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PIAJEFATIO 
AD HOMILIAS CHRYSOSTOMI 


IN BINAS 


AD CORINTHIOS EPISTOLAS. 


Φονουτ.ἍἝἜἋἬ“- ὁ 


1. De Homiliarum harumce prestantia: 2. deque prologo ad easdem. 5. Quidam eum negant 


esse Chrysostomi. 


1. Inter przstantissima Joannis Chrysostomi opera accensentur Homiliz in Epistolam utramque Pauli 
ad Corinthios, ac cum primis elegantia et gravitate concertare possunt; maxime vero Homiliz in primam 
Epistolam, quas Homiliis ad secundam multi putant esse anteferendas, si tropos et accurationem specta- 
veris. In prioribus namque diligenter omnia fusioreque stilo persequitur, salibusque frequenter utitur, 
ac vel minutiora discutit; nusquam certe majori studio elaboratas homilias deprehendas : qua in re for- 
tasse quidam hodierni lectores redundare illum et ultra. metas nonnunquam progredi dixerint. Verum 
ille, quod przcipuum est oratoris munus, auditorum ingenium et captum tam sollerter exploraverat, ut 
sibi eorum animos conciliaret, gratam concionis admurmurationem plaususque frequentes, ut in oratio- 
num decursu videas. Ad hac vero in Homiliis ad primam Epistolam plurima occurrunt, pugnz nempe et 
vcelitationes frequentes contra philosophos exteros et falsorum deorum cultores et contra hareticos nonnullos, 
acsingularia quzdam ad istius vi mores et usum pertinentia, aliaque de quibus mox carptim agemus. 

2. Antequam enim ulterius progrediamur ipsum operis exordium, sive prologus concionibus przmis- 
sus, moram infert, nec parum negotii facessit. Sub initium enim ista legimus : πολλὰ δὲ xai αὐτὸς ἔπαθεν 
ὃ Παῦλος ἐν ταύτη τῇ πύλει, xai 6 Χριστὸς δὲ 
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ἐν ταύτη αὐτῷ φανείς φησι * μὴ σιγήσης, ἀλλὰ λάλει * διότι 
^ - m , 

λαός wot πολύς ἐστιν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. Καὶ 


E arse cian ; l ἢ " 
ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἔτη. Ἔν ταύτῃ. xai ὃ δαίμων ἐξῆλθεν, ὃν 
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οἱ Ἰουδαῖοι ἐφορχίζοντες, τὰ ἀνήχεστα ἔπαθον παρ᾽ αὐτοῦ - ἐν ταύτῃ τὰς βίόλους συναγαγόντες τῶν γοήτων 


oi μετανοήσαντες χατέχαυσαν, xul ὥφθησαν μυριάδες πέντε " ἐν ταύτη χαὶ ἐπὶ Γαλλίωνος τοῦ ἀνθυπάτου 
ἐπὶ τοῦ βήματος ὃ Παῦλος ἐτύπτετο. lloc est: Multa autem in hac urbe, nempe Corintho, passus 
est Paulus, et. Christus in. illa apparens ei, dixit: Ie taceas, sed loquere:quia multus est 
mihi populus in hac civitate. Et mansit ibi duos annos. In hac quoque demon exiit, quem Judei 
adjurantes, gravia ab illo passi sunt: in hac. item quidam paenitentia ducti libros magicos com- 
busserunt ; et. visa sunt quinquaginta. millia (denariorum) : in hac demum, Gallione proconsule 
in tribunali sedente, Paulus verberatus est. 

5. His conspectis quidam viri docti, an Chrysostomus prologi hujusce auctor fuerit, dubitavere. Num 
Chrysostomus, inquiunt, in lectione sacra Scripturz ita versatus, ignorare potuit, hzc quz referuntur 
de Judzis filiis Scevae, ut dzemonem ejicerent nomen Domini Jesu invocantibus et male multatis; deque 
iis qui libros magicos combusserunt, quorum pretium erat quinquaginta millium denariorum : hae, in- 
quam, non Corinthi, sed Ephesi gesta esse, ut ex Actuum libro cap. 19 liquet? An Chrysostomus di- 
xerit etiam Paulum in conspectu Gallionis verberatum fuisse? id quod in 18 Actuum capite non de 
Paulo, sed de Sosthene dicitur? Fateor certe his continenter positis erroribus me non parum. moveri, 


Pag. 


183, 


187. 
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Licet enim Chrysostomus non infrequenter memoria labatur, et alium pro alio Scripture librum comme- 
moret, hic certe major lapsus deprehenditur. Verum, hoe demto loco, prologus tam apte concinnatus 
est, ut mihi ipse Chrysostomus loqui videatur; et quod me magis, ut ne doctis illis viris omnino assen- 
tiar, detinet, ita desinit prologus, ut idem scriptor homiliam primam incipiens eadem serie pergere de- 
prehendatur. Quod. enim aliquando memoria labatur in hoc ipso Tomo videre potes pag. 660, ubi 
Milesios pro Ephesiis posuit, similiaque alibi non raro deprehendas. Rem tamen eruditi lectoris judicio 
permitto. 


$. II. 


1. Homilie in Epistolam primam ad Corinthios 4ntiochiee habite fuere, ipso teste Chrysostomo. 
2. Multa scitu dignissima complectuntur circa philosophos exteros : 9. circa hereticos, Mani- 
οἶκος nempe et Marcionistas. 4. Ridiculus Marcionistarum ritus. 5. Contra. 4ntiochenorum 
Christianorum mores. 6. 4lia quedam observantur. 


1. Non abs re fuerit hic referre qua permotus occasione Chrysostomus in Homilia vigesima prima se 
Antiochi: concionari declaraverit. Divites multi erant in istac urbe, avari, neque ad stipem pauperibus 
erogandam propensi. Isti inopes quosque obvios, ne teruncio quidem oblato abigebant. Illi vero ut opu- 
lentos illos flecterent, dira quisque tentabant. Alii filios exczcare, ut ad commiserationem moverent ; 
alii spectaculi causa, detritorum calceorum coria mandere, alii acutos clavos in caput infigere ; hi in aquis 
gelu concretis nudo ventre immorari; illi his etiam. absurdiora et acerbiora sustinere. Hujusmodi vero 
spectaculis illi opibus circumfluentes commoti, pecuniam largiter effundebant iis, quos obsecrantes antea 
repulerant. Illos autem acerrime, ut par erat, insectatur S. doctor; utque exemplo illos ad meliorem 
frugem reducat, Antiochenos illos priscos in memoriam revocat, qui temporibus apostolicis floruerant, et 
qui primi Christianorum nomine appellati, bona sua largiter in pauperum et ecclesiarum usum effun- 
debant; ut hinc hodiernis pudorem incuteret.Quia vero divites illi inopes et mendicos ad Ecclesiam An- 
tiochenam, que amplissimis reditibus instructa erat, remittere solebant, obnititur ille aitque, stipem ab 
Ecclesia erogatam opulentis nihil meriti conferre nisi et ipsi largiter spargerent. In quadam autem con- 
cione superioribus inserta Tomis dixerat ille, Ecclesiam Antiochenam ex proventu suo inopes, viduas et 
virgines ad ter mille numero quotidie alere. Has igitur Conciones in Epistolam primam Antiochiz habi- 
tas fuisse ex ipsius Chrysostomi testimonio certo constat. 

2. Occasione sumta ex apostolicis verbis, multa spe interserit contra philosophos exteros et contra 
idolorum cultores. Primo disputationem quamdam Platonici cum Christiano refert, ubi ita inconsulto 
utrinque adhibentur argumenta, ut ambo contrariam sententiam asserere, suam impugnare deprehendan- 
tur. Platonem non raro aggreditur, quem dicit male de diis sentientem ipsos tamen coluisse, iter in Sici- 
liam instituisse, multumque laborasse circa lineam, angulum et punctum. Poetz cujusdam profani et 
ignoti versus affert et Pythize turpitudinem historiamque traducit. Socratis exemplum affert, qui di- 
cacem et procacem uxorem patienter ferre solebat : et cum auditores in clamorem et risum erupissent, 
ipsos compressit Chrysostomus dicens : Magna voce exclamastis : sed ego valde nunc ingemo, cum 
videam Grecos magis philosophos esse, quam nos, qui jubemur angelos imitari, imo qui jube- 
mur ipsum cmulari Deum in. mansuetudinis ratione. De Diagora item. et "Theodoro ἀθέοις, deque 


. Pythagora quedam interserit. De Diogene Cynico ait, ipsum inanis gloriz causa et in dolio habitasse et 
pannis obsitum sese ostentavisse. Aliosque philosophos Grzcos pari modo carpit. 


5. Manichzaos hic non semel impugnat, ut etiam in aliis operibus suis. Nam hujus haereseos virus 
passim per Orientem serpebat. Puto autem h:ereticos illos, qui Chrysostomo teste pag. 957 dicebant 
aliud corpus a priore diversum resurgere, Manichzos esse, qui cum assererent corpus humanum ἃ malo 
deo seu a diabolo creatum fuisse, aliud et diversum ab illo resurrecturum esse comminiscebantur : hanc 
hareticorum, tacito nomine, opinionem memorat etiam in Homiliis ad secundam Epistolam pag. 509. 

4, Marcionistas quoque insectatur, maxime vero cum ad eum locum pervenit, ubi Paulus hzc expli- 
catu difficilia profert : Alioqui quid facient qui baptizantur pro mortuis. Ubi quid ea de re sentiant, 
et quomodo id exsequantur Marcionistee, sic effert Chrysostomus : /'ultis primum dicam quomodo hanc 
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dictionem adulterant qui morbo laborant Marcionis? 4tque scio fore ut risum multum moveam ; 

ideo tamen dicam, ut illorum morbum magis fugiatis. I Yam postquam. Catechumenus quispiam 

apud illos excesserit, sub lecto mortui absconso aliquo oivente, accedunt ad mortuum et allo- 
quuntur, rogantque velitne accipere baptismum. Illo nihil respondente, qui est absconsus infer- 

ne pro illo dicit se velle baptizari ; et sic eum baptizant pro eo qui excessit, ac si in scena lude- 

rent : tantum valuit. diabolus in ignavorum animis. Deinde cum. accusantur, adducunt hoc 
verbum, dicentes apostolum. dixisse, Qui baptizantur pro mortuis. Contra Pneumatomachos, 

qui negabant Spiritum. sanctum. esse Deum, pugnat Chrysostomus. Sed ea in re non multum immo- P«s. 2 
ratur. 

5. Antiochenorum etiam Christianorum dissolutos mores orationis vi compescere nititur Chrysosto- 
mus, Etenim in connubiorum celebritate, chorez;, cymbala, tibie, verba et cantica obscena turpiaque paz. 104. 
adhibebantur, multaque diaboli colluvies erat, inquit ille. Hinc appetente nocte nova sponsa cum lucer- d 
nis in forum ducebatur, comitantibus verberonibus et fugitivis, qui turpia et obsceena quaque profere- 
bant; nam diebus istis omnia licebant : presentibus etiam virginibus, qua turpes illas cantilenas excipe- 
rent. Deinde vero si infans ex tali connubio nasceretur, superstitiosa multa videre erat : accensis enim lu- P«g- 107. 
cernis, queis nomina indita erant, nato nomen ejus dabant, quz diutius lumen dedisset, hinc conjicientes im 
futurum esse ut infans diutius viveret. Insuperque περίαπτα seu ligamina et crepitacula superstitiose ap- 
pendebantur, stamenque coceineum et similia. Nutrices autem et ancille, lutum ex balneo sumentes di- 
gitoque tingentes, in pueri fronte imprimebant, putantes hinc. malum oculum, livorem et invidiam de- 
pelli. Multa quoque alia superstitiosa usu veniebant in partus doloribus, maxime autem in funeribus, ubi 
proficarum agmen videre erat, more veterum gentilium. 

Multi etiam apud Christianos Antiochenos erant, qui resurrectioni non credebant, qui genesim obser- Pag. 32. 
vabant : alii dierum observationibus, vaticiniis, auguriis et symbolis; alii ligaminibus et incantationibus 
dediti erant. Hincque videas oratori nostro non modicam fuisse declamandi, arguendi, et objurgandi 
materiam. 

6. Alia quzdam a Chrysostomo sparsim dicta et enuntiata, hic paucis afferenda duximus, in Homilia Paz. :68. 
decima nona postquam de virginitate plurima dixerat, se tamen plurima pratermisisse ratus ad librum p, ;6, 
de Virginitate ab se editum remittit, quem librum nos Tomo I, pag. 268, edidimus. Homiliaautem vi- ?!7. — «t 
gesima quarta prasentiam corporis Christi in Eucharistia tam aperte declarat ac repetit, ut nemo, nisi M 
prajudicata opinione admodum detineatur, negare possit eam vere fuisse istius vi sententiam. Homilia 
vero quadragesima tertia ait Christianum neminem ad precationem illotis manibus accedere, qui exterior 
cultus majorem animi przparationem adhibendam esse indicabat. 


$. III. 


1. De Homiliis in secundam ad Corinthios Epistolam. 29. Probatur illas etiam Antiochice habi- 
tas fuisse. 5. Marcion, Manichceus alique heretici. confutantur. 4. 4lia quedam observatu 
digna. 


1. Homilias in secundam ad Corinthios Epistolam non pari elegantia. atque priores, de quibus jam 
actum est, scriptas fuisse quidam opinantur. Breviore utique stylo explanantur. Et quia Chrysostomus in 
priore epistola Paulum apostolum sequutus, qui Christianos illos, in Ecclesia tumultus et dissidia moven- 
tes, vehementer insectabatur, cum acrimonia majore loquitur, in secunda vero cum apostolo pacatius 
agit, nec tropis tam frequentibus utitur : non parem certe operam in ambabus adhibuisse videtur, 

2. De Homiliisautem in secundam hzc habet Savilius in notis p. 227 : De posteriore ad Corinthios 
subdubitare me cogit dictio, quam in proxime memoratis paulo ἀχριδεστέρα. Si tamen γνήσιον est 
Ethicon illud vigesimum sextum ,quod inter doctos disceptari video, verba certe illa pag. 687,28: 
χαὶ γὰρ xol ἐνταῦθα Κωνσταντῖνον τὸν μέγαν, etc. Constantinopoli clare indicant. Qui ut intelligantur; 
hac enimobscurius prolata jacent; hoc modo sunt intelligenda. Savilius Photium sequutus, qui dixerat eas 
homilias, quas Antiochi habuit Chrysostomus, accuratius elaboratas esse quam eas, quas Constantinopoli 
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emisérat, Homilias in Epistolam ad Colossenses, in utramque ad. T hessalonicenses, et in. Epistolam ad 
Hebrzos, minus elaboratas, Constantinopoli emissas esse dixit; de Homiliis autem in secundam ad Co- 
rinthios subdubitare se ait Antiochizne an. Constantinopoli habit fuerint, quia majori cum accuratione 
composite sunt, quam ill: ad. Colossenses, etc. Si tamen illud, inquit, quod in homilia vigesima sexta 
legitur de Constantini sepulcro, vere Chrysostomi sit, qua de re multi dubitant, Constantinopoli habitae 
fuerint. Sic ille de locoillo dubitari an vere Chrysostomi sit necne asserit, neminemque tamen ex. dubi- 
tantibus nominat : neque ulla dubitandi vel disceptandi causa comparet ; in omnibus namque tum Edi- 
tis tum Manuscriptis habetur, et optime ad seriem quadrat. ? 

Locum vero illum pessime intellexit Savilius, cum. putavit illo probari has homilias Constantinopoli 
fuisse habitas, cum contra. probetur illas Antiochi; dictas fuisse. En jpsum locum Homilisw vigesima 
sextae, pag. 625, C: xo τοῦτο οὖχ ἐν τῇ "Poor, ἴδοι τις ἂν γινόμενον μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ Κωνσταντινου-- 
πόλει " xo γὰρ καὶ ἐνταῦθα Κωνσταντῖνον τὸν μέγαν μεγάλη τιμῇ τιμᾶν ἐνόμισεν ὃ παῖς, εἰ τοῖς προθύροις 
χατάθοιτο τοῦ ἁλιέως. Id est : «24 id non. Rome solum fieri quispiam viderit, sed etiam. Con- 
stantinopoli. Nam et hic quoque Constantinum Magnum filius ita se ingenti honore affecturum 
existimavit, si eum in Piscatoris vestibulo conderet. His porro verbis, οὐχ ἐν τῇ Ῥώμη μόνον, ἀλλὰ 
xal £y τῇ Κωνσταντινουπόλει, non Rome solum, sed etiam Constantinopoli, aperte declarat se Con- 
stantinopoli tunc non fuisse ; nusquam enim illum de urbe inqua degit sic loquutum deprehendas. Sa- 
vilium decepit id quod sequitur, καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα, nam. et hic; putavit enim illud, xoi ἐνταῦθα, et 
hic, locum in quo tune przdicabat Chrysostomus indicare. Verum et hoc loco et paucis postea versibus, 
et sexcenties alibi ἐνταῦθα significat locum de quo loquitur, non locum in quo versatur. Itaque ha po- 
steriores homilie Antiochie, non Constantinopoli habiti fuere : que item fuit Tillemontii Cl. V. sen- 
tentia. 

9. Ut in prioribus homiliis Marcionistas exagitat, qui dicebant rerum opificem justum esse, sed non 
bonum; Manichzos item insectatur, qui ore impio hunc rerum opificem diabolum esse pronuntiabant. 
Hareticos etiam istos aliquot in locis insectatur : necnon et alios. qui dicebant mundum ipsum esse 
deum, qui error etiam zvo nostro renovatus fuit. 

4. Alia quoque observatu digna in hisce posterioribus homiliis occurrunt. Opinatur Chrysostomus 
fratrem illum, de quo dicit Paulus, Cujus laus est in Evangelio, esse Barnabam; vulgarior tamen 
sententia est Lucam esse ab Evangelio quod descripsit laudandum. Affirmat quoque S. doctor Alexan- 
drum Magnum a senatu Romano tertium decimum deum declaratum fuisse, id quod nuspiam. memini 
me legere. Tertius decimus autem deus dictus fuerit, quia duodecim deos Romani admittebant, his 
duobus versibus comprehensos. 


Juno , Festa, Minerva , Ceres , Diana , Venus , Mars , 
Mercurius , Jovis , IYeptunus, Fulcanus , 4 pollo. 


Ritum porro singularem et usus frequentis commemorat, quod scilicet ii, qui in Ecclesiam ingre- 
diebantur, Ecclesi vestibula oscularentur. 

Homiliarum in primam Epistolam interpretationem Latinam, quod non accurata esset, pene totam 
mutayimus; in secunda autem multa correximus. 
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TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ 


IOANNOY, 


; M, Ά : 
Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 


Ὑπόθεσις τὴς πρὸς Κορινθίους πρώτης ἐπιστολῆς. 


*H Κόρινθός ἐστι μὲν " νῦν πόλις τῆς Ἑλλάδος 5$ 
πρώτη; πολλοῖς δὲ τὸ παλαιὸν πλεονεχτήμασι βιωτι- 
χοῖς ἐχόμα, xol πρὸ τῶν ἄλλων πάντων τῇ τῶν χρη- 
μάτων περιουσίᾳ" διὸ καί τις τῶν ἔξωθεν συγγραφέων 
P ἀφνειὸν ἐχάλει τὸ χωρίον. "Ev γὰρ τῷ ᾿Ισθμῷ χεῖται 
τῆς Πελοποννήσου, xod πολλὴν εἶχεν ἐμπορίας ὅπόθε- 
σιν. Ἦν δὲ καὶ ῥητόρων πολλῶν ἔμπλεως f πόλις καὶ 
φιλοσόφων * xal τις “τῶν ἑπτὰ καλουμένων σοφῶν ἀπὸ 


- , , 2 "Tue ^53 sau 2 γάδθας 
τῆς πόλεως ταυτὴς ἢν. Ταῦτα δὲ ἥμιν οὐ φιλοτιμίας 


ἕνεχεν εἴρηται, οὐδὲ πρὸς ἐπίδειξιν πολυμαθείας" τί 
^ A M Y ^ LJ ΔΝ 3*5 Y ^ M 
γὰρ δὴ καὶ ἔστι τὸ ταῦτα εἰδέναι: ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ὑπόθεσιν ἡμῖν συντελεῖ τῆς ἐπιστολῆς. Πολλὰ δὲ χαὶ 
αὐτὸς ἔπαθεν ὃ Παῦλος ἐν ταύτη τῇ πόλει, καὶ ὃ 
'd ^ ῸΙ 9 , 5. m , / , 
Χριστὸς δὲ ἐν ταύτη αὐτῷ φανείς φησι " Μὴ σιγήσης, 
ἀλλὰ λάλει: διότι λαός μοι πολύς ἐστιν ἐν τῇ πόλει 
ταύτη. “ Καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἔτη. "Ev. ταύτη xal ὃ 
δαίμων ἐξῆλθεν, ὃν οἱ Ἰουδαῖοι ἐφορχίζοντες, τὰ ἀνή- 
Y 3 ^, m 5 , ' / 
χεστα ἔπαθον παρ᾽ αὐτοῦ * ἐν ταύτη τὰς βίδλους συν- 
ἀγαγόντες τῶν γοήτων οἵ μετανοήσαντες χατέχαυσαν, 
Ed Δ) ’ 5, , 3 350A X 
xat ὥφθησαν μυριάδες πέντε" ἐν ταύτη xat ἐπὶ Γαλ- 
λίωνος τοῦ ἀνθυπάτου ἐπὶ τοῦ βήματος ὃ Παῦλος ἐτύ- 
πτετο. ρῶν τοίνυν 6 διάδολος πόλιν μεγάλην xol 
πολυάνθρωπον τῆς ἀληθείας ἐπειλημ μένην, καὶ πλού- 
του χαὶ σοφίας ἕνεχεν θαυμαστὴν οὖσαν, χαὶ τῆς Ἕλλά- 
δος τὸ χεφάλαιον * τὰ γὰρ Αθηναίων xo Λαχεδαιμονίων 
D Y 1 ! 
9, , ^. I. , m ^ m p (s 
ἀθλίως διέκειτο λοιπὸν, τῆς ἀρχῆς πάλαι μεταπεσού- 
σης" ^ χαὶ θεασάμενος, ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς προθυ- 
, EE ^ Ὁ — , , - - 
μίας ἐδέξαντο τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, τί ποιεῖ: Διαιρεῖ 
- M 3 [j] , T X^ by e ὶ σ λείο € 
τοὺς ἀνθρώπους: ἤδει γὰρ, ὅτι xol βασιλεία ἣ 
πασῶν ἰσχυροτέρα ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθεῖσα, οὗ σταθή- 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


Archiepiscopi Constantinopolitani. 


"rgumentum Epistole prime ad Corinthios. 


Corinthus nunc prima τοῖα civitas multis 


abundantia czeteris omnibus praestabat : quapropter 
ex scriptoribus exteris quispiam. locum vocabat 
ἀφνειὸν, id est, opulentum. Sita est enim in Isthmo 
Peloponnesi etad mercimonia admodum opportuna 
erat. Oratoribus autem et philosophis plena erat: 
atque ex septem illis, qui sapientes vocabantur, qui- 
dam Corinthius erat. Hzec porro a nobis non osten- 
tationis causa, nec ad eruditionem exhibendam 
dicta sunt : quid enim juvat hac nosse? sed haec ad 
epistoke argumentum nobis conferunt. Multa au- 
tem in hac urbe passus est Paulus, et Christus in 


illa apparens ei, dixit : Ye taceas, sed loquere: Act. 18. 9. 


quia multus est mihi populus in hac civitate. !? 
Et mansit ibi duos annos. In hac quoque daemon 
exiit, quem Judzi adjurantes gravia ab illo passi 
sunt:in hac item quidam poenitentia ducti libros 
magicos combusserunt; * et visa sunt quinqua- 
ginta millia; in hac demum, Gallione proconsule 
in tribunali sedente, Paulus verberatus est. Vi- 
dens ergo diabolus civitatem magnam et populo- 
sam veritatem accepisse; illam, inquam, divitiis 
et sapientia mirabilem, Graciveque precipuam ; 
res enim Atheniensium et Lacedz:moniorum, sub- 
lato jam olim ipsis imperio, misere jacebant: 
videns item. Corinthios alacri animo verbum Dei 
suscepisse; quid facit? Homines dividit : sciebat 
enim regnum omnium potentissimum in seipsum 
divisum, stare non posse. Occasionem autem ha- 


σεται. Ekys δὲ ἀφορμὴν πρὸς τὴν ἐπιδουλὴν ταύτην b buit ad insidias parandas, habitantium divitias 


Collat: cum Codice Regio 1818, in quo priora folia 
desiderantur, et in decursu alia plurima.[Nos duo alios 
Regios in subsidium vocavimus , num, 739—4. et 740 
(olim 2337)—B. alterum undecimi szculi, homilias inte- 
gras in primam Epistolam complectentem; alteri seculi 
duodecimi desunt pauca quedam in fine, Quorum quis- 
que quid ad emendanda auctoris verba contulerit, di- 
cemus explicatius sub finem homiliarum.] 

* [ Chrysostomi nomen ponit A. infra demum ante 
primam homiliam.] 

ἃ [νῦν abest in A. B.] 


b ἀφνειόν τε Kópt/fo», inquit. Homerus Il. B, v. 570: 


et post eum Thucydides I, 13, ex opulentia hoc nomen 
Corintho inditum dicit. Homeri locum refert. Strabo 
1.8. [Pro συγγραρέων À. ποιητῶν, quod est accuratius 
loquentis.] 


* Periander Corinthius septem illis Grzcice sapien- 


tibus annumeratur a quibusdam, Non una quippe est 
in septem sapientium recensione sententia. [ À. φιλοσό- 
Quy. ἀλλὰ χαὶ ὁ εἷς; τῶν ἑπτά. Mox idem ἐν ταύτη sine xzi.] 
: : 


d ΓΑ, ὅθεν xai. In B. folium est lacerum.] 
ἃ [ A. μᾶλλον δὲ θεχσόμενος. ] 


Corinthii 
olim florebat ornamentis et commodis, atque opum dignitas. 


1. Cor.3.1. subindicans dicebat : 


2 S. JOANNIS CHRYSOST. 


atque sapientiam. Hinc illis in factiones adver- 
sum se mutuo divisis, cum quidam eorum se suo- 
pte arbitrio delegissent, multitudini prefuerunt ; 
et alii quidem his, alii illis sese dediderunt, illis 
ut divitibus, his ut sapientibus qui plus possent 
docere: qui, adjunctis sibi illis, gloriabantur se 
plura dicere, quam apostolus; quod etiam ille 
JVon potui vobis loqui 
tamquam spiritualibus. Certe non ex Pauli pe- 
nuria, sed ex illorum infirmitate factum | est, ut 
non multa audirent:et illud, Sine nobis divites € 


τ. Cor.4.8. facti estis, est indicantis hoc. Quae res non. parva, 


I.Cor.5.2. Τὰ ἃ 


I. Cor. 7 


sed omnium perniciosissima erat, quod. Ecclesia 
discinderetur. Ad hzc autem aliud scelus admitte- 
batur, quod quidam, qui cum noverca sua coiret, 
non modo non corriperetur, sed etiam cetus coge- 
ret, et sequacibus suis suaderet ut altum saperent. 
ait: Et vos inflati estis, et non magis lu- 
zistis. Ad hiec autem quidam ex iis qui perfectio- 
res habebantur, cum ob ingluviem ea quae idolis 
immolata fuerant degustarent, et in templis accum- 
berent, omnia pessumdabant. Alii rursum lites et 
contentiones habentes pro pecuniis, externis tribu- D 
nalibus negotia sua permittebant. Multi quoque 
comati apud illos circuibant, quos etiam tonderi 
jubet. Aliud quoque delictum erat non paryum, 
quod in ecclesiis seorsim comederent, neque cge- 
nis impertirent. In alia. etiam re peccabant, quod 
de charismatibus altum saperent, indeque inter 
illos aemulatio oriretur:quod ipsum quoque Ec- 
clesiam scindebat. Resurrectionis quoque doctrina 
apud illos claudicabat: quidam enim apud illos 
futuram corporum resurrectionem non admodum 
credebant, Graece adhuc stultitia: morbo laboran- E 
tes, Hoc quippe omnia ortum habebant ex. philo- 
sophie externe stultitia:et haec. erat. malorum 
mater: hinc discindebantur, quod ipsum a philo- 
sophis didicerant. Nam et illi sibi mutuo adver- 
sabantur, imperii et vane glorie causa aliorum 
semper sententiam impugnantes, et nova prio- 
ribus addere studentes. Sic autem affecti erant, 
quia ratiociniis sua permittebant. Illi autem scri- 
pserunt ei per Fortunatum, Stephanam et Achai- ? 
cum, quorum opera et ipse Epistolam misit. Et hoc. A 
indicavit in fine Epistole, non de omnibus loquens, 
sed de connubio et de virginitate. Ideo. dicebat : 
De quibus autem scripsistis mihi. Mle porro et 


b [ À. ἀπὸ γαστρ. sine xzi , quod melius abesse vide- 
tur. ] 

c [A. τὰ xa ἑχυτοὺς ἐπέτρεπον p. ἄντα ταῦτα. Edd. 
τὸ χαθῦ ἑχυτοὺς ἅπαντα ταῦτα ἐπέτρεπον. Sed ταῦτα ἴῃ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ -- MERI , - » " , 3n 
τὸν πλοῦτον xal τὴν σοφίαν τῶν οἰχούντων. ᾿Εντεῦθεν 
* 
συμμορίας ποιησάμενοι καθ᾽ ἑαυτοὺς xal αὐτοχειρο- 
, , , Ὁ 
τόνητοι γενόμενοί τινες, προειστήχεσαν τοῦ πλήθους; 
Ag 
xo οἱ μὲν τούτοις, ol δὲ ἐχείνοις ἑαυτοὺς προσένεμον, 
τοῖς μὲν ὡς πλουσίοις, τοῖς δὲ ὡς σοφοῖς χαὶ πλέον 
, NN ^N M .* , 3 
τι δυναμένοις διδάσχειν " οἱ δὴ xol παραλαθόντες αὖ- 
τοὺς, ἐφιλοτιμοῦντο πλέον τι τοῦ ἀποστόλου δῆθεν 
“2 cr τὰ Y 3 , E 3^ ΄ὔ 
λέγειν" ὅπερ οὖν καὶ αἰνιττόμενος ἔλεγεν - Οὐχ ἠδυνή- 
θην ὑμῖν λαλῆσα! ὡς πνευματιχοῖς. Δηλονότι o0 παρὰ 
τὴν οἰχείαν ἀπορίαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν 
τὸ μὴ πολλὰ ἀχοῦσαι γέγονε xai τὸ, Χωρὶς ἡμῶν 
ἐπλουτήσατε, τοῦτό ἐστιν ἐνδειχνυμένου. Kod ἦν τοῦτο 
- ^ τ Ἂν , » , NON , 
οὗ μικρὸν, ἀλλὰ πάντων TU «b διεσπάσθαι 
τὴν ᾿Εχχλησίαν. Καὶ ἕ EEper δὲ μετὰ τούτων ἁμάρ- 
τημα ἐτολμᾶτο αὐτόθι, τὸ μητρυιᾷ τινα συγγενόμενον 
; : Ξ 
μὴ μόνον μὴ ἐπιπλήττεσθαι, ἀλλὰ χαὶ ὀχλαγωγεῖν, 
καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ παρέχειν μέγα φρονεῖν - διό φησι, 
Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπεν- 
θήσατε. Καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν τινὲς τῶν δῆθεν τελειο- 
τέρων, P xat ὑπὸ γαστριμαργίας τῶν εἰδωλοθύτων ἀπο- 
γευόμενοι, χαὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς χαταχλινόμενοι, τὰ 
YA ^ 
πάντα ἐλυμαίνοντο. Ἄλλοι πάλιν μάχας ἔχοντες xat 
ἢ ; » 
φιλονεικίας ὑπὲρ χρημάτων, τοῖς ἔξωθεν δικαστηρίοις 
CIN ᾽ ' cy e M - H 
τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπέτρεπον ἅπαντα. Καὶ χομῆται δὲ 
πολλοὶ παρ᾽ αὑτοῖς περιήεσαν, οὺὃς xa ἀποχείρασθαι 
χελεύει. Ἦν τι καὶ ἕτερον πλημμέλημα 00 δικρθὸν; 
ἑαυτοὺς ἐσθίειν ἐν ταῖς ἐχκλησίαις, χαὶ μὴ 
MN ΞΡ cV TN e I) 
μεταδιδόναι τοῖς δεομένοις. Μετὰ δὲ τοῦτο χαὶ ἕτερον 
ὃ BEAT ἢ 1 - 
ἐπλημμέλουν, ἐπὶ τοῖς χαρίσμασι μέγα φρονοῦντες, 
basa rA o; Sees , E g 
xat προς ἀλλήλους ἐντεῦθεν ζηλοτύπως ἔχοντες, περ 
χαὶ αὐτὸ AEG διέσπα τὴν ᾿Εχχλησίαν. Καὶ ὃ 
περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ λόγος grec παρὶ αὐτοῖς " 
ἔνιοι γὰρ αὐτῶν οὐ σφόδρα ἐπίστευον ἀνάστασιν elvat 
σωμάτων, τὰ τῆς “Βλληνιχῇς μωρίας ἔτι γοσοῦντες. 
r M οἱ - M 
ΚΚαὶ γὰρ ἅπαντα ταῦτα ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν φιλοσοφίαν 
Yr z SONA τ 
τὴν ἔξωθεν ἀνοίας ἐτίχτετο, χαὶ αὕτη ἦν τῶν χαχῶν 
Tj μήτηρ ἐντεῦθεν καὶ διήρηντο, καὶ αὐτὸ τοῦτο ἀπὸ 
τῶν φιλοσόφων μαθόντες. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι κατ᾽ ἀλλή- 
λων ἔστησαν, ἀεὶ ὑπὲρ φιλαρχίας καὶ χενοδοξίας ἃ ἕχα- 
ων ἔστησαν, ἀεὶ ὑπὲρ φιλαρχίας καὶ χενοδοξίας Exo 
στος τοῖς ἀλλήλων ἐναντιούμενοι ὃ ἤγμασι, καὶ σπου-- 
δάζοντες ἐφευρεῖν τι τοῖς προτέροις. Ταῦτα δὲ ἔπα- 
σχον, ἐπειδὴ λογισμοῖς ἐπέτρεπον τὰ xaÜ' ἑαυτούς. 
^ ^ CY , 9 
Ἴγραψαν μὲν οὖν αὐτῷ διὰ ΦΦορτουνάτου xol Στε- 
EE VIE GRMISETU EET 3 LE , M - 
φανᾶ xot ᾿Αχαϊχοῦ, δι᾿ ὧν xot αὐτὸς γράφει. Καὶ τοῦτο 
epi, Ξ - 
ἐδήλωσεν ἐν τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς, οὐ μὴν περὶ 
πάντων, ἀλλὰ 


τὸ χαθ᾽ 


Y , Y I P ᾿ 
περὶ γάμου χαι παρθένιας * διὸ χαι 


Ὁ τὰ , , 
ἔλεγε, Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι. Αὐτὸς μέντοι, xot 
Sav. inclusum, nos delevimus auctore B. 


αντα abest. ] 
ἃ [ ἔχαστος accessit ex À. B.] 


,in quo etiam 


ΙΝ EPIST. AD 


ὑπὲρ ὧν ἐγράψαν," χαὶ ὑπὲρ ὧν δὺχ ἔγραψαν, 
λει; πάντα μετὰ ἀχριδείας μαθὼν αὐτῶν τὰ ἐλα 


UE Ea 
ματα. Koi τὸν Τιμόθεον δὲ ἀποστέλλει μετὰ τῶν 


ττώ- 


AS MET WEM 
QUA EO), εἰδὼς ὅτι ἃ πολλὴν μὲν ic; Ὃν ἔχει: χαὶ τὰ 
à 
editas οὗ μικρὰν δὲ αὐτοῖς οἴσει προσθήκην χαὶ 
Ἔπε Δ Ἀὰ 


ἣ παρουσία τοῦ μαθητοῦ. ιδὴ δὲ αἰσχυνόμενοι ot 
διανειμάμενοι τὴν ᾿Ἐχχλησίαν, 


μὴ δόξωσι φιλοτιμίας 
ἕνεχεν τοῦτο πεποιηχέναι, προχαλύμματα τοῦ πάθους 
» ἐπενόησαν, τὸ τὰ τελειότερα δῆθεν διδάσχειν, χαὶ 
σοφώτεροι τῶν ἄλλων εἶναι" χατ᾽ αὐτοῦ πρῶτον ὃ 
Παῦλος ἵσταται τοῦ νοσήματος, τὴν ῥίζαν τῶν χαχῶν 
ἀναστέλλων, xol τὴν ἐντεῦθεν φυεῖσαν διχόνοιαν" χαὶ 
πολλὴ χέχρηται τῇ παῤῥησίᾳ. Ἦσαν γὰρ αὐτῷ καὶ 
μαθηταὶ οὗτοι μάλιστα πάντων * διό φησιν, Εἰ ἄλλοις 
οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι" ἣ γὰρ σφραγὶς 
τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε. Καὶ ἀσθενέστερόν γε 
τῶν ἄλλων διέχειντο * διό φησιν, Οὐ γὰρ ὡς πνευμα- 
τιχοῖς ἐλάλησα - οὕπω γὰρ ἐδύνασθε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔ 
νῦν δύνασθε. Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα μὴ νομίσωσιν, 

ὑπὲρ τοῦ παρελθόντος τοῦτο λέγει χρόνου. 
γαγε" Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ πάν- 
τας εἰχὸς ἣν διεφθάρθαι, ἀλλ᾽ εἶναί τινας ἐν αὐτοῖς καὶ 
σφόδρα ἁγίους. Καὶ τοῦτο ἐν μέσῳ τῆς ἐπιστολῆς ἐδή- 
λωσεν εἰπὼν, Euot δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὕφ᾽ 
ὑμῶν ἀνακχριθῶ, χαὶ ἐπαγαγὼν, Ταῦτα δὲ exem 

μάτισα εἰς inen xoi Ἀπολλώ. Ἐπεὶ οὖν ἐξ dzo- 


“Διὸ ἐπή- 


νοίας πάντα ἐτίχτετο τὰ χαχὰ χαὶ τοῦ νομίζειν εἰδέναι 

; ἢ e τὴς VAT Men 
τι πλέον, ταύτην πρὸ τῶν ἄλλων χαθαιρεῖ, καὶ ἀρχό- 
μενός φησι" 


2. [ A. πολλὴν x» lzy. ἔχη-.... οὐ μικρὰν ὅμως. 
b [ Commel. A. B. ἐπενοήσαντο τὰ τ΄ Alterum e Dou- 


" 


COR. HOMIL. I. J 


de quibus. seripserunt, et de quibus non scripse- 
runt, epistolam texit, cum omnia illerum vitia 
edidicisset. Et cum literis Timotheum mittit, gna- 
rus vim magnam habituras literas esse, nec par- 
vam accessionem allaturam discipuli praesentiam, 
Quia vero ii, qui Ecclesiam diviserant, verentes ne 
ambitionis causa id fecisse viderentur, propositi 
sui obtentus excogitaverunt, quod. nimirum per- 
D fectiora docerent et sapientiores aliis essent; con- 
tra hune morbum primo insurgit Paulus, radicem 
malorum deprimens, necnon dissensionem inde 
subortam: multaque loquendi fiducia utitur. Hi 
enim maxime omnium discipuli sui erant ; idcirco 


ait:Si aliis non sum apostolus, vobis certe 1.cor. 9.2. 


sum :vos enim estis signaculum. apostolatus 


méi:et alis infirmiores erant; ideo dicit: Jon 1/i4.3.1.2. 


enim ut spiritualibus loquutus sum: nondum 
enimpoteratis, sed nec nunc potestis. Hoc autem 

€ dicit, ne putarent eum ita loqui de tempore prz- 
terito. Unde addidit: Sed neque nunc potestis. 
Coterum verisimile est non corruptos omnes fuis- 
se, sed quosdam inter illos fuisse admodum san- 
ctos, Et hoc in medio Epistole significavit dicens : 
Mihi autem pro minimo est ut a vobis judicer ; 
et adjiciens : Z«c autem transfiguravi in me et 
Apollo. Quia igitur ex arrogantia omnia gigne- 
bantur mala, et quod existimarent se quid am- 
plius scire, hunc morbum ante alios tollit, et in- 
cipiens dicit : 


nzi conjectura ductum esse videtur.] 
e [ Verba διὸ ... δύνασθε supplevimus ex A. B.] 


* OMIAIA α΄. 


Παῦλο: χλητὸς ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελή- 
ματος Θεοῦ, xol Σωσθένης ὃ ἀδελφὸς, τῇ Ἔχχλη- 
σίχ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔση ἐν Κορίνθῳ, ἡγιασμένοις 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, χλητοῖς ἁγίοις σὺν πᾶσι τοῖς 
ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ αὐτῶν τε xol ἡμῶν * χάρις 
ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυ- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


τῦφον χατέ- 
6 À M - M ^ 

αλε, xol χαμαὶ τὴν οἴησιν, 
χλητὸν ἑαυτὸν εἰπών. Οὐ γὰ φησὶν, ὅπερ 


ἔμαθον, οὐδὲ οἰκεία κατέλαδον σοφί 


* {λόγος nomine inscribunt has homilias A. Β.] 
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D Car. L v. 1. Paulus vocatus apostolus Christi 
Jesu per spluntatem Dei, et Sosthenes fra- 
ter, 2. Ecclesie Dei, que est Corinthi, san- 
ctificatis in. Christo Jesu, vocatis sanctis 
cuim. omnibus invocantibus nomen Domint 
nostri Jesu Christi in omni loco et ipsorum 
et nostro : 9. gratia vobis et pax a Deo Pa- 
tre nostro et Domino Jesu Christo. 


1. Vide quomodo statim a principio arrogan- 
tiam dejecit, et humi stravit omnem illorum. exi- 
stimationem, vocatum se dicens. Neque enim in- 


: dXX, Buixeny E veni, inquit, id quod didici, neque ex mea sapien- 


ILid.4 


85:6, 


Pauli mo- 
destia, 
Ephes.2.8. 


4 S. 
tia apprehendi, sed eum Ecclesiam. persequerer 
et devastarem, vocatus sum. Hie autem to- 
tum vocantis est, vocati nihil, ut ita dicam, 
nisi quod obediat. Christi Jesu. Magister vester 
Christus est: et vos inscribitis homines doctrinae 
praefectos? Per voluntatem. Dei. Deus enim hoc 
voluit ut vos sic salvi essetis. Nos enim nihil prz- 
clare egimus, sed per voluntatem Dei salutem in- 
venimus; et quia id ipsi placuit, vocati sumus, non 
quod digni essemus. Et Sosthenes frater. Rur- 
sus modeste agit, multo minorem in eodem secum 
ordine ponens: nam multum spatii erat Paulum 
inter et Sosthenem. Quod si cum tantum interes- 
set discriminis, inferiorem sibi adjunxit; quid 
dicere possint illi, qui honore sibi pares despi- 
ciunt? Ecclesie Dei. Non hujus aut illius, sed 
Dei. Que est Corinthi. Viden' quomodo in sin- 
gulis dictionibus illorum. fastum. dejiciat, per 
omnia mentem czelo assuefaciens. Ecclesiam autem 
Dei vocat, ostendens eam oportere esse unitam. 
51 enim Dei est, unita et una est, non Corinthi so- 
lum, sed etiam in toto orbe. Ecclesise quippe no- 
men non separationis, sed unionis et. concordize 
nomen est. Sanctificatis in Christo Jesu. Rursus 
nomen Jesu, et nusquam hominum nomen ponit. 
Quid est autem. sanctificatio ? Lavacrum, purga- 
tio. In memoriam enim illis revocat immunditiam 
suam, a qua liberavit eos, et suadet ut humili- 
ter sentiant : non enim ex przeclaris suis gestis, sed 
ex Dei clementia sanctificati sunt. J'ocatis san- 
ctis. Étenim hoc ipsum, inquit, ex fide salutem 
consequi , non ex vobis est: non enim. primi ac- 


JOANNIS CIIRYSOST. 


cessistis, sed vocati estis. Itaque. neque illud exi- 
guum a vobis totum est. Quamquam etiamsi ac- 
cesseritis innumeris obnoxii malis, neque sic. vo- 
bis gratia habenda est, sed Deo. Quapropter ad 
Ephesios scribens dicebat: Gratia salvi facti 
estis, per fidem, et hoc non ex vobis. Neque fides 
vestra tola ex vobis: neque enim vos credendo 
prevenistis, sed vocati obedistis. Cum omnibus 
invocantibus nomen Domini nostri Jesu Chri- 
sti. Non hujus aut illius, sed /Vomen Domini. In 
omni loco et ipsorum et nostro. Etiamsi enim 
litere ad Corinthios solum scripte sint ; at omnes 
in universa terra fideles memorat, ostendens unam 
esse debere in orbe Ecclesiam, licet multis in locis 
separatam, multoque magis eam qu: est Corinthi. 


ἃ [ἐχλήθην addidimus cum M:s. et Edd. Commel. 
Savil. et vetere Interpr.] 

* [ À. ὃ θεὸς, exci-] 

:[ À. et corr, B, Legebatur Àz2225.] 
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XARCHIEP., 


CONSTANTINOD. 


xai πορθῶν τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἐχλήθην. ᾿Ενταῦθα δὲ 
τοῦ μὲν χαλοῦντος τὸ πᾶν " τοῦ δὲ χληθέντος οὐδὲν, 
ὡς εἰπεῖν, γίνεται, ἢ τὸ ὑπαχοῦσαι μόνον. Χριστοῦ 
Ἰησοῦ. Ὃ διδάσκαλος ὑμῶν Χριστός * χαὶ ὑμεῖς dv- 
θρώπους ἐπιγράφεσθε τῆς διδασχαλίας προστάτας: 
Διὰ θελήματος Θεοῦ. *'O γὰρ Θεὸς τοῦτο ἠθέλησε 
τὸ οὕτως ὑμᾶς σωθῆναι. Οὐδὲν γὰρ ἡμεῖς χατωρθώ- 
σαμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦ θελήματος τοῦ Θεοῦ τὴν σωτη- 
ρίαν εὑράμεθα * xal ἐπειδὴ αὐτῷ ἔδοξεν, ἐχλήθημεν, 
οὐχ ἐπειδὴ ἄξιοι ἦμεν. ΚΚαὶ Σωσθένης 6 ἀδελφός. Πά- 
λιν μετριάζει, συντάττων ἑαυτῷ τὸν ἐλάττονα 
ἃ πολλῷ * xoi γὰρ πολὺ τὸ μέσον ἦν Παύλου xci 
Σωσθένους. Εἰ δὲ, ἔνθα τοσοῦτον ἦν τὸ μέσον, συνέ- 
ταξεν ἑαυτῷ τὸν χαταδεέστερον, τί ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν 
ἐχεῖνοι οἱ τοὺς ὁμοτίμους ὑπερορῶντες; Τὴ Ἔχχλη- 
σίᾳ τοῦ Θεοῦ. Οὐ τοῦδε καὶ τοῦδε, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. 
Τὴ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ. Ὃ ρᾷς πῶς καθ᾽ ἑχάστην λέξιν 
χατέδαλεν αὐτῶν τὸ φύσημα, τὴν διάνοιαν ἐθίζων διὰ 
πάντων πρὸς τὸν οὐρανόν ; ᾿χχλησίαν δὲ Θεοῦ χαλεῖ, 
δεικνὺς ὅτι ἡνῶσθαι αὐτὴν χρή. Εἰ γὰρ Θεοῦ ἐστιν, 
ἥνωται, καὶ μία ἐστὶν, oüx ἐν Κορίνθῳ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ. Τὸ γὰρ τῆς ᾿Εχχλησίας 
ὄνομα οὐ χωρισμοῦ, ἀλλὰ ἑνώσεώς ἐστι καὶ συμφω- 
νίας ὄνομα. ἩἩγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πάλιν 
τοῦ Ἰησοῦ τὸ ὄνομα, οὐδαμοῦ ἀνθρώπων τίθησι. Τί 
δέ ἐστιν ὃ ἁγιασμός; Τὸ λουτρὸν, ὃ χαθαρισμός. 
᾿Αναμιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς τῆς οἰχείας ἀκαθαρσίας, 
ἧς ἀπήλλαξε, καὶ πείθει μικρὰ φρονεῖν " οὐ γὰρ ἐν 
τοῖς οἰχείοις κατορθώμασιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ φι- 
λανθρωπίᾳ ἡγιάσθησαν. Κλητοῖς ἁγίοις. Καὶ γὰρ 
τοῦτο αὐτὸ τὸ πίστει σωθῆναι, φησὶν, οὐχ ἐξ ὑμῶν * 
οὗ γὰρ προσήλθετε πρῶτοι, ἄλλ᾽ ἐχλήθητε. “Ὥστε 
οὐδὲ τὸ μιχρὸν τοῦτο, ὑμέτερον ὅλον. Καίτοι εἰ xot 
προσήλθετε, μυρίων ὄντες ὑπεύθυνοι χαχῶν , οὐδὲ 
οὕτως Üpiv χάρις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Διὰ τοῦτο xal 
»᾽ Ἐφεσίοις γράφων ἔλεγε, Χάριτί ἐστε σεσωσμένοι 
διὰ πίστεως, καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ ὑμῶν. Οὐδὲ ἢ πίστις 
ὑμῶν δλόχληρος " οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐπιστεύσατε προλα- 
θόντες, ἀλλὰ χληθέντες ὑπηχούσατε. Σὺν πᾶσι τοῖς 
ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἥμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Οὐ τοῦ δεῖνος καὶ τοῦ δεῖνος, ἀλλὰ “τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου. "Ev παντὶ τόπῳ αὐτῶν τε xal 
ἡμῶν. Εἰ γὰρ καὶ πρὸς Κορινθίους τὰ γράμματά ἐστι 
* γεγραμμένα μόνον, ἀλλὰ xal πάντων τῶν ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ μέμνηται πιστῶν, δεικνὺς ὅτι τὴν ἐπὶ τῆς oi- 
χουμένης μίαν δεῖ εἶναι ᾿Εχχλησίαν, καίτοι τόποις 
πολλοῖς χεχωρισμένην, χαὶ πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐν 

b [ Sic ἃ, B. Commel. et Savil. Legebatur πρὸς Ἐρε- 

σίους. Mox τουτέστιν post ὑμῶν inserit A.] 
c [ A. B. τοῦ ὀνόματος τ. x] 
d [ A. τὰ yg. ἐστὶ, ἀλλ᾽ οὐ τούτων μόνον, ἀλλά. 
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Κορίνθῳ. Εἰ δὲ ὃ τόπος χωρίζει, ἀλλ᾽ ὃ Κύριος αὐὖ- 
τοὺς συνάπτει χοινὸς ὧν * διὸ καὶ ἑνῶν αὐτοὺς ἐπή- 
qzys τὸ, Ἡμῶν τε χαὶ αὐτῶν. Πολὺ δὲ τοῦτο ἐχεί- 
γου χυριώτερον. Ὥσπερ γὰρ οἵ ἐν ἑνὶ τόπῳ ὄντες, 
ὅταν πολλοὺς ἔχωσιν ἐναντίους δεσπότας, διεσπασμέ- 
νοι εἰσὶ, χαὶ οὐδὲν ἀπὸ τοῦ τόπου εἰς δμόνοιαν ὦφε- 
λοῦνται, διάφορα τῶν δεσποτῶν ἐπιταττόντων, χαὶ 
πρὸς ἑαυτοὺς ἑλχόντων - Οὐ δύνασθε γὰρ, φησὶ, Θεῷ 
δουλεύειν xe μαμμωνᾷ " οὕτως οἱ ἐν διαφόροις τό- 
ποις ὄντες, ἐὰν μὴ διαφόρους ἔχωσι χυρίους, ἀλλ᾽ ἕνα 
μόνον, οὐδὲν ἀπὸ τῶν τόπων εἰς ὁμόνοιαν παραδλά- 
πτονται, τοῦ Κυρίου τοῦ ἑνὸς συνάπτοντος αὐτούς. Οὐ 
λέγω τοίνυν, φησὶν, ὅτι πρὸς Κορινθίους Κορίνθιοι ὄντες 
ὁμονοεῖν ὀφείλετε μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς πάντας τοὺς 
ἐν τὴ οἰχουμένη πάσῃ, χοινὸν ἔχοντες Δεσπότην. Διὰ 
τοῦτο καὶ ἐχ δευτέρου προσέθηχε τὸ, Ἡμῶν. "Emzie7 
γὰρ εἶπε, Τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου fjv Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα μὴ δόξη χωρίζειν παρὰ τοῖς ἀνοήτοις, ἐπά- 


AD COR. 


E 
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Quod si locus separat, at Dominus illos conjungit, 
communis cum sit: ideo conjungens illos subjun- 
xit, Et nostri et ipsorum. Est autem hoc illo 
magis proprium. Sicut enim 11, qui uno in loco 
sunt, eum plurimos habent dominos contrarios, 
divisi sunt et nihil ad. concordiam a loco juvan- 
tur, dominis diversa jubentibus et ad se trahenti- 


una 


hus: /Von. potestis enim, inquit, servire Deo et Matt. 6. 


mammonee : sic qui in diversis locis sunt, si non ** 
diversos habebant dominos, sed unum tantum, ni- 
hil ad concordiam servandam a locis leduntur, 
uno domino illos copulante. Non dico igitur, in- 
quit, vos, Corinthii cum sitis, cum Corinthiis tan- 
tum concordes esse debere, sed cum omnibus qui 
in orbe sunt, cum communem habeatis Domi- 
num. Ideo secundo adjecit, JVostri. Quia enim di- 
xit, /Vomen Domini nostri Jesu Christi ; nc 
apud insipientes separare videretur, rursus adjicit, 


yet πάλιν, Κυρίου ἡμῶν τε xoi αὐτῶν. Καὶ ἵνα σα- 5 Domini nostri οἱ ipsorum. Et ut clarius evadat id 
φέστερον ὃ λέγω γένηται, ἀναγνώσομαι χατὰ τὸ À quod dico, sic legam ut sensus postulat: Paulus et 
νόημα οὕτω. Παῦλος xz Σωσθένης τῇ "Excwsiz — Sosthenes Ecclesie Dei, quz est Corinthi,et omni- 
τοῦ Θεοῦ τῇ οὔση ἐν Κορίνθῳ, καὶ πᾶσι τοῖς ἐπιχα- — bus invocantibus nomen Domini nostri et ipsorum 
λουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν ἐν — in omni loco, sive Romze, sive ubicumque fuerint : 
παντὶ τόπῳ, x&v ἐν Ῥώμη, χἂν ὅπου δήποτε ἂν σι" Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et Do- 
Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἥμῶν χαὶ — mino Jesu Christo. Vcl sic rursum, ut etiam me- 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἢ οὕτω πάλιν, ὃ καὶ μᾶλ- — lius esse existimo : Paulus et Sosthenes iis qui 
λον ἡγοῦμαι ἀληθέστερον εἶναι - Παῦλος xoi Σωσθέ- ^ Corinthi sunt sanctificatis, vocatis sanctis cum 
vic τοῖς ἐν Κορίνθῳ ἡγιασμένοις, κλητοῖς ἁγίοις σὺν — omnibus qui invocant. nomen Domini nostri Jesu 
πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν — Chrisü in omni loco ipsorum et nostri. Id est, 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ αὐτῶν τε χαὶ ἡμῶν. — Gratia vobis et pax vobis, qui Corinthi estis san - 
Τουτέστι, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ὑμῖν τοῖς ἐν Ko- B ctificati et vocati ; non solis, sed cum omnibus qui 
ρίνθῳ ἡγιασμένοις, χαὶ κλητοῖς γενομένοις * οὗ μόνοις, ἴῃ omni loco invocant nomen Domini nostri Jesu 
ἀλλὰ μετὰ πάντων τῶν ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιχαλουμένων — Christi et ipsorum. Si autem ex. gratia pax est, 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xo à)- — cur magnum sapis? cur tantum inflaris, cum per 
τῶν. Εἰ δὲ ἀπὸ χάριτος fj εἰρήνη, τί μέγα φρονεῖς, τί — gratiam servatus sis? Si vero pacem habes apud 
μέγα quoc, χάριτι σωθείς; εἰ δὲ εἰρήνην ἔχεις πρὸς Deum, cur te aliis adscribis? hoc enim est dissi- 
τὸν Θεὸν, τί ἑτέροις σεαυτὸν * προσνέμεις; τοῦτο γὰρ dere. Quid enim, si cum hoc ct cum illo gratiam 
διαστασιάζειν ἐστί. "VO γὰρ, εἰ πρὸς τόνδε εἰρηνεύετε, ^ habetis? Ego autem peto, ut a Deo hac vobis 
xxi πρὸς τόνδε χαὶ χάριν ἔχετε; Ἐγὼ δὲ ἀπὸ τοῦ — utraque fiant, et ab illo et ad illum. Neque enim 
Θεοῦ αἰτῶ ταῦτα ὑμῖν ἀμφότερα γενέσθαι, καὶ ἀπ᾿ — firma manserint, nisi superna gratia fruantur : 
αὐτοῦ xal πρὸς αὐτόν. Οὔτε γὰρ βεδαία “μένει, ἂν — neqne si non sint ad ipsum, nobis quidquam pro- 
νὴ τῆς ἄνωθεν ἀπολαύσῃ ῥοπῆς " οὔτε, ἐὰν μὴ πρὸς derunt, si cum omnibus pacem habentes, cum Deo 
αὐτὸν ἡ, ἔσται τι πλέον ὑμῖν. Οὐδὲν γὰρ à Ὁ bellum habeamus ; ut nihil nocumenti nobis erit, 


* * , - E 
X&y πρὸς πάντας ὦμεν εἰρηνιχοὶ, πρὸς δὲ τὸν Θεὸν 


M 
ὰ 
φελος ἡμῖν, 
Ἢ 
: 
, ^ , Ὁ - 
παρὰ πάντων πολεμώμεθα, τῷ δὲ Θεῷ εἰρηνεύωμεν " 
Y , M E " - 
xut πάλιν οὐδὲν ὄφελος, x&v παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμῶ- 


δι m NY , , ti , 
μεν ; τῷ δὲ Κυρίῳ προσχρούωμεν * ὥσπερ οὐδεὶς xtv- 


si ab omnibus impugnemur, et cum Deo pacem 
habeamus : ac rursum nulla utilitas si ab omnibus 
celebremur, et Dominum offendamus; ut etiam 
nullum periculum, si omnes nos aversentur et odio 
habeant, Deusque nos approbet et diligat: vera 


modo. 


Savil., ut vel sine Codd, scribendum erat. Edd. μένη. 
Mox ex iisdem et marg. Savil, quater deinceps x» 
pro Edd. ἂν dedimus.] 


* | Edd, προσνέμοις. Correximus e Codd. Paulo ante 
ἃ. ἐὰν εἰρήνην ἔχης.] 
ἃ Savilius legendum putat. μένοι. [Μένει Αι B. et marg. 
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enim gratia et vera pax ἃ Deo est, Nam qui gra- 
tiam quz a Deo est habet, neminem timet, etiamsi 
innumera grayla patiatur; nec dico hominem, sed 
neque etiam. diabolum. Qui vero Deum offendit, 
omnes suspectos habet, etiamsi in tuto esse vi- 
deatur. Instabile namque est genus hominum; οἱ 
non solum amici et fratres, sed etiam patres, parva 
sepe de causa mutati, quem genuerunt, quem pro- 
crearunt, magis quam omnes hostes abjecerunt; 
et filii patres extulerunt. Animum adhibe. 
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2. Gratiam habuit David apud Deum ; gratiam 
habuit Absalom apud homines : quem finem uter- 
que habuit, et uter magis probatus et clarus fuerit, 
nostis. Gratiam habuit Abraham apud Deum, 
Pharao autem apud homines : hi namque gratiam 
ejus aucupantes uxorem justi ipsi prodiderunt : 
uter igitur splendidior, uter beatus fuerit, cuivis 
perspicuum est. Ecquid de justis loquor? Gratiam 
apud Deum habuere Israelitze, et odio habebantur 


ARCHIEP. 
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Peg eoyret χαὶ μισῶσιν, 
δὸξ Θεὸς ἀποδεχήξαι x«i φιλῇ. Ἢ γὰρ ὄντως χάρις, 
ἣ ὄντως " εἰρήνη παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ὃ μὲν γὰρ. τὴν 
Y - URN E , x ὑδέ ΝΥΝ L3 [4 
παρὰ τῷ Θεῷ χάριν ἔχων, οὐδένα δέδοιχε, κἂν μυρία 
πάσχη δεινά " 


^ πον; 2M 
ὄυνος, xày πᾶντες ἡμᾶς ἀπ 


οὗ λέγω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸν 
6 δὲ τούτῳ προσχεχρουχὼς, πάντας 
ει, χἂν ἐν ἀσφαλεία εἶναι δοχῇ. Ἄστατον γὰρ 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος; χαὶ οὐ φίλοι μόνον χαὶ ἀδελ- 
ταδαλλόμενοι, πολλά- 
xig ἀπὸ μιχρᾶς αἰτίας τοῦτον,, ὃν ἐγέννησαν, ὃν ἐφύ-- 
τευσαν, πάντων πολεμίων | μᾶλλον ἤλασαν - xa παῖδες 


x 3; 
πατερᾶς ES 


^ 7.0 
ὃν διάδολον * 


ι 
φοὶ, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ πατέρες l 


ἐδαλον. Σχόπει 88. 

Et (ε χάριν 6 Δαυὶδ παρὰ τῷ Θεῷ - ge χάριν ὃ 
A6 θεσαλὼμ. παρὰ τοῖς ἀνθρώποις δὴν οὖν τέλος ἑχά- 
τερος ἔσχε, καὶ τίς ηὐδοχίμιησε μᾶλλον, ἴστε. Εἴχε 
χάριν ὃ ᾿Αδραὰμ. up τῷ Bus 6 δὲ Sap παρὰ 
τοῖς ἀνθρώποις: χαριζόμενοι γὰρ αὐτῷ, τὴν γυναῖκα 
τοῦ δικαίου προύδωχαν. Τίς οὖν λαμπρόξερος γέγονε 
χαὶ μακάριος, παντί που δῆλον. Καὶ τί λέγω περὶ 
δικαίων 5 Εἶχον χάρο, ot Ἴσραηλῖται παρὰ τῷ Θεῷ, 
ἐμισοῦντο δὲ παρὰ ἀνθρώπων τῶν Αἰγυπτίους ἀλλ᾽ 


Gratia ab hominibus /Egyptiis : et eos qui se odio habe- 
Dei quz- b t " id z d 
renda, noQ DAht superarunt, idque conspicuo quo scitis 
hominum. omnes modo. Hoc ergo curemus omnes : quamvis 


seryus quis sit, hoc precetur ut apud Deum magis , 


ὅμως τῶν μισούντων περιεγένοντο, χαὶ ἐκράτησαν 
μεθ᾽ ὅσης ἅπαντες ἴστε περιφανείας. Τοῦτο τοίνυν 
σπουδάζωμεν ἅπαντες: χἂν δοῦλος ἢ τις, τοῦτο εὖ- 


χέσθω, πρὸ τοῦ δε σπότου παρὰ τῷ Θεῷ an εὑ- 


quam apud herum suum gratiam inveniat; quam- 4 ρ es sv xXy γυνή τις ἦ, πρὸ τοῦ ἀνδρὸς παρὰ τοῦ Σω- 
yis uxor fuerit, plus quam conjugis Servatoris — «7:50; Θεοῦ ζητείτω χάριν - χἂν qM 35 πρὸ 
sui Dei gratiam quarat ; quamvis miles, magis τοῦ βασιλέως καὶ πρὸ τοῦ ἄρχοντος τὴν ἄνωθεν εὔ- 
quam Imperatoris aut principis, supernam m νοιαν ζητείτω οὕτω γὰρ xat παρὰ ἀνθρώποις ἐπέρα- 
volentiam expetat : sic enim etiam apud homines. στὸς ἔσῃ. Πῶς δ᾽ ἂν τις εὕροι χάριν παρὰ τῷ Os; 
amabilis eris. Quomodo autem quis gratiam inve- Πῶς δὲ ἑτέρως, εἰ μὴ ἀπὸ ταπεινοφροσύνης: Ὃ Θεὸς 
niat apud Deum? Quo alio modo, quam ab hu- γὰρ, φησὶν, ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
Prov.3.34. militate? Deus enim, inquit, superbis resistit , δίδωσι χάριν" xoi, Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμ.- 
Psal. 8o. humilibus autem dat gratiam ; et, Sacrificium μένον, * xaà τεταπεινωμένην χαρδίαν ὃ Θεὸς ox. &Eou- 
19: Deo spiritus contribulatus , et humiliatum δενώσει. Εἰ γὰρ παρὰ ἀνθρώποις οὕτω ποθεινὸν τὸ τα- 
cor Deus non despiciet. Nam si apud homi- πεινὸν, πολλῷ μᾶλλον παρὰ Θεῷ. Οὕτω χαὶ οἱ ἐξ 
nes tam desiderabilis est humilitas, multo magis ἐθνῶν χάρι dien, ofizto, xci nf σύρει τ τῆς χάριτος 
apud Deum. Ita et gentiles gratiam invenerunt , B ἐξέπεσον - Τῇ γὰρ διχαιοσύνη τοῦ Θεοῦ οὐχ Oxcca- 


γήσαν. Ὃ ταπεινὸς "οὗτος χαὶ ἐπίχαρις γίνεται xat 
πᾶσιν ἡδὺς, χαὶ εἰρήνῃ σύντροφος διηνεχεῖ, καὶ οὖ- 
μίαν ἔχων πολέμων ὑπόθεσιν, Κἂν γὰρ ὑόρίσῃς., 
x λοιδορήσης , x&v δτιοῦν εἴπῃς, σιγήσεται χαὶ 


Rom. το.3. ta et Judzi gratia exciderunt : Justitie namque 
Dei non subjecti fuerunt. Humilis gratiosus et πὶ 
suavis omnibus est, perpetuo in pace vivens, nul- ὃ 


lamque habens belli occasionem. Etiamsi enim 


«ὦ 


δέ. Τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ προστάγμαξαι μετὰ ἀνθρώπων 
εἰρην νεύειν ἐστὶ, καὶ ὃ βίος ἅ ἅπας “ ἡμῖν οὕτω χατορ- 
θοῦται λλήλους εἰρήνη " o9 γὰρ δὴ Θεόν 
ἀνώλεθρος γὰρ ἣ φύσις 


. * ep * . . , M 
illum contumelia et conviciis afficias, etiamsi πράως οἴσει, x«i τοσαύτην ἕξει τὴν εἰρήνην πρὸς 
B B - * - B . / AE e 58V Y ——— EM ^ b ^ Θ ^ 
quidvis dixeris, tacebit ille et leniter feret; et πάντας͵, ὅσην οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, xut Trpoc ty eor 
M 


tantam servabit apud. omnes pacem, quantam ne 
dicere quidem possis, etiamque apud Deum. 
Mandata quippe Dei eo tendunt, ut cum homini- 

: ς Amt 
bus pax habeatur: et vitam nostram ita recte  *'& ἀδιχῆσαι 


MERC ES 
ἐν τῇ πρὸς d. 
^ , 

ὀυνήσεται * 


ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ. [Accedunt nostri. Edd. 


νη ἀπὸ θεοῦ.] 


b [οὕτω ἃ. B., haud male.] 
€ [ À. ἅπας oz..-. 


πρὸς 


ς εἰρ 


ἐν τῷ πρὸς ἀλλήλους εἰρήνην ἔχειν. B. 


«χαρῦίαν συντε -ταπεινονβέυην 00.0)4 ἄἅπας..... ἐν τοῖς ἀλλήλους. οὐ γὰρ δή. Sic.] 


tA M ET, χαὶ vi 


E zzp.] 


IN EPIST. l. AD 


, ^ ^ , , , EE [-À 
ἐχείνη, καὶ παντὸς ἀνωτέρα πάθους. Οὐδὲν οὕτω 
θαυμαστὸν ποιεῖ τὸν Χριστιανὸν, ὡς ταπεινοφροσύνη. 
Ἄχουσον γοῦν τοῦ 


— M ^F 
Ὑ καὶ σποδὸς * 


᾿Ἀδραὰμ. λέ γοντος" ᾿Εγὼ ὃ 


εἶμι 


NIE, 
x«i τοῦ Θεοῦ περὶ Μωυσέως πάλιν, 
, A El 
ὅτι πραότατος ἦν πάντων ἀνθρώπων. " Οὐδεὶς γὰρ 
ἐχείνου ταπεινότερος Ὑ ὃς 


γέ Syaie £V, δῆμον τοσοῦτον 


ἄγων, χαὶ τὸν βασιλέα χαὶ τὸ στρατόπεδον ἅπαν τῶν 
Αἰγυπτίων καθάπερ μυίας καταποντίσας, χαὶ το- 
σαῦτα μὲν ἐν Αἰγύπτῳ, τοσαῦτα δὲ ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς 
Tic 


, 
ϑαλάσσης ἐργασάμενος χαὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, χαὶ το- 


σαύτης ἀπολαύσας μαρτυρίας €, ὡς εἷς τῶν πολλῶν OV, 


οὕτω διέχειτο" χαὶ τοῦ χηδεσ τοῦ * 


γαμδρὸς ταπεινό- 
ΕἾΝ d 
ἐδέχετο τὴν παρ᾽ ἐχείνου γνώμην. Καὶ 


οὐδὲ ἐδυσχέραινεν οὐδὲ εἰ 


Tipos ἦν, xat 


(me, τί τοῦτο; μετὰ τοιαῦτα 
χαὶ τοσαῦτα χατορθώματα Ὥλθες ἡ ἡμῖν συμβουλεύων; 
ὅπερ πάσχουσιν οἵ πολλοὶ, χἂν 


c τ 
ται γνώμην, διὰ τὸ 


2.7 3 


ἀρίστην τις εἰσηγήση- 
τοῦ πρόσωπου ταπε νὸν χατα- 
φρονοῦντες. Ἂλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος οὕτως, ἀλλὰ διὰ ταπει- 
γοφροσύνης πάντα χατώρθου. ᾿Εντεῦθε 


ν χαὶ τῶν ous 
λικῶν xaz xe pd σεν αὐλῶν, € ἐπειδὴ ταπεινὸς ἦν ὄντως" 
τὸ γὰρ ὑγιὲς φρόνημα xa τὸ ὑψηλὸν 1, ταπεινοφρο- 
σύνη ποιεῖ. Πόσης γὰρ οἴει μεγαλοφροσύνης εἶναι χαὶ 
μεγαλοψυχίας τὸ χαὶ οἰχίας χαὶ τραπέζης ὑπεριδεῖν 
βασιλικῆς; Καὶ γὰρ ὡς θεοὶ τιμῶνται ol βασιλεῖς 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις, χαὶ πλούτου xxi θησαυρῶν &mo- 
λαύουσι μυρίων. Ἀλλ᾽ Ou πάντα «ἀφεὶς ἐχεῖνα, 
χαὶ αὐτὰ τῆς Αἰγύπτου ῥίψας τὰ σχῆπτρα, τοῖς αἰ- 
χμαλώτοις xu χαταπονουμένοις, τοῖς ἐν τῷ πηλῷ 
xo τῇ πλινθεία δαπανωμένοις, οὺς oi δοῦλοι αὐτοῦ 
ἐδδελύττοντο - ἐδδελύττοντο γὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, 
φησί" τούτοις προσέδραμε, xoi τῶν δεσποτῶν αὐτοὺς 
προετίθει. ὍΟθεν δῆλον, ὅτι ὃ ταπεινὸς οὗτός ἐστιν ὃ 
ὑψηλὸς xe μεγαλόφρων. Καὶ γὰρ f, ἀπόνοια ἀπὸ εὐ- 
τελοῦς γίνεται διανοίας x«i ἀγεννοῦς ψυχῆς, χαὶ ἣ 
ἐπιείχεια ἀπὸ 
γνώμης. 

Καὶ εἰ βούλεσθε, ἐπὶ τῶν ὑποδειγμάτων ἑκάτερα 
ἐξετάζωμεν. Εἰπὲ γάρ μοι, τί τοῦ Αὐραὰμ. γέγονεν 
δψηλότερον; χαίτοι γε ἐκεῖνος ἦν ὃ λέγων, ᾿Εγώ εἶμι 
Y καὶ σποδός" ἐχεῖνος ἦν ὃ λέγων, Μὴ ἔστω μάχη 
ἄνὰ μέσον ἐμοῦ, xol Ἀλλ᾽ οὗτος ὃ 
οὕτω ταπεινὸς λαφύρων χατεφρόνησε ΠΠερσιχῶν, 
χαὶ τροπαίων ὑπερεῖδε βαρθαριχῶν. 
ἀπὸ πολλῆς ὁὀιψηλοφροσύνης 

, 5 , 
γοίας ἐποίει. 


μεγαλόφ 


2povog , ἀπὸ μεγαλοψύχου 


34 ΄ - 
ava ϑέεσον σου. 


Τοῦτο δὲ 
l ἘΠῚ τς, 
χαὶ μεγαλοφυοῦς δια- 

DS 

Exzvog γάρ ἐστιν ὑψηλὸς ὃ γνη- 
, - Σ 

σίως ταπεινὸς, οὖχ ὃ χόλαξ οὐδὲ ὃ εἴρων. “Ἕτερον 
' c E 
γὰρ μεγαλοφροσύνη, χαὶ ἕτερον dmOvoux* xa τοῦτο 


S 3 3 ᾿ 
δῆλον ἐχεῖθεν. Εἴ τις γὰρ τὸν πηλὸν "πηλὸν ἡγοῖτο 


3 [Sic A. B. Editi οὐδὲν.... ταπεινότερον. Et infra τὸ 
στρατόπεδον τῶν Aly. ἁπάντων. Mutayimus ex utroque 


Codice.] 
TOM. X. 


COR. HOMIL. I. 7 


7 
C wransigimus, si mutua cum aliis pace fruamur. 

Deum enim nemo ledere poterit : natura quippe 

illa perniciei obnoxia non est et omni passioni su- 
Nihil ita mirabilem. Christianum. reddit 
ut humilitas. Audi enim. Abrahamum dicentem : 
Ego autem. sum terra et cinis ; et Deum rursus 


per ior. 


mus, Nemo enim illo humilior fuit, qui cum tanti 
populi dux esset, cum regem et exercitum 
JEgyptiorum omnium qaasi muscas in mare de- 
mersisset, οἱ tanta in /Egypto, tanta in mari Rubro 
et In. deserto perpeirasset, tantarumque rerum 
testimoniis frueretur, sic affectus erat quasi unus 
ex plebe; eratque socero gener humilior, illius- 
que consilium accepit. Non moleste tulit, non di- 
xit : Quid hoc? post tot tantaque przclare gesta 
venisti nobis consilia daturus? Quod tamen mul- 
ti faciunt, etiamsi quis optimum det consilium , 
personae humilitatem despectui habentes. At non 
sic ille, sed per humilitatem omnia recte agebat. 
Hine aulas despexit regias, quia vere humilis 
erat : mentem enim sanam et excelsam facit hu- 
militas. Quante enim et mentis et animi magni- 
tudinis fuerit et domum et mensam regiam 
despicere ? Reges enim quasi dii colebantur 
apud /Egyptios, ac divitiis thesaurisque fruc- 
bantur innumeris. Attamen ille his omnibus 
dimissis, abjectisque Egypti sceptris, ad captivos 
et oppressos , qui in luto et lateribus versabantur, 
quos servi regis horrebant : nam illos abomina- 
bantur JEgyptii, inquit: ad hos confugit, illosque 
dominis praeposuit. Unde palam est, hunc humi- 
lem excelsum magnanimumque esse. Arrogantia 
enim ex vili mente et illiberali animo nascitur ; 
mansuetudo autem. ex magno et excelso animo. 


- 


3. Et si placet, utrumque exemplis discutiamus. 
Dic enim mihi, quid Abrahamo excelsius fuit? 
Atqui ille erat qui dicebat, £go sum. terra et 
cinis : ille erat qui dicebat, /Ve sit pugna inter 
me et te. Verum hic humilis manubias despexit 
Persicas, et barbarica contemsit tropaea. Hoc porro 
ex animi magnitudine et. sublimitate faciebat. llle 
namque vere sublimis est, qui sincere est humilis, 
non adulator, non qui ironia utitur. Aliud. enim 

B est magnanimitas, aliud arrogantia: hoc autem 
hinc manifestum est. Sit quis lutum esse. lutum 
putans et illud despiciat ; alius autem qui lutum 


" [psquage ama A: Commel. xzi τοῦ χηδεστοῦ γαμθροῦ. 
B. xai τοῦ γαμθροῦ sine χηδεστοῦ. ] 
» [Alterum πηλόν supplevimus ex A. Commel. Savil. ] 
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Gen. 1 
de Moyse, quod fuerit omnium hominum mitissi- * 


Exod. t 


13. 


Gen. 


27. 
Ib. 


13. 


18. 
s. 


Modestia 
commenda- 


lur, 


Matth. 


12. 


23. 


8 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


pro auro habeat, admiretur et magni faciat : uler 
excelsi animi est? annon is, qui lutum non admi- 
ratur? uter vero abjecti animi et vilis est? nonne 
qui illud admiratur et magni facit? Ita hic etiam 
reputa : eum nempe, qui se terram et cinerem dicit, 
excelsum esse, quamvis hoc dicat ex humilitate ; 
illum vero, qui se nec terram nec cinerem esse pu- 
tat, sed seipsum colit et altum de se sapit, vilem 
utique esse, qui parva magni faciat. Unde palam 
est ex magna animi sublimitate patriarcham hanc 
emisisse vocem , Ego aulem sum terra et cinis ; 
ex mentis sublimitate, non ex arrogantia. Quem- 
admodum enim in corporibus aliud est, vege- 
tum et bona carnis habitudine esse, aliud. esse 
humore inflatum, licet in utroque caro promineat ; 
at in hoc corrupta, in illo sana : ita etiam aliud 
est, esse arrogantem, quod est esse humore tur- 
gentem ; aliud esse sublimem, quod. est vegetum 
esse. Et rursus , est quidam corporis statura pro- 
cerus ; alius autem brevis statura, acceptis calceis 
fit altior : utrum ergo vocabimus procerum οἱ 
magnum, quzso? annon eum, qui ex natura sua 
procerus est? Ille enim alienum hoc habet, et super 
humilia ascendens, sic procerus effectus est: id 
quod etiam multi homines faciunt, qui pecuniis et 
gloria sese extollunt, idque non est altitudo. Excel- 
sus enim est ille, qui horum nullo opus habens, sed 
omnia despiciens, in se magnitudinem obinet. Si- 
mus ergo humiles, ut sublimes efficiamur: nam Qui 
se humiliat , exaltabitur , mquit. Sed. non ille 
arrogans talis est ; omnium quippe est vilissimus: 
bulla enim inflatur, sed hzc inflatio non solida est. 
Ideo etiam hujusmodi homines inflatos vocamus. 
Qui enim moderate sentit, ne in magnis quidem 
altum sapit, vilitatem suam notam habens: qui 
autem vilis est, etiam in parvis magnum sapit. 
Adipiscamur ergo ex humilitate sublimitatem : 
consideremus humanarum rerum naturam, ut fu- 
turorum desiderio incendamur. Non alio quippemo- 
do potest quis humilis fieri, quam per divinarum 
rerum amorem et presentium despectum. Ut enim 
si quis regnum sit assequuturus, deindeque pro illa 
purpura aliquis ei vulgarem. exhibeat honorem, 
illum nihili faciet: ita et nos prasentia omnia deri- 
debimus, si honorem illum concupiscamus. Non 
videtis pueros, cum ludentes aciem statuunt et mi- 
lites , praecedentibus preconibus et lictoribus, et 
puer medius instar ducis incedit, et qvam sint illa 


b [iu£2zzs À. sicque. supra scriptum habet B.] 
a [ A. μέλλων ἐὰν "251 
b [ B. ὅταν παίξωσι; 


τάξιν ποιοῦτι... Servato mox con- 


mo 


" Ae τιθέμενος. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


M - e ^, 
xal χαταφρονοῖ, ἕτερος δέ τις τὸν πηλὸν ὡς χρυ- 
x " D 7 ». EE, CEA e 
σὸν θαυμάζοι χαὶ μέγα ἄγοι, τίς ἄρα ἐστὶν ὃ ὕψη- 
λός; οὐχὶ ὃ τὸν πηλὸν μὴ θαυμάζων ; τίς δὲ ὃ ταπει- 
νὸς xai εὐτελής; οὐχὶ ὃ θαυμάζων αὐτὸν, χαὶ μέγα 
ei M T 
τιθέμενος; Οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα λογίζου, ὅτι ὃ μὲν 
EM UNE SP We. NAM EE RT ; 
γὴν xai σποδὸν ἑαυτὸν λέγων, ὑψηλὸς ἂν εἴη, καίτοι 


ε ἀπὸ ταπεινοφροσύνης ἔγει" ὃ δὲ μὴ Yüv xat σπο- 
xa s 
γαλ ᾿οφρονῶν, οὗ τος μὲ M οὖν ἂν εἴη εὐτελὴς τὰ μιχρὰ 
“Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἀπὸ πολλοῦ 
διανοίας ὕψους ἐφθέγγετο τὸ δῆμα ἐχεῖνο ὃ í 
ἃς ὕψους ἐφθέγγετο τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο 6 πατριάρ- 
χης, ᾿Εγὼ δέ εἶμι γῆ καὶ σποδός" 


Y 
M ED 
00V ἑαυτὸν νομίζων, ἃ ἀλλὰ περιέπων ἑαυτὸν, 


ἀπὸ ὕψους, οὐχ 
ἀπὸ ἀπονοίας. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ σωμάτων ἄλλο μέν 
ἐστιν, εὐεχτοῦντα χαὶ σφριγῶντα εἰναι, ἄλλο δὲ φλε- 
ῇ x 
γμαίνοντα : χαίτοι γε ἀμφότερα ὑψηλῆς ἐστι σαῤχὸς; 
ἀλλὰ τὸ μὲν διεῳ ἘΠΕ 9 τ90 τὸ δὲ ὑγιοῦς: οὕτω χαὶ 
ἐνταῦθα ἕτερόν ἐστιν εἶναι ἀπονενοημένον, ὅπερ ἐστὶ 
φλεγμαίνοντα εἶναι: xol ἕτερόν ἐστιν ὑψηλὸν, ὅπερ 
Καὶ πάλιν ἐστί τις ψηλὸς 
τῷ μέτρῳ τοῦ σώματος" ἄλλος δὲ 
Ὁ μέ es τοῦ σώματος" ἄλλος δὲ βραχὺς ὦ ὧν, προσ- 
^ 
λαδὼν " ἐμόάδας ὑψηλότερος γώεται: τίνα οὖν χα- 
; 
λέσομεν ὑψηλὸν xal μέγαν, εἶπέ μοι; οὐχ εὔδηλον 
e ^ el - 
ὅτι τὸν οἴχοθεν τὸ ὕψος ἔχοντα ; ᾿Εχεῖνος γὰρ ἀλλό- 


M ^, m - 
ἐστὶν εὐεχτοῦντα εἰναι. 


τριον ἔχει τοῦτο, χαὶ τῶν ταπεινῶν ἐπιδὰς, οὕτω 
΄ ^ - 
γέγονεν ὑψηλός - ὃ πολλοὶ πάσχουσι τῶν ἀνθρώπων, 
3 NUM ἢ YES C WESS , E 
ἐπὶ χρημάτων xax δόξης ἑαυτοὺς ἀναδιδάζοντες, ὅπερ 
οὐχ ἔστιν ὕψος. “ὑψηλὸς γάρ ἐστιν ὃ μηδενὸς δεόμε-- 
νος τούτων, ἀλλὰ καταφρονῶν ἁπάντων, καὶ οἴκοθεν 
E DT ouf , ps 
ἔχων τὸ μέγεθος. Τενώμεθα τοίνυν ταπεινοὶ, ἵνα Yys- 
, [4 , 
νώμεθα ὑψηλοί 
ται, φησί. "AJ οὐχ ὃ ἀπονενοημένος τοιοῦτος, ἀλλὰ 


*O γὰρ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσε-- 


, 5 ^ , , ^ iN , r , 
πάντων ἐστὶν εὐτελέστερος "καὶ γὰρ ἣ πομφόλυξ πεφύ- 
3 , 5 - € ἢ Ν , M mM ^ 
σηται, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν byte τὸ φύσημα. Διὰ τοῦτο χαὶ 
; - 
τούτους πεφυσιωμένους χαλοῦμεν. Ὁ μὲν γὰρ μετριο- 
φρονῶν οὐδὲ ἐπὶ τοῖς μεγάλοις μέγα φρονεῖ, τὸ ταπεινὸν 
εἰδὰὲ λς ΓΝ ὃ δὲ ΞῚ e) 4709 25x - - L4 
ἰδὼς τὸ ἑαυτοῦ" ὃ δὲ εὐτελὴς καὶ ἐπὶ τοῖς μικροῖς μέγα 
τ τ τῶν Κτησώμεθα τοίνυν τὸ διὰ ταπεινοφροσύ- 
νης ὕψος - ἐπισκεψώμεθα τῶν ἀνθρωπίνων τὴν φύσιν, 
7 “- πὰ ἐν ^ 
ἵνα ἐκκαῶμεν τῷ πόθῳ τῶν μελλόντων. ἹἙτέρως γὰρ 
Ξ E C τος 
οὐχ ἔστι γενέσθαι ταπεινὸν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦ τῶν θείων 
Ξ ee S 
ἔρωτος καὶ τῆς τῶν παρόντων ὑπεροψίας. “Ὥσπερ γὰρ 
εἴ τις βασιλεία 


3 


ἐπιτυγχάνειν ? μέλλοι, εἶτα ἀντὶ τῆς 
ἁλουργίδος ἐχείνης ἰδιωτικήν τινά τις αὐτῷ παράσχοι 
τιμὴν, οὐδὲν 
πάντων χαταγελασόμεθα τῶν παρόντων, εἰ τῆς τιμῆς 
Η ΄ Ny - ἊΝ ^ - bre 

ἐπιθυμήσαιμεν ἐχείνης. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς παῖδας, "ὅταν 


c 
αᾶς 
, 
ety 

2 


αὐτὴν εἶναι ἡγήσεται: οὕτω χαὶ ἡμεῖς 


παίζοντες τάξιν ποιῶσι; xal στρατιώτας, xal προη- 
γῶνται αὐτῶν κήρυχες xol ῥαύδοῦχοι, xoi μέσος ὃ 


junctivo in βαδίζῃ. À...... v. ποιῶσι, χαὶ στρατιῶται προη- 
γῶνται αὐτῶν χαὶ χήρυχες; unde saltem προηγῶνται pro 
προηγοῦνται recepimus. ] 


IN EPIST. I. 


παῖς ἐν χώρᾳ ἄρχοντος βαδίζη, ὡς παιδικὰ τὰ γινό- 
μενα ; Τοιαῦτά ἐστι τὰ ἀνθρώπινα, xa τούτων εὖτε- 
λέστερα, σήμερον ὄντα xa αὔριον οὐχ ὄντα. Ὑ Ψηλό- 
τεροι τοίνυν γενώμεθα τούτων, xol μὴ μόνον αὐτῶν 
μὴ ἐπιθυμῶμεν, ἀλλὰ χαὶ αἰσχυνώμεθα εἴ τις ἡμῖν 
ταῦτα προτείνοι. Οὕτω γὰρ τὸν τούτων ἐχόαλόντες 
ἔρωτα, τὸν θεῖον ἐχεῖνον ἕξομεν, xal τῆς ἀθανάτου 
δόξης ἀπολαύσομεν - ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, “ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xot ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. 


“ΓΑ. B. ἅμα τῷ ἁγίῳ χαὶ ἀγαθῷ πν. ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτο 


AD COR. 


b 
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9 
puerilia? Talia sunt humana, et his viliora, quae 
hodie sunt, et cras non erunt. Simus ergo his altio- 
res, et non solum hiec non concupiscamus, sed etiam 
erubescamus, si quis nobis illa tribuat. Ita enim 
horum depulso amore , divinum illum conseque- 
mur, et immortali fruemur gloria: quam nos 
omnes assequi contingat gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu. Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc 
et semper, et in secula s;culorum. Amen. 


τοὺς αἰῶνας. ἀ μή». 


OMIAIA β΄. 
Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἐπὶ τῇ 
χάριτι τοῦ Θεοῦ τῇ δοθείση ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 
ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ. 


^O τοῖς ἄλλοις παραινεῖ ποιεῖν, λέγων " Ἔν εὖ- 
χαριστίᾳ τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν 
Θεὸν, τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἔπραττε, διδάσχων ἡμᾶς 
ἀπὸ τούτων ἄρχεσθαι τῶν λόγων ἀεὶ, xo πρὸ πάντων 
εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ Θεῷ φίλον, 
ὡς τὸ εὐχαρίστους εἶναι, καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν xal ὑπὲρ 
ἄλλων. Διὸ xal πάσης σχεδὸν ἐπιστολῆς τοῦτο προτί- 
θησιν * ἐνταῦθα δὲ xo ἀναγκαιότερον, ἢ ἐν ταῖς ἄλλαις 
αὐτὸ πράττει. Ὃ γὰρ εὐχαριστῶν, καὶ ὡς εὖ παθὼν 
εὐχαριστεῖ, καὶ ἐπὶ χάριτι εὐχαριστεῖ" $ δὲ χάρις 
οὖχ ὀφειλὴ οὐδὲ ἀμοιβὴ οὐδὲ ἀντίδοσις " ὃ πανταχοῦ 
μὲν ἀναγκαῖον λέγειν, πολλῷ δὲ πλέον ἐπὶ Κορινθίων 
τῶν χεχηνότων πρὸς τοὺς διατεμόντας τὴν ᾿ἔχχλη- 
σίαν. Τῷ Θεῷ μου. Amb πολλῆς τῆς διαθέσεως τὸ 
χοινὸν ἁρπάζει χαὶ ἰδιοποιεῖται, ὃ χαὶ προφήταις ἔθος 
ἀεὶ λέγειν" Ὃ Θεὸς, 6 Θεός μου. Καὶ εἰς προτροπὴν αὖ- 
τοὺς “ἐνάγει τοῦ χαὶ αὐτοὺς τοῦτο λέγειν. Ὃ γὰρ οὕτω 
λέγων, ἀπὸ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων ἀναχωρεῖ, χαὶ 
χωρεῖ πρὸς ἐχεῖνον, ὃν μετὰ πολλῆς χαλεῖ τῆς διαθέ- 
σεως. Τοῦτο γὰρ δύναται λέγειν γνησίως 6 ἀπὸ τῶν 
βιωτιχῶν ἀναδαίνων ἀεὶ πρὸς τὸν Θεὸν, xcd ἁπάντων 
αὐτὸν προτιθεὶς πάντοτε , χαὶ εὐχαριστῶν διηνεχῶς, 
οὖχ ὑπὲρ τῆς ἤδη δοθείσης χάριτος, ἀλλ᾽, εἴποτέ τι 
χαὶ μετὰ ταῦτα ἀγαθὸν γέγονε, καὶ ὑπὲρ τούτου τὴν 


P FON M MS 
αὐτὴν ἀναφέρει εὐφημίαν αὐτῷ. Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς 


4 Alii ἀνάγει. 


D 


HOMILIA II. 


Car. I. v. Z. Gratias ago Deo meo semper pro 
vobis, de gratia Dei, que data est vobis in 
Christo Jesu: 5. quia in omni divites factu 
estis in illo. 


1. Quod alios hortatur ut faciant cum dicit : 
In gratiarum aclione petitiones vestre inno- 
tescant apud Deum ; hoc ipsum ille faciebat , 
docens nos ab hujusmodi semper verbis incipere, 
et ante omnia Deo gratias agere. Nihil enim tam Gratis D«o 
amat Deus , quam ut grato animo simus , et pro **^9*- 
nobis et pro aliis. Ideoque in omni fere epistola hoc 
promittit; hic vero magis necessario hoc facit, 
quam in aliis. Nam qui gratias agit, ut beneficio 
affectus 1d agit, et gratiam gratia rependit. Gratia 
vero nec debitum nec merces nec retributio est. 
Quod ubique dicere necesse erat, maxime vero 
Corinthiis, qui inhiabant ad cos, qui scindebant 
Ecclesiam. Deo meo. Ex ingenti affectu. quod. 
commune erat rapit, et sibi proprium facit ; quod 
etiam prophete semper dicere solebant: Deus, 
Deus meus. Mortaturque illos ut hoc ipsum di- 
cant. Nam qui ita loquitur, ab humanis omnibus 
recedit, et ad illum tendit, quem cum affectu multo 
vocat. IIoc enim. proprie et vere dicere potest 15, 
qui a secularibus rebus ad Denm semper ascendit, 
et ubique illum omnibus przeponit, ipsique perpe- 
tuo gratias agit, non solum de gratia jam data; 
sed si quid postea boni factum sit, pro eo etiam 
laudem ipsi refert. Ideo non solum dixit, Gratias 


1.Cor. 3.1. 
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ago, sed etiam, Semper pro vobis,nos instituens, 
ut illi semper gratias habeamus, neminique alteri, 
sed Deo tantum. Dé gratia Dei. Viden' quomodo 
illos ubique corrigat. Ubi enim est gratia, non 
sunt opera : ubi sunt opera, non est amplius gratia. 
Si ergo gratia , quare altum sapitis ? cur. inflati 
estis? Que data est vobis. Et per quem data est? 
an per mean per alium apostolum? Nequaquam , 
sed per Jesum Christum : illud enim, 7n Christo 
Jesu, hoc significat. Vide quomodo szpe illud, in, 
pro illo, per quem, ponatur. Non minus ergo est 
quam per. Quod im omni divites facti. estis. 
Rursus per quem? In ipso, inquit: nec modo di- 
vites facli estis, sed etiam /n omni. Cum ergo 
diviti: sunt, et Dei divitie , et in omni , et per 
Unigenitum, cogita quam ineffabilis sit thesaurus. 
In omni verbo et in omni scientia. Verbo, non 
externo, sed Dei. Est enim scientia sine verbo, ct 
est scientia cum verbo. Sunt namque plurimi qui 
scientiam nacti, verbum non habent, ut idiotz, et 
qui non possunt ea, quz in mente habent, clare 
exprimere. At non vos tales estis, inquit, sed et 
cogitandi et loquendi facultatem habetis. 6. Sicut 
testimonium Christi confirmatum est in vobis. 
In laudum et gratiarum actionis ordine et modo 
valde illos tangit. Non enim per externam philoso- 
phiam, inquit, neque per externam eruditionem, 
sed per gratiam Dei et divitias et scientiam et 
verbum ab ipso datum potuistis veritatis dogmata 
discere et confirmari in testimonium Domini, id 
est, in przdicationem. Multa enim habuistis signa, 
multa miracula, ineffabilem gratiam, ita ut praedica. 
tionem acceperitis. Si ergo confirmati estis per signa 
et gratiam, cur vacillatis ?H:ec porro simul sunt et 
increpantis et prevenientis dicta. 7. Jta ut nihil 
vobis desit in ulla gratia. Magnum quidpiam 
hic quzritur : si qui divites sunt in omni verbo, 
ita utnihil desit illis in ulla gratia, hi carnales sunt, 
Nam si tales fuerunt in principio, multo magis 
nunc. Quomodo ergo illos carnales vocat? Jon 
enim potui vobis loqui, mquit, ut spiritualibus, 
sed ut carnalibus. Quid ergo dicendum est? Quod 
cum ab initio credidissent, et charismata omnigena 
consequuti essent (nam zemulabantur ea), negligen- 
tiores postea evaserint. Aut si hoc non ita se habeat, 
quod non omnibus hzc vel. illa dicantur, sed alia 
iis qui in culpa erant, alia iis qui laudibus insi- 
gnes erant. Nam quod adhuc charismata habe- 


ARCHIEP. 


e 


ea 


CONSTANTINOP. 


^" * - EDI rase eom 2 
εἶπεν, εὐχαριστῶ, ἀλλὰ, Πάντοτε ὑπὲρ ὑμῶν, παι- 
" x ΕῚ 3587 M ^ ^ [LEM Á 
δεύων αὐτοὺς xa ἀεὶ εἰδέναι χάριν. xat μηδενὶ ἑτέρῳ, 
Ll -Ὁ- 3 Ὁ , L3 — 
ἀλλ᾽ ἢ τῷ Θεῷ μόνον. "Emi τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. 
M ; a E. 
πῶς πανταχόθεν αὐτοὺς διορθοῦται; Ἔνθα 
γὰρ χάρις ἐστὶν, ἔργα οὖχ ἔστιν - ἔνθα ἔργα, οὐχ- 
γὰρ χάρις ἐστὶν, ἔργα οὖχ ἔστιν " ἔνθα ἔργα, 
PE ἜΝ ; 
ἔτι χάρις ἐστίν. Ei τοίνυν χάρις, τί μέγα φρο- 
Y , D 2. 7 rnv ὃν , E ES 
; πόθεν πεφυσιωμένοι ἐστέ; Τῇ δοθείσῃ but. 
E Y ^S M AM , 
διὰ τίνος ἐδόθη: ἀρα OU ἐμοῦ, ἢ OV ἑτέρου 
5 Ξ Er cuis ΤᾺ ΣΡ πίνε (ὡς E. 
ἀποστόλου ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
SN ον Vus deu NS E ὩΣ 
τὸ γὰρ, "Ev Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῦτό ἐστιν. "Opa πῶς 
M - T. , - 
πολλαχοῦ τὸ, ἐν, ἀντὶ τοῦ, OU οὗ ἐστιν. Οὐχ ἄρα 
τὰ 3 , 
ἔλαττον τοῦτο τοῦ, διά. Ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε. - 
΄, M FEL , M , € - 
? Πάλιν διὰ τίνος; "Ev αὐτῷ, φησί. Kat οὐχ ἁπλῶς 
H 43 ΕΝ σ 2 1 
ἐπλουτίσθητξ, ἀλλὰ xoi Ἔν παντί. “Ὅταν οὖν xai 
- ki M “Ὁ Am ^2 -— ὶ ^N 
πλοῦτος ἡ, xci Θεοῦ πλοῦτος, χαὶ ἐν παντὶ, xol διὰ 
Ὁ p ^, M L4 , 51. 
τοῦ Μονογενοῦς, ἐννόησον τὸν ἄφατον θησαυρόν. "Ev 
1 , H ΄ Pass , ΣΝ ΠΣ Νὴ 
παντὶ λόγῳ χαὶ πάσῃ γνώσει. Λόγῳ οὐ τῷ ἔξωθεν, 
: icu es E NEWS 
ἀλλὰ τῷ τοῦ Θεοῦ. Ἔστι γὰρ γνῶσις λόγου χωρὶς, 
- r ^ 
xoi ἔστι γνῶσις μετὰ λόγου. Καὶ γάρ εἶσι πολλοὶ 
- “"7ὔ Ν᾿ T7 e 
γνῶσιν μὲν ἔχοντες, λόγον δὲ οὐχ ἔχοντες, olov οἵ 
c " - -— « 
ἰδιῶται, χαὶ μὴ δυνάμενοι παραστῆσαι σαφῶς ἅπερ 
5 - “ἢ ^ 
ἐν διανοία. Ἀλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς τοιοῦτοι, φησὶν, 
- S er c 
εἰπεῖν ἱκανοί, Καθὼς τὸ μαρ- 
[δ᾽ 


xeu ᾿Ξ 
δεδαιώθη ἐν byiv. "Ev τάξει 


ἔχουσιν 
ἄλλὰ χαὶ νοῦΐσαι xal 

τύριον τοῦ Χριστοῦ ἐ 
ἐπαίνων χαὶ εὐχαριστ 
Οὐ γὰρ διὰ τῆς ἔξωθεν φιλοσοφίας, φησὶν, οὐδὲ διὰ 
τῆς ἔξωθεν παιδεύσεως, ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ τοῦ πλούτου καὶ τῆς γνώσεως χαὶ τοῦ λόγου τοῦ παρ᾽ 
αὐτοῦ δοθέντος ἠδυνήθητε μαθεῖν τὰ τῆς ἀληθείας δό-- 
ματα xa. βεθδαιωθῆναι εἰς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου, 
τουτέστιν, εἰς τὸ χήρυγμα. Πολλῶν γὰρ ἀπελαύσατε 
σημείων, πολλῶν θαυμάτων, ἀφάτου χάριτος᾽, ὥστε 
δέξασθαι τὸ κήρυγμα. Ei τοίνυν ἐδεθαιώθητε διὰ 


ῃ , 


— , 
ίας σφόδρα αὐτῶν χαθάπτεται. 


΄ ὦ , - 

σημείων xui χάριτος, τίνος ἕνεχεν παρασαλεύεσθε: 

re τ , ^ ξ 
Ταῦτα δὲ ὁμοῦ καὶ χαθαπτομένου, xal προκαταλαμ.-- 
E ; ΘΟ  - fos A 

Ódvovxog αὐτούς ἐστι τὰ ῥήματα. “Ὥστε ὑμᾶς μὴ 
Ξ Ν , OEENONS 28 

ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι. Νέγα ἐνταῦθα 

- M , € 
ζητεῖται" εἰ οἱ πλουτισθέντες ἐν παντὶ λόγῳ »; ὡς μη- 
- E , br. I 
δὲν ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, "[πῶς] οὗτοι 
D Y EROR AC 

σαρχιχοί εἰσιν. Ei γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν τοιοῦτοι ἦσαν, 

- M -— bd τ E ἀν MN ? I. 

πολλῷ μᾶλλον νῦν. Πῶς οὖν αὐτοὺς σαρχικοὺς καλεῖς 

- M N τς 

Οὐ γὰρ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι, φησὶν, ὡς πνευμα- 
c το. Τί od SPEI ELREDU CURE 
τιχοῖς, ἀλλ᾽ ὡς capxixotc. 'Tt οὖν ἐστιν εἰπεῖν : τι 

xai “ παντοίων ἐπιτυ- 


παρὰ τὴν ἀρχὴν πιστεύσαντες, 
χόντες χαρισμάτων (καὶ γὰρ ἐζήλουν αὐτά), ὕστερον 
δαθυμότεροι γεγόνασιν * ἢ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι οὐ πρὸς 
ἅπαντας οὔτε ταῦτα οὔτε ἐχεῖνα λέγεται" ἀλλὰ τὰ 
μὲν πρὸς τοὺς ὑπευθύνους ταῖς κατηγορίαις , τὰ δὲ 


1. Cor. i4, Tent. Psalmum habet. aliquis, inquit, revela- E πρὸς τοὺς κομῶντας τοῖς ἐπαίνοις. “Ὅτι γὰρ εἶχον 


26. 29. 


2 [Α. τὸ ἐν πάλιν διά ἐστι. δι΄ αὐτοῦ gnat. xat οὐχ.] 
b [πῶς ab Savil. et nobis segregatum omittunt A. B.] 


e [À. ποντοίων. Legebatur πόντων. Ex eodem Codice 
mox sumsimus ἐζήλουν αὐτό, pro quo vulg. ἐξηλοῦντο.} 


ΙΝ EPIST. I. 


RTT NUR E ERO. ond) 
ἔτι χαρίσματα, Ψ᾽αλμόν τις ἔχει, φησὶν, ἀποχάλυ- 
-: » ; ? d 
Ψιν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει " πάντα πρὸς 
: , EC IRURE T 
οἰχοδομμὴν γινέσθω xal, Προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς 
» ^ εἰ - z 4 
λαλείτωσαν. Ἔστι δὲ xal ἕτερόν τι εἰπεῖν, ὅτι ὥσπερ 
ἔθος ἥμῖν λέγειν τὲ πλέον ἅπαν, οὕτω xa ἐνταῦθα 
» i MOM , * ' N ni ὑὸν 
εἴρηχε. Μετὰ δὲ τούτων οἶμαι xat τὸ ἑαυτοῦ αὐτὸν 
αἰνίττεσθαι, ὅτι xat αὐτὸς τὰ σημεῖα ἐπεδείξατο, κα- 
θάπερ χαὶ ἐν τῇ δευτέρα πρὸς αὐτοὺς ἐπιστολῇ λέγει" 


'T& μέντοι σημεῖα τοῦ ἀποστόλου χατειργάσθη ἐν ὑμῖν 
S UT ὺς CERES FN ll SN - ^ ; 
ἐν mao ὑπομονῇ " καὶ πάλιν, (γάρ ἐστιν ὃ ἥττήθητε 


nip τὰς λοιπὰς ᾿Εχχλησίας; Ἢ, ὅπερ ἔφην, καὶ τῶν 


^ C^ 


- 5 


, aA E * NH E », 
ἑαυτοῦ ἀναμιμνήσχει, “ἢ xoi πρὸς τοὺς ἔτι ὄντας 
δοχίμους ταῦτα λέγει. Ἤσαν γὰρ πολλοὶ ἅγιοι ἐχεῖσε, 
οἵτινες χαὶ ἔταξαν ἑαυτοὺς εἰς διαχονίαν τῶν ἁγίων, 
E : ἐν P εἶ 
xa ἀπαρχὴ γεγόνασι τῆς ᾿Αχαΐας, καθάπερ πρὸς τῷ 
τέλει δηλοῖ. Ἄλλως δὲ, χἂν μὴ σφόδρα τῆς ἀληθείας 
E [y n EI ,* o 3 Led » 
ἔχωνται οἱ ἔπαινοι, ἀλλ᾽ Ou«oc οἰκονομικῶς ἐγχεινται 
-— - , € M h 5 , 
προοδοποιοῦντες τῷ λόγῳ. Ὃ μὲν γὰρ ix προοιμίων 
AE Y ; I, Sep cR 
εὐθέως φορτιχὰ φθεγγόμενος , ἀπέχλεισε τοῖς λόγοις 
VOCENT D . 3 , XA, C 
τὴν ἀχοὴν παρὰ τοῖς ἀσθενεστέροις. "Av τε γὰρ δμό- 
* 5 BE. τὰ y ; 
«uot ὦσιν οἵ ἀχούοντες, ὀργίζονται - ἄν τε σφόδρα 
dyo 5 Y τ᾿ ᾿ 
ἐλάττους, λυπηθήσονται. Ἵν᾽ οὖν ui; τοῦτο γένηται, 
IM τ - A 2 H 
ἀπὸ ἐγχωμίων δοχούντων εἰναι ποιεῖται τὴν ἀρχήν. 
3^ 
Οὐδὲ 
Θεοῦ 


^ - - m Y TRENT - , 
διχαιωθῆναι, τοῦτο τῆς ἄνωθεν ἦν δωρεᾶς. Διά τοι 


γὰρ ἐγχώιλιον τοῦτο ἦν αὐτῶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
χάριτος - τὸ γὰρ ἁμαρτημάτων ἀφεθῆναι xol 


- AUR NV ; S39 MES, 
τοῦτο xol ἐνδιατρίδει τούτοις, ἃ τοῦ Θεοῦ δείχνυσι 
^ , e , - » ο ? , Y 
τὴν φιλανθρωπίαν, ἵνα ἐπιπλεῖον αὐτῶν ἐχχαθάρῃ τὸ 
, 3, $^. , EM 2 "X ! cC K “ἢ 
νόσημα. Ἀπεχδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ Κυρίου 
ἡἣμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'ΓΓ " θορυδεῖσθε, φησὶ, τί τα- 
΄ d, 3 , r n , Y 5 
ράσσεσθε, ὅτι οὐ πάρεστι Χριστός ; Πάρεστι μὲν oov, 
χαὶ ἣ ἡμέρα λοιπὸν ἐπὶ θύραις. Καὶ σχόπει τὴν co- 
φίαν, πῶς αὐτοὺς ἀπαγαγὼν τῶν ἀνθρωπίνων, ἐ 


E 
᾽ξ 


ὁδη- 
6. 5 AU 5 maf roni wel ΣΕΙ͂Σ 
σεν ἀναμνήσας τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ, xai δείξας, 
ὅτι οὐ προοιμίων δεῖ μόνον χρηστῶν, ἀλλὰ xot τέλους. 
- —- , — 
εἴ γὰρ μετὰ τῶν χαρισμάτων τούτων, καὶ τῆς ἄλλης 
pes ; -: ; ἣ 
ἀρετῆς, “τὴν ἡμέοαν ἀναμνῆσαι ἐχείνην * xol πολ- 
- , , e bJ mM A M I^ 
λῶν χρεία πόνων, ὥστε δυνηθῆναι πρὸς τὸ τέλος 
ἐλθεῖν. 
L1 , M y ^ ce 
᾿Ἀποχάλυψιν δὲ λέγει, δεικνὺς ὅτι εἰ xol μὴ δρᾶ- 
ται, ἀλλ᾽ ἔστι, χαὶ πάρεστι xal νῦν, xal τότε φανήσε- 
ἐν" CR CR MES νὰ δ Yo 24£- Y 
ται. Ὑπομονῆς οὖν χρεία " διὰ τοῦτο γὰρ ἐλάῤετε τὰ 
, ᾿ ; : 
θαύματα, ἵνα μείνητε βέδαιοι. Ὃς xat βεδαιώσει 
2 Ug : SE A E 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγχλήτους. "EvvaU0x δοχεῖ μὲν 
dM τοι ὍΣ ὁ , ASSUMIT ET * 
αὐτοὺς θεραπεύειν, πάσης δὲ χολαχείας ἀπήλλαχται τὸ 
λεγόμενον. Kat γὰρ οἷδὲν αὐτῶν χαθάπτεσθαι, ὡς 
EUREN OC ui do; h δέ MP 
ὅταν λέγη" Ὥς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυ- 


* [4 abest ab A. B. Mox B. et Savil. in. marg. Zi 


ἐκεῖθεν, À. ἅγιοι ἐκεῖ 
"» [ϑορυθεῖτε. 


. Ex A. addidimus zzi post οἵτινες ] 


. ταρόττετ: À. D., liic cum marg. Sa- 
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tionem habet, linguam. habet, interpretatio- 
nem habet : omnia ad cdificationem fiant ; ct, 
Prophete autem duo weltres loquantur. Aliud 
quidpiam diei potest : ut. moris est apud. nos id 
quod plus est, totum dicere, ita etiam hic ille dixit. 
Ad hee autem. puto illum etiam. quas sua sunt 
subindicare, ut et in' secunda ad. eosdem Epistola 
dicit : Signa quidem apostoli facta sunt in vobis 
in omni patientia ; et rursum : Quid. enim est, 
quod minus habuistis quam cctere Ecclesie? 
Vel, at jam dixi, qua ab se facta sunt commemo- 
rat; vel haec. iis, qui adhuc probati erant, dicit. 
Erant quippe ibi sancti multi, qui ad sanctorum 
ministerium se dediderant, et primitie Achaie 
facti sunt, ut in fine declarat. Alioquin vero etiamsi 
laudes non cmnino affines sunt veritati , attamen 
prudenter adhibentur, ut viam parent iis quz di- 
cenda sunt. Nam qui statim a principio importuna 
loquitur, infirmioribus auditum claudit ad. czetera 
verba: si enim auditores honore pares sint, ira- 
scuntur; si admodum inferiores, dolore afficientur: 
Ne igitur hoc eveniat, ab iis quz encomia viden- 
tur esse initium ducit. Neque enim hoc encomium 
illorum erat, sed gratie Dei. Nam. quod peccata 
remissa ipsis essent, et quod justificati essent, hoc 
superni doni erat. Propterea in iis immoratur, 
quz Dei benignitatem ostendunt, ut morbum 
eorum magis curet. Éxrspectantibus revelatio 
nem Domini nostri Jesu Christi. Quid tumul- 
tuamini, inquit, quid. turbamini, quod non adsit 
Christus? Adest quidem, et dies jam pro foribus 
est. Et considera sapientiam, quomodo illos; cum 
ab humanis abduxisset, exterruit tremendum tri- 
bunal commernorans, et ostendens non bona tan- 
tum initia requiri, sed. finem quoque. Nam cum 
his charismatibus et aliis virtutibus, oportet etiam 
diei illius reminisei : multisque laboribus est opus, 
ut possit quis ad. finem pervenire. 


2. Revelationem autem commemorat ostendens 
ilam,etiamsi non videatur, sed esse tamen, et 
nunc adesse et tunc apparituram esse. Patientia 
igitur est. opus : ideo enim. miracula accepistis, 
ut finnt. mancatis. 8. Qui. et confirmabit vos 
usque in finem sine. crimine. Hic videtur qui- 


p dem illos demulcere; sed quod dicitur omni adu- 


latione vacat. Solet enim illos tangere, ut. cum 


vil. addens 72e post θορυῦ.} 


* [A. τῆς ἡμέρας μνημονεῦξιν ἐκείνης. 
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dicit: Zamquam non venturus sim. ad ^os, 
inflati sunt quidam; et rursum, Quid «ultis? 
in virga veniam ad vos, an in caritate et spi- 
ritu mansuetudinis ? et , 4n experimentum 
qucritis ejus qui in me loquitur Christi ? La- 
tenter autem ipsos accusat : cum dicit enim, Con- 


firmabit, et, Sine crimine, ostendit illos adhuc 


fluctuare, et crimini esse obnoxios. Tu vero con- 
sideres velim, quomodo illos semper nomini Chri- 
sti affigat, et nullius hominis, neque apostoli, ne- 


E 


que magistri, sed frequenter dilecti illius mentio- - 


nem faciat, quasi ab ebrietate quadam temulentos 
educere parans. Nusquam enim in alia epistola 
tam frequenter nomen Christi jacet: hic vero in 
paucis versibus sepe, et hoc nomine fere totum 
contexit procemium. Considera autem superius. 
Paulus, vocatus apostolus Jesu. Christi, san- 
ctificatis in Christo Jesu, invocantibus nomen 
Domini nostri Jesu Christi : gratia vobis et 
pax a Deo Patre et Domino Jesu. Christo. 
Gratias ago Deo meo de gratia, que data est 
vobis in Christo Jesu : sicut testimonium Chri- 
sti confirmatum est. in vobis : exspectantibus 
revelationem Domini nostri Jesu Christi, qui 
et confirmabit vos sine crimine in die Domini 
nostri Jesu Christi. 9. Fidelis est Deus, per 
quem vocati estis in societatem. Filii ejus 
Jesu Christi Domini nostri. 40. Obsecro au- 
tem vos per nomen Domini nostri Jesu Christi. 
Viden' frequentiam nominis Christi? Unde palam 
est etiam illis, qui admodum insipientes sunt, 
ipsum non sine causa nec casu ita facere; sed hu- 
jus pulchri nominis frequentia illornm tumorem 
exhaurit, et saniem morbi expurgat. Zidelis 
Deus, per quem vocati estis in societatem Fi- 
lii ejus. Papa ! quantam hic rem dicit! quantam 
doni magnitudinem exhibet! In societatem. Uni- 
geniti vocati estis, et vos hominibus addicitis? quid 
hac miseria pejus? Et quomodo vocati estis ? Per 
Patrem. Quia enim per illum et in illo frequen- 
ter dicebat de Filio, ne putarent se illum ut mi- 
norem commemorare, id Patri adscribit. Non per 
hunc vel alium, inquit, sed per Patrem vocati 
estis : per ipsum etiam divites facti estis. Rursus 
vocati estis , non ipsi accessistis. Quid vero sibi 
vult illud, Zn societatem Filii ejus ? Audi illum 
hnoc clarius alibi dicentem : Si. sustinemus, et 
conregnabimus : st commorimur, simul vive- 
mus. Deinde, quia rem magnam dixit, addidit 
etiam ratiocinium certum, cui non possit contra- 
dici : nam ait, Zidelis Deus ; id. est, verus. Si 
verus, quae promisit faciet: promisit autem se nos 


B 
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σιώθησάν τινες" xol πάλιν, Τί θέλετε; ἐν ῥάόδῳ ἔλθω 
πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπη πνεύματί τε πραότητος 5 xat, 
Ei δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ ; 
Λανθανόντως δὲ αὐτῶν xal χατηγορεῖ - τῷ γὰρ ci- 

εἴν, Βεδαιώσει, χαὶ τῷ, Ἀνεγχλήτους, δείκνυσι xal 
σαλευομένους ἔτι, χαὶ ἐγχλήμματος δπευθύνους ὄντας. 
σχόπει πῶς αὐτοὺς τῷ ὀνόματι ἀεὶ τοῦ Χριστοῦ 
οὔτε διδάσχαλου, συνεχῶς δὲ αὐτοῦ τοῦ ποθουμένου 
μέμνηται, χαθάπερ ἀπὸ μέθης τινὸς τοὺς χαρηδα- 


στοῦ " ἐνταῦθα μέντοι ἐν ὀλίγοις στίχοις πολλάκις, xot 
διὰ τούτου σχεδὸν τὸ πᾶν ὑφαίνει προοίμιον. Σχόπει 
δὲ ἄνωθεν. Παῦλος, χλητὸς ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῖς ἐπιχαλου- 
; NM T a - 
μένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ " 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς x«t Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου ἐπὶ τῇ χά- 
— ^ , € - , "d m 2 "Ὁ ^ ^ 
pret τῇ δοθείση ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ - χαθὼς τὸ 
μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐδεδαιώθη ἐν ὑμῖν - ἀπεχδε- 
χομένους τὴν ἀποχάλυψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" ὃς χαὶ βεδαιώσει ὑμᾶς ἀνεγχλήτους ἐν τῇ 
ἡμέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Εησοῦ Χριστοῦ. Πιστὸς 6 
Θεὸς. δι’ οὗ ἐχλήθητε εἷς χοινωνίαν τοῦ YioU αὐτοῦ 
᾽ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν" παραχαλῶ δὲ 
ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Ὁ ρᾶς τὴν συνέχειαν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
1 1 14 
r ^ M - FN » , 
Χριστοῦ; "Ofev δῆλον xot τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις , ὅτι 
οὐχ εἰχὴ οὐδὲ ἁπλῶς τοῦτο τ, ἀλλὰ τῇ πυχνότητι 
οὐχ εἰκῇ οὐδὲ ἁπλῶς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ τῇ oct) 
τῆς χαλῆς ταύτης προσηγορίας τὴν φλεγμονὴν αὐτῶν 
ἀπαντλῶν, καὶ τὴν σηπεδόνα τοῦ νοσήματος ἐχχαθαί- 
ρων. Πιστὸς ὃ Θεὸς, δι᾿ οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ. Βαξαὶ, πόσον ἐνταῦθα εἶπεν; πόσον μέ-- 
; : μέ 
γεθος δωρεᾶς ἐνέφηνεν ; Εἰς χοινωνίαν τοῦ Μονογενοῦς 
ἐχλήθητε, χαὶ ἀνθρώποις ἑαυτοὺς προσνέμετε: τί 
ταύτης τῆς ἀθλιότητος χεῖρον ; Καὶ πῶς ἐχλήθητε; 
Διὰ τοῦ Πατρός. ᾿Επειδὴ γὰρ 0v αὐτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ 
- -— ^em , 
συνεχῶς ἔλεγε περὶ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι 
ὡς ἐλάττονος αὐτοῦ οὕτω μέμνηται, προσένειμεν αὐτὸ 
τῷ Πατρί. Οὐ γὰρ διὰ τοῦδε χαὶ τοῦδε, φησὶν, ἀλλὰ 
διὰ τοῦ Πατρὸς ἐχλήθητε, 9v αὐτοῦ χαὶ ἐπλουτίσθη- 
s. Πάλιν ἐχλήθητε, οὐχ αὐτοὶ προσήλθετε. Τί δέ 
3 , -— "tom , mM Ύ 3 “ 
στιν, Εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ; Ἄχουσον αὐτοῦ 
ω 3 , e , , ^, 2e , 
τοῦτο αὐτὸ σαφέστερον ἑτέρωθι λέγοντος - Ei ὑπομέ- 
νομεν, καὶ συμθασιλεύσομεν" εἰ συναποθνήσχομεν; καὶ 
P - EZ 2 PA , » :0 Y 
συζήσουεν. Εἶτα, ἐπειδὴ μέγα εἴρηκε) προσέθηχε xal 
λογισμὸν πληροφορίαν ἔχοντα ἀναντίῤῥητον" Πιστὸς 
hi 
γὰρ; φησὶν, ὃ Θεός" τουτέστιν, ἀληθής. Et δὲ ἀλη- 
θὴς, ἃ ἐπηγγείλατο xa ποιήσει" ἐπηγγείλατο δὲ χοι- 
τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ - ἐπὶ 
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ποιήσειν 
ἐχάλεσεν" ἀμεταιλέλητα vào τὰ γαρί 
ἐχάλεσεν " ἀμξεταμεέλητα γὰρ τὰ γαρι- 
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τοῦτο γὰρ χαι 


ΙΝ EPIST. I. 


σματα αὐτοῦ, xat ἣ χλῆσις τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ προ- 
οἰκονομεῖ νῦν ἐν τῷ λόγῳ, ὥστε μὴ μετὰ τὸ σφοδρὸν 
τῶν ἐγχλημάτων εἰς ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμπεσεῖν. 
Πάντως γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἕψεται, ἂν μὴ σφόδρα 
ἡμεῖς ἀφηνιάσωμεν" χαθάπερ ot Ἰουδαῖοι χαλούμενοι 
οὐχ ἤθελον δέξασθαι τὰ ἀγαθά. Τοῦτο δὲ οὐχέτι τοῦ 
χαλοῦντος ἦν, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀγνωμοσύνης. Αὐτὸς 
μὲν γὰρ ἐδούλετο δοῦναι, ἐκεῖνοι δὲ μὴ θελήσαντες 
Vers ἑαυτοὺς ἐξέδαλον. Ei μὲν γὰρ εἰς ἐπίπονον 
χαὶ ἐπίμοχθον ἐχάλει πρᾶγμα, οὐχ ἦσαν μὲν οὐδὲ 
οὕτω συγγνώμης ἄξιοι πιαραιξούμεγθιν πλὴν ἀλλ᾽ 


3 


εἶχον αὐτὸ τοῦτο λέ Et "εἰ ἐπὶ πι χαθαρμὸν χαὶ δι- 


δὲ 
X 3 
t 


χαιοσύνην χαὶ Alanus χα inrita xot χάριν 


3 5 
xal δωρεὰν, xoi τὰ παρεσχευασμέ γα ἀγαθὰ, ἃ 


ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσε;" χαὶ Θεὸς ὃ 
χαλῶν, xal δι᾿ ἑαυτοῦ καλῶν: ποίας ἂν εἰεν συγγνώ- 
νης ἄξιοι οἵ μὴ προστρέχοντες; M7, τοίνυν τὸν Θεὸν 
αἰτιάσθω͵ τις. Οὐ γὰρ παρὰ τὸν καλοῦντα γίνεται τὸ 
AXN 
ἔδει, φησὶ, xol ἄχοντας P ἐναγαγεῖν. Ἄπαγε" οὐ γὰρ 
βιάζεται οὐδὲ ἀναγχάζει. Τίς γὰρ ἐπὶ τιμὰς χαὶ στε- 


μὴ πιστεῦσαι, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἀποπηδῶντας. 


E n - € x 
φάνους xal εὐωχίας xol πανηγύρεις; χαλῶν, ἄκοντας 
; ἐς S 
xal δεδεμένους ἕλχει; Οὐχ ἔστιν osi; τοῦτο γὰρ 
"i , 2. M 
δύρίζοντός ἐστιν. Eie γέενναν ἄκοντας πέμπει, eic δὲ 
- m— , EJ 
βασιλείαν ἑχόντας χαλεῖ sig τὸ πῦρ δεδεμένους ἄγει 
X οἰμιώζ, ἰς δὲ τὰ ία ἀγαθὰ οὐχ. οὕτως " 
καὶ οἰμώζοντας, εἰς δὲ τὰ μυρία ἀγαθὰ οὐχ, ς 
- A 
ἐπεὶ τοῦτο xoi αὐτὰ διαδάλλει τὰ ἀγαθὰ, εἰ μὴ τοι- 
^" - , 
αὐτὴ αὐτῶν ἐστιν ἣ φύσις, ὡς xol ἑχόντας mpoc- 
ὃ - ^ , 2-) ^F ) , 
ραμεῖν, καὶ χάριν εἰδότας πολλήν. 


Καὶ , E , ΓΤ, Ue CS mots foo 
αἱ πόθεν οὐ πάντες αὐτὰ αἱροῦνται, φησί; Παρὰ 
Y nr 5» n- AD), z - DECO Ju 
τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν. Καὶ τίνος ἕνεχεν αὐτῶν οὐχ ἐχ- 
χόπτει τὴν ἀσθένειαν ; Καὶ πῶς, εἶπέ μοι, καὶ τίνι 
τρόπῳ ἐχχόψαι ἐχρῆν ; οὐχὶ χτίσιν εἰργάσατο διδά-- 

ἕξ eT 
σχουσαν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν xai τὴν δύναμιν ; Ot 
M r PS » n 
οὐρανοὶ γὰρ, φησὶ, διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. Οὐχὶ xot 
, 
προφήτας ἔπεμψεν; οὐχὶ καὶ ἐκάλεσε xal ἐτίμησεν: 
Ἁ ^ 
οὐχὶ ἐθαυματούργησεν; οὐ νόμον ἔδωχε xa γραπτὸν 
Y A m , M Yt ΕῚ , Ξ λε - 3 E] ). 
xa φυσιχόν ; οὐ τὸν ΥἹὸν ἀπέστειλεν ; οὐχ ἀποστόλους 
* , 
ἔπεμψεν ; οὐ σημεῖα εἰργάσατο; οὐ γέενναν ἠπείλη- 
^ * , *, eU. " , o H , x3 "A 
σεν; οὗ βασιλείαν ἐπηγγείλατο ; οὐ καθ᾽ ἑχάστην ἧμέ- 
- er -s , r 
ραν ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ; οὐχὶ ἅπερ ἐπέταξεν, 
: ; αἰ 
οὕτως εὔχολα χαὶ ῥάδια, ὡς πολλοὺς ὑπερύαίνειν αὐτοῦ 
L^ p ; Y 
τὰ προστάγματα τῇ περιουσία τῆς φιλοσοφίας; Tt 
mM - -Ὁ » , P. 
ἔδει ποιῆσαι τῷ ἀμπελῶνι, x&l οὐχ ἐποίησα ; Καὶ 
διὰ τί μὴ ἐποίησεν ἥμῖν φυσιχὴν τὴν γνῶσιν, φησὶ, 
xai τὴν ἀρετήν; Τίς ταῦτά φησιν; ὃ Ἕλλην ἢ ὃ 
i D Iv , 


Χριστιανός; Ἀμφότεροι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν, C. stianus? 


^ Alius addit χαὶ υἱοθεσίαν. 


b [À. ἐπαναγαγεῖν, et sic marg. 


Savil, rectius, ut 
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socios facturum. unigeniti Filii; ad. hoc. quippe 
nos vocavit : dona. enim et charismata ejus sine 
penitentia sunt, necnon Dei vocatio. Hac autem 
nunc prius ordine ponit in sermone, ut ne post 
vehementem accusationem. in desperationem ca- 
dant. Quia enim ἃ Deo. sunt promissa omnino 
comparebunt, nisi nos admodum  effrenes fueri- 
mus : quemadmodum Judaei vocati noluerunt bo- 
na accipere, Hoc vero jam non vocantis erat, sed 
ingrati illorum animi. Ipse namque dare volebat; 
illi vero nolentes accipere, seipsos ejecerunt. aD 
etiamsi ad rem laboriosam et asperam vocasset, 


recusantes venia digni non fuissent, sed potuis- Te 


sent saltem hoc obtendere : si autem ad. purgatio- 
nem, ad justitiam, ad sanctificationem, ad redem- 
tionem, gratiam , donum et praeparata. bona, quae 
oculus non vidit, nec auris audivit, ct Deus est 
qui vocat, et per seipsum vocat ; qua venia digni 
fuerint qui non accurrunt? Ne quisergo in Deum 
culpam referat. Non enim ex vocante fit quod 
non credatur , sed ex iis qui. resiliunt, Sed opor- 
tebat, inquies, vel. invitos inducere. Apage : non 
enim vim vel necessitatem infert. Quis enim ad 
honores et coronas et convivia et celebritates vo- 
cans, Invitos et vinctos trahit? Nemo certe : hoc 
enim esset injuriam facere. Ad gehennam invitos 
mittit ;ad regnum lubentes vocat : ad ignem li- 
gatos ducit, etiam ejulantes; ad innumera bona 
non sic. Nam hoc ipsa quoque bona odiosa reddat, 
nisi talis sit illorum natura, ut ad illa sponte ac- 
curratur, et gratiam habeant maximam, 

9. Et qui fit, inquies, quod non omnes ipsa 
cligant? Ob propriam infirmitatem. Et cur illo- 
rum infirmitatem non abscindit? Et quo pacto, 
dic mihi, exscindere opus est? annon creaturam 
condidit docentem ejus benignitatem, et. poten- 


E 


Annon prophetas misit? annon vocavit et. hono- 
ravit? annon. miracula fecit? annon legem dedit 
et scriptam et naturalem? annon Filium suum 
misit? annon etiam apostolos? annon signa fecit ? 
annon gehennam comminatus est? nonne regnum 
promisit? nonne quotidie solem suum oriri facit? 
nonne qua przecepit ita facilia sunt, ut multi vi 


philosophi: su ejus mandata superent? Quid rii. 5. ἡ. 


oportebat facere vinee, el non feci? Et cur 
non fecit nobis, inquies, scientiam et virtutem 
naturalem ? Quis hzc dicit? Gracusne. an Chri- 
Ambo quidem, sed non cadem de causa: 


ait Duneus.] 


tiam ? nam Celi, inquit, enarrant gloriam Dei. psa. 18.2. 


, 
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verunt alter de scientia, aller de vita contendit. 
Primum igitur nostro respondebimus: non enim 
mihi tanta cura est de exteris, quanta de propriis 
membris. Quid ergo dicit Christianus? ipsam no- 
bis virtutis scientiam indi oportebat. Indidit certe : 
nisi enim indidisset, unde nossemus ea quz agenda 
et quz non agenda sunt? undenam leges et tribu- 
nalia? At non scientiam, sed ipsam actionem da- 
re oportuit. Et cujusnam rei mercedem acceptu- 
rus eras, si totum ex Deo fuisset? Dic enim mihi, 
tene et Graecum peccantes. similiter punit Deus? 
Minime : habes enim interim eam quz ex scien- 
tia manat fiduciam. Quid. ergo, si quis nunc di- 
ceret tibi, et te et Grecum pro scientia eadem 
consequuturos esse, annon 1d zegre ferres? Arbi- 
tror sane : diceres enim, cum Graecus ex se pos- 
set scientiam invenire, P Si ergo ille diceret, 
oportebat Deum nobis scientiam naturaliter ie 
re, annon irrideres, diceresque ei, Cur non que- 
sivisti? cur 'non conatus es ut ego?ac cum multa 
stares fiducia, diceresque extreme esse insipientize 
Deum incusare, quod nature scientiam non indi- 
derit. Hoc autem diceres, quia illa, qu:e ad scien- 
tiam spectant, in te recte se habent. Sic etiam si 
ca, quz ad vitam pertinent , recte se haberent, 
non talem quistionem moveres ; verum quia cir- 
ca virtutem socors et ignavus es, ideo insanos 
hosce profers sermones, Quomodo autem oportuit 
ex necessitate fieri bonum ? Ergo futurum erat, ut 
bruta animalia nobiscum de virtute certarent, 
cum quzdam eorum nobis temperantiora sint. Sed 
mallem, inquies, ex necessitate bonus esse, οἱ 
omni mercede privari, quam ex libero arbitrio 
malus, puniri et supplicio affici. Sed non est un- 
quam necessitas esse bonum. Si ergo ignoras quid 
agendum sit, ostende, et tunc dicemus id quod 
opus est dicere:si vero libidinem malam esse 
nosti,.cur malam rem non fugis? Non possum, 
inquies, Verum alii, qui majora recte gesserunt, 
te accusabunt, tibique vi magna os obstruent. Tu 
enim fortasse etiam cum uxore tua non caste agis; 
alius vero absque uxore integram servat castita- 
tem. Quam ergo habes defensionem, qui modum 
non serves, dum alius ipsa septa transilit? At 
non parem, inquies, habeo corporis naturam, non 
par propositum voluntatis. Quia non vis, non 
quia non potes: ostendo namque omnes esse ad 
virtutem idoneos. Nam quod non potest quis fa- 
cere, neque instante necessitate poterit : quod si 
instante necessitate possit, qui non facit, ex pro- 


b [A. B. £ze;.] 
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ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὑπὲρ τῆς γνώσεως, ὃ δὲ ὑπὲρ τοῦ βίου φι- 
λονειχεῖ. Οὐχοῦν πρῶτον πρὸς τὸν ἡμέτερον ἐροῦμεν. 
Οὐ τοσοῦτον γάρ μοί ἐστιν τῶν ἔξω λόγος, P ὅσον 
τῶν οἰχείων μελῶν. Τί οὖν φησιν ὃ Χριστιανός: αὐτὴν 
ἔδει τὴν γνῶσιν ἡμῖν ἐνθεῖναι τῆς ἀρετῆς. ᾿Ενέθηχε 
Η OE" £x M2 fn- / Y^ εἰ 
μὲν οὖν - εἰ γὰρ μὴ ἐνέθηχε, πόθεν ἤδειμεν τὰ πρα- 
, ^ ἣν M , L/ , M ^ 
χτέα xai τὰ μὴ πραχτέα : πόθεν οἵ νόμοι xat τὰ δι- 
καστήρια; ᾿Αλλ᾽ οὗ τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν αὖ- 
τήν. Καὶ τίνος ἔμελλες λαμόάνειν τὸν μισθὸν, εἶ τὸ 
πᾶν ἔμελλεν ἔσεσθαι τοῦ Θεοῦ ; Εἰπὲ γάρ μοι, σὲ xot 
τὸν “Ἕλληνα ἁμαρτάνοντας ὁμοίως 6 Θεὸς χολάζει: 
Οὐ ^ "-—— - X , a 5» ^ Ὁ , 2 
ὑδαμῶς" ἔχεις γὰρ τέως τὴν ἀπὸ τῆς γνώσεως παῤ- 
δησίαν. Τί οὖν, εἴ τις ἄρα εἶπε νῦν, ὅτι ὑπὲρ τῆς 
ἡνώσ: ξως xxi σὺ xai ὃ "EXhnv τῶν αὐτῶν à ξιωθή- 
σεσθε, ἄρα οὖχ ἂν ἐδυσχέρανας: Β Ἔγωγε οἶμαι" εἶπες 
γὰρ ἂν, ὅτι ἔχων εὑρεῖν οἴχοθεν ὃ “Ἕλλην τὴν γνῶσιν, 
* - d. Y 
οὐχ ἠθέλησεν. "Av 60v xoi ἐχεῖνος λέγη, ὅτι ἔδει τὸν 
* 2 - AY "Ὁ - Ld , . 
Θεὸν ἐνθεῖναι: τὴν ied ἡμῖν deese οὐχὶ χατὰ- 
ἐρεῖς, διὰ τί γὰρ μὴ ἐζήτη- 
UT] ἐσπούδασας, καθάπερ ἐ ἐγώ; χαὶ de 
παῤῥησίας, χαὶ τόξον ὅτι iem 
iv τῷ Θεῷ, ὅτι μὴ τῇ φύσει τὴν 
“νῶσιν ἐνέθηχε: Ῥαῦτα δὲ ἐρεῖς, ἐπειδή σοι χατώρ- 
E Y s nf 
θωται τὰ τῆς γνώσεως * οὕτω xxi τὰ τοῦ βίου εἶ xa- 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἄπο- 


γελάσῃ, καὶ πρὸς αὖ 


τὸν 
^ 
c 


, , τὸ ^ o. , - 
τώρθωτο, οὐχ ἂν ταῦτα ξξήτησαςυ 
* - M 
χάμνεις πρὸς τὴν ἀρετὴν, διὰ τοῦτο τοὺς ἀνοήτους 
P PIE NUS ann E 
τούτους προδάλλη λόγους. Πῶς δὲ xat ἐχρῆν — 

ἀνάγκη γίνεσθαι χαλόν: Οὐχοῦν ἔμελλεν ἡμῖν τὰ 
ἄλογα φιλονεικεῖν τῆς ἀρετῆς, ἅτε ᾿ἡμῶν σωφρονες 
στερα ἔνια ὄντα. Ἀλλ᾽ ἐδουλόμην, φησὶν, εἶναι d e 
χαλὸς, xui πάντων ἀποστερεῖσθαι τῶν μισθῶν, ἢ 
uim ees xai χολάζεσθαι xa iris 
Ἂλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἀνάγχη ποτὲ χαλὸν εἶναι. Ei μὲν οὖν 
ἀγνοεῖς τὸ πραχτέον, δεῖξον, x«i τότε ἐροῦμεν ὅπερ 
ΕΘ ΙΝ 1n MNA UN Y Y 2 - 
εἰπεῖν Get * el δὲ οἶδας πονηρὰν τὴν ἀσέλγειαν οὖσαν, 
, e , , hN , 32 , 
ἵνος ἕνεχεν οὐ ee τὸ πονηρόν; Οὐ δύναμαι, 
φησίν. Ἀλλ᾽ ἕτεροι οἵ τὰ μείζω κατορθώσαντες eus 
γορήσουσί cou , xci ἐπιστομίσουσί σε ἐκ περιουσίας 
πολλῆς. Σὺ μὲν γὰρ ἴσως xai μετὰ γυναιχὸς ὧν οὗ 
σῶφρον veio, ἄλλος δὲ χαὶ χωρὶς γυναικὸς ἀχέραιον 
διατηρεῖ τὴν & ἁγνείαν. Ἁ Τίνα οὖν ἔχεις ἀπολογίαν, τὸ 
μέτρον οὐ φυλάττων, ἑτέρου ὑπὲρ «τὰ σκάμματα πη- 
δῶντος:; "A3" οὐχ εἰμὰ τοιοῦτος, col, τοῦ σώματος 
D , 3 P "T . 
τὴν φύσιν ἢ τὴν προαίρεσιν. ᾿Ἐπειδὴ μὴ θέλεις, οὐκ 
ἐπειδὴ uj δύνασαι" χαὶ γὰρ δείκνυμι πάντας ἐπι- 
"^, , 
τηδείως πρὸς ἀρετὴν ἔχοντας. Ὃ γὰρ μὴ δύναταί 
- , 
τις ποιῆσαι, οὐδὲ ἀνάγχης ἐπιχειμένης δυνήσεται 
-" D ERA ΤΥ 3 4, PY) X 
ποιῆσαι" εἰ δὲ ἀνάγκης ἐπιχειμένης δύναται ὃ μὴ 
- , τὶ - I, ΄ 
ποιῶν, παρὰ προαίρεσιν οὗ ποιεῖ. Οἷόν τι λέγω " ἀνα- 
zs Y τ x 
mut xal πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀρθῆναι σῶμα ἔχοντα, 


Ru 


^ Alius τίνα οὖν ἀπο). Sic queque A.] 
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βαρὺ πάντως xot ἀδύνατον. Τί οὖν, εἰ βασιλεὺς " ἐπι- 
τάξειε τοῦτο ποιῆσαι, χαὶ θάνατον ἠπείλησε λέγων, 
ὅτι τοὺς uj πετομένους ἀνθρώπους ἀποτέμνεσθαι χε- 
λεύω xal καίεσθαι, ἢ ἄλλο τι πάσχειν τοιοῦτον, ἄρα 
dy τις ὑπήχουσεν; Οὐδαμῶς" οὐ δέχεται γὰρ fj φύσις. 
τὸ αὐτὸ τοῦτο γένηται, xot 07; 


E E 

Ἂν δὲ ἐπὶ σωφροσύνης 

διατάγματα, ὥστε τὸν ἀσελγαίνοντα χολάζεσθαι, 
Y , 

, , N * 
χαίεσθαι, μαστίζεσθαι, μυρία πάσχειν δεινὰ, dox 
οὐχ ἂν ἐπείσθησαν 

, - * X rz & ὶ EN 5 € 3 , ui 
φησί xal γὰρ χεῖται xal νῦν νόμος ὃ χελεύων | 


πολλοὶ τῷ προστάγματι; Οὐχὶ, 


z 
μοιχεύειν, xad οὐ πάντες πείθονται. Οὐχ ἐπειδὴ 6 φό- 
€ 5 n4 B 2.24 f, πόσο 

OC E ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λήσεσθαι προσδοχῶσιν οἵ 
πολλοί" ὡς εἰ παρῆν αὐτοῖς ἀσελγαίνειν μέλλουσιν ὃ 
νομοθέτης χαὶ ὃ διχάζων, ἴσχυσιν ἂν ὃ φόδος ἐχόα- 

- - E 
λεῖν τὴν ἐπιθυμίαν. ᾿Επεὶ x&v ἐλάττονα ταύτης ἕτέ- 
ρᾶν ἀνάγχην ἐπαγάγω, χαὶ λαδὼν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
2 ΄ ^ , , ^ II e , t5 
ἐρωμένης γυναιχὸς ἀπαγάγω x«i δήσας χαθείρξω, 

, 5 - M ΝΑ - 3 Δ΄ M 7 

δυνήσεται ἐνεγχεῖν, xal μηδὲν παθεῖν ἀηδές. Μὴ τοί- 
n E E , EE WT eI 

νυν λέγωμεν, ὅτι ὃ δεῖνα φύσει χαλὸς, χαὶ ὃ δεῖνα 

, , 5 S , Ὧν 0 ESSA 2 ^ , ων 
φύσει χαχός. Εἰ γὰρ φύσει ἀγαθὸς, οὐδέποτε δυνήσε-- 

Y - 
ται γενέσθαι xaxóc* xa εἰ φύσει χαχὸς, οὐχ ἄν ποτε 

’ Του ^Y m r , 

γένοιτο ἀγαθός. Νῦν δὲ δρῶμεν ὀξυῤῥόπους τὰς μετα- 
: 

CoAkc, χαὶ ἀπὸ τούτων εἰς θάτερα ἀεταδάλλοντας 

xai ἀπ᾽ ἐχείνων εἰς ταῦτα μεταπίπτοντας. Καὶ cout 


Ώ. 


Q* 


e 
eo 


y us - 2. x€ 25.-. , 
OX £y ταῖς Γραφαῖς ἔστιν ἰόειν μόνον, Otoy ὅτι τε- 


^ 


λῶναι γεγόνασιν ἀπόστολοι; xai ψαθητα 

χαὶ πόρναι γυναῖκες σώφρονες, χαὶ ληστα 

σαν, xol μάγοι προσεκύνησαν, Xo tr εἷς 
πί τε τῆς PO ἐπί τε τῆς Πα- 


RR 


EUN qe» ERE 
M 3 , ^ 

SURGR o αι ἴδοι τις ἄν. P 8i i usu ἦν, οὐχ ἂν 

μετέπεσον. Καὶ γὰρς φύσει παθητοὶ ὄντες, οὐχ ἄν ποτε 
y 

ἀπὸ σπουδῆς γενοίμεθα ἀπαθεῖς: Τὸ γὰρ φ ύσει τι ὃν, 

οὖχ ἂν ἐχπέσῃ τοῦ κατὰ φύσιν. Οὐδεὶς γοῖν ἃ ἀπὸ τοῦ 

IM “νι τς IN " ΠΩ ἘῸ 

χαθεύδειν ἐπὶ τὸ μὴ καθεύδειν μετέπεσεν, οὐδεὶς ἀπὸ 

"Ὁ Α , 

τοῦ φθείρεσθαι ἐπὶ τὸ μὴ φθείρεσθαι , οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ 

πεινῆν ἐπὶ τὸ μηδέποτε τοῦτο gero tw. Διὰ τοῦτ 


2 


οὐδὲ ἐγκλήματα ταῦτά ἐστιν, οὐδὲ ὀνειδίζομεν ἑαυτοὺς 
τούτοις. Οὐδὲ μέλλων τίς τινι ἐγκαλεῖν εἶπεν, ὦ 
φθὰρ τὲ χαὶ παθητέ 
τῶν τοιούτων ἀεὶ προφέρομεν τοῖς ὑπευθύνοις,, xai δι- 


à) ἢ μοιχείαν 1 πορνείαν ἤ τι 


D ^ 

χασταῖς ποοσάγομεν τοῖς ἐγχαλοῦσι xci χολάζουσι, 
v9.23. ek , M c, * ν 2» τ 

. καὶ ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις τιμῶσιν. Ὅταν οὖν χαὶ ἐξ ὧν 
πρὸς ἀλλήλους ποιοῦμεν, χαὶ ἐξ ὧν διχαζόμενοι πά- 
σχομεν, xul ἐξ ὧν νόμους 
ἑαυτῶν χαταγινώσχομεν, χἂν μηδεὶς ὃ χατηγορῶν ἦ, 
E 2 m rd rem € ^Y 
xxi ἐξ ὧν ῥαθυμοῦντες μὲν χείρους, φοδούμενοι Ci 
βελτίους γινόμεθα, καὶ ἐξ ὧν ἄλλους δρῶμεν χατορ- 


ἐγράψαμεν, χαὶ ἐξ ὧν 
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posito voluntatis non facit. Exempli causa, volare 
et ad celum ferri corpus habentem difficile omni- 
no nec fieri potest. Quid ergo, si rex jusserit 
hoc facere, et mortem comminetur dicens : Ho- 
mines non volantes jubeo concidi vel uri, vel quid 
simile pati : num quis ipsi obediet? Nequaquam : 
hoc enim natura ferre nequit. Sin autem de casti- 
tate idipsum statuat, justaque ponat, ut libidino- 
sus puniatur, uratur, flagelletur et mille tormenta 
patiatur, annon. multi edicto pareant? Non, in- 
quies : nam lex est, quz jubet non mochari, ne- 
que ommes obsequuntur. Non quod infirmus et 
levis sit timor, sed quia multi se latere posse 
sperent. Quod si legislator et. judex adessent li- 
bidinem. impleturis, posset tunc metus libidinem 
arcere. Nam si aliam minorem necessitatem indu- 
xero, et ab amata muliere abstractum abduxero, 
et vinctum inclusero, poterit ferre, et nihil grave 
pati. Ne ergo Ἔτι hunc natura honum, illum 
natura saab esse. Nam si natura outs sit, 
numquam poterit malus fieri ; et si natura malus, 
numquam bonus erit. Nunc autem videmus cele- 
res mutationes , et ab his in alia mutari, et ab 
illis in alia cadere. Et hzc non in Scripturis tan- 
tum videre est: exempli causa, quod publicani 
facti sint apostoli, et discipuli proditores, et me- 
retrices cast» mulieres, et latrones przclare agen- 
tes, et magi adorantes, et impii in pietatem con- 
versi, idque tam in Veteri, quam in Novo Testa- 
mento:jmo quotidie similia accidere videmus. 
Si vero. naturalia hac essent, non mutarentur. 
Nam cum simus natura passibiles, nullo umquam 
studio impassibiles erimus. Qnod enim natura 
tale est, nunquam excidet a naturalibus, Nullus 
a dormiendo abstinuit, nullus a corruptione ad in- 
corruptionem transire potuit, nullus ab esurie li- 
beratus est, ita ut non ultra esuriat. Ideo haec non 
in crimen vertuntur, neque nobis ea exprobramus. 
Neque aliquem accusaturus quispiam dixit : O 
impure, et passionibus obnoxie; sed aut adulte- 
rium aut stuprum aut quid simile semper obno- 
xiis proferimus, et ad judices adducimus qui cri- 
minentur et puniant, et pro contrariis honore affi- 
ciant. Cum ergo tum ex 115 quz inter nos mutuo 
facimus, tum ex iis quz in judicio patimur, et in 
legibus descripsimus, tum ex iis de quibus nos 
ipsos damnamus, licet nullus accuset; ex eo quod 
etiam per ignaylam pejores, per timorem meliores 


τέπεσεν. [Sic et A. B., nisi quod ἐπέ pro εἰς prebent.] In 
Editis sententia manca erat δι ἐμοιστέλευτον. 
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o na- 


lura bonus 


v el 
malus. 


natura 


16 


efficiamur, demumque ex eo quod alios videamus 
praeclare agentes ad. philosophie culmen yenisse, 
palam sit penes nos esse ut recte agamus ; cur nos 
frustra frigidis obtentibus et excusationibus deci- 
pimus, quz non modo nobis veniam non concilient, 
sed potius intolerabile supplicium ; cum oporteret 
diem illum terribilem prz oculis habentes, vir- 
tutis curam. gerere et post modicum laborem in- 
corruptibiles coronas accipere? Nihil enim nobis 
proderunt h;c verba ; sed conservi, qui contraria 
recte egerunt, peccatores omnes damnabunt, cru- 
delem misericors, malum bonus, audacem. mode- 
stus, invidum benevolus, γα πῶ glorie cupidum 
philosophus, segnem studiosus , lascivum castus. 
Sic nobis judicium Deus feret, utrumque statuet 
ordinem, hos laudans, illos puniens. Verum absit, 
ut presentium quispiam ex numero eorum sit qui 
punientur et ignominia afficientur; sed. sint. po- 
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tius ex numero eorum qui coronantur, et divinum 
regnum obtinent ; quod nos omnes assequi contin- 
gat, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
sti, quicum. Patri unaque Spiritui sancto gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in. secula 
seculorum. ÀÁmen, 


* [ A. εὔδηλον ἦ ὅτι 3! ἡμῖν, quod placet.] 
^ [ ὀτιμωμένων À. et B. corr. Mox uterque caret epi- 
theto θείας. Doxologia in A. sic habet, 203. τοῦ 4207s 


νοῦς, χυρίου δὲ ἡμῶν..-.. πατρὶ ἡ δόξα σὺν τῷ ἁγίῳ πν. € 
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θοῦντας χαὶ πρὸς ἄχρον φιλοσοφίας ἀφιχομένους, 
* εὔδηλον ὅτι xol ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖται τὸ κατορθοῦν " τί 
μάτην Ψψυχραῖς ἑαυτοὺς ἀπατῶμεν οἱ πολλοὶ προφά- 
σεσι καὶ ἀπολογίαις, μὴ μόνον συγγνώμην οὐ φερού- 
σαις, ἀλλὰ xoà χόλασιν ἀφόρητον, δέον τὴν ἡμέραν 
/ ^ -Ὁ - L3 
ἐχείνην τὴν φοδερὰν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔχοντας ἀρετῆς 
ἐπιμελεῖσθαι, xat μικρὰ πονέσαντας, τοὺς ἀχηράτους 
Ν , à Lair 
λαθεῖν στεφάνους: Οὐδὲν γὰρ ἡμῶν ταῦτα προστή- 
N 3 4 »' , € FON ^ MX 5 , 
σεται τὰ ῥήματα " ἀλλ᾽ οἱ σύνδουλοι καὶ τὰ ἐναντία 
χατωρθωχότες χαταχρινοῦσι τοὺς διαμαρτάνοντας πάν- 
τας, τὸν ὠμὸν ὃ ἐλεήμων, τὸν πονηρὸν $ χρηστὸς, 
^N M 5 ^ , , ^ 
τὸν θρασὺν ὃ ἐπιεικὴς, τὸν βάσχανον ὃ φιλόφρων, τὸν 
INT , ^ , - N 
χενόδοξον ὃ φιλόσοφος, τὸν ῥάθυμον ὃ σπουδαῖος, τὸν 
ἀκόλαστον ὃ σώφρων. Οὕτως οἴσει τὴν χρίσιν ἡμῖν ὃ 
Θεὸς, ἑχάτερά τε στήσει τὰ τάγματα, τοὺς μὲν 
ἐπαινῶν, τοὺς δὲ χολάζων. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό τινα τῶν 
παρόντων γενέσθαι τῶν χολαζομένων χαὶ * ἠτιμωμέ- 
vy, ἀλλὰ τῶν στεφανουμένων xal τῶν τῆς θείας βα- 
σιλείας ἐπιτυγχανόντων Tig γένοιτο πάντας ἣμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kuplou ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
σου - e SI r e , " D Y D 
; τ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xol ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν, 


πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ xot , οἴο., subjecto prorsus omisso, 
Sed circa hanc sermonis partem cum sint Codicum 
varietates. infinite, in posterum eas indicare superse- 
debimus. ] 
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Car. T. v. 10. Obsecro autem. vos, fratres, per 
nomen Domini nostri Jesu Christi, ut idem 
dicatis omnes, et non sint in. vobis schi- 
smata ; sitis autem perfec in cadem mente 
et in eadem sententia. 


1. Quod semper dicebam, sensim et paulatim 
increpationes fieri oportere, hoc et Paulus hic fa- 
cit. Rem enim. magnam ingressurus multis ple- 
nam periculis, et que posset. Ecclesiam funditus 
evertere, mitiore utitur sermone, Ait enim se ob- 
secrare illos; obsecrare autem per Christum, quasi 
ipse solus non sufficeret ad talem supplicationem, 
et ad persuadendum. Quid est autem, Obsecro 
per Christum? Christum adhibeo socium, et. in 
auxilium ejus nomen injuria et contumelia affe- 


ctum. Admodum apposite, ut ne illi impudenter A σφόδρα 


E 
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Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε 
πάντες, καὶ μὴ ἡ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ χα- 
τηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοὶ xal ἐν τὴ αὐτῇ γνώμη. 


Ὅπερ ἀεὶ ἔλεγον, ὅτι ἠρέμα καὶ χατὰ μιχρὸν δεῖ 
τὰς ἐπιπλήξεις ποιεῖσθαι, τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος ἐνταῦθα 
ποιεῖ. Μέλλων γὰρ εἰς πρᾶγμα ἐμθαίνειν πολλῶν χιν- 
δύνων γέμον, καὶ τὴν ᾿χχλησίαν ἐχ βάθρων ἱκανὸν 
ὃν ἀνασπάσαι, προσηνέστερον τῷ λόγῳ κέχρηται. 
Φησὶ γὰρ παραχαλεῖν αὐτοὺς, παραχαλεῖν δὲ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ, ὡς οὐδὲ αὐτὸς ἀρχῶν μόνος ταύτην θέσθαι 
τὴν ἱκετηρίαν, xol πεῖσαι. Τί δέ ἐστι, παρακαλῶ διὰ 
τοῦ Χριστοῦ; Τὸν Χριστὸν λαμόάνω σύμμαχον, καὶ 


b , p ^ oy e | , ep , " 
vs. βοηθὸν αὐτοῦ τὸ ὄνομα τὸ ἠδικημίένον χαὶ ὑδρισμένον 


ἐντρεπτιχῶς, ὥστε μὴ ἀπαναισχυντῆσαι αὖ- 
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τούς" ἰταμοὺς γὰρ f ἁμαρτία ποιεῖ. Διὰ τοῦτο ἂν " μὲν 
εὐθέως σφοδρῶς ἐπιπλήξης, ἀπηνὴ καὶ ἀναίσχυντον 
εἰργάσω" ἂν δὲ ἐντρέψης, χατέχαμψας τὸν αὐχένα, 
χατέσπασας τὴν παῤῥησίαν, χάτω νεύειν ἐποίησας. 
Ὅπερ καὶ ὃ Παῦλος χατασχευάζων, παραχαλεῖ τέως 
τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τί ποτέ ἐστιν ὃ 
πάντες, χαὶ μὴ 


διὰ τοῦ ὀνόματος 
ον Ud M EUN Bw 

παραχαλεῖ: Ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε 

B χὰ » , "tp , a Υ P 

ἐν ὑμῖν σχίσματα. Τοῦ σχίσματος * f, ἔμφασις xot 


wb 


αὐτὸ τῆς κατηγορίας τὸ ὄνομα ἱκανὰ σφόδρα αὐτῶν 
χαθάψασθαι. Οὐ γὰρ πολλὰ γέγονεν ὁλόχληρα μέρη» 
ἀλλὰ xal τὸ ἕν ἀπώλετο. Εἰ μὲν γὰρ ᾿Εχχλησίαι ἦσαν B 
δλόχληροι, ἦν πολλὰ τὰ συστήματα- εἰ δὲ σχίσματα, 
χαὶ τὸ £y διεφθάρη. Τὸ γὰρ ὁλόκληρον, ὅταν εἰς πολλὰ 
διαιρεθῇ, οὐ μόνον πολλὰ οὐ γίνεται, ἀλλὰ xot τὸ ἕν 
ἀπόλλυται. Τοιαύτη τῶν σχισμάτων f, φύσις. Εἶτα, 
ἐπειδὴ σφόδρα καθήψατο τῇ προσηγορίᾳ τοῦ σχίσμα- 
τος, πάλιν λεαίνει χαὶ mpi λέγων - Ἦτε δὲ xa- 
τηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ vot xxi ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὃ ἵνα τὸ αὖτ τὸ λέγητ τε) μὴ νομίσητε, 
φησὶν, ὅτι μέχρι δημάτων εἶπον εἶναι τὴν ὁμόνοιαν 
τὴν γὰρ ἀπὸ διανοίας συμφωνίαν ἐπιζητῶ ἀλλ᾽ 
ἐπειδή ἐστι xol λέγειν ἀπὸ διανοίας τὸ αὐτὸ, οὐ μὴν αὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς πράγμασι, διὰ τοῦτο καὶ τοῦτο προσ- 
ἔθηκε, τὸ, "Hee δὲ κατηρτισμένοι. Ὁ γὰρ ἡνωμένος 
ἐν τινὶ, ἐν τινὶ δὲ ἢ διγονοῶν, οὐχέτι χατήρτισται, 
οὐδὲ ἀπήρτισται εἰς διμοφροσύνην. Ἔστι δὲ xat τοῖς 
νοήμασι Ροποογοῦντο: μηδέπω χαὶ τῇ rien συμ.- 
φωνεῖν * οἷον, ὅταν τὴν iic πίστιν ἔχοντες; μὴ 
ὦμεν συνημμένοι χατὰ τὴν ἀγάπην: Οὕτω γὰρ κατὰ 
μὲν τὰ νοήματα ἡνώμεθα (τὰ γὰρ αὐτὰ νοοῦμεν: 
τ δὲ τὴν Ὑνώμην οὐχέτι" ineo οὖν xal τότ doc 
γετο, τοῦ μὲν τὸν δεῖνα, τοῦ δὲ τὸν δεῖνα αἱρουμένου. 
Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι xol τῷ vot xal τῇ γνώμη δεῖ 
συμφωνεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τοῦ διεστάναι χατὰ τὴν πί-- ἢ 
στιν τὰ σχίσματα ἐγίνετο, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ τὴν γνώμην 
διηρῆσθα: κατὰ ἀνθρωπίνην φιλονεικίαν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ὃ ἐγχαλούμενος, ἕως ἂν μὴ ἔχη τοὺς μάρτυρας, ἀπα- 
ναισχυντεῖ, ὅρα πῶς μὴ συγχωρῶν εἰς ἄρνησιν ἐξελ- 
θεῖν, μάρτυρας παρήγαγεν. ᾿Εδηλώθη γάρ μοι περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης. Καὶ οὔτε εὐθέως 


τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ τρότερον τὸ ἔγχλημα SEDET 


- 
ἦν 


ὅπερ πεπιστευχότος τοῖς δηλώσασιν * ei γὰρ μὴ 


M - * Mm t£ 
τοῦτο ἦν, οὐδ’ ἂν ἐνεχάλεσεν᾽ o0 γὰρ àv ἁπλῶς ὃ 


Παῦλος ἐπί 
^ € 


» * 
λώθη, ἵνα a δόξῃ ὡς x ἐχείνων Scu? οὔτε E 


ὧν - P vt 
τευσεν. Οὔτε οὖν εὐθέως εἶπεν ὅτι ἐδη- 


1 , £E ÍautoU μόνον λένε 
απεσιωπησεν. ἵνα μ' εξ εαὺυ' oU ἱ ὁ ὧν λΛέγειν. 


* [ μὲν recte Commel.,Savil. et A. B. Legebatur μή.} 
2? Reg. ἡ ἔμρασις, ἱκανὸν χαὶ αὐτὸ εἰς χατηγορίας ὄνομα" 
μᾶλλον 0i ὀρχεῖ ἡ τοῦ σχίσματος προσηγορὶχ σρόδρα αὐτῶ». 
[5imiliter A., et in priore parte B. usque ad ὄνομα ; re- 


liqua vero, μᾶλλον. . 4022202, omisit.] 
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διχχ 


HOMIL. II. 


17 
agerent : impudentes enim peccatum facit. Ideo 
si statim. quidem vehementer increpaveris, im- 
mitem et impudentem efficis: sin autem pudore 
affeceris, cervicem flexisti, loquendi libertatem 
abstraxisti, ut deorsum aspiceret fecisti. Quod ef- 
ficiens Paulus interim obsecrat per nomen Christi. 
Et quidnam obsecrat? Ut idem. dicatis omnes, 
et non sint in vobis schismata. Schismatis em- 
phatica vis ipsumque accusationis nomren. satis 
erant, ut illos acriter perstringerent. Non enim 
fuerunt multz partes integre, sed etiam una per- 
ierat. Nam si Ecclesize essent integrz, multi es- 
sent cetus : si autem schismata, unum periisset. 
Nam quod integrum est, cum in multa dividitur, 


Schisma 


non modo non multa efficitur, sed quod unum Pe'dit uni- 


erat perit. Talis est. schismatum natura. Deinde 
quia admodum perstrinxerat schismatis nomine, 
rursus lenit et mitigat his verbis : Sitis autem per- 


fecti in eadem | mente οἱ in eadem. sententia. 


Quia enim dixerat, Ut idem dicatis; Ne putetis, 
inquit, me concordiam dixisse in verbis solum si- 
tam : eam enim qua. in mente est concordiam re- 
quiro. Sed quia fieri potest, ut idipsum mente di- 
cant, sed non in rebus omnibus, ideo illud etiam 
addidit, Sitis autem perfecti. Qui enim in aliquo 
junctus est, in aliquo autem dissidet, non utique 
perfectus est, neque consummatus ad concordiam. 
Fieri autem potest, ut quis cogitatione concordet, 
neque tamen sententia : ut cum eamdem habentes 
fidem, caritate juncti non sumus. Sic enim sc- 
cundum cogitata juncti sumus ( eadem quippe co- 
gitamus) , sententia vero non item : quod. etiam 
tunc factum est, cum hic quidem illum, ille alium 
eligeret. Ideo ait et mente et sententia jungi debe- 
re. Neque enim quod in fide dissiderent, schisma- 
ta erant; sed quod. sententia dirimerentur secun- 
dum humanam contentionem. Sel quoniam is, qui 
accusatur, donec testes non habet, impudenter 
agit; vide quomodo non concedens ut negent, 
testes adducat. 11. Significatum enim est mihi 
de vobis, fratres, αὖ üs qui sunt Chloes. Ne- 
questatim hoc dixerat, sed primo accusationem 
posuerat, quod. ipsum significantibus credidisse 
probat : nisi enim hoc fuisset, neque accusasset : 
non temere enim Paulus credidisset. Neque igitur 
staüm. dixit sibi significatum esse, ne videretur 


b διχονοῶν, sic Regius Cod.[ et A. B.] optime, Editi 
», minus recte, [ Pro ὀπήρτισται A. habet συνήρτη- 


z2t-] 


c [ A. B. ὡς 


χυτοῦ μόνον.] 


latem. 
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quasi ab illis inductus accusare: neque tacuit il- 
lud, ne videretur ex se solo dicere. Rursus illos 
fratres nominat. Licet enim peccatum manifestum 
esset, nihil impediebat quominus illos adhuc fra- 
tres vocaret. Considera autem prudentiam, quo- 
modo non separatam personam posuerit, sed do- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


mum totam, ne ipsi impeterent eum qui id dixis- 
set : ita enim et illum texit, et accusationem sine 
metu aperuit. Non vidit enim solum quod illis, 
sed etiam quod his expediret. Ideo non dixit, Si- 
gnificatum mihi esta quibusdam ; sed etiam domum 
indicavit,ut ne videretur comminisci. Quid signi- 
ficatum est? Quod. contentiones sint. in vobis. 
Quando illos increpat, dicit : Je sint in. vobis 
schismata ; cum autem quz aliorum sunt annun- 
tiat, mitius effert his verbis : Significatum enim 
estmihi,quod contentiones sunt invobis ; ut ne 
eos qui dixerant, una impeteret. Deinde genus 
contentionis. dicit: 12. Quod unusquisque ve- 
strum dicit, Ego quidem sum Pauli, ego au- 
tem pollo, ego vero Cephe. Contentiones enim 
dico, inquit, non eas quz de rebus privatis sunt, 
sed graviores. Quod. unusquisque vestrum di- 
cit. Non enim partem, sed totam Ecclesiam cor- 
ruptio devastabat. Atqui nec de seipso, nec de 
Petro, nec de Apollo dicebant; sed ostendit, quod 
si hisinnitendum non est, multo minus aliis. Quod 


1. δον. ἡ 2, autem non de his dicerent, infra dicit : ec au- 


tem transfiguravi in me et Apollo, ut in nobis 
discatis non supra id quod scriptum est sapere. Ὁ 
Quod si Pauli, Apollo et Cephie non. oportebat 
sibi nomina adscribere, multo minus aliorum, Si 
doctorem et primum apostolorum, qui tantum in- 
stituerat populum, non oportebat sibi adscribere, 
multo minus eos qui nihil erant. Cum hyperbole 
itaque illos a morbo abducere studens haec. no- 
mina ponit. Alioquin vero etiam minus molestam 
orationem reddit, non nominatim recensens cos 
qui scindebant Ecclesiam, sed quasi larvis quibus- 
dam apostolorum nominibus 3psos obtegens : Ego 
quidem sum Pauli, ego autem 4 pollo, ego we- 
ro Cephe. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


- 


Καὶ πάλιν ἀδελφοὺς αὐτοὺς ὄνομάζει. Κἂν γὰρ ἡ δῆ- 
λον τὸ ἁμάρτημα, οὐδὲν κωλύει ἀδελφοὺς χαλεῖν ἔτι. 
Σχόπει δὲ τὴν σύνεσιν, πῶς οὗ χεχωρισμένον ἔθηχε 
τὸ πρόσωπον, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον οἰχίαν, ὥστε μὴ ἐχπο-- 
λεμλῶσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν εἰρηχότα - οὕτω γὰρ xol 
περιέστειλεν ἐχεῖνον, καὶ τὴν κατηγορίαν ἀδεῶς ἐξε-- 
χάλυψεν. Οὐ γὰρ τὸ “ἅ ἐχείνων εἶδε μόνον, ἀλλὰ xol 
τὸ τούτων συμφέρον. Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν - ἐδηλώθη 
, ΕἸ M M 24 N/ ^ ^J 
μοι παρά τινων, ἀλλὰ xoi τὴν οἰκίαν δήλην ἐποίησεν, 
ὥστε μὴ νομίζεσθαι πλάττειν. Τί ἐδηλώθη; Ὅτι ἔρι- 
δὲς ἐν ὑμῖν εἶσιν. Ὅτε μὲν οὖν αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ, λέ- 
σ MCA T , S EE ME CH; 
γει, Ἵνα μὴ ἐν ὑμῖν σχίσματα ἢ ὅτε δὲ τὰ ἑτέρων 
ἀπαγγέλλει, πραότερον ἀπαγγέλλει λέγων, ᾿Εδηλώθη 
γάρ μοι, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἶσιν, ὥστε μὴ συγχροῦσαι 
τοὺς εἰρηχότας. Εἶτα λέγει xol τῆς ἔριδος τὸ εἰδος. 
Ὅτι ἕχαστος ὑμῶν λέγει, ἐγὼ μέν εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ 
᾿ΑἈπολλὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. Ἴριδας γὰρ o0 φημὶ, φησὶ, 
Δι ^ 5^ — , ἀλλὰ ὰ λι 
τὰς περὶ ἰδιωτικῶν πραγμάτων, ἀλλὰ τὰς χαλεπω- 
τέρας. Ὅτι ἕχαστος ὑμῶν λέγει. Οὐ γὰρ μέρος, ἀλλὰ 
τὸ πᾶν ἐπενέμετο τῆς ᾿χχλησίας fj φθορά. Καίτοι 


Xe 


t οὐδὲ περὶ ἑαυτοῦ, οὐδὲ περὶ Πέτρου, οὐδὲ περὶ 
Y e , e 9552 e 
᾿Απολλὼ ἔλεγον - ἀλλὰ δείκνυσιν, ὅτι εἰ τούτοις ἐπε- 
ρείδεσθαι οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλλον ἑτέροις. Ὅτι γὰρ 
E 5 m9 ἔλ "4 m — 
οὔτε περὶ αὐτῶν ἔλεγον, προϊών φησι - Ταῦτα δὲ με- 
τεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xal Ἀπολλὼ, ἵνα ἐν ἡμῖν 
at b μὴ ὑπὲρ ὃ γέ ται νεῖν. Εἰ γὰ 
μάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται, φρονεῖν. Εἰ γὰρ 
, M r — -. Ὁ , 
Παύλου xci ᾿Απολλὼ xoi Ka9X οὐχ ἐχρὴν ἐπιφημί- 
εἰν ἑαυτοῖς τὰ ὀνόματα, πολλῷ μᾶλλον ἑτέρων. Ei 
τὸν ὀιδάσχαλον, καὶ πρῶτον τῶν ἀποστόλων, καὶ το- 
σοῦτον κατηχήσαντα δῆμον, 00x. ἐχρῆν ἐπιγράφεσθαι, 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς οὐδὲν ὄντας. Μεθ᾿ ὑπερόολῆς 
τοίνυν, * ἀπαγαγεῖν αὐτοὺς τοῦ νοσήματος σπεύδων, 
- ] o m E W N25 n. 
ταῦτα τίθησι τὰ ὀνόματα " ἄλλως δὲ xo ἀνεπαχθέστε- 
ρον πσιεῖ τὸν λόγον, οὐχ ὀνομαστὶ μεμνημένος τῶν 
διατεμνόντων τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τισὶ “προσ- 
(mot ταῖς τῶν ἀποστόλων προσηγορίαις χρύπτων 
αὐτούς - ᾿γὼ μέν εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλὼ, 
35 0X NX 2 M 
ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. 


Paulus ὦ, Non proferens se Petro, posuit illum ulti- Οὐ προτιμῶν ἑαυτὸν τοῦ Πέτρου τέθειχεν ἔσχατον 
non przfert P - EU εἶ 3m 233 V AMENS * ΄ - 
s Pene, mum; imo vero Petrum sibi valde preponens,per ἐχεῖνον, ἀλλὰ xz σφόδρα τὸν Πέτρον ἑαυτοῦ προτι- 


amplificationem loquutus est, ne putaretur hoc D 
per invidiam facere, et. prz livore ipsis honorem 


auferre. Ideo seipsum primum posuit. Nam qui se 


θείς. Κατὰ γὰρ αὔξησιν προήγαγε τὸν λόγον, ἵνα μὴ 
νομισθῇ φθόνῳ τοῦτο ποιεῖν xol ἀφαιρεῖσθαι P ἐχεί- 
νους τὴν τιμὴν διὰ βασχανίαν. Διὰ τοῦτο xol ἑαυτὸν 


locum bene habere. 

b. [ Zzzivous ἃ. et B., Commel. et marg. Savil., idem- 
que expressit Lat. Interpres. Legebatur ἐχείνου, Mox 
A. B. 'ante πρῶτον inserunt χαί.] 


» À. corr.] 
z£» quod conjecerat Duncus, prabet A. 


Vulg. ἀπαγαγών. 


? Suspicatir Sayiliis legendum προσωπείοις. Sed puto 
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τέθειχε πρῶτον. Ὃ γὰρ πρῶτον ἑαυτὸν ἀποδοχιμά- 
ζων, οὐχ ἀπὸ τοῦ τιμῆς ἐρᾶν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ σφόδρα χαταφρονεῖν τῆς τοιαύτης δόξης. Τὴν τοί-- 
νυν ἅπασαν προσδολὴν αὐτὸς δέχεται, καὶ τότε τί- 
θησι τὸν Ἀπολλὼ, καὶ τότε τὸν Κηφᾶν. Οὐ τοίνυν 
ἐπαίρων ἑαυτὸν τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐν οἷς οὐχ Ey gv 
γίνεσθαι, διὰ τοῦ οἰκείου προσώπου πρῶτον ποιεῖται 
τὴν διόρθωσιν. A207 ὅτι μὲν οἱ τῷ δεῖνι χαὶ 
προσνέμοντες ἑαυτοὺς ἡμάρτανον, δῆλον: χαὶ χαλῶς 
ἐνεχάλεσεν εἰπὼν, ὅτι οὐ χαλῶς ποιεῖτε λέγοντες, 
᾿Ἀπολλὼ, ἐγὼ δὲ 
Χριστοῦ; 


-——— 
τῷ οξεινι 


» ^ , 
Ἐγὼ μέν sip: Παύλου, ἐγὼ δὲ 
kK €T. , ^M o , 3, Δ οἱ 
φᾶ- τίνος δὲ ἕνεχεν προσέθηχεν, ᾿Εγὼ δὲ 
Ἐπ τῆς Ξ : z z 
Εἰ γὰρ οἱ ἀνθρώποις προσνέμοντες ἑαυτοὺς ἡμάρτα- 
ig πο τς ac lee ce ; 
νον, οὐ δήπου xa oi τῷ Χριστῷ ἑαυτοὺς ἀνατιθέντες. 
AX οὗ τοῦτο ἐνεχάλει, ὅτι τὸν Χριστὸν ἑαυτοῖς ἐπε- 
τὸν 
χαὶ οἴχοθεν αὐτὸ προστεθειχέναι βουλόμενον βαρύτε- 
- ide 
gov τὸ ἔγχλημα ποιῆσαι, xxt δεῖξαι οὕτω χαὶ τὸν 
*d ^ ? , ^ , Ὁ , M 3 " , , 
Χριστὸν εἰς μέρος δοθέντα £v, εἰ xat μὴ οὕτως ἐποίουν 
^ - e, b] ^ 2 r ^N M emm 
τοῦτο ἐχεῖνοι. Ὅτι γὰρ τοῦτο ἠνίξατο, διὰ τῶν ἑξῆς 
eN S 
ἐδήλωσεν εἰπών * Msu£guzat 6 Χριστός: Ὃ δὲ λέγει, 
m- f, 'd 
τοιοῦτόν ἐστι χατετέμετε τὸν Χριστὸν xal διείλετε 
kJ - M - Ὅ E θ ὃν ὃ M ixi [4 053 
αὐτοῦ τὸ σῶμα. Ὃρᾶς θυμὸν, δρᾶς ἐπίπληξιν, δρᾷς 
, , σ M 
λόγον γέμοντα ἀγανακτήσεως : Ὅταν γὰρ μὴ xaza- 
Ρ Fi τ : ; μ 
σχευάζη, ἀλλ᾽ ἐρωτὰ μόνον, ὡς ὡμολογημένου τοῦ 
; - e 5 
ἀτόπου τοῦτο ποιεῖ. 'l'ig δὲ καὶ ἕτερον αὐτόν φασιν 
NO LS Ξ E 
αἰνίττεσθαι διὰ τοῦ λέγειν, Μεμέρισται ὁ Χριστός" 
T7 , Y 
olov, διενείματο πρὸς ἀνθρώπους xal ἐμερίσατο τὴν 
3ῈΣ , - AY 
Ἐχχλησίαν, xvi μοῖραν τὴν μὲν αὐτὸς ἔλαδε,, τὴν δὲ 
JT »^- 5 2 L M M 2 , 
ἐχείνοις ἔδωχεν. Εἶτα ἐργάζεται λοιπὸν τὴν ἀναίρεσιν 
τὸ» , τω ΄ - 
τοῦ ἀτόπου, λέγων: Μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ 
- ; 
ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδαπτίσθητε ; " Ὅρα φι- 
τοῦ οἰχείου λοιπὸν ὀνό- 


, 4 “- 1 


λόχριστον γνώμην, πῶς ἐπὶ 
1 ἢν» 
ματος προσάγει τὸ πᾶν, 8x περιουσίας δειχνὺς, ὅτι 
kJ , ^ M e € , Po y M ^r» 
οὗ προσήχει οὐδενὶ αὕτη ἣ τιμή. Καὶ ἵνα ud) δόξη 
: ; δῇ À eis πῇ 
φθόνῳ χινούμενος ταῦτα λέγειν, διὰ τοῦτο συνεχῶς 
i 
ἑαυτὸν περιστρέφει" χαὶ σχόπει τὴν σύνεσιν. Οὐ γὰρ 
- ^ E ^ , , ^A b 
εἶπε, μὴ Παῦλος τὸν χόσμον ἐποίησε; μὴ Παῦλος 
» ᾿ - Y εἰ 253 
ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν ; ἀλλ᾽ 
ἃ ἣν τῶν πιστῶν ἐξαίρετα μόνον χαὶ πολλῆς χηδεμο- 
, " ; 09.0) 
viac, ταῦτα τίθησι, τὸν σταυρὸν καὶ τὸ βάπτισμα, 
Pigh d Y er SABE Erg. 
χαὶ τὰ ἐχ τούτων ἀγαθά. Δείχνυσι μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ 
A , ^ LE 
τὴν φιλανθρωπίαν x«t ἣ τοῦ χόσμου δημιουργία, μά- 
πὰ, € NY - τω 'e CAS , 
λιστα δὲ ἢ διὰ τοῦ σταυροῦ συγχατάύδασις. Καὶ οὐχ 
bj Y "" - - 
εἰπε, κὴ Παῦλος ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν; ἀλλὰ, Μὴ 


kb 


Παῦλος ἐσταυρώθη; xxi τὸ εἶδος τοῦ θανάτου τιθείς" 
Καὶ οὐχ εἶπε, 
ς; ἐδάπτισε γὰρ πολλούς " 


ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδαπτίσθητε; 
μὴ Παῦλος ἐδάπτισεν 


: z 
ἀλλ᾽ o) τὸ ζητούμενον ἦν, ὑπὸ τίνος ἐθδαπτίσθη- 
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primum reprobat, non quod honorem amet hoc 
facit, sed quod talem gloriam admodum despiciat. 
Totumergo impetum primus excipit, tuncque po- 
nit Apollo, postea Cepham. Non ergo sese extol- 
lens id fecit; sed in iis, qua fieri non. oportebat, 
per propriam personam primo correctionem facit. 
Sed quod ii quidem, qui huic vel alii se adscribe- 
rent, peccarent, palam est : ac recte illos corrigit 
dicens : Non bene facitis dicentes , Ego quidem 
sum Pauli, ego autem 4 pollo, ego vero Cephe. 
Cur autem addidit, Ego vero Christi? Nam si 
ii quise hominibus adscripserunt peccavere, non 

E certe ii qui se Christo addicebant. Sed non eos 
lac de re accusabat, quod se Christo adscriberent, 
sed solum quod non omnes. Puto autem ipsum 
hoc ex seadjecisse, ut graviorem faceret accusa- 
lionem, et ostenderet Christum. uni datum esse 
parti, etiamsi illi hocnon sic facerent. Quod enim 

A hoc subindicaverit, per ea qu: sequuntur ostendit 
dicens : 15. Divisus est. Christus ? ld est, Chri- 
stum concidistis, et corpus ejus divisistis. Vides 
iram, vides increpationem, vides sermonem indi- 
gnatione plenum? Cum enim non probatione uta- 
tur, sed interroget tantum, hoc facit quasi absurdi- 
tas illa in confesso sit. Quidam vero aliud subindi- 
care putant, cum ait: Divisus est Christus ; nem- 
pe dispertiit apud. homines et. divisit Ecclesiam, 
et partem quidem ipse cepit, aliamque illis dedit. 
Deinde absurditatem illam tollit dicens : I Yumq uid 

B Pauluscrucifixus est pro vobis, aut in nomine 
Pauli baptizati estis ? Vide mentem Christi 
amantem, quomodo in nomen suum deinceps 
totum adducat, ubertim ostendens hunc honorem 
nemini competere. Ac ne videatur invidia motus 
hac dicere, ideo se frequenter circumversat : et 
prudentiam considera. Non enim dixit, Num Pau- 
lus nundum condidit? num Paulus vos ex nihilo 
produxit? sed quz in fidelibus erant eximia, et 
magnz proyidentie , ea ponit, crucem et bapti- 
smum, et bona inde parta. Nam Dei erga homines 
amorem ostendit mundi creatio, maxime vcro illa 

c per crucem demissio. Et non dixit, Num Paulus 
mortuus est pro vobis? sed , /Yurn Paulus cruct- 
fixus est? mortis quoque genus indicans ? et in 
nomine Pauli baptizati estis? Nec dixit, Num 
Paulus vos baptizavit? multos enim ille baptizavit : 
verum id non quierebatur, a quo nempe baptizati 
fuissent, sed in cujus nomine baptizati essent. Quia 
enim hoc schismatum causa fuerat, quod ex bapti- 


2 [ À. ὅρα ριλοχρίστου γνώμης. Cui comnodum B. addit τρόπον.} 
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zantibus nomen acciperent, hoc ctiam corrigit 
dicens, .Zn in nomine Pauli baptizati estis ? 
Et ne dixeris, inquit, Quis baptizavit, sed, In cu- 
jus nomine. Non enim quzritur quis baptizet, sed 
quis in baptismate vocetur: hic enim peccata di- 
mittit, Hic gradum sistit, nec quz sequuntur per- 
sequitur. Non enim dicit, Num Paulus vobis futura 
bona promisit? num Paulus vobis promisit re- 
gnum celorum? Cur ergo hzc non adjicit? Quia 
nion par res est regnum promittere et crucifigi. Illud 
enim nec periculum habebat, nec afferebat igno- 
miniam : hoc vero hzc omnia. Alioquin autem ab 
his illa probat. Cum dixisset enim, Qui proprio 
Filio suo non. pepercit , adjicit , Quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donabit ? et rursum, 


10. St enim. inimici cum essemus , reconciliati su- 


mus Deo per mortem Filii ejus, multo magis 
reconciliati salvabimur. Ideo non illa subjunxit, 
et qnod illa quidem nondum haberent, horum au- 
tem jam experientiam accepissent ; et quod illa 
quidem in promissionibus, hzc vero jam facta 
essent. 14. Gratias ago Deo meo, quia neminem 
vestrum. baptizavi, nisi Cripsum et Gaium. 
Cur altum sapitis, quod baptizetis, quando ego 
gratias ago , quod hoc non fecerim? Cum hac 
autem dicit , illorum tumorem prudenter tollit ; 
non vim baptismatis, absit, sed arrogantiam eo- 
rum, qui de dato baptismate gloriabantur; primo 
ostendens non ipsorum esse donum; secundo gra- 
tias agens Deo ea de causa. Nam magnum quidem 
est baptisma , sed non illum magnum facit is qui 
baptizat, sed qui in baptismate invocatur. Bapti- 
zare enim nihil est, quod ad humanum attinet la- 
borem ; sed multo minus est, quam evangelizare. 
Nam magna quidem res est baptisma, iterum dico, 
etsine baptismate non possumus regnum consequi : 
sed potest hoc facere vir non admodum przclarus; 
evangelizare autem multi laboris est. 


5. Causam vero dicit cur gratias agat, quod 
nullum baptizaverit. Quzenam illa est? 15. Ye 
quis dicat, inquit, quod in nomine meo bapti- 
zati estis. Quid vero? de illisne hoc dicebant ? 
Minime: sed timeo, inquit, ne eo morbus deve- 
niat. Nam si cum viles et nullius pretii homines 
baptizarent, haeresis nata est; si ego qui bapti- 
smum annuntiayi multos baptizassem, verisimile 
erat eos qui convenerant, non modo nomine meo C 


b [ À. zat μή μοι. B- μὴ γάρ.] 
* Sic, Reg. Editi ἔλεγεν. [ἔλεγον confirmant A.B. Paulo 
ante ex A. supplevimus τέ zi. Sic proximum γάρ, pro 
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σὰν, ἀλλὰ τὸ εἰς τίνος ὄνομα ἐδαπτίσθησαν. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ καὶ τοῦτο αἴτιον ἐγένετο σχισμάτων, τὸ ἀπὸ τῶν 
βαπτισάντων χαλεῖσθαι, καὶ τοῦτο διορθοῦται λέγων, 
Μὴ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐῤαπτίσθητε: " Καὶ μὴ γὰρ 
εἴπης, φησὶ, τίς ἐδάπτισεν, ἀλλ᾽, εἰς τὸ τίνος ὄνομα. 
Οὐ γὰρ ὃ βαπτίσας, ἀλλ᾽ ὃ peeiees εἷς τὸ βάπτι- 
σμα ζητεῖται" οὗτος γὰρ, ἀφίησι τὰ ἁμαρτήματα. Καὶ 

ἄχρι 
ἔρχεται. Οὐ γὰρ λέγει, μὴ Παῦλος ὑμῖν ἔπη γεν: 
λατο τὰ μέλλοντα ἀγαθά; μὴ Παῦλος 6 ὑμῖν ὑπέσχετο 

βαξιλεί ὦ οὐρανῶν: Τί δήποτε οὖν οὐχὶ χαὶ ταῦτα 
σερδσεί σιν 


: τούτου στήσας τὸν λόγον, οὐχέτι τοῖς ἑξῆς ἐπεξ - 


τι οὐχ ἔστιν ἴσον βασιλείαν emer- 
γείλασθαι, καὶ σταυρωθῆναι. "Ἐκεῖνο μὲν γὰρ οὔτε 
κίνδυνον εἶχεν, οὔτε αἰσχύνην πὸ τοῦτο δὲ ἅπαντα 
ταῦτα: ἄλλως δὲ xal ἐχεῖνα ἀπὸ τούτων χατασχευά- 
ζει. Εἰπὼν γὰρ, Ὅς γε τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ οὐχ ἐφείσατο, 
ἐπήγαγε, Πῶς οὐχὶ καὶ σὺν 


αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χα- 
ρίσεται ; χαὶ πάλιν, Εἰ γὰρ 


ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγη- 
μὲν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ 
μᾶλλον χαταλλαγέντες σωθησόμεθα. Τούτου ἕνεχεν 
οὐχ ἐπήγαγεν ἐχεῖνα " χαὶ ὅτι τὰ μὲν οὐδέπω εἶχον, 
τῶν δὲ 7n πεῖραν εἰλήφεσάαν, καὶ τὰ μὲν ἦν ἐν ἐπαγ- 
γελίαις, τὰ ὃὲ ἤδη γεγένητο. Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, 
ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐδάπτισα, εἰ μὴ Κρίσπον xai Καϊον. 
Τί μέγα φρονεῖτε ἐπὶ τῷ βαμίσαυθα ὅπου γε ἐγὼ xol 
εὐχαριστῶ, ὅτι οὐχ ἐποίησα τοῦτο; Ταῦτα δὲ λέγων, 
καθαιρεῖ τὸ ἐπὶ τούτῳ φύσημα οἰχονομιχῶς, οὐχὶ τὴν 
δύναμιν τοῦ βαπτίσματος, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν 
ἀπόνοιαν τῶν μέγα ἐπὶ τῷ βαπτίσαι φρονούντων, 
πρῶτον μὲν τῷ δειχνύναι, ὅτι οὖκ αὐτῶν ἐστι τὸ δῶ- 
ρον, δεύτερον δὲ τῷ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ διὰ τοῦτο. 
Μέγα μὲν γὰρ τὸ βάπτισμα, ἀλλὰ τς αὐτὸ οὐχ ὃ 
βαπτίζων ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὃ χαλούμενος εἰς τὸ βάπτισμα" 
ἐπεὶ τὸ βαπτίσαι οὐδέν ἐστιν ὅσον εἰς ἀνθρώπινον πό- 
νον, ἀλλὰ πολλῷ ἔλαττον τοῦ εὐαγγελίσασθαι. Μέγα 
μὲν γάρ ἐστι, πάλιν φημὶ, τὸ βάπτισμα, χαὶ ἄνευ 
βαπτίσματος ἀμήχανον βασιλείας ἐπιτυχεῖν" ἀλλὰ 
δύναται αὐτὸ xoi ἀνὴρ οὐ σφόδρα γενναῖος ποιῆσαι, 
τὸ δὲ εὐαγγελίσασθαι ως δεῖται πόνου. 


χαὶ τὴν aic αν, δι ἣν εὐχαρίστει, ὅτε οὖ- 
ἅπτισε. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη: Ἵνα ui τις εἴπη, 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα P CUR Τί δαί; 
1 γὰρ ἐχείνων τοῦτο * ἔλεγον: Οὐδαμῶς" ἀλλὰ δέ- 
"EU "ol, μὴ χαὶ εἰς τοῦτο προδῇ τὸ νόσημα. Ei 
λῶν ἄν Y. El É 
εὐτελῶν ἀνθρώπων χαὶ οὐδενὸς ἀξίων λόγου βα- 


τὴ Ὁ 
m o£ 
τς ΤΕ 
t 
e 
(1 
a 


eo? 


ζόντων, αἵρεσις γέγονεν, εἰ ἐγὼ ὃ χαταγγείλας τὸ 
ἐδάπτισα, εἰχὸς ἦν συστάντας μὴ 


μόνον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου χαλεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ τὸ 


πτι 
" 


βάπτισμα πολλοὺς 


quo in B. οὖν, aptissime se habet. Paulo ante £o; 
(np. Paulo) pro ἐχείνων leg. conjecit Dunzeus.] 
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: SERT 5 
βάπτισμα ἐμοὶ ἐπιφημίζειν. Ei γὰρ ἀπὸ τῶν ἐλαττό- 
" : Ed 
νῶν τοσοῦτον ἐγένετο χαχὸν, ἴσως ἂν xa ἐπὶ πολλῷ 
΄ p συ y! i6 ^E 2) 
χαλεπώτερον ἀπὸ τῶν μειζόνων προύδη. ᾿Εντρέψας 
1 à τ 
τοίνυν τοὺς διεφθαρμένους ταύτη, xxl προσειπὼν, 
^ Ὺ ἀν 585. € 
᾿ἘΕδάπτισα δὲ xal τὸν Στεφανᾶ οἶχον, πάλιν αὐτῶν 
ὑποσύρει τὸν τῦφον λέγων, Λοιπὸν οὐχ οἶδα εἴ τινα 
uo m 
ἄλλον ἐδάπτισα. ᾿Εντεῦθεν γὰρ δείκνυσιν, ὅτι οὐδὲ 
περισπούδαστον ἦν αὐτῷ τῆς ἀπὸ τούτου τιμῆς ἀπο- 
λαύειν παρὰ τῶν πολλῶν. οὐδὲ δόξης ἕνεχεν ἐπὶ τοῦτο 
2 ἯΠ 
, - — , 
ἤρχετο. Οὐ τούτοις δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἑξῆς σφό- 
ὃρα αὐτῶν καταστέλλει τὴν φλεγμονὴν, λέγων * Οὐγὰρ D 
ἀπέστειλέ με Χριστὸς βαπτίζειν, ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι. 
δον AS x , Y οὖν NA , 1 
Τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον χαὶ πολλοῦ δεόμενον μόχθου xat 
m " - - x ^ 
Ψυχῆς σιδηρᾶς, καὶ ὃ πάντα συνεῖχε, τοῦτο ἦν. Διὸ 
καὶ Παῦλος αὐτὸ ἐνεχειρίζετο. Καὶ τίνος ἕνεχεν μὴ 
ἀποσταλεὶς βαπτίζειν, ἐδάπτιζεν: Οὐ μαχόμενος τῷ 
E] » 2. 2 , “- - 2 
ἀποστείλαντι, ἀλλ᾽ ἐχ περιουσίας τοῦτο ποιῶν. Οὐ 
᾿ , ^ c 5» 
γὰρ εἶπεν ὅτι ἐχωλύθην, ἀλλ᾽, ὅτι οὐκ ἀπεστάλην ἐπὶ 
τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἀναγχαιοτάτῳ. Τὸ μὲν γὰρ εὐαγ- 
τούτῳ, & ὶ τῷ ἀναγχαιοτάτῳ. Τὸ μὲν γὰρ εὐαγ 
Hh , NS ^ Ἐν, bi ^M I». 
γελίζεσθαι ἕνός που xa δευτέρου, τὸ δὲ βαπτίζειν 
^ ^ * LJ M , ΕΣ * 
παντὸς ἂν εἴη τοῦ τὴν ἱερωσύνην ἔχοντος. Ἄνθρωπον 
, 
μὲν γὰρ χατηχούμενον " λαδόντας xal πεπεισμένον 
βαπτίσαι, παντὸς οὑτινοσοῦν ἐστιν * ἣ γὰρ προαίρεσις 
"- M m LI 
τοῦ προσιόντος λοιπὸν ἐργάζεται τὸ πᾶν, xal fj τοῦ 
— , mM LI 
Θεοῦ χάρις" ὅταν δὲ ἀπίστους δέη χατηχῆσαι, πολλοῦ 
iai Meu ; "E SNR OUI PIER 
εἴ πόνου, πολλῆς τῆς σοφίας" τότε δὲ x«l τὸ χινδυ-- 


L 


πε- 


-- - b h Te. 
νεύειν προσῆν. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ τὸ πᾶν γέγονε, xal 
- hi 

πεισται ὃ μυσταγωγεῖσθαι μέλλων, xal οὐδὲν μέγα, 
πεισθέντα βαπτίσαι" ἐνταῦθα δὲ πολὺς ὃ πόνος ὥστε 
μεταπεῖσαι προαίρεσιν, καὶ μεταθεῖναι γνώμην, xal 
ἀναμοχλεῦσα: πλάνην, χαὶ χαταφυτεῦσαι τὴν ἀλή- 
θειαν. Ἀλλ᾽ οὐ λέγει ταῦτα οὕτως, οὐδὲ χατασχευά- 
ζει χαί φησιν, ὅτι οὐδένα πόνον ἔχει τὸ βαπτίσαι, 
ἀλλὰ τὸ εὐαγγελίσασθαι - οἶδε γὰρ ἀεὶ μετριάζειν * ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ συγχρίσει τῆς ἔξωθεν σοφίας σφόδρα ἀποτείνε- 
ται,ἔνθα χαταφοριχωτέρῳ ἠδύνατο χρήσασθαι λόγῳ. 

- , 35 , m Zl, - - , Y 2 , 
Οὐ τοίνυν ἐναντιούμενος τῷ πέμποντι ἐῤάπτιζεν" ἀλλ᾽ 
z z zm A 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν χηρῶν, εἰπόντων τῶν ἀποστόλων, Οὐχ 
Y , - M - Ὁ 
ἔστιν ἀρεστὸν χαταλιπόντας ἡμᾶς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
^ - Ld ^ , , EJ , 
διαχονεῖν τραπέζαις, διηχονήσατο, οὐχ ἐναντιούμε- 

5. ΄ ΕΣ 2 , m— [2 M , 
νος ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἐκ περιουσίας ποιῶν" οὕτω χαὶ ἐν- 
ταῦθα. ᾿Επεὶ xai νῦν τοῖς μὲν ἀφελεστέροις τῶν 
΄ zs Ὁ 

πρεσδυτέρων, τοῦτο ἐγχειρίζομεν, 


ὃν δὲ διδασχαλι- 
χὸν λόγον τοῖς σοφωτέροις" ἐχεῖ γάρ 


τον 
ἐστιν ὃ πόνος χαὶ 
ὃ ἱδρώς. Διὸ xxl αὐτός φησιν" Οἱ καλῶς προεστῶτες 
πρεσθύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ 
χοπιῶντες ἐν λόγῳ xa διδασχαλία. Ὥσπερ γὰρ τὸ 
μὲν διδάξαι τοὺς παλαίοντας, ἀνδρός ἐστι γενναίου χαὶ 
παιδοτρίδου σοφοῦ, τὸ δὲ ἐπιθεῖναι τὸν στέφανον τῷ 
νικήσαντι χαὶ τοῦ μὴ δυναμένου παλαίειν ἐστὶ, καίτοι 


b [B. λαθόντα, quod conj. Savil.] 
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vocandos fore, sed etiam baptisma mihi adscri- 
pturos fuisse. $i enim a minimis tantum ortum est 
malum, forte longe gravius a majoribus prove- 
nisset. Gum igitur eos qui corrupti erant hoc 
modo increpasset, ac. dixisset, 16. Baptizavi 
autem et Stephane domum ; Mlorum fastum 
rursus deprimit, dicens, Cceterum nescio an ali- 
quem alium. baptizaverim. Hinc enim ostendit 
non curz illi fuisse hoc frui apud vulgus honore, 
nec glorize causa ad hoc venisse. Non his tantum, 
sed etiam in sequentibus illorum fastum deprimit, 
dicens : 1T. JVon enim misit me Christus bapti- 
zare, sed evangelizare. Nam hoc et laboriosius 
erat, sudore multo opus habebat ferreoque animo, 
omniaque continebat : ideoque Paulo commissum 
fuit. Et cur ad baptizandum non missus, bapti- 
zabat? Non pugnans adversus eum qui se miserat, 
sed ex abundanti hoc faciebat. Non enim dixit , 
prohibitum mihi fuit, sed, Non sum missus ad 
hoc, sed ad rem maxime necessariam. Nam evan- 
gelizare unius aut duorum erat; baptizare autem 
cujuslibet est, qui praeditus sit sacerdotio. Homi- 
nem namque catechumenum et persuasum bapti- 
zare cujuslibet est: voluntas enim accedentis 
deinceps totum efíicit, cum Dei gratia. Cum au- 
tem infideles sunt ad fidem instituendi, multo 
opus est labore, multa sapientia : tunc. autem 
etiam subeundum erat periculum. In baptizando 
enim totum factum est, et persuasus est is qui in 
mysterium est admittendus; nihilque. magnum 
est persuasum baptizare : hic vero multus labor , 
ut voluntas et propositum mutetur, error convel- 
latur, et veritas inseratur. Verum hzc ille non 
ita dicit, neque probatione utitur, nec dicit, nul- 
lum esse laborem baptizare, sed evangelizare secus: 
scit enim semper modum tenere : sed in compa- 
ratione cum externa sapientia valde contendit , 
ubi vehementiore uti potuit oratione. Non ergo 
contra jussum mittentis baptizabat ; sed sicut cum 


de viduis dixissent apostoli, JVon expedit nobis 4c. 6. 2. 


relicto verbo Dei ministrare mensis, ille mini- 
stravit non illis repugnans, sed ex abundantia 
fervoris id fecit :ita et hic quoque. Nunc enim 
simplicioribus pres5yteris hoc committimus, et 
doctrine verbum sapientioribus : illic enim labor 
et sudor est. Quapropter et ipse ait : Qui recte 
presunt presbyteri, duplici honore dignentur ; 
maxime autem qui laborant in verbo et do- 
ctrina. Quemadmodum enim docere eos, qui lu- 
dicra certamina adeunt, viri strenui est et sapientis 


I. T'im. 5. 
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pedotribe; coronam autem victori imponere , 
ejus etiam est qui certare nequit, etsi corona vi- 
ctorem reddit splendidiorem : sic de baptismo 
dicendum : nullus enim. potest sine illo salutem 
consequi; nihil tamen magnum facit is qui bapti- 
zat, cum voluntatis propositum paratum inve- 
nit. JVon in sapientia verbi, ut non evacuetur 
crux Christi. Cum depressisset illorum tumoren, 
qui quod baptizarent altum sapiebant; transit 
postea ad illos, qui de externa sapientia gloria- 
bantur, et adversus illos vehementius armatur. 
Adversus illos enim, qui quod baptizarent infla- 
bantur, dicebat, Gratias ago , quod nullum 
baptizaverim, et quod. Christus me ad bapti- 
zandum non miserit ; nec vehementibus usus est 
argumentis, sed quz volebat paucis subindicans , 
pratercurrit : hic autem a. principio gravem in- 
figit plagam dicens, Ut non evacuetur crux 
Christi. Cur ergo altum sapis de iis, ob que 
pudore suffundi oporteret? Si enim hzc sapientia 
cum cruce pugnat et cum. Evangeliis concertat, 
non gloriari de illa, sed pudore afíici oportet. 
Hac enim causa fuit, cur apostoli non sapientes 
sive philosophi fuerint, non ex charismatis imbe- 
cilitate, sed ut ne predicatio lederetur. Non 
ergo illi verbum confirmabant, sed labefactabant ; 
at idiot vere confirmabant. Hoc castigat fastum, 
hoc tumorem comprimit, hoc modeste agere sua- 
det. At si non in sapientia verbi, inquies, cur 


E 


Apollo virum doctum miserunt? Non vi orationis 
confidentes, sed quia potens erat in Scripturis , 
et confutabat Judaos. Alioquin autem id quod 
quarebatur erat, ut qui primas tenebant et verbum 
serere ceperunt, non essent docti. Hi magna vir- 
tute opus habebant, ut a principio errorem de- 
pellerent, et tunc in ipso ingressu magna fortitudine 
opus erat. 

4. Qui ergo eruditis ab initio opus non habuit 
ut errorem depelleret , si postea eruditos admisit, 
non quasi illis indigens hoc fecit, sed quasi non 
discernens. Sicnt enim sapientibus hujusmodi 
non egebat ad id quod volebat perficiendum : ita si 
postea illos inveniret, non rejiciebat. Tu vero 


20 
A 


2 Sic Reg. [et À.; àg' οἷς 27x22. B.] Editi vero χαλύ- 
mz:5/4;, male. 

b [ Sic À. B. Vulg. τοῦτο ὀιέχλασε...χστ' lz, ἔπεισε. 
Sed hoc dicere voluit auctor : comparanti cuique imbe- 
cillitatem et inutile studium hominum externa do- 
ctrina inflatorum, cum przclaris operibus apostolorum, 
qui indocti et simplices sola fidei sinceritate tanta ef- 
fecerint, sponte concidere omnem fastum. Ipsam etiam 
locut;onem διαχλᾷν 19227 vellemus altero exemplo nobis 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


; ; - 
γε ὃ στέφανος λαμπρότερον ποιεῖ τὸν νικήσαντα "οὕτω 
xal ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος ἀδύνατον μὲν γὰρ χωρὶς 
5 νὼ 07. 3M ^ 7 IY - 

αὐτοῦ σωθῆναι, οὐδὲν δὲ μέγα ὃ βαπτίζων ποιεῖ, προ- 
ίρεσιν παρεσχευασμένην λαδών. Οὐχ ἐν σοφίᾳ λό- 
ἵνα μὴ χενωθῇ 6 σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Καθελὼν 
3o A ER ; 

τὸ φύσημα τῶν διὰ τὸ βαπτίζειν μέγα φρονούντων, 

; Eo OR ἣ - 
ιεθίσταται λοιπὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ σοφία τῇ ἔξωθεν χομ- 
πάζοντας, χαὶ χατ᾽ αὐτῶν δπλίζεται σφοδρότερον. 
M ^ 

Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς 


2. 
επι 


A ; 
τῷ βαπτίζειν πεφυσιωμένους 
, m e ΕῚ /, 
ἔλεγεν, Εὐχαριστῶ, ὅτι οὐδένα ἐδάπτισα, xa ὅτι οὐχ 
qr Ξ x 
ἀπέστειλέ με ὃ Χριστὸς βαπτίζειν - xa οὔτε σφοδρῶς 
ΡΞ Ξ dese 7? “512 23313? ,,3 
οὔτε χατασχευαστιχῶς κέχρηται τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ αἶνι- 
r2. δι᾽ ὁλ , ed “0. » D EH 
ξάμενος δι᾽ ὀλίγων ἅπερ ἐδούλετο, παρέδραμεν - ἐν- 
cau ἊΝ 2 , - λε EY NN M J. ^ 
ὕθα δὲ ἐχ προοιμίων γαλεπὴν δίδωσι τὴν πληγὴν 
, σ᾽ m - —— 
λέγων, Ἵνα μὴ χενωθῇ 6 σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Ti 
, , - 2-3 7 , 
τοίνυν μέγα φρονεῖς, ἐφ᾽ ^. ἐγχαλύπτεσθαι ἔδει ; Ei 
Ced nuo EA Ξ 
γὰρ πολεμεῖ τῷ σταυρῷ χαὶ μάχεται τοῖς Εὐαγγελίοις 
, e E! - b 
ἣ σοφία αὕτη, οὐχ αὐχεῖν ἐπ᾽ αὐτῇ, ἀλλὰ xal χατα- 
δύεσθαι δεῖ. Τοῦτο γὰρ αἴτιον τοῦ μὴ γενέσθ D 
5 εἴ. γὰρ αἴτιον τοῦ μὴ γενέσθαι τοὺς 
EJ -- λι 6 M , E] e , LE , - , 
ἀποστόλους σοφοὺς, οὐχ ἀσθενεία τοῦ χαρίσματος, ἀλλ᾽ 
D fo ΄ E - 
ἵνα μὴ βλαδῇ τὸ κήρυγμα. Οὐχ ἄρα ἐχεῖνοι ἦσαν of 
- ^ ^, 
συνιστῶντες τὸν λόγον, ἀλλὰ καὶ λυμαινόμενοι - ot δὲ 
^ € e M “- εἰ ^M 
ἰδιῶται οἱ βεόδαιοῦντες. P Τοῦτο οἷδε χολάσαι τῦφον, 
τοῦτο χαταστεῖλαι φλεγμονὴν, τοῦτο πεῖσαι μετριά- 
K M , 2 EJ , , J e M 
ζειν. Καὶ εἰ οὐχ ἐν σοφία λόγου, τίνος ἕνεχεν τὸν 
3 ^ Ἃς , »y Υ̓͂ A— -Ὁ 
᾿Ἀπολλὼ λόγιον ὄντα ἔπεμψαν, φησί; Οὐ τῇ τῶν λό- 
^ , 0 -ς ὦ 3337 € ^ ^ c ae - 
γῶν δυνάμει θαῤῥοῦντες, ἀλλ᾽ ὅτι δυνατὸς ἦν ἐν ταῖς 
: NOR ὃ 
Γραφαῖς, χαὶ ἤλεγχε τοὺς Ιουδαίους. Ἄλλως δὲ τὸ 
, 5 ^ M B 
ζητούμενον ἦν, τὸ τοὺς * πρωτοστάτας xal ἀρξαμένους 
, b! , Z5 T Y 
σπείρειν τὸν λόγον μὴ εἶναι λογίους. Οὗτοι γὰρ ἦσαν 
oi πολλῆς δεόμενοι δυνάμεως, ὥστε ἀπώσασθαι τὴν 
πλ ΄ - 3, 7 M , τ y^ L3 -1 , 
πλάνην ἐκ προοιμίων, xal τότε πολλῆς ἔδει τῆς ἰσχύος 
εἰς αὐτὴν τὴν εἴσοδον. 


εὐπαιδεύτων ἐχ προοιμίων, 


- Mt Ἐν 
ταῦτα λογίους ἐδέξατο, οὐχ ὡς δεόμενος τοῦτο 


$$» € - ^ , di X EJ 

ποίησεν, ἀλλ᾽ ὡς οὗ διαχρινόμενος. “Ὥσπερ γὰρ οὖχ 

iri Ἐς NUES NN ἥν - J 2, e 

δεῖτο ? σοφῶν εἰς τὸ χατορθῶσαι ἅπερ ἐδούλετο, οὕ- 
εἶ ^ Ὁ φ ^ 

τως οὐδὲ μετὰ ταῦτα εϑρεθέντας διὰ τοῦτο ἐξέθαλε. 


ς 
Σὺ δὲ ἐκεῖνό μοι δεῖξον, εἰ Πέτρος λόγιος ἦν καὶ Παῦ- 


comprobari. Mox zzci, quod post θαῤῥοῦντες legebatur, 
eorumdem Codicum fide in precedentem sumsi- 
mus sententiam. ] 

«[προστάτας A. Quam varietztem bis terve habuimus 
in Commentariis in Epistol. ad Rom. Πρωτοστάτης πο- 
mine audiunt tum alii apostoli, tum Petrus, p. 181, 
E. T. 9, p. 77, À.] 

*» Alius habet σοριστῶν pro zzz». 


IN EPIST. I. 


^ 


^ E. , 
Aoc. Ἀλλ᾽ ox ἂν ἔχοις" ἰδιῶται γὰρ ἦσαν, χαὶ ἀγράμ- 


IR 
ματοι. Ὥσπερ οὖν ὃ Χριστὸς, ὅτε τοὺς μαθη τὰς ἔπει.- 


4 
bc 
πὲν εἰς τὴν οἰχουμένην, δείξας αὐτοῦ τὴν δύναμιν 
αὐτοῖς ἐν Παλαιστίνη πρῶτον, χαὶ εἰπὼν, Ὅτε ἀπέ- 
στειλα ὑμᾶς χωρὶς Er x«i πήρας xul ὑποδή- 

t 
ὧν ἐπέτρεψε λοιπὸν 
oU - M 
ἐνταῦθα 
ὃ Χριστοῦ 
σοφίαν ἐκθάλλεσθαι 
*? qw 
Ὅταν οὖν Ἕλληνες 


3^ -- , € - 
ἰδιωτῶν, πλέον ἡμεῖς 


2 m οὗ E ds PH 
^ M , 
τῆς πίστεως τοὺς προσιόντας. 
χατηγορήσωσι τῶν μαθητῶν ὡς 
cur b - ES AX / 2 
ἐχείνων " χατηγορῶμεν αὐτῶν. ΔΙηδὲ λεγέτω τις, ὅτι 
σοφὸς ἦν ὃ Παῦλος: ἀλλ᾽ ἐπαίροντες ἐπὶ σοφίᾳ τοὺς 
μεγάλους παρ᾽ ἐχείνοις xa ἐπὶ εὐγλωττία θαυμασθέν- 
τὰς, τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἅπαντας λέγωμεν ἰδιώτας γεγο- 
νέναι. Οὐ μικρῶς γὰρ αὐτοὺς xal “χατὰ τοῦτο χατα- 
- * , “ Y FI ME * Y 
Θαλοῦμεν τὸ μέρος" οὕτω γὰρ ἔσται λαμπρὰ τὰ νιχη- 
, - ONE 2 P4 E] n 
τήρια. Ταῦτα δὲ εἶπον, ἐπειδή τινος ἤχουσά 
- * σ π ^ , 
Χριστιανοῦ πρὸς “Ἕλληνα χαταγελάστως διαλεγομέ- 


ποτε 


vou, xai * ἀμφοτέρων ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους μάχη τὰ 
ἑαυτῶν χαταλυόντων. Ἃ γὰρ ἔδει τὸν Χριστιανὸν εἰ- 
πεῖν, ταῦτα ὃ Ἕλλην ἔλεγε xoi ἃ τὸν “Ἕλληνα εἰχὸς 
ἦν εἰπεῖν, ταῦτα ὃ Χριστιανὸς π πρϑεθαλλετο: Περὶ Παύ- 
λου γὰρ καὶ Πλάτωνος ζητήσεως οὔσης, ὃ μὲν Ἕλλην 

ἐπειρᾶτο δεικνύναι, ὅτι 6 Παῦλος ἣν ἀυαθὴς καὶ ἰδιώ- 
τῆς 6 δὲ Χριστιανὸς ὑπὸ ἀφελείας ἐσπούδαζε χατα- 
σχευάζειν, ὅτι Πλάτωνος λογιώτερος zv ὃ Παῦλος. 
Οὕτω δὲ τοῦ “Ἕλληνος ἐγίνετο τὰ νικητήρια, τούτου 
xps os τοῦ λόγου. Ei γὰρ Πλάτωνος slope: 
gos ἦν ὁ Παῦλος, πολλοὺς εἰχὸς ἀντιλέγειν, ὅτι οὐ τι 
χάριτι, ἀλλὰ τῇ εὐγλωττί a πεῖ Ἐν. το: Ὥστε ὑπὲρ 
τοῦ “Ἕλληνος ἦν τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Xp ριστιανοῦ " ὃ 


δὲ S as δ Un ie τοῦ Xp! 


"o 


ὃ 
Xe ἦν. Ei γὰρ 
i Πλάτωνος, ὅπ: 
ἔλεγον, iol γέγονεν ἣ vcn. 
θητὰς λαδὼν 6 ἀμαθὴς ἅπαντας E 
^. y d, b 
τὸν ἤγαγεν. Ὅθεν δῆλον, & 


τὸ κήρυγμα 


γὰρ ἐ ἐχε νου Ux 


οὺς 
Ἢ 
πεισε, χαὶ πρὸς 


c ἑαυ- 


5 PSI 


ὅτι οὐχ ἐν σοφί fa ἀνθρωπίνῃ 
" 
ἀ περιγέγονεν, ἀλλὰ Θεοῦ χάριτι. Ἵν᾽ 
- M - , ἊΣ ΕΣ “ 
οὖν μὴ ταῦτα πάσχωμεν, μηδὲ χαταγελώμεθα οὕτω 
ὃ As H PE “Ἐλλ EE ΕΣ P E 
ἰαλεγόμενοι πρὸς νηνας, ἐπειδὰν ἥμῖν πρὸς αὖ- 
' ^ x3 - - 
τοὺς ἜΝ 1 Xeenyopbey τῶν ἀποστόλων ὡς ἅμα- 
θῶν - 4 γὰρ λατηγορία αὕτη ἐγκώμιον. Καὶ ὅταν εἴ- 
πωσιν ἐχεῖνοι. ὅτι Aie ἦσαν οἵ ἀπόστολοι, προσ- 
θῶμεν ἡμεῖς, χαὶ εἴπωμεν, ὅτι καὶ ἀμαθεῖς xat ἀγράμ- 
l CES : 
ματοι Xa πένητες xol εὐτελεῖς xai ἀσύνετοι καὶ ἀφα- 
ua Sd ἘΞ Hd ΙΑ 
νεῖς. Οὐχ ἔστι βλασφημία τῶν ἀποστόλων ταῦτα, ἀλλὰ 
à Nw ^ M , ^ 2 , , ^ 
xat δόξα, τὸ τοὺς τοιούτους τῆς οἰκουμένης πάσης λαμ.- 


apo τέρους φανῆναι. Οὗτοι γὰρ ot ἰδιῶται xot ἄγροικοι 


b Rez.|et nostri] χατηγορῶμεν, melius quam Editi 
χατηγοροῦμεν. 
* Τια]λος. Morel. vero μετὰ τοῦτο, male. 
TOM. X. 


AD COR. 


HOMIL. IIT. 25 


mihi illud. ostende , an Petrus et. Paulus eruditi 
essent. Sed. non poteris : erant enim idiotze et illi- 
terati. Quemadmodum igitur Christus quando 
discipulos misit in orbem, cum potentiam suam 
primum in Palzstina ostendisset illis , et dixisset : 
Quando misi vos sine crumena et pera et cal- 
ceis , numquid vobis aliquid defuit ? tunc per- 
misit ut deinceps et peram et crumenam haberent : 
ita hic quoque fecit. Nam id , quod quaerebatur , 
erat ut Christi potentia ostenderetur; non ut 
propter externam sapientiam a fide ejicerentur ii 
qui accederent. Cum ergo Grzci discipulos accu- 
sabunt ut idiotas , nos, plus quam illi, accusemus 
ipsos. Nec quis dicat Paulum sapientem, id est , 
doctum fuisse; sed eos, qui apud illos ob sapien- 
tiam et eloquentiam celebres sunt, extollentes , 
illos omnes qui apud. nos fuere, rudes fuisse di- 
camus. Non parum enim in hac quoque parte il- 
los dejiciemus : sic quippe splendida erit victoria. 
Hac autem dixi, quia Christianum. quempiam 

aliquando audivi contra Grzcum ridicule dispu- 


tantem : ambo namque in disputatione rem suam circa BE 


confutabant et pessumdabant. Ναί quac Christia- 

num dicere oportuisset , illa dicebat Graecus; e 
qua Gracum dicere par erat, hzc Christianus 
opponebat. Nam cum de Paulo et de Platone 
quastio esset, Grecus ille ostendere conabatur 
Paulum indoctum et rudem fuisse : Christianus 
vero ex simplicitate probare contendebat , Platone 
doctiorem et disertiorem fuisse Paulum. Ita porro 
Gracus victor fuisset , si hzc vicisset propositio. 
Nam si Platone doctior et eloquentior fuit Paulus, 
multi, ut verisimile est, opponent, illum non 
gratia , sed eloquentia superasse. Itaque sic loquens 
Christianus, pro Graco stabat : quod autem 
Graecus dicebat , pro Christiano faciebat. Nam si, 
ut dicebam , ineruditus erat Paulus, et tamen Pla- 
tonem vicit, splendida fuit victoria: indoctus quip- 
peille, acceptis omnibus discipulis ejus, persua- 
sit lis, et eos ad se adduxit. Unde palam est nonin 
sapientia humana pradicationem przevaluisse , sed 
per Dei gratiam. Ne igitur in eadem incidamus , 
neve podes , cum contra Grecos sic disputa- 
mus, apostolos tamquam indoctos accusemus : 
talis enim accusatio encomium est. Et cum di- 
xerint illi, agrestes fuisse apostolos , nos addamus 
etiam fuisse indoctos , illiteratos , pauperes , viles 
et obscuros. Non sunt hzc maledicta apostolis il- 


D 


* [ A. du goz e χαταλύοντας. B. 
λύοντας, per se ἘΠΕ ΤΕ ] 


ἃ Ita Reg. [et A]; at Editi male γέγονεν. 


ἐρων. ἀμφοτέρους χαταν 


οι 


Apostolo- 
rum viclo- 
ria mirabi- 
lis. 


24 8. 


lata, sed ad illorum gloriam cedit, quod tales cum 21 xat ἀμαθεῖς τοὺς 


essent, toto orbe terrarum fuerint clariores. Hi 
enim idiotz, agrestes, indocti, sapientes illos , 
potentes , tyrannos , qui divitiis, gloria et exter- 
nis ceteris rebus fruebantur et gloriabantur, quasi 
nec viri essent profligarunt. Unde palam est ma- 
gnam esse crucis potentiam, et hiec non humana 
vi facta esse. Non enim humane nature sunt 
illa, sed supra naturam patrata sunt. Cum autem 
supra naturam et admodum ultra naturam quz- 
dam efficiuntur cum decoro et utilitate; palam 
est illa ex divina quadam virtute et operatione fa- 
cla esse. Animadverte autem : piscator, tentorio- 
rum artifex, publicanus, imperitus, illiteratus, ex 
Palestina regione longinqua venientes, philoso- 
phis, oratoribus, dicendi peritis, ex patria ex- 
pulsis omnibus, brevi temporis spatio illos vi- 
cerunt, cum periculis multis, populis et. regibus 
ipsos oppugnantibus, ipsa pugnante natura; tem- 
poris antiquitate, obsistente etiam longa consuetu- 
dine, armatis dzmonibus, diabolo in acie stante 
et omnia movente, reges, principes, populos, gen- 
tes, urbes, barbaros, Graecos, philosophos, orato- 
res, sophistas, scriptores, leges, tribunalia, suppli- 
cia varia, mortes innumeras et diversas. Attamen 
hzc omnia ita repulsa sunt et cesserunt, loquenti- 
bus piscatoribus, perinde ut tenuis pulvis, qui 
vehementium ventorum impetum ferre nequit. 
Discamus ergo sic cum Gracis disputare, ut ne 
simus tamquam bestiz et pecora ; sed parati sem- 
per ad spem nostram tuendam. Et interim hoc ca- 
put meditemur, quod non parvum est, illisque di- 
camus: Undenaminfirmi fortes illos vicerunt, duo- 
decim universum orbem? iiquenon iisdem utentes 
armis, sed nudi contra armatos pugnantes ? 

5. Die enim, si duodecim viri rei militaris 
imperiti in armatam pugnatorum innumerabilium 
aciem irrumpentes, non inermes tantum, sed etiam 
corpore infirmi, ab illis n*hil male paterentur, 
neque innumerabilibus telis impetiti sauciarentur; 
habentes autem tela infixa corpori nudo, omnes 
prosternerent, non armis utentes, sed manu ferien- 
tes; deinde alios occiderent, alios captivos abdu- 
cerent, nullis acceptis vulneribus: an quis diceret 
rem talem gestam humanam esse? Atqui apostoli- 
cum tropzum longe illo mirabilius est. Longe enim 


b 


mirabilius est quam nudum non vulnerari ,quod im- 
peritus et illiteratus atque piscator tantam superet 
dicendi vim, ac neque a paucitate, neque a pauper- 


2 [A. B. ντιπαλχιοῦτνης. Edd. ἀντιπιπτηύσης. Paulo ante 
articulum ante πολλῆς inserit B.] 
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M 


σοφοὺς xai δυνατοὺς χαὶ τοὺς τυ- 


IY ΄ ᾿ N 23 λ L4 You 1 - 
Ξ ρᾶννους, χαὶ τοὺς ἐπὶ πὶ Quee xat 9027 χαι τοις ἔξω- 


fev m8. gp xS ε 053 ἄνδι ΠῚ 

ἐν πᾶσι χομπάζοντας, ὡς οὐδὲ ἄνδρας, οὕτω χατη- 
γωνίσαντο. Ὅθεν δῆλον, ὅτι μεγάλη ἣ τοῦ σταυροῦ 
δύναμις, καὶ οὐχ ἀνθρωπίνη ἰσχύι ταῦτα ἐγίνετο. Οὐ 


E 


, ἘΣ 
γὰρ ἔχει φύσιν τὰ γινόμενα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν ἦν τὰ 


m 


, e, M X , 
χατορθούμενα. Ὅταν δὲ ὑπὲρ φύσιν τι γένηται, xal 
μετὰ τοῦ προσήχοντος χαὶ τοῦ 


ὑπὲρ φύσιν παρὰ πολὺ | 
, YN e , M - ^ , 4, 
χρησίμου, εὔδηλον ὅτε θείᾳ τινὶ ταῦτα δυνάμει χαὶ 
συνεργεία γίνεται. Σχόπει δέ" ὃ ἁλιεὺς, 6 óc 
ργεία γίνεται. Σκόπει δέ" ὃ ἁλιεὺς, 6 σχηνοποιὸς, 
ὃ τελώνης, ὃ ἰδιώτης, ὃ ἀγράμματος, ἐχ Παλαιστί-- 
e UNT ἐς 
vts τῆς χώρας μαχρὰν χειμένης ἐλθόντες, τοὺς φιλο- 
, ^ L4 ^ - — 
σόφους, τοὺς ῥήτορας, τοὺς δεινοὺς εἰπεῖν Ex τῆς οἷ- 
? : 
χείας ἀπωσάμενοι πάντας, αὐτοὶ τούτων ἐχράτησαν 
Ξ' $ - 
ἐν χρόνῳ βραχεῖ μετὰ χινδύνων πολλῶν, δήμων, 
; ; - -: 
βασιλέων ἀντιπιπτόντων, τῆς φύσεως αὐτῆς μαχο- 
: TUNE, Ξ ἐν » 
μένης, τοῦ χρόνου τῆς παλαιότητος, τῆς πολλῆς 


; 
à ἀντιπαλαιούσης 


; IE P 
συνηθείας σφοδρῶς, δαιμόνων 
δπλιζομένων, διαῤδόλου παραταττομένου xal πάντα 
ΤΟΣ AY E M * 
κινοῦντος, βασιλέας, ἄρχοντας, δήμους, ἔθνη, πόλεις, 
, σ παν ΄ 
βαρόάρους, Ἕλληνας, φιλοπόφους, ῥήτορας, σοφι- 
στὰς, λογογράφους, νόμους; δικαστήρια, χολάσεις ποι- 
χίλας, θανάτους μυρίους χαὶ παντοδαπούς. Ἀλλ᾽ ὅμως 
ἅπαντα ταῦτα οὕτως ἠλέγχετο χαὶ παρεχώρει, τῶν 
, M 
ἁλιέων φθεγγομένων , ὡς χόνις λεπτὴ σφοδρῶν ἀνέμων 
, A 3. - 3 Σ 7 , , er 
ἐμῥολὴν ἐνεγκεῖν μὴ δυναμένη. Μάθωμεν τοίνυν οὕτω 
πρὸς “Ἕλληνας διαλέγεσθαι, ἵνα μὴ ὦμεν ὡς θρέμ - 
ματα χαὶ βοσκήματα, ἀλλ᾽ ὦμεν παρεσχευασμένοι 
* Ὁ 5» -. » I zs γ -Ὁ- ^ , 
περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἐλπίδος. Καὶ τέως τοῦτο τὸ χεφά- 
λαιον μελετήσωμεν οὖχ ὃν μικρὸν, xal λέγωμεν πρὸς 
αὐτούς" πόθεν oi ἀσθενεῖς τῶν ἰσχυρῶν περιεγένοντο, 
NN E 5 , 3c - ΓΤ ἐν! 
ci δώδεχα τῆς οἰχουμένης, οὐχὶ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις 
χεχρημένοι, ἀλλὰ γυμνοὶ πρὸς ἐνόπλους μαχόμενοι ; 


Εἰπὲ 


πραγμάτων 


Αι 2 MS PM ἘΠῚ X -— v 
γὰρ, si δώδεχα ἄνδρες πολεμιχῶν ἄπειροι 
Ξ z 
εἰς παράταξιν στρατιωτῶν ἄπειρον xal 
ε - 4 É 6M 2 2: Mr , 2333 
ὡπλισμένην εἰσπηδήσαντες, οὐχ ἄοπλοι μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀσθενεῖς τὸ σῶμα, ὑπὸ μὲν ἐκείνων οὐδὲν ἔπαθον, 
, 
μηδὲ μυρίοις P βαλλόμενοι βέλεσιν ἐτρώθησαν, Eyov- 
M M - 
τες δὲ ἐμπεπερονημένα τὰ βέλη γυμνῷ τῷ σώματι 
, e , — 
πάντας χατέδαλλον, οὐχ ὅπλοις χεχρημένοι, ἀλλὰ τῇ 
5. ' τ *N 
χειρὶ παίοντες, εἶτα τοὺς μὲν ἀνεῖλον, τοὺς δὲ ai- 
γι , ᾿ VE A EORR: NY " 3 
χμαλώτους λαβόντες ἀπήγαγον, uonóe τραύματα αὐτοὶ 
-* , ; ^* 
δεξάμενοι - ἄρά τις τὸ γινόμενον ἀνθρώπινον εἶναι 
E ^a 4 M - ΕῚ P , — 
ἔφησε; Καίτοι τὸ τῶν ἀποστόλων τρόπαιον πολλῷ 
32- ,r 3 má o M ^ —— 
ἐχείνου θαυμαστότερον. Τοῦ γὰρ γυμνὸν μὴ τρωθῆναι, 
-: LEE D SU. Y E 
πολλῷ παραδοξότερον τὸ τὸν ἰδιώτην χαὶ ἀγράμμα- 
M ^ , , ^ , * 
τὸν χαὶ ἁλιέα τοσαύτης δεινότητος περιγενέσθαι, xat 


x 


b Reg: βαλλόμενοι βέλεσιν ἐτρ. [Tta edidimus, juvanti- 
bus A. B. Aberat βέλεσιν. 
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, 


zu ὑπὸ τῆς ὀλιγότητος » μήτε ὑπὸ τῆς πενίας, 
συνηθείας τῆς προ- 
οσαύτης αὐστηρότη- 


ὑπὸ τῶν κινδύνων, μήτε ὑπὸ τῆς 
χατειληφυίας, 


^ 


pre ὑπὸ τῆς τ 


τος τῶν πραγμάτων ὧν ἐπέταττον, μήτε ὑπὸ τῶν 


καθημερινῶν θανάτων, τοῦ πλήθους τῶν 


fyc 


^ , L4 3 
ἀπατηθέντων, μήτε ὑπὸ τοῦ ἀξι ὦματος τῶν ἅπα- 


; SroXO)007 Oxo c τοὺς € 
τησάντων διαχωλυθῆναι. Οὕτω τοίνυν αὐτοὺς "xa- 

/ * , M 5 , M x 
ταδάλωμεν, xal μαχώμεθα πρὸς ἐχείνους, x«t πρὸ 
- M e 
τῶν λόγων διὰ τοῦ βίου χαταπληξώμεθα. Αὕτη 


T ^ 
γάρ ἐστιν ἣ μεγάλη μάχη, οὗτος ὃ συλλογισμὸς ὃ 


32 


E : / 

ἀναντίῤῥητος ὃ διὰ τῶν ἔργων * ἐπεὶ xàv μυρία φιλο- 
Cd A , 

σοφήσωμεν διὰ τῶν λόγων, βίον δὲ μὴ παρεχώμεθα 


3^ 


ἐχείνων βελτίονα, τὸ x£pBoc οὐδέν. Οὐ γὰρ τοῖς Ac- 
γομένοις προσέχουσιν, ἀλλ᾽ ἃ πράττομεν ἐξετάζουσι , 
καί φασι" σὺ πρότερος τοῖς σοῖς δήμασι πείθου, χαὶ 
τότε ἑτέροις παραίνει. Ei δὲ λέγεις μὲν μυρία εἶναι 
ἀγαθὰ € ἐν τῷ μέλλοντι, ὡς οὐχ ὄντων δὲ οὕτω φαίνοιο 
τοῖς παροῦσι προσηλωμένος, τὰ ἔργα σου τῶν δημά- 
Ὅταν γὰρ ἴδω σε 
τοῖς ἀπελθοῦσι, 


NE, 
τῶν ἐμοὶ πιστότερα. ἁρπάζοντα 
ΓΒ. -- FON / » 
τὰ ἑτέρων, θρηνοῦντα ἀμέτρως ἐπὶ 
^ e - - , [4 
πολλὰ ἕτερα πλημμελοῦντα, πῶς cot πιστεύσω ὅτι 
2 * 2 , r* δὶ , — e 
ἐστὶν ἀνάστασις: Κἂν γὰρ λέγωσι ταῦτα, ὅμως 
E m A ἀταέροΝ 
ἐννοοῦσι ταῦτα, xal περιστρέφουσιν ἐπὶ τῆς διανοίας. 
Καὶ τοῦτο ἔστι τὸ χωλύον τοὺς ἀπίστους γενέσθαι Χρι- 
: E CREE ME τ 
στιανούς. "᾿Εναγάγωμεν τοίνυν αὐτοὺς διὰ τῆς ζωῆς 
- ͵ σον τε 1 ZEN Ξ 
τῆς ἡμετέρας. Πολλοὶ καὶ ἰδιῶται ἄνδρες φιλοσόφων 
e , » ^ OE A € M c FE 
οὕτω χατέπληξαν τὴν διάνοιαν, ὡς χαὶ τὴν τῶν ἔργων 
ἐπιδειξάμενοι φιλοσοφίαν, χαὶ φωνὴν σάλπιγγος, λαμ- 
προτέραν διὰ τῆς πολιτείας χαὶ φιλοσοφίας Lares 
αὕτη γὰρ τῆς γλώττης ἰσχυροτέρα. εἴπω, 
[d 5» A - Cs ^ dy2*s 1 , , 
ὅτι οὗ χρὴ μνησιχαχεῖν, εἶτα τὸν “Ἕλληνα μυρία ἐργά- 
coat χαχὰ, πῶς δυνήσομαι τοῖς λόγοις αὐτὸν ἐνα- 


ταν δὲ 


ἘΣ πον κυ Za UCIRTOSO OUO EU 
γαγεῖν, διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν ἀποσοδῶν ; Θηρεύσωμεν 
“Ὁ , M -— 
τοίνυν αὐτοὺς διὰ τῆς πολιτείας, χαὶ διὰ τῶν ψυχῶν 
^ , 4 
τούτων οἰκοδομῶμεν τὴν Ἐχχλησίαν, xoi τούτων 
τὰ 
pura ue τὸν πλοῦτον. Οὐχ ἔστι ψυχῆς o οὐδὲν ἀν- 
τάξιον, οὐδὲ ὃ χόσμος ἅπας. Ὥστε xxv μυρία δῷς 
- T , 
χρήματα πένησιν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐργάσῃ, οἷον ὃ μίαν 
5, à! ἂν , € M »? , F4 E] r^ 
Ψυχὴν ἐπιστρέφων. Ὃ γὰρ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, 
ε ΄ LIC , 7A Y Né ΑΕ ΤΟ, 
ὡς στόμα μου ἔσται, φησί. Μέγα μὲν γὰρ ἀγαθὸν xal 
ra - * ΄ ; LI 3M ^ 7 
τὸ ἐλεεῖν τοὺς πενομένους - ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον 
τὸ πλάνης ἀπαλλάττειν * Ó γὰρ τοῦτο ποιῶν, xaX 


RE 


τὸ ἐχείνων χήρυγμα, οὐχ ἵνα χινδυνεύωμεν χαθάπερ 


$60c 


ATE 

Παῦλον γίνεται χαὶ Πέτρον. t γὰρ ἀναδέξασθαι 

ἐχεῖνοι, χαὶ λιλοὺς χαὶ λοιμοὺς καὶ τὰ ἄλλα ὑποφέ- 
, , ' £ ^ , 5 , y M 

ρώμεν" εἰρήνης γὰρ ὃ παρὼν χαιρός - ἀλλ᾽ ἵνα τὴν 
A , ALT RECS LN. DON Y yr 

ἀπὸ προθυμίας σπουδὴν ἐπιδειξώμεθα. Καὶ γὰρ ἔξε-- 

"Ν᾿ , ) s A € , 2 Uu d 

στιν otxot χαθημένους ταύτην τὴν ἁλείαν ἐργάζεσθαι. 
* - Y & - 

Ei τις ἔχει φίλον χαὶ συγγενῆ χαὶ οἰχεῖον, ταῦτα 


ποιείτω, ταῦτα λεγέτω * xal ἔσται χατὰ Πέτρον xoi 


c [ À. χαὶ χαταθαλοῦμεν, ὧν ug... χαταπληξόμεθχλ.] 
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tate nequea periculis, neque a przvia consuetudine, 
nec a severitate rerum quas przcipiebant, neque a 
quotidianis mortibus, neque ab eorum qui decepti 
fuerant multitudine, neque ab eorum qui decepe- 
rant auctoritate, impedirentur. Sic ergo illos pro- 
sternamus et contra ipsos pugnemus: ac vita prius, 
quam sermone, impetamus illos. Hoc enim ma- 
gnum certamen est, hzc ratiocinatio est, cui con- 
tradici non possit, quz per opera procedit. Etiamsi 
enim innumera verbis philosophemur, si non me- 
liorem quam illi vitam exhibeamus, nullum est 
lucrum. Non enim dictis attendunt, sed facta no- 
stra esaminant, et dicunt: Tu prior verbis tuis 
obtempera, et tunc alios admone. Quod si 
cum dicis innumera esse bona in futuro se- 
culo, quasi illa non sint, przsentibus addictus 
videaris, credibiliora mihi sunt facta quam dicta 
tua. Cum enim video te aliena rapientem, de 
iis qui defuncti sunt ultra modum lugentem, alia- 
que multa prave agentem , quomodo tibi credam 
dicenti resurrectionem esse? Etiamsi enim hac 
non dicant, hzc tamen cogitant et in mente ver- 
sant. Et hoc impedit, quominus infideles Christia- 
ni fiant, Inducamus ergo illos per vitam nostram. 
Multi et illiterati viri philosophorum mentem ita 
perculsere,utpote qui operum philosophiam exhi- 
berent, et vocem tuba clariorem per vitz institutum 
et philosophiam emitterent : hzc quippe lingua for- 
tior est. Cum enim dicam, non oportere injuriarum 
meminisse, deindeque Graeco innumera inferam 
mala, quomodo potero verbis illum inducere , 
cum gestis ipsum depellam? Venemur ergo illos 
per vitze institutum, et per hasce animas zdifice- 
mus Ecclesiam , et has congeramus divitias. Ni- 
hil est anima cquiparandum, ne totus quidem 
mundus. Itaque etiamsi innumeras pauperibus pe- 
cunias erogaveris, nihil tale efficies quale is, qui 
vel unam animam convertit. 
preiiosum ex "vili, quasi os meum erit, inquit. 
Magnum quidem bonum est egenorum misereri ; 
sed nihil tantum, quantum ab errore liberare: 
qui enim hoc facit, Paulo et Petro similis est. Li- 
cet enim illorum pradicationem suscipere, non ut 
periclitemur quemadmodum illi, et famem, pe- 
stem ceteraque toleremus; j jam enim pacis tem- 
pus est; sed ut alacriter. studium exhibeamus. 
Licet enim domi sedentes hanc exercere piscatio- 
nem. Si quis habet amicum, aut cognatum, aut 
familiarem, haec. faciat, hac dicat ; et similis erit 
Petro et Paulo. Quid dico, Petro et Paulo? Os erit 


ma 


P 
du 


2 Alius 2vzyzy&pz». [ Sic A. B., minus ene 


Qui enim. educit Jer. 15 


Exemplo 
gis quam 


philosophia 


rzedican- 
m, 


" 


19. 


56 


Christi: nam. Qui educit pretiosum a ali, quasi 
os meum erit, inquit. Etiamsi hodie non persua 
seris, cras persuadebis: etiamsi numquam persua- 
seris, tu. perfectam. habebis mercedem : etiamsi 
non omnibus persuaseris , ex multis paucos attra- 
here poteris; quandoquidem apostoli non omnibus 
hominibus persuasere, omnes tamen alloquuti 
sunt, et de omnibus mercedem habent. Non enim 
ab exitu recte factorum, sed a mente recte ope- 
rantium, coronas decernere Deus solet. Etiamsi 
duos jeceris obolos, accipit, et quod erga viduam 
fecit, hoc et erga. doctores operatur. Ne itaque, 
quia non potes orbem terrarum servare, paucos 
despicias, neque ex magnorum desiderio, a mino- 
ribus te abstrahas. Si centum non potueris, de- 
cem cures; si denos non possis, nec quinos sper- 
nas;si quinos non possis, ne unum despicias; si 
unum non potueris, neque sic animo deficias, nec 
quz penes te sunt cohibeas. Non vides quomodo 
in contractibus, non solum ex auro, sed etiam ex 
argento mercatores commercia exercere soleant? 
Nam si ne parva quidem despiciamus, magna 
etiam apprehendemus:si vero parva contemna- 
mus, neque illa ipsa facile percipiemus. Sic quisque 
dives efficitur parva et magna colligens : sic et nos 
faciamus, ut in omnibus divites facti, regnum 
cxlorum consequamur, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, per quem et cum quo 
Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, ho- 
nor, nunc et semper, et in secula seculorum, 
Amen, 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E 


23 
A 


B 


Παῦλον. Καὶ τί λέγω Πέτρον xxi Παῦλον: Στόμα 
Y -— T -. ΟΥ̓ LY ,* ^ , 2 2 
ἔσται τοῦ Χριστοῦ - 'O γὰρ ἐξαγαγὼν τίμιον ἐξ ἀνα- 
ξίου, ὡς στόμα μου ἔσται, φησί. Κἂν μὴ σήμερον 
πείσης, αὔριον πείσεις " χἂν μηδέποτε πείσης, σὺ τὸν 
dh S a 
μισθὸν ἕξεις ἀπηρτισμένον" x&v μὴ πάντας πείσῃς» 
5.) $5 - ^ , ES D eq 
ὀλίγους ἀπὸ πολλῶν δυνήσῃ " ἐπεὶ xoi οἵ ἀπόστολοι 
ΓΝ ) , M τ d E] , 24 E *, 
οὐχὶ πάντας τοὺς ὄντας ἀνθρώπους ἔπεισαν, ἀλλ ὅμως 
πᾶσι διελέχθησαν, καὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι μισθὸν ἔχουσιν. 
Οὐ γὰρ πρὸς τὸ τέλος τῶν κατορθουμένων, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν γνώμην τῶν χατορθούντων 6 Θεὸς τοὺς στεφάνους 
f f 
pn d. , Li M 
δρίζειν εἴωθε. Κἂν δύο χαταδάλῃς ὀδολοὺς, δέχεται * 
QUAIN, ECTS ΤΥ - x 
xol ὅπερ ἐπὶ τῆς χήρας ἐποίησε, τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν 
MN , 2 4 M3 ] 2 ^ NU 
διδασχόντων ἐργάζεται. Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ τὴν olixou- 
μένην οὐ δύνασαι σῶσαι xo τῶν ὀλίγων καταφρόνει, 
Ee ig - 3 
μιηδὲ τῇ τῶν μεγάλων ἐπιθυμίᾳ τῶν μικρῶν ἀφελ- 
, , z t AN “ὦ —-— NM. E 
χύσης σεαυτόν. Κἂν ἑχατὸν μὴ δυνηθῇς, τῶν δέχα ἐπι- 
b, AEN Y^ -- Mo ΄ 
eif nct" x&v δέχα μὴ δυνηθῇς, μηδὲ τῶν πέντε χα- 
ταφρονήσῃς᾽ χἂν πέντε μὴ δυνηθῇς, τοῦ ἑνὸς μὴ ὕπερ- 
IN E Nod AUN τω Moor 5,7 
ίδης - κἂν τὸν ἕνα μὴ δυνηθῇς, μηδὲ οὕτως ἀθύμει, 
D το “7 M 
μηδὲ τὰ παρὰ σαυτοῦ χωλύσης. Οὐχ δρᾷς, ὅτι xal £v 
- ^ , 
τοῖς συναλλάγμασιν οὐ μόνον ἀπὸ χρυσίου, ἀλλὰ xat ἐξ 
A ; - ἐξ 
ἀργυρίου τὰς ἐμπορίας ποιοῦνται ol περὶ ταῦτα σχο-- 
/ ^ M A »Ἅ" -- — 
λάζοντες: Ἂν μὲν γὰρ μηδέπω τῶν μιχρῶν χαταφρο- 
E: - ; E: 
γνῶμεν, χαὶ τῶν μεγάλων ἀνθεξόμεθα" ἂν δὲ τῶν μι-- 
χρῶν ὑπερίδωμεν, οὐδὲ ἐκείνων ἐπιληψόμεθα εὐχόλως. 
P 5 
Οὕτως ἕκαστος πλούσιος γίνεται, χαὶ μικρὰ χαὶ με- 
γάλα συλλέγων - οὕτω xal ἡμεῖς ποιῶμεν, ἵνα ἐν πᾶσι 
πλουτήσαντες, ἐπιτύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
dou Y DAS ANM 
νῶν, χάριτι xol φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
T M NIIS. N SCA àv - 6c 
Χριστοῦ, OV οὗ xoi μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
, ἘΣ ; - CURA. 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ , νῦν xal del, xal εἷς 
NTADTSRE Erg. 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA IV. 


OMIAIA Z. 


Car. I. v. 18. F'erbum enim crucis pereuntibus C Ὃ λόγος γὰρ ὃ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις 


quidem stultitia est ; üs vero qui salvi fiunt, 
nobis, virtus Dei est. 19. Scriptum est enim, 
Perdam sapientiam sapientium, et pruden- 
tiam prudentium. reprobabo. Ubi sapiens ? 
ubi scriba ? 20. ubi inquisitor seculi hujus? 


1. Laborantibus et animo fractis etiam salubres 
cibi insuaves sunt, amici et necessarii importuni, 
neque saepe cognoscuntur, ac videntur inferre mo- 
lestiam. Sic quoque solet accidere iis qui animas 
perdunt: nam qua ad. salutem ducunt ignorant, 
et illos qui ipsorum curam gerunt molestos esse 
putant. Hoc autem fit, non ex ipsa rei natura , 
sed ex illorum morbo. Et quod insani faciunt , 


D 


μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις ἥμῖν δύναμις Θεοῦ 
ἐστι. Γέγραπται γὰρ, Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σο- 
φῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω * ποῦ 
σοφός: ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος 
τούτου; 


Τοῖς κάμνουσι xoi ψυχοῤῥαγοῦσι xal αἵ τροφαὶ αἵ 
ὑγιεῖς ἀηδεῖς, οἱ φίλοι xal oi προσήχοντες ἐπαχθεῖς, 
χαὶ οὐδὲ γνωρίζονται πολλάχις, ἀλλὰ καὶ ἐνοχλεῖν 
EJUS ua ^M D - XA EY 5» λλ ΄ 
δοχοῦσιν. Οὕτω δὴ χαὶ τοῖς τὰς ψυχὰς ἀπολλυμένοις 

᾽ 
συμδαίνειν εἴωθε - τὰ γὰρ πρὸς σωτηρίαν φέροντα 
ἀγνοοῦσι, χαὶ τοὺς χηδομένους αὐτῶν ἐνοχλεῖν νομί-- 
, ^V — , M τὸ “- , 
Couci. Γίνεται δὲ τοῦτο οὐ παρὰ τὴν τοῦ πράγματος 
, 2 hy ' n τὶ , , p X e 
ύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐχείνων νόσον. Καὶ ὅπερ οἱ 


(Ὁ 
Τ 


IN EPIST. I. 


de 
τοὺς ἐπι- 


m , S 
παραπαίοντες ποιοῦσιν, ἀπεχθανόμενοι πρὸς 
f , m M ^ ^ , - Ἕ -- ^ 
μελομένους αὐτῶν, xat λοιπὸν λοιδορούμενοι" τοῦτο xat 
: RS 
οἱ ἄπιστοι πάσχουσιν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπ᾽ ἐχείνων ? ol 
: E ANE 
ὑδριζόμενοι τότε μάλιστα αὐτοὺς ἐλεοῦσι xoi δαχρύ-- 
ie E NE s Xa ; 
ουδι, δεῖγμα ἔσχατον τῆς ἐπιτεταμένης ἀῤῥωστίας 
a " 5 RUE 
τοῦτο ποιούμενοι, ὅταν τοὺς φιλτάτους ἀγνοῶσιν " 
[- 4 ^ - -jeA - «7 , ^ 
οὕτω xal ἡμεῖς ἐπὶ τῶν “Ἑλλήνων ποιήσωμεν, xa 
- - Lg ΕΣ ΈἙ EI , , - ea A 
ἄλλον τῶν γυναιχῶν ὀλολύξωμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὅτι τὴν 
χοινὴν ἀγνοοῦσι σωτηρίαν. Οὐ γὰρ οὕτω γυναῖχα ἄν- 
" Αι Di Me LN 
8px δεῖ φιλεῖν, ὡς ἡμᾶς πάντας ἀνθρώπους, xat πρὸς 
, 3 fi * σε. ξεν * - 
σωτηρίαν ἐφέλχεσθαι, x&v Ἕλλην ἡ, x&v δστισοῦν. 
Θρηνῶμεν τοίνυν αὐτοὺς, ὅτι ὃ λόγος τοῦ σταυροῦ 
μωρία αὐτοῖς ἐστιν, ὃ αὐτὸς σοφία xal δύναμις ὧν " 
RE Á 
Ὁ λόγος γὰρ 


M , 
qnot, μωρία 


- p E EE. s 

ὃ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις, 

- , ^g ^Y * $t ἊΝ EJ , 

ἐστίν. Ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς ἦν ἐχείνους, 

τοῦ σταυροῦ παρὰ τῶν Ἑλλήνων χλευαζομένου, τῇ 

, — ^N Ὧι τῷ -Ὁ- ΒΕ , B M 

σοφία τῇ δῆθεν παρ᾽ ἑαυτῶν ἀνθίστασθαι xal πολε- 

εἴν θορυθουμένους τοῖς παρὰ τῶν ᾿λλήνων λεγομέ- 
D ς à t 


τος A 
νοις, παραμυθούμενος 6 Παῦλός φησι, μὴ νομίσητε 
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4 
cum illos odio habent qui ipsorum curam gerunt, 
ilosque conviciis impetunt : hoc quoque faciunt 
infideles, Sed quemadmodum in. illis qui convi- 
ciis impetuntur tum maxime eorum miserentur et 
lacrymantur, utpote qui hoc extremum esse zgri- 
tudinis indicium. putent, quod illi amicissimos 
sibi nonnoscant : ita et nos circa Graecos faciamus, 
et magis quam propter uxores circa illos ejulemus, 
quia communem ignorant salutem. Non enim ita 
vir uxorem debet amare, ut nos homines omnes, 
illosque ad salutem attrahere, sive Graecus sit sive 
quisquis alius. Lugeamus ergo illos, quia verbum 
crucis stultitia ipsis est, cum ipsum sapientia et 
virtus sit: nam J'erbum crucis pereuntibus , 
inquit, stultitia est. Quia enim verisimile est il- 
los, cum crux a Graecis irrideretur, ei quae apud 
ilos habebatur sapientia obstitisse et Grxcorum 
dictis, consolans ipsos Paulus dicit: Ne putetis 
rem esse insolitam ac stupendam. Hanc res isthaec 


ξένον γίνεσθαι χαὶ παράδοξον. Ταύτην ἔχει τὴν φύσιν A habet naturam, ut a peveuntibus virtus ejus non 
τὸ πρᾶγμα, ὥστε ὑπὸ τῶν ἀπολλυμένων μὴ γνωρίζε- — cognoscatur: mente namque capti sunt ac dc- 
σῦαι αὐτοῦ τὴν δύναμιν- ἐξεστήχασι γὰρ χαὶ παρα- — sipiunt. Ideo convicia efferunt, et salutaria phar- 
1 t i it 2 I 
— , A M ^ M ) ^ - e, M 3 c -: 06 l f id E di - h 3 
παίουσι. Διὰ τοῦτο χα! Λοιόορουνται χα! ἐπαχῦως X maca moleste ferunt. (Quid vero dicis, o. homo. 
D 4. ᾽ 
* M , , , M , . 
ἔχουσι πρὸς τὰ σωτήρια φάρμαχα. Τί δὲ λέγεις, — Servus propter te Christus factus est, formam 
^ Li D A 3, 
Ψ ^ om 7 ^ - δ ^N . ot - B 
ἄνθρωπε; δοῦλος ὃ Ἀριστὸς ἐγένετο διὰ σὲ μορφὴν — servi accipiens, crucifixus estet resurrexit: et cum 
D T 2? 
ES 3 E 1 RENE SU, : 3 Ξ 
δούλου λαδὼν, χαὶ ἐσταυρώθη xoi ἀνέστη: χαὶ δέον oporteret illum resuscitatum ideo adorare, et ejus 
5 E em ^ue X : 
ἀναστάντα προσχυνῆσαι διὰ τοῦτο, xal θαυμάσαι τὴν benignitatem admirari; quia quz nec pater nec 
φιλανθρωπίαν, ὅτι ὅπερ οὔτε πατὴρ οὔτε φίλος οὔτε — amicus nec filius pro te fecit, hec omnia Domi- 
* 1 2 
AER - ; S HE τὲ 
υἱὸς ὑπὲρ coU ἐποίησε, ταῦτα ὃ Δεσπότης πάντα εἶρ-. nus operatus est propter te. inimicum, qui illum 
, P oq 
, M Ὁ - 5 M M , . 
γάσατο ὑπὲρ σοῦ τοῦ ἐχθροῦ xa mpocxsxoouxóroc* — offenderas : cum oporteret ergo illum propterea 
δέον τοίνυν θαυμάζειν ὑπὲρ τούτων αὐτὸν, σὺ δὲ μω- — admirari, ut rem. tanta sapientia plenam, stulti- 
(xy χαλεῖς πρᾶγμα τοσαύτης σοφίας γέμον; Ἂλλ᾽ B tiam appellas? Sed nihil mirum : nam pereun- 
get Tm ἢ (Ξἰ τ ς I 


οὐδὲν θαυμαστόν * τῶν γὰρ ἀπολλυμένων ἐστὶ μὴ ἐπι- 
, ^ -— M , , A 6 - 
γινώσχειν τὰ πρὸς σωτηρίαν φέροντα. Μὴ θορυδεῖσθε 
Ψ Y or M 
οὖν * οὐ γὰρ ξένον οὐδὲ παρὰ προσδοχίαν τὸ γινόμενον, 
T T 4 ἊΣ WE ; 
τὸ χλευάζεσθαι τὰ μεγάλα παρὰ τῶν ἐξεστηχότων. 
^ ^ [4 ^ , ^M , τὰ , 
Τοὺς δὲ οὕτω διαχειμένους διὰ σοφίας ἀνθρωπίνης 
F, , F4 » M * - [- 4 - b 
πείθειν οὐχ ἔνι" ἀλλὰ, χἂν βουληθῇς οὕτω πεῖσαι, τὸ 


tium est non agnoscere ea, quz ad salutem ducunt. 
Ne turbemini igitur : non enim novum neque inex- 
spectatum est illud, quod nempe a desipientibus 
magna derideantur. Illos vero qui sic affecti snnt, 
per humanam sapientiam persuadere non licet: 
imo si ita persuadere volucris, contrarium efficis: 


ἐναντίον moteic* τὰ γὰρ ὑπερδαίνοντα λογισμὸν πί- 
στεως δεῖται μόνης. "Kal γὰρ, ἂν θέλωμεν πείθειν 
MN - -— y ad p * 3 ral 
διὰ λογισμῶν, πῶς ἄνθρωπος ἐγένετο 6 Θεὺς, xai εἰς 
μήτραν εἰσῆλθε παρθενιχὴν, χαὶ μὴ τῇ πίστει τὸ 
πρᾶγμα ἐπιτρέψωμεν, μᾶλλον ἐχεῖνοι χαταγελάσον- 
»* € - M Φ (I e» 
ται. Ἄρα ot λογισμοῖς ζητοῦντες, οὗτοί εἶσιν οἱ ἀπολ- 
λύμενοι. Καὶ τί λέγω περὶ Θεοῦ; " Ἐπὶ γὰρ τῶν χτι- 
: Ager 
σμάτων ἂν τοῦτο ποιήσωμεν, πολὺς ἕψεται γέλως. 
"Ecco γὰρ ἄνθρωπος πάντα βουλό: λ [ 
gv γὰρ ἄνθρωπος πάντα βουλόμενος λογισμοῖς 
: -: Y 
μανθάνειν, xal πειράσθω τῷ παρὰ σοῦ λόγῳ πείθε- 
σθαι, πῶς βλέπομεν τὸ φῶς: σὺ δὲ αὐτὸν λογι- 


nam ea, qua rationem superant, sola fide opus Ratiociniis 
habent. Etenim si ratiociniis persuadere volue- age 
rimus, quomodo Deus factus sit. homo, et in vul- labefactan- 
vam virginalem ingressus sit ; et si rem fidei non "^ 
permittamus, magis irridebunt illi. Ergo qui. ra- 

tiociniis id quzrunt, illi sunt qui pereunt. Ecquid 

dico de Deo? Nam si circa creaturas hoc faciamus, 

multus sequetur risus. Sit enim homo, qui velit 

omnia ratiociniis ediscere, et tentet tua persuaderi 

ralione, quomodo lucem aspiciamus; tu autem. 
ratiocinio illi persuadere conare. Sed. non poteris: 


^ [ot λοιδορούμενοι οὖν ἀντιλοιδοροῦτι, ἀλλὰ τότε, SiC À. 
B., qui lectio fortasse erat przferenda.] 
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si enim dixeris, quod sufficiat oculos aperire ad 
videndum, non modum dixisti, sed quod fieri 
solet. Cur enim non auribus videmus, inquiet, nec 
oculis audimus ? cur non naso audimus, nec au- 
ribus olfacimus ? Si ergo illo ea de re quarente, 
non possumus horum rationem reddere, et ille 
rideat, annon magis nos ridebimus ? Nam si ambo 
ex eodem cerebro principium habent, amboque 
membra vicina sunt, quomodo non eadem ipsa 
possunt facere ? Sed non poterimus causam dicere, 
neque modum ineffabilis et vari: operationis ; et 
si tentemus, irridebimur. Ideo Dei potentie et 
immense sapientiz cedentes, taceamus. lta ergo 
si ea, que, Dei sunt, per externam sapientiam 
explicare velimus , multus sequetur risus, non 
propter rerum. imbecillitatem, sed propter homi- 
num amentiam. Res enim magnas nullus sermo 
potest explicare. Animum autem adhibe: cum 
dixero, Crucifixus est, Graecus dicit : Et quomodo 
hoc rationi consentaneum est? sibi non opem tulit 
cum crucifigeretur et tentaretur tempore crucis; et 
quomodo postea resurrexit,et aliis opem tulit? nam 
si poterat, oportebat ante. mortem agere ( nam hoc 
quoque dicebant Judzi): qui autem sibi ipsi opem 
non tulit, quomodo aliis tulit ? non est hoc, in- 
quit, rationi consentaneum. Jure: est enim crux, 
ὁ homo, supra rationem et ineffabilis virtutis. Nam 
in malis gravibus constitutum, iis malis superio- 
rem apparere, et sic congressum vincere, immen- 
se virtutis est. Ut enim in tribus pueris, ingres- 
505 in fornacem  conculcasse flammam mirabilius 
gressi non fuissent ; et in Jona, 
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erat, quam si in 
in cetum incidentem a bellua nihil passum. esse 
multo majus erat, quam si non incidisset : sic et 
in Christo longe mirabilius fuit mortuum solvisse 
mortem, quam si mortuus non fuisset. Ne dicas 
ergo, Cur sibi opem non tulit in cruce? Nam cum 
morte confligere volebat. Non descendit de cruce, 
non quod non posset, sed quod nollet. Eum enim 
quem mortis tyrannis detinere non potuit, quo- 
modo clavi crucis detinere potuissent ? 


9. Sed hac nobis nota sunt, infidelibus non item. 
Ideo dicebat, verbum crucis pereuntibus stultitiam 
esse, nobis autem salutem consequentibus, virtutem 
esse Dei. Scriptum est enim : Perdam sapien- 

* [À. περὶ τούτων, ὅτι (ὅτι € corr. fort. pro εἰ) μὴ ὃυ- 
»ἄμεθα τὸν ). ἀπ.τ. ἔχ. μέλλει (μέλλη € COTT.) γελᾷν. μᾶλλον 
μειζόνως ἡμεῖς γελάσωμεν. Inde si adsciveris protasin us- 
que ad verb. γελθν, vel, vulgata insistens scripturz, 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


σμῷ πείθειν 


τι, 
ιρῷ. Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις, àv. yàp ei- 
76, ὅτι ἀρκεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξαντα βλέπειν, οὗ 
τὸν τρόπον εἴρηκας, ἀλλὰ τὸ γινόμενον. Διὰ τί γὰρ 

OPE τος - - 
μὴ τῇ dxon βλέπομεν, φησὶ, xa τοῖς ὀφθαλμοῖς 
9. Jy , M m € kj — 
ἀχούομεν: διὰ τί γὰρ μὴ τῇ ῥινὶ ἀχούομεν, χαὶ τῇ 
E] M , * - -— - 
ἀχοῇ ὀσφραινόμεθα;: Ἂν τοίνυν, ἀποροῦντος αὐτοῦ 
“περὶ τούτων, μὴ δυνώμεθα τὸν λόγον ἀποδοῦναι τού- 


σ 


ó 
A Pre CH MeCS. - 

των, ἐχεῖνος μέλλει γελᾶν, οὗ μειζόνως ἡμεῖς καταγε- 

λασόι εθ δ Εἰ ὰ 2 QT. 2: τοὶ H x). ? 

᾿ασόμεθα; Εἰ γὰρ ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς ἐγχεφάλου τὴν 

εἶ M , ^ 

ἀρχὴν ἔχει, καὶ ἀμφότερα ἀλλήλοις γειτνιάζει τὰ 
Ld M 3 - 

μέλη, πῶς οὐ τὰ αὐτὰ δύναται ποιεῖν; ÀÀX οὗ δυνη- 

σόμεθα εἰπεῖν τὴν atzt ὑδὲ τὸν τρό Tic ἀφά 

ὀμεθα εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, οὐδὲ τὸν τρόπον τῆς ἀφάτου 


z M ^ 5 , 2*4 * ^ τὶ , 

χαὶ ποιχίλης ἐνεργείας, ἀλλὰ, χἂν ἐπιχειρήσωμεν, 

χαταγελώμεθα. Διά τοι τοῦτο τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει 
ΤΕ ; , Ξ 

χαὶ τῇ ἀπείρῳ σοφία παραχωροῦντες, σιγήσωμεν. 

Οὕτω τοίνυν καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ ἐὰν «τῇ ἔξωθεν σοφία 

βουληθῶμεν παραστῆσαι, πολὺς ἕψεται γέλως, οὗ 

' M M , 2 ΄ 2 M 

παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων ἀσθένειαν, ἀλλὰ παρὰ 

-πλ' A E] r, » h h L4 , 

τὴν τῶν ἀνθρώπων ἄνοιαν. Τὰ γὰρ: s Ms 

οὐδεὶς παραστῆσαι δύναται. Σχόπει δέ: ὅταν εἴπω, 

ἐσταυρώθη, 6 Ἕλλην λέγει, καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον 

τοῦτο; ἑαυτῷ οὐχ ἤμυνε σταυρουμένῳ χαὶ Ree 

μένῳ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ, καὶ πῶς μετὰ 

ταῦτα ἀνέστη, χαὶ ἑτέροις ἤμυνεν ; εἰ γὰρ ἐδύνατο, 
* - , Y^ f -- M à» ^ m 

πρὸ τοῦ θανάτου ἔδει (τοῦτο γὰρ καὶ Ἰουδαῖοι ἔλεγον)" 


[3 


ὃ δὲ ἑαυτῷ μὴ ἀμύνας, πῶς ἄλλοις ἤμυνεν ; οὖχ ἂν 
Apt λόγον, φησί. *Eixóroc: xa γὰρ ὑπὲρ λόγον 
τὶν, ἄνθρωπε, χαὶ ἀφάτου δυνάμεως 6 σταυρός. "To. 
ke £y τοῖς δεινοῖς γενόμενον ἀνώτερον φανῆναι τῶν 
δεινῶν, xa συμπλαχέντα νιχῆσαι, δυνάμεώς ἐστιν 

ἀπείρου. στῇ γὰρ ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων τοῦ μὴ 
ἐμοῆναι εἰς τὴν χάμινον τὸ ἐμθάντας χαταπατῆσαι 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ τοῦ 


δ 


τὴν φλόγα θαυμαστότερον 3v 
μὴ ἐμπεσεῖν sig τὸ χῆτος τὸ s μηδὲν ἀπὸ 
τοῦ θηρίου παθεῖν ἀηδὲς πολλῷ μεῖζον ἦν * οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦ μὴ ἀποθανεῖν τὸ ἀποθανόντα δια- 
br 1 , MES * M 7 
λῦσαι τὸν θάνατον παραδοξότερον ἦν. Μὴ τοίνυν 
λέγε, διὰ τί οὐχ ἤμυνεν ἑαυτῷ ἐν τῷ σταυρῷ: αὐτῷ 
γὰρ συμπλαχῆναι ἠπείγετο τῷ θανάτῳ. Οὐ κατέδη 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, οὖχ ἐπειὸ 2 οὐχ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἔπει- 
δὴ οὐκ ἠδούλετο. "Ov γὰρ ἣ τυραννὶς οὐ χατέσχε τοῦ 
θανάτου, πῶς ἥλοι σταυροῦ κατασχεῖν ἠδύναντο; 
)' L3 e pe , μα E) 

᾿Αλλὰ ταῦτα ἡμῖν γνώριμα, τοῖς δὲ ἀπίστοις οὐχ- 
͵ Acer 2 , NS E E 
έτι. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι ὃ λόγος ὃ τοῦ σταυροῦ τοῖς 

, - HI 

μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις 

- Ld 14 , - 
ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι. Γέγραπται γάρ᾽ ἀπολῶ τὴν 
ἐχεῖνος ὉΣ μέλλη cOrrigas, omnia erunt plana. Mox zzi 
ante ἀμρότερα addidimus ex A. B.] 

à εἰχότως quod in Edd. abest, prebuit. A, Eamdem 
vocem ex eodem suppleyimus p. 57, C.] 


IN EPIST. I, 


σοφίαν τῶν σοφῶν, xai τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθε- 
, LJ AC - ^ , , ER! M 
τήσω. Οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτοῦ φορτιχὸν τέως τίθησιν, ἀλλὰ 
- - a 
πρότερον ἐπὶ τὴν μαρτυρίαν ἔρχεται τῆς Γραφῆς, xat 
a ; ; 
τότε τὴν ἐχεῖθεν παῤῥησίαν λαδὼν καταφοριχώτερον χέ- 
- , à : 
gnat τοῖς λόγοις, xat φησιν * Οὐχὶ ἐμώρανεν ὃ Θεὸς 
τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου ; ποῦ σοφός ; ποῦ γραμμα- 
Á τ EEG. ; 
τεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; οὐχὶ ἐμώρανεν 
€ v VY , M , , 39 M Pi 5 m" 
6 Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου : Ἐπειδὴ γὰρ £v τῇ 
ἐν ἐν PM E 1 
σοφία τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ χόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν 
Θεὸν, εὐδόκησεν 6 Θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγμα- 
τος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. Εἰπὼν ὅτι Γέγραπται, 


Y 2 


ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμά- 
τῶν ἀπόδειξιν ἐπάγει λέγων * Ποῦ σοφός; ποῦ γραμ- 
; ERE EET ; 
ματεύς: δμοῦ xat “Ἑλλήνων xai ᾿Ιουδαίων xaüamco- 
sub. np PI ene s dre στε οὶ ee P 
μενος. Ποῖος γὰρ φιλόσοφος, τίς τῶν περὶ τοὺς συλλο- 
γισμοὺς ἐσχολαχότων, τίς τῶν τὰ ᾿Ιουδαίων εἰδότων 
ἔσωσε, χαὶ τὴν ἀλήθειαν ἐγνώρισεν; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, 
SAWUAM Len LIEN 9 ἌΓΕ , ES " n x 
ἀλλὰ τῶν ἁλιέων τὸ πᾶν γέγονε. Συμπεράνας τοίνυν τὸ 
προχείμενον, χαὶ χατενεγχὼν αὐτῶν τὸν τῦφον, "xoi 
εἰπών - Οὐχὶ ἐμώρανεν 6 Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσιμμου 
τούτου; λέγει xo τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ταῦτα γέγονεν οὕ- 
Ξ f eol & 
τως. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφία τοῦ Θεοῦ, φησὶν, οὐκ 
x , MM - , * * A 
ἔγνω 6 χόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, ὃ σταυρὸς 
ἐφάνη. “ Τί δέ ἐστιν, ἐν τῇ σοφία τοῦ Θεοῦ; Τῇ διὰ 
- * ΄ ^7 E - 
τῶν ἔργων φαινομένη; δι᾿ ὧν ἠθέλησε γνωρισθῆναι. 
Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτὰ χαὶ τοιαῦτα χατεσχεύασεν, ἵνα 
-— € A 
ἀναλόγως ἐκ τῶν δρωμένων ὃ ποιητὴς θαυμάζηται. 
Μέγας ὃ οὐρανὸς, χαὶ ἀπειροπληθὴς ἣ γῆ " θαύμασον 
' , T7 
τοίνυν τὸν πεποιηχότα. Καὶ γὰρ 6 μέγας οὗτος οὐ μό- 
- M a € » 2 ^ , M Y , , , M 
νον ἐγένετο ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ μετ᾽ εὐχολίας, xoi 7 
ν πὸ ἢ - ᾿ “.Δ re 2M , n 
ἄπειρος ἐχείνη γῇ καὶ αὐτὴ ὡς οὐδὲν παρήγετο. Διὰ 
-— ^ *, , ^ e LÀ - b3 L 
τοῦτο περὶ μὲν ἐχείνου φησὶν, ὅτι  Eoya τῶν δαχτύλων 
σού εἶσιν oi οὐρανοί" περὶ δὲ τῆς γῆς, Ὃ ποιήσας 
X -— € €. * Y πο οὖν - , , 
τὴν γὴν ὡς οὐδέν. Ἐπεὶ οὖν διὰ τῆς σοφίας ταύτης 
, ΕῚ » 7 ^ ^ ^M — ^ , 
oux ἠθέλησε γνωρίσαι τὸν Θεὸν, διὰ τῆς δοχούσης μω- 
ρίας εἶναι τοῦ κηρύγματος ἔπεισεν, οὐ διὰ λογισμῶν, 
^ m ea , M 
ἀλλὰ διὰ τῆς πίστεως. Λοιπὸν ὅπου σοφία Θεοῦ, o5- 
E * - e 
χέτι χρεία ἀνθρωπίνης. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τὸν 
Ἂς MA 
χτίσαντα τὸν χύσμον τὸν τοσοῦτον χαὶ οὕτω μέγαν, 
-€ , 
Θεὸν εἶναι εἰχὸς δύναμιν ἀμήχανόν τινα ἔχοντα xal 
ΒΕ , 2 , , 5 3 WM 
ἀπόῤῥητον, σοφίας ἀνθρωπίνης λογίζεσθαι ἦν, καὶ διὰ 
"Ὁ ΄ὔ ^ 
τούτων αὐτὸν χαταλαμθάνειν - νῦν δὲ οὐχέτι λογισμῶν, 
TY , Nes LP T: " 32S 0£ 
ἀλλὰ πίστεως δεῖ μόνης. Τὸ γὰρ εἰς τὸν σταυρωθέντα 
xai ταφέντα πιστεύειν xal πεπληροφορῆσθαι, ὅτι o0— 
τος αὐτὸς χαὶ ἀνέστη χαὶ ἄνω χάθηται, τοῦτο σοφίας 
οὗ δεῖται οὐδὲ λογισμῶν, ἀλλὰ πίστεως. Καὶ γὰρ οἵ 
ey, PT, z DE, Y 
ἀπόστολοι οὗ σοφία προσῆλθον, ἀλλὰ πίστει, καὶ γε- 
^ - , 
γόνασι τῶν ἔξω σοφῶν σοφώτεροι xot ὑψηλότεροι, xat 


, »" - M ' - * , 
τοσουτῷ μᾶλλον, ὅσῳ του λογισμοὺς Χινεῖν το πίστει 


AD COR. 


HOMIL. IV. 20 


liam. sapientium, et prudentiam prudentium 
reprobabo. Nihil grave hactenus posuit, sed pri- 
mo ad Scripturz testimonium venit, et tunc fiducia 
inde assumta, vehementiore utitur sermone, et ait: 
JYonne stultam. fecit Deus sapientiam. hujus 
mundi ? ubi sapiens? ubi scriba? ubi conqui- 
sitor hujus seculi ? nonne stultam fecit Deus 
sapientiam hujus mundi ? 21. / Yam. quia. in 
sapientia Dei non cognovitmundus per sapien- 
tiam Deum, placuit. Deo per stultitiam. pre- 
dicationis salvos facerecredentes. Cum dixisset, 
Scriptum est, Perdam sapientiam sapientium, 
ex rebus demonstrationem inducit, dicens: Ubi 
sapiens ? ubi scriba ? simul et Judas et Graecos 
perstringens. Quis enim philosophus, quis eo- 
rum qui in syllogismis versati sunt, quis ex iis 
qui Judaica norunt, salutem dedit et veritatem 
docuit? Nemo; sed totum piscatorum fuit. Cum 
propositum ergo conclusisset, illorumque fastum 
depressisset, ac dixisset : Nonne infatuavit Deus 
sapientiam hujus mundi? causam etiam dicit pro- 
pter quam hac ita facta sunt. Quia enim in sapien- 
tia Del, inquit, non cognovit mundus per sapien- 
tiam Deum ; crux apparuit. Quid sibi vult autem, 
In sapientia Dei ? In ea qua apparuit per opera, 
per quz cognosci voluit. Propterea enim et hac 
et similia probavit, ut convenienter ex iis qua: 
cernuntur Conditor in adiniratione haberetur. Ma- 
gnum est celum, et immensa terra : Conditorem 
ergo mirare. Nam magnum hoc celum non modo 
ab cofactum, sed. facile factum est, et immensa 
terra quasi nihil producta fuit. Ideo de illo quidem 


dicit, Opera digitorum tuorum sunt celi, de Psal. τοι. 


terra autem, Qui terram fecit tamquam nihil. ^" 
Quia ergo per hanc sapientiam noluit Deum co- 
gnoscere, per stultitiam, qui esse videtur, prz- 
dicationis persuasit; non per ratiocinia, sed per 
fidem. De catero ubisapientia Dei. est, humana 
non ultra est opus. Nam dicereeum, qui hunctan- 
tum mundum creavit, Deum esse oportere immen- 
sa et ineffabili virtute praeditum, human sapien- 
lie erat sic ratiocinarl, et. per haec. illum com- 
prehendere : nunc autem. non ratiociniis, sed. fide 
sola opus est. Nam in crucifixum et in sepultum 
credere, et certum habere eumdem ipsum resurre- 
xisse ac superne sedere, id sapientia non eget ne- 
que ratiociniis, sed fide. Apostoli enim non cum 
sapientia prodiere, sed cum fide, fueruntque. ex- 
ternis sapientibus sapientiores et sublimiores, et 


τὰ τοῦ Θεοῦ δέχεσθαι μεῖζον" τοῦτο γὰρ ἀνθρωπίνην 15 tanto magis, quanto majus est ca que Dei sunt 


b [τῷ εἰπεῖν À.] 


5 [ Pro τὶ δὲ ἐστιν idem habet τοῦτο λέγων.] 
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lod 
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fide suscipere, quam ratiocinia movere: hoc enim 
humanam superat mentem. Quomodo autem per- 
didit sapientiarn? Per Paulum et similes. nobis 
cognitus, ostendit illam inutilem es:e. Ad. susci- 
piendam enim evangelicam praedicationem neque 
sapiens juvatur a sapientia, neque imperitus Le- 
ditur ab ignorantia. Sed si quid oporteat admira- 
bile dicere, imperitia ad. suscipiendum opportu- 
nior etfacilior est, quam sapientia. Pastor enim et 
rusticus banc citius suscipiet, ratiocinia compri- 
mens, ct Dominose dedens. Sicergo illesapientiam 
perdidit. Quia enim prior seipsam dejecit, ad nihil 
deinceps utilis est. Cum oporteret enim eam. sua 
indicare et per opera Deum videre, noluit. Ideo si 
sejaminducere vellet, non potest ; non enim resita 
se habent : hzc enim ad cognitionem Dei via lon- 
ge major illa est. Ideo fide et simplicitate opus est: 
illam oportet semper quzrere et externze sapientiae 
anteponere: nam Stultam fecit Deus, inquit, sa- 
pientiam. Quid est autem, Stultam fecit ?Stultam 
esse ostendit ad fidem comprehendendam. Quia 
enim altum sapiebant de illa, ipsam cito confuta- 
vit. Quznam illa sapientia, que caput bonorum 
non inveniat ? Effecit igitur, ut illa stulta. appa- 
reret, quia illa se primam refellit. Si enim quan- 
do ratiociniis licebat invenire, nihil ostendit ; nunc 
cum res feruntur majores, quomodo quidpiam per- 
ficere poterit, cum sola fide opus est, non facun- 
dia? Stultam ergo illam ostendit Deus. Placuit 
autem ipsi per stultitiam przdicationis salutem 
donare ; stultitiam quz vere non talis est, sed talis 
esse videtur. Hoc porro majus est, quod non aliam 
sapientiam illa excellentiorem inducens, per eam, 
quie stultitia videbatur esse, superavit. Platonem 
quippe ejecit, non per alium sapientiorem philo- 
sophum, sed per ignarum piscatorem : ita enim et 
major clades fuit et splendidior victoria. Deinde 
crucis virtutem ostendens ait: 22. Quoniam et 
Judei signa petunt, et Greci sapientiam quc- 
runt: 925. nos autem pr&edicamus Christum 
crucifixum, Judeis quidem. scandalum, gen- 
tibus autem stultitiam, 24. ipsis autem vocatis, 
Judeis εἰ Grecis, Christum Dei virtutem et 
Dei sapientiam. 

5. Magna est dictorum prudentia. Vult enim 
dicere quomodo per contraria vicit Deus, et quo- 
modo przedicatio non sit humana. Hoc autem vult 


à Alius Zvzzzo». 
b [χρήσιμος À. χρησίμον (sic) B.] 


* Α. ὄντως pro αὕτη. Neutrum noyit B. Mox post 
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ὑπερδαίνει διάνοιαν. Πῶς δὲ ἀπώλεσε τὴν σοφίαν; Διὰ 
Παύλου xoi τῶν τοιούτων Ὑνωρισθεῖδ ἡμῖν, ἔδειξεν αὖ- 
τὴν οὖσαν ? ἀνόνητον. Πρὸς γὰρ τὸ δέξασθαι τὸ χή-- 
ρυγμα τὸ bw οὔτε ὃ σοφὸς ὠφελεῖταί τι παρὰ 


e cz 6 lBubenc EE a eu 
τῆς σοφίας, οὐτε ὁ ἰδιώτης EGAGOT, τι παρὰ τῆς αἀμα- 
θίας - ἀλλ᾽ εἰ δε τι χαὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, μᾶλλον 


EL , * , ^ [4 ^ , T , , 
ἰδιωτεία, ἢ σοφία πρὸς τὴν ὑποδοχήν ἐστιν ἐπιτήδειον 
3 li 1 r5 Δ) ῃ 
, 
γὰρ ποιμὴν xaX ἄγροικος ταύτην 
θᾶττον ὑποδέξεται, χαθάπαξ χαὶ τοὺς λογισμοὺς χα-- 
, € ^ NN [2 
ταστέλλων, χαὶ τῷ Δεσπότη ἑαυτὸν παραδιδούς. Οὕτω 
, 1 f 


Ὅ 


ταν 
xat εὐχολώτερον. Ὃ 


τοίνυν τὴν σοφίαν ἀπώλεσεν. ᾽᾿Ἔπειδὴ γὰρ προτέρα 
ἑαυτὴν χατέδαλε, πρὸς οὐδὲν "χρησίμη λοιπόν ἐστιν. 
Ὅτ τε γὰρ ἔδει τὰ ἑαυτῆς αὐτὴν ἐνδείξασθαι χαὶ διὰ 


2255 
tóety 


ὧν. ἔργων τὸν Δεσπότην, οὐχ ἠθέλησε. Διὰ τοῦ- 
το, χἂν θέλη νῦν ἐπεισαγαγεῖν ἑαυτὴν, οὗ δύναται" οὐ 
γὰρ τοιαῦτα τὰ πράγματα" d; γὰρ 6806 ἢ τῆς θεογνω-- 
σίας πολλῷ μείζων ἐχείνης * 
στεὼως χαὶ ἀφελείας χρεία, χαὶ ταύτην πανταχοῦ ζη- 
πεῖν δεῖ ὶ τῆς ἔξωρ TUA tac - "Eu 

τεῖν δεῖ, xol τῆς ἔξωθεν προτιμᾶν σοφίας * Ἐμώρανε 
γὰρ ὃ Θεὸς, φησὶ, τὴν σοφίαν. Τί δέ ἐστιν, Ἐμώρανε: 


et , LJ , 
αὕτη. Διά τοι τοῦτο πί-- 


Moy ἔδειξεν οὖσαν πρὸς τὴν τῆς πίστεως χατάληψιν: 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ eus ἐφ ge ἐπ᾽ gm , ἤλεγξεν αὐτὴν 
ταχέως. Ποία γὰρ σοφία, ὅταν τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγα- 
θῶν μὴ εὑρίσχῃ; ᾿Εποίησε τοΐνυν SSORIES papi, 
ἐπειδὴ ἑαυτὴν ἐχείνη πρώτη ἤλεγξεν: Εἰ γὰρ ὅτε λο- 
γισμοῖς ἦν εὑρεῖν, οὐδὲν ἔδειξε, νῦν ὅτε μείζονα φέρε-- 
ται τὰ πράγματα, πῶς ἀνύσαι τι δυνήσεται, ὅτε πί-- 
ecco χρεία μόνης, xa οὐχὶ δεινότητος; Μωρὰν τοί- 
νυν αὐτὴν ἔδειξεν 6 Θεός- ηὐδόχησε δὲ διὰ τῆς μωρίας 
τοῦ χηρύγματος. πρσσις Lue δὲ οὐχὶ τῆς οὔσης, 
ἀλλὰ τῆς εἶναι δοχούσης. 'To γὰρ πεῖζον τοῦτό ἐστιν, 
ὅτι οὐχ. ἑτέραν σοφίαν τοιαύτην ἐκείνης πλείονα προς 
γὼν, ἀλλὰ τὴν δοχοῦσαν εἶναι βωρίανη οὕτω περιγέ- 
ove. Καὶ γὰρ Πλάτωνα ἐξέῤαλεν, οὐχὶ δι᾽ ἑτέρου φι- 
λοσόφου σοφωτέρου, ἀλλὰ διὰ ἁλιέως ἀμαθοῦς. Οὕτω 
γὰρ yaq μείζων ἣ ἧττα, χαὶ λαμπροτέρα ἣ vix. 
Εἶτα δειχνὺς τοῦ σταυροῦ τὴν δύναμιν, φησίν: Ἐπειδλ 
xat οἵ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσι, χαὶ “Ἕλληνες σοφίαν 
ζητοῦσιν " ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμέ-- 
; Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, ““λλησι δὲ μωρίαν, 
αὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοῖς Ἰουδαίοις τε καὶ “Ἕλλησι Χρι- 


ORI nee : eddy 
στὸν Θεοῦ δύναμιν xax Θεοῦ σοφίαν. 


Πολλὴ τῶν εἰρημένων f, σύνεσις. Θέλει γὰρ εἰπεῖν, 
ὃ Θεὸς, xal πῶς οὐχ 


- " - , , 
πὼς διὰ τῶν ἐναντίων ἐχράτησεν 
ἂν 


ἔστιν ἀνθρώπινον τὸ χήρυγμα. ^O δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
D 2 


ξητεῖν A. addit δεῖ. 
4 [ 29722c Δ. et marg. Savil.] 


IN EPIST. I. 


2 - ν ^ » Ὁ 9 , 

ἐστιν - ὅταν εἴπωμεν, φησὶν, Ἰουδαίοις, πιστεύσατε, 

λέγουσιν, ἀναστήσατε νεχροὺς, ἰάσασθε " δαιμονῶν- 

IA $m “Ὁ, € κι ΝΑ εν ͵ , 

τας, δείξατε "uiv σημεῖα. Ἣ μεῖς δὲ ἀντὶ τούτων τὶ 
ὃ ; 

λέγομεν: Ὅτι ἐσταυρώθη καὶ ἀπέθανεν ὃ χηρυττόμε- 

SOR 

voc. Τοῦτο δὲ 
^^ , 

ἐφέλκεσθαι, ἀλλὰ xa τοὺς βουλομένους διαχρούσα-- 

σθαι" ἀλλ᾽ ὅμως οὗ διαχρούεται, ἀλλὰ ἐφέλχεται xod 


ς x αὐ n X / X 
ἱχανὸν οὐ μόνον τοὺς μιὴ βουλομένους μιὴ 


χρατεῖ xat περιγίνεται. Πάλιν “Ἕλληνες ἀπαιτοῦσιν 
.- u * 
ἡμᾶς δητορείαν λόγων xol δεινότητα σοφισμάτων 
€ - X def 
ἡμεῖς δὲ xal τούτοις σταυρὸν χηρύττομεν * xoi ὅπερ 
e M Ἶ Ww Δ, b 3 - 59 , - T $5 *EX , 
πὶ Ἰουδαίων δοχεῖ ἀσθενείας εἶναι, τοῦτο ἐπὶ “Ἑλλή- 
, d, * Y , 33. (a X ΄ 
νῶν μωρία. Ὅταν οὖν μὴ μόνον ἃ αἰτοῦσι μὴ παρέ- 


- 


χωμεν, ἀλλὰ xal ἐναντία ὧν αἰτοῦσιν 6 γὰρ σταυρὸς 
οὐ μόνον οὗ δοχεῖ σημεῖον εἶναι κατὰ λογισμὸν ἐξετα- 
ζόμενον, ἀλλὰ xo σημείου ἀναίρεσις" καὶ οὐ μόνον οὐ 
- M , , L3 » ΕῚ M $..9. , ΝᾺ 
δοχεῖ δυνάμεως ἀπόδειξις, ἀλλὰ καὶ ἀσθενείας ἔλεγχος " 
οὗ μόνον οὐ δοχεῖ σοφίας ἐπίδειξις εἶναι, ἀλλὰ καὶ μω- 
, € IX ὙΠ 3 v - ὶ " - 
ρίας ὑπόληψις" ὅταν οὖν οἵ σημεῖα xo σοφίαν ζητοῦν.-- 
, M , ea ΕῚ m E] S M 
τες μὴ μόνον μὴ λαμδάνωσιν ἅπερ αἰτοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ ἐναντία ὧν ἐπιθυμοῦσιν ἀχούωσιν, εἶτα διὰ τῶν 
ἐναντίων πείθωντοι, πῶς οὐχ ἄφατός ἐστιν ἣ τοῦ χη- 
, ΝΠ υ 8) ^ Y -Ὁ ^ 
ρυττομένου δύναμις; “Ὥσπερ ἂν εἴ τινι τῶν χλυδωνι- 
, ^4 , 2 , u. ^ m 
ζομένων xaX λιμένος ἐπιθυμούντων υὴ λιμένα δείξας, 
ἀλλ᾽ ἕτ έ Ὁ πελάγους ἀγριώτερον, P δυνηθῇ 
τερον μέρος τοῦ πελάγους ἀγριώτερον, "ἢ δυνηθῇς 
ποιῆσαι μετὰ χάριτος ἕπεσθαι" ἢ ἰατρὸς τὸν τετρω- 
μένον χαὶ φαρμάχων ἐπιθυμοῦντα μὴ διὰ φαρμάχων, 
ARE RUP DRE A τα KS, CE 
ἀλλὰ διὰ τοῦ xatzty πάλιν ἐπαγγελλόμενος ὑγιῆ ποιεῖν, 
ἐφέλχοιτο πρὸς ἑαυτόν μεγάλης γὰρ τοῦτο δυνάμεως * 
e D X) δὴν οὐδ CAD NM / SN 
οὕτω καὶ ot ἀπόστολοι οὐ μόνον * οὐ διὰ σημείου, ἀλλὰ 
xat διὰ πράγματος δοκοῦντος ἐναντίου εἶναι τοῖς ση- 
μείοις περιεγένοντο - ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ πε- 
, "d , , 3 3,4 Ὁ 
ποίηχεν ὃ Χριστός. Βουλόμενος γὰρ αὐτὸν θεραπεῦσαι, 
, - 
διὰ πράγματος ἐπιτείνοντος τὴν πήρωσιν ἀνεῖλε" πη- 
λὸν γὰρ ἐπέθηχεν. “Ὥσπερ οὖν διὰ πηλοῦ τὸν τυφλὸν 
ἐθεράπευσεν, οὕτω xal τὴν οἰκουμένην διὰ σταυροῦ 
΄ J 1 ΄ x EU. 2 2 ! 
προσηγάγετο" ὅπερπροσθήχη ἦν σχανδάλου, οὐχ ἀναί- 
^ f. 
ρεσις σχανδάλου. Οὕτω xoX ἐπὶ τῆς χτίσεως ἐποίησε, 
SUNT ! ὃ ὰ EAD , Iv Ψ / 
τὰ ἐναντία διὰ τῶν ἐναντίων χατασχευάζων, V auo 
- nd TN -5 - 2 πα. n 
γοῦν θάλασσαν ἐτείχισε, τῷ ἀσθενεῖ τὸ ἰσχυρὸν χαλινώ- 
σας" ὕδατι γὴν ἐπέθηχε, τῷ χαύνῳ xat διαῤῥέοντι τὸ 
- »; - 
βαρὺ καὶ πυχνὸν ἐποχεῖσθαι παρασχευάσας. Διὰ τῶν 
— ^ -Ὁ- , , y, 
προφητῶν πάλιν ξύλῳ μικρῷ σίδηρον ἐμετεώρισεν. OU- 
τω δὴ καὶ σταυρῷ τὴν οἰκουμένην ἐπεσπάσατο. “Ὥσπερ 
Y "EDS Iv - e Nr * 
γὰρ τὸ ὕδωρ βαστάζει τὴν γῆν, οὕτω χαὶ ὃ σταυρὸς 
βαστάζει τὴν οἰχουμένην. Μεγάλης τοίνυν δυνάμεως 
* , ^, FS » V NA -Ὁ- , , 7 M 
χαὶ σοφίας ἀπόδειξις τὸ διὰ τῶν ἐναντίων πείθειν. Καὶ 
Ἰὰῤ σχανδάλου πρᾶγμα ὃ σταυρὸς εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ 
Üutoc οὐ μόνον 00 σχανδαλίζει, ἀλλὰ χαὶ ἐφέλχεται. 
2. [ A. δαιμονιῶντας , forma minus proba.] 


b Reg. δυνγθῆς πε ἴσαι, adjecto supra 
τις pOsU δείξας, ct initio sententie ὥσπερ 


zt. [À. δυνηθῇ 


γὰρ ἂν εἰ. Marg. 


AD COR. 


b 


D 


E 


HOMIL. IV. 51: 


significare: Cum. dicimus, inquit, Judais, Cre- 
dite, respondent, Mortuos suscitate, sanate dze- 
moniacos, ostendite nobis signa. Nos autem quid 
ad haec dicimus? Crucifixus et mortuus est 15 
qui przdicatur. Hoc vero possit non modo nolen- 
tes non. attrahere, sed etiam volentes repellere : 
attamen non repellit, sed. attrahit et detinet et 
vincit. Rursum Graci a nobis exigunt. eloquen- 
tiam et sophismatum gravitatem. Nos autem his 
quoque crucem przdicamus : et quod. Judzis im- 
becillitas esse videtur, hoc Graecis est stultitia. 
Cum autem illis non modo ea qua petunt non 
prebemus, sed etiam petitis contraria. damus ; 
crux enim non modo signum non videtur esse, 
sed etiam, si ratione examinetur, signi ademtió 
putatur; nec modo non videtur virtutis demon- 
stratio, sed etiam imbecillitatis argumentum , nec 
modo non sapienti: ostensio, sed etiam stultitiae 
suspicio : cum ergo signa et sapientiam quaerentes, 
non solum non accipiant ea quz petunt, sed con- 
traria iis quz. desiderant audiant, ac deinde per 
contraria persuadeantur; quomodo non ineffabilis 
fuerit ejus qui przdicatur virtus? Quemadmodum 
si cul eorum, qui fluctibus jactantur et portum 
desiderant, non ostendens portum, sed aliam pe- 
lagi partem. s:eviorem, posses efficere, ut gratias 
agens sequeretur ; vel 51 medicus saucium et me- 
dicamenta cupientem. non pharmacis, sed iterum 
urendo pollicens se sanum redditurum esse, ad se 
illum attraheret ; hoc enim magnze virtutis esset : 
ita et apostoli non modo non per signum, sed 
etiam per rem, qne signis contraria esse videbatur, 
superaverunt. Quod etiam in caeco Christus fecit. 


Cum vellet enim ipsum curare, per rem quz cz- P. 
ria 


Christus 


per contra- 


persua- 


citatem augeret, illam sustulit; nam lutum impo- aet, quo- 


suit. Ut ergo per lutum czcum sanayit, sic orbem 
terre per crucem adduxit : id quod scandali ad- 
ditio erat, non sublatio scandali. Sic etiam in 
creatione fecit, contraria contrariis apparans. 
Arena quippe mare cinxit, infirmo validum refre- 
nans : aque terram imposuit, molli et fluido den- 
sum et solidum imponens. Per prophetes quoque 
parvo ligno ferrum. eduxit. Sie et cruce orbem 
attraxit. Quemadmodum enim aqua terram gestat, 
ita crux orbem terre portat. Magne igitur 
virtutis et sapientiae argumentum est per contraria 
persuadere. Crux enim scandalum esse videtur; 
et tamen non solum non offendiculo est, scd etiam 


Savil. δυνηθείης πο 221, justa syntaxi.] 
* [ 23 sumtum ex A. Aberat in Edd.] 


modo. 


s 


2. 


52 
trahit. Hzc itaque omnia cogitans Paulus, et ob- 
stupescens dicebat : Quod stultum est Dei , sa- 
pientius est hominibus; et quod EUH est 
Dei, fortius est hominibus. Stultum et infirmum 
dicens, de cruce loquitur, non quod est, sed quod 
videtur esse significans : nam secundum illorum 
opinionem respondet. Etenim quod per syllogismos 
philosophi facere non potuere, hoc perfecit ea quae 
videbatur esse stultitia. Quis ergo sapientior , is 
qui multis persuadet, an 15 qui paucis, imo vero 
nulli? is qui de rebus maximis persuadet, an is 
qui de iis, quz non oporteret ? Quantum laboravit 
Plato circa lineam et angulum et punctum, ac de 
numeris paribus et imparibus, et inter se equa- 
libus et inequalibus ac de similibus aranearum 
telis (hec enim utiliora vite sunt, quam hujusmodi 
textura), et cum. nec paryum nec magnum inde 
fructum attulisset, sic vitam finivit? quantum la- 
boravit ut ostenderet animam esse immortalem , 
et nihil clarum dixit, ac cum nemini auditorum 
id persuasisset, sic diem obiit? Crux autem per 
ignaros homines persuasit, et totum orbem terra- 
rum convertit; non de levibus rebus disserens, 
sed de Deo et de vera religione, deque evangelico 
vitz instituto, ac de futuro judicio, atque rusticos 
indoctosque omnes fecit philosophos. Vide quo- 
modo quod stultum est Dei, sapientius sit homi- 
nibus, et infirmum fortius.Quomodo fortius? Quod 
totum orbem pervaserit, et omnes vi ceperit, et 
quod innumeris Crucifixi nomen exstinguere co- 
nantibus, contrarium evenerit : hoc enim nomen 
floruit, et majorem in modum accrevit; illi vero 
perierunt et in exitium. ruerunt : ac viventes 
adversus mortuum bellum gerentes, nihil po- 
tuere. ltaque quando me mortuum Grecus dicit, 
tunc ostendit se admodum stultum esse; quan- 
do ego, qui ab illo stultus esse existimor, sa- 
piente sapientior appareo : cum me vocabit infir- 
mum, tunc seipsum infirmiorem ostendet. Quz 
enim per Dei gratiam recte agere potueruut pu- 
blicani et piscatores, hac philosophi, tyranni, et 
ut ita dicam, totus orbis innumera circumcurrens, 
ne imaginari quidem potuit. Quid enim crux non 
induxit? De immortalitate animze sententiam, de 
resurrectione corporum, de despectu presentium 
et de futurorum desiderio. Homines angelos fecit, 
et ommes ubique philosophantur, omnemque vir- 
tutem exhibent. 

4. Sed etiam apud illos, inquies, multi mortem 


^ Reg. [et A. B.] τῶν μηδὲ ὄντων, non male. 
5 Legebatur ἔπεισε 
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* 


JOANNIS CHRYSOST. 


Β 


ex precedentibus repetitum. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


DORIA M 
Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοήσας ὃ Παῦλος xat ἐχπλαγεὶς, 
ἔλεγεν, ὅτι Τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀν- 
θρώπων ἐστὶ, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστί: περὶ τοῦ σταυροῦ λέγων τὸ μω- 
* ^ ^ 2 M Ek τ 2 3 b ^ —- ^ 
ρὸν χαὶ τὸ ἀσθενὲς, οὐ τὸ ὄν, ἀλλὰ τὸ δοχοῦν * πρὸς 
Y Ais, ET 21 , ^ 2 
γὰρ τὴν ἐχείνων ὑπόληψιν ἀποχρίνεται. Ὃ γὰρ οὐκ 
ἴσχυσαν φιλόσοφοι διὰ τῶν συλλογισμῶν ποιῆσαι, 
τοῦτο ἣ δοχοῦσα εἶναι μωρία χατώρθωσε. Τίς οὖν σο- 
φώτερος; ὃ τοὺς πολλοὺς πείθων, ἢ 6 ὀλίγους, μᾶλλον 
b EE - , L/ * 
δὲ οὐδένα: ὃ περὶ τῶν μεγίστων πείθων, ἢ ὃ περὶ 
a - X mw c: , ΝΜ , ^ », 
τῶν μὴ δεόντων ; Πόσα ἔχαμε Πλάτων xot οἵ xa 
s M — Α , ^ Ὁ 
αὐτὸν περὶ γραμμῆς χαὶ γωνίας χαὶ στιγμῆς καὶ ἀρι- 
θμῶν ἀρτίων χαὶ περιττῶν, χαὶ ἴσων ἀλλήλοις χαὶ 
ἀνίσων, xoà τῶν τοιούτων διαλεγόμενος ἥμῖν ἀραχνίων 
(χαὶ γὰρ τῶν φασμάτων ἐχείνων ἀχρηστότερα ταῦτα 
e 
τῷ D»); 
οὕτω 


M - , , * 2. m 2 , 
xoi οὗ μέγαν, οὗ μιχρὸν ἐντεῦθεν ὠφελήσας 
τὸν βίον χατέ im πόσα ἔκαμε δεῖξαι ἐπιχει-- 
ρῶν ὡς ἀθάνατος ἣ vo χὰ , καὶ οὐδὲν σαφὲς εἰπὼν, οὐδὲ 
πείσας τινὰ τῶν ἀχουόντων οὕτωρ SAGEN, ; Ὁ δὲ 

ταυρὸς διὰ ἰδιωτῶν ἔπεισε, χαὶ τὴν οἰκουμένην ἅπα- 
e , i 
€ 
σαν " ἐπεσπάσατο, χαὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν τυχόντων πρα- 
μάτων, ἀλλὰ περὶ Θεοῦ διαλεχθεὶς xai τῆς χατὰ 
ἀλήθειαν εὐσεδείας, xoi τῆς εὐαγγελιχῇς πολιτείας; 
ipea ; 1 
xai τῆς τῶν μελλόντων χρίσεως " xal πάντας ἐποίησε 
΄ M 2 , M 5^ 7 d, ^ 
φιλοσόφους, τοὺς ἀγροίκους, τοὺς ἰδιώτας. Ὅρα πῶς 
cm m , mM 
τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων, xol τὸ 
ἀσθενὲς ἰσχυρότερον: Πῶς ἰσχυρότερον; Ὅτι τὴν οἷ- 
χκουμένην ἐπέδραμεν ἅπασαν, xai πάντας χατὰ χράτος 


a εἷλε, χαὶ υρίων Spy cipi. a6íaat τοῦ hiec 


θέντος τὸ ὄνομα ; τοὐναντίον ἐγένετο. Τοῦτο μὲν γὰρ 
3 0 i 23—7* TEN -* - NS A o ey 
ἤνθησε xa ἐπέδωχεν ἐπὶ μεῖζον, ἐχεῖνοι δὲ ἀπώ- 
λοντο xaX διεφθάρησαν, χαὶ ok ζῶντες τῷ νεχρωθέντι 
^ — 5^ » e 2 ^ » 
πολεμοῦντες, οὐδὲν ἴσχυσαν. Ὥστε ἐπειδὰν εἴπη με 
μωρὸν ὃ Ἕλλην, τότε δείκνυσιν ἑαυτὸν μεθ᾽ ὕπερ- 
Go)Ze μωρόν" “ ὅταν ἐγὼ νομιζόμενος εἶναι παρ᾽ 
— ES Ll mM 4 , 
αὐτῷ μωρὸς, τοῦ σοφοῦ φαίνωμαι σοφώτερος " ὅταν 
2 , -) -- , ^ 3 , ^ 7. 
ἐμὲ χαλέση ἀσθενῆ, τότε ἑαυτὸν ἀσθενέστερον δείχνυ- 
- Ἃ γὰρ ἴσχυσαν κατορθῶσαι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι 
τελῶναι xal ἁλιεῖς, ταῦτα φιλόσοφοι xul ῥήτορες χαὶ 
τύραννοι xai πᾶσα ἁπλῶς ἣ οἰχουμένν, μυρία περιδρα- 
- 3^ - y NAT » , 
μοῦσα οὐδὲ φαντασθῆναι ἴσχυσαν. TC γὰρ οὐχ εἰσήγα- 
ι 2 
γὲν ὃ σταυρός; Τὸν περὶ ἀθανασίας ψυχῆς λόγον, τὸν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν σωμάτων, τὸν περὶ τῆς 
ὑπεροψίας τῶν παρόντων, τὸν περὶ τῆς ἐπιθυμίας τῶν 
, EENY 2 Le M 15 , τ .᾿ 
μελλόντων. Καὶ ἀγγέλους τοὺς; ἀνθρώπους ἐποίησε, 
χαὶ πάντες πανταχοῦ φιλοσοφοῦσι, χαὶ πᾶσαν ἀνδρείαν 
ἐπιδείκνυνται. 


᾿Αλλὰ χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς, φησὶ, πολλοὶ θανάτου χα- 


« [A. habet πῶς; 


ex corr.] 


ὅτι ὃ ἐγὼ νομιζόμενος, sed articulum 


ΙΝ EPIST. I. AD 


^ "y 2. ^ , 
ταφρονοῦντες γεγόνασι. "l'fvec , εἶπέ μοι; ἄρα ὃ τὸ χώ- 
Av: AXY. εἴ, βοΐ ; PINE, 
vetoy πιών; Αλλ᾽, εἰ βούλει, τοιούτους μυρίους ἀπὸ 
€T. , ᾽ ees 2 ^ “ 
τῆς ᾿Εχχλησίας παράσχωμαι. Εἰ γὰρ ἐνῆν; διωγμοῦ 
χαταλαδόντος, χώνειον πιόντας ἀπελθεῖν, πάντες ἂν 

is ; Σ 1 ONE 
ἐχείνου λαμπρότεροι γεγόνασι. Ἄλλως δὲ ἐχεῖνος 
οὐχ 
xa ἄχοντα xa ἑχόντα ἔδει 
ἀνδρείας, ἀλλὰ ἀνάγκης Mus Καὶ γὰρ xal λησταὶ 
xal ἀνδροφόνοι ὑπὸ τῇ ψήφῳ γενόμενοι τῶν δικαζόν-- 

, T Y 6$. M ; , 
τῶν χαλεπώτερα ἔπαθον. Παρ᾽ ἡμῖν δὲ τοὐναντίον 


ἅπαν" οὐ γὰρ ἄχοντες οἵ μάρτυρες ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ 
Y rU ὃ , 


M ^ - Y» 5 ' 
ὶ χύριος ὧν τοῦ μὴ πιεῖν ἢ πιεῖν, ἔπιεν " ἀλλὰ 


τοῦτο παθεῖ Ὁ ὅπερ οὐχ ἣν 


2, 


ἑχόντες χαὶ χύριοι τοῦ μὴ παθεῖν ὄντες, ἀδάμαντος 
παντὸς στεῤῥοτέραν ? ἐπι δειχνύντες τὴν ἀνδρείαν. Οὐ 


τοίνυν τοῦτο θαυμασ τὸν, εἰ κώνειον ἔπιεν ἐχεῖνος, xod 
μηκέτι χύριος ὧν τοῦ μὴ πιεῖν, xal πρὸς ἔσχατον Yü- 
pac ἐληλαχώς- xot γὰρ ἔλεγεν ἐτῶν ἑδδομήχοντα ei- 
vat, ὅτε κατεφρόνησε ζωῆς, εἴ γε χαὶ τοῦτο χαταφρο- 
mati 5 T 5 D Y A y &XX RI 
νῆσαί ἐστιν" οὗ γὰρ ἔγωγε ἂν εἴποιμι, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ ἄλλος οὐδείς. ᾿Αλλὰ δεῖξόν μοί τινα ὑπὲρ εὖσε- 
, , QN 
δείας βασάνοις ἐγχκαρτερήσαντα, p ἐγὼ μυρίους 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. Τίς τῶν ὀνύχων ἀνορυττο- 
μένων, γενναίως ἤνεγχε; τίς τῶν ἄρθρων ἀνασχαπτο- 
a » ; 
μένων 5 τίς τοῦ σώματος αὐτοῦ χατὰ μέρος πορθουμέ- 
νου; τίς τῶν ὀστέων τῆς χεφαλῆς ἀναμοχλευομένων; 
3 E , ^ 
τίς ἐπὶ τήγανα συνεχῶς τιθέμενος: τίς εἰς λέδητα ἐμ- 
ua P EA 
Θαλλόμενος "Taco. μοι δεῖξον. "To γὰρ κωνείῳ τελευ- 
τῆσαι, ἴσον ἐστὶ τῷ χαθευδήσαντα ἐναπομεῖναι" xa 
e , v ΄, ᾿ 
γὰρ ὕπνου ἡδίων οὗτος 6 θάνατος λέγεται εἶναι. Εἰ ὃ 
τινες καὶ βασάνους ὑπέμειναν, ἀλλὰ χαὶ τούτων τὸ 
5 , 2 TE eM M CR. e ὌΝ E 
ἐγχώμιον ἀπόλωλεν" ὑπὲρ γὰρ αἰσχρᾶς αἰτίας ἀπώ- 
ἢ MUT , 
λοντο, oi μὲν ὡς ἀπόῤῥητα ἐξειπόντες, ol δὲ ὡς τυ-- 
IN» 3 , ^V 20 - : , ξι. 
ραννίδι ἐπιθέμενοι, , ol δὲ ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἁλόντες - 
ii “5 ὦ ^ , M € ) πο A Δ Y x 
oi δὲ εἰχῇ xa μάτην xoà ἁπλῶς, αἰτίας μὴ οὔσης, 
Ἐξαυτοὺς ἀπήνεγχαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ παρ᾽ ἡμῖν οὕτω. Διὰ 
τοῦτο τὰ μὲν ἐκείνων σεσίγηται, ταῦτα δὲ ἀνθεῖ καὶ 
e, es 
xaÜ' ἑχάστην ἐπιδίδωσι τὴν ἡμέραν. Ὅπερ ἐννοῶν 6 
Ξ SET t M - , 3 , 
Παῦλος ἔλεγε᾽ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ πάντων ἰσχυρό- 
σ͵ M - 
Oct γὰρ θεῖον τὸ x/pu- 


- 


΄ ὡς 


τερόν ἐστι τῶν ἀνθρώπων. 
-- πω ΄, * Ν 
γμα, xo ἐντεῦθεν δῆλον. Πόθεν γὰρ ἐπῆλθεν ἀνθρώ - 
[ 
^ , m 
ποις δώδεχα xo ἰδιώταις πράγμασιν ἐπιχειρῆσαι το- 
s [4 , 
σούτοις, ἐν λίμναις, ἐν ποταμοῖς, ἐν ἐρημίαις διατρί- 
LV 3 E D 3!NY. 73,5 Y 
Éoucty, οὐδέποτε εἰς πόλιν ταχέως οὐδὲ εἰς ἀγορὰν 
, d 4 SUCI Op 
b ^ A 3 L4 M 
»ἐμδεδληχόσι; πόθεν ἐπῆλθε πρὸς τὴν otxouuévry πᾶ- 
κι - 
cay παρατάξασθαι; Ὅτι γὰρ δειλοὶ ἦσαν χαὶ ἄναν- 
, m , M M 
8got , δείκνυσιν 6 περὶ αὐτῶν γράψας, xal μὴ παραι- 
, , τς 
τησάμενος, μηδὲ ὑπομείνας συσχιάσαι αὐτῶν τὰ ἐλατ- 
ἜΣ τῆς τς A: 
τώματα, ὅπερ μέγιστον xe τοῦτο τῆς ἀληθείας ἐστὶ 
“π| (Ὁ E n m. d, P 
τεχμήριον. "TÉ οὖν οὗτός φησ: περὶ αὐτῶν; Ὅτι τοῦ 
n. [Δ. ἐπιδείκνυνται. 
* [Duneeus conj. χατήνεγχαν, 56 detulerunt. Halesius 


ἀπηγξαν.] 
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COR. IÍOMIL. IV. 


contemsere. Quinam, quaeso? an ille qui cicutam 

bibit? Sed si velis, innumeros tales ex Ecclesia 
; 

proferam. Si enim liceret ingruente persequutione 


E 


epota cicuta excedere, essent omnes illo clariores. Socrates co- 


Alioquin autem bibit ille, 
aut bibere aut non bibere; sed. vellet nollet haec 
oportuit facere : quod non virtutis, sed necessitatis 
erat. Nam latrones et homicidz, sententia judicum 
damnati, graviora passi sunt. Apud nos autem 
contrario modo res se habet: non enim inviti 
martyres passi sunt, sed sponte, et cum penes 
illos esset non pati, adamante quolibet firmiorem 
exhibuere virtutem. Non mirum ergo est, si ille 
cicutam biberit, cum non posset a tali potu abs- 
tinere, et ad extremam provectus esset senectu- 
tem : dicebat enim se annos septuaginta natum 
quando vitam contemsit, si tamen hoc sit conte- 
mnere:non enim ego illud dixerim , imo neque 
ullus alius. Sed ostende mihi aliquem in tormentis 
pro pia religione perseverantem, ut ego innumeros 
ubique per orbem proferam. Quis effossis unguibus, 
id fortitur tulit? quis, cum eruerentur articuli ? 
quis, cum corpus ejus membratim discerperetur 2 
quis cum ossa capitis extraherentur? quis in sar- 
tagine frequenter positus? quis in lebetem injectus? 
Hzc mihi ostende. Nam ex cicuta mori perinde est 
atque dormientem permanere : mors enim hujus- 
modi somno suavior esse dicitur. Quod si qui etiam 
tormenta pertulerunt, horum certe laus periit : 
pro turpi enim causa perierunt; alii ut qui se- 
creta revelassent, alii ut qui tyrannidem affectas- 
sent, alii in turpissimis rebus deprehensi : alii 
c frustra et temere, nulla de causa, sese detulerunt. 
Sed non ita apud nos. Ideo illorum quidem gesta 
tacentur; hzc vero florent et. in dies accrescunt. 
Quod cogitans Paulus dicebat : Infirmum | Dei 
fortius est omnibus hominibus. Quod enim divina 
sit praedicatio, inde etiam manifestum est. Unde- 
nam in mentem venit duodecim hominibus iisque 
ignaris, in lacubus, fluviis et deserto manentibus, 
ut res tantas aggrederentur ; et iis qui numquam 
fortasse in urbem et in forum venerant, ut contra 
totum orbem aciem instruerent ? Quod enim for- 
midolosi essent ct pusilli animi, ostendit ille, qui 
de iis scripsit, qui id non recusavit, neque illorum 
obtegere vitia voluit : quod maximum est veritatis 
argumentum. Quid igitur ille de illis dicit? Quod 
Christo comprehenso, post innumera edita mira- 


29 
A 


D 


b [A. B. et marg. Savil. ἐμθ:Θληχκόσι. Edd. ἐμθεθηκόσι' 
Vid. p. 210, D; 224, C.] 


cum non liceret sibi 39 115. cicu- 


tam bibit, 


Martyrum 
crucilatus. 


54 S. JOANNIS CIRYSOST. 
cula alii fugerint, ille vero. aliorum. coryphaeus 
ipsum negaverit. Undenam ergo illi, qui vivente 
Christo Judzorum impetum non tulerant, illo 
mortuo et sepulto, cum non resurrexisset, ut vos 
dicitis, neque alloquutus illos fuisset, neque ani- 
mum indidisset, contra tantum orbem terrz aciem 
instruxerunt? Annon apud se dixissent, Quid hoc 
est? seipsum non potuit servare, et nos proteget? 
sibi opem non tulit vivus, et nobis manum ten- 
det mortuus ? ipse vivus nullam subegit gentem, 
et nos toti orbi, ipsius prolato nomine, persuade- 
bimus? et quomodo non contra rationem fuerit , 
hzc non solum facere, sed etiam cogitare ? 
Quamobrem palam est, si non vidissent illum 
resurrexisse, magnumque potentiae ejus habuissent 
argumentum, non tantam jacturos fuisse aleam. 
Etiamsi enim amicos habuissent innumerabiles , 
annon statim omnium sibi inimicitiam attraxissent, 
dum antiquos mores amoverent, et patrios termi- 
nos transferrent? nunc autem omnes habuere sibi 
hostes et proprios et alienos. Etiamsi enim pro- 
pter externa omnia venerabiles fuissent, annon 
omnes ipsos exsecrati fuissent, quod novum vitz 
institutum inducerent? nunc autem deserti erant 
ab omnibus, et consentaneum erat, ut vel inde in 
omnium odium et contemtum incurrerent, Quos 
enim vis dicere? Judaos? At ingenti illos odio 
proseqnebantur ex iis, qua contra magistrum 
facta faerant. An Gracos? At hi non minus quam 
ili ipsos aversabantur; idque norunt maxime 
omnium Greci. Plato enim, qui novam voluit 
instituere rempublicam, vel potius partem reipu- 
blicze, qui non deorum nomina mutavit, sed acta 
et gesta alia pro aliis induxit, in periculum venit, 
ne ex Sicilia ejectus morte afficeretur : quia autem 
hoc non accidit, libertatem ipse amisit. Et. nisi 
barbarus quidam Sicili: tyranno mitior fuisset, 
nihil. prohibuisset quominus philosophus in alie- 
na terra servituti addictus esset. Atqui non par res 
cst, ea qu ad regnum pertinent innovare, et quae 
ad religionem: hoc enim maxime homines contur- 
bat et commovet. Nam dicere, Hiciste hanc uxo- 
rem ducant, et, Custodes hoc modo sint custodes, 
non multum turbare possunt, cum maxime in li- 
bro scripta sunt, nec multum curat legislator, ut 
scripta in opus exeant : at dicere, eos qui coluntur 


B 


€ [ A. B. ἀνεῤῥίψαντο.] 

? Sic Reg. [et A.] bene. Ediu autem πατρῷα ἔθη με- 
ταίΐροντες, repelila voce z0;. 

» De Platone ejusque in Siciliam transitu, et. de re- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


L4 m , M , , 1 
Χριστοῦ συλληφθέντος, μετὰ μυρία θαύματα οἱ μὲν 
€ - ^ - Y 
ἔφυγον, ὃ δὲ μείνας χορυφαῖος ὧν τῶν ἄλλων ἠρνήσατο. 
Πόθεν οὖν οἱ ζῶντος τοῦ Χριστοῦ τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν δρ- 
μὴν oüx ἐνεγχόντες, τελευτήσαντος xol ταφέντος καὶ 
μὴ ἀναστάντος, ὥς φατε, μηδὲ διαλεχθέντος αὐτοῖς, 
μηδὲ θάρσος ἐνθέντος, πρὸς τοσαύτην παρετάττοντο 
E] Ln T E E 3 eM ' POM cm or 
οἰκουμένην; Οὐχ ἂν εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, τί δὴ τοῦτό 
ἐστιν; ἑαυτὸν οὐχ ἴσχυσε σῶσαι, χαὶ ἡμῶν προστή-- 
σεται; ἑαυτῷ οὐχ ἤμυνε ζῶν, καὶ ἡμῖν χεῖρα ὀρέξει τε- 
, SEC σας: χὰ ΧὩ NS Ἷ 
τελευτηχώς; αὐτὸς ζῶν οὐδὲ ἕν ἔθνος ὑπέταξε, xoi 
ἡμεῖς τὴν οἰκουμένην ὅλην πείσομεν τὸ ἐχείνου λέγον- 
τες ὄνομα 5 καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον οὐχὶ ποιῆσαι ταῦτα 
μόνον, ἀλλ᾽ ἐννοῆσαι γοῦν; ὍΟθεν δῆλον ὅτι, εἰ μὴ 
εἰδον ἀναστάντα xoi τῆς δυνάμεως αὐτοῦ μεγίστην 
ἔλαδον ἀπόδειξιν, οὐχ ἂν τοσοῦτον “ ἀνέῤῥιψαν χύδον. 
Ei γὰρ x2 φίλους εἶχον μυρίους, οὐχ ἂν εὐθέως ἐχθροὺς 
ἐχτήσαντο πάντας, παλαιὰ ἔθη χινοῦντες καὶ " πατρῷα 
ὅρια μεταίροντες; νυνὶ δὲ xol πάντας πολεμίους ἐχέ- 
- 3 ' ^! M ^ 3 , nl * 
χτηντο, χαὶ τοὺς ἰδίους xal τοὺς ἀλλοτρίους. Ei γὰρ 
καὶ αἰδέσιμοι πάντων ἕνεχεν ἦσαν τῶν ἔξωθεν, οὐχ ἂν 
; RENI US EUNDUM ] Der 
πάντες αὐτοὺς £GOE) Evo καινὴν πολιτείαν εἰσάγον- 
τας; νῦν δὲ xol ἔρημοι πάντων ἐτύγχανον, xo εἰχὸς 
ἦν χἀντεῦθεν μισητοὺς γενέσθαι παρὰ πᾶσι xal εὖχα- 
ταφρονήτους. 'Γΐίνας γὰρ βούλει εἰπεῖν ; Ιουδαίους ; 
E ΠῚ - * SAN, - EH m- N x 
Ἀλλ᾽ ἄφατον εἶχον πρὸς αὐτοὺς μῖσος ἐχ τῶν πρὸς τὸν 
διδάσχαλον γεγενημένων. Ἀλλ᾽ “Ἕλληνας; Ἀλλὰ καὶ 
οὗτοι οὖκ ἐλάττονα ἐχείνων ἀπεστράφησαν, χαὶ ἴσασι 
ταῦτα μάλιστα Ἕλληνες. P Πλάτων γὰρ ὃ πολιτείαν 
τινὰ χαινοτομῆσαι βουληθεὶς, μᾶλλον δὲ μέρος πολι- 
, ^ - M -— - ^ , zi , 
τείας, XX οὐ τὰ τῶν θεῶν μετατιθεὶς νόμιμα, ἀλλ 
ε - "7 A Foxy ΕἸ , , kJ 
ἁπλῶς πράξεις εἰσαγαγὼν ἑτέρας ἀνθ᾽ ἑτέρων, ἐχιν- 
LÀ v , » ^ ^, - ^ 5 ^ δὲ -Ὁ- 
δύνευσε Σιχελίας ἐχπεσὼν ἀποθανεῖν " ἐπειδὴ δὲ τοῦτο 
οὗ γέγονε, τῆς ἐλευθερίας ἐξέπεσεν αὐτῆς. Καὶ εἰ μὴ 
, 6 , -Ὡ» v λί , , , 
βάρδαρός τις τοῦ Σιχελίας τυράννου γέγονεν ἡμερώ- 
τερος, οὐδὲν ἐκώλυε διαπαντὸς δουλεύειν τὸν φιλόσο-- 
φον ἐν ἀλλοτρίᾳ. Καίτοι γε ox ἴσον ἐστὶ τὰ περὶ βα- 
σιλείας καινοτομεῖν, xat τὰ περὶ θρησχείας " τοῦτο γὰρ 
μάλιστα θορυόεϊῖ χαὶ ταράττει τοὺς ἀνθρώπους. Τὸ 
' 3, - e NT 3e WU M - , 
γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ὃ δεῖνα χαὶ ὃ δεῖνα τὴν δεῖνα γαμείτω- 
σαν, χαὶ οἱ φύλαχες τοῦτον τὸν τρόπον ἔστωσαν φύλα- 
χες, οὐ σφόδρα ἱκανὸν θορυδῆσαι - χαὶ μάλιστα, ὅταν 
ἐν βιθλίῳ ἡ ταῦτα χείμενα, xa μὴ πολλὴ σπουδὴ τοῦ 
νομοθετοῦντος γίνηται εἰς ἔργον ἄγειν τὰ λεγόμενα" 
τὸ μέντοι γε λέγειν, ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ οἱ θεραπευόμε-- 
3 2» C S L E d 6*à 4 
νοι, ἀλλ᾽ ὅτι δαίμονές εἰσιν, ὅτι ὃ * ἐσταυρωμένος 


ditu ex eadem, vide Plutarchum in Vita Dionis, et Dio- 
genem Laertium in Platone. 

* [ 222! οὗτοι μὲν δαίμονες, ὁ δὲ ἐστ. À. omittens ctiam 
prius ὅτι.} 


ΙΝ ἘΡΙ͂ΞΤ. T. 


: : AES 

Θεὸς, ἴστε πόσην ἀνῆψεν ὀργὴν, πόσην àv ἐποίησε 
E ͵ d 

δοῦναι δίκην, πόσον ἀνεῤῥίπισε πόλεμον. 


Καὶ γὰρ “ Πρωταγόρας παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπειδὴ ἐτόλ- 


? - d , bj * * ^ * , 
μσεν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ οἶδα θεοὺς, οὐ τὴν οἰχουμένην 
jJ EI 159 - - 
περιιὼν χαὶ χηρύττων, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ πόλει, περὶ τῶν 
; à 
ἐσχάτων ἐχινδύνευσε. * Καὶ Διαγόρας 6 Μιλήσιος, xod 
PN , * , ὍΝ. Y 
Θεόδωρος ὃ λεγόμενος ἄθεος, χαίτοι φίλους εἶχον xal 
δύναμιν τὴν ἀπὸ τῶν λόγων, καὶ ἐπὶ φιλοσοφία ἐθαυ- 
Li , $^ 
μάζοντο, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 
, ^ ^ 
ὃ μέγας δὲ Σωχράτης xal πάντων τῶν παρ᾽ 
ρατης 


, , M ἂν M 
τούτων αὐτοὺς ὥνησε * χαὶ 
αὐτοῖς 


Sg 


φιλοσοφίᾳ χρατῶν διὰ τοῦτο τὸ χώνειον ἔπιεν, ἐπειδ 
ἐν τοῖς περὶ θεῶν λόγοις μιχρόν τι παραχινεῖν ὅπω- 
πτεύετο. Εἰ δὲ ὁπόληψις μόνη καινοτομίας τοσοῦτον 
χίνδυνον ἤνεγχε φιλοσόφοις ἀνδράσι xat σοφοῖς χαὶ μυ- 
ρίας ἀπολελαυχόσι θεραπείας; χαὶ οὐ uóvov οὐχ ἴσχυσαν 
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non esse deos, sed daemonas, eum qui crucifixus 
D fuit Deum esse, scitis quantam accenderit iram , 
quantum excitaverit bellum. 

5. Nam apud jos Protagoras » quia ausus est 
dicere, Non novi deos, non eben circumiens et 
pradicans , sed in una civitate , de extremis peri- 
clitatus est. Diagoras vero. Milesius , et Theodo- 
rus atheus cognominatus, quamvis amicos haberent 
et dicendi facultatem , et ex philosophia in ad- 
miratione haberentur, nihil tamen eorum ipsos 
juvit. Et magnus ille Socrates, qui apud illos 

E philosophia superabat omnes, ideo cicutam ebi- 
bit, quod. suspicio esset, illum in iis, qua de diis 
dicebat, aliquid novavisse. Quod si innovatio- 
nis suspicio sola tantum periculi creavit viris 
philosophis et sapientibus , qui ingentem sibi 


ὅπερ 3j ἤθελον, ἀλλὰ xa αὐτοὶ xoi ζωῆς xoa mac τρίδ ὃος 4ι Peper erant existimationem , et non Ros non pe- 
ἐξέπεσον, πῶς οὐ θαυμάζεις xal exc λήττῃ, τὸν ἁλιέα A tuere quod. volebant Te d sed etiam ipsi 


δρῶν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης 
χατορθώσαντα ἅπερ ἐσπούδασε, χαὶ περιγενόμενον 
xal βαρδάρων χαὶ Ἑλλήνων ἁπάντων; Ἂλλ᾽ οὗτοι, 
φησὶν, οὐχὶ θεοὺς εἰσήγαγον ξένους, ὥσπερ ἐχεῖνοι. 
Αὐτὸ μὲν οὖν μάλιστα τὸ θαυμαστόν μοι λέγεις, ὅτι 
διπλὴ ἣ χαινοτομία, xal τὸ τοὺς ὄντας FEE RE xai 
τὸν ἐσταυρωμένον ἀναγγέλλε ιν. Πόθεν γὰρ αὐτοῖς 
ἐπῆλθε τοιαῦτα κηρύττειν: πόθεν ὑπὲρ τοῦ τέλους xü- 
τῶν θαῤῥεῖν ; τίνας τῶν πρὸ αὐτῶν τοιοῦτόν τι χατωρ- 
θωχότας εἶχον ἰδεῖν ; οὐ πάντες δαίμονας προσεχύνουν ; 
οὐ πάντες τὰ στοιχεῖα ἐθεοποίουν; οὐ διάφορος ἦν τῆς 
ἀσεδείας ὃ τρόπος: Ἀλλ᾽ ὅμως τὰ πάντα ἐπῆλθον, 
ὄραμον ἐν βραχεῖ χαιρῷ 


τοσαῦτα ἐργασάμενον , xat 


M -—-— Xn 
xa χατέλυσαν ταῦτα, xo 7 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, καθάπερ ὑπόπτεροι. τινες, 
οὗ χινδύνους λογιζόμενοι, οὐ θανάτους, οὗ τὴν τοῦ 

, M » , A - 
πράγματος δυσχολίαν, οὐ τὴν ὀλιγότητα τὴν ἑαυτῶν, 
TERR NS ; : ΤΣ ΤῈ 3 
οὗ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντιουμένων, οὐ τὴν ἐξουσίαν, οὐ 
- " - 
τὴν δυναστείαν, οὗ τὴν σοφίαν τῶν πολεμούντων. Ei- 
, M 
χὸν γὰρ τούτων ἁπάντων μείζονα συμμαχίαν, τὴν 

- , E 

τοῦ σταυρωθέντος xai ἀναστάντος δύναμιν. Οὐχ ἦν 


ς DeProtagora hiec habet Cicerolib.! de Natura deo- 
rum, c. 23 : JVam Zbderites quidem Protagoras, cu- 
Jus a te modo mentio facta est, sophistes temporibus illis 
vel maximus, cum in principio libri sui sic posuisset de 
diis, neque ut sint, neque ut non sint , Atheniensium 
Jussu urbe atque agro est exterminatus , librique ejus 
in concione combusti. Ex quo equidem existimo tar- 
diores ad hanc sententiam. profitendam multos esse 
factos, quippe cum penam ne dubitatio quidem effü- 
gere poiuisset. 

d Ediu sic habent, χαὶ Διαγόρας ὃ Μιλήσιος χαὶ Θεόδω-- 
gos ὃ λεγόμενος ἄθεος, ubi error est in omnibus Editis et 
Manuscriptis, cum Diagoras dicitur Milesius, qui erat 
Melius sive ex insula Melo, ut testificatur Suidas : w7- 


et vita et patria exciderunt ; quomodo non mira- 
ris et obstupescis , piscatorem videns in orbe tot 
tantaque patrantem , quz studebat perficientem 
et barbaros Graccosque omnes superantem? At hi, 
inquies, non deos alienos inducebant sicut illi. 
Hoc ipsum maxime mirabile mihi dicis , quia 
duplex erat innovatio, et quod. eos qui tunc cole- 
bantur tollerent, et quod. Crucifixum przdicarent. 
Undenam ad ea predicanda permoti sunt? unde- 
nam audent de fine suo confidere? quosnam 
ante se viderant talem rem bene gerentes? annon 
omnes Deos colebant? annon omnes elementa in 
deos referebant? annon diversus erat impietatis 
modus? Attamen omnia aggressi sunt, et hac 
sustulerunt, ac. brevi tempore totum orbem tam- 
quam alis instructi percurrerunt, non pericula 
curantes, non mortes , non rei difficultatem , non 
paucitatem suorum , non multitudinem adversan- 
lium, non potentiam , non sapientiam inimicorum. 
His quippe omnibus majora habebant auxilia, 


b 


νῆσος; 


λοςν μία τῶν Κυχλάδων ὁμώνυμον ἔχουσα πόλιν, 6 πολίτης 
Διαγόρας ὁ Μήλιτος : et ante illum Cicero 1. 4 de Natura 
deorum , c. 1 : JVullos esse omnino deos, Diagoras 
iMelius et Theodorus. Cyrenaicus putaverunt. Cum er- 
go Manuscript et Editi omnes Μιλήσιος habeant, error 
fortasse Chrysostomi fuerit. Hzc de Diagora. De se- 
quenti vero questio est, Editi omnes Διόδωρος habent, 
Regius vero Codex [ et A.] Θεόδωρος, cui favet locus 
allatus Ciceronis, qui cum Diagora Theodorum con- 
junxit, et utrumque nullos esse deos putavisse dixit. 
Hic ἄθεος vocatus est teste Suida. De Socrate postca 
agit Chrysostomus. Ille cicutam bibere jussus est, quie 
res omnium ore fertur. 


Protagoras 
et T liec "odo- 


rus αἰεὶ, 


Psal. 
2. 


109. 


Philipp. 2. 
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Crucifixi nempe qui resurrexerat potentiam. Non € 
ita mirabile fuisset, si bellum sensibile in totum 
orbem inferre voluissent, ut mirum est illud 
quod nunc factum est. Nam lege belli licebat ad- 
versus inimicos stare, et contraria occupata re- 
gione, sic contra hostes aciem instruere , atque oc- 
casionem accipere invadendi et manus conserendi. 
Hic autem non ita. Non enim exercitum proprium 
habebant , sed cum ipsis inimicis permixti erant , 
et sic illos vincebant, atque in mediis inimicis 
versantes, illorum impetus propulsabant et supe- 
rabant, atque victoriam reportabant splendidam, 
qua prophetiam implebat dicentem : £t domina- 
beris in. medio inimicorum tuorum. Hoc enim 
maxime stuporem injiciebat , quod cum eos tene- 
rent inimici, atque in carcerem et vincula conji- 
cerent, non modo ipsos non superarent ; sed post- 
ea ante illos procumberent, flagellantes ante 
flagellatos , vincientes ante vinctos , persequentes 
ante pulsos. Hzc porro omnia Grzcis dicimus, 
imo his plura ; magna quippe est veritatis ubertas. 
Si enim argumentum sequamini , omnes vos doce- 
bimus adversus illos concertationem. Interim vero 
hic duo conservemus capita: quomodo infirmi 
forles superarint; et quomodo ipsis venisset in 
mentem cum tales essent talia consilia suscipere , 
nisi divino potiti fuissent auxilio. 

6. Et nostra quidem hactenus. Nos autem operi- 
bus vitam recte geramus, et copiosum virtutis 
ignem accendamus. Luminaria enim estis, inquit, 
in medio mundi fulgentes: et singulis nostrum 
majorem Deus dedit usum , quam soli; majorem 
quam czlo et terrz εἴ mari, et tanto majorem, 
quanto spiritualia sensibilibus przcellunt. Cum 
ergo solis circulum conspicimus et pulchritudinem, 
corpus et splendorem astri admiramur, cogitemus 
majorem et meliorem in nobis esselucem;ut etiam 
graviores tenebras, nisi attendamus : nam. nox 
profunda totum orbem occupat. Hanc igitur ever- 
tamus et solvamus. Nox non in hzreticis et Gra- 
cis tantum, sed etiam in multis qui nobiscum 
sunt, tam in dogmatibus, quam in vita. Multi 
enim resurrectioni non credunt, multi genethliaca 
sententia se muniunt ; alii observationibus student, 
necnon vaticinationibus, auguriis et symbolis ; 
ali ligaminibus et incantationibus utuntur. Át 
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ἃ Reg. τὸς 2262«. [ Quod confirmatum ab A. B. re- 
cepimus pro vulg. βλάδας.} 

* [ἐπῆλθον À. qui idem vitium prebuit supra p. 29, 
D, 1. 4.] , 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


οὕτω θαυμαστὸν, εἰ πολε ERE εἵλοντο e οἰχουμιένη 

πόλεμον Elsbac d ὡς τοῦτο τὸ γεγενημένον vov. Ἐπὶ 
hi - , — τω 

μὲν γὰρ τοῦ νόμου τῆς μάχης EE ἀπεναντίας ἵστα- 

σθαι 


M ^ , , » ^ , 
τῶν πολεμίων, xoi χώραν ἀπολαμθάνοντας 


ἐναντίαν οὕτω παρατάττεσθαι πρὸς τοὺς ἐναντιουμέ-- 
à Ξ ξ, 
νους, χαὶ χαιρὸν ἔχειν ἐπιθέσεως χαὶ συμθολῆς - ἐν- 
“σα Ὁ ΔΆ r3. “ , ^ E] * 
ταῦθα δὲ οὐχ οὕτως - οὐ γὰρ στρατόπεδον ἴδιον εἶχον; 
ἀλλὰ αὐτοῖς ἀνεμίγνυντο τοῖς πολεμίοις, χαὶ οὕτως 
αὐτῶν ἐχράτουν " χαὶ ἐν μέσοις τοῖς ἐχθροῖς ἄναστρε- 
E I9" 2 λίσθ -- αὐξὸν Ja63 Dn 
φόμενοι, διωλίσθαινον αὐτῶν "τὰς λαδὰς, xai περιε- 
, A 9x “Ψ 
γίνοντο χαὶ ἐνίκων νίχην λαμπρὰν πληροῦσαν προφη- 
; 7 ἐξ 
τείαν λέγουσαν * Καὶ χαταχυριεύσεις ἐν μέσῳ τῶν 
ἐχθρῶν σου. Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ πολλῆς ἐχπλήξεως γέ- 
e 
μον, ὅτι χατέχοντες αὐτοὺς ot ἐχθροὶ, xal sic δεσμω- 
RS SS GUT E USERS 3 E FO 5 
τήριον ἐμισάλλοντες xal δεσμοὺς, οὐ μόνον αὐτῶν οὗ 
περιεγένοντο, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ μετὰ ταῦτα αὐτοῖς 
, - 
ὑπέχυπτον, oí μιαστίζουτες τοῖς μαστιζομένοις, οἵ 
o We z n 
δεσμοῦντες τοῖς δεδεικένοις, oi διώχοντες τοῖς ÉÀau- 
, -- 
νομένοις. Ταῦτα δὴ πάντα πρὸς “Ἕλληνας λέγομεν, 
πολλὴ γὰρ τῆς ἀλη- 
, F ^ - — 
θείας fj περιουσία. Κἂν γὰρ παραχολουθῆτε τῇ ὅπο- 
, - - 
ἔσει, πᾶσαν buc τὴν πρὸς αὐτοὺς διδάξομεν μά- 
^Y * , € - 
δὲ ταυτὶ δύο διατηρῶμεν χεφάλαια, πῶς 
^ M - 
τοὺς ἰσχυροὺς ἐνίκησαν, χαὶ πόθεν αὐταῖς 


D A ^ 
μᾶλλον δὲ xai τούτων πλείονα * 


χὴν ^ τέως 
i deus 
ἐπῆλθε τοιούτοις οὖσι τοιαῦτα βουλεύσασθαι, εἰ μὴ 


θε 5" ἀπέλανον συμμαχίας. 
7730 M ec Ὁ Σ 

Καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ὧδε. " Παρεχώμεθα δὲ ἐπὶ τῶν 

ἔργων τὰ τοῦ βίου κατορθώματα, καὶ δαψιλὲς τὸ vin 

ἀνάπτωμεν τῆς ἀρετῆς. Φωστῆρες γάρ ἐστε, φησὶν, 

ἐν μέσῳ τοῦ χόσμου λάμποντες - χαὶ μείζονα ἡμῶν 
Εν γΑς ἐπι , 2C DE ^ TA À om oc! 

ἑκάστῳ χρείαν ἐνεχείρισεν ὃ Θεὸς, ἢ τῷ ἡλίῳ, μεί- 

Hg OPE ECCE ; 
ζονα οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ θαλάττης, xol τοσούτῳ μεί- 
Ὁ ' 

ζονα, ὅσῳ τὰ πνευματ ιχὰ τῶν αἰσθητῶν διενήνοχεν. 

Ὅταν οὖν πρὸς τὸν ἡλιαχὸν ἴ ἴδωμεν χύχλον, καὶ θαυ- 

μάσωμεν τὸ χἄλλος xxi τὸ σῶμα χαὶ τὴν φαιδρότητα 

m y , » e - Α Y 

τοῦ ἄστρου, λογιζώμεθα πάλιν, ὅτι μεῖζον xal dust- 

UCM eo 3 , "ρῶς , x , 

νον τὸ ἐν duty φῶς, καθάπερ χαὶ «b σχότος χαλεπώ- 
Á 

7 - ΄ 

τερον» ἂν μὴ προσέχωμεν - καὶ γὰρ νὺξ βαθεῖα χατέ- 

* T ἜΣΘΩΝ ; 

χεὶ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Ταύτην τοίνυν ἀνατρέψω- 

μεν xa λύσωμεν. Νὺξ οὐχ ἐν αἱρετικοῖς οὐδὲ ἐν Ἕλλησι 

μόνον, ἀλλὰ xui πολλοῖς τοῖς παρ᾽ ἡμῖν δογμάτων 

eu ^ , ^ i] - 5 , ^ - 

ἕνεχεν χαὶ βίου. Πολλοὶ γὰρ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦ- 

σι, πολλοὶ καὶ γένεσιν ἑαλτοῖς ἐπιτειχίζουσι, πολλοὶ 

, - 
xo παρατηρήσεις φυλάττουσι, xal χληδωνισμοῖς xat 
οἰωνισμοῖς χαὶ συμόόλοις * οἵ δὲ xal περιάπτοις xoi 


h Sic Codex Regius optime. Editi παρεχόμεθα δὲ τῶν 
ἔργων, et infra ἀνάπτομεν. | A. ἀλλὰ τὰ μὲν παρ᾽ ἡμῶν 
ἐπὶ τῶν ἔργων παρεχώμεθα.} 


ΙΝ EPIST. I. 


- , ^ y, 
ἐπῳδαῖς χέχρηνται. Ἀλλὰ xal πρὸς τούτους μὲν ὕστε- 
pov ἐροῦμεν; ὅταν τὰ πρὸς “ἕλληνας διανύσωμεν * 
τέως δὲ , καὶ συλλάθεσθέ uot 
τῆς μάχης, διὰ τοῦ βίου πρὸς ἡμᾶς ἕλκοντες αὐτοὺς 
xa μεθιστῶντες. Ὅπερ γὰρ ὅλον 
λοσοφίας διδάσχοντα, πρότερον ἐν 

A b! , Ἢ , 
Gxsty χρὴ καὶ ποθεινὸν εἶναι τοῖς ἀκούουσι. Γενώμεθα 


τὰ εἰρημένα τα 


λέγω; τὸν περὶ φ φι- 
ν ἑαυτῷ τοῦτο διδά- 
τοίνυν ποθεινοὶ, 
τοὺς “Ἕλληνας 3. 
ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ χαχῶς πάσχε ειν ὦμεν 


1865 Ku DN - * E 
xai εὐνοιχῶς διαθῶμεν πρὸς ἡμᾶς 
- EST dz E - 
Τοῦτο δὲ σται, ἐὰν μὴ χαχῶς 
? 
παρεσχευασμέ- 


Y 
παιὸ δία, ὅταν ὑπὸ τῶν πατέρων 


νοι. Οὐχ δρῶμεν τὰ 


, 


βασταζόμενα ἐντε à πληγὰς εἷς τὰς γνάθους τοῦ φέ- 
ρόντος, πῶς ὃ πατὴρ ἡδέως παρέχει τῷ παιδὶ τῆς 
ὀργῆς ἐμφορηθῆναι, καὶ ὅταν ἴδη κενώσαντα τὸν θυ-- 
μὸν φαιδρύνεται; Οὕτω χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν * xal xa 
θάπερ πατέρες πρὸς παιδία, τοῖς “Ἕλλησι διαλεγώ- 
μεθα. Παιδία γάρ εἶσιν ἅπαντες “Ἕλληνες * xal 
? ταῦτα τινες τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εἰρήχασιν, ὅτι ἀεὶ παῖ- 
δες ἐχεῖνοι, xat γέρων “Ἕλλην οὐδείς. 
ὑπὲρ οὐδενὸς ἀνέχεται φροντίζειν χρησίμου * οὕτω χαὶ 

οἱ “ἕλληνες παίζειν ἀεὶ βούλονται χαὶ χαμαὶ un 


* NV 
Τὰ δὲ παιδία 


^ 


χαμαιπετεῖς ὄντες χαὶ χαμαίζηλοι. "x δὲ παιδία 
" Au 9 PRSE. ^ ΄ M 
πολλάχις περὶ ἀναγχαίων ἥμῶν διαλεγομένων οὔὐδε- 
^ , , - , “δ ei, Y M MA 
νὸς ἐπαισθάνεται τῶν λεγομένων, ἀλλ᾽ ἀεὶ xol γελᾷ * 
M σ 
τοιοῦτοι xat οἵ “Ἕλληνες - ὅταν περὶ βασιλείας διαλε- 
f 4 [/ ελῶ K ^ Pr 5 ^ ᾿ Ὁ , 
γώμεθα, γελῶσι. Καὶ χαθάπερ £x παιδιχοῦ στόματος 
^ , 
πολὺς ἀποδλύζων σίελος πολλάχις χαὶ σιτίον xal πο- 
E ΕΣ -Ὁ — 
τὸν ἐμόλυνεν * οὕτω xoi τὰ ἀπὸ τοῦ στόματος τῶν 
€ , E] 
Ἑλλήνων ἀποῤῥέοντα δήματα μάταια χαὶ ἀκάθαρτα" 
^ , , ^0 LI 
x&y ἀναγχαίαν δῷς τροφὴν, λυποῦσι τοὺς παρέχοντας 
z ; : 
διὰ βλασφημίας ἀεὶ, xo δέονται διαδαστάζεσθαι. Τὰ 
, ^ 
παιδία πάλιν ὅταν ἴδωσι ληστὴν εἰσιόντα xa τὰ ἔνδον 
D 33 
ἀφαιρούμενον, οὐ μόνον οὖχ ἀμύνει, ἀλλὰ χαὶ προσ- 
γελᾷ τῷ ἐπιδούλῳ - ἂν δὲ τὸν χαλαθίσχον 7| τὰ σεῖ- 
^ E 
στρα ἀφέλῃς, ἢ ἄλλο zt τῶν ἀθυῤμάτων, δεινοπαθεῖ 
^ , * 
xat δυσχεραίνει, σπαράττεται xal λαχτίζει τὸ ἔδαφος. 
ΩΣ ^ M gy M 
Οὕτω δὴ xot οἱ “Ἕλληνες, τὸν μὲν διάδολον δρῶντες 
, — - 
πάντα ὑφαιρούμενον αὐτῶν τὰ πατρῷα χαὶ τὰ συνέ- 
χοντα αὐτῶν τὴν ζωὴν, γελῶσιν ὥσπερ 
τρέχοντες - ἂν δὲ 


φίλῳ προσ- 
?tAG 
UE EP ΤΈΣ Ein πὸ el 
χτῆμά τις ἢ πλοῦτον ἢ δτιοῦν τοιοῦ- 
πον τῶν παιδιχῶν ἀφέληται, ὀδύρονται, σπαράττον- 
ται * xoi χαθάπερ τὰ παιδία ἀναισθήτως γυμνοῦται 
PESE T Een h 
xxi oUx ἐρυθριᾶ - οὕτω xa ot Ἕλληνες πόρνοις. xal 
- - - ; ^" ἢ -- m-— 
μουχοῖς συγχυλινδούμενοι, xo τοὺς τῆς φύσεως γυ- 
^— τς , M , 
μνοῦντες νόμους, xal παρανόμους εἰσάγοντες μίξεις, 
; 
οὐχ ἐπιστρέφονται, ᾿Εχροτήσατε σφόδρα χαὶ ἐπηνέ- 
σατε- ἀλλὰ μετὰ τοῦ κρότου σπουδάσατε, ὅπως μὴ χαὶ 
à S 
περὶ ὑμῶν ταῦτα λέγηται. Διὸ παρχχαλῷ πάντας 
HW, XM UNS J $t ^ πὸ —- 
γενέσθαι &vOpas - ἐπεὶ, ὅταν αὐτοὶ παῖδες ὦμεν, πῶς 


5. [ἔχειν addit A.] 
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HOMIL, IV. 57 
adversus illos etiam postea dicturi sumus, post- 
quam sermonem contra Grecos absolverimus : 
interim vero illa que dicta sunt retinete, et me- 
cum ad pugnam accedite, per vitz institutum il- 
los ad nos attrahentes et. transferentes. Etenim, 
quod semper dico, eum qui philosophiam docet, 
oportet primo per seipsum hoc docere, et audito- 


ribus esse desiderabilem. Simus ergo desiderabi- 


les, et Grecorum | nobis ΠΣ ΘΙ ΝῊ τὸ attraha- pnec 
ae 


Quomodo 
de 


sunt 


mus. Erit autem illud, si parati simus non solum ;mpuenai. 


ad bene faciendum, Ed etiam ad male patiendum. 
Non videmus infantes, quando a parentibus gesta- 
ti, quomodo plagis portantis se genas verberent, 
et quam libenter concedat pater filio ut iram ex- 
pleat, et quando videt iram. explevisse, letetur ? 
Ita et. nos faciamus, et quemadmodum patres fi- 
lios, sic Grecos alloquamur. Infantes quippe sunt 
Greci omnes:et quidam apud illos hzc dixe- 
runt, quod semper pueri sint, et nullus sit senex 
Grxcus. Pueri autem de re utili nulla curant. Sic 
etiam Graci semper ludere volunt, et. humi ja- 
cent et quae humi sunt affectant. Pueri autem sz- 
pe; cum de rebus necessariis loquimur, dictorum 
nihil sentiunt, sed semper rident, Ita etiam Grz- 
ci, cum de regno disserimus, rident : et sicut ex 
ore parvulorum sepe multa decidente saliva, ci- 
bus et potus inquinatur : sic et verba ex ore Grz- 
corum fluentia, vana sunt et impura ; et si neces- 
sarium dederis cibum , przbentes maledictis in- 
cessunt et ferri debent. Pueri quoque. cum furem 
vident ingressum, et quz intus sunt auferentem, 
non modo non arcent, sed etiam insidiatori arri- 
dent:si vero calathiscum et sistra auferas, aut 
aliud quidpiam ludicrum, zgre puellus et indigne 
fert, se dilacerat, solum pulsat. Sic et Graci. quo- 
que, diabolum videntes omnia paterna bona, quze 
vitam sustentant, diripientem, rident, et tamquam 
ad amicum accurrunt : 51 quis autem possessio- 
nem, aut divitias aut puerile quidpiam auferat, 
lamentantur, se discerpunt: ac sicut pueri sine 
sensu nudantur, nec erubescunt: ita et Greci cum 
scortis et adulteris volutati, nature leges nudan- 
tes, et nefarios inducentes coitus, non convertun- 
tur. Plausistis valde etlaudastis ; sed cum plausu 
providete, ne de vobis etiam hzc dicantur.Qua- 
propter omnes rogo, viri estote : nam si nos pueri 
simus, quomodo illos instituemus ut viri sint? quo- 
modo ab infantili insipientia arcebimus illos? Si- 
mus ergo viri, ut perveniamus ad mensuram setatis 


b [τοῦτο A. Idem infra ὥσπερ οὖν τὰ παιδία. 
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a Christo definitam et futura adipiscamur bona, 
gratia et benignitate, etc. 
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ἐχείνους διδάξομεν ἄνδρας εἶναι; πῶς εἴρξομεν αὐτοὺς 
τῆς παιδικῆς ἀνοίας: Γενώμεθα τοίνυν ἄνδρες, ἵνα 
φθάσωμεν sic τὸ μέτρον τῆς ἡλικίας τῆς ὡρισμένης 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν 
- - , ' , 30V £f 
ἀγαθῶν, χάριτι xax φιλανθρωπία, xot và ἑξῆς. 


HOMILIA V. 


Gar. I. v. 26. Fidete enim vocationem vestram, 
fratres , quia non. multi sapientes secun- 
dum carnem , non multi potentes, nor. multi 
nobiles: 7. sed que stulta sunt mundi, ele- 
git Deus, ut confundat sapientes. 


1. Cum dixisset, id quod stultum estDei sapien- 
tius esse hominibus, ostendit humanam sapientiam 
abjectam fuisse, et ex testimonio Scripturarum et 
ex rerum eventu : ex testimonio, cum dicit : Per- 
dam sapientiam sapientium : ex eventu, per in- 
terrogationem loquens ac dicens: Ubi sapiens? 
ubi scriba? Rursum ostendit rem non esse novam, 
sed antiquam, ut quz jam olim fuerit prfigurata 
et przdicta. Scriptum. est enim, inquit, Perdam 
sapientiam sapientium. Cum his ostendit, hacc 
utiliter et provide facta faisse: quia enim im sapien- 
tia Dei, inquit, non novit mundus Deum, placuit 
Deo per stultitiam przedicationis salvos facere cre- 
dentes: et quod crux sit ineffabilis potentiz et sa- 
pientie argumentum, et quod multo majus sit id p 
quod stultum est Dei, quam humana sapientia. 
Et hoc rursum non per doctores , sed etiam per 
discipulos ostendit : Fidete enim, inquit, voca- 
tionem. vestram. Non modo enim doctores idio- 
tas, sed etiam discipulos tales elegit: /Von enim 
multi sapientes, inquit, secundum. carnem. Sic 
ostenditur hoc et validius et sapientius, cum et 
multis persuaserit et insipientibus persuaserit. 
Nam difficillimum est idiotz persuadere, maxime 
cum de rebus necessariis et magnis sermo est. At- 
tamen persuaserunt ; et hujus rci testes vocat il- 
los: nam ait, Jidete vocationem «vestram, 
fratres, considerate , scrutamini. Nam quod idiotze 
et ignari dogmata adeo sapientia omniumque sa- 
pientissima susceperint, id magna doctoris sapien- 
ti: testimonium est. Quid sibi vult autem illud, 
Secundum carnem ? Si spectetur id quod appa- 
ret, et praesens vita atque externa institutio, Deinde 


? Tta Regius Codex [et nostri] recte. Editi εἶπεν. 


OMIAIA 


, M Ὁ -- 
Βλέπετε γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ πολ-- 
-— AN ^ LA , , )J. ^ ^ A , 
λοὶ σοφοὶ χατὰ σάρχα, οὗ πολλοὶ δυνατοὶ, οὗ πολ- 
λοὶ εὐγενεῖς " ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ χόσμου ἐξελέξατο 
' g 
ὃ Θεὸς, ἵνα καταισχύνη τοὺς σοφούς. 


^ e Ὁ b - 

? Εἰπὼν, ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 
δειξεν ὅτι ἐχδέδληται ἣ σοφία ἣ 
, , Ὁ , m 
ἀνθρωπίνη ἀπό τε τῆς μαρτυρίας τῶν 


: 
b 

ἀνθρώπων ἐστὶν, € 

Γραφῶν ἀπό 

τε τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως" ἀπὸ μὲν τῆς μαρτυ- 
, , ^ 3 m ^ , m -— 2 Y 

ρίας, εἰπὼν, ᾿Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν ἀπὸ δὲ 
- M , 

τῆς ἐχδάσεως, κατὰ ἐρώτησιν προαγαγὼν τὸν λόγον 

χαὶ εἰπὼν, Ποῦ σοφός ; ποῦ γραμιβατεῦο: Πάλιν συνα- 

πέδειξεν, ὅτ: χαὶ οὐ νεώτερον τὸ πρᾶγμα; ἀλλὰ xat 

παλαιὸν, ὡς ἄνωθεν αὐτὸ προδιατυποῦσθαι χαὶ προ- 
, δὴ - 

λέγεσθαι - Γέγραπται γὰρ, φησὶν, ἀπολῶ τὴν σοφίαν 

τῶν σοφῶν. Μετὰ τούτων ἀπέδειξεν, ὅτι χαὶ χρησί- 

4 -- E 

uoc xal εὐλόγως ταῦτα οὕτω γέγονεν - ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
- JU ETE 

τῇ σοφία τοῦ Θεοῦ, φησὶν, οὐκ ἔγνω 6 χόσμος τὸν 

5 LUE 3 

Θεὸν, εὐδόκησεν ὁ Θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ χηρύγμα- 

τὸς σῶσαι τοὺς πιστεύοντας" χαὶ ὅτι ὃ σταυρὸς ἀφά- 
. ὅδ. y M da L2 

ἀπόδειξις, χαὶ ὅτι πολλῷ 
τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας. 

ὧν διδασχάλων, ἀλλὰ χαὶ 

NE. ὩΣ £ 7 3 

δι αὐτῶν ἀποδείκνυσι τῶν μαθητῶν: Βλέπετε γὰρ, 

Ἢ 


ὉΠ Y , 
του ουνάμεως χαὶι σοϑιῖ 


- S Εἴ 
μεῖζον τὸ μωρὸν τοῦ 


Y 


oU 
Καὶ τοῦτο πάλιν οὐχὶ διὰ c 


[e 


REA ἧς 
σὶ, τὴν χλῆσιν ὑμῶν. Οὐ γὰρ μόνον διδασχάλους 
τὰς; ἀλλὰ χαὶ μαθητὰς ἐπελέξατο τοιούτους - Οὐ 
ko πολλοὶ σοφοὶ, φησὶ, xa:k σάρχα. Οὕτω δείχνυ-- 


“πιὸ au 
o? 


a τῶν 


ς: ; 
αι τοῦτο xaX ἰσχυρότερον xal σοφώτερον, ὅταν xa 


πολλοὺς πείση xoi ἀσόφους πείσῃ. Καὶ γὰρ δυσχολώ- 
EN 


τατον ἰδιώτην πεῖσαι; μάλιστα ὅταν περὶ πραγμά- 
τῶν ἀναγκαίων χαὶ μεγάλων 6 λύγος 7. Ἀλλ᾽ ὅμως 
ἔπεισαν - χαὶ τούτου μάρτυρας αὐτοὺς χαλεῖ - Βλέπετε 
τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ, up WERL 
m sivi sdctl Τὸ γὰρ vp οὕτω σοφὰ xol πάν- 


ΔΕῈ 
οες 


τῶν copie tQx χατὰ ξασθαι τοὺς ἰδιώτας, μεγίστην 


ἐστι, Κατὰ 
: Ὁ ΠΣ ; ^ 

αινόμενον, κατὰ τὸν παρόντα βίον, 
ευσιν. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξη ξαυ- 


I^ , 5 
τῷ διδασ XL AO μαρτυρεῖ σοφίαν. Tt [7 


I 
ἐν mato 


IN EPIST. I. AD 


-— / ^ A ^ 5 , » E M 
τῷ περιπίπτειν (xat γὰρ τὸν ἀνθύπατον ἔπεισε xai 
E , M. 13 ANO. ' 6 i 
Ἀρεοπαγίτην xaX τὸν Ἀπολλὼ, καὶ ἑτέρους δὲ 

- , ἢ ν 

μὲν σοφοὺς τῷ κηρύγματι προσελθόντας), οὐχ εἶπεν 

PES ^ , yt E) 
ὅτι οὐδεὶς σοφὸς, ἀλλ᾽, Οὐ πολλοὶ σοφοί. Οὐ γὰρ ἀπο- 
- ^ M 

eom piopvus τοὺς ἰδιώτας ἐχάλει χαὶ ms σοφοὺς 

; 
ἠφίει, ἀλλὰ χαὶ τούτους ἐδέχετο, πολλῷ δὲ " πλείους 
ἐχείνους. Τί ὃ δήποτε; ; Ὅτι ὃ χατὰ Bav σοφὸς πολλῆς 
qun τῆς ἀνοίας, καὶ οὗτος μάλιστά ἐστιν * μωρὸς, 
ὅταν τὴν διεφθαρμένην ὃ διδασχαλίαν ἐχθαλεῖν μὴ βού- 
ES Καθάπερ οὖν τις ἰατρὸς εἰ βουληθείη διδάξαι 
τινὰς τὰ ἀπὸ τῆς τέχνης, ot μὲν ὀλίγα εἰδότες, χαχῶς 

wy , , — , 

καὶ ἐναντίως "χρώμενοι τῇ τέχνη xa χατέχειν φιλο- 
Ὁ ἣν * ΕῚ , — »- £ ^P Z e Í|X 
νειχοῦντες, οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο μαθεῖν ῥᾳδίως, οἱ δὲ 
μηδὲν ἐπιστάμενοι μάλιστα ἂν χαταδέξαιντο τὰ λεγό- 
μενα * οὕτω δὴ xoi ἐνταῦθα γέγονεν οἵ ἰδιῶται μᾶλ- 
λον ἐπείσθησαν - τὴν γὰρ ἐσχάτην ἀπόνοιαν οὐχ εἶχον, 

b L V - E , AEN * IN 
τὸ νομίζειν ἑαυτοὺς εἶναι σοφούς. Καὶ γὰρ οἵ σφόδρα 

E: ; 
Bapos οὗτοι μάλιστά εἶσιν οἵ λογισμοῖς ἐπιτρέποντες 
- SY 
ἅπερ οὖχ ἔστιν εὑρεῖν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ πίστεως. ^ Καὶ γὰρ 
εἴ τις, τοῦ χαλχευτιχοῦ διὰ τῆς τ πυράγρας τὸν πεπυ- 
ραχτωμένον ἐξέλχοντος σίδηρον, οὗτος διὰ τῆς xig 
φιλονειχοίη τοῦτο ποιεῖν, τὴν ἐσχάτην αὐτοῦ χαταψη- 
, ^ -Ὁ 
φιούμεθα ἄνοιαν οὕτω καὶ ol φιλόσοφοι δι᾿ ἑαυτῶν 
ταῦτα εὑρεῖν φιλονειχήσαντες, τὴν πίστιν ἠτίμασαν. 
Διά τοι τοῦτο οὐχ εὗρον τῶν ζητουμένων οὐδέν. Οὐ 
1 e i 
πολλοὶ à δυνατοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς. Καὶ γὰρ xat οὗτοι 
τύφου πεπληρωμένοι εἰσίν. Οὐδὲν δὲ οὕτω πρὸς ἀκρι- 
67, θεογνωσίαν ἄχρηστον, ὡς ἀπόνοια καὶ τὸ προση- 
λῶσθαι πλούτῳ. Καὶ γὰρ παρασχευάζει τὰ παρόντα 
ΡΣ αν: ἙΞ 
θαυμάζειν χαὶ μηδένα τῶν μελλόντων ποιεῖσθαι λό- 
"n ZA 

ἴον, χαὶ ἐμφράττει τὰ ὦτα τῷ πλήθει τῶν φροντίδων. 
Ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ χόσμου ἐξελέξατο 6 Θεός. Ὅπερ 
ἐστὶ μέγιστον τῆς νίχης δεῖγμα, ὅταν διὰ τῶν ἰδιω- 
τῶν νιχᾷ. 

Οὐ γὰρ οὕτω χαταισχύνονται Ἕλληνες, ὅταν διὰ 

τς z - C RUPES ΤΣ 5 
τῶν σοφῶν ἡττηθῶσιν ἀλλὰ τότε ἐγχαλύπτονται, 
ὅταν ἴδωσι τὸν χειροτέχνην χαὶ τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
ὑπὲρ αὐτοὺς φιλοσοφοῦντα. Διὸ χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν, Ἵνα 

᾿ πὰς E 
χαταισχύνῃ τοὺς σοφούς. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον τοῦτο 
ἐποίησεν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πλεονεχτημάτων 
τοῦ βίου. Καὶ γὰρ τὰ ἀσθενῆ τοῦ χόσμου ἐξελέξατο, 

M r un , * 3 , , LY »N f, 
φησὶ, ἵνα χαταισχύνη τὰ ἰσχυρά. Οὐ γὰρ ἰδιώτας 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πένητας χαὶ εὐχαταφρονήτους χαὶ 
ἀσήμους ἐχάλεσεν, ἵνα τοὺς ἐν δυναστείαις ὄντας τα-- 
ps te M τὰ —^ -— * 

πεινώσῃ. Καὶ τὰ ἀγεννὴ τοῦ χόσμου xat τὰ ἐξουθενη- 

΄ δ πον ἢ ΄ VA 
μένα, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα χαταργήσῃ. Καὶ 
ET τς M Mm Aet; Τοὺς δὲ - oV Ὗ 1 
τίνα τὰ ud, ὄντα χαλεῖ; Τοὺς μηδὲν εἶναι λογιζομέ- 


* [πλεῖον Δ.7 
? χρώμενοι deest in Regio Codice [et utroque nostro]. 
Sed locus in. Editis bene habet, nec assentior Dun«o 
corrigere volenti. 
TOM. X, 


COR. HOMIL. V. 50 
ne videatur sibi ipsi adversari ( nam proconsuli 
persuasit et Areopagit:e nec non. Apollo, aliosque 

; y, Videmus sapientes ad praedicationem accessisse); 

A non dixit, Nullus sapiens ; sed, δου multi sa- 
pientes. Non enim ex constituto indoctos vocabat, 
et sapientes relinquebat ; sed hos etiam admittebat, 
atlonge plures illorum. Quare ? Quia qui sapiens 
est secundum carnem, multa plenus est insipientia : 
et hic maxime stultus est, quando corruptam do- 
ctrinam ejicere non vult. Ac quemadmodum me- 
dico artem suam docere volente, qui pauca 
sciunt et male contrarioque modo arte utuntur , 
atque eam retinere contendunt, non facile discipli- 
nam admiserint ; qui vero nihil sciunt, facile dicta 

B suscipiunt : sic et hac in re factum est ; indocti 
magis persuasi sunt : summam enim non ic 
arrogantiam, cum non putarent se sapientes esse. 
Illi nempe maxime stulti sunt, qui ratiociniis illa 
permittunt, quze non possunt nisi per fidem inve- 
niri. Nam velutsi, cum faberzrarius forcipecan- ^ Philoso- 
dens ferrum extrahat, iste manu id facere conten- Phi non pos- 
dat, illum extremze Vut em amentie: ita etri Chrou 
philosophi, qui per se hac invenire conati sunt, cnp 
fidem probro affecerunt.Ideo nihil eorum quz per- 
quirebant invenerunt. /Yon multi potentes, non 

€ multi nobiles. Nam et hi fastu pleni sunt. Nihil 
autem ad Dei cognitionem sic inutile est, ut arro- 
gantia et divitiarum amor. Efficiunt enim illa, 
ut przsentia admirentur et futurorum nullam ra- 
tionem habeant: et. curarum multitudine aures 
obstruunt. Sed que stulta sunt mundi, elegit 
Deus. Quod maximum est victorie signum, cum 
per indoctos vincit. 


9. Non enim tanto pudore afficiuntur Graci, 
quando per sapientes superantur : sed tunc maxi- 
me pudet illos, cum viderint artificem et forensem 
plus quam illos philosophantem. Ideo ipse dicebat, 

D Ut confundat sapientes. Neque hic solum illud 
fecit, sed etiam in aliis vite commodis. Etenim in- 
firma mundi elegit, inquit, ut confundat fortia, 
Non enim indoctos solum,sed etiam pauperes, viles, 
abjectos vocavit, ut in potentia constitutgs humilia- 
rct. 98. Et ignobilia mundiet contemtibilia, et 
ea que non sunt, ut ea que erant destrueret. 
Et quinam vocat, quz non sunt ? Eos, qui nihil 
esse putantur, quod in nullo sint pretio. Ita ma- 
b [ Vulg. xat γὰρ εἰ, ὥσπερ τοῦ χ. Mutavimus ex A. B. 
In marg. Savil. alia est varietas : χαὶ γὰρ εἴ τις τῶν χαλ- 


χευτιχῶν μὴ διὰ Tfjg «e ἐξέλχοι σίδηρον, ἀλλὰ διὰ τῆς χειρός. 
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gnam ostendit potentiam , cum per eos , qui nihil 
videntur esse, magnos dejicit: id quod etiamalibi 
3. dicit: F'irtus mea in infirmitate perficitur. Est 
enim magna potentia, abjectos, qui nullam unquam 
disciplinam attigerant, repente de iis, qu: supra 
colos sunt, docere philosophari. Nam et medicum 
et oratorem et alios omnes tunc maxime miramur, 
cum indoctos admodum instituunt et erudiunt. Si 
vero magnum miraculum est artis rationes indo- 
ctis inculcare ; multo magis tant;e philosophie ra- 
tiones. Non pro miraculo tantum edendo, neque 
ut potentiam suam ostenderet, id fecit, sed etiam ut 
arrogantes reprimeret. Ideoque antea dicebat , Ut 
confundat sapientes, ut ea quce erant destrue- 
ret ; et hic rursus : 29. Ut non glorietur omnis 
caro in conspectu Dei. Omnia enim Deus ideo 
facit, ut. fastum οἱ superbiam reprimat, ut. ja- 
ctationem inhibeat: et vos in hoc immoramini? 
omnia facit, ut nihil nobis imputemus , ut omnia 
Deo adscribamus : et vos huic et illi vos addixi- 
stis? Et quam veniam consequemini? Nam ostendit 
Deus fieri non posse ut nostra solum opera salutem 
assequamur ; et hoc ab initio fecit. Neque enim 
tum poterant homines per se servari, sed oporte- 
bat obeuntes czli pulchritudinem, terrae magnitu- 
dinem, et aliarum creaturarum corpus, sic adduci 
ad rerum Opificem. Hoc porro fecit jam ante re- 
primens futuram sapientie vanam opinionem. 
Quemadmodum si quis magister, cum jusserit 
discipulum sequi quocumque ducatur, ubi viderit 
illum. prevenire et velle ἃ seipso cuncta discere, 
sinens illum errare, ostenderit illum non sibi 
sufficere ad disciplinam, et tunc demum quz sua 
sunt induxerit : ita et Deus jussit initio sequi per 
rerum creatarum comprehensionem ; quia vcro no- 
luerunt, cum experientia docuisset illos non sibi 
sufficere, tunc ipsos ad sealio modo ducit : pro ta- 
bula dedit mundum. Neque in his meditati sunt 
philosophi, neque illi obsequi voluerunt , neque 
hanc ad ipsum ingredi viam , quam ille jusserat. 
Aliam ille induxit viam priore clariorem, qu: per- 
suaderet hominem solum non sibi ipsi sufficere. 
"Tunc enim. licebat ratiocinia movere, et externa 
uti sapientia, per res creatas ductos : nunc autem 


* Reg. [et A.] μεγάλης γὰρ δυνάμεως. 

* [ Addunt A. B. et marg. Savil. καὶ τὰ ἰσχυρά.] 

νι [ In textum recepimus , quam communi consensu 
Montfauconi Reg., nostri Δ, B. et Savil, in marg., 
hic addunt sententiam, ἕνα τὸν cgov,... usque ad al- 
terum πάντα ποιεῖ : quie videntur excidisse propter ho- 
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νους διὰ τὴν πολλὴν οὐδένειαν. Οὕτω τὴν πολλὴν δύ- 
ναμιν ἐπεδείξατο, διὰ τῶν μιηδὲν εἶναι δοκούντων τοὺς 
μεγάλους κατενεγκών" ὅπερ xol ἀλλαχοῦ λέγει, ὅτι 
Ἢ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. * Μεγάλη γὰρ 
δύναμις τὸ τοὺς ἀπεῤῥιμμένους χαὶ Banane μηδέ ποτε 
μαθήματος ἁψαμένους, τούτους ἀθρόον τὰ ὑπὲρ τὸν 
οὐρανὸν παιδεύειν φιλοσοφεῖν. ᾿Επεὶ χαὶ ἰατρὸν χαὶ 
ῥήτορα καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας τότε μάλιστα θαυ-- 
μάζομεν, ὅταν τοὺς σφόδρα ἰδιώτας πείθωσι xol παι- 
δεύωσιν. Ei δὲ τοὺς περὶ τέχνης “λόγους Bougo μέγα 
ἐνθεῖναι ἰδιώτῃ, πολλῷ Boda τοὺς ὑπὲρ τοσαύτης φι- 
5 λοσοφίας. Οὐ θαύματος δὲ ἕνεχεν μόνον, οὐδὲ τοῦ δεῖ- 
ξαι τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν τοῦτο πεποίηκεν, ἀλλὰ καὶ 
ὑπὲρ τοῦ καταστεῖλαι τοὺς ἀλαζόνας. Διὸ xol ἔμπρο- 
σθεν ἔλεγεν, Ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφοὺς", ἵνα χα- 
Ὅπως μὴ χκαυ- 
χήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Πάντα γὰρ ὃ 
Θεὸς διὰ τοῦτο “ ποιεῖ, ἵνα τὸν τῦφον xol τὸ φρόνημα 
καταστείλη, ἵνα τὸ καυχᾶσθαι καθέλῃ - χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ 
τούτῳ, φησὶ, ἐνδιατρίδετε ; πάντα ποιεῖ, ἵνα μηδὲν 
ἑαυτοῖς λογιζώμεθα, ἵνα πάντα τῷ Θεῷ ἐπιγράφω- 
μεν. Καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τῷ δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι ὑμᾶς αὖ-- 
τοὺς προσενείματε; Καὶ ποίας τεύξεσθε συγγνώμης; 
Kol γὰρ ἔδειξεν 6 Θεὸς, ὅτι οὐ δυνατὸν δι᾽ ἑαυτῶν 
σωθῆναι μόνον, καὶ τοῦτο παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐποίησεν. 
Οὐ γὰρ τότε δι’ ἑαυτῶν σωθῆναι ἐνῆν, ἀλλ᾽ ἔδει χάλ-- 
Joc οὐρανοῦ xol γῆς μέγεθος καὶ τῆς ἄλλης χτίσεως 
τὸ σῶμα περιελθόντας, οὕτω χειραγωγεῖσθαι πρὸς τὸν 
τῶν ἔργων δημιουργόν. "Exoívss δὲ τοῦτο, προανα- 

στέλλων τὴν μέλλουσαν " οἴησισοφίαν. Ὡς ἂν εἴ τις 
διδάσχαλος χελεύσας ἕπεσθαι τῷ μαθητῇ ἧπερ ἂν 
ἡγῆται, ἐπειδὰν ἴδη προλαδόντα xol βουλόμενον ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ πάντα μαθεῖν, ἀφεὶς διαμαρτεῖν, καὶ δείξας 
ὡς οὐχ ἀρχεῖ πρὸς τὴν μάθησιν, οὕτως αὐτῷ τότε 
ἐπεισάγοι τὰ παρ᾽ οὕτω xol ὁ Θεὸς ἐχέ- 
λευσε παρὰ τὴν ἀρχὴν ἕπεσθαι διὰ τῆς κατὰ τὴν χτί-- 
σιν καταλήψεως * ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐθέλησαν, δείξας διὰ 
τῆς πείρας, ὅτι οὐκ ἀρχοῦσιν ἑαυτοῖς, τότε αὐτοὺς 
πρὸς ἑαυτὸν ἑτέρως πάλιν ἄγει" ἔδωχεν ἀντὶ δέλτου 


PER MI es Ἢ 
ταργήση τὰ ὄντα, καὶ ἐνταῦθα πάλιν " 


ἑαυτοῦ * 


“ἐν τούτοις ἐμελέτησαν οἵ φιλόσο- 
φοι, οὐδὲ αὐτῷ πεισθῆναι ἠθέλησαν, οὐδὲ ταύτην 
ἐλθεῖν τὴν ὁδὸν πρὸς αὐτὸν, ἣν αὐτὸς ἐχέλευσεν. Εἰο- 

ἤγαγεν ἑτέραν δδὸν τῆς προτέρας σαφεστέραν; πεί- 
θουσαν ὅτι ox αὐτάρκης ἄνθρωπος αὐτὸς ἑαυτῷ μό- 


τὸν χόσμον. Οὐδὲ 


moeoteleuta, frequentissimam illam lacunarum cau- 


sam.] 

b [Ita optime A. B. Editi οἴησιν χαὶ σορίαν.] 

€ [ A, ἐν τούτῳ. Mox idem οὐδὲ ταύτην ἐλθεῖν τὴν (0v 
ἠνέσχοντο , ἣν ἐχέλευσεν, utrumque per se bonum.] 
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νος. Τότε μὲν γὰρ xal λογισμοὺς ἦν ἀναχινεῖν, xot τῇ 
PED eS Es - x 

σοφίᾳ διὰ τῆς χτίσεως χειραγω. 

* , 

ἂν μή τις γένηται μωρὸς, τουτέ- 


ἔξωθεν χεχρῆσϑαι 
γουμένους" νῦν δὲ 
στιν, ἂν μὴ πάντα λογισμὸν xxi πᾶσαν χενώσῃ 
σοφίαν, xa τῇ πίστει ἑαυτὸν παραδῷ, ἀμήχανον 
σωθῆναι. Οὐ μιχρὸν τοίνυν μετὰ τοῦ ποιῆσαι ῥα- 
δίαν τὴν δδὸν, χαὶ νόσημα ἀνέσπασεν ἐντεῦθεν, τὸ 
μὴ χαυχᾶσθαι μιηδὲ μέγα φρονεῖν" Ὅπως μὴ χαυ- 
genet πᾶσα σάρξ. Ἀπὸ γὰρ τούτου ἣ ἁμαρτία, ὅτι 
σοφώτεροι τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων εἶναι ἐφιλονείκησαν, 
οὗ θέλοντες οὕτω μαθεῖν ὡς αὐτὸς baee Διὰ 
τοῦτο οὐδὲ ὅλως ἔμαθον. Οὕτω χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐγένετο. 
Εἶπε τῷ Aódy.- τόδε τι πρᾶξον, χαὶ τόδε μὴ πράξῃς. 
"Exeivoc ὡς πλέον τι νομίζων εὡρίσχειν, παρήχουσε, 
χαὶ ὅπερ. εἶχεν, ἀπώλεσεν. Εἶπε τοῖς ἑξῆς, μὴ ἐναπο- 
μένετε τῇ χτίσει, ἀλλὰ διὰ ταύτης τὸν δημιουργὸν 
eS "Excivot δῆθεν, ὡς σοφύτερόν τι τῶν εἰρη- 
μένων εὑρίσκοντες, βυρίους ἐχίνησαν λαδυρίνθους. 
Διὰ τοῦτο καὶ ἑαυτοῖς xal ἀλλήλοις συνεῤῥάγησαν, 
χαὶ οὔτε τὸν Θεὸν εὗρον, οὔτε περὶ τῆς χτίσεώς τι σα- 
φὲς ἔ "us ud οὐδὲ προσήχουσαν xal ἀληθῆ περὶ αὐτῆς 
δόξαν & ἔσχον: Διὰ τοῦτο πάλιν Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος 
τὴν οἴησιν αὐτῶν χαθαιρῶν, τοὺς ἰδιώτας πρώτους 
εἰσήγαγε; δείξας ὡς πάντες τῆς ἄνωθεν δέονται σο- 
φίας. Οὐ μόνον δὲ ἐν τῷ περὶ γνώσεως λόγῳ , ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι καὶ ἀνθρώπους χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα χτίσματα ἐν πολλὴ xpeta αὐτοῦ X τέστησεν, 
ἵνα μεγίστην ἀφορμὴν E ἔχη xal ταύτην ὑποταγῆς xat 
οἰχειώσεως, " ἵνα μὴ ἀποπηδήσαντα ἀπόληται. Διὰ 
τοῦτο oUx ἀφῆχεν αὐτάρκεις αὐτοὺς ἑαυτοῖς εἶναι. Εἰ 
γὰρ χαὶ νῦν ἐνχρείᾳ ὄντες OA GR GA AR εἰμὴ 
τοῦτο ἦν, ποῦ oUx ἂν ξξῆλθον ὕ ὑπεροψίας; b"0gccs τὸ 
οὕτω χαυ DIEEocE οὗ φθονῶν xus ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ ἀφ 
χων αὐτοὺς τῆς ἀπωλείας τῆς ἐντεῦθεν γινομένης. ἢ 
αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη 
ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, xai δικαιοσύνη χαὶ ἁγιασμὸς 
χαὶ ἀπολύτρωσις. πὸ ΒΕ αὐτοῦ, ἐνταῦθα οὐ περὶ 
τῆς εἷς τὸ εἶναι παραγωγῆς οἶμαι λέγειν αὐτὸν, ἀλλὰ 
περὶ τῆς πίστεως" τουτέστι, τέχνα Θεοῦ γενέσθαι οὐκ 
ἐξ αἵματων οὐδὲ ἐχ θελήματος σαρκός. Μὴ νομίσητε 
ποίνυν, ὅτι ἀφελόμενος ἡμᾶς τοῦ χαυχήματος, εἴασεν 
οὕτω * μεῖζον γὰρ ἕτερον ἔδωχε χαύχημα. "Exstvou 
122 ἐνώπιον οὐ δεῖ καυχᾶσθαι. Παῖδες αὐτοῦ ἐστε, 
διὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο γενόμενοι. Καὶ ἐπειὸ δὴ εἶπε, 
Τὰ μωρὰ τοῦ χόσμου ἐξελέξατο χαὶ τὰ ἀγεννῆ; 
δείχνυσιν ὅτι πάντων εἰσὶν εὐγενέστεροι, τὸν Θεὸν 


». ΄ "mem. NM A , , E ^T 
εγχοντες πατερα. Τῆς ὁξ εὐγένειᾶς ταυτὴς οὐχ ὃ δεῖνα 


, 
3 [ Hac, ζνα..... ἀπόληται, accesserunt ex utroque Cod. 


nostro et marg. Sasil. Et continent ea sententiam mi- 
nime otiosam, Falsus vero fuerat Montf. subjectum 
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nisi quis stultus fiat, id est, nisi omne ratiocinium 
et omnem sapientiam evacuet ac fidei se tradat, 
servari nequit. Non parum igitur est , quod cum 
viam facilem reddiderit , morbum quoque inde 
ortum evulserit, ut non glorientur homines neque 
D altum. sapiant : Ut non. glorietur omnis caro. 
Hinc enim peccatum ortum est, quod Dei legibus 
se sapientiores esse contenderint, nolentes ita di- 
scere ut ille constituit. Propterea neque sic omnino 
didicerunt. Sic etiam factum est ab initio. Dixit 
Adamo, Hoc fac, hoc ne feceris. Ille se plura reper- 
turum sperans, obsequutus non est, et quod habe- 
bat perdidit. Dixit iis qui postea fuere, Ne in re 
creata consistite, sed per illam Creatorem contem- 
plamini, Illi autem , quasi quid dictis sapientius 
invenissent, innumeros moverunt labyrinthos. 
E Quapropter et secum et inter se mutuo conflixe- 
runt, acneque Deum invenerunt, neque de re creata 
quid clare noverunt, neque congruentem et veram 
circa cam opinionem habuerunt. Ideo rursum ma- 
gna vi illorum opinionem decutiens, indoctos pri- 
mum induxit, ostendens omnes superna sapien- 
tia opus habere. Neque modo in cognitionis ratio- 
ne, sed et in aliis omnibus homines et omnes res 
creatas omnino opus habere sui voluit, ut etiam 
hinc maximam haberent occasionem et subjectio- 
nis et necessitudinis, ne resilientes perirent. Ideo 
non permisit ut sibi ipsis satis essent. Nam si nunc 
etiam cum Deo opus habeant, multi despiciunt ; 
nisi hoc fuisset, quo superbiz non ascendissent ? 
Itaque tantam gloria ostentationem, non ex invi- 
dia ille sustulit, sed ut retraheret illos ex pernicie 
indeparta. 50. Ex ipso autem vos estis in Chri- 
sto Jesu, qui factus est nobis sapientia a Deo, 
et justitia et sanctificatio et redemtio. lllud, Ex 
ipso, non de productione ad essentiam ipsum di- 
cere puto , sed de fide ; id. est, filios Dei fieri di- 
cit, non ex sanguinibus neque ex voluntate carnis. 
Ne existimetis ergo, postquam a gloriatione nos 


56 


B 


exemerat, sic reliquisse: aliam enim majorem dedit 
gloriationem. In conspectu enim ejus non oportet 
gloriari. Filii ejus estis, hoc facti per. Christum. 
Et postquam dixit, Stulta mundi elegit et igno- 
bilia, ostendit illos esse omnium nobiliores, qui 
Deum patrem habeant. Hujus porro nobilitatis 
non hic vel ille, sed Christus vobis causa est, qui 


verbi ἔχη Deum esse putans, Preterea À, £y; i pro 
ἔχη χαὶ.] 
» [ À. ὥστε οὐχὶ τὸ χαυχᾶσθαι φθονῶν. 
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nos sapientes fecit et justos et sanctos ; hoc enim 
significat illud, Factus est nobis sapientia. C 
5. Quis ergo nobis sapientior fuerit, qui non 
Platonis, sed Christum ipsum sapientiam habemus, 
Deoita volente ὃ Quid est autem illud, . Deo? 
Cum magna dixisset de Unigenito, tunc addit Pa- 
trem, ne quis puaret ingenitum Filium esse. Cum 
ergo dixisset eum tanta potuisse, etiam totum tri- 
buit Filio , dicens illum sapientiam nobis factum 
fuisse, et justitiam et sanctificationem et redemtio- 
nem. Per Filium rursus totum attribuens Patri, 
dixit, 4 Deo. Cur autem non dixit, Fecit nos sa- D 
pientes, sed, Factus est. nobis sapientia? Doni 
ostendens abundantiam, ac si diceret, Seipsum 
nobis dedit. Et vide quomodo procedat. Prius 
enim nos sapientes fecit cum ab errore liberavit, et 
tunc justos et sanctos, Spiritum largitus, et sic nos 
a malis omnibus liberavit, ita ut ipsius simus, 
non per ipsius essentiam, sed per fidem. Alibi por- 
ro dicit, quod nos facti simus justitia in ipso : 
Eum, qui non novit peccatum , peccatum pro 
nobis fecit, ut nos fieremus justitia Dei in ipso; 
nunc autem dicit illum nobis factum fuisse justi- 
tiam, ita ut volenti liceat ejus abunde consortem E 
esse, Non enim hic vel ille sapientes fecit, sed Chri- 
stus, Qui ergo gloriatur, in illo glorietur,non in 
alio: a Christo omnia facta sunt. Ideo cum dixis- 
Qui factus est. nobis sapientia et. justi- 
tia et sanctificatio et redemtio, subjunxit : 
91. Ut, quemadmodum scriptum est, Qui glo- 
riatur , in Domino glorietur. Propterea etiam 


valde invectus est in sapientiam Gracorum ; ut ,; 
hoc ipso persuadeat hominibus, ut etiam justum A 


est, utin Domino glorientur. Nam cum a nobis 
ipsis quae nos superant. quaerimus, nihil est nobis 
stultius, nihil imbecillius. Linguam enim acutam 
habere possumus ; dogmata vero solida, non item; 
sed aranearum telis per se similia sunt ratiocinia. 
Eo enim quidam processerant amentia, ut eorum 
que sunt nihil. verum esse dicerent, sed iis, quae 
apparerent, omnia contraria esse affirmarent. Ni- 
hil ergo tuum esse dixeris, sed in omnibus in Deo 
glorieris; nulli homini aliquid unquam tribuas. 
Si enim Paulo nihil est attribuendum, multo ma- B 
gis ceteris : nam aitille, Ego plantavi, 4pollo 
rigavit, Deus autem. incrementum dedit. Qui 
didicit in Domino gloriari, numquam sese efferet, 


« Locum antea prorsus vitiatum sic ope Codicis Re- 
gii restituimus. Editi sic habent, 
vai τῆς οὐτιώστως τοῦτου «zi πίστεως, quod quid sibi velit 


ὥστε αὐτοῦ εἶναι. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


xxi ὃ δεῖνα, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς ἡμῖν ἐστὶν αἴτιος, co- 
^ M Hj m 
φοὺς ἡμᾶς ποιήσας χαὶ δικαίους xoi ἁγίους - τοῦτο 
, 2 e M «, ; l^ f. T " ἔ 
γάρ ἐστιν, ᾿Ἐγενήθη ἡμῖν σοφία. 

i - "Ξ , S 3 1 , 

Τίς οὖν ἡμῶν σοφώτερος τῶν οὗ τὴν Πλάτωνος 
ἐχόντων σοφίαν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Χριστὸν, τοῦτο τοῦ 
Θεοῦ βουληθέντος; Τί δέ ἐστιν, Ἀπὸ Θεοῦ; Ὅταν 
μεγάλα εἴπη Xs τοῦ Mog τότε προσάπτει 
τὸν Πατέρα, ἵ ἵνα μὴ νομίσῃ τις ἀγέννητον εἶναι τὸν 
Υἱόν. ᾿Επειδὴ οὖν εἶπεν, ὅτι τοσαῦτα ἴσχυσε, χαὶ τὸ 
πᾶν ἀνέθηχε τῷ Υἱῷ φίαν αὐτὸν λέ fut 

ἔθηχε τῷ Υἱῷ, σοφίαν αὐτὸν λέγων ἡμῖν γε- 

γενῆσθαι xo δικαιοσύνην καὶ ἁγιασμὸν xol ἀπολύ-- 

ADU ACESE. ed A E 

τρωσιν. Διὰ τοῦ Υἱοῦ πάλιν τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς τῷ 

Πατρὶ εἰπεν, Amb Θεοῦ. Διὰ τί δὲ μὴ εἰπεν, ἐσό- 

φισεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽, ᾿Εγενήθη ἡμῖν σοφία; Τὸ δα- 
ψιλὲς ἐνδεικνύμενος τῆς δωρεᾶς (6 ἂν εἰ ἔλε 

ὲ με εγεν, 

δ - * - Ὁ - 
ἑαυτὸν ἡμῖν ἔδωχε. Καὶ ὅρα πῶς 620) προδαίνει. Πρό- 

M € ' ΕἸ ^ - 
τερον γὰρ ἡμᾶς σοφοὺς ἐποίησεν ἀπαλλάξας τῆς πλά- 
νης, χαὶ τότε δικαίους xai ἁγίους, τὸ Πνεῦμα χαρι- 
, e ET ^ P - 
σάμενος, xa οὕτως ἀπήλλαξεν ἡμᾶς ἁπάντων τῶν χα- 
- c4 » - 5 ΄ M -— 
χῶν, ὥστε αὐτοῦ εἶναι. “Καὶ οὐ τῆς οὐσιώσεως τοῦτο 
δηλωτιχὸν, ἀλλὰ τῆς πίστεως. Ἀλλαχοῦ μὲν οὖν φη- 
IJ - , - 
σιν, ὅτι ἡμεῖς ἐγενόμεθα διχαιοσύνη ἐν αὐτῷ, οὕτω 
, , ͵ , * 
λέγων: Τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ἁμαρτίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη Ceo 
it σεν JEEESETEVEDE Ἢ 
ὃ αὐτόν φησι διχαιοσύνην fuv γεγε- 
ξεστι τῷ βουλομένῳ μετέχειν δαψι- 


ἐν αὐτῷ * νῦν 
m cr 
νῆσθαι, ὥστε 
λῶς. Οὐ γὰρ ὃ 
ὃ Mua Ὃ τοίνυν  χαυγώμενοο; ἐν αὐτῷ χαυχάσθω, 
μὴ ἐν τῷ δεῖνι καὶ τῷ δεῖνι" παρὰ τοῦ Χριστοῦ γέγονεν 
eo ^ . ^ ^ 2 , € - , MN 
ἅπαντα.Διὸ εἰπὼν, Oc ἐγενήθη ἡμῖν σοφία χαὶ δικαιο- 
σύνη χαὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, ἐπήγαγεν " Ἵνα, 
χαθὼς γέγραπται, 'O χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ χαυχά- 
σθω. Διὰ τοῦτο χαὶ σφοδρῶς χατηνέχθη κατὰ τῆς τῶν 
€ , , a7 , ES , (3 , 
Ἑλλήνων σοφίας, “ἵνα τούτῳ αὐτῷ πείσῃ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔστι δίκαιον, ἐν Θεῷ χαυχᾶσθαι. 
Ὅ Y 33€ n Lio e EA Me ὺς ζητῶ 
ταν γὰρ παρ᾽ ἑαυτῶν τὰ ὑπὲρ ἑαυτοὺς ζητῶμεν, 
, b , ΞῚ ^ 2 Oz 94 Ὡς - , 
οὐδὲν μωρότερον, οὐδὲν ἀσθενέστερον ἡμῶν γίνεται. 
Τλῶτταν μὲν γὰρ ἔχειν ἠχονημένην, δυνατὸν, δόγμα- 
τα δὲ ἰσχυρὰ, ἀμήχανον: ἀλλὰ τοῖς τῶν ἀραχνίων 
€ , - 321p kr M , hY 3. 5 
ὑφάσμασιν ἐοίχασιν οἵ λογισμοὶ χαθ ἑαυτοὺς ὄντες. Eic 
τοῦτο γάρ τινες παρήλασαν μανίας, ὡς μηδὲν ἀληθὲς 
εἶναι λέγειν τῶν ὄντων, ἀλλὰ πάντα ἐναντία διισχυ- 
ρίζεσθαι τῶν φαινομένων. Μηδὲν τοίνυν εἴπης σαυ- 
τοῦ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν ἐν Θεῷ χκαυχῶ - μηδενὶ ἀνθρώπῳ 
τί ποτε λογίση. Εἰ γὰρ Παύλῳ οὐδὲν χρὴ. λογίζεσθαι, 
τὰ ext ν᾽. ᾽ AM D 3; 
πολλῷ μᾶλλον ἑτέροις "᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐφύτευσα, 
᾿Ἀπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ηὔξανεν. Ὃ μαθὼν 
ἐν Κυρίῳ χαυχᾶσθαι, οὐδέποτε ἐπαρθήσεται, ἀλλ᾽ 


M 
ὃ 
ἔ 
δεῖνα σοφοὺς ἐποίησε χαὶ ὃ δεῖνα, ἀλλ᾽ 


nunquam perspici possit. 
ἃ Ita Regius Codex. In Editis ἕνα τοῦτο αὐτό, male, 
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, ^ 
ἀεὶ xol μετριάσει, Xx ἐν πᾶσιν ἔσται εὐχάριστος. 
* A - LJ » 

Ἂλλ᾽ οὐ τὰ τῶν Ἑλλήνων τοιαῦτα, ἀλλὰ πάντα ἕαυ- 
» E τς ; 
τοῖς ἀνατιθέασι. Διὸ xal ἀπὸ ἀνθρώπων ποιοῦσι θεούς" 

3 Jet S Ea , 7) δὲ X 
οὕτως αὐτοὺς ἣ ἀπόνοια ἐξετραχήλισεν. Ὥρα δὴ Àot- 
, , ^ , αν ᾿ς E , -— , 
πόν ἐστι πρὸς τὴν τούτων ἐξελθεῖν μάχην. Moo τοίνυν 

, ^ , - , 5p 7 e 
χατελίπομεν τὸν Apr τῇ προτέρᾳ; Ἰυλέγομεν, ὅτι 
οὐκ ἣν δυνατὸν χατὰ E τίνην ἀχολουθίαν περι- 
- 
γενέσθαι τῶν φιλοσόφων τοὺς ἁλιέας" ἀλλ᾽ ὅμως γέ- 


γονε δυνατόν" ὅθεν δῆλον, ὅτι χάριτι γέγονεν. Hun 
piv, ὅτι οὐχ ἦν δυνατὸν i ἐννοῆσαι αὐτοὺς το- 


σαῦτα χατορθώματα χαὶ ἐδείξαμεν, ὅτι οὐ μόνον 
, D 

ἐνενόησαν, ἀλλὰ xo εἰς ἤγαγον μετὰ LUC 

ἊΝ ; . s E 

τῆς εὐχολίας. Τὸ αὐτὸ δὴ χαὶ σήμερον γυμνάσωμεν τοῦ 


^ 
τέλος 


λόγου τὸ χεφάλαιον, πόθεν αὐτοῖς ἐπῆλθε προσδο- 

χῆσαι τῆς οἰχουμένης περιγενέσθαι, εἰ μὴ εἶδον τὸν 
"d ^ E] , AT M o» , [:4 

Χριστὸν ἀναστάντα, M7, γὰρ ἐξεστήχεσαν, ὥστε τοι- 
ΞΡ A S 

οὗὔτόν τι λογίσασθαι ἁπλῶς xci εἰχῇ; Καὶ γὰρ ὕπερ- 

θάλλει πᾶσαν μανίαν τὸ προσδοχῆσαι ἄνευ θείας 

2,»$. δ᾿ p i τνέσθ, Ar τος. Πῶς δ᾽ 

χάριτος τοσούτου περιγενέσθαι πράγματος. Πῶς 

ἂν αὐτὸ χατώρθωσαν μαινόμενοι χαὶ ἐξεστηχότες; Εἰ 

δὲ  ἐσωφρόνουν, ὥσπερ οὖν χαὶ τὰ πράγματα ἔδειξε, 

πῶς ἄνευ τοῦ λαδεῖν ἐνέχυρα ἀξιόπιστα Ex τῶν οὐρα- 
zs SIR δι τς τὸν : » 

νῶν xot τῆς ἄνωθεν ἀπολαῦσαι ῥοπῆς, ὑπέμενον πρὸς 

, » - , - 
τοσούτους ἐξελθεῖν πολέμους, xal γῆς xol θαλάττης 
ἘΞ l TERN 
χατατολμῆσαι, χαὶ πρὸς μεταδολὴν τῶν τῆς οἰχουμέ- 
ς , -- - E 

γης ἁπάσης ἐθῶν τῶν ἐν χρόνῳ τοσούτῳ παγέντων 

τὰ 4 μι ^F T ^ E , 

ἄνθρωποι δώδεχα ἀποδύσασθαι, xal στῆναι γενναίως 
“ PUN A ONM - M ^ -— 

οὕτω; Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, πρὸς τὸν οὐρανὸν χαλοῦντες 
M M 

xat τὰς ἄνω διατριδὰς, πόθεν προσεδόχων πείθειν 


AD COR. 
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sed semper modeste aget, et in omnibus gratus 
erit. Res autem Grecorum non sunt hujusmodi, 
sed omnia illi sibi adscribunt. Ideoque ex homi- 
nibus deos faciunt; adeo illos arrogantia pessum- 
dedit. Demum hora est ut cum illis concertemus. 
Ubi ergo die superiori orationem reliquimus ? 
Dicebamus, non posse ex humana consequentia 
philosophos a piscatoribus superari : attamen fie- 
ri potuit ; unde palam est, id per gratiam factum 
esse. Dicebamus fieri non posse, ut tot et tam 
preclara gesta. vel cogitarent quidem : et osten- 
dimus illos non modo cogitasse, sed etian cum 
magna facilitate ad finem perduxisse. In hoc ipso 
hodie orationis capite nos exercebimus : undenam 
ilis venerit in mentem, ut sperarent se totum or- 
bem terre posse vincere, si non vidissent Chri- 
stum resurrexisse. Num in mentis excessu quid- 
piam tale inconsiderate et temere cogitarunt? 
D Omnem quippe amentiam superat, absque Dei 


Ez gratia 


gratia tantam rem perfici posse sperare. Quomo- divina apo- 


do hoc effecissent insanientes et in mentis excessu ? 


stoli orbem 


converlie- 


Sin vero sane mentis crant, ut et res Ipse pro- ruet. 


bant, quomodo non. acceptis ex. czlo fide dignis 
pignoribus, nec supernam adepti gratiam, ausi 
sunt ad tanta exire bella, in terra et in mari susci- 
pienda , et ad mutandos totius orbis mores, 
tanto tempore confirmatos, homines duodecim se 
accingere etita fortiter stare? Et quod majus est, 
ad caelum vocantes et supernas habitationes, unde 


τοὺς ἀχούοντας ; Καὶ εἰ μὲν ἦσαν ἐν δόξῃ x«i πλούτῳ E exspectabant se auditoribus persuasuros esse? Et 
καὶ δυναστεία xal παιδεύσει τραφέντες, μάλιστα μὲν — si quidem fuissent educati in gloria, opibus, po- 
οὐδὲ οὕτω πρὸς τοσοῦτον ὄγχον πραγμάτων εἰχὸς ἦν — tentia et eruditione, ne sic quidem ad tantam mo- 
αὐτοὺς ἐπαρθῆναι πλὴν ἀλλὰ μᾶλλόν τινα λόγον ci- — lem rerum se extollere posse videbantur ; sed. ta- 
χὲν 4 προσδοχία: νῦν δὲ oi μὲν πρὸς λίμνας, oi δὲ — menaliqua ratione potuisset exspectari : nunc vero 
περὶ δέρματα ἠσχόληντο, οἱ δὲ περὶ τελωνίαν. Οὐδὲν alii in lacubus, alii in pellibus versabantur, alii 
δὲ τούτων τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀγχρηστότερον πρὸς ἴῃ telonio. Nihil autem est his studiis ineptius ad 
φιλοσοφίαν χαὶ πρὸς τὸ πεῖσαι μεγάλα φαντάζεσθαι, philosophiam, et ad persuadendum, ut magna 
xal d ὅταν μὴ παράδειγμά τις ἔχη. Μᾶλλον quis imaginetur, maxime vero quando nullum 
δὲ οὗ μόνον παραδείγμας τα οὔχ εἶχον, ὅτι περιέσονται, si suppetit exemplum. Quin illi non modo exempla 
ἀλλ᾽ ὅτι xoi ob περιέσονται, xol ταῦτα δὴ ἔναυλα. A non habebant, queis se superaturos sperarent, sed 


Πολλοὶ γὰρ ἐπιχειρήσαντες καινοτομίαις ἐσδέσθησαν 
(* οὐχὶ τὰ παρ᾽ “Ἕλλησι λέγω, ἐχεῖνα γὰρ οὐδὲ ἦσαν, 
ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ), 
οὐχὶ μετὰ δώδεχα ἀνθρώπων, ἀλλὰ μετὰ πλήθους 
(es τοῖς πράγμασιν ἐπιτιθέμενοι. Καὶ γὰρ Θευδᾶς 

Ἰούδας συστήματα ἔχοντες μεγάλα ἀνθρώπων 
μετὰ τῶν wan τῶν ἀπώλοντο. Καὶ 6 ap ἐχείνων 
ποτοῦ ἱκανὸς ἦν τούτους παιδεῦσαι, εἰ μὴ σφόδρα ἦσαν 
πεπεισμένοι, ὅτι ἄνευ θείας δυνάμεως ἀμήχανον πε- 

b [ 2 ἂν ex A. inseruimus.] 


? Sic Regius Codex [et A.]. Editi vero τοῖς παρ᾽ ἔ)- 


πὰρ 
r 


etiam habebant, quod superaturi non essent, eaque 
recentia. Multi namque qui innovare tentaverant, 
exstincti. fuerant (non. de Graecorum rebus lo- 
quor ; ille quippe nondum erant; sed de ipsis Ju- 
diis eodem tempore) , non cum duodecim homi- 
nibus, sed cum. magna multitudine res aggressi, 

Nam Theudas et Judas magnos habentes Nous 
num cetus, cum discipnlis perierant. Et ex his 
exemplis ortus timor poterat illos deterrere, nisi 


λησι. [Postea οὐδὲ ἦσαν dedimus ex A. B. Vulg. οὐδὲν ἢσ.} 


ἠά S. JOANNIS CHRYSOST. 


admodum persuasi fuissent sine divina virtute B 
non posse quempiam superare. Quod si etiam se 
vincere posse sperabant, qua spe fulti tanta adiis- 
sent pericula, nisi ad futura respexissent? Pona- 
inus autem illos se superaturos sperasse, quid lu- 
cri sperabantex eo, quod omnes adducerent ad 
eum qui non resurrexit, sicut dicitis? 

4. Nam si nunc homines qui crediderunt de 
regno celorum et de innumeris bonis, difficile 
pericula subeunt, quomotlo tanta incassum passi 
essent, imo vero ad malum? Si enim non facta 
fuissent illa qua vere facta sunt, et si Christus in 
clum non ascendisset, hec fingere. contendentes 
et aliis persuadere, Deum offensuri erant et mil- € 
le asuperis fulmina exspectaturi. Alioquin autem 
etiamsi vivente Christo tantam. habuissent alacri- 
tatem, ipso mortuo illam exstinxissent. Nam si 
non resurrexisset, ipsis deceptor et simulator fuis- 
set. Àn nescitis exercitus vivente duce et impera- 
tore, etiamsi debiles et. non numerosi sint, con- 
sistere; illis vero defunctis, etiamsi validi sint, 
dissolvi? Quibusnam, quzso, probabilibus ra- 
tionibus usuri erant predicationem aggressuri, 
et per orbem totum exituri? quot impedimentis 
ron detenti fuissent? Nam si furentes erant (hoc 
dicendi finem. non faciam ), nihil penitus recte 
gessissent ; nemo enim furentibus obtemperat : 
siautem rem bene gesserunt , ut. gesserunt uti- 
que, et finis ostendit, omnium sapientissimi erant. 
Si omnium sapientissimi erant, palam est illos 
non temere ad. pradicationem venisse. Nisi enim 
vidissent illum resurrexisse, quid poterat illos ad 
hoc bellum. educere? quid non illos avertisset? 
Dixit illis, Post. tres dies resurgam, et regnum 
cxlorum pollicitus est: dixit illis, quod. orbem 
terrarum superaturi essent, accepto Spiritu san- 
cto; et ad hzc innumera aliadixitnaturam omnem 
superantia. Itaque, si nihil horum evenisset, etsi 
viventi crediderant, eo mortuo non ultra credidis- 
sent, nisi resuscitatum. vidissent. Dixissent enim, 
Post tres dies se resurrecturum dixit, et non re- 
surrexit : Spiritum se. daturum promisit, et non 
misit : quomodo ergo de futuris illi credemus, 
cum prasentia falsi convicta sint? Qua. de cau- 
sa, si non resurrexisset, przedicarent illum resur- A 
rexisse? Quia ipsum amabant, inquies. Atqui 
ipsum deinde odio habituri erant, quod se 
decepisset et prodidisset, et quod mille factis pro- 


» [A. ὀνέθη ὅτι... ἐριλονείκουν.... xai τῷ θεῷ. B. ἀνέδη 
UE e 2 , 


ei (e corr. pro ὅτι).... φιλονειχοῦντες, χαὶ τῷ 9. Infra 


ARCIHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ριγενέσθαι. Εἰ δὲ xol προσεδόκων χρατῆσαι, ποίαις 
ἐλπίσι τοσούτους ἀνεδέχοντο κινδύνους, ci μὴ πρὸς τὰ 
μέλλοντα ἑώρων ; Θῶμεν δὲ, ὅτι καὶ ἤλπιζον χρατῆ- 
σαι" τί προσεδόχων κερδαίνειν Ex τοῦ προσάγειν ἅπαν- 
τὰς τῷ μὴ ἀναστάντι, καθώς φατε; 


- 7 
Εἰ γὰρ νῦν πιστεύσαντες ἄνθρωποι περὶ βασιλείας 
οὐρανῶν xo μυρίων ἀγαθῶν, δυσχόλως χαταδέχονται 
χινδύνους, πῶς ἂν ἐχεῖνοι μάτην τοσαῦτα ἂν ὑπέμει- 
ναν, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐπὶ χαχῷ ; Εἰ γὰρ μὴ ἐγένετο τὰ 
γεγενημένα, μηδὲ εἰς τὸν οὐρανὸν ὃ Χριστὸς " ἀνέδη, 
πάντως, ταῦτα πλάττειν φιλονειχοῦντες xal τοὺς ἄλ- 
λους πείθειν, τῷ Θεῷ προσχρούειν ἔμελλον χαὶ μυρίους 
ἄνωθεν προσδοχᾷν κεραυνούς. Ἄλλως δὲ, εἰ καὶ ζῶν- 
τος τοῦ Χριστοῦ τοσαύτην εἶχον προθυμίαν, ἀποθα- 
νόντος ἂν Ec6scay αὐτήν. "ESoss γὰρ ἂν αὐτοῖς, εἰ 
μὴ ἀνέστη, ἀπατεὼν εἶναί τις χαὶ εἴρων. Οὐχ ἴστε, 
D — , 
ὅτι τὰ στρατόπεδα, τοῦ μὲν στρατηγοῦ καὶ βασιλέως 
ζῶντος, χἂν. ἀσθενὴ 7, συγχροτεῖται" ἀπελθόντων 
δὲ ἐχείνων, χἂν ἰσχυρὰ ἢ, διαλύεται; Ποίοις οὖν, εἶπέ 
3 X900 ᾽ ᾽ 
΄ 3 , - FP ce 
μοι, λόγοις exéy onvco πιθανοῖς, μέλλοντες ἅπτεσθαι 
Lol E , M E δὰ ΕΣ /2 2 7 ew 
τοῦ χηρύγματος xa πρὸς τὴν οἰκουμένην ἐξιέναι ἅπα- 
, 
Guv5 ποίοις δὲ χωλύμασιν οὐχ ἂν χατεσχέθησαν ; Ei 
γὰρ μαινόμενοι ἦσαν (τὸ γὰρ αὐτὸ λέγων οὐ παύσο- 
μαι), οὐδὲν ὅλως κατορθῶσαι ἔδει " οὐδεὶς γὰρ μαινο- 
μένοις πείθεται - εἰ δὲ χατώρθωσαν, ὥσπερ οὖν χαὶ 
χατώρθωσαν, χαὶ δείχνυσι τὸ τέλος, πάντων ἦσαν. 
, 22 δὶ / 3T , x 
σοφώτεροι. Ei δὲ πάντων ἦσαν σοφώτεροι, εὔδηλον 
ὅτι οὐκ ἂν ἁπλῶς ἦλθον ἐπὶ τὸ χήρυγμα. Εἰ γὰρ μὴ 
"^ SUE 2 , PS. Y ΓΕ ΑΝ 
εἰδον αὐτὸν ἀναστάντα, τί ἦν ἱκανὸν αὐτοὺς ἐξαγα-- 
Ὁ -EX ^ 2). €T Ó [4 ei , μὴ kj M 
γεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον τοῦτον ; τί δὲ οὐχ ἂν αὐτοὺς 
ἀπέτρεψεν; Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνα- 
στήσομαι; xal περὶ βασιλείας οὐρανῶν ἐπηγγείλατο * 
εἶπεν, ὅτι χρατήσουσι τὴς οἰχουμένης Πνεῦμα λαδόν- 
τες ἅγιον " καὶ μυρία πρὸς τούτοις ἕτερα πᾶσαν ὕπερ- 
δαίνοντα φύσιν. Ὥστε εἰ μηδὲν τούτων γέγονεν, εἰ 
χαὶ ζῶντι ἐπείθοντο, τελευτήσαντος οὐχ ἂν ἐπείσθη- 
5» 7 2 /. nj Y » 
σαν; εἰ μὴ εἶδον ἀναστάντα. Εἶπον γὰρ ἄν μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ἔλεγεν ἀναστήσομαι, καὶ οὐχ ἀνέστη " 
Πνεῦμα ὑπέσχετο δώσειν, xol οὐχ ἔπεμψε " πῶς οὖν 
ὑπὲρ τῶν μελλόντων αὐτῷ πιστεύσομεν, τῶν παρόν- 
τῶν ἐληλεγμένων; Τίνος δὲ ἕνεχεν μὴ ἀναστάντος, 
3 , d c is^ - ^ , r - UN 
ἐχήρυττον ὅτι ἀνέστη: "Emzi7 ἐφίλουν αὐτὸν, φη- 
, d ὶ ^ - 3 EU sce) Ni ) 
σί. Καὶ μὴν μισεῖν λοιπὸν εἰκὸς 7j» ἀπατήσαντα χαὶ 
NN , ' eo , 2 M » , 5 , 
προδεδωχότα, xol ὅτι μυρίαις αὐτοὺς ἐλπίσιν ἐπά- 
ρᾶς , xo οἰχίας καὶ γονέων xot πάντων ἀποστήσας, 
xa ὁλόκληρον ἔθνος ἐχπολεμώσας αὐτοῖς τὸ ᾿Ιουδαίων, 
7» 4 Y A NES Y 2 / 3 Y / 
προέδωχεν ὕστερον. Kat εἰ μὲν ἀσθενείας ἦν τὸ γενό- 


uterque ταύτην τὴν προθυμίαν, τελευτήσαντος. 
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, Ed ^ M δὲ , 33. 
μενον, συνέγνωσαν ἄν" νυνὶ δὲ χαχουργίας πολλῆς 
ν᾿ , B - M 
εἶναι ἐνομίζετο. Ἔδει γὰρ τἀληθὲς εἰπεῖν, χαὶ μὴ 
^ , ^ , La » - TN 
τὸν οὐρανὸν ἐπαγγεΐλασθαι ἄνθρωπον ὄντα θνητὸν, 
e Y - 
ὥς φατε. Ὥστε τοὐναντίον εἰχὸς ἣν αὐτοὺς ποιεῖν, 
, , , M , c pM Ej 1 
χηρύττειν τὴν ἀπάτην, xal λέγειν αὐτὸν εἴρωνα χα 
Jl er à ^ M - P4 », / 
γόητα: οὕτω γὰρ ἂν xo τῶν χινδύνων ἀπηλλάγησαν, 
- ^ ^ ^ E * - , 
οὕτω xal τὸν πόλεμον ἔλυσαν. Εἰ γὰρ τοῖς στρατιώ- 
E , Y e SC E » dc 
ταις ἀργύριον ἔδωχαν οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα εἴπωσιν, ὅτι 
- - M 
ἔχλεψαν τὸ σῶμα - εἰ παρελθόντες εἶπον oi μαθηταὶ 
253 7. WE » 2 ! E E ΓΕ 7: 
ὅτι ἐχλέψαμεν, χαὶ οὐχ ἀνέστη, ποίας ἂν οὐχ ἀπε- 
Ὁ ELS , - -— M 
λαυσαν τιμῆς; Ὥστε ἐξὴν αὐτοῖς xol τιμᾶσθαι xat 
“-Ὁ M * M 
τεφανοῦσθαι. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὸ ὑδρίζεσθαι xal 
χινδυνεύειν ἀντιχατηλλάξαντο τούτων, εἰ μὴ θεία τις 
- - " 
ἦν fj πείθουσα αὐτοὺς δύναμις, ἣ τούτων ἁπάντων 
, ^Y NP, Fi , , 
δυνατωτέρα; Εἰ δὲ μηδέπω πείθομεν, λογίζου xa- 
- - * A , , 
χεῖνο" ὅτι εἰ μὴ τοῦτο ἦν, X&v εἰ σφόδρα παρεσχευά-- 
* ; 
ζοντο, οὐχ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ κήρυγμα ἐκήρυξαν, ἀλλ᾽ 
- , S9 a*[ AT] S NUS ἢ 
ἀπεστράφησαν αὐτόν. * Ἴστε γὰρ ὅτι οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
m ^ ; P eat: 
βουλόμεθα τῶν τὰ τοιαῦτα ἀπατώντων ἡμᾶς ἀχούειν. 
νυ, ^Y ch ἌΝ , , -— Nr 
Ὑίνος δὲ ἕνεχεν xal ἐκήρυττον αὐτοῦ τὸ ὄνομα; προσ- 
δοχῶντες ὅτι χρατήσουσι Or αὐτοῦ ; Καὶ μὴν τοὐ- 
! * — ^ M. e , ^! xy , 
ναντίον ἐχρῆν προσδοχᾶν, ὅτι el xot ἔμελλον χρατή-- 
σειν, ἀπώλοντο ἀπατεῶνος ὄνομα φέροντες εἰς μέσον. 
3 DS Ἐξ 
Εἰ δὲ συσχιάσαι τὰ πρότερα ἐδούλοντο, ἔδει σιγῆσαι" 
€ , 3 n ] € AERA 
ὡς τό ys ἐπαγωνίζεσθαι, μειζόνως ἀνῆπτε χαὶ τὸν 
πόλεμον xal τὸν γέλωτα. Πόθεν οὖν ἐπῆλθεν αὐτοῖς 
“- , - M M [4 » 5 , 
ἀναπλάσαι τοιαῦτα ; χαὶ γὰρ ἅπερ ἤχουσαν, ἀπώλε-- 
σαν. Ei δὲ οὐχ ὄντος φόδου πολλὰ ἐπελανθάνοντο, 
xal τινὰ οὐδὲ ἐνόουν, καθὼς xal ὃ εὐαγγελιστής φησι, 
: 36 cod ei 
τοσούτου χινδύνου χαταλαύδόντος, πῶς OUX ἂν ἅπαντα 
E ΄ ^ 1 ΄ 
αὐτῶν ἀπέπτη; Καὶ τί λέγω. τὰ ῥήματα ; ὅπου γε 
M M ΕΑΝ M "NN / *, , 
xo ὃ πρὸς αὐτὸν τὸν διδάσχαλον πόθος ἠρέμα χατε- 
— , -- , , Jj - 
μαραίνετο τῷ φόδῳ τῶν ἐσομένων" ὅπερ αὐτοῖς χαὶ 
X Hi ^ , M , , 
ὠνείδισεν. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸ τούτου μὲν ἐχχρεμάμε- 
E Ξ ; - * 
νοι αὐτοῦ, συνεχῶς ἠρώτων, ποῦ ὑπάγεις; ὕστερον 
΄ M M 
δὲ, ὅτε τοὺς μαχροὺς ἀπέτεινε λόγους τὰ δεινὰ διη- 
γούμενος τὰ παρ᾽ αὐτὸν τὸν σταυρὸν χαταληψόμενα 
- - H " -— 
αὐτοὺς. εἶτα τῷ δέει παγέντες ἐναπέμειναν ἀχανεῖς * 
» PM NCC AS ; A πος . 
ἄχουσον πῶς τοῦτο αὐτὸ προφέρει αὐτοῖς λέγων - Οὐ- 
δεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με, ποῦ ὑπάγεις ; ἀλλ᾽ ὅτι λελά- 


à 
6 


ληχα ὑμῖν ταῦτα, ἣ λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τὴν χαρ- 
^r » , ῳ om EN 5» c 
δίαν. Εἰ τοίνυν προσδοχῶντες αὐτὸν ἀποθανεῖσθαι 
χαὶ ἀναστήσεσθαι οὕτως ἤλγουν, ἀναστάντα αὐτὸν μὴ 
E - E * NC, "SNC 3-8 
ἰδόντες, πῶς oUx ἂν ἀπώλοντο, xal εἰς αὐτὴν ἂν 


» [ Hic addunt A. B, διὰ τοῦτο, 2 λέγω. 
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missis, induxisset ut domos, parentes et omnia re- 
linquerent, quod totam Judaeorum gentem contra 
se suscitasset, ac se prodidisset. Quod. si illud ex 
infirmitate factum fuisset, id ignovissent ; nunc 
vero existimaretur ex improbitate factum. Opor- 
tebat enim verum dicere, neque czlum promittere, 
liomo cum esset mortalis,ut dicitis. Quare verisi- 
misile est contraria facturos fuisse, fallaciam prz- 
dicaturos, et dicturos ipsum simulatorem et prz- 
stigiatorem fuisse : sic enim ex periculis liberati 
fuissent, sic bellum solvissent.Si enim militibus pe- 
cuniam dederunt Judi, ut dicerent, ipsos corpus 
furto sustulisse; si accedentes eos discipuli dixis- 
sent, Ipsum furati sumus, nec resurrexit: quan- 
to non affecti fuissent honore? Ipsis itaque licebat 
honorari et coronari. Cur ergo contumeliis affici 
et periclitari maluerunt, nisi divina quzdam virtus 
fuisset his omnibus potentior, qua id ipsis suade- 
ret? Sin autem nondum persuademus, illud quo- 
que cogita :st hoc non esset, etiamsi valde prapa- 
rati fuissent, non przdicandum illum suscepissent, 


sed aversati illum fuissent. Scitis enim nos ne no- 


mina quidem eorum, qui nos ita deceperint, audi- 
re velle. Cur autem nomen ejus predicarunt? an 
quod exspectarent se per illum superaturos esse? 
Atqui contrarium exspectandum erat, quia etiamsi 
superaturi essent, periissent deceptoris nomen in 
medium afferentes. Sin autem volebant priora oc- 
cultare, tacere oportebat : nam. decertare magis 
excitasset et bellum et risum. Unde ergo venit 
illis in mentem. ut hzc confingerent? nam illa 
quz ipsi audierant, exciderant. Quod si cum nul- 
lus esset timor, multorum obliviscebantur, et quz- 
dam non intelligebant ut, etiam evangelista ait, 
tanto imminente periculo, quomodo non omnia 
ab illis avolassent? Et quid dico verba, cum 
futurum esset, ut magistri amor metu futu- 
rorum sensim marcesceret? quod etiam ipsis ex- 
probravit, Nam cum antea quidem ab illo pen- 
dentes frequenter interrogarent, Quo vadis ? postea 
autem, cum longos texuit sermones, mala enar- 
rans quz tempore crucis lpsos invasura erant, 
deindeque metu defixi cum hiantes illi manerent, 


audi quomodo eis hoc proferat dicens: /Verno ex Joan.16.5. 


vobis, interrogat me, Quo vadis? sed quia hec 9- 
loquutus sum vobis, tristitia implevit cor ve- 
strum. Si ergo spectantes illum moriturum et re- 
surrecturum esse, ita dolebant; si resurgen- 


Joan. 16. 
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tem. illum non vidissent, quomodo non periis- 
sent, et in ipsam terram suffodi non studuissent, 
tum ex marore fraudis, tum ex timore futuro- 
rum obsessi ? 

5. Unde autem et sublimia illis. dogmata ἢ 
sublimiora enim ipsos postea audituros esse dixit: 
nam JMulta, inquit, habeo vobis dicere, sed non 
potestis portare modo. Reliqua igitur sublimio- 
ra erant. Unusautem ex discipulis nec in Judam 
cum illo abire volebat, postquam pericula audi- 
vit; sed dicebat, 4 beamus et nos, ut moriamur 
cum illo ; egre ferens quod se moriturum. exspe- 
ctaret. Quod si cum illo versans se moriturum ex- 
spectabat, ideoque refugiebat; absque co et czte- 
ris discipulis quid non tunc se passurum exspe- 
ctasset ? Pretereamagnum argumentum hoc fuisset 
incusandz illorum impudentize. Quid enim etiam 
dicendum habebant exeuntes? Nam passionem qui- 
dem sciebat universus orbis: in alto quippe pati- 
bulo suspensus fuerat, in meridie, in metropoli , 
et in maximo die festo, a quo maxime non licebat 
quempiam abesse: resurrectionem vero nullus 
sciebat exterorum, quod non parvum illis erat 
impedimentum, ut ne persuaderent. Et quod esset 
sepultus omnium rumore ferebatur; quodque di- 
scipuli corpus furati essent, milites cum. Judzis 
omnibus dicebant : quod autem resurrexisset, ex- 
terorum nemo sciebat. Undenam exspectabant, se 
id toti orbi persuasuros esse ? Si enim post edita 
miracula persuasi erant. milites, ut contraria testa. 
rentur, undenam sperassent hi se sine miraculis 
przdicaturos esse, ac ne obolum quidem habentes, 
ierre et mari. de resurrectione persuasuros esse? 
Quod si ex glorie amore hoc fecissent, multo 
magis unusquisque dogma sibi attribuisset, non ei 
qui decesserat. At non credidissent illis homines? 
Etde quonam magis credidissent audientes ? de 
illone qui comprehensus et crucifixus fuerat, an 
de illis qui Judaeorum manus effugerant? Cur 
autem, quaso, hoc facturi, non statim Judzam 
dimittentes abierunt in externas civitates, sed intus 
versabantur? Quomodo autem persuasissent, nisi 
signa edidissent? Si faciebant quidem, et utique 
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faciebant, Dei virtus erat id quod fiebat : si autem 
non faciebant, et tamen vincebant, longe mirabi- 


b [B. ἀχούεσθαι.} 

* [λειπόμενα ex B. adscivimus, Editi μὴ λεγόμενα. A. 
λεγόμενα sine p] 

e παθεῖν quod deerat in Editis, habetur in Regio Cod. 
[et A ]. Hac vox aliquam lucem affert; sed nondum 
clara sententia est. [Claram fecimus correctione inter- 
pretationis; οἱ in Graecis addita ex A, B. particula ἂν. 
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ἐσπούδασαν καταδῦναι τὴν γῆν, xa ἀθυμία τὴ τῇ 
γὴν» μι τη σης 
; AV ἘΝ ἢ 5 
ἀπάτης καὶ δέει τῶν ἐσομένων πολιορχούμενοι 5 


M - 

Πόθεν δὲ xoi τὰ ὑψηλὰ αὐτοῖς δόγματα: τὰ γὰρ 
διψηλότερα ὕστερον εἶπεν αὐτοὺς P ἀκούσεσθαι - Πολλὰ 
γὰρ ἔχω λέγειν ὑμῖν, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστά- 
ζειν ἄρτι. Ὥστε τὰ " λειπόμενα ϑψηλότερα ἦν. Εἷς δὲ 
τῶν μαθητῶν οὐδὲ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἤθελεν ἀπελθεῖν 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ χινδύνων ἤχουσεν, ἀλλ᾽ ἔλεγεν " 
Ἀπέλθωμεν χαὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ" 
βαρυνόμενος ἐπειδὴ προσεδόχησεν ἀποθανεῖσθαι. Ki 
δὲ μετ᾽ αὐτοῦ ὧν προσεδόχησεν ἀποθανεῖσθαι, xol 
ἀνεδύετο διὰ τοῦτο, χωρὶς αὐτοῦ xol τῶν λοιπῶν μα- 
θητῶν τί οὐχ ἂν ἤλπισε τότε " παθεῖν; Καὶ πολὺς ὃ 
ὅλ. t Ἂν - 5 , "DIM Yos. 9T 
ἔλεγχος ἦν τῆς ἀναισχυντίας. "Ti δὲ xot etyov εἰπεῖν 
v 7 ^ M ^ , 5 , DJ y 
ἐξιόντες; Τὸ μὲν γὰρ πάθος ἣ οἰκουμένη πᾶσα ἤδε:" 
xa γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ἐκρέματο τοῦ ἰκρίου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ 
μέσῃ, καὶ ἐν μητροπόλει, xai ἐν ἑορτῇ μεγίστῃ; ἐν 
ἣ μάλιστα οὐχ ἐνὴν τινα ἀπολειφθῆναι" τὴν δὲ ἀνά- 

2^ ^^ m- X ce E b 5.2T 
στασιν οὐδεὶς εἰδε τῶν ἔξωθεν, ὅπερ οὐ μιχρὸν αὐτοῖς 

N ^ / 3 IS 3 Se rl i 2 Νὴ 
πρὸς τὸ πείθειν ἐμπόδιον ἦν. Kol ὅτι μὲν ἐτάφη, 
πάντες διεθρύλλουν * xol ὅτι ἔχλεψαν τὸ σῶμα αὐτοῦ 
οἵ μαθηταὶ, οἵ στρατιῶται μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ἅπάν- 
τῶν ἔλεγον ὅτι δὲ ἀνέστη, τῶν ἔξωθεν οὐδεὶς εἰδε. 
Πόθεν οὖν προσεδόκησαν πείθειν τὴν οἰκουμένην ; Ei 
γὰρ θαυμάτων γινομένων στρατιῶται ἐπείσθησαν τὰ 
ἐναντία μαρτυρῆσαι, πόθεν προσεδόκων οὗτοι χωρὶς 
θαυμάτων χηρύττειν, καὶ μηδὲ ὀδολὸν κεκτημένοι πεί- 
θειν γὴν xo θάλατταν περὶ τῆς ἀναστάσεως; εἶ δὲ 
δόξης ἐρῶντες τοῦτο ἐποίουν, πολλῷ μῖλλον ἂν ἕχα- 
στος ἑαυτῷ δόγματα ἐπεφήμισεν, οὐχὶ τῷ ἀπελθόντι. 
ἊἌλλ᾽ oüx ἂν ἐπείσθησαν αὐτοῖς οἱ ἄνθρωποι: Καὶ 
περὶ τίνος P ἀχούοντες μᾶλλον ἐπίστευον ; περὶ ἐχεί-- 

- ,ὔ M , ^ ^ 2 
vou τοῦ συλληφθέντος xoi ccxupmÜsvroc, ἢ περὶ αὖ-- 
τῶν τῶν τὰς χεῖρας ἐχφυγόντων τὰς Ἰουδαῖχάς ; Τί- 
νος δὲ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, “μέλλοντες τοῦτο ποιεῖν, 

, 5n M , SN I yen. 4 3 b Ed 

οὐχ εὐθέως τὴν ᾿Ιουδαίαν ἀφέντες, eic τὰς ἔξω πόλεις 
ἀπῆλθον, ἀλλ᾽ ἔνδον ἐστρέφοντο; Πῶς δὲ, εἰ μὴ 
σημεῖα ἐποίουν, ἔπειθον; Καὶ εἰ μὲν ἐποίουν, 
E] H ' m MN 3 ^ , E] 

ἐποίουν γὰρ, Θεοῦ δύναμις ἦν τὸ γινόμενον " εἰ δὲ 
μὴ ἐποίουν καὶ ἐκράτουν, πολὺ θαυμαστότερον ἦν τὸ 
συμβάν. Οὐκ ἤδεσαν ἸΙουδαίους, εἶπέ μοι, καὶ τὴν 
πονηρὰν αὐτῶν μελέτην xo τὴν φθόνων γέμουσαν 
ψυχήν; Καὶ γὰρ ΜΝωῦσέα ἐλίθασαν μετὰ τὸ πέλα- 


Proxima vero Β. sic habet corrupta ἤλπισε, ὅτε χκαϊπολὺς 
ὃ £).] 

b [ἄλλου addunt A. B., male]. 

v [Legebatur ἔμελλον. Sed aptior videbatur lectio 
Codd. A. B, Ex iisdem mox 25220» pro ἐπῆλθον dedi- 
mus : et infra ex A. xai zi μέν pro εἰ μὲν ze] 
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qoc ὅπερ ἐπέζέυσαν, μετὰ τὴν νίκην χαὶ τὸ τρό- 
παιον ἐχεῖνο τὸ θαυμαστὸν, ὅπερ ἔστησαν ἀναι- 
μωτὶ διὰ τῶν ἐχείνου “χειρῶν χατὰ τῶν δουλωσαμέ- 
νῶν αὐτοὺς Αἰγυπτίων, 


M ^ , M M 
μετὰ τὸ μαννα, μετα τας 


πέτρας χαὶ σὰς πηγὰς τῶν ποταμῶν τὰς ἐχεῖθεν ῥα- 
γείσας, μετὰ τὰ μυρία θαύματα τὰ ἐπὶ τῇβ Αἰγύπτου 
χαὶ τῆς Ἱερεμίαν εἰς λάχχον 
ἐνέδαλον, xol πολλοὺς τῶν προφη 


Ἄχουσον γοῦν τί φησιν Ἠλίας μετὰ τ 


ἐρυθρᾶς χαὶ τῆς ἐρήμου" 


E! To 


ὧν χατέσφαξαν. 
τὸν φούερὸν λι- 
μὸν ἐχεῖνον χαὶ τὸν θαυμαστὸν δετὸν xal τὴν λαμ- 
πάδα, ἣν ix τῶν οὐρανῶν χατήνεγχε, χαὶ τὸ παρά- 
δοξον δλοχαύτωμα,, ὡς ποῤῥωτάτω τῆς χώρας αὐτῶν 
ἐλαυνόμενος * Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν, 
τὰ θυσιαστήριά σου X iir ade χἀγὼ δπελείφθην 
μόνος, χαὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν t μου. Καίτοι γε οὐδὲν 
τῶν νομίμων ἐκίνουν. Τούτοις οὖν πόθεν εἶχον προσ- 
ἔχειν, εἶπέ μοι; καὶ γὰρ ἁπάντων ἦσαν ἐχείνων eü- 
τελέστεροι, xol τοιαῦτα ἐχαινοτόμουν, δι᾿ ἃ xal τὸν 
διδάσχαλον ἐσταύρωσαν. * Καὶ ἄλλως δὲ, οὐχ οὕτως 
ἐδόχει δεινὸν εἶναι τὸ τὸν Χριστὸν ταῦτα λέγειν, xol 
τούτους. "Tov μὲν γὰρ ἴσως ἐνόμιζον ἑαυτῷ δόξαν χτώ- 
μένον ταῦτα ποιεῖν, τούτους δὲ xal μειζόνως ἂν ἐυίση- 
σαν, ἅτε ὑπὲρ ἕ τέρου πολεμοῦντας αὐτοῖς. Ἀλλ᾽ ot νόμοι 

αὐτοῖς ἐξοήθουν οἱ Ῥωμαίων; AXX ἀπὸ τούτων χαὶ 
ἐνεποδίζοντο μᾶλλον xoi γὰρ ἔλεγον - Πᾶς ὃ ποιῶν 
ἑαυτὸν βασιλέα, οὐχ ἔστι φίλος τοῦ Καίσαρος: “Ὥστε 
τοῦτο μόνον ἱχανὸν ἦν ἐμποδίσαι z ὅτι τοῦ νομισθέν- 
τος εἶναι τυράννου χαὶ μαθηταὶ σαν. xai τὰ ἐχείνου 
χρατύνειν ἐδούλοντο. Τί δὲ ὅλως αὐτοὺς ἐπῆρεν εἰς 
τοσούτους χινδύνους ἐμπεσεῖν; τί δὲ περὶ αὐτοῦ λέ- 
ques ἐδόκουν "εἶναι πιθανοί; ὅτι ἐσταυρώθη : ὅτι 
ἀπὸ γυναιχὸς ἐτέ ἔχθη dogs moy! ἧς, ᾿Ἰουδαίῳ 
τέχτονι μεμνηστευμένης; ὅτι ἐξ ἔθνους ἦν τῇ οἴχου- 
μένη ἀπεχθανομένου ; Ἀλλὰ ταῦτα πάντα οὐχὶ πεί-- 
θειν μόνον xoi ἐφελχέσθαι ποὺς ἀχούοντας, ἀλλὰ xal 

προσίστασθαι πᾶσιν ἦν ἱκανὰ, xol μάλιστα τὰ τ παρὰ 
τοῦ σχηνοποιοῦ xal τοῦ ἁλιέως Aeyápeva- Οὐχ ἂν οὖν 
ταῦτα πάντα ἐνενόησαν οἱ μαθηταί ; χαὶ γὰρ αἵ δειλαὶ 
φύσεις πλείονα τῶν ὄντων ἀναπλάττειν δύνανται" τοι- 


αὖται δὲ ἦσαν αἱ ἐχείνων. Πόθεν οὖν ἤλπιζον χατορ- 


Μᾶλλον δὲ D 


θώσειν; τῶν 
ἀπαγόντων αὐτοὺς, εἴ γε μὴ ἀνέστη ὃ Χριστός. 


οὐχ ἤλπισαν, μυρίων ὄντων 


ἃ Sic Reg. fetA.] optime. Editi yz», καταδουλω- 
gei. 
* [xai omittit A. Et sane frequentior est formula 
ἄλλω; δέ sine zzi. Sed et sic bene habet. V. p. 51, B. et 
ad p. 97, not. c. Mox A. B. τούτους δὲ pro vulg, τοὺς δέ.] 
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lius erat illud. Annon Jud:zeos noverant, quiso te, 
et malam ipsorum mentem, invidiaque plenum 
animum? Etenim Moysen lapidarunt, postquam 
mare pedibus transierant, post victoriam et tro- 
paum illud mirabile, quod absque sanguine per 
manus ejus erexerunt de /Egyptiis, qui illos in 
servitutem redcgerant, post manna, post petras et 
fluvibrum fontes inde manantes, post mille mi- 
racula in /Egypto, in mari Rubro, in deserto : Je- 
remiam in lacum injecerunt, et multos prophetas 
interfecerunt. Audi quid dicat Helias post famem 
illam terribilem, et mirabilem pluviam, et lampa- 
dem illam, quam de czlis descendere. curavit, et 
stupendum illud holocaustum ; procul. ab eorum 
regione ejectus : Domine, prophetas tuos occide- 
runt, altaria tua diruerunt ; etego relictus sum 
solus, et querunt animam meam. Atqui ii leges 
non immutabant. Unde ergo, quasso, his animus 
adhibendus erat ? nam omnium. vilissimi. erant ; 
atque ea ipsa innoyabant, ob quie Magistrum Ju- 
dai cruciixerant. Alioquin vero non tam grave 
videbatur esse, quod Christus et illi eadem dice- 
rent. Nam illum quidem forte putabant ideo id 
fecisse, ut sibi gloriam pareret ; illos autem etiam 
magis odissent, cum pro alio contra se bellum ge- 
rerent. Sed opem illis ferebant leges Romanorum? 
Imo ab illis magis impediebantur : dicebant enim , 
Omnis, qui seipsum. regem facit, non est ami- 
cus Cesaris. Quapropter hoc solum impedire 
poterat, quoniam ejus, qui tyrannus existimatus 
fuerat, discipuli erant, et res ejus. volebant fir- 
mare. Quid ergo tandem illos erexit animo, ut in 
tanta pericula inciderent? quid autem de illo 
dicentes, videbantur fide digni? quod crucifixus 
esset ? quod ex muliere paupere Juda natus esset, 
quz desponsata fuerat Judaeo fabro? quod ex gente 
esset orbi odiosa? Verum hac omnia non modo 
non apta erant ad persuadendos et alliciendos au- 
ditores, sed ad omnes adversum concitandos ido- 
nea; maxime autem a tentoriorum artifice et a 
piscatore dicta. Annon hec omnia in mentem ve- 
nerunt discipulis? nam timidz natur: plura quam 
sint possunt confingere: tales erant illorum na- 
ture. Undenam ergo se recte acturos sperarunt? 
Imo non sperassent, cum innumera essent quz il- 
los abducerent, nisi resurrexisset. Christus. 


» [ Legebatur ἂν post. ἐδόχουν. Delevimus auctoribus 
A. B., et jubente sententia.] 

b Reg. [cum A. et marg. Savil.] ὑπαγόντων. Editi 
ἀπαγόντων. [Quod juvante B. reduximus.] 
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6. Annon palam est yel stultissimis, quod nisi 
uberem et magnam. consequuti essent gratiam, et 
pignora accepissent resurrectionis, non modo hac 
non agere et suscipere, sed ne cogitare quidem 
potuissent? Si enim tot impedimenta essent, non 
dico ad recte agendum, sed ad. consultandum, et 
consultarunt et praeclara egerunt, et qua omni 
spe majora erant ad effectum deduxerunt: cuivis 
palam est eos non humana virtute, sed divina gra- 
tia omnia fecisse. In his ergo sermonibus nos exer- 
ceamus, non apud nos tantum, sed cum aliis : sic 
nobis facilior erit czeterorum inventio. Neque quia 
manu artem exerces, alienum hoc studium esse 
putes. Nam Paulus tentoriorum opifex erat ; sed 
tunc quoque multa plenus erat gratia, atque inde 
omnia loquebatur. Sed etiam ante gratiam ad pe- 
des Gamalielis erat : et ideo gratiam accepit, quia 
mentem gratia dignam exhibebat, et postea rur- 
sus artem exercebat. Nemo igitur artifex erube- 
scat, sed 11, qui frustra aluntur et otiosi sunt, qui 
multis utuntur ministris et ingenti famulatu fru- 
untur. Nam semper laborantem ali, philosophiae 
genus est: horum animz puriores sunt, horum 
mentes firmiores. Nam qui otiosus est, multa 
potius temere loquitur, et multa frustra agit, ac 
nihil per totam diem operatur, multo plenus tor- 
pore: qui autem operatur, nihil superfluum cito 
percipiet neque in operibus nec in verbis nec in 
mente; tota enim anima semper intenditur ad vi- 
tam laboriosam. Ne ergo despiciamus eos qui 
labore manuum aluntur, sed potius illos ideo 
beatos predicemus. Quinam, queso, est tibi gra- 
tia, cum accepta a patre haereditate, perpetuo ni- 
hil agis, sed illa omnia bona frustra insumis? An 
nescis non omnes eamdem rationem reddituros 
nos esse; sed eos qui hic in majori licentia et 
rerum copia vixerunt, gravius; eos autem qui 
in laboribus, in paupertate et erumnis vitam du- 
xere, mitius esse tractandos. Hac autem ex Laza- 
ro et divite manifesta sunt. Tu certe, qui ad debita 
officia otio non es usus, jure accusaris; pauper 
vero qui reliquum temporis ad debita officia ad- 
hibuit, magnis fruetur coronis. At tu militiam ob- 
tendis, et quod illa distinearis allegas? Sed talis 
excusatio non est rationi consona. Nam Cornelius 
erat centurio, et balteus vitz institutum nihil l;e- 


Contra 511. Tu vero cum saltatoribus et mimis das ope- 
tbeatrorum ram, et totum vitz tempus in scena consumis, non 


spectacula. 
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Οὐχ εὔδηλον καὶ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι ei μὴ 
δαψιλοῦς xo μεγάλης ἀπέλαυσαν χάριτος, καὶ ἐνέχυ- 
ρα τῆς ἀναστάσεως ἔλαθον, οὐ μόνον πρᾶξαι xal ἐπι-- 

Ὁ ^ , $^ 9 m Ὁ NI 
χειρῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐννοῆσαι ταῦτα ἠδύναντο; Ei 
γὰρ τοσούτων ὄντων χωλυμάτων πρὸς τὸ βουλεύσα-- 

ΕἸ J, b ^ m Qv , 
σθαι, οὐ λέγω πρὸς τὸ χατορθῶσαι, xal ἐδουλεύσαντο 

Ἁ , EJ ΕἸ ὶ d , » ^ 
xai εἷς ἔργον ἐξήγαγον xoi μείζονα πάσης ἐλπίδος 
ἐποίησαν, παντί που δῆλον, ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνη δυνά- 
ust, ἀλλὰ θείᾳ χάριτι πάντα εἰργάζοντο. Τούτους 
τοίνυν τοὺς μὴ xa0' ἑαυτοὺς 
μόνον, ἀλλὰ xol μετὰ ἀλλήλων - οὕτω δ᾽ ἂν εὐχολω- 
Ee γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν xot ἢ τῶν λοιπῶν εὕρεσις. Μηδὲ, 
ὅτι χειροτέχνης εἰ, 
εἶναι νόμιζε. Καὶ γὰρ Παῦλος σχηνοποιὸς ἦν, ἀλλὰ 
xol πολλῆς ἐνεπλήσθη τότ: 


λόγους γυμνάζωμεν, 


eet τὴν μελέτην ταύτην 


s χάριτος, φησὶ, χἀχεῖθεν 
ἅπαντα ἐφθέγγετο. Ἀλλὰ χαὶ πρὸ τῆς χάριτος παρὰ 
τοὺς πόδας ΤΓαμαλιήλου ἦν" xoi τὴν χάριν δὲ διὰ 
— ΜᾺ τὰ PA , ΕΣ {ἢ m , 
τοῦτο ἔλαδεν, ἐπειδὴ γνώμην ἀξίαν τῆς χάριτος 
ἐπεδείξατο, καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν τὴν τέχνην μετε- 
, Y - M L4 , , Ü Ὁ M , Φ , 
χείριζε. Μηδεὶς τοίνυν αἰσχυνέσθω τῶν τὴν τέχνην ἐχόν- 
των, ἀλλ᾽ οἱ εἰχῇ τρεφόμενοι καὶ ἀργοῦντες, ot δια- 
χόνοις χεχρημένοι πολλοῖς xo ἀφάτου θεραπείας ἀπο- 
λαύοντες. Τὸ γὰρ διαπαντὸς ἐργαζόμενον τρέφεσθαι ; 
φιλοσοφίας εἶδός ἔστι" τούτων αἵ ψυχαὶ καθαρώτεραι, 
τούτων αἵ διάνοιαι εὐτονώτεραι. Ὃ γὰρ ἀργῶν πολλὰ 
5 τ , X 5» m , ^ 
εἰχὴ μᾶλλον φθέγγεται, xol πολλὰ εἰκῇ πράσσει, καὶ 
ἐργάζεται δι’ ὅλης ἡμέρας οὐδὲν, πολλῆς νάρχης 
- n X. 3* 9 ΠΌΣΩΝ M ᾽ 
ἐμπεπλησμένος - ὃ δὲ ἐν ἐργασίᾳ ὧν οὐδὲν ταχέως πε- 
ριττὸν παραδεξεται οὔτε ἐν ἔργοις οὔτε ἐν λόγοις οὔτε 
ἐν ἐννοίαις - ὅλη γὰρ διόλου συντέταται “τρὸς τὸν ἐπί- 
πονον βίον 5$ ψυχή. Νὴ τοίνυν χαταφρονῶμεν τῶν ἀπὸ 
τῶν χειρῶν τρεφ φομένων, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον αὐτοὺς μα- 
χαρίζωμεν ὃ διὰ τοῦτο. Ποία γάρ σοι χάρις, εἰπέ μοι, 
ταν τὸν χλῆρον παρὰ τοῦ πατρὸς δεξάμενος, μηδὲν 
πράττων διατελῇῆς, ἀλλὰ ἀναλώσης πάντα ἐχεῖνα 
"ὦ E ^^ H d » , Dn "EN B PA 
εἰχῇ; Οὐχ οἶδας, ὅτι οὐ πάντες τὸν αὐτὸν ἀποδώσο- 
μεν λόγον, ἀλλ᾽ οἵ μὲν πλείονος ἐνταῦθα ἀπολαύσαντες 
“Ὁ , , € ^Y , E! , 
ἀδείας, χαλεπώτερον, oi δὲ χαχωθέντες ἢ πόνοις ἢ 
πενία ἢ ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ, ἡμερώτερον; Καὶ ταῦτα 
ἀπὸ τοῦ Λαζάρου χαὶ τοῦ πλουσίου δῆλα. Σὺ μὲν γὰρ 
εἰς οὐδὲν δέον τῇ σχολῇ χρησάμενος εἰχότως ἐγχαλῇ, 
ὃ δὲ TIC xai “μετὰ ἀσχολίας τὸ ὑπόλοιπον τοῦ xcti- 
ροῦ εἰς τὰ δέοντα ἀναλώσας, μεγάλων ἀπολαύσεται 
τῶν στεφάνων. ᾿Αλλὰ χαὶ στρατείαν μοι προδάλλη 
, L Ὁ E] , , M , , 3 , 2. 
πάντως, χαὶ τῆς ἀσχολίας αὐτὴν αἰτιάσῃ ; Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἔχοι λόγον ἣ eme. Καὶ γὰρ ὃ Κορνήλιος € ἕχατον- 
τάρχης ἦν, χαὶ οὐδὲν ἣ ζώνη τὴν ἀκριβῆ πολιτείαν 
Supe Σὺ δὲ ὅταν ὀρχησταῖς xol μίμοις σχολά- 
Ünc, καὶ διαπαντὸς ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἀναλίσχης τὸν 


vel fu necessitatem vel metum magistratuum C βίον, οὐδαμοῦ o) στρατείας ἀνάγχην, oux ἀρχόντων 


? [μετὰ ἀσχολίαν A. et marg. Savil. Mox A. προθχλῇ.] 


^ 
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προδάλλῃ φόθον * ὅταν δὲ ἐπὶ τὴν ἐκχλησίαν χαλῶμεν,, 


τότε τὰ μυρία χωλύματα. Καὶ τί χατὰ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην ἐρεῖς, ὅταν ἴδῃς τὴν φλόγα καὶ τοὺς τοῦ πυ- 
ρὸς ποταμοὺς χαὶ τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, χαὶ βρυχομέ- 
Voy ἀχούσῃς ὀδόντων ; τίς σου προστήσεται χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν ἴδης τὸν μὲν χειροτέχνην καὶ 
ὀρθῶς βεδιωχότα,, πάσης ἀπολαύοντα δόξης " σαυτὸν 
δὲ τὸν νῦν "ἐν μαλαχοῖς ἱματίοις ὄντα xol μύρων 
πνέοντα, ἀνήχεστα πάσχοντα ; τί σοι τοῦ πλούτου 
xai τῆς περιουσίας ἔσται ὄφελος : τί δὲ τῷ χειροτέχνη 


c, 10 Bi ^ 
μὴ παύωμεν ταῦτα, 


τῆς πενίας βλάδος ; Ἵν᾽ οὖν 
φοδηθῶμεν τὰ λεγόμενα νῦν, xal τὴν ἀσχολίαν ἅπα-- 
σαν εἰς τὴν τῶν ἀναγχαίων πραγμάτων ἀναλώσωμεν 
διατριδήν. Οὕτω γὰρ ἐξιλεωσάμενοι τὸν Θεὸν ὑπὲρ 
τῶν παρελθόντων ἁμαρτημάτων, xal τὰ μέλλοντα 
, , bj , b , 

προσθέντες χατορθώματα, δυνησόμεθα τῆς βασιλείας 
2 - - , — , M , 
ἐπιτυχεῖν τῶν οὐρανῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ, καὶ 
τὰ ἑξῆς. 


b Reg. ἐν μαλαχοῖς ἱματίοις. [Oblatum quoque ab A. 
B. pro σηριχοῖς recipiendum duximus.] 
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obtendis; quando autem te ad ecclesiam vocamus, 
tunc innumera affers impedimenta, Et quid dices 
in illa die, cam videris flammam et fluvios igneos 
et vincula insolubilia, et stridorem dentium. au- 
dieris? quis, tibi tunc patrocinabitur, cum videris 
artificem, qui recte vixerit, omni gloria fruen- 
tem; te vero, qui nunc mollibus indutus es vesti- 
mentis et oles unguenta, intolerabilia patientem ὃ 
quid tibi proderunt divitiz et rerum omnium co- 
pia? quid detrimenti artifici affert paupertas? Ne 
ergo tunc patiamur, ea quie nunc dicuntur timea- 
mus, et totum laborem nostrum in necessariarum 
rerum operibus consumamus. lta enim placato 
Deo pro peccatis przteritis,additisque bonis ope- 
ribus futuris, regnum celorum consequi poteri- 
mus, gratia et benignitate, etc. 


* [ Edd. μὴ τότε πάθωμεν, À. B. μὴ πάθωμεν ταῦτα, 
quz est usitata nostro formula.] 


OMIAIA ς΄. 


Κἀγὼ, ἀδελφοὶ, ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἦλθον οὐ xa 
[4 MA λό 3 , 2) fert NN 
ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας, χαταγγέλλων iv τὸ 

, - M , ν΄ ^ 2^7 
μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἔχρινα τοῦ εἰδέναι 
τι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, xol τοῦτον 
ἐσταυρωμένον. 


Οὐδὲν τῆς Παύλου ψυχῆς ἀγωνιστιχώτερον, μᾶλ-- 
^ —^— —— LJ [-4 
λον δὲ οὐ τῆς ἐχείνου ψυχῆς * οὐ γὰρ αὐτὸς ταῦτα cÓ- 
2333? 2M -. 3 , 3 De aub 6... 5 τὰ 
ρίσχεν * ἀλλ᾽ οὐδὲν τῆς ἐνεργούσης ἐν αὐτῷ χάριτος 
* 
ἴσον πάντα νικώσης. Ixav& μὲν γὰρ xol τὰ ἔμπρο- 
σθεν εἰρημένα χαταδαλεῖν τὸν τῦφον τῶν ἐπὶ σοφίᾳ 
53 m , 
χομπαζόντων, μᾶλλον δὲ x«l μέρος τῶν εἰρημένων. 
σῷ δι À ' A , ῃ M ἢ ^5 
Ἴστε δὲ λαμπρὰ γενέσθαι τὰ νικητήρια, xol ἐπαγω- 
νίζεται τοῖς λεχθεῖσι, χειμένοις τοῖς ἐναντίοις ἐπεμ.- 
θαίνων. Σχόπει δέ: παρήγαγε τὴν προφητείαν τὴν 
EN J 3 - , ΡΞ ἴω 8 * 
λέγουσαν, ὅτι Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν ἔδειξε 
m m UN ͵ NN m N , * 
τοῦ Θεοῦ τὴν σοφίαν, ὅτι διὰ τῆς δοχούσης εἶναι μω- 
, , A yr , Y^ Y uw M 
ρίας χατήργησε τὴν ἔξωθεν φιλοσοφίαν, ἔδειξεν ὅτι τὸ 
μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων, ἔδειξεν 
ὅτι οὐ μόνον διὰ ἰδιωτῶν ἐδίδαξεν, ἀλλὰ χαὶ ἰδιώτας 
ἐχάλεσε - νῦν δείχνυσι ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ χηρυττόμενον, 
L3 Y ν E 
χαὶ ὃ τρόπος τῆς χηρύξεως ἱχανὰ θορυδῆσαι ἦν, xol 
οὖκ ἐθορύδησεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οἱ μαθηταὶ, φησὶν, 
ἰδιῶται, ἀλλὰ καὶ ἐγὼ ὃ κηρύττων. Διὰ τοῦτό φησι, 
P. ^ ^ 2* Jy , * Ὁ EL Led 7) 
Καὶ ἐγὼ, ἀδελφοί (πάλιν τὸ τῶν ἀδελφῶν τίθησιν 


HOMILIA VI. 


E Car. II. v. 1. Etego, fratres, cum veni ad vos, 
veni non in sublimitate sermonis aut sapien- 
tie, annuntians «vobis testimonium Dei. 
2. JYon enim judicavi me scire aliquid in 
vobis, nisi Jesum Christum, et hunc cruci- 
fixum. 


1. Nihil est Pauli anima ad decertandum acrius; 
imo potius non illius anima : non enim ipse 
hoc invenit; sed nihil par gratie in illo operan- 
ti, que omnia vincit. Satis enim erunt ea, qua 
prius dicta sunt, ad dejiciendum illorum fastum, 
qui in sapientia gloriabantur; imo vel pars dicto- 
rum sufficiebat. Ut autem przclarior sit victoria, 
iis quz dicta sunt certamina addit, prostratis in- 
sultans adversariis. Attende autem: adduxerat pro- 
phetiam dicentem : Perdam. sapientiam sapien- 
tium : ostenderat Dei sapientiam, quia per eam, 
qui stultitia videbatur esse, externam philoso- 
phiam prostravit; ostenderat, quod stultum est 
Dei, sapientius esse hominibus; ostenderat quod 
non solum per ignaros docuerit, sed etiam ignaros 
et idiotas vocaverit. Nunc ostendit et ipsum quod 
pradicabatur, et modum pr«edicationis satis fuis- 
se ad perturbandum, et non perturbavisse.. Non 
tantum enim discipuli idiotz sunt, inquit; sed 


0 s. 


JOANNIS CHRYSOST. 


etiam ego qui przdico. Ideo, inquit, Et ego, fra- 
tres (rursus fratres. vocat, ut sermonis asperita- 
tem emolliat), veni, non in sublimitate sermo- 
nis, annuntians vobis testimonium Dei. Quid 
enim, dic quzso, si voluisses in sublimitate veni- 
re? poterasne? Ego quidem si voluissem , non 
potuissem; Christus autem si voluisset, potuisset. 
Sed noluit, ut splendidius redderet tropeum. 
Ideoque superius ostendens hoc illius opus fuisse, 
ipsiusque voluntatem esse, ut sic indocte ejus ver- 
bum przdicetur, dicebat : / Yon. enim. misit me 
Christus baptizare, sed. evangelizare, non in 
sapientia sermonis.Est autem multo majus, imo 
infinite majus, quod hoc voluerit Christus, quam 
quod voluerit Paulus. Non ergo facundiam osten- 
tans, inquit, neque externis armatus sermonibus, 
annuntio testimonium Dei. Nec dixit, pradicatio- 
nem, sed, Testimonium Dei, quod ipsum satis 
erat ad avertendum. Mortem enim annuntians cir- 
cuibat: ideo subjunxit : /Von enim judicavi me 
scire aliquid in vobis, nisi Jesum Christum, 
huncque crucifivum. WMoc autem dicebat, quia 
externe sapienüz omnino expers erat, ut etiam 
superius dicebat: Jeni non in sublimitate ser- 
monis. Nam quod ipse hoc posset habere palam 
est. Cujus enim vestimenta mortuos suscitarunt, 
et umbrz morbos expulerunt, multo magis lingue 
facundiam poterat anima suscipere. Nam hoc qui- 
dem est discipulorum, illud autem artem. omnem 
superat. Qui ergo artis majora novit, multo ma- 
gis minora potuerit. Sed non permisit Christus ; 
neque enim consentaneum erat. Merito igitur 
ait, /Von enim judicavi me aliquid scire ; nam 
et ego hoc volo quod et Christus vult. Mihi autem 
videtur humilius loqui cum illis, quam cum aliis, 
ut fastum illorum comprimeret. Illud ergo, Judi- 
capi me nihil scire, ad differentiam externa sa- 
pientie dicitur. Non enim. veni syllogismos ne- 
ctens neque sophismata, neque aliud dicens vobis, 
quam quod Christus crucifixus sit. Illi namque 
innumera dicunt, et de innumeris longa verborum 
stadia explicant, ratiocinia et syllogismos apparan- 
tes, millia adornantes sophismata: ego autem veni 
ad vos nihil aliud dicens, quam. quod. Christus 
crucifixus sit, et illos omnes propulsavi, quod 
virtutis ejus qui przdicatur signum est ineffabile. 
5. Et ego in infirmitate et in timore et in tre- 
more multo fui apud vos. Hoc est rursus aliud 

* Alius ἀποστρέψαι. : 

b [ À. τοῦτο ὃὲ δειχνὺς λέγει. 

* Ita Reg. Editi vero ὑποῦέξασθχι. [Hoc cum B; alte- 
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ὄνομα, χαταλεαίνων τοῦ λόγου τὴν τραχύτητα), 
ἦλθον οὐ χαθ᾽ ὑπεροχὴν λόγου χαταγγέλλων ὑμῖν τὸ 
μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, εἰ xai ἐδού- 
ou χαθ᾽ ὑπεροχὴν ἐλθεῖν; ἐδύνασο; ᾿Εγὼ μὲν εἰ 
ἐδουλόμην, οὐχ ἂν ἐδυνήθην" 6 δὲ Χριστὸς εἰ ἐδουλήθη, 
ἐδύνατο. "A οὐκ ἐδουλήθη, ἵνα λαμπρότερον ποιήστ, 
τὸ τρόπαιον. Διὸ xo ἀνωτέρω δεικνὺς, ὅτι αὐτοῦ γέγο- 
γεν ἔργον xol αὐτοῦ βούλημα ἦν τὸ οὕτως ἰδιωτιχῶς 
χηρυχθῆναι τὸν λόγον, 


εξ 


εγεν- Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ με 
Χριστὸς βαπτίζειν, ἀλλ᾽ εὐαγγελίζεσθαι, οὖχ ἐν σο- 
πρὸ ) , H λὺ NS - Ἁ EJ , €T “Ὁ 
φία λόγου. Πολὺ δὲ μεῖζον χαὶ ἀπείρως μεῖζον, τοῦ 
Παῦλον θελῆσαι τοῦτο τὸ τὸν Χριστὸν θελῆσαι. Οὐ 
τοίνυν εὐγλωττίαν ἐπιδεικνύμενος, φησὶν, οὐδὲ τοῖς 
Ed , [3 7 Lh b ; 
ἔξωθεν λόγοις ὡπλισμένος χαταγγέλλω τὸ μαρτύριον 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐχ εἶπε, τὸ κήρυγμα, ἀλλὰ, Τὸ μαρ- 
τύριον τοῦ Θεοῦ, ὃ καὶ αὐτὸ ἱκανὸν ἦν * ἀποτρέψαι. 
Θάνατον γὰρ περιήει κηρύττων * διὰ τοῦτο καὶ ἐπή- 
SEU: Uy 3. ME 
γαγεν, Οὐ γὰρ ἔχρινα τοῦ εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ 
Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. " Τοῦτο 
Ἶ , po 
δὲ ἔλεγεν, ὅτι χαθόλου τῆς ἔξωθεν σοφίας ἐστὶν ἄμοι-- 
4 5. 35 , 53 3 , 
oc , ὥσπερ οὖν χαὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν- ἬἪλθον οὗ x0 
x , σ͵ ΚΣ EN * ) “- 29 RN 
περοχὴν λόγου. Ὅτι γὰρ ἦν δυνατὸν xal τοῦτο αὐτὸν 
M CAT Ae τ ^ $7 ' 
χειν, δῆλον. Οὗ γὰρ τὰ ἱμάτια νεχροὺς ἀνίστη, xai 
À σκιαὶ νοσήματα ἤλαυνον, πολλῷ μᾶλλον εὐγλωτ- 
τίαν ἠδύνατο “ δέξασθαι ἣ ψυχή. Τὸ μὲν γάρ ἐστι 
m MON - [4 n , € / 
μαθητῶν, τὸ δὲ πᾶσαν ὑπερδαίνει τέχνην. 'O τοίνυν 
τὰ μείζονα τῆς τέχνης εἰδὼς, πολλῷ πλέον τὰ ἐλάσ-- 
σονα ἴσχυσεν ἄν. Ἀλλ᾽ οὐκ ἀφῆχεν 6 Χριστός- οὐ γὰρ 
΄ Ἧς *€ , - " ψν Ἔν 5» 
συνέφερεν. Εἰκότως οὖν λέγει, Οὐ γὰρ ἔχρινά τι εἷ- 
L3 Ἁ à | UC SY -- “ * 
δέναι- xa γὰρ xaX ἐγὼ τοῦτο βούλομαι ὅπερ χαὶ ὃ 
Χριστός. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ χαὶ ταπεινότερον αὐτοῖς διει- 


΄ς C^*o 


Ξ 


͵ ΕΣ ἣν, 2T. XS x - . “ὦ 

λέχθαι μᾶλλον ἢ τοῖς ἄλλοις, τὸν τῦφον αὐτῶν χατα- 
στέλλων. Τὸ τοίνυν, Οὐδὲν ἔχρινα εἰδέναι, πρὸς ἄντι- 
διαστολὴν τῆς ἔξωθεν εἴρηται σοφίας. Οὐ γὰρ ἦλθον 
συλλογισμοὺς πλέχων οὐδὲ σοφίσματα, οὐδ᾽ ἄλλο τι 
λέγων ὃμῖν, ἢ ὅτι ὃ Χριστὸς ἐσταυρώθη. ᾿Εχεῖνοι μὲν 

' Y 
γὰρ μυρία φασὶ, xa περὶ μυρίων λέγουσι μαχροὺς 
cA 

ἑλίττοντες διαύλους λόγων, χατασχευάζοντες λογισμοὺς 
xc συλλογισμοὺς, μυρία συντιθέντες σοφίσματα" ἐγὼ 
δὲ ἦλθον πρὸς ὑμᾶς μηδὲν ἄλλο λέγων, ἢ ὅτι 6 Χρι- 
στὸς ἐσταυρώθη; χαὶ πάντας ἐχείνους παρήλασα, ὃ 


ἕν 


ELE uw 
τῆς τοῦ χηρυττομένου δυνάμεως σημεῖόν ἐστιν ἄφα- 


τον. Καὶ ἐγὼ ἐν ἀσθενεία xui ἐν φόδῳ xal ἐν τρόμῳ - 


Am ' - ^T » 

πολλῷ ἐγενόμγιν πρὸς ὑμᾶς. Τοῦτο πάλιν ἄλλο χεφά- 
Ξὶ , Ἂ , € , $5 “ὦ 3M 
λαιον. Οὐ γὰρ μόνον oi πιστεύοντες ἰδιῶται, οὐδὲ 

, , Sm, »^* , , M 

μόνον ὃ λέγων ἰδιώτης, οὐδὲ μόνον ὃ τρόπος τῆς Ot- 
^ , 5^ , , “ΝᾺ , n ^ F 
δασχαλίας ἰδιωτείας γέμων, οὐδὲ μόνον αὐτὸ τὸ χή- 


ρυγμα ἱκανὸν θορυδῆσαι" σταυρὸς γὰρ xoi θάνατος 


rum habet A. Idem mox μείζονα πάτης τέχνης ἰσχύσας, 


el infra εἰθέναι, δηλῶν ὅτι χαὶ ἐγώ.} 
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ἣν τὸ χαταγγελλόμενον" ἀλλὰ μετ᾽ αὐτῶν χαὶ ἕτερα D caput. Non solum enim qui credebant indocti, 


χωλύματα ἦν, οἱ κίνδυνοι xat αἵ ἐπιθουλαὶ χαὶ ὃ χα- 
θημερινὸς φόθος χαὶ τὸ ἐλαύνεσθαι. Καὶ γὰρ ἀσθένειαν 
τοὺς διωγμοὺς πολλαχοῦ φησι, χαθάπερ χαὶ ἀλλαχοῦ" 
τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐν τῇ σαρχί μου οὐχ ἐξουδενώσατε" 
χαὶ πάλιν, Εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου 
χαυχήσομαι. Ποίας ; Ὃ ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ βασι- 
λέως ἐφρούρει τὴν Δαμασχηνῶν πόλιν, πιάσαι με 
θέλων. Καὶ πάλιν, Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις. Εἶτα 
λέγων ποίαις, ἐπήγαγεν ^ "Ev ὕόρεσιν, ἐν ἀνάγκαις 


E , aX. X 0 5 N 7 HNSN 
xat ἐν στενοχώριαις. Καὶ νῦν τὸ αὐτὸ λέγει “εἰπὼν 


Y K ECCTTACO ES fs zh E E 4. , G 
Y*2» αἱ ἐγὼ EV ασ ἕνειᾶ, οὐχ ἐστὴ μέχρι τουτου. 6G 


ἀλλὰ δηλῶν ὅτι ἀσθένειαν τοὺς χινδύνους χαλεῖ, πάλιν 
ἐπή Καὶ ἐν φόδῳ χαὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην 
πηγαγε; αιεν φ ot εξ ρομῳ τ νῷ EYE μη 
πρὸς δμᾶς. Τί λέγεις; Καὶ Παῦλος ἐφοξεῖτο χινδύ-- 
* - ^ /!- 58. ἃ 7 , Y M 

νους ; Ἐφοδεῖτο, xai σφόδρα ἐδεδοίχει - εἰ γὰρ xai 
Παῦλος ἦν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν. Τοῦτο δὲ 
δὰ : A ; 
τοῦ Παύλου, ἀλλ᾽ ἀσθένεια μὲν τῆς φύσεως, ἐγχώ- 
prov δὲ τῆς προαιρέσεως, ὅτι χαὶ δεδοικὼς θάνατον 


3: 15 
οὖχ ἔγχλημα 


M My ΕΟ ἂν Iv ^N M , LJ 5 , 
xal πληγὰς, οὐδὲν ἀνάξιον διὰ τὸν φόδον τοῦτον ἐποίη- 
ε L4 ΄ { kJ 5 - ^ AY , 
σεν" ὡς οἵ γε λέγοντες, ὅτι οὐχ ἐφούδεῖτο πληγὰς , οὐ 
μόνον αὐτὸν οὗ σεμνύνουσιν, ἀλλὰ xo ὑποτέμνονται 


πολὺ τῶν ἐπαίνων. Εἰ γὰρ οὐχ ἐφοδεῖτο, ποία χαρτε- D 
γάρ , 


, , , ^ Sj Ὁ" /, 3 ἢ ' 
pix ἢ ποία φιλοσοφία τὸ τοὺς χινδύνους φέρειν: [γὼ 
NC Δ - ὍΡΟΥ Ο v c e i 
γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὸν θαυμάζω, ὅτι φοδούμενος, χα 
oUy ἁπλῶς φοθούμενος , ἀλλὰ χαὶ τρέμων τοὺς χιν- 
δύνους, διαπαντὸς ἔδραμε στεφανούμενος, χαὶ ἐν οὐ- 
M - PA 5 ΨΗ͂Ν 5 , M 3 
δενὶ τῶν χινδύνων ἐνέδωχεν, ἐχκαθαίρων τὴν οἴχου - 
μένην, xol πανταχοῦ γῆς xol θαλάττης τὸ κήρυγμα 
σπείρων. Καὶ ὁ λόγος μου καὶ τὸ χήρυγμά μου, οὐχ 
2 "bro , , , , 
ἐν πειθοῖς " [ἀνθρωπίνης] σοφίας λόγοις. Τουτέστιν, 
, » EN »r- , 25 , 4 M , 
οὐκ ἔχων τὴν ἔξωθεν σοφίαν. Ei τοίνυν xoi τὸ χή- 
ρυγμα οὐδὲν εἶχε σεσοφισμένον, xa οἵ καλούμενοι 
ἰδιῶται, χαὶ ὃ χηρύττων τοιοῦτος, χαὶ διωγμὸς προσῆν 
, iP , Yt i 


^ , M , - ΕΣ , 3 , ^ 
xa τρόμος xat φόξος, πῶς ἐκράτησαν, εἰπέ μοι; Διὰ E 


θείας δυνάμεως. Διόπερ εἰπὼν, 'O λόγος μου καὶ τὸ 
χήρυγμά μου οὖχ ἐν πειθοῖς [ἀνθρωπίνης] σοφίας λό- 
γοις, ἐπήγαγεν, ᾿Αλλ᾽ ἐν ἀποδείξει Πνεύματος χαὶ 
δυνάμεως. 


X -^ M Ὁ ^ LU ^, 

Εἶδες πῶς τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀν- 

z ; μὰ 
θρώπων, xot τὸ ἀσθενὲς ἰσχυρότερον ; Οἱ γὰρ ἰδιῶται 
τοιαῦτα χηρύττοντες, δεδεμένοι xoi ἐλαυνόμενοι πε- 


^ Hic multa deerant, qux ex Codice Regio restituta 
sunt. [ Rezio accedit A., ex quo mox ὅτι post δηλῶν in- 
seruimus,] 


neque solum is qui loquitur idiota, neque tantum 
modus doctrinz. est ignorantia plenus, neque tan- 
tum ipsa pradicatio satis est ad conturbandum ; 
crux enim et mors erat quod annuntiabatur : sed 
cum his alia quoque impedimenta erant, peri- 
cula, insidiz, quotidianus timor, et quod pelleren- 
tur. Infirmitatem namque etiam sape vocat per- 
sequutionem, ut et alibi : Infirmitatem, quae est in 
carne mea, non aspernati estis ; et rursus, δὲ glo- 


2. Cor. t1. 


riari oportet, in infirmitate mea. gloriabor.3o. οἱ 32. 


Quanam? Preepositus gentis {τοι regis Dama- 
scenorum urbem custodiebat, volens me com- 
prehendere. Et rursum: deo mihi placeo in in- 
firmitatibus. Deinde dicens quibusnam, subjun- 
xit : Zn contumeliis, in necessitatibus et in an- 
gustiis. Et nunc hoc ipsum profert : cum dixisset 
enim, Et ego in infirmitate ; non. hic substitit, 
sed ostendens, quod infirmitatem. illam. pericula 
vocet, rursus adjicit, 7n timore et tremore mul- 
to fui apud vos. Quid. dicis? Paulus quoque ti- 
mebat pericula? Timebat et valde timebat : etiamsi 
enim Paulus esset, at homo erat. Hoc autem non 
erat Pauli crimen, sed. infirmitas naturz, et pro- 
positi encomium, quod mortem et plagas timens, 
nihil tamen indignum ex timore fecerit : ita ut qui 
dicunt illum non timuisse plagas, non modo illum 
non honorent, sed et multum ex laudibus demant. 
Nam si non timebat, quz perseverantia, qua phi- 
losophia in ferendis periculis? Ego vero ideo 
illum admiror, quod timens, nec modo timens, 
sed tremens in periculis, semper cucurrit co- 
ronatus, et in nullo defuit periculo, expurgans 
orbem, et ubique terrarum et marium pradica- 
tionem seminans, 4. Et sermo meus et predi- 
catio mea non inm persuasibilibus [ huma- 
nc sapientie verbis. Id est, non habens exter- 
nam sapientiam. Si igitur et przdicatio nihil ha- 
buit sophisticz artis, et qui vocabantur idiotz,, et 
is qui praedicabat talis erat, aderatque persequu- 
tio, et timor et tremor, quomodo superarunt, dic 
mihi? Per divinam virtutem. Ideo cum dixisset, 
Verbum et predicatio mea non in persuasibili- 
bus [ humane ] sapientie verbis ; adjecit, Sed 
in ostensione Spiritus et virtutis. 

9. Viden' quomodo quod stultum est Dei , sa- 
pientius sit hominibus ; et quod infirmum, fortius? 
Idiote hac pradicantes, vincti et. pulsi, pellen- 


Ὁ [Inclusimus hic et infra ἀνθρωπίνης, quo preter 


Edit. Commel. carent A. B. Iidem πειθοῖ cum. quibus. 
dam Bibl, Codd. ] 
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tes se vincebant, Undenam? Annon ex eo , quod 
per Spiritum fidem praeberent ὃ nam in confes- 
so est hoc demonstrationem esse. Quis enim , 
quiso, videns mortuos resurgentes et damonas 
pulsos, non admiserit? Sed quia sunt etiam falla- 
ces virtutes , quales prostigiatorum , hanc quoque 
sustulit suspicionem. Non enim virtutem dixit 
solum , sed prius , Spiritus , et tunc, Firtutis : 
ostendens ea qui fiebant spiritualia esse. Non 
ergo imminutio est , quod praedicatio non per sapi- 
entiam annuntiata sit, sed maximum ornamentum. 
Hoc ergo maxime demonstrat , eam esse divinam, 
€t radices esse supernas ex colis : quapropter sub- 
jungit : 5. Ut fides vestra non sit in sapientia 
hominum , sed in virtute Dei. Viden' quomodo 
clare per omnia ostendat , magnum esse lucrum 
ignorantiz , et magnum sapientis damnum, Nam 
hec quidem ipsius crucem , illa vero Dei virtu- 
tem praedicabat; hzc efficiebat, ut nihil inveni- 
rent eorum quae oportuisset , et in seipsis gloria- 
rentur; illa ut. veritatem susciperent et in Deo 
gloriarentur. Rursus sapientia multis persuasisset, 
ut humanum esse dogma suspicarentur ; hec vero 
clare ostendebat , divinam illam esse et ex. cielo 
descendisse. Cum ergo in sapientia verborum fit 
demonstratio , spe. modestiores superantur a 
pejoribus , quia majori dicendi vi praediti pejores 
sunt, et mendacium pellit veritatem. Hic autem 
non sic : neque enim in immundam animam ingre- 
ditur Spiritus sanctus, et ingressus numquam 
potest superari, etiamsi invadat omnis dicendi 
vis. Nam demonstratio per opera et per signa 
longe clarior est illa, quz fit per verba. At illo- 
rum fortasse quispiam dixerit , si praedicationem 
vincere oporteat , et eloquentia opus non habet 
ut ne crux exinaniatur, quare signa nunc cessa- 
runt? Quare? lncredulusne hoc dicis , nec ad- 
mittis illa facta. fuisse apostolorum lempore, an 
vere hoc ediscere quzrens ? Si incredulus dicas E 
in eo primum immorabor. Si enim tunc non facta 
sunt signa, quomodo pulsi, vexati, trementes , 
vincti , et communes orbis hostes facti , omnibus- 
que ad male patiendum expositi, nihil ex se ha- 
bentes quod alliceret , non eloquentiam , non 
splendorem, non divitias, non urbem , non 
gentem, non genus, non exercitium, non gloriam, 
non aliud quidpiam simile; sed omnia con- 
traria, ignorantiam , vilitatem , paupertatem 
odium, inimicitiam , et contra populos integros 
stantes , taliaque annuntiantes , persuadebant ? 
Nam precepta multum laborem habebant et do- 


z 
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ριεγένοντο τῶν ἐλαυνόντων. Πόθεν ; Οὐχ ἀπὸ τοῦ τὴν 
διὰ Πνεύματος παρασχεῖν πίστιν ; xo γὰρ xal τοῦτο 
ἀπόδειξις ὡμολογημένη. Τίς γὰρ, εἶπέ μοι, δρῶν 
νεχροὺς ἀνισταμένους xol δαίμονας ἐλαυνομένους, 
οὐχ ἂν χατεδέξατο: Ἀλλ᾽ ἐπειδή εἰσι xol δυνάμεις 
ἀπατηλαὶ, οἷαι τῶν γοήτων, καὶ ταύτην ἀνεῖλε τὴν 
ὑπόνοιαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς δυνάμεως εἶπεν, ἀλλὰ πρό- 
τερον Πνεύματος, xal τότε δυνάμεως" δεικνὺς ὅτι 
πνευματιχὰ ἦν τὰ γινόμενα. Οὐ τοίνυν ἐλάττωσίς 
ἐστι, τὸ μὴ διὰ σοφίας χατηγγελμένον εἶναι τὸ χή- 
ρυγμα, ἀλλὰ xol μέγιστος κόσμος. Τοῦτο γοῦν μά- 
λιστα δείκνυσιν αὐτὸ θεῖον ὃν χαὶ τὰς ῥίζας ἄνωθεν 
ἔχον ἐκ τῶν οὐρανῶν: διὸ xol ἐπήγαγεν: Ἵνα ἣ πίστις 
ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ. 
Εἶδες πῶς σαφῶς διὰ πάντων ἀπέδειξε πολὺ τῆς ἰδιω- 


7 


τείας τὸ χέρδος, xol μέγα τῆς σοφίας τὸ βλάθος; 
Αὕτη μὲν γὰρ ἐκείνου τὸν σταυρὸν, ἐχείνη δὲ ἀνεχή- 
ρυττε τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν * αὕτη πρὸς τῷ μηδὲν 
εὑρίσκειν τῶν δεόντων καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καυχᾶσθαι 
παρεσχεύασεν, ἐχείνη πρὸς τῷ τὴν ἀλήθειαν δέξασθαι 
xot ἐπὶ τῷ Θεῷ χαλλωπίζεσθαι ἐποίει. Πάλιν ἣ σοφία 
ἀνθρώπινον ὑποπτεύειν τὸ δόγμα πολλοὺς ἂν ἔπειθεν * 
αὕτη σαφῶς ἀπεδείχνυε θεῖον ὃν xol Ex τοῦ οὐρανοῦ 
χαταύάν. Ὅταν μὲν οὖν ἐν σοφίᾳ λόγων γένηται 
ἀπόδειξις, πολλάχις χαὶ οἱ φαυλότεροι χρατοῦσι τῶν 
ἐπιειχεστέρων, δεινότεροι λέγειν ὄντες, xo τὸ ψεῦδος 
παρελαύνει τὴν ἀλήθειαν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὗχ. οὕτως" 
οὔτε γὰρ ἔπεισι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχαθάρτῳ ψυχῇ, 
οὔτε ἐπελθὸν δύναται ἥττηθῆναί ποτε, χἂν ἅπασα ἣ 
τῶν λόγων ἐπίῃ δεινότης. Ἢ γὰρ διὰ τῶν ἔργων xal 
τῶν σημείων ἀπόδειξις τῆς διὰ τῶν λόγων πολλῷ σα- 
φεστέρα. Ἀλλ᾽ ἐχείνων ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι εἰ χρὴ 
τὸ κήρυγμα χρατεῖν, καὶ λόγων οὐ δεῖται ἵνα μὴ χενω- 
θῇ ὃ σταυρὸς, τίνος ἕνεκεν τὰ σημεῖα χεχώλυται νῦν; 
Τίνος Évexev ; ἀπιστῶν λέγεις, καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀπο- 
στόλων αὐτὰ γεγενῆσθαι χαταδεχόμενος, ἢ ὄντως 
ζητῶν μαθεῖν ; Εἰ γὰρ ἀπιστῶν, πρὸς τοῦτο στήσομαι 
πρῶτον. Εἰ γὰρ οὖχ ἐγένετο σημεῖα τότε, πῶς ἐλαυ- 
νόμενοι xoà διωχόμενοι xod τρέμοντες χαὶ δεδεμένοι, 
χαὶ χοινοὶ γενόμενοι τῆς οἰκουμένης ἐχθροὶ, καὶ πᾶσι 
πρὸς τὸ καχῶς παθεῖν προχείμενοι,, καὶ οὐδὲν οἴχοθεν 
ἔχοντες ἐπαγωγὸν, οὐ λόγον, οὐ περιφάνειαν, o0 πλοῦ-- 
τον, οὐ πόλιν, οὐχ ἔθνος, οὐ γένος, οὐκ ἐπιτήδευμα, 
οὐ δόξαν, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλὰ πάντα 
τὰ ἐναντία, ἰδιωτείαν, εὐτέλειαν, πενίαν, μῖσος, ἀπέ- 
χθειαν, xol πρὸς δήμους δλοχλήρους ἱστάμενοι, xoi 
τοιαῦτα χαταγγέλλοντες, ἔπειθον: Καὶ γὰρ τὰ ἐπι- 
τάγματα πολὺν εἶχε τὸν μόχθον, καὶ τὰ δόγματα τοὺς 
χινδύνους * xal οἵ ἀκούοντες xol πείθεσθαι μέλλοντες, 
xal τρυφῇ καὶ μέθη xe πολλὴ συντραφέντες ἦσαν 
χαχίᾳ. Πόθεν οὖν ἔπεισαν ; εἶπέ μοι" πόθεν τὸ ἀξιόπι- 
στον ἔσχον: Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, εἰ σημείων χω- 
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pls ἔπεισαν, πολλῷ μεῖζον τὸ θαῦμα φαίνεται. M3) 
τοίνυν τὸ μὴ γίνεσθαι νῦν σημεῖα, τεχμήριον ποιοῦ 
e - Es ; , 
τοῦ μὴ γεγενῆσθαι τότε. Καὶ γὰρ xat τότε χρησίμως 
ἐγίνετο, καὶ νῦν χρησίμως οὐ γίνεται. Οὐχ ἀναγχάζει 
- -€ ^ 
δὲ τὸ λόγῳ πείθεσθαι μόνῳ, τανῦν ἐν σοφία εἶναι τὸ 
γῷᾷ B 12 ἊΣ 
τ RD LA AC S, 
χήρυγμα. Οἵ «s γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὸν λόγον σπείραντες 
^ ἰδιῶται ἦσαν xat ἀμαθεῖς, xal οὐδὲν οἴχοθεν ἔλεγον, 
ἀλλ᾽ ἅπερ ἐδέξαντο παρὰ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα τῇ οἴχου-- 
μένη διέδωχαν * ἡμεῖς τε αὐτοὶ νῦν, οὐ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
ἐπεισφέρομεν, ἀλλὰ ἃ παρ᾽ ἐχείνων ἐλάδομεν, ταῦτα 
εἰς ἅπαντας λέγομεν. Καὶ οὐδὲ νῦν ἀπὸ συλλογισμῶν 
πείθομεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν xol ἀπὸ τῶν 
τότε σημείων τὴν πίστιν ὧν λέγομεν παρεχόμεθα. 
Καὶ οὗτοι δὲ τότε οὐχὶ σημείοις ἔπειθον μόνοις, ἀλλὰ 
χ ἐν D , 

ὶ διαλεγόμενοι * τοὺς δὲ λόγους ἰσχυροτέρους ἐποίει 
xai διαλεγόμενοι " τοὺς δὲ λόγους ἰσχυροτέρους ἐποίε 
; : 1 zi ὃς ἐς 
φαίνεσθαι τὰ σημεῖα χαὶ αἵ ἐκ τῆς παλαιᾶς Γραφῆς 
μαρτυρίαι, οὐχ ἣ δεινότης τῶν λεγομένων. Πῶς οὖν, 
φησὶ, χρήσιμον τότε τὰ σημεῖα, χαὶ νῦν οὐ χρήσι- 
μον; Ὑποθώμεθα τῷ λόγῳ (πρὸς γὰρ τὸν “Ἑλληνά 
, Θ᾽ , "NX M eve , , M 
μοι τέως ὃ ἀγών - διὰ τοῦτο χαθ᾽ ὑπόθεσιν λέγω τὸ 
, , , € , , mM , M 
πάντως ἐσόμενον), ὑποθώμεθα τοίνυν τῷ λόγῳ, xot 
ἀνασχέσθω πιστεῦσαι ὃ ἄπιστος χἂν χατὰ συνδρομὴν 
τοῖς λεγομένοις, οἷον ὅτι ὃ Χριστὸς ἥξει " ὅταν οὖν Ó 
Χριστὸς ἔλθη xol πάντες οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ , xol 
δειχθῇ Θεὸς xal πάντα αὐτῷ ὑποτεταγμένα, οὐ πι- 
στεύσει xat ὃ Ἕλλην ; Εὔδηλον ὅτι xal προσχυνήσει, 

' ἊΣ τω * 5) - ς ἢ 5» 

xa Θεὸν ἐρεῖ, χἂν μυριάχις ἀνένδοτος ἡ. 


, Y - z 
Τίς γὰρ δρῶν τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους, xoi aà- 
τὸν ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενον, xal πάντα τὸν OTj- 
μὸν τῶν ἄνω δυνάμεων αὐτῷ περιχεχυμένον, χαὶ 
^ - 
ποταμοὺς πυρὸς P ἑλχομένους, xal πάντας παρεστῶ- 
τας xaX τρέμοντας, οὐχὶ προσχυνήσει, καὶ Θεὸν ἡγή- 
2 2 2 
σεται; Ἄρ᾽ οὖν, εἶπέ μοι, λογισθήσεται τῷ “Ἕλληνι 
5 , , , , ^ - - 
εἰς πίστιν ἣ προσχύνησις ἐχείνη xa ἣ γνῶσις; Οὐδα- 
- PNE τς, τω , ^Y Y 
μῶς. Τί δήποτε; Ὅτι τοῦτο πίστις οὐχ ἔστιν * ἣ γὰρ 
; - ; Ἐν 
ἀνάγχη τοῦτο ἐποίησε χαὶ f περιφάνεια τῶν δρωμένων, 
Y y M M E - 
καὶ οὐχ ἔστι τὸ πρᾶγμα προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
; τ ἃ Ὁ 
μεγέθους τῶν ὀφθέντων τὰ τῆς διανοίας εἱλχύσθη. Οὐχ- 
“- * , ^ kd 
οὖν ὅσῳ ἂν “φανότερα χαὶ ἀναγχαστιχώτερα ἢ τὰ 
; - - 
γινόμενα, τοσούτῳ τὰ τῆς πίστεως ἐλαττοῦνται" διὰ 
“Ὁ - Ὁ , , Ec " — , 
τοῦτο σημεῖα νῦν οὐ γίνεται. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, 


5 Ita Reg. [et nostri]; Editi vero ἰδιῶται χαὶ ἀμαθεῖς. 
b Tta Regius Codex (cum nostris]; Editi vero ἐρχομέ- 


νους. Mic alluditur ad illud Danielis 7, 10, ποταμὸς πυρὸς 
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gmata periculis plena erant : ac qui audiebant et 
persuadendi erant, in deliciis , ebrietate et multis 


4s Vitils erant educati. Unde, quaso, persuaserunt? 


A unde fide digni erant? Nam, ut jam dixi, si 
absque signis persuasertmt, multo majus videtur 
miraculum. Ne itaque ex eo, quod nunc signa 
non fiant, argumentum ducas tunc etiam non 
fuisse. Etenim tunc utiliter. fiebant , et nunc uti- 
liter non fiunt. Non necessario sequitur autem ex 
60 quod nunc verbo tantum suadetur , nunc in sa- 
pientia przedicationem. esse. Nam et qui ab initio 
verbum seminabant, idiotas et indocti erant, et ni- 
hil ex se dicebant, sed qua acceperant a Deo, hzec 
orbi terrarum. dederunt: et nos ipsi nunc , non 
quz a nobis sunt tradimus , sed quz ab ipsis ac- 

B cepimus , hic omnibus dicimus. Neque nunc syl- 
logismis persuademus ; sed ex. divinis scripturis 
etex 115, quie tunc facta sunt signis, fidem facimus 
lis quz dicimus. Et illi quoque tunc non signis 
tantum persuadebant , sed etiam disserendo. Ver- 
ba autem efficaciora a signis reddebantur , necnon 
a testimoniis Veteris Testamenti , non autem. a 
gravitate et eloquentia dictorum. Cur ergo, in- 
quies, tunc utilia signa erant, nunc non item ? 
Supponamus (cum Graco enim disputo , et ideo 

c per hypothesin dico id quod omnino futurum est), 
supponamus igitur, et patiatur incredulus saltem 
ad disputationis tempus assentiri dictis , verbi 
gratia, quod Christus venturus sit : cum ergo 
Christus venerit et omnes angeli cum eo , et Deus 
esse ostensus fuerit, omniaque Ipsi subjecta esse, 
annon ipse Grzcus credet ? Credet utique et adora- 
bit, ac Deum esse dicet, etiamsi admodum per- 
tinax fuerit. 

5. Quis enim. videns czlos apertos , ipsum in 
nubibus venientem , totumque cceetum supernarum 
Potestatum circumfusum, fluvios igneos manantes, 
omnes adstantes ac. trementes , non adorabit, et 
Deum existimabit? Num ergo, dic quiso , ado- 
ratio et cognitio illa Graco in fidem reputabitur? 
Minime, Quare? Quia hoc fides non est : neces- 
sitas quippe, et corum qua apparent evidentia 
id effecit, non voluntatis propositum ; sed ἃ ma- 

D gnitudine rerum qui videntur pertracta mens 
fuit. Itaque. quanto magis clara et ad credendi 
necessitatem. adducentia sunt illa, tanto magis 
fides minuitur. Ideo nunc signa non fiunt. Et 
quod res ita se habeat , audi quid dicat ad Tho- 
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mam : Beati qui non viderunt, et crediderunt. 
Igitur quanto clarius ostensum signum fuerit , 
tanto magis fidei merces minuitur. Itaque si etiam 
nunc signa fierent, hoc ipsum eveniret. Quod au- 
tem tunc. non ultra per. fidem illum cognituri si- 
mus, significavit Paulus dicens : JVunc enim per 
fidem. ambulamus , non. per speciem. Ut tunc 
tibi credenti, res illa non imputabitur, quod 
clara et manifesta sit : ita et nunc , si talia signa 
fierent , qualia antehac. Quando enim illa admi- 
serimus , quz nullo modo ullis ratiociniis inve- 
niri possunt , tunc fides est. Ideo gehennam com- 
minatur quidem, sed illa non apparet : nam si 
appareret, idipsum rursus eveniret. Alioquin vero 
si signa quaeris, nunc etiam signa videbis , etiamsi 
non ejusmodisint, przdictiones innumeras de rebus 
innumerabilibus, ozbis conversionem, barbarorum 
philosophiam, agrestium morum mutationem, pie- 
tatis extensionem. Ecquas pradictiones , inquies ? 
nam post res factas przdicta sunt omnia, quz supra 
commemorata sunt, Quandonam, ubi et a quo , 
dic mihi? et ante quot annos? vis ante quinqua- 
ginta, aut centum? Ánte centum ergo annos nihil 
habebant scriptum penitus. Quomodo ergo do- 
gmata retinuit orbis, et alia omnia, cum memoria 
ad id non sufficiat? undenam scierunt Petrum 
fuisse palo affixum ? quomodo venit in mentem, 
ut posteris przdicerent; verbi gratia quod evan- 
gelium. praedicandum sit per universum orbem , 
quod Judaica cessatura sint, nec ultra restituenda? 
Qui veroanimas suas pro przdicatione tradiderunt, 
quomodo sustinuissent przedicationem adulteratam 
videre? quomodo creditum fuisset scriptoribus, 
signis cessantibus ? quomodo autem scripta et in 
barbarorum et in Indorum fines, et in ipsos 
Oceani terminos venissent, si ii qui dicebant fide 
digni non erant? Quinam autem erant scriptores , 
et quando, et ubi? qua de causa scripserunt? 
num ut gloriam sibi conciliarent ? cur ergo libros 
aliis nominibus inscripserunt ? At hoc fecerunt ut 
dogma commendarent? An ut. verum? an ut fal- 
sum? nam si ut falsum habebant , non accessuri 
esse videbantur; si ut verum, fictione opus non 
erat sicut tu. dicis. Alioquin vero przdictiones 
tales sunt, ut ad presens usque tempus non potu- 
erit dictis vis inferri. Nam diruta sunt Jerosolyma 
ante multos annos. Sunt et alie predictiones, quae 
abillo tempore ad usque adventum ejus exten- 
duntur , quas ut vis examina ; ut est illud, Sem- 
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ἄχουσον τί φησι πρὸς τὸν Θωμᾶν * Ναχάριοι οἵ μὴ 
5.7 Y T - D. "^ ἐν a ΄ 

ἰδόντες, χαὶ πιστεύσαντες. Οὐχοῦν ὅσῳ ἂν φανερώτε- 
ρον ἀποδειχθῇ τὸ σημεῖον, τοσούτῳ τῆς πίστεως Ó 
μισθὸς ἐλαττοῦται. “Ὥστε εἰ χαὶ νῦν σημεῖα ἐγίνετο, 
τὸ αὐτὸ ἂν ἐγένετο. Ἵ 


ν m 


M , "NM , JS» 
τι γὰρ τότε διὰ πίστεως οὐχέτι 
αὐτὸν εἰσόμεθα, ἐδήλωσεν εἰπὼν 6 Παῦλος - Νῦν γὰρ 
διὰ πίσ ατοῦμεν, οὐ δι᾽ εἴδους. " “Ὥσπερ 
οὖν τότε πιστεύοντί σοι τὸ πρᾶγμα οὗ λογίζεται διὰ 
τὸτ περιφανές" οὕτω χαὶ νῦν, εἰ σημεῖα ἐγίνετο τοιαῦτα, 

ἧι 
οἷα χαὶ ἔμπροσθεν. “Ὅταν γὰρ ἃ μηδαμῇ μηδαμῶς 
ἐστι λογισμοῖς εὑρεῖν χαταδεξώμεθα, τότε ἣ πίστις 
- , A M] m Ave , 3 M 3 , 
ἔστι. Διὰ τοῦτο xal f γέεννα ἠπείληται μὲν, οὗ gat- 
— I^. -) M ? ἍΝ 9, , 356 Li J^ 
νεται δέ ἐπεὶ εἰ xa ἐφαίνετο, ταὐτὸ συνέθαινε πάλιν. 
ADDE δὲ E ES ζ M EA) - 
ς ὅε, εἰ σημεῖα ζητεῖς, xat νῦν ὄψει σημεῖα, 
ἢ 2 
εἰ xai μὴ τοιαῦτα, 


στεως περιπ' 


τὰς προῤῥήσεις τὰς μυρίας xol 
περὶ μυρίων πραγμάτων, τῆς οἰχουμένης τὴν ἐπιστρο- 
φὴν, τῶν βαρύάρων τὴν φιλοσοφίαν, τῶν ἀγρίων ἠθῶν 
τὴν μετάστασιν, τῆς εὐλαδείας τὴν ἐπίτασιν. Καὶ 
ποίας προῤῥήσεις, φησί; μετὰ γὰρ ταῦτα ἐγράφη τὰ 
προειρημένα ἅπαντα. Πότε, xo ποῦ, xoi ὑπὸ τίνος ; 
εἶπέ por xat πρὸ πόσων ἐτῶν: βούλει πρὸ πεντή- 
χοντα; ἢ ἑχατόν: Οὐχοῦν πρὸ τῶν ἑκατὸν οὐδὲν εἶχον 
ἔγγραφον ὅλως. Πῶς οὖν xac. τεῖχε. τὰ δόγματα ἣ oi- 
χουμένη xa τὰ ἄλλα πάντα, τῆς μνήμης οὖκ ἀρχού- 
σης; πόθεν δὲ ἤδεσαν, ὅτι Πέτρος ἀνεσχολοπίσθη:; 
πόθεν τε ἐπῆλθε τοῖς μετὰ ταῦτα προειπεῖν, οἷον ὅτι 
τὸ εὐαγγέλιον κηρυχθήσεται πανταχοῦ τῆς olxou- 
μένης, ὅτι τὰ Ἰουδαϊκὰ παύσεται, xal οὐχ ἐπανή- 
ξει πάλιν; Οἱ δὲ τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ χηρύ- 
γματος προέμενοι ; πῶς ἂν ἤνεγχαν τὸ χἤρυγμα 
παραποιούμενον δρῶντες: ; πῶς δ᾽ ἂν ἐπιστεύθησαν οἵ 
γράφοντες, τῶν σημείων παυσαμένων; πῶς δ᾽ ἂν τὰ 
γραφέντα, χαὶ εἰς τὴν βαρδάρων xol εἰς τὴν Ἰνδῶν, 
χαὶ πρὸς αὐτὰ τοῦ ὠχεανοῦ τὰ πέρατα ἀφίχετο, οὐχ 
ὄντων τῶν λεγόντων ἀξιοπίστων; Τίνες δὲ oi i γράφον- 
τες; χαὶ πότε, χαὶ ποῦ ; τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ ἔγραφον; 5 
ἄρα δόξαν ἑαυτοῖς PER μΕΤΕ 
τὰ [a ἐ 
Po qDS πές: ἐρον ὡς ἀληθὲς, ἢ ὡς ψευδές; εἰ γὰρ 
ὡς Ψευδεῖ προσεῖχον, οὐδὲ προσελθεῖν ἦν εἶχός" εἴ-δὲ 
ὡς ἀληθεῖ , πλασμάτων οὐχ ἔδει, χαθὼς σὺ φής. 
Ἄλλως δὲ χαὶ αἵ προῤῥήσεις τοιαῦταί εἶσιν, ὡς xol 
μέχρι τοῦ παρόντος μὴ δύνασθαι βιάζεσθαι χρόνῳ τὰ 
εἰρημένα. ''ó μὲν γὰρ χαθαιρεθῆναι τὰ Ἱεροσόλυμα 
ὙΌΣ, πρὸ πολλῶν ἐτῶν. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἱ ἕτεραι προῤῥή- 
σεις αἱ ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου μέχρι τῆς παρουσίας αὖ- 
τοῦ παρατείνουσαι, ἃς ὡς βούλει δοχίμασον " οἷον τὸ, 


σὸς οὖν ἕτέ pots 


"Ag μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος " 
τὸ, Emi τὴν πέτραν ταύτην οἰχοδομήσω μου τὴν 


ΙΝ EPIST. I. AD 


LI , M 5) "UN , AP 2. “ὦ 
Ἐχχλησίαν, χαὶ πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς" 

τὸ, Κηρυχθήσεται τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο εἰς πάντα τὰ 

ἔθνη ** τὸ, Λαληθήσεται ὅπου ἂν χηρυχθῇ τὸ εὐαγ-- 
2X SD TEVET META SES λ 

γέλιον, καὶ ὃ ἐποίησεν ἣ γυνὴ αὕτη " καὶ ἕτεραι πολ- 

, “» ΕΣ τ 
λαὶ τούτων πλείους. Πόθεν οὖν ἣ ἀλήθεια τῆς προῤ- 


H , Y , a “- 
ῥήσεως ταύτης, εἴ γε πλάσμα ἦν ; πῶς οὐ χατίσχυσαν 
S E A 
πύλαι ἅδου τῆς Iooxoiac ; πῶς ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν 
, ΔῸΣ ἣν eu M 
ὃ Χριστός: Οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ μεθ᾽ ἡμῶν ἦν, ἐκράτησεν 
ὯΝ ebs ; - Mug /^ FR 
ἂν ἣ ᾿Ἐχχλησία. Πῶς τὸ εὐαγγέλιον ἐξετάθη παντα- 
aee ; * ες 
χοῦ τῆς οἰχουμένης ; Ἵκανοὶ δὲ χαὶ οἵ xa ἡμῶν εἰρη- 
, ^ L2 - 
χότες τὴν ἀρχαιότητα μαρτυρῆσαι τοῖς βιδλίοις, ol 
AG MES ; A Anm 
περὶ " Κέλσον xat τὸν Βατανεώτην τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον * 
: 5 : : 
οὐ γὰρ δὴ τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς συντεθεῖσιν ἀντέλεγον " 
ἄλλως δὲ xat ἡ οἰχουμένη πᾶσα, δμιοφώνως αὐτὸ δεξα- 
, » ^ M 5 δ᾿ , , - , 
μένη. Οὐχ ἂν δὲ, εἰ μὴ Πνεύματος χάρις ἦν, τοσαύτη 
γέγονε συμφωνία ἀπὸ περάτων εἰς πέρατα τῆς γῆς; 
DON Á OESTE OREL E. 
ἀλλ᾽ ἑάλωσαν ἂν ταχέως οἱ πλάττοντες. χαὶ οὐχ ἂν 
τοσαῦτα χατορθώματα ἀπὸ πλασμάτων χαὶ ψεύδους 
LE M M 
συνέστη " ἢ οὐχ δρᾶς τὴν οἰκουμένην πᾶσαν προσελ- 
θοῦσαν; τὴν πλάνην σϑεσθεῖσαν:; τὴν τῶν μοναχῶν 
, i i ᾽ à j^ 
Y n E 
φιλοσοφίαν ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπουσαν ; τοὺς τῶν παρ- 
, , 
θένων χορούς; τὴν ἐν βαρύάροις εὐλάδειαν ; πάντας 
EUN ΝΡ δε ον τσ συμ: Οὐδὲ τὸ ? $a Du 
ὑπὸ ζυγὸν δουλεύοντας ἕνα; Οὐδὲ γὰρ map ἡμῶν 
ταῦτα προείρηται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄνωθεν παρὰ τῶν 
m - Y ^, M 5. , 3 , - 
προφητῶν. Οὐ γὰρ δήπου χαὶ ἐχείνων ἐπιλήψη τῶν 
, M - -) - 
προῤῥήσεων * παρὰ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς τὰ βιδλία, " καὶ 
SUA : 
παρὰ “Ἑλλήνων σπουδασάντων εἰς τὴν “λλάδα μετη- 
5 x ἐξ 
νέχθη γλῶτταν. Πολλὰ δὴ καὶ οὗτοι περὶ τούτων προ- 
; / Ὕ ^ 
λέγουσι, δεικνύντες ὅτι Θεὸς ἦν ὃ παρέσεσθαι μέλλων. 


M * E , ? c d, 5A VES 
Πῶς οὖν οὐ πάντες πιστεύουσι νῦν; Ὅτι ἐπὶ τὸ 
- Y - c E 
χεῖρον τὰ πράγματα προῆλθε, xai τούτων ἡμεῖς 
ν ^ .' M € 
αἴτιοι " λοιπὸν γὰρ xal πρὸς ἡμᾶς ὃ λόγος. Οὐ γὰρ 
δήπου σημείοις χαὶ τότε ἐπίστευον μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
- Y — , M Led ΄ EJ , 
ἀπὸ τοῦ βίου πολλοὶ τῶν προσιόντων ἐνήγοντο. Λαμ- 
; : A i oss E. 
ψάτω γὰρ ὑμῶν τὸ φῶς, φησὶν, ἔμπροσθεν τῶν dv- 
, u Y^ M M - 
θρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, xol δοξά- 
σωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τότε 
* , E P4 D ^N 
οὖν Πάντων ἦν ἣ χαρδία xat ἣ ψυχὴ uix, καὶ οὐδὲ 
εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ 
5. " " 
εἶχον ἅπαντα χοινὰ, χαὶ διεδίδοτο ἑκάστῳ, χαθότι ἄν 
τις χρείαν εἶχε, xo βίον ἔζων ἀγγελιχόν. Καὶ νῦν ἂν 
, Ὁ M *, fi 
γένηται τοῦτο, τὴν οἰκουμένην ἐπιστρέψομεν ἅπασαν 
ἜΣ 5 z 
χαὶ σημείων χωρίς. Τέως δὲ οἵ βουλόμενοι σωθῆναι, 


* [Supplevimus ex A. τὸ.... εὐαγγέλιον, et mox. αὕτη 
ex eodem pro ἡ πόρνη recipimus: Ita omnia plana.] 
^ Hic Celsus est, contra quem scripsit Ocigenes. 
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per vobiscum sum usque ad consummationem Matth. 28. 


seculi ; et, Super hanc petram edificabo Ec- 


20. 
Ibid. 


16. 


clesiam meam , et porte inferi non pravale- 18. 
bunt adversus eam ; et, Predicabitur hoc eean- Ipid. 24. 


gelium in universas gentes ; et , Dicetur, ubi- 
cumque prcdicatum fuerit hoc evangelium, et 
quod fecit hoc mulier; et alize plurimz. Undenam 
ergo veritas hujus przdictionis, si erat figmentum ? 
quomodo porte inferi non pravaluerunt adversus 
E Ecclesiam ? quomodo semper nobiscum est Chri- 
stus? Neque enim, si nobiscum non esset, Ecclesia 
vicisset. Quomodo evangelium ubique terrarum 
propagatum est ? Sufficiunt autem et qui contra 
nos disputarunt ad testimonium antiquitatis libro- 
rum nostrorum ferendum , nempe Celsus et Bata- 
neotes qui post illum fuit ; non enim contradicebant 
iis, quae post illos edita fuerant : alioquin. etiam 
45 totus orbis, qui uno consensu id. suscepit. Neque 
^ certe, nisi gratia Spiritus esset, tantus fuisset 
consensus a finibus ad fines usque terr ;. sed cito 
deprehensi fuissent illi deceptores, neque tam 
praeclara gesta ex figmentis et mendaciis parta con- 
stitissent. Annon vides totum orbem accedentem ? 
exstinctum errorem? monachorum philosophiam 
plus quam solem fulgentem ?. virginum. choros? 
piam religionem apud barbaros? sub uno jugo 
servientes omnes ? Neque enim a nobis tantum ha:c 
praedicta fuere, sed jam olim a prophetis. Non 
P enim illas quoque confutabis pradictiones : libri 
namque sunt apud inimicos nostros; et a Grecis 
qui studium in eo posuerunt, in Gra:cam linguam 
translati sunt. Multa quoque illi de his pradicunt, 
ostendentes Deum esse illum qui venturus est. 

4. Quomodo ergo non omnes nunc credunt? 
Quia in pejus res versz sunt, et nos in causa su- 
mus:nam demum ad nos vertitur oratio. Non 
enim ex signis tunc. solum credebant; sed etiam 
ex vita multi ad accedendum inducebantur. Nam 
ait ille: Zuceat lux vestra coram hominibus, 
ut videant opera "vestra bona, et glorificent 
Patrem vestrum, qui in ccelis est. Tunc. Erat 
omnium cor et anima una, et nullus quidpiam 
eorum. quce habebat, dicebat esse proprium ; 
sed habebant omnia communia, et divideba- 

€ tur singulis prout cuique opus. erat ; et vitam 
agebant angelicam. Si nunc ita fiat, totum orbem 
absque signis convertemus. Interim vero, qui vo- 


b [Sic A. B. Commel.; Montf. cum Savil. χαὶ παρ᾽ 


ἔλλησι σπουδασάντων τινῶν.] 
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ιή. 


26. 13. 


Cur non 
omnes ho- 
mines cre- 
dant. 


2. 


Matth. 
16. 


Act. 4. 323. 
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lunt salutem consequi , attendant Scripturis : illie 
enim hac praclare. gesta invenient, atque his lon- 
ge plura. Nam ipsi magistri longe illa superabant, 
in fame et siti et nuditate degentes. Nos autem 
volumus multis frui deliciis, otioque ac licentia. 
At non illi; imo clamabant : .Zd hanc. usque 
horam esurimus et sitimus, et nudi sumus et co- 
laphis cedimur, et instabiles sumus. Et alius 
quidem a Jerosolyma usque ad lllyricum curre- 
bat ; aliusin Indorum, alius in Maurorum terram, 
alius ad alias partes orbis: nos autem ne a patria 
quidem egredi audemus, sed delicias quaerimus 
edesque splendidas, et aliam omnem rerum co- 
piam. Quis enim nostrum esurivit unquam  pro- 
pter verbum. Dei? quis in solitudine fuit? quis 
longe peregrinatus est? quis ex doctoribus ex la- 
bore manuum vivens, aliis opem tulit? quis mor- 
tem sustinuit quotidianam? Hinc qui nobiscum 
sunt, ignaviores fiunt. Etenim si quis viderit mi- 
lites et duces, cum fame, siti et morte malisque 
omnibus concertantes, frigus et pericula omniaque 
ferentes leonum instar et strenue agentes; dein- 
deque philosophiam illam solventes, et molliores 
effectos, pecuniz cupidos, negotiationibus et rei 
cauponarie studentes, et ab hostibus devictos ; 
extremz esset amentiz? harum rerum causam quze- 
rere. Hoc autem de nobis et de majoribus nostris 
cogitemus : nam omnium imbecillimi facti sumus, 
vitze praesenti addicti. Quod 51 inventus quispiam 
fuerit vestigium habens veteris sapientiz, is foris 
et urbibus relictis, atque in hominum 1nedio ver- 
sari et alios moderari cessans, ad montes se con- 
fert : si quis vero secessus causam sciscitetur, cau- 
sam ille profert veniam non merentem. Ne per- 
eam, inquit, ac ne hebetior ad virtutem. fiam, 
resilio. Et quanto melius esset, hebetiorem te fie- 
ri et alios lucrari, quam in alto manentem | fratres 
despicere pereuntes? Quando igitur alii virtutem 
non curant, alii qui. curam ejus habent, ab acie 


E 


procul recedunt, quomodo expugnabimus inimi- 
cos? Nam etiamsi nunc signa essent, quisnam per- 
suaderetur? aut quis ex externis nobis animum 
adhiberet, nequitia sic supergrediente. Nam vita 
recte acta multis videtur esse magis fide digna. 
Signa enim apud impudentes et malos homines 
in pravam aliquam suspicionem venient; vita 
autem pura ipsum os diaboli abunde obstruere 


b [ A. et Commel. οἱ u£».... ἔτρεχον. V. Rom. 15,19.] 
* | Deerat in Edd. «zi, ex A. B. sumtum.] 
d | Sic B. Edd. zzi τῷ π. προσηλώμεϑα. Ἀ. σρόδρα τῷ π. 
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προσεχέτωσαν ταῖς Γραφαῖς" εὑρήσουσι γὰρ ἐχεῖ xal 
Καὶ γὰρ 


ot διδάσχαλοι αὐτοὶ ὑπερέδαινον τὰ ἐχείνων, ἐν λιμῷ 


ταῦτα, χαὶ τὰ τούτων πλείονα χατορθώματα. 


χαὶ δίψει χαὶ γυμνότητι διάγοντες. Ἡμεῖς δὲ βουλό- 
μεθα πολλῆς ἀπολαύειν τρυφῆς xol ἀναπαύσεως xal 

ἵνοι, ἀλλ᾽ ἐδόων, Ἄχρι τῆς 
ἄρτι ὥρας xa πεινῶμεν xoi διγψῶμεν xol γυμνη- 
τεύομεν xoi χολαφιζόμεθα xa ἀστατοῦμεν. Καὶ ἢ ὃ 
μὲν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ ἔτρε- 
χξν, ὃ δὲ εἰς τὴν Ἰνδῶν, 6 δὲ εἰς τὴν Μαύρων, 
ἄλλος δὲ πρὸς ἄλλα μέρη τῆς οἰχουμένης - ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ τῆς πατρίδος ἐξελθεῖν τολμῶμεν, ἀλλὰ τρυφὴν 
ζητοῦμεν χαὶ οἰχίας λαμπρὰς χαὶ πᾶσαν τὴν ἄλλην 
ἀφθονίαν. Τίς γὰρ ἐλίμωξεν ἡμῶν ποτε διὰ τὸν τοῦ 


M x3 e 
ἀδείας" ἀλλ᾽ οὐχ 


m "m T * ὩΣ, 2 4 ^ 
Θεοῦ λόγον; τίς ἐν ἐρήμῳ γέγονε; τίς ἀποδημίαν ἐστεί- 
ANE Τρ m MU 
λατο μαχρᾶν; τίς τῶν διδασκάλων Ex τῶν χειρῶν ζῶν 
ς ͵ 5 , 
ἑτέροις ἐ ἐπεχούρησε; τίς θάνατον ὑπέμεινε χαθημερινόν; 
"Ἐντεῦθεν καὶ ot μεθ᾽ ἡμῶν ὄντες ῥαθυμότεροι ie 
ται. Kal γὰρ εἰ στρατιώτας τις εἶδε χαὶ στρατηγοὺς 
λιμῷ xat δίψει xa θανάτῳ xol πᾶσι τοῖς δεινοῖς πα- 
Merc. xa χρυμὸν xot χινδύνους xal πάντα φέρον: 
τας Χαθαπερ EU χαὶ κατορθθυν τσοὶ εἶτα Μετὰ 
ταῦτα ἐχλύσαντας τὴν φιλοσοφίαν ἐχείνην, xo μα- 
s 7 5 d 
λαχωτέρους γενομένους, xot χρημάτων ἐρῶντας, xat 
; 
πραγματείαις xa χαπηλείαις προσέχοντας, xol ἥτ- 
, S 3 * 
τωμένους ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἐσχάτης ἦν ἀνοίας τὴν 
3, , MA *om ^Y δ το ἵν m- YN en 
αἰτίαν τούτων ζητεῖν. Τοῦτο δὴ xal ἐφ᾽ ἡμῶν xod τῶν 
, 
προγόνων λογισώμεθα- xai γὰρ πάντων ἐγενόμεθα 
3 : - 
ἀσθενέστερο!, c0) παρόντι προσηλωμένοι βίῳ. Κἂν 
€ mM * m— “- ᾿ 
εὑρεθῇ τις ἴχνος ἔχων τῆς παλαιᾶς φιλοσοφίας, τὰς 
Σ s 
πόλεις ἀφεὶς xoi τὰς ἀγορὰς xal τὸ ἐν μέσῳ στρέφε- 
M ^ ΜᾺ 
σθαι χαὶ τοὺς ἄλλους ῥυθμίζειν, τὰ ὄρη καταλαμδά-- 
^ Y , Ὁ * 
vet* χἂν ἔρηταί τις τῆς ἀναχωρήσεως τὴν αἰτίαν, 
, , A 
εὑρίσχει πρόφασιν συγγνώμην οὐχ ἔχουσαν. Ἵνα γὰρ 
A X ὶ οι: Θλύ n 
μὴ παραπόλωμαι, φησὶ, μηδὲ ἀμδλύτερος γένωμαι 
à 2 
τὴν ἀρετὴν, ἀποπηδῶ. Καὶ πόσῳ βέλτιον ἀμόλύτερόν 
, M M ^ 
σε γένεσθαι χαὶ τοὺς ἄλλους χερδᾶναι » ἢ μένοντα ἐν 
ῦ' yet περιιδεῖν ἀπολλυμένους τοὺς ἀδελφούς; : Ὅταν μὲν 
οὖν οἱ μὲν ἀρετῆς ἀμελῶσιν, οἵ δὲ ἜΝ 
; m 
πόῤῥω τῆς παρατάξεως γίνωνται, πόθεν αἱρήσομεν 
M 3^ , EN b 5 e q- A. is ΄ 
τοὺς ἐχθρούς ; Ei γὰρ χαὶ σημεῖα ἦν νῦν, τίς ἂν ἐπεί- 
[7 Ξ A , ^ , - Led Ed Ὁ 
eon ; ἢ τίς ἂν προσέσχεν ἣμῖν τῶν ἔξωθεν, τῆς xa- 
χίας οὕτως ἐπιπολαζούσης; Καὶ γὰρ 6 ὀρθὸς βίος pav 
ἀξ ξιοπιστότερος τοῖς πολλοῖς εἶναι δοχεῖ. Σημεῖα μὲν 
Ἰὰρ, παρὰ τῶν ἀναισχύντων xo πονηρῶν ἀνθρώπων 
V eA E IT , , M Y n 
x«i ὑπόνοιαν δέξεται πονηράν. βίος δὲ χαθαρὸς xai 
αὐτὸ τοῦ διαθόλου τὸ στόμα μετὰ πολλῆς τῆς περι- 


προσηλωμένοι. Mox ex utroque Cod. recepimus ριλοῖο- 
φίας pro cozias.] 
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ουσίας ἐμφράξαι δυνήσεται. Ταῦτα xal ἄρχουσι λέγω 
xal ἀρχομένοις, xol πρὸ τῶν ἄλλων ἐμαυτῷ, ἵνα 
βίον ἐπιδειξώμεθα θαυμαστὸν, καὶ συντάξαντες ἑαυ- 
τοὺς, πάντων τῶν παρόντων ὑπερίδωμεν. Καταφρο- 
νήσωμεν χρημάτων, χαὶ μὴ χαταφρονήσωμεν γεέννης ᾿ 
ὑπερίδωμεν δόξης, χαὶ μὴ ὑπερίδωμεν σωτηρίας " 
ὑπομείνωμεν ἐνταῦθα χάματον xa πόνον, ἵνα μὴ ἐμ.- 
πέσωμεν ἐχεῖ εἰς χόλασιν. Οὕτω τοῖς “Ἕλλησι πολε- 
μήσωμεν, οὕτως αὐτοὺς αἰχμαλωτίσωμεν αἰχμαλω- 
σίαν ἐλευθερίας ἀμείνω. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν λέγεται 
παρ᾽ ἡμῶν συνεχῶς xoi πολλάχις,, γίνεται δὲ ὀλιγά- 
χις. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐάν τε γένηται ταῦτα, ἄν τε μὴ γένη- 
ται, δίκαιον διὰ τῶν τοιούτων συνεχῶς ὑπομιμνή- 
σχειν. Εἰ γὰρ διὰ τῆς χρηστολογίας ἐξαπατῶσί τινες, 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπανάγοντας 
δίκαιον μὴ ἀποχαμεῖν τὰ συμφέροντα λέγοντας. Εἰ 
γὰρ οἱ ἀπατῶντες τοσούτοις χέχρηνται μηχανήμασι " 
χαὶ γὰρ χρήματα ἀναλίσχουσι, καὶ λόγους προσάγουσι, 
xa χινδύνους ὑπομένουσι, xal προστασίας ἐπιδείχνυν- 
ται" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς ἀπάτης ἀπάγοντας, xal 
χινδύνους, χαὶ θανάτους, xoi πάντα ὑπομένειν χρὴ, 
ἵνα καὶ ἑαυτοὺς xai τοὺς ἄλλους χερδάναντες , χαὶ 
«oic ἐναντίοις ἀχαταγώνιστοι γενόμενοι, τύχωμεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι xot φιλανθρωπία, xal 
τὰ ἑξῆς. 


AD COR. 


- 
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poterit. Haec autem dico et imperantibus et impe- 
rio parentibus, et prz caeteris mihi ipsi, ut vitam 
exhibeamus mirabilem, et cum nos ipsos compo- 
suerimus, przsentia omnia despiciamus. Conte- 
mnamus pecuniam, et non contemnamus gehen- 
nam : despiciamus gloriam, et ne despiciamus 
salutem : hic. subeamus sudorem et laborem, ut 
non illic incidamus in supplicium. Sic cum gen- 
tilibus bellum geramus, sic illos abducamus in 
captivitatem libertate prostantiorem. Verum hoc 
siepe et. frequenter a nobis dicuntur, raro autem 
fiunt. Caterum sive hzc fiant, sive non fiant, 
zquum est per ea vos assidue monere. Si enim 
bonis verbis quidam decipiunt, multo magis par 
est eos, qui ad veritatem ducunt, non defatigari 
in dicendo ea qu: sunt utilia. Nam si deceptores 
tot machinis utuntur : pecunias enim impendunt, 
verba adhibent, pericula subeunt, et przefecturas 
ostentant : multo magis nos, qui a fallacia abdu- 
cimus, et pericula et mortes et. omnia sustinere 
oportet, ut et nos ipsos et alios lucrati, et inimi- 
cis inexpugnabiles facti, promissa bona consequa- 
mur, gratia et benignitate, etc. 


OMIAIA C. 


Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις - σοφίαν δὲ οὐ 
τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ τῶν ἀργόντων τοῦ αἰῶνος 
, — , ^ M -— — 
τούτου τῶν καταργουμένων * ἀλλὰ λαλοῦμεν Θεοῦ 

M , ^ 
σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποχεχρυμμένην, ἣν 

Ἕ ^ * — “5 , ^Y - 
προώρισεν ὃ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡμῶν. 


Τὸ σχότος τοῦ φωτὸς ἐπιτηδειότερον εἶναι δοχεῖ 
τοῖς τὰς ὄψεις νοσοῦσι * διὸ xal μᾶλλον εἰς συνεσχια- 
σμένον δωμάτιον καταφεύγουσι. Τοῦτο xal ἐπὶ τῆς 
σοφίας γέγονε τῆς πνευματικῆς " ἢ μὲν τοῦ Θεοῦ σο- 
φία μωρία ἐδόχει εἶναι τοῖς ἔξωθεν, ἡ δὲ αὐτῶν, 
ἀληθῶς οὖσα μωρία, σοφία αὐτοῖς νενόμισται. Καὶ 
ταὐτὸν συνέβαινεν, οἷον ἂν εἴ τις σοφίᾳ χυδερνητιχὴ 
χεχρημένος, ἐπηγγέλλετο πλοίου χωρὶς xo ἱστίων πέ- 
λαγος ἄπειρον διαπερᾶν. εἶτα ἐπειρᾶτο λογισμοῖς xa- 
τασχευάζειν ὅτι τοῦτο δυνατόν - ἄλλος δέ τις πάντων 
ἄπειρος, πλοίῳ xat χυδερνήτῃ xat ναύταις ἐγχειρίσας 
ἑαυτὸν, οὕτω μετὰ ἀσφαλείας ἔπλει. Καὶ γὰρ ἢ δὸο- 
κοῦσα εἶναι ἀμαθία τούτου, τῆς ἐχείνου σοφίας σοφω- 


Ε 
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Car. II. v. 6. Sapientiam autem loquimur in- 
ter perfectos ; sapientiam. vero non hujus 
seculi,neque principum hujus seculi, qui 
destruuntur; 1 . sed loquimur Dei sapientiam 
in mysterio, que abscondita est, quam 
predestinavit Deus ante secula in gloriam 
nostram. 


1. Tenebrz videntur esse luce opportuniores iis 
qui laborant oculis; ideoque magis ad adumbra- 
tam cdiculam confugiunt. Hoc etiam. usu venit 
in spirituali sapientia, Dei. quidem sapientia ex- 
ternis videbatur esse stultitia; eorum vero sapien- 
tia, quz vere stultitia erat, ab ipsis sapientia re- 
putata fuit. Et. perinde. contingebat, ac. si. quis 
sapientia et arte gubernandi utens, polliceretur se 
sine nave et velis pelagus immensum esse. trans- 
missurum; deindeque tentaret ratiociniis probare 
hoc fieri posse; alius vero quispiam omnium im- 
peritus, navi, gubernatori et nautis scse commit- 
tens, sic. cum securitate navigaret. Hujus enim 


»ς 
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ea qua videtur esse imperitia, illius sapientia sa- 
pientior esset. Bona. quippe est ars gubernandi, 
sed cum majora quam par sit pollicetur, stultitia 
quzdam est; ut et omnis ars , quz non suis con- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Sapien, lenta est terminis. Sie etiam externa sapientia b 
philosopho- fuisset sapientia, si usa esset Spiritu: sed quia 
rum exlero- Jd ilio ullo ODUS 
rum sth. SIDE omnia permisit, nec se auxi ullo or 
sacrato— habere putavit, stultitia facta est, etsi videretur 

sapientia esse. Quapropter cum prius illam ex 
rebus ipsis confutasset, tunc illam stultitiam 
vocavit ; et cum prius Dei sapientiam ex illorum 
sententia stultitiam vocasset , tunc ostendit illam 
esse sapientiam ( nam post probationes tunc ma- 
xime possunt contradicentes pudore suffundi ) : 
[o 


et ait : Sapientiam. autem loquimur. inter per- 
fectos. Nam cum ego, qui stultus esse οἱ stulta 
pradicare existimor, saplentem. superavero, non 
per stultam superavi sapientiam, sed per sapien- 
tiam perfectiorem, et tantam tantoque illa majo- 
rem, ut illa stultitia esse videatur. Ideo. cum 
prius illam ita vocasset, ut illi tune nominabant, 
et ex rebus ipsis victoriam exhibuisset, illosque 
admodum stultos esse probasset : de cetero. nc- 
men ipsi dat, quod ei conveniat, dicens : Sapien- 
tiam vero loquimur inter perfectos. Sapien- 
tiam autem dicit praedicationem et modum salutis, 
nempe salvum fieri per crucem ; perfectos autem, 
cos qui crediderunt. Etenim illi perfecti. sunt, 
qui humana videntes esse valde infivma, illaque 
despicientes, persuasum habent illa nihil sibi con- 
ferre, cujusmodi fuerunt fideles. Sapientiam 
autem non hujus seculi. Ubi namque utilis est 
externa sapientia, quz. hic quidem desinit et ul- 
terius non progreditur, neque hic. prodesse potest 
iis, qui illa sunt przditi ? Principes autem szculi 
hic non daemones quosdam dicit, ut quidam su- 
spicantur; sed eos, qui in. dignitatibus et in ma- 
gistratu, qui rem illam existimant przclaram, 
philosophos, oratores, scriptores:nam hi szpe 
imperabant et plerumque populi ductores erant. 
Hujus autem seculi principes vocavit, quia ipso- 
rum imperium non ultra praesens seculum proce- 
dit : quamobrem subjunxit : Qui destruuntur ; ex 


p 


re ipsa illam confutans et ex iis qui illa utuntur. 3i 


Cum ostendisset enim illam falsam esse et stultam, 
et nihilinvenire posse, infirmamque esse : ostendit 
etiam parvo tempore consistere. Sed loquimur Dei 


^ Hic aliquid deesse videtur. USER verba ἣν ἂν 
σορίχ ex À. restituta. Mox idem ἐλέγξας τὰ αὐτῆς. Edd. 
et B. ἐλ. αὐτήν. 


A 


r € ^ " 
τέρα. Καλὴ μὲν γὰρ ἢ χυδερνητιχὴ, ἀλλ᾽ ὅταν μεί- 
ζονα ἐπαγγέλληται, μωρία τίς ἐστι * xal πᾶσα τέχνη 
E ; RD S aD 
$ μὴ ἀρχουμένη τοῖς ὅροις τοῖς ἑαυτῆς τοῦτο ἂν 
εἴη. Οὕτω xoi ἣ ἔξωθεν σοφία " ἦν ἂν σοφία, εἰ 
zs e » 
Πνεύματι ἐχέχρητο - ἐπειδὴ δὲ ἑαυτῇ τὸ πᾶν ἐπέ- 
τρεψε, χαὶ οὐδὲν ἐνόμισε δεῖσθαι τῆς βοηθείας ἐχεί 
εψε, ἐν ἐνόμισε δεῖσθαι τῆς βοηθείας ἐχείνης, 
, , NN € 
μωρία γέγονεν, εἰ xut ἐδόκει σοφία εἶναι. Διὸ πρότε- 
DS πὰ ἐξ κε 
pay ἐλέγξας τὰ αὐτῆς διὰ τῶν πραγμάτων, τότε αὖ- 
τὴν ἐχάλεσε μωρίαν * χαὶ πρότερον χαλέσας μωρίαν 
τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν χατὰ τὴν ἐχείνων ψῆφον, τότε 
NEG UN / 3 ' N 2 H 
δείχνυσιν αὐτὴν σοφίαν οὖσαν (μετὰ γὰρ τὰς ἀποδεί- 
ἐν WS ; 
ξεις δυνατὸν μάλιστα τοὺς ἀντιλέγοντας ἐντρέπειν) " 
; ἘΣ " 
xat φησι - Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοιςι Ὅταν 
Y $3 JUNE N n a " 
γὰρ ἐγὼ, νομιζόμενος μωρὸς xaX μωρὰ χηρύττειν, 
MU οὐδέ PEBETSE ' μα ; 
τοῦ σοφοῦ περιγένωμαι, οὐ διὰ P μωρᾶς σοφίας περιε- 
, 5» b , 
γενόμην, ἀλλὰ διὰ σοφίας τελειοτέρας, xal τοσαύτης 
ἌΟΡΙ 
χαὶ οὕτω μείζονος, ὡς ἐχείνην μωρίαν φαίνεσθαι. Διὰ 
τοῦτο πρότερον αὐτὴν οὕτω χαλέσας, ὡς ἐχεῖνοι ὠνό-- 
μαζον τότε, καὶ ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν νίχην δεί- 
» b , E] M 
ξας, χαὶ ἐκείνους ἀποφήνας σφόδρα μωροὺς, τὸ προσ- 
ἦχον αὐτῇ λοιπὸν ἀπέδωχεν ὄνομα λέγων * Σοφίαν 
δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις. Σοφίαν δὲ λέγεϊ τὸ χή- 
ρυγμα χαὶ τ' v πρόπον τῆς σωτηρίας, τὸ διὰ Med 
σωθῆναι * Ἔν είους δὲ τοὺς πεπιστευχότας. Καὶ γὰρ 
2Zy- € V 2 ῃ , EL I ce LA 
ἐχεῖνοι τέλειοι ol τὰ ἀνθρώπινα εἰδότες ὅτι σφόδρα 
» T ὙΠ t "ὦ c d Y T 
ἀσθενῆ, καὶ ὑπεριδόντες αὐτῶν, “ὅτι μηδὲν αὐτοῖς 
συμδάλλεται πεπεισμένοι, οἷοι γεγόνασιν οἵ πιστοί. 
Σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου. Ποῦ γὰρ χρήσιμος ἣ 
ἔξωθεν σοφία, ἐνταῦθα χαταστρέφουσα χαὶ περαιτέρω 
μὴ προϊοῦσα, χαὶ οὐδὲ ἐνταῦθα δυναμένη τι τοὺς 
E isset: Agyoveac- δὲ atgUBOEVET SD NR 
χοντας ὠφελεῖν; Ἄρχοντας δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα οὐ 
T PAPIME A ; P 7 TER 
δαίμονάς τινας λέγει, χαθώς τινες ὑποπτεύουσιν * ἀλλὰ 
τοὺς ἐν ἀξιώμασι, τοὺς ἐν δυναστείαις, τοὺς τὸ πρᾶ-- 
γὙμα περιμάχητον εἶναι νομίζοντας, φιλοσόφους xat 
δήτορας xu λογογράφους - xai γὰρ αὐτοὶ ἐχράτουν 
e ; ; 
3 . ; 2 ORE ne 
xa δημαγωγοὶ πολλάκις ἐγίνοντο. Τοῦ δὲ αἰῶνος 
τούτου ἐχάλεσεν ἄρχοντας, ἐπειδὴ περαιτέρω τοῦ 
παρόντος αἰῶνος οὐ πρόεισιν αὐτῶν f, ἀρχή - διὸ xci 
πήγαγε;, "Tov χαταργουμένων * οἴχοθέν τε αὐτὴν δια- 
ἄλλων xaX ἀπὸ τῶν χρωμένων. Δείξας γὰρ ὅτι ψευ-- 
Ξ 5 ; à 
ἐστιν, ὅτι μωρὰ, ὅτι οὐδὲν δύναται εὑρεῖν, ὅτι 
ἧς , , , 


d ga g 


ἀσθενὴς, δείχνυσιν ὅτι xol ὀλιγοχρόνιος. Ἀλλὰ λα- 
λοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ. Ποίῳ busco 
Καὶ μήν φησιν ὃ Χριστὸς, "O ἠκούσατε εἰς τὸ οὖς, 
κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. Πῶς οὖν μυστήριον αὖ- 
τὴν χαλεῖ; Ἐπειδὴ οὔτε ἄγγελος οὔτε ἀρχάγγελος 
P4 ^ Ἐν M δύ AN ^ , 
οὔτε ἄλλη τις αὐτὸ χτιστὴ δύναμις ἤδει, πρὶν γενέ- 


b [ Legebatur μωρίας. Correximus ex A. B.] 
* [ oi. .. συμβάλλεσθαι À. B-] 
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, dg — .»- - - ' 
σθαι. Διό φησιν, Ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς xot 
SMS. eu Mx RES , 
ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς Εχχλησίας 

,ὕ - - γ᾿ -— 
ἢ πολυποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, 
ἡμᾶς τιμῶν ὃ 8x, ὥστε μεθ᾿ ἡμῶν ἀχοῦσαι τῶν 


μυστηρίων. Καὶ γὰρ χαὶ ἡμεῖς, οὺς ἂν ποιησώμεθα 
φίλους, τοῦτο τεχμιήριον ΠΗ͂Σ αὐτοὺς elvat φαμεν τῆς 
S S τὸ e 
φιλίας, τὸ μηδενὶ πρὸ αὐτῶν εἰπεῖν xr i ardorem 
, * 


; 
᾿Ἀχουέτωσαν οἵ τὸ χήρυγμ. 


σιν ὑπλῶς ἑ ἐχφαίνοντες e ΡΣ τας χαὶ τὸ δόγμα, 


, 


l 
xai τὰ ἅγια χυσὶ xai χοίροις ῥιπτοῦντες χαὶ λογισμοῖς 
ατασχευὴς οὐ δεῖται, 


ON 
επει 


περιττοῖς. 'Tó γὰρ μυστήρι τον XX 
νον 


ἀλλ᾽ ὅπερ ἐ ἐστὶ, τοῦτο μόνον * ὃν χαταγγέλλεται" 
οὐχ ἔσται χυστήριον θεῖον xal 


παρὰ σαυτοῦ τι 


ETT Ξ Y 
δλόχληρον , ὅταν xat 
C SCR , 

ἄλλως δὲ μυστήριον 
ομεν, ἀλλ᾽ 
δρῶμεν, χαὶ ἕτερα πιστεύομεν. Τοια ὩΣ τη γὰρ ἢ τῶν 

3 
μυστηρίων ἡμῶν φύσις. *E 


τι π 
χαλεῖται, ὅτι οὖχ ἅπερ "δρῶμεν B βλέπο ἕτερα 
4 


τέρως γοῦν ἐγὼ, χαὶ ἑτέρως 


4 


ὃ ἄπιστος περὶ τούτων διαχείμεθα. "'Axoóm 6 ἐγὼ, ὅτι 
ἐσταυρώθη 6 Χριστὸς, xal τὴν φιλανθρυπίαν εὐθέως 
θαυμάζω * ἀχούει 
᾿Ἀχούω ὅτι δοῦλος 


ἐχεῖνος, xai ἀσθένειαν νομίζει. 


f. , 
γέγονε, xo τὴν χηδεμονίαν θαυ- 
P ; S πὰς dr 
μάζω * ἀχούει ἐχεῖνος, xai ἀτιμίαν λογίζεται. ᾿Αχούω 


τ, ^ e 
ὅτι ἀπέθανε, xaX τὴν δύναμιν ἐχπλήττομαι, ὅτι ἐν 


EL 


5 ANA 
θανάτῳ γενόμενος οὐχ ἐχρατήθη, ἀλλὰ χαὶ ἐξέλυσε 
reg f t p 12115 


θάνατον - ἀχούει ἐχεῖνος, xai ἀδυναμίαν ὑποπτεύει. 


3 , , , * T 

᾿Αχούων ἀνάστασιν PREX υαὖθον τὸ πρᾶγμά φησιν" 
$2 NA h NM € M m 
ἐγὼ δὲ τὰς διὰ τῶν πραγμάτων δεξάμενος ἀποδείξεις, 


: : 
τὴν οἰκονομίαν. Ἀχούων λουτρὸν 


DOE τοῦ Θεοῦ 
SUN ^Y EI 3. we , 
ἐχεῖνος, ἁπλῶς 020 νομίζει * ἐγὼ 3$ οὐ τὸ δρώμενον 
ἁπλῶς βλέπω, ἀλλὰ τὸν τῆς ψυχῆς καθαρμὸν τὸν διὰ 
P. ; - A ^ 
τοῦ Πνεύματος. ᾿Εχεῖνος λε ducta uot τὸ σῶμα vo- 


uet μόνον , £36 δὲ πεπίστευκα; ὅ 


ὅτι χαὶ ἣ Ψυχὴ γέ- 
γονξ χαθαρά τε xo ἁγία, xoi λογίζομαι τὸν τάφον, 
τὴν ἀνάστασιν, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν διχαιοσύνην, τὴν 
ἀπολύτρωσιν, τὴν υἱοθεσίαν, τὴν χληρονομίαν, τὴν 
nia τῶν ᾿οὐρανῶν, τοῦ Πνεύματος τὴν χορηγίαν. 
οὐ γὰρ τ ὄψει κρίνω τὰ φαινόμενα, ἀλλὰ τοῖς 
pe me τῆς διανοίας. Ἀχούω σῶμα Χριστοῦ * ἕτέ- 


ρῶς ἐγὼ νοῶ τὸ εἰρημένον, ἑτέρως 6 ἄπιστος. 


^ [ὅν supplevimus ex À. B.] 
b [ὁρῶμεν βλέπομεν A. 8. et Commel. Qui genuina 
videtur esse scriptura, Preterea , inquit, mysterium 
vocatur, quod non cujus speciem videmus , ejus vim 
internam. intueamur. Y. c. symbola, non res ipsas vi- 
d«mus in. mysterio. Montf. cum Sail. ὁρῶμεν π 
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sapientiam in mysterio.In quo mysterio? Atqui 


dicit Christus : Quod in aure audistis, predicate Maul. vo 


super tecta. Quomodo ergo illam vocat myste- “7 
rium? Quia neque angelus neque archangelus, 
neque ulla creata potestas id. noverat antequam 


fieret. Ideo ait, Ut innotescat nunc principati- Ephes. 3. 


bus et potestatibus in celestibus per Ecclesiam io 
multiformis sapientia Dei. Hoc autem fecit 
Deus nos bonorans, ut nobiscum audirent my- 


B steria. Nam nos quoque cis, quos nobis fecerimus 


amicos, hoc argumentum dicimus esse amicitiae 
nostre, quod. nemini prius quam ipsis secreta re- 
velemus. Audiant ii qui przdicationem traducunt, 
omnibusque indiscriminatim margaritas et do- 
gma enuntiant et sancta canibus et porcis super- 
fluisque ratiociniis projiciunt. Mysterium namque 
probatione opus non habet; sed id quod est so- 
lum esse annuntiatur. Etenim non erit totam my- 
sterium divinum, cumate ipso aliquid addide- 
ris. Alioquin vero. mysterium vocatur, quia non 


€ qui videmus, ea intuemur, sed alia videmus, alia 


credimus. Talis namque. est mysteriorum nostro- 
rum natura. Álio igitur modo ego, et alio infide- 
lis circa hzc affecti sumus. Audio ego, quod cru- 
cifixus sit Christus, et ejus erga homines amorem 
statim admiror ; audit ille, et imbecillitatem pu- 
tat : audio quod servus factus sit, ct providentiam 
admiror; audit ille et dedecus esse putat : audio 
quod mortuus sit, et de potentia ejus obstupesco ; 
quod a morte non superatus sit, immo etiam mor- 
tem dissolverit ; audit ille, et imbecillitatem. su- 


D spicatur. Cum audit ille resurrectionem , fabulam 


esse putat; ego vero postacceptas ex rebus ipsis 
demonstrationcs, Dei cconomiam adoro. Lava- 
crum audiens ille, aquam tantum esse putat ; ego 
vero non quod videtur solum aspicio, sed etiam 
purificationem animz per Spiritum. Existimat 
ille solum mihi ablutum esse corpus; ego autem 
credo animam quoque puram et sanctam factam 
esse, et cogito sepulcrum, resurrectionem, sancti- 
ficationem, justitiam, redemtionem, adoptionem, 
hereditatem, regnum czlorum, datum Spiritum. 
Non enim ex visu judico illa qu: apparent, sed 
mentis oculis. Audio corpus Christi; aliter ego 
dictum intelligo, aliter infidelis. 


με». Sed credibilius est, librarium, cuiantitheseos vis in 
cognatis verbis ὁρᾷ» εἰ βλέπειν non appareret, expedi- 
tius verbum πιστεύειν substituisse obscuriori , quam ut 
mutaLurus fuisset offensione per se carentem Monkm 


ὁρῶμεν πιστεύομεν. MOX ἐγὼ οὐ τὸ ὁρώμενον ἁπλῶς βλέπω. 
[227 i 


2. Cor. 4. 
Ji 

Is. 24.7. 

1. Cor. 15. 
δι. 

Y- Cor. 13. 
9. 12. 


^ 


6o 


2. Ac quemadmodum pueri libros videntes, li- 
terarum vim non sciunt, nec ea norunt quie. vi- 
dent ; imo vero si vir literarum imperitus sit, hoc x 
item ipsi eveniet ; qui vero peritus est, multam 
literis insitam vim inveniel, vitas integras et. hi- 
storias : eL epistolam imperitus accipiens, chartam 
esse putabit et atramentum ; peritus vero et vocem 
audiet, et cum absente disseret, et quod. voluerit 
rursus per literas dicet : ita etiam in mysterio eve- 
nit: infideles quidem etiamsi audiant, audire non 
videntur ; fideles autem qui per Spiritum peritiam 
habent, vim reconditam vident. Hoc igitur de- 
clarans Paulus dicebat, Quod nunc quoque sit 
absconditum. quod. predicatur : pereuntibus ,, 
enim, inquit, est absconditum. Alioquin autem A 
praedicationem admirabilem ostendit. Ita. solet vo- 
care Scriptura illa, quae preter spem et supra 
mentem humanam sunt. Ideo alibi quoque dicit, 
Mysterium meum mihi et meis ; et rursum Pau- 
lus : Ecce mysterium. vobis dico : omnes qui- 
dem non dormiemus, omnes autem immuta- 
bimur. Etsi porro ubique przdicatur, etiam sic 
mysterium est. Etenim ut jussi sumus, quod in 
aure audivimus przdicare super tecta: sic jussi su- 
mus sancta non dare canibus, neque projicere 
margaritas ante porcos. Nam alii sunt animales, 
et non intelligunt ; alii velamen habent cor suum B 
obtegens , et non. vident. Ergo mysterium illud 
est maxime, quod quidem ubique przedicatur, non 
cognoscitur autem ab iis qui rectam non habent 
mentem ; revclatur autem non a sapientia , sed a 
Spiritu sancto, quantum nos possumus accipere. 
Quamobrem non aberraverit, si quis etiam secun- 
dum hoc mysterium appellaverit arcanum ; neque 
enim nobis fidelibus tradita fuit plena ejus per- 
ceptio et accurata notitia. Quapropter dicebat Pau- 
lus, Ex parte cognoscimus et ex parte prophe- 
tamus. F'idemus enim nunc per speculum quasi 
in enigmate, tunc autem facie ad faciem. ldeo C 
dixit, Loquimur sapientiam in mysterio, quce 
abscondita est , quam predestinavit Deus ante 
secula in gloriam nostram. 4 bsconditam, id est, 
nulla ex supernis potestatibus ante nos didicit; vel 
quod neque multi nunc norunt : hoc enim declarat 
illud, Quam predestinavit in gloriam nostram : 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


* [ B. ὁ τὰ ῥβιθλία ὁρῶν οὐχ ois. A. totum locum sic 
habet: zzi χαθάπερ ὃ μὲν ἅπειρος γραμμάτων βιθλία ὑρῶν 
ὧν γεγραμμένων τὴν Ούναμεν, ΟἿΣ οἷδεν ἅπερ δρᾷ" 


ἥσει ἀπ fy» τὴν 


ρος πολλὴν ἐν αὐτοῖ. 
ται χαὶ χάρτην ἡγήσ:τα 


& ms 


prz vulgatis placent. ] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Καὶ χαθάπερ “ τὰ παιδία τὰ βιδλία δρῶντα οὐκ 
τῶν γραμμάτων τὴν δύναμιν, οὐδὲ οἶδεν ἅπερ 
μᾶλλον δὲ χἂν ἀνὴρ ἄπειρος ἡ γραμμάτων, ταὐτὰ 
πείσεται" ὃ δὲ ἔμπειρος πολλὴν εὑρήσει τοῖς γράμμα- 
E] , DA A , , 
σιν ἐναποχειμένην τὴν δύναμιν, καὶ βίους ὁλοκλήρους, 
χαὶ ἱστορίας: xoi ἐπιστολὴν ὃ μὲν ἄπειρος λαδὼν, 
χάρτην ἡγήσεται χαὶ μέλαν εἶναι" ὃ δὲ ἔμπειρος χαὶ 
φωνῆς ἀχούσεται, καὶ διαλέξεται τῷ ἀπόντι, χαὶ ὅπερ 
^ , ^ m , P 5» - » 
ἂν βούληται διὰ τῶν γραμμάτων πάλιν ἐρεῖ" οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ μυστηρίου γίνεται " οἱ μὲν ἄπιστοι, καίτοι 
Ὁ , 5^ —- , ,^ ΝΑ Y c1, 
γε ἀχούοντες, οὐ δοχοῦσιν ἀχούειν oi δὲ πιστοὶ τὴν 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἔχοντες ἐμπειρίαν, δρῶσι τῶν ἐνα- 
, ^ NI —-— m 5 —X ^ — 
ποχειμένων τὴν δύναμιν. "loüro γοῦν αὐτὸ δηλῶν ὃ 
Παῦλος ἔλεγεν, Ὅτι χαὶ νῦν τὸ χηρυττόμενον ἀποχέ-- 
χρυπται" τοῖς γὰρ ἀπολλυμένοις, φησὶν, ἐστὶ χεχα- 
λυμμένον. Ἄλλως δὲ καὶ τὸ παράδοξον ἐμφαίνει τοῦ 
κηρύγματος. Οὕτω δὴ εἴωθε καλεῖν ἣ Γραφὴ τὰ παρ᾽ 
M Ἀπ ΤΌ a , , x 
ἐλπίδας xa ὑπὲρ διάνοιαν ἀνθρωπίνην γινόμενα. Διὸ 
X o9 mM "p^ , , 5 M M - 2 - 
xat ἀλλαχοῦ, "To μυστήριόν μου ἐμοὶ xat τοῖς ἐμοῖς" 
χαὶ πάλιν ὃ Παῦλος, "lob μυστήριον ὑμῖν λέγω -" 
πάντες μὲν οὐ χοιμηθησόμεθ χντες δὲ ἀλλαγη- 
ἄντες μὲν οὐ χοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ ἀλλαγη 
σόμεθα. Εἰ δὲ πανταχοῦ χηρύττεται, καὶ οὕτω μυ- 
, , , ΣΝ hy e e 5 , [4 
στήριόν ἐστι. Kol γὰρ ὥσπερ ἐχελεύσθημεν ἅπερ 
ἠχούσαμεν εἰς τὸ οὖς εἰπεῖν ἐπὶ τῶν δωμάτων, 


οὕτω προσετάγημεν μὴ δοῦναι τὰ ἅγια τοῖς xucl, 
μηδὲ ῥῖψαι τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοί- 


CN , , ! Y e TO " 
ρων. Oi μὲν γάρ εἶσι ψυχιχοὶ, x«i οὐ νοοῦσιν " οἵ 
δὲ χάλυμμα ἔχουσιν ἐπὶ τῆς καρδίας αὐτῶν, xal οὐ 
βλέπουσιν. Ἄρα μυστήριον τοῦτο μάλιστά ἐστιν, ὃ 
πανταχοῦ μὲν κηρύττεται, οὐ γνωρίζεται δὲ παρὰ τῶν 

, 2 ^ -) , , EJ , M , -) v 
οὖχ ὀρθὴν ἐχόντων γνώμην ἐχκαλύπτεται δὲ οὐχ ἀπὸ 
» “- , 

σοφίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ Πνεύματος ἁγίου, χαθόσον ἡμῖν δέ- 
ξασθαι δυνατόν. Διόπερ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι χαὶ μετὰ 
τοῦτο αὐτὸ μυστήριον αὐτὸ προσειπὼν ἀπόῤῥητον " 
SEN DER ; 

οὐδὲ γὰρ ἡμῖν τοῖς πιστοῖς πᾶσα ἐνεχειρίσθη σαφή- 
νεια xa ἀχρίδεια. Διὸ xc 6 Παῦλος ἔλεγεν * "Ex. μέ- 
ρους γινώσχομεν, xol £x μέρους προφητεύομεν. Βλέ- 
πομὲν γὰρ ἄρτι δι " ἐσόπτρου ὡς ἐν αἰνίγματι, 
τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Διὰ τοῦτο ἔλε- 
γε, Λαλοῦμεν σοψίαν ἐν μυστηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμ- 

E ἢ 
μένην, ἣν προώρισεν ὃ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς 
/ — , 

δόξαν ἡμῶν. ᾿Ἀποχεχρυμμένην, τουτέστιν, ὅτι οὖ- 
δεὶς πρὸ ἡμῶν ἔμαθε τῶν ἄνω δυνάμεων, Ῥ ὅτι 
οὐδὲ of πολλοὶ νῦν ἴσασιν. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Προώ- 
ρισεν εἰς δόξαν ἡμῶν" χαίτοι γε ἀλλαχοῦ φησιν, Εἰς 


a [ A. ἐσόπτρου χαὶ δι᾽ αἰνίγματος. In B. puncta supra 
ὡς posita hanc particulam delendam e:se indicant. Mox 
ex A. B. ἔλεγε pro λέγει dedimus.] 

b [ Deerant in/Edd. ἢ ὅτι ex A. addita. Ex eodem pro- 
xima supplevimus, Vulg. ἴσασιν. ἣν πρτώρισεν. B. ἔσασιν. 


ἢ ὅτι προώρισ:».] 


ΙΝ EPIST. I. AD 


δόξαν ἑαυτοῦ. "Eauc τοῦ γὰρ ἡγεῖται δόξαν τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν, ὥσπερ οὖν χαὶ πλοῦτον ἑαυτοῦ καλεῖ, χαί- 
τοι γε αὐτὸς πλοῦτος ὧν ἀγαθῶν, καὶ οὐδενὸς δεόμενος 
? Y ^ 
εἰς τὸ εἶναι πλούσιος. Προώρισε, φησὶ, τὴν περὶ 
ἡμᾶς κηδεμονίαν ἐνδειχνύμενος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι μά- 
λιστα καὶ τιμᾶν χαὶ φιλεῖν ἡμᾶς νομίζονται, ὅσοιπερ 
ἄνωθεν ὦσιν ἡμᾶς παρε Ξσχευασμένοι ποιεῖν εὖ" ὅπερ 
χαὶ oi πατέρες ἐπὶ παίδων ποιοῦσι - xal γὰρ εἰ ὕστε- 
ρον διδόασι τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς 
εἶσι τοῦτο προηῃρημένοι. Τοῦτο xai ὃ Παῦλος σπουδά- 
EXE ρον - 
ζει δεῖξαι νῦν, ὅτι ἀεὶ ἡμᾶς ἐφίλει xal ἄνωθεν 6 Θεὸς 
χαὶ μηδέπω γενομένους. Οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ ἐφίλει, τὸ 
«αἱ μηδέπω γενομένους. Οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ ἐφίλει, τὸν 
πλοῦτον ἡμῶν προώρισε. Μὴ τοίνυν ἐννοήσης τὴν ἐν 
, - c - 
μέσῳ γενομένην ἔχθραν " πρεσδυτέρα γὰρ ἣν “ αὐτῆς 
$ φιλία. Τὸ δὲ, Πρὸ τῶν αἰώνων, τὸ ἀΐδιόν φησι" 
xai γὰρ ἀλλαχοῦ οὕτω λέγει, Ὃ ὑπάρ) πρὸ τῷ 
γὰρ 71 τω λέγει, Ὃ ὑπάρχων πρὸ τῶν 
E € , , Y EN " zd 
αἰώνων. Εδρεθήσεται τοίνυν xat ὃ Yíog οὕτως αἱ- 
διος ὦν. Καὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ φησιν, ὅτι Ov αὐτοῦ 
' - ; ἘΣ ͵ 
τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, ὅπερ ἐστὶ πρὸ τῶν αἰώ- 
vOv ὑπάρχειν. Ὃ γὰρ ποιητὴς πρὸ τῶν ποιημά- 
YN LJ »5** 
τῶν εὔδηλον Ἣν οὐδεὶς 
αἰῶνος τιύτου ἔγνωχεν 


d “' RUE RIA - 
ὅτι. τῶν ἀρχόντων τοῦ 
, M ΕῚ ε} ^ ^ 

εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν 
΄ - , "-Ὁ- 

Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Οὐχοῦν οὐδὲ ἐγχλη- 

, ^ * - 4 » , 

μάτων εἰσὶν ἄξιοι, εἴ γε μὴ ἔγνωσαν, καὶ ἐσταύρωσαν. 

Καὶ εἰ μὴ ἤδεσαν, πῶς ἔλεγεν αὐτοῖς, Καὶ ἐμὲ οἵ- 

δατε, χαὶ οἴδατε πόθεν εἰμί; Περὶ γὰρ τοῦ Πιλάτου 

^ e ΙΝ AY co , Nt. ci 2. ^ ^ ^M M 
φησὶν ἢ Γραφὴ, ὅτι οὐχ ἤδει- εἰχὸς δὲ uwoi τὸν 
, r] , - 

Ἡρώδην εἰδέναι. Τούτους ἂν εἴποι τις χαλεῖσθαι ἄρ- 

E — EL , 3 M M : Y — 39 

ova τοῦ αἰῶνος τούτου. Εἰ δὲ xo περὶ τῶν Ἴου- 

: ; - ἐς 
δαίων χαὶ περὶ τῶν ἱερέων εἴποι τις ἂν τοῦτο λέγε- 
*, b. € , * M 3, , M ΕΣ 
σϑαι, οὐχ ἂν ἁμάρτοι" χαὶ γὰρ ἐχείνοις φησὶν, Οὔτε 

3.3 νὰ * D , - NEA , 

ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα μου. Πῶς οὖν ἀνωτέρω 

Sod Καὶ ἐμὲ οἴδατε, καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί: ᾿Αλλὰ 


5 
; X I5 , 
ταύτης χαὶ τίς ἐχείνης » 


, 
τίς ὃ τρόπος τῆς ἀναγνώσεως * 


] 
ἐν τοῖς 


Εὐαγγελίοις ἤδη εἴρηται" καὶ, ὥστε μὴ cuve 
χῶς τὸ αὐτὸ στρέφειν, ἐκεῖ παραπέμπομεν τοὺς ἐν- 
τυγχάνοντας. 
οὖν: ἃ ( Νὴ Mme A QN - - 
οὖν; ἀφείθη, φησὶν, αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
CORE PET s M x Y "A; 2 ez Ei ΓᾺ 
ἁμάρτημα; χαὶ γὰρ εἶπεν, Ἄφες αὐτοῖς. Εἰ μετενόη- 
, y by 
cav, ἀφείθη. Καὶ γὰρ 6 μυρίαις βαλὼν χερσὶ τὸν Στέ- 
: m a H 
φᾶνον, xat διώξας τὴν "ExxXnsixv Παῦλος, τῆς "Ex- 
χλησίας προστάτης ἐγένετο. Οὕτως οὖν χἀχείνοις ἀφεί- 
θη τοῖς βουληθεῖσ: μεταγνῶναι" ὃ δὴ χαὶ ὃ Παῦλος 
βοῶν ἔλεγε Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσι: Μὴ 
γένοιτο. P Καὶ πάλιν, Μὴ ἀπώσατο 6 Θεὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ὃν προέγνω:; Μὴ γένοιτο. Εἶτα δεικνὺς ὅτι οὐχ 
ἀπεχλείσθη αὐτῶν ἣ μετάνοια, τεχικήριον τὴν ἐπιστρο- 
φὴν τὴν ἑαυτοῦ παρήγαγε λέγων " Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἴσραη- 


ς Sic Reg. [et À.] Ed'ti αὕτη male. 
ὁ ΓΔ. ὅτι ἦν. οὐδεὶς δέ, Proximam sententiam, 22422»... 
ἐσταύρωσαν, idem cum B. servavit. Deest enim in Edd., 


e 
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quamquam alibi dicat, Zn gloriam suam. Suam Ephes. τ. 
enim reputat gloriam salutem nostram ; ut etiam '* 


divitias suas vocat, etiamsi ipse sit bonorum di- 
vitizj, et nullo indigeat utsit dives. Predestina- 
vit, inquit, suam erga nos providentiam indicans. 
D Illi enim. maxime nos honorare et amare existi- 
mantür, qui nobis a longo tempore bona conferre 
parati sunt, id quod faciunt parentes filiis: ct- 
enim si postremo dant pecunias, id jamdiu et ab 
initio premeditati fuerant. Hoc Paulus nunc co- 
natur ostendere, quod Deus nos semper et jam 
olim amaverit, cum nondum nati essemus. Nisi 
enim amasset, divitias nobis non przdestinavisset. 
Ne ergo cogites eam quse intercessit inimicitiam ; 
eratenim illa antiquior amicitia. Illud autem, 4:te 
E secula, :ternum sibi vult : nam et alibi ita lo- 
quitur: Qui est ante secula. lnvenietur ergo 
etiam Filius sic zternus esse. Nam deipso dicit, 
quod per ipsum fecerit secula, quod est ante sz- 
cula esse : qui fecit enim, ante illa quz facta sunt 
erat. 8. Quam. nemo. principum. hujus seculi 
cognovit : si enim cognovissent, nunquam Do- 
minum glorie crucifizissent. Atqui ne. accusa- 
tionem quidem merebant, si quidem, ea non co- 
gnita, crucifixerunt illum. Preterea si non cogno- 
verunt, quomodo dicebat : Et me nostis, et un- 
, de sim nostis ? De Pilato enim dicit Scriptura , 
A quod non noverit ; verisimile autem est nec Hero- 
dem novisse. Hos dixerit quispiam vocari princi- 
pes hujus szeculi. Quod si. de Judzeis et de sacer- 
dotibus dixerit quispiam. hzc intelligi, non aber- 
raverit : nam illis quoquedicit: /Vec. me nostis , 
neque Patrem meum. Quomodo ergo. superius 
dixit, Et me nostis, et unde sim nostis? Sed 
quis sit modus hujus et illius lectionis, in Evan- 
gelis dictum est; et ne illud. frequentius ver- 
semus, eo remittimus lectores. 
9. Quid ergo? remissum est illis, quod circa 
crucem admiserunt peccatum? nam dixit, Re- 
p mitte illis. Si poenitentiam. egerunt, remis- 
sum est. Nam qui innumeris manibus Stepha- 
num impetit et Ecclesiam persequutus est, 
Paulus, Ecclesie patronus factus est. Sic igitur 
etiam illis remissum est, qui voluerint peeniten- 
tiam agere: quod etiam Paulus clamans dicebat : 
Dico ergo, Num quid offenderunt, ut cadc- 


rent ? Absit. Et iterum, /Vum repulit Dominus 5; 


populum suum, quem prascivit ? Absit. Deinde 


lapsa de causa jam siepius memorata. ] 
is Δ. 


, ax] 


n [ ταύτης 7: xxi ἐχε 
b [ Sic A. Ceteri λέ 


“Ὁ οὖν 


Hebr. 1. 2. 


Joan.7.28. 


Joan.8.19. 
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ostendens, quod non sint exclusi a poenitentia , 
argumentum adducit penitentiam suam dicens : 
JVam et ego Israelita sum. Mlud autem, Von 
cognoverunt, videtur mihi non de Christo dictum 
hic fuisse, sed de rei dispensatione: verbi gratia, 
quid sibi vellent mors et crux nesciebant. Etenim 
Luc.23.34. non dicit ibi, Me non noverunt; sed, JVesciunt 
quid faciunt ; id est, eeconomiam quz peragitur 
et aysterium non norunt. Non enim sciebant, fu- 
turum esse ut crux ita resplenderet, nec quod fie- 
ret salus orbis, et Dei cum hominibus reconcilia- 
tio, neque futurum urbis excidium, nec quod ex- 
trema illi passuri essent. Sapientiam autem vocat 
et Christum et crucem et przdicationem. Oppor- 
tune vero et Dominum glorie vocavit. Quia enim 
crux lgnominiosa videtur esse, ostendit crucem 
esse magnam. gloriam. Sed magna opus erat sa- 
pientia non modo ad Deum cognoscendum, sed et 
ad discendam hanc Dei ceconomiam : externa au- 
tem sapientia non priori tantum, sed huic etiam 
impedimento fuit. 9. Sed, ut scriptum est, Ocu- 
lus non vidit, nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt que preparavit Deus 
diligentibus se. Et ubinam scripta sunt hec? 
Dicitur, Scriptum est, etiamsi non verbis, sed in 
rebus ipsis hzc posita sint, ut in historiis; vel si 
ipse quidem sensus reperiatur, licet non ipsis ver- 


Rom. 15. bis sicut hic. Illud enim, Quibus non annuntia- 
21. 
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tum est de illo, videbunt ; et qui non audie- 
runt, intelligent ; hoc idipsum est atque illud, 
Oculus non vidit, nec auris audivit. Aut hoc 
igitur dicit; aut verisimile est scriptum fuisse in ἃ 
Multi. Seri- libris, et periisse illos libros. Nam multi libri per- 
libri perdi- diti faerunt, et pauci servati sunt, etiam in prima 
i. captivitate. Et hoc perspicuum est in Paralipome- 
Act. 3. 24. nis : dicit enim apostolus, 4/ Samuele et iis qui 
postea fuerunt prophetis, omnes de illo dixe- 
runt. At non omnino hzc ita feruntur : Paulum 
autem. tamquam legis peritum et ex Spiritu lo- 
quentem verisimile est omnia accurate scivisse. 
Et quid dico de captivitate? nam etiam ante 
captivitatem multi periere libri, Judzis in extre- 
mam impietatem delapsis : quod. palam est ex 


fine quarti libri Regnorum. Deuteronomium enim D ε 


* [ A. zzi γὰρ ἐχεῖ. Idem et alibi in eadem formula 
alterum zzí omittit, velut p. 56, B, p. 95, C, et alibi] 

4 [A. λέγεται τὸ γεγράρθαι, ὅταν. B. λ. μὲν γόρ,...... 
et sic A. corr.] 

* Sic. Reg. [^t A.] In Editis vero ὡς omittitur totus- 
que sensus mutatur, Hic vero notat Andreas Douncus, 
Chrysostomum , qui querit ubinam reperiatur in Vete- 
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λίτης εἰμί. Τὸ δὲ, Οὐχ ἔγνωσαν, ἐμοὶ δοχεῖ οὗ περὶ 
Χριστοῦ ἐνταῦθα Eig ἀλλὰ περὶ αὐτῆς τοῦ 
πράγματος τῆς οἰχονομίας" οἷον, τί Ἐξ ὃ θάνα- 
τος χαὶ ὃ σ g«rugiss οὖχ Tet av. * Kat γὰρ χαὶ ἐχεῖ οὐχ 


τι ἐμὲ οὐχ οἴϑθασιν, ἀλλ᾽, Οὐχ οἴδασι τί pad 


πουτέστι, τὴν οἰκονομίαν τὴν cuui χαὶ τὸ μυστή- 
- - kJ A YN σ LÀ , ' x 
ριον ἀγνοοῦσιν. Οὐ γὰρ ἤδεσαν, ὅτι οὕτω λάμψαι ἔχει 
SS CR 
δαταυρὸς, ὅτι τῆς οἰκουμένης γίνεται σωτηρία xat τοῦ 
Θεοῦ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους χαταλλαγὴ, xai ἣ πόλις 
- [WE ; 
αὐτῶν ἁλώσεται, xot δεινὰ ὑποστήσονται τὰ ἔσχατα. 
SUV κε δ ΙΝ HT M 
Σοφίαν δὲ καὶ τὸν Χριστὸν χαλεῖ xal τὸν σταυρὸν xai 
r 
τὸ χήρυγμα. Εὐχαίρως δὲ Κύριον δόξης ἐχάλεσεν. 
PE T Y * 2 ΣΧ, -T ^ - D 
ὑπειδὴ γὰρ ὃ σταυρὸς ἀδοξίας εἶναι δοχεῖ, δείκνυσιν 
zx b! 
ὅτι μεγάλη ἦν δόξα ὃ σταυρός. ᾿Αλλὰ μεγάλης ἔδει co- 
φίας, οὐ μόνον τὸ τὸν Θεὸν εἰδέναι, ἀλλὰ χαὶ μαθεῖν 
τοῦ Θεοῦ τὴν oixovouiaw ταύτην - f, δὲ ἔξωθεν σοφία 
οὐχὶ τοῦ προτέρου μόνον, ἀλλὰ χαὶ τούτου γέγονε χώ- 
Jug. ᾿Αλλὰ, χαθὼς γέγραπται $e ὀφθαλμὸς οὖχ εἴ- 
δεν, χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσε, xa ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
οὖχ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
H ἘΣ εν OTT E UE Y n 
Καὶ ποῦ γέγραπται τοῦτα ; “ Λέγεται γὰρ γεγρόφθαν; 
^d Ἁ ^M - € , » b 3 99) καὶ INA, M 
xai ὅταν ud διὰ τῶν vou ἀλλὰ δι᾿ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων χείμενα ἡ, “ ὡς ἐπὶ τῶν ἱστοριῶν" ἢ ὅταν 
ie τω 
τὸ αὐτὸ μὲν νόημα χείμενον 5 , μὴ ἐπ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν 
δημάτων, ὡς ἐνταῦθα. Τὸ γὰρ, Οἷς obx ἀνηγγέλη 
περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, xal ot οὐχ ἀχηχόχσ: συνήσουσι" 
“- e MMC em LS ΡΟ ΘΕΣ YT E ^7 08-7 
τοῦτο ταῦτόν ἐστι τῷ Ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xol οὖς 
09x ἤχουσεν. Ἢ τοῦτο τοίνυν φησὶν, ἢ εἰχὸς χαὶ i 
9x ἤχουσεν. Ἦ τοῦτο τοίνυν φησὶν, ἢ εἰχὸς xat γεγρά- 
φθαι ἐν βίόλοις, xz ἠφανίσθαι τὰ βιδλία. Καὶ γὰρ 
πολλὰ διε θαρη βιόλία, καὶ ὀλίγα διεσώθη, καὶ ἐπὶ 
τῆς 7 προτέρας aij! μαλωσίας. Καὶ τοῦτο δῆλον £v ταῖς 
Παραλειπομέναις " xoi γάρ φησιν ὃ ἀπόστολος, ὅτι 
Ἂν Σὸν ῥᾶςι Sow τοῖν SEDE LM I ΡΝ, 
Ἀπὸ Σαμουὴλ xci τῶν ἑξῆς προφητῶν πάντες εἰρή-- 
χασι περὶ αὐτοῦ. Καὶ οὐ πάντως φέρεται ταῦτα - τὸν 
δὲ Παῦλον ἅτε νομομαθῇ ὄντα καὶ Πνεύματι φθεγγό- 
317A 2^ , ^ 32 , ^ ^ 
μενον εἰχὸς εἰδέναι πάντα ὑετὰ ἀχριδείας. Καὶ τί 


Mo περὶ τῆς αἰγμαλωσίας; Καὶ γὰρ πρὸ τῆς αἰχμα- 
ΠΣ πολλὰ ἠφάνιστο βιδλία, τῶν Ιουδαίων εἰς ἐσχά- 
τὴν ἀσέδειαν ἐξοχειλάντων. Καὶ δῆλον ἐχ τοῦ τέλους 
τῆς τε 
μόλις που εὕρηται ἐν χοπρίᾳ χαταχεχωσμένον. Ἄλλως 


΄ 


, - - * Y " 
τάρτης τῶν Βασιλειῶν τὸ γὰρ Δευτερονόμιον 


Ξ i z E Ἢ - 
εἶσι xa διπλαῖ mus προφητεῖαι τοῖς συνετὼ- 
οἷς EUCH δὰ 5 ἐξ ὧν πολλὰ τῶν ἀσαφῶν ἐστὶν 


ew. "It οὖν; οὖχ εἰδεν ὀφθαλμὸς, ἃ ἡτοίμασεν 6 


ris Testamenti libris locus ille, cum Paulus inde sumtum 
indicat, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ sls , «2t oUs οὐκ ἤχουσε, elc- non 
advertisse locum illum Isa: , ubi hzc non ad literam 
quidem, sed eodem sensu feruntur, nempe cap. 64. 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος οὐχ ἠχούσαμεν, οὐδὲ οἱ 6202) uci ἡμῶν Ξἶζον 
θεὺν, πλὴν σοῦ, χαὶ τὸ ἔργα σου, ἃ ποιήσεις τοῖς ὑπομένουσιν» 


IN EPIST. I. 


Θεός: Οὐχί: τίς γὰρ τῶν ἀνθρώπ' τῶν εἶδε τὰ οἴχονο- 


μεῖσθαι μέλλοντα: Ἄρα οὖν οὐδὲ οὖς 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη; καὶ πῶς; εἰ γὰρ οἱ mpe- 
φῆται εἶπον, πῶς, yrigty; οὖς οὐκ ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ 


ἤκουσεν, οὐδὲ 


καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθ θη: δ Οὐχ ἀνέδη οὐ γὰρ περὶ 
; b ; 
αὐτῶν μόνον φησὶν, ἀλλὰ περὶ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως. Τί οὖν: οἵ προφῆται οὐχ ἤκουσαν; "Hxoucay 
uiv, ἀλλ᾽ oix ἦν ἀνθρώπου οὖς τὸ οὖς τὸ προφητιχόν" 
οὗ γὰρ ὡς ἄνθρωποι ἤχουσαν, ἀλλ᾽ ὡς προφῆται. Διό 
TERI TA ὅν ὥχοήξιν: πὸ o x3 
φησι, Προσέθηχέ μοι ὠτίον ἀχούειν, τὴν προσθήχην 
δῆλον, ὅτι πρὶν 
Μετὰ 


σιν οὐχ ἦν χαρὸ δία ἀνθρώ- 


M , σ 
τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος λέγων. Ὅθεν 
SUEDE ep: War 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. 


ς. ὦ - Ἂν 

Ὦ ἀκοῦσαι, οὐδὲ ἐτ 

γὰρ τὴν τοῦ Πνεύματος δό 
ἀλλὰ δί ευματικὴ ἣ c 

που, ἃ καρδία πνευματιχὴ fj τῶν προφητῶν, xa- 

Νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Ὃ δὲ 

λέγει, τοῦτό ἐστι" πρ ἀπολαῦσαι χαὶ 


μαθεῖν τὰ ἀπόῤδητα, οὐδὲ ἡμῶν τις οὐ 


, M - AES, | 2 
θάπερ χαὶ αὐτὸς φησί 
ἐν ἢ Πνεύματος 


ἊΝ 
o£ 


τῶν προφη- 


τῶν αὐτὰ ἐνενόησε. Πῶς γὰρ, ὅπου οὐδὲ ἄγγελοι αὐτὰ 
* TRE S H n cUm 
ἤδεσαν: Εἰγὰρ χρὴ Bye φησὶ, περὶ τῶν ἀρχόντων 


ποῦ αἰῶνος τούτου, ὅπου Ye οὐδεὶς ἀγθρώπὼν ταῦτα 


ἠπίστατο οὐδὲ αἴ ἄνω δυνάμεις: Ποῖα δὴ ταῦτα: Ὅτι 
vy - , 
διὰ τῆς δοχούσης εἶναι μωρίας τοῦ χηρύγματος χρα- 


τήσει τῆς οἰχουμένης, χαὶ τὰ ἔθνη εἰσενεχθήσεξαι: 
χαὶ ὅτι καταλλαγὴ - τοῦ Θεοῦ πρὸς ἐὐθβώπους ἔσται, 
xai τοσαῦτα ἥμιν ἥξει τὰ ἀγαθά. Πῶς οὖν P ἔγνωμεν ; 
Ἡμῖν δὲ, φησὶν, ὃ Θεὸς ἀπεκάλυψε 


ματος αὐτοῦ. Οὐ διὰ τῆς Étoficy σοφίας * 


διὰ τοῦ Πνεύ- 
αὕτη 
γὰρ, καθάπερ τις θεραπαινὶς ἠτιμωμένη, οὖχ ἀφείθη 
ἔνδον εἰσελθεῖν, χαὶ παραχύψαι εἰς τὰ δεσποτιχὰ μυ- 
στήρια. 


, 


αὐτῆς χἀχείνης: 
A Ie 
ἀν οὐχ κ ἔρωσαν, τ aUa ἡμᾶς ἐπαίδευσεν 


E 2 , E 
αὕτη. Ἧ δὲ ἔξωθεν τοὐναντίον ἐποίησεν * οὐ μόνον οὐχ 


2 


ἐπαίδευσεν, ἀλλὰ xa ἐχώλυσε χαὶ διε ἱετείχι 168 , Xa μετὰ 


«b ^ γενέσθαι xcd τοῖς γεγενημένοις, τὸν Bien ud 
χενοῦσα. Οὐ τοίνυν “τῷ μαθεῖν δείχνυσι τὴν εἰς ἡμᾶς 
τιμὴν, χαὶ τῷ μετὰ ἀγγέλων μαθεῖν, ἀλλὰ καὶ τῷ διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ μαθεῖν. Εἶτα ξειχνὺς τὸ μέγεθος, 
ty - ὅτι εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐπιστάμενον τὰ ἀπόῤ 

φησίν " ὅτι εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐπιστάμενον τὰ ἀπόῤ- 
΄ s, “Ὁ — kJ 1) 1 EJ ^ 2 , [- 4 

pna τοῦ Θεοῦ, ἀπεχάλυψεν, οὐχ ἂν ἐμάθομεν. Οὕτω 


^ [Α. τὸ, οὐκ ἃ 
b [A. ἔγνωμεν; € 


πυτύματο:, ἄχου: αὐτοῖ 
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vix repertum fuit in sterquilinio defossum. Alio- 
quin autem sunt spe etiam duplices prophetiz , 
sapientioribus facile cogniti, ex quibus occulta 
multa possunt percipi. Quid ergo? non vidit 
oculus qua praeparavit Deus? Non: quis enim 
hominum vidit ea, quz dispensanda erant? Ergo 
neque auris audivit, nec in cor hominis ascende- 
runt? et quomodo? si enim prophete dixerunt , 
inquies, quomodo auris non audivit, nec in 
cor hominis ascenderunt? Non ascenderunt : non 
enim de ipsis solum loquitur, sed etiam de 
universa natura humana; Quid ergo? propheta 
non audierunt? Audierunt quidem ; at non erat 
auris hominis, scd. auris propbetica : non enim 
ut homines audierunt, sed ut prophetz. Qua- 
propter dicit : .4djecit mihi aurem ad au- 
diendum ; adjectionem a Spiritu factam dicens. 
Unde manifestum est, quod prius quam audiret, 
nec in cor quidem hominis ascenderant. Nam 
postquam datus Spiritus fuerat, cor prophetarum 
non erat cor hominis, sed cor spirituale, quem- 


HOMIL. VII. 


admodum et ipse ait, Mentem. Christi habemus. τ 


Quod dicit autem, hujusmodi est : antequam Spi- 
ritu frueremur et arcana edisceremus, nec ex no- 
bis nec ex prophetis quispiam ea intellexit. Quo- 
inodo enim, cum nec angeli quidem ipsa nossent? 
Quid enim, inquit, dicendum est de principibus 
hujus seculi, cum nullus homo ca sciret, neque 
supernz potestates2 Quinam autem sunt ea? 
Quo:l per przdicationis stultitiam, qua talis esse 
videbatur, et gentes inducentur, ct Dei cum ho- 
minibus reconciliatio erit, et tot tantaque nobis 
ventura sunt bona. Quomodo ergo cognovimus ? 
10. Nobis autem, inquit, revelavit Deus per 
Spiritum suum. Non per externam sapientiam : 
ipsi enim tanquam ancilla quzdam contemta: non 
permissum fuit intus ingredi, et mysteria Domi- 
nica Inspicere. 

4. Viden' quantum discrimen inter hanc οἵ 
illam sapientiam? Quiz angeli non noverunt, ca 
nos hac docuit. Externa vero contrarium fecit : 
non modo non docuit, sed etiam impedivit οἱ 
arcuit : et postquam illa facta fuerunt, illa obscu- 
ravit et crucem exinaniit. Non ergo ex eo, quod 
didicerimus, ostenditur honor nobis concessus, 
nec ex eo, quod cum angelis didicerimus ; sed ex 
eo, quod. per Spiritum. ejus didicerimus. Deinde 
postquam magnitudinem ostendit, ait : Nisi Spi- 


--- 


Sic Regius Codex [et Α.1. Editi vero τὸ μαθεῖν, οἱ 


τὸ διὰ τοῦ πνεύματος. 
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mox τὸ μετὸ ὄγγέ)ων, CV, 
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ritus, qui scit arcana Dei, revelasset, non didi- 
cissemus. Ita curabat Deus, ut in arcanis esset. 
Quapropter illo opus habuimus doctore, qui hec 
clare sciret. Spiritus enim omnia scrutatur , 
etiam profunda Dei. 11. Quis enim hominum 
scit que sunt hominis, nisi spiritus hominis , 
qui in ipso est? Ita et que Dei sunt nemo 
novit, nisi Spiritus Dei. 12. Nos autem non 
spiritum. mundi accepimus, sed Spiritum qui 
er Deo est, ut sciamus que a Deo donata 
sunt nobis. Hic enim illud, scrutari, non igno- 
rantiam , sed accuratam scientiam indicat. Hac 
igitur dictione etiam de Deo loquens usus est di- 
cens: Qui autem scrutatur corda, novit quis 
sit sensus Spiritus. Deinde cum accurate loquu- 
tus esset de cognitione Spiritus, et docuisset eam 
ita exeequari cognitioni Del, ut ipsa hominis co- 
gnitio sibi ipsi ; et ostendisset nos omnia inde di- 
dicisse, et inde necessario, subjunxit : 13. Quee 
etiam loquimur, non in doctis humane sa- 
pientie verbis ; sed in doctrina Spiritus sancti, 
spiritualibus spiritualia comparantes. Niden' 
quo nos deduxerit ab auctoritate doctoris? Tanto 
enim illis sumus sapientiores, quantum interest 
inter Platonem et Spiritum. sanctum. Illi enim 
externos oratores habent magistros, nos autem 
Spiritum sanctum. Quid sibi. vult autem, Spiri- 
tualia. spiritualibus comparantes ? Quando 
spirituale fuerit et dubium, a spiritualibus testi- 
monia ducimus : ut exempli causa, resurrexit 
Christus, quia de Virgine natus est. Adduco te- 
simonia, figuras et demonstrationes, Jona 1n ceto 
moras, et liberationem quze postea fuit, sterilium 
partus, Sarze et. Rebeccz et ceterarum : arborum 
in paradiso productionem non jactis seminibus , 
non demissis imbribus, non sulco facto. Futura 
enim figurabantur et deseribebantur tamquam in 
umbra prioribus, ut ea crederentur cum adve- 
nirent. Et ostendo rursum quomodo homo ex 
terra, et quomodo ex solo viro mulier sine. ullo 
coitu : quomodo ipsa terra ex nihilo, Creatoris 
potentia ubique ad omnia sufficiente. Tta spiritua- 
libus spiritualia comparo, et nusquam opus habeo 
externa sapientia neque ratiociniis neque proba- 
tionibus. Illi namque infirmam mentem concutiunt 
et conturbant, nec aliquid eorum quz dicunt de- 
inonstrare possunt; sed et contrarium faciunt: 
tnrbant magis, caligine replent et dubitatione 
inulta. Ideo ait, Spiritualibus spiritualia compa- 
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περισπούδαστον τῷ Θεῷ τὸ πρᾶ ἦν, ὥ ἐν τοῖ 
ἐρισπούδαστον τῷ Θεῷ τὸ πρᾶγμα ἦν; ὥστε ἐν τοῖς 
DEPT A Au lo2 ed 24 , 
ἀποῤῥήτοις εἰναι. Διὸ xat ἐχείνου ἐδεήθημεν διδασχά- 
λου τοῦ ταῦτα σαφῶς εἰδότος. Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα, 
a , - ^ M τω - , - 
φησὶν, ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τίς γὰρ οἶδεν 
5» , d m-— 5 —-— “Ὁ 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μιὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀν- 
, , - fi m- m “ 
ὑρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ; Οὕτω xal τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἷ- 
A A » pom τ 
δεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ 00 τὸ 
τὸ Sy ἐπ 
πνεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάθομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐχ 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα 
- ^ M , E! -Ὁ- LJ 
Suiv. Οὐ γὰρ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ ἀκριδοῦς γνώσεως ἐνταῦθα 
τὸ ἐ νῶν - EN , dp , - m λέξ ^ πα 
ρευνᾶν ἐνδειχτιχόν. Γαύτῃ γοῦν τῇ λέξει xat ἐπὶ 
- mM : -Ὁ 
τοῦ Θεοῦ χέχρηται λέγων" Ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, 
7^ , ^ , Ὁ , r3 τ Ll 
οἶδε τί τὸ φρόνημα τοῦ Πνεύματος. Εἶτα περὶ τῆς τοῦ 
, , 
Πνεύματος γνώσεως μετὰ ἀχριδείας εἰπὼν, xat διδά-- 
r d vba: FS x D E A “- 
ξας ὅτι οὕτως ἐξισάζει πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, ὡς 
- , “-Ὁ A € js 
ἢ ἀνθρώπου γνῶσις αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν, καὶ δείξας ὅτι 
; x s 
πάντα ἐχεῖθεν ἐμάθομεν, xo ἀναγχαίως ἐχεῖθεν, ἐπή-- 
^ m - 
γαγεν 7 Ἃ χαὶ λαλοῦμεν, οὐχ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης 
, λ ΓΑΒ 5"»»͵7ἅ2 "NN - , ΓΝ; 
σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος ἁγίου, 
πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συγχρίνοντες. "Opüc ποῦ 
SUCCI Lu rM ον CSS D'ousslllaeos 
Uic ἀνήγαγεν ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ διδασχάλου; Τοσοῦ- 
» EIUS d —€—— - VT IDZ 
τον γὰρ ἡμεῖς ἐχείνων σοφώτεροι, ὅσον τὸ μέσον Πλά-- 
5 
τωνός τε χαὶ Πνεύματος ἁγίου. Οἱ μὲν γὰρ τοὺς ἔξω- 
x cds * 
θεν ῥήτορας ἔχουσι διδασχάλους, ἡμεῖς δὲ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Τί δέ ἐστι, Πνευματικοῖς πνευματιχὰ συγ- 
χρίνοντες; “Ὅταν πνευματιχὸν καὶ " ἄπορον 1, ἀπὸ τῶν 
πνευματικῶν τὰς μαρτυρίας ἄγομεν. Οἷον λέγω, ὅτι 
y : CERES 
ἀνέστη ὃ Χριστὸς, ὅτι ἀπὸ παρθένου ἐγεννήθη. Πα- 
po μαρτυρίας xo τύπους xat ἀποδείξεις, τοῦ Ἰωνᾶ 
τὴν ἐν τῷ χήτει διατριδὴν, xat τὴν μετὰ ταῦτα ἀπαλ- 
λ AS -. E TIEN ΞΕ ἘΞ Ὰ - Σάῤδ 
αγὴν, τῶν στειρῶν τοὺς τοχετοὺς, τῆς Σάῤδῥας, 
as ; pte 2 Es 
τῆς Ῥεδέχχας καὶ τῶν λοιπῶν, τὴν ἐν τῷ παραδεί- 
σῳ τῶν δένδρων βλάστην γεγενημένην, οὗ σπερμά- 
τῶν χαταδληθέντων, oUy ὑετῶν χατενεχθέντων, οὐχ 
"pP 
αὔλαχος ἀνατμιηθείσης. Τὰ γὰρ μέλλοντα διεπλατ-- 
zero xal διεγράφετο, ὡς ἐν Gxt&, τοῖς προτέροις, ἵνα 
^ - , d 
πιστευθῦ ταῦτα παραγενόμενα. Καὶ δείχνυμι πάλιν 
« h E , 
"AME - x : z 
πῶς ἀπὸ γῆς ἄνθρωπος, χαὶ πῶς ἀπὸ ἀνθρώπου 
, ὴ EY D^ 1 m , — ὑτὴ 
μόνου ἣ γυνὴ; καὶ οὐδαμοῦ συνουσία, πῶς αὐτὴ ἣ 
yn ἀπ᾽ οὐδενὸς, τῆς δυνάμεως τοῦ δημιουργοῦ παν- 
ταχοῦ πρὸς πάντα ἀρχούσης. Οὕτω πνευματιχοῖς 
πνευματιχὰ συγχρίνω, χαὶ οὐδαμοῦ χρείαν ἔχω τῆς 
» EE 
ἔξωθεν σοφίας, οὐδὲ λογισμῶν οὐδὲ παρασχενῶν. " Exei- 
νοι γὰρ χαὶ παρασαλεύουσι τὴν ἀσθενῆ διάνοιαν xa θο- 
x D E RA x. 
ρυθοῦσι, xo ἀποδεῖξαι σαφῶς οὐδὲν ὧν λέγουσιν ἔχου- 
τ ^ σῷ , € 
σιν, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον ποιοῦσι" ταράττουσι μᾶλλον, 
; δὰ ΣΦΕ Σ ; 
xoi ζόφου πληροῦσι xa ἀπορίας πολλῆς. Διό φησι, 
- , € - - 
Πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συγχρίνοντες. Ὁρᾷς, πῶς 


περιττὴν, ἀλλὰ 


Y 3 3 NU. m P SS 
περιττὴν αὐτὴν ὀειχνυσιν: OU μόνον ὁ: 


^? Savil. aliam in margine lectionem affert, {τὰ melius quadrare videtur, nempe ἀπόῤῥητον. 


IN EPIST. I. 


xot ἐναντίαν xoi βλαύεραν. Καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν, "Iva μὴ 
χενωθῇ ὃ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, χαὶ, Ἵνα μὴ ἡ ἐν σο- 
φίᾳ ἀνθρώπων ἢ πίστις ἡμῶν, τοῦτο ἐδήλωσεν. "Ev- 


cu δὲ δείκνυσιν, ὅτι ἀδύνατον θαῤ ῥῥοῦντας χαὶ τὸ 


T2 , y » ll εὐ cxlo 
πᾶν ἐπερτρετοντᾶς QUT, iode) τι τῶν χρησίμων. 5 


Ψυχιχὸς γὰρ ἄνθρωπος; φησὶν, οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Δεῖ τοίνυν αὐτὴν ἀποθέσθαι 7 πρότερον. Τί οὖν; 
διαδέδληται, φησὶν, ἣ σοφία ἡ ἔξωθεν; Καίτοι ἔργον 
ἐστὶ τοῦ E Πόθεν 
*, , ^ AY ἣν Ὁ "om M ἣν , E 

ἐποίησεν, ἀλλὰ σὺ ἐπεξεῦρες " xat γὰρ σοφίαν ἐνταῦθα 
χαὶ τὴν περιττὴν 


δῆλον; Οὐ γὰρ αὐτὸς αὐτὴν 


EE οὶ Create Xéys 
τὸ περίεργον τῆς ζητήσεως λέγει, 
, , 3 ^ ^ , M 5 , , 
εὐζλωττίαν. Εἰ δὲ τὴν σύνεσιν τὴν ἀνθρωπίνην φαίη 
IN, , ^ er Stt Z , vM ^ 
τις αὐτὸν λέγειν, xal οὕτω τὸ ἔγχλημα σόν. Σὺ γὰρ 
z 5 ; ᾿ 
αὐτὴν διαδάλλεις ὃ χαχῶς χεχρημένος, ὃ πρὸς βλά- 
θην καὶ ἐναντίωσιν Θεοῦ, ὃ ἀπαιτῶν αὐτὴν ἅπερ οὐχ 
- IR. SCIEN & NUS Ee ura 
εἶχεν. ᾿Επεὶ οὖν ἐν αὐτῇ χαυχᾶσαι xoi Θεῷ πολεμεῖς, 
M ΕΣ τὰ Ξ My , 
ἤλεγξεν αὐτῆς τὴν " ἀσθένειαν. ᾿Επεὶ καὶ ἰσχὺς σώμα- 
τος χαλόν- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσατο, αὐτῇ ὃ 
Κάϊν, παρέλυσεν αὐτὸν ὃ Θεὺς. xoi τρέμειν ἐ ἐποίησε. 
Καὶ ὃ οἶνος χαλόν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμέτρως ἀπέλαυσαν 
AUS 
οἵ Ἰουδαῖοι, καθόλου τοῖς ἱερεῦσιν ἀπηγόρ ευσεν ὃ Θεὸς 
τοῦ καρποῦ τὴν χρῆσιν. ᾿Επεὶ οὖν xal σὺ τῇ σοφίᾳ εἰς 
ἀθέτησιν ἀπεχρήσω τοῦ Θεοῦ, καὶ μείζονα ἀπήτησας 
ὦ τι abc 4 ES ; 
αὐτὴν τῆς οἰχείας ἰσχύος, ἀπάγων σε τῆς ἀνθρωπίνης 
E m Ὁ M 
ἐλπίδος, ἔδειξεν αὐτῆς τὴν ἀσθένειαν. Καὶ γὰρ xol 
loy xoc ἐστιν 6 τὸ πᾶν τοῖς "ἢ λογισμοῖς τοῖς Ψυχοοῖς 
c E ἢ 
διδοὺς, χαὶ μὴ νομίζων ἄνωθέν τινος δεῖσθαι βοηθείας, 
e » M ΕΣ , EN M y e) ἣ € 2 eu 
ὅπερ ἐστὶν ἀνοίας. Καὶ γὰρ ἔδωχεν αὐτὴν ὁ Θεὸς, ἵνα 
EA * ps 
μανθάνη xal δέχηται τὸ παρ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα ἑαυτῇ 
s Sins : ζ ἜΤ ΝΣ 
αὐτὴ ἀρχεῖν νομίζη. Καὶ γὰρ οἵ ὀφθαλμοὶ χαλοὶ xat 
, 233? 2M f^ 1 Y ὟΣ E RE ^ 
χρήσιμοι, ἀλλ᾽ ἐὰν βούλωνται χωρὶς φωτὸς δρᾶν, οὐ- 
T HEN x , 3! CENA E 23: 27 NS PN 
δὲν αὐτοὺς τὸ χάλλος ὀνίνησιν οὐδὲ ἣ oixcta ἰσχὺς, 
- eu , M M 5Ν 
ἀλλὰ xoi παραδλάπτει. Οὕτω τοίνυν χαὶ ψυχὴ, ἐὰν 
βουληθῇ χωρὶς Πνεύματος βλέπει ty, xat ἐμπόδιον ἕαυ- 
τῇ γίνεται. Πῶς οὖν πρὸ τούτου ; φησὶν, ἀφ᾽ Ξαυτὴς 
πάντα ἑώρα; Οὐδέποτε ἀφ᾽ ἑαυτῆς, ἀλλ᾿ e εἶχε τὴν χτί- 
σιν ἀντὶ Βιδλίου προκειμένην. ἐν μέσῳ: ἐπειδὴ δὲ, 
ἀφέντες βαδίσαι τὴν 695v, ἣν αὐτοῖς “ ὁ Θεὸς XO τ τ 
EDS X —: : 
xal διὰ τοῦ χάλλους τῶν δρωμένων γνῶναι τὸν O7- 
ANGE ES ; D er 
μιουργὸν, λογισμοῖς τὰ σχἥπτρα τῆς γνώσεως ἐνεχεί- 
; ; ds 
ρισαν, εἰς πέλαγος &cs6slac ἀσθενήσαντες χατέδυσαν, 
z - T x M rguey 
εὐθέως τὴν ἀδυσσον τῶν καχῶν εἰσάγοντες, xat εἶπόν- 
ΕΣ v ΕῚ ν , fj 1)) , kl4 enm ῳ 
τες οὐδὲν ἐξ οὐχ ὄντων γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ὕλης ἀγεν- 
νήτου, ὅθεν χαὶ μυρίας ἔτεχον αἱρέσεις: χαὶ ἐν μὲν 
τοῖς σφόδρα ἀτόποις συνηνέχθησαν, ἐν δὲ οἷς ἐδόχουν 
ΟΕ, 4t eus “Δ , E , 
ὑγιές τι χἂν ὡς ἐν σχιαῖς ὀνειρώττειν, ἀλλήλοις συν- 
ἑκατέρωθεν χαταγελασθῶσιν. Ὅτι 


ze ἢ ds 
εῤῥάγησαν, ἵν 


n CERTE] UN ME 5 ἊΣ , et , διὸ : 
μεν γὰρ ES οὐχ OVTU)V QUOEV γινεται, πᾶντες ὁμου c s- 


2. [A- ἀσθένειαν. χολὸν ἰσχὺς σώμκτος. Sic id. mox χαλὸν 


“αὶ ὃ οἶνος , et infra iu C. νομίζη. χαλοὶ οἱ ὁ;θα) μο!.} 
h Sic Rezivs [εἰ A. B.] Editi vero λογισμοῖς τῆς; ψυχῆς. 
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rantes. Viden' ut supervacaneam sapientiam illam 
ostendit? nec solum supervacaneam, sed et contra- 
riam et noxiam. Nam cum dixit, Ut non evacue- 
tur crux Christi, et, Utnonsit in sapientia homi- 
num fides nostra,hoc significavit. Hic autcm osten- 
dit non posse eos, qui ipsi confidunt et totum ipsi 
permittunt, aliquid utile discere. 14. -Znimalis 


HOMIL. Vil. 


enim homo, inquit, non percipit ea, qua sunt 
Spiritus. Oportetigitur eam prius deponere. Quid 
igitur ? reprobatane est, inquies, externa sapien- 
tia? Atqui opus est Dei. Unde id constat? Non 
enim ille fecit ipsam, sed tu adinvenisti : nam 
hic sapientiam. vocat curiosam perquisitionem et 
superfluam facundiam. Si quis vero humanam 
prudentiam hic intelligi dicat, sic etiam in culpa 
es. Tu enim illam deturpas, qui illa male ateris, 
qui ad Dei damnum et offensionem ab illa exigis 
id quod non habet. Quia igitur in. illa gloriaris 
et Deum bello. impetis, ejus ille imbecillitatem 
ostendit. Nam bona quoque res est corporis robur; 
sed quia Cain illo non ut oportuit usus est, dis- 
solvit illum Deus, et ut tremeret effecit. Vinum 
quoque bonum est; scd quia immoderate illo usi 
sunt Juda, ejus usum Deus sacerdotibus omnino 
interdixit. Quoniam ergo tu sapientia ad Dei 
despectum usus es, et. majorem illam. exegisti , 
quam vires ferrent, ab spe humana te abducens , 
ejus infirmitatem ostendit. Animalis enim est, qui 
totum dat frigidis ratiociniis, et non putat se ullo 
superno auxilio opus habere, quod certe amentia 
est. Nam dedit illam Deus, ut discat et opem 
suam accipiat; non ut eam sibi ipsi sufficere 
putet. Etenim oculi pulchri et utiles sunt; sed si 
voluerint sine luce videre, nihil juvat illos pul- 
chritudo, vel propria virtus, imo etiam ledit. Sic 
itaque anima, si voluerit sine Spiritu videre, sibi 
ipsi impedimento est. Quomodo igitur, inquies , 
antehac per seipsam omnia videbat? Nunquam ἃ 
seipsa, sed habuit rem creatam pro libro propo- 
sitam in medio : quia vero, dimissa via qua Deus 
jussit homines incedere, ut per visibilium pul- 
chritudinem nossent. Creatorem, ratiociniis scien- 
tiae sceptra commiscrunt, in pelagus impietatis in- 
firmi. effecti demersi sunt, statim abyssum malo- 
rum inducentes, ac dicentes nihil ex non exstan- 
tibus fieri, sed ex materia ingenita; unde etiam 
haereses innumeras pepererunt : et in iis quz valde 
absurda erant convenerunt ; in quibus autem vi» 


Feperum- 
e B. omittunt à θεός. lidem mox jy τρίσαντες 


obs... Cb À. "infra χακῶν ἐπεισήγχγον.] 


ἐκεῖ. 


Contia 
Thereticos, 


66 S. JOANNIS CHRYSOST. 


debantur aliquid sanum quasi in umbra somniare, 
divulsi ac. divisi sunt, ut utrinque deriderentur. 
Quod enim ex non exstantibus nihil fiat, una 
cmnes pene dixerunt et scripto tradiderunt : idque 
magno cum studio. In absurda itaque illos impu- 
lit diabolus. In utilibus autem, ubi videbantur 
ceu in zenigmate aliquid ex quasitis invenire, in 
his, inquam, contra se pugnavere : verbi gratia , 
quod immortalis sit anima, quod virtus nullo 
egeat externorum : ac neque ex necessitate, neque 
ex fato bonos fieri, aut non tales. 

5. Vidistin' diaboli malitiam ? Sicubi illos ali- 
quid corruptum dicere vidit, id effecit ut omnes 
consentirent ; sicubi vero aliquid. sanum proferre, 
alios contra ipsos concitavit ; ut absurda non ex- 
ciderent consensu confirmata , et utilia difiluerent 
varie jactata. Vide quomodo anima ubique sit 
imbecilla, neque sibi sufficiat. Id vero jure merito 
factum est. S1 enim cum talis facta sit, contendit se 
nullo opus habere, et se a Deo abducit ; nisi talis 
facta esset, in quam: non amentiam incidisset ? Si 
cum mortale corpus accepisset, ex falsa diaboli 

Gen. 3. 5. promissione multo majora exspectavit ; Eritis 
enim, inquit, sicut dii ; si hoc etiam ab initio ac- 
cepisseL immortale, quo non esset delapsa? Nam 
etiam post illud se ingenitam esse dixit, et ex es- 

Manicb:o - sentia Dei, per putridum os Manichzorum. Occa- 

todas P^ sione etiam hujus morbi diabolus deos apud Gracos 
cffinxit. Ideo videtur mihi Deus laboriosam virtu- 
tem fecisse, animam inflectens et deducens ad mo- 
derationem. Et ut discas hoc esse verum, ut quis ex 
parvis magnum conjiciat, idipsum discamus ex 
Israclitis. Hi enim cum vitam agerent non laborio- 
sam, et in quiete degerent ; felicitatem illam non 
ferentes, in impietatem sunt delapsi. Quid ergo 
Deus postea? Multas intulit leges, illorum arcens 
licentiam. Et. ut discas hac legalia ad. virtutem 
non conferre , sed pro freno quopiam data fuisse, 
quz otil occasionem tollerent, audi quid de illis 
Ezech. 20. dicat propheta : Dedi illis precepta non bona. 
duc Quid. sibi vult illud, /Von bona? Nihil magnum 
ad virtutem conferentia: ideo. subjungit : Justi- 
ficationes in quibus non vivent. 4 nimalis au- 
tem homo non percipit ea. que sunt Spiritus. 
Jure : quemadmodum enim his oculis nemo didi- 
ccrit ea quze in elis sunt , sic nec anima sola. ea 
qua sunt Spiritus. Et quid dico ea que in czlis? 
Neque ca oninia quz in terra. Nam procul viden- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E 


δὸν εἶπον xol ἔγραψαν, χαὶ οὕτω μετὰ πολλῆς τῆς 
σπουδῆς. "Ev τοῖς ἀτόποις οὖν ἤλασεν αὐτοὺς ὃ διά- 


θολος- ἐν δὲ τοῖς χρησίμοις ἐν οἷς ἔδοξαν χἂν ἐν αἶνί-- 
γματί τι τῶν ζητουμένων εὑρίσχειν, ἐν τούτοις ἑαυτοὺς 


πολέμησαν " οἷον, ὅτι ἀθάνατος ἢ ψυχὴ, καὶ ὅτι ἣ 

3 Mes EIN qe - yr Vd E 3k 
ἀρετὴ οὐδενὸς δεῖται τῶν ἔξωθεν, χαὶ ὅτι οὐχ ἀνάγ- 
ἄν, ΕΝ € n ^ n A1 ^ 

χης οὐδὲ εἱμαριμένης τὸ γενέσθαι χαλοὺς, ἢ uj τοι- 
ούτους. 


Εἶδες τοῦ διαδόλου χαχουργίαν ; Ei που τι διε-- 


φθαρμένον εἶδεν εἰπόντας, διιονοῆσαι πάντας ἐποίη- 
σεν - εἴ που δέ τι ὑγιὲς φθεγξαμένους, ἐτέρους xac 


αὐτῶν διήγειρεν * ὥστε μήτε τὰ ἄτοπα ἐχπεσεῖν τῇ 
, , bi 
συμφωνία βεδαιούμενα, xal τὰ χρήσιμα διαῤῥυῆναι 
; P E 
ποιχίλως "pr αλλόμενα. Ὅρα πῶς πανταχοῦ ἄτονος ἢ 
Ψυχὴ, χαὶ οὐχ dpx χεῖ ἑαυτῇ. Καὶ τοῦτο εἰχότως γεγέ- 
νηται. Ei γὰρ τοιαύτη γεγονυῖα φιλονειχεῖ μηδενὸς 
χρείαν ἔχειν, καὶ ἀπάγει ἑαυτὴν τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ 
, 5» , L3 , ^ 32" P» , 2 
τοιαύτη ἐγεγένητο, ποῦ οὐχ ἂν ἐξώλισθε μανίας; Ei 


ES E : ἢ τῇ : m 
λαδοῦσα σῶμα θνητὸν, ἀπὸ Ψευδοῦς ὑποσχέσεως τοῦ 
AA "ἢ E 
διαδόλου προσεδόκησε πολλῷ μείζονα * ἔσεσθε γὰρ, 
^ M 5 -— »* , 
φησὶν, ὡς θεοί" εἰ xo τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ἔλαδεν ἀθάνα- 
τον, ποῦ OUx ἂν ἐξέπεσε: Καὶ γὰρ καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο 
- A - , E 
ἀγέννητον ἑαυτὴν ἔφησεν εἶναι, καὶ τῆς οὐσίας τοῦ 
e M E 7 
Θεοῦ, διὰ τοῦ σεσηπότος τῶν δανιχαίων στόματος " 
M ^ SY M Le.) [^3 REN , LI 
χαὶ τοὺς θεοὺς τοὺς παρ᾽ "EXXwctw ἀπὸ τούτου τοῦ 
; P UE, RS X. τὰς 
νοσήματος τῆς ὑποθέσεως ἀνέπλασε. Διὰ τοῦτό μοι 
^ - ^ M , A ' 2 9, " L3 
Goxsi xai τὴν ἀρετὴν 6 Θεὺς ἐπίμοχθον ποιῆσαι, 
; EN TEES P , Ej TA ὦ 
χάμπτων αὐτὴν x2 εἰς τὸ μετριάζειν ἄγων. Kot ἵνα 
ders PSOE E) 30i c y y ΤῚ j 
μάθης, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ὡς ἂν εἴ τις ἀπὸ μι- 
k: Mee s τῇ 
χρῶν μεγάλα στοχάσαιτο, ἀπὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν αὐτὸ 
- - , 
μάθωμεν. Οὗτοι γοῦν ἡνίχα οὐχ ἔζων ἐπίμοχθον βίον, 
ΕΣ 3499 ἢ » Ζ΄' 2 2, L4 A -i 
ἀλλ ἀνέσεως ἀπέλαυον, oUX ἐνεγχόντες τὴν εὐημε- 
ΕΣ ΑΞ 
ρίαν, € ἐξώλισθον εἰς ἀσέδειαν. Τί οὖν ὃ Θεὸς μετὰ 
2 AN - 
τοῦτο; Πλῆθος νομίμων ἐπέθηχε, χωλύων αὐτῶν τὴν 
EJ P2 nel /, e ΕῚ * ΕΣ ΄ 
ἄδειαν. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐ TIME ἀρετήν τινὰ συν- 
τελεῖ τὰ νόμιμα ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀντὶ χαλινοῦ τινος ἦν 
* ; 
αὐτοῖς διδόμενα; ἀφορμὴν dme παρέχοντα; 
ἄχουσον τί περὶ αὐτῶν ὃ προφήτης φησίν -᾿ἔδωχα 
αὐτοῖς προστάγματα οὗ χαλά. Τί δέ ἐστιν, Οὐ χαλά: 
^ - , 
Οὐδὲν μέγα πρὸς ἀρετὴν συντελοῦντα“ διὸ xal ἐπάγει, 
Δ Ἶ D 2 13 E Cá 2 e V^ E Xi. δι 
ιχαιώματα, ἐν οἷς οὐ upues ἐν αὐτοῖς. Wy vxoc δὲ 
ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Εἰχότως - 
ὥσπερ γὰρ τοῖς ὀφθαλμοῖς τούτοις οὐδεὶς ἂν τὰ ἐν τοῖς 
- εἰ $^ ^ , M 
οὐρανοῖς χαταμάθοι - οὕτως οὐδὲ ψυχὴ μόνη τὰ τοῦ 
- ^ - - ^N 
Πνεύματος. Καὶ τί λέγω τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; Οὐδὲ 


tes turrim quadratam, rotundam eam esse puta- D τὰ ἐν τῇ γῇ ἅπαντα. Καὶ γὰρ δρῶντες πύργον πόῤῥω-- 


? [ Admisiuius βαλλόμενα ex A. B. pro νοούμενα. 
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* * 
θεν τετράγωνον, στρογγύλον εἶναι νομίζομεν * ἔστι δὲ 
. τον, Miss Α - ; Ξ 
ὀφθαλμῶν ἀπάτη τὰ τῆς τοιαύτης ὑπολήψεως. Οὕτω 


x 


τοίνυν xat ὅταν ὀῤδωθεν fuv πράγματα διὰ τῆς 
ταν τὰ πόῤῥωθεν ἡμῶν πράγματα διὰ τῆς 


τις", γέλως πολὺς ἕψεται. 


διανοίας μόνης δοχιμάζη 
Οὐ γὰρ μόνον, ο οἷαπέρ ἐστιν αὐτὰ οὖχ ὄψεται, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ ἐναντία ὧν ἐστιν ἡγήσεται" διὸ xal ἐπήγαγε 5 
, ' 5 

Μωρία γὰρ αὐτῷ ἐσ πεν Ὁ δὲ οὐ τῆς φύσεως τοῦ 
πράγματος, ἀλλὰ 
τοῦ μεγέθους αὐτῶν 
Y pm » d 

ὄψεων. Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν ἀντιτίθησι λέγων * Ὅτι 


exe τοῦ μὴ δυνηθέντος 
φικέσθαι διὰ τῶν τῆς ψυχῆς 


οὖχ οἶδεν, ὅτι πνευματιχῶς ἀναχρίνεται. ᾿Γουτέστιν', 
τι πίστεως δεῖται τὰ λεγόμενα, χαὶ λόγοις αὐτὰ χα- 
ταλαδεῖν οὐχ ἔνι - ὑπερθαίνει γὰρ αὐτῶν τὸ μέγεθος 
ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος τῆς ἡμετέρας διανοίας τὴν 
ειαν. Διό φησιν * Ὃ δὲ 


2 
ευτε, πνευμα τιχὸς ἀναχρίνει 


μὲν τὰ πάντα, αὐτὸς δὲ ὕπ᾽ οὐδ 
τα 


γὰρ δ᾽ βλέπων, πά 


δενὸς γα ρίνεξαι. Καὶ 
hi , 
μὲν αὐτὸς χαθορᾷ x«i τὰ τοῦ 


μὴ βλέποντος . τὰ Vm ἐχείνου τῶν μὴ Fixes οὖ- 


' Y 
δείς. Οὔ- τῷ χαὶ νῦν, τα μὲν fuit ΞΡ χαὶ τὰ τῶν ἀπί- 


; 

στῶν πάντα ἴσμεν fiiis, τὰ δὲ ἡμῶν ἐχεῖνοι λοιπὸν 
Ἔν τ ΓΑ τ ἊΣ ; 

οὐχέτι. Καὶ γὰρ ἴσμεν τίς μὲν ἣ τῶν παρόντων πρα- 


γμάτων φύσις, τίς δὲ f τῶν μελλόντων ἀξία, χαὶ sb. 


ποτε ὃ χόσμος μετὰ ταῦτα γενήσεται, xoi τί μὲν οἱ 


ἁμαρτωλοὶ ἐπεί σονται: τίνος δὲ ἀπολαύσονται οἱ δί- 
χαιοι, xai ὅτι οὐδενὸς ἄξια τὰ παρόντα αὐπρα μαῖα χαὶ 
Ξ 


* 
ἴσμεν, καὶ ἐλέγχομεν αὖτ 


e 


Y ; 
ὧν cis εὐτέλειαν (τὸ γὰρ ἀνα- 


τι τὰ μέλλοντά ἐστιν 


D 


, E 
χρίνειν, xal ἐλέγχειν ἐστί), χαὶ 

536,7. Nos "| 7. ε 

ἀθάνατα χαὶ ἀχίνητα. Τ᾽ αὔτα ἅπαντα οἶδεν ὃ πνευμα- 


A 


τιχὸς, xai τί πείσεται ὃ ψυχιχὸς ἀπε λθὼν ἐχεῖ, xai 


; τ 
τίνος ἀπολαύσεται ὃ πιστὸς ἐντεῦθεν ἀποδημήσας, ὧν 
2 7 ' , - 

QUOEV οἱἵἷόεν 6 uy xoc. Διὸ χαὶ e τῶν εἰρημένων 
ἀπόϑειξιν ἐπ ταγαγὼν, ἔλεγε " Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, 
ὃς συμδιθάσει αὐτόν; Ἣμεῖϊς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. 
"Touzéczt, τὰ ἐν τῷ νῷ τοῦ Χριστοῦ ταῦτα ἡμεῖς ἴσμεν, 

A . B E 
χαὶ ἅπερ αὐτὸς βούλεται xoi ἀπεχάλυψεν. ? Εἶτα, 
ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι τὸ Πνεῦμα ἀπεχάλυψεν, (om μή 
τις τὸν Υἱὸν  παρώσηται, ἐπάγει ὅτι χαὶ ὃ Χριστὸς 
ταῦτα ἡμῖν ἔδειξεν * οὐ τοῦτο λέγων, ὅτι πάντα ἃ οἱ- 
* 2 ΕἸ , 

δὲν ἴσμεν, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ἃ οἴδαμεν, οὐχ ἀνθρώπινα, 
[2 - - M 

ὥστε ὑποπτευθῆναι, ἀλλὰ τοῦ νοῦ ἐχείνου x«i πνευ- 
ματιχά. 


b , 


Τὸν γὰρ νοῦν, ὃν ἔχομεν P περὶ τούτων, τοῦ 


ὋΣ - 
στοῦ ἔχομεν * τουτέστι, τὴν γνῶσιν, ἣν ἔχομεν 


- Au , , 
τῶν χατὰ τὴν πιστιν πραγμάτων, πνευματικὴν S 


co 
5. 
n- 


oat σὰ uU RENE : 
"uu ὥστε εἰχότως ὕπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρινόμεθα. Ὁ 
32 


γὰρ οἷόν τε τὰ θεῖα εἰδέναι ἄνθρωπον ψυχιχόν - διὸ 


b [ A. addit ἰδεῖν. 
a [ Sic A. Edd. et B. ἐπειδὴ γάρ sine sizz. Mox exci- 
derat in Montf. verb. ἐπάγει. cui δηλῶν A. addit.; 


67 
mus: est autem oculorum deceptio talis opinio. 
Ita etiam quando res procul positas per mentem 
solam quis examinat, multus consequetur risus. 
Non solum enim qualia illa sint non videbit ; 
sed etiam contraria iis esse putabit : ideoque sub- 
junxit : Stultitia enim est illi. Hoc autem non ex 


COR. HOMIL. VIF. 


rei natura provenit, sed ex imbecillitate ejus, qui 
non potest eorum magnitudinem per oculos anima 
attingere. Deinde ejus rei causam ex adverso ponit 
dicens : Quia non novit quod spiritualiter exami- 
netur. ld est, quod ea quz dicuntur, fide indigeant, 

E nec rationibus comprehendi possint : eorum quip- 
pe magnitudo mentis nostrz vilitatem longo spa- 
tio superat, Quapropter ait : 15. Spiritualis au- 
tem judicat omnia ; ipse autem a nemine judi - 
catur. Nam qui videt, omnia quidem ipse videt, 
etiam ea qu: ad non videntem pertinent; qua au- 
tem ipsius, nemo non videntium aspicit. Ita etiam 
nunc, nostra quidem et ea quz infidelium. sunt 
omnia nos scimus, nostra autem illi non item. Et- 
enim scimus quz sit praesentium rerum natura, quae 
, Sit futurorum dignitas, quid mundus post hzc effi - 

A cietur, et quid. patientur peccatores , quibus vero 
fruentur justi, et quod nullius pretii sint res pra-- 
sentes, et scimus , et illorum vilitatem. arguimus 
( dijudicare enim est arguere); et quod futura sint 
immortalia et immobilia. Hc omnia. novit spiri- 
tualis, et quid patietur animalis cum illuc migra- 
rit, et quonam fruetur fidelis cum hinc abscesserit, 
quarum rerum nihil novit animalis. Quamobrem 
claram dictorum demonstrationem subjungens di- 
cebat: 16. Quis enim cognovit sensum Domini, 

D qui instruet eum ἢ Nos autem mentem Chri- 
sti habemus. ld est, ea qua in mente Christi 
sunt nos scimus, necnon ea quz ipse vult et reve- 
lavit. Deinde, quia dixit Spiritum revelasse; ne 
quis Filium repellat, subjunxit , etiam Christum 
hzc nobis ostendisse : non hoc dicens, nos omnia 
quz ipse novit scire ; sed omnia qua scimus non 
humana esse, ut sint suspecta, sed mentis illius et 
spiritualia. 

6. Mentem enim quam de his habemus, ut Christi 
mentem habemus ; id. est , cognitionem quam de 
rebus fidei habemus, spiritualem habemus; ita ut 

C jurea nemine dijudicemur. Neque enim potest ani- 
malis homo divina cognoscere. Ideo dicebat, Quis 


b Editi περὶ τούτων πάντα. Sed πάντα abest ἃ Regio 
Codice [et A.], et quod perperam irrepserit, expun- 
ctum est. 


Joan. 


15. 


15. 


S. JOA 
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enim cognovit mentem Domini ? mentem no- 
stram circa res istas, illius esse mentem dicens. Et 
illud, Qui instruet eum , non sine causa adjecit, 
sed respiciens ad id quod jam dixit, Spiritualem 
nemo dijudicat. S) enim nemo potest nosse men- 
tem Domini ; multo minus potest illum docere 
et corrigere : hoc enim sibi vult illud, Qui instruet 
eum. Viden' quomodo undique repellat sapientiam 
externam,et spiritualem plura et majora scire osten- 
dat ? Quia enim causz ille ( nempe, Ut non glo- 
rietur omnis caro; et quod ideo Stulta elegit, 
ut confunderet sapientes ; et, Ut non evacuetur 
crux Christi), infidelibus non admodum fide di- 
gnz neque inducentes, vel necessariz et utiles vi- 
debantur esse, demum apponit principem causam ; 
quia hoc maxime modo videre possumus, ex quo 
sublimia et arcana et quz supra nos sunt scire pos- 
simus. Nam evacuabatur ratio, quod ea, quz su- 
pra nos sunt, per externam sapientiam compre- 
hendere non possemus. Viden' quod sic magis con- 
ferebat ediscere a Spiritu? est enim hzc doctrina E 
et facillima et clarissima. /Yos autem. mentem 

Christi habemus. Hoc est, spiritualem, divinam, 

humanum nihil habentem. Non enim Platonis nec 

Pythagorz sensa , sed Christus sua menti nostrae 

indidit. Ideo igitur pudore afficiamur , dilecti, et 

vitam exhibeamus optimam : quando et ipse hoc 

facit magne amicitie argumentum , cum nobis 

arcana revelat, dicens : /Von jam vos dicam ser- 

νος : omnes enim vos amici mei eslis : quia 


NNIS CIRYSOST. 


omnia que audivi a Patre meo annuntiavi gg 
vobis ; id est, cum fiducia tradidi vobis. Si au- ἃ 


tem hoc solum est amicitiz argumentum, fidere ; 
cum palam sit eum non modo cum fiducia verbo- 
rum mysteria tradidisse , scd eadem ipsa operibus 
nobis largitum esse, cogita quantz illud sit amici- 
tix. Hac ergo de re pudore afficiamur : et si nulla 
nobis tanta habeatur gehennz ratio ; at sit nobis 
gehenna terribilius, quod erga adeo amicum et 
beneficum ingrati simus : neque ut mercenarii fa- 
muli, sed ut filii et liberi omnia faciamus propter 
amicitiam Patris; et tandem cessemus mundo ad- 
dicti esse, ut etiam gentes pudore afficiamus. Nam }} 
nunc cum velim contra illos disputare, renuo, ne 
dum illos rationibus et dogmatum veritate vinci- 
mus, ingentem nobis risum ex vitz» comparatione 
inferamus: quando illi, qui errori addicti sunt, et 
qui nihil hujusmodi persuasum habent,philosophize 
dantoperam; nos autem plane contrarium facimus. 


* [ ἀποκαλύπτειν A. B. et marg. Savil., ut potiorem 
habeat auctoritatem. Legebatur 2vzxzà. V. p. 66, À.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


* γ᾿ , * ν — "d , b € , 
xai ἔλεγε, "Ttc γὰρ uu νοῦν Κυρίου: τὸν ἡμέτερον 
περὶ τούτων, ἐχείνου λέγων εἶναι νοῦν. Καὶ 


τὸ, Ὃς anuos εἰ αὐτὸν, οὐχ ἁπλῶς 


νοῦν τὸν 
προσέθηχεν, 
ἀλλὰ πρὸς ὃ εἶπεν ἤδη, ὅτι Τὸν πνευματιχὸν οὐδεὶς 

ἀναχρίνει. Εἰ γὰρ ε 


2, 


Nt b — Ὁ 
εἰδέναι οὐδεὶς δύναται τοῦ Θεοῦ 
τὸν νοῦν, πολλῷ μᾶλλον διδάσχειν xol S 5 
τοῦτο γάρ ἐστιν, Ὃς συμόιδάσει αὐτόν. Ὁρᾷς ὡς 

nog cuc 
πανταχόθεν ἐξωθεῖ τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, xo πλείονα 
5^ ΓΞ - ^ Ld ^, b ^, »* ^ 
εἰδότα χαὶ μείζονα δείχνυσι τὸν πνευματιχόν; ᾿᾿πειδὴ 


" Ξ z 
D γὰρ ἐχεῖναι αἵ αἰτίαι (oiov τὸ, Ἵνα μὴ καυχήσηται 


πᾶσα σάρξ - xai ὅτι διὰ τοῦτο ἐξελέξατο τὰ μωρὰ, ἵνα 

καταισχύνῃ τοὺς σοφούς" χαὶ, Ἵνα μὴ pod 5 

σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ) οὐ μὰν ἐς τοῖς ἀπίστοις ἀξιό-- 

πίστοι εἶναι ἐδόχουν͵, οὐδὲ ἐπαγωγοὶ χαὶ ἀναγκαῖαι 
4 


dg ἑξῆς Moy τίθησι τὴν κυριωτάτην 


R 
pm 
Ru] 
c 
UR 


, 
v, ὅτι τούτῳ μάλιστα τῷ τρόπῳ δυνάμεθα ἰδεῖν, 

€ τὴ ^ 3 2 ας M - E E 
xai τὰ δψηλὰ χαὶ τὰ gui x«t τὰ ὕπερ 


(Qu 
«vx 
gi 


b 

ἃς μαθεῖν ἕξομεν. Καὶ γὰρ ἐχενοῦτο ὃ λόγος τῷ μὴ 
ἀσθαι ἢ ἡμᾶς καταλαβεῖν διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας τὰ 

Ἢ ἡμᾶς. Ὁ ρᾶς ὅτι xal συνέφερεν οὕτω μᾶλλον 

αθεῖν παρὰ τοῦ Πνεύματος ; xa γὰρ xai εὐχολω- 


΄ 


τάτη χαὶ σαφεστάτη 


C^ o2 E 
S 


E 


1 4 


ἣ διδασχαλία. μεῖς δὲ νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομεν. Τουτέστι, πνευματιχὸν, θεῖον, οὖ- 
δὲν ἀνθρώπινον ἔχοντα. Οὐ γὰρ Πλάτωνος οὐδὲ Πυ- 
θαγόρου, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς τὰ ἑαυτοῦ τῇ ἡμετέρᾳ ἐνέ- 
θηχε διανοία. Τοῦτο γοῦν cisy ἐμοὺς ἀγαπητοὶ, 
χαὶ βίον ἐπιδειξώμεθα ἄριστον" ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς τοῦτο 

τὰ ἀπόῤῥητα 
ἡμῖν * ἀποχαλύπτειν, λέγων * Οὐχέτι ums λέγω δού- 
λους " πάντες γὰρ δμεῖς φίλοι μού ἐστε, ὅτι πάντα ἃ 
ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀπήγγειλα ὑμῖν * τουτέ- 


ποιεῖται πολλῆς φιλίας τεχμήριον, τὸ 


Εν 


emo ER 
στιν, ἐθάῤῥησα ὑμῖν. Ei δὲ τοῦτο μόνον φιλίας τε- 
χμήριον, τὸ θαῤῥῆσαι - ὅταν φαίνηται μὴ θαῤῥήσας 


LH M 
μονῶν τὰ 


διὰ ῥημάτων μυστήρια, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ 
ταῦτα διὰ τῶν ἔργων ἡμῖν χαρισάμενος, ἐννόησον 
πόσης ἀγάπης ἐστὶ τὸ γινόμενον ; Ἵ οὔτο γοῦν αἰσχυν- 
θῶμεν * xai εἰ μηδεὶς γεέννης τοσοῦτος λόγος ἔσται 
LE 5332.3 ΄ , N ES 
ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἔστω γεέννης φοδερώτερον τὸ περὶ τὸν 
? 

οὕτω φίλον xoi εὐεργέτην ἀγνώμονας γενέσθαι xal 
^ 

ἀχαρίστους " μιηδὲ 
PS) , , MM Y - t 
x«i ἐλεύθεροι πάντα πράττωμεν διὰ τὴν τοῦ Πατρὸς 


M 
ὡς μισθωτοὶ οἰκέται, ἀλλ᾽ ὡς υἱοὶ 


J 1 , " - , T 
φιλίαν, xai παυσώμεθά ποτε τῷ χόσμῳ προσηλωμέ- 
Jg Y*RED - , 3 D NOT 
νοι; ἵνα xox “Ἑλληνας χαταισχύνωμεν. ᾿Επεὶ xat νῦν 
βουλόμενος 
, T. -- 2Y LN , M x - ^ — - δ 
μήποτε τοῖς λόγοις αὐτοὺς νιχῶντες xa τῇ τῶν δο- 


^ - ^ » : E] , 
πρὸς αὐτοὺς ἀνατείνασθαι, ἀναδύομαι 
᾽ , 


γμάτων ἀληθεία, πολὺν τὸν καταγέλωτα ἀπὸ τῆς τοῦ 
βίου συγκρίσεως ἡμῖν ἐνέγχωμεν - " ὅταν οἵ μὲν τῇ 
. - ; 

πλάνη προσέχοντες xai μηδὲν τοιοῦτο πεπεισμένοι, 


ETE ; 
φιλοσοφίας ἔχωνται, ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον ἅπαν. Πλὴν 
à s ἐνέγχωμεν. πῶς γὰρ οὐ γέλωτος ἄξιοι, ὅταν.... τοιοῦ- 


τοὐναντίον ποιῶμεν; 


IN EPIST. I. 


M 
ὅμως ἐρῶ -ἴ ἴσως γὰρ, ἴσως με) τες πρὸς αὐτοὺς 
μάχεσθαι, φιλονεικήσομεν --" 
xat χατὰ τὸν βίον αὐτόν. Igor, 
ἂν ἐπῆλθε χηρῦξαι τοῖς ἀποσ iss ἅπερ ἐχήρυξαν, 
εἰ κὴ θείας ἀπέλαυσαν χάριτος " xal ὅτι οὐ μόνον οὐ 

, 333? τ» ἃ. c6 , , “" 
χατώρθωσαν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐδουλεύσαντό τι τοιοῦτον " 
φέρε δὴ χαὶ σήμερον αὐτὸ τοῦτο ἐπεξέλθωμεν τῷ 

E 
λόγῳ, 

΄ - » Y Σ 5. 
"ἑλέσθαι xal xcdset εἰ μὴ τὸν Χριστὸν εἶχον μεθ᾽ 
ἑαυτῶν " οὐχ nei ἀσθενεῖ 


ους ὡς EN γενέσθαι 
Y ἔλεγον. ὅτι οὐχ 


τοῖ 


3 ΝΣ ε EY X - A 
χα: ὀξιζωμεν, ὡς XOUVXTOV Ἣν τοῦτο XXV 


ic πρὸς ἰσχυροὺς, οὐχ 
Ξ 


ἐπειδὴ ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς, οὐχ ἐπειδὴ πένητες πρὸς 


πλουσίους, οὐδὲ ἐ 


M El - 
ἐπειδὴ ἀμαθεῖς πρὸς σοφοὺς παρε- 
T 


E 


τάττοντο, ἀλλ᾽ ολλὴ ἦν 
v ὦ , Y 
ἢ ἰσχύς. "Icxe v 


θρώποις, ὡς συν 


UN πτὸ ὩΣ “ 
πειδὴ xai τῆς προλήψεως T 
ς 


ἂρ ὡς οὐδὲν 


- 


Ej H x ἘΝ 
out1tG ἰσχυρὸν παρα ἂν- 


, 


“- σ᾽ 
θείας παλαιᾶς τυραννίς. “Ὥστε 
ES SP eco Ie 
unos οὕτως εὐτελεῖς * xal 


UON 
εἰ xoi 
μὴ δώδεχα ἦσαν μόνον, 
τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ 


ἕτέ 


Y 
ρα οἰχουμένη τοσαύτη, xoi πλῆθος 
χαὶ 


2 2 2 
ἀντίῤῥοπον εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν τεταγμένον, ἢ 


- , M τ -, ^ T b! , 
πολλῷ πλείους, xaX οὕτω δύσχολον ἣν τὸ γινόμενον. 


à 
᾿Εχείνοις uiv γὰρ ἣ συνήθεια συνέπραττε τούτοις δὲ 


c , ; - 3M Y e £e. 
ἣ χαινοτομία ἠναντιοῦτο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω θορυύεϊ 
ψυχὴν, x&v ἐπὶ χρησίμῳ τινὶ γίνηται, ὡς χαινοτο- 
E Y ; 
μεῖν τι xal ξενίζειν, χαὶ μάλιστα ὅταν περὶ λατρείας 
ι M mM A^ - NP - , JA 
xal περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης τοῦτο γίνηται. Καὶ ὅση 
, -— δὴ 
τούτου τοῦ πράγματος ἣ ἰσχὺς, ἤδη ποιήσω φανερὸν, 
, - 
πρότερον ἐχεῖνο εἰπὼν, ὅτι χαὶ ἕτ' fpa δυσχολία προσ- 
2 l 
ἣν πρὸς 'louSatouc. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῶν “Ἑλλήνων xot 
* M M Y N/ . Ψ 
τοὺς θεοὺς χαὶ τὰ δόγματα αὐτῶν χατέλυον ἅπαντα, 
3 E ^ - 
Ιουδαίοις δὲ οὐχ οὕτω διελέγοντο - ἀλλὰ τῶν μὲν 
- , 
δογμάτων πολλὰ ἔπαυον, τὸν δὲ Θεὸν τὸν νομοθετή- 
σαντα προσχυνεῖν ἐχέλευον - xoi λέγοντες, ὅτι δεῖ θε- 
ραπεύειν τὸν νομοθέτην, ἔλεγον, μὴ πάντα πείθου 
τῷ νόμῳ τῷ παρ᾽ ἐχείνου τεθέντι, οἷον ἐν τῷ φυλάτ- 
A zs 
τειν τὸ σάξόατον ἢ περιτομὴν τηρεῖν ἢ θυσίας προσά- 
^ Ed , re E , 
qew ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ποιεῖν. “Ὥστε οὐ μόνον 
, 9 ^ 
5$ θυσία ἐμπόδιον ἦν, ἀλλὰ καὶ τὸ τὸν Θεὸν προσχυ- 
Ξ ; x 5 
νεῖν χελεύοντας, πολλοὺς τῶν ἐχείνου λύειν χελεύειν 
νόμους. 
5 , 
ἦν ἣ τυραννίς. 
K M M , M δέ »5 ὦ , COT 2 "ἄν 
αἱ γὰρ εἰ χαὶ δέχα ἐτῶν μόνον, οὐ λέγω χρόνου 
, M , ^ ΄ - 
τοσούτου, xul εἰ ἀνθρώπων ὀλίγων, o0 λέγω τῆς οἷ- 


᾿Επὶ δὲ τῶν “Ελλήνων μεγάλη τῆς συνηθείας 


χουμένης ἁπάσης, ὑπὸ συνηθείας προκατειληυ μένων 
ἐπῆλθον οὗτοι, χαὶ οὕτω δύσχολος ἦν ἣ μετάστασις" 
νυνὶ δὲ xal σοφισταὶ xal ῥήτορες xal πατέρες xai 
πάπποι χαὶ ἐπίπαπποι, χαὶ πολλοὶ τῶν τούτων ἄνω - 
τέρω, τῇ πλάνη ἦσαν προχατειλημμένοι, καὶ γῆ xo 
θάλαττα xai ὄρη χαὶ νάπαι, xat βαρόάρων πάντα τὰ 


b [ A. ἐλέτθαι ἣ ἐννοῆσαι. Marg. Savil. ἐλ. χὰν ἐνν. In 
B. copula erasa, sive 7 sive zzi sive xz» fuerit.] 

À. xai τοιοῦτοι, χαὶ οὐ τῇ «a6 ἡμᾶς οἰχουμένη, 

ἑτέρα τοταύτη ἐχήρυσσον, χαὶ πλῆθος.... qua interpolatio 


ἀλλ᾽ 


AD COR. 


60 


HOMIL. VII. 


09 


Attamen dicam : fortassis enim , fortassis adversus 
illos pugnare meditantes, vita etiam illis meliores 
effici contendemus. Nuper dicebam , apostolos ea 
quz pradicarunt numquam przedicaturos fuisse, 
nisi divina movente gratia;et non modo id non 
perfecturos, sed neque hac de re consultaturos fuis- 
se. Age vero, hodie quoque eam rem excutiamus, 
ostendamusque, non potuisse eos id. suscipere vel 
cogitare, nisi Christum secum habuissent ; non quia 
imbecilli adversus fortes ; non quia pauci contra 
multos; non quia pauperes contra divites; non 
quia indocti contra sapientes aciem instruebant : 
sed quia przjudicate opinionis magna vis erat. 
Scius enim nihil apud homines validius esse ve- 
teris consuetudinis tyrannide. Quamobrem etiamsi 
non duodecim tantum numero fuissent, neque ita 
viles et quales erant ; sed alius orbis fuisset huic 
par, ac multitudinem. habuissent adverse sibi 
a qualem,imo multo majorem, sic quoque difficilis 
res fuisset. Illis namque opem ferebat consuetudo, 
lis vero novitas adversabatur. Nihil enim ita tur- 
bat animum, etiamsi uti'e quidpiam aggrediatur, 
ut innovare et peregrinum quid inducere, maxime 
cum de cultu religionis et de Dei gloria agitur. 
Et quanta sit hujus rei vis, jam palam faciam, 
cum prius dixero illud, fuisse etiam alteram diffi- 
cultatem circa Judaeos. Nam quod ad gentiles spe- 
ctat,et deos et dogmata illorum confutabant omnia ; 
apud Judas autem non ita disputabant : sed ex 
dictas multa abrogabant, Deum vero qui le- 
gem posuerat adorare due :et cum dicerent 
oportere legislatorem colere , addebant , Ne in 
omnibus obsequaris legi ab illo positz ; verbi gra- 
tia, inobservatione sabbati, aut circumcisionis, aut 
sacrificiorum, aut aliorum similium. Itaque non 
modo sacrificium impedimento erat; sed etiam 
quod, cum Deum juberent adorare, multas ipsius 
leges abrogare praciperent. Apud. gentiles autem 
magna erat consuetudinis tyrannis. 

T. Etenim etiamsi decem annorum tantum, nec 
dico tanti temporis; etsi paucorum hominum, nec 
dico totius orbis consuetudinem aggressi illi fuis- 
sent: sic quoque mutatio difficilis fuisset. Nunc au- 
tem etsophistz et oratores et patres et avi et abavi, 
et multi antiquiores, errore erant preoccupati: et 
terra, mare, montes, saltus, barbarorum omnia g e- 
nera, Graecorum populi omnes, sapientes, idiotzs, 


esse videtur librarii non percipientis mentem scriptoris ] 
4 [ B. cum marg. Savil. χρησίμῳ τι. ἃ. χρησίμῳ ytj»-, 
et mox ὡς τὸ zzi». bene, Infra idem ὅση δὲ τοῦ θείου 


πράγματος.} 
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principes, subditi, mulieres et viri, juvenes et se- B 
nes, heri et servi, agricole et artifices, qui urbes 
et qui vicos incolebant omnes. Et par erat. cate- 
chumenos dicere: Quid hoc est ? omnesne qui or- 
bem incolunt sunt decepti ? sophistz, oratores, 
philosophi, scriptores, et qui nunc sunt et qui an- 
te fuerunt, Pythagoras et. Plato, duces, Consules, 
Imperatores, urbium ab initio cives et. fundato- 
res, barbari et Graci ? et duodecim piscatores ac 
tentoriorum artifices atque publicani, illis omni- 
bus sunt sapientiores ? et quis hac ferre potuerit? 
Attamen hzc. non dixerunt, nec. cogitarunt , sed 
quieti sustinuere; noveruntque illos esse omnium C 
sapientissimos : ideoque omnes superaverunt. Et 
ut discas, quanta sit vis consuetudinis, ea Dei 
pracepta szepe superavit. Et quid dico pracepta? 
Ipsa quoque beneficia. Judzi enim manna haben- 
tes, quaerebant allia ; et libertate fruentes, servitutis 
recordabantur et /Egyptum frequenter optabant 
ob consuetudinem ; adeo tyrannica est consuetu- 
do. Et si velis etiam ab exteris id discere, dicitur 
Plato, etiamsi probe sciret errorem esse ea, que 
de diis dicebantur, ad festos dies colendos et ad 
cetera omnia se demisisse, ut qui non posset con- 
suetudinem impugnare, ac re ipsa a magistro hoc D ) 
edidicerat. Hic enim cum in suspicionem innova- 
tionis venisset, tantum abfuit ut quod optabat 
perficeret, ut etiam. vitam amiserit, etiamsi apo- 
logia sese purgasset. Quot etiam nunc videmus 
homines ex. przjudicata opinicne in impietate de- 
tentcs, qui nihil possunt rationi consonum dicere, 
cum accusantur quod ut gentiles sentiant, alle- 
gantque patres, avos et proavos ? Ideo exterorum 
quidam consuetudinem secundam naturam vocant. 
Cum autem in dogmaribus consuetudo adest, ea 
firmior est : omnia enim facilius mutaverint quam 
cultum. Et pudor una cum consuetudine ad im- E 
pediendum satis erat, et quod. videantur in extre- 
ma senectute dediscere, etiamque ab 115 qui minus 
intelligerent. Et quid miraris, si in anima 14 eve- 
niat, quando etiam in corporemagnam vim consue- 
tudo habet. Apostolorum vero tempore aliud erat 
majus impedimentum, quod non modo consuetu- 
do tam antiqua mutaretur, sed etiam quod muta- 62 
tio illa cum periculo fieret. Non modo enim a con- 
suetudine ad consuetudinem trahebant, sed a 
consuetudine securitatem habente ad res. pericula 
minitantes. Credentem siatim accidebat publicari, 


LI Reg. 


συνήθεια, καίτοι δοκοῦτα ματος εἶναι, τὴν GOD τοῦ Zi 


Δ. ἐχρώτησαν. χαὶ οὐδὲν “πρὸς τοῦτο ἐνεπόὺ 
ρόνου 
προτλαθοῦτα περίοδον, ζαὶ Dou μάθης. [ Sic quoque Keri 
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γένη χαὶ Ἑλλήνων δῆμοι πάντες, xo σοφοὶ xat ἰδιῶ- 
ται, χαὶ ἄρχοντες χαὶ ἀρχόμενοι, χαὶ γυναῖκες χαὶ ἄν- 
, 
ὃρες, xa νέοι xad γέροντες, καὶ δεσπόται xai olxécat, 
χαὶ γηπόνοι χαὶ δημιουργοὶ, χαὶ οἱ τὰς πόλεις χαὶ οἵ 
" NP : Nl cy 
τὰς χώρας οἰκοῦντες ἅπαντες. Καὶ εἰχὸς ἦν τοὺς χατη- 
, -— A 
χουμένους λέγειν * τί ποτε τοῦτό ἐστι: πάντες OL τὴν 
, , - 5 M 
οἰχουμένην οἰκοῦντες ἠπάτηνται, xoi σοφισταὶ xal 
; . Ξ , 
δήτορες, καὶ φιλόσοφοι xat συγγραφεῖς, οἵ τε παρόν - 
f Pa. V 
τες οἵ τε πρὸ τούτου γενόμενοι, οἱ περὶ Πυθαγόραν 
^ el 
xoi Πλάτωνα, xai στρατηγοὶ xoi ὕπατοι καὶ βασι- 
- AM “- cT - M 
λεῖς, x«i οἵ τῶν πόλεων ἐξ ἀρχῆς πολῖται xa oixt- 
^ , 
σταὶ, xai βάρδαροι xoi “Ἕλληνες; xa oi δώδεχα 
- - , - Pea 
ἁλιεῖς χαὶ σχηνοποιοὶ xaX τελῶναι πάντων ἐχείνων εἶσι 
, ^ , kJ c E] , 3 » von 
σοφώτεροι: xal τίς ἂν ταῦτα ἀνάσχοιτο: Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐχ εἶπον ταῦτα, οὐχ ἐνενόησαν, ἀλλ᾽ ἠνέσχοντο, xat 
EJ - 
ἔγνωσαν ὅτι πάντων ἦσαν σοφώτεροι * διὸ xad πάντων 
aS S ere ea Na CA 
ἐχράτησαν. Kal ἵνα μάθης πόση τῆς συνηθείας ἐστὶν 
M - mM “-- - 
ἢ ἰσχὺς, τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμάτων πολλάχις ἐχρά- 
σιν ΓΟ) ΄ -“ ὦ X zi 
τησε. Καὶ τί λέγω, προ emque Αὐτῶν {π᾿ οὖν 


i 
τῶν εὐεργεσιῶν. Καὶ γὰρ οἱ ᾿Ιουδαῖοι μάννα ἔχοντες, 


SEE, N 0 
σχόροδα ἐζήτουν, xo ἐλευθερίας ἀπολαύοντες, τῆς 
ἐμέμνηντο, χαὶ Αἴγυπτον συνεχῶς ἐπεζή-- 
M , eh 7 

τὴν bep Οὕτως f, συνήθεια τυραννι- 


βούλει χαὶ £x τῶν cum αὐτὴν μαθεῖν, 


RAE 
δουλείας 
δὲ. ἃ 

couv διὰ 
χόν. Εἰ δὲ 
i£ qeu Πλάτων χαίτοι γε ἀχριδῶς εἰδὼς ὅτι πλάνη 


τις 


ἀπ νι ΟΣ ΑΝ UR Ul 
ἣν τὰ περὶ θεῶν, καὶ ταῖς ἑορταῖς xal τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι συγχαταδῆναι, ἅτε οὐ χατισχύων συνηθεία 
ἤν RO καὶ ἔργῳ παρὰ τοῦ διδασχάλου τοῦτο 
μμαθώ K D τ T enis ' MN , 
ὦν. Καὶ γὰρ οὗτος ὑποπτευθεὶς ἐπὶ d. 
τινὶ τοιαύτη, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ κατορθῶ σαι ὅπερ 
ἐδούλετο, ὅτι χαὶ τοῦ ζὴν ἐξέπεσε, χαὶ ταῦτα ἀπο- 
Aeyisduesd Πόσους δὲ x«i νῦν δρῶμεν ἀνθρώπους 
ἀπὸ προλήψεως χατεχομένους ἐν ἀσεδεία, xal εὔλο- 
Y 5 - - 
γον μὲν οὐδὲν ἔχοντας εἰπεῖν, ἐπειδὰν ἐγκαλοῖντο “Ελ- 
ληνες ὄντες, πατέρας δὲ χαὶ πάππους χαὶ ἐπιπάππους 
Ν " . δὰ - , —- MW 
προδαλλομένους: Διὰ δὴ τοῦτο xai τινες τῶν ἔξωθεν, 
^. , , M , ? , e. ^ ' 
δευτέραν φύσιν τὴν συνήθειαν ἐχάλεσαν. “Ὅταν δὲ xat 
2.) M. ς ΄ ἘΣ β Ξ mm; rn / 
ἐν δόγμασιν f; συνήθεια ἡ, βεδα!οτέρα γίνεται * πάντα 
$ , 2 
γάρ τις εὐχολώτερον ἀμείψειεν, ἢ τὰ περὶ θρησχείας. 
- Y Y lr 5. 
Καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι δὲ μετὰ τῆς συνηθείας ἱκανὸν ἦν 
: : ; 3 
ἐμποδίσαι, καὶ τὸ δοχεῖν ἐν ἐσχάτῳ γήρα μεταμαθεῖν, 
Y EE 3 UE K 1» "2 3 
xdi παρὰ τῶν ἀσυνετωτέρων. Καὶ τί θαυμάζεις, ci 
- - , e H 
ἐπὶ ψυχῆς ταῦτα συμόαίνει, ὅπου γε xat ἐπὶ σώμα-- 
τος μεγάλην € ἔχει τὴν ἰσχὺν ἣ συνήθεια; Ἐπὶ δὲ τῶν 
i ὧν χαὶ ἕτερον ἦν δυνατώτερον τούτων ἐμπό- 
δισμα, "τὸ μὴ μόνον συνήθειαν ἀμείδειν οὕτω πα- 
λαιὰν χαὶ ἀρχαίαν, ἀλλὰ χαὶ μετὰ χινδύνων τὴν με- 
, -- , i] e -— 2 b , , 
τάστασιν ποιεῖσθαι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀπὸ συνηθείας εἰς 


ilius gemellus A. Idem mox ἡ ἰσχὺς, ὅρα ἐντεῦθεν τῶν 
τοῦ B. x. αὕτη πολλάχις...ἢ 
* [ Inserit À. ποῖον τοῦτο:] 


IN EPIST. I. 


- f T 43? Ὁ τ , ΕΣ E] , 
συνήθειαν εἴλχον, ἀλλ᾽ ἀπὸ συνηθείας ἄδειαν ἐχούσης 
Β' ; AT Ξ EE NOE NE 
εἰς πράγματα χινδύνους ἀποτελοῦντα. Τὸν γὰρ πι- 

, Y^ *, , ^ , EM , "s 
στεύοντα ἔδει εὐθέως δημεύεσθαι, ἐλαύνεσθαι, πατρίδος 

jT 

ἐχπίπτειν, τὰ ἔσχατα α πάσχειν δεινὰ, παρὰ πάντων μι- 
σεῖσθαι, χοινὸν εἶναι πολέμιον χαὶ ἰδίοις χαὶ ἀλλοτρίοις. 
“Ὥστε εἰχαὶ ἐπὶ συνήθειαν ἐκάλουν ἀπὸ καινοτομίας, καὶ 

e NE * c. * a M o5 8 , 
οὕτω δύσχολον τὸ ToXYuU.x ἦν " ὅπου δὲ ἀπὸ συνηθείας 


E E: SAU 
ἐπὶ χαινοτομίαν, xal ταῦτα προσῆν và δεινὰ, ἐννόη- 


, * ἮΥ s ^ EK - ; , M 
σὸν ποσὸν Ἣν το EU OCLCU.X. Καὶ τῶν cu day [13 


e τοῖς τὸτ ποιοῦν 


τὰς 


τῆς συνηθεί ίας 


moe 3 
πάλιν ἘΡΕθον οὐχ ἔλαττον προσέχ 
δύσχολον τὴν peo Μετὰ 
Ῥχαὶ ταῦτα 


χαὶ τῶν χινδύνων, πιτάγματα φοῦ- 


τικώτερα ἦν, χαὶ ὧν FETA d τε x«i εὔχολα. 
Ἀπὸ γὰρ πορνείας ἐπὶ σωφροσύνην ἐχάλουν, ἀπὸ μέ- 
θης ἐπὶ νηστείαν, ἀπὸ γέλωτος ἐ πὰ ἄχουα xa χατά- 
, ^ ^ 
νυξιν, ἀπὸ πλεονεξίας &mi ἀχτημοσύνην, ἀπὸ φιλο- 
4 $2 4, QA SANT ΤΥ κα E " 
pls ἐπὶ Bayacqus; ἀπὸ ἀδείας ἐπὶ xtvOUvouc- xat 
τὴν ud διὰ πάντων ἀπήτουν ec E Aicy 20- 
τῆς γὰρ, φησὶ; xat μωρολογία χαὶ εὖτ ραπελία Uu 
ἐχπορευέσθω € £x τοῦ ατύματος ὑμῶν. Καὶ ταῦτα ἔλεγον 
τοῖς οὐδὲν ἄλλο εἰδόσιν, ἢ μεθύειν xod vac τρίζ ζεσθαι, 
τοῖς A τὰς ἐπιτελοῦσιν οὐδαμόθεν ἄλλοθεν συνεστώ- 
σας ἣ ἀπὸ αἰσχρότης τος x«i γέλωτος χαὶ χωμῳδίας 
, Ξ 
ἁπάσης. Ὥστε οὐ τῷ φιλοσοφία εἶναι τὰ πράγματα, 
- ] 223 ERE 
φορτιχὰ ἦν τὰ λεγόμενα μόνον, ἀλλὰ xol τῷ ἀνθρώ- 
AU. E 
«otc λέγεσθαι ἐν ἀδεία τραφεῖσι xot aic σχρότητι χαὶ 
ἢ εν: MP 
μωρολογία x«t γέλωτι χαὶ κώμοις. "lic γὰρ τῶν ἐν 
3 ; 
ἐχείνοις βεδιωχότων ἀχούων, ὅτι EXv μή τις ἄρη £au- 
s Y ; 
τοῦ τὸν σταυρὸν, x«i ἀχολουθήση, uot, οὐκ ἔστι μου 
Z- ^ L4 2 33 ^ -T 2-7 333 * ,ὕ 
ἄξιος" χαὶ, ὅτι Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μά- 
b Ll M 
χαιραν, χαὶ διχάσαι ἄνθρωπον χατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
χαὶ DIC χατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, οὐχ ἂν ἐγάρχη- 
σε; τίς δὲ ἀκούων, ὅτι ἐὰν uf; τις ἀποτάξηται xa οἷ- 
χία χαὶ πατρίδι xoi χρήμασιν, οὖχ ἔστι μου ἄξιος, 
οὐχ ἂν ὥχνησεν, οὐχ ἂν ἀπηγόρευσεν: AX ὅμως οὐ 
Mi E -: 
μόνον οὐχ ἐνάρχων, “οὐδὲ ἀνεδύοντο ταῦτα ἀχούοντες, 
331 ΄, auis IM CEN κα Y 
ἀλλὰ Hscas aa xa ἐπεπήδων τοῖς δεινοῖς, xal 
ἥρπαζον τὰ ἐπιταττόμενα. Τὸ δὲ ἀχούειν, ὅτι παντὸς 
bru. aco ἀργοῦ δώσομεν ἃ εὐθύνας * χαὶ, Ὃ £y A epa 
υναιχὶ πρὸς τὸ ExiÜUuTG ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴ 
1 τρὸς πιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν 
κέ. d 3 s 
ὀφθεῖσαν" xal; ὃ ὀργισθεὶς εἰχῇ , &lc γέενναν πεσεῖται, 
Ἂλλ᾽ ὅμως πάν- 
qs p Ve bc ecd ICs ; 
τες ἐπέδραμον, xul πολλοὶ χαὶ ὑπὲρ τὰ σχάμματα 
[ 


, dn. - , 2 ,, 
τινὰ οὐχ ἂν τῶν τοτε ἀπεσόδησεν: 


ἥλλοντο. 'T( οὖν αὐτοὺς PUES οὐχ εὔδηλον ὅτι ἣ 
δύναμις τοῦ UE Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, τοὺ- 


ναντίον δὲ ἦν, ἐχεῖνοι μὲν οὗτοι, οὗτ' οι δὲ ἦσαν ἐχεῖ- 


b [ À. xai αὐτὰ τὰ.... ἢ 
λώτερα χαὶ βαρύτερα. 
€ [ A. B. ἀλλ᾽ οὐδέ.} 


TOM. 


ἰχὰ ἦν, Xl ὧν ἀπῆγον ὃυτχο- 


X. 


AD COR. 


C 


HOMIL. VII. ΠῚ 


pelli, à patria excidere, ab omnibus odio haberi , 
communem hostem esse et suis et alienis. Itaque 
etiamsi vocassent a novitate ad consuetudinem , 
etiam sic difficilis res fuisset : cum autem a con- 
suetudine ad. novitatem vocarent, et hiec adessent 
mala , cogita quantum erat illud impedimentum. 
Praeter ea autem quz dicta sunt, aliud non levius 
erat, quod mutationem difficilem redderet. Ad 
consuetudinem enim et ad pericula id addas, quod 
hzc procepta onerosiora essent, et ea, a quibus 
abducebant, levia etfacilia. Nam a fornicatione ad 
castitatem vocabant, ab ebrietate ad. jejunium , a 
risu ad lacrymas et. compunctionem, ab. avaritia 
ad paupertatem, ab amore vitz? ad mortem, a secui- 
ritate ad. pericula : et per omnia extremam exi- 


gebant accurationem ; nam ait: Turpitudo. et rrjs, 5.f 


stultiloquium. et scurrilitas ne exeant ab ore 
vestro. Et hzc dicebant iis, qui nihil aliud scie- 
bant quam inebriari, ventri indulgere, iis qui dies 
festos agebant, non alio modo consistentes, quam 
ex turpitudine, risu et universa comoedia. Itaque 
non modo quod philosophiam exigerent, onerosa 
illa przcepta erant; sed quod. hominibus profer- 
rentur, qui in licentia, turpitudine, stultiloquio , 
risu comissationibusque educati essent. Quis enim 
qui in talibus vitam duxerit, cum audit, JVisi ; 
quis tollat crucem suam et sequatur me, non^ 
est me dignus; et, JYon veni pacem mittere, 
sed gladium , et separare hominem. a patre 
suo, et filiam a matre sua, non obtorpue- 
rit? quis autem audiens, Nisi quis renuntia- ἢ 


verit domui, patrie et divitiis, non est me?^ 


dignus, non dubitaverit, non repudiaverit? At- 
tamen non modo non obtorpuerunt, non mo- 
do non respuerunt hzc audientes; sed. etiam. ac- 
currebant, et ad gravia insiliebant, ac quz pra- 
cipiebantur arripiebant. Audire autem illud, De 
omni verbo otioso. rationem reddituri sumus; et, 


Qui respicit. mulierem. ad. concupiscendum Math. i2 


eam jam machatus est eam ; et, Qui irascitur eS 


temere, in gehennam incidet; quem non abegissct 22. 
eorum qui tunc erant? αν μεν omnes accurre- 
bant, et multi etiam septa transiliebant. Quid er- 
go illos inducebat ? annon virtus ejus qui. przdi- 
cabatur, ut palam. est? Nisi enim hoc esset et 
contrarium esset, et illi isti fuissent, isti vero illi ; 


4 [εὐθύνας A. B. et marg. Savil. ; λόγον Bibl. Legcba- 
lur δίχας.} 


10. 


Ibid. 5.28. 
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an fuisset facile repugnantes trahere? Dici certe 
id non potest. 

8. Itaque per omnia ostenditur divinam vir- 
tutem. fuisse qua hee perfecit. Nam. unde, qua- 
tam ducentes duram et asperam? Sed prace- 
pta quidem hujusmodi erant : videamus autem 
an dogma vim haberet alliciendi. Atqui hocipsum 
satis erat ad abigendos infideles. Quid enim dice- 
bantii,qui praedicabant? Crucifixum esse ado- 
randum illumque Deum esse putandum, qui ex 
Judea muliere natus esset. Ecquis illiscredidisset, 
nisi movente divina virtute? Quod enim crucifi- 
xus et sepultus fuisset, omnes sciebant; quod au- 
iem resurrexisset et. ascendisset, preter apostolos 
nemo viderat. At promissis illos erigebant, inquies, 
et verborum sono deceperunt. Hoc ipsum vero 
maxime ostendit przter ea omnia quz dicta sunt, 
res nostras non esse fallaciam. Nam difficilia 
omnia hinc eveniebant; utilia vero post resurre- 
ctionem promitti oportebat. Hoc ipsum autem 
(iterum dicam ) ostendit. praedicationem nostram 
divinam esse. Cur enim nemo credentium dixit, 
Non accedo, neque ferre possum : diflicilia mihi 
hic comminaris, et bona post resurrectionem pro- 
mittis? undenam liquet resurrectionem futuram 
esse? quis eorum qui decesserunt venit ? quis 
mortuorum resurrexit? quis horum dixit quid 
futurum sit post nostrum hinc exitum? At. nihil 
horum cogitarunt; sed et animas dederunt pro 
Crucifixo. Itaque hoc ipsum maxime virtutis erat, 
quod cum nihil horum. unquam audissent, sta- 
tim de tantis rebus persuaderentur, et sese appa- 
rarentut difficilia in experimentum acciperent, 
bona vero in spe haberent. 5i autem decipere vo- 
Inissent, contrarium facturi erant; hic bona pro- 
misissent, et terribilia taculssent, tam proesentia 
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so , persuaserunt mollibus et diflluentibus, ad. vi- ,, χαύνους χαὶ τοὺς διαῤῥ 


A τραχὺν φέροντες βίον ; 


CONSTANTINOP. 


vot, &p' ἂν εὔχολον ἦν ἔχειν καὶ ἑλχύσαι τοὺς ἐναν- 
τιουμένους: Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. 

Ὥστε διὰ πάντων δείχνυται θεία δύναμις οὖσα 
᾿Επεὶ πόθεν ἔπεισαν, εἶπέ μοι, τοὺς 
ντᾶς , ἐπὶ τὸν xn xot 
Ἀλλὰ τὰ μὲν παραγγέλ- 


ματα τοιαῦτα - ἴδωμεν δὲ μήποτε τὸ δόγμα ἐπα- 


ἣ χατορθώσασα. 


ι πο 
τ 
I) 


qoo ἦν. Kel μὴν χαὶ τοῦτο ἱκανὸν ἦν τοὺς ἀπί- 

τους ἀποσούῆσαι. Τί γὰρ ἔλεγον οἱ χηρύσσον-- 
τες; Ὅτι τὸν ἐσταυρωμένον δεῖ προσχυνεῖν, χαὶ 
τοῦτον Θεὸν νομίζειν, τὸν ἐχ γυναικὸς γεννηθέντα 
᾿Ιουδαίας. Καὶ τίς ἂν τούτοις ἐπείσθην μὴ θείας δυ- 
νάμεως 7 προηγουμένης; Ὅτι μὲν γὰρ ἐσταυρώθη xai 
ἐτάφη, πάντες εἶδον" ὅτι δὲ ἀνέστη καὶ ἀνῆλθε, πλὴν 

εἰ 


τῶν ἀποστόλων οὐδεὶς ἐθεάσατο. ᾿Αλλ’ ἐπαγγελίαις 
αὐτοὺς ἐπῆραν, φησὶ, καὶ ψόφῳ ῥημάτων ἠπάτησαν. 


B Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ μάλιστα δείκνυσι, καὶ χωρὶς τῶν 


EJ : "a € , Es. e , z — 2 M , 
εἰρημένων ἁπάντων, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀπάτη τὰ ἡμέτερα. 
Τὰ μὲν γὰρ δυσχερῆ πάντα ἐντεῦθεν συνέδαινε - τὰ δὲ 
χρηστὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπαγγείλασθαι ἔδει. Αὐτὸ 
μὲν οὖν τοῦτο {πάλιν γὰρ, ἐρῶ) δείχνυσι θεῖον ὃν τὸ 
ἡμέτερον κήρυγμα. Διὰ τί γὰρ μηδεὶς τῶν πιστευόν - 
τῶν εἶπεν, ὅτι οὐ πρόσειμι οὐδὲ E τὰ δὶ δυσχερῆ 
μοι ἐνταῦθα ἀπειλεῖς, καὶ τὰ χρηστὰ μετὰ τὴν ἀνά- 

ΟῚ F » Ξ Ai ' MO c EJ , 
στασιν ἐπαγγέλλῃ; πόθεν γὰρ δῆλον, ὅτι ἀνάστασις 
ἔσται; τίς τῶν ἀπελθόντων ἦλθε; τίς τῶν χειμένων 
τί ἔσεται μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 


Bg fueran , LA 
ἀνέστη: ἅτις τούτων εἶπε, 


C ἀποδημίαν; Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων οὐχ ἐνενόησαν, ἀλλὰ 


des e d rM SINE c ; 
xoi τὰς ψυχὰς " ἀπέδωχαν ὑπὲρ τοῦ σταυρωθέντος. 
Ὥστε αὐτὸ τοῦτο μάλιστα μεγάλης δυνάμεως ἦν, τὸ 

* e - 
μιηηδέποτε μηδὲν τοιοῦτον ἀχούσαντας ἀθρόον πεῖσαι 
περὶ μεγάλων οὕτω πραγμάτων, χαὶ παρασχευάσαι 

t Yt , 

- » ^ , M 
τὰ μὲν δυσχερῇ χαταδέξασθαι ἐπὶ τῆς πείρας; τὰ δὲ 
χρηστὰ ἐν ἐλπίσιν ἔχειν. Εἰ δὲ ἠπάτων, τοὐναντίον 
^ , , p Σ ^ M x ? m 5 
ἂν ἐποίησαν μᾶλλον " τὰ μὲν χρηστὰ ἐντεῦθεν ἐπηγ- 


γείλαντο, τὰ δὲ φοδερὰ ἐσίγησαν ἂν, καὶ τὰ παρόντα 


χαὶ τὰ μέλλοντα. Οὕτω γὰρ * oi ἀπατῶντες xa οἵ χο- 
λαχεύοντες ποιοῦσιν * οὐδὲν τραχὺ οὐδὲ ἐπαχθὲς οὐδὲ 


quam futura. Ita enim facere solent qui decipiunt p φορτιχὸν προτείνουσιν, GM πούναν τον ὅσα 


οἱ adulantur : nihil asperum, durum vel onero- 
sum proponunt, sed contrarium totum; hzc quip- 
pe fallacia est. Sed multorum. amentia, inquies, 
fecit ut dictis fidem haberent. Quid. dicis? quan- 
do sub Gracis fuere, non erant stulti ; sed quando 
ad nos translati sunt, tunc stulti evaserunt ? quam- 
quam non alios homines, neque ex alio orbe ac- 

à [ B. τίς περὶ τούτων εἶπε μετὰ TV... À. τὶς τούτων 


upra adscripto περὶ) εἶπεν, εἴπερ ἦν τοιοῦτόν τι μετά... 
vulgata acquiescenti corrigendum erit ἔσται pro ἔσε- 


222 pro ἀπέδωχαν A. B. Mox ex iisdem cor- 


γάρ ἐστιν ἀπάτη. AX! ἣ ἄνοια, φησὶ, τῶν πολλῶν 
πεισθῆναι ἐποίησε τοῖς λεγομένοις. "IÓ φής: ὅτε ὑπὸ 
“Ἑλλησιν ἦσαν, οὐχ ἦσαν ἀνόητοι, ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς 
ἡμᾶς μετέστησαν, τότε ἀνόητοι γεγόνασι; χαίτοι γε 
oUx ἄλλους ἀνθρώπους, οὐδὲ ἐξ ἄλλης oeque A 
θόντες ἔπεισαν οἱ ἀπόστολοι ἃ. Καίτοι τὰ μὲ ἐν “Ελλή- 
νων ἁπλῶς χατεῖχον, τὰ δὲ ἡμέτερα μετὰ χινδύνων 


reximus vulg. xat μηδέποτε. Infra μᾶλλον accessit ex À.] 


€ [ A. efzz...., cies, et paulo ante post ἐσίγησαν omittit 
ἄν cum B.] 
d [ A. οἱ ἀπόστολοι αὐτοὶ δὲ οἱ πεισθέντες τὰ μὲν.] 
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Me. T " Y , , OE 
χατεδέξαντο" ὥστε εἰ μετὰ λόγου χρείττονος αὐτὰ 
- C uec Ξ ; ἘΝ 
χατεῖχον, τοσοῦτον αὐτοῖς ἐντραφέντες χρόνον, οὐχ ἂν 
— P E A τὶ ΡΥ 
αὐτῶν ἀπέστησαν, χαὶ μάλιστα ὅτι οὐδὲ ἀχινξύνως 


Y ΓΟ 


ἀποστῆναι ἐνῆν. ᾿Επεὶ δὲ ἔγνωσαν ἐξ αὐτῆς τῶν πρα- E 


΄ ES , E L 3. ἐν Y Y , ^. M 
γμάτων τῆς φύσεως, ὅτι γέλως ἐχεῖνα χαὶ πλάνη, διὰ 
- ΕΣ , -Ὁ- M “ἢ 

τοῦτο χαὶ θανάτων ἀπειλουμένων, τῶν μὲν συνήθων 
ἀπεπήδησαν, εἰς 
Y - MN A , E 5.,.7 ἊΣ 

τοῦ μὲν τοῦ δόγματος χατὰ φύσιν ὄντος, ἐχείνου δὲ 

δ L 
παρὰ φύσιν. Ἀλλ᾽ οἰκέται, φησὶν, ἦσαν ot πεισθέντες, 


2 E ΄ 
δὲ τὰ χαινὰ ηὐτομόλησαν, ἅτε τού- 


^ - M , M - " M ΕἾ ds M 1 
xol γυναῖχες xol τίτθαι xol μαῖχι χαὶ εὐνοῦχοι. Μά 
c - 54^ ^ , 
λιστα μὲν οὐκ ἀπὸ τούτων ἡμῖν 7| ᾿χχλησία συν- 


35 


, , Y - Ny E] 30M N 
ἐστήὴχε μόνον, χαὶ τοῦτο δῆλον ἁπασιν" εἰ 6£ απὸ 
, 


- : t x AME 

τούτων, τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ ποιοῦν τὸ χήρυγμα (5 
- 7 , Ae 

θαυμαστὸν, ὅτι τοιαῦτα δόγματα, ove Πλάτων xat οἵ A 


i " SED dy; 

χατ᾽ ἐχεῖνον οὐχ ἴσχυσαν ἐννοῆσαι ὅλως, ἐξαίφνης 
- , 7. 

ἴσχυσαν οἵ ἁλιεῖς, τὸ πάντων ἀμαθέστατον γένος; 


3 M I -. F 
πείθειν χαταδέξασθαι. Οὐδὲ γὰρ εἰ φρονίμους Emst- 
, e δ ΕΥ̓ ^ "3 , H ^ IX SM 
σὰν μόνον, οὕτω θαυμαστὸν ἦν τὸ γεγονός " ἐπειδὴ δὲ 


3 -. X 
οἰχέτας χαὶ τίτθας καὶ εὐνούχους εἰς τοσοῦτον ἤγαγον 


- , 
φιλοσοφίας, ὡς ἀγγέλοις ἐφαμίλλους ποιῆσαι, μεγί- 
T - - /(Nor SALA 
στὴν τῆς θείας ἐμιπνοίας παρεῖχον ἀπόδειξιν. Καὶ γὰρ 
E - , τ , * 
εἰ μὲν εὐτελῇ τινα ἐπέταττον, εἶχε λόγον ἴσως τὸ τὴν 
7 ^ , E] IM Lad m E , ,H L3 
τούτων πειθὼ εἰς ἀπόδειξιν τῆς εὐτελείας τῶν λεγο- 
iy M 
μένων προδάλλεσθαι" εἰ δὲ μεγάλα χαὶ ὑψηλὰ καὶ 


ἀνθρωπίνην σχεδὸν ὑπερθαίνοντα φύσιν, χαὶ ὑψηλῆς B 


] E) ta MUT 3 EUH 
δεόμενα διανοίας ἐφιλοσόφουν, ὅσῳ ἂν δείξης ἀνοήτους 
c 3 ^ , 
τοὺς πεισθέντας, τοσούτῳ μᾶλλον ἀποῦειχνύεις σο- 
; n 7 
φοὺς χαὶ θείας χάριτος πεπληρωμένους τοὺς πείσαν- 
- AES -- A 
τας. Ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἐπαγγελιῶν, φησὶν, 
τ EU E. 
ἔπεισαν. Αὐτὸ δὲ τοῦτο οὐ θαυμάζεις, εἶπέ μοι, πῶς 
: à Aie δ NN γ αὶ 0 T] Θά 3 
ἔπεισαν μετὰ θάνατον προσδοχᾶν ἔπαθλα xo ἀμοιδάς; 
^ ΕῚ ^ , ? ^ m 
᾿Εγὼ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἐχπλήττομαι. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο 


ὑπὸ ἀνοίας, φησί. Ποίας ἀνοίας, "ἢ εἰπέ μοι, ταῦτα, 
E S I 
ὅτι ἢ Ψυχὴ ἀθάνατος, χαὶ διχαστήριον ἀδέχαστον 


B * 


x E ; EOS 
μετὰ τὸν ἐνταῦθα ἡμᾶς λήψεται βίον, xxi εὐθύνας € 


χαὶ 


-— 3 Ld ^ ^ M M 
τῷ τὰ ἀπόῤῥητα εἰδότι Θεῷ; xai τοὺς μὲν χαχοὺς 
ἀγαθοὺς στεφανουμέ- 


ἘΠ E 
δημάτων xol πραγμάτων καὶ ἐννοιῶν δώσομεν 


b 
ὀψόμεθα χολαζομένους, τοὺς δὲ 
S D Sui UE ANS - , 
νους ; Ταῦτα γὰρ οὐχ! ανοῖᾶς, ἀλλὰ τῆς μεγίστης 
ἐστὶ “φιλοσοφίας. 


3 *ó ^ , j - “ 
Αὐτὸ οὖν τοῦτο. εἰπέ μοι, τὸ χαταφρόνειν τῶν πα- 


? [δλως recepimus ex A. Mox idem et DB, πείσαντες 
pro πείθειν. 
b. [ εἰπέ pot τὸ μαθεῖν, ὅτι, sic À.] 


AD COR. 


- 
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ciplentes apostoli ad. fidem deduxerunt. Atqui 
genülium instituta simpliciter tenebant, nostra 
vero cum periculo susceperunt: lta ut si cum ma- 
jori ratione illa tenuissent, cum tanto tempore in 
illis vixissent, non ab illis abcessissent, cum ma- 
xime non absque periculo abscedere possent. Post- 
quam. autem ex ipsa rerum natura cognoverunt, 
ridicula illa esse et errore plena; ideo, cum etiam 
mortis minz intentarentur, a consuetis resilierunt, 
et ad nova. confugerunt, utpote cum hoc dogma 
secundum naturam esset, illud vero prater natu- 
ram. At qui credebant, inquies, erant famuli, mu- 
lieres, nutrices, obstetrices et eunuchi. At non ex 
his solum nobis constituta est Ecclesia, quod uti- 
que est omnibus manifestum : si autem ab his, 
hoc maxime predicationem. admirabilem reddit, 
quod talia dogmata, quie Plato et sui temporis alii 
excogitare non potuerunt omnino, statim potue- 
rint piscatores , omnium indoctissimum genus , ad 
recipiendum inducere. Neque enim, si prudenti- 
bus solum persuasissent, adeo admiranda res fuis- 
set : cum vero famulos, nutrices et eunuchos ad 
tantam deduxerint philosophiam, ut illos angelis 
pares fecerint, magnam prabuere divine inspi- 
rationis demonstrationem. Nam si vilia quedam 
pracepissent, esset forte rationi consentaneum eo- 
rum persuasionem ad. demonstrandam dictorum 
vilitatem. proferre : si autem. magna. et sublimia 
humanamque naturam fere superan'ia, quz subli- 
mi mente opus habent, philosophabantur; quo 
magis stultos ostendes eos qui persuasi sunt, eo 
magis sapientes et divina gratia repletos ostendes 
605 qui persuaserunt, Sed magnitudine promisso- 
rum, inquies, persuaserunt. An hoc ipsum non 
miraris, quomodo persuaserint illis, ut post mor- 
tem praemia et mercedes exspectarent? Ego vero 
hac ipsa de re obstupesco. At hoc, inquies, ex 
stultitia ? Quanam, quieso te, stultitia, quod. ani- 
ma immortalis sit, et judicium. incorruptum post 
hanc vitam nos excepturum, et quod rationes ver- 
borum, rerum et cogitationum dabimus Deo qui 
novit arcana, et malos quidem punitos, bonos au- 
tem coronatos videbimus? Hzc enim non stultitia, 
sed maximz philosophi: sunt. 


9. Hoc igitur, dic mihi, prasentia spernere, 


« Post hanc vocem addit Regius Codex τὸ δὲ τὸν. - 
τία τούτων νομίζειν ἀνοίας. [Addit quoque marg. Savil. et 
A. llic paulo ante ταῦτα μὲν e2v.] 


74 
magnam rem esse virtutem putare, non hic prz- 
iia quzrere, sed ulterius spe progredi, animam- 
que sic constantem et in fide firmam tenere, ita ut 
a nullo malorum. presentium. ad. futuram. spem 
impediatur :hze, inquam, quanta. fuerint philo- 
sophie ? Sed vis ipsorum promissorum et prz- 
dictionum vim ediscere, et veritatem. eorum quie 
precesserunt, et quie post futura sunt? Vide 
mihi catenam auream varie ab initio conne- 
xam. Dixit illis quedam de seipso et de Ec- 
clesiis deque futuris rebus; et hzc dicendo mi- 
ergo 
predicta sunt, perspicua. sunt et miracula et fu- 

Christi tura. promissa. Utautem clarius sit id, quod di- 
Vien ctum est, ex Ipsis rebus illud comprobabo. Susci- 
ex predi- tavit. Lazarum solo verbo, et vivum ostendit : di- 


racula edebat. Ex eventu eorum , quae 


etn aso Xt rursus, Porte inferi non. prevalebunt. ad- 
eventu asse- ^ E ἢ E 

ritur, versus Ecclesiam ; et, Qui reliquit patrem et 
ne 16: matrem, centuplum. accipiet in hoc. scculo, 
lbid. το. et vitam eternam possidebit. Ergo miraculum 
29. 


quidem est unum, nempe Lazari; przdictiones 
vero duz, quarum altera hic ostensa est, altera 
in futuro erit. Considera ut omnia inter se com- 
parata probantur. Si quis enim non crederet susci. 
tatum fuisse Lazarum, ex predictione que de 
Ecclesia dicta est, credat miraculo: nam quod 
lot ante annos. predictum | fuerat, tunc evenit et 
finem. accepit. Porte enim inferi adversus Eccle- 
siam non pravaluerunt. Qui ergo in przdictione 
veritatem. dixit, perspicuum est quod etiam mi- 
raculum fecerit:qui vero miraculum edidit, et 
qui ea quz» dixerat ad. finem deduxit, palam est 
quod etiam in pradictione fütürorum vera dicat , 
nempe, Centuplurm. recipiet, et sitam eternam 
possidebit is, qui praesentia despicit. Que enim 
jam facta et dicta sunt, in pignora maxima dedit 
corum quz eventura sunt. Hzc itaque omnia et 
his similia ex Evangeliis colligentes ipsis dica- 
mus, illisque ora obstruamus. Si quis vero dixe- 
rit: Quomodo ergo tandem mon exstinctus fuit 
error? hoc dixerimus: Vos in causa estis, qui 
adversus salutem vestram seditiones agitatis : nam 
Deus res ita dispensavit, ut ne reliquie. quidem 
impietatis maneant. Ea ergo, quz dicta sunt, pau- 
cis repetamus. Quaenam est harum rerum natura ? 
num ut imbecilli superentur a. potentibus, an se- 
cus? qui facilia dicunt, an qui. difficiliora? qui 
cum periculis attrahunt, an qui secure? qui inno- 


ἃ [ Deievimus cum A. B. quee post μέλλοντα legeha- 
tur copula zz. idcm infra ψιλῷ pro duAis.] 
2? [ Verba τῇ περὶ addita sunt ex A. B ] 
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A 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ρόντων, τὸ μέγα νομίζειν ἀρετὴν, τὸ μὴ τὰ ἄθλα ἐν- 
ταῦθα ζητεῖν, ἀλλὰ περαιτέρω προϊέναι ταῖς ἐλπίσι, καὶ 
ψυχὴν οὕτως εὔτονον ἔχειν καὶ πιστὴν, ὡς μηδενὶ τῶν 
παρόντων δεινῶν πρὸς τὰς μελλούσας παρεμποδίζε-- 
σθαι ἐλπίδας, πόσης ἂν εἴη φιλοσοφίας: Ἀλλὰ βούλει 
χαὶ αὐτῶν τῶν ἐπαγγελιῶν χαὶ τῶν προῤῥήσεων μα- 
SS 3 ἐξ 
θεῖν τὴν δύναμιν, καὶ τὴν ἀλήθειαν τῶν πρὸ τούτων, 
τῶν μετὰ ταῦτα; Θέα μοι σειρὰν γρυσὴν πλεχομένην 
t ? DEOR μένη 
i rade Y, 3 - 
ποικίλως ἐξ ἀρχῆς. Εἶπέ τινα αὐτοῖς περὶ ἑαυτοῦ 
(ἢ ρ 
s ARS τὶ - 
xoi περὶ τῶν ᾿Ιἰχχλησιῶν xol περὶ τῶν μελλόντων 
πραγμάτων, καὶ λέγων ἐθαυματούργει. Οὐχοῦν ἀπὸ 
D ᾽ D ev 
LY € FH / ^ cl EY u 
τῆς ἐχύασεως τῶν εἰρημένων δῆλον ὅτι xol τὰ θαύ- 


ματα ἀληθῆ, χαὶ τὰ μέλλοντα “ἐπηγγελμένα. Ἵνα 
NY ^ 
δὲ xol σαφέστερον γένηται τὸ λεγόμενον, ἐπ᾽ αὐτῶν 
2 E 
αὐτὸ ποιήσω τῶν πραγμάτων φανερόν. ᾿Ανέστησε 
τὸν Λάζαρον ῥήματι μόνῳ ψιλῷ, καὶ ζῶντα ἔδειξεν - 
2 / el. , “ΓΝ E , -Ὁ p^ 
εἰπε πάλιν, ὅτι Πύλαι ἅδου οὐ χατισχύσουσι τῆς Ex- 
"desees πῶς tn τῷ UD ἔρα TRE 
voiac* xol, ὅτι χαταλιπὼν πατέρα ἢ μητέρα 
ἑχατονταπλασίονα λήψεται ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, χαὶ 
M D M 
ζωὴν αἰώνιον xXnpovoud,cst. Οὐχοῦν τὸ μὲν θαῦμα 
^ ^ m Y , e ^ E] , ^, € M kJ 
£v, τὸ τοῦ Λαζάρου * αἵ δὲ προῤῥήσεις δύο, fj μὲν ἐν-- 
ταῦθα δειχνυμένη,, ἣ δὲ ἐν τῷ μέλλοντι. Σκόπει τοί- 
Ξε d N? 3 ; " πο 
γυν πὼς ἅπαντα δι᾿ ἀλλήλων χατασχευάζεται. Et 
μὲν γάρ τις ἀπιστοίη, ὅτι Λάζαρος ἀνέστη, ἀπὸ τῆς 
προῤῥήσεως τῆς περὶ τῆς ᾿Εχχλησίας εἰρημένης πι- 
στευέτω τῷ θαύματι - τὸ γὰρ πρὸ τοσούτων λεχθὲν 
χρόνων τότε ἐξέῤη xal τέλος ἔλαδε - πύλαι γὰρ ἅδου 
zs. τὸ , z) , € , , , 
τῆς ᾿χχλησίας οὐ χατίσχυσαν. Ὁ τοίνυν ἀληθεύσας 
ἐν τῇ προῤῥήσει, εὔδηλον ὅτι xoi τὸ θαῦμα εἰργάσατο" 
ὃ δὲ xol τὸ θαῦμα ἐργασάμενος, xol ἅπερ εἶπεν εἰς 
2 2 1 FE e 32 M 2c a.m 
τέλος ἀγαγὼν, εὔδηλον ὅτι xal ἐν τῇ προῤῥήσει ? τῇ 
περὶ τῶν μελλόντων ἀληθεύει, λέγων, ὅτι Ἕχατον- 
, , ^ ÀI »} / 
ταπλασίονα λήψεται, xa ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει 
ὃ τῶν παρόντων ὑπεριδών. Τὰ γὰρ ἤδη γεγενημένα 
SY 2 ΄ Ὁ , - , - , 
xat εἰρημένα, ἐνέχυρα μέγιστα τῶν μελλόντων ἐχδή- 
σεσθαι δέδωχε. "l'aUva τοίνυν ἅπαντα xoi τὰ τούτοις 
ἐοικότα ἀπὸ τῶν ᾿ὐαγγελίων συναγαγόντες, λέγωμεν 
πρὸς αὐτοὺς , xoi ἐπιστομίζωμιεν αὐτούς. Εἰ δὲ * λέ- 
γοι τις, πῶς οὖν οὐχ ἐσδέσθη τέλεον fj πλάνη ; ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμεν * ὅτι ὑμεῖς αἴτιοι οἱ πρὸς τὴν ἑαυτῶν στα- 
σιάζοντες σωτηρίαν " ἐπεὶ ὃ Θεὸς τὰ πράγματα οὕτως 
ER : ΕἸ " GSP c de 
ᾧχονόμησεν, ὡς μιηδὲ λεύψανον ὑπολειφθῆναι τῆς ἀσε- 
δείας. ᾿Αναλογισώμεθα τοίνυν τὰ εἰρημένα διὰ βρα- 
χέων. " Ποίαν ἔχει φύσιν τὰ πράγματα; τοὺς ἀσθε- 
νεῖς ὑπὸ τῶν δυνατῶν ἡττᾶσθαι, ἢ τοὐναντίον ; τοὺς 
τὰ εὔχολα λέγοντας, ἢ τοὺς τὰ χαλεπώτερα; τοὺς μετὰ 
»ν7 εἰ * IN, AV 98.7 M 
χινδύνων ἕλχοντας, ἢ τοὺς μετὰ ἀδείας ; τοὺς χαι- 


“-- , , 
νοτομοῦντας , ἢ τοὺς τὴν συνήθειαν χρατύνοντας; τοὺς 


* [ λέγοι pro λέγει A. B. et marg. Savil.] 
b [ A. zat ἴδωμεν, ποίαν, et infra τὰ χαλεπώτατα. ] 
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- h.l M ΓΔΕ € ^, ν 
τραχεῖαν, ἢ τοὺς ἐπὶ τὴν ῥαδίαν ἄγοντας 
- , L2 
τοὺς τῶν πατρῴων ἀφιστῶντας, ἢ τοὺς οὐ ξένα νομο- 
θετοῦντας ; τοὺς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν πάντα 
ECCVpE ; 
ὑπισχνουμένους τὰ χρηστὰ, ἢ τοὺς ἐν τῷ παρόντι 
- EL 
χολαχεύοντας βίῳ ; τοὺς πολλοὺς ὑπὸ τῶν ὀλίγων, ἢ 
ἄνες ὅς ἢ ANS - 3 Η CINES AES 
ποὺς ὀλίγους ὑπὸ τῶν πολλῶν ; ᾿Αλλὰ xa ὑμεῖς ἐν-- 
- S aig FI VHS UNES ANE ; 
ταῦθα, φησὶν, ὑπέσχεσθε. "Ti δὲ ἐνταῦθα ὑπεσχόμε- 
θα; Ἁμαρτημάτων ἄφεσιν καὶ λουτρὸν παλιγγενεσίας. 
, - L4 
Μάλιστα μὲν χαὶ τὸ βάπτισμα ἐν τοῖς μέλλουσιν ἔχει 
τὸ πλέον. Καὶ βοᾷ Παῦλος λέγων * ᾿Απεθάνετε γὰρ, 
FPES Ur eH MR 
xal ἣ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ 
t : : ἢ 
A ds ROTE Wo UE 
Θεῷ. Ὅταν f ζωὴ ὑμῶν φανερωθῇ , τότε xat ὑμεῖς 
253 ^Y A 2 LJ 
σὺν αὐτῷ φανε polus ἐν δόξῃ. Εἰ δὲ χαὶ ἐνταῦθα 
ἔχει ἀγαθὰ, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔχει, xal τοῦτο μάλιστα 
πολλοῦ θαύματος, ὅτι ἴσχυσαν πεῖσαι τοὺς τὰ μυρία 
ἐργασαμένους δεινὰ, καὶ ὅσα μηδεὶς ἕτερος, ὅτι πάντα 
ἀπολούσονται, xai οὐδενὸς δώσουσι Aeon τῶν πε- 
πλημμελημένων. Ὥστε καὶ διὰ τοῦτο αὐτὸ βαλιστα 
θαυμάζειν ἐχρῆν, ὅτι ἀνθρώπους βαρδάρους τοιαύτην 
ἔπεισαν χαταδέξασθαι πίστιν, χαὶ χρηστὰς περὶ τῶν 
μελλόντων ἔχειν ἐλπίδας, καὶ τὸ πρότερον τῶν ἅμαρ- 


τημάτων φορτίον ἀπεσχευασμένους μετὰ πολλῆς τῆς 


QOL ER LASER SNNT ESSEN Me UE TS ae Ε 
προθυμίας εἰς τὸ ἐπιὸν τῶν ὑπέρ τῆς ἀρετῆς ἅπτεσθαι 


; ME CE τ eden ES , , 
πόνων, χαὶ πρὸς αἰσθητὸν μὲν μηδὲν χεχηνέναι, πᾶάν- 


τῶν δὲ ἀνωτέρους τῶν σωματιχῶν γεγενημένους νοε- 
ρὰς δέξασθαι δωρε ἃς, χαὶ τὸν “Πέρσην xai τὸν Σαυ-- 


ρομάτην χαὶ τὸν Maüpov χαὶ τὸν ᾿Ινδὸν εἰδέναι ψυχῆς 

χαθαρμὸν χαὶ Θεοῦ δύναμιν καὶ φιλανθρωπίαν ἄφατον 
χαὶ πίστεως φιλοσοφίαν xax Πνεύματος ἁγίου ἐπιφοί-- 
τήσιν xal σωμάτων ἀνάστασιν xat ζωῆς ἀθανάτου δό- 
γματα. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα xa τὰ τούτων πλείονα 
γένη βαρόάρων οἵ ἁλιεῖς μυσταγωγοῦντες ἐν τῷ βα- 
πτίσματι, φιλοσοφεῖν ἔπεισαν. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα 
μετὰ ἀχριδείας φυλάξαντες, πρὸς αὐτοὺς λέγωμεν, 


A PREIS. —-)/ 7 CE! CET T 
XO τὴν απὸ του βίου πάλιν αὐτοῖς αἀποώόξειζιν παάρεχὼ- 6 


: - x , 
μεθα, ἵνα ἑχατέρωθεν ἡμεῖς τε σωθῶμεν, ἐχείνους τε 
2 , ^ M Ὁ e Ὁ.» v " 9 
ἐπισπασώμεθα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν - ὅτι αὐτῷ 
c MY ; ^ v 3, , 

1, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


* [πόντας addit Α.] 
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δὲόν *; € vant, an qui consuetudinem firmant? qui in aspe- 


ram viam ducunt, an qui in facilem? ii qui a pa- 
triis Institutis dbduaEt an i1 qui non peregrinas 
leges statuunt? i1 qui postquam hinc abscesseri- 
mus omnia bona pollicentur, an 11 qui in presenti 
vita adulantur? multi a paucis, an pauci a mul- 
tis? At vos etiam, inquies, hic promisistis. Quid 
hic promisimus? Peccatorum remissionem et la- 
vacrum regenerationis. V ere quidem baptisma plus 
habet boni in futuris. Et. Paulus clamat dicens: 
Mortui enim estis, et vita vestra abscondita est 
D cum Christo in Deo. Cum autem vita vestra ma- 
nifestata fuerit,tunc et vos cum ipso apparebitis 
in gloria. Si autem hic quoque habet bona, nt certe 
habet, et hoc quoque magnum est miraculum, 
quod potuerint persuadere iis, qui mala fece- 
rant innumera, et quod nemo alius fecerat, 
fore ut omnia abluerentur, et nullius scele- 
rum suorum rationem essent reddituri. Itaque 
ea de causa maxime admirari oportebat, quod 
barbaris hominibus persuaserint, ut talem fidem 
susciperent, et bonam de futuris spem haberent, 
ac deposita priorum peccatorum sarcina, cum ma- 
gna animi alacritate deinde pro. virtute labores 
susciperent, et ad sensilia nulla inhiarent, omni- 
busque corporeis rebus superiores effecti, spiri- 
tualia acciperent dona : ac Persa, Sarmata, Mau- 
rus et Indus, scirent animz expiationem , Dei po- 
tentiam, et. benignitatem ineffabilem, fidei philo- 
sophiam, Spiritus sancti adventum, corporum re- 
surrectionem, et vite immortalis dogmata. Haec 
quippe omnia et his plura barbarorum genera pi- 
scatores in baptismo mysteriis initiantes, philoso- 
phari suaserunt. Hac itaque omnia accurate ser- 
» vantes, illa eis dicamus, et a vita quoque nostra 
À demonstrationem. rursum ipsis exhibeamus, quo 
utrinque et nos salutem consequamur et illos ad 
gloriam attrahamus: quia ipsi est gloria in 
secula. Amen. 


Col. 3. 3. 
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Cap. HII. v. 1. Et ego, fratres, non potui vo- 
bis loqui ut spiritualibus, sed ut carnalibus, 
] , 
tamquam parvulis in Christo. 2. Lac vobis 
potum dedi, et non escam : nondum | enim 
poteratis. Sed ne nunc quidem potestis : ad- B 
huc enim carnales estis. 


1. Cum externam sapientiam confutasset, et 
fastum ejus omnem dejecisset, ad aliud argumen- 
tum venit. Nam verisimile est illos dicturos fuisse: 
Si Platonis, aut Pythagorz, aut cujusdam alterius 
philosophi dicta annuntiaremus, jure ita longam in 
nos instituisses orationem : quoniam autem ea quae 
sunt Spiritus annuntiamus, cur externam sapien- 
tiam susdeque versas? Quomodoautem hoc repellat 
audi: Et ego, fratres, non potui vobis loqui ut 
spiritualibus. Sane quidem etiamsi perfecti essetis, C 
inquit, et in spiritualibus, neque sic oporteret ef- 
ferri; neque enim vestra annuntiatis , neque ea 
qui ipsiex vobis invenistis : nunc autem. neque 
illa scitis ut scire oportet, sed discipuli estis et 
omnium postremi. Itaque si de externa quidem 
sapientia altum sapitis, jam. probatum est illam 
nihil esse, sed et in spiritualibus nobis esse con- 
irariam : si autem de spiritualibus, in his quoque 
quod minus est habetis, et inter ultimos estis, Ideo 
ait, /Von potui vobis loqui ut spiritualibus. Non 
dixit, Non loquutus sum, ne videretur ex invi- 
dia rem esse ; sed dupliciter illorum sensum ever- Ὁ 
tit: uno quidem modo ostendens, quod perfecta 
nesciant; altero autem , quod ipsi in causa sint 
quod. nesciant ; tertio etiam, quod ostendat illos 
ne nunc quidem posse. Nam quod initio non 
potuerint, ex natura fortasse rel erat: quam- 
quam ne hanc quidem illis reliquit defensionem. 
Non enim dicit illos ideo sublimia non susce- 
pisse, quod non possent suscipere, sed quia carna- 
les erant. Verum in principio quidem sic non fuis- 


» [zzi abest ab A. B. Unde inclusimus.] 

b [ Eandem fere sententiam aliis verbis sic. exhi- 
bet A... πνευματιχοῖς. τί δὴ τοῦτό ἐστιν; εἰ χαὶ τὰ TOU πνεύ- 
ματοξ. gndbo, κατηγγέλλετε, οὐδὲ οὕτως.... Atque tum in 
hac tum in aliis permultis ab illo Codice exhibitis scri- 
pturz varietatibus vestigia manifesta agnoscimus ma- 
nus secundis curis pristinam orationera relractantis, 
Qua de recognitione sententiam nostram in Epimetro 


OMIAIA η΄. 

Kd , ἀδελφοὶ, οὐκ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πνευ- 
ματικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρχιχοῖς, ὡς νηπίοις ἐν Χρι- 
στῷ. Fé ὑμᾶς ἐπότισα, * [καὶ] οὐ βρῶμα - οὕπω 
γὰρ ἠδύνασθε. "AXX οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε" ἔτι γὰρ 
σαρχιχοί ἐστε. , 


Καθελὼν τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἔξωθεν, xol τὸν τῦ- 
φον αὐτῆς χαταδαλὼν ἅπαντα, ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν 
y ΄ D 3. m s , 7) E] e 
ἔρχεται. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἦν ἐχείνους λέγειν, ὅτι εἰ μὲν 
τὰ Πλάτωνος ἢ Πυθαγόρου ἢ τινος ἑτέρου τῶν φιλο- 
σόφων ἀπηγγέλλομεν, εἰκότως οὕτω μαχρὸν xa 
ἡμῶν ἀπέτεινες λόγον : ἐπεὶ δὲ τὰ τοῦ Πνεύματος 

» , ce A Lad , Y 
χαταγγέλλομεν, τίνος Evexev τὴν ἔξωθεν σοφίαν ἄνω 
χαὶ χάτω στρέφεις ; Πῶς οὖν πρὸς τοῦτο ἵσταται, 
ἄχουσον. Κἀγὼ, ἀδελφοὶ, οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆ- 

€ E - b M δ ἫΝ b - X ? MJ , 
σαι ὡς πνευματιχοῖς. " Μάλιστα μὲν γὰρ; cl xat τέ- 
λεῖοι, φησὶν, ἦτε χαὶ ἐν τοῖς πνευματικοῖς, οὐδὲ QU- 
, m 2 I EE M [3 , 
τως ἐχρῆν ἐπαίρεσθαι " οὐδὲ γὰρ τὰ ὑμέτερα χαταγ- 
γέλλετε, οὐδὲ ἅπερ αὐτοὶ οἴκοθεν εὑρήκατε " νυνὶ δὲ 
οὐδὲ ταῦτα ἴστε ὡς εἰδέναι χρὴ, ἀλλὰ μαθηταί ἐστε 

M , F4 σι ^» 3 m wv» 
xat πάντων ἔσχατοι. “Ὥστε εἰ μὲν ἐπὶ τῇ ἔξωθεν σο- 

ΟΝ - 3 AN eX EX 5 δὲ “ L4 
φίᾳ “φρονεῖτε μεγάλα, ἐλήλεγχται οὐδὲν οὖσα αὕτη, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοῖς πνευματικοῖς ἐναντία ἡμῖν * εἰ δὲ 
χαὶ ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς, xol ἐν τούτοις τὸ ἔλαττον 
V χατέχετε χαὶ ἐν τοῖς ἐσχάτοις ἑστήχατε. Διό φησιν; 
Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πνευματικοῖς. Οὐχ 
εἶπεν, οὐκ ἐλάλησα, ἵνα μὴ δόξη φθόνου τὸ πρᾶγυα 
εἶναι * ἀλλὰ διπλὴ αὐτῶν χαθαιρεῖ τὸ φρόνημα, ἑνὶ μὲν 
τρόπῳ, “ δείξας ὅτι οὐχ ἴσασι τὰ τέλεια, δευτέρῳ δὲ, ὅτι 
αὐτοὶ τοῦ μὴ εἰδέναι γεγόνασιν αἴτιοι, χαὶ τρίτῳ δὲ 

^ ^, ΝΜ , 55V Y m NI 
πρὸς τούτοις, τῷ δειχνύναι, ὅτι οὐδὲ ἔτι νῦν δύνανται, 
Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν μὴ δυνηθῆναι, ἴσως τῆς τοῦ 
πράγματος φύσεως ἦν" χαίτοι γε οὐδὲ ταύτην αὐτοῖς 
E] , 


ἀφίησι τὴν ἀπολογίαν. Οὐ γὰρ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 


NE 


δέξασθαι τὰ ὑψηλά φησιν αὐτοὺς μὴ δεδέχθαι, ἀλλὰ 


2 


διὰ τὸ σαρχιχοὺς εἰναι. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ μὲν οὕτως 


SIC Lo. t oM LUE 
QUX Ἣν χατηγοριᾶς αςιον * 10 δέ, χαὶ χρόνου παρελ- 


exponemus.] 
€ [ À. φρονξ 


ιξγα, οὐ μόνον οὐδὲν οὔσχ, ἀλλὰ χαὶ ἐναν- 
syxsat* εἰ δὲ xai. Ex eodem et B, cor- 


τία fui» αὕτη ἐλὴ 
reximus vulg. τῆς ἔξωθεν σορίας.] 

4 [ À. πάλιν χατέχετε.] 

* [δείξας addunt A. B. et. marg. Savil, Paulo ante 
διπλῆ pro διπλῶς prebuit A.] 
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τὰ τελε 
- m 3 , , ΔΝ "nom m 5 
σαι, τοῦτο τῆς ἐσχάτης νωθείας ἦν. Τοῦτο γοῦν ἐγχα- 
ex xa Ἑδραίοις, ἀλλ᾽ o) μετὰ τοσαύτης σφοδρότη- 
᾿Ἐχείνους μὲν γὰρ χαὶ διὰ τὴν θλῖψιν τοιούτους 
P Rx τούτους δὲ OU ἐπιθυμίαν τῆς πονηρίας" 
οὐχ ἔστι δὲ ἴσον τοῦτο χἀχεῖνο Καὶ ὃ δείκνυσιν ὅτι ἐχεί- 


ιότερα φθά- 


θόντος τοσούτου, μηδέπω πρὸς 


* ^ 

νοις μὲν ἐπιτιμῆσαι βουλόμενος, τούτους δὲ διεγείρων 
μᾶλλον, ἔλεγε ταῦτα ἀληθεύων. Τούτοις μὲν γάρ 
φησιν, Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε " ἐχείνοις δὲ, Διόπερ 
SE e. Ld. ri it S Ξ 
ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον, ἐπὶ τὴν 
τε ege φερώμεθα * χαὶ πάλιν, Πεπείσμεθα δὲ περὶ 
ὑμῶν τὰ χρείττονα χαὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ xol 
οὕτω λαλοῦμεν. Καὶ πῶς τοὺς Πνεύματος ἐπιτυχόν - 
τας τοσούτου, σαρχιχοὺς χαλεῖ, xal ὧν ἀρχόμενος 
τοσαῦτα διῆλθεν ἐγχώμια ; Ἐπεὶ χἀχεῖνοι σαρχικοὶ 
* * 2 c xr A SS EE Sq ra 
ἦσαν, πρὸς οὖς φησιν ὃ Κύριος: "Ymuyeve ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
οὐχ οἶδα ὑμᾶς, οἵ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν - χαίτοι 

I 37 Y Nt o3: )7 Y 
xal δαίμονας ἐξέθαλον, χαὶ νεχροὺς ἀνέστησαν, χαὶ 
προφητείας ἐπεδείξαντο. “Ὥστε ἔστι xol σημεῖα ποιή- 
σαντα εἶναι σαρχιχόν. Καὶ γὰρ τῷ Βαλαὰμ. ἐνήργη- 
σεν ὃ Θεὸς, χαὶ τῷ ϑαραὼ τὰ πρλλοντα ἀπεχάλυψε, 

3 209 XA NA opes d " 
xat τῷ edes xai p Grueds 
^ 

οὐχ εἰδὼς ἃ er δέ τινες δαιμόνια ἐξέδα- 


ἔλεγε" χαὶ ἕ 
λον τῷ αὐτοῦ ὀνόματι, οὖκ ὄντες μετ’ αὐτοῦ, ἐπειδὴ 
ὖ." διὰ τοὺς ποιοῦντας ταῦτα γίνεται, ἀλλὰ Ov ἑτέ- 
ρους. Πολλάχις δὲ καὶ δι᾽ ἀναξίων ταῦτα ἐγίνετο. 

K ^A , Ψ' 39.8 “δου E] »; 3. 0-5. 
αἱ τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ ἀνδρῶν ἀναξίων δι ἑτέρους 
ταῦτα γίνεται, ὅπου γε xal δι᾽ ἁγίων ; x«i γὰρ Παῦ- 
ε Παῦλος εἴτε Ἀπολ- 
θάνατος: χαὶ πάλιν. 
3 


λός φησι" Πάντα ὑμῶν εἶσιν, εἴτ' 
λὼς εἴτε Κηφᾶς, εἴτε ζωὴ εἴτε 
ὅτ᾽ Αὐτὸς ἔδωχε τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προ- 
, M ^Y , AW , ' 
φήτας, τοὺς δὲ ποιμένας xal διδασχάλους πρὸς χα- 
b Ὡ e ΄ , Y b , 3 M » 
ταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον διαχονίας. ᾿Επεὶ εἰ 
- δ 32M 3 S su , ^ “ 
μὴ τοῦτο ἦν, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε πάντας διαφθαρῆναι. 
Συμδαίνει γὰρ ἄρχοντας | μὲν εἶναι φαύλους χαὶ μια- 
ροὺς , τοὺς δὲ ἀρχομένους ἐπιεικεῖς χαὶ μετρίους; χαὶ 
λαϊχοὺς μὲν ἐν εὐλαξεία ζῆν, ἱερέ ας δὲ ἐν idea 2 
xal οὐχ ἔμελλεν οὐδὲ βάπτισμα εἶναι, οὔτε σῶμα 
Χριστοῦ οὔτε προσφορὰ δι᾽ ἐκείνων, εἰ πανταχοῦ τὴν 
ἀξίαν ἣ χάρις ἐζήτει. Νυνὶ δὲ xo δι᾿’ ἀναξίων εἴωθεν 
5. - τ ἘΝ A 35^ S L3 , es AS . , 
died a ὃ Θεὸς, xot οὐδὲν τοῦ βαπτίσματος * $ χάρις 
παρὰ τοῦ βίου τοῦ ἱερέως παραδλάπτεται " ἐπεὶ ἔμελ- 
Ὥστε εἰ χαὶ σπανιά- 
δὲ λέγω, 
ἵνα μή τις τῶν παρεστώτων τὸν βίον ἐργαζόμε 
ἵνα μή τις τῶν παρεστώτω (ov περιεργαζομες. 
νος τοῦ ἱερέως, σχανδ Vai dd περὶ τὰ τελούμενα. 


λεν ὃ λαμδάνων ἐλαττοῦσθαι. 
χις γίνεται ταῦτα, γίνεται γοῦν ὅμως. Ταῦτα 


Οὐδὲν γὰρ ἄνθρωπος εἰ προχείμενα εἰσάγει, ἀλλὰ 
Y τὶ e f Y 


τὸ πᾶν τῆς τοῦ Θεοῦ Ou 


f. [ A. xal δείκνυσιν ὅτι τούτοις μὲν ἀληθεύων ἔλεγε ταῦτα 


xai ἐπιτ. β.. ἐχείνοις ὃΣ μάλιστα διεγείρων. B. χαὶ ὃ 


ὅτι ἐκ. μὰν ἐπ. B. καὶ διτγεῖραι μᾶλλον ἔλεγε τ. 24 
/ I 4/*t| P" ἡ 
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set reprehensione dignum ; sed cum tantum efflu- 
xisset tempus, nondum ad perfectiora pervenisse, id 
extrema erat ignaviz. Hac quoque de re Hebrzos 
accusat, sed non cum tanta vehementia. Nam il- 
los quidem dicit ob tribulationem tales esse, hos 
autem ob nequitize desiderium : hoc autem et illud 
non inter se paria sunt. Et ostendit se illos qui- 
dem increpare, hos autem magis excitantem, hac 
cum veritate dixisse. His quippe dicit, Sed ne- 
que nunc potestis : illis autem : Quapropter in- 
termittentes inchoationis Christi sermonem , 
ad perfectionem feramur ; et rursum, Confídi- 
mus de vobis meliora et salutis herentia, etsi 
ita loquimur. Et quomodo eos, qui tantum Spi- 
ritum acceperant, carnales appellat, quos initio 
tantis est laudibus prosequutus? Quia illi quo- 


Hebr 


et ὦ. 


"6. * 


que carnales erant, quibus dicit Dominus : Dis- yat. 7. 


cedite a me, non novi vos, qui operamini ini- 
quitatem : quamquam dzmonas ejecerunt, et 
mortuos suscitarunt, atque prophetias extulerunt. 
Itaque potest etiam is. qui signa facit, esse. car- 


Pharaoni futura revelavit, neenon Nabuchodono- 
sori ; et Caiphas prophetavit, nesciens quid diceret: 
quidam etiam demonia ejecerunt ejus nomine , 
etsi cum 1pso non erant:nam non propter ope- 
rantes hzc fiunt, sed propter alios. Sepe etiam 
per indignos hac fiebant, Et quid miraris, si in 
viris indignis propter alios hzc fiant, cum. etiam 


23: 


Qui signa 
facit, potest 
esse carna- 


nalis. Nam et in Balaam Deus est operatus, etiis. 


per sanctos? Paulus enim dicit: Omzia vestra ,, (ον. 3. 


sunt, sive Paulus sive Jfpollo sive Cephas , ??- 


sive vita sive mors; et rursum : Ipse dedit alios Ephes, ἡ 


quidem apostolos, alios autem prophetas, alios '? 


pastores et doctores ad perfectionem. sancto- 
rum in opus ministerii. Nam nisi hoc esset, nihil 
obstitisset quominus omnes perirent. Contingit 
enim principes esse malos et sceleratos, subdi- 
tosque bonos et moderatos ; et laicos in pietate 
vitam agere, sacerdotes autem in nequitia : neque 
futurum erat ut baptismus esset, neque corpus 
Christi, nec oblatio per illos, si ubique dignos 
gratia requireret. Nunc autem etiam per indignos 
Deus solet operari, et nihil leditur gratia bapti- 
smi per vitam sacerdotis : nam hinc is qui acci- 
pit, minus habiturus foret. Itaque etsi hec. raro 
fiunt, fiunt tamen. Hzc autem dico, ut ne. quis 
ex presentibus de vita sacerdotis curiose inqui- 


ς ἔργον ἐστὶ, χἀχεῖνός D rens, scandalizetur circa ea quz in mysteriis per- 


[A. à: ἁπλῶς y., ἀλλὰ xai.] 
a Tia ise. [et A. B.] Editi vero ἡ χόρις 
[Infra A. γίνεται τὰ τοιαῦτα.] 


ἃ τοὺς ταῦτα ποιοῦν 


τοῦ βίου. 


r.Cor. ἃ. 
15. 16. 


Joan-3.20. 


aguntur. Nihile iim homo in ea que proponuntur 
inducit, sed totum est Dei virtutis opus, et. ille 
est qui vos in my sterilis 1nitiat. Et ego, fratres, 


S. JOANNIS CIRYSOST. 


non potui vobis loqui ut spir itualibus, sed. ut 
carnalibus. Lac vobis potum dedi, non escam : 
nondum enim poteratis. Ne videretur enim am- 
bitionis causa hec dixisse, nempe, Spiritualis 
dijudicat omnia, et a nemine judicatur ; et, 
Mentem. Christi habemus ; illorum fastum re- 
primens vide quid dicat. Non ideo, inquit, tacui, 
quasi nihil ultra dicere possem, sed quia carnales 
estis. Sed neque nunc potestis. 

2. Curnon dixit, Non vultis, sed, /Von potestis? 
Quia hoc pro illo posuit. Nam. quod non possent, 
inde erat quod. nollent ; quod illis quidem repre- 
hensionem, magistro autem. veniam affert. Et- 
enimsi ex natura non potuissent, fortasse quis 1gno- 
visset; sed quia ex proposito voluntatis, defensione 
carent. Deinde modum ostendit, quo carnales 
sunt : 5. Cum. enim sit inter vos contentio , 
zelus et dissensio, nonne carnales estis, et. se- 
cundum hominem ambulatis ? Atqui cum posset 
dicere illorum fornicationem et libidinem, illud 
potius peccatum ponit, quod interim corrigere 
studuit. Quod si zelus carnales faciat, restat ut 
jam omnes admodum ejulent, saccum induant et 
cinerem substernant. Quis enim hujus vitii expers 
est? nisi ex me de aliis facio conjectnram. Si 
zclus carnales facit nec sinit esse spirituales, etiam- 
si prophetent et alia miracula edant; cum non 
tanta aderit gratia, ubinam nostra collocabimus, 
quando non in hoc solum, sed. et in aliis majori- 
bus capti fuerimus? Hinc discimus jure dixisse 
Christum : Qui. facit mala, non venit ad lucem ; 
et quod vita impura impedimento sit sublimibus 
dogmatibus, non sinens anime  perspicacitatem 
apparere. Quemadmodum fieri non potest ut is 
qui in errore est et recte vivit, maneat in errore : 
ita non facile potest is, qui in nequitia vivit, cito 
respicere ad sublimia nostra dogmata, sed ab 
omnibus vitiis purum esse oportet eum, qui veri- 
latem est venaturus, Nam qui ab iis liberatus est, 
etiam ab erroreliberabitur et veritatem assequetur. 


F 


A 


Ne enim. exis'imes, ad hoc tibi satis esse si non 
sis avarus, vel si non formiceris; sed oportet 
omnia concurrere in eo qui quzrit veritatem. Ideo 


» [ Addunt A, B. ὡς : 


habet.. 


ἴς. ταῦτα 


- ὡς σαρχίχο 


χαὶ τὸν τῦξον 


d qua scriptura 


E 
ξη.... 


αὐτῶν «. ὃ ἐγξι., τοῦτο ἔστιν" οὐ διὰ... 
omnia optime ργοοθάυῃηϊ,] 
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ΓΝ 


TUN S. 
στιν ὑμᾶς Ó ὠγῶν. Κἀγὼ, ἀδελφοὶ, οὐκ ἢδυ- 
δ uocare Κἀγὼ, ἀδελφοὶ, i 


νήθην 0 Diis T ORA ὡς πνευματιχοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρ- 


xixoic P. Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα - οὔπω γὰρ 
ἐδύνασθε. Ἵνα γὰρ μὴ δόξ 3 EA n ἕνεχεν εἰρη- 


χέναι ταῦτα ἅπερ εἴρηχεν, ὅτι Ὃ πνευματιχὸς ἀνα- 
xpi τὰ πάντα, χαὶ ὅτι ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρίνεται, 
xai ὅτι Νοῦν X ὑβριστοῦ ἔχομεν, xol τὸν τῦφον αὐτῶν 
χαταστέλλων, ὅρα τί φησιν" φησὶν, 
3 c 3^ P Me y AS 5, ὦ 213^ 
ἐσίγησα, ὡς οὐδὲν πλέον δυνάμενος ὑμῖν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ 
ὅτι σαρχιχοί ἐστε. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 


οὗ διὰ τοῦτο, 


Y 


RT 
ἔτι νῦν δύνασθε. 


Διὰ τί μὴ εἶπεν, οὐ θέλετε, ἀλλ᾽, Οὐ δύνασθε ; Ὅτι 

Δ L3 2 Φ) “Ὁ , ΄, [x M -» 
[καὶ] τοῦτο ἄντ᾽ ἐχείνου τέθειχε. Τὸ γὰρ μὴ δύνα- 
σθαι, τοῦτο ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν ἐστίν - ὅπερ αὐτοῖς 
μὲν φέρει κατηγορίαν, τῷ δὲ διδασκάλῳ συγγνώμην. 
Σ Y . , M 
Ei μὲν γὰρ ἀπὸ φύσεως οὐχ ἠδύναντο, ἴσως ἂν τις 
συν ἕγνω * ἐπειδὴ δὲ ἀπὸ προαιρέσεως , ἀπεστέρηνται 
τῆς ἀπολογίας. Εἶτα λέ ἔγει χαὶ τὸ εἶδος τὸ ποιοῦν 
Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ἔρις καὶ ζῆλος 
x«i διχοστασία, οὐχὶ σαρχιχοί ἐστε, xal χατὰ ἄν-- 


αὐτοὺς σαρχιχούς " 


6 P ON M , 35 

θρωπον περιπατεῖτε 5 Καίτοι x«l πορνείας xal ἀσελ- 
γείας ἔχων αὐτῶν εἰπεῖν, 
ὅπερ 


ἐχεῖνο μᾶλλον τίθησι τὸ 
ors SR XE P 
Gu. ren wax ἐσπουδασε " διορθώσασθαι τέως. 
Εἰ NS UL). - ^ - ὥ i b e ἘΞ 
αἱ δὲ ζῆλος σαρχιχοὺς ποιεῖ, ὥρα λοιπὸν ἅπαντας 
ot 1 E 62 Y S 
ὀλολῦξαι μέγα xol σάχχον περιδαλέσθαι xo σποδὸν 
ὑποστρώσασθαι. Τίς γὰρ τοῦ πάθους τούτου χαθα- 
, i ΕῚ NE ΖΦ e^ M jt "^ 
ρύς; πλὴν εἰ μὴ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ χαὶ τὰ τῶν ἄλλων στο- 
χάζομαι. Εἰ ζῆλος σαρχικοὺς ποιεῖ χαὶ οὐχ ἀφίησιν 
εἶναι πνευματικοὺς, καίτοι Jv προφητεύοντας χαὶ 
ἕτ repa θαυμαστὰ ἐπιδειχνυμένους - ὅταν inse χάρις 
τοσαύτη παρῇ; ποῦ θήσομεν τὰ ἡμέτερα, ὅταν μὴ 
ἐπὶ τούτῳ μόνῳ, ἀλλὰ xo ἐφ᾽ oe δείζασιν ὦμεν 
δλισκύμενθι: Ἰπυτεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι εἰκότως ἔλε- 
γεν ὃ Χριστὸς, ὅτι ὃ ποιῶν τὰ φαῦλα οὐχ ἔρχεται πρὸς 
^ m M [4 , 9 ΄ *, ἊΨ T. 
τὸ φῶς, xo ὅτι βίος ἀκάθαρτος ἐμποδίζει δόγμασιν 
ὑψηλοῖς, οὐχ ἀφεὶς τὸ διορατιχὸν φανῆναι τῆς δια- 
νοίας. “Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστιν ἐν πλάνη ὄντα χαὶ ὀρθῶς 
m - 5 , M e" ἣν Δ. 
βιοῦντα μεῖναι ἐν πλάνη ποτὲ, οὕτως οὐ ῥάδιον πο-- 
, , EJ ON, , ^ ^ —- 
νηρίᾳ συντρεφόμενον ἀναδλέψαι ταχέως πρὸς τὸ τῶν 
ΕΣ A - ^ 7) eu ἢ 2 VY - A , 
παρ᾽ ἡμῖν δογμάτων ὕψος, ἀλλὰ χρὴ πάντων χαθα- 
ρεύειν τῶν παθῶν τὸν μέλλοντα θηρᾶν τὴν ἀλή- 
θειαν. Ὃ γὰρ τούτων ἀπηλλαγμένος, xal τῆς πλά-" 


, Ld — 
νης ἀπαλλαγήσεται, xai ἐπιτεύξεται τῆς ἀληθείας. 


: ONUS, MTISATS 2 ΤΑΝ NUR 
Μὴ γάρ μοι τὸ μὴ πλεονεχτεῖν μόνον, μηδὲ τὸ 
: i, δ ἐς ΘΝ ον, futs. τἀλλὰ 
1 πορνεύειν αῤκχεῖν εἰς τοῦτό σοι νόμιζε, “ἀλλὰ 


* | διορθῶσαι Α. B. Medium sic legitur p. 69, B; 87, 
C; 28, E; 228, A; 259, B; 300, D.] 


ἃ [ A. interponit hzc οὐ γὰρ ἡ τούτων 


P 
718 


ἀρεῖ πρὸς χατάληψιν. Et mox habet ζιὰ τὸ 


τῶν ποστόλων ὁ χορυροϊός 21at.] 


ΙΝ EPIST. I. 


χρὴ 
φησι Πέτρος, "Em ἀληθείας χαταλαμθάνομαι, ὅτι 
οὐκ ἔστι προσωπολήπτης ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔύνει 
ὃ φοδούμενος αὐτὸν, xol ἐργαζόμενος δικαιοσύνην, 
δεχτὸς αὐτῷ ἐστι τουτέστι, καλεῖ xal ἐπισπᾶται 


(C 
e 


- ^ , ΕἸ “-" e 
αὐτὸν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Οὐχ ὁρᾶς Παῦλον, ὅτι 
TuS ἘΣ E n 
πάντων σφοδρότερος ἦν ἐν τῷ πολεμεῖν xal διώχειν ; 
πὴ) ἢ E AM 6’ SS - 2 A YA Σ 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ βίον ἄληπτον siye , καὶ οὐ παθει 
- 3 : ; 
ταῦτα ἔπραττεν ἀνθρωπίνῳ, xat ἐδέχθη χαὶ πάντας 
« , -5 ^N , M Nc ^ ed 
ὑπερηχόντισεν. Εἰ δὲ λέγοι τις, πῶς ὃ δεῖνα ὁ Ἐλ- 
: : : 5 
λην, χρηστὸς ὧν xo ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, μένει 
ἢ ANENTE I ANA - ; 
πλανώμενος ; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι" ὅτι ἕτερον ἔχει πά- 
»" -Ὁ ^ T 
Üoc , κενοδοξίαν ἢ νωθείαν ψυχῆς, ἢ τὸ μὴ μεριμνᾶν 
περὶ τῆς οἰχείας σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἁπλῶς xa εἰχῇ τὰ 
xaT αὐτὸν φέρεσθαι νομίζειν. "Ὁ δὲ Παῦλος τὸν ἐρ- 
γαζόμενον δικαιοσύνην, τὸν ἐν πᾶσιν ἄληπτόν φητι 
, , a , 
χατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενον * xal, δά- 
x —- - το , AUN L ^ 
gw ἔχω τῷ Θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἕν χαθα- 
poo 25u 
S ^ “ Ψ à 36 [2t 4 
pz συνειδήσει. Πῶς οὖν, φησὶν, ἀκάθαρτοι xacrnsuo- 
67 Ἢ Y^ τος: E e 70€ 1 ἐπεθύ-- 
σαν τοῦ χηρύγματος: ᾿Επειδὴ ἠθέλησαν xa ἐπεθύ 
l4 M M AJ ^ , el *, ^Y 
μησαν. Τοὺς μὲν γὰρ χαὶ πεπλανημένους ἕλχει, ἐπειδὰν 
- X Y 3 .- , 
παθῶν χαθαρεύωσι " τοὺς δὲ ἀφ᾽ ἑαυτῶν προσιόντας 
, ^ - AN L3 M » ^ , ΝΣ 
οὗ διωθεῖται: πολλοὶ δὲ xol ἀπὸ προγόνων ἐδέξαντο 
Eds Y 
τὴν εὐσέδειαν. Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος xol ἔρις. 
- , b ij 
Λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἀποδύεται. Ἔν μὲν γὰρ 
- ^ ^ τι 
τοῖς ἔμπροσθεν τοὺς ἄρχοντας χατέθαλεν, εἰπὼν, ὅτι 
ΤΙΝΑ δ ΣΌΝ ; ἜΡΙΑ rms NUN Ὁ 
οὐδενὸς ἀξία ἣ σοφία τοῦ λόγου * ἐνταῦθα δὲ τοὺς ἀρ- 
᾿ [:/ M /, ^ 
χομένους πλήττει, λέγων - “Ὅταν γὰρ λέγη τις, ἐγὼ 
, , F 9- "Y 2, ἋΛΔ 9X , 
μέν εἶσι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλὼ, οὐχὶ σαρκιχοί 
- ^ — , E] M οὶ 
ἐστε : xal δείχνυσιν ὅτι τοῦτο οὐ μόνον αὐτοὺς οὐδὲν 
3 : Dew doi 
ὥνησεν, οὐδὲ προσλαδεῖν τι πεποίηχεν, ἀλλὰ xa πρὸς 
τὴν τῶν μειζόνων ὠφέλειαν ἐνεπόδισε. Τοῦτο γὰρ 
“Ὁ * ^t m M 2 , ^ ΔΑ 
ζῆλον ἔτεχεν" ὃ δὲ ζῆλος σαρχιχοὺς ἐποίησε τὸ OE 
γενέσθαι σαρχιχοὺς, οὖκ ἀφῆχεν ἀχοῦσαι τῶν ὑψηλο- 
"| kd M 1 , 
τέρων. Τίς οὖν ἐστι Παῦλος, τίς δὲ "AmoX6; Μετὰ 
“- 2 r 
γὰρ τὴν τῶν πραγμάτων χατασχευὴν xot ἀπόδειξιν, 
, * , Ὁ , M ^ 
γυμνότερον λοιπὸν χέχρηται τῇ χατηγορία " xo τὸ 
SUME E Es ἥ 
αὐτοῦ ὄνομα τίθησι, πᾶσαν περιαιρῶν τραχύτητα, χαὶ 
ὖχ ἀφεὶς ὀργισθῆναι πρὸς τὰ λεγόμενα. Kio Παῦ- 
οὖχ ἀφεὶς ὀργισθῆναι πρὸς τὰ λεγόμενα. [δἰ γὰρ 
λος οὐδέν ἐστι χαὶ οὐχ ἀγαναχτεῖ., πολλῷ μᾶλλον 
Ἢ Ande : 
ἐχείνους δυσχεραίνειν ox ἐχρῆν. Av, τοίνυν αὐτοὺς 
- - b € - M m" A 
παραμυθεῖται, τῷ τε ἑαυτὸν ὑποθεῖναι , xat τῷ μὴ 
παντὸς αὐτοὺς ἀποστερῆσαι ὡς οὐδὲν συντελοῦντας " 
13V MS D 9. n NN 3 c 
ἀλλὰ δίδωσι μὲν αὐτοῖς τι μικρὸν, δίδωσι δὲ διλως. 
^ ^ Ὕ * πο , 
Εἰπὼν γὰρ, Τίς οὖν ἐστι Παῦλος, τίς δὲ ᾿Ἀπολλώς ; 
22:57 34437 À ^7 ' 7 ; , 
ἐπήγαγεν: Ἀλλ᾽ ἢ διάχονοι δι’ ὧν ἐπιστεύσατε ; 
Tp RU Los Ux δ τ ᾿ς ^ ΄ Y ce MESS 
Τοῦτο δὲ αὐτὸ uiv χαθ᾽ ἑαυτὸ μέγα χαὶ πολλῶν ἄξιον 
oó NOU τέο τ πο Mer repro 5 
μισθῶν, πρὸς δὲ τὸ ἀρχέτυπον xai τὴν ῥίζαν τῶν 


ἀγαθῶν οὐδέν. Οὐ γὰρ ὃ διαχονούμενος τοῖς ἀγαθοῖς, 


b [ A. B. ὁ δὲ Πέτρος, et mox γενόμενος ἄμεμπτος. 
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79 
sit personarum. acceptor Deus ; sed in. omni 
gente qui timet ipsum et operatur justitiam , 
acceptus est illi ; id est, vocat et attrahit ipsum 
ad veritatem. Non vides Paulum, qui vehemen- 
tissimus omnium erat in bellando et persequen- 
do? attamen quia inculpatam. vitam. ducebat, et 
non ex vitio humano hzc faciebat, et acceptus 
fuit et omnes longe superavit. Si quis vero dicat, 
Quomodo ille quispiam Graecus, qui bonus est , 
benignus et humanus, in errore manet ? illud. re- 
sponderim, aliud cum habere vitium, vanam glo- 
rjam ant animi ignaviam, aut de salute sua non 
curare, sed putare res suas casu et temere ferri. 
Paulus autem. eum, qui operatur justitiam, in 
omnibus inculpatum dicit, Secundum. justitiam 
quc est ex lege ; et, Gratias ago Deo, cui servio 
a majoribus in pura conscientia. Quomodo 
igitur, inquies, impuri przedicatione dignati sunt? 
Quia voluerunt et desiderarunt. Nam errantes 
etiam trahit, si mundi sint a passionibus ; eos au- 
tem, qui sua sponte accedunt, non repellit : multi 
vero etiam a majoribus piam religionem accepe- 
runt. Cum enim in. vobis sit zelus et conten- 
tio. Demum subditos impugnaturus accedit. In 
superioribus enim principes dejecit dicens, exter- 
nam dicendi sapientiam nullius esse. pretii: hic 
autem subditos redarguit dicens: 4. Cum enim 
quis dicat, Ego quidem sum Pauli, ego autem 
"Apollo, nonne carnales estis ? et ostendit hoc 
non modo nihil illis profuisse, neque effecisse ut 
aliquid. acciperent, sed majorum rerum utilita- 
tem impedivisse. Hoc enim zelum peperit: zelus 
autem carnales illos effecit : quod autem carnales 
effecti sint, id non sivit sublimiora audire. 5. Quis 
igitur est. Paulus, quis 4pollo ? Nam post re- 
rum probationem et demonstrationem. apertius 
deinde reprehensione usus est ; et suum affert no- 
men, omnem tollens asperitatem, non permittens 
ut de dictis irascerentur. Sienim Paulus nihil est et 
non indignatur, multo minus illos egre ferre opor- 
tebat. Duplici ergo ratione illos consolatur, et quod 
seipsum posuerit, et quod. non sinat eos omnibus 
privari, utpote qui nihil contulerint ; sed aliquid 
dat illis modicum certe, dat tamen. Cum dixisset 
enim : Quis est Paulus, quis «pollo? subjunxit, 


Nisi ministri per quos. credidistis ? Hoc. vero 


35. 


πάντα συνδραμεῖν τῷ ζητοῦντι τἀληθές. Διό C. ait Petrus : n veritate comprehendo, quod non At. 0.34. 
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per se magnum est et multa mercede dignum ; si 
aspiciatur autem. ad archetypum οἱ radicem bo- 
norum, nihil est. Non enim qui bonis ministrat, 
sed qui ea. przbet et. donat, hic est qui beneficio 
afficit. Nec dixit, Evangeliste, sed, Ministri , 
quod majus est. Neque enim solum evangelizarunt, C 
sed etiam nobis ministravere : illud enim in verbo 
tantum situm est, hoc in opere. Quamobrem etsi 
Christus minister solum est bonorum, et non ipse 
radix et fons tamquam Filius, vide quonam hac 
res deducatur. 

5. Quomodo igitur, inquies, dicit eum mini- 


strum fuisse circumcisionis? De dispensatione se- 
cundum carnem ibi loquitur, et non eo modo quo 
nune diximus: nam illic ministrum dicit illum 
qui adimplevit , non eum qui ex se bona prebuit. 
Nec dixit, Qui vos adducunt ad fidem, sed, Per 
quos credidistis ; rursus illis plus tribuens, et hinc 
ministros declarans. Si ergo alteri ministrabant, D 
quomodo hi arripiunt auctoritatem? Tu vero mi- 
hi consideres, quomodo nusquam eos accuset, 
quasi rapiant, sed ut qui prbeant : lapsus enim 
causa in plebe erat: nam si ill abstitissent, hi 
destitissent. Duo igitur sapienter confirmavit , 
unde oportebat peccatum tollere ibi suffodiens , 
adversus illos odio non concitatus , neque illos 
reddens contentiosiores. Et uniquique sicut Do- 
minus dedit. Neque enim hoc ipsum modicum a 
seipsis habebant, sed a Deo qui tradiderat. Ne 
enim dicerent : Quid ergo? iis qui nobis ministrant, g 
non amanter hzerebimus? Etiam, inquit, sed 
scire oportet quousque : neque enim hoc ipsum a 
sepsis habent, sed a Deo qui dedit. 6. Ego plan- 
tavi , pollo rigavit ; Deus autem. incremen- 
tum. dedit. Id est, primus verbum inserui : ne 
vero semina tentationibus exsiccarentur , sua ad- 
didit Apollo ; totum. autem Dei fuit. T. Itaque 6? 
neque qui plantat est aliquid, neque qui rigat, 
sed qui dat incrementum Dcus. Viden' quomo- 
do illos consoletur, ut ne asperiores fiant ex 60 
quod audierint , Quis est Iste, quis est ille? Sunt 
enim utraque onerosa , et quod dixisset , Quis est 
iste, quis est ille? et. quod dixisset, Neque qui 
plantat, neque qui rigat est aliquid. Quomodo 


Ὁ 


a [A. διάχονος, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο μόνον ἐπτὶ 
ἑίζα τῶν ἀγαθῶν, καὶ ὡς υἱὸς μ- ὅρα τι. τὸ πρ. «.] 
b Sic Reg. [εἰ A. B.] Editi vero σαφῶς. 
e [ Edd. τοῖς 9wovo2p£zos- Accusativum | prebeut 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀλλ᾽ ὃ παρέχων αὐτὰ xal διδοὺς, οὗτός ἐστιν ὃ süso- 


γξτης. Καὶ οὐχ εἶπεν, εὐαγγελισταὶ, ἀλλ᾽, Ἢ διάχο- 
οι" CE πλέο 3 τί Οὐ Y CS Y 2A A, 
νοι * ὅπερ πλέον ἐστίν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εὐηγγελίσαντο, 


ἀλλὰ xxt διηχόνησαν ἡμῖν" τὸ μὲν γὰρ λόγου μόνον 
z 3 

xai ἔργον ἔχει. “Ὥστε εἰ χαὶ 6 Χριστὸς 

ἡ διάχονος μόνον ἐστὶν ἀγαθῶν, καὶ οὐχ ἣ ῥίζα αὐτὸς 

xol πηγὴ, ὡς Υἱὸς μέντοι, ὅρα ποῦ τοῦτο τὸ πρᾶγμα 

χατάγεται. 


Πῶ ma DN λέ: x οἱ , - 
ὡς οὖν, φησὶ, λέγει αὐτὸν διάχονον γεγενῆσθαι 
, i 
3 rs Y 4 
περιτομῆς; Περὶ τῆς κατὰ σάρχα οἰχονομίας ἐχεῖ λέ- 
γων, x«i οὐδὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ, à νῦν εἰρήχαμεν " 
- M 
ἐχεῖ μὲν γὰρ διάχονον τὸν πληρωτήν φησιν, οὐχὶ τὸν 
οἴκοθεν παρασχόμενον τὰ ἀγαθά. Kal οὐχ εἶπεν, οἵ 
προσαγόμενοι Ou εἰς τὴν πίστιν, ἀλλὰ, Δι’ ὧν ἐπι- 
, I» 5 , b , Ὁ ἃ * ^ 
τεύσατε " πάλιν ἐχείνοις τὸ πλέον διδοὺς, χαὶ τοὺς 
διαχόνους κἀντεῦθεν δηλῶν. Ei τοίνυν ἑτέρῳ διηχο-- 
ἘΣ CM vc x; NOTIS SX NE 
νοῦντο, πῶς οὗτοι τὴν ἀξίαν ἁρπάζουσι: Σὺ δέ μοι 
σχόπει, πῶς οὐδαμῶς αὐτοῖς ἐγχαλεῖ ὡς ἁρπάζουσιν, 
343 V E D ΄ ^ 
ἀλλὰ τοῖς παρέχουσιν" ἣ γὰρ ὑπόθεσις τοῦ σφάλμα- 
3 - ΄ 3. A ac - L 
τος ἐν τῷ πλήθει ἦν" xol γὰρ ἐχεῖνοι si ἀπέστησαν, 
κι ^ , , J. , b - 
οὗτοι διελύοντο. Δύο τοίνυν χατεσχεύασε " σοφῶς, ὅθεν 
τε ἔδει χαθελεῖν τὸ ἁμάρτημα, ἐκεῖθεν ὅπορύξας, καὶ 
ν , » , M 
πρὸς ἐχείνους ἀπέχθειαν μὴ χτησάμενος, μηδὲ φιλο- 
νεικοτέρους ποιήσας. Καὶ ἑκάστῳ ὡς ὃ Κύριος ἔδω- 
χεν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ μικρὸν παρ᾽ ἑαυτῶν, 
E MU NR: 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγχειρίζοντος. "Iva γὰρ μὴ 
, 5. M - 
λέγωσι, τί οὖν ; * τοὺς διαχονουμένους fiutv οὐ στέρ- 
^ ^ M X) 2^7 2 ^ Li , 
ν; ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ εἰδέναι χρὴ μέχρι τίνος " 
4 E - :ς 
γὰρ τοῦτο αὐτὸ παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ 
, -- rA 
δόντος Θεοῦ. ᾿Εγὼ ἐφύτευσα, ᾿ΑἈπολλὼς ἐπότισεν, 


M 


vv 


ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ηὔξανε. Τουτέστι, πρῶτος χατέδαλον 
M - - - 
μὴ ξηρανθῆναι τοῖς πειρασμοῖς 
τὰ σπέρματα, “ ᾿Ἀπολλὼς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προσέθηχε - 
NOM S — - " e E " 
τὸ δὲ πᾶν τοῦ Θεοῦ γέγονεν. “Ὥστε οὔτε ὃ φυτεύων 
ἐστί τι, οὔτε 6 ποτίζων, ἀλλ᾽ ὃ αὐξάνων Θεός. Ὁρᾷς 


τὸν λόγον ὥστε δὲ 


- - τᾷ 
πῶς αὐτοὺς παραμυθεῖται, ὥστε μὴ τραχυτέρους γε- 
νέσθαι τῷ ἀχοῦσαι, τίς ἐστιν ὃ δεῖνα, xal τίς ὃ δεῖνα - 
/ ᾿ ΒΨ Δ π᾿: Ὁ t 
ἀυφότερα γὰρ φορτιχὰ, xat τὸ εἰπεῖν, τίς ἐστιν ὃ 
δεῖνα, χαὶ τίς ἐστιν ὃ δεῖνα ; καὶ τὸ εἰπεῖν, οὔτε 6 φυ- 
, EJ EY if - 5 ey A1 
τεύων, οὔτε ὃ ποτίζων ἔστι τι. Πῶς οὖν αὐτὰ παρε- 
μυθήσατο ; Τῷ τε ἐπὶ τοῦ οἰχείου προσώπου προσά- 
; 2d 
qe. τὴν ἐξουδένωσιν - Τίς γάρ ἐστί Παῦλος, τίς δὲ 
M e — - - 
᾿Ἀπολλώς;; χαὶ τῷ τὸ πᾶν ἀναθεῖναι τῷ πάντα δεδω- 


A. B.] 
d [A. παρ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ὀρδείαν ἀπ. mp. Paulo ante id, 
ἐγὼ 22:62.] 


ΙΝ EPIST. I. 


oc ἐφύτευσε , χαὶ προσ- 
- Ἀλλ᾽ ὃ 


εἰς μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλ᾽ 


Ὕ ^ ei * 
χότι Θεῷ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι οὗτο 
M x 957 2 * 39 
θεὶς, ὅτι οὐδέν ἐστιν ὁ φυτεύων, nie d 
uo V 
αὐξάνων Θεός. Καὶ o 
Bot EP NH € rd. P 
ἑτέρᾳ ἐπαγωγῇ πάλιν αὐτὸ θεραπεύει λέγων - Ὃ qv 
do Ν 
πεύων δὲ χαὶ ὃ ποτίζων, 5 εἶσι. Διὰ γὰρ τούτου xal 
/, 
ἕτερον χατασχευάζει, τὸ μὴ ἐπαίρεσθαι xac ἀλλήλων. 
- - y , 
"Ev δὲ εἶναι αὐτούς φησι, πρὸς τὸ μηδὲν δύνασθαι 
D -- Ὕ ἐν ^V NN 
ἄνευ τοῦ αὐξάνοντος Θεοῦ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, οὐδὲ τοὺς 
- CN τ 
πολλὰ χάμνοντας ἀφῆχε χατεξανίστασθα!: τῶν ἐλάτ- 
. 
τονὰ εἰσενεγχάντων, οὔτε τοὺς ἑτέρους τούτοις φθο- 
» * ἐὰ ' 
νεῖν. Εἶτα, ἐπειδὴ τοῦτο ῥαθυμοτέρους ἐποίει, τὸ 
΄ " , 
πάντας ἕν εἶναι νομίζεσθαι xal τοὺς πολλὰ χαμόν- 
τας χαὶ τοὺς ἐλάττω, ὅρα πῶς αὐτὸ διωρθώσατο, εἰ- 
ἢ 
πών * Ἕχαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν 


ἴδιον χόπον. Ὥς ἂν εἰ ἔλεγε, μὴ φοδοῦ, ὅτι εἶπον, 
ὅτι ἕν εἶσι" πρὸς γὰρ τὸ τοῦ Θεοῦ ἔργον παραδαλλό- 
μενοι, ἕν εἶσιν: ἐπεὶ πόνων ἕνεχεν οὐχ εἰσὶν, ἀλλὰ 
ἕχαστος τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται. Εἴτα xot λιπαίνε! 
ἃ πλέον αὐτὸ, χατ decus ὅπερ ἐδούλετο, xo χαρί- 

ζεται ἐν οἷς ἔξεστι μετὰ φιλοτιμίας. Θεοῦ γάρ ἐσμεν 
συνεργοί Θεοῦ γεί ey ἐστε, Θεοῦ οἰχοδοική ἐστε. 
€ - Ww» 

Ὁρᾶς πῶς x«i αὐτοῖς ἔργον ἔδωχεν οὐ μικρὸν, χατα- 

, ^. — - 

σχευάσας πρότερον, ὅτι τὸ πᾶν ἐστι τοῦ Θεοῦ; 
3 - - 

Ἐπειδὴ γὰρ ἀεὶ παραινεῖ πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις, 
διὰ τοῦτο οὐ σφόδρα ἐξευτελίζει τοὺς διδασκάλους. 
- , LU C: ^M QM * SQUE E - 
Θεοῦ γεώργιόν ἐστε. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, ᾿Εφύτευσα, 
τῇ τροπῇ ἐπέμεινεν. Εἰ δὲ Θεοῦ γεώργιον, οὐχ ἀπὸ 
τῶν γεωργούντων ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ χαλεῖσθαι 
δίχαιον. Οὐ γὰρ ἀγρὸς γεωργοῦ χαλεῖται, ἀλλὰ τοῦ 
οἰχοδεσπότου. Θεοῦ οἰχοδομή ἐστε. Πάλιν ἡ οἴχοδο- 
μὴ οὐ τοῦ τεχνίτου, ἀλλὰ τοῦ δεσπότου ἐστίν. Εἰ δὲ 
5. , ΕῚ Ὁ M ^ , , EA 
οἰχοδομιή ἐστε, οὐ χρὴ διεσπάσθαι" ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη 
πε "Ὁ 3 ^ , E: δ , , , - , 
τοῦτο οἰχοδομή. Ei γεώργιόν ἐστε, διαιρεῖσθαι οὐ 

M * -Ὁ- mM A^ 

χρὴ, ἀλλ᾽ ἑνὶ φραγμῷ τῷ τῆς διμονοίας τειχίζεσθαι. 
Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσαν μοι, ὡς σοφὸς 
ἀρχιτέκτων, θεμέλιον " τέθεικα. Σοφὸν ἑαυτὸν ἐκάλεσεν 
ἐνταῦθα, οὐχ ἐπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλὰ τύπον αὐτοῖς δι- 
^M 3^ ^ vU -- P —M ^A oe - 
δοὺς, xa δειχνὺς, ὅτι τοῦτό ἐστι σοφοῦ, τὸ ἕνα θεῖναι 
θεμέλιον. Ὅρα γοῦν πῶς μετριάζει. Εἰπὼν γὰρ σο- 

N ον ΕΑΝ ΕΣ ΡΥ cwm fi lm CR 
φὸν ἑαυτὸν, οὐχ ἀφῆχεν αὐτοῦ τοῦτο εἶναι, ἀλλ᾽ ὅλον 
ἑαυτὸν πρότε iid ἀναθεὶς τῷ Oso , τότε ἑαυτὸν οὕτως 

»- Y e 

ἐχάλεσε" Κατὰ γὰρ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν 


^ 


O£ είχνυσιν, ὅτι χαὶ 


€ “ M 
uot, φησίν. Ὁμοῦ γὰρ τὸ πᾶν 


ἐστι τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὅτι τοῦτο μάλιστά ἐστι χάρις, 


5 2: een Ne zm A 
τὸ μὴ διηρῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑνὶ χεῖσθαι θεμελίῳ. Ἄλλος 


à [ A. πάλιν πλέον.] 


AD COR. 


HOMIL. VIII. 8r 


ergo circa hzc consolationem attulit? Quod. in 
propriam personam despectum adducat cum dicit : 
Quis enim est Paulus , quis -4pollo? et quod 
danti Deo totum referat. Cum enim dixisset, Hic 
plantavit , et addidisset nihil esse eum qui plantat, 
addidit, sed , Qui incrementum dat Deus. Ne- 
que hic constitit , sed alio rursus additamento ei 
medetur dicens : 8. Qui autem. plantat et qui 
rigat unum. sunt. Per hoc enim aliud. quoque 
molitur, ut ne alter in alterum efferantur. Unum 
autem illos esse dicit, eo quod. nihil possint sine 
Deo incrementum dante. Hoc cum dixisset , ne 
eos quidem qui multum laboraverant permisit 
efferri in eos qui minora intulissent, neque alios 
iis invidere. Deinde , quia hoc segniores illos red- 
debat , quod omnes unum esse putarentur, tam ii 
qui multum, quam ii qui minus laboraverant, 
vide quomodo hoe correxerit dicens : Unusquis- 
que autem propriam mercedem accipiet secun- 
dum suum. laborem. Ac si diceret : Ne timeas 
quod dixerim unum esse; nam si Dei operi con- 
ferantur, unum sunt; secundum labores autem non 
sunt unum, sed unusquisque propriam mierce- 
dem accipiet. Deinde hoc etiam magis mitigat, cum 
id effecisset quod volebat: in quibus potest gratiti- 
catur cum liberalitate. 9. Dei enim adjutores su- 
mus : Dei agricultura estis, Dei edificatio estis. 
Viden' quomodo ipsis opus dederit non parvum, 
cum prius probasset totum ex Deo esse? Quia 
enim semper monet parendum esse prepositis, 
ideo doctores non admodum deprimit. Dei agri- 
cultra estis. Quia enim dixit, Plantavi, perstat 
in metaphora. Si autem Dei agricultura , non ut 
ab iis qui vos colunt, sed ut a Deo vocemini equum 
est. Non enim ager vocatur agricole , sed patris- 
familias. Dei cedificatio estis. Rursus acdificatio, 
non artificis , sed domini est. Si autem aedificatio 
estis , non oportet esse divisos : alias hoc zdificatio 
non fuerit. Si agritultura estis, non oportet dividi, 
sed una concordie sepe muniri. 10. Secundum 
gratiam Dei, que data est mihi, ut sapiens ar- 
chitectus fundamentum posui, lic se sapientem 
vocavit , non se extollens , sed se typum dans illis, 
et ostendens sapientis esse unum ponere fundamen- 
tum. Vide namque quam moderate se gerat. Cum 
enim se sapientem dixisset , non sivit hoc esse su- 
um, sed cum se prius totum Deo attribuisset, tunc 
seita vocavit : nam Secundum gratiam Dei, quce 
data est mihi, inquit. Simul enim ostendit totum 


b (Sic A. B. marg. Savil. et Bibl, Legebatur ἔθηχα. ἢ 


8a S. JOANNIS CHRYSOST. 


esse Dei et quod hoc maxime gratia sit, non dividi, 7, 
sed in uno jacere fundamento. J4lius supercdifi- ^ 
cat : videat autem unusquisque quomodo super- 
cdificet. Mic mihi videtur illos inducere, ut cer- 
tamen ineant de vita instituenda , quia illos semel 
conjunxit et unum fecit. 11. Fundamentum enim 
aliud nemo potest ponere preter id quod posi- 
tum est, quod est Jesus Christus. Non potest 
autem quamdiu fuerit architectus : si autem posi- 
tum fuerit, jam non est architectus. 

4. Vide quomodo a. communibus notionibus 
propositum totum probet. Quod. autem dicit, hu- 
jusmodi est : Annuntiavi. Christum, tradidi vobis 
fundamentum : videte quomodo superzdificetis, 
an ad inanem gloriam, an ad homines discipulos B 
abstrahentes. 'Ne attendamus ergo hzresibus : 
fundamentum enim aliud nemo potest ponere 
prater id quod. positum est. Super jpsum ergo 
;edificemus, et ut fundamento hareamus, ut pal- 
mes viti, et nihil sit intermedium inter noset Chri- 
stum : nam si aliquid intermedium sit, statim per- 
imus. Palmes enim ex eo quod haereat, trahit 
succum ; et zedilicium, quod sit compactum , stat: 
quod si disjunctum sit, perit, cum. non habeat 
quo innitatur. Ne. itaque solum hzreamus Chri- 
sto, sed etiam ipsi conglutinemur: nam si disjun- 
cti simus, perimus. Etenim qui elongant se a Ὁ 
te, peribunt, inquit. Conglutinemur ergo ipsi, et 
conglutinemur per opera : Qui enim servat man- 
data mea, in me, inquit, manet. Etenim per mul- 
ta exempla nos jungit. Animadverte autem : ipse 
est caput, nos autem corpus : an potest interme- 
dium esse spatium inane inter caput et corpus? 
Ipse fundamentum, nos zdificium; ipse vinea, 
nos palmites; ipse sponsus, nos sponsa; ipse pa- 
stor, nos oves; ille vja, nos qui incedimus in ea : 
nos rursus templum, ipse inhabitat; ipse primo- D 
nos fratres; ipse heres, nos coheredes; 
ipse vita, nos viventes; ipse resurrectio, nos re- 
surgentes; ipse lux, nos illuminamur. Hac omnia 


genitus, 


conjunctionem indicant, et nullum vacuum inter- 
medium esse sinunt, ne vel. minimum quidem. 
Nam qui parum abscedit, progressus etiam, mul- 
tum abscedet. Etenim corpus si parvam per gla- 
dium separationem admittat, perit; et aedificium, 
si vel parum dehiscat, dissolvitur; et. si palmes 
a radice vel minimum abscindatur, fit inutilis. 
Itaque parvum istud non est parvum, sed etiam 
fere totum est. Cum ergo parvum quodpiam pec- E 


* Savilius legendum suspicatur ἕως ἂν 67 
τ [ zzvi» addunt A. B. et marg. Savil. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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ἐποιχοδομεῖ" ἕχαστος δὲ βλεπέτω, πῶς ἐποιχοδομεῖ. 
[o ied μοι δοχεῖ εἰς τὸν περὶ τῆς πολιτείας λοιπὸν" 
αὐτοὺς ἐμδάλλειν ἀγῶνα, ἐπειδὴ συνῆψεν ἅπαξ xat 
Θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖ- 
ναι παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. Οὐ 
ἡ ἀρχιτέχτων " ἂν δὲ τεθῇ, οὐχ- 


Ἄρα NE 
ἕν ἐποίησε 


δύναται δὲ, “ἕως ἂν ἡ 
; 
" 


τι ἐστὶν ἀρχιτέκτων. 


τὸ ἀφ τ νοΐ ΩΣ a 
πὼς χαὶ ἀπὸ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν χατασχευάζει 
b , cr [n ^V , c !» , 
το dig μενον ἅπαν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" χατήγ- 

ι IN CIO MES 
τὸν ν Χριστὸν, παρέδωχα ὑμῖν τὸν θεμέλιον, σχο- 


ἐποιχοδομεῖτ. s εἰ 


II H YD 
toS χενοοοζως, εἰ προς ᾶν- 


σπῶντες τοὺς μαθητάς. Μὴ τοίνυν προσ- 
θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 


δύναταιθεῖναι παρὰτ τὸν χε ίμε νον. ᾿Επὶ τοῦτον οὖν οἶχο- 


ὑρ A ς ἅποσ 
ἔχωμεν ταῖς eiue : 
δομῶμεν, καὶ ὡς θεμελίου ἐχώμεθα, ὡς χλῆμα ἀμ- 
^^ ^ b! » , - ^ 'a LJ ^ 
πέλου, x«i μηδὲν ἔστω μέσον ἡμῶν xai Χριστοῦ " ἂν’ 
γὰρ γένηταί τι μέσον, εὐθέως ἀπολλύμεθα. Καὶ γὰρ τὸ 
χλῆυα χατὰ τὸ συνεχὲς ἕλχει τὴν πιότητα, χαὶ ἣ oi- 
χοδομὴ χατὰ τὸ χεχολλῆσθαι ἕστηχεν " ὡς ἂν δια- 
στὴ 2: 2). 2; 2^ LR - , fj , M 
τῇ, ἀπόλλυται, οὖχ ἔχουσα ποῦ ἐρείσει ἑαυτήν. Μὴ 
τοίνυν ἁπλῶς ἐχώμεθα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ χολληθῶ- 
y 9 b ^ ^ - 3 , 
μεν αὐτῷ - ἂν γὰρ διαστῶμεν, ἀπολλύμεθα. Ot γὰρ 
μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται, φησί. 
Κολλώμεθα τοίνυν αὐτῷ, καὶ χολλώμεθα διὰ τῶν ἔρ- 
γῶν ὃ γὰρ τηρῶν τὰς ἐντολάς μου, αὐτὸς ἐν ἐμοὶ, 
φησὶ, μένει. Καὶ γὰρ διὰ πολλῶν ἡμᾶς ὕποδ X 
νησὶ , μένει. γὰρ διὰ πολλῶν ἡμᾶς xc ον 
ἑνοῖ. Σχόπει δέ" αὐτὸς ἣ κεφαλὴ, fete τὸ σῶμα" μὴ 
δύναται μέσον τι εἶναι χεφαλῆς χαὶ σώματος διάστη- 
ux “χενόν; Αὐτὸς θεμέλιος, ἡμεῖς οἰχοδομή αὐτὸς 
", € - , ΡΝ , - 
ἄμπελος, ἡμεῖς χλήματα αὐτὸς Ó νυμφίος, ἡμεῖς ἣ 
νύμφη" αὐτὸς ὃ ποιμὴν, ἡμεῖς τὰ πρόθατα " δδὸς ἐχεῖ- 
νος, ἡμεῖς οἵ βαδίζοντες " ναὸς πάλιν ἡμεῖς, αὐτὸς Svot- 
xoc: αὐτὸς ὃ πρωτότοχος, ἡμεῖς oi ἀδελφοί" αὐτὸς ὃ 
, € E € ^ , E ».*5 
χληρονόμος, ἡμεῖς oi συγχληρονόμοι" αὐτὸς ἣ ζωὴ, 
: ᾿Ξ EE. Ρ 
ἡμεῖς οἵ ζῶντες" αὑτὸς ἣ ἀνάστασις, ἡμεῖς οἵ ἀνιστά- 
βενοι " αὐτὸς τὸ φῶς, ἡμεῖς ot φωτιζόμενοι. Ταῦτα 


πάντα Pg 


ἕνωσιν ἐμφαίνει » καὶ οὐδὲν μέσον χενὸν ἀφίη- 
σιν εἶναι, οὐδὲ τὸ μικρότατον. Ὁ γὰρ βυιρὸν ἀποστὰς 
χαὶ πολὺ προϊὼν ἀποστήσεται. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα, ἂν 
μικρὰν ἀπὸ ξίφους διάστασιν δέξηται, διαφθείρεται " 
xai f, οἰχοδομὴ, xw μιχρὸν διαχάνη, καταλύεται" 
χαὶ τῆς ῥίζης τὸ χλῆμα, χἂν μικρὸν ἀποχοπῇ, γέγο- 
νεν ἄχρηστον. Ὥστε τὸ μικρὸν τ τοῦτο οὐχ ἔστι μικρὸν, 
ἀλλὰ χαὶ σχεδὸν τὸ ὅλον ἐστίν. “Ὅταν οὖν μικρόν τι 
πλημμελήσωμεν ἢ καὶ ῥαθυμήσωμεν, μὴ παρίδωμεν 
τὸ μικρόν - ἐπεὶ ταχέως παροφθὲν τοῦτο μέγα γίνεται. 


» Reg. [A. et marg. Savil.] χόλλησιν. 


IN ÉPIST. I. 


Ὄύτω χαὶ ἱμάτιον ἀρχὴν Aa6bw ῥήγνυσθαι καὶ ἀμε- 
ληθὲν, διόλου τὸ σχίσμα προήγαγε" καὶ ὄροφος ὀλίγων 


χεράμων χαταπεσόντων παροφθεὶς, ὁλόκληρον τὸν οἱ- 


- 


Eee IFatiz! dvo eto DAR "T 

xov χατήνεγχε. Τοῦτ᾽ οὖν ἡμεῖς λογιζόμενοι, μηδὲ- 

» "ἢ x 5 : 

ποτε τῶν μιχρῶν χαταφρονῶμεν, ἵνα μὴ εἰς τὰ με- 

z ΕΣ 

γάλα ἐμπέσωμεν" ἂν δ᾽ ἄρα χαταφρονήσωμεν, χαὶ εἷς 
Nep - p ME S ; 

τὸ βάθος ἔλθωμεν τῶν χαχῶν., 79s ἐχεῖσε γενόμενοι 

- Ei ἈΠ 9, 

ἀπογνῶμεν, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν εἰς χαρηδαρίαν. Δύσ- 

χόλον γὰρ λοιπὸν ἀνελθεῖν ἐχεῖθεν τὸν μὴν σφόδρα 

νήφοντα, οὐ διὰ τὸ μῆχος om ἀλλὰ xoi διὰ τὴν θέ- 

σιν αὐτήν. Báüoc γάρ ἐστι xai ἣ dein χαὶ xau 
; 3 

φέρουσα θλίδει. Καὶ χαθάπερ oi εἰς φρέαρ ἐμπεσόν-- 


E ^ 33^ 
τες οὐχ ἂν ῥαδίως ἀνέλθοιεν, ἀλλ᾽ τέρων δεήσονται 


- E] , , , er ^ 
τῶν ἀναγόντων αὕτους" οὕτω Xl ὃ εἰς βάθος ἐλθὼν 
τῶν ἁμαρτημάτων. Χαλάσωμεν οὖν σχοινία. πρὸς τοὺς 
τοιούτους, χαὶ ἀνιμησώμεθα * μᾶλλον δὲ 057 ἑτέρων 
εἴ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν αὐτῶν, ἵνα καὶ ἑαυτοὺς ἐπι- 
^ A6» , E - E "e 
δῶμεν, xut ἀναδησώμεθα οὐ τοσοῦτον, ὅσον χατέδη- 
4 zx: 
μεν, ἀλλὰ πολλῷ πλέον, ἐὰν βουλώμεθα. Καὶ γὰρ ὃ 
Θεὸς βοηθεῖ - Οὐ γὰρ βούλεται τὸν θάνατον τοῦ ἅμαρ- 


τωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτόν. ΜΝ ηδεὶς τοίνυν ἀπο- 


, 


τω παθος-" 


, mM *, — 
γινωσχέτω, μηδεὶς τὸ τῶν ἀσεδῶν muc) 


UR ECT * c Es. B δὰ Y 
ἐχείνων γάρ ἐστι τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα. ᾿Ασεδὴς γὰρ, 
a ^A 3 , - - Ἢ 5 
φησὶ, ἐλθὼν εἰς βάθος χαχῶν, καταφρονεῖ. “Ὥστε οὐ 
CS ἘΝ á En 
τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων ποιεῖ τὴν ἀπόγνωσιν, 
A AE Ἐν WC 
ἀλλ᾽ $ τοῦ ἀσεδοὺς γνώμη. Κἂν πᾶσαν τοίνυν ἐπέλθης 
, , ^ ^ € , , , ^ € ^ 
χαχίαν, εἶπε πρὸς ἑαυτόν" φιλανθρωπός ἐστιν ὃ Θεὸς, 
AER : d orem ὃ 
καὶ τῆς σωτηρίας ἐπιθυμεῖ τῆς ἡμετέρας. "EXv γὰρ 
E c - E 
ὦσιν αἵ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς “ιόνα λευ- 


P QU TEE : 
χανῶ, φησὶ, xal πρὸς τὴν ἐναντίαν ἕξιν μεταστήσω. 


Μὴ τοίνυν ἀπαγορεύσωμεν " οὐ γὰρ τὸ πεσεῖν οὕτω 
χαλεπὸν, ὡς τὸ πεσόντα χεῖσθαι οὔτε τὸ τρωθῆναι 
PROS ὡς τὸ τρώθεντα μὴ βούλεσθαι ndn. 
Τίς γὰρ καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν 5 ἢ τίς 
παῤῥησιάσεται χαθαρὸς εἰναι ἀπὸ apaga; Ταῦτα 
λέγω, οὐχ. ἵνα ῥαθυμοτέρους ὑμᾶς ποιήσω, ἀλλ᾽ ἵνα 


χωλύσω εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν. 


"ct 
^55 


Βούλει μαθεῖν πῶς ἐστιν ἡμῶν ἀγαθὸς 6 Δεσπότ: 
Ἄνῆιλθεν 6 τελώνης μυρίων γέμων χαχῶν, xvi εἰπὼν, 
"Dott μοι, μόνον, xac 30e δεδιχαιωμένος. Καὶ διὰ 
τοῦ προφήτου δέ Sut ὃ Θεός: Ac ἁμαρτίαν. βραχύ 
τί ἐλύπησα αὐτὸν, xal εἶδον «ὅτι ἐλυπήθη καὶ ἐπο- 
ρεύθη στυγνὸς, xai ἰασάικην τὰς δοὺς αὐτοῦ. 
τῆς φιλανθρωπίας ταύτης ἴσον; Ἵνα στυγνάσηῃ 
νον, φησὶν, ἀφῆχα τὰ ἁμαρτήματα. Ἡμεῖς δὲ 
αὐτὸ τοῦτο ποιοῦμεν" διὸ μάλιστα τὸν Θεὸν παροργί- 
ζομεν. Ὁ γὰρ χαὶ διὰ μικρῶν ἵλεως γενόμενος, ὅταν 


S, ; : : : : 
μὴ τούτων τύχῃ; εἰχότως ἀγαναχτεῖ, xui τὴν ἐσγά- 
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catum admittimus vel socordes sumus, ne illud 
parvum negligamus : nam. illud. neglectum cito 
magnum efficitur. Sic et vestimentum si dirumji 
incipiat et negligatur, per totum seissuram admit- 
tit : et tectum, paucis delapsis tegulis neglectum, 


HOMIL. VIII. 


totam domum dejicit. Hzc ergo nobiscum. repu- 
tantes, parva numquam despiclaamus, ne in ma- 
gna incidamus : sin autem negligamus, et in pro- 
fundum malorum venerimus, ne illic quidem ani- 
mum despondeamus, ut ne in capitis gravedinem 
incidamus.Diflicile enim deinceps erit inde ascen- 
dere, nisi quis admodum vigilet ; non solum pro- 
pter longitudinem,sed etiam propter ipsum situm. 
Grave enim onus est peccatum, et. deorsum fe- 
rens premit. Acsicutii qui in puteum inciderunt, 
non facile ascenderint, sed. aliis opus habebunt, 
qui se educant : sic etiam qui in profundum ve- 
nerit peccatorum. Demittamus ergo funes ad illos 
et sursum trahamus : imo vero non aliis tantuin 
opus est, sed nobis ipsis; ut et nos ipsos allige- 
mus et ascendamus, non. quantum descendimus, 
sed multo magis, si velimus. Deus enim fert opem: 


Jon vult euim. mortem peccatoris , sed ul ME 23. 


convertatur. Nemo igitur desperet, nemo im-' 
piorum morbo laboret : illorum quippe est pecca- 
tum hujusmodi. Zmpius enim. cum in profun- 
dum. malorum. venerit, contemnit. ltaque non 
peccatorum multitudo desperationem inducit, sed is 
impii mens. Etiamsi ergo nequitiam omnem per- 


vaseris, dic apud te : Benignus est. Deus, et sala- 


tem desiderat nostram. Etiamsi enim fuerint Isai. 


peccata vestra sicut coccinum, ut nivem, in- 
quit, dealbabo; etin contrarium habitum trans- 
feram. Ne ergo animum despondeamus : non enim 
ita grave est cecidisse, ut lapsum jacere; sic ne- 
que ita grave est esse vulneratum, ut a vulneribus 
nolle curari... Quis enim gloriabitur castum se 
habere cor ? aut. quis dicere ausus fuerit. se "* 
mundum esse a peccatis? Hxc dico non ut vos 
socordiores reddam, sed ut impediam | quominus 
in desperationem incidatis. 

5. Vis discere quam bonus sit Dominus noster ? 


Ascendit publicanus, mille malis onustus, et cum 


dum. 


Prov.18.3. 


Numquam 


salute 


desperan- 


1.:08: 


Prov. 20 


dixisset tantum, Propitius esto mihi, descendit Z«c.:8 13, 


justificatus. Per prophetam quoque dicit Deus : 
Propter peccatum parum illum. contristavi, et 
vidi quod. dolore esset affectus et. iret tristis, 
et sanavi vias ejus. Quid. huic humanitati par 
est? Ut solum esset tristis, inquit, remisi peccata. 
Nos autem ne hoc quidem facimus : idco maxime 
Deum ad iram provocamus. Qui enim per parva 
gesta propitius factus est, quando. ea non fuerit 


Jer 
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assequutus, jure indignatur, et extremum de nobis 
sumit supplicium : est enim. hoc summi contem- 
tus. Quis enim umquam muarore affectus fuit pro- 
pter peccatum? quis ingemuit? quis pectus per- 
eussit? quis sollicitus fuit? Ego puto. neminem. 
Sed innumeris diebus lugent homines pro famulis 
mortuis, pro pecuniz jactura : cum autem animam 
quotidie perdamus, id ne cogitamus quidem. 
Quomodo ergo poteris Deum tibi propitium red- 
dere , cum ne quidem scias te peccavisse? Etiam, 
inquies, peccavi. Etiam. lingua quidem profers : 
dic mihi et mente, et cum dixeris, ingemisce, ut 
sis semper bono animo. Etenim si doleremus pro- 
pter peccata, si. pro delictis ingemisceremus, nihil 
aliud nos dolore afficeret, hoc dolore omnem ani- 
mi zgritudinem expellente. Quamobrem aliud 
quoque lucraremur cum confessione, nempe quod 
non immergeremur in hujus vitz calamitates, 
neque in rebus prosperis ac przclaris inflaremur : 
et hac ratione rursum magis Deum placaremus; 
ut jam per gesta nostra ad iram provocamus. 
Dic enim mihi, si quem habeas famulum, qui 
multa passus a conservis, dealiis quidem nullam 
habeat rationem, sed unam rem curet ut ne herum 
suum ad iram concitet : annon hinc solum poterit 
iram tuam sedare? Quid. autem, si eorum quz in 
te deliquit nullam. curam habeat, curet autem ea 
qua in conservos deliquit, nonne majus inferes 
supplicium? Ita etiam facit Deus : cum ejus iram 
non curamus, illam infert vehementiorem ; cum 
autem eam curamus, mitiorem : imo ne deinceps 
quidem illam infert : vult enim, ut. nos ipsi pec- 
catorum penas a nobis exigamus; ille vero. non 
ultra a nobis exigit. Ideo namque comminatur 
supplicium, ut metu contemtum auferat. Cum 
autem ex sola commmnatione deterremur, non si- 
nit ut ejus periculum faciamus. Vide namque 


15. quid Jeremie dicat: /Von. vides quid. illi fa- 


ciunt? Patres eorum ignem. accendunt : fili 
eorum colligunt ligna: mulieres eorum terunt 
adipem. ''imendum est, ne de nobis quidpiam 
simile dicatur: Non. vides quid illi faciunt? Ne- 


Philpp. 2.110 qua Christi sunt querit, sed omnes quz sua 


LI. 


sunt. Filii eorum. ad libidinem. currunt : patres 
eorum ad avaritiam et rapinam : uxores eorum 
ad szcularem fastum; quz viros suos non modo 
non coercent, sed etiam. provocant. Sta igitur in 


CHRYSOST. 
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τὴν ἀπαιτεῖ τιμωρίαν ἡμᾶς - ὑπερθαλλούσης γάρ 
, “ , "n t LS 3$ , NN 
ἐστι τοῦτο καταφρονήσεως. "Fl γοῦν ἐλυπήθη ποτὲ ὃ 


e , , Rl , » , ^ Ὁ ἊΨ ; , 

ἁμαρτίας; τίς ἐστέναξε: τίς τὸ στῆθος ἔπληξε; τίς 
et coti ΝῚ £ 2 Οὐδέ [r4 ἔς li - ἀλλὰ t M 

ἐμερίμνησεν ; Οὐδένα ἔγωγε οἶμαι" ἀλλὰ μυρίας μὲν 
ἡμέρας θρηνοῦσιν ἄνθρωποι ὑπὲρ οἰχετῶν ἀποθανόν- 
των, ὑπὲρ ζημίας χρημάτων" τὴν δὲ ψυχὴν ἀπολλύν- 
τες xad ἑχάστην ἡμέραν, οὐδὲ εἰς νοῦν pie gs 
d οὖν δυνήση τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασθαι, ὅταν μηδὲ 
ὅτι ἥμαρτες, εἰδῆς; Ναὶ; φησὶν, ἥμαρτον. Ναί μοι 
λέγε ις τῇ γλώττῃ; εἰπέ uot τῇ διανοίχ, xol μετὰ τοῦ 


ῥήματος στέναξον, ἵνα διηνεχῶς εὐθυμῆς. Καὶ γὰρ εἰ 


C 


ἠλγοῦμεν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, εἰ ἐστενάζομεν ἐπὶ 
- , 5 ^! ^ »" [4 -“᾿ 2. ἡ 
τοῖς πλημμελήμασιν, οὐδὲν ἂν ἄλλο μᾶς ἐλύπησε, 
τῆς ὀδύνης ταύτης πᾶσαν ἀθυμίαν Ἐπ ον τ ν τη: 
σ 
Ὥστε xoi ἕ ἕτερον ἂν ἐχερδαίνομεν μετὰ τῆς ἐξομολο- 
γήσεως, τὸ μὴ βαπτίζεσθαι τοῖς λυπηροῖς τοῦ πα“ 
ρόντος βίου, uns dee τοῖς λαμπροῖς" χαὶ ταύτη 
πάλιν μειζόνως ἂν ἐξιλεωσάμεθα τὸν Θεὸν, ὁ eu οὖν, 
οἷς ποιοῦμεν νῦν, παροξύνομεν. Eit γάρ μοι, εἴ τινα 
; . - 
ἔχεις οἰκέτην, xai πολλὰ παθὼν ἐχεῖνος χαχὰ παρὰ 
m NF m a ^ Ν ^ , - 
τῶν ὁμοδούλων, τῶν μὲν ἄλλων μηδενὸς λόγον ποιοῖ- 
10, ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ φορηθ βθῦν τὸν δεσπότην φρον- 
τίζοι μόνον I οὐχ ἱκανὸς ἀπὸ τούτου μόνου λῦσαί 
σου τὴν ὀργήν; Τί δὲ, ἂν τῶν uv εἰς σὲ πλημμελη- 
μάτων μηδεμίαν ποιοῖτο φροντίδα, ὑπὲρ δὲ τῶν πρὸς 
^ N J SY “2 32 ἐν 2. 
τοὺς δμοδούλους φροντίζοι, οὐχὶ μείζονα ἐπάξεις τὴν 
] e ' n rU EE AE - 
τιμωρίαν ; Οὕτω xot ὃ Θεὸς ποιεῖ" ὅταν μὲν ἀμελῶ-- 
μεν αὐτοῦ τῆς ὀργῆς, σφοδροτέραν ἐπάγει αὐτήν" 
^ e M 
ὅταν δὲ φροντίζωμεν, ἡμερωτέραν - μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ἐπάγει λοιπόν " βούλεται γὰρ ἡμᾶς ἑαυτοὺς ἀπαιτεῖν 
τὴν τιμωρίαν τῶν ἡμαρτημένων; καὶ οὐχέτι λοιπὸν 
αὐτὸς ἀπαιτεῖ. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἀπειλεῖ τὴν τι- 
, er mM “6 A , 2 2) ^5 et 
μωρίαν, ἵνα τῷ φόδῳ τὴν χαταφρόνησιν ἀνέλῃ" ὅταν 
MWoor» - S ANGES M 2 » P € 
δὲ ἐξ ἀπειλῆς φοδηθῶμεν μόνης, oüx ἀφίησιν ὗπο- 
μεῖναι τὴν πεῖραν. “Ὅρα γοῦν πρὸς τὸν Ἱερεμίαν τί 
φησιν" Οὐχ δρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν: Οἵ πατέρες αὐτῶν 
χαίουσι πῦρ, οἵ υἱοὶ αὐτῶν συνάγουσι ξύλα, αἵ γυναῖ- 
, m 13 a ΞΟ Δέ A ue “- 
χες αὐτῶν τρίδουσι " σταῖς. Δέος μὴ xe περὶ ἡμῶν 
λεχθῇ τι τοιοῦτον. Οὐχ δρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν; Οὐ- 
δεὶς τὰ τοῦ Χριστοῦ ζητεῖ, ἀλλὰ πάντες τὰ ἑαυτῶν. 
Οἱ υἱοὶ αὐτῶν εἰς ἀσελγείας τρέχουσιν, οἱ πατέρες αὖ- 
mM A - - 
τῶν εἰς πλεονεξίαν καὶ ἁρπαγὴν, αἱ γυναῖχες αὐτῶν 
ἐπὶ τὰς φαντασίας τὰς βιωτιχὰς, οὐ μόνον οὖκ ἐγχό- 
^ PAL 5^ "m M | adi a 2; -- 
πτουσαι τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ χαὶ παροξύνουσαι. Στῆθι 
ὮΝ M M 3 , 
γοῦν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς" ἐρώτησον τοὺς ἀπιόντας χαὶ 
E M ——- , 
ἐπανιόντας, xoi οὐδένα ὄψει ὑπὲρ πνευματικοῦ πρά- 
M M , 
γματος σπεύδοντα, ἀλλὰ πάντας ὑπὲρ σαρχιχῶν τρέ- 


. . 5 B n UMP zt 3 
foro, interroga euntes et redeuntes, et neminem Ὁ χοόντας. Méygt τίνος οὐχ ἀνανήφομεν 5 μέχρι τίνος εἷς 


* Regius στίσρ. [Sic quoque A. B. Mox À. τὸ εἰρημένον pro τι τοιοῦτον. 
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moy χαταφερόμεθα βαθύν; οὐχ ἐλάβομεν χόρον τῶν 
m M -» E] - M 
χαχῶν; χαίτοι γε xol χωρὶς τῶν ῥημάτων ἀρχεῖ xat 


πεῖ 


- , e “ ΝΣ» “- 
αὐτὴ τῶν πραγμάτων ὑμᾶς T, πεῖρα διδάξαι τῶν πα- 


, M ^*^ b * ^ - * 

ρόντων τὴν οὐδένειαν, καὶ τὸ μοχθηρὸν ἅπαν. ἂν- 
, -— ^ ^ 

θρωποι γοῦν τὴν ἔξωθεν συφίαν ἀσχοῦντες, Xu μηδὲν 

eu d 1 , i1 

: EA 

τῶν epo εἰδότες, ἐπειδὴ χατέγνωσαν πολλὴν 

τῶν παρόντων " πραγμάτων εὐτέλειαν, διὰ τοῦτο ἀπέ- 

τῆν: 

στησαν | μόνον. Ποίας οὖν σὺ τεύξη συγγνώμης, χαμαὶ 

συρόμενος, χαὶ μὴ καταφρονῶν τῶν μικρῶν xoi παρερ- 
T ; IN ἢ 

apu ὑπὲρ τῶν μεγάλων xot διαιωνιζόντων, ὃ xat 

αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ἀχούων ταῦτά σοι δειχνύντος χαὶ ἐχ- 

παρ᾽ αὐτοῦ 


χαλύπτοντος, χαὶ ἐπα γγελίας τοιαύτας 


ἔχων; Ὅτι γὰρ οὐχ ἱκανὰ ταῦτα Χο τξῖθλς εἶν, 
οἱ χαὶ χωρὶς ἐπαγγελίας τῶν μειζόνων ἀπε) 
τούτων. Ποῖον γὰρ 
νίαν ἦλθον; Οὐδένα- ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ σφόδρα 


- ΄ 
πλοῦτον προσδοχήσαντες 


; ; 
ὅτι dj τοιαύτη πενία πλούτου χρείττων ἐστ 

iP ^ ; 
ς ἀφῆχαν τρυφὴν, xat Aree 


A ; , 
ζωὴν ἐλπίσαντε j 
 N € 4, ^-^ , 3 , *, ^ ^ ^ 
ἔδωχαν ἑαυτούς; O)Ssuiav: ἀλλ᾽ αὐτὴν τῶν πραγμά- 
τῶν τὴν φύσιν μαθόντες, χαὶ συνιδόντες. ὅτι τοῦτο 
μᾶλλον. ἐπιτηδειότερον χαὶ πρὸς ψυχὰς φιλοσοφίαν, 
χαὶ πρὸς σώματος ὑγείαν. Ταῦτ᾽ οὖν χαὶ ἡμεῖς ἀνα- 
λογιζόμενοι, xol τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ συνεχῶς ἐν ἕαυ- 

3 
τοῖς στρέφοντες, ἀποστῶμιεν τῶν παρόντων, ἵνα τύ- 
χωμεν ἐχείνων τῶν με eR χάριτι xat φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστι oU, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
BL. apr m EH SIS 

τιμὴ, νῦν xal dei, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων * 
Ἀμήν. 


h fta. Reg. [ et nostri] ; πραγμάτων deerat in Editis, 
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videbis pro re spirituali festinantem, sed. omnes 


pro carnalibus currentes, Quousque non resipi- 
scimus? quousque in profundum somnum dejici- 
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mur? annon malorum nos cepit satietas? Atqui 
etiam absque verbis ipsa rerum experientia satis 
estad dccendes nos, nihil esse res prasentes et 
prava esse omnia. Homines certe qui externam 
sapientiam exercebant, et nihil futurorum. nove- 
rant, cum. deprehendissent magnam praesentium 
rerum vilitatem, ideo tantum abscesserunt. Quam 
ergo tu consequeris vesiam, qui humi repis, nec 
despicis parva hax qui transeunt, nec deseris 
proiis que magna sunt atque zterna, qui ipsum 
Deum audis hoc tibi monstrantem, et ab ipso ta- 
les habes promissiones? Quod enim hac non satis 
sint ad detinendum hominem, ostenderunt ii qui 
absque majorum rerum promissione ab eis absti- 
nuerunt. Quas enim divitias exspectantes, ad pau- 
pertatem venerunt? Nul'as;sed quod bene sci- 
rent talem paupertatem esse divitiis meliorem. 
Quam sperantes vitam delicias reliquerunt, et 
aspere vite se dediderunt? Nullas; sed. ipsam 
rerum naturam edocti, et scientes hoc aptius esse 
et ad. animz philosophiam, οἱ ad. corporis vale- 
tudinem. Hzec igitur nos animo reputantes, et fu- 
tura bona assidue in nobis versantes, a rebus pra- 
sentibus abscedamus, ut illa futura consequamur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto, gloria, im- 
perium, honor, nunc et semper, et in secula 5- 
culorum. Amen. 


OMIAIA 9. 


* E ^ Et S PEN L E x 
Εἴ τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυσὸν, 
ἄργυρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, χαλάμην- 
ES j * , € 
ἑχάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται. Ἢ γὰρ ἡμέρα 
, er 2 ^ τις E ΣΆς * [4 , 
δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποχαλύπτεται - xai Éxa- 
^ ovy LJ ds X Xe ἧς 37 ^ 
στου τὸ ἔργον, ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ" [αὐτὸ ] δοχι- 
μάσει. Ε΄ τινος τὸ ἔργον μένει ὃ ἐπῳχοδόμησε, 
μισθὸν λήψεται εἴ τινος τὸ ἔργον χαταχαήσεται, 
, 7 Aes. Y ^N , L4 ^V € 
ζημιωθήσεται" αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς 


διὰ πυρός. 


“Οὐ τυ ἐνερ ἐς 4 
ὖ μικρὸν ἥμῖν τοῦτο τὸ προχείμενον ζήτημα, 


* {αὐτὸ omittant A, Β.] 
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C 


HOMILIA IX. 


Car. HI. v. 12. δὲ quis superedificat supra 
fundamentum hoc, aurum, argentum, la- 
pides pretiosos, ligna, fenum, stipulam , 
15. uniuscujusque opus manifestum erit. 
Dies enim Domini declarabit, quia in igne 
revelabitur ; et uniuscujusque opus quale 
sit, ignis probabit. 14. Si cujus opus manse- 
rit quod supercedificaverit, mercedem acc- 
piet. 15. Si cujus opus arserit, detrimentum 
patietur : ipse autem salvus erit, sic tamen 
quasi per ignem. 

1. Non est parva hec qui nobis proponitur 


περίλοπ ἧς ταῦ 


* Rez. sic incipit, οὐ μικρὸν ἡμῖν x τῆς 


Marc. 9. 
45. 
Rom. 13.3. 


2. T'hess. τ. 


0. 


1l. Cor.6.9. 


Hzhr. 


Matth. 7, 


22 


M arth. 


4 
40. 


12, 
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zd. 


257 


Peccato- 


rum suppli- 


cium fiuem 


non 


habet. 
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quaestio, sed de rebus maxime necessariis , et quas 
omnes quarunt homines, an gehennz ignis finem 
habeat. Nam quod non habeat, Christus pronun- 
tiavit dicens : Jgnis eorum non ezstinguetur, 
et vermis eorum non morietur. Et scio quidem 
vos hzc audientes torpescere : sed quid faciam ? 
Deus enim jubet hzc frequenter insonare, dicens, 
Precipe huic populo; et nos ad ministerium 
verbi constituti sumus : ac necesse est ut sim mo- 
lestus auditoribus, non lubens, sed. coactus. Imo 
si vulus, non erimus onerosi : Nam si bonum , 
inquit, facias, ne time. Itaque licet vobis non so- 
lum non zgre, sed etiam cum voluptate nos au- 
dire. Quod igitur finem. non habeat, Christus 
ipse pronuntiavit : Paulus autem dicit, ostendens 
immortale esse supplicium , peccatores daturos 
esse pcenas exitiosas et zeternas ; et rursum, JVolite 
errare : neque fornicatores, neque adulteri , 
neque molles regnum Dei possidebunt. He- 
brais quoque dicebat : Pacem persequimini cum 
omnibus et sanctificationem, sine qua nemo 
videbit Dominum. Et Christus iis qui dicebant, 
In nomine tuo virtutes multas fecimus , a : 
Discedite a me, qui operamini iniquitatem ; 
non novi vos. Et virgines excluse sunt, neque 
intraverunt : et de 115, qui ipsum non nutrierunt , 
ait: Zbunt in supplicium. cternum. Nec mihi 
dicas : Übinam zqui ratio servatur, si supplicium 
non habet finem? Quando enim Deus aliquid 
facit, ejus sententize obsequere, et ne ea, quz di- 
cuntur, humanis ratiociniis subjice. Alioquin au- 
tem quomodo non justum fuerit, cum qui ab ini- 
tio innumera accepit beneficia, deindeque sup- 
plicio digna patravit, ac neque minis neque bene- 
ficiis melior effectus est, supplicio plecti? Nam 
si id, quod justum est, quaris, ab initio nos per- 
lisse oportuit, secundum zequi et justi rationem ; 
imo neque tunc secundum equi et justi rationem 
tantum : nam. benignitatis fuisset, si hoc passi 
essemus. Quando enim quis eum, qui se nihil Ja-- 
sit, contumelia afficit, secundum justi rationem 
dat penas; quando autem beneficum, qui nihil 
antea accepit beneficii, sed ipse beneficia mille 
intulit, qui sola causa est quod ille exsistat, qui 
Deus est et animam inspiravit innumeraque bona 
intulit, atque in celum inducere voluit : si hunc 
post tot beneficia, non modo contumelia afficiat , 


τῆς ζήτημα ἀναχύπτει, ἀλλὰ χαὶ πΞ 
vero ut vulgo nisi quod 27z:50: 
b 


t. [Sic quoque A. B. 
» post ζήτημα addit.] 
Vulg. 22622157 zt αἱώνιον. B. ὀλέθριον αἰώνιον. Bibli- 
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e ἢ : 
ἀλλὰ xol περὶ τῶν σφόδρα ἀναγκαίων, xxi ὧν ἅπαν- 
τες ζητοῦσιν ἄνθρωποι, εἰ τέλος ἔχει τὸ τῆς γεέννης 
"2 n ' E E Y 5 , 
πῦρ. Ὅτι μὲν γὰρ οὐχ ἔχει, ὃ Χριστὸς ἀπεφήνατο 
λέγων - Τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται, xol ὃ σχώληξ 
"ὦ E , M T^ Hi , -. 
αὐτῶν οὐ τελευτήσει. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι ναρχᾶτε 
ταῦτα ἀχούοντες" ἀλλὰ “τί πάθω; xci γὰρ ὃ Θεὸς 
χελεύει ταῦτα συνεχῶς ἐνηχεῖν, λέγων" Διάστει-- 
λαι τῷ λαῷ τούτῳ xxi ἡμεῖς εἰς διακονίαν λόγου 
Tc E M RN ΖΈΣΕΙ ' - p E - 
τετάγμεθα, xo ἀνάγχη φορτιχὸν εἶναι τοῖς ἀχροαταῖς, 
S , , , iS , 
οὐχ ἑκόντα, ἀλλ᾽ ἀναγχαζόμενον. Μίαλλον δὲ, εἰ βού-- 
λεσῦε, οὐχ ἐσόμεθα φορτιχοί᾽ ἂν γὰρ, φησὶ, motis τὸ 
» NY m - 
ἀγαθὸν, μὴ φοδοῦ. “ὥστε ἔξεστιν ὑμῖν μὴ μόνον “μὴ 
ΓΡΚῚ 2b 3333 Y π᾿ ΓΤ, 
μετὰ ἀπεχθείας, ἀλλὰ χαὶ μετὰ ἡδονῆς ἡμῶν ἀκούειν. 
"Oc Y μὴ 2 Pre ἄν Y $X Nus Lf Ὑ ΒΕ, 
τι μὲν οὖν οὐχ ἔχει τέλος; xol δ᾽ Χριστὸς ἀπεφή- 
ES YU ons 
vxo xxi ὃ Παῦλος δέ φησι, δεικνὺς ἀθάνατον τὴν 
E e ehe ΄ ^ n b 
χόλασιν, ὅτι oi ἁμαρτάνοντες δίχην τίσουσι P ὅλε- 
"7 ^ Uu ^ - * , 
θρον αἰώνιον * xo πάλιν, M7, πλανᾶσθε - οὔτε πόρνοι, 
οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ βασιλείαν Θεοῦ χληρονο- 
μήσουσι" xax Ἕ ὑραίοις δὲ ἔλεγεν, Εἰρήνην διώχετε 
μετὰ πάντων χαὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται 
τὸν Κύριον. Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ τοῖς εἰρηκόσιν, "Ev τῷ 
22 , ^ , SU. 2 , , 
ὀνόματί σου δυνάμε:ς πολλὰς ἐποιήσαμεν, φησί " Πο- 
ρεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν " οὐχ οἱϑα 
ὑμᾶς. Καὶ αἵ παρθένοι δὲ ἀποχλεισθεῖσαι, οὐχ ἔτι εἰσ- 
τω M M - M , NV πὶ , 
ἦλθον - xoi περὶ τῶν μὴ θρεψάντων δὲ αὐτόν φησιν, 
ὅτι Ἀπελεύσονται εἰς χόλασιν αἰώνιον. Καὶ μή μοι λέγε, 
mM πὰ N , ^ , J 5 EA , 
ποῦ ὃ τοῦ διχαίου διαφυλάττεται λόγος, εἰ μὴ ἔχει τέ- 
Joc ἣ χόλασις: ὍὍταν γὰρ 6 Θεὸς ἐργάζηταίτι, πείθου 
ταῖς ἀποφάσεσι, χαὶ μὴ ὑπόδαλλε λογισμοῖς ἀνθρωπί-- 
M 1d EJ ^* ji - , ^ ν , τὰ 
νοις τὰ λεγόμενα. Ἄλλως δὲ πῶς οὐχ ἂν εἴη δίκαιον τὸν 
ἜΝ ῃό 2E 3 03 i dcs x 
μυρία παθόντα ἐξ ἀρχῆς ἀγαθὰ, εἶτα χολάσεως ἄξια 
γεν ἢ dU RP nu eere χτὰ 
πράξαντα, xui μήτε ἀπειλῇ μήτε εὐεργεσία βελτί: 
M " 
γενόμενον, κολάζεσθαι; Ei γὰρ τὸ δίχαιον ἐξετάζεις, 
2v o» - [2E ^n/ , - E "4 M ^ -- 
ἐξ ἀρχῆς ἡμᾶς εὐθέως ἐχρῆν ἀπολέσθαι κατὰ τὸν τοῦ 
δικαίου λόγον " μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε χατὰ τὸν τοῦ δι- 
, , , E Y ' H 5 
xaiou λόγον μόνον. Καὶ γὰρ x«t φιλανθρωπίαν εἶχεν, 
εἰ χαὶ τοῦτο ἐπάθομεν τὸ γινόμενον. Ὅταν μὲν γάρ 
δ b EJ ^ , [4 6 fy, M ^ ——— 
τις τὸν μηδὲν ἠδικηχότα ὑόρίζη, χατὰ τὸν τοῦ Ow- 
, , NIS Nf. e ^, Χ , , 
xatou λόγον δίδωσι δίκην * ὅταν δέ τις τὸν εὐεργέτην, 
τὸν οὐδὲν προπαθόντα μὲν, εὖ ποιήσαντα δὲ μυρία, 
- UN , » 
χαὶ μόνον τοῦ εἶναι γενόμενον αἴτιον, xui Θεὸν ὄντα 
ἰ ; 
x«i Ψυχὴν ἐμπνεύσαντα, xa μυρία χαρισάμενον, 
χαὶ εἰς οὐρανὸν βουληθέντα ἀναγαγεῖν, "el τοῦτον 
E) M ^ 
μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας μὴ μόνον ὑδρίζει, ἀλλὰ xat 
x) ἡμέραν ὑδρίζει δι’ ὧν ποιεῖ, ποίας ἄξιος ἔσται 
συγγνώμης; Οὐχ δρᾷς πῶς τὸν ᾿Αδὰμ ἐχόλασε διὰ 


μίαν ἁμαρτίαν; Ναὶ, φησὶ, παράδεισον παρέδωχεν 
| μαρτιαν; Nat, not, πὰρ e* 


cam formulam «servavit A.] 
a [ À. εἶτα τοῦτον... ife, non male.] 


IN EPIST. I. 
ἐκείνῳ, xal πολλῆς εὐνοίας ἀπολαῦσαι ἐποίησε. Καίτοι 
γε οὐχ ἔστιν ἴσον ἀδείας 
ἐν θλίψει χαθεστῶτα 


^ s 
ἀπολαύοντα ἁμαρτάνειν, xot 
πολλῇ. Καὶ γὰρ τὸ δεινὸν τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι οὐδὲ ἐν παραδείσῳ ὧν ἁμαρτάνεις, ἀλλ᾽ ἐν 

- , - - X “Ὁ 
τοῖς μυρίοις τοῦ παρόντος βίου xaxoic, χαὶ οὐδὲ τῇ 

; 

ταλαιπι πωρίᾳ, σωφρονέστερος γίνη" 


΄ POM 


, 
δεμένος χρῷτο τῇ πονηρίᾳ. Σοὶ δὲ 


Ej A y ^ 
ὥσπερ ἂν εἴ τις Oc- 
χαὶ παραδείσου μεί- 
S 


ζονα ἐπηγγείλατο x«i οὔτε £2 
UEM. m cer - 
Qux zT, £V τῷ χαιρῷ 


χεν ἤδη, ἵνα μή σε 

C ὩΣ MEME 

τῶν ἀγώνων, οὔτε ἐσίγησεν, ἵνα 
, - , r - 

uf, σε καταδάλλη τοῖς πόνοις. Κἀκεῖνος μὲν μίαν ἅμαρ- 
’ ^ ς M - 

τίαν ἁμαρτὼν, θάνατον δλόκλιηρον ἐπεσπάσατο, ἡμεῖς 

δὲ μυρία xa ἑἐχάστην ἡμέραν πλη 


ut 
πε aua ao χαχὸν, 


WEE 


tay ἐργασάμενος ἐχεῖνος τοσοῦτον 
xai θάνατον εἰσήνεγχεν, οἵ διηνεχῶς ἐν ἐμ μαρτήμασι 
ζῶντες, τί οὐ πεισόμεθα, οἱ ἀντὶ παραδείσου τὸν οὖ- 
ρανὸν ΠΡ οχόιντες: dBoprexoc. δ λόγος, xa λυπεῖ τὸν 
ὀχρυατήν: χαὶ ἐξ ὧν αὐτὸς πάσχω, τοῦτο olx xa 
γὰρ 4 χαρδία μου ταράττεται χαὶ πάλλει" 
ἴδω χατασχευαζόμενον τὸν τῆς γεέννης λόγον, τοσούτῳ 
μᾶλλον τρέμω xo ἢ 


χαὶ ὅσι σῳ ἂν 


ἀναδύομαι τῷ δέει. Ἂλλ᾽ ἀνάγχη 
ταῦτα λέγειν, ἵνα μὴ περιπέσωμεν τῇ γεέννῃ. Οὐχ 
ἔλαδες σὺ παράδεισον οὐδὲ ξύλα χαὶ φυτὰ, ἀλλ᾽ οὖ- 
ρανὸν χαὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθα: Εἰ ὃ $6 ἐλάττ 

λαδὼν χατεδιχάσθη,, καὶ οὐδεὶς αὐτὸν Exe λόγος; 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ πλείονα & ἁμαρτάνοντες χαὶ ἐπὶ 
μείζοσι κεκλημένοι, τὰ ἀνήχεστα ὑπομενοῦμεν. "Ev- 
νόησον γοῦν πόσον χοόνον ἐν τῷ θανάτῳ μένει διὰ 
μίαν ἁμαρτίαν τὸ γένος τὸ ἡμέτερον. Πενταχισ- 
χίλια ἔτη χαὶ πλείω παρῆλθε, x«i ὃ θάνατος οὖ- 
δέπω λέλυται διὰ μίαν Buqcioye Καὶ οὐδ 
πεῖν, ὅτι προφητῶν ἤκουσεν ὃ Ada. 
ἁμαρτήμασιν ἑτέρους χολαζομένους Ed 
ναι ἐντεῦθεν αὐτὸν εἰχὸς ἦν, χαὶ abc 
γβατι σωφρονισθῆναι " 
νος, ἀλλ᾽ ὅμως ἐτιμωρεῖτο. Σὺ δὲ οὐδὲν ἂν ἔχοις τού- 
τῶν προθαλέσθαι, ὃ μετὰ τοσαῦτα παραδείγματα γε- 
νόμενος χείρων, ὃ τοσούτου χαταξιωθεὶς Πνεύματος, 
xa οὗ μίαν οὐδὲ δύο xal τρεῖς, ἀλλὰ μυρίας ἐφελχό- 
μενος ἁμαρτίας. Νὴ γὰρ , ὅτι ἐν ῥοπῇ βραχείᾳ τὰ 
ἁμαρτήματα γίνεται, τοῦτο σχόπει, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ 
τὴν χόλασιν ῥοπῆς εἶναι νόμιζε. Οὐχ δρᾷς τοὺς ἀν- 
θρώπους, oi πολλάχις ὑπὲρ μιᾶς χλοπῆς χαὶ μιᾶς 
μοιχείας * ἐν μιχρᾷ δοπῇ γινομένης ἐν δεσμωτηρίοις 
χαὶ μετάλλοις δλόχληρον αὐτῶν τὸν βίον ἀνάλωσαν, 
λιμῷ διηνεχεῖ xai μυρίοις παλαίοντες θανάτοις: χαὶ 
οὐδεὶς αὐτοὺς ἐξείλετο οὐδὲ εἶπεν, ὅτι ἢ ἐπειδὴ ἐν βρα- 


-— £c — € , - 
χεία καιροῦ ῥοπῇ τὸ ἁμάρτημα γέγονε, δεῖ καὶ τὴν 


b [διαλύομαι ἃ. B.] 
3 Regius Codex ἐν μιχρῷ ῥοπῆ. [ Sic et A. B. et marg. 
Savil. Legebatur ἐν μιᾷ ῥοπῆ. Mox iidem ὀνάλωσαν pro 
TOM. X. 


AD COR. 
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sed et contumelias quotidie per opera repetat, qua- 
nam dignus fuerit venia? Non vides quomodo Ada- 
mum punierit propter unum peccatum? Etiam, 
inquies, paradisum ipsi dedit et effecit ut. magna 
frueretur benevolentia. Atqui non par res est, 
eum qui in securitate vivit peccare, et eum qui in 
multis &rumnis vivit, id facere. Et hoc ipsum 
grave est, quod non in paradiso pecces, sed in 
malis hujus vitz, innumeris, neque ex miseria 
cautior evadas : ac si quis vinctus nequitia utere- 
tur. Tibi vero etiam paradiso majora promisit , 
neque tibi jam dedit, ne te in tempore certami- 
num molliorem redderet : neque tacuit, ne te ni- 
mis dejiceret in laboribus. Et ille quidem uno 
peccato totam ad se mortem attraxit; nos autem 
quotidie innumera peccata admittimus. Si autem 
ille cum unum admisisset, tantum sibi malum at- 
traxit, et morlem invexit; qui semper in peccatis 
vivimus, quid non patiemur, qui pro paradiso 
celum speramus? Molesta sunt hzc, et ma- 
stitia afficiunt auditorem : hoc bene novi ex iis, 
qua ipse patior; cor enim meum turbatur et pal- 
pitat: et quo magis video probari id, quod de 
gehenna dicitur, eo magis tremo et ex metu refu- 
gio. Sed. necesse est hzc dicere, ne in gehennam 
incidamus. Non accepisti tu paradisum neque 
ligna neque plantas, sed calum et czlestia bona. 
Quod si is qui minora accepit, damnatus est, ne- 
que ulla eum eruit ratio : multo magis nos, qui 
plura peccayimus et ad majora vocati sumus, in- 
tolerabilia patiemur. Cogita ergo quanto tempore 
in morte manet propter unum peccatum genus 
nostrum. Quinque mille anni et plures przterie- 
runt, et mors nondum soluta fuit, propter unum 
peccatum inducta. Nec possumus dicere Adamum 
aliquem. audisse prophetam, vel ipsum alios pro- 
pter peccata punitos vidisse, et par fuisse ut inde 
timeret, atque exemplo cautior fieret : primus 
enim erat et solus, tamenque puniebatur. Tu vero 
nihil horum obtendere potes, qui post tot exem- 
pla deterior factus es, qui tanto dignatus es Spi- 
ritu, ac non unum vel duo vel tria, sed innumera 
peccata accumulasti. Ne enim consideres, quod 
brevi temporis momento peccata admittantur ; ne- 
que ideo putes supplicium momentaneum futurum 
esse. Annon vides homines qui szpe pro uno furto, 
adulterio uno, quod brevi tempore peragitur, in 


ἀνήλωσαν.Ἶ 


b. [ἐπειδή accessit ex B.]. 


Hebr. 10. 
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carcere et. metallis totam vitam insumsere, cum 
fame perpetua et mille mortibus concertantes? ac 
nemo ipsos eripuit, neque dixit, brevi temporis 
momento peccatum peractum fuisse, et oportere et 
peccatum et supplicium paris esse temporis. 

2. At, inquies, homines sunt, qui hzc admit- 
tunt; Deus autem benignus erga homines est, Pri- 
mum quippe ne homines quidem hzc faciunt 
ex crudelitate, sed ex benignitate ; et Deus 
etiam, ut est hominum amans, ita etiam peccata 
uleiscitur : nam. secundum misericordiam. ipsius 
multa est ejus redargutio et ultio. Cum dicis ergo 
Deum esse hominum amantem, majorem mihi di- 
cissupplicii occasionem, quod in eum qui talis sit 
peccemus. Ideo dicebat Paulus : Zorrendum est 
incidere in manus Dei viventis. Ferte, queso, 
igneam vim verborum ; hinc fortasse vobis quae- 
dam consolatio orietur. Quis homo potest ita pu- 
nire, ut punivit Deus, qui diluvium. immisit, et 
tanto generi exitium intulit; et paulo post rur- 
sum ignis pluviam immisit, et omnes funditus de- 
levit? quz hominum ultio potest esse tanta? Non 
vides: hoc supplicium immortale fere esse? Qua- 
ier mille anni effluxere, et Sodomitarum | ultio 
adhuc vigetet manet. Quemadmodum enim beni- 
gnitas ejus magna est : ita et supplicium. Nam si 
onerosa et impossibilia jussisset, posset fortasse 
quis legum difficultatem obtendere : quod. si ad- 
modum facilia, quid. possimus dicere etsi nullam 
horum rationem habemus? Jejunare non potes, ne- 
que virginitatem servare? Atqui potes, si velis ; 
et nos accusant j| qui possunt. Attamen Deus 
tanta erga nos severitate usus non est, neque 
hec jussit, -neque hasce leges posuit, sed hac 
auditorum. voluntati et arbitrio reliquit : castus 
aulem in connubio esse potes, ac penes te est non 
inebriari. Pecunias omnes profundere non potes ? 
Atqui potes, et. ostendunt ii qui hoc faciunt. At- 


JOANNIS 


tamen ille non hoc przcepit, sed jussit non rapere, 
et ex facultatibus egenis erogare. Si quis au- 
tem dixerit se non uxore contentum esse posse, se- 
ipsum decipit et fallit, ut arguunt ii qni sine uxo- 
re continentes sunt. Quid vero, dic quiso, non 
potes non conviciis et maledictis impetere? Atqui 
hoc facere onerosum est, non autem non facere. 
Quam ergo habemus excusationem, qui tam levia 
ct facilia non servemus ? Nos. aliquam habere dici 
nequit. Quod. ergo immortalis sit ultio, ex dictis 
palam est : quia vero. Pauli dictum videtur non- 
nullis adversari, age hoc ipsum in medium ad- 
ductum excutiamus. Cum dixisset, Si. cujusdam 
opus manserit, quod supercdificayerit, merce- 
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χόλασιν ἀντίῤῥοπον τῇ ἁμαρτία xol τὸν χρόνον 


x. 
ἔχειν. 


Ἀλλ᾽ ἄνθρωποι, φησὶν, εἰσὶν, οἱ ταῦτα ποιοῦντες 
) 1 L ) ? 
ὃ δὲ Θεὸς φιλάνθρωπός ἐστι. Πρῶτον μὲν οὖν οὐδὲ dy- 
θρωποι ὡμότητι ταῦτα πράττουσιν, ἀλλὰ φιλανθρω- 
e D D e , 
πία - xxi ὃ Θεὸς δὲ, ὥσπερ ἐστὶ φιλάνθρωπος, οὕτω 
χαὶ ἐπεξέρχεται " χατὰ γὰρ τὸ ἔλεος αὐτοῦ πολὺς xat 
ὃ ἔλεγχος αὐτοῦ. Ὅταν οὖν εἴπης φιλάνθρωπον τὸν 
(7. πῇ 
Θεὸν, τότε μείζονά μοι λέγεις τῆς χολάσεως τὴν 
ἀφορμὴν, ὅτι εἰς τοιοῦτον ἁμαρτάνομεν. Διὸ χαὶ ὃ 
Παῦλος ἔλεγε, Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ 
ζῶντος. ᾿Ανάσχεσθε, παραχαλῶῷ, τῆς πυρᾶς τῶν ῥη- 
μάτων * ἴσως γὰρ, ἴσως ἔσται τις ὑμῖν ἐντεῦθεν πα- 
ραμυθία. Τίς ἀνθρώπων δύναται χολάσαι οὕτως, ὡς 
ἐχόλασεν ὃ Θεὸς, καταχλυσμὸν ποιήσας xoi πανωλε- 
θρίαν τοσούτου γένους, καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν πῦρ 
EJ "" ^ , YN "» , , 
ἄνωθεν βρέξας, xxi πάντας ἄρδην ἀφανίσας; ποία 
ἀνθρώπων τιμωρία δύναται εἰναι τοιαύτη ; Οὐχ δρᾷς 
ἀθάνατον σχεδὸν καὶ τὴν ἐντεῦθεν χόλασιν οὖσαν; τε- 
τραχισχίλια ἔτη παρῆλθε, xoi ἣ τιμωρία μένει τῶν 
Σοδομιτῶν ἀχμάζουσα. “Ὥσπερ γὰρ ἣ φιλανθρωπία 
, z M , M 
χόλασις. Καὶ γὰρ εἰ μὲν 


Ac 


αὐτοῦ μεγάλη, οὕτω xa ἣ 
, 5 / [4 ^ NI Y y 
φορτιχά τινα ἐπέταξε xai ἀδύνατα, ἴσως ἄν τις εἶχε 
A ^ ,ὔ , - , 3» ^X L3 
τὴν δυσχολίαν προδαλέσθαι τῶν νόμων * εἰ δὲ σφόδρα 
- - ΝΥ , , 
ῥᾶστα, τί ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν μηδὲ τούτων ποιούμενοι 
λόγον ; Νηστεῦσαι οὐ δύνασαι, οὐδὲ παρθενίαν ἀσχῇ- 
σαι; Καίτοι γε δύνασαι, ἐὰν θέλης, xod κατηγοροῦσιν 
[A τ e Ww , » , , 5 , , 
ἡμῶν ot δυνηθέντες - ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἐχρήσατο ταύτῃ 
“- m , ^^ 5 , Y -— 
πρὸς ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ ἀχριδείᾳ,, οὐδὲ ἐπέταξε ταῦτα 
2M» H 2313? 24 2. δ 3. 
οὐδὲ ἐνομοθέτησεν, ἀλλ᾽ ἀφῆκεν εἶναι τὴν αἵρεσιν ἐν 
-» m , - i , 
τῇ γνώμη τῶν ἀχουόντων * σωφρονεῖν δὲ ἐν γάμῳ 
δύνασαι, χαὶ μὴ μεθύειν δύνασαι. Χρήματα χενῶσαι 
3 N/ , à K /, NE ὶ b λ . 
οὗ δύνασαι πάντα; Καίτοι γε δύνασαι, χαὶ δηλοῦσιν 
m , [ «| M 
οἱ ἐργασάμενοι * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἐπέταξεν, ἀλλὰ 
X $6 v 349 ans AW -— x EOS 1 
ud ἁρπαζειν ἐκέλευσε, xui Ex τῶν ὄντων τοῖς δεομέ- 
- "d ea $^" Ὁ ^ 
νοις ἐπιχουρεῖν. Ei δὲ λέγοι τις, ὅτι οὐδὲ τῇ γυναιχὶ 
- m Ὁ A M 
μόνον ἀρχεσθῆναι δύναμαι, ἀπατᾷ ἑαυτὸν καὶ παρα- 
ND τι 5 * 
λογίζεται - x«t χατηγοροῦσιν οἵ χωρὶς γυναιχὸς σω- 
mM - 2 , 
φρονοῦντες. Τί δὲ, εἰπέ μοι, μὴ λοιδορεῖσθαι οὐ δύ - 
“ M A b - 
νασαι, μὴ καταρᾶσθαι οὐ δύνασαι; Καὶ μὴν τὸ ταῦτα 
- - , -€ ΕΣ 
ποιεῖν φορτιχὸν, οὗ τὸ μὴ ποιεῖν. Ποίαν οὖν ἔχομεν 
: 4 » ; 
ἀπολογίαν, τὰ οὕτω κοῦφα xul εὔχολα μὴ φυλάττον- 
3 - Y M , 
τες; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν οὐδεμίαν. “Ὅτι μὲν οὖν ἀθάνα-- 
K )). ? m , Ur € , 87). " 
τος ἣ χόλασις, ἐκ τῶν εἰρημένων ἁπάντων δῆλον 
- τ ^ , 
ἐπειδὴ δὲ δοκεῖ τισι τὸ τοῦ Παύλου ῥῆμα ἀντιπίπτειν, 
- , 5 , 
φέρε χαὶ αὐτὸ χαταμάθωμεν ἀγαγόντες εἰς μέσον. 
E * , ^ ^I 
Εἰπὼν γὰρ, Εἴ τινος τὸ ἔργον μένει, ὃ ἐπῳχοδόμησε, 
* , 
μισθὸν λήψεται " xo et τινος τὸ ἔργον χαταχαήσεται, 


- 8 ^Y , L4 
ζημιωθήσεται, ἐπήγαγεν * Αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτω 
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^ MA Rt nu) 5 4 Y Y - τὰς 
οξὼ ὡς ot πυρος. [ t οὺν ἂν εἰποιμεν προς τουτοὶ “Χο- 
3 


πήσωμεν πρότερον τίς 


ι στιν ὃ θε βέλιος, p » ὃ 
xai τίς f; χαλάμη. Τὸν Us ὧν θεμέλιον € AL &- 
τὸς ἐδήλωσεν ὄντα τὸν Χριστὸν εἰπών * Θεμέλιον γὰρ 
ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν xp φησὶν, 
ὅς ἐστι Χριστὸς Ἰησοῦς. Ἧ δὲ ὲ οἰκοδομὴ πράξεις ἐμοὶ 


΄ 


δοχοῦσιν εἶναι. Καίτοι γέ τινές φασιν, ὅτι χαὶ αὐτὸ Β 


τοῦτο περὶ διδασχάλων εἴρηται χαὶ μαθητῶν, xal 
περὶ αἱρέσεων διεφθαρμένων - ἀλλ᾽ ὃ λόγος οὐ παρα- 
δέχεται. Εἰ γὰρ τοῦτό ἐστι, πῶς τὸ μὲν ἔργον ἀπόλ- 
I ὃ δὲ οἰχοδομῶν σωθήσεται: xy διὰ πυρός; τὸν 
γὰρ αἴτιον μᾶλλον ἀπόλλυσθαι ἐχρῆν * νυνὶ δὲ εὗρε- 
θήσεται 2 i 


πλείονα δίκην διδοὺς ὃ οἰχοδομηθείς. Ei μὲν 


D 
γὰρ ὃ διδάσχαλος αἴτιος γέ ἔγονε τῆς χαχίας, πλείονα 

ξιος δοῦναι δίκην * πῶς οὖν σωθήσεται; εἰ δ᾽ οὐχ αἴ- 
τιος, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν δυστροπίαν οἱ μαθηταὶ 


τοιοῦτοι γεγόνασιν, οὐδ᾽ ὅλως ἄξιος δοῦναι δίκην, ἀλλ᾽ 


οὐδὲ ζημίαν ὑποστῆναι ὃ χαλῶς οἰχοδομήσας. Πῶς € 


᾿ 


οὖν φησι, ἐπ) ΕἸ θήσεται; Ὅθεν δῆλον ὅτι π ept πρά- 
ἕξεων ὃ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλει λοιπὸν πρὸς τὸν 
πεπορνευχότα ἀποτείνεσθαι, ἄνωθεν xol πρὸ πολλοῦ 
χαταδάλλεται τὰ gotta Οἶδε γὰρ περὶ ἑτέρου δια- 
λεγόμενος, ἐν αὐτὴ τῇ περὶ ἑτέρου διαλέξει τρύπας 
σχευάζειν ἕτερον, ἐφ᾽ ὃ μέλλει ἰέναι. Καὶ γὰρ ἐπιτι- 
QV περὶ τοῦ μὴ ἀναμένειν ἑαυτοὺς τοῖς ἀρίστοις, 
τὸν περὶ τῶν μυστηρίων κατεσχεύασε λόγον. Ὅτι δὲ 
χαὶ γῦν πρὸς τὸν πεπορνευχότα ἐπείγεται, περὶ τοῦ 
θεμελίου εἰπὼν, ἐπήγαγεν, Οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ 


ἔστε, xol τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν δμῖν; Εἴ τις D 


τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὃ Θεός. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ἤδη διασαλεύων τῷ φόδῳ τὴν ψυ- 
χὴν τοῦ πεπορνευχότος. Εἴ τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν 
θεμέλιον τοῦτον, χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, 
; 
ξύλα, χόρτον, καλάμην. Μετὰ γὰρ τὴν πίστιν οἰχοδο- 
5. A , [ pA 
ΠΕ US xal Oacrod OixoSousice dA 
μῆς χρεία - διὸ xal ἀλλαχοῦ φησιν, Οἰχοδομεῖτε ἀλ- 
λήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. Καὶ γὰρ χαὶ ὃ τεχνίτης 
à Y . i 
xxl ὃ μαθητὴς συνεισφέρουσιν ἐν τῇ οἰχοδομῇ " διὸ 
λέγει, Ἕχαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποιχοδομεῖ. 


, 


Ei δὲ πε spl πίστεως τ ταῦτα εἴρητο, λόγον οὖχ ἔχει τὸ E 


λεγόμενον. " Ev γὰρ τῇ πίστει ἴσους πάντας εἶναι χρὴ, 


ἐπειδὴ μία πίστις * ἐν δὲ ἀρετῇ βίου οὐχ ἔνι πάντας 
- ^ , , , * X ^, * € 1 * , 
εἰναι τοὺς αὐτούς. Πίστις μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν ἣ μὲν ἐλάτ- 
τῶν, $8 βελτίων, ἀλλ᾽ ἣ αὐτὴ πάντων τῶν ἀληθῶς 
πιστευόντων * ἐπὶ δὲ βίου ἐστὶ τοὺς μὲν σπουὸ δαιοτέρους 
εἶναι, τοὺς δὲ ῥαθυμοτέρους * χαὶ τοὺς μὲν ἀχριδεστέ- 


AD COR. 
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dem accipiet ; et. si cujusdam opus arserit, de- 
trimentum. patietur ; subjunxit : Ipse autem. 
salvus erit, sic tamen quasi per ignem. Quid 
ergo ad hoc dicemus? Consideremus primo quid 
sit fundamentum, quod sit aurum, et qui lapides 
pretiosi, quod fenum, quie stipula. Fundamen- 
tum quidem ipse Paulus declaravit Christum es- 
se, dicens : Fundamentum | enim aliud nemo 
ponere potest, preter ipsum, quod est posi- 
tum, inquit, quod est Christus Jesus. Adifi- 
cium autem mihi videntur esseactiones. Atqui di- 
cunt quidam, hoc ipsum dictum esse de doctori- 
bus et de discipulis acde corruptis hzresibus. Sed 
hoc series non admittit. Nam si hoc est, quomodo 
opus quidem perit; qui autem zdificat, salvus erit 
vel per ignem? auctorem enim magis perire opor- 
teret : nunc autem majores poenas. dedisse inve- 
nietur is, qui zdificatus est. Nam si doctor au- 
ctor fuit mali, dignus est qui majores luat penas: 
quomodo ergo salvus erit? Si auctor non est, sed 
discipuli per suam perversitatem tales facti sunt, 
non dignus est is qui recte zdificavit, qui luat 
penas vel damnum subeat. Quomodo ergo di- 
cit, Detrimentum patietur ὃ Unde palam est, hic 
de actibus agi. Quia enim fornicatorem deinceps 
aggressurus est, longe antea principium ponit. 
Solet enim de alii re dicturus , inipsa de alio 
disputatione aliud. premittere et probare, quo 
postea venturus est. Nam reprchendens, quod 
in prandiis alii alios non exspectarent , de my- 
sterlis sermonem apparavit. Quia autem nunc 
ad fornicatorem festinat, de fundamento loquutus 
subjunxit : 16. JVescitis quod templum Dei 
estis, et Spiritus Dei habitat in vobis ? Si quis 
templum Dei violaverit, disperdet illum Deus. 
Hac autem dicebat, jam metu exagitans men- 
tem ejus qui fornicatus fuerat. Si quis super- 
edificat super fundamentum hoc, aurum , ar- 
gentum, lapides pretiosos, ligna, foenum, sti- 
pulam. Post fidem enim. &dificatione est opus : 
quare etiam alibi dicit : ZEdificate vos invicem 


simul conferunt in zdificationem : ideoque dicit : 
Unusquisque autem videat quomodo supercedi- 
ficet. 

5. Si haec autem. dicta sint de fide, non est ra- 
tioni consentaneum quod dicitur. In fide namque 
oportet omnes esse pares, quoniam una est fides : 
in virtute autem vite non possunt. omnes esse ii- 
dem. Fides enim non est alia minor, alia prasstan- 
tior, sed eadem est omnium vere credentium. At 


in vita possunt alii quidem esse studiosiores, alii 
T. 


τι. Thess.5. 
4 ? E : y T S I 
in his sermonibus. Etenim artifex, et. discipulus 


JOANNIS 


90 S. 
socordiores; alii aceuratiores, alii inferiores; alii 
majora, alii minora recte agere; et alii gravius, 
alii minus delinquere. Propterea dixit aurum, ar- 
gentum, lapides pretiosos, ligna, fenum, stipu- 


lam. Üniuscujusque opus manifestum erit. Hic 7 


de actione loquitur. Si cujus opus manserit,quod 
supercdificaverit, mercedem accipiet ; si cu- 
jus opus arserit, detrimentum accipiet. Atqui 
si de discipulis et doctoribus id diceretur, non 
oportuisset doctores detrimentum recipere, si non 
audissent discipuli. Ideo ait : Unusquisque pro- 
priam mercedem accipiet secundum. proprium 
laborem ; non secundum finem, sed secundum la- 
borem. Quid enim, si non attenderint auditores ? 
Quapropter hinc liquidum est hic de operibus agi. 
ld autem vult significare : si quis cum recta fide 
malam vitam agat, huic non proderit fides ut non 
puniatur, ardente opere. Hlud autem, -rserit, 
id est, non tulerit vim ignis. Sed ut si. quis arma 
aurea habens fluvium igneum trajiciat, splendidior 
fit transitu ; si autem foenum habens transeat, non 
modo nihil proficit, sed etiam seipsum perdit: 
ita est jn operibus. Non enim hic loquitur quasi 
de personis vere adusiis, sed potius ut metum in- 
cutiat, ostendatque eum qui in nequitia vivit nudum 
przsidio et securita'e esse : quapropter ait, Detri- 
mentum patietur. Ecce unum supplicium. 77,56 
autem. saleus erit, sic tamen quasi per ignem. 
Écce secundum. Hoc autem. vult. significare:non 
sic Ille peribit ut opera, ad nihilum redactus ; se 
manebit in igne. Salutem itaque hanc rem vocat , 
inquies. Non simpliciter ; ideo adjecit, Quasi per 
ignem. Nam nos quoque solemus dicere, In igne 
salvus est, de iis quz non comburuntur nec statim 
in cinerem abeunt. Ne ergo quia ignem audisti, 
putes eos, qui comburuntur, in nihilum redigi. 
Si vero tale supplicium salutem vocet, ne mireris : 
solet enim etiam in iis que male sonant pulchris 
uti nominibus, et in bonis, contrariis. Verbi gra- 
tia, captivitatis nomen malz rei nomen esse vide- 


tur; sed in re bona illo usus est Paulus, dicens : 


In captivitatem agentes omnem intelligentiam 
ad obedientiam Christi. Et in re mala bene so- 
nante nomine usus est, dicens, Ategnavit pecca- 
tum : quamquam nomen regni potius bene sonet. 
Sic et hoc loco cum dicit, Sa lvus erit, nihil aliud 


2 [ À. zi γάρ; εἰ μὴ ἤκουσαν.] 


b [ Sic. A. Legebatur φησί, διὰ γὰρ τοῦτο, Commel. 
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M , 
ρους, τοὺς δὲ καταδεεστέρους * xoi τοὺς μὲν τὰ μείζω, 


τοὺς δὲ τὰ ἐλάττω χατωρθωχέναι * καὶ τοὺς μὲν χα- 
; Ξ : 
λεπώτερα, τοὺς δὲ χαταδεέστερα πεπλημμεληχέναι. 


Διὰ τοῦτο εἶπε χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους 
ξύλα, χόρτον, καλάμην. “Ἑχάστου τὸ ἔργον φανερὸν 
γενήσεται. Τὴν πρᾶξιν ἐνταῦθά φησιν. Ei τινος τὸ 
ἔργον μενεῖ, ὃ ἐπῳχοδόμησε, μισθὸν λήψεται " εἴ τι- 


Ἤν, «- 


od, 
voc xb ἔργον χαταχαήσεται, ζημιωθήσεται. Καίτοι Ye 
εἰ περὶ μαθητῶν καὶ διδασχάλων τὸ λεγόμενον ἦν, 
οὔτε ζημιοῦσθαι ἐχρῆν, "εἰ μὴ ἤχουσαν oi μαθηταί. 
Διὰ γὰρ τοῦτό fonts Ἕχαστος τὸν ἴδιον μισθὸν λή- 
' 
Ψψεται χατὰ τὸν ἴδιον χόπον * οὐ χατὰ τὸ τέλος, ἀλλὰ 
κα ; fp 3. B cune τὸ 
χατὰ τὸν χόπον. Τί γὰρ, si μὴ προσεῖχον οἱ ἀχούον- 
τες; Ὅθεν δῆλον x«i ἐντεῦθεν, ὅτι περὶ ἔργων τὸ λε- 
, ^, M , m 75 * * , 
γόμενον. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν - εἴ τις xaxov βίον 
i , -] - - 
ἔχει μετὰ πίστεως ὀρθῆς, οὐ προστήσεται αὐτοῦ ἣ 
πίστις εἰς τὸ μὴ χολάζεσθαι, τοῦ ἔργου χαταχαιομέ- 
“αι d , - 5 Y , » — 
vou. 'To δὲ, Καταχαήσεται, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ οἴσει τοῦ 
P1 ^ er 3 a?» d » co ch - d 
πυρὸς τὴν δύμην. Ἂλλ᾽ ὥσπερ εἴ τις χρυσᾶ ὅπλα ἔχων 
^ * ^ NE 7 , E ^ 
διέλθοι ποταμὸν πυρὸς, φαιδρότερος διαθαίνει " εἰ δὲ 
εν E » ^ ^0 τὰ , »^' 2! ^ MJ 
χόρτον ἔχων διέλθοι, οὐ μόνον οὐδὲν ὀνίνησιν, ἀλλὰ 
' € A - Lo e 319»X - Y 3 , 
καὶ ἑαυτὸν ἀπόλλυσιν - οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἔργων ἐστίν. 
Οὐ γὰρ ὡς 7 


καιομένων, τοῦτο λέγει, ἀλλὰ τὸν φόδον μᾶλλον ἐπι- 


περὶ ἐνυποστάτων διαλε ᾿εγόμενος χαὶ δια- 


τεῖναι θέλων χαὶ δεῖξαι γυμνὸν ἀσφαλείας τὸν ἐν χαχία 
ὄντα. Διὸ xol ἔλεγε, Ζημιωθήσεται. Ἰδοὺ μία χόλα- 
σις. Αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διὰ πυρός. Ἰδοὺ 
xat δευτέρα. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν " οὐχὶ χαὶ αὖ- 
τὸς οὕτως ἀπολεῖται, ὡς τὰ ἔργα, εἰς τὸ μηδὲν χωρῶν * 
ἀλλὰ μενεῖ ἐν τῷ πυρί. Σωτηρίαν γοῦν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, "φησί. Οὐχ ἁπλῶς - διὰ τοῦτο προσέθηκεν, Ὥς 
διὰ πυρός. Καὶ γὰρ χαὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, ἐν τῷ πυρὶ 
σώζεται, περὶ" τῶν μὴ : χαταχαιομένων χαὶ τεφρουμέ- 
voy εὐθέως ὁλῶν. Μὴ οὖν, ἐπειδὴ TU ρ ἤχουσας, νομίσῃς 
εἰς ἀνυπαρξίαν χωρεῖν τοὺς χαιομένους. Εἰ δὲ σωτη- 
ρίαν xa τὴν τοιαύτην τιμωρίαν χαλεῖ, μὴ θαυμάσης " 
ἔθος γὰρ αὐτῷ xal ἐπὶ τῶν χαχεμφάτων χαλοῖς ὀνό- 
μασι yug xoi ἐπὶ τῶν χρηστῶν τοῖς ἐναντίοις. 

Οἷον, τὸ τῆς EU μαλωσίας ὄὅ tugeco πονηροῦ πράγματος 
δοχεῖ εἶναι ὄνομα - ἀλλ᾽ ἐπὶ καλῷ Παῦλος αὐτῷ χέ- 
χρῆται λέγων, Αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα sig τὴν 

ὑπαχοὴν τοῦ Xp στοῦ. Καὶ ἐπὶ χαχῷ πάλιν εὐφήμῳ 
ρηται ὀνόματι 


χέ) » λέγων, ᾿Εδασίλευσεν ἣ ἁμαρτία - 


χαίτοι γε τὸ τῆς Πρ ς ὄνομα εὔφημόν ἐστι μᾶλ- 


λον. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα εἰπὼν, Σωθήσεται, οὐδὲν ἕτε- 
ρον ἢ τὴν ἐπίτασιν τῆς τιμωρίας ἠνίξατο, ὡσανεὶ 
ἔλεγεν - αὐτὸς δὲ μενεῖ διηνεχῶς των eoo Εἴτα 
χαὶ ἐπιφέρει λέγων - Οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε: 


omittit zzzi. B. o. διὰ τοῦτο γοῦν.] 
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Ἐπειδὴ γὰρ περὶ τῶν διατεμνόντων τὴν ᾿Εχχλησίαν 
kJ - * Ἂς WA , ^ ^ 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν διελέχθη, καθάπτεται λοιπὸν xat 
ὌΝ n - ΄ ; n 
τοῦ πεπορνευχότος, σαφῶς μὲν οὐδέπω, ἀορίστως δὲ, 
Ξ ; 
αἰνιττόμενος τὸν διεφθαρμένον αὐτοῦ βίον, x«i ἐπαί- 
^ € , E] b b Y^ ^ , » € 8 M 
gov τὸ ἁμάρτημα ἀπὸ τῆς ἤδη δοθείσης αὐτῷ δωρεᾶς. 
Y ΕῚ , ^ - ὦ , 
Εἶτα xal τοὺς ἄλλους ἐντρέπει ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων 
- Y^ € »' ^ h TEN - ^ , ^ 
τῶν ἤδη ὑπαρξάντων. Ἢ γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἢ 
SY. x ; ἘΞ ἈΠῸ ΤΣ 
ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενημένων, ἢ λυπηρῶν, 7 χρηστῶν, ἀεὶ 


E Wc, 
μελλόντων, Ἢ γὰρ ἡμέρα 


τοῦτο ποιεῖ " ἀπὸ μὲν τῶν 
^ , RJ M ΕΣ bu *, ^ ^ m 
δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποχαλύπτεται " ἀπὸ δὲ τῶν 
ἤδη γεγενημένων, Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, xai 
ν is po. o MEME TEE NET 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; Et τις τὸν ναὸν 
M "^ -- τὰ , AM IN 
τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὃ Θεός. Ορᾶς τὴν 
b - , ?A NX c M , ἀϑθοι ἃ δ 
χαταφορὰν τοῦ λόγου; Ἀλλ᾽ ἕως τὸ πρόσωπον ἄδηλόν 
ἐστιν, οὐχ οὕτως ἐπαχθὲς τὸ λεγόμενον, πάντων δια- 
νεμομένων τὸν τῆς ἐπιτιμήσεως φόδον. Φθερεῖ τοῦτον 
ὃ Θεός - τουτέστιν, ἀπολεῖ. 'Γοῦτο δὲ οὐχὶ καταρωμέ- 
3 E ἢ AME, ἜΓΉΡΡΕΙ τ χες. 
νου ἐστὶν, ἀλλὰ προφητεύοντος. Ὃ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ 
, E 
ἅγιός ἐστιν. ἃ Ὁ δὲ πεπορνευμένος βέδηλος. Εἶτα ἵνα 
n dE x om so ar Ἐαθ SON Ὅ D 
μὴ δόξη πρὸς ἐχεῖνον ἀποτείνεσθαι, εἰπὼν, Ὃ γὰρ 
SNC y Ans AN OMS AR S 
ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, ἐπάγει, Οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 
: ὃ Ξ τε Aor dis 
Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. Kai τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον, 
* - , ^ mM— 
ὡς νομίζοντά τι εἶναι, xad ἀπὸ τῆς σοφίας αὐχοῦντα. 
r , ^ , ?] , τ ^ ὍΡΑ, 
Καὶ ἵνα μὴ δόξη παρέργως μέχρι πολλοῦ πρὸς αὐτὸν 
EJ , SY ΄ 
ἀποτείνεσθαι, ἐμαλὼν αὐτὸν εἰς ἀγωνίαν xai τῷ 
, ^N » L EE ^ ^ Y 
φύδῳ παραδοὺς αὐτὸν, πάλιν ἐπὶ τὸ χοινὸν ἔγχλημα 
AU - 
τὸν λόγον ἄγει. λέγων * Ei τις δοχεῖ φρόνιμος εἶναι 
zT S ACENS 5 
ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γέ- 
- X b M Am -- 
νήται σοφός. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ λοιπὸν μετὰ πολλῆς τῆς 
M M 
παῤῥησίας, ἅτε χαταγωνισάμενος αὐτοὺς ἱκανῶς. 
ν,ΚᾺ δ ΄ 2 * PES -«- ES 
Κἂν γὰρ πλούσιος ἡ τις, χἂν εὐγενὴς, τῶν εὐτελῶν 
ἔστιν εὐτελέστερος, ὅταν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἁλῶ. 
3 . Ὁ He ὌΡΗ’ 
Ὥσπερ γὰρ xàv βασιλεὺς ἡ τις, δοῦλος δὲ γένηται 
- , [4 CY 
βαρδάρων, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος " οὕτω xat ἐπὶ 
- e , € , M 
τῆς ἁμαρτίας. Dao6apoc γάρ ἐστιν dj ἁμαρτία, xot 
᾿ οεν ,, XI ᾿ς, εἰδ LACE ES Dy 2 
ψυχῆς οὐχ εἰδυῖα “φείδεσθαι τῆς ἅπαξ ἁλούσης, à. 
5 - , : ἐκ 
ἐπὶ λύμη τῶν ἐπιδεχομένων αὐτὴν τυραννοῦσα. 


A ; ; T 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀλόγιστον, ὡς ἁμαρτία, οὐδὲν 
οὕτως ἀνόητον xaX μωρὸν χαὶ ῥαγδαῖον - πάντα ἀνα- 
, A M y.) f^ Y fj ^ 3 ΡΥ ᾿ς 
τρέπει χαὶ συγχεῖ χαὶ ἀπόλλυσι ἔνθα ἂν εἰσπηδήση 
2483. 29.— ΓΙ ΕΑ, - εν Y 
ἀηδὴς ἰδεῖν, φορτικὴ xal ἐπαχθής. Καὶ εἴ τις αὐτὴν 


^ [A. ἄρα ὃ πεπορ».] 
b. ἰχανῶς. Post hanc vocem hiec in margine ponit Sa- 
vilius ex quodam ut. videtur Manuscripto , zzi «2:25:i- 


σὰς τῷ δέει, οὐ μόνον τὴν ἐχείνου τοῦ πεπορνξυχότος διάνοιαν, 
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quam augmentum. supplicii subindicavit; ac si 
dixisset, Ipse autem manebit in zternum | crucia- 
tus. Deinde etiam infert. dicens: JVescitis quod 
templum Dei estis? Quia enim de iis, qui scin- 
E dunt Ecclesiam, superius loquutus est, deinceps 
illum perstringit, qui fornicatus erat, nondum 
quidem aperte, sed indefinite, ejus corruptam vi- 
tam subindicans, et peccatum amplificans a dono 
jam ipsi collato. Deinde alios quoque perstringit 
ab iis, qua jam ipsi habuerant. Sive enim à futu- 
ris, sive ab iis quz jam fuerant, et molestis et bo- 
nis, semper id facit: a futuris quidem, Dies enim 
declarabit, quod in igne revelatur ; ab iis au- 
gj lem qui jam fuerant, JVescitis quod templum 
A Dei estis, et Spiritus Dei habitat in. vobis. 
1T. Si quis templum Dei violaverit, disperdet 
illum. Deus. Viden' orationis vehementiam ? Sed 
quamdiu persona est ignota, non est adeo grave 
quod dicitur, cum omnes timorem correptionis 
participes subeant. Disperdet illum Deus; id 
est, afferet exitium. Hoc autem non est male di- 
centis, sed prophetantis. Templum enim Dei 
sanctum est. Fornicator ergo est profanus. Dein- 
de ne videretur ad illum respicere cum dixisset , 
Templum enim Dei sanctum est, subjunxit, 
ὃ Quod esüis vos. 18. JVemo seipsum. seducat. 
IIoc quoque ad illum. spectat, ut qui se existima- 
ret aliquid esse, et de sapientia. gloriaretur. Ne 
videretur autem curiosius diutiusque illum impe- 
tere, cum in angorem et metum illum conjecisset, 
rursus ad communem accusationem orationem de- 
ducit dicens: δὲ quis videtur inter vos sapiens 
esse in. hoc seculo, stultus fiat, ut sit sapiens. 
Hoc autem. deinde facit. cum magna loquendi li- 
bertate, utpote qui illos satis expugnarit. Nam 
€ etiamsi quis sit dives, etiamsi nobilis, vilium 
omnium est vilissimus, quando captus fuerit a 
peccato. Quemadmodum enim si quis rex sit, ct 
barbarorum postea captivus fiat, omnium est mi- 
serrimus : ita etiam in peccato. Barbarus enim 
quidam est peccatum, quod anim. semel captae 
parcere nesciat, sed in perniciem eorum qui capti 

sunt tyrannidem. suam exerceat. 
4. Nihil enim ita inconsideratum est ut pecca- 


Peccati 


tum, nihil ita insipiens, stultum ac violentum : descrijtio, 


omnia evertit et confundit, et perdit, quocumque 
insilierit:visu. deforme, grave et molestum. Et si 
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quis ipsum pictor effingeret, non aberraturum 
fuisse mihi videtur, si sic ipsum efformaret: mu- 
lierem nempe quamdam forma belluina, barba- 
ram, ignem spirantem, injucundam, nigram, qua- 
les externi poet: Scyllas depingunt. Innumeris p 
enim manibus cogitationes nostras apprehendit, 
atque ex improviso ingreditur, omniaque discer- 
pit et dilacerat, sicut canes. clanculum morden- 
tes. Imo quid opus nobis est pictura, cum liceat 
eos, qui illud perpetrant, in medium adducere? 
Quem itaque vultis primum describamus ? ava- 


Avariima- rum οἱ raptorem? Ecquid est oculis illis impu- 


go. 


dentius? quid magis inverecundum, quid magis 
caninum? non enim canis ita impudens stat ut 
hic, quando. omnium bona rapit. Quid manibus 
illius detestabilius? quid ore petulantius ejus, qui 
omnia devorat, et numquam satiatur? Ne ejus E 
vultum et oculos intuearis, quod sint homi- 
nis:non enim sic aspiciunt humani oculi. Non 
aspicit ille homines tamquam homines : non aspi- 
cit clum tamquam celum: ad Dominum non 
nutu suo tendit, sed omnia pecunias esse existi- 
mat. Humani oculi solent afflictos homines intueri 
et frangi; rapacium. oculi pauperes vident, οἱ cf- 
ferantur : humani oculi non ut sua intuentur alie- A 
na, sed propria sibi ut aliena vident:et ea qua 
alis data sunt non concupiscunt, sed ctiam in 
alios quoque sua effundunt. Hi vero non contenti 
sunt, nisi omnium bona abripiant : non. enim hu- 
manum, sed ferinum habent visum. Humani 
oculi nudum videre corpus suum non ferunt ; 
suum enim est, etiamsi aliorum. quantum ad 
personam : hi vero, nisi omnia denudarint et 
omnia domi recondant, numquam satiantur , imo 
vero numquam implentur. Ideo eorum manus 
non ferarum manus tantum dixeris, sed longe 8 
feroeciores et immaniores. Ursi namque et lupi 
cum satiati fuerint, a tali alimento recedunt : hi 
vero numquam satiantur. Atqui propterea Deus 
inanus nobis dedit ut aliis opem feramus, non ut 
iis insidiemur. Nam si ipsis ad hoc usuri esse- 
mus, melius esset illas exscindi, et nos illis pri- 
vari. Tu vero si ovem fera discerpat, doles ; cum 
autem id in congenerem facis, non putas te ali- 
quid immane facere? et quomodo fueris homo? 
Non vides nos humanam eam rem dicere, qui € 
misericordia plena sit et benignitate? quando 
autem aliquid sevum et crudele perficit homo, in- 
humanum illum vocamus. Itaque characterem ho- 


ἃ ΓΑ, οἱ c£ τ. ἄρπ. B. οἱ 65 ἅρπαγε;.] 
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ἀνέπλαττε ζωγράφος, οὐχ ἄν μοι δοχεὶ ἁμαρτεῖν οὕ- 
τως αὐτὴν ἀναπλάττων, γυναῖχά τινα θηριόμορφον, 
βάρδαρον, πῦρ πνέουσαν, ἀτερπῆ, μέλαιναν, οἵας οἵ 
τῶν ἔξωθεν ποιηταὶ τὰς Σχύλλας ὑπογράφουσι. Mu- 
ρίαις γὰρ χερσὶν ἐπιλαμόάνεται τῶν ἡμετέρων λογι- 
σμῶν, χαὶ ἀδοχήτως ἐπεισέρχεται, xol πάντα δια- 
σπαράττει, χαθάπερ οἵ χύνες οἱ λάθρα δάχνοντες. ΝΙἃλ- 
, - - 
λον δὲ τί δεῖ ζωγραφίας ἡμῖν, δέον τοὺς κατ᾽ αὐτὴν 
΄ E H 3 - , 2 ΄, 
πεποιημένους εἰς μέσον ἀγαγεῖν; Τίνα οὖν βούλεσθε 
πρότερον ὑπογράψομεν; τὸν πλεονέχτην xol ἅρπαγα ; 
Καὶ τί τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων ἀναισχυντότερον ; τί 
ἀναιδέστερον, καὶ χυνιχώτερον ; οὐ γὰρ οὕτω χύων 
ἕστηχεν ἀναιδευόμενος, ὡς οὗτος, ὅταν τὰ πάντων 
ἁρπάζη. Τί τῶν χειρῶν μιαρώτερον ἐχείνων ; τί τοῦ 
στόματος ἰταμώτερον τοῦ πάντα χαταπίνοντος, χαὶ 
οὗ χορεννυμένου ; M7, γὰρ εἰς τὸ πρόσωπον xal τοὺς" 
ὀφθαλμοὺς ἴδῃς, ὅτι ἀνθρώπου - οὐ γὰρ τὰ τοιαῦτα 
βλέπουσιν. οἱ ἀνθρώπινοι ὀφθαλμοί. Οὐ βλέπει τοὺς 
BH , » , EB ΄, ^ 5 Y E 
ἀνθρώπους ἀνθρώπους, οὗ βλέπει τὸν οὐρανὸν obpa- 
* 5 ^A E , jl M , » jt J. 
νὸν, οὐδὲ ἀνανεύει πρὸς τὸν Δεσπότην, ἀλλὰ πάντα 
08577. ey. I 4 , E "n ^ 
χρήματα εἶναι νομίζει. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ πέ- 
νητας εἰώθασιν δρᾷν καταπεπονημένους, xal ἐπιχλᾶ- 
σθαι" “οὗτοι δὲ τοῦ ἅρπαγος δρῶσι πένητας, xat ἐχ- 
θηριοῦνται " οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ οὖχ ὡς ἴδια τὰ 
ἀλλότρια βλέπουσιν, ἀλλὰ xo τὰ ἴδια ὡς ἀλλότρια, 
ACA Tesi —-— ci NANI 233 V ET) 
xat οὐχ ἐφίενται τῶν ἑτέροις δεδομένων, ἀλλὰ καὶ εἰς 
Lees Ὁ " ha T N LS a 
ἑτέρους χενοῦσι τὰ ἑαυτῶν * οὗτοι δὲ oUx ἀνέχονται, 
εἰ μὴ τὰ πάντων λαδοιεν - οὐ γὰρ ἀνθρώπινον, ἀλλὰ 
θηριῶδες ἔχουσιν ὄμμα. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ γυ- 
μνὸν ἰδεῖν τὸ σῶμα τὸ ἑαυτῶν οὐκ ἀνέχονται" αὐτῶν 
γάρ ἐστι, κἂν ἑτέρων ἡ κατὰ πρόσωπον * οὗτοι δὲ εἰ 
μὴ πάντα γυμνώσαιεν, xot τὰ πάντων οἴκοι χατάθων- 
ται, οὐδέποτε χόρον λαμόανουσι, μᾶλλον δὲ οὐδέποτε 
ἐμπιπλῶνται. Διόπερ οὐδὲ θηρίων τὰς χεῖρας τὰς τού- 
τῶν ἂν τις εἶναι φαίη μόνον, ἀλλὰ καὶ τούτων ἀγριωτέ- 
ρας πολλῷ καὶ χαλεπωτέρας. Ἄρχτοι μὲν γὰρ καὶ λύχοι, 
ἐπειδὰν λάδωσι κόρον, τῆς τοιαύτης τροφῆς ἀφίστανται" 
οὗτοι δὲ xópov οὖχ ἔχουσι. Katzot διὰ τοῦτο χεῖρας ἡμῖν 
ΒΝ αν ς NICE ͵ τὰ 95. uu s 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς, ἵνα ἑτέροις βοηθῶμεν, οὐχ ἵνα ἐπι-- 
θουλεύωμεν. Ei δὲ μέλλοιμεν αὐταῖς εἰς τοῦτο χεχρῆ-- 
σθαι, βέλτιον αὐτὰς ἀποχοπῆναι , καὶ χωρὶς τούτων 
εἶναι. Σὺ δὲ ἂν μὲν πρόδθατον σπαράττη θηρίον, ἀλ- 
γεῖς sig αὐτὸν δὲ τὸν ὁμόφυλον τοῦτο ἐργαζόμενος, 
οὗ νομίζεις τι ποιεῖν δεινόν ; xal πῶς ἂν εἴης ἄνθρωπος: 
Οὐχ ὁρᾶς ὅτι ἀνθρώπινον πρᾶγμα χαλοῦμεν, τὸ ἐλέου 
γέμον χαὶ φιλανθρωπίας ; ὅταν δὲ ὦμόν τι χαὶ ἀπη- 
νὲς ἐργάσηται, ἀπάνθρωπον τὸν τοιοῦτον ὀνομάζομεν. 
Οὐχοῦν τὸν γαραχτῆρα τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τοῦ ἐλεεῖν, 


τ ^ "5 , 
τοῦ δὲ θηρίου ἀπὸ τοῦ ἐναντίου ὑπογράφομεν, λέγον - 
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τὲς del, μὴ γὰρ ἄνθρωπος, θηρίον ἢ χύων ; Ol γὰρ 
Ej , bj - *, L4 n. 

lcs ποι πενίαν δισθθοῦ σιν; οὐχ αὔξουσι. Γούτων 
τὰ cosi θηρίων ἐ ἐστὶ στόματα, μᾶλλον δὲ 


χαὶ 
χαὶ 
ταῦτα ἐχείνων ἀγρ ριώτερα " χαὶ γὰρ ῥήματα φθέγγον- 
ται μᾶλλον ἐχείνων 
ADS TES 
ἐργαζόμενα. Καὶ εἰ 


τῶν ὀδόντων lov ἀφιέντα, φόνον 
πάντα τις ἐπέλθοι, τότε ὄψεται 
χαλῶς, πῶς θηρία ἀπὸ ἀνθρώπων τοὺς χρωμένους ἣ 
5» , - n ^ Ἁ ^ P, , 2b 
ἀπανθρωπία ποιεῖ. Ei δὲ xoi τὴν διάνοιαν τις ἐξε-- 


' τάσειε τῶν τοιούτων, οὐχ ἔτι θηρία μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


. Καὶ γὰρ πολλῆς γέμουσι 
τῆς ἀπηνείας χαὶ τῆς πρὸς τὸν διμιόδουλον iones xat 
v , Y LÀ 
οὔτε βασιλείας ἔρως. ἐχεῖ, οὔτε 


MN 


, 3 ^ , 
αἰδὼς ἀνθρώπων; οὐχ ἔλεος, οὐ 


7 


δαίμονας αὐτοὺς 7 προσ ἐρεῖ 


1 


γε Pépnts φόδος, οὐχ 


υ: 
σχὺντ τία xai ἰταμότης, xoi ὑπεροψία τὸ 
ἁπάντων " xat μῦθος αὐτοῖς εἶνα τὰ τοῦ Θεοῦ 
ῥήματα τὰ περὶ χολάσεως, χαὶ τ f$ ἀπ τειλή. 
Τοιαύτη γὰρ ἣ 
ἔνδοθεν μὲν δαίμονες ὦσιν, ἔξωθεν δὲ θηρία, xai θη- 


τοῦ πλεονέχτου διάνοια. “Ὅταν οὖν 

, Γὶ “2.2 ' , ἊΣ 2 t 
piov χείρους. , ποῦ θήσομεν τοὺς τοιούτους, εἶπέ μοι; 
“Ὅτι γὰρ χαὶ θηρίων χείρους, ὁ δῆλον ἐχεῖθεν " τὰ θη- 
ρία τῇ φύσει τοιαῦτά ἐστιν, οὗτοι δὲ χατὰ φύσιν τὸ 
ἥμερον ἔχοντες, παρὰ φύσιν εἰς τὸ θηριῶδες ἜΣΗΞΩΣ 

: ; 
ἐξάγειν βιάζονται. Καὶ οἱ δαίμονες δὲ 
λεύοντας ἀνθρώπους συμπράττοντας 
kJ D 


Χ 
τοὺς ἐπιόου-- 


faucoic ἔχουσιν * 
τὸ πλέον τῶν * ἐπιδουλῶν τῶν 


- - m 1 
xaÜ' ἡμῶν ἐχείνοις ἀνήρητο * οὗτοι δὲ 


ὡς εἰ μὴ συνέπραττον, 
χαὶ φιλονει- 
χούντων αὐτοῖς τῶν ἐπηρεαζομένων χρατεῖν ἐπιχει- 
- , - , 
ροῦσι. Πάλιν 6 δαίμων ἀνθρώπῳ πολεμεῖ, οὐ δαίμοσι 
- τ A - * 
τοῖς δμοφύλοις" οὗτος δὲ τὸ συγγενὲς χαὶ οἰκεῖον παντὶ 
RE χαχοῦν ἐπείγεται, xol οὐδὲ τὴν φύσιν αἰδεῖται. 
Οἴδα ὅτι πολλοὶ πρὸς ἡμᾶς neo τούτων Gm τεχθᾶνον- 
ται τῶν ῥημάτων" ἐγὼ δὲ οὐχ ἀπεχθάνομαι πρὸς xà- 
M 4*3? 5? - δε w , ^ ea ^ , 
τοὺς, ἀλλ᾽ ἐλεῶ xal δαχρύω τοὺς οὕτω διαχειμένους" 
kJ Am» F^ eN, ^ - , 2009 , 
χἂν πλῆξαι θέλωσιν, ἡδέως ἂν ἀνασχοίμην, εἰ ἀπέ- 
— ^, re ΠῚ IL M AS , 
9wzo τῆς θηριωδίας ταύτης. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ μόνος, 
ς - Ἢ 
ἀλλὰ xal ὃ προφήτης μεθ᾽ ἡμῶν τοὺς τοιούτους ἐχδαλ- 
LU E er) 
λει τῆς τῶν ἀνθρώπων συγγενείας, λέγων, ὅτι Ἄνθρω- 
D 3 ) 
Φ m" * , — 25334 V [4 
πος ἐν τιμῇ ὧν, οὐ συνῆχεν, ἀλλὰ παρασυνεύλήθη 
- - , , * , 
τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις. Γενώμεθα τοίνυν ἄνθρωποί 
ποτε, χαὶ sig τὸν οὐρανὸν ἀναδλέψωμεν, xol τὸ κατ᾽ 
-- 2 Ie bc vis tatc eg 
εἰχόνα ἀπολάδωμεν, χαὶ" Éxuzobc ἀναχτησώμεθα, ἵνα 
ἘΣ ἊΣ ; " S 
xaX τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι xat 
c Cc LT S 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
ὃ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτο 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
E d NOSAESS EN, 
τιμὴ, νῦν xal del, x«l εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. : 


α Sic Regius [et A. B.] optime. Editi ἐπιξούλων. [ Su- 
pra Α. ἐπηρξάξοντας prO ἐπιξουλεύοντας.] 
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minis depingimus a commiseratione, ferze autem 
a contrario, semper dicentes, Num homo est, fera, 
aut canis? Homines enim paupertatem sublevant, 
non augent. Horum etiam. ora ferarum sunt ora; 
imo hac sunt illis ferociora: verba enim profe- 
runt, que magis quam ferarum dentes virus cmit- 
tentes, cedem. patrant. Et si quis omnia per- 
sequatur, tunc recte videbit, quomodo inhumani- 
las eos, qui sic affecti sunt, feras ex hominibus 
reddat, Quod si quis illorum mentem. esamina- 
verit, non ultra feras tantum, sed etiam daemonas 
illos vocabit. Sunt enim multa immanitate pleni, 
et odio in conservos:ibi non amor regni est ne- 
que metus gehennie, non hominum reverentia, non 
misericordia, non commiseratio, sed impudentia, 
petulantia, et futurorum omnium contemtus : et fa- 
bul ipsis videntur esse Dei verba de supplicio 
futuro, et ejus minz risus. Talis enim est avari 
mens. Cum ergo intrinsecus daemones sint, ex- 
trinsecus vero ferm, et feris deteriores : ubinam, 
quaeso, illos collocabimus? Quod enim feris sint 
deteriores, hinc palam est, quod fere natura sint 
tales ; hi vero qui secundum naturam mansuetudi- 
nem habent, prater naturam in ferinos mores trans- 
ire nituntur. Àc d&mones quidem homines insi- 
diantes sibi opem ferentes habent ; quippe si opem 
non ferrent, magna pars ipsis insidiarum contra 
nos structarum sublata esset : hi vero eos, qui ab se 
vexantur, etiam contendentes secum, superare ni- 
tuntur. Rursus demon hominem bello. impetit, 
non autem d:emonas sui generis : hic vero conge- 
neres et necessarios omnimoda vexatione aflligit, 
neque reveretur naturam. Scio multos esse, qui ob 
hzc verba nos odio habent:ego vero illos non odi, 
sed eorum misereor, et eos qui sic affecti sunt lacry- 
mis prosequor : etiamsi percutere velint, libenter id 
tulerim, si ab hac feritate abstinere velint. Neque 
enim ego solus, sed etiam propheta nobiscum hu- 
jusmodi homines ab humana cognatione expellit, 
dicens : /Z/omo cum in honore esset, non intelle- 
zit, sed comparatus est jumentis insipientibus. 
Simus ergo homines tandem aliquando, et in c«- 


lum respiciamus:atque illud secundum imaginem Cot. 3. τὸ 


accipiamus, et nos ipsos recuperemus, ut et futura 
bona consequamur , gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Chuisti, quicum Patri unaque Spiritui 
sancto, gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in secula szeculorum. Àmen. 


b {ἑαυτοὺς addidimus ex A.] 
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HOMILIA X. 


Car. III. v. 18. JYemo seipsum seducat. Si quis 
videtur sapiens esse in hoc seculo, stultus 
fiat, ut sit sapiens. 19. Sapientia enim hujus 
mundi stultitia est apud Deum. 


1. Ut supra dixi, cum ante opportunum tempus 
ad incusandum illum, qui fornicatus fuerat, de- 
ductus esset, et zenigmatice illum paucis perstrin- 
xisset, ejusque conscientiam exagitasset ; pergit 
rursus ad pugnam contra sapientiam externam, 
et illos adoritur, qui inde inflati scindebant Eccle- 
siam; ut iis quz. residua erant additis, postquam 
hoc caput accurate perfecerit, sic rursus contra 
fornicarium cum impetu feratur, quem jam supra 
telis emissis aggressus est. Nam illud, JVemo se- 
ipsum seducat, ad illum maxime respicit, et il- 
lum metu afficit mitigatque; quodque de stipula 
dicitur, illum precipue subindicat ; et cum dicit, 
JVescitis quia templum Dei estis, et Spiritus 
Dei habitat in. vobis? Hzc quippe duo maxime 
solent nos a peccato abducere: quando repositam 
peccato poenam cogitamus, et quando dignitatem 
nostram nobiscum reputamus. Cum ergo fenum 
ac stipulam in medium adduxit, exterruit ; cum 
autem propriz nobilitatis dignitatem intulit, pu- 
dore affecit; illo quidem modo stupidiores, hoc 
autera moderatiores reddens meliores. /Vemo se- 
ipsum seducat. Si quis videtur sapiens esse in 
hoc seculo, stultus fiat. Quasi mortuum huic 
mundo fieri jubet: mors autem. hujusmodi nihil 
ledit, imo juvat, cum sit vitze causa. Sic etiam 
stultum huic mundo fieri jubet, hinc nobis veram 
sapientiam concilians. Stultus autem mundo effi- 
citur,qui externam sapientiam despicit, persuasum 
habens, illam sibi nihil ad fidem adipiscendam 
adjumenti conferre. Quemadmodum ergo pauper- 
tas secundum Deum divitiarum causa est, et hu- 
militas altitudinis, et glorie despectus est glorie 
causa : ita et stultum. fieri, omnibus sapientiorem 
efficit. Ex contrariis enim res nostrz constant. Et 
cur non dixit, Deponat sapientiam, sed, Stultus 


? Sic Reg. et Savil. [et A. B.] In Morel. autem legi- 


lur ὅταν προχξιμένην- 


2 τῶν ἐναντίων τὰ παρ᾽ ἡμῖν, Wa Reg. [B. et 


C 


OMIAIA c. 


Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. ΕΠ τις δοχεῖ σοφὸς εἶναι 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται 
M , D 
σοφός. Ἢ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ 
τῷ Θεῷ ἐστιν. 


Ua » ? ^ * M Ὁ , 

Ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, xot πρὸ τοῦ προσήχοντος xat- 
ροῦ εἰς τὴν χατὰ τοῦ πεπορνευχότος χατηγορίαν &Ee- 
γεχθεὶς, χαὶ αἰνιγματωδῶς αὐτὴν παρανοίξας διὰ βρα- 
χέων, καὶ χατασείσας αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, ἐπείγεται 
πάλιν ἐπὶ τὴν μάχην τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν, xol τὰ 
E 


: : E 
τῶν τὴν Ἔχχλησίαν - ἵνα τὸ λεῖπον προσθεὶς xal τὸ 


, € c^ 
νήματα τῶν ἐντεῦθεν πεφυσιωμένων χαὶ διατεμνόν-- 


7f 


, e EI , » 6. , [2 M 
χεφάλαιον ἅπαν ἀπαρτίσας μετὰ ἀχριδείας, οὕτω λοιπὸν 
m EN Li » , b 23 
λῶτταν ἀφῇ, πρότερον ἀχροδολισάμενος πρὸς αὐτὸν 
ὧν ἔμπροσθεν εἴρηχε. Καὶ γὰρ τὸ, ΝΙηδεὶς ἑαυτὸν 
ἐξαπατάτω, πρὸς ἐχεῖνον μάλιστά ἐστιν ἀποτεινομένου, 
J m M 
χαὶ προκαταλεαίνοντος αὐτὸν τῷ φόδῳ * χαὶ ὃ περὶ 
τῆς χαλάμης λόγος αὐτὸν μάλιστά ἐστιν αἰνιττομένου, 
[2 ^ m 
xal τὸ λέγειν, ὅτι Οὐχ οἴδατε, ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, 
xoi τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χατοιχεῖ ἐν ὑμῖν ; Δύο γὰρ 
- n EA -.t , EJ a 
ταῦτα μάλιστα ἀπάγειν ἡμᾶς ἁμαρτίας εἴωθεν, " ὅταν 
τὴν χειμένην τῇ ἁμαρτία χόλασιν ἐννοήσωμεν, χαὶ 
E) AC ya E 2 APRI DS BER 
ὅταν τὴν ἡμετέραν ἀξίαν ἀναλογισώμεθα. Ἡ᾿ῷ μὲν οὖν 
, A , , 
τὸν χόρτον εἷς μέσον παράγειν xal τὴν χαλάμην, ἐφό- 


e 


τ E 4 5 
ἔδησε" τῷ δὲ τὸ ἀξίωμα τῆς οἰχείας εὐγενείας εἰπεῖν, 


EI j 4 
ἐνέτρεψεν, ἐχείνῳ μὲν τοὺς ἀναισθητοτέρους, τούτῳ 
, , m 
δὲ xal τοὺς ἐπιειχεστέρους βελτίους ποιῶν. Μηδεὶς 
td 


ξαυτὸν ἐξαπατάτω. Ei τις δοχεῖ σοφὸς εἶναι ἐν τῷ 
- ? "ow 

αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω. “Ὥσπερ νεχρὸν τῷ xo- 
, , M , e" 3^ 

σμῳ χελεύει γενέσθαι, xol fj νεχρότης αὕτη οὐδὲν 

παραύλάπτει, ἀλλὰ xal ὠφελεῖ, ζωῆς αἰτία γενομέ-- 

- , 
νη" οὕτω xoi μωρὸν χελεύει τῷ χόσμῳ τούτῳ γενέ- 
- e RENE E 
σθαι, σοφίαν ἐντεῦθεν ἡμῖν τὴν ἀληθὴ προξενῶν. Mto- 
M [4 M / 

püg δὲ τῷ χόσμῳ γίνεται 6 τὴν ἔξωθεν ἀτιμάζων σο- 
Σ x ἐς EM 

φίαν, χαὶ πεπεισμένος μηδὲν αὐτῷ συντελεῖν πρὸς 

- di 3 , 
τὴν τῆς πίστεως χατάληψιν. “Ὥσπερ οὖν ἣ πενία ἣ 
7 9 

χατὰ Θεὸν πλούτου αἰτία, xai ἣ ταπείνωσις, ὕψους 

μὴ *'oNIY € c. Vm » , e ^ 

χαὶ τὸ δόξης ὑπερορᾶν δόξης αἴτιον γίνεται" οὕτω xat 

τὸ μωρὸν γενέσθαι σοφώτερον πάντων ποιεῖ. ""Amb 

- - , * 
γὰρ τῶν ἐναντίων τὰ παρ᾽ ἡμῖν. Kal διὰ τί μὴ εἶπεν 


marg. Savil.] Hzc deerant in. Morel. [ Commel, et Sa 
viliano textu. In. A. paulo aliter hee exliübentur : 


“ἂρ τ. ἕν. τῶν παρ᾽ ἡμῖν συνάγει τὸ πλέον. 


eu 


IN EPIST. I. 


ἀποθέσθω τὴν σοφίαν, ἀλλὰ; Γενέσθω μωρός ἧς; Ἵνα 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἀτιμάση τὴν ἔξωθεν παίδευσιν. Οὐδὲ 
γὰρ ἦν ἴσον εἰπεῖν, ἀπόθου σου τὴν σοφίαν, χαὶ γενοῦ 
μωρός * ἄλλως δὲ 
μωρός * ἄλλως δὲ 


xoi παιδεύει u7, ἐπαισχύνεσθαι τῇ 


παρ᾽ ἡμῖν ἰδιωτεία s πάνυ γὰρ χαταγελᾷ τῷ ἔξωθεν. 
Διόπερ οὐδὲ τὰ ὀνόματα δέδοιχεν, ἐπ εἰδὴ θαῤῥεῖ τῇ 
τῶν ces d δυνάμει. “Ὥσπερ οὖν ὃ σταυρὸς , δο- 
χῶν * ἐπονείδιστον εἶναι, μυρίων γέγονεν αἴτιος ἀγα- 
θῶν χαὶ δόξης ς ὑπόθεσις ἀφάτ ου xxt eta οὕτω xai ἣ 
δοχοῦσα μωρία εἶναι, σοφίας ἡμῖν αἰτία χατέστη. 
Καθάπερ γὰρ ὃ χαχῶς τι μεμαθηχὼς, ἂν μὴ τὸ πᾶν 
ἀπόθηται xe λεάνη τὴν ψυχὴν καὶ καθαρὰν παράσχῃ 
τῷ μέλλοντι γράφειν, οὐδὲν εἴσεται σαφὲς τῶν ὑγιῶν" 
οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἔξωθεν σοφίας, ἂν μὴ τὸ πᾶν ἐξέλης, 
χαὶ σαρώσης σου τὴν διάνοιαν, χαὶ ἐξίσης τῷ ἰδιώτη 


παράσχης σαυτὸν τῇ πίστει, οὐδὲν εἴση γενναῖον 
M 
ἀχριδῶς. Καὶ γὰρ ot παραύλέπον τες, ἂν μὴ μύσαντε 


ἑαυτοὺς ἑτέροις παραδῶσιν, ἀλλὰ τῇ & φθαρμένῃ 


τῶν ὀφθαλμῶν ὄψει τὰ xa^ ἑαυτοὺς ἐπιτρέψωσι, τῶν C maleaffecto visui sua permiserint, magis errabunt, 

οὐχ ᾿δρώντων πολλῷ πλείονα ἁμαρτήσονται. Καὶ πῶς — quam qui non vident. Et quomodo, inquies, pos- — Externa 

ἂν εἴη τὴν σοφίαν ταύτην ἀποθέσθαι, φησί: "Νὴ κε- sit hzc externa sapientia deponi? Si eorum disci- Εν ἐστε 
χρημένον αὐτῶν τοῖς δόγμασιν. Elta irc οὕτως plina non utaris. Deinde postquam ab illa desi- 

αὐτῆς σφοδρῶς ἀποστῆναι ἐχέλευσε, xoi τὴν αἰτίαν — stere tam aspere jussit, causam etiam affert his 

τίθησι λέγων - Ἢ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία — verbis : 19. Sapientia enim hujus mundi stulti- 

παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. Οὐ γὰρ μόνον οὐδὲν συντελεῖ, — tia est apud Deum. Non modo enim nihil con- 

ἀλλὰ χαὶ ἐμποδίζει. Δεῖ τοίνυν αὐτῆς ἀποστῆναι ἅτε fert, sed etiam impedit. Oportet igitur ab illa absi- 

βλαπτούσης. Ὁρᾷς πῶς ἐκ περιουσίας de τὰ νι- stere, utpote quae noceat. Viden' quomodo ubertim 

χητήρια, ἀποδείξας ὡς οὐ μόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελεῖ, — victoriam tulerit, ostendens illam non modo nihil 

ἀλλὰ χαὶ ἐναντιοῦται ; Kad οὐδὲ ταῖς οἰχείαις ἀρχεῖται — nos juvare, sed etiam. nobis contrariam esse? Ne- 

χατασχευαῖς, ἀλλὰ xod μαρτυρίαν ἐπήγαγε πάλιν, λέ- D que suis contentus argumentis, testimonium rur- 

γῶν 7 Γέγραπται γὰρ, Ὃ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν — sus affert dicens : Scriptum est enim : Qui com- 

τῇ πανουργία αὐτῶν. "IT πανουργία, τουτέστιν, ἐν prehendit sapientes in astutia eorum. 4stutia, 

τοῖς οἰχείοις ὅπλοις αὐτοὺς χειρούμενος. ᾿Επειδὴ γὰρ id est, suis illos armis capit. Quia enim astutia 

τῇ σοφία ἐχρήσαντο εἰς τὸ μὴ δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ, δι’ usi sunt, ut ne Deo haberent opus, per hanc 

αὐτῆς ταύτης ἤλεγξεν αὐτοὺς; ὅτι μάλιστα δέονται — ipsam astutiam illis probavit quod maxime Deo 

τοῦ Θεοῦ. Πῶς, xoà τίνι τρύπῳ ; Ὅτι μωροὶ γενόμε- — egeant. Quo modo? Quod. per eam stulti effecti, 

νοι δι’ αὐτῆς, εἰχότως δι᾿ αὐτῆς ἑάλωσαν. Oivkovo- — merito per eamdem capti sint. Nam qui putabant 

μίζοντες μὴ δεῖσθαι Θεοῦ, εἰς τοσαύτην χατέστησαν 56 Deo non opns habere, ad tantam redacti sunt 

χρείαν, ὡς ἁλιέων xal ἀγραμμάτων ἐλάττους φανῆναι, — egestatem, ut piscatoribus et illiteratis minores 

χαὶ αὐτῶν τούτων δεηθῆναι λοιπόν" διὰ τοῦτό φησιν " apparerent, ipsisque demum opus haberent. Ideo 

£y τῇ πανουργία αὐτῶν εἷλεν αὐτούς. 'Tó μὲν γὰρ ci- E ait, In astutia ipsorum cepit illos. Nam cum dicit, 

πεῖν, Ἀπολῶ τὴν σοφίαν, πρὸς τὸ μηδὲν χρήσιμον — Perdam sapientiam, ipsam ad nihil utileindu- τ. Cor. 1. 

19. 


EX EY ie EUN Ὃ ὃ , Y 1 
εισαγάγειν εἰρηται τοὺς, ὁρασσομενὸς τοὺς σοῴους 


- OPES S LOENTAEIS SERO 
ἐν τῇ πανουργία αὐτῶν, πρὸς τὸ δεῖξαι τοῦ Θεοῦ τὴν 
δύναμιν. 


7 


Εἶτα xal τὸν τρόπον λέγει xa0' ὃν εἷλεν, ἑτέραν 
M , rJ, 
προσθεὶς μαρτυρίαν" Κύριος γὰρ, φησὶ, γινώσχει τοὺς 


* [ Sic A. B. et marg. Savil. Vulg. ἐπονείδιστος.} 
ν [ B. et Commel, μὴ χεχρημένοι. Montf, μὴ χεχρη- 
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fiat ? Ut externam disciplinam supra modum de- 
decoret. Neque enim idipsum fuisset dicere, De- 
pone sapientiam, et Stultus fias. Alioquin. vero 
docet etiam. non erubescendum esse de ea quae 
apud nos est simplicitate externa enim admodum 


irridet. Quapropter nomina non timet , quoniam 


B in rerum virtute confidit. Ut igitur crux , quae 


probrosa res videtur esse, bonorum innumerabi- 
lium causa, et gloriz ineffabilis. occasio et radix 
nobis fuit:sic ea quz videtur esse stultitia, sa- 
pientie nobis causa fuit. Sicut enim is qui male 
quidpiam didicit nisi totum deponat, animamque 
οἱ qui scripturus est planam et puram reddat, ex 
sanis rebus nihil clare sciet: ita etiam in externa 
sapientia, nisi totum eradas et mentem everras, 
et quasi idiota fidei te obtuleris, nihil preclarum 
vel sincerum accurate scies. Nam qui oblique vi- 
dent, nisi. clausis oculis se aliis tradiderint, sed 


cere significat :illud autem, Qui comprehendit 
sapientes in astutia eorum, ad ostendendam Dei 
potentiam dicitur. 

9. Deinde modum dicit quo comprehendit, aliud 
adjiciens testimonium ; ait enim : 20. Dominus 


μένων, V. €, χεχρημένον, quod e Savil. restituimus. A, μὴ 
χεχρημένους.} 


οὔ $. JOANNIS CHRYSOST. 
novit cogitationes sapientium. quoniam vane 
sunt. Cum autem sapientia illa quz est immensa 
hec de illis pronuntiaverit, et tales ipsos esse 
probaverit, quam aliam extrem: illorum amen- 
tie queres demonstrationem ὃ Nam. hominum 
quidem judicia szpe labuntur; Dei vero sententia 
nec reprehendi nec corrumpi umquam potest. Post- 
quam igitur superni judicii tropzeum ita. splendi- 
dum erexerat , vehementer in subditos sermonem 
convertit, hzc dicens : 21. JYemo itaque glorie- 
tur in hominibus : 92. omnia. enim vestra sunt. 
Rursus priora repetit, ostendens illos neque in 
spiritualibus altum sapere debere, ut qui nihil 
ex se habeant. Cum ergo externa sapientia noxia B 
sit, et spiritualia a. vobis non sint data, unde 
habes quod glorieris? Et in externa quidem sapi- 
entia nemo seipsum decipiat, inquit , quia ipsi in 
re noxia sibi placebant : hic vero, quia res habet 
utilitatem , nemo glorietur. Et mansuetiore utitur 
oratione : Omnia enim vestra sunt, sive Paulus 
sive Apollo sive Cephas sive mundus, sive vita 
sive mors , sive presentia sive futura : omnia 
vestra sunt, vos autem Christi, Christus autem 
Dei. Quià enim illos vehementer. perstrinxerat , 
rursus ipsos recreat. Et superius quidem dicebat, 
-djutores sumus Dei , et alüs pluribus verbis 
ipsos consolabatur: hic autem dicit, Omnia vestra 


? 82 
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sunt, doctorum fastum amovens, ostendensque 
ipsos non modo nihil illis largiri , sed ipsis gratias 
referre debere : propter illos enim tales effecti 
sunt , etiamque gratiam acceperunt, Sed quoniam 
futurum erat, ut illi etiam gloriarentur, ideo 
hunequoque morbum przcidit dicens : Unicuique 
sicut Deus dedit ; et, Deus incrementum dedit; 
ut neque illi, quia praebuerunt, altum sapiant; 
neque hi etiam , quia audierunt , Omnia vestra 
sunt , sese extollant. Etenim etiamsi propter vos, 
at totum a Deo factum est. Tu vero mihi perpen- 
das velim , quomodo usque ad finem perseveret 
nomen suum et nomen Petri ponere. Quid. vero 
significat illud , Sive mors ? Etiamsi moriantur , 
pro vobis moriuntur, periclitantes pro vestra salute, 
Viden' quomodo rursum discipulorum fastum de- 
primat, doctores autem extollat ὃ Nam sic illos al- 
loquitur ut pueros nobiles, pdagogos habentes, . 
qui hereditatem accepturi sunt. Licet etiam alio E 
modo dicere, mortem Adami propter nos fuisse, 


* Sic in Novo Testamento Graco legitur, etin Vul- 
gata sapienttum. Sed Reg. [Α΄ et B., is cum altera in 
margine adscripta lectione] zz» ἀνθρώπων habet, ut le- 
gitur in Psalmo. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


διαλογισμοὺς * τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. Ὅταν δὲ 
ἣ σοφία ἣ ἄπειρος ταῦτα περὶ αὐτῶν Ψψηφίζηται, καὶ 
ἀποφαίνῃ τοιούτους, ποίαν ἑτέραν ζητεῖς ἀπόδειξιν 
τῆς ἐσχάτης ἀνοίας αὐτῶν; Αἱ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν χρίσεις πολλαχοῦ διαπίπτουσιν, ἣ δὲ τοῦ Θεοῦ 
ψῆφος ἄληπτος x«i ἀδέκαστος πανταχοῦ. Στήσας 
τοίνυν τὸ τρόπα!ον οὕτω λαμπρὸν τῆς ἄνωθεν χρί- 
σεῦ: ᾿χαταφοριχῷ λοιπὸν χέχρηται τῷ λόγῳ, πρὸς 
τοὺς ἀρχομέ ἕνους ἀποστρέψας αὐτὸν, καὶ λέγων οὕτως: 
Ὥστε μηδεὶς χαυχάσθω ἐν DIN e. πάντα γὰρ 
ὑμῶν ἐστι. Πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἔρχεται, δεικνὺς 
ὅτι οὐδὲ ἐπὶ τοῖς τνεὺματιχοῖς ὀφείλουσι μέγα mpo- 
νεῖν, ἅτε οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν ἔ EXER Ὅταν οὖν ἣ 
μὲν ἔξωθεν σοφία βλαύερὰ 3» τὰ δὲ πνευματιχὰ μὴ 
παρ᾽ ὑμῶν ἢ δεδομένα, πόθεν ἔχεις καυχᾶσθαι; Καὶ 
ἐπὶ μὲν τῆς ἔξωθ 
φησὶν, ἐπειδὴ 


5 


, NY ^ 2r , 

ν σοφίας μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω,, 
βλαδερῷ- ἐν- 
τ A 3 ^M M τ » 2). E4 bi A 
ταῦθα δὲ, ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα ὠφέλειαν ἔχει, μηδεὶς 
ἡμερώτερον χέχρηται τῷ λόγῳ. Πάν- 
Παῦλος εἴτε ᾿Απολλὼς εἴτε 
» RET , cB 
εἶτε ζωὴ εἴτε θάνατος, εἴτε 


ἐπὶ πράγματι ἐφρόνουν 


χαυχάσθω. Καὶ 


" 


τὰ γὰρ ὑμῶν ἐστιν" εἴτε 
e - EJ , 
Κηφᾶς εἴτε χόσμος, 
ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν ἐστιν, ὑμεῖς δὲ 
- "n "d ^ ^ -Ὁ 3 ΝᾺ M LJ 
Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ. "Exeiz γὰρ σφόδρα 
“ὦ , Le , ^N 5 m$ 2 
αὐτῶν χαθήψατο, πάλιν αὐτοὺς ἀναχτᾶται. Καὶ ἀνω- 
τέρω μὲν ἔλεγε, Συνεργοί ἐσμεν τοῦ Θεοῦ, xal δι᾽ 
ἑτέρων δὲ πλειόνων αὐτοὺς παρεωυθήσατο" χαὶ ἐν- 
ταῦθα δέ φησι, Πάντα ὑμῶν ἐστι, καθαιρῶν τὸν τῦ- 
m ^ Li bJ ^ e , , 5€ 
φον τῶν διδασχάλων, xal δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν 
di - y Y & res or 2 
αὐτοῖς χαρίζονται, d X ὅτι xol οὗτοι ἐχείνοις χάριν 
ἔχειν ὀφείλουσι" διὰ γὰρ αὐτοὺς τοιοῦτοι γεγόνασιν, 
ἀλλὰ χαὶ χάριν ἔλαδον. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔμελλον καὶ αὐτοὶ 
καυχᾶσθαι, διὰ τοῦτο προεξέχοψε χαὶ τοῦτο τὸ ἰνόσης 
: 
μα, εἰπὼν, “Ἑχάστῳ ὡς ὃ Θεὸς ἔδωχε , x«i ὅτι Ὁ 
S 
Θεὸς ηὔξανεν * ἵνα μήτε Exetvot ὡς παρέχοντες μέγα 
M r4 ^ - , mM 
φρονῶσι, μήτε οὗτοι διὰ τὸ ἀκοῦσαι; ὅτι Πάντα ὑμῶν 
ἐστι. πάλιν ἐπαίρωνται. Καὶ γὰρ εἰ xoi OV ὅμᾶς, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν γεγένηται. Σὺ δέ μοι σχό- 
met, πῶς μέχρι τέλους παρέμενε τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα xot 
Η e, 
τὸ Πέτρου ὑποτιθείς. Τί δέ ἐστιν, Εἴτε θάνατος ; Ὅτι 
^ » , ^» e M » , ^ , 
x&y ἀποθνήσχωσι, δι᾿ ὑμᾶς ἀποθνήσχουσι, χινδυνεύ-- 
m ^ Led Lá 
οντες ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. "Üp&c πῶς πάλιν 
τῶν μὲν μαθητῶν χαθεῖλε τὸ φρόνημα, τῶν δὲ διδα-- 
M M 
σχάλων ἐπῆρεν: Ὡς γὰρ παισὶν εὐγενέσι παιδαγωγοὺς 
- , 
ἔχουσι καὶ μέλλουσι πάντα ἈΚ ΠΟΥ τ τς οὕτω διαλέ- 
γετᾶι. Ἔστι xo ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ὃ τοῦ ᾿Αδὰμ 
θάνατος δι’ ἡμᾶς, ἵνα σωφρονισθῶμεν, xoi ὃ τοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα σωθῶμεν. Ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς 


* Reg. [et Α.] χαταφορικῶς, quz lectio non spernenda. 
[Sic loquitur p. 25, C. et alibi. Mox ἀνθρώποις, ut Biblia 
habent, dedimus ex A. B. Legebatur advÜpumivets-] 
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A US P IS E ; 
δὲ Θεοῦ. 'Ετέρως ἡμεῖς τοῦ Χριστοῦ , χαὶ ἑτέρως ὃ 
Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἑτέρως ἡμῶν ὃ κόσμος. Ἡμεῖς 
à E x 
μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἔργον" 6 δὲ Χριστὸς τοῦ 
Θεοῦ, ἢ" ὡς γένν: γνήσ Uy; ὡς ἔργον, ὥσπε 
coU, " ὡς γέννημα γνήσιον, οὐχ ὡς ἔργον, ὥσπερ 
ὑδὲ ὃ , c - " ΕΝ " ^ , € λέξ ἀλλὰ 
οὐδὲ ὃ χόσμος ἡμῶν. Ὥστε εἰ χαὶ μία ἣ λέξις, ἀλλὰ 
διάφορος ἣ ἔννοια. Ἡμῶν μὲν γὰρ ὃ χόσμος, ὡς δι 
ἡμᾶς “γεγονός - ὃ δὲ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς αὐτὸν 
αἴτιον ἔχων χατὰ τὸ Πατέρα εἶναι - ἡμεῖς δὲ τοῦ 
Χριστοῦ; ὡς ὑπὸ αὐτοῦ χατασχευασθέντες. Εἰ δὲ 
ἐχεῖνοι ὑμῶν, φησὶ, τί τοὐναντίον ἐποιήσατε, αὐτοῖς 
ἐπονομαζόμενοι,, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ Χριστῷ, xai τῷ Θεῷ ; 
Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος , ὡς ὑπηρέτας Χρι- 
στοῦ xaX οἰχονόμους μυστηρίων Θεοῦ. "Eze? κατέ- 
ἔαλεν αὐτῶν τὸ φρόνημα, ὅρα πῶς πάλιν αὐτὸ ἀνα- 
χτᾶται λέγων: Ὥς ὑπηρέτας Χριστοῦ. Μὴ τοίνυν τὸν 
Δεσπότην ἀφεὶς, ἀπὸ τῶν ὑπηρετῶν καλοῦ χαὶ τῶν 
διαχονουμένων, Οἰχονόμους δὲ εἶπε, δεικνὺς ὡς οὐχ 
ἅπασιν αὐτὰ χρὴ διδόναι, ἀλλ᾽ οἷς δεῖ, χαὶ οἷς ἄξιον 
οἰχονομεῖν. Ὃ δὲ λοιπὸν, ζητεῖται ἐν τοῖς οἰχονόμοις, 
e D 
ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. ὙΠουτέστιν; ἵνα μὴ τὰ δεσποτιχὰ 
σφετερίσηται, ἵνα μὴ ὡς δεσπότης ἑαυτῷ ἐχδιχῇ , 
ἀλλ᾽ ὡς οἰχονόμος * διοιχῆ. Οἰκονόμου γὰρ τὸ διοι- 
χεῖν τὰ ἐγχειρισθέντ α χαλῶς " οὖχ αὑτοῦ λέγειν εἶναι 
τὰ δεσποτιχὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον τοῦ δεσπότου τὰ 
ἑαυτοῦ. “ἕχαστος ταῦτα ἐννοῶν, xxt 6 λόγον ἔχων 
xai ὃ χρήματα χεχτημένος, οἷον ὅτι ἐπιστεύθη δὲε- 
σποτιχὰ, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῦ, μὴ χατεχέτω αὐτὰ 
ἘΞ YS ; : τ 
παρ᾽ ἑαυτῷ, μήτε ἑαυτοῦ ἐπιψηφιζέτω, ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ λογιζέσθω τῷ πάντα δεδωχότι. Θέλεις ἰδεῖν οἱ - 
΄ , L4 , € , "m^ 
χονόμους πιστούς: Axoucoy τί φησιν ὃ Πέτρος: 'Γί 
€ - , , € 32^, ^ , ^ » 
ἡμῖν ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεδείᾳ πεποιηχόσι 
τοῦ περιπατεῖν αὐτόν: χαὶ τῷ Κορνηλίῳ δὲ ἔλεγε; 
^ Καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄνθρωποι " χαὶ 
LI n S d 2 5 
πρὸς τὸν Χριστὸν ὃ δοὺ ἀφήχαμεν πάντα χαὶ 
χολουθήσαμέν σοι. Καὶ 6 Ico: δὲ εἰπὼν, ὅτι Πε- 
ρισσότερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα; ἐπήγαγεν - Οὐχ 
ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σὺν ἐμοί. Καὶ ἀλλα- 
ΕΑ τὶ * Η͂ QUA CES , γα 
χοῦ δὲ πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀποτεινόμενος ἔλεγε, Τί γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαδες: Οὐδὲν γὰρ ἔχεις σὸν, οὐ χρήματα, 
$3 EH D Ty Y δ do E τ γέρω 
οὐ λόγον, οὐ ψυχὴν αὐτήν * xat γὰρ xat αὕτη τοῦ Δε- 
πότου. 


Ὅταν οὖν χρεία καλῇ, καὶ ταύτην χαταθου. Ei δὲ 


b Rez.[et À.] ὡς γέννημα γνήσιον, ἡμῶν δὲ ὃ κόσμος οὐχ 


ὡς ἔργον, ἀλλ᾽ ὡς δύ ἡμᾶς γεγενημένος. ὥστε el xad. 
* Reg. [et À.] γεγονός. Edili. γεγεννημιένος. ( B. rectius 
γεγενημένος.} 


ἘΤ διωιχῆται A. B.] 


ut resipisceremus; mortem vero Christi, ut ser- 
varemur. Jos autem Christi , Christus vero 
Dei. Aliter Christi sumus, ct aliter Christus Dei 
est, et aliter mundus est noster. Nos quippe 
Christi sumus, ut opus illius ; Christus vero 
Dei, ut germana proles, non ut opus : qua ra- 
tone etiam nec mundus est noster. Itaque etsi 
.5 {πᾶ sit dietio, at diversa sententia. Mundus 
A enim noster est, utpote pro nobis factus ; Chri- 
stus vero. Dei est, ut qui ipsum auctorem ha- 
beat, quatenus Pater ejus est : nos autem sumus 
Christi , quia ab 3pso conditi sumus. Si illi sunt 
vestri, inquit, cur facitis contrarium, dum ab 
ipsis cognominamini, non a Christo et Deo? 1. 


Sic nos existimet homo ut ministros Christi » Ὅλ». av. 


et dispensatores mysteriorum Dei. Postquam 
illorum arrogantiam depressit , vide jam quomodo 
illos recreet dicens : Ut ministros Christi. Ne 
itaque, misso Domino, a ministris et famulis no- 
p men accipias. Dispensatores autem. dixit , osten- 
dens non omnibus hzc danda esse, sed quibus 
oportet, et quibus ea sunt dispensanda. ὃ, Zic 
jam queritur inter dispensatores ut fidelis quis 
inveniatur. Id est, ne quz sunt Domini sibi 
usurpet, nec sibi tamquam domino ea vindicet , 
sed ut dispensator illa curet. Dispensatoris enim 
est , ea quz sibi credita sunt probe administrare , 
nec quz domini sunt sua dicere; sed contra quoe 
sunt sua, domini dicere, Unusquisque hiec cogi- 
tans, sive dicendi facultatem habeat, sive pecunias, 
C quod nempe res Domini sibi creditz sint , non au- 
tem suz , ne illas penes se retineat neque "sili ad- 
scribat, sed Deo omnia largienti illas acceptas 
referat. Vis videre fideles dispensatores? Audi 


quid dicat Petrus : Quid nos respicitis quasi 4c. 3. 1 


propria virtute aut pietate fecerimus hunc am- 
bulare? et Cornelio dicebat : Et nos iisdem pas- “ει. τή 
sionibus obnoxii homines sumus ; et ad Chri- 


stum : Ecce reliquimus omniaet sequuti sumus Matth. 


D te. Et Paulus cum dixisset, Plus quam omnes E 
laboravi , subjunxit : /Von ego autem , sed gra- 10. 
tia Dei mecum. Et alibi eosdem alloquens dice- 


2 


a5. 


194 
15. 


t: Quid enim habes quod non accepisti ? juu. ἡ. 7 


Nihil enim habes tuum , non pecunias , non ver- 
bum , non ipsam animam : nam et ipsa Domini est. 
5. Cum igitur opus fuerit, hanc quoque depone, 


» Hxc verba non. Cornelio dicta fuere a. Petro; sed 
a Paulo Lystris, iis qui Barnabe et sibi ut diis hostias 
immolaturi erant. Hic memoria labitur Chrysostomus, 
nisi sit hiatus in serie, 


τ. Cor. 15. 


Fastus 


sacerdotum 
reprimitur. 
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Quod si vitam amas, et si deponere jussus, con- 
tradicis, jam non fidelis dispensator es. Et quomodo 
licet Deo vocante resistere? Nam ego quoque hoc 
dico, et propter hoc ipsum admiror Dei benignita- 
tem : quz enim potest ille, etiam te invito a te ac- 
cipere, ea non vult te invito inferri, ut mercedem 
habeas. Exempli causa, potest animam te invito 
accipere, sed vult te volente, ut cum Paulo dicas : 
Quotidie morior. Potest gloriam tuam accipere te 
invito, teque humilem reddere ; sed vult te quo- 
que volente, ut remunerationem habeas. Potest te 
etiam invitum pauperem reddere, sed te volentem 
cupit talem fieri, ut tibi coronas nectat. Vidistin? 
Dei benignitatem ? vidistin' socordiam nostram? 
Ad magnam pervenisti dignitatem, et principatum 
assequutus es ecclesiasticum? Ne altum sapias : 
non tu gloriam obtinuisti, sed illa te Deus induit. 
Illa igitur ut aliena utere : ne illam ad ea, quae 
non decet, adhibeas, ne infleris , ne tibi vindices, 
sed pauperem et inglorium te esse putato. Neque 
enim, si purpura regia tibi servanda tradita esset, 
oporteret abuti veste illamque labefactare, sed cum 
majori accuratione ipsam danti servare. Verbi 
facultatem accepisti ? Ne infleris, neque arrogan- 
ter agas : neque enim tuum est munus et donum. 
Ne ingratus esto circa ea quz sunt Domini, sed ea 
conservis distribue; neque ideo , ac si tua essent, 
extollaris, neque parcus sis in illis distribuendis. 
Etsi filios habes, Dei filios habes : si ita existimes, 
gratias ages si habeas, iisque sublatis non dolebis. 


84 
A 


. Talis erat Job dicens: Dominus dedit, Dominus 


abstulit. Omnia enim a Christo habemus; etiam- 
que quod simus ab illo habemus, et vitam et re- 
spirationem et lucem et aerem et terram ; et si quid 
ex illis abstulerit, periimus et interiimus : adven 
enim sumus et peregrini. Illud. enim , zneum οἵ 
tuum, verba tantum sunt sine re. Nam si domum 
esse tuam dicas, verbum est re vacuum. Etenim 
ctaer et terra et materia Conditoris sunt, ut et tu 
ipse, qui illam struxisti, aliaque omnia. $1 autem 
usus est tuus, ille quoque incertus est, non ob c 
mortem tantum, sed etiam ante mortem ob re- 
rum instabilitatem. Hec ergo apud nos assidue 
describentes, philosophemur et duo que sunt ma- 
xima lucrabimur. Nam et grati erimus et dum te- 
nemus et dum a nobis auferuntur, neque servie- 


b Rez, ἀλλὰ παρ᾽ ἑκόντος. [Accedunt A. B., idque re- 
cepimus. Aberat przpositio.] 

b ἐπελάθου A. B. pro vulg. ἀπελ.] 

^ [νομίζων A. B.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


φιλοζωεῖς καὶ χελευόμενος καταθεῖναι ἀντιλέγεις, οὐκ - 
ἔτι πιστὸς οἰκονόμος cl. Καὶ πῶς ἔνι Θεοῦ χαλοῦντος 
ἀντιστῆναι: Τοῦτο γὰρ χἀγώ φημι, καὶ διὰ τοῦτο 
αὐτὸ μάλιστα θαυμάζω τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, 
ὅτι ἃ δύναται χαὶ ἄχοντός σου παρὰ σοῦ λαθεῖν, 
ταῦτα οὗ βούλεται ἄχοντος εἰσενεχθῆναι, ἵνα xa μι- 
σθὸν ἔχης. Οἷον δύναται τὴν Ψυχὴν λαῤεῖν ἄχοντος, 
ἀλλὰ P παρ᾽ ἑκόντος βούλεται, ἵνα λέγης κατὰ Παῦ- 
λον: Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνήσχω. Δύναταί σου τὴν δόξαν 
λαθεῖν ἄχοντος xa ποιῆσαι ταπεινὸν, ἀλλὰ παρ᾽ 
ἑχόντος θέλει, ἵνα ἀμοιδὴν ἔχης. Δύναταί σε ποιῆσαι 
πένητα, χαὶ μὴ βουλόμενον, ἀλλ᾽ ἑχόντα σε βούλε- 
ται γενέσθαι τοιοῦτον, ἵνα σοι πλέξη στεφάνους. Εἶδες 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν; εἶδες νωθείαν ἡμετέραν; Ἔπ᾽ 
ἀξιώματος ἐγένου μεγάλου, χαὶ ἀρχῆς * ἐπελάθου 
ποτὲ ἐχχλησιαστιχῇς; Μὴ μέγα φρόνει" οὐ σὺ τὴν 
δόξαν ἐχτήσω, ἀλλ᾽ ὃ Θεός σε ἐνέδυσεν. Ὥς ἀλλοτρίας 
τοίνυν φείδου, μὴ καταχρώμενος αὐτῇ, μηδὲ ἀπο- 
χρώμενος εἰς τὰ μὴ προσήχοντα, μηδὲ φυσώμενος, 
μηδὲ σφετεριζόμενος, ἀλλὰ πένητα σαυτὸν εἶναι ? νό- 
μιζε xo ἄδοξον. Οὐ γὰρ; εἰ πορφύραν βασιλικὴν ἐνε- 
χειρίσθης φυλάττειν, ἔδει καταχρήσασθαι τῇ στολῇ 
χαὶ λυμήνασθαι, ἀλλὰ μετὰ πλείονος αὐτὴν τῆς 
ἀχριδείας τηρεῖν τῷ δεδωχότι. Λόγον ἔλαδες;: Μὴ 
φυσῶ, unos ἀλαζονεύου - οὐ γάρ ἐστι σὸν τὸ χάρισμα. 
Μὴ ἀγνώμων ἔσο περὶ τὰ δεσποτιχὰ, ἀλλὰ διάνεμε 
«oic συνδούλοις, καὶ μήτε ὡς ἐπὶ ἰδίοις ἐπαίρου τού-- 
τοις, μήτε φείδου ὥστε διανέμειν. Κἂν παῖδας ἔχης, 
τοῦ Θεοῦ ἔχεις" ἂν οὕτω νομίζης, καὶ ἔχων εὐχαρι- 
στήσεις, καὶ ἀφαιρεθεὶς οὐχ ἀλγήσεις" οἷος ἦν 6 Ἰὼδ 
λέγων, Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὃ Κύριος ἀφείλετο. »Πάντα 
Ἱὰρ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἔχομεν" καὶ αὐτὸ τὸ εἶναι 
δ αὐτοῦ ἔχομεν, καὶ τὸ ζῆν xai τὸ ἀναπνεῖν 
χαὶ τὸ φῶς x«i τὸν ἀέρα xal τὴν γῆν" κἂν ἀπο- 
χλείσῃ τι τούτων, ἀπωλόμεθα x«t διεφθάρημεν " 
πάροικοι γάρ ἐσμεν χαὶ παρεπίδημοι. Τὸ δὲ ἐμὸν χαὶ 
τὸ σὸν τοῦτο ῥήματά ἐστι Ψιλὰ μόνον " ἐπὶ δὲ πρα- 
γμάτων οὐχ ἕστηκε. “ Καὶ γὰρ εἰ τὴν οἰχίαν σὴν εἶναι 
φὴς, ῥῆμά ἐστι πράγματος ἔρημον. Καὶ γὰρ xot ὃ 
B 
αὖ- 
τὸς ὃ χατασχευάσας αὐτὴν, χαὶ τὰ ἀλλὰ δὲ πάντα" Ei 
δὲ ἢ χρῆσις σὴ, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἄδηλος, οὐ διὰ τὸν 
θάνατον μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τοῦ θάνατου διὰ τὸ τῶν 


E Yo Yi - ^N - ^ n P 
ἀὴρ xoi γῆ xai ὕλη τοῦ δημιουργοῦ, xo σὺ δὲ 


, “- τὰ — ΄ 
πραγμάτων εὐρίπιστον. Ταῦτ᾽ οὖν συνεχῶς παρ᾽ ἕαυ- 
- , ^ , 
τοῖς γράφοντες, φιλοσοφήσωμεν, χαὶ δύο τὰ μέγιστα 
χερδανοῦμεν" εὐχάριστοί τε γὰρ ἐσόμεθα χαὶ ἔχοντες 


b Tta Reg. probe. Editi πάντα γὰρ τὰ τοῦ Χριστοῦ ἔχο- 
μεν, perperam. 
€ [ A. χἄν τὴν οἰκίαν-... φῇς» ῥῆμα εἶπες. 
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M ^, , » - 
xa ἀφαιρούμενοι, xat οὐ μὴ δουλεύσωμεν τοῖς παρα- 
P C i Uus: 
τρέχουσι xa τοῖς οὐχ ἡμῶν. K&v γὰρ χρήματα A67, 
δ τα πλαξε. xdv eu) OE Sou f ον τὰ τοὺ 
τὰ αὐτοῦ ἔλαθε: x&v τιμὴν, χἂν δόξαν, χἂν τὸ σῶμα, 
A Θὲ τι δ σον EY x n n n "p » 
χἂν αὐτὴν τὴν ψυχήν * κἂν τὸν υἱὸν τὸν σὸν λάδῃ,, οὐ 
: - E FICA AE É: 
τὸν σὸν ἔλαῤεν υἱὸν, ἀλλὰ τὸν δοῦλον τὸν ἑαυτοῦ. Οὐ 
ἐποίησε * σὺ δὲ 
πᾶν αὐτὸς εἰρ- 


γὰρ σὺ αὐτὸν ἔπλασας, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
ὑπηρέτησας μόνον τῇ παρόδῳ, τὸ δὲ 
γάσατο. Εὐχαριστήσωμεν τοίνυν ὅτι χατηξιώθημεν 
ὑπηρετῆσαι τῷ πράγματι. ᾿Αλλὰ τί; ἐδούλου διαπαν- 
τὸς ἔχειν; Τοῦτο ἀγνώμονος πάλιν, καὶ οὐχ εἰδότος, 
ὅτι ἀλλότριον εἶχες xot οὐχ ἴδιον. “Ὥσπερ οὖν οἱ ἑἕτοί- 
utc ἀφιστάμενοι ἴσασιν, ὅτι οὐ τὰ αὐτῶν ἔχουσιν, 
οὕτως οἱ ἀλγοῦντες τὰ βασιλικὰ σφετερίζονται. Εἰ 
γὰρ ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἑαυτῶν, πῶς ἐχεῖνοι ἡμῶν ; Δι- 
πλὴ γάρ ἐσμεν αὐτοῦ, xal τῷ τῆς χτίσεως xal 


AD COR. 
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mus iis quie przeterfluunt nec nostra sunt. Nam si 
pecunias acceperit, sua accepit; si honorem, si 
gloriam , si corpus, si ipsam animam ; si filium 
tuum acceperit, non filium tuum, sed servum suum 
accepit. Non enim tu ipsum formasti, sed ille fe- 
cit: tu vero ejus adventui administer tantum fuisti, 
totum autem ille fecit. Gratias igitur agamus, quod. 
operis administri fieri dignati simus. Sed. quid? 
eumne perpetuo habere voluisti? Hoc ingrati est et 
ignorantis te alienum habuisse, non tibi proprium. 
Quemadmodum ii, qui parati secedunt, sciunt se 
non sua habere: sic qui dolent, regia sibi usurpant. 
Nam si nos non sumus nostri, quomodo illi nostri 
sunt? Duplici enim ratione illius sumus, et secun- 
dum creationem et secundum fidem. Ideoque David 


τῷ τῆς πίστως λόγῳ. Διὰ τοῦτό φησιν ὃ Δαυὶδ, Ἣ E. dicit : Substantia mea apud te est ; et Paulus : Psa1. 38.8. 
In ipso vivimus, movemur, et sumus. Et de Fide 4c:.17.28. 


tractans dicit : /Von estis vestri, et pretio emti 1. Cor. 6. 


; τ 
ὑπόστασίς μου * παρὰ σοί ἐστι " xoi ὃ Παῦλος δὲ, ὅτι 
"Ev αὐτῷ ζῶμεν xo χινούμεθα καί ἐσμεν. Καὶ τὸν 


περὶ τῆς πίστεως γυμνάζων λόγον φησὶν, Οὐχ ἐστὲ 
ἑαυτῶν, χαὶ τιμῆς ἠγοράσθητε. Τὰ πάντα γὰρ τοῦ 
Θεοῦ. Ὅταν οὖν καλὴ καὶ βούληται λαθεῖν, μὴ κατὰ 
τοὺς ἀγνώμονας τῶν οἰχετῶν “φύγωμεν τὸν λόγον, 
μηδὲ 


νοσφιζώμεθα τὰ δεσποτικά. Ἣ ψυχή σου οὐκ 


ἔστι σὴ, χαὶ πῶς τὰ χρήματά ἐστι σά; Πῶς οὖν 
ἀναλίσχεις εἰς οὐδὲν δέον τὰ μὴ σά; οὐχ οἶδας 
ὅτι διὰ τοῦτο μέλλομεν ἐγχαλεῖσθαι, χκαχῶς αὐτοῖς 
χρησάμενοι; ᾿Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἔστιν ἡμέτερα, ἀλλὰ τοῦ 
Δεσπότου, εἰς τοὺς ὁμοδούλους £y pv δαπανᾶν. Τοῦτο 
γοῦν χαὶ ὃ πλούσιος ἐχεῖνος ἐνεχαλεῖτο, ὅτι μὴ ἐποίη- 
σε, xol oi μὴ θρέψαντες τὸν Κύριον. Μὴ τοίνυν λέγε, 
ὅτι ἃ τὰ ἐμαυτοῦ ἀναλίσχω, καὶ ἐχ τῶν ἐμαυτοῦ τρυφῶ. 
Οὐχ ἀπὸ τῶν σεαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων" ἀλλο- 
τρίων δὲ λέγω, ἐπειδὴ σὺ βούλει: ἐπεὶ σὰ βούλεται εἷ- 
ναι 6 Θεὸς τὰ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἐγχειρισθέντα σοι. T't- 
νεταιδὲ σὰ τὰ ἀλλότρια, ἂν εἰς ἕτ' 


ους ἀναλώσης" ἂν δὲ 
» NUS , E My 5» 7 ΄ ᾿ D , 

εἰς σαυτὸν ἀναλώσης ἀφειδῶς., ἀλλότρια γέγονε τὰ σά. 

ἘΞ oS LE INNEN a 

Ἐπειδὴ γὰρ ὠμῶς αὐτοῖς κέχρησαι, xci λέγεις ὅτι 
ec PT, ME E 

τὰ ἐμὰ εἰς ἐμὴν ἀπόλαυσιν μόνον ἀναλωθῆναι δίκαιον, 


^N 


διὰ τοῦτο ἀλλότρια αὐτὰ λέγω. Κοινὰ γάρ ἐστι σὰ xad 


τοῦ συνδούλου, ὥσπερ ἥλιος χοινὸς xal ἀὴρ xo γὴ 
χαὶ τὰ ἄλλα πάντα. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τοῦ σώματος, 
Xa παντός ἐστι τοῦ σώματος xo ἑνὸς ἑκάστου μέλους 
ἣ διαχονία - ὅταν δὲ ἑνὸς μόνου γίνεται μέλους, xal 
τὴν ἰδίαν ἀπόλλυσιν ἐνέργειαν: οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν 
χρημάτων συμδαίνει. 

Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, f τροφὴ τοῦ 
σώματος ἣ χοινὴ δεδομένη τοῖς μέλεσιν, ἐὰν εἰς ἐν 
ἔλθη μέλος, κἀχείνου λοιπὸν ἀλλοτρία γίνεται. Ὅταν 


* Reg.[A. B. et marg. Savil.] παρὰ σοῦ, quee lectio 
sententiam mutaret. 


δῦ 


A 


b 


estis. Omnia quippe Dei sunt. Cum ergo vocaverit 
οἱ accipere voluerit, ne tamquam ingrati servi ra- 
tionem reddere fugiamus , neque ea qui Domini 
sunt usurpemus. Anima tua non est tua, et quo- 
modo pecunize tuz erunt? Cur ergo ea, que tua non 
sunt, in iis quz non oporteret impendis? nescis 
nos ideo accusandos fore, quod illis male usi si- 
mus? Quia ergo non sunt nostre , sed Domini, 
oportuit illas conservis elargiri. Ideo certe dives 
ille accusabatur, quod hoc non fecisset ; sic et qui 
Dominum non aluerunt. Ne itaque dicas, Mea 
impendo, meis fruor. Non tuis certe, sed alienis : 
alienis autem dico, quia tu vis, quia tua vult esse 
Deus, quz tibi pro fratribus tradita sunt. Aliena 
autem illa tunc tua fiunt, cum aliis distribuis ; sin 
autem in te ipsum largiter insumseris, tunc tua il- 
la aliena fiunt. Quia enim inhumaniter illis usus 
es, dicisque, /Equum est ut mea in meum usum 
et fructum impendantur; ideo aliena illa dico. 
Communia enimsunt, et ad conservum etiam tuum 
pertinent, quemadmodum et sol communis est et 
aer et terra aliaque omnia, Et sicut in corpore mi- 
nisterium est et totius corporis et uniuscujusque 
membri; cum autem unius tantum membri est, 
propriam perdit operationem : ita et in pecuniis 
accidit. 


4. Et ut id quod dico clarius evadat, cibus 
corporeus qui membris communis datur, si ad 
unum venerit membrum, alienus illi efficitur : 


e [ A. B. et marg. Savil. φύρωμεν.] 


à [ A. ἐχ τῶν ἐμαυτοῦ. B. τῶν ἐμ.} 
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Pecunia- cum enim non possit eoncoqui et nutrire, alienus 


rum 
quis 


debeat. 


esse 


995 evadit : si autem communis sit, et illius et aliorum 


membrorum proprius est. Ita etiam in pecuniis : € 
si tu solus illis fruaris, tu quoque illas perdidisti ; 
neque enim mercedem accipies:si vero cum aliis 
possideas, tunc. magis tu: erunt, et. tunc utilita- 
tem accipies. Annon vides, quod manus mini- 
strent, os emolliat, et venter recipiat? num dicit 
venter: Quia recepi, totum. retinere debeo? Ne 
ergo tu quoque de pecuniis ita loquaris : recipien- 
tis enim est elargiri. Quemadmodum ergo ven- 
tris vitium est, cum cibos retinet nec distribuit ; 
toti enim corpori perniciem infert: ita etiam di- 
vitum vitium est, cum ea quz. habent apud se re- 
tinent : hoc enim et ipsos et alios perdit. Oculus 
item totam lucem recipit; sed non totam sibi re- 
tinet; nam corpus totum illuminat. Neque enim 
id ex natura sua habet ut totum retineat, donec 
oculus est. Nares etiam bonos sentiunt odores; 
sed non totos retinent, sed in cerebrum mittunt, 
et stomachum in bono odore servant, totumque 
hominem recreant. Pedes item soli incedunt ; sed 
non se solos transferunt, sed et totum corpus 
transmovent. lta et tu quod. tibi concreditum fuit 
ne solus retineas, quia omnibus tibique primum 
perniciem inferes. Non in membris tantum id ob- 
serves, Faber enim ferrarius, si neminem velit arte 
sua frui, et seipsum et alias artes pessumdat. Su- 
tor similiter, agricola, pistor, et singuli qui ne- 
cessarlas artes exercent, si neminem alium arte 
sua frui velint, non alios tantum, sed se cum aliis 
perdunt. Ecquid de divitibus loquor? Nam pau- 
peres quoque si vestram avarorum et divitum ne- 
quitiam sectarentur, vos magnopere lederent ac 
cito vos pauperes redderent, imo etiam perderent, 
si iis qui opus habent sua przebere nollent : exem- 
pli causa, agricola manuum suarum laborem, 
nauta commercium per navigationem partum, 
miles suam in bello fortitudinem. Ideo, si non 
aliud, pudore affecti benevolum illorum animum 
imitemini. Nemini divitias impertis? Ergo ne 
quidquam ab alio accipias : si autem ita fiat, ever- 
tentur omnia. Übique enim dare et accipere bono- 
rum multorum initium est, in seminibus, in di- 
scipulis, in artibus. Nam si quis voluerit artem 
penes se retinere, et sese et totum mundum evertit. 
Agricola si semina domi suffossa retineat, gravem 
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* Ita Reg. Editi vero οὐ διὰ τοῦτο. [Cum Reg. conve- 
nit A., cum Editis B. : et horum nos ipsi preferinrus 
TRPERDSS ] 
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2 - NE E m un 
γὰρ μὴ δυνηθῇ πεφθῆναι μηδὲ θρέψαι, ἀλλοτρία xà- 
Fl. 
χείνου γέγονεν. Ἂν δὲ χοινὴ γένηται, χἀχείνου xal 
, Rl M »^/ ea M CY! -— : , ^ 
πάντων ἐστὶν ἰδία. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν χρημάτων, ἂν 
CoU ; AUS ci EE A. s. 
σὺ μόνος ἀπολαύσης, χαὶ σὺ ἀπώλεσας. Οὐ γὰρ αὖ- 
τῶν χαρπώσῃ τὸν μισθὸν, ἂν δὲ μετὰ τῶν ἄλλων 
, E , , 
χτήση, τότε μᾶλλον ἔσται σὰ, xal τότε χαρπώσῃ 
τὴν ὠφέλειαν. Οὐχ δρᾷς ὅτι χεῖρες διαχονοῦνται y xal 
στόμα λεαίνει, xol γαστὴρ δέχεται; μὴ λέγει ἢ γα- 
Mr dio L"oo€xI/S ΣΤ * “-- , Ἢ Y 
στὴρ,, ἐπειδὴ ἐδεξάμην, ὀφείλω τὸ πᾶν κατέχειν; Μὴ 
τοίνυν, μιηδὲ 
Quse , Ν NM " * , 
γὰρ δεχομένου, τὸ μεταδιδόγαι. “ὥσπερ οὖν χαχία 
γαστρὸς τὸ χατέχειν τὰ βρώματα χαὶ μὴ διανέμειν" 
παντὶ γὰρ τῷ σώματι λυμαίνεται" οὕτω χαχία τῶν 


ἐπὶ τῶν χρημάτων τοῦτο σὺ λέγε " τοῦ 


πλουτούντων, τὸ χατέχειν ὅπερ ἔχουσι παρ᾽ ἑαυτοῖς * 
τοῦτο γὰρ χαὶ ἑαυτοὺς χαὶ τοὺς ἄλλους ἀπόλλυσιν. Ὃ 
ὀφθαλμὸς πάλιν τὸ πᾶν δέχεται φῶς - ἀλλ᾽ * οὐ τοῦτο 
αὐτὸς χατέχει μόνος, ἀλλ᾽ δλόχληρον φωτίζει τὸ σῶμα. 
Οὐδὲ γὰρ ἔχει φύσιν παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν, ἕως ἂν - 
ὀφθαλμὸς ἡ . At ues πάλιν MY ΕΠ ἀλλ᾽ 
οὐ χατέχουσιν αὐτὴν μόναι, ἀλλ᾽ ἐγχεφάλῳ παραπέμ- 
πουσι; χαὶ στόμαχον ἐν εὐωδία τιθέασι, χαὶ ὁλόκληρον 
δι’ αὐτῶν ἀναχτῶνται τὸν ἄνθρωπον. Οἱ πόδες μόνοι 
βαδίζουσιν - ἀλλ᾽ οὖχ ἑαυτοὺς μεταφέρουσι μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὅλον μετατιθέασι τὸ σῶμα. Οὕτω xal cb, 
ὅπερ ἂν ἐγχειρισθῇς, μὴ κάτεχε μόνος, ἐπεὶ τῷ παν- 
πὶ λυμαίνῃ, καὶ σαυτῷ πρὸ τῶν ET Οὐχ ἐπὶ τῶν 
μελῶν δὲ μόνον ἴδοι τις ἂν τοῦτο " γινόμενον. Καὶ γὰρ 
ὃ σιδηροχόπος, εἰ βουληθείη μηδενὶ μεταδροναι τῆς 
τέχνης y καὶ ἑαυτὸν xol τὰς λοιπὰς ἀνατρέπει τέχνας. 
Ὃ σχυτοτόμος ὁμοίως, ὃ Yempyos, ὃ σιτοποιὸς. xal 
ἕχαστος δὲ τῶν ἀναγκαῖον Wo μετιόντων; εἰ 
βουληῦ είη μὴ μεταδοῦναι ἑτέρῳ “τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης, 
οὐχὶ τοὺς ἄλλους μόνον; ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν τοῖς ἀλλοῖς 
προσαπολεῖ; Καὶ τί λέγω τοὺς | πλουτοῦντας; Καὶ γὰρ 
οἱ πένητες; εἰ τὴν ὑμετέραν τῶν πλεονεχτούντων χαὶ 
πλουτούντων χαχίαν μετῆλθον, μέγιστα ἂν ὑμᾶς 
ἔῤλαψαν, χαὶ ταχέως ἂν ὑμᾶς ἐποίησαν πένητας, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀπώλεσαν, εἰ μὴ δεομένοις τῶν. ἑαυτῶν 
μεταδοῦναι ἠδουλήθησαν οἷον, ὃ γηπόνος τῆς ἀπὸ 
τῶν χειρῶν ἐργασίας, ὃ ναύτης τῆς ἀπὸ τοῦ- πλεῖν 
ἐμπορίας, ὃ στρατιώτης τῆς ἀριστείας τῆς ἀπὸ τῶν 
πολέμων.Ὥστε εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν αἰδέ- 
σθητε, xa τὴν ἐκείνων μιμήσασθε φιλοφροσύνην. Οὐ 
μεταδίδως τοὺ πλούτου guns Οὐχοῦν μὴ θεν - 
61s παρ᾽ m μηδενός * εἰ δὲ τοῦτο ἔσται, τὰ πάντα 
ἀνατραπήσεται. Πανταχοῦ γὰρ τὸ διδόναι καὶ μετα- 


λαμθάνειν ἀρχὴ πολλῶν ἐστιν ἀγαθῶν, ἐπὶ σπερμά- 


b Reg. [et A. B.] γινόμενον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν τεχνῶν. 
καὶ γὰρ ὃ χαλκοτύπος [Β. σιδηροχότος] εἰ βουληθείη. 
€ [B. τῆς τέχνης. À. τῆς ἀπὸ τῆς τέχνης ὠφελείας,] 


IN EPIST. I. 


των, ἐπὶ μαθητῶν, ἐπὶ τεχνῶν. Ἂν γὰρ βουληθῇ τις 
παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν τὴν τέχνην, xal ἑαυτὸν xal τὸν 
βίον ἀνέτρεψεν ἅπαντα. Καὶ ὃ γεωργὸς τὰ σπέρματα 
ἂν οἴχοι χατορύξας φυλάττοι, λιμὸν ἐργάσεται χαλε- 
πόν- οὕτω x«l ὃ πλούσιος ἐὰν ἐπὶ τῶν χρημάτων 
τοῦτο ποιῇ, πρὸ τῶν πενήτων ἑαυτὸν ἀναιρήσει, τὴν 
φλόγα τῆς γεέννης χαλεπωτέραν κατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
σωρεύων χεφαλῆῇς. Ὥσπερ οὖν oi διδάσχαλοι, χἂν 
πολλοὺς ἔχωσι τοὺς μαθητὰς, ἑχάστῳ μεταδιδόασι 
τῆς τέχνης " οὕτω καὶ σὺ πολλοὺς χτῆσαι τοὺς εὐεργε- 
τουμένους - xal λεγέτωσαν ἅπαντες, ὅτι τὸν δεῖνα 
ἀπήλλαξε πενίας, xal τὸν δεῖνα χινδύνων - καὶ ὃ ὃ 
ἂν ἀπώλετο, εἰ μὴ μετὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τῆς σῆς 
ἀπέλαυσε προστασίας * χαὶ ὅτι τῷ δεῖνι τὴν νόσον ἔλυ- 
σας, ἕτερον συχοφαντίας ἀπήλλαξας, ἄλλον ξένον 
ὄντα συνήγαγες, ἄλλον γυμνὸν ὄντα περιέδαλες. Mu- 
; E : - z NC ΕΣ 
ρίου πλούτου xat πολλῶν θησαυρῶν βελτίω τὰ “δήματα 
ταῦτα ἐπιστρέφει πάντας μᾶλλον τῶν ἱματίων τῶν 
χρυσῶν xol τῶν ἵππων xat τῶν ἀνδραπόδων. "Exetva 
μὲν γὰρ xai * φορτιχὰ ποιεῖ φαίνεσθαι, χαὶ ὡς χοινὸν 
ἐχθρὸν μισεῖσθαι" ταῦτα δὲ ὡς πατέρα χοινὸν Xa εὖ- 
ἐργέτην ἀναχηρύττει" xai ὃ πάντων μέγιστόν ἐστιν, 
ἢ παρὰ τοῦ Θεοῦ εὔνοια ἁπανταχοῦ σοι τῶν πράξεων 
ἕπεται. Λεγέτω τοίνυν 6 δεῖνα, ὅτι ἐμοῦ τὴν θυγατέρα 
συνεξέδωχεν * ἕτερος, ἐμοὶ δὲ τὸν υἱὸν εἰς ἄνδρας " ἐμ.- 
φανῆναι παρεσχεύασε" χαὶ ἄλλος, ὅτι τὴν συμφορὰν 
ἔλυσε * καὶ ἕτερος, ὅτι τῶν χινδύνων ἀπήλλαξε. ᾿Γαῦ- 
τα στεφάνων χρυσῶν βελτίω “τὰ δήματα, μυρίους 
χήρυχας ἐν τῇ πόλει τῆς οἰχείας φιλανθρωπίας ἔχειν * 
αὗται αἵ φωναὶ τῆς φωνῆς τῶν χηρύχων τῶν πρὸ τῶν 
ἀρχόντων βαδιζόντων ἡδίους πολλῷ χαὶ γλυχύτεραι, 
τὸν σωτῆρα, τὸν εὐεργέτην, τὸν προστάτην, τὰ τοῦ 
Θεοῦ καλεῖσθαι ὀνόματα, ἀλλὰ μὴ πλεονέχτην χαὶ 
ἀλαζόνα χαὶ ἀχόρεστον χαὶ σμιχρολόγον. Μὴ, παρα- 
χαλῶ,, μηδενὸς τούτων ἐπιθυμήσωμεν τῶν ῥημάτων, 
ἀλλὰ τῶν ἐναντίων. Εἰ γὰρ ἐπὶ γῆς ταῦτα λεγόμενα 


E ES NGA 
λαμπρὸν οὕτω ποιεῖ xal περιφανῆ, ὅταν ἐν οὐρανῷ 


z 
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τὰ SNC: " E 
ταῦτα γράφηται, χαὶ ὃ Θεὸς ταῦτα κατὰ τὴν ἡμέραν 
Ξ ; 
ἀναχηρύττη τὴν μέλλουσαν, ἐννόησον ὅσης ἀπολαύσῃ 
“- -— , - , ἜΝ 
τῆς περιφανείας, ὅσης τῆς λαμπρότητος " ἧς γένοιτο 
-— - , , - L3 
πᾶντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ 
Γ , wv e m M -LM o T -m H AN 4 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίω Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xot ἀεὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, ἥ 
3 ἣν ; 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [τὰ ῥήματα ταῦτα Β. Aberat ταῦτα. In À, est ταῦτα 
τὰ ῥήματα τὰ τοιαῦτα ῥήματα.] 

à Savilius legendum putat ςορτιχόν. οἱ certe. melius 
quadraret ad seriem. [Cfr. p. 109, B.] 
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inducet famem. Sic et. dives si in pecuniis hoc 
faciat , seipsum prius quam pauperes perdet, ge- 
henne flammam graviorem capiti suo apparans. 
Ut ergo doctores, etiamsi multos habeant disci- 
pulos, singulis artem. suam impertiunt : ita et tu 
multos acquiras beneficio affectos : et dicant 
omnes, Hunc liberavit a paupertate, illum a pericu- 
lis; et, Ille perisset, nisi cum gratia Dei patroci- 
nio tuo ereptus fuisset: et quod hunca morbo, 
alium a sycophantia exemeris, alium hospitem ex- 
ceperis, alium. nudum vestieris. Innumeris divi- 
tiis et thesauris meliora sunt hzc verba; omnesque 
ad se convertunt magis quam vestimenta aurea, 
equi et mancipia. Hzec enim id. efficiunt, ut gravis 
et molestus videatur; atque ut. communis hostis 
odio habeatur:illa vero ut patrem communem 
ac beneficum. deprzdicant; et quod omnium. ma- 
ximum est, Dei benevolentia tua semper gesta se- 
quetur. Dicat ergo hic, Filiam meam cum dote lo- 
cavit; alius, Filium meum in virorum numerum 
efferri curavit ; alius, Calamitatem meam solvit ; 
alius, Mea periculis eripuit. Hzc. coronis aureis 
meliora verba sunt, mille nimirum przcones be- 
nignitatis proprie in civitate habere: hi: voces, 
praconum qui ante magistratum incedunt voce 
longe duleiores suavioresque sunt, vocari nempe 
servatorem , beneficum, patronum, qui sunt Dei 
nomina:non autem avarum, arrogantem, insatia- 
bilem, parcum. Ne, quzeso, ne ullam talem vocem 
appetamus, sed omnino contrarias. Nam si hec 
in terris prolata, ita splendidum et illustrem red- 
dunt; cum ea scripta fuerint in ccelis, et in die 
futuro Deus illa protulerit, cogita quanta frueris 
claritate, quanto splendore : quem nos omnes as- 
sequi contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui san- 
cto gloria, imperium, honor, nunc ct semper, et in 
secula saeculorum. Amen. 


b [φανῆναι A. B. lidem mox omittunt articulum ante 


χινθύνων. 


ς [Ἀ. τὰ ῥήματα. χρξέττον τοιούτους χήρυχας.... ἔχειν, 


3j μυρίους δορυφόρους προηγουμένους. 


Matth.7 1. 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


HOMILIA ΧΙ. 


Car. IV. v. 5. Mihi autem pro minimo est ut 
a vobis judicer, aut ah humano die; sed 
neque meipsum judico 4. ( nihil enim mihi 
conscius sum; sed non in hoc justificatus 
sum.) : qui autem judicat me, Dominus est. 


1. Cum aliis malis nescio quomodo inductus est 
in hominum naturam curiositatis et importunz 
perquisitionis morbus : quem etiam Christus ca- 
stigavit dicens : JVolite judicare, ut non judice- 
mini. Quod certe nullam voluptatem habet, ut 
habent czetera peccata, sed solum poenam ae sup- 
plicium. Nam cum innumeris repleti simus malis, 
et trabes feramus in oculis, proximi peccata, 
etiam ea qua a festucis nihil differunt, accurate 
examinamus : sicut etiam Corinthi accidit. Viros 
namque pios et Deo caros propter inscitiam tra- 
ducebant et ejiciebant, alios vero, qui innumeris 
erant vitiis onusti, magni faciebant propter elo- 
quentiam. Deinde, tamquam judices sedentes, 
hzc petulanter: pronuntiabant : Hic dignus est, 
iste melior illo est ; et hic illi inferior, et ille isto 
melior ; et sua lugere mala non curantes, aliorum 
judices erant ; hincque gravia bella concitabant. 
Paulus ergo hunc morbum tollens, vide quam 
prudenter illos corrigat. Postquam enim dixit, 
Hic jam queritur inter dispensatores ut fide- 
lis quis inveniatur, et. videbatur ilis aditum 
dare ad judicandam et examinandam cujusque vi- 
tam ; hoc vero seditionem concitabat : ne hoc illis 
accideret, ab hac altercatione illos abduxit, di- 
cens : Mihi autem pro minimo est ut a vobis 


judicer ; rursus sermonem personam suam spe- p 


ctantem proferens. Quid sibi vult autem illud, 
Mihi autem pro minimo est ut a vobis judicer, 
aut ab humano die? Indignum me judico, in- 
quit, qui a vobis judicer; et quid dico a vobis? 
sed etiam a quocumque aliquo. Sed nemo Pau- 
lum arrogantiz accuset, si nullum. hominem di- 
gnum esse dicat, qui contra se calculum ferat. 


2 [ A. B. χαὶ οὐ μή.} 
b [ A. ὅπερ..... τότε συνέδχινεν, quod praeferendum. B, 
ὅπερ-..- τοῦτο συνέθχινεν.} 


€ [ B. συνέκρινον. À. συνέκρινον τούτοις διά...} 
4 [Α΄ ἀνάξιον γὰρ (e corr. παρ᾽) ἐμαυτῷ.... τὸ παρ᾽ 


ὑμῶν. Et certe hanc potius sententiam postulat argu- 


o6 
Ὁ 


OMIAIA ια΄. 


- 


“Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα 69 ὑμῶν ἀναχριθῶ, 
ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν 
ἀναχρίνω ( οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα - ἀλλ᾽ οὐχ 
E] s ^N , ^ » , pF, 
ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι )* 6 δὲ ἀναχρίνων με, Κύ- 


ριός ἐστι. 


Μετὰ τῶν ἄλλων χαχῶν οὐκ οἰδα πῶς ἐπεισῆλθε 
RUNE QT τον δ 5s 
τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει τὸ τῆς περιεργίας xat τὸ τῆς 

, b ΕῚ 7 
πολυπραγμοσύνης τῆς ἀχαίρου νόσημα" ὃ xal ὃ Χρι- 
^ , I - 5 ^ h , a7. * m 
στὸς ἐχόλασεν εἰπὼν, Μὴ xpiveze , “ἵνα μὴ χριθῆτε" 
gr SN ἈΝ o ar ΄ ES. Y 
ὅπερ ἡδονὴν μὲν οὐδεμίαν ἔχει, καθάπερ xal τὰ λοιπὰ 
τῶν ἁμαρτημάτων, χόλασιν δὲ μόνον χαὶ τιμωρίαν. 
EL ον , SV, ἃ, - NEN ' 
Καὶ γὰρ μυρίων αὐτοὶ γέμοντες χαχῶν xat τὰς δοχοὺς 
SS EGLI τὰ μ᾿ x 
ἐπὶ τῶν- ὀμμάτων φέροντες, τῶν ἁμαρτημάτων τοῦ 
, , EE bj , - - , 
πλησίον χάρφους οὐδὲν διαφερόντων ἀχριθεῖς γινόμεθα 
EA 12b τ "ET ΛΕ - ΄ 
ἐξετασταί: " ὥσπερ xal ἐν τῇ Κορίνθῳ τοῦτο συνέ- 
Y M - m— 
ὄαινεν. Ἄνδρας γὰρ εὐλαδεῖς xot Θεῷ φίλους διὰ τὴν 
ἀμαθίαν ἐχωμῴδουν xo ἐξέδαλ. ὺς δὲ ί έ 
ἱ ue αἱ ἐξέδαλον, τοὺς δὲ μυρίων γέ- 
m" c2. 7 A Austy 2 H 7 
μοντας χαχῶν “ ἐνέχρινον διὰ τὴν εὐγλωττίαν. Εἶτα, 
, M - 
καθάπερ δικασταὶ προχαθήμενοι, τοιαῦτα μετὰ προ- 
A Ὑ C ide P. CN E 
πετείας ἐψηφίζοντο ὃ δεῖνα ἄξιος, ὃ δεῖνα τοῦ δεῖνος 
΄ D T ἊΨ 
ἀμείνων - καὶ οὗτος ἐχείνου καταδεέστερος, χἀχεῖνος 
δ e e 
τούτου βελτίων - xal ἀφέντες τὰ ἑαυτῶν πενθεῖν χαχὰ, 
ἑτέροις ἐγίνοντο δικασταὶ, καὶ ταύτῃ πολέμους ἀνῆ- 
LA D € ^ -" - 
πτον πάλιν χαλεπούς. Ὃ Παῦλος οὖν ἀναιρῶν τοῦτο τὸ 
, ea Ὁ , ^ ^ "-Ὁ- ὦ Ὁ ἣν PA 
νόσημα, ὁρὰ πὼς αὐτοὺς διορθοῦται συνετὼς. Ἐπειδὴ 
l xj τ " 
γὰρ εἶπεν, Ὃ δὲ λοιπὸν, ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις, 
e , [3 —— M EE , ^ , - 
ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ, xal ἐδόχει πάροδον αὐτοῖς δι- 
δόναι τοῦ χρίνειν xo ἐξετάζειν τὸν ἑχάστου βίον * τοῦτο 
ΔΑ , , Ὁ 
δὲ τὴν στάσιν ἐπέτριθεν "ἵνα μὴ τοῦτο πάθωσιν, ἀπή- 
3 M — r 5 , 3 M 
quysv αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ἐρεσχελίας, λέγων * ᾿Εμοὶ 
P 2c ἐλ. LA , 5 [2 v:.921e. - » - Lá 
δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀναχριθῶ * πάλιν 
, ^ , , )F NP, 
προσώπου τὸν λόγον προάγων. Τί δέ 
5: ΞΛ ὙΣς POS ΕΣ τὺ ET en 
εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα 09" ὑμῶν ἀνα- 


necs ooi, 

ἐπὶ τοῦ οἰκείου 

5 5g ANY 

ἐστιν, ᾿Εμοὶ δὲ 
E: S 

χριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας; ἃ Ἀνάξιον ἐμαυτὸν 

7, M “-Ὁ- 

χρίνω, φησὶ, τοῦ παρ᾽ ὑμῶν χρίνεσθαι - xa τί λέγω 
DRE NOE 9 κ ND ES 5 n 

παρ᾽ ὑμῶν ; xal τὸ παρ᾽ οὑτινοσοῦν ἑτέρου. ᾿Αλλὰ μη- 

δεὶς ἀπόνοιαν χαταγινωσχέτω τοῦ Παύλου, εἰ μηδένα 

τῶν ἀνθρώπων ἄξιον εἶναι λέγει τοῦ φέρειν τὴν περὶ 


αὐτοῦ ψῆφον. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ δι᾿ ἑαυτὸν ταῦτά 


mentalicnis ratio, quo ducunt etiam proxima verba 
χαὶ τὸ παρ᾽. sive ut in B. leguntur, ἀλλὰ zai τὸ παρ᾽, haud 
congrua cum structura przcedentium , τοῦ... χρίνεσθχι, 
nisi δὶ adsciscas lectionem Cod. A. ἀλλὰ xzi παρ᾽, arti- 
culum omittentis. Cfr, etiam p. 89, A.] 


IN EPIST. I. AD 


1 ᾿Ξ ᾿ x : 
φησιν, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἐξαρπάσαι βουλόμενος τῆς παρ 
SEA es ἜΣ v SX ES NUT A σ΄ 01 * 
ἐκείνων “ἐπαχθείας" ἔπειτα δὲ οὐδὲ μέχρι Κορινθίων τὸ 
Ἂ Ξ jm ; 
πρᾶγμα ἔστησεν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν τῆς χρίσεως ταύτης 
eT μετ 3 Am Sco usd iim CRY Bh 
ἐξεδαλε, μεῖζον εἶναι τῆς αὑτοῦ γνωμιης λέγων τὰ 
τοιαῦτα ψηφίζεσθαι - ἐπήγαγε γοῦν, Οὐδὲ ἐμαυτὸν 
Ὁ Ψηφίζεσ ἐπήγαγε γοῦν, $ ἔμαυτ 
A " ORE MERE CU US WE RUE 
ἀναχρίνω. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις xol τὴν ὑπόθεσιν 
Ei , M ^, ^ M , ^^ b P 
ἐξετάσαι χρὴ, GU ἣν ταῦτα ἐλέγετο οἶδε γὰρ πολλα- 
- ^ , , LANES ^Y τὶ Ej 
“οὔ xat μεγαλοφρόνως φθέγγεσθαι, "Toüzo δὲ οὐχ ἔστι 


, 2^A 9 , 333^? 3 , , ZEN 
τυφου οὐὸξ αἀπονοιᾶς, αλλ οἰχονομίας ἀριστῆς " ἐπει 


καὶ νῦν οὐχ αὐτὸς ἐπαιρόμενος, ἀλλ᾽ ἑτέρους χατα- 
HA Er Ὡς T 
στέλλων, ταῦτα ἔλεγε, xui ἀξίωμα σπεύδων περιθεῖ- 
ναι τοῖς ἁγίοις. Ὅτι γὰρ τῶν σφόδρα ταπεινῶν ἦν» 
o MeL ; 
ἄχουσον τί φησι, τὴν τῶν ἐχθρῶν μαρτυρίαν εἰς μέ- 
e uy 
σον περὶ τούτου φέρων᾽ ὅτι Ἢ μὲν παρουσία τοῦ σώ- 
2 fh M ^ oc , ,» fjz : pa AR M 4) 
ματος ἀσθενὴς, x«t ὃ λόγος ἐξουθενημένος " xot πάλιν, 
Li neces ^ D ε ET C A m EB 
ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐχτρώματι ὥφθη 
χἀμοί. Ἀλλ᾽ Ono 6 ταπεινὸς οὗτος, χαιροῦ χαλοῦν - 
τος, σχόπει ποῦ τὰ φρονήματα τῶν μαθητῶν ἐπῆρεν, 
ἢ Ὁ "NP ΕΣ 3 , [4 M 3 La 
οὐχὶ τῦφον διδάσχων, ἀλλὰ φρόνημα ὑγιὲς ἐμποιῶν. 
- s E 
Αὐτοῖς γὰρ τούτοις διαλεγόμενος ἔλεγε " Καὶ et ἐν ὑμῖν 
» , , 
χρίνεται ὃ χόσμος͵ ἀνάξιοί ἐστε χριτηρίων ἐλαχίστων. 
Ὥσπερ γὰρ ἀλαζονείας εἶναι χρὴ πόῤῥω τὸν Χριστια- 
" ^ -— ΄ 
νὸν. οὕτω x«l χολαχείας x«i ἀγεννοῦς φρονήματος. 
2 e M , NU e M 
Οὐδὲ γὰρ si λέγοι τις, ὅτι τὰ χρήματα οὐδὲν ἡγοῦ- 
n EI , κ 
μαι εἶναι, ἀλλὰ τὰ παρόντα ἅπαντα σχιά μοι xa 
4 X ; 
ὄναρ xal παίδων ἀθύρματα, ἀλαζονείας αὐτὸν γραψό- 
m el ͵ὕ 
μεθα: ἐπεὶ xal τὸν Σολομῶντα οὕτως εἰς ἀλαζονείαν 
- B SES 
διαδαλοῦμεν περὶ τούτων φιλοσοφοῦντα xai λέγοντα, 
4 
Ματαιότης ματαιοτήτων, xoi τὰ πάντα ματαιότης. 
is T7 , 
^ -- m E , A 
᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο τῷ τῆς ἀλαζονείας ὀνόματι τὴν φι- 
λοσοφίαν χαλεῖν. Ἄρα οὐχ ἀπόνοια τὸ καταφρονεῖν 
τούτων, ἀλλὰ μεγαλοψυχία, χαίτ βασιλεῖς χαὶ 
τούτων, ἀλλὰ μεγαλοψυχία, καίτοι γε βασιλεῖς x 
Ἂς A ; 
ἄρχοντας xoi δυνάστας δρῶμεν αὐτῶν ἀντεχομένους * 
Ἐς ; Duy - 
ἄλλ᾽ ὃ πτωχὸς φιλοσοφῶν πολλάκις αὐτῶν ὑπερορᾷ, 
αὐ δος T : : 
xa οὐ διὰ τοῦτο ἀλαζόνα αὐτὸν, ἀλλὰ μεγαλόφρονα 
- d - 3M o , 
εἶναι φήσομεν" ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸν σφόδρα ἀντεχόμε- 
τ: ᾿ mU oo 
νον αὐτῶν, cacstyUooova. xat μέτριον, ἀλλ᾽ ἀσθενῆ χαὶ 
[4] T , 92A M Y ει m 
μιχρόψυχον xat ἀνελεύθερον. Καὶ γὰρ εἴ τις υἱὸς τῶν 
- , M 
μὲν τῷ πατρὶ προσηχόντων χατεφρόνει, τὰ δὲ δουλιχὰ 
3 A 
ἐθαύμαζεν, οὐχ ὡς ταπεινόφρονα αὐτὸν ἐπηνέσαμεν ἂν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀγεννῆ καὶ δουλιχὸν ἐχακίζομεν - ἐθχυμάσα - 
μὲν δ᾽ ἂν χαταφρονοῦντα ἐχείνων, καὶ τῶν πατριχῶν 
πολὺν ποιούμενον λόγον. ᾿Απονοίας γάρ ἐστι τὸ τῶν 
δμοδούλων ἑαυτὸν νομίζειν εἶναι βελτίω τὸ μέντοι 
3 1 - ἊΣ 
τὴν οὖσαν περὶ τῶν πραγμάτων φέρειν ψῆφον οὐχὶ 
ΕΣ L4 , ^5 Aà ) ἘΣ [4 , Y 
ἀλαζονείας, ἀλλὰ φιλοσοφίας ἐστί. 
τ l EA : 
Διὰ τοῦτο χαὶ 6 Παῦλος οὐχ, ἑαυτὸν ἐπαΐρων, ἀλλ᾽ 


3 MR DX 
ἑτέρους * ταπεινῶν xoi ἐξανισταμένους χαταστέλλων 


* [πεχϑείχς Edd. ἐπαχθείας dedimus cx ἃ, B. Mox A. 
τὸ τοιαῦτα. 


ΤΟΜ. χ. 


COR. 


88 
A 


[n 


HOMIL. XI. 105 


Primo enim non propter se hoc dicit, sed ut alios 
ab illorum molestia eripiat : deinde non ad Corin- 
thios tantum res spectat; sed etiam seipsum a tali 
judicio removit, majus sua niente dicens de tali- 
bus calculum ferre : subjunxit ergo, JYeque 
meipsum. judico, Ad hec vero causa quoque 
examinanda est, qua motus hzc dicebat : solet 
enim sepe magnifice loqui, non ex fastu vel ar- 
rogantia, sed. ex optima dispensatione : quando- 
quidem nunc non ipse sese extollens, sed alios 
deprimens, hzc loquebatur, ut dignitatem sanctis , 
addat. Quod enim admodum humilis esset, au- 
di quid dicat, inimicorum hac de re testimoniuia 


in medium adducens: Prvesentia corporis in- ?- Cor- 
10. 

firma est, et sermo contemius ; et rursum , 

JVovissime autem tamquam abortivo visus est τ. Cor. 


et mihi. Attamen humilis ille, tempore vocante , 
vide quo discipulorum sententiam extulerit, non 
fastum. docens, sed sanos indens spiritus. Ipsos. 
enim alloquens dicebat : Et. si in. vobis judica- 
tur mundus, indigni estis minimis judiciis. Ut 
enim Christianum oportet longe ab arrogantia 
esse, ita et ab adulatione et ab illiberali sensu. 
Neque enim si quispiam dixerit, Pecunias nihil 
esse puto, sed praesentia omnia mihi umbra et 
somnium sunt ac puerorum ludibria; arrogan- 
tie ipsum accusabimus. Nam sic Salomonem 
etiam arrogantiz accusabimus cum de his rebus 


10. 


t. Cor.6.2. 


philosophatur et dicit : Panitas vanitatum, οἱ Eccles. 2. 


omnia vanitas. Sed absit ut arrogantiz nomine 
philosophiam appellemus. Non est ergo arrogan- 
tia hzc despicere, sed animi magnitudo, licet vi- 
deamus reges et principes illa sibi vindicare. 
Verum pauper qui philosophatur, ille sepe dc- 
spicit : neque ideo illum arrogantem, sed magna- 
nimum dicemus; sicut nec eum, qui hzc magno- 
pere sibi vindicat, humilem et modestum , sed 
infirmum, pusilli animi et illiberalem dicemus. 
Etenim si quis filius ea quz ad patrem pertinent 
despiceret, servilia autem admiraretur, non quasi 
humilem illum laudaremus, sed ut. illiberalem et 
servilem vituperaremus ; ipsumque vero mirare- 
mur si illa despiceret, et paterná magni faceret. 
Arrogantiz enim est, se conservis meliorem esse 
existimare ; sed cam qua vere est de rebus ferre 
sententiam, non arrogantize est, sed philosophia. 
2. Ideo Paulus non se extollens, sed alios hu- 
milians, et sese efferentes deprimens et modestos 
» [A. B. 


ταπεινῶν ἀνδρῶν χατεξισταμένους. ] 


8 
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esse suadens, dicebat : Mihi autem pro minimo 
est ut a vobis judicer, aut ab. humano die. 
Viden' quomodo illos curaverit? Nam qui audie- D 
rit quod omnes similiter despiciat, eta nullo judi - 
cari dignetur, non utique dolebit quasi ipse solus 
cjectus. Nam si dixisset, A vobis tantum, et si- 
luisset, hoc illos mordere poterat, quasi despecti 
fuissent : nunc autem cum addit, JVec ab humano 
die, plage medicamentum adhibuit, cum ipsis 
talis contemtus socios assignavit. Sed et ipsi 
quoque huie rei rursus medetur, adjiciens : Sed 
neque meipsum judico. Vide quomodo dictum 
illud non arrogantiam sapiat : neque enim se satis 
esse dicit ad hoc accurate prestandum. Deinde 
quia hoc dictum sese admodum extollentis vide- 
batur esse, id correxit dicens : Sed non in hoc 
justificatus sum. Quid igitur? annon oportet et 
se et peccata judicare? Maxime quidem oportet 
hoc facere cum peccamus : sed Paulus hoc non 
dixit : JVihil enim. mihi conscius sum, inquit. 
Quodnam ergo peccatum judicaturus erat, cum 
nihil sibi conscius esset? llle vero non dicit se 
esse justificatum. Qui ergo conscientiam habemus 
mille vulneribus sauciam, et nullius boni nobis 
conscii sumus, sed totum contrarium, quid dixe- 
rimus? Et quomodo ille nullius sibi conscius 
mali, non justificatus erat? Quia contingebat 
illum aliqua admittere peccata, quz ipse nesciret 
esse peccata. Hinc cogita quam erit accuratum 
futurum judicium. Non ergo, quod omni repre- 
hensione vacuum se putaret, se indignum esse 
dicit, qui ab illis judicetur, sed reprimit eos qui 
inconsiderate hoc facerent. Alibi enim, etiamsi 
peccata non manifesta essent, aliis judicium ferre 
permisit, quoniam hoc postulabat tempus. Quid 
τς enim, ait, judicas fratrem tuum? et tu cur 


A 


non  judi- fratrem. tuum nihili facis? Non enim hoc tibi 


^- mandatum est, o homo, ut alios judices, sed ut 
tua examines. Cur ergo Domini partes arripis ? 
illius est judicare, non tuum. Quare subjungit : 
9. Itaque nolite ante tempus judicare, quoad- 
usque veniat Dominus , qui et illuminabit 
abscondita tenzbrarum, ei manifestabit con- 
silia cordium : et tunc laus erit unicuique a 
Deo. Quid ergo, non oportet doctores hoc face- c 
re? Oportet quidem in peccatis manifestis, quae 
!n confesso sunt, idque congruenti tempore; tum 


ἃ. B. et marg. Savil., recte. Paulo 


s-] 


b [αὐτό pro αὐτός 
ante ex A. addidimus iz» 
- [ ex A. B.]. 


ARCHIEP. 


89 * 


CONSTANTINOP. 


, 
τον 


c 
$ 


- SOME 
xo πείθων μετριάζειν, ἔλεγεν - ᾿Εμοὶ δὲ εἰς ἐλάχισ 
εἰ [4 , € - » — A e M EJ , 
ἔστιν, ἵνα ὅφ᾽ ὑμῶν ἀναχριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης 
ἡμέρας. "Opüc πῶς χἀχείνους ἐθεράπευσεν; O γὰρ 
ἀχούσας, ὅτι πάντων δμοίως καταφρονεῖ, xat ὕπ᾽ οὖ- 
El - , 
δενὸς ἀξιοῖ χρίνεσθαι, οὐχέτι λοιπὸν ἀλγήσει, ὡς μό- 
νος αὐτὸς ἐχδεόλημένος. Εἰ γὰρ εἶπεν, "Yo" ὑμῶν μό- 
13) * - - 
νον, χαὶ ἐσίγησεν, ἱχανὸν ἴσως αὐτοὺς τοῦτο δαχεῖν 
ὡς χαταφρονηθέντας ἦν “ νυνὶ δὲ τῷ ἐπαγαγεῖν, Οὐδὲ 
ἀνθρωπίνης ἡμέρας, παραμυθίαν ἐχόμισε τῇ πληγῇ, 
^ e - ^N - , 3, ^ 
χοινωνοὺς αὐτοῖς δοὺς τῆς χαταφρονήσεως. ᾿Αλλὰ καὶ 
P αὐτὸ τοῦτο θεραπεύει πάλιν εἰπών - ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυ- 
τὸν ἀναχρίνω: Ὅρα πῶς οὐχ ἔστιν ἀπονοίας τὸ sign- 
μένον - οὐδὲ γὰρ ἑαυτὸν ἃ ἀρκεῖν φησι πρὸς τὴν τοιαύτην 
ἀχρίδειαν. Εἶτα, ἐπειδὴ xa τοῦτο σφόδρα E 
μένου ἐδόχει εἶναι τὸ δῆμα, xci αὐτὸ διωρθώσατο ei- 
[. , nu 
moy * Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι. Τί οὖν, οὗ χρὴ 
διχάζειν ἑαυτοῖς, χαὶ τοῖς ἁμαρτήμασι; Καὶ σφόδρα 
Y 2. - - e c ΄ 2 ' 
μὲν οὖν χρὴ τοῦτο ποιεῖν, ὅταν ἁμαρτάνωμεν" ἀλλὰ 
πο - - 5 A “- 
Παῦλος τοῦτο οὐχ “ εἶπεν - Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, 
φησί. Ποῖον οὖν ἔμελλε χρίνειν ἁμάρτημα, μηδὲν 
φήσι. n ἔμελλε XO ! ent god 
ἑαυτῷ συνειδώς; 'O δὲ οὐ φησὶ δεδικαιῶσθαι. Ot οὖν 
υυρίων τραυμάτων τὸ συνειδὸς ἐμπεπλησμένον ἔχον-- 
M ^ L4 ἐᾷ - 2 Hj 3 M «M 
τες, χαὶ μηδὲν συνειδότες ἑαυτοῖς ἀγαθὸν, ἀλλὰ πᾶν 
2 , 21 Y KA , , 3 ^ 
τοὐναντίον, τί ἂν εἴποιμεν: Kat τί δήποτε, εἰ μηδὲν 
€ - , ^ 5 W^ , e. 7 
ἑαυτῷ σύνοιδεν, οὐ δεδιχαίωται: Ὅτι συνέδαινεν ἥμαρ- 
ἧσθαι μὲν αὐτῷ τινα ἁμαρτήματα, μὴ μὴν αὐτὸν εἰ- 
; τς τὰς ; a MAS d E 
ἕναν ταῦτα ἀβμαρτήματα. Εντεῦθεν Aquen πόση 
τῆς με ελλούσης χρίσεως ἣ ἀκρίδεια: Οὐ τοίνυν ὡς ἄλη- 
moy ἑαυτὸν νομίζων, οὕτως ἀνάξιον ἑαυτοῦ εἶναι τὸ 
, ?*5 , ι - 353 , ^ 
χρίνεσθαι παρ᾽ ἐχείνων φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπιστομίζων τοὺς 
ἀλόγως ταῦτα ποιοῦντας. Ἑτέρωθι γοῦν οὐδὲ ἐμώρι 
ὄντων τῶν ἁμαρτημάτων; ἐπίτρεπει χρίνειν ἑτέροις, 
ἐπειδὴ ὃ χαιρὸς τοῦτο Bue Ti vxo χρίνεις τὸν ἀδελ- 
φόν σου, φησίν; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν 
, 
σου; Οὐ γὰρ τοῦτο ἐπετάγης, ἄνθρωπε, χρίνειν ἕτέ- 
2)J. h3 EA T ^ T T: rZ τ A 
ρους, ἄλλα τὰ σαυτοῦ δοχιμάζειν. Τί τοίνυν τοῦ Δε- 
, X x ς I» 255-9. Y , 3x 
σπότου τὴν τάξιν ἁρπαζεις : ἐχείνου τὸ χρίνειν ἐστὶν, 
9 , M M , , ^ "Q9 ἝΞ ^ - 
οὐχὶ σόν. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν" "Dice μὴ πρὸ χαιροῦ τι 
, e ^ ». , ^ ^ , A 
χρίνετε, ἕως ἂν ἔλθη ὃ Κύριος, ὃς xa φωτίσει τὰ χρυ- 
mM b - 
τοῦ σχότους, xat φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρ- 
σεται ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ 


πτ 
διῶν - χαὶ τότε ὃ ἔπαινος γενή 
Θεοῦ. Τί οὖν, οὐ χρὴ τοὺς διδασχάλους τοῦτο ποιεῖν; 
? Χρὴ μὲν ἐπὶ τῶν φανερῶν " ἀμκα στη στον xat ὧμο- 
λογημένων, χαὶ τοῦτο μετὰ τοῦ προσήχοντος χαιροῦ, 
χαὶ τότε δὲ ἀλγοῦντας καὶ δαχνομένους, χαὶ οὐχ, ὡς 


2 


- , 2. , LS E! ^5 , PR 
οὗτοι τότε ἐποίουν, ἀπὸ κενοδοξίας xaX ἀπονοίας. Καὶ 
ΕἸ Ξ P 
Xp xaX ἐνταῦθα οὐ περὶ τῶν ὡμολογημένων ἅμαρτη- 


2 [Δ΄ χρὴ μὲν, ἀλλὰ..... χαὶ τοῦτο δὲ ἀλγοῦντας, ἀλλ᾽ 
οὐ χατεξανισταμένους, ὡς οὗτοι, haud sane male.] 
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ξ τ ΓΝ C des S UE 
μάτων φησὶν, ἀλλὰ περὶ τοῦ τὸν δεῖνα τοῦ δεῖνος προ- 
, , "" - b 
τιθέναι, xaX συγκρίσεις ποιεῖσθαι βίων. Ταῦτα γὰρ 
FEY , ^^ , νος, p. IOS Ve 
αὐτὸς μόνος οἷδε χρίνειν μετὰ ἀχριθείας ὃ μέλλων 
“ M E] , ἣν h - 
ἡμῶν τὰ ἀπόῤῥητα χρίνειν, ποῖα μὲν μείζονος, ποῖα 
ΥΩ L , E Y - “ ἊΣ 
δὲ ἐλάττονος χολάσεώς ἐστιν ἄξια xol τιμῆς ἡμεῖς 
23 Hj E *T 
ομεν. Ei γὰρ ἐν οἷς 


πάν με αν ποτ τς ; 
δὲ χατὰ τὸ παραστὰν ταῦτα πράτ 
PONO ME INR 
σαφῶς, πῶς ἄξιος 
ἂν εἴην ὑπὲο ἕτέ for [UP 
v εἴην ὑπὲρ ἑτέρων φέρειν Ψ 
Ὁ , , Y L4 
ἐμαυτοῦ μετὰ ἀχριδείας μὴ ἐπιστάμενος, τὰ ἄλλων 
hJ , ^ ^ 
δυνήσομαι χρίνειν 5 Εἰ δὲ Παῦλος τοῦτο ἔπασχε, πολ- 
λῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Καὶ γὰρ ταῦτα 
MJ EE : : 
δείξη ἑαυτὸν ἄληπτον, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη, ὅτι ε 
à : ^i 
τος εἴη τις παρ᾽ αὐτοῖς μηδὲν ἡμαρτηκὼς, οὐδ᾽ οὗτος 
r * Ej me , [n Nd TAE a 
ἄξιος ἂν εἴη τοὺς ἑτέρων χρίνειν βίους " xat ὅτι εἰ οὗ- 
ΡΝ - PA € 7 -" , 
τος ὃ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ὑπεύθυνος εἰναί φησι, 
AT ἐπὰν o ὃ ELE ANT 
πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνοι oi μυρία ἑαυτοῖς συνειδότες. 
, , 
Οὕτω τοίνυν ἐπιστομίσας τοὺς τὰς τοιαύτας “ποιουμέ- 


, FEE JA b E] *e !* M SN 9 t E 
* ξ 7 $ 
νους χρίσεις, ὠδίνει λοιπὸν ἀποῤῥήξας τὸν θυμὸν ἐπὶ 


τὸν πεπορνευχότα ἐλθεῖν * xod χαθάπερ χειμῶνος ἐπι-- 
, £ ' LN J. e ee ὯΝ c 

ὄντος νέφη τινὰ ζοφώδη προτρέχει, εἶτα ἐπειδὰν ὃ τῶν 
βροντῶν πάταγος γένηται καὶ τὸν οὐρανὸν ἐργάσηται 

; ξξ : 
νέφος ἕν, τότε ἀθρόον ἐπὶ τὴν γὴν χαταῤῥήγνύται ὃ 
f , " ^ , e ΩΝ M » M 
ὑετός * οὕτω xal τότε συνέδαινε. Καὶ γὰρ ἔχων μετὰ 
πολλῆς ἀγαναχτήσεως χρήσασθαι “τῷ πεπορνευχό-- 
- PLE DUM 5 

τι, τοῦτο οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ φούδεροῖς ῥήμασι καταστέλλει 
πρότερον τὸ φύσημα τοῦ ἀνδρός - ἐπειδὴ χαὶ διπλοῦν 


ἁμάρτημα ἦν τὸ συμδὰν, πορνεία, xol πορνείας χεῖ-- 90 
: - - 
ρον, τὸ μὴ πενθεῖν ὑπὲρ τοῦ πλημμεληθέντος. Οὐ γὰρ ^ 


wd * D * - A x ] 
οὕτω τὸν ἡἥμαρτηχότα '" πενθεῖ, ὡς τὸν fuapenxoca 
5: X l 
καὶ μὴ μετανοοῦντα - πενθήσω γὰρ πολλοὺς, φησὶν, 
οὐχὶ τῶν προημαρτηχότων ἁπλῶς, ἀλλὰ τῶν μὴ με- 
τανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀσελγεία xo ἀχαθαρσίᾳ 3, ἔπρα- 
ς Ξ ͵ " 
ξαν. Ὁ γὰρ μετὰ τὸ ἁμαρτεῖν μετανοίᾳ χεχρημένος, 
, 7^ ἀλλὰ Ld 3 Jr 9 Ἀ 
οὗ πένθους, ἀλλὰ μαχαρισμῶν ἐστιν ἄξιος, ἐπὶ τὸν 
m" H r 
τῶν διχαίων χορὸν μεταστάς. Λέγε γὰρ σὺ * τὰς ἀνο- 
" - 5. d ^ “ » ως 
quac σου πρῶτος , ἵνα δικαιωθῇς. Ei δὲ μετὰ τὸ ἅμαρ- 
τεῖν ἀναισχυντεῖ, οὖχ οὕτως ἐπὶ τῷ πεσεῖν ἐστιν 
z S S 
ἐλεεινὸς, ὡς ἐπὶ τῷ χεῖσθαι πεσών, 


Εἰ δὲ τὸ μὴ μετανοεῖν ἐπὶ ἁμαρτήμασι, χαλεπὸν, P 


τὸ χαὶ πεφυσιῶσθαι ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, ποίας χο- 


? Ita Regius Codex [et A.]. In Edius legitur τῷ πε- 
πορνευχότι, φοθεροῖς, omissis interpositis, 
* [A.et marg. Savil. πενθεῖν χρή. B. πενθεῖν δεῖ. 
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vero etiam dolentes οἱ gre ferentes, nec ut tunc 
illi faciebant, ex. inani gloria et arrogantia. Hic 
enim non de peccatis illis loquitur, quz in con- 
fesso erant, sed quod illum alteri przferrent, et 
vitam illorum compararent. De his enim ille so- 
lus accurate judicare novit, qui occulta nostra 
judicaturus est ; quaenam scilicet majori, quenam 
minori vel supplicio vel honore digna sint : nos 
vero secundum id. quod apparet. hiec facimus. Si 
enim, inquit, in quibus ipse peccavi , nihil clare 
novi, quomodo dignus fuerim qui de aliis feram 
sententiam ? quomodo qui mea non accurate novi, 
aliena potero judicare? Si vero Paulus hoc fccit, 
multo magis nos. Haec enim dicebat, non ut se 
nulli reprehensioni obnoxium ostenderet, sed ut 
declararet, etiamsi quis apud illos esset qui non 
peccavisset, non dignum tamen esse qui de alio- 
rum vita judicet; et quod si is, qui nullius mali 
sibi conscius est, se obnoxium esse dicit, multo 
magis ili erunt, qui mille peccatorum sibi con- 
scii sunt. Cum sic ergo os obstruxisset eorum , 
qui talia judicia ferrent, enititur demum animi 
impetu erumpens fornicatorem aggredi: et sicut 
ingruente tempestate , precurrunt nubes quedam 
atra ; deinde post tonitruum fragorem et postquam 
celum una nubes factum est, tunc in terram con- 
fertim erumpit pluvia; eodem modo et tunc ac- 
cidit. Nam cum posset cum indignatione multa 
agere in fornicatorem, non ita agit ; sed praemis- 
sis terribilibus verbis ejus tumorem reprimit. 
Quandoquidem duplex aderat peccatum, fornica- 
tio nempe, et fornicatione pejus aliud, quod sci- 
licettanti peccati non peeniteret ipsum. Nonenim ita 
peccatorem luget, ut peccatorem non poenitentem : 
Lugebo enim multos, inquit, non eorum tantum 
qui prius peccarunt, sed eorum qui penitentiam 
non egerunt, de impudicitia et de immunditia 
quam admiserunt. Nam qui post peccatum pceni- 
tentia utitur, non dignus est qui lugeatur , seid 
qui beatus predicetur, utpote qui in justorum 


chorum translatus sit. Dic enim tu prius, inquit, r,,;. 


2 Cor. 12. 


21. 


iniquitates tuas, ut justificeris. Si autem post- 26. 


quam peccavit, impudenter agat, non ita commi- 
seratione dignus est quod ceciderit, quam quod 
lapsus jaceat. 

5. Quod si post peccatum non penitere grave 
est, deadmissis peceatis intumescere quantum me- 


Recte vulg.] 
^» Reg [et Α.] τὰς ἁμαρτίας. 


8. 


43. 


Rom. 6. 7. 


106 S. JOANNIS CHRYSOST. 


retur supplicium? Nam si is, qui de recte factis 
extollitur, immundus est ; qui de peccatis infla- 
tur,quam consequetur veniam? Quia ergo talis 
crat. fornicator, et animam per peccatum ita pe- 
talantem et pervicacem reddiderat, necessario ejus 
fastum. primo dejicit. Neque hoc. crimen. primo 
ponit, ut ne ille exuat pudorem, eo quod ante alios 
aecusetur; neque postremum illum ponit , ut ne 
putet ille rem suam ut levioris momenti quasi aliud 
agendo tractari : sed cum prius ipsi multum incus- 
sisset timorem ex dicendi libertate, qua contra 
alios usus est, tunc illum aggreditur, postquam 
ejus arrogantiam per aliorum. correctionem prius 
exagilaverat. Hae enim ipsa verba , ZVilul. mihi 
conseius sum ; sed non in hoc jusuficatus sum ; 
et, Qui judicat me, Dominus est, qui et illumi- 
nabit abscondita tenebrarum, et manifestabit 
consilia cordium , non leviter et eum et eos, qui 
ipsi applaudebant. sanctosque despiciebant , per- 
stringit. Quid enim, inquit, si quidam extrinsecus 
yirtute. praediti et admirandi. apparent ? Non. de 
exterioribus tantum fert judicium ille judex, sed 
eliam arcana in medium adducit. Duabus. ergo, 
vel potius tribus de causis judicium nostrum ac- 
curatum non est ; primo quia, etiamsi nullius pec- 
cati nobis conscii simus, opus tamen habemus eo, 
qui peccata nostra accurate arguat ; secundo, quia 
ex iis que fiunt pleraque nos latent; tertio demum, 
quia multa aliorum gesta nobis quidem bona vi- 
dentur, sed non ex recta sententia procedunt. 
Quid ergo dicitis, Ile aut ille nihil peccavit, et hic 
illo melior est? Hoc enim non licet pronuntiare, 
neque de illo, qui nullius sibi conscius est : nam 
qui arcana judicat, ille est qui accurate judicat. 
Ecce igitur, ego nihil mihi conscius sum; sed ne- 
que ita justificatus sum : hoc est, Non sum a red- 
denda rationeet a crimine liberatus. Non enim hoc 
dicit, Non in numero et ordine justorum sum ; sed, 
Non sum mundus a peccato. Nam alibi ait : Qui 
autem. mortuus est, justificatus est. a peccato : 
id est, liberatus est. Multa vero facimus, quz bona 
quidem sunt, sed non ex recta sententia procedunt. 
Nam multos laudamus, non ut illos splendidos 
ieddamus, sed ut per illos alios quospiam  mor- 
dcamus. Et res quidem ipsa per se bona est; 
laudatur enim. is qui recte fecit ; sed mens lau- 
dantis corrupta est : ex satanica enim sententia 
procedit. Non enim fratri gratulans, sed alium feri- 
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λῶς np&rsov.] 


zio. Reg. [et Α. B.] ἐχεῖνον. 
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ET E: 4r RENS , 
λάσεώς ἐστιν ἄξιον. Eit γὰρ ὃ ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν 


ἐπαιρόμενος, ἀκάθαρτός ἐστιν, ὃ ἐπὶ ἁμαρτήμασι 
τοῦτο πάσχων, ποίας τεύξεται συγγνώμης; ᾿Επεὶ οὖν 
τοιοῦτος ἦν ὃ πεπορνευχὼς, καὶ τὴν ψυχὴν οὕτως ἴτα- 
μὴν χαὶ δυσένδοτον εἰργάσατο διὰ τῆς ἁμαρτίας, 
: ; s ; "T FAN 
ἀναγχαίως αὐτοῦ προχαταδάλλει τὸν τῦφον. Ko οὔτε 
RS E QUA Ad 2 : : 
πρῶτον τίθησι τὸ ἔγκλημα, ὥστε μὴ ἀπαναισχυν.-- 
n SUN NE 4 ; Ἶ 
τῆσαι αὐτὸν, ὡς πρὸ τῶν ἄλλων ἐγχαλούμενον " οὔτε 
V oc , ^ " B 
δὲ ὕστερον, ὥστε αὐτὸν μὴ νομίσαι πάρεργον εἰναι τὸ 
VE OV TENUES SMS S τος 
x«z' αὐτόν: ἀλλὰ πρότερον πολὺν αὐτῷ qo6ov ἐνθεὶς 
ἐκ τῆς πρὸς ἑτέρους παῤῥησίας, τότε ἐπ᾽ αὐτὸν χωρεῖ, 
SR 3a ἢ E. 
ἐν τῇ πρὸς ἑτέρους ἐπιτιμήσει προχατασείων αὐτοῦ 
A 3 , AY ^ - ^ , ^ $^ 
τὴν ἀπόνοιαν. Αὐτὰ γὰρ ταῦτα τὰ ῥήματα τὸ, Οὐδὲν 
ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι" καὶ 
WANOR ; 32. 8 ἀν τε ; : 
τὸ, 'O χρίνων με, Κύριός ἐστιν, ὃς xat φωτίσει τὰ 
- M - 
χρυπτὰ τοῦ σχότους, χαὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
χαρδιῶν, οὐχ ὡς ἔτυχε κἀχείνου καὶ vOv." ἐχείνῳ μὲν 
συγκροτούντων, τοὺς δὲ ἁγίους ἐξουθενούντων, καθά-- 
As ae ; ἢ 
πτεται. Τί γὰρ, φησὶν, εἰ ἔξωθεν ἐνάρετοι φαίνονταί 
M , *, m x /4 , , 
τινες xat θαυμαστοί; Οὐ τῶν ἔζωθεν χριτῆς ἐστι μὸ- 
- - ^ , M ^ M , /» ^5 , 
νον ἐχεῖνος ὃ δικαστὴς, ἀλλὰ xot τὰ ἀπόῤῥητα εἷς με- 
Y , , [τὰ το NY M - “- 
σον ἄγει. Δύο τοίνυν ἕνεχεν, μᾶλλον δὲ καὶ τριῶν, o0x 
Y c m , τὰ n E * e ^ NY 
ἔστιν ἡμῶν ἣ χρίσις ἀχριδής ἑνὸς μὲν, ὅτι χἂν μηδὲν 
ὦμεν ἑαυτοῖς συνειδότες, ὅμως δεόμεθα τοῦ τὰ ἅμαρ- 
cy, CHINA SUE (Crece oen M 
ἤματα ἡμῶν ἐλέγχοντος μετὰ ἀχριδείας" ἑτέρου δὲ, 
Ἵ , p M 
ὅτι τὰ πλείονα τῶν γινομένων ἡμᾶς λανθάνει καὶ χρύ- 
M - 
πτεται" καὶ τρίτου πρὸς τούτοις, ὅτι πολλὰ τῶν γε- 
νομένων παρ᾽ ἑτέρων δοκεῖ μὲν ἡμῖν καλὰ, οὐκ ἀπὸ 
3 né NX , , "p^ , 3. κα Ὁ 3M 
ὀρθῆς δὲ γίνεται γνώμης. Τί τοίνυν φατὲ, ὅτι οὐδὲν 
5 EE RUN 2 rie 
ἡμάρτηται τῷ δεῖνι xod τῷ δεῖνι, καὶ ὃ δεῖνα τοῦ δεῖνος 
, r — by 5 ΝΜ E] n 5c 
βελτίων ; ᾿Γοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν ἀποφήνασθαι, οὐδὲ περὶ 
m x x ; ies 
τοῦ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότος * 6 γὰρ τὰ ἀπόῤῥητα xpt- 
EJ - P 2 Ἧι ^, , u ^p^ * -» 
νων ἐχεῖνος ἐστιν ὃ μετὰ ἀχριδείας δικάζων. ᾿Ιδοὺ γοῦν, 
οὐδὲ ἐγώ τι ἐμαυτῷ σύνοιδα ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω δεδικαίω- 
, , E] l4 m , A ΕΣ 
μαι: τουτέστιν, οὖὐκ ἀπήλλαγμαι τῶν εὐθυνῶν οὐδὲ 
Sv Endnüd CMS SR FUOSCCDA- 
τῶν ἐγχλημάτων. Οὐ γὰρ τοῦτό φησιν, “ ὅτι οὐχ ἐν 
- ^ , , » 2.0 5 2 * E ^ 
τοῖς διχαίοις τέταγμαι, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ εἰμὶ χαθαρὸς ἀπὸ 
€ M . 
ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησιν Ὃ δὲ ἀποθανὼν 
δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας" τουτέστιν, ἀπήλλα- 
χται. Πολλὰ δὲ xoi πράττομεν ἀγαθὰ μὲν, ox ἀπὸ 
, 0 Ij , - K M M ΕΣ m M , 
ὀρθῆς δὲ γνώμης. Kot γὰρ ἐπαινοῦμεν πολλοὺς, οὐκ 
-Ὁ Ἂν 
ἐχείνους ποιῆσαι λαμπροὺς βουλόμενοι, ἀλλ᾽ ἑτέρους 
Ὁ» , PRA ἌΤΑΝ M M , , 
δι᾿ ἐχείνων δάχνειν. Καὶ τὸ μὲν γινόμενον, χαλόν 
ἐπαινεῖται γὰρ ὃ κατορθῶν), f, δὲ διάνοια διεφθαρ- 


΄σ- 


- D , , - 
μένη" ἀπὸ σατανιχῇς γὰρ γίνεται γνώμης. Οὐ γὰρ τῷ 
254m ^ I ESO ἘΝ ΤῊΝ -.- ὦ Ἢ 
ἀδελφῷ GU Ἱχαίρων; ἀλλὰ τὸν ἕτερον βαλεῖν inii 

- mM , / 
μῶν, τοῦτο πολλάκις πεποίηχέ τις. Πάλιν, ἥμαρτέ τις 
ἁμαρτίαν μεγάλην - ἕτερός τις αὐτὸν ὑποσχελίσαι βου- 


* Rez. [et A. B.] ὅτι ἐν τοῖς. 
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λόμενος, οὐδέν φησιν εἰργάσθαι, χαὶ παραμυθεῖται 
δῆθεν αὐτὸν ἁμαρτάνοντα ἐπὶ τὸ χοινὸν τῆς φύσεως 
" See σις - n US 
χαταφεύγων ἄλλ᾽ οὐ συγγνῶναι πολλάχις, ἀλλὰ ῥα- 
3 ; ἐᾷ κε τεὴν, 
θυμότερον ἐργάσασθαι βουλόμενος, τοῦτο ποιεῖ. Πάλιν 
Η , D, 2 RATS R x 
ἐπιπλήττει πολλάχις, οὐχ, ὥστε ἐλέγξα! xat νουθετῇ- 
σαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἐχπομπεῦσαι xxl ἐχτραγῳδῆσαι τῷ 
: - Ξ E 
πλησίον τὴν ἁμαρτίαν. Ἡὰς δὲ βουλὰς αὐτὰς ἄνθρω- 
ποι μὲν οὐχ ἴσασιν, ὃ δὲ τὰς χαρδίας ἐρευνῶν ἀχρι- 
zs 3 NN 
Gic ἐπίσταται, xal sic μέσον ἄξει πάντα τότε ἐχεῖνα. 
SU SM 
Διὸ καὶ ἔλεγεν - "Oc φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, 
^ , ' Q Y m Mm σ i y 
xa φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν. “Ὅταν οὖν 
MESES. τς δ: ATA EET 
καὶ £V τῷ μηόὲν ξαυτοιῖς συνειόξναι μὴ QUY C). EU εγλη- 
μάτων εἶναι χαθαροὶ, καὶ ἐν οἷς ἀγαθόν τι πράττο- 
μεν, οὐχ ἀπὸ ὀρθῆς δὲ γνώμης πράττομεν, τιμωρίας 
ὦμεν ὑπεύθυνοι, ἐννόησον πόση παρὰ ἀνθρώποις ἀπά- 
τη περὶ τὰς χρίσεις. Πάντα γὰρ ταῦτα ἀνθρώποις μὲν 
οὐχ ἔστιν ἐφιχτὰ, τῷ δὲ ἀχοιμήτῳ μόνῳ ὀφθαλμῷ -χἂν 
ἀνθρώπους ἀπατήσωμεν, ἐχεῖνον οὐδέποτε παραλογι- 
: ; ; ? ΠΕΣ nn 
σόμεθα. Μὴ τοίνυν λέγε, σχότος χύχλῳ μου xol τοῖ- 
yov τίς με δρᾷ; ὃ γὰρ πλάσας καταμόνας τὰς καρδίας 
E ; ; 
ἡμῶν, αὐτὸς πάντα ἐπίσταται, ὅτι σχότος οὐ σχοτι- 
, * *, - d L3 ^F € , 
σθήσεται παρ᾽ αὐτῷ. Καλῶς δέ φησιν ὃ ἁμαρτάνων, 
- - A M 
ὅτι σχότος χύχλῳ μου xa τοῖχοι. Ei μὴ γὰρ σχότος 
E Cx 29 AN , S ^ "p M -—5 6 M 
ἦν ἐν τῇ διανοία, οὐχ ἂν τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ἐχδαλὼν, 
. Σ 
μετὰ ἀδείας ἔπραττεν. Ἂν γὰρ μὴ πρότερον σχοτι- 
- - « , a9 , 
607, τὸ ἡγεμονιχὸν, ἐπεισελθεῖν ἢ ἁμαρτία μετὰ ἀδείας 
» N/ * , , ΄, € m y M € 
οὗ δύναται. Μὴ τοίνυν λέγε, τίς με δρᾷ: ἔστι γὰρ ὃ 
διικνούμενος μέχρι ψυχῆς χαὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε 
m RI E ; 
x«i μυελῶν - ἀλλὰ σὺ σαυτὸν οὐχ, ὁρᾶς, οὐδὲ διατέ 
3 SUE SUE. ; ; 
μνειν δύνασαι τὸ νέφος, ἀλλ᾽ ὥσπερ τειχίον πάντοθεν 
: : 7 AA 
ἔχων περικείμενον, οὕτως ἀναδλέψαι πρὸς τὸν οὐρα- 
γὸν οὐχ ἔχεις. 


1259 
Ποίαν γὰρ βούλει πρότερον ἁμαρτίαν ἐξετάσωμεν; 
A, ox! er 7 3 S. z , M ) M 
xxi ὄψει οὕτω γινομένην αὐτήν. Καθάπερ γὰρ λησταὶ 
xai? τοιχωρύχται, ἐπειδάν τι τῶν τιμίων λαξεῖν θε- 
λήσωσι, τὸν λύχνον χατασδέσαντες τοῦτο πράττουσιν " 
s τὰ ; " 
οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἁμαρτανόντων ὃ διεφθαρμένος ποιεῖ 
, pi oy" c - Hj σὰ SER ' 
λογισμός. Καὶ γὰρ xal ἐν ἡμῖν ἐστι φῶς τὸ λογιχὸν 
ἘΣ ; A GARE. 3 IUITIS ; 
διόλου χαιόμενον." Ἂν δὲ τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας σφο- 
M ^— m— or 
δρῶς ἐπελθὸν μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης κατασδέσῃ τὴν 
φλόγα ἐχείνην, ἐσχότισεν εὐθέως τὴν ψυχὴν χαὶ χατη- 
γωνίσατο, χαὶ πάντα ἐσύλησεν εὐθέως τὰ ἐναποχεί- 
M — - 
μενα. Ὅταν γὰρ ὑπὸ ἀσελγοῦς ἐπιθυμίας ἁλῷ ἣ ψυχὴ, 
f) , , Y ἌΡ M ^ m , c2 f 
xaÜxnto νέφος xat ἀχλὺς τοὺς τοῦ σώματος ὀφθαλ- 
eu Ἐν E : 
μοὺς, οὕτω τῆς διανοίας τὸ προορατικὸν προχατα- 
-— , , - " - , 
λαδοῦσα ἐκείνη, οὐδένα ἀφίησιν ἰδεῖν περαιτέρω, οὐ 


] 


b [B.et marg. Savil, χὰν τὸ πν. τῆς 


5 [ A. B. τοιχωρὗύχοι 
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re cupiens hoc. sape quis fecit. Rursus. quispiam 
grande admisit peccatum ; alius vero ipsum sup- 
B plantare volens , nihil fecisse dicit, et consolatur 
eum peccantem, ad communem nature usum con- 
fugiens : verum. siepe non. quod ignoscere velit , 
sed ut segniorem illum reddat hoc facit. Rursum 
sape corripit, non ut arguat et moneat, sed ut pro- 
ximi peccatum publice efferat et traducat. Consilia 
autem homines non norunt ; qui corda vero scru- 
latur, accurate scit, et illa omnia tunc in medium 
adducet. Ideoque dicebat : Qui et illuminabit 
abscondita tenebrarum, et manifestabil consi- 
€ lia cordium. Cum ergo, quando etiam nihil no- 
bis conscii sumus, crimine puri esse non possimus, 
et cum aliquid boni agimus, nec vero ex recta 
animi sententia agimus, supplicio obnoxii simus : 
cogita quam fallantur homines in judiciis. Hac 


Homines 


quippe omnia non possunt homines assequi, sed 1"am fal- 


ille tantum numquam dormiens. oculus : etsi. ho- 
mines fallamus, illum numquam decipiemus. Ne 
itaque dicas, Tenebrz et parietes in circuitu sunt, 
quis me videt? nam qui finxit. sigillatim corda 
nostra, ipse omnia novit : tenebrz enim apud eum 
D non obscurabuntur. Recte autem dicit is qui pec- 
cat, T'enebrz et parietes in circuitu meo sunt. Nisi 
enim in mente ejus tenebrz essent, non sic, ejecto 
Dei timore, cum libertate id fecisset. Nam nisi prius 
dux animus obtenebratus fuerit, peccatum. cum 
fiducia ingredi non potest. Ne ergo dicas: Quis me 
videt? est enim qui penetrat usque ad animam et 
spiritum, compagesque et medullas : sed. tu te- 
ipsum non vides, nec potes nubem dissecare; verum 
ac si murum undique circumpositum haberes, 
non potes ad. ccelum respicere. 
4. Quod enim peccatum vis prius examinemus? 
et sic factum admissumque fuisse videbis. Quem- 
p admodum enim latrones et murorum  effossores , 
cum quid pretiosum auferre volunt, exstincta lu- 
cerna hoc perpetrant : sic in peccatis facit corrupta 
ratio. Etenim in nobis quoque lux est rationabilis 
semper ardens. Si autem spiritus fornicationis cum 
impetu magno irruens flammam illam exstinxerit, 
statim animam obtenebrat, expugnatet omnia quae 


luntui in 
judiciis. 


Fornica- 


adsunt statim diripit. Cum enim anima a lasciva tionis spiri- 


concupiscentia capitur, ut nubes et caligo corporis 
oculos,ita mentis prospiciendi facultatemoccupans, 
b nihil sinit videre ulterius , non pracipitium, non 
A gehennam, non timorem, sed ab illis insidiis ty- 


πονηρίας...» 


P4 σ 
e [A. ὀφθαλμοὺς ὁρᾷν οὐχ ἑᾷ.} 


lus excccat, 


Pecunia- 
rum amor 
quanta ma- 
la pariat, 
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rannice occupata demum, peccato facilis expugna- 
tu evadit : et sicut paries sine fenestris ante oculos 
excitatus non sinit radium justitiz menti lucere, 
absurdis libidinis cogitationibus ipsam undique 
cingentibus ; et tunc occurrit illi meretrix. ante 
oculos, ante mentem , ante cogitationes stans et 
apparens; ac quemadmodum caeci in ipso meri- 
die sub celi medio stantes lucem non excipiunt, 
clausis sibi oculis : sic et illi, etsi innumera undi- 
que ipsis insonent salutaria dogmata, anima hoc 
morbo correpta, illis omnibus verbis aures ob- 
struunt. Idque probe sciunt ji, qui rem experti 
sunt. Verum. absit, ut vos id. experientia didi- 
ceritis. Neque hoc solura peccatum id facit, sed 
etiam quivis alius amor pravus. Transferamus 
enim, si placet, sermonem a meretrice ad pecunias, 
et hic quoque videbimus densas tenebras. Illic 
enim quod una tantum sit amasia, in uno inclusa 
loco, non ita vehemens est morbus : in pecuniis 
autem, quz ubique apparent in argentariis officinis, 
in diversoriis , in aurificinis, in divitum zdibus, 
vehemens spirat amor.Quando enim pueros super- 
be agentes in foro, equos auro onustos , homines 
magnificis et sumtuosis vestibus ornatos, concu- 
piscentia motus videt is qui hoc morbo detinetur , 
multis tenebris circumfunditur. Ecquid opus est 
dicere domos et argentarias officinas? Puto enim 
illos si vel in pictura vel in imagine divitias illas 
viderint, discerpi, efferari et in rabiem verti : adeo 
ut undique tenebris offundantur. Nam si regiam 
imaginem conspiciant , non mirantur lapillorum 
pulchritudinem, non aurum, non vestem purpu- 
ream, sed liquefiunt ; et sicut infelix ille amator, si 
amasie imaginem viderit, Áanimatz rei hzret 
affixus : ita et hic inanimatam videns divitiarum 
imaginem, hoc ipsum magis patitur, utpote magis 
iyrannico detentus morbo : et oportet demum vel 
domi manere, vel in forum venientem, mille pla- 
gis acceptis domum repetere : multa enim illius 
oculos dolore afficiunt. Ac quemadmodum ille 
nihil aliud videt quam. mulierem, ita et iste pau- 
peres quidem et alia omnia preeterit, ut ne conso- 
lationem quidem accipiat : in opulentos autem 
oculos dirigit, ex aspectu illo multum in animam 
suam inducens ignem. Ignis quippe est, qui ve- 
hementer consumit illum, qui in ipsum incidit : 
atque etiamsi nec gehenne, nec supplicii minc 
intentatze fuissent, hae res presentes essent suppli- 


- [et Δ. B.] ἐπιτειχιξό 
. [et À.] ὑπ᾽ αὐτὸ τοῦ. 
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» Reg 


b 
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χρημνὸν, οὐ γέενναν, οὐ φόθον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἐπιθου- 
λῆς ἐχείνης τυραννηθεῖσα λοιπὸν, εὐχαταγώνιστος 
RES , ε 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας γίνεται" xo, χαθάπερ τοῖχος ἀθυρί-- 
δωτος πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐγερθεὶς, οὐχ ἀφίησι τὴν 
ἀχτῖνα τῆς διχαιοσύνης ἐλλάμψαι τῇ διανοίᾳ, τῶν 
᾿ογισμῶν τῶν ἀτόπων τῆς ἐπιθυμίας πάντοθεν αὐτὴν 
" ἐπιτειχισάντων * χαὶ ἀπαντᾷ αὐτῷ τότε λοιπὸν 1, 
πορνευομένη γυνὴ, πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, πρὸ τῆς δια- 
; H -- 3 
vota, πρὸ τῶν λογισμῶν ἑστῶσα xa φαινομένη * xat 
y, M 
ὥσπερ oi πεπηρωμένοι, x&v ἐν σταθερᾷ μεσημόρία 
b -— €x “ er 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ τὸ μέσον ἑστηχότες ὦσιν, οὐ 
ἊΣ μ᾿ BE 
παραδέχονται τὸ φῶς, ἐγχεχλεισμένων αὐτοῖς τῶν 
NN, - 
ὀμμάτων: οὕτω δὴ xoi οὗτοι, χἂν μυρία πάντοθεν 
αὐτοῖς ἐνηχῇ σωτήρια δόγματα, τῷ πάθει τούτῳ προ- 
κατειλημμένοι τὴν ψυχὴν, πᾶσι τοῖς τοιούτοις λόγοις 
ἀποφράττουσι τὴν ἀχοήν. Καὶ ἴσασιν οἱ τὴν πεῖραν 
US, a NS BU 
εἰληφότες καλῶς. Ἀλλ᾽ ὑμᾶς μὴ γένοιτο ἀπὸ τῆς met- 
» m 25/4 E] e M , c 1 
ρας αὐτῆς εἰδέναι. Οὐχ αὕτη δὲ μόνον ἣ ἁμαρτία 
ταῦτα ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ πᾶς ἔρως ἄτοπος. Μεταθῶμεν 
γὰρ, εἰ δοχεῖ, τὸν λόγον ἀπὸ τῆς πορνευομένης γυ- 
Ἶ E 
ναιχὸς ἐπὶ và χρήματα, xul θεασόμεθα xo ἐνταῦθα 
πυχνὸν σχότος xal συνεχές. "Exsi μὲν γὰρ, ἅτε μιᾶς 
- t. : 
οὔσης τῆς ἐρωμένης xo sic ἕνα τόπον ἀποχεχλεισμέ- 
er - 
νης, οὐχ οὕτω σφοδρὸν τὸ πάθος - ἐπὶ δὲ τῶν χρημά- 
τῶν ἁπανταχοῦ φαινομένων * ἐν ἀργυροχοπείοις, ἐν 
͵ὔ - mM 
πανδοχείοις, ἐν χρυσοχοείοις, ἐν ταῖς τῶν πλουτούν-- 
τῶν οἰχίαις, σφοδρῶς ὃ ἔρως πνεῖ. Ὅταν γὰρ παῖδας 
σούδοῦντας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἵππους χρυσοφοροῦντας, 
ἀνθρώπους χαλλωπιζομένους πολυτελέσιν ἐσθήμασιν 
YN € cu S H - M δ᾽ 
ἴδη * μετ᾽ ἐπιθυμίας 6 νοσῶν, πολὺς ὃ σχότος χατα- 
χεῖται. Καὶ τί δεῖ λέγειν οἰκίας καὶ ἀργυροχοπεῖα ; 
᾿Εγὼ γὰρ οἶμαι τοὺς τοιούτους, χἂν ἐπὶ τῆς γραφῆς 
τὸ ; e 
ἴδωσι καὶ τῆς εἰκόνος τὸν πλοῦτον, σπαράττεσθαι xat 
ἀγριαίνειν καὶ λυττᾶν * ὥστε πάντοθεν αὐτοῖς τὸ σχό- 
τος συνάγεται. Κἂν γὰρ εἰς εἰκόνα βλέψωσι βασιλι- 
χὴν, οὐ θαυμάζουσι τῶν λίθων τὸ κάλλος οὐδὲ τὸν 
^ $5 x2 e b € , »^ ' ,ὔ M 
χρυσὸν οὐδὲ τὸ ἁλουργὲς ἱμάτιον, ἀλλὰ τήχονται" xal 
χαθάπερ ὃ δύσερως ἐκεῖνος, χἂν εἰκόνα θεάσηται τῆς 
ἐρωμένης γυναιχὸς, προσήλωται τῷ ἀψύχῳ, οὕτω 
xo οὗτος ἄψυχον δρῶν εἰκόνα τοῦ πλούτου, τὸ αὐτὸ 
΄ r4. Y c / 
πάσχει μειζόνως, ἅτε τυραννικωτέρῳ κατεχόμενος 
, ^ ^ , ,. “ 2. * 
πάθει" xai χρὴ λοιπὸν ἢ μένειν ἐπὶ τῆς οἰχίας, ἢ 
»e Ad 2:4 ἴδον “5 E , VIA 2 1 
ἐμιδαλόντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, μυρίας λαθόντα πληγὰς 
- b - —^ 
ἀναχωρεῖν οἴχαδε - πολλὰ γὰρ τὰ λυποῦντα αὐτοῦ 
τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ καθάπερ ἐχεῖνος οὐδὲν ἕτερον 7; 
τὴν γυναῖχα δρᾶ, οὕτω x«l οὗτος πένητας μὲν xol τὰ 
ΨᾺ , l4 ed ^ , /, 
ἄλλα πάντα παρατρέχει, ἵνα μηδὲ παραμυθίαν λάδη - 
A MY ^ , , 5 L4 M 2 ' 
πρὸς δὲ τοὺς εὐπόρους ἐνατενίζει τοὺς ὀφθαλμοὺς. 


* [αὐτῷ addit. A.] 
* μετ᾽ ἐπιθυμίας decst in. Morel, et Savil. 
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T 
€ — , , * ἃ 

ἑαυτοῦ ψυχὴν εἰσάγων τὸ πῦρ. 
χατεσθίον τὸν ἐμπεσόντα, xol 


πολὺν καὶ σφοδρὸν ἀπὸ τῆς ἐχείνων ὄψεως εἰς τὴν 
Πῦρ γάρ ἐστι χαλεπῶς 
ΓῚ A "C *, τ - e 
εἰ μὴ yésvvac ἠπείλητο 
NUES 
χόλασις ἦν, τὸ διη- 


μηδὲ χόλασις, αὐτὰ τὰ παρόντα 
πέρας εὑρίσχειν τοῦ 
μόνα πεῖσαι φυγεῖν 
LS CE Jump OM CREER n E Luca i τς 
τὴν ἀῤῥωστίαν - ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀνοίας χεῖρον, ἢ καὶ τοῖς 
, , ji 
ἀθυμίαν φέρουσι πράγμασι xal χέρδος οὐδὲν προση- 
λῶσθαι παρασχευάζει. Διὸ παραχαλῶ ἀρχόμενον ἐκ- 
χόπτειν τὸ πάθος. Καθάπερ γὰρ πυρετὸς παρὰ μὲν 
o LAE zr ) relies [ἢ 
τὴν ἀρχὴν προσδαλὼν, οὐ σφόδρα φλέγει τῇ δίψη τοὺς 


; Deus S UNE ΤΡ dj 

χάμνοντας, ἐπιδοὺς δὲ xal τὴν φλόγα ἐπάρας, ἀνίατα 

ἐν A E. dec 

διψᾶν παρασχευάζει λοιπόν: x&v παράσχῃ τις αὐτοῖς 

ἐμφορηθῆναι τοῦ πόματος, οὐ σδέννυσιν, ἀλλ᾽ ἐχκαίει 
AUD, 


τὴν χάμινον * οὕτω xaX ἐπὶ τούτου συμόαίνει τοῦ πά- 
Üouc* ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰσελαῦνον εἰς τὴν ψυχὴν 
ἥ : ; ; 
τὴν ἡμετέραν μὴ χωλύσωμεν μηδὲ ἀποχλείσωμεν τὰς 
; ; T 
θύρας, εἰσελθὸν λοιπὸν ἀνίατον ἐργάζεται τοῖς δεξα- 
Z ὧν , p hj M ^ jl M MJ ' 
μένοις τὸ νύσημα. Καὶ γὰρ xot τὰ καλὰ xa τὰ xax 
E Ξ 2 ; 
ὅταν ἐπιπλεῖον ἥμῖν ἐνδιατρίψη,, δυνατώτερα γίνεται. 
Καὶ ἐπὶ πάντων δὲ τῶν ἄλλων τοῦτο συμδαῖνον 
ἴδοι τις ἄν. Καὶ γὰρ φυτὸν ἄρτι μὲν ἐντεθὲν ἐπὶ τῆς 
΄“ r — Ὃ“ 
γῆς, εὐχόλως ἀνασπᾶται - χρόνῳ δὲ πολλῷ ῥιζωθὲν, 
, M -- - - ^ 
o)xévt, ἀλλὰ πολλῆς δεῖται τῆς μοχλείας * καὶ oixo- 
^ D Y Y *5 " 
δομμὴ νεοπαγὴς μὲν οὖσα, περιτρέπεται εὐχόλως ὑπὸ 
Ἂς ; - E. 
τῶν ἐνοχλούντων * παγεῖσα δὲ καλῶς, πολλὰ παρέχει 
τοῖς χαθαιρεῖν ἐπιχειροῦσι τὰ πράγματα " καὶ θηρίον 
; 2 - Pig d : 
τόποις ἐμφιλοχωρῆσαν πολλῷ χρόνῳ δυσκόλως ἐλαύ- 
- bi 3 ^F - D 
νεται. Τοῖς μὲν οὖν οὐδέπω χατασχεθεῖσιν ὑπὸ τοῦ πά- 
x ES ; 
θους * παραχαλῷ μὴ ἁλῶναι" εὐχολώτερον γὰρ φυλά- 
r ^A , - ἂν c) , c - 
ξασθαι μὴ ἐμπεσεῖν, ἢ ἐμπεσόντας ἀποστῆναι. Τοῖς 
^ - REA E 
δὲ χατασχεθεῖσι xai χατεῤῥαγμένοις , ἐὰν θελήσωσιν 
uS XE» “νῷ πὸ 
ἐπιδοῦναι ἑαυτοὺς ἰατρῷ τῷ λόγῳ, πολλὴν ἐπαγγέλ- 
, 2l, - Ὁ “Ὁ * 
λομαι σωτηρίας ἐλπίδα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι. Ἂν γὰρ 
; X ; E 
παθόντας xai περιπεσόντας τῷ νοσήματι, xol 


πέσε τῷ νοσήματι τούτῳ, xal ἀπηλλάγη ῥᾳδίως : Ὃ 

Ζακχαῖος ἐχεῖνος. Τί γὰρ τελώνου μᾶλλον φιλοχρή- 
D E τ 

μᾶτον γένοιτ᾽ ἄν ; Ἂλλ᾽ ἀθρόον 

πᾶσαν ἔσξεσε τὴν πυράν. Ὁ 


ἐγένετο φιλόσοφος , xxl 
Ματθαῖος ὁμοίως" xat 
γὰρ χαὶ οὗτος τελῴνης ἦν, ἐν ἁρπαγῇ διηνεχεῖ ζῶν. 
Ἀλλὰ xal οὗτος ἀθρόον ἀπεδύσατο τὴν βλάδην, xal 
τὸ δίψος ἔσδεσε, χαὶ πραγματείαν μετῆλθε πνευματι- 
χήν. 'Γούτους τοίνυν xai τοὺς χατ᾽ αὐτοὺς ἐννοῶν, 
μηδὲ σὺ ἀπογνῷς. Ἂν γὰρ θέλης, δυνήσῃ ταχέως ἄνε- 
νεγχεῖν. Καὶ εἰ βούλει, χατὰ τὸν τῶν ἰατρῶν νόμον 
χαὶ τὰ πραττέα σοι μετὰ ἀχριβείας ὑπαγορεύσομεν. 
Δεῖ τοίνυν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχεῖνο κατορθοῦν, 
τὸ μὴ ἀπογινώσχειν μηδὲ ἀπελπίζειν ἑαυτῶν τὴν σω- 


à [A. B. nzp2iwA.] 
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cium, assidue nempe torqueri, neque morbi finem 
invenire. Et. haec. satis essent, ut ab hujusmodi 
cgritudine avocarent: sed. nihil pejus amentia, 
qu id efficit ut. rebus meerorem et. nihil lucri 
afferentibus illi hareant. Quamobrem , obsecro , 
incipientem. animi morbum exstinguatis. Sicut 
enim febris initio non valde siti adurit »grotantes; 
cum autem creverit et flammam excitaverit, tunc 
sitim. parit inexstinguibilem ; etiamsi vero quis 
potum ipsis largiter prabeat , non extinguit , sed 
accendit fornacem : sic etiam in hoc morbo accidit. 
Si initio cum animam nostram invadit, non impe- 
diamus, neque fores ipsi. claudamus, ingressus 
demum ineurabilem excipientibus parit egritudi- 
nem. Etenim et bona et mala cum diutius in nobis 
manserint, potentiora fiunt. 


5. In omnibusque aliis idipsum videre est. Nam 
planta recens insita, facile evellitur; si longo 
tempore egerit radices, non item, sed valido opus 
est vecte: et adificium recens facile evertitur, 
cum vero firmitatem. acceperit, difficile a conan- 
tibus decutitur : et fera quz longo tempore alicu- 
bi mansit, egre. dispellitur. Illos igitur, qui non- 
dum a morbo illo detinentur, rogo ne capiantur : 
facilius quippe est cavere ne cadant, quam lapsos 
exsilire. Illis vero, qui jam inciderunt et a mor- 
bo illo correpti sunt, si rationi medico se dedere 
velint, multam salutis spem per Dei gratiam pol- 
liceor. Nam si eos qui in morbum inciderunt et 
postea convaluerunt cogitaverint, bonam spem 
habebunt fore ut a morbo liberentur. Quis ergo 
incidit in hune morbum, et facile liberatus est? 
Zacchaus ille. Quis enim publicano pecuniz cu- 
pidior fuerit? Sed statim philosophus effectus est, 
et totum exstinxit incendium. Similiter Mattheus : 
nam et ille publicanus erat, in perpetua rapina 
viveus. Sed is quoque repente noxam exuit, si- 
tim exstinxit, et negotiationem adiit spiritualem. 
Hos ergo et his similes tecum reputans, nec tu 
desperes. Si velis enim, cito poteris emergere. Ft, 
si velis, secundum medicorum legem ea quz agen- 
da sunt tibi accurate przscribemus. Oportet ergo 
ante alia omnia hoc recte gerere, non animum de- 
spondere neque. desperare de salute sua : deinde 
non modo eorum qui recte fecerunt exempla, sed 
ctiam eorum qui perseverarunt zrumnas inspi- 
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cere. Sicut enim Zaechzum οἱ Matthaeum cogi- 
tavimus, ita et. Judam animo reputare oportet, 
necnon Giezi, Achar, Achab, Ananiam et Sapphi- 
ram; ut per illos desperationem. cjiciamus, per 
hos vero socordiam exscindamus, neque supinus 
sit animus ad. monita que prascribuntur : ac. nos 
ipsos instituamus ad. illa dicenda, quie tunc ad 
Petrum accedentes Judzi dicebant : Quid. ergo 
oportet facere ut salvi simus? et. audiamus ca 
qui facienda sunt. Quid ergo oportet facere? 
Nosse rerum vilitatem, et quod diviti: sint ser- 
vus fugitivus et ingratus, et quod possessores 
suos in mala injiciant innumerabilia : et ejusmodi 
verba assidue decantemus. Ac quemadmodum 
medici zgros frigidam postulantes consolantur, 
se przabituros dicentes, fontem commemorantes, 
et vas et tempus opportunum, pluraque hujusmo- 
di ( nam si statim negarent, in furorem et rabiem 
lpsos conjicerent) : ita et nos cum pecunias aman- 
tibus agamus; et cum dixerint, Divites esse vo- 
lumus, ne statim dicamus malas esse divitias; 
sed assentiamur et dicamus nos etiam hoc velle, 
sed in. congruenti tempore, sed divitias veras, sed 
eas quie voluptatem habeant immortalem, sed eas 
quz colliguntur nobis, non aliis, sepe autem et 
inimicis; ac philosophi; verba in medium affe- 
ramus ac dicamus : Non jubemus non divites es- 
se, sed male divites esse vetamus : licet enim di- 
vitem esse, sed sine avaritia, sine rapina et vi et 
mala apud omnes. fama. His illos verbis prius le- 
niamus, necdum de gehenna loquamur : nam qui 
zegrotat, talia verba statim non ferret. Quamobrem 
ex prasentibus his de rebus verba faciamus et 
dicamus: Cur ex avaritia vis ditari, ut aliis au- 
rum recondatur , tibi vero innumerz imprecatio- 
nes et criminationes ? et qui illis privatus est, ex 
rerum necessariarum penuria mordeatur, ejulet, 
sexcentosque tibi attrahat accusatores, et adve- 
niente vespera forum circumeat, ct in angiportis 
omnes conveniat, dubius et anxius, ne de trans- 
igenda quidem nocte fidere audens. Quomodo 
enim jam dormiet, dum mordet venter, ipseque 
vigilat, fames obsidet, ingruit sepe gelu et plu- 
vie decidunt? Et tu quidem ex balneo ablutus 
redis, mollibus amictus vestibus, latus et gau- 
dens ad lautam cenam accurris : ille autem per 
forum a frigore et fame sepe pulsus circumit, 
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τηρίαν" μετὰ τοῦτο ud τὰ τῶν χατωρθωχότων παρα- 
δείγματα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν ἐναπομεινάντων 
n; 3 nre. LU, Nem ΄ ov 
παθήματα ἐνορᾶν. “Ὥσπερ γὰρ ἐνενοήσαμεν τὸν Ζαχ- 
χαῖον xaX τὸν Ματθαῖον, οὕτω δὴ καὶ τὸν ᾿Ιούδαν λο- 
E Ξ f) " M M b 1 yo V ^ KV À Y ^ 
γίσασθαι χρὴ καὶ τὸν Γιεζῆ, xai τὸν Ἄχαρ; xal τὸν 
"Aj n5, χαὶ τὸν ᾿Ανανίαν, χαὶ τὴν Σάπφειραν" ἵνα OU 
EK 3» * k] , , / ιν , 
ἐχείνων μὲν τὴν ἀπόγνωσιν ἐχθάλωμεν, διὰ τούτων δὲ 
τὴν ῥαθυμίαν ἐχχόψωμεν, μηδὲ ὑπτία γένηται ἣ ψυχὴ 
πρὸς τὴν τῶν ὑπαγορευομένων παραίνεσιν " καὶ παι- 
" / € hy // m , m , 
δεύσωμεν ἑαυτοὺς λέγειν, ἃ τότε τῷ Πέτρῳ προσελ- 
θόντες ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι, Τί δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶμεν ; 
195 l MAN ANC Se e 22 
καὶ ἀχουέτωσαν ἃ χρὴ ποιεῖν. "TU οὖν χρὴ ποιεῖν ; Ei- 
δέναι τὴν εὐτέλειαν τῶν πραγμάτων, χαὶ πῶς δραπέτης 
οἰχέτης xa ἀγνώμων ἐστὶν 6 πλοῦτος, χαὶ μυρίοις 
περιδάλλει χαχοῖς τοὺς ἔχοντας" χαὶ τὰ τοιαῦτα αὐτοῖς 
om ΒΞ σον σον Lo* J 3 V 
συνεχῶς ἐπάδωμεν ῥήματα. Καὶ χαθάπερ ἰατροὶ τοὺς 
χάμνοντας Ψυχρὸν αἰτοῦντας παραμυθοῦνται, παρέ- 
χειν λέγοντες, καὶ πηγὴν προφασιζόμενοι xal ἄγγος 
1 ες; Ἰγὴ ! 
καὶ χαιρὸν xoi πολλὰ τοιαῦτα (ἂν γὰρ ἀθρόον dva- 
νεύσωσιν, ὑπὸ τῆς μανίας αὐτοὺς ἀγριοῦσθαι παρα- 
σχευάζουσι)" οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς πρὸς τοὺς φιλοχρη- 
μάτους ποιῶμεν - χαὶ ὅταν λέγωσιν, ὅτι πλουτῆσαι 
βουλόμεθα, μὴ λέγωμεν εὐθέως, ὅτι χαχὸν ὃ πλοῦτος, 
»^ λὰ [j] ΄ fj x M rm ce ul E - — 
ἀλλὰ συνθώμεθα, xal εἴπωμεν, ὅτι xal ἡμεῖς τοῦτο 
βουλόμεθα, ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι, ἀλλὰ πλοῦ- 
τον ἀληθῆ, ἀλλὰ τὸν ἡδονὴν ἔχοντα ἀθάνατον, ἀλλὰ 
τὸν “ σοὶ συλλεγόμενον, χαὶ μὴ ἑτέροις, πολλάχις δὲ 
καὶ ἐχθροῖς" χαὶ τοὺς περὶ φιλοσοφίας λόγους εἰς μέ- 
σον ἄγωμεν, xo λέγωμεν, ὅτι οὐ χελεύομεν μὴ πλου- 
- » ^ Lnd M - Y - 
τεῖν, ἀλλὰ χαχῶς μὴ πλουτεῖν - ἔξεστι γὰρ πλουτεῖν, 
ἀλλὰ χωρὶς πλεονεξίας, χωρὶς ἁρπαγῆς χαὶ βίας χαὶ 
X χωρὶς πλεονεξίας, χωρὶς ἁρπαγῆς καὶ βίας x 
- " - 
τοῦ παρὰ πάντων ἀχούειν χαχῶς. Καὶ τούτοις αὐτοὺς 
πρσλεαίνοντες τοῖς λόγοις, μηδέπω περὶ γεέννης δια-- 
λεγώμεθα - οὐ γὰρ ἀνέχεται ὃ χάμνων "εὐθέως τῶν 
τοιούτων ῥημάτων. Διόπερ ἀπὸ τῶν παρόντων ἅπαν - 
τας τοὺς περὶ τούτων ποιώμεθα λόγους, καὶ λέγωμεν * 
τί βούλει ἀπὸ πλεονεξίας πλουτεῖν : ἵνα ἑτέροις μὲν 
τὸ χρυσίον ἀποχέηται χαὶ τὸ ἀργύριον, σοὶ δὲ ἀραὶ 
xa χατηγορίαι μυρίαι; καὶ ὃ ἀποστερηθεὶς ὑπὸ τῆς 
τῶν ἀναγκαίων δάχκνηται "χρείας, καὶ ὀλοφύρηται, 
xa μυρίους ἐφέλχηταί σοι χατηγόρους, χαὶ τῆς ἑσπέ- 
puc χαταλαδούσης περιίη τὴν ἀγορὰν, ἐν τοῖς στενω- 
ποῖς ἐντυγχάνων πᾶσι, καὶ διαπορούμενος χαὶ οὐδὲ 
ὑπὲρ τῆς νυχτὸς θαῤῥεῖν ἔχων. Πῶς γὰρ ἂν καθευδή- 
σειε λοιπὸν, ὑπὸ τῆς γαστρὸς δακνόμενος, ἀγρυπνῶν, 
λιμῷ πολιορχούμενος, πάγου πολλάκις ὄντος xe δετοῦ 
χαταφερομένου; Καὶ σὺ μὲν ἐχ βαλανείου λελουμένος 


prono capite, manus extendens; nec pre metu n ἐπανέρχη, μαλαχοῖς θαλπόμενος ἱματίοις, γεγηθὼς 
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καὶ χαίρων, χαὶ ἐπὶ δεῖπνον ἕτοιμον τρέχων πολυτε- 
λές - ἐχεῖνος δὲ πανταχοῦ χατὰ τὴν ἀγορὰν ὑπὸ τοῦ 
χρυμοῦ χαὶ τοῦ λιμοῦ συνεχῶς ἐλαυνόμενος, περιέρ- 
χεται συγχεκυφὼς χαὶ γεῖρας προτείνων " xol οὐδὲ 
τεπλησμένῳ χαὶ ἀναπεπαυμένῳ 


θαῤῥῶν ἀδεῶς τῷ ἐ! 

ῥήματα προσενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἀναγκαίας τροφῆς, 

πολλάκις δὲ ταν οὖν 
ΕΣ y. 

ἀνέλθης οἴκαδε, ὅταν ἐπὶ τῆς εὐνῆς 
ὡς ἢ περὶ τὸν οἶχον λαμπρὸν, ὅταν ἑτοίμη χαὶ δαψι- 

φῶς 7j περὶ τὸν οἶχον λαμπρὸν, ὅταν ἑτοίμη χα 


χαὶ ὑδρισθεὶ ὶς iL x 
Dl y 
* dvo, d, ὅταν 


, , p , 
λὴς dj τράπεζα, τότε LE τοῦ ταλαιπώρου 
περιιόντος χατὰ τοὺς χύνας ἐν 
τῷ πηλῷ, χαίτοι 


5. δὲ 


πολλάχις ἐχεῖθεν ἀπιόντος οὐχ εἰς οἰχίαν οὐδὲ 


sic στιθάδα χόρτου, χα- 


xai ἀθλίου ἐχείνου, 
τοῖς στενωποῖς xal τῷ EON xat 
πρὸς 
γυναῖχα , οὐδ᾽ εἰς εὐνὴν, ἀλλ᾽ s 
θάπερ “τοὺς χύνας δρῶμ. εν δι’ ὅλης λυττῶντας νυχτός. 
Καὶ σὺ μὲν χἂν qupd τινα σταγόνα χατενε ἐχθεῖσαν 
ἀπὸ τῆς στέγης ἴδης, πάντα ἀνατρέπεις τὸν οἶκον, oi- 
χέτας χαλῶν, πάντα χινῶν " ἐχεῖνος δὲ ἐν δαχίοις χαὶ 
A , x 
χόρτῳ χαὶ πηλῷ χείμενος, ἅπαντα ὑπομένει τὸν χρυ- 
μόν. 
- * , , Sc. TA D ἘΞ 
Ποῖον οὖν θηρίον τούτοις οὐχ ἂν χαταχλασθείη τοῖς 
JJ. , LÀ ^ M , ^ 
πράγμασι; τίς οὕτως ὠμὸς χαὶ ἀπάνθρωπος, ὡς μὴ 
, , 3, AU M 9— ^ ^ 
γενέσθαι τούτοις ἥμερος 5 ᾿Αλλὰ γὰρ εἰσί τινες, οὗ πρὸς 
- 2 FR UY E πίσω , 
τοσοῦτον ἀπηνείας * ἥχουσιν, ὡς xal λέγειν ἄξια πά- 
RI - , 
σχειν αὐτούς. Δέον γὰρ ἐλεεῖν xal δαχρύειν xol cuv- 
^ " Y n eM D m ὅν: 0€ 
διαλύειν τὰς συμφορὰς, οἱ δὲ xot χατηγοροῦσιν ὠμῶς 
3 05 , mM ^ , 
χαὶ ἀπανθρώπως αὐτῶν * oüc ἡδέως ἂν £polumv, τίνος 
e Ὧ 3v , m Fr. ea Ξ-- ΤΕ e f , 
ἕνεχεν ἄξια πάσχουσιν, εἰπέ μοι; ὅτι τρέφεσθαι βού- 
λοντ uery λ [EMEN O5 MEN 3) 8rU GP 
ονται xal μὴ λιμώττειν; Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀρ- 
2 2 MENS 
τι Ot , οὐχ ἐρ- 
, , , , , - ^ , y. 
γασίαν πολλάκις πάσης ἀργίας χαλεπωτέραν ἐργάζῃ, 


γοῦντες. Σὺ δὲ οὐχ ἀργῶν σπαταλᾶς: τ 

pud xai βιαζόμενος xum λεονεχτῶν ; Βέλτιον ἦν, 
, "Ὁ M ^ 

εἰ x«i σὺ ἤργεις τοιαύτην ἀργίαν - τοῦ γὰρ πλεονε- 

χτεῖν τὸ οὕτως ἀργεῖν βέλτιον. Νῦν δὲ xo ἀλλοτρίαις 


2 : s 
ἐπεμδαίνεις συμφοραῖς, οὐ μόνον ἀργῶν, οὐδὲ uóvov 


ἀργίας χαλεπωτέραν ἐργασίαν μετιὼν, ἀλλὰ χαὶ χα- 
τηγορῶν τῶν δυσημερούντων. Διηγώμεθα δὲ αὐτοῖς 
χαὶ τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς; τὰς ὀρφανίας τὰς ἀώ- 
ρους, τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντας, τοὺς ἐν διχα- 
στηρίοις σπαραττομένους, τοὺς περὶ τὸ ζῆν δεδοιχό-- 
τας, 
ἀθρόους μεταδολὰς τῶν πλουτούντων, χαὶ τῷ φόδῳ 
Ev γὰρ 


^ 7 , , * T 
περὶ ἑτέρων διηγήμασι πείσομεν αὐτοὺς ταῦτα 


M m M 
τὰς χηρείας τὰς ἀδοχήτους τῶν γυναικῶν, τὰς 
, 4 " ὦ ΣΕ SR 3 
τουτῷ χαταμαλάττωμεν αὐτῶν τὴν ὀιάνοιαν. 


ἱκέναι πάντως χαὶ περὶ ἑαυτῶν. “Ὅταν γὰρ ἀχού- 
σωσιν, ὅτι ὃ τοῦ δεῖνος υἱὸς πλεονέχτου xal ἅρπαγος 
ἦν, τοῦ δεῖνος ἣ γυνὴ, τοῦ πολλὰ τυραννικὰ πεποιη- 
s μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ συνοιχοῦντος μυρία 


τὴ 


-— 5^ , 32€ B B 
πέμεινε δεινὰ , τῶν ἀδικηθέντων χα! τῇ γυναιχι χα! 


: Reg. [et A. B. et marg. 
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audet satiato et. recumbenti. verba proferre pro 
alimento necessario; sepe vero contumelia affe- 
ctus recessit. Cum ergo domum reversus es, cum 
in lecto recumbis, cum lux splendida ubique ful- 
get in dibus , cum lauta mensa parata est, tum 
recordare miseri et infelicis illius, qui, ut canes 
solent, in angiportis, in tenebris et luto circumit : 
etiamsi sepe hinc abeat, non domum, non. ad 
uxorem, sed in πὶ stratum, ut. et canes. vide- 
mus, qui per totam noctem rabidi latrant. Et tu 
quidem si parvam stillam videris e tecto. dela- 
psam, totam everüs domum, famulos vocans, 
omnia movens : ille vero Jacens in pannis, feno 
et luto, ingens tolerat frigus. 


6. Qua fera his non frangatur rebus? quis 
adeo szvus et inhumanus, hisce rebus non man- 
suetior reddatur? Sed quidam ad tantam imma- 
nitatem devenerunt, ut dicant ipsos digna pati. 
Cum oporteret enim misereri, lacrymari, et cala- 
mitatem simul solvere : illi vero ipsos inhumani- 
ter accusant. Quos libenter interrogarem, Cur, 
quiso, digna patiuntur? an. quod ali velint et 
non fame confici? Non, inquiet, sed quia otiosi 
sunt. Tu vero annon otiosus deliciaris? Quid 
vero, annon opus sipe exerces otio omni gravius, 
dum rapis, vim infers et ayaritize studes? Melius 
esset si tu quoque huic te dederes otio : nam ita 
otiari melius est, quam avaritie. studere. Nunc 
autem alienis etiam. insultas calamitatibus, non 
modo in otio degens, nec modo opus aggrediens 
otio gravius, sed etiam in miseria degentes accu- 
sans. Ipsis quoque narremus alienas calamitates, 
immaturas orbitates , eos qui in carcere degunt, 
eos qui discerpuntur in judiciis, eos qui de vita 
timent, inopinatas mulierum viduitates, repen- 
üinas divitum mutationes, et hoc metu eorum 
animos molliamus. Nam per illas alienas narra- 
tiones suadebimus illis, ut eadem ipsa sibi ti- 
meant. Cum enim audierint, cujuspiam avari et 
raptoris filium, cujuspiam qui multa tyrannice 
fecerat uxorem post mortem conjugis innumera 
passam esse mala, cum ii qui injuste lassi fuerant, 
in uxorem et filios irruissent, et commune bellum 
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contra domum illius undique excitatum esset : 
etiamsi maxime omnium sensu destitutus sit, ex- 
spectans tamen se talia passurum, et suis timens 
ne similia patiantur , temperantior erit. Tota vita 
nostra talibus exemplis multis plena est, nec de- 
ficiet nobis hic corrigendi modus. Gum autem 
hac dicimus, non quasi suadentes vel quasi con- 
sulentes hzc. dicamus, ne molestior sit oratio, sed p 
id tamquam narrationem proferamus : et ex alia 
consequentia ad similem semper narrationem ve- 
niamus, ac frequenter eis talia. exempla propo- 
namus, non concedentes ut alia quam hec loquan- 
tur : Quomodo hujus domus splendida et illustris 
corruerit ; quomodo ita deserta sit, ut ipsius bona 
omnia in aliorum manus inciderint; quot. judicia 
quotidie de his facultatibus sunt constituta, quot 
negotia; quot ex famulis illius alii emendicant, 
alii in carcere conclusi mortui sunt. Et hiec omnia 
dicamus quasi lugentes eum, qui ex hac vita 
migravit, et quasi presentia despicientes ; ut et ti- E 
more et inisericordia emolliamus immitem illum 
animum. Et cum illos viderimus his narrationi- 
bus depressos, tunc demum illis de gehenna ser- 
monem inferamus, non tamquam illos terrentes, 
sed ut alios commiserantes ; et dicamus : Et quid 
oportet dicere presentia? neque enim nostra his 
sunt limitibus circumscripta ; sed gravius suppli- 
cium tales homines excipiet, et fluvius igneus et 
vermis venenosus et tenebra interminabiles et gg 
supplicia immortalia. Si his illos incantemus ἃ 
narrationibus, et. nos ipsos et illos corrigemus, 
atque ab zgritudine cito liberabimus, in dieque 
illo laudatorem Deum habebimus, ut et Paulus 
dicit : Et tunc laus erit unicuique a Deo. Laus 
enim que ab hominibus procedit, et diffluit et 
aliquando non a bono animo proficiscitur : quae 
autem a Deo est, et manet perpetuo et clare 
splendet. Quando enim 15, qui omnia. novit ante- 
quam fiant et ab omni. passione vacuus est, lau- 
dat; tune. indubitata est virtutis demonstratio. 
Hiec ergo cum. sciamus, talia operemur ut a Deo. 5 
laudemur, et maxima consequamur bona : quce 
utinam nos omnes adipiscamur, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor 
nunc et semper, et in secula szeculorum. Amen. 


^ Editi ἀναισθητότερος. Keg. [cum A.] ἀνχισχυντό 
» Morel, πῶς ἔρημος, omisso οὕτως. 


^ Morel, ἀπαλλάξομεν, χγαθάπεργ omissis interpositis, 
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τοῖς παιδίοις ἐπιόντων, xol χοινοῦ πολέμου πάντοθεν 
ed ἢ 2000 
ἡρμένου κατὰ τῆς οἰκίας τῆς ἐχείνου, κἂν πάντων 
ἀναισθητότερος ἦ, καὶ αὐτὸς προσδοχῶν τὰ αὐτὰ 
ὦ () A CEN — f TEUNCN ^ , Y 
πείσεσθαι, xot ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ δεδοικὼς μήποτε τὰ 
Ae , , Y p 
ἃ ὑπομείνωσι, σωφρονέστερος ἔσται. ἸΤολλῶν δὲ 
€ , ^ , , ^ , M 
ἣμᾶν τοιούτων διηγημάτων ὃ βίος ἐμπέπλησται, xat 
i EJ , — , BJ , σ M 
οὐκ ἀπορήσομεν τῆς τοιαύτης διορθώσεως. “Ὅταν δὲ 
δὲ ; τς 
ταῦτα λέγωμεν, μὴ ὡς παραινοῦντες μηδὲ ὡς συμ.- 
δουλεύοντες αὐτὰ λέγωμεν, ἵνα μὴ φορτιχώτερος γέ- 
; : 
νηται ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τάξει διηγήματος" xal ἐξ 
[57 E] , 9 UN , 3. P 
ἑτέρας ἀχολουθίας ἐπὶ τὴν τοιαύτην ἀεὶ βαδίζωμεν 
NO M - ^, M ^ Ὁ , JN 
τὴν διάλεξιν, καὶ συνεχῶς αὐτοὺς εἰς ταῦτα ἐμδάλ- 
M , , . 
λωμεν τὰ διηγήματα, μηδὲν ἕτερον συγχωροῦντες λα- 
λεῖν, ἢ ταῦτα: πῶς ἣ τοῦ δεῖνος οἰκία λαμπρὰ καὶ 


αὖτ 


τὴν m , 
περιφανὴς οὐσα κατέπεσε " P πῶς οὕτως ἔρημός ἐστιν, 
ὡς εἰς ἑτέρων ἐλθεῖν χεῖρας τὰ ἐν αὐτῇ πάντα" πόσα 
δικαστήρια χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὑπὲρ ταύτης συν- 
ίστατο τῆς οὐσίας, πόσα πράγματα" πόσοι τῶν οἶχε- 
τῶν ἐχείνου, οἵ μὲν ἐπαιτοῦντες, οἱ δὲ τὸ δεσμωτή- 
ριον οἰκοῦντες ἀπέθανον * χαὶ ταῦτα πάντα ὡς ἐλεοῦν- 

ANS ; , Sec Nue 
τες τὸν ἀπελθόντα λέγωυεν, καὶ ὡς τὰ παρόντα ἐξευ-- 
, eh ^A ων , M La4 » , 
τελίζοντες, ἵνα καὶ τῷ φόδῳ χαὶ τῷ ἐλέῳ χαταμαλ- 
τῷ - « 
λάξωμεν τὴν ἀπηνῆ διάνοιαν * xal ὅταν συσταλέντας 
- ἐξ , - 
ἴδωμεν τοῖς διηγήμασι τούτοις, τότε λοιπὸν αὐτοῖς 
xol τὸν περὶ τῆς γεέννης ἐπεισάγωμιεν λόγον, μὴ ὡς 
, e 5 , € € L4 ^ — M 
τούτους φοθοῦντες, ἀλλ’ ὡς ἑτέρους ἐλεοῦντες " καὶ 
n V SEALS Y , URSISN , 
λέγωμεν, καὶ τί χρὴ λέγειν τὰ παρόντα; οὐδὲ γὰρ μέ- 
, e M , » UN ͵ὔ 
χρι τούτων ἕστηχε τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ χαλεπωτέρα 
δέξεται χόλασις τοὺς τοιούτους, χαὶ ποταμὸς πυρὸς 
xa σχώληξ ἰοδόλος xo σκότος ἀτελεύτητον xoi ἀθά- 
, ^ , , AT ζ΄ - 
νατοι χολάσεις. Ἂν τούτοις αὐτοὺς χατεπάδωμεν τοῖς 
€ m MN 3 
διηγήμασι, xa ἡμᾶς αὐτοὺς χἀχείνους διορθώσομεν, 
NEECSEIGOG , , a2 n n 
xoi τῆς ἀῤῥωστίας ταχέως ἀπαλλάξομεν, καὶ χατὰ 
M € , EJ , , , ^ ^ av , 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἐπαινέτην τὸν Θεὸν ἕξομεν, χαθά- 
περ xoi ὃ Παῦλός φησι" Καὶ τότε ὃ ἔπαινος ἑχάστου 
εἐνήσεται ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Ὃ μὲν γὰρ παρὰ ἀνθρώποις 
καὶ * διαῤῥεῖ χαὶ ἔστιν ὅτε οὐχ ἀπὸ ἀγαθῆς πολλά-- 
j^ -» — 
xig γίνεται Otxvolac* 6 δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ xol μένει 
διηνεχῶς xo διαλάμπει σαφῶς. “Ὅταν γὰρ ὃ τὰ πάντα 
εἰδὼς πρὶν γενέσεως, καὶ πάθους ἐχτὸς ὧν ἐπαινῆ, 
J M , p. , ΕῚ τ ^, Ὁ ΕἸ MN : 
τότε xol ἀναμφισδήτητός ἐστι τῆς ἀρετῆς fj ἀπόδει- 
Etc. Ταῦτα οὖν εἰδότες, τοιαῦτα πράττωμεν ὡς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἐπαινεῖσθαι, καὶ τῶν μεγίστων τυχεῖν ἀγα- 
- T , /, M - 
θῶν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xot 
Ἢ eio νι ΔῈ ΤΣ E 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
o τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξ 1 
οὗ τῷ ρὲ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
" eurem ΩΣ Ei. 
τιμὴ, νῦν xoi ἀεὶ, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
502.77 
Αμήν. 


* [A. B. διαῤῥεῖ, καὶ (Α. om. xat) ἔστιν ἔτε οὐκ ἀπ᾽ ὀρθῆς 
πολλάκις γινόμενος ὃ, Sic etiam est in marg. Savil.] 


IN EPIST. I. AD 


COR. HOMIL. XII. 112 


OMIAIA 4. 


μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xat 
Ξ 3 d 

» ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε, τὸ μὴ 

ε ' ^ , - 

ὕπερ ὃ γέγραπται φρονεῖν. 


"E ^ 1 2 e ἘΠΕῚ - ΜΝ € , 2 
ἕως μὲν αὐτῷ τῶν φορτιχῶν ἔδει ῥημάτων, οὐχ 
^ n * A dA - 
ἀπεχάλυψε τὴν σχηνὴν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ὧν 6 ταῦτα 
C ^ eh ^ , u -* “Ὁ » ^ 
ἀχούων, οὕτω διελέγετο, ἵνα τὸ ἀξίωμα τῶν ἐγχαλου- 
5 ; ACE EA z s 
μένων προσώπων τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἀντιπῖπτον, ἀπὸ 
E ^ Ln. ΕῚ M r τω 
τῶν ἐγχλημάτων εἰς ὀργὴν ἐξενεχθῆναι μὴ συγχω- 
E We ΔΝ 9. Ὁ ιν Ὁ , H 5 
ρήσῃ " ἐπειδὴ δὲ ἀνεῖναι λοιπὸν ἔδει, τότε ἀπαμφιά- 
». Hi M - c2 , y^ » ; M 
σὰς αὐτὸ, χαὶ τὸ προσωπεῖον “ἀπάρας, ἔδειξε τὰ 
; : LES N 
χρυπτόμενα πρόσωπα ἐν τῇ τοῦ Παύλου xoi ᾿Απολλὼ 
E ἦ E EGET E RUNS 
προσηγορίᾳ. Διὸ χαὶ ἔλεγε, Ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, με- 
τ , 5 *, S NT TS! 3 , POM , 
ἐσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xat ᾿Απολλώ. Kol χαθάπερ 


Y 


ἐν ; P 
πὶ τῶν χαμνόντων, ὅταν λαχτίζη τὸ παιδίον τὸ ἀῤ- 


^ (n. e] 


- 


ῥωστοῦν xal ἀποστρέφηται và προσφερόμενα σιτία 
Ὁ eiho o ; 
παρὰ τῶν ἰατρῶν, τὸν πατέρα ἢ τὸν παιδαγωγὸν xa- 
PME cat τὸ 
λέσαντες oi προσεδρεύοντες, παρὰ τῶν τοῦ ἰατροῦ 
sete Dad n 
χειρῶν “λαδόντας τὰ σιτία προσάγειν χελεύουσιν, ὥστε 
STURM Ὁ; ES 
€x τοῦ φόδου τοῦ πρὸς ἐκείνους δέξασθαι χαὶ ἡσυχά- 
i ^ b [4 s 
σαι" οὕτω xat Παῦλος μέλλων ὑπὲρ ἑτέρων ἐγκαλεῖν, 
Lad ES € EJ 7 m ^Y M 
τῶν μὲν ὡς ἀδιχουμένων, τῶν δὲ ὡς πέρα τοῦ μέτρου 
, M X 
τιμωμένων; αὐτὰ μὲν οὐχ ἔθηκε τὰ πρόσωπα, ἐπὶ δὲ 
΄“ € — , M — 
τῆς ἑαυτοῦ προσηγορίας xoi τὴς Ἀπολλὼ τὸν λόγον 
, , , 

* προσήγαγεν, ἵνα αἰδούμενοι τούτους δέξωνται τὴν 
; n ; Ae 
θεραπείαν * ἐπειδὴ δὲ ἐδέξαντο, τότε λοιπὸν ἀπεχάλυ- 

ΤῊ M ^, - 
lev ὑπὲρ ὧν ταῦτα ἔλεγεν. Ἢν δὲ ταῦτα οὐχ ὑπόχρι- 
34 á 16 xd rx ] S a kj 
σις, ἀλλὰ συγχατάθδασις xol οἰκονουία. Ei γὰρ εἶπε 
CODICE C seu e ASA AUN ; NP YEA y 
φανερῶς, ὅτι ὑμεῖς δὲ τοὺς ἄνδρας χρίνετε τοὺς ἁγίους 
M * 2 
xa θαυμαστοὺς, x&v ἐδυσχέραναν xol ἀπεπήδησαν " 
b ^Y -A A 3} M ^Y bj ^r , , [^ AX I 
νῦν δὲ εἰπὼν, ᾿Εμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα 02 
1v ἀναχριθῷ * xal πάλιν, Τίς δέ ἐστ: Παῦλος; τίς 
5 ; 3 35 
A 10) «96 5 εὐπαράδεχτον 


^Y 
oz 


τὸν λόγον ἐποίησε. Διά 


T ἫΝ cr z. e: J- L4 aJ T A ^? - , 
τοι τοῦτο £gnssv, ὅτι Ταῦτα sic ἐμαυτὸν μετεσχημά- 


τισα OV ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέ- 
γρᾶπται φρονεῖν, δειχνὺς ὅτι εἰ ἐπ᾽ ἐχείνων τὸν λόγον 
^ προσήγαγεν; οὐχ ἂν ἔμαθον ὅσα μαθεῖν ἔδει, οὐδ᾽ 
ἂν ἐδέξαντο 


c LA ^ , ^ i 
τὴν διόρθωσιν, δυσχεραίνοντες πρὸς τὰ 

, T. M Y ^ LE 
λεγόμενα. Νυνὶ δὲ αἰδούμενοι τοὺς περὶ Παῦλον, ἤνεγ- 
$ , 


, M M D. 
xav ῥαδίως τὴν ἐπιτίμησιν. Τί δέ ἐστι τὸ, Μὴ ὑπὲρ ὃ 


b Ita Reg. [et A. B.] In Savil. et Morel. δι ὑμᾶς deest. 


[!nitio homiliz αὐτῷ pro αὐτῶν ex 4. emendavimus.] 


* [λαθόντες B. λαβόντα et mox ἐκεῖνον marg. Savil.] 
* [προήγαγεν marg. Savil. et A. B. Edd. προσήγαγεν. 


HOMILIA. XII. 


Car. IV. v. 6. Acc autem, fratres, transfigu- 
ravi in me et «pollo propter vos, ut in nobis 
discatis non plus, quam scriptum est, sa- 


C 
pere. 


1. Quamdiu molestis asperisque. verbis opus 
fuit, scenam non aperuit ; sed ac si ipse esset qui 
hac audiret , sic loquebatur, ut dignitas persona- 
rum quia accusabantur obsistens accusantibus , 
non permitteret ad iram commoveri : cum autem 
oporteret deinceps aliquid remittere, tunc posita 
larva, occultatas personas ostendit prolato Pauli et 
Apollo nomine. Ideo dicebat: Zcec autem, fratres, 

D transfiguravi in me et Apollo. Et sicut in zegro- 
tantibus, quando puerulus zger calcibus ferit, 
et aversatur cibos qui offeruntur a medicis, advo- 
catum. patrem. vel pidagogum, ii qui. assident, 
jubent ex medici manu accipere, et cibos afferre, 
ut ex timore ipsorum pueri accipiant et quiescant : 
sic et Paulus cum pro aliis esset accusaturus, 
illis quidem ut qui injuria afficerentur, his vero 
ut qui supra modum honorarentur, personas qui- 
dem eorum non protulit, sed. suo et Apollo no- 
mine sermonem adhibuit, ut eos reveriti, medici- 

p nam acciperent : postquam. autem. acceperunt , 
tunc demum aperuit de quibusnam hzc loquere- 
tur. Hzc autem non simulatio erant, sed attem- 
peratio et ceconomia. Nam si aperte dixisset, Vi- 
ros sanctos et admirabiles judicatis, id. certe zegre 
tulissent et. resiliissent : nunc. vero cum dixisset , 
Mihi autem. pro minimo est ut a vobis judi- 
cer; et rursum, Quis est Paulus? quis :d pollo ? 
acceptabilem orationem. effecit. Propterea dixit : 

91 Hc autem. in me transfiguravi propter vos, 

A ut in nobis discatis non plus quam scriptum 
est sapere ; ostendens quod si de illis verba fecis- 
set, non didicissent ea quie discere oportebat, ne- 
que correctionem. accepissent, ea quz dicebantur 
moleste ferentes. Nunc autem Paulum et socium 
reverentes, facile admiserunt increpationem. Quid 
autem sibi vult illud, /Von plus quam scriptum 


Eamdem cmendationem fecimus paulo post, accedente 
illis auctoribus Regio Montf.] 

à Reg. προήγαγεν. [Legebatur προσήγαγεν. V. modo di- 
cta, et ad T. 8, p. 233, A.] 


Matth.7.3. 
1. 


Matth. 23. 


12. 
Marc. το. 
43. 


Arrogan- 
tie malum. 


s. 


1 14 JOANNIS CHRYSOST. 


est sapere ? Scriptum est: Quid vides festucam 
in oculo fratris tui; trabem autem, que in 
et, JVolite ju- 
dicare, ut non judicemini. Nam si unum sumus 
et una colligati, non oportet contra nos invicem 
insurgere. Qui enim se humiliat, inquit, exalta- 
bitur; et, Qui vult primus esse omnium , sit 
omnium minister. Hc sunt ea quie scripta sunt. 


oculo tuo est, non consideras ? 


Ie unus pro uno infletur adversus alterum. 
Rursum missis doctoribus, discipulos increpat : 
illi enim erant qui hos extollebant. Alioquin etiam 
principes non facile talem admisissent orationem, 
co quod externam gloriam cuperent:hoc quippe 
morbo exczecati erant : ipsi vero gloria non fruen- 
tes, sed illam aliis przbentes, et facilius. ad- 
monitionem tulissent, et aptiores ad. morbum 
solvendum erant quam principes. Ergo etiam 
hoc est inflari, pro alio extolli, etiamsi in re- 
bus suis hoc alicui non accidat. Sicut enim 
is, qui de alienis effertur vitiis, ex arrogan- 
tia hoc facit : ita etiam qui de gloria alterius. Re- 
cte autem inflationem vocavit. Cum enim mem- 
brum aliquod insurgit, hoc nihil aliud est quam 
inflammatio et morbus: non enim aliter alterum 
membrum fit altero aluus, quam cum tumor adest. 
Sic igitur et in corpore Ecclesi;, qui inflamma- 
tur et inflatur, is est qui morbo laborat: tumet 
enim prztter communem mensuram. Hoc enim est 
inflatio. Sic etiam in corpore accidit, quando spu- 
rius quidam et malus humor influxerit, non au- 
tem solitum. alimentum. lta nascitur arrogantia 
alienis nos cogitationibus invadentibus. Et vide 
quam apposite dixerit, /Ve inflati sitis. Quod 
enim inflatum est, tumorem habct spiritus , re- 
pletum humore corrupto. Hzc porro dicit, 
non curationem exscindens, sed curationem il- 
lam que in malum vertitur. Vis Istum. cura- 
re? Non impedio, sed non in perniciem alte- 
rius. Non enim ut contra nos inyicem aciem in- 
struamus, nobis dati sunt doctores, sed ut nos 
omnes mutuo jungamus. Dux enim ideo exercitui 
preficitur, ut separatos unum corpus efficiat:si 
vero exercitum divulsurus sit, inimici magis quam 
ducis locum implet. 7. Quis enim te discernit ? 
quid enim. habes quod. non accepisti ? Missis 
demum subditis, ad principes convertitur. Hoc 
autem vult significare: Undenam liquet quod tu 
dignus laude sis? factumne est judicium? prz- 


b Reg. [et Α.] ρυσιῶσθε. 
€ [ A. ἄλλως δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες. V. ad p. 41. not, 


^] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
γέγραπται φρονεῖν ; Γέγραπται, Τί βλέπεις τὸ χάρφος 
τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ 


p 


98 


ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐ eon xai, Μὴ χρίνετε, ἵνα 
μὴ χριθῆτε. Εἰ γάρ ἐσμεν ἕν xol τυγδεδέμεθα ἀλλή- 
λοις, ἐπανίστασθαι ἀλλήλοις οὐ χρή. 'O ταπεινῶν 
γὰρ ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται, φησί - καὶ, Ὃ θέλων εἶναι 
πρῶτος πάντων, γενέσθω πάντων διάχονος. Ταῦτά 
3 S5 d XXe ΞΟ Δ 2973 - 
ἐστιν ἃ γεγραπταῖ. ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἐνὸς ^ φυσιοῦ- 
σῦε χατὰ τοῦ ἑτέρου. Πάλιν τοὺς διδασχάλους ἀφεὶς, 
τοῖς μαθηταῖς ἐπιτιμᾷ " ἐχεῖνοι γὰρ ἦσαν οἱ τούτους 
ἐπαίροντες. “ Καὶ ἄλλως δὲ οἵ ἄρχοντος OUX ἂν εὐχό- 
λως ἐδέξαντο τὸν τοιοῦτον 29m διὰ τὸ τῆς δόξης 
ἔξωθεν * xol γὰρ ἦσαν πεπηρωμένοι τῷ 

cA 
ἀλλ 


, X s , A er 
OtG αὐτὴ ν ραν Arona χαι VEUEON EE αν ΠΝΕΙ͂Ν 


ἐπιθυμεῖν τῆς 


ἊΝ 


πάθει " οἵ δὲ αὐτοὶ μὴ χαρπούμενοι τὴν δόξ 
τάθει i αὐτοὶ μὴ χαρπούμενοι τὴν δόξαν, 


c£00 


χαν τὴν νουθεσίαν; χαὶ χυρ ριώτεροι τῶν ἀρχόντων 


E 


ἦσαν πρὸς τὸ λῦσαι τὸ νόσημα. Ἄρα καὶ τοῦτο φυ- 
σιώσεως, τὸ ὑπὲρ ἑτέρου ἐπαίρεσθαι, χἂν μὴ ἐπὶ τοῖς 
σπερ γὰρ ὃ ἐπὶ πλούτῳ μέγα 
ἀπονοίας αὐτὸ ποιεῖ " οὕτω χαὶ ὃ 


2 M κ᾽ ΑΕ ΟΣ ΟῚ 
αὐτου τις τοῦτο TG. - 
cA 2*3 , 2r 
φρονῶν ἀλλοτρίῳ, ες 


δον 
C 


ἐπὶ τῇ δόξη τοῦ V ἑτέρου. Καὶ χαλῶς φυσίωσιν ἐκάλεσεν. 
Ὅταν γὰρ ἐπαναστῇ τὸ μέλος τὸ ἕν, οὐδὲν ἕ ἕτερόν 
ἐστιν ἢ φλεγμονὴ xoi νόσημα - ἄλλως γὰρ οὗ γίνεται 
διψηλότερον ἕτερον ἑτέρου μέλος, ἀλλ᾽ ἢ ὅταν οἴδημα 
H - ; ENGCSU E d 
γένηται. Οὕτω τοίνυν xal ἐν τῷ σώματι τῆς ἔχχλη- 
σίας ὃ φλεγμαίνων xal φυσιούμενος αὐτὸς ἂν εἴη ὃ 
νοσῶν " οἰδεῖ γὰρ ὑπὲρ τὴν χοινὴν συμμετρίαν. Τοῦτο 
γάρ ἐστιν οἴδημα. Οὕτω χαὶ ἐν τῷ σώματι γίνεται, 
e , * Ave fa 2 , P 2 ' AT 
ὅταν νόθος τις καὶ πονηρὸς ἐπιῤῥεύση χυμὸς, ἀλλὰ μὴ 
f, εἰωθυῖα τροφή. Οὕτω χαὶ ἀλαζονεία τίκτεται, ἀλλο- 
τρίων fuiy ἐπεισερχομένων λογισμῶν. Καὶ ὅρα πῶς 
χυρίως εἶπε, M7, φυσιοῦσθε. "T γὰρ πεφυσημένον ὄγχον 
ἔχει πνεύματος ἐμπεπλησμένον χυμοῦ διεφθορότος. 
Ταῦτα δὲ λέγει, οὐ τὴν θεραπείαν ἐκχόπτων, ἀλλὰ 
τὴν ἐπὶ χαχῷ θεραπείαν. Βούλει θεραπεύειν τὸν δεῖνα: 
Οὐ χωλύω * ἀλλὰ μὴ εἰς ἑτέρου “ λύμην. Οὐ γὰρ ἵνα 
xaT ἀλλήλων συνταττώμεθα, διδάσκαλοι ἡμῖν ἐδόθη- 
σαν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες ἀλλήλοις συναπτώμεθα. Καὶ γὰρ 
ὃ στρατηγὸς διὰ τοῦτο ἐπίχειται τῷ στρατοπέδῳ, ἵνα 
^ πα , ὃ " - , 3 ΕῚ ^ 2). 

τοὺς χεχωρισμένους ἕν σῶμα ἐργάσηται " εἰ δὲ μέλλοι 
διασπᾶν τὸ στρατόπεδον, πολεμίου μᾶλλον 7] στρατη- 
γοῦ χώραν 
» TA , 

ἔχεις ὃ οὐχ 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας τρέπεται. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" 


^, , "no, , ^ , , jY 
ἐπλήρωσε. Τίς γάρ σε διαχρίνει; τί γὰρ 
ἔλαδες; Λοιπὸν ἀφεὶς τοὺς ἀρχομένους, 


πόθεν δῆλον ὅ ὅτι ἄξιος εἶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι; χρίσις γὰρ 
γέγονεν ; ἐξέτασις προεχώρησε; δοχιμασία, βάσανος 
ἀχριδής : Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Εἰ δὲ ἄνθρωπο: 
Ψηφίζονται, ἀλλ᾽ οὐχ ὀρθὴ τούτων ἣ χρίσις. Θῶμεν 


* Reg. [ et A.] λύμην. Editi λύπην. Prastat certe Co- 
dicis lectio. 
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€ » - Ψ J 
δὲ, ὅτι xa ἄξιος ἐπαίνων el, καὶ ἔχεις ὄντως τὸ χά- 
ρισμα, xol οὐ διέφθαρται τῶν ἀνθρώπων ἣ χρίσις " 
* οὐδέ ὕτως ἐχρῆν μέγα φρονεῖν. Οὐδὲν γὰρ οἴχο- 
οὐδέ γε οὕτως ἐχρὴν μέγα φρονεῖν. Οὐδὲν γὰρ 
E p ERU. A 
θεν ἔχεις, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λαδών. Τί τοίνυν 
ἔχειν προσποιῇ, ὅπερ οὐχ ἔχεις ; AX ἔχεις τοῦτο 
^ | 6 EY “- Οὐχ ὧν, λαδὰ x. 32 
cb, xai ἕτεροι μετὰ σοῦ. Οὐχοῦν λαδὼν ἔχεις, οὐχὶ 


4 


t 
τόδε xol τόδε, ἀλλὰ πάντα ὅσα ἔχεις. 


^M 


Οὐ γὰρ σὰ χατορθώματα ταῦτα, ἀλλὰ τῆς τοῦ 


Θεοῦ γάριτος. Κἂν τὴν πίστιν εἴπης, ἀπὸ τῆς χλή- 
E Ὁ i HEP] i i 
σεως γέγονε * xàv τὴν ἄφεσιν εἴπῃς τῶν ἁμαρτημά- 
xe ; SUED dS SABE 
τῶν, χἂν τὰ χαρίσματα, xàv τὸν διδασχαλιχὸν Àó- 
γον, * x&v τὰς δυνάμεις, πάντα ἐχεῖθεν ἔλαόδες. "Tt 
, x CES Ei $3. CA 3«vi 31 5.-x 
τοίνυν ἔχεις, εἰπὲ, ὅπερ οὐχὶ λαδὼν ἔχεις, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ΕΞ Ξ - , » , ^ ΕΑ * EJ - ? ^ 
ἀπὸ σαυτοῦ χατώρθωσας; οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Ἂλλ 
Y WM “- , - hj - x 
ἔλαδες, καὶ διὰ τοῦτο μέγα φρονεῖς; Διὰ τοῦτο μὲν 
οὖν ἔδει συνεστάλθαι * οὐ γὰρ σόν ἐστι τὸ δοθὲν, ἀλλὰ 
ἐς SNR 
τοῦ δεδωχότος. Ei γὰρ ἔλαύες, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνου 
ἔλαδες - εἰ δὲ παρ᾽ ἐχείνου ἔλαύες, οὐ σὸν ἔλαόες - εἰ 
a , // - V RÀ M 
δὲ οὐ σὸν ἔλαδες, τί μέγα φρονεῖς, ὡς σὸν ἔχων; Διὸ 
^ l -- 
xol ἐπήγαγεν - Εἰ δὲ xoi ἔλαδες, " τί χαυχᾶσαι, ὡς 
M , r , ,, κι ^ M ^ 
μὴ λαθών; Κατασχευάσας τοίνυν χατὰ συνδρομὴν τὸν 
, INA d E - 3: Ne , 
λόγον, δείκνυσιν ὅτι xal πολλῶν αὐτοῖς δεῖ, xat φη- 
, , T 
, — 5 
σιν * ὅτι μάλιστα μὲν, εἰ χαὶ πάντα ἐλχόετε, οὐχ 
^ LJ M 
ἔδει καυχᾶσθαι - οὐδὲν γὰρ ὑμέτερον χαὶ 
m Ὅν" εν m2 Ὁ m M ^ CR A 
πολλῶν ἐστε ἔρημοι. Καὶ ἐν ἀρχῇ μὲν τοῦτο ἠνίξατο 
LJ ^ " 2^ , e - - € - 
εἰπὼν, Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πνευματιχοῖς" 
xai, Οὐδὲν ἔχρινα εἰδέναι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χρι- 
mM E ΕῚ e ji 
στὸν, xa τοῦτον ἐσταυρωμένον * ἐνταῦθα δὲ ἐντρεπτι- 
p - NP ΕΣ Ν ΄, 3 x Y^ 
χῶς ποιεῖ λέγων - Ἤδη xexopscu£vot ἐστὲ, 7/8 


ac] 


5 , , νι ἃ ^I Y , 
ἐπλουτήσατε * τουτέστιν, οὐδενὸς δεῖσθε λοιπὸν, τέ- 
λειοι γεγένησθε, τὴν χορυφὴν αὐτὴν χκατέχετε,, οὐδε-- 
νὸς ἐν χρεία καθεστηχέναι νομίζετε οὔτε ἀποστόλων 
Κα 
ε ᾷ[ΖΕΥ ^ 5 , 5» ^ M , ^ M ji », , 
τῷ Ἤδη ἐχρήσατο, ἀπὸ τοῦ χρόνου δειχνὺς τὸ ἀπί-- 
θανον αὐτῶν χαὶ τὴν ἄλογον οἴησιν. Διὸ καὶ χωμῳ- 
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x AM “- Y , y, 
οὔτε OLOXGXO AOV. HZ, χεχορέσμιενοι ἐστε. 


5 a x 
δῶν αὐτοὺς, ἔλεγεν - οὕτω ταχέως πρὸς τὸ τέλος 
: , 2, TY ΄ T. V Y , 
ἐφθάσατε, ὅπερ ἀδύνατον ἦν γενέσθαι διὰ τὸν καιρόν. 
"PM ὦ , 2 “- L ΄ Ν, λ5.κ 
Τὰ γὰρ τελειότερα ἐν τῷ μέλλοντι μένει - τὸ δὲ ἀπὸ 
ὀλίγων χορεσθῆναι, ψυχῆς ἐστιν ἀσθενοῦς “ τὸ ἀπὸ 
ὀλίγων νομίζειν πλουτεῖν, γαυτιώσης χαὶ ταλαιπώ-- 
S. OE Y ὅλάδε Y Ὁ τῶ dim 
ρου" ἀχόρεστον γὰρ f, εὐλάδεια - xal παιδιχῆς “ δια- 
Ε s ἢ e 
νοίας ἐστὶν ἀπὸ τῶν πρώτων νομίζειν τὸ πᾶν εἴλη- 


΄, 3.204 05i 2. , » € - 
gevat, χαὶ οὐδέπω OUÓE£ ἐν προοιμίοις OVXXG ὡς του 


* [A. οὐδὲ οὕτως. B. οὐδὲ zp.] 
3 Sic Reg. [et A. B.] Hac, χἂν τὰς δυνάμεις, desunt 
in Editis. 


b Savil. zi χαυχᾷ, Morel. τὶ xavyz;, Codex Regius 


COR. HOMIL. Xil. 115 


cessitne examen? an probatio, an accurata per- 
quisitio? Sed hoc non possis dicere. Quod. si 
homines caleulum ferunt; at non rectum est 
ilorum judicium. Ponamus autem te dignum 
laude esse, et vere gratiam et donum habere, nec 
corruptum esse hominum judicium: neque sic opor- 
tebat altum sapere, Nihil enim ex te habes, sed a 
Deo accepisti. Cur ergo te habere simulas id, quod 
non habes? At tu hoc habes, et alii tecum. Accc- 
pium ergo habes, non hoc vel illud , sed omnia 
qui habes. 
b  2,.Nonenim hazctua recte facta sunt, sed ex Dei 
gratia proveniunt. Si fidem dixeris, ex vocatione il- 
la venit; siremissionem peccatorum, si charismata, 
si doctrinz verbum, si virtutes : omnia inde accepi- 
sti. Quid ergo habes,quzso te, quod non acceperis , 
sed ex te ipso recte acquisieris? nihil dicere pos- 
sis. Sed accepisti, et ideo altum sapis? Ideo certe 
oportebat teipsum deprimere; non enim tuum est 
id quod tibi datum est, sed dantis. $1. enim accc- 
pisi, ab. illo accepisti:si ab illo accepisti, non 
rem tuam accepisti : quod si non rem tuam acce- 
pisti, cur altum. sapis, quasi rem tuam habens? 
Quamobrem subjungit : S autem accepisti, quid 
gloriaris quasi non. acceperis ? Cum ergo ex 
concursu dictum suum probasset, ostendit vel 
multa illis deesse, et ait: Certe etiamsi omnia ac- 
cepissetis, non oporteret gloriari; nihil enim ve- 
strum est : nunc autem multa vobis desunt. Et ini- 
tio quidem hoc subindicavit dicens: /Voz potui 
vobis loqui ut spiritualibus ; et, Aihil judicavit 
me scire inter vos, nisi Jesum Christum, et 
ipsum crucifixum : hic vero illos pudore afficien- 
do id facit dicens : 8. Jam saturati estis, jam 
divites facti estis. Id est, Nulla re indigetis dein- 
ceps, perfecti evasistis, ipsum culmen attingitis, 
nullius ope vos egere putatis, non apostolorum , 
non doctorum. Jam saturati estis. Et recte illud, 
Jam , usurpavit a tempore ostendens improbabile 
esse id quod dicunt, et a ratione alienam esse illo- 
rum opinionem. Ideoque traducens illos dicebat : 
Tam cito ad finem pervenistis, quod fieri non 
poterat propter tempus. Perfectiora enim in futu - 
ro manent: paucis enim | saturari infirmi est ani- 
E mi; paucis existimare se divitem fieri, nausean- 
tis est et miseri; insatiabilis enim. est. pietas: et 
puerilis est. mentis a primo acceptis putare se 


[cum A. B.] et Editi Novi Testamenti zi χαυχᾶσαι. 

e [τῷ ἤδη ἐχρήσατο recepimus ex A, Legebatur τὸ ἤδη 
sine ἐχρήσατο.] 

ἃ [ A. διανοίας ὄντως xà ἀπό.] 
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totum accepisse, et eum. vix adhue in procmiis 
sint, ac. si finem apprehendissent, altum. sapere. 
Deinde in. sequentibus magis illos pudore afticit. 
Cum dixisset enim, Jam. saturati estis, subjun- 
xit: Jam. divites facti. estis : sine nobis regna- 
stis :et utinam regnaretis, ut etiam nos vobis- gg 
cum regnaremus. Gravitate multa plenus est ^ 
sermo. Ideo. ultimum illum induxit post multam 
increpationem. Ita enim gravis est. admonitio et 
acceptabilis, cum. post accusationes. inferuntur 
verba quae pudorem incutiant. Hoc enim vel 
impudentem potest animum cohibere, et ma- 
gis perstingere, quam manifesta accusatio, tem- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


perareque. dolorem et impudentiam ex accu- 
satione inducendam. lHlud. autem. in. verbis pu- 
dorem incutientibus magis mirabile est, quod 
duo habeant contraria; et graviorem infli- 
gant plagam quam manifesta criminatio, et eum 
qui arguilur graviorem sectionem passum, ad 
majorem tolerantiam apparent. Size nobis regna- 
stis. Hic magna. est emphasis et. contra doctores 
et contra. discipulos. Ostenditur hinc illos nullam 
habere conscientiam atque admodum stultos esse. 
Hoc enim vult dicere:In laboribus omnia sunt 
communia et nobis et vobis; in priemits autem et 
coronis vos primi estis. Sed hc dicens non doleo: 
ideoque subjunxit : Et utinam regnaretis. Dein- 
de ne videretur ironia hac esse, adjecit, Ut et nos 
vobiscum. regnaremus. Etenim et nos, inquit, 
hzc bona consequuti essemus. Viden' quomodo 
simul et gravitatem et curam ostendat philoso- 
phumque animum? Vide quomodo etiam fastum 
auferat per ea qui subjungit dicens : 9. Puto 
enim quod Deus mos apostolos novissimos 
ostendit, tamquam. morti destinatos, Multam 
emphasim et gravitatem rursus exhibet, cum di- 
cit, Vos. Neque hoc illi. satis fuit, sed et digni- 
tatem subjunxit, admodum eos perstringens: 
δος, inquit, apostolos ; qui mala patimur in- 
numera, qui religionis praedicationem | semina- 
mus, qui vos ad tantam philosophiam duci- 
mus: hos novissimos ostendit tamquam morti 
destinatos; hoc est , ut damnatos. Postquam enim 
dixit, Ut et nos vobiscum regnaremus, et ser- 


? Ita Regius Codex [et À.] et sie legendum  suspi- 
catus est Savilius. Editi εἰς φανερὰν χατηγορίαν, minus 
recte, 

b [A. δείκνυται ἐντεῦθεν..... ὃ δέ λέγει...... 
λεσῆς χαὶ ἡμῖν» omnino recte.] 

5. Reg. ἐπετύχομεν, [ Sic quoque A. recte. Legebatur 


χοινὰ βοὺ- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


" Pr 
τέλους ἐπειλημμένους μέγα φρονεῖν. Εἶτα xoi διὰ 
τῶν ἑξῆς ἐντρέπει μᾶλλον. Εἰπὼν γὰρ, Ἤδη χεχο- 
ἐσμένοι ἐστὲ, ἐπήγαγεν - Ἤδη ἐπλουτήσατε, χωρὶς 
D , Tj 1 ) 9e 
AE ; 
ἡμῶν ἐδασιλεύσατε * καὶ ὄφελόν γε ἐδασιλεύσατε, ἵνα 
xoi ἡμεῖς ὑμῖν συμϑασιλεύσωμεν. Πολλῆς γέμει τῆς 
, E 
βαρύτητος ὃ λόγος. Διὸ x«i ἔσχατον αὐτὸν ἐπήγαγε 
μετὰ πολλὴν τὴν ἐπίπληξιν. Οὕτω γὰρ σεμνὴ γίνεται 
dj παραίνεσις xal εὐπαράδεχτος, ὅταν μετὰ τὰς χα- 
τηγορίας ἐπιφέρηται τὰ ἐντρεπτιχὰ ῥήματα. Καὶ γὰρ 
τὴν ἀναίσχυντον ἱχανὸν τοῦτο ψυχὴν κατασχεῖν, xal 
ὃ “ἢ , 
d ; E - 
πλῆξαι "μειζόνως τῆς φανερᾶς κατηγορίας, καὶ διορ- 
θῶσαι τὴν ἀπὸ τῆς κατηγορίας μέλλουσαν γίνεσθαι 
ἀλγηδόνα τε xo ἀναισχυντίαν. Τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν 
τῶν ἐντρεπτιχῶν λόγων τοῦτο μάλιστά ἐστιν, ὅτι δύο 
Y μ ἢ 
*, ^ IN 
χέχτηνται τἀναντία * xol τομὴν βαθυτέραν δίδωσι 
τῆς προφανοῦς διαδολῆς, καὶ τὸν ἐλεγχόμενον παρα- 
σχευάζει χαλεπώτερον τεμνόμενον καρτερῆσαι μειζό-- 
νως. Χωρὶς ἡμῶν ἐδασιλεύσατε. Πολλὴ ἔμφασις ἐν- 
ταῦθα xa πρὸς τοὺς διδασχάλους χαὶ πρὸς τοὺς μαθη- 
τάς. Καὶ τὸ ἀσυνείδητον δὲ αὐτῶν ἢ δείκνυται χαὶ τὸ 
σφόδρα ἀνόητον. Ὃ γὰρ λέγει, τοῦτό ἐστιν * ἐν μὲν 
τοῖς πόνοις, φησὶν, εἶναι πάντα χοινὰ χαὶ ἡμῖν χαὶ 
€ - 2 δὲ - 2 , M - 7 [3 - 
ὑμῖν, ἐν δὲ τοῖς ἐπάθλοις χαὶ τοῖς στεφάνοις ὑμεῖς 
SML EUM beni E id T9 M e 
πρῶτοι. Ἀλλ᾽ οὐκ ἀλγῶ ταῦτα λέγων * διὸ xai ἐπή-- 
Y qo 
ἘΣΎ ἐστ ; , ) ) 
γαγε, Kod ὄφελόν γε ἐδασιλεύσατε. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ 
εἰρωνεία τις εἶναι, ἐπήγαγεν - Ἵνα xal ἡμεῖς ὑμῖν 
συμθασιλεύσωμεν. Καὶ γὰρ ἂν, φησὶ, καὶ ἡμεῖς τού- 
τῶν “ ἐπετύχομεν τῶν ἀγαθῶν. Etósg πῶς διλοῦ χαὶ 
τὴν βαρύτητα χαὶ τὴν κηδεμονίαν ἐνδείχνυται xal 
τὴν φιλόσοφον γνώμην; Ὅρα πῶς “καθαιρεῖ xal τὸν 
τῦφον δι ὧν ἐπάγει λέγων * Δοχῶ γὰρ ὅτι ὃ Θεὸς 
ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθα-- 
γατίους. Πολλὴν τὴν ἔμφασιν χαὶ τὴν βαρύτητα ἐν- 
^. 7, , - ? - € € M $^ , 
δείκνυται πάλιν τῷ εἰπεῖν, Huc. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
D V ü 
*, M E144 , Li 
ἠρχέσθη, ἀλλὰ xal τὸ ἀξίωμα ἐπήγαγε, σφόδρα αὐὖ- 
τῶν xaÜuvouusvoz* Ἣ μᾶς, φησὶ, τοὺς ἀποστόλους " 
τοὺς τὰ μυρία ὑπομένοντας χαχὰ, τοὺς σπείροντας τὸ 
χήρυγμα τῆς εὐσεδείας, τοὺς ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν ταύ- 
τὴν ὑμᾶς “ἄγοντας " τούτους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς 
iv Up. 2 
; F ST Anon 
ἐπιθανατίους, τουτέστιν, ὡς καταδίκους. ᾿Επειδὴ γὰρ 
εἶπεν, Ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμδασιλεύσωμεν, καὶ 
ἐχάλασε τῷ λόγῳ τὸ σφοδρόν " ἵνα μὴ αὐτοὺς ἐχλύση; 
ἀναλαμθάνει πάλιν αὐτὸ μετὰ πλείονος βαρυθυμίας, 
χαί φησι" Δοχῶ γὰρ, ὅτι ὃ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστό-- 


Mox 
ἐπιτύχωμεν.] 


pressimus Codicem 4.] 
* [A. ἄγοντας. διὸ xat τούτῳ δηλῶν προσέθηχεν τὸ ἐσχά- 
τους. ἀπέδειξεν.] 


IN EPIST. I. AD 


- x 
λους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους. Ὥς γὰρ 
E 3 A 
δρῶ, φησὶ, καὶ ἐξ ὧν μεῖς φατε, ob πάντων ἀτιμό- 

ENS , 
τεροι xal οἵ κατάδικοι: ἥμεῖς ἐσμεν, οἷ cic τὸ πάσχειν 
3. - , € 29 X "n Y 
ἀεὶ χαχῶς ἤμεθα - μεῖς δὲ ἤδη, βαστλξίαν xat 
, -»ν 2 
τιμὰς χαὶ τὰ ἔπαθλα oaw-ulecüc. Βουλόμενος δὲ εἰς 
πλείονα ἀτοπίαν ἀπαγαγεῖν τὸν λόγον, χαὶ δεῖξαι αὖ- 
τὸν ἀπίθανον μεθ᾽ ὕὑπερδολῆς, οὖχ εἶπεν, ὅτε ὅπλῶς 
ἡμεῖς ἐσμεν ἔσχατοι, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς fuse ἐσχάτους 
XR] pw a0» p APR ΝΜ UN 
- EG TO) ξΞἰ πεν τ 
ἐποΐησε. Καὶ οὐχ ἠρχέσθη, τῷ εἰπεῖν Ἔσχάτους, ἀλλὰ 
προσέθηχε xat ᾿Επιθανατίους - ἵνα καὶ ὃ σφόδρα ἀνόη- 
τος συνειδῇ τῶν εἰρημένων τὸ ἀπίθανον, xai ὅτι 
ἄλυοῦ Zw τὰ λενό H I- Xn VM PENSU , 
γοῦντος ἣν τὰ λεγόμενα xat σφόδρα αὐτοὺς ἐντρέ- 
πόντος. 


Kat ὅρα Παύλου σύνεσιν. Ἂφ᾽ ὧν ἑαυτὸν, ἡνίχα ἂν 
ἢ ὃς, ἐπαίρει xzi σεμνὸν δείχνυσι xxi μέγαν 


ἢ καιρὸς 


ποιεῖ, ἀπὸ τούτων ἐχείνους ἐντρέπει νῦν, κατάδικον : 


ἑαυτὸν χαλῶν. Τοσοῦτόν ἐστι μετὰ τοῦ προσήχοντος 
χαιροῦ πάντα ποιεῖν. Ἐπιθανατίους δὲ ἐνταῦθα τοὺς 
-» λέ τ , [] r 2I - "0 
χαταδίχους λέγει, xai μυρίων θανάτων ἀξίους. Ὅτι 
F "E zn. ue - 
θέατρον ἐγενήθημεν τῷ χόσμῳν καὶ ἀγγέλοις xat ἀν- 
, νυν , * F, - ^ 
θρώποις. Tt ἐστι, Θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ: 
- 5 , Ὁ EE - -— — - r , 
Οὐχ ἐν γωνία μιᾷ οὐδὲ ἐν μικρῷ τῆς οἰκουμένης u£- 
get ταῦτα πάσχομεν, φησὶν, ἀλλὰ πανταχοῦ καὶ ἐπὶ 
L4 cM 
πάντων. Τί δέ ἐστι, Kat ἀγγέλοις: Ἂντὶ τοῦ, ἔστι μὲν 
- , - , r Mt - - 
40, ς εἶναι θέατρον, μηκέτι δὲ ἀγγέλοις, ὅταν 
εὐτελῆ τὰ γινόμενα ἢ" τὰ δὲ dus παλαίσματα τοι- 
aca, ὡς xai τῆς ἀγγελικῆς θεωρίας ἄξια εἶναι. Ὅρα 
ἀφ᾽ ὧν ἑαυτὸν ἐξευτελίζει, πῶς πάλιν μέγαν δεέχνυσιν" 
d9' ὧν δὲ ἐχεῖνοι μέγα φρονοῦσι, πῶς αὐτοὺς εὐτελεῖς 
ἀποφαίνει. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ μωροὺς εἶναι τοῦ φρονίμους 
φαίνεσθαι, xai τὸ ἀσθενεῖς εἶναι τοῦ ἐσχυροὺς γίνεσθαι, 
ON TCU * - Mm xg ΓΞ E 
xa τὸ ἀτίμους elvat τοῦ ἐνδόξους xai περιφανεῖς εὖ- 
3 
τελέστερον εἶναι ἐδόκει, xai τὰ μὲν ἐκείνοις uf) 
προσρίπτειν, τὰ δὲ αὐτὸς χατεδέξατο- δείκνυσιν ὅτε 
ταῦτα ἐχείνων ἀμείνω, εἴ γε διὰ ταῦτα ud; udwow ἀν- 
θρώπων, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν ἀγγέλων τὸν ὅξιαον 
πρὸς τὴν θεωρίαν ἐπέστρεψε τὴν ἑαυτῶν. Οὐ γὰρ πρὸς 
, - L - * x y 
ἀνθρώπους futs ἢ πάλη μόνον, ἀλλὰ xai πρὸς τὰς 
P E: 
dawudzouc δυνάμεις. Ak τοῦτο καὶ u£yz θέατρον xià- 
θηται. "Huic μωροὶ διὰ Χοιστὸν, ὅμεῖς δὲ φρόνιμοι 
: Ὡς EXE m δ 
ἐν Χριστῷ. Πάλιν καὶ τοῦτο ἐντρεπτιχῶς εἴοηρκε, δει- 
H “- “5 M^ E 
χνὺς ὅτι πρᾶγμα ἐστιν ἀδύνατον ταῦτα συμβῆναι τὰ 
ἐναντία, “χαὶ οὖχ ἔστιν ἐν τοῖς αὕτοις τὰ τοσοῦτον 
ἀλλήλων ἀπέχοντα συνελθεῖν. Πῶς γὰρ ἔνι, φησὶν, 
emm t , l3 - x * 2 - 
ὑμᾶς μὲν φρονίμους εἶναι, ἡμᾶς δὲ μωροὺς ἐν τοῖς 


* [ A. χαὶ γὰρ οὐδὲ £x. Et mox πῶς 7265» £x.] 


COR. HOMIL. XII. TI 


monis vehementiam mitigavit; ut ne illos frange- 

ret, idipsum rursus assumit cum majori gravitate, 

etait: Puto ezo quod Deus nos apostolos no- 
vissimos ostendit, tamquam morti destinatos. 

Nam ut ego video, inquit, etiamque ex iis, que 

vos dicitis, omnium abjectissimi nos et damnati 

sumus, qui ad patiendum semper expositi sumus ; 
E Y0Ss autem jam regnum et bonores et premia ima- 
ginamini. Volens autem ad majorem absurdita- 
tem orationem deducere, et ostendere esse illam 
emmino improbabilem; non dixit, Nos certe su- 
mus novissimi; sed, Nos Deus novissimos fecit. 
Necsatis habuit dixisse, J"Vovissimos ; sed sub- 
junxit et. Morti destinatos, ut vel admodum in- 
sanus quivis dictorum improbabilitatem. videre*, 
verbaque dolentis et admodum illos pudore. afli- 
crentis esse. 

9. Et vide Pauli prudentiam. A quibus seipse 
opportuno tempore extollit, seque honorabilem et 
magnum ostendit; ab iisdem illos nunc. pudore 
A afficit, damnatum se vocans. Tanta res est con- 

gruenti tempore omnia facere. Morti destinatos, 

hos damnatos vocat, qui mille mortibus digni sunt. 

Quia spectaculum. facti sumus mundo, et an- 

gelis et hominibus. Quid est illud, Spectaculum 

facti sumus mundo ? Non in angulo uno neque 
in parva orbis parte hzc patimur, inquit ; sed 

ubique et apud omnes. Quid. sibi yult autem, E? 

angelis ? Possunt hominibus esse spectaculum , 

sed non angelis, quando vilia sunt gesta ; at cer- 
Β tamina nostra talia sunt, ut digna sint quz spe- 

ctentur ab angelis. Vide quomodo ex iisdem, 
queis se vilem dicit, se rursus maznum ostendat : 
ex quibus autem illi altum sapiebant, illos esse 
viles et abjectos pronuntiet. Quia enim stultos esse 
quam videri prudentes, et infirmos esse quam 
fortes, et inglorios esse quam gloriosos et illustres, 
abjectius esse videbatur; et hec quidem in illos 
est conjecturus, illa. vero ipse sibi vindicavit - 
ostendit hzc illis esse meliora, si quidem per hec 
non hominum modo, sed etiam angelorum popu- 
lum ad sui spectacnlum convertit. Non enim no- 


€ bis est colluctatio adversus homines tantum, sed Eph: 6. 


etiam adversus incorporeas potestates. Ideoque 
magnum sedet theatrum. 10. δος stulti propter 
Christum, vos autem prudentes in Christo. 
Rursus hoc ad pudorem incutiendum dixit, 
ostendens fieri non posse ut hzc contraria contin- 
gant, nec posse ea, quz tantum a se mutuo di- 
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stant, in unum convenire. Quomodo enim fieri 
potest, inquit, vos prudentes et nos stultos esse 
in rebus, quie sunt Christi ? Quia enim illi quidem 
verberabantur, despiciebantur, dedecore afficie- 
bantur, et. nihil esse existimabantur; ips] autem 
honore fruebantur, sapientesque ac prudentes apud 
multos existimabantur : ideo hac dicit : Quia quo- 
modo fieri potest ut ij, qui haec praedicant, exi- 
stimentur in iis versari, quz sunt illis contraria? 
JVos infirmi, vos autem fortes. ld est, Nos pelli- 
mur et persequutionem patimur, vos autem. secu- 
ritate et famulatu multo fruimini. Sed id non 
patitur przdicationis natura. /Vos inglorii, vos 
autem gloriosi. Hic nobiles respicit, qui de exte- 
rioribus altum sapiebant. 11. Usque in hanc 
horam et esurimus et sitimus, et nudi sumus, 
et colaphis cedimur, 12. et laboramus operan- 
tes manibus nostris. Hoc est, Non vetera narro, 
sed quod mihi pr:sens tempus testificatur. Huma- 
narum quippe rerum nobis nulla ratio est, neque 
externi splendoris; sed ad Deum solum respici- 
mus: quod ubique facere nobis necessarium est. 
Neque enim angeli tantum nosspectaat, sed etiam 
ante illos ipse agonotheta. Non itaque aliis ege- 
mus laudatoribus. Hoc enim. est illi contumeliam 
inferre, cum illum quasi ad nos laudandos non satis 
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sit pretercurrentes , ad conservos properamus. 
Quemadmodum enim qui in parvo theatro decer- 
tant, magnum quzrunt, quasi illud non sufliciat 
ad ostentationem : sic et ii, qui ante Dei oculos 
decertant, deindeque laudem hominum quzrentes, 
et majorem dimittentes ut minorem assequantur, 
magnum sibi attrahunt supplicium. Hoc ergo 
omnia sus deque vertit, hoc orbem totum turbavit, 
quod ad. homines respicientes omnia faciamus : et 
in bonis nihil esse ducamus quod Deum habea- 
mus laudatorem, sed a conservis quzeramus famam 
et gloriam : et in contrariis rursum Deo despecto, 
homines formidemus. Atqui ipsi nobiscum  sta- 
bunt ante tribunal illud, nihil nos juvantes ; 
Deus autem, quem jam despicimus, sententiam 
in nos feret. Attamen cum hzc sciamus, ad homi- 
nes inhiamus: quod est primum peccatum. Et 
homine vidente fornicari nemo voluerit, sed etiam- 
si vitio illo ardeat, affectus illius tyrannis ab. ho- 
minum reverentia vincitur: Deo autem vidente 
non modo in adulteria et in fornicationes prorum- 
punt, sed et alia longe graviora audent et ausi 
sunt. An hoc ergo solum non sufficit ut mille ful- C 


^ Ita Rez. [et A.) Editi vero ἐπειδὴ γὰρ ἐτυπ. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


κατὰ Χριστὸν πράγμασιν; "Eme γὰρ αὐτοὶ piv 
ἐτύπτοντο xal κατεφρονοῦντο χαὶ ἠτιμάζοντο χαὶ 
οὐδὲν εἶναι ἐνομίζοντο, ἐχεῖνοι δὲ τιμῆς ἀπέλαυον, 
x^ σοφοί τινες καὶ συνετοὶ παρὰ πολλοῖς ὑπωπτεύοντο, 
διὰ τοῦτο ταῦτά φησιν * ὅτι πῶς ἔνι τοὺς τὰ τοιαῦτα 
χηρύττοντας, ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις ὑποπτεύεσθαι εἰναι: 
Ἥ - E] ῃ E € - T. 2-2 , τ," v. K - 
μεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί. Τουτέστιν, ἡμεῖς 
^ , ^ , [3 S ^Y 38.7 E , 
ἐλαυνόμεθα, διωχόμεθα - ὑμεῖς δὲ ἀδείας ἀπολαύε- 
: ; ON δι τὰς E τ τὶ x 
τε xat θεραπείας πολλῆς. 'ÀAI οὐχ ἀνέχεται τοῦ χη- 
͵ , c CRIT € μα ας τς 
ρύγματος ἣ φύσις. Ἡμεῖς ἄτιμοι, ὑμεῖς δὲ ἔνδοξοι. 
A ba. Wo den dde 
᾿Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς εὐγενεῖς ἀποτείνεται xol μέγα 
φρονοῦντας ἐπὶ τοῖς ἔξωθεν. Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ 
πεινῶμεν xal διψῶμεν, xal γυμνητεύομεν, xal χολα- 
φιζόμεθα, καὶ ἀστατοῦμεν, καὶ χοπιῶμεν ἐργαζόμε- 
vot ταῖς ἰδίαις χερσί. ἹΓουτέστιν, οὐ παλαιὰ διηγοῦμαι 
πράγματα, ἀλλ᾽ ἅπερ χαὶ ὃ παρών μοι καιρὸς μαρ- 
- no M - , e: 7e , $5 »^ 
τυρεῖ. Τῶν γὰρ ἀνθρωπίνων ἡμῖν λόγος οὐδεὶς οὐδὲ 
m ΝΥ , EI A: * ^ ^ 2 - 
τῆς ἔξωθεν περιφανείας, ἀλλὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἀφορῶ- 
μὲν μόνον * ὃ δὴ χαὶ ἥμᾶς πράττειν πανταχοῦ ἀναγ- 
χαῖον. Οὐ γὰρ δὴ ἄγγελοι θεωροῦσι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
A H σ᾿ νον , A , , ς᾽ ἡ 
πρὸ ἐχείνων ὃ ἀγωνοθέτης. Μὴ τοίνυν ἑτέρων δεόμεθα 
ἐπαινετῶν. 'Γοῦτο γὰρ ἐχεῖνόν ἐστιν ὑύρίσαι, ὅταν ὡς 
οὖκ ἀρχοῦντα πρὸς τὸ θαυμάσαι παρατρέχοντες, ἐπὶ 
^ ^ 72 /.N r f) , V ar) 
τοὺς συνδούλους σπεύδωμεν. Καθάπερ γὰρ oi ἐν μι- 
χρῷ θεάτρῳ ἀγωνιζόμενοι μέγα ζητοῦσιν, ὡς οὐχ Ῥὰρ- 
χοῦντος αὐτοῖς πρὸς ἐπίδειξιν ἐχείνου * οὕτω xal οἱ ἐν 
ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ ἀγωνιζόμενοι, εἶτα τὴν παρὰ 
3 SE ANT ᾿ ; 
ἀνθρώποις ζητοῦντες εὐφημίαν, τὴν μείζονχ ἀφέντες 
ἐξ 5 Ξ 
xoi τῆς ἐλάττονος ἐφιέμενοι, μεγάλην ἑαυτοῖς ἐπι- 
Ἂς : xa s. 
σπῶνται χόύλασιν. Τοῦτο γοῦν ἄνω xoi χάτω πάντα 
πεποίηχε, τοῦτο συνετάραξε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, 
ὅτι πρὸς ἀνθρώπους βλέποντες ἅπαντα πράττομεν, 
, - kl f - »^*V € , ^ b ^ 3. 
X4v τοῖς ἀγαθοῖς οὐδὲν ἡγούμεθα τὸ τὸν Θεὸν ἔχειν 
θαυμαστὴν, ἀλλ᾽ ἐπιζητοῦμεν τὴν παρὰ τοῖς ὁμοδού-- 
^ - M 
λοις εὐδοκίμησιν, κἂν τοῖς ἐναντίοις πάλιν αὐτοῦ χα- 
ταφρονήσαντες, ἀνθρώπους δεδοίχαμεν. Καίτοι γε 
αὐτοὶ μεθ᾽ ἡμῶν στήσονται ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχείνου, 
οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελοῦντες " ὃ δὲ Θεὸς, οὗ χαταφρονοῦμεν 
νῦν, αὐτὸς οἴσει τὴν ψῆφον ἣμῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως, καὶ 
- ΕῚ ^ 
ταῦτα εἰδότες, πρὸς ἀνθρώπους ἔτι χεχήναμεν, ὅπερ 
E E aoa 
ἐστὶν ἁμάρτημα πρῶτον. Καὶ ἀνθρώπου μὲν ὁρῶντος, 
^ » ο , » M μὴ , , 
οὐχ dy τις ἕλοιτο πορνεύειν, ἀλλὰ x&v μυριάχις φλέ-- 
γηται τῷ χκαχῷ,, νιχᾶται τοῦ πάθους ἢ τυραννὶς ὑπὸ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων αἰδοῦς τοῦ Θεοῦ δὲ δρῶντος, 
- ἄ SN T ; i : 
οὐχὶ μοιχεύουσιν οὐδὲ πορνεύουσι μόνον, ἀλλὰ xal 
ἕτερα πολλῷ χαλεπώτερα πολλοὶ τετολμήχασι xol 
τολμῶσι.  οὔτο οὖν μόνον οὐχ ἱκανὸν μυρίους ἄνωθεν 
σχηπτοὺς χατενεγχεῖν ; Καὶ τί λέγω μοιχείας χαὶ πορ- 
- , 
velac; Τὰ γὰρ πολλῷ τούτων ἐλάττω ἐπὶ μὲν ἀνθρώ- 


b Sic Reg. [et A. B.] Morel. vero ὀρχοῦντος πρὸς ἐπίδειξιν. 
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πῶὼν δεδοίχαμεν πράττοντες: Θεοῦ δὲ βρδίντος: y οὐχέτι. 
Διὰ δὴ τοῦτο πάντα ἐτέχθη τὰ χαχὰ, 
ὄντως χαχοῖς οὐ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ 


τι " ἐν τοῖς 
M E] , ΕῚ 
τοὺς ἀνθρωπους ai- 
δούμεθα. Διά τοι τοῦτο καὶ τὰ ὄντως ἀγαθὰ, οὗ δὸο- 
“ο cT - E Am 1 
χοῦντα εἶναι τοιαῦτα τοῖς πολλοῖς; φεύγομεν, οὐ τ ΕΝ 
τῶν πραγμάτων ἐξετ 


δόξαν τῶν πολλῶν ἁ 


ἄζοντες φύσιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν 


Καὶ ἐπὶ τῶν χαχῶν τὸ αὐτὸ “τοῦτο πάσχοντες πά- 
λιν, οὐχ ὄντα οὖν τινα ἀγαθὰ χαὶ χαλὰ εἶναι δοχοῦντα 
τοῖς dese ὡς ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς αὐτῆς συνηθείας 
διώχομεν- ὥστε ἑκατέρωθεν cs ἔρεσθαι. Τάχα πολλοῖς 
ἀσαφέστερον 

αὐτὸ ἔστ 


εἶναι δοχεῖ τὸ λεχϑέν - οὐχοῦν γῆ 
pa ond εἰπεῖν (δεῖ γὰρ 
s * 
ἀπὸ τῶν εἰ gn μένων &o ΤΕΣ t), ἀνθρώπους φοδούμεθα 
μᾶλλον, ἢ τὸν Θεόν. "Ezei οὖν οὕτως ἑαυτοὺς ὑπεθή- 
χαμεν ἐχείνοις, xal δεσπότας ἣιμῶν αὐτοὺς ἐποιήσα- 


Gao 17 0zav πορνεύωμεν ( 
T 


pev, πολλὰ δὲ τοῖς δεσπόταις τούτοις χαὶ ἄλλα δοχεῖ 
εἶναι χαχὰ οὐχ ὄντα χαχὰ, χἀχεῖνα φεύγομεν πάλ ιν 
ὁμοίως. Οἷον τὸ ἐν πενία ἘΝ πολλοῖς δοχεῖ εἶναι 
αἰσχρόν" xal φεύγομεν τὴν πενίαν, οὐχ ἐπειδή ἐστιν 
αἰσχρὸν, οὐδὲ ἐπειδὴ τοῦτο πεπείσμεθα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τοῖς δεσπόταις ἡμῶν εἶναι δοχεῖ τοῦτο αἰσχρὸν; χά- 
χείνους δεδοίχαμεν. Πάλιν τὸ ἀτιμάζεσθαι xot εὖχα- 
ταφρόνητον εἶναι xo [ πάσης ἐχτὸς δυνα' τείας, δοχεῖ 
τοῖς πολλοῖς ὁμοίως εἶναι αἰσχύνης πολλῆς χαὶ εὖτε- 
λείας. Τοῦτο πάλιν φεύγομεν, οὐδὲ αὐτοῦ χαταγινώ- 
σχόντες, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν δεσποτῶν ἡμῶν ψῆφον. 
Πάλιν χαὶ ἐκ τοῦ ἐναντίου τὴν αὐτὴν ὑπουμένομεν λύ- 
μὴν * τὸ γὰρ πλουτεῖν ἀγαθὸν εἶναι δοχεῖ, καὶ ὃ τῦφος 
καὶ αἵ δόξαι xal τὸ περίόλεττον εἶναι - χαὶ τοῦτο πά- 
λιν διώχομεν, οὐδὲ Es τὴν τῶν πραγμάτων ἐπι- 
σχεψάμενοι φύσιν ὅ 
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δέναι τί βούλεται, xat ὶς ἐπιτάγματος εἴχουεν - 
£yat τί βούλεται, χαὶ | qus Print ros εἴχομεν 
ρήμεθα. Καὶ 6 uiv 
^ "€ , ΕῚ A - M - A c , 
Θεὸς καθ᾽ ἑχάστην ἀπειλῶν xat νουθετῶν τὴν ἡμέραν, 


Ψ ΒΑ Ὰ Y Ξ 
τοσαύτη εὐνοία περὶ αὐτὸν χε) 


οὐχ ἀχούεται" 5 δὲ πολὺς a χαὶ ἄταχτος xul σὺρ- 

φετώδης οὐδὲ ἐπιταγῆς χρείαν ἔχει, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μόνον 

δεῖξαι τίσιν ἀρέσχεται, xal πάντα ὑπαχούομεν εὐθέως. 

΄ — * , . 

Καὶ πῶς ἂν τις τούτους, φηδὶν, ἀποφύγῃ τοὺς δεσπό- 
3T gt $4 ) à ἊΝ 

τας; Ei μεῖζον αὐτῶν φρόνημα λάδοι, εἰ τὴν τῶν 

b [A. B. ἐν τοῖς ὄντως. Legebatur ἐν τοῖς οὕτω. 

9 [ A. τοῦτο πάσχομεν».... et mox cum B., ἀλλὰ zx, 

Infra in iisdem 


εἶναι δοχοῦντα τοῖς πολλοῖς δγαθὰ, ἀπὸ...» 
*t marg. Savil. διαρθείρεσθαι.] 
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COR. HOMIL. Xif. Lio 
mina de czlo inferantur ? Et quid dico adulteria 
et fornicationes ? Nam his longe minora ante ho- 
mines perpetrare metuimus, sed Dco vidente non 
item, Hinc parta sunt 1nala omnia, quod in rebus 
quie vere prave sunt non Deum, sed homines 
revereamur. ldeoque etiam ca, quz vere bona 
sunt, quzeque multis non bona esse videntur, fu- 
gimus, non rerum naturam examinantes, sed ad 
vulgi gloriam respicientes. 

4. In malis quoque idipsum przstamus : quz- 
dam enim quz vere bona non sunt, sed talia vi- 
dentur esse multis, ex eadem consuetudine ut 

Ὁ bona persequimur;iia ut utrimque corrumpamur. 
Foriasse mulis obscurius esse videiur id. quod 
dictum est : necesse ergo est id clarius explanare. 
Cum fornicamur (oportet enim a jam dictis inci- 
pere), homines magis timemvs, quam Deum. Quia 
igitur nos sic eis sabjecimus , illosque dominos 
nostros constituimus ; mulia vero his dominis esse 
mala videntur, quz mala non sunt , et illa simi- 
liter fugimus. Exempli causa, in pauperiate vi- 
vere inulüs turpe esse videtur: et paupertatem 
fugimus , non quod turpis sit nec quod turpem 
credamus, sed quia dominis nostris esse turpis 
E videtur,et illos timemus. Rursus inhonorari et con- 
temni nullamque habere poiestaiem, a multis tur- 
peet vilissimumexistimatur. Hoc rursum fugimus, 
non rem damnanies , sed propter dominorum no- 
sirorum sententiam. Rursum e contrario eamdem 
paümur perniciem : nam divitem esse, bonum esse 
videiur, iiemqve fastus et gloria ct claritas : et 
hoc rursum persequimur , non rerum naturam ut 


bonam respicientes, sed ex opinione dominorum 


DE ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς Sue τῶν 10» nOslrorum m IDoninus quippe 1 noster est 


E E i enim opus m ut impe- 
ret , ut el obsequamur ; sed salis est, si nos quid 
illi placeat sciamus , et sine jussu paremus : tanta 
utimur erga illum benevoleniia. Et Deus quidem 
quotidie minas intentans et admonens , non au- 
ditur; turba autem incomposiia , fex hominum, 
ne mandato quidem opus habet ; sed satis est , ut 
indicet quid sibi placeat, et statim in omnibus 
ipsi obsequimur, Et quomodo , i inquies , hosce do- 
P minos effugere quis possit? Si majorem quam illi 
sensum assumat, si rerum naturam spectet, si 
ἃ [ À. πάντες ὅταν..... ἢ τὸν θεόν" xai φοβούμεθα, ἐπεὶ 
οὕτως ἑαυτοὺ:..... Hine δὲ post πολλά 
inseruimus.] 


ἡ ἐς Oct DNE $4. 
πολλὰ Ob τοῖς ὃ. 


Tominum 
laudes non 
quierendz, 


sed Dei. 


120 S. JOANNIS 


vulgi calculum despiciat, si ante alia omnia in iis, 
qui vere turpia sunt, seipsum ita instituat , ut 
non homines, sed insomnem illum oculum metuat, 
et in bonis rursum coronas ab illo. quarat. Ita 
enim neque in aliis hominum auram feremus. 
Nam qui cum recte agit, ne dignos quidem censet 
illos, qui sua recte facta norint, sed Dei caleulo 
contentus est, neque in contrariis aliquam. eorum 
rationem habebit. Et quomodo, inquies, hoc 
ipsum erit ? Cogita quid sit homo, quid. sit Deus, 
et quo dimisso ET quem sent et cito totum 
corriges. llomo tecum eidem peccato subjacet, 
eidem judicio, eidem supplicio : homo vanitati 
similis factus est, rectum judicium non habet, 
ct superna eget correctione : homo, terra et cinis, 
si laudet, szepe temere laudabit , aut ad gratiam 
aut ex odio; si calumnietur et accuset, rursus 
eodem animo id facit. At non ita Deus ; sed irre- 
prehensibilis est ejus calculus , et puruin judicium 
illius. Ideoque oportet semper ad illum confugere ; 
neque ideo tantum , sed quia etiam ipse te fecit , 
et plus quam omnes tibi paruit, magisque te 
amat, quam tu ipse te ames. Cur ergo tam mira- 
bili misso laudatore ad hominem confugimus qui 
nihil est , qui frustra et temere oinnia facit? Ma- 
lum te dicit et scelestam , cum talis non sis? llla 
de causa magis illum miserare et defle, quia cor- 
ruptus est , ejusque gloriam contemne, quia ejus 
mentis oculi exczcati sunt : siquidem et apostoli 
hac audierunt, et illos se calumniantes irriserunt. 
At te bonum et utilem dicit? 51 talis quidem sis , 
nullo modo a tali gloria emolliaris; si non talis 
sis , magis despice , et rem esse risu dignam puta. 
Vis scire quam corrupta sint vulgi judicia , quam 
inutilia , quam ridicula; et alia quidem furentium 
et mente captorum, alia vero infantium. lacten- 
tium? Audi ut fuerint jam olim. Judieia vero tibi 
proferam , non populi tantum, sed eorum qui sa- 
pientissimi esse videbantur, quique legislatores 
fuerunt. Quis enim apud. vulgus sapientior videri 
possit eo, qui dignus habitus est, ut civitatibus 
ct populis leges poneret ? Attamen hisce sapienti- 
bus fornicari nihil videtur esse mali nec punitione 
dignum. Nulla enim externa lex fornicatores ulta 
est , neque hac de causa ad judicium traxit ; scd 
eliamsi quis eo trahatur , multi irrident et judex 
id non patitur. Alea ludere rursus apud illos sup- 
plicio liberum est, et nemo hac de causa penas 
dedit. Inebriari et ingurgitari cibo non modo cri- 


συξ 


2 [Sic quoque À.; zat οὐχ 
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χεται B.] 
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C K M c zo - y , 
αι πὼς XUTO τοῦτο ἔσται. φήσιν H 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


5. 9) “Ὁ Ὁ 
πραγμάτων ἐπισχέψαιτο φύσιν, εἰ καταγνοίη τῆς τῶν 
πολλῶν Ψήφου, εἰ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐν τοῖς 

M ; E 
ὄντως αἰσχροῖς παιδεύσει ἑαυτὸν μὴ ἀνθρώπους, ἀλλὰ 
; Α : Ni 
τὸν ἀχοίμνητον ὀφθαλμὸν δεδοικέναι, xol ἐν τοῖς ἀγα- 
- ^ - - el 
θοῖς πάλιν τοὺς παρ᾽ Exelvou στεφάνους ζητεῖν. Οὕτω 
ΕΟ 
γὰρ οὐδὲ ἐν τοῖς ἄγλοις αὐτῶν ἀνεξόμεθα. Ὁ γὰρ, 
ἡνίχα ἂν χατορθοῖ, μὴ ἀξίους χρίνας ἐχείνους εἰδέναι 
cuia ; UNE S Ld 
αὐτοῦ τὰ χατορθώματα, ἀλλ᾽ ἀρχούμενος τῇ τοῦ Θεοῦ 
ἢ 2 n ES 
ψήφῳ, οὐδὲ ἐν τοῖς ἐναντίοις λόγον αὐτῶν ἕξει τινά. 
᾿Εννόησον τί μὲν 
y. POM S aes) cy , ; 
ἄνθρωπος, τί δὲ Θεὸς, xot τίνα ἀφεὶς τίνι προσφεύ-- 
᾿ lans , or Pha? SATUS 
γεις, χαὶ ταχέως διορθώσῃ τὸ πᾶν. Ἄνθρωπος ὑπὸ τὴν 
- M 
αὐτὴν ἁμαρτίαν σοι χεῖται xoi τὴν xgict χαὶ τὴν 
»" E Li , 
χόλασιν * ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη, καὶ χρίσιν 
s SZ SUME Lin ROUEIT 
ὀρθὴν οὐχ ἔχει, καὶ δεῖται τῆς ἄνωθεν διορθώσεως" 


ἄνθρωπος, Yü xe S put χἂν PES) πολλάχις 
ἁπλῶς ἐπαινέσεται, ἢ πρὸς χάριν 2 πρὸς ἀπε ἔχθειανς 
χἂν διαθάλη χαὶ κατηγορήσῃ, πάλιν ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
τοῦτο ἐργάσεται γνώμης. Ἂλλ᾽ οὐχ ὃ Θεὸς οὕτως, 


ἀλλ᾽ ἄληπτος ἢ ψῆφος αὐτοῦ, xoi χαθαρὰ f, χρίσις 
i 1^9 


p αὐτοῦ. Καὶ χρὴ διὰ ταῦτα ἀεὶ πρὸς αὐτὸν χαταφεύ- 


ἐαέ τον Feuxcv ees ἜΜ, Aix RON 
qstv* οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal αὐτὸς ἐποίη- 
τ᾿ , M 

σε, xo φείδεταί σου μάλιστα πάντων, καὶ αὐτοῦ σου 
, El “ων D EI / v ^ 

μᾶλλόν σε ἀγαπᾷ. Τί τοίνυν ἀφέντες ἔχειν θαυμαστὸν 
NA ι ἣ 

ἐπαινέτην, πρὸς ἄνθρωπον χαταφεύγομεν, τὸν οὐδὲν, 
URP ON QUNM ; ; n : 

τὸν εἰχῇ, τὸν ἁπλῶς; Πονηρόν σε λέγει xot μιαρὸν 

5 » k b rp , aX. - ES ἐλέ ὶ 
οὐχ ὄντα τοιοῦτον ; Ταύτῃ μᾶλλον αὐτὸν ἐλέησον, xa 

δάχρυσον ὅτι iQulogito xal καταφρόνησον αὐτοῦ 


ὅτι αὐτοῦ τὰ τῆς δια- 


πεπήρωται 
γοίας ὄμματα - ἐπεὶ χαὶ οἱ ἀπόστολοι ταῦτα ἤχου- 


σαν, χαὶ κατεγέλων τῶν διαδαλλόντων. AA" ἀγα- 


τῆς δόξης , 


E θόν σε λέγει xoi χρηστόν; Ἂν μὲν do y ἧς» 


103 ; 
Α νόμων τῶν ἔξωθεν αὐτὸ ἐκόλασεν, οὖδὲ εἰς E Nu] 


μηδόλως χαυνωθῆς ὗ ὑπὸ τῆς δόξης" ἂν δὲ μὴ ἧς τοιοῦ-- 
τος, πλέον καταφρόνησον, χαὶ χλευασίαν τὸ rd 

s. Βούλει μαθεῖν. τῶν πολλῶν s χρίσεις, 
πῶς εἰσὶ διεφθαρμέναι χαὶ ἀχρῆστα! χαὶ γέλωτος 
ἄξιαι, xo αἵ μὲν μεμτηνότων χαὶ ἐξ ξεστηχότων, ai δὲ 
παίδων δπραίτθνον: Ἄχουσον ἄνωθεν. m δέ σοι 
χρίσεις out. τὰς τοῦ δήμου μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν 
δοχούντων εἶναι σοφωτάτων, τῶν ἐξ ἀρχῆς, νομοθετῶν. 
Τίς γὰρ ἂν δόξειε παρὰ τοῖς πολλοῖς σοφώτερος εἶναι 
ποῦ νομισθέντος ἀξίου πόλεσι χαὶ δήμοις ὙΡΡδῦ ΚειοΣ 
Ἂλλ᾽ ὅμως τοῖς σοφοῖς τούτοις τὸ πορνεύειν οὐδὲν εἰναι 
δοχεῖ πονηρὸν οὐδὲ χολάσεως ἄξιον. Οὐδεὶς γοῦν τῶν 


εἶναι νόμιιζ 


piov εἵλκυσεν ἐντεῦθεν - ἀλλὰ κἂν ἑλκύσῃ τις ὑπὲρ 
τούτων, καταγελῶσιν ot πολλοὶ, * καὶ οὐχ ἀνέξεται ὃ 
δικάζων. Τὸ χυδεύειν πάλιν τὰς παρ᾽ αὐτῶν τιμωρίας 
ἐστὶν ἐλεύθερον, χαὶ οὐδεὶς ὑπὲρ τούτων δίχην ἔδωχέ 


ποτε παρ᾽ ἐχείνοις. Τὸ μεθύειν χαὶ γαστρίζεσθαι P οὗ 


V Rez. [et À.] οὐ μόνον οὐ δοχεῖ ἐγ. 


IN EPIST. I. AD 


, ^ Y , J 
μόνον οὐχ ἔστιν ἔγχλημα,, ἀλλὰ xo κατόρθωμα παρὰ 
πολλοῖς εἶναι νενόμισται " xal ἐν τοῖς στρατιωτιχοῖς 
^£, δι « b , [4 M € , 
δείπνοις πολλὴ ἣ τοῦ ἀγρίοις ἅμιλλα, χαὶ οἵ μά- 
λιστα σωφρονούσης διανοίας χαὶ σώματος ἐῤῥωμένου 
δεόμενοι, οὗτοι μάλιστα τῇ τυραννίδι παραδέδονται 
τῆς μέθης, xat τὸ σῶμα παραλύοντες, xat τὴν ψυχὴν 
σχοτοῦντες, χαὶ τῶν νομοθετῶν οὐδεὶς τοῦτο ἐχόλασε 
NOE , 
τὸ ἁμάρτημα. 
i , - , “ὦ νυ * E] , 
TC ταύτης τῆς μανίας χεῖρον; Τῆς οὖν εὐφημίας 
τῶν οὕτω διαχειμένων ἀνθρώπων ἐπιθυμεῖς, χαὶ οὗ 
7 
χατορύττεις σαυτόν; Ei γὰρ xai πάντες σε ἐθαύμα- 
5: dy 
ζον οἵ τοιοῦτοι, οὐχ ἐχρῆν αἰσχύνεσθαι καὶ ἐγχαλύ- 
»5 , Y [4 ^ , M , 
εσθαι; παρ ἀνθρώπων οὕτω διεφθαρμένων τὰς χρί- 
: 5 γὰρ s ; 
σεις χροτούμενον 5 Πάλιν βλασφημία τοῖς νομοθέταις 
«οὐδὲν εἶναι δοχεῖ φοδερόν * οὐδεὶς γοῦν τὸν Θεὸν βλα- 
σφημήσας, εἰς τὸ διχασ τήριον εἱλχύσθη xoi δίχην δέ- 
δωκεν. Ἂλλ ἐὰν μὲν τὸ ἱμάτιόν τις x) en, ἢ βαλάντιον 
διατέμη, xat τὰς πλευρὰς δὲ δι ορύττεται χαὶ θανάτῳ πα- 
ραδίδοται πολλάχις" τὸν δὲ Θεὸν βλαστημῶν, οὐχ ἐγχα- 
λεῖται παρὰ τῶν ἔξω νομοθετῶν. Κἂν Bod av προσφθεί- 
ji 
θῇ τις ies ἔχων, οὐδὲν 
ἔξωθεν οὐδὲ 


εἶναι δοχεῖ τοῖς νόμοις τοῖς 
τοῖς πολλοῖς. Βούλει καὶ ἕτερα πάλιν ἀχοῦ- 
σαι δειχνύντα αὐτῶν τὴν ἄνοιαν; ταῦτα μὲν γὰρ 00 χο- 
"Ttva. οὖν 

3.0 , - , , M - , - 
εἰσὶν ἐχεῖνα; Θέατρα συνάγουσι, xoi πορνῶν exei 


a δ 
λάζουσιν, ἕτερα δὲ xal νομοθετοῦσιν αὐτοί. 


— - , 
γυναιχῶν χοροὺς εἰσάγοντες χαὶ παῖδας πεπορνευμεέ- 
E] n , UC EXOODI ott 
vouc xat eic τὴν φύσιν αὐτὴν ἐνυδρίζοντας, χαθίζουσι 
τὸν δῆμον ἄνω πάντα, οὕτω τὴν πόλιν Ψυχαγωγοῦντες, 
Foe ; 
οὕτω τοὺς μεγάλους ἐκείνους βασιλέας, οὗς ἀεὶ θαυμά- 
Καίτοι 
γε τί τῆς τιμῆς ταύτης voy θύτερον; ; τί τῆς D ἐχεί- 


E Ξ 
ζουσιν ἐπὶ τροπαίοις χαὶϊνίχαις, στεφανοῦντες. 


νης ἀηδέστερον ; ἐχ τούτων οὖν ἐπαινέτας ζητεῖς τῶν 

Led ^ 

ἔργων τῶν σῶν ; χαὶ μετὰ ὀρχηστῶν xol BEES xal 

μίμωνκαὶ πορνῶν γυναιχῶν εὐφημίας ἀπολαύειν θέλε εις, 

εἰπέ μοι; xol πῶς οὐχ ἂν εἴη ταῦτα παρανοίας ἐσχά- 
€ , A. ^ , ^ 3 , ^ ^ M τ 

τῆς; Ἡδέως γὰρ ἂν αὐτοὺς ἐροίμην * δεινὸν τοὺς τῆς 

φύσεως ἀνατρέπεσθαι νόμους, xo παρανόμους εἰσά- 
1 "m d ΄ 2 2 [IS LOREM Ae 

γέσθαι μίξεις : 4 πάντως ἐροῦσιν, ὅτι δεινόν * Σοχοῦσι 
- "mpi M 

γοῦν xol χολάζειν τὸ ἀνόμημα τοῦτο. 'Τί οὖν τοὺς 

* , 

ἥταιρηχότας ἐχείνους εἰσάγεις ; χαὶ οὐχ εἰσάγεις μό- 
τ , ENDE 

voy, ἀλλὰ χαὶ τιμᾶς υυρίαις xal ἀφάτοις δωρεαῖς ; 

᾿Αλλαχοῦ τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας χολάζων, ἐν- 

“͵ - LJ Li M 

ταῦθα δὲ χαὶ ὡς εὐεργέταις χοινοῖς τῆς πόλεως, xal 
- ͵ ^ 

χρήματα ἀναλίσχεις, χαὶ £x τῶν δημοσίων αὐτοὺς 

N , , 

τρέφεις δαπανημάτων. Ἀλλ᾽ ἄτιμοι, φησὶν, εἰσί. Τί 
CRESÓMON ^ τ fe EAT χάσω Ὁ M 

οὖν αὐτοὺς ἀρ γέρος τί οὖν διὰ τῶν ἀτίμων τοὺς 

, 

βασιλέας τιμᾶς ; τί δὲ τὰς πόλεις ed d "ci! 

δὲ εἰς αὐτοὺς τοσαῦτα δαπανᾶς: εἰ γὰρ ἄτιμοί εἶσιν, 


-L E * 3; "mi on 
ἀπελαύνεσθαι ἐχρῆν τοὺς ἀτίμους. Τίνος δὲ ἕνεχεν 


v Ita. Reg. [et A. B.] Editi vero c2 


COR. 


HOMIL. XII. I2I 


men non est, sed recte factum a multis putatum 
fuit : et in cenis militaribus multa ea de re est 
concertatio, eL qui maxime egent sana mente et 
robusto corpore, hi maxime ebrietatis tyrannidi 
se dedunt, et corpus dissolventes et animam  te- 
nebris offundentes; nullusque legislator hoc vitium 
punivit. 


5. Quid hac insania pejus? Num ergo laudes 
hominum, qui sic affecti sunt, requiris, et non 
teipsum. defodis? Si enim omnes ejusmodi homi- 
nes te laudarent, annon oporteret erubescere et 
pudore suflundi plaudentibus hominibus, quorum 
judicia ita. corrupta sunt? Rursus blasphemia le- 
gislatoribus non terribile quidpiam esse videtur: 
nemo enim qui in. Deum blasphemarit, ad tribu- 
nal raptatus fuit. et poenas dedit. Sed si quis ve- 
stem. furetur, aut crumenam | dissecet, et latera 
ipsi lacerantur et sepe morte mulctatur: qui au- 
tem in Deum blasphemat, non accusatur apud 
externos legislatores. Et si quis uxorem. habens, 
ancillam vitiet, id nihil apud externas leges et 
apud multos esse. videtur. Vis alia quoque audire 
qui ipsorum insaniam ostendant? nam hzc qui- 
dem non puniunt, sed. alias leges statuunt. Quas- 
nam? "Theatra colligunt, illoque meretricum cho- 
ros inducunt, et pueros corruptos, qui naturam 
contumelia afficiunt, populum totum in superiore 
loco sedere jubent; sic civitatem recreantes, sic 
magnos illos reges, quos semper celebrant ob tropza 
atque victorias, coronantes. Verum quid est hoc 
honore frigidius? quid hac. voluptate ingratius? 
ex hisne quzris gestorum tuorum laudatores? et 
cum saltatoribus, mollibus, mimis ac meretrici- 
bus, vis, quzso te, laude frui? et quomodo non 
fuerint hec extreme. dementiz? Libenter enim 
illos interrogarem : Indignumne est. nature leges 
evertere , et nefarios inducere coitus? Omnino 
dicent omnes rem esse indignam; videntur enim 
hoc punire flagitium. Cur ergo cinzdos illos in- 
ducis, nec modo inducis, sed etiam innumeris et 
ineffabilibus donas muneribus? Cum alibi eos qui 
talia audent punias, hic quasi communes civitatis 
beneficos insumtis pecuniis, publico sumtu ipsos 
alis. At, inquies, infames sunt, Cur ergo illos in- 
stituis? cur per infames illos reges honoras? cur 
civitates enecas? cur in illos tanta impendis? 
nam si infames sunt, expelli debent. Cur ergo 
illos infames. fecisti ? an. aut. laudans, an ut con- 


4 [ Edd. πάντες. A. B. πάντως. 


9. 


Hippodro- 


mus et pu- 


122 S. CHRYSOST. 


JOANNIS 


demnans ? Ut 
condemnans infames facis, et ut honorabiles illos ^ 
laudas, applaudis? 


visurus accurris, miraris, 


Quid opus est dicere de fallaciis, que in. hippo- 


zne  fera- dromis et in pugnis. ferarum. admittuntur? ? Hac 


rum quales, 


quippe omni stupore sunt plena, docenique assi- 
due populum esse immisericordem, sa'vum et in- 
humanum, exercetque ad. videndum homines dis- 
cerptos, sanguinem cífusum, οἱ ferarum. imma- 
nitatem omnia confundeniem. Et hos omnes mor- 
bos sapientes illi legislatores ab initio induxerunt, 
plaudenübus ac miranübus civitaübus. Sed, si 
placet, his omissis que aperte, ut in. confesso est, 
absurda sunt, licet sic non visum sit externis le- 
gislatoribus, ad honoranda precepta venjamus, 
et videbis etiam illa ex multorum opinione cor- 
rupta fuisse. Connubium enim res honorabilis esse 
videtur et nobis et externis: et est vere honora- 
bile; sed quum nuptize celebrantur, tot ridicule 
res accidunt, quot post hoc audituri estis. Nam 
ex consuetudine multi occupaii ac decepti, earum 
absurditatem non norunt, scd egent aliis qui illos 
doceant. Etenim chorez, cymbala, tibie, verba 
canüicaque turpia, temulenii;e , comessaliones, 
multaque diaboli colluyies tunc inducitur. Et scio 
quidem me ridiculum videri, quod. hzc repre- 
hendam, et vulgo stolidum existimari, qui vete- 
res leges transmoveam :nam, ut. supra dixi, ex 
consuetudine magna deceptio paritur : attamen 
hac dicendi finem non faciam. Fortasse enim, 
fortasse, etsi non omnes, pauci tamen nos exci- 
pient, et malent nobiscum derideri, quam. cum 
illis nos deridere, risu certe lacrymis digno ma- 
gnisque poenis atque suppliciis. Quomodo enim 
non fuerit extrema damnatione dignum, virginem 
qua perpetuo vixerat in thalamo, quaeque a prima 
zlale verecundiam didicerat, derepente cogi ad 
deponendum pudorem, et nuptiarum 1010 impu- 
dentiam doceri, et a lascivis petulantibusque vi- 
ris, fornicatoribus et mollibus in medium produ- 
ci? quod enim malum in nova sponsa non insere- 
tur ab illo die? Impudentia, petulantia, invere- 
cundia, vana glorie amor : volet enim dies omnes 
habere his similes. Hinc mulieres profusze et sum- 
tuosz fiunt, hinc impudentes, hinc ipsis mala in- g 
numera. Neque mihi dicas consuetudinem. Nam 


* [A. ἐντίμους τοὺς 25. 

ἃ τρόπον deest in Editis, sed habetur in Regio Co- 
dice, recte. [Item in A. B., quorum ille paulo post zz;- 
2εῦτι γάρ; sed alterum orationis genus supra idenüdem 


αὐτοὺς πάλιν 


ARCHIEP. 


condemnans utique. Ergone ut; 


CONSTANTINOP. 


ἀτίμους εἰργάσω; ὡς ἐπαινῶν, ἢ ὡς χἀτεγνωχώς ; 
Δηλονότι ὡς χατεγνωχώς. Εἶτα ὡς μὲν χατεγνωχὼς 
* ἐντίμους τρέχεις ὀψόμενος, 
xoi θαυμάζεις καὶ ἐπαινεῖς καὶ χροτεῖς ; Καὶ τί δεῖ 


ἀτίμους ποιεῖς, ὡς δὲ 

λέ ς N , ' 5 - € ^ , M 

λέγειν τὰς μαγγανείας τὰς ἐν ταῖς ἱπποὸδρομίαις 5 τὰς 

beris ; E 

ἐν ταῖς τῶν θηρίων ἁμίλλαις ; Πάσης γὰρ καὶ ἐχεῖνα 

; Ἂς ii 

παραπληξίας μεστὰ, παιδεύει τὸν δῆμον συνεχῶς ἄνη- 
h ὃ ro i 

PULS * B 

Àefj τινα ἔχειν καὶ ὠμὸν xat ἀπάνθρωπον " τρόπον, xot 

, ES , m 
γυμνάζει δρᾷν ἀνθρώπους σπαραττομένους xol aiu. 
“τι D D S Ly 
Ai S 1 , 

καταῤῥέον xo θηρίων " ὠμότητα πάντα συγχέουσαν. 

V NE ; 3 

Καὶ ταῦτα πάντα οἵ σοφοὶ νομοθέται ἐξ ἀρχῆς ἐπεισή- 

M 2 ^ - 
yayov τὰ νοσήματα, χαὶ χροτοῦσιν αἵ πόλεις xa 
Ἀλλ᾽, εἰ βούλει, ταῦτα ἀφέντες, ἃ φα- 
- M Y - 
νερῶς μὲν καὶ δμολογουμένως ἐστὶν ἄτοπα , τοῖς δὲ 


θαυμάζουσι. 
ἔξωθεν νομοθέταις οὐχ ἔδοξεν, ἐπὶ τὰ σεμνὰ προστά- 
γματα ἔλθωμεν; xa ὄψει χαὶ ταῦτα ἀπὸ τῆς τῶν 
πολλῶν δόξης διεφθαρμένα. Ὃ γὰρ γάμος "ORA 
τίμιον εἶναι δοχεῖ xe ἡμῖν χαὶ τοῖς ἔξωθεν * "αἱ ἔστι 
τίμιον - ἀλλὰ γάμων τελουμένων, τοσαῦτα χαταγέλα- 
στα γίνετα! πράγματα, ὅσα αὐτίχα ὠκούσεσθε. “Ὑπὸ 
γὰρ τῆς συνηθείας οἱ πολλοὶ κατεχόμενοι χαὶ πα- 
ραλογιζόμενοι, οὐδὲ διαγινώσχουσιν αὐτῶν τὸ ἄτο- 
mov, ἀλλ᾽ É répu δέονται τῶν διδασχόντων. Kot 
γὰρ χορεῖαι καὶ κύμόαλα xoi αὐλοὶ xal ῥήματα xal 
ἄσματα αἰσχρὰ χαὶ ué έθαι xo χῶμοι χαὶ πολὺς ὃ τοῦ 
διαβόλου τότε ἐπεισάγεται φορυτός. Καὶ οἶδα μὲν 
ὅτι δόξω καταγέλαστος εἶνα! τούτων SOPORE 
νος, xul πολλὴν ὀῳφλήσω παρὰ τοῖς πολλοῖς ἄνοιαν, 
τοὺς παλαιοὺς νόμους μεταχινῶν * ὅπερ γὰρ ἔφθην 
εἰπὼν, πολὺς τὴς συνηθείας ὃ περαλογισμός - ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐ παύσομαι ταῦτα λέγων. Ἴσως γὰρ, ἴσως; 
χἂν μὴ πάντες, ἀλλ᾽ ὀλίγοι τινὲς ἡμξίς ἀποδέξονται, 
xo αἱρήσονται χαταγελᾶσθαι μεθ᾿ ἡμῶν, ἢ γελᾶν 
ἡμᾶς μετ᾽ ἐχείνων γέλωτα δακρύων ἄξιον xo πολλῆς 
χολάσεως καὶ τιμωρίας. Πῶς γὰρ οὐκ ἂν εἴη τῆς 
ἐσχάτης καταγνώσεως ἄξιον, παρθένον θαλαμευθεῖ- 
σαν διόλου, καὶ μαθοῦσαν αἰδεῖσθαι ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἡλικίας, ἀθρόον ἀναγχάζειν ἅπασαν ἐχχεῖν τὴν αἰδῶ, 
xo ἐκ προοιμίων τοῦ γάμου τὴν ἀναισχυντίαν παι- 
δεύειν, xat ἀσελγέσι xal ἀσέμνοις ἀνδράσι xat πόρ- 
νοις χαὶ μαλαχοῖς εἰς μέσον αὐτὴν προτιθέναι; ποῖον 
γὰρ οὐ φυτευθήσεται τῇ νύμφη χαχὸν ἀπὸ τῆς ἣμέ- 
ρᾶς ἐχείνης; Ἀναισχυντία, ἰταμότης, ἀναίδεια, δό- 
Enc ἔρως ἀτόπου * xol γὰρ ἐθελήσουσι τὰς ἡμέρας δὴ 
πάσας τοιαύτας ἔχειν. ᾿Εντεῦθεν πολυτελεῖς αἱ γυναῖ- 
χες “ γίνονται xat δαπανηραὶ, ἐντεῦθεν ἀναιδεῖς, ἐν - 


reperimus.] 

b | À. ὠμότητα πρὸ: πάντα χεχτῆσθαι.] 

“γίνονται Àn Regio Cod. [et A. B.] habetur, in. Editis 
deest. 
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- » , , ^ 

τεῦθεν αὐταῖς τὰ μυρία xaxd. Καὶ μή μοι λέγε τὴν 

ἃ : E dena 

συνήθειαν. Ei μὲν γὰρ πονηρὸν, μηδὲ ὅπαξ γινέσθω 
: SN ὟΣ Nai 

εἰ δὲ ἀγαθὸν, ἀεὶ γινέσθω. Εἰπὲ γάρ μοι, τὸ πορ- 

2. Δ zx p LE I 

νεύειν οὐ πονηρόν! ox οὖν συγχωρήσομεν χἂν ἅπαξ 

- φὰς b , 2 c, ^ d e i4 

τοῦτο γενέσθαι: Οὐδαμῶς. Διὰ τί; Ὅτι xàv 3 ἅπαξ 

, 3 € , ON - M ^ » 

γένηται, πονηρόν ἐστιν ὁμοίως. Ὥστε xal τὸ gat 
τ bes : 

δρύνεσθαι τὴνῃνύμφην οὕτως, εἰ μέν ἐστι πονηρὸν. 

τὸ , ^ ^ A 

μηδὲ ἅπαξ γινέσθω: εἰ δὲ οὐ πονηρὸν, xal ἀεὶ 

γινέσθω. 

E AU EN 

γένοιτο * οὐχ, οὕτωζμαίνομαι,, ἀλλὰ τὰ χαχῶς ἐπισυ-- 
Ξε δὶ Y 2 , TENUES Y 

ρόμενα τῷ γάμῳ, τὰ ἐπιτρίμματα,, τὰς ὑπογραφὰς : 

, “ zON D ? 

τὴν ἄλλην περιεργίαν ἅπασαν. c γὰρ Ados 

M "n 2 ᾿ς 

ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης λήψεται τοὺς ἐραστὰς χαὶ 

δὶ τ: Ἔν Ule ete DB ed 4 

πρὸ τοῦ μέλλοντος αὐτῇ συνοιχεῖν. ᾿Αλλὰ πολλοὶ θαυ 
du) S oA SUME A 

μάσονται τὴν γυναῖχα τῆς ὥρας. Καὶ τί τοῦτο; Ἂν 
X CP ξεῖν Ἔα, Ἃ 

μὲν γὰρ σώφρων 7, μόλ'ς διαφεύξεται! τὴν πονηρὰν 

T 3 ΤᾺΝ pit M6 Ε 
ὑποψίαν - εἰ δὲ ἠμελημένη, ταχέως χαὶ ἁλώσεται, 
- Dow Ml J , , 
ἀφορμὴν ἀσελγείας λαθοῦσα τὴν ἡμέραν ἐχείνην. 


COR. 


105 
ET N , m, 
Τί οὖν, φησὶ, διαδάλλεις τὸν γάμον, εἰπέ μοι; ΜῈ A 


“ 
) 


HOMIL. XII. 12 


si malum est, ne semel. quidem. fiat; si bonum, 
semper fiat. Dic enim mihi, fornicatio nonne 
mala est? an. ergo concedemus illam. vel semel 
exerceri? Nequaquam. Quare? Quia. etiamsi se- 
mel iantum fiat, mala iamen est. ltaque si novam 
sponsam. sic oblectari malum est, ne. semel qui- 
dem. fiat; si bonum est, semper fiat, 


6. Quid. igitur, queso te, inquies, nuptiasne 
incusas? Absit : non ita insanio, sed ca quae in 
nuptias advecta sunt, pigmenta, fucum et superflua 
alia ejusdem generis. Nam sic multos ab illo die 
aitrahet amatores, antequam cum sponso coeat. Sed 
muli mulieris speciem mirabuutur. Et quid tum? 
Eüiamsi casta fuerit, vix cffugiet malam suspicio- 
nem ; sin negligens fucrit, cito capietur, accepta 
ab illo die libidinis occasione. Attamen cum tanta 
hine mala oriantur, si quando hzc non liant; 


AX ὅμως τοσούτων ὄντων καχῶν, ὅταν μὴ ταῦτα B contumeliam rem istam. vocant illi, qui pecoribus 
-᾿ V 


γένηται, ὕόριν τὸ πρᾶγμο χαλοῦσιν οἱ βοσχηνάτων 
οὐδὲν ἀμείνους, καὶ δεινὸν ποιοῦνται τὸ μὴ πολλοῖς 
φαίνεσθαι τὴν γυναῖκα, ὑ μηδὲ προχεῖσθαι θέατρον χοι- 
νὸν τοῖς δρῶσι. Καίτοι γε ὕόριν ἐχρῆν νοιλίζειν τὰ 
Ἱινόμενα xot γέλωτα καὶ κωμῳδίαν - ἐπεὶ xo νῦν 
οἶδα, ὅτι πολλὴν ἄνοιαν xa γέλωτα ἡμῶν χαταγνώ-- 
σονται" ἄλλ᾽ οἴσω τὸν γέλωτα, ὅταν τι γενήται χέρ-- 
δος. Καὶ γὰρ ἂν εἴην χαταγέλαστος, εἰ παραινῶν 
τῆς τῶν πολλῶν δόξης καταφρονεῖν, αὐτὸς πρὸ τῶν 
ἐντεῦθεν λοιπόν" 


p^ 2v 


- , 
ἄλλων χειρωθείην τῷ πάθει. 19ὲ τὰ ἐντ 
z 5" € , ^ 
οὐχ ἐν ἡμέρᾳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ἑσπέρᾳ μεθύοντας 
Ἶ 


D H MAL δὰ 
ἄνδρας xaX χεχαρωμένους καὶ πεπυριυμένους ὑπὸ τῆς 


non meliores sunt, et indignam rem putant, si 
mulier illa multis non. producatur neque com- 
mune iheatrum speciantibus prostet. Atqui opor- 
tuit existimare, illa consueia contumeliam, ri- 
sum ct comediam inferre. Nam nunc quoque scio 
fore ut multi nos utstultos et risu dignos im- 
probent: sed irrideri patiar, dum hinc aliquid 
lueri referatur. Etenim ridiculus essem, si dum 
hortor ut vulgi gloria despiciatur, ipse ante alios 
hoc morbo. caperer. Vide qua hinc deinceps se- 
quantur : non solum interdiu, sed eiiam vespere 
viros ebrios et deliciis incensos, qui ad formam vir- 


“τρυφῆς, ot κάλλος ὄψεως δρᾶν mzpzozcudlouct πορ- € ginel vultus conspiciendam sese apparaut. Neque 
" 


x E : - Aw dw da E ΠΥ το 
θενιχῇς. Καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῆς οἰχίας, ἀλλὰ χοὶ διὰ τῆς 
I * IN 
ἀγορᾶς εἷς ἐπίδειϊιν ἐχπου-πεύουσι, μετὰ λαμπάδων αὖ- 
t Au Life τς τὰ 
τὴν παραπέμποντες ἐν ἑσπέρα βαθείᾳ, ὡς πᾶσιν αὖ- 


i - ELSE 
τὴν ἐπιδείχνυσθσι, OU ὧν ποιοῦσιν οὐδὲν ἕτερον παραι- 


A M UJ 
νοῦντες, ἢ ὅτι πᾶσαν ἀποδύσασθαι χρὴ λοιπὸν τὴν 


αἰδῶ. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων ἵστανται, ἀλλὰ μετὰ 
αἰσχρῶν ῥημάτων αὐτὴν ἄγουσι " χαὶ τοῦτο vp. ἐστὶ 
παρὰ τοῖς πολλοῖς. Καὶ δραπέται χαὶ μαστιγίαι μυ- 
ρίοι τινὲς xoi ὀλέθριοι μετὰ ἀδείας λοιπὸν ἅπαντα 
φθέγγονται, ἅπερ ἂν βούλωνται, εἴς τε ἐχείνην εἴς τε 


domi tantum, sed. etiam per forum ad ostepiatio- 
nem incedunt, cum lucernis illam summo vespere 
traducentes, uL a eunctis couspiciatur, nihil aliud 
hinc suadentes, quam ut omnem illa pudorem de- 
inceps ponat. Neque hic gradum sistunt, sed cum 
turpibus verbis illam ducunt : et hoe. quoque in 
legem transiit apud. multos, Et fugitivi, verbero- 
nes innumeri, perniciosi homines cum licentia 
demum omnia pro libidine proferunt, sive in illam 
sive in sponsum. cum illa habitaturum ; et nihil 


τὸν ἐχείνη συνοικεῖν μέλλοντα " xo σεμνὸν μὲν οὐδὲν, D. honestum, sed turpia omnia et obscenitate plena. 
2 4 D 


5 , " z δ πο c 
πάντα δὲ ἀσχημοσύνης γέμοντα. " Καλὴν δὲ οὐχ, ἕξε 
z ; ; RV. ced 
διδασχαλίαν σωφροσύνης ἣ νύμφη, τοιαῦτα μὲν ὁρῶ- 

- bl τὸν , P un , , ? ^ 
σα, τοιαῦτα δὲ ἀχούουσα ; Καὶ ἅμιλλά τίς ἐστι δια- 
θολικὴ τῶν τὰ τοιαῦτα παραινούντων ὑπερδάλλεσ θα 


4 [ Sic A. E. χαθάπαξ Edd.] 
^ Rec [etA. B ] τρυφῆς slg χάλλος, forte melius, 


Annon probam castitatis doctrinam percipiet spon- 
sa, talia videns, talia audiens? Et certamen quod- 
dam est diabolicum inter eos, qui ad talia cohor- 
tantur, ut alii alios superent opprobriis et impuris 


b [B. χαλήν τε. À. χαλήν γε 07... ἀχεύουσα" χαὶ γὰρ ἅμ. 
τοθαλέσῃαι.] 


ritus 
scribitur et 
damnatur, 


uptiarum 
de- 
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dictis, queis praesentes deturpant: illique victores θατέρους τῇ τῶν ὀνειδῶν xol τῇ τῶν αἰσχρῶν ῥημά- 
discedunt , qui probra et magis turpia dicta pro- τῶν φιλοτιμία, δι᾽ ὧν καταισχύνουσι τοὺς συνιόντας, 
jecere. Novi quidem me molestum, onerosum et χβχεῖνοι νικήσαντες ἀπῆλθον, ὅσοι πλείονα τὰ ὀνείδη 
importunum esse, qui vitz voluptatem quamdam — xoi μείζονα “ τὰ αἰσχρὰ προσέῤῥυψαν. Καὶ οἶδα μὲν 
abscindam. Ideo doleo, quod res tam ingratz? vo- ὅτι φορτιχός τίς εἶμι καὶ ἐπαχθὴς χαὶ δύσχολος, ὡς 
luptas esse putentur. Quomodo, quasso, non in- ἡἥδονήν τινα περιχόπτων τοῦ βίου. Διὰ γὰρ τοῦτο πεν- 
gratum fuerit, contumeliis et probris aficl, et ab E 06, ὅτι τὰ ἀηδὴ ἡδονή τις εἶναι νενόμισται. Πῶς γὰρ 
omnibus cum sponsa dedecore etignominia notari? οὐχ ἀηδὲς, εἰπέ μοι, τὸ δύρίζεσθαι καὶ λοιδορεῖσθαι, 
Et si quispiam ex foro conjugi tuae maledixerit, τὸ παρὰ πάντων ἀτιμάζεσθαι μετὰ τῆς νύμφης; Κἂν 
innumera moves negotia, et non vitalem esse vilam μὲν εἷς τις τῆς ἀγορᾶς τὴν συνοιχοῦσαν εἴπη χαχῶς» 
existimas ; et civitaie tota prasente dum turpiter μυρία κινεῖς πράγματα, χαὶ ἀδίωτον εἶναι τὸν βίον 
agis cum futura conjuge, gaudes et te ostentas?el γομίζεις: τῆς δὲ πόλεως παρούσης ἁπάσης ἄσχημο- 
quantzs hzc sunt insani? At, inquies, hc ex νῶν μετὰ τῆς συνοιχεῖν μελλούσης, χαίρεις xol καλ- 
consuetudine fiunt. Et ideo maxime lugendum, λωπίζη; xoi πόσης ταῦτα μανίας; ᾿Αλλὰ συνήθεια τὸ 
quod rem in consuetudinem concluserit diabolus. πρᾶγμά ἐστι, φησί. Διὰ γὰρ τοῦτο θρηνεῖν μάλιστα 
Quia enim nuptiz res sunt honorabilis, quz ge- 49; ἄτιον, ὅτι ἐν συνηθείᾳ τὸ πρᾶγμα κατέκλεισεν ὃ διάδο- 
nus nostrum conservet et augeat , et multorum sit A Joc. "Exi; γὰρ ὃ γάμος πρᾶγμά ἐστι σεμνὸν, καὶ τὸ 
causa bonorum, dolore affectus malignus ille, et γένος ἡμῶν συγχροτοῦν, xai πολλῶν αἴτιον ἀγαθῶν, 
sciens illud propugnaculum esse contra forni- δαχνόμενος ὃ "πονηρὸς ἐχεῖνος, xc εἰδὼς ὅτι χατὰ τῆς 
cationem , alio ille modo omnem fornicationem πορνείας ἐπιτετείχισται, ἑτέρως πορνείαν ἐπεισάγει 
inducit. In talibus enim cctibus multe virgines πᾶσαν. Πολλαὶ γοῦν ἐν ταῖς τοιαύταις συνόδοις χαὶ χα- 
dedecore sunt affecta, Quod si non semper; at τησχύνθησαν παρθένοι᾽ εἰ δὲ μὴ πανταχοῦ, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ 
interim satis est demoni, quod illa verba etim- τῷ δαίμονι τέως ἐχεῖνα τὰ δήματα χαὶ τὰ ἄσματα 
proba cantica et sponsam traduxerint, et sponsum ἐχεῖνα τὰ πονηρὰ, καὶ παραδειγματίσαι τὴν νύμφην, 
cum pompa per forum transmiserint. Deinde quia καὶ ἐχπομπεῦσαι τὸν νυμφίον διὰ τῆς ἀγορᾶς. Εἶτ᾽ 
hac in vespera fiunt, ne tenebrze malorum horumce ἐπειδήπερ ἐν ἑσπέρᾳ ταῦτα γίνεται, ἵνα μηδὲ τὸ σχότος 
velum sint, lucernz inducuntur multze , quz tur- παραπέτασμα ἡ τῶν χαχῶν τούτων, ἐπεισάγονται 
pitudinem latere non sinunt. Quid enim sibi vult λαμπάδες πολλαὶ οὐχ ἐῶσαι λανθάνειν τὴν ἄσχημο- 
multa illa turba? quid ebrietas? quid fistule? non- B. σύνην. Τί γὰρ ὃ πολὺς ὄχλος βούλεται 5 τί δὲ ἡ μέθη; 
ne palam est hac adhiberi , ut ne ii quidem , qui τί δὲ αἱ σύριγγες; οὐκ εὔδηλον ὅτι ἵνα μηδὲ οἵ ἐν ταῖς 
in domibus sunt, gravi somno obruti hzc igno- οἰχίαις ὄντες, xol βαπτιζόμενοι ὕπνῳ βαθεῖ, ταῦτα 
rent, sed ἃ fistulis excitati et superne ex cancellis ἀγνοῶσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς σύριγγος διεγειρόμενοι., xat 
sese inclinantes, testes sint illius comediz? Quid ἄνωθεν ἀπὸ τῶν δρυφάχτων καταχκύπτοντες, μάρτυ- 
dixeris de ipsis canticis, quie ommi plena sunt ρὲς γένωνται τῆς χωμῳδίας ἐχείνης ; "TG ἄν τις εἴποι 
impudicitia, queque absurdos amores, illegitimos τὰς ᾧδὰς αὐτὰς, αἱ πάσης γέμουσιν ἀχολασίας, ἔρω- 
concubitus, domorum eversiones et innumeras in- ^46 ἀτόπους χαὶ μίξεις παρανόμους xx οἰχιῶν ἀνα- 
ducunt tragcdias, et sepe nomen dilecti etaman- τροπὰς καὶ μυρίας ἐπεισάγουσαι τραγῳδίας, χαὶ πολὺ 
tis habent, nomenque dilecte et amasie? Quod- τὸ τοῦ φίλου x^ ἐρῶντος ὄνομα ἔχουσαι, καὶ τὸ τῆς 
que gravius est, his adsunt virgines, que omnem € φίλης χαὶ ἐρωμένης ; Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xo 
exuerunt pudorem, in honorem sponse ,imo in παρθένοι παραγίνονται τούτοις, πᾶσαν ἀποδυσάμεναι 
contumeliam ; et salutem suam produnt, interque τὴν αἰδῶ, εἰς τὴν τῆς νυμφευομένης τιμὴν, μᾶλλον δὲ 
juvenes indecore se gerunt, ineptis cantilenis et ὕριν, xot * τὴν ἑαυτῶν προπίνουσαι σωτηρίαν, xat 
verbis turpibus cum satanica symphonia utentes. μεταξὺ νέων ἀκολάστων ἀσχημονοῦσαι τοῖς ἀτάχτοις 


Υ 


: à B Jean τῇ d: 
Adhuene, qua'so, interrogas undenam adulteria? ἄσμασι, τοῖς αἰσχροῖς δήμασι, τῇ σατανιχῇ συμφω- 


à 
, 


dicor à : x D CA o MER pu; 5 E 
unde fornicationes? unde nuptiarum corruptiones? — vta. Ext οὖν ἐρωτᾷς, εἶπέ μοι, πόθεν μοιχεῖαι ; 
B - . . 7) - , ^ ^ , ?,A ^ » 5» 
At non ingenue et Ποποϑίω, inquies, hoc faciunt. πόθεν πορνεῖαι: πόθεν διαφθοραὶ γάμων: Ἀλλ᾽ οὐχ 
Cur ergo me irrides, cum ipse hanc legem ante εὐγενεῖς οὐδὲ εὐσχήμονες ταῦτα πράττουσι, φησί. 


« [A. B. τὰ αἰσχρὰ θατέρων τῶν συνιόντ suam projicientes salutem, vel periculo exponentes. 
ὃ πονηρὺς δαίμων ἐχεῖνος. Mox Mo- — Sed Gr:eca hoc non significant. A. τῆς &. mponivouczt 
τὸ τῆς πορνείας. σωτηρίας B. xat τὴν ἑ. προπίνουσι σωτηρίαν. Quod leviter 

* | Editi τῆς &. zgoczstozuczt σωτηρίας. Quod vertunt, — immutatum recepimus. Cfr, p. 326, E.] 
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- τ - - T Y ma NN H 
Πῶς οὖν ἐμοῦ καταγελᾷς, αὐτὸς πρὸ ἐμοῦ τὸν νόμον 
τω , ^ ^ y 3 
τοῦτον εἰδώς; Ei γὰρ χαλὰ τὰ γινόμενα, ἔσσον χά- 
χείνας ταῦτα ποιεῖν. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ πενίᾳ συζῶσιν 
τ EH , 
αὗται, οὐχὶ xa αὐταὶ παρθένοι εἰσὶ, xat σωφροσύ- 
2. λεῖαθ LE E Y EUN SS DET 
νης ἐπιμελεῖσθαι xat αὐτὰς χρή; Νῦν δὲ ὀρχεῖται 
, RJ Ὁ Ξ ,F f b EJ , 2 2 
παρθένος ἐν χοινῷ θεάτρῳ νέων " ἀκολάστων, εἶπε 
- m—- * , 
οὐ δοχεῖ cot τῆς πόρνης elvat ἀτιμοτέρα; 
i ; 
ἔγεις,, ὅτι θεραπαινίδες ταῦτα ἐργάζονται, 
03i J EJ , d. T m " “ , ὐδὲ ὰ ταύ- 
οὐδὲ οὕτως ἀφίημί σε τῆς κατηγορίας " οὐδὲ γὰρ 
ταῖς ἐπιτετράφθαι ἐχρῆν. 
ΕἸ * * , , , * PY [4 c 
Amb γὰρ τούτων πάντα τίκτεται τὰ χαχὰ, ὅτι τῆς 
οἰχετίας οὐδένα ποιούμεθα λόγον " ἀλλ᾽ ἀρχεῖ εἰς χα- 
ταφρόνησιν τὸ εἰπεῖν, ὅτι δοῦλός ἐστι χαὶ εἰσὶ θερα- 
παινίδες - καίτοι γε χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀκούοντες, 
E SL zs EK X τ 
ὅτι Ἔν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερος. Σὺ 
^X C hi τὶ - 2^1 »y E] ' , 
δὲ ἵππου μὲν οὐ καταφρονεῖς οὐδὲ ὄνου, ἀλλὰ πάντα 
T d M , In Now ^ - 
ποιεῖς ὥστε μὴ γενέσθαι φαύλους: δούλων δὲ τῶν 
- r , 
δμοψύχων ὑπερορᾷς; Καὶ τί λέγω δούλων, ὅπου γε 
VY L3 M , , NY M M 
xxi παίδων xxi θυγατέρων; Τί δὴ μετὰ ταῦτα; 
3 , , , , EJ , , EJ , 
Ἀνάγχη λύπην εὐθέως ἐπεισιέναι. πάντων ἐχείνων 
LI 3 
, 2 , δι τ ^A Y. , , 
χαθαιρουμένων * πολλάχις O5 xat ζημίαν τίχτεσθαι 
, n 5» - ,n. 4. D 16 "d 
μεγίστην, ἐν τῷ πλήθει x«i τῷ θορύδῳ πολυτίμων 
τινῶν ἀπολλυμένων χρυσίων. Εἶτα μετὰ τὸν γάμον 
»* Li » A 9 L2 L ^A Y 
εἴ ποτε γένοιτο παιδίον, καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὴν αὐτὴν 
ἄνοιαν ὀψόμεθα, xa πολλὰ σύμόολα γέλωτος γέμον- 
" Y , A - 
τα. Καὶ γὰρ ἡνίκα ἂν χαλεῖσθαι τὸ παιδίον δέῃ, 
OON Sox ^c cr 3. - e ς Y 
ἀφέντες ἀπὸ τῶν ἁγίων αὐτὸ καλεῖν, ὡς oi παλαιοὶ 
lb: 
τὸ πρῶτον ἐποίουν, λύχνους ἅψαντες χαὶ ὀνόματα αὖ- 
τοῖς ἐπιτιθέντες, "τῷ διαρχέσαντι μέχρι πολλοῦ τὸ 


^ - mM d. res N EN 
παιοιον ποιουσιν οαωνυμον, EV ὃεν πολὺν αὐτὸ στο- 


, 3 E - 
χαζόμενοι βιώσεσθαι χρόνον. Εἶτα ἐπειδὰν συμξῇ 
x dra Lc ege. gane. ; 
πολλάκις αὐτὸ ἄωρον " ὑποστῆναι θάνατον, συμδαί- 
Ξ ^ -- b ἢ M e M mM N 6 m , 
νει δὲ πολλάχις, πολὺς ἕψεται παρὰ τοῦ διαδόλου γέ- 
Aog, ὅτι ὡσεὶ παῖδας ἀνοήτους διέπαιξε. "Tí ἄν τις 
* b] € 
εἴποι τὰ περίαπτα χαὶ τοὺς χώδωνας τοὺς τῆς χειρὸς 
, ^* 
ἐξηρτημένους καὶ τὸν xóxxtvov στήμονα, xai τὰ ἄλλα 
4 mac f , ^r M “ w 
τὰ πολλῆς ἀνοίας γέμοντα, δέον μηδὲν ἕτερον τῷ παιδὶ 
δ΄ A ΕῚ Ὁ - 
περιτιθέναι, ἀλλ᾽ 7j τὴν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ φυλαχήν ; 
S M ΤῊΣ E E 
Νῦν δὲ οὗτος μὲν χαταπεφρόνηται ὃ τὴν οἰχουμένην 
FS "A1 [:4 Ξ TS ) M "NM BS p. 
ἐπιστρέψας ἅπασαν, xoi χαλεπὴν δοὺς τῷ διαδόλῳ 
- M —-— - ^ 
πληγὴν, χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ καταστρέψας τὴν δύναμιν * 
Acro cam o 
χρύχη Oi xui στήμων xal và ἄλλα περιάμματα τὰ 
τοιαῦτα τοῦ παιδίου ἐμπιστεύονται τὴν ἀσφάλειαν. 
HJ , , , el 2 Y 
Εἴπω τί τούτου χαταγελαστότερον ἕτερον; ᾿Αλλὰ μη- 
mirati Agar » 
δεὶς ἀχαιρίαν ἡμῶν χαταγινωσχέτω, εἰ xat μέχρι 
, , , € 
τούτων πρόεισιν ὃ λόγος. Ὃ γὰρ τὴν σηπεδόνα χα- 
M ; Ξ ; 
θᾶραι βουλόμενος, οὐ παραιτήσεται προτέρας τὰς 
ἑαυτοῦ μολῦναι χεῖρας. "Ti δήποτ᾽ οὖν τοῦτό ἐστι τὸ 


b Post ἀχολάστων Reg. [cum A.] addit αἰσχρῶς. 
4 
? Reg. [εἰ A. B ] τὸν διχρχΐσαντα μέχρι πολλοῦ τοῦ 
παιζίου ποιοῦσιν ὁμώνυμον. Editorum lectio quam s*qui- 
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me scias? Nam si bona sunt illa, sine illas quoque 
id agere. Num. quia ille in paupertate vivunt? 

D nonneet ipse virgines sunt, illasque castitatis cu- 
ram habere oportet ? Nunc autem saltans virgo in 
communi theatro impudicorum juvenum, annon, 
quaso , videtur tibi vel meretrice inhonestior? 
Quod si dixeris ancillas id facere, neque sic finem 
facio te accusandi : neque enim illis id oportebat 
permitti. 


T. Omnia enim hinc mala oriuntur , quod fami- 
liz: nullam habeamus rationem; sed ad rem despi- 
ciendam satis est dicere, Servus est, ancille. sunt; 
etiamsi quotidie audiant: In. Christo Jesu non 

E sereus, non. liber est. Τα vero equum quidem 
non despicis nec asinum, sed nihil non agis ut ne 
vitiosi fiant ; servos autem despicis cadem qua tu 
praeditos anima? Et quid dico servos, quando etiam 
et filios et filias? Quid vero postea ? Necesse est, 
ut dolor statim subeat, cum ilii omnes pessum eant; 
spe autem maximum quoque damnum, cum in 
turba et. tumultu multa aurea pretiosa pereant. 
Deinde post nuptias si natus fuerit infans, eamdem 
videbimus amentiam et multa symbola risu plena. 
A Nam cum infanti nomen imponere oportuerit, non 
sanctorum nomine appellant, ut veteres olim facie- 
bant; sed accensis lucernis quibus nomina indunt, 
nato nomen indunt ejus, quae diutius lucem dede- 
rit, hinc conjicientes futurum ut diu vivat.Deinde si 
immaturum morte corripi contigerit, ut szepe acci- 
dit,multus sequetur diaboli risus, quod illosceu stul- 
tos pueros ludificaverit.Quid dixeris deligaminibus 
et de crepitaculis manui appensis et de stamine coc- 
cineo, deque aliis multis insania plenis ; cum opor- 
teret nihil aliud puero cireumponere, quam crucis 
custodiam ? Nunc autem hic quidem despectui est 
p habitus, qui convertit totum orbem terrarum, et 
gravem diabolo plagam inflixit totamque ejus po- 
tentiam subvertit : subtegmen autem et stamen alia- 
que ligamina similia, ea sunt queis creditur pueri 
tutela. Dicamne aliud magis ridiculum? Sed nemo 
nos importunitatis accuset, si eousque procedat 
oratio. Nam qui putredinem vult emundare, non 
recusabit prius inquinare manus suas. Quidnam 
ergo est hoc ridiculum? Quod quidem nihil esse 
videtur, ideoque ingemisco ; sed est principium in- 
sanig etextremc. dementiz. Lutum mulieres in 
balneo accipientes, nutrices et ancillze, digito tin- 


mur, eamdem [imo aptiorem] zífert sententiam. 
b. [ A. B, et marg. Savil. ὑπο εἴναι.] 
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Ligamina 
et crepila- 
cula super- 
stitiosa. 


Supersti- 
tiones alis. 
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gentes, in pueri fronte imprimunt : et si quis in- € 
terroget, Quid. sibi vult luium, quid. conum? 
Malum averüt oculum , inquiunt, livoremque et 
invidiam. Papi, quanta vis luii, quania cceni po- 
iesias? tantam ut totam diaboli aciem profliget. 
Non pudore, quiso, suffundemini? non vel sero 
tandem diaboli laqueos. intelligetis, quomodo ab 
ineunte ztate machinas suas paulatim inducat? 
Nam si lutum hoc faciat, cur non tu in fronte tua 
idipsum facis, cum vir sis et plena ztate, et plus 
quam puer invidos habeas? cur non luto illinis 
totum corpus? nam si in fronte tantam habet 
virtutem, cur non te totum luto inungis? Hzecsunt 
risus et comedia satanica, quz non ad irrisionem 
tantum, sed ad gehennam przcipitat eos qui deci- 
piuntur, Cerie quod apud. Grecos talia fiant, mi- 
rum non est; quod autem apud eos qui crucem 
adorant, et mysieriorum arcanorum participes 
sunt, et tanta philosophantur, id certe multis lacry- 
mis est dignum. Deus te unguento spirituali ho- 
noravit, et tu luto filium deturpas? Deus te de- 
corayit, et tu teipsum dedecoras ? et cum oporteret 
in fronte crucem adscribere, quz insuperabilem 
tutelam przebet; tu his dimissis in satanicam amen- 
tiam decidis? Si quibus autem hzc parva esse 
videantur, discant id esse magnorum causam malo- 
rum, neque Paulo, visum fuisse parva negligere. 
Quid enim, quaso, minus est, quam ut homo ca- 
put operiat? Sed vide quantam hujus rei curam 
habeat, et cum quanta prohibeat vehementia, tum 
alia multa dicens, tum quod caput suum deho- 
nestet. 8i autem qui tegit caput, ipsum dehonestat ; 
qui luio illud ungit, quomodo non puerum red- 
dit abominandum ? quomodo, quzeso, adducit eum 
ad manus sacerdotis? quomodo precaris, ut pre- Los 
sbyteri manu signaculum in fronie apponantur, A 
ubi luto unxisti? Ne, fraires, ne hzc faciaiis; sed 
ab ineunte ztate pueros spiritualibus armis mu- 
nite, et docete eos manu frontem signare ; etiam 
prius quam possint hoc manu facere , vos ipsi 
eis crucem imprimite. Quid dixeris de aliis sa- 
tanieis observationibus in doloribus uieri et in par- 
tu adhibitis, quas obsietrices in capiüs sui malum 
inducunt? de iis item quz in morte, et cum cor- 
pus effectur adhibentur; ejulatus nempe, planctus 
insani, stulia in sepulcris admissa, circa monu- 
menta studium, intempestivum et ridiculuur prz- 
ficarum agmen, dierum observationes, necnon in- 


D 


E 


* [ A. ὃ μηδὲν μὲν slvat ὄοχεῖ χαχὸν τοῖς πολλοῖς, ἀρχὴ GE 
ἦστιν ἀπιστίας καὶ πρᾶγμα παρανοίας ἐσχάτης. B. ut vulgo, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


eg . €^" "nA Y kt Ne me RN x 
χαταγέλαστον ; Ὁ ὑμηὅεν MeV εἰναι ὁοχει διὰ γαρ 
m , ν᾿» 
τοῦτο στένω" ἀρχὴ δέ ἐστι παραφροσύνης xol παρα- 
; 1 Ξ 
νοίας ἐσχάτης. Βόρθδορον αἵ γυναῖχες ἐν τῷ βαλα- 
; ; " 
νείῳ λυμόάνουσαι τροφοὶ xol θεραπα!νίδες, χαὶ τῷ» 
^ ΄ , D -— - 
δαχτύλῳ χροίσασαι., χατὰ τοῦ μετώπου τυποῦσι τοῦ 
M R : 
παιδίου - x&v ἔρηταί τις, τί βούλεται 6 βόρδορος, τί 
b , 
δὲ ὃ πηλός; ὀφθαλμὸν πονηρὸν dmoocoíost, φησὶ, 
τ z- 
xoi βασχανίων x«i φθόνον. Βαδαὶ τῆς ἰσχύος τοῦ 
, - - -- » 
βορδόρου xoi τῆς τοῦ πηλοῦ δυνόμεως, ἡλίχην ἔχει 
M 39 , ΄ ΄ —- MN ^ , » 2 E 
τὴν ἰσχύν ; ὁλύχληρον τοῦ διαόλου παράταξιν ἀπο- 
; 
στρέφει. Οὐχ ἐγκαλύψεσθε, εἶπέ uot; οὐ συνήσετε ὀψέ 
M - , 
ποτε τὰς παγίδας τὰς διαδελικὰς, πῶς Ex πρώτης ἦλι- 
, n τὸς D 
χίας xuvk μικρὸν ἐπεισάγει τὸς παρ᾽ ἑαυτοῦ μηχανὰς 
^. 7 2 € , -Ὁ- - b] , 
ὃ διάδολος ; Ei γὰρ 6 BópGopcc τοῦτο πο'εῖ, διὰ τί μὴ 
ἀρχῇ χες x o εξ 
xai σὺ τοῦτο ποιεῖς ἐπὶ τοῦ σαυτοῦ μετώπου, ἀνὴρ 
^ N n^ ES - N 
ὧν xot ἐν ἕξει γεγονὼς, xol μᾶλλον τοῦ παιδίου τοὺς 
φθονοῦντας ἔχων ; διὸ τί ud xa ὅλον BopGopotc τὸ 
σῶμα; εἰ γὰρ ἐπὶ τοῦ μετώπου τοσαύτην ἔχει τὴν 
AN : ; 
ἰσχὺν, τίνος ἕνεχεν οὐχ ὅλον σεαυτὸν BopÓopo χατα- 
3 , Lo -» ^ A 
χρίεις ; Γέλως ταῦτα xo χωμῳδία σατανιχὴ, οὐχ εἰς 
; : Vn 
χλευασίαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἰς γέενναν χαταστρέφου- 
* ΄ M 
ca τοὺς ἀπατωμένους, Καὶ τὸ μὲν παρ᾽ “Ἕλλησι ταῦτα 
f. M 3^7 ^N VN - M 
γίνεσθαι, θαυμαστὸν οὐδέν: τὸ δὲ παρὰ τοῖς τὸν 
τω , 
ταυρὸν mpooxuvoUüct, χαὶ μυστηρίων ἀποῤῥήτων 
χεχοινωνηχόσι, xot τοσαῦτα φιλοσοφοῦσι τούτην κρα- 
- LJ EJ — 
τεῖν τὴν ἀσχημοσύνην, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ πολλῶν θρήνων 
vx € Ky , EE “ D 
ἄξιον. Ὃ Θεός σε μύρῳ ἐτίμησε πνευματιχῷ, xat 
N , ΄ x ^ , sy 
σὺ βορδόρῳ μολύνεις τὸ παιδίον ; ὃ θεός cs ἐτίμησε, 
MN ^Y ^ » y ' ΗΠ M * - 
σὺ δὲ σαυτὸν ἀτιμάζεις ; xot δέον τὸν σταυρὸν ἐπι-- 
γράφειν τῷ μετώπῳ, τὴν ἀσφόλειαν ἄμαχον παρέ- 
χοντα. cU δὲ ταῦτα ἀφεὶς, ἐπὶ τὴν σατανικὴν ἄνοιαν 
Χχ peto M 
χαταπίπτεις ; Ei δέ τισι ταῦτα μιχρὰ εἶναι δοχεῖ, 
μανθανέτωσαν, ὅτι μεγάλων ἐστὶν αἴτια χαχῶν, xat 
ὅτι οὐδὲ τῷ Παύλῳ τὰ μικρὰ παρορᾶν ἔδοξε. Τί γὰρ, 
$37 - ΄, y. x Y 
εἶπέ μοι, τοῦ καλύπτεσθαι ἄνθρωπον τὴν χεφαλὴν 
, 2 , wa , [3 T , - 
μιχρότερον; A) ὅρα πόσην ὑπὲρ τούτου ποιεῖται 
a ; 
σπουδὴν, xoi μεθ᾽ ὅσης ἀπαγορεύει σφοδρότητος, 
- ^ , 
ἄλλα τε πολλὰ λέγων, χαὶ ὅτι χαταισχύνει τὴν χεφα-- 
χε ξ σον DENS) SY " , D 
λὴν αὐτοῦ. Ei δὲ 6 χοταχαλυπτόμενος χαταισχύνει 
oed ει 4: do docs. val ANTE fs 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, $ βορέόρῳ χρίων, πῶς οὐχὶ xat 
h P T m M3 
βδελυχτὸν πόιεῖ τὸ παιδίον ; πῶς γὰρ αὐτὸ προσάγει 
πέ μοι; πῶς ἀξιοῖς ἐπὶ τοῦ 


- M - 
ταῖς χερσὶ τοῦ ἱερέως. ei 
, , Ὁ - -- M “- - 
μετώπου σφραγῖδα ἐπιτεθῆναι παρὰ τῆς τοῦ πρεσόυ- 
, * E τὰ , 2 dà : x 
τέρου χειρὸς, ἔνθα τὸν βόρέορον ἐπέχρισας; ΜῊ 
-- ^ 2^ ^ 5334? 95 Á, , 
ταῦτα, uh, ἀδελφοὶ, ἀλλ᾽ ἐκ πρώτης ἡλικίας πνευ-- 
- e ^ — M 
ματιχοῖς αὐτὰ περιφράττετε ὅπλοις, xot τῇ χειρὶ παι- 
M A -- 
δεύετε σφραγίζειν τὸ μέτωπον " xat πρὶν 7j δυνηθῆναι 
p —- - M τ - 
τῇ γειρὶ τοῦτο ποιεῖν, αὐτοὶ ἐντυποῦτε αὐτοῖς τὸν 


nis! quod etiam omittit hacc , διὰ.... στένω. 
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, p^ vy » X e uA , 
σταυρόν. Τί ἂν τις εἴποι τὰς ἑτέρας παρατηρήσεις 
ς σατανιχὰς ἐπὶ τῶν ὠδίνων χαὶ τῶν τοχετῶν, ἃς 
μαῖαι ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν ἐπεισάγουσι χεφαλῆς: 


ἐπὶ τοῦ θανάτου χαὶ τῆς χαθ᾽ ἕκαστον ἐχφορᾶς 
οἰμωγὰς, τοὺς χωχυτοὺς τοὺς ἀλόγους, τὴν ἐν 


bj 
τὰ 

H 
αι 


^. 


- , A 
τοῖς τόφοις ἄνοιαν, τὴν περὶ và μνήματα σπουδὴν, 
τὸν ἄχαιρον καὶ χαταγέλαστον τῶν θρηνωδῶν γυναι- 

- X ἐς E τ : 
xiv ἐσυὸν, τὰς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεις, τῶν εἰσό- 
δὼν xal τῶν ἐξόδων ; Ἡούτων οὖν, εἶπέ μοι, τὴν 

x τ - : - 5 
δόξαν θηρᾷς; καὶ πῶς οὐκ ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας, 

, , 
ἀνθρώπων οὕτω διεφθαρμένων τὰς γνώμας, χαὶ πάντα 
δι Mus / M jy δὶ ἰδ AM END 
ὡς ἔτυχε ποιούντων, τὴν δόξαν ἐπιζητεῖν, δέον ἐπὶ 

: : x 
τὸν ἀχοίμητον ἀεὶ χαταφεύγειν ὀωθαλμὸν, καὶ πρὸς 

esum Lx m 4-- ἘΣ ες mii aA U 
τὴν ἐχείνου ψῆφον βλέποντας, πάντα ποιεῖν χαὶ λέ- 

τ H " 35 a2 ΄ ES S uIÍ 
ysw 5 Οὗτοι μὲν γὰρ xàv "ἐπαινέσωσι, οὐδὲν ἡμᾶς 
2 M ^ , EJ - b - E] 34s M 
ὠφελῆσαι δυνήσονται éxsivog δὲ ἂν ἀποδέξηται τὰ 
γινόμενα, xol ἐνταῦθα ποιήσει λαμπροὺς, καὶ χατὰ 

δι € , ^F -— -] 2. 
τὴν μέλλουσαν ἡμέραν μεταδώσει τῶν ἀποῤῥήτων 
H re Ar d / "Ra potes scule gno me SM 
ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς * ἐπιτυχεῖν, χάριτι 

M , “- d , € — E) c τα -- 
χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

Ope cabe E e € / ΄ " 
μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, 

, A —- ^ M m 
κράτος, τιμὴ, νῦν xal del, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. "Aud. 


* Reg. [et A. B.] ἐπαινέσωσι. Editi ἐπαινέσωνται. 
ἘΞΑ, μετασχεῖν, quam varietatem etiam supra pra- 
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gressus et exitus? Horumne, quiso, venaris glo- 
riam? et quomodo hzc non extrem: demenüie 
fuerint, hominum ita mente corropiorum et omnia 
temere ageniium gloriam quirere, cum. oporteret 
semper ad. insomnem illum confegere oculum, et 
ejus sententiam specianies omnia facece, ac dicere? 
Hi certe etiamsi laudent, nihi! vos juvare poierunt : 
ille vero, si gesta nostra ipsi frerint accepta; et hic 
splendidos reddet et in futero die arcana illa bona 
tribuet : qui» nos omnes assequi coniingat, graüa 
et benignitate Domini nostri Jesu Chrisit, qui- 
cum Patri et una Spintui sancto gloria, honor, im- 
perium, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


b 


bet p. 96, B., et infra szepius.] 


OMIAIA ιγ΄. 


γὰρ ἐντεῦθεν 


Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν ( ἀναγκαῖον 
φρόνιμοι ἐν 


πάλιν τὸν λόγον ἀναλαδεῖν), ὑμεῖς δὲ 
Χριστῷ - ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί- ὑμεῖς 
ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι 

$0t , ἥμεις ὁ ατιμοι. 


^ , 
Πολλῆς βαρύτητος τὸν λόγον ἐμπλήσας, ὃ πάσης 
χατηγορίας " μείζονα εἰχε πληγὴν, τοῦτο ἐνταῦθα με- 
Ως δ, ERAS 
ταχειρίζει μετὰ τῆς πρεπούσης αὐτῷ ἀξίας, xa εἰ- 
πὼν, ὅτι Χωρὶς ἡμῶν ἐδασιλεύσατε, xat ὅτι Ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, διὰ τῶν 
ev » - , , , € - ' 
ἑξῆς δείχνυσι, πῶς ἐπιθανάτιοι, λέγων: Ἣ μεῖς μωροὶ 
χαὶ ἀσθενεῖς xoi ἄτιμοι, καὶ πεινῶμεν xo διψῶμεν, 
N ; à ᾿ M: i 
χαὶ γυμνητεύομεν, xai χολαφιζόμεθα, xci ἀστατοῦ- 
bi E j 
μεν, xoi χοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν" 
Lj S. C5. ns! SN1SN 4 UE T. 
ἅπερ ἦν “ δείγματα διδασχάλων xal ἀποστόλων γνη- 
, 3, ,5 - -1! - 5. , , , 4, 
σίων. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις μέγα ἐφρόνουν, 


b Sic Reg. [et 4.] melius quam Editi, in quibus 
nonnulla desunt. 


E 


HOMILIA XII. 


Car. IV. v. 10. JVos stulü propter Christum 
(necesse enim est hine rursum sermonem resu- 
mere); vos autem prudentes in Christo : nos 
infirmi , vos autem fortes ; vos gloriosi, nos 
auiem inglorii. 


1. Postquam gravitate mulia sermonem imple- 
verat, id quod omni crimine majorem inferebat 
plagam , hic cum dignitate sibi congruenti hoc 
traclat : οἵ cum dixisset, Sine nobis regnastis ; 
et, Deus nos novissimos ostendit, tamquam 
morti destinatos ; per sequentia ostendit quomodo 
morti destinati essent, dicens : JYos stulii et. in- 
firmi. et inglorii, A1. et esurimus et sitimus, et 
nudi sumus, et colaphis ccdimur , et instabi- 
les sumus, A2. et laboramus operantes manibus 
nostris: quie indicia vere erant doctorum et apo- 


c [δόγματα Α. 8. 
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stolorum. At illi in contrariis altum sapiebant, !? ἐπὶ ein ἐπὶ 


in sapientia, in gloria, in divitiis, quod honora- 
rentur. Ut ergo illorum fastum deprimat, et osten- 
dat iniis non modo non gloriari, sed etiam pudore 
afíici oportere, primo illos traducit dicens , Sine 
nobis regnastis. Ego enim dico, inquit, presens 
tempus non honoris neque glorie esse, queis vos 
fruimini; sed persequutionis et contumeliarum, 
quas nos patimur. Quod si hoc ita non sit, etsi 
jam tempus remunerationis sit , ut video ( hoc au- 
tem per ironiam dicit), vos quidem discipuli jam 
regnastis; nos autem doctores et apostoli, qui ante 
omnes mercedem accipere debebamus, non modo 
vobis posteriores sumus, sed etiam ut morti desti- 
nati, id est dammati, semper in ignominia , in 
periculis, in fame degimus, contumelia affecti 
tamquam stulti , pulsi et intolerabila patientes. 
Hzc porro dicebat, ut ex 115 persuaderet ipsis, quod 
apostolorum gesta deberent amulari, pericula 
nempe et contumelias, non autem honorem et glo- 
riam : non enim illa, sed hzc postulat pradicatio. 
Sed hoc tamen non directe dicit , ut ne videatur 
ipsis molestus esse; sed ut illum. decebat, sic tra- 
ctat hanc increpationem. Nam si directe sermonem 
induxisset, sic dicturus erat : Erratis et fallimini 
et longe abestis ab admonitione apostolica : oportet 
enim apostolum et ministrum Christi stultum vi- 
deri, atque in afflictione et contemtu degere, ut 
nos degimus ; vos autem in contrariis estis. Sed 
sic hec magis illos commovissent, utpote quz 
apostolorum encomia prz se ferrent, et illos red- 
didissent audaciores, ut qui accusarentur socordia, 
inanis gloriz et divitiarum. Idcirco non hoc modo 
dicta procedunt, sed alio, qui magis quidem per- 
stringit, sed minus molestus est. Quapropter ita 
profert orationem per ironiam, dicens: /'os autem 
fortes et gloriosi. Nam si ironia non usus esset , 
ita dixisset: Fieri non potest, ut alius stultus 
putetur, alius prudens, alius fortis, alius infirmus, 
praedicatione utrumque non postulante. Namsi li- 
ceret hos tales, alios aliud esse, quae a nobis pro- 
feruntur, aliquam fortasserationem haberent : nunc 
autem hoc non licet, nimirum prudentem vel glo- 
riosum videri ac sine periculo degere. Sin minus, 
necesse est ut Deus vos nobis pratulerit, vos disci- 
pulos doctoribus, qui innumera passi sumus. Quod 
si hoc nemo dixerit, restat ut nostra vos persequa- 


* [Sic recte A. B. pro ἐπαιτεῖ.) 
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Lud URN , 225. ὃν —- 
6025 , ἐπὶ πλούτῳ, ἐπὶ τῷ τιμᾶσθαι, 


Βουλόμενος οὖν αὐτῶν χαθελεῖν τὸν τῦφον, xal δεῖξαι 
ῳ "f , * - 
ὅτι EE τούτοις οὗ μόνον οὐ χαλλωπίζεσθαι, ἀλλὰ χαὶ 
* , - 
αἰσχύνεσθαι δεῖ, πρῶτον μὲν αὐτοὺς χωμῳδεῖ λέγων" 
M 


Χωρὶς ἡμῶν Ἐπ τς . Ἐγὼ μὲν γὰρ λέγω, φη- 
σὶν, ὅτι ὃ πὰ α τιμῆς οὐδὲ δόξης ἐστὶν, ᾧ 
; gov χαιρὸς οὗ τιμῆς οὐδὲ δόξης ἐστὶν, ὧν 
ὑμεῖς ἀπολαύετε, ἀλλὰ τοῦ διώχεσθαι καὶ ϑθρίζεσθαι, 
ἅπερ ἡμεῖς πάσχομεν. Ei δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλὰ τῶν 
ἀμοιδῶν ὃ χαιρὸς οὗτος, ὡς δρῶ (τοῦτο δὲ εἰρωνευό- 
2 λέ - ε ἘΞ ^ í rm M M ἐξ ^ 
μενος λέγει), ὑμεῖς μὲν ot μαθηταὶ καὶ ἐδασιλεύσατε 
λοιπόν - ἡμεῖς δὲ oi διδάσχαλοι χαὶ ἀπόστολοι, χαὶ 
πρὸ πάντων ὀφείλοντ ες λαθεῖν τὸν μισθὸν, οὐ μόνον 
Guy ἔσχατοι γεγόναμεν, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐπιθανάτιοι, 
τουτέστι, κατάδιχοι, διόλου ἐν ἀτιμίαις χαὶ χινδύνοις 
M - oM, 66 Y. , € M » 
xoi λιμῷ διάγομεν, ὑδριζόμενοί τε ὡς μωροὶ xa ἔλαυ- 
, M ^ E , € δ, - UE n 
νόμενοι καὶ τὰ ἀνήχεστα ὑπομένοντες. Ταῦτα δὲ ἔλε- 
γεν, ἵνα xa αὐτοὺς ἐχ τούτων ποιήση, συνιδεῖν, ὅτι τὰ 
M , Lot 5 ^ M -»" ^ 
τῶν ἀποστόλων ὀφείλουσι ζηλοῦν, τοὺς χινδύνους xal 
h b A M ^m 3 FI - 
οὗ E τιμὰς xal τὰς δόξας" οὐ γὰρ ἐχεῖ- 
ταῦτα " ἀπαιτεῖ τὸ χήρυγμα. Ἂλλ᾽ οὕτω μὲν 
duis: οὗ λέγει τ ὥστε μὴ φορτιχὸς αὐτοῖς φανῆναι" 
i αὐτῷ πρέπον ἡ ἦν, οὕτω μεταχειρίζει τὴν ἐπί- 


^ 
i O2 C^ 


πληξιν ταύτην. Εἰ γὰρ ἐξ εὐθείας εἰσήγαγε τὸν λό- 
γον, οὕτως ἂν εἶπε: πλανᾶσθε χαὶ esos xa πολὺ 
τῆς ümüocoKGere ἃ γουθεσίας ἀφεστήχατε " τὸν γὰρ 
ἀπόστολον χαὶ διάχονον τοῦ Χριστοῦ μωρὸν εἶναι 
δοχεῖν χρὴ, χαὶ ἐν θλίψει xat ἐν ἀδοξία διάγειν, ὅπερ 
ἐσμὲν ἡμεῖς: ὑμεῖς δὲ ἐν τοῖς ἐναντίοις. Ἀλλ᾽ οὔ-- 
T. M ^ - 
τως ἂν μᾶλλον xal προσέστη τὰ λεγόμενα αὐτοῖς. 
- P 3 
ὡς ἐγχώμια τῶν ἀποστόλων ἔχοντα, xal ἐχείνους ἂν 
, ^ , M 
θρασυτέρους εἰργάσατο, ὡς διαδαλλομένους ἐπὶ ῥα- 
CUNEO γα ἢ e E ἘΣ 
θυμία xo χενοδοξία xa τῷ τρυφᾶν. Διὰ τοῦτο τοῦτον 
ΑΕ Ὶ — E 8 SPEM AS ΟΝ 7 να H 
μὲν τὸν τρόπον οὐ μεθοδεύει τὰ εἰρημένα, ἑτέρως δὲ, 
πληχτικώτερον | uiy, ἀνεπαχθέστερον δέ. Διὸ xa οὕτω 
, , " - ^Y 
προάγει τὸν λόγον xov — λέγων - Ὑμεῖς δὲ 
Xe xx ἔνδοξοι. Ὥς εἰ μὴ τῇ εἰρωνείᾳ ἐχέχρητο - 
οὕτως ἂν εἶπεν- οὗ δυνατὸν τὸν μὲν μωρὸν vopite- 
σθαι, τὸν δὲ φρόνιμον, χαὶ τὸν μὲν ἰσχυρὸν, τὸν δὲ 
anges τοῦ eec μὴ ἀπαιτοῦντος θάτερα: Εἰ 
uiv γὰρ SS τοὺς EX τοῦτο εἶναι, τοὺς δὲ ἐχεῖνο, 
piii εἰχέ τινα λόγον τὰ παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενα - γυνὶ δὲ 
οὐχ ἔνι, o0 φρόνιμον εἶναι δοχεῖν, οὐχ ἔνδοξον; οὐχ 
ἀπηλλάχθαι χινδύνων. “ Εἰ δὲ μὴ, ἀνάγχη buc 
ἡμῶν προτετιμῆσθαι παρὰ τῷ Θεῷ, ὑμᾶς τοὺς 
Ἁ, - “Ἂ« Lá τὰ , , 
μαθητὰς τῶν διδασχάλων xoi μυρία παθόντων. Ei 
$»N mM , ^ LÀ , "A 
οὐδὲ τοῦτό τις ἂν εἴποι, λείπεται τὰ ἡμέτερα 
΄- , , , 
ἃς διώχειν. Καὶ μή μέ τις, φησὶν, οἰέσθω τὰ πα- 


» [Negatio abest in A. B. et marg. Savil.] 
νι A. B.] 
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^ , , , , ^ —- E4 [:4 ^4 
ρελθόντα λέγειν μόνον" Μέχρι γὰρ τῆς ἄρτι ὥρας xat 
- - - , 
πεινῶμεν χαὶ διψῶμεν χαὶ γυμνητεύομεν. Ὁ ρᾶς ὅτι 
πάντα τὸν βίον τοιοῦτον εἶναι δεῖ τῶν Ἔρισειονονο οὗ 
μίαν ἡμέραν xa ὃε ξυτέραν ; ;^ Οὐδὲ γὰρ ἂν ἀθλητὴς τὴν 
, 
μίαν μόνην νικήσας πάλην στεφανωθῇ, πάλιν στεφα- 
νοῦται χαταπεσών. Καὶ πεινῶμεν, πρὸς τοὺς τρυφῶν -- 
3 ; 
τας" xa χολαφιζόμεθα, πρὸς τοὺς πεφυσιωμένους" χαὶ 
ἀστατοῦμεν, πρὸς τοὺς ἀναπίπτοντας " xal γυμνητεύο- 
M M -- “- 
μέν, πρὸς τοὺς πλουτοῦντας " χαὶ χοπιῶμεν," ἤδη πρὸς 
— ^ ^ »" zs ἈΝ Y , ἤν fi Y ^ 
τοὺς ψευδαποστόλους τοὺς οὔτε ἐργάζεσθαι οὔτε χινδυ- 
, E , EE " B / 2A332 
νεύειν ἀνεχομένους, ἀλλὰ χαρπουμένους αὐτούς. AX 
οὐχ ἡμεῖς οὕτω, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἔξωθεν χινδύνων 


xai ἑαυτοὺς χατατείνομεν P διηνεχε ασίᾳ. Καὶ τὸ 


e 
ᾳ ὧν 
“ἡ 7o 
- E 


δὴ μεῖζον, ὅτ 
μὲν ἐπὶ τούτοις " "c 

VETT , ee ur. 
γὰρ ἐναντίοις τοὺς ἐπηρεάζ 
μέγα τοῦτό ἐστιν, οὐ τὸ χαχῶς 

, , ^ h] bI , M ERA ^T 
πάντων xowóv: ἀλλὰ τὸ πάσχοντας μὴ ἀλύειν μιηδὲ 
δυσχεραίνειν. 


ic διώχουσιν 


οντας ἀμειδόμεθα. Τὸ γὰρ 


tpe 


- - b 
παθεῖν * τοῦτο γὰρ 


« - ΝΑ 3 , 93 ^ ͵ 5ΆΝ * 
Ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον οὐ δυσχεραίνομεν, ἀλλὰ xat 
- , a 2, , ^ M Ὁ 
ἀγαλλόμεθα. Καὶ τούτου τεχμιήριον τὸ τοὺς ποιοῦντας 
-Ὁ mum , ΕἸ , d, ^Y m 2 , 
χαχῶς τοῖς ἐναντίοις ἀμείδεσθαι. Oct δὲ τοῦτο ἐποίουν, 
Y - rf ^ , 2 - ^ , 
ἄκουσον τῶν ἑξῆς - Λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωχό- 
kJ , , LJ : 
μενοι ἀνεχόμεθα, βλασφημούμενοι παραχαλοῦμεν 
- ; ; 
ὡς περικαθάρματα τοῦ χόσμου ἐγενήθημεν “τουτέστι, 
ὶ διὰ Χριστόν. Ὁ à χῶς παθὼν, χαὶ μήτε 
μωροὶ διὰ Χριστόν. Ὃ γὰρ χαχῶς παθῶν, καὶ μήτ 
ἀμυνόμενος μήτε ἀλγῶν, μωρὸς εἶναι δοχεῖ παρὰ τοῖς 
ἔξωθεν xxi ἄτιμος xxi ἀσθενής. Καὶ ἵνα μὴ φορτι- 
χώτερον τὸν λόγον ἐργάσηται, εἰς τὴν ἐκείνων πόλιν 
᾿ , , , , , 
τὰ πάθη περιστήσας, τί φησι; Περιχαθάρματα, οὐ 
—- € -Ὁ- » V -- , , , M 
τῆς πόλεως ὑμῶν, ἀλλὰ τοῦ χόσιλου ἐγενήθημεν - χαὶ 
πάλιν, Πάντων πε solus . οὐχ ϑμῶν μόνον, ἀλλὰ 
πάντων. Ὥσπερ οὖν ὅταν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ δια- 
λέγηται κηδεμονίας, τὴν γῆν, τὸν οὐρανὸν, τὴν πᾶσαν 
τίσιν ἀφεὶς, τὸν σταυρὸν ἐν μέσῳ τίθησιν - οὕτω χαὶ 
ὅταν πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσασθαι βουληθῇ, τὰ σημεῖα 
παραδραμὼν, τὰ πάθηϊλέγει τὰ δι᾿ αὐτούς. Οὕτω χαὶ 
[4 - *| c2 , , ^4 
ἡμῖν ἔθος, ὅταν “ἀδιχώμεθα παρᾶ τινῶν χαὶ χατα- 
, - - 
φρονώμεθα, ἅπερ ὑπὲρ αὐτῶν ἐπάθομεν, ταῦτα gf- 
ὶ ", iH , ei I [4] e , R τ 
ρεῖν εἰς μέσον. Πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. Εὕὔτονον 
δι» A y" Ld - 
τὴν πληγὴν ἔδωχε πρὸς τῷ τέλει. Πάντων δὲ, οὗ τῶν 
^ , r iom ^ - 
διωχόντων, φησὶν, ἀλλὰ τῶν δι᾿ οὺς ταῦτα πάσχομεν" 


b Hic locus in Editis vitiatus οἱ mutilus ex Codice Re- 
gio manuscripto restitutus fuit. [Commel. Savil. et B. 
οὐδὲ γὰρ ἃν ἀθλητὴς, (B. et Savil. ὠθλῇ τις), τὴν μίαν 
μόνη νικήτας πάλνυ (πάλιν B.), στερανοῦται χαταπεσών. À. 
εἰκότως" οὐδὲ γὰρ ἂν ἀθλητὴς.-.. νικήπας στερανωθῇ, πά- 
λὲν στ. z. Et hoc nos probamus. Nam de suo videtur 


COR. HOMIL. XIII. 


I 20 
mini. Et ne quis putet , inquit, me preterita tan- 
tum commemorare : Usque in. hanc horam et 
esurimus et sitimus et nudi sumus. iden' totam 
Christianorum vitam talem esse debere, non uno 
vel altero die? Neque enim athleta, qui in uno 
tantum victor certamine coronatus est, 

A coronatur cum succubuerit. Et esurimus, adversus 


iterum 


110 


eos qui in deliciis agunt : e? colaphis cedimur , 
adversus eos qui inflati sunt : et. instabiles su- 
mus pulsi, adversus eos qui labuntur: et. nudi 
sumus, adversus eos qui sunt divites : et labora- 
mus, jam contra falsos apostolos, qui nec laborare 
nec periclitari sustinent, sed ipsi fructum perci- 
piunt. At nos non sic, inquit; sed cum externis 
periculis nos. quoque perpetuo exercemus labore. 
Quodque majus est , nemo possit dicere nos hic 
B agre ferre aut persequentes nos accusare: illos 
enim qui nos vexant, per contrarla renumera- 
mus. Hoc quippe magnum est, non autem male 
pati; hoc enim omnibus est commune ; verum 
patientes nec zegre ne indigneferre. 

9. Nos autem non medo non egre ferimus, sed 
etiam exsultamus; cujus rei hoc signum est, quod 
eos, qui nobis mala inferunt, contrariis remune- 
remus. Quod autem hoc facerent, audi sequentia : 
Maledicimur, et benedicimus ; persequutionem 
patimur, et sustinemus ; 15. blasphemamur , 
et obsecramus, tamquam purgamenta mundi 
facti sumus. Hoc est, stulti propter Christum. Nam 
qui male passus est, et neque se. ulciscitur neque 
dolet, stultus videtur esse apud externos et inglo- 

€ riusinfirmusque. Ac ne molestiorem redderet ora- 
tionem, ad illorum civitatem zrumnas reducens, 
quid dicit? Purgamenta, non urbis vestra, sed 
mundi facti sumus ; etrursus, Omnium peripse- 
ma, non vestrum tantum, sed omnium. Sicut ergo 
cum de Christi cura loquitur, terra, clo et omni 
creatura relictis , crucem in medio ponit : ita 
eUam quando ad se vult attrahere, signis prater- 
missis, quz propter ipsos passus est dicit. [ta 
quoque solemus cum injuria afficimur vel despi- 
cimur a quibusdam, quz pro illis passi sumus in 
D medium adducere. Omnium peripsema usque 
adhuc. Wehementem plagam. inducit in fine. 


Montf, addidisse πάλην post νικήσας. 

a [Α. τοῦτο πρὸς ] 

b [ Ex A. supplevimus hzc, 7 τοῖς... ἐγκαλοῦμεν, Εἰ mox 
eodem auctore ἐπηρεάξζοντας dedimus pro ποιοῦντας.] 
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Omnium, inquit, non persequentium, sed eorum 
propter quos hec patimur: hoc est, Magnam 
ipsis gratiam habeo. Graviter ferentis est verbum, 
non quod ipse angatur, sed quod illos perstrin- 
gere velit. Nam qui potest innumera proferre cri- 
mina, illos salutat. Ideo jubet Christus contume- 
lias nos mansuete ferre, ut et ipsi philosophemur, 
et contumeliosos pudore magis afficiamus. Non 
enim ita contumelia afficiens, ut silens hoc facit. 
Deinde quia vidit intolerabilem esse plagam, sta- E 
tim illi medetur dicens : 14. Jon ut corfundam 
vos h«c scribo, sed ut filios meos dilectos mo- 
neo. Non ut pudore afficiam vos, inquit, hec 
dico. Quod per verba fecit, se non fecisse dicit ; 
imo vero se fecisse dicit, sed non malo animo vel 
ex odio. Hzc est enim. optima curatio, cum ver- 
bum dixeris, excusationem ex mente proferre. Nam 
hzc non dicere non licebat, quia incorrecti man- 
sissent: postquam autem dixerat, plagam incura- 44 
tam relinquere, grave fuisset : quare cum gravitate ἃ 
excusat. Hoc enim non modo incisionem non tollit, 
sed etiam efficit, ut profundius infigatur, dum 
plagz dolorem omnem consolatur. Qui enim. au- 
dit ipsum non exprobrantem, sed amantem hzc 
dicere, libentius correctionem accipit. Multa est 
hic quoque gravitas et ad pudorem provocatio. 
Non enim ut doctor, non ut apostolus, non ut qui 
discipulos habeam, quod dignitatis est, sed, Ut 
filios meos carissimos moneo : nectantum filios, 
sed desideratos. lgnoscite mihi, inquit, si quid 
molestum dixi: hzc ex dilectione fiunt. Necdixit, p 
Gorripio, sed, Moneo. Quis vero non ferat patrem 
dolentem, et quz decet consulentem? Ideo non 
hac prius dixit, sed postquam plagam inflixerat. 
Quid ergo, inquies? non parcunt nobis alii do- 
ctores ? Non sic dico, sed non ita parcunt. Verum 
hoc quidem breviter non dixit, sed per studia et 
nomina hoc indicavit, ut qui pedagogum posuerit 
et patrem. 15. Va et si multos pedagogos, 
inquit, habeatis in Christo, sed non. multos 
patres. Non dignitatem hic ostendit, sed caritatis 
magnitudinem ; neque illos perstrinxit cum addi- 
dit, Zn Christo, sed consolatus est illos, non adu- 
latores, sed pzedazogos vocans illos, qui studia et 
labores ferebant, suamque curam ostendit. Ideo 
non dixit, Sed non multos doctores, sed, JVon 
multos patres. Sic non dignitatem apponere vo- 
luit, neque ostendere quod multam utilitatem ab 
ipso accepissent ; sed cum concessisset, quod. illi 


[ 
ΤΙΝ, 


τουτέστε supplevimus e B. A, sic habet, πόσχουσι, 
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“τουτέστι, χάριν ἔχω πολλὴν αὐτοῖς. Ἰ)αρυθυμοῦντος 
τὸ ῥῆμα, οὐχ ἀλγοῦντος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐχείνους πλῆξαι 
βουλομένου. Ὃ γὰρ μυρία ἔχων ἐγκαλεῖν, καὶ ἀσπά- 
* — ^ 'd * , , L4 M 
ζεται. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς χελεύει πράως fpc 
φέρειν τὰς ὕόρεις, ἵνα καὶ αὐτοὶ φιλοσοφῶμεν, χἀκεί- 
νους μᾶλλον ἐντρέπωμεν. Οὐ γὰρ οὕτως δύρίζων, ὡς 
σιγῶν τις, τοῦτο ἐργάζεται. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ εἶδεν ἀφό- 
ρητον τὴν πληγὴν, ταχέως αὐτὴν ἐθεράπευσεν, εἰπών" 
Οὐχ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς τέχνα μον 
ἀγαπητὰ νουθετῶ. Οὐχ ὡς Roscio νον γὰρ ὑμᾶς, 
ταῦτα λέγω, φησίν. “Ὅπερ ἐποίησε διὰ τῶν ῥημά- 
τῶν, τοῦτό “φησιν οὗ πεποιηκέναι" μᾶλλον δὲ πεποι- 
ηχέναι μέν φησιν, οὐ μὴν διανοία πονηρᾷ καὶ μι- 
; 
σούση᾽ ἐπεὶ xoi ἀρίστη αὕτη ἣ θεραπεία, εἰπόντα 
^ ΝΣ E A $3, A. Tel. τοὺ ͵ 3 λ 
τὸν λόγον προσθεῖναι τὴν ἀπὸ τῆς διανοίας ἀπολο-- 
, x ? - * M ; 3i ino 9. Δι ^ 
γίαν. Μὴ εἰπεῖν μὲν γὰρ οὐκ ἐνῆν, ἐπεὶ ἔμειναν ἂν 
34 cdita dier CERO ES , n X 
ἀδιόρθωτοι εἰπόντα δὲ ἀφεῖναι πάλιν τὴν πληγὴν 
ἀνίατον, “χαλεπόν * διόπερ μετὰ βαρύτητος ἀπολογεῖ- 
ται. Τοῦτο γὰρ οὐ μόνον οὐχ ἐξαίρει τὴν τομὴν, ἀλλὰ 
xa ἐνδοτέρω ποιεῖ χαταδῦναι, τῆς πληγῆς τὴν ἀλγη- 
NF a , [4 € ' 5 , D, 
δόνα "παραμυθούμενον ἅπασαν. Ὃ γὰρ ἀχούσας, ὅτι 
οὖχ ὀνειδίζων, ἀλλ᾽ ἀγαπῶν ταῦτα λέγει, μᾶλλον χα - 
ταδέχεται τὴν διόρθωσιν. Πολλὴ δὲ καὶ ἐνταῦθα ἣ 
2 ΄ 
βαρύτης καὶ f, ἐντροπή. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὡς διδάσχα- 
* » 

Aoc, οὐδὲ ὡς ἀπόστολος, οὐδὲ ὡς μαθητὰς ἔχων» 
ὅπερ τῆς ἀξίας ἦν, ἀλλ᾽, Ὡς τέχνα μου ἀγαπητὰ νου- 
- Ll , 
sx" xal οὖχ ἁπλῶς τέχνα, ἀλλὰ ποθούμενα. Σύγ- 
qvozé μοι, φησί" χαὶ εἴ τι φορτιχὸν idee ἐξ ἀγά- 
πῆς ταῦτα [EOM Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐ even ἀλλὰ, 
Νουθετῶ. 'Είς δὲ οὐχ ἂν ἀνάσγοντο πατρὸς ἀλγοῦντος, 

; 2s ; 
xoi τὰ δέοντα συμβουλεύοντος: Διὰ τοῦτο οὐ πρότε- 
M NECS UPESÁC] 
pov εἶπε τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτε τὴν πληγὴν ἔδωχε. "t οὖν!, 
m— , | 2 
ἀφειδοῦσιν ἡμῶν οἱ ἄλλοι διδάσχαλοι, φησίν: Οὐ 
τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω φείδονται. Ἀλλὰ τοῦτο 
E m , 
μὲν συντόμως οὐχ εἶπε, διὰ δὲ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
m ^ ^ 
χαὶ τῶν ὀνομάτων αὐτὸ ἐνέφηνε, τὸν παιδαγωγὸν καὶ 
H à Ξ 
τὸν πατέρα θείς. ᾿Εὰν γὰρ, φησὶ, πολλοὺς παιδαγω- 
r m A.N , kj 
γοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας. Οὐ 
Y 35) E , EH 3) ca ev; 1 
τὸ ἀξίωμα ἐμφαίνει ἐνταῦθα, ἀλλὰ τῆς ἀγάπης τὴν 
- r a 
ὑπερδολήν. Καὶ οὐδὲ ἐχείνους ἔπληξε, τὸ, "Ev Χρι- 
- , , M 2 
στῷ, προσθεὶς, ἀλλὰ x«t παρεμυθήσατο αὐτοὺς, οὐχὶ 
^ δ ^ M 
χόλαχας, ἀλλὰ παιδαγωγοὺς εἰπὼν τοὺς σπουδάζοντας 


- E. 
xa ἀνεχομένους τῶν πόνων" καὶ τὴν ἑαυτοῦ χηδεμο-- 
| τὴ 


3j M 

νίαν ἀπεδείξατο. P Διὸ οὐχ εἶπεν, ἀλλ᾽ οὗ πολλοὺς Ot- 
, e kJ »r! 

δασχάλους, ἀλλ᾽ Οὐ πατέρας. Οὕτως οὐχ ἀξίωμα 

3 ΄ 

θεῖναι ἐδούλετο, οὐδὲ, ὅτι πλείονα παρ᾽ αὐτοῦ ὠφέ- 

D n SU. Y ^ 

ληντο, διδάξαι * ἀλλὰ συγχωρήσας ἐχείνοις τὰ πολλὰ 
€ i. ^ 

περὶ αὐτοὺς πεπονηχέναι ( τοιοῦτον γὰρ ὃ παιδαγω- 

1 m Ere ὅπε 3 τῷ T NE 
γός), τὴν τῆς ἀγάπης ὑπερδολὴν ἑαυτῷ ταμιεύεται. 


ἃ [παραμυθούμενος A B.] 


b Reg. [et A.] διὸ οὐχ εἶπεν. Editi. χαὶ οὐχ εἶπεν 


IN EPIST. I. AD 


is Ξ : S 
Τοιοῦτον γὰρ ὃ πατήρ. Καὶ οὐ λέγει μόνον, ὅτι οὐδεὶς 
ei - B m ^ M E 
ὑμᾷς οὕτω φιλεῖ, ὅπερ ἀνεύθυνον ἦν, ἀλλὰ καὶ πρᾶ- 
ΕῚ - -— 2 P E M 
YU γεγονὸς εἰς μέσον ἄγει. Ποῖον δὴ τοῦτο: Ev γὰρ 
o ed ER Axa Ξ "bs dap 
Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέν-- 
γησα. Ἂν Χριστῷ Ἰησοῦ: οὐκ ἐμαυτῷ τοῦτο λογίζο- 
μαι, φησί. Πάλιν τοὺς ἑαυτοῖς ἐπιφημίζοντας τὴν δι- 
So : n 
δασχαλίαν πλήττει. Ὑμεῖς γάρ ἐστε, φησὶν, ἣ σφρα- 
- - ΕῚ Ὁ r 5py^ ^ , Ξ 
is τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς. Καὶ πάλιν, ᾿γὼ ἐφύτευσα 
mM 3 $ * - , 
xoi ἐνταῦθα, ᾿Εγὼ ἐγέννησα. Οὐχ εἰπε, κατήγγειλα 
€ ^ - m" / 
τὸν λόγον, ἀλλ᾽, "Ex ἐγέννησα τοῖς τῆς φύσεως ὀνό- 
μᾶσι χεχρημένος. "Ev γὰρ ἐσπούδαζε, τὴν ἀγάπην 
(S 0 EN ΓῈΣ ἐὰν M DE 2 M δ 
ἐπιδείξασθαι. ἣν περὶ αὐτοὺς εἰχεν. ᾿Ιὐχεῖνοι μὲν γὰρ 
παρ᾽ ἐμοῦ δεξάμενοι ἐνήγαγον ὑμᾶς " πὸ δὲ εἶναι πι- 
στοὺς, δι᾿ ἐμοῦ γέγονεν. ᾿πειδὴ γὰρ εἶπεν, Ὥς τέχνα, 
ἵνα μὴ χολαχείας εἶναι νομίσῃς τὸ ῥῆμα, παρίστησι 
χαὶ τὸ πρᾶγμα. Παραχαλῷ οὖν ὑμᾶς, MAU μου 
" : n ; n 
γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. Βαδαὶ, πόση τοῦ δι- 
ς “3 CU LC 
δασχάλου ἣ παῤῥησία ; πῶς ἀπηχριδωμένη ἣ εἰχὼν, 
a Aw ecu ἜΑ Ὁ τὰ ? , 7 
ταν χαὶ ἑτέρους ἐπὶ τοῦτο παραχαλῇ ; Οὐχ ἐπαίρων 
^" ς ^ " - , AUN ^ E) * 
ὃξ ἑαυτὸν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δεικνὺς εὔχολον οὖσαν 
M E] , 
τὴν ἀρετήν. 


Μὴ γάρ μοι εἴπης, ὅτι οὐ δύναμαί σε μιμήσασθαι" 
σὺ διδάσκαλος εἶ, xal μέγας. Οὐ γάρ ἐστι τοσοῦτον 
τὸ μέσον ἐμοῦ πρὸς ὑμᾶς, ὅσον τοῦ Χριστοῦ πρὸς ἐμέ" 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐμιμνησάμην ἐχεῖνον ἐγώ. Ὅταν μὲν οὖν 
᾿Εφεσίοις γράφη, οὐ τίθησι μέσον ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
αὐτοὺς ἐχεῖ πάντας ἀπάγει, Τίνεσθε μιμηταὶ τοῦ 
Θεοῦ, λέγων" ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ πρὸς ἀσθενεῖς ἦν ὃ 
λόγος αὐτῷ, ἑαυτὸν παρενέδαλε. Καὶ ἄλλως δὲ, δεί- 

y M e ^ "d b , € 

χνυσιν ὅτι ἔνι xo οὕτω τὸν Χριστὸν μιμήσασθαι. Ὁ 
γὰρ τὴν σφραγῖδα μιμησάμενος τὴν ἀπηχριδωμένην, 
τὸ ἀρχέτυπον ἐμιμήσατο. κἰ ταν οὖν πῶς αὐτὸς ἐμι-- 
ττήσατο τὸν Χριστόν. Ἢ γὰρ μίμησις αὕτη οὐ χρόνων 
δεῖται χαὶ VÉ Yn; ἀλλὰ προαιρέσεως μόνης. Eic ζω- 
γράφου μὲν γὰρ εἰσελθόντες οὐ δυνησόμεθα μιμήσα- 
σθαι τὴν εἰχόνα, x&v μυριάχις ἴδωμιεν * τοῦτον δὲ χαὶ 
ὌΝ 5 , , Y , , mM , 

ἐξ ἀχροάσεως μόνης ἔν: μιμήσασθαι. Οὐχοῦν βούλεσθε 
τὸν πίναχα εἰς μέσον ἀγαγόντες, ὑπογράψωμεν io? 
ὑμῶν τὴν πολιτείαν τοῦ Παύλου ; Προχείσθω τοίνυν ὃ 

, M , *» M m 5 , 

ud πολὺ Batmpavense ὧν τῶν βασιλιχῶν εἰχόνων. 
Τὸ γὰρ ὑποχείμενον, οὗ σανίδες χεχολλημέναι οὐδὲ 
σινδόνες ἐπιχείμεναι, ἀλλ᾽ ἔργον Θεοῦ τὸ ὑποχείμε- 

E 7 M , 2 4 - Y " M ιν " 
νον * ψυχὴ γάρ ἐστι xal σῶμα. V υχὴ Θεοῦ ἔργον, οὐκ 
ἀνθρώπων, χαὶ σῶμα πάλιν ὁμοίως. ᾿Πχροτήσατε ἐν- 
ταῦθα; Ἀλλ᾽ οὖχ ἐνταῦθα τῶν κρότων ὃ χαιρὸς, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῶν ἑξῆς xo τοῦ χροτῆσαι xo τοῦ ζηλῶσαι. Τέως 

Η͂ t ALS - ὰ 
γὰρ ἡ ὕλη ὑπόκειται χοινὴ πρὸς ἅπαντας οὖσα. ψυχὴ 
γὰρ ψυχῆς οὐδὲν διαφέρει, χαθὸ Ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἡ El 
γὰρ Ψυχῆς οὐδὲν διαφέρει, χαθὸ Ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἣ προαίρε- 
σις δείχνυσι τὴν διαφοράν. Ὥσπερ γὰρσῶμα σώματος, 
οχεν, ἀλλ᾽ ὅμοιόν ἐστι 
: 

xx! τὸ τοῦ |j pre χαὶ τῶν πολλῶν, oi δὲ χίνδυνοι 


στ. 
΄ 
vv 


xao 8 ἔστι σῶμα, οὐδὲν διε 


COR. HOMIL. Xlli. KD 


multa prostitissent ipsis ( talis enim erat pzedago- 
gus ), dilectionis exsuperantiam sibi reservat. Ta- 
lis enim est pater. Nec dicit modo, Nemo vos ita 
amat, quod absque reprehensione fuisset ; sed rem 
uti gesta est in medium adducit, Qualis illa erat ? 
D Nam in. Christo Jesu per evangelium ego vos 
genui. In Christo Jesu: non mihi hoc. adscribo , 
inquit. Rursus illos pungit, qui. sibi laudem. do- 


ctrinze tribuebani. /'os enim estis, inquit, signa- t-Cor-9. ?- 


culum apostolatus mei. Et rursum, Ego plan- 

tavi ; et hic, Ego genui, Non dixit, Annuntiavi 

verbum; sed, £zo genui, naturz usus nominibus. 

Unum enim illi curz erat, ut dilectionem erga 
illos suam exhiberet. Illi namque cuma me accepis- 
sent, vos induxerunt; quodautem fideles sitis, per 
me factum est. Quia enim dixit, Ut filios, ne adu- 

E lationis verbum esse existimares, rem ipsam pro- 
fert. 16. Rogo igitur vos, imitatores mei estote, 
sicut et ego Christi. Papze, quanta doctoris fidu- 
cia, quam accurata imago, cum etiam alios ad lioc 
advocat? Non sese extollens autem. hoc facit, sed 
ut ostendat facilem esse virtutem. 

5. Ne mihi enim dixeris , Non possum te imi- 
tari : tu doctores et magnus. Non enim tantum 
spatii inter me et vos interest, quantum inter 
Christum et me : attamen illum ego imitatus sum. 

id Cum quidem Ephesiis scribit, non se medium 
A ponit, sed statim ipsos omnes illuc adducit , 
Estote imitatores Dei dicens : 


hes. ὅτ. 


hie vero, quia "ciisum 


infirmos alloquebatur, seipsum interposuit, Alio- imitari pos- 
sumus, 


quin antem ostendit, quod. sic quoque fas sit Chri- 
stum. imitari. Nam. qui accuratum. signaculum 
est imitatus , archetypum imiiatus est. Videamus 
ergo quomodo ipse Christum imitatus sit. Nam 
hujusmodi imitatio non tempore et arte opus ha- 
bet, sed proposito tantum. In pictoris enim offici- 
nam ingressi, non poterimus imaginem imitari , 

etiamsi illam millies aspiciamus : hunc autem. vel 
p ex solo auditu imitari licet. Vultis ergo, 

in medium 


tabula 
adducta, describamus vobis Pauli 
institutum. vite ? Prostet igitur tabula multo 
splendidior quam regie immgines. Nam quod 
hic subjicitur , non sunt asseres conglutinati , 


non impositi sindones , sed opus Dei subjicitur : €hrysosto- 


anima enim est et cor pus. Anima Dei opus, non 
hominum ; et corpus similiter. Hic plausistis? Sed 
non hoc plausuum tempus est , sed in sequentibus 
tempus plaudendi et imitandi erit. Interim enim 
materia subjicitur, communis omnibus. Anima 
C enim ab anima nihil differt , quatenus anima est , 
sed. propositum differentiam ostendit. Sicut enim 


corpus a corpore, quatenus corpus est, nihil 


mo 
tur, 


plau di- 


virtutum 
"n jus 
depingilur. 


unagzo 
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differt; sed simile est et corpus Pauli et corpus 
multorum , sed pericula illius corpus alio corpore 
splendidius efficiunt : ita et de anima dicendum. 
Ponatur ergo tabula nobis, anima nempe Pauli. 
Hac tabula nuper jacebat fuligine obducta , plena 
telis aranearum : nihil enim est blasphemia pejus. 
Quia autem venit is, qui omnia transformat; et 
vidit non ex ignavia et socordia ita depictam esse , 
sed ex imperitia , et quod non haberet flores pie- 
tatis; zelum quippe habebat, colores vero non 
aderant ; non enim zelum. secundum scientiam ha- 
bebat : dat illi florem veritatis, id. est, gratiam ; ac 
repente regiam ostendit imaginem. Acceptis nam- 
que coloribus , cum didicisset illa qua ignorabat , 
non exspeclavit tempus , sed statim optimus arti- 
fex visus est; et primo ostendit regium caput, 
Christum. predicans; deinde reliquum corpus, 
quod est accuratum vitz institutum. Pictores qui- 
dem , cum se incluserint , cum accuratione magna 
et quiete omnia faciunt, nemini ostia aperientes : 
hic autem. in medio orbe tabulam proponens, 
omnibus contradicentibus , tumultuantibus , tur- 
bantibus, ita hane regiam imaginem fecit, nec 
prohibebatur, ideoque dicebat : Spectaculum fa- 
cti sumus mundo, in medio terrz et maris et celi 
et totius orbis, mundique hujus tam sensibilis 
quam spiritualis, depingens imaginem. Vultis 
quoque czeteras ejus partes videre a capite usque 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


φαιδρότερον ἐργάζονται τοῦτο ἐχείνου: οὕτω δὴ xol 
ΡΥ ! M 5. rd 0 , , "c - € 1 xS 
ἐπὶ ψυχῆς. Ὑποχείσθω τοίνυν ὃ πίναξ ἡμῖν ἢ Ψυχὴ 
Παύλου. Οὗτος ὃ πίναξ ἔχειτο πρῴην ἠσδολωμένος, 
ἀραχνίων γέμων - οὐδὲν γὰρ βλασφημίας χεῖρον. 
Ἐπειδὴ δὲ ἦλθεν ὃ πάντα μετασχευάζων, xot εἶδεν 
οὗ M [] , y M 8). εἴ, e. ^ , 

ὖ παρὰ δαθυμίαν xz βλαχείαν οὕτω διαγραφέντα, 
ἀλλὰ παρὰ ἀπειρίαν, χαὶ τὸ μὴ τὰ ἄνθη τῆς 
χρώματα οὐ 


ἔχειν 
εὐσεδείας - ζῆλον μὲν γὰρ εἶχε, τὰ δὲ 


D παρῆν * οὐ γὰρ xa ἐπίγνωσιν τὸν ζῆλον εἶχε * δίδωσιν 


αὐτῷ τῆς ἀληθείας τὸ ἄνθος, τουτέστι, τὴν χάριν" 
xai ἀθρόον βασιλικὴν ἀπέδειξε τὴν εἰχόνα. Λαῤξὼν 
γὰρ τὰ χρώματα, χαὶ μαθὼν ἅπερ ἠγνόει, οὐχ ἀνέ- 
, 53? , " ΠῚ , -— /, 
Μεῖνε χρόνον, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐφάνη τεχνίτης ἄριστος. 
a n NE n 
Καὶ πρῶτον δείκνυσι τὴν χεφαλὴν βασιλικὴν, τὸν 
- , "» - - 
Χριστὸν κηρύττων * εἶτα xat τὸ λοιπὸν σῶμα, τὸ τῆς 
πολιτείας τῆς ἀχριδοῦς. Οἱ μὲν οὖν ζωγράφοι χατα- 
, - - 
χλείσαντες ἑαυτοὺς, μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας xol 
ἡσυχίας ἅ ἅπαντα πράττουσο; οὐδενὶ τὰς θύρας ce 
νοίγοντες - οὗτος δὲ ἐν μέσῳ τῆς οἰκουμένης τὸν πί- 
ναχα προθεὶς, πάντων ἐναντιουμένων, θορυδούντων, 
e 3 
E ταραττόντων, οὕτως εἰργάζετο τὴν βασιλιχὴν ταύτην 
3s vi eris eis : 
εἰκόνα, xui οὐχ ἐχωλύετο. Διὸ xal ἔλεγε - θέατρον 
ἐγενήθημεν τῷ χόσμῳ, ἐν μέσῳ γῆς xai θαλάσσης, 
xai τοῦ οὐρανοῦ xol τῆς οἰκουμένης ἁπάσης, xal τοῦ 
χόσμου τοῦ τε αἰσθητοῦ τοῦ τε νοητοῦ, τὴν εἰχόνα ζω- 
γραφῶν. Βούλεσθε χαὶ τὰ λοιπὰ μέρη ταύτης ἰδεῖν, τὰ 
OP τ -- , 3 ρ,: ^ B , 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς χάτω; ἢ βούλεσθε χάτωθεν τὸν λό- 
ον ἀναγάγωμεν ; Θέα τοίνυν ἀνδριάντα χρυσοῦν 
2 


deorsum ? aut vultis ab inferiori parte sermonem 445! μᾶλλον δὲ x«t τούτου τιμιώτερον, καὶ οἷον ἐν οὐρανῷ 
Pauli et sursum. deducamus 9 Contemplare ergo statuam A ἑστάναι eiiis οὐ μολίδδῳ προσδεδεμένον, οὐδὲ ἑνὶ 


auream , imo ea pretiosiorem , qualem in czlo sta- 
re par EU non plumbo vinctam, neque uno in 
loco wo ; sed a Jerusalem usque ad Illyricum 
currentem et in Hispaniam abeuntem , et quee 
quasi alata per orbem terra feratur. Quid his pe- 
dibus fieri possit speciosius, qui totam qua sub 
sole est terram pervaserunt? Hanc speciem jam 
olim propheta przdicavit dicens : Quam specio- 
si pedes evangelizantium pacem ! Viden' quam 
pulchri pedes sint? Visne et pectus videre? Ac- 
cede , hoc etiam tibi ostendam , et multo splendi- 
dius videbis , quam pedes illos speciosos, et ipso 


veteris legislatoris pectore. Moyses quidem tabu- , 


las gestavit lapideas; hic vero intus habuit Chri- 
stum, ipsam regiam gestabat imaginem et propiti- 
atorii. Ideo Cherubinis honorabilior erat. Non 
enim talis inde vox ferebatur, qualis hine ; sed illic 
plura disserebat de seusilibus, ex lingua autem 
Pauli de rebus que supra czlos sunt : et ex pro- 


ἱδρυμένον χωρίῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ 
!'DA Ll , x M 3 aT , E] , ^ 

υριχοῦ τρέχοντα, xat eic  Ἱσπανίαν ἀπιόντα, xot 
πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης χαθάπερ ὑπόπτερον φερό-- 
μενον. "Et γὰρ τῶν ποδῶν τούτων ὡραιότερον γένοιτ᾽ 
ἂν, τῶν ἅπασαν ἐπελθόντων τὴν ὅφ᾽ ἡλίῳ χειμένην 

, AA 46s ia "ἢ 1 DEVI 
MÍN E s 

Tiv; Ταύτην τὴν ὡραιότητα χαὶ ὃ προφήτης ἄνωθεν 
πιρύσεει qu - Ὡς ὡραῖοι ot πόδες τῶν gulae s 
βένων € ἰρήνην; Εἶδες πῶς καλοὶ οἱ πόδες; Θέλεις χαὶ 
τὸ στῆθος ἰδεῖν; Δεῦρό σοι δείξω xal τοῦτο, xal πολ-- 


λῷ λαμπρότερον ὄψει τῶν ποδῶν τούτων τῶν ὡραίων, 


Β χαὶ αὐτῶν τῶν τοῦ παλαιοῦ νομοθέτου στέρνων. Μωῦ- 


σἧς μὲν γὰρ πλάχας ἐδάσταζε λιθίνας: οὗτος δὲ αὐτὸν 
ἔνδοθεν εἶχε τὸν Χριστὸν, αὐτὴν τὴν βασιλιχὴν ἔφερεν 
εἰχόνα χαὶ τοῦ ἵλαστηρίουν διὰ τοῦτο χαὶ τῶν Χερου- 
eu. σεμνότερος 7v. Οὐ γὰρ τοιαύτη ἐφέρετο ἐχεῖθεν 
φωνὴ, οἵα ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν μὲν τὰ πλείονα περὶ 
αἰσθητῶν διελέ, 


MEME TS ; 
ἔτο, ἀπὸ δὲ τῆς Παύλου γλώττης περὶ 

-Ὁ- ΄ M - 
τῶν ὑπὲρ τοὺς οὐρανοὺς πραγμάτων" xal ἀπὸ μὲν τοῦ 


ἱλαστηρίου Ιουδαίοις ἐχρημάτιζε μόνοις, ἐντεῦθεν δὲ 


? [Ἰσπανίαν pro Σπανίαν A, B. Eaindem formam reduximus auctoritate Codicum Tom, 9, p. 414, E.] 


p 
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τὴ οἰκουμένη πάσῃ" κἀχεῖ μὲν διὰ ἀψύχων, ἐνταῦθα — pitiatorio Judois solis oracula ferebat, hinc vero 
δὲ διὰ ψυχῆς ἐναρέτου. toti terrarum orbi : et illic quidem per inanima , 


Τοῦτο x«i οὐρανοῦ λαμπρότερον ἦν τὸ ἱλαστήριον, 
o0 ποιχιλίᾳα ἄστρων χαταλαμπόμενον οὐδ᾽ ἀχτῖσιν 
ἡλιακαῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν ἥλιον τῆς διχαιοσύνης ἔχον 
ἐχεῖθεν ἀφιέντα τὰς ἀχτῖνας. Καὶ τοῦτον μὲν τὸν οὐ- 
ρανὸν ἐν RUM ποτε σχυθρευπότερον gei 

1 ὗ χΞ ι- 
᾿ 


ic ὑπέὸ δραμέ πο 
IN . 
68 ὑπέδραμον t ὑὲν πολλοὶ mr 


μὼν τοιοῦτος " 'μᾶλλον 

u € SN o b 2 
λάχις χειμῶνες, τὸ ὃὲ φῶς " οὐχ ἐπεσχ κότισαν, ἀλλ᾽ € 

μέσῳ τῷ πειρασμῷ χαὶ τοῖς χινδύνοις τὸ φῶς ἀπέ- 

ἘΣ Y ἮΝ αὐλὸν ἐν "s - 269. ὃ 

λαμπε τοῦτο. Διὸ xal αὐτὸς ἅλυσιν περιχείμενος £609 


- AM SEC EA 
Οὕτως ἀεὶ διὰ τῆς γλώτ- 


M^ 


Ὅ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. 
S ; M 
τῆς ἐχείνης ἠφίει τὰς dxzivac- xai οὐ φόδος,, οὐ xiv- 
RW 6 ; 
δυνος τὸ στῆθος Exsivo σχυθρωπὸν ἐποίει. Τάχα πα- 
ρελαύνειν δοχεῖ τὸ στῆθος τοὺς πόδας " ἀλλὰ χἀχεῖνοι 
E Ὁ ; . 
ὡς πόδες χαλοὶ, x«i τοῦτο ὡς στῆθος. Βούλει xal 
^ - , M Ὁ 
γαστέρα ἰδεῖν ὡραίαν ; Ἄχουσον τί φησι περὶ αὐτῆς" 
Ei βρῶμα σχανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω 
t βρῶμα ίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγ 
, EH * -- ων B Y E , NY 
χρέα εἰς τὸν αἰῶνα. Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα , μηδὲ 
πιεῖν οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὃ ἀδελφός σου προσχόπτει ἢ 
A - 
σχανδαλίζεται ἢ ἀσθενεῖ. Τὰ βρώματα τῇ χοιλία, χαὶ 
τῷ , - ?] , , , : L4 M Z 
$, χοιλία τοῖς βρώμασι. Τί ταύτης τῆς γαστρὸς γέ- 
- ATE ὃ : 
νοιτ᾽ ἂν ὡραιότερον τῆς οὕτω πεπαιδευμένης ἠρεμεῖν, 
ἘΝ Airis à 
xol σωφροσύνην πᾶσαν δεδιδαγμένης, χαὶ εἰδυίας καὶ 
€ 1) E X διψῆν: Καθάπε M go 
πεινῆν xat λιμώττειν xot διψῆν ; Καθάπερ γὰρ ἵππος 
E - ἢ Y 
εὔταχτος χουσὴν ἡνίαν λαδὼν, οὕτω xxi αὕτη εὔρυ- 
θμα ἐδάδιζε τῆς φύσεως τὴν ἀνάγχην νιχήσασα᾽ ὃ 
γὰρ Χριστοῦ ἐῤράδιζεν ἐν αὐτῇ. Γαύτης δὲ οὕτω σω- 
φρονούσης »εὔδ δῆλον ὅ ὅτι καὶ f, ἄλλη πᾶσα χαχία ἐλύετο. 
Βούλει χαὶ χεῖρας ἰδεῖν τὰς νῦν; ἢ βούλει τὴν προτέ- 
ραν αὐτῶντ πρότερον χαχίαν θεάσασθαι ; Εἰσερχόμενος 
οὗτος εἰς τὰς οἰκίας, ἔσυρε πρῴην ἄνδρας xo γυναῖ- 
€, οὐχὶ ἀνδρὸς χεῖρας, ἀλλὰ θηρίου τινὸς χαλεποῦ 
ἔχων. "Emi δὲ τὰ γρώματα τῆς ἀληθείας ἔλαδε xol 
i 5v f i 
τὴν πνευματικὴν ἐμπειρίαν, οὐχέτι ἀνδρὸς ἐγένοντο 
- 7 E ' 
αἵ χεῖρες αὗται, ἀλλὰ πνευματιχαὶ, καθ᾽ 
SUP ^ , τὰ 7 Y! Y T Y E 
ἡμέραν, δεσμούμεναι ἁλύσεσι * xat ἔπληξαν μὲν οὐδένα 


ΣῪ, 
ἑχαάστην 


ποτὲ, ἐπλήγησαν δὲ μυριάκις. ᾿δέσθη ποτὲ xai ἔχις 
ταύτας τὰς χεῖρας " οὐ γὰρ ἦσαν EX adm χεῖρες λοι- 
πόν᾽ διὰ τοῦτο οὐδὲ χαθήψατο αὐτῶν. Βούλει χαὶ τὰ 
Ἄχουσον τί 


- 5. - - - , , ^ 
νῶτα ἰδεῖν τοῖς λοιποῖς ἐοικότα μέλεσιν ; 


: : ἘΣ 
φησι xxt περὶ αὐτῶν * Πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 
, Ys € (M CNRC cda D 52 , ed x 
μίαν SAx6ov ὑπὸ ᾿Ιουδαίων; τρὶς ἐῤῥαπίσθην, ἅπαξ 
ἐλιθάσθην, τρὶς dvaud; χθήμερον ἐν τῷ βυθῷ 
ἐ iv» τρὶς ἄγησα, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ 
^ Ju - * 
πεποίηχα. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ χαὶ ἡμεῖς εἰς βυθὸν ἄπειρον 
Η 2 
ἐμπεσόντες, πολλὰ περιενεχθῶμεν χαθ᾽ ἕχαστον αὐτοῦ 


τῶν μελῶν ἐ ἐπιόντες, εῦρο ἀποστάντες τοῦ σώματος, 


b Reg. [et 4.] οὐχ ἐπεσχότησαν. Savil. in marg. οὐχ ἐπε- 
σαότισκυγ que vera lectio est [comprobata a B.] Editi 


hic vero per animam virtute przditam. 

C 4. Hoc propitiatorium. czlo splendidius erat, 
non stellarum varietate fulgens neque radiis so- 
laribus, sed ipsum solem justitia: habens inde ra- 
dios emittentem. Et loc quidem calum nubes 
.subiens aliquando tristius. reddit : pectus vero il- 
lud nulla umquam talis tempestas subiit; imo 
potius sepe tempestates subtercurrebant. multz , 
sed lucem non obscurabant; sed in media tenta- 
tione et in periculis lux illaeffulgebat. Quamobrem 
ipse catenis vinctus clamabat : 


ox bum Dei non ». Tim. 2 


est alligatum. ltasemper perillam linguam radios 9* 


Manut nec metus nec periculum. pectus illud 
D obscurum reddebant. Fortasse videtur pectus illud 
pedes longe retro relinquere: sed illi tamen ut pe- 
des pulchri sunt, et hoc etiam ut pectus pulchrum 
est. Vis et ventrem videre speciosum ? Audi quid 


de illo dicat : Si cibus scandalizat fratrem meum, s. Cor. 8. 


non comedam carnem in cternum. Bonum 
est carnem non comedere, nec vinum bibere , 
neque rem quamcumque, in qua frater tuus offen- 


13. 


ditur aut scandalizatur aut infirmatur. sca [hid.6. 13. 


ventri, et venter escis. Quid hoc ventre fuerit 

E speciosius, qui ita doctus erat quiescere, et 
omnem temperantiam exhibere, qui sciret esurire, 
famem pati et sitire? Quemadmodum enim equus 
bene assuetus habenas habens aureas, ita et hic 
numerose incedebat cum naturc necessitatem su- 
perasset : nam Christus incedebat in illo. Hoc au- 
lem tam temperanter agente, palam est vitium 
aliud omne solutum fuisse. Vis etiam. videre eas 
11, Que nunc sunt. manus ? aut vis prius illorum pri- 
^ stinam nequitiam videre? Ingressus ille domos , 
nuper viros et mulieres trahebat, non viri manus 
habens, sed immanis ferz. Postquam autem co- 
lores veritatis accepit, et spiritualem peritiam , 
non ultra viri fuere manus 1llz , sed spirituales , 
quoüdie catenis constrictz ; et neminem umquam 
percusserunt sed millies percussz sunt. Hasce 
manus aliquando vipera reverita est : non enim 
jam erant hominis manus; ideoque non attigit 
eas. Vis etiam tergum videre reliquis membris 
simile? Audi quid de illo dicat : Quinquies qua- 
dragenas una minus accepi a Judcis. Ter vir- 
Β gis casus sum , semel lapidatus sum , ter nau- 
fragium pertuli, nocte et die in profundo maris 
fui. Sed ne nos in profundum immensum dejecti , 


οὐχ ἐπεσχότισε. 


I. Cor. (1 
24.25. 
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multum circumagamur, singula ejus membra per- 
sequenies; age jam a corpore discedentes , aliam 
pulchritudinem videamus , nempe a vestimeniis , 
quam daemones reverebantur ; ideoque fugiebant , 
et zgritudines curabant. Et ubicumque appareret 
Paulus , omnia cedebant et amovebantur , uipote 
cum advenisset orbis terrarum pugil. Ac quemad- 
modum ii , qui mulias in bello plagas acceperunt, 
si viderint arma ejus qui illos percussit , horre- 
scunt : ita et demones semicinctia tantum videntes, 
discedebant. Ubi sunt nunc divites, qui in divitiis 
altum sapiunt ? ubi illi , qui dignitates suas nu- 
merant sumiuosaque vestimenta ? Cum his se 
comparanites , sua omnia videbunt esse ccenum et 
lutum. Et quid dico vestimenta et aurea? Si enim 
quis mibitotius orbis imperium daret, unguem 
solum Pauli, isio imperio fortiorem esse puta- 
rem, paupertatem ejus, omni voluptate, 3gnobili- 
tatem omni gloria, omnibus divitis nuditatem , 
omni liceniia impactos sacro illi capiti colaphos , 
omni diademate lapides quos excepit. Hanc coro- 
nam desideremus , dilecti : et etiamsi persequutio 
non sit, interim nos praparemus. Neque enim a 
persequutionibus tantum hic vir splendidus erat : 
nam dicebat : Castigo corpus meum ; hoc vero 
sine persequutione recte fieri potest. Et admonebat 
carnis curam non faciendam esse ad concupiscen- 


, tias; et rursus : Zabentes alimenta et vesies , 


his contenti simus. Àd hac enim non opus est 
persequutionibus. Et opulenios quoque ad tempe- 
rantiam vocabat dicens : Qui eolunt esse divites, 
incidunt in tentationem. Si igitur nos quoque 
sic exerceamus , in agonem ingressi coronabimur ; 
et licet persequutio non sit, multa pro his recipi- 
emus premia. Si vero corpus impinguemus, et 
porcorum vitam ducamus, etiam in pace multa 
peccata admitiemus ac dedecus feremus. Non vi- 
des adversus quos nobis sit colluctatio? Adversus 
incorporeas potestates. Quomodo ergo cum caro 
simus , has superabimus? Nam si cum homine 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἕτερον χάλλος ἴδωμεν τὸ ἀπὸ τῶν ἱματίων, ὃ xot δαί- 
μονες ἠδέτθησαν διὸ xa αὐτοὶ ΟΣ χαὶ νοσήμα- 


τα ἐδραπέτευε. Καὶ ὅπουπερ ἂν ἐφάνη Παῦλος, πάντα 
δπεχώρει xal ὑπεξίστατο ἢ χαθάπερ τοῦ τῆς oixouué- 
νης ἀριστέως παραγενομένου. Καὶ ὥσπερ οἵ πολλὰς 
λαθόντες ἐν πολέμῳ πληγὰς, xà» ὅπλον ἴδωσι τοῦ 
πλήξαντος αὐτοὺς, 
μονες, 


πεφρίκασιν" οὕτω δὴ xat οἵ δαί- 
* σημικίνθια μόνον δρῶντες, ἐξίσταντο. Ποῦ 


Ὁ νῦν εἶσιν ol πλουτοῦντες, χαὶ μέγα φρονοῦντες ἐπὶ 


χρήμασι; ποῦ oí τὰ ἀξιώματα ἑαυτῶν ἀριθμοῦντες, 
xai τὰ ἱμότια τὰ πολυτελῆ: Πρὸς ταῦτα os 
λοντες ἑαυτοὺς, πηλὸν ὄψονται χαὶ βόρθορον τὰ ἕαυ- 
τῶν ἅπαντα. KalclX£qo t ἱμάτια xot χρυσία: Ei γάρ 
μοι τῆς οἰχουμένης ἔδωκέ τις χρατῆσαι πάσης, τὸν 
ὄνυχα μόνον Παύλου πάσης ἂν τῆς βασιλείας ἐχείνης 
ἰσχυρότερον εἶναι ἐνόμισα, πάσης τρυφῆς τὴν πενίαν, 
πάσης δόξης τὴν ἀδοξίαν, παντὸς πλούτου τὴν γύμνω- 
σιν, πάσης ἀδείος τὸν χολαφισμὸν τῆς ἱερᾶς ἐχείνης 
χερολῆς, ποντὸς διαδήματος τοὺς λίθους οὖς ἐδέξατο. 


m ; n ; 
D Τοῦτον ποθήσωμεν τὸν στέφανον, ἀγαπητοί" χαὶ εἰ 


μὴ διωγμός ἐστι, τέως παρασχευάσωμεν ἑαυτούς. 
Οὐδὲ γὰρ οὗτος ἀπὸ διωγμῶν μόνων zv λαμπρὸς ὃ 
ἀνήρ" xal γὰρ ἔλεγεν, Ὑποπιέζω μου τὸ σῶμα " τοῦτο 
δὲ χαὶ χωρὶς διωγμοῦ δυνατὸν χατορθοῦν. Καὶ τῆς 
σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι παρήνει εἰς ἐπιθυμίας " 
xoa πάλιν, Ἔχοντες διατροφὰς xal σχεπάσματα, 
τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. Εἰς ταῦτα γὰρ διωγμῶν οὐ 
χρεία. Καὶ τοὺς εὐπόρους δὲ ἐσωφρόνιζε, λέγων - Ot 
βουλόμενοι πλουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμόν. Ἐὰν 


E οὖν xol ἡμεῖς οὕτως ἑαυτοὺς ἀσχήσωμιεν, εἰς τὸν 


. τῳ 3 δ , , M — 
ἀγῶνα εἰσελθόντες duce xat ee 
ud παρόντος, πολλὰ ὃ ὑπὲρ αὐτῶν Ms cis τὰ βρα- 
Giu" ἐὰν δὲ λιπαίνωμεν τὸ σῶμα χαὶ χοίρων βίον ζῶ- 
^ 5 9 ΄ “ΔΝ ς , ^ 2 

ἐν; χαὶ ἐν εἰρήνη πολλὰ ἁμαρτησομεθα χαὶ αἷ- 
σχύνην οἴσομεν. Οὐχ δρῶς πρὸς τίνας fiiv $ πάλη: : 
Πρὸς τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις. Πῶς οὖν, σάρχες 
ὄντες, τούτων περιεσόμεθα ; ; Εἰ γὰρ πρὸς ἀνθρώπους 
τις παλαίων, δεῖται Seis ἑστιᾶσθαι. πολλῷ 
μᾶλλον 7 πρὸς δαίμονας. Ὅταν δὲ μετὰ τῆς πολυσαρ- 
χίας χαὶ τῷ πλούτῳ ὦμεν προσδεδεμένοι » πόθεν χρα- 


quis pugnaturus temperanter comedere debet, mul- 4, τήσομεν τ τῶν ἀντιπάλων: Δεσμὸς γάρ ἐστιν ὃ πλοῦτος, 
to magis si adversus daemonas. Quando auiem ἃ δεσμὸς 7 kemüg τοῖς οὐχ εἰδόσιν αὐτῷ ἡρῆσθαι, τύ- 


cum carnis pinguedine diviüis etiam fuerimus 
alligati, unde adversarios superabimus? Vinculum 
enim sunt divitie , vinculum grave iis, qui illis 
uti nesciunt, tyrannus crudelis et inhumanus , 
servis suis omnia imperans ad perniciem. Sed , si 
velimus, hanc acecbam tyrannidem e solio decu- 
tiemus,et nobis cedere compellemus, non imperare. 


4 [A. B. perperam πιμικίνθια. 


ρῶννος ὡμὸς xa ρος τ πὶ λύμῃ τῶν δου- 
ττων. Ἀλλ᾽, ἐὰν θέλωμεν, τὴν 


ἐπ 


λευόντων πάντα 

πικρὰν ταύτην τυραννίδα ἀπὸ τοῦ θρόνου χαταστρέψο- 
; er - ν - , E) δ: 3 3 , 

μεν, καὶ ἡμῖν εἴχειν ποιήσομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιτάττειν. 

ταν εἰς πάντας τὸν Tc 


-" ΣΝ - » * 
Πῶς οὖν τοῦτο ξσται: τλοῦτον 


^ , Ε σ ? M 
QVE UL U.EY. Ἕως μὲν γὰρ ἂν υόνος 7, πρὸς μόνους 


* , 
χαθάπερ ληστής τις ἐν ἐρημία, πάντα ἐργάζεται τὰ 


* [As EP τὶς, paulo melius.] 


IN EPIST. I. 


xax&* ὅταν δὲ εἰς μέσον αὐτὸν ἀγάγωμεν, οὐχέτι 
ἡμῶν χρατήσει, πάντοθεν αὐτὸν πάντων δεσμούν - 
τῶν. 


D 


Καὶ ταῦτα λέγω», οὐχ ἐπειδὴ ἁμαρτία τὰ χρήματα: D 


ἃ τοῖς πτωχοῖς δὲ μὴ διανέμειν αὐτὰ, ἁμαρτία, καὶ 
χαχῶς αὐτοῖς χρῆσθαι. Οὐδὲν γὰρ ὃ Θεὸς χαχὸν ἐποίη- 
σεν, ἀλλὰ πάντα καλὰ λίαν: ὥστε καὶ τὰ χρήματα 
χαλὰ, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ χρατῇ τῶν χεχτημένων, ἐὰν τὰς 


πενίας τῶν πλησίον λύη. Οὐδὲ γὰρ φῶς ἐχεῖνο καλὸν 


' QU EI v , 2333 S S - EET 
τὸ μὴ ἀφανίζον cxoroc, ἀλλὰ xoi ἐπιτεῖνον, οὐδὲ 

Ὅς ΠΡ ΗΡΗΝ τὸ ἘΠΕ / AA 
πλοῦτον ἂν εἴποιμι τοῦτον τὸν οὐ λύοντα πενίαν, ἀλλ 


αὔξοντα πενίαν. Ὃ γὰρ πλουτῶν οὐ ζητεῖ παρ᾽ 
gov λαμβάνειν, ἄλλ᾽ ἑτέροις ἐπιχουρεῖν " ὃ δὲ παρ᾽ 
ἑτέρων ζητῶν λαδεῖν, οὐχέτι πλουτεῖ, ἀλλ᾽ αὐτός 


e 1 h * H - 
ἐστιν 6 πένης. “Ὥστε οὐ τὰ χρήματα xaxov, ἀλλ᾽ 1i C 


πενιχρὰ διάνοια, ἣ τὸν πλοῦτον εἰς πενίαν ἄγουσα, 
Οὗτοι τῶν διὰ τῶν στενωπῶν ἐπαιτούντων ἀθλιώτε- 
got, "ἢ τῶν πήρωσιν ἐχόντων xai λελωθημένων τὰ 
σώματα, τῶν δῥάχια περιδεθλημένων οἱ ἐν τοῖς σηρι- 
xoig xai λαμπροῖς ἱματίοις " ot σοθοῦντες ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς τῶν κατὰ τὰ ἄμφοδα βαδιζόντων xal. εἰς τὰς 
αὐλὰς εἰσιόντων καὶ χάτωθξν βοώντων xal ἐπαι- 
τούντων ἐλεεινότεροι. Οὗτοι μὲν γὰρ τὸν Θεὸν ἀνυ - 
μνοῦσι, καὶ ἐλέου φθέγγονται δήματα χαὶ φιλοσοφίας 
πολλῆς" διὸ xo ἔλεοῦμεν αὐτοὺς, xol χεῖρα ὀρέγομεν, 
χαὶ οὐδέποτε ἐγκαλοῦμεν. Οἱ δὲ πλουτοῦντες χαχῶς, 


AD COR. 
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Quomodo ergo hoc fiet ? Cum divitias omnibus dis- 
tribuemus. Donec enim opulentia sola cum solis 
erit ut latro in solitudine, omnia inferet. mala : 
cum autem illam in medium adducemus , non 
ultra nobis imperabit , cum omnes illam undique 
alligent. 

5. Et hec dico, non quod peccata sint pecu- 
niv; sed peccatum est non eas pauperibus distri- 
bucre , et male illis uti. Nihil enim malum Deus 
fecit, sed omnia valde bona. Itaque bone. etiain 
sunt pecuniz, sed si possidentibus non imperent, 
si paupertatem proximi solvant. Neque enim lux 
illa bona, quz non delet. tenebras, sed auget eas; 
neque divitias sic appellarim, quie non solvant 
paupertatem , sed. augeant illam. Nam qui dives 
est, non. querit ab aliis accipere, sed. aliis opem 
ferre : qui vero ab. aliis quaerit accipere, jam non 
dives est, sed 1pse pauper. Itaque non diviti: ma- 
li sunt, sed pauper animus, qui divitias deducit 
in paupertatem. Hi miseriores sunt illis qui in 
angiportis mendicant, iis qui cci et mutilato 
corpore sunt ; et qui sericis splendidisque vestibus 
amicti sunt, 115 qui laceris pannis induuntur; qui 
in foro superbe incedunt inferiores sunt iis, qui 
in biviis vadunt et in aulas ingrediuntur, ab imo 
clamant mendicantes. Hi namque Deum laudant, 
et misericordiz multzeque philosophiae verba pro- 
ferunt: ideoque illos miseramur et manus ipsis 
porrigimus, ac nunquam accusamus. Qui autem 


ὠμότητος χαὶ ἀπανθρωπίας, ἁρπαγῆς “ χαὶ σατανι- D male divitias possident, crudelitatis, immanitatis, 
D L 


χῆς ἐπιθυμίας ἐρεύγονται λόγους - διὸ χαὶ παρὰ πᾶ- 
σίν εἰσι μισητοὶ χαὶ χαταγέλαστοι. Σκόπει δὲ, τί παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις αἰσχρὸν εἶναι δοχεῖ, τὸ παρὰ τῶν 
πλουτούντων αἰτεῖν, 7| τὸ παρὰ τῶν ἀπόρων; Παντί 
mou δῆλον, ὅτι τὸ παρὰ τῶν ἀπόρων. Τοῦτο τοίνυν 
oi πλουτοῦντες ποιοῦσιν * οὐ γὰρ ἂν τολμήσαιεν τοῖς 
πλουσιωτέροις προσελθεῖν. Ot δὲ ἐπαιτοῦντες, παρὰ 
τῶν εὐπόρων οὐ γὰρ τὸν ἐπαίτην ὃ ἐπαίτης αἰτήσει, 
ἀλλὰ τὸν εὔπορον " ὃ δὲ πλούσιος τὸν πένητα σπαράττει. 
Πάλιν τί σεμνότερον, εἶπέ μοι, παρὰ ἑχόντων λαύεῖν 


rapinzs et concupiscenti: verba proferunt, ldeo 
apud omnes odiosi et ridiculi habentur. Conside- 
ra autem, quid apud. omnes homines turpe esse 
videatur, an a divitibus petere an ab. inopibus? 
Palam certe est, ab inopibus. Hoc itaque faciunt 
divites; non enim auderent ad. ditiores accedere. 
Qui autem mendicant, a locupletibus petunt : ne- 
que enim mendicus a mendico petit, sed a divite ; 
dives autem. pauperem discerpit. Rursus quid, 
quieso, honestius, a lubentibus et gratiam haben- 


xal χάριν ἐχόντων, ἢ τοὺς o θέλοντας ἀναγχάζειν xa E. tibus accipere, an invitos cogere et perturbare? 


ἐνοχλεῖν; EUOnAov ὅτι τοὺς μὴ βουλομένους μὴ ἐνο- 
χλεῖν. ᾿Αλλὰ xai τοῦτο oi πλουτοῦντες ποιοῦσιν. Οἵ 
μὲν γὰρ πένητες παρ᾽ ἑκόντων λαμδάνουσι καὶ χάριν 
255 £N UM ὰ ΕΣ , 3 At (2 

εἰδότων, ot δὲ πλουτοῦντες παρὰ ἀχόντων xot μὴ βου- 
λομένων, ὃ μείζονός ἐστι πενίας ἀπόδειξις. El γὰρ οὐδὲ 


ἐπ᾽ ἄριστον ἕλοιτό τις ἀπελθεῖν, εἰ μὴ χάριν ὃ χαλῶν 


a Sic Reg. [et A.] optime. In Editis δέ deest. [Mox. ^ 
B. μὴ καλῶς αὐτοῖς χεχρῆσθαι. Et initio hujus paginz 
uterque χεχρῆσθαι prO χρῆσθαι. Atque perfecti. potius 


TOM. IX. 


Palam est honestius esse invitos non turbare. Sed 
hoc divites faciunt. Nam pauperes a lubentibus 
accipiunt et gratiam. habenübus; divites autem 
ab invitis et repugnantibus : quod majoris est pau- 
pertatis demonstratio. Si enim ad prandium nemo 
velit accedere, nisi gratiam ipsi habeat 1s qui in- 


forma uti solet Chrys.] 


b Reg. τῶν πήραν ἐχόντων. [Accedunt A. B.] 
* [zi deest in A. B.] 


10 


Pecuniz 
non mal», 
5i bene illis 
utamur. 
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vitat, quomodo bonum fuerit pecunias vi extor- 
quere? Ganes nonne ideo aversamur et fugimus 
latrantes, quod nobis assidue Instent et nos ur- 
geant? Hoc et divites faciunt. At honestius, ut 
cum dono adsit metus. IIoc certe omnium tur- 
pissimum est: qui enim omnia movet ut accipiat, 
quo homine magis ridiculus non fuerit? Etenim 
sepe cum canes metueremus, ea qua. tencbamus 
projecimus. Quid. rursus, dic mihi, turpius pan- 
nis laceris involutum petere, an sericas vestes fe- 
rentem ? Quando enim quis dives senes colit pau- 
peres, ut res illorum accipiat, etiamsi liberos ha- 
beant, qua venia dignus erit? Si vultis autem, ipsa 
quoque verba examinemus ; quznam scilicet divi- 
tes petentes dicant, et quamam pauperes. Quid 
ergo dicit pauper? Quod. qui dat eleemosynam 
non parce. dabit, quod ca det qua a Deo sunt, 
quod. Deus sit benignus et majora retribuat : quz 
omnia philosophize sunt verba. et exhortationis et 
consilii. Rogat enim te ad Dominum respicias, et 
metum tibi tollit future paupertatis : ac multam 
quis videat doctrinam in verbis mendicantium. 
Divitum autem verba qualia sunt? Porcorum, 
canum , luporum aliarumque ferarum. Nam alii 
de mensis, de obsoniis, de condimentis, de vino 
omnis generis, de ubguentis, de vestibus, deque 
ommi alo luxu et profusione : alii de usuris, de 
fenoribis; et schedas fingentes, ac debitorum 
intolerabilem attollentes magnitudinem, tamquam 
a patribus et avis initium. sumserint, hujus do- 
mum, illius agrum, alterius mancipium auferunt 
facultatesque omnes. Quid. vero dixeris de testa- 
mentis, quz non atramento, sed sanguine scripta 
sunt? Aut enim in intolerabile inductos pericu- 
lum, aut modicis promissis incantatos, quos vi- 
derint quzdam modica possidentes, eo induxerunt 
ut cognatos omnes et paupertate sepe pnereuntes 
missos facerent, seque pro 1llis heredes adscribe- 
rent. Hzec autem. quarumnam ferarum non supe- 
rant. feritatem ? Quapropter, obsecro, omnes hu- 
jusmodi divitias fugiamus, turpes et cedibus 
refertas ; et spirituales illas. possideamus, thesau- 
rosque in czlo requiramus. Nam qui hos habent, 
ili certe divites sunt, illi opulenti, et fruuntur 
omnibus quae hie et illic sunt. Qui enim secun- 
dum Dei verbum pauper esse vult, omnium do- 
mos habet apertas. Nam ei, qui propter Deum 
nihil possidet, unusquisque sua confert : qui vero 
parva cum injustitia vult habere, omnium sibi 


[ λαθεῖν A. B. et marg. Savil. ; μεταλαθεῖν Ediu.] 
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εἰδοίη τῷ χαλουμένῳ, πῶς χρήματα “λαδεῖν uet 
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"4 rg Á/ ABD. DJ 2 , 
ἀνάγχης καλόν ; 'l'obc xóvac οὐ διὰ τοῦτο ἀποστρεφό- 


μεθα χαὶ φεύγοιμεν τοὺς δλαχτοῦντας, ὅτι τῇ πολλῇ 
116 δὲ quo; e YA $5 en dl 
À mosotboUx Sue κι ξεῦξαι POR Y ob Ξ 

A προσεδρίᾳ ἡμᾶς ἐχδιάζονται Τοῦτο xoi oi πλούσιοι 


ποιοῦσιν. ᾿Αλλὰ τὸν φόδον προσεῖναι τῇ δόσει σεμνό- 
τερον. Τοῦτο μὲν οὖν πάντων αἰσχρότερον " ὃ γὰρ 
πᾶντα χινῶν ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν, τίνος οὐκ ἂν εἴη χα- 
ταγελαστότερος; Kol γὰρ τοὺς χύνας πολλάκις φούη-- 
θέντες, προηχάμεθα ἅπερ χατείχομεν. Τί πάλιν 
αἰσχρότερον, εἰπέ μοι, ῥάχια περιδεόλημένον αἰτεῖν, 
ἢ σηρικὰ φοροῦντα; Ὅταν μὲν γὰρ πλουτῶν τις γέ- 
ροντας θεραπεύῃ πένητας, ὥστε τὰ ἐχείνων λαδεῖν, 
χαὶ ταῦτα παίδων ὄντων, τίνος ἔσται συγγνώμης 
ἄξιος; Ei δὲ βούλεσθε, xol τὰ ῥήματα αὐτὰ ἐξετάσω- 


n ἜΝ; 1 H o" ue NS - D 
μὲν. τινὰ μὲν οἱ TTAQUTOUVTEG ἐπάιτουντες ἐγουσι, 


τίνα δὲ οἱ πένητες. Τί οὖν ὃ πένης φησίν; Ὅτι ὃ δι- 
δοὺς ἐλεημοσύνην οὐ μετριάσει ποτὲ, ὅτι ἀπὸ τῶν 
τοῦ Θεοῦ -δίδωσιν, ὅτι ὃ Θεὸς φιλάνθρωπος xoi μεί- 
ζονα ἀντιδίδωσιν * ἅπερ ἅπαντα φιλοσοφίας ἐστὶ ῥή- 
ματα xal παραινέσεως xoi συμδουλῆς. Ἀξιοῖ σε γὰρ 
πρὸς τὸν Δεσπότην ἰδεῖν, χαὶ τὸν φόδον ἐξαίρει σου 
τῆς μελλούσης πενίας - καὶ πολλὴν ἄν τις ἴδοι διδα- 
, 5 - € ΠῚ , 4 X ^ 
σχαλίαν £v τοῖς τῶν ἐπαιτούντων ῥήμασι. Τὰ δὲ 
τῶν πλουτούντων ὅποῖα: Χοίρων xol κυνῶν xoi λύ- 
b m Μ᾽ LH € M M 3 9 ^ 

xov xai τῶν ἄλλων θηρίων. Ot μὲν γὰρ αὐτῶν περὶ 
τραπεζῶν xat ὄψων xal χαρυχευμάτων xal οἴνου παν- 
τοδαποῦ xo μύρων χαὶ ἱματίων xal τῆς ἄλλης δια- 


δ ^ / » , ^ f£ NV M , M 
( παντὸς διαλέγονται ἀσωτίας ol δὲ περὶ τόχων χαὶ 


δανεισμάτων, xo γραμματεῖα πλάττοντες xal χρεῶν 
» ον δος a2 - AE C 2 D 
ὄγχον ἀφόρητον “ἐπαιωροῦντες, ὡς ἐκ πατέρων ἢ 
5 Y , e , M 
πάππων ἀρχὴν εἰληφότα, τοῦ μὲν τὴν οἰκίαν, τοῦ 
δὲ τὸν ἀγρὸν, τοῦ δὲ ἀνδράποδον ἀφαιροῦνται χαὶ τὰ 
. E [TR y dee , ALS PX 
ὄντα ἅπαντα. "VU ἂν τις εἴποι τὰς διαθήχας, τὰς ἀντὶ 
L4 e / E! AY ΠΝ » τς 
μέλανος αἵματι γεγραμμένας; Ἢ γὰρ χίνδυνον ἀφό- 
ρητον περιστήσαντες, ἢ μιχραῖς τισι καταγοητεύσαν- 
τες ὑποσχέσεσιν, οὺς ἂν ἴδωσιν ὀλίγα τινὰ χεχτημένους, 
ἔπεισαν τοὺς μὲν προσήκοντας ἅπαντας xol πενία 
πολλάχις ἀπολλυμένους παραδραμεῖν, αὐτοὺς δὲ ἀντ᾽ 


p. ἐχείνων ἐγγράψαι. "oos οὖν ποίων θηρίων οὖκ ἄπο- 


2 ἘΝ ἝΞ t , M ἃ , E A A. λῶ 
χρύπτει μανίαν xat ἀγριότητα ; Διὸ, παραχαλῶ, 
7 N τ - , N x D 
πάντα τὸν τοιοῦτον πλοῦτον φύγωμεν, τὸν αἰσχρὸν xot 
φόνων γέμοντα" χαὶ χτησώμεθα τὸν πνευματιχὸν, xoa 
2 - - ^ . 
τοὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς θησαυροὺς ἐπιζητήσωμεν. Of 
: à à 
γὰρ τούτους ἔχοντες, ἐχεῖνοι ol πλούσιοι, ἐχεῖνοι ox 
εὔποροι, xal τῶν ἐνταῦθα xol τῶν ἐχεῖ πάντων ἀπο- 
^ , € ^ / , M b m 
λαύοντες. Ὃ γὰρ βουλόμενος πένεσθαι χατὰ τὸν τοῦ 
S τα ἢ : * 
Θεοῦ λόγον, τὰς πάντων οἰκίας ἀνεῳγμένας ἔχει. Τῷ 
τ 3M AA NS * ' e "S A y 
γὰρ οὐδὲν χεχτημένῳ διὰ τὸν Θεὸν, ἕχαστος ἂν cic- 
£sdbvre Nc Eotu coo κα ΑΝ Δ τ COEUR: "ud 
evéyxot τὰ ἑαυτοῦ É μικρὰ μετὰ ἀδικίας βουλόμε- 


^ Rez. ὀπσιωροῦντες. [Ttem A. B., recte ut putamus.] 


IN EPIST. I. 


voc 
ὩΣ ΑΝ, τ νυν, WOMEN ALI τον 
χαὶ τῶν ἐνταῦθα xat τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
ἑλώμεθα τὸν πλοῦτον τὸν ἀχίνητον, τὴν ἀθάνατον εὖ-- 
s -— - , A 
πορίαν * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι xa 
Ἄπει Ἐς E NE 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
» 
τὰ ἑξῆς. 


AD COR. 
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ἔχειν, τὰς ἁπάντων ἀπέχλεισε θύρας. Ἵνα τοίνυν E ostia clausit. Ut ergo et quz hic et quz illic sunt 


bona assequamur, eligamus immotam et immor- 
talem opulentiam : quam. utinam nos omnes con- 
sequamur gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, etc. 


OMIAIA ιδ΄ 
Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστί uou. τέκνον 
E sel πιστὸν ἐν Κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει 


τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


Σχόπει uot? χἀνταῦθα τὴν γενναίαν ψυχὴν, τὴν 
Ν 
πυρὸς θερμο οτέραν χαὶ opo ἐρᾶν, ᾿ἘἘδούλετο μὲν γὰρ 


αὑτὸς παραγενέσθαι μάλιστα νοσοῦσιν οὕτω χαὶ στα- 
σιάζουσι Κορινθίοις. Καὶ γὰρ ἤδει σαφῶς ἡλίχα τε 
ὠφέλει τοὺς μαθητὰς f παρουσία αὐτοῦ, xol ἡλίχα 
ἔδσλαπτεν ἣ ἀπουσία. Καὶ τὸ μὲν ἐδήλωσεν ἐν τῇ πρὸς 
Φιλιππησίους, εἰπών Μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσία μου 
μόνον, ἀλλὰ καὶ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσία 
μου, μετὰ φόδου χαὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτη Ἰρίαν 
χατεργάζεσθε᾽ τὸ δὲ δείχνυσιν ἐν τῇ ἐπιστολῇ Mew 
λέγων: Ὥς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς δυᾶς ἐφυσιώ- 
θησάν τινες, ἐλεύσομαι δέ. Ἤππείγετο μὲν iis xol 
ἐπεθύμει παραγενέσθαι αὐτός" 
οὐχ ἐνῆν, τῇ ἐπαγγελίᾳ τῆς παροὺ 
ται" χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χα 
ἀποστολῇ. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, 

sov. Διὰ τοῦτο " ποῖον: πειὸ ὁ 
ται πος 


29 


τοῦ 


e. 

προσώπου, ἣ ἐπιστολή᾽ χνον ἀγαπὴτ 

Ww ὧν 

τὸν χαὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ. Τοῦτο δὲ εἶπε, τήν τε αὐτοῦ 

, / 3: 

ἀγάπην ἐμφαίνων, χἀχείνους ᾿παρασχευάζων αἰδεσί- 
Ἶ 


uoc αὐτὸν ἰδεῖν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς πιστὸν, ἀλλ᾿ Ἔν Κυ- 
git, τουτέστιν, ἐν τοῖς χατὰ Κύριον πράγμασιν. Εἰ 


ΔΛ ον 


- LIES * 3 , 
t τὸ βιωτιχοῖς εἶναί τινὰ πιστὸν, ἐγχώμιον, 


ἐν τοῖς 
ὧν ΠΟΥ ἘΣ ἊΣ - - n 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Ei τοίνυν ἀγα- 


; Ss ; x ἢ : 
πητὸν αὐτοῦ τέχνον, ἐννόησον πόση τοῦ ΠΠαὔλου ἣ 


ἀγάπη, ὅτι εἵλετο αὐτοῦ "DT διὰ K 


S 

4XW od "o 
o 
ci 
P 


Ὧν 


θίους. Ei δὲ χαὶ πιστὸν, ἀλήπτως διαχονήσει 


5 5 S dale 
πράγμασιν. Ὃς ὑμᾶς ἀνάμνήσει. Οὐχ εἶπε, διδάξει, 


d ; 
ἵνα μὴ δυσανασχετῶσιν, ὡς παρ᾽ αὑτοῦ μανθάνοντες. 


^ ͵ 
τέλει φησι" 


ed ES Y * 
Διὰ τοῦτο xai πρὸς τῷ Τὸ γὰρ ἔργον 
r , 2 fy A ΟὝΣ 229 ; ΚΙ SN 
Κυρίου ἐργάζεται, χαθὼς χαὶ ἐγώ" μή τις οὖν αὐτὸν 
- EI * 
ἐξουθενήση. Οὐδεὶς γὰρ ἦν ἐν ἀποστόλοις φθόνος, ἀλλὰ 

2 [καντεῦ)εν A. B. et marg 
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HOMILIA XIV. 


Car. IV. v. 17. Ideo misi ad »os Timotheum, 
qui est filius meus dilectus et fidelis in Do- 
mino, qui vos commonefaciet «ias meas, 
que sunt in Christo Jesu. 


1. Hie quoque consideres velim generosam 
animam, igne ardentiorem et acriorem. Volebat 
quidem ipse adesse, Corinthiis maxime sic zegro- 
tantibus et seditione agitatis. Probe sciebat enim, 
quam prodesset discipulis przssentia sua, et quan- 
tum obesset absentia. Et illud quidem indicavit 
in Epistola ad Philippenses, dicens, /Vom. ut in 
presentia mea tantum, sed multo magis nunc 
quoque in absentia mea, cum timore et tremo- 
re salutem. vestram. operamini 
ostendit in hac epistola dicens : 18, Tamquam 
non venturus sim ad vos inflati sunt quidam ; 
19. veniam autem. Festinabat itaque et cupie- 
bat ipse adesse; sed quia hoc nondum licebat, 
promissione adventus sui illos corrigit : neque 
hoc tantum. modo, sed etiam missione discipuli. 
Jdeo nanque, inquit, mzst ad vos Timotheum. 
Ideo : quare ἢ ? Quia vestrum ut. filiorum. curam 
gero, ut qui vos genuerim. Et cum commendatio- 
ne personz est epistola : Qui est filius meus 
dilectus, et. fidelis in Domino. Hoc autem dixit, 
et ut amorem suum ostendat, et ut. illos pra»paret 
ad illum reverenter. videndum. Neque tantum fi- 
delem dicit, sed, Zn Domino ; id est, in rebus 
qui secundum. Dominum sunt. Quod. si in s:ecu- 
laribus rebus fidelem esse laus est, multo magis 
in spiritualibus. Si ergo. dilectus. ejus filius sit, 
cogita quantus sit amor Pauli in Corinthios, quo- 
rum gratia ab illo voluerit separari.Si autem fide- 
lis sit, inculpate res administrabit. Qui vos com- 
monefaciet. Non dicit, Docebit, ne id «gre fer- 
rent, ut qui ab ipso discerent. Ideoque in fine ait : 


: hoc. autem 


Panlus 
igne aiden « 
üor. 


Philipp. Ἂν 


12. 


Opus enim Dei operatur sicut et ego : ne quis ,, c.c3, 


10. 


10. 


158 8. 


ergo illum despiciat. Nulla enim in apostolis erat 
invidia, sed. unum spectabant, nempe Ecclesiz 
wdificationem : et. si minor erat is qui operaba- 
tur, cum omni studio fovebant. illum et juvabant. 
Quapropter non satis habuit dicere, Commone- 
faciet ; sed ultra persequitur orationem, illorum 
invidiam abscindere volens ( juvenis namque erat 
Timotheus) : ideo subjunxit, /ias meas. Non 
suas, sed , Meas ; id est, ceconomias, pericula, mo- 
res, leges, statuta, canones apostolicos et alia 
omnia. Quia enim dixit, JVudi sumus et cola- 
phis cedimur et instabiles sumus : et hac, in- 
quit, omnia yos commoncfaciet et leges Christi, ut 
hereses deleat. Deinde superiora repetens sub- 


. - * ᾿ 5 - . ΄ τ Ξ ^ ^ 2r , - «ἕω 
jungit, Que sunt ἐπὶ Christo : omnia uti βο]οὶ 118 Δεσπότη, xoi τὸ ἀξιόπιστον τῶν eerie 

; . : veu gea ΝΙΝ mrs eorr rS DURS z 
Domino referens, et fide digna sequentia reddens : À τασχευάζων: διὸ xoi ἐπάγει" Καθὼς 


quare etiam subdit: Sicut ubique in omni Eccle- 
sia doceo. Nihil apud vos novi dixi : horum mihi 
conscie sunt relique omnes Ecclesie. Vias au- 
tem illas in Christo dicit, ostendens illas nihil hu- 
manum babere, et cum ejus auxilio se recte omnia 
gerere. Postquam autem hzc dixit et illos cura- 
vit; aggressurus accusationem fornicatoris, rur- 
sus ira plenos sermones emittit, non. quod ille ita 
affectus esset, sed utillos corrigat; et fornicatore 
dimisso, alios alloquitur, ne suis quidem verbis 
digaum illum judicans : quod erga servos qui ad- 
modum offenderunt facere solemus. Et quia di- 
xit, Timotheum mitto; ne ideo segniores evadant, 
vide quid dicat : Tamquam non venturus sim 
ad vos, sic inflati sunt. quidam. His enim. et 
ilos perstringit et alios. quosdam, altos illorum 
sensus exagitans. Est enim crimen appetiti prin- 
cipatus, absentia doctoris ad arrogantiam uti. 
Quando enim. plebem alloquitur, perpende mihi 
quomodo ad pudorem inducat ; quando autem eos 
quiin causa mali sunt, vehementius agit. Illis enim 
dicit, Omnium peripsema; illosque leniens ad- 
dit, Yon ut confundam os, hec scribo : his € 
autem, Tamquam non venturus sim. ad "OS, 
inflati sunt quidam ; ostendens puerilis. animi 
esse arrogantiam. Etenim pueri absentia magistri 
segniores fiunt. Hoc ergo indicatur, et quod pra- 
sentia satis sit ad correctionem. 

2. Quemadmodum enim leone przsente omnia 
terrentur animalia :sic przsente Paulo pertime- 
scebant ii qui Ecclesiam corrumpebant. Ideo sub- 
junxit : 19. F'eniam autem cito ad vos, si Do- 
minus voluerit. Sed hoc solum dicere, commi- 


» [Supylevimus ex A. verba, zer τὸν λόγον. 
* [Α΄ “γαγών, et mox omittit verba τῶν 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πρὸς ἕν ἑώρων, τῆς ᾿ἰχχλησίας τὴν οἰχοδομήν " xal 
εἰ ἐλάττων ἦν ὃ ἐργαζόμενος, συνεχρότουν αὐτὸν μετὰ 
σπουδὴς ἁπάσης. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἠρχέσθη τῷ εἰπεῖν, 
᾿Ἀιναμνήσει, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον " ἄγει τὸν λόγον, ὑποτέ- 
μνεσθαι βουλόμενος αὐτῶν τὸν φθόνον (xci γὰρ ἦν 
νέος ὃ Τιμόθεος)" διὸ ἐπήγαγε: Τὰς δδούς μου. Οὐ 
τὰς αὐτοῦ, ἀλλὰ τὰς ἐμὰς, τουτέστι, τὰς οἰχονομίας, 
τοὺς χινδύνους, τὰ ἔθη, τοὺς νόμους, τοὺς θεσμοὺς. 
τοὺς χανόνας τοὺς ἀποστολιχοὺς, τὰ ἄλλα πάντα. 
᾿Επειδὴ γὰρ εἶπε, Γυμνητεύομεν χαὶ χολαφιζόμεθα καὶ 
ἀστατοῦμεν, καὶ ταῦτα, φησὶ, πάντα ὑμᾶς ἀναμνήσει 
χαὶ τοὺς νόμους τοὺς τοῦ Χριστοῦ, ὥστε τὰς αἱρέσεις 
ἀνελεῖν. Εἶτα ἀνωτέρω τὸν λόγον “ ἀναγαγὼν ἐπή- 
γαγε- Τὰ ἐν Χριστῷ - πάντα, ὡς εἴωθεν, ἀνατιθεὶς τῷ 
ἐντεῦθεν xa- 
πανταχοῦ ἐν 
πάση ᾿ΠΠχχλησία διδάσχω. Οὐδὲν πρὸς ὑμᾶς χαινὸν 
εἶπον - ταῦτά μοι συνίσασι καὶ αἱ λοιπαὶ ᾿Πἰχχλησίαι 
πᾶσαι. Οδοὺς δὲ αὐτὰς ἐν Χριστῷ φησι, δεικνὺς ὅτι 
οὐδὲν ἔχουσιν ἀνθρώπινον, xal ὅτι μετὰ τῆς ἐχεῖθεν 
βοηθείας τὰ πάντα χατορθοῖ. Εἰπὼν δὲ ταῦτα xal θε- 
ρσπεύσας ἐχείνους, "xoi μέλλων ἐμδάλλειν εἰς τὴν 
χατηγορίαν τοῦ πεπορνευχότος; πάλιν θυμοῦ γέμον- 
τας λόγους ἀφίησιν, οὐχ αὐτὸς ταῦτα πάσχων, ἀλλ᾽ 
τὸν πεπορνευχότα ἀφεὶς 


de N ; Y 
ἐχείνους διορθούμενος " χαὶ 

X δ Y E 
ἀξιῶν ἐχεῖνον οὔτε τῶν 


τοῖς ἄλλοις διαλέγεται, οὐχ 
παρ᾽ αὐτοῦ λόγων " ὅπερ ἐπὶ E 
προσχεχρουχότων ποιοῦμεν. Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι Τι- 
μόθεον πέμπω, ἵνα μὴ τούτῳ ῥαθυμότεροι γένωνται, 
ὅρα τί φησιν" Ὥς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, 
ἐφυσιώθησαν τινες. ᾿νταῦθα γὰρ xal ἐχείνων χαθά- 
πτεται xal ἑτέρων τινῶν, χατασείων αὐτῶν τὸ φρό- 
νημα. Φιλαρχίας γὰρ τὸ ἔγχλημα, τῇ ἐρημίᾳ τοῦ 
διδασχάλου εἰς ἀπόνοιαν χεχρῆσθαι. Ἵ ταν μὲν οὖν 
πρὸς τοὺς πολλοὺς διαλέγηται, σχόπει πῶς ἐντρεπτι- 
χῶς αὐτὸ motel: ὅταν δὲ πρὸς τοὺς αἰτίους, χαταφο- 
ρικώτερον. "Exstvow; μὲν γὰρ λέγει, Πάντων περί-- 
ψημα, χαὶ θεραπεύων αὐτούς φησιν, Οὐχ ἐντρέπων 
ὑμᾶς, γράφω ταῦτα" τούτοις δὲ, Ὥς μὴ ἐρχομένου 
δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν τινες, δειχνὺς ὅτι 
παιδιχὴς διανοίας ἣ ἀπόνοια " χαὶ γὰρ oi παῖδες τῇ 
ἀπουσίᾳ τοῦ διδασκάλου ῥαθυμότεροι γίνονται. 'Γοῦτο 
δὲ οὖν ἐνδείκνυται, x«i ὅτι ἀρχεῖ πρὸς διόρθωσιν 7, 


Ec SUPERI 
τῶν οἰχετῶν τῶν σφόδρα 


7 
παρουσία. 
; 2 
Καθάπερ γὰρ λέοντος παρουσία ἅπαντα ποιεῖ xa- 
- el ,r M ^ , 
τεπτηχέναι τὰ ζῶα οὕτω xat fj Παύλου τοὺς διαφθεί- 
δὶ ᾿Ξ s n 3 , 
ρᾶντας τὴν ᾿Εχχλησίαν. Διὸ xat ἐπάγει: ᾿Ελεύσομαι 
δὲ : bc ὑμᾶς, ἐὰν ὃ Κύ θελήσῃ. ᾿Αλλὰ τὸ 
δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὃ Κύριος θελήσῃ. 
R *, m - NV * 
μὲν τοῦτο εἰπεῖν μόνον ἐδόχε! ἀπειλῆς εἶναι" τὸ δὲ xal 


a [- μέλλων ἐμβαλεῖν Α, ἐμϑ 


eiiam B.] 
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τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπόδειξιν χαὶ αὐτὸν ἐπαγγείλα- D 
σθαι, χἀχείνους ἀπαιτεῖν, τοῦτο ἦν μεγαλόφρονος δια- 
νοίας. Διόπερ χαὶ προσέθηχε τοῦτο, εἰπών Καὶ γνώ- 
σομαι οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν 
δύναμιν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ κατορθωμάτων οἰχείων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς τοῦ διδασκάλου ἀπουσίας f ἀπόνοια ἦν * ὅπερ 
xal αὐτὸ γνώμης ἦν χαταφρονητιχῇς. Διὰ τοῦτο εἰ- 
πὼν, Ἔπεμψα Τιμόθεον, οὐχ εὐθέως εἶπεν, ἐλεύσο- 
μαι, ἀλλὰ E αὐτῶν κατηγορήσας, ὅτι ἐφυσιώ-- 
[ot τότ Sigue iv, E 


, 5» M αὐ M ὦ 
sócouat. Εἰ μὲν γὰρ πρὸ τῆς 
, , , p λ - E24 E 
χατηγορίας αὐτὸ τέθειχεν, ἀπολογία μᾶλλον ἐγένετο 
; —-— € EJ , , ^ , ; AY M 
αὐτοῦ ὡς οὐχ ἀπολειφθέντος, xal οὐχ ἀπειλὴ, xat 
a.2M LR Y LA Sa 3. 3 OM πες M 
οὐδὲ οὗτος πιστὸς ὃ λόγος ἦν" νυνὶ δὲ μετὰ τὴν 
χατηγορίαν θεὶς, xa ἀξιόπιστον αὐτὸν xal φοδερὸν 
ἐποίησε. Καὶ ὅρα αὐτοῦ τὸ βέδαιον χαὶ ἀσφαλές. Οὐ 
γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ἐλεύσομαι, ἀλλ᾽, ᾿Εὰν 6 Κύριος θε- 
Mont χαὶ οὐ τίθησι χρόνον ὡρισμένον. ᾿Ιπειδὴ γὰρ 
7, - S b34 , m Ὁ , 
συνέθαινεν αὐτὸν βραδέως παραγενέσθαι, τῇ ἀδηλίᾳ 
βούλεται αὐτοὺς ἐναγωνίους ποιῆσαι. Καὶ ἵνα μὴ διὰ 
mM » ; , 7 r , ex 
τοῦτο πάλιν ἀναπέσωσι, προσέθηχε, "ayéoc. Kat 
γνώσομαι, οὗ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν us 
δύναμιν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι γνώσομαι τὴν σοφίαν, οὐδὲ A 
n - S ANLE ἘΣ Pr; c ER ἌΣ Pen 
τὰ σημεῖα, ἀλλὰ τί; Οὐ τὸν λόγον * χἀχεῖνο τῷ ὀνό- 
ματι χαταφέρων, xa τοῦτο ἐπαίρων. Καὶ τέως πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἀποτείνεται τοὺς συγχροτοῦντας τὸν πε- 
πορνευχότα. Εἰ γὰρ πρὸς ἐκεῖνον ἔλεγεν, οὐκ ἂν εἶπε 
τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τὰ ἔργα, ἅπερ ἦν αὐτῷ διεφθαρ- 
μένα. Καὶ διὰ τί οὐ ζητεῖς τὸν λόγον; Οὐχ ἐπειδὴ 
ἀπορῶ λόγου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν δυνάμει τὰ ἡμέτερα. 
Καθάπερ οὖν ἐν πολέμῳ οὐ τῶν πολλὰ φθεγγομένων 
Y ἜἜ » Y - V2 * , ze) 
τὸ χατορθοῦν, ἀλλὰ τῶν πολλὰ ἐργαζομένων * οὕτω 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα, οὐ τῶν λαλούντων, ἀλλὰ τῶν ποιούν- Β 
τῶν ἣ νίκη. Μέγα φρονεῖς ἐπὶ εὐγλωττίᾳ, φησίν" 
ἀλλ᾽ , M μὴ -— |t ^ y A ὃ M ^6 2 - 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ῥητόρων ὃ ἀγὼν χαὶ ὃ χαιρὸς, καλῶς ἐν 
τ τι [A ΠῚ ^V E ^ rl , 
τεῦθεν Erapess εἰ δὲ ἀποστόλων ἀλήθειαν NER. 
γεχλοντῶν; xoi σημείοις ταύτην βεῤαιούντων, τί πε- 
φύσησαι ἐπὶ πράγματι περιττῷ χαὶ οὐδὲν ὄντι, οὐδὲ 
CAN 2 P SER DOCTUS T 
εἰς τὰ παρόντα τι συντελέσαι δυναμένῳ; Τί γὰρ λό- 
γῶν ἐπίδειξις δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὸ νεχρὸν ἀναστῆσαι, 
: 
ἢ δαίμονας ἐλάσαι, ἢ ἄλλην τινὰ τοιαύτην ἐργάσασθαι 
θαυματουργίαν ; Τ᾿ οὐτων δὲ χρεία νῦν, καὶ διὰ τούτων 
aA" , , M A τ... , , AJ RJ 
τὰ diens συνίσταται. Διὸ xat ἐπήγαγεν. Οὐ γὰρ ἐν 
λόγῳ 5 1 βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. Διὰ ση- C 
μείων, φησὶν, οὗ δι DATOS ἐκρατήσαμεν, χαὶ 
τοῦ θείαν εἶναι τὴν διδασχαλίαν ἡμῶν, xol βασιλείαν 
χαταγγέλλειν οὐρανῶν, μεγίστην ἀπόδειξιν παρεχόμε- 
νοι τὰ σημεῖα, ἅπερ ποιοῦμεν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύ- 
ματος. Ei τοίνυν μεγάλοι τινὲς εἶναι βούλονται ol πε- 


, e Ej ^ , v 
φυσιωμένοι VOV, ἐπειδὰν παραγένωμαι, δειξάτωσαν, 


à Reg. [et A.] οὐῦς οὕτως. 


nantis esse videbatur; operum autem demonstra- 
tionem et ipsum promittere etab illis exigere, 
hoc magni et sublimis erat. animi. Quamobrem 
et hoc subjunxit, dicens : Et cognoscam, non 
sermonem eorum. qui inflati sunt,sed «irtu- 
tem. Non enim ex propriis recte fabis: sed ex 
doctoris absentia suborta erat arrogantia : quod 
ipsum quoque animi erat. despicientis. Ideo cum 
dixisset, Misi Timotheum, mon statim dixit, 
Veniam, sed cum prius ipsos accusasset quod 
inflati essent , tunc ait, /'eniam . Nam si an- 
te accusationem. illud posuisset, excusatio po- 
tius visa fuisset, ut qui non defuisset, ect non 
comminalio, nec credibilis sermo fuisset; nunc 
autem post accusationem positum dictum, et 
fide dignum οἱ terribilem reddidit. Et vide 
ejus firmitatem. securitatemque . Non enim sim- 
pliciter dixit, F'eniam , sed, Si Dominus vo- 
luerit ; nec tempus constitutum ponit. Quia enim 
contigit eum tardius accedere, ex incerto vult 
illos dubios animi et suspensos tenere. Et ne pro- 
pterea rursus concidant, addidit , Cito. Et co- 
gnoscam, non sermonem eorum qui inflati 
sunt, sed virtutem. Non. dixit, Cognoscam sa- 
pientiam, neque signa ; sed quid ? Jon. sermo- 
nem ; et illud prolato nomine deprimens, et hoc 
extollens. Et interim sermonem dirigit ad eos, qui 
fornicatorem fovebant. Nam si illum alloqueretur, 
non diceret virtutem, sed opera, quae corrupta 
erant. Et cur non. quzris sermonem ? Non quod 
verbis egeam, sed quia in virtute res nostrae con- 
sistunt. Ut igitur in bello non multa loquentium, 
sed multa patrantium sunt preclara gesta : ita 
hie quoque. non loquentium, sed operantium est 
victoria. Altum sapis ob facundiam, inquit ; sed si 
rhetorum certamen esset et tempus, recte ideo ti- 
bi placeres; si autem. apostolorum veritatem an- 
nuntiantium, et illam signis confirmantium, quid 
inflaris de re superflua, qu nihil est, et ad. prae- 
sentia nihil conferre possit? Quid enim verborum 
ostentatio posset ad mortuum suscitandum, aut 
dimones. pellendos, aut aliud. quodpiam miracu- 
lum patrandum. His nunc opus est, et per hac res 
nostre consistunt, Ideo quoque subjunxit : 20. 
JVon enim in sermone est regnum Dei, sed in 
virtute. Per signa, inquit, non per facundiam vi- 
cimus, οἱ quod divina sit doctrina nostra, et re- 
gnum calorum annuntiemus, maximum: argu- 


5 
mentum prabuimus, signa nempe, qua per vir- 


2. Ccr. 13. 


3. 
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tutem Spiritus facimus. Si ergo magni quidam vi- 
ri esse volunt ii qui nunc sunt inflati, cum adve- 
nero, ostendant, si quam talem virtutem habeant ; 
neque verborum fastum mihi obtendant : ars enim 
illa nihil ad nos. 91. Quid vultis? in virga ve- 
niam ad vos, an in caritate et spiritu mansue- 
tudinis ? Multum terroris et multum lenitatis hic 
sermo prz se fert. Dicere enim, Cognoscam, se- 
se continentis erat; dicere antem : Quid. vultis ? 
in virga veniam ad vos ? ejus est qui in doctri- 
ne solium ascendit, et inde disserit, totamque 
auctoritatem accepit. Quidest, 7n virga? id est, 
in castigatione,in supplicio; hoc est, De medio tol- 
lam, exczcabo : quod. in Sapphira Petrus fecit, 
et ipsein Elyma mago. Non enim jam dicit, tam- 
quam se cum illis comparans, sed cum auctorita- 
te. Et insecunda epistola hoc ipsum dicere de- 
prehenditur, cum ait : Zn. experimentum quc- 
ritis ejus , qui in me loquitur, Christi? In vir- 
ga veniam, anin caritate? Quid enim, in vir- 
ga venire, annon caritatis? Caritatis quidem erat; 
sed quia qui diligit, vix ad poenam sumendam du- 
citur, ideo ita loquitur. Cum ergo de supplicio 
dicebat, non dixit, Et spiritu lenitatis, sed, Fir- 
ga. Atqui illud. quoque Spiritu fieret : est enim 
spiritus mansuetudinis et spiritus severitatis; ve- 
rum non vult illum ita, sed a benignioribus vo- A 
care. Propterea Deus quoque etiamsi puniat, quod 

sit misericors, longanimis et dives in misericor- 

dia et miserationibus, szpe dicitur; quod vero 

puniat, semel aut bis aut certe ráro, idque ur- 

gente causa. Et vide sapientiam Pauli. Cumpo- 

testatem haberet, alterutrius rei dat ipsis optio- 

nem, dicens : Quid vultis ? res est posita in ve- 

stra potestate. Etenim et hoc. et illud est positum 

in nostra potestate, ut vel in gehennam incida- 

mus, vel regnum consequamur : quoniam Deus 


JOANNIS CHRYSOST. 


Eccli. τᾶ. sic voluit. Ecce enim, inquit, ignem et aquam : 


16. in Graz- 


co. 


ad quod volueris extendes manum tuam ;. et, 


Isai. τ. 19. Si solueritis, et me audieritis, bona terre com- 


edetis. 

9. At fortasse dicet quispiam, Volo. Et nemo 
ita stultus est ut nolit, sed non sufficit mihi vel- 
le. Enimvero sufficit, si velis ut oportet, et ea fa- 
cias quz volentis sunt : nunc autem non admodum 


2 [A. B. τὸ γάρ. Sic quoque Commel. et Savil. Sed 
Lat. Interpr. Quid vero? Non male se habet τὸ 7p 
Etenim in virsa venire, annon caritatis ? interrogante 
adversario. Probat hane scripturam , quod τί δέ, quam 
zi γάρ, in tali formula dicere mavult Chrys.] 
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εἴ τινα δύναμιν τοιαύτην ἔχουσι " xa μή μοι ῥημάτων 

οὐδὲν γὰρ ἐχείνη πρὸς 
ἡμᾶς f; τέχνη. Τί θέλετε; £v ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, 
Πολὺ xai τὸ φο- 
ερὸν ii xa τὸ προσηνὲς 6 λόγος οὗτος. Τὸ μὲν γὰρ 


; 

προδαλλέσθωσαν χόμπους - 
As Ver, ; 

ἐν ἀγάπῃ σαϊεύματέ τε περαύτατοςῦΝ 


ὅτι Γνώσομαι, ἔτι ὑπεσταλμένου ἦν τὸ δὲ 
dms Τί θέλετε; ἐν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς busic ; ἐπὶ τὸν 
ασχαλιχὸν λοιπὸν βγαβραίγοννος θρόνον χἀχεῖθεν αὖ- 
ξξουσίαν ἀναλαδόντος πᾶ- 
σαν. Τί ἐστιν, "Ev $3620; "Ev. χολάσει, ἐν τιμωρία» 
τουτέστιν, ἀνελῶ, πηρώσοΣ ἅπερ ἐπὶ τῆς Σαπφείρας 
ὃ Πέτρος ἐποίησεν " ὅπερ αὐτὸς ἐπὶ ᾿Ελύμα τοῦ μάγου. 
ΠΤ: γὰρ 
τὸν λέγει, ἀλλ᾽ αὐθεντιχῶς. Καὶ ἐν τῇ ben δὲ 
ἐπιστολῇ τὸ αὐτὸ τοῦτο φαίνεται λέγων, ὅταν λέγη" 
Ἐπεὶ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ. 
Ἔν τί γὰρ, ἐν ῥάδδῳ 


PX! 


23 - KY P 3, |RSS 
ἐλθεῖν, οὐχ ἦν ἀγάπης: Ἀγάπης μὲν ἦν - ἀλλ᾽ ἐπειόη 


di διαλεγομένου; χαὶ τὴν ἐ 


λοιπὸν ὡς παρεξετάζων ἐχείνοις ἕαυ- 


"e - , 
$266 ἔλθω, ἢ ἐν ἀγάπῃ: 


SUA eee 
oy. ἀγαπῶν ἀναδύεται πρὸς τιμωρίαν, διὰ τοῦτο 


-€ 3 
ὕτω φησίν. ^ μὲν οὖν περὶ τιμωρίας ἔλεγεν; οὐχ 
3s πε, —— πραύτητι τος, ἀλλὰ Ῥάξξῳ. Καίτοι χά- 
κεῖνο Πνεύματι ἐγίνετο" ἔστι γὰρ πνεῦμα πραότητος; 
καὶ πνεῦμα αὐστηρότητος" ἀλλ᾽ οὐ βούλεται οὕτως 

- ^* 3 - , OCUPA 
αὐτὸ χαλεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἢ χρηστοτέρων. Διὰ τοῦτο 
, 
χαὶ 6 Θεὸς καίτοι ve τιμωρούμενος, ὅτι μὲν ἐλεήμων 
Im ^ E /n Mc ἐν xd ἔλέε Ns 
ἐστὶ xo wax oou koc καὶ πλούσιος ἐν ἐλέει xa οἶχτιρ- 
μοῖς, πολλαχοῦ λέγεται - ὅτι δὲ χολαστιχὸς, ἅπαξ 
ποὺ χαὶ δεύτερον τὰ σπανιάκις:, χαὶ ταῦτα τῆς αἷ- 
Li A 
τίας κατεπειγούσης. Kot σχόπει᾽ σοφίαν “Παύλου. 'Pzv 
ἐξουσίαν αὐτὸς ἔχων, χαὶ τούτου χἀχείνου ἑτέρους 
τ ίους λέ Τί θέλετε; ἐν Oui» τὸ πρᾶγμα 
ποιεῖ χυρίους λέγων, Τί θέλετε; ἐν δμῖν τὸ πρᾶγι 
- * h - E '- , E] , , 
χεῖται. Kot γὰρ ἥυνεῖς ἐσμεν χαϊξτούτου χἀχείνου xó- 
^ —- 3 L4 2 - ^ - ^ Li 
ριοι, xal τοῦ εἰς γέενναν ἐμπεσεῖνῖ καὶ τοῦ βασιλείας 
- ^ ἔν x M 
ἐπιτυχεῖν" ἐπειδὴ 6 Θεὸς οὕτως ἠθέλησεν. Ἰδοὺ γὰρ. 
- L T5 - ^ - 
φησὶ, πῦρ xo ὕδωρ οὗ ἐὰν θέλῃς, ἐχτενεῖς τὴν χεῖρά 
, 
σου" xxi, ᾿Εὰν θέλητε, xol εἰσαχούσητέ μου, τὰ 
ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε 2: 


935} 


ὅτι θέλω. Καὶ οὐδεὶς οὕτως 
ὥστε μὴ θέλειν - ἀλλ᾽ οὐχ ἄρχεῖ μοι τὸ θέ- 
λειν. Καὶ μὴν ἀρχεῖ, 


ἊἌλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις, 
ἀνόητος, 
ἐὰν ὡς χρὴ θέλης, καὶ τὰ τοῦ 
θέλοντος ποίῆς - νυνὶ δὲ οὐ σφόδρα θέλεις. Καὶ τοῦτο 


» [xg στο ripas eL, ut videtur,ante correctionem 
j ων est in marg. SaviL] 

fone Saxil. addunt alterum versiculum 
; μάχαιρα ὑμᾶς χατξότται, DeC inepto 


ΙΝ EPIST. I. 


- -2 , 

ἐπὶ τῶν ἄλλων γυμνάσωμεν, εἰ δοχεῖ. Εἰπὲ γάρ μοι, 
ΤΌΝ πὴ 

ὃ βουλόμενος γυναῖχα ἀγαγέσθαι, ἀρχεῖται τῷ θέλειν: 
A e TM 

Οὐδαμῶς, ἀλλὰ χαὶ προμνηστρίας ἐπιζητεῖ, καὶ φί- 

- mM VT P , 
Aeug ἀξιοῖ συναγρυπνῆσαι, xal χρήματα συνάγει. 
Πάλιν ὃ ἔμπορος οὐχ οἴχοι χαθήμενος ἀρχεῖται τῷ θε- 
- - -— ἣν ET Ξ M 
λῆσαι, ἀλλὰ χαὶ πλοῖον μισθοῦται, xxt ναύτας xat 
jeg f y 

χωπηλάτας χαταλέγει, xa ἀργύριον δανείζεται, χαὶ 
Ἢ Ἦν Y ΑΝ ΠΡ ἢ 
χώραν περιεργάζεται xot ὠνίων τιμάς. Πῶς οὖν οὐχ 
H ER en eA ear NE 
ἄτοπον εἰς μὲν τὰ τῆς γῆς τοσαύτην σπουδὴν ἐπιδεί- 
χνυσθαι, τὸν δὲ οὐρανὸν ἐμπορ εύεσθαι μέλλοντας τῷ 
θέλειν ἀρχεῖσθαι μόνον; Mi δὲ μηδὲ τοῦτο μετὰ 


΄ 


E dc epe hear Us Ei 
τῆς προσηχούσης ἐπιδείχνυσθαι σπουδῆς ; O γὰρ θέ 


λων ὡς δεῖ, χαὶ τῶν rptu ἅπτεται τῶν ἐπὶ 
τοῦτο ἀγόντων ὃ θέλει. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν τὸ Tuff 
καταναγχάζῃ τραφῆναι, οὗ περιμένεις αὐτόματα τὰ 
σιτία πρὸς σὲ ἐλθεῖν, ἀλλὰ πάντα ποιεῖς ὑπὲρ 
τοῦ τὴν τροφὴν συναγαγεῖν " χαὶ ἐπὶ τοῦ δυψῇν 
xal ἐπὶ τοῦ ῥιγοῦν xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 


€ £ ' n 

ὁμοίως ἐνεργὸς εἰ xui παρατεταγμένος πρὸς τὴν 
isis , NEN 

τοῦ σώματος ἐπιμέλειαν. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐπὶ 


τῆς βασιλείας ποίει, χαὶ πάντως αὐτῆς ἐπιτεύζη. 
Διὰ τοῦτο γάρ σε αὐτεξούσιον ἐποίησεν ὅ Θεὸς, ἵνα 
μὴ ὕστερον ἐγκαλῆς τῷ Θεῷ ὡς ἀνάγκη δεθείς. Σὺ 
δὲ ὑπὲρ ὧν τιμῆς Bv ὑπὲρ τούτων ἀγανα- 
τεῖς ; Καὶ γὰρ πολλῶν ἤχουσα λεγόντων" διὰ τί ae 
με χύριον ἐποίησεν ἀρετῆς; ᾿Αλλὰ πῶς ἔδει χοιμώμε- 
νον χαὶ νυστάζοντα χαὶ τῆς καχίας ἐφιέμενον χαὶ τρυ- 
φῶντα χαὶ γαστριζόμενον ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἀναγαγεῖν 5 
AX οὖκ ἂν ἀπέστης χαχίας. El γὰρ y ἀπειλῆς 
χειμένης, οὐδὲ οὕτως ἀφίστασαι τῆς πονηρίας" εἶ χαὶ 
τὸν οὐρανόν Got προσεύηκεῦ ἔπαθλον, 7 jce ἂν ἐπαύσω 
γενόμενος ῥαθυμότερος χαὶ β χείρων πολλῷ; Οὐδὲ γὰρ 
ἐκεῖνο ἕξεις εἰπεῖν; ὅτι ἔδειξε μὲν τὰ dab, οὐχ ἐθοή- 
na δέ- xol γὰρτ πολλὴν vomer νεεαί σοι eh συμμα- 
χίαν. Ἀλλ᾽ ἢ μὲν ἀρετὴ, gau, ἐπαχθὴς xu 9op- 
τικὴ, τῇ δὲ χαχία ἡδονὴ αἰγκέκραται tol: xoi ἣ 
μέν ἐστι πλατεῖα χαὶ εὐρύχωρος Ξ à δὲ στενὴ χαὶ τε- 
θλιμμένη. Ἄρα διόλου, εἰπέ μοι, L ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
ἀμφότεραι τοιαῦται; Καὶ γὰρ καὶ ἄχων ὑπὲρ τῆς 
ἀρετῆς λέγεις ταῦτα ἃ λέγεις" οὕτως ἰσχυρὸν 5 ἀλή- 


θεια. Καὶ γὰρ εἰ δύο ἦσαν ὁδοὶ, ἣ μὲν, ἐπὶ κάμινον, 


ἣ δὲ ἐπὶ παράδεισον φέρουσα. χαὶ ἣ μὲν ἦν πλατεῖα 
ἡ ἐπὶ τὴν χάμινον, ἢ δὲ στενὴ d ἐπὶ τὸν παράδεισον, 
ποίαν ἂν εἵλου μᾶλλον 690v ; Κἂν γὰρ νῦν οἰλονειχῶν 
ἀντείπης, ἀλλὰ τοῖς σφόδρα ὡμολογημένοις , κἂν 
cgóópa ἀναισχυντῆς» ἀντειπεῖν οὐ δυνήσῃ. Ὅτι μὲν 
γὰρ αὕτη μᾶλλόν ἐστιν αἱρετὴ ἣ τὴν ἀρχὴν. ἔχουσα 
pue. ἀλλὰ μὴ τὸ τέλος, ἀπὸ τῶν ἐν χ χεροῖν ὑμᾶς 
διδάξαι πειράσομαι. Καὶ, εἰ βούλεσθε, τὰς τέχνας 


» [χείρων πολλῷ, αὶ conjecerat Savil., habent A. B. Legebatur y. πολλῶν. Mox pro £z: 
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vis. Et hoc in aliis exploremus, si placet. Dic enim 
mihi, qui vult uxorem ducere, satisne habet quod 
velit? Nequaquam; sed etiam. pronubas quarit, 
et amicos rogat secum vigilent, pecuniasque col- 
ligit. Rursus mercator, non domi sedens satis ha- 
bet quod velit, sed navem conducit, et nautas re- 
migesque colligit, pecuniam dat feenori, et de locis 
deque rerum. venalium pretio curiose inquirit. 
Quomodo igitur. non absurdum fuerit in terrenis 
lantam adhibere curam ; clum autem emere vo- 
lentes, sola voluntate contentos esse? imo vero ne 
hoc ipsum eum congruenti diligentia prestare ὃ 
Nam qui vult nt oportet, res quoque aggreditur, 


que ad rem expetitam ducunt. Etenim quando negnum cz- 
esuries necessitatem affert cibi, non exspectas ut lorum quo- 


alimenta sponte sua ad te veniant, sed nihil non 
agis ut escam colligas: et in siti et in frigore, in 
aliisque omnibus navus es et ad curam. corporis 
paratus. Hoc. ergo circa. regnum celorum facito, 
et omnino ipsum consequeris. Ideo namque te li- 
bero arbitrio praeditum fecit Deus, ut ne postea 
accuses eum quasi necessitate colligatus. Tu vero 
de iis, quorum. honorem es consequutus, de iis, 
inquam, indignaris? Nam multos audivi dicentes : 
Cur me fecit virtutis, si velim, compotem? Sed 
oportebatne te dormientem et dormitantem, vitiis 
addictum, deliciantem, ventri indulgentem in cz- 
lum inducere? At a vitio. non abstinuisses. Si 
enim nunc instantibus minis, neque sic a. nequi- 
tia abstines, si etiam. clum tibi premium pro- 
posuisset, ἜΑ τὰς cessavisses fieri socordior et 
multo deterior? Non enim dicere possis, Ostendit 
quidem bona, sed opem non tulit: multum enim 
auxilii tibi pollicetur. Sed virtus, inquies, onerosa 
est et molesta ; cum vitio autem multum commi- 
scetur voluptatis; et hoc quidem latum est et spa- 
tiosum, virtus autem arcta et angusta. Num, quze- 
so, semper an ab initio ambo ejusmodi fuerant? 
De virtute. enim. invitus dicis ea qua dicis ; ita 
potens est veritas. Nam si dua essent viz, qua- 
rum alia ad fornacem, alia ad paradisum duceret, 
et lata quidem ad fornacem, arcta vero ad para- 
disum : utram eligeres viam? Etiamsi enim nunc 
disputans contradicas, quantumvis impudens fue- 
ris, His qui in confesso sunt non poteris contradi- 
cere. Nam quod ea sit magis eligenda, qu:e habet 
durum initium, non autem finem, ab iis que in 
promtu sunt. docere conabor. Et si placet, artes 
primum tractemus : ille namque initium. labore 


uterque Cod. ἔθωχε.] 
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plenum habent, finem vero quastaosum. At nemo, 
inquies, artem attigit, nisi a quopiam. cogeretur. 
Nam si puer sui juris sit, malet in deliciis vivere 
initio, et in fine innumera perpeti mala, quam in p 
principio misere vivere, et laborum | illorum fru- 
ctum postea assequi. Ergo illa eligere est orphani- 
cz mentis et puerilis socordim; contraria vero 
prudentis et virilis animi. Sic igitur et nos, nist 
animo pueri simus, non illi orphano et insano, 
sed illi patrem. habenti similes erimus. Oportet 
ergo puerilem mentem abjicere, non autem res 
ipsas accusare, et aurigam conscienti:e imponere ; 
qui non sinat ventri indulgere, sed currere et decer- 
tare.Quomodo enim absurdum non fuerit, pueros C 
cum labore et sudore initium ducere in rebus 
qui principia habent laboriosa, finem autem 
gratiosum; nos autem. contrario modo affici er- 
ga res spirituales? quamquam in rebus szcu- 
laribus non omnino certum sit finem fore bo- 
num. Nam immatura mors, paupertas, syco- 
phantia, rerum mutationes et similia multa, post 
multos labores ut fructu privemur efficiunt. Si 
vero iidem quod quzrunt assequantur, non ma- 
gnum percipient fructum; in prasenti namque vi- 
ta illa omnia dissolvuntur. Hic autem non curri- D 
mus pro hujusmodi rebus frigidis et fluxis, neque 
de fine timemus ; sed major et securior spes est 
post discessum ex hac vita. Qucnam ergo venia 
erit, quz excusatio nolentibus adire labores pro vir- 
tute susciplendos? Sed adhue interrogant, Cur 
angusta est via? Ad regias zdes terrenas non sinis 
intrare scortatorem. quemquam vel ebrium aut 
mollem; et in celum ipsum cum licentia, deliciis, 
ebrietate, avaritia vitiisque omnibus, homines in- 
duci rogas? an hoc venia dignum est ? 


4. Non hoc, inquies, dico; sed cur virtus non 
viam latam habet? Atqui si velimus, admodum 
facilis erit. Quid enim, quzso, facilius est, mu- 
rumne perforare, et aliorum bonis direptis in car- 
cerem conjici; an suis contentum omni metu esse 
liberum? Atqui non dixi totum. Quid. enim faci- 
lius, dic mihi, cum omnium bona subripueris, 
et ex paucis breve tempus in deliciis egeris, im- 
mortaliter torqueri et flagris cadi, an cum in ju- ἘΞ 
Sta paupertate vixeris parvo tempore, perpetuo A 


| [A. B. περὶ τῶν m».] 
b Hac, χαὶ τῶν μεθυόντων, deerant in Editis, sed sunt 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


LE 3 - PENA! 

μεταχειρίσωμεν πρῶτον * αὗται γὰρ τὴν uiv ἀρχὴν 

[4 ^F 3, L 

πόνου γέμουσαν ἔχουσι, τὸ δὲ τέλος ἐπιχερδές. Ἀλλ 

^ / 

οὐδεὶς, φησὶν, ἥψατο τέχνης μὴ τὸν ἀναγχάζοντα 
FA 3. ΠΣ ἈΝ EET. aA £ CIT Y ὃ "n 

ἔχων. Ἐπειδὰν γὰρ ἢ κύριος ἑξαυτοῦ, φησὶν, ὃ νέος, 

ΜΡ ect. OPE ἰδὼν a. Y Y “- 
μᾶλλον αἱρήσεται τρυφᾷν ἐν ἀρχῇ , xo πρὸς τῷ τέλει 
l4 - - 

αυρία παθεῖν τὰ χαχὰ, ἢ ταλαιπωρεῖσθαι £v mpoot- 
ü τὸ HANS 

μίοις, xoi καρποῦσθαι μετὰ ταῦτα Ex τῶν πόνων 

SRURT e - HAS : E. 

Οὐχοῦν τὸ τοιαῦτα αἱρεῖσθαι, ὀρφανιχῆς 
2 ^ , -Ὁ , A NY ^ 5 

ἐστι διανοίας xal παιδιχῇς ῥαθυμίας "τὸ δὲ τὰ ἐναν- 


2 , 
ἐχείνων. 
τία, συνέσεως καὶ ἀνδρείας. Οὕτω τοίνυν xat ἡμεῖς, 
εἰ μὴ ἦμεν παῖδες τὸν νοῦν, οὖκ ἂν ἐχείνῳ τῷ ὀρφανῷ 
- n 248 E ῃ » 3 " 
xoi ἀνοήτῳ, ἀλλὰ τῷ πατέρα ἔχοντι ἐξωμοιώθημιεν 
ἄν. Δεῖ τοίνυν τὴν παιδικὴν ἐχθαλεῖν διάνοιαν, ἀλλὰ 
μὴ τὰ πράγματα αἰτιᾶσθαι" xa τὸν ἡνίοχον ἐπιστῇ - 
— ᾿ 
σαι τῇ συνειδήσει, ὃς οὐκ ἐάσει γαστρίζεσθαι, ἀλλὰ 
τὶ ὟΣ 72 - WIEN B 
τρέχειν xo ἀγωνίζεσθαι. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, τοὺς 


n 


Y HIA "ἐν Ν n » A mo EN MISES 
μὲν παῖδας μετὰ ταλαιπωρίας ἄγειν τὴν ἀρχὴν ἐπὶ 
, , ' » , , ^ » δι 
πράγματα προοίμια μὲν ἔχοντα ἐπ᾿ Ἀθη αν τὸ δὲ τέλος 
χρηστόν- fj δὲ αὐτοὺς ἀπεναντίας * ἐπὶ τῶν πνευ-- 
ματιχῶν διαχεῖσθαι πραγμάτων ; χαίτοι γε οὐδὲ ἐπὶ 

-Ὁ᾿ mM Ac EJ 
τῶν βιωτικῶν πάντως δῆλον ὅτι χρηστὸν ἔσται τὸ 
L4 M y , x 7, 
τέλος. Καὶ γὰρ ἄωρος θάνατος χαὶ πενία χαὶ συχο- 
SY 
φαντία καὶ μεταδολὴ πραγμάτων, καὶ πολλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα, μετὰ τοὺς πολλοὺς πόνους τῶν χαρπῶν ἄπο- 
mM EJ , p ΕῚ , ^Y , 
στερηθῆναι ἐποίησε. Κἂν ἐπιτύχωσι δὲ οἵ μετιόντες, 
5^ , , m M , 7] J, 
οὐδὲν μέγα χαρπώσονται * τῷ γὰρ παρόντι βίῳ πάντα 
b3l X , 
οὐδὲ ὑπὲρ τοιού-- 
, m arn , * "M P 
τῶν τρέχομεν ψυχρῶν xat ἐπικήρων, οὔτε δεδοίχαμεν 


συγχαταλύεται ἐχεῖνα. ᾿Ενταῦθα δὲ 


ὑπὲρ τοῦ τέλους, ἀλλὰ xc μείζων xal ἀσφαλεστέρα 
ἣ ἐλπὶς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Τίς οὖν ἔσται 
συγγνώμη; τίς δὲ ἀπολογία μὴ βουλοικένοις ἀποδύ 
υγγνώμη; τίς δὲ ἀπολογία μὴ βουλομένοις ἀποδύε- 
σῦχι πρὸς τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς πόνους; Ἀλλ᾽ ἐρωτῶσιν 
ἔτι, διὰ τί στενὴ ἣ δδός ; Καὶ εἰς μὲν βασίλεια τὰ 
ἐπίγεια τῶν πόρνων "καὶ τῶν μεθυόντων xol τῶν 


/, * 
λάγνων οὐχ ἀξιοῖς εἰσιέναι τινά " εἰς δὲ τὸν οὐρανὸν 


αὐτὸ ὰ ἀδεί i τρυφῆς καὶ μέρ lm) 
Ov μετὰ ἀδείας xat τρυφῆς καὶ μέθης xa πλεονε- 
, 
ξίας xol χαχίας ἁπάσης τοὺς ἀνθρώπους εἰσάγεσθαι 
ἀξιοῖς; xal ποῦ ταῦτα συγγνώμης ἄξια: 
Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο, φησὶ, λέγω, ἀλλὰ διὰ τί μὴ eo 
, S T 
ρύχωρος ἦν ἣ ἀρετή. Καὶ μὴν ἐὰν θέλωμεν, xo σφό-- 
Ν 5 M ah rm, ΑΥ , , 5» , ^ 
δρα ἐστὶν εὔχολος. 'T't γὰρ LU. εἶπέ μοι, τὸ 
δισρύξαι τοῖχον, xal λαύόντα τ τὰ ἕτερον "ὕστερον εἰς 
δεσμωτήριον NETERON; ἢ τοῖς οὖσιν ἀρκούμενον παν- 
τὸς ἀπηλλάχθαι φόδου; Καίτοι γε οὐ τὸ πᾶν εἶπον. Τί 
γὰρ εὐχολώτερον, εἶπέ μοι, τὰ πάντων ὑφελόμενον 
c ὶ δλί 5 Σ , x , A. ^ 
χαὶ ὀλίγοις ἐντρυφήσαντα χρόνον βραχὺν, στρεδλοῦ - 
σθαι χαὶ μαστίζεσθαι. ἀθάνατα, ἢ ἐν πενίᾳ ζήσαντα 
δικαία βραχὺν χαιρὸν, διηνεκῶς τρυφᾶν ὕστερον: 


in Reg. [ A. B. et marg. Savil.] 
* [A. xat ὀλίγον omisso mox βουχύν.] 


pec. 


—— 
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; M. AR. ΒΡ 
μήπω γὰρ τί λυσιτελέστερον ἐξετάσωμεν, ἀλλὰ τέως 

, EJ , rp, 0 eS Y 2 - ^ M 
τι εὐχολώτερον. I: óz ἡθοῖον, pi tógty ἌΘΛΙΟΣ xat 
ἐν ἀληθεία χολάζεσθαι, ἢ χαλεπὸν ὄναρ ἰδόντα ἐν 
ἀληθείᾳ τρυφᾶν: οὐχ εὔδηλον ὅτι τοῦτο; Πῶς οὖν, 


εἶπέ uot, ἘΠ ziay χαλεῖς τὴν Le dg or γάρ 
ἐστι πρὸς τὴν ὀλιγωρίαν ἐξεταζομένη τὴν ἡμετέραν * 
Ξ 3 
E 


πεὶ ὅτι γε ῥαδία χαὶ εὔχολ ος, ἄχουσον τί φησιν ὃ 


Χριστός- Ὃ ζυγός μου χρηστὸς, χαὶ τὸ φορτίον μου 


ἐλαφρόν. Ei δὲ οὐχ αἰσθάνη τῆς χουφότητος, " 
τι , 22€ " 3 20, rem, 
τι προθυμίαν ερρωμιενὴν oux ξχεις. ϑέσπερ γὰρ ταὺ- 
- τι M * 
τῆς οὔσης χαὶ τὰ βαρέα χοῦφα, οὕτως οὖχ οὔσης χαὶ τὰ 
- £0 rl. 22 - EX /v, 
χοῦφα βαρέα. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, τῆς τοῦ μάννα τραπέζης 


δῆλον 


Ἴδιον xa ἀπονώτερον ; Ἂλλ᾽ ἐδυσχέραινον οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
τοιαύτης ἀπολαύοντες τρυφῆς. Τί λιμοῦ πικρότερον, 
χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπιμόχθων ὧν ὑπέμεινε Παῦλος: 
"AXI! ἐσχίρτα xa ἔχαιρε xol ἔλεγε, Νῦν χαίρω " ἐν τοῖς 
παθήμασί μου. Τί οὖν τὸ αἴτιον ; Ἢ τῆς γνώμης δια- 
φορά. "Av τοίνυν ταύτην, οἵαν εἶναι χρὴ," χατασχευ-- 
darc, ὄψει τὴν εὐχολίαν τῆς ἵδρετῆς: "Tt oov, ἀπὸ τῆς 
γνώμης τῶν μετιόντων τοιαύτη γίν erat, φησίν; Οὐχ 
ἀπὸ τῆς γνώμης μόνον, ἀλλὰ xal φύσει τοιαύτη τ τίς 
ἐστι. Καὶ γὰρ εἰ μὲν διόλου ἐπίπονος ἣν ἐχείνη,, καὶ 
αὕτη διόλου τὸ ἐναντίον, εἰχότως ἄν τις τῶν ἄναπε- 
πτωχότων εἶπε ταύτην εὐχολωτέραν ἐχείνης - εἰ δὲ 


᾿ M * e bi ^ M M “Ὁ « Ly ^Y 

ἀρχὴν m $ μὲν χαλεπὴν, $ δὲ ἡδεῖαν, τὰ δὲ 

τέλη πάλιν ἀπεναντίας αὐταῖς" UE δὲ e τέλη» 

τῆς μὲν τὸ ἡδὺ, τῆς δὲ τὸ βαρὺ, ποίαν, εἶπέ μοι, 
, [4 ^5 m 

εὐχολώτερον ἑλέσθαι; 'Tt οὖν οὐχ, αἰροῦνταῦ πολλοὶ τὸ 

ἡ d, € * 9 - € 9 

εὔχολον ; "Oct ot μὲν ἀπιστοῦσιν, ot δὲ καὶ πιστεύον- 

τες. διεφθαριβένην τὴν nons ἔχουσι; χαὶ ἕλοιντ᾽ 

* , 

ἂν τὴν πρόσχαιρον ἡδονὴν P ἀντὶ τῆς αἰωνίας. Οὐχοῦν 

τοῦτο εὔχολον ; Οὐχ εὔχολον, ἀλλ᾽ ἀσθενοῦς ψυχῆς 

τοῦτο. Καὶ χαθάπερ οἵ mipspvees οὐχ ἐπειδὴ ἥδιον 


^ * ENANN x. 2). P ^ 
«b πρὸς βραχὺ τρυφᾶν τοῦ διόλου χαίεσθαι, διὰ τοῦτο 


- - y ^ 
Ψυχροποσίας ἐρῶσιν, dX. δ ιδὴ UE οὶ οὐχ ἀνέ- 


taion τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἀτόπου " οὕτω χαὶ οὗτοι" ὡς 


᾿Ξ ὧν το - 1 
εἴ γε ἐπὶ τὴν χόλασίν τις αὐτοὺς εφερεν δμοῦ μετα 


- - , [ εὐ “- 
τῆς ἡδονῆς, οὖχ ἄν ποτε ταύτην εἵλοντο. εἶδες πῶς 


Ἢ“ 


kJ * - € , m9 3 iN, I^ X 5. 9 » m 
οὐχ EUXOÀOV ἡ χαχια;: Εἰ δὲ OUÁASt, χαὶ ἐπ αὕτων 
τῶν enden ἐξετάσωμεν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν. Τί 

A , , 3 b T t , 
γὰρ ἥδιον, εἰπέ μοι, χαὶ εὐχολώτερον ; ᾿Αλλὰ μὴ πά- 
λιν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας τῶν πολλῶν τὰ πράγματα χρί- 

- 2A t 2 ας e , ἊΨ ἀλλ᾽ ES. PE 
νωμεν * οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῶν νοσούντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
᾿ 
ὑγιαινόντων ψηφίζεσθαι χρή. Οὐδὲ γὰρ, ἂν μυρίους 
ΤΣ 
μοι δείξης πυρέττοντας χαὶ τὰ ἐναντία τῇ ὑγεία ζη- 

mM bj - 
τοῦντας, xa αἱρουμένους μετὰ ταῦτα χολάζεσθαι, 
HY J , "Pi “ἢ 2 iow 
ἀποδέξομαι τὴν αἵρεσιν ταύτην. "Tt τοίνυν εὐχολώτε- 

: 


2 / 
ρον, εἶπέ μοι, ἐφίεσθαι 


i πολλῶν χρημάτων, ἢ “ μεί- 
* [In B. desunt hzc δῆλον ὅτι. A. sic habet zezzzz- 
το, μὴ θαυμώσης" προῦ. γάρ. Et mox ὥσ 
ἃ Reg. [et A. B.] ἐν τοῖς παῦ. Editi ὁ 


postea in deliciis agere? nondum examinemus 
quid sit fructuosius, sed interim quid. sit facilius. 
Quid jucundius gratum videre somnium, et vere 
supplicio affici; aut molestum. somnium vidisse, 
et vere deliciari? annon. palam est hoc jucundius 
esse? Quomodo igitur, dic mihi, asperam vocas 
virtutem? aspera etenim est, si cum negligentia 
nostra comparetur. Quod enim sit facilis et suavis, 


audi quid dicat Christus : Jugum meum suave AM 


D est, et onus meum leve. Si autem non sentis le- 30 


Nigius non 


vitatem, perspicuum est te non robustum habere cst aspera. 


animum. Sicut enim cum talem habes, onerosa le- 
via sunt : sic cum non habes, levia sunt onerosa. 
Quid enim, quaeso, suavius erat, quam mensa ex 
manna, quid paratu facilius? Sed agre ferebant 
Judai talibus fruentes deliciis. Quid fame acer- 
bius, necnon aliis laboriosis, quz passus est Pau- 
]us? At ille exsultabat, delectabatur ac dicebat : 


JYunc gaudeo in passionibus meis. Qua est ergo Col. 1. 24. 


causa? Animi differentia. Si igitur animum ut opor- 
C tet adornaveris, virtutis facilitatem. videbis. Quid 
ergo, inquies, talisne fit ex eorum qui illam susci- 
piuntaffectu? Non ex affectu animi solum, sed na- 
tura sua talis est. Etenim si semper illa esset labo- 
riosa, et vitium omnino contra, jure quis eorum qui 
lapsi sunt diceret vitium esse facilius virtute : 
si vero initium habent illa durum, hoc suave; 
finem autem e contrario , zternus vero finis 
utriusque, ille gravis, hic suavis : utrum, quzso, 
ut facilius eligas? Cur ergo multi non eligunt id 
D quod facilius est ? Quia alii quidem non credunt ; 
alii vero licet credentes, corruptum habent ani- 
mum, et temporaneam voluptatem zternz pratu- 
lerint. Est ergo hoc facile? Non facile, sed ex im- 
becillo animo hoc provenit. Ac quemadmodum 
febri laborantes, non quia jucundius est brevi tem- 
pore deliciari, quam semper uri, ideo amant po- 
tum aque frigide, sed. quia absurdam cupidita- 
tem continere non possunt:sic et isti. Atqui si 
quis ad supplicium illos cum. voluptate duceret, 
E nequaquam ipsum eligerent. Vidistin' quomodo 
non facile sit. vitium ? Si vis autem, hoc iterum 
in ipsis rebus excutiamus. Quid enim, quiso, 
dulcius, quid facilius est? Sed. ne iterum res ex 
multorum cupiditate judicemus : neque enim ab 
egrotantibus, sed a bene valentibus calculum ferre 
oportet. Neque enim si millenos mihi febricitantes 
ostendas, qui sanitati contraria quarant, et ma- 


b [μᾶλλον addit A. Vid. nos in Edit. Paris. Τ]νοσατιγὶ 
Stephaniani Vol. 1. p. 1037.] 
e [TA; 


Pecunia 
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4 4 
AA 
lint postea supplicio affici, talem umquam admi- 
serim optionem. Quid: facilius, inquam, dic mihi, 


multas conenpiscere pecunias, an hac cupiditate |, 


esse superiorem? Hoc certe postremum , ut. mihi 4 
videtur :si autem ipse non credis, ad res ipsas 
sermonem ducamus,. Et sit quispiam. qui multas 
cupiat, alius vero. qui nullas: quid ergo inelius, 
dic mihi, quid honestius ? 

5. Sed hoc quidem mittatur: in confesso. enim 


Tam €api- est. quod hic postremus sit illo honestior : neque 


ditas quan- 
1a inducat 


mala. 


de hac re quaestio jam est, sed uter faciliorem et 
suaviorem ducat vitam. Avarus certe ne 115 qui- 
dem quz habet fruitur : nam. quod amat, non 
impendere voluerit, sed libentius seipsum consci- 
derit, et carnes projecerit, quam aurum : qui au- 
tem pecunias despicit, hoc interim lucratur, quod 


iis quz. habet libere ac secure fruatur, seque illis Ε 


proferat. Quid ergo suavius est, libere frui bonis, 
aut;sub dominis divitiis viventem, nihil. suorum 
contingere audere? Perinde enim mihi videtur 
esse ac si viri quidam. duas habentes uxores, et 
admodum ipsas amantes, non eodem modo ipsis 
utantur; sed alteri quidem uxorem contingere et 
cum illa versari, alteri vero ne prope quidem li- 
ceat accedere. Dicam et aliud, quo alterius volu- 
ptatem, alterius. moerorem commonstrem. Avarus 
numquam sistet hanc cupiditatem, non modo quod 


nequeat omnium bona invadere, sed. etiam quod € 


quantacumque possederit, se nihil habere putet : 
qui vero pecunias despicit, superflua omnia exi- 
stimabit, neque infinitis cupiditatibus animam cru- 
ciabit. Nihil enim est quod supplicii rationem 
ita habeat, ut concupiscentia usu et fructu privata, 
id quod maxime perversam exhibet mentem. 
Considera autem : qui pecunias cupit et. multas 
possidet, ita affectus est, ac si nihil haberet. Hoc- 
cine morbo perplexius quid esse potest? Neque 
hoc solum grave est, sed etiam quod qui habet, 


ea ipsa quz tenet non habere videatur: etiamsi D 


omnium bona acceperit, magis cruciatur; ctiamsi 
centum talenta possideat, quod mille non habeat 
dolet ; si mille habeat, quod decies mille non ha- 
beat mordetur; si decies mille acceperit, quod 
non decies plura obtinuerit. angitur : majorque 
acquisitio fit illi paupertatis accessio : nam quanto 
plura acceperit, tanto plura desiderat. Ergo quan- 
to plura acceperit, tanto magis pauper evadit : 
qui enim plura desiderat, magis pauper est. Cum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ζονα εἶναι τῆς 
Ξ 


τοῦτο δοχεῖ᾿ εἰ 


; , 5s : 
ἐπιθυμίας ταύτης ; ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ 
ΚΑ 5 αν ὦ Co 431.3. στα , 

δὲ αὐτὸς ἀπιστεῖς, ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ πρά- 


.ς ἵματα τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Καὶ ἔστω ὃ μὲν πολλῶν 


ἐφιέμενος, 6 δὲ μιηδενός - τί τοίνυν χρεῖττον, εἶπέ μοι; 


σεμνότερον : 


L3 ὃ 


Su. 
SU: 
᾿ 
χαιτ 


᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν παρείσθω * τοῦτο γὰρ ὡμολόγηται, 
ὅτι οὗτος ἐχείνου σευνότερος * χαὶ οὐδὲν περὶ τούτου 
ere νῦν, ἀλλὰ τίς εὐχολώτε ἫΝ ζῇ βίον καὶ ἥδιον. 
Ὁ μὲ ν γὰρ φιλάργυρος οὐδὲ τῶν ὄντων ἀπολαύσεται" 
ὃ γὰρ φιλεῖ, οὐκ ἂν ἕλοιτο δαπανῆσαι, ἀλλ᾽ ἡδέως 
ἑαυτὸν ἂν χαταχόψειε καὶ τὰς σάρκας πρόο:το, ἢ τὸ 
χρυσίον ὃ δὲ Ξαξας ρον χρημάτων, τοῦτο τέως € "vu 
δανε, τὸ τῶν ὄντων ἀπολαύειν ἁπλῶς καὶ με τὰ d ἀδείας 


γε. τ 
ποὶ λῆς, χαὶ ἑαυτὸν προτιθέναι ἐ ἐχείνων. "T οὖν ἥδιον, 


m 
[ΟἹ 


τὰ ἀδείας ἀπολαύειν τῶν ὄντων, ἢ ὑπὸ δεσπότῃ 


gt 


τα τῷ πλούτ' 0, μηδενὸς τολμᾶν ἅπτεσθαι τῶν 


q^ ΤΑῚ 
p 
2 


S € 
8 
ς 


“Ὅμοιον γὰρ εἰναί μοι δοχεῖ, ὥσπερ ἂν εἴ 


- ΚΤΥΣ 
o2 


E) s; δύο γυναῖκας ἔχοντες, καὶ σφόδρα αὐτῶν 
δυιοίως αὐταῖς xplbvzór ἀλλὰ τῷ uiv 
σθαι xoi δικιλεῖν τῇ »qutaieli ἐχείνῳ δὲ 


Ei 
p Ὡς 


γενέσθα!. Εἴπω xoi ἕτερον, τοῦ μὲν τὴν 

bI 

ἀθυμίαν ἐνδειχνύμενος. Ὁ φιλάργυρος 

οὐδέποτε στήσεται τῆς ἐπιθυμίας ταύτης, οὗ τῷ μὴ 

^, M 

δύνασθαι τὰ πάντων λαδεῖν μόνον, ἀλλὰ xa τῷ, 

: 
£ SS - 

ὅσα ἂν περιδάληται, μηδὲν ἡγεῖσθαι ἔχειν" ὃ δὲ y on- 
, - M , , 

μάτων χαταφρονῶν, περιττὰ πάντα ἡγήσεται, χαὶ 
E PES τὰ Jp eo D mi) n Οὐδὲ 

οὗ χολάσει τὴν ψυχὴν ἀπεράντοις ἐπιθυμίαις. Οὐδὲν 
by ea ? , , 2 M € 2 , 

γὰρ οὕτως sig χολάσεως λόγον ἐστὶν, ὡς ἐπιθυμία 

ἀπολαύσεως € ἔνη, ὃ μάλ ὶ δ 
τολαύσεως ἐστερημένη, ὃ μάλιστα xol τὴν διε- 

* , 

στραμμένην δείχνυσ: γνώμην. Σχόπει δέ - ὃ ἐπιθυ- 

μῶν χρημάτων χαὶ χτησάμενος πλείονα, ὡς οὐδὲν 

ἔχων ὃ διάχειται Ó τοιοῦτος * ἄρα τῆς νόσου ταύτης πο- 

, 'd - 
λυπλοχώτερόν τι γένοιτ᾽ Xv; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ 
2^ ea - 
δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ Eje , ox. ἔχειν Goxet αὐτὰ ἃ 
M 

ἔχει, καὶ ὡς οὐχ ἔχων χόπτεται - χἂν τὰ πάντων 

μᾶλλον ἀνιᾶται - χἂν χτήσηται ἑχατὸν τάλαν- 
M La » - - 

pa χίλια: ἔλαθεν, ἀλγεῖ - χᾶν χίλια ue Ξ 
μύρια, δάχνεται * χἂν μύρια Men, ὅτι μὴ 

δεχάχις τοσαῦτα, χαταχόπτεται " xol fj πλείων χτῇ- 


2 
ὅτ 
ὅτι ud 


σις αὐτῷ προσθήχη γίνεται πενίας * ὅσῳ γὰρ ἂν λάθη 

, , , 5 - 3: ὦ ry A 
πλείονα, τοσούτῳ πλειόνων ἐπιθυμεῖ. Οὐχοῦν ὅσῳ ἂν 
πλείονα λάθη, τοσούτῳ μᾶλλον enin. πένης" ὃ γὰρ 
πλειόνων ἐπιθυμῶν, uy πένης ἐστίν. “Ὅταν μὲν 

5S xe P EJ L » IN , , 

οὖν ἑχατὸν ἔχη τάλαντα, οὐ σφόδρα πτωχεύει, χιλίων 
γὰρ ἐπιθυμεῖ - ὅταν χίλια Aden, τότε μᾶλλον γίνεται 


igitur centum talenta habuerit, nondum tam men- E πένης * οὐχέτι γὰρ χιλίων ὡς πρότερον, ἀλλὰ μυρίων 
δ , i C ἢ ϑὺρ 


» )όξη deerat in. Editis, sed habetur in Reg. [A. et B. qui et mox post τοσαῦτα addunt ἔλαθε. 


adir 
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Y , ^M *5 5 - 
αὑτὸν ἐν χρείᾳ φησὶν εἶναι. Εἰ δὲ τὸ ἐπιθυμεῖν xoi 
A 2 RC", c^. Y 5 ΄, 2 - 
μὴ ἐπιτυγχάνειν ἡδονὴν εἶναι λέγεις, ἀγνοεῖν μοι 
IN bj - m €N DJ M 
σφόδρα δοχεῖς τῆς ἡδονῆς τὴν e Ὅτι vie οὐχ 
«Ὁ d) 2* M Là M m , eh 
ἡδονὴ, ἀλλὰ κόλασις τὸ τοιοῦτον, ἐφ᾽ ἕτερον αὐτὸ πά-- 
οι ΠΕΣ ἕξ παν Solos i 
ιν ἀγαγόντες, et ure Ὅταν διψῶμεν,, οὐ διὰ 
- Ν᾽ ^ 
τοῦτο ἡδόμεθα πίνοντες, ὅτι τὸ δίψος παύομεν, χαὶ 
' c 
διὰ τοῦτο δονὴ τὸ πίνειν. ὅτι μεγάλης ἡμᾶς ἀπαλ- 
7 ; ὃς 
λάττει βασάνου, τῆς some λέγω τοῦ πίνειν; 
, δου: ^ ^ 
παντί mou δῆλον. Ei δὲ μέλλοιμεν ἐν ἐπιθυμίᾳ ἀεὶ 


D 


/ , ^Y 
διατρίόειν τοιαύτῃ, οὐδὲν ἔλαττον ἕξομεν τοῦ πλου- 


σίου τοῦ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου. εἰς κολάσεως λόγον * ἐπεὶ 
χαὶ ἐχείνῳ TU τοῦτο ἦν, τὸ ἐπιθυμοῦντα σφοδρῶς 
σταγόνος μιχρᾶς, * μὴ ἔχειν τὸν ταύτην παρέχοντα 

ὅπερ xoi οἵ φιλάργυροι. πάσχειν μοι δοχοῦσι διηνε- 
χῶς, xal χατ᾽ ἐχεῖνον εἶναι τὸν ἀξιοῦντα ταύτης ἀπο- 
λαῦσαι, xol μὴ ἐπιτυγχάνοντα - μᾶλλον γὰρ αὐτῶν 
ἣ ψυχὴ τῆς ἐχείνου καίεται. Καὶ χαλῶς τις εἶπεν δὸῪε- 
ρικούς τινας εἶναι τοὺς φιλαργύρους. Καθάπερ γὰρ 
ἐχεῖνοι πολὺ φέροντες ὕδωρ ἐν τῷ σώματι μᾶλλον 
ἐχχαίονται * οὕτω xat ot φιλάργυροι πολλὰ περιφέρον- 
τες χρήματα πλειόνων ἐπιθυμοῦσι. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι 
οὔτε ἐχεῖνοι ἐν τοῖς προσήκουσι τόποις τὸ ὕδωρ ἔχου-- 
σιν, οὐδὲ οὗτοι ἐν τοῖς προσήχουσι λογισμοῖς τὴν 
ἐπιθυμίαν. Φεύγωμεν οὖν τὴν ξένην ταύτην ὃ χαὶ χε- 
νὴν νόσον, φεύγωμεν τὴν ῥίζαν τῶν χαχῶν, φεύγωμεν 
τὴν παροῦσαν γέενναν * γέεννα γὰρ f, τούτων ἐπιθυμία. 
᾿Ἀνάπτυξον γοῦν τὴν ψυχὴν ἑχάστου, χαὶ τοῦ χατα- 
φρονοῦντος χρημάτων xal τοῦ μὴ χαταφρονοῦντος * 
χαὶ ὄψει ὅτι ὃ μὲν τοῖς μαινομένοις ἔοιχεν, οὐδὲν οὔτε 
ἰδεῖν οὔτε ἀχοῦσαι βουλόμενος * 6 δὲ λιμένι προσέοι- 
χε χυμάτων ἀπηλλαγμένῳ, χαὶ πάντων ἐστὶ φίλος, 
ὥσπερ ἐχεῖνος ἐχθρός. "Av τε γὰρ λάδῃ τις, οὐχ ἐλύ- 
πήσεν, ἄν τε δῷ πάλιν τις αὐτῷ, οὐκ ἐφύσησεν, ἀλλὰ 
τίς ἐστιν ἐλευθερία παρ᾽ αὐτῷ πᾶσαν ἄδειαν ἔχου-- 
σα" xo ὃ μὲν πάντας xol χολαχεύειν xol ὑποχρίνε- 
σθαι ἀναγχάζεται, οὗτος δὲ οὐδένα. Ei τοίνυν xoi 
πένης ἐστὶν ὃ φιλάργυρος xol δειλὸς xol εἴρων χαὶ 
ὑποχριτὴς, καὶ φόδων γέμει xol τιμωρίας πολλῆς καὶ 
χολάσεως, ὃ δὲ χαταφρονῶν χρημάτων τῶν ἐναντίων 
ἀπολαύει πάντων, οὐχ εὔδηλον ὅτι ἡδίων ἢ ἀρετή; 
Καὶ τοῖς λοιποῖς δὲ ἂν ἐπεξήλθομεν χαχοῖς, 9v ὧν 
δείκνυται ὅτι οὐδέν ἐστι χαχὸν ἡδονὴν ἔχον, εἰ μὴ 
πολλὰ ἡμῖν ἔμπροσθεν εἴρητο. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, 
ἑλώμεθα τὴν ἀρετὴν, ἵνα xoi τῆς ἐνταῦθα ἡδονῆς 


PINO NS 
[Sic A. B. et marg. Savil. Lezebatur μὴ ἐπιτυγχός 
εν. Alterum prietulimus, ne ;ntra breve spatiim idem 


A 


C 


D 


dicus est; nam mille desiderat ; cum mille acce- 
perit, tunc magis pauper evadit; non jam enim 
mille ut prius querit, sed. dicies millium. sibi 
opus esse dicit. Quod si concupiscere et non con- 
sequi voluptatem esse dicas, voluptatis naturam 
mihi admodum ignorare videris. Quod enim hoc 
non voluptas, sed supplicium sit, rem ad aliud rur- 
sus adducentes examinemus. Quando sitimus, non 


1:4 Ideo. delectamur. bibentes quod sitim sedemus, et 


ideo voluptas est potus, quod a magno nos liberet 
cruciatu, a cupiditate bibendi nempe? hoc cuivis 
perspicuum est, Quod si. in tali appetitu semper 
mansuri essemus, non meliori conditione essemus 
quam dives ille, qui Lazari non misertus est, quan- 
tum scilicet ad supplicii rationem : nam et illi hoc 
supplicium ei punitio erat, quod cum stillam par- 
vam cuperet, non habuerit. qui 111 hanc prabe- 
ret. Jd. quod. mihi avari. perpetuo pati videntur, 
et illi similes esse qui rogabat ut stilla fruerc- 
lur, neque assequutus est: imo magis avarorumn, 
quam divitis illius, anima comburitur. Et pu!chre 
dixit quisplam avaros esse hydropicos. Quemad- 
modum enim ili multam in corpore gestantes 
aquam, magis exuruntur:sic et avari multas 
circumferentes pecunias, plures concupiscunt.Cau- 
sa autem hac est: neque illi in. congruentibus 
locis aquas habent, neque isti in congruentibus 
cogitationibus concupiscentiam. Fugiamus ergo 
hunc alienum. et inanem morbum, fugiamus ra- 
dicem malorum, fugiamus priesentem gehennam; 
gehenna enim est eorum cupiditas. Explica ergo 
cujusque animam, et ejus qui pecunias despicit, 
et ejus qui non despicit ; et videbis hunc quidem 
furentibus esse similem, qui nihil vel videre vel 
audire velit; hunc vero portui a fluctibus libero : 
hic omnium est amicus, ut ille hostis. Nam etsi 
quis accepit, non illum afficit molestia; si quis 
rursum ipsi dederit, non inflavit ; sed est quedam 
apud illum libertas omnem habens securitatem : 
et hic quidem omnibus adulari cum dissimulatio- 
ne cogitur , ille autem. nemini. Si ergo et pauper 
est avarus et timidus, simulator et hypocrita, ac 
terroribus plenus, cruciatu atque supplicio; qui 
vero pecunias despicit, contrariis fruitur omnibus: 
annon palam est virtutem. esse suaviorem ? Àc re- 
liqua etiam. insectaremur mala, queis ostenditur, 
nihil quod malum sit habere voluptatem, nisi 
jam multa a nobis superius. dicta fuissent, Hiec 


repetitum esset verbum.] 
à Reg. xab χαινὴν νόσον, que lectio non spernenda» 


1. Cor. X 
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146 $. JOANNIS CHRYSOST. 
ergo cum sciamus, eligamus virtutem, ut ct hic 
voluptate fruamur, et futura consequamur bona, 


gratia et benignitate, etc. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀπολαύσωμεν, χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχω- 
μεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, xot τὰ ἑξῆς. 


HOMILIA XV. 


Car. V. v. 1. Omnino auditur. inter vos forni- 
catio, et talis fornicatio, que non inter gen- 
tes nominatur, ut uxorem patris sui aliquis 
habeat. 9. Et vos inflati estis, et non magis 
luxistis, ut tollatur de medio vestrum qui 
hoc opus fecit. 


1. Quando. disserebat de. illorum dissensione, 
non statim vehementi usus est sermone, sed man- 
suetius primo oravit, demumque in accusationem 


. desiit his verbis : Significatum enim est mihi de 


vobis, fratres mei, ab iis qui sunt Chloes, 
quod contentiones sint in vobis. Hic autem non 


criminis exprobrationem communem reddit. Ne- 
que enim dixit : Cur ille fornicatus est? sed, 
Omnino auditur in. vobis fornicatio : ut ne 
quasi alieni omnino a criminatione negligenter 
agerent, sed in communi percussi, et Ecclesia in 
crimen vocata, sic solliciti redderentur. Nemo 
cnim dicet, inquit, Ille fornicatus est; sed in Co- 
rinthiorum. Ecclesia factum est peccatum. Nec di- 
xit, Perpetratur fornicatio; sed JZuditur, que ne 


quidem inter gentes nominatur. Semper enim D 


ex gentibus probra ingerit fidelibus; et Thessa- 


4. lonicensibus scribens dicebat : Unusquisque vas 


suum. possideat in sanctificatione, non in pas- 
sione desiderii , sicut et ceteri gentes ; Colos- 
sensibus autem et Ephesiis : JVe ultra ambuletis 
sicut relique gentes ambulant. Si autem eadem 
ipsa qua gentes peccare ignosci nequit, gentiles 
ipsos ea in re superare, quonam, queso, in loco 
ponemus? Apud illos enim, inquit, non. modo 
nihil perpetratur hujusmodi, sed ne nominatur 
quidem. Vidistin' quousque crimen extulerit? 


Cum enim tales cernuntur invenisse luxurie mo- C 


dos, quos infideles non modo perpetrare non au- 


b Ita Reg. [À. B. et marg. Savil.], et sic legitur in 
vulgatis nibl. exemplaribus: "Editi ἐπὶ τοῖς ἔθνεσι. 

* [A. ὡς A τό. 28 

' Reg. £2, ;. [Sic etiam A. εἰ marg. 


Savil.] 
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sic, sed statim pungit ; et quantum fieri potest, A xoc, xat χοινοῖ 


OMIAIA ιε΄. 


E Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, xol τοιαύτη πορ- 


Ὁ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται, ὥστε 


, Ψ $^ 
γεία, ἥτις οὐδὲ 
n τ A c Aem 
γυναῖχά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. Καὶ ὑμεῖς πεφυ- 
, p 
σιωμένοι ἐστὲ, xci οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα 


r — * , [4 — X vp — , 
ἐξαρθῇ ix μέσου ὑμῶν ὃ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας. 


e, 


«s μὲν περὶ τοῦ διεσπάσθαι αὐτοὺς διελέγετο, 
οὖχ εὐθέως χαταφοριχῶς ἐχρήσατο τῷ λόγῳ, ἀλλὰ 
προσηνέστερον πρότερον, xa ὕστερον εἷς χατηγορίαν 
z n E ἡ ἄν 5m " , 
ἐτελεύτησεν, οὕτως εἰπών - ᾿Εδηλώθη γάρ μοι περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν 
εἶσιν. Ἔνταῦθα is οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ εὐθέως πληχτι- 
τε τὸ ὄνειδος τοῦ ἐγχλήμα- 
τος. Οὐ γὰρ εἶπε, διὰ τί ὃ δεῖνα ἐπόρνευσεν; ἀλλ᾽, 
Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία ἵνα μὴ ὡς ἀλλό. 
, - , EJ , 2 5 
«tot πάντῃ τῆς χατηγορίας ὄντες ῥαθυμήσωσιν, à. 
ε M ^a L Y e» D 
ὡς τοῦ xowoU πληγέντος, xo τῆς ᾿Εχχλησίας δια- 


* ὡς οἷόν 


, “ , 2. , EA à τὶ - 
δληθείσης, οὕτω γένωνται ἐναγώνιοι. Οὐδεὶς γὰρ ἐρεῖ, 
φησὶν, ὅτι 6 δεῖνα ἐπόρνευσεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τῇ Κοριν- 

, , ΄, X Ve ey, M Ej 
θίων ᾿Εχχλησία γέγονε τὸ ἁμάρτημα. Καὶ οὐχ εἶπε, 
Ἔ ss Don us ael : 
τολμᾶται πορνεία, ἀλλὰ Ἀχούεται, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς 
ΜΝ M —- D 
ἔθνεσιν ὀνομάζεται. Καὶ γὰρ ἀεὶ ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν 
ὀνειδίζει τοῖς πιστοῖς " xal Θεσσαλονιχεῦσι γράφων 
ed A e Ὁ Ὁ , 3. c 
ἔλεγεν "“Ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος χτάσθω ἐν ἁγια- 
€ A 2 ΄, , , A M M ) M 
συῷ, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, καθὼς xat τὰ λοιπὰ 
ἔθνη - χαὶ Κολασσαεῦσι xaX ᾿Εφεσίοις, Μηκέτι ὑμᾶς 
- ρὲ NES V 0L. τ ΠΆ 
περιπατεῖν, χαθὼς χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη περιπατεῖ. Εἰ 
^Y A ^ 9 58 2 ^ € , kl , X 
δὲ τὸ τὰ αὐτὰ αὐτοὺς ἁμαρτάνειν ἀσύγγνωστον, TO 
χαὶ ὕπε βθαίνειν τοὺς ἐθνιχοὺς, ποῦ θήσομεν, εἶπέ 
μοι; Παρὰ γὰρ ἔχε νοις, φησὶν, οὗ μόνον οὗ τολμᾶταί 
τι τοιοῦτον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀνομάζεται. Εἶδες ποῦ τὸ ἔγ- 
- σ͵ ' 
χλημα ἐπῆρεν; Ὅταν γὰρ τοιούτους φαίνωνται ebpt- 
, ^ , , ^ , - 
σχοντες ἀσελγείας τρόπους, οὺς οὐ μόνον οὗ τολμῶσιν, 
E ? ^M ν » y L4 € , .4 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἴσασιν οἱ ἄπιστοι, ἄφατος τῆς ἁμαρτίας f, 
^ "c 31 - - »y 
ὑπερθολή. Καὶ τὸ, "Ev ὑμῖν δὲ, " ἐμφατιχῶς εἴρηται, 
- - - - , 
τουτέστιν, ἐν ὑμῖν τοῖς πιστοῖς, τοῖς τοσούτων ἅπο- 


b [Sic quoque B. et Savil. in marg., in textu vero 
ἐμραντικῶς, ut habetur in À. Ad72» ἐμρατιχώτερου legitur 


Tom. 6, p. 58, D.] 


IN EPIST. I. AD 


, ; ET OL ; 
λελαυχόσι μυστηρίων, τοῖς ἀποῤῥήτων χεχοινωνηχόσι, 
LABES , * ^ I € zx , 

ic ἐπὶ τὸν οὐρανὸν χληθεῖσιν. “Ορᾷς πόσης βαρυθυ- 
(ac 6 λόγος γέμει; πόσου θυμοῦ κατὰ πάντων; Ei 

Y Ne (59 e 5 Y * , 
μὴ πολλῆς ὀργῆς ἐπέπληστο, uoi πρὸς πάντας 
x ons 


Wir j 
ἐπειδὴ ἤχουσα ὅτι ὃ 


ἀπετείνετο, οὕτως ἂν εἶπεν - 
; ^ ^l j 
δεῖνα ἐπόρνευσε, χολάπατε αὐτόν * νῦν δὲ οὐχ οὕτως» 
—€—À ced e ei cod 

ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀποδύεται. Καὶ γὰρ εἰ μὲν προλα- 


eJ kJ i kJ , 
E ἐπειδὴ δὲ οὐ μό- 


θόντες ἔγραψαν, “ ἐχεῖνα ἂν εἶπεν * 
νον οὐκ ἔγραψαν, ἀλλὰ χαὶ συνεσχίασαν τὸ σφάλμα, 
, OS CA o - s “0 
τούτου χάριν σφοδρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ. “Ὥστε 
δον ὦν E b E , ν᾿ 
γυναῖχαά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. Διὰ τί μὴ εἰπεν, 

, E : . 
ὥστε πορνεύειν εἷς γυναῖχα ; Τὸ σφόδρα αἰσχρὸν πα- 
ρητήσατο. Διὸ σεμνοτέρως αὐτὸ παρέδραμεν, ὡς ἐν 
RE πὰς S , αν τα , xr x 
τοῖς ἔμπροσθεν δεδηλωμένον, χἂν τούτῳ αὔξων τὸ 
Ἢ - - ἘΞ γΕ 
ἔγχλημα πάλιν, χαὶ δεικνὺς ὅτι τοιαῦτα τολμᾶται 
παρ᾽ αὐτοῖς, ἃ οὐδὲ εἰπεῖν σαφῶς ἀνεχτὸν τῷ Παύλῳ. 
Διὰ τοῦτο χαὶ “προϊὼν τῷ αὐτῷ χέχρηται τρόπῳ λέ- 
γῶν, Τὸν οὕτω τοῦτο χατεργασάμενον * xxt πάλιν 
ΕῚ , Ἦν -— - » - e Ν 6 - 
αἰσχύνεται xal ἐρυθριᾷ σαφῶς εἰπεῖν, ὅπερ καὶ ἡμῖν 
y; res “- E ΄ 5 - 
ἔθος ἐπὶ τῶν σφόδρα αἰσχρῶν ποιεῖν. Καὶ οὐχ εἶπε, 
; - " Ae 
μητρυιὰν, ἀλλὰ, Γυναῖχα πατρὸς, ὥστε πολλῷ χαλε-- 
€ URN RUN , Y PECES 
πώτερον πλῆξαι. Καὶ γὰρ ὅταν τὰ ὀνόματα ἀρχῇ πρὸς 
ΜΥ͂Σ: ; SES 
χατηγορίαν, δι’ αὐτῶν πρόεισιν, οὐδὲν προστιθείς. 
Καὶ μή μοι εἴπης, φησὶν, ὅτι εἷς ἐστιν ὃ πεπορνευχώς" 
1 , Syl eS ΄ eA. YR 
χοινὸν πάντων τὸ ἔγχλημα γέγονε. “ Διὸ xal ἐπή- 
CES - , 3 ,ὔ ^, ἊΨ, “- 
γαγε, Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ. Οὐχ εἰπε, τῷ 
€ US , E us ἢ M Y , , ih 1).) , 9 m 
ἁμαρτήματι (τοῦτο γὰρ ἀλογίας ἐστί), ἀλλ’ ἐπὶ τῇ 
7 M Det) 7i SN NA - ΄, 
διδασκαλία τῇ παρ᾽ ἐχείνου. Αὐτὸς δὲ οὐ τοῦτο τέθει- 
É 3). 3. σω » E , e Joh Es με MN 
xtv, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτὸ μέσον, ἵνα πλήξῃ μειζόνως. 
m4 , A] 
Kat σχόπει τὴν σύνεσιν Παύλου. Πρότερον χαθελὼν 
A , Y rt Y ONE 2^ 5 ῃ᾽ 
τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, xal δείξας οὐδὲν οὖσαν χαθ 
Ced cose we; E aea / a 
ἑαυτὴν, χἂν μὴ ἁμάρτημα ἡ προσχείμενον, τότε λοι 
R l VN Α LE 
πὸν χαὶ περὶ τοῦ ἁμαρτήματος διαλέγεται. Εἰ μὲν 
" vien a - 
γὰρ πρὸς σύγχρισιν τοῦ πεπορνευχότος, σοφοῦ τινος 
» » , τῇ 
ἴσως ὄντος, μέγα εἶναι τὸ χάρισμα τὸ πνευματιχὸν 
ΠΕ ΠΤ εν Pin OR NAI IA 
ἔφησεν ,οὐδὲν ἂν μέγα ἐποίει " τὸ δὲ xal χωρὶς ἅμαρ- 
- ^ ι -€ M 
τίας χαθελεῖν, xaX μηδὲν οὖσαν ἀποφῆναι τὴν σοφίαν 
Ε -Ὁ- e - Ὁ τ τ 
τὴν ἔξωθεν, τοῦτο ἦν δεῖξαι σφόδρα εὐτελὴ αὐτὴν οὖ- 
b , e M 
σαν. Διὸ πρότερον οὕτω τὴν σύγχρισιν ποιησάμενος, 
, * - D Fr 
τότε xai τοῦ σφάλματος αὐτοῦ μέμνηται. Κἀχείνῳ 
1 τι Δ — N mn. EJ , ^ 
μὲν οὐχ ἀξιοῖ διαλέγεσθαι ( xv τούτῳ δείχνυσι 
[4 * Ὁ , , , ^ , Y 
ὑπερόολὴν τῆς ἀτιμίας) " τούτοις δέ φησιν, ὅτι ἔ 
πενθεῖν ὑμᾶς χαὶ θρηνεῖν xal ἐγχαλύπτεσθαι - νῦν 
τοὐναντίον ποιεῖτε * διὸ xal ἐπήγαγε - Καὶ ὑμεῖς πε-- 
; (eek uci cle a d ; e 
φυσιωμένοι ἐστὲ, xxt οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε. Καὶ 
D rd. ras 61. Co en . "0. dc pl ν 
τί γέγονεν ἵνα πενθήσωμεν, φησίν; Ὅτι εἰς τὸ χοινὸν 
A eut - ͵ ΄ , 
ἢ διαδολὴ τῆς ᾿Εχχλησίας προεχώρησε. Καὶ ἵνα τί 


, » τς 
χατορθώσωμεν πενθήσαντες; Ἵνα ἐξαρθῇ ἐξ ὑμῶν ὃ 


e [A. B. ἐκεῖνο. 4 
3 [ A. B. et marg. Savil. πὶ 


COR. HOMIL. XV. 147 


dent, sed ne norunt quidem, ineffabilis est peccati 
magnitudo. Illud autem, Znter vos, per emphasin 
dictum est; hoc est, inter vos fideles, qui tanta 
percepistis. mysteria, qui arcanorum participes 
fuistis, qui ad. czelum vocati estis. Viden' quanta 
indignatione plenus sit sermo, quanta ira contra 
omnes. Nam si non ira multa incensus fuisset, 
neque adversus omnes illa extenderetur, sic uti- 
que dixisset : Quia audivi. quod. ille talis fornica- 
tus sit, castigate illum. Nunc vero non sic, sed 
etiam adversus omnes armatur. Etenim si priores 
ili seripsissent, illa dixisset: quia vero non so- 
lum non scripserunt, sed etiam scelus illud texe- 
runt et obumbrarunt, ideo vehementiori utitur 
sermone. Ut uxorem patris sui aliquis habeat. 
Quare non dixit, Ut fornicelur cum muliere ? Id 
quod admodum turpe erat respuit : quare hone- 
E stius hoc. pratercurrit, ut quod in superioribus 
esset. declaratum; in hoc etiam rursus augens 
crimen, ostendensque apud illos. talia perpetrari, 
qu: ne clare dicere quidem Paulo liceat. Ideo in 
sequentibus eodem utitur loquendi modo dicens, 
Eum qui hoc ita fecit : et rursus erubescit ct 
pudet eum aperte dicere, uti solemus in. rebus 
admodum turpibus. Nec dixit, Novercam, sed 
Uxorem patris, ut gravius feriret. Etenim. cum 
,5, Domina sufficiunt ad accusandum, per ca proce- 
A dit, nihilque addit. Nec mihi dicas, inquit, unum 
esse fornicatorem ; commune omnibus factum est 
crimen. Ideo ettamsubjunxit : Et vos inflati estis. 
Non dixit propter peccatum ( hoc enim irrationa- 
bile esset) , sed. propter illius doctrinam. Ipse au- 
tem hoc non posuit, sed medium reliquit, ut ma- 
gis feriret. Et considera Pauli prudentiam. Cum 
primo externam sapientiam dejecisset, ostendis- 
setque illam per se nihil esse, etiamsi peccatum 
non sit adjectum ; tunc demum etiam de peccato 
D Joquitur. Nam si ad. comparationem fornicatoris, 
qui fortasse sapiens quisplam erat, magnum esse 
spirituale donum dixisset, nihil magnum fecisset ; 
sed etiam absque peccato dejicere et nihil esse de- 
monstrare sapientiam externam, hoc erat ostende- 
re illam admodum esse vilem. Ideo cum sic. prius 
comparationem fecisset, tunc etiam peccati memi- 
nit:et cum illo quidem disserere non dignatur 
(etin hoc summam ostendit infamiam ); his autem 
dicit : Oportebat vos flere, lugere et pro» pudore 
lamentari; nune autem. contrarium facitis : ideo 


€ [A. B. διὸ ταχξως iniy.] 
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que subjunxit : Et vos inflati estis, et non ma- 
gis luctum habuistis. Et quid. factum est, in- 
quies, ut nos lugeamus? Quod in commune Eccle- 
sie progressa sit criminatio. Et cur bene faciemus 
lugentes? Ut tollatur ex vobis qui est talis. Et 
neque hie nomen ejus ponit, neque uspiam, ut so- 
lemus facere in iis que valde absurda et indigna 
sunt. Nec dixit, Et non magis ejecistis; sed sicut 
in morbo aliquo et in peste , luctu opus est et in- 
tensa supplicatione, Ut tollatur, inquit; et pre- 
catione ad hoc utendum est, nihilque non agendum 
ut illeabscindatur. Neque accusat eos, quod hoc 
sibi non indicarint, sed quia non luxerunt, ut ille 
de medio tolleretur : ostendens id sine doctore pro- 
standum fuisse ob delicti evidentiam. 3. /Vam ego 
quidem tamquam absens corpore, presens au- 
tem spiritu. 

9. Vide animum : ne sinit quidem exspectare 
adventum suum , ut ipse ligetur, sed tamquam 
pestem aliquam expulsurus, priusquam diffinda- 
iur in reliquum corpus, illam detinere properat : 
ideoque adjicit : Jam judicaei ut. presens. Hzc 
autem dicebat, non modo urgens illos ad senten- 
tiam ferendum, neque sinens ut aliud consilii ca- 
piant; sed etiam terrens, ut qui sciret illa quz ibi 
essent futura. lllud enim est adesse spiritu; ut 
Eliseus Giezi presens et dicebat : JVonne cor 
meum. erat tecum ? Pape quanta est virtus cha- 
rismatis, cum omnes simul congregatos praestet , 
et ea quz procul fiunt. nota faciat. Jam judicavi 
ut presens. Non sinit eos aliud quidquam cogi- 
tare: Nam sententiam tuli ut prasens:ne mihi 
moras et procrastinationes dicas ; nihil enim aliud 
fieri oportet. Deinde ne magna videretur esse au- 
ctoritas, néque arrogantius dictum esse censeretur, 
vide quomodo et ipsos judicii socios faciat. Nam 
cum dixisset Judicavi, intulit : Et. qui sic 
operatus est, 4. in nomine Domini nostri Jesu 
Christi , congregatis vobis et meo spiritu, cum 
virtute Domini nostri Jesu Christi 5. tradere 
hujusmodi hominem. satanc. Et quid est, Zn 
nomine Domini nostri Jesu Christi ? Secundum 
Deum, non humano detenti pra;judicio. Quidam 
autem sic legunt : Eum qui stc. operatus est in 
nomine Domini nostri Jesu Christi : et puncto 
hic apposito seu virgula, his verbis pergunt, Con- 
gregatis vobis et meo spiritu tradere hujus- 
modi hominem satanc. Et dicunt hujus lectionis 


a [ A. εἴωθεν.] 


b [Hec, xat χριθησό; 
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Ε τα ἐν τ οὐδ οὐ ταὶ 3, 29 9 Ὅν - Y 
ὁτᾶν παντὰς OU.OU XXL XOT αὐτὸ εἶναι ποιῇ. XX τὰ 


xS MAS tc. MR ^ τ 
12720 δμιῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, σὺν τῇ δυνάμει 


wer MEE ΚΘ ἀηδΕν : 
^ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παραδοῦναι τὸν 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ES 


τοιοῦτος. Kat οὐδὲ 


5» c 


ἐνταῦθα τίθησιν αὐτοῦ ἐὸ ὄνομα, 
μᾶλλον δὲ οὐδαμοῦ, ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ἀτόπων 
ποιεῖν ^ εἰώθαμεν. Kal οὐχ εἶπεν, οὐχὶ μᾶλλον ἐξεδά- 
λετε, ἀλλ᾽, ὡς ἐπὶ νόσου τινὸς χαὶ λοιμοῦ, πένθους 
χρεία χαὶ ἱκετηρίας ἐπιτεταμένης, Ἵνα ἐξαρθῇ, φησί" 
καὶ εὐχῇ χρήσασθαι δεῖ εἰς τοῦτο, καὶ πάντα ἐργά- 
σασθαι ὥστε αὐτὸν ἀποτμηθῆναι. Καὶ οὖκ ἐγχαλεῖ, 
ὅτι οὐχ ἐδήλωσαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐπένθησαν ὥστε 
ἐξαρθῆναι, δεικνὺς ὅτι 
τοῦτο γενέσθαι ἔδει διὰ 


ἣν Li D ^ L4 
xoi χωρὶς τοῦ διδασχάλου 
τὴν περιφάνειαν τοῦ πλημ- 
μελήματος. Vero) μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώ 
μελήματος. "ry μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώματι, πα- 
ρὼν δὲ τῷ πνεύματι. 


Ὅρα θυμόν * οὐδὲ ἀναμεῖναι αὐτοῦ τὴν παρουσίαν 
ἀφίησιν. οὐδὲ ἐχδέξασθαι αὐτὸν καὶ τότε δῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τινὰ λοιμὸν μέλλων ἀπελαύνειν, πρὶν ἢ δια- 
δοθῆναι εἰς τὸ λοιπὸν σῶμα, ἐπείγεται κατασχεῖν. Διὸ 
καὶ ἐπάγει λέγων * "H2 χέχριχα ὡς παρών. Ταῦτα δὲ 
ἔλεγεν, οὐ μόνον χατεπείγων αὐτοὺς εἰς τὴν ἀπόφασιν Η 
xa οὐχ ἀφιεὶς ἄλλο τι βουλεύσασθαι, ἀλλὰ καὶ φοδῶν, 
ὡς εἰδὼς τὰ ἐχεῖ γενησόμενα xax κριθησόμενα". Γοῦτο 
q&p ἐστι παρεῖναι τῷ πνεύματι, ὥσπερ ὃ "EXtccotoz 
παρὴν τῷ Viet, καὶ ἔλεγεν, Οὐχὶ ἢ καρδίχ μουΐ ἦν 
μετὰ σοῦ; Βαδαὶ, πόση τοῦ χαρίσματος ἣ δύναμις, 


πόῤῥωθεν εἰδέναι παρασχευάζῃ: "Hor χέκριχα ὡς 
παρών. Οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς ἕτερόν τι ἐννοῆσαι * καὶ 
γὰρ ἐξήνεγχα τὴν ἀπόφασιν ὡς παρών - uf, μοι dya- 
δολὰς xo μελλήσεις λέγε - οὐδὲν γὰρ ἕτερον δεῖ γενέ- 
σθαι. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη πολλὴ εἶναι ἢ αὐδεντία, uei 
αὐθαδέστερος γένηται ὃ λόγος, ὅρα πῶς xol αὐτοὺς 
χοινωνοὺς ποιεῖ τοῦ χρίματος. {εἰπὼν γὰρ Κέχριχα, 
ἐπήγαγε" Τὸν οὕτω τοῦτο χατεργασάμενον. "Ev τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, συναχθέν- 


τοιοῦτον τῷ σατανᾶ. Καὶ τί ἐστιν, "Ev τῷ ὀνόματι 

RE. z , € -Ὁ- 31, τω r LJ » M " m Y 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ; Ἀντὶ τοῦ, xoc 
-N A E J. 

Θεὸν, μὴ ἀνθρωπίνῃ χατεχομένους προλήψει. Τινὲς 

Nue. INS , : " 

δὲ οὕτως ἀναγινώσχουσι " τὸν οὕτω τοῦτο χατεργασά- 

ME, du i 5 
μένον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi- 
e ME ἼΣ dps 

στοῦ " xol ὑποστίξαντες ἐνταῦθα, ἢ μέσην θέντες, 
[4 3 , ^ cv "J 

οὕτως ἐπάγουσι τὸ ἑξῆς λέγοντες " Συναχθέντων ὑμῶν 

í ! 

Kis pos s NC, Η τὸ x. 

χαὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ 


Savil. Mox A. Bh. 2 παρῆν. In 4. nomen ri5;; cum acuto, 
tamquam indeclinabile, scribi solet, in B. Γιξξί.] 


IN EPIST. I. 


σατανῖ. Kat φασι τὴν ἔννοιαν ταύτην εἶναι τῆς τοι- 


αὐτῆς ἀναγνώσεως * τὸν τοῦτο χατεργασάμενον, φη- 
Gi, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ παράδοτε τῷ σατανᾶ" 
τουτέστι,, τὸν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ἐνυδρίσαντα, 
τὸν μετὰ τὸ γενέσθαι πιστὸν χαὶ ἐπώνυμον ἐχείνης 
τῆς προσηγορίας τοιαῦτα τολμήσαντα, τοῦτον παρά- 
δοτε τῷ σατανᾷ.. "Euot δὲ ἣ προτέρα ἀληθεστέρα ἔχ- 
δοσις εἶναι δοκεῖ. Ποία δὴ αὕτη; Ἔν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου συναχθέντων ὑμῶν - τουτέστιν, αὐτοῦ τοῦ 
ὀνόματος ὑμᾶς συνάγοντος, ὑπὲρ οὗ συνέρχεσθε. Καὶ 
τοῦ ἐμοῦ πνεύματος. Πάλιν ἐπέστησεν αὐτοῖς ἑαυτὸν, 
ἵν᾽ ὅταν δικάζωσιν, ὡς αὐτοῦ παρόντος, οὕτως αὐτὸν 


3 , 


, » ἢ 
ἀποτέμωσι, x«i μηδεὶς voÀu or, συγγνώμης αὐτὸν 


Σ 


: ? :j : A ; 
ἀξιῶσαι, εἰδὼς ὅτι Παῦλος εἴσεται τὰ γενόμενα. 
ES m , τὶ —N , 
Εϊτα φοδερώτερον αὐτὸ ποιῶν, φησί * Σὺν τῇ δυνάμει 
- L. , M 2 - 7. - ΄ ^ e 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν, ἢ ὅτι 
Tue MM - 
6 Χριστὸς δύναται τοιαύτην Óuiv χάριν δοῦναι, ὡς 
E : ^ A X : 
δύνασθαι τῷ διαδόλῳ παραδιδόναι " ἢ ὅτι χαὶ αὐτὸς 
μεθ᾽ ὑμῶν κατ᾽ αὐτοῦ φέρει τὴν ψῆφον. Καὶ οὐχ εἰ- 
^ e mM mM cr 2 M 
πεν, ἐνδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾶ, ἀλλὰ Παρα- 
eds pcd : P A 
δοῦναι, ἀνοίγων αὐτῷ τῆς μετανοίας τὰς θύρας, xat 
: - - EC UR E 
ὥσπερ παιδαγωγῷ τὸν τοιοῦτον παραδιδούς. Καὶ πά- 
- e E Sas ne P 
λιν, *'Tày τοιοῦτον, καὶ οὐδαμοῦ ἀνέχεται τῆς προση- 
due Ἔ ἘΠΕ As , 
γορίας αὐτοῦ μνημονεῦσαι. Eig ὄλεθρον τῆς σαρχός. 
- ^p^ , $ E 
Ὥσπερ Emi τοῦ μαχαρίου Ἰὼδ γέγονεν, ἀλλ᾽ οὐχ 
€ a - T 0 € , à - M M € Y 
ὅπὲρ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως. "Exst μὲν γὰρ ὑπὲρ στε- 
- hi Y € , 
φάνων λαμπροτέρων,, ἐνταῦθα δὲ ὕπὲρ ἁμαρτημάτων 
' Is € A , 
λύσεως, ἵνα μαστίξη αὐτὸν ἕλκει πονηρῷ ἢ νόσῳ 
T x E ιν ἐρτάνε ον, 
ἑτέρα. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι “Ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
χρινόμεθα ταῦτα πάσχοντες. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μᾶλλον 
4 L3 Dl F "3 ΝΙΝ acid (C 
χαθάψασθαι θέλων, τῷ σατανᾷ παραδίδωσι. Ναὶ τοῦτο 
m e" E ἘΣ 30 X 
δὲ Θεῷ δοχοῦν ἐγίνετο, ὥστε χολάζεσθαι αὐτοῦ τὴν 
τ νι τὰς τ Uu τες , X ese 
σάρχα. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς P ἀδηφαγίας xc τῆς 
ALS 2 LA et 
τρυφῆς τῆς χατὰ τὴν σάρχα ἐπιθυμίαι τίχτονται, 
; ϑ : SENS ORRIUSK CC MA 
ταύτην χολάζει. ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ * ev τῇ ἡμέρα 
AE ADT REM E ues ; 
τοῦ Kuopicu "Inco». ᾿Γουτέστιν, f, Ψυχή * οὐχ ὡς ταύ- 
; E: s 
τῆς σωζομένης μόνης, ἀλλ᾽ ὡς διολογουμένου τούτου, 
ὅτι σωζομένης ἐχείνης, ἀναντιῤῥήτως χαὶ τὸ σῶμα 
A : mo CHEN 
χοινωνήσει τῆς σωτηρίας. Καὶ γὰρ θνητὸν δι᾽ αὐτὴν 
2 , LÀ , Lo 
ἐγένετο ἁμαρτοῦσαν * xày αὐτὴ δικαιοπραγήσῃ, πάλιν 
YAT M - TA. 2 - 7; IY ry M a M 
πολλῆς χαὶ αὐτὸ ἀπολαύσεται δόξης. "wig δὲ τὸ 
9 1 2 ς 
πνεῦμα τὸ χάρισμά xcv, ὅπερ σδέννυται ἅμαρτα- 
“-“ τ - ΄ 
νόντων ἡμῶν. ἽΝ᾽ οὖν τοῦτο μὴ γένηται, φησὶ: τι- 
: um : - ; 
μωρείσθω, ἵνα ταύτῃ βελτίων γενόμενος, ἐπισπάση- 


τῇ 


M , y € 4 , - TS Y 2 » δ 
ται τὴν γάριν, καὶ εὑρεθῇ σώαν αὐτὴν ἐν ἐχείνη 
L4 ω ^ , — ΄ 
ἡμέρα παρεχόμενος. "oce χηδομένου μᾶλλόν ἐστι 
; 


xa ἰατρεύοντος, οὐχὶ χέπτοντος ἁπλῶς, οὐδὲ χολάζον- 


a [4^. τὸν τοιοῦτον, vl , χαὶ οὐχ ἂν. οὐδαμοῦ.] 
b [ἀδηραγία auctoribus A. B. simplici à scripsimus 
liic et alibi.] 
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hunc esse sensum : Eum. qui hoc operatus est. in 
nomine Christi, tradite satanz; id est, eum qui 
nomen Christi contumelia affecit, qui postquam 
fidelis factus est, et cognomen accepit ab illo no- 
mine, talia est ausus, hunc tradite satanze. Mihi 
autem prior lectio verior esse videtur. Quaenam 
illa est? Zn nomine Domini congregatis vobis ; 
hoc est, Ejus nomine vos congregante , -pro quo 
convenitis. Et spiritu. meo. Rursus seipsum cum 
illis constituit, ut cum judicaverint quasi ipso 
presente, sic illum. abscindant, et nemo ausit 
ipsum venia dignum habere, sciens fore ut Pau- 
lus sciat ea quz facta fuerint. Deinde ut rem ex- 
hibeat terribiliorem, ait : Cum. virtute Domini 
nostri Jesu Christi. Τὰ est, vel quod. Christus 
possit eam vobis gratiam dare, ut possitis eum 
diabolo tradere; vel quod ipse vobiscum laturus 
sit sententiam. Non dixit autem, ipsum dedere 
satanz:; sed Tradere, ipsi aperiens poenitentia: 
forés, et ipsi tamquam pzdagogo talem hominem 
tradens. Et rursus, talem, nec usquam vult illum 
suo nomine vocare. /n interitum carnis. Sicut 
et in beato Job factum est, sed non eadem de 
causa. Nam illic pro splendidioribus coronis, hic 
pro peccatorum remissione ; ut flagellet eum ma- 
lo ulcere aut alio morbo. Atqui alibi ait : Z Do- 
mino judicamur hzc patientes. At hic magis il- 
lum pungere volens, satanz tradidit. Et hoc certe 
Deo placitum fuit, ut castigaretur ejus caro. Quia 
enim ex crapula et deliciis carnalibus concupi- 
scentie nàscuntur , carnem castigat. Ut spiritus 
salvus sit in die Domini Jesu. Id est, anima : 
non quod illa sola salva sit, sed quasi id in con- 
fesso sit, quod illa salva, sine ulla contradictione 
corpus salutis particeps erit. Nam mortale factum 
est propter ipsam quz peccaverat; et si illa justi- 
tiam exercuerit, rursus et corpus ipsum magna 
fruetur gloria. Quidam vero spiritum dicunt esse 
charisma seu donum, quod nobis peccantibus ex- 
stinguitur. Ne igitur hoc fiat, inquit, puniatur, ut 
sic melior factus, attrahat gratiam, et inveniatur 
salvam ipsam exhibens in illo die. Itaque magis 
est curam gerentis ac medentis, quam sccantis vel 
temere et inconsiderate punientis. Majus quippe 
lucrum est pcena : nam illa temporanea est, lu- 
crum autem perpetuum. Nec simpliciter dixit, Ut 
spiritus salvus sit ; sed, In illo die, Probe iilis 


* [A. et B. omittunt hic, ἐν 72... Ἰησοῦ. Atque se- 
paratim ea mox exponit Chrys. Cfr. pag. extr.] 
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et opportune diem illum commemorat, ut ct ipsi 
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τος εἰχῇ xaX uen. Μεῖζον γὰρ τὸ κέρδος τῆς τιμω- 
ς τῇ t 


»romtiore animo ad medicinam accederent, et ille 5; ρίας * ἣ μὲν γὰρ π ὄσχαιρος, τὸ 6i διηνεχές. Καὶ οὐ; 
, 128 P 1" 7. 


melius susciperet, non ut ir verba, sed ut patris 4 ἁπλῶς 


curam gerentis providentiam. Ideo enim, Zn in- 
teritum carnis, dixit; jam diabolo leges ponens, 
nec sinens ipsum ulterius progredi : ut de Jobo 
dicebat Dominus, Ceterum animam ejus ne 
tangas. 


5. Deinde cum sententiam absolvisset et cam 
paucis dixisset nec immoratus esset, rursus in- 
crepalionem inducit, illos alloquens : 6. Von 
bona est gloriatio vestra ; ostendens illos ad istud 
usque tempus non siyissee cum penitere, de 
illo gloriantes. Deinde declarat se non illi modo 
parcentem hoc facere, sed et ipsis : ideoque sub- 
jungit : JVescitis quod modicum fermentum to- 
tam massam corrumpit ? Licet enim illius sit 
peccatum, inquit, sed neglectum potest et reli- 
quum Ecclesie corpus corrumpere. Cum enim is 
qui prior peccavit non dedit peenas, cito et alii 
eadem perpetrabunt. Hzc autem dicit, ostendens 
pro tota Ecclesia, non pro uno sibi certamen et 
periculum. adesse : quare fermenti similitudine 
opus habuit. Sieut enim. fermentum, inquit, cum 
modicum sit, totam massam 1n se transmutat ; ita 
et hie, si impunitus maneat et multum sit pecca- 
tum, citeros corrumpet. T. Éxpurgate vetus 


fermentum. ld est, hunc improbum; imo potius 


non de hoc tantum loquitur, sed et alios subindi- 
cat. Non enim fornicatio tantum vetus fermentum 
est, sed et omnis nequitia. Nec dixit, Purgate , 
sed Éxpurgate ; cum accuratione purgate, ut nec 
residuum nec umbra talis rei maneat. Cum dicit 
ergo, Expurgate, ostendit adhuc nequitiam apud 
illos esse; cum autem dicit, Ut sitis nova con- 
spersio, sicut estis azymi ; declarat et indicat, 
non ita multis vitium dominari. Si vero dicat , 
Sicut estis azymi ; non ita loquitur quasi omnes 
puri essent, sed ut decet vos esse. Etenim pa- 
scha nostrum pro nobis immolatus est Christus. 
8. Itaque festum celebremus, non in fermento 
veteri, neque in fermento malitie et nequitie, 
sed in azymis sinceritatis et veritatis. Sic 
Christus fermentum doctrinam vocavit. Ipse au- 


tem in metaphora manet, veterem historiam ipsis E 


a [4. addit mpozi)nz 


B μήησιν, πρὸς ἐχείνους ἀποτεινόμενος * 


* 


εἶπεν; "Ius τὸ 
a. Ἰζαλῶς αὐτοὺς xa εὐχαιρῖοῦ τῆς ἡμέρας 
ἀναμί μνήσκει; ἵνα χαὶ αὐτοὶ προθυμότ τερον 


πνεῦμα σωθῇ , ἀλλ᾽, Ἔν ἐχείνη 
L5 

τῇ ἡμέρᾳ 
e 
ἐχείνης d 


Y 


ΜΗ 
ἔλθωσιν ἐπὶ τὴν ἰατρείαν, Pumps χαταϑδέξηται μᾶλ- 
: 


λον; οὐχ ὡς ὀργῆς à δήματα ὄντα; ἀλλ᾽ ὡς πατρὸς χη- 
δεμονιχοῦ 7 πρόνοιαν. Διὰ γὰρ τοῦτο, Καὶ εἰς ὄλεθρον 
τῆς σαρχὸς, εἶπεν * ἤδη τῷ διαβόλῳ γύρου τιθεὶς, 
χαὶ οὐχ ἀφεὶς αὐτὸν περαιτέρω προβῆναι * ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ Ἰὼ ἔλεγεν ὃ Θεὸς, Πλὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ μὴ 
ἅψη. 


Y 1 , 
Εἶτα ἀπαρτίσας τὴν ἀπ' nóquiatys χαὶ ἐν βραχεῖ αὖ- 
{να 
Li 


ES 


M 
τὴν εἰπὼν χαὶ οὐχ ἐνδιατρίψας, ἐπάγει πάλιν ἐπιτί- 


( χ Οὐ χαλὸν τὸ 
: οἱ Eats - 

χαύχημα ὑμῶν - δεικνὺς ὅτι ἐχεῖνοι βέχρι τοῦ πα- 

ρόντος οὐχ εἴασαν αὐτὸν μετανοῆσαι, καυχώμενοι ἐπ᾽ 
9. - 5 - og 2 , , 

αὐτῷ. εἶτα δηλοῖ ὅτι οὐχ ἐκείνου φειδόμενος μόνον 

τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τούτων * διὸ xa ἐπάγει" 
δ Y^ — d. " i Z. T c b , Ua 

Οὐχ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα Cuuot; 


Εἰ γὰρ καὶ ἐκείνου τὸ ἁμάρτημα, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀμε-- 


λούμενον δύναται xa τὸ λοιπὸν τῆς Ἐχχλησίας σῶμα 
λυμήνασθαι. Ὅταν γὰρ 6 πρῶτος ἁμαρτὼν μὴ δῷ 
LC » r )í ? DE ς qt ρτ μη oo 
^F τ -Ὁ- , L2 
δίκην, ταχέως χαὶ ἕτεροι ταῦτα πλημμελήσουσι. Ταῦ- 
^ , ^ M e. € 1 £ mM 31) , 
τα δὲ λέγει, δεικνὺς ὅτι ὑπὲρ ὅλης τῆς ᾿Εχχλησίας, 
2 € b! εν 3 - , € m M JN 
οὖχ ὑπὲρ ἑνὸς αὐτοῖς ἐστιν ὃ ἀγὼν καὶ ὃ κίνδυνος " 


ἃ διὸ x«i τῆς εἰχόνος ἐδεύθη τῆς ς ζύμης. Ὥσπερ γὰρ 


ἐχείνη» φησὶ, χαὶ βραχεῖα. οὖσα, ὅλον πρὸς ἑαυτὴν 
μεταῤαάλλει τὸ φύραμα: οὕτω χαὶ οὗτος, ἂν ἀφεθῇ 
ἀτιμώρητος χαὶ ἀνεχδίχητος ἣ ἁμαρτία αὕτη γένη- 
ται, χαὶ τοῖς λοιποῖς λυμανεῖται. ᾿Εχχαθάρατε τὴν 
παλαιὰν ζύμην. Τουτέστι, τὸν πονηρὸν τοῦτον" 
μᾶλλον δὲ οὐ περὶ τούτου μόνον φησὶν, ἀλλὰ χαὶ 
ἄλλους αἰνίττεται. Οὐ γὰρ πορνεία μόνον πα- 
λαιὰ ζύμη, ἀλλὰ χαὶ πᾶσα χαχία. Καὶ οὐχ εἶπε, 
ales) ἀλλ᾽, "EoDr fuse μετὰ ἀχριδείας "χα- 
θάρατε, ὥστε μηδὲ λείψανον μηδὲ σχιὰν εἶναι τοιαύ-- 


D την. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, ᾿Εχχαθάρατε, δείκνυσιν ἔτι 


, Ly TS 7 π΄ π΄ zl 
πονηρίαν παρ᾽ αὐτοῖς οὖσαν" τῷ δὲ εἰπεῖν, Ἵνα ἦτε 
po MAE dem ANTT SoreniBe ῃ 
νέον φύραμα, χαθώς ἐστε ἄζυμοι, δηλοῖ xa ἐμφαίνει 

^N m A , ^ 
οὗ σφόδρα πολλῶν κρατοῦσαν τὴν χαχίαν. Εἰ δὲ λέ- 
γξι , Kafic ἔστε ἄζυμοι, οὐ τοῦτο λέγει, ὅ ὅτι πάντες 
αν καθαροὶ, ἀλλὰ χαθὼς πρέπει εἶναι ὑμᾶς. Καὶ 
e τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη, Χριστός. 
M - 
“Ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν ζύμη, παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμη 
χαχίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας xot 
ἀληθείας. Οὕτω χαὶ ὃ Χριστὸς ζύμην τὴν διδασχα- 


λίαν ἐχάλεσε 


E ΄ Lx » 
ἐπιμένει τῇ μεταφορέ, 


ἀναμιμνήσχων παλαιᾶς α 


" [Ἁ. δηλῶν ὅτι μετὰ 2 


Viacom τ 


cA NER 


ΙΝ ΡΙΘ. ΠΑ 


"3 Wi. ENT HEN 
χαὶ ἀζύμων xal τῶν εὐεργεσιῶν τῶν τότε xal τῶν νῦν, 
Es δὲ αν δε ME 
χαὶ τῶν χολάσεων xol τῶν τιμωριῶν. "Eopczic ἄρα ὃ 
M : NINE 
παρὼν χαιρός. Kol γὰρ εἰπὼν, "Eopcuzpuev, οὐχ 


E ^N , LI $^ 5 NA e * » 
ἐπειδὴ πάσχα παρῆν, οὐδὲ ἐπειδὴ f; πεντηχοστὴ , ἔλε- 
ες : E à 
γεν, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι πᾶς ὃ χρόνος ἑορτῆς ἐστι χαιρὸς 
M 


ι 
τοῖς Χριστιανοῖς διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῶν δοθέντων 
ἀγαθῶν. Τί γὰρ οὐ γέγονεν ἀγαθόν; ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ἄνθρωπος γέγονε διὰ σέ: θανάτου σε ἀπήλλαξεν, εἰς 


ὔ ^ 
βασιλείαν ἐχάλεσεν. Ὃ τοιούτων τοίνυν ἐπιτυχὼν σὺ 


» 


COR. HOMIL. XV. ID! 


in memoriam revocans, necnon pascha et azyrna 
et beneficia, qua tunc et qua nunc collata sunt , 
et supplicia peenasque irrogatas. Est ergo diei 
festi prassens tempus. Cum enim dixit, Festum 
celebremus; non quod Pascha, non quod Pen- 
tecoste adesset, hoc dicebat, sed ostendens tempus 
omne diei festi tempus esse Christianis, ob uber- 
tatem. collatorum. bonorum. Nam quod bonum 
non exstitit? Filius Dei homo factus est propter 


X7 ἐπιτυγχάνων, πῶς οὐχ ὀφείλεις ἑορτάζειν πάντα gg te 5 te ἃ morte liberavit, ad regnum vocavit. Tu 


τὸν βίον 5 ΝΙηδεὶς τοίνυν ἔστω χατηφὴς ἐπὶ πενίᾳ καὶ 
νόσῳ χαὶ ἐπιδουλὴ " ἑορτῆς γὰρ ἡμῶν ὃ χαιρὸς ἅπας. 
Διό φησιν ὃ Παῦλος: Χαίρετε ἐν Κυρίῳ, χαίρετε, 
πάλιν ἐρῶ. χαίρετε. Ἔν ταῖς ἑορταῖς οὐδεὶς ῥυπαρὰ 
ἐνδέδυται ἱμάτια - μὴ τοίνυν une ἡμεῖς: γάμοι γὰρ 
γεγόνασι, γάμοι πνευματιχοί. Ὡμοιώθη γὰρ; φησὶν, 
“ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις 
ἠθέλησε ποιῆσαι γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. "Ἔνθα δὲ βα- 
σιλεὺς γάμους ποιεῖ, καὶ γάμους τῷ υἱῷ, τί μεῖζον 
ἂν γένοιτο τῆς ἑορτῆς ταύτης; ΝΙηδεὶς τοίνυν ῥάχ'α 
περιδεύλημένος εἰσίτω. Οὐ περὶ ἱματίων ἡμῖν 6 λό- 
γος, ἀλλὰ περὶ πράξεων ἀχαθάρτων. Εἰ γὰρ, πάντων 
λαμπρὰ ἐνδεδυμένων, εἷς μόνος εὑρεθεὶς εἰς τὸν γά- 
μὸν ῥυπαρὰ ἔχων, ἀπεῤῥίφη μετὰ ἀτιμίας, ἐννόησον 
ὅσην ἀπαιτεῖ τὴν ἀχρίδειαν xul τὴν καθαρότητα ἣ 
εἰς τὸν γάμον ἐχεῖνον εἴσοδος. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ αὐτοὺς 
μόνον ὑπομιμνήσχει τῶν ἀζύμων, ἀλλὰ χαὶ δειχνὺς 
τὴν συγγένειαν τῆς Παλαιᾶς πρὸς τὴν Καινὴν, δεικνὺς 
δὲ xol ὅτι οὐχ ἔνι μετὰ τὰ ἄζυμα πάλιν εἰς Αἴ- 
γυπτον εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἂν ὑποστρέψαι βουληθῇ τις, τὰ 
αὐτὰ πείσεται ἐχείνοις " σχιὰ γὰρ ἐχεῖνα τούτων, x&v 
ἀναισχυντῇ 6 Ἰουδαῖος. Διόπερ χἂν ἐρωτήσης αὐτὸν, 
οὐδὲν μέγα ἐρεῖ - μᾶλλον δὲ μέγα μὲν ἐρεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τοιοῦτον οἷον ἡμεῖς, ἐπειδὴ τὴν ἀλήθειαν οὐχ οἶδεν. 
᾿Εχεῖνος uv γὰρ ἐρεῖ, ὅτι τοὺς χατέχοντας Αἰγυπτίους 
οὕτω μετέδαλεν 6 Θεὸς, ὥστε οὐτοὺς fis προσεξω- 
θεῖν τοὺς πρὸ τούτου χατέχοντας ἡμᾶς πρὸς βίαν, xol 
μὴ συγχωρήσαντας ζυμῶσαι τὸ φύραμα. Ἂν δὲ ἐμέ 
τις ἔρηται, οὐχ Αἴγυπτον ἀκούσεται οὐδὲ τὸν Φαραὼ, 
ἀλλὰ τὴν ἐλευθερίαν τῆς πλάνης τῶν δαιμόνων χαὶ 
τοῦ σχότους τοῦ διχύόλου: οὐχὶ Μωῦσέα, ἀλλὰ τὸν 
τοῦ Θεοῦ υἱόν - οὐχὶ ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἀλλὰ βάπτι-- 
cua. μυρίων γέμον ἀγαθῶν, ἔνθα ὃ παλαιὸς ἄνθρωπος 
ἀπεπνίγη. Πάλιν τὸν Ἰουδαῖον ἂν ἐρωτήσης, τίνος ἕνε- 
χεν ἐξελαύνει πάντων τῶν δρίων τὴν ζύμην, ἐνταῦθα 
χαὶ σιγήσεται χαὶ οὐδὲ αἰτίαν ἐρεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ 
μὲν τύποι τῶν μελλόντων ἦσαν, χαὶ αἰτίας εἶχε τῶν 
γινομένων, τὰ δὲ οὐχέτι, ἵνα μὴ ἐξῇ χαχουργεῖν "Tou- 
δαίοις, ἵνα μὴ ἐπιμένωσι τῇ σχιᾶ. TC γὰρ, εἰπέ μοι, 


^ Tta Reg. [et A. B.] Editi vero ἡ βασιλεία τοῦ 0:92. 
TOM X. 


^ ergo qui talia consequutus es et consequeris, quo- 
modo non debeas per totam vitam festum agere ? 
Nemo itaque sit tristis propter paupertatem vel 
morbum vcl insidias : nostrum enim tempus to- 
tum est festivitatis. Ideo ait Paulus : Gaudete in 
Domino, gaudete ; iterum dico, gaudete. Yn fe- 
stis nemo sordidis indutus est vestibus, neque nos 
eliam : nuptie enim facte sunt, nuptie spiri- 
tuales. Simile enim, inquit, factum est regnum 
celorum homini regi, qui voluit nuptias facere 
P filio suo. Ubi vero rex nuptias facit et nuptias 
filio suo, quid majus fuerit festo illo? Nemo ita- 
que pannis laceris indutus introeat. Non de ve- 
stimentis nobis sermo est, sed de actibus impuris. 
Si enim cum omnes splendidis induti essent. ve- 
stibus, unus solus in nuptiis repertus, laceris pan- 
nis vestitus, abjeclus fuit cum ignominia ; cogita 
quantam requirat observantiam et puritatem in- 
gressus in nuptias illas. Non ideo autem tantum 
illis azyma commemorat; sed ostendens Veteris 
Testamenti cum Novo cognationem, demonstrans- 
€ que non licere post azyma in /Egyptum ingredi ; 
sed si quis reverti voluerit, eadem passurum esse 
qui illi :ila enim umbra horum erant, etiamsi 
impudens sit Judzeus. Quapropter si interrogaveris 
eum, nihil magnum dicet; imo magnum quidpiam 
dicet, sed nilul tale, quale nos, quia veritatem 
non novit. Ille namque dicet, quod se detinentes 
JEgyptios ita mutavit Deus, ut ipsi nos depellerent, 
quos antea vi detinebant, nec permiserant nos 
massam fermentare. Sed si quis me interroget, non 
p /Egyptum audiet, non Pharaonem, sed libertatem 
ab errore demonum et. a tenebris diaboli; non 
Moysem, sed. Dei Filium; non mare Rubrum , 
sed baptisma innumeris plenum bonis, ubi vetus 
homo suffocatus est. Rursus si Judaum interroges, 
cur ex omnibus finibus fermentum ejiciat; hic et 
silebit et causam non dicet, Quia enim alia qui- 
dem erant figurae futurorum, et causas habebant 
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Christias 
nis , 
lempus dies 
festus est. 
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eorum qui fiunt; alia vero non item, ut non li- 
ceat Judzeis maligne agere, ut ne illi permaneant 


Exod. 12. in umbra. Quid enim, quiso, sibi vult, Masculum, 


5 46. 


Pauli pru- Véro numquam possit fieri azymum 
dentia. 


sine macula, unius anni, ect illud, Os non 
comminuetur? quid sibi vult vicinos vocare? aut E 
illud, stantes, aut in vespera comedere? aut 
sanguine munire domum? Nihil aliud dicet ille , 
quam sus deque /Egyptum : ego vero dicam οἱ 
quid sanguis significet, quid vespera, quid omnes 
comedere simul omnesque stantes. 

4. Prius autem dicamus cur ex omnibus fini- 
bus ejiciatur fermentum, Quodnam ergo est 
znigma? Omni nequitia liberum et solutum opor- 
tet esse fidelem. Sicut enim ille perit, apud quem 
inventum fuerit vetus fermentum : sic et apud 
nos ubi inventa fuerit nequitia. Non enim in um- 130 
bra tanta fuerit punitio; apud nos autem non ^ 
multo major. Nam si domos sic expurgant a. fer- 
mento, et de murium foraminibus sunt solliciti , 
multo magis nos animam perscrutari oportet , ut 
omnem impuram ejiciamus cogitationem. Verum 
hoc apud illos nuper factum est ; nunc autem non 
amplius : ubique enim fermentum est, ubi est Ju- 
dzus. In mediis enim civitatibus fiunt azyma : 
id quod jam magis ludicra res est, quam lex. 
Quia enim venit veritas, non ultra locum habent 
typi. Itaque per hoc qnoque exemplum maxime 
ejicit ex Ecclesia fornicatorem. Non solum enim , 
inquit, przsens nihil prodest , sed ctiam nocet , 
commune corpus deinde corrumpens. Nescit enim 
quivis unde τοίου. oriatur, si occultum sit id 
quod est putridum, sed toti ccetui illum imputat. 
Ideo illos valde urget ut expurgent fermentum : Ut 
sitis, inquit, nova conspersio, sicut estis azymi : 
etenim Pascha nostrum immolatus pro nobis 
est Christus. Non dixit, Mortuus est; sed propo- 
sito convenientius, /mmolatus est. Nequareigitur 
azyma hujusmodi , quia neque agnum habes ta— 
lem : ne queras fermentum ἘΠῚ quia azyma 
tua non talia sunt. In sensibili quidem fermento C 
azymum fieri potest fermentatum; fermentatum 


: hic autem 
contrarium reperitur; sed tamen hoc non indicavit. 


Et vide prudentiam : in priore epistola spem re- 
versionis non dat fornicatori; sed vitam totam 
ipsius in penitentia Jubet esse, ne promissione 
illum segniorem redderet. None enim dixit , 
Tradite illum satanz, ut cum penitentiam egerit, 
rursus Ecclesie tradatur; sed quid? Ut MS 
sit in ultimo die. Mittit ipsum in tempus illud , 

ut sollicitum redderet : et quod post posnitentiam p 
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βούλεται τὸ ἄρσεν, καὶ τὸ ἄμωμον, xat τὸ ἐνιαυσιαῖον, 
Rn pnr , VUES P n 
xai τὸ, "Oczoüv οὐ συντριβήσεται: τί δὲ βούλεται τὸ, 
- ^ - εν ^ τὶ 
χαὶ τοὺς γείτονας χαλεῖν: ἢ τὸ, ἑστῶτας, ἢ τὸ ἐν 
ἑαπέ ἐσθίειν: ἢ τὲ ὦ αἵ χίζεσῦ » 2 
ἑσπέρᾳ ἐσθίειν ; ἢ τὸ, τῷ αἵματι τειχίζεσ αι τὴν οἷ- 
, NV e 3, - , - 
xiav; Οὐδὲν ἕτερον ἐχεῖνος ἐρεῖ; ἀλλ᾽ ἄνω xal χάτω 
τὴν Αἴγυπτον. ᾿Εγὼ δὲ ἐ Eo xal τὸ αἷμα τί βούλεται: 
χαὶ ἣ ἑσπέρα, χαὶ τὸ πάντας ἐσθίειν ὁμοῦ, χαὶ τὸ 
ἑστῶτας πάντας. 


^ , 
Πρότερον δὲ εἴπωμεν, διὰ τί Ex. τῶν δρίων πάντων 
y *5 ὧν, 
ἐλαύνεται ἣ ζύμη. Τί οὖν ἐστι τὸ αἴνιγμα; Πάσης 
- σ, ον 
πονηρίας ἀπηλλάχθαι δεῖ τὸν πιστόν. “Ὥσπερ γὰρ 
, - ΕΣ L mM -* , 
ἐχεῖνος ἀπόλλυται, ἔνθα ἂν εὑρεθῇ παλαιὰ ζύμη, 
vi [A - - , M 
οὕτω xat παρ᾽ ἡμῖν ἔνθα ἂν εὑρεθῇ πονηρία. Οὐ γὰρ 
5 e i ΤΥ 
δήπου ἐπὶ μὲν τῆς σκιᾶς τοσαύτη f, χόλασις, ἐπὶ δὲ 
- En ; da^ 
ἡμῶν οὐ πολλῷ μείζων. Ei γὰρ τὰς οἰχίας οὕτως ἐχ- 
ΩΣ ^ m , 
χαθαίρουσι τῆς ζύμης, xal μυῶν ὀπὰς περιεργάζονται , 
λλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τὴν ψυχὴν διερευνᾶσθαι δεῖ 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τὴν Voy sp : 
725 3 
ὥστε πάντα λογισμὸν ἀχάθαρτον ἐχόάλλειν. ᾿Αλλὰ 
M - τ , 
τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς pony μὲν ἐγίνετο, νῦν δὲ οὐχέτι * 
πανταχοῦ γὰρ, ζύμη ὅπου ᾿Ἰουδαῖος. "Ev μέ ἔσαις γὰρ 
ταῖς πόλεσι τὸ ἄζυμον γίνεται, ὅπερ ἐστὶ παίγνια 
μᾶλλον, ἢ νόμος λοιπόν. "Emsió? γὰρ ἦλθεν ἣ ἀλή- 
θεια, οὐχέτι χώραν ἔχουσιν οἱ τύποι. Ὥστε χαὶ διὰ 
M "N / ΄ ΄ὉΝ ? , b ^E 
τοῦ παραδείγματος τούτου σφόδρα ἐξελαύνει τῆς  Ex- 
χλησίας τὸν πεπορνευχότα. Οὐ γὰρ δὴ μόνον, φησὶν, 
οὐδὲν ὠφελεῖ παρὼν, ἀλλὰ καὶ βλάπτει, τῷ χοινῷ 
L - , " E Y S, 
πάλιν τοῦ σώματος λυμαινόμενος. Οὐ γὰρ οἰδέ τις 
D ^ ^ , mM , E] * 
πόθεν ἣ δυσωδία, χρυπτομένου τοῦ σεσηπότος, ἀλλὰ 
τῷ χοινῷ ταύτην λογίζεται. Διὸ χαὶ χατεπείγει σφό- 
ὃρα αὐτοὺς ἐχχαθᾷ hv ζύμην: Ἵνα ἦτε σὶ 
ρ bc ἐχκαθᾶραι τὴν ζύμην Ἵνα ἦτε, φησὶ, 
; 
νέον φύραμα, χαθώς ἐστε ἄζυμοι- xoi γὰρ τὸ πάσχα 
ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Οὐχ εἶπεν, ἀπέθα-- 
- i 
γεν, ἀλλ᾽ οἰκειότερον τῷ προχειμένῳ, ᾿Ἐτύθη. Μὴ ζή- 
τει τοίνυν ἄζυμα τοιαῦτα, ἐπειδὴ μηδὲ ἀμνὸν ἔχεις 
τοιοῦτον " μὴ ζήτει ζύμην τοϊαυ την ἐπειδὴ μηδὲ τὰ 
ἄζυμά σου τοιαῦτα. ᾿Επὶ μὲν οὖν τῆς ζύμης τῆς αἰ- 
θ᾽ I ^ δ πα ᾿ς 4. ἃ ζ M M δὲ ζ a 
σθητῆς τὸ uiv ἄζυμον γένοιτ᾽ ἂν ζυμωτὸν, τὸ δὲ Cu 
^ EJ f IX TA ΄, Ce , τ ^M o , 
μωτὸν οὐχέτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἄζυμον ἐνταῦθα δὲ ἔνι τοῦν- 
αντίον τούτου γενέσθαι πάλιν" ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸ οὐχ 
2 LEN , M , , ^——Á€ , 32 
ἐδήλωσε. Καὶ θέα τὴν σύνεσιν * ἐν τῇ προτέρα ἐπιστο- 
A οὐ δίδωσιν ἐλπίδας ἐπανόδου τῷ πεπορνευχότι, 
- Ay , , m ^ , , , , 
ἀλλὰ πάντα αὐτοῦ τὸν βίον ἐν Meran χελεύει γε- 
νέσθαι, ἵνα μὴ ῥαθυμότερον αὐτὸν ἐργάσηται τῇ ὑπο- 
E Οὐ γὰρ εἶπε, παράδοτε αὐτὸν τῷ σατανᾶ, 
ἵνα μετανοήσας πάλιν τῇ ᾿Εχκλησίᾳ παραδοθῇ , ἀλλὰ 
d DERE. cs 
τί; Ἵνα σωθῇ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Παραπέμπει γὰρ 
αὐτὸν εἰς ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, ἵνα αὐτὸν ἐναγώνιον ἐρ- 
γάσηται * χαὶ ὅπερ ἔμελλεν αὐτῷ χαρίζεσθαι μετὰ τὴν 
μετάνοιαν, οὐχ ἐχχαλύπτει, τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην 


μιμούμενος. Ὥσπερ γὰρ ὃ Θεός φησιν, Ἔτι τρεῖς 
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ἡμέραι, καὶ Νινευὶ χαταστραφήσεται, xal οὐ προσ- 
ἔθηχεν, ἐὰν δὲ ἀετανοήση, σωθήσεται" οὕτω χαὶ οὗ-- 
τος οὐχ εἶπεν, ἐὰν δὲ μετανοήσῃ ἀξίως, χυρώσομεν εἷς 
αὐτὸν ἀγάπην" ἀλλ᾽ ἀναμένει ποιῆσαι αὐτὸν τ 
γον, xol τότε λαξεῖν αὐτὸν τὴν χάριν. Εἰ γὰρ ἐξ 
yis τοῦτο εἶπεν, ἐξέλυσεν ἂν αὐτοῦ τὸν φύῤον * διόπερ 
οὐ μόνον οὐ ποιεῖ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τοῦ παραδείγματος 
τῆς ζύμης οὐδὲ ἀφίησιν αὐτὸν ἐλπίσαι ἐπάνοδον, ἀλλ᾽ 
ἐχείνη τηρεῖ τῇ ἡμέρα αὐτὸν, ᾿Εχχαθάρατε, λέγων, 
τὴν παλαιὰν ζύμην, καὶ, Μὴ ἑορτάζωμεν ἐν ζύμη 
παλαιᾷ. "Emsió) δὲ μετενόησε, μετὰ πάσης αὐτὸν 
εἰσήγαγε * πάλιν τῆς σπουδῆς. Διὰ τί δὲ παλαιὰν χα- 
λεῖ; Ἢ διὰ τὸ τὸν πρότερον ἡμῶν βίον τοιοῦτον εἰ- 
ναι" ἢ διὰ τὸ τὸ παλαιὸν ἐγγὺς εἶναι ἀφανισμοῦ, χαὶ 
δυσῶδες ὁμοῦ xa αἰσχρὸν, οἷόν ἐστιν ἢ ἁμαρτία - οὔτε 
γὰρ ἁπλῶς διαδέδληται τὸ παλαιὸν, οὔτε ἁπλῶς ἐπαι- 
νεῖται τὸ καινὸν, ἀλλὰ πρὸς τὰ ὑποχείμενα. Καὶ γὰρ 
ἀλλαχοῦ φησιν" Οἶνος νέος, φίλος νέος - ἐὰν δὲ πα- 


COR. 
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largiturus ipsi erat , non aperit, Dominum suum 
imitans. Quemadmodum enim Deus dicit , 
huc tres dies , et Ninive subvertetur ; neque ad- si 
didit, Si autem poenitentiam egerit, servabitur: 
sic et iste non dixit, Si digne penitentiam egerit , 
confirmabimus in illum caritatem ; sed exspectat 
ut ipse opus illud faciat, ut tunc gratiam accipiat. 
Nam si ab initio hoc dixisset, forte metum ejus 
solvisset : quapropter non modo non hoc facit, 
sed per exemplum fermenti ne sinit quidem ipsum 
reditum sperare , sed eum ad diem illum reservat 
dicens, Expurgate vetus fermentum ; et, Ive 
festum celebremus in fermento veteri. Post- 
quam autem penitentiam egit, cum omni studio 
rursus illum introduxit. Cur autem vetus vocat? 
Vel quia vetus vita nostra erat hujusmodi : vel 
quia vetus illud proximum interitui est, feetidum 
simul et turpe , quale est peccatum : neque enim 


m , ΕἸ 3 , A ΓΞ ὋΣ , ἐξ 2 B 5 Ω 
λαιωθὴ , τότε μετ΄ εὐφροσύνης πίεσαι αὑτὸν " EYXO- 131 sine causa vetus vituperatur, nec sine causa novum 
, 3 , M P P 23 ^ / . . . 
ψιάζων ἐπὶ φιλίας μᾶλλον τὸ παλαιὸν, T, τὸ νέον" ^ damnatur, sed ratione habita eorum de quibus 
agitur. Nam alibi ait : inum novum , novus Ecelisgstse 


^ -Ὁ mM 
xal πάλιν, Ὃ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν ἐχάθητο, xai £v- 
κῃ uai 
ταῦθα πάλιν ἐπὶ ἐγχωμίων ἃ χαὶ δόξης μεγίστης τὸ 
: A 
παλαιὸν ἐχλαμόδάνων. ᾿Αλλαχοῦ δὲ ἐπὶ ψόγου λαμόά- 
illa 3 Dew arsuoqeic 
νει τὸ παλαιὸν ἣ Γραφή. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ và πράγματα 
, ^ 3 - RJ , - 
ποιχίλα ἐστὶν ἐχ πολλῶν συγχείμενα, χαὶ ἐπὶ ἀγαθοῖς 
^ - - - 
xal ἐπὶ xaxoic χέχρηται τοῖς αὐτοῖς, οὐ κατὰ τὸ αὐτὸ 
σι m —- 
σημαινόμενον. Ὅρα γοῦν χαὶ ἀλλαχοῦ ψεγόμενον τὸ 
παλαιόν- ᾿Επαλαιώθησαν, χαὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν 
τρίδων αὐτῶν - xo πάλιν, ᾿παλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς 
3. - M , , [4 - 
ἐχθροῖς μου * xa πάλιν, Πεπαλαιωμένε ἡμερῶν χα- 
χῶν. Οὕτω xal fj ζύμη πολλάχις εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν λαμβάνεται, χαίτοι γε ἐνταῦθα διαόλη- 
- » 2s - M 373. LI * e 
θεῖσα - ἀλλ᾽ ἐχεῖ πρὸς ἕτερον, χαὶ ἐνταῦθα πρὸς ἕτερον. 


» - Ὁ 
Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ μάλιστα ὃ περὶ τῆς ζύμης λόγος 
M 
καὶ πρὸς τοὺς ἱερέας ἀποτείνεσθαι, ot ἀνέχονται πολ- 
λὴν ἔνδοθεν εἶναι ζύμην παλαιὰν, οὐκ ἐκκαθαίροντες 
» - , , 5 “- 5» ! ^N 
£x τῶν δρίων, τουτέστιν, ἐκ τῆς Ἐχχλησίας τοὺς πλεον- 
, M - mà 
έχτας, τοὺς ἅρπαγας, xul πᾶν ὅπερ ἂν ἐχδάλλη τῆς 
J. , - , - M M , , y 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Kat γὰρ πλεονεξία ζύμη πα- 
hi u 
λαιὰ, xol ὅπουπερ ἂν πέσῃ, xul εἰς οἵαν oix(av cic- 
A ; 
ἔλθη, ἀχάθαρτον αὐτὴν ἐργάζεται. Κἂν μιχρὰ ἐξ 
EP 7 ^ , , M , [4 2p. ^ 
ἀδικίας χερδάνης, δλόχληρόν cou τὴν οὐσίαν ἐζύμω- 
σε. Διὰ τοῦτο πολλάχις τὰ εἰσενεχθέντα χαχῶς ὀλίγα, 
τὰ χαλῶς χείμενα ἐξέδαλε πολλὰ ὄντα. Οὐδὲν γὰρ 
, y! ^ - 5 m ΩΣ 
σαθρότερον πλεονεξίας * χἂν τὴν χλεῖν ἐπιθῆς τῷ τοι- 
ούτῳ ταμιείῳ, xXv θύραν, x&v μοχλὸν, εἰχῇ πάντα 


à. {πόλιν insertum ex A. B. et mox ὁμοῦ ex Δ. solo.] 


amicus : si autem. inveteraverit , tunc. cum 
letitia bibes ipsum ; in amicitia magis laudans 
vetustatem , quam novitatem. Et rursus , 4nti- 
quus dierum sedebat ; hic quoque antiquum su- 
mens pro encomio et maxima gloria. Alibi autem 
Scriptura antiquum pro vituperio accipit. Nam 
quia res varie ex multis composite sunt , et in 
bonis et in malis iisdem utitur, non secundum 
eamdem significationem. Vide ergo et alibi vetus 


vituperlo datum : Znveteraeerunt et claudicave- Psal. 


L4c . m A6 
runt a semitis suis ; et rursus, Znveteraet inter q9: 


AL d- Jonas. 3.4. 


C. 
uag. 


Se- 


Dan. 7.9. 


17. 
et 6. 8. 


Dan. 13. 


omnes inimicos meos ; et Yerum , Znveterate 52. 
dierum malorum. lta et fermentum sepe pro 
regno czlorum accipitur , etiamsi hic vituperetur : 
sed illic ad aliud , hic ad aliud refertur. 

5. Mihi vero maxime videtur id, quod de fer- 
mento dicitur, etiam ad sacerdotes referri, qui 
sinunt intrinsecus esse multum fermenti veteris, 
non expurgantes ex terminis, id est, ex Ecclesia , 
avaros, raptores, et quodcumque ex regno celorum 
excludit, Nam. avaritia est vetus fermentum, et 


quocumque ceciderit, atque in quamcumque do- pni 


Avaritia 
fer- 


mum inciderit, immundam illam efficit. Etiamsi quomodo. 


parva ex. injustitia lucreris , id totam tuam sub- 
stantiam fermentavit. Ideo sape accidit, ut modica 
male inducta, multa qu bene collecta jacent eje- 
cerint. Nihil enim. est magis putridum avaritia : 
etiamsi enim. celle. penuariz clavem induxeris, 


» [ Copulam qua deerat in Editis, probuerunt A. B.] 
14. 
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54 $. JOANNIS CHRYSOST. 
etiamsi januam et vectem, frustra hiec facis, ava- 
ritiara perniciosissimum furem intus includens, 
qui omnia auferre possit. Quid igitur, inquies, cum 
multi avari haec non. patiantur ? Certe patientur , 
etsi non statim illis accidat : si vero nunc effugiant, 
tunc magis timeto ; ad majus enim supplicium 
reservantur. Imo vero si ipsi effugiant, at heredes 
eorum ca ipsa patientur. Et quomodo, inquies , 
hoc justum fuerit? Certe valde justum. Nam qui D 
excepit hereditatem injustitia plenam, etiamsi ipse 
non rapuerit, attamen aliena retinet: et hoc plane 
persuasum habet, ideoque equum est ut patatur. 
Si enim illo rapiente tu acceperis, deindeque ac- 
cedens is cui raptum fuit, id repetat ; num satis est 
ad tui purgationem, te. non rapuisse? Minime: 
quid enim , quaeso , accusatus dixeris? quod alius 
spoliarit? sed tu retines : ille rapuit? sed tu frue- 
ris. Hac porro etiam sciunt externorum leges, quae 
iis dimissis qui rapuerunt et abstulerunt, ab illis 
jubent expetere, apud quos sua omnia deposita re- 
pererint. Si ergo nosti eos , qui injustitiam passi 
sunt, redde et fac quod fecit Zacchieus cum multa E 
accessione : si autem ignoras, alteram tibi do viam, 
nec excludo te a remedio : hec omnia pauperibus 
distribue, et sic malum curabis. Quod si qui haec 
in filios et in nepotes transmiserunt ; at alia pro 
his mala passi sunt. Ecquid loquor de iis, qu hic 
accidunt? Non enim in illo die hzc dicentur, 
quando ambo nudi apparebunt, 11 quibus raptum 
est, et ii qui rapuerunt: imo vero non similiter 


, E . : 152 
nudi : nam pecuniis ambo pariter nudi erunt; al- 4 


ter vero plenus. criminibus, quz ex iis orta sunt. 
Quid ergo faciemus illo die, quando ante tribanal 
illud horrendum is, qui male passus est et omnia 
sua perdidit, adducetur in medium, te nullum ha- 
bente patronum? quid Judici dices? Nunc. enim 
judicium hominum corrumpere poteris illud vero 
judicium. non item : imo vero neque nunc; nunc 
enim quoque adest judicium. illud. Nam Deus 
omnia qu: geruntur videt, et prope illos est qui 
injuria afficiuntur, etiamsi non vocetur. Nam qui 
malo afficitur, etiamsi indignus sit qui. ultionem p 
nanciscatur; attamen quia res geste Deo non pla- 
cent, habet ille certe ultorem. Quomodo ergo, in- 
quies, ille quispiam prospere agit, licet sit malus? 
Sed non usque in finem. Audi quid dicat prophe- 
a: Voli emulari in malignantibus, quoniam 
tamquam finum velociter arescent. Ubi enim, 
quaeso, est is qui rapuit , postquam hinc abductus 
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ποιεῖς, πλεονεξίαν ἔνδον τὸν χαλεπώτατον ληστὴν 
ἀποχλείσας, χαὶ πάντα δυνάμενον ἐξενεγκεῖν. “Τί οὖν, 
φησὶν, ὅταν πολλοὶ πλεονεχτοῦντες μὴ ταῦτα πάσχω- 
σι; Μάλιστα μὲν πείσονται, χἂν μὴ παρ᾽ αὐτὰ πά- 
A μὰ : - 
θωσιν * ἂν δὲ νῦν ἐχφύγωσι, τότε φοδήθητι μᾶλλον " 
A curd B4 Ἂς 
ἐπὶ μείζονι γὰρ χολάσει τηροῦνται. Μᾶλλον δὲ, x&v 
, 
epur dime : - 
αὐτοὶ διαφύγωσιν; ἀλλ᾽ οἱ χληρονομήσαντες τὰ αὐτῶν 
τὰ αὐτὰ πείσονται. Ka ποῦ τοῦτο δίκαιον, φησί; Καὶ 
σφόδρα δίκαιον. Ὃ γὰρ διαδεξάμενος χλῆρον ἀδικίας 
4 3 M E] - 
γέμοντα, εἰ χαὶ αὐτὸς μὴ ἥρπασεν, ἀλλ᾽ ὅμως τὰ 
, ! 
E E eed n 
ἑτέρων ἔχει - καὶ τοῦτο πέπεισται ἀχριδῶς., χαὶ διὰ 
m , 3 - EE m - 
τοῦτο δίκαιος ἦν παθεῖν. Ei γὰρ τοῦ δεῖνος ἁρπάσαν- 
τος ἔλαύδες σὺ. εἶτα ἐλθὼν ὃ ἁρπαγεὶς ἀπήτει, ἀρα 
«. , , - H ^ EN , 
ἂν ἤρχεσέ σοι εἰς ἀπολογίαν τὸ μὴ αὐτὸν ἡρπαχέναι 
σε; Οὐδαμῶς" τί γὰρ ἂν εἶπες ἐγκαλούμενος, εἶπέ 
μοι; ὅτι ἕτερος ἀπέδυσεν ; ἀλλὰ σὺ χατέχεις " ἐκεῖνος 
ἥρπασεν ; ἀλλὰ σὺ ἀπολαύεις. 'Γαῦτα δὲ καὶ οἱ τῶν 
ἔξωθεν ἴσασι νόμοι, oi τοὺς ἁρπάσαντας χαὶ ὕφελος 
μένους ἀφέντες, ἐχείνους χελεύουσιν ἀπαιτεῖν παρ᾽ 


ἂν εὕροι τις τὰ αὐτοῦ χείμενα ἅπαντα. Ei μὲν οὖν 
ας τοὺς ἠδικημένους, ἀπόδος, καὶ ποίησον ὅπερ 
ποίησεν ὃ Ζακχαῖος; μετὰ πολλῆς τῆς προσθήχης᾽ εἰ 
Σ ἀγνοεῖς, καὶ ἑτέραν σοι δίδωμι δδὸν, καὶ οὐχ ἀπο- 
I M , 3 ^ ^ , , 
χλείω σε τῆς θεραπείας * εἰς τοὺς δεομένους διάνειμαι 
ταῦτα ἅπαντα, xaX παραμυθήση xal οὕτω τὸ δεινόν. 
Εἰ δέ τινες καὶ εἰς παῖδας xal ἐχγόνους ταῦτα παρέ- 
"λυ 3 M , i , CN , 
πεμψαν, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀντὶ τούτων ἔπαθον δεινά. Καὶ τί 
, X» c 5 V UNA Y 5. Ὁ: E 
λέγω τὰ ἐνταῦθα; Οὐ γὰρ δήπου xat xac ἐχείνην τὴν 
ἣν δα μεν Peau μι κε; 

ἡμέραν ταῦτα" ἐρεῖται, ὅταν ἀμφότεροι γυμνοὶ φαίνων- 
»οἵ τε ἁρπαγέντες οἵ τε ἁρπάσαντες - μᾶλλον δὲ οὐχ 

£ ) γεν» i S , 
δμοίως γυμνοί. "Vv μὲν γὰρ χρημάτων δμοίως ἑχάτε- 

v ; M CAR por c 
ρος γυμνὸς ἔσται, θάτερος δὲ καὶ τῶν ἐχ τούτων ἐγχλη- 
, 
μάτων ἐμπεπλησμένος. Τί τοίνυν ποιήσομεν χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν πρὸ τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ ὃ 
χαχῶς παθὼν xo τὰ αὐτοῦ πάντα ἀπολωλεχὼς παρά- 
γηται εἰς μέσον, σοῦ μηδένα ἔχοντος συνήγορον ; τί 
v X ὃ y 2 cA NU Χ b NN - 

πρὸς τὸν διχάζοντα ἐρεῖς ; Νῦν μὲν γὰρ xat διαφθεῖραι 
τὸ δικαστήριον δυνήσῃ τὸ τῶν ἀνθρώπων, ἐχεῖνο δὲ 
P j b DL 
τότε oUxévi* μᾶλλον δὲ οὐδὲ νῦν - xol γὰρ xol νῦν 
πάρεστιν ἐχεῖνο τὸ δικαστήριον. Καὶ γὰρ 6 Θεὸς 608 
: 
τὰ γινόμενα, χαὶ spi) ἐστὶ τοῖς ἀδικουμένοις xal 
μὴ καλούμενος. Ὁ γὰρ χαχῶς παθὼν, χἂν αὐτὸς ἀνά- 
ἔιος ἦ τοῦ τυχεῖν τινος ἐχδιχίας, ἄλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ 
τῷ Θεῷ τὰ γινόμενα οὐκ ἀρέσχει, ἔχει τὸν * ἀμύνοντα 
πάντως. Πῶς οὖν, φησὶν, 6 δεῖνα εὖ πράττει πονηρὸς 
ὦν; Ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος. Ἄχουσον τί φησιν 6 προφήτης" 
Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις, ὅτι. ὡσεὶ χόρτος 
ταχὺ ἀποξηρανθήσονται. Ποῦ γὰρ, εἰπέ μοι, μετὰ 
τὴν ἐντεῦθεν ἀπαγωγὴν ὃ ἁρπάσας; ποῦ αἴ λαμπραὶ 


a [ ἀμυνοῦντα B ] 
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ἐλπίδες; ποῦ τὸ σεμνὸν ὄνομα ; οὐχὶ πάντα παρῆλθεν; 
οὐχὶ ὄναρ xal σχιὰ πάντα τὰ ἐχείνου ; Τοῦτο καὶ περὶ 
ἑκάστου τῶν τοιούτων προσδόχα, καὶ τοῦ ζῶντος χαὶ 
τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνον. Ἀλλ᾽ οὐ τὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν τοι- 
αὖτα, οὐδὲ δυνήση τὰ αὐτὰ χαὶ ἐπ᾽ ἐχείνων εἰπεῖν, 
ὅτι σχιὰ xoi ὄναρ χαὶ διηγήματα τὰ τούτων. Καὶ st 
βούλει αὐτὸν τὸν ταῦτα εἰρηκότα, τὸν σχηνοποιὸν, 
τὸν Κίλικα, τὸν οὐδὲ τίνος ἦν πατρὸς δῆλον, παρα- 
γάγωμεν εἰς μέσον. Καὶ πῶς δυνατὸν, φησὶ, γενέσθαι 
τοιοῦτον ; “Ὅλως γὰρ ἐπιθυμεῖς ; ὅλως ἐφίεσαι "xo 
βούλει γενέσθαι τοιοῦτος ; Ναὶ, φησίν. Οὐχοῦν ἐλθὲ 
τὴν 680v, ἣν οὗτος ἦλθε, xa οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ποίαν 
ἦλθεν 680v; Ὃ μέν φησιν, Ev λιμῷ χαὶ δίψει καὶ 
γυμνότητι" ὃ δὲ, ᾿Ἀργύριον xat χρυσίον οὐχ ὑπάρχει 
μοι. Οὕτως οὐδὲν εἶχον, χαὶ ὅμως πάντα χατεῖχον. 


uU , Ὁ c— 
T( ταύτης σεμνότερον τῆς φωνῆς, τί uxxaguoze- 
: & : z 
ρόν τε x«i εὐπορώτερον; "Exspot piv γὰρ ἐπὶ τοῖς 
, , , 
ἐναντίοις * ἡθρύνοντὸ λέγοντες, £o τόσα X^ τόσα 
χρυσίου τάλαντα, xai πλέθρα ris ἄπειρα χαὶ οἰχίας 
χαὶ ἀνδράποδα * οὗτος δὲ ἐπὶ τῷ πάντων εἶναι γυ- 
βιός " χαὶ οὐ καταδύεται τῇ πενία, ὅπερ πάσχουσιν οἵ 
3 , Mi 
ἀνόητοι, οὐδὲ ἐγχάλυπτεται, ἀλλὰ xo ἐγχαλλωπίζε-- 
ται. Ποῦ νῦν οἱ πλουτοῦντες, οἵ τόχους ἀριθμοῦντες 
, , 
χαὶ τόχους τόχων, οἵ τὰ πάντων λαμύάνοντες, xoi 
- , , , , Ὁ , — 
οὐδέποτε χορεννύμενοι : ἠχούσατε τῆς Πέτρου φωνῆς 
Ξ ; & 
τῆς ἐπιδειχνυμένης πενίαν πλούτου μητέρα ; τῆς οὐδὲν 
, ΄ M 
ἐχούσης, καὶ τῶν τὰ διαδήματα “περικειμένων εὖ- 
n - AS cé NI EET Y ' 
πορωτέρας ; Αὕτη γὰρ ἣ μηδὲν ἔχουσα χαὶ νεχροὺς 
2s, ^A Ay , Y N τὼ Y 
ἀνίστα, x«t χωλοὺς διώρθου, xat δαίμονας ἤλαυνε, 
xol τοιαῦτα ἐχαρίζετο, ἅπερ οἱ τὴν ἁλουργίδα περιόε- 
C p. M M , 
CXnufvot, xat τὰ μεγάλα xoi φούερὰ στρατόπεδα 
S 335 " z τὸς at 
ἄγοντες, οὐδέποτε ἴσχυσαν * αὕτη ἣ φωνὴ τῶν εἷς o0- 
n - ^ 
ρανὸν ἤδη μεταστάντων, τῶν ἐκείνης ἐπειλημμένων 
- 2 : ; 
τῆς χορυφῆς: Οὕτως ἐστὶ μηδὲν ἔχοντα, τὰ πάντων 
A 
κατέχειν " οὕτως ἐστὶ * μηδὲν χτώμενον, τὰ πάντων 
χεχτῆσθαι. Ἂν δὲ χτησώμεθα τὰ πάντων, τῶν πάν-- 
E m4 rr » b Li icd 
τῶν ἀπεστερήμεθα. Γάχα αἴνιγμα τὸ εἰρημένον εἶναι 
- , 5 9, ^ 
δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. ᾿Αλλὰ πῶς, φησὶν, 6 μ᾿ηδὲν 
M , ^ 
ἔχων, τὰ πάντων χατέχει : οὐ πολλῷ μᾶλλον ὃ τὰ 
, Y ^ LI 
πάντων ἔχων; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. " Ὁ 
ΔΑ rà M 
γὰρ μηδὲν ἔχων πᾶσιν ἐπιτάττει, ὡς χἀχεῖνοι ἐποίουν " 
M * ' 3. Li - " 
xa γὰρ αἵ χατὰ τὴν οἰχουμένην αὐτοῖς οἰκίαι ἦσαν 


b [καὶ 3οὐλει supplevimus ex A. B.] 

9 [ἀθρύνονται A. et B. a pr. m. ἐναθρύνονται id. corr, 
et marg. Savil. Mox ex A. B. 
val.] 

4 [ A. φορούντων εὐπηρωτέρας.] 

* [ Deerant in Editis hec, 


post γυμνός recepimus 


Un ; 0X A. B. 


9 χτώμξυον 


BRE 
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fuit ? ubi spes conspicua? ubi honorabile nomen? 
annon omnia transierunt ? nonne omnia illum spe- 
ctantia somnium sunt et umbra? Hoc ipsum. ex- 
€ specta de singulis qui hujusmodi sunt, de vivente, 
et de eo qui post futurus est. At talia non sunt ea 
quie ad sanctos viros spectant ; neque poteris ea- 
dem de illis dicere, quod qu: ad illos pertinent 
umbra sint et somnium et fabula. Et si vis illum qui 
hzc dixit, tentoriorum opificem, Cilicem, cujus ne 
patrem quidem certo novimus, in medium adduca- 
mus. Et quomodo, inquies, fieri possit ut quidam 
talis sit? Omnino ergo desideras , omnino cupis et 
vis esse talis? Etiam, ais. Ergo viam ingredere, 
D quam ille ingressus est, et qui cum illo erant. Et 
quam in viam venit? Ille quidem ait, Zn fame 


et siti et nuditate ;iMle vero, Argentum et aurum Z 


non est mili. Sic illi nihil habebant, et tamen 
omnia possidebant. 

6. Quid hac voce honorabilius? quid beatius et 
locupletius ? Nam alii quidem in contrariis gloria- 
bantur dicentes : Habeo tot. ct tot auri talenta , et 
jugera terrze immensa , et domos et mancipia : hic 
vero, quod sit omnibus nudatus : neque se occul- 
tat ob paupertatem, quod stulti faciunt, neque pu- 
det illum, sed etiam gloriatur. Ubi sunt nunc divi- 

E tes, qui usuras numerant, et usuras usurarum, qui 
omnium bona invadunt et numquamy satiantur? 
audistis Petri vocem, qua paupertatem monstrat 
divitiarum matrem, quz nihil habet, ct iis qui dia- 
demate redimiuntur opulentior est? Hzc quippe 
nihil habens mortuos suscitabat, claudos erigebat, 
dimonas .pellebat, et ea largiebatur, quie. ii qui 
purpura amiciuntur et magnos tremendosque exer- 
citus ducunt numquam prestare potuerunt. Πας 
vox est corum, qui jam in celum translati sunt, et 

js; Verticem illum occuparunt, Sic potest is qui nihil 

A habet, omnium occupare bona τ 510 is qui niliil pos- 
sidet, qua» sunt omnium possidere. Si vero ea 
possideamus qui sunt. omnium, omnibus privati 
sumus. Fortassis enigma videatur esse illud, quod 
dictum est, sed non est, Sed quomodo, inquies, is 
qui nihil habet, omnium bona possidet? annon 
multo magis ille qui omnium bona habet? Nequa- 
quam; sed totum contrarium. Nam qui nihil ha- 
bet, omnibus imperat, ut et illi faciebant : omnes 


suppleta. | 
^ ὁ γὰρ μηδὲν ἔχων, πᾶσιν ἐπιτάττει. IH:ec desiderantur 
in Editis, sed habentur in Regio Codice, [A. B. et marg. 


Savil. Eorumdem fide paulo ante addidimus ἅπαν, et 


initio proxime sententiae desideratam particulam 745.] 


Pauli vita 


quienam. 


156 s. 


enim per orbem domus ipsis erant apertae, gratiam- 
que illis habebant qui excipiebant ipsos, et tam- 
quam ad cognatos et amicos veniebant. Venerunt 
ad purpurariam, et illa quasi ancilla sua ipsis ap- b 
posuit ; et ad carceris custodem, et ille totam ipsis 
domum aperuit; et ad alios innumeros. Sic omnia 
habebant, et nihil possidebant. Nihil enim suorum 
sibi proprium esse dicebant: ideoque omnia sua 
erant. Qui enim omnia communia putat , non suis 
tantum, sed et alienis utetur ut propriis: qui autem 
abscindit et se suorum tantum dominum facit, ne- 
quehorum dominus erit. Et hoc ab exemplo liquet. 
Qui nihil omnino possidet, neque domum neque 
ipensam neque superfluam vestem, sed propter 
Deum omnibus privatur, communibus ut propriis c 
utitur,et ab omnibus quecumque voluerit acci- 
piet : et sic qui nihil habet, omnium bona possidet. 
Qui autem habet aliqua, ne horum quidem domi- 
nus erit. Neque enim dabit quis possidenti ; et la- 
tronum et furum et sycophantarum et mutationis 
rerum, et omnium magis quam illius hzc bona 
erunt. Totum enim orbem pervasit Paulus , nihil 
secum ferens, non amicos adiens, non familiares ; 
erat enim in principio omnibus hostis: attamen in- 
gressus cum esset, omnium habebat bona. Ana- 
nias vero et Sapphira, curantes ut tantillum quid p 
ex bonis suis sibi retinerent , ab omnibus excide- 
runt et a vita simul. Abscede igitur a tuis, ut alie- 
nis utaris quasi propriis. Àt enim nescio quomodo 
in hanchyperbolen delatus sim, homines alloquens, 
qui utinam vel tantillum suorum erogent. Ideo 
hzc perfectioribus dicta a nobis sunto ; imperfe- 
ctioribus vero illa dicamus : Date egenis ex bonis 


JOANNIS CHRYSOST. 


Prov. 1g. Vestris , augete facultates vestras : /Vam qui dat 
7 Elcemo. PAUPeri, inquit, foneratur Deo. Si autem festi- 
synz bona, DàS, et non exspectas tempus retributionis ; cogita E 


iE 


eos qui pecunias hominibus fenerantur: nec enim 
hi volunt statim usuram accipere, sed cupiunt ut 
caput majori tempore in manus debitoris maneat, 
qui ad fenus accepit, modo tuta sit redditio nec 
suspectus sit is qui accepit. Hoc igitur hic quoque 
fiat : dimitte illa apud Deum, ut reddat tibi mul- 
tiplicatam mercedem. Ne hic totum quaras : si 
enim hic totum recipias, quomodo illic recipies? ,.. 
Ideo et Deus illic reconditum tenet, quod vita 4 
hzc fluxa sit. Dat tamen et hic quoque : ait enim: 


Mauk. 6. Querite regnum celorum, et hec omnia adji- 


cientur vobis.Sed nos ad illud respiciamus, et ne 


b. [χαὶ οὕτω A. B. Legebatur οὕτω.} 
* [ Verbo σπεύσαντες carent A. B.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


2 4 - ταν TONES 
ἀνεῳγμέναι πᾶσαι, xol χάριν εἶχον ol παρέχοντες, 
M - 
xxi ὡς πρὸς φίλους xal συγγενεῖς ἤρχοντο. Καὶ γὰρ 
πρὸς τὴν πορφυροπώλιδα ἦλθον, xal ἐχείνη χαθάπερ 
M Lb 
ερχπαινὶς τὰ ἑαυτῆς προύθηχε * xal πρὸς τὸν δεσμο- 
φύλακα, κἀκεῖνος τὴν οἰχίαν αὐτοῖς ἀνέῳξεν ὅπασαν " 
χαὶ πρὸς ἑτέρους μυρίους. Οὕτω πάντα εἶχον, χαὶ οὖ- 
ὌΝ LI ES 
δὲν εἶχον. Οὐδὲν γὰρ τῶν ὑπαρχόντων ἔλεγον ἴδιον 
- ^N - , 2 3 9 € ' b 
εἶναι - διὰ τοῦτο πάντα T» αὐτῶν. Ὃ γὰρ xow τὰ 
» c , EJ - 2 ^ » b M - 
ὄντα ἡγούμενος, οὗ τοῖς αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ep , € 3M - 9 n * - 
ἑτέρων χρήσεται ὡς ἰδίοις " 6 δὲ doc Vv, καὶ ποιῶν 
ἑαυτὸν χύριον τῶν αὐτοῦ μόνων, οὐδὲ τούτων ἔσται 
, px -— owe ^ Á € ^ 
χύριος. Καὶ τοῦτο ἀπὸ ὑποδείγματος δῆλον. Ὃ μηδὲν 
ὅλως χεχτημένος, μήτε οἰχίαν μήτε τράπεζαν μήτε 
q^» ΕΝ ΟΝ Jie z 
περιττὸν ἱμάτιον, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν πάντων ἀπε- 
στερημένος, ὡς ἰδίοις χέχρηται τοῖς χοινοῖς,, χαὶ 
M 
παρὰ πάντων ἅπερ ἂν θέλη, λήψεται -" xad οὕτω τὰ 
, M x (4 [7 ^V X M 
πάντων ὃ μηδὲν ἔχων, χατέχει. Ὃ δὲ ἔχων τινὰ, 
οὐδὲ τούτων ἔσται χύριος - οὔτε γὰρ δώσει τις τῷ χε- 
χτημένῳ, χαὶ ληστῶν χαὶ χλεπτῶν χαὶ συχοφαντῶν 
χαὶ μεταδολῆς πραγμάτων xat. πάντων μᾶλλον ἔσται, 
7, ἐχείνου, τὰ ἐχείνου. Πᾶσαν γοῦν τὴν οἰχουμένην 
^ S A 4NY , , , * 
διέδραμεν ὃ Παῦλος, οὐδὲν ἐπιφερόμενος, οὗ πρὸς 
b 
φίλους ἀπιὼν, οὐ πρὸς συνήθεις" χαὶ γὰρ χοινὸς ἐν 
ἀρχῇ πολέμιος πᾶσιν ἦν " ἀλλ᾽ ὅμως τὰ πάντων εἶχε 
μετὰ τὸ εἰσελθεῖν. Ὃ δὲ Ἀνανίας xal ἣ Σάπφειρα, ἵνα 
μικρόν τι τῶν ἰδίων χτήσωνται “ σπεύσαντες, πάν-- 
ΞῚ M δι 5. m Ὁ — EJ , 
τῶν ἐξέπεσον μετὰ xal αὐτῆς τῆς ζωῆς. Ἀπόστηθε 
, ΄- “- e € 3f, , - ;' , 
τοίνυν τῶν σῶν, ἵνα ὡς ἰδίοις χρήση τοῖς ἀλλοτρίοις. 
3A 33 V b 2 3^ “- 3 , - NT 
Ἀλλὰ γὰρ οὖχ οἶδα πῶς εἰς τοσαύτην ἐξηνέχθην 
- , τ 
ὑπερθολὴν, ἀνθρώποις τοιαῦτα φθεγγόμενος, οἷς ἀγα- 
- — , 
πητὸν χἂν τῶν ὄντων μεταδοῦναί τι μιχρόν. Διόπερ 
CA a $ - x ἘΣ M Ast ? , θ, Ξ M δὲ 
ταῦτα μὲν ἡμῖν πρὸς τοὺς τελείους εἰρήσθω " πρὸς δὲ. 
3 Wu ΣΤ 
τοὺς ἀτελεστέρους ἐχεῖνα λέγωμεν - δότε τῶν ὄντων 
Ὰ aas. 
τοῖς δεομένοις, αὐξήσατε τὴν οὐσίαν. Ὁ γὰρ διδοὺς 
per - ^ ^ zl - ΕῚ Ij ΕῚ , ' 2 
πτωχῷ, φησὶ, δανείζει Θεῷ. Εἰ δὲ ἐπείγη, xat am 
E * LJ , , ^ 
ἀναμένεις τὸν χαιρὸν τῆς ἀντιδόσεως, ἐννόει τοὺς τὰ 
χρήματα ἀνθρώποις δανείζοντας. Οὐδὲ γὰρ οὗτοι πα- 
- - 33* 3 
ραχρῆμα βούλονται τοὺς τόχους ἀπολαῦδεῖν, ἀλλὰ 


XE H - , d 
πλειονα ἐπιθυμοῦσι χρονον 


μεῖναι παρὰ ταῖς τοῦ 
^ , ' ^ , , 32 2 
δανεισαμένου χερσὶ τὸ χεφάλαιον, μόνον ἐὰν ἄσφα- 
ΕΥ͂ , 
λὴς ἡ ἀπόδοσις ἢ, xa μὴ ὑποπτεύωσι τὸν εἰληφότα. 
γ᾿ ^ , δ» “͵ , » 25-9. b 
Τοῦτο τοίνυν xai ἐνταῦθα γινέσθω * ἄφες aux παρᾶ 
- —- -Ὁ- ͵ 
τῷ Θεῷ, ἵνα ἀποδῷ σοι τὸν μισθὸν πολλαπλασίω, 
Μὴ ἐνταῦθα τὸ πᾶν ζήτει" ἂν γὰρ ἐνταῦθα αὐτὸ ἀπο- 
i ΤῊ, e 
4 - A B Y . 
λάδης ὅλον, πῶς ἀπολήψη ἐχεῖ; Διὰ τοῦτο χαὶ 6 Θεὸς 
x : Ξὶ ; 
ἐχεῖ ταμιεύεται, ἅτε ἐπικήρου τοῦ παρόντος βίου τυγ- 
2 Ὁ Ἂς δ : 
χάνοντος. Δίδωσι δὲ καὶ ἐνταῦθα - Ζητεῖτε γὰρ, φησι, 
- - * M , 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, xai ταῦτα πάντα προσ- 


d [εἴνχι A.] 
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* 


xoi μὴ ἐπειγώμεθα πρὸς τὴν ἁπάντων ἀντίδοσιν, 
να μὴ ἐλαττώσωμεν τὴν ἀμοιβὴν, ἀλλ᾽ ἀναμένωμεν 
M , S XN - T ro d 3 X e 

τὸν χαιρόν. Οὐ γὰρ τοιοῦτοι οὗτοι οἵ τόχο!, ἀλλ᾽ οἵους 
Q.V b -— ἈΝ , , 

εἰχὸς παρὰ τοῦ Θεοῦ δίδοσθαι. Τούτους τοίνυν συναγα- 
; es - 

γόντες μετὰ δαψιλείας πολλῆς, οὕτως ἐντεῦθεν ἀπέλ-- 

θωμεν, ἵνα καὶ τῶν παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων 
EA. - τὶ 

ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυ- 
, Ὁ m 4 — T7 m- M 

ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
θὰ s) , A , ^ "Ὁ 4.09.8 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xot ἀεὶ, 

xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


COR. HOMIL. XVI. 157 


festinemus ad omnium retributionem, ut ne mi- 
nuamus mercedem ; sed tempus exspectemus. Non 
enim tales sunt haze usurz, sed quales a Deo dari 
par est. His igitur cum ubertate magna collectis , 
ita hinc abeamus, ut et przsentia. et futura conse- 
quamur bona, gratia ct benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et una Spiritui sancto 

p gloria, imperium , honor, nunc et semper, et in 
secula szeculorum. Amen. 


OMIAIA ις΄. 


xr * ες δῷ 
ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολὴ υὴ συναναμίγνυσθαι 
Ε - CMS 
πόρνοις" xol οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ χύσμου 
΄ hi , 3A uw v * ?^. , 
τούτου, ἢ πλεονέχταις ἢ ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις " 
A -— - T. M 
ἐπεὶ ὀφείλετε dox ix τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν. Νυνὶ δὲ 
* ! φ- ὦ δὶ , ER 3^ 
ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι, ἐάν τις ἀδελ- 
ΕῚ $E BLA Ek , A LT À 2^ 
φὸς ὀνομαζόμενος ἢ πόρνος ἢ πλεονέχτης ἢ εἰδωλο- 
» "ἃ / LI , * el Led , 
λάτρης ἢ μέθυσος ἢ λοίδορος ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ 


^ 


hi , 
μηδὲ συνεσθίειν. 


“Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσάτε, ἵνα 
ἐξαρθῇ ὃ τοιοῦτος, xal, Ἔχχαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύ- 


Wn uA ΚΝ SN re - e , H 
μὴν, καὶ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ὑποπτεῦσαι ὅτι πάντας τοὺς 
CETT, s 5 
πόρνους δεῖ φεύγειν ( εἰ γὰρ μεταδίδωσι τῆς οἰκείας 


; E τ 2 E 
λύμης ὃ ἡμαρτηχὼς τοῖς οὐχ ἡμαρτηχόσι, πολλῷ 
A3 "ox , , - 
μᾶλλον τοὺς ἔξωθεν ἀποστρέφεσθαι χρή " εἰ Yxe τοῦ 
5 , , ^ Pw οι * , El , — 
οἰχείου οὐ δεῖ φείδεσθαι διὰ τὸ τοιαύτην ἐξ αὐτοῦ 
βλάδην γίνεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων)" τούτου 
* , 35.9 ον -— 
δὲ ὑπονοουμένου P ἀνάγκη ἦν χωρίζεσθαι xal τῶν παρ᾽ 
σ E , ^ e * ERA "Ὁ , 
Ἕλλησι πόρνων, xai οὕτως εἰς ἀδύνατον τοῦ πρά- 
, , , — 
ματος περιισταμένου, μειζόνως ἂν ἐδυσχέρανον, τῇ 
ἐπιδιορθώσει ταύτη χέχρηται, λέγων: Ἔγραψα ὑμῖν 
τ ? 5 ^ χρηται, AEW [ora ur 
, , , - 
μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις - xal οὐ πάντως τοῖς 
- E à 
πόρνοις τοῦ χόσμου τούτου * τὸ, Πάντως, ὡς ἐπὶ 
« , , σ , , 
ὡμολογημένου τιθείς. “Ἵνα γὰρ μὴ νομίσωσιν, ὅτι ὡς 
SUE rios 
ἀτελεστέροις αὐτοῖς τοῦτο οὐχ ἐπέταξε, xal ὡς τέλειοι 
δγ0, gr “Ἐ , "1 αἰ ^" e 3^ 
δῆθεν αὐτὸ πρᾶξαι ἐπιχειρήσωσι, Oslxvucty ὅτι οὐδὲ 
NUERDE Deo. : 
δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, οὐδὲ εἰ “σφόδρα βούλοιντο᾽ 
, , , , — 
ἐπεὶ ἑτέραν οἰχουμένην ἔδει ζητῆσαι. Διὸ xol ἐπή-- 
᾿ ^E ey 5 La , 3» “Δ “- 
γάγεν, ᾿Επεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐχ τοῦ χόσμου ἐξελθεῖν. 


2 [ A. ἐπειδὴ εἰπών, omissa mox copula ante εἰκός. 
Idein infra χρή" zzi εἰ zcv.] 
b ΤᾺ. ἀνάγχη ἦν. Catteri εἰχύς ἦν, Quod si retines, vert, 


HOMILIA XVI. 


Car. V. v. 9. Seripsi vobis in epistola : ne com- 
misceamini fornicarüis ; 10. non utique for- 
nicariis hujus mundi aut avaris aut rapaci- 
bus aut idolis servientibus : alioqui dcbuera- 
tis er mundo exisse. 11. /Vunc autem scripsi 
vobis non commisceri : si is , qui frater no- 
minatur inter vos, est fornicator aut avarus 
aut idolis sereiens aut ebriosus aut maledi- 
cus aut rapax, cum hujusmodi nec cibum 
sumere. 


1.Quia enim dixit, JVon potius luctum habui- 
stis, ut de medio tollatur qui est hujusmodi ; et, 
Expurgate vetus fermentum; et verisimile erat 
suspicari illos, fugiendum esse ab omnibus forni- 
cariis ( si enim is qui peccavit malum suum im- 
pertiit iis qui non peccaverunt, multo magis exter- 
nos oportet aversari : nam si familiari parcere non 
oportet, quod tantum ille damni inferat, multo 
minus aliis parcendum ) : hoc posito necesse erat 
separari etiam a fornicatoribus qui apud Graecos 
erant ; et sic re ad impossibile redacta, magis egre 
tulissent : hac correctione utitur dicens : Scripsi 
vobis,ne commisceamini fornicatoribus; et non 
utique fornicatoribus hujus mundi ; iud, Uti- 
que, quasi in confesso. ponens. Ne enim putarent 
hoc ipsum illis non przcepisse quasi imperfectiori- 
bus, et ne ipsi ut perfecti illud facere aggrederen- 
tur, ostendit hoc fieri non posse, etiamsi id maxi- 
me velint : oporteret enim alium querere orbem. 
Ideo subjunxit : dL lioquin debueratis ex mundo 


consequens erat.| 
e [A. σρόδρα γε. Aberat y:.j 
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exiisse. Viden' quam non molestus sit, et ubique 
non modo quod fieri possit, sed etiam quod facile 
sit in lege ferenda perspiciat ? Quomodo enim po- 
test homo, inquit, qui et domui et liberis prafici- 
lur, et civitatis munera prastat, aut. quj artifex 
vel miles sit, eum tam multi sint Graci, fornica- 
tores qui ubique sunt fugere? fornicatores enim 
mundi vocat illos, qui apud Graocos erant. JVunc 
autem scripsi vobis, si. quis frater talis sit, ut 
cum illo ne quidem comedatis. Hic ct alios sub- 
indicat in iniquitate viventes. Et quomodo frater 
cum sit, idolatra esse potest? Ut apud Samarita- 
nos contigit olim, qui ex dimidia parte piam rcli- 
gionem sectabantur : alioquin etiam fundamentum 
jacit futuri sermonis de idolothytis, quem sub haec 
instituturus est. Zut avarus. Nam adversus hos cer- 
taturus est ; ideoque dicebat : Cur non potius in- 
juriam patimini ? Cur non privamini ? sed vos 
injuriam facitis et privatis. Aut ebriosus.Nam 
hac quoque de re accusat in sequentibus , ut cum 
dicit : Zlius quidem esurit, alius autem ebrius 
est : et, Esci ventri, et venter escis. Aut ma- 
ledicus aut rapax. Nam et hos supra quoque in- 
crepavit. Deinde etiam causam addit, ob quam non 
prohibet cum externis, qui tales sint, commisceri ; 
ostendens non modo id non fieri posse, sed etiam 
superfluum esse : 12. Quid enim mihi de iis qui 
foris sunt judicare? cos qui intus et qui foris 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Εἶδες πῶς 
δυνατὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ εὔχολον τῆς νομοθεσίας 


ἐστιν ἀνεπαχθὴς, x«t πανταχοῦ οὗ τὸ 


ἊΝ - τ » y. Ν᾽ ν ὶ ^ , 
σχοπεῖ; Πῶς yàp ἔνι ἄνθρωπον ὄντα, φησὶ; καὶ oi- 
χίας xa παίδων προϊστάμενον, xol τὰ τῆς πόλεως 
πράττοντα, ἢ χειροτέχνην ὄντα, ἢ στρατευόμενον, 


Hi ; : QS 2 Eos 7 
185 τῶν πλειόνων ὄντων Ἑλλήνων, τοὺς πανταχοῦ πόρ- 
À vouc φεύγειν; πόρνους γὰρ χόσμου τοὺς παρὰ τοῖς 


- τῆς ἘΞ , " 
“Ἕλλησι λέγει. Νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἐάν τις ἀδελφὸς ἡ 
τοιοῦτος, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. ᾿Ενταῦθα xal 
ἑτέρους αἰνίττεται ἐν πονηρίᾳ ζῶντας. Καὶ πῶς ἀδελ- 

Y E 2^ , Y b Ὁ ἘῸΝ m 
qoc Ov, εἰδωλολάτρης εἰναι δύναται; c ἐπὶ τῶν 
v - e. Y n E: , Y 3. 
Σαμαρειτῶν συνέδη ποτὲ, ol ἐξ ἡμισείας τὴν εὐσέ- 
ὅειαν ἡροῦντο: ἄλλως δὲ xal προχαταδάλλεται τὰν 

M - 5^ , ^P ^ » — » 
περὶ τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὃν μετὰ ταῦτα μέλλει 
/* *^ , DON Α ^A b , 
γυμνάζειν. Ἢ πλεονέχτης. Kat γὰρ xal πρὸς τούτους 
ἀποδύεται. διὸ xal ἔλεγε, Διὰ τί οὐχ ἀδικεῖσθε μᾶλ- 


B λον; διὰ τί οὐκ ἀποστερεῖσθε ; ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἀδικεῖτε xo 


ἀποστερεῖτε. Ἢ μέθυσος. Καὶ γὰρ xal τοῦτο ἐγχαλεῖ 
τὴν ε P S. n οὐ ἃ. δὲ στα 
προϊὼν, ὡς ὅταν λέγῃ: Ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει 
E ἢ ΩΣ 
xoi, Τὰ βρώματα τῇ xoa, χαὶ f; χοιλία τοῖς βρώ- 
E] ^ ^ ΄ Ὁ» 
μασιν. Ἢ λοίδορος, ἢ ἅρπαξ. Καὶ γὰρ καὶ τούτοις 
ἐπετίμησεν ἔμπροσθεν. Elta xai τὴν αἰτίαν προστί- 
θησι, δι ἣν οὐ χωλύει τοῖς ἔξωθεν τοιούτοις οὖσιν 
5 , M [ἢ , , ἮΝ ^ 29A J 
ἀναμίγνυσθαι, δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον οὐ δυνατὸν, ἀλλὰ 
xai περιττόν - Τί γάρ μοι xal τοὺς ἔξωθεν xolvetv; 
NE. E NL EUN SUE LEN 
τοὺς ἔσω καὶ τοὺς ἔξω, τοὺς Χριστιανοὺς xol τοὺς 
“Ἕλληνας καλῶν, χαθὼς xo ἀλλαχοῦ φησι- Δεῖ δὲ 
S NEM πε Ηδανσοτας ἐς 
χαὶ μαρτυοίαν ἔχειν αὐτὸν χαλὴν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν. 


Ade Σ SL. ees ΟΜΚῸΝ J NE cs να 
sunt Christianos vocans et Graecos : ut et alibiait: ὁ Καὶ ἐν τῇ πρὸς Θεσσαλονικέας δὲ ἐπιστολὴ τὸ αὐτό 


Oportet autem. illum et testimonium habere 
bonum ab üs qui foris sunt. Et in epistola ad 
Thessalonicenses idipsum dicit his verbis: JVe 
commisceamini cum ipso, ut confundatur : et 
nolite ul inimicum existimare, sed admonete 
ut fratrem. Hic porro causam non ponit. Quare? 
Quia illie quidem consolari volebat, hic vero non 
item. Non enim idem nunc peccatum est quod illic 
erat, sed illic minus: de otio enim illic accusabat, 
hic de fornicatione et aliis gravissimis peccatis. Et 
sl quis Graecos adire velit, non prohibet cum illis 
comedere, ob camdem videlicet causam. Sic et 
nos quoque facimus : pro filiis et fratribus nihil 
non agimus, alienorum autem non magnam ratio- 
nem habemus. Quid ergo? externos non curabat 
Paulus ? Curabat: sed postquam pradicationem 
acceperant, οἱ Christi sese doctrin; subjecerant, 
tunc illisleges dabat : quamdiu autem illi despicie- 
bant, superfluum fuisset, illis precepta Christi pro- 


ferre, qui ne Christum quidem noverant. JVonne E νεῖν: ἵνα μή τις νολίση ἀτιμωρήτους τούτους ἀφίε- 


à [A. 


gpyix» γὰρ μόνον αὐτὸ 


“} X , 3e P 3 - 
φησι λέγων * Μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ " 
xoi μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελ- 
φόν. ᾿Ενταῦθα μέντοι τὴν αἰτίαν οὐ τίθησι. Τί δή- 
ποτε; Ὅτι ἐχεῖ μὲν παραμυθήσασθαι ἐδούλετο, ἐν-- 
ταῦθα δὲ οὐχέτι. Οὐ γὰρ τὸ ἁμάρτημα ἐνταῦθα χἀχεῖ 
τὸ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἐχεῖ ἔλαττον - * ἀργίαν γὰρ ἐγχαλεῖ " 
ἐνταῦθα δὲ πορνείαν xat ἕτερα χαλεπώτατα ἁμαρτή- 
ματα. Καὶ πρὸς “Ἰλληνας μὲν εἰ βούλοιτό τις ἀπιέ- 

EH “7 , WOX PN EY , H 
vat, οὗ χωλύει συνεσθίειν, διὰ τὴν αὐτὴν πάλιν Gi- 


Ὁ τίαν. Οὕτω δὲ χαὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν, ὑπὲρ μὲν τῶν 


υἱῶν χαὶ τῶν ἀδελφῶν πάντα πράττοντες, τῶν δὲ ἀλ- 
λοτρίων οὐ πολὺν ποιούμεθα λόγον. Τί οὖν ; οὐχ ἐχή- 
δετο xoi τῶν ἔξωθεν Παῦλος; ᾿Εχήδετο μὲν, ἀλλὰ 
μετὰ τὸ δέξασθαι τὸ χήρυγμα xa ὑπευθύνους ποιῆσαι 

διδασχαλίᾳ τοῦ Χριστοῦ, τότε αὐτοῖς ἐνομοθέτει * 
ὲ ὅτε κατεφρόνουν, περιττὸν ἦν τὰ προστάγματα 
τοῦ Χριστοῦ λέγειν τοῖς αὐτὸν οὐχ εἰδόσι τὸν Χρι- 
στόν. Οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς χρίνετε; τοὺς δὲ ἔξω ὃ 


^ -. 5p TY ' * "p, M E , 
Θεὸς χρινεῖ. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰπε, Τί μοι τοὺς ἔξω χρί- 


, 


IN EPIST. Il. AD 


E : ; 
σῦαι; ἕτερον δικαστήριον ἐφίστησιν αὐτοῖς φοβερόν. 


'Ροῦτο δὲ εἶπεν, ὁμοῦ μὲν ἐχείνους φοδῶν, δμοῦ δὲ τού- 
τοὺς παραμυθούμενος, xat δειχνὺς ὅτι ἣ κόλασις αὕτη 
ἣ πρόσχαιρος τῆς ἀθανάτου xat διηνεχοῦς ἐξαρπαζει " 
8 χαὶ ἀλλαχοῦ δηλῶν ἔλεγε - Νυνὶ δὲ χρινόμενοι, παι- 
δευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ χαταχριθῶμεν, καὶ, 
᾿Κξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


ΕΝ , , ^— M , 
Εμνημόνευσε ῥήσεως ἐν τῇ Παλαιὰ χειμένης , 
wv. [) "n ^ v 


COMECREN M 2 Y EIN L ; ^ 
ὁμοῦ μὲν ὀξειχνυς, Ott χαὶ αὕτοι τὰ μέγιστα χερόα- 
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de iis, qui intus sunt, vos judicatis ? 15. eos au- 
tem. qui foris sunt Deus judicabit. Postquam 
enim dixerat, Quid mihi de iis, qui foris sunt , 
judicare ?ne quis putaret illos impunitos relinqui, 
aliud. illis statuit. tribunal terribile. Hoc autem 
dixit, tum ut illos terreret, tum ut hos consolare- 
tur, et ostendit hanc. temporalem punitionem ab 
aterna et perpetua eripere ; quod et alibi declara- 
bat his verbis: unc autem judicati castigamur, 
ut non cum mundo damnemur ; et, 4uferte 
malum ex vobis ipsis. 

2. Meminit dicti quod in veteri. Lege fertur, 
simul ostendens quod ipsi maxima sint. lucraturi, 


νοῦσιν, ὥσπερ λοιμοῦ τινος ἀπαλλαγέντες χαλεποῦ, ὡς uta peste quadam | gravi liberati ; simul ostendens 
διμοῦ δὲ δηλῶν, ὅτι οὐ χαινοτομία τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ A hoc non esse innovationem, et jam olim a legisla- 


' oy 5M - “- , M n 
xxt ἄνωθεν ἐδόχει τοῦτο τῷ νομοθέτη τοὺς τοιούτους 
"ER ΕἾΝ ἐν j door 
ἐχτέμνεσθαι" ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν σφοδρότερον, ἐνταῦθα δὲ 
^ ^ 


οιαπορήσειε, 


τηχότα xai χαταλεύεσθαι, ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι, ἀλλ᾽ 
ENS , 9 X » "oM, 3129/5 Tei Y 
ἐπὶ μετάνοιαν αὐτὸν ἄγει. "C δήποτ᾽ οὖν ἑτέρως μὲν 
EJ] - , ^ ^ ^ - M NI , 
ἐχεῖνα, ἑτέρως δὲ ταῦτα διετυποῦτο; Διὰ δύο ταύτας 
αἰτίας " μίαν μὲν, ὅτι ἐπὶ μείζονα ἀγῶνα οὗτοι ἤγον- 
9 πὰ D 
το, χαὶ πλείονος ἐδέοντο τῆς μαχροθυμίας * ἑτέραν δὲ 
"Ὶ 2 ZA zi tI SETS LS. cpm ; 
τὴν ἀληθεστέραν, ὅτι οὗτοι μὲν ἀπὸ τῆς ἀτιμωρησίας 
^, , -- , , 
εὐχολώτερον διωρθοῦντο ἐπὶ μετάνοιαν ἐρχόμενοι, 
- -— 9 T , , Y [4 E 5 ^ 
ἐχεῖνοι δὲ ἐπὶ χαχίαν μείζονα ἔμελλον ἕρπειν. Εἰ γὰρ 
M , , M - - 
τοὺς πρώτους χολαζομένους δρῶντες τοῖς αὐτοῖς ἐνέ-- 
, ^3 9 , , — r^ —- 
μένον, εἰ μιηδὲ ἐχολάζοντό τινες, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο 
* ΩΝ - - - - 
ἂν ἔπαθον. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μὲν τῷ μοιχῷ χαὶ τῷ ἀν- 
^ , , , , , , τὶ 2 τ δι EA! 
δροφόνῳ θάνατος εὐθέως ἐπάγεται ἐνταῦθα δὲ, ἐὰν 
^N , a2 , ^ 7 f^ 
διὰ μετανοίας "* ἀπολούσωνται, διέφυγον τὴν χόλασιν. 
JD καὶ ἐνταῦθα σφοδροτέρας, χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ 
Lei yrs yt aS CORE ΟΥ̓ πον τῇ 
fuego cepas toot τις ἂν τιλωώρίας, "ἵνα δειχθῇ διὰ 
, N τς EN 
πάντων, ὅτι συγγενεῖς αἵ διαθῆχαι xal ἑνὸς xal τοῦ 
αὐτοῦ νομοθέτου" xal παρὰ πόδας xo ἐχεῖ xa ἐνταῦθα 
M , ^ hy ^N , 
τὰς τιμωρίας, xa μετὰ πολὺν χρόνον [ πολλάχις ] ἐν 
᾿ " τ 
ἑχατέρᾳ,, καὶ οὐδὲ μετὰ πολὺν χρόνον πολλάχις, ἀλλὰ 
εν À V ee I. 
μετανοία μόνη ἀρχούμενον τὸν Θεόν. Καὶ γὰρ ἐν τῇ 
-— , ^ , 
Παλαιᾷ μοιχεύσας xat φονεύσας ὃ Δαυὶδ, διὰ μετα- 
, 2 , ἃ, (A, L1 "c - Ἔν " , 
vota ἐσώθη, xat Pdl Καινῇ μικρὰ ἀπὸ χωρίου zt- 
- ditur , NNUS INN, 
μῆς ὑφελόμενος 6 ᾿Ανανίας μετὰ τῆς γυναιχὸς dmo- 
ἜΝ ΜΕ τσ e E ἈΞ 
λετο. Εἰ δὲ πλεονάζει ταῦτα ἐν τῇ Παλαιᾷ, τὰ δὲ 
5 NETS cen ta - ΧΩ ; 
ἐναντία ἐν τῇ Καινῇ, ἣ διαφορὰ τῶν προσώπων τὴν 
τ ἘΝ τ Ε d ARIA 
διαφορὰν τῆς τοιαύτης οἰχονομίας ἐργάζεται. Τολμᾷ 
arr i VE SG, 
τις ὑμῶν, πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρᾶγμα ἔχων, κρί- 
ΑΝ πῆρ νον, ^ EAM a 
νεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίχων, χαὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; * Καὶ 


3 [ Sic A. B. Cfr. i. Cor. 6. 11. Edd. ἀπολύσωνται. 
b [^- ἕνα γὰρ..... χαὶ παρὰ T üzs ἐν ἑκατέρα τινὲς ἐχο- 
λάσθησαν, χαὶ μετὰ πολὺν χρόνον ὡσαύτως" xxi οὐζὲ μετά. 
Quae vulgatis haud sunt. deteriora. B. omittit πολλάχις 
ante ἐν ἐχχτέρα, et videtur hoc e seqi entibus irrepsisse 


tore visum fuisse, ut qui tales essent exscinderen- 
tur :sed. illie quidem vehementius, hic vero man- 
suetius. Quapropter jure quarat aliquis, cur tunc 
quidem eum qui peccaverat puniri et lapidari 
permitteret ; hic vero non item , sed illum ad pe- 
nitentiam. vocet. Cur ergo aliter illa, aliter. ista 
efformabantur? Ob duas hasce causas; primam 
quia ad majus certamen hi ducebantur, et majori 
animo et patientia opus habebant ; secundam au- 
tem veriorem, quia hi quidem ab impunitate fa- 
p cilius corrigebantur ad penitentiam venientes, illi 
vero ad majorem nequitiam irrepturi erant. Nam 
si postquam primos punitos viderant, in iisdem 
perseverabant ; si neminem punitum vidissent, 
multo magis 1d facturi erant. ldeo illic adultero 
et homicide statim mors infertur; hic vero, si per 
penitentiam absolvantur, supplicium effugerunt. 
Caterum etiam hic vehementiora, et in Veteri 
mitiora videas supplicia, ut per omnia ostendatur 
cognatione juncta esse Testamenta et unius ejus- 
demque esse legislatoris; atque et hic et illic sup- 
plicia e vestigio sequi ; sepeque post multum tem- 
poris in utroque, s&pe etiam non post multum 
c temporis; sed. Deum penitentia sola contentum 
esse. Nam in Veteri cum David in adulterium in- 
cidisset et cedem patrasset, per peenitentiam ser- 
vatus est; et in Novo, cum pauca ex agri pretio 
substraxisset Ananias, cum uxore periit. Quod si 
hujusmodi plura observantur in Veteri, et contra- 
ria plura Àn Novo, differentia personarum  diffe- 


I. Cor. lt. 


2. 


Deut. 17.7. 


rentiam talis eeconomiz efficit. 1. Audet aliquis da». vi. 


vestrum. adversus fratrem suum habens nego- 


Unde inclusimus.] 

* [Omitüt A. hac, «zi ἐνταῦθα πάλιν, infra post ἐν- 
1424 inserens πάλιν. Ex eodem et B. addidimus ὡς, ct 
paulo ante in. biblicis pripositionem izi.] 
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tium, judicari apud iniquos, et. non apud san- 
ctos ? Hic etiam accusationem inducit corum quz 


in confesso erant. Etenim illic. dicebat: Omnino Ὁ 


auditur in vobis fornicatio ; et hic, Audet quis 
In vobis? statim a principio iram indicans, et oster.- 
dens audax οἵ iniquum esse facinus. Et cur injecit 
sermonem de avaritia, et quod non oporteat foris 
judicari ? Suam implens legem: nam mos illi erat 
ea quz incidebant emendare; ut quando de com- 
munibus mensis disserens, in sermonem de my- 
steriis digressus est. Et hic igitur, quia de avaris 
fratribus mentionem fecit, fervens ob curam emen- 
dationis peccatorum, ordinem servare non susti- E 
net; sed quod ex consequenti in medium adductum 
est peccatum, rursus emendat, et sic ad prius re- 
vertitur. Audiamus ergo quid de hoc etiam dicat : 
"Audet aliquis vestrum habens negotium ad- 
versus fratrem, judicari apud iniquos, et non 
apud sanctos? Interim ex nominibus rem aperit, 
et avertit et accusat. Et ab initio quidem non 
evertit judicium, quod fit apud fideles : postquam ,. 
autem illos multis exterruit, tunc omnino judicium A 
hujusmodi abstulit. Maxime quidem, inquit, si 
judicare oportet, apud iniquos non oportuit ; omni- 
no autem non oportet judicari. Sed hoc postea 
ponit: interim vero primo id de medio tollit, ut 
ne foris judicentur. Quomodo enim non absurdum 
fuerit, adversus amicum disceptantem, inimicum 
accipere conciliatorem , inquit? quomodo non te 
pudet nec erubescis, cum Graecus sedet Christia- 
num judicans? Si autem de rebus privatis non 
oportet a Grecis judicari, quomodo ipsis res ma - B 
jores committemus? Et vide quomodo loquatur : 
non dixit, Apud infideles, sed, JZpud iniquos, 
voce illa usus qua maxime opus habebat in pro- 
posito argumento, ut averteret abduceretque. Quia 
enim de judicio sermo ipsi erat ; qui vero judican- 
tur nihil adeo requirunt, quam ut multa justi cura 
et ratio habeatur a judicantibus : inde illos avertit, 
propemodum dicens: Quo pergis et quid facis, 
homo, contrarium patiens eorum quze desideras, 
οἵ αἱ justitiam assequaris, ad iniquos homines te C 
convertis? Et quia statim molestum fuisset audire 


4 [A. &pgatvo.] 

€ [ Hac , πρὸς.-..- αὐτοῦ, absunt in ἃ. B. Mox A. zio 
ini, el infra ἀποτρέπει τὴν χρίσιν.] 

» Vetus Interpres male, adversus pus:llt animi ami- 
cum. Voces μιχρόψυχο;, μισροψυχία εἰ μισροψυχεῖν, per- 
petuus sunt omnium ferme interpretum scopulus : ver- 
tont enim, pusilli animi homo , pusillanimitas , et pu 
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ἐνταῦθα πάλιν ὡς ἐπὶ ὡμολογημένων ποιεῖται τὴν xa- 
LAO Καὶ γὰσ ἐκεῖ OC ἀχδύξ 200827 
τηγορίαν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ φησιν, Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν 
πορνεία" xa ἐνταῦθα, Τολυᾷ τις ὑμῶν: Ex προοι- 
Εν , giat ^ 
ἐνδειχνύμενος, xa δεικνὺς 


, eC x . 
μίων εὐθέως τὸν θυμὸν 


L ? 
ὅτι τόλμης ἐστὶ τὸ πρᾶγμα χαὶ παρανομίας. Kat τί 


^F ^ M — - 
δήποτε τὸν περὶ πλεονεξίας xol τοῦ μὴ δεῖν ἔξω χρί- 
νεσθαι παρενέδαλε λόγον ; Οἰχεῖον νόμον πληρῶν. Καὶ 
M *, - mM eda 
γὰρ ἔθος αὐτῷ τὰ παρεμπίπτοντα διορθοῦν, ὥσπερ 
, - ^ - 
ἡνίχα περὶ τῶν χοινῶν τραπεζῶν διαλεγόμενος, εἰς τὸν 
EE E] , ite , ^2 E J 
περὶ τῶν μυστηρίων ἐξέδη λόγον. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν, 
5 ^ - ELJ - 5 , , — 
ἐπειδὴ πλεονεχτῶν ἀδελφῶν ἐμνημόνευσε, ζέων τῇ 
φροντίδι τῆς διορθώσεως τῶν ἁμαρτανόντων οὐχ ἀνέ-- 
χεται διατηρῆσαι τάξιν" ἀλλὰ τὸ Ex τῆς ἀχολουθίας 
ἀχθὲν εἷς μέσον ἁμάρτημα διορθοῦται πάλιν, xa 00- 
τως ἐπὶ τὸν πρότερον ἐπάνεισιν. Ἀχούσωμεν οὖν τί 
φησι χαὶ πε gs oóou* Τολμᾷ τις ὑμῶν “πρὸς τὸν 
π did ἔχων, κρίνεσθαι à ἐπὶ τῶν ἀδί- 
ἐπὶ τῶν ἁγίων; Τέως 2x τῶν ὀνομάτων 


AEN 
ἀδελφὸν αὐτοῦ 
χων, χαὶ οὐχὶ 
γυμνοῖ χαὶ ἀποτρέπει, xo ἐγκαλεῖ. Καὶ ἐχ προοιμίων 
Ξ : E κε 
μὲν οὐκ ἀνατρέπει τὴν χρίσιν τὴν ἐπὶ τῶν πιστῶν " 
ὅτε δὲ αὐτοὺς χατέπληξε διὰ πολλῶν, τότε χαὶ τὸ ὅλως 
χρίνεσθαι ἀνεῖλε. Μάλιστα μὲν γὰρ εἶ δεῖ χρίνεσθαι, 
φησὶν, ἐπὶ τῶν ἀδίχων οὖχ ἔδει" ὅλως δὲ οὐδὲ χρίνεσθαι 
δεῖ. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν óc τερον τίθησι" τέως δὲ τὸ dici 
τον διαχαθαίρει τὸ μὴ ἔξω δικάζεσθαι. Πῶς γὰρ οὖχ 
ἄτοπον " πρὸς τὸν φίλον μιχροψυχοῦντα,, τὸν ἐχθρὸν 
^ , ) 6 , - , - - δὲ 5 5 , 
χαταλλάχτην Amg6dwsw, φησί; πῶς δὲ οὐχ αἰσχύνη 
οὐδὲ ἐρυθριᾶς, ὅταν Ἕλλην τῷ Χριστιανῷ χαθέζηται 
δικάζων; Εἰ δὲ ὑπὲρ ἰδιωτικῶν οὗ χρὴ map “Ἕλλησι 
δικάζεσθαι, πῶς αὐτοῖς ἐπιτ ρέψομεν € n Eu D 
ζόνων ; Καὶ ὅρα πῶς εἶπεν. Οὐχ εἶπεν, ἐπὶ τῶν ἀπί- 
στων, ἀλλ᾽, Ἐπὶ τῶν ἀδίχων, λέξιν θεὶς, ἧς μάλιστα 
χρείαν εἶχεν εἰς τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν, ὥστε ἀπο- 
΄ ^ E - 3 ἜΣ ^M Jl 5 m 
τρέψαι xod ἀπαγαγεῖν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ περὶ δίκης αὐτῷ 
Lu ἘΣ ^ , ^Y M Ὁ 
6 λόγος ἦν, ok δικαζόμενοι δὲ οὐδὲν οὕτως ἐπιζητοῦσιν, 
ε ^ D τ , -Ν , - tW 
ὡς τὸ πολλὴν εἶναι πρόνοιαν τοῦ δικαίου παρὰ τοῖς δι- 
χάζουσιν, ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἀποτρέπει, μονονουχὶ λέ- 
- , - 
γῶν ποῖ φέρη χαὶ τί ποιεῖς, ἄνθρωπε, τοὐναντίον 
7 - Y - - 
πάσχων, ὧν ἐπιθυμεῖς, καὶ ὑπὲρ τοῦ τῶν δικαίων τυ- 
γεῖν ἀδίκοις ἐπιτρέπων ἀνθρώποις ; Καὶ ἐπειδὴ εὐθέως 
$ X - Y 
φορτιχὸν ἦν ἀχοῦσαι τὸ μὴ δικάζεσθαι, οὐχ εὐθέως 
- ΕῚ , 2^ b M ^ /v Y ΄ 
τοῦτο ἐπήγαγεν, ἀλλὰ τοὺς δικάζοντας ἤμειψε μόνον, 
ἔξωθεν εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν εἰσάγων τοὺς δικαζομένους. 


silli animi esse. Etsi sepissime apud scriptores, ma- 
xime Ecclesiasticos, μικροψυχία, est simultas, dissensio ; 
μιαρόψυχος, d'ssidia vel simultates exercens, et μικρο- 
ψυχεῖν, dissidere, simultatem cum aliquo exercere , di- 
sceptare, ut ex serie lioc loco perspicuum. Ea de re 


jam moauuimus. - 


“πῃ 
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] 
| Εἶτα, ἐπειδὴ εὐχαταφρόνητον εἶναι ἐδόχει τὸ παρὰ — non judicio disceptandum esse, non statim hoc in- 
| «otc ἔνδον δικάζεσθαι, χαὶ μάλιστα τότε ( οὐ γὰρ ἦσαν — duxit, sed judicantes solum mutavit, ab externis 
| ἴσως ἱκανοὶ πρᾶγμα συνιδεῖν, οὔτε τοιοῦτοι οἷοι οἱ ἴῃ Ecclesiam inducens eos qui judicandi erant. 
ἔξωθεν δικασταὶ νόμων ἔμπειροι καὶ δητορείας, ἅτε — Deinde quia contemtu dignum videbatur esse, ab 
ἐξ ἰδιωτῶν οἱ πλείους ὄντες γ᾽ ὅρα πῶς αὐτοὺς ἀξιοπί- — lis qui intus erant judicari, et tunc maxime (non 
στοὺς ποιεῖ, πρῶτον ἁγίους χαλέσας. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ enim erant fortassis idonei ad rem intelligendam, 
τοῦτο βίου καθαρότητα, οὐχέτι δὲ ἀχρίδειαν τὴν περὶ neque tales quales erant externi judices, legum 
τὴν ἀχρόασιν αὐτοῖς ἐμαρτύρει, ὅρα πῶς xai τοῦτο periti et diserti, utpote qui ex privatis et indoctis 
μεθοδεύει τὸ μέρος, λέγων οὕτως" Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι 1ν quamplurimi essent): vide quomodo illos fide di- 
οἵ ἄγιοι τὸν χόσμον χρινοῦσι ; gnos faciat, primum sanctos vocans. Sed quia hoc 
vite puritatem, sed non accuratam cognitionem 
ad audiendum, testificabatur; vide quomodo hanc 
quoque partem tractet, ita dicens: 2. 4n nescitis 
quod sancti mundum judicabunt ? 
Σὺ τοίνυν ὁ μέλλων χρίνειν ἐχείνους τότε, πῶς ὑπ’ ὅ. Τὰ ergo, qui illos aliquando judicaturus es, 
ἐχείνων ἀνέχη χρίνεσθαι νῦν ; Κρινοῦσι δὲ οὐχὶ αὐτὸ — quomodo sustines nunc ab illis judicari? Judica- 
χαθήμενοι xat λόγον ἀπαιτοῦντες, ἀλλὰ χαταχρινοῦσι. — bunt autem, non ipsi sedentes et rationem repe- 
Τοῦτο γοῦν δηλῶν ἔλεγε" Καὶ εἰ ἐν ὑμῖν χρίνεται δ tentes, sed condemnabunt. Hoc enim. indicans di- 
χόσμος, ἀνάξιοί ἐστε χριτηρίων ἐλαχίστων; Οὐ γὰρ — cebat : Et. si in vobis judicatur mundus, indi- 
εἶπεν, ὑφ᾽ ὑμῶν, ἀλλ᾽, Ἔν ὑμῖν" ὥσπερ ὅταν λέγη: — gni estis. minimis judiciis? Non enim dixit, A 


xoi χαταχρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην. Ὅταν γὰρ τὸν E. hanc ; et, Firi Iinivite surgent, et condemna- 
αὐτὸν ἥλιον ὁρῶντες, xal τῶν αὐτῶν μετέχοντες — bunt generationem hanc. Quando enim eumdem 
P πάντων, ἡμεῖς μὲν εὑρεθῶμεν πιστεύσαντες, ἐχεῖνοι — solem videntes, et earumdem rerum omnium par- 
| Gi ἠπιστηχότες, οὐ δυνήσονται εἰς ἄγνοιαν χαταφυ- — ticipes, nos quidem credidisse inventi fuerimus, 
| γεῖν " χατηγορήσομεν γὰρ αὐτῶν ἡμεῖς δι’ αὐτῶν, ὧν — ili vero non credidisse, non poterunt ad igno- 
ἐπράξαμεν. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα εὑρήσει τις ἐχεῖ χρι- rantiam confugere : nos enim illos accusabimus 
τήρια. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξη τις περὶ ἄλλων λέγειν, ὅδα — per ea qua fecimus. Et multa alia quis inveniet 
πῶς χοινοποιεῖ τὸν λόγον" Καὶ εἰ ἐν δωῖν χρίνεται 6,,, 10] judicia. Deinde ne videretur cuipiam de aliis 
χόσμος, ἀνάξιοί ἐστε χριτηρίων ἐλαχίστων ; Αἰσχύνην ^ dicere, vide quomodo communem faciat sermo- 
ὑμῖν φέρει τὸ πρᾶγμα, φησὶ, x«i ὄνειδος ἄφατον. nem: Et si in vobis judicatur mundus, indigni 
᾿Επειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἔσω χρινομένους — estis minimis judiciis? Pudorem vobis res affert, 
αἰσχύνεσθαι, τοὐνταντίον μὲν οὖν ἔστιν αἰσχύνη, φη-  inquit,et ineffabile dedecus. Nam quia, ut verisimi- 
σὶν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἔξω χρίνεσθε - ἐχεῖνα γάρ ἐστιν le est, pudebat eos ab iis qui intus erant judicari : 
ἐλάχιστα τὰ κριτήρια, οὐ ταῦτα. Οὐχ οἴδατε ὅτι dy- — e contrario potius vobis est. dedecus, cum ab iis 
γέλους χρινοῦμεν, wit γε βιωτικά; Τινὲς ἐνταῦθά — quiforis sunt judicamini :illa enim minima sunt 
φασι τοὺς ἱερέας αἰνίττεσθαι * ἀλλ᾽ ἄπαγε . περὶ γὰρ judicia, non hac. 9. JVescitis quia angelos ju- 
δαιμόνων ὃ λόγος αὐτῷ. * Ei γὰρ περὶ ἱερέων ἔλεγε — dicabimus? quanto magis secularía? Quidam 
διεφθαρμένων, ἠνίξατο ἂν αὐτοὺς ἄνω εἰπὼν, ὅτι Ev — dicunt hic sacerdotes subindicari : sed apage; 
ὑμῖν χρίνεται ὃ χόσμος * οἷδε γὰρ χόσμον καὶ τοὺς πος — nami de daemonibus agit. Nam si de corruptis sa- 
νηροὺς ἀνθρώπους χαλεῖν ἣ Γραφή" xci οὐχ ἂν ἐχ B cerdotibus dixisset, supra subindicasset illos cum 
δευτέρου τὸ αὐτὸ εἶπεν, οὐδ᾽ ἂν ὡς μεῖζόν τι λέγων dixit : /n vobis judicatur mundus; solet enim 
ὕστερον αὐτὸ τέθειχεν. Ἀλλὰ περὶ ἐχείνων λέγει τῶν Scriptura improbos quoque homines mundum vo- 
ἀγγέλων, περὶ ὧν φησιν ὃ Χριστός" Πορεύεσθε εἰς τὸ — care : neque iterum hoc ipsum dixisset, neque ut 
πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xa τοῖς ἀγγέλοις — majus quidpiam dicens ipsum postea posuisset. 
αὐτοῦ καὶ ὁ Παῦλος, ὅτι Ot ἄγγελοι αὐτοῦ μετασχη- — Sed de illis loquitur angelis, de quibus dicit Chri- 


b [ στοιχείων A.] αὐτοὺς ἔρη, ὅτι ἐν Gu. ] 


^ [ΑΛ περὶ GE ἱερέων διερθ. τότε ἔλεγεν, ὅτε αἰνιττόμενος 


Βασίλισσα νότου ἀναστήσεται, χαὶ χαταχρινεῖ τὴν vobis, sed, Znter vos; ut cum dicit : Regina Matth. 12. 
cm 
| γενεὰν ταύτην xol, Ανδρες Νινευῖται ἀναστήσονται austri surget, et. condemnabit. generationem 13" 1" 
T 1 , ? i , , 


Matth. 25. 


ἀι. 


Δ. Cor. 1t. 


15. 


16a 


stus : Jte in ignem paratum diabolo et angelis 
ejus; et Paulus, -£ngeli ejus transfigurantur 
tamquam. ministri justitie. Cum enim Potesta- 
tes illae incorporee invente fuerint minus habere 
quam nos, qui carne. induti sumus, graviores da- 
bunt penas. Quod si adhuc quidam contendunt 
illum de sacerdotibus loqui, interrogabimus, quos 
sacerdotes? Omnino eos qui seculari more vixe- 
runt. Quomodo ergo inquit, 4Zrgelos judica- 
bimus, quanto magis secularia? nempe ad 
differentiam. secularium. ponens angelos? Me- 
rito ; quia extra eorum usum sunt ob excellen- 
tiam naturz. 4. Secularia igitur judicia si ha- 
bueritis, contemtibiles qui sunt in Ecclesia, 
illos constituite ad judicandum. Volens cum 
hyperbole nos docere, quodcumque tandem fuerit, 
non oportere nos externis committere,cum objectio- D 
nem vel quz talis esse videbatur, movisset ; prius 
illam solvit. Hoc. enim vult significare : Fortasse 
dicet quispiam, nullum esse apud. vos sapientem, 
neque ad judicium ferendum aptum, sed contem- 
tibiles omnes. Et quid hoc? Etiamsi enim nullus 
sit sapiens, Inquit, vos minimis permittite. 5. 
Hoc autem ad verecundiam vestram dico. Est 
refellentis illorum. objectüionem, ut qua super- 
fluus sit. obtentus : ideoque subjunxit : Sic non 
est sapiens in vobis quisquam ? Tantane est, 
inquit, inopia? tantaneapud vos raritas virorum 
intelligentium? Quod autem subjungit, majorem 
infert plagam : Non est sa- 
piens in vobis neque unus? subjunxit : Qui pos- 
sit judicare inter fratrem. suum? Cum enim 
frater cum fratre. judicio contendit, non magna 
intelligentia et solertia est opus litis arbitro, 
affectu et cognatione magnam opem afferente 
ad contentionis talis solutionem. 6. Sed frater 
cum fratre judicio contendit, et hoc apud in- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


cum enim dixisset, 


fideles. Viden' quomodo in principio quidem 


utiliter incusabat eos qui judicarent, iniquos vo- 
cans; hic autem ut illos pudore afficiat, dicens 
infideles? Etenim admodum turpe est, si ne fra- 
tribus quidem reconciliationis causa possit esse 
sacerdos; sed necessesit ad externos accurrere. 
Itaque cum dixit Contemtibiles, non hoc preci- 
pue dixit, quod abjectos sedere judices oporteat, 
sed illos perstringens. Nam quod iis, qui discer- 


nere possint, committere oporteat, significavit di- b ἔνθα δὲ 


Í 
τοῦτο δέ abest ab A. Paulo ante ex utroque Cd. 


A. B. inseruimus £322.] 
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» [Δ πάντως ἐρεῖς ] 
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C τικῶς περιπατήσαντας 


Dea ἐξ UG 
E τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ: 
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ματίζονται ὡς διάχονοι διχαιοσύνης. “Ὅταν γὰρ αἵ 
ἀσώματοι δυνάμεις αὗται ἔλαττον ἡμῶν εὑρεθῶσιν 
ἔχουσαι τῶν σάρχα epis EAn Av"; χαλεπωτέραν 
δώσουσι δίχην. Εἰ δὲ ἔτι φιλονεικοῖέν τινες ἱερέας 
λέγειν αὐτὸν, ἐρόμεθα ποίους ἱερέας; Τοὺς βιω- 
»πάντως. Πῶς οὖν φησιν, 
᾿ἈΑγγέλο ὕμεν, μή k, πρὸς ἀντιδια- 
γγέλους χρινοῦμεν, μήτι γε βιωτικὰ, πρὸς ἀντιδι 
στολὴν τῶν βιωτιχῶν τιθεὶς τοὺς ἀγγέλους; Εἰκότως, 
ἅτε τῆς τούτων χρείας ἐχτὸς γενομένους διὰ τὴν τῆς 
φύσεως ὑπεροχήν. Buozix μὲν οὖν χριτήρια ἐὰν ἔχη-- 
τε, τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ ᾿Εχχλησία τούτους χα- 
θίζετε. Μεθ’ ὑπερδολῆς ἡμᾶς διδάξαι βουλόμενος, ὅτι, 
οὐδ᾽ ἂν δτιοῦν ἡ, τοῖς ἔξωθεν ἑαυτοὺς διδόναι χρὴ, τὴν 
δοχοῦσαν εἶναι ἀντίθεσιν χινήσας, προηγουμένως ταύ- 
2 a D , va JP S Y ΜΡ 
τὴν ἔλυσεν. "O γὰρ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ἴσως ἐρεῖ 
a 2^ 3, € - * EE e δ - 
τις, ὅτι οὐδεὶς ἐν ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ ἱκανὸς ἀροῦν 
D ἀλλ᾽ εὐκαταφρόνητον πάντες. Καὶ τί τοῦτο; Κἂν γὰρ 
μηδεὶς ἡ σοφὸς, φησὶ, τοῖς ἐλαχίστοις ἐπιτρέπετε. 
T 'Γοῦτο δὲ πρὸς ἐντροπὴν ὃ ὑμῖν λέγω. ᾿Ελέγχοντός ἐ ἐστι 
τὴν τούτων ἀντίθεσιν, ὡς σχῆψιν οὖσαν περιττήν " 
διὸ xal ἐπήγαγεν * Οὕτως οὐκ ἔνι σοφὸς ἐν ὑμῖν οὐδὲ 
εἷς; Τοσαύτη, φησὶν, ἀπορία ; τοσαύτη σπάνις ἀνδρῶν 
c e s S τ X OM , 
συνετῶν παρ᾽ ὑμῖν; Καὶ ἣ ἐπαγωγὴ δὲ μείζονα τὴν 
Yoox SN E nci i. RS Xa. elk ἐν 
πληγὴν ἔχει" εἰπὼν γὰρ, Οὕτως οὐχ ἔνι σοφὸς ἐν óuiv. 
$^ T7 3 X τ ^ Ὃ, à 7 e - τι 
οὐδὲ εἷς; ἐπήγαγεν: Ὃς δυνήσηται διαχρῖναι μεταξὺ 
it 3^ b L 
ταν γὰρ ἀδελφὸς διχάζηται 
μετὰ ἀδελφοῦ, οὐδὲ πολλῆς δεῖ τῆς συνέσεως xal 
τῆς δεινότητος τῷ μεσιτεύοντι τῇ δίχη, τῆς διαθέ- 
σεως χαὶ τῆς συγγενείας πολλὰ συμπραττούσης πρὸς 
τὴν λύσιν τῆς τοιαύτης φιλονειχίας. ᾿Αλλὰ ἀδελφὸς" 
M EE m , M Lo EXN TCI , RES 
μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, xal τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων. Εἶδες 
- -" 3 dme b z - , ὃ 6 ). M bl Li 
πῶς ἐν ἀρχῇ μὲν χρησίμως διέθαλε τοὺς δικάζοντας, 
ἀδίκους καλέσας" ἐνταῦθα δὲ ἐντρεπτιχῶς, ἀπίστους 
3 Jf TON ' IN E * E 125 - 
εἰπών ; Καὶ γὰρ σφόδρα αἰσχρὸν, ci μηδὲ ἀδελφοῖς 


^ ^ , Ὁ Ν M € , ΕΣ , 
439 δυνατὸν idis Rc αἴτιον τὸν ἱερέα, ἀλλ 
A ἀνάγχη πρὸς τοὺς ἔξω τρέ ἔχειν. “Ὥστε εἰπὼν Τοὺς ἐξου- 


θενημένους, οὐ τοῦτο sims προηγουμένως, ὅτι τοὺς 
ἀπεῤῥιμμένους δεῖ καθίζειν, ἀλλὰ καθαπτόμενος αὖ- 
τῶν. Ὅτι γὰρ τοῖς δυναμένοις Dose eese 
χρὴ , ἐδήλωσεν εἰπὼν, Οὕτως οὐχ ἔνι σοφὸς ἐν piv 
οὐδὲ εἷς; χαὶ ἐχ οὐ σθυῦας ἐπιστομίζων χαὶ λέγων, 
ὅτι εἰ xol μηδεὶς ἦν σοφὸς ἐν ὑμῖν, τοῖς ἀσυνέτοις 
- , ΕΣ -Ὁ m M E] , ^ M y 
ἐπιτρέπειν ἐχρὴν μᾶλλον τὴν ἀχρόασιν, ἢ τοὺς ἔξωθεν 
^ LU ΕΝ ^ , ΕΝ τι 99. ^x , 
δικάζειν. Πῶς γὰρ οὖκ ἄτοπον, £v οἰκία μὲν γινομέ- 
, ^P, - vv - E) , » , 

νης ways, μηδένα τῶν ἔξωθεν e ἀλλ Hes 
σθαι εἰ διαδοθείη πρὸς τοὺς ἔξω τὰ ἔνδον γινόμενα" 
Ἔχχλησία, τῶν ἀποῤῥήτων μυστηρίων ὃ θη- 


d [Sic optime B. Legebatur τοῦ οδελροῦ. οὐδέποτε 


δεῖται. ] 
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δαυρὸς, πάντα ἐχφέρεσθαι ἔξω; Ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ 
ἀδελφοῦ χρίνεται, ἃ καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων. Διπλοῦν 
τὸ ἔγχλημα, ὅτι χρίνεται, χαὶ ἐπὶ ἀπίστων. Εἰ γὰρ καὶ 
xaü' ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἁμάρτημα τὸ πρὸς ἀδελφὸν χρί- 
νεσθαι, τὸ χαὶ ἐπὶ ἐξωτιχῶν ποίαν ἔχει συγγνώμην ; 
Ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὑμῖν ἐστιν, ὅτι χρίματα 
ἔχετε μεθ᾿ ἑαυτῶν. Εἶδες ποῦ αὐτὸ ἐτήρησε; χαὶ πῶς 
εὐχαίρως αὐτὸ ἀνεῖλεν: Οὔπω γὰρ λέγω, φησὶ, τὶς 
ἀδικεῖ, 7| τὶς ἀδιχεῖται" τέως αὐτῷ τῷ χρίνεσθαι 
ἑχάτερος διαδέδληται, καὶ οὐδὲν ἕτερος ἑτέρου βελ- 
τίων κατὰ τοῦτο. 


3^5! , 


ἜΝ ip. nd ; : 
Ei δὲ δικαίως ἢ ἀδίχως χρίνεται, ἑτέρου λόγου 
τοῦτο. M3, τοίνυν λέγε, τὶς ἠδίχησεν - ἐντεῦθεν γὰρ 
y ; Ἧς s 
ἤδη σε καταχρίνω ἀπὸ τοῦ διχάζεσθαι. Εἰ δὲ vou 
: ; AME. E 
δύνασθαι φέρειν ἀδικοῦντα, ἔγχλημα, τὸ xol ἀδιχεῖν 
, , J» Y , $3. 5 D 27^ - 
πόσης χατηγορίας ἄξιον ; Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχεῖ- 
NC E 3 s ; 
σῦε; διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε ; ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
kata D. h τς, νόος τος ἀν : 
ἀδιχεῖτε xa ἀποστερεῖτε, xal ταῦτα ἀδελφούς. Πάλιν 
εν τς ὃς 
διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, τάχα δὲ xal τριπλοῦν xol 
- M - 
τετραπλάσιον. "Ev μὲν, τὸ μὴ εἰδέναι ἀδιχούμενον 
; RT : E. : 
φέρειν δεύτερον δὲ, τὸ xol ἀδιχεῖν - τρίτον, τὸ καὶ 
τοῖς ἀδίκοις ἐπιτρέπειν περὶ τούτων * τέταρτον, τὸ 
xai ἀδελφόν. Οὐδὲ γὰρ διμοί, ὰ ἁ τῇ ct 
gv. t γὰρ ὁμοίως τὰ ἁμαρτήματα xot- 
J EMEN , * E 
νεται, ὅταν εἰς τὸν τυχόντα, xat εἷς τὸ οἰχεῖον γίνηται 
- CONES Fd , za A 
μέλος. Amb γὰρ πλείονος ἰταμότητος τολμᾶται τοῦτο: 
EV ; 
χάχεϊ μὲν fj φύσις τοῦ πράγματος "χαταπεπάτηται 
, ^— * M - M 
μόνη, ἐνταῦθα δὲ καὶ ἣ τοῦ προσώπου ποιότης. Ev- 
, , * e - — ^ 
τρέψας τοίνυν ἀπὸ τῶν χοινῶν λογισμῶν, xat πρὸ τού- 
τῶν ἀπὸ τῶν χειμένων ἐπάθλων, cic ἀπειλὴν χατα- 
, , x ; 
χλείει τὴν παραίνεσιν, ἰσχυρότερον ποιῶν τὸν λόγον, 
' eu , 
χαὶ οὕτω λέγων: Οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδιχοι βασιλείαν 
m : - 

Θεοῦ οὐ χληρονομμήσουσι; M3, πλανᾶσθε“ οὔτε πόρνοι, 
ὕτε εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχοὶ. οὔ λαχοὶ, οὔ 
οὔ ραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε 

R] - Y 
ἀρσενοχοῖται, οὔτε πλεονέχται, οὐ χλέπται, οὐ ué- 
| 
AED : E 
θυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ χλη- 


Ἢ ex 
ρονομήσουσι. "Tt λέγεις: περὶ πλεονεχτῶν διαλεγόμε-- 


cow M M : 

γος, τοσοῦτον ὄχλον ἐπήγαγες ἡμῖν παρανόμων ἀν- 
, Tox , ES ; 

ὑρώπων; Nat, φησίν. ἀλλ᾽ οὐ συγχέων τὸν λόγον 


COR. 


C 


D 
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cens : Sic non est inter vos sapiens quisquam ? 
et ex abundanti os obstruens, et dicens : quod 
etiamsi nullus esset. sapiens in vobis, insipienti- 
bus potius committenda causa. fuisset, quam ex- 
ternis. Quomodo enim non absurdum fuerit, cum 
domi lis oritur, externum. neminem vocari, sed 
pudore aifici, si quz intus fiunt foris evulgentur ; 
ubi autem. Ecclesia est, arcanorum. mysteriorum 
thesaurus, omnia extra. efferri? Sed frater cum 
fratre judicio contendit, et hoc apud infideles. 
Duplex est crimen, et. quod judicetur, et quod 
apud infideles. Si enim per se peccatum. est cum 
fratre judicio contendere, id. apud externos facere 
quam veniam mercatur? T. Jam quidem omnino 
delictum. est. in vobis, quod judicia habetis 
inter vos. Viden' ubinam illud reservarit?et quam 
opportune hoc sustulerit? Nondum enim dico, in- 
quit, aliquis injuriam facit, aliquis injuriam pati- 
iur : interim. eo 1pso, quod judicio contendatur, 
uterque improbatur, ct in hoc non. est alius alio 
melior. 

4. 8i autem juste vel. injuste judicio contendi- 
tur, hoc ad aliam pertinet disputationem. Ne 
itaque dicas , Aliquis injuria affecit : hinc enim 
jam te damno , quod. judicio contendas. Si autem 
injuriam inferentem ferre non posse crimen est, 
injuriam. facere quanta dignum erit accusatione ? 
Quare non magis injuriam. accipitis? quare 
non magis fraudem patimini ? 8. Sed vos inju- 
riam facilis et fraudem etiam fratribus. Rursus 
duplum crimen; imo forte triplum et quadruplum. 
Unum quidem injuriam inferentem ferre nescire ; 
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secundum autem, etiam injuriam inferre ; tertium, 
iniquis judicium. de his committere ; quartum , 
hoc in fratrem facere. Neque enim similiter de 
peccatis judicatur , cum admittuntur in quemvis 
obvium, et cum in proprium membrum. Hoc 
enim quis audet ex majori petulantia : et illic qui- 
dem conculcatur sola rei natura, hic vero etiam 
person: qualitas. Postquam igitur pudorem intn- 
lit a communibus rationibus , et ante haec a pro- 
positis praemiis , comminatione concludit adhor- 
tationem , vehementiorem reddens sermonem his 
verbis : 9. 4n nescitis quod iniqui regnum Dei 
non. possidebunt? JVolite errare : neque for- 
nicariüi, neque idolis servientes, neque adulteri, 
neque molles, neque masculorum concubitores, 
10. neque avari, neque fures,neque ebriosi,ne- 


M - 2 H ' r ν᾿ Ju , 

τοῦτο ποιῶ, ἀλλὰ xai τάξει προθαίνων. Ὥσπερ γὰρ, ,ο que maledici, neque rapaces regnum Dei pos- 
1 “ ΄ WES * 4 A E . 

meg. τῶν πόρνων διαλεγόμενος, μέμνηται πάντων A sidebunt.Quid dicis ? de avaris loquens , scelera- 


3. [22i τοῦτα A. B.] 


» ΓΑ, B. et marg. Savil. πεπάτηται.] 
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torum hominum tantam induxisti nobis turbam? 
Etiam, inquit : sed non confundens orationem 
hoc facio , sed et ordine procedens. Quemadmo- 
dum enim de fornicatoribus loquens , omnium si- 
mul meminit : ita rursum avarum commemorans, 
omnes in medium adducit, ad reprehensiones 
assuefaciens eos , qui horum et similium sibi con- 
scii sunt. Nam in aliorum. commemoratione fre- 
quenter audire pcenam iis repositam, id efficit ut 
facilius audiatur reprehensio , quando aliquis ad- 
versus ipsorum peccata pugnaturus se apparat. 
Neque enim hzc tamquam sciens illis competere, 
neque tamquam reprehendens , comminatur : quod 
maxime potest auditorem retinere et impedire ne 
resiliat, cum oratio illum non respicit, sed inde- 
terminate prolata , ejus conscientiam latenter pun- 
git. JVolite errare. Hic subindicat quosdam di- 
centes, quod nunc multi dicunt, Benignus cum 
sit Deus et clemens, delicta non ulciscitur : ne 
timeamus ; nam de nulla re a nemine umquam 
penam exiget. Et propterea dicit, JVolite errare. 
Error enim extremus et fallacia est, cum bona 
speres, contraria consequi , et illud de Deo suspi- 
cari, quz. ne de homine quidem quisquam cogi- 
taverit. Quamobrem ait propheta ex persona ejus : 
Existimasti iniquitatem, quod ero tui similis : 
arguam te et statuam contra faciem tuam 
iniquitates tuas ; et Paulus hic, Nolite errare ; 
neque fornicatores ( eum, qui jam damnatus 
fuerat , primum ponit), neque adulteri, neque 
molles, neque ebriosi , neque maledici regnum 
Dei possidebunt. Multi hunc locum reprehende- 
runt, tamquam valde asperum, si quidem ponit 
ebriosum et maledicum cum adultero et mulie- 
bria passo et masculorum concubitore, Atqui non 
paria sunt scelera , quomodo ergo paria supplicia ? 
Quid ergo dicemus? Quod certe non parva res sit 
ebrietas et maledictum ; quandoquidem Christus 
eum , qui fratrem suum fatuum vocavit , gehennae 
tradidit. Sepe enim hinc mors consequuta est : et 
Judzorum populus ex ebrietate gravissima admisit 
peccata. Deinde non de supplicio hic sermonem 
habet, sed de amissione regni. A regno igitur 
certe similiter et hic et ille excidunt : si vero in 
gehenna aliquam sint habituri differentiam , non 
erat presentis temporis disquirere ; non enim hoc 
propositum nobis est. 11. Et hec quidam fui- 
stis : sed abluti estis, sed sanctificati estis. 
Magnum ingerens pudorem subjunxit dicens : 


S. 


JOANNIS CHRYSOST. 
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LT "Ὁ , 

ὁμοῦ, οὕτω πάλιν τοῦ πλεονέχτου μνησθεὶς, πάντας 
ΕῚ , ν ^ M δ) έ: Iv ^. * 
els μέσον ἄγει, πρὸς τοὺς ἐ εἴζους συνεθίζων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα συνειδότας ἑαυτοῖς. Τὸ γὰρ ἐν ταῖς τῶν ἕτέ- 
pov μνήμαις συνεχῶς ἀχούειν τὴν χειμένην χόλασιν 
αὐτοῖς, εὐπαράδεχτον ποιεῖ τὸν ἔλεγχον, "ἐπειδὰν τοῖς 
, , » € € , E ^, $^ M 
οἰκείοις αὐτῶν ἁμαρτήμασιν ἐπαποδύηται. Οὐδὲ γὰρ 
ε ΞΕ ΞΕ - » -. ES Ev 
ὡς συνειδὼς ἐνταῦθα αὐτοῖς ταῦτα, οὐδὲ ὡς ἐλέγχων 


ἐστι χα- 


ὡς 
ποιεῖται τὴν ἀπειλήν Ó μάλιστα χαὶ ἱκανόν 
τασχεῖν τὸν ἀχροατὴν, καὶ μὴ ἀφεῖναι ἀποπηδῆσαι, 
ὅταν μὴ πρὸς αὐτὸν ὃ λόγος ἀποτείνηται, ἀλλ᾽ ἀδιο- 
ρίστως λεγόμενος, λανθανόντως αὐτοῦ πλήττη τὸ συν- 
Μὴ πλανᾶσθε. Ἐνταῦθα αἰνίττεταί τινας λέ- 
γοντας, ὅπερ xal νῦν λέγουσιν oi πολλοὶ, ὅτι φιλάν- 
θρωπος ὧν ὃ Θεὸς καὶ ἀγαθὸς, οὐχ ἐπεξέρχεται τοῖς 
πλημμελήμασι- μὴ δὴ φοδηθῶμεν " οὐδένα γὰρ ἐπ᾽ 
οὐδενὶ δίκην ἀπαιτήσει ποτέ. Καὶ τούτων ἕνεκέν φη-- 
σιν, Μὴ πλανᾶσθε. Πλάνης γάρ ἐστιν ἐσχάτης χαὶ 
ἀπάτης, ἐλπίσαντα χρηστὰ τῶν ἐναντίων ἐπιτυχεῖν, 
xai ταῦτα περὶ Θεοῦ ὑποπτεύειν, ἃ μηδὲ περὶ ἀνθρώ - 
που τις ἐννοήσειε. Διό φησιν ὃ προφήτης Ex προσώ- 
που αὐτοῦ * Ὑπέλαδες ἐνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος * 
ἐλέγξω σε χαὶ παραστήσω χατὰ πρόσωπόν σου τὰς 
ἀνομίας σου" xx ὃ Παῦλος ἐνταῦθα, Μὴ πλανᾶσθε" 
οὔτε πόρνοι (τὸν ἤδη χαταδικασθέντα πρῶτον τίθη- 
σιν), οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε μέθυσοι, οὔτε 
λοίδοροι βασιλείαν Θεοῦ χληρονομήσουσι. Πολλοὶ τού; 
του ἐπελάθοντο τοῦ χωρίου, ὡς σφόδρα τραχέος, εἴ 
γε τὸν μέθυσον χαὶ λοίδορον μετὰ τοῦ μοιχοῦ xai τοῦ 
ἡταιρηχότος xaX τοῦ ἀρσενοχοίτου τίθησι " χαίτοι γε 
οὐχ ἴσα τὰ ἐγχλήματα, πῶς οὖν τὰ τῆς χολάσεως 
ἴσα; Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι μάλιστα μὲν οὖν οὐ μικρὸν 
τὸ τῆς μέθης χαὶ τὸ τῆς λοιδορίας, ἐπεὶ χαὶ ὃ Χρι- 
στὸς τὸν μωρὸν χαλέσαντα τὸν ἀδελφὸν τῇ γεέννη 
παρέδωχε. Πολλάχις γὰρ ἐντεῦθεν ἐτέχθη θάνατος " 
χαὶ ὃ τῶν Ἰουδαίων δὲ δῆμος τὰ χαλεπώτατα Ex τῆς 
μέθης ἐξήμαρτεν ἁμαρτήματα" ἔπειτα, ὅτι οὐ περὶ 
χολάσεως ὃ λόγος αὐτῷ τέως, ἀλλὰ περὶ ἐχπτώσεως 
βασιλείας. Τῆς μὲν οὖν βασιλείας ὁμοίως χαὶ οὗτος 
χαὶ frio ἐχπίπτουσιν᾽ εἰ δέ τινα ἐν τῇ Tóm δια- 
φορὰν ἕξουσιν, οὐ τοῦ παρόντος χαιροῦ ζητεῖν" οὗ γὰρ 
τερὶ τούτου πρόχειται νῦν ἡμῖν. Καὶ ταῦτά τινες ἦτε * 
ἀλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε. Σφόδρα ἐντρεπτι- 
χῶς ἐπήγαγε λέγων * ἐννοήσατε ἡλίκων ὑμᾶς ἐξείλετο 
χαχῶν 6 Θεὸς, ὅσην ὑμῖν φιλανθρωπίας παρέσχετο 
πεῖραν χαὶ ἀπόδειξιν χαὶ οὐδὲ μέμρι Ts ἀπαλλαγῆς 
τὴν ἀντίδοσιν ἔδωχεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολὺ τὴν εὐεργεσίαν 
προήγαγε" χαὶ γὰρ καθαρὸν ἐποίησεν. "Ap οὖν τοῦτο 
μόνον: Οὐδαμῶς, ἀλλὰ χαὶ ἡγίασεν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐδικαίωσε. Καίτοι γε χαὶ τὸ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγῆναι, δωρεὰ μεγάλη " νυνὶ δέ 


4. ΤΑ. hic inserit μόλιστα, sed alienum videtur ab loci sententia.] 
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σε xa μυρίων ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. Kat τοῦτο γέγονεν, 
"Ev τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
οὐχ ἐν τῷδε xal τῷδε, ἀλλὰ Καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἀν γαπητοὶ , χαὶ τὸ 
μέγεθος τῆς γεγενημένης εὐεργεσίας ἐννοοῦντες, μένω- 
μεν σωφρόνως βιοῦντες, τῶν τε ἀπηριθμημένων χκαθα- 
ρεύοντες ἁπάντων, χαὶ τὰ δικαστήρια φεύγωμεν τὰ ἐν 
ἀγοραῖς ταῖς ἔξω, χαὶ τὴν εὐγένειαν, ἣν ὁ Θεὸς ἡμῖν 
ἐχαρίσατο, ταύτην διαφυλάξωμεν. ᾿ἸΠννόησον γὰρ ἡλί- 
χης ἐστὶν αἰσχύνης χαθέζεσθαι “Ἑλληνά σοι δίκαια 
νέμοντα. 


Τί οὖν, φησὶν, ἐὰν παρανόμως ὃ ἔνδον χρίνη ; Διὰ 
τί, εἰπέ uot; χατὰ ποίους γὰρ νόμους δικάζει ὃ Ἕλλην ; 
χαὶ χατὰ ποίους ὃ Χριστιανός; οὐχ εὔδηλον ὅτι κατὰ 
μὲν τοὺς τῶν ἀνθρώπων ὃ Ἕλλην, κατὰ δὲ τοὺς τοῦ 
Θεοῦ 6 Χριστιανός: Οὐχοῦν ἐνταῦθα μᾶλλον τὸ δίκαιον, 
ἐπειδὴ καὶ ἐξ οὐρανῶν εἰσὶν οἱ νόμοι πεμφθέντες. " Em 
μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν μετὰ τῶν εἰρημένων χαὶ ἕτερά 
ἐστιν ὑποπτεῦσαι πολλὰ, xai ῥητόρων δεινότητα χαὶ 
διαφθορὰν ἀρχόντων xal πολλὰ ἄλλα " τὸ δίχαιον λυ- 
ἀρ ξιο: ἐνταῦθα. δὲ τοιοῦτον οὐδέν. Τί οὖν, ἂν ὃ 
ἀντίϑικος δυνάστης ἢ, φησί; Καὶ διὰ τοῦτο μὲν οὖν 
Bus διχάζεσθαι ἐνταῦθα χρή" ἐν γὰρ τοῖς ἔξω 
δικαστηρίοις περιέσται σου πάντως. Εἰ δὲ οὐχ ἀνέχε- 
ται, ἀλλὰ xal τῶν ἔνδον καταφρονεῖ xul ἔξω πρὸς 
βίαν ἕλχει, βέλτιον, ὅπερ ἐξ ἀνάγκης μέλλεις πά- 
σχειν, * ἑκὼν ὑποστῆναι καὶ μὴ δικάσασθαι, ἵνα xal 
μισθὸν ἔχης. Ἂν γάρ τίς σοι, φησὶ, θέλῃ χριθῆναι, 
χαὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ágijaete αὐτῷ xal τὸ tu - 
τιον" χαὶ, Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχὺ, ἕως 
ὅτου εἶ ἐν τῇ δὸῷ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ τί χρὴ λέγειν τὰ 
ἡμέτερα; καὶ γὰρ αὐτοὶ οἱ τῶν ἔξονθεν δικαστηρίων 
συνήγοροι μυριάκις ταῦτα λέγουσι, ὅτι βέλτιον ἔξωθεν 
διαλύεσθαι. Ἀλλ᾽ ὦ τῶν χρημάτων, μᾶλλον δὲ, ὦ τοῦ 
ἀτόπου ἔρωτος τῶν χρημάτων * ὅτι πάντα ἀνέτρεψε 
χαὶ χατέδαλε, xu πάντα λῆρος τοῖς πολλοῖς xal υῦ- 
θοι διὰ τὰ χρήματα. Καὶ τὸ μὲν βιωτιχοὺς εἶναι τοὺς 
τοῖς διχαστηρίοῖς ἐνοχλοῦντας, οὐδὲν θαυμαστόν * τὸ 
δὲ πολλοὺς τῶν ἀποταΐ αμένων τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα 
ποιεῖν, τοῦτο ἔστιν ὃ συγνώμης πάσης ἐστέρηται. Ei 


* [A. εἷς τὸ δίχχιον λυμαίνεται. Alque λυμαίνεται est 
etiam in B, οἱ marg. Savil.] 
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Cogitate ex. quantis malis vos eripuerit Deus, 
quantam vobis benignitatis suze praebuerit experi- 
entiam et demonstrationem ; neque ad solam libe- 

κι Tàtionem mercedem extendit, sed longe amplius 

A beneficium auxit : etenim mundum ct purum fe- 
cit. Num hoc tantum? Nequaquam, sed et sancti- 
ficayit ; neque hoc solum , sed. etiam justificavit. 
Atqui vel a peccatis liberari magnum est donum : 
nunc autem te innumeris replevit bonis. Et hoc 
factum est, Zn nomine Domini nostri Jesu 
Christi : non in hoc vel in illo, sed £t in Spiritu 
Dei nostri. Hzc ergo cum sciamus, dilecti , et 
accepti beneficii magnitudinem cogitantes, manea- 
mus temperanter viventes, ab iis omnibus quz enu- 
merata sunt mundi, et tribunalia fugiamus , que 
sunt in externis foris, et nobilitatem quam nobis 
Deus largitus est custodiamus. Cogita enim, 
quantz sit turpitudinis, tibi jura dicentem sedere 
Graecum. 

5. Quid ergo, inquies, si is qui intus est 
inique judicet? Cur, quaso? secundum quas le- 
ges judicat Grzcus, et secundum quas Christia- 
nus? annon palam est Graecum secundum leges 
hominum, et Christianum secundum leges Dei ? 

p Hie ergo magis justitia reperitur, quia leges ex 
cielo sunt missz. In externis enim. praeter ea quae 
dicta sunt, alia sunt suspecta multa, oratorum vis 
dicendi, principum corruptio, et multa alia quze 
justitiam. labefactant : hic vero nihil horum est. 
Quid ergo, inquies, si adversarius dynasta sit? 
Etideo maxime hic judicare oportet : in externis 
enim ille judiciis te erit omnino superior. Si autem 
ile non acquiescit, et si id quod intus est judi- 
cium despicit et foras vi trahit? Melius est id, 
quod ex necessitate passurus es, te libentem su- 

C stinere et judicium non subire, ut et mercedem 
habeas. Nam Si, inquit, quis velit tecum in ju- 
dicio contendere, et tunicam tuam accipere, 
dimittes illi etiam pallium; et, Sis benevolus 
adversario tuo cito, donec es in via cum illo. 
Ecquid nostra dicere opus est? nam ipsi quoque 
externorum tribunalium patroni hac. sepissime 
dicunt, melius esse foris lites componere. Sed , o 
pecunias! imo potius, o absurdum pecuniarum 
amorem! qui omnia subvertit et dejecit; nugzeque 
et fabule multis sunt omnia propter pecunias. Et 

D quod ii, qui secularibus sint addicti, in tribuna- 
libus lites commoveant, nihil mirum; quod au- 
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tem. multi ex iis, qui szeculo abrenuntiarunt, ea- 
dem ipsa faciant, hoc certe est extra veniam 
omnem. Nam si vis videre quantum te abesse ab 
hoc usu, nempe tribunalium, praceperit Scriptu- 
ra, et discere quibusnam leges posit: sint, audi 
quid dicat Paulus : Justo lex non est posita, sed 
injustis et non subditis. Quod si ille de Mosaica 
hoc dicit, multo magis de externis legibus. Si 
ergo injuriam feceris, palam est te. non esse ju- 
stum; si autem injuria afficiaris et feras ( hoc enim 
maxime justi est ), non opus habes externis legi- 
bus. Et quomodo, inquies, injuria lesus ferre pote- 
ro? Atqui Christus aliquid etiam amplius precepit. 
Non modo enim injuria lesum ferre jussit, sed 
etiam. affatim erogare ei qui facit injuriam, et pa- 
tiendi affectu et animo superare cupiditatem ma- Yn 
lainferentis. Non enim dixit, Ei qui velit tecum A 
in judicio contendere et tunicam tuam auferre, 
dimitte tunicam; sed cum illa et. pallium. dato. 
Vince illum, inquit, male patiendo, non male fa- 
ciendo : hzc est enim clara et splendida victoria 
Ideo quoque postea dicit Paulus : Jam enim de- 
lictum. est vobis, quod judicia habetis inter 
vos: et cur non potius injuriam. accipitis? 
Quod enim is qui injuria afficitur, magis vincat, 
quam is qui injuriam. non fert, hoc vobis palam 
faciam. Etiamsi qui injuriam non fert in judicium 
traxerit, ehamsi superarit, tunc maxime vincitur. 
Quod enim nolebat, passus est : illum enim coe- 
git adversarius etdolere οἱ judicio. contendere. 
Quid enim quod vicisti? quid quod. universas ac- 
cepisti pecunias? Quod nolebas interim passus es, 
ut coactus in. judicio contenderes. Si vero iniqui- 
tatem feras, vincis privatus pecuniis, sed non victo- 
ria qua est ob tantam philosophiam : non potuit 
enim ille te cogeread id faciendum, quod nolebas. 
Quod autem hoc sit verum, dic mihi : Quis vicit, 
invidusne, an is qui jacebat in sterquilinio? quis 
superatus est, an Job, cui omnia abrepta sunt, an 
qui omnia ipsi abstulit diabolus? Gonspicuum 
est, quod. is qui omnia ipsi abstulit diabolus. 
Quem miramur ob victoriam, diabolumne qui 
percussit, an Jobum percussum? Palam est, quod 
Jobum. Atqui non potuit pereuntes pecunias reti- 
nere, non filios suos servare. Ecquid dico pecu- 
nias et filios? corporis sui salutem servare non po- 
tuit. Attamen hic est qui vicit, qui omnia sua 
amisit, Pecunias quidem retinere non potuit, pie- 
tatem vero cum omni accuratione retinuit. Sed 


" 


b Morel. ἀπέχειν σε δεῖ, male. δεῖ deest in Codice Re- 
[^. B. et Savil.] et a nobis expunctum est. [Paulo 
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γὰρ ἐθέλοις ἰδεῖν πόσον ταύτης " ἀπέχειν σε τῆς 
χρείας, τῆς τῶν δικαστηρίων λέγω, προσέταξεν f 
Γραφὴ, χαὶ τίσιν ol νόμοι χεῖνται μαθεῖν, ἄχουσον τί 
φησιν ὃ Παῦλος Δικαίῳ νόμος οὐ χεῖται, ἀνόμοις 
δὲ x«i ἀνυποτάχτοις. Εἰ δὲ περὶ τοῦ Μωσαϊκοῦ ταῦ- 
| φησι, πολλῷ ᾿ᾶλλον περὶ τῶν ἔξωθεν, Ἂν μὲν οὖν 
δικῆς, δῆλον ὡς οὐχ ἂν εἴης δίκαιος - ἐὰν δὲ ἀδιχῇ καὶ 
ἔρης (δικαίου γὰρ μάλιστα τοῦτό ἐστιν), οὐδὲν χρείαν 
εις τῶν ἔξωθεν νόμων. Καὶ πῶς δυνήσομαι φέρειν 


N 


à ir EH 
ἀδιχούμενος, φησί; Καίτοι γε ὃ Χριστὸς xa τούτου 


(«-8 gg. d 


τι πλέον προσέταξεν. Οὐ γὰρ μόνον ἀδιχούμενον φέ- 
ρειν ἐκέλευσεν, ἀλλὰ καὶ προσεπιδαψιλεύεσθαι τῷ 
ἀδικοῦντι, χαὶ τῇ προθυμία τοῦ πάσχειν ὑπερδαίνειν 
τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ ποιοῦντος χαχῶς. Οὐ γὰρ εἶπε, τῷ 
mM ^ - - Y 
θέλοντί cot χριθῆναι χαὶ τὸν χιτῶνά cou λαθεῖν ἄφες 
x τὰ 3 SA 32.1 SA " ES , 
τὸν χιτῶνα: ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνου xa τὸ ἱμάτιον δός. Νίχη- 
σον γὰρ αὐτὸν, φησὶ, τῷ χαχῶς πάσχειν, μὴ τῷ καχῶς 
- - S " * E 
ποιεῖν " αὕτη γὰρ 4j σαφὴς νίχη xai λαμπρά. Διὸ xal 
xs wu ^ H *5 e 
προϊὼν ἔλεγεν ὃ Παῦλος * Ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα 
ὑμῖν ἐστιν, ὅτι χρίματα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. Καὶ διὰ τί 
οὗ μᾶλλον ἀδικεῖσθε ; Ὅτι γὰρ ὃ ἀδικούμενος vox μᾶλ- 
- Ξ Ξ - ; 
λον τοῦ μὴ φέροντος ἀδιχεῖσθαι, τοῦτο ὑμῖν ποιήσω 
φανερόν. Ὃ μὴ φέρων ἀδιχεῖσθαι, κἂν εἰς δικαστήριον 
N D e , 
ἑλκύσῃ, xàv περιγένηται, τότε μάλιστα ἥττηται * ὃ 
Y 5 Y EJ , , M xy E] 
γὰρ οὐχ ἤθελεν, ἔπαθεν - ἠνάγκασε γὰρ αὐτὸν ὃ dv- 
ἣν A ec ded Vl δρώσατη E E DS 
τίδικος xal ἀλγῆσαι xxi δικάσασθαι. Τί γὰρ ὅτι 
] ES ES 2E ET 
νενίχηκας; τί δὲ ὅτι τὰ χρήματα ἀπέλαθες ἅπαντα; 
ὅπερ οὐχ ἐδούλου τέως ὑπέμεινας, ἀναγχασθεὶς δι- 
χάσασθαι. Ἂν δὲ ἐνέγχης τὴν ἀδιχίαν, νικᾷς χρημά- 
E e ; aes 
τῶν μὲν ἀποστερούμενος, τῆς δὲ νίχης οὐχέτι τῆς 
M , - , 
ἐπὶ τῇ φιλοσοφίᾳ ταύτῃ " οὐ γὰρ ἴσχυσέ σε ἀναγχά- 
E - * -Ὁ Ἂ φῇ -Ὁ , 
σαι ἐχεῖνος, ὅπερ οὐχ ἐδούλου, ποιῆσαι. Καὶ ὅτι τοῦτό 
- " , 
ἐστιν ἀληθὲς, εἰπέ μοι, τίς ἐνίκησεν, ὃ βάσχανος, ἢ 
Ξ τ . 
ὃ ἐπὶ τῆς χοπρίας; τίς ἡττήθη, ὃ πάντα ἀφαιρεθεὶς 
ἸἸὼδ, ἢ 6 πάντα ἀφελόμενος διάδολος ; Δῆλον ὅτι 6 
΄ 2 , P3 Ln 5. L - 
πάντα ἀφελόμενος διάδολος. Τίνα οὖν θαυμάζομεν τῆς 
* 5 EA ^ 
νίχης, τὸν διάδολον τὸν πλήξαντα, ἢ τὸν Ἰὼδ τὸν 
πληγέντα; Δῆλον ὅτι τὸν Ἰώδ- καίτοι γε οὐχ ἴσχυσε 
s E diii 
χρήματα ἀπολλύμενα κατασχεῖν, οὗ σῶσαι τοὺς παῖ- 
- , - 
δας τοὺς αὐτοῦ. Καὶ τί λέγω χρήματα xal παῖδας ; 
τὴν τοῦ σώματος οὐχ ἴσχυσε περιποιήσασθαι σωτη- 
ρίαν. Ἀλλ᾽ δίλως οὗτός ἐστιν ὃ νίκησας, ὃ πάντα τὰ 
ὄντα ἀποδαλών. Χρήματα μὲν γὰρ οὐχ ἴσχυσε κατα- 
τεῦ ; 5 ; 
σχεῖν, τὴν δὲ εὐσέδειαν κατέσχε μετὰ ἀχριδείας ἅπά- 
σης. Ἀλλὰ παισὶν οὐχ ἐπήμυνεν ἀπολλυμένοις. Καὶ τί 
: 
τοῦτο; xo γὰρ ἐχείνους λαμπροτέρους ἐποίησε τὸ συμ- 
e m hi RÀ τ , , "2 It 
βὰν, καὶ ἑαυτῷ δὲ οὕτως ἤμυνεν ἐπηρεαζομένῳ. Ei δὲ 
^ - » ^ M X ^ » i J M ΄ SN 6 )). 22 
ui, καχῶς ἔπαθε xat ἠδικήθη παρὰ τοῦ GuxooÀou , οὐκ 
ἂν ἐνίκησε τὴν λαμπρὰν νίχην ἐχείνην. Ei πονηρὸν 


s dedimss ex A. B] 
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ἦν τὸ iust οὐχ ἂν ἡμῖν αὐτὸ ἐπ 

πονηρὰ γὰρ 9 Θεὸς οὐχ ἐπιτάττει - ἢ οὐχ ἴστε, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὃ Θεὸς τῆς δόξης; χαὶ οὐχ ἂν αἰσχύνη 
xol γέλωτι xai ζημία 7 
ἀλλὰ τἀναντία προξενῆσαι. Διὰ τοῦτο χελεύει ἡμᾶς 


ἀδικεῖσθαι, χαὶ πάντα πράττει, ὥστε ἀποστῆσαι ἡμᾶς 


δον 


αλεῖν ἡμᾷς ἠθέλησεν, 


περιθα 


, 


τῶν βιωτιχῶν, χαὶ πεῖσαι τί δόξα χαὶ τί αἰσχύνη, xt 
; "um 
ζημία xat τί χέρδος. 


ΤΩ ὃ 
᾿Αλλὰ δεινὸν 

ἔστι δεινὸν, οὐχ 

, , , 2^ M 

παρόντα ἐπτόησαι; Οὐδὲ γὰρ àv ἐπέταξεν αὐτὸ ὃ 
^ 2€ * 2. vd Ν 38 ' 2 vw 

Θεὺς; εἰ δεινὸν ἦν. Σχόπει δέ" 6 ἠδιχηχὼς ἀπῆλθε 

ἐν ἀνα τ ES BRUST SA 
ἔχων, ἀλλὰ καὶ συνειδὸς πονηρόν * ὃ δὲ ἠδι- 


τὸ ἀδιχεῖσθαι χαὶ ἐπηρεάζεσθαι, Οὐχ 
»* » 
ἐστιν, ἀνθρωπε. Μέχρι τίνος πρὸς τ 


χρήματα 
χημένος, χρημάτων μὲν ἀπεστερημένος, παῤῥησίαν 
; pa ; 
δὲ χεχτημένος πρὸς τὸν Θεὸν, χτῆμα μυρίων θησαυ-- 
ρῶν τιμιώτερον. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, φιλοσοφῶμεν Ex 
προαιρέσεως, xa μὴ πάσχωμεν τὰ τῶν ἀνοήτων, οἵ 
T » eren o rd eee ; 
τότε νομίζουσι μὴ ἀδιχεῖσθαι, ὅταν ἀπὸ δικαστηρίου 
τοῦτο πάθωσι. Τοὐναντίον δὲ ἅπαν ἐστὶν ἣ μεγίστη, 


AD COR. 


E 


HOMIL. XVI. 


167 


ταξεν ὃ Θεός D pereuntibus filiis non opem tulit. Et quid hoc? 


nam illos ipse casus splendidiores reddidit ; sib 

quoque malis affecto similiter opem tulit. Nisi ve- 
ro male passus et injuria affectus a diabolo fuisset, 
non splendidam illam retulisset victoriam. Si ma- 
lum erat injuria affici, non id nobis jussisset Deus : 
mala enim Deus non jubet : an nescitis quod ipse 
sit Deus gloriz? nec nos voluisset turpitudine, ri- 
su et damno involvere, sed contraria conciliare. 
Ideo jubet nos injuriam pati, nihilque non agit ut 
nos a secularibus abstrahat, et. persuadeat quid 
sit gloria, quid turpitudo, quid damnum, quid lu- 
crum. 

6. Sed durum est injuria et damno affici? Non 
est durum, non est, o homo ! Usquequo przsenti- 
bus inhias? Neque enim hoc przcepisset Deus, si 
malum esset. Considera antem : qui injuriam fe- 
cit, abiit pecunias habens, sed malam quoque con- 
scientiam : qui. autem injuria lesus est, pecuniis 
quidem privatus fuit, sed. fiduciam apud. Deum 
habet, possessionem mille thesauris pretiosiorem. 
Hzc cum sciamus, ex proposito voluntatis philo- 
sophemur, nec eadem qua stulti patiamur, qui 

,, {8Π0 se non injuria lzsos putant, cum hoc illis a 


ζημία, καὶ ὅλως ὅταν «τὴ ἑχόντες ταῦτα φιλοσοφῶμεν, A judicio accidit. Prorsus vero e contrario illud est 


ἀλλ᾽ ἡττηθέντες ἐχεῖθεν. Οὐδὲν γὰρ χέρδος ἀπὸ δι- 
πατη ἰοὺ ἡττηθέντα pens xol | γὰρ τῆς ἀνάγκης 
* «07 προ τα γίνεται: λοιπόν. 'Τίς οὖν ἣ λαμπρὰ vien 
ταν σὺ καταφρονήσῃς, ὅταν μὴ ᾿διχάση. Τί φής; 
ἀφηρέθην ἅπαντα τὰ ὄντα, φησὶ, χαὶ σιγᾶν χελεύεις: 
ἐπηρεάσθην, χαὶ φέρειν πράως παραινεῖς; 
, CYY- H εν E! ? ^ , ^ E , 
νήσομαι: Ῥᾷστα μὲν οὖν, ἂν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδλέ-- 


ERES 
xat πῶς ὃυ- 


^ »^ ^ I^ - ^ - 5 r 
Ψψης, ἂν ἴδης τὸ χάλλος τοῦτο, χαὶ ποῦ σε ἐπηγγείλατο 
I TE ͵ ον ἢ ] CES , 
δέξασθαι ὃ Θεὸς φέροντα ἀδιχίαν γενναίως. Ἡ οὔτο cot- 

, 32 “ 5» P » x EE ed 
νυν ποίει, xat ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐννόησον ὅτι 
τῷ ἐχεῖ χαθημένῳ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ. γέγονας ὅμοιος. 
Καὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖνος ὑδρίσθη χαὶ ἤνεγχε, xa ὠνειδίσθη 

X 35 a No e) , XE 5 3 rv 

xat οὐχ ἡμύνατο, * xat ἐπτύσθη xat οὐχ ἐπεξῆλθεν - 
ἀλλὰ A A τ tL ΠῚ Δ] δα , , 

ἀλλὰ xal τοῖς ἐναντίοις ἠμείψατο εὐεργεσίαις μυρίαις 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πεποιηχότας, χαὶ ἡμᾶς UU TG αὖ- 
τοῦ γενέσθαι ἐχέλευσεν. ᾿Εννόησον ὅτι γυμνὸς ἐξῆλθες 
Ξ Ph 

Ex. χοιλίας μητρός ^ σου" γυμνὸς xal ἀπελεύσῃ xol ab 
ev orta A DEEP τ 2 AS Η 1 
x4xstvog ὃ ἠδικηχώς - μᾶλλον δὲ ἐχεῖνος μὲν μετὰ 
μυρίων τραυμάτων σχώληχα τιχτόντων. ᾿Ἔννόησον 
ὅτι πρόσκαιρα τὰ παρόντα, λόγισαι τοὺς come τῶν 
προγόνων, χατάμαθε τὰ γεγενημένα σαφῶς, χαὶ ὄψει 
ὅτι ϊ ἰσχυρότερόν σε ἐποίησεν ὃ iesus Τὸ μὲν γὰρ 
αὐτοῦ πάθος χαλεπώτερον ἐποίησε, τὴν φιλαργυρίαν 


τὸ πρᾶγμα addidimus ex A, B. et marg. Savil.] 
8 Morel. zzi ἐπτύσθη, quam lectionem habet Savil. in 
margine, Idem Savil. in textu et Codex Reg. [cum A. 
TOM. X. 


C 


damnum maximum, et universim quando non 
philosophamur sponte nostra, sed inde superati. 
Nihil. enim lucri referunt qui superati a judicio , 
id patiuntur : nam tunc demum illud ex necessi- 
tate fit. Quaenam ergo splendida victoria est? 
Quando tuid despexeris, quando judicio non 
contenderis. Quid. dicis? omnia mihi ablata bona. 
sunt, et silere jubes? damno affectus sum, ut 
mansuete feram. hortaris? et quomodo illud po- 
tero? Facillime utique, si in celum respexeris, si 
videris hanc pulchritudinem et ubi te susceptu- 
rum esse Deus pollicitus sit, si injuriam generose 
feras. Hoc itaque facito, et postquam. clum re- 
spexeris, cogita te similem. factum esse οἱ, qui il- 
lic super Cherubim. sedet, Nam et. ille contume- 
lia affectus est, et id tulit; et probris est affectus, 
nec sese est ultus; sputis dehonestatus est, et non 
sese vindicavit, sed. contrariis remuneravit, innu- 
meris afficiens beneficiis eos qui talia fecerant, et 
nos ipsius imitatores esse jussit. Cogita te nudum 
exiisse ex utero matris tuz? ; nudus reverteris et 
tuet qui te affecit injuria; imo vero ille cum in- 
numeris vulneribus , qua» vermem gignant. Cogi- 


B.] zzi ἐτυπτήθη. Utraque lectio quadrat. 
b [ 202, xat ὅτι γυμνὸς ἃ 
μιτά, Sic À.] 


ἀπελεύση.... ἐχεῖνος ἀπελεύτεται 
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ta quod temporanea sint praesentia : tecum reputa 
sepulcra majorum. Disce aperte ea quae facta sunt, 
et videbis eum qui te injuria affecit, tc fortiorem 
fecisse : passionem. namque suam graviorem red- 
didit; amorem pecuniz dico; tuam vero imbecil- 
liorem, ablato ferz illius alimento. Ad. hzc vero 
te liberavit a curis, ab. animi angore, ab invidia 
sycophantarum, a turba, a tumultu, a perpetuo 
metu; et malorum colluviem in caput suum D 
congessit. Quid igitur, si cum fame, inquies, con- 
certem? Cum Paulo hoc pateris, qui ait: Usque 
in hanc horam et esurimus et sitimus et 
nudi sumus. At ille, inquies, propter Deum. 
Et tu quoque propter Deum : quando enim 
non te ultus fueris, propter Deum id fecisti. 
Sed qui me injuria affecit, cum divitibus in deli- 
ciis degit. Imo vero cum diabolo : sed. tu cum 
Paulo coronaris. Ne ergo famem timeas : Jon 
enim fame necabit Deus animas justorum. Et E 
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Psal. 54. alius rursum ait: Jacta super Dominum curam 


23. 


tuam, et ipse te enutriet. Si enim passeres agri 
nutrit, quomodo te non nutriet? Ne simus ergo 
modicz fidei, neque pusillanimes, o dilecti. Qui 
enim regnum czlorum promisit et tanta bona, 
presentia quomodo non dabit? Ne superflua desi- 
deremus, sed quod sufficiat, et semper divites eri-4;; 


mus: tegumentum quzramus et alimenta, et omnia ^ ὃ 


accipiemus, et hzc et multo majora. Si autem 
adhuc doles et deorsum respicis, vellem tibi ejus 
qui te injuria affecit animam post victoriam 
ostendere, quomodo cinis facta sit. Tale namque 
est peccatum : quamdiu patratur, quamdam vo- 
luptatem affert; quando autem consummatum est, 
tunc modica illa voluptas avolat, succedit. autem 
animi meror. Hzc porro patimur, cum quosdam 
contumelia afficimus; postea vero nos ipsos accu- 
samus. Sic etiam cum rapimus, gaudemus; dein- 
de vero a conscientia pungimur. Vides apud P 
quempiam domum pauperis? Defle, non eum qui 
privatus fuit, sed eum qui accepit; non enim de- 


Qui ezenis dit, sed accepit malum. Nam illum quidem pra- 
»on clee-sentibus spoliavit, se vero ex bonis ineffabilibus 


mosvynam 
erogat, 


ij €jecit. Nam si is, qui egenis non celargitur, in ge- 


Wi ANE hennam abit ; qui illa qui? egenorum sunt acci- 


mittitur. 


pit, quid patietur? Et quanam utilitas, inquies, 
si ego male patiar? Magna certe utilitas. Non per 
supplicium ejus, qui te malo affecit, remuneratio- 
nem tibi constituit Deus; nam illud non magna res 
esset. Quae enim utilitas, si et egoet ille mala patia- C 


* [222:/0: ἃ. B. Vulg. δείδιθι. 
[ ὅταν uterque Cod. noster. Legebatur εἰ solieca in 
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λέγω τὸ δὲ σὸν ἀσθενέστερον, λαδὼν τὴν τροφὴν τοῦ 
θηρίου. Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις ἀπήλλαξέ σε φροντίδων, 
ἀγωνίας, βασχανίας συχοφαντῶν, θορύδου, ταραχῆς, 
φύδου διηνεχοῦς " χαὶ τὸν φορυτὸν τῶν χαχῶν ἐπεσώ- 
ρξυσεν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χεφαλήν. Τί οὖν, ἐὰν λιμῷ πα- 
λαίσω, φησί; Μετὰ Παύλου τοῦτο πάσχεις τοῦ λέγον- 
τος" Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας χαὶ πεινῶμεν χαὶ διψῶμεν 
χαὶ γυμασιξεύημεν: Ἂλλ᾽ ἐχεῖνος διὰ τὸν Θεὸν, φησί. 
Καὶ σὺ διὰ τὸν Θεόν - ὅταν γὰρ μὴ ἐπεξ, ξέλθῃς, διὰ 
τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖς. Ἄλλ᾽ ὃ Pu μετὰ τῶν 
πλουτούντων τρυφᾷ. Μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ διαδόλου - 
ἀλλὰ σὺ μετὰ Παύλου στεφανοῦσαι. ἢ ὴ τοίνυν “ δέ-- 
9c λιμόν- Οὐ γὰρ λιμοχτονήσει Κύριος ψυχὰς δι- 
χαίων. Καὶ ξ΄ ἕτερός φησι πάλιν, ᾿Επίῤῥυψον ἐπὶ Κύριον 
τὴν μέριμνάν σου, xal αὐτός σε Sip Ei γὰρ τὰ 
στρουθία τοῦ Egon διατρέφει, πῶς σε οὐ διαθρέψει: 
Μὴ γινώμεθα τοίνυν ὀλιγόπιστοι μηδὲ ὀλιγόψυχοι, 
ἀγαπητοί. Ὃ γὰρ βασιλείαν οὐρανῶν ἐπαγγειλάμενος 
καὶ τοσαῦτα ἀγαθὰ, τὰ παρόντα πῶς οὐ δώσει; Μὴ 
περιττῶν ἐπιθυμῶμεν, ἀλλ᾽ αὐταρχείας ἐχώμεθα, χαὶ 
ἀεὶ πλουτήσομεν" σχεπάσματα ζητῶμεν χαὶ τροφὰς, 
χαὶ πάντων Bares xal τούτων xxt τῶν πολλῷ 
μειζόνων. Εἰ δὲ ἀλγεῖς ἔ ἔτι xal xdv χύπτεις, CH 
λόμην aot τοῦ ABuenx ὅτος μετὰ τὴν νίχην δεῖξαι τὴν 
ψυχὴν, πῶς τέ ἔφρα γίνεται. Καὶ γὰρ ἣ SUAE τοιοῦ-- 
τον" ἕως μὲν ἂν ἐργασθῇ, παρέχει τινὰ ἡδονήν " ὅταν 
ε τελεσθῇ, τότε ἣ μιχρὰ ἡδονὴ ὑπεξίσταται, ἐπεισέρ- 
χεται δὲ ἀθυμία. Ταῦτα χαὶ ὅταν ὑόρίζωμέν τινας, 
πάσχομεν * ὕστερον γοῦν ἑαυτῶν κατηγοροῦμεν. Οὕτω 
xui ὅταν πλεονεχτήσωμεν, χαίρομεν * μετὰ δὲ ταῦτα 
χεντούμεθα ὑπὸ τοῦ συνειδότος. Ὁρᾷς παρὰ τῷ δεῖνι 
τὴν οἰκίαν τοῦ πένητος; Δάχρυσον, μιὴ τὸν ἀπεστε- 
ρημένον, ἀλλὰ τὸν εἰληφότα o0 γὰρ ἔδωχεν, ἀλλ᾽ 
ἔλαθε xaxov. ᾿Εχεῖνον μὲν Yée τῶν en ipie ἀπε- 
Grp ἑαυτὸν δὲ τῶν ἀφάτων ἀγαθῶν ἐξέδαλεν. 
Εἰ γὰρ 6 μὴ δοὺς τοῖς δεομένοις, εἰς γέενναν ἄπεισιν, 
ὃ λαμθάνων τὰ τῶν δεομένων, τί πείσεται; Καὶ τί τὸ 
χέρδος, φησὶν, ὅταν ἐγὼ πάθω χαχῶς; Μέγα μὲν οὖν 
τὸ χέρδος. Οὐ γὰρ τῇ τιμωρίᾳ τοῦ χαχῶς πεποιηχό- 
τος ἵστησί σοι τὴν ἀντίδοσιν ὃ Θεός" ἐπεὶ οὐδὲν ἂν 
ἣν μέγα. Τί, γὰρ ὄφελος, “ὅταν ἐγὼ πάθω χαχῶς, 
χἀχεῖνος πάσχῃ χαχῶς; χαίτοι γε πολλοὺς οἶδα με- 
γίστην παραμυθίαν ταύτην ἡγουμένους, χαὶ τὸ πᾶν 
ἀπειληφέναι νομίζοντας, ὅταν τοὺς ἐπηρεάσαντας 
ἴδωσι χολαζομένους. Ἀλλ᾽ ὅμως 6 Θεὸς οὖχ ἐν τού-- 
τοις ἵστησι τὴν ἀμοιδήν. ᾿Αλλὰ βούλει μαθεῖν ὅσα τὰ 
ἀγαθά σε διαδέξεται; Tov οὐρανόν σοι πάντα ἀνοίγει, 
τῶν ἁγίων ποιεῖ συμπολίτην, εἷς τὸν αὐτῶν χορὸν τε- 


λεῖν σε παρασχευάζει, ἅμαρτημάτων ἀπολύει, διχαιο- 


Chrysostomo constructione. ] 


— 


IN EPIST. I. 


, - E b - , » 72 
σύνῃ στεφανοῖ. Εἰ γὰρ ol τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἀφιέντες 
, , * ^ 
τυγχάνουσιν ἀφέσεως, οἵ μὴ μόνον ἀφιέντες, ἀλλὰ χαὶ 
kJ , , 
ἐπιδαψιλευόμενοι, τίνος οὐ τεύξονται * εὐλογίας; Μὴ 
κ᾿ 5j 3 de eA 
τοίνυν ἀγεννῶς ἐνέγχης,, ἀλλὰ xa εὐξαι ὑπὲρ τοῦ ἠδι- 
, RCM M m - - "EA 6£ 
χηχότος ᾿ ὑπὲρ γὰρ σαυτοῦ τοῦτο ποιεῖς. αδέ σου 
χρήματα; ἀλλὰ καὶ ἁμαρτίας" ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Νεε- 
μὰν xo τοῦ Put; γέγονε. Πόσον οὐχ ἂν ἠθέλησας δοῦ- 
ναι πλοῦτον ὥστε ἀφεθῆναί σοι τὰ ἁμαρτήματα; Τοῦτο 
τοίνυν γίνετα! νῦν * ἂν γὰρ ἐνέγκης γενναίως χαὶ μὴ 
, Ἂ ΓῚ ^, ^ b , , - EM 
χαταράσῃ, λαμπρὸν ἀνεδήσω τὸν στέφανον. OUx ἐμὸς 
ὃ λόγος, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ἤκουσας Εὖ- 
X CRT -—.2 24 tum NEC 3 
χεσῦε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. Καὶ τὸ ἔπαθλον 
ἐννόησον ἡλίκον: Ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. “Ὥστε οὐδὲν ἀπεστέρησαι, 
ἀλλὰ xal προσέλαδες" οὖκ ἠδίκησαι, ἀλλὰ καὶ ἐστε- 
φανώθης, φιλοσοφώτερος γενόμενος τὴν ψυχὴν, ὅμοιος 
- - Y ES -N - ; ΄ 
τῷ Θεῷ χαταστὰς, τῆς φροντίδος τῶν χρημάτων 
ἘΞ ΔΡΟΣ B ; 
ἀπαλλαγεὶς, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χτησάμενος. 
Ταῦτα οὖν ἅπαντα ἀναλογισάμενοι φιλοσοφῶμεν ἐν 
ταῖς ἀδιχίαις, ἀγαπητοὶ, ἵνα χαὶ τῆς τοῦ παρόντος 
βίου ταραχὴς ἀπαλλαγῶμεν καὶ τὴν ἀνόνητον ἐχδά- 
ἐς τὸ ; 
λωμεν ἀθυμίαν, καὶ τῆς μελλούσης χαρᾶς ἐπιτύχω- 
μεν; χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
e Oris ; i 1 
Ld , τω M EJ 1l M 3 Ἂν 2c 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xol del, xot εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


4 Savil. et Morel. εὐλογίας, Reg. [ A. et Β.] ἀπολογίας, et 
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mur? quamquam multos novi, qui hoc pro maxi- 
ma habent consolatione, et totum se accepisse ar- 
bitrantur, cum eos qui sibi nocuerunt plexos vi- 
dent. Attamen Deus non hic sistit remuneratio- 
nem. Sed vis scire quot te bona exceptura sint ? 
Totum sibi celum aperit, sanctorum. concivem 
facit, in eodem choro ut sis efficit, a peccatis ab- 
solvit, justitia coronat. Si enim qui remittunt iis, 
qui peccaverunt, remissionem consequuntur ; qui 
non modo remittunt, sed ipsis abunde largiuntur, 
quam non consequentur benedictionem ? Ne itaque 
pusillo animo feras, sed etiam precare pro eo qui 
te lzesit. Pecunias tuas accepit? sed etiam peccata, 
ut in Neemano et Giezi. accidit. Quantas pecunias 
non dare voluisses, nt peccata tibi remitterentur ? 
Hoc itaque nunc etiam usu. venit : si enim gene- 
rose feras, nec maledicas, splendida redimitus es 
corona. Non meus est sermo, sed audisti Chri- 


stum dicentem : Orate pro iis qui vobis mole- Mau. 5. 
stiam creant. Et cogita quantum sit premium, 45: 49- 


Ut sitis similes Patris vestri qui est in celo. 
Itaque nullo privatus es, sed etiam accepisti; non 
injuria affectus, sed coronatus es, animo magis 


E 


philosophus effectus Deoque similis, pecuniarum 
cura liberatus, regnum czlorum assequutus. Haec 
itaque omnia nobiscum reputantes, in injuriis 
philosophemur, dilecti, ut eta przsentis vite per- 
turbatione liberemur, et inutilem. merorem abji- 
ciamus, futurumque gaudium consequamur, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , qui- 
cum Patri et una. Spiritui sancto gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in secula s:eculo- 
rum. Àmen. 


sic legit Interpres. Utraque lectio quadrat. 


OMIAIA ιζ΄. 


, , 
Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει" πάντα 
ἣ S 
μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὖχ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπὸ 
τινός. 


Τοὺς λαιμάργους ἐνταῦθα αἰνίττεται. ᾿Βπειδὴ γὰρ 
μέλλει πάλιν ἐπὶ τὸν πεπορνευχότα "φέρεσθαι, ἥ δὲ 
πορνεία ἀπὸ τρυφῆς χαὶ ἀμετρίας 5 σφοδρῶς τὸ πά- 
θος κολάζει. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν ἀπηγορευμένων λέ-- 
γει τοῦτο ἐκεῖνα γὰρ οὖχ ἔξεστιν * ἀλλὰ περὶ τῶν 


HOMILIA XVII. 


Cap. VI. v. 12. Omnia mihi licent, sed non 
omnia expediunt : omnia mihi licent, sed 
ego sub nullius redigar potestate. 


1. Helluones hic subindicat. Quia enim rur- 
sus ad. fornicatorem est rediturus , fornicatio au- 
lem ex deliciis et immoderato cibo oritur, ve- 
hementer vitium illud castigat. Neque enim de 
prohibitis haec dicit; illa namque non licent ; sed 


3 


A, 


1 
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de iis quao indifferentia esse. videntur. Exempli b 
causa : licet, inquit, comedere et bibere; sed cum 
copia nimia non expedit. Quodque mirum inex- 
spectatumque est, quod facere sepe solet in con- 
trarium convertens orationem, hic quoque illud 
exsequitur; et ostendit quod. in potestate facere , 
non solum non expediat, sed nec potestatis qui- 
dem sit, verum servitutis, Et primo quidem aver- 
tit ab co, quod non expediat, dicens : /Von expe- 
diunt; secundo autem a contrario, dicens, £go 
sub nullius redigar potestate. lloc autem. sibi 
vult : Penes te est manducare, inquit; ergo mane (: 
in illa potestate, et cave ne hujus affectus. servus 
efficiaris. Nam qui ut convenit illo utitur, illius 
dominus est; qui autem mensuram excedit, non 
ultra dominus est, sed seryus ejus efücitur, gula 
in ipso tyrannidem exercente. Viden' quomodo 
eum, qui se potestatem habere putabat, sub po- 
testate esse ostendat ? Solet enim Paulus hoc fa- 
cere, ut jam dixi, in contrarium objectiones ver- 
tere : quod hic etiam fecit. Animadverte autem : 
quisque eorum dicebat, Licet mihi deliciari : ille 
vero dicit, Non hoc tu ita facis ut qui id habeas p 
in potestate, sed ut qui sis ipse redactus sub hanc 
potestatem. Neque enim ventris potestatem habes, 
quamdiu fueris ventri nimis indulgens, sed ipse 
te in potestate habet. Hoc autem de pecuniis 
etiam deque aliis dici potest. 15. Esce ventri. 
Ventrem hic non ventrem, sed ingluviem vocat : 
ut cum dicit: Quorum deus «enter est; non 
de hoc membro loquens, sed de voracitate. Quod 
enim ita sit, audi sequentia : Et venter escis : cor- 
pus autem non fornicationi, sed Domino. Atqui 
venter quoque est corpus. Sed duas posuit con- E 
junctiones, escas et ingluviem, quam quidem ven- 
trem. vocavit, Christum et corpus. Quid sibi vult 
illud, £sce ventri ? Esci, inquit, amicitiam ha- 
bent cum ingluvie, et hzc cum ventre. Non potest 
ergo ad. Christum nos ducere, sed ad hzc trahit. 
Gravis enim et belluina est passio servosque reddit, 
et ut sibi serviatur efficit. Cur ergo alimenti inhias, 
9 homo? Illius namque ministerii talis est finis, et 
nihil amplius exhibebit ; sed tamquam alicui do- 


minz ministrans, manet hanc retinens servitutem, 44 


neque ulterius procedit ; nullumque aliud. opus ^ 
habet, sed hoc inane ministerium. Et ambo mutuo 
connectuntur et simul dissolvuntur, venter cum 
escis, et escas cum ventre , cursum quemdam qui 
num quam finitur inyolventes, ac si a corrupto cor- 
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ἀδιαφόρων εἶναι δοχούντων. Οἷόν τι λέγω" ἔξεστι, 
φησὶ, φαγεῖν, χαὶ πιεῖν, ἀλλ᾽ οὐ συμφέρει μετὰ ἀσὼ- 
^ κι ^ ^ ^ , mM ST FN A 
τίας. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν αὐτοῦ xol παράδοξον, ὃ 
δὴ πολλαγ οὗ ποιεῖν εἴωθεν: εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπων 
τὸν λόγον, τοῦτο xol ἐνταῦθα κατασχευάζει, χαὶ δεί- 
χνυσιν ὅτι τὸ ἐν ἐξουσίᾳ ποιεῖν, οὐ μόνον οὗ συμφέ- 
pet, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξουσίας ἐστὶν, ἀλλὰ δουλείας. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ἀσυμφόρου ἀποτρέπει λέγων, 
Ρ Ἢ f 
Οὐ συμφέρει " δεύτερον δὲ xal ἀπὸ τοῦ ἐναντίου λέ-- 
hi 
γων, ὅτι Οὐχ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπὸ τινός. "O δὲ 
ES 3 ES - , 
λέγει, τοῦτό ἐστι * χύριος εἰ τοῦ φαγεῖν, φησίν " οὐχ-- 
τ ΄ e , 
οὖν μένε χύριος ὧν, καὶ σχόπει μὴ γένη δοῦλος τού- 
—- {0 Ὅ Y ^ 5 δέ » m A - 
τοῦ τοῦ πάθους. μὲν γὰρ εἰς δέον αὐτῷ χεχρημέ 
3 V » Ded , , , b 3 ΕῚ , 2». ^ 
voc, αὐτὸς αὐτοῦ χύριός ἐστιν ὃ δὲ εἰς ἀμετρίαν ἐξιὼν, 
οὐχέτι χύριος, ἀλλὰ δοῦλος αὐτοῦ γίνεται, τῆς ἀδη- 
— u A— X , 
φαγίας ἐν αὐτῷ τυραννούσης. Ἰεΐδες πῶς τὸν νομί-- 
ζοντα ἐξουσίαν ἔχειν, ἔδειξεν ὑπὸ ἐξουσίαν ὄντα : 
As E τ E ^ 
Τοῦτο γὰρ ἔθος τῷ Παύλῳ ποιεῖν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
- ^ * 
εἷς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν τὰς ἀντιθέσεις, ὃ δὴ xat 
ἐνταῦθα πεποίηχε. Σχόπει δέ " ἐχείνων ἕχαστος ἔλε- 
c. e e 
γεν, ἔξεστί μοι τρυφᾶν * αὐτός φησιν, ὅτι οὐχ οὕτως 
αὐτὸ ποιεῖς, ὡς ἐξουσίαν ἔχων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς 
m- 5 A M »* 
ὑποχείμενος τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. Οὐδὲ γὰρ ἔχεις ἐξου- 
clay τὴς γαστρὸς, ἕως ἂν ἄσωτὸς ἧς, ἀλλ᾽ αὐτή σου 
A 2r , ΝΜ r Ld MT ὶ 1; X AT. 
τὴν ἐξουσίαν ἔχει. "l'oUco xoi ἐπὶ χρημάτων xot ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἐστὶν εἰπεῖν. Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ. 
τ »"; A , M A 
Κοιλίαν ἐνταῦθα, οὐ τὴν γαστέρα, ἀλλὰ τὴν γαστρι- 
, τι ΟὟ , 
μαργίαν λέγει * ὡς ὅταν λέγη, “ὧν ὃ θεὸς fj χοιλία, 
ὦν τ , 
οὐ περὶ τοῦ μέλους λέγων; ἀλλὰ περὶ τῆς ἀδηφαγίας. 
Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστιν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Καὶ ἣ χοι- 
- ^ m bd , 

Aix τοῖς βρώμασι" τὸ δὲ σῶμα οὗ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ 
KE 2 M 3 8 
τῷ Κυρίῳ. Καὶ μὴν xoi ἣ χοιλία, σῶμα. Ἀλλὰ δύο 
συζυγίας ἔθηχε, τὰ βρώματα χαὶ τὴν γασριμαργίαν, 
ὅπερ χοιλίαν ἐκάλεσε, τὸν Χριστὸν καὶ τὸ σῶμα. Τί 
δέ ἐστι, Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ ; Τὰ βρώματα, 

Y ^ Y , x , rep 
φησὶ, πρὸς τὴν γαστριμαργίαν ἔχει φιλίαν, καὶ αὕτη 
- " * * Y x -— 
πρὸς ταῦτα. Οὐ δύναται οὖν πρὸς τὸν Χριστὸν ἡμᾶς 
ἄγειν, ἀλλὰ πρὸς ταῦτα ἕλχει. ΠΙάθος γὰρ χαλεπὸν 
Ly ωνΝπΝ ἡ 5» M ^ fF - * , ^ 
xul θηριῶδές ἐστι, xai δούλους ποιεῖ, χαὶ ταύτη δια- 
χονεῖσθαι παρασχευάζει. "Tt τοίνυν περὶ τροφὴν ἐπτό- 
* kl 0 Ξ Τὸ UN ὅλ, , 
σαι xol χέχηνας, ἄνθρωπε ; "To γὰρ τέλος ἐχείνης 
D ^ ,ὔ τ ^ , $^ EJ , 
τῆς διαχονίας τοῦτο, xoi πλέον οὐδὲν ἐπιδείξεται " 
Yu ^ , YN , " ^ 
ἀλλ᾽ ὥσπερ δεσποίνη τινὶ διαχονουμένη μένει διατη- 
ροῦσα τὴν δουλείαν ταύτην, καὶ οὗ πρόεισι περαιτέρω, 
^ 5^ y [ " ΕῚ , . DIPL Y mM b , 
χαὶ οὐδὲν ἔργον ἕτερον ἔχει, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ μώ - 
y ENDE , 333.75 ΄ N 
zxtv. Καὶ ἀμφότερα ἀλλήλοις συμπέπλεχται χαὶ 
λύ At - , X ^t , 
συγχαταλύεται,, ἣ χοιλία τοῖς βρώμασι, xat τὰ βρώ- 
“ Jf: ^ y δὴ ^ , - , 
ματα τῇ χοιλίᾳ,, δρόμον τινὰ ἀνήνυτον ἀνελίττουσα - 


ὡς ἂν εἰ ἀπὸ σώματος διεφηχρμένου σχώληχες τί- 


" 
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xtotvto , xat πάλιν ὑπὸ τῶν σχωλήχων ἀναλίσχοιτο 
τὸ σῶμα - ἢ ὥσπερ ἂν εἰ χῦμα χορυφούμενον xo δια- 
λυόμενον μηδὲν περαίνοι πλέον. ᾿Γαῦτα δὲ οὐ περὶ 
M— ^ , . ^ ^ , Ὁ 
τροφῆς xol σώματος λέγει, ἀλλὰ τὸ πάθος τῆς γα- 
στριμαργίας χαὶ τὴν ἀμετρίαν τῶν ἐδεσμάτων δια- 
βάλλει. Καὶ δηλοῖ τὰ ἑξῆς" ἐπάγει ide Ὃ δὲ Θεὸς 
xal ταύτην xot ταῦτα χαταργήσει. οὗ τὴν γαστέρα λέ- 
433 E] 2) , EESTI Y 
γῶν, ἀλλὰ τὴν ἄμετρον ἐπιθυμίαν, οὐδὲ τὴν τροφὴν, 
ἀλλὰ τὴν τρυφήν. Πρὸς γὰρ ἐκεῖνα οὐ δυσχεραίνει, ἀλλὰ 
χαὶ νομοθετεῖ περὶ αὐτῶν οὕτω λέγων, "E; οντες τροφὰς 
xal σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα ἀλλὰ ταύ- 
^ , M M * 4A N, , - 
τὴ διαδάλλει τὸ πρᾶγμα, xxt τὴν διόρθωσιν αὐτοῦ 
" ἐπιτρέψας εὐχῇ. Τινὲς δέ φασιν, 
ὅτι προφητεία τὸ εἰρημένον ἐστὶ, τὴν ἐν τῷ μέλλοντι 


μετὰ συμδουλὴν 


αἰῶνι χατάστασιν δηλοῦσα: χαὶ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ 
φαγεῖν οὐδὲ πιεῖν. Εἰ δὲ τὸ σύμμετρον ἕξει τέλος, 
πολλῷ μᾶλλον gne ἀμετρίας ἀπεχεδθοῖνὸ δεῖ. Εἶτα ἵνα 
μὴ νομίσῃ τις; ὅτι τοῦ σώματός ἐστιν dj διαδολὴ, 
μηδὲ ὁποπτεύσῃ; ὅτι ἀπὸ τοῦ βέρους τὸ ὅλον διέδαλε, 
μηδὲ λέγη, ὅτι * ἣ φύσις τοῦ σώματ τος αἰτία ἦν τῆς 
πορνείας, ἄχουσον τῶν ἑξῆς - οὗ γὰρ τὴν φύσιν αἰ- 
τιῶμαι, φησὶ, τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὴν ἄμετρον τῆς 
Ψυχῆς ἀσωτίαν " διὸ καὶ ἐπάγει" Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ 
πορνείᾳ , ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ. “Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο κατε- 
σχευάσθη, ἵνα ἀσώτως ζῇ καὶ πορνεύῃ, ὥσπερ οὐδὲ 
ἣ χοιλία, ἵνα γαστριμαργῆ, ἀλλ᾽ ἵνα τῷ Χριστῷ ἕπη- 
ται ὡς χεφαλῇ , καὶ ὃ Κύριος τῷ σώματι ἐπιχέηται. 
Αἰδεσθῶμεν, φρίξωμεν ὅτι τοσαύτης ἀξιωθέντες τι- 
υἷἧς, ὡς ἐχείνου τοῦ ἄνω καθημένου γενέσθαι μέλη, 
τοσούτοις χαχοῖς χαταισχύνομεν ἑαυτούς. Κατηγορή- 
σας τοίνυν ἱκανῶς τῶν γαστριμάργων, xat τῇ τῶν μελ- 
λόντων ἐλπίδι τῆς χαχίας ἀπάγει ταύτης Ἢ λέων - Ὃ 
δὲ Θεὸς χαὶ τὸν Κύριον ἤγειρε», καὶ ἡμᾶς s 
διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

Εἶδες πάλιν σοφίαν ἀποστολιχήν: τὸ γὰρ ἀξιόπι- 
στὸν ἀεὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ κατα- 
σχευάζει, χαὶ μάλιστα νῦν. Εἰ γὰρ τὸ σῶμα ἡμῶν 
ϑέλος τοῦ Χριστοῦ , ἀνέστη δὲ 6 Χριστὸς, xoi 
τὸ σῶμα πάντως ἕψεται ER χεφαλῆ, Διὰ τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. "Ext γὰρ εἶπε πρᾶγμα ἀπι- 
στούμενον xol λογισμοῖς οὐ δυνάμενον “ὑπονοηθῇ-- 
ναι, τῷ ἀχαταλήπτῳ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ παρε- 
χώρησε τὰ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, οὐ μιχρὰν 
αὐτῶν ἀπόδειξιν χαὶ 


, 
A ταύτην ἱπαρεχόμενος. 


ὃ -: ; ce d 
Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ οὐ τέθειχεν 


b ΓΑ, ἐπιτρέπει. 

* Reg. [et À.] ἢ φύσις τῆς γαστριμαργίας αἰτία ἣ τῆς 
πορνείας [ hucusque etiam. B. In marg. vero Savil. est 
ἡ gUats τῆς γαστρ. αἰτία, ἀλλὰ τῆς πορνείας ἡ γαστριμαργία, 
ἄχουτον), ὅρα πῶς διὰ τῶν ἑξῆς διορθοῦται αὐτό. δείκνυσι γὰρ 
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pore nascantur vermes, et rursus a vermibus cor- 
pus consumatur; vel quemadmodum si fluctus in 
summum sublatus dissolvatur, nihil ultra efficit. 
Haec porro non de esca et de corpore dicit; sed gu- 
lx vitium et cibum immoderatum traducit, ut se- 

B quentia ostendunt : subjungit enim: Deus autem 
et hunc et heec destruet. Non ventrem dicit, sed 
immoderatam concupiscentiam : non escam , sed 
delicias. Neque enim illam zgre fert, sed de illis 
legem statuit sic loquens : Zabentes alimenta et 
tegumenta, his contenti simus ; sed hac ratione 
rem improbat, ejus emendationem post consilium 
datum orationi reliquens. Quidam vero dicunt, di- 
ctum illud esse prophetiam, quz statum. futuri 
seculi declarat, in quo non ultra manducabitur 
vel bibetur. Si autem moderatus usus finem ha- 

C bebit, multo magis ab immoderato abstinendum. 
Deinde ne quis putet reprehensionem id. esse cor- 
poris, neve illud suspicetur, quod. nempe a parte 
totum. damnaverit, neve dicat corporis naturam 
causam esse fornicationis ; audi sequentia : Non 
enim corporis naturam, inquit, accuso, sed immo- 
deratam animi cupiditatem : ideoque adjicit : Cor- 
pus autem non fornicationi, sed Domino. Non 
enim ideo formatum fuit, ut luxui et fornicationi 
operam daret, ut neque venter ut ingurgitetur, 
sed ut Christum caput sequatur, et Dominus im- 
ponatur corpori. Revereamur, horreamus, quod 

p tanto bonore dignati, ut illius supra collocati mem- 
bra efficiamur, tot malis nos deturpemus. Cum 
ergo helluones satis carpsisset, futurorum etiam 
spe ab hac nequitia abducit, dicens : 14. Deus 
autem et Dominum suscitapit, et nos suscitabit 
per virtutem. suam. 

2. Vidistin' rursum sapientiam. apostolicam ? 
nam fide dignam resurrectionem esse a. Christo 
semper probat, maxime vero nunc. Si enim corpus 
nostrum membrum est Christi, Christus vero re- 
surrexit, etiam corpus omnino caput sequetur. 
Per virtutem suam. Quia enim rem dixit, que 

E non creditur et ratiociniis percipi non potest, ejus 
virtutis incomprehensibilitati concessit ea, qua 
Christi resurrectionem spectant, non parvam hinc 
contra incredulos prabens demonstrationem. Et 
in Christi quidem resurrectione ipsam non posuit : 


ὅτι τὴν φύσιν οὐκ αἰτιᾶται τοῦ σώματος, ἀλλὰ τήν. 

d [4. τουτέστιν, οὐ et hinc cum B. διὰ τοῦτον. fa dao 
τος ἧς xai πορνεύης, ὥσπερ.... γαστριμαργῇς , utique mes 
ius.] 

* Reg. ὑποθληθῆναι. [Sic quoque A. B. et marg. Savil.] 


I. T'im. 
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neque enim dixit: Deus autem etiam Dominum 
suscitabit ; res enim jam contigit ; sed quomodo ? 
Deus vero et Dominum suscitavit ; nec opus 


habuit probatione. De nostra autem resurrectione, ,,- " Di 
quia nondum evenit, non ita dixit, sed quomodo ? A γέγονεν, 


Et nos suscitabit per virtutem. suam ; €x eo 
quod fide digna sit ejus qui suscitavit potestas, os 
obstruens contradicentibus. Si autem. Patri ad- 
scribit Christi resurrectionem, nihil te conturbet. 
Non enim quod Christus non posset, hoc posuit : 
Joan.2.:9.]pse namque Christus dixit : Solvite templum 
hoc et in tribus diebus ezcitabo illud ; et rur- 
Joan. 10. sus, Potestatem habeo ponendi animam meam, 
dim et potestatem habeo iterum sumendi eam ; et 
4ct.:, 3. Lucasin Actibus ait, Quibus exhibuit seipsum 


vivum. Cur ergo Paulus sic loquitur ? Quia quae 
$ 


Filii sunt, Patri adscribit, et quz Patris, Filio : 

Joan.5, mam Que ille facit, inquit, et Filius similiter 
19- facit. Opportuneautem admodum hic resurrectio- 
nem memorat, et tali spe gulz tyrannidem repri- 

mens, et tantum non dicens : Comedisti, bibisti 

sine mensura, et quis erit finis? nullus, nisi cor- 

ruptio tantum. Conjunctus es Christo, et quis erit 

finis? magnus et mirabilis, futura resurrectio glo- 

riosa illa, sermonem omnem superans. Nemo ita- 

que resurrectioni fidem neget:si quis autem non 

credat, cogitet quanta ex nihilo produxerit, et hine 
Resurre- de illa demonstrationem accipiat. Nam quz jam 
o gn facta sunt, multo sunt mirabiliora, et ingens mi- 
' raculum exhibentia. Animadverte autem : terram 
accepit et miscuit, hominemque fecit ; terram, in- 

quam, qua non antea erat. Quomodo ergo terra 

facta est homo? quomodo ipsa eum non esset , 
producta fuit? quomodo quz ex ipsa fiunt omnia, 
immensa genera brutorum , seminum, plantarum, 

nullis partus doloribus premissis, non pluviis in 

illa demissis, nulla cum agricultura, non bobus, 

aratro vel alio ad. ortum illorum administro? Ideo 

enim ex inanimato et insensibili tot in principio 

genera et plantarum. et brutorum animalium orta 

sunt, ut te jam olim resurrectionis rationem doce- 

ret. lllud enim resurrectione cogitatu difficilius 

est. Non paria enim sunt exstinctam lucernam ac- 
cendere, et nondum apparentem ignem exhibere : 

non paria sunt dirutam domum rezdificare, et 

nullo modo exsistentem producere. Hic enim, etsi 

nihil aliud, at materia subjecta erat : illic vero ne 
substantia quidem apparebat. Ideoque quod diffi- 
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τοὐδὲ γὰρ εἶπεν, 6 δὲ Θεὸς καὶ τὸν Κύριον ἐξε- 
γερεῖ ἐξέδη Tu τὸ Uie ἀλλὰ πῶς; Ὃ δὲ Θεὸς 
Κύριον ἤγειρε" xo oüx ἐδεῖτο χατασχευῆς. 
τῆς ἡμετέρας ἀναστάσεως, ἐπειδὴ οὐδέπω 
οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ πῶς ; Καὶ 5, ἡμᾶς ἐξε-- 
γερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ" τῇ ἀξιοπιστία τῆς τοῦ 
ποιοῦντος ἰσχύος τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπιστομίζων. Εἰ 
δὲ τῷ Πατρὶ τὴν ἀνάστασιν λογίζεται τοῦ Χριστοῦ, 
μηδέν σε θορυδείτω τοῦτο. Οὐ γὰρ ὡς ἀτονοῦντος 
τοῦτο τέθειχεν * αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ λέ- 
τὸν ναὺν τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν- καὶ πάλιν, Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν 
ψυχήν μου, xaX ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτήν - 
ἐν ταῖς Πράξεσί φησιν, Οἷς χαὶ πα- 
ρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. 'Γΐνος οὖν ἕνεκεν 6 Παῦλος 
οὕτω φησίν ; Ὅτι xat τὰ τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρὶ λογίζε-- 
ται; χαὶ τὰ τοῦ Πατρὸς τῷ Υἱῷ - Ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος 
ποιῇ» φησὶ, ταῦτα καὶ ὃ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. Σφόδρα 
δὲ εὐχαίρως ἐνταῦθα τῆς ἀναστάσεως ἀνέμνησε, ταῖς 
ἐλπίσιν ἐχείναις χαταστέλλων τῆς ἀδηφαγίας τὴν τυ- 
ραννίδα, καὶ μονονουχὶ λέγων - ἔφαγες, ἔπιες ἀσώ- 
τως, χαὶ τί τὸ πέρας; οὐδὲν, “ἀλλ᾽ ἢ φθορὰ μόνον. 
Συνεζεύχθης τῷ Χριστῷ, καὶ τί τὸ πέρας; Μέγα 
xa θαυμαστὸν ἣ μέλλουσα ἀνάστασις, ἣ ἔνδοξος 
ἐχείνη xol πάντα ὑπερθαίνουσα λόγον. ΝΙηδεὶς τοί- 
vuv διαπιστείτω τῇ ἀναστάσει" εἰ δέ τις ἀπιστεῖ, 
ἐννοείτω πόσα ἐξ οὐχ ὄντων ἐποίησε, χαὶ δεχέ- 
σθω xxi περὶ ἐκείνης ἀπόδειξιν. Τὰ γὰρ ἤδη γενό- 
LAE παραδοξότερα πολλῷ, χαὶ θαῦμα ἀμήχανον 
ἔφυρε; χαὶ ἐ ἐποίησεν 
τούτου. Πῶς οὖν ᾧ 


τοῦ Χριστοῦ, 
γῶν, Λύσατε 


χαὶ ὃ Λουχᾶς δὲ 


ἔχοντα. Σχόπει δέ- Y λαῤξὼν & 
ἄνθρωπον , Ὑἦν oUx οὖσαν πρὸ 
Y γέγονεν peas; πῶς δὲ αὕτη οὖχ οὖσα παρή- 
ΤΩ πῶς δὲ τὰ ἐξ αὐτῆς ἅπαντα, τὰ τῶν τριῶν 
px γένη, τὰ τῶν σπερμάτων, τὰ τῶν φυτῶν, οὖκ 
νων ἐπ᾽ ἐχείνων ἡγησαμένων, οὖχ δετῶν χατενε- 
χθέντων ἐπὶ τούτων, οὐχὶ γεωργίας φανείσης, οὐ iim 
οὖχ ἀρότρου, οὖκ ἄλλου οὐδενὸς συντελοῦντος εἷς τὴν 
γένεσιν τούτων; Διὰ τοῦτο ἰῷ ἐχ τῆς ἀψύχου χαὶ 


ἀναισθήτου τοσαῦτα ἐν ἀρχῇ γένη χαὶ τὸν χαὶ ἀλό- 
παιδεύση τὸν τῆς 


πει 
NA 
9t 


&£ 8 


es 


γων ζώων ἀνῆκεν, ἵνα ἄνωθέν σε 
ἀναστάσεως Dod "Γοῦτο γὰρ τῆς ἀναστάσεως dmo- 
Εὐτερον: Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον σδεσθέντα ἀνάψαι λύχνον, 
χαὶ μηδαμῶς φαινόμενον δεῖξαι ἄπ οὐχ ἔστιν ἴσον 
χατενεχθεῖσαν οἰχίαν ἀναστῆσαι ᾿ χαὶ xe ὅλως ὕφε- 
στῶσαν παραγαγεῖν. ἘἘνταῦθα μὲν γὰρ» εἰ xal μηδὲν 
ἄλλο, ἀλλ᾽ 4 ὕλη ὑπέκειτο" ἐχεῖ δὲ οὐδὲ ἡ οὐσία 
ἐφαίνετο. Διὰ τοῦτο τὸ δυσχθλιτο ρον εἶναι δοχοῦν 


T 


emm πρό τερον, ἵνὰ ex τούτου τὸ εὐκολώτερον πα- 


n 


cilius esse videbatur, primo fecit, ut ex hoc quod E ραδέξῃ. Δυσχολώτερον δὲ εἶπον, οὐχὶ τῷ Θεῷ, ἀλλὰ 


t [ A. B. οὐ γόρ, quomodo variat A, supra quoque 
p. 145, D.] 


» [Sie est in A. B. et marg. Savil. Vulg. zi μὴ φθορὰ. 


IN EPIST. I. AD 


c. E ; - 
χατὰ τὴν τῶν ἡμετέρων λογισμῶν ἀχολουθίαν: Θεῷ 
, l4 
γὰρ δύσκολον οὐδέν ἀλλ᾽ ὥσπερ ζωγράφος ὃ μίαν 
AR , : 3 
ποιῶν εἰχόνα, μυρίας εὐχόλως ποιήσει, οὕτω χαὶ 
τ P , 
Θεῷ ῥάδιον μυρίους ποιῆσαι χόσμους xo ἀπείρους" 
— Lg , 
μᾶλλον δὲ ὥσπερ εὔχολον ἐννοῆσαί σε πόλιν χαὶ xó- 
σμοὺυς ἀπείρους, οὕτω ποιῆσαι Θεῷ εὔχολον, μᾶλλον 
NU. X , IA E , ἘΠ edes 
δὲ xal τούτου πολλῷ πάλιν εὐχολώτερον. Xu μὲν γὰρ 
A δι , B , : - 5 [ae I 
χἂν βραχὺν χρόνον ἀναλίσχεις ἐν τῇ ἐννοίᾳ" Ó δὲ 


" 
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facilius erat admitteres. Difficilius autem. dixi , 
non Deo, sed secundum ratiociniorum nostrorum 
consequentiam : Deo. namque difficile nihil est ; 
sed quemadmodum pictor, qui unam facit ima- 
ginem, innumeras facile faciet : sic et Deo facilius 
fuit,innumeros facere mundos atque infinitos : imo 
potius, ut facile tibi est urbem et infinitos co- 
gitare mundos, ita Deo illos condere facile est, imo 


Θεὸς οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅσῳ τῶν χουφοτάτων cwoc,,,, longe facilius. 'Tu enim parum saltem temporis 
, 1 Y : ᾽ 1ὴ8 ὶ [ 
E jac ui ar ; ἃ x ND à 2 
ἄλλον δὲ x«i τοῦ νοῦ τοῦ ἡμετέρου "Ocov oi λίθοι A in hac cogitatione insumis ; Deus vero non item : 
Uu μετερ' } 


βαρύτεροι, τοσούτῳ ὃ νοῦς ἡμῶν τῆς ταχύτητος τῆς 
ἐν τῷ ποιεῖν ἀπολιμπάνεται τοὺ Θεοῦ. ᾿Εθαύμασας 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐπὶ τῆς γῆς; ᾿ννόησον πάλιν πῶς 
δ᾽ οὐρανὸς γέγονεν οὐχ ὧν, πῶς τὰ ἄπειρα ἄστρα; 
πῶς 6 ἥλιος, πῶς fj σελήνη καὶ ταῦτα πάντα οὐχ 
ὄντα. Πάλιν, εἰπέ μοι, πῶς μετὰ τὸ γενέσθαι ἕστη- 
χε, χαὶ ἐπὶ τίνος ; ποίαν ὑποδάθραν ἔχει, ἣ γῆ δὲ 
ποίαν; xai τί μετὰ τὴν γῆν; καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο πάλιν 


, 


N ji M m - € - ἘΞ , » 5 ΓΞ 
τὸ μετὰ τὴν γῆν, τί; Ὃρᾶς εἰς πόσον ἴλλιγγον ἐχπί 
᾿ς » EY 
πτει σου τὸ τῆς διανοίας ὄμμα, ἂν μὴ ταχέως ἐπὶ 
Au T 
τὴν πίστιν χαταδράμης xal τὴν ἀκατάληπτον δύνα- 
— , 5 NY 71 js ^ Ὁ ^ S EJ 
μιν τοῦ ποιήσαντος; Ei δὲ βούλει xai ἀπὸ τῶν &v- 
Υ T 
θρωπίνων στοχάζεσθαι, δυνήση κατὰ μικρὸν πτερῶ- 
, 
σαί σου τὴν διάνοιαν. Ποίων ἀνθρωπίνων, φησίν: 
E ES ν᾿ ? - VEN AY D 
Οὐχ óp&c τοὺς χεραμέας ; πῶς τὸ διαχλασθὲν χαὶ γε- 
, mM ΑΝ 
νόμενον ἄμορφον διαπλάττουσι σχεῦος: τοὺς τὴν με- 
c mM D , 
ταλλικὴν χωνεύοντας γῆν, πῶς τὴν γὴν χρυσίον ἀπο- 
, YUAN D SG m P n 
φαίνουσι, xal σίδηρον χαὶ χαλχόν ; " Πάλιν ἑτέρους 
τοὺς τὴν ὕελον ἐργαζομένους, πῶς τὴν ἄμμον εἰς 
^ -Ὁ TX 
ἕν σῶμα συνεχὲς χαὶ διαυγὲς μετασχευάζουσι; Εἴπω 
τοὺς σχυτοδέψας, τοὺς τὰ ἁλουργὰ ἐσθήματα βάπτον- 
Ll [ τ᾿ 3 ep A WC M M 
τας, πῶς ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου τὸ δεξάμενον τὴν βαφὴν 
*, M 
ἀποφαίνουσιν; εἴπω τὴν γέννησιν τὴν ἡμετέραν; οὗ 
σπέρμα βραχὺ πρῶτον ἄμορφον καὶ ἀτύπωτον ἐνίεται 
εἰς τὴν ὑποδεχομένην μήτραν αὖτό : πόθεν οὖν ἣ το- 
, - , Ce ONE NC - E , 
σαύτη τοῦ ζώου διάπλασις ; Τί δὲ ὃ σῖτος: οὐ xóxxoc 
E USE MS 
γυμνὸς εἰς τὴν γῆν χαταύαλλεται ; οὐ μετὰ τὸ χατα- 
zi E 
ὁχηθῆναι σήπεται ; πόθεν ἄσταχυς xu ἀνθέριχες xot 
Hu EAS , 53 ES ΄ 
χαλάμη χαὶ τὰ ἄλλα πάντα; οὐ “χεγχρὶς σύχου μι- 
Η , 3 - - - 3c, Y , 
χρὰ πολλάχις ἐμπεσοῦσα εἷς γῆν, xat δίζαν χαὶ χλά- 
NY 
δους χαὶ χαρπὸν ἤνεγχεν: Εἶτα τούτων μὲν ἕχαστον 
^. Y» Iv NM * , 2 - 
δέχη xaX οὐ περιεργάζη; τὸν δὲ Θεὸν μόνον ἀπαιτεῖς 
εὐθύνας μετασχευάζοντα ἡμῶν τὸ σῶμα; xai ποῦ 
eR 
ταῦτα ἄξια συγγνώμης s 


Ταῦτα πρὸς “Ἕλληνας λέγωμεν χαὶ τὰ τοιαῦτα : 
^ M M - Y - , 3^ , 
πρὸς γὰρ τοὺς ταῖς Γραφαῖς πειθομένους οὐδὲ λόγου 


' [Zz2» addunt A. B. Decrat in Ἐ44.1 
^ Jta Reg. fet A. B.! optime, Editi vero πόλιν ἐτὲ- 


nam quanto re quadam levissima, imo ctiam men- 
te nostra, graviores lapides sunt; tanto mentis 
nostrae celeritas a Deo in creando superatur. Ad- 
miratus es ejus in terra virtutem ? Cogita rursum 
quomodo clum factum sit cum non esset, quo- 
modo stella: innumerabiles, quomodo sol, quomo- 
do luna; et hec omnia, cum mon antea essent. 
Rursus, dic mihi, quomodo postquam facta sunt 
steterunt et in quo? quod habent fulcrum, quod- 
nam terra ? quid post terram? et post illud rursum 
D quod post terram est, quid? Vides in quantam 
vertiginem decidat mentis tua. oculus, nisi statim 
ad fidem. accurras et ad incomprehensibilem ope- 
rantis virtutem? Si velis autem etiam ex humanis 
conjecturam facere, paulatim poteris mentem tuam 
ceu alis instruere. Ex quibus, inquies, humanis ? 
Non videsfigulos, quomodo fractum et sine for- 
ma factum vas effingunt? eos qui metallicam. ter- 
ram fodiunt, quomodo terram aurum esse mon- 
strent, et ferrum atque zs rursus alia? qui vitrum 
conficiunt, quomodo arenam in corpus solidum 
C οἱ pellucidum transforment?  Dicamne coriarios, 
eos qui purpurea vestimerta tingunt, quomodo 
illud quod tincturam excepit aliud pro alio mon- 
stret? dicam ne generationem. nostram ? nonne 
modicum semen informe et sine figura in exci- 
pientem vulvam ingreditur? unde ergo tanta ani- 
malis efformatio ὃ Quid vero frumentum? nonne 
granum nudum in terram injicitur ? nonne post- 
quam injectum est putrescit? unde spicz, aristz, 
calami et czetera omnia ? nonne parvum fici. gra- 
D num scpe in terram cadens, οἱ radicem et ramos 
et fructum tulit? Sane unumquodque horum. ad- 
mittis nec curiose inquiris, a Deo autem 5010 
nostrum corpus transformante rationes exigis ? et 
quomodo hzc venia digna fuerint ? 
5. Hac et talia Grzecis dicamus : nam apud cos, 
qui Seripturis obsequuntur, ne sermone quidem 


ραν, male.] 
c |^. χέγχρος ] 


174 s. 


opus est mihi. Si enim illius omnia curiose scru- 
tari velis, quid plus habebit Deus quam homines? 
quamquam nec de multis quidem hominibus cu- 
riose perquirimus. Quod si in hominibus hoc fa- 
cimus, nec curiose inquirimus ; multo minus Dei 
sapientiam scrutari oportet, vel rationes ab illa 
expetere, Primo quidem, quia fide dignus est is 
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qui pronuntiavit; secundo, quia res ipse ra- 
tiociniorum perscrutationem non admittunt. Non 
enim adeo egenus est Deus, ut ea solum ope- 
retur, qua ratiociniorum tuorum imbecillitate 
possunt comprehendi, Si enim fabri opus non 
comprehendis, multo minus Dei prastantissimi 
artificis. Ne fidem ergo negetis resurrectioni : 
nam a spe futurorum longe aberitis. Sed qua- 
nam est sapientia contradicentium, imo ingens 
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μοι δεῖ. Ei γὰρ μέλλοις περιεργάζεσθαι πάντα τὰ 
ΕῚ , , , ne — » , , 
ἐχείνου, τί πλέον ἕξει τῶν ἀνθρώπων 6 Θεός; καίτοι γε 
x«i ἀνθρώπους πολλοὺς οὐ περιεργαζόμεθα. " Εἰ δὲ 
ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο ποιοῦμεν, χαὶ οὗ περιεργαζό-- 
μεθα, πολλῷ οὖν μᾶλλον τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν πολυ- 
πραγμονεῖν οὐ χρὴ οὐδὲ λογισμοὺς ἀπαιτεῖν * πρῶτον 
μὲν, ὅτε ἀξιόπιστος ὃ ἀποφαινόμενος, δεύτερον δὲ, ὅτι 
95 Nf -Ὁ ΕΣ , EJ 
οὗ δέχεται λογισμῶν ἔρευναν τὰ πράγματα. Οὐ γὰρ 
οὕτω πτωχὸς ὃ Θεὸς, ὡς τοιαῦτα ἐργάζεσθαι μόνα , 
ἃ τὴ τῶν λογισμῶν ἀσθενείᾳ περιληφθῆναι δύναται 
τῶν σῶν. Ei γὰρ τέχτονος ἔργον o0 καταλαμθάνεις, 
πολλῷ μᾶλλον τοῦ ἀριστοτέχνου Θεοῦ. Μὴ ἀπιστεῖτε 
Jl. - 5 , ? M m - » , 
τοίνυν τῇ ἀναστάσει * ἐπεὶ πολλῷ μαχρὰν τῆς ἐλπίδος 
ἔσεσθε τῆς μελλούσης. ᾿Αλλὰ τί τὸ σοφὸν τῶν ἀντιλε- 
, c ^Y ^ L3 - ^ M Lp 
γόντων, μᾶλλον δὲ τὸ σφόδρα ἀνόητον; Καὶ πῶς, 
ἡ ὅταν ἀναμιχθῇ τὸ σῶμα τῇ γῆ καὶ ipte y; καὶ 


stultitia? Et quomodo, inquiunt, quando cor- " αὕτη πάλιν érépmcst μετενεχθῇ,, ἀναστήσεται, φησί: 


pus terr: commixtum est et factum est terra, 
et hzc rursum alio translata fuerit, resurget tamen 
illud? Hoc tibi dubium videtur esse, sed non inso- 
mni illi oculo : ipsi enim manifesta omnia sunt. Et 
tu quidem non vides divisionem quz est in confu- 
sione; ille vero omnia novit : quandoquidem tu 
ignoras illa que in corde proximi sunt; ille vero 
omnia novit. Si ergo, quia Jgnoras quomodo re- 
suscitet Deus, non credis quod resuscitet, non cre- 
des etiam, quod ea qua in mente sunt noscat : nam 
neque illa apparent. Atqui in corpore materia qui- 
dem est visibilis, etsi dissolvatur; ille vero cogi- 
tationes invisibiles sunt. Qui ergo invisibilia cum 
omni accuratione novit, visibilia non videbit, nec 
facile corpus dividet? Est cuivis perspicuum. Ne 
igitur resurrectioni fidem neges:est quippe dogma 
diabolicum. Hoc diabolus curat, non modo ut re- 
surrectioni non credatur, sed et ut virtutis opera 
dissolvantur et pereant. Homo enim qui non ex- 
spectat se resurrecturum, et operum suorum ratio- 
nem redditurum, non cito virtutem adibit ; vir- 
tuti. vero non dans operam, rursus non credet se 
resurrecturum : ambo enim alterum ab altero pro- 
bantur, nequitia ab incredulitate, et incredulitas a 
nequitia. Conscientia enim multis plena malis, ti- 
mens ac tremens faturam ultionem, quia non vult 
a mutatione ad meliora consolationem assequi, ab 
incredulitate vult quietem adipisci. Te enim nec 
resurrectionem dicente nec judicium, ille quoque 
dicet: Ergo neque ego scelerum rationem dabo.Sed 


. quid dicit Christus : Erratis, nescientes Scriptu- 


b Hie quaedam omissa δι᾽ ὁμειοτέλευτον ex Reg. Co- 
dice [et .] restituuntur. 


: Editi ἄπορον, Reg. [et A.] z 


(πον. Utraque lectio 


Σοὶ τοῦτο * ἄπορον εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐ τῷ ἀχοιμήτῳ 
ὀφθαλμῷ - ἐχείνῳ γὰρ ἅπαντα δῆλα. Καὶ σὺ μὲν οὐχ 
δρᾷς τὴν ἐν τῇ συγχύσει διαίρεσιν, ἐχεῖνος δὲ πάντα 
οἶδεν * ἐπεὶ καὶ τὰ ἐν τῇ χαρδία σὺ μὲν ἀγνοεῖς τοῦ 
, d - ^ D 32 E 
πλησίον, ἐχεῖνος δὲ πάντα ἐπίσταται. Ei τοίνυν 
2 ΝᾺ E) - m EI M , - 
ἐπειδὴ ἀγνοεῖς πῶς peu ὃ Θεὸς, ἀπιστεῖς ὅτι 
ἀνίστησιν.» ἀπιστήσεις ὅτι xal τὰ ἐν τῇ διανοίᾳ οἶδεν ; 
οὗ φαίνεξαι γὰρ οὐδὲ ταῦτα. Καίτοι ἐπὶ τοῦ aee 
μὲν ὕλη ἐστὶν δρατὴ, x&v διαλυθῇ * ἐχεῖναι δὲ αἵ ἔν- 
37 € M27 L 3 V2 
νοιαι ἀόρατοι. Ὃ τὰ ἀόρατα τοίνυν εἰδὼς μετὰ ἀχρι- 
6εί € u ^ ' E] ΕΣ ν᾿ I 
είας ἁπάσης, τὰ δρατὰ οὐχ ὄψεται, xoi διαιρήσει 
Ὁ’ M — , ^ M , ΕΣ , 
ῥαδίως τὸ σῶμα; Παντί που δῆλον. Μὴ τοίνυν ἀπίστει 
τ 4 , ^ ^ 6 ^ ἂν NA ON? ^ 
τῇ ἀναστάσει" διαῤολιχὸν γὰρ τὸ δόγμα - xoi σπου- 
δάζει τοῦτο ὃ διάδολος, οὖχ ἵνα ἀνάστασις ἀπιστηθῇ 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xol τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα καταλυθῇ 
» χαὶ ἀπόληται. Ἄνθρωπος γὰρ μὴ προσδοκῶν ἄνα- 
στήσεσθαι xoi δώσειν λόγον τῶν πεπραγμένων, οὐχ 
ἅψεται ταχέως ἀρετῆς - οὐχ ἁπτόμενος δὲ ἀρετῆς» 
διαπιστήσει τῇ ἀναστάσει πάλιν * ἀμφότερα γὰρ ὕπ᾽ 
2 L y J xv e cc i , 
ἀλλήλων χατασχευάζεται, ἣ χαχία ὕπο τῆς ἀπιστίας, 
^ 2 7 e AA cd , - 1 
xai ἢ ἀπιστία ὑπὸ τῆς κακίας. Πολλῶν γὰρ πεπλη- 
Οὐ ένον τὸ συνειδὸς πονηροιῶν,, δεδοιχὸς χαὶ τρέμον 
! pimus 
I ,, M 
τὴν μέλλουσαν ἀντίδοσιν, ἐπειδὴ μὴ βούλεται ἀπὸ 
7 θολῆς τῆς ἐπὶ τὰ x4) 7 θί 
τῆς μεταδολῆς τῆς ἐπὶ τὰ χάλλιστα τὴν παραμυθίαν 
Hh τὶ M m" τὶ , 2 , ^ 
πορίζεσθαι, ἀπὸ τῆς ἀπιστίας ἀναπαύεσθαι βούλεται. 
Οὐ λέγοντος γάρ σου ἀνάστασιν οὐδὲ χρίσιν, χἀχεῖνος 
» - 3. - 5^ 3 ^ ^F , -Ὁ- , 
ἐρεῖ - οὐκοῦν οὐδὲ ἐγὼ δώσω λόγον τῶν τετολμημέ- 
/ z. m 
vov. Ἀλλὰ τί φησιν ὃ Χριστός; Πλανᾶσθε, μὴ εἰδό-- 
τες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲ 
M ^ — 2 , $ [e] Y » 
γὰρ ἂν τοσαῦτα ἐπραγματεύσατο εὸς, εἴ γε μὴ 
ἔμελλεν ἀναστήσειν ἡμᾶς, ἀλλὰ διαλύειν χαὶ ἀφανί- 


admitti posse videtur. $i legas ἄπειρον, sensus erit: 1706 
tibi immensum esse videtur, | Unice verum est ἄπορον. 
b [xzt ἀπόληται accesserunt cx. ἃ, B. et marg. Savil.] 


IN EPIST. I. 


AD COR. 


HOMIL. XVII. 175 


ζειν εἰς τὸ μηδέν " οὐχ ἂν τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινε τοῦτον, D ras neque virtutem Des. Neque enim tam multa 


οὐχ ἂν τὴν γὴν ὑπεστόρεσεν, οὐχ ἂν τὰ ἄλλα ἅπαντα 
ὑπὲρ τῆς βραχείας ζωῆς μόνον ταύτης ἐποίησεν. Εἰ δὲ 
ὑπὲρ τῆς παρούσης ταῦτα, τί οὐ ποιήσει ὑπὲρ τῆς 
μελλούσης; Εἰ δὲ μὴ ἔσται μέλλουσα, πολὺ ἡμεῖς τῶν 
8v ἡμᾶς γενομένων ἀτιμότεροι χατὰ τοῦτο. Καὶ γὰρ 
οὐρανὸς χαὶ γὴ καὶ θάλασσα xot ποταμοὶ μονιμώτερα 
ἡμῶν, χαὶ τῶν ἀλόγων δὲ ἔνια - χαὶ γὰρ χορώνη χαὶ 
τὸ τῶν ἐλεφάντων γένος χαὶ πολλὰ ἕτερα πλείονα 
, k] , Ὁ , Ὁ € - P3 1 
χρόνον ἀπολαύει τῆς παρούσης ζωῆς. Ἥμῖν δὲ xa 
βραχὺς xat ἐπίπονος ὃ βίος, ἀλλ᾽ οὖχ ἐχείνοις, ἀλλὰ 
à E a M — 3 , ἊΝ ς I 
xxl μαχρὸς, xal μᾶλλον ἀθυμίας xoi “φροντίδων 
ἀπηλλαγμένος. Τί οὖν, εἶπέ μοι; τοὺς δούλους βελ- 
τίους ἐποίησε τῶν δεσποτῶν; Μὴ, παραχαλῶ, μὴ 
ταῦτα λογίζου, μηδὲ πτώχευε τὴν διάνοιαν, ἄνθρωπε, 
μηδὲ ἀγνόει τὸν πλοῦτον τοῦ Θεοῦ, τοιοῦτον ἔχων 
Δεσπότην. Καὶ γὰρ ἐξ ἀρχῆς σε ἐδούλετο ἀθάνατον ὃ 
M E] E] M 
Θεὸς ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησας có. Καὶ γὰρ ἀθα- 
, 3 £f TEE z E EAS Θεὸν ὃ At 
νασίας αἰνίγματα ἐχεῖνα ἦν, ἣ πρὸς τὸν Θεὸν ὁμιλία, 
xvf. , "a - Y , b IN 
τὸ ἀταλαίπωρον τῆς ζωῆς, τὸ λύπης xai φροντίδων 
s ͵ , ne em «d , 
ἀπηλλάχθαι xol πόνων. καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπιχαί- 


ὧν. Οὔτε yXo ἱματίου ἐδεῖτο ὃ ᾿Αξὰμ,, οὐχ ὀρόφου. 

E e*t μ᾽ $00» 450 
τ Lo 

οὐκ ἄλλης τινὸς τοιαύτης χατασχευῆς, ἀλλ᾽ ἀγγέλοις A 


μᾶλλον ἐῴχει, χαὶ πολλὰ τῶν μελλόντων προήδει, xal 
σοφίας "ἐπεπλήρωτο πολλῆς. Καὶ ὃ λάθρα ἐποίησεν ὃ 
Θεὸς, τοῦτο ἐχεῖνος ἔγνω, τὸ περὶ τῆς γυναιχός * διὸ 
xal ἔλεγε, Τοῦτο νῦν ὀστοῦν £x τῶν ὀστῶν μου, xot 
* I * LJ , € MN , σ , 
σὰρξ Ex τῆς σαρχός μου. Ὃ δὲ πόνος ὕστερον γέγο- 
γεν, ὕστερον ἱδρὼς, ὕστερον αἰσχύνη xoi ἣ δειλία xot 
x. E] , , ^Y ἊΨ , M , 
τὸ ἀπαῤδησίαστον " τότε δὲ οὗ λύπη, οὖχ ὀδύνη, οὐ 


DAVE 


στεναγμός. AQ" οὐχ ἔμεινεν ἐπὶ τῆς ἀξίας ἐχείνης. 


Τί οὖν ἐγὼ πάθω, φησὶ, δι᾿ ἐχεῖνον ἀπόλλυμαι: 
Μάλιστα μὲν οὐ δι’ ἐχεῖνον - οὐδὲ γὰρ σὺ ἀναμάρτη- 
τος ἔμεινας, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ μὴ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν, ἑτέ- 
ρὰν γοῦν ἥμαρτες. Ἄλλως δὲ οὐδὲ ἀπὸ τῆς τιμωρίας 
ἐδλάθης, ἀλλὰ χαὶ ἐχέρδανας. Εἰ μὲν γὰρ ἔμελλες 


διόλου μένειν θνητὸς, ἴσως εἶχέ τινα λόγον τὸ εἰρη- 


ἥλιον αὐτὸν λάμψαι δυνήσῃ. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ θνητὸν ἔλα- 
ὅον σῶμα, φησὶν, οὖχ ἂν ἥμαρτον. Τί οὖν, εἶπέ μοι, 
ἐχεῖνος, θνητὸν ἔχων P [σῶμα], ἥμαρτεν; Οὐδαμῶς - 
c DERE. Y ve θνητὸν ἦν. ὕστεοον ἐν χολάσε 225 
οὗ γὰρ ἂν, εἴ γε θνητὸν ἦν, ὕστερον ἐν χολάσεως τάξει 
τὸν θάνατον ὑπέμεινεν. “Ὅτι δὲ οὔτε θνητὸν σῶμα 
E D 

ἐμποδίζει πρὸς ἀρετὴν, ἀλλὰ καὶ σωφρονίζει χαὶ τὰ 
μέγιστα συντελεῖ, δῆλον ἐχεῖθεν. El γὰρ προσδοκία 
. , , Y 5 m yes. 3 ^ ΟῚ ὶ — 
ἀθανασίας «όνον οὕτως ἐπῆρε τὸν ᾿Αδὰμ,, sb xai τῷ 
ὄντι ἀθάνατος ἐγεγόνει, ποῦ οὐκ ἂν ἀπονοίας ἐξέδη: 


* [A. B. φροντίζο;. Contrario. numero in fine paginae 
iidem tuzzin».] 


Deus esset operatus, nisi nos resuscitaturus esset, 
sed dissoluturus et in nihilum redacturus : non 
tantum czlum extendisset, non terram stravisset, 
non cztera omnia pro hac solum brevi vita fecis- 
set. 81 autem hec fecit pro prasenti, quid non fa- 
ciet pro futura? Si vero nulla sit futura, iis, quae 
pro nobis facta sunt, longe sumus viliores. Nam 
ccelum, terra, mare et flumina sunt nobis stabilio- 
ra, necnon bruta quzdam: nam et cornix et ele- 
phantorum genus, et multa alia diuturniore vita 


Cornices 


et elephanti 
diutius vi- 


present fruuntur. Nobis etiam et brevis et labo- vant. quam 


riosa est vita; sed non illis: nam longa eorum vita 
est, ac meroribus curisque vacua. Quid ergo, dic 
mihi, servosne melioris conditionis fecit quam do- 
minos? Ne, quiso, ne talia existimes : neque sis 
mente inops, o homo , neve ignores divitias Dei, 
cum talem habeas Dominum. Nam ab initio Deus 
te immortalem facere voluit; sed tu. noluisti. Im- 
mortalitatis enim zenigmata erant illa, colloquium 
cum Deo, vita non laboriosa, liberum esse a do- 
lore, cura atque laboribus aliisque temporaneis. 
Neque enim veste opus habebat Adam, non tecto, 
non alio quovis simili apparatu; sed magis ange- 
lis similis erat, multa futurorum przsciebat, et 
sapientia erat multa plenus. Et quod latenter Deus 
fecit, id ille cognovit, circa mulierem scilicet ; 


homines. 


ideo dicebat: /7oc nunc os ex ossibus meis, et Gen. 3.23. 


caro ex carne mea. Labor autem postea ortus est, 
deinde sudor, postea pudor et timor et libere lo- 
quendi difficultas : tunc enim non mceror, non do- 
lor,non gemitus. Sed in dignitate illa non mansit. 

4. Quid ergo, inquies, faciam ego? propter 
ilumne pereo? Non sane propter illum : ne- 
que enim tu sine peccato mansis, sed etiam- 
si non idipsum peccatum, aliud utique admi- 
sisti. Alioquin autem a punitione non damnum 
accepisti, sed lucratus 65. Nam si debuisses sem- 
per mortalis manere, aliquam forte rationem ha- 
beret id quod dictum est : nunc autem immortalis 
es, et si velis, plus quam sol ipse splendere po- 
teris, Sed nisi mortale corpus accepissem, inquies, 
non peccassem. Quid ergo, an ille, quaso, mortale 
corpus habens peccavit? Nequaquam : nam si mor- 
tale fuisset, non postea supplicii loco mortem 
passum esset. Quod autem mortale corpus non 
sit impedimentum ad virtutem, sed et tempe- 
rantem reddat et multum conferat, hinc palam 


2 [ἐνεπέπληστο A. B.] 
^. | [nclusimus σῶμα quo carent À. B.] 
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est. 81 enim immortalitatis exspectatio solum Ada- 
mum tantum extulit; si revera immortalis man- 
sisset, in quantam arrogantiam non processisset? 
Zt nunc quidem post peccatum potes peccata sol- 
vere, cum corpus sit humile, abjectum et dissolu- 
tum; hi quippe cogitationes possunt temperan- 
tem reddere: si autem peccasses in immortali, sta- 
biliora fortasse fuissent peccata. Non ergo morta- 
lis natura causa peccati est, ne accuses; sed ma- D 
lum voluntatis propositum est radix malorum. 
Cur enim. Abelem corpus non lesit? cur nihil 
profuit dzemonibus, quod essent incorporei? Vis 
scire quomodo corpus mortale non leserit, sed 
etiam juvet ? audi quanta hinc lucreris, si vigiles. 
Moeroribus, doloribus atque laboribus aliisque si- 
milibus te retrahit et avellit ἃ vitio. Sed etiam ad 
fornicationem, inquies, trahit? Non corpus, sed 
incontinentia:h:c quippe omnia, quz dixi, omni- E 
no corporis sunt. Quapropter fieri nequit ut homo 
in hanc vitam veniens non doleat, laboret et mc- 
reat; non fornicari vero potest. [taque si naturz 
corporis essent ea, quz ad vitia pertinent, univer- 
salia essent : talia enim naturalia sunt; at non ta- 
lis res est fornicari: dolere inde provenit, fornicari 
autem ex proposito voluntatis. Ne ergo corpus ac- 
cuses, ne honorem tibi auferat diabolus, quem tibi "Es 
dedit Deus. S1 enim velimus, optimum frenum A 
erit corpus,quod anime insultus coerceat, arrogan- 
tiam avellat, fastum reprimat, et in przclaris ope- 
ribus nobis ministret. Ne mihi furentes quosdam 
dicas: nam sepe videmus equos aurigam detur- 
bantes cum freno et per prccipitia sese dantes; 
sed frenum non culpamus; non enim illud. abje- 
ctum in causa est, sed auriga, qui non retinuit, 
omnia perdidit. Ita hic quoque reputa :si videris 
juvenem orphanum, et mala innumera perpetran- 
tem, ne corpus incuses, sed aurigam qui trahitur, 
nempe rationem. Sicut enim frena non negotium B 
faciunt aurigz, sed ille omnium causa est, qui ha- 
benas non probe retinet; ideoque ab illo peehas 
repetunt, cum illo complicatze habenz et eum at- 
trahunt et cogunt esse. participem infortuni sui: 
ita et hic quoque. Ego enim, inquiunt, os equi 
habenis regebam, quamdiu tu tenebas: quia vero 
abjecisti, abs te exigo pcenas contemtus tui, et te- 
cum complicor et attraho, ut ne amplius tale quid- 
piam patiar. Nemo itaque habenas culpet, sed se- 
ipsum et corruptum animum. Nam in nobis auriga 
est ratio, habena corpus, qui equos cum auriga 


: [ Addidimus ἔσως oblatum in A. B. et marg. Savil.] 
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Καὶ νῦν μὲν ἁμαρτὼν δύνασαι λῦσαι τὰ ἁμαρτήματα; 
τοῦ σώματος ταπεινοῦ ὄντος xal χαταπίπτοντος xol 
διαλυομένου * xo γὰρ αὗται αἵ ἔννοιαι ἱκαναὶ σωφρο- 
νίσαι " εἶ δὲ ἐ i0 ζτῳ enm eA ὃ 
& ἐν ἀθανάτῳ ἐπλημμέλησας; μογιμώτερα 
οἴσως ἔμελλεν εἶναι τὰ ἁμαρτήματα. Οὐ τοίνυν ἣ 
NS αἰτία τῆς ἁμαρτίας, μὴ κατηγόρει, ἀλλ᾽ d 
πονηρὰ προαίρεσίς ἐστιν ἣ NA τῶν χαχῶν. Διὰ τί 
Y cm E 
γὰρ μηδὲν τὸν Ἄδελ «b σῶμα ἠδίκησε; διὰ τί μηδὲν 
τοὺς δαίμονας τὸ ἀσώματον ὥνησε; Βούλει μαθεῖν, ὅτι 
οὗ μόνον οὐχ ἔδλαψε τὸ σῶμα θνητὸν γενόμενον, ἀλλὰ 
x«t ὠφέλησεν ; ἄκουσον ὅσα χερδαίνεις, ἐὰν νήφης, 
£x. τούτου. ᾿Ανθέλχει σε xal περισπᾷ ἀπὸ τῆς χαχίας 
557 ^ , M , ' - EA - 
ὀδύναις χαὶ λύπαις xal πόνοις καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
τοιούτοις. ᾿Αλλὰ χαὶ εἰς πορνείαν ἐξάγει» φησίν; Οὐ 
τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἢ ἀχολασία " ταῦτα μὲν γὰρ, ἅπερ εἰ- 
πον, πάντως τοῦ σώματός ἐστι. Διόπερ οὐχ ἔστιν ἄν- 
θρωπον εἰς τὸν βίον ἐλθόντα τοῦτον μὴ χαὶ νοσεῖν χαὶ 
ἀλγεῖν xat ἀθυμεῖν, μὴ τ sEapyesE dd δὲ ἔνι. “Ὥστε εἰ 
τῆς τοῦ σώματος ἦν φύσεως χαὶ τὰ τῆς χαχίας, xaÜo- 
λιχὰ ἂν ἦν - τὰ γὰρ φυσιχὰ τοιαῦτα, τὸ δὲ πορνεύειν 
οὗ τοιοῦτον - ἀλλὰ τὸ μὲν ἀλγεῖν ἐντεῦθεν, τὸ δὲ πορ- 
νεύειν ἀπὸ τῆς προαιρέσεως. M7, τοίνυν χατηγόρει τοῦ 
σώματος, μή σου τὴν τιμὴν ἀφαιρείσθω ὃ διάδολος, 
ἥν σοι ἔδωχεν ὃ Θεός. Ἂν γὰρ θέλωμεν, χαλινός ἐστιν 
ἄριατος τὸ σῶμα, τὰ σχιρτήματα τῆς ψυχῆς κατέχον, 
ἀπόνοιαν χατασπῶν, ἀλαζονείαν χωλύον, ἐν τοῖς με-- 
γίστοις κατορθώμασιν ἥμῖν διακονούμενον. Νὴ γάρ 
μοι τοὺς μαινομένους εἴπης " ἐπεὶ χαὶ τῶν ἵππων 
πολλοὺς δρῶμεν χατὰ χρημνῶν φερομένους τὸν ἡνίο- 
γον δίψαντας μετὰ τοῦ χαλινοῦ - ἀλλ᾽ οὐ μεμφόμεθα 
χὸν ῥίψαντας μετὰ τοῦ i μεμφομι 
τὸν χαλινόν * οὐ γὰρ ἐχεῖνος διασπασθεὶς τοῦτο εἰργά- 
r $3*5* €, Ξ € M ^ , -J 2A. 
σατο, ἀλλ᾽ ὃ ἡνίοχος ὃ μὴ χατασχὼν, πᾶντα ἀπώλε-- 
σεν. Οὕτω δὴ xol ἐνταῦθα λογίζου - ἂν ἴδης νέον ἐν 
» , m M , -» , ai ^ 
ὀρφανίᾳ ζῶντα χαὶ μυρία ἐργαζόμενον χαχὰ, μὴ τὸ 
t Ende: n A 
σῶμα αἰτιῶ, ἀλλὰ τὸν Aa τὸν συρόμενον» τὸν 
λογισμὸν λέγω. “Ὥσπερ γὰρ αἱ ἡνίαι οὐ παρέχουσι 
πράγματα τῷ ἡνιόχῳ, ἀλλ᾽ ὃ 1 ἡνίοχος. πάντων αἴτιος 
a ; CU Kg 
οὗ χαλῶς αὐτὰς χατέχων * διὸ χαὶ δίχην αὐτὸν ἀπαι-- 
τοῦσι, συμπλεχόμεναι αὐτῷ xal παρασύρουσαι πολ-- 
λάχις χαὶ ἀναγχάζουσαι τῆς οἰχείας δυσπραγίας χοι- 
νωνεῖν * οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, 
ἵμασσον τὸ στόμα τοῦ ἵππου, ἕως χατεῖχες " ἐπειδὴ 
δὲ ἔῤῥυψας, à ἀπαιτῶ σε τῆς καταφρονήσεως δίκην, χαὶ 
περιπλέχομαι χαὶ παρασύρω, ὥστε μηκέτι τὸ αὐτὸ 
παθεῖν. Νίηδεὶς τοίνυν αἰτιάσθω τὰς ἡνίας, ἀλλ᾽ ἑαυ- 
^ ' ^ bj , , M - e] m 
τὸν χαὶ τὴν διεφθαρμένην γνώμην. Καὶ γὰρ ἐφ ἡμῶν 
ἡνίοχός ἐστιν ὃ λογισμός " ἡνίαι δὲ τὸ σῶμα, συνά- 
γουσαι τοὺς ἵππους πρὸς τὸν ἡνίοχον. ἂν μὲν οὖν 


χαλῶς αὗται διαχέωνται, οὐδὲν πείση δεινόν * ἂν δὲ 


---- 
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ἀφῆς αὐτὰς, ἠφάνισας χαὶ ἀπώλεσας ἅπαντα. Xe- — conjungunt. Si ergo ila recte ροβίϊα sint, nihil 
φρονῶμεν τοίνυν, xol μιὴ χατηγορῶμεν τοῦ σώματος, — grave patieris; sin illas dimittas, omnia abolevisti 
ἀλλὰ τῆς πονηρᾶς διανοίας. Καὶ γὰρ τοῦ διαδόλου — et perdidisti. Temperantes ergo simus, et ne ac- 
ἔργον τοῦτο, πάντων μᾶλλον ποιεῖν τοὺς ἀνοήτους — Cusemus corpus, sed malum animum. Nam hoc 
χατηγορεῖν, χαὶ σώματος xxi τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ πλη- — maxime diaboli opus est, ut stultos magis moveat 
σίον, ἢ τῆς διεφθαρμένης γνώμης" ἵνα μὴ τὴν αἰτίαν — ad accusandum corpus et Deum et proximum, 
εὑρόντες ἀπαλλαγῶσι τῆς ῥίζης τῶν χαχῶν. AXX — quam corruptum animum ; ut ne, si causam inve- 
ὑμεῖς τὴν ἐπιδουλὴν συνειδότες, τὸν θυμὸν xav aü- — nerint, liberentur a radice malorum. Sed vos cum 
τοῦ ? στρέψατε, καὶ τὸν ἡνίοχον ἐπιστήσαντες τῷ ζεύ- — insidias cognoscatis, iram vertite in illum, et au- 
qst. πρὸς τὸν Θεὸν τὸ ὄμμα τῆς διανοίας τείνατε. rigam jugo imponentes, ad Deum mentis oculum 
"Ev μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐδὲν Ó τὸν ἀγῶνα θεὶς εἰσ- — convertite. Nam in aliis quidem is nihil affert qui 
φέρει, ἀλλ᾽ ἀναμένει τὸ τέλος * ἐνταῦθα δὲ τὸ πᾶν D cerlamen proposuit, sed exspectat finem : hie. au- 
6 ἀγωνοθέτης ἐστὶ Θεός. 'Γοῦτον τοίνυν ἔχωμεν ἵλεων, — tem omnino agonotheta est Deus. Hunc ergo pro- 
xoi πάντως ἐπιτευξόμεθα "ἢ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, —pitium habeamus, et omnino consequemur futura 
χάριτι xa φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ — bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι (μιτίδεϊ, quicum Patri unaque Spiritui sancto glo- 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας — ria, honor, imperium, nunc ct semper, et in secula 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. seculorum. Amen. 


2 [τρέψατε vulg. Mutavimus auctoritate eorumdem.] — yz».] 
b [A. B. τῶν μ. στεφάνων, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
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Οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη τοῦ Χριστοῦ ες — Cap. VI. v. 15. JVescitis quod corpora vestra 
σιν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, ποιήσω πόρ- membra sunt Christi? tollens ergo membra 
νῆς μέλη; Μὴ γένοιτο. E Christi, faciam membra meretricis ? Absit. 
"Amb τοῦ πεπορνευχότος ἐπὶ τὸν πλεονέχτην μετα- 1. Cum a fornicatore in avarum transiiset, rur- 


ξὰς, πάλιν ἀπὸ τούτου πρὸς ἐχεῖνον ἔρχεται, οὐχέτι — sus ab hoc venit ad illum, non ultra ipsum allo- 
λοιπὸν πρὸς αὐτὸν διαλεγόμενος, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις — quens, sed alios qui fornicati non fuerant ; et illos 
τοῖς μὴ πεπορνευχόσι" "xai τούτους ἀσφαλιζόμενος — mumiens, utne inpariaincidant, ipsum denuo per- 
μήποτε περιπέσωσι τοῖς αὐτοῖς, ἐχείνου xaÜamcecut — stringit. Nam qui peccavit, etiamsi ad alium ora- 
πάλιν. Ὃ γὰρ ἡμαρτηχὼς, κἂν πρὸς ἕτερον ἀποτείνῃης — tionem dirigas, sic etiam pungitur, concitata con- 
τὸν λόγον, χεντεῖται χαὶ οὕτω, τοῦ συνειδότος διεγει-- — scientia ipsumque verberante. Sufliciebat quidem 
ρομένου καὶ μαστιγοῦντος αὐτόν. Ἱκανὸς μὲν οὖν xxi — metus supplicii ad illos in castitate continendos : 
ἀπὸ τῆς τιμωρίας φόδος ἦν αὐτοὺς χατασχεῖν ἐπὶ τῆς — quia vero non metu tantum vult hac recte con- 
σωφροσύνης" ἐπειδὴ δὲ ob βούλεται φόδῳ μόνον X455 stitul, minas simul et ratiocinia affert. Illic ergo 
τοιαῦτα χατορθοῦν, χαὶ ἀπειλὰς καὶ λογισμοὺς τίθη- ^ cum peccatum dixisset, et poenam statuisset da- 
cw. Ἔχεϊ μὲν οὖν τὸ ἁμάρτημα εἰπὼν, xoi τὴν τι- — mnumque ostendisset, quod omnibus afferebatur ex 
μωρίαν δρίσας, xal τὴν βλάδην δείξας τὴν ἐχ τῆς συν- — tali fornicatoris concubitu; ad avaritiam transiit, 
ουσίας τοῦ πεπορνευχότος ἐγγενομένην ἅπασιν, ἀπηλ- οἱ minatus fore ut a regno excidant, et hic οἱ cze- 
λάγη, xo πρὸς τὴν πλεονεξίαν μετέστη, xal τὴν &x- — teri omnes, quos recensuit, sic orationem absolvit : 
πτῶσιν τῆς βασιλείας ἀπειλήσας τούτῳ χαὶ τοῖς λοι-ὀἠ hic autem horribiliorem inducit admonitionem. 
ποῖς ἅπασιν, οἷς χατέλεξεν, οὕτω τὸν λόγον ἀπήρτισεν: Nam qui peccatum punit tantum, nec admodum 
ἐνταῦθα δὲ xai φριχωδέστερον μεταχειρίζει τὴν πα- — grave et iniquum ostendit, nihil tam magnum 
ραίνεσιν. Ὅ τε γὰρ τὸ ἁμάρτημα χολάζων μόνον, xui — per supplicium facit : qui vero ad pudorem indu- 


« [οὖς xat 227. A.] 


. dicens : 
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cit tantum, neque per punitionem terret, non ad- 
modum pungit eos, qui non sunt sensu przditi. 
Quamobrem utrumque facit Paulus, et pudorem 
infert dicens , JVescitis. quia angelos judica- 
bimus? et terret his verbis, JVescitis quia avari 
regnum Dei non possidebunt ? Et de fornicatore 
iterum eodem utitur sermone: cum enim terruisset 
per ea qua prius dixerat, et eum excidisset atque 
Satang tradidisset. futurique diei meminisset , 
rursus ili pudorem infert, dicens : JVescitis 
quod corpora vestra membra sunt Christi ? 
tamquam ingenuos pueros deinceps alloquens. 
Quia enim dixit, Corpus Domino, nunc clarius 
ostendit ipsum. Et alibi quoque hoc ipsum facit , 
Pos estis corpus Christi, e£ membra 
ex parte. Et hoc ipsum exemplum szpe ponit, 
non pro rebus iisdem, sed aliquando ut dilectio- 
nem ostendat, aliquando ut timorem augeat : hic 
autem ipsum posuit terrens et timorem incutiens: 
Tollens ergo membra, Christi, faciam mem- 
bra meretricis ? 4bsit. Nihil hoc dicto est hor- 

ribilius. Et non dixit, Tollens ergo membra 
Christi, conjungam meretrici? sed quid? Faciam 
membra meretricis? quod certe magis punge- 
bat. Deinde probat quomodo is qui fornicatur id 
fiat, dicens : 16. Zn nescitis quod qui adheret 
meretrici, unum corpus efficitur ὃ Undenam 
hoc perspicuum? £runt enim, inquit, duo in 
carne una. AT. Qui autem adheret Domino, 
est unus spiritus. Neque enim. permittit concu- 
bitus ut duo sint duo, sed ambos unum facit. Et 
vide rursum quomodo per nuda nomina procedat, 
per meretricem. et per Christum deducens accu- 
sationem. 18. Fugite fornicationem. Non dixit, 
Abstinete a fornicatione; sed, Fugite; id est, Cum 
studio facite ut a 1nalo liberemini. Omne pecca- 
tum quodcumque fecerit homo, extra corpus 
est: qui autem. fornicatur, in corpus suum 
peccat. Voc est minus priore ; sed quia ab eo age- 
batur de fornicatoribus, undique illud extollit , 
et a majoribus et a minoribus crimen amplificans. 
Hlud quidem prius religiosioribus dictum est, 
hoc autem imbecillioribus. Nam et hoc quoque 
Pauli sapientiz est, non modo a majoribus pudo- 
rem incutere, sed etiam a minoribus, et a turpi- 
tudine atque ab indecoro. Quid ergo, inquies, an 


2 [3ργάξεται À.] 

b [Idem μὴ πλανᾶσθε, πλεον. Sic Bibl.] 
* [A. B. à» » €t infra A. εἶτα τῆς uz2).] 
4 [AE εἰ marg. Savil. γοῦν pro δέ.] 
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1 
93; δεικνὺς σφόδρα παρανομεξατον ὃν, οὐδὲν τοσοῦτον 


μωρίας "εἰργάσατο ὅ τε πάλιν ἐντρέπων 
μόνον, χαὶ μὴ φοδῶν διὰ τῆς χολάσεως, οὗ σφόδρα 


; ; 
χκαθάπτετα! τῶν ἀναισθήτως διαχειμένων. Διόπερ ἀμ- 
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p φότερα ποιεῖ Παῦλος, xo ἐντρέπει λέγων, Οὐχ οἴδατε 
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E εἰς τὸ (OtOV. σωμα αμαρτᾶνει. 
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ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν; xa φούεῖ λέγων, " Οὐχ οἴ- 
δατε ὅτι πλεονέχται βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομή- 
σουσι; Καὶ ἐπὶ τοῦ ἐπε πο  εύχοξυο πάλιν οὕτω χέχρης 
ται τῷ λό γῳ χαὶ γὰρ “ φοδήσας ὃ δ ὧν τος εἰ- 
πεν, ἐχτεμών τε αὐτὸν xal τῷ σατανᾷ παραδοὺς, χαὶ 
τῆς μελλούσης ἀναμνήσας ἡμέρας, ἐντρέπει πάλιν 
λέγων: 3s οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη τοῦ 
Χριστοῦ ἐστιν ; ὡς πρὸς παῖδας λοιπὸν εὐγενεῖς δια- 
Mir gia: Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τὸ δὲ σῶμα τῷ Κυρίῳ, 
σαφέστερον αὐτὸ δείχνυσι νῦν - χαὶ ἀλλαχαῦ δὲ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ λέγων, Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χρι- 
στοῦ, χαὶ μέλη ἐχ μέρους. Καὶ τὸ αὐτὸ ὑπόδειγμα 
πολλαχοῦ τίθησιν, οὐκ ἐπὶ τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ ποτὲ μὲν 
ὥστε τὴν ἀγάπην δεῖξαι, ποτὲ δὲ ὥστε τὸν φόδον 
αὐξῆσαι" ἐνταῦθα “ δὲ δεδιττόμενος αὐτὸ τέθειχε, xal 
φοδῶν - Ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ , ποιήσω πόρ- 
vc μέλη; Μὴ γένοιτο. Οὐδ τῆς λέ- 
ξεως ταύτης. Καὶ οὐχ εἶπεν, τε: οὖν τὰ μέλη τοῦ 
Χριστοῦ, συνάψω τῇ πόρνη ἀλλὰ τί; Ποιήσω μέλη 
πληχτικώτερον. Εἶτα χατασχευάζει 
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πόρνης; ὅπερ ἦν 
πῶς τοῦτο γίνεται ὅ πορνεύων, οὕτω λέγων " Ἢ οὐχ 
οἴδατε, ὅτι ὃ χολλώμενος τὴ πόρνη, “ἕν σῶμά ἐστι; 
Πόθεν δῆλον: σονται γὰρ, φησὶν, oi δύο εἰς σάρχα 
μίαν. Ὃ δὲ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἐστιν. 
Οὐκέτι γὰρ ἀφίησιν f, συνουσία τοὺς δύο εἶναι δύο, 
ἀλλ᾽ ἕν ἀμφοτέρους ἐργάζεται. Καὶ ὅρα πάλιν πῶς διὰ 
τῶν ὀνομάτων DES mpócims διὰ τῆς πόρνης χαὶ 
διὰ τοῦ eium οὔ προάγων τὴν κατηγορίαν. Φεύγετ 

τὴν πορνείαν. Οὐχ εἶπεν, ἀπέχεσθε τῆς πορνείας, 
ἀλλὰ, Φεύγετε, τουτέστι, μετὰ σπουδῆς ποιεῖσθε τὴν 
ἀπαλλαγὴν τοῦ καχοῦ. Πᾶν ἁμάρτημα, ὃ ἐὰν ποιήσῃ 
ἄνθρωπος, ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν - ὃ δὲ πορνεύων 
Τοῦτο τοῦ προτέρου 
ἔλαττον" πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ πόρνων ἦν ὃ λόγος αὖ- 
τῷ, πάντοθεν αὐτὸ ἀπαίρει, xal ἀπὸ τῶν μειζόνων 
x^ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων αὔξων τὸ ἔγχλημα. " Exetvo μὲν 
οὖν τοῖς εὐλαδεστέροις εἴρηται τὸ πρότερον, τοῦτο δὲ 
τοῖς ἀσθενεστέροις. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο τῆς Παύλου 
σοφίας, μὴ ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐντρέπειν μόνον, ἀλλὰ 
xal ἀπὸ τῶν μικροτέρων, xul ἀπὸ τοῦ αἰσχροῦ xol 
ἀπρεποῦς. Τί οὖν, 6 ἀνδροφόνος, φησὶν, οὐχὶ τὴν χεῖρα 


* [A. ἕν σῶμά ἔστι; ὃ δὲ γολλώμενος τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά 
ἐστιν} ἔσονται γὰρ...» μίαν. xal μαρτυρίαν ἀπὸ τῆς γραφῆς 
ἐπήγαγε δηλῶν πῶς εἰσιν ἕν. οὐχέτι 2p. B. ut Editi nisi 
quod omittit bzec , ὁ δὲ χολλ. τῶ χυρίω, ἕν mv. éczi.) 
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δὲ ὃ πλεονέχτης, xai ὃ ἅρπαξ; Παντί, homicida manum non polluit? quid vero avarus 


mou δῆλον ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰπεῖν οὐχ ἐνὴν τοῦ "muon A et rapax? Id cuique palam est : sed quia dici non 


οὐδὲν χεῖρον, ἑτέρως αὐτὸ ? ηὔξησε λέγων, ὅτι ἐπὶ τῆς 
- », τὴ 
E δλόκληρον τὸ σῶμα γίνεται Ree Ὥσπερ 
γὰρ εἰς λέδητα ἀκαθαρσίας ἐμπῖπτον χαὶ τῷ ᾿βολυ- 
σμῷ βαπτόμενον, οὕτω φύρεται. "ouo δὲ xal ἡμῖν 
ἔθος. Ἀπὸ μὲν γὰρ τῆς πλεονεξίας xoi ἁρπαγῆς οὐχ 
ἔθος. Ἀπὸ μὲν γὰρ τῆς πλεονεξίας pore 
ἄν τις σπουδάσειεν ἐπὶ βαλανεῖον ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἀδια- 
φόρως ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἄνεισιν - ἀπὸ δὲ μίξεως πόρνης, 
καθάπερ ὅλος γενόμενος ἀχάθαρτος, ἐπὶ τὸ λούσασθαι 
ἔρχεται" οὕτως ἔχει τινὰ τὸ συνειδὸς ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας ταύτης ὑπόληψιν αἰσχροτέραν. Ἀμφότερα μὲν 
οὖν χαλεπὰ, καὶ πλεονεξία xa πορνεία, xat εἰς γέεν- 
vay οὐρα : ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἰχονομιχῶς ὃ Παῦλος 
πάντα ποιεῖ, 
& 
ἔγχλημα. 
NEN rr ry Ap 
ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν; 


is εἶχε , τούτοις ηὔξησε τὸ τῆς πορνείας 
* 
n. οὐχ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ϑμῶν ναὸς τοῦ 


Οὐχ: ἁπλῶς εἶπε, Τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ, Τοῦ ἐν 
ὑμῖν, ὅπερ ἦν xal | παραμυϑουμένου: χαὶ πάλιν ἐπεξ- 

΄ ΕΣ ἜΝ 
γγούμενος ἐπήγαγεν, Οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὸν 
δεδωχότα τέθειχεν, δψηλόν τε δμοῦ ποιῶν τὸν ἀκροα- 
τὴν, καὶ φοδῶν xal τῷ μεγέθει τῆς παραχαταθήχης 

M Ὁ , M , e 5 , Y 
xat τῇ φιλοτιμία τοῦ παραχαταθεμένου. Καὶ οὐχ ἐστὲ 
[4 — - ; Σὰ , 7, - M » M X 
ἑαυτῶν. Τοῦτο οὐχ ἐντρέποντος μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ 

fue NEC ABE TEENS ecre di EXE 
βιαζομένου πρὸς ἀρετήν. Τί γάρ: πράττεις ἃ θέλεις, 

ῃ EJ 5c " , το ST 3. 
φησίν - οὐχ εἰ ἑαυτοῦ χύριος. "aüza δὲ ἔλεγεν, οὐχὶ τὸ 
αὐτεξούσιον ἀναιρῶν * xal γὰρ εἰπὼν, Πάντα μοι ἔξε- 
» » 2 , , 2. M 3 
στιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει, οὐχὶ τὴν ἐλευθερίαν 
ἡμῶν ἀνεῖλε * xo ἐνταῦθα πάλιν γράφων, ὅτι Οὐχ ἐστὲ 
ἑαυτῶν, οὐ τῇ προαιρέσει λυμαίνεται, ἀλλὰ τῆς χα- 
χίας ἀπάγει, καὶ τοῦ Δεσπ' 
τ ΚΙ , » , M μ᾿ 

χνυται. Διὸ xat ἐπήγαγεν - ᾿Ηγόράσθητε γὰρ τιμῆς. 


, Y ^ , 2 
"OU τὴν χηῤεμόνιαν £yoEt- 


Εἰ δὲ οὐχ εἰμὶ ἐμαυτοῦ, πῶς με ἀπαιτεῖς τὰ πρα- 
CST ἘΠῚ US x zb NUR 
χτέα; πῶς δὲ προϊὼν λέγεις πάλιν, Δοξάσατε δὴ τὸν 

ὃν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν 
Θε τ ὗ , 
ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ: Τὸ οὖν ἐστι τὸ, Οὐχ ἐστὲ fav- 
τῶν; χαὶ τί OU αὐτοῦ χατασχευάσαι βούλεται; Ev 
ἀσφαλεία καταστῆσαι τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν μηδὲ ταῖς 
ἐπιθυμίαις τῆς Ψυχῆς ἀχολουθεῖν ταῖς ἀτόποις. Καὶ 
ἢ τ 
γὰρ πολλὰ βουλόμεθα ἄτοπα, ἀλλὰ χ 
, za , - εἰ δὲ ] ὴ ^ , [/] m M € ^ , - 
νάμεθα γάρ᾽ εἰ δὲ μὴ δυνάμεθα, περιττὴ f παραίνε 
d, E - Ξ 
σις. Ὅρα γοῦν πῶς ἠσφαλίσατο. Εϊπὼν γὰρ, Οὐχ 
ἐστὲ ἑαυτῶν, οὐχ ἐπήγαγεν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκην ἐστὲ, 
3 — ΄ ^ 
ἀλλ᾽, Ἤγοράσθητε τιμῆς. Διὰ τί τοῦτο λέγεις; xol 
A ἕξ , - EJ ^ Y Y^ ΓΑ] ^ 
μὴν ἑτέρωθεν, εἴποι τις ἂν ἴσως, ἔδει προτρέψαι, δει- 
χνύντα ὅτι Δεσπότην ἔχομεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν χαὶ πρὸς 


5 NUN 
τέχειν Ozt* Óu- 


E ; : R A 

Ἕλληνας fuiv xotvüv, τὸ 0, Ἠγοράσθητε τιμῆς, 

ἡμῶν ἐξαίρετον. Ἂν νή ko τοῦ μεγέθους τῇ 

T ξαίρετον. Ἀναμιμνήσχει γὰρ τοῦ μεγέθους τῆς 
, "r^ Ei 

εὐεργεσίας xai τοῦ τρόπου τῆς σωτηρίας, δεικνὺς ὅτι 


5 [À. ηὔξησε δεικνύς. Idem infra ὑμῖν 262; ποιεῖν ] 


poterat nihil esse pejus fornicatore, alio modo hoc 
crimen auxit dicens, in fornicatione totum corpus 
fieri exsecrandum. Tamquam enim incidens in 
lebetem immunditiz, inquinamento tinctum, sic 
polluitur. Hoc autem nobis etiam 1n more est. 
Nam ab avaritia quidem et rapina nemo nostrum 
curaverit in balneum ire, sed sine ullo discrimine 
domum redit: a coitu autem cum meretrice, ac 
si totus immundus sit effectus, ad lavacrum ve- 
nit : ita turpiorem quamdam suspicionem ex hoc 
peccato habet conscientia. Utrumque certe grave 
est, avaritia nempe et fornicatio, et in gehennam 
injicit: verum. quia Paulus omnia cconomice et 
prudenter administrat, quie. suppetebant. omnia 
adhibuit ad. fornicationis crimen augendum. 19. 
n nescitis, quod corpus vestrum. templum 
est ejus qui in vobis est Spiritus sancti ? 

2. Non simpliciter dixit, Spiritus; sed, Qui 
in vobis est, quod consolantis erat : et rursus ex- 
plicans ait : Quem habetis a Deo. Eum qui de- 
dit posuit, simul et sublimem reddens auditorem, 
et terrens magnitudine depositi, et desiderio stu- 
dioque deponentis. Et. non estis vestri. Hoc non 
pudorem inferentis modo est, sed etiam. cogentis 
ad virtutem. Quid enim? quod vis facis, ais : non 
es tui dominus. Hzc autem dicebat, non liberum 
arbitrium. tollens; nam cum dixisset, Omnia 
mihi licent, sed non omnia expediunt , non li- 
bertatem nostram abstulit: et hic rursus scribens, 
Jon estis vestri, non propositum voluntatis la- 
befactat, sed a nequitia abducit, et Domini curam 
ostendit : ideo subjungit, 20. Emti enim estis pre- 
tio. Si autem non sum meus, quomodo exigis a me 
ea qui sunt agenda? quomodo in sequentibus 
rursum dicis, Glorificate Deum in corpore ve- 
stro et in spiritu vestro, que Dei sunt ? Quid 
ergo sibi vult illud, /Von estis vestri? et quid 
per hoc vult probare? In securitate constituere, ut 
ne peccemus, nec animi concupiscentias absurdas 
sequamur. Nam multa volumus absurda et gravia, 


sed ea reprimere oportet; nam id possumus : si tem 


enim non possemus, superflua esset admonitio. 


Vide ergo quomodo firmaverit. Cum dixisset enim, » mu. 


IVon estis vestri, non adjecit, Sed sub necessitate 
estis, sed, Pretio emti estis. Cur hoc dicis? nam 
aliunde, dixerit fortasse quispiam, oportebat hor- 
tari, ostendendo nos habere Dominum. Sed hoc 
quidem cum Gracis nobis est commune; illud 
vero, Pretio emti estis, nobis est praecipuum. In 
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memoriam enim revocat beneficii magnitudinem, 
et salutis modum, ostendens nos cum alienati 
fuissemus, emtos fuisse; et non simpliciter, sed 


pretio. Glorificate ergo, portate Deum in cor- ας, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀλλοτριωθέντες ἠγοράσθημεν " x«l οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
ἜΠΗ ΤΣ SUN Y ^ Y - , 
τιμῆς. " Δοξάσατε δὴ, ἄρατε τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι 
ὑμῶν xxi ἐν τῷ πνεύματι. Ταῦτα δὲ λέγει, ὥστε μὴ 
pM : 
τῷ σώματι μόνον φεύγειν τὴν πορνείαν, ἀλλὰ καὶ ἐν 


pore vestro et in spiritu. Hoc porro dicit, ut Δ" τῷ πνεύματι τῆς ψυχῆς μηδὲν πονηρὸν λογίζεσθαι 


non corpore solum fugiamus fornicationem ; sed 
etiam in spiritu anime nihil mali cogitemus, nec 
gratiam abigamus. Que sunt Dei. Quia enim 
dixit, 'estro, ideo adjicit, Quee sunt Det ; sepe 
nobis inzmemoriam revocans, omnia Domini esse, 
corpus, animam et spiritum. Enimvero quidam di- 
cunt , illud, Zr. spiritu, dici quasi in charismate. 
Nam si illud in nobis fuerit, Deus glorificatur ; 
erit autem, si cor mundum habeamus. Dei autem 
illa esse dixit, non modo quia illa produxit, sed 
quia abalienata, secundo rursus acquisivit, pre- 
tium ponens sanguinem Fili. Vide quomodo in 
Christo totum perfecit : quomodo nos in celum 
adduxit. Membra estis Christi, inquit, templum 
estis Spiritus : ne ergo sitis membra meretricis : 
non enim corpus vestrum contumelia afficitur; ne- 
que corpus vestrum est, sed Christi. Hec porro 
dixit, simul benignitatem ejus ostendens, quod 
corpus nostrum sit suum, et uta maligna potestate 
nos eripiat. Nam si alienum est corpus, non po- 
testatem habetis slieni corporis contumelia aáffi- 
ciendi, inquit, maxime vero cum sit Dominicum, 
neque templum Spiritus inquinandi. Si quis enim 
privatam domum ingressus, petulanter egerit in 
ila, extremas dabit penas: qui templum regis 
receptaculum latronis fecerit, cogita quanta pas- 
surus sit mala. Hzc ergo cogitans, inhabitantem 
reverere; is enim est Paracletus : time illum, qui 
tecum complicatus est et tibi adhaeret; Christus 
enim est. Num tu membrum Christi te ipse fecisti? 
Sic cogita et castus mane : cujus fuerint membra 
et cujus facta sint. Meretricis antea membra erant, 
et Christus fecit illa membra sui corporis. Non 
ergo illa nunc in potestate habes : illi servias qui 
te liberavit. Non enim, si filiam haberes et eam 
prz stultitia mercede locasses lenoni, ut fornica- 
retur ; deindeque filius regis transiens, a servitute 
liberatam uxorem duxisset, penes te esset postea 
illam in prostibulum ducere : semel enim dedisti 
et vendidisti. Res nostra sic habet : carnem no- 
stram mercede conduximus diabolo gravi lenoni: 


b [ 4. δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν, τουτέστι. ἄρατε. In altera 
scriptura conveniunt cum Montf. Cod. B. et Commel. In 
Savil.est zz τε. Infra hom. 26, p. 227, D. Editi omnes 
et A. B. δοξ. δὴ ἄρα τὸν 0. Cfr. Griesbachium ad Pauli 
versiculum.] 
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τῷ TUE Dat τῇ ψυχῇ. A. τῷ πνεύματι, τουτέστι τῇ 


Δ 5 


χαὶ ἐλο αὔνειν τὴν vigne Ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ. ᾿Επειδὴ 
γὰρ εἶπεν, Ὑμῶν, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, Ἅτινά ἐστι 
τοῦ Θεοῦ, συνεχῶς ἀναμιμνήσχων ἡμᾶς, ὅτι πάντα 
Mp. xot σῶμα xak ψυχὴ xal “πνεῦμα: Καὶ γάρ 
τινές ἤφασι, 'Γῷ πνεύματι, τῷ χαρίσματι λέγειν. Ἂν 
γὰρ ἐχεῖνο ἢ p M Bobdiecun 8 ὃ Θεός ἔσταιδὲ, 
ἂν χαθαρὰν καρδίαν ἔχωμεν. Τοῦ Θεοῦ δὲ αὐτὰ ἔφη- 
σεν, οὐχ ἐπειδὴ παρήγαγεν αὐτὰ μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
x«i ἀλλοτριωθέντα, ἐχ δευτέρου πάλιν ἐχτήσατο, τι- 


Y Ἂς oT E - 
B μὴν τὸ αἷμα τοῦ Παιδὸς χαταθείς. Ὅρα πῶς tig τὸν 


Χριστὸν τὸ πᾶν ἀπήρτισε" πῶς ἡμᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνήγαγε. Μέλη τοῦ Χριστοῦ ἐστε, φησὶ, ναός ἐστε τοῦ 
Πνεύματος" μὴ τοίνυν γίνεσθε πόρνης μέλη οὗ γὰρ 
τὸ σῶμα τὸ δμῶν δόρίζεται- οὐ γὰρ τὸ σῶμα ὑμῶν 
ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. ᾿Γαῦτα δὲ ἔλεγεν, δμοῦ χαὶ 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐνδειχνύμενος , ὅτι αὐτοῦ τὸ σῶμα 
ἐξουσίας τῆς πονηρᾶς ἡμᾶς ἀφαι- 
ρούμενος. Εἰ γὰρ ἀλλότριόν ἐστι τὸ σῶμα, οὐχ ἔχετε 
ἐξουσίαν ἀλλότριον σῶμα δόρίζειν, φησὶ, καὶ μά- 
λιστα ὅταν E δεσποτιχὸν, οὐδὲ ναὸν μολύνειν τοῦ Πνεύ- 
ματος. Εἰ γὰρ ἰδιωτιχῇ τις ἐπελθὼν οἰχία, xo χω- 


^ b 
τὸ ἡμέτερον, καὶ τῆς 


C μάσας εἰς ἐχείνην, τὴν ἐσχάτην δώσει δίκην" 6 βασι- 


λέως ναὸν ληστοῦ ποιῶν χαταγώγιον, ἐννόησον πόσα 
πείσεται χαχά. Ταῦτα οὖν ἐννοήσας, αἰδέσθητι τὸν 
ἐνοιχοῦντα - ὃ γὰρ Παράχλητός ἐστιν οὗτος " φρῖξον 
τὸν συμπεπλεγμένον cot xoi χεχολλημένον" ὃ γὰρ 
Χριστός ἐστι. Μὴ γὰρ σὺ μέλη Χριστοῦ ἑαυτὸν ἐποί- 
7625; ᾿Εννόησον οὕτω, καὶ μένε σωφρονῶν, “τίνος ἦν 
D eda ΄ - IH , 2 / p , 
μέλη, καὶ τίνος γέγονε. Πόρνης ἦν μέλη πρὸ τούτου, 
M 'd ^ 5 7 7 lee m 3^ , 
χαὶ ὃ Χριστὸς ἐποίησεν αὐτὰ μέλη τοῦ ἰδίου σώματος. 
Οὐχ ἄρα αὐτῶν ἐξουσίαν ἔχεις λοιπόν - ἐκείνῳ δούλευε 
Ὁ" ὃ ΕΣ Y 2 , » 2. 
τῷ pdesvum. Οὐδὲ γὰρ, εἰ θυγατέρα ἔχων; ἐκ 
πδλλὴς τῆς ἀνοίας ἐξεμίσθωσας αὐτὴν Pies 


D πορνεύεσθαι ἐποίησας; εἶτα βασιλέως υἱὸς παριὼν 


ἠλευθέρωσέ τε αὐτὴν τῆς δουλείας ἐχείνης xai συνῇ- 
ψεν ἑαυτῷ, χύριος εἰ λοιπὸν ἄγειν αὐτὴν ἐπὶ τὸ mop- 
E y ὦν NM X s Sal 4 Ὁ 
νεῖον " ἅπαξ γὰρ ἔδωχας καὶ ἐπώλησας. 'Γοιοῦτόν ἐστι 
xa τὸ ἡμέτερον" ἐξεμισθώσαμεν τὴν σάρχα τὴν ἕαυ- 
τῶν τῷ διαδόλῳ, τῷ χαλεπῷ πορνοδοσχῷ ἰδὼν ὃ 
Χριστὸς, ἐῤῥύσατο αὐτὴν χαὶ ἀπήλλαξε τῆς πονηρᾶς 
τυραννίδος ἐκείνης " οὐ τοίνυν ἐστὶν ἡμετέρα λοιπὸν, 


i φασι τὸ ἐν τῷ πν.] 

« Morel. τίνος οὖν μέλη. [ In A. alius est verborum 
Ordo : ἐννόησον, τινὸς ἦν μέλη, καὶ τίνος γέγονε, xal μὲνξ 
σωφρ.» qui prestat.] 
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SAM τοῦ ῥυσαμένου. " EXy. ἐθέλῃς ὡς νύμφη βασιλέως 
χεχρῆσθαι, οὐδεὶς ὃ χωλύων * ἐὰν δὲ ἐπὶ τὰ πρότερα 
ἀγάγης, πείσῃ τὰ αὐτὰ, ἃ τοὺς τοιαῦτα ὑδρίζοντας εἰ- 
χός. Διὸ μᾶλλον αὐτὴν καταχοσμεῖν χρὴ»; οὐχὶ χαται- 
σχύνειν. Οὐ γὰρ ἔχεις ἐξουσίαν τῆς σαρχὸς ἐν ταῖς πο- 
νηραῖς ἐπιθυμίαις, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἂν ὃ Θεὸς ἐπιτάξη μό- 
νοις. ᾿Εννόησον γοῦν ἡλίκης αὐτὴν ὕδρεως ἀπήλλαξεν ὃ 
Θεός" xol γὰρ πάσης πόρνης αἰσχρότερον προειστήχει 
ἣ φύσις ἣ ἡμετέρα πρὸ τούτου. Καὶ γὰρ ληστεῖαι xal 
ἀνδροφονίαι,, xal ἕχαστος παράνομος λογισμὸς πρὸς 
αὐτὴν εἰσιὼν, συγκατεχλίνετο τὴ ψυχῇ, xoi μισθώ- 
μᾶτος ὀλίγου χαὶ τοῦ τυχόντος, τῆς παρούσης ἣδο- 
vic. Ἢ γὰρ ψυχὴ φυρομένη μετὰ τῶν πονηρῶν 
ἐννοιῶν xal πράξεων, τοῦτον ἐκαρποῦτο μόνον τὸν 


7 
μισθόν. 
n 5 
Ἀλλὰ τὸ μὲν πρὸ τούτου ταῦτα γίνεσθαι χαίτοι 
τ Ἐρᾷὼΐπππι.-. ...΄ς τ ὦ AREE MES E PES 
δεινὸν ὄν, οὐχ οὕτω δεινὸν ἦν * τὸ δὲ μετὰ τὸν οὐρανὸν, 


μετὰ τὰ βασίλεια, μετὰ τὸ τῶν μυστηρίων ἀπολαῦ-- 
E - ^4 , em 
σαι τῶν φριχτῶν πάλιν μολύνεσθαι, ποίαν ἕξει συγ- 
- , ^ - 
γνώμην ; Ἢ οὐχ οἴει xot τοῖς πλεονέχταις καὶ πᾶσιν, 
rab 2 1 e DEN DUNS IS 6 λ 
οἷς ἔμπροσθεν ἀπηρίθμησεν, αὐτὸν τὸν διάδολον συγ- 
* 2 
καταχλίνεσθαι: τὰς δὲ χαλλωπιζομένας πρὸς ἀσέλ-- 
γειαν γυναῖχας oUy ἡγῇ μετ᾽ ἐχείνου μίγνυσθαι; xol 
τίς ἀντερεῖ τούτῳ τῷ λόγῳ; Εἰ δέ ἐστί τις φιλονεικῶν, 
ἀποδυέτω τὴν ψυχὴν τῶν τὰ τοιαῦτα ἀσχημονουσῶν 
- 1 
γυναιχῶν, xol ὄψεται πάντως τὸν πονηρὸν δαίμονα 
ἐχεῖνον σφοδρῶς συμπεπλεγμένον αὐταῖς. Δύσχολον 
E] A ^, , Y 
γὰρ, ἀγαπητοὶ; δύσχολον, τάχα δὲ 
S MA ΄ gd A AY 
τοῦ σώματος χαλλωπιζομένου οὕτω, xc τὴν ψυχὴν 
ὁμοῦ χαλλωπίζεσθαι" ἀλλ᾽ ἀνάγκη θάτερον ἀμελεῖσθαι, 


WO 
x«t ἀμήχανον, 


ἐπιμελουμένου θατέρου" οὐ γὰρ ἔχει φύσιν ὁμοῦ ταῦτα 
ἐπιμελουμένου θατέρου " οὐ γὰρ ἔχει φ l 
; , « "E E ^ 
γίνεσθαι. Διό φησιν, Ὃ χολλώμενος τῇ πόρνη, ἕν 
m ,5 δὲ y m r , ^ -M , 
σῶμά ἐστιν * ὃ δὲ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦμά 
s ἐς * 
ἐστι. Πνεῦμα γὰρ γίνεται λοιπὸν ὁ τοιοῦτος, x&v 
-" 4] RP m σ͵ ^ - b M ^ 
qua περίκειται. Ὅταν γὰρ μηδὲν σωματικὸν μηδὲ 


πε- 


παχὺ μιηδὲ γήϊνον περὶ αὐτὸν ἡ, ἁπλῶς τὸ σῶμα 
ρίχειται" ὅταν fj πᾶσα ἀρχὴ τῆς ψυχῆς ἡ καὶ τοῦ 
, ea v Jv , S Aun. - 
πνεύματος, οὕτω δοξάζεται Ó Θεός. Διὸ χαὶ ἐν τῇ 
“Ἰνὼ , m Δ € , b 2" 7 e 
εὐχῇ κελευόμεθα λέγειν, Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου 
Y ὃ X , A ΤΣ δι UN ον dni rar 
xat ὃ Χριστός φησι, Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρο- 
gs : τὰ 
σῦεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, 
xxt δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Οὕτω δοξάζουσιν αὐτὸν χαὶ οἱ οὐρανοὶ. οὐ φωνὴν 
συν 
ἀφιέντες, ἀλλὰ διὰ τῆς ὄψεως θαυμαζόμενοι, χαὶ τὴν 
/, 

δόξαν εἰς τὸν δημιουργὸν ἀναφέροντες. Οὕτω δοξάσω- 
μὲν αὐτὸν χαὶ ἡμεῖς, μᾶλλον δὲ xol πλέον ἐχείνων " 
δυνάμεθα γὰρ, ἂν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ οὕτως οὐρανὸς 
ξάζει Θεόν. “Ὥσπερ 
γὰρ εἷς τὸ χάλλος τοῦ οὐρανοῦ τις ἀφορῶν, λέγει, 
Δόξα σοι ὃ Θεὸς, οἷον ἔργον ἔχτισας" οὕτω δὴ καὶ εἷς 
ἀνδρὸς ἀρετὴν βλέπων, καὶ πολλῷ πλέον ἐνταῦθα. 


^ € , M AI" e E ἡ ! * » ^ 
χαι ἡμέρα xat νὺξ, ὡς ἁγία Ψυχὴ O0 
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videns Christus eripuit illam et liberavit a tyran- 
nide illa acerba. Non est ergo jam nostra, sed 
liberatoris. Si velis uti illa tamquam regis sponsa, 


COR. HOMiL. XVIII. 


nemo prohibet; sin ad priora duxeris, eadem pa- 
E tieris, que par est pati contumeliosos. Ideo potius 
illa est exornanda, quam probro afficienda. Neque 
enim potentiam carnis habes in pravis concupiscen- 
liis, sed in iis solis, quz Deus przeceperit. Cogita 
ergo a quanta illam contumelia liberaverit Deus : 
quavis enim meretrice turpior prostabat antea 
natura nostra, Nam latrocinia, homicidia, et quae- 
vis iniqua cogitatio in illam ingrediens, cum anima 
concumbebat, parva vilique mercede, prasentis 
nempe voluptatis. Anima quippe commixta cum 
malis cogitationibus et actibus, hanc solum perci- 
, piebat mercedem. 
A 9. Sed hac quidem antea fieri grave cum esset, 
non tam grave erat : post celum autem, post. re- 
gnum, postquam tremenda perceperis mysteria, 
rursum inquinarl, quam habebit veniam ? Annon 
existimas cum avaris et aliis omnibus quos enume- 
ravit, ipsum accumbere diabolum? mulieres au- 
tem ad libidinem ornatas non censes cum illo 
commisceri? ecquis huie sermoni contradixerit ? 
Quod si quis sit contentiosus, exuat animam mu- 
lierum qui se adeo indecore gerunt, et videbit 
malignum illum. daemonem cum illis valde com- 
D. plicari et commisceri. Difficile enim est, dilecti, 
difficile est , imo fortasse impossibile, ut sic orna- 
to corpore, simul quoque ornetur anima; sed ne- 
cesse est alterum negligere eum qui alterius curam 
habet : neque enim. ex natura sua hzc simul esse 
possunt. Ideo ait: Qui. adleeret meretrici, est 
unum corpus:qui autem adheret Domino, 
unus spiritus est. llle namque tandem spiritus 
efficitur, licet corpore sit circumdatus. Quando 
enim. nihil corporeum, nihil crassum, nihil ter- 
renum circa ipsum fuerit, simpliciter corpore cir- 
C cumdatur: cum totus principatus sit anim: et 
spiritus, sic glorificatur. Deus. Quamobrem in 
oratione dicere jubemur, Sanctificetur nomen 
tuum ; οἱ Christus ait: Zuceat. lux vestra co- 
ram hominibus, ut videant opera vestra bona, 
et glorificent Patrem vestrum qui in ccelis est. 
Sic ipsum glorificant etiam cali, non vocem 
emittentes, sed per aspectum admirationem com- 
moventes, et gloriam Creatori referentes. Sic glo- 
rificemus illum et nos; imo magis quam illi ; pos- 
sumus enim si velimus. Neque enim ita colum et 
D dies et nox Deum glorificat, ut anima sancta. Sic- 
ut enim quis celi. pulchritudinem respiciens di- 
cit, Gloria tibi Deus: quale opus | fecisti! ita et 
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viri virtatem intuens, imo hic multo magis. Ab 

illis namque creaturis non. omnes Deum glorifi- 

cant, sed etiam multi illa automata esse dicunt ; 

alii vero daemonibus attribuunt mundi creationem 

et providentiam, quod peccatum vix veniam ad- . 
mittat:circa virtutem autem hominis, nemo sic 
impudenter agere poterit, sed omnino glorificabit 
Deum, dum videt eum qui Deo servit sancte vi- 
ventem. Quis enim non obstupescet, quando quis- 
piam, homo curn sit communisque natura parti- 
ceps in mediisque versans hominibus, sicut ada- 
mas, nop convertitur ad passionum agmen? cum 
inter ignem et ferrum et feras versans adamante 
fortior est, et per pietatis verbum rationemque 
omnia superaverit? quando probris afficitur, et 
benedicit? quando male audit, et laudat ? quando 
molestia ei creatur, et ille orat pro iis qui secum 
inique agunt? quando insidiis appetitur, et ipse 
beneficia przstat insidiatoribus et adversariis? 
Haec et similia magis quam czeli glorificant Deum. 
Graci namque ezlum videntes, non. pudore affi- 
ciuntur; sanctum autem virum videntes accurate 
philosophiam exhibentem, pudore suffunduntur 
seseque damnant. Cum enim is, qui ejusdem na- 
turz consors est, ita superior illis est, et multo 
magis, quam calum terram superat; vel inviti 
cogitant, quamdam divinam virtutem hzc opera - 
ri: quare ait : Et glorificent Patrem. vestrum 
qui in. ccelis est. Vis et aliunde discere, quomo- 
do a servorum suorum vita glorificetur Deus, 
quomodo etiam a miraculis? Immisit aliquando 
Nabuchodonosor tres pueros in fornacem. Deinde B 
quia vidit ignem non illos superare, ait : Bene- 
dictus Deus, qui misit angelum. suum, et. eri- 
puit pueros suos a fornace, quia confiderunt in 
eum.: et verbum regis mutaverunt. Quid dicis? 
contemtus fuisti, et miraris eos qui respuerunt? 
Etiam, inquit, et propter hoc ipsum quod contem- 
tui habitus sim ; et miraculi hanc statuit esse 
causam. Itaque non propter signum tantum tunc 
gloria Deo fuit, sed propter propositum eorum 
qui illo injecti sunt. Quod si quis hoc et illud per 
se examinet, non hoc illo minus est. A fornace 
enim liberasse, non est majus ad. rationem mira- 
culi, quam animis persuasisse ut ingrederentur 
in fornacem. Quomodo enim non dignum stupore 
fuerit, cum rex orbis, tam multis armis circum- 
septus, exercitus habens, duces, toparchas et con- 
sules, terre et mari imperans, a pueris captivis 
despicitur, et vincti vincientem superant et totum 
ipsius vincunt exercitum? Non enim potuerunt 
id, quod. voluerunt, rex et clientes. ejus, qui et 
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- C NP 
"Am! ἐκείνων μὲν γὰρ τῶν χτισικάτων οὐ πάντες δοξασ- 
233 WERE n - ΄ X 
ζουσιν, ἀλλὰ πολλοὶ xat αὐτόματα εἰναι λέγουσι τὰ 
3 4*3 TM UCET; ; L - , 
ὄντα - ἄλλοι δὲ χαὶ δαίμοσιν ἀνατιθέασι τοῦ χόσμου 
^ , 
τὴν δημιουργίαν καὶ τὴν πρόνοιαν, οἱ xal σφόδρα 
ἀσύγγνωστα ἁμαρτάνουσιν ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου ἀρετῆς 
οὐδεὶς τοιαῦτα ἀναισχυντῆσαι δυνήσεται, ἀλλὰ πάν- 
ἘΝ ; 5 * 
τως δοξάσει τὸν Θεὸν, τὸν δουλεύοντα αὐτῷ μετὰ 
cT - LL , Y ΕἸ 2 , 
ἀρετῆς ζῶντα ὁρῶν. Τίς γὰρ οὐκ ἐχπλαγήσεται, ὅταν 
» , ^ - € 
ἄνθρωπός τις Ov, xal τῆς χοινῆς μετέχων φύσεως, xax 
, , 
ἐν μέσοις στρεφόμενος ἀνθρώποις, καθάπερ ἀδάμας, 
A m - 
μὴ ἐπιχάμπτηται πρὸς τὸν τῶν παθῶν ἐσμόν; ὅταν 
«ἰ [4 2 ^ SU ^ Π , ^ 2^ 
μεταξὺ πυρὸς xxt σιδήρου xa θηρίων ὧν, ἀδάμαντος 
, k1 ΄ - 
ἰσχυρότερος ἦ, xal περιγένηται πάντων διὰ τὸν τῆς 
εὐσεδείας λόγον ; ὅταν ὑδρίζηται, xoi εὐλογῇ; ὅταν 
- 3 
χαχῶς ἀχούῃ, χαὶ ἐγχωμιάζῃ ; ὅταν ἐπηρεάζηται, 
ITE CEN - 255 , 2 , 
xat εὔχηται ὑπὲρ τῶν ἀδιχούντων: ὅταν ἐπιδουλεύν;- 
* , Led ^N ^ - 
ται, xat εὐεργετῇ τοὺς πολεμοῦντας αὐτῷ xat ἐπιδου-- 
E Aca A UM A 
λεύοντας: Ταῦτα γὰρ xa τὰ τοιαῦτα τῶν οὐρανῶν 
πολλῷ μᾶλλον δοξάσει τὸν Θεόν. Τὸν μὲν γὰρ οὐρανὸν 
δρῶντες “Ἕλληνες, οὐχ αἰσχύνονται" ἅγιον δὲ ἄνδρα 
WES US P 
μετὰ dxoióclac φιλοσοφίαν ἐπιδειχνύμενον, 


M 


χα: 


c 
£ 


αὐτῶν χαταγινώσχουσιν. Ὅταν 


- - 


A s » - 
γὰρ ὃ τῆς αὐτῆς αὐτοῖς φύσεως μετέχων, τοσοῦτον 
DONI E: € -—*3 A oc UC OMEN - τ 
ἀνώτερος ἡ πολλῷ μᾶλλον, ἢ ὅσον ὃ οὐρανὸς τῆς γῆς» 
M L3 m— 
xot ἄχοντες ἐννοοῦσιν, ὅτι θεία δύναμις ταῦτα ἐργά-- 
ΕΣ Là MEE ' ΄ HU x 
ζεται" διό φησι Καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 
E - , - ΤᾺ - * , - 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Βούλει μαθεῖν χαὶ ἑτέρωθεν, πῶς 
A EA 7 Qi - NF 3 ^ EL , 
μὲν ἀπὸ τοῦ βίου τῶν δούλων αὐτοῦ δοξάζεται 6 Θεός: 
ὃ τῶν θαυμάτων; "Evi62Ai ποτε ὃ Ναδου- 
* Y - - ut 
χοδονόσορ τοὺς τρεῖς παῖδας εἰς τὴν χάμινον. Εἶτα 
2 7 * - E] -- 
ἐπειδὴ εἰδε τὸ πῦρ oU περιγενόμενον αὐτῶν, φησίν " 
Ξ Ἧ E 
Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, 
καὶ ἐξείλετο τοὺς παῖδας αὐτοῦ £A τῆς χαμίνου, ὅτι 
3 LL 3:9 0, A ^ - , M - —- 
ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἠλλοίωσαν τὸ ῥῆμα τοῦ 
΄ , 
βασιλέως. Τί λέγεις; χατεφρονήθης, xa θαυμάζε:ς 
M ^ , I.' HI HI , » κ᾿ -- 
τοὺς διαπτύσαντας; Ναὶ, φησὶ, [xat] δι’ αὐτὸ τοῦτο; 
ὅτι χατεφρονήθην " xxl τοῦ θαύματος ταύτην τὴν αἷ- 
, 4 σ᾽ ΓΙ b - ^ mM -Ὁ- 
τίαν τίθησι. Ὥστε οὐ διὰ τὸ σημεῖον ἢ δόξα τῷ Θεῷ 
7 ΞΕ 
τότε γέγονε μόγον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν προαίρεσιν τῶν 
ἐμοληθέντων. Εἰ δὲ xoi xa0' ἑαυτὸ ἐξετάσειέ τις τοῦτο 
npe H -- ἀπ Ὁ C D 
χἀχεῖνο, οὐκ ἔλαττον τοῦτο ἐχείνου. Τοῦ γὰρ ῥύσα- 
; uem 3 t. 
σθαι χαμίνου τὸ πεῖσαι ψυχὰς κατατολμῆσαι χαμίνου, 
οὐχ ἔλαττον εἰς θαύματος λόγον. Πῶς γὰρ οὖχκ ἐχπλή- 
Lid ea -- 5 , 3 M 
ξεως ἄξιον, ὅταν ὃ τῆς οἰχουμένης βασιλεὺς, καὶ co- 
σαῦτα περὶ ἑαυτὸν ὅπλα ἔχων χαὶ στρατόπεδα χαὶ 
, -— 
στρατηγοὺς xxt τοπάρχας χαὶ ὑπάτους; xai γῆν xai 
θάλατταν ὑποχειμένην, ὑπὸ παίδων αἰχμαλώτων χα- 
ταφρονῆται, xai oi δεδεμένοι τοῦ δήσαντος περιγί- 
νωνται χαὶ πᾶσαν νιχῶσι τὴν στρατιὰν ἐχείνην; oU 
» 
γὰρ ἴσχυσαν, ὅπερ ἤθελον, οἱ περὶ τὸν βασιλέα, xal 
E "ife 
ταῦτα χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς χαμίνου συμμαχίαν ἔχοντες - 
ἀλλ᾽ οἱ γυυνοὶ χαὶ δοῦλοι καὶ ξένοι καὶ ὀλίγοι {τί γὰρ 
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ὧν ὀλιγώτερον :) ἄπειρον στρατιὰν δεδεμένοι xa- 
τριῶν ὀλιγώτερον :) ἄπειρον στρατ OE. 

ἘΞ A 
τηγωνίσαντο. Ἤδη γὰρ θάνατος xocegpoveteb , ἐπειδὴ 
^ 7, * A^ EJ - , 
λοιπὸν ὃ Χριστὸς ἔμελλεν ἐπιδημεῖν - xal χαθάπερ 
ίου, καὶ πρὶν ἢ τὰς dxzi- 
νεται τὸ φῶς τῆς ἡμέρας " 

[: 4 M — m ^ , c , Le RÀ x 
οὕτω xxl τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου μέλλοντος ἔρχε- 


τ’ 


σθαι, ὃ θάνατος λοιπὸν ὑπεξίστατο. "li τοῦ θεάτρου 


2 5 coke 
ἀνατέλλειν μέλλοντος τοῦ ἣ 

; 
U 


νας φανῆναι, λαμπρὸν Ὑ 


i E Ee b 
γένοιτ᾽ ἂν λαμπρότερον ἐχείνου ; τί τῆς νίχης περιφα- 
E. E ber Á 
νέστερον; τί τῶν καινῶν τροπαίων ἐπισημότερον 5 
5 AA WES nm - 
Τοῦτο xoi ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται. Καὶ νῦν ἐστιν ὃ τῆς 
; ; A SRL eS 
Βαῤδυλωνίας καμίνου βασιλεὺς, xat νῦν φλόγα ἀνάπτει 
χαλεπωτέραν ἐκείνης" ἔστι καὶ νῦν 6 τοιαύτην εἰχόνα 
- M 
χελεύων θαυμάζειν * πάρεισιν αὐτῷ χαὶ σατράπαι xat 
στρατιῶται xat γοητεύουσα μουσική" καὶ πολλοὶ θαυ- 
M Le * , 
μάζουσι ταύτην τὴν εἰκόνα, τὴν ποιχίλην, τὴν μεγά- 
zm ; 3 - x -7 N 
λην. Τοιοῦτον γάρ τι ἐστὶν ἣ πλεονεξία, οἷον ἣ εἰχὼν 
Ὁ 3M M - 22) ' r2 , 
ἐχείνη, οὐδὲ σιδήρου χαταφρονοῦσα,, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνομοίων 
μὲν συγχειμένη πραγμάτων, πάντα δὲ χελεύουσα θαυ- 
Li A ^ * * PN ^ m— , 
μάζειν, xol χαλχὸν χαὶ σίδηρον καὶ ἃ πολλῷ τούτων 
E - e 
ἐστὶν εὐτελέστερα. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ταῦτά ἐστιν; οὕτω καὶ 
τος, γὴν ἐς ἘΠΣ 
οἵ τῶν παίδων ἐχείνων ζηλωταί εἶσι χαὶ νῦν, οἱ λέ- 
ἜΡΝΟΣ ; ess 
ovzsc* τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν; xat τῇ εἰκόνι σου 
: ἐξ ; 
οὐ προσχυνοῦμεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν χάμινον τῆς πενίας 
" , [4 M 
ὑπομένομεν, xai τὴν ἄλλην ταλαιπωρίαν ἅπασαν ὑπὲρ 
- “- "Ὁ , p e λὶ M ovy 
τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων. Καὶ οἱ μὲν πολλὰ ἔχοντες, xa- 
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haec et fornacis copiam habebant ; sed nudi, servi, 
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immensum exercitum vincti profligarunt. Jam 
enim mors despiciebatur, quia adventurus erat 
Christus : et sicut jam orituro sole, antequam ra- 
dii appareant, splendida efficitur lux. diei : sic 
etiam venturo justitize sole mors tandem cedebat. 
Quid illo theatro splendidius fuerit? quid victo- 
ria clarius? quid novis tropzis insignius ? 

4. Hoc fit etiam nostro tempore. Et nunc rex 
est Babylonicz fornacis, nunc etiam fornacem ac- 
cendit illa graviorem : est etiam. qui nunc illam 
jubet admirari imaginem : adsunt ipsi et satrapze 
et milites et musica demulcens; multique illam 
imaginem admirantur, variam, magnam. Tile 
enim quidpiam est avaritia, quale imago illa, 
ne ferrum. quidem despiciens, sed ex dissimilibus 
composita rebus, omnia admirari jubens, cs, fer- 
rum, et quz suntillis admodum viliora. Sed quem- 
admodum heec sunt; ita etiam nune sunt puero- 
rum illorum imitatores qui dicunt : Diis tuis non 
servimus, et imaginem tuam non adoramus; sed et 
paupertatis fornacem sustinemus et aliam omnem 
miseriam pro Dei legibus. Et illi quidem qui mul- 
ta habent, ut et veteres illi, hanc szepe adorant et 
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θάπερ xáxsivot τότε, καὶ ταύτην προσχυνοῦσι πολλά--, Ὁ comburuntur; qui vero nihil possident, hanc de- 
, e ^Y ^ -- y OQ . . . 

χις xal χκαταχαίονται oi δὲ μηδὲν χεχτημένοι xoi A spicrunt, et 1n paupertate versantes, 1n rore magis 


2] E An TN S SE 
ταύτης χαταφρονοῦσι, xxi ἐν πενία ὄντες, ἐν δρόσῳ 
L3 ΄ E τ *. , , , , 
μᾶλλόν εἶσι τῶν ἐν εὐπορίᾳ ζώντων" χαθάπερ xal 
, * , , , e ^Y» , 
τότε οἵ μὲν ἐμῥαλόντες χατεχάησαν, oi δὲ ἐν μέσῳ 
ὄντες, ὥσπερ ἐν ὕδατι " ἦσαν xo δρόσῳ. Καὶ ὃ τύ- 
^ , EJ - -— S 2, H Ὁ - 
ρᾶννος δὲ τότε ἐχεῖνος μᾶλλον ἐκαίετο τῇ φλογὶ, τοῦ 
θυμοῦ σφοδρότερον αὐτὸν ἀνάπτοντος, ἢ οἱ παῖδες 
ἐχεῖνοι. ᾿Εχείνων μὲν γὰρ οὐκ ἴσχυσε τὸ πῦρ οὐδὲ 
ἄχρων ἅψασθαι τῶν τριχῶν " τούτου δὲ πυρὸς σφοδρό- 
τερον χατέχαυσε τὴν διάνοιαν ἢ ὀργή. ᾿Εννόησον γὰρ 
APER 4] , € LN I^ τι , 
ὅσον ἦν ἐπ᾽ ὄψεσι τοσαύταις ὑπὸ παίδων αἰχμαλώτων 
αὐτὸν διαπτύεσθαι. δειξε γὰρ λοιπὸν, ὅτι καὶ τὴν 
πόλιν αὐτῶν ἔλαθεν, o0 παρὰ τὴν οἰχείαν ἰσχὺν, ἀλλὰ 
a - AN 6 , CEA ἘΣ ANNI A 
παρὰ τὴν τῶν πολλῶν ἁμαρτίαν. Εἰ γὰρ τῶν δεδεμένων 
οὖχ ἴσχυσε περιγενέσθαι, χαὶ ταῦτα ἐν χαμίνῳ βεύλη- 
μένων, πῶς ἂν τούτων περιεγένετο πολέμου νόμῳ, πάν- 
σ͵ m - - 
τῶν τοιούτων ὄντων; Ὅθεν δῆλον ὅτι αἱ τῶν πολλῶν 
e , A "^ d, ^Y ^ n^ m , 
ἁμαρτίαι τὴν πόλιν παρέδωχαν. “Ὅρα δὲ χαὶ τὸ ἀχενό- 
wr c S bd Lis IN m , 
δοξον τῶν παίδων. "OO γὰρ ἐπεπήδησαν τῇ xapívo , 
ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ τὴν παραγγελίαν ἄνωθεν ἐφύλαττον 
λέγοντος, Ἐὔχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν - οὔτε 
E) 3 TM. 007 2 E] - 1 
ἔφυγον ἐπειδὴ ἤχθησαν, ἀλλ᾽ ἔστησαν ἐν τῷ μέσῳ γεν- 
- , * ΒΞ 
ναίως, οὔτε μὴ καλοῦντος ἀγωνιζόμενοι, οὔτε χαλοῦντος 


* [Α. B. ἦσαν τῇ δρόσῳ. 
TOM. X. 
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deliciantur, quam illi qui in rerum copia vivunt : 
sicut et tunc quoque, qui injecerunt combusti 
sunt, qui autem. in medio erant, ceu in aqua et 
rore versabantur. Tyrannus autem ille tunc ma- 
gisa flamma urebatur, ira vehementius illum in- 
cendente, quam pueri illi incenderentur. Nam il- 
lorum ne summos quidem capillos potuit ignis 
tangere; hujus autem. mentem Igne vehementius 
ira incendit. Cogita enim quantum illud esset, in 
tam multorum conspectu a pueris captivis ipsum 
contemni. Tunc enim ostendit, se illorum urbem 
cepisse, non vi sua, sed propter multorum pecca- 
ta. Nam si vinctos non potuit superare, etiamque 
in fornacem injectos, quomodo illos lege belli su- 
perasset, si omnes tales fuissent? Unde manifestum 
est multorum peccata urbem tradidisse. Vide au- 
tem quam a vana gloria alieni pueri essent. Non 
enim insilierunt in fornacem , sed jam olim Chri- 


sti preceptum servabant dicentis : Orate ne in- vat. 5 


tretis in. tentationem : neque fugerunt quando *'- 
ducti sunt, sed steterunt in medio fortiter : neque 
non vocante decertantes, neque vocante molles et 
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ignavi, sed ad omnia parati et strenui omnique € 
fiducia pleni. Audiamus enim quid dicant, ut in- 
de eorum philosophum sensum ediscamus : Est 
Deus in celis potens eripere nos. Non enim de 
se sunt solliciti, sel mox. comburendi, de gloria 
Dei solliciti sunt. Ut enim, nobis combustis, Dei 
non damnes imbecillitatis, jam tibi totum dogma 
nostrum accurate annuntiamus. Est Deus in 
celis, non talis qualis haec imago in terra, ina- 
nimata et muta, sed qui possit ex media fornace 
ardenti eripere. Ne itaque illum damnes 1mbecil- 
litatis, quod nos sinat in eam incidere : tam potens 
est, ut postquam. inciderimus, ποὺ a flamma eri- 
pere possit; Et si non faciat, notum. sit tibi, o 
rer,quod diis tuis. non sereimus,et. auream 
quam posuisti statuam non adoramus. Vide 
eos certo consilio et dispensatione non nosse futu- 
rum. Si enim scivissent, admirandi non fuissent 
hzc facientes : quid enim. mirum, si pignora sa- 
lutis habentes, gravia illa audacter adiissent? sed 
glorificaretur quidem Deus, qui potuisset eripere 
ex fornace; ipsi vero non admirabiles fuissent, 
utpote qui non in pericula seipsos conjecissent. 
Ideo permisit, ut ipsi quod futurum erat ignora- 
rent, ut magis eos glorificaret. Et sieut ipsi con- 
firmabant regenti, ut ne Deum imbecillitatis da- 
mnaret, si ipsi combusti fuissent: ita et Deus utrum- 
que prestitit, et potentiam suam ostendit, et 
puerorum animum preclariorem effecit. Undenam 
ergo illis hzc dubitatio, inquies, ut non confide- 
rent se salvos exituros esse? Quod se viliores omni- ,.. 
no esse putarent, et tali beneficio indignos. Quod. A 
autem non ex conjectura hoc dicam, in fornacem 
conjecti lamentabantur, hzc dicentes : Peccavi- 
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mus, injuste egimus : non licet nobis os aperire. 


Propterea dicebant, Et si. non. Si enim non clare 
dicebant, Potest nos Deus eripere; si autem non 
eripuerit, propter peccata nostra non eripiet, ne 
mireris: visi enim essent apud barbaros pecca- 
torum suorum obtentu Dei imbecillitatem. obte- 
gere. Propterea cum de cjus potentia tantum lo. 
quuti essent, causam non ponunt. Alioquin recte 
eruditi erant Dei judicia non curiose inquirere. 
Cum hzc ergo dixissent, in ignem ingressi sunt, 
nec regem contumelia affecerunt , neque statuazn 
evertere. Virum. enim fortem talem esse oportet, 
moderatum et mansuetum, maxime in periculis , 
ut ne videatur ex ira et vana gloria talia adire 
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μαλακιζόμενοι, ἀλλὰ πρὸς πάντα ἕτοιμοι xoi γεν- 
νατοῦ; xli πάσης γέμοντες παῤῥησίας. ᾿Ἀχούσωμεν 
δὲ χαὶ τί λέγουσῶ; ἵνα χἀντεῦθεν μάθωμεν αὐτῶν τὸ 

φιλόσοφον φρόνημα" "Eczt Θεὸς ἐν οὐρανοῖς δυνατὸς 


ἐξελέ ἔσθαι ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτῶν φροντίζουσιν, 


ἀλλὰ χαὶ χαίεσθαι μέλλοντες, ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης 
- « SY , 
μεριμνῶσιν. Ἵνα γὰρ μή ποτε, φησὶ, χαταχαυθέντων 
- ΕῚ , Ὁ - - y 
ἡμῶν ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ χαταγνῷς, ἤδη cot τὸ 
δόγμα ἅπαν ἀπαγγέλλομεν ἀχριδῶς τὸ fué : 
δόγι 7 ταγγέλλομεν ἀχριδῶς τὸ ἡμέτερον 
ΔΝ s E : 
ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανοῖς, οὐ τοιοῦτος, ᾿οἵα αὕτη eixov 
^ — 
ἡ ἐπὶ γῆς, ἣ ἄψυχος xo ἄφωνος, ἀλλ᾽ ἱχανὸς xol ex 
, , — , » , 
μέσης καμίνου τῆς χαιομένης ἐξαρπάσαι. Μὴ τοίνυν 
αὐτοῦ χαταγνῷς ἀσθένειαν, ὅτι ἀφίησιν ἐμπεσεῖν. 
[ - 
Οὕτως ἐστὶ δυνατὸς, ὥστε μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν πάλιν 
ἡυᾶς ἐ ἐξαρπάσαι τῆς SAGUE. Καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν 
ἔστω σοι, ὦ βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σουΐ οὗ λατρεύο-- 
μεν, xat τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣ ἔστησας οὐ προσχυνοῦ- 
α΄ * a: 
uev. Ὅρα αὐτοὺς οἰχονομικῶς ἀγνοοῦντας τὸ μέλλον. Et 
Y n - ΡΝ 
γὰρ προήδεσαν, οὐδὲ ἦσαν͵ θαυμαστοὶ, πεποιηκότες 
; 
ὅπερ ἐποίησαν * τί γὰρ θαυμαστὸν, el ἐνέχυρα ἔχοντες 
; A giai 
σωτηρίας, χατετόλμησαν τῶν δεινῶν ; ἀλλ᾽ ὃ μὲν Θεὸς 
ἐδοξάζετο, δυνηθεὶς ἐκδαλεῖν τῆς χαμίνου * ἐχεῖνοι δὲ 
οὐχ ἂν ἐθαυϊάσθησαν, ἅτε μὴ εἰς χινδύνους ἑαυτοὺς 
δίψαντες. Διὰ τοῦτο αὐτοὺς ἀφῆχεν ἀγνοῆσαι τὸ μέλ- 
^ e τι M "Tr , ZA , 5 ^N 
λον, ἵνα αὐτοὺς δοξάση ,mAcov. Καὶ χαθάπερ αὐτοὶ 
E] h M , x - , - 
ἠσφαλίζοντο τὸν βασιλέα μὴ ἀσθένειαν χαταγνῶναι 
Θεοῦ, εἰ χαταχαυθείησαν - οὕτως 6 Θεὸς ἀμφότερα 
NY) YT vk A NI sor ν᾿ - 
ἐποίησε, καὶ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἔδειξε, χαὶ τὴν τῶν 
παίδων προθυμίαν λαμπροτέραν διαφανῆναι πᾶρε- 
σχεύασε. Πόθεν οὖν αὐτοῖς, φησὶ, fj ἀμφιξολία xal 
τὸ ud gn ἵν ὅτι πάντως σωθήσονται: 2A τὸ 
πάντως ἑαυτοὺς εὖτε ἐλεστέρους εἶναι νομίζειν, χαὶ 
ἀναξίους τοιαύτης εὐεργεσίας. Καὶ ὅτι οὐ στοχαζόμε- 
μενος τοῦτο λέγω, εἰς τὴν χάμινον ἐμπεσόντες, τοι- 
«Ux ἀπωδύροντο λέγοντες: Ἥ μάρτομεν, ἠνομμή 
τα ἀπωδύροντο λέγοντες: "Hudozousv, ἠνομήσαμεν, 
- Y um. 30 e Y , 4 E 
οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα. Διὰ ταῦτα ἔλεγον, 
Καὶ ἐὰν pat. Ei δὲ μὴ φανερῶς € εἶπον τοῦτο, οἷον, ὅτι 
δυνατὸς μέν ἐστιν ὃ Θεὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς, ΕΝ δὲ μὴ 
55 SM Y € , 3 r - , 
ἐξέληται, διὰ τὰς ἁμαρτίας οὐκ ἐξελεῖται, uci; θαυμά- 
σης" καὶ γὰρ ἔδοξαν ἂν παρὰ τοῖς βαρδάροις τοῦ 
Θεοῦ τὴν ἀσθένειαν τῇ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων 
L P i] A - —— 
συσχιάζειν προφάσει. Διὰ τοῦτο περὶ τοῦ δυνατοῦ 
, M 
μόνον διαλεχθέντες, τὴν αἰτίαν οὐ τιθέασι. Καὶ ἄλλως 
δὲ πεπαιδευμένοι χαλῶς ἦσαν μὴ πολυπραγμονεῖν 
-Ὁ- - , LJ 
τοῦ Θεοῦ τὰς χρίσεις. 'Γαῦτα τοίνυν εἰπόντες Evi6n- 
σαν εἰς τὸ πῦρ, χαὶ οὔτε ἐνύόρισαν εἰς τὸν βασιλέα, 
οὔτε κατέστρεψαν τὴν εἰχόνα. Τὸν γὰρ ἀνδρεῖον τοι- 


οὗτον εἶναι χρὴ, σώφρονα xat ἐπιειχῇ, χαὶ μάλιστα 


^ [ἀπὸ τοῦ π.Α.} 
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, 


- y 
fv τοῖς χινδύνοις, ἵνα μὴ δόξη θυμῷ χαὶ χενοδοξία 
x , - -᾿ 57 τι b 3.5 , M 
πρὸς τοιούτους ἀγῶνας ἰέναι, ἀλλὰ ἀνδρεία xoi σω- 
φροσύ *O μὲν -rko ὑδοίζων. ἐχείνων τῶν Ex ud- 
2eocuvn. Ὁ μὲν γὰρ ϑῥρίζων, ἐχείνων τῶν ἐγχλημ. 

€ n e Moe " 3 oc , 
τῶν ὑπομένει τὴν ὑπόνοιαν * ὃ δὲ ὑπομένων xai. £jxó- 
μενος χαὶ μετ 


δον ὦ. , 5 [24 are 2 
ἐπιειχείας ἀγωνιζόμενος, QU ὡς ἄν- 


δρεῖος θαυμάζεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῇ σωφροσύνη 


am 2 


χαὶ τῇ ἐπιειχεία οὖχ ἧττον ἀναχηρύττεται" ὅπερ xai 


E P 3. ΄ A sc ». Pu , 
αὐτοῖ τοτε ἐποίησαν, τὴν τε ἀνορειαᾶν ἐπιοειχνυμενοι 


^ 


2 , [Jj D - 2» - 
ἐπιείχειαν πασᾶν, x«t Oouozv ἐπι μισθῷ 


πράττοντες οὐδὲ ἀντιδόσει xoi "ἢ ἀνταμοιδῇ. Καὶ ἐὰν 
μὴ θελήση, φησὶν, ἡμᾶς ἐξελέσθαι, τοῖς θεοῖς σου οὐ 
λατρεύομεν * ἔχομεν γὰρ ἤδη τὰς ἀμοιδὰς, χαταξιω- 
θέντες ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀσεδείας, “ χαὶ διὰ τοῦτο 
χαταχαῦσαι τὰ σώματα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἔχοντε 
N^ A 3. 3 M * x r ΄ 
ἤδη τὴν ἀντίδοσιν (χαὶ γὰρ ἔχομεν, καταξιωθέντες 
, ἘΠ᾿ 5» - T , ^ , , T 
&Uc0V ἐπιγνῶναι, χαταξιωθέντες γενέσθαι μέλη Χρι- 
x : E 
στοῦ) μὴ ποιήσωμεν αὐτὰ μέλη πόρνης. "Ev γὰρ τῷ 
-: REUS τ 
φριχωδεστάτῳ τούτῳ χρὴ χαταλῦσαι τὸν λόγον, ἵνα 
Ὶ à 1 ^ ? 
: s ἜΤ TN , 
ἀχμάζοντα ἔχοντες τῆς ἀπειλῆς τὸν φύθον, μένωμεν 
τοῦ χρυσίου χαθαρώτεροι τῷ φύδῳ τούτῳ γινόμενοι. 
L L 4 n à i 
, * , * zz 
Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα πορνείας ἀπαλλαγέντες τὸν X ot- 
160! 
* ^ - -" ' H 
στὸν ἰδεῖν - ὃν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετὰ παῤῥησίας 
^ , M 
θεάσασθαι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, χάριτι xoi οι- 
, ^" E - -ἷ]΄ τ - - 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
- -Ὁ- T , ^ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
-- —- - , 
νῦν χαὶ ἀεὶ, xoi εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
, ς ς $ 


Ἀμήν. 


5 [ἀμοιθῃ B. Parasyntheton legitur Tom. 3, p. 723, 
B. In Cod. A. lacuna est usque ad verba δέσποινά ἐστι 
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certamina, sed ex fortitudine et temperantia. Nam 
qui contumelia afficit , in suspicionem illorum cri- 
minum venit: qui vero sustinet et trahitur ac 
cum mansuetudine decertat, non modo ut for- 
tis in admiratione habetur, sed etiam ob modera- 
tionem et mansuetudinem non minus celebratur. Id 
quod et ipsi tunc fecerunt, cum et fortitudinem et 
mansuetudinem omnem exhibuerunt : nec quid- 
quam fecere propter mercedem et przemium, Et 
si noluerit, inquiunt, nos eripere, diis tuis non 
servimus : jam enim. remunerationem habemus, 
ut digni habiti, qui ab impietate liberaremur, et 
quod propterea corpora cremarentur. Et nos igi- 
tur habentes jam mercedem ( nam habemus, digni 
habiti qui illum. cognosceremus, et qui membra 
Christi eficeremur), ne faciamus illa membra 
meretricis. In hoc enim tam horrendo dicto finien- 
da est oratio : ut validum habentes comminatio- 
nis timorem, maneamus auro puriores hoc metu 
reddit. Sic enim poterimus a fornicatione erepti 
Christum videre: quem. utinam cum fidutia vi- 
deamus in illo die, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri uuaque Spiritui 
sancto gloria, honor, imperium, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


HOMIL. XIX. 


pag. seq. D.] 


« [ B. et-marg. Savil. xai ὑπὲρ αὐτῆς κατ. 
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HOMILIA XIX. 


Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι" χαλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς Ε Car. VII. v. 1. De quibus autem. scripsistis 


ἡ ἅπτεσθαι" διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, xxi ἔχάστη τὸν ἴδιον 


ἄνδρα. 


Διορθώσας τὰ χαλεπώτατα “τρία ἐγχλήματα, ἕν 
μὲν τὸ διεσπᾶσθαι τὴν ᾿Ἐκχλησίαν, δεύτερον δὲ τοῦ 
πεπορνευχότος, τρίτον τὸ τοῦ πλεονέχτου, χέχρηται 
λοιπὸν ἡμερωτέρῳ λόγῳ - xa μεταξὺ τίθησι παραί- 


mihi : Bonum est homini mulierem non tan- 
gere : 2. propter fornicationem autem unus- 
quisque suam uxorem habeat, et unaquaeque 
suum virum. 


1. Postquam gravissima tria correxit vitia, 
unum quidem quod divelleretur Ecclesia, secun- 
dum autem fornicatoris, tertium avari ; deinde mi- 
tiore usus est oratione : etadmonitionem consilium- 


νεσιν xax συμδουλὴν τὴν περὶ τοῦ γάμου καὶ τῆς παρ- 55 que interponit de matrimonio et de virginitate , a 
θενίας, ἀπὸ τῶν φορτιχωτέρων ἀναπαύων τὸν dxpox- À molestioribus auditorem ad. quieta ducens. In se- 


τήν. "Exi δὲ τῆς δευτέρας ἐπιστολῆς τὸ ἐναντίον 
ποιεῖ " ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν ἡμερωτέρων, τελευτᾷ δὲ 


* Ita Reg.; τρία deest in Editis. 


cunda autem epistola contrarium facit : incipit 
enim a mitioribus, desinit autem in tristiora. Hic 


196 ἘΣ 


vero postquam. de virginitate sermonem perfecit, 
rursus exit ad ea qu: magis pungunt ac feriunt, 
non omnia continenter ponens, sed sermonem in 
utroque varians, ut tempus exigebat, necnon pra- 
sentium rerum usus. Ideo ait : De quibus autem. 
scripsistis mihi. Scripserant autem ei, an oporte- 
ret ab uxore abstinere an non. Et ad. ea rescribens, 
et de matrimonio legem ferens, sermonem de vir- 
ginitate inducit : Bonum. est homini mulierem 
non tangere. Nam si, inquit, quod bonum est et 
admodum excellens quaris, melius est cum. mu- 
liere nullam habere consuetudinem ;si quod tutum 
est, et quod infirmitatem tuam juvet, matrimonio 
utere. Quia autem verisimile erat, ut etiam nunc 
solet, virum velle , mulierem vero non item ; vel 
etiam contra, vide quomodo de utroque disserat. 
Et dicunt quidam, hoc ab illo dictum sacerdoti- 
bus fuisse: ego vero ex 115 qua sequuntur rem 
examinans, non dixerim rem ita se habere : neque 


JOANNIS CHRYSOST. 


enim universe admonitionem constituisset. S1 au- 
tem sacerdotibus tantum hcc scripsisset, dixisset 
sane: Bonum est doctori uxorem mon tangere; 
nunc autem universim hoc posuit: Donum. est 
homini, dicens, non tantum sacerdoti ; et rursus, 
Solutus es ab uxore ? noli querere uxorem. Non 
dixit, Tu sacerdos et doctor; sed indefinite; et to- 
tus omnino sermo sic procedit. Eit cum dixit, Pro- 
pter fornicationes unusquisque suam uxorem 
habeat, ex ipsa concessionis causa ad continentiam 
duxit. 9. Uxori vir debitum reddat ; similiter 
et mulier viro.Quid est autem. debitus honor? 
Mulier non habet potestatem sul corporis, sed et 
ancilla et domina viri est. S1 defeceris ab ea quae 
convenit servitute, Deum offendis : 51 autem abs- 
cedere vis, cum vir hoc permiserit, saltem ad breve 
tempus fiat. Propterea et debitam rem. vocavit, ut 
ostenderet nullum esse sui dominum , sed esse 
alterum alterius servum. Cum ergo videris mere - 
tricem te ad. peccatum allicientem, dic : Non est 
meum corpus, sed uxoris. Eadem dicat uxor illis, 
qui castitatem suam violare satagunt: Corpus 
meum non est meum, sed viri. Si vero nec mari- 
tus nec uxor potestatem corporis habent, multo mi- 
nus pecuniarum, Audite quecumque maritos habe- 
tis, et quicumque uxores. Si enim corpus sibi 
proprium habere non licet, multo minus pecu- 
nias. Alibi sane magnam dat marito prarogati- 


1 [ B. παραίνεσιν, ἱερεῦτιν μόνον εἰ ταῦτα ἐγρ,. ἀλλ᾽ εἴ- 
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εἰς τὰ σχυθρωπότερα. Καὶ ἐνταῦθα δὲ τὸν περὶ τῆς 
e 


, El , , , CIN b 
παρθενίας ἀπαρτίσας λόγον, πάλιν ἔξεισιν ἐπὶ τὰ 
πληχτιχώτερα, οὐ πάντα ἐφεξῆς τιθεὶς, ἀλλὰ ποιχίλ- 

D Es , 
NEA ^ 
λων τὸν λόγον ἐν ἑκατέρῳ, ὡς ὃ χαιρὸς ἀπήτει» χαὶ 
τῶν ὑποχειμένων πραγμάτων ἣ χρεία. Διό φησι, 
ὧν Ἐν τ » — 
Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι. “ἔγραψαν γὰρ αὐτῷ, εἰ 
^ - , y ^ τ 
δεῖ ἀπέχεσθαι γυναικὸς, ἢ μή. Καὶ πρὸς ταῦτα ἀντι- 
; SOS o 
γράφων xci περὶ τοῦ γάμου νομοθετῶν, εἰσάγει χαὶ 
: s Es - E E 
τὸν περὶ τῆς παρθενίας λόγον: Καλὸν ἀνθρώπῳ γυ- 
ME S : 
ναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. Ei μὲν γὰρ τὸ καλὸν xo σφόδρα 
ε ΄ - E ς 
ὑπερέχον ζητεῖς, φησὶ, βέλτιον μηδ᾽ ὅλως δμιλεῖν γυ- 
: 2) ? vU τε f 
V Se ANA e K 
ναικί: εἰ δὲ τὸ ἀσφαλὲς χαὶ βοηθοῦν cou τῇ ἀσθενεία, 
d D 
^ ,ὕ 3 kd " m 
δμίλει γάμῳ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ εἰχὸς ἦν, ὃ καὶ νῦν γίνεται, 
^ ' “ , - 
τὸν uiv ἄνδρα βούλεσθαι, τὴν δὲ γυναῖκα μηκέτι, ἢ 
EAS ς - 
xo τὸ ἐναντίον, ὅρα πῶς περὶ ἑχατέρων διαλέγεται. 
Καί τινες μέν o δ᾽ ὃς ἱερέας ὃ λό b 
ες μέν φασιν, ὅτι πρὸς ἱερέας ὃ λόγος οὗτος 
αὐτῷ εἴρηται" ἐγὼ ὃὲ ἀπὸ τῶν ἑξῆς σχοπῶν, οὐχ ἂν 
1 Ἢ , 
; ἄρ - A - 
φαίην τοῦτο οὕτως ἔχειν * οὐδὲ γὰρ àv χαθολιχῶς ἔθη- 
M - m Ὡ» 
χε τὴν " παραίνεσιν. Εἰ δὲ ἱερεῦσι μόνον ταῦτα ἔγρα- 
εν, εἶπεν ἄν: χαλὸν τῷ διδασχάλῳ γυναιχὸς μὴ 
; μὴ 
: SER 5 à Ξ 
ἅπτεσθαι νυνὶ δὲ καθόλου αὐτὸ τέθειχε, Καλὸν ἀν- 
r , ΕἸ - 
θρώπῳ,, λέγων, οὐχ, ἱερεῖ μόνον * xal πάλιν, Λέλυσαι 
^ T - 
ἀπὸ γυναιχός; μὴ ζήτει γυναῖχα. Οὐχ εἶπε, σὺ ὃ 
^ - 
ἱερεὺς xal ὃ διδάσκαλος, ἀλλ᾽ ἀδιορίστως - χαὶ ὅλος 
; * 
διόλου τοιοῦτος ποόεισιν ὃ λόγος. Εἰπὼν δὲ, Διὰ τὰς 
πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, αὐτῇ τῇ 
4.7 Ὁ» , , ΕΣ τω 
αἰτίᾳ τῆς συγχωρήσεως εἰς ἐγχράτειαν ἤγαγε. Τῇ γυ- 
ναιχὶ ὃ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην τιμὴν ἀποδιδότω- 
, 
Τί δέ ἐστιν ἣ ὀφειλο- 
΄ HE *H » m ON , , F4 / 
μένη τιμή ; Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιά-- 


29^ 


, N35 - , 
ὅμοιως xat 7) γυνὴ τῷ ανόορι. 


ζει, ἀλλὰ χαὶ δούλη καὶ δέσποινά ἐστι τοῦ ἀνδρός. 
Κἂν ἀποστῇς τῆς δουλείας τῆς προσηχούσης, προσ- 
fxgoucac τῷ Θεῷ - εἰ δὲ ἀποστῆναι βούλει, ὅταν ὃ 
ἀνὴρ ἐπιτρέπη, κἂν πρὸς βραχὺ τοῦτο γίνηται. Διὰ 
Y c 123 Y * EE Mt J "x 
γὰρ τοῦτο xat ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἐχάλεσεν, ἵνα δείξη 
μηδένα χύριον ὄντα ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀλλήλων δούλους. 
Ὅ 55 b^ y, eap Y d » 
ταν οὖν P ἴδης πόρνην πειρῶσάν σου, εἶπέ οὐχ 
ἔστι τὸ σῶμα ἐμὸν, ἀλλὰ τῆς γυναικός. Ταῦτα xad ἣ 
N ?T , P ' λ 7. » m ^r 
γυνὴ λεγέτω πρὸς τοὺς βουλομένους αὐτῆς διορύξαι 
τὴν σωφροσύνην οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ σῶμα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλὰ τοῦ ἀνδρός. Ei δὲ σώματος οὐχ ἐξουσιάζει 5 
^ - e 
ἀνὴρ ἢ 4 γυνὴ, πολλῷ μᾶλλον χρημάτων. Ἀχούσατε 
ὅσαι ἄνδρας ἔχετε, xo ὅσοι γυναῖχας. Ei γὰρ σῶμα 
» EJ ΕῚ - ET , - 
ἔχειν ἴδιον οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλλον χρήματα. ᾿Αλλαχοῦ 
: ; FEL 
μὲν οὖν πολλὴν δίδωσι τῷ ἀνδρὶ τὴν προεδρίαν xal ἐν 
53 Ὁ M τὭ — 
τὴ Καινῇ χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ λέγων, Πρὸς τὸν ἄνδρα 
cou fj ἀποστροφή σου, χαὶ αὐτός σου χυριεύσει" ὃ δὲ 


b {ἔλθη πόρνη πειρῶσᾳ σου À.] 
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Παῦλος διαιρῶν οὕτω xat γράφων, Ot ἄνδρες ἀγαπᾶτε ᾿ 


τὰς γυναῖχας, fj δὲ γυνὴ ἵνα φοδῆται τὸν ἄνδρα - ἐν- 


x - - - 
ἦν αὐτῷ. "Ev μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις πλεονεχτείτω,, φη- 
l δ E] , 5 * 0 δὲ , ). , τὰ , Ὅ 
σὶν, ὃ ἀνήρ ἔνθα δὲ σωφροσύνης λόγος, οὐχέτι. 
ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, οὐδὲ ἣ γυνή. 
Πολλὴ ἣ ἰσοτιμία, xo οὐδεμία πλεονεξία. Μὴ ἀπο- 
στερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐχ συμφώνου. Τί δὴ 
τοῦτό ἐστι; Μὴ ἐγχρατευέσθω, φησὶν, ἣ γυνὴ, τοῦ 
9» NY »y , 5» Ὁ Ἀ 
ἀνδρὸς ἄχόντος, μήτε 6 ἀνὴρ, τῆς γυναιχὸς μὴ βου- 
λομένης. Τί δήποτε; Ὅτι μεγάλα ἐχ τῆς ἐγχρατείας 
ταύτης τίχτεται xaxd χαὶ γὰρ xal μοιχεῖαι xol πορ- 
- M *, Lad τ᾿ M , 5 “; 2 
velat xat οἰκιῶν ἀνατροπαὶ πολλάκις ἐντεῦθεν ἐγένον- 
το. Εἰ γὰρ ἔχοντες τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας, πορνεύουσι; 
NUS a 395. δ. , , 3 
πολλῷ μᾶλλον, ἂν αὐτοὺς τῆς παραμυθίας ταύτης ἀπο- 
στερήσης. Καὶ χαλῶς εἶπε, Μὴ ἀποστερεῖτε, ἀποστέ- 
ων vs Y es PANT LEES 6. ΤΣ 
gncty ἐνταῦθα xat ὀφειλὴν ἀνωτέρω "εἰπὼν, ἵνα δείξη 


ν΄ 


^ , CER )3 j! , 
τῆς δεσποτείας τὴν ἐπίτασιν. "To γὰρ ἄχοντος θατέρου 
3 , , » - ΟῚ M Ἂχ , 
ἐγκρατεύεσθαι θάτερον, ἀποστερεῖν ἐστι" τὸ δὲ ἑκόντος, 

3 Ψ' 3M ; , ΄ πὰ λα τ κα - 
οὐχέτι. Οὐδὲ γὰρ, εἰ πείσας us λάῤοιςτι τῶν ἐμῶν, ἀπο- 
στερεῖσθαί φημι. " Ὃ γὰρ ἄχοντος xat βιαζομένου λα-- 
6v, ἀποστερεῖ" ὅπερ ποιοῦσι πολλαὶ γυναῖχες; μείζονα 
τῆς διχαιοσύνης ἁμαρτίαν ἐργαζόμεναι, χαὶ τῆς ἀσελ- 
γείας τοῦ ἀνδρὸς ὑπεύθυνοι γινόμεναι ταύτη, xal δια- 
σπῶσαι πάντα. Δεῖ δὲ πάντων προτιμᾶν τὴν ὁμόνοιαν, 
EJ ^ , -— , * , ,F ^ 
ἐπειδὴ xal πάντων τοῦτο χυριώτερον, χαὶ el βούλει, xat 
ἐπὶ τῶν πραγμάτων αὐτὸ ἐξετάσωμεν. " Eozeo γὰρ γυνὴ 
xaX ἀνὴρ, χαὶ ἐγχρατευέσθω ἣ γυνὴ μὴ βουλομένου 
EUG minio Ao 5. ον ϑυτεῦθεν Tt E A 
τοῦ ἀνδρός. τί οὖν, ἂν ἐχεῖνος ἐντεῦθεν πορνεύγ,, ἢ μὴ 

, Yt 232m M 16 pe x c» n 
πορνεύῃ μὲν, ἀλγῇ δὲ καὶ θορυδῆται xat πυρῶται xot 
μάχηται, καὶ μυρία τῇ γυναικὶ πράγματα παρέχη; 
τί τὸ χέρδος τῆς νηστείας xal τῆς ἐγχρατείας, ἀγάπης 
διεῤῥηγμένης; Οὐδέν. Πόσας γὰρ “ἔνθεν λοιδορίας, 


, , 


πόσα πράγματα, πόσον ἀνάγχη γίνεσθαι πόλεμον ; 
ἢ d t D , 


σ͵ M 5 - EY βὲ, δα ᾿ς xd AY ^ Lir — 
Ὅταν γὰρ ἐν οἰχία᾽ àvho xot γυνὴ διεστηκότες 


κ᾿ ΠῚ Y Y , E] Ὁ TN : 
σιν, οὐὐὲν νηὸς χειμαςομενης ἄμεινον ἡ OUKUX ótx- 


χείσεται, τοῦ χυδερνήτου πρὸς τὸν πρωρέα διαστα- 
σιάζοντος. Διὰ τοῦτό φησι, Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλή- 
λους, εἰ μή τι ἂν Ex συμφώνου πρὸς καιρὸν, ἵνα 

M Ὁ —- ' 
σχολάζητε τῇ νηστεία καὶ τῇ προσευχῇ " τὴν μετὰ 
πλείονος σπουδῆς προσευχὴν ἐνταῦθα λέγων. Εἰ γὰρ 

WA ^A , ^ λύ * A A EL 

χωλύει τοὺς συνιόντας ἀλλήλοις εὔχεσθαι, τὸ ἀδια- 
λείπτως εὔχεσθαι πῶς ἂν ἔχοι χαιρόν ; ΓἜστι τοίνυν 


3» [Deerat in Edd. εἰπών ex A. suppletum. B. zzo- 


1» àg. ἂν. εἶπεν. 
TUNI DE ey en 
τοῦτο (pro ὅπερ) ποιοῦσι. 


Δ. ὁ δὲ ἄχοντος..-... 
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vam et in Novo et in Veteri Testamento dicens, 


-d virum tuum conversio tua, et ipse libi Gen. 3. 16. 
ταῦθα δὲ οὐχέτι τὸ μεῖζον xod τὸ ἔλαττον, ἀλλὰ μία $ 4, dominabitur; Paulus autem sic dividens et scri- 
ἐξουσία. Τί δήποτε; Ἐπειδὴ περὶ σωφροσύνης ὃ λόγος A bens: Firi diligite uxores, uxor autem timeat gyyes, 5. 


virum : hic vero non ultra majus aut minus ponit, 
sed unam potestatem. Quare? Quia de castitate 
sermo Ipsi erat. In. aliis quidem prerogativam, 
inquit, habeat maritus : ubi autem de conti- 
nentia agitur, non item. Jr potestatem sui 
corporis non habet, neque uxor. Multa est 
aqualitas, et nulla przrogativa. 5. JVolite frau- 
dare invicem , nisi forte ex consensu. Quid 
hoc est? Ne se contineat, inquit, uxor marito no- 
lente, neque maritus invita uxore. Quare? Quia 


Conjagi 


p magna ex tali continentia oriuntur mala : nam et 7.15. 


adulteria, et fornicationes et domorum eversiones 
sepe inde consequutz sunt. Si enim cum uxores 
habeant, fornicantur, multo magis si illos ab. hac 
consolatione privaveris. Et recte dixit, JVolite 
fraudare, fraudem hic et debitum superius appel- 
lans, ut dominium majus ostenderet. Nam invito 
altero alterum se continere ; illud. est fraudare ; 
utroque volente, non item. Non enim, si postquam 
mihi persuaseris, aliquid ex meis accipias, fraudari 
me dico. Qui enim ab invito et per vim coacto 

€ accipit, ille fraudat. Quod mult mulieres faciunt, 
qua peccatum admittunt justitiam exsuperans, et 
hac ratione libidinis maritorum in culpa sunt, 
omniaque in dissensionem vertunt. Oportet autem 
concordiam omnibus anteponere, quia hoc omni- 
bus est praeferendum. Et si placet, id in rebus ipsis 
examinemus. Sint uxor et maritus, et se contineat 
uxor nolente marito: quid ergo, si ile hinc ad 
fornicandum inducatur ; aut non fornicetur qui- 
dem, sed doleat, turbetur, incendatur, pugnet ac 
litige, et innumera uxori negotia exhibeat ? quid 
lucri ex jejunio et continentia, cum caritas fracta 
sit? Nihil. Quot enim inde convicia, quot negotia, 
quantum bellum necessario oriatur ? 

p 9. Cum enim domi maritus et uxor dissident , 
nihilo melius se habebit domus,quam navis agi- 
tata tempestate, gubernatore ab eo qui proram 
regit dissentiente. Ideo ait : JVolite fraudare in- 
vicem, nisi forte ex consensu ad tempus ut 
vacetis jejunio et orationi ; de oratione cum ma- 
jori studio facta hic loquens. Si enim orare pro- 
hibeateos qui inter se coeunt, illud, sine intermis- 
sione orare , quomodo locum et tempus habebit? 


« [ἔνθεν ex. A. addidimus, Mox ex A. D. οὐδὲν νηός 


pro οὐδὲ νηός. 


à 
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Licet ergo et cum uxore consuetudinem habere , 
et orationi incumbere ; sed per continentiam pre- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


catio accuratior redditur. Non enim simpliciter g ἵνα προσεύχησθε,, ἀλλ᾽ 


dixit, Ut oretis ; sed Ut vacetis, utpote cum res 
vacationem prebeat, sed non immunditiam. Et 
iterum in idipsum convenite, ne tentet vos sa- 
tanas. Ne videretur enim, rem esse lege constitu- 
tam, causam addit. Quaenam illa est? JVe tentet 
vos satanas. Et ut discas non diabolum tantum 
adulterii causam esse, subjunxit : Propter incon- 
tinentiam vestram. 6. Hoc autem. dico secun- 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


αἱ 6j eliy γυναικὶ, χαὶ εὐχῇ προσέχειν" ἀλλ᾽ ἐγχρα- 
τεν ἁπλῶς» 


4 ὩΣ γίνεται αὕτη. Οὐ γὰρ e cix 
E 
ἵνα σχολάζητε, ὡς ἄσχο- 
λίαν ἐμιποιοῦντος τοῦ πράγματος, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχαθαρ- 
QAM , EY M eM , ch 
σίαν. Kot πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ δον εσθε, , ἵνα μὴ πει- 
ράζῃ ὑμᾶς ὃ σατανᾶς. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ νομοθεσίας 
εἶναι τὸ πρᾶγμα, προσείθηςι χαὶ τὴν αἰτίαν. Ποία δέ 


τείᾳ 


ἐστιν αὕτη ; 2 Ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὃ σατανᾶς. Καὶ 
ἵνα μάθης, ὅτι οὐχ ὃ διάδολος αὐτὸ μόνον ἐργάζεται 
τὸ τῆς βοιχεῖας 5 ἐπήγαγε" Διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 
* Τοῦτο δὲ λέγω χατὰ συγγνώμην, 00 xac ἐπιταγήν. 


dum indulgentiam , non secundum imperium. 1] Θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώπους εἶναι, ὡς χαὶ ἐμαυτὸν, 
T. Folo autem. omnes homines esse sicut me- A ἐν ἐγκρατείᾳ. Τοῦτο πολλαχοῦ ποιεῖ, ὅταν περὶ δυσ- 


ipsum, in continentia. Hoc sape facit, quando res 
difficiles suadet : se in medio ponit et ait , Zmita- 
tores mei estote. Sed unusquisque proprium. do- 
num habet ex Deo, alius quidem sic, alius vero 
sic. Quia enim valde illos accusavit dicens , Pro- 
pter incontinentiam vestram, rursus ipsos con- 
solatus est subjungens, Unusquisque proprium 
donum habet ex Deo; non. hoc declarans, quod 
hoc recte factum nostro studio non egeat ; sed, ut 
prius dixi, consolans illos. Nam si donum est, et 
nihil homo. ad hoc affert, quomodo subjungis ? 


χκόλων παραινεῖ πραγμάτων ἑαυτὸν ἐν μέσῳ τίθησι, 
xoi φησὶ, Μιμηταί μου γίνεσθε. Ἀλλ᾽ ἕχαστος τὸ 
ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ Θεοῦ, ὃς μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕ- 
τως. ᾿Κπειδὴ γὰρ σφόδρα αὐτῶν χατηγόρησεν εἰπὼν, 
Διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν, πάλιν αὐτοὺς παρεμυθήσατο 
^ ἐπαγαγὼν, “χαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ Θεοῦ- 
οὐ τοῦτο δηλῶν, ὅτι τῆς ἡμετέρας σπουδῆς οὐ δεῖται 
τὸ χατόρθωμα, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, παραμυθού- 
μενος αὐτούς. Ei γὰρ χάρισμά ἐστι, καὶ οὐδὲν ἄνθρωπος 
εἰς τοῦτο εἰσφέρει » πῶς ἐπάγεις; Asin δὲ τοῖς ἀγάμοις 
χαὶ ταῖς χήραις" χαλὸν αὐταῖς, ἐὰν pasas ὡς Dm 


8. Dico autem non nuptis et viduis: bonum est p. Ei δὲ οὐχ ἐγχρατεύονται, " γαμηγσάτωσαν, Τῖδες τὴν 


illis, si sic permanserint ut ego. 9. Quod si se 
non continent , nubant. Vidisun' Pauli sapien- 
tiam, quomodo et meliorem ostendat esse conti- 
nentiam, et non cogat eum qui non assequitur, ti- 
mens ne in lapsum incidatur? Aelius est enim 
nubere, quam uri. Indicavit quanta sit concupi- 
scentie tyrannis. Hoc autem vult significare:Si 
vim multam, inquit, et aestum pateris, a laboribus 
et sudoribus te libera, ne forte subvertaris. 10. Jis 
autem, qui matrimonio juncti sunt, precipio, 


non ego, sed Dominus. Quia legem disertis ver- C 


bis a Christo latam est lecturus, de uxore non 
dimittenda nisi sit fornicata, propterca dicit, 
JVon ego. Nam qu prius dicta sunt, etiamsi non 
disertis verbis dicta sint, psi tamen ea csse viden- 
tur. At hoc quidem ille disertis verbis tradidit : 
itaque illud, Ego; et /Von ego, hanc habent dif- 
ferentiam. Ne enim sua esse humana putares, ideo 
subjunxit : Puto enim quod et ego Spiritum Dei 
habeam. Quid est ergo, quod Dominus conjuga- 
tis praecepit, Uxorem a viro non discedere ἢ 
4 [ A. B. ὁμιλοῦντα. Mox A. mpost uy" μᾶλλον δὲ χαὶ 
ἐγχρώτεια.... αὕτη. διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν. Et in proximis 
idem Cod. leves quasdam praebet orationis varietates.] 
* [Qua sequitur sententia, abest in A. D. Mox A. 
τουτέστιν, ἐν ἐγχρατεία, omisso xai anle ἐμαυτόν 1 


σύνεσιν τοῦ Παύλου, πῶς xoi βελτίονα δείχνυσι τὴν 
ἐγκράτειαν, xal οὐκ ἀναγχάζει τὸν μὴ φθάνοντα, δε- 
δοικὼς μή τι παράπτωμα γένηται ; Κρεῖττον γάρ ἐστι 
γαμῆσαι, ἢ ἘΔ ΣΟ ΕΙΣ "Evégnyev ὅση τῆς ἐπιθυμίας 
ἣ τυραννίς. Ὃ δὲ λέ Reus τοιοῦτόν ἐστιν * εἰ πολλὴν 
ὑπομένεις βίαν, φησὶ, xoi πύρωσιν, ἀπαλλάγηθι πό- 
νων χαὶ ἱδρώτων, μήποτε xoi περιτραπῆς. Τοῖς δὲ 
ἐγαμηχόσι παραγγέλλω, οὖχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὃ Κύριος * 
Ἐπειδὴ νόμον ῥητῶς ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ τεθέντα μέλλει 
ἀναγινώσχειν περὶ τοῦ χωρὶς πορνείας μὴ ἀφιέναι 
γυναῖχα, διὰ τοῦτό φησιν, Οὐκ ἐγώ * τὰ μὲν γὰρ εἰ- 
ρημένα ἔμπροσθεν, εἶ xal μὴ ῥητῶς εἴρητο, ἀλλὰ xot 
αὐτῷ δοχεῖ ταῦτα * τοῦτο μέντοι xo ῥητῶς παρέδωχεν. 
“Ὥστε τὸ, ᾿γὼ, χαὶ 52 Οὐχ ἐγὼ, ταύτην ἔχει τὴν δια- 
φοράν. Ἵνα T μηδὲ τὰ αὐτοῦ ἀνθρώπινα εἶναι νοιλί-- 
σης, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν" Δοχῶ γὰρ χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ 
ἔχειν. Τί οὖν ἐστιν, ὃ τοῖς γεγαμηχόσι παρήγγειλεν 
ὃ Κύριος, Γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι; ἐὰν δὲ 
xa χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγή- 
τω" χαὶ ἄνδρα γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. Ἐπειδὴ γὰρ xod δι᾽ 
ἐγκράτειαν χαὶ δι’ ἄλλας προφάσεις χαὶ μικροψυχίας 


2. [ἐπαγαγών pro εἰπών Editorum admisimus ex A. Sic 
eL infra πῶς ἐπάγεις ex eodem in locum vulgati πῶς λέ- 
γεις.ἢ 

b. [γαμησάτωταν À, B. et marg. Savil. Legebatur γα- 


μείτωσαν.] 


IN EPIST. I. 


^ 


ὁ 


,, M x 
γίνεσθαι διαιρέσεις συνέθαινε, βέλτιον μὲν μηδὲ 
, A , M , , ur ) AS , x , 
νέσθαι τὴν ἀρχὴν, φησίν " εἰ δὲ ἄρα καὶ γένοιτο, μενέ- 
ἢ μετὰ τοῦ ἀνδρὸς, εἰ χαὶ μὴ τῇ μίξει, ἀλλὰ 
τῷ ἣ γυνὴ μετὰ τοῦ ἀνδρὸς, εἰ xat μὴ τῇ μίξει, GÀ 
τῷ μηδένα ἕτερον παρεισαγαγεῖν ἄνδρα. Τοῖς δὲ λοι- 
τῷ μηὸξ ξτερ "xor γᾶαγε ρα. £ 
- rF cd ^ ^ - 
«oig ἐγὼ λέγω, οὐχ ὃ Κύριος * εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖχα 
z Ξ AES 
ἔχει ἄπιστον, xal αὐτὴ συνευδοχεῖ oixsiy μετ᾽ αὐτοῦ, 
Y Ψ Ὁ ν 
«ὴ ἀφιέτω αὐτήν. Καὶ γυνὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἀπι- 
ατον, χαὶ αὐτὸς συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ 
, , συ Ὁ Hh , 
ἀφιέτω αὐτόν. “ὥσπερ γὰρ περὶ τοῦ χωρίζεσθαι πόρ- 
n e 3 , x τὰ 
νῶν διαλεγόμενος, τῇ ἐπιδιορθώσει τὸ πρᾶγμα πε-- 
, 3 NA 
ποίηχεν εὔχολον εἰπὼν, Kal οὐ πάντως τοῖς πόρνοις 
€— ; FRAN. ANE MES Tm 
&0U χοσμου τούτου * οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα πολλῆς προε- 
, H , » 1 24 V OX ^ A^ 
νόησεν εὐχολίας, εἰπών ^ ἐάν τις ἢ γυνὴ ἄνδρα, ἢ 
CENT - Υ͂ Ψ ^ ^ , kJ , ni , 
ἀνὴρ γυναῖκα ἔχη ἄπιστον, μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Τί λέ- 
ΡΝ LES 
γεις 5 ἂν μὲν ἄπιστος, μενέτω μετὰ τῆς γυναιχός " ἂν 
D € , m 
δὲ πόρνος, μηκέτι; χαίτοι ys ἔλαττον ἣ πορνεία τῆς 
τς É ES 
ἀπιστίας.  EAavzov μὲν fj πορνεία, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς τῶν 
σῶν φείδεται σφόδρα. ᾿Γοῦτο xal ἐν τῇ θυσίᾳ ποιεῖ 
λέγων, Ἄφες τὴν θυσίαν, xal χαταλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ 
σου " τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ τὰ μύρια τάλαντα ὀφείλοντος. 
Kai γὰρ ἐχεῖνον μύριχ μὲν τάλαντα ^ χρεωστοῦντα 
35 9 τι 5 € N ^M OM , A PUN 
αὐτῷ οὐχ ἐχόλασεν, ἑχατὸν δὲ δηνάρια τὸν σύνδουλον 
5 , E m 
ἀπαιτήσαντα ἐτιμωρήσατο. Εἶτα, ἵνα μὴ φοδῆται ἣ 
^ E] * A L » , c 
γυνὴ, ὡς ἀκάθαρτος γινομένη διὰ τὴν μίξιν, φησίν 
€ , Y E EJ 1 
Ἠγίασται γὰρ 6 ἀνὴρ ὃ ἄπιστος ἐν τῇ vuvauxl, xot 
€ , ^c Y 2 πὰ » αν, 7 , 5 -» 
ἡγίασται ἣ γυνὴ ἣ ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρί. Καίτοι εἰ ὁ τῇ 
; ; order 
πόρνη χολλώμενος, £v σῶμα € 
ES , 4 
τῷ εἰδωλολάτρη χολλωμένη, 
ΝΕ : 
σῶμα ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ γίνεται 


E 


YN d ' 
ty, εὔδηλον ὅτι xat ἣ 


[a] 
e 


πὰρ 7) Ὁ ^ t 
ν GOUX ἔἐστιν᾽ £V μὲν 


9 ΟΣ 


, 


ἀκάθαρτος, ἀλλὰ vix ἣ 
καθαρότης τῆς γυναιχὸς τὴν ἀχαθαρσίαν τοῦ ἀνδρὸς, 
xot νιχᾷ ἣ χαθαρότης τοῦ πιστοῦ ἀνδρὸς πάλιν τὸ ἀχά- 
θαρτον τῆς ἀπίστου γυναιχός. 


Πῶς οὖν ἐνταῦθα μὲν νενίκηται τὸ ἀκάθαρτον, διὸ 
xa ἐπιτέτραπται ἣ συνουσία - ἐπὶ δὲ τῆς πορνευομέ-- 
νης γυναιχὸς οὐ χατηγορεῖται ἐχθάλλων αὐτὴν ὃ ἀνήρ; 
Ὅτι ἐνταῦθα μὲν ἐλπὶς σώζεσθαι τὸ ἀπολωλὸς 
μέρος διὰ τοῦ γάμου, ἐχεῖ δὲ ὃ γάμος ἤδη διαλέλυ- 
ται" χάχεῖϊ μὲν ἀμφότεροι διαφθείρονται, ἐνταῦθα δὲ 
θατέρου τὸ ἔγχλημα. Οἷόν τι λέγω " ἔστιν ἢ πορ- 
νευθεῖσα χαθάπαξ, μιαρά. Εἰ τοίνυν 6 χολλώμενος 
τῇ πόρνη, ἕν σῶμα ἐστι, xxl αὐτὸς γίνεται μιχρὸς 
πορνευούσῃ μιγνύμενος, διὰ τοῦτο ἀφίπταται ἢ χα- 
θαρότης ἅπασα. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐχ οὕτως: ἀλλὰ πῶς: 
ἼἜστιν ἀκάθαρτος ὃ εἰδωλολάτρης, ἀλλ᾽ ἣ γυνὴ οὐχ 


AD COR. 
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HOMIL. XIX, 1809 


z- D 11. quod si. discesserit, maneat innupta, aut 


viro suo reconcilietur : et vir uxorem non di 
mittat. Quia enim. ct propter continentiam ct 
propter alios obtentus et dissensiones, divisiones 
fieri contingebat ; melius quidem a principio fuis- 
set, non illa fieri ; sed si facta sunt, maneat uxor 
cum viro, etsi non ad concubitum, tamen ut nul- 
lum alium inducat virum. 12. Ceteris autem ego 
dico, non. Dominus : Si quis frater uxorem. 
habeat infidelem, οἱ hec consentit habitare cum 
illo, non. dimittat illam. 15. Et si qua mulier 
habeat virum infidelem, et hic consentit habi- 
tare cum illa , non dimittat virum. Quemad- 
modum enim cum loqueretur de separatione a 
fornicatoribus, correctione quadam rem difficilem 
reddidit dicens, Et non utique a fornicatoribus 
hujus mundi : sic et hoc loco magnam providit 
esse facilitatem : 51 quis aut uxor virum, aut vir 
uxorem habeat infidelem, ne dimittat eam. Quid 
dicis? si quidem infidelis sit, maneat cum uxore ; 
si fornicator,non item? quamquam minus est pec- 
catum fornicatio infidelitate. Minus quidem est for- 
nicatio; sed Deus tuis rebus valde parcit. Hoc etiam 
in sacrificio facit, dicens : Dimitte sacrificium, 
et reconciliare fratri tuo. lta etiam illum , qui 
decem millia talenta debebat sibi, non punivit ; 
conseryum autem centum denarios exigentem sup- 
plicio affecit. Deinde, ne timeret mulier, ne pro- 
pier coitum esset immunda, dicit : 14. Sanctifi- 
catus est enim vir infidelis per mulierem, et 
sanclificata est mulier infidelis per virum. 
Atqui si 15, qui meretrici adhzret, unum corpus 
est, palam est eam, quz idololatre adhzeret, unum 
corpus esse : unum quidem est corpus, at non fit 
immunda, sed vincit munditia mulieris viri im- 
munditiam ; vincit quoque munditia viri fidelis 
immunditiam mulieris infidelis. 

δ. Cur ergo hic victa est immunditia , ideoque 
concubitus permittitur ; in muliere autem adultera 
non crimini datur viro, cum illam ejicit? Quia 
hic spes est fore ut per matrimonium pars illa quz 
peribat salutem consequatur ; illic vero matrimo- 
nium jam solutum est : et illic quidem ambo cor- 
rumpuntur , hic vero alterius crimen est. Exempli 
causa : quae. fornicata fuit, exsecranda certe est. 
Si ergo qui adhzret mereirici , unum corpus est, 
et impurus ille fit qui cum meretrice miscetur; 
ideo certe tota munditia ayolat. Hic autem non 
sie ; sed quomodo ? Immundus est idololatra , sed 


ἔστιν ἀχάθαρτος. Ei uiv γὰρ ἐχοινώνει αὐτῷ xxx C mulier non est immunda. Nam si consors ipsi es- 


«ΤᾺ, B. ὁρείλοντα. 


Matth. 5. 
24. 


100 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


set in illa re secundum quam immundus est , in 
impietate , inquam , ipsa quoque immunda foret : 
Conjugati nunc autem alio modo immundus est idololatra ; 
(ed in alia autem re ipsi jungitur uxor, in qua ille 
"elis, non immundus non est. Connubium enim est et corpo- 
Mparande em mixtio, in qua est societas. Rursus hunc 
quidem spes est'ab uxore revocatum iri ; conjuncta 
est enim illi familiaritate, hunc autem non ita fa- 
cile est. Quomodo illa uxor, que ipsum prius 
dedecore affecit, et alteri se dedidit juraque ma- 
trimonii abolevit, injuria affectum revocare pote- D 
rit; cum maxime ille quasi peregrinus maneat ? 
Praterea. autem. post fornicationem maritus non 
est ultra maritus : hic autem mulier , licet idola 
colat, viri jus non amittit. Nec sine causa cum 
infideli habitat, sed ipso volente : ideoque dixit : 
Et ipse consentit habitare cum illa. Quid enim, 
quaeso, detrimenti fuerit, cum ea quae ad religio- 
nem spectant integra maneant, et de infideli bona 
spes sit, si jam sunt conjugati maneant, nec su- 
perflui belli occasio inducatur? neque enim hic 
loquitur de iis qui nondum juncti sunt, sed de E 
conjugatis. Non enim dixit : Si quis velit accipere 
infidelem ; sed , Si quis habet infidelem ; id est, 
si quis postquam connubio junctus fuerit , accipiat 
verbum pic religionis ; deinde pars altera man- 
serit in infidelitate , velitque tamen una habitare, 
ne separetur : S'anctificatus enim est , inquit 
vir infidelis per uxorem. "Tanta est munditie 
iuz copia. Quid ergo, sanctusne est gentilis? 
Nequaquam : non enim dixit, Sanctus est; sed , 


τοῦτο, καθὸ ἀχάθαρτος ἦν, λέγω δὲ κατὰ τὴν ἀσέ- 
βειαν, ἔμελλε xol αὕτη ἀχάθαρτος γίνεσθαι " γυνὶ δὲ 
ἑτέρως μέν ἐστιν ἀχάθαρτος ὃ εἰδωλολάτρης; ἐν ἑτέρῳ 
δὲ αὐτῷ πράγματι χοινωνεῖ ἣ γυνὴ, ἐν ᾧ οὐχ ἔστιν 


, ^ 
᾿ἀχάθαρτος. Γάμος γάρ ἐστι xoi μίξις σωμάτων, χαθὸ 


$ χοινωνία. Πάλιν τοῦτον μὲν ἐλπὶς ἀναχληθῆναι 
ὑπὸ τῆς γυναιλὸς, φχείωται γὰρ αὕτη " ἐκεῖνον δὲ οὐ 
σφόδρα εὔχολον. Πῶς γὰρ ἡ τὸν ἔμπροσθεν ἀτιμάσασα 
χρόνον, καὶ γενομένη ἑτέρου, καὶ τοῦ γάμου τὰ δίκαια 
ἀφανίσασα, ἀνακαλέσασθαι δυνήσεται τὸν ἠδικημέ- 
νον, πρὸς τούτοις χαὶ τὸν μένοντα ὡς ξένον; Πάλιν 
ἐχεῖ μὲν μετὰ τὴν πορνείαν ὃ ἀνὴρ οὖχ ἔστιν ἀνήρ * 
ἐνταῦθα δὲ, x&v εἰδωλολάτρις ἣ γυνὴ, τοῦ ἀνδρὸς τὸ 
δίκαιον οὖκ ἀπόλλυται. Οὐχ ἁπλῶς δὲ συνοιχίζει τῷ 
ἀπίστῳ, ἀλλὰ τῷ βουλομένῳ * διὸ εἶπε, Καὶ αὐτὸς 
συνευδοχεῖ οἰχεῖν pev αὐτῆς. Ποῖον γὰρ, εἰπέ μοι, 
βλάδος , ὅταν xo τὰ τῆς εὐσεδείας ἀχέραια δια- 
μένη; καὶ ἐλπίδες ὦσι χρησταὶ περὶ τοῦ ἀπίστου, μέ- 
νειν τοὺς ἤδη ΜΠ: , καὶ μὴ περιττῶν πολέμων 
ὑποθέσεις εἰσάγειν; οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν μηδέπω cuv- 
ελθόντων διαλέγεται νῦν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἤδη συνελ- 
θόντων. Οὐ γὰρ εἶπεν, εἴ τις βούλεται λαδεῖν ἄπι- 
στον, ἀλλ᾽ Et τις ἔχει ἄπιστον" οἷον εἴ τις μετὰ τὸ 
γαμῆσαι 1 γαμηθῆναι é ἐδέξατο τὸν λόγον τῆς εὐσεφείας, 
εἶτα θάτερον μέρος ἐναπέμεινε τὴ ἀπιστία, καὶ ocu 
γει τὸ συνοικεῖν, μὴ διαῤῥηγνύσθω" Ἡγίασται γὰρ, 
φησὶν, ὃ ἀνὴρ ὃ ἄπιστος ἐν τῇ γυναιχί. Ἱτοσαύτη ἣ πε- 
ριουσία τῆς σῆς χαθαρότητος. Τί οὖν, ἅγιός ἐστιν ὃ 
“Ἕλλην; Οὐδαμῶς οὗ γὰρ εἶπεν, ἅγιός ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἡγίασται ἐν τῇ γυναικί. Τοῦτο δὲ εἶπεν, οὐχ ἵνα δείξη 
ἐχεῖνον ἅγιον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ περιουσίας τὸν φόδον ἐξέλη 


Sanclificatus est per uxorem. Hoc porro ἢ 3 i τῆς que , χἀχεῖνον eic ἐπιθυμίαν ἀγάγη τῆς ἄλη- 


non ut sanctum illum declararet , sed ut hinc ma- 
gis uxoris metum depelleret , ipsumque ad veri- 
tatis desiderium induceret. Non enim in corporibus 
conjugatis est immunditia, sed in libero arbitrio 
et cogitationibus. Hinc sequitur probatio. Si enim 
immunda manens gignis; infans autem non est ex 
te sola ; immundus ergo est infans, aut ex dimidia 
parte mundus : nunc autem non est immundus. 
Ideo quoque subjungit : AZ lioquin filii vestri im- 
mundi essent ; nunc autem. sancti sunt; id est, 
non immundi. Ille vero sanctos ipsos vocaviL, ut p 
vi verborum hujusmodi suspicionis metum elimi- 
naret, 15. Si autem infidelis discedit , discedat. 
Hic enim nulla est fornicatio. Quid sibi vult autem 
illud : Znfidelis si discedit ? Verbi. gratia si te 
jubet sacrificare aut sociam impietatis esse propter 
connubium , vel discedere ; melius est. disrumpi 


A θείας. Οὐ γὰρ τῶν σωμάτων τὸ ἀκάθαρτον, ὧν ἐστιν 
4j χοινωνία,, ἀλλὰ τῆς προαιρέσεως xat τῶν λογισμῶν. 
Εἴτα xol ἀπόδειξις - εἰ γὰρ " ἀκάθαρτος μένουσα γεν- 
νᾷς, τὸ δὲ παιδίον οὖκ ἀπὸ σοῦ μόνης, ἀκάθαρτον ἄρα 
δὰ Ὁ] ^ 2r c , ἰᾷ ^ Y ^ Ν᾽ 
τὸ παιδίον, ἢ ἐξ ἡμισείας καθαρόν - νυνὶ δὲ οὐκ ἔστιν 
E] , N ' 5 , 3 M L4 [3 m 
ἀκάθαρτον. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν, ᾿Επεὶ τὰ τέχνα ὑμῶν 
9 ΄ , 5 4 ΔΑ e 1 T) , Ὁ 
ἀχάθαρτά ἐστι" νυνὶ δὲ ἅγιά ἐστι" τουτέστιν, οὐκ 
5 , EY AX e 5 / τ τ 
ἀκάθαρτα. Αὐτὸς δὲ ἅγια ἐχάλεσε, τῇ περιουσίᾳ τῆς 
λέξεως πάλιν ἐχδάλλων τῆς τοιαύτης ὑποψίας τὸ δέος. 
Εἰ δὲ ὃ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. ᾿Ενταῦθα γὰρ 
, , , ^Y m , 5 , NI 5 RI 
οὐχέτι πορνεία τὸ πρᾶγμά ἐστι. Τί δέ ἐστιν, Εἰ 
T δ Ej x AI. 3 Ot 5» , , ' 
δὲ 6 ἄπιστος χωρίζεται; Οἷον εἰ χελεύει cot θύειν xol 
χοινωνεῖν αὐτῷ τῆς ἀσεύείας διὰ τὸν γάμον, ἢ ἀναχω- 
NEN ^ d sk. Mu Vene 
ρεῖν, βέλτιον διασπασθῆναι τὸν γάμον, xal μὴ τὴν 
εὐσέδειαν. Διὸ ἐπήγαγεν Οὐ δεδούλωται ὃ ἀδελφὸς, 
ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. Εἰ xa( ἑχάστην ἡμέραν 


πυχτεύοι χαὶ πολέμους παρέχοι διὰ τοῦτο, φησὶ, βέλ-- 
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τιον ἀπαλλαγῆναι. Τοῦτο γὰρ αἰνίττεται, λέγων * Ἔν 
δὲ εἰρήνη χέχληχεν ἡμᾶς 6 Θεός. ᾿Εχεῖνος γὰρ λοι- 
πὸν τὴν αἰτίαν παρέσχεν, ὥσπερ χαὶ ὃ πορνεύσας. Τί 
γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; Πρὸς τὸ, Μὴ 
3 , C YN —- x). ^H AN /» 
ἀφιέτω αὐτὸν, τοῦτο πάλιν. Εἰ γὰρ μὴ στασιάζει, 
μένε, φησίν - ἔχει γὰρ καὶ κέρδος " μένε, xad παραί- 
vet xai συμθούλευε καὶ πεῖθε - οὐδεὶς γὰρ οὕτω ἢ δι- 
δάσχαλος ἰσχῦσαι δυνήσεται, ὡς γυνή. Καὶ οὔτε ἀνάγ- 
χὴν ἐπιτίθησιν αὐτῇ χαὶ πάντως ἀπαιτεῖ παρ᾽ αὐτῆς 
τὸ πρᾶγμα, ἵνα μὴ πάλιν φορτιχώτερον ἐργάσηται, 
L4 2 , , - 35092» ». ow D - 
οὔτε ἀπογινώσχειν χελεύει, ἀλλ᾽ ἀφίησιν αὐτὸ τῇ τοῦ 
μέλλοντος ἀδηλίᾳ μετέωρον, λέγων - "Té γὰρ οἶδας, 
- - 
γύναι, si τὸν ἄνδρα σώσεις; χαὶ τί οἶδας, ἄνερ, εἶ 
- , D , H Y eel δ ie 
τὴν γυναῖχα σώσεις ; xol πάλιν: Εἰ μὴ ἑκάστῳ ὡς 
ἐμερίσεν ὃ Θεὺς, ἕχαστον ὡς χέχληχεν ὃ Κύριος, 
AG 
ημένος τις ἐχλήθη; ud 
a τις ἐχλήθη; μὴ περιτε- 
S , M 2 ! , 
οὐδέν ἐστι, xal ἣ ἀχρϑδυστία 


οὕτω περιπατείτω. Περι 
ἐπισπάσθω. "Ev ἀχροδυστίᾳ 
μνέσθω. Ἢ περιτομὴ οὐ 

οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις Αντολῶν Θεοῦ. "Exaccoc 
ἐν τὴ χλήσει ἣ ἐχλήθη, ἐν ταύτη μενέτω. Δοῦλος 
ἐχλήθης; μή σοι μελέτω. 'Γαῦτα εἰς τὴν πίστιν οὐδὲν 


TET 
, 
tx 


συντελεῖ, φησί" uj τοίνυν φιλονείχει uos θορυδοῦ - 
ἣ γὰρ πίστις πάντα ἐξέδαλε ταῦτα. "Exacroc ἐν τῇ 
χλήσει ἢ ἐχλήθη, ἐν ταύτη μενέτω. Γυναῖχα ἔχων 
ἄπιστον ἐχλήθης; μένε ἔχων: μὴ διὰ τὴν πίστιν ἐχ- 
θάλης τὴν γυναῖκα. Δοῦλος ὧν ἐχλήθης ; μή σοι με- 
λέτω - μένε δουλεύων. Ἀχρύδυστος ὧν ἐχλήθης ; μένε 
ἀχρόθυστος. ᾿Εμπερίτομος ὧν ἐπίστευσας ; μένε ἐμ- 
περίτομος. Τοῦτο γάρ ἐστιν, Εχάστῳ ὡς ἐμέρισεν 6 
Θεός. Ταῦτα γὰρ οὐκ ἔστι χωλύματα εἰς εὐσέδειαν. 
Σὺ δοῦλος ὧν ἐχλήθης, ἄλλος γυναῖκα ἔχων ἄπιστον, 
ἄλλος περιτετμημένος. 


Ba6ai, ποῦ τὴν δουλείαν ἔθηκεν; Ὥσπερ οὐδὲν 
ὠφελεῖ f$ 
τως οὐδὲ ἣ δουλεία οὐδὲ ἣ ἐλευθερία. Καὶ ἵνα δεί m 
τοῦτο σαφέστερον * Ex περιουσίας, φησίν * Ἀλλ᾽ εἰ xal 
δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι" τουτέστι, 
μᾶλλον δούλευε. Καὶ τί δήποτε τὸν δυνάμενον ἐλευ- 
θερωθῆναι χελεύει μένειν δοῦλον; Θέλων δεῖξαι, ὅτι 
οὐδὲν βλάπτει fj δουλεία, ἀλλὰ χαὶ ὠφελεῖ. Καὶ οὐχ 
? ἀγνοῦ μὲν ὅτι τινὲς τὸ, Μᾶλλον χρῆσαι, περὶ ἐλευ- 
θερίας φασὶν εἰρῆσθαι. λέγοντες, ὅτι εἰ δύνασαι ἔλευ- 


b Reg. [et A.] διδάσχαλος πεῖσαι δυνήσεται, bene. 


* ΤΑ. xat 3x περιουσίας. Infra A. B. μεῖνχι δοῦλον. 


περιτομὴ, οὐδὲ βλάπτει ἢ ἀκροόυστί ix, »οὔ- ig 
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1 9t 
connubium, quam piam religionem. Quapropter 
subdit : /Von enim servituti subjectus est fra- 
ter aut soror in ejusmodi rebus. Si quotidie ea 
de causa pugnet et bellum moveat, inquit , melius 

C est separari. Hoc enim subindicat cum dieit : /n 
pacem autem. vocavit nos Deus. lle enim jam 
causam przbuit, ut is qui fornicatus est. 16. Quid 
enim scis, mulier, si virum salvum facies ? 
Hoc refertur ad illud , /Ve dimittat zpsum. Nam 
si turbas non movet, mane, inquit; hinc enim 
lucrum refertur; mane, hortare, consilium dato 
et persuade : nullus enim doctor tantum poterit , 
quantum uxor. Neque imponit illi necessitatem , 
neque rem ab illa exigit, ne gravius onus impo- 

D nat, jubetque ne desperet ; sed rem in futuro in- 
certam et suspensam relinquit, dicens : Quid enim 
scis, mulier , si virum salvum facies ? aut quid 
scis, vir , si mulierem salvam facies? et rur- 
sum : 17. δὶ unicuique sicut divisit Deus, 
unumquemque sicut vocavit Dominus, ita ipse 
ambulet. 48. Circumcisus vocatus est aliquis? 
non adducat preputium. In preputio aliquis 
vocatus est? non circumcidatur. 19. Circum- 
cisio nihil est, et preputium nihil est; sed 
observatio mandatorum Dei. 20. Unusquisque 

E in qua vocatione vocatus est, in ea permaneat. 
941. Servus vocatus es ? non sit tibi cure. Hec 
ad fidem nihil conferunt, inquit: ne ergo conten- 
das neque turberis : fides enim haec omnia ejecit. 
Unusquisque in qua vocatione vocatus est, in 
ea permaneat. Uxorem habens infidelem vocatus 
es? mane cum illa: ne propter fidem ejicias uxorem. 
Servus vocatus es ? ne sit tibi cure : servus mane. 
Preputium habens credidisti ? cum — preputio 
mane. Circumcisus credidisti ? mane circumcisus. 
Hoc enim sibi vult illud : Unusquisque sicut 
divisit Deus. Hzc quippe non sunt impedimenta 
ad pietatem. Tu cum servus esses, vocatus es: 
alius uxorem habens infidelem, alius circuracisus. 

4. Pape! ubinam servitutem posuit? Ut nihil 
juvat circumcisio, nihilque nocet preputium, sic 

A neque servitus neque libertas. Utque illud clarius 
ex abundantia ostendat, ait : Sed si potes fieri li- 
ber, magis utere ; hoc est, magis servias. Et cur 
eum, qui possit liber eflici, jubet servum manere? 
Ut ostendat servitutem nihil ledere, imo prodesse. 
Neque ignoramus quosdam esse qui illud, Magis 
utere, de libertate dictum esse putent , dicks; 
Si potes, libertatem adipiscere. Sed Pauli scopo 
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valde oppositum esset hoc dictum , si hoc subin- 
dicaret. Neque enim ille, dum servum consolatur 
dicitque ipsum nihil ledi, juberet eum libertatem 
adipisci. Diceret enim fortasse quispiam : Quid igi- 
tur, si non possim, an injuria vel damno aflicior? 
Non hoc ergo dicit ; sed ut supra explicavi, osten- 
dere volens, nihil plus accedere, si liber efficiatur, 
ait : Etiamsi penes te esset, ut libertatem accipe- 
res, servus potius maneto. Deinde causam subjun- 
git: 22. Qui enim in Domino vocatus est ser- 
vus, libertus est Domini: similiter qui liber 


Iniis, qu; ?OCGfus est, servus est Christi. In iis enim, que 


ad — Chri- ad Christum spectant , inquit , ambo sunt pares : 
sumo SP* similiter et tu Christi servus, similiter herus tuus. 
ctant servus 


et liber pa- Quomodo ego servus est libertus? Quia liberavit 
755* te. non tantum a peccato, sed. eliam ab externa 
servitute, dum manes servus. Neque enim servum 
sinit esse servum, neque hominem manentem in ser- 
vitute: hoc enim mirabile est. Et quomodo servus 
liber est, manens servus? Quando ab animi morbis 
et affectibus liberatur : quando divitias contemnit: 
iram czterosque animi motus. 25. Pretio emti 
estis : nolite fieri servi hominum.Hoc dictum 
est, non servis modo, sed etiam liberis. Potest enim 
qui servus sit, non esse servus, et qui liber, servus 
esse. Et quomodo qui servus est, servus non sit? 
Quando propter Deum omnia fecerit, quando non 
simulate egerit, quando non ad oculum serviert : 
hoc est hominibus servire, et esse liberum. Et quo- 
modo rursum liber cum sit quispiam, servus effi- 
citur? Quando apud homines malum obit mini- 
sterium, aut propter gulam, aut propter pecunia- 
rum cupiditatem, aut propter potentiam. Nam qui 
talis est, etsi liber, servis omnibus demissior est. 
Hac ambo considera: servus erat Joseph, sed 
non hominum servus : ideoque in servitute libe- 
rorum omnium liberrimus erat. Herz itaque non 
cessit, ad cupidinem suam famulum impellenti. 
Rursum illa libera erat,sed servis omnibus demis- 
sior, quz famulo adulabatur ipsumque provoca- 
bat; sed libero non persuasit ut id faceret quod 
nollet. Non ergo servitus illa erat, sed suprema 
libertas : quid enim illi ad virtutem impedimento 
fuit servitus? Audiant servi et liberi: quis Ly 
vit, qui rogatus est, an quz rogavit? 485 sup- !& 
plicavit, an qui supplicantem despexit? Sunt enim 
termini servis a Deo positi : et quousque eos mo- 
dum servare oporteat, statutum est in legibus, 
b [ Hzc, οὐδὲ ἄνθρωπον, absunt ab A.] 
* δυθρώπων deest in Reg. [et A.] 
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θερωθῆναι, ἐλευθερώθητι: πολὺ δὲ ἀπεναντίας τῷ 
τρόπῳ τοῦ Παύλου τὸ ῥῆμα, εἰ τοῦτο αἰνίττοιτο. Οὐ 
γὰρ ἂν παραμυθούμενος τὸν δοῦλον, χαὶ δειχνὺς οὐδὲν 
ἡἠδικημένον, ἐκέλευσε eiecit ἐλεύθερον. Εἶπε γὰρ 


ἂν τις ἴσως " τί οὖν, ἂν μὴ δύνωμαι, ἢ To δίχημαι χαὶ 


ἡλάττωμαι; Οὐ τοίνυν τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, 
θέλων δεῖξαι ὅτι οὐδὲν πλέον γίνεται τῷ ἐλευθέρῳ γε- 
νομένῳ, φησὶ, xày χύριος ἧς τοῦ ἐλευθερωθῆναι, μένε 
δουλεύων μᾶλλον. Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει" Ὃ γὰρ 
ἐν Κυρίῳ χληθεὶς δοῦλος, ἀπελεύθερος Κυρίου ἐστίν" 
ὁμοίως xoi ὃ ἐλεύθερος χληθεὶς, δοῦλός ἐστι τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ἔν γὰρ τοῖς χατὰ Χριστὸν, φησὶν, ἀμφότεροι 
ΕΣ € , A ^ ^ mM d A τω 5 
ἴσοι" ὁμοίως γὰρ xoi σὺ τοῦ Χριστοῦ δοῦλος, διμοίως 
xat 6 δεσπότης ὃ σός. Πῶς οὖν ὃ δοῦλος ἀπελεύθερος: 
Ὅτι ἠλευθέρωσέ σε οὐ τῆς ἁμαρτίας μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τῆς ἔξωθεν δουλείας μένοντα δοῦλον. Οὐ γὰρ ἀφίησιν 
εἶναι δοῦλον τὸν δοῦλον, ἢ οὐδὲ ἄνθρωπον μένοντα ἐν 
bJ , - , EJ ^ , M - » Z 
GouActa" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θαυμαστόν. Καὶ πῶς ἐλεύ- 
θερός ἐστιν ὃ δοῦλος, μένων δοῦλος; “Ὅταν παθῶν 
ἀπηλλαγμένος 7j χαὶ τῶν τῆς ψυχῆς νοσημάτων, ὅταν 
χρημάτων χαταφρονῇ χαὶ ὀργῆς xul τῶν ἄλλων τῶν 
τοιούτων παθῶν. "Tuis ἠγοράσθητε; μὴ γίνεσθε δοῦ- 
λοι ἀνθρώπων. Οὗτος 6 λόγος οὐ πρὸς οἰκέτας ἱμόνον, 
ἀλλὰ xo πρὸς ἐλευθέρους εἴρηται. " Eovt γὰρ xod δοῦ- 
λον ὄντα μὴ εἶναι δοῦλον, χαὶ ἐλεύθερον ὄντα δοῦλον 
εἶναι. Καὶ πῶς ὃ δοῦλος ὧν, οὐχ ἔστι δοῦλος: “Ὅταν 
RR Um ELE CAS : Ἢ z 
διὰ τὸν Θεὸν πάντα ποιῇ, ὅταν μὴ ἀποχρῆν μιηδὲ 
xa ὀφθαλμοδουλείαν “ ἀνθρώπων τι πράττῃ" του- 
τέστι. δουλεύοντα ἀνθρώποις ἐλεύθερον εἶναι. Ἢ πῶς 
πάλιν ἐλεύθερός τις ὧν, γίνεται δοῦλος: “Ὅταν διαχο- 
νῆται ἀνθρώποις πονηράν τινα διαχονίαν ἢ διὰ γαστρι- 
᾽ PSY , E , A n 
μαργίαν, ἢ διὰ χρημάτων ἐπιθυμίαν, ἢ διὰ δυνα- 
στείαν. Ὃ γὰρ τοιοῦτος πάντων ἐστὶ δουλικώτερος, 
χἂν ἐλεύθερος 3 Σχόπει δὲ ταῦτα ἀμφότερα " δοῦλος 
ἣν ὃ Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνθρώπων δοῦλος " διὸ xd ἐν 
τῇ δουλείᾳ πάντων Ἐελευθερῶν ἐλευθερώτερος ἢ ἦν. Τῇ 
δεσποίνῃ γοῦν οὐχ εἶξεν, εἰς ἅπερ ἠθέλησεν ἣ χεχτη- 
μένη. Πάλιν ἐλευθέρα ἦν ἐχείνη, xo πάντων ἦν δου- 
λιχωτέρα, τὸν θεράποντα χολαχεύουσα xoi παραχα- 
λοῦσα ἀλλ᾽ οὖχ ἔπεισε τὸν ἐλεύθερον, ὃ μὴ ἠθέλησε, 
ποιῆσαι. Οὐχ ἄρα δουλεία τὸ πρᾶγμα ἦν, ἀλλ᾽ ἔλευ- 
, A 5» ^F M ^, ^ 
τί γὰρ ἐνεποδίσθη πρὸς ἀρετὴν 
ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς δουλείας ; Ἀχουέτωσαν δοῦλοι xo ἐλεύ- 


θερία ἣ ἀνωτάτω" 


ΠΥΡῸΣ τίς ἐδούλευσεν ; : ὃ ἀξιούμενος, δὴ ἀξιοῦσα; 5 πα- 
: ρακαλοῦσα ,120 xy ἱκετευούσης; ; Καὶ qup εἰ- 
σιν ὅροι δούλων παρὰ τοῦ Θεοῦ χείμενοι- xol μέχρι 
ποῦ δεῖ φυλάττειν αὐτοὺς, καὶ τοῦτο νενομοθέτηται» 
xal ὑπερδαίνειν αὐτοὺς οὐ χρή. Ὅταν γὰρ μηδὲν ὁ 


^ ἐλευθέρων deest im Reg. [et Α.1 possetque illeso 
sensu omitti. 


^. 
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δεσπότης ἐπιτάττη τῶν μὴ δοχούντων τῷ Θεῷ, ἕπε- 
σθαι δεῖ xal πείθεσθαι - περαιτέρω δὲ μηκέτι - οὕτω 
γὰρ 9 δοῦλος ἐλεύθερος γίνεται. Ἂν δὲ περαιτέρω 
προΐης, x&v ἐλεύθερος ἧς, ἐγένου δοῦλος. Τοῦτο γοῦν 
αἰνίττεται λέγων - Μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. Εἰ 
δὲ μὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐκέλευσε χαταλιμπάνειν δεσπότας, 
χαὶ ἐλευθέρους φιλονειχεῖν γίνεσθαι, πῶς παρήνει λέ- 
Icd * 

quw - Ἕχαστος ἐν τούτῳ μενέτω, ἐν à ἐκλήθη; καὶ 

-- —— ^F 

ἀλλαχοῦ, Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους 
δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, xat μὴ xa- 
ὅτι doe 
πότας, ὅτι ἀδελ- 


τερδε 
τες OE 


παφρονείτωσαν οἱ πιστοὺς ἔχον 
a. tom E RENE. rss V. - ox 
got εἶσιν oi τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμδανόμενοι: Καὶ 
Ἐφεσίοις δὲ xoi Κολασσαεῦςιν ἐπιστέλλων, τὰ αὐτὰ 
- , 
διατάττεται xal νομοθετεῖ. Ὅθεν δῆλον, ὅτι οὗ ταύ- 
τὴν ἀναιρεῖ τὴν δουλείαν, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας 
τ , , s * * - - , ^ 
xa ἐλευθέροις γινομένην, ἥπερ ἐστὶ χαλεπωτάτιη,, χἂν 
3 ὦ κα -— 
ἐλεύθερός τις ὧν αὐτῇ δουλεύη. Τί γὰρ ἀπώναντο οὗ 
τοῦ Ἰωσὴφ ἀδελφοὶ ἐλεύθεροι ὄντες ; οὐχὶ πάντων ἧσαν 
τῶν δούλων ξουλιχώτεροι, καὶ πρὸς τὸν πατέρα ψευ- 
δόμενοι, xal πρὸς τοὺς ἐμπόρους τὰ μὴ ὄντα λέγον- 
- F — 
τες, χαὶ πρὸς τὸν ἀδελφόν ; AX οὐχ δέλεύθερος τοιοῦ-- 
- bj - "» E I , M 3t 
τος, ἀλλὰ πανταχοῦ xxt ἐν πᾶσιν ἀληθής" καὶ οὐδὲν 
αὐτὸν δουλώσασθαι ἠδυνήθη. o0 Oscubc, οὐ δουλεία, 
οὐ δεσποίνης ἔρως, οὐ τὸ ἐν ἀλλοτρία εἶναι - ἀλλ᾽ 
* - - - , 
ἔμενεν ἐλεύθερος πανταχοῦ. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστιν 
ἐλευθερία, ὅταν χαὶ ἐν δουλεία διαλάμπηῃ. 
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ἐν δουλεία ἐλευθερίαν 
φύσει ἄτρωτον σῶμα, 
z 


Τοιοῦτον ὅ χριστιανισμός" 
᾿ χαρίζεται. Καὶ χαθάπερ τὸ 
τότε δείκνυται ἄτρωτον, ὅταν δεξάμενον βέλος μηδὲν 
πάθῃ δεινόν - οὕτω καὶ ὁ ἀχριδῶς ἐλεύθερος τύτε «αἰ- 
νεται, ὅταν xat δεσπότας ἔχων μὴ δουλωθῇ. Ark τοῦτο 
χελεύει δοῦλον μένειν. Εἰ δ᾽ οὐ δυνατὸν δοῦλον ὄντα 
ἘΦ * - D ER - ue. Rr 
εἶναι Χριστιανὸν, οἷον χρὴ, πολλὴν τῆς εὐσεξείας 
ἀσθένειαν χατηγοροῦσιν “Ἕλληνες -" ὥσπερ, ἂν μάθω- 
x TEX M , ^ , , 
σιν, ὅτι τὴν εὐσέδειαν οὐδὲν βλάπτει: δουλεία. θαυμά- 
σονται τὸ κήρυγμα. Ei γὰρ θάνατος ἥμᾶς οὐ βλάπτει 
οὐδὲ μάστιγες οὐδὲ δεσμὰ, πολλῷ μᾶλλον δουλεία, 
-- * Fr ^ , r 
πῦρ xat σίδηρος xai τυραννίδες μυρίαι xai νόσοι xat 
πενίαι xal θηρία, χαὶ μυρία τούτων χαλεπώτερα, 
οὐχ ἔδλαψαν τοὺς πιστοὺς, ἀλλὰ xoi δυνατωτέ- 
ρους ἐποίησαν. Καὶ πῶς δουλεία βλάψαι δυνήσε- 
ται, φησί; Οὐχ αὕτη βλάπτει ἣ δουλεία, ἀγαπητὲ, 
, , ^ , e — , “πὰ 
ἀλλ ἢ φύσει δουλεία ἣ τῆς ἁμαρτίας. K&y ταύτην μὴ 
- MESES 3 - 
ἧς τὴν δουλείαν δοῦλος, θάῤῥει καὶ süopatwcu- οὐδείς 
EE] 2^ cC ^ , ἮΝ -* * 
σε οὐδὲν ἀδιχῆσαι δυνήσεται, ἀδούλωτον ἔχοντα τὸ 
δὲ ταύτης ἧς δοῦλος, κἂν μυριάχις ἐλεύθερος 


à" 


sa 


(3 Rez. χαρίζεται. [Sic et A. B. recte. Legebatur χαρξ 
fiu. Ex isdem mox jubente sententia recepimus 
ἄτρωτον prO εὔτρωτου, vocabulo nescimus an ex uno 
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quas pratergredi non licet. Cum enim herus nihil 
precipit quod Deo displiceat, tunc obsequi et pa- 
rere illi oportet; ulterius autem minime : sic enim 
servus hber efficitur. Si ultra procedas, etiamsi 
liber sis, servus effectus es. Hoc itaque subin- 
dicat , cum dicit : JVolite fieri servi hominum. 
Si autem non ita sit, et si jussit heros relinquere, 
et pro assequenda libertate contendere, quomodo 

B hortabatur dicens : Unusquisque in hoc ma- 
neat, in. quo vocatus est? et alibi: Quicumque 
sunt sub jugo servi, dominos suos omni honore 
dignos censeant, et non despiciant qui fideles 
habent dominos, quia fratres sunt qui bene- 
ficium. consequuntur ? ExEphesiis atque Colos- 
sensibus scribens eadem ipsa przcipit et statuit. 
Unde palamest, illum hanc servitutem non tollere, 
sed eam quz per vitia etiam liberos invadit, quz 
est gravissima, etiam si quis liber ipsi serviat. 
Quid enim luerati sunt Josephi fratres, liberi cum 

C essent? annon erant ommibus servis seryiliores, 
qui apud patrem mentirentur, et mercatoribus 
falsa narrarent, ut etiam fratri ? At non talis erat 
liber ille, sed ubique et in omnibus verax : nihil- 
que illum in servitutem redigere potuit, non vin- 
cula, non ipsa servitus, non herz amor, non quod. 
in aliena terra esset : sed ubique liber mansit. Hoc 
enim maxime libertas est, quando ea in servitute 
quoque fulzet. 

5. Talis res est Christanismus: in. servitute 
libertatem. elargitur. ἃς sicut corpus, quod ex 
natura invulnerabile, tunc invulnerabile osten- 

D ditur, cum excepto telo nibil grave patitur - 
sic qui vere liber est, tunc talis apparet, quan- 
do eiiam cum heros habet, non in servitutem 
redigitur. Ideo jubet servum manere. Si autem 
fieri non potest ut, cum sit servus, sit Christianus 
qualem esse oportet, magnz imbDecillitatis piam 
religionem accusabunt Graci; sicut si discant il- 
lam nihil a servitute ledi, przdicationem mira- 
buntur. Nam si neque mors nobis nocet neque 
flagella neque vincula, multo minus servitus, 
ignis, ferrum, mille tyrannides, morbi, paupertas, 
ferz, et sexcenta his grayiora fideles non lzserunt, 


E imo potentiores fecerunt. Et quomodo servitus 


nocere poterit hec? Non, inquies, servitus nocet, 
dilegte, sed. qua est natura, peccati servitus. Si 
hanc non subeas servitutem , confide et tare; 
nullus tibi nocere poterit, ut qui mores habeas ab 


boc loco cozuito.] 
ΒΊΑ, ὥσπερ ἂν μάϑωσ. Edd. et B. ἃ» à.] 
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Ephes. 6.5. 


sqq. 
Cot. 3. 22. 


Josephus 
Jacobi  &- 
lius im ear- 
cere liber. 
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omni servitute liberos: si vero peccati servus sis, ἧς, οὐδὲν ὄφελός cot τῆς ἐλευθερίας. "T γὰρ ὄφελος, 
etiam si millies liber fueris, nihil tibilibertas ila εἶπέ μοι, ὅταν ἀνθρώπῳ μὲν μὴ δουλεύης, τοῖς δὲ πά- 
prodest. Qua enim utilitas, quasso, si hominiqui- θέσι σεαυτὸν ὅποκαταχλίνης ; Οἱ μὲν γὰρ ἄνθρωποι 
dem non servias, sed animi morbis te subjicias? ,., καὶ φείσασθαι ἐπίστανται πολλάκις, ἐχεῖνοι δὲ οἵ 
Homines quippe sape parcere sciunt, illi vero do- Α΄ δεσπόται οὐδέποτε χορέννυνταί σου τῆς ἀπωλείας. 
mini numquam tua pernicie satiantur. Homini ser- — AouAedetc ἀνθρώπῳ ; ᾿Αλλὰ xal 6 Δεσπότης σοι δου-- 
vis? Sed herus quoque tibi servit, qui alimentum — λεύει, διοιχούμενός σοι τὰ τῆς τροφῆς, ἐπιμελούμε- 
tibi ministrat, valetudinem tuam curat, vestes, γός cou τῆς ὑγείας xo ἐνδυμάτων xoi ὑποδημά- 
calceos et alia omnia suppeditat. Neque ita tu ti- τῶν, xol τῶν ἄλλων ἁπάντων φροντίζων. Καὶ οὐχ 
mes, ut ne dominum offendas, ut ille curat, ne οὕτω σὺ δέδοικας, μὴ προσχρούσης τῷ Δεσπότη, ὡς 
quid tibi ex necessariis desit. At illeaccumbit, tu ἐχεῖνος δέδοιχε μή τί cot τῶν ἀναγκαίων ἐπιλίπη. 
vero stas, Et quid hoc? neque enim id apud Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος χατάχειται, σὺ δὲ ἕστηχας. Kol τί 
illum tantum observatur, sed etiam apud te. Sepe τοῦτο; οὐδὲ γὰρ τοῦτο παρ᾽ αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ xol 
namque te recumbente et suaviter dormiente,ille παρὰ σοί. Πολλάκις γοῦν σου κχαταχειμένου xal 
non modo stat, sed etiam mille penis afficiturin ὑπνοῦντος ἡδέως, ἐχεῖνος οὖχ ἕστηχε * μόνον, ἀλλὰ καὶ 
foro, et molestius quam tu vigilat. Quid ergo, B μυρίας ὑπομένει βίας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xa ἀγρυπνεῖ 
iantumme passus est Joseph ab hera, quantum σου χαλεπώτερον. Τί γοῦν, τοιοῦτον ἔπαθε παρὰ τῆς 
illa a concupiscentia sua? Hic enim quz illa ju- δεσποίνης ὃ Ἰωσὴφ, οἷον παρὰ τῆς ἐπιθυμίας ἐχείνη : 
bere voluit, non fecit:illa vero quz» domina ejus Οὗτος μὲν γὰρ, ἃ ἐπιτάξαι ἠθέλησεν ἐχείνη, οὖχ 
libido imperavit, omnia fecit; neque prius desti- ἐποίησεν " ἐχείνη δὲ, ἃ ἐπέταξεν dj δέσποινα αὐτῆς, 
tit, donec eam dedecoreaffecit. Qualis herus talia ἣ ἀσέλγεια λέγω, πάντα ἔπραξε- χαὶ οὗ πρότερον 
imperat? qualis immanis tyrannus? Roga, inquit, ἀπέστη, ἕως ἂν αὐτὴν χατήσχυνεν. Ποῖος ταῦτα ἐπι- 
servum tuum, supplica captivo, adulare emtitio : τάττει δεσπότης; ποῖος τύραννος ὠμός Δεήθητί cou 
etiamsi respuerit, rursus insta; etiamsi sepius di- τοῦ δούλου, φησὶ, ἱκέτευσον τὸν αἰχμάλωτον, κολά- 
xeris et ille non assensus fuerit, observa solitudi- χευσον τὸν ἀργυρώνητον - xà» διαπτύση, πάλιν ἐπί-- 
nem, et vim facito et te risu dignam przbe. Quid — uetvov, xv πολλάχις εἴπης χαὶ μὴ ἀνάσχηται, ἐπι- 
ignominiosius, quid turpius hisce verbis? 51 au- C τήρησον ἐρημίαν, xaX βίασαι xal γενοῦ χαταγέλαστος. 
tem ne ita quidem aliquid perfeceris, illum ca- — Τίάἀτιμότερον, τί δὲ τούτων αἰσχρότερον τῶν δημάτων ; 
lumniare et decipe conjugem. Vide quam illibe- Ἂν δὲ μηδὲν μηδὲ οὕτως ἀνύσης, καὶ συκοφάντησον 
ralia, quam turpia precepta sint, quam immitia, καὶ ἀπάτησον τὸν συνοικοῦντα, Ὅρα πῶς ἀνελεύθερα, 
quam szva,quam furiosa. Quid tantum precepe- πῶς αἰσχρὰ τὰ ἐπιτάγματα, πῶς ἀπηνῆ καὶ ὠμὰ xad 
rit herus quivis, quantum lascivia tunc pre- — μανιχά, Té τοιοῦτον ἐπιτάττει 6 δεσπότης, οἷα ἐπέ- 
cepit regize mulieri? et tamen non ausa est non ταξεν ἢ ἀσέλγεια τῇ βασιλίσσῃ γυναιχὶ τότε Exsivn ; 
obsequi. Joseph vero nihil tale passus, sed ἀλλ᾽ ὅμως oUx ἐτόλμησε παραχοῦσαι. Ὃ δὲ loco 
contraria omnia, quz gloriam et honorem affer- οὐδὲν τοιοῦτον ὑπέμεινεν, ἀλλὰ τὰ ἐναντία πάντα, ἃ 
rent. Vis alium. videre virum, cui seva do- δόξαν ἔφερε χαὶ τιμήν. Βούλει καὶ ἕτερον ἄνδρα ἰδεῖν 
mina multa imperavit, nec ausus est ille non ὕπὸ δεσποίνης χαλεπῆς πολλὰ ἐπιταγέντα, xal οὐδὲν 
Invidie obsequi? Cainum cogita, quanta nempe ab in- D τολυιήσαντα παραχοῦσαι : ᾿Ἐννόησον τὸν Κάϊν, ὅσα 
malum. — vidia jussa acceperit. Ut fratrem occideret im- ὑπὸ τῆς βασχανίας ἐπετάγη. ᾿Επέταξε ἐχείνη σφάξαι 
peravit, ut Deo. mentiretur , patrem dolore affi- τὸν ἀδελφὸν, ψεύσασθαι τὸν Θεὸν, λυπῆσαι τὸν πατέ-- 
ceret, impudenter ageret: οἵ omnia exsequutus est, — 9x, ἀναισχυντῆσαι, xol πάντα ἐποίησε, καὶ οὐδὲν 

ac nihil przttermisit. Ecquid miraris, si. hzc do- παρήχουσε. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐφ᾽ ἑνὸς τοσαύτην ἔχει 
mina tantam vim habeat in uno, quz integros sepe ἰσχὺν αὕτη $ δέσποινα; “Ολοχλήρους πολλάχις δήμους 
populos perdidit? Judzos certe Madianitarum ἀπώλεσε. Τοὺς γοῦν Ἰουδαίους αἵ γυναῖχες τῶν Ma- 
mulieres vinctos et fere captivos abduxerunt,cum διηναίων δεδεμένους σχεδὸν αἰχμαλώτους ἔλαξον, τῇ 
formz suc concupiscentia illos omnes allexere. τῆς οἰχείας εὐμορφίας ἐπιθυμία τούτους χειρωσάμε - 
Hane itaque servitutem ejiciens Paulus, dicebat: ναι πάντας. Ταύτην τοίνυν τὴν δουλείαν ἐκδάλλων ὅ 
JVe sitis servi hominum ; id est, ne obsequamini Παῦλος, ἔλεγε: Μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων του-- 
hominibus absurda imperantibus; imo ne vobis τέστι, μὴ πείθεσθε ἀνθρώποις ἄτοπα ἐπιτάττουσιν, 


τὸ [χόνον abest A. B., neque male. Sepe enim illud omittit Clirys.; ubi additum exspectare. V. ad, p. 184, A.] 
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ἀλλὰ μηδὲ ἑαυτοῖς. Εἶτα ἀνενεγχὼν τὴν διάνοιαν, 
M ^ -Ὁ- V 
xoi ποιήσας ὑψηλὴν, φησί: Περὶ δὲ τῶν παρθένων 
5. D d die ide 4 , SS δίδωμι ὦ 
ἐπιταγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω" γνώμην δὲ δίδωμι, ὡς 
» , ^ Dy € — A 42:5 
ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. δῷ χαὶ τάξει 
ἊΣ : ; 
προδαίνων χαὶ τῆς παρθενίας μνημονεύει λοιπόν. 
- 5 , M ? , 7 
Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς περὶ ἐγχρατείας αὐτοὺς ἐνεγύμνασέ 
ἢ UAE EIE αρον 
τε χαὶ ἐῤῥύθμισε λόγοις, ἐχδαίνει καὶ πρὸς τὸ μεῖζον, 
τ: $^ p “ἃ " 
Ἐπιταγὴν οὐχ ἔχω, λέγων, ἀλλὰ νομίζω χαλὸν εἰναι. 
E - ΡΟΣ Ai aa ois 7 
Διὰ τί; Διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἣν περὶ τῆς ἐγχρατείας 
: x 
τέθειχε. Δέδεσαι γυναιχί; uj ζήτει λύσιν. Λέλυσαι 
: Ξ Σβυμμδα τς τς 
ἀπὸ γυναιχός; μὴ ζήτει γυναῖχα. Ταῦτα οὐχ ἐναν- 
5» τὸ 333 V ΟΣ ΤᾺ 
τιουμένου ἐστὶ τοῖς προτέροις, ἀλλὰ xai σφόδρα συν- 
χδοντος. Καὶ γὰρ xal ἐχεῖ φησιν, Εἰ μή τι ἂν ἐκ 
ἄδοντος. Καὶ γὰρ xai ἐχεῖ φησιν, Εἰ μή 
, as 2 M ^N Δέδε : [NES 
συμφώνου * "xad ἐνταῦθα πάλιν, Δέδεσαι γυναιχί; μὴ 
d Ξε ας ; AE 
ζήτει λύσιν. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν &vavztov- τὸ γὰρ 
, - , X M , ἐς ΕῚ 
παρὰ γνώμην, λύσις ἐστίν - εἰ δὲ κατὰ γνώμην du 
, , »* , 
φότεροι ἐγκρατεύοιντο, οὐχ ἔστι λύσις. 


, y —- S ndi 
Εἶτα ἵνα μὴ δόξη νομοθεσία εἶναι τοῦτο, ἐπήγαγεν 
- a n XY ^ , 
᾿Εὰν δὲ χαὶ γήμης, οὖχ ἥμαρτες. Εἶτα τὰ παρόντα 
- E aues 
αἰτιᾶται, τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχἦν xol τὸν συνεσταλ- 


μένον χαιρὸν xo τὴν θλῖψιν. Πολλὰ γὰρ ὃ γάμος ἐπι--. 


z UL. 
σύρεται, ἅπερ ἠνίξατο xa ἐνταῦθα, καὶ ἐν τῷ περὶ 
- , ARTS e SEDES Me ae Sr 5 Eam 
ἐγχρατείας Jt , ἐκεῖ μὲν εἰπὼν, ὅτι Οὐχ ἔχει cov 

-" - X ^ ^M » "ἘΔ 
σίαν ἑαυτῆς ἣ γυνὴ, ἐνταῦθα δὲ εἰπὼν, Δέδεσαι. P^ Ἐὰν 
; SMOD T E. 
δὲ xal qiue, o9; ἥμαρτες" οὐ περὶ τῆς παρθενίαν 
΄ y " EA E E 2 EY om 
ἑλομένης - ἤδη γὰρ αὕτη ἥμαρτεν. El γὰρ αἵ χῆραι 
z - " 33 e uy 
χρίμα ἔχουσι δευτέροις ὀμιλοῦσαι γάμοις, ἐὰν ἅπαξ 
ἘΠῚ ας ; : 
ἕλωνται χηρείαν, πολλῷ μᾶλλον a παρθένοι. Θλῖψιν 
ἐς EO ADR Sa τ 
δὲ τῇ σαρχὶ ἕξουσιν οἵ τοιοῦτοι. ᾿Αλλὰ xa ἡδονὴν, 

cmo τ A 
φησίν. Ἀλλὰ xal ταύτην ὅρα πῶς ἀνέστειλε τῇ βρα- 
χύτητι τοῦ καιροῦ, εἰπὼν, Ὁ χαιρὸς συνεσταλμένος 
ye , 2.4 - C ANE x TES PC. 
ἐστί τουτέστιν, ἀποδημεῖν χελευόμεθα xol ἐξιέναι 
λοιπὸν, σὺ δὲ ἐνδοτέρω τρέχεις. Καίτοι εἰ χαὶ μηδὲν 
* " , SOR 
εἶχεν ἐπαχθὲς ὃ γάμος, xa οὕτως ἐπείγεσθαι πρὸς τὰ 
μέλλοντα ἔδει - ὅταν δὲ χαὶ θλῖψιν ἔχη, τί δεῖ φορτίον 
ἐπισύρεσθαι; τί χρὴ λαθεῖν τοσοῦτον ὄγχον, ὅταν xal 
μετὰ τὸ λαδεῖν οὕτω δέο! χρῆσθαι, ὡς μὴ ἔχοντα; 

- - ' y, 
*xai γὰρ Οἱ ἔχοντες γυναῖχας, φησὶν, ἵνα ὡς μὴ 
ἔχοντες ὠσιν. Εἶτα ἐνθείς τι xal τῶν μελλόντων, πά- 
SNR ΧΑ ar OV: TX υὲ Y » 

λιν πρὸς τὸ παρὸν ἤγαγε τὸν λόγον. Τὰ μὲν γὰρ πνευ- 
πατιχά ἐστιν" ὅτι f, μὲν τὰ τοῦ ἀνδρὸς, fj OS τὰ τοῦ 
! | We , 

Θεοῦ μεριμνᾷ " τὰ δὲ τοῦ παρόντος βίου, τὸ, Θέλω 


[rr 


ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. "AJ ὅμως χαὶ οὕτως ἀφίησι 
ASIE SN X Oud seal Mh AT 
xuptouc. Ὃ γὰρ μετὰ τὸ ἀποδεῖξαι τὸ αἱρετὸν πάλιν 
ἀναγχάζων, δοχεῖ μὴ θαῤῥεῖν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις. “ΩὩσ- 
τε τῇ συγχωρήσει μᾶλλον ἐπηγάγετο χαὶ χατέσχεν 
2 [Sic A. Legebatur ἐνταῦθά φησι, sed χαί addunt quo- 


«que Commel., Savil. et Cod. B.] 
b [A. χαὶ ὅτι ἐὰν δέ xai. Quod ante δέδεσχι legitur εἰπών, 


COR. HOMIL. XIX. 105 
E quidem ipsis. Deinde cum mentem eresisset, su- 
blimemque fecisset, ait: 95. De virginibus au- 
tem preceptum. Domini non habeo : consilium 
autem do, tamquam misericordiam consequu- 
tus a Domino, ut sim fidelis. Recto ordine pro- 
cedens de virginitate deinceps mentionem facit. 
Postquam enim eos de continentia loquutus exer- 
cuit et composuit, ad id quod majus est egre- 
ditur, Preceptum, inquit, non habeo ; sed bonam 
rem esse puto. Quare? Eadenr de causa, quam de 
continentia posuit. 27. 4iligatus es uxori ? noli 
15; T rere solutionem. Solutus es ab uxore? Noli 
A querere uxorem. Wc non sunt repugnantis prio- 
ribus; imo valde iis assentientis. Nam et illic ait: 
AVisi forte ex consensu ; et hic rursus : 4lligatus 
es uxori? noli querere solutionem. Hoc porro 
contrarium non est: nam quod prater mentem est 
et voluntatem, est solutio; si autem. continuerint 
ex utriusque consensu, non est solutio, 

6. Deinde, ne hoc videatur lex esse, subjun- 
xit : 28. Si autem acceperis urorem, non pec- 
casti. Sub hzc presentium causam affert, instan- 
tem necessitatem, tempus contractum et tribula- 
tionem. Multa namque connubium secum trahit, 
qua et hic subindicavit, et in sermone de conti- 
nentia : illic quidem dicens, mulierem non sui 
potestatem habere; hic autem, Solutus es. Si au- 
tem uxorem acceperis, non peccasti ; non de ea 
loquens que virginitatem elegit; ipsa enim jam 
peccavit. Nam si vidue in crimen vocantur, cum 
secundas nuptias contraxerint, si. semel elegerint 
viduitatem; multo magis virgines. Tribulatio- 
nen. tamen carnis habebunt hujusmodi, Atqui 
etiam voluptatem, inquies. Sed vide quomodo illam 
temporis brevitate contraxerit, dicens : 99. T'em- 
pus breve est. Yd est, jubemur peregrinari et ex- 
cedere demum; tu vero interius curris. Atqui 
etiamsi nihil molestum. haberet matrimonium, ad 
futura tamen festinare oporteret ; cum autem mo- 
lestiam secum trahat, quid opus est onus attrahe- 
re? cur tantam suscipere molem, quando postquam 
susceperis, ita uti illa oportet ac si non haberes ? 
etenim ait : Qui habent uxores, tamquam. non 
habentes sint. Deinde, cum de futuris. quid in- 
terposuisset, rursus ad przsens tempus sermonem 
reducit. Etenim alia sunt spiritualia : illa quippe 
quae viri sunt, hiec autem quz sunt Dei curat; alia 
vero sunt presentis vit; illud nempe, 53. 7^o- 


rectius se haberet post ἑλομένης in proximam | senten- 
tiam transpositum. Hic enim desideratur , ibi vacat 
ε [4. sic habet. ἵνα xat οἱ ἔχοντες, φησὶ, ὡς μὴ ἔχ. σι». 


τοῦ S. JOANNIS CHRYSOST. ARCIHIEP. CONSTANTINOP. 


lo autem vos sine sollicitudine esse. Attamen il-.— eizóv* Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρονλέγω, 
lud quoque in corum potestatem remittit. Nam qui οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχη- 
postquam ostendit id quod est eligendum, rursus — μὸν xe εὐπρόσεδρον. ᾿Αχουέτωσαν αἵ mpm ὅτι 
cogit, videtur non suis fidere verbis. Quapropter οὐχ ἐν τούτῳ ὥρισ ται ἣ παρθενία. 5$ γὰρ βεριμνῶσα 
concessione magis ipsosinduxit et retinuit, dicens: τὰ τοῦ χόσμου, οὐδ᾽ ἂν εἴη παρθέ £voc οὐδὲ εὐσχήμων. 
95. Porro hoc ad utilitatem vestram dice, non “Εἰπὼν γὰρ, Μεμέρισται xal ἣ γυνὴ xod f παρθένος, 
ut laqueum vobis injiciam, sed ad. id quod E τοῦτο τέθειχε τὸ διάφορον, χαὶ ᾧ διεστήχασιν ἀλλή- 
honestum est, et quod facultatem prebeat.Au- λων. Καὶ à ὅρον διδοὺς τῆς παρθένου xai τῆς οὗ παρ- 
diant virgines, quod. virginitas in hoc non termi- θένου, οὐ γάμον εἶπεν οὐδὲ ἐγχράτειαν, ἀλλὰ ἀπρα- 
netur: nam quz res mundi curat,nec virgo fue- Ὑμοσύνην χαὶ πολυπραγμοσύνην. Οὐ iu 4 μίξις 
rit nec honesta. Cum dixisset enim, Divisa est πονηρὸν, ἀλλὰ τὸ ἐμποδίζεσθαι πρὸς φιλοσοφίαν. Ei 
mulier et virgo, hanc differentiam posuit, et qua δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νομίζει. 
in re discrepent dixit. Ac cum definitionem dedit ᾿Ενταῦθα δοχεῖ uiv ὑπὲρ γάμου διαλέγεσθαι - τὸ δὲ 
virginis et non virginis, non nuptias, non conti- ,,, πᾶν περὶ παρθενίας φησίν " ἐπεὶ χαὶ δεύτερον συγχω- 
nentiam dixit, sed sollicitudinis vacuitatem et ma- A esi γάμον, μόνον Ἔν Κυρίῳ λέγων. Τί δέ ἐστιν, "Ev 
gnam sollicitudinem. Non enim coitus malus est, Κυρίῳ; Μετὰ σωφροσύνης, μετὰ χοσμιότητος. Ταύ- 
sed impedimentum ad philosophiam malum. 56. τῆς γὰρ πανταχοῦ χρεία, xoi δεῖ ταύτην διώχειν - 
Si quis autem turpem se videri existimat super ἄλλως γὰρ οὐχ ἔστιν ἰδεῖν τὸν Θεόν. Εἰ δὲ παρεδρά- 
virgine sua. Hic videtur quidem de matrimonio μομεν τὰ περὶ τῆς Hue υηδεὶς ἡμῶν ὄχνον xa 
loqui; totum autem dicit de virginitateznam et ταγινωσχέτω. * Καὶ γὰρ δλόχληρον ἡμῖν βιδλίον ci; 
secundum concedit matrimonium, tantum /n Do- τοῦτο σύγκειται τὸ χωρίον, xal μετὰ ἀχριδείας τῆς 
mino. Quid est illud, Zn Domino ? Cum castita- ἥμῖν ἐ deep ἐχεῖ πᾶσιν ἐπεξελθόντες, spe 
te, cum honestate. Hac enim. ubique est opus, : λογίαν εἶναι ἐνομίσαμεν καὶ ἐνταῦθα πάλιν αὐτὰ ἐν- 
ipsamque insequi oportet: alioquin ne licet quidem θεῖναι. Διόπερ ἐχεῖ παραπέμψαντες ὑπὲρ τούτων τὸν 
Deum videre. $1 autem przterivimus ea, quz di- ἀχρυατὴν; ἐνταῦθα ἐχεῖνο Sp ὅτι τὴν ἐγκράτειαν 
cenda erant de virginitate, nemo nos negligentie B 9st διώχειν. - Εἰρήνην γὰρ» φησὶ, διώκετε, χαὶ τὸν 
Chrysosto- COndemmnet. Librum enim integrum in eam rem ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Ἵν᾽ 
mus libram edidimus, et cum ibi accurate quantum potuimus οὖν ἰδεῖν αὐτὸν χαταξιωθῶμεν, χἂν ἐν παρθενίᾳ ὦ ὦμεν, 
Ve eni-illam rem tractaverimus, supervacaneum esse du- χᾶν ἐν 7 πρώτῳ γάμῳ χἂν ἐν δευτέρῳ, ταύτην μετα- 
ximus eadem ipsa hic repetere. Quamobrem illo διώχωμεν, f ἵνα τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
remittentes anditorem, hic illud dicemus, conti- χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ δ του ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
nentiam esse sectandam : nam aitille: Pacem στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἄ CER τῷ ΕἼΣ —— δόξα, 
persequimini et sanctificationem, sine qua ne- χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ » χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
mo videbit Dominum. Ut ergo eum videre di- αἰώνων. Ἀμήν. 
gnemur; sive in virginitate degamus, sive in pri- 
mis sivein secundis nuptiis, hanc persequamur, 
utregnum czlorum adipiscamur, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, quicum. Pa- 
tri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


ὁ ΤᾺ, εἰπὼν ὃξ..... παρθένος, ἔδειξε ὅσον αὐτῶν τὸ διά- — müssum, ubi clare probatur idem ipsum opus et non 
gogo. ---- εἶτα Gpo».] Sling iu fine hujus Homiliz in Epist. ad Corinth. me- 
* Hic librum suum de Virginitate memorat, quem — morari. 
edidimus Tomo 1, p. 268. Lege Monitum operi pra- 
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OMIAIA x. 


Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν 
ἔχομεν. 'H γνῶσις φυσιοῖ, ἣ δὲ ἀγάπη οἰχοδομεῖ. 


Ἀναγχαῖον πρῶτον εἰπεῖν τί βούλεται αὐτῷ τουτὶ 
TX gu ; 1 
x τοῦ προς 
τὸ χωρίον * οὕτω γὰρ εὔληπτος ἔσται ὃ λόγος "uv. Ὁ 
M * , , € "m ^ P Ec em n X5. “Ὁ 
γὰρ ἐγχαλούμενόν τινα δρῶν, ἂν μὴ πρότερον ἴδη τοῦ 
ἁμαρτήματος τὴν φύσιν, οὐχ εἴσεται τίνα ἐστὶ τὰ 
λεγόμενα. ΤΊ ποτ᾽ οὖν ἐστιν ὅπερ ἐνεχάλει τότε Κο- 
, * , ^A 23.0 Tm —^— 
ρινθίοις; ΓἜγχλημα μέγα καὶ πολλῶν αἴτιον xaxov. 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς μαθόντες, ὅτι 
οὗ τὰ εἰσερχόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ Ex- 
πορευόμενα, χαὶ ὅτι τὰ εἴδωλα, ξύλα καὶ λίθοι χαὶ 
, Y 8 “ἢ f ": 3 em ^ , - 
δαίμονες, οὔτε βλάψαι οὔτε ὠφελῆσαι δυνάμενα, 
“ - , — , - el 4s - 
μέτρως τῇ τελειότητι τῆς γνώσεως ταύτης ἐχέχρηντο, 
xal εἰς τὴν ἑτέρων xo εἰς τὴν ἑαυτῶν βλάδην. Καὶ 
γὰρ εἰς εἴδωλα εἰσήεσαν, χαὶ τῶν αὐτόθι μετεῖχον 
πραπεζῶν, χαὶ μέγαν ἐντεῦθεν τὸν ὄλεθρον. ἔτικτον. 
- , 
Οἵ τε γὰρ ἔτι τὸν τῶν εἰδώλων ἔχοντες φόδον, xal 
τ E - P 
οὐχ εἰδότες αὐτῶν καταφρονεῖν, μετεῖχον τῶν δεί- 
z. zs 
πνων ἐχείνων, ἐπειδὴ τοὺς τελειοτέρους ἑώρων τοῦτο 
- ^ 
ποιοῦντας, xol τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν ἐδλάπτοντο (οὐδὲ 
γὰρ μετὰ τῆς αὐτῆς ἐκείνοις γνώμης τῶν προχει- 
μένων ἥπτοντο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ εἰδωλοθύτων, xal ὁδὸς 
uz T , ς , 
mo 2^ , b -— 2E ^ à — , 
ἐπὶ εἰδωλολατρείαν τὸ πρᾶγμα ἐγίνετο)" αὐτοί τε 
- m *. 
οὗτοι πάλιν oi δῆθεν τελειότεροι, oUy ὡς ἔτυχεν 
ἘΣ As. 
ἠδιχοῦντο, δαμονιχῶν ἀπολαύοντες τραπεζῶν. Τὸ 
t 3 on - - M , (28x ἐλ 
μὲν οὖν ἔγκλημα τοῦτο ἦν " ὃ δὲ μαχάριος οὗτος μέλ-- 
λων αὐτὸ διορθοῦν, οὗχ εὐθέως ἢ χατα φορικῶς χέχρη- 
ται τῷ λόγῳ χαὶ γὰρ ἀνοίας LAND ἢ χαχίας ἦν τὸ 
γινόμενον. Διὸ xo παραῖνε ἔσεως ἐν ἀρχῇ! μᾶλλον ἐδεῖ- 
το, À ἐπιπλήξεως σφ φοδρᾶς χαὶ ὀργῆς. Σχόπει τοίνυν 
αὐτοῦ τὴν σύνεσιν, πῶς εὐθέως ρχεταῦς τῆς νουθεσίας. 
Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν 
ἔχομεν. Τοὺς ἀσθενεῖς ἀφεὶς, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, τοῖς 
Y "-Ὁ- - * 
ἰσχύουσι: διαλέγεται πρώτοις. Τοῦτο γὰρ καὶ £v τῇ πρὸς 
“Ῥωμαίους ἐποίησεν εἰπών * Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδελ- 
φόν σου; οὗτος γάρ ἔστιν ὃ χαὶ ἐπιτίμησιν εὐχόλως 
δέξασθαι δυνάμενος. " Ὃ δὴ καὶ ἐνταῦθα motel" xat 


χενοῖ τὸν τῦφον αὐτῶν πρῶτον, ὅπερ ἐνόμιζον αὐτῶν 


YI 2 
εἶναι ἐξ 
ἀποφήνας Οἴδαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι πάντες γνῶσιν 
ἀποφήνας Οἴδαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτ τες γνῶ 

΄ M , - ^ 
ἔχομεν. Καὶ γὰρ εἰ ἀφεὶς αὐτοὺς μέγα φρονεῖν, πρῶτον 


αίρετον τὸ γνῶσιν ἔχειν τελείαν, τοῦτο χοινὸν 


"mz 
gs 


b Morel. χαταρρονιχῷ, male. Savil. χαταροριχῷ. [Sic 
B., sed A. cum ] Rez. χαταφοριχῶς. 


HOMILIA XX. 


€ Ca». VIIL. v. 1. De iis autem, que idolis im- 
molantur, scimus quod omnes scientiam 
habemus. Scientia inflat, caritas vero cdi- 
ficat. 


1. Necesse est primo dicere quid sibi velit hic 
locus : sic namque facile intelligetur quod dictu- 
ri sumus. Qui enim aliquem accusari videt, nisi 
prius peccati naturam noscat, quc dicentur non 
intelliget. Qua. ergo de re tunc Corinthios acceu- 
sabat? Crimen erat magnum, ac multorum causa 
malorum. Quale illud? Multi ex illis cum didicis- 
sent, non que intrant inquinare hominem, sed 
que exeunt:et idola, nempe ligna, lapides et 
daemones nec nocere nec juvare posse, sine modo 
ullo hac perfecta rei cognitione utebantur, et in 
suum et in aliorum detrimentum. Nam ad idola 
ingrediebantur, et mensarum ibidem participes 
erant, hincque magnam inferebant perniciem, 
Nam qui adhuc idola timebant, nec contemnenda 
illa esse didicerant, ceenarum hujusmodi partici- 
pes erant, cum perfectiores viderent idipsum fa- 
cientes, et hinc maxime ldebantur ( neque enim 
eadem qua illi mente apposita, sed. quasi idolis 
immolata habebant: et ea res via erat ad idolo- 
latriam): et illi quoque qui perfectiores erant, 
non levi damno afficiebantur, dum mensis de- 
monicis fruerentur. Et. hoc quidem crimen erat. 
Beatus autem vir, ut illud emendaret, non sta- 
tim vehementi utitur oratione : nam ex insipien- 
tia magis, quam ex malitia id designabatur. Qua- 
16? re initio adhortatione magis opus erat, quam ve- 
^ hementi increpatione et inset Animad- 

verte igitur ejus prudentiam, quomodo statim ad- 

monitionem incipiat : De iis autem, quc idolis 
immolantur, scimus quod omnes scientiam ha- 
bemus. Infirmioribus relictis, quod semper facit, 
valentiores primum ag ggreditur. Hoc enim etiam in 


epistola ad Romanos fecit, dicens : T'u vero quid Rom. tr. 


judicas fratrem tuum? πὲ enim est, qui faci- 
lius possit increpationem accipere. Quod hic quo- 
que facit : et primo fastum eorum evacuat, dum 
quod illi przcipuum putabant et perfectam scien- 
B tiam, hoc commune esse pronuntiavit : Scimus 


? Ita Reg. [et nostri] inelius quam Editi, qui hahent, 
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enim, inquit, quod. omnes scientiam habemus. 
Nam si illos altum. sapere sinens, primo ostendis- 
set rem esse aliis noxiam, non tantum utilitatis, 
quantum damni attulisset. Ambitiosus quippe 
animus, cum aliqua re se ornari putat, etiamsi 
aliis sit noxia, eam accuratius retinet ob vane 
glori: tyrannidem. Ideo Paulus primo rem ut in 
se est examinat, ut circa externam sapientiam su- 
perius fecit, illam omnino dejiciens. Sed illic qui- 
dem id jure faciebat; totum enim reprehensione 
dignum erat, et facilis res erat : quapropter id 
non modo supervacaneum, sed etiam przedicatio- 
ni contrarium esse dixit. Hic autem non liceat ita 
facere: nam id de quo agebatur scienta erat, et 
scientia perfecta. Neque ergo eam dejicere tutum 
erat, nec aliter licebat fastum ex illa conceptum 
dejicere. Quid ergo facit? Primo illam ostendens 
esse communem, illorum fastum deprimit. Qui 
enim magnum quidpiam et pulchrum habent, si 
soli habeant, magis elferuntur; si vero cum aliis 
id possidere deprehendantur, non pari tunc modo 
affectisunt. Primum igitur hoc commune osten- 
dit, quoniam ipsi putabant id. sibi tantum. com- 
petere : deinde postquam illud commune fecit, non 
se solum: participem. dicit : sic enim illos. magis 
extulisset. Ut si unus tantum habeat se. extolht : 
ita si unum tantum vel alterum ex przcipuis con- 
sortem habeat, non minoris rcm facit. Ideo non 
se solum ponit, sed omnes : non enim dixit, Ego 
scientiam habeo ; sed, Scimus quod omnes scien- 
liam habemus. Moc igitur priore dicto eorum 
fastum. dejecit; secundo autem vehementius. 
Quodnam illud est? Quod ostendat rem non per- 
fectam , imo admodum imperfectam esse; neque 
modo imperfectam, sed et noxiam, nisi sit aliud 
adjunctum. Cum dixisset enim, Scientiam omnes 
habemus, subjunxit : Scientia inflat, caritas 
autem cdificat. Ytaque cum est sine caritate, ad 
arrogantiam extollit. Àt neque caritas, inquies, 


absque scientia aliquid lucri habet. Verum non 7τὸ 


hoc dixit, sed quod in confesso est relinquens, 
ostendit hocillo valde egere. Nam qui diligit, ut- 
pote qui preceptum impleat omnium przestantis- 
simum, etiamsi quid ipsi deficiat, cito per carita- 
tem scientia fruetur, ut Cornelius et alii multi : 
qui autem scientiam quidem habet, sed non cari- 
tatem, non modo nihil assumet, sed. ab illa quam 
habet excidet, sepe in arrogantiam labens. Ttaque 


b [A. οὕτω τὸ χοινωνὸν εἶναί που. B. οὕτω x. εἶναί που. 
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ἔδειξεν ἐπιδλαδὲς ὃν τὸ πρᾶγμα ἑτέροις, οὐδὲν ἂν 
τοσοῦτον ὠφέλησεν, ὅσον ἔδλαψεν. Ἣ γὰρ φιλότιμος 
ψυχὴ, ὅταν ἐπὶ τινὶ χαλλωπίζηται, χἂν ἑτέρους βλά- 
πτὴ τοῦτο, σφόδρα αὐτοῦ ἔχεται διὰ τὴν τῆς χενοδο- 
; ἮΝ "t Εἰ - SEX ; 
ξίας τυραννίδα. Διὰ τοῦτο Παῦλος πρῶτον αὐτὸ xa 
ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἐξετάζει, ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῆς σοφίας 
τῆς ἔξωθεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐποίησε, χαθαιρῶν αὖ- 
τὴν μεθ’ ὑπερθολῆς. Ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν τοῦτο εἰχότως 
2 ! ὅλ, Y ^ , [4 ἘΣ M 
ἐποίει: ὅλον γὰρ διόλου χατηγορίας ἄξιον ἦν xat 
5 , φι Δ EE y 23 Δ m 2 
πολλὴ f εὐχολία“ διόπερ οὐδὲ περιττὸν αὐτὸ δείχνυσι 
, » M 3.19 , - , E) Led ^N 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐναντίον τῷ κηρύγματι. ᾿Ενταῦθα δὲ 
οὖχ ἐνὴν τοῦτο ποιῆσαι" γνῶσις γὰρ ἦν τὸ τελούμενον, 
D - , * 5. EISE 72 
xa γνῶσις τελεία. Οὔτε οὖν αὐτὴν χαταδαλεῖν ἀσφα- 
λὲς ἦν, χαὶ τὸν τῦφον ἄλλως οὐχ ἐνὴν ἐχδαλεῖν τὸν 
E) , ea - - - l1 N 2 
ἐπὶ ταύτη. Τί οὖν ποιεῖ; Πρῶτον τῷ δεῖξαι χοινὴν αὖ- 
τὴν οὖσαν, χαταστέλλει τὸ φύσημα τὸ ἐχείνων. Of 
γὰρ ἔχοντές τι μέγα xal χαλὸν, ὅταν μόνοι ἔχωσι, 
μᾶλλον ἐπαίρονται - ἂν δὲ μετὰ ἄλλων φανῶσιν αὐτὸ 
χεχτημένοι, οὐχέτι διοίως τοῦτο πάσχουσι. Πρῶτον 
μὲν οὖν αὐτὸ χοινοποιεῖ, ἐπειδὴ ἐχεῖνοι αὐτῶν αὐτὸ 
5 2 τα , x , Y 5 ἘΡ 
εἰναι ἐνόμιζον μόνων ἔπειτα ποιήσας χοινὸν, οὗ τίθη- 
σιν ἑαυτὸν ἐν τῇ χοινωνία μόνον, ἐπεὶ χαὶ οὕτως ἂν 
52V m AM 2 ὦ σῇ εὐ ς , c 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐπῆρεν. Ὥσπερ γὰρ τὸ μόνον ἔχειν 
ἐπαίρει, " οὕτω χοινωνὸν ἕνα που xol δεύτερον ἔχειν 
τῶν ὑπερεχόντων, o0x ἔλαττον τοῦτο ποιεῖ. Διὰ τοῦτο 
o0y ἑαυτὸν τίθησιν, ἀλλὰ πάντας. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
| 3:73 - » , Y^ , m 
xa ἐγὼ ἔχω γνῶσιν, ἀλλ᾽, Οἴδαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν 
" [3 ^»! i 3 , , / γῇ 
ἔχομεν. "Ew μὲν οὖν τούτῳ πρώτῳ χατέδαλεν αὖ- 
ΣΟ: ETAGE EE Tol δὲ 
τῶν τὸ φρόνημα, δευτέρῳ Os * σφοδροτέρως. Moto δὴ 
, "poe Mex ea »N m NA ^ D 3 
τούτῳ; ᾿Γῷ δεῖξαι ὅτι οὐδὲ αὐτὸ τὸ πρᾶγυα ἀπηρτι- 
/, , M 5*3* V /-. - , M 32 ᾽, 
σμιένον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἀτελές " καὶ o0 μόνον 
ἀτελὲς, ἀλλὰ xc βλαδερὸν, ἐὰν μὴ 7 συνεζευγμέ-- 
γον ἕτερον αὐτῷ. Εἰπὼν γὰρ Ὅτι πάντες TOME Bu 
i2 Bebe "Ἢ γνῶσις gocim ἢ δὲ ἀγάπὴ οἶχο-- 
δοκεῖ. “Ὥστε ὅταν χορὶς ἀγάπης ἦν xa εἰς ἀπόνοιαν 
αἴρει. Ἄλλ᾽ οὐδὲ ἣ ἀγάπη, φησὶ, χωρὶς γνώσεως χέρ- 
^ x 2, ἊΣ ὦ πο τς Ὁ A 
δος ἔχει τι. Ἂλλ᾽ οὐχ εἶπε τοῦτο" ἀλλ᾽ ὡς ὥμολογη 
P ; » : τ: 
μένον ἀφεὶς, δείχνυσιν ὅτι σφόδρα δεῖται ἐχείνου τοῦ-- 
€ Y ^ , m [2 2. - * 
το. Ὁ μὲν γὰρ ἀγαπῶν, ἅτε ἐντολὴν πληρῶν τὴν πα- 
σῶν κυριωτέραν, χἂν ἐλλείποντά τινα ἔχη, ταχέως 
-- ' 
ἀπολαύσεται τῆς γνώσεως διὰ τὴν ἀγάπην, ὥσπερ 
ὃ Κορνήλιος χαὶ ἕτεροι πολλοί - ὃ δὲ γνῶσιν μὲν ἔχων, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχων, οὐ μόνον οὐδὲν προσλήψεται. 
ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς ἐχπεσεῖται UE ἔχει, πολλάχις εἷς ἀπό-. 
voury ἐμπεσών. “Ὥστε ἢ μὲν γνῶσις ἀγάπης οὖχ ἔστι 
» ^ , , » Li M 
ποιητικὴ, ἀλλὰ xol τοὐναντίον ἀποσχίζει τὸν μὴ 
, - ^ 5 7 ν᾿ ^ 
προσέχοντα; φυσῶσα xal ἐπαίρουσα. Καὶ γὰρ διαι- 
- KE E] ^ 
ρεῖν εἴωθεν ἣ ἀλαζονεία - ἣ δὲ ἀγάπη xa συνάγειν xot 
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πρὸς γνῶσιν ἄγειν. Ὅπερ o οὖν καὶ δηλῶν ἔλεγεν": Εἰ 
δέ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὕπ᾽ αὐτοῦ. 


Ὥστε οὐ τοῦτο χωλύω, φησὶ, τὸ τελείαν γνῶσιν ἔχειν, 
ἀλλὰ τὸ μετὰ ἀγάπης ταύτην ἔχειν, τοῦτο χελεύω - 


ἐπεὶ χέρδος οὐδὲν, ἀλλὰ xal βλάφος. 


ε PIS ESSEN, S CR 
Ορᾷς ὅπως ἤδη προαναχρούεται τὸν περὶ ἀγάπης 

Ξ ; 
λόγον; Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα τούτου συν- 
ἔβαινε τὰ xaxd, xai οὐχ ἀπὸ pu ἡνώσεως, ἀλλ᾽ 
δεσθαι τῶν πλη- 
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ἀπὸ τοῦ μὴ σφ φόδρα ς φιλεῖν umi gió 
ctov, ὅθεν xa τὸ ee αὐτοὺς γέγονε xal τὸ 
ἐπαίρεσθαι, xal τὰ ἄλλα πάντα ἅπερ αὐτοῖς ἐνεχά-- 
λεσε, χαὶ πρὸ τούτου χαὶ μετὰ ταῦτα, συνεχῶς αὐτῆς 
ἐπιμελεῖται, τὴν πηγὴν τῶν ἀγαθῶν διορθούμενος. Τί 
τοΐνυν πεφύσησθε, φησὶν, ἐπὶ τῇ γνώσει; Ἂν γὰρ 
τὴν ἀγάπην μὴ ἔχητε, καὶ βλαδήσεσθε ἐντεῦθεν " τί 
γὰρ ἀλαζονείας χεῖρον; ἂν δὲ ἐχεῖνο προσῇ, καὶ τοῦτο 
ἔσται ἐν ἀσφαλείᾳ. Κἂν γάρ τι πλέον εἰδῇς τοῦ πλη- 
σίον, φιλῶν αὐτὸν οὐχ ἐπαίρῃ,, ἀλλὰ ἄγεις χαὶ αὐτὸν 
ἐπὶ τοῦτο. Διὸ χαὶ, εἰπών: AH γνῶσις. φυσιοῖ, , iil 
γεν, Ἢ δὲ ἀγάπη οἰχοδομεῖ. Θὺχ εἶπε Πεεριαύει; 
ἀλλὰ τὸ πολλῷ πλέον xoi χερδαλεώτερον " οὐδὲ γὰρ 
ἐφύσα μόνον ἣ γνῶσις, ἀλλὰ xe διέσπα. Διὰ τοῦτο 
ἐχείνῳ τοῦτο ἀντέθηχεν. Eizo xol τρίτον τίθησι ὃ δυνά- 
μενον αὐτοὺς χαθελεῖν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι χἂν cuv- 
εζευγμένη ἢ $ ἀγάπη οὐδὲ οὕτως ἀπηρτισμένη ἐστὶν 
αὕτη ἣ γνῶσις - διὸ καὶ ἐπήγαγεν" Εἰ δέ τις δοχεῖ εἰ- 
δέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε, καθὼς δεῖ γνῶναι. 
Αὕτη χαιρία ἢ πληγή. Οὐ λέγω γὰο, φησὶν, ὅτι χοινὴ 
ἣ γνῶσις πάντων" οὗ λέγω ὅτι μισῶν τὸν πλησίον χαὶ 
ἀπονοούμενος, τὰ μέγιστα σξαυτὸν χαταδλάπτεις. Κἂν 
γὰρ μόνος ἔχης, x&v μετριάζης, χἂν φιλῇς τὸν ἀδελ- 
φὸν, χαὶ οὕτως ἀτελὴς εἶ χατὰ τὴν γνῶσιν "οὐδέπω γὰρ 
οὐδὲν οἶδας, ὡς δεῖ εἰδέναι. Εἰ δὲ οὐδενὸς οὐδέπω ἀχρι- 
€, τὴν γνῶσιν ἔχομεν, πῶς τινες εἷς τοτοῦτον μανίας 
ἤλασαν, ὡς λέγειν τὸν Θεὸν εἰδέναι μετὰ ἀχριθείας 
ἁπάσης; ὅπου γε εἶ χαὶ πάντων εἴχομεν ἀχριδὴ γνῶσιν 
τὴν τῶν ἄλλων, οὐδὲ οὕτω δυνατὸν ἦν Bie ταύτην οὔ- 
ἕτως. Ὅσον γὰρ αὐτοῦ πρὸς ἅπαντα τὸ μέσον, οὐδὲ εἰ- 
πεῖν ἔνι. Καὶ ὅρα πῶς αὐτῶν χατέσπασε τὸ φύσημα. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι περὶ τῶν προχειμένων οὐχ ἔχετε τὴν 
προσήχουσαν pem ἀλλὰ τος παντὸς πράγματος. 
- ἀλλ᾽ € 
ὅστ 
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Ka οὐχ εἶπεν, ὅτι ὑμεῖς ὅτι οὐδ᾽ δατισοῦν, xy 
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ἕτρος ἦ ἦ, χἂν Παῦλος, x&v ὁστισοῦν. Τούτῳ γὰρ xo 
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scientia caritatem non parit, imo contra ab ea ab- 
scindit eum qui non attendit, dum illum inflat et 
extollit. Etenim arrogantia dividere solet ; caritas 
vero conjungit et. ad scientiam adducit. Quod si- 
gnificans ille dicebat : Si quis autem diligit 1. Cor. 8. 
Deum, hic cognitus est ab ipso. Itaquenon im- 3- 
pedio, inquit, quominus perfecta scientia habea- 
tur; sed ut cum caritate habeatur, hoc prz- 
cipio : alioquin lucrum nullum, sed. detrimen- 
tum. 

2. Viden' quomodo jam viam parat ad sermo- 
nem, quem de caritate est habiturus? Nam quia 
hzc omnia mala hinc accidebant, non. autem ex 
perfecta scientia, sed quod non admodum dilige- 
rent, nec rebus proximi parcerent; unde continge- 
bat illos dissidere, efferri, ceteraque omnia eveni- 
re, de quibus ille et ante et post haec redarguit : Ξ 
frequenter de càritate tractat, fontem omnium bo- 
norum puriorem reddens. Quid ergo inflati estis, 
inquit, de scientia ? Si enim caritatem non habue- 
ritis, hinc damnum accipietis: quid enim arrogan- 
tia pejus? si vero illud adsit, etiam hoc in tuto 
erit. Etiamsi enim. aliquid. amplius scias, quam 
proximus; si ames illum, non extolleris, sed ipsum 
quoque ad hoc deduces. Quamobrem cum dixis- 
set, Scientia inflat, addidit, Caritas autem cdi- 
ficat. Non dixit, Modeste se gerit, sed aliquid lon- 
ge majus et utilius:scientia enim non modo infla- 
bat, sed etiam disjungebat. Ideoque hoc illi oppo- 
suit. Deinde tertium quoque ponit, quod illos possit 
dejicere. Quodnam illud est ? Quod etiamsi con- 
juncta sit caritas, ne sie quidem perfecta sit scien- 
tia: ideoque subjunxit: Ὁ, δὲ quis autem existimat 
se scire aliquid, nondum cognovit, quomodo 
oporteat eum scire. Hac maxima plaga infligitur. 
Non dico enim, inquit, scientiam communem esse 
omnibus : non dico te, qui odio habes proximum 
E etarrogaps es, tibi ipsi maxime nocere. Etiamsi 
enim solus haberes, etiamsi modeste ageres, 
etiamsi. fratrem. diligeres, sic quoque imperfectus 
esses secundum scientiam : nondum enim scis 
quidpiam, ut scire oportet, Quod si nullam adhuc 
accuratam scientiam habeamus ; quomodo quidam 
in tantam insaniam processerunt, ut dicerent se 
Deum cum omni accuratione cognoscere? nam 
etiamsi omnium aliarum. rerum accuratam scien- 
tiam haberemus, neque sic fieri posset, ut hanc 
A etiam haberemus. Quantum enim sit spatium inter 

Deum et alia omnia, ne dici quidem potest. Et 

vide quomodo illorum fastum. dejiciat. Non enim 
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dixit, De rebus propositis congruentem scientiam 
non habetis, sed de re qualibet. Neque dixit, 
Vos tantum, sed, quicumque sit: etiamsi. Petrus 
fuerit, etiamsi Paulus, etiamsi quivis alius. Hoc 
enim dicto illos accurate. et consolatus est et re- 
pressit. 5. Si quis autem diligit Deum, hic co- 
gnitus est ab eo. Non dixit, Novit cum, sed, Co- 
gnitus est ab. eo. Non enim nos ipsum novimus, 
sed ipse nos novit. Idco. dicebat Christus: Von 
vos me elegistis, sed ego elegi vos; et Paulus 
alibi: Tunc autem cognoscam sicut et cognitus 
sum. Perpende igitur quot dictis illorum. fastum 
deprimat. Primo ostendit illos non solos scire ea 
qua sciunt; Omnes enim, inquit, scientiam. ha- 
bemus : deinde rem esse noxiam, si sitsine carita- 
te; nam Scientia inflat, iuquit : postea, quod 
etiamsi sit cum caritate, id non absolutum sit ne- 
que perfectum : S enim quis putat se scire ali- 
quid, nondum scit, quemadmodum. oportet 
scire. Ad hxc vero, quod non hoc ex se habeant, 
sed Deo dante; non enim dixit, Novit Deum, sed, 
Cognitus est ab eo : deinde, quod. hoc a caritate 
fiat, quam non habent ut oporteret, Nam Si quis, 
ait, diligit Deum, hic cognitus est ab eo. Cum 
per hac leniisset illorum tumorem, incipit doctri- 
nam instituere his verbis : 4. De esca igitur que 
diis immolaiur, scimus quod. nullum sit ido- 
lum in mundo, et quod nullus Deus alius nisi 
unus. Vide in quantam angusüam inciderit, Vult 
enim utrumque probare, quod a tali mensa abstinere 
oporteat, et quod vim non habeat ad l:dendos eos 
qui sunt ejus participes : qua quidem non admo- 
dum inier se conveniebant. Nam cum didicissent 
ea non afferre damnum, ea tamquam indifferen- 
lia adituri erant: cum. vero impedirentur ne illa 
tangerent, rursus suspicabantur, quod. prohibiti 
essent quasi illa vim haberent ledendi. Ideo cum 
idolorum opinionem sustulisset, abstinendi pri- 
mam causam affert fratrum offendicula, sic di- 
cens : De esca igitur, que diis immolatur, sci- 
mus quod nullum sit idolum in mundo. Rursus 
ipsum commune facit, nec concedit hoc illorum 
esse solum, sed extendit cognitionem per totum 
orbem terrz. Neque enim apud vos tantum, inquit, 
sed ubique terrarum hoc dogma vim obtinet. 
Quodnam illud? Quod. nullum. sit idolum in 


* [Sic A. verissime, opinamur. In Edd. et B. desunt 
post οὗτος verba ἔγνωσται ὑπ' αὐτοῦ. Sed que hinc effi- 
citur abrupta oratio, ea aliena videtur ab consueta 
Ghrysostomi loquela.] 
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θείας. Εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, " οὗτος ἔγνωσται 
ὕπ᾽ αὐτοῦ. Οὐχ εἶπεν, ἔγνω αὐτὸν, ἀλλ᾽, Ἔγνωσται 
SC NN c - T Y ΝΣ, Ἢ 
αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἡμεῖς αὐτὸν ἔγνωμεν, ἀλλ᾽ αὐ- 
ς ἡμᾶς ἔγνω. " Διὸ καὶ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν, Οὐχ 
μεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ὑμᾶς ἐξελεξάμην " 
χαὶ Παῦλος ἀλλαχοῦ, Τότε δὲ ἐπιγνώσομαι, χα- 
0c M , , vU A, τὰ Ν᾽ d 
ὡς xol ἐπεγνώσθην. Σχόπει τοίνυν δι ὅσων χα- 
, 5» m ^ , - Y^ [Ul , 
τήνεγχεν αὐτῶν τὸ φρόνημα. Πρῶτον ἔδειξεν, ὅτι οὐ 
EUN. d j 
μόνοι ἐπίστανται, ἅπερ ἴσασι" Πάντες γὰρ, φησὶ, 
γνῶσιν ἔχομεν" ἔπειτα, ὅτι βλαδερὸν τὸ πρᾶγμα, 
χωρὶς ἀγάπης ὃν * Ἢ γὰρ γνῶσις, φησὶ, φυσιοῖ εἶτα, 
ὅτι χαὶ μετὰ ἀγάπης ὃν, οὐκ ἀπηρτισμένον ἐστὶν οὐδὲ 
τέλειον - Εἰ γάρ τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν 
ΓΑ : " M f) ^ ^T m Ii P , d 
Eyytoxe , φησὶ, χαθὼς δεῖ γνῶναι. Πρὸς τούτοις, ὅτι 
οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο οἴκοθεν ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δω- 
-* É n 
ρησαμένου * οὐ γὰρ εἶπεν, ἔγνω τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽, Ἔγνω- 
σται ὑπ᾽ αὐτοῦ * εἶτα, ὅτι ἀπὸ ἀγάπης γίνεται 
τοῦτο αὐτὸ, ἣν οὐχ ἔχουσιν ὡς χρή: Ei γάρ τις; 
φησὶν, ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὅπ᾽ αὐτοῦ. 
Διὰ τοσούτων τοίνυν χαταλεάνας αὐτῶν τὴν φλε- 


C γμονὴν, ἄρχεται δογματίζειν, οὕτω λέγων " Περὶ τῆς 


βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴ- 
ὄωλον ἐν χόσμῳ, χαὶ ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ 
. Καὶ γὰρ ἀμ- 
me z 
ἀπέχεσθαι δεῖ 
τ , 3 3 Ὁ, 3 N , x SY 
τῆς τοιαύτης τραπέζης, xal ὅτι ἰσχὺν οὐκ ἔχει πρὸς 
τὸ βλάψαι τοὺς μετέχοντας " ἅπερ οὗ σφόδρα ἀλλήλοις 
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εἷς. Θέα εἰς ὅσην στενοχωρίαν ἐνέπεσε 
φότερα βούλεται χατασχευάσαι, ὅτι τε 


e 3 M x 
συμδαίνοντα ἦν. Μαθόντες γὰρ ὅτι οὐκ ἔχει βλάδην, 
« 5^ , » , ΄ 7. M 2 
ὡς ἀδιαφόροις ἔμελλον ἐπιτρέχειν * χωλυθέντες δὲ αὖ- 
τῶν ἅπτεσθαι, πάλιν ὑπώπτευον ὅτι ὡς ἰσχὺν ἐχόν- 
τῶν εἰς τὸ βλάπτειν ἐκωλύθησαν. Διὰ δὴ τοῦτο χα- 
θελὼν τὴν τῶν εἰδώλων ὑπόνοιαν, αἰτίαν πρώτην ct- 

- M mM τ 
θησι τοῦ ἀπέχεσθαι, τὰ σχάνδαλα τῶν ἀδελφῶν, οὕτω 
λέγων " Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἵ- 
^ e "ΝΑ Y^ 3. , , ' - y 
δαμεν, ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ. Πάλιν χοινὸν αὐτὸ 
ποιεῖ, χαὶ οὐ συγχωρεῖ μόνων ἐχείνων γενέσθαι τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἐχτείνει τὴν γνῶσιν πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης. 

Y - , B ἘΞ 
Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν μόνον, φησὶν, ἀλλὰ πανταχοῦ 
MES Adi go Σ E 
τῆς γῆς τοῦτο χρατεῖ τὸ δόγμα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι 

EE Y^ 5, , Nd 5. Ν ^ 
οὐδὲν εἴδωλον £v χόσμῳ , xa ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος, 
εἰ μὴ εἷς. Οὐχ ἔστιν οὖν εἴδωλα ; οὐχ ἔστι ξόανα; 
Ἔστι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει τινὰ ἰσχὺν, οὐδὲ θεοί εἶσιν, 
ἀλλὰ λίθοι καὶ δαίμονες. Πρὸς γὰρ ἀμφοτέρους ἀπο- 
τείνεται νῦν, χαὶ τοὺς παχυτέρους αὐτῶν χαὶ τοὺς 
δοχοῦντας φιλοσοφεῖν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ol μὲν οὐδὲν πλέον 
τῶν λίθων ἴσασιν, οἵ δὲ λέγουσι xal δυνάμεις τινὰς 
direi» AT ^ * ' Ὁ ᾿ l - 
οἰχεῖν ἐν αὐτοῖς, ἃς καὶ θεοὺς χαλοῦσι, πρὸς μὲν οὖν 


ἃ Hic Regium Codicem sequimur, In Editis quedam 
necessaria deerant. [Nempe hac, ὁ Χριστός, et infra xai 
παῦλος ἀλλαχοῦ, pro quibus Edd. cum B. χαὶ πάλιν. Cum 
Regio consentit , ut semper, À.] 


IN EPIST. I. 
ἐχείνους φησὶν, Ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ " πρὸς 


M 


δὲ τούτους, Ὅτι οὐδεὶς Θεὸς; ἕτερος, εἰ μὴ εἷς. 


"Ooxc πῶς οὖχ ἁπλῶς δογματίζ χφει ταῦ 
püc πῶς οὐχ ἁπλῶς δογματίζων γράφει ταῦτα, 17» 


AD COR. 


HOMIL. XX. 20I 


mundo, et quod non sit Deus alius nisi unus. 
Non sunt ergo idola? non sunt statue? Sunt qui- 
dem, sed nullam vim habent; neque dii sunt, sed 
lapides et daemones. Ad utrosque enim nunc ora- 
tionem dirigit, et ad crassiores et ad. eos qui phi- 
losophari videntur. Quia enim alii nihil plus sciunt 
quam lapides , alii vero dicunt virtutes quasdam 
in illis habitare, quas etiam deos vocant ; illis qui- 
dem dicit nullum esse idolum in mundo, aliis vero, 
non esse Deum in mundo nisi unum. 

δ. Viden' quomodo non frustra dogma consti- 


NM AC LUN ^ MEZ 3S M AN WU : " x 
ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἔξωθεν : χαὶ γὰρ xot ^ tuens hac scribat, sed ad differentiam externo- 


τοῦτο πανταχοῦ χρὴ παρατηρεῖν, εἴτε ἀπολελυμένως 
; ἣ : 
λέγει τι, εἴτε πρός τινας ἱστάμενος. Οὐδὲ γὰρ τὸ 
κι t tpe -— , acd PES - 
τυχὸν εἰς τὴν τῶν δογμάτων "fiv ἀχρίθειαν τοῦτο 
συντελεῖ, χαὶ εἰς αὐτὴν τῶν λεγομένων τὴν χατανόη- 
σιν. Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι Θεοὶ, εἴτε ἐν οὐ-- 
ρανῷ εἴτε ἐπὶ ἧς, ὥσπερ οὖν εἰσὶ θεοὶ πολλοὶ, χαὶ 
χύριοι πολλοί - ἀλλ᾽ fpi» εἷς Θεὸς ὃ Πατὴρ, ἐξ οὗ 
A , XS. - 3 - ᾽ν Neo ᾿ » 
τὰ πάντα, xoi ἡμεῖς sig αὐτόν - xat εἷς Κύριος Ἴη- 
- P OEC USE , Ἦ το Δ) δι A OGESCHERT 
σοῦς Χριστὸς, δι᾿ οὗ τὰ πάντα, xol ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ. 
Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι οὐδὲν εἴδωλον xax οὐδεὶς Θεὸς ἕτε-- 
5 X Raf ἘΣ T Y Y , 
ρος, ἦν δὲ xal εἴδωλα, ἦσαν δὲ καὶ θεοὶ λεγόμενοι * 
e ὴ dE - AT zn 0 gr. qum ἢ 
ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς φανεροῖς μάχεσθαι, ἐπάγει λέγων 
δος » 2. , vU [4 2 M 
(χαὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, ὥσπερ οὖν xat 
εἰσὶν, οὐχ ἁπλῶς εἰσὶν, ἀλλὰ, λεγόμενοι, οὐχ ἐν πρά- 
γματι, ἀλλ᾽ ἐν δήματι τοῦτο ἔχοντες) - Εἴτε ἐν οὐρα- 
- ΕἼ ^ “- “- σ' 
v , εἴτε ἐπὶ γῆς " ἐν οὐρανῷ τὸν ἥλιον λέγων χαὶ τὴν 
, M M ^ - 
σελήνην καὶ τὸν λοιπὸν τῶν ἄστρων χορόν - χαὶ γὰρ 
^ - E — « 
xoi ταῦτα προσεχύνησαν Ἕλληνες " ἐπὶ γῆς δὲ δαί- 
μονας, χαὶ τοὺς ἐξ ἀνθρώπων θεοποιηθέντας ἅπαντας. 
Ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς 6 Πατήρ. Πρότερον θεὶς P χωρὶς 
- * 
τοῦ Πατρὸς, xal εἰπὼν, Οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ 
εἷς, νῦν χαὶ τοῦτο προστίθησιν, ὅτε παντελῶς ἐχεί-- 
νους ἐξέδαλεν. Εἶτα xoa ὅπερ ἐστὶ δεῖγμα μέγιστον 
θεότητος, xoi τοῦτο ἐπάγει: "᾽᾿ΕΞ οὗ τὰ πάντα. "l'oUco 
ιν 9 Jf $35 X , Y y 
γὰρ δείκνυσι χἀκείνους οὐχ ὄντας θεούς. Θεοὶ γὰρ. 
φησὶν, oi τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν οὐχ ἐποίησαν, ἀπο- 
λέσθωσαν. Εἶτα χαὶ τὸ τούτου οὐχ “ ἔλαττον προστί- 
κ᾿ - , c, 
Ünct* Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν. Ὅταν μὲν γὰρ εἴπη, Ἔξ 
οὗ τὰ πάντα, τὴν δημιουργίαν λέγει, καὶ τὴν ἐχ τοῦ 
ἢ ὄντος εἰς τὸ cl ΑΝ αἰ" ΣᾺ T OY Καὶ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγήν " ὅταν δὲ εἴπη, Καὶ 
x epi CES n 
ἡμεῖς εἷς αὐτὸν, τὸν τῆς πίστεως xal τῆς οἰχειώσεως 
, L4 ^ — ^ 
λόγον λέγει" ὃ χαὶ ἔμπροσθεν ἔλεγεν, "EZ αὐτοῦ δὲ 
^ - " F —- - Ὁ , 
xai ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Διπλῇ γάρ ἐσμεν 
2r » m m 3 Dis. ᾽ ῃ lm n 
ες αὐτου, χαὶ τῷ μὴ οντες γένέσυαι, χαὶ τῷ πιστοι 
γενέσθαι" χαὶ γὰρ xol τοῦτο χτίσις " ὃ xui ἀλλαχοῦ 


ἡμῖν deest in Reg. [et A.] . 

b χωρὶς τοῦ πατρός. Sic habet Savilius in margine, et 
sic lezxit vetus Interpres Latinus, absque Patre, ubi 
observes in Mss, fere semper πατρὸς sic scribi πρς: unde 


rum? nam illud ubique observandum, sive ab- 
solute quid dicat , sive aliis obsistens. Neque enim 
hoc parum nobis confert ad dogmatum accuratio- 
nem et ad dictorum intelligentiam, 5. JVazn. et- 
si sunt qui dicuntur dii , sive in. celo sive in 
terra; ut sunt dii multi et domini multi : 6. no- 
bis tamen unus Deus Pater , ex quo omnia, et 
nos in ipso; et unus Dominus Jesus Christus , 
per quem omnia, et nos per ipsum. Quia dixit, 
nullum esse idolum et nullum Deum alium ; erant- 
que tamen idola, et erant qui dii vocabantur : ne 
videretur cum manifestis pugnare, subjungit di- 
cens (etenim si sunt ita dicti dii , ut etiam re vera 
sunt , non absolute sunt , sed ita dicti ; non in re, 
sed in verbo hoc habentes ) : Sive in celo, sive 
in terra; in cxlo dicens solem et lunam et reli- 
quum astrorum. chorum ; nam hzc etiam adora- 
bant genüles; in terra , damonas , et eos ex homi- 
nibus qui in deos relati sunt. Sed nobis unus 
Deus Pater. Cum prius posuisset absque illa voce 
Pater , et dixisset , JVullus est alius Deus nisi 
unus ; nunc hoc addit, postquam illos omnino eje- 


; cerat. Deinde quod est maximum divinitatis judi- 


cium addit : Ex quo omnia. Hoc enim ostendit 
illos non esse deos. Dii enim , inquit , qui celum 
etterram non fecerunt, pereant. Deinde, quod 
non minus est, adjicit : Et nos zn ipso. Quando 
enim dixit, Ex quo omnia, creationem memorat 
et productionem ex nihilo ad existentiam; cum 
autem. dicit, Et nos in ipso, fidei et conjunctionis 


verbum profert : quod antea quoque dicebat : Ez τ. Cor. 1 


ipso autem et vos estis in Christo Jesu. Duplici 3o. 
enim ratione ex ipso sumus, et quod cum non 
essemus, facti simus, et quod fideles facti simus : 
nam hoc quoque est creatio : quod etiam alibi 


error ortus fuerit, ut ex sequentibus liquet, Editi χωρὶς 
τοῦ πρός τι. [Sic etiam A. B. Mox üidem νῦν τοῦτο.] 


* [A. ἔλαττον ἔτι τίθησι.} 


— 
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Psal. 109. 
1. et 44. 8^ 
Rom. 9.5. 


202 S. JOANNIS CHRYSOST. 


dicit : Ut. duos crearet in. seipso in unum no- 

vum. hominem. Et unus Dominus Jesus Chri- D 
stus, per quem omnia et nos per ipsum. Et 
etiam de Christo similiter hoc cogitandum. Per 
ipsum enim ex nihilo productum est genus homi- 
num ad existentiam, et ex errore ad veritatem 
reductus est. Itaque illud, Ex quo, non est, sine 
Christo : ex ipso enim per Christum creati sumus. 
Neque ergo nomina tamquam sorte distributa di- 
visit, Filio quidem Dominus, Patri vero Deus , 
attribuens. Nam ea quoque solet sepe mutare 
Scriptura, ut cum dicit, Dixit Dominus Domino 
meo ; et rursus, Propterea unxit te Deus, Deus 
tuus ; et, Ex quibus Christus secundum car- 
nem, qui est super omnia Deus. Et sepe videris 
hzc mutata nomina. Si autem. essent quasi sorte 
assignata unicuique mature, neque Deus esset 
Filius, neque Deus ut Pater, manens Filius ; cum 
dixit, .Sed nobis unus Deus, superflue addidis- 
set illud, Pater, volens significare. ingenitum : 
satis enim fuisset illud, Deus, siejus solius exhi- | — 
beret cognitionem, ad id significandum. Non hoc τῇ 
autem solum, sed aliud quoque dici potest. Si enim 
dixeris, quia Deus unus dictus est, illud, Deus, 
non convenit Filio ; observa quod hoc etiam de 
Filio dici possit. Etenim Filius, unus Dominus 
dictus est; neque tamen ideo illud, Dominus, 
ipsi soli competere dicimus. Quapropter quam 
vim habet illud, Unus, erga Filium, eamdem 
habet erga Patrem : ac quemadmoduizn ille non 
impedit quominus Pater Dominus sit, co modo 
quo Filius est Dominus, eo quod .Filius unus 
Dominus dicatur : ita neque Filium impedit quo- 
minus sit Deus, eo modo quo Pater est Deus, quod 
Pater dicatur unus Deus. Quod 51 quidam dixe- 
rint, cur Spiritum non memoravit ? illud dixeri- 
mus, ipsum nempe 1dololatras alloqui, et de diis 
multis deque dominis multis esse certamen. Ideo 
cum Patrem Deum dixisset, Filium Dominum 
appellavit. Si ergo Patrem non ausus est nunc ap- 
pellare Dominum cum Filio, ne in suspicionem 
veniret quod duos diceret Dominos, neque Filium 
Deum cum Patre, ne putaretur duos dicere Deos; 
quid miraris, si Spiritum non memoraverit? ad- 
versus illos enim tum concertabat, ut ostenderet 
non esse apud. nos multiplicitatem. deorum. Idco 
illud, Unus, assidue retinet dicens, JVoz est 
Deus alius ni$i unus 5 ct, Nobis unus est Deus 
et unus Dominus. Unde manifestum est. illum, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Y " 
φησιν, Ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν 


οὗ 


Y r - Τ᾽ m N 
ἄνθρωπον. Καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ 
τὰ πάντα, xal ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
πάλιν ὁμοίως τοῦτο νοητέον. Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ χαὶ ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος παρήχθη τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος εἰς τὸ 
zl ci τ 
εἰναι, χαὶ ἀπὸ πλάνης εἰς ἀλήθειαν ἐπανῆλθεν. Ἅστε 
MEINES € 3 ty Y m NE -— x 
τὸ, Ἔξ οὗ, τοῦτο οὐχ ἔστι χωρὶς τοῦ Χριστοῦ - ἐξ 
ER EUIS Rey pene XN 
αὐτοῦ γὰρ διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδημιουργήθημεν. Οὐ 
S : ἐν 
τοίνυν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ὡς ἀποκεχληρωμένα διεῖλε, 
UNE T. - c: 
τῷ μὲν Υἱῷ τὸ, Κύριος, τῷ δὲ Πατρὶ τὸ, Θεὸς, 
΄ TOSS 5. I A Ὁ X ev Y 
posvéputov. Οἷδε γὰρ αὐτὰ καὶ ἐναλλάττειν 5$ Γραφὴ 
c Y Ξ ς j 
πολλάκις, ὡς ὅταν λέγη Εἶπεν 6 Κύριος τῷ Κυρίῳ 
μου" xoi πάλιν, Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ Θεὸς, ὃ Θεός 
: Ξ É 
σου" καὶ, Ἔξ ὧν 6 Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα; ὃ ὧν 
3 E A 
ἐπὶ πάντων Θεός. Kol πολλαχοῦ ἂν ἴδοις ταῦτα με- 
ταθαίνοντα τὰ ὀνόματα. Ei δὲ ἀποχεχληρωμένα ἦν 
; E 
ἑχάστη φύσει, xal οὐχὶ Θεὸς ἦν ὃ Υἱὸς, xoi Θεὸς 
ὡς ὃ Πατὴρ, μένων Υἱός - εἰπὼν, Ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς, 
περιττῶς προσετίθει τὸ Πατὴρ, βουλόμενος γνωρί- 
σαι τὸν ἀγέννητον: ἤρχει γὰρ τὸ Θεὸς, εἴ γε αὐτοῦ 
μόνον ἦν γνωριστικὸν, τοῦτο δηλῶσαι. Οὐ τοῦτο δὲ 
μόνον, ἀλλὰ xal ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν. ἃ Ei γὰρ λέγοις, 
ὅτι ἐπειδὴ εἷς Θεὸς εἴρηται, οὐχ ἁρμόζει τῷ Yio τὸ 
Θεὸς, ὅρα χαὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ αὐτὸ χείμενον. Kol 
γὰρ ὃ Υἱὸς εἷς Κύριος εἴρηται, καὶ οὐ διὰ τοῦτο αὖ- 
τῷ μόνῳ τὸ, Κύριος, ἁρμόττειν φαιλέν. Ὥστε ἣ 
9 μονςῷ Ὁ, θιος, «puo £ φαμεν. στε Ἣν 
3. 3 ' P n3 ὍΝ T Cm , LE EE 
ἔχει ἰσχὺν τὸ, Eic, ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ, ταύτην xe ἐπὶ 
τοῦ Πατρός- καὶ χαϑάπερ οὖχ ἐξωθεῖ τὸν Πατέρα 
τοῦ Κύριον εἶναι, οἷος ὃ Yioc ἐστι Κύριος, διὰ τὸ 
ἕνα αὐτὸν λέγεσθαι Κύριον τὸν Υἱόν - οὕτως οὐδὲ 
τὸν Υἱὸν ἐχθάλλει τοῦ εἶναι Θεὸν, οἷός ἐστι Θεὸς ὃ 
Πατὴρ, διὰ τὸ ἕνα Θεὸν λέγεσθαι τὸν Πατέρα. Εἰ δέ 
τινες λέγοιεν, τίνος ἕνεχεν Πνεύματος οὐχ ἐμνημόνευ-- 
2 - E » et D 5^ , S 
σεν; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι πρὸς εἰδωλολάτρας ἦν 
ὃ λόγος αὐτῷ, καὶ περὶ θεῶν πολλῶν ὃ ἀγὼν, xci 
περὶ χυρίων πολλῶν. Διὸ xoi Θεὸν τὸν Πατέρα ci- 
πὼν, τὸν Υἱὸν ἐχάλεσε Κύριον. Ki τοίνυν τὸν Πα- 
τέρα οὐχ ἐτόλμιησε χαλέσαι Κύριον νῦν μετὰ τοῦ ΥἹοῦ, 
Ty δ δύο παρ᾽ ἐχείνοις ὑποπιεύηται λέγειν TRUE 
ἵνα μὴ δύο παρ᾽ ἐχείνοις ὑποπτεύηται λέγειν Κυρίους, 
οὐδὲ τὸν Υἱὸν Θεὸν μετὰ τοῦ Πατρὸς, ἵνα μὴ δύο νο- 
υαἱζηται λέγειν Θεούς- τί θαυμάζεις, εἰ τοῦ Πνεύμα- 
τος οὐκ ἐμνημόνευσε ; πρὸς γὰρ ἐχείνους αὐτῷ τέως 
S fe» VON Ner e 3 p zd ᾽ 
ἦν ὃ ἀγὼν, χαὶ τὸ δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστι πολυθεΐα παρ 
- ^ ^ - m m , , τ 
*. e “ a - 
ἥἣμῖν. Διὸ τὸ εἷς τοῦτο συνεχῶς κατέχει λέγων - Οὐ 
^ [2 € - 56 
δεὶς Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ εἷς - xot , "Huy εἷς Θεὸς xot 
εἷς Κύριος. “Ὅθεν δῆλον ὅτι φειδόμενος τῆς ἀσθενείας 
τῶν ἀχουόντων, ταύτη ἐχρήσατο τῇ διασχευῇ, καὶ 


^N 


cu 3M τὰ , 2 , NE 
οιὰ τοῦτο QUOS TOU Πνεύματος ξειανήμονευσεν " Em! εἰ 


μὴ τοῦτό ἐστιν, οὐδὲ ἀλλαγοῦ μνησθῆναι ἔδει τοῦ 


E Reg. εἰ δὲ λέγοις.... οὐχ ἁρμότει. [ἁρμόσε: Β, quoque et marg. Sa:il ] 


IN EPIST. I. 


Tlvséuazoc , οὐδὲ συντάττεσθαι αὐτὸ Πατρὶ xoà. Υἱῷ. 

: , 1 

Ξ γᾷ τ τ τ, S eet 

Ei γὰρ ἀπέῤῥιπται Πατρὸς xat Υἱοῦ, πολλῷ μᾶλλον 

ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος αὐτὸ συντάττεσθαι οὐχ ἔδει 
D 3 

» La r4 ^ .,-, ^ , 

ἔνθα μάλιστα φαίνεται τὸ ἀξίωμα τῆς θεότητος, xal 

δωρεαὶ δίδονται Θεῷ προσήχουσαι μόνῳ παρέχειν. 


Ἐγὼ δὲν οὖν τὴν αἰτίαν εἶπον, δι᾿ ἣν ἐνταῦθα σε- 
Glynzat* σὺ δὲ, εἰ μμὴ τοῦτο ἔστιν, εἰπὲ διὰ τί ἐν τῷ 


βαπτίσματι συντάττεται. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις ἑτέραν 
αἰτίαν εἰπεῖν, ἢ τὸ, ὁμότιμον αὐτὸ εἶναι. Ὅταν 


γοῦν μηδεμίαν ἔχη τοιαύτην ἀνάγκην, ὅρα πῶς 
αὐτὸ συντάττει οὕτω λέγων - Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, xal $ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ xol 
Πατρὸς, χαὶ ἣ χοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετὰ 
πάντων ὑμῶν - xot πάλιν, Διαιρέσεις δὲ χαρι- 
σμάτων εἰσὶ, αὐτὸ πῦμαι * χαὶ διαιρέσεις 
διαχονιῶν εἶσιν, ὃ δὲ αὐτὸς Κύριος: χαὶ ϑιάϊρεσε 1G 
ἐνεργημάτων εἰσὶν, 6 à δὲ αὐτὸς Θεός. Ἀλλ᾽ ἐ ᾿ἐπειδὴ νῦν 
πρὸς “Ἕλληνας ὃ λόγος ἢ ἣν αὐτῷ χαὶ τοὺς € ξ Ἑλλήνων 
ἀσθενεστέρους, διὰ τοῦτο ταμιεύεται τέως " ὅπερ οὖν 
χαὶ oi προφῆται ποιοῦσιν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, οὐδαμοῦ σα-- 
φῶς αὐτοῦ μεμνημένοι διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχουόν- 
των. Ἄλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν ἣ γνῶσις, φησί, Ποία αὕτη; 


SUN S (ἡ τ τ σοὶ , I Y 
ἣ περὶ τοῦ Θεοῦ, ἢ ἣ περὶ τῶν εἰδωλοθύτων ;H. γὰρ, 
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auditorum infirmitati parcentem, hoc arguendi 
modo usum esse , ideoque Spiritum non memora- 
visse. Nam si hoc non esset, nec alibi oportuisset 
Spiritum memorare, neque illum. cum Patre. et 

D Filio conjungere. Nam si a Patre et Filio esset 
exclusus, multo magis illum in baptismo cum 
ipsis conjungere non oportuisset, ubi maxime di- 
viuitaus dignitas apparet, et dona dantur quae 
Deo soli dare competit. 

4. Ego igitur causam dixi; curhic silentio pra- 
termissus sit: tu vero, si res non ita se habet , 
dic cur in baptismo conjungitur. Sed non aliam 
possis causam dicere, quam quod sit honore par. 
Cum ergo nullam talem habet necessitatem, vide 
Pire ipsum conjungit, ita dicens : 
Domini nostri Jesu Christi, et caritas Dei et' 
Patris, et communicatio Spiritus sancti sit cum 


omnibus «vobis; et rursum, Divisiones gratia- ! τ. Cor. t12- 
E rum sunt, idem. autem qisesenn et divisiones À ^? 


ministrationum sunt, idem autem Dominus ; et 
divisiones operationum sunt, idem autem Deus. 
Sed quia nunc adversus Grzcos sermo erat, et eos 
qui Grecis imbecilliores erant, propterea id in- 
terim reseryatur et tacetur. Id quod etiam prophetze 
faciunt de Filio, quem nusquam aperte nominant 
ob auditorum imbecillitatem. 7. Sed non in omni- 
bus est scientia, inquit. Quznam illa? an ea , 


τοὺς Ἕλληνας αἰνίττεται ἐνταῦθα, τοὺς πολλοὺς Aé- A qu: est de Deo, an ea, que de iis quz immolata 


γοντας θεοὺς καὶ χυρίους, χαὶ οὐχ εἰδότας τὸν ὄντα 
Θεόν: ἢ τοὺς € Pad ἀαθεγεστερουεῖε ἔτι, τοὺς 
οὐδέπω σαφές. εἰδότας, ὅτι οὐ χρὴ δεδοιχέναι τὰ εἴδω 
λα, xa ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ. οῦτο δὲ εἶπ 


ἐξ 
^ 
πὼν, 
^Y 
ρέμα παρεμυθήσατο χαὶ ἐπῆρε τούτους. * Οὐδὲ γὸ 
ἦρέ; 0esuuumo 


Te 


πάντα χαθάπτεσθαι ἔδει, χαὶ lites μέλλοντα πά- 
- 2m» ^ , hi ^Y Ὁ 
λιν καθιχνεῖσθαι αὐτῶν σφοδρότερον. Τινὲς δὲ τῇ συν- 
^, -— 2, e - 4 € 5^ , EJ , 
εἰδήσει TOU εἰδώλου ἕως ἄρτι ὡς εἰδωλοθύτων ἐσθί- 
D PN EE 5 X S , 

ouct, καὶ ἣ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὐσα μολύνε-- 
ται. Ἔτι τρέμουσι, φησὶ, τὰ εἴδωλα. Μὴ γάρ μοι 
τὴν παροῦσαν εἴπης κατάστασιν, xot ὅτι ἐκ προγόνων 
τὴν εὐσέόειαν ἐδέξω - ἀλλὰ παράπεμψον τὴν διάνοιαν 
εἰς ἐχείνους τοὺς χρόνους , xai ἐννόησον, ἄρτι: τοῦ χη- 
ρθὔγματος χαθισταμένου, χαὶ τῆς ἀσεδείας ἔτι χρα- 
τούσης, χαὶ βωμῶν χαιομένων χαὶ θυσιῶν χαὶ σπον- 
δῶν τελουικένων, xoi τῶν πλειόνων “Ελλήνων ὄντων 
h , ἢ E 

^ , , ^, ^^» , A EJ ΄, ^ 
τοὺς EX προγόνων ὁὀιαδεζαμένους τὴν ἀσέδειαν, xat 
πατέρων xol πάππων xul ἐπιπάππων τοιούτων ὄντας 
ἐχγόνους, χαὶ πολλὰ παρὰ τῶν δαιμόνων παθόντας 
χαχὰ, ἀθρόον μεταστάντας, πῶς εἰχὸς ἦν διαχεῖσθαι" 


- ANM , p ^ -Ὁ » , δ᾽ 
πῶς δὲ δεδοικέναι xal τρέμειν τὰς τῶν δαιμόνων ἐπι- 


sunt idolis? Aut Graecos hic subindicat, qui di- 
cebant multos esse deos et dominos, nec sciebant 
Deum qui vere est : aut eos qui inter gentiles im- 
becilliores erant, qui nondum clare scirent. idola 
non esse timenda, et nullum esse idolum in mun- 
do. Cum hoc autem dixisset, paulatim illos con- 
solatus est et erexit. Neque enim omnia insectari 
oportebat, cum maxime illos rursum vehementius 
esset impeliturus. Quidam autem cum conscien- 
Β tia idoli usque nunc quasi idolothytum man- 
ducant : et conscientia eorum cum sit infirma, 
polluitur. Adhuc tremunt, inquit, et metuunt ido- 
la. Ne mihi enim praesentem rerum statum dixe- 
ns, et quod piam religionem a majoribus accepe- 
; sed mentem tuam transfer in illa tempora, et 
e cum modo constituta esset pr edicatio, et 
impietas adhuc regnaret arderentque arc et sacri- 
ficia, libamina peragerentur, et plures essent gen- 
tiles, qui a majoribus impietatem acceperant , a 
patribus, avis et atavis talibus orti, atque a dze- 
monibus mala multa passi essent: illos, inquam , 


* [ A. οὐδὲ γὰρ εἰς πάντα. Alterius constructionis exemplum ex Chrysostomo nunc non succurrit.] 
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repente mutatos, quomodo verisimile erat affici : 


Idolothyta quomodo timend:ze tremendzeque erant ddemonum 


an comede- 
et. 


re 


licer 


inside : propter quos etiam id subindicando di- 
cebat, Quidam autem. cum. conscientia idolo- 
thyti. Neque enim aperte declarat illos, ne per- 
cellat, neque omnino protercurrit, sed indefinite 
eorum meminit, dicens: Quidam autem cum 
conscientia idolothyti usque nunc quasi idolo- 
thytum manducant ; id est, cum. eadem mente 
qua prius ; et conscientia eorum cum sit infir- 
ma, polluitur: cum nondum possit despicere , 
neque omnino illa irridere, sed adhuc in dubio 
versetur. Ác si quis, si tangat mortuum, putet 
seipsum polluere, secundum Judaicam consuetu- 
dinem ; deindeque alios videns tangentes cum pura 
conscientia, non. cum eadem mente tangens, pol- 
lucretur: sic et illi tunc erant affecti. Quidam 
enim, inquit, cum conscientia idoli usque nunc. 
Non sine causa illud, Usque nunc, posuit, sed ut 
ostendat, illos nibil profecisse non sese accommo- 
dantes. Neque enim sic illos inducere oportebat , 
sed alio modo, verbo et doctrina persuasos. Et 
conscientia illorum cum sit infirma, polluitur. 
Nusquam adhuc circa rei naturam verba facit , 
sed semper et ubique circa conscientiam accipien- 
tis versatur. Timet enim ne, dum vult infirmum 
corrigere, fortem perstringat, illumque infirmum 
reddat. Quapropter non minus huic parcit, quam 
illi. Neque sinit quid simile existimari, sedser- 
mone ulitur prolixo, ut ne iale quid in suspicio- 
nem veniat. 8. Esca autem. nos non commen- , 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


βουλάς * OV οὺς xol αἰνιττόμενος ἔλεγε, Τινὲς δὲ τῇ 


€ συνειδήσει τοῦ εἰδωλοθύτου. Οὔτε γὰρ ἐχχαλύπτει 


, SY m e , E , 
αὐτοὺς σαφῶς, ἵνα μὴ mien , οὔτε παρατρέχει χα- 
θόλου, ἀλλ᾽ ἀορίστως αὐτῶν μέμνηται, λέγων, Τι- 

hi i m NI D 57 , er 4 € 
vig δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδωλοθύτου ἕως ἄρτι ὡς 

ἮΝ / ^, , , m ^? m 
εἰδωλόθυτον ἐσθίουσι * τουτέστι, μετὰ τῆς αὐτῆς δια-- 
νοίας, μεθ᾽ ἧς πρότερον " χαὶ ἣ συνείδησις αὐτῶν ἀσθε- 
νὴς οὖσα μολύνεται: ἢ 
νῆσαι οὐδὲ χαθάπαξ αὐτῶν χαταγελάσαι, ἀλλ᾽ ἔτι 
“Ὥσπερ ἂν εἴ τις τῷ νεχροῦ ἅπτε- 

, , n ^ VU. Δ , 
σθαι νομίζοι μολύνειν ἑαυτὸν χατὰ ᾿Ιουδαϊκὴν συνή- 


οὐδέπω δυναμένη καταφρο- 
διαχρινομένη. 


θείαν, εἶτα ἑτέρους δρῶν ἁπτομένους μετὰ χαθαροῦ 


5 ^F X c , M - 2 ὦ , 
D συνειόοτος, μὴ αἀπτομεένος μετὰ τῆς αὑτῆς γνω- 


, e , - , » ' 
μῆς 7 μολύνοιτο * οὕτω χἀχεῖνοι τότε ἔπασχον. Τινὲς 
D E b NI — 25/7 [7 Y E 
γὰρ, φησὶ, τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου ἕως ἄρτι. Οὐχ 
ἁπλῶς τὸ, “Ἕως ἄρτι, τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι 

3M x L 5 j [ἢ 
οὐδὲν ἤνυσαν μὴ συγχαταθαίνοντες. Οὐδὲ γὰρ οὕτως 

AA Ἐν 3. ὦ 2332 ΄ , , 
αὐτοὺς ἐνάγειν ἐχρῆν, ἄλλ᾽ ἑτέρως πως λόγῳ πείθον- 

ΝΆ "m M [4 IN EISE 2 
τας χαὶ διδασχαλίᾳ. Καὶ fj συνείδησις αὐτῶν ἄσθε- 
νὴς οὖσα μολύνεται. Οὐδαμοῦ τέως περὶ τὴν φύσιν 
- , ' , ew 9*4? y Á, 
τοῦ πράγματος τὸν λόγον ἵστησιν, ἀλλ᾽ ἄνω xol χά- 
τῷ περὶ τὸ συνειδὸς τοῦ μεταλαμιόάνοντος στρέφεται. 


E Δεϑοῖχε γὰρ μή πὼς θέλων διορθῶσαι τὸν pucr 


πλήξη τὸν ἰσχυρὸν, xt ἀσθενῆ “ xal τοῦτον ἐργάσηται. 
Διόπερ οὔχ ἧττον τούτου φείδεται, ἢ ἐχείνου. Καὶ 
οὐχ ὀφίησιν αὐτὸ νομισθῆναί τι, ἀλλὰ πολὺν χατα- 
σχευάζει τὸν λόγον, ὥστε μὴ τοῦτο ὑποπτευθῆναι. 
Βρῶμα δὲ ἡμᾶς o0 παρίστησι τῷ Θεῷ. Οὔτε γὰρ ἐὰν 
φάγωμεν, περισσεύομεν " οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, ὅστε- 
ροῦμεν. Ὁρᾷς πῶς πάλιν αὐτῶν χαθεῖλε τὸ φρόνημα: : 
,, Εἰπὼν γὰρ ὅτι οὐ μόνον ἐχεῖνοι, ἀλλὰ πάντες νῶσιν 


dat Deo. Neque enim si manducaverimus , u ἔχομεν, e ὅτι Οὐδεὶς οὐδὲν ἔγνωχς καθὼς δεῖ γνῶ- 


abundamus ; neque si non manducaverimus, 
deficimus. Niden' quomodo rursus eorum fastum 
deprimat? Nam. cum dixisset, non modo illos , 
sed etam omnes scientiam habere; et neminem 
scire quemadmodum scire oportet; et quod scientia 
inflet; deinde cum 1llos esset consolatus, ac di- 
xisset, non in omnibus esse scientiam, et hos 
pollui propter imbecillitatem ; ne dicerent illi : 
Et quid ad nos, si non est in omnibus scientia ? 
cur enim ille talis non habet scientiam? cur est 
infirmus ? ne hzc objicerent, non statim ad claram 
demonstrationem venit, quod ne lzedatur ille, abs- 
tinere oporteat ; sed primum quadam velitatione 
adversus illum usus, ostendit id, quod est illo 
majus. Quodnam est hoc? Quod etiamsi nemo 
lederetur, neque proximi perversio metuenda 


^ 


"ΓΑ. πῶς; οὐδέπω. Et. infra ὥσπ tp οὖν εἴ τις.... νομέ- 


Β νεῖν γὰρ τοῦτό ἐστιν. 


ναι, xa, ὅτι Ἢ quus qus * εἶτα mrapupoou due 
νος αὐτοὺς, χαὶ εἰπὼν, ὅτι o0x. ἐν πᾶσιν 7j γνῶσις, xat 
ra ND 5 J, e , J, X UV 
ὅτι OU ἀσθένειαν οὗτοι μολύνονται - ἵνα μὴ λέγωσιν 
ἐχεῖνοι, χαὶ τί πρὸς ἡμᾶς, εἰ μὴ ἐν πᾶσιν ἣ γνῶσις s 
MM PELA. à 8 - PNE MNA URDU es 
διὰ τί γὰρ μὴ ἔχει γνῶσιν ὃ δεῖνα ; διὰ τί ἀσθενής: 
ἵνα μὴ ταῦτα ἀνθυποφέρωσιν, οὐχ εὐθέως ἦλθεν ἐπὶ 
τὸ δεῖξαι σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν ἐχείνου βλάδην ἀπέχε- 
PIE 5 i / 3« -X 7 Tu 
σθαι δεῖ" ἀλλὰ προαχροδολισάμενος αὐτὸν μόνον πρῶ- 
τον, τὸ τούτου πλέον δείκνυσι. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι 
, M ANY 5,ΘᾺ ,) - δὲ c M , m 
εἰ xa μηδεὶς ἐόλάπτετο, μηδὲ ἣ τοῦ πλησίον προσὴν 
διαστροφὴ, οὐδὲ οὕτω δεῖ τοῦτο ποιεῖν - ματαιοπο- 
Ὃ γὰρ ἀκούσας ὅτι βλάπτεται 
M d ROI NAT CO. A LL γι » , 2../ 
μὲν ἕτερος, αὐτὸς δὲ ἔχει τὸ κέρδος, οὐ σφόδρα ἀφί- 
σταται, ἀλλὰ τότε μᾶλλον, ὅταν μάθῃ ὅτι οὐδὲν αὖ-- 
τὸς ὠφελεῖται ἀπὸ τοῦ πράγματος. Διὰ τοῦτο πρῶτον 


τοῦτο τίθησι λέγων - Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστησι 


* [ xai. accessit ex A, B.] 
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Ll ^ ^ri - bi 
τῷ Θεῷ. Εἶδες πῶς αὐτὸ ἐξευτελίζει, ὃ ἐδόχει ἀπὸ 


ΤΡ ueodavs Οὐ πὴ ὺ 

ελείας γνώσεως γίνεσθαι; Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, 

περισσεύομεν * τουτέστιν, εὐδοχιμοῦμεν παρὰ τῷ Θεῷ, 

E] T M , 

ὡς ἀγαθόν τι ποιήσαντες καὶ μέγα οὔτε ἐὰν μὴ φά- 
Ἂς : NS: 

γωμεν, ὕστεροῦμεν * τουτέστιν, οὐχ ἔλαττόν τι ἔχομεν. 


"Tic μὲν οὖν αὐτὸ ἔδειξε περιττὸν xal οὐδέν - ὃ C 


M , , , - , , , 

γὰρ μήτε γινόμενον ὠφελεῖ, μήτε μὴ γινόμενον βλά- 
δεν «ἃ Y, - M Macs , 

πτει, περιττὸν ἂν εἴη * προϊὼν δὲ χαὶ τὴν βλάδην 


H , - - , p L n 
ἐχχαλύπτει πασαν του πράγματος. Νῦν μέντοι τὴν 


εἰς τοὺς ἀδελφοὺς γινομένην λέγει * Βλέπετε γὰρ, 
φησὶ, ui, πὼς 1j ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γένη- 
ται τοῖς ἀσθενοῦσι τῶν ἀδελφῶν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι jj 
ἐξουσία ὑμῶν πρόσχομμα γίνεται, οὐδὲ ἀπεφήνατο, 
ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέοους ποιήση * ἀλλὰ πῶς; Βλέ- 
πετε, φοδῶν αὐτοὺς καὶ ἐντρέπων xal ἐπὶ ἄρνησιν 
a τοῦ μὴ τ ποιεῖν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἣ γνῶσις δμῶν 


αὕτη, ὅπερ ἦν ἐγκωμίου μᾶλλον, οὐδὲ 
ὑμῶν αὕτη, ἀλλ᾽, 'H ἐ 


ἡἣ τελειότης 
ἐξουσία * ὅπερ προπετείας μᾶλ- 
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λον χαὶ ἐν ἀκ δεί ως xal ἀλαζονείας εἶναι ἐδόχει. 


εἶπε, τοῖς ἀδελφοῖς, ἀλλὰ, Τοῖς ἀσθενοῦσι « 


Καὶ oix 
ὧν ἀδελ- 
ARN 
quv- αὔξων τὴν κατηγορίαν, ὅτι οὐδὲ ἀσθενού 
φείδονται, καὶ ταῦτα ἀδελφῶν. " Eco γὰρ, οὐ διορθοῖς 
οὐδὲ ἐ ἐγείρεις - Τί χαὶ E TE d αἱ 


vov 


προσπταίξιν 

τοῦτο * oüx- 
οὖν μηδὲ καταδάλῃς. Εἰ μὲν γὰρ πονηρὸς ἦν, χο- 
λάσεως ἐδεῖτο - εἰ δὲ ἀσθενὴς, ἰατρείας. Nüv δὲ οὖχ 
ἀσθενὴς μόνον, ἀλλὰ xo ἀδελφός.“ Ὅταν γάρ τις 


SEA E NEMPE 7A33? οὐ 852 
ποιεῖς , δέον χεῖρα ὀρέγειν: Ἀλλ᾽ οὐ βούλει τ 


ἴδῃ σε 


τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλεί τοαχείυενον ἣ 
χοντα γνῶσιν ἐν είῳ χαταχείυενον, οὐχὶ 

! - - » 
συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰχοδομηθήσ 


εται εἰς 


τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν', Εἰπὼν, Βλέπετε μὴ πρόσ-- 
χομμα γένηται ἣ ἐξουσία ὑυῶν αὕτη, λέγει πῶς xol 
τίνι τρόπῳ γίνεται. Καὶ πανταχοῦ τὴν ἀσθένειαν τί- 
T -᾿ c E 
θησιν, ἵνα μὴ δόξη τῆς τοῦ πράγματος φύσεως εἶναι 
ἢ βλάδη, καὶ φοδεροὶ φανῶσιν οἱ δαίμονες. Νῦν μὲν 
Y ͵ δ Ξ - 3 
γὰρ ἐγγύς ἐστιν ἀποστῆναι τέλεον τῶν εἰδώλων, erst 
τ ἣν - 5 
σὲ δὲ δρῶν ἐμφιλοχωροῦντα ἐχείνοις, ἀντὶ παραινέ- 
RUN 
σεως τὸ πρᾶγμα δέχεται, χαὶ ἐναπομένει καὶ αὐτός. 
RESINA EIN CUNEO PEN SER 
στε οὗ τῆς ἀσθενείας μόνον ἐστὶ τῆς ἐχείνου, ἀλλὰ 
xat τῆς σῆς ἀχαιρίας f, ἐπιδουλή - cb γὰρ αὐτὸν 
28. τ UNCSER αἱ πο τας. nave 
ἀσθενέστερον ποιεῖς. Καὶ * ἀπολεῖται ὃ ἀσθενῶν ἀδελ- 


* Reg. [A.] et vulgatiores Editiones Epistolarum 
Pauli ἀπολεῖται, et. sic legit Interpres Latinus, Savil, et 
Morel. [cum B.] ἀπύλλυται. Ibidem Reg. et vulgatiores 
Epistolarum Pauli Editiones [et A. B. et marg. Savil.] 
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esset, ne sic quidem hoc agendum esset : vanus 
quippe labor ille esset. Nam qui audivit alium 
Τα], sed sibi lucrum esse, non multum abstinet ; 
sed tunc magis cum didicerit, nihil se ab ea re 
juvari. Ideo hoc primum ponit dicens ; Esca 
autem. nos non commendat Deo. Niden' quan- 
tum id vilipendat, quod videbatur a perfecta 
scientia effici? [Veque enim si manducaverimus, 
abundamus ; id est, apud Deum probati sumus, 
ut quid bonum vel magnum operati ; neque si 
non manducaverimus , deficimus ; id est, non 
minus quid habemus. 

5. Interim igitur illud ostendit superfluum et 
nihil esse: nam. id, quod neque si fiat prodest, 
neque si non fiat nocet, superfluum certe fuerit: 
progressus autem totum rci damnum aperit. Nunc 
autem dicit, id quod fratribus accidit:9. dete 
enim, inquit, ne forte hec licentia vestra of- 
fendiculum fiat infirmis fratribus. Non. dixit, 
Quod licentia vestra sit offendiculum, neque id 
pronunüayit, ut ne impudentiores illos redderet ; 
sed quomodo? /'idete, terrens illos ac pudore af- 
ficiens et ad faciendi negationem inducens. Neque 
dixit, Hzc vestra scientia, quod magis laudi esset ; 
neque, Hzec vesira perfectio ; sed. Zicentia : quod 
magis temeritatis, petulantiz et arrogantize esse vi- 
debatur. Nec dixit, Fratribus; sed /nfirmis fra- 
tribus, crimen augens, quod ne infirmis quidem 
parcant, imo fratribus. Esto enim, non corrigis 
neque exciias; cur supplantas et dejicis, cum opor- 
teret manum porrigere? Sed hoc non vis : ergo ne 
dejicias. Nam si malus esset, correctione opus 
haberet ; si autem infirmus, medicina. Nunc autem 
non modo in(irmus est, sed ctiam frater. 10. Cum. 
quis enim te viderit. scientiam. habentem in 
idolio recumbentem, nonne conscientia ejus, 
cum. sit infirmus, edificabitur ad manducan- 
dum idolothyta? Cum dixisset, F'idete ne licen- 
tia vestra. sit offendiculum, dicit quomodo hoc 
fiat, et ubique infirmitatem. ponit, ne videatur 
damnum ex natura rei esse, et terribiles esse vi- 
deantur daemones. Nunc enim prope est, inquit, 
ut omnino deficiat ab idolis:te vero videns cum 


τὸ Mlis libenter versantem, rem. accipit pro admoni- 
^ tione, eL in illa re versatur etiam ipse. ltaque 


non solum ex illius imbecillitate, sed ex intempe- 
stivo tuo opere insidize oriuntur: tu enim. illum 


ἐπὶ τῇ σῆ γνώσει. Vulgata Latina, in. scientia taa, In- 
terpres Latinus Chrysostomi, in conscientia tua. Savil. 
et Morel, ἐπὶ τῇ σῇ βρώσει, in. cibo tuo. [Mox A. δύο ἐστὶ 


τὰ z.] 
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infirmiorem reddis. 14. Et peribit infirmus 
frater in esca tua, propter quem Christus mor- 
tuus est. Duo namque sunt, qua te venia privant 
ob loc illatum damnum, et quod infirmus, et quod 
frater sit; imo tertium quoque additur, quod 
omnium terribilissimum est. Quodnam illud est? 
Quod. Christus pro illo mori non. recusaverit; tu 
vero ne quidem ad. ejus imbecillitatem te attempe- 
ras. Per hec autem perfectum. admonet, qualis 
ipse prius esset, et quod pro illo etiam mortuus 
sit. Et non dixit: Pro quo etiam mori te oportebat ; 
sed quod multo majus erat, quod. etiam Christus 
propter ipsum est mortuus. Sic Dominus quidem 
tuus pro illo mori.non recusavit; Lu vero ejus nul- 
lam rationem habes, ut nec propter ipsum a sce- 
lesta mensa abstineas; sed. sinis ipsum perire post 
"salutem ita partam; quodque gravissimum est, 
per escam? Neque enim dixit, Propter tuam per- 
fecüonem, vel propter tuam scientiam, sed Pro- 
pter tuam. escam. Sunt itaque quatuor crimina, 
illaque maxima: quod et frater sit, et infirmus, 
et cujus Christus tantam habuit rationem, ut pro 
illo moreretur; et quod post hzc omnia pro- 
pier escam. pereant. 12. Sic autem. peccantes 
in fratres, et. percutientes conscientiam. eo- 
rum infirmam, in. Christum. peccatis. Viden' 
quam sensim et paulatim peccatum illud ad cul- 
men iniquitatis deduxerit? Rursusque infirmitatis 
illorum meminit. Nam quod ipsi pro se esse existi- 
mabant, hoc ubique in illorum caput convertit, 
Neque dixit, Scandalizantes, sed. Percutientes, 
ut per dictionis emphasin crudelitatem ostenderet, 
Quid enim szvius fuerit homine, qui egrum per- 
cutiat? Etenim quovis vulnere gravius est scanda- 
lizare, seu offendiculum ponere: sepe namque hoc 
mortem induxit, Et quomodo in Christum. pec- 
cant? Uno quidem modo, quia qua sunt famulo- 
rum ut propria sibi attribuit; secundo, quod qui 
verberantur, ad corpus et membra ipsius pertine- 
ant; tertio, quod opus suum, per suam cedem pro- 
priam edificatum, ipsi per ambitionem suam di- 
ruant. 13. Quapropter, si esca scandalizat fra- 
trem meum, non manducabo caruem in cter- 
num.Hoctamquam optimus magister, cujus est per 
se docere que dicit. Neque dixit, Sive juste sive in- 
juste ; sed quomodocumque. Nec dico, inquit, ido- 
lo immolatum, quod etiam. propter aliam causam 
est prohibitum ; sed si quid etiam eorum, quz in 
potestate et concessa sunt offendat, ab illis quoque 
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M 3 
φὸς ἐπὶ 


λον δὲ χαὶ τρίτον, χαὶ πάντων φοδερώτερον. Ποῖον δὴ 
- σ͵ "a ἊΝ hi 5^5 2 - , 
τοῦτο; Ὅτι Χριστὸς μὲν οὐδὲ ἀποθανεῖν παρητήσατο 
e DECRE SONORES Dem cL 
ὑπὲρ αὐτοῦ, cb δὲ αὐτῷ οὐδὲ συγχαταδαίνειν ἀνέχη. 
Δ by ^M ᾿Ξ χ ^ EI , * » yr. - 
ιὰ δὴ τούτων xol ἀναμιμνήσχει τὸν τέλειον, τίς ἦν 
E $c » ' os Cl EET 
xai αὐτὸς ἔμπροσθεν, xol ὅτι ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπέθανε. 
* -^ - - ὃ 
X εἶπεν, ὕπὲρ οὗ xal ἀποθανεῖν σε ἔδει, ἀλλ᾽ ὃ 
πολλῷ μεῖζον ἦν, ὅτι χαὶ Χριστὸς δι᾽ αὐτὸν ἀπέθανεν. 
u ji , M 2 T RN ΕἾ Y 
Εἴτα ὁ μὲν Δεσπότης ὃ σὸς ἀποθανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ οὐ 
1 NOM Ν᾿ Ὁ E 3 2 -—Nr 
παρήτησατο, GU Oi χαὶ οὕτως οὐδένα αὐτοῦ ποιῇ λό- 
ε LM CORREA) - 2 " esi 
γον, ὡς μηδὲ τραπέζης ἐναγοῦς ἀποσχέσθαι δι᾽ αὐτόν- 
E ? ὦ ^ SY Α , 
ἀλλ᾽ ἐᾷς αὐτὸν ἀπόλλυσθαι μετὰ τὴν σωτηρίαν τὴν 
I: 4 , Li M , 
οὕτω γενομένην, xai τὸ δὴ "χαλεπώτατον, διὰ 
- 3 ἃ 5 “ὦ 
βρῶμα; Οὐδὲ γὰρ εἰπεν * ἐπὶ τῇ σῇ τελειότητι, οὐδὲ, 
NEM ; ge 
ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει, ἀλλ᾽, "Ez τῇ σῇ βρώσει.“Ὥστε céc- 
cH ἢ ' ἢ ͵ 2 
σαρα τὰ ἐγχλήματα xat σφόδρα μέγιστα, ὅτι xai 
^ P ERA bd M T -- * 
ἀδελφὸς, χαὶ ἀσθενῶν, xx οὗ τοσοῦτον ὃ Χριστὸς 
ποιήσατο λόγον ὡς xxt ἀποθανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ 
τ μετὰ ταῦτα πάντα διὰ βρῶμα ἀπόλλυται. Οὕτω 


o2 o 
02 


g^ 


"vss Wi we miSu ἡ τῇ 3 
ἡμαρτάνοντες εἷς τοὺς ἀδελφους, χαὶ τύπτοντες 
M M IM E] - , ^ 
ὧν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς Χριστὸν &uao- 


Ra 
c. 
n] 


"a 
8g. 
m 


€ -— - E] , ^ b ^ , 3 A 
νετε. Ὅρς πῶς ἠρέμα καὶ χατὰ μιχρὸν εἰς αὐτὴν 
τῆς παρανομίας τὴν χορυφὴν ἀνήγαγε τὸ ἁμάρτημα: 
Καὶ πάλιν τῆς ἀσθενείας μέμνηται τῆς ἐχείνων. 
9, - "s. - 

Ὅπερ γὰρ ἐνόμιζον ὑπὲρ αὐτῶν εἶναι οὗτοι, τοῦτο 
ure 3 A " ὦ ΄ ΄ D 
πανταχοῦ εἰς τὴν αὐτῶν περιτρέπει χεφαλήν. Koi 


οὐχ εἰπε, σχανδαλίζοντες, ἀλλὰ, Τύπτοντες, ὥστε 


— τ » 
D τῇ ἐμφάσει τῆς λέξεως τὴν ὠμότητα ἐνδείξασθαι. Τί 


^ EJ , E] , , $ à - ^ 
γὰρ ἀπηνέστερον ἀνθρώπου γένοιτ᾽ ἂν τοῦ τὸν vo- 
M , 2 ^ — € , , 
σοῦντα τύπτοντος ; Kat γὰρ πληγῆς ἁπάσης χαλεπώ- 
τερον τὸ σχανδαλίζειν - πολλάχις γοῦν xoi θάνατον 
τοῦτο εἰργάσατο. Καὶ πῶς εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνουσιν: 
« - - - 
Ἑνὶ μὲν τρόπῳ, ὅτι τὰ τῶν οἰχετῶν αὐτὸς οἰχειοῦ- 
^ , ^ d τι * - 3 - Ἁ ΕῚ Hy 
ται" δευτέρῳ δὲ, ὅτι εἰς τὸ σῶμα αὐτοῦ χαὶ εἷς τὸ 
μέλος τελοῦσιν οἱ τυπτόμενοι - τρίτῳ, ὅτε τὸ ἔργον 
αὐτοῦ, ὃ διὰ τῆς οἰχείας ᾧχοδόμησε σφαγῆς, τοῦτο 
οὗτοι χαθαιροῦσι διὰ τὴν οἰκείαν φιλοτιμίαν. Διόπερ 
ἘΣ 855 χανδαλίζει τὸν ἀδελφό SM Ceo 
εἰ βρῶμα σχανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὗ ui φάγω 
χρέα εἰς τὸν αἰῶνα. “ Τοῦτο, ὡς διδάσχαλος ἄριστος, 
A Al "E EAS 5 x 
παιδεύειν ἃ λέγει. Καὶ οὐχ εἶπεν, εἴτα 
δικαίως, εἴτε ἀδίχως - ἀλλ᾽ ὁπωσοῦν. Καὶ οὗ λέγω, 
M 5^ , ^ w Wi» CE 3. , 
φησὶν, εἰδωλόθυτον, ὃ xa δι᾿ ἑτέραν αἰτίαν χεχώλυ- 
π ἀλλ᾽ Ὑ -Ξ. ' — , 2T c Ἁ t) " 
ται * ἀλλ᾽ εἴ τι χαὶ τῶν ἐν ἐξουσία καὶ συγχεχωρημέ 
" een ; à ; 
νων σχανδαλίζει, καὶ ἐχείνων ἀφέξομαι * xal οὐ μίαν 


2, I A - [4 ΠΣ 2) * ^ , s , ^ 
οὐδὲ δευτέραν ἡμέραν, ἀλλὰ τὸν πάντα χρόνον τῆς 
ζωῆΐς μου - Οὐ μὴ γὰρ φάγω, φησὶ, χρέα εἰς τὸν 


αἰῶνα. Καὶ οὖχ εἶπεν, ἵνα μὴ ἀπολέσω τὸν ἀδελφόν * 


€ [ À, τοῦτο ὀιξασχζλου Zgizzou.] 
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ἀλλ᾽, Ἵνα μηδὲ ἁπλῶς σχανδαλίσω. Καὶ γὰρ ἐσχάτης 
ἀνοίας τὰ περισπούδαστα τῷ Χριστῷ, χαὶ τοιαῦτα ὡς 
χαὶ θάνατον ἑλέσϑαι δι᾽ αὐτὰ, ταῦτα οὕτως ἡμᾶς εὖ-- 


ἔχεσθαι 


πε 


/ m. ἘΝ δὲ Β " 2 

χαταφρόνητα νομίζειν, ὡς unos βρωμάτων à 
dus 
δι πρὸς ἐ 
X - ^ * , ^N € 

πρὸς ἡμᾶς ἂν ἔχοι χαιρὸν λέγεσθαι, τοὺς χαταφρο- 
νοῦντας τῆς τῶν πλησίον σωτηρίας, χαὶ τὰ σατανιχὰ 
* - Hi M E To ^ λέ z , δέ 
ἐχεῖνα φθεγγομένους ῥήματα. To γὰρ λέγειν, τί δὲ 
μοι μέλει, ἂν ὃ δεῖνα σχανδαλίζηται, xol ὃ δεῖνα 


- * , ^ ' 
' αὐτά. Ταῦτα δὲ οὐ χείγους μόνον, ἀλλὰ xax 


^ 


ον 


ἀπόλλυται; τῆς ὠμότητος τῆς ἐχείνου xal τῆς ἀπαν- 
θρωπίας ἐστί. Καίτοι γε τότε μὲν xai τῆς τῶν σχαν-- 
δαλιζομένων ἦν ἀσθενείας τὸ συμβαῖνον * ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ 
οὐχέτι. Τοιαῦτα γὰρ ἁμαρτάνομεν, ἃ xai τοὺς ἰσχυ- 
ροὺς σχανδαλίζει. Ὅταν γὰρ τύπτωμεν xol ἁρπάζω- 
μεν xo πλεονεχτῶμεν, καὶ ὡς ἀνδραπόδοις τοῖς ἔλευ- 
θέροις ἀποχρώμεθα, τίνα οὐχ ἱκανὰ ταῦτα σχανδαλί- 
σαι; Μὴ γὰρ εἴπης, ὅτι ὃ δεῖνα ὑποδηματοῤῥάφος ; 
μηδ᾽ ὅτι δευσοποιὸς ἕτερος, wn. ὅτι χαλχοτύπος GÀ- 
λος " ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι πιστὸς καὶ ἀδελφός. ᾿Ἐχείνων 
γάρ ἐσμεν μαθηταὶ τῶν ἁλιέων, τῶν τελωνῶν, τῶν 
σχηνοῤῥάφων, ἐχείνου τοῦ τραφέντος ἐν οἰκίᾳ τέχτο- 
voc, χαὶ τὴν μνηστὴν τούτου μητέρα καταξιώσαντος 
σχεῖν, καὶ Ex σπαργάνων ἐπὶ φάτνης χειμένου, xat 
οὐχ ἔχοντος ὅπου χλίνη τὴν χεφαλὴν, τοῦ τοσαῦτα 
δδουποροῦντος, ὡς xxl χοπιᾶν ἐπὸ τῆς ὁδοιπορίας, 
τοῦ παρ᾽ ἑτέρων τρεφομένου. 


Ταῦτα λογίζου, καὶ μηδὲν εἶναι νόμιζε τὸν τῦφον 
M » , E * ^ ^ b ^ ^ 
τὸν ἀνθρώπινον * ἀλλὰ χαὶ τὸν σχηνοποιὸν, χαὶ τὸν 
ἐπ᾽ ὀχήματος φερόμενον καὶ μυρίους παῖδας ἔχοντα 
xoi σοδοῦντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἀδελφὸν εἶναι νόμιζε " 
μᾶλλον δὲ τοῦτον πλέον, ἢ ἐχεῖνον. Καὶ γὰρ ἀδελφὸς 
ἐχεῖνος εἰχότως ἂν λέγοιτο μᾶλλον ὃ μᾶλλον ἐοιχώς. 
Τίς οὖν ἔοιχε τοῖς ἁλιεῦσιν ; δ᾽ £x τῆς χαθ᾽ ἡμέραν 
, zd 
ἐργασίας τρεφόμενος, xal μηδὲ οἰκέτην ἔχων μηδὲ 
, 23) V , Eye EM. A 2..z 
χαταγώγιον, ἀλλὰ πάντοθεν * ἐστερημένος, ἢ ἐχεῖνος 
ὃ τοσοῦτον περιδεδλχημένος τῦφον, χαὶ τὰ ἐναντία 
ποιῶν τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις: M7, δὴ χαταφρόνει τοῦ 
μᾶλλον ἀδελφοῦ - τῆς γὰρ εἰκόνος οὗτος μᾶλλον ἕστη- 
χεν ἐγγὺς τῆς ἀποστολιχῆς. Ἀλλ᾽ οὐχ ἑχὼν, ἀλλ᾽ 
M Ez - 
ἀναγχαζόμενος, φησίν o0 γὰρ χατὰ γνώμην τοῦτο 
ποιεῖ. Πόθεν τοῦτο; οὖχ ἤχουσας, Μὴ χρίνετε, 
“ s CM T " ed CIR E , 
ἵνα μὴ χριθῆτε ; "Iva δὲ μάθης ὅτι οὐχ ἄχων, πρόσ- 
, , 
ελθε, xai δὸς μύρια χρυσίου τάλαντα, xol ὄψει δια- 
, Gr a D 3 D NI 
χρουόμενον. Ὥστε εἰ xai μὴ ἐχ προγόνων διεδέξατο 
& x: z z 
πλοῦτον, ἀλλ᾽ ὅταν, ἐξὸν λαύεῖν, μὴ προσίηται μηδὲ 
LL ANE, - z 
προστιθῇ τοῖς οὖσι, μέγιστον δεῖγμα ἐχφέρει τοῦ 
ae S 
χρημάτων ὑπερορᾶν. "Exst xai 6 Ἰωάννης 6 Ζεύε- 


^ [A. B. ἑστρωμέυος, |. €. ἐσταυρωμένο:.} 
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abstinebo, non uno vel altero die, sed toto vita 
mee tempore:JVon manducabo enim, inquit, 
carnes in. eternum. Nec dixit, Ne perdam fra- 
trem, sed simpliciter, JVe fratri offendiculo sim. 
Etenim extrem dementiz fuerit ea que Christo 
ita cordi fuere, et talia ut propter ea mortem cle- 
gerit, nos ita parvi facere, ut ne propter illa qui- 
dem ab escis illis abstineamus. Haec porro non il- 
lis solum, sed etiam nobis opportune dicantur, qui 
proximi salutem despicimus, et satanica illa verba 
proferimus. Nam dicere, Quid mihi curz cst, si ille 
offendatur et ille pereat? satanicz est crudelitatis 
et inhumanitatis. Atqui tunc quidem illorum imbe- 
cillitatis erat, quibus hzc offendiculo erant; apud 
nos vero non item. Nam illa peccata admittimus, 
qua fortibus etiam. offendiculo sint. Cum enim 
percutimus, rapimus et avaritiae studemus, libe- 
risque tamquam mancipiis abutimur, cuinam hzc 
non offendiculo fuerint? Nam ne dixeris, Ille su- 
tor, iste tinctor est; neque dixeris, /Erarius faber 
alius est: sed cogita illum esse fidelem οἱ fratrem. 
€ Illorum enim discipuli sumus, piscatorum, publi- 
canorum, tabernaculorum opificum : illius qui in 
domo fabri nutritus fuit, qui sponsam ejus matrem 
habere dignatus est, qui pannis involutus in pre- 
sepl recubuit, qui non habebat ubi caput reclina- 
ret, qui tanta suscepit itinera, ut ex. via fessus 
esset, qui ab aliis nutriebatur. 


B 


6. Hzc cogita, et humanum fastum nihil esse p,«. Να- 
putes; sed et tabernaculorum opificem, et eum mse«s «i- 


qui curru vehitur, et mille famulos habet, et foro 
obvios arcet, fratrem esse existima; imo illum 
magis quam hunc. Nam ille opportunius frater 
dicatur, qui magis similis est. Quis ergo similis 
est piscatoribus? qui quotidiano alitur opere, non 
habens famulum neque domicilium; sed omnium 
expers; an ille, qui tanto fastu circumdatur, et 
contraria legibus divinis operatur? Ne ergo de- 
spicias illum, qui magis frater tuus est : nam ille 
magis similis est apostolice imagini. Αἴ non li- 
benter, sed invitus, inquies : non enim ex animi 
sententia hoc facit. Undenam hoc? non audistis , 


D 


IVolite judieare, ut non judicemini ? Ut autem Matth 


discas illum non invitum operari, accedeet da illi '- 
, 

decies. mille auri talenta, et videbis illum hzc re- 

E cusare. [taque etiamsi a majoribus divitias non 

acceperit, sed et cum accipere liceret, non acce- 

perit, nec suis addiderit, magnum affert indicium 


qnod pecunias despiciat. Nam et Joannes Zebedzei 


44ct.20.34. 
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admodum pauperis filius erat ; sed non. propterea 
coactam fuisse dicemus illius paupertatem. Cum 
ergo videris ligna cedentem, malleo tundentem , 
fuligine tinctum, ne ideo contemnas, sed ideo 
mireris. Nam et Petrus succinctus erat, sagenam 
tractabat et piscabatur post resurrectionem. Do- 
xni. Ecquid dico Petrum? Paulus ipse post 
emensa tanta terrarum spatia, post tot edita mi- 
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δαίου τοῦ σφόδρα πένητος υἱὸς ἦν " ἀλλ᾽ ob δήπου διὰ 
τοῦτο χατηναγχασμένην αὐτοῦ τὴν πενίαν εἶναι φήσο- 
μεν. Ὅταν οὖν ἴδης ὑλοχοποῦντα, σφυροχοποῦντα. 
ἠσδολωμένον, μὴ διὰ τοῦτο καταφρόνει, " ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο θαύμαζε - ἐπεὶ χαὶ Πέτρος xoi διεζώσατο xal 
σαγήνην μετεχείριζε χαὶ Asus μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
τοῦ Δεσπότου. Καὶ τί λέγω Πέτρον; Παῦλος γὰρ aà- 
τὸς οὗτος μετὰ τοὺς μυρίους διαύλους, xoi τὰ τοσαῦτα 


- B γι ὁ [4 € , 
racula, in tentoriorum officina stans, pelles con- A θαύματα, ἐπὶ σχηνοῤῥαφείου ἑστὼς, δέρματα ἔῤῥα- 


suebat, et reverebantur eum angeli et trementes 
d:emones formidabant : nec pudebat dicere : ZVe- 
cessitatibus meis, et iis qui mecum erant, mi- 
nistraverunt manus iste, Ecquid dico, non pu- 
debat eum? In hoc certe ille gloriabatur. Ecquis 
est, inquies, nunc Paulo virtute par? Scio et ego 
nullum esse; sed non ideo contemnendi qui nunc 
sunt. Nam si propter Christum honores vel si sit 
ultimus, sed fidelem, dignus sane est qui honore- 
tur, Etenim si accedentibus duci cuipiam et militi, 
Imperatoris amicis, ambobus domum aperueris ; 
per quem magis Imperatorem honorare videaris 2 
Plane per militem. Nam dux prater Imperatoris 
amicitiam plurima habet, quz tibi suadere pos- 
sunt, ut talem illi conferas honorem ; miles vero 
nihil aliud quam Imperatoris amiciUam. Ideo 
claudos, mutilos, et eos qui non possint gratiam 
referre, ad cenas et convivia nosira vocare jussit 
Deus, quia hec magis proprie propter Deum 
prestita sunt beneficia. Si vero magnum quempiam 
et illustrem exceperis, hzec non ita pura est elee- 
mosyna; sed partem aliquam apud te sepe sibi 
vindicat inanis gloria, et quod. beneficio sis affe- 
ctus, et propter illum apud multos insignior sis 
effectus. Multos certe ostendere possim, qui pro- 
pterea insignioribus sanctorum famulantur, ui per 
illos apud principes majori fruantur fiducia, ac 
rebus suis et edibus uüiliores fiant : et a sanctis 
illis mulia hujusmodi exigunt beneficia; quo fit 
ut illis pereat. hospitalitatis merces, quando tali 
mente accedunt. Et quid opus est hoc de sanctis 
dicere ? Etenim. qui a Deo laborum pramia hic 
querit, et propler prasentia virtutem adit, mer- 
cedem suam minuit : qui autem integras illic ex- 
petit coronas, longe mirabilior evadit; sicut La- 
zarus ille, qui bona omnia accepit; sicut tres 
pueri, qui in fornacem mox injiciendi dicebant : 
Est Deus in celis, qui possit. eripere nos; 
sin minus, notum sit tibi, rex, quod deos tuos 


b [À. ἀλλὰ μᾶλλον καὶ θαύμαξε.] 
ἃ {ἑκατέροις prO ἀμφοτέροις admisimus ex A. B, ct 


πτε, χαὶ ἠδοῦντο αὐτὸν ἄγγελοι, xo δαίμονες ἔτρε-- 
μὸν * xa οὐχ ἠσχύνετο λέγων - Ταῖς χρείαις μου xat 
τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἵ χεῖρες αὗται. Καὶ 
τί λέγω, οὐκ ἠσχύνετο; Καὶ ἐνεχαλλωπίζετο μὲν οὖν 
τούτῳ. Καὶ τίς ἐστι χατὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ Παύλου, 
φησὶ, νῦν ; Οἶδα κἀγὼ ὅτι οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο 
τοῦ χαταφρονεῖσθαι ἄξιοι οἱ νῦν ὄντες. Ei γὰρ διὰ τὸν 
Χριστὸν τιμᾶς, χἂν ἔσχατος 5 , πιστὸς δὲ, δίκαιος ἂν 
εἴη τιμᾶσθαι. Καὶ γὰρ εἰ στρατηγοῦ χαὶ στρατιώτου 
Ψιλοῦ παραγενομένων ἀμφοτέρων, βασιλεῖ φίλων ὄν- 


c J J. 
B των, σὺ τὴν οἰχίαν *fxucípot; ἀνέῳξας, διὰ τίνος 


μᾶλλον ἔδοξας ἂν τὸν βασιλέα τιμᾶν; Εὔδηλον ὅτι 
διὰ τοῦ στρατιώτου. Ὃ μὲν γὰρ στρατηγὸς εἶχε 
xa τῆς τοῦ βασιλέως φιλίας χωρὶς πολλὰ ἱκανὰ πεῖ-- 
σαι ταύτην παρασχεῖν αὐτῷ τὴν τιμήν * ὃ δὲ στρα- 
τιώτης οὐδὲν ἕτερον, ἢ τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν. Διὰ 
τοῦτο χαὶ χωλοὺς καὶ ἀναπήρους xo τοὺς οὔχ ἔχον- 
τας ἀντιδοῦναι, χαλεῖσθαι ἐπὶ τὰ δεῖπνα xal τὰ συμ- 
πόσια ἡμῶν ἐχέλευσεν 6 Θεὸς, ὅτι αὗται μάλιστα χυ- 
pie εἰσὶν αἵ διὰ τὸν Θεὸν γινόμεναι εὐποιίαι. Ἂν δὲ 
μέγαν τινὰ xa περίόλεπτον ξενίσης, οὖχ οὕτω χα- 


C θαρὰ ἐλεημοσύνη τὸ γινόμενον - ἀλλὰ μερίζεταί τι 


" ἌΝ, - *5 
πρὸς σὲ χαὶ χενοδοξία πολλάχις, χαὶ τὸ παθεῖν εὖ xat 
τὴς δῷ - L Y 
ἐπισημότερον πολλοῖς δι᾿ ἐχεῖγον γίνεσθαι. Πολλοὺς 
M - M - * 
γοῦν ἔχοιμι ἂν ἐπιδεῖξαι χαὶ διὰ τοῦτο τοὺς ἐπισημο- 
Tir / d D x 
τέρους τῶν ἁγίων θεραπεύοντας, ἵνα xci παρὰ do- 
7 Ὁ) Ὁ , , , ΕῚ , 
χουσι πλείονος OV ἐχείνων ἀπολαύσωσι παῤῥησίας, 
F z -' B τ " - 
χαὶ τοῖς αὐτῶν πράγμασι xa ταῖς οἰχίαις ἐντεῦθεν 
τ , X 
χρησιμώτεροι vivoweut* xui πολλὰς τοιαύτας τοὺς 
- E I EJ E 
ἁγίους ἐκείνους ἀπαιτοῦσι χάριτας " ὅπερ αὐτοῖς Àu— 
- m , M I ch - Eds Y 
μαίνεται τῆς φ'λοξενίας τὴν ἀντίδοσιν, ὅταν αὐτὴν 
, , , CoU ELDER Yi v 
γνώμη τοιαύτη μετίωσι. Καὶ τί χρὴ λέγειν περὶ τῶν 
E -- c - — V A A— 
ἁγίων τοῦτο; Ὃ γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς ἀμοιδὰς τῶν 


m - ^N M , ^ 
D πόνων ἐνταῦθα ζητῶν, χαὶ διὰ τὰ παρόντα μετιὼν 


2 


ü ΕἸ -- , )1 , 
ἀρετὴν, ἠλάττωσεν αὐτοῦ τὸν μισθόν - 6 δὲ δλοχλή- 
— - , δ , 
ρους ἀπαιτῶν ἐχεῖ τοὺς στεφάνους, πολὺ θαυμαστότε- 
- b , 
ρος φαίνεται, χατὰ τὸν Λάζαρον ἐχεῖνον τὸν πάντα 
EJ - i , EY E] M h Y - Ἀν 
ἐχεῖ ἀπολαμδάνοντα τὰ ἀγαθὰ, χατὰ τοὺς παῖδας τοὺς 


- 2 4 - 
τρεῖς, οἵ μέλλοντες εἰς τὴν χάμινον ἐμπίπτειν, ἔλεγον 


marg. Savil.] 
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ὅτι "Ecc Θεὸς ἐν οὐρανοῖς ἱχανὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς" 
χαὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς 
σου οὗ λατρεύομεν, καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣ ἔστησας, 
οὐ προσχυνοῦμεν * χατὰ τὸν Ἄδραλυ,, ὃς καὶ ἀνήγαγε 
τὸν υἱὸν χαὶ ἔσφαξε, χαὶ ταῦτα οὐχ ἐπὶ μισθῷ τινι 
ἔπραττεν, ἀλλὰ μίαν ἡγούμενος μεγίστην ἀμοιδὴν, τὸ 
ὑπαχούειν τῷ Δεσπότη. 'Γούτους xa ἡμεῖς μιμώμεθα. 
Οὕτω γὰρ χαὶ δαψιλὴς ἣ ἀντίδοσις ἡμῖν ἥξει τῶν 
ἀγαθῶν, ὅτι μετὰ τοιαύτης ἅπαντα πράττομεν γνώ- 
wn, xal λαμπροτέρων ἐπιτευξόμεθα στεφάνων " ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράᾶτος, τιμὴ, 
νῦν xo ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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non colimus, nec statuam auream quam ere- 
zisti adoramus ; sicut Abraham , qui filium 
suum adduxit et mactavit, et hzc non pro mer- 
cede fecit, sed magnam existimans remuneratio- 
nem, quod Doni obediret. Hos et nos quoque 
imitemur. Sic enim copiosa nobis bonorum retri- 

E butio veniet, quod tali animo omnia faciamus, et 
splendidiores assequemur coronas; quas utinam 
nos omnes adipiscamur gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA z«. 


Οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος: οὐχ εἰμὶ ἐλεύθερος: οὐχὶ Ἰησοῦν 
- ΄ p A af 
Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώραχα ; οὐ τὸ ἔργον μου 
- F J/ 
ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ ; 


* - / H 

Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ᾿Εὰν βρῶμα σχανδαλίζῃ τὸν 

ἀδελφόν μου, οὗ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, * ὅπερ 

* 1 

οὐχ ἦν μὲν πεποιηχὼς, ὑπέσχετο δὲ ποιήσειν, εἰ 

pao LO. H D d t "ὦ 

χρεία ἀπαιτοίη * ἵνα μή τις λέγη, ὅτι χομπάζεις εἰχῇ, 

E AA 

xal φιλοσυφεῖς ἐν λόγοις, χαὶ ἀπο διὰ ῥημάτων, 

ὃ xaX ἐμοὶ xo τῷ δεῖνι εὔχολον " εἰ γὰρ ἀπὸ ψυχῆς 

ταῦτα λέγεις, δεῖζον διὰ τῶν ἔργων τίνος κατεφρόνη- 
- 3 Ὁ ^ , ^. X62). -- , ᾿ AUS. — 

σᾶς ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι τὸν ἀδελφόν διὰ τοῦτο 

ἀναγχάζεται λοιπὸν εἰς τὴν " ἀπόδειξιν τούτων χα- 

" L - p j 

θεῖναι, καὶ δεῖξαι πῶς xoi τῶν συγχεχωρημένων 
» , [4 M e A L4 Ln. - ^^ ^ 

ἀπείχετο ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι, χαίτοι γε οὐδενὸς 

αὐτὸν τοῦτο χκαταναγχάζοντ᾽ oc νόμου. Καὶ οὐ τοῦτό πω 

θαυμαστὸν, χαίπερ ὃν θαυμαστὸν, ὅτι τῶν συγχεχω- 

Y p 
ρημένων P ἀπείχετο, οὐ μόνον ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδα- 
λίσαι, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου χαὶ τοῦ 
ὡς SUN 

χινδύνου τοῦτο ἐποίει. 'Γί γὰρ χρὴ λέγειν περὶ τῶν si- 
" ζω m v M 

δωλοθύτων, φησί: "ToU γὰρ Χριστοῦ ἐπιτάξαντος τοὺς 
D ; τς 

τὸ εὐαγγέλιον χηρύττοντας ἐχ τῶν μαθητευομένων ζῆν, 

ANDES CUN MEE A NA M x 

ἐγὼ τοῦτο οὐχ ἐποίησα - ἀλλ᾽ εἱλόμην, εἰ δέοι, xat 

λιμῷ χαταλῦσαι τὸν βίον, καὶ τὸν χαλεπώτατον θά- 

γατον ἀποθανεῖν, ὥστε μὴ λαθεῖν παρὰ τῶν χατηχου- 


* Ita Reg. bene. In Editis ὅπερ deest. [Sed hoc re- 
cepto erat etiam initio orationis εἶπεν prO εἰπών repo- 
nendum, ut justa se haberet construtio : id quod nos 
fecimus auctoribus A. B. et Savilio in marg.] 

* [A. ἀπόδειξιν ἑαυτὸν χαθεῖναι. Sed. χαθεῖναι significa- 
tione intransitiva alibi quoque usurpavit Chrys. Cfr. 
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^ HOMILIA XXT. 

Car. IX. v. 1. /Von sum apostolus ? non sum li- 
ber? nonne Christum Jesum Dominum no- 
strum. vidi? nonne opus meum «os estis in 
Domino ? 


1. Quia dixisset, Si esca scandalizat fratrem 
meum, non comedam carnes in seculum ; quod 
non fecerat quidem , sed. se facturum promiserat, 
sl opus esset : ne quis diceret, Frustra gloriaris et 
verbis philosopharis oreque promittis, quod. et 

B mihi et cuivis facile est : nam si ex animo hac di- 
cis, re ipsa ostende, quid despexeris, ut ne fratri 
offendiculo esses : ideo cogitur deinceps in horum 
demonstrationem descendere, ostendereque , quo- 
modo a rebus concessis abstinuerit, nulla lege 
ipsum cogente. Neque adhuc mirum hoc est, 
eliamsi sit. mirandum, quod a concessis absti- 
nuerit,non modo ut non offendiculo esset, sed 
eiiam quod cum multo labore et periculo hoc face- 
ret. Quid enim dicere oportet, inquit, de iis que 

C immolata sunt idolis? Nam cum Christus sta- 
tuerit, ut i1, qui evangelium predicant, ex do- 
ctrinz ministerio vivant, hoc ego non feci ; sed 
slatul, si opus esset, eiiam fame viiam finire et 
moriem subire acerbissimam, ne quid acciperem 
ab 115 qui instituebantur : non. quod. id illis of- 


p. 200, E : οὐκ 2pxzi τὸ χαθεῖναι εἰς τὸν ἀγῶνα. 'T'om. 9, 
p. 62, : εἰς ταῦτα [τὰ παλαίσματα] οὐδὲ χαθεῖναι ἄξιον. 
Infra τοῦτο ante ἀναγχάξζοντος pecepimus ex A. Β,]. 

b Ita Reg. [et A. B.] Editi vero ἀπείχετο ὑπὲρ τοῦ μὴ 
σχανδαλίσαι᾽ ἀλλ᾽ ὅτι xxl μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου xai τοῦ 
χινζύνον. τὶ γάρ. [Ἐπὶ certe praestat. hic scriptura.] 
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fendiculo foret, si non acciperet, sed quia edi- 
ficandi erant; quod longe majus erat. Et hujus 
rei testes ipsos in medium adducit, apud quos 
operans et esuriens vixit : et apud alios nutritus, 
in angustia vixit, ut ne illis offendiculo foret: 
quamquam frustra offensi fuissent ; ipse namque 
legem implebat, attamen ex abundanti illis par- D 
cebat. Quod. si supra legem hoc faciebat ille, ut 
ne offendiculo esset, et ab iis quz permissa sibi 
erant abstinuit ad aliorum zdificationem ; quid 
merentur isti, qui ab idolothytis non abstinent? 
idque cum multi ex ea re pereant, quod certe etiam 
absque offendiculo fugere oporteret, eo quod sit 
damonum mensa. Caput igitur totum hoc est, 
quod multis tractat versibus. Oportet autem rem 
propositam altius repetere, Neque enim hoc clare 
exposuit , ut jam dixi ; neque ad id statim resilit, 
sed aliunde incipit his verbis: JVon. sum aposto- E. 
lus? Nam cum us, que dicta sunt, mulium 
quoque discriminis interest, quod Paulus sit qui 
hzc facit. Ne dicerent enim, Licet se signanti gu- 
stare, interim quidem huic rei noninsistit ; sed 
dicit, Etiamsi liceret, ob fratrum damnum non 
oporteret hoc facere, demumque ostendit non li- 
cere. Nunc autem primum illud probat ex iis 
quie ad se spectant; et dicturus se nihil ab illis 
accepisse, non statim illud ponit, sed dignitatem í 
suam primo dicit : Jon. sum. apostolus ? non Δ 
sum. liber ? Ne dicerent enim : Etiamsi non. acce- 
peris, quod non liceret non accepisti; ideo prime 
ponit causas, propter quas jure accepisset, si 
voluisset accipere. Deinde ne videretur hzc dicens 
Petrum et suos criminari ( nam illi accipiebant ); 
primo ostendit illis accipere licuisse: deinde ne 
quis diceret : Petro quidem accipere licuit, tibi vero 
non licuit ; auditorem prevertit laudibus suis : vi- 
densque necessarium esse, ut se laudaret (sic enim 
Corinthii corrigebantur ); nihilque tamen. volens 
de se magnum dicere, sed quantum exigebat usus B 


Paulu; pr&sentis propositi: vide quomodo. utrisque ut e 
cur seipsum re fuit usus est, tantum se laudans, non quantum 


laudet. 


ipse sibi conscius erat, sed quantum exigebat 
presens necessitas. Cum posset enim dicere, Me 
plus quam omnes et quam illos oportebat accipere, 
quia plus quam illi laboravi; hoc quidem non 
dicit, quod sublimius fuisset ; sed ea sola ponit, 
ex quibus illi magni erant,et unde jure accipie- 
bant, sic loquens : /Yon sum apostolus ? non sum. 
. 


* Reg. ἄρχεται, que lectio vera est. Editi ἔρχεται. 
2 [λέγων A. B. ] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μένων - οὐχ ἐπειδὴ σχανδαλίζεσθαι ἔμελλον, εἰ μὴ 
λάθοι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἰχοδομεῖθαι, ὃ πολλῷ πλέον ἦν. 
Καὶ τούτου μάρτυρας αὐτοὺς εἰς μέσον παράγει , παρ᾽ 
ἣν» X ν᾿»! Y , »y, ' , H 
οἷς xat ἐργαζόμενος xax λιμώττων ἔζη, χαὶ παρ᾽ ἕτέ- 
ρὼν τρεφόμενος, xal στενοχωρούμενος, ὥστε μὴ 
M aer , M 397 “, 7 
σχανδαλίσαι αὐτούς - χαΐτοι qs εἰχῇ ἐσχανδαλίζοντο * 
νό Y τ 3 x ; j^ 3X e 2 , 
μὸν γὰρ οὗτος ἐπλήρου " ἀλλ᾽ ὅμως ἐκ περιουσίας 
2. ΕῚ IM 9 ^*! c αἱ b , 5» , ON, 
αὐτῶν ἐφείδετο. Ei δὲ ὑπὲρ τὸν νόμον ἐποίησεν αὐτὸς, 
ἵνα ud, σκανδαλισθῶσι, χαὶ τῶν ἐπιτετραμμένων 
ἀπείχετο εἰς οἰκοδομὴν ἕτερων; τίνος ἂν εἶεν ἄξιοι 
οὗτοι oi τῶν εἰδωλοθύτων μὴ ἀπεχόμενοι, χαὶ ταῦτα 
πολλῶν ἐντεῦθεν ἀπολλυμοο νυ ὃ χαὶ χωρὶς τοῦ σχαν- 
δάλου φ φυγεῖν, ἔδ ει διὰ τὸ τῶν δαιμόνων εἶναι τὴν τρά- 
πεζαν; Τὸ μὲν οὖν χεφάλαιον ἅπαν τοῦτό ἐστιν, ὃ διὰ 
πολλῶν ἐργάζεται στίχων. Δεῖ δὲ ἄνωθεν ἐπεξελθεῖν 
τοῖς προχειμένοις. Οὐδὲ γὰρ σαφῶς αὐτὸ οὕτως, 
ὥσπερ εἶπον, τέθεικεν, οὐδὲ εὐθέως αὐτῷ ἐπιπηδᾷ, 
ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν “ ἄρχεται, οὕτω λέγων " Οὐκ εἰμὶ ἀπό-- 
στολος: Νιετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων xai αὕτη 00 μικρὰ 
τολος ; Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημέ τὴ οὗ μιχρ 
διαφορὰ, τὸ xci Παῦλον εἰναι τὸν ταῦτα ποιοῦντα. 
Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι ἔξεστιν ἀπογεύεσθαι σφρα- 
γίζοντι, τέως μὲν οὐχ ἵσταται πρὸς τοῦτο, ἀλλὰ λέ-- 
"3 Jg. 5 ^ re. 3 Y^ δ ' ^ ). x6 mM 
γει, ὅτι εἰ xol ἐξῆν, οὐχ ἔδει διὰ τὴν βλάδην τῶν 
ἀδελφῶν τοῦτο ποιεῖν ὕστερον δὲ δείκνυσιν ὅτι οὐδὲ 
ἔξεστι. Νῦν μέντοι τὸ πρότερον χατασχευάζει ἀπὸ τῶν 
xaü' ἑαυτόν - χαὶ μέλλων λέγειν, ὅτι οὐδὲν παρ᾽ αὖ- 
τῶν ἔλαδεν, οὐχ εὐθέως αὐτὸ τίθησιν, ἀλλὰ τὸ ἀξίωμα 
αὐτοῦ πρῶτον ? λέγει" Οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος ; οὖχ εἰμὶ 
ἐλεύθερος: Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι ei xo μὴ ἔλαδες, 
ἐπειδὴ ἐξὸν μὴ ἦν, οὐκ ἔλαδες, διὰ τοῦτο πρῶτον τί- 
θησι τὰς αἰτίας, δι ἃς εὐλόγως ἂν ἔλαθεν, εἴπερ 
ἐδούλετο λαθεῖν. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη τοὺς περὶ Πέτρον 
διαδάλλων ταῦτα λέγειν (χαὶ γὰρ ἐλάμβανον ἐχεῖνοι), 
πρότερον δείκνυσιν, τί ἐξῆν ἐχείνοις λαμδανειν" εἶτα 
e , » eu Hé X »- b »* 6 , ^ 
ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι Πέτρῳ μὲν ἐξὴν P λαμβάνειν, σοὶ 
δὲ οὐχ ἐξῆν, προχαταλαμθάνει τὸν ἀχροατὴν τοῖς 
ἐγκωμίοις τοῖς περὶ ἑαυτοῦ. Καὶ δρῶν ἀνάγχην οὖσαν 
ἑαυτὸν ἐγκωμιάσαι (οὕτω γὰρ Κορίνθιοι διωρθοῦντο), 
“χαὶ μηδὲν βουλόμενος μέγα περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, ὅρα 
πῶς ἀμφ τέροις εἰς δέον χέχρηται, τοσοῦτον ἑαυτὸν 
ἐπαινῶν, οὖχ ὅσον ἑαυτῷ συνήδει, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπήτει 
τῆς προχειμένης ὑποθέσεως ἣ χρεία. Δυνάμενος γὰρ 
3 - a C Ra! P , 5 - , 
εἰπεῖν, ὅτι ἐμὲ μάλιστα πάντων ἐχρῆν λαμδάνειν" xal 
μᾶλλον ἢ ἢ ἐχείνους , ὅτι περισούτερον αὐτῶν ἐκοπίασα, 
τοῦτο μὲν οὗ λέγει, 8 ὅπερ etyev ὑπεροχήν" ἀφ᾽ ὧν δὲ 
ἦσαν ἐχεῖνοι μεγάλοι, καὶ ἀφ᾽ ὧν δικαίως ἐλάμδανον, 
M , , , "m 3 Jue τ“ , 
ταῦτα τίθησι μόνα, λέγων οὕτως - Οὐχ εἰμὶ ἀπόστο- 


λος; οὐχ εἰμὶ ἐλεύθερος ; 'Γουτέστιν, οὐχ ἐξουσίαν ἔχω 


b [λαθεῖν A. B.] 


€ [ A. πάλιν τε μηδέν... ὅρα πῶς xai.] 


IN EPIST. 1. 


ἐμαυτοῦ ; μὴ ὑπό τινά εἰμι τὸν ἀναγχάζοντά με xot 
χωλύοντα Au6stv; Ἀλλ᾽ ἔχουσί τι πλέον ἐχεῖνοι, τὸ 
μετὰ Χριστοῦ γενέσθαι, Ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτου ἐστέρημαι " 
διὰ τοῦτο λέγει, οὐχὶ Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἑώραχα ; Ἔσχατον γὰρ πάντων, φησὶν, ὡσπερεὶ 


AD COR. 


ἵν 
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liber ? ld est: annon mei ipsius potestatem habeo ? 
an cuipiam subditus sum, qui me cogat et vetet 
accipere? At illi aliquid plus habent, quod fuc- 
rint cum Christo. Verum ne illo quidem expers 
fui :1deo dicit: /Vonne Dominum nostrum Jesum 


Christum. vidi? Novissime quippe omnium, ». Cor. 15. 
inquit, tamquam abortivo visus est et mihi.9- 

Non parva autem hac erat dignitas. Multi enim Matth, 13. 
prophete et justi, inquit, voluerunt videre que 7 

vos videtis, et non viderunt ; et, F'enient dies Luc.i5.22. 


τῷ ἐχτρώματι, ὥφθη χάμοί. Οὐ μικρὸν δὲ x«l τοῦτο 
f : ! l 
κ ^ - , 2 
ἀξίωμα * ἦν. Πολλοὶ γὰρ προφῆται xal δίχαιοι ἐπε- 
θύμησαν ἰδεῖν, ἃ βλέπετε, φησὶ, καὶ οὐχ εἶδον" χαὶ, 


σετε 


᾿Ἐλεύσονται ἡμέραι, ὅτε θελή μίαν τούτων ἰδεῖν 


“- - * 3:5. 37. 5 3:334 5:4 
τῶν ἡμερῶν. Τί οὖν, εἰ xaX ἀπόστολος εἰ xai ἐλεύθε- 


ρος χαὶ τὸν Χριστὸν ἑώραχας, οὐδὲν δὲ ἐπεδείξω ἀπο- 
στόλου ἔργον, πῶς ὀφείλεις λαμθάνειν : Διὰ τοῦτο 
τὰ T mes 25 , LEON Οὐ yr € εἴ 3 5 ἐν 
μετὰ ταῦτα ἐπήγαγεν" Οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστ 
Ἔ τ M - Ξ 
Κυρίῳ; Τὸ γὰρ μέγα τοῦτό ἐστιν - ἐχεῖνα γὰρ οὐδὲν 
pup; γὰρ ΚΞ Υ à 
- , - i2 FN ΕΣ 
ὠφελεῖ τούτου χωρίς. Ἐπεὶ xai ᾿Ιούδας xal ἀπόστολος 
ἣν xo ἐλεύθερος ἦν χαὶ τὸν Χοιστὸν εἰδὲν " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἀποστόλου ἔργον οὐχ εἶχεν, οὐδὲν αὐτὸν ἐκεῖνα ὥνησε. 
- -- a , 
Διὰ δὴ τοῦτο x«i τοῦτο προστίθησι, x«i αὐτοὺς μάρ- 
à E n: 
τυρας χαλεῖ. Καὶ ἐπειδὴ μέγα ἐφθέγξατο, ὅρα πῶς 
αὐτὸ χολάζει λέγων, Ἔν Κυρίῳ * τουτέστι, τοῦ Θεοῦ 
3 , 
τὸ ἔργον ἐστὶν, οὖχκ ἐμόν. Εἰ ἄλλοις οὐχ εἰμὶ ἀπόστο- 


λος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι. 


- 
"Og&c πῶς οὐχ ἐστὶ περιττός ; Καίτοι γε εἶχε τὴν 

E ;, m E * x Lo6 5m lod 
οἰχουμένην εἰπεῖν xat ἔθνη βάρύαρα χαὶ γῆν xot θά- 
λατταν " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἐχείνων λέγει, ἀλλὰ xac 
συνδρομὴν χαὶ ἐχ περιουσίας νιχᾷ. Τί γάρ μοι τῶν 
Ἢ - ds 
περιττῶν χρεία, φησὶν, ὅταν χαὶ ταῦτα ἀρχῇ πρὸς 
* EIE e c SE 02 M "n Y , 
τὴν παροῦσαν “ μοι ὑπόθεσιν ; Οὐ λέγω τοίνυν τὰ παρ 
ἄλλοις χατορθώματά ἐνημένα, ἀλλ᾽ ὧν ὑμεῖ 
ς χατορθώματά μοι γεγενημένα, ἀλλ μεῖς 
ἐστε μάρτυρες. Ὥστε εἰ χαὶ μηδαμόθεν ἄλλοθεν, παρ᾽ 
ὑμῶν μάλιστά με ἐχρῆν λαδεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως παρ᾽ ὧν 
μάλιστά με ἔδει λαύεῖν ( διδάσχαλος γὰρ ὑμῶν ἐζενό- 
μην), παρὰ τούτων οὐχ ἔλαθον. Ei ἄλλοις οὐχ εἰμὶ 
ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμί. Πάλιν κατὰ συνδρομὴν 
τὸν λόγον τίθησι - χαὶ γὰρ τῆς οἰχουμένης ἀπόστολος 
ἦν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὗ λέγω τοῦτο, φησὶν, οὐδὲ μάχομαι 
x«i φιλονειχῶ,, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον τίθημι. Ἢ γὰρ 


τονε, SCR προ. ; JYam signaculum apostolatus mei vos estis : id 5. Cor. τ5. 
σφραγὶς EE z μῆς EN ὑμεῖς dg oco est, demonstratio. Et si quis scire velit, inquit, ' ^ 
^ PUN E τ omm xp jid M id unde pateat quod sim apostolus, vos profero: 
ὅτι ἀπόστολός εἰμι, ὑμᾶς προδάλλομαι: πάντα γὰρ omnia enim quie sunt apostoli, in. vobis ostendi 
τὰ τοῦ ἀποστόλου ἐν ὑμῖν ἐπεδειξάμην, καὶ οὐδὲν eb aibi] protermisi ; ut in secunda quoque epistola 
ἐνέλιπον " ὅπερ xa £v τῇ δευτέρᾳ φησὶν ἐπιστολῇ, El — dicit, Etiamsi nihil sum, inquiens, signa tamen [ui4. v. i1. 
12. 


* , , , , M , - -— , 
xat οὐδέν εἶμι, λέγων, τὰ μέντοι σημεῖα τοῦ ἀποστό- 


, 2 [4 - 3. , « -4 3 
ou χατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ , ἐν ση- 


4 ΓᾺς hzc ita liabet amplificata: ἦν. διὸ χαὶ ὁ Χρι- 
στὸς δειχνὺς αὐτὸ μέγα " πολλοὶ προξῆται ἐπεθύμησαν... el- 
ὃον. xal πάλιν" ἐλεύσονται.... τῶν ἡμερῶν. εἶτα Dx μὴ πά- 
At» εἴπωσι" xxi τὶ τοῦτο, εἰ χαὶ ἀπόστολος εἶ, εἰ χαὶ... dw 


ρᾶχας, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐπεδείξω.... ἔργον; γαὶ πῶς.] 


quando voletis videre unum ex his diebus. 
Quid tum, etiamsi sis apostolus et liber, et Chri- 
stum videris; si nullum exhibueris apostoli opus, 
quomodo debes accipere? Ideo postea subjunxit : 
JVonne opus meum. vos estis in. Christo? Hoc 
quippe magnum est : nam illa absque hoc nihil 
juvant. Etenim Judas apostolus erat et liber, atque 
Christum viderat; sed quia apostoli opus non ha- 
buit, nihil hzc ipsi profuerunt. Propterea et hoc 
adjicit, ipsosque testes vocat. Et quia magnum 
loquutus erat, vide quomodo illud castiget dicens, 
In Domino ; id est, Dei opus est, non meum.2, S; 
aliis non sum apostolus, sed tamen vobis sum. 
2. Vides quomodo mon supervacaneus sit? 
Atqui poterat dicere orbem terre et gentes bar- 
E baraset terram et mare; sed nihil horum dicit, 
sed ex concessione et ex abundantia vincit. Quid 
enim, inquit , mihi opus est supervacaneis, cum 
hiec sufficiant ad presens argumentum? Non dico 
igitur illa praclara, quz apud alios a me facta 
sunt, sed ea. quorum vos testes estis. Quapropter 
etiamsi non aliunde, a vobis maxime oportebat, 
me accipere: attamen a quibus me maxime oporte- 
bat accipere ( doctor enim vester fui ),ab iis non ac- 
cepi..S aliis non sum apostolus, sed vobis sum. 
Rursus ex concessis loquitur : nam orbis aposto- 
τῆς lus erat. Attamen hoc non dico, inquit, neque 
pugno et contendo, sed quod vestrum est. pono. 


b 


apostoli in. vobis facta sunt in omni potentia, 
in signis et prodigüs et «irtutibus. Quid est 


* [μοι abest ab A. B. Item mox με ante ἔδει. 
^ [ Editi μαθεῖν πόθεν ἀπόστολύς εἰμι. Nos Codicem B. 
πόθεν δῆλον ὅτι ἀπ. Sed recepta formula 


"5 


ex pressimus, ἃ. 
iteratur infra. Mox uterque recte ἐπεδειξάμνην pro zwi ] 
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enim,quod minus habuistis prz cateris Ecclesiis? 
Ideo ait: Signaculum apostolatus mei vos estis. 
Nam et signa ostendi, et verbo docui , et pericula B 
subii, et vitam inculpatam duxi. Et hacc omnia vi- 
dere licet per hasce duas epistolas, quam accurate 
nempe hzc singula demonstret. 5. Mea defen- 
sio iis, qui me interrogant , hec est. Quid est, 
Mea defensio üis, qui me interrogant, hec est? 
Iis qui discere volunt undenam sim apostolus, aut 
lis qui me criminantur ut qui pecunias accipiam, 
aut iis qui causam quzrunt cur non accipiam, aut 
iis qui volunt ostendere, me non esse apostolum, ve- 
stra institutio, et ea quze dicturus sum, in demonstra- 
tionem et defensionem afferuntur. Quznam autem 
illa? 4. Vumquid non habemus potestatem m:an- € 
ducandi et bibendi ? 5. numquid non habemus 
potestatem mulierem sororem circumducendi ? 
Et quomodo hzc defensio sunt? Quia, cum ap- 
paruerit me etiam a. concessis abstinere, non jure 
in suspicionem venerim quod fallax sim, vel quod 
pecunie causa aliquid faciam. Ea igitur quz prius 
dicta sunt, et vestra docirina, et que jam dixi, 
ad defensionem vobis sufficiunt ; et adversus 
omnes qui interrogant me, hic jam sto, et hzc et 
illa dicens : JZnnon habemus potestatem man- 
ducandi et bibendi? annon habemus potestatern 
sororem mulierem. circumducendi ἢ Attamen 
licet habeam , abstineo. Quid ergo? non man- 
ducabat? non bibebat? Szepe certenec manducabat, 


2. Cor. 1 το nec bibebat : nam ait: Zn. fame et siti, in frigore 


27. 


et nuditate versabamur. Hic autem non hoc 
dicit; sed quid? Non manducamus nec bibimus, 
a discipulis accipientes, etiamsi potestatem habea- 
mus accipiendi. /Vumquid non habemus pote- 
statem sororem mulierem circumducendi, sicut 
et ceteri apostoli et fratres Domini et Cephas ? E 


Pauli sa- Vide. sapientiam: coryphzeum ultimum posuit : 


pientia, 


nam quod inter capiia fortius est, tunc ponit. 
Neque enim ita mirandum erat, alios ostendere 
hoc facientes, ut primum et eum cui traditz sunt 
claves regni celorum. Caeterum non solum po- 
nit, sed omnes, ac si diceret: Sive inferiores 
quaras sive superiores , omnium posita sunt ex- 
empla. Etenim fratres Domini a priore increduli- 
tate liberati, inter clariores erant, etsi ad apostolos 
non pervenerant : ideoque in medio illos posuit, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, T- , 
μείοις xot τέρασι καὶ δυνάμεσι. Τί γάρ ἐστιν ᾧ ἥττή- 
- ᾿ Η - 
θητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ᾿Εχχλησίας; Διὰ τοῦτό φησιν" 
Ἧ σφραγὶς τὴς Suzie ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε. Καὶ γὰ 
σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς γὰρ 
M - , ^ pay) M Á, NN » Ἁ 
xot σημεῖα ἐπεδειξάμην, χαὶ λόγῳ ἐδίδαξα, καὶ χιν-- 
^, [4 , M , , ^ 
δύνους ὑπέμεινα, xat βίον παρεσχόμην ἄληπτον. Καὶ 
— εἰ ^" m 5 € Ἐπ NI , ^, ^ 
ταῦτα ὅλα διὰ τῶν ἐπιστολῶν τῶν δύο τούτων ἐστὶν 
- - , - , 
ἰδεῖν, πῶς ἑχάστου τούτων παρέχεται αὐτοῖς ἀπόδει- 
e 4, - 
ξιν μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης. Ἢ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς 
2743-5 ΄ A 
ἐμὲ ἀναχρίνουσίν ἐστιν αὕτη. ^ Τί ἐστιν, Ἢ ἐμὴ ἀπο- 
πὶ , - , b ᾽ ᾽, , 3 a - 
λογία τοῖς ἐμὲ ἀναχρίνουσίν ἐστιν αὕτη; Τοῖς ζη- 
- e A 
τοῦσι μαθεῖν πόθεν ὅτι ἀπόστολός εἶμι, ἢ τοῖς Eyxa- 
M LIESS, ἜΘΕΙ, " 2 - Y 
λοῦσί μοι ὡς χρήματα λαμθάνοντι, ἢ ἐρωτῶσι τὴν 
αἰτίαν δι’ ἣν οὐ λαμδάνω,, ἢ τοῖς βουλομένοις με δεῖ- 
ξαι οὐκ ὄντα ἀπόστολον, f ὑμετέρα χατήχησις xal 
— * ^ , , 
ταῦτα ἃ μέλλω λέγειν, ἀπόδειξις xal ἀπολογία γίνε- 
- τ , - 
ται. Ποῖα δὴ ταῦτα ; Μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν 
M - ^ RA Eid , LY - 
χαὶ πιεῖν : μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα 
, 254 - - , , σ e , 
περιάγειν ; Καὶ πῶς ταῦτα ἀπολογία: Ὅτι ὅταν gat- 
“-Ὁ , ^ 
νωμαι xot τῶν συγχεχωρημένων ἀπεχόμενος, οὐχ ἂν 
» MN. € , € » ^ PA UN n 
εἴην δίχαιος ὑποπτεύεσθαι, ὡς ἀπατεὼν ἢ ἐπὶ χρή- 
μασί τι ποιῶν. "d τε οὖν ἔμπροσθεν εἰρημένα, xai ἣ 
ὑμετέρα διδασχαλία, xxl ταῦτα, ἅπερ εἶπον, ἄρχεῖ 
- M , 
εἰς ἀπολογίαν ὕμῖν, xxi πρὸς ἅπαντας τοὺς ἀναχρί- 
E UM P 
νοντάς με ἐντεῦθεν ἵσταμαι, ἐχεῖνά τε λέγων xol 
ἘΞ Ix - D E 
ταῦτα - Μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν xal πιεῖν; μὴ 


o 


Ux ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν 5 AJ 

Pe 2-5 : ON » x FEES 
ὡς xxt ἔχων, ἀπέχομαι. Τί οὖν, οὐχ ἔτρωγεν οὐδὲ 
Μάλιστα μὲν πολλαχοῦ οὔτε ἔτρωγεν οὔτε 
xot γὰρ "Ev λιμῷ, φησὶ, καὶ δίψει, ἐν ψύχει 
χαὶ γυμνότητι διετρίδομεν. ᾿Ενταῦθα μέντοι οὐ τοῦτο 

^ , 

λέγει, ἀλλὰ τί ; Οὐ τρώγομεν οὐδὲ πίνομεν παρὰ 


ὡς Oc 
ΙΝ 


πινε: 
«C 


E 


τινε 


τῶν μαθητευομένων λαμθάνοντες, καίτοι γε ἐξουσίαν 
ἔχοντες τοῦ λαδεῖν. M1, οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν 
γυναῖχα περιάγειν, ὡς xal οἵ λοιποὶ ἀπόστολοι xa ot 
ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου χαὶ Κηφᾶς: "Opx σοφίαν " τὸν 
χορυφαῖον ὕστερον τέθειχε" τὸ γὰρ ἰσχυρότερον τῶν 
χεφαλαίων τότε τίθεται. Οὐδὲ γὰρ οὕτω θαυμαστὸν ἦν 
δεῖξαι τοὺς ἄλλους τοῦτο ποιοῦντας, ὡς τὸν πρωτο- 
στάτην χαὶ τὰς χλεῖς ἐμπιστευθέντα τῶν οὐρανῶν. 
Πλὴν οὐ μόνον τίθησιν, ἀλλὰ πάντας, μονονουχὶ λέ-- 
γῶν ἄν τε χαταδεεστέρους ζητῇς, ἄν τε ὑπερέχον- 
τας; “ἁπάντων χεῖται τὰ ὑποδείγματα. Καὶ γὰρ οἵ 
ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου τῆς προτέρας ἀπιστίας ἄπαλλα- 
γέντες, τῶν δοκίμων ἦσαν γεγενημένοι, εἰ χαὶ μὴ 
: Wl ) YR NN Sr 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους ἔφθανον. Διὸ δὴ x«i μέσους 


US Jd 3 ; : me 
summis utrimque positis. 6. fut ego solus et Bar- A αὐτοὺς τέθειχεν, ἑκατέρωθεν τοὺς ἄχρους θείς. Ἢ μό- 


b [ A. breviter ἀντὶ τοῦ" τοῖς ζητοῦσι. 
€ [ A. χαὶ ἄχους πῶς. ἐν λιμῷ, mox ἐν ψύχει addens, quo 
male carebant Editi , et omittens διετρίδομεν, utrumque 


^ 


cum Bibl. faciens.] : 
ἃ Reg. ἁπάντων melius, quam Editi ἅπαντα. 


— 


IN EPIST. I. 


* I “ 
νος ἐγὼ χαὶ Βαρνάδας οὖχ ἔχομεν ἐξουσίαν " τοῦ μὴ 
^ 
ἐργάζεσθαι; Ὅρα τὴν ταπεινοφροσύνην χαὶ τὴν 
παντὸς φθόνου χαθαρεύουσαν ψυχὴν, πῶς ὃν ἤδει χοι- 
- - aat CS E E M 
νωνοῦντα αὐτῷ τῆς ἀχριδείας, οὐχ ἀπέχρυψεν. Ei γὰρ 
τὰ ἄλλα χοινὰ, πῶς τοῦτο οὐ χοινόν ; ἀπόστολοι χά- 
χεῖνοι xai ἡμεῖς, χαὶ ἐλεύθεροι, χαὶ τὸν Χριστὸν 
ἑωράχαμεν xai τὰ τῶν ἀποστόλων ἐπεδειξάμεθα. 
! l 
Joa de n A NR Un 
Οὐχοῦν xo ἡμεῖς ἐξουσίαν ἔχομεν xol τοῦ ἀργοῦντες 
ζῆν, xa τοῦ τρέφεσθαι παρὰ τῶν μαθητευομένων. Τίς 
ΞῊΣ ἘΣ ΞΕ ΣΕ ΕΞ ΒΕ ΞΕ ELESAD 
στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; ᾿πειδὴ, ὅπερ ἰσχυ- 


, 


Ν FRUI. AI 5 -—. 3 , E NY e E - 
ροτατον Ὧν, EX τῶν ἀποστόλων αἀπϑεόειζεν, οτι ἐξεστι 


ACT - aw - * ΕΣ 
τοῦτο ποιεῖν, ἐπὶ παραδείγματα λοιπὸν ἔρχεται χαὶ 
M , Ὁ - 
τὴν χοινὴν συνήθειαν, ὅπερ ἔθος αὐτῷ ποιεῖν, Τίς 
, Xin 
στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις, λέγων. Σὺ δέ μοι σχόπει 
PCS. ; z 
πῶς τὰ ὑποδείγματα σφόδρα ἁρμόδια τῇ προχειμένη 
E ; * τς ἐς 
ἤγαγεν ὑποθέσει, xal ἢ πῶς πρῶτον μέμνηται τοῦ 
: , netos n ; 
ἐπικινδύνου, στρατιᾶς xal ὅπλων καὶ πολέμων. Τοι-- 
- M 39 p -— 
dücrow γὰρ ἣ ἀποστολὴ, μᾶλλον δὲ χαὶ τούτων πολλῷ 
- M κ᾿ ^ E] , , e Vx 
μεῖζον. Οὐδὲ γὰρ πρὸς ἀνθρώπους μόνον 6 πόλεμος ἦν 
3 AT. EI M M M Qscp ^a * ^ — , 
αὐτοῖς, ἀλλὰ xxt πρὸς δαίμονας, xal πρὸς τὸν ἐχεί-- 
E Y foem ^ ᾿ B rol J 
νων ἀρχηγὸν ἣ παράταξις. Ὃ τοίνυν φησὶ, τοῦτό 
5 ἢ d Ξ 
ἐστιν * ὅτι ὃ οὐδὲ οἱ ἔξωθεν ἄρχοντες “ ἀπαιτοῦσιν, οἵ 
2 j M Y^ , 3 M ^ , 
ὠμοὶ xa ἄδιχοι, στρατεύεσθαι xal χινδυνεύειν, xal 
* , EY , -€- * 
οἴχοθεν τρέφεσθαι τοὺς στρατευομένους " πῶς οὖν ὃ 
'd , —€M 
Χριστός ποτε τοῦτο ἀπήτησεν ἄν ; 
K M EE f£ M , n ^, 1 V 
αἱ οὐδὲ ἑνὶ ἀρχεῖται παραδείγματι. Τὸν γὰρ 
-4 , ^ , m 
ἀφελέστερον xal παχύτερον xxt τοῦτο μάλιστα ἀνα- 
pes σας Ia 
παύειν εἴωθε , τὸ χαὶ τὴν χοινὴν συνήθειαν δρᾶν τοῖς 
CO ESAE 
τοῦ Θεοῦ νόμοις συμδαίνουσαν. Διὸ xai ἐφ᾽ ἕτερον 
, , , LI 
πρόεισι, xat φησι" Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, xal ex 
τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσθίει: Δι’ ἐχείνου μὲν γὰρ 
-- M ^F "NX OM , * , M M 
τοὺς χινδύνους, διὰ δὲ τούτου τὸν πόνον χαὶ τὴν πολ- 
, 
λὴν ταλαιπωρίαν xal ἐπιμέλειαν ἐνέφηνε. Καὶ τρίτον 
NU CM ; : ΤῊ , 
πάλιν ὑποδειγμα προστίθησι, λέγων * "Tíc ποιμαίνει 
T , ^ 5 Ὁ ^h — E 
ποίμνην, xat $x τοῦ γάλαχτος αὐτῆς οὐχ ἐσθίει: Τὴν 
^ , M 
χηδεμονίαν τὴν πολλὴν τὴν διδασχάλῳ πρέπουσαν 
^ ^ 5» , ΄- 
περὶ τοὺς ἀρχομένους “ἐπιδείχνυται. Καὶ γὰρ xol 
- ^ εν 
στρατιῶται χαὶ γεωργοὶ xat ποιμένες ἦσαν οἱ ἀπόστο- 
2 gm. δ, ΤΑΝ, 20} 2M " E 
λοι, οὐ γῆς “οὐδὲ ἀλόγων οὐδὲ πολέμων αἰσθητῶν, 


ἃ τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι. Tta Reg. [A. B.] et Savil. In Mo- 
rel. vero τοῦ ἐργάξεσθαι. In Vulgata legitur : fut eso 
et Barnabas non habemus potestatem hoc operandi ? 
id quod etiam cum serie quadrat. Verum Chrysosto- 
mus legit haud dubie, οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάξε- 
σῆχι, non habemus potestatem non operandi, ut ex 
serie liquet. [Mox παντός omissum in A, B.] 

b [A. B. πῶς πρῶτον. .. στρατιᾶς. Legebatur πῶς πρώ- 
του.. στρατείας. 

* [Recte ἀπαιτοῦσιν ἃ. B . pro ἐπ. Eandem confusio- 
nem vidimus p. 109, D. Praeterea A. ita conjungit sen- 
Lentias : ὅτι ὃ οὐδὲ οἱ ἔξ... «πῶς ποτε ὁ Xp. τοῦτο... aptiore 
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nabas non habemus potestatem non operandi ? 
Vide humilitatem et animam omni invidia libe- 
ram, quomodo eum, quem curarum socium sciebat, 
non tacuerit. Si enim alia communia, cur hoc 
non commune fuerit? Apostoli sunt et illi et nos, 
et liberi ; et Christum vidimus et qui apostolorum 


HOMIL. XXI. 


erant exhibuimus. Ergo nos quoque potestatem 
habemus in otio vivendi, et alimenta a discipulis 
acciplendi. T. Quis militat suis stipendiis um- 


B quam? Quia enim , quod. validissimum erat , ex 


apostolis ostendit, quod nempe liceat hoc facere ; 
ad exempla demum venit et ad communem usum, 
ut mos est illi facere. Quis militat suis stipen- 
diis? inquit. Tu vero mihi perpendas velim, 
quam opportuna sint proposite rei exempla illa, 
et quomodo primum meminerit periculosz rel, 
exempla illa militiz;, armorum et belli. Hujus- 
modi enim res est apostolatus, imo his multo ma- 
jor. Neque enim adversus homines tantum bel- 
lum ipsis erat, sed et adversus damones et 
principem illorum instructa acies. Hoc est autem, 
quod dicit : Neque externi principes hoc exigunt, 
sevi licet et iniqui, ut milites bellum gerant et 
pericula adeant, exque suis facultatibus alantur : 
quomodo ergo Christus hoc umquam exegerit? 

5. Neque uno contentus est exemplo. Nam vcl 
simpliciorem et crassiorem hoc maxime sedat et 
placat, cum videt communem consuetudinem cum 
Dei legibus consentire. Ideoque ad aliud. pergit, 
et ait: Quis plantat vineam, et ex fructu ejus 
non edit? Per illud enim pericula, per hoc vero 
laborem, defatigationem multam et curam decla- 


D ravit. Tertiumque rursus apponit exemplum 


dicens: Quis pascit gregem, et de lacte ejus 
non edit? Curam multam, qu: doctorem in 
erudiendis discipulis decet, hic ostendit. 'Nam 
et milites et agricole et pastores apostoli erant; 
non terze neque brutorum neque bellorum sensi- 
lium, sed animarum rationalium et aciel , quae 


sane syntaxi.] 

d [ À. B. ἐπιδείχνυσθαι χαὶ ἐχ τούτων ἐμφαίνων. Sensus 
est : ut per primum exemplum Paulus pericula aposto- 
latus, per alterum laborem et. multam defatigationem 
ostenderat: ita tertio etiam curam declarat quz do- 
ctorem in erudiendis discipulis deceat. Erunt igitur 
adhierenti Codicum scripture verba, χαὶ 3x τούτων, sic 
vertenda, denique ex his.Quamquam nos abesse malle- 
mus xzí.] 

* Reg. [et A. B.] οὐδὲ ἀλόγων οὐδὲ πολέμων αἰσθητῶν; 
recte. Editi vero οὐδὲ πολέμων ἀλόγων. 
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adversus dzmonas instruitur. lllud quoque obser- ἀλλὰ uy Ov λογιχῶν xo τῆς πρὸς τοὺς δαίμονας πα- 
vandum est, quomodo ubique moderationem adhi- ρατάξεως, Παρατηρητέον δὲ χἀχεῖνο, ὅπως πανταχοῦ 
buerit, utilitatem solum quzrens, non res super- τὴν συμμετρίαν ἐφύλαξε, τὸ χρειῶδες ζητῶν μόνον, 
fluas. Non enim dixit, Quis pugnat et non dives οὐχὶ τὸ περιττόν. Οὐ γὰρ εἶπε, τίς στρατεύεται, xad 
est? sed, Quis militat suis stipendiis umquam ? E οὗ πλουτεῖ - ἀλλὰ, Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις 
Non dixit, Quis plantat vineam et non colligit ποτέ: οὐδὲ εἶπε, τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, χαὶ οὗ συν- 
aurum, aut fructum totum mon decerpit? sed, ἀγει χρυσίον, ἢ τὸν καρπὸν ὁλόκληρον οὗ cou ἀλλ᾽, 
Ex fructu ejus non comedit? Neque dixit, Quis "Ex τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσθίει; οὐδὲ εἶπε, τίς 
pascit gregem et de agnis non exercet mercatu- ποιμαίνει ποίμνην, xal οὖκ ἐμπορεύεται τοὺς ἄρνας: 
ram? sed quomodo? £t ex ejus lacte non come- ἀλλὰ πῶς ; Καὶ ix τοῦ γάλαχτος αὐτῆς οὐχ ἐσθίει: 
dit? Non ex agnis, sed Ex lacte ; ostendens docto- foüx ἐχ τῶν ἀρνῶν, ἀλλ᾽ "Ex τοῦ γάλαχτος" δειχνὺς 
rem parvo solatio contentum esse oportere, soloque ,; ὅτι μικρᾷ παραμυθίᾳ τὸν διδάσκαλον ἀρχεῖσθαι δεῖ, 
necessario cibo. Hac ad eos, qui volunt omnia A xo τῇ ἀναγχαίᾳ μόνη τροφῇ. Ταῦτα πρὸς τοὺς βου- 
comedere, et fructum totum decerpere. Hancet λομένους πάντα χατεσθίειν xal τὸν χαρπὸν δλόχλη- 
Dominus legem posuit, dicens : Dignus est ρὸν τρυγᾶν. Οὕτω xci 6 Κύριος ἐνομοθέτησε, λέγων" 
operarius cibo suo. Non hoc autem solum ex- Ἄξιος ὃ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. Οὐ τοῦτο δὲ 
emplis probat, sed etiam ostendit qualem oporteat μόνον διὰ τῶν ὑποδειγμάτων χατασχευάζει, ἀλλὰ 
esse sacerdotem, Etenim militi habere fortitudinem — καὶ δείκνυσιν ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα. Καὶ γὰρ 
opus est, agricoli curam, pastori sollicitudinem: στρατιώτου ἀνδρείαν χεχτῆσθαι δεῖ χαὶ γεωργοῦ ἐπι- 
ac post hec omnia nihil amplius querere quam — μέλειαν χαὶ ποιμένος χηδεμονίαν, xo μετὰ * ταῦτα 
necessaria. Cum ostendisset ergo, non esse vetitum πάντα μηδὲν πλέον τῶν ἀναγχαίων ζητεῖν. Δείξας 
doctori accipere, et ex doctoribusetex vite quo- τοίνυν xoa ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ὅτι οὐ χεχώλυται 
tidianz exemplis, ad tertium caput venit, sic λαιμόάνειν τὸν διδάσκαλον, xa ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν βίον 
dicens : 8. JVumquid. secundum hominem. hac παραδειγμάτων, καὶ ἐπὶ “τρίτον κεφάλαιον ἔρχεται, 
dico? an et lex hec non dicit? Quia enim hac- οὕτω λέγων: Μὴ χατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ ; ἢ οὐχὶ 
tenus ex Scripturis nihil dixit, sed communem B x«i ὃ νόμος ταῦτα λέγει : ᾿Επειδὴ γὰρ τέως ἀπὸ Γρα- 
protulit consuetudinem , Ne putetis me, inquit, φῶν οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ τὴν χοινὴν συνήθειαν προεδά - 
hisce niti solis, neque ex hominum placito hec λετο, μὴ νομίσητέ με, φησὶ, τούτοις ἰσχυρίζεσθαι 
statuere : possum enim ostendere, hac Deo quo- μόνοις, μηδὲ ἀφ᾽ ὧν τοῖς ἀνθρώποις δοχεῖ, ταῦτα 
que placita esse, et veterem lego legem hac pre- νομοθετεῖν. "Eye γὰρ δεῖξαι, ὅτι xat τῷ Θεῷ ταῦτα 
cipientem. Ideo per interrogationem progreditur, δοχεῖ, καὶ παλαιὸν ἀναγινώσχῳ νόμον ταῦτα χελεύον 
uti solet fieri in iis, quce omnino in confesso sunt, τα. Διὸ xad κατ᾽ ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγον, ὅπερ ἐπὶ 
sic dicens : IVumquid secundum hominem hec τῶν σφόδρα ὡμολογημένων γίνεται, οὕτω λέγων * M3 
dico? Yd est, Num humanis tantum exemplis ni- κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λέγω; Τουτέστι, μὴ ἐξ dv- 
tor? JZnnon etiam lex hec dicit? 9. Scriptum θρωπίνων μόνων παραδειγμάτων ἰσχυρίζομαι ; Ἢ 
est enim in lege Moysis: Non alligabis os bovi οὐχὶ χαὶ ὃ νόμος ταῦτα λέγει: Ἔν γὰρ τῷ νόμῳ 
trituranti, Et. cur haec memorat, cum haberet € Moüséec γέγραπται - Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 
exemplum sacerdotum ? Admodum ubertim hac Καὶ τίνος ἕνεκεν ἐμνήσθη τούτου, τὸ τῶν ἱερέων ὑπό- 
probare volens. Deinde, ne quis diceret: Ecquid δειγμα ἔχων; "Ex πολλῆς τῆς περιουσίας αὐτὸ κατα- 
ad nos, quod de bobus dictum est? hoc accurate σχευάσαι βουλόμενος. Εἶτα, ἵνα μή τις λέγη, xal τί 
discutit dicens : JYumquid de bobus cura est πρὸς ἡμᾶς τὸ περὶ τῶν βοῶν εἰρημένον : ἐπεξεργάζε-- 
Deo?Boves ergo non curat, queso te, Deus? ται αὐτὸ μετὰ ἀχριδείας λέγων - Μὴ τῶν βοῶν μέλει 
Curat utique, sed non ita, ut ἀ6 illa τὸ legem tu-— τῷ Θεῷ; Οὐ μέλει οὖν περὶ τῶν βοῶν, εἶπέ μοι, τῷ 
lerit. Quapropter, nisi magnum quid subindicaret, Θεῷ; Μέλει μὲν οὖν, οὐχ οὕτω δὲ, ὡς xa νόμον 
Judaeos per bruta exercens Δα benignitatem, atque θεῖναι ὑπὲρ τούτου. “Ὥστε εἰ μὴ μέγα τι ἠνίττετο, 
etiam illos per hec de doctoribus alloquens, non ἐγγυμνάζων τοῖς ἀλόγοις τοὺς Ἰουδαίους εἷς τὸ εἶναι 
tale suscepisset studium, ut et legem scriberet de φιλανθρώπους, καὶ ἀπὸ τούτων xoi περὶ τῶν διδα- 
bobus camo non ligandis. Indeautem aliud osten- σχάλων αὐτοῖς διαλεγόμενος, o)x ἂν τοσαύτην ἐπουή- 


[A. καλῶς, οὐκ....- γάλακτος, εἶπεν. ] ^ Reg. [et À.] τέταρτον, male. 
[ A. τούτων πάντων, quomodo supra locutus est.] 
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Gato σπουδὴν, ὡς x«l νόμον γράψαι ὑπὲρ τοῦ μὴ χη- 
μοῦσθαι τοὺς βοῦς. ᾿Ιὐντεῦθεν χαὶ ἕτερόν τι δείχνυσι , 
πολὺν τὸν πόνον τῶν διδασχάλων καὶ ὄντα, χαὶ εἶναι 

ὀφείλοντα - χαὶ ἕτερον πάλιν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι 
ὅσαπερ ἂν ὑπὲρ τῆς τῶν ἀλόγων ἐπιμελείας παρὰ τῆς 
Παλαιᾶς λέγηται, προηγουμένως εἰς τὴν τῶν ἀνθρώ- 
mt συντελεῖ διδασχαλίαν - ὥσπερ οὖν καὶ τὰ ἄλλα 
ἅπαντα οἷον τὰ περὶ ἱματίων ποικίλων, καὶ τὰ περὶ 
ἀμπελώνων χαὶ σπερμάτων χαὶ τοῦ μὴ διάφορον 
ποιεῖν τὴν γῆν, τὰ περὶ λέπρας, xol τὰ ἄλλα, ὡς 
εἰπεῖν, ἅπαντα. Παχυτέροις γὰρ οὖσιν ἐντεῦθεν διελέ- 
γετο, χατὰ μικρὸν ἀναδιδάζων αὐτούς. Καὶ ὅρα πὼς 
αὐτὸ οὐδὲ κατασχευάζει λοιπὸν, ἅτε φανερὸν ὃν xal 
αὐτόθεν δῆλον. Εἰπὼν ykp, Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
Θεῷ ; ἐπήγαγεν, Ἢ OU ἡμᾶς πάντως λέγει; οὐδὲ τὸ, 
Πάντως, ἁπλῶς προσθεὶς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ συγχωρήσῃ 
μηδ᾽ δτιοῦν ἀντειπεῖν τῷ ἀχβοατῆ: Καὶ ἐπιμένει τὴ 
μεσαξ θη Mov xai ἀποφαινόμενος " Δι’ ἡμᾶς γὰρ 
ἐγράφη, ὅτι ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφείλει ὃ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν" 
τουτέστιν, ὃ διδάσχαλος ὀφείλει τῶν πόνων τὰς ἀμοι- 
δὰς ἔχειν " καὶ ὁ ἁλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν 
ἐπ᾽ ἐλπίδι. Kad θέα συνέσιν. "Amb γὰρ τοῦ σπόρου ἐπὶ 
τὴν ἅλω τὸ πρᾶγμα μετήνεγχε, πάλιν χἀνταῦθα τοὺς 
πολλοὺς ἱδρῶτας τῶν διδασχάλων ἐμφαίνων, ὅτι αὐτοὶ 
xo ἀροτριῶσι xa τὴν ἅλω τρίδουσι. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ 
ἀροτριᾶν, ἐπειδὴ οὐδὲν ἦν χαρπώσασθαι, " ἀλλὰ πό- 
voy, τὴν ἐλπίδα τέθειχεν - ἐπὶ δὲ τοῦ τρίδειν τὴν ἅλω, 
ἤδη τὴν ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο λέγων: Καὶ 6 ἀλοῶν τῆς 
ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχει. 

Εἴτα, ἵνα μὴ λέγη τις; αὕτη οὖν ἣ τῶν τοσούτων 
ἱδρώτων dote ; προσέθηκεν, "Ex! ἐλπίδι, τουτέστι, 
τῇ μελλούσῃ. Οὐδὲν οὖν ἕτεβον τὸ στόμα ἀχήμωτον 
ὃν τοῦ ζώου τούτου βοᾷ, ἢ ὅτι τοὺς διδασχάλους τοὺς 
Πονοῦντας δεῖ xal ἀμοιδῆς ἀπολαύειν. Ei ἡμεῖς ὑμῖν 
τὰ πνευματιχὰ ἐσπείραμεν, μέγα; εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ 
σαρχιχὰ θε Ἐρίσομεν: ᾿Ιδοὺ xal τέταρτον πραατίθησι 
λογισμὸν ὅπὸρ τοῦ δεῖν παρέ ἔχειν: Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, 
Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ: καὶ, Τίς φυ- 
τεύει ἀμπελῶνα; xal, 'Γίς ποιμαίνει ποίμνην; xol 
παρήγαγε τὸν βοῦν τὸν ἀλοῶντα, δείχνυσι xol ἄλλην 
αἰτίαν εὐλογωτάτην, δι ἣν ἦσαν δίχαιοι λαδεῖν, ὡς 
πολλῷ μείζονα παρεσχηχότες, οὐχέτι ὡς χαμόντες 
μόνον. Τίς οὖν ἐστιν : Ei ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ 
ἐσπείραμεν,; μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; 
ἰῖδες Bodngcruqi αἰτίαν xat τῶν προτ ρων εὐλογωτέ- 
ραν; Ἔχεῖ μὲν γάρφ c, σαρχιχὸς ὃ σπόρος, pagus 
χαὶ ὃ καρπός: dier δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὃ μὲν σπόρος 
πνευματιχὸς, ἣ δὲ ἀντίδοσις σαρχιχή. “ἵνα γὰρ μὴ μέγα 
φρονῶσιν οἱ παρέχοντες τοῖς διδασχάλοις, ἔδειξεν ὅτι 
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D dit, multum esse doctorum laborem ct esse debere; 
aliudque rursum. Quodnam illud? Quod quzcum- 
que in. veteri lege de brutorum cura dicuntur, ad 
hominum doctrinam praecipue conferant ; ut et alia 
omnia : verbi gratia , quie de variis vestibus, quae 
de vineis, de seminibus, de terra, quod non diversa 
facienda sit, de lepra ; deque aliis, ut ita dicam, 
omnibus. Cum enim illi crassiores essent, hinc 
disserebat cum illis, paulatim. ipsos erigens. Et 
vide quomodo hoc non ultra probet, utpote quod. 
planum et ex se manifestum sit. Cum dixisset 
enim, JVumquid. de bobus cura est Deo? sub- 
junxit : 10. Zn propter nos omnino hoc dicit ? 
Nec sine causa illud , Omnino , ponit, sed ne li- 
ceret auditori vel tantillum contradicere. Atque 
P inctaphora perstat dicens et pronuntians : JVam. 
propter nos scripta sunt; quia in spe debet 
qui arat arare : id. est, doctor debet laborum 
mercedem habere : et qui triturat, in spe fructus 
percipiendi esse. Et. vide prudentiam. A semine 
4, 0m ad aream rem traduxit; hic rursum multos 
A doctorum sudores ostendens, quoniam ipsi et 
arant et aream terunt. Et in arando quidem, quia 
nullus percipiendus fructus erat, sed labor tantum 
aderat, spem posuit :in terenda vero area, jam 
usum-fructum concessit dicens: Et qui triturat, 
ejus spei particeps est. 


4. Deinde, ne quis dicat, Haeccine est tantorum 
merces laborum ? adjecit, 7n spe, scilicet futura. 
Nihil ergo aliud. clamat os hujus animalis camo 
non ligatum, quam quod. oporteat doctores labo- 
rantes mercede frui. 11. δὲ nos vobis spiritualia 
seminaeimus, magnum est, si nos carnalia we- 
stra metamus ἢ Ecce quartum etiam. addit ratio- 
cinium, quod oporteat alimenta przbere. Quia 
enim dixit, Quis militat propriis stipendiis um- 
quam? et, Quis plantat vineam ? et, Quis pascit 
gregem ? et adduxerat bovem triturantem ; aliam 
profert causam. rationi valde consonam, propter 
quam jure accepturi erant; quod non modo labo - 
rassent, sed et longe majora prabuissent. Quzenaia 
ergo est? Si nos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum est, si nos carnalia vestra metamus? 
Vidisün' causüm justissimam, et magis quam 
priores rationi consentaneam? Illic namque dici, 
Carnale semen est, carnalis et fructus; hic autem 
non sic, sed semen spirituale, merces vero carna- 
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lis. Nam ne multum sibi placerent ii, qui aliquid 
doctoribus praeberent, ostendit illos majora quam 
dent accipere. Agricole namque, quae seminant, 
cadem ipsa accipiunt: nos autem, qui in animabus 
vestris spiritualia serimus, metimus carnalia : tale D 
namque est alimentum ab illis datum. Deinde 
majorem infert pudorem : 12. Si alii. potestatis 
vestre participes sunt, quare non potius nos ? 
Ecce aliam rationem, qua et ipsa ab exemplis 
sumitur, sed non a similibus. Neque enim hic Pe- 
trum nec apostolos memorat, sed alios quosdam 
adulterinos, contra quos deinceps pugnam instruit, 
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.acde quibus dicit : S; quis vos devorat, si quis 


accipit, si quis extollitur, si quis in. faciem 
vos cedit; et belli contra eos gerendi jam facit 
przludium. Ideoque non dixit, Si alii a vobis ac- 
cipiunt; sed ostendens illorum arrogantiam, ty- E 
rannidem et commercium, dicit : Si alii potestatis 
vestre participes sunt ; id est, si imperant vo- 
bis, si potestatem exercent, si ut famulis utuntur, 
non modo accipientes, sed cum multa accuratione 
et auctoritate. Ideo addidit, /Vom potius nos? 
quod non dixisset, si de apostolis sermo esset. Sed 
palam est, illum quosdam subindicare perniciosos, 
qui ipsos deciperent. Itaque prater Moysis legem ,5; 
vos quoque legem tulistis, quod przebere oporteat. A 
Cum dixit autem, /Von. potius nos? non probat 
cur multo magis oporteat, sed illorum conscientia 
probandum relinquit, simulque et terrere volens 
et majorem incutere pudorem. Sed non usi sumus 
tali potestate. ld est, Non accepimus. Viden' 
quomodo, cum prius tot rationibus probasset, non 
esse contra legem, accipere, tunc dixit : Non acci- 
pimus, ne videatur abstinere tamquam a prohibito. 
Non enim, inquit, quod non liceat, non accipio ; 
licet enim, et hoc ex multis demonstravimus; ex 
apostolis, ex rebus quz in vita fiunt, ex milite, 
agricola, pastore, a lege Moysis, ab ipsa rei na- P 
tura, quia seminavimus vobis spiritualia; ex iis, 
quz vos fecistis erga alios : sed sicut, ne videretur 
pudore afficere apostolos, qui accipiebant, hzc po- 
suit, pudorem illis incutiens et ostendens se non a 
re ut prohibita abstinere: ita rursum, ne per mul- 
tam illam probationem et frequentia exempla, 
queis ostendit accipere oportere, videretur ut ac- 
cipiat quzerere, ideoque talia proferre; jam illud 
corrigit ; et clarius demum hoc posuit, cum dicit: 


* [A. περὶ 
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ὧν xi »ησιν, εἰ omittit mox εἶ zi; ἐπαίρε- 
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3 Reg. [et A. B.] εἰ ἄλλοι οὐ λυ μθάνουσι. 
b Morel. μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας, omissis interpo- 
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μείζονα λαμῥάνουσιν, ἢ διδόασιν. Ot μὲν γὰρ γεωρ- 
A τῇ — 
γοὶ, ἅπερ ἂν κατασπείρωσι, ταῦτα xo λαμόάνουσιν * 
- 1 ; 
ἡμεῖς δὲ σπείροντες εἰς τὰς ὑμετέρας ψυχὰς πνευμα-- 
M ^ M 
ttx y θερίζομεν σαρχιχά * τοιοῦτον γὰρ ἣ παρ᾽ αὐτῶν 
ἈΝ , , - A s , 5» 
διδομένη τροφή. Εἶτα καὶ ἐντρεπτικώτερον * Ei ἄλλοι 
πὰ ἘΞ z z 
τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον 
BERN ; 
ἡμεῖς; Ἰδοὺ xo ἕτερος πάλιν λογισμὸς, χαὶ αὐτὸς ἐκ 
Ξ ; , 
παραδειγμάτων, ἀλλ᾽ οὐχ διμοίων. Οὐδὲ γὰρ Πέτρου 
t 2 , m " m ΕἸ » E , , 
μέμνηται ἐνταῦθα, οὔτε τῶν ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ἑτέρων 
ἈΠ ey. : 
τινῶν νόθων, πρὸς οὺς ὕστερον ἀποδύεται, * xat περὶ 
τ y - 
ὧν φησιν" Et τις ὑμᾶς κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ 
, , Y , - 
τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἰς πρόσωπον ὑμᾶς δαίρει" καὶ τὸν 
M E , - 
πρὸς ἐχείνους ἤδη προαναχρούεται πόλεμον. Διὸ οὐδὲ 
εἶπεν, "εἰ ἄλλοι λαμάνουσι παρ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ δεικνὺς 
0 M 
αὐτῶν τὴν αὐθάδειαν χαὶ τὴν τυραννίδα xal τὴν ἐμ- 
, , NI - — 3 
πορίαν, φησίν * Ei ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσι " 
, Ὁ -Ὁ 
τουτέστι, χρατοῦσιν ὑμῶν, ἐξουσιάζουσιν, ὡς οἰκέταις 
; 
ἀποχέχρηνται, οὐ Aou dvoveec μόνον, ἀλλὰ xot " μετὰ 
πολλῆς σπουδῆς x«i τῆς αὐθεντίας. Διὸ προσέθηχεν, 
E Ὁ“ e - d 3 “- 
Οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς : ὅπερ oUx ἂν, εἰ περὶ τῶν 
E I^ , ὅν Ej 
ἀποστόλων ὃ λόγος ἦν, εἶπεν ἄν. Ἀλλ᾽ εὔδηλον ὅτι 
. E |. 
τινὰς αἰνίττεται λυμεῶνας xol ἀπατῶντας αὐτούς. 
Ὥ MOS IIT NN VOR CECI 
στε μετὰ τοῦ νόμου τοῦ ωῦσέως xaX ὑμεῖς αὐτοὶ 
, , [4 Y 5, - , 5 ^ ' 
νόμον τεθείκατε ὑπὲρ τοῦ δεῖν παρέχειν. Εἰπὼν δὲ, 
Οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς; οὐ χατασχευάζει διὰ τί 
οὐ πολλῷ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἀφίησιν αὐτῶν τῷ συνειδότι 
* ἔλ € τ ^ 67, , Vet , 
τὸν ἔλεγχον, ὁμοῦ καὶ φοδῆσαι βουλόμενος xat ἐντρέ- 
5 SS S 
ψαι μειζόνως. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύ-- 
-—- T , ΕἸ » 16 € P M , 
τη. Τουτέστιν, οὐχ ἐλαύομεν. Ορᾶς διὰ πόσων χα- 
; ; 
τασχευάσας πρότερον, ὅτι οὐ παράνομον τὸ λαμδάνειν, 
, * J 
τότε εἶπεν, ὅτι οὐ λαμόάνομεν, ἵνα μὴ δόξη ὡς χε- 
ἢ 
χωλυμένου ἀπέχεσθαι: Οὐ γὰρ, ἐπειδὴ μὴ ἔξεστι, φη- 
Y E ὅν Bd .Nt Y ^ - ca. p. 
σὶν, οὐ λαμόάνω * ἔξεστι γὰρ, xot τοῦτο ἀπὸ πολλῶν 
, ^ vw - es La 3 » 4 ὧς m FJ P em 
ἀπεδείξαμεν, ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ἀπὸ τῶν ἐν βίῳ 
; S , 3 Εἰ - 
πραγμάτων, τοῦ στρατιώτου xal τοῦ γεωργοῦ xai τοῦ 
; E τὸ Ῥ A us 
ποιμένος, ἀπὸ τοῦ νόμου Moücéoc, ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ 
, m , , - 
πράγματος τῆς φύσεως, ὅτι ἐσπείραμεν ὑμῖν πνευμα- 
Y Et E 
τιχὰ, ἀφ᾽ ὧν ὑμεῖς περὶ τοὺς ἄλλους πεποιήκατε" ἀλλ᾽ 
ea er "m , ^ EJ Là 
ὥσπερ, ἵνα μὴ δόξη χαταισχύνειν τοὺς ἀποστόλους 
τοὺς λαμόάνοντας, ταῦτα τέθειχεν, ἐντρέπων αὐτοὺς 
M e 
xai δειχνὺς, ὅτι οὐ χεχωλυμένου πράγματος ἀπέχε- 
y J m b — 
ται" οὕτω πάλιν, ἵνα μὴ διὰ τῆς πολλῆς χατασχευῆς 
* xol τῶν παραδειγμάτων τῶν πολλῶν, δι᾿ ὧν ἔδειξεν 
ὅτι δεῖ λαμόάνειν, δόξη ἐπιζητεῖν τὸ λαμβάνειν xot 
NN Ξὰ E , ἀν τ οἷν c τ το ^ 
διὰ τοῦτο ταῦτα λέγειν, ἤδη διορθοῦται αὐτό" xa σα- 
, "ἢ ea ELA Li a , , 
φέστερον μὲν ὕστερον αὐτὸ τέθειχεν, ὅταν λέγη " Οὐκ 
E 


sitis quz in Keg. habentur. 
ἃ [A. B. «zi τῶν παραδειγμάτων xat τῶν λογισμῶν, δι᾿ 
ὦν. Et mox iidem ὕστερον αὐτὸ ποιεῖ.] 
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^? , *, * , “ , , ^ 
δέ φησιν, ὅτι Οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτη. Καὶ 
τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, ὅτι ἐν 
^, " , * — 2 2. ΥΥΝ , : ἀλλὰ ὶ ΕῚ , 
εὐρυχωρία ὄντες οὐχ ἐχρησάμεθα, ἀλλὰ xot ἀνάγχης 
κατεπειγούσης, οὐχ εἴξαμεν τῇ ἀνάγχη" ὃ καὶ ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ φησίν - Ἄλλας ᾿Ἐχχλησίας ἐσύλησα, λαδὼν ὀψώ- 
νια πρὸς τὴν ὑμῶν διαχονίαν * xat παρὼν πρὸς Ote χαὶ 
ὑστερηθεὶς, οὐ χατενάρχησα οὐδενός καὶ ἐν ταύτη πά- 
λιν" Καὶ πεινῶμεν xa δυνῶμεν xo γυμνητεύομεν καὶ 
χολαφιζόμεθα. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὸ αὐτὸ αἰνίττεται 
λέγων, ᾿Αλλὰ πάντα στέγομεν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Πάντα 
στέγομεν, χαὶ λιμὸν αἰνίττεται xo στενοχωρίαν πολ- 
λὴν καὶ τὰ ἄλλα πάντα. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἠναγχάσθη- 
μεν, φησὶ, λῦσαι τὸν νόμον, ὃν ἑαυτοῖς τεθείχαμεν. 
Διὰ τί; Ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ 
^ z M 97: ^Y b , , 7 , 
τοῦ Χριστοῦ. "Emi? γὰρ ἀσθενέστερον Κορίνθιοι 
διέχειντο, ἵνα ud πλήξωμεν ὑμᾶς, φησὶ, λαμθάνον- 
τες, εἱλόμεθα xol ὑπὲρ τὰ ἐπιτεταγμένα ποιῆσαι, ἢ 
ἐγκοπήν τινα δοῦναι τῷ εὐαγγελίῳ, τουτέστι, τῇ χα- 
T , [3 τ ΕῚ ex - ^ , € J 
τηχήσει ὑμῶν. Ei δὲ ἡμεῖς, xoi ἐπιτετραμμένον 
ἡμῖν, χαὶ πολλὴν πάσχοντες βίαν, χαὶ ἀποστόλους 
ἔμοντες ὑπόδειγμα, οὐχ ἐποιήσαμεν, ἵνα μὴ ἐγχοπὴν 
δῶμεν (χαὶ οὐχ εἶπεν, ἀνατροπὴν, ἀλλ᾽ ᾿Εγχοπὴν, xat 
oUy ἁπλῶς ἐγχοπὴν, ἀλλ᾽, ᾿Εγχοπήν τινα" ἵνα μηδὲ 
τὴν τυχοῦσαν, ὡς ἂν εἴποι τις, μέλλησιν xal dvao- 
* , , m- ^ , Ll , 5 , 
λὴν ἐμποιήσωμεν τῷ δρόμῳ τοῦ λόγου) - εἰ τοίνυν 
ἡμεῖς τοσαύτη ἐχρησάμεθα τῇ σπουδῇ , φησὶ, πόσῳ 
Lp E. -— M M M - Ek) P ΕΣ , 
υᾶλλον ὑμᾶς τοὺς xat πολὺ τῶν ἀποστόλων ἀποδέον-- 
τας, χαὶ οὐδὲ νόμον ἔχοντας εἰπεῖν τὸν ἐπιτρέποντα, 
“ M , , m ΄ € , 
ἀλλὰ xai τοὐναντίον τῶν χεχωλυμένων ἁπτομένους 
καὶ τῶν ἐπὶ βλάδη μεγάλη τοῦ εὐαγγελίου, οὐχ " ἐπὶ 
^ 2 M , ^m » » $^1 5 , - 
τὸ μὴ ἐγχοπὴν μόνον δοῦναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνάγκην δρῶν- 
τας ἐπιχειμένην, ἀπέχεσθαι δεῖ. Τοῦτον γὰρ ἅπαντα 
^ , A fa ἘΜ ν᾿ αὐλοὶ - ΄ 
τὸν λόγον δι᾽ ἐχείνους ἐχίνησε τοὺς διὰ τῆς βρώσεως 
τῶν εἰδωλοθύτων σχανδαλίζοντας τοὺς ἀσθενεστέρους 
S ORE. 
ἀδελφούς. 


^ 


E) 

Ταῦτα δὲ 
χαταφρονῶμεν τῶν σχανδαλιζομένων, ὑκηδὲ ἐγχοπήν 
τινα ποιῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ: ἵνα μὴ 
προδιδῶμεν τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. M3) γάρ μοι 
λέγε, ὅταν σχανδαλίζηται ὃ ἀδελφὸς, ὅτι οὐ χεχώ- 
λυται τὸ xal τὸ, ἐφ᾽ ᾧ σχανδαλίζεται, καὶ ὅτι ἐφεῖ-- 
ται. Ἐγὼ γάρ σοι μείζονα λέγω, ὅτι χἂν αὐτὸς 6 
Χριστὸς ἐπιτετραφὼς ἢ, ἴδῃς δέ τινα βλαπτόμενον, 
ἐπίσχες χαὶ μὴ χρήση τῇ ἐπιτροπῇ. Τοῦτο γὰρ xol 
Παῦλος ἐποίησεν, ἐξὸν λαθεῖν Χριστοῦ συγχωρήσαν- 


* [ta Reg.; in Editis autem hac vitiata sunt. [ Editi 
et B. οὐχ ἐπὶ ἐγχοπῇ μόνον, χαὶ οὐδὲ ἀν. Quee tantum abest 
ut pro vitiatis sint habenda, ut quam maxime sint sin- 


iD COR. 


27 


/ 


HOMIL. XXI. 


Non scripsi autem hec, ut sic in me fiat : hic 
vero dicit, JVon usi sumus hac potestate. Quod- 
que majus est, Ne illud quidem poterit quisquam 
dicere, quod cum nobis ampla facultates essent, 
his non usi simus ; siquidem urgente necessitate, 
non cessimus necessitati :id quod etiam in secunda 
ait: lias Ecclesias exspoliavi, accipiens sti- 
pendia ad ministerium vestrum ; et cum essem 
apud vos et egerem, nulli onerosus fui; et in 
hac rursus: £t esurimus et sitimus et nudi su- 
mus et colaphis cedimur. Et hic rursus idipsum 
subindicat, dicens, Sed omnia sustinemus. Di- 
cens enim, Omnia sustinemus, famem subindicat 
et angustiam. multam, aliaque omnia. Sed neque 
sic, inquit, coacti sumus solvere legem, quam no- 
bis ipsis imposuimus. Quare? JYe quod offendi- 
culum demus evangelio Christi. Quia enim in- 
firmiores Corinthii erant, Ne vos, inquit, offende- 
remus accipientes, maluimus plus quam prace- 
ptum erat facere, quam. obicem quempiam afferre 
evangelio; id est, institutioni vestra. Si autem 
nos, etiamsi liceret nobis et multam vim patere- 
mur, exemplumque haberemus apostolos, id non 
fecimus, /Ve offendiculum demus (nec dixit ever- 
sionem, sed. offendiculum, nec simpliciter offen- 
diculum, sed offendiculum quoddam, ut ne vel le- 
visimam moram verbi cursui inferremus ) : si 
ergo nos tanta usi sumus diligentia, inquit, quanto 
magis vos, qui ab apostolis longe abestis, neque 
legem potestis dicere quz id permittat ; sed con- 
tra etiam prohibita tangitis, atque etiam quz da- 
mnum magnum afferunt evangelio ; non offendi- 
culi modo vitandi causa, sed nullam videntes in- 
stantem necessitatem, abstinere oportet. Hanc enim 
totam movit orationem propter illos, qui per ci- 
bum idolothytorum imbecillioribus fratribus of- 
fendiculo erant. 

5. Hzc nos quoque audiamus , dilecti, ut ne 
despiciamus eos qui offenduntur, ne offendiculum 
ponamus evangelio Christi, neu nostram proda- 
mus salutem. Ne mihi enim dicas, cum frater of- 
fenditur: Non prohibetur hoc vel illud in quo 
ille offenditur, et licitum est. Ego enim tibi ma- 
jora dico:vel si ipse Christus permiserit, vi- 
derisque offendi quempiam, abstine et ne permis- 
sione utaris. Hoc enim et Paulus fecit : qu cum 
permittente Christo liceret accipere, non accepit. 


M - » , , , * M 186 
xai ἡμεῖς ἀχούωμεν, ἀγαπητοί " ἵνα μὴ A 


cera : vos qui prohibita facitis , et que magnum evan- 
gelio afferunt damnum , ne dicam offensionem , neque 
adeo ullam aidetis. ..] 


15. 


2 Cor. 1t. 


8. 


1. Cor. ή. 
1I. 


218 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Cum enim benignus sit Dominus, multam przce- 
ptis suis miscuit mansuetudinem, ut non solum 
ex jussu, sed etiam multa ex libera faciamus ani- 
mi sententia. Poterat enim, nisi hoc voluisset, 
praecepta magis augere ac dicere : Qui non semper 
jejunat, paniatur; qui virginitatem non servat, 
supplicio afliciatur; qui non se omnibus exuit fa- 
cultatibus, extremas det peenas. Sed non hoc fecit, 
licentiam tibi dans, si velis, majora suscipiendi. 


Matt^. το. Idcirco cum de virginitate loqueretur, dicebat : Qui 


12. 


Ib. v 


zI. 


potest capere, capiat; et diviti alia przcepit, 
alia ejus voluntati permisit. Neque enim dixit, 
Vende qua habes; sed, Si wis perfectus esse, 
vende. At nos non modo non majora suscipimus ne- 
que ea quz precepta sunt superamus, sed multum 
abest, ut praeceptorum mensuram impleamus. Et 
Paulus quidem esuriebat, ne offendiculum prabe- 
ret evangelio; nos autem ne recondita quidem no- 
bis attingere audemus, innumeras videntes ani- 
mas eversas. Rodat enim, inquit. ille, tinea, et 
non rodat pauper ; edat vermis, et non induatur 
nudus. Omnia consumantur tempore, et non ala- 
iur Christus, dum esurit. Ecquis hoc dicit? in- 
quies. Hoc enim grave admodum est, quod non 
verbis, sed factis hec dicantur. Nam minus grave 


C 


D 


Contra esset si. verbis diceretur, quam cum reipsa effici- 


avaros, 


tur. Annon enim hzc quotidie clamat avaritia, 
immanis illa et saeva tyrannis, captivis suis? Ap- 
ponantur vestra comedenda sycophantis, latroni- 
bus et insidiatoribus, non autem. famelicis et ege- 
nis. Annon vos facitis latrones? annon vos escam 
prabetis igni invidorum ? annon vos facitis fugi- 
tivos et insidiatores, dum quasi escam illis divi- 
tias vestras apponitis? quze est hiec insania? Insa- 
nia quippe et manifesta amentia est, arcas implere 
vestibus, et eum, qui ad imaginem et similitudi- 
nem Dei factus est, nudum, a frigore trementem 
ac vix rectum stantem despicere. At ille, inquies, 
tremorem et infirmitatem simulat? Annon times 
ne fulmen ab hoc verbo accensum ex alto dejicia- 
tur? jra enim disrumpor, ignoscite. 'Tu quippe 
ventri indulgens et pinguis, et ad profundam us- 
que vesperam compotationem extendens, molli- 
busque fotus stragulis, non censes te pcenas datu- 
rum, cum iam inique Dei donis utaris (neque enim 187 
vinum datum est ut inebriemur, neque concessus ^ 
cibus ut ventrem distendamus et dirumpamus ) : 

pauperem vero, miserum, non meliore conditione 


E 


* [A. B. ἢ οὐχὶ τοῦτα. Mox A. et Savil. in marg. ὠμὴ 
χαὶ τύραννος, B. ὠμὴ γαὶ τυραννίς, sed punctis notans 
copulam.] 
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τος, μὴ λαδών. Καὶ γὰρ φιλάνθρωπος ὧν ὃ Δεσπότης, 
πολλὴν τοῖς ἐπιτάγμασιν ἐχέρασεν ἡμερότητα τοῖς 
- - e A , rv» Ὁ τὸ M 3o 3, , 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ μόνον ἐξ ἐπιταγῆς, ἀλλὰ χαὶ ἐξ οἰχείας 
M m , M ^ “57 , 
πολλὰ ποιῶμεν γνώμης. Καὶ γὰρ ἠδύνατο, εἰ μὴ 
τοῦτο ἐδούλετο, μᾶλλον ἐπιτεῖναι τὰ ἐπιτάγματα, 
M - e 
xo eimeiv* ὃ μὴ διόλου νηστεύων, κολαζέσθω * ὃ μὴ 
παρθενεύων, τιμωρείσθω * ὃ μὴ πάντα ἀποδυόμενος 
τὰ ὄντα, δίχην διδότω τὴν ἐσχάτην. Ἀλλ᾽ οὐκ ἐποίησε 
εἰ βουληθείης, φιλοτιμεῖσθαι. 
Διὰ τοῦτο xa ὅτε περὶ παρθενίας διελέγετο, ἔλεγεν " 
Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω - χαὶ ἐπὶ τοῦ πλουσίου 
M iT EJ LH Y ^ 
τὰ uly ἐπέταξε, τὰ δὲ 


τοῦτο, σοὶ παρέχων, 


ἐπέτρεψε τῇ ἐξουσίᾳ τῆς δια- 
πέτρεψε τῇ ἐξουσίᾳ τῆς δια 
; - 
νοίας. Οὐ γὰρ εἶπε, πώλησον τὰ ὑπάρχοντα, ἀλλ᾽, Εἰ 
θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησον. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὗ μόνον 
, , $59 ς , 4, 
οὗ φιλοτιμούμεθα οὐδὲ ὑπερδαίνομεν τὰ προστάγμα- 
τα, ἀλλὰ xui τοῦ μέτρου τῶν χελευσθέντων σφόδρα 
ἀπολιμπανόμεθα. Καὶ Παῦλος μὲν ἐλίμωττεν, ἵνα μὴ 
ἐγχοπὴν τῷ εὐαγγελίῳ δῷ - ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τῶν ἀποχει- 
: i T. τὶ 
μέϑων ἥμιν ἅψασθαι τολμῶμεν, υυρίας δρῶντες ἀνα-- 
τρεπομένας ψυχάς. ΤΤρωγέτω γὰρ, φησὶν, ὁ σὴς.» xal 
πένης " χατεσθιέτω 6 σχώληξ, καὶ μὴ 
περιδαλλέσθω 6 γυμνός - ἀναλισχέσθω πάντα τῷ χρό- 
vo , χαὶ μὴ τρεφέσθω ὃ Χριστὸς , χαὶ ταῦτα πεινῶν. 


μὴ τρωγέτω 6 


€ 


Καὶ τίς τοῦτο εἶπε, φησί ; 'Γοῦτο γάρ ἐστι σφόδρα τὸ 
Δ ΣΝ ΠῚ ΑΘ ῪΣ “- Δ ἀλλ᾽ 2 - / 
δεινὸν, ὅτι οὐχ ἐν τοῖς ῥήμασιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πράγμασι 
M “7 eb, Y Y T ^ - ^ ^ tT - 
ταῦτα λέγεται. Καὶ γὰρ ἧττον ἂν ἦν δεινὸν ἐπὶ τῶν 
z , Pert? AUS. X pues , - 
ῥημάτων λεγόμενον, ἢ ἐπὶ τῶν ἔργων γινόμενον. * Ἢ 
Y edm CAUTE, A 2. ἢ 
γὰρ οὗ ταῦτα βοᾷ x«0' ἑκάστην ἡμέραν ἣ ἀπάνθρω- 
πος χαὶ ὠμὴ τυραννὶς ἣ φιλαργυρία τοῖς αὑτῆς αἰχμα- 
λώτοις ; Προχείσθω χαὶ συχοφάνταις xo λησταῖς xot 
ἐπιδούλοις * πρὸς τρυφὴν τὰ ὑμέτερα, χαὶ μὴ τοῖς πει- 
νῶσι μηδὲ τοῖς Ozone ὃ ἡ. Οὐ γὰρ bust 
μηδὲ τοῖς δεομένοις διατροφή. Οὐ γὰρ ὑμεῖς 
ποιεῖτε τοὺς ληστάς : o0 γὰρ ὑμεῖς τῷ πυρὶ τῶν βασχά- 
νων παρέχετε τροφήν: οὐ γὰρ ὑμεῖς ποιεῖτε τοὺς δρα- 
πέτας χαὶ τοὺς ἐπιδούλους, χαθάπερ δέλεαρ αὐτοῖς 
τὸν ὑμέτερον προτιθέντες πλοῦτον ; τίς fj μανία αὕτη: 
Μανία γὰρ “καὶ παραπληξία σαφὴς, τὰ μὲν χιδώτια 
μεστὰ ϊυκατίων ποιεῖν, τὸν δὲ xav εἰχόνα Θεοῦ γενόμε- 
νον χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν, γυμνὸν xal τρέμοντα ὑπὸ τοῦ 
δῆ Ὕ c EAE 
χρυμοῦ περιορᾶν, x«i μόλις ὀρθούμενον. ᾿Αλλὰ προ- 
v F M. χες , M D θέ Εἰ 
φασίζεται; φησὶ, τὸν τρόμον χαὶ τὴν ἀσθένειαν. Εἶτα 
» N^ A * El 9. “Ὁ , 
οὐ δέδοικας μὴ σχηπτὸς ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ῥήματος 
- D 4 "Ww ΞΕ Y e x 
ἀναφθεὶς τούτου χατενεχθῇ:; διαῤῥήγνυμαι γὰρ ὑπὸ 
τοῦ θυμοῦ * σύγγνωτε. Σὺ μὲν γὰρ γαστριζόμενος xat 
πιαινόμενος, καὶ εἰς ἑσπέραν βαθεῖαν τὸν πότον πα- 
ρατείνων, xal μαλαχοῖς "ἐνθαλπόμενος στρώμασιν, 
οὐκ ἀξιοῖς δοῦναι δίχην, οὕτω παρανόμως τοῖς τοῦ 
“ 3 , - 
Θεοῦ χρώμενος δώροις (οὐδὲ γὰρ ἵνα μεθύωμεν, ὃ οἶνος - 


a Reg. πρὸς τρυφὴν. Editi πρὸς τροξήν.- [Sic et B. In. 
fra pro διατρορ Savil. mavult. à:z7go7 7s. Frustra] 
4 [ A. B. ἐυθυπτόμεν»ος.] 
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οὐδ᾽ ἵνα γαστριζώμεθα, ἣ τροφὴ γέγονεν " οὐδ᾽ ἵνα 
- Ἔν n 
διασπῶμεν τὴν γαστέρα, vk σιτία)" τὸν δὲ πένητα, 

M »!, x 3^ L4 mM , Ὁ» 
τὸν ἄθλιον, τὸν οὐδὲν ἄμεινον νεχροῦ διαχείμενον, τοῦ- 
τον εὐθύνας ἀπαιτεῖς ἀχριθεῖς, xal οὐ δέδοικας τοῦ 
Χριστοῦ τὸ δικαστήριον τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο xal φούε- 

᾿ 5c r FEE H n 
góv 5 Καὶ γὰρ εἰ ὑποχρίνεται, ἐξ ἀνάγχης ὑποχρίνεται 
χαὶ ἐνδείας διὰ τὴν ὠμότητα τὴν σὴν χαὶ τὴν ἀπαν- 
θρωπίαν τὴν τοιούτων δεομένην προσωπείων, τὴν μὴ 
ἐπιχλωμένην πρὸς ἔλεον. Τίς γὰρ οὕτως ἄθλιος xc 
ταλαίπωρος, ὡς μηδεμιᾶς ἀνάγχης ἐπιχειμένης ὑπὲρ 
ἑνὸς ἄρτου τοιαῦτα ἀσχημονεῖν καὶ xóm vest xat το- 

, € r^ NE οι «Ὁ , e , 
σαύτην ὑπομένειν δίχην ; Ὥστε ἣ ὑπόχρισις ἣ ἐχείνου 
τῆς σῆς ἀπανθρωπίας περιέρχεται γιγνομένη κήρυξ. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἱκετεύων καὶ λιπαρῶν καὶ ἐλεεινὰ προϊέ- 
4 ^. 5^ , M ^ , ^ PEE 
μενος ῥήματα xoi ὀδυρόμενος x«l δαχρύων xal δὶ 
ὅλης περιιὼν τῆς ἡμέρας, οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας εὐπο- 
gei τροφῆς, ἐπενόησεν ἴσως χαὶ ταύτην τὴν μηχανὴν, 
, , 
οὐχ ἐχείνῳ τοσαύτην, ὅσην col, φέρουσαν τὴν ἀσχη- 
, * c , "E - A M 5 - 
μοσύνην xat τὴν χατηγορίαν. " Exeivoc μὲν γὰρ ἐλεεῖ- 
σθαι δίκαιος, ὅτι εἰς τοσαύτην χατῆλθεν ἀνάγχην " 
ἡμεῖς δὲ μυρίων 


τοιαῦτα βιαζόμεθα 


ἄξιοι τιμωριῶν, ὅτι τοὺς πένητας 
πάσχειν. Εἰ γὰρ ἐξ εὐχολίας ἐπε- 
χλώμεθα, οὐχ ἄν ποτε εἴλετο ἐχεῖνος τοιαῦτα ὑπομέ- 
νειν. Καὶ τί λέγω γύμνωσιν xo τρόμον; Τὸ γὰρ τού- 
του φριχωδέστερον ἐρῶ, ὅτι καὶ παῖδας ἠναγχάσθησαν 
πηρῶσαί τινες ἄωρον ἄγοντας ἡλιχίαν, ἵνα τῆς ἡμετέ- 
ρᾶς ἀναισθησίας χαθίχκωνται. ᾿Βπειδὴ γὰρ βλέποντες 
xat γυμνοὶ περιιόντες, οὔτε ἀπὸ τῆς ἡλικίας οὔτε 
ἀπὸ τῆς συμφορᾶς ἐπεσπάσαντο τοὺς ἀνηλεεῖς, προσ- 
ἔθηκαν τοῖς τοσούτοις χαχοῖς ἑτέραν χαλεπωτέραν 
τραγῳδίαν, ἵνα λύσωσι τὸν λιμὸν, χουφότερον εἶναι 
νοιίζοντες ἀπεστερῆσθαι τοῦ χοινοῦ τούτου φωτὸς 
χαὶ τῆς πᾶσι δεδομένης ἀχτῖνος, ἢ λιμῷ παλαίειν 
διηνεχεῖ καὶ τὸν οἴχτιστον ὑπουένειν θάνατον. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐ πενίαν ἐμάθετε ἐλεεῖν, ἀλλὰ τέρπεσθαι συμφο- 
ραῖς, πληροῦσιν ὑμῶν τὴν ἀχόρεστον ἐπιθυμίαν, χαὶ 
ἑαυτοῖς P καὶ ὑμῖν χαλεπωτέραν τῆς γεέννης ἀνάπτον- 
τες τὴν φλόγα. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτα 
γίνεται xo τὰ τοιαῦτα, «exu oov ὑμῖν ὡμολογημέ- 
νον ἐρῶ», πρὸς ὃ μιηδεὶς ἀντερεῖ. Εἰσὶν ἕτεροι πένητες 
χοῦφοι χαὶ μετέωροι τὰς ψυχὰς, χαὶ οὐχ εἰδότες φέ- 
ρξιν λιμὸν, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον, ἢ τοῦτο ὑπομένοντες. 
Οὗτοι πολλάκις διμῖν ἐλεεινοῖς xol σχήμασι xal ῥήμα- 
σιν ἐντυχόντες, ἐπειδὴ οὐδὲν ὥνησαν τὰς ἱκετηρίας 
ἀφέντες ἐχείνας, τοὺς θαυματοποιοὺς ὑμῖν λοιπὸν πα- 
ρήλασαν, οἵ μὲν δέρματα ὑποδημάτων μασώμενοι 
πεπονηχότων, οἵ δὲ χατὰ τῆς χεφαλῆς ἥλους ὀξεῖς δια- 
πείροντες, ἕτεροι πεπηγόσιν ὕδασιν ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ 
γυμνῇ τῇ γαστρὶ προσομιλοῦντες, ἄλλοι δὲ ἕτερα 
ἀτοπώτερα τούτων ὑπομένοντες, ἵνα τὸ πονηρὸν περι- 
τήσωσι θέατρον. 


b Rez. καὶ ἡμῖν. 
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quam mortuum, illum, inquam, ad exactam ratio- 
nem reddendam cogis ; nec metuis Christi tribu- 
nal illud horrendum et formidabile? Nam si. si- 
mulat, ex necessitate οἱ egestate simulat, ob im- 
manitatem et saevitiam tuam, quae hujusmodi opus 
habet larvis, qua: non flectitur ad misericordiam. 
Quis enim adeo miser est et infelix, ut nulla in- 
stante necessitate pro uno pane tam indecore se 
gerat, pulsetur, et tantas sustincat poenas? Illius 
itaque simulatio circuit mhumanitatem tuam pra- 
dicans. Quia enim supplicans, obsecrans, et mise- 
rabilia emittens. verba, lamentans, lacrymans et 
per totam. diem circumiens, ne necessarium. qui- 
dem invenit alimentum, hanc fortasse technam 
excogitavit, qua non tantum illi, quantum tibi af- 
fert dedecus et probrum. Illius enim ut misereamur 
iequumi est, quia in tantam redactus est necessita- 
tem: nos vero mille suppliciis digni, quia paupe- 
res ad he facienda cogimus. Nam si facile flecte- 
remur, numquam ille vellet talia sustinere. Et 
quid dico nuditatem et tremorem? Quod. enim 
longe horribilius est dicam : coacti sunt quidam fi- 
lios excecare ztate immaturos , ut in tantz cala- 
mitatis sensum veniremus. Quia enun. videntes et 
nudi circumeuntes, neque ex :late ncque ex ca- 


dira 


Quidam 


i| 86 


admitte- 


lamitate immisericordes attrahebant, tot malis 44i αἱ si- 

aliam graviorem trageediam addiderunt, ut famem vem. eoze- 
- sj ve. . rent 

sedarent; levius esse existimantes hac communi 


luce et omnibus concesso radio privari, quam cum 
perpetua fame luctari et mortem subire miserri- 
mam. Quia enim non didicistis misereri pauperta- 
tis, sed calamitatibus delectari, insatiabilem. ve- 
stram implent cupiditatem, et sibi et vobis gehen- 
na graviorem incendentes flammam. Et ut disca- 
üs,hee et similia ideo. conüngere, argumentum 
vobis proferam quod in confesso sit, cui nemo con- 
tradicet. Sunt alii pauperes leves animoquc.| elati, 
qui famem ferre nesciunt, sed omnia potius quam 
hoc patiuntur. Hi sepe vos miserabilibus et gesti- 
tibus et verbis adeuntes, cum nihil consequuti 
essent, missis supplicationibus, presstigiatores de- 
inum longe retro reliquerunt; alii quidem man- 
dentes coria detritorum calceorum, alii acutos cla- 
vos in caput infigentes, alii in aquis gelu concretis 
nudo ventre immorantes; alii autem. his absur- 
diora et acerbiora sustinentes, ut improbum exhi- 
beant spectaculum. 


JOANNIS CHRYSOST. 
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6. Tu autem. dum hec fiunt stas ridens et 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Σὺ δὲ τούτων γινομένων ἔστηχας γελῶν xoà θαυ- 


admirans, et de aliorum. malis ceu pompam e. μάζων xoi ἐμπομπεύων τοῖς ἑτέρων xaxolc, τῆς xot- 
agens, dum communis natura dedecore afficitur. A νῆς φύσεως ἀσγημονούσης. Καὶ τί πλέον ἂν ἐργά- 


Et quid amplius faceret immanis demon? Dein- 
de ut promtius hzc faciat, largiorem. pecuniam 
erogas. Et ei quidem qui precatur, Deum invocat, 
placideque accedit, ne respondere quidem digna- 
ris neque respicere illum; imo etiam. molesta in 
illum verba effundis, quando frequenter tibi im- 
portunus est : Hunccine oportet vivere? hunccine 
respirare, aut. hunc solem videre? erga illos au- 
tem latus es et liberalis, utpote qui sis ceu ago- 
notheta quidam illius ridiculz et satanicz turpi- 
tudinis. Quamobrem congruentius His, qui hac 
proponunt certamina, et nihil omittunt donecalios 
viderint male affici, talia verba dicerentur : 
Hoscine vivere, omnino respirare? hunc solem 
videre, qui in communem delinquunt naturam, 
et Deum contumelia afficiunt? Et cum. Deus. di- 
cat : Da eleemosynam, et do tibi regnum celorum; 
non audisti : diabolo autem ostendente caput cla- 
vis confixum, statim liberalis effectus es : magis- 
que te inflexit maligni daemonis machina, tantum 
inferens damnum, quam Dei promissio millia af- 
ferens bona. Cum oportuisset, etiamsi aurum nu- 
merare oporteret, ut haec non fierent nec facta 
spectarentur, nihil non agere et pati, ut tanta illa 
tolleretur insania ; vos autem, ut et fiant et facta 
videantur, nihil non agitis et operamini. Adhuc- 
ne interrogas , dic mihi, cur sit gehenna? At ne 
hoc ultra interroges, sed cur una tantum sit ge- 
henna. Quot enim non sunt suppliciis digni hi, 
qui tam crudele et inhumanum constituant spe- 
ctaculum, ridentque de 115, de quibus lugere et 
ills et vos oporteret, magisque vos qui ad tam 
indecore agendum cogitis? Sed, inquies, non co- 
go. Quomodo, quaeso te, non cogis, qui modestio- 
ribus et flentibus ac Deum invocantibus ne aurem 
quidem przbere velis ; his vero largiter pecuniam 
erogas, et multos advocas admirantes? Et receda- 
inus, inquies, eorum  miserentes. Et tune hoc ju- 
bes? Non est hoc misereri, o homo, tantas exigere 
poemas pro duobus obolis, pracipere ut pro ne- 
cessario cibo sese lacerent, et capitis cutem tam 
acerbe et miserabiliter in multas partes dissecent. 
Bona verba, inquies; neque enim nos capita cla- 
vis configimus. Utinam tu faceres, et res non tam 
gravis esset. Nam qui quempiam interficit, multo 
gravius facit, quam is qui seipsum jubet interfice- 


a [A. τοῦτον δὲ 
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σαιτο τούτων δαίμων ἄγριος; Εἴτα ἵνα προθυμότερον 
ποιήσῃ ταῦτα, δαψιλέστερον δίδως ἀργύριον. Καὶ τῷ 
μὲν εὐχομένῳ χαὶ τὸν Θεὸν χαλοῦντι xal μετ᾽ ἐπιει- 
χείας προσιόντι οὐδὲ ἀποχρίνεσθαι ἀξιοῖς οὐδὲ ἐμόλέ- 
ψαι, ἀλλὰ xoi τὰ φορτιχὰ ἐχεῖνα πρὸς αὐτὸν φθέγγη, 
ῥήματα, ὅταν συνεχῶς ἐνοχλήσηῃ" " τοῦτον δὲ δεῖ 
ζῆν; ἀναπνεῖν δὲ ὅλως, ἢ τὸν ἥλιον τοῦτον δρᾶν ; 
πρὸς δὲ ἐχείνους καὶ φαιδρὸς καὶ φιλότιμος, ἅτε 
ἀγωνοθέτης τις ὧν τῆς χαταγελάστου χαὶ σατα- 
vu, ἀσχημοσύνης ἐχείνης. Διὸ xal εὐλογώτερον 
πρὸς τοὺς τιθέντας τοὺς ἀγῶνας τούτους, χαὶ μὴ 
προϊεμένους μηδὲν ἕως ἂν ἴδωσι χολαζομένους ἕτέ- 
pouc, ταῦτα ἂν λεχθείη τὰ ῥήματα ζῆν δὲ τού- 
τους, ἀναπνεῖν δὲ ὅλως; τὸν δὲ ἥλιον τοῦτον δρᾶν τοὺς 
εἰς τὴν χοινὴν παρανομοῦντας φύσιν, τοὺς εἰς τὸν 
Θεὸν ὑδρίζοντας; Καὶ τοῦ μὲν Θεοῦ λέγοντος, δὸς 
ἐλεημοσύνην, χαὶ δίδωμί σοι βασιλείαν οὐρανῶν, οὖκ 
ἤχουσας" τοῦ διαδόλου δὲ χεφαλὴν χαθηλωμένην δει-- 
χνύντος, ἐξαίφνης φιλότιμος γέγονας" χαὶ μᾶλλον ἐπέ- 
χαμψεν ἣ τοῦ πονηροῦ δαίμονος μηχανὴ τοσαύτην 
ἔχουσα βλάθην, ἢ ἣ τοῦ Θεοῦ ὑπύσχεσις μυρία χομί- 
ζουσα τὰ ἀγαθά - δέον, εἰ xai χρυσίον καταθαλεῖν 
ἐχρῆν ὑπὲρ τοῦ ταῦτα μὴ γίνεσθαι, μηδὲ γινόμενα 
δρᾶν, πάντα ποιεῖν χαὶ ὑπομένειν, ὥστε ἀνελεῖν τὴν 
πολλὴν ταύτην μανίαν ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ χαὶ γίνε- 
σθαι χαὶ γινόμενα δρᾶν, πάντα ποιεῖτε χαὶ πραγμα- 
τεύεσθε. Ἔτι οὖν ἐρωτᾶς, εἶπέ μοι, διὰ τί γέεννα ; 
Ἀλλὰ μηχέτι τοῦτο ἐρώτα, ἀλλὰ πῶς μία γέεννα μό- 
νη. Πόσων γὰρ οὖχ ἄξιοι κολάσεων οὗτοι oi τὸ ὠμὸν 
τοῦτο χαὶ ἀπηνὲς συγχροτοῦντες θέατρον, καὶ γελῶν - 
τες ἐφ’ οἷς δαχρύειν ἔδει κἀκείνους xot ὑμᾶς αὐτούς᾿" 
μᾶλλον δὲ ὑμᾶς τοὺς τὰ τοιαῦτα ἀναγχάζοντας ἄσχη- 
μονεῖν; ᾿Αλλ οὐκ ἀναγκάζω, φησί. Πῶς οὐκ ἀναγχά- 
ζεις, εἰπέ μοι, τοῖς μὲν ἐπιειχεστέροις χαὶ δαχρύουσι 
χαὶ τὸν Θεὸν παραχαλοῦσιν οὐδὲ προσέχειν ἀνεχό- 

ενος " τούτοις δὲ καὶ ἀργύριον παρέχων δαψιλὲς, xat 
πολλοὺς περιιστῶν τοὺς θαυμάζοντας; Καὶ ἀποστῶ- 

εν, φησὶν, ἐλεοῦντες αὐτούς. Καὶ σὺ τοῦτο χελεύεις; 
Οὐχ ἔστι τοῦτο ἐλεεῖν, ἄνθρωπε. τὸ τοσαύτην ἅπαι- 
τεῖν δίχην ὑπὲρ ὀλίγων ὀδολῶν, τὸ χελεύειν ὑπὲρ 
ἀναγχαίας χαταχόπτεσθαι τροφῆς, x«l εἷς πολλὰ δια- 
τέμνειν τῆς χεφαλῆς τὴν δορὰν οὕτω πικρῶς xat ἐλεει- 
νῶς. Εὐφήμει, φησίν " οὐ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ τὰς χε- 
φαλὰς χαθηλοῦντες ἐχείνας. Εἴθε σύ * καὶ οὐκ ἦν οὕτω 
δεινὸν τὸ δεινόν. Ὃ γὰρ σφάττων τινὰ τοῦ χελεύοντος 
ἑαυτὸν σφάττειν πολλῷ χαλεπώτερον ποιεῖ * ὃ δὴ xat 
ἐπὶ τούτων συμβαίνει. Kat γὰρ δριμυτέρας ὑπομένουσι 


ὃς ζῆν; B. τοῦτον δεῖ ξῆν: mOX post ὁρᾷν ille addens 522 ; hic θέμις] 
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τὰς ὀδύνας, ὅταν xat αὐτουργοὶ κελεύωνται γίνεσθαι 
^ - -— ῳ 
τῶν πονηρῶν τούτων ἐπιταγμάτων, καὶ ταῦτα ἐν Ἂν- 
͵ z - V. is ren 
τιοχεία, ἐν ἣ πρῶτον ἐχρημάτισαν Χριστιανοὶ, ἐν ἣ 
, FE S M 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἡμερώτεροι γεγόνασιν, ἐν ἣ πολὺς 
ἘΠ Σ : Aie ti : A. 
τῆς ἐλεημοσύνης τὸ παλαιὸν ἐχόμα χαρπός. Οὐδὲ 
γὰρ τοῖς παροῦσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τ πόῤῥωθεν ἔ ἔπεμ- 
πὸν ἐχ πολλοῦ τοῦ διαστήματος, χαὶ ταῦτα λιμοῦ ς 
οσδοχωμένου. Τί οὖν δεῖ ποιεῖ (; Γῆς μὲν 0 
προσδοχωμένου. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν, φησί; Τῆς μὲν θη- 
ὦ , - - ^ 
ριωδίας ταύτης xaÜugsivat, πεῖσαι δὲ τοὺς δεομένους 
ἅπαντας, ταῦτα μὲν ποιοῦντες * οὐδὲν λήψονται, 
ἐπιεικῶς δὲ προσιόντες, πολλῆς ἀπολαύσονται τῆς φι- 
λοτιμίας. Ἂν δὲ ταῦτα μάθωσι, χἂν πάντων ὦσιν 
: 
ἀθλιώτεροι, οὐχ αἱρήσονται οὐδέποτε τοιαῦτα xoÀd- 
ζεσθαι, ἐγὼ ἐγγυῶμαι" ἀλλὰ χαὶ γάριν ὑμῖν εἴ 
» ἐγὼ ἐγγυῶμαι ἀλλὰ καὶ χάριν ὑμῖν εἴσονται, 
LJ ' Ὁ »"» ^ mM— 3I, , M 2 , 
τι xal τοῦ γέλωτος xol τῆς ὀδύνης αὐτοὺς ἀπηλλά- 
r 5. /, τω Noe i t , M -7 
ξατε ἐχείνης. Νῦν δὲ ὑπὲρ uiv ἡνιόχων χαὶ παῖδας 
ἂν ἐχδοίητε τοὺς ὑμετέρου, χαὶ ὑπὲρ gx στῶν xal 
4 
αὐτὰς ἂν πρόοισθε τὰς ψυχάς: ὑπὲρ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
πνεινῶντος οὐδὲ τὸ πολλοστὸν τῆς οὐσίας προΐεσθε μέ- 
Ὶ αν πὸ , ε »-. 
ρος" ἀλλὰ ἂν ὀλίγον δῶτε ἀργύριον, ὡς τὸ πᾶν ἐχ- 
, e - , ΡΣ [4 3 3A ON 0m 
τετιχότες, οὕτω διάχεισθε, οὐχ εἰδότες ὅτι οὐ τὸ δοῦ- 
MY -- e 
vat, ἀλλὰ τὸ μετὰ δαψιλείας δοῦναι, τοῦτο μάλιστά 
» » , Ly - M , 
ἐστιν ἐλεημοσύνη. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ προφήτης οὐ τοὺς 
NN c - B , D , 2 Y 
διδόντας ἁπλῶς ἀναχηρύττει xal μαχαρίζει, ἀλλὰ 
' LAT 
τοὺς ἀφθόνως παρέχοντας. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ἔδω- 
χεν, ἀλλὰ πῶς; ᾿Εσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησι. Τί 
' » da mM M m 
γὰρ ὄφελος , ὅταν πλουτῶν τοσοῦτον δῷς, ὅσον ἄν τις 
XN id , b 5 Y ^M J 
ἀπὸ πελάγους κύαθον " δοίη, xol μηδὲ χήρας γυναι- 
: j ; A i 
χὸς μεγαλοψυχίαν ζηλώσης; πῶς δὲ ἐρεῖς, Κύριε, 
ἐλέησόν με χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ χατὰ τὸ 
πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου" 
οὐ χατὰ τὸ μέγα ἔλεος αὐτὸς ἐλεῶν, τάχα δὲ οὐδὲ 
M 
κατὰ τὸ μιχρόν; Καὶ γὰρ σφόδρα αἰσχύνομαι, ὅταν 
ἴδω πολλοὺς τῶν πλουτούντων ἐφ᾽ ἵππων χρυσοχαλί- 
νων φερ ομένους, Xa οἰκέτας χρυσοφοροῦντας ξ 
ρομένους, xal χλίνας ἀργυρᾶς ἔχοντας, xoi 
, 
πλείονα φαντασίαν, χαὶ ἡνίχα ἂν πένητι δέη παρα- 
- M ^ , 
σχεῖν, τῶν σφόδρα πενήτων πτωχοτέρους γινομένους. 
E - , c^ 
Ἀλλὰ τίς 6 πολὺς αὐτῶν λόγος ; Ἔχε: τὸ χοινὸν τῆς 
! Ww e t 
ἐχχλησίας, φησί. Kal τί τοῦτο πρὸς σέ; οὐδὲ γὰρ, 
1 - 
ἐὰν ἐγὼ δῶ,, σὺ διεσώθης οὐδ᾽, ἂν ἣ ἐχχλησία παρά- 
La Σ 
σχῇ » σὺ τὰ ἁμαρτήματα ἐξήλειψας τὰ σά. * Εἰ γὰρ 
δι ΩΣ »o0M^ 2 ^ » nsn ΔῈ Ae 
τὰ τοῦτο οὐ δίδως, ἐπειδὴ ἣ ἐχχλησία sedes δοῦναι 
τοῖς δεομένοις" ἐπειδὴ εὔχονταν οἵἱ sepe » σὺ οὐχ εὔξη 
ποτέ: χαὶ ἐπειδὴ νηστεύουσιν ἕτεροι, σὺ ᾿βεθυσθήσῃ 
Dinieescs οὖχ οἶσθα, ὅτι οὖχ οὕτω διὰ τοὺς πένητας 
τὰ περὶ ἐλεημοσύνης ἐνομοθέτησεν ὃ Θεὸς, ὡς δι᾽ 


1 [ A. et. marg. Savil. οὐδένχ μισθὸν λήψονται. B. οὐ- 
ένα λήψονται Sine μισθόν. 
b [| A, B. δῴη, usitata in simplici verbo apud Chrys. 
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re. Quod etiam in his usu venit: acerbiores enim 
sustinent dolores, quando sua manu jubentur 
hiec male jussa exsequi ; idque Antiochiz, ubi pri- 
mum appellati sunt Christiani, in qua fuere 
omnium hominum mitissimi, in qua olim vigebat 
magnus eleemoysnze fructus. Neque enim presen- 
eem tantum, sed. etiam iis qui procul aberant 

A mittebant, idque dum fames exspectaretur. Quid 

ergo, inquies, faciendum? Hanc feritatem demit- 

tere, egenis vero omnibus edicere, si hzc faciant, 
nihil aecepturos illos esse; si vero modeste accc- 
dant, magna fruituros largitate. Si porro hoc edi- 
scant, etiamsi omnium miserrimi fuerint, numquam 
eo inducentur ut se sic lanient, ego polliceor ; sed 
etiam vobis gratiam habebunt, quod illos ab irri- 
sione et dolore tali eripueritis. Nunc autem pro au- 
rigis etiam filios obtuleritis, et pro. saltatoribus 
etiam ipsas profuderitis animas; pro Christo autem 
esuriente ne minimam quidem facultatum partem 
dederitis; sed. si tantillum argenti detis, ac si to- 
tum solveritis, sic affecti estis,nescientes, quod non 
dare, sed cum largitate dare, illud maxime est elec- 
mosyna. Ideo propheta non eos qui solum dant 
praedicat et beatos dicit, sed eos qui largiter dant. 

Non solum enim dixit, Dedit; sed quomodo? 

Dispersit, dedit pauperibus. Quid enim prodest 

si ex divitis tantum dederis, quantum dederit 

quisplam verbi gratia ex mari cyathum, neque 
vidus magnitudinem animi zmulatus fueris? 
quomodo dixeris, Domine, miserere mei secun- 
dum magnam misericordiam tuam, et secun- 
dum multitudinem miserationum tuarum. dele 
iniquitatem, meam ; cum ipse non secundum ma- 
gnam misericordiam miserearis ; imo fortassis ne- 
que secundum parvam? Valde enim. me pudet, 
cum video divites multos equis freno aureo in- 
structis veclos, qui secum trahunt famulos aurum 
gestantes, et lectos. habent argenteos multumque 
alium fastum; cum autem pauperi erogandum 
est, etiam valde pauperibus esse pauperiores. Sed 
quid est illud quod. sepe dicunt? Habet, inquit, 
ecclesie. commune. Et quid hoc ad te? neque 
enim, si ego dedero, tu salvus eris : neque, si ec- 
clesia dederit, tu. peccata tua delevisti. Si enim 
ideo non das, quia ecclesia dare debet egenis : quia 
sacerdotes precantur, tu numquam precaturus es? 
et quia alii jejunant, tu perpetuo ebrius eris? Ne- 


forma. In composito mox 2/2;/;.] 
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scis quia non ita propter pauperes eleemosynae 
legem posuit Deus, ut propter eos ipsos qui lar- 


Antioche- giuntur? An tibi sacerdos suspectus est? Est qui- 


nz ecclesiz 
reditus in 


paperes 
elfusi. 


Math. 25. 


4a. 


dem hoc grave peccatum; sed de hoc non accura- p 
te disputabo: per te omnia facito, et sic duplicem 
assequeris mercedem. Etenim quz nos de eleemo- 
syna dicimus, non dicimus ut ad nos offeras, sed 
ut tu per teipsum ministres. Nam si mihi offeras, 
fortassis a vana gloria corripieris , sepeque etiam 
offensus recedes mala suspicatus:si autem per 
vos ipsos omnia faciatis, et offensionibus et absur- 
dis suspicionibus liberi eritis, majorque vobis 
merces erit. 

T. Non igitur hzc dico, ut vim vobis faciam ad 
pecunias hue afferendas ; neque indignatus propter 
sacerdotes qui male audiunt. Nam si succensere et 
dolere oportet, pro. vobis dolendum est qui male 
dicitis, Iis enim, qui frustra et temere male au- 4 
diunt, merces major; dicentibus autem judicium 
et supplicium gravius erit. Non ergo pro illis hzc 
dico, sed quod de vobis curam et sollicitudinem 
geram. Quid enim mirum, si ztate nostra quidam 
in suspicionem veniunt, cum etiam illorum tem- 
pore sanctorum qui angelos imitabantur, qui ni- 
hil sibi proprium possidebant, apostolorum in- 
quam, murmur fuerit in ministerio viduarum, 
quod despicerentur pauperes, quando nemo qnid- 
quam ex suis facultatibus sibi proprium esse di- B 
cebat, sed erant ipsis omnia communia ? Ne hos 
proferamus obtentus, nec in defensionem nostram 
conferre putemus quod ecclesia multa possideat. 
Cum enim facultatum ejus magnitudinem perspi- 
cis, cogita etiam inscriptorum pauperum gregem, 
infirmorum multitudinem, innumerarum expen- 
sarum occasiones : curiose inquire et scrutare : ne- 
ino impedit, imo parati sumus ad rationes vobis 
reddendas. Sed hyperbole uti volo. Cum enim ra- 
tiones reddiderimus, et ostenderimus expensam 
proventu non esse minorem, imo et aliquando C 
majorem : illud a vobis libenter sciscitarer, cum 
illo migraverimus, et audierimus Christum dicen- 
tem : Ésurientem me vidistis, et non me nu- 
trifistis, nudum, cet non operuistis : quid dice- 
jus? quam afferemus defensionem? hunc vel il- 
lum adducemus in medium, qui his non obsequu- 
tus est, οἵ quosdam ex suspectis sacerdotibus? Et 
quid hoc ad te, inquiet? ego enim te accuso de 
peccatis, quie admisisti. Purgatio eorum est, ut 
propria abluas peccata, non ut ostendas alios in 
eadem incidisse. Ecclesia enim ob. vestram parci- Ὁ 
tatem retinere cogitur ea, quze nunc habet. Quod 
si omnia secundum apostolicas leges agerent, ejus 
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M 
αὐτοὺς τοὺς παρέχοντας; "AJ. ὁποπτεύεις τὸν ἱερέα; 
Ζ' * m 

Μάλιστα μὲν χαλεπὴ καὶ τοῦτο ἁμαρτία: πλὴν οὐδὲν 
2 E - e 

ἀχριδολογοῦμαι διὰ σαυτοῦ πάντα ποίει, xa διπλοῦν 
e" , ^ , zx ^ ei e »Y 

οὕτω χαρπώση τὸν μισθόν. Kat γὰρ ἅπερ ἡμεῖς Umso 
: ; ᾿ : 

ἐλεημοσύνης λέγομεν, οὖχ ἵνα ἡμῖν προσαγάγης λέγο- 

2 7 M -— ^ - 
μεν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς διὰ σαυτοῦ διαχονῆς. Ἐμοὶ μὲν 
M , ! 
γὰρ προσφέρων, ἴσως xal χενοδοξία ἁλώσῃ, πολλάκις 
δὰ Ἃ 5: 
δὲ xal σχανδαλισθεὶς ἀπελεύσῃ τῷ πονηρὰ ὑποπτεῦ- 
Δ AONO EPA NS : 

σαι, ἂν δὲ OU ἑαυτῶν πάντα ποιῆτε, χαὶ σχανδάλων 
3 Ἶ : * 

ἀπαλλαγήσεσθε χαὶ ὑποψίας ἀτόπου , xa πλείων διμῖν 


$ μισθός. 


, , , -- Ἂ 
Οὐ τοίνυν ἐχδιαζόμενος ὑμᾶς ἐνταῦθα χομίζειν τὰ 
wu ΓΝ 4 D - - 
χρήματα, ταῦτα λέγω, οὐδὲ ἀγαναχτῶν ὑπὲρ τῶν xa- 
m5 5. D e ἀ 3 "25; 5» H D 
χῶς ἀχουόντων ἱερέων. Ei γὰρ ἀγαναχτεῖν χρὴ xai 
ΕἸ - € M € -- 2 - bL m , — 
ἀλγεῖν, ὑπὲρ ὑμῶν ἀλγεῖν δεῖ τῶν λεγόντων χαχῶς. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἀκούουσιν cix, καὶ μάτην χαχῶς 5 μι- 
ΩΣ -lv. T. ^ λέ ^ , * , 
σθὸς μείζων, τοῖς δὲ λέγουσι τὸ χρίμα καὶ fj τιμωρία 
n Ll T 
βαρυτέρα. Οὐ τοίνυν ὑπὲρ αὐτῶν ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ 
« - ^ , zx ^ '!» "n A 0 ^ T 
ὑμῶν κηδόμενος xe φροντίζων. Τί γὰρ θαυμαστὸν, si 
ἐπὶ τῆς γενεᾶς τινες ὑποπτεύονται τῆς ἡμετέρας, 
ὅπου γε ἐπὶ τῶν ἁγίων ἐχείνων τῶν τοὺς ἀγγέλους μι- 
μησαμένων τῶν οὐδὲν ἴδιον χεχτημένων, τῶν ἀποστό- 
λων λέγω, γογγυσμὸς ἦν ἐν τῇ διαχονία τῶν χηρῶν, 
ὅτι παρεθεωροῦντο οἵ πένητες, ὅτε οὐδείς τι τῶν ὅπαρ- 
- E] - ki - 
χόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἰναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα 
χοινά; Μὴ δὴ ταύτας προδαλλώμεθα τὰς προφάσεις, 
A VT) οὗ, EX mw ES Y EH »: , 
μηδὲ ἀπολογίαν εἶναι νομίζωμεν τὸ τὴν ἐχχλησίαν 
.) Ἂ - m f Ὅ — m d 5 m hs , 
πολλὰ χεχτῆσθαι. Ὅταν γὰρ τῆς οὐσίας αὐτῆς τὸ μέ- 
γεθος ἴδης, ἐννόησον καὶ τῶν ἐγγεγραμμένων πενή-- 
LT 5 2) - 25e€ , - ὰ , — 
τῶν τὰς ἀγέλας, τῶν ἀῤδωστούντων τὰ πλήθη, τῶν 
, Ld λ, [a Z -—- LETT 
μυρίων χορηγιῶν τὰς ὑποθέσεις περιέργασαι, πολυ- 
, 
6 χωλύσων, ἀλλὰ xoi ἕτοιμοι 
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πραγμόνησον, οὐδεὶς 
x s Ξ : 
λόγον ὑμῖν παρασχεῖν. Πλὴν ὑπερδολὴν ποιήσασθαι 
΄ d, , 
βούλομαι. Ὅταν γὰρ παράσχωμεν τὰς εὐθύνας, xol 
, D v v 4 , 
^ ; 23.2 “- {3ι M H xx 
δείξωμεν οὐχ ἐλάττονα τῆς προσόδου τὴν δαπάνην οὐ- 
E ? v ὅπ * T , € ^f ^ € -— EJ - 
σαν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου χαὶ πλείω, ἡδέως ἂν ὑμᾶς ἐχεῖνο 
4 cr d S n αὖ σαὶ M Dota 
&pgoluny" ἡνίκα ἂν ἀπέλθωμεν ἐχεῖ, καὶ ἀχούσωμεν 
ral WT "4 , - ᾿ YN ^ E 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Πεινῶντά με εἴδετε, καὶ οὐκ 
ἐθρέψατε, γυμνὸν, καὶ o0 περιεδάλετε, τί ἐροῦμεν; 
εὐρενατε, γύμνον, 7) περιευαλετε. ρουμεν: 
NE ES j - A - 
τί δὲ ἀπολογησόμεθα ; τὸν δεῖνα xal τὸν δεῖνα εἰς μμέσον 
, B * - 
οἴσομεν τὸν παραχούσαντα τούτων, καὶ τινὰς τῶν ie- 
" Eae τ TTA: «ὦ B 2* 3: 
ρέων τῶν ὑπόπτων ; Kal τί τοῦτο πρὸς σέ; ἐγὼ γάρ 
E - τ Ω͂ 3, , 
σοι Ex) , φησὶν, ἅπερ αὐτὸς ἥμαρτες. Ἀπολογία δὲ 
χων, a ; 
τούτων τὸ vk οἴχετα ἀπολούσασθαι ἁμαρτήματα, οὗ 


RV D 
αι ἑτέρους τὰ αὐτά oot πεπλημμεληκότας. Kat 
, 


^ Y z ^ , * 
(a διὰ τὴν ὑμετέραν μικρολογίαν ἔχειν 
" - -- y Η͂ ' 
αγκάζεται ἅπερ ἔχει νῦν * ὡς εἴ γε κατὰ τοὺς ἀπο- 
zr , , — 
στολιχοὺς πάντα ἔπραττον νόμους, πρόσοδον αὐτῆς 
ταμιεῖον 


δὲ ὅταν 


, ^ 1 
2xv νομὴν. ὃ χαι 


IN EPIST. I. 


* ^ - ' 67, 14 ἃ δ, Ld τω M , TA iy tot 
ὑ μεῖς μὲν θησαυρίζητε ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα ἐν τοῖς 
, », n -. f , eu b3 9. TY , 
ταμιείοις ἀποχλείητε τοῖς ὑμετέροις, αὕτη δὲ ἀναγχά- 
du P ἢ Ξ 
ζηται δαπανᾷν χηρῶν συλλόγοις, παρθένων χοροῖς , 
»», , ^ , , ^ , , ^ 
ξένων ἐπιδημίαις, ἀποδημούντων ταλαιπωρίαις, δὲ- 
»- - ἵ 
σμωτῶν συμφοραῖς, ἀῤῥωστούντων χαὶ E 
ἀνάγχαις, τί δεῖ ποιεῖν; 
ἀποστρέφεσθαι τούτους ἅπαντας, χαὶ τοσυθεθη προσ- 
χῶσαι λιμένας; χαὶ τίς ἂν τοῖς γινομένοις ναυαγίοις 


ταῖς οἰμωγαῖς 


τέραις τοιαύταις προφάσ σεσ 
^ 


ἀρχέσειε; τοῖς ὀδυρμοῖς, «otc θρήνοις, 
ταῖς πάνταχόθεν φερομέναις; Μὴ τοίνυν ἁπλῶς τὸ 
ἐπιὸν φθεγγώμεθα. Νῦν μὲν γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
χαὶ τὰς εὐθύνας παρασχεῖν ὑμῖν ἕτοιμοι “ εἰ δὲ xal 
τοὐναντίον ἦν, χαὶ διεφθαρμένους εἴχετε διδασκάλους 
xai πάντα ἁρπάζοντας xal πλεονεχτοῦντας, οὐδὲ οὕ- 
τὼς ὑμῖν ἀπολογία f, ἐχείνων πονηρία ἦν. Ὁ γὰρ φι- 
λάνθρωπος xal πάνσοφος, 6 μονογενὴς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ» 
* ὃ πάντα ὁρῶν, xa εἰδὼς ὅτι συμόαίνει πολλοὺς ἐν 
τῷ μαχρῷ χρόνῳ χαὶ e τοσαύτῃ οἰκουμένη, ἱερέας γε- 

τ -- εφθαρμένους" ἵνα μὴ $ τῶν ἀρχομένων ῥα- 
θυμία ἐπιτείνηται διὰ τῆς ἐχείνων ὀλιγωρίας, πᾶσαν 
ἀναιρῶν ἀπολογίαν ῥαθυμίας, ᾿Επὶ τῆς καθέδρας Μωῦ- 
σέως, φησὶν, ἐχάθισαν οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι" πάντα οὖν, ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖ- 
τε’ χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε δειχνὺς ὅτι 
χἂν διδάσχαλον ἔχῃς φαῦλον, οὐδέν σε τοῦτο ὀνῆσαι 
δυνήσεται, ἂν μὴ προσέ ἔχης τοῖς λεγομένοις. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ 

ὧν 6 διδάσχαλος ἔ ἔπραξεν, ἀλλὰ ἀφ᾽’ ὧν ἀχούσας παρή- 

χουσας, ἀπὸ τούτων σοι φέρει τὰς ψήφους ὃ Θεός. “Ὥστε 
ἐὰν μὲν ποιῇς τὰ ἐπιτεταγμένα, μετὰ πολλῆς τότε στή- 
cn τῆς παῤῥησίας" ἂν δὲ παραχούσῃς τῶν λεγομένων, 
χἂν μυρίους ἱερέας διεφθαρμένους δείξης, οὐδέν σου 
τοῦτο προστήσεταί. ᾿Βπεὶ χαὶ Ἰούδας ἀπόστολος ἦν, 

à) ὅμως οὐδὲν τοῦτο ὑπὲρ τῶν ἱεροσύλων χαὶ φι- 
Axgyüptw ἀπολογήσεταί ποτε. Οὐδὲ δυνήσεταί τις 
ἐγκαλούμενος λέγειν ὅ ὅτι, χαὶ γὰρ ὃ ἀπόστολος χλέπτης 
ἦν xai ἱερόσυλος χαὶ προδότης: ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο μάλιστα ἡμᾶς τιμωρήσεται χαὶ χαταχρινεῖ, ὅτι 
μηδὲ τοῖς ἑτέρων χαχοῖς ἐσωφρονίσθημεν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο καὶ ἀναγέγραπται ἐχεῖνα, ἵνα φύγωμεν " ἐχείνων 
τὸν ζῆλον. Διὸ τὸν δεῖνα xa τὸν δεῖνα ἀφέντες, ἡμεῖς 
ἑαυτοῖς προσέχωμεν " ἕκαστος γὰρ ἡμῶν nip ἑαυτοῦ 
λόγον δώσει τῷ Θεῷ. Ἵν᾽ οὖν τὸν λόγον τοῦτον μετὰ 
χαλῆς παράσχωμεν ἀπολογίας, τὸν ἑαυτῶν ῥυθμίσω- 
μὲν βίον, xc Go τὴν χεῖρα ἐχτείνωμεν τοῖς δεο- 
ϑένοις, εἰδότες ὅτι αὕτη μόνη ἡμῖν ἐστιν ἀπολογία, 
τὸ δεῖξαι ἡμᾶς αὐτοὺς κατωρθωχότας τὰ ἐπιτεταγμέ- 
να, ἑτέρά δὲ οὐδεμία. Κἂν ταύτην δυνηθῶμεν παρα- 
σχεῖν, τὰς ἀφορήτ τους ἐχείνας ὀδύνας τῆς γεέννης δια- 
φευξόμεθα, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" 
Unde ὁ 


ξως εἰδώς. 


a [A.5 πάντα ὁρῶν καὶ πρὸ γε 
πάντα pTO χαὶ πάντα recepimus.] 
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proventum oporteret esse vestrum animum : quod 
quidem et tutum esset penuarium, et. thesaurus 
inexhaustus, Nunc autem cum vos quidem the- 
saurizatis in terra, et omnia in penuariis vestris 
clauditis; ecclesia vero impendere necesse habet, 
viduarum ccetibus, virginum choris, hospitum 
adventibus, peregrinantium zrumnis, vinctorum 
calamitatibus, infirmorum et mutilorum necessi- 
tatibus, aliis. hujusmodi occasionibus : quid fa- 
ciendum? eosne omnes aversari, et tot portus ob- 
struere? ecquis naufragiis hinc partis suffecerit, 
fletibus, lamentis, ejulatibus undique allatis? Ne 
ergo temere loquamur quod in mentem venerit. 
Nune enim, ut jam dixi, rationes vobis reddere 
parati sumus, Etiamsi autem secus res se haberet, 
etsi doctores haberetis corruptos, qui omnia ra- 
191 perent et avari essent, neque sic purgatio vestra 
À esset eorum nequitia. Nam benignus ille et sapien- 
tissimus unigenitus Dei Filius omnia videns, 
sciensque quod conüngat multos in diuturno tem- 
pore ettanto orbis spatio esse sacerdotes corru- 
ptos; ut ne per illorum incuriam, eorum qui ipsis 
subditi sunt socordia augeatur, omnem tollens 
negligentize excusationem ait : Super cathedram 
Moysis sederunt scribe et Pharisei. Omnia 
ergo, que dixerint vobis facere, facite : se- 
cundum. opera autem. illorum me. faciatis ; 
ostendens, quod. etiamsi doctorem improbum ha- 
beas, nihil tibi prodesse poterit, nisi iis quz di- 
cuntur attendas. Neque enim ab iis quz doctor 
operatus est, sed ab iis quae audisti, nec obsequu- 
tusillis es : ab his tibi caleulum feret Deus. Ita- 
que si ea qui precepta sunt feceris, cum multa 
tunc stabis fiducia; sl vero dictis non obsequutus 
fueris, etiamsi rmnlle corruptos sacerdotes osten- 
das, nihil hoe tibi proderit. Nam et Judas apo- 
stolus erat ; hoc tamen nihil. umquam sacrorum 
expilatores et avaros excusabit. Neque poterit 
quis accusatus dicere : Enimvero apostolus fur 
erat, sacrorum expilator et proditor : sed hoc nos 
maxime supplicio tradet et damnabit, quod non 
aliorum. malis ad sanam mentem reducti simus. 
Ideo enim illa scripta sunt, ut fugiamus illorum 
imitationem. Idcirco hunc et illum relinquentes, 
nobis ipsis attendamus : unusquisque enim no- 
strum pro se rationcrn dabit Deo. Ut ergo hane 
rationem cum bona reddamus purgatione, nostram 
componamus vitam, et largam manum egenis por- 
solam nostram esse de- 


E 


rigamus : scientes. hanc 


r6».] 


5 [ A. B, et marg. Savil. z 
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fensionem, si ostendamus nos praecepta recte ex- 
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ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 


sequutos esse; nullamque esse aliam. Si hanc ex- p θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ | 

libere possimus, intolerabiles illos gehennz dolo- Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 

res effugiemus, et futura consequemur bona : νῦν xoi ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἂμήν, 
qua nos omnes adipisci contingat, gratia et beni- 

gnitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 

unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 

nunc et semper, et in saecula saeculorum. Àmen. 

HOMILIA XXII. OMIAIA x6'. 

Cap. IX. v. 13. JVescitis quod qui sacra ope- Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
rantur, ex sacrario vivunt? qui altari de- ἐσθίουσιν ; ol τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες, τῷ 
serviunt, cum altari participant? 14. Ita et θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται;: Οὕτω xoi ὃ Κύριος 
Dominus ordinavit iis, qui evangelium an- διέταξε τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν, ἐχ τοῦ 
nuntiant, de evangelio vivere. εὐαγγελίου ζῆν. 

1. Multum curat ostendere non esse vetitum E Πολλὴν ποιεῖται ἢ τὴν σπουδὴν, ὥστε δεῖξαι μὴ 
accipere. Ideoque cum tot tantaque antea dixisset, χεχωλυμένον τὸ λαμθάνειν. Διόπερ τοσαῦτα εἰπὼν 
non satis habuit, sed etiam ad legem procedit, ἔμπροσθεν, obx ἠρχέσθη, ἀλλὰ xol ἐπὶ τὸν νόμον 
prebens exemplum priori convenientius. Non χωρεῖ, οἰχειότερον τοῦ προτέρου παρέχων ὑπόδει- 
enim par res erat boves ἴῃ medium adducere, et γμα. Οὐδὲ γὰρ ἦν ἴσον * τὰς βοῦς παραγαγεῖν εἰς μέ- 
legem de sacerdotibus diserte latam afferre. Per- σον, χαὶ ῥητῶς περὶ ἱερέων νόμον χείμενον elc μέσον 
pende autem mihi etiam in hoc Pauli prudentiam, ἀγαγεῖν. Σχόπει δέ μοι x&v τούτῳ τὴν Παύλου σύνε- 
quam decore et magnifice rem memoret. Neque σιν, πῶς ESSA τοῦ πράγματος μεγαλοπρεπῶς. 
enim dixit : Qui sacra operantur ab. offerentibus iae γὰρ εἶπεν, οἵ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενον ἐχ τῶν προσ- 
accipiunt; sed quid? Ex sacrario vivunt; ut A φερόντων λαμβάνουσιν: ἀλλὰ τί; Ἔχ τοῦ ἱεροῦ 


nec accipientes probro afficiantur, nec qui prz- 
bent extollantur. Quapropter id, quod sequitur, 
sic posuit. Neque hic enim dixit, Qui altari assi- 
dent, ab immolantibus accipiunt ; sed, Cur. alta- 
ri participant. Nam quz oblata fuerant, non ul- 
tra offerentium erant, sed sacrarii et altaris. Nec 
dixit, Sacra accipiunt, sed, Ex sacrario vivunt; 
rursus ostendens moderationem, et quod non opor- 
teat pecunias colligere nec ditari. Si autem dicit, 
Cum altari participant, non ex zquo factam dis- 
tributionem dicit, sed id quod ex debito. datur 


ἐσ ἰού δῶς ἵνα μήτε oi λαμδάνοντες ὀνειδίζωνται, 
ςε , H , Y 32M tre d 
μήτε ot παρέχοντες ἐπαίρωνται. Διὸ xol τὸ ἑξῆς οὕτω 
τέθειχεν. Οὐδὲ γὰρ “οὐδὲ 
, ^ , 2 DN - , 6 , 
στηρίῳ προσεδρεύοντες ἀπὸ τῶν θυόντων λαμόάνου- 


ἐνταῦθα εἰπεν, ol τῷ θυσια- 


σιν, ἀλλὰ, Τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται. Τὰ γὰρ 
προσενεχθέντα οὐχέτι λοιπὸν τῶν προσενεγκάντων ἣν, 
ἀλλὰ τοῦ ἱεροῦ χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ οὖχ εἶπεν, 
ὅτι τὰ ἱερὰ λαυδάνουσιν, ἀλλ᾽, "Ex τοῦ ἱεροῦ ἐσθίου-- 
σι, δεικνὺς πάλιν τὴν συμμετρίαν, xal ὅτι o χρη- 
ματίζεσθαι δεῖ οὐδὲ πλουτεῖν. Ei δὲ λέγοι, ὅτι τῷ 
θυσιαστηρίῳ ees) cues , οὐ τὴν ἐξίσης διανομὴν 


eis solatium. Atqui longe majora apud apostolos p λέγει» ἀλλὰ τὴν ἐξ ὀφειλῆς διδομένην αὐτοῖς παρα- 


erant. Illic enim honor erat sacerdotium ; hic au- 
tem pericula, jugulationes, czdes. Ideo omnibus 
aliis exemplis longe majus erat id quod. dicit, δὲ 
nos vobis spiritualia seminavimus. Cum enim 
dicit, Seminavimus, tempestates, pericula, insi- 
dias et. inenarrabilia mala ostendit, quz sustine- 


b [Articulum omittunt A. B.] 


μυθίαν. Καίτοι τὰ τῶν ἀποστόλων μείζονα πολλῷ ἢ τς 
Ἔκεϊ μὲν γὰρ τιμὴ ἣν ἡ ἱερωσύνη" ἐνταῦθα δὲ χίν- 
δυνοι χαὶ σφαγαὶ χαὶ φόνοι. Διόπερ τῶν ἄλλων πα- 
ραδειγμάτων ἁπάντων πολὺ μεῖζον ἦν τὸ λέγειν - Εἰ 
ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν. “Ὅταν γὰρ 
εἴπη, ᾿Ἐσπείραμεν, τοὺς χειμῶνας xol τοὺς χινδύ-- 


marg. Savil.] 
» [Iec, οὐδὲ ἐνταῦθα, addita sunt ex A. B.] 


* Reg. τοὺς βοῦ:, et paulo post idem νόμον ἐπὶ τούτῳ 
zupivey ἀναγνῶναι. [ Utrumque est etiam in A. B. et 
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νους xo τὰς ἐπιθονλὰς xal τὰ ἄφατα χαχὰ ἐνδείχνυ-- 
ται, ἅπερ ὑπέμενον χηρύττοντες. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ το- 
, v Ὁ 
σαύτης οὔσης τῆς ὑπεροχῆς, OUX ἠθέλησεν οὔτε τὰ 
τῆς Παλαιᾶς ταπεινῶσαι, οὔτε τὰ ἑαυτοῦ ἐπᾶραι" 
ἀλλὰ xat τὰ ἑαυτοῦ "ἢ συστέλλει, οὐκ ἀπὸ τῶν χινδύνων, 
E. ἘΣ E: 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μεγέθους τῆς δωρεᾶς διδοὺς τὴν ὕπερο- 
΄ 03 M ἊΝ ες 2202 NERA EAR. ace λε 
χήν. Οὐ γὰρ εἶπεν, εἰ ἐκινδυνεύσαμεν ἢ παρεθφουλευ- 
σάμεθα, ἀλλ᾽, Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματιχὰ ἐσπεί- 
ρᾶμεν" xal τὰ τῶν ἱερέων, ὡς οἷόν τέ ἐστιν, “ ἐπαί- 
ρει λέγων - Οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, xal ot τῷ θυσια- 
στηρίῳ προσεδρεύοντες, τὴν διηνεχῇ δουλείαν αὐτῶν 
^ 21 , ^ , - IE "m , 
xa τὴν χαρτερίαν διὰ τούτων ἐνδείξασθαι βουλόμενος. 
Καὶ εἰπὼν τοὺς ἱερέας τοὺς παρὰ Ἰουδαίοις, τούς τε 
Λευίτας τούς τε ἀρχιερέας, ἑκάτερα τὰ τάγματα ἐδή- 
λωσε, xal τὰ χαταδεέστερα xol τὰ ὑπερέχοντα " τὰ 
μὲν διὰ τοῦ λέγειν, Ot τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, τὰ δὲ 
ΚΣ ἘΣ: δ ΠΣ ἘΝ ; A il 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες. 
Οὐδὲ γὰρ πᾶσιν ἕν ἐπιτεταγμένον ἔργον ἦν " ἀλλ᾽ ot 
μὲν τὰ παχύτε ἱ δὲ τὰ ψηλό " ἔγχε) 
μὲν τὰ παχύτερα, οἵ δὲ τὰ ψηλότερα ἦσαν ἐγχεχει- 
, , , , δὰ y ͵7 
ρισμένοι. Πάντας τοίνυν τούτους περιλαδὼν, ἵνα μή 
, Po 0€ - - , ΕΣ 7 
τις λέγη; τί τῆς Παλαιᾶς ἡμῖν μέμνησαι ; οὐχ οἶσθα 
τι προσταγμάτων τελειοτέρων ἡμῖν ὃ χαιρός ; “μετ᾽ 
ἐχεῖνα πάντα τὸ πάντων ἰσχυρότερον τέθειχεν εἰπών * 
Οὕτω xat ὃ Κύριος διέταξε τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγ- 
γέλλουσιν, ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
£x τῶν ἀνθρώπων λέγει τρέφεσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ 


τῶν ἱεοέων, "Ex τοῦ ἱεροῦ, xoi Ἔχ τοῦ θυσιαστηρίου," 


οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, "Ex τοῦ εὐαγγελίου, φησί καὶ 
ὥσπερ ἐχεῖ ᾿Ἐσθίειν, οὕτως ἐνταῦθα Ζῆν, οὐχ &p- 
πορεύεσθαι οὐδὲ θησαυρίζειν. "Atc γὰρ, φησὶν, ὃ 
ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. ᾿Εγὼ δὲ 
ἐχρησάμην. Τί οὖν, εἰ μὴ ἐχρήσω, φησὶ, νῦν, πρὸς 
δὲ τὸ μέλλον χρήσασθαι βούλει, χαὶ διὰ τοῦτο ταῦτα 
λέγεις; Ἄπαγε: xal γὰρ διὰ τοῦτο ταχέως τῇ ἐπι- 
διορθώσει ἐχρήσατο, οὕτως εἰπών: Οὐχ ἔγραψα δὲ 


Y " 
οὐδενὶ τούτων 


ταῦτα, ἵνα οὕτω γένηται ἐν ἐμοί. Καὶ ὅρα μεθ᾽ ὅσης 
σφοδρότητος ἀρνεῖται xol διαχρούεται τὸ πρᾶγμα " 
Καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ τὸ χαύχημά μου 
ἵνα τις χενώσῃ. Καὶ οὐχ, ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ χαὶ πολ- 
λάχις χέχρηται τῇ ῥήσει ταύτῃ xai γὰρ ἀνωτέρω 
εἶπεν, Οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσία ταύτη " χαὶ μετὰ 
- zx Ei P " -« 2. 
ταῦτα πάλιν, Εἰς τὸ μὴ χαταχρήσασθαί με τῇ ἐξου-- 
, A "3 - ^F. M ZA , Uo 
σία μου xol ἐνταῦθα, ᾿Εγὼ δὲ οὐδενὶ τούτων ἐχρη- 
, | , , Mad m ^N , E 
cdyny. Τούτων, ποίων; Ἡ ὧν πολλῶν παραδειγμάτων. 
Πολλῶν γάρ μοι παρεχόντων ἐξουσίαν, τοῦ στρατιώ- 
Ll "Ὁ Ὁ , — 
του, τοῦ γεωργοῦ, τοῦ ποιμένος, τῶν ἀποστόλων, 


z - 20-4 2 
ποῦ νόμου, τῶν παρ᾽ ἡμῶν εἰς ὑμᾶς γινομένων, 


b [ A. τὰ ἑαυτοῦ μᾶλλον. 

* [A. ἐπαέρει ἐντεῦθεν λέγων. Et mox τὴν διηνεχῆ "ὰρ 
δουλείαν... βουλόμενος οὕτως εἶπεν" μᾶλλον δὲ τοὺς παρὰ ἰουδ. 
ἱερέχς τῶν τε Λευιτῶν, τῶν τε ϑρχιξρέων ἑχάτερα. 


- 
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bant ii qui predicabant. Attamen. etsi tanta esset 
excellentia, noluit ca qua veteris erant legis de- 
primere, neque sua extollere : sed sua quodammo- 
do comprimit, non a periculis, sed a magnitudi- 
ne doni dans illi excellentiam. Non enim dixit, Si 
pericula adiimus, si insidiis impetiti sumus; sed, 
Si nos vobis spiritualia. seminavimus : et quie 
sunt sacerdotum, quantum fieri potest extollit di- 
cens : Qui sacra operantur, et qui altari assi- 
dent; perpetuam illorum servitutem et perseve- 
rantiam volens ostendere. Et cum dixisset sacer- 
dotes qui sunt apud Judzos, et Levitas et Ponti- 
fices, utrosque ordines indicat, et qui sunt inferio- 
res et qui superiores, alios quidem cum dicit, Qui 
sacra operantur ; alios vero cum dicit, Qui al- 
tari assident. Neque enim omnibus unum opus 
mandatum erat, sed aliis crassiora, alis altiora 
concredita fuerant. Hos igitur omnes complexus, 
ne quis diceret, Cur vetera nobis memorasti? ne- 
scis perfectiorum mandatorum nobis esse tempus ? 
postilla omnia, quod omnibus fortius erat posuit 
dicens : Jta et Dominus ordinavit iis, qui epan- 
gelium annuntiant, de evangelio vivere. Et 
neque hoc dicit, Ali ab hominibus; sed sicut in 
sacerdotibus, Ex sacro, et Ex altari, ita οἱ hic, 
Ex evangelio, dicit: et sicut illic Edere, ita et 
hic Fivere; non mercaturam facere vel thesauri- 
zare. Dignus est enim, inquit, operarius mner- 
cede sua. 15. Ego auten& nullo horum usus 
sum. Quid tum, inquies, si nunc non usus es, in 
futuro autem vis uti, et propterea hzc dicis? Apa- 
ge; statim namque propterea usus est correctione, 
sic dicens : JVon scripsi autem hcc, ut sic. fiat 
in me. Et vide cum quanta vehementia rem ne- 
gat et depellit : Bonum. est enim. mihi magis 


t 


mori, quam. ut gloriam meam quis evacuet, 
Et non semel, neque bis, sed. sepius hae. utitur 
dictione : nam et superius dixit : /Von usi sumus 
hac potestate ; et postea rursum, Ut non abutar 
195 mea potestate ; et hic : Ego autem nullo horum 
A usus sum. Horum : quorum? Multorum exem- 
plorum. Cum enim multa mihi potestatem prz- 
bDerent, miles, agricola, pastor, apostoli, lex, ca 
quz a nobis in vos fiunt, ea quz a vobis in alios, 
sacerdotes, praceptum Christi : nulli horum ob- 
temperavi, ut legem meam abrogarem et accipe- 
rem. Nec mihi dicas illa quae preterierunt : etiam- 


4 [Sic A. B. et Savil. Legebatur μετ᾽ ἐκεῖνα πάντων. 
Mox ex A. B. et marg. Savil. τέθειχεν recepimus pro 


ἐθηχεν.] 


Matth. τὸ. 
10. 


226 S. JOANNIS CIIRYSOST. 
si possim dicere, me multa pridem propterea pas- 
sum esse : attamen non illis tantum nitor; sed 
etiam de futuris. polliceor, me malle mori fame, 
quam his coronis privari. Aonum est enim mihi 
magis mori, inquit, quam. ut gloriam meam 
quis evacuet. Non dixit, quam ut. legem meam 
quis solvat, sed, Gloriam. Ne quis enim dicat, 
ipsum hoc quidem facere, sed non gaudentem, sed 
gementem et merentem; letitiam ingentem osten- 
dere volens magnamque alacritatem, rem ipsam 
appellat gloriationem. Tantum aberat ut. doleret, 
ut etiam. gloriaretur, et. mori. malit, quam hac 
gloria excidere. Ita quod tum fiebat, ipsa vita dul- 
cius Ipsi erat. 


2. Deinde aliunde etiam id extollit, ct magnum 
esse ostendit, non ut se splendidum declararet ; 
proenl enim ille erat ab hoc animi affectu; sed ut 
ostenderet se Letarl, et suspicionem. omnem de 
medio tolleret. Ideo enim, ut. jam dixi, rem vocat 
gloriationem. Et quid ait? 16. /Vam si. evange- 
lizavero, non est mihi gloria ; necessitas enim 
mihi incumbit ; »xve autem mihi est, si non 
evangelizavero. 11. Si enim. volens hoc ego 
facio, mercedem habeo: si autem invitus, dis- 
pensatio mihi credita est. 48. Que est ergo 
merc es mea? Ut evangelium. praedicans, sine 
sumtu ponam evangelium Christi : ut non abu- 
tar potestate mea in. evangelio. Quid, quiso, 
dicis? si evangelizas, non est tibi gloriatio; sed si 
sine sumtu ponas evangelium? hoc ergo ma- 
jus est illo? Nequaquam; sed aliunde aliquid am- 
plius habet ; quoniam aliud quidem praeceptum est, 
aliud autem a mea voluntate przeclare gestum est. 
Nam qui supra mandatum fiunt, multam vel in- 
de mercedem habent ; quz autem ex mandato, non 
tantam. Itaque hac ratione dicit, hoc illo esse am- 
plius, non secundum ipsam rei naturam: quid 
enim przdicationi par fuerit? Hoc enim efficit, ut 
illi cum angelis concertent : attamen. quoniam il- 
lud quidem preceptum est et debitum, hoc. au- 
tem libere: voluntatis opus alacriter susceptum ; 
secundum illo amplius est. Ideoait, hoc ipsum in- 


ARCIILEEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὁ φίς Lad :H NY Y " ΤᾺ , e 
τῶν παρ᾽ ὑμῶν εἰς τοὺς ἄλλους, τῶν ἱερέων, τοῦ 
προστάγματος τοῦ Χριστοῦ, οὐδενὶ τούτων ἐπεί- 
σθὴν εἰς τὸ καταλῦσαι τὸν ἐμαυτοῦ νόμον, xot 
λαθεῖν. Καὶ μή μοι τὰ παρελθόντα λέγε" χαίΐτοι 
ἢ μι 
» C T τ Y Ns ὦ "4 «ὦ 
γε ἔχω εἰπεῖν, ὅτι πολλὰ χαὶ ἐν τοῖς παρελθοῦσιν 
[3 I ^ D EI 3 cl ^ 5, /. ? 
ὑπέμεινα διὰ τοῦτο" ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐχείνοις ἰσχυ- 
p , 3 1 Mom n € 
ρίζομαι μόνοις, ἀλλὰ xol περὶ τῶν μελλόντων ὕπι- 
σχνοῦμαι, ὅτι αἱροῦμαι μᾶλλον ἀποθανεῖν λιμῷ, ἢ 
τούτων ἀποστερηθῆναι τῶν στεφάνων. Καλὸν γάρ 
μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, φησὶν, ἢ τὸ καύχημά μου ἵνα 
τις χενώση. Οὐχ εἰπεν, ἢ τὸν νόμον μου ἵνα τις χα- 
, , M rpm , [74 , 
ταλύσῃ, ἀλλὰ, Τὸ χαύχημα. Ἵνα γὰρ μὴ λέγη 
τις, ὅτι ποιεῖ μὲν αὐτὸ, οὐ χαίρων δὲ, ἀλλὰ στέ- 
ν "ὮΝ , X, [1 “ M 
vov χαὶ ὀδυνώμενος, τὴν ὑπερύολὴν τῆς χαρᾶς 
δεῖξαι θέλων xol τὴν περιουσίαν τῆς προθυμίας, xo 
χαύχημα τὸ πρᾶγμα χαλεῖ. Τοσοῦτον ἀπεῖχεν ὀδυνδ'- 
σθαι, ὅτι καὶ καυχᾶται καὶ ἀποθανεῖν αἱρεῖται μᾶλ-- 
λον, ἢ ἐχπεσεῖν τοῦ χαυχήματος τούτου. Οὕτω xot 
ζωῆς αὐτῷ γλυχύτερον ἦν τὸ γινόμενον. 
KEica καὶ ἑτέρωθεν ἐπαίρει αὐτὸ, xol δείκνυσι μέγα 
ὃν 
8 


5 u € v ^ ^, , /!»c6 ^ 
οὐχ ἵνα ἑαυτὸν λαμπρὸν ἀποφήνῃ * πόῤῥω γὰρ 
οὗτος ἐχείνου τοῦ πάθους * ἀλλ᾽ ἵνα δείξη ὅτι χαίρει, 


xol τὴν ὑποψίαν &x περιουσίας ἀνέλῃ. Διὰ γὰρ τοῦτο, 


ὩΣ Ἢ 


ὡς ἔφθην εἰπὼν, καὶ καύχημα αὐτὸ ἐχάλεσε. Καὶ τί 
φησιν: ᾿Ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐχ ἔστι μοι χαύ- 
χημα ^ ἀνάγχη γάρ μοι ἐπίχειται " οὐαὶ δὲ μοί 
ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. Εἰ γὰρ ἑχὼν τοῦτο 
πράσσω, μισθὸν ἔχω * εἰ δὲ ἄχων,, οἰκονομίαν πεπί-- 
- Ti μὴ “ὦ ὃ θόε: Er E λ 
στευμαι. Τίς οὖν μοί ἐστιν ὃ μισθός ; Ἵνα εὐαγγελι- 
ζόμενος, ἀδάπανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
βιάρουχα: ἢ A^ A mo n M 2m 
εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐαγ- 
,ὔ 7 
γελίῳ. Τί λέγεις, εἶπέ μοι; ἐὰν εὐαγγελίζη, οὐκ 
y , τι 3. 5 NP, - ^ T , 
ἔστι cot χαύχημα, ἀλλ᾽ ἐὰν ἀδάπανον θῇς τὸ εὐαγγέ- 
λιον; οὐχοῦν τοῦτο μεῖζον ἐχείνου; Οὐδαμῶς - ἀλλ᾽ 
ἑτέρωθεν ἔχει τι ἢ πλέον - ὅτι τὸ μέν ἐστιν ἐπί- 
vuU, τὸ δὲ τῆς ἐμῆς προαιρέσεως κατόρθωμα. Ἃ 
μὲν γὰρ ὑπὲρ: τὴν ἐντολὴν γίνεται, πολὺν ἔχει τὸν 
b Ly Ὁ - ἃ δὲ EJ EJ - m E — 
μισθὸν κατὰ τοῦτο * ἃ δὲ ἐν ἐντολῆς τάξει, οὐ τοσοῦ-- 
Μ᾿ -i E 

τον. Ὥστε χατὰ τοῦτό φήσι, τοῦτο ἐχείνου πλέον ci- 
ναι, οὗ xav αὐτὴν τοῦ πράγματος τὴν φύσιν. Τί γὰρ 
τοῦ κηρῦξαι ἴσον ; 'Γοῦτο γὰρ καὶ πρὸς τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοὺς ἁμιλλᾶσθαι ποιεῖ " ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ τὸ μὲν 
eu S 2 Y OM ΄ 

ἐπίταγμά ἐστι xo ὀφειλὴ, τὸ δὲ προαιρέσεως φιλοτι- 

1 M - , , , 4, ^N 3) SN) 

μία, κατὰ τοῦτο ἐχείνου πλέον. Διό φησι, τὸ αὐτὸ £o- 
μηνεύων, ὅπερ εἶπον νῦν " Ei γὰρ ἑχὼν τοῦτο πράσσω, 
μισθὸν ἔχω * εἰ δὲ ἄχων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι" τὸ 
ἑχὼν xal ἄχων ἐπὶ τοῦ ἐγχεχειρίσθαι καὶ μὴ ἐγχεχει- 


AD á z , o ΠῚ] ^ E " n 
terpretans quod nune dixi : S£ enim. volens hoc 14 θίσθαι λαμβάνων. Οὕτω xal τὸ, Ἀνάγχη γάρ uot 


facio, mercedem habeo; si autem. invitus, dis- Δ ἐπίχειται, νοητέον, οὐχ, ὡς ἄχοντός τι τούτων ποιοῦν- 


* [ A. B. τοῦτο ἐχείνου τοῦ ἤθους.] 


b [ A, τὸ πλέον. 
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τος, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ὡς ὑπευθύνου ὄντος τοῖς 
ἐπιταχθεῖσι, χαὶ " πρὸς τὴν ἀντιδιαστολὴν τῆς 


ἐλευθερίας τῆς ἐν τῷ λαμῥάνειν εἰρημένης. Διὸ xal 
- - € "d , e. , 
τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν ὃ Χριστός " Ὅταν πάντα mot- 
ins, λέγετε ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν * ἃ γὰρ 
ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήχαμεν. Τίς οὖν μοί ἐστιν 
ὃ μισθός ; Ἵνα εὐαγγελιζόμε xod 05 ὺ 
i 65 Ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω τὸ 
εὐαγγέλιον. Τί οὖν, εἶπέ μοι, Πέτρος οὐχ ἔχει μισθόν; 
YY : » εἴπεῖμοι λετρος EU ᾽ 
"τς - e ; 
xai τίς ἂν σχοίη ποτὲ τοσοῦτον ὅσον ἐχεῖνος ; τί δὲ οἱ 
λοιποὶ ἀπόστολοι ; πῶς οὖν εἶπεν, Εἰ μὲν ἑχὼν τοῦτο 
πράσσω, μισθὸν ἔχω " εἰ δὲ ἄχων, οἰκονομίαν πεπί- 
€ - PE Y , 39A ἡ -* 
στευμαι; "Opgc χἀνταῦθα τὴν σύνεσιν: Οὐδὲ γὰρ ci- 
πεν, εἰ δὲ dxov, οὐχ ἔχω μισθὸν, ἀλλ᾽, Οἰχονοικίαν 
H ^ ^ e Η M uo ΕΣ ^ ERI 
πεπίστευμαι * δειχνὺς ὅτι καὶ οὕτως ἔχει μισθὸν, ἀλλὰ 
τοιοῦτον, οἷον ὃ τὸ ἐπιταχθὲν ἐξανύσας, οὐχ οἷον 
S CANET PEUT NP ΠΗ͂Σ WOES ταὶ 
ἐχεῖνος ὃ &x τῶν ἑαυτοῦ φιλοτιμησάμενος χαὶ ὑπερδὰς 
A ἘΞ , etm. , σ᾽ 3 
τὸ ἐπίταγμα. Τίς οὖν ἐστιν ὃ μισθός ; Ἵνα εὐαγγελι-- 
; SE ST ESAE ICA U^ AN 
ζόμενος, ἀδάπανον, φησὶ, θήσω τὸ εὐαγγέλιον, εἰς τὸ 


M 


, - , —M— 
μὴ χαταχρήσασθαί με τῇ ἐζουσία μου ἐν τῷ εὐαγγε- 


λίῳ. Ὁρᾶς πῶς διόλου τῷ ὀνόματι τῆς ἐξουσίας 


^ -- ES * d 3M e 
χρητᾶι, δεικνὺς τοῦτο, ὃ συνεχῶς εἶπον, ὅτι οὐδὲ οἱ 
λαιδάνοντες ἐγχλημάτων ἄξιοι; Προσέθηχε δὲ. "To 

v Y ir , , T 

3 , - Y ^ ΕΣ ^ - € m— NV 
εὐαγγελίῳ, ὅμοῦ uiv τὸ εὐαγγέλιον δηλῶν, δμοῦ δὲ 
κωλύων πανταχοῦ τὸ πρᾶγμα ἐξάγειν. Ἡ ὃν γὰρ διδά- 
σχοντα χρὴ λαμόάνειν, οὐχὶ δὲ xoi τὸν ἀργοῦντα 

€ -- 51 , 13 ^ 5 , , - 3 
ἁπλῶς. Ἐλεύθερος γὰρ ὧν ἐχ πάντων, πᾶσιν ἐμαυ- 
τὸν ἐδούλωσα,, ἵνα τοὺς πλείονας χερδήσω. Πάλιν ἐν-- 
ταῦθα ἄλλην τίθησιν ὑπερδολήν. Μέγα μὲν γὰρ xal 
τὸ μὴ λαθεῖν - τοῦτο δὲ, ὃ μέλλει λέγειν, πολλῷ 
πλέον ἐχείνου. Τί δέ ἐστιν ὅ φησιν; Οὐ μόνον οὐχ 
ἔλ 6 ὶ , Í[ , 3 2 , M zr , 
ἔλαθον, φησὶν, οὐδὲ μόνον ox ἐχρησάμην τῇ ἐξουσίᾳ 
ταύτη, ἀλλὰ xal ἐδούλωσα " ἐμαυτὸν, xoi δουλείαν 
F M ^ , EE 31 M 5» , , 
ποικίλην xoi παντοδαπήν. Οὐδὲ γὰρ ἐν χρήμασι μό- 
νον, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ χρημάτων μεῖζον ἦν, ἐν πράγμασι 
πολλοῖς xol ποιχίλοις τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπεδειξάνκην - xat 
ἐδούλωσα ἐμαυτὸν, οὐδενὶ ὑποχείμενος κατ᾽ οὐδὲν, 
οὐδὲ ἀνάγχην ἔχων * τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿Ελεύθερος ὧν 
ἐχ πάντων" xal οὐδὲ ἑνὶ ἐδούλευσα, ἀλλὰ τῇ oixov- 
Jl , ^ 1213 , .- EJ ^ Ὁ ἡ 
μένη πάσῃ " διὸ x«i ἐπήγαγε, Πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδού-- 
λωσα. Καὶ γὰρ χηρῦξαι “ἐπεταττόμην χαὶ ἀπαγγέλ- 
Jew τὰ ἐμπιστευθέντα " τὸ δὲ μυρία μηχανᾶσθαι xot 
ἐπινοεῖν, λοιπὸν τῆς ἐμῆς σπουδῆς ἦν. lo) γὰρ χα- 
ταδαλεῖν τὸ ἀργύριον ὑπεύθυνος jum μόνον - ἐγὼ δὲ 
ογύρ τεύθυνος ἤμκην μόνον * ἐγὼ δὲ 
D e 5» - , 

χαὶ ὑπὲρ τοῦ ἀπαιτῆσαι πάντα ἐποίουν πάλιν, πλέον 
τῶν ἐπιτεταγμένων ἐπιχειρῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ προαι- 
ρέσει xat προθυμίᾳ καὶ ἀγάπη τῇ εἰς Χριστὸν πάντα 


^ [ A. B. πρὸς τὴν ἀντιδιαστολήν.... εἰρημένου, recte 
opinamur. Pertinet enim genitivus εἰρυ μένου ad illud 
τοῦ, ἂἀνάγχη μοι ἐπίχειται, constructione quidem duriore 
propter mutatum subjectum; séd qualem jam semel 
iterumque in Chrys; deprehendimu.] 
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pensatio mihi tradita est : Mud Folens et In- 
vitus accipiens, pro eo quod concreditum. vel non 
concreditum est. Sic etiam illud, JVecessitas mi- 
hi incumbit, intelligendum est, non quod aliquid 
horum invitus faciat,absit; sed ut qui sit obnoxius 
lis quae jussa sunt, et ad distinctionem libertatis 
qui dicta est in accipiendo. Ideoque discipulis 


dicebat Christus : Cum omnia feceritis, dicite, Luc.17. 10. 


Servi inutiles sumus; quc enim debuimus fa- 
cere, fecimus. Qu: est ergo merces mea? Ut evan- 
gelium predicans sine sumtu ponam evange- 
lium. Quid ergo, queso te, Petrus mercedem non 
habet? et quis umquam tantam habuerit, quantam 
ile? quid vero reliqui apostoli? quomodo ergo 
dixit: δὲ volens quidem hoc ago, mercedem 
habeo ; si invitus, dispensatio mihi credita est. 
Vides hic quoque prudentiam? Neque enim dixit, 
Si autem invitus, non habeo mercedem; sed, Dis- 
pensatio mihi credita est; ostendens se sic quo- 
que mercedem habere, sed talem, qualem is, qui 
quod jussum erat exsequutus est; non qualem is, 
qui ex suo studio alacriter przceptum superavit. 
Quaenam ergo merces est? Ut evangelium pre- 
dicans, inquit, sine sumtu ponam evangelium; 
ut non abutar potestate mea in evangelio. Vi- 
den' quomodo semper potestatis nomine utatur; 
ostendens illud, quod frequenter dixi, quod. nec 
ili quidem, qui accipiunt, digni sint reprehen- 
sione? Addidit autem, 7n evangelio, simul si- 
gnificans evangelium, et prohibens ubique rem 
educere. Docentem enim oportet accipere, non 
autem otiosum. 19. /Vam cum liber essem er 
omnibus, omnium me servum. feci, ut plures 
lucrifacerem. Hic rursus aliam. ponit hyperbo- 
len. Magnum enim est non accipere; hoc autem 
quod dicturus est, longe majus illo est. Quid au- 
tem est id quod dicit? Non solum non accepi, in- 
quit, neque solum non usus sum hac potestate, sed 
etiam me servituti subjeci, imo varie et omnis 
generis servituti. Neque enim in pecuniis solum; 
sed quod pecuniis longe majus est, in multis et 
variis negotüs hoc ipsum exhibui : et servituti 
me subjeci, cum in nulla re subjectus essem, nec 
ulla necessitate ducerer; hoc enim est illud, Liber 
cum essem ex omnibus; neque uni tantum me 
subjeci, sed toto orbi terrarum : quapropter sub- 


b [ἐμαυτόν supplevimus ex A., unde etiam ἐν ante 
πράγματιν restituimus, et infra οὐδὲ ante ἀνάγχην, con- 
sentientibus B. et Savil.] 
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ττάγην μόνον xzi. dem infra ὥστε τοῦ κατα- 
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junxit, Omnium me servum feci. Nam przedi- 
care jussus eram, et annuntiare ca, quz mihi cre- 
dita fuerant; innumerabilia autem machinari et 
excogitare, ex mco studio profectum est. Nam 
solvendz pecunim tantum obnoxius eram : ego 
vero pro illa exigenda nihil non agebam, plura 
tentans,quam jussus eram. Quia enim ex arbitrio, 
alacritate et caritate erga Christum omnia agebat, 
insatiabili desiderio salutem hominum exoptabat. 
Quamobrem ex ingenti alacritate septa transiliebat, 
br per omnia ipsum quoque czlum transcendens. Ac 


aliorum sa- cum servitutem dixisset, varios illius modos dein- 


lute, 


de recenset. Quinam illi sunt? 90, Et factus 
sum, inquit, Judeis, tamquam Judeus, ut Ju- 
deos lucrarer. Et quomodo hoc factum est? 
Quando circumcidit, ut everteret. circumcisionem. 
Ideo non dixit, Judaeus; sed, Tamquam Ju- 
dius, quod. erat dispensatio. Quid dicis? praeco 
orbis, qui czlos ipsos tetigit, et adeo in gratia ful- 
sit, ls repente tantum descendit? Etiam ; hoc enim 
est ascendere. Neque enim hoc solum respicias, 
quod descendat, sed quod. etiam eum, qui inferne 
jacet, erigat et ad se adducat, 21. Zis qui sub lege 
sunt, quasi sub lege essem, cum non essem sub 
lege, ut eos qui sub lege sunt lucrifacerem. 
9. Aut est explicatio prioris dicti, aut quidpiam 
subindicat prater illud. prius: Judzos quidem 
dicens eos, qui jam olim ab initio tales erant ; sub 
lege autem, proselytos, aut eos qui fideles erant 
et adhuc legi haerebant. Non enim ultra erant tam- 
quam Judai, sed sub lege. Et quando factus est 
sub lege? Cum tonsus fuit, cum sacrificavit. Hac 
porro facta sunt, non quod sententiam mutasset ; 
fuisset enim. ca res. mala ; sed caritate sese attem- 
perante. Nam ut eos qui vere erant ad hac tra- 
* duceret, factus est et ipse (Jud:eus), non vere, 
sed tantum id prz se ferens, cum tamen talis non 
esset, nec ex animo hoc vere faceret. Quomodo 
enim fecisset, qui alios transmutare curabat; et 
ideo hoc faciebat, ut alios hoc facientes liberaret 
ab humilitate. hujusmodi? /is qui sine lege 
erant, tamquam sine lege essem. Hi neque Ju- 
dai erant neque Christiani neque Graci; sed 
extra legem erant, ut erat Cornelius, et. si qui 
alii similes. .Ad illos enim ingrediens, multa ad 
ipsos pertinentia simulabat. Quidam vero di- 
cunt, illum subindicare disputationem, quam ha- 
buerat cum Atheniensibus circa inscriptionem in 
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ἔπραττεν, ἀχόρεστον εἶχεν ἐπιθυμίαν εἰς τὴν τῶν dv- 
θρώπων σωτηρίαν. Διὸ καὶ ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας 
ὑπερέδαινε τὰ σχάμματα, διὰ πάντων ὑπὲρ αὐτὸν 
Me ^ *, , P5 *, A AN ^ λ , λέ ^4 
πηδῶν τὸν οὐρανόν. Kal εἰπὼν τὴν δουλείαν, λέγει 
λοιπὸν τοὺς τρόπους αὐτῆς τοὺς ποιχίλους. ' νες δέ 
εἰσιν οὗτοι ; Καὶ ἐγενόμην, φησὶ, τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς 
3 NM e » NUS V L 7 M -— kJ , 
Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους χερδήσω. Καὶ πῶς ἐγένετο 
: ; EA ἦν. Διὰ 
τε περιέτεμεν, ἵνα χαθέλῃ περιτομήν. Δι 
τοῦτο οὐχ εἶπεν, Ἰουδαῖος, ἀλλ᾽, Ὥς Ἰουδαῖος, ὅπερ 
» 2... 5 ἐπι ὦ mM ; J. n 
οἰκονομία ἦν. Τί λέγεις ; ὃ τῆς οἰκουμένης χήρυξ, καὶ 
τῶν οὐρανῶν αὐτῶν ἁψάμενος, xa τοσοῦτον ἐν τῇ χά- 
, - 3 , ! -— , 
ριτι λάμψας, οὗτος ἀθρόον χαταδαίνει τοσοῦτον ; Nat- 
τοῦτο γάρ ἐστιν ἀναδῆναι. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι 
χαταύαίνει μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xoi τὸν κάτω χείμενον 


m Y 
τοῦτο; ἢ 


$7 NO S UE E /. InX e ce NINE € 
ἀνίστησι xot ἀνάγει πρὸς ἑαυτόν. "oic ὑπὸ νόμον, ὡς 
(3 ^ , ^ c AY € ^ , $ ^ € ^ , 
ὑπὸ νόμον, μὴ ὧν αὐτὸς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ vó- 
μὸν χερδήσω. 


Ἢ ἐπεξήγησις τοῦ προτέρου ἐστὶν, ἢ ἕτερόν τι αἷ- 
νίττεται παρὰ τὸ πρότερον. ᾿Ιουδαίους μὲν λέγων τοὺς 
ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς τοιούτους ὄντας * ὑπὸ νόμον δὲ, 
τοὺς προσηλύτους, ἢ τοὺς πιστοὺς γενομένους xa ἔτι 
ἀντεχομένους τοῦ νόμου. Οὐχέτι γὰρ ἦσαν ὡς ου- 
δαῖοι, ἀλλ᾽ ὑπὸ νόμον. P Καὶ πότε ἐγένετο ὑπὸ νύμον ; 
Ὅτε ἐξυρᾶτο, ὅτε ἔθυεν. ᾿Εγίνετο δὲ ταῦτα, οὐ τῆς 
γνώμης αὐτῷ μεταδαλλομένης, ἐπεὶ χακία τὸ πρᾶγμα 
ἦν * ἀλλὰ τῆς ἀγάπης συγχαταδαινούσης. “Ἵνα γὰρ τοὺς 
ὄντας ἀληθῶς εἰς ταῦτα “μεταστήση, ἐγίνετο αὐτὸς 


EP! 


ox ἀληθῶς, ἐπιδεικνύμενος μόνον, οὐχ ὧν δὲ, οὐδὲ 
m , m 
ἐχ διανοίας ταῦτα πράττων οὕτως ἐχούσης. Πῶς γὰρ, 
ὃ xal ἑτέρους μεταθεῖναι σπεύδων, χαὶ διὰ τοῦτο 
“Ὁ Las ed Μ' Ὁ 2) , τω 
ταῦτα ποιῶν, ἵνα ἄλλους ποιοῦντας ἐλευθερώσῃ τῆς 
, 2: ΑΝ; "hou. 25.7 [3 y z 
ταπεινότητος ἐχείνης ; 'Γοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Οὗτοι 
οὔτε ᾿Ιουδαῖοι ἦσαν οὔτε Χριστιανοὶ οὔτε “Ἕλληνες, 
ἀλλ᾽ ἐχτὸς νόμου ὄντες, οἷος ἦν 6 Κορνήλιος, xol εἴ 
τινες χατ᾽ ἐχεῖνον. Kol γὰρ πρὸς ἐχείνους εἰσιὼν, 
πολλὰ ὑπεχρίνετο τῶν ἐχείνων. Τινὲς δέ φασι χαὶ τὴν 
ἀπὸ τοῦ ἐπιγράμματος τοῦ ἐν τῷ βωμῷ διάλεξιν αὐτῷ 
γενομένην πρὸς ᾿Αθηναίους αἰνίττεσθαι, χαὶ λέγειν, 
We rJ , 
Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃ τις με- 
2 - , 
ταῤολὴν γνώμης εἶναι τὸ πρᾶγμα; ἐπήγαγε * Μὴ ὧν 


ς [χαταστήτη B. Τὰ A. dimidium folii abscisum est. ] 
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ἄνομος Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ. Τουτέστιν, οὗ 

μόνον ἄνομος οὐχ ὧν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἁπλῶς ἔννομος, ἀλλὰ 

τὸν πολλῷ τοῦ παλαιοτέρου νόμον ὑψηλότερον ἔχων» 
D D . 

, — , Ὁ ^N ^ 
τουτέστι, τοῦ Πνεύματος xal τῆς χάριτος " διὸ xai 
ἐπήγαγε, Χριστοῦ. Εἶτα ποιήσας περὶ τῆς γνώμης 
θαῤῥῆσαι, xal τὸ χέρδος τίθησι πάλιν τῆς τοιαύτης 
συγχαταδάσεως, λέγων - Ἵνα χερδήσω ἀνόμους. Καὶ 
πανταχοῦ τὴν αἰτίαν προδάλλεται τῆς συγχαταξά- 

' »^i , , » , M pg 9x - 
σεως " χαὶ οὐδὲ μέχρι τούτων ἔστη, ἀλλὰ, Καὶ τοῖς 
ΞῚ , ^, εἰ - - 
ἀσθενέσι, φησὶν, ἃ ὡς ἀσθενὴς, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς xep- 

; SU ; 

. Τοῦτο λοιπὸν τὸ τούτων λέγων, δι᾿ ὃ xol πάντα 
δήσω. Τοῦτολ' λέγων, ὃ 
ταῦτα εἴρηται. Καίτοι ἐχεῖνα πολλῷ μείζονα ἦν, ἀλλὰ 
τοῦτο οἰχειότ ΩΣ ὅθεν καὶ ὕστερον αὐτὸ τέθειχεν. 
ἐποίησε δὲ αὐτὸ καὶ παρὰ Ρωμαί᾽ις, ὅτε 7 περὶ βρω- 
μάτων ἐνεχάλει, χαὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ. Εἶτα, i ἵνα 
μὴ καθ᾽ ἕχαστον ἅπαντα λέγων, διατρίδη, φησί τοῖς 
πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω. 
[ “ ἢ B 
Ὁρᾷς τὴν ὑπερθολὴν; Πᾶσι μὲν γέγονα πάντα, οὐ 

, E δὲ bi Ὁ , M ἀλλ᾽ e ^ 
πάντας δὲ προσδοχῶν σώζειν, φησὶ, ἀλλ᾽ ἵνα xàv 
ὀλίγους σώσω. Καὶ τὴν μὲν σπουδὴν καὶ τὴν διαχο- 

, ^ 
νίαν τοσαύτην ὑπέμεινα, ὅσην εἰχὸς τὸν ἅπαντας σώ- 
ζοντα, οὐ μὴν ἐλπίζων ἁπάντων περιέσεσθαι - ὃ πολὺ 

H € b , , 3 M Y , 
μέγα ἣν, xat προθυμίας ζεούσης. Ἐπεὶ χαὶ ὃ σπείρων 
xoi οὐ τὸν πάντα σπόρον " διέ- 
τὸ ἑαυτοῦ πεποίηκε. Καὶ εἰπὼν 


πανταχοῦ ἔσπειρε, 
σωσεν, ἀλλ᾽ ὅμως 
τὴν ὀλιγότητα τῶν σωζομένων, πάλιν τῷ, Πάντως, 
προσθεῖναι, παρεμυθήσατο τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀλγοῦν- 
τας. Εἰ γὰρ χαὶ μὴ πάντα δυνατὸν διασωθῆναι τὸν 
σπόρον, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ πάντα ἀμήχανον ἀπολέσθαι. 
Διὰ τοῦτο εἶπε, Πάντως, ὅτι ἀνάγχη πᾶσα τὸν οὕτω 
θερμῶς σπουδάζοντα χαὶ ἐπιτυχεῖν. Πάντα δὲ ποιῶ 
διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα συγχοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. 
Τουτέστιν, ἵνα δόξω τι χαὶ αὐτὸς συνε!σενηνοχέναι 
οἴκοθεν, χαὶ χοινωνήσω τῶν ἀποχειμένων στεφάνων 
τοῖς πιστοῖς. Ὥσπερ γὰρ ἔλεγεν, Ex τοῦ εὐαγγελίου 
ζῆν, τουτέστιν, ἐκ τῶν πιστευόντων, οὕτω χαὶ ἐν- 
ταῦθα, Συγχοινωνὸς γένωμαι τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα δυ- 
γηθῶ χοινωνῆσαι τοῖς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πεπιστευχόσιν. 
Εἶδες ταπεινοφροσύνην, πῶς ἐν τῇ τῶν μισθῶν àv- 
τιδόσει ἕνα τῶν πολλῶν ἑαυτὸν τίθησι, πάντων πλεο- 
νεχτήσας τοῖς πόνοις: “Ὅθεν δῆλον, ὅτι xal τοῖς ἐπά- 
θλοις. Ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς οὐκ ἀξιοῖ τῶν πρωτείων ἀπο-- 
λαύειν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ, ἂν μετὰ τῶν ἄλλων χοινωνήσηῃ 
τῶν ἀποκειμέ ἔνων στεφάνων. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ 
ἐπειδὴ μισθῷ τινι ταῦτα ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους 
χἀντεῦθεν ἐπισπάσηται, xai ταῖς ἐλπίσι ταύταις 
πείση πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν. Εἶδες σύνε- 
σιν; εἶδες ἀχριδείας ὑπεροχὴν, πῶς ὑπὲρ τὰ ἐπιτε- 

4 | A. B. ὡς ἀσθενής. 
tux. ] 


ἐγενόμην τοῖς ἀτθενέσι ὡς ἀσθενὴς, 
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ara positam, et ideo. dicere, Zis qui sine lege 
sunt, tamquam sine lege essem. Deinde, ne 
quis putaret rem illam esse sententiz:: mutationem, 
addidit : Cum. sine lege Dei non essem, sed in 
lege essem. Christi. ld est, Cum non modo non 
sine lege essem, sed etiam non solum sub lege 
essem, sed et legem haberem veteri longe subli- 

E miorem, id est, Spiritus et gratiz : ideoque sub- 
jungit, Christi. Postea cum id effecisset, ut de sua 
sententia confiderent, lucrum deinde talis sux 
attemperationis. ponit, dicens: Ut lucrifacerem 
eos, qui sine lege erant. Et ubique causam affert 
attemperationis illius. Neque ibi gradum sistit, 
sed, 22. Et infirmus factus sum ut infirmos lu- 
crifacerem : hoc demum dicens ad illos pertinens, 

196 propter quod haec omnia dieta sunt. Atqui illa 

A erant longe majora, hoc vero convenientius : quam- 

obrem postremum illud ponit. Idipsum quoque 

apud Romanos fecit, quando de cibis accusabat, 
et in multis aliis locis. Deinde, ne singula et 
omnia persequens diutius moretur, ait : Omni- 
bus omnic factus sum, ut omnino quosdam 
salvos facerem. Viden' hyperbolen? Omnibus 
omnia factus sum, non quod omnes salvos facere 
sperarem, inquit, sed. ut saltem paucos salvos fa- 
ciam. Et hoc quidem studium , ministeriumque 
tale subii, quantum par erat eum, qui omnes 
salvos faceret, non tamen sperans me omnes 
superaturum esse : quod vere magnum erat, 
ferventisque animi. Nam qui seminabat, ubique 
seminabat, nec totum servavit sementem ; atta- 
men quod suum erat prastitit. Et cum servatorum 
paucitatem dixisset, rursum illa addita voce, 

Omnino, consolatus est eos qui de 115 dolerent. 

Nam et si fieri non. potest, ut totum. semen sal- 

vum sit; attamen ut totum pereat fieri nequit. 

Ideo dixit, Omnino:quia necesse prorsus est, 

ut qui tam ferventer rem curat, etiam assequa- 

tur. 25. Omnia autem. facio propter evange- 

lium, ut particeps ejus efficiar. Yd est, ut. vi- 

dear et ipse aliquid ex me attulisse, et particeps 

sim coronarum quze fidelibus repositze sunt. Quem- 
admodum enim dicebat, Ex evangelio vivere, 

id est, ex credentibus:sic et hoc loco, Particeps 

efficiar. evangelii, ut possim communicare cum 

iis, qui in evangelium crediderunt. Viden' humi- 
litatem, ἘΣ ΣΤΡ in mercedis retributione unum 
inter multos sese ponat, cum plus quam omnes 


b 


a [ A. B. et. Savil. in marg. διέσωσεν, et infra διχσον- 
φῆνχε. Le ;ebatur utrobique simplex. ] 
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laboraverit? Unde palam est, illius premia ma- ταγμένα ἐποίησε, μὴ A«xp6áwov, λαμέανειν ἐξόν; 
jora fore. Atiamen mon se dignum censet qui D εἶδες συγχαταδάσεως ὑπερδολὴν, πῶς ὃ ἔννομος Χρι- 
primas teneat, sed exoptat ut cum aliis particeps στοῦ xat τὸν ἀνωτάτω τηρῶν νόμον, τοῖς ἀνόμοις ὡς 
sit coronarum qua» repositze sunt, Haec porro di- ἄνομος ἦν, τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ἐν ἑκατέροις 
cebat, non quod pro mercede aliqua hoc faceret, ἄχρος φανεὶς xoi πάντας νιχήσας; Τοῦτο xa σὺ ποίει, 
sed ut illos hinc quoque attraheret, et per spem χαὶ μὴ νόμιζε καταπίπτειν ἄκρος ὧν, ἐάν τι διὰ τὸν 
hujusmodi illis persuaderet, ut omnia pro fratri- ἀδελφὸν ὑπομείνης τῶν ταπεινῶν " οὐδὲ γὰρ χατα- 
bus facerent. Vidistin' prudentiam ? vidistin' di- πεσεῖν ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ χαταδῆναι. Ὃ μὲν γὰρ πε- 
ligentia magnitudinem, quomodo plus quam pra- σὼν, ἢ χεῖται μόλις ἀνιστάμενος" ὃ δὲ χαταδὰς, xot 
ceptum fuerat fecerit nihilaccipiens, cum accipere ἀναδήσεται μετὰ πολλοῦ τοῦ χέρδους " χαθάπερ χαὶ 
liceret? vidistin' summam attemperationem, quo- Παῦλος χατήει μὲν μόνος, ἀνήει δὲ μετὰ τῆς οἴχου-- 
modoquiinlege Christi erat,etsupremam servabat μένης, οὐχ ὑποχρινόμιενος " οὐδὲ γὰρ ἂν τὸ χέρδος 
legem, iis qui sine lege erant, tamquam sine lege E ἐζήτησε τῶν σωζομένων, εἴ γε ὑπεχρίνετο. Τὴν γὰρ 
esset; Judzis tamquam Judzus,in utrisque sum- — ἀπώλειαν ὃ ὑποχριτὴς ζητεῖ, xal ὥστε λαθεῖν, ὗπο- 
mus apparens et omnes vincens? Hoc et tu facito, χρίνεται, οὖχ ὥστε δοῦναι. Ἀλλ᾽ οὗτος οὐχ οὕτως " 
et ne putes te. cadere cum summus sis, si quid ἀλλ᾽ ὥσπερ ἰατρὸς, ὥσπερ διδάσκαλος, ὥσπερ πατὴρ... ᾿ 
propter fratrem humile et abjectum patiaris: non ὃ μὲν τῷ χάμνοντι, ὃ δὲ τῷ μαθητῇ, ὁ δὲ τῷ παιδὶ 
est enim illud cadere, sed. descendere. Qui ceci- “συγχαταδαίνει elc διόρθωσιν, οὐχ εἰς βλάθην " οὕτω 
dit enim, jacet et vix resurgit: qui vero descen- — καὶ οὗτος. 
dit, ascendet, et cum multo lucro: quemadmodum 
etiam Paulus descendit solus quidem, sed cum 
orbe ascendit : non simulans ; neque enim. eorum 
qui servati sunt lucrum quzsivisset, si simulasset, 
Hypocrita enim exitium quaerit, et simulat ut ac- 
cipiat, non ut det: hic vero non sic, sed ut medi- 
cus, ut. doctor, ut pater, ille quidem zgroto, hic 
discipulo, hic filio sese attemperat, ut corrigat, 
non ut noceat : ita etiam hic. 

4. Non quod ea, quz dicta sunt,simulatio non Ὅτι γὰρ οὐχ ὑπόχριτις ἦν τὰ εἰρημένα, ὅταν μὴ- 
essent, cum nihil hujusmodi vel dicere velfacere δὲν τοιοῦτον ἀναγχάζηται ποιεῖν ἢ λέγειν, ἀλλὰ τὴν 
cogeretur, sed quod affectum suum fiduciamque ,,; διάθεσιν αὐτοῦ xai τὴν παῤῥησίαν δεῖξαι βούληται, 


T.5 8,38. OStendere vellet, audi ipsum | dicentem : /Veque A ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος * Οὔτε ζωὴ οὔτε θάνατος, οὔτε 


39. 


vita neque mors, neque angeli neque princi- ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα. 
patus neque potestates, neque instantia neque οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος, οὔτε τις ἑτέρα 
futura, neque altitudo neque profundum, neque κτίσις δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσα! ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
aliqua alia creatura, poterit nos separare a Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Εἶδες 
caritate Dei, que est in Christo Jesu Domi- ἀγάπην πυρὸς θερμοτέραν ; Οὕτω καὶ ἡμεῖς ἀγαπή- 
no nostro. Vidistin caritatem igne ardentiorem? σωμεν τὸν Χριστόν - xai γὰρ εὔχολον, ἂν βουλώμεθα. 
lta et nos quoque Christum diligamus; facile Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος φύσει τοιοῦτος ἦν. Διά τοι τοῦτο 
namque est, si velimus. Neque enim illetalis erat χαὶ τὰ πρότερα αὐτοῦ ἀνεγράφη τὰ ἐναντία τούτοις, 
natura:ideoque et priora illius his contraria per- — ἵνα μάθωμεν ὅτι προαιρέσεως τὸ ἔργον, καὶ βουλομέ - 
scripta sunt, ut discamus opus illud liberi arbi- — vog ἅπαντα εὔχολα. Μὴ τοίνυν ἀπογνῶμεν, ἀλλὰ, 


paro, tri esse, et. volentibus omnia esse facilia. Ne de- — xv λοίδορος ἧς, x&v πλεονέχτης, xà» ὁτιοῦν, ἐννόη- 


mon«nam speremus ergo; sed etsi maledicus es, etsi avarus, B. σὸν ὅτι Παῦλος βλάσφημος ἦν xai διώχτης καὶ δόρι-- 


desperet. 


etsi quidvis aliud , cogita Paulum blasphemum στὴς καὶ τῶν ἁμαρτωλῶν πρῶτος, xa ἐξαίφνης πρὸς 

: : τε E x τ 
fuisse, persequutorem, contumeliosum, peccato- αὐτὴν ἀνέδη τὴν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς, καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
rumque primum, et derepente ad ipsum virtutis χώλυμα τὰ πρότερα γέγονε - καίτοι γε οὐδεὶς οὕτω 

culmen pervenisse, et nihil ipsi impedimenti prio- μετὰ τοσαύτης μανίας ἔχεται χαχίας, μεθ᾽ ὅσης ἐχεῖς- 
ra attulisse: atqui nemo cum tanto furore nequi- ^ voc τοῦ πολέμου τοῦ χατὰ τῆς Ἐχχλησίας, Καὶ γὰρ 
- 
f 
i 


b [χείσεται Δ. B. et marg. Savil.] L [ συγχατιώῶν idem. ] 


IN EPIST. I. 


τὴν ψυχὴν ἐπέδωχε τὴν ἑαυτοῦ τότε, χαὶ ὅτι μὴ μυ- 
ρίας εἶχε χεῖρας, ἵνα πάσαις βάλλῃ τὸν Στέφανον, 
ἤλγει. Ὅμως δὲ xo οὕτως εὗρεν ὅπως πλείοσιν αὐτὸν 
δ - Y E REIN , KE Ὲ fcux 
βάλη χερσὶ, ταῖς τῶν Ψψευδομαρτύρων, ὧν τὰ (udis 


M , RJ , , , 
ἐτήρει " καὶ ἡνίκα δὲ εἰς τὰς οἰχίας εἰσήει, καθάπερ 


θηρίον οὕτως εἰσεπήδα, σύρων, σπαράττων ἄνδρας, C 


- ^6 -; M 2,05 ^ , ΞΞ λέ 
γυναῖχας, θορύδου καὶ ταραχῆς xo μυρίων πολέμων 
πάντα πληρῶν. Οὕτω γοῦν xol φοδερὸς ἦν, ὡς τοὺς 

E Ἐν 
ἀποστόλους χαὶ μετὰ τὴν ἀρίστην μεταδολὴν μηδέπω 

ES TS - ^ Y , 
τολμᾶν χολλᾶσθαι αὐτῷ. Ἀλλ᾽ ὅνως μετὰ πάντα 

- — m M ^ 

ἐχεῖνα γέγονε τοιοῦτος, οἷος γέγονεν " οὐδὲν γὰρ δεῖ 

| E Ξ s ; 

πλέον εἰπεῖν. Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὴν τῆς εἱμαρμένης 
: ES : 

ἀνάγκην ἐπιτειχίζοντες τῇ τῆς προαιρέσεως ἐλευθερία: 
» , c MJ y! θ0 Τὸ A 

Ἀχουέτωσον ταῦτα, xoi ἐπιστομιζέσθωσαν. Τὸν γὰρ 


UA ELO d j 
βουλόμενον γενέσθαι ἀγαθὸν οὐδέν ἐστι τὸ κωλύον, 


AD COR, 
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tiam sectatur, cum quanto ille bellum contra Ec- 
clesiam. Nam tunc ipse. suam tradidit animam ; 
et quia non mille manus habebat, ut omnibus 
Stephanum impeteret, dolebat. Et tamen sic quo- 
que modum invenit, quo posset illum pluribus 
ferire manibus falsorum testium, quorum ipse ve- 
stes servabat. Et cum in domos intraret, tamquam 
fera insiliebat, trahens et lacerans viros, mulie- 
res ; tumultu et strepitu ac bellis sexcentis omnia 
implens. Ita nempe terribilis erat, ut. apostoli 
etiam post opümam ejus conversionem. nondum 
auderent ipsi haerere, Attamen post illa omnia ta- 
lis effectus est, qualis vere fuit : neque enim plura 
dicere opus est, Übinam ergo sunt illi, qui fati 
necessitatem obtendunt adversus arbitrii nostri li- 
bertatem? lc audiant, et ora sua obstruant. 


- 3 ) n Zum enim qui bonus esse velit , nihil i ἱ 
χἂν τῶν πονηροτάτων ἔμπροσθεν ἡ. Καὶ γὰρ πρὸς D I q e velit , nihil impedit, 


τοῦτο ἐπιτηδείως υᾶλλον ἔχομεν, ὅσον xz χατὰ φύσιν 
ἡμῖν ἐστιν ἣ ἀρετὴ; zo παρὰ φύσιν ἣ πονηρία, ὥσπερ 
οὖν τὸ νοσεῖν χαὶ ὑγιαίνειν. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοὺς ἡμῖν 
ἔδωχεν ὃ Θεὸς, οὐχ ἵνα ἀχολάστως βλέπωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα τὰ δημιουργήματα αὐτοῦ θαυμάζοντες, προσχυ- 
γῶμεν τὸν ποιήσαντα. Καὶ ὅτι αὕτη fj χρεία τῶν 
ὀφθαλμῶν, δῆλον £x τῶν δρωμένων. Κάλλος μὲν γὰρ 
ἡλίου χαὶ οὐρανοῦ ἐξ ἀπείρου βλέπομεν τοῦ διαστή- 

: 

u 


^ 


υατος * γυναιχὸς δὲ εὐμορφίαν οὐχ dv τις EX τοσούτου 


MN 


, € M “ Ἀ M em , 
χαταμαῦοι. Ὁρᾶς, ὅτι πρὸς τοῦτο ἥμῖν μᾶλλον γεγέ- 


etiamsi inter ncquissimos antea censeretur. Ad 
hoc enim aptiores sumus, quatenus secundum na- 
turam virtus inest nobis, et proter naturam. vi- 
tium; sicut etiam avgrotare οἱ bene valere, Eteniin 
oculos nobis dedit Deus, non ut impudice aspi- 
ciamus, sed ut res ab eo creatas admirantes, Con- 
ditorem adoremus. Quod autem hic sit oculorum 
usus, palam est ex rebus sub aspectum cadenti- 
bus. Pulchritudinem namque solis et coli ex im- 
menso aspicimus intervallo: mulieris vero for- 
mam nemo ex tanto spalio noverit. Viden" ocu- 


: i ' TREAT 
νηται ὃ ὀφθαλμός; Πάλιν ἀκοὴν ἐποίησεν, οὐχ ἵνα E lum nobis ad hoc maxime datum fuisse? Rursus 


βλάσφημα δεχώμεθα ῥήματα, ἀλλ᾽ ἵνα σωτήρια δό-- 
a, Aud PU ρα ΕΣ ΩΣ 
ματα, Διά vot τοῦτο, ὅταν μὲν ἀπηχές τι δέξηται, 
" ^ m : 
xai ναρχᾷ ἣ ψυχὴ xxi τὸ σῶμα δὲ αὐτό. Ax)uk γὰρ 
, D ^ 
πολυόρχου ἀνορθώσει τρίχας, φησί. Κἂν ὠμὸν, xày 
E , 2 , , , ^ ^ EJ 
ἀπηνές τι ἀχούσωμεν, πάλιν φρίττομεν * ἂν δὲ Suue- 
, ^ , ΝΥ , E , 
λές τι xal φιλάνθρωπον, xo γαννύμεθα xal χαίρομεν. 
n Y € ᾽ , AS 
Καὶ τὸ στόμα δὲ ἡμῶν αἰσχρὰ φθεγγόμενον, αἰσχύνε- 
* - ' 
σθαι καὶ ἐγχαλύπτεσθαι ποιεῖ " dv δὲ σεμνὰ, μετὰ 


ἀδείας προΐεται τοῦτα xal ἐλευθερίας ἁπάσης. Τοῖς 


auditum fecit, non ut blasphema excipiamus ver- 
ba, sed ut salutaria dogmata. Ideo quoque cum 
quidpiam absonum excipit, et animus et ipsum 
corpus torpescit. Sermo enim multum jurantis, 
pilos erigit, inquit. Et si quid crudele vel immite 
audiamus, rursus horremus ; si vero quid numero- 
sum et humanum, et gestimus et letamur. Os quo- 
que nostrum turpia loquens, pudorem et verecun- 
diam infert; sin autem. honesta, placide et. cum 
omni libertate illa emittit. De iis autem, quz sunt 


δὲ χατὰ φύσιν οὐδεὶς ἂν αἰσχυνθείη., ἀλλὰ τοῖς παρὰ A secundum naturam nemo erubucrit; sed de iis, 


: S p 
φύσιν. Καὶ χεῖρες μὲν, ὅταν ἁρπάζωσι, χρύπτονται 
xa ἀπολογίας ἐπιζητοῦσιν * εἰ δὲ ἐλεημοσύνην δοῖεν, 
E. 
xo ἐγχαλλωπίζονται. “Ὥστε ἂν ἐθέλωμεν, πολλὴν 
^ M A 
ἔχομεν πάντοθεν πρὸς ἀρετὴν τὴν ῥοπήν. Εἰ δὲ τὴν 
CERTA ΄ 1 E A , cw dE d 
ἡδονήν wot λέγεις τὴν ἀπὸ τῆς χκαχίας, ἐννόησον ὅτι 
- αὶ Ld Ὁ , 
χαὶ τοῦτο πλέον παρὰ τῆς ἀρετῆς χαρπούμεθα. Καὶ 
Y Mox E B AEN n , 
γὰρ τὸ συνειδὸς ἔχειν ἀγαθὸν, xal τὸ παρὰ πάντων 
M , 
θαυμάζεσθαι, xal τὸ χρηστὰς ἀναμένειν ἐλπίδας, 
πάντων ἥδιον τῷ φύσιν ἡδονῆς ἐπεσχεμμένῳ * ὥσπερ 
τ 3 , ; -* , Ein ΝΕ 
οὖν τἀναντία πάντων ὀδυνηρότερα τῷ λύπης εἰδότι 
TOM. X 


quz sunt preter naturam. Et manus quidem cum 
rapiunt, se occultant, et defensionem quarunt ; si 
vero eleemosynam dent, etiam gloriantur. Itaque 
si velimus , magnam undique habemus ad virtu- 
tem. propensionem. Si autem mihi voluptatem ex 
nequitia partam dicas, cogita nos illam majorem 
ex virtute decerpere. Etenim bonam habere con- 
scientiam, omnibus in admiratione esse, honamque 
spem tenere, omnium jucundissimum est ei, qui vo- 
luptatis naturam perpenderit; ut contraria omnium 
molestissima sunt ci, qui doloris naturam novit : 
16 
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verbi gratia, et probris ab omnibus affici et a se B 
ipso accusari, timere ac tremere presentia et futura. 


5. Et ut id quod dico clarius evadat, suppo- 
namus quempiam uxorem habentem proximi 
nuptias perfodere, et ex hoc improbo furto illa 
frui quam amat ; deinde alium huic opponamus, 
qui uxorem suam complectatur : utque victoria 
clarior evadat, hic qui sola sua uxore fruitur, etiam 
illam amet qua adulteratur, sed amorem cohi- 
beat nihilque mali faciat, quamquam ne hoc qui- 
dem est pura temperantia; verum ad libitum, 
ut discas quanta sit virtutis voluptas, ideo hujus- (; 
modi drama effinximus. His ergo una compara- 
tis, sic ambos interrogemus , utrius vita dulcior : 
et audies illum quidem gloriantem et exsultantem 
de victoria, quam. contra libidinem reportavit; 
hune vero; imo non exspectandum est ut ab illo 
quid ediscamus: videbis enim illum, etiamsi id 
millies negaverit, miserabilius quam ii qui sunt 
in vinculis affectum. Nam omnes timet et suspe- 
ctos habet, et uxorem suam et adultere virum 
ipsamque adulteram, familiares, amicos, cogna- 
tos, parietes, umbras, seipsum; et quod est omnium D 


Voluptas grayissimum , conscientiam habet reclamantem 


brevis 
dolor 


hinc 


et quotidie latrantem. 81 vero etiam Dei tribu- 


partus per-Dal in mentem venerit, ne stare quidem pote- 


petuus. 


rit. Et voluptas quidem brevis est, dolor autem 
hinc partus perpetuus. Nam et vespere et in no- 
cte, in solitudine, in civitate et ubique accusator 
sequitur, gladium monstrans acutum et intolera- 
bilia supplicia, metu. consumens illum. Ille vero 
temperans, his omnibus vacuus, in libertate est, et 
secure uxorem suam videt, filios, amicos, et liberis 
oculis coram omnibus se offert. Si autem is qui E 
amat,et tamen se continet, tanta fruitur voluptate: 
qui non amat, sed pure temperans est, quo portu, 
qua tranquillitate non dulciorem et placidiorem 
possidebit animam ? Ideo certe adulteros videris 
paucos, temperantes autem plures. Quod si hoc 
dulcius esset, hoc ipsum multi eligerent. Nec 
mihi dicas legum timorem; neque enim hic illos 
continet , sed absurditatis magnitudo, et quod 45; 
plura ibi sint tristi quam suavia, et conscien- ἃ τ 
tie quoque calculus. Et adulter quidem talis est. 
Si placet autem, avarum quoque adducamus in 
medium, alium rursus iniquum amorem detegen- 
tes. Etenim. ipsum etiam videbimus eadem for- 


^ Βερ. τούτου δὲ xat αἰσχυνομένου «zi ὑποπτεύοντος μᾶλ- 


40». 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOPF. 


, z n n , H M ^ 
φύσιν, οἷον τὸ παρὰ πάντων ὀνειδίζεσθαι, τὸ χατηγο- 
- » ^. , ^ "MW ^ x ὶ ἜΝ 
ρεῖσθαι cuf τὸ τρέμειν xul δεδοικέναι χαὶ τὰ 
μέλλοντα καὶ τὰ παρόντα. 
, 
Καὶ ἵνα P στερον ὃ λέγω γένηται, ὑποθώμεθα 
T 
- , ^ 
τῷ λόγῳ ἔχοντά τινὰ γυναῖχα, τὸν τοῦ πλησίον διο- 
ρύττειν γάμον, χαὶ ἥδεσθαι τῇ | πονηρᾷ ταύτη χλοπῇ 
τῆς ἐρωμένης ἀπολαύοντα - εἶτα ἀντιθῶμεν τούτῳ 
- λα ͵ 
πάλιν ἕτερον τὸν τὴν αὑτοῦ στέργοντα * καὶ ἵνα πλείων 
T - -Ὁ- , 
xal σαφεστέρα ἣ νίχη γίνηται, οὗτος ὃ τῆς αὐτοῦ μό- 
, m 
νης ἀπολαύων, ἐράτω μὲν xol ἐχείνης τῆς μοιχευο- 
LJ Y , 
μένης, χατεχέτω δὲ τοῦ ἔρωτος καὶ μιηδὲν πραττέτω 
΄ ^ LJ , 
πονηρόν" χαίτοι γε οὐδὲ χαθαρὰ τοῦτο σωφροσύνη 
, Ji ΄, , — 
ἐστί: πλὴν ἀλλ᾽ ἐκ περιουσίας, ἵνα μάθης πόση τῆς 
ὃν — - ei -— , 
ἀρετῆς 7j ἡδονὴ, διὰ τοῦτο οὕτω τὸ δρᾶμα ἐπλάσα-- 
, EJ 
μεν. Συνθέντες τοίνυν αὐτοὺς, οὕτως ἐρώμεθα ἀμφο- 
, , CN € n ἐς M k] , Lor M ὶ 
τέρους, τίνος ἡδίων ὃ βίος - xol ἀχούσῃ τοῦ μὲν χα 
τροχοῦ ἰζομένου xal iens ἐπὶ τῇ vix τῇ 
κατὰ τῆς ἐπιθυμίας * " τούτου δέ " μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀνα- 
- - hj b 
μεῖναι δεῖ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ τι μαθεῖν * ὄψει γὰρ αὐτὸν, 
- EI , , 
x&y μυριάχις ἀρνῆται, δεσμωτῶν ἀθλιώτερον διαχεί-- 
΄ ei , 
μενον. Καὶ γὰρ ἅπαντας δέδοιχε xai ὑποπτεύει, xat 
- -. * c , Y ^ 
τὴν αὑτοῦ γυναῖχα xal τὸν τῆς μοιχευομένης ἄνδρα 
, ^ 
xo τὴν μοιχευομένην αὐτὴν, xo οἰχείους καὶ φίλους 
: Y : : 
χαὶ συγγενεῖς, xul τοίχους καὶ σχιὰς καὶ ἑαυτὸν, καὶ 
^ ^ F4 -- 
τὸ πάντων χαλεπώτερον » τὸ συνειδὸς ἔχει xcu 
ὑλαχτοῦν χαθ᾽ ἑχάστην Ἵμέεραν: Ἂν δὲ χαὶ τὸ τοῦ 
Θεοῦ δικαστήριον ἐννοήσῃ, οὐδὲ στῆναι δυνήσεται. 
d - * ^ , PA 
Καὶ $ μὲν ἡδονὴ βραχεῖα, ἣ δὲ ἀπὸ ταύτης ὀδύνη 
^ " zx Metu e τῷ 7 CY 1 ' Σ 
διηνεχής. Καὶ γὰρ xoi ἐν ἑσπέρα xat ἐν νυχτὶ, xot ἐν 
-«-σ * 
ἐρημίᾳ xo ἐν πόλει, xol πανταχοῦ ἕπεται ὃ χατήγο- 
P^ οἵ b , 
ρος, ξίφος δεικνὺς ἠχονημένον, xal τὰς ἀφορήτους xo- 
“- 3 N 
λάσεις, xal τῷ φόδῳ χαταναλίσχων αὐτὸν xai δαπα - 
“- « b31 , ^ - , , » Li 
νῶν. Ὃ δὲ σώφρων ἐχεῖνος πάντων τούτων ἀπήλλα- 
' Y EJ 23 ͵ M 3.3 L - 
χται, xoi ἔστιν ἐν ἐλευθερίᾳ, καὶ μετὰ ἀδείας δρᾷ 
- - M 
τὴν γυναῖκα τὴν ἑαυτοῦ, τὰ παιδία, τοὺς φίλους, καὶ 
ἘΣ 3 E - ΠΡ δὰ - 
ἐλευθέροις ἅπασιν ὀφθαλμοῖς P ἀπαντᾷ. Εἰ δὲ 6 ἐρῶν 
μὲν, κρατῶν δὲ, τοσαύτης ἀπολαύσεται ἥδονῆς» ὃ 
] δὲ 3. Ὁ 2* λὰ θ - - - , ) , 
μηδὲ ἐρῶν, ἀλλὰ χαθαρῶς σωφρονῶν, τίνος λιμένος, 
[4 , , 
ποίας γαλήνης οὐχ ἡδίω xz ἡμερωτέραν χτήσεται 
Ὁ hi ΕῚ 
ψυχήν; Διά τοι τοῦτο τοὺς μοιχεύοντας μὲν ὀλίγους 
^ »y^* ^ ^Y CN , 5 ^V - [do J 
ἂν ἴδοις, σωφρονοῦντας δὲ πλείους. Ei δὲ τοῦτο ἥδιον, 
- ^ 
τοῦτο ἂν εἵλοντο oi πολλοί. Καὶ μή μοι λέγε τὸν ἀπὸ 
- “- Hi 
τῶν νόμων φόδον * οὐδὲ γὰρ οὗτός ἐστιν αὐτοὺς ὃ χα- 
τέχων, ἀλλ᾽ f, τῆς ἀτοπίας Meier χαὶ τὸ πλείονα 
τὰ Bins τῶν "ios xai ἣ τοῦ συνειδότος 


. Καὶ 6 μὲν βοιχὸς τοιοῦτος. Εἰ δὲ βούλεσθε, 


εἶἰνα 
USOD 
15 igoc 
χαὶ τὸν πλεονέχτην eic μέσον ἀγάγωμεν, ἕτερον ἔρωτα 


πάλιν παράνομον ἀπογυμνοῦντες. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτον 


P[Sic optime A. B. Legebatur ἅπαντα. Commtl, 


ἅπα:τα ὁρᾷ.] 
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ὀψόμεθα τὰ αὐτὰ δεδοικότα, xol οὐ ΤΩΝ χαθα- 
ρᾶς ἀπολαύειν ἡδονῆς. Καὶ γὰρ xo τοὺς ἀδικουμένους 
ἐννοῶν, καὶ τοὺς συναλγοῦντας αὐτοῖς, χαὶ τὴν χοινὴν 
ἁπάντων περὶ αὐτοῦ ψῆφον, μυρία χύματα ἔχει. Καὶ 
οὗ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ χαλεπὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἐρωμέ- 
νης ἀπολαῦσαι δύναται. Τοιοῦτος γὰρ ὃ τῶν φιλαργύ- 
ρῶν τρόπος. οὐχ ἵνα ἀπολαύωσιν ἔ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ἀπολαύωσιν. Εἰ δὲ abvud σοι τοῦτο εἶναι Goxet , xai 


^ 


τὸ ἔτι τούτου χεῖρον xa  ἀπορώτερ ρον ἄχουε" ὅτι οὗ 
ταύτη μόνον ἐστέρηνται τῆς τῶν ὄντων ἡδονῆς, τῷ μὴ 
τολμᾶν αὐτοῖς "oss ὡς βούλονται, ἀλλὰ xol τῷ 
μηδέποτε αὐτῶν ἐμπίπ πλασθαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ διψῆν 
εἶναι διηνεχῶς" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον; Ἂλλ᾽ 
οὖχ ὃ δίκαιος τοιοῦτος, ἀλλὰ xal τρόμου χαὶ μίσους 
χαὶ φύδου xai τοῦ ἀνιάτου τούτου δίψους ἀπήλλαχται" 
χαὶ ὥσπερ ἐχείνῳ πάντες uuum οὕτω πάντες 

τούτῳ συνεύχονται᾽" xa καθάπερ ἐ ἐχεῖνος οὐδένα χέ- 

χτηται φίλον, οὕτως οὗτος οὐδένα ἐχθρόν. Τί τοίνυν, 
τούτων οὕτως ὡμολογημένων, ἢ χαχίας ἀηδέστερον, 
ἢ ἀρετῆς ἥδιον γένοιτ᾽ dv; μᾶλλον δὲ, κἂν μυρία 
εἴπωμεν, οὐδεὶς οὔτε ἐχείνης τὴν λύπην, οὔτε ταύτης 
τὴν ἡδονὴν παραστῆσαι δυνήσεται λόγῳ, ἕως ἂν αὖ- 
τῆς ἀπολαύσωμεν. Τότε γὰρ χαὶ πιχρότερον χολῆς 
εὑρήσομεν τὴν χαχίαν, ὅταν τοῦ τῆς ἀρετῆς ἀπογευ- 
σώμεθα μέλιτος. Ἔστι μὲν γὰρ χαὶ νῦν ἀηδὴς χαὶ 
φορτιχὴ χαὶ ἐπαχθὴς, χαὶ πρὸς τοῦτο οὐδὲ αὐτοὶ οἵ 
θεραπεύοντες αὐτὴν ἀντεροῦσιν " ὅταν δὲ αὐτῆς ἀπο- 
στῶμεν, τότε αὐτῆς ἀχριδέστε E αἰσθανόμεθα τῶν 
πιχρῶν ἐπιταγμάτων. Ei δὲ oi πολλοὶ πρὸς αὐτὴν 
τρέχουσι, θαυμαστὸν οὐδέν - ἐπεὶ χαὶ παῖδες πολλάχις 
τὰ ἧττον ἡδέα ἑλόμενοι, τῶν μειζόνως εὐφραινόντων 
χαταφρονοῦσι " xal οἵ νοσοῦντες ὑπὲρ προσχαίρου χά- 
ριῖτος τὴν διηνεχὴ χαὶ ἀσφαλεστέραν εὐφροσύνην ἀπώ- 
λεσαν. Τοῦτο δὲ τῆς τῶν ἐρώντων ἀσθενείας τε χαὶ 
ἀνοίας ἐστὶν, οὐ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως. Ὃ γὰρ 

, — κως uw n9 EA , , ^ - * 

μεθ᾽ ἡδονῆς ζῶν, ὃ ἐνάρετός ἐστιν, ὃ πλουτῶν ὄντως 
χαὶ ὄντως ἐλεύθερος ὦν. Εἰ δέ τις τὰ μὲν ἄλλα συγ- 
χωροίη τῇ ἀρετῇ, ἐλευθερίαν, ἄδειαν, τὸ φροντίδων 
ἀπηλλάχθαι, τὸ μηδένα δεδοικέναι, τὸ μηδένα mo 
πτεύειν, τὴν δὲ ἡδονὴν μὴ συγχωροίη, καὶ γελάσαι 
μοι λοιπὸν δαψιλὲς ἐνταῦθα ἐπέρχεται. Τί γὰρ ἕτερόν 
ἐστιν ἡδονὴ, ἢ τὸ φροντίδος. ἀπηλλάχθαι χαὶ VERTS 
xa ἀθυμίας, xo πᾶσιν ἀχείρωτον εἶναι ; "Tfc γὰρ ἐν 
ἡδονῇ, εἶπέ μοι, ὃ μαινόμενος χαὶ σφαδάζων xol χεν- 
τούμενος ὑπὸ ἐπιθυμιῶν πολλῶν, χαὶ οὐδὲ ἐν ἑαυτῷ 
ὧν, Ἶ ὃ τούτων πάντων ἀπηλλαγμένος τῶν χυμάτων, 
χαὶ ὥσπερ ἐν λιμένι τῇ φιλοσοφία Ud οὐχ 
εὔδηλον ὅτι οὗτος ; ᾿Αλλὰ τῆς ἀρετῆς ἴδιον τοῦτο * ἄνε- 
φάνη. Ὥστε ἢ dil ὄνομα μόνον ἡδονῆς ἔχει, τοῦ 
δὲ πράγματός ἐστιν ἔρημος" χαὶ πρὸ μὲν τῆς ümo- 


5 [Sic recte Δ. B. Editi ἂν ἐράνν.] 
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midantem, nec valentem pura frui voluptate. 
Mente namque versans eos qui injuria afficiuntur, 
et eos qui commiseratione ducuntur, et commu- 
nem omnium de illo calculum, mille agitatur ipse 
fluctibus. Neque hoc solum molestum ipsi est, 
sed neque dilecta sua frui potest. Talis enim est 
avarorum mos : habent , non ut fruantur, sed ut 
non fruantur. Quod si hoc tibi enigma esse vi- 
detur, quod adhuc pejus et magis perplexum est 
audi : ipsos nempe non ideo solum voluptate pri- 
vari, quod. non audeant bonis frui ut velint, sed 
etiam quod numquam impleantur, ac semper in si- 
ti versentur : quo quid. molestius et gravius fue- 
rit? At justus non est talis, sed. tremore, odio, 
metu et hac incurabDili siti liber est, Ac quem- 
admodum illum ommes exsecrantur , ita huic 
omnes bene precantur; ac sicut ille nullum ha- 
bet amicum, sic iste nullum inimicum. Quid 
igitur, hec in confesso cum sint, aut nequitia in- 
jucundius, aut virtute suavius fuerit ? Imo vero 
etiamsi innumera dixerimus, nemo vel vitii mc- 
rorem , vel virtutis voluptatem | verbis expri - 
mere possit donec illa fruamur. Tunc enim et 
felle amarius inveniemus vitium, cum mel virtu- 
tis degustabimus. Est enim. etiam nunc vitium, 
injucundum, onerosum et molestum ; quod neque 
ili negant, qui ipsi famulantur:cum autem ab 
illo abscesserimus, tum illius acerba jussa accu- 
ratius sentiemus.Quod si multi ad illud accurrant, 
nihil mirum ; quandoquidem et pueri sape, mi- 
nus dulcia eligentes , ea quz magis delectant de- 
spiciunt, et zgroti pro fluxa brevique gralia per- 
petuam tutioremque laetitiam amiserunt. Hoc au- 
tem ex amantium imbecillitate et stultitia prove- 
nit, non ex ipsa rerum matura. Qui enim cum 
voluptate vivit, is est qui virtutem sectatur, qui 
vere dives et vere liber est. Quod si quis alia 
quidem virtuti concesserit, libertatem, securita- 
tem, ἃ curis vacuum esse, neminem timere, nemi- 
nem suspectum habere; voluptatem vero ipsi non 
concesserit, hic mihi in mentem veniet profuse ri- 
dere. Quid enim aliud est voluptas, quam a curis 
liberari, a timore, a. merore, eta nulla re posse 
vinciri? Uter enim, quzso, in voluptate est, isne 
qui furit, agitatur et a multis cupiditatibus con- 
foditur, neque apud se consistit ; an qui ab omni- 
bus hisce fluctibus liber, in philosophia ceu in 
portu sedet ? annon palam est hunc esse ? Sed hoc 
cernitur virtuti. proprium. Ttaque vitium solum 
nomen habet voluptatis, re autem ipsa vacuum 
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est : et antequam illa fruaris, insania est, non vo- »oo λαύσεως μανία ἐστὶν, οὐχ ἡδονὴ, μετὰ δὲ τὴν ἀπό- 
luptas; postquam illa frui contigerit, ipsa statim 4 λαυσιν εὐθέως καὶ αὐτὴ σβέννυται. Ei τοίνυν οὔτε ἐν 


exstinguitur. Si ergo neque initio, neque postea 
licet ejus videre voluptatem, ubi cernetur et quan- 
do? Ut autem id quod dico clarius ediscas, exem- 
plo rem tractemus : attende autem. Captus est 
quispiam amore mulieris pulchre et formose: 
hic donec assequatur optatum, furentibus et insa- 
nis similis esi; postquam autem assequutus est, 
concupiscentiam exsüinxit. Si ergo neque initio 
voluptatem habet ; furor enim tunc est ; neque in 
fine; nam concubitu estrum. exsünxit : ubinam 
illam inveniemus? Sed res nostrae non. ita se ha- 
bent, sed initio perturbatione vacua sunt, et us- 
que in finem voluptas vigens perseverat ; imo po- 
tius non finis est voluptatis in nobis, neque bona 
nostra terminum habent, neque hzc voluptas um- 
quam dissolvitur. Hzc itaque omnia cogilantes, si 
voluptatem amamus , virtutem suscipiamus, ut et 
prasentia et futura bona assequamur : quz uli- 
nam nos omnes adipisci contingat, gratia et beni- 
gnitate, etc. 


5. 7 λξιωθήναι À.] 


ἀρχὴ οὔτε μετὰ ταῦτα ἐστιν ἰδεῖν ΠΠΦῚΣ τὴν ἡδονὴν, 
ποῦ φανεῖται xo πότε ; Ἵνα δὲ σαφέστερον, ὃ λέγω, 
μάθης, ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν “λόγον γυμνάσωμεν: 
σχόπει δέ" ἦ ράσθη τις γυναιχὸς ὡραίας χαὶ εὐμόρφοῦ: 
οὗτος ἕως μὲν ὃν μὴ ἐπιτύχῃ τοῦ proe: τοῖς ἐξ Ἑστή- 
χόσιν ἔοιχε xxl παραπαίουσιν * ἐπειδὰν δὲ ἐπιτύχῃ» 
ἔσδεσε aU ἐπιθυμίαν, Ei τοίνυν μήτε ἐν ἀρχὴ ἥδεται" 
μανία γὰρ τὸ 7 πρᾶγμα ἐστι - (μήτε ἐν τῷ τέλει: κατα- 
λύει γὰρ τῇ μίξει τὸν οἶστρον - ποῦ Joe αὐτὴν εὑ- 
ρήσομεν: Ἀλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἀλλὰ χαὶ ἐν 
ἀρχὴ ταραχῆς ἀπήλλακται πάσης, καὶ μέχρι τέλους 
ἀχμάζουσα μένει ἣ ἡδονή * μᾶλλον δὲ οὐδέ ἐστι τέλος 
παρ᾽ ἡμῖν ἡδονῆς, οὐδὲ ἔχει πέρας ἡμῶν τὰ ἀγαθὰ, 
οὐδὲ χαταλύεταί ποτε αὕτη ἢ ἡδονή. 'Γαῦτ᾽ οὖν ἅπαν- 
τὰ ἐννοήσαντες, εἴ γε ἡδονῆς ἐρῶμεν, ἐπιλαθώμεθα 
ἀρετῆς, ἵνα καὶ τῶν παρόντων xol τῶν μελλόντων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς " ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, xol τὰ ἑξῆς. 
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Cav. IX. v. 24. JVescitis quod ii, qui in stadio 
currunt,omnes quidem. currunt, sed unus 
accipit brapium ? 


1. Cum ostendisset, rem esse admodum utilem 
sese attemperare, et hanc esse summam perfe- 
ctionem : et quod ipse, cum plus quam omnes ad 
perfectionem ascendisset, imo transcendisset, eo 
quod (ad victum necessaria) non acceperit, plus 
quam omnes postca descenderit, et utriusque rei 
tempora nota fecisset nobis, perfectionis nempe et 
attemperationis ; jam illos acrius perstringit, sub- 
indicans hoc ab ipsis factum , quod perfectionis 
esse videtur, vanum et superfluum esse laborem. 
Neque rem ita clare dicit, ne impudentius agerent: 
per illa autem quae ' probat, hoc ostendit. Et cum 
dixisset illos in Christum peccare, et fratres per- 
dere, nihilque illos utilitatis accipere a. perfecta 
scientia, nisi adsit caritas; rursus ad. commune 
exemplum venit ct. ait: JVescitis quod ii, qui in 
λέγων xxl A.] 


b [ἡμῖν τοὺς τῆς τ. 


OMIAIA χγ΄. 


Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάντες μὲν 
, TOM , X stre 
τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμθάνει τὸ βραδεῖον; 


, 

Δείξας ὅτι πολὺ χρήσιμον τὸ συγχαταθαίνειν, xol 
ὡς τοῦτο f| ἄχρα τελειότης, xat ὅτι αὐτὸς πάντων 
πλέον πρὸς τὸ τέλειον ἀναδὰς, μᾶλλον δὲ καὶ ὑπερδὰς 

93 V - , , , LH / 
αὐτὸ τῷ μὴ λαμθάνειν, πάντων πλέον χατέδη πάλιν, 
, p. ^N 
xo ἑχατέοων τούτων τοὺς χαιροὺς γνωρίμους ποιήσας 
» ἡμῖν καὶ τῆς τελειότητος xo τῆς συγκαταδάσεως, 
y - - 
πληχτιχώτερον αὐτῶν χαθιχνεῖται λοιπὸν, αἰνιττόμε-- 
d - - eu τ 
νος ὅτι τοῦτο τὸ παρ᾽ αὐτῶν γινόμενον xa δοχοῦν εἶναι 
; 
τελειότητος, ματαιοπονία τίς ἐστι περιττή. Καὶ οὐ 
, M RUN ea -Ὁ- 
λέγει μὲν αὐτὸ οὕτω σαφῶς, ἵνα μὴ ἀπαναισχυντή- 
P 8 Lcd δὲ p M - ie Em 
σωσι᾿ OU ὧν δὲ χατασχευάζει, τοῦτο δηλοῖ" xol εἰπὼν 
J. * r 
ὅτι εἰς τὸν Χριστὸν ἁμαρτάνουσι, χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
ἀπολλύουσι , xxi οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος γίνεται ἀπὸ τῆς 

; E , Y » E 
γνώσεως τῆς τελείας, ἐὰν μὴ ἀγάπη προσῇ, πάλιν 
2, ^ * E iis. I ' , Ἂ ν 
ἐπὶ χοινὸν ἔρχεται παράδειγμα, καὶ φησίν - Οὐχ οἵ- 


^ te 5 , , ΄ E ΄ 
οατε ὅτι οἵ εν σταδίῳ τρέχοντες, παντες μεν τρεέχου - 
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σιν, εἷς δὲ λαμθάνει τὸ Bpa6siov; 'Touco δὲ λέγει, οὐχ 
ὡς χαὶ ἐνταῦθα ἑνὸς ἐχ πάντων μέλλοντος σώζεσθαι, 
ἄπαγε, ἀλλ᾽ ὡς πολλὴν ὀφειλόντων ἡμῶν εἰσενεγχεῖν 
NP σι M RJ - , - , 
τὴν σπουδήν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ χατιόντων πολλῶν εἰς 
τὸ στάδιον, οὐ στεφανοῦνται πολλοὶ, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα 
τοῦτο περιίσταται, χαὶ οὐχ ^ ἀρχεῖ τὸ χαθεῖναι εἰς τὸν 
- Y N S A bI - c e M 
ἀγῶνα, οὔτε τὸ ἀλείψασθαι xot παλαῖσαι " οὕτω xal 
Lj *, - Ὁ , 
ἐνταῦθα οὐχ ἀρχεῖ τὸ πιστεῦσαι καὶ ὡς ἔτυχεν ἀγωνί- 
σασθαι" ἀλλὰ ἂν μὴ οὕτω δράμωμεν, ὡς μέχρι τοῦ 
- E M 
τέλους ἀλήπτους ἑαυτοὺς παρασχεῖν, xat ἐγγὺς γενέ- 
σθαι τοῦ βραδείου, οὐδὲν ἡμῖν ἔσται πλέον. Εἰ γὰρ 
χαὶ τέλειον νυμίζεις εἶναι σαυτὸν, φησὶ, χατὰ τὴν 
γνῶσιν, ἀλλ᾽ οὐδέπω τοῦ παντὸς ἐπιλήψη, ὅπερ ai- 
, Ὁ et 2 , 
νιττόμενος ἔλεγεν Οὕτω τρέχετε, ἵνα χαταλάδητε. 
Οὐχ ἄρα που κατειληφότες ἦσαν. Καὶ εἰπὼν οὕτω, 
M M , "NP, LJ bil EI , 
xai τὸν τρόπον διδάσχει: Πᾶς δὲ ὃ ἀγωνιζόμενος 
, EJ , s , JU x MM 
πάντα ἐγχρατεύεται. Τί ἐστι, Πάντα; Οὐχὶ τοῦδε 
μὲν ἀπέχεται, ἐν ἑτέρῳ δὲ "διαμαρτάνει, ἀλλὰ χαὶ 
γαστριμαργίας χαὶ λαγνείας χαὶ μέθης χαὶ πάντων 
ἁπλῶς χρατεῖ τῶν παθῶν. Τοῦτο γὰρ, φησὶ, καὶ ἐπὶ 
πω E , , , »^V ' , A 
τῶν ἔξωθεν ἀγώνων γίνεται. Οὐδὲ γὰρ μεθύειν ἔξεστι 
τοῖς ἀγωνιζομένοις χατὰ τὸν χαιρὸν τὴς ἀγωνίας οὐδὲ 
πορνεύειν, ἵνα μὴ τὴν δύναμιν ἐχλύσωσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
περὶ ἄλλο τι οὐδὲν ἡσχολῆσθαι, ἀλλὰ πάντων ἑαυτοὺς 
ἅπαξ ἀποστήσαντες, τοῖς γυμνασίοις μόνον προσ- 
, » "5 - Lol »j M 3 [2 , 
ἔχουσιν. Ei δὲ ἐχεῖ ταῦτα, ὅπου χαὶ clc ἕνα 6 στέφα- 
νος, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα, ὅπου καὶ πλείων f) φιλο- 
; 35A. "c , , 1 
τιμία. Οὐδὲ γὰρ εἷς 6 στεφανούμενος μόνος, xol τὰ 
ἔπαθλα δὲ πολὺ τοὺς πόνους νικᾷ. Διὸ χαὶ ἐντρεπτιχῶς 
αὐτὸ τίθησι λέγων - "Excivow μὲν οὖν, ἵνα φθαρτὸν 
στέφανον λάθωσιν * ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. ᾿Εγὼ τοίνυν 
uu , € E] MN, 98." , M , ^ 
οὕτω τρέχω, ὡς οὐχ ἀδήλως. ᾿Εντρέψας γὰρ αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, καὶ ἑαυτὸν’ εἰς μέσον ἄγει λοιπὸν, 
ΕΣ , ^ , EJ , ^ 
ὅπερ ἄριστος τρόπος διδασχαλίας ἐστί. Διὸ xal παν- 
τ , — mM "m, N/9 EJ EE JA 
ταχοῦ φαίνεται τοῦτο ποιῶν. Τί δέ ἐστιν, Οὐχ ἀδή-- 
λως; Πρὸς σχοπόν τινα βλέπων, φησὶν, ox cix xoi 
μάτην, χαθάπερ ὑμεῖς. Τί γὰρ ὑμῖν γίνεται πλέον ἀπὸ 
- 5 5 - a y NS D bow 
τοῦ εἰς εἰδωλεῖα εἰσιέναι, xot τὴν τελειότητα P δῆθεν 
ἐχείνην ἐπιδείχνυσθαι ; Οὐδέν. Ἂλλ᾽ οὐχ ἐγὼ τοιοῦτος, 
E ΄ Li pot el de E - , 
ἀλλὰ πάντα, ἅπερ ποιῶ, ὑπὲρ τῆς τῶν πλησίον σω- 
, - -^ ΄ FJ A m , ^ , 
τηρίας ποιῶ * x&y τελειότητα ἐπιδείξωμαι, OU αὐτούς: 
χἂν συγχατάθασιν, δι᾿ αὐτούς: χἂν ὑπερδῶ Πέτρον ἐν 
Ll A 6 Apte e M ^N ON ^ E -Ὁ 
τῷ μὴ λαμδάνειν, ἵνα ut; σχανδαλισθῶσι * xy χαταδῶ 
, 
πλέον πάντων, περιτεμνόμενος καὶ ξυρώμενος, ἵνα μιὴ 
ὑποσχελισθῶσι. Τοῦτό ἐστιν, Οὐχ ἀδήλως. Σὺ δὲ διὰ 
τί ἐσθίεις ἐν εἰδωλείοις, εἰπέ μοι; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις 
, - as y, Ν᾽ ^" , - , 5» E 
εἰπεῖν αἰτίαν εὔλογον οὐδεμίαν. Βρῶμα γάρ σε o0 πα- 
ρίστησι τῷ Θεῷ - xai οὔτε ἐὰν φάγης, περισσεύεις, 


« Rer. 2. t. [Mox ἃ. τῶν πα- 
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stadio currunt, omnes quidem currunt, sed 
unus accipit bravium ? Hoc autem dicit, non 
E quasi hic unus ex multis salutem sit consequu- 
turus, absit; sed quod nos debeamus studium 
adhibere multum. Sicut enim ibi multis in stadium 
descendentibus, non coronantur multi, sed. unus 
id assequitur; nec sufficit in certamen descendere, 
neque inungi et concertare: ita et hic quoque non 
salis est credidisse, οἱ utcumque decertasse ; sed 
nisi ita curramus ut usque in finem inculpatos 
nos prebeamus, et bravio propinqui simus, nihil 
assequemur. Si enim te perfectum existimas, in- 
gp iit; secundum scientiam, nondum tamen totum 
A accipies, id quod. subindicans dicebat : Sic cur- 
rite ut comprchendatis. Nondum ergo compre- 
henderant. Et cum ita dixisset, modum etiam 
docet : 25. Omnis autem, qui in agone conten- 
dit, ab omnibus abstinet.Quid est, 4b omnibus 
abstinet ? Non ab hoc quidem abstinet, in alio 
autem peccat ; sed et a gula, a lascivia, ab ebrie- 
tate, et ab omnibus vitiis abstinet. Nam hoc, in- 
quil, in externis quoque certamirtibus observatur. 
Neque enim certantibus certaminis tempore ine- 
briari licet neque scortari, ne vires solvant; neque 
p alii rel cuipiam operam dare; sed ab omnibus 
prorsus abscedentes, solis gymnasiis dant operam. 
Si autem illic hec fiunt, ubi corona uni datur ; 
multo magis hie, ubi major est largitas. Neque 
enm unus tantum est qui coronatur, et pramia 
labores longe superant. Ideoque pudorem incutiens 
ita loquitur : £t illi quidem. ut corruptibilem 
coronam accipiant, nos autem. incorruptam. 
26. Ego igitur sic curro, non quasi in incertum. 
Cum illos ab externis pudore affecisset, se quoque 
demum in medium adducit, quod est optimus 
€ doctrine modus. Idcirco ubique ita facere depre- 
henditur. Quid sibi vult autem, JVon. in. incer- 
tum. ? Ad scopum quemdam aspicio, inquit, non 
frustra et In cassum, sicut vos. Quid enim vobis 
amplius accedit, cum in idolorum templa intratis, 
sb illam ostenteus perfectionem? Nihil. At non 
talis sum ego; sed quecumque facio, ad salutem 
proximi facio ; sive perfectionem ostendam, pro- 
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pier ipsum ; sive me attemperem, propter ipsum; 
p sive Petrum superem in co quod nihil accipiam , 
ne ipsis offendiculo sim; sive plus quam omnes 
me demisero, ut qui circumcidar et tondear, ne 
ipsi supplantentur. Hoc est illud, Jon in incer- 


b [A. δῆθεν ἐχεῖθεν.] 
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tum. Tu vero cur, quaso te, comedis in templo 
idolorum? Sed rationabilem causam proferre non 
possis. Cibus enim te non commendat Deo; et 
neque si comedas, plus habes ; neque si non com- 
edas, minus. Frustra ergo et inconsiderate cur- 
ris; hoc enim sibi vult illud, 7n incertum. Sic E 
pugno, non quasi aerem. werberans. Rursus 
illud, non temere et inconsiderate, subindicans hoc 
ait: habeo enim quem feriam, nempe diabolum ; 
tu vero ipsum non feris, sed vires tuas temere 
effundis. Interim illos quasi sustinens, ita loquitur. 
Quia enim vehementius illos insectatus fuerat in 
precedentibus, rursus reprimit increpationem, ad 
finem orationis profundam plagam reservans. Hic 


enim ait illos temere et inconsiderate agere; 


postea ostendit, quod etiam in magnam sui capitis A 
perniciem, et quod preter damnum fratrum neque 
ipsi culpa vacent hec audentes. 27. Sed. castigo 
corpus meum et in servitutem redigo, ne forte, 
cum aliis predicavero, ipsereprobus efficiar. 
Hic ostendit eos et ventris implendi desiderio 
teneri, et ipsi laxare habenas, et perfectionis ob- 
tentu ingluviem implere suam ; quod superius 
dicere parturiebat, cum ita loqueretur : Esci ven- 
tri, et venter escis.Quia enim fornicationem 
deliciz pariunt, et hoc peperit idololatriam; jure B 
szpe hunc insectatur morbum. Et cum ostendis- 
set quanta passus esset propter evangelium , hoc 
quoque ponit cum illis. Sicut enim, inquit, Man- 
data supergressus sum ; idque cum non leve illud 
negotium esset ( Omnia enim, inquit , sustine- 
mus ):ita et nunc multum sustineo laborem, ut 
temperanter vivam. Nam etsi non facile litigari po- 
test cum cupiditate et ventris tyrannide, attamen 
ipsam refreno,nec me ei dedo zgritudini, sed 
omnem subeo laborem , ut ne ab illa abstrahar. 
2. Ne enim putetis me absque negotio hoc 
prestare. Nam cursus est et pancralium et na- 
ture tyrannis frequenter insurgens, ut libertatem 
assequatur : at. illam non fero, sed coerceo et 
cum multis sudoribus subigo. Hzc porro dicit, 
ut nemo desperet in suscipiendis pro virtute cer- 
taminibus, quia laboriosa res est: quare ait, Ca- C 
stigo et in servitutem. redigo. Non dixit, Occi- 
do neque punio ; non enim inimica est caro ; sed, 
Castigo et in. servitutem redigo, quod domini 
est, non inimici; doctoris, non hostis; pzdotri- 


a [ A. ἐφιέντας.} 
b (Sic recte A. B. Vulg. ἐκὸ. Supra pro δυσένδοτος 
Comm. et marg. Savil. δυσέριστος Mox ^. μητοίνυν νομ’- 
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οὔτε ἐὰν cnc, ὑὕστερῇ. Οὐχοῦν ἁπλῶς xat ὡς 
ἧς 5 5 [3 
» , - 259] AMI e 
ἔτυχε τρέχεις " τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἀδήλως. Οὕτω πυ- 
, "e ᾽ ΕΣ AP , b , E M , 
χτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα δέρων. Πάλιν τὸ οὐχ cix, xoi μά- 
J V. M τὸν. M : 
τὴν αἰνιττόμενος, τοῦτό φησιν " ἔχω γὰρ ὃν πλήξω, 
Σ YS, 
τουτέστι, τὸν διάδολον" σὺ δὲ αὐτὸν οὐ πλήττεις, ἀλλὰ 
i6 ACE ΄ y s C , , A 2 
xa ἁπλῶς xy ete σαυτοῦ τὴν icy ov. Τέως μὲν οὖν aü— 
τοὺς διαδαστάζων, οὕτω φησίν. Ἐπειδὴ γὰρ σφοδροτέ- 
ρῶς αὐτοῖς ἐχρήσατο ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, πάλιν χατέχει 
A 3 , Ἢ Lad τ , - z- 
τὴν ἐπιτίμησιν, τῷ τέλει τοῦ λόγου τηρῶν τὴν βαθεῖαν 
τομήν. ᾿Ενταῦθα μὲν γάρ φησιν, ὅτι εἰχῇ xal μάτην 
- e M M 22 M 
ποιοῦσιν * ὕστερον δὲ δείχνυσιν, ὅτι xal ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
ΤῈΣ ΜΥ͂Σ E €- a D ' E 
πολλῷ τῆς ἑχυτῶν χεφαλῆς; xat ὅτι χαὶ χωρὶς τῆς 
βλάδης τῶν ἀδελφῶν, οὐδὲ αὐτοὶ ἀνεύθυνοι ταῦτα 
τολμῶντες. Ἀλλ᾽ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα χαὶ δουλα- 
γωγῶ, μή πως ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένω- 
"nus 36 Sel l CANIS 0 H x 
μαι. ᾿Ενταῦθα δείκνυσι xoà ὑπὸ ἐπιθυμίας γαστρὸς 
χατεχομένους χαὶ " ἀνιέντας αὐτῇ τὰς ἡνίας, xai 
προσχήματι τελειότητος τὴν γαστριμαργίαν τὴν ἕαυ- 
τῶν πληροῦντας" ὃ xal ἄνωθεν ὥδινεν εἰπεῖν, ὅτε 
rs , — , ' , - 
ἔλεγε, Τὰ βρώματα τῇ χοιλίᾳ, xui fj χοιλία τοῖς 
βρώμασιν. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ πορνείαν τρυφὴ ποιεῖ, xo 
5* , Ὁ εἰ 5. , — 
εἰδωλολατρείαν τοῦτο ἔτεχε,, εἰκότως πολλαχοῦ χαθι- 
- —M , 3 N ^ d Y . 
χνεῖται τοῦ νοσήματος" χαὶ δειχνὺς ὅσα ἔπαθε διὰ τὸ 
, 2). A ^ ru) , 7 e 
εὐαγγέλιον, xol τοῦτο μετ᾽ ἐχείνων τίθησιν. Ὥσπερ 
γὰρ, φησὶν, ὑπερέδην τὰ προστάγματα, xol ταῦτα 
οὐ χούφου μοι τοῦ πράγματος ὄντος * xai γὰρ Πάντα 
στέγομεν, φησίν" οὕτω xai ἐνταῦθα πολὺν ὑπομένω 
πόνον, ὥστε σωφρόνως ζῆν. Εἰ γὰρ xol δυσένδοτος ἣ 
τις , 5$ wr t- mM * ^ »13^? Z2 
ἐπιθυμία xoi ἣ τῆς γαστρὸς τυραννὶς, ἀλλ᾽ ὅμως 
αὐτὴν χαλινῷ, x«i οὐχ " ἐνδίδωμι ἐμαυτὸν τῷ πά- 
θει, ἀλλὰ πάντα ὑπομένω πόνον, ὥστε μὴ παρασυ- 
yat. 


M ' , 2 , ^ 
Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε ἀπραγμόνως με ταῦτα xa- 
- E , 
τορθοῦν. Kat γὰρ δρόμος ἐστὶ xol παγχράτιον xal 
φύσεως τυραννὶς, χατεξανισταμένη συνεχῶς χαὶ ἐλευ- 
θεριάζειν βουλομένη * ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέχομαι, ἀλλὰ χατα- 
στέλλω xa ὑποτάττω μετὰ πολλῶν τῶν ἱδρώτων 
ΕἸ ΄ Ὁ ^ , e PIA E] , m 
αὐτήν. Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα μηδεὶς ἀπογινώσχῃ τῶν 
ὑπὲρ ἀρετῆς ἀγώνων, ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα ἐπίπονον - 
διό φησιν, Ὑπωπιάζω χαὶ δουλαγωγῶ. Οὐχ εἶπεν, 
- 1 ^Y LN τ 
ἀναιρῶ “ οὐδὲ χολάζω " οὐδὲ γὰρ ἐχθρὰ ἣ σάρξ - ἀλλ᾽, 
Ὑπωπιάζω xai δουλαγωγῶ , ὃ δεσπότου ἐστὶν, οὐ 
, SM , , 2. ^ ^ 7 5 
πολεμίου - διδασχάλου, οὐχ ἐχθροῦ * παιδοτρίδου,, οὐκ 


σητε. Idem supra ὥσπερ οὖν, φησὶν, ὑπερέθην. 
ς [οὐδὲ χολάξω. Hac adjecimus ex A. B. et marg. 
Sayil. Paulo ante πόνων pro ἀγώνων marg. Savil.] 
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» , 4, P^ "v - ER "5^ 
ἐναντίου. Mj πὼς ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμος 
γένωμαι. Et δὲ Παῦλος τοῦτο δέδοικεν ὃ τοσούτους δι- 
^Y NN νον ὩΣ D ΄ E 
δάξας, καὶ δέδοιχε μετὰ τὸ κηρῦξαι xal γενέσθαι ἀγ- 
ρει P089 , ] dr 
q&hoc , καὶ τῆς οἰκουμένης τὴν προστασίαν “δέξασθαι, 
( ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς; Μὴ γὰρ δὴ ίσητε ὶ 
τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς; Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε, φησὶν, 
εἰ » - — 
ἐπειδὴ ἐπιστεύσατε, ὅτι ἀρχεῖ τοῦτο εἰς σωτηρίαν 
f “- E: M τ M Y — NN 44 E , 
ὑμῖν. Ei γὰρ ἐμοὶ τὸ κηρῦξαι, τὸ διδάξαι, τὸ μυρίους 
προσαγαγεῖν οὐχ ἄἀρχεῖ εἰς σωτηρίαν, εἰ μὴ xai τὰ 
Ί γξι μ' 

» s Ἑ ped 
xav. ἐμαυτὸν παρασχοίμην ἄληπτα, πολλῷ μᾶλλον 
ὑμῖν. Εἶτα ἐφ᾽ ἕτερα ὑποδείγματα ἔρχεται πάλιν - χαὶ 

μῖν. Εἶτα ἐφ᾽ ἕτερα ὑποδείγματα ἔρχεται πάλιν " xo 
ὥσπερ ἀνωτέρω τὰ τῶν ἀποστόλων xol τὰ τῆς χοινῆς 
M m e 
συνηθείας χαὶ τὰ τῶν ἱερέων xol τὰ ἑαυτοῦ τέθειχεν " 
ea Y» - M m 2, -Ὁ- E] , LX 
οὕτω xai ἐνταῦθα τὰ τῶν ᾿Ολυμπιαχῶν ἀγώνων. Καὶ 
' e n -ς e 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ θεὶς, πάλιν ἐπὶ τὰς τῆς Παλαιᾶς πρό- 
εἰσιν ἱστορίας. Καὶ ἐπειδὴ μέλλει φορτικώτερον ποιεῖν 
; : 
τὸν λόγον, χοινὴν ποιεῖται τὴν παραίνεσιν, xal oU 
περὶ τῶν προχειμένων μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ πάντων 
€ — m M ,F , , ^ , 
ἁπλῶς τῶν παρὰ Κορινθίοις νοσημάτων διαλέγε- 
ται. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἔξωθεν ἀγώνων, Οὐχ οἴδα - 
τε, φησίν" ἐνταῦθα δὲ, Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοί. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, δεικνὺς ὅτι οὐ σφόδρα ἦσαν 
ταῦτα πεπαιδευμένοι. Καὶ τί τοῦτό ἐστιν, ὅπερ οὐ 
θέλεις ἡμᾶς ἀγνοεῖν ; Ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες, 
φησὶν, ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, xa διὰ τῆς θαλάσσης 
omi $^ ^, ^ * Ὁ ^ , , m 
διῆλθον, καὶ εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐδαπτίσαντο ἐν τῇ ve- 
Yu Ὁ 7 M , M 3 . «ἢ. -Ὁ 

φέλη xai ἐν τῇ θαλάσσῃ xci πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα 
πνευματιχὸν ἔφαγον, χαὶ τὸ αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν 
ἔπιον ( ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματιχῆς ἀχολουθούσης πέ- 
&Qxc* ἣ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός)" ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς 

, » ὦ EE , DIM , ΓΑ 
πλείοσιν αὐτῶν ηὐδόχησεν ὁ Θεός. Kol τίνος ἕνεχεν, 

^A M , σ "m ea cr EJ , 
φησὶ, ταῦτα λέγει; Ἵνα δείξη, ὅτι ὥσπερ ἐχείνους 
οὐχ ὥνησε τὸ τοσαύτης ἀπολαῦσαι δωρεᾶς, οὕτως 
3 οὐδὲ τούτους τὸ βαπτίσματος τυχεῖν xol μυστηρίων 
πνευματιχῶν ἀπολαῦσαι, εἰ μὴ μέλλοιεν ἄξιον τῆς 

, , ^" , ^ M M Ὁ , 
χάριτος ἐπιδείκνυσθαι βίον. Διὸ καὶ τοὺς τοῦ βαπτί- 
σμᾶατος, χαὶ τοὺς τῶν μυστηρίων παράγει τύπους. Τί 
δέ ἐστιν, Εἰς τὸν Μωυσῆν ἐδαπτίσαντο; Καθάπερ 
ἡμεῖς τῷ Χριστῷ πιστεύσαντες χαὶ τῇ ἀναστάσει αὖ- 
τοῦ, βαπτιζόμεθα, ὡς χαὶ αὐτοὶ τῶν αὐτῶν μυστη- 

, 
ρίων κοινωνήσοντες" βαπτιζόμεθα γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ 
τῶν νεχρῶν, τουτέστι, τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων" 

, - € m m - 
οὕτω χἀχεῖνοι θαῤῥήσαντες τῷ Meoücsi, τουτέστιν, 
ἰδόντες αὐτὸν διαδάντα πρῶτον, χατετόλμησαν καὶ 
αὐτοὶ τῶν ὑδάτων. AXX ἐπειδὴ βούλεται τὸν τύπον 

᾿ - 5 I B - D E 
ἐγγὺς τῆς ἀληθείας ἀγαγεῖν, o0 λέγει οὕτως, ἀλλὰ 
τοῖς τῆς ἀληθείας ὀνόμασι χέχρηται xol ἐπὶ τοῦ τύ- 
που. " Καὶ τοῦτο μὲν τοῦ λουτροῦ σύμδολον " τὰ δὲ 

M Ll Ὁ - ΄ 
μετὰ ταῦτα, τῆς ἱερᾶς τραπέζης. Καθάπερ γὰρ σὺ 


ἃ [δέξασθχι A. B. ἐπιδείξασῆχι Editi. Mox iidem μὴ 
γὰρ δή pro μὴ γάρ. 


COR. HOMIL. XXIII. 257 
bz, non adversarii. /Ve forte cum. aliis predi- 
cavero, ipse reprobus efficiar. Si vero Paulus 
hoc timuit qui tot homines docuit ; et timuit post- 
quam przdicavit et factus est. angelus, totiusque 
orbis patrocinium suscepit, quid nos dixerimus ? 
Ne putetis enim, inquit, quia credidistis, hoc 
vobis sufficere ad salutem. Si enim. mihi przdi- 

D casse, docuisse, innumeros adduxisse non satis 
est ad salutem, nisi ea qu:e me spectant incul- 
pata proferam ; multo magis vobis. Deinde ad 
alia exempla progreditur ; et ut. antea. exempla 
posuit apostolorum, communis consuetudinis, sa- 
cerdotum, et sua quoque: sic et nunc Olympico- 
rum certaminum. Et postquam sua posuit, rursus 
ad antiquas pergit historias. Et quia asperius lo- 
quuturus est, communem facit admonitionem, ne- 
qu de propositis tantum, sed etiam de omnibus 
Corinthiorum zgritudinibus verba facit. Et de 


externis certammibus, JVescitis, inquit; hic au- 


tem, 1. JVolo autem vos ignorare, fratres. Hoc Car. X. 


E autem dicebat, ostendens ipsos hac de re non esse 
admodum eruditos. Et quid est illud, quod non 
vis nos ignorare? Quod patres nosiri omnes, 
inquit, sub nube fuerunt, et per mare transie- 
runt: 9. et in Moyse baptizati sunt in. nube 
et in mari : 9. et omnes eamdem. escam spi- 
ritualem manducaverunt, 4. eLeumdem potum 
spiritualem. biberunt ( bibebant enim de spiri- 
tuali consequente eos petra : petra avtem erat 
Christus ) : 5. sed non pluribus eorum. bene- 
placitum est Deo. Et qua de causa, inquies, haec 

3o dicit ? Ut ostendat, quod sicut illis non profuit, 

A quod tantum acceperint donum; ita neque iis 
proderit, quod baptisma acceperint et spiritualium 
mysteriorum consortes fuerint, nisi vitam tanta 
gratia dignam exhibeant : ideoque adducit ba- 
ptismatis et mysteriorum typos. Quid sibi vult 
illud, /n Moyse baptizati sunt ? Quemadmo- 
dum nos Christo credentes et ejus. resurrectioni » 
baptizamur, ut qui et ipsi mysteriorum partici- 


pes futuri simus ; Baptizamur enim, inquit, pro r. Cor. 15. 


mortuis ; id est, corporibus nostris: ita et illi, Moysi ^9 
fidentes , id est, videntes illum primum trajicien- 
D tem , ausi sunt et ipsi quoque.in aquas ingredi. Sed 
quia vult figuram prope veritatem adducere, non ita 
dicit, sed veritatis nominibus etiam in typo usus 
est. Et hoc quidem. est symbolum lavacri ; quae 
sequuntur aulem, sacrae mensa. Ut enim tu cor- 


à | A. οὐδὲ τούτων.... ἀπολαῦσαι προστήσεται.]} 


b [ A. ἀλλὰ τοῦτο μὲν ] 


258 S. JOANNIS CHRYSOST. 


pus Dominicum comedis, sic et illi manna; et ut 
tu sanguinem bibis, ita et illi. aquam de petra. 
Etiamsi enim sensilia essent illa quz fiebant, at 
spiritualiter praebebantur, non secundum | nature 
consequentiam, sed ex doni gratia; ct cum cor- 
pore animam quoque nutriebant, ad fidem indu- 
centia. Ideo de cibo quidem nihil dixit; eratenim 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τὸ σῶμα ἐσθίεις τὸ δεσποτιχὸν, οὕτως ἐχεῖνοι τὸ 

΄ d M SP 7 c.g H 
μάννα: χαὶ ὥσπερ σὺ τὸ αἷμα πίνεις, “οὕτω xai 
ἐχεῖνοι ὕδωρ ἐχ πέτρας. Εἰ γὰρ καὶ αἰσθητὰ ἦν τὰ 
γινόμενα, ἀλλὰ πνευματιχῶς παρείχετο, οὗ χατὰ 

, 2 ^ , » ^ ^ - , t 
φύσεως ἀχολουθίαν, ἀλλὰ χατὰ δωρεᾶς χάριν, xx 
μετὰ τοῦ σώματος χαὶ τὴν quy ἔτρεφεν εἰς πίστιν 
ἐνάγοντα. Διά τοι τοῦτο περὶ μὲν τῆς τ τροφῆς οὐδὲν 


mutatus, non tantum modo, sed etiam natura; € εἶπεν" ἐξηλλαγμένη γὰρ ἦν, οὗ τῷ τρόπῳ μόνον, ἀλλὰ 


manna quippe erat; de potu vero, quia -— 
inodus solus przter opinionem erat, etiam proba- 
üione opus habebat : ideo cum dixisset, Eum- 
dem. potum. spiritualem. biberunt , subjunxit; 
Bibebant enim ez spirituali consequente petra ; 
et addidit, Petra autem erat Christus. Non enim 
petre natura aquam emittebat , inquit, alioquin 
autem antea scaturiisset ; sed alia quaedam petra 
spiritualis hoc. totum faciebat ; id. est, Christus, 
qui semper ipsis presens erat, et orania mirabili- 
ter operabatur. ldeo namque dicit, Consequente. 
Vidistin' Pauli sapientiam, quomodo eum osten- 
dit utrumque suppeditavisse, et hac ratione ty- 
pum prope veritatem adduxit? Qui enim illa 
inquit, ipsis suppeditavit; hic ipse hanc paravit 
mensam : et idem ipse illos per mare, te per ba- 
ptismum duxit; illisque manna et aquam, tibi 
corpus et sanguinem praebuit. Et talia sunt ea 
quz donum ejus spectant. Videamus vero etiam 
sequentia, et consideremus an, cum dono indi- 
gni visi essent illi, ipsis pepercerit. At hoc dicere 
non possis : ideo subdidit : Sed non in. pluribus 
eorum beneplacitum est Deo, etsi tanto illos 
honore dignatus est. At nihil hoc illis profuit ; 
sed plures ex iis perierunt. Atqui omnes periere ; 
ne autem videatur illis extremam perniciem pro- 
phetare, ideo dixit, plures. Atqui erant innume- 
rabiles, sed nihil profuit multitudo : omniaque 
illa erant amoris indicia; sed neque hoc ipsis 


Ξ B Ἢ n 5 E 
profuit, quoniam qui amoris erant non repen- so; γξεννης λόγοις ot 

πὶ m Ne 
A ροῦσι μιηδὲ φαινομένοις, ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενημένων 


derant. Quia enim iis que. de gehenna dicuntur 
multi non credunt, utpote quz mon appareant 
nec videantur ; ab iis qua jam facta fuerant 
ostendit, Deum punire peccatores, etiamsi innu- 
meris illos affecerit beneficiis : nam si futuris non 
creditis, inquit; 115 certe quze jam facta sunt non 
fidem negabitis. 

9. Considerate ergo quot beneficia illis pre- 


* [οὕτως Editi sine xaí, quod ex A. B. suppletum. 
Mox iidem διδόμενα pro γινόμενα. 
ἃ Sic Reg. et Savil. At Morel. οὐ γὰρ ἄν. 
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xal τῇ φύσει- μάννα γὰρ ἦν" ἐπὶ δὲ τοῦ ποτοῦ, ἔπει- 
^. ὃ ΄ - n , 56 “δ » * 
δὴ 6 τρόπος τῆς χορηγίας μόνος ἦν ὃ παράδοξος, xat 
mM ELI ν΄ 5» ^ ed I CR Y , 
χατασχευῆς ἐδεήθη" διόπερ εἰπὼν, ὅτι Τὸ αὐτὸ πόμα 
πνευματιχὸν ἔπιον, ἐπήγαγεν - "ἔπινον γὰρ 8x πνευ- 
m 2 , , ^ P, νὰ *H δὲ 
ματιχῆς ἀχολουθούσης πέτρας" χαὶ προσέθηχεν, 

, Zoe wn , , ^ c om ΄ Y. ^ 
πέτρα ἦν ὃ Χριστός. Οὐ γὰρ ἣ τῆς πέτρας φύσις τὸ 
ὕδωρ ἠφίει, φησίν - 

DECTG S 
, ^w. 2? 
ὄλυζεν * ἀλλ᾽ ἑτέρα τις πέτρα πνευματικὴ τὸ πᾶν εἰρ- 


aS HA re ' ' , 2.2 
Ἢ γὰρ ἂν χα! πρὸ τουτοῦ ἄνε- 


v ἘΝ ^ P4 “τ ^ L4 ^ 3 - 
γάξετο, τουτέστιν, ó Χριστὸς 6 παρὼν αὐτοῖς παντα- 
χοῦ, xai πάντα θαυματουργῶν. Ai γὰρ τοῦτο εἶπεν, 


D ᾿Αχολουθούσης. Eis; Παύλου σοφίαν, πῶς ἑκατέρων 


αὐτὸν ὄντα χορηγὸν δείκνυσι; χαὶ 
ἐγγὺς τῆς ἀληθείας ΠΡΟΣ 


ταύτῃ τὸν τύπον 
Ὁ γὰρ ἐχεῖνα παρασχὼν 
ἐχείνοις, φησὶν; οὗτος καὶ ταύτην ἐχατεσχεύασε τὴν 
τράπεζαν " καὶ ὃ αὐτὸς χἀχείνους διὰ τῆς θαλάττης, 
καὶ σὲ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἤγαγε" χἀχείνοις μάννα 
καὶ ὕδωρ, xxi σοὶ σῶμα xol αἷμα παρέσχε. Καὶ τὰ 
μὲν τῆς δωρεᾶς αὐτοῦ τοιαῦτα’ ἴδωμεν δὲ xol τὰ ἑξῆς, 
χαὶ σχοπήσωμεν, εἰ τῆς δωρεᾶς ἀναξίων φανέντων 
τούτων ἐφείσατο. Ἀλλ᾽ οὖχ ἂν ἔχοις τοῦτο εἰπεῖν - διὸ 


M * - -- 
E χαὶ ἐπήγαγεν, Ἂλλ᾽ οὖχ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν ηὐδό- 


χησεν ὃ Θεὸς, χαίτοι γε τιμήσας αὐτοὺς τοσαύτη 
τιμῇ. Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς τοῦτο ὥνησεν, ἀλλ᾽ οἱ πλείους 
ἀπώλοντο. Καὶ μὴν πάντες ἀπώλοντο: ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
δόξῃ xc τούτοις πανωλεθρίαν προφητεύειν, διὰ τοῦτο 
εἶπεν, Οἱ πλείους. Καίτοι γε ἄπειροι ἦσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τὸ πλῆθος ὠφέλησε * καὶ πάντα ἐχεῖνα ἀγάπης τεχμή- 

ρια ἦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς ὥνησεν, ἐπεὶ μηδὲ αὖ- 
τοὶ τὰ τῆς ἀγάπης ἐπεδείκνυντο. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς περὶ 
πολλοὶ διαπιστοῦσιν, ἅτε μὴ πα- 


δείχαυσῖν; ὅτι χολάζει τοὺς doe ὃ Θεὸς, 
χἂν μυριάκχις εὐεργετηκὼς ἢ ἡ" εἶ γὰρ καὶ τοῖς μέλ- 
ee d 


λουσιν ἀπιστεῖτε, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ δήπου xal τοῖς γε- 
γενημένοις ἀπιστήσετε. 


v GGUUNAL ΠΕΡ Τ᾽ τούτους - Αἰγύ 
Φ ιχοπεῖτε γοῦν Ἡλιχα ευηργετησε τουτοὺυς ἰγυ- 


ΟΠ ΛΕ τς πορΞσχεύασε, preeparavit. Scd χατεσχεῦασε, 
instituit, condidit, melius se liabet, Hzc verba con- 
fusa vidimus Tom. 9, p. 704, B.] 


IN EPIST. I. 


ToU xoà τῆς ἐχεῖ δουλείας ἀπήλλαξε, τὴν θάλασσαν 
ὑπεστόρεσεν, ἐξ οὐρανοῦ μάννα χατήνεγχε, χάτωθεν 
ὑδάτων πηγὰς ξένας xal παραδόξους ἀνῆχε, παρὴν 
αὐτοῖς πανταχοῦ θαυματουργῶν, καὶ πάντοθεν αὐτοὺς 
τειχίζων " ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ τῆς δωρεδς ταύτης οὐὖ- 
δὲν ἄξιον ἐπεδείξαντο, οὖχ ἐφείσατο αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀπώ- 
λεσεν " ἅπαντας. Eorum γὰρ; gai, ἐν τῇ 
ἐρήμῳ " τήν τε ἀθρόαν αὐτῶν ἀπώλειαν χαὶ τὰς χολά- 
σεις χαὶ τὰς τιμωρίας τὰς Oz ἡλάτους ἐμφαίνων διὰ 
πῆς λέξεως ταύτης, o 
ἐπάθλων ἐπέτυχον. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ 7 τῆς ἐπαγγελίας 
ταῦτα αὐτοῖς εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἔξω χαὶ πόῤῥω που χαὶ 


χαὶ ὅτ t οὐδὲ τῶν προχειμένων 


μαχρὰν τῆς χώρας ἐχείνης, διπλὴ τιμωρία χολάσας, 
xoi τῷ μὴ συγχωρῆσαι τὴν γὴν ἰδεῖν, xoi ταῦτα 
ἐπηγγελμένην αὐτοῖς, καὶ τῷ χολάσαι χαλεπῶς. Καὶ 
τί πρὸς ἡμᾶς ταῦτα, φησί; Πρὸς σὲ μὲν οὖν - διὸ xdi 
ἐπήγαγε. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν. “Ὥσπερ 
γὰρ αἵ δωρεαὶ τύποι, οὕτω xa ai χολάσεις τύποι" 
καὶ ὥσπερ τὸ βάπτισμα καὶ ἣ τράπεζα προδιεγράφετο, 
οὕτω xal διὰ τῶν μετὰ ταῦτα, ὅτι xo χολασθήσονται 
οἵ ταύτης ἀνάξιοι 
ἡμᾶς, ὥστε σωφρονεστέρους γενέσθαι τοῖς παραδεί-- 
γμασιν ἐχείνοις. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν - εἰς τὸ μὴ εἶναι 


τῆς δωρεᾶς, προανεφωνεῖτο δι 


ἡμᾶς ἐπιθυμητὰ ἃς χαχῶν, καθὼς xdxsivot ἐπεθύμ: σαν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς εὐεργεσίαις οἵ τύποι προέλαθον, 
χαὶ ἠκολούθησεν ἣ ἀλήθεια, οὕτω χαὶ ἐν ταῖς τιμω- 
ρίαις ἕψεται. ὋὉρᾶς πῶς δείχνυσιν, οὖχ ὅτι χολασθή- 
σονται μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μειζόνως ἢ ἐχεῖνοι ; El γὰρ 
τὸ μὲν τύπος, τὸ δὲ ἀλήθεια, ἀνάγχη xo ἐν ταῖς τι- 
μωρίαις πολλὴν εἶναι τὴν ὑπεροχὴν, ὥσπερ xoi ἐν 
ταῖς δωρεαῖς. Καὶ σχόπει τίνων χαθάπτεται πρῶτον. : 
τῶν ἐν τοῖς εἰδωλείοις ἐσθιόντων. Εἰπὼν γὰρ, Μὴ εἷ- 
ναι EET cue χαχῶν, ὅπερ ἦν χαθολιχὸν, ἐπάγει 
xal τὸ χατ᾽ εἶδος, δειχνὺς ὅτι ἕχαστον τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν ἐχ πονηρᾶς γέγονεν ἐπιθυμίας - χαὶ πρῶτον τοῦτο 
zt Μηδὲ εἰδωλολάτρα! γίνεσθε, χαθώς τινες αὐτῶν, 
ὥσπερ γέγραπται " ἐκάθισεν ὃ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, 
χαὶ ἀνέστησαν παίζειν. Ἤχουσας πῶς λοιπὸν χαὶ 
εἰδωλολάτρας χαλεῖ; ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἀποφαινόμε- 
e ἀρ δὲ χαὶ χατασχευάζων. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ 

» δὲ ἣν εἰς τὰς τραπέζας ἐχείνας ἔτ yov 
αὕτη δὲ ἦν γδστρι μα α. Διόπερ εἰπὼν Εἰς τὸ μὴ 
εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς χαχῶν, χαὶ ἐπαῚ γαγὼν, Μηδὲ 
εἰδωλολάτρας γίνεσθαι, τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης πα- 
ρανομίας τίθησιν - αὕτη δὲ ἦν ἣ γαστριμαργία. Ἔχά- 
θισε γὰρ, φησὶν, 6 λαὸς φαγεῖν xal πιεῖν. " Καὶ τὸ ἐξ 
αὐτῆς τέλος προστίθησιν, ὅτι ᾿Ανέστησαν παίζειν. 


“Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι, φησὶν, ἀπὸ τρυφῆς εἰς εἰδωλολα- 


τρείαν ἐξέδησαν - οὕτω δέος, μὴ xa ὑμεῖς ἐντεῦθεν 


^ [A4. ἅπαντας. χαὶ πῶς ἄχουξ . οὕτως εἶπεν. 


b. ΤᾺ, εἶτα τὸ ἐξ.... προστίθησι λέγων..., ὁ 
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xxi. 259 
stiterit : ab /Egypto et a captivitate ipsos liberavit, 

mare stravit, ex celo manna demisit, ex terra 
fontes aquarum non exspectatos emisit; ipsis ubi- 
que przsens crat miracula edens, et undique ipsos 
muniens, Attamen quia tanto dono dignum nihil 
exhibuere, non pepercit illis, sed omnes perdidit. 
JVam prostrati sunt, inquit, in. deserto 5 repen- 
tinum illorum interitum, poenas et supplicia di- 
vinitus immissa per hoc dictum declarans, et quod 
proposita praemia mom sint assecuti. Neque enim 
in lerra promissionis hac eis fecit; sed extra et 
procul ab illa regione, duplici afficiens supplicio, 
et quod. non concederet ipsis terram videre, quam 
ipsis promiserat, et quod gravi supplicio affecc- 
rit. Et quid hzc, inquies, ad nos? Ad tc utique 
spectant : ideo subjunxit : 6. Zcec autem in. fi- 
gura facia sunt nostri. Sicui enim dona figurae 
sunt, iia quoque supplicia figura : ct sicut ba- 
ptisma et mensa prius describebantur , ita in se- 
quentibus propter nos prasignificatum est , quod 
qui lali dono indigni fuerint supplicio afficiendi 
sint, ut talibus exemplis monii temperantiores si- 
mus. Ideo addidit : Ut non simus concupiscen- 
tes malorum , sicut et illi concupierunt. Sicut 
enim in beneficiis typi processerunt et sequuta 
est verilas : sic et in suppliciis sequetur. Viden* 
quomodo ostendat, non modo quod puniendi sint, 

sed eliam quod magis quam illi? Nam si illud 
quidem typus est, lioc aulem verlias, necesse est 
in suppliciis magnum esse culmen, ut etiam in do- 
nis. Et perpende in quosnam primum invehatur; 
in eos nempe qui in iemplis idolorum comede- 
bant. Cum dixisset enim, JVe simus concupiscen- 
tes malorum , quod. universale erat, quod in 
specie erat subjunxit, ostendens singula peccata 
ex mala esse cupiditate : et primum hoc dixit: 
T. INeque idololatre efficiamini sicut quidam 
ex ipsis, quemadmodum scriptum est: Sedit po- 
pulus manducare et bibere, et surrexerunt lu- 
dere. Audisti quomodo tandem idololatras vocet? 
sed hic quidem pronuntüans, postea autem etiam 
probans, Causam autem posuit ob quam ad mensas 
illas accurrebant : ea erat. gula. Quapropter cum 
dixisset, JVe simus concupiscentes malorum, et 
addidisset, JVe sitis idololatre, hujusce iniquitatis 
causam posuit; hac autem erat gula. Sedit enim, 
inquit, populus manducare et bibere. Et finem 
inde sequentem. addit, nempe , Surrexerunt lu- 
dere. Ut illi, inquit, a deliciis ad idololatriam de- 


paulo ante εἰδωλολάτραι γίνε 
p*t y 


Num.31.8. 


Ihid.Y. V4. 


-16. 


240 S. JOANNIS CHRYSOST. 


venerunt: sic timendum est ne vos inde eo deci- 


datis. Vidistin' quomodo ostendat hosce perfectos ES 


ilis esse imperfectiores? quos pungebat non eo.A4 
solum, quod non sustinerent; sed quod etiam 
ili ex ignorantia, ali ex. ingluvie peccarent : et 
illorum quidem perniciei punitionem his tribuit ; 
hos autem non sinit sui peccati causam referre in 
alium, sed et sui et aliorum damni ipsos obnoxios 
pronuntiat. JVeque fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt. Quare hic fornicationem 
memorat, cum de illa antea tantum disseruerit? 
Mos est semper Paulo, cum de multis accusat 
peccatis, ordine illa ponere et proposita singu- 
latim persequi; ac rursus ubi de aliis loquitur, B 
priora etiam repetere, Quod Deus quoque facie- 
bat in Veteri Testamento; in singulis delictis vi- 
tulum. Judzis memorabat, et illud. peccatum, in 
medium adducebat. Hoc itaque et Paulus hic 
facit, illud simul commemorans peccatum , et 
docens hoc prodiisse ex deliciis et gula. Quapro- 
pter adjecit : eque fornicemur sicut quidam 
eorum. fornicati sunt, et ceciderunt una die 
viginti tria millia. Et cur non ponit etiam ido- 
lolatrie punitionem ? Aut quia clarum erat et ma- 
nifestum: aut quia tunc plaga non tanta fuit, 
quanta Balaami tempore , cum initiati sunt Beel- 
phegor, Madianiticis mulieribus in aciem acce- C 
dentibus ipsosque ad libidinem allicientibus, se- 
cundum Balaami consilium. Nam quod hoc ma- 
lum consilium Balaami esset, declarat Moy- 
ses postea dicens in fine libri Numerorum : £a- 
laam. quoque filium Beor occiderunt in bello 
Mádian cum vulneratis , et adduxerunt spo- 
lia. Et iratus est Moyses, et dixit : Cur vivas 
cepistis omnes mulieres? Ipse enim erant fi- 
liis Israel in scandalum. secundum «erbum 
Balaam , ut deficerent et despicerent verbum 
Domini propter Phegor. 9. JVeque tentemus 
Christum , sicut quidam eorum tentaverunt et D 
a serpentibus perierunt. 


A. Per hoc rursus aliud subindicat crimen, 
quod etiam in fine ponit, accusans illos quod de 
signis pugnarent, et propter tentationes murmu- 
rarent dicentes : Quando venient bona ? quando 
pramia? Ideoque subjungit illos corrigens ac ter- 
rens : 10. /Veque murmuraveritis, sicut quidam 


στέρους À. B.] 
«γνώριμον prO σαφέστερον. 
τραυματιῶν ἃ. Β. οἱ Savil. in marg. Lezebatur 
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ἔδειξε τοὺς δῆθεν “ τελείους 
τούτους ἐχείνων ἀτελ' κεστέρους ; οὺς ἔπληττεν οὗ τούτῳ 


- , XN - 
ἐχεῖ πέσητε. Εἶδες πῶς 


μόνον τῷ μὴ διαδαστάζειν, ἀλλὰ χαὶ τῷ τοὺς μὲν 
ἀπὸ ἀγνοίας, τοὺς δὲ ἀπὸ γαστριμαργίας ἁμαρτάνειν " 
χαὶ τῆς μὲν ἐχείνων ἀπωλείας τὴν χόλασιν τούτοις λο-- 
γίζεται, τούτους δὲ οὖκ ἀφίησιν, εἰς ἕτερον ἀνενεγκεῖν 
τῆς οἰχείας ἁμαρτίας τὴν πρόφασιν, ἀλ)ὰ xoci τῆς 
ἐχείνων βλάδης χαὶ τῆς ἑαυτῶν αὐτοὺς ὑπευθύνους 
ἀπ’ οφαίνεται. Mz? πορνεύωμεν χαθώς τινες αὐτῶν 
Énópvzucay. Τίνος ἕνεχεν τῆς πορνείας ἐνταῦθα μέ- 
μνηται πάλιν, τοσαῦτα περὶ αὐτῆς ἔμπροσθεν διαλε- 
χθείς: Ἔθος ἀεὶ τῷ Παύλῳ, ὅταν ὑπὲρ πολλῶν 
ἁμαρτημάτων ἐγχαλῇ, xoi τάξει αὐτὰ διατιθέναι xat 
xa" ἕχαστον ἐπιέναι τοῖς προχειμένοις, καὶ πάλιν ἐν 
τοῖς περὶ ἑτέρων λόγοις χαὶ τῶν προτέρων μεμνῆσθαι" 
ὃ δὴ χαὶ 6 Θεὸς ἐποίει ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, χαθ᾽ ἕχα- 
στον τῶν πεπλημμελημένων ἀναμιμνήσχων τοῦ μό-- 
σχου τοὺς Ἰουδαίους, xaX τὴν ἁμαρτίαν ἐχείνην εἷς 
Τοῦτο τοίνυν xai 6 Παῦλος ἐνταῦθα 
ὅμοῦ τε ἐχείνης αὐτοὺς ἀναμιμνήσχων τῆς 
ἁμαρτίας, xx διδάσχων, ὅτι χαὶ τοῦτο ἐντεῦθεν ἐτέ- 
χθη τὸ χαχὸν, ἀπὸ τρυφῆς χαὶ γαστριμαργίας. Διὸ 
xat ἐπήγαγε " Μηδὲ πορνεύωμεν;, χαθώς τινες αὐτῶν 
ἐπόρνευσαν, χαὶ ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρα εἰχοσιτρεῖς χι- 
λιάδες. Καὶ διὰ τί μὴ τίθησι χαὶ τὴν ἐπὶ τῆς εἰδωλο- 


, » 
μέσον ἄγων. 
ποιεῖ. 


λατρείας χόλααιν ; Ἢ ἐπειδὴ δῆλον ἣν χαὶ “σαφέστε- 
ρον * ἢ ἐπειδὴ πληγὴ τοσαύτη οὐ γέγονε τότε, ὅση 
ἐπὶ τοῦ Bodas, ἡνίχα ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, 
τῶν Μαδιανιτίδων γυναιχῶν ἐπὶ τῆς παρατάξεως φα- 
νεισῶν χαὶ ἐφελχυσαμένων αὐτοὺς εἰς ἀσέλγειαν κατὰ 
τὴν CHER Βαλαάμ. Ὅτι γὰρ τοῦ Βαλαὰμ ἢ ἦν 5$ 
πονηρὰ αὕτη συμθουλὴ, δηλοῖ Μωῦσῆς μετὰ ταῦτα 
λέγων. οὕτω πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιδλίου τῶν Ἂριθμῶν . 
Καὶ τὸν i. αὰμ. υἱὸν Βεὼρ ἀπέχτειναν ἐν τῷ πολέμῳ 
Μαδιὰμ ἢ μετὰ τῶν τραυμστιον. χαὶ reor τὰ 
σχῦλα. Καὶ ὠργίσθη ium xa εἶπεν * ἵνα τί ἐζω- 
γρήσατε πᾶν θῆλυ: Αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
εἰς σχάνδαλον, κατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ, τοῦ ἀποστῆσαι 
χαὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα Κυρίου ἕ ἕνεχεν Φεγώρ. Μηδὲ 
ἐχπειράζωμεν τὸν Χρισ τὸν, χαθὼς x«i τινες αὐτῶν 
ἐπείρασαν; καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. 

Διὰ τούτου πάλιν ἕτερον αἰνίττεται ἔγχλημα, διχαὶ 
πρὸς τῷ τέλει τίθησιν, ἐγκαλῶν αὐτοῖς, ὅτι περὶ ση- 
μείων ἐμάχοντο, xoi τῶν πειρασμῶν δὲ ἕνεχεν “ ἐγόγ- 
γυζον λέγοντες, πότε ἥξει τὰ ἀγαθὰ, πότε τὰ ἔπαθλα : 
Διὸ καὶ ἐπάγει τούτων ἕνεχεν διορθούμενος αὐτοὺς 
xal φοδῶν * Magi γογγύζετε, καθὼς * καί τινες αὐτῶν 


c [ A. B. et marg. Savil. ἐξελύοντο λέγοντες. 

d [zzi om. A. B. Mox Α. οὐ μόνον γὰρ τοῦτό ἔστι, 
φησί, τὸ ζητ. τὸ πάσχειν, recte jnserens τοῦτο, quod et B. 
habet, Deerat in Edd.] 
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ἐγόγγυσαν, xoi ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. Οὐδὲ 
γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον μόνον, τὸ πάσχειν ὑπὲρ 
τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ χαὶ τὸ γενναίως τὰ ἐπιόντα φέρειν, 
xal μεθ᾽ ἥδονῆς ἁπάσης. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ στέφανος 
ἅπας - ὡς, ἂν μὴ τοῦτο 4j, χαὶ χόλασις ἕψεται τοῖς 
δυσανασχετοῦσι. Διὰ τοῦτο xal oi ἀπόστολοι μαστι- 
ζόμενοι ἔχαιρον, καὶ Παῦλος ἐν τοῖς παθήμασιν ἐχαυ- 
χᾶτο. Πάντα δὲ ταῦτα τυπιχῶς συνέῤφαινον ἐχείνοις " 
ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὃς τὰ τέλη τῶν 
αἰώνων χατήντησε. Πάλιν φούεϊ τῷ τὰ τέλη λέγειν, 
xa μείζονα τῶν γεγενημένων προσδοχᾶν παρασχευά- 
ζει. Ὅτι μὲν γὰρ δώσομεν δίκην, ἀπὸ τῶν εἰρημένων, 
φησὶ, δῆλον χαὶ τοῖς ἀπιστοῦσι τοῖς περὶ γεέννης soc 
λόγοις - ὅτι δὲ χαὶ χαλεπωτέραν; ἀφ᾽ ὧν πλειόνων, 
ἀπελαύσαμεν εὐεργεσιῶν, χαὶ ἀφ’ ὧν ἐχεῖνα τύποι. 
Εἰ γὰρ ἐν ταῖς δωῤεαῖς ὑπεροχὴ, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἐν 
τῇ τιμωρία. Διὰ τοῦτο χαὶ τύπους ἐχάλεσε; xci oU 
ἡμᾶς γεγράφθαι ἔφη, καὶ τέλους ἐμνημόνευσεν, ἵνα 
ἀναμνήσῃ τῆς συντελείας. Οὐ γὰρ τοιαῦται τότε αἵ τι- 
μωρίαι, ὡς xal πέρας λαμθάνειν xa καταλύεσθαι, ἀλλ᾽ 
αἰώνιος f, χόλασις. “Ὥσπερ γὰρ ai ἐνταῦθα χολάσεις 
τῷ παρόντι συγχαταλύονται βίῳ, οὕτως αἵ ἐχεῖ διηνε- 
χῶς μένουσιν. Ὅταν δὲ εἴπη, Τὰ τέλη τῶν αἰώνων, 
οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἢ ὅτι ἐφέστηχε λοιπὸν τὸ διχαστή- 
piov τὸ gubspde-. Ὥστε ὃ 
πέσῃ. Πάλιν αὐτῶν τὸν εὔφον καθεῖλε τῶν ἐπὶ τῇ γνώ- 
cet μέγα φρονούντων. Ei γὰρ οἱ τοσούτων ἀπολαύσαν- 


- M 
δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ 


— * “Ὁ 

τες τοιαῦτα ἔπαθον, xai οἱ μὲν ὑπὲρ γογγυσμοῦ μόνον 

, YN ΡΥ € "NN c6 à mM , * 
τοιαύτην ἔδοσαν δίχην , ol δὲ ὑπὲρ τοῦ πειράσαι, xat 

» * Ὁ ^ , ^ ^ Y ^ , 

οὔτε τὸ πλῆθος ἐδυσώπησε τὸν Θεὸν, οὔτε τὸ τοιού- 
των ἐπιτυχεῖν * πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ἡμῶν , ἂν μὴ νή- 
ipeo Ὃ δοχῶν 
ἑστάναι. Τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἑστάναι 22924 ὡς ἑστάναι 


τοῦτο ἔσται. Καὶ χαλῶς εἶπεν, 
χρὴ; τὸ θαῤῥεῖν ἑαυτῷ - ταχέως γὰρ Ó τοιοῦτος 7c 
σεῖται - ἐπεὶ χαὶ ἐχεῖνοι, εἰ μὴ μέγα ἐφρόνησαν xi 
5/2 5 5 , 2,3 - 
ἐθάῤῥησαν,, ἀλλ᾽ ἦσαν χατεσταλμένοι, οὐκ ἂν ταῦτα 
ἔπαθον. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἀλαζονεία μάλιστα χαὶ ῥα- 
θυμία ἑξῆς xat ἣ vote τούτων εἰσὶν αἵ πηγαὶ 
τῶν χαχῶν. Ὥστε εἰ xal ἕστηκας, φυλάττου τὸ μὴ 
- Τὶ b - NES) - 2 »y ti , 
πεσεῖν. Τὸ yàp ἐνταῦθα στῆναι οὖχ ἔστιν ἑστάναι βε-- 
ῥαίως, ἕως ἂν ἀπαλλαγῶμεν τῶν χυμάτων τοῦ πα- 
5 ] "A ata * n 
ρόντος βίου, χαὶ πρὸς τὸν " εὐδιεινὸν χαταπιλεύσωμεν 
* , A , bi “- , , , »3* V 
λιμένα. Μὴ τοίνυν ἐπὶ τῇ στάσει φρόνει μέγα, ἀλλὰ 
φυλάττου τὴν πτῶσιν. Εἰ γὰρ Παῦλος δέδοικεν ὃ πάν- 
των στεῤῥότερος, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δεδοιχέναι χρή: 
Ὅ μὲν οὖν dà spe n "Rar τε ὃ δοχῶν ἑστάναι, 
βλεπέτω μὴ πέση " τοῦτο δυνάμεθα εἰ- 


πεῖν, πάντων, ὡς εἶπε πῇ πεπτωχότων χαὶ * τέστρω- 


μένων xa χαμαὶ τος Τίνι γὰρ εἴπω τοῦτο; τῷ 


5 {εὔδιον A. B. et Savil. in marg.] 
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eorum murmuraverunt, et perierunt ab exter- 
minatore. Non solum enim quiritur pati pro 
Christo , sed etiam. quz accidunt fortiter ferre et 
E cum omni voluptate. Hoc est enim omnino corona; 
ut si hoc non fuerit, pcena etiam sequatur eos qui 
aegre ferunt, Ideo apostoli flagris cesi gaudebant, 
et Paulus in affiictionibus gloriabatur. 11. πὶ 
aulem. omnia. in figura contingebant illis ; 
scripta sunt autem ad correplionem nostram, 
ad quos fines seculorum. devenerunt. Rursus 
terret finem memorans, et ad majora prioribus 
exspectanda praparat. Nam quod penas daturi 
simus, ex dictis, inquit, planum est etiam 115 qui 
A & de gehenna dictis fidem non habent ; quod autem 
graviores, ex eo quod plura consequuti simus be- 
neficia, et.ex eo quod illa typi essent. Nam si 
in donis exsuperantia fit; palam est, in supplicio 
quoque fore. Ideoque figuras appellavit, et propter 
nos scripta esse dicit, et finem in memoriam revo- 
cavit, ut consummationis mentionem faceret. Non 
enim talia tunc erant supplicia, quz finem acci- 
piebant et tollebantur ; sed. poema erit zterna. 
Sicut enim hujus vite peenz simul cum vita sol- 
vuntur, sic illic peenz. aeterna erunt. Cum autem 
p dicit, Fines seculorum , nihil aliud dicit, quam 
quod de cztero instet judicium illud horrendum. 
12. Itaque qui se existimat stare , videat ne 
cadat. Rursus illorum fastum dejecit, qui de 
scientia sua altum sapiebant. Si enim illi, qui 
tanta sunt bona consequuti, talia passi sunt, et alii 
quidem pro murmuratione solum tales luerunt 
penas; alii quod. tentassent, et neque populus 
Deum est reveritus , neque quod tam multa con- 
sequutus esset ; multo magis in nobis nisi vigile- 
mus hoc erit. Et apposite dixit : Qui se ,eaisti- 
€ mat stare.Hoc enim non est stare, ut stare oportet, 
sibi ipsi confidere : qui talis est enim, citius cadet: 
nam illi quoque, nisi altum sapuissent et confidis- 
sent, sed si sese cohibuissent, non hzc passi 
essent. Unde liquet arrogantiam maxime, deinde- 
que socordiam et gulam, horum esse fontes ma- 
lorum. Itaque si stas, cave ne cadas. Nam hic 
stare, non est firmiter stare, donec liberemur a 
prosentis vitze fluctibus, et ad. tranquillum por- 
tum appellamus. Ne itaque altum sapias quod 
stes, sed. cave lapsum. Si namque Paulus timuit, 
D omnium fortissimus, multo magis nos timere opor- 
tet. Apostolus itaque dicebat : Quapropter qui 
sibi videtur stare, videat ne cadat : nos autem 
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242 8. JOANNIS CHRYSOST. 
ne hoc quidem. possumus dicere, cum omnes fere 
lapsi et prostrati sint humique jaceant. Cui enim 
hoc dicam? illine qui quotidie rapit? sed jacet - 
ille magno lapsu dejectus. At scortatori? sed humi 
projectus est. An ebrioso? at ipse quoque jacet, 
et nescit se jacere. Itaque jam non est tempus 
hujus proferendi verbi, sed. illius prophetici , 
quod dicebat Judaeis : /Vum qui cadit, non re- 
surgit ? Etenim omnes jacent, nec volunt resur- 
gere. Quamobrem adhortatio nobis est, non ut ne E 
cadamus, sed ut ii qui jacent possint resurgere. 
Resurgamus igitur vel sero tandem, dilecti, resur- 
gamus et forüter stemus. Quousque jacemus ? 
quousque ebrii sumus, multa rerum. secularium 
concupiscentia gravati? Opportunum est nunc 
dicere: Ád quem loquar et tesuficabor? usque 
adeo omnes ad ipsam virtutis doctrinam. obsur- 
duerunt,et mulus hine repleii sunt. malis, Et si 
possemus animas videre nudas, ui in exercitibus 
post conflictum, alii mortui, alii vulnerati viden- 4 
tur; sic etiam in Ecclesia videremus. Quamobrem 
obsecro et oro, manum alter alieri porrigamus 
€t exsurgamus. Nam et ego ex sauciorum numero 
sum , et eorum qui pharmacis opus habent, Sed 
ne ideo animum despondeatis : nam etsi gravia 
sunt vulnera, at non incurabilia. Talis est noster 
medicus; modo vulnera sentiamus, etiamsi in 
extremum mnequitie  venerimus , multas nobis 
aperit vias salutis. Nam si proximo iram remise- 
ris, remittentur tibi delicta : δὲ enim, inquit, re- 
iniseritis hominibus, remittet et vobis Pater ve- 
ster celestis. Et si eleemosynam dederis, condo- B 
nabit tibi peccata : /niquitates enim. Lutas, inquit, 
eleemosynis redime. Si diligenter oraveris , re- 
missione frueris. Et. hoc ostendit vidua, qui im- 
manem illum judicem frequenti petitione inflexit, 
Si peccata tua accusaveris , habes consolationem : 
Dic tu enim primus peccata tua, ut justificeris. 
Si pro iis tristis fueris, et hoc übi pharmacum 


,erit maximum: Fidi enim, inquit, quod dolore 


affectus sit, et abierit tristis, et curapi vias 
ejus.Et si quid mali passus, fortiter illud tuleris, 
totum exuisti. Hoc quoque enim diviti illi Abra- 
ham dicebat: Recepit Lazarus mala sua,et hic 
consolationem habet, Si vidue misertus fueris, 
abluuntur peccata tua: nam ait: Judicate pu- 
pillo, defendite viduam , et. venite discepte- 
mus, ait Dominus; et si fuerint peccata vestra 
sicut puniceum , ut nivem, dealbabo; et si 


C 


τ B 3* . , 
2 [Sic A. B. Legebatur gast, &Aenuocoya.] 
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ἁρπάζοντι καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν ; ἀλλὰ χεῖται μέγα 
πτῶμα πεσών. Ἀλλὰ τῷ πόρνῳ; ἀλλὰ ἔῤῥιπται χα- 
μαί. ᾿Αλλὰ τῷ μεθύοντι; ἀλλὰ xo αὐτὸς χεῖται " xat 
οὐδὲ, ὅτι χεῖται, οἶδεν. “Ὥστε οὐ τούτου χαιρὸς τοῦ 
, Ὁ — 
δήματος, ἀλλ᾽ ἐχείνου τοῦ προφητιχοῦ, ὃ xol πρὸς 
», , 
Ἰουδαίους ἔλεγε - Μὴ 6 πίπτων οὐχ ἀνίσταται; Καὶ 
^ y - -- 
γὰρ ἅπαντες χεῖνται, xol ἀναστῆναι οὐ βούλονται. 
L/ - M - 
Ὥστε f, προτροπὴ ἡμῖν οὐχ ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν, 
ἀλλ᾽ rc δ Ὁ ^ , τ , b 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ τοὺς χειμένους δυνηθῆναι ἀναστῆναι. 
᾿Αναστῶμεν τοίνυν ὀψὲ γοῦν ποτε, ἀγαπητοὶ, ἀνα- 
στῶμεν, xal στῶμεν γενναίως. Μέχρι τίνος χείμεθα: 
] ; Ἂς οὐδε M 
μέχρι τίνος μεθύομεν, τῇ πολλῇ τῶν βιωτιχῶν ἐπι- 
θυμίᾳ χεχαρωμένοι ; Πὔχαιρον xol νῦν εἰπεῖν * πρὸς 
τίνα λαλήσω xoi διαμαρτύρομαι; οὕτω πάντες καὶ 
πρὸς αὐτὴν τῆς ἀρετῆς τὴν διδασχαλίαν εἰσὶ χεχωφω- 
μένοι, καὶ πολλῶν ἐντεῦθεν ἐμπεπλησμένοι xaxov. 
FON Y T - m 
Καὶ εἰ τὰς ψυχὰς γυμνὰς ἦν ἰδεῖν, χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
στρατοπέδων τῆς συμύολῆς παρελθούσης; τοὺς μὲν 
νεχρούς ἐστ: θεάσασθαι, τοὺς δὲ τετραυματισμένους, 
er Nun τω 39 / YN ΕΝ ^x /5 
οὕτω xa ἐπὶ τῆς ᾿1χχλησίας εἴδομεν dv. Διὸ δέομαι 
χαὶ παραχαλῶ,, χεῖρα ἀλλήλοις ὀρέξωμεν χαὶ διανα- 
στῶμεν. Καὶ γὰρ ἐγὼ τῶν πεπληγότων εἰμὶ, χαὶ δεο- 
Ψ. Ὁ £ , v 3 Ἂν ^ 3 - 
μένων τοῦ φάρμαχα ἐπιθήσοντος. Ἀλλὰ μὴ ἀπογνῶτε 
διὰ τοῦτο - εἰ γὰρ xo χαλεπαὶ αἱ πληγαὶ, ἀλλ᾽ οὐκ 
349. c ἰδ eS; n , » " 
ἀνίατοι. Τοιοῦτος ἡμῶν 6 ἰατρός - μόνον αἰσθώμεθα 
τῶν τραυμάτων, χἂν εἰς αὐτὸ τὸ ἔσχατον ἔλθωμεν τῆς 
, ' ΦΌΝΟΝ , , συ T ^ 
χαχίας, πολλὰς δδοὺς τέμνει σωτηρίας ἡμῖν. Κἂν 
γὰρ τῷ πλησίον ἀφῆς ὀργὴν, ἀφεθήσεταί cot πλημ-- 
M $9 τῷ M E om E] , 
&o ὀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις, 
ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος. Κἂν 


μελήματα " "Eàv Y 
USAat 
ἀφήσει xol ὑμῖν ὃ 
ἐλεημοσύνην δῷς, συγχωρήσει σοι τὰ ἁμαρτήματα" 
"Tác γὰρ ἀνομίας σοῦ, φησὶν, "£v ἐλεημοσύναις λύ-- 
τρωσαι. Κἂν εὔξη σπουδαίως, ἀπολαύσεις ἀφέσεως. 
Καὶ τοῦτο δείχνυσιν ἣ χήρα ἣ τὸν ὠμὸν ἐχεῖνον διχκα-- 
2 ἢ "ἢ P PMEEPNCSRUTT.- € τὰ 
στὴν ἐπικάμψασα τῇ συνεχείᾳ τῆς ἐντεύξεως. Κἂν 
χατηγορήσῃς τῶν ἁμαρτημάτων, ἔχεις παραμυθίαν * 
Aé X AN δὴ € ,ὔ - [ ὃ 
ἔγε γὰρ σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιω- 
θῇς. Κἂν σχυθρωπάσης ὑπὲρ τούτων, x«l τοῦτό cot 
φάρμαχον ἔσται μέγιστον * Εἶδον γὰρ, φησὶν, ὅτι 
3 " 2 ^n * We oH o n 
ἐλυπήθη x«l ἐπορεύθη στυγνὸς, καὶ ἰασάμην τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ. Κἂν χαχόν τι παθὼν, γενναίως ἐνέγχης, 
b c 5 ΠΣ Doe Y ' M V , 
τὸ πᾶν ἀπεδύσω. Τοῦτο γὰρ χαὶ πρὸς τὸν πλούσιον ὃ 
Ἀθραὰψ. ἔλεγεν, ὅτι ἀπέλαδε Λάζαρος τὰ κακὰ αὐτοῦ, 
k. i - ; 
xa ἐνταῦθα παρακαλεῖται, Κἂν χήραν ἐλεήσῃς, πλύ- 
ri. M 
vexat σου τὰ ἁμαρτήματα " Κρίνατε γὰρ, φησὶν, ὁρ- 
φανῷ, χαὶ δικαιώσατε χήραν; xol δεῦτε καὶ διαλεχθῶ-- 
μεν, λέγει Κύριος * καὶ ἐὰν ὠσιν αἵ ἁμαρτίαι ὑμῶν 


- ^" M τῷ ΄ 
ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ * ἐὰν δὲ ὠσιν ὡς χόχ- 
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x1yov, ὡσεὶ ἔριον λευχανῶ. Οὐδὲ γὰρ οὐλὴν τῶν vpau- 
μάτων ἀφίησι φανῆναί τινα. ' 

᾿Αλλὰ x&w εἰς ἐχεῖνο ἔλθωμεν τὸ βάθος τῶν xa- 
χῶν, εἰς ὃ χατέπεσεν ὃ τὰ πατρῷα χατεδηδοχὼς χαὶ 
χεράτια ἐσθίων, χαὶ μετανοήσωμεν, σωζόμεθα πάν- 
τως" χἂν μύρια τάλαντα ὀφείλωμεν, xal προσπέσω- 
μεν xoi υὴ μνησιχαχήσωμεν, πάντα ἡμῖν ἀφίεται " 
χἂν ἐχεῖσε ἀποπλανηθῶμεν, οὗ τὸ πρόδατον ἀπεθου- 
χολήθη, χἀχεῖθεν ἥμᾶς ἀναχτᾶται " μόνον βουληθῶ- 
uev, xig ἱλάνθρωπος γὰρ 6 Θεός. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἐπὶ τοῦ τὰ μύρια e ὀφείλοντος τῇ προσ- 
ἐπὶ 


πτώσει ἠρχεῖ τος χαὶ τοῦ τὰτ πατ iss χατεδηδοχό- 


a 


τος τῇ ἐπανόδῳ μόνη, xa ἐπὶ τ' Ὁ προῤάτου τῷ βου- 
ληθῆναι βασταχθῆναι. poete s τοίνυν τὸ u.£ysÜoc 
αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπ τίας, ἐνταῦθα αὐτὸν ποιήσωμεν 
ἵλεων ἡμῖν, xai προοθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν 
ἐξομολογήσει, ἵνα μὴ ἀπελθόντες ἐντεῦθεν ἀἄναπολο- 
hi 
Tomi; τὴν ἐσχάτην ὑπομείνωμεν τιμωρίαν. Ἂν μὲν 
γὰρ χατὰ ἱτὸν παρόντα βίον ἐπιδειξώμεθα σπουδὴν 
χἂν τὴν τυχοῦσαν, τὰ μέγιστα χερδανοῦμεν - ἂν δὲ 
τὸ ; * 
μηδὲν ἐνταῦθα γενόμενοι βελτίους ἀπέλθωμεν, x&v 
- , - * 
σφοδρότερον ἐχεῖ μετανοήσωμεν, οὐδὲν ἥμῖν ἔσται 
πλέον. Καὶ γὰρ ἔδει τῶν σχαμμάτων εἴσω μένοντα 
2; , kJ V M hd M , - E -, 
ἀγωνίσασθαι, οὐ μετὰ τὸ λυθῆναι τὸ θέατρον ἀποδὺ- 
ρεσθαι χαὶ δαχρύειν ἀνόνητα" ὅπερ ὃ πλούσιος ἐχεῖνος 
ἐποίει, θρηνῶν μὲν χαὶ ὀλοφυρόμενος, εἰχῇ δὲ λοιπὸν 
xo μάτην, ἐπειδὴ τὸν χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν ταῦτα ἐχρῆν 
- - - » 
ποιεῖν, ὑπερεῖδεν. Οὐχ ἐχεῖνος δὲ μόνος, ἀλλὰ xci 
πολλοὶ ἕτεροι xa ἐχεῖνον νῦν εἶσι πλούσιοι, χρημά- 
1 τ - ον τ ἘΡτ' 
τῶν μὲν οὗ βουλόμενοι καταφρονεῖν, ψυχῆς δὲ ἀντὶ 
^ Li 
χρημάτων χαταφρονοῦντες " οὺς ἔμοιγε θαυμαζειν 
y e y^ - ' -Ὁ M ^, 
ἔπεισιν, ὅταν ἴδω τῷ uiv Θεῷ περὶ ἔλξου συνε- 
χῶς ἐντυγχάνοντας, αὐτοὺς δὲ τὰ ἀνήχεστα ἕαυ- 
, M 
τοὺς διατιθέντας, xoi ὥσπερ πολεμίας, οὕτω τῆς 
- - ^ M 8 , 
ἑαυτῶν ἀφειδοῦντας ψυχῆς. M3. δὴ παίζωμεν, ἀγα- 
"vy ὯΝ ἊΨ Τ᾿ UN 
πητοὶ , μὴ παίζωμεν, μηδὲ παραλογιζώμιεθα ἑαυτοὺς, 
τὸν μὲν Θεὸν ἀξιοῦντες ἡμᾶς ἐλεῆσαι, αὐτοὶ δὲ τοῦ 
, 
ἔλέου τούτου χαὶ χρήματα χαὶ τρυφὴν χαὶ πάντα 
rent : 
ἁπλῶς προτιθέντες. Οὐδὲ γὰρ; εἴ τίς σοι δίχην προσ- 
LJ “- -- ὦ. αὶ ὦ , 
ἦγε, χαὶ χατηγορῶν τοῦ δεῖνος ἔλεγεν, ὅτι μυρίους 
€ , , ^ , ^ Ὁ M 
μέλλων ὑπομένειν θανάτους, xat χύριος ὧν λῦσαι τὰς 
ψήφους χρήμασιν ὀλίγοις, εἵλετο μᾶλλον ἀποθανεῖν, 
* e κα ϑΆ, τὶ , L B , 
T ct τῶν αὑτοῦ προέσθαι, ἔλέου τινὸς ἢ συγγνώμης 
ἔφης αὐτὸν ἄξιον εἶναι. Ἴ οὔτο τοίνυν καὶ ἐπὶ σαυτοῦ 
- ^ - Mi -—- 
λογίζου - xai γὰρ χαὶ ἡμεῖς τοῦτο ποιοῦμεν, χαὶ τῆς 
- I 
^ "Ὁ -- , 
σωτηρίας ἡμῶν χαταφρονοῦντες, τῶν χρημάτων φει- 
ἊΝ - , 
δόμεθα. Πῶς οὖν τὸν Θεὸν ἀξιοῖς σου φείσασθαι, αὐὖ- 
m. AE : pi 
τὸς σαυτοῦ οὕτως ἀφειδῶν, x«l χρήματα προτιμῶν 
εὲ ; , á 
Ψυχῆς. Διὸ καὶ σφόδρα " ἐχπέπληγμαι, πόση τοῖς 


4 [ἐχπλήττομαι ἃ. Β.] 
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fuerint ut coccinum, ut lanam dealbabo. Ne- 
queenim vel cicatricem vulnerum sinit apparere. 

5. Sed etiamsi venerimus in illud profundum 
malorum, jn quod incidit is qui paterna bona 
exedit et siliquis vescebatur, et penitentiam ege- 
rimus , omnino salvi erimus : etiamsi decem mil- 
lia talenta debeamus, et procidamus, injuriarum- 

D que memoriam deponamus , omnia nobis remit- 

tuntur : etiamsi illic. aberraverimus, ubi ovis ab 

ovili aberravit, inde ille nosreducit , si modo ve- 
limus, dilecti : benignus enim est Deus. Ideo etiam 
satis illi fuit, quod 1s qui decem millia talenta 
debebat, ante se procumbereret, et quod qui pa- 
terna bona absumserat , solum | reverteretur , et 
quod errans ovis portari vellet. Cogitantes igitur 
beniguitatis ejus magnitudinem , hic illum. nobis 
propitium reddamus, et praoccupemus faciem 
ejus in confessione, ut ne hinc abeuntes sine defen- 
sione, extremum subeamus supplicium. $i enim 

in presenti vita qualemcuinque adhibeamus dili- 

gentiam, maxima lacrabimur : si autem non me- 

liores effecti abscesserimus, etiamsi illic vehemen- 
ti penitentia ducamur, nihil nobis proderit. 

Oportebat enim. intra septa manentem decertare, 

non aulem postquam solutum fuit theatrum la- 

205 mentari et flere inutiliter : quod dives ille faciebat, 

^ Jamentans et ejulans, sed jam frustra et incassum, 

quia tempus illud despererat, quo hzc facere 
oportuit. Non ille autem. solus, sed multi alii 
jam sunt divites ipsi similes , qui pecunias qui- 
dem despicere nolunt, sed loco pecuniarum ani- 
mam despiciunt: quod mirari subit mihi, cum 
video illos Dei misericordiam precantes, et ita 
affectos erga seipsos ut incurabiles sint, animeque 
sue ilamquam inimice non parcentes. Ne luda- 
nus, o dilecti, ne ludamus, neque nos ipsos despi- 
ciamus, dum rogamus Deum ut nostri [misereatur, 
et misericordie ejus pecunias, delicias et omnia 
anteponimus. Neque enim, si quis tibi dicam offer- 
ret, et quempiam accusans diceret, quod cum mil- 
le mortes esset subiturus et posset modica pecu- 
nia sese redimere, maluisset mori quam aliquid 
ex suls numerare ; misericordia aut venia illum 
esse dignum diceres. Hoc ergo et de teipso reputa: 
nam nos quoque hoc facimus, et salutem no- 
stram despicientes, pecuniis parcimus. Quomodo 
ergo Deum precaris ut tibi parcat, cum tu ipse 
tibi non parcas, et anim: pecunias praferas ? 
C Quocirca admodum obstupesco cogitans, quantae 
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in pecuniis lateant prestigiz:; imo non in:pecu- 
niis, sed in eorum qui decipiuntur animis. Sunt 
enim, sunt utique, qui multum hasce presti- 
gias irrident, Quid enim in illis est, quod. nos 
fascinare possit? nonne inanimata est materia, 
nonne fluxa? nonne infida est ejus possessio? 
annon timoribus plena est et periculis? annon 
cmedibus et insidiis? annon inimicitia et odio? 
annon socordia et nequitia multa? annon terra est 
et cinis? quz insania? quis morbus? At non ac- 
cusandi sunt tantum, inquies, hoc morbo laboran- 
tes, sed etiam. solvendas est amor. Et quo alio 
modo solvemus, quam ostendentes rem esse ma- 
lam innumerisque plenam malis? At non facile 
est id amanti persuadere. Itaque alia ipsi pulchri- 
tudo opponenda est. Sed cum zgrotet, incorpo- 
ream non videt pulchritudinem : corpoream ergo 
illi ostendamus, et dicamus illi : Cogita prata, et 
flores qui in illis sunt , quovis auro elegantiores, 
et quibusvis lapillis et gemmis gratiores et pel- 
lucidiores: cogita limpida fontium fluenta, fluvios 
qui instar olei sine strepitu e terra profluunt : 
ascende in celum et vide solis. pulchritudinem, 
lunz decorem, stellarum flores. Et quid. hoc, in- 
quies ? non enim illis utimur ut pecuniis. Atqui 
magis quam pecuniis, quatenus eorum usus est ma- 
gis necessarius, et 115 fruimur securius. Neque enim 
times, ne quis illa ut pecunias auferens discedat; 
sed licet tibi de iis perpetuo confidere, atque 
sine ulla cura vel sollicitudine. Si autem. ideo 
doles, quod cum aliis fruaris illis, et quod non 
solus illa possideas , ut pecunias; non pecunias, 


Avaritia Sed avaritiam solam mihi amare videris : nec pe- 
quantum 
damni ava- 
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ΕἸ , ͵ “Ὁ δὲ , - 
μασιν ἐγχέχρυπται γοητεία, μᾶλλον δὲ οὗ τοῖς 
χρήμασιν, ἀλλὰ ταῖς τῶν ἀπατωμένων ψυχαῖς. Εἰσὶ 

^ “Ὁ 
γὰρ, εἰσὶν οἵ χαὶ σφόδρα τῆς μαγγανείας ταύτης χα- 
γε" M Ae * ΄ “- - 5 - - 
ταγελῶντες . Τί γὰρ xai ἱκανὸν ἡμᾶς τῶν ἐν αὐτοῖς 
2A ἘΞ Οὐ Δα δα εἰν ἢ ΠΧ ΠΕ ἐπ NM 
γοητεῦσαι: οὐχὶ ἄψυχός ἐστιν ἣ ὕλη, οὐχὶ ἐπίχηρος: 
οὐχὶ ἄπιστος αὐτῶν ἢ χτῆσις: o0 φόδων γέμει xat χιν- 
ΓΒΕ ERE 77 ΟΣ “ἢ " ΄ 
SENS οὗ φόνων xxi ἐπιδουλῆς; οὖχ ἔχθρας xai μί- 
. ΕΣ 7. , ^ 4 , a JM EJ m-— ^ 
σους; οὗ pa θυμίας xo χαχίας πολλῆς; 00 Yi ἐστιν xat 
σπο odds τίς ἣ μανία, τίς 1 νόσος; ἀλλὰ γὰρ οὐ — 
εἴ μόνον τῶν νοσούντων τὰ ἵτοιαῦτα, φησὶν, 
3 


, VÉ x, NS ΄ 
ἀλλὰ xut xoruco τον £209. Καὶ πως ἑτέρως χατα- 


92 
^ 
νο 


ὙΠ εἰν 


Lu. δ πω , 
λύσομεν, ἀλλ᾽ ἢ δεικνύντες φαῦλον ὄντα χαὶ μυρίων 
- 9 , 5 lY m , ν ^ »"» ὦ 
χαχῶν ἀνάμεστον ; ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ εὔχολον τὸν ἐρῶντα 
πεῖσαι περὶ τῶν παιδικῶν. Οὐχοῦν ἕτερον αὐτῷ χάλ- 
λος ἀντιστῆσαι δεῖ. ᾿Αλλὰ ἀσώματον οὐχ δρᾷ κάλλος, 
ἔτι νοσῶν οὐκοῦν σωματιχὸν uec xai εἴπω- 

* , , — 
μὲν πρὸς αὐτόν - ἐννόησον τοὺς λειμῶνας χαὶ τὰ ἐν 
- δὴ M - 
αὐτοῖς ἄνθη, τὰ χρυσίου παντὸς φαιδρότερα χαὶ τῶν 
παντοδαπῶν γαριέστερα χαὶ διαυγέστερα λίθων - ἐν- 
n ' M 
νόησον τὰ διξιδῇ τῶν πηγῶν ῥεῖθρα, τοὺς ποταμοὺς 
ES ÁN MEE E E a 32^ cues car VS 
τοὺς ἐλαίου δίχην ἀψοτητὶ ῥέοντας ἀπὸ τῆς γῆς ἄνά- 
nt πρὸς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἴδε τοῦ ἡλίου τὸ eim 
- A 
τῆς ον: τὴν εὐπρέπι X τῶν ἄστρων τὰ ἄνθη. 


9 


Καὶ τί τοῦτο, φησίν; οὐ γὰρ δὴ Ἐπ ἀθηνεν αὐτοῖς ὡς 
τοῖς χρήμασι. Καὶ μὴν πλέον, ἢ τοῖς χρήμασιν, ὅσῳ 
χαὶ ἀναγχαιοτέρα αὐτῶν f, χρεία, καὶ ἀσφαλεστέρα 
$ ἀπόλαυσις. Οὐδὲ Xp δέδοιχας, μή τις, ὥσπερ τὰ 
χρήματα, αὐτὰ λαδὼν ἀπέλθῃ - ἀλλ᾽ ἔξεστί σοι θαῤ- 
ῥεῖν ὑπὲρ gus διηνεχῶς, xal ταῦτα μὴ μερι- 
μνῶντι μηδὲ φροντίζοντι. Εἰ δ᾽, ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων 
ἀπολαύεις αὐτῶν, ἀλγεῖς, χαὶ M μόνος αὐτὰ χατέ- 
χεις ὥσπερ τὰ χρήματα, οὐ χρημάτων, ἀλλὰ πλεονε- 
ξίας μοι δοκεῖς ἐρᾶν μόνης. Καὶ οὐδὲ τὰ χρήματα 


cunias amares, si communes omnibus prostarent. , ἐφίλησας ἂν, si χοινὰ προύχειτο πᾶσιν. Οὐχοῦν ἐπειδὴ 


ris inferat, Cum igitur dilectam invenerimus, nempe avari- À τὴν ἐρωμένην εὑρήχαμεν, τὴν πλεονεξίαν λέγω, φέρε 


tiam; age, ostendam tibi, quomodo illa te odio 
habeat et aversetur : quot contra te gladios acuat, 
quam multa fodiat barathra, quam multos ten- 
dat laqueos, quanta apparet przcipitia ; ut sic 
amorem exstinguas, Undenam hzec sciri possunt ? 
Ex viis, ex bellis, ex mari, ex tribunalibus. Nam 
mare implet sanguine, et judicum sepe cruen- 
tat gladios, sepe injuste, eosque qui noctu et 
interdiu in. viis insidiantur ipsa armat, et suadet 
ignorare naturam : parricidas facit et matricidas, 
etomnia mala in vitam infcret. 


6. Ideoque Paulus vocat illam malorum ra- 
dicem. Ipsa amatores suos non melior conditione 


cot δείξω, πῶς cs μισεῖ αὕτη χαὶ ἀποστρέφεται, 
, 0 , MY "Ὁ I πό - , 0 
πόσα θήγει χατὰ coU ξίφη, πόσα ὀρύττει βάραθρα, 
, , , , 
πόσους ἀνάπτει βρόχους, πόσους παρασχευάζει χρη- 
μνούς" ἵνα x&v οὕτω σδέσῃς τὸ φίλτρον. Πόθεν οὖν 
ἐστι ταῦτα εἰδέναι: Ἀπὸ τῶν 600v, ἀπὸ τῶν πολέ- 
AEN. ὡς 6 d px - 8 , K b 
μων, ἀπὸ τῆς θαλάττης, ἀπὸ τῶν δικαστηρίων. Kot 
R x 
γὰρ καὶ τὸ πέλαγος αἱμάτων ἐνέπλησε, xai τὰ τῶν 
δικαστῶν φοινίσσει ξίφη παρανόμως πολλάχις, xal 
^ - NM - 5 , , , L4 
τοὺς ταῖς ὁδοῖς ἐφεδρεύοντας νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
ὁπλίζει αὕτη, καὶ φύσιν ἀγνοῆσαι ἔπεισε, xod πατρα- 
, 
λοίας ἐποίησε xaX μητραλοίας, xai πάντα ἐπεισήγαγε 


“΄“,Ὡ' Y 
B τῷ βίῳ τὰ xaxd. 


ἃ Aib xat ῥίζαν αὐτῶν ὃ Παῦλος ταύτην χαλεῖ. Αὕτη 
ρ i 
τοὺς αὐτῆς ἐραστὰς τῶν τὰ μέταλλα ἐργαζομένων οὐ- 


à [ A. Διὸ χαὶ ῥίζαν τῶν xaxa» 6 M. αὐτὴν χαλεῖ. Et αὐτήν habet B. quoque.] 
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ἈΝ " , ^ - d - 
δὲν ἄυεινον ἀφίησι διακεῖσθαι. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι 
bj “-Ὁ - , /, 
διηνεχῶς ἐν σχότῳ χαταχλεισμένοι καὶ δεδεμένοι mo- 
τω ΕΣ , eu 7 — - 
νοῦσιν ἀνόνητα " οὕτω χαὶ οὗτοι ἐν τοῖς σπηλαίοις τῆς 
^ , x 3px 
φιλαργυρίας χατορωρυγμένοι, οὐδενὸς αὐτοῖς ἀνάγκην 
2 Li , - ΄ 
ἐπιτιθέντος, αὐτόματοι τὴν χόλασιν ἐπισπῶνται, ἕαυ- 
- ^ M , 3^5 - ^ 
τοῖς δεσμοὺς περιθέντες ἀλύτους. Καὶ ot μὲν κατάδι- 
Aer Ed RUPEM EY EE 
xot, xXy ἑσπέρας χαταλαδούσης ἀνίενται τῶν μόχθων" 
- Y is 
οὗτοι δὲ xal ἐν ἡμέρᾳ xal ἐν νυχτὶ διορύττουσι τὰ 
* m // - 
πονηρὰ ταῦτα μέταλλα - xol τοῖς μὲν μέτρον ἐστὶν 
ε / ES s 5 - 
ὡρισμένον τῆς μοχθηρᾶς ἐργασίας ἐχείνης, οὗτοι 
^ , ji » 
δὲ μέτρον οὐδὲν ἴσασιν, ἀλλ᾽ ὅσον ἂν ὀρύξωσι, το- 
, H , nj , - 
σούτῳ μείζονος ἐφίενται ταλαιπωρίας. Εἰ δὲ ἐχεῖνοι 
Y ». T M €. » , n 
υὲν ἄχοντες, οὗτοι δὲ ÉxÓvvsc , τὸ χαλεπόν μοι λέγεις 
πεν τη d RAM 2 ^ ATUM E 
τοῦ νοσήματος, ὅτι οὐδὲ ἀπαλλαγῆναι δύνανται, εἴ γε 
M - X 7A 5 [ e 
μηδὲ μισοῦσι τὴν χκαχοπαάθειαν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ Uc ἐν 
, [4 τ - -- 
BopGópt , οὕτω καὶ οὗτοι ταῖς τῆς φιλαργυρίας δυσ- 
, 
ὡδίαις ἐγχαλινδούμενοι ἥδονται, χαλεπώτερα πά- 
σχοντες τῶν χαταδίχων ἐχείνων. Ὅτι γὰρ ἐν χείροσίν 
E 
εἰσιν, ἄχουσον τὰ ἐχείνων, χαὶ τότε εἴσῃ τὰ τούτων. 
, "à - m 
Λέγεται τοίνυν ἣ χρυσῖτις ἐχείνη q7, χηραμοὺς xal 
S E : 
χαταδύσεις ἔχειν ἐν τοῖς ζοφεροῖς σπηλαίοις ἐχείνοις * 
ὃ ς 
^ * m—M— - - " 
τὸν οὖν χαχοῦργον τὸν τοῖς ἐχεῖ χαταδιχασθέντα μό- 
ἐν D , /, 
χθοις, διὰ τοῦτο λύχνον λαμόδάνοντα xaX δίχελλαν, 


Ei SA X ^ ^ , 2 , 
QUt(G εἰσιξεναι £VOOV, Χαὶι ληχύθιον eme 


d 
ρεσθαι, ὥστε 
ἐπιστάζειν ἐντεῦθεν τῷ λύχνῳ τὸ ἔλαιον, διὰ τὸ σχό- 

1 Mc bro Pj cr x RETI 
τος εἰναι χαὶ ἐν ἡμέρᾳ P ἀφεγγὲς, ὥσπερ ἔφθην εἰπών. 
E 2 ἊΝ N FIM AT us ri 9e 
εἶτα ἐπειδὰν ὃ χαιρὸς ἐπὶ τὴν ταλαίπωρον αὐτὸν 
χαλῇ τροφὴν, αὐτὸν μὲν ἀγνοεῖν τὸν χαιρὸν, τὸν δὲ 
δεσμοφύλαχα τὸν ἐχείνου ἄνωθεν πατάξαντα σφοδρῶς 

. T δ - 
τὸ σπήλαιον, διὰ τοῦ πατάγου xol τῆς φωνῆς ἐχείνης 
δηλοῦν τοῖς χάτω ἐργαζομένοις τῆς ἡμέρας τὸ τέλος. 
ἘΝ CO Ec 2 "m ΓΝ 3 / »ἘῈ ΄, 

ρ᾽ οὐχ ἐφρίξατε ταῦτα ἀχούσαντες ; Ἴδωμεν τοίνυν, 
εἰ μὴ χαλεπώτερα τούτων πάσχουσιν oi φιλάργυροι. 
Καὶ γὰρ χαὶ οὗτοι βαρύτερον ἔχουσι δεσμοφύλαχα τὴν 

ἱλαργυρίαν, χαὶ τοσούτῳ βαρύτερον, ὅσῳ μετὰ τοῦ 

, [ ᾽ AE 

n UEM EN 2 AT ESO AES , 
σώματος χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῖς συνδεῖ. Kat τὸ σκότος 
M Lum AT M Sur MS 2 
δὲ τοῦτο, ἐκείνου φρικωδέστερον " οὗ γάρ ἐστιν αἰσθη- 

^ 5 ,'» 37 EX. J. d ^ , , 
τὸν, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν αὐτὸ τίκτοντες, ὅπουπερ ἂν ἀπίωσι, 
πανταχοῦ μεθ᾽ ἑαυτῶν περιφέρουσιν. "Εσόεσται γὰρ 

EJ - —- ' πο. ΠῚ f) λ , Δ NY M I^ , 
αὐτοῖς ὃ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμός. Διὸ xat μάλιστα πάν- 
τῶν αὐτοὺς ὃ Χριστὸς ταλανίζει λέγων Et δὲ τὸ φῶς 
τὸ ἐν σοὶ, σχότος, τὸ σχότος πόσον : Κἀχεῖνοι μὲν x&v 

; di 

λύχνον ἔχουσι φαίνοντα, οὗτοι δὲ xol ταύτης ἀπεστέ- 
ρῆνται τῆς αὐγῆς " διὸ χαὶ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εἰς 

, , , , 0 K M € ΝΥ IN 
μυρία ἐμπίπτουσι βάραθρα. Καὶ oi μὲν χατάδικοι, 
νυχτὸς χαταλαμδανούσης, ἀναπνέουσιν, εἰς τὴν χοι- 

3 m ^ , ͵ 
νὴν τῶν δυσημερούντων καταπλεύσαντες γαλήνην, τὴν 
s / - NV , ^ M - 
νύχτα λέγω τοῖς δὲ φιλαργύροις καὶ τοῦτον 7j πλεονε- 
T ; ἂς 
ξία προσέχωσε τὸν λιμένα - τοσαῦτα x«l ἐν νυχτὶ 


b [.2: 


εγγὲς τῷ χαταδίχω, ὥσπερ.] 
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jacere sinit, quam eos qui metalla operantur. 
Quemadmodum enim illi perpetuo in tenebris 
conclusi et vincti inutiliter laborant: sic et isti 
in sepluncis avaritiz defossi, nemine necessitatem 
inferente , sua. sponte sibi supplicium. attrahunt, 
se insolubilibus circumligantes vinculis. Et. ad 
metalla dammati quidem, vespere saltem adve- 
niente a laboribus solvuntur; hi vero et die et 
nocte improba hzc metalla defodiunt: et illis 
quidem modus est constitutus laboriosz illius 
operationis ; hi vero nullum modum norunt, sed 
quo magis foderint, eo.majorem appetunt mise- 
riam. Si autem illi quidem inviti, hi vero sponte 
sua, morbi mihi dicis gravitatem , quod nempe 
liberari non possint, si quidem malam suam sor- 
tem non oderunt. Sed quasi sus in luto, sic illi 
in avaritiz feetoribus volutati sibi placent, gra- 
viora patientes quam damnati illi. Nam quod 
pejore conditione sint, audi quz ad illos spectant, 
et tunc audies quz ad. hos pertinent. Dicitur ergo 
terra illa aurifera latibula et recessus habere in 
D tenebrosis illis speluncis : facinorosum, qui ad illos 
labores damnatus est, ideo lucernam accipientem 
et ligonem, ita ingredi, et gutturnium afferre, ut 
inde oleum in lucernam infundat, quia tenebrae 
ilic sunt etiam interdiu, ut jam dixi. Deinde 
quando tempus infelicem illum vocat ad cibum, 
ipsum quidem tempus ignorare narrant ; vincti 
vero custodem superne vehementer pulsantem 
speluncam, per strepitum et vocem indicare finem 
esse diei. Annon inhorruistis hzc audientes? 
Videamus ergo annon his graviora patiantur ava- 
ri. Nam hi quoque graviorem habent carceris 
custodem , avaritiam, et eo graviorem, quod cum 
corpore animam simul colliget. He quoque te- 
nebrze sunt illis horribiliores ; non sunt enim 
sensibiles, sed illas intus parientes avari, quo- 
cumque abierint, ubique secum circumferunt : 
exstinctus est enim ipsis animze. oculus. Ideoque 
Christus illos maxime omnium miseros predicat 
dicens : Si autem lumen quod in te est, tenebre 
sint, tenebre quante erunt? Et illi quidem 


E 


210 saltem lucernam habent lucentem ; hi autem illa 


^ privantur : ideoque quotidie in barathra incidunt 
innumera. Et damnati ilii quidem adveniente 
nocte respirant, in communem eorum qui diem 
infeliciter transegerunt tranquillitatem navigantes, 
in noctem dico; avaris autem. hunc portum ob- 
struxit avaritia : totet tantis curis noctu distinen- 


Matth, 6. 
23. 
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tur in otio, nemine negotium faciente, seipsos 
macerantes. Et qua hie quidem aguntur talia 
sunt; que vero illic, quis sermo recensere possit, 
fornaces intolerabiles, fluvios igne ardentes, dentes 
stridentes, insolubilia vincula, vermem venena- 
tum, tenebras lucis expertes, mala numquam finem B 
habentia. Timeamus ergo, dilecti, fugiamus fon- 
tem tantorum cruciatuum, farorem insatiabilem, 
nostrz salutis perniciem. Non possunt enim simul 
amari pecunia et anima. Discamus pecunias esse 
terram et pulverem , quod. nos deserant hinc de- 
migranles, imo vero sepe ante decessum nostrum 
resiliant, quod ad. futuram noceant et ad przsen- 
tem vitam, Nam et ante gehennam et ante sup- 
plicium illud in bella hic nos innumera conjicinnt, 
seditiones excitant et pugnas. Nihil enim ita bel- 
lum concitat ut avaritia ; nihil ita inopem reddit, € 
sive in divitiis, sive In pauperie apparuerit, Na- 
scitur enim. etiam in pauperum animis gravis hic 
morbus, illorumque paupertatem magis atterit. 
Si autem inyentus fuerit pauper avarus, non in 
divitiis ille, sed 1n fame dat pcenas. Non enim 
potest vel modicis illis qua habet libere frui, sed 
et ventrem fame vexat, et corpus totum nuditate 
et frigore ulciscitur, et iis qui sunt in vinculis ubi- 
que squalidior et sordidior est: semper flet et 
lamentatur, ac si omnium miserrimus sit, etiamsi 
innumerisint illo pauperiores. Hic 51 in forum in- Ὁ 
gressus fuerit, abit multis acceptis vibicibus ; si in 
balneum, si in theatrum, plura accipiet vulnera, 
non a spectatoribus solum, sed etiam ab iis qui in 
scena sunt, cum viderit meretrices multas auro ful- 
gentes, Hic etiam si in mari naviget, mercatores et 
naves plurimis onustas mercibus cogitans et lucra 
ingentia, neque se vivere putabit : etiamsi per ter- 
ram iter agat, agros, predia suburbana, diver- 
soria, balnea, proventus inde partos cogitans, non 
vitalem sibi vitam esse postca putabit. Quod si 
illum. etiam intra domum incluseris ; quie in foro 
accepit vulnera refricans, apud se magis animum E 
cruciabit : unamque novit solum consolationem 
malorum quibus premitur, mortem et ex hac vita 
migrationem. Haec non pauper modo, sed etiam 
dives, qui in hunc inciderit morbum, patietur, 
et tanto magis quam pauper, quanto vehemen- 
tior imminet illi tyrannis, et major ebrietas. 
Ideo se omnium pauperrimum putabit, imo etiam 
vere pauperrimus est. Non enim ex facultatum 


a [ A. B. et Savil. in marg. τοσούτων xav χαὶ tp] 
ν Sic Reg. et Savil. In Morel. λαθών desideratur, 
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i Gc. d Ad ς E 
φροντίζουσι χαλεπῶς, ἅτε μηδενὸς ἐνοχλοῦντος μετὰ 
σχολῆς ἁπάσης χαταχόπτοντες ἑαυτούς. Καὶ τὰ μὲν 
ἐνταῦθα τοιαῦτα τὰ δὲ ἐχεῖ, ποῖος παραστήσει λό-- 
γος; τὰς χαμίνους τὰς ἀφορήτους, τοὺς πυριφλεγέ- 
θοντας ποταμοὺς, τοὺς βρυχομένους ὀδόντας, τὰ δε- 
σμὰ τὰ ἄλυτα, τὸν σχώληκα τὸν loGoAov, τὸ σχότος 
NS M hy ^ 
τὸ ἀφεγγὲς, τὰ μηδέποτε πέρας λαμόάνοντα χαχά. 
Φοδηθῶμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, φοδηθῶμεν τὴν πηγὴν 
E ἢ Es : 
τῶν τοσούτων * τιμωριῶν, τὴν ἀχόρεστον μανίαν, τὴν 
, Ὁ -Ὁ- 
λύμην τῆς ἡμετέρας σωτηρίας. Οὐ γὰρ ἔστιν ὁμοῦ χαὶ 
; d - 
ἀργύριον φιλεῖν καὶ ψυχήν. Μάθωμεν ὅτι γῆ χαὶ σποδὸς 
τὰ χρήματα, ὅτι ἀπολιμπάνει ἡμᾶς ἀποδημοῦντας 
ἐντεῦθεν, μᾶλλον δὲ ὅτι καὶ πρὸ τῆς ἀποδημίας πολ- 
λάχις iy ἀποπηδᾷ, χαὶ πρὸς τὰ μέλλοντα παρα- 
θλάπτει, καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν ζωήν. Καὶ γὰρ πρὸ 
τῆς γεέννης χαὶ πρὸ τῆς κολάσεως ἐχείνης μυρίοις 
AE vta es £4 5 s ; 
χἀνταῦθα ἡμᾶς περιδάλλει πολέμοις, xat στάσεις 
2 7 , “Ὅν * e b L3 
ἐγείρει xax μάχας. Οὐδὲν γὰρ οὕτω πολεμοποιὸν, ὡς 
φιλαργυρία - οὐδὲν οὕτω πτωχοποιὸν, κἂν ἐν πλούτῳ, 
χἂν ἐν πενία φανῇ. Φύεται γὰρ χαὶ ἐν πενήτων ψυ- 
χαῖς τὸ χαλεπὸν τοῦτο νόσημα, χαὶ πλέον αὐτῶν ἐπι- 
, A , r^ € τω , , 2 
τρίδει τὴν πενίαν. Κἂν εὑρεθῇ πένης φιλάργυρος ,oUx 
2. , € € » ΓΘ  ὩΟΝ ^r 
ἐν χρήμασιν ὃ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἐν λιμῷ δίδωσι δίκην. 
Οὐ γὰρ ἀνέχεται τῶν μετρίων αὐτῶν ἀπολαῦσαι μετὰ 
ΕῚ NI $**3* M T , Ὁ , M 
ἀδείας, ἀλλὰ χαὶ τὴν γαστέρα λιμῷ χατατείνει, χαὶ 
τὸ σῶμα ἅπαν γυμνότητι χαὶ χρυμῷ τιμωρεῖται, καὶ 
τῶν δεσμωτῶν μᾶλλον αὐχμῶν xot ῥυπῶν πανταχοῦ 
φαίνεται " xal ἀεὶ θρηνεῖ χαὶ ὀδύρεται, ὥσπερ πάντων 
^ ^4 , * , , ΕΣ Td 
ὧν ἀθλιώτερος, κἂν μυρίους πενεστέρους ἔχη. Οὗτος, 
χἂν εἰς ἀγορὰν ἐμόάλλη , " πολλοὺς λαθὼν ἄπεισι μώ-- 
λωπας᾿ κἂν εἰς βαλανεῖον, xv εἰς θέατρον, πλείονα 
λήψεται τραύματα, οὐχ ἀπὸ τῶν θεωρούντων μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ὅταν ἴδη πολλὰς 
τῶν πορνευομένων γυναιχῶν χρυσίῳ χαταλαμπομέ-- 
Ὁ E I D D 
[3 ^ p "J AX ^, , 
νας. Οὗτος x&v τὴν θάλατταν πλέῃ, τοὺς ἐμπόρους 
πάλιν καὶ τὰς μυριαγώγους ναῦς ἐννοῶν χαὶ τὰ ἄπειρα 
PON ΝᾺ —- c ^ c 7 ^ NN — [4 , 
χέρδη, οὐδὲ ζῆν ἑαυτὸν ἡγήσεται * χἂν διὰ γῆς δδεύη, 
τοὺς ἀγροὺς, 
βαλανεῖα, τὰς 8x τούτων προσόδους ἀναλογιζόμενος, 
16i € MJ b 7H et, * ΄, 
ἀβίωτον ἑαυτῷ τὸν βίον ἡγήσεται εἰναι λοιπόν * x&v 


Y / V n Y 
τὰ προάστεια, τὰ χαταλύματα, τὰ 


οἴκοι δὲ χαταχλείσης αὐτὸν, τὰ ἀπὸ τῆς ἀγορᾶςἰτραύ- 
ματα ἀναξαίνων, χαθ᾽ ἑαυτὸν μειζόνως λυμανεῖται 
τὴν ψυχήν - xot μίαν οἶδε παραμυθίαν μόνην τῶν χα- 
τεχόντων αὐτὸν καχῶν, τὸν θάνατον xa τὴν ἐντεῦθεν 


ἀπαλλαγήν. Ταῦτα δὲ οὐχ ὃ πένης μόνον, ἀλλὰ χαὶ δ΄ 


E M , 
πλούσιος ὃ τούτῳ περιπεσὼν τῷ νοσήματι πείσεται, 
^ , E — , ed M ^^ , 
χαὶ τοσούτῳ μᾶλλον τοῦ πένητος , ὅσῳ χαὶ σφοδροτέρα 
ru Υ c b ^ , D Y 
ἐπίχειται τούτῳ ἣ τυραννὶς, xat πλείων 5j μέθη. Διὸ 


* [ À. μάλιστα ὅταν.] 
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xal πάντων πενέστερον ἑαυτὸν οὗτος ἡγήσεται, μᾶλ- y: modo, sed ex mentis a[fectu cstimantur divitiae 
λον δὲ καὶ ἔστι πενέστερος. Οὐ γὰρ τῷ μέτρῳ τῆς — et paupertas. Et ille magis est omnium pauperri- 
οὐσίας, ἀλλὰ τῇ διαθέσει τῆς γνώμης ὃ πλοῦτος xz. mus, qui semper plura concupiscit , et numquam 
4$ πενία χρίνονται * χαὶ ἐχεῖνος * μᾶλλόν ἐστιν ὃ πάν- — sistere potest hanc malam concupiscentiam. Pro- 
τῶν πτωχότατος, ὃ ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐπιθυμῶν, xui — pter hec omnia fugiamus avaritiam, quze pauper- 

μηδέποτε στῆσαι δυνάμενος τὴν πονηρὰν ταύτην ἐπι- — latem. inducit, animas corrumpit, gehennz ami- 
θυμίαν. Διὰ δὴ ταῦτα πάντα φεύγωμεν τὴν φιλαργυ- — cam, inimicam regni celorum , matrem omnium 
ρίαν, τὴν πτωχοποιὸν, τὴν ψυχοφθόρον, τὴν γεέννης — simul malorum; et pecunias contemnamus, ut 
φίλην, τὴν ἐχθρὰν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, τὴν — fruamur pecuniis, et cum pecuniis fruemur etiam 
μητέρα πάντων δμοῦ τῶν xaxGv* x«i χαταφρονῶ- — bonis nobis promissis: qua utinam nos omnes 
μὲν χρημάτων, ἵνα ἀπολαύσωμεν χρημάτων, καὶ μετὰ — assequi contingat, etc. 


- , a2 , AC Ua re ΄ Β 

τῶν χρημάτων "ἀπολαυσόμεθα χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων 

ἡμῖν ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, καὶ 
We 

τὰ ἑξῆς. 

* [A. B. μάλιστά ἐστιν. Keposuimus ἀπολαυσόμεθα.} 
4 [ Editi et A. ἀπολαυτώμεθα soleece. B. ἀπολαύσωμεν. 
OMIAIA z2. HOMILIA XXIV. 

Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐχ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος. — Cap. X. v. 15. Tentatio vos non apprehendit 
Πιστὸς δὲ ὃ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει δυᾶς πειρασθῆναι nisi humana. Fidelis autem est. Deus, qui 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ ποιήσει non patietur vos tentari supra id quod po- 
xo τὴν ἔχθασιν τοῦ δύνχσθαι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν, xal testis, sed faciet cum tentatione proventum, 
τὰ ἐξῆς. ut possitis sustinere, etc. 

Ἐπειδήπερ ἐφόθησεν αὐτοὺς ἱχανῶς, τὰ παλαιὰ 5 1. Postquam satis terruit eos vetera narrans 


26 


διηγησάμενος παρα είγματα, χαὶ εἰς ἀγωνίαν ἐνέ ὕα- exempla, atque in animi angorem conjecit, di- 
λεν, εἰπὼν, Ὃ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ, jo ay cens, Qui se existimat stare, videat ne cadat ; 
δὲ xal πειρασμοὺς ἐνηνοχότες πολλοὺς, χαὶ γυμνασά- — multas autem tulerant tentationes, et in iis sepe 
quevot πολλάχις ἐν τούτοις - Καὶ γὰρ ἐν ἀσθενεία, φησὶ, 5656 exercuerant : nam Zn infirmitate, inquit, et 
χαὶ ἐν φόδῳ xai ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς — in timore et tremore multo fui apud τος ; ne 
ὑμᾶς" ἵνα μὴ λέγωσι, τί φοδεῖς ἡμᾶς καὶ δεδίττη: οὐχ — dicerent, Cur nos terres et timore afficis ? non su- 
ἐσμὲν τούτων ἀμελέτητοι τῶν xuxOw xxi γὰρ ἦλά--ὀ η mus in lis malis inexercitati ; nam pulsi sumus et 
θημεν x«i ἐδιώχθημεν xxi πολλοὺς xxi συνεχεῖς — persequutionem passi, multa et frequentia subii- 
ὑπεμείναμεν κινδύνους * καταστέλλων αὐτῶν πάλιν τὸ — mus pericula : illorum rursus tumorem reprimens 
φύσημα, φησὶ, Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐχ εἴληφεν, εἰ μὴ ait: Tentatio vos non apprehendit nisi huma- 
ἀνθρώπινος" τουτέστι, μικρὸς; βραχὺς, σύμμετρος. D na; id est, parva, brevis, moderata. Humanum 
Τὸ γὰρ ἀνθρώπινον ἐπὶ τοῦ DASS λέγει, ὡς ὅταν — enim dicit de parvo, ut cum ait : Z/umanum di- 
λέγῃ: ᾿Ανθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρ- 60 propter infirmitatem carnis vestre. Ne ita- 
[r4 
οὗ 


M 
tx 
xbc ὑμῶν. Μὴ τοίνυν MET φρο νεῖτε, φησὶν, ὡς περι- — que altum. sapiatis , inquit, ac si tempestatem su- 
UG. 


ἔποτε γὰρ εἴδετε xív2u- — peraveritis : nondum enim vidistis periculum 
νον θάνατον ἀπειλοῦντα, οὐδὲ πειρασμὸν σφαγὴν quod mortem minaretur, neque tentationem mor- 


ἐπανατεινόμενον" ὃ xax “Εδραίοις ἔλεγεν: Οὔπω μέχρις — tem intentantem. Quod etiam  Hebrais dicebat : 


γενόμεν ot τοῦ χλυδὼν toU * 


Omnium 

pauperri- 
mus est qui 
plura sem- 
per concu- 
piscit. 


1. Cor.2.3. 


Itom.6.19. 


αἵματος ἀντιχατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἄνταγω- οπάϊιιπι usque ad sanguinem restitistis ad- Hebr. 12.1. 
, x EJ ^ , et m »" . . 
νιζόμενοι. Εἶτα ἐπειδὴ ἐφόδησεν, ὅρα πῶς πάλιν αὖ- — versus peccatum repugnantes. Deinde quia ex- 


^ i e. ἘΞ M ET E s "2 d πες s: "id od : ill 2 
τοὺς ἀνίστησι μετὰ τοῦ πεῖσαι μετριάζειν, λέγων᾽ — terruerat, vide quomodo rursus illos erigat, post- 
AN € ^ , A “͵ - τ * 
Πιστὸς δὲ ὃ Θεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειραθῆναι quam persuaserat illis ut modeste agerent, dicens : 
ὅπερ ὃ δύνασθε. Ἄρα εἰσὶ πειρασμοὶ, οὖς οὐ δυνατὸν — Fidelis est Deus qui non patietur vos tentari 


ὑπενεγχεῖν. Καὶ τίνες οὗτοι; Πάντες, ὡς εἰπεῖν " τὸ E supra id quod potestis. Ergo sunt tentationes 
TOM. X. 1T 
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quie ferri non. possunt. Et quinam ille? Omnes, 
ut ita dicam. Potestas enim in Dei nutu sita est, 
quam per voluntatis nostre sententiam attrahi- 
mus. Quamobrem ut discas accurate, quod. non 
solum illas, qu: nostram superant potestatem, sed 
neque hasce humanas possimus sine illius auxilio 
facile ferre, subjunxit : Sed faciet cum tentatio- 
ne proventum, ut possitis sustinere. Neque enim 
illas moderatas , ut dixi, propria virtute feremus; 


sed in his quoque ejus egemus auxilio, ut eas per», 


vadamus, et antequam pervadamus feramus. Ipse ^ 
namque et patientiam dat, et promtam liberatio- 
nem affert ; ita ut hac ratione tentatio ferri possit. 
Hoc enim subindicavit dicens : Faciet exitum ut 
possitis sustinere; omniaque illi aitribuit. 14. 
Propter quod, carissimi mei, fugite ab idolo- 
rum cultu. Rursus illos leniter alloquitur addito 
cognationis nomine, et cum magna urget celeritate 
ut ab hoc peccato liberentur. Non enim dicit so- 
lum, Discedite, sed, Fugite : ac rem vocat idolola 
triam ; et ob proximi damnum jam non modo abs- 
cedere jubet, sed rem ipsam per se sufficere ait B 
ad magnam afferendam perniciem. 15. Ut pru- 
dentibus loquor; vos judicate quod. dico. Quia 
enim rem magnam loquutus esi, et crimen auxit 
vocans idololatriam ; ne videretur exasperare illos 
et molesta uti oratione, illis demum judicium per- 
mittit, et cum laude judices constituit illos. Ut 
prudentibus loquor, inquit: quod. est admodum 
confidentis causze et juri suo , cum nempe illum 
qui accusatur dicti judicem constituit. Hoc audi- 
torem magis erigit, quando non quasi imperans 
et legem ferens, sed quasi consulens et illorum 
judicium exspectans, sic disserit. Cam Judzis 
enim, utpote insana et puerili mente przditis, non 
sic Deus loquebatur, neque semper illis mandato- 
rum causas indicabat; sed tantum jubebat : hic 
autem, quia magna libertate fruiti sumus, etiam 
consilio fruimur, et ut amicos nos alloquiiur et 
ait: Non opus est mihi aliis judicibus : vos mihi 
caleulum ferte, vos accipio judices. 16. Calix 
benedictionis, cui benedicimus, nonne com- 
municatio sanguinis Christi est ? Quid dicis , o 
beate Paule? ut auditorem pudore afficias, my- 
steriaque horrenda memorans, benedictionis ca- 
licem vocas terribilem illum atque formidandum 
calicem? Etiam , inquit: non parva enim res est 


b [ Pratulimus scripturam Cedicis A. Legebatur. 4z 


μάθης xat ns, ὅτι. 
e [ A. δύνασθαι. τὶ ἐστι τοῦτο; οὐδὲ γάρ.] 
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p: ρ δυνατὸν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ χεῖται, ἣν διὰ τῆς 
μετέρας ἐπισπώμεθα γνώμης. Διόπερ ἵνα μάθης 
ἘΞ CEA 

h preda οὐ μόνον ἐχείνους τοὺς ὑπερῥαίνοντας 
- ^ ^, 2 , »^Y , ^ 2 , 

ἡμῶν τὴν δύναμιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτους τοὺς ἀνθρωπί-- 

ἜΑ : 5 - 
vouc ἔνι χωρὶς τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας ῥαδίως ἐνεγχεῖν, 
, 3 — ^ 
ἐπήγαγεν ᾿Αλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ xal τὴν 

*» M - 

ἔχόασιν τοῦ * δύνασθαι ὑπενεγχεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐχείνους 
M ^ 

τοὺς συμμέτρους, ὅπερ ἔφην, φησὶ, τῇ ἰδία δυνάμει 

T SONIS - 2n ODE E 

διοίσομεν- ἀλλὰ χἀνταῦθα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δεόμεθα 

, 

συμμαχίας, ὥστε αὐτοὺς διεξελθεῖν, καὶ πρὶν ἢ διεξ-- 

ελθεῖν, ἐνεγχεῖν. Αὐτὸς γὰρ χαὶ τὴν ὑπομονὴν δί- 

δωσι, xal τὴν ταχεῖαν ἀπαλλαγὴν ἐπάγει, ὥστε xal 
ταύτῃ φορητὸν γενέσθαι τὸν πειρασμόν. 'Γοῦτο γὰρ 

- ERN. c 5 ^ , ^ A » M , 

ἠνίξατο εἰπὼν, Ποιήσει xat τὴν £x6acw τοῦ δύνασθαι 

B es 3. e teh, " us 

brsvEyueiy * xal πάντα αὐτῷ ἀνατίθησι. Διόπερ, ἀδελ- 

φοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας. Πάλιν αὖ- 
τοὺς θεραπεύει τῷ τῆς συγγενείας ὀνόματι, χαὶ μετὰ 

-- ES " BN Ξ' S 
πολλοῦ τοῦ τάχους ἐπείγει τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγῆ- 
ναι ταύτης. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἀπόστητε, ἁπλῶς, ἀλλὰ, 


Φεύγετε.- xo τὸ πρᾶγμα εἰδωλολατρείαν * χαλεῖ, xal 
οὐχέτι διὰ τὴν τοῦ πλησίον βλάδην ἀφίστασθαι μόνον 


OP UMNK. Pets EN 2 
χελεύει, ἀλλὰ xa αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ δείχνυσιν ἱχανὸν 
E E τ ; * , , , 
μεγάλην ἐνεγχεῖν λύμην. Ὥς φρονίμοις λέγω * χρίνατε 
HIS DEzu và ἔνα ξωθένξ ^ M 
ὑμεῖς 8 φημι. Ἐπειδὴ γὰρ μέγα ἐφθέγξατο, καὶ τὴν 

, Ed 25. , , e 
χατηγορίαν ηὔξησεν, εἰδωλολατρείαν χαλέσας, ἵνα μὴ 
M - 
δόξη τραχύνειν αὐτοὺς χαὶ φορτιχὸν ποιεῖν τὸν λόγον, 
- , , 
αὐτοῖς λοιπὸν ἐπιτρέπει τὴν χρίσιν, χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίου 
"m ' HEINE t: ; D n 
καθίζει τοὺς δικάζοντας. Ὥς φρονίμοις γὰρ λέγω, 
^ — , - 

φησίν ὅπερ σφόδρα θαῤῥοῦντός ἐστι τοῖς οἰχείοις Bi- 

, - 
χαιώμασι, τὸ τὸν ἐγχαλούμενον αὐτὸν χαθίσαι τῶν 

; τ 

λεγομένων χριτήν. Τοῦτο χαὶ τὸν ἀχροατὴν αἴρει 
μειζόνως, ὅπαν μὴ ὡς ἐπιτάττων μηδὲ ὡς νομοθετῶν, 
ἀλλ᾽ ὡς συμδουλεύων χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐχείνοις διχα-- 

, e bJ , » » JR a M e 
ζόμενος; οὕτω διαλέγηται. Ἰουδαίοις μὲν Ἰὰρ; ἅτε 
ἀνοητότερον διαχειμένοις xat T: οὐχ οὔ- 
τως ὃ Θεὸς διελέγετο, οὐδὲ πανταχοῦ τὰς αἰτίας 

, - - , , 9᾽ 4.5; 4, 
αὐτοῖς ἔλεγε τῶν ἐπιταγμάτων, ἀλλ᾽ ἐχέλευε μόνον - 
πειδὴ πολλῆς ἐλευθερίας ἀπελαύσαμεν, 
, ^ FH 

ἀπολαύομεν", xat ὡς φίλοις διαλέγεται 

, 
xat φησ" o οὗ δέομαι 

ux i£ Sm 1 , fam , , 
ψῆφον ὑμεῖς φέρετε ταύτην, ὑμᾶς λαμδάνω χριτᾶς. 

ς 


2... 


ἐνταῦθα δὲ, ἐτ 
xai συμθουλῆς & 
ι ἕτ , Dj -—— 4 , , iU 

ἑτέρων δικαστῶν * αὐτοί μοι τὴν 


Τὸ eumd τῆς εὐλογίας, ὃ ec οὐχὶ χοινω- 
νία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστί: Τί ede ὦ μα- 
χάρις Παῦλε; θέλων ἐντ ρέψαι τὸν omi xai 
μυστηρίων μεμνημένος φριχτῶν, εὐλογίας ποτήριον 
χαλεῖς τὸ uui τὸ φοδερὴν, χαὶ luxe d 


ἐχεῖνο; Na, φησίν" οὐ γὰρ μικρὸν τὸ εἰρημένον. Εὺ-- 


* [ A. χυλεὶ ὥοτε οὐχέτι.} 
a [ A. addit λοιπόν, haud incommode.] 
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λογίαν γὰρ "ὅταν εἴπω, πάντα ἀναπτύσσω τὸν τῆς 
εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ θησαυρὸν, χαὶ τῶν μεγάλων 
ἐχείνων ἀναμιμνήσχω δωρεῶν. Καὶ γὰρ χαὶ ἡμεῖς 
ἐπιλέγοντες τῷ ποτηρίῳ τὰς ἀφάτους εὐεργεσίας τοῦ 
Θεοῦ, xaX ὅσων ἀπολελαύχαμεν, οὕτως “ αὐτὸ προσ- 
ἄγομεν χαὶ χοινωνοῦμεν, εὐχαριστοῦντες ὅτι τῆς 
πλάνης ἀπήλλαξε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος" ὅτι μα- 
χρὰν ὄντας, ἐγγὺς ἐποίησεν ὅτι ἐλπίδα μὴ ἔχοντας 
χαὶ ἀθέους ἐν τῷ χόσμῳ, ἀδελφοὺς ἑαυτοῦ χατεσχεύασε 
χαὶ συγκληρονόμους. Ὑπὲρ τούτων xal τῶν τοιούτων 
ἁπάντων εὐχαριστοῦ τες. οὕτω. πρόσιμεν. Πῶς οὖν 
οὐχ ἐναντία ποιεῖτε, φησὶν, o ὦ Κορίνθιοι , εὐλογοῦντες 


e 


μὲν τὸν Θεὸν, ὅτι τῶν εἰδώλων ὑμᾶς ἀπήλλαξ B 


2 


πάλιν δὲ ἐπὶ τὰς ἐχείνων ξρεζοντες seats ζας; T 


ποτήριον τῆς εὐλογίας, ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία 
τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστί; Σφόδρα πιστῶς χαὶ 
φοθερῶς εἴρηκεν. "O γὰρ λέγει, τοῦτό ἐστιν" ὅτι τοῦτο 
τὸ ἐν τῷ ποτηρίῳ ὃν, ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς 
δεῦσαν, καὶ ἐκείνου μετέχομεν ; Ποτήριον ὃ δὲ εὐλογίας 
ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ αὐτὸ μετὰ χεῖρας ἔχοντες, οὕτως 
αὐτὸν ἀνυμνοῦμεν, θαυμάζοντες χαὶ ἐχπληττόμενοι 
τὴς ἀφάτου δωρεᾶς; εὐλογοῦντ' ες ὅτι χαὶ αὐτὸ τοῦτο 
ἐξέχεεν; ἵνα μὴ μείνωμεν ἐν τῇ πλάνη" καὶ οὐ μόνον 


“Ὥστε 


- A M - , 
εἰ αἵματος ἐπιθυμεῖς, φησὶ, μὴ τὸν τῶν εἰδώλων 


ἐξέχεεν, ἀλλὰ χαὶ πᾶσιν ἡμῖν αὐτοῦ μετέδωχεν. 


- - XA, , E M b , 
βωμὸν τῷ τῶν ἀλόγων φόνῳ, ἀλλὰ τὸ θυσιαστήριον 
t. J ἢ 
τὸ ἐμὸν τῷ ἐμῷ φοίνισσε αἵματι. Τί 


t, 


PFO.MM — -23 7 
δέστερον : τί δὲ φιλοστοργότερον, εἶπε 


τούτου φριχω- 
μοι; 

Hi ^ 
“Ὅταν ἴδωσι τοὺς 
. ἘΝ ΜΠ Ps» autedvemc xalocy ait 
ἐρωμένους * τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμοῦντας χαὶ τῶν οἱ 

2o 


Τοῦτο xo oi ἐρῶντες ποιοῦσιν. 


E AE τὰν P 
χείων καταφρονοῦντας; τὰ αὐτῶν διδόντες πείθουσιν 
κ 


3. , 
ἀποστῆναι τῶν ἐχείνων. Ἀλλ᾽ οἱ ἐρῶντ τες μὲν ἐν χρή- 


^ 
μασι χαὶ ἱματίοις χαὶ χτήμασι ταύτ τὴν ἐπιδείκνυνται 
Y * , 3, rJ ** εὐδεὶ om πεῖς ἃ, ἃ 
τὴν REN) εν αιματι O8 ουόεῖς οὐδ ξποτε 


Χριστὸς χαὶ ἐν τούτῳ τὴν χηδεμονίαν ΠΕΡ χαὶ 
τὴν θερμὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην. Καὶ ἐν μὲν τῇ Παλαιᾶ 
ἐπειδὴ ἀτελέστερον διέχειντο, ὃ τοῖς εἰδώλοις προσέ-- 
φέραν αἷμα, τοῦτο αὐτὸς ὑπέμεινε καταδέξασθαι, ἵνα 
ἀποστήσῃ ἐκείνων, ὃ χαὶ αὐτὸ πάλιν ἀφάτου φιλο- 
στοργίας ἦν᾽ ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ τὸ πολλῷ φριχωδέ- 
στερον χαὶ μεγαλοπρεπέστερον τὴν ἱερουργίαν μετε- 
σχεύασε, χαὶ τὴν θυσίαν αὐτὴν ἀμείψας, καὶ ἀντὶ τῆς 
τῶν ἀλόγων σφαγῆς ἑαυτὸν προσφέρειν χελεύσας. Ὁ 
ἄρτος, ὃν χλῶμεν, οὐχὶ χοινωνία τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ ἐστί; Διὰ τί μὴ εἶπε, μετοχή; Ὅτι πλέον 
τι δηλῶσαι ἠδουλήθη, χαὶ πολλὴν ἐνδείξασθαι τὴν 


, τὸς Τκὶ PME MES 4. A 7 A X 
συνάφειαν. Οὐ γὰρ τῷ μὲ τεγχειν μονον χαὶι μεταλαμ- 


b Reg. [et A. B.] ὅταν εἴπω, εὐχαριστίαν λέγω" εὐχαρι- 
ατίαν G& ὅταν εἴπω, πάντα. 
5 Reg. αὐτὸ προσερχόμεθα. [Sic A. προσχγόμεθα Savil. 
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que dicitur, Nam cum benedictionem dico , 
omnem explico Dei beneficentie thesaurum, et 
magna illa dona in memoriam revoco. Nam nos 
quoque ad calicem recensentes ineffabilia Dei be- 
neficia, et omnia quibus fruimur, sic illum offe- 
rimus et communicamus, gralias agentes quod ge- 
nus humanum ab errore liberaverit; quod. eos, 
qui procul erant, prope fecerit; quod eos qui spem 
E non haberent et athei erant in mundo, fratres suos 
el coheredes constituerit. Pro his et similibus 
gratias agentes, sic accedimus. Quomodo non con- 
traria. facis, inquies, o Coriothii, Deo quidem 
benedicentes, quod. vos ab idolis liberaverit, dum 
rursus ad illorum mensas accurritis? Calix bene- 
dictionis , cui. benedicimus, nonne communi- 
catio sanguinis Christi est ? Valde fideliter di- 
913 Xll et terribiliter : hoc enim vult significare : Hoc 
^ quod in calice est, illud ipsum est, quod ex latere 
fluxit, et illius sumus participes. Calicem autem 
benedictionis vocavit, quia illum pre manibus 
habentes, sic ipsum celebramus, admirantes, ter- 
rore perculsi de ineffabili dono, benedicentes quod 
ipsum effuderit, ut ne in errore maneremus; et 
non solum effuderit, sed etiam eum ipsum nobis 
omuibus impertierit. taque. si sanguinem cupis, 
inquit, ne idolorum aram brutorum czde, sed 
altare meum sanguine meo cruenia. Quid. hac re 
horribilius? quid, quzso, amabilius ? 
2. Hoc et amatores faciunt. Cum vident eos quos 
D amant aliena concupiscentes et. sua despicientes, 
sua dantes persuadent abscedere ab iis quz illorum 
sunt. Sed qui amant, in pecuniis et vestibus et 
possessionibus hanc exhibent liberalitatem ; in san- 
guineautem nullus umquam : Christus vero in hoc 
curam suam ostendit et ardentem erga nos cari- 
tatem. Et in veteri quidem lege, quia imperfectio- 
res crant, quem idolis offerebant sanguinem, eum 
ipse excipere sustinuit, ut ab illis abduceret ; ; quod 
lipsum rursus erat amoris ineffabilis : hic autem 
in rem horribiliorem et magnificentiorem sacerdo - 
talem transtulit operationem , ipso mutato sacri- 
C ficio, et pro brutorum mactatione seipsum jussit 
etas. Panis, quem frangimus, nonne com- 
municalio corporis Christi est ? Cur non dixit, 
Participatio? Quia voluit quid. amplius significa- 
re, et magnam indicare conjunctionem, Non enim 
cum participamus tantum et sumimus, sed etiam 


in marg.] 
a Reg. 


cet marg. 


τῶν ἀλλοτρίων ἐφιεμένους xzi. [Sic etiam A. B. 
Savil.] 


ΤΣ 


Calix be- 
nedictionis 
cur ita di- 
ctus, 


Num.Q 12. 


τοι. 12. 


ἀν. 


- 
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cum conjungimur communicamus. Quemadmo- 
dum enim corpus illud Christo jungitur: ita et 
nos per panem hunc unimur. Cur autem addidit, 
Quem. frangimus? hoc enim in eucharistia fieri 
videre est; in cruce vero non item, imo contra- 
rium : ait enim, Os non comminuetur. Sed quod D 
non passus est in cruce, hoc propter te patitur in 
oblatione, et frangi patitur ut omnes impleat. 
Deinde quia dixit, Communicatio corporis, quod 
autem communicat, aliud. est ab eo cui commu- 
nicat; hanc etiam, quz parva videbatur esse, dif- 
ferentiam sustulit. Cum dixisset. enim, Commu- 
nicatio corporis, quzsivit rursum aliquid pro- 
pinquius dicere; ideo subjunxit: 17. Quoniam 
unus panis et unum corpus multi sumus. Quid 
enim, inquit, dico communicationem ? illud ipsum 
cerpus sumus. Quid est enim panis? Corpus Chri- E 
sti. Quid. autem fiunt. communicantes? Corpus 
Chrisü; non corpora multa, sed unum corpus. 
Sicut enim panis ex multis granis constans, uni- 
tus est, ita ut grana nusquam appareant ; sed sint 
quidem ipsa, non mamifesta autem sit illorum 
differentia propter conjunctionem : sic nos et 
mutuo et cum Christo conjungimur. Non enim ex s; 
altero corpore hic, ex altero ille nutritur, sed ex ^ 
codem ipso omnes : ideoque adjecit, Omnes enim 
ex uno pane participamus. Si autem ex eodem, 
et idipsum efíicimur omnes, cur non eamdem ca- 
ritatem exhibemus, et ea ratione unum efficimur ἢ 
Nam olim majorum nostrorum tempore hoc erat : 


. Multitudinis enim credentium, inquit, cor 


unum et anima una erat. Atnon nunc, imo to- 
tum contrarium : multa et varia sunt inter omnes 
bella, et feris szevius affecti sumus alter in alte- 
rius membra. Et Christus quidem te, etsi tantum 
ab ipso disjunctum , univit : tu vero ne fratri qui- P 
dem jungi dignaris cum. debita accuratione, sed 
abscindis te, tantam a Domino et caritatem et vitam 
conseqnutus. Neque enim solummodo corpus suum 
dedit; sed quia prior carnis natura ex terra forma- 
ia,a peccato prius morte affecta et amissa vita 
aliam, ut quis dixerit, massam et fermentum in- 
duxit; carnem suam, quz natura eadem erat, 
peccato autem liberam et vita plenam , omnibus 
participandam dedit, ut ea nutriti et deposita prio 
re quz mortua erat, in vitam immortalem per 
hane mensam coaptaremur. 18. dete Israel € 
secundum. carnem : nonne qui edunt hostias, 
participes sunt altaris? Rursus ex veteri lege ad 


a Keg. [et A. B.] εἰς τὴν ζῶσαν χαὶ ἀθάνατον. 


ARCH!EP. CONSTANTINOP. 


θάνειν, ἀλλὰ xo τῷ ἑνοῦσθαι χοινωνοῦμεν. Καθάπερ 


᾿ γὰρ τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἥνωται τῷ Χριστῷ, οὕτω xat 


ἡμεῖς αὐτῷ διὰ τοῦ ἄρτου τούτου ἑνούμεθα. Διὰ τί δὲ 
προσέθηχεν, Ὃν χλῶμεν ; τοῦτο γὰρ ἐπὶ μὲν τῆς εὖ-- 
γαριστίας ἐστὶν ἰδεῖν γινόμενον - ἐπὶ δὲ τοῦ σταυροῦ 
οὐχέτι, ἀλλὰ xol τοὐναντίον τούτῳ - ᾿Οστοῦν γὰρ αὖ- 


3 YO 


ΩΣ "-—. - " -— χ MOM 
Etza ἐπειδὴ sims, Κοινωνία τοῦ σώματος, τὸ δὲ xot- 


, T - , 
Ov ἔστιν ἐχείνου , οὗ χοινωνεῖ, καὶ ταύτην 


^ Ὁ - - ^ 
τὴν δοχοῦσαν εἶναι μικρὰν διαφορὰν ἀνεῖλεν. Εἰπὼν 


γὰρ, Κοινωνία τοῦ σώματος, ἐζήτησε παλίν ἐγγύτερόν 
τι εἰπεῖν " διὸ καὶ ἐπήγαγεν, Ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα 
ἔσμεν οἱ πολλοί. "C γὰρ λέγω χοινωνίαν, φησίν; αὐτό 
ἔσμεν ἐχεῖνο τὸ σῶμα. Τί γάρ ἐστιν ὃ ἄρτος: Σῶμα 
Χριστοῦ. Τί δὲ γίνονται ot μεταλαμδάνοντες; Σῶμα 
᾿ c B 34 c ΄ 
Χριστοῦ - οὐχὶ σώματα πολλὰ, ἀλλὰ σῶμα ἕν. Καθά- 
περ γὰρ ὃ ἄρτος ix πολλῶν συγχείμενος κόχκων ἥνω- 
E € ^ - , H , 2 NC, 
ται, ὡς μηδαμοῦ φαίνεσθαι τοὺς xüxxouc, ἀλλ᾽ εἶναι 
X 3 2 4M. MN M ES -* D Y M 
μὲν αὐτοὺς, ἄδηλον δὲ αὐτῶν εἶναι τὴν διαφορὰν τῇ 
συναφεία οὕτω xxi ἀλλήλοις χαὶ τῷ Χριστῷ συνα- 
πτόμεθα. Οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρου μὲν σώ V, ἐξ ἑτέρου 
πτόμεῦα. Οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρου μὲν σώματος σὺ, ἐξ ἑτέρ, 
ΝᾺ , - , 3 9ὲ 95 — Ll — , z ANN 
8i ἐχεῖνος τρέφεται, ἀλλ᾽ Ex τοῦ αὐτοῦ παντες διὸ 
ΓΕ Ἢ : 
χαὶ ἐπήγαγεν * Οἵ γὰρ πάντες £x τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέ- 
: 2 M 5 FREUE. τὰ Wo τ. E. 4 
χομεν. Ei δὲ ἐχ τοῦ αὐτοῦ, καὶ zb αὐτὸ γινόμεθα πᾶν- 
- b hi , M ^ A 2 A 2 , - ^ , 
τες, διὰ τί μὴ xo τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἐπιδειχνύμεθα,. 
xoi γινόμεθα xo χατὰ τοῦτο Ev; Καὶ γὰρ χαὶ τὸ πα- 
λαιὸν ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων τοῦτο ἦν", Τοῦ 
γὰρ πλήθους τῶν πιστευσάντων, φησὶν, ἦν ἣ χαρδία 
M -—- E) , 
x«t f, ψυχὴ μία. XX οὐχὶ νῦν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἅπαν- πολλοὶ καὶ ποικίλοι μεταξὺ πάντων οἱ πόλεμοι, 
, 
xxt θηρίων χαλεπώτερον πρὸς τὰ ἀλλήλων διαχεί-- 
μεθα μέλη. Καὶ ὃ μὲν Χριστὸς τοσοῦτόν σε διεστη- 
, £ e" e N ^ 3^ - E] - - ΕῚ - 
xóva ἑαυτῷ ἥνωσε- σὺ δὲ οὐδὲ τῷ ἀδελφῷ ἀξιοῖς 
ἡνῶσθ ἘΠ ἘΣ ὙΣΣ - ἘΞ SIUS 
ἡνῶσθαι μετὰ ἀχριθείας τῆς προσηκούσης, ἀλλὰ ἀπο 
᾿ ; ; resin 
σχίζεις σεαυτὸν, τοσαύτης xal ἀγάπης xoi ζωῆς 
ἀπολαύσας παρὰ τοῦ Δεσπότου. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἔδωχεν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἣ προτέρα τῆς σαρ- 
χὸς φύσις ἣ ἀπὸ γῆς διαπλασθεῖσα, ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
ἔγθασε νεκρωθῆναι xa. ζωῆς γενέσθαι ἔρημος, ἑτέραν, 
ὡς ἂν εἴποι τις, μᾶζαν χαὶ ζύμην ἐπεισήγαγε, τὴν 
ἑαυτοῦ cáoxx , φύσει μὲν οὖσαν τὴν αὐτὴν, ἁμαρτίας 
^ m M —A 
δὲ ἀπηλλαγμένην xoi ζωῆΐς γέμουσαν, xci πᾶσιν 
- : : ] 
ἔδωχεν αὐτῆς usua dvety, ἵνα ταύτη τρεφόμενοι, 
- D D 
xai τὴν προτέραν ἀποθέμενοι τὴν vexpàv, * εἰς τὴν 
: ; E 5 ἧς 
ζωὴν τὴν ἀθάνατον διὰ τῆς τραπέζης ἀναχερασθῶμεν 
^ , 
ταύτης. Βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ χατὰ σάρχα" οὐχ oi 


^ — , , 
ἐσθίοντες τὰς θυσίας ; χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου cict 


. z M 
εἶπεν, ὅτι τῷ Oc 
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UM ERA A he gem os no MES τ 
Παλιν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς xa εἰς τοῦτο ἐνάγει. Ἐπειδὴ 
( 
- - , ἊΣ 
γὰρ πολὺ τοῦ μεγέθους τῶν λεχθέντων ἡσᾶν ταπει- 
, E] — 9 M , 
νότεροι, xoi ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτοὺς xci συνήθων 
ε E n UA Es 
πείθει. Καὶ χαλῶς, Κατὰ σάρχα, φησὶν, ὡς αὐτῶν 
τ τ E E 
χατὰ πνεῦμα ὄντων. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι x&v 
Ξ ΩΣ 
ἀπὸ τῶν παχυτέρων παιδεύθητε, ὅτι οἱ ἐσθίοντες 
"-Ὁ- , , € -— 
τὰς θυσίας χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν. Ὃρᾷς 
- - , M 
πῶς δείχνυσιν οὐχ ἔχοντας γνῶσιν τελείαν τοὺς δο- 
- 3 DS MES M en-. ἢ, E) 
κοῦντας εἶναι τελείους, εἴ γε μηδὲ τοῦτο ἴσασιν, ὅτι 
Li E 
χοινωνία τις ἀπὸ τούτων χαὶ φιλία πολλοῖς πολλάκις 
Bi 5 
πρὸς δαίμονας γίνεται, χατὰ μιχρὸν τῆς συνηθείας 
kJ ^ , ΄ 5" Ly uS πὰ , ^ 
αὐτοὺς ἐφελχομένης Εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τὸ xowo- 
3 ki uni 
νεῖν ἁλῶν xal τραπέζης φιλίας ἀφορμὴ xat aup.GoÀov 
γίνεται, ἐγχωρεῖ καὶ ἐπὶ δαιμόνων τοῦτο συμόῆναι. 


Y Y 


ciae - FA, : 
πῶς ἐπὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων οὐχ 


Ἐξ E : dass 
Ὁ χοινωνοῦσιν, ἀλλὰ, Κοινωνοὶ τοῦ 
, , Ὅτι 4 2 
θυσιαστηρίου εἰσί: χαὶ γὰρ χατεχαίετο " τὸ τεθειμέ- 
BEN NA τὰ ὁ. νῃν SIR NERO 
νον. ἐπὶ δὲ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ οὐχ οὕτως" ἀλλὰ 
- ΄ , “ , “ιε΄ , , , 2 M 
πῶς; Κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου ἐστίν. Οὐ γὰρ 
τ; ESPERE -- Σ 
τοῦ θυσιαστηρίου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ χοινωνοὶ 
Ξ 4 νὰ ; 
γινόμεθα. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
22 3. HS Y v ε ὝΕΣ ν cu. 2) 
εἰσὶν, εἶτα δείσας μὴ δόξη ὡσπερεὶ ἰσχὺν ἐχόντων 
-Ὁ- , 
τῶν εἰδώλων διαλέγεσθαι xal δυναμένων τι βλάψαι" 
εἰ M T ^ np: 
dox πῶς αὐτὰ χαθαιρεῖ πάλιν λέγων - Τί οὖν φημι; 
: s , ΤΕ 
* ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν; ἢ ὅτι εἰδωλόθυτόν τί ἐστι: 


- ^Y , * M EJ , » € ^ 
Ταῦτα δὲ λέγω, φησὶ, xoi ἀπάγω; οὐχ ὡς δυνα- 
- *, M 
μένων βλάψαι τι τῶν εἰδώλων ἢ ἰσχὺν ἐχόντων οὐδὲν 
, - » ^ , : - 2 3. m € - 
γάρ ἐστιν" ἀλλὰ βούλομαι καταφρονεῖν αὐτῶν ὑμᾶς. 
Kal εἰ βούλει καταφρονεῖν, φησὶ, τίνος ἕνεχεν μετὰ 
σπουδῆς αὐτῶν ἡμᾶς ἀπάγει: Ὅτι οὐ προσάγεται τῷ 
, - - M 
Δεσπότη τῷ σῷ. * Ὃ γὰρ θύει, φησὶ, τὰ ἔθνη, δαιμο- 
, , ^ *, Led M , , 32 ji 
νίοις θύει, xat οὐ Θεῷ. Μὴ τοίνυν τρέχετε ἐπὶ τὰ 
» , 3M b P , ex 5» - mM 
ἐναντία. Οὐδὲ γὰρ, εἰ βασιλέως υἱὸς ἧς; εἶτα τῆς πα- 
s ; ; E MO 
τριχῆς ἀπολαύων τραπέζης, ἀφεὶς ἐχείνην, τῆς τῶν 
χαταδίχων χαὶ δεσμωτῶν ἠθέλησας χοινωνῆσαι ἐν 
S ei 1 AN P aire DE 204 * 
τῷ δεσμωτηρίῳ, ἐπέτρεψεν ἂν ὃ πατήρ᾽ ἀλλὰ xol 
* - 4 “- , - 
μετὰ πολλῆς ἂν ἀπήγαγε τῆς σφοδρότητος, οὖχ ὡς 
3 ? a: ; m SU E 
δυναμένης τῆς τραπέζης βλάψαι, ἀλλ᾽ ὡς χαται- 
, A ^ 
σχυνούσης σου τὴν εὐγένειαν xal τὴν τράπεζαν τὴν 
β λ NT. K M Yo ὶ E IP, $t ἐς 
ασιλικήν. Καὶ γὰρ xal οὗτοι οἰκέται εἰσὶ προσχε- 
; A ME 
χρουχότες, ἠτιμωμένοι, χατάδιχοι, δεσμῶται ἀφορήτῳ 
, , - - 
χολάσει τηρούμενοι, μυρίοις ὑπεύθυνοι χαχοῖς. Πῶς 
5. 2 - , ^ S , 445, , 
οὖν οὐχ αἰσχύνη χατὰ τοὺς λαιμάργους χαὶ ἀνελευθέ- 
ul - 7 
ρους, ὅταν θῶσι τράπεζαν οἵ κατάδιχοι οὗτοι, τρέχων 
ἐχεῖ xxl με 


j Μὲ ἢ Sq ες 
τέχων τῶν προχειμένων; Διὰ δὴ τοῦτο 
ἀπάγω" Ó γὰρ σχοπὸς τῶν θυόντων xoi τὸ πρόσωπον 
— ^ /, ^, , - ! , 
τῶν δεχομένων ἀχάθαρτα ποιεῖ τὰ προχείμενα. Οὐ 


b Reg. [et A. B.] τιθέμενον. Savilius legendum putat 
τεῆυμξυον. 
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idem inducit. Quia enim longe imbecilliores erant 
quam ut dictorum magnitudinem caperent, a 
prioribus et. assuetis illis persuadet. Et apposite 
ait, Secundum carnem, quod ipsi essent secun- 
dum spiritum. Hoc autem vult significare : Etiam 
a crassioribus docemini, quod qui hostias come- 
dunt, participes sint altaris. Viden' quomodo 
ostendat eos, qui viderentur esse perfecti, non ha- 
bere perfectam. cognitionem, si ne hoc quidem 
scirent, quod ex his sepe communicatio quedam 
multis sit et amicitia cum d:zemonibus, consuetu- 
dine paulatim ipsos attrahente? Si. enim apud 
homines salis et mensze. conjunctio, amicitiae oc- 
casio et symbolum est, idipsum et in daemonibus 
contingere potest. Tu vero mihi perpende quomo- 
do de Judzis quidem non dixerit, quod cum Deo 
communicent, sed, Quod participes altaris sunt ; 
urebatur enim quod superpositum erat : in cor- 
pore autem Christi. non sic; sed quomodo? Com- 
municatio corporis Domini est. Non enim alta- 
ris, sed ipsius Christi participes. efficimur. Cum 
autem dixisset, Participes sunt altaris, deinde 
timens ne videretur de idolis loqui, ac si potesta- 
tem. quamdam haberent et. nocere possent; vide 
quomodo hoc de medio tollat, rursum dicens : 19. 
Quid. ergo dico ? quod idolum sit aliquid, aut 
idolis immolatum sit aliquid ? 

ὅ. Hc autem dico, inquit, et de medio tollo, 
non quod possint idola in aliquo. nocere aut. ali- 
quam vim habeant; nihil sunt enim ; sed. volo 
vos ea despicere. Et si vis, inquies, nos ea despi- 
cere, cur cum studio nos ab illis abducis? Quia 
non offeruntur Dominotuo. 20. Que enim immo- 
lant gentes, inquit, demoniis immolant, et 
non Deo. Nc curratis ergo ad. contraria. Neque 
enim,si regis filius esses, deinde mensa fruens 
paterna, illa relicta, damnatorum et vinctorum 
in carcere mense consors esse velles, id pater per- 
mitteret; imo cum vehementia magna te abdu- 
ceret, non quod mensa te lzdere posset, sed quod 
ca nobilitatem tuam et mensam regiam dedecora- 
ret. Sunt enim hi quoque servi scelesti, infames, 
damnati, vincti, intolerabili supplicio. reservati, 
malis obnoxii innumeris. Quomodo ergo non eru- 
bescis more helluonum et illiberalium, cum. da- 
mnati illi mensam apponunt, illuc accurrere et ap- 
positorum particeps esse? Ideo te abduco : nam 
immolantium scopus ct accipientium persona, 
apposita reddunt impura. JVolo autem. vos so- 


* [A. B. cum mult's Bibl. Codicibus οὐχ ὅτι. 
1 [272p A.] 
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cios fieri diemoniorum. Vidisün' amicitiam pa- θέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσθαι. Εἶδες 
tris curam gerentis? vidistin' dictum ipsum quod φιλίαν πατρὸς χηδεμονιχοῦ ; εἶδες xai αὐτὸ τὸ ῥῆμα 
affectum cum emphasi exhibeat? Nihil enimcum πολλὴν ἔχον τὴν ἔμφασιν τῆς διαθέσεως; Οὐδὲν γὰρ 
illis commune vos habere volo, inquit. Deinde βούλομαι χοινὸν ἔχειν ὑμᾶς πρὸς ἐχείνους, φησίν. 
. dl . ΓΝ d ? ind 5 E DEN » ΠΝ 4 b λό T NEN) μ 
quia adhortationis modo sermonem induxerat, πὸ εἶτα ἐπειδὴ ἐν τάξει παραινέσεως τὸν λόγον εἰσήγα 
quis ex crassioribus id contemneret, quasi pote- γεν, ἵνα μή τις τῶν παχυτέρων χαταφρονήση, ὡς 


statem habens, quia dixerat, JVoIo ; et, Pos judi- € ἐξουσίαν ἔχων, ἐπειδὴ εἶπεν, Οὐ θέλω, καὶ, Ὑμεῖς χρί- 
. . . - / 
cate, sententiam et legem postea statuit dicens: — vae ἀποφαίνεται λοιπὸν xol νομοθετεῖ λέγων" Οὐ δύ- 


Non potestis calicem Domini bibere et calicem νασθε ποτήριον Κυρίου πίνειν,καὶ ποτήριον δαιμονίων᾽ 
demoniorum : 21. non potestis mense Domi- οὗ δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν, xal τραπέζης 
ni esse participes et mense demoniorum. Solis δαιμονίων. Καὶ ἀρχεῖται τοῖς ὀνόμασι μόνοις εἰς τὴν 
verbis est contentus ut abducat. Deinde pudorem — ἀπαγωγήν. Εἶτα xa ἐντρεπτικῶς ^H. παραζηλοῦμεν 
incutiens : 92, Zn eemulamur Dominum? num- τὸν Κύριον ; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; Τουτέστι, 
quid fortiores illo sumus ? Yd est, tentamus eum πειράζομεν αὐτὸν, εἰ δύναται χολάσαι ἡμᾶς, xal παρα- 
num possit nos punire, et irritamus eum ad ad- χνίζομεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἐναντίους ἀποχωροῦντες, 
versarios deficientes, et cum inimicis ejus inacie χαὶ μετὰ τῶν αὐτοῦ πολεμίων ταττόμενοι: Τοῦτο δὲ 
stantes? Hoc autem dixit, in memoriam illis re- D εἶπε, ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς παλαιᾶς ἱστορίας xot 
vocans veterem historiam, et. patrum transgres- πατρικῆς παρανομίας. Διὸ xol τῇ λέξει ταύτη χέχρη- 
sionem. Ideo hac usus est voce, qua adversus Ju- ται, ἢ xx πρὸς Ἰουδαίους ὁ Μωῦτῆς ἐχρήσατό ποτε, 
dzos Moyses olim usus est, aceusans eos de ido- ἐγκαλῶν ὑπὲρ εἰδωλολατρείας ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ" 
Deut. 32. lolatria ex persona Dei : 7psi enim, inquit, pro- Αὐτοὶ γὰρ, φησὶ, παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὐ Θεῷ, πα- 
E vocaverunt me in eo qui non erat Deus, irrita- ρώργισάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. Μὴ ἰσχυρότεροι 
verunt me in idolis suis. Num illo fortiores αὐτοῦ ἐσμεν; Εἶδες πῶς φοδερῶς, πῶς φριχτῶς ἐπέ- 
sumus? Vidistin' quam terribiliter et horribiliter πληξεν, αὐτὰ διασείσας αὐτῶν τὰ νεῦρα, xa τῇ εἷς 
ipsos increpavit, ipsos eorum nervos concutiens, ἄτοπον ἀπαγωγῇ σφόδρα αὐτῶν χαθαψάμενος χαὶ 
ea re in absurditatem adducta, illos valde per- κχατενεγχὼν αὐτῶν τὸ φύσημα; Καὶ διὰ τί μὴ ἐξ 
stringens, illorumque tumorem: deprimens? Εἰ ἀρχῆς UE τέθειχεν, gue ἃ μάλιστα ὃν αὐτοὺς 
cur, inquies, hzc ab initio non posuit, quz illos gir Ozt τ: wes CA enne ἃ uet 
maxime abduxissent ? Quia mos est illi pluribus E DR use τὰ ἰσχυρότερα ὕστερον τιθέναι, καὶ 
ἐχ περιουσίας νικᾶν. Διὰ δὴ τοῦτο ἀπὸ τῶν χαταδε- 


ea quz. vult probare, et fortiora ultima ponere, 
^ , “ - - 
εστέρων ἀρξάμενος, ἐπὶ τὸ χέφαλαιον ἦλθε τῶν χαχῶν. 


atque ex vi magna vincere. Ideo a minoribus or- 
sus, ad caput malorum venit. Sic et hoc magis 
acceptum fuit, prioribus delinito illorum animo. ; i quee. ^ : 
Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt : Lien Uo ded ia ΒΡ pep TEC TUE Bt 
93. omnia mihi licent, sed non omnia cdifi- Hon E τὰ EE Fac od Mone το pe 
cant.94. Nemo quod suum. est querat, sed ζητείτω, ἀλλὰ MU STEDHD py Ὁρᾷς pv Ων 
quod alterius unusquisque. Viden? accuratam ἠκριδωμένην; "Exi TED EHUS EU αὐτοὺς λέγειν, 
prudentiam? Quia enim verisimile erat illos di- τὺ το ede pies uo Ed xat güsy βλα- 
cere : Perfectus sum et mei juris, et nihil lesus ap- »16 accep red clon a Kudos ναι, φησι 
posita degusto : Etiam, inquit, perfectus es et tui ^ τέλειος μὲν εἰ xo σαυτοῦ χύριος * ἀλλὰ μὴ τοῦτο axó- 
juris; sed ne illud aitendas, sed num illud da- — 75'; ἀλλ᾽ εἰ μὴ βλάδην ἔχει τὸ γινόμενον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
mnum afferaí, num eversionem. Nam utrumque καταστροφήν. Καὶ Ὧν ἀμφότερα εἴρηκεν, Οὐ πάντα 
συμφέρει, οὐ πάντα οἰχοδομεῖ, λέγων, * καὶ τὸ μὲν 


4 M Ὁ Ub P3 ! 
Οὕτω γὰρ καὶ τοῦτο εὐπαράδεχτον μᾶλλον ἐγίνετο, 
τοῖς προτέροις τῆς διανοίας αὐτῶν καταλεανθείσης. 


dixit, Τῆοτι omnia conferunt, non omnia edi- συμῴερει, οὐ πάντα OHEOUDMELS κεγῶν, χα R 
ficant, et aliud. pro seipso, aliud pro fratre po- us Pupgen. το Ὡς περ ge mee peces Τὸ μὲν γὰρ 
suit. Nam dicere, Von expedit,estsuam perniciem εἰπεῖν, οὐ συμφέρει, τὴν ἐχείνου ἀπώλειαν αἰνιττομέ- 
subindicantis : dicere autem, /Voz cdificat, fra- — vo" ἐστί" τὸ δὲ εἰπεῖν, Οὐχ οἰχοδομεῖ, τὸ τοῦ ἀδελφοῦ 
tris scandalum subindicat. Ideo subjunxit : ἥέπιο σχάνδαλον. Διὸ xa ἐπήγαγε, Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητεί- 
quod suum est querat; quod ubique et per ἴο- τω" ὃ πανταχοῦ xàl διὰ πάσης κατασχευάζει ἐπιστο- 


tam confirmat epistolam, οἱ in Epistola ad Ro- λῆς, xoi ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους" ὡς ὅταν λέγη" Καὶ γὰρ 


* [ A, omittit zzí.] | 


IN EPIST. I. AD 


6 Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρϑσε.- xat πάλιν, Καθὼς κἀγὼ D manos cum dicit: Etenim Christus non sibi ipsi Rom.15.3. 


E -: í 
πάντα πᾶσιν ἀρέσχω; ui UU τὸ Spas οὐμφέρον᾽ 
Ἢ ἐνταῦθα πάλιν" οὐ μὴν ἐπεξε Een αὐτὸ ἐνταῦθα. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν διὰ πολλῶν αὐτὸ χατε- 
σχεύασε xoi ἀπέδειξεν, ὅτι οὐδαμοῦ τὸ αὐτοῦ ζητεῖ, 
- , 
ἀλλὰ xa ᾿Ιουδαίοις ὡς ᾿Ιουδαῖος ἐγένετο, xat ἀνόμοις 
ὡς ἄνομος, καὶ τῇ ἐλευθερία τῇ ἑαυτοῦ χαὶ τῇ ἐξου- 
σία οὐχ ἁπλῶς ἐχρήσατο, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πᾶσι συμφέρον. 
x οὔχ χρήσατος : I gepov, 
P AE uw : 
δουλεύων ἅπασιν * "ones ἀρχεσθεὶς δήμασιν ἐνταῦθα 
ἀπηλλάγη, εἰς βνήμην διὰ τῶν ὀλίγων τούτων παρα- 
πέμπων τῶν εἰρημένων αὐτοὺς ἁπάντων. Ταῦτ᾽ οὖν 
xoà ἡμεῖς εἰδότες, ἀγαπητοὶ, προνοῶμεν τῶν ἀδελφῶν, 
à - 
xal τὴν ἑνότητα τὴν πρὸς αὐτοὺς διατηρῶμεν. Εἰς 
“Ὁ M Bc donum bI ACTI 6eoX xa 
τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ἣ θυσία ἐχείνη ἐνάγει ἣ φοδερὰ χαὶ φρι- 
FN ^ € - , , ,? οὖ , 
χώδης, χελεύουσα ἥμῖν uzÜ' ὁμονοίας αὐτῇ μάλιστα 
πῶ 9S 53. τὰς ͵ 
προσιέναι χαὶ θερμῆς ἀγάπης, καὶ ἀετοὺς γενομένους 
2 το e A 32M a A , , 
ἐντεῦθεν, οὕτω πρὸς αὐτὸν ἵπτασθαι “τὸν οὐρανόν. 
L/ V ᾿ - ^ amy ML PAS , - 
Ὅπου γὰρ τὸ πτῶμα, φησὶν, ἐχεῖ xad οἱ ἀετοί" πτῶ- 
—A— ^ — 3 ^ , 5 M b 3, - 
μα χαλῶν τὸ σῶμα διὰ τὸν θάνατον. Ei μὴ γὰρ ἐκεῖ- 
* - - ^ » , ? M ^Y - 
νος ἔπεσεν, ἡμεῖς οὐχ ἂν ἀνέστημεν. ᾿Αετοὺς δὲ χαλεῖ, 
δειχνὺς ὅτι χαὶ ὑψηλὸν εἶναι δεῖ τὸν προσιόντα τῷ σώ- 
ματι τούτῳ, καὶ μηδὲν πρὸς τὴν γὴν xowby ἔχειν, 
μηδὲ χάτω σύρεσθαϊ χαὶ ἕρπειν, ἀλλ᾽ ἄνω πέτεσθαι 
διηνεχῶς, xal πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἐνορᾶν, 
ΤΥ D ^y - δ , FA DNE D 
xai ὀξυδερχὲς τὸ ὄμμα τῆς διανοίας ἔχειν" ἀετῶν γὰρ, 
^ κ᾿ δ 
οὐ χολοιῶν αὕτη f, τράπεζα. Οὗτοι xal τότε ἀπαντή- 
σονται ἐκ τῶν οὐρανῶν χαταδαίνοντι oi νῦν ἀξίως 
E , er E Ehe 1 δῶν Ἂν " 
ἀπολαύοντες, ὥσπερ οὖν ol ἀναξίως τὰ ἔσχατα πεί- 
σονται. 


Εἰ γὰρ βασιλέα τις οὐχ ἂν ἁπλῶς P δέξοιτο- τί λέ- 
Ὑπρ 

, ς , Y ^ -— 5 x. 
yo c^ ἱματίου μὲν οὖν βασιλικοῦ οὖχ ἄν τις 
ἁπλῶς X ista χερσὶν ἀχαθάρτοις, χἂν ἐπ᾽ ἐρημίας. 1» 
x&v μόνος ἡ , χἂν p ὃ παρών" 


ird 


χαίτοι γε οὐδὲ 
ἕτερόν ἐστι τὸ ἱμάτιον, 7j σχωλήχων “νήματα. Εἰ δὲ 
τὴν βαφὴν ὑϑαύμαζεῖς; χαὶ αὕτη νεχρωθέντος ἰχθύος 
P Ἐπὶ - 21^? 3 x. e [4 - » 
ἐστὶν αἷμα" ἀλλ u.c οὐχ ἄν τις ἕλοιτο ῥυπαραῖς αὖ- 
- ὦ , 2M , ς , 
τοῦ χατατολμῆσαι χερσίν. Εἰ δὲ ἀνθρωπίνου ἱματίου 
οὐχ ἄν τις τολμήσειεν ἁπλῶς θίγειν, πῶς τὸ σῶμα τοῦ 
4.24 , M xe ^ ^ ^ ^ , 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ, τὸ ἄμωμον, τὸ καθαρὸν, τὸ τῇ θεία 
, , , — ^ wa» ^ "m" : ^ ^ 
ἐχείνη φύσει δμιλῆσαν, δι’ ὅ ἐσμεν xo ζῶμεν, δι᾽ ὃ 
πύλαι θανάτου χατεχλάσθησαν χαὶ οὐρανοῦ ἁψῖδες 
ἀνεῴχθησαν, τοῦτο μετὰ τοσαύτης ὕώρεως ληψόμεθα: 
Μὴ, παραχαλῶ, μὴ κατασφάξωμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς 
ἀναισχυντίας, ἀλλὰ μετὰ φρίχης χαὶ χαθαρότητο 
ἅπάσης αὐτῷ προσίωμεν - χαὶ ὅταν αὐτὸ προχείμε- 
νον ἴδης , λέγε πρὸς σεαυτόν " διὰ τοῦτο τὸ σῶμα οὐὖ- 
, - ' M 3, AN! 37 3 J M 
χέτι γῇ xai σποδὸς ἐγὼ, οὐχέτι αἰχμάλωτος, ἀλλ 
2. ΝΙΝ e ' 5 "e , n 
ἐλεύθερος - διὰ τοῦτο τοὺς οὐρανοὺς ἐλπίζω, xal τὰ 


^ Reg.» οὐρανόν. μᾶλλον δὲ x ὑ 
[Sic etiam Δ. B. et marz, Savi'.] 
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placuit ; et rursum, Sicut et ego per omnia 
omnibus placeo, non querens meam  utilita- 
tem ; et hic rursum ; non tamen illud hic excutit. 
Quia enim superiusillud pluribus probaverat et de- 
monstraverat, quod nusquam ea quz sua sunt quz- 
rat, sed quod Jud:zis tamquam Judzeus factus sit , 
et illis qui sunt sine lege tamquam sine lege, et 
quod libertate potestateque sua non temere sit usus, 
sed ad id quod omnibus utile esset, serviens omni- 
bus; paucis contentus verbis huc. desiit, per haec 
€ paucaillis in memoriam revocans omnia quz dicta 
sunt. Hzc ergo nos quoque cum sciamus, dile- 
cti, fratribus prospiciamus, et unitatem cum illis 
servemus. In hoc enim nos inducit sacrificium 
illud horrendum et tremendum, jebens nos cum 
concordia maxime 1llo accedere et cum caritate 
ferventi, et inde aquilas effectos, iia ad ipsum ad- 
volare celum. Ubi enim erit cadaver, inquit, ibi 
et aquile; cadaver corpus mortuum vocans. 
Nisi enim ille cecidisset, nos non resurrexissemus. 
Aquilas autem. vocat, ostendens sublimem esse 
D oportere illum qui ad hoc corpus accedit, et nihil 
cum terra commune habere, neque deorsum tra- 
hi ac serpere, sed assidue semper sursum volare, 
et ad solem justitize respicere, et mentis oculum 
acutum habere : aquilarum enim, non graculorum 
hac est mensa. Ipsi tunc. occurrent descendenti 
de celis, qui nunc digne percipiunt, ut qui indi-- 
gne extrema paüentur. 
4. Si enim regem quis non utcumque nec per- 
functorie acceperit: quid regem. dico? ne vestem 
quidem regiam quis impuris manibus tetigerit, 
etiamsi in solitudine sit, eiiamsi solus et nemo ad- 
i E sit: atqui nihil aliud est vestis quam stamen. ver- 
mium. Si vero tincturam miraris, et ipsa quoque 
mortui piscis sanguis est ; nemo tamen ausus fue- 
rit illam. sordidis contrectare manibus. Si autem 
humanum vestimentum nemo ausus fuerit temere 
tangere; quomodo corpus universorum Dei im- 
maculatum et purum, quod cum divina illa natura 
versatum est, per quod. sumus et vivimus, per 
quod porte mortis fract» sunt et fornices celi 
aperti sunt, cum tanta contumelia accipiemus ? 
Ne, quaeso, ne nos ipsos jugulemus per impuden- 
A tiam ; sed cum horrore et puritate omni ad ipsum 

accedamus; et cum ipsum videris propositum, tibi 

ipsi dic: Propter hoc corpus non sum ego amplius 

terra et cinis, non. ultra captivus, sed liber: ideo 


b [ δέξαιτο À.] 


8. [ A. B. et marg. Savil.] νήματα vai σητῶν 


I. Cor. 10. 


33. 


Matth. 


28. 


S 


S. JOXNNIS CHRYSOST. 


. 


254 


czlos spero et bona illic reposita me accepturum 
esse, immortalem vitam, angelorum sortem, cum . 
Christo consuetudinem: hoc corpus clavis confi- 


Corporis xum, flagris czesum, mors non tulit; hoc corpus 


Christi vis. 


Col. 5. 15. 


Act. 2. 25. 


sol cum crucifixum videret, radios avertit: ideo 
tunc velum scissum est, petrze ruptze sunt, et uni- 
versa terra conculiebatur:hoc est illud corpus, 
quod cruentatum fuit, lancea perfossum, quod sa- 
lutares fontes scaturivit orbi, alium sanguinis, 
alium aquz. Vis aliunde ejus vim discere? Inter- 
roga mulierem sanguinis fluxu laborantem, qua 
non ipsum, sed ejus vestimentum, imo non totum, 
sed fimbriam tetigit:interroga mare quod dorso 
suo ipsum gestavit : interroga et ipsum diabolum, 
et dic:Unde habes plagam illam insanabilem? 
unde fit ut nihil jam possis ? undenam captus 
es? a quo detentus fuisti dum fugeres? et nihil 
aliud dicet, quam. corpus crucifisum. Per hoc 
stimuli ejus confracti sunt, per hoc corpus ejus 
contritum, per hoc principatus et potestates tra- 
ducte sunt: Spolians enim, inquit, principa- 
tus et potestates, traduxit confidenter, trium- 
phans de illis in semetipso. Interroga mortem, 
et dic : Undenam sublatus est stimulus tuus? un- 
denam soluta est tua victoria? undenam pre- 
cisi sunt nervi tui, et puellis infantibusque fa- 
cta es ridicnla, quz. tyrannis et justis. omnibus 
antehac formidabilis eras? et huic corpori causam 
adscribet. Cum. enim crucifigebatur, tunc mortui 
resurrexerunt, tunc carcer ille ruptus est et porte 
aerez confractae sunt, et mortul emissi sunt, et ja- 
nitores inferni omnes obstupefacti sunt. Atqui si 
fuisset unus ex multis, contrarium accidere opor- 
tebat, mortem fuisse potentiorem, sed non fuit : 
non enim erat unus ex multis; ideo illa soluta 
fuit. Et sicut ii qui alimentum accipiunt, quod re- 
tinere non possint, etiam qua prius percepta fuc- 
rant propter illud evomunt: ita etiam accidit in 
morte. Corpus, quod ipsa non poterat conficere, ac- 
cipiens, illa quoque rejecit quz intus retinebat: cum 
illud intus haberet, parturiebat et premebatur,do- E 
nec ipsum evomuit. Ideo ait apostolus : Solutis do- 

loribus mortis. Nulla enim muher pregnans par- 

turiensque tanto labore premitur, quanto illa cor- 

pus habens Dominicum dilacerabatur. Et quod in 


a [ A. B. αἱ ἀρχαὶ αὑτοῦ.] 

b Reg. νεχροὶ σαν. [Legebatur νεκροὶ ἀνέστησαν 
quam sententiam iisdem verbis tam brevi intervallo 
repetiisse Chrys. non est. probabile. 22:/67227 A. D. et 
marg. Savil. Surrexisse omnino mortuos cum dixisset, 


σον. 
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ἐν αὐτοῖς ἀπολήψεσθαι ἀγαθὰ, τὴν ἀθάνατον ζωὴν, 
τὴν τῶν ἀγγέλων λῆξιν, τὴν μετὰ Χριστοῦ ὅμιλίαν : 
τοῦτο τὸ σῶμα προσηλούμενον xul μαστιζόμενον οὐκ 
5 ὃ θάνατος - τοῦτο τὸ σῶμα χαὶ ἥλιος σταυ- 


, , , , Α , 33 , 
αταπέτασμα ἐσχίζετο τότε, καὶ πέτραι ἐῤδήγνυντο, 
Ἁ — -— *, - - — , 
xaX γῇ πᾶσα ἐτινάσσετο" τοῦτο ἐχεῖνο τὸ σῶμα" eot! 
P , M b , 
τὸ ἡμαγμένον, τὸ λόγχη πληγὲν, xai τὰς σωτηρίους 
s " E: 
πηγὰς ἀναδλύσαν, τὴν τοῦ αἵματος, τὴν τοῦ ὕδατος 
m 3. 7. , , V ed M 2 M 
τὴ οἰχουμένη πάσῃ. Βούλει xai ἑτέρωθεν τὴν ἰσχὺν 
- P. 2 B 
αὐτοῦ μαθεῖν ; ᾿Πρώτησον τὴν αἱμοῤῥδοοῦσαν, τὴν oüx 
αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ περιχειμένου αὐτῷ ἱματίου, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ τούτου δλοχλήρου, ἀλλὰ τοῦ χρασπέδου ἅψα- 
, , - - 
μένην * ἐρώτησον τὴν θάλασσαν, τὴν ὑπὲρ τῶν νώτων 
ὩΣ ; ΞΟ MR 4E T 
αὐτὸ βαστάσασαν - ἐρώτησον xa αὐτὸν τὸν διάδολον, 
M --—; / » M M M »- (f: H 
χαὶ εἰπέ: πόθεν ἔχεις τὴν πληγὴν τὴν ἀνίατον 5 πόθεν 
3 , 5 , FE JA J, ep , , 
οὐχέτι ἰσχύεις οὖδέν 5 πόθεν ἑάλως : τίνι χατεσχέθης 
, ii [« m - 
φεύγων ; καὶ οὐδὲν ἕτερον, ἢ τὸ σῶμα ἐρεῖ τὸ σταυ- 
ρωθέν. Διὰ τούτου τὰ χέντρα αὐτοῦ χατεχλάσθη " διὰ 
΄ c Y 2 mn -— k , at 
τούτου ἣ χεφαλὴ αὐτοῦ συνετρίδη᾽" διὰ τούτου "αἵ 
Si dris Ἂ΄. ὙΦ Ὁ , 2 , 3 L 
ἀρχαὶ χαὶ αἵ ἐξουσίαι ἐδειγματίσθησαν - Ἀπεχδυσά- 
ἊΝ Y ze NE WR ΜΑΣ ΤΟΥΣ , ER 
μενος γὰρ, φησὶ, τὰς ἀρχὰς x«i τὰς ἐξουσίας, ἐδει- 
; : , " x 
γμάτισεν, ἐν παῤῥησία θριαμεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 
3 , ^4 ^ , " M 2 , LA , 7, 
Ἐρώτησον xoi τὸν θάνατον, χαὶ εἶπέ" πόθεν ἀνηρέθη 
σου τὸ χέντρον ; “πόθεν χατελύθη cou τὸ vixoc; πόθεν 
ἐξεκόπη σου τὰ νεῦρα; καὶ χόραις χαὶ παιδίοις γέγο- 
νας χαταγέλαστος, ὃ χαὶ τυράννοις χαὶ δικαίοις ἅπα- 
σιν ὧν πρὸ τούτου φοδερός: χαὶ τὸ σῶμα αἰτιάσεται 
X "O » X e^ - e - , "τι t WA Υ 
τοῦτο. Ὅτε γὰρ τοῦτο ἐσταυροῦτο, τότε νεχροὶ dvé- 
στησαν, τότε τὸ δεσμωτήριον ἐχεῖνο ἐῤῥάγη, χαὶ αἱ 
χαλχαῖ ἐκλάσθησαν πύλαι, καὶ οἱ" νεχροὶ ἀφείθησαν, 
χαὶ πυλωροὶ ἅδου πάντες ἔπτηξαν. Καίτοι γε εἰ τῶν 
- T2 S E H , 3^ b , 
πολλῶν εἷς ἦν, τοὐναντίον γενέσθαι ἔδει, τὸν θάνατον 
δυνατώτερον" ἀλλ᾽ οὐχ ἐγένετο" οὐδὲ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς 
ἦν. Διὰ τοῦτο ἐξελύετο ἐχεῖνος. Καὶ ὥσπερ οἵ τροφὴν 
λαθόντες, ἣν οὐχ εἰσὶ δυνατοὶ κατασχεῖν, χαὶ τὰ προ- 
, - — 
αποχείμενα δι᾽ ἐκείνην ἐμοῦσιν, οὕτω xal ἐπὶ τοῦ θα- 
νάτου γέγονε" τὸ σῶμα, ὅπερ οὐχ ἦν ἱκανὸς χατεργά- 
1 - 5 : - 
ζεσθαι, λαδὼν, χἀχεῖνα ἐξέδαλεν ἅπερ ἔνδον εἶχε " 
H ' X^ x ye * 2037 E EO 
xxi γὰρ ὥδινεν ἔχων αὐτὸν xal ἐθλίδετο, ἕως αὐτὸν 
y ; Fea e ; TVAE - 
ἤμεσε. Διό φησιν ὃ ἀπόστολος, Λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 
θανάτου. Οὐδεμία γὰρ γυνὴ παιδίον * χύουσα οὕτως 
5 ΝΠ € 3 - ^ M Ξὰ AN ^ 
ὠδίνει, ὡς ἐχεῖνος, τὸ σῶμα ἔχων τὸ δεσποτιχὸν, διε- 
, ^ , Fr [-4 SUM s mW. 
χόπτετο διασπώμενος. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ Opdxovzoc 
γέγονε τοῦ Βαῤδιυλωνίου, ὅτε λαδὼν τὴν τροφὴν διεῤ- 


singula exsequitur momenta. Sic potuit, sed per l«- 
culentius verbum, quale est dzzifzzz», eamdem rem 
absque offensione repetere ] 

ς [A. χυοῦσα. Supra idem ἕως z».... ἢ, 
ad Tom. 9, p. 510, A: et 710, B.] 


IN EPIST. I. 


ῥάγη μέσος, τοῦτο χαὶ ἐπὶ τούτου. Οὐ γὰρ διὰ τοῦ 
στόματος πάλιν ἐξῆλθεν ὃ Χριστὸς τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽ 
αὐτὴν μέσην διαῤῥήξας τὴν γαστέρα τοῦ δράχοντος 
χαὶ ἀνατεμὼν, οὕτως ἀπὸ τῶν ἀδύτων προήει μετὰ 
πολλῆς τῆς λαμπρότητος, xol τὰς ἀχτῖνας ἀφιεὶς , οὐ 


, , — , p , 
μέχρι τούτου τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ sig αὐτὸν τὸν ἄνω A 


θρόνον - ἐχεῖ γὰρ αὐτὸ xo ἀνήγαγε Τοῦτο τὸ σῶμα 
ἔδωχεν ἡμῖν χαὶ χατέχειν χαὶ ἐσθίειν, ὅπερ ἀγάπης 
ἐπιτεταμένης ἦν. Obs γὰρ ἂν φιλῶμεν ? σφοδρῶς, χαὶ 
διαδάχνομεν πολλάχις. Διὸ xxt ὃ Ἰὼδ τὸν ἔρωτα τῶν 
οἰχετῶν τὸν περὶ αὐτὸν ἐνδειχνύμενος, ἔλεγεν ὅτι 
πολλάχις ἐχεῖνοι σφόδρα αὐτὸν φιλοῦντες ἔλεγον, Τίς 
ἂν δῴη ἡμῖν τῶν σαρχῶν αὐτοῦ πλησθῆναι; Οὕτω χαὶ 
ὃ Χριστὸς τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν πλησθῆναι, 
εἰς φιλίαν πλείονα ἡμᾶς ἐπισπώμενος. 


, , Hi , $m M 
Προσίωμεν τοίνυν μετὰ θερμότητος αὐτῷ xoi πε- B 


, 2 , 
πυρωμένης ἀγάπης, P χαὶ μὴ ὑπομείνωμεν τιμωρίαν. 
"Os, ἐδ ἌΣ οἷν 2 c 4 A Es o 
(0 γὰρ ἂν xev εὐηργετημένοι μεγάλα, τοσούτῳ 
" : : En et 
μᾶλλον χολαζόμεθα μειζόνως, ὅταν ἀνάξιοι τῆς εὐερ- 
; x ἐξ Ἢ 
γεσίας φανῶμεν. Τοῦτο τὸ σῶμα xad ἐπὶ φάτνης χεί- 
ἢ ; EE UV 
μενον ἠδέσθησαν μάγοι. Καὶ ἄνδρες ἀσεδεῖς xo βάρ- 
M , , 
ὄαροι τὴν πατρίδα xal τὴν οἰκίαν ἀφέντες, καὶ ὁδὸν 
ἐστείλαντο μαχρὰν, xa ἐλθόντες μετὰ φόδου χαὶ τρό- 
μου πολλοῦ προσεχύνησαν. Μιμησώμεθα τοίνυν χἂν 
τοὺς βαρύάρους ἡμεῖς οἵ τῶν οὐρανῶν πολῖτα!. "Exct 
οὺς βαρόάρους ἡμεῖς ol τῶν οὐρανῶν πολῖτα!. ᾿Ἔχεῖ- 


RAT NUSSEA / SN. Αἱ 52 “6 
vot μὲν γὰρ χαὶ ἐπὶ φατνὴς ἰοοντὲες XL EV χαλυθὴ , C 


ῃ 


ν “νὰ E 2^ ro NM oem Y IL 
xai οὐδὲν τοιοῦτον ἰδόντες otov σὺ νῦν, μετὰ πολλῆς 
Ὁ , ͵ 4 SYN M 2^5 
τῆς φρίκης προσήεσαν * σὺ δὲ οὐχ ἐν φάτνη δρᾶς, ἀλλ᾽ 
ἐν θυσιαστηρίῳ, οὐ γυναῖχα χατέχουσαν, ἀλλ᾽ ἱερέα 

-Ὁ- “- M ^ A - - *. 
παρεστῶτα, xx Πνεῦμα μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας 
τοῖς προχειμένοις ἐφιπτάμενον. Οὐχ ἁπλῶς αὐτὸ τοῦτο 

* - -: e E - 55" ex m 
τὸ σῶμα δρᾶς, ὥσπερ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ οἶσθα αὐτοῦ xat 
, M "i 
τὴν δύναμιν, χαὶ τὴν οἰχονομίαν ἅπασαν, x«i οὐδὲν 
ΕῚ - Ὁ ^» eed — A. " ^, P.! 
ἀγνοεῖς τῶν OU αὐτοῦ τελεσθέντων, μετὰ ἀχριδείας 
V 
uuccayovrrüsie ἅπαντα. Διαναστήσωμεν τοίνυν ἕαυ- 
M Y "m " “Ὁ £4 2.24 
τοὺς xai φρίξωμεν, xat πολλῷ τῶν βαρδάρων ἐχείνων 
, ». ^A -Ὁ 
πλείονα ἐπιδειξώμεθα τὴν εὐλάδειαν, ἵνα μὴ ἁπλῶς, 
"or * ^" Lol 
paj8i ὡς ἔτυχε προσελθόντες, πῦρ ἐπὶ τὴν 
m , e; , - δι 7 er 
σωρεύσωμεν χεφαλήν. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα μὴ 
, » ὦ Ὁ τ 
προσίωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἁπ)λῶς προσίωμεν. Ὥσπερ 
x d - d J 
γὰρ τὸ ὡς ἔτυχε προσιέναι, κίνδυνος, οὕτω τὸ μὴ χοι- 
νωνεῖν τῶν μυστιχῶν δείπνων ἐχείνων, λιμὸς χαὶ θά-- 
ἀπ cod cue e UM ma 
νατος. Αὕτη γὰρ fj τράπεζα τῆς ψυχῆς “ ἡμῶν τὰ νεῦ- 
Ὁ , FON Ὁ 
ρα, τῆς διανοίας ὃ σύνδεσμος, τῆς παῤῥησίας ἣ ὑπό- 
hid. ; e 
θεσις, 4 ἐλπὶς, 4, σωτηρία, τὸ φῶς, ἣ ζωή. Μετὰ 
͵ uITLE ον pna , 5 H ῃ 
ταύτης ἀπελθόντες ἐχεῖ τῆς Üuctac , ἐν παῤῥησία, πολ- 
Xm τῶν ἱερῶν ἐπιῤδησόυεθα προθύρων; ὥσπερ τισὶν 


? | τροῦρῶς omissum est in A. B.] 


b [ A.B. Dz μὴ χαλεπωτέραν ὑπομείνωμεν τιμ.] 
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Babylonico dracone accidit, cum accepto cibo me- 
dius diruptus est, hoc et isti evenit. Non enim 
Christus per os mortis egressus est, sed ipso medio 
draconis ventre dirupto et dissecto, sic ex penetra- 
libus prodiit, cum splendore multo, radiosque 
emittens, non usque ad hoc celum, sed usque ad 
ipsum supernum solium:nam illuc quoque ipsum 
adduxit. Hoc. corpus dedit nobis et tenendum et 
comedendum, quod intense dilectionis fuit. Eos 
enim quos ardenter amamus, etiam. sepe morde- 
mus. ldeo Job amorem famulorum, qui circa il- 
lum erant ostendens dicebat, illos ipsum vehemen- 


ter amantes dixisse: Quis nobis det de carnibus Job.31.31. 


suis ut impleamur ? Sic et Christus dedit nobis 
carnes suas ut impleamur, ad majorem nos ami- 
citiam attrahens. 

5. Accedamus igitur cum fervore ad illum, οἱ 
cum ardenti caritate, et ne subeamus supplicium. 
Quanto enim majora beneficia acceperimus, tanto 
magis puniemur, cum beneficiis indigni apparebi- 
mus. Hoc etiam corpus in prasepi jacens reveriti 
sunt magi. Et viri impii ac barbari patria domo- 
que relicta, viam emensi sunt longam, et venientes 
cum timore et tremore multo ipsum adoraverunt. 
Imitemur ergo saltem. barbaros, nos celorum ci- 
ves. Illi namque in prasepe respicientes et in tu- 
gurio, et nihil eorum respicientes, quz tu nunc 
vides, cum tremore multo accesserunt:tu vero 
non in przsepe respicis, sed in altare; non mulie- 
rem tenentem, sed sacerdotem adstantem, et Spi- 
ritum cum ubertate magna in proposita supervo- 
lantem. Non simpliciter hoc ipsum corpus vides, 
ut illi, sed. nosti ipsius et virtutem et dispensatio- 
nem omnem, et nihil ignoras eorum quz per ipsum 
perfecta sunt, cum. omnia initiatus accurate didi- 
ceris. Éxcitemus itaque nos ipsos et horreamus, et 
multo majorem quam barbari illi pietatem. exhi- 
beamus, ut non temere et inconsiderate acceden- 
tes, ignem in caput nostrum congeramus. Hac 
autem dico, non ut ne accedamus; sed ne temere 
accedamus. Sicut enim. temere accedere, pericu- 
lum est:sic his mysticis ccenis non communicare, 
fames est et mors. Hac enim mensa nervi animae 
nostre, mentis vinculum, fiduci: causa, spes, sa- 
lus, lux, vita est. Si cum hoc sacrificio illo abie- 
rimus, cum fiducia sacra illa vestibula adibimus, 
quasi quibusdam aureis armis instructi undique. 
Ecquid futura dico? Hie enim tibi terram celum 


€. À. ἡμῶν ἡ ἰσχὺς) τὰ νεῦρα T. ULXVOUXS , ὃ 7. τ. T- 
/ j ἰσχὺς Í 
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facit hoc mysterium. Aperi ergo czli portas et per- 
spice; imo potius non czli, sed cceli celorum, et 
tunc videbis illud quod dictum est. Quod enim il- 
lic omnium pretiosissimum est; hoc tibi in terra 
jacens monstrabo. Sicut enim in regia quod 
omnium magnificentissimum est, non muri sunt, 
non tectum aureum, sed regium corpus in so- 
lio sedens:sic et in colis regium. corpus. Sed 
hoc nunc tibi licet in terra videre. Non enim an- 
gelos, non archangelos, non cxlos et czlos cz- 
lorum, sed ipsum tibi horum Dominum osten- 
do. Vidistin" quomodo id, quod omnium pretio- 
sissimum est, in terra respicias? neque vides 
tantum, sed et tangis; nec tangis tantum, sed 
etiam comedis, et eo accepto domum reverte- 
ris. Absterge igitur animam, przspara mentem ad 
horum mysteriorum perceptionem. Etenim si re- 
gis filius cum ornatu, purpura et diademate con- 
creditus tibi esset gestandus, omnia quz sunt in 
terra abjecisses. Nunc autem non filium regis, sed 
ipsum Dei Filium unigenitum accipiens, non ex- 
horrescis, dic mihi, et non omnem secularium re- 
rum amorem abjicis, neque illo tantum ornatu 
gloriaris; sed. adhuc in terram respicis, pecunias 
amas et auro inhias? ecquam habiturus es ve- 
niam? quam excusationem? Nescis quantum 
secularem omnem magnificentiam aversetur Do- 
minus? nonne ideo cum. natus esset, in prassepi 
positus est, et matrem accepit vilis conditionis? 
nonne ideo dicebat ei, qui ad cauponam respicie- 
bat: Filius autem. hominis non habet ubi ca- 
put declinet ? Quid vero discipuli? nonne. eam- 
dem servabant legem, in pauperum domos diver- 
santes; alius quidem apud sutorem, alius apud 
tabernaculorum opificem et apud. purpurariam ? 
non enim domus splendorem, sed animarum vir- 
tutes quzrebant. Hos itaque et nos imitemur :pul- 
chritudinem. columnarum et marmorum przter- 
currentes, superas vero mansiones quaerentes ; et 
omnem fastum humanum calcemus cum pecunia- 
rum cupiditate, altumque sensum assumamus, Si 
enim sapienter attendamus, neque mundus hic no- 
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ὅπλοις χρυσοῖς “ περιπεφραγμένοι πάντοθεν. Καὶ τί 
λέγω τὰ μέλλοντα ; ᾿Ἐνταῦθα γάρ σοι τὴν γῆν 
οὐρανὸν ποιεῖ τουτὶ τὸ μυστήριον. Ἀναπέτασον γοῦν 
τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας, xol διάκυψον - μᾶλλον 
δὲ οὐχὶ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τῶν οὖ- 
ρανῶν, xol τότε ὄψει τὸ εἰρημένον. Τὸ γὰρ πάν- 
τῶν ἐχεῖ τιμιώτερον, τοῦτό σοι ἐπὶ τῆς γῆς δείξω 
, σ᾽ , , - , b /, 
χείμενον. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς βασιλείοις τὸ πάντων 
σεμνότερον, οὗ τοῖχοι, οὖκ ὄροφος χρυσοῦς, ἀλλὰ τὸ 
βασιλιχὸν σῶμα τὸ καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου * οὕτω xat 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα. Ἀλλὰ τοῦτό 
σοι νῦν ἔξεστιν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγγέλους οὐδὲ 
ἀρχαγγέλους οὐδὲ οὐρανοὺς χαὶ οὐρανοὺς οὐρανῶν, ἀλλ᾽ 
TES , , , Ei5 - 
αὐτὸν τὸν τούτων σοι δείχνυμι Δεσπότην. Εἶδες πῶς 


BN p ἘΝ LES UODRCERIERCE loby δρᾶ, ᾿Ξ 
.τὸ παντῶν τι τώτερο' ρᾶς ἐπὶ γῆς: χαὶ ovy puc μο 


bis dignus est, nedum porticus et ambulacra. 


Quamobrem, rogo, animam nostram ornemus, 
hanc domum apparemus, qua etiam. accepta hinc 
migrabimus, ut zterna bona consequamur, gratia 
et benignitate, etc. 


ἃ [ A. B. περραγμένοι.] 


νον, ἀλλὰ χαὶ ἅπτη; xoi oUy ἅπτη μόνον, ἀλλὰ xa 
ἐσθίεις, χαὶ λαδὼν οἴκαδε ἀναχωρεῖς: Ἀπόσμηχε 
, A X , ^ x D 
τοίνυν τὴν ψυχὴν, παρασχεύαζε τὴν διάνοιαν πρὸς τὴν 
- , ^ , 
τούτων τῶν μυστηρίων ὑποδοχήν. Kat γὰρ εἶ παιδίον 
βασιλικὸν μετὰ τοῦ χόσμου χαὶ τῆς ἁλουργίδος xo 
ιν» ^F 5. ; , , E. y35 
τοῦ διαδήματος ἐνεχειρίσθης φέρειν, πάντα ἂν ἔῤῥιψας 
x85 2 aus ive LS ES REN) ἀνθρώ PU 
τὰ ἐν τῇ γ᾽ νυνὶ δὲ οὐ παιδίον ἀνθρώπου βασιλιχὸν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν μονογενῆ λαμδάνων τοῦ Θεοῦ Παῖδα, 
οὗ φρίττεις, εἶπέ μοι, καὶ πάντα τὸν τῶν βιωτιχῶν 
ἐχδάλλεις ἔρωτα, xoi τῷ χόσμῳ χαλλωπίζη μόνον 
ἐχεί ἀλλ᾽ ἔ ὃς τὴν γὴν δρᾶς, xol ζτων 
ἐχεινῷ , GC ετι πρὸς τῇ 1T eae, : LUE n 
c 1 * τ το ^ EI 
épüc xai πρὸς χρυσὸν ἐπτόησαι: xa τίνα ἂν σχοΐης 
συγγνώμην ; ποίαν ἀπολογίαν : Οὐχ οἶσθα πῶς ἅπα- 
σαν τὴν βιωτιχὴν πολυτέλειαν ἀποστρέφεταί σου 6 
, CE za ——— 3 , »— 2 M * 
Δεσπότης; οὗ διὰ τοῦτο ἐν φάτνη ἐτέθη τεχθεὶς, xoi 
μητέρα ἔλαδεν εὐτελῆ ; οὐ διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τῷ πρὸς 
€ Y M 
χαπηλείαν βλέποντι ἔλεγεν * Ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
- A Z , 
οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν χλίνη; Τί δὲ oi μαθηταί: 
οὗ τὸν αὐτὸν διετήρουν νόμον, εἰς τὰς τῶν πενήτων 
52} [ Noe S zk L on * 
οἰκίας καταγόμενοι, xo ὃ μὲν πρὸς βυρσέα, ὃ δὲ πρὸς 
σχηνοῤῥάφον χατέλυον χαὶ πρὸς τὴν πορφυροπώλιδα ; 
MET. 2. t 328 ΒΥ 2 ἣν τὰ 
οὐ γὰρ οἰκίας περιφάνειαν, ἀλλὰ ψυχῶν ἀρετὰς Exe 
ζήτουν. Τούτους τοίνυν xat ἡμεῖς ζηλώσωμεν - τὰ μὲν 
^ T / M ^ , 
χάλλη τῶν χιόνων xat τῶν μαρμάρων παρατρέχοντες, 
M ^ M , -— 
ζητοῦντες δὲ τὰς ἄνω μονὰς, xo πάντα τῦφον τὸν ἐν- 
— M — “Ὁ 
ταῦθα πατήσωμεν μετὰ τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυ- 
μίας, xai ὑψηλὸν λάδωμεν φρόνημα. Ἂν γὰρ vi, 
pta, seus p γὰρ νήηφω- 
€ , - v 
μὲν, οὐδὲ 6 χύσμος ἡμῶν οὗτος ἄξιος, μήτι γε στοαὶ 
xai περίπατοι. Διὸ, παραχαλῶ, τὴν ψυχὴν τὴν ξαυ- 
τῶν χαλλωπίζωμεν, τὴν οἰκίαν ταύτην χατασχευάζω- 
μεν, ἣν χαὶ λαδόντες ἀπελευσόμεθα, ἵνα xal τῶν 
, H , E - , l 
αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xo φιλανθρω- 


, M A cv 
mlX , xat τὰ ἑξῆς. 
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OMIAIA κε΄. 


ὃν , , ji 
Πᾶν τὸ £v μαχέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν 
λ 
ἀναχρίνοντες διὰ τὴν συνείϑησιν. 


Εἰπὼν ὅτι ἀδύνατον ποτήριον Κυρίου πίνειν χαὶ 
ποτήριον δαιμονίων, καὶ χαθάπαξ ἀπαγαγὼν τῶν 
τραπεζῶν ἐχείνων, ἀπὸ παραδειγμάτων Ἰουδαϊκῶν, 
ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων, ἀπὸ τῶν μυστηρίων τῶν 


HOMILIA XXV. 


Car». x. v. 25. Omne quod. in macello venit, 
manducate, nihil interrogantes propter con- 
scientiam. 


1. Cum dixisset impossibile esse calicem Do- 
mini bibere et calicem damoniorum, et penitus 
abduxisset a mensis illis, ab exemplis Judaicis , 
a ratiociniis humanis, a mysteriis horrendis, ab 


- "-Ὁ - ^ M LEJ * - - - 
φριχτῶν, ἀπὸ τῶν “ ἐν τοῖς εἰδώλοις τελουμένων, xai 115 qua peraguntur in idolis, et cum. ingentem 


πολὺν φόδον ἐνθεὶς αὐτοῖς: ἵνα μὴ τῷ φόδῳ τούτῳ — metum incussisset ; ne tali metu illos ad. aliud 
πάλιν εἰς ἑτέραν ἀμετρίαν αὐτοὺς ἐξωθήση, καὶ ἀναγ- — extremum  impelleret, et majori quam par esset 
χασθῶσι πλείονι περιεργία κεχρημένοι τοῦ δέοντος — utentes curiositate cogerentur timere, ne ipsis 
δεδοικέναι, μιήποτε xa ἀγνοούντων αὐτῶν ἐπεισέλθη — ignorantibus aliquid tale inveheretur aut ex foro 
τι τοιοῦτον, ἢ ἐξ ἀγορᾶς ἢ ἄλλοθέν ποθεν, ἀφιεὶς αὖ- 250 aut aliunde, ipsosa tali necessitate eripiens ait : 
τοὺς ταύτης τῆς ἀνάγκης, φησί - Πᾶν τὸ ἐν μαχέλλῳ ^ Omne, quod in macello venit, manducate, 
πωλούμενον ἐσθίετε, umóiv ἀναχρίνοντες. ᾿Ἐὰν γὰρ — nihil interrogantes. Si enim ignorans, inquit , 
ἀγνοῶν, φησὶ, φάγης xxi μὴ εἰδὼς, οὐχ ὑπόχεισαι τῇἪἠ — comederiset nesciens, non es obnoxius supplicio ; 
τιμωρίᾳ" τῆς γὰρ ἀγνοίας λοιπὸν τὸ πρᾶγμα, οὐχὶ — nam ignoranti deinceps res est, non ingluviei. 
τῆς λαιμαργίας. Καὶ οὐ ταύτης μόνον αὐτὸν ἀπαλ-ἠ — Neque ab hac tantum illos formidine liberat, sed 
λάττει τῆς ἀγωνίας, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρας, πολλὴν ἄδειαν ab alia quoque, multam illis libertatem securita- 
xal ἐλευθερίαν αὐτοῖς χατασχευάζων. Οὐδὲ γὰρ dvz- — temque apparans: neque enim dijudicare permit- 
χρίνειν ἀφίησι, τουτέστιν, ἐξετάζειν xoi πυνθάνεσθαι, — tit sive examinare et. sciscitari, an idolothytum 
sitan non ; sed indiscriminatim comedere quidquid 
ex foro affertur, neque discere quid sit id. quod 
ἐστι “τὸ προχείμενον. Ὥστε ἔστι χαὶ φαγόντα ἄγνος — apponitur : unde fit ut qui ignorans comederit li- 
οὔντα ἀπηλλάχθαι. Τοιαῦτα γὰρ vk μὴ τῇ φύσει B beretur. Talia enim sunt quz matura non sunt 
mala, sed ex cogitatione quid immundum faciunt, 
Propterea dicit, JVihil interrogantes. 26. Nam 
Domini est terra. et plenitudo ejus, non demo- 
niorum. Quod si terra, fructus, et bruta ejus 
omnia, nihil est immundum ; sed alio modo im- 
mundum efficitur ex cogitatione et ex. inobedien- 
tia: ideo non modo permisit, sed etiam, 27. δὲ 
quis, inquit, vos vocat. infidelium, et vultis 
ire, omne quod. vobis apponitur manducate , 
nihil interrogantes propter conscientiam. Vide 
οὗ γὰρ ἐπέταξε χαὶ ἐνομοθέτησεν ἀπιέναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ C rursus moderationem : neque enim jussit vel prze- 
cepit abire, sed. neque prohibuit: abscedentes 


Ἐν Ξ EX 
εἴτε εἰδωλόθυτον εἴτε μιὴ τοιοῦτον * ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐσθίειν 
[4 wi 9 15. - ὌΝ Leod , "a , 
ἅπαν τὸ ἐξ ἀγορᾶς, μηδὲ τοῦτο μανθάνειν, ὅ τι ποτέ 


Ξ 3 ἘΣ ; 
πονηρὰ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διανοίας ποιοῦντα τὸ ἀχάθαρ- 
- * Ὁ M 
τον. Διὰ τοῦτό φησι, Μηδὲν ἀναχρίνοντες. Τοῦ γὰρ 
Κυρίου ἣ 47, xoi τὸ πλήρωμα αὐτῆς, οὐχὶ τῶν δαι- 
μόνων. Εἰ δὲ ἣ γῆ καὶ οἵ καρποὶ xod τὰ ἄλογα P αὖ- 
τοῦ πάντα, οὐδὲν ἀχάθαρτον * ἀλλ᾽ ἑτέρως ἀκάθαρτον 
τ , 375278 D ^ 

γίνεται, ἀπὸ τῆς διανοίας xat ἀπὸ τῆς παραχοῆς. Διὰ 

- , , , , ! 3" à M CE , « - 
τοῦτο οὐ μόνον ἐπέτρεψεν, ἀλλὰ χαὶ, "Edv τις ὑμᾶς, 
φησὶ, καλῇ τῶν ἀπίστων, xxt θέλητε πορεύεσθαι, 
4 

m - , 
πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε, υηδὲν ἄναχρίνον- 
LE 5 X Ξ ἢ IM "0 EX EN E » 
τες διὰ τὴν συνείδησιν. Ὅρα πάλιν τὴν συμμετρίαν 


ἐχώλυσεν- ἀπελθόντας δὲ πάλιν ἀπαλλάττει πάσης 


ὑποψίας. Τί δήποτε: Ἵνα μὴ δόξη φόδου τινὸς εἶναι 
ἣ τοσαύτη πολυπραγμοσύνη xot δειλίας. Ὃ μὲν γὰρ 
περιεργαζόμενος, ὡς δεδοικὼς τοῦτο ποιεῖ" ὃ δὲ μετὰ 
τὸ ἀχοῦσαι ἀπεχόμενος, ὡς χαταφρονῶν xai μισῶν 


* Savilius legendum putat, ἐν τοῖς εἰδωλείοις, et haec 
videtur vera lectio. Sed reclamant Editi et Mss. [ Et 
p. 168, D, εἰς εἴδωλα εἰσήεσαν. Ibidem p. 259, C.] 


^ Reg. τὸ mpoxsipzvov: ὥστε ux; ἑχυτῷ παρέχειν ἀνχαγρί- 


rursus ab omni suspicione liberat. Quare ? Ne 
videretur a metu aut formidine esse tanta accura- 
tio. Nam qui curiose inquirit, quasi timens hoc 
facit : qui autem postquam. audivit abstinet, qua- 


σξως ὀρορμάς" ὥστε ἔστι χαὶ φαγόντα. | B. et marg. Savil. 


] 


εἰ δὲ αὐτοῦ πάντα, bene. In A. lacuna est.] 


αὶ αὐτόν m. Savil.) παρέχειν τὰς 


x. 


:- Corb. 


258 S. JOANNIS CHRYSOST. 
si despiciens et odio habens et aversans, abstinet. 
Ideo Paulus utrumque confirmare volens, ait : 
Omne quod vobis apponitur manducate. 38. 
Si quis autem vobis dixerit, Hoc immolatum 


est idolis, nolite manducare propter illum qui Ὁ 


indicavit. Neque enim tamquam a vim aliquam 
habentibus , sed. tamquam ab exsecrandis jubet 
absunere. Neque igitur ab iis ut qua nocere pos- 
sint fugite; nullam quippe vim habent ; neque 
quia nullam vim habent, indiscriminatim. perci- 
piatis : hostium. enim et inhonoratorum mensa 
cst. ldeo dicebat, JYolite comedere propter. il- 
lum qui indicavit, et propter. conscientiam. 
D omini enim est terraet plenitudo ejus. Videw 


quomodo et cum comedere jubet, et cum abstine- E 


re, idem testimonium in medium adducat? Neque 
enim ideo prohibeo, inquit, quasi aliena. sint ; 
nam Domini est terra ; sed propter id quod dice- 
bam, propter conscientiam; ld est, ne ledaris. 
Oportet ergo curiose inquirere? Non, inquit: ne- 
que enim tuam dixi conscientiam, sed illius. Prius 
enim dixi, Propter illum qui indicavit ; et rur- 
sus: 29. Conscientiam dico non tuam, sed al- 
terius. Sed forte dixerit quispiam : Fatribus me- 
rito parcis, et nonsinis nos gustare propter illos ; 
ne eorum conscientia cum sit infirma, inducatur 
ad comedendum ea, quz idolis sunt immolata : si 
vero gentilis quispiam fuerit, quid tibi curz est? 
nonne tu dicebas, Quid enim mihi de üs qui 
foris sunt judicare? cur ergo rursus de illis cu- 
ram geris? Non illius, inquit, sed etiam hic tui 
curam gero. Ideo subjunxit: Ut quid enim li- 
bertas mea judicatur ab aliena conscientia ? 
libertatem dicens, quod non observetur neque pro- 
hibeatur : hoc enim libertas est, a Judaica servi- 


tute liberata. Hoc autem vult. significare: liberum B 


me fecit Deus, et omni documento superiorem ; 
sed nescit gentilis de mea judicare philosophia, 
neque Domini mei liberalitatem perspicere , sed 
condemnabit et apud se dicet: Fabule sunt res 
Christianorum : abstinent. ab idolis, fugiunt da- 
monas, et haerent iis quz illis offeruntur: viget 
apud illos gula. Et quid tum, inquies ? quid no- 
bis damni, si ille male judicet ? Quanto. autem 
melius non illi occasionem dare ut judicet ? si 
enim abstineas, ne hzc quidem dicet. Quomodo, in- 


quies, non dicet? cum enim viderit me hzc non ex- C 


aminare, non in macello, non in convivio, quomo- 
do non dicet neque damnabit, ut. qui indiscrimi- 


« [zz inclusimus cm. Savil. Abest etiam in A. Β.]} 


321 
A τοῦ μέλει: οὐ σὺ ἔλεγες, Τί γάρ μοι xol τοὺς ἔξω 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀποστρεφόμενος, ἀπέχεται. Διόπερ 6 Παῦλος 
φησί: Πᾶν τὸ 


o. 


«epu βουλόμενος χατασχευάσαι 


2 


3^ ^ f, , El , "M b , 
τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἐστι, μὴ ἐσθίετε διὰ τὸν μηνύ- 
σαντα. Οὐδὲ γὰρ ὡς ἐχόντων ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ὡς βδελυρῶν 
EJ , , 9 , - € ^ , 
ἀπέχεσθαι χελεύει. Myjve τοίνυν ὡς δυνάμενα χατα- 

^l Li Ξ ^ , AY FA », , 2 , 
ὄλάψαι, φεύγετε οὐδεμίαν γὰρ ἔχει ἰσχύν" μήτε, 
ἐπειδὴ μηδεμίαν ἔχει ἰσχὺν, ἀδιαφόρω ἔχετε" 
ἐπειδὴ μηδεμίαν ἔχει ἰσχὺν, ἀδιαφόρως μετέχετε 
, m , 7j A 3 , c , ' 
ἐχθρῶν γάρ ἐστι xa ἠτιμωμένων ἣ τράπεζα. Διὸ 

X 3-7 NIASEN , X NY 
ἔλεγε, Μὴ ἐσθίετε διὰ τὸν μηνύσαντα, xa τὴν συν- 
IN tcm Y κεν " 
etóncty. Τοῦ γὰρ Κυρίου ἣ 
^ dg 3 


mt orepx a sies 
τῆς. Ὁρᾷς πῶς xoi ὅτε ἐσθίειν χελεύει, καὶ ὅτε ἀπέ- 
χεσθα: “ [δεῖ], τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν εἰς μέσον ἄγει; 


^ xuUnbRE τ 
[5 χαὶ τὸ πλήρωμα αὖ' 


Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο χωλύω, φησὶν, ὡς ἀλλοτρίων ὄν- 
των" τοῦ γὰρ Κυρίου ἣ γῆ " ἀλλὰ δι᾽ ὅπερ εἶπον, διὰ 
M τω -΄ - 
τὴν συνείδησιν, τουτέστιν, ἵνα μὴ βλαδῇ. Οὐχοῦν δεῖ 
Ξ ice art - Θὺ ον ΣΙΝ ΔΉ ΩΝ Y Y d 
περιεργάζεσθαι; Οὗ, φησίν -. οὐδὲ γὰρ τὴν σὴν εἶπον 
, » ze 
συνείδησιν, ἀλλὰ τὴν ἐχείνου. Προλαδὼν γὰρ εἶπον, 
Διὰ τὸν μιηνύσαντα- xol πάλιν, Συνείδησιν δὲ λέγω, 
οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. Ἀλλ᾽ ἴσως 
F4 R4 [:J mM hi 39^ - 5 , , 
εἴποι τις ἄν * ὅτι τῶν μὲν ἀδελφῶν εἰκότως φείδη, 
χαὶ 3 5. ὃ c 37rn ΑΞ θ ^? 5 ΄ [- * € 
καὶ οὐχ £c fiuc ἀπογεύεσθαι δι᾽ ἐχείνους, ἵνα μὴ ἣ 
συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα οἰχονομ.ηθῇ εἰς τὸ τὰ 
εἰδωλόθυτα ἐσθίειν εἰ δὲ “Ἕλλην τις εἴη, τί σοι τού- 


[. , » eh ,? m Lá Li ^ 
xglvety; τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτῶν πάλιν φροντίζεις ; Οὐχ 
ἐχείνου φροντίζω, φησὶν, ὀλλὰ χαὶ ἐνταῦθά σου. Διὸ 

ΓΤ εἰ 
xoi ἐπήγαγεν " ἵνα τί γὰρ ἣ ἐλευθερία μου χρίνεται 
€ A oxy^ PX » , Ay , 
ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως: ἐλευθερίαν τὸ ἀπαρατήρητον 
xa ἀχώλυτον λέγων * τοῦτο γὰρ ἐλευθερία, ᾿Ιουδαϊχῆς 
ἀπηλλαγμένη δουλείας. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 
ἐλεύθερόν με ἐπ"ίησεν 6 Θεὸς, χαὶ πάσης βλάθης ἀνώ- 

Ν E - d a xS 
τερον" ἄλλ᾽ οὐχ οἰδὲεν ὃ “Ἕλλην δικάζειν τῇ Ep, φι- 
τ nc RS ες δι 
λοσοφίᾳ,, οὐδὲ τὴν τοῦ Δεσπότου μου φιλοτιμίαν συν- 

M 5 M , hb. 7-3 - Ll 
ορᾶν, ἀλλὰ καταγνώσεται xaX ἐρεῖ πρὸς ἑαυτόν - μῦ- 

e Ἂν :, 
θος τὰ Χριστιανῶν, ἀπέχονται τῶν εἰδώλων, φεύγουσι 

, -— 
δαίμονας, xoi τῶν ἐχείνοις προσαγομένων ἔχονται - 
πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἢ γαστριμαργία. Καὶ τί τοῦτ 
πολλὴ παρ οἷς ἣ γαστριμαργία. Καὶ τί τοῦτο, 

"ΩΣ ME Pa ΩΣ ΝΣ E " 
φησί; ποῖον δὲ ἡμῖν βλάδος, ἂν χαχῶς ἐχεῖνος xplvi s 
IH E ^ oc AN L ^ Ia , 5“ ὦ , 3 
ὅσῳ δὲ βέλτιον τὸ wn9i ὅλως χρίνειν αὐτῷ διδόναι: 
AERE de ME, δε 
ἂν γὰρ ἀπέχῃ; οὐδὲ ταῦτα ἐρεῖ. Πῶς, φησὶν, οὐχ 
AST RN T 1E e Y Y ort. ὦ - 3 
ἐρεῖ; ὅταν γὰρ ἴδῃ μὴ ἐξετάζοντα ταῦτα, μὴ Ev μα- 
D , , ἘΞ. , - 
χέλλῳ, μὴ ἐν συμποσίῳ, πῶς οὐκ ἐρεῖ xal χαταγνώ- 
SR x 
σεται, ὡς ἀδιαφόρως uou μετέχοντος : Οὐδαμῶς - oU 
γὰρ ὡς εἰδωλοθύτων μετέχεις, ἀλλ᾽ ὡς χαθαρῶν - εἶ 
ji g ΄ 
δὲ οὐ περιεργάζη, ἵνα δείξης, ὅτι οὐ δέδοιχας τὰ 
, ' M - 
προχείμενα. Διὰ γὰρ τοῦτο, χἂν sic Ἑλλήνων οἰχίαν 


3 —. y M L ^ e 
ἐρωτᾶν, ἵνα μὴ ψοφοδεὴς γένη μηδὲ λινοπλὴξ, μηδὲ 


IN EPIST. I. 


Mog ede ceu ΄ ἊΣ ui. - Egestas e dre 
περιττὰ ^ ἑαυτῷ πράγματα παρέχης. Eb ἐγὼ χάριτι 
, , L3 M ^ , m 
μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ ; 
᾿Γίνος μετέχεις χάριτι, εἰπέ μοι; "Tv τοῦ Θεοῦ δω-- 
c A e M ΕΣ » “ , c , 
ρξῶν fj γὰρ χάρις αὐτοῦ τοσαύτη, ὡς χατασχευάσαι 
: ; OR ; ᾿ 
μοι τὴν ψυχὴν ἀμόλυντον xal ἀνωτέραν πάσης χηλῖ- 
ü , τι El - - 
δος. Καθάπερ γὰρ ἥλιος ἐπαφιεὶς τὰς ἀχτῖνας πολλαῖς 
χηλῖσι, πάλιν αὐτὰς συστέλλει χαθαράς" οὕτω xol 
? ἴ 
ἡμεῖς, xal πολλῷ πλέον, ἐν μέσῳ τῷ κόσμῳ στρεφό- 
μενοι, χαθαροὶ διαμένομεν, ἂν ἐθέλωμεν, ὅσῳ xol 
D ? D D ) Y ? à 


Li NE, τὸ 
μείζονα δύναμιν ἔχομεν. 


Τί οὖν ἀπέχη, φησίν; Οὐχ ὡς μέλλων ἀκάθαρτος 
γίνέσθαι, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὸν ἀδελφὸν, καὶ ἵνα 
μὴ χοινωνὸς γένωμαι δαιμονίων, καὶ ἵνα μὴ κρίνωμαι 
παρὰ τοῦ ἀπίστου. ᾿[ὕνταῦθα γὰρ οὐχέτι λοιπὸν 4j φύ- 
σις, ἀλλ᾽ ἣ παραχοὴ καὶ ἣ πρὸς δαίμονας φιλία ποιεῖ 
με ἀκάθαρτον, χαὶ ἣ προαίρεσις τὸν μολυσμὸν ἐργά- 
ζεται. Τί δέ ἐστι, Τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ 
εὐχαριστῶ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, εὐχαριστῶ τῷ 
Θεῷ, ὅτι οὕτω με ὑψηλὸν ἐποίησε xot ᾿Ιουδαϊχῆς τα- 
πεινότητος ἀνώτερον, ὡς μηδαμόθεν βλάπτεσθαι ot 
δὲ “Ἕλληνες οὐχ εἰδότες μου τὴν φιλοσοφίαν, τἀναντία 


c^ 


; A as Lou - ; 

ποπτεύσουσι χαὶ ἐροῦσιν, ὅτι Χριστιανοὶ τῶν ἡμετέ- 
2 , Xe , , , ^ 6. r -— 

ρων ἐφίενται, χαι ὑποχριται τινες εἰσι. οιχ βῥάλλον τες 


b 


μὲν δαίμονας xo ἀποστρεφόμενοι, ἐπὶ δὲ τὰς τραπέ- 
ζας αὐτῶν τρέχοντες" οὗ τι γένοιτ᾽ ἂν ἀναισθητότε- 
ρον; οὐχ ἄρα ἀληθείας ἕνεχεν, ἀλλὰ φιλοτιμίας χαὶ 
I SUELE FA INTE ἊΝ Ξι , x 
φιλαρχίας ἐπὶ τὸ δόγμα τοῦτο ἐληλύθασι. Πόσης οὖν 
our ^ y. ἘΌΝ νὸν T EP eif) UAR AMO 
ἀνοίας ἂν εἴη, ὑπὲρ ὧν οὕτως εὐηργετήθην, ὡς xot sü- 
E UNE 
χαριστεῖν, ὑπὲρ τούτων βλασφημίας " αἴτιον γίνεσθαι; 
ΕΣ ES YS - dy? 
Ἀλλὰ ταῦτα xa νῦν ἐρεῖ, φησὶν, ὁ “Ἕλλην, ὅταν ἴδη 
AA - 2^ - M ' " e 
μὴ περιεργαζόμενον; Οὐδαμῶς * οὐδὲ γὰρ πάντα εἰ- 
- ; à 
δωλοθύτων γέμει, ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσῃ οὔτε αὐτὸς 
c 28 , B , ra , , 
ὡς εἰδωλοθύτων ἀπογεύη. Νὴ τοίνυν περιεργάζου πε- 
^ ^D 3 L ,ὔ c^ εἴ 2^ , 
ριττὰ, μηδ᾽ αὖ πάλιν, λεγόντων τινῶν ὅτι εἰδωλόθυ-- 
) f ; MIA NEN 
τόν ἔστι, χοινώνει. Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς χάριν cot 
SN Ve ] 3 Y / VeRO 
ἔδωχε, xal ὑψηλόν σε ἐποίησε xot μείζονα τῆς ἐκεῖθεν 
“26, .. κα αν s Ea Mg. 5» ἡ t 
βλάδης, οὐχ ἵνα χαχῶς ἀκούσης, οὐδ᾽ ἵνα, ὅθεν co- 
σαῦτα ἐκέρϑανας ὡς χαὶ εὐχαριστεῖν, ἐντεῦθεν οὕτω 
D - M , , 
βλάψης ἑτέρους ὡς καὶ βλασφημεῖν. Διὰ τί γὰρ οὗ λέγω 
Ἂς ; Ms 
τῷ “Ἑλληνι, φησὶν, ὅτι xal τρώγω xai οὐδὲν βλάπτο- 
3 -“» ' / c^ - 
μαι, xal ὅτι οὐχ ὡς φιλῶν τοὺς δαίμονας τοῦτο ποιῶ ; 


“ “5. Ὁ - AN Aue " e T5 
τι οὐ δύνασαι πεισαι, χαν μυριᾶχις E2415 ἄσθε- 


ἃ [A. σεαυτῷ pro ἑαυτῷ htc et alibi aliquoties. ] 
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natim horum particeps sim ? Nequaquam: neque 
enim hac tamquam idolis immolata comedis, sed 
tamquam munda: si autem non curiose inquiris , 
hoc facis ut ostendas te apposita non timere. Pro- 
pterea sive in domum Grecorum ingrediaris, sive 
in forum veneris, non permitto te sciscitari, ne sis 

D ejusmodi ut a strepitu perturberis, neque per- 

cellaris, neve tibi superflua probeas negotia. 50. 
Si ego cum gratia participo, quid blasphemor 
pro eo quod gratias ago ἢ Cujus, queso te, par- 
ticeps es ? Dei donorum : ejus enim gratia tanta 
est, ut animam meam reddat impollutam et omni 
macula superiorem. Quemadmodum enim sol ra- 
dios immittens in multas maculas, rursus illos re- 
colligit mundos: ita et nos, et multo magis in me- 
dio mundi versantes, puri manemus, si velimus, 
quo etiam vim habemus majorem. 

2. Cur ergo, inquit, abstines? Non quasi. futu- 
rus sim immundus, absit ; sed propter fratrem, et 
ne sim socius dzemoniorum, neve judicer ab infi- 
deli. Hic enim non amplius natura, sed inobe- 
dientia, et. amicitia erga d:emonas, me facit im- 
mundum, et liberum arbitrium maculas operatur. 
Quid sibi vult autem. illud : Quid. blasphemor 

E pro eo quod gratias ago? Ego enim, inquit, gra- 
tias ago Deo, quod me ita sublimem fecerit, et 
humilitate Judaica superiorem, ita ut nulla ex 
parte lzdar : gentiles autem meam ignorantes phi- 
losophiam, contraria suspicabuntur et dicent : 
Christiani nostra appetunt, et sunt hypocritae; 
nam cum damones vituperent et aversentur, ad 
Inensas eorum accurrunt; quo quid insanius esse 

2» possit? non ergo veritatis causa, sed ambitionis 

À et principatus amoris ad hoc dogma se contule- 
runt. Quantz ergo insaniz fuerit, si pro illis qui- 
bus affectus sum beneficiis tantis, ut de illis gra- 
tias agam, blasphemiz causa fuerim? At hiec quo- 
que nunc dicct Graecus, inquies, cum viderit me non 
curiose inquirere? Nequaquam : neque enim omnia 
plena sunt idolothytis, ut hoc suspiceris, neque tu 
illa ut idolothyta degustas. Noli ergo curiose in- 
dagare supervacanea; neque rursus, si aliqui di- 
cant, Idolis immolatum est, ejus sis particeps. 
Namgratiam tibi Christus dedit, sublimemque 

B. te fecit atque huic damno superiorem, non ut ma- 
le audias, neque ut, unde tantum lucratus es ut 
gratias ageres, inde ita alios ledas ut blasphe- 
ment. Cur enim, inquit, non dico Graco, Rodo et 
nihil ledor, neque quasi demonum amicus hoc 


b [ A. B. αἴτιος 7.] 
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facio? Quia non potes persuadere, etiamsi millies 
dicas : infirmus namque est et inimicus. 5i enim 
fratri nondum persuasisti, multo minus inimico et 
Graeco persuadebis. Si ille per conscientiam idolis 
immolati retinetur, mulio magis infidelis. Quid 
autem nobis tam multis opus est negotiis? Quid 
ergo, quia Christum novimus et gratias agimus, € 
illi autem. blasphemant, ideo ab hoc. abstinebi- 
mus? Apage: non enim par res est : illic enim lu- 
crum magnum est, quod blasphemiam feramus, 
hic autem. nihil erit lucri. Ideo prius dicebat : 
JVeque enim si manducamus, abundamus 5 ne- 
que si non manducamus, deficimus. Prater 
hiec autem rem esse fugiendam pronuntiavit, ita ut 
alia etiam ratione abstinere oporteat, non ideo tan- 
tum, sed ob alias quas dixit causas. 91. Sive er- 
go manducatis, sive bibitis sive aliud quid 


acitis, omnia in gloriam Dei facite. Vidi- 
3 E S 


stin' quomodo a re proposita ad id quod univer- | 
sale est adhortationem deduxerit, una pulcherri- 
ma nobis data definitione, ut Deus per omnia glo- 
rificetur? 52. Sine offensione estote Judcis et 
gentibus et Ecclesie Dei. Yd est, nullam cui- 
quam detis ansam. Nam frater offenditur, Jud:eus 
magis te odio habebit teque damnabit, gentilis si- 
militer tamquam helluonem irridebit et hypocri- 
tam. Non modo fratres offendere non oportet, sed, 
quantum fieri potest, ne externos quidem. Si 
enim lux sumus et fermentum et luminaria et sal, 
illuminare, non tenebris offundere oportet; strin- 
gere, non dissolvere; ad. nos infideles attrahere, 
non fugare. Quid ergo persequeris eos, quos attra- 
here oportet? Etenim Graci offenduntur cum nos 
vident ad talia revertentes : mentem enim nostram 
non norunt, neque quod anima nostra sit subli- 
mior omnique sensibili macula superior. Judzi 
vero et infirmiores fratres eadem. ipsa patientur. 
Viden' quantas posuerit causas, ob quas oporteat 
ab iis que idolis immolata sunt. abstinere? pro- 
pter inutilitatem, propter superfluitatem, ob da- 
mnum fratris, ob Judaei blasphemiam, ob Graci? 
maledictum ; quod non oporteat cum daemonibus 
communicare, quod ea res idololatria quaedam sit. 
Deinde quia dixit, Sine offensione estote, et obno- 
xios illos fecit et gentilium et Judzorum damnis, 
atque illud grave molestumque erat; vide quomo- 
do illud acceptabile et leve faciat, sese medium 
ponens ac dicens : 59. Sicut et ego per omnia 


t] 


ὃ 


b [ A. B. ὑστερούμεθα. Legebatur ὑστεροῦμεν.] 
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CONSTANTINOP. 
E : ; EAR 
γὴς γάρ ἐστι, καὶ πολέμιος. Εἰ γὰρ τὸν ἀδελφὸν ob- 
- ew ^ ' σ 
δέπω ἔπεισας, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἐχθρὸν xal “Ἑλληνα. 
Εἰ ἐκεῖνος ἐπὶ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδωλοθύτου χατέχε- 
ται, πολλῷ μᾶλλον ὃ ἄπιστος. Τί δὲ ἡμῖν xa πρα- 
, Mr , "mius 2 - r bcn 
γμάτων δεῖ τοσούτων ; Τί οὖν, ἐπειδὴ Χριστὸν ἔγνω- 
μεν xol εὐχαριστοῦμεν, βλασφημοῦσι δὲ ἐχεῖνοι , διὰ 
τοῦτο ἀποστησόμεθα χαὶ τούτου; Ἄπαγε" οὐ γάρ 
2 ν᾽ 3 - M Ν M PON » - , 
ἐστιν ἴσον * ἐχεῖ μὲν γὰρ πολὺ τὸ κέρδος ἐχ τοῦ φέρειν 
τὴν βλασφημίαν, ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν ἔσται πλέον. Διὸ 
xal προλαδὼν ἔλεγεν Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, πε- 
, Y ΠῚ , bt 5 ON 
ρισσεύομεν, οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, " ὑστερούμεθα. Kod 
χωρὶς τούτου δὲ φευχτὸν τὸ πρᾶγμα ἀπέφηνεν, ὥστε 
xol ἑτέρωθεν αὐτῶν ἀπέχεσθαι δεῖ, οὐ διὰ τοῦτο μό- 
νον, ἀλλὰ xat διὰ τὰς ἄλλας ἃς εἴρηκεν αἰτίας. Eze 
E I Js 1 x , y - Lj E 
οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς 
mM - py. € D 
δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. Εἶδες πῶς ἀπὸ τοῦ προχειμένου 
ἐπὶ τὸ χαθολιχὸν ἐξήγαγε τὴν παραίνεσιν, ἕνα * χάλ- 
λιστον τὸν ὅρον ἡμῖν δοὺς, τὸ τὸν Θεὸν διὰ πάντων 
: e n 
δοξάζεσθαι; ᾿Απρόςχοποι γίνεσθε xol Ἰουδαίοις xot 
“Βλλησι xat τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. Τουτέστι, μηδε- 
μίαν παρέχετε λαδὴν μηδενί. Kod γὰρ 6 ἀδελφὸς σχαν- 
δαλίζεται, xot ὃ Ἰουδαῖος μᾶλλόν σε μισήσει xol χα- 


ταγνώσεταί σου, xai ὃ “Ἕλλην ὁμοίως ὡς λαίμαργον 


οὕτω γελάσεται χαὶ ὑποχριτήν. Οὐ μόνον δὲ ἀδελφοὺς 


5» ͵ - - LI 
οὐ χρὴ πλήττειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς δυνατοῖς οὐδὲ τοὺς ἔξω- 
AD ἐς 
θεν. Ei γὰρ φῶς ἐσμεν καὶ ζύμη xol φωστῆρες xot 
ἃ 22 IY , , NS ᾽ὔ - EJ 
ἅλας, φωτίζειν, οὐ σχοτίζειν Osl* σφίγγειν, οὗ πα- 
ραλύειν - πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπᾶσθαι τοὺς ἀπίστους, οὐ 


EK φυγαδεύειν. "lé τοίνυν διώχεις, οὺς ἐφέλκεσθαι δεῖ; 


M WCG ; 
Καὶ γὰρ “Ἕλληνες πλήττονται, ὅταν ἴδωσι παλιν- 
^ - P , M τ N 
δρομοῦντας ἡμᾶς εἰς τὰ τοιαῦτα - τὴν γὰρ διάνοιαν 
n e T τ᾿ — 

οὐχ ἴσασιν, οὐδ᾽ ὅτι παντὸς αἰσθητοῦ μολυσμοῦ ἀνω- 
€ ? - - " 

τέρα γέγονεν ἣ Ψυχή. Καὶ ot ᾿Ιουδαῖοι δὲ xat τῶν ἀδελ- 
- e» 0 EP D IM , Eie , 

φῶν οἱ ἀσθενέστεροι τὰ αὐτὰ πείσονται. Εἶδες πόσας 

; 3 Αι 

αἰτίας τέθειχε, δι᾿ ἃς χρὴ τῶν εἰδωλοθύτων ἀπέχε- 

NS S 975, 2 NM LN x ^ Y ES 

σθαι; διὰ τὸ ἀνόνητον, διὰ τὸ περιττὸν, διὰ τὴν τοῦ 


ἀδελφοῦ βλάδην, διὰ τὴν τοῦ ᾿Ιουδαίου βλασφημίαν, 


χαὶ ὑπευθύνους αὐτοὺς ἐποίησε χαὶ τῆς τῶν “Ελλήνων 
βλάδης καὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων, xal βαρὺ τὸ λεγόμε-- 
γον ἦν, ὅρα πῶς αὐτὸ εὐπαράδεχτον xa χοῦφον ποιεῖ, 
τιθεὶς ἑαυτὸν μέσον, xai λέγων - Καθὼς κἀγὼ πάντα 


- ΣῊ. D E Mw E - ΄ H Y 
πᾶσιν ἀρέσχω, uh ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ 


articulum inclusit.] 
ἃ [ἅλας A. B., ut habet Matth. 5, 43. Editi ἅλες. 
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τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσι. Μιμηταί μου γίνεσθε, 
καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 


γ᾿ - - LJ , -^— 
Τοῦτο κανὼν χριστιανισμοῦ τοῦ τελειοτάτου, τοῦτο 
ed ; , d r A 5» RT es 
ὅρος ἠχριδωμένος, αὕτη 4 χορυφὴ ἣ ἀνωτάτω, τὸ τὰ 
Lb , - σ M 9 —N ^ - , , 
χοινῇ συμφέροντα ζητεῖν. "Oeo xat αὐτὸς δηλῶν ἐπή - 
σ΄ r M Y M , ^F 
qxye* Καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. Οὐδὲν yXo οὕτω δύναται 
A — τὸ DV -Ξ 
ποιῆσαι μιμητὴν τοῦ Χριστοῦ, ὡς τὸ κήδεσθαι τῶν 
Y , Ἀλλὰ ^ ^ , E x , ^ 
πλησίον. & x&v νηστεύσῃης, κἂν χαμευνήσης, χἂν 
΄ - hi ^w 
ἀπαγχονήσης σαυτὸν, τοῦ δὲ πλησίον μὴ προνοῆς, 
3 Β 5 ᾿Ξ EC 
οὐδὲν μέγα εἰργάσω, ἀλλ᾽ ἔτι πόῤῥω ταύτης τῆς εἰ- 
- TANNUE C20 UM. HESSE MS RE 
xóvog ἕστηχας ταῦτα ποιῶν. Καίτοι ἐνταῦθα μὲν xol 
x ἐς E ἐν ἂν! 
αὐτὸ φύσει τὸ πρᾶγμα λυσιτελές ἐστι, τὸ ἀπέχεσθαι 
S AA 3 δ 
τῶν εἰδωλοθύτων * ἐγὼ δὲ πολλὰ xol τῶν ἀσυμφόρων 
3, - e , C ish E] 
ἐποίησα, φησὶν, oiov, ὅτε msptévsuov, ὅτε ἔθυσα. 
προς: : 5 esi 
“Ταῦτα γὰρ εἴ τις xa0' ἑαυτὰ ἐξετάσειε, καὶ ἀπόλλυσι 
T. TES ἘΠῚ 2 
τοὺς μετιόντας xai τῆς σωτηρίας ἐχπίπτειν ποιεῖ" 
- Y EL 5.ὦὉ PUN 
ἀλλ᾽ ὅμως ὑπέμεινα καὶ ταῦτα διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν χέρδος. 
à EA πὸ 5 τ Y * Y 
᾿Ενταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον. "Exzt uiv γὰρ, ἂν μὴ 


, 


προσῇ 1, ὠφέλεια xai τὸ δι᾿ ἑτέρους γενέσθαι, τότε 
βλάδος τὸ πρᾶγμα γίνεται - ἐνταῦθα δὲ, χἂν μηδεὶς ὃ 
σχανδαλιζόμενος ἦ, χαὶ οὕτως ἀπέχεσθαι τῶν χεχω- 
λυμένων χρή. Οὐ μόνον δὲ βλαδερὰ, ἀλλὰ χαὶ ἐπί- 
πονα ὑπέμεινα. Ἄλλας γὰρ ᾿Εχχλησίας ἐσύλησα, 
φησὶ, λαδὼν ὀψώνιον, καὶ ἐξὸν ἐσθίειν xal μὴ ἐργά- 
ζεσθαι, οὐχ ἐζήτησα τοῦτο, ἀλλ᾽ εἱλόμην λιμῷ δια- 
φθαρῆναι μᾶλλον, 7, σχανδαλίσαι ἕτερον. Διὰ τοῦτό 
φησι, Πάντα πᾶσιν ἀρέσχω. Ἄν τε παράνομον, ἄν 
τε 
τὸ ἑτέρων συμφέρον ὑπομένω. Πάντων γοῦν ἀνώτερος 


: E ἘΝ ; ; 
ἐπίπονον xai ἐπικίνδυνον δέη ποιῆσαι, πάντα εἰς 


; 
ὧν χατὰ τὴν ἀχρίδειαν, πάντων χατώτερος γέγονε 
X , 

χατὰ τὴν συγχατάδασιν " xai γὰρ οὐδὲν χατόρθωμα 

908 ἔνα εἶναι δύναιτ᾽ ἂν, ὅταν μὴ τὸ χέρδ, ὶ 

σφόδρα μέγα εἶναι δύναιτ᾽ ἂν, ὅταν μὴ τὸ χέρδος xai 

ἐς avete NU, T 

tig ἑτέρους διαδιδῷ * xai δηλοῖ ὃ τὸ τάλαντον ὑγιὲς 

: SOEUR US 

προσενεγχὼν, xad διχοτομηθεὶς ἐπειδὴ αὐτὸ οὐχ ἐπλεό- 

EY ^ , 5^ M ^ Ed , ^ 

νασε. Καὶ σὺ τοίνυν, ἀδελφὲ, χἂν ἄσιτος μένης, xàv 
a IM ^ 5 Δ EI ΤΩ Ἀν 

χαμαὶ χαθεύδης, x&v τέφραν ἐσθίης, χἂν θρηνῆς δια- 

ταντὸς, καὶ μηδένα ἕτερον ὠφελῇς, οὐδὲν μέγα ἐρ- 

παντὸς, χαὶ μηδένα ἕτερον ὠφελῆς, οὐδὲν μέγα ἐρ 
r - mM , M , 

γάση. Καὶ γὰρ καὶ τοῖς ἐν ἀρχῇ μεγάλοις χαὶ γενναίοις 

ἐχείνοις ἀνδράσι τοῦτο μάλιστα περισπούδαστον ἦν * 

ἐξέτασον αὐτῶν μετὰ ἀχριδείας τὸν βίον, καὶ ὄψει 

σαφῶς; ὅτι οὐδεὶς αὐτῶν τὰ ἑαυτοῦ ποτε ἐσχόπησεν, 

ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον ἕκαστος - ὅθεν xo ἔλαμψαν μᾶλ- 

λον. Καὶ γὰρ χαὶ τῷ Moo, πολλὰ xo μεγάλα εἰρ- 
, , M - -! , "ΝᾺ ρας e 

γάσθη θαύματα x«t σημεῖχ" ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν οὕτω 

A BIA 

μέγαν ἐποίησεν, ὡς ἣ μαχαρία ἐχείνη φωνὴ, ἣν πρὸς 

ὃν Θεὸν ἀφῆχε. λέ * El μὲν ày7 ΩΤ τ 

τὸν Θεὸν ἀφῆχε, λέγων: Εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν 


ς 


7 


c , » πων ἃ 5 or A - 
ἁμαρτίαν, ἄφες" el δὲ μὴ, κἀμὲ ἐξάλειψον. Τοιοῦτος 
ἦν χαὶ ὃ Δαυίδ διὸ xal ἔλεγεν, ᾿Εγὼ 6 ποιμὴν ἥμαρ- 


* {ταῦτα γοῦν Δ. Sic idem γοῦν pro γάρ praebet p. 224, 
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omnibus placeo, non querens quod mihi utile 
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est, sed quod multis, ut salvi fiant. 4. Imita- Cav. xi. 


tores mei estote, sicut ego Christi. 

3. Hoc est regula. perfectissimi Christianisini, 
hoc accurata definitio, hoc summum fastigium, 
qua in commune conferunt quirere : quod et ipse 
declarans subjunxit, Sicut et ego Christi. Nihil 
enim ita potest imitatorem Christi facere, ut cu- 
ram proximi gerere. Sed etiamsi jejunaveris, hu- 
mi cubueris, si te, ut ita dicam, strangulaveris, 
proximi autem curam non geras, nihil magni feci- 
sti, sed adhuc longe abes ab hac imagine hzc fa- 
ciens. Atqui hic quidem ipsa quoque res natura 
sua est utilis, absunere ab iis quz sunt idolis im- 
molata : ego. autem plurima feci, inquit, ex iis 
qui perse non sunt utilia, nempe quando circum- 
cidi, quando sacrificavi, Hzc enim quando per se 
examinantur, et perdunt eos qui id faciunt, et ef- 
ficiunt ut a salute excidant : attamen sustinui illa 
ob lucrum inde proveniens. Hie autem nihil simi- 
le. Illic enim nisi adsit utilitas, et nisi aliis prosit, 
tunc res damnosa est; hic vero, etiamsi nemo of- 
fendatur, oportet tamen a prohibitis abstinere. 
Non solum autem noxia, sed etiam laboriosa per- 


tuli. lias enim. Ecclesias depopulatus sum, ». Cor. τα. 


? 
inquit, accepto stipendio, et cum comedere lice- E: 


ret et non operari, hoc non quzsivi, sed malui fa- 
me perire potius, quam alteri offendiculo esse. 
Ideo ait : Per omnia omnibus placeo. Sive rem 
legibus adversam, sive laboriosam, sive periculo- 
sam oporteat facere, omnia in aliorum utilitatem 
sustineo. Cum ergo omnibus superior esset quan- 
tum ad accuratam vitzerationem, omnibus inferior 
erat per attemperationem, Nam nullum praeclare p, 


gestum ita magnum esse possit, nisi utilitatem ad nihil — est, 
nis! aliis sit 
ulile. 


alios transmiserit : idque palam estex illo, qui ta- 
lentum integrum retulit, et dissectus est quoniam 
illud non multiplicavit. Et tu ergo, frater, etiamsi 
abstineas a cibo, etiamsi humi cubes, etiamsi ci- 
nerem comedas, semperque lamenteris, si nihil 
alium juves, nihil magnum operaris. Etenim illis 
in principio viris magnis et przclaris hoc maxime 
curi erat : eorum vitam accurate scrutare, et 
clare videbis eorum neminem sua spectasse, sed 
singulos ea quz» proximi erant; unde etiam. magis 
resplenduerunt. Nam eta Moyse multa et magna 


»» patrata sunt miracula et signa; sed nihil illum 


A tam magnum fecit, ut beata illa vox quam ad 


Deum emisit, dicens : δὲ autem. dimittis. illis Exo4. 35. 


D, init. ] 


2. Reg. 24. 


Gen. 13. 9. 


“05 s. 


peccatum, dimitte; sin minus et me quoque 
dele.'Talis quoque David erat ; ideoque. dicebat.: 
Ego pastor peccavi, et ego malefeci, et isti qui 
suntgrex quid fecerunt ? Sit manus tua super 
me et super domum patris mei. Sic Abraham 
non id, quod sibi competeret, quarebat, sed quod 
mulus. Ideoque periculis sese exponebat, Deum- 
que rogabat pro iis, qui ad ipsum nihil attinebant. 
Et hi itii ita claruerunt. Qui vero ea qua sua 
essent quaerebant, vide quantum damni acceperint. 
Ejus certe fratris filius, cum audisset : δὲ tu. ad 
dexteram, ego ad sinistram ; et optionem nactus 
quod sibi utile erat quassivisset, neque quod suum 
erat inyenit; sed hzc quidem regio tota conflagra- 
vit, illa autem mansit illesa. Jonas rursum. cum 
non quzesisset id quod multis, sed quod sibi con- 
ducebat, in periculum exitii venit: et urbs quidem 
stabat, ipse vero agitatus fluctibus et demersus 
fuit. Cum autem id quod multis utile erat quzsivit, 
tunc quod suum erat invenit. Sic et Jacob in gre- 
gibus cum. non lucrum proprium quzsivisset, 
magnas opes estassequutus. Et Joseph cum fra- 
trum commodum quzesivisset, suum invenit. Mis- 
sus enima patre, non dixit, Quid hoc est? non au- 
disti quod pro visu et somniis me discerpere co- 
natisint,et pro somniis in crimen vocatus sim, et 
quod a te diligar penas dederim? quid ergo non 
facturi sunt, si me in medio tenuerint? Nihil ho- 
rum dixit, nec cogitavit, sed fratrum curam omni- 


bus prztulit. Ideoque omnia quz post illa obti- 


gerunt assequutus est bona, quz etiam illum val- 
de clarum fecerunt et gloriosum. Sic et Moyses; 
nihil enim impedit quominus illum secundo me- 
ioremus, et videamus quomodo sua despexerit, et 
aliis bona conferre quzsierit. Ille namque in regia 
versans, quia majores divitias esse putabat oppro- 
brium; quam JEgypti thesauros, projectis omni- 
bus que prz manibus habebat, malorum socius 
cum Hebrzis fuit, nec modo ipse non in servitu- 
tem redactus est, sed etiam illos a servitute libera- 
vit. Magna quidem hic sunt, et angelico digna 
instituto. 

4. At quod Paulum spectat, longe excellentius 
est. Alii enim omnes suis relictis bonis , proximi 
malorum socii esse voluerunt: Paulus vero rem 
longe majorem fecit. Non enim alienarum cala- 
mitatum particeps esse. voluit, sed id elegit, ut 


JOANNIS CHRYSOST. 


b 


a [Deerant Editis hac zat ἐχλυδωνίξετο, ex A. B, et 


marg Savil. suppleta. Expressit ea quoque Int.] 


b [ Inclusimus «zi hic et infra. Utrobique carent eo 
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τον, Xal ἐγὼ ἐχαχοποίησα,, καὶ οὗτοι τὸ ποίμνιον τί 
ἐποίησαν: Γενέσθω ἣ χείρ σου ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοῦ πατρός uu Οὕτω xot 6 ᾿Αδραὰμ. οὐχ gar 
τει τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν. Διὸ xal 
κινδύνοις ἑαυτὸν ἐξεδίδου, xol τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῶν 
οὐδὲν αὐτῷ προσηχόντων παρεχάλει. Καὶ οὗτοι μὲν 
οὕτως ἔλαμψαν οἱ δὲ τὰ ἑαυτῶν ζητήσαντες σχόπει 
πὼς xot ἐδλάδησαν. Ὃ γοῦν d ὃ τούτου 
ped ἤκουσεν, Εἰ σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ εἰς ἀριστερὰ, 
xot τὴν αἵρεσιν λαδὼν, τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ἐζήτησεν, 
οὐδὲ τὸ ἑαυτοῦ εὗρεν - ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ἐνεπυρίζετο ἢ 
χώρα, Ὃ Ἰωνᾶς πάλιν 
00 ζητήσας τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον, ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ 
καὶ ἀπολέσθαι ἐχινδύνευσε- καὶ ἣ μὲν πόλις εἱστήχει, 


Fu "ox y 
ἐχεινὴ o£ ἐμέενεν ἀνεπαφος. 


αὐτὸς δὲ ἐσᾶλε ύετο * xa ἐχλυδωνίζετο χαὶ χατεποντί- 
ζετο. “Ὅτε δὲ τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον ἐζήτησε , τότε 
xoi τὸ ἑαυτοῦ dito Οὕτω xai 6 ᾿Ιαχὼδ ἐπὶ τῶν ποι- 
μνίων μὴ ζητήσας τὸ οἰχεῖον κέρδος, τῆς πολλῆς εὐπο- 
ρίας ἀπήλαυσε. Καὶ ὃ Ἰωσὴφ δὲ τὸ τῶν ἀδελφῶν συμ- 
φέρον ζητήσας, εὗρε τὸ ἑαυτοῦ. Πεμπόμενος γοῦν 
παρὰ τοῦ πατρὸς οὐχ εἶπε, τί τοῦτο; οὖκ ἤχουσας ὅτι 
ὑπὲρ ὄψεως χαὶ ἐνυπνίων ἢ [καὶ] διασπάσαι με ἐπε- 
χείρουν, χαὶ ape εὐθύνας ὃ ὑπεῖχον, χαὶ τοῦ τ 
λεῖσθαί με παρὰ σοῦ δίδωμι δίκην; τί οὖν οὐκ ἐργά- 
σονταί με λαθόντες εἰς μέσον; Οὐδὲν τούτων εἶπεν, 
οὐχ ἐνενόησεν, ἀλλὰ πάντων προτιμᾷ τὴν τῶν ἀδελ- 
φῶν θεραπείαν. Διὰ τοῦτο χαὶ πάντων τῶν μετὰ ταῦτα 
ἀπέλαυσεν ἀγαθῶν, ἃ χαὶ σφόδρα λαμπρὸν αὐτὸν 
ἐποίησαν χαὶ ἔνδοξον ἀπέφηναν. Οὕτω xol Μωῦσῆς * 
οὐδὲν γὰρ χωλύει [καὶ] ex δευτέρου πάλιν αὐτοῦ μνη- 
σθῆναι, xol ἰδεῖν πῶς τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν παρεώρα, xal 
τὰ τῶν ἄλλων ἐζήτει. Οὗτος γὰρ ἐν βασιλείοις στρεφό- 
μενος, ἐπειδὴ μείζονα πλοῦτον ἡγήσατο τῶν Αἰγύπτου 
θησαυρῶν τὸν “ ὀνειδισμὸν, χαὶ πάντα ἀπὸ τῶν χει- 
ρῶν ῥίψας, ἐχοινώνει τῶν καχῶν τοῖς Ἑσδραίοις , 00 
μόνον αὐτὸς οὐχ ἐδουλώθη, ἀλλὰ καὶ ἐχείνους δουλείας 
ἀπήλλαξε. Μεγάλα μὲν οὖν ταῦτα, xal ἀγγελικῆς 
ἄξια πολιτείας. 


UTR 
Τὸ δὲ τοῦ Παύλου πολλὴν ἔχει τὴν ὑπερδολήν. Ot 

M b ΜᾺ , t 3 m g op E] - 
μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες τὰ αὐτῶν ἀφέντες ἀγαθὰ, τοῖς 
τῶν πλησίον εἵλοντο χοινωνεῖν χαχοῖς " ὃ δὲ Παῦλος 

2:9 72 ἀν ΤΕ " 5 

πολλῷ μεῖζον ἐποίησεν. “Οὐ γὰρ ταῖς ἑτέρων ἠθέλησε 
χοινωνῆσαι συμφοραῖς, ἀλλ᾽ εἵλετο αὐτὸς εἶναι ἐν τοῖς 


A. B. Mox A. ci τοίνυν οὐχ ἐργάσονται.} 
« [ A. B. ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. 
ἃ [ A. οὐ γὰρ ἁπλῶς εἴλετο.Ἶ 


IN EPIST. I. AD 


, *. - » 
ἐσχάτοις, ἵνα ἕτεροι γίνωνται £v ἀγαθοῖς. Οὐχ ἔστι δὲ 
ἴσον ὄντα £v τρυφῇ ῥῖψαι τρυφὴν xot χαχουχεῖσθαι, 

φῊ pur E 
gir ; , πε 5 
αὐτὸν μόνον χαχουχούμενον ἑτέρους ποιῆσαι εἶναι ἐν 
ἀδεία xal τιμῇ. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ εἰ xai μέγα τὸ ἀλ- 
δεία xal τιμῇ. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ εἰ xat μέγα τὸ à 

λάξασθαι τὰ χαχὰ τῶν ἀγαθῶν διὰ τὸν πλησίον, ἀλλ᾽ 
, * ^ -—^ 

Gu φέρει τινὰ παραμυθίαν τὸ χοινωνοὺς ἔχειν τῆς 
^ ἢ 4  Ὃπιν , E - ^ 2 
δυσημερίας" τὸ δὲ αὐτὸν μόνον ἐθέλειν εἶναι ἐν τοῖς 
λυπηροῖς, ἵνα ἕτεροι τῶν χρηστῶν ἀπολαύσωσι, 
τοῦτο. πολλῷ νεανιχωτέρας 

; 

φρονήματος. Οὐ ταύτη 
ὑπερδθολῇ μείζονι νικᾷ τοὺς 


ψυχῆς “χαὶ τοῦ Παύλου 
dg d 

μόνον, ἀλλὰ xai ἑτέρα 
προειρημένους ἅπαντας. 


ἊΝ 


δὲ 
€ 
Ὁ μὲν γὰρ AGpaku. xaX οἱ λοιποὶ πάντες χινδύνοις 
' - - 
ἑαυτοὺς περιέδαλον τοῖς £v τῷ παρόντι fto , xal πάν- 
rf - - - 
ς ἁπαξαπλῶς ἐχεῖνοι τοῦτον ἤἥτουν τὸν θάνατον " ὃ 


« Α — M CN, , LA , 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἑτέρων σωτηρίας. Ἔχω xal τρίτην 
πεῖν ὑπερύολήν. Ποίαν δὲ ταύτην: Ὅτι ἐχείνων 


3 
εἰ- 
M 
μὲν 
ἔνιοι, εἰ καὶ τῶν ἐπιδουλευσάντων προΐσταντο, ἀλλ᾽ 
, e , 

E c NS , M ce tk. ΄ L 1 
ὅμως ὧν τὴν δημαγωγίαν ἦσαν ἐγκεχειρισμένοι * xat 
ταὐτὸν συνέφαινεν, οἷον ἂν εἴ τις " προΐσταιτο υἱοῦ 
φαύλου μὲν xal παρανόμου, υἱοῦ δὲ ὅμως" ὃ δὲ Παῦ- 
λος ὑπὲρ τούτων ἐδούλετο εἶναι ἀνάθεμα, ὧν οὐχ ἦν 

z Y *», 
ἐμπεπιστευμένος τὴν προστασίαν sig γὰρ τὰ ἔθνη 
t μένοι ΄ "€ ! - H M ΄ 
ἦν ἀπεσταλμένος. Εἶδες ψυχῆς μέγεθος χαὶ φρονήμα- 
τ πα τὴ] SEA eu ^ E , -- ΄ 
τος ὕψος αὐτὸν ὑπερύαϊνον τὸν οὐρανόν ; Τοῦτον ζή- 
^ τω “- , 
J«ncov * εἰ δὲ οὐ δύνασαι, χἂν τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ λάμ- 
e H Ce v. Sr , E τ 
ψαντας. Οὕτω γὰρ εὑρήσεις "τό σοι συμφέρον, ἂν τὸ 
z ; E - - 
τοῦ πλησίον ζητῇς. “Ὥστε ὅταν ὀχνῆς ἐπιμελεῖσθαι 
τοῦ ἀδελφοῦ, ἐννοήσας ὅτι οὐδὲ ἄλλως δυνήση σωθῆ - 
ναι, διὰ γοῦν σαυτὸν ἐχείνου πρόστηθι xo τῶν ἐχεί- 
νου πραγμάτων. *"Ixavk μὲν γὰρ xat τὰ εἰρημένα 
πεῖσαι, ὅτι ἄλλως οὐχ ἕνι τὸ uiv συμφέρον εὑρεῖν. 
Εἰ δὲ βούλει χαὶ ἐκ τῶν ἐν συνηθείᾳ παραδειγμάτων 
τοῦτο μαθεῖν, ἐννόησον εἰ συμδαίη xou πῦρ ἀνα- 
φθῆνα! ἐν οἰχίᾳ, εἶτά τινες τῶν πλησίον οἰχούντων, 
τὸ ἑαυτῶν σχοποῦντες μὴ παρατάξωνται τοῖς xtvOU- 
» V ^ , € X » , 
νοις, ἀλλὰ xot χαταχλείσαντες ἑαυτοὺς οἴχοι μείνωσι, 
^ , , 2 ^ € , Lad *» Mw 
δεδοιχότες μή τις ἐπεισελθὼν δφέληταί τι τῶν ἔνδον, 
M -Ὁ 
ὅσην ὑποστήσονται “ τιμωρίαν 5 Καὶ γὰρ τὸ πῦρ ἐπελ- 
θὸν ἅπαντα χαταφλέξει τὰ ἐχείνων - χαὶ ἐπειδὴ τὸ τοῦ 
, , kf M 
πλησίον συμφέρον οὐχ εἶδον, xxl τὸ ἑαυτῶν προσ- 
, ἘΣ τς δι 
αἀπολλύουσι. Καὶ γὰρ 6 Θεὸς βουλόμενος συνδῆσαι 
; IE ; a 
πάντας ἀλλήλοις, τοιαύτην τοῖς πράγμασιν ἐπέ- 


* [ A. xat μόνου τοῦ Παύλου. 

* Reg. [A. B. et marg. Savil.] προσταίη. 

b [Sic A. B. Editi τὸ σὸν s. Mox A. B. τἀδελροῦ pro 
τοῦ ἀδελφοῦ. 

« ΤᾺ, ἱκανὰ μὲν οὖν, quam varietatem apto loco re- 
petit quoque p. 201, E, ἐνταῦθα μὲν οὖν φησι, p. 204, A, 
ὥσπερ οὖν, φησίν, p. 232, E, 2) προοιμίοις μὲν γοῦν, Sepe- 
que alibi. Omnino mulüplici varietate obseryamus hunc 

TOM. X. 


265 
ipse in extremis esset, ut alii in bonis degerent. 
Nec par res est in deliciis versantem delicias re- 
spuere, et affligi; et solum aflligi et vexari, ut 
alii in securitate et honore versentur. Hic enim 
etsi magnum est mala bonis commutare propter 
proximum, aliquam tamen consolationem affert, 
rerum adversarum socios habere, se autem. velle 
solum esse in rebus asperis, ut alii bonis fruan- 

»tur; hoc est longe generosioris animi et Pauli. 

A Non hinc autem tantum, sed ex sublimi ratione 
alia jam memoratos omnes longe ille superat. Nam 
Abraham quidem et cateri omnes. sese iis obje- 
cere periculis tantum, quz sunt in presenti vita, 
et omnes illi hanc semel expetebant mortem : 
Paulus vero a futura gloria excidere rogabat, pro 
aliorum salute. Possum et tertiam dicere supe- 
riorem excellentiam. Quam illam ? Quod aliqui 
eorum, etsi curam gerebant eorum qui. sibi stru- 
xcrant insidias, eorum tamen curam gerebant qui 
sibi traditi fuerant gubernandi: atque idipsum 

D contingebat, ac si quis curam gereret filii quidem 
pravi et scelesti, sed tamen filii, Paulus vero. pro 


COR. HOMIL. XXV. 


Pauli ma- 


his volebat anathema esse, qui ejus curz non cre- £nitudo ani- 


ca 5 Ξ . mn 
diti fuerant: in gentes enim missus erat. Vidi- 


stin', animi magnitudinem, et sublimitatem ipsum 
calum superantem? Hunc imitare: 51 vero non 
potes, saltem eos qui in Veteri Testamento ful- 
serunt. Sic enim quod tibi utile erit invenies, si 
proximi utilitati advigiles. Itaque cum segnis eris 
ad fratris curam. gerendam, cogitans te non. alio 
posse modo salutem consequi, propter te saltem 
illum et res ejus cura. Sufficiunt ea qua dicta 
€ sunt, ut nobis persuadeant non posse nos alio mo- 
do ea quz nobis conducunt invenire. Quodsi velis 
ex consuetis exemplis hoc ediscere: si contigerit 
alicubi domum igne conflagrare; deinde aliqui 
ex vicinis, suis prospicientes, non se apparent 
adversus pericula, sed. clausis ostiis domi mane- 
ant, metuentes ne quis ingressus aliquid furetur ; 
quantum illi subibunt supplicium? Progressus 
enim ignis omnia illorum bona comburet ; et quo- 
niam proximi utilitatem non curavere, sua quoque 
perdent. Deus enim volens omnes inter se colli- 


Codicem temperasse frequentiorem qui in ccteris oc- 
currit particule γάρ usum. Sed singula queque eno- 
tare vix operze est pretium.] 

4 {συμβαίη pro zuuai» recepimus ex A. B. et Savil, 
Supra A. ἀπὸ τῶν ἐν συνηθείᾳ, et infra idem et B. παρατὰ- 
Eoycat.... ἀλλὰ χαταχλείσαντες.] 

e [ Δ, τὴν ζημίαν. Mox idem ἐκείνων. οὕτως ἐπειδή.} 
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gare, tantam rebus imposuit necessitatem, ut cum 
proximi utilitatealterius utilitas colligetur : et ita p 
consistit mundus totus. Ideo in navi quoque, si 
ingruente tempestate gubernator, rejecta multo- 
rum utilitate, suam ipse tantum quzrat, et se- 
ipsum et alios cito submerget. Et in singulis ar- 
tibus , si unaquaque quod. sibi conducat tantum 
quzsierit, vita numquam constiterit, neque ars 
qua hoc quzrit. Ideo agricola non modo tantum 
frumenti serit quantum sibi satis sit ; alioquin 
enim jam diu et se et alios perdidisset; sed id 
querit quod conferat multis : et miles non ut se 
tueatur tantum adversus pericula stat in acie, sed E 
ut civitates i tuto collocet : et mercator non 
tantum transvehit, quantum sibi soli satis sit, sed 
quantum et multis aliis. Si quis vero dixerit, Non 
meum , sed suum quisque curans hoc facit; nam 
et pecunias sibi et gloriam et securitatem appa- 
rans, hec omnia operatur: quare meam quz- 
rens utilitatem, suam quzrit : hoc et ego dico, et 
jam olim audire volebam, et ejus rei causa totam ,.. 
orationem institui, ut ostenderem tunc proximum A 
suam utilitatem. quarere, cum tuam spectata 
Quia enim non aliter homines vellent quz sunt 
proximi quaerere, nisi in hanc inducerentur 
necessitatem ; ideo Deus hzc ita colligavit, et 
non sinit prius ad utilitatem propriam venire, 
quam per cea quz alüs conducant iter habeatur. 
Hoc certe humanum est, ita ad proximi utilitatem 
se conferre. Oportet autem. non inde, sed a Dei 
placito persuaderi. Neque enim salvus esse possit 
qui hoc non habet ; sed etiamsi summam philo- 


sophiam exerceas, et cztera pereuntia non cures, B . 


nullam habebis apud Deum fiduciam. Undenam 
hoc constat? Ex iis qu: beatus Paulus pronuntia- 


1. Cor. 13. VIL: δὲ enim. omnes meas facultates distribu- 


3. 


ro in. cibos pauperum, et si tradidero corpus 
meum ut ardeat, caritatem autem non habeam, 
nihil mihi prodest, inquit. Viden' quantum Pau- 
lus exigat a nobis? quamquam 15 qui cibos distri- 
buit, non sua, sed quz proximi sunt, quzrat. 
Sed hoc solum non sufficit, inquit : nam illud 
admodui sincere vult przstari, et cum magna 
commiseratione. Ideo enim hoc Deus praecepit, € 
ut ad vinculum caritatis adduceret. Cum ergo ille 
tantam exigat mensuram, nos vero neque quod 
minus est przbeamus ; qua digni erimus venia ? 
Et quomodo, inquies, dicebat Deus Loto per an- 


Y [AÀ. οὐχ ἄν ποτε οὔτε ὃ βίος συσταίη. Frequens est in 
Clirys. conjunctio negationum οὔτε.... οὐδέ, 
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θηχεν ἀνάγχην, ὡς ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι 
Y E ᾿ MM D , " el 
τὸ τοῦ ἑτέρου δεδέσθαι" xat ὃ χόσμος ἅπας οὕτω συν- 
ἔστηχε. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἐν πλοίῳ, εἰ χειμῶνος γενο- 
μένου 6 κυδερνήτης ἀφεὶς τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον, 
τὸ ἑαυτοῦ ζητοίη μόνον, χαὶ ἑαυτὸν χαὶ ἐχείνους κα-- 
AT ἢ Au Go dor 3 AMEN 
ταδύσει ταχέως. Καὶ ἑχάστη δὲ τέχνη ci τὸ ἑαυτῆς 
συμφέρον σχοποίη μόνον, f οὐχ ἄν ποτε ὃ βίος σταίη, 
οὐδὲ ἢ τέγνη ἡ τοῦτο ζητοῦσα. Διὰ τοῦτο ὃ d 
Quos ἢ τέχνη ἢ TOUTO τουσα. τὰ τοῦτο γεώργος 
οὗ τοσοῦτον σπείρει σῖτον, ὅσον ἀρχέσαι ἑαυτῷ - ἐπεὶ 
πάλαι xo ἑαυτὸν χαὶ τοὺς ἄλλους ἀπώλεσεν ἄν * ἀλλὰ 
tis E Ξ 
τὸ τῶν πολλῶν ζητεῖ - χαὶ ὃ στρατιώτης, οὐχ ἵνα 
ἑαυτὸν διασώσῃ παρατάττεται πρὸς χινδύνους, ἀλλ᾽ 
e n Y p H E n n 
ἵνα χαὶ τὰς πόλεις ἐν ἀσφαλεία καταστήσῃ * χαὶ ὃ 
» m - 
ἔμπορος οὗ τοσαῦτα χομίζει, ὅσα αὐτῷ μόνον ἀρχέ- 
σαι, ἀλλ᾽ ὅσα καὶ ἑτέροις πολλοῖς. Ei δὲ λέγοι ctc, 
e 3- ἃ, V ^ ^ ΕῚ ΝΥ ^ τ u — 
ὅτι οὐχὶ τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ ἕχαστος σχοπῶν, 
ταῦτα ποιεῖ " χαὶ γὰρ χρήματα ἑαυτῷ xo δόξαν καὶ 
ἀσφάλειαν χτώμενος, ἅπαντα πραγματεύεται ταῦτα " 
1, x m M - τ 
ὥστε τὸ ἐμὸν ζητῶν συμφέρον, τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖ" τοῦτο 
xal ἐγώ φημι, xol πάλαι ἀχοῦσαι ἐδουλόμην, xoi 
ji 
mío τούτου πάντα τὸν λόγον ἐποιησάμην, ὥστε 
-* -— - 
εἴξαι, ὅτι τότε τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ὃ πλησίον ζητεῖ, 
c νον , E TY ' n 2 Sod E 
ὅταν τὸ σὸν σχοπήση. Ems γὰρ ἑτέρως οὐχ ἠνεί-- 
χοντο ἄνθρωποι τὰ τοῦ πλησίον ζητεῖν, εἰ μὴ εἰς 
ταύτην χατασταῖεν τὴν ἀνάγκην, διὰ τοῦτο οὕτως 
» M / 4 M ^4 2 ^» , , BALA 
αὐτὰ συνέζευξεν ὃ Θεὸς, xa οὐκ ἀφίησι πρότερον ἐπὶ 
SY 5» - , RI - M "M - 5 ri 
τὸ οἰχεῖον συμφέρον ἐλθεῖν, μὴ Ovx τῶν ἀλλοτρίων 
συμφερόντων δὁδεύσαντας. Τοῦτο μὲν οὖν ἀνθρώπινον, 
IO TOME τα EPIS ; ἐς ἢ TE 
τὸ οὕτως ἐπὶ τὸ τοῦ πλησίον συμφέρον ἰέναι" δεῖ δὲ 
δι m 5 (II NEA, Y - mM -Ὁ- ,ὔ , 
μὴ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων πεί- 
θεσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἔνι σωθῆναι μὴ τοῦτο ἔχοντα " ἀλλὰ 
t ^ 5, ν , δι — Ἢ ^Y Ld 
χἂν τὴν ἄχραν φιλοσοφίαν " ἀσχῆῇς, τῶν δὲ λοιπῶν 
EJ , EI Ὁ Ν , L , ΄- 
ἀπολλυμένων ἀμελῆς, οὐδεμίαν χτήση παρὰ Θεῷ 
παῤῥησίαν. Πόθεν δῆλον; Ἀφ᾿ ὧν ὃ μαχάριος ἀπεφή- 
vao Παῦλος. Ἐὰν γὰρ Ψωμίσω μου τὰ ὑπάρχοντα, 
χαὶ παραδῷ τὸ σῶμά μου, ἵνα χκαυθῇ, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι, φησίν. "Op&c πόσον 6 Παῦλος 
ἐπιζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν ; χαίτοι γε ὃ Ψωμίσας, οὐ τὸ ἕαυ- 
τοῦ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον ἐζήτησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄρχεῖ 
τοῦτο μόνον, φησί" μετὰ γὰρ γνησιότητος αὐτὸ βού- 
λεται γίνεσθαι xol συμπαθείας πολλῆς. " Διὰ γὰρ 
b M - , ES ^ J 5 FM 
τοῦτο x«t ἐνομοθέτησεν αὐτὸ 6 Θεὸς, ἵνα εἰς σύνδε-- 
σμον ἀγάπης ἀγάγη. “Ὅταν οὖν ἐχεῖνος μὲν τοσοῦτον 
ἀπαιτὴ μέτρον, ἡμεῖς δὲ μηδὲ τὸ ἔλαττον παρέχωμεν, 
τίνος ἐσόμεθα ἄξιοι συγγνώμης; Καὶ πῶς, φησὶ, τῷ 
Λὼτ ἔλεγεν ὃ Θεὸς διὰ τῶν ἀγγέλων, Σώζων σῶζε 
δὼ ἢ bi een 3 Y , BTE e ΣΕ Ὁ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν ; εἰπὲ, πότε, χαὶ διὰ τί, “Ὅτε ἣ 
χόλασις ἐφέρετο, oUy ὅτε διορθοῦσθαι ἔδει, ἀλλ᾽ ὅτε 


a [ A. ἀσχῆς μὲν αὑτός.] 
b [Ἁ.. διὰ δή, V. p- 225, not. c.] 
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3 n x 35-5 δὲ { 3 l -» 
χατεγνωσμένοι ἦσαν καὶ ἀνίατα ἐνόσουν, χαὶ πρεαδὺῦ-- 
ται χαὶ νέοι εἷς τοὺς αὐτοὺς ἐξεπήδησαν ἔρωτας, χαὶ 
χαταχαίεσθαι αὐτοὺς λοιπὸν ἐχρῆν, xol ἐν ἐχείνη τῇ 

* b € 
δὲ οὐδὲ περὶ χαχίας καὶ ἀρετῆς τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ 

* Ὁ € - , 

περὶ τῆς θεηλάτου πληγῆς. Tt γὰρ ἔδει ποιεῖν, εἶπέ 

, ; 

uot; χαθέζεσθαι xal δέχεσθαι τὴν τιμωρίαν, xot μη- 

^ L4 M 

δὲν ἐχείνους ὠφελοῦντα χαταχαίεσθαι ; ᾿Αλλὰ ἀνοίας 
- , E. ἈΝ ^ M Ml 

τοῦτο ἐσχάτης ἦν. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τοῦτό φημι, ὅτι 

ἁπλῶς xai εἰχῇ δεῖ χολάζεσθαι παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δο- 
-- , ΕΝ 

χοῦν’ ἀλλ᾽ ὅταν ἐν χαχία ἄνθρωπος διατρίδῃ, τότε 

χελεύω μέσον ἑαυτὸν ἐμθαλόντα, διορθοῦν " εἰ μὲν 

βούλει, διὰ τὸ τοῦ πλησίον" εἰ δὲ μὴ, χἂν διὰ τό σοι 

λυσιτελοῦν. Τὸ μὲν γὰρ βέλτιον ἐχεῖνο" εἰ δὲ μὴ φθά- 

δά οὖ, us * δ ANY -— , xo 

νεις πρὸς ἐχεῖνο τὸ ὕψος, xXv διὰ τοῦτο ποίει. Καὶ 

^ ^ — a , e ^ € -— wu * 
μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἵνα τὸ ἑαυτοῦ εὕρη " χαὶ 
ἐννοήσαντες, ὅτι οὔτε ἀχτημοσύνη, οὔτε μαρτύριον, 

* 31 - € ^ Δ ^ * 
οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἡμῶν προστῆναι δυνήσεται, ἂν μὴ 

A - ^ 
τὴν ἄχραν ἀγάπην ἔχωμεν, ταύτην πρὸ τῶν ἄλλων 
διατηρῶμεν, ἵνα xat τῶν ἄλλων δι᾽ αὐτῆς ἐπιτύχωμεν 

AL x s ΗΝ 
xai τῶν παρόντων xoi τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν " 
ES TP , m 23 irs e ἡαῖϑος ον ν 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς “ἐπιτυχεῖν, χάριτι xot oc 
λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 

ρωπία τοῦ Κυρίου fuv Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 

τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xoc 

9 Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"A p: 

μήν. 


* {μετασχεῖν A. B.] 
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gelos, Sereans serva animam tuam? dic quando Gez. 19. 


et quare. Quando inferebatur supplicium, non** 
quando oportebat corrigi, sed quando damnati 
erant et incurabili morbo laborabant, ac senes ju- 
venesque in eosdem insilierant amores, ac demum 
comburi illos oportebat, et in illa die, cum ful- 
mina immittenda erant. Alioquin autem non de 
vitio et virtute hzc dicta sunt, sed de plaga divi- 
nitus immissa. Quid enim, quzso te, faciendum 
erat? an sedere oportebat et supplicium accipere, 
et sine aliqua. illorum utilitate comburi? At hoc 
extreme dementiz fuisset. Neque enim hoc ego 
dico, quod. frustra et incassum oporteat suppli- 
cium subire, prater Dei placitum : sed quando 
homo in nequitia versatur, tunc jubeo te in me- 
dium injicere et illum curare; propter proximi 
utilitatem, si quidem velis ; sin minus, saltem 
propter tuam. Illud porro melius est: quod si non 
ad hanc sublimitatem attigeris , saltem. tui causa 
facias. Et nemo quod suum est quarat, ut quod 
suum est inveniat : et cogitantes , neque faculta- 
tum abdicationem, neque martyrium, neque aliud 
quidpiam nobis patrocinari posse , nisi summam 
caritatem habeamus , hanc prz aliis servemus, ut 
per illam alia consequamur et przsentia et. pro- 
missa bona : quz utinam nos omnes adipiscamur 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, im- 
perium, honor, nunc et semper, et in secula szcu- 
lorum. Amen. 


OMIAIA xz. 


Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε, xat χα- 
θὼς παρέδωχα ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω χα- 
τέχετε. 


3 , b M - 
ΑἈπαρτίσας τὸν περὶ τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὡς 
FEL b ἘΣ ᾿ 
αὐτῷ προσῆχον ἦν, χαὶ τελειότατον αὐτὸν διὰ πάντων 
, , 
ἐργασάμενος, μέτεισιν ἐφ᾽ ἕτερον - ὃ χαὶ αὐτὸ μὲν 
x 3 - σ᾽ 
ἔγκλημα ἦν, οὐ τοσοῦτον δέ. “Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, 
τοῦτο xal νῦν ἐρῶ, ὅτι οὐ πάντα ἐφεξῆς τίθησι τὰ 
^ H 3 x 3 
σφοδρὰ χατηγορήματα, ἀλλὰ διαθεὶς αὐτὰ χατὰ τάξιν 
* , - 
τὴν προσήχουσαν, εἰς μέσον αὐτῶν παρεμθδάλλει τὰ 
: : E 
χουφότερα, παραμυθούμενος τὸ ἐπαχθὲς τοῦ λόγου τὸ 
ἐχ τῆς συνεχοῦς ἐπιτιμήσεως ἐγγινόμενον τοῖς ἀχού - 
: 
ουσι. Διὸ xo τὸ πάντων σφοδρότερον ὕστερον τίθησι, 
^ -— M — - , f| , ^Y 2. 9e - 
τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως. [Τέως δὲ ἐφ᾽ ἕτερον χωρεῖ 
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Car. XI. v. 2. Laudo autem vos, fratres, quod 
per omnia mei memores estis, et sicut tra- 
didi vobis traditiones, ita tenetis. 


1. Cum absolvisset orationem de iis quz im- 
molata sunt idolis, ut se facere decebat, et eam 
perfectissimam:| fecisset, transit ad aliud, quod et 
ipsum crimen erat, sed non tantum. Nam, ut jam 
dixi, nunc quoque dicam, ipsum non continenter 
ponere vehementiores accusationes; sed ipsis con- 
gruenti ordine positis, in medium eorum leviora 
inserit, quod in sermone molestius est audientibus 
ex frequenti increpatione, lenius reddens. Ideoque 
quod vehementissimum omnium erat, nempe de 
resurrectione, postremum ponit. Interim vero ad 

18. 


1. Cor. 6. 


20. 
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aliud, quod lenius erat, procedit, dicens : Zaudo 
autem «os, quod per omnia mei memores estis. 
Nam cum de admisso peccato constat, vehemen- 
ter incusat et comminatur : cum autem de pecca- 
to dubitatur, illud primo probat, et tunc increpat : 
et quod quidem in confesso est extollit ; illud ve- 
ro, de quo dubitatur, in confesso esse ostendit. 
Exempli causa de fornicatione quidem constabat ; 
ideoque non opus fuit ostendere id esse peccatum ; 
sed delicti magnitudinem illic probavit,et per com- 
parationem orationem protulit. Rursus apud alios 
judicari, peccatum quidem erat, sed non tantum : 
ideoque illud interjecit et probavit. De iis etiam 
qua idolis immolata erant dubitabatur, sed. ma- 
gnum etiam malum erat : quapropter ostendit esse 
peccatum , idque verbis extollit. Quando autem 
hoc facit, non solum abducit a criminibus, sed 
etiam ad contraria ducit. Neque enim dixit modo 
non oportere fornicari, sed etiam magnam esse 
exhibendam sanctitatem. Ideoque subjunxit : GZo- 
rificate Deum in corpore vestro et spiritu ve- 
stro. Et rursus cum dixisset non oportere sapien- 
tem esse externa sapientia, non hoc contentus est, 
sed jubet stultum fieri. Et cum dat consilium non 
judicio contendendum esse apud. externos, neque 
injuriam esse inferendam; progressus etiam judi- 
cio contendere prohibet, et consilium dat ut non 
modo non injuriam inferamus, sed ut injuriam pa- 
tiamur. Et de idolothytis disserens, non dixit modo 
a prohibitis abstinere oportere, sed etiam a conces- 
sis, quando res offendiculo fuerit; neque modo non 
offendendos esse fratres, verum. nec. Graecos nec 
Judaos: Sine offensione inquit, estote et Judeis 
et Grecis et Ecclesie Dei. Cum ergo de his 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, fr .^0kp 2 B3 $uE , 
χουφότερον λέγων * ᾿Επαινῶ δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα μον 
΄ [ H i c ΄ x MEUSE TA 
μέμνησθε. Ὅταν μὲν γὰρ ὡμολογημένον ἡ τὸ ἁμάρ- 
τημα, xoi κατηγορεῖ σφοδρῶς καὶ ἀπειλεῖ " ὅταν δὲ 
μφιδαλλόμενον. χατασχευάζει πρῶτον αὐτὸ, xal 
τὸ μὲν ὡμολογημένον ἐπαίρει, τὸ 


Fins 
τότε ἐπιτιμᾷ * xol 
δὲ ἀμφισθητήσιμον δείκνυσιν ὡμολογημένον. Οἷον $ 
πορνεία ὡμολογημένον ἦν: διόπερ οὐχ ἐδεήθη δεῖξαι, 
ὅτι ἁμάρτημα ἦν, ἀλλὰ τὸ μέγεθος ἐχεῖ χατεσχεύασε 
τοῦ πλημμελήματος, xol χατὰ σύγχρισιν προήγαγε 
τὸν λόγον. Πάλιν τὸ ἐφ᾽ ἑτέρων διχάζεσθαι, ἅμάρ-- 
crux. μὲν ἦν, οὗ τοσοῦτον δέ" διόπερ αὐτὸ xoi παρεν- 
ἔθηχε, xai χατεσχεύασε. Τὸ τῶν εἰδωλοθύτων πάλιν 
ἀμφεδάλλετο μὲν, ἦν δὲ μέγιστον κακόν " διὸ καὶ ἀπο- 


D 
L3 


; " : 
δείχνυσιν ἁμάρτημα ὃν, xa ἐπαίρει τῷ λόγῳ. Ὅταν 


N Ὁ m 
D δὲ τοῦτο ποιήσῃ, οὐκ ἀπάγει τῶν ἐγχλημάτων μόνον, 


ΟῚ E E € 
ἀλλὰ xo εἰς τὰ ἐναντία ἐνάγει. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
οὐ δεῖ πορνεύειν μόνον, ἄλλ᾽ ὅτι xo πολλὴν ἁγιωσύ-- 
νην ἐνδείχνυσθαι χρή. Διόπερ ἐπήγαγε * Δοξάσατε δὴ 
o ἐν : τὰ A T. 
ἄρα τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, χαὶ ἐν τῷ πνεύματι 
eM ru TY EN, / d 0 ^5 Y € Y 
ὑμῶν. Καὶ εἰπὼν πάλιν, ὅτι οὐ δεῖ σοφὸν εἶναι τὴν 
yv , τὶ , - ud E M , * 
ἔζω σοφίαν, οὐχ ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλὰ χελεύει xai 
μωρὸν γενέσθαι. Καὶ συμδουλεύων ἐπὶ τῶν ἔξω μὴ 
δικάζεσθαι μηδὲ ἀδικεῖν, προϊὼν xol αὐτὸ τὸ δικάζε-- 
ῃ » - VES , OMOCS ets 
σθαι ἀναιρεῖ, xo συμθουλεύει ἅ μὴ μόνον μὴ ἀδικεῖν, 


ἀλλὰ xal ἀδικεῖσθαι. Καὶ πεοὶ τῶν εἰδωλοθύτων δια- 


λεγόμενος, οὐχ εἶπεν ὅτι τῶν χεχωλυμένων ἀπέχεσθαι 
δεῖ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xol τῶν συγχεχωρημένων, ὅταν 
JSUN , e ^ E ' J N 
σχάνδαλον γίνηται * καὶ οὐχὶ τοὺς ἀδελφοὺς μόνον μὴ 
πλήττειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ “Ἕλληνας οὐδὲ Ἰουδαίους * Ἀπρόο- 
χοποι γὰρ γίνεσθε, φησὶ, x«i Ιουδαίοις xoi Ἕλλησι 
xo τῇ ᾿Εχχλησία τοῦ Θεοῦ. Πληρώσας τοίνυν ἅπαντα 
» 
e » , ΄, PON - * id 
τερον ἔγχλημα πρόεισι λοιπόν. Τί δὲ τοῦτο ἦν; Ai 
μὲν γυναῖκες ἀναχεχαλυμμέναι xol γυμνὴ τῇ χεφαλῇ 


᾿ 1 u ΞΕ , ' - WS 
TOV περι τουτῶν ἀπᾶντων λόγον, μετὰ ταῦυτὰ χαιϊε 


: 3 3 ; : US 

omnibus orationem absolvisset , deinceps ad aliud 45, xt ηὔχοντο xoi προεφήτευον * xal γὰρ προεφήτευον 
^ . τ ΠῚ e E ἐν Ξ - AE δὲ YN SENE T) 3 

crimen procedit. Quodnam illud erat? Mulieres A τότε γυναῖκες " ot δὲ ἀνὄρες καὶ ἐχόμων, ἅτε ἐν φιλο- 


detecte et nudo capite et orabant et propheta- 
bant; tunc enim. prophetabant mulieres : viri au- 
tem comam alebant, utpote qui in philosophia 
versarentur, et tegebant caput orantes et prophe- 
tantes ; quod utrumque legis Grzcorum erat. Quia 
ergo de his omnibus eos, cum adesset, admonuit; 
et fortassis alii quidem audierant, alii non parue- 
rant:ideo per epistolam rursus, ut. sapiens medi- 
cus, verba infundens, peccatum corrigit. Nam quod 
eos jam cum adesset admonuerit, palam est ex iis 
qua in procemio dicit. Cur enim. cum nihil. hac 
de re dixisset usquam in epistola, sed ab alüis cri- 
minibus invectus esset, statim dicit: Laudo autem 


, * 
σοφίᾳ διατρίψαντες, xaX περιεδάλλοντο τὰς χεφαλὰς 
εὐχόμενοι καὶ προφητεύοντες * ὅπερ ἑχάτερον “Ελλη- 

m9 , L2 2 aJ ^ , 
νιχοῦ νόμου ἦν. ᾿Επεὶ oov ὑπὲρ τούτων ἤδη παρήνεσε 
ἘΝ Y 1o EE DOE Led BN 
παρὼν, χαὶ ἴσως οἱ μὲν ἤχουσαν, ot δὲ ἠπείθησαν, διὰ 
ἐς qm E 
τοῦτο xal διὰ τῆς ἐπιστολῆς πάλιν, ὥσπερ σοφὸς ἰα- 
τρὸς, ἐπαντλῶν τῷ λόγῳ διορθοῦται τὸ ἁμάρτημα. 
n , e Ls 
Ὅτι γὰρ παρήνεσεν ἤδη παρὼν, δῆλον ἐξ ὧν προοι- 
΄ [2 , M ea ΚΕ , ^ ^ ) 
μιάζεται. 'Γίνος γὰρ ἕνεχεν οὐδὲν εἰπὼν περὶ τούτου 
M m— - »y 
οὐδαμοῦ τῆς ἐπιστολῆς ἔμπροσθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐγχλη- 


; : * 
μάτων ἑτέρων ἐχδὰς, εὐθέως φησίν - "Emo δὲ 


--᾿ J , , 
Β ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε, xal χαθὼς παρέδωχα 


e 


EA uie : à 
ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω χατέχετε; ὋὉρᾷς ὅτι ot 


μὲν ἤἄχουσαν, οὺς ἐπαινεῖ, oi δὲ παρήχουσαν, obs 


2 [ Exciderant hzc, μὴ μόνον, ex Commel. et Savil. suppleta. A. B. οὐ αὖνον ] 
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διορθοῦται διὰ τῶν ἑξῆς, λέγων - Ei δέ τις δοχεῖ φιλό- 
5. ΠΑΝῚ x. 
νειχὸς εἶναι, ἥμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐχ ἔχομεν ; 
Β - zi , 
Εἰ γὰρ τῶν μὲν χατωρθωχότων, τῶν δὲ τ παραχουσάν- 
των, πάντας ὑπέδαλε τῇ χατηγορία, ἐχείνους τε S2 
2, δι x M ᾿Ξ, ^ - 
ἐποιησε, χαὶ τούτους ῥαθυμοτέρους ἂν εἰρ 
e v. δὲ M hi E] , X2 m σον Σ , 
νῦν δὲ τοὺς μὲν ἐπαινέσας xal ἀποδεξάμενος, 
χαὶ 


δὲ χαχίσας, χαὶ ἐχείνους μᾶλλον ἤλειψε, 


NS 


A 
τούτους χαταδύεσθαι παρεσχεύασεν. Ἱχανὸν μὲν γὰρ 
n fe Vl ΄ -ςΣ» 
χαὶ xaü' ἑαυτὸ ἣ χατηγορία πλῆξαι " πρὸς 
, » 
παράθεσιν ἑτέρων πατωρθωχότων xa ἐγχωμιαζομέ- 


ἊΝ 
ταν ot 


νῶν γίνεται, μεῖζον ἔχει τὸ χέντρον: Ἀλλὰ τέως οὐχ 
ἀπὸ χατηγορίας, ἀλλ᾽ dm τὸ ἐγχωμίων Pp xat ἐγ- 
χωμίων μεγάλων, λέγων * ᾿Επαινῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα 

μου μέμνησθε. Τοιοῦτον γὰρ τοῦ Παύλου " τὸ ἔθος, 
χαὶ ἐπὶ μικροῖς μεγάλους ἐπαίνους ὑφαίνει, οὐ χολα- 
χεία τοῦτο ποιῶν, μὴ γένοιτο - πῶς γὰρ ὃ μηδὲ χρη- 
μάτων ἐφιέμενος, μήτε δόξης, μήτε ἄλλου μηδενὸς 
τῶν τοιούτων ; ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν πάντα 
πραγματευόμενος. Διὸ χαὶ ἐπαίρει τὸ ἐγχώμιον, λέ- 
γων Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα μου μέμνησθε. 
Ποῖα πάντα; Ὑπὲρ γὰρ τοῦ ud; χομᾶν μηδὲ χαταχα- 
λύπτεσθαι τέως ὃ λόγος v αὐτῷ μόνον " ἀλλ᾽, ὅπερ 
ἔφην, ἐπιδαψιλεύεται τοῖς ἐγχωμίοις, προθυμοτέρους 
ποιῶν. Διό φησιν, Ὅτι πάντα μου μέβνησθε, χαὶ 
χαθὼς GUgoe ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω χατέ- 
χετε. Ἄρα χαὶ ἀγράφως πολλὰ παρεδίδου τότε, ὃ χαὶ 
ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ δηλοῖ - ἀλλὰ τότε μὲν παρέδωχε 
μόνον, νῦν δὲ καὶ αἰτιολογίαν τίθησιν. Οὕτω γὰρ xal 
τούτους ἰσχυροτέρους ἐποίει τοὺς " ἀχούοντας, καὶ 
ἐχείνων χατέσπα τὸ φύσημα τῶν ἐναντιουμένων. Εἴτα 
got δὲ παρή- 


, , e € - " € , 
οὗ λέγει, ὅτι ὑμεῖς μὲν ὑπηχούσατε,, ἕτε 

» ^A - , , — ^ -^ f »9ym-A« 
χουσαν, ἀλλὰ ἀνυπόπτως £X τῆς διδασχαλίας αὐτὸ 
αἰνίττεται διὰ τῶν ἑξῆς, οὕτω λέγων - Θέλω δὲ ὑμᾶς 
εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἣ χεφαλὴ ὃ Χριστός ἐστι" 
χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὃ ἀνήρ". χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ ὃ 
Θεός. Ἢ μὲν αἰτιολογία αὕτη " τίθησι δὲ αὐτὴν, τοὺς 
ἀσθενεστέρους προσεχτιχωτέρους ποιῶν. “ Ὃ μὲν οὖν 

Y € A A ax ΄ Δ ON , 

VD ὡς χρὴ, xu ἐῤῥωμένος οὐδὲ δεῖται λόγου 
οὐδὲ αἰτίας, ὑπὲρ ὧν ἂν ἐπιταχθῇ, ἀλλ᾽ ed. τῇ 


παραδόσει μύνη᾽ ὃ δὲ cubo ὅταν xa τὴν αἷ- Ba 
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vos, quod per omnia mei memores estis , et 
sicut tradidi vobis traditiones, ita tenetis ? Vi- 
den' quomodo alii quidem audierint, quos laudat ; 


alii non audierint, quos corrigit per sequentia, di- 


cens: Si quis autem. widetur esse contentiosus, i 


nos talem consuetudinem non habemus ? Nam 
si alüs recte agentibus, aliis non audientibus, 
omnes in crimen vocasset, illos audaciores, hos 
segniores reddidisset: nunc autem alios laudans 
et acceptos habens, alios objurgans, et illos magis 
concitavit, et his pudorem incussit. Nam repre- 
hensio per se solum ad percellendum sufficit; cum 
vero fit ad comparationem aliorum , qui przclare 
egerunt et laudantur, majorem infert stimulum. 
Sed interim non a reprehensione, sed ab encomiis 
orditur, et a magnis encomiis, dicens: Laudo au- 
tem. vos, quod per omnia mei memores estis. 
Talis enim mos est Pauli, pro parvis etiam laudes 
magnas texit, non ex adulatione, absit; quomodo 
D enim sic ageret, cum nec pecunias, nec gloriam, 

nec aliud quid simile expetat ? sed pro illorum sa- 

lute omnia faciens. Ideoque laudem quoque extol- 

lit dicens, Laudo autem vos, quod per omnia 

mei memores estis. Quxnam sunt illa omnia? 

Nam de coma non alenda, et de capite non tegen- 

do tantum loquebatur : sed, ut dixi, laudes va- 

riat, ut promtiores reddat. Ideo ait, Quod per 

omnia mei memores estis , et sicut tradidi vo- 

bis traditiones, ita tenetis. Ergo et sine scripto 

multa tunc illis tradebat, quod et alibi quoque 
E multis in locis dicit: sed tunc quidem tradidit tan- 
tum, nunc vero etiam causam affert. Ita enim. et 
hos audientes fortiores reddebat, et illorum adver- 
santium fastum detrahebat. Deinde non dicit, Quia 
vos obedistis, alii vero non obedierunt ; sed sine 
ulla suspicione ex doctrina sua id subindicat in 
sequentibus, sic loquens: 3. olo autem «os 
scire, quod omnis viri caput Christus est ; ca- 
put autem mulieris vir; caput vero Christi 
Deus. Hzc est quidem. causa redditio ; eam vero 


C 


τίαν μάθη, τότε xaX μετὰ πλείονος τῆς σπουδῆς χα- A affert, imbecilliores reddens ἈΠΕΛΕΟΣΕΕΙ Qui ergo 


τέχει τὸ λεχθὲν, xal μετὰ πολλῆς 6xaxoUst τῆς προ- 
θυμίας. 


^ 
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Διόπερ οὐδὲ εἶπε τὴν αἰτίαν, "ἕως ὅτου παραδαι- 
5 [τὸ ἔθος A. B. marg. Savil. et Interpr. Lat. Editi 
ἦθος. 
b. τοὺς ὑπακούοντας A. Β.] 


fi delis est et fortis, ut par est, ratione et causa non 
eget pro iis qui precepta sunt, sed sufficit illi 
sola traditio: qui autem imbecillior est, cum etian: 
causam didicerit, tunc cum majori studio id quod 
dictum est recitat, et cum magna obsequitur ala- 
critate. 

2. Ideoque causam non dixit, donec vidit vio- 


e [ A. 2 μὲν γάρ. 
* [A. B. et marg. Savil. ἕως ὅτε, Sic legimus supra 
p. 135, D.] 
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notat, 
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latum esse mandatum. Quzcnam ergo causa est? 
Omnis viri caput Christus est. Ergone etiam 
Greci? Nequaquam. Nam si corpus Christi sumus 
ct membra ex. parte, et hac ratione ille caput no- 
strum est; eorum qui in corpore non sunt neque 
membra censentur, caput ille non. fuerit : quapro- 
pter cum dicit, Omnis, subintelligendum est fide- 
lis. Vidistin quomodo supra ubique pudore suf- 
fundat auditorem? Nam cum de caritate dissere- 
ret, et cum de humilitate, et cum de eleemosyna, 
inde exempla trahebat. Caput autem mulieris 
vir; caput vero Christi Deus.Hic in nos insiliunt 
haretici,ex iis quz dicta sunt minorem esse Filium 
excogitantes ; sed in seipsos irruunt. Si enim caput 
mulieris est vir, ejusdemque est. substantiae caput 
et corpus; caput vero Christi est Deus, Filius 
cjusdem atque Pater substantize est. At, inquiunt, 
nolumus hinc ostendere quod alterius sit substan- 
tie, sed quod ἃ Patre imperetur. Quid ad hoc 
dixerimus? Quod cum humile quidpiam dicitur 
de illo cum carne exsistente, id quod dicitur non 
sit divinitatis vilitas et dejectio, cum economia id 
suscipiat. Ceterum dic quomodo id nunc vis pro- 
bare? Quoniam, inquit, sicut vir mulieri impe- 
rat, sic et Pater Christo. Ergo sicut Christus vi- 
ro, sic Pater Filio : Omnis enim oiri, inquit, ca- 
put Christus est. Ecquis hzc umquam admiserit ? 
5i enim quantum nos Christus superat, tantum 
Pater Filium ; cogita in quantam ipsum deducis 
vilitatem. Itaque non omnia simul sunt examinan- 
da inter nos et Deum, etiamsi similiter dicantur; 
sed tribuenda est Deo propria quzdam excellen- 
tia, et tanta quanta Deo competat. Nam si hoc non 
concesserint, multa sequentur absurda. Perpende 
autem : caput Christi Deus, hic autem viri et. ille 
mulieris, Ergo si in omnibus similiter caput acci- 
plamus, tantum distabit Filius a. Patre, quantum 
nos a Filio. Sed etiam. mulier tantum a nobis di- 
stabit, quantum nos a Deo Verbo; et quod est. Fi- 
lius erga Patrem, hoc et nos erimus erga Filium, 
et mulier rursus erga. virum. Ecquis hoc ferat? 
Sed alio modo in muliere et viro caput accipis, 
quam in Christo? Itaque in Filio et in Patre, ali- 
ter nobis accipiendum est. Et quomodo, inquies, 
est aliter accipiendum? Secundum causam. Nam 
si imperium et subjectionem voluisset Paulus di- 
cere, ut tu. dicis, non mulierem in medium pro- 
duxisset, sed potius servum et dominum. Etiamsi 
enim mulier nobis subjecta sit, sed ut. mulier, 
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νομένην εἶδε τὴν ἐντολήν. Τίς οὖν ἢ αἰτία; Παντὸς 
ἀνδρὸς f χεφαλὴ 6 Χριστός ἐστιν. Ap! οὖν xal τοῦ 
“Ἕλληνος; Οὐδαμῶς. Εἰ γὰρ σῶμά ἐσμεν τοῦ Χριστοῦ 
χαὶ μέλη ἐχ μέρους, χαὶ ταύτη ἐχεῖνος ἡμῶν χεφαλὴ, 
τῶν οὐχ ὄντων ἐν τῷ σώματι οὐδὲ εἰς μέλη τελούντων 
οὐκ ἂν εἴη χεφαλή - ὥστε ὅταν εἴπῃ, Παντὸς, τοῦ πι- 
στοῦ δεῖ προσυπαχούειν. Εἶδες πῶς πανταχοῦ ἄνωθεν 
ἐντρέπει τὸν ἀκροατήν ; Καὶ γὰρ ὅτε περὶ ἀγάπης διε- 
λέγετο, χαὶ ὅτε περὶ ταπεινοφροσύνης, χαὶ ὅτε περὶ 
ἐλεημοσύνης, ἐχεῖθεν exe τὰ παραδείγματα. Κε- 
φαλὴ δὲ γυναιχὸς ὃ ἀνήρ χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ 6 Θεός. 
᾿Ενταῦθα ἐπιπηδῶσιν uiv οἵ αἱρετιχοὶ ἐλάττωσίν 
τινα ἐχ τῶν εἰρημένων ἐπινοοῦντες τῷ ΥἹῷ - ἀλλ᾽ ἕαυ- 
τοῖς περιπίπτουσιν. Εἰ γὰρ χεφαλὴ γυναιχὸς ὃ ἀνὴρ, 
ὁμοούσιος δὲ ἣ κεφαλὴ τῷ σώματι, χεφαλὴ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ 6 Θεὸς, ὁμοούσιος ὃ Υ͵Ἱὸς τῷ Πατρί. Ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ ἑτεροούσιον ἐντεῦθεν ἀποδεῖξαι βουλόμεθα, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἄρχεται, φησί. Τί οὖν πρὸς τοῦτο εἴποιμεν ἄν: 
Ὅτι μάλιστα μὲν, ὅταν τι ταπεινὸν λέγηται μετὰ τῆς 
σαρχὸς ὄντος αὐτοῦ, οὖχ εὐτέλεια τῆς θεότητός ἐστι 
τὸ λεγόμενον, τῆς οἰκονομίας δεχομένης τὸ λεχθέν. 
Πλὴν ἀλλ᾽ εἰπὲ, πῶς τοῦτο βούλει ἐχ τούτου χατα- 
σχευάσαι νῦν: Ὅτι ὥσπερ ὃ ἀνὴρ ἄρχει τῆς γυναιχὸς, 
φησὶν, οὕτω χαὶ ὃ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ. Οὐχοῦν χαὶ 
ὥσπερ ὃ Χριστὸς τοῦ P ἀνδρὸς, οὕτω χαὶ ὃ Πατὴρ τοῦ 
Υἱοῦ - Παντὸς γὰρ ἀνδρὸς, φησὶν, ἢ χεφαλὴ 6 Χριστός 
ἐστι. Καὶ τίς ἂν ταῦτα χαταδέξαιτό ποτε: Ei γὰρ 
ὅσον τὸ ὑπερέχον τοῦ ΥἹοῦ πρὸς ἡμᾶς, τοσοῦτον τοῦ 
Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν. ἐννόησον εἰς ὅσην αὐτὸν ἀξεις 


r 
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τὴν εὐτέλειαν. “Ὥστε οὐ πάντα ὁμοίως ἐξεταστέον ἐφ᾽ 
ἡμῶν xai ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, χἂν ὁμοίως λέγηται " ἀλλ᾽ 
ἀπονεμητέον τῷ Θεῷ τινα ἰδιάζουσαν ὑπεροχὴν, xat 
τοσαύτην ὅσην Θεῷ. Ei γὰρ μὴ τοῦτο συγχωρήσαιεν; 
πολλὰ ἕψεται τὰ ἄτοπα. Σχόπει δέ - χεφαλὴ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὃ Θεὸς, οὗτος δὲ τοῦ ἀνδρὸς, xdxcivoc τῆς γυναι- 
χός. Οὐχοῦν εἰ ἐπὶ πάντων ὁμοίως ἐχλάδοιμεν τὴν 
χεφαλὴν, τοσοῦτον ἔσται ὃ Υἱὸς ἀφεστηκὼς τοῦ Πα- 
τρὸς, ὅσον ἡμεῖς αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ ἢ γυνὴ τοσοῦτον 
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ἡμῶν ἀποστήσεται, ὅσον ἡμεῖς τοῦ Θεοῦ Λόγου - xat 
ὅπερ ἐστὶν ὃ ΥἹὸς πρὸς τὸν Πατέρα, τοῦτο xo ἡμεῖς 
πρὸς τὸν Υἱὸν, καὶ ἣ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα πάλιν. Καὶ 
τίς ταῦτα ἀνέξεται; Ἀλλ᾽ ἑτέρως ἐχλαμδάνεις ἐπὶ γυ- 
ναιχὸς χαὶ ἀνδρὸς τὴν χεφαλὴν, χαὶ οὖχ ὡς ἐπὶ τοῦ 
"d τω 5 τ A 4: ἢ Ὁ eom ^ i — ^ 
Χριστοῦ; Οὐχοῦν xa ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ xai τοῦ Πατρὸς 
ep 5, , € - r — x -d , 
ἑτέρως ἐχληπτέον ἡμῖν. Καὶ πῶς ἑτέρως ἐχληπτέον, 
φησί; Κατὰ τὸ αἴ Καὶ γὰρ εἴπερ ἀρχὴν ἐζήτει 
φησί; Κατὰ τὸ αἴτιον. Καὶ γὰρ εἴπερ ἀρχὴ ἦτ 
εἰπεῖν χαὶ ὑποταγὴν ὃ Παῦλος, ὡς σὺ φὴς, οὐκ ἂν 
γυναῖκα παρήγαγεν εἰς μέσον, ἀλλὰ δοῦλον μᾶλλον 
^ , RJ ' ^ € , € - AA 
χαὶ δεσπότην. Εἰ γὰρ καὶ ὑποτέταχται ἥμῖν ἡ γυνὴ, 
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ἀλλ᾽ ὡς γυνὴ, ἀλλ᾽ ὡς ἐλευθέρα καὶ ὡς ὁμότιμος. Καὶ 
3 ἐν Ξε 
ὃ ΥἹὸς δὲ, εἰ καὶ ὑπήκοος γέγονε τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ ὡς 


PESO A 
πειθὼ τῷ γιῷ πρὸς τὸν Πατέρα, ἢ τοῖς ἀνθρώποις 


πρὸς τοὺς γεγεννηκότας " οὕτω xo jj ἐλευθερία μεί- 
ζων. Οὐ γὰρ δήπου τὰ μὲν τοῦ ΥἹοῦ πρὸς τὸν Πατέρα 
μείζονα τῶν ἀνθρώπων καὶ γνησιώτερα, τὰ δὲ τοῦ 
Πατρὸς πρὸς τὸν Yiov ἐλάττονα. Εἰ γὰρ θαυμάζομεν 
τὸν Υἱὸν, ὅτι ὑπήχουσεν, ὡς xal μέχρι θανάτου ἐλ- 
θεῖν, xol θανάτου σταυροῦ, καὶ θαῦμα αὐτοῦ μέγα 
τιθέμεθα τοῦτο - θαυμάζειν δεῖ xol τὸν Πατέρα, ὅτι 
τοιοῦτον ἐγέννησεν, οὖχ ὡς δοῦλον ἐπιταττόμενον, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερον ὑπακούοντα καὶ σύμδουλον ὄντα" 
ὃ γὰρ σύμϑουλος οὐ δοῦλος. Σύμόουλον δὲ ὅταν ἀχού- 
σῆς πάλιν, μὴ ὡς τοῦ Πατρὸς ἐνδεῶς ἔχοντος ἄκουε, 


^ — " b ^ "ee : D 
ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Παιδὸς “ὁμοτίμου πρὸς τὸν γεγεννηχότα. B 


EE 
Μὴ τοίνυν εἰς πάντα Exe τὸ παράδειγμα τοῦ ἀνδρὸς 
Ὁ - Y M / € , 
xal τῆς γυναιχός. Παρ’ ἡμῖν μὲν γὰρ εἰκότως ὑποτέ- 
mM ΕἸ € hj , ᾽ὔ , 
ταχται τῷ ἀνδρὶ ἢ γυνή“ ἣ γὰρ ἰσοτιμία μάχην 
- 2 NN - , ΛΝ ΚΟΥ δὴν ἘΣ 
ποιεῖ" xal οὐ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xa διὰ τὴν 
EI A -— , 
ἀπάτην τὴν παρὰ τὴν ἀρχὴν συμόᾶσαν. Διά τοι 
Ἢ ; vM 
τοῦτο γενομένη μὲν εὐθέως οὐχ ὑπετάγη " οὔτε ὅταν 
“Μ ^ Y , 
αὐτὴν ἤγαγε πρὸς τὸν ἄνδρα, οὔτε αὐτὴ ἤχουσέ τι 
M - - Y D e dy, Y 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τοιοῦτον, οὔτε ὃ ἀνὴρ εἶπέ τι πρὸς 
, m 5» cd M , LJ 5 m Rl — 
αὐτὴν τοιοῦτον - ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ὀστοῦν Ex τῶν ὀστῶν 
αὐτοῦ, xoi σὰρξ ex τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἦν, εἶπεν - ἀρ- 


χἧς δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲ ὑποταγῆς ἐμνημόνευσε πρὸς αὖ- C 


ἦν * ὅτε δὲ χαχῶς ἐχρήσατο τῇ ἐξουσία, χαὶ ἣ γενο-- 
τήν * ὅτε δὲ xaxü ἐχρή ἢ ἐξουσίᾳ, χαὶ ἣ γε 
᾿ VES, ; 
μένη βοηθὸς ἐπίδουλος εὑρέθη, καὶ πάντα ἀπώλεσε, 
nee A , ; EOM: - 
τότε ἀχούει δικαίως λοιπόν - ΠΙρὸς τὸν ἄνδρα cou ἣ 
ἀποστροφή σου. ᾿πειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν τὴν ἁμαρτίαν 
, - RM y NEU. SUNVICUTY, 
ταύτην ἐχπολεμῶσαι τὸ γένος τὸ ἡμέτερον (οὐδὲ γὰρ 
^ Y , , / dg ^ T , ΟἿΣ CE b 0 , 
ἂν ὥνησέ τι εἰς εἰρήνην τὸ ἐξ αὐτοῦ γεγενῆσθαι, τού-- 
N^ 1 ir τω n 
«ou συμόάντος * ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο καὶ τραχύ- 
, TQ o NE 
τερον ἂν ἐποίησε τὸν ἄνδρα, τὸ μηδὲ τοῦ οἰχείου φεί- 
, X x ES S , A NN 
σασῦαι μέλους τὴν ἐξ αὐτοῦ " γενομένην) - συνιδὼν 
m M 
τὴν τοῦ διαδόλου καχουργίαν ὃ Θεὸς, ἐπετείχισε τουτὶ 


τὸ ῥῆμα, καὶ τὴν Ex τῆς ἐπιδουλὴς μέλλουσαν ἀπέ- D 


χθειαν ἔσεσθαι διὰ τῆς ἀποφάσεως ταύτης ἀνεῖλε, 
xal τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἐμφύτου χαθάπερ μεσότοιχον 
χατασπάσας τὴν ἐχ τῆς ἁμαρτίας μνησιχαχίαν. Ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ xal τῆς ἀχηράτου οὐσίας ἐχείνης οὐδὲν 
τοιοῦτόν ἐστιν ὑποπτεῦσαι. Νὴ τοίνυν xac πάντων 
δέχου τὰ παραδείγματα - ἐπεὶ xal ἀλλαχοῦ πολλὰ 
ἐντεῦθεν ἀπαντήσει χαλεπὰ ἁμαρτήματα. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐν προοιμίοις τῆς ἐπιστολῆς ἔλεγε" Πάντα ὑμῶν 
ἐστιν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ. 


ου 

* [ὁμοτίμως À. ὁμοτίμως B.] 

b [ A. γενομένην γυναίκα. συνιδὼν τοιγαροῦν. Et infra 
ἀπέχθειαν ξσεσῆχι, χαὶ τ 


ἐπιθυμίας τῆς ἐμρύτου διὰ τῆς 
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sed ut libera et ut par honore. Et Filius quoque 


Mulier 
quomodo 


etsi Patri fuit obediens, sed. ut filius Del, sed. ut ;ujjecu vi- 
Υἱὸς Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς Θεός. Ὥσπερ γὰρ πλείων $230 Deus. Quemadmodum enim Filio major est ob- ro- 


sequentia erga Patrem, quam. hominibus erga ge- 
nitores suos: sic et libertas major. Neque enim 
Filiierga Patrem officia majora et magis genui- 
na sunt quam apud homines, Patris vero erga Fi- 
lium minora. Si enim miramur Filium quod obe- 
dierit, taut usque ad mortem venerit, et mortem 
crucis, et hoc magnum statuimus miraculum ; Pa- 
trem quoque mirari oportet, quod talem genuerit, 
non ut seryum cui imperaretur, sed ut. liberum 
obedientem et consiliarium : consiliarius enim non 
est servus. Consiliarium vero rursus cum audieris, 
ne ita audias quasi Pater aliquo egeat, sed quasi 
Filius paris cum Genitore honoris sit. Ne igitur 
exemplum viri et mulieris ad omnia pertrahas. 
Apud nos enim jure mulier subjecta est viro : nam 
honoris aqualitas contentionem parit: neque ideo 
tantum, sed etiam propter deceptionem que initio 
conügit. Propterea cum quidem facta fuisset, non 
statim subjecta fuit : neque cum illam ad. virum 
adduxit, neque illa tale quidpiam a Deo audivit, 
neque vir illi quidpiam similedixit; sed tantum 


quod os ex ossibus. ejus, et. caro ex carnibus ejus Gen. 2. 23. 


esset dixit; 3mperii autem aut subjectionis apud 
illam non meminit. Quando autem male usa est 
potestate, et quze adjutrix facta fuerat, insidiatrix 
deprehensa est, et omnia perdidit; tunc juste au- 


divit : 4d virum iuum conversio tua. Quia Gen. 3. 16. 


enim verisimile erat peccatum hoc bellum illatu- 
rum esse in genus nostrum (neque enim ad pacem 
juvisset, quod illa ex ipso esset facta, cum hoc ac- 
cidisset; sed hoc ipsum etiam virum asperiorem 
reddidisset, quod qua ex ipso facta fuerat, ne mem- 
bro quidem suo pepercisset); cum diaboli mali- 
gnitatem videret Deus, hoc verbum quasi murum 
opposuit, et inimicitiam, quie ex insidiis oritu- 
ra erat, per hanc sententiam sustulit, innatze con- 
cupiscenüzs quasi medio pariete dejecto, eam, 
quie ex peccato orta erat, injuric accept: recor- 
dationem abstulit. Sed in Deo et incorrupta sub- 
stantia illa, nihil licet hujusmodi suspicari. Ne 
ergo dc omnibus exempla accipias : nam alibi 
quoque multa hinc gravia occurrent peccata : si- 


quidem et in exordio epistoke dicebat : Omnia t, Cy. 5. 
vestra gunt, vos autem Christi, Christus vero 22: 23: 


Det. 


ἀποράσεως v. ἀναιρῶν, xxl χαθάπερ μεσότοιχον τὴν ἐκ T. 


4. μν. χατασπῶν. 
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3$. Quid ergo? similiterne omnia nostra sunt, E 
nos Christi et Christus Dei? Nequaquam; sed 
illis etiam, qui valde insipientes sunt, nota est 
differentia, etiamsi hoc dictum de nobis, de Deo 
et de Christo proferatur. Et alibi cum virum 
caput mulieris esse dixisset, subjunxit : Sicut 
Christus est caput. et Salvator Ecclesiz et defen- 
sor, sic et vir debet uxoris suc esse. Similiter 
igitur accipiemus dictum et hocet omnia quz post 
seripta sunt Ephesiis de hoc argumento? Absit: 
neque enim fieri potest. Nam eadem quidem ver- 


ba proferuntur de Deo et de hominibus ; sed alio ,., 


modo illa, alio hzc intelligenda sunt; nec tamen A 
rursus omnia diverse : nam rursus temere et fru- 
stra accepta videbuntur, si nihil nos fructus ab 
ilis tulerimus. Sicut enim non omnia similiter 
sunt accipienda, sic nec omnia temere rejicienda. 
Ut autem id quod dico clarius evadat, exemplo id 
palam facere conabor, Dictus est caput Ecclesie 
Christus:si nihil humanum accepero, cur hoc 
mihi dictum est? Rursus si omnia humana acce- 
pero, multa consequetur absurditas :nam iisdem 
est passionibus obnoxium caput, quibus corpus, B 
iisdemque erit obnoxium. Quid ergo relinquen- 
dum, et quid accipiendum? Relinqnenda quidem 
sunt ea quz dixi, accipienda autem est perfecta 
unio et causa et primum principium. Neque hzc 
temere; sed hic quoque id quod majus est et Deo 
conveniens cogitandum : nam et unio tutior et 
principium honorabilis est. Rursus audivisti Fi- 
lium : ne hic quoque omnia accipias, neque omnia 
rejicias; sed iis qua. Deum decent acceptis, quod 
sit consubstantialis, quod ex ipso sit; quz absurda 
et qua infirmitatis humane sunt, in terra relin- 
que. Rursus Deus lux dictus fuit: ergone omnia c 
assumemus quz ad hanc lucem pertinent? Mini- 
me:illa quippe tenebris et loco. circumscribitur, 
et altera vi movetur et obumbratur: quorum nihil 
ne cogitare quidem licet de illa essentia. Sed non 
ideo omnia ejiciemus, verum. quidpiam utile ab 
exemplo decerpemus ; illuminationem quz a Deo 
in nos manat, liberationem a tenebris ex illa col- 
ligentes. Et hec quidem adversus hzreticos; jam 
vero totum locum pertractare opus est. Fortassis 
enim hic quispiam quzstionem moyerit, apud se 
quzrens, quod crimen erat mulieres detecto, viros p 
tecto capiteesse ? Quod sit crimen illud, hinc jam 


e [ A. χεραλὴ 
σώματος, oorr] 
a [ Sic A. B. Legebatur Z εἶπον 2st, λαθεῖν ὃξ ἔν, ἀχρ. 
χαὶ ἀρχήν, Omissis χαὶ αἰτίαν. Sed habent etiam Commcel. 


τῆς ἐχχληπίας χαὶ αὐτός ἔστι σωτὴρ τοῦ 
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Τί οὖν; ὁμοίως ἡμῶν τὰ πάντα, xo ἡμεῖς τοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
- ' 
χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις δήλη fj διαφορὰ, εἶ xat ἢ 
αὐτὴ ῥῆσις ἐπὶ τοῦ Θεοῦ xoi τοῦ Χριστοῦ xal ἡμῶν 
“ἘΞΑ ^ E: 
Ξφαλὴν εἰπὼν τὸν ἄνδρα 
Ὥσπερ xai 6 Χριστὸς * xe- 


εἴρηται. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ 
τῆς γυναιχὸς, ἐπήγαγεν " 
E ὡς : 
φαλὴ xai Σωτήρ ἐστι τῆς Ἐχχλησίας xoi προστά- 
“ ᾿ 2 2 - 55 ro Y * 
τῆς, οὕτω xà ὃ ἀνὴο ὀφείλει τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς εἰ- 
ΤΩΣ νὸν 
αι. Ἄρ᾽ οὖν ὁμοίως ἐχληψόμεθα τὸ εἰρημένον, χαὶ 
τοῦτο χαὶ τὰ μετὰ τούτου ἅπαντα “Ἐφεσίοις ἐπεσταλ- 
4 22V Ere iie θέσε T " DV Ao OS » 
μένὰ περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης ; Ἄπαγε - οὐδὲ γὰρ 
δυνατόν. Τὰ γὰρ αὐτὰ ῥήματα λέγεται μὲν ἐπὶ Θεοῦ 
^ - , 
xai ἀνθρώπων * ἀλλ᾽ ἑτέρως μὲν ἐχεῖνα νοητέον, ἕτέ- 
^ - , M n , »r 7. 
ρως δὲ ταῦτα * ob μὴν πάλιν πάντα ἐξηλλαγμένως - 
ἐπεὶ πάλιν εἰχῇ χαὶ μάτην παρειλῆφθαι δόξει, οὐδὲν 
ou" - ἥσισ L4 - L/ 2 Jl. 
ἀπ’ αὐτῶν χαρπουμένων ἡμῶν. “Ὥσπερ γὰρ οὐ πάντα 
ὁμοίως ἐχληπτέον, οὕτως οὐδὲ πάντα ἁπλῶς ἐχόλη- 
[4 * , 
τέον. Ἵνα δὲ ὃ λέγω, γένηται σαφέστερον, ἐπὶ Ümo- 
M » 
δείγματος αὐτὸ πειράσομαι ποιῆσαι φανερόν. Εἴρηται 
LJ 1i ν᾿ 
εφαλὴ τῆς ᾿Ἐχχλησίας 6 Χριστός - ἂν μηδὲν ἀπὸ 
2 Σ ARUM -- Σ 4 
τοῦ ἀνθρωπίνου λάδω, τί μοι xa εἴρηται τοῦτο; Πά- 
ἕψεται ἣ ἀλογία " χαὶ 
τῷ σώματι ἣ χεφαλὴ, xa τοῖς αὖ- 
E H L4 SE - , - ὦ 
τοῖς δπεύθυνος. "Tí οὖν δεῖ ἀφεῖναι, ἢ τί λαθεῖν: 
᾿ἈΑφεῖναι μὲν ταῦτα " ἃ εἶπον, λαύϑιν δὲ ἕνωσιν ἀχριθῇ, 
χαὶ οὐδὲ ταῦτα 


λιν ἂν ἅπαντα λάξω, πολλὴ 
M € 6.) 
γὰρ ouotor ac 


χαὶ αἰτίαν xat ἀρχὴν τὴν τοῦτ 5 
ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα τὸ μεῖζον οἴχοθεν ἐπινοεῖν 
xai Θεῷ πρέπον " χαὶ γὰρ ^ ἕνωσις ἀσφαλεστέρα, 
χαὶ ἣ ἀρχὴ " τιμιωτέρα. Πάλιν ἤχουσας Υἱόν - μὴ 
πάντα μηδὲ ἐνταῦθα ans, ἀλλὰ mum πάντα ExGá- 
λῃς, ἀλλ᾽ ὅσα Θεῷ 7 πρέπες δεξάμενος, ὅτι ὁμοούσιος, 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ, τὰ ἄτοπα χαὶ ἀσθενείας ὄντα ἀνθρωπί- 
νης, ἐπὶ τῆς γῆς ἔα. Εἴρηται. φῶς ὃ Θεὸς πάλιν - ἄρ᾽ 
οὖν πάντα δεξόμεθα, ὅσα τοῦ φωτὸς τούτου: Οὐδα- 
μῶς " χαὶ γὰρ ἐκεῖ τῷ σκότῳ τοῦτο χαὶ τόπῳ περι- 
χλείεται, καὶ ὅτ᾽ ἑτέρας κινεῖται δυνάμεως xat ἐπι- 
σχιάζεται " ὧν οὐδὲν οὐδὲ ἐννοῆσαι θέμις ἐπὶ τῆς οὖ- 
σίας ἐχείνης. Ἂλλ᾽ οὐδὲ πάντα διὰ τοῦτο ἐχδαλοῦμεν, 
ἀλλὰ δρενόμεθά τι xc χρήσιμον ἀπὸ τοῦ παραδεί- 
ματος, τὸν φωτισμὸν τὸν £x τοῦ Θεοῦ γινόμενον ἡμῖν, 
τὴν τοῦ σχότους ἀπαλλαγὴν 8x τούτου συνάγοντες. 
Καὶ τὰ μὲν πρὸς αἱρετιχοὺς ταῦτα * δεῖ δὲ xai δλο- 
χλήρῳ λοιπὸν ἐπεξελθεῖν τῷ χωρίῳ. Ἴσως γὰρ ἄν τις 
ἐνταῦθα χαὶ διαπορήσειε, πρὸς ἑαυτὸν ζητῶν, ποῖον 
ἔγχλη μα ἦν τὸ PTT τὰς ς γυναῖχας, «ἢ χαὶ 
xa ecconat τοὺς ἄνδρας: Ποῖον οὖν ἔγκλημα τοῦτο, 
ἐντεῦθεν ἤδη μάνθανε. Σύμδολα δέδοται ἀνδρὶ xol 


et Savil.] 
b. [κυριωτέρα Δ. B. et marg. Savil.] 
e[A. Β. ἡ τὸ χαλ.} 
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γυναιχὶ πολλὰ μὲν xal ἕτερα, τῷ μὲν τῆς ἀρχῆς, τῇ 
δὲ τῆς ὑποταγῆς " μετὰ δὲ ἐχείνων xa τοῦτο, τὸ ταύ- 
τὴν μὲν χαλύπτεσθαι, τοῦτον δὲ γυμνὴν ἔχειν τὴν χε- 
/ 22 , , 5 m , ^ EJ ΕΣ 
φαλήν. Εἰ τοίνυν σύμόολα ταῦτά ἐστιν, ἀμφότεροι 
ἁμαρτάνουσι τὴν εὐταξίαν συγχέοντες, καὶ τὴν τοῦ 
Θεοῦ διαταγὴν, καὶ τοὺς οἰκείους ὑπερθαίνοντες ὅρους, 
χαὶ ὃ ulv εἰς τὴν ἐχείνης χαταπίπτων εὐτέλειαν, jj 
ELI / 4 m9 3 UN UNM - , 39 25V 
δὲ ἐπανισταμένη τῷ ἀνδρὶ διὰ τοῦ σχήματος. Εἰ γὰρ 
ἱμάτιον ἐναλλάττειν οὐ θέμις, οὐδὲ ταύτην μὲν χλα- 
νίδα περιχεῖσθαι, ἐχεῖνον δὲ φάρος ἢ καλύπτραν" 
Οὐχ ἔσται γὰρ, φησὶ, σχεύη ἀνδρὸς 
ἐνδύσεται ἀνὴρ στολὴν γυναικείαν * πολλῷ μᾶλλον 
- δε , ς2Ν- 5 ὦ M iy M 
ταῦτα ἀνταλλάττεσθαι οὐ δεῖ. Ταῦτα μὲν γὰρ παρὰ 
“ » , , 5 ^ ^ er 
τῶν ἀνθρώπων νενομοθέτηται, ei καὶ ὃ Θεὸς ὕστερον 


5, 
É 


^ * ΗΜ 
ἐπι γυναιχι, οὐόξ 


αὐτὰ ἐχύρωσεν " ἐχεῖνο δὲ παρὰ τῆς φύσεως, τὸ χα- 
λύπτεσθαι λέγω, χαὶ τὸ μὴ καλύπτεσθαι. Ὅταν δὲ 
: 
εἴπω τὴν φύσιν, τὸν Θεὸν λέγω * 6 γὰρ τὴν φύσιν δη- 
μιουργήσας, αὖτός ἐστιν. Ὅταν οὖν τοὺς ὅρους ἀνα- 
4 , d , ΄ A xS 6A δου K ^ 
τρέπης τούτους, ὅρα πόσα γίνεται τὰ ἐπιδλαδῇ. Καὶ 
μή μοι τοῦτο εἴπης, ὅτι μικρὸν τὸ ἁμαρτανόμενον " 
4 A / 
μέγα μὲν γάρ ἔστι, xol xa0' ἕαυτό- παραχοὴ γάρ 
E] EI b σι ὍΝ , 3 * DA 
ἐστιν. Εἰ δὲ xol μικρὸν ἦν, μέγα ἐγίνετο, ἐπειδὴ us - 
γάλων ἐστὶ σύμόολον πραγμάτων. Ὅτι δὲ xol μέγα 
E ec A I - , 5 , “ον, 4 
ἐστὶ, δῆλον ἐξ ὧν τοσαύτην εὐταξίαν τῷ γένει παρέ- 
ει, τὸν ἄρχοντα xaX τὸν ἀρχόμενον ἐν χόσμῳ δια- 
Aa [7 s ὭΣ pz - 3a. 
τάττον. Ὥστε 6 παραδαίνων, πάντα συγχεῖ, καὶ “τὰ 
τοῦ Θεοῦ προδίδωσι δῶρα, χαὶ τὴν ἄνωθεν αὐτῷ δο- 
- , hy 
θεῖσαν τιμὴν χαμαὶ δίπτει, οὐχ 6 ἀνὴρ δὲ μόνον, ἀλλὰ 
M , p * ^ 5 , M H ^ M 
xo ἣ γυνή. Καὶ γὰρ xot ἐχείνη τιμὴ μεγίστη τὸ τὴν 
οἰχείαν τάξιν διατηρεῖν, ὥσπερ οὖν xal αἰσχύνη τὸ 
v , 2319 τὶ , SN , I 
στασιάζειν. Διόπερ ἐπ’ ἀμφοτέρων αὐτὸ τέθειχεν, 
οὕτω λέγων * Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων 
χατὰ χεφαλῆς ἔχων, καταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ * 
πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ προφητεύουσα ἄχατα- 
, - - 4 Δ cum 
χαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ, χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὑτῆς. 
51 d, y V ΔΝ b Y -- 
Hcav γὰρ, ὅπερ ἔφην, xa ἄνδρες P [καὶ γυναῖχες] προ- 
φητεύοντες, χαὶ γυναῖχες τὸ χάρισμα τοῦτο ἔχουσαι 
, € - , , € cer P! 
τότε, ὡς αἱ τοῦ Φιλίππου θυγατέρες, ὡς ἕτεραι πρὸ 
ἐχείνων χαὶ μετ᾽ ἐχείνας " περὶ ὧν xal ὃ προφήτης 
ἔλεγεν ἄνωθεν - ὅτι Προφητεύσουσιν ot υἱοὶ ὑμῶν, xot 
ΤΗΝ, dun ; 1 nempe iore τ 
o θυγατέρες ὑμῶν δράσεις ὄψονται. Τὸν μὲν οὖν ἂν- 
^ ; E E , 2 I^ Cr 233^ 
δρα οὐχ del ἀναγχάζει ἀχαταχάλυπτον εἶναι, ἀλλ 
ὅταν εὔχηται μόνον - Πᾶς γὰρ ἀνὴρ, φησὶ, προσευ- 
χόμενος ἢ προφητεύων χατὰ χεφαλῆς ἔχων, καται- 
σχύνει τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ " τὴν δὲ γυναῖκα διαπαντὸς 
E 9 a , * ^ τι ^ p 
χαταχαλύπτεσθαι χελεύει. Διὸ χαὶ εἰπὼν, Πᾶσα γυνὴ 
προσευχομένη ἢ προφητεύουσα ἀχαταχαλύπτῳ τῇ χε- 


»m x τὴ 2 3 C inu uu Y 
ou E χαταισχυνει τὴν χεφα Ἣν αὐτῆς Οὐχ £GTT 


a [ Δ. Β. τὸ.. 
b [Quee inclusimus , χαὶ γυναῖχες, absunt in A., in B. 


- δῶρον. Mox Δ. «zi γὰρ ἐχείνη.] 
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27] I 
disce. Signa data sunt viro et mulieri multa alia, 
illi imperii, huic subjectionis : cum his autem et il- 
lud, quod illa quidem tegatur, hic vero nudo capite 
sit. 81 ergo signa sint hiec, ambo peccant, ordinem 
turbantes et Dei priceptum propriosque exceden- 
tes terminos; ille quidem decidens in mulieris 
vilitatem, illa autem in virum insurgens per habi- 
tum, Si enim vestem mutare non licet, neque illi 
fas est chlanide indui, neque viro palla et tegu- 


E mento : Von erit enim, inquit, piri ornatus super Deut, 22. 


mulierem, neque induetur vir veste muliebri ; ? 
multo magis hiec mutari non oportet. Hze quidem 
apud homines posite sunt leges, etiamsi Deus 
illas postea confirmaverit : illud. autem ἃ natura, 
quod tegatur, dico, vel non tegatur. Cum autem 
naturam profero, Deum dico : ille quippe naturam 
creavit. Cum ergo terminos hosce subverteris, 
vide quanta hinc oriantur damna. Neque mihi 
hoc dicas parvum esse peccatum : magnum quip- 


,,P€ €5t per se : nam est inobedientia. Etiamsi 


A vero parvum esset, magnum fieret, quia magna- 
rum rerum est symbolum. Quod autem magnum 
sit, palam ex eo est, quod generi humano tam pul- 
chrum przbeat ordinem, imperantem et subjectam 
in ornatu decenti constituens. Itaque qui transgre- 
ditur, omnia confundit, et Dei dona prodit, et su- 
perne sibi datum honorem humi abjicit; non vir 
modo, sed etiam mulier. Nam illi quoque maxi- 
mus est honor, proprium ordinem servare, ut pu- 
dor est inter se dissidere. Quamobrem in utrisque 
hoc posuit, dicens : 4. Omnis vir orans aut pro- 
phetans velato capite, deturpat caput. suum : 
5. emnis autem. mulier orans aut prophetans 

B non velato capite, deturpat caput suum. Erant 
enim, ut dixi, et viri et mulieres prophetantes, et 
mulieres tunc hoc donum habentes, ut Philippi 
filiz, ut ali: et ante et post illas; de quibus dice- 


bat olim propheta : Prophetabunt filii vestri, et Jost 2.28. 


filie vestre visiones videbunt. Virum porro 
non semper detecto esse capite jubet, sed cum 
orat tantum : Omnis enim vir, inquit, orans 
aut prophetans operto capite, deturpat ca- 
put suum : mulierem. autem. semper tecto esse 
c capite jubet. Quamobrem cum dixisset : Omnis 
mulier orans aut prophetans non operto capi- 
te, deturpat caput. suum ; non hic. constitit, sed 
prosequutus est, dicens : Unum enim est ac si 
decalpetur. Quod si semper esse rasam turpe est, 


vero punctis notata.] 
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palam est etiam semper detectam esse, opprobrio 
verti. 


4. Neque hac solum satis habuit, sed rursus 
addidit : 10. Debet mulier potestatem habere 
super caput suum. propter angelos. Ostendit 
non orationis tempore tantum, sed etiam per- 
petuo illas tegi oportere. In viro autem non item D 
de tegumento, sed de coma pracipit his verbis : 
prohibet enim ne tegatur cum orat tantum , co- 
mam autem alere semper prohibet. Ideo. sicut 
de muliere dixit : 6. S£ autem non veletur, ton- 
dealur : sic et de viro : Si comam nutriat , 
ignominia est illi. Non dixit, Si tegatur, sed, Si 
comam. nutriat. Ydeo in principio. dixit : Omnis 
^ir orans aut prophetans, super caput habens. 
Non dixit, Opertus, sed, Super caput habens; 
ostendens quod etiamsi nudo oret capite, comam 
autem habeat, par sit illi qui opertus esset. Coma £ 
enim, inquit, pro velamine ipsi data est. Si 
autem non velatur mulier, tondeatur : si au- 
tem turpe est mulieri tonderi aut radi, veletur. 
In principio enim ut non nudum habeat caput re- 
quirit: progressus autem, ut semper ne nudum 
habeat subindicat , dicens, Unum enim est ac si 
rasa sit ; et quod cum omni studio ac diligentia. 
Non enim ut veletur et tegatur modo dixit, sed ut 
contegatur, ut sit undique accurate composita. Et,; 
cum in absurditatem rem deducit, pudore suffun- ^ 
dit, vehementer incessens ac dise: τ Si autem non. 
velatur, tondeatur. Nam si abjicis tegumentum 
tibi a lege Dei. datum, inquit, etiam. id quod tibi 
a natura datum est, abjice. Quod si quis dixerit: 
Et quomodo illud mulieri turpe fuerit, si ad viri 
gloriam ascendit? illud dixerimus, non ascendere, 
sed a proprio excidere honore. Nam inter proprios 
terminos non manere et leges a Deo latas, sed il- 
las transgredi, non accessio est, sed imminutio. 
Quemadmodum enim qui aliena concupiscit, et D 
quz non sua sunt abripit, non quid amplius acce- 
pit, sed detrimento est affectus, quodque habebat 
perdidit; id quod. etiam in paradiso contigit : sic 
et mulier non accipit viri nobilitatem, sed et mu- 
lieris honestatem amittit; nec inde solum huic 
ignominia, sed etiam ab habendi cupiditate. Cum 
ergo assumsisset id quod turpe esse in confesso 
est, et dixisset : Si autem turpe est mulieri ton- 
deri aut radi; quod a seipso erat tunc posuit, 
dicens, Zeletur. Neque dixit, Comam nutriat, 
sed, F'eletur ; hec ambo unum esse lege consti- 


ARCHIEP. 
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ἐπεξῆλθεν εἰπών - Ἔν 
dp ἐστι xal τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένη. Εἰ δὲ ἀεὶ ἐξυρῇ- 
Ρ ἢ Ssupnt 
σθαι αἰσχρὸν, 
9*1 Y ^ - 
ἀεὶ ὄνειδος. 


μέχρι τούτου μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐ 
εὔδηλον ὅτι χαὶ ἀχαταχάλυπτον εἶναι 
Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάλιν 
προσέθηχεν εἰπὼν, ὅτι ὌὈρφεϊει ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς ἣ γυνὴ διὰ τοὺς ἀγγέλους. Δείχνυσιν ὅτι οὐχ. 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς μόνον, ἀλλὰ xo διηνεχῶς 
ἐγχεχαλύφθαι δεῖ. "Exi δὲ τοῦ ἀνδρὸς οὐχέτι τὸν τοῦ 
χαλύμματος, ἀλλὰ τὸν τῆς χόμης οὕτω γυμνάζει λό- 
qov^ χαλύπτεσθαι μὲν γὰρ τότε μόνον χωλύει, ὅταν 
εὔχηται, κομᾷν δὲ ἀεὶ ἀποτρέπει. Διὰ τοῦτο ὥσπερ 
ἐπὶ τῆς γυναιχὸς εἶπεν, Εἰ δὲ 00 καταχαλύπτεται, 
xxl χειράσθω " οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι "EXv 
xou, ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν. Οὐχ εἶπεν, ἐὰν καλύπτηται; 
ἀλλ᾽, "EXv χομᾷ. Διὸ καὶ ἀρχόμενος Sete; Πᾶς ἀνὴρ 
προσευχόμενος 1 προφητεύων, κατὰ χεφαλῆς & ἔχον 
Οὐχ εἰπε, χεχαλυμμένος, ἀλλὰ, Κατὰ κεφαλῆς ἔ ἔχων, 
δειχνὺς ὅτι κἂν γυμνῇ εὔχηται τῇ χεφαλῇ, χόμην δὲ 
ἔχῃ, » ἴσος *H γὰρ χόμη, φησὶν, 
ἀντὶ περι éalos à δέδοται. Ei m οὗ καλύπτεται γυνὴ, 


στὶ τῷ χεχαλυμμένῳ. 


xa χειράσθω * εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ χείρεσθαι ἢ ξυ- 
ρᾶσθαι, χαταχαλυπτέσθω. "Ev προοιμίοις μὲν γὰρ τὸ 
v χε: be ἀπαιτεῖ * προϊὼν δὲ χαὶ 
αι λέγων, ^Ev γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ 
τῇ ἐξυρημένῃ , χαὶ τὸ μετ᾽ ἐπιμελείας καὶ σπουδῆς 


γὰρ χαλύπτεσθαι εἶπεν ἁπλῶς , ἀλλὰ 


πτ 
μὴ γυμνὴν od τὴν 
τὸ διηνεχὲς αἰνίττετ' 


ἅπάσης. Οὐδὲ 
χαταχαλύπτεσθαι, ὥστε ἀχριδῶς πάντοθεν περιεστάλ- 
θαι. Καὶ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ ἐντρέπει, σφοδρῶς 
χαθαπτόμενος χαὶ T Ei δὲ οὐ χαταχαλύπτεται, 
χαὶ χε iod Ei γὰρ τὸ ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ Θεοῦ χά- 
λυμμα: τεθὲν ῥίπτεις, φησὶ, xai τὸ ἀπὸ τῆς φύσεως 
eu Ei δὲ λέ 2T BEC ^ » “ 2 Z 
lov. Ei δὲ λέγει τις, καὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτο αἰσχύνη 
b * 5 » M ^ , "ὦ - Ὁ , 
τῇ γυναιχὶ, εἶ εἰς τὴν δόξαν ἀναύαίνει τοῦ ἀνδρός ; 
; - ^ EJ d ΕἸ EJ , 5» - ' m 
ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐκ ἀναβαίνειν ἀλλὰ xat τῆς 
οἰχείας ἐχπίπτει τιμῆς. Τὸ γὰρ μὴ εἴσω τῶν οἰχείων 
ὅρων! μένειν χαὶ τῶν τεθέντων παρὰ τοῦ Θεοῦ νόμων, 
 ὑπερθαίνειν; οὐχ ἐπίδοσίς ἐστον ἀλλ᾽ ἐλάττωσις. 
Ὥσπερ γὰρ ὃ τῶν ἀλλοτρίων ἐφιέμενος, χαὶ ἁρπάζων 
τὰ μὴ ἑαυτοῦ, οὐ πλέον τι προσέλαδεν, ἀλλ᾽ ἠλάττω- 
ται χαὶ ὃ εἶχεν ἀπολέσας, ὅπερ οὖν xai ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ γέγονεν" οὕτω xa ἣ γυνὴ οὐ προσλαμθάνει τοῦ 
25 ND ^ 2 , 2. VY a M m P ᾽ 
ἀνδρὸς τὴν εὐγένειαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν τῆς γυναιχὸς ἀπόλ- 
λυσιν εὐσχημρούνην: Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον αὐτῇ τὰ 
τῆς αἰσχύνης, ἀλλὰ xai ἀπὸ τῆς πλεονεξίας. Λαδὼν 
τοίνυν τὸ ὡμολογημένον αἰσχρὸν, xa εἰπὼν, Ei δὲ ai- 
* ^ , 4A Y - , ^ 9 
σχρὸν γυναιχὶ χείρεσθαι ἢ ξυρᾶσθαι, τίθησι τὸ map 
ἑαυτοῦ λοιπὸν λέγων, Καταχαλυπτέσθω. Καὶ οὐχ 
εἶπε, χομάτω, ἀλλὰ, Κατακαλυπτέσθω, ἀμφότερα 
ταῦτα ἕν εἶναι νομοθετῶν, χαὶ ἑχατέρωθεν αὐτὰ χα- 


, , - , , -Ὁ- 
τασχευάζων, ἀπό τε τῶν νενομισμένων, ἀπό τε τῶν 


ÁÀ 
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ἐναντίων. "Vj τε γὰρ περιδολὴν χαὶ τὴν κόμην ἕν ci- € tuens, et utrimque illa confirmans, ab iis qua: con- 


ναί φησι" τήν τε ἐξυρημένην χαὶ τὴν γυμνὴν ἔχουσαν 
χεφαλὴν, τὸ αὐτὸ πάλιν * "Ev γάρ ἐστι, φησὶ, χαὶ τὸ 
αὐτὸ τῇ ἐξυρημέ ἕνῃ. Εἰ δὲ λέγοι τις, χαὶ πῶς ἐστιν ἕν, 
εἴ γε αὕτη! uiv τὸ χάλυμμα τῆς φύσεως ἔχει; ἐκείνη 
δὲ ἢ ἐξυρημένη οὐδὲ τοῦτο: ἐροῦμεν ὃτι τῇ προαιρέσει 
χἀχεῖνο ἔῤῥιψε τῷ γυμνὴν ἔχειν τὴν χεφαλήν᾽" εἰ δὲ 
t. EOM MS ΕΣ : 
μὴ γυμνὴν τῶν τριχῶν, τοῦτο τῆς φύσεώς ἐστιν, οὐχ 
5 , d, M E] , A F4 
ἐχείνης. Ὥστε xal ἣ ἐξυρημένη γυμνὴν ἔχει τὴν xe- 
OCC EPA , AURA Ὁ πὸ ἢ "NP 
φαλὴν, *xdxetvn ὁμοίως. Διὰ γὰρ τοῦτο τῇ φύσει ἐπέ- 
τρεψεν αὐτὴν σχεπάσαι, ἵνα xal ἀπ᾽ ἐχείνης τοῦτο 


stituta. sunt et a contrariis. Nam. velamen et co- 
mam unum esse dicit; idem quoque esse et rasam, 
et cam qua nudo est capite: Unum est enim, 
inquit, et idipsum, quod rasa. Quod si quis di- 
xerit, Et quomodo unum est, si illa quidem tegu- 
mentum naturz habet, illa vero qua rasa est non 
item? respondebimus, illam arbitrio suo hoc reli- 
quisse et nudum: habere caput : quod si non capil- 
lis nudum, hoc ex natura, non ex illius arbitrio 
esse. Itaque illa qua rasa est, nudum caput habet, 


μαθοῦσα καλύπτηται. Εἶτα χαὶ αἰτίαν τίθησιν, ὅπερ D ctilla similiter. Ideo enim natura permisit, ut illam 


ἔφην πολλαχοῦ, χαθάπερ ἐλευθέροις διαλεγόμενος. 
“Τίς οὖν ἢ αἰτία ; Ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει χαταχα- 
λύπτεσθαι, εἰκὼν xal δόξα Θεοῦ ὑπάρχων. Πάλιν 
ἑτέρα αὕτη αἰτία - οὐδὲ γὰρ ὅτι κεφαλὴν ἔχει τὸν Χρι- 
στὸν μόνον οὐχ ὀφείλει χαλύπτεσθαι, φησὶ, τὴν χεφα- 
λὴν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἄρχει τῆς γυναιχός. Τὸν γὰρ &p- 
χοντα τῷ βασιλεῖ προσιόντα τὸ τῆς ἀρχῆς σύμδολον 
ἔχειν δεῖ. Ὥσπερ οὖν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων χωρὶς ζώ- 
vns xal χλανίδος τολμήσειεν ἂν φανῆναι τῷ τὸ διά- 
δημα ἔχοντι" οὕτω μηδὲ σὺ χωρὶς τῶν cuu Gov τῆς 


tegeret, ut hzc ab illa hoc discens, operiretur. 
Deinde causam affert, ut szepe dixi, tamquam cum 
liberis loquens. Quz 3gitur causa est? 7. /Vam 
vir quidem non debet velare caput, cum sit 
imago et gloria Dei. Rursus alia hac causa. Ne- 
que enim solum, quod caput Christum habeat, 
non debet caput tegere, sed. etiam. quia mulieri 
imperat. Nam principem ad regem accedentem, 
principatus signum habere oportet.Sic ergo nullus 
princeps sine balteo et chlna ausit comparere ante 


ἀρχῆς, ὅπερ ἐστὶ τὸ μὴ χαλύπτεσθαι, προσεύχου τῷ E illum qui diadema gestat: sic neque tu absque si- 


Θεῷ, ἵνα μὴ δόρίζης καὶ σαυτὸν x«t τὸν τετιμιηχότα. 
Τὸ αὐτὸ δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς uvae εἴποι τις ἄν * xal γὰρ 
xai ἐχείνῃ ὕόδρις τὸ μὴ ἔχεὺ τὰ σύμδολα τῆς ὕποτα- 
γῆς. Γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. Ἄρα φυσικὴ $ ἀρχὴ 
τοῦ ἀνδρός. Εἶτα ἐπει 2 ἀπεφήνατο, χαὶ λογισμοὺς χαὶ 
αἰτίας τίθησι πάλιν € ἑτέρας, ἐπὶ τὴν προτέραν σε ἄγων 
δημιουργίαν, χαὶ λέγων οὕτως - Οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐχ 
quati, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀ ἀνδρός. Ei δὲ τὸ ἐχ τίνος εἷ-- 
"αι; δόξα ἐχείνου ἐξ οὗ ἐστι, πολλῷ μᾶλλον P τὸ ἐοι- 

χότα εἶναι. Καὶ γὰρ οὖχ ἐχτίσθη ὃ ἀνὴρὸ διὰ τὴν qovai- , 


gno principatus, quod est detecto esse capite, Deum 
ores, ut ne contumelia afficias et te et eum qui te 
honore afficit. Idipsum et de muliere quis dixerit: 
nam illi quoque est ignominia, si non subjectionis 
signa habeat. Mulier autem gloria viri est. Est 
ergo naturale viri imperium. Deinde postquam sen- 
tentiam protulit, et rationes et causas rursum alias 
ponit, ad primam te ducens creationem, his ver- 
bis : 8. Jon enim wir ex muliere est, sed mulier 


,,,€* viro. Si autem ex aliqno esse , gloria est ejus 


χα, ἀλλ᾽ ἢ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. pia αὕτη ὕπερο- A ex quo prodiit, multo magis esse similem. 9. Et- 


χὴ πάλιν, μᾶλλον δὲ xal τρίτη xo τετάρτη. Πρώτη, 
ὅτι κεφαλὴ ἡμῶν ὃ Χριστὸς , ἡμεῖς δὲ τῆς γυναικός . 
δευτέρα, ὅτι ἡμεῖς δόξα Θεοῦ, ἡμῶν δὲ ἢ quan τρί- 
τὴ, ὅτι οὐχ ἡμεῖς ἐχ τῆς γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐχείνη ἐξ 
ἡμῶν: τετάρτη, ὅτι οὐχ ἡμεῖς δι’ αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνη 
δι’ ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο ὀφείλει ἣ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς. “ Διὰ τοῦτο, ποῖον, εἰπέ μοι; Διὰ ταῦτα 


enim non creatus est vir propter mulierem, sed 
mulier propter virum. Wiec est. secunda. rursus 
illius pra illa excellentia, imo et tertia et quarta. 
Prima, quia caput nostrum est Christus, et nos 
mulieris; secunda, quia nos gloria Dei sumus, et 
mulier gloria nostra ; tertia, quia non nos ex mu- 
liere. sumus, sed. illa ex nobis ; quarta, quia non 


τὰ εἰρημένα ἅπαντα, φησὶ, μᾶλλον δὲ οὐ διὰ ταῦτα p nos propter illam, sed. illa propter nos. 40. deo 


μόνον, ἀλλὰ καὶ Διὰ τοὺς ἀγγέλους. El γὰρ τοῦ ἀνδρὸς 
καταφρονεῖς, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους αἰδέσθητι. 


ν A 
Ἄρα τὸ χαλύπτεσθαι, ὑποταγῆς xot ἐξουσίας" x&- 


* [2t αὕτη γυμνὴν Lj. À. B. et marg. Savil.] 
bh Reg. τὸ εἰκόνα εἶναι. [Sic quoque A. B.] 


debet mulier habere potestatem super caput 
suum. Ideo, qua de causa, dic mihi? Propter hec 
omnia que dicta sunt; imo non tantum propter 
hzc omnia, sed etiam Propter angelos. Nam si 
virum despicis, inquit, angelos reverere. 

5. Caput ergo operire est subjectionjs et pote- 


ς [διὰ τοὺς ἀγγέλους addit. A.] 
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statis ; efficit enim ut. deorsum aspiciamus et pu- 
dore afficiamur, propriamque servemus virtutem. 
Virtus enim et honor ejus cui imperatur est, ut 
maneat in obedientia. Vir quippe non cogitur hoc 
facere; ipsius enim Domini imago est ; mulier au- 
tem jure merito. Cogita igitur iniquitatis exces- 
sum, cum nempe tanta honoratus potest te- 
ipsum deturpas, mulieris habitum rapiens. Id- 
lpsum facis ac si acceptum diadema a capite 
abjiceres, et pro diademate servile vestimentum € 
assumeres. 11. 'erumtamen neque vir sine mu- 
liere, neque mulier sine viro in Domino. Quo- 
niam autem multam dedit viro excellentiam, cum 
dixit mulierem esse ex illo, propter illum et sub 
illo; ne viros plus quam par erat extolleret, neve 
illas nimis dejiceret, vide quomodo correctionem 
adhibeat, dicens : 'erumtamen neque vir sine 
muliere, neque mulier sine viro in Domino. 
Ne mihi, inquit, prima sola examines, neque crea- 
tionem illam. Nam si ea quz postea facta sunt ex- 
quiras, uterque utriusque est auctor; imo neque D 
uterque utriusque, sed Deus omnium: quare ait : 
Jequeoir sine muliere neque mulier sine viro in 
Domino.12. Nam sicut mulier ex viro, ita vir 
per mulierem. Non dixit, Ex muliere, sed contra, 
Ex viro: adhuc enim hoc ipsum integrum manet 
apud virum. Verum hzec recte gesta non viri, sed 
Dei sunt : quare etiam subjunxit : Sed omnia ex 
Deo. Si ergo Dei sunt omnia, ipse autem illa ju- 
bet, obsequere et ne contradicas. 15. Im wobis 
ipsis judicate: decet mulierem non velatam 
orare Deum ? Rursus illos constituit dictorum ju- 
dices, quod. etiam in idolothytis fecit : nam et il- 
lic dicit, Judicate vos quod dico; et hic, In 
vobis ipsis judicate. Et terribilius aliquid hic 
subindicat : contumeliam enim hic dicit ad Deum 
transire. Verum non ita loquitur, sed mitius ali- 
quantum et magis cenigmatice, dicens : Decetne 
mulierem non velatam Deum orare? 44. 4n- 
non ipsa natura vos docet, quod vir quidem 
si comam nutriat, ignominia sit illi ? 15. mu- 
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M , , M 2 , ^ A 
τῷ γὰρ νεύειν παρασχευάζει xat ἐντρέπεσθαι xal τὴν 
οἰκείαν διατηρεῖν ἀρετήν. Ἀρετὴ γὰρ ἀρχόμένου xoi 
τιμὴ τὸ μένειν ἐπὶ τῆς ὗ Ὡς. Ὃ μὲν γὰρ ἀνὴρ οὐ 

μὴ τὸ μένειν ἐπὶ τῆς ὑπαχοῦῆς. Ὃ μὲν γὰρ ἀνὴρ οὐκ 
ἀναγχάζεται τοῦτο ποιεῖν * τοῦ γὰρ Δεσπότου αὐτοῦ 
2 δι τον ς NENNT arcc - - 
ἐστιν εἰχών: ἣ γυνὴ δὲ εἰχότως. ᾿Εννόησον οὖν τῆς 
, A e 
παρανομίας τὴν ὑπερδολὴν, ὅταν τοσαύτη τιμηθεὶς 
ΕΣ - 
ἐξουσίᾳ σαυτὸν χαταισχύνης, τὸ τῆς γυναιχὸς ἁἄρπά- 
^ ^ ^ H E - [3 ^ S AS 
ζων σχῆμα. Καὶ ταυτὸν ποιεῖς, ὡς ἂν ei διάδημα λα- 
δὲ "A ^N ONÁLR ES N — ^m EJ ^ M m 
ὧν; δύψης τὸ διάδημα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, ἀντὶ δὲ τοῦ 
διαδήματος δουλιχὸν λάδης ἱμάτιον. Πλὴν οὔτε ἀνὴρ 
χωρὶς γυναιχὸς, οὐδὲ γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς ἐν Κυρίῳ. 
? ^Y € 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλὴν ὑπεροχὴν ἔδωχε τῷ ἀνδρὶ, εἰπὼν 

» m ^ 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ ἣ γυνὴ, xal ὅτι δι’ αὐτὸν χαὶ ὕπ᾽ αὐὖ- 
τόν" ἵνα uh ^ Ἂν Ww EJ , λέ, ποὺ δέ 

μήτε τοὺς ἀνδρας ἐπάρῃ πλέον τοῦ δέοντος, 
c ps , u$ , e Ξ 5 , e , [;] 
μήτε ἐχείνας ταπεινώσῃ, ὅρα πῶς ἐπάγει τὴν διόρθω- 
, 
σιν, λέγων: Πλὴν οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναιχὸς, οὔτε 
à : : 
γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς ἐν Κυρίῳ. Μὴ γάρ μοι, φησὶ, τὰ 
- 2» , 
πρῶτα ἐξέταζε μόνα, μηδὲ τὴν δημιουργίαν ἐχείνην" ἂν 
M i A - - 
γὰρ τὰ μετὰ ταῦτα ζητῆς, ἑχάτερος ἑχατέρου αἴτιος, 
S : 3 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως ἑχάτερος ἑκατέρου, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς 
ς , EJ 
ἁπάντων διό φησιν, Οὔτε ΠΕ χωρὶς γυναιχὸς οὔτε 
^ ^ 
TO espls dps ἐν eie Ὥσπερ γὰρ ἣ γυνὴ ex τοῦ 
dvbpbs , οὕτω xal ὃ ἀνὴρ διὰ τῆς TON Οὐχ εἶπεν, 
£x τῆς γυναιχὸς, ἀλλὰ πάλιν, Ἔχ τοῦ ἀνδρός - ἔτι γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο ἀχέραιον μένει παρὰ τῷ ἀνδρί. Ἂλλ᾽ οὐ 
τοῦ ἀνδρὸς ταῦτα τὰ χατορθώματα, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ - 
διὸ xc ἐπήγαγε, Τὰ δὲ πάντα ἐχ τοῦ Θεοῦ. Εἰ τοίνυν 
τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα, αὐτὸς δὲ χελεύει ταῦτα, πείθου 
xo αὐ ἀντίλεγε. "Ev ὑμῖν αὐτοῖς χρίνατε, πρέπον ἐστὶ 
γυναῖχα ἀχαταχάλυπτον τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι; Πά- 
λιν αὐτοὺς χαθίζει δικαστὰς τῶν λεγο ε νον" ὅπερ καὶ 
ἐπὶ τῶν εἰδωλοθύτων ἐποίησε" xa γὰρ ἐχεῖ φησι, 
Ἐπ᾿ Ν- - z τ 
Κρίνατε ὑμεῖς d φημι" χαὶ ἐνταῦθα, "Ev ὑμῖν αὐτοῖς 
; ; d 
oe * xat τι φοβερώτερον αἰνίττεται ἐνταῦθα - τὴν 
γὰρ ὕδριν ἐνταῦθα εἰς τὸν Θεόν φησι διαδαίνειν. Ἂλλ᾽ 
οὕτω μὲν οὔ φησιν, ἡμερώτ. ep δέ πὼς χαὶ αἰνιγμα- 
τωδέστερον λέγων * Πρέπον ἐστὶ γυναῖχα ἀχαταχάλυ- 
πτὸν τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι; Ἢ οὐδὲ αὐτὴ f$ φύσις 
[3 τ δι 7 d 2:1. b 2 - E] , 
ὑμᾶς διδάσχει, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν χομᾷ, ἀτιμία 
αὐτῷ 2 ἊΝ A δὲ 5" -— ^ ja 25 mai ας Ξ g 
ὑτῷ ἐστι "γυνὴ δὲ ἐὰν xou, δόξα αὐτῇ ἐστι; ὅτι 
ἣ χόμη ἀντὶ περιδολαίου δέδοται αὐτῇ. “Ὅπερ ἀεὶ 


- ΓΙῸΣ - - .77" T ^Y ^ ^ p “ 
lier vero 'si comam nutriat, gloria est illi 985 ποιεῖ, χοινοὺς λογισμοὺς τιθεὶς, τοῦτο xal ἐνταῦθα 


quoniam. capilli pro. velamine ei dati sunt. ἃ 


Quod. semper facit, communia ponens ratiocinia, 
hoc ct hic quoqne facit, ad vulgarem consuetudi- 
nem confugiens, et admodum pudore suffundens 
eos, qui exspectant ab illo ediscere, qui ex com- 
muni consuetudine possunt edisci : hzec quippe et 
similia ne barbaris quidem ignota sunt. Et vide 
quomodo ubique acribus utatur verbis. Omnis vir 


2o. 3573 P ug h ΄ ΄ 
ἐργάζεται, ἐπὶ τὴν χοινὴν συνήθειαν χαταφεύγων, xal 
σφόδρα ἐντρέπων τοὺς ἀναμένοντας ταῦτα μανθάνειν 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἃ xx ἀπὸ τῆς xot συνηθείας δυνα- 
ΜᾺ X X Y * E x , 

τὸν [ἦν] μανθάνειν * τὰ γὰρ τοιαῦτα, οὔτε βαρόάροις 
ἄγνωστα. Καὶ ὅρα πῶς πανταχοῦ πληχτιχῶς χέχρης- 

- Ld Ὁ » , , 

ται ταῖς λέξεσι: Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος χαταχαλύ-- 
πτῶν αὑτοῦ τὴν χεφαλὴν, καταισχύνει τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ - xa πάλιν, Ei δὲ αἰσχρὸν γυναιχὶ χείρεσθαι ἢ 


IN EPIST. I. 


ξυρᾶσθαι, χαταχαλυπτέσθω * xod ἐνταῦθα πάλιν, Ἀνὴρ 
γυνὴ δὲ ἐὰν χομᾷ, 
δόξα αὐτῇ ἐστιν, ὅτι ἣ χόμη ἀντὶ περιδολαίου δέδοται. 
Καὶ εἰ ἀντὶ περιδολαίου 
δεῖ περιδόλαιον ἕτερον προστιθέναι; Ὥστε 


1 - , EN 
μὲν ἐὰν xou , ἀτιμία αὐτῷ ἐστι" 


MN 


δέδοται, φησὶ, τίνος ἕνεχεν 
: 

μὴ ἀπὸ 
Ὁ , , ΕἸ ' M » b Ὁ M 

τῆς φύσεως μόνον, ἀλλὰ xot ἀπὸ τῆς προαιρέσεως τὴν 

- d, - 

ὑποταγὴν ὁμολογεῖν. “Ὅτι γὰρ δεῖ σε χαλύπτεσθαι, 

προλαδοῦσα xc fj φύσις ἐνομοθέτησε. Προστίθει τοί- 
a M à] -— —— 

vuy χαὶ τὰ παρὰ σαυτῆς, ἵνα μὴ δόξης xo τοὺς τῆς 

, , AM m 

φύσεως ἀνατρέπειν νόμους " ὅπερ πολλῆς ἐστιν ἴτα- 
, , - ; i ^A m , , 

μότητος, μὴ μόνον ἣμῖν, ἀλλὰ xal τῇ φύσει πυχτεύ- 

Ἶ E 
ειν. Διὸ χαὶ Ιουδαίοις ὃ Θεὸς ἐγκαλῶν 2 eyev, ΓἜσφα- 
. , 

ξας τοὺς υἱούς σου xai τὰς θυγατέρας 
P PAESE ; ERSIAE 

πάντα τὰ βδελύγματά σου. Kal τοῖς 


σου" τοῦτο παρὰ 
ὙΠ , 
παρὰ Ῥωμαίοις 
; ; ; E - 
ἀσελγαίνουσι πάλιν ὃ Παῦλος ἐπιτιμῶν, οὕτως αὔξει 
xps d E 
τὴν χατηγορίαν λέγων, ὅτι οὐ παρὰ νόμον τὸν τοῦ 
-- , 2 b M b , - " 
Θεοῦ μόνον, ἀλλὰ xo παρὰ φύσιν ἣ χρῆσις ἣν - Ἐνήλ- 
» λ Y M 4 
λαξαν γὰρ τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν. 
M UT -- ^35 - - 
Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἐνταῦθα τοῦτον γυμνάζει τὸν λόγον, 
LA ^N 
τοῦτό τε αὐτὸ δειχνὺς, xal ὅτι οὐδὲν ξένον νομοθετεῖ, 
35 M M mM 
χαὶ ὅτι xag Ἕλλησι τὰ τῆς χαινοτομίας ἅπαντα τῆς 
eem, d r - 
παρὰ φύσιν. Οὕτω xai ὃ Χριστὸς τοῦτο δειχνὺς ἔλε- 
d 2^ r- - - 
γεν "Oca ἐὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
WEZ 
xa ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς * δηλῶν ὅτι οὐδὲν χαινὸν ἐπεισ- 


ἄγει. Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνειχος εἶναι, fusis τοιαύ- D 


τὴν συνήθειαν οὐχ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ᾿Ἐχχλησίαι τοῦ 
Θεοῦ. Ἄρα φιλονεικίας τὸ ἀντιτείνειν τούτοις, xa οὐ 
λογισμοῦ: πλὴν ἀλλὰ χαὶ οὕτω μεμετρημένην τὴν 
ἐπιτίμησιν ἐποίησε, πλείονα τὴν ἐντροπὴν ὙΠ ὃ 
δὴ χαὶ βαρύτερον ἐποίει τὸν λόγον. Ἡμεῖς γὰρ; 
φησὶ, τοιαύτην συνήθειαν οὐχ ἔχομεν, ὥστε φιλονει- 
χεῖν χαὶ ἐρίζειν χαὶ ἀντιτάττεσθαι. Καὶ οὐδὲ μέχρι 
τούτου ἔστη, ἀλλὰ χαὶ ἐπήγαγεν: Οὐδὲ αἱ ἘἜχχλησίαι 
τοῦ Θεοῦ δεικνὺς ὅτι πάση τῇ οἰχουμένῃ ἀντιπίπτου- 
σι χαὶ ἐναντιοῦνται, μὴ εἴκοντες. Ἀλλ᾽ εἰ χαὶ τότε 
ἐφιλονείχουν οἱ Κορίνθιοι, νῦν πᾶσα f, οἰχουμένη τὸν 
νόμον τοῦτον xu χατεδέξατο xal ἐφύλαξε " τοσαύτη 
τοῦ σταυρωθέντος ἣ δύναμις. 


Ἀλλὰ δέδοιχα, μήποτε τὸ σχῆμα καταδεξάμεναι, 
ἐπὶ τῶν ἔρ Lid εὑρεθῶσιν ἀναισχυντοῦσαι ἔνιαι τῶν 
γυναιχῶν, χαὶ ἀναχεχαλυμμέναι ἑτέρως. Διὰ γὰρ 
τοῦτο χαὶ Τιμοθέῳ γράφων οὐχ ἦρ χέσθη τούτοις ὃ 
Παῦλος, ἀλλ᾽ ἕτερα προσέθηκεν εἰπών: Ἔν χατα- 
στολῇ χοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς χαὶ σισῃρασύνης χοσμεῖν 
Feein μὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ E Xpuoip. Ei γὰρ γυμνὴν οὗ 

εἴ τὴν χεφαλὴν ἔχειν, ἀλλὰ τῆς “ὑποταγῆς τὸ σύμ.- 


{ἐξουσίας pro ὑποταγῆς A- B. et marg. Savil.] 
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orans, qui caput suum. tegit, caput suum de- 
turpat; ac rursum, Si autem. turpe est mulieri 
tonderi aut. radi, weletur ; et hic rursus, Fir 
quidem si comam. nutriat, ignominia. est illi: 
mulier si comam nutriat, gloria est illi, quo- 
niam capilli pro velamine ei dati sunt. Et si 
pro velamine dati sunt, inquit, cur oporteat ve- 
lamen aliud adjicere? Ut non solum a natura, 
sed etiam ab arbitrio subjectionem confiteatur. 
Quod enim te oporteat velari, ipsa natura prius 
constituit. Adde igitur operam tuam, ne videaris 
nature leges evertere: quod quidem multz esset 
impudentiz, non nobiscum tantum, sed etiam cum 
natura pugnare. Quare Judzos Deus incusans dice- 


bat : Occidisti filios tuos et filias tuas : hoc prae Ezec/. 16. 


omnibus est abominationibus tuis. Et eos qui apud ? 
Romanos impudici erant increpans Paulus, sic au- 
get criminationem dicens : quod. non solum pre- 
ter Dei legem, sed prater naturam usus ille esset: 


Mutarunt enim usum naturalem in illum, qui Rom. 1.26. 


est preter naturam. Propterea in hoc se sermone 
exercet, hoc ipsum ostendens, et quod nihil alie- 
num constituat, quodque apud Grzcos omnia ejus 
novitati sint, quz est praeter naturam. Sic et Chri- 


stus hoc ipsum comprobans, dicebat : Quecum- x«t. 7. 


que vultis ut faciant vobis homines, et vos fa- "ἢ" 


cite ipsis ; significans se nihil novum inducere, 
16. Si quis autem videtur contentiosus esse , 
nos talem consuetudinem non habemus, neque 
Ecclesie Dei. Est ergo contentionis et non ratio- 
nis his resistere. Ceterum sic quoque moderatam 
fecit increpationem, ut qui plurimum pudoris im- 
miserit:quod etiam graviorem fecit orationem. 
Nos enim, inquit, talem consuetudinem non habe- 
mus, ut contendamus et litigemus et contradica- 
mus. Neque tamen hactenus substitit, sed subjun- 
xit, eque Ecclesie Dei, ostendens illos toti 
terrarum orbi obsistere et adversari, non cedentes. 
Sed etiamsi tunc contenderent Corinthii, nunc totus 
terrarum orbis hanc legem et accepit et observat : 
tanta est Crucifixi potestas. 

6. Sed vereor ne, hoc accepto habitu, operi- 
bus quidam ex mulieribus impudenter se gerere 
deprehendantur , et alio modo detectze, Ideo enim 
Timotheo quoque [scribens Paulus, non satis ha- 


buit hzc dixisse, sed alia adjecit dicens: /n ha- x. Tim. 5 


bitu ornato. cum. pudore et modestia ornantes 9: 
se, non in tortis crinibus aut auro. Nam si non 
oportet nudum caput habere, sed snbjectionis si- 


Exod. 20. 
12. 


Ephes. 6.4. 


Col. 3. 32. 
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gnum ubique circumferre; multo magis per opera 
hoc ostendere oportet. Sic certe prisco mulieres 
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Gohov πανταχοῦ περιφέρειν, πολλῷ μᾶλλον διὰ τῶν 
» Ὁ -| ^, , ^ M 
πράξεων τοῦτο ἐπιδείκνυσθαι χρή. Οὕτω γοῦν καὶ αἱ 


et dominos viros vocabant, et primas ipsis conce- A πρότεραι γυναῖχες xx χυρίους τοὺς ἄνδρας ἐχάλουν. 
, [ I ru e , 


debant. Nam et illi, inquies, uxores suas amabant. 
Hoc novi nec ignoro : sed. cum te de iis qu tibi 
conveniunt admonemus, non quz illorum sunt 
spectes. Nam cum pueros adhortamur dicimusque 
ut parentibus obsequantur, quia scriptum est : 
Honora patrem tuum et matrem tuam ; dicunt 
illi nobis, Profer etiam ea quie sequuntur : 7os 
quoque patres nolite ad iram provocare filios 
vestros. Et cum servis dicimus scriptum esse, 
quod obediendum sit dominis, neque ad oculum 
serviendum esse illis; et illi rursus que sequuntur 
a nobis exigunt, jubentes dominis quoque eadem 
suadere. Nam illis quoque, inquiunt, precepit 
Paulus, minas remittere. Sed ne sic faciamus, ne- 
que ea quze aliis przcepta sunt quzramus, quando 
de iis quz ad nos pertinent accusamur ; neque 
enim, si socium criminum accipias, a culpa libe- 
raberis :sed hoc unum specta ut te a criminibus 
liberes. Nam Adam in mulierem culpam refere- 
bat, et illa rursum in serpentem; sed non illos 
hoc eripuit. Ne itaque tu hoc mihi nunc dicas, sed 
grato cum animo quz marito debes prestare cu- 
res. Nam et quando maritum tuum alloquor, 
adhortans ut te diligat et tui curam gerat, non si- 
no illum in medium afferre legem de muliere la- 
lam, sed legem de illo scriptam requiro. Et tu 
igitur ea, qua ad te spectant, sola curiose inqui - 
reet te conjugi morigeram przbe. Nam si pro- 
pter Deum marito obsequaris, ne mihi proferas 
ca que ipse prestare debet; sed ea quibus te ob- 
noxiam legislator fecit, hzc diligenter exsequere. 
Hoc enim est maxime Deo obtemperare, etiamsi 
contraria patiaris, legem non transgredi. Ideo 
enim qui se amantem amat, nihil magni facere 
videtur: qui vero se odientem colit, hic maxime 
est qui coronatur. Eodem quoque modo tu tecum 
reputa, quod si molestum tibi virum feras, splen- 
didam accipies coronam : sin mansuetum et mi- 
tem, quam tibi Deus dabit mercedem? Et hac 
dico non jubens maritos esse sz'vos et asperos, sed 
persuadens mulieribus ut viros etiam feroces fe- 
rant. Cum enim unusquisque sua implere curave- 
rit, statim sequentur etiam ea quz sunt proximi : 
exempli causa cum uxor parata fuerit ad virum 
asperum ferendum, et vir importunam illam non 
contumelia affecerit, tunc. omnia serenitas erunt, 


? Reg. [et A. B. et sic haud dubie marz. Savil.] ἀλλ᾽ οὐδένα αὐτῶν τοῦτο ἐξεὶ 


E 


χαὶ τῶν πρωτείων αὐτοῖς παρεχώρουν. Καὶ γὰρ ἐκεῖνοι, 
φησὶ, τὰς γυναῖχας ἠγάπων τὰς ἑαυτῶν. Οἶδα χἀγὼ, 
xa οὐχ ἀγνοῶ - ἀλλ᾽ ὅταν ὑπὲρ τῶν σοι προσηκόντων 
παραινῶμεν, μὴ τὰ ἐχείνων σχόπει. Καὶ γὰρ ὅταν 
παισὶ παραινῶμεν ὑπαχούειν γονεῦσι λέγοντες, ὅτι 
γέγραπται, Τίμα τὸν πατέρα cou, xoi τὴν μητέρα 
σου, λέγουσι πρὸς ἡμᾶς, εἰπὲ xai τὰ ἑξῆς, ὅτι xol 
ὑμεῖς Οἱ γονεῖς μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα" xoi τοῖς 
δούλοις ὅταν εἴπωμεν, ὅτι γέγραπται ὑπαχούειν τοῖς 
χυρίοις, καὶ μὴ χατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν δουλεύειν, χαὶ 
αὐτοὶ πάλιν τὰ ἑξῆς ἡμᾶς ἀπαιτοῦσι, χελεύοντες xol 
τοῖς δεσπόταις τὰ αὐτὰ παραινεῖν. Καὶ γὰρ καὶ ἐχεί- 
νοις ὃ Παῦλος ἐχέλευσε, φησὶν, ἀνιέναι τὴν ἀπειλήν. 
᾿Αλλὰ μὴ οὕτω ποιῶμεν, μηδὲ τὰ ἑτέροις ἐπιτετα- 
u5va ζητῶμεν, ὅταν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἐγχαλώμεθα - 
οὐδὲ γὰρ, ἂν κοινωνὸν λάδης τῶν ἐγχλημάτων, ἀπαλ- 
λαγήση τῆς αἰτίας - ἀλλ᾽ ἕν σχόπει μόνον, ὅπως τὰ σὰ 
ἐγκλήματα ἀποδύσῃ. ᾿Επεὶ xal ὃ Ἀδὰμ. ἐπὶ τὴν γυ- 
ναῖχα τὴν αἰτίαν ἔφερε, xo αὕτη πάλιν ἐπὶ τὸν ὄφιν, 
^ ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς τοῦτο ἐξείλετο. Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ 
τοῦτο λέγε μοι νῦν, ἀλλὰ σπούδαζε μετὰ εὐγνωμοσύ- 
vt ἅπασης παρέχειν, ἅπερ ὀφείλεις, τῷ ἀνδρί, "Ἐπεὶ 
χαὶ ὅταν τῷ ἀνδρὶ τῷ σῷ διαλέγωμαι, συμδουλεύων 
σε ἀγαπᾶν xu θεραπεύειν, οὐχ ἀφίημι αὐτὸν προ- 
ἐνεγκεῖν εἰς μέσον τὸν τῇ γυναιχὶ χείμενον νόμον, 
ἀλλὰ τὸν αὐτῷ γεγραμμένον ἀπαιτῶ. Καὶ σὺ τοίνυν 
τά σοι προσήχοντα περιεργάζου μόνα, χαὶ πάρεχε 
σαυτὴν εὐήνιον τῷ συνοιχοῦντι. Καὶ γὰρ εἰ διὰ τὸν 
Θεὸν πείθη τῷ ἀνδρὶ, μή μοι πρόφερε τὰ ὀφείλοντα 
παρ᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ὧν ὑπεύθυνόν σε ἐποίησεν 
& νομοθέτης, ταῦτα ἄνυε μετὰ ἀχριδείας. Τοῦτο γάρ 
ἐστι μάλιστα Θεῷ πείθεσθαι, τὸ καὶ ἐναντία πάσχου- 
Gay μὴ παραχινεῖν τὸν νόμον. Διὰ γὰρ τοῦτο Ó μὲν 
τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν δοκεῖ τι μέγα ποιεῖν ὃ δὲ 
τὸν μισοῦντα θεραπεύων, οὗτος μάλιστά ἐστιν ὃ στε- 
φανούμενος. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ σὺ λογίζου, ὅτι 
ἂν μὲν φορτιχὸν ὄντα τὸν ἄνδρα ἐνέγχης, λαμπρὸν 
λήψη τὸν στέφανον" ἂν δὲ ἥμερον χαὶ πρᾶον, τίνος σοι 
δώσει μισθὸν 6 Θεός; Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ θρασύνε- 
σθαι τοὺς ἄνδρας χελεύων, ἀλλὰ πείθων τὰς γυναῖχας 
χαὶ θρασυνομένους φέρειν τοὺς ἄνδρας. Ὅταν γὰρ 
ἕχαστος τὰ ἑαυτοῦ σπεύδῃ πληροῦν, ταχέως χαὶ τὰ 
τοῦ πλησίον ἕψεται * οἷον, ὅταν ἣ γυνὴ xol τραχυνό- 
μένον παρεσκευασμένη ἢ φέρειν τὸν ἄνδρα, χαὶ ὁ 
ἀνὴρ χαὶ χαλεπαίνουσαν αὐτὴν μὴ ὑδρίζη, τότε πάντα 


: " 
γαλήνη xo λιμὴν χυμάτων ἀπηλλαγμένος. Οὕτω xal 


IN EPIST. I. 


mu - λ Ὁ ΡΥ, * X É -Ὁ £ 5 δ , 
ἐπὶ τῶν παλαιῶν ἐγίνετο" τὰ ἑαυτοῦ ἕχαστος ἐπλήρου, 
M , M 
οὐ τὰ τοῦ πλησίον ἀπήτει. Σχόπει δέ" ἔλαθε τὸν ἀδελ- 
φιδοῦν ὃ Ἄδραάμ." οὐχ ἐνεχάλεσεν ἣ γυνή" ἐχέλευσεν 
EX Mes P ETHER 
αὐτὴν ὁδὸν ὁδεῦσαι μαχράν" οὐχ ἀντεῖπεν οὐδὲ πρὸς 
^ » M 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἠχολούθησε. Πάλιν μετὰ τὰς πολλὰς τα- 
t ; ὡς 
λαιπωρίας ἐχείνας χαὶ τοὺς μόχθους χαὶ τοὺς ἱδρῶτας 
ΗΝ ἢ 
τῶν πάντων χύριος γενόμενος, παρεχώρησε τῶν πρω- 
, A , ^A , , , 
τείων τῷ Λώτ' xal οὐ μόνον oüx ἐδυσχέρανεν 1, 
, - , - Y 
Σάῤῥα πρὸς τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ στόμα διῆρεν, οὐδὲ 
; , “. - ^ - -- m 
ἐφθέγξατό τι τοιοῦτον, οἷον πολλαὶ τῶν γυναικῶν νῦν 
θέγγονται, ὅταν ἴδωσιν ἐλαττουμένους ἐν ταῖς τοιαύ- 
5 LU 
AY * - 
ταις μοίραις τοὺς ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν, χαὶ μάλιστα 
ν " 
ὑπὸ ἐλαττόνων, ὀνειδίζουσαι χαὶ μωροὺς χαὶ ἀνοήτους 
χαλοῦσαι χαὶ ἀνάνδρους. χαὶ pies xo νωθεῖς. Ἂλλ᾽ 
πεν οὔτε ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ 


zi 
ἄντ 
ἐχ 
εχ 


ξίνου γινόμενα . Καὶ τὸ 


οὐδὲν "ἐκείνη τοιοῦτον οὔτε 
ἔστερξεν ἅπαντα τὰ παρ᾽ 
δὴ μεῖζον μετὰ γὰρ τὸ χύριον ἐχεῖνον γενέσθαι τῆς 
QU a δ: , - m , LSON 
αἱρέσεως xal τὰ ἐλάττονα προσρῖψαι τῷ θείῳ, κίνδυνος 
».* , P » , , 
αὐτὸν χατέλαξε χαλεπός. Καὶ ἀχούσας ὃ πατριάρχης, 
πάντας χαθώπλισε τοὺς αὑτοῦ, xol πρὸς ὅλον τὸ τῶν 
Περσῶν παρεσχευάζετο στρατόπεδον μετὰ τῶν οἶχε- 
τῶν τῶν ἑαυτοῦ μόνον * xol οὐδὲ τότε αὐτὸν χατέσχεν 
ἐχείνη , οὐδὲ εἶπεν οἷα eixóc " ἄνθρωπε, ποῖ φέρῃ, κατὰ 
χρημνῶν σεαυτὸν ὠθῶν χαὶ τοσούτοις ἐχδιδοὺς χινδύ-- 
aic 5. NX» Deo , ἂν «τῷ ἐν , 
νοις, “ὑπὲρ ἀνδρὸς δδρικότος σε xoi τὰ σὰ ἥρπαχό- 
^ m. *, , , ' -- 
τος ἅπαντα, τὸ αἷμα ἐχχέων; Ei γὰρ χαὶ σαυτοῦ 
χαταφρονεῖς, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὴν χαταλιποῦσαν οἰκίαν χαὶ 
πατρίδα xol φίλους xol συγγενεῖς xol τοσαύτην dxo- 
λουθήσασάν σοι ἀποδημίαν ἐλέησον, xoi μὴ περιδά- 
λῃς χηρείᾳ χαὶ τοῖς ἀπὸ τῆς χηρείας χαχοῖς. Οὐδὲν 
τούτων οὖχ εἶπεν, οὖχ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα 
σιγῇ. Μετὰ ταῦτα τῆς γαστρὸς ἀγόνου μενούσης, αὕτη 
μὲν οὐ πάσχει τὰ τῶν γυναικῶν, οὐδὲ ἀποδύρεται " 
ee n (NUES CETUR B Y -— BEES 
ἐχεῖνος δὲ θρηνεῖ, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὸς τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ 
M ^ , E Vie τ e ^ "Ὁ 
πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ ὅρα πῶς ἕχαστος τὸ προσῆχον 
* b! 
διαφυλάττει. Οὔτε γὰρ αὐτὸς χατεφρόνησε 
ῥας ὡς ἄπαιδος, οὔτε ὠνείδισέ τι τοιοῦτον αὐτῇ " xà- 


ἄτα τες ἢ 
τῆς Σαῤ- 


χείνη πάλιν ἐσπούδασε τῆς ἀπαιδίας ἐπινοῆσαι πα- 
ραμυθίαν αὐτῷ τινα ἀπὸ τῆς παιδίσχης " οὐδέπω γὰρ 
ταῦτα τότε χεχώλυτο, καθὰ νῦν. Νῦν γὰρ οὔτε γυνα:- 
ξὶ τοιαῦτα ἀνδράσι χαρίζεσθαι θέμις, οὔτε ἐκείνοις, 
οὔτε εἰδυιῶν οὔτε ἀγνοουσῶν τῶν γυναικῶν, τοιαύταις 
μίξεσιν ἐπιχειρεῖν, x&v. μυριάχις ἢ τῆς ἀπαιδίας ἐνο- 
23 λύπη " ἐπεὶ ἀχούσονται καὶ αὐτοὶ, ὅτι Ὃ σχώληξ 
αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xol τὸ πῦρ "[ αὐτῶν οὐ σόε- 
σθήσεται. Οὐ γὰρ ἐφεῖται νῦν, τότε δὲ οὐκ ἀπηγό- 
psuzo* διὸ χαὶ ἥ γυνὴ τοῦτο ἐπέταττε, χἀχεῖνος ὑπή- 
xouz , xal οὐδὲ οὕτω δι’ ἡδονήν. Ἀλλ᾽ ὅρα, φησὶ, πῶς 


à [zat ὑπέρ À.] 


^ [ Inclusimus αὐτῶν, quod abest ab Δ. B. et Bibl, 
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et portus a fluctibus vacuus. Sic etiam usu venie- 
bat apud priscos: sua quisque implebat, nec quae 
proximi erant exigebat. Perpende autem: fratris 
filium secum accepit Abraham ; non id reprehen- 
dit uxor : jussit eam longum iter suscipere, neque 
repugnavit illa , sed sequuta est. Rursus post illas 

555 multas zrumnas, labores et. sudores, cum. domi- 

4 nusomnium esset, primas concessit Loto : et non 
modo id non zgre tulit Sara, sed. neque os ape- 
ruit, nec quidpiam dixit eorum, quz nunc mulie- 
res multe loquuntur, cum vident viros suos in 
hujusmodi sortibus minus habere, maxime quan- 
do cum inferioribus res est, exprobrantes, stultos, 
insanos, ignavos, proditores, hebetesque vocantes. 
Sed nihil simile illa vel dixit vel cogitavit, sed 
approbavit omnia ab ipso facta. Quodque majus 
est, postquam. Loto data est optandi facultas οἱ 
minora ille patruo concessit, in periculum ille gra- 
ve incidit. Quo audito patriarcha, omnes suos ar- 

B mavit, et contra totum Persarum exercitum sese 
apparavit eum domesticis suis tantum : neque 
tunc illnm. ipsa retinuit, neque dixit, ut par vi- 
debatur esse : Quo pergis, o homo, per przcipitia 
te impellens, et in tanta conjiciens pericula, pro 
viro qui te contumelia affecit, et tna omnia rapuit, 
sanguinem fundens? Nam si teipsum despicis, me 
saltem, qui reliqui. domum, patriam, amicos et 
cognatos, et in tanta te peregrinatione sum sequu- 
ta, miserare, nec me conjicias in viduitatem et in 

€ viduitatis mala. Nihil horum vel dixit vel cogi- 
tavit, sed cum silentio tulit omnia. Deinde vero 
sterili manente utero, ipsa quidem non patitur ea 
que mulieres pati solent, neque lamentatur : ille 
autem luget, sed non apud uxorem, sed apud 
Deum. Et vide quomodo singuli, quod par erat, 
servent. Neque enim ille Saram despexit ut steri- 
lem, neque illi ideo quidpiam exprobravit. Illa 
vero vicissim consolationem quamdam pro orbita- 
te excogitavit per ancillam suam : nondum enim 
illa tunc prohibita erant, ut nunc sunt. Nunc enim 
neque uxoribus licet viris talem gratiam referre; 
neque illis, sive scientibus, sive ignorantibus uxo- 

D. ribus, tales tentare concubitus, quantovis orbita- 
tis dolore premantur. Nam ipsi quoque audient, 


F'ermis eorum non morietur, et ignis eorum Marc. 9. 


non exstinguetur. Non enim id nunc permittitur, Us 
tunc vero non prohibitum. erat: ideoque. uxor 
hoc jussit, et ille obtemperavit, neque tamen pro- 


Mox ἐρεῖται recepimus ex A. B. Legebatur ἐφίεται, In- 
fra iidem ἔπραττε pro ἐπέταττε. 
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pter voluptatem. Sed vide, inquies, quomodo 
ipsa jubente, ancillam ejecit. Ego enim. hoc volo 
ostendere, quod et ille ipsi in omnibus obtempe- 
raret , et hac illi. 

T. Czterum ne his solum attendas, sed tu quie 
hzc dicis etiam priora examina, quod contume- E 
liam inferret ei, quod se arroganter extolleret 
contra dominam : quo quid molestius esse possit 
libere mulier et honeste? Ne itaque viri virtu- 
tem exspectet uxor, ut tunc illa suam exhibeat ; 
hoc enim nihil magnum esset ; neque rursus vir 
uxoris modestiam , ut tunc philosophetur; neque 
enim tunc recte factum illud ipsius esset; sed 
unusquisque, ut dixi, quie sua sunt prius pre- 
beat. 51 enim externis dexteram maxillam percu- 
tientibus, oportet prebere alteram ; multo magis 
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“Ὁ ΄ 1 - ER. 
αὐτὴν πάλιν ἐξέδαλε χελευούσης αὐτῆς. Καὶ γὰρ ἐγὼ 
-" ^ Iv e | Sar -d GER 
τοῦτο βούλομαι δεῖξαι, ὅτι χαὶ οὗτος ἐχείνη ἅπαντα 
ἐπείθετο, χαὶ ἐχείνη τούτῳ. 


^ M , , , 4**5 LJ 
Πλὴν μὴ τούτοις πρόσεχε μόνον, ἀλλ᾽ ἣ ταῦτα 
“1 M ^ M , ΕΣ e 906 c-2 
λέγουσα σὺ xoi τὰ πρότερα ἐξέταζε, ὅτι ὕόδριζεν “εἰς 
3 ^ , - , Tr, , , 
αὐτὴν, ὅτι χατηλαζονεύετο τῆς χυρίας, οὗ τί γένοιτ᾽ 
, 
ἐλευθέρα γυναιχὶ xa εὐσχήμονι: Μὴ 
- 3 0 ^ , M 
τοίνυν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν ἀναμενέτω ἣ γυνὴ, χαὶ 


᾿“ Ὁ -νΝ , 
αν οουνηροότερον 


, ^ ^ , A hy ΝΑ , 
τότε “τὴν ἑαυτῆς παρεχέτω τοῦτο γὰρ οὐδὲν μέγα * 
μηδ᾽ αὖ πάλιν ὃ ἀνὴρ τὴν τῆς γυναιχὸς εὐταξίαν, χαὶ 
τότε φιλοσοφείτω * οὐδὲ γὰρ τοῦτό λοιπὸν αὐτοῦ χα- 
τό θ 1 - ἀλλ c. cp ἊΝ * , £ M 
τόρθωμα * ἀλλ᾽ ἕχαστος, ὅπερ ἔφην, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
παρεχέτω πὶ Βτεροο: Εἰ γὰρ τοῖς ἔξωθεν ῥαπίζουσι 
τὴν δεξιὰν, δεῖ τὴν ἑτέραν ἐχδιδόναι σιαγόνα, πολλῷ 


có Ψ ὃς , ^ - , ZI kJ - 
μᾶλλον pono: θρασυνόμενον δεῖ φέρειν. Καὶ οὗ τοῦτο 


, - »* - EJ , M 
Uxorem yirum pon ferre oportet. Sed non hzc dico ut λέγω, ὥστε τύπτεσθαι TUUS ἀπαγε "ξοχατῃ p 


casu aliquo talem. conjugem sortita fueris, o mu- 
lier, ne indigne feras, cogitans repositam tibi mer- 
cedem , et in hac vita laudem. Vobis quoque viris 
hoc dico : nihil tale sit peccatum , quo cogamini 
uxorem verberare. Et quid dico uxorem? neque 
ancillam verberare aut ei. manus inferre viro in- 
genuo fuerit tolerandum. Quod si ancillam ver- 
berare magnum infert viro probrum ; multo ma- 
gis contra liberam manum intendere. Et hoc in 
externis etiam legislatoribus videre est, qui eam 
qua tali passa fuit non cogunt habitare cum 
pereussore, utpote qui illius consortio indignus 
sit. Etenim extrem est iniquitatis, vitz consor- 
tem , quz tibi in rebus necessariis jamdiu operam 
prastabat, ut mancipium ignominia afficere. Ideo 
etiam talem virum, si virum tamen licet appellare, 
non feram, parricidz et matricidze parem esse di- 
xerim. Nam si propter illam et patrem et matrem 
relinquere jussi sumus, non illis injuriam facien- 
tes, sed divinam legem implentes , ipsis parenti- 
bus adeo desiderabilem, ut et ipsi qui relinquun- 
tur gratiam habeant, et hoc cum studio magno 
efficiant : quomodo non extrem: dementiz fuerit, 
eam contumelia afficere, propter quam parentes 
Deus jussit dimittere? num hoc insania solum 
est? Dedecus et ignominiam autem hujusmodi 
quis ferat? quis sermo possit eam explicare, quan- 
do ululatus et gemitus per compita feruntur, et 
concursus est in domum ejus, qui tam indecore 


C y 


* {εἰς inserunt A. B. et marg. Sa:il.] 


verberare ἘΞ πτ z . 
T pes verberetur mulier, absit;nam hzc extrema contu- τοῦτο ὕόρις, οὗ τῇ zum τομένῃ , ἀλλὰ τῷ τύπτοντ 
st. melia est, non verberatz, sed verberanti; sed si ἀλλὰ xv ἀπὸ περιστάσεως τινος χληρωθῇς, ὦ ὦ γύναι, 


συνοΐχῳ ποιούτῳ; μὴ δυσχεραίνης;, τὸν ἀποχείμενον 


ὑπὲρ τούτων ἐννοοῦσα μισθὸν χαὶ τὸν ἐν τῷ παρόντι 

ZA Pus resa E ' X^ 3i. p 

Bip d ἔπαινον. Καὶ πρὸς ὑμᾶς δὲ τοὺς ἄνδρας ἐχεῖνό 

- , 

φημι" μηδὲν ἔστω τοιοῦτον ἁμάρτημα, ὡς εἰς ἀνάγ- 
7 M x - - , JE , , 

χὴν ὑμᾶς ἄγειν τοῖ γυναῖχα τύπτειν. Kat τί λέγω qu- 

- 2^ Lb H 2i ὡς B , » 
vaixx; οὐδὲ θεραπαινίδα μὲν οὖν ἀνδρὶ τύπτειν ἐλευ- 
, , ^ a * 3 δι Im 

πάγειν ἀνεχτὸν ἂν εἴη. Εἰ δὲ δούλην 
-- M M m € 

τυπτῆσαι ἀνδρὶ πολὺ τὸ ὄνειδος, πολλῷ μᾶλλον χατὰ 

egi , ΄ E E 2. A vw ΠῚ 

τῆς ἐλευθέρας ἀνατεῖναι τὴν δεξιάν. Καὶ τοῦτο xa ἐχ 


- - τ — 
τῶν ἔξωθεν ἄν τις ἴδοι νομοθετῶν, οἵ τὴν τὰ τοιαῦτα 


θέρῳ χαὶ χεῖρας ἐ 
£oto xai χεῖρας 


παθοῦσαν οὐχέτι dvo praepos συνοιχεῖν τῷ τυπτή- 
σαντι, ἅτε ἀναξίῳ ὄντι τῆς πρὸς αὐτὴν ὁμιλίας. Καὶ 
γὰρ ἐσχάτης παρανομίος τὴν τοῦ βίου χοινωνὸν, τὴν 
ἐν τοῖς ἀναγχαίοις χαὶ ἀνωτάτω σοι συνεφαπτομένην, 
, € "5" Ὁ , ^ - ἦν, Δ * * * — 
ταύτην ὡς ἀνδράποδον ἀτιμάζειν. Διὸ χαὶ τὸν τοιοῦ- 
τον ἄνδρα, εἴ γε ἄνδρα αὐτὸν δεῖ χαλεῖν, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
θηρίον, χαὶ marpaAaton xa unt ραλοίου ἴ ἴσον εἶναι 
φαίην ἄν. Εἰ γὰρ χαὶ πατέρα: χαὶ μητέρα διὰ ταύτην 
cd elvat προσετάγημεν, ox. ἀδικοῦντες ἐκείνους, ἀλλὰ 
ν θεῖον πληροῦντες, χαὶ τοῖς γεγεννηχκόσιν αὐτοῖς 
-M- Ν Ἁ 

οὕτω ἜΣΑΝ τοῦτο, ὡς χαὶ αὐτοὺς τοὺς χαταλιμπα- 

΄ ΝΥ 7 rm ᾿Εν Δ δ ἢ ΡΞ 
νομένους χαὶ χάριν ἔχειν χαὶ μετὰ πολλῆς ἀνύειν αὐτὸ 


, 
vou 


τῆς σπουδῆς" πῶς οὐχ ἐσχάτης μανίας ταύτην δόρί- 

^*^^ ' M , € δι » - , , 

ζειν, δι᾿ ἣν χαὶ τοὺς γεγεννηχότας ὃ Θεὸς ἀφεῖναι ἐχέ- 
joe ΤΥ , , M - ota , 

λευσεν; ἄρ᾽ οὖν μανία μόνον τοῦτο; Τὴν δὲ αἰσχύνην, 

τίς οἴσει; 


ue] mE LM RES £É δ Z3 
EURE U.0t, ποιὸς Oz αὐτὴν παραστησαι Uv? 


, M 
σεται λόγος, ὅταν ὀλολυγαὶ xa χωχυτοὶ κατὰ τοὺς 
^A -- 
τενωποὺς φέρωνται, καὶ δρόμος ἐπὶ τὴν οἰχίαν τοῦ 
ταῦτα ἀσχημονοῦντος Xa τῶν γειτόνων xxt τῶν πα- 


Tuy 


τὴν ἀπὶ αὐτης.}. 


à [ A. 


IN EPIST. I. 


θάπερ τινὸς θηρίου τὰ ἔνδον X : 
θίοντων, xa απερ τινος Ὥριον τὰ ἕνόον λυμαινομε- 
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se gerit et vicinorum et protereuntiur , ac si fera 


vou ; Ἰδέλτιον διαστῆναι τὴν γὴν τῷ τὰ τοιαῦτα πα- D quapiam quae intus sunt labefactet et perdat? 


ροινοῦντι, ἢ ἐπ᾽ ἀγορᾶς αὐτὸν ὀφθῆναι λοιπόν. Ἀλλὰ’ 


; . 2 4 d 

θρασύνεται ἣ γυνὴ, φησίν. Ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι γυνὴ, 
"» A - Ὁ * 

τὸ ἀσθενὲς σχεῦος, σὺ δὲ ἀνήρ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 

S PRU ; SEHE EET 

ἄρχων ἐχειροτονήθης, xal ἐν τάξει κεφαλῆς ἐδόθης, 

΄ ME 5 

ἵνα φέρης τῆς ἀρχομένης τὴν ἀσθένειαν. Ποίησον τοί- 

νυν λαμπράν σοι τὴν ἀρχήν" ἔσται δὲ λαμπρὰ, ὅταν 

πὸ τᾶ ρνό Most nce Kalestuidskb γᾶ 

τὸ ἀρχόμενον ux ἀτιμάζης. Καὶ χαθάπερ ὃ βασι- 

S : : 

λεύων τοσούτω σεμνότερος φανεῖται, ὅσῳ ἂν τὸν ὕπαρ- 

΄ , E , 
χον σεμνότερον ἀποφήνη ἂν δὲ ἀτιμάσῃ xai χα- 


Optabilius esset terram dehiscere ei qui tam fu- 
riose se gerat, quam ul postea in foro appareat. 
Sed mulier, inquiet , audax et aspera est. Sed co- 
gita illam. esse mulierem , vas infirmum , te au- 
tem virum. Propterea enim princeps constitutus 
es, et instar eapiüis datus es, ut feras ejus quae 
übi parere debet imbecillitatem. Fac itaque. ut 
imperium tuum sit splendidum : splendidum au- 
tem erit, cum eam cui imperas non dedecore 


ταισχύνη τῆς ἀξίας ἐχείνης τὸ μέγεθος, χαὶ τῆς E affeceris. ΑΘ sicut 1s qui regnat tunc przcla- 


ἑαυτοῦ δόξης οὐχ ὀλίγον ὑποτέμνεται μέρος οὕτω καὶ 
σὺ ἂν τὴν μετά σε ἄρχουσαν ἀτιμάσῃς. οὐχ, ὡς ἔτυχε 
λυμανεῖς σου τῆς ἀρχῆς τὴν τιμήν. loca τοίνυν λο- 
γιζόμενος ἅπαντα σωφρόνει, χαὶ μετὰ τούτων χαὶ τὴν 
ἑσπέραν ἐχείνην ἐννόει, xa0' ἣν καλέσας σε ὃ πατὴρ, 
ὥσπερ τινά σοι παραχαταθήχην τὴν θυγατέρα παρέ- 
ὅωχε, χαὶ πάντων ἀποστήσας. χαὶ μητρὸς xat αὑτοῦ 
xat οἰχίας, ὁλόκληρον αὐτῆς τὴν ἐπιτροπὴν ἐνεχείρισέ 


rior apparebit, cum sibi inferiorem przfecium 
preclariorem. reddiderit; si antem. illud tantum 
munus dedecore et ignominia affecerit, tunc a 
aloria sua non parum demitur : sic et tu , si eam 
qui post te imperat dedecore affeceris, non levi 
damno affeceris principatus tui honorem. Hac 
igitur omnia tecum reputans , temperanter age, 
et cum his etiam. vesperam illam cogita , qua te 


mo NY kJ , er ἣν ^ A t^ » ὦ - - . 
σου τῇ δεξιᾷ ἐννόησον ὅτι μετὰ τὸν (θεὸν OV αὐτῆς... advocato pater filiam suam quasi depositum quod- 


παῖδα: 


ὑεν ἥμερος πρὸς αὐτήν. 


Οὐ; - N N - δ ἄφιι, Iesu ge 

Uy δρᾶς τοὺς γεωργοὺς, πῶς τὴν ἅπαξ ὑποϑεξα- 

μένην τὰ σπέρματα γὴν θεραπεύουσι φταντοδαπῷ de- 
ραπείας τρόπῳ, xày μυρία ἐλαττώματα ἔχῃ ν» οἷον 
AUR H 1 ^ , H 3 * 

x&y “ λυπρύγεως 7j, x&v βοτάνας φέρη πονηρὰν, x&v 

E Ἔ EUM 

ὑπὸ ἐπομθρίας ἐπηρξεάζηται τῇ φύσε: τῆς θέσεως ; 

e el E , 

Τοῦτο xal σὺ ποίει" οὕτω γὰρ πρότερος ἀπολαύσῃ χαὶ 

τῶν χαρπῶν xal τῆς γαλήνης “ χαὶ γὰρ λιμήν ἐστιν 
5 , , * 

ἣ γυνὴ, x«i φάρμαχον εὐθυμίας μέγιστον. Ἂν μὲν 
τῇ Y ΄ ΄ 2 ;r ' ΄ 

οὖν τὸν λιμένα πνευμάτων ἀπαλλάξης χαὶ χυμάτων, 


A Y 7, N τὸν AC c 
εις χαὶ πατῇ ^5 γεγόνᾶς, χαι γίνου χαὶ EVTEU- À 


dam tradidit, et illam ab omnibus separans, a 
matre, ab se, a domo, totam tibi illius curam dex- 
tera sua. tradidit : cogita te ab illa post Deum fi- 
lios suscepisse, et patrem effectum esse, et inde 
erga illam mitis esto. 

8. Non vides agricolas, quomodo terram quie 
emel semina excepit, colant omni culturz genere, 
eliamsi innumera habeat incommoda , etiamsi sit 
arda, si malas ferat herbas, si ex situs ratione 
imbribus inundetur? Hoc et tu facito : ita enim 
prior frueris. et. fructibus et tranquillitate : nam 
portus est uxor, et pharmacum lzetitie maximum. 
Si ergo portum a ventis et fluctibus tutum reddas, 
multa frueris securitate, cum a foro reverteris ; si 


Ὁ πολλῆς ἀπολαύσῃ τῆς ἀδείας ἐξ ἀγορᾶς ἀνιών - ἂν δὲ P autem tumultu et perturbatione repleas, tibi gra- 


θορύῤων xo ταραχῆἧς ἐμπλήσης, σαυτῷ y aeo 
: ταραχῆς ἐμπλήσης, σαυτῷ χαλεπώτερον 
χατασχευάζεις τὸ ναυάγιον. Ἵν᾽ οὖν τοῦτο μὴ γίνηται, 
Ἂς Ἢ ios p ΡΣ A Y 
τοῦτο ὃ λέγω γενέσθω * ὅταν τι cuu. T, λυπηρὸν κατὰ 
τὴν οἰχίαν, ἐκείνης ἁμαρτούσης, παραμυθοῦ, καὶ μὴ 
ἐπίτεινε τὴν λύπην. Κἂν γὰρ ἅπαντα ἀπούάλης, οὐ - 
δὲν * λυπηρότερον τοῦ ui, μετ᾽ εὐνοίας ἔχειν γυναῖχα 


2 do. oud4ch 
ἔνδον συνοιχοῦσαν * x&v ὅτιοῦν εἴπης ἁμάρτημα, 00 
^ 


P M" 3 , »..T C SPA] ^N τος ΓΈΡΟΣ 
δὲν οὕτως ὀδυνηρότερον ἐρεῖς, οἷόν ἐστι τὸ πρὸς ἐχεί- 
νὴν στασιάζειν. Ὥστε xol διὰ ταῦτα πάντων ἔστω 
τιμιωτέρα fj ταύτης ἀγάπη. El γὰρ ἀλλήλων τὰ βάρη 


vius paries naufragium. Ne hoc ergo eveniat, id 
quod dico fiat : cum quid molestum domi accide- 
rit, illa peccante, consolare illam et ne dolorem 
augeas. Etiamsi enim omnja amiseris, nihil tri- 
stius est quam domi uxorem habere, qua sine be- 
nevolentia cum viro degat : et quodcumque pec- 
catum dixeris, nullum dicere possis quod majo- 
rem inferat dolorem, quam cum uxore litigare. 
Ttaque propter haec omnia ejus dilectio omnium ti- 
hi pretiosissima sit. Nam si oportet alterum alte- 


δεῖ βαστάζειν, πολλῷ μᾶλλον τῆς γυναικός. Κἂν “ mé- C. rius onera portare, multo magis uxoris; etiamsi 


a Reg. λεπτόγαιος. | Adde A. B. et marg. Savil. Mox 
Δ. B. τοῦτο xat αὐτὸς π.] 
b [ A. B. μετὰ πολλῆς.] 
* [ A. B, λυπηρόν, que varietas gradus aptius caderet 
TOM, X. 


in proximum | ὀδυνηρότερον ] 
4 [ A. B. et Savil. in marg. πένης. Mox A. ἐπιθῆς, ct 
iufra cum B. 27707.] 
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pauper sit, ne id. exprobres ; etiamsi insana, ne in- 
sultes, sed potius illam. moderare : nam. mem- 
brum tuum est et caro una facti estis. Sed garru- 
la est, ebriosa et iracunda. At magis eapropter do- 
lere potius, quam irasci oportet, Deumque rogare, 
illamque monitis et consilio adjuvare, nihilque 
non agere ut y itium amputes. Si autem verberes et 
atteras, morbus non curatur; ferilas enim man- 
suetudine solvitur, non alia feritate. Cum his et 
mercedem a Deo exspectatam cogita. Quando enim 
cum tibi liccat eam exscindere, hoc non facias pro- 


ARCHIEP. 
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: -T Ἂν νον X τὰν A T T 5. M EA B 
νήσσσ ἡ, μὴ ὀνειδίσης" χἂν ἀνόητος ἡ, μὴ ἐπέμρβαινε, 
$453 6€ -᾿ M M Li , ^ ^ * 
ἀλλὰ ῥύϑμισον μᾶλλον * xot γὰρ μέλος ἐστὶ σὸν, χαὶ 


' σὰρξ ἐγένεσθε μία. Ἀλλὰ φλύαρός ἐστι χαὶ μέθυσος 


αἱ ὀργίλος. Οὐχοῦν ἀλγεῖν ἐπὶ τούτ' Ux ὀργίζε- 
xal ὀργίλος. Οὐχοῦν ἀλγεῖν ἐπὶ τούτοις, οὐχ ὀργιζε 
σθαι χρὴ. xoi τὸν Θεὸν παραχαλεῖν, xa παραινεῖν 
αὐτῇ xo συμθουλεύειν, καὶ πάντα ποιεῖν, ὥστε ἐχχό- 
Me dedo DAR EN EM. 
ψαι τὸ πάθος. Ἂν δὲ τύπτης, * xal ἐπιτρίόης τὸ vo- 
᾿ 
σημα,, οὗ θεραπεύεται" θρασύτης γὰρ ἐπιεικεία λύε- 
5 € , , * , M ^ M 
ται. οὖχ ἑτέρα θρασύτητι. Μετὰ τούτων χαὶ τὸν παρα 
-- L3 ^ , , σ M -r , - 
τοῦ Θεοῦ μισθὸν ἐννόει. “Ὅταν γὰρ, ἐξόν cot ἐχτεμεῖν 
im SEES crus ER 
αὐτὴν, μὴ ποιῆς τοῦτο διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ iS ἀλλὰ 


pter Dei timorem, sed tot ejus vitia feras, metuens y φέ tene ἐλαττώματα τοσαῦτα, δεδοικὼς τὸν ἐπὶ τούτοις 


legem hac de re positam, qua uxorem ejicere pro- 
hibet; quocumque tandem morbo laboret, ineffa- 

bilem mercedem recipies; et ante mercedem ma- 
xima lucraberis, ipsam tibi obtemperantiorem red- 
dens, teque erga illam mansuetiorem exhibens. 
Narratur quispiam externorum philosophorum, 
qui malam haberet uxorem et nugacem et convi- 
ciantem, interrogantibus, qua de causa, cum ta- 
lem haberet, illam ferret, respondisse se quasi 
gymnasium et palzstram philosophia: domi ha- 


bere. Ero enim, aiebat, aliis mansuetior, in hac p παιδευόμενος τὴν ἡμέραν. ᾿Ἔθοήσατε 


quotidie institutus. Magna voce exclamastis? Sed 
ego valde nunc ingemo, cum videam Grzecos ma- 
gis philosophos esse quam nos, qui jubemur an- 
gelos i imitari; imo qui jubemur ipsum zmulari 
Deum in mansuetudinis ratione. Philosophus er- 
go ille dicitur ideo malam illam uxorem non eje- 


cisse : quidam autem dicunt ipsum ideo illam du- 
240 


χείμενον νόμον τὸν x)Uoycx ἐχδαλεῖν γυναῦια; χἂν 
δτιοῦν ἔχη νόσημα, ἄφατον λήψη μισθόν - xc πρὸ 
2 ES ; - : 
τῶν μισθῶν δὲ τὰ μέγιστα χερδανεῖς, ἐχείνην τε εὖ- 
πειθεστέραν x τασχευάζων, καὶ αὐτὸς ἐπιειχέστερος 
; ; x τῷ 
ταύτη γινόμενος. f Λέγεται γοῦν τις καὶ τῶν ἔξωθεν 
, ^ - , 
φιλοσόφων μοχθηρὰν ἔχων γυναῖκα xol φλύαρον χαὶ 
πάροινον, πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας, τίνος ἕνεχεν τοιαύτην 
ὥστε γυμνάσιον xal παλαί- 


E 2 E. 
ἔχων ἄνέχεται, εἰπεῖν, 


στραν ἔχειν φιλοσοφίας ἐπὶ τῆς οἰχίας. "Ecouat γὰρ 
οἷς λοιποῖς πραότερος; φησὶν, ἐν ταύτῃ χαθ᾽ ἑχάστην 
μεγάλα ; Ἄλλ᾽ 
ἐγὼ νῦν ὀδύρομαι μέγα, ὅταν Ἕλληνες ἡμῶν ὦσι 
φιλοσοφώτεροι; ἡμῶν τῶν χελευσθέντων ἀγγέλους μι- 
μεῖσθαι. pius δὲ τῶν χελευσθέντων αὐτὸν τὸν. Θεὸν 
ζηλοῦν κατὰ τὸν τῆς ἐπιειχείας Aen Ὁ μὲν οὖν φι- 

λόσοφος λέγεται ὃ διὰ τοῦτο πονηρὰν ἔχων γυναῖχα μὴ 
ἐχθαλεῖν " τινὲς δὲ xal διὰ τοῦτο ἀγαγέσθαι αὐτὸν αὖ- 
τὴν λέγουσιν. Ἐγὼ à δὲ, ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 


xisse. Ego vero quia multi homines contra quam ἀλογώτερόν εἶσι διακείμενοι, παραινῶ μὲν ἐξαρχῆς 


ratio ferat affecti sunt, hortor ut ab initio nihil 
non agant viri, ut bene moratam ducant uxorem 
et omni plenam virtute: si vero contigerit ut a 
proposito aberrent, ac nee bonam nec tolerabilem 
sponsam in domum induxerint ; tunc philosophum 
illum imitentur, et his nihil anteponant. Nam mer- 
cator antequam. cum socio pacta ineat, quae pos- 
sint pacem conciliare, non prius navim in mare 
trahet, neque aliam attinget negotiationem. Et nos 
itaque nihil non agamus, ut negotiationis nostr 


πάντα ποιεῖν xxl σπουδάζειν ὅπως εὐάρμοστον λά- 
ἥ Es 
Gotev σύνοικον xaX πάσης γέμουσαν ἀρετῆς εἰ δὲ συμ- 
, ^ - ^ M A ^Y 
βαίη διαμαρτεῖν, xa μὴ χρηστὴν μιηδὲ ἀνεχτὴν νύμ- 
μα A , - 
φὴν εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν οἰκίαν; τότε γοῦν τὸν φιλόσοφον 
τοῦτον ζηλοῦν, καὶ ῥυθμίζειν αὐτὴν πάντοτε, xal μη- 
ES ni - EY "Ἐπεὶ Vx YE 
δὲν τούτων "προτιθέναι. ᾿Επεὶ xai ἔμπορος, πρὶν ἢ 
WS : 
πρὸς τὸν χοινωνὸν συνθήχας θέσθαι τὰς δυναμένας εἴ- 
ν᾽ 4 
ΟΝ πρυτανεύειν, οὗ πρότερον χαθέλξει τὸ πλοῖον 
o A Ὁ 
εἰς τὸ πέ ἔλαγος , οὐδὲ τῆς ἄλλης ἅψεται ἐμπορίας. Καὶ 
, 
ἡμεῖς τοίνυν πάντα πράττωμεν, ὥστε τὴν χοινωνὸν 


sociam in hac navi cum omni pace intus tenea- p τῆς τοῦ βίου πραγματείας ἡμῖν xod τοῦ πλοίου τούτου 


mus. Ita enim et alia omnia nobis tranquilla erunt, 
et cum securitate vite pr:wsentis pelagus trajicie- 
mus. Hoc pluris faciamus, quam domum, »anci- 
pia, pecunias, agros et ipsas res civiles. Idque 


* [À. xat ἐπδερίθεις τὸ νόσημα. θρασύτης, quod praferi- 
mus.] 

f Hic de Socrate, ni fallor, agit, qui frequentibus 
Xanthippes uxoris jurgüs exercitabatur. Vide Dioge- 


Μετὰ πάσης ἔνδον χατέχειν τῆς εἰρήνης. Οὕτω γὰρ 
xai τὰ ἄλλα πάντα ἡμῖν ἔσται γαληνὰ, xol μετὰ 
ἀδείας τὸ πέλαγος τοῦ παρύντος E dera EN βίου. 
Τοῦτο xai πρὸ οἰχίας xai ἀνδραπόδων xoi χρημάτων 


nem Laertium in Socrate. 
a [ Sic A. B. Editi προστιθέναι.] 
ΒΊΑ. διαδραμούμεθα.] 


IN EPIST. I. AD 


χαὶ ἀγρῶν xa αὐτῶν τῶν πολιτικῶν πραγμάτων 
ἄγωμεν" χαὶ πάντων ἣμῖν προτιμότερον ἔστω τὸ τὴν 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῶν οἴχων χαθημένην ud στασιάζειν 
μηδὲ διχοστατεῖν πρὸς ἡμᾶς. Οὕτω γὰρ x9 τὰ ἄλλα 
ἡμῖν χατὰ ῥοῦν ἥξει, καὶ ἐν τοῖς πνευματιχοῖς δὲ πολ- 
λὴν ἕξομεν τὴν εὐχολίαν, μετὰ ὁμονοίας τὸν ζυγὸν 
τοῦτον ἕλχοντες - xal πάντα χατορθώσαντες, τῶν ἀπο- 
χειμένων “ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 


ES - x τῷ - - M ὦ τ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ex? "T £I Des LAT Ὸν τ΄ ᾿ 3εὶ Y 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xod ἀεὶ, χαὶ 


» H EE - EA » L 
εις τοὺς αἴωναςξ τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [A. B. τευξόμεθα. 


OMIAIA χζ΄. 


* 


- A τὶ 
Τοῦτο δὲ παραγγέλλων, οὐχ ἐπαινῶ ὅτι οὐχ εἰς τὸ 


3 Tf S 
χρεῖττον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε. 


s - ; Ato EM c f 
Ἀναγκαῖον xol τοῦ παρόντος ἐγκλήματος πρύτερον 
- er M € - , , , 

τὴν αἰτίαν εἰπεῖν * οὕτω γὰρ ἡμῖν εὐμαθέστερος πάλιν 
e er z , 352.3 M 

ἔσται ὃ λόγος. "Tic οὖν ἐστιν αὕτη ; Καθάπερ ἐπὶ τῶν 
Ὡς ES des , ES eme 

τρισχιλίων τῶν ἐξ ἀρχῆς πιστευσάντων χοινῇ πάντες 

Ξ y y, M , 

εἱστιῶντο, xax χοινὰ πάντα ἐχέχτηντο * οὕτω χαὶ τότε 
, 5 er hi 

ὅτε ταῦτα ἔγραψεν ὃ ἀπόστολος ἐγίνετο, οὐχ οὕτω μὲν 

p.t eqs. ze EN iuo: gae -—. d 
μετὰ ἀχριδείας, ὥσπερ δέ aid dnos τῆς χοινῶ 
Α΄ - - - 

νίας ἐχείνης ἐναπομείνασα,, χαὶ elc τοὺς μετὰ ταῦτα 
, M TTARSN EE REA ὃ τετίθεντ, 

τοὺς δὲ πλουσίους. τὰ μὲν ἑαυτῶν οὐ χατετίθεντο 
-: Y quc 

πάντα εἰς μέσον, χοινὰς δὲ ἐποιοῦντο τὰς τραπέζας ἐν 

. 


σ 


A M — ^w 
ἡμέραις νενομισμέναις, ὡς εἰκὸς, xoi τῆς συνάξεως 
" 4 e , , 
ἀπαρτισθείσης μετὰ τὴν τῶν μυστηρίων χοινωνίαν 

ὴ AU δ σιεν ὙΝ , 
ἐπὶ χοινὴν πάντες ἤεσαν εὐωχίαν, τῶν μὲν πλουτούν- 
V o2M " -m ER 4 E 
τῶν φερόντων τὰ ἐδέσματα, τῶν δὲ πεγομένων. χαὶ 

E , εἰ 

οὐδὲν ἐχόντων ὕπ᾽ αὐτῶν καλουμένων, καὶ χοινὴ πάν- 
ἑστιωμέ "AX ὕστερον xat τοῦτο διεφθάρη 
τῶν ἑστιωμένων. ^ ὕστερ τοῦτο διεφθάρη 
τι Y 7 
τὸ ἔθος. Τὸ δὲ αἴτιον ἐχ τοῦ διεσπάσθαι χαὶ προσνέ- 
, ^ ἊΝ 5 , Y 
μέξιν ἑαυτοὺς, τοὺς μὲν τούτοις, τοὺς δὲ ἐχείνοις, xo 
- WES s EDEN T 
λέγειν, ἐγὼ μέν εἶμι τοῦ δεῖνος, ἐγὼ δὲ τοῦ δεῖ 


ΣΡ A Ev ; 

νος" ὅπερ χαὶ ἐν ἀρχῇ τῆς ἐπιστολῆς διορθούμενος ἢ ill : 

A Significatum est mihi, fratres, de «wobis ab x. Cor. x. 
iis qui sunt Chloes, quia contentiones in vobis τ 12 


ἔλεγεν ^ ᾿Ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί 
μου, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὃμῖν εἶσι. Λέγω 
δὲ τοῦτο, ὅτι ἕχαστος ὑμῶν λέγει, ἐγὼ μέν εἶμι 
Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλῶ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. Οὐχ ἐπει- 
δὴ Παύλῳ προσένεμον ἑαυτούς " οὐδὲ γὰρ ἂν ἠνέ- 
σχετο" ἀλλ᾽ x περιουσίας πρόῤῥιζον τὸ ἔθος ἀνασπά- 
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maxime omnium in pretio habeamus, ut illa quae 
nobiscum in zdibus residet, non tumultum. mo- 
veat, neve a nobis dissideat. [ta enim et czetera 
nobis secundo cursu venient, et. in spiritualibus 
multam habebimus facilitatem, hoc jugum cum 
concordia trahentes ; omnibusque probe gestis re- 
posita consequemur bona : quae nos omnes asse- 
qui contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


EE Ll.ll1 M —ÀM——MÀÀ— 


HOMILIA XXVII. 


Car. XI. v. 17. Hoc. autem precipiens, non 
laudo quod non. in melius, sed. in deterius 
convenialis. 


1. Necesse est etiam prwsentis criminis seu 
accusationis prius causam dicere : ita enim quae 
dicenda sunt facilius ediscentur. Quznam ergo 
illa est? Quemadmodum tria illa millia, quz ini- 
tio crediderant, in communi mensa comedebant, 
et communia omnia possidebant: sic etiam fieri 
solebat cum hzc. scripsit apostolus; at non cum 
lanta accuratione, sed quidam veluti fluxus illius 
prisci consortii remansit et ad posteros descendit. 
Quia vero contingebat alios pauperes, alios divi- 
E tes esse, sua omnia non in medium proferebant; 

communes autem apparabant mensas statis die- 

bus, uti par erat, et peracta synaxi, post myste- 
riorum communionem in commune omnes con- 
vivium veniebant, divitibus cibos suos afferenti- 
bus, pauperibus autem et nihil habentibus ab ipsis 
divitibus invitatis, omnibusque simul convivan- 
tibus. Sed postea hic mos obsolevit. Causa autem 
fuit, quod divulsi essent, ac sese adscriberent alii 

his, alii illis, dicerentque, Ezo sum hujus, ego il- 

5, lius; quod corrigens ille initio 'epistolz dicebat : 


D 


sunt. Hoc autem dico, quod unusquisque ve- 

strum dicat : Ego quidem sum Pauli, ego au- 

tem pollo, ego vero Cephe. Non quod Paulo 

seadscriberent; neque enim id ille tulisset : sed 
19. 
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ex abundanti, volens hune morem radicitus evel- 
lere, seipsum apposuit, ostendens, quod si se quis 
ipsi adscriberet a communi. corpore abscissus, sic 
quoque rem esse absurdam et extremze iniquita- 
tis. Si autem in hoc erat iniquitas, multo magis 
in illis qui inferiores erant. Quia igitur disjectus 
ct divisus erat hic mos, pulcherrimus ille et utilis- 
simus ( eausa enim erat caritatis, paupertatis con- 
solatio, divitiarum moderatio, maximeque philo- 
sophie occasio, et doctrina humilitatis) : quia 
igitur sciebat tanta bona esse corrupta, jure acri 
usus est oratione, sic dicens : Zoc autem prce- 
cipiens, non laudo. In priori nempe accusatio- 
ne, quod plurimi essent qui observarent, alio mo- 
do incepit his verbis : Laudo autem vos, quia 
per omnia mei meministis; hic vero contra 
Hoc autem. precipiens, non laudo. ldcirco ne- 
que post increpationem eorum qui idolothyta com- 
edebant, posuit illud; sed quia asperius illud 
erat, medio interjecto sermone de coma; ne ex 
asperis criminationibus in alias etiam molestas 
transiens acrior videretur, tunc ad asperius rur- 
sum venit, et ait : Z/oc autem prccipiens, non 
laudo. Quodnam ? Quod nunc dicturus sum. 
Quid illud est, Precipiens non laudo? Vos non 
approbo, inquit, quod me ad consilii dandi ne- 
cessitatem adduxeritis : non laudo, quod hac in re 
doctrina opus habueritis et admonitione mea. Vi- 
den" quomodo ab initio ostenderit rem esse admo- 
dum absurdam? Cum enim admonitione opus 
non habere debeat is qui peccat ad. non. peccan- 
dum, tunc venia indignum est peccatum. Et cur 
non laudas? Quia non in melius, sed in. dete- 
rius convenitis, inquit. Hoc est, quia ad virtu- 
tem non profectum habetis. Cum oporteret enim 
ad meliora pergere, et majus esse proficiendi de- 
siderium; vos morem qui jam inyaluerat minui- 
stis, atque ita minuistis, ut meo egeatis praecepto 
quo ad priorem redeatis ordinem. Deinde ne vi- 
deretur hzc propter pauperes tantum dicere, non 
staüm ad sermonem de mensis properat, ut ne 
increpationem multum timoris incutientem con- 
temtui exponat, sed quaerit dictionem acerrimam, 
qua multum inferat timorem. Quid enim ait? 18, 
Primum quidem. convenientibus vobis in. ec- 
clesia, audio scissuras esse inter vos. Non di- 
cit, Audio enim vos non in communi cenare; au- , 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


σαι βουλόμενος, ἑαυτὸν παρενέθηχε, δεικνὺς ὅτι εἰ 
xol αὐτόν τις ἐπεγράφετο τοῦ χοινοῦ σώματος ἀποῤ- 
ῥηγνύμενος, xo οὕτως ἄτοπον τὸ γινόμενον ἣν xol 
παρανομίας ἐσχάτης. Εἰ δὲ ἐπὶ τούτου παρανομία, 


Β πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχείνων τῶν χαταδεεστέρων. ᾿Επεὶ 


οὖν διεσπάσθη τὸ ἔθος τοῦτο; ἔθος χάλλιστον χαὶ ygn- 
σιμώτατον ( xol γὰρ ἀγάπης ὑπόθεσις ἦν, καὶ πενίας 
παραμυθία, χαὶ πλούτου " σωφρονισμὸς, xaX φιλοσο- 
A ΤΣΣ nif 

φίας ἀφορμὴ τῆς μεγίστης, xa ταπεινοφροσύνης Ot- 
δασχαλία) - ἐπεὶ οὖν εἰδε τοσαῦτα ἀγαθὰ ip n 
μενα, πληκτικῶς εἰχότως τῷ λόγῳ χέχρηται, οὕτω 
λέγων - Τοῦτο δὲ παραγγέλλων, οὐχ ἐπαινῶ. "Ev μὲν 
γὰρ τῷ προτέρῳ ἐγχλήματι, ἅτε πολλῶν ὄντων τῶν 
φυλαττόντων, ἑτέρως ἤρξατο, λέγων οὕτως - Ἐπαινῶ 
^ , τὸ “τυ EE. 

δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε - ἐνταῦθα δὲ ἐναν- 


:  τίως, Τοῦτο δὲ παραγέλλων, οὖχ ἐπαινῶ. Διόπερ οὐδὲ 


M 
μετα 


τὴν ἐπιτίμησιν τὴν χατὰ τῶν τὰ εἰδωλόθυτα 
ἐξθυύνεῶν αὐτὸ τέθειχεν- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ e enu ἦν 
ἐχεῖνο, δέ "coy παρεμθαλὼν τὸν περὶ "iic χόμτης λόγον, 
ἵνα i ἐξ 

χθὴ διαδαίνων τραχύτερος φαίνηται, τότε ἔρχετα: 
ἐπὶ τὸ σφοδρότερον πάλιν, χαί φησι" Τοῦτο δὲ πα- 
ραγγέλλων, οὖκ ἐπαινῶ. Ποῖον τοῦτο; Ὃ μέλλω λέ- 
γειν νῦν. Τί ἐστι, Iesu ἔλλων οὐχ ἐπαινῶ; Οὐχ 


2p ἅτων pense εἰς ἕτερα παλ ιν ἐπα- 


ἀποδέχομαι ὑμᾶς, φησὶν, ὅτι με εἰς ἀνάγχην χατε- 


D στήσατε συμθουλῆς" οὐκ ἐπαινῶ, ὅτι ἐδεήθητε διδα-- 


σχαλίας εἰς τοῦτο, ὅτι χρείαν ἔχετε τοῦ παραγ ελ- 
θῆναι brc ἐμοῦ. Εἶδες πῶς ἐχ προοιμίων ἔδειξε σφόδρα 
ἄτοπον ὃν τὸ usgedbus ; Ὅταν γὰρ μηδὲ παραγγελίας 
ὀφείλῃ δεῖσθαι 6 Op εἰς τὸ μὴ ἁμαρτεῖν, 
L5 (ubxeo εἰχὸς εἶναι τὸ ἁμαρτανόμενον. Καὶ διὰ 
τί οὐχ ἐπαινεῖς : Ὅτι οὐχ εἷς τὸ χρεῖττον, ἀλλ᾽ εἷς 
τὸ ἧττον συνέρχεσθε, φησὶ, τουτέστιν, ὅτι οὗ προθαί- 
νετε εἰς ἀρετήν. Δέον γὰρ ἐπιδοῦναι χαὶ πλείονα γε- 
γέσθαι τὴν φιλοτιμίαν, ὑμεῖς δὲ xal τὸ ἤδη χρατῆσαν 
ἔθος ἡλαττώσατε, καὶ οὕτως ἠλαττώσατε, ὡς χαὶ πα- 
ραγγελίας δεηθῆναι παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ἐπὶ τὴν προτέραν 


ies δ 
E ἐπανέλθητε τάξιν. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ διὰ τοὺς πένητας 


ταῦτα λέγειν μό ὖχ εὐθέως εἷς τὸ ὶ τῷ 
ταῦτα λέγειν μόνον, οὐχ εὐθέως εἷς τὸν περὶ τῶν τρα- 
πεζῶν ἐμδάλλει λόγον, ὥστε μὴ εὐχαταφρόνητον ταύ- 
; 8 
ἐχείνοις, ἀλλὰ ζητεῖ λέξιν 
2. b 5, z b , 
ἔχουσαν τὸν φόδον- Pct 
y - E 
"γάρ φησι: Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων ὑμῶν Ev 
Ξ , 5 παν v CMS ES 4. 45 
ἐχχλησίᾳ, ἀχούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. Καὶ οὗ 


-- / 
τή ποιῆσαι τὴν ἐπιτίμησιν 
πληχτιχωτάτην καὶ πολὺν 


, EJ , M XY - M - 
ἔγει, ἀχούω γὰρ μὴ χοινὴ ὑμᾶς συνδειπνεῖν - ἀχούω 
1 L5 παι εν τις μος à eM πὰ 

γὰρ xu ἰδίαν ὑμᾶς ἑστιᾶσθαι, xol μὴ μετὰ τῶν πε- 


MELLE ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα ἱκανὸν ἦν αὐτῶν διασεῖσαι 


dio enim vos seorsim comedere, et non cum pau- z. τὴν διάνοιαν, τοῦτο τέθεικε, τὸ τοῦ σχίσματος ὄνομα, 


a Tta Beg. [A. B. et marg. Savil.] In Editis hec, zzi 
ἀφορμὴ τῆς μεγίστης» deerant, 


b [Δ.. διὸ xat ᾿ησι ] 


IN EPIST. [- 


-* , - 
ὃ xai τούτου ἦν αἴτιον, χἀχείνου πάλιν ἀνεμίμνησχε 
-— 5 Ὁ €- ^ A 
τοῦ ἐν ἀρχὴ τῆς ἐπιστολῆς εἰρημένου καὶ δηλωθέν- 
[- M Ex r , Fo , , 
τος ὑπὸ τῶν XAónc. Καὶ μέρος τι πιστεύω. 


"an. 


Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, τί οὖν, εἰ ψεύ ἥδονται οἱ δια- 
6 , - P. * m e , Le 2 , 
ἄλλοντες: οὔτε ὅτι πιστεύω εἶπεν, ἵνα μὴ ἀναισχυν- 
xx 


τοτέρους ποιήση,, οὐδ᾽ αὖ πάλιν ὅτ! ἀπιστῶ, ἵνα μὴ 

, M 

δόξη μάτην ἐπιτιμᾶν, ἀλλὰ, Μέρος τι xoi 
À 2 x 

gums τουτέστιν, ἐχ μέρους μικροῦ 


πιστεύω, 
πιστεύω, SES 
νίους ποιῶν, καὶ εἰς τὴν τῆς διορθώσεως χαλῶν ἐπά- 
νοδον. Δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, i ἵνα οἱ δό- 
χιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν Üuiv- αἱρέσεις ἐνταῦθα, 
» 4 ͵ Y AES ; 233 V L1 - 
οὗ ταύτας λέγων τὰς τῶν δογμάτων, ἀλλὰ τὰς τῶν 
, , 23 NY M M - ^ t Ea 

σχισμάτων τούτων. Ei δὲ xai τὰς τῶν δογμάτων ἔλε- 
γεν, οὐδὲ οὕτω λαδὴν ἐδίδου. Καὶ γὰρ 6 Χριστός φη- 
σιν, Ἀινάγχη ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, οὐ τὴν ἐλευθερίαν 
τῆς προαιρέσεως λυμαινόμενος , οὐδὲ ἀνάγχην τινὰ 
χαὶ βίαν ἐφιστὰς τῷ βίῳ, ἀλλὰ τὸ πάντως ἐσόμενον 
ἐκ τῆς πονηρᾶς τῶν ἀνθρώπων γνώμης προλέγων, 
ὅπερ ἔμελλε γίνεσθαι, οὐ διὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν, 
2 ^N εἶ - » , , , , 3 M 

ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀνιάτως ἐχόντων γνώμην. Οὐ γὰρ 
ἐπειδὴ προεῖπε, ταῦτα ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντως 
ἔμελλε γίνεσθαι, διὰ τοῦτο προεῖπεν. Ἐπεὶ, εἰ ἀνάγ- 

-Ξ- , — 
χης ἣν τὰ σχάνδαλα, χαὶ μὴ γνώμης τῶν εἰσαγόντων 
9.5 - σι 9 , ον 

αὐτὰ, περιττῶς ἔλεγεν. Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ,, 
δι οὗ "τὰ σχάνδαλα ἔρχεται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εὐρύ- 
τ τς ἐν αὐτῷ γενόμενοι τῷ χωρίῳ scale * γῦν 
δὲ τι γὰρ περὶ 
τῶν αἱρέσεων τούτων εἶπε τῶν χατὰ τὰς τραπέζας 


ἐπὶ τὸ προχείμενον ἰέναι Duran 


xa τῆς φιλονεικίας ταύτης xxt διαστάσεως, x«l ἐκ 
τῶν ἑξῆς δῆλον ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ἀχούω 
σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν; οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, 
ἀλλὰ δεικνὺς ποῖα λέγει σχίσματα, προϊών φησιν» 
ὅτι “ἔχαστος τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμδάνει xol πά- 
λιν, Μὴ γὰρ οἰκίας οὐχ ἔχετε sig τὸ ἐσθίειν xai πί- 
γειν; ἢ τῆς ἐχκλησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε: Ἀλλ᾽ 
Η Y , * My 2M , CERT 
ὅτι μὲν περὶ τούτων εἶπε, δῆλον. Εἰδὲ σχίσματα αὐτὰ 
χαλεῖ, μὴ θαυμάσης ὅπερ γὰρ ἔφην, τῇ λέξε: χαθι- 
΄ 5. Ὁ Li 2 555^ ΄ Ἢ M , 
χέσθαι αὐτῶν βούλεται. Ei δὲ δογμάτων ἦν τὰ σχί- 
. ^ e 9 - b ) , € , EJ 
σματα, οὐχ ἂν οὕτως αὐτοῖς διελέχθη ἡμέρως. Ἄχου- 
σον γοῦν ὅταν τι τοιοῦτον λέγη, πῶς ἐστι σφοδρὸς χαὶ 
ἀσφαλιζόμενος χαὶ ἐπιτιμῶν * ἀσφαλιζόμενος uiv, ᾧ 
ἀσφαλιζόμενος 1 2 μενος μὲν, ὡς 
A 
ὅταν λέγη, Κἂν ἄγγελος ὑμᾶς εὐαγγελίζηται παρ᾽ ὃ 
παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω " ἐπιτιμῶν δὲ, ὡς ὅταν 
λέγη, Οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέ- 
σετε. Καὶ νῦν μὲν χύνας χαλεῖ τοὺς διαφθείροντας διέ-- 
γων, Βλέπετε τοὺς κύνας" νῦν δὲ χεχαυτηριασμένους 


à [τὸ σχάνδαλον A. B.] 
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peribus; sed quod magis poterat 1psorum animum 
commovere hoc posuit, id est, schismatis nomen, 
quod etiam hnjusce rei causa erat : rursusque il- 
lud. revocavit in memoriam, de quo in epistole 
principio dictum fuerat, et significatum ab iis qui 
erant Chloes. Et ex parte credo. 

2. Ne dicerent enim, Quid si mentiantur ca- 
lumniatores? neque dicit se credere, ne impu- 
dentiores illos reddat; neque rursum non cre- 
dere, ne videatur frustra increpare ; sed, P"ar- 
tem quamdam credo , inquit, id est, ex modica 
parte credo, anxios illos reddens, et ad. corre- 
ctionis reditum vocans. 19. JYam et oportet he- 
reses esse in vobis, ut qui probati sunt, ma- 
nifesti fiant in vobis. Hzreses bic dicit, non 
hasce que de dogmatibus sunt, sed horum schi- 
smatum. Quodsi etiam dogmatum diceret, neque 
ita ansam daret. Nam Ghristus ait, /Vecesse est 
ut veniant scandala, non arbitrii libertatem la- 
befactans, neque necessitatem quamdam et vim in 
vitam inferens; sed quod ex mala hominum men- 
te omnino futurum erat przdicens, futurum nem- 
pe, non ob illius przdictioneim, sed ex animo eo- 
rum, qui insanabili morbo laborabant. Neque enim 
quia przdixit, illa facta sunt; sed. quia omnino 
futurum erat, ideo przedixit. Etenim si ex neces- 
sitate venirent scandala, et non ex animo eorum 
qui illa induxerunt, supervacanee dixisset : ἢ τὸ 
homini illi, per quem. scandalum «venit. Sed 
hzcpluribus disseruimus in ipso loco : nunc autem 
ad propositum. veniendum est. Quod de iis h:ere- 
sibus dicat, quz circa mensas versabantur, deque 
hac contentione et dissensione, ex sequentibus de- 
claravit. Cum dixisset enim, -4udio schismata 
esse inter vos, non hic constitit, sel ostendens 
quinam schismata essent, progresssus dicit, 91. 
Unusquisque suam. cenam prcesumit ; et rur- 
sum, 22. /Yumquid domos non habetis ad man- 
ducandum et bibendum? aut ecclesiam Dei 
contemnitis? Sed quod de his dicat, perspicuum 
est. Si autem schismata illa vocet, ne mireris : nam, 
ut dixi, hac dictione illos incessere vult. Si vero 
dogmatum :schismata essent, non ita mansuete 
cum illis loquutus esset. Audi isitur illum tale 
quidpiam dicentem, quam sit vehemens, et dum 
confirmat et dum increpat; confirmans quidem, 
ut cum dicit: Etiamsi angelus vobis evan- 
gelizet preter id quod accepistis, anathe- 
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ma. sit ; increpans vero, ut cum ait : Qui in le- pj. 5 


Philipp. 3. 


1. Tim. 
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JOANNIS CHRYSOST. 


ge Justificamini, ὦ gratia excidistis. Et nunc 

quidem canes vocat eos qui corrumpunt, -di- 

cens, /'idete canes:nunc autem cauterio inu- 

stam habentes conscientiam, et rursus angelos dia- 

boli. At hic nihil tale dixit, sed mansuete ac re- 

misse. Quid est autem, Ut qui probati sunt, ma- 

nifesti fiant in vobis? Ut magis resplendeant. ,,. 
Hoc est autem quod vult dicere : Eos qui stabiles A 
et firmi sunt, non modo nihil horum lzdit, sed 
etiam magis ostendit redditque clariores. lllud 
enim , «t, non semper causam indicat, sed etiam 
sepe rerum eventum. lta et Christus id adhibet 
cum dicit : /n judicium ego veni in hunc mun- 
dum, ul non videntes videant, et videntes 
ceci fiant. Sic et ipse Paulus, cum de lege disse- 
rens scribit: Zex subintravit, ut abundaret de- 
lictum. Sed neque lex ideo data est, ut peccata 
Judaorum augerentur ; illud autem evenit : neque 
Christus ideo venit, ut. videntes ccci fierent; sed 
propter contrariam rem: at illud ita contigit. Sic 
igitur et hoc loco intelligendum illud, Ut qui pro- 
bati sunt, manifesti fiant. Neque enim ideo. fa- 
cte sunt hareses , ut qui probati essent manifesti 
fierent; sed advenientibus his hiresibus, hoc ac- 
cidit. Hac. porro dicit, pauperes consolans, qui 
talem contemtum fortiter ferrent. Ideo non dixit, 
Ut probati fiant, sed, Ut qui probati sunt, ma- 
nifesti fiant: declarans 1105. etiam antea tales 
fuisse; sed commiscebantur cum plurimis, et con- 
solationem accipientes a divitibus, non admodum 
conspicui erant: nunc autem hzc dissensio et con- 
tentio manifestos illos fecit; quemadmodum gu- 
bernatorem tempestas ostendit. Neque dixit, Ut 
vos probati appareatis ; sed, Ut qui probati sunt, 
manifesti fiant, qui nempe in vobis tales sunt. 
Neque enim accusans manifestos reddit, ut ne ipsos 
impudentiores faciat, neque laudans, ne reddat se- 
gniores; sed suspensam profert orationem, et hunc 
et illum singulorum conscientiz adaptandum pra- 
bens. Non modo autem mihi hic pauperes videtur 
consolari, sed etiam eos qui mores non corruperant. 


b 


Nam verisimile erat in illis esse qui ipsos servarent 
illesos: ideoque dixit, Partem aliquam credo. 
Jure igitur eos probatos dicit, qui non modo cum 
aliis morem servaverant, sed etiam absque illis im- 
mobilem hanc pulchram servabant legem. Hoc au- 
tem facit, ut hos et alios his laudibus alacriores red- 
dat.Deinde dicit quod genus peccati sit illud. Quid 
autem hoc est? 20. Convenientibus, inquit, o- 


à Sic Rez, [Δ΄ et B.] Editi vero χαὶ c ézézovs. 
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τὴν συνείδησιν, χαὶ ἀγγέλους διαξόλου πάλιν. Ἀλλ᾽ 
E E t - 3M “ ^ j Ac E x 
οὐχ ἐνταῦθα τοιοῦτον οὐδὲν εἶπεν, ἀλλ᾽ ἡμέρως xot 
€ y rr! MN» σ e NI. A 7 
ὑφειμένως. Τί δέ ἐστιν, Ἵνα οἱ δόχιμοι φανεροὶ γέ- 
νωνται ἐν ὑμῖν ; Ἵνα λάμψωσι μειζόνως. Ὃ δὲ βούλε- 
ται εἰπεῖν, τοῦτό ἐστιν, ὅτι τοὺς ἀπεριτρέπτους xat 
» ΞῚ , ΕΔ - 6) , 9. 3 
στεῤῥοὺς οὐ μόνον οὐδὲν τοῦτο παραύλάπτει, ἀλλὰ 
Y ῃ ὃν - τ à 
καὶ δείχνυσι μᾶλλον, xat λαμπροτέρους ἀποφαίνει. To 
EIC εὖ - 
γὰρ, Ἵνα, τοῦτο, οὐ πανταχοῦ αἰτιολογίας ἐστὶν, ἀλλὰ 
πολλαχοῦ χαὶ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχύάσεως. Οὕτω 
ΔΤ RE ; M 
x«t ὁ Χριστὸς αὐτὸ τίθησιν, ὅταν λέγη, Ki χρίμα 
20) ἦλθον εἰς τὸν χό τοῦ ἵνα οἱ μὴ βλέ 
ἐγὼ ἦλθον εἰς τὸν κόσμον τοῦτον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες 
, M 
βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται - οὕτω 
NINOS Ὡς " AA, e 
χαὶ αὐτὸς ὃ Παῦλος, ὅταν περὶ τοῦ νόμου διαλεγόμε- 
, , Y L- “ 
νος γράφη" Νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
ῃ ς ΓΞ 
παράπτωμα. Ἀλλ᾽ οὔτε ὃ νόμος διὰ τοῦτο ἐδόθη, ἵνα 
LM - : E 
αὐξηθῇ «à ἁμαρτήματα τῶν ᾿Ιουδαίων * τοῦτο δὲ ἐξέ-- 
2 Y r “ 5 
θη" οὔτε ὃ Χριστὸς διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα οἵ βλέποντες 
τυφλοὶ γένωνται, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐναντίον συνέθη δὲ 
- e τ ἵν 5 c , Ἂς uw ς 
τοῦτο. Οὕτως οὖν χαὶ ἐνταῦθα νοητέον τὸ, “ἵνα οἵ 
δ΄ m - ^ ^ , " οὐ ἊΝ hy "X m ΓῈ. 7: 
δόχιμοι φανεροὶ γένωνται. Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγένοντο 
ἢ ^ S 
αἱρέσεις, ἵνα οἵ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται, ἀλλὰ τῶν 
αἱρέσεων τούτων γενομένων τοῦτο συνέθη. Τ᾿ αὗτα δὲ 
ὌΝ * ΄ 
εἶπε, τοὺς πένητας παραμυθούμενος τοὺς γενναίως 
΄ Y , ε L Y 29. 5 LÀ 
φέροντας τὴν τοιαύτην ὑπεροψίαν. Διὸ οὐδὲ εἰπεν, ἵνα 
ὉΠ , 2 2. c € Ww. τὰ ^ 
δόχιμοι γένωνται * ἀλλ᾽, Ἵνα οἵ δόχιμοι ὄντες φανεροὶ 
γένωνται, δηλῶν ὅτι χαὶ πρὸ τούτου τοιοῦτοι ἦσαν, 
^ 20 , - - ^ , τὶ 
ἀλλ᾽ ἀνεμίγνυντο τοῖς πολλοῖς, χαὶ παραμυθίας ἀπο- 
λαύοντες τῆς παρὰ τῶν πλουσίων, οὐ σφόδρα ἐφαίνοντο" 
D 2 τ 
N^ C " e A τῇ PONE CSS 
νυνὶ δὲ ἣ στάσις αὕτη xat ἣ φιλονειχία δήλους αὐτοὺς 
δὰ 
ἐποίησεν, ὥσπερ τὸν χυδερνήτην ὃ χειμὼν δείχνυσι. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ἵνα ὑμεῖς δόκιμοι φανῆτε, ἀλλ᾽ Ἵνα ot 
δόκιμοι φανεροὶ γένωνται, οἵ ἐν ὑμῖν τοιοῦτοι. Οὔτε 
M L - [:4 A 
γὰρ κατηγορῶν δήλους ποιεῖ, ὥστε μὴ ἀναισχυντοτέ- 
- LH 
ρους ποιῆσαι, οὔτε ἐγχωμιάζων, ὥστε μὴ χαυνοτέ-- 
, ^ -— 
ρους, ἀλλ᾽ εἰς μετέωρον ἀφίησι τὸν λόγον, καὶ τοῦτον 
χἀχεῖνον ἑκάστου τῷ συνειδότι τὰ λεγόμενα ἁρμόζειν 
, - - 
παρέχων. Οὐ τοὺς πένητας δὲ ἐνταῦθά μοι δοχεῖ 
- , 
παραμυθεῖσθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς τὸ ἔθος μὴ 
^ , H 2 3. 2. TL ἘΠῚ Y M 
διαφθείροντας. Καὶ γὰρ εἰχὸς εἶναι ἐν αὐτοῖς xxt τοὺς 
m , , 
διατηροῦντας αὐτό * διὸ καὶ ἔλεγε, Μέρος τι πιστεύω. 
Εἰχότως τοίνυν τούτους δοχίμους φησὶ, τοὺς μὴ μόνον 
μετὰ τῶν ἄλλων διατηρήσαντας τὸ ἔθος, ἀλλὰ χαὶ 
χωρὶς ἐκείνων ἀκίνητον τὸν καλὸν τοῦτον φυλάξαντας 
m - δὰ Ep ESO 3 , ᾿ 
νόμον. Ποιεῖ δὲ τοῦτο "xai ἑτέρους xa τούτους διὰ 
τῶν τοιούτων ἐγχωμίων προθυμοτέρους ἐργάσασθα!: 
/€N rj x ΄ δ κεν ως ΄ 
σπεύδων. Εἶτα λοιπὸν λέγει xat αὐτὸ τοῦ ἅμαρτημα- 
^| 55 "p^ o5 -— 5 Jl. e. m 
τος τὺ εἶδος. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Συνερχομένων ὑμῶν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, φησὶν; οὐχ ἔστι χυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. 
c ἘΞ - 3 E Ms m ^ 4 F3 
Op&c πῶς ἐντρεπτιχῶς, xat ἐν τάξει διηγήσεως Ton 


IN EPIST. I. 


if δ e TS TEE 
τὴν συμθουλὴν χατεσχεύασε ; lo μὲν γὰρ σχῆμα τῆς 
συνόδου, φησὶν, ἄλλο: ἀγάπης γάρ ἐστι xot διλαῦελς 
φίας * εἷς γοῦν ὑμᾶς ἅπαντας Reges τόπος, xo διλοῦ 
συναγελάζεσθε- δὲ τράπεζα λοιπὸν οὗ y. uota τῇ 
"M S τς - , € m E * 
συνόδῳ. Καὶ οὐχ εἶπε, συνερχομένων ὑμῶν οὐχ ἔστι 
“- ; - kJ Y 2 E] n - 
χοινῇ φαγεῖν, οὐχ ἔστι μετ᾽ ἀλλήλων ἑστιαθῆναι, 
ἀλλὰ πάλιν ἑτέρως xo πολλῷ φούερώτερον αὐτῶν χα- 
θάπτεται, λέγων, Οὐχ ἔστι χυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν 
, , Ὑξιν, 
^ b , - - 
ἐχείνη παραπέμπων αὐτοὺς ἐντεῦθεν ἤδη τῇ ἑσπέρα, 
ARR à : S pas : 
καθ᾽ ἣν τὰ φριχτὰ μυστήρια παρέδωχεν ὃ Χριστός. 
Διὰ τοῦτο χαὶ δεῖπνον τὸ ἄριστον ἐχάλεσε- χαὶ γὰρ 
ἐχεῖνο τὸ δεῖπνον χοινῇ πάντας εἶχε χαταχεχλ!ιμένους. 
Καίτοι: γε 09 τοσοῦτον τὸ μέσον τῶν πλουτούντων xol 
τῶν πενομένων, ὅσον τοῦ διδασχάλου καὶ τῶν μαθη- 
MAE ABL CONES: ENSE 
τῶν ἄπειρον γὰρ ἐχεῖνο. Καὶ «t λέγω τοῦ διδασχάλου 
χαὶ τῶν μαθητῶν ; ἐννόησον τὸ μέσον τοῦ διδασχάλου 


E) 


xai τοῦ προδότου. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ αὐτὸς μετ αὐτῶν 


2x 
ες 


, Y M - “ 
χατεχλίνετο, xai οὐδὲ τοῦτον ἐξέδαλεν, ἀλλὰ xol 


υσ 


Ξ x : VUES 
ἁλῶν αὐτῷ μετέδωχε, xat τῶν μυστηρίων χοινωνὸν 


ἐποίησεν. 


Pica. ἑρμηνεύει πὼς οὐχ ἔστι χυριαχὸν δεῖπνον φα- 
e ES à 
γεῖν. “ἔχαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμθάνει, 
φησὶν, ἐν τῷ φαγεῖν χαὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει. 
Y^ — » 
Εἰδες πῶς ἔδειξεν αὐτοὺς χαταισχύνοντας ἑαυτοὺς 
- "np M AY EE V -— Ψ 
μᾶλλον ; Τὸ γὰρ χυριαχὸν, ἰδιωτιχὸν ποιοῦσιν, ὥστε 
ἘΆΣΩ : Be τς τα οἱ 
αὐτοὶ πρῶτοί εἶσιν οἱ χαθυδριζόμενοι , οἱ τῆς ἑαυτῶν 
: : r3 M cs 
τραπέζης τὸ μέγιστον ἀφαιροῦντες ἀξίωμα. Πῶς xci 
: Lum: 
τίνι τρόπῳ: Ὅτι 
^ ' 2 * Mi "DN h 
δεσποτιχὸν, ὀφείλει xowby εἶναι. Τὰ γὰρ co 


τὸ χυριαχὸν δεῖπνον, τουτέστι, τὸ 
Ὁ δεσπό- 
P SE MAN S E canit 
του οὐχὶ τοῦδε μέν ἐστι τοῦ οἰχέτου, τοῦδε δὲ οὐχ 
ἔστιν, ἀλλὰ χοινῇ πάντων. 'ló οὖν χυριαχὸν τοῦτό 
qnot τὸ χοινόν. Ei γὰρ τοῦ Δεσπότου σού ἐστιν, ὥσ- 
τ ' y E 3 € »^ 2 m. 

περ οὖν xat ἔστιν, οὐχ ὀφείλεις ὡς ἴδια ἀποσπᾶν, 
ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Κυρίου χαὶ τοῦ Δεσπότου ὄντα, χοινῇ 
πᾶσι πῦρ τὴς Τοῦτο γάρ ἐστι χυριαχόν- Νῦν δὲ 
οὐχ ἀφίης αὐτὸ ε εἶναι κυριακὸν, uj ἀφεὶς εἶναι κοινὸν, 
ἀλλὰ xaÜ' ἑαυτὸν ἑστιώμενος. Διὸ xo ἐπάγει λέγων - 
"Exxczoc γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον “προλαμόα ἄνει. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, iie ἀλλὰ; Πρυλαμθάνεις ἠρέμα xo 
εἰς λαιμαργίαν αὐτοὺς χαὶ εἰς προπέτειαν διαδάλλων. 
T — 0 e^ ^ Ls zr à P — 2 ^ b] —-— , , 
οὔτο γοῦν xal τὸ ἑξῆς δηλοῖ" εἰπὼν γὰρ τοῦτο, ἐπή-- 


? T m 
γαγε πάλιν Καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει - ἅπερ 


ἑκάτερα ἀμετρίας ἦν, καὶ fj ἔνδεια χαὶ ἡ ὑπερθολή. 
᾿ δ ^ i " * Jf , M 3. , 
δοὺ xa δεύτερον ἔγχλημα πάλιν αὐτοὺς ἐχείνους χα- 
6). , H Lj. t ea r. ^x 3 ὦ , 
ταῦλαπτον. Πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ δεῖπνον αὐτῶν ἀτι-- 
"v ? WT rs bl e p E ὶ , 
μαζουσι΄" δεύτερον δὲ, ὅτι γαστρίζονται xal μεθύουσι- 
n τ: 
καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xo τῶν πενήτων πεινών-- 
^ M ἣν ^ M - — 
των. Ἃ γὰρ ἔμελλε χοινῇ πᾶσι προχεῖσθαι, ταῦτα 


5 [ A. προλαμβάνει, φησὶν, ἐν τῷ ᾿αγεῖν.} 
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bis in unum , jam non est Dominicam conam 
manducare. Vides quomodo pudorem incutiens, 
narrans more, jam consilium instruxit ? Conven- 
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tus enim modus, inquit, est alius; est enim cari- 
tatis et fraterna dilectionis : unus certe vos omnes 

E excipit locus, et simul congregamini : mersa vero 
jam non similis est conventui. Nec dixit, Conve- 
nientibus vobis non in communi manducatis; sed 
alio modo et multo terribilius illos perstringit, 
dicens : /Von est Dominicam cenam manduca- 
re; ilos ad ipsam transmittens vesperam, qua 
tremenda mysteria tradidit Christus. Ideo etiam 
prandium illud vocavit ccenam : etenim illud 
prandium omnes communiter habuit recumben- 
5,4, 55. Atqui non tantum Interest spatii inter divites 
Aet pauperes ipee inter doctorem et discipa- 
los: immensum quippe illud est. Et quid dico inter 
doctorem et discipulos? cogita intervallum quod 
est inter doctorem et proditorem. Attamen et ipse 
cum illis recumbebat, neque illum ejecit, sed ct 
salis consortem fecit, et mysteriorum participem. 
5. Deinde interpretatur quomodo non est Domi- 
nicam ecenam manducare. 21. Unusquisque enim 
suam cenam. presumit, inquit, ad manducan- 
dum : et alius quidem esurit, alius vero ebrius 

Β est. Viden' quomodo illos ostendit sese magis de- 
decore afficientes? Nam quod Dominicum erat, 
proprium sibi faciunt ; ita ut illi priores sint. qui 
dedecore afficiuntur, qui mensz su: eam quz ma- 
xima erat dignitatem auferunt. Quomodo et qua 
ratione? Quia Dominica cena, id est, quod Do- 
iini est, commune debet esse. Quz enim domini 
sunt, non hujns quidem famuli sunt, illius vero non 
item, sed in commun: omnium. Dominicum ergo 
hoc dicit quod commune est. Nam si Domini tui 

C est, ut revera est, non debes quadam ut propria: 
avellere, sed quz» Domini sunt, communiter orani- 
bus apponere : hoc est enim Dominicum. Nune au- 
tem non sinis illud esse Dominicum, cum nomsinis 
esse commune, sed seorsim epularis. Quapropter 
subjungit dicens: Unusquisque enim suam. ca- 
nam praesumit. Nec dixit, Abseindit, sed Presu- 
mit, scnsim illos edacitatis et petulantiz accusans. 
Hoc declarat quod sequitur:cum hoc enim dixis- 
set, rursum subjunxit: Et alius quidem esurit, 

p alius autem ebrius est ; qu; utraque non serva- 
tie mensurze erant, indigentia nempe et. excessus. 
Ecce secunda. accusatio illos ipsos impetens. Pri- 
ma, quod suam ccenam dedecore afficiant ; secun- 


“80 Ἢ 


da, quod ventrem impleant et inebrientur ; et quod 
gravius est, esurientibus pauperibus. Quae. enim 
omnibus in communi apponenda erant, iis ipsi soli 
ingurgitati, eL in insatiabilitatem et in ebrietatem 
deferebant. Ideo non dixit, Alius quidem esurit, 
alius satiatur; sed, Ebrius est. Horum autem 
utrumque per se dignum est reprehensione: nam E 
inebriari, etiam absque eo quod despiciantur pau- 
peres, culpa est; pauperes despicere, absque ebrie- 
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tate, est. criminatione dignum : cum. autem. hic 
simul conjuncta sunt, cogira quantus sit iniquita- 
tatis excessus. Deinde postquam absurditatem 
ostendit, cum magna deinceps indignatione incre- 
pationem | adjicit, dicens: 22. /YVumquid domos 
non habetis ad manducandum et bibendum ? 
aut ecclesiam Dei contemnitis et confunditis 
eos, qui non habent ? Viden' quomodo a paupe- 
rum contumelia criminaüonem traducatad. Eccle- 
siam, ut graviorem redderet orationem? Ecce igi- 
tur quartam accusationem, cum non pauperes 
modo sed etiam Ecclesia contumelia afficitur. 
Sicut enim Dominicam cenam propriam tibi fa- 
cis, sic et locum etiam, ecclesia utens ut domo 
tua. Ecclesia enim facta est, non ut convenien- 
les divisi simus ; sed ut qui divisi sunt conjun- 
gantur : et hoc significat conventus. Et confunditis 
eos qui non habent. Non dixit, Et fame necatis 
eos qui non habent, sed. majorem incutiens pudo- 
rem, Confunditis , sive pudore afficitis, ut osten- 
dat se non alimentum tantum curare, quantum B 
contumeliam ipsis inflictam. Ecce quintam accu- 
sationem, quod non tantum esurientes despiciant, 
sed etiam illos pudore afficiant. Hoc autem dicebat, 
simul et ea quz pauperes spectabant honorans, et 
ostendens illos non tantum de ventre, quantum de 
contumelia dolere, simul autem auditorem aitra- 
hens ad. misericordiam. Cum ergo hec absurda 
ostendisset, contumeliam in cenam, contumeliam 
in ecclesiam, contemtumque pauperum, lenit rur- 
sus increpationis vehemeniiam, dicens : Laudabo 
vos ? in hoc non laudo. Quod certe quis maxime 
miretur, quod cum vehementius increpare oporte- € 
ret, postquam tot peccata recensuit et perstrin- 
xit, hic contra lenius agat et det respirandi locum. 
Quanam de causa? Gravius ipsos perstrinxerat 
amplificata accusatione, et cum optimus sit medi- 
cus, congruentem vulneribus fecit incisionem , 
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a [ B. γινομένην μέθην ὑπεροψίαν. k. γ. μέθην χαὶ ὑπερ., 
quod probamus.] 
b | τῶν abest in A, B, Iidem et marg. Savil. σ 
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οὗτοι μόνοι σιτούμενοι, καὶ sic ἀπληστίαν xat elc μέ- 
θην ἐξέδαινον. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ χο- 
ἔέννυται, ἀλλὰ, Μεθύει. Τούτων δὲ ἕχαστον χαὶ καθ᾽ 
, L 
L4 ^ Y r 
ἑαυτὸ μὲν κατηγορίας ἄξιον xal γὰρ τὸ μεθύειν χω- 
1 τ LJ €. 
pic τοῦ παρορᾶν πένητας ἔγχλημα, xoi τὸ παρορᾶν 
2 e : 
πένητας χωρὶς τοῦ μεθύειν χατηγορία- ὅταν δὲ xol 
ὅδμοῦ συνημμένα ἢ, ἐννόησον ὅση ἣ ὑπερδολὴ τῆς πα- 
I ἊΣ M 
ρανομίας. Εἶτα δείξας τὴν ἀτοπίαν, μετὰ πολλοῦ λοι-- 
ΕΞ ΕΣ μέ 
πὸν τοῦ θυμοῦ τὴν ἐπίπληξιν ἐπάγει, λέγων * Μὴ γὰρ 
$2 D ia 5» τ 5. 67 CMT 
οἰκίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν χαὶ πίνειν; ἢ τῆς ἐχ- 
χλησίας τοῦ Θεοῦ χαταφ iiec. xol place 
τοὺς μὴ ἔχοντας; Ὁρᾷς πῶς ἀπὸ τῆς τῶν πενήτων 
ὕδρ FEN Y M 2; ) , ΄ A δ [4 
pec ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν μετήγαγε τὸ ἔγχλημα, ἵνα 
; ς 
φορτιχώτερον ποιήσῃ τὸν λόγον ; Ἰδοὺ τοίνυν xo τε- 
, , d M , 
τάρτη χατηγορία, ὅταν μὴ πένητες μόνον, ἀλλὰ xa ἣ 
E a - 
ἐχχλησία 6 ol Uncat, Ὥσπερ γὰρ τὸ χυριαχὸν δεῖττνον 
ΕΓ MES - E X x , E ε ENG 
ἰδιωτιχὸν ποιεῖς, οὕτω χαὶ τὸν τόπον προς ὡς οἰχία 
τῇ ἐχχλησία κεχρημένος. ᾿Εχχλησία γὰρ γέγονεν; τὸ: 
ἵνα διηρημένοι ὦμεν ot συνελθόντες, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ διη- 
ρημένοι συνημμένοι " χαὶ τοῦτο ἥ σύνοδος δείχνυσι. 
Καὶ χαταισχύνετε τοὺς uj ἔχοντας. Οὐχ εἶπε, xai λι- 
PATER ENS Nox 2333 N2 , 
μοχτονεῖτε τοὺς | ἔχοντας, ἀλλὰ πολὺ ἐντρεπτιχώ- 
E , d r - - 
τερον, Καταισχύνετε, ἵνα δείξη ὅτι οὐ τροφῆς αὐτῷ 
e ? ἐδ ss 
τοσοῦτον μέλει, ὅσον τῆς ὕδρεως τῆς εἰς αὐτοὺς quo 
, ^p^. Y , 
μένης. "lob καὶ πέμπτη χατηγορία, τὸ μὴ μόνον 
πεινῶντας περιορᾷν, ἀλλὰ χαὶ χαταισχύνειν αὐτούς. 
AN “ΟΝ etn 
Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν σεμνοποιῶν τὰ χατὰ τοὺς 
AS τι 
πένητας, χαὶ δειχνὺς ὅτι οὐχ οὕτως ὑπὲρ τῆς γαστρὸς, 
τ « M “» , m L3 
ὡς ὕπερ τῆς αἰσχύνης ἀλγοῦσιν, 6100 δὲ xo εἰς ἔλεον 
; E 
ἐπισπώμενος τὸν ἀχροατήν. Τοσαῦτα τοίνυν δείξας. 
δεν ν᾿. , - 
τὰ ἄτοπα epe εἰς τὸ xis ὕόριν εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν, τὴν εἰς τοὺς πένητας" γινομένην ὑπεροψίαν, χαλᾷ 
πάλιν τῆς ἐπιτιμήσεως. τὸν τόνον ἀθρόον λέγων" Ἔπα:- 
νέσω ὑμᾶς: ἐν τούτῳ ox ἐπαινῶ. Ὃ χαὶ μάλιστα ἄν 
τις αὐτοῦ θαυμάσειεν, ὅτι ἐπιπλὴξ att δέον σφοδρότερον 
μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τῶν τοσούτων ἁμαρτημάτων χαὶ 
καθάψασθαι, ὃ δὲ τοὐναντίον ποιεῖ u—— ἀνίησι xoi 
ἀναπνεῦσα: δίδωσι. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ αἴτιον; Φορτι- 
χώτερον. αὐτῶν καθήψατο τὴν κατηγορίαν αὐξήσας, 
χαὶ ἰατρὸς ὧν ἄριστος χαταλλήλως τοῖς τραύμασι τὴν 
-— kJ , A u^ —- 
τομὴν ἐπάγει, οὔτε τὰ βαθείας δεόμενα πληγῆς ἐξ 
5 πη βο 
ἐπιπολῆς τέμνων" ἤχοῦσας γὰρ αὐτοῦ πῶς τὸν πε- 
j S 
πορνευχότα παρ᾽ αὐτοῖς τούτοις ἀπέχοψεν- οὔτε τὰ 
; ; e 
προσηνεστέρων χρήζοντα P τῶν φαρμάχων σιδήρῳ πα- 
EOM 394 Y ^ L2 τ mM 
ραδιδούς. Διὰ δὴ τοῦτο xa ἐνταῦθα πραότερον τῷ 
D 
, z LA — - A τ bal , 
λόγῳ κέχρηται" xoi ἄλλως δὲ ἡμέρους αὐτοὺς μά- 
" ΕΞ N 
λιστα ἐσπούδαχε χαταστῆσαι τοῖς πένησι" διὸ xal 


habent pro σιδήρῳ, et supra ἤκουσας γοῦν. Quorum nihil 
non bonum est. ] 


E ut 
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- " : 
Spip seva βᾶλλον * αὐτοῖς. Εἶτα θέλων a- 
τοὺς xa éc: ἔρωθεν ἐ ἐντρέι αι μειζόνως, ἀπὸ τῶν χυριωτέ- 
ρῶν τὸν λόγον ὑφαίνει πάλιν: ᾿Εγὼ γὰρ παρέλαδον ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου, φησὶν, ὃ xl παρέδωχα ὑμῖν " ὅτι ὃ Κύριος 
- - - M 
᾿ησοὺς ἐν τῇ νυχτὶ, ἣ παρεδίδοτο, ἔλαδεν ἄρτον, xoi 
1 1j 3;*l 
εὐχαριστήσας ἔχλασε xol εἶπε, λάδετε, φάγετε" τοῦτό 
μού ἔστι τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον * τοῦτο ποι- 
- ? x 2. 2 , "nm, ch , “- - 
εἴτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα τῶν 
μυστηρίων μέμνηται; Ὅτι σφόδρα ἀναγχαῖος εἰς τὴν 
E LX) , ΕΥ̓ - 22€ EON, 
παροῦσαν ὑπόθεσιν ὃ λόγος ἣν οὗτος αὐτῷ. Kat γὰρ ὃ 
Δεσπότης σου, φησὶ, τῆς αὐτῆς ἅπαντας ἠξίωσε τρα- 
3 Qot , τῇ Ί 1 
* 
πέζης, καίτοι σφόδρα φρικωδεστάτης οὔσης, χαὶ πολὺ 
πὴν πα € € 4 2x SNNT UERSN ὶ 
ἣν ἁπάντων ὑπερόαινούσης ἀξίαν * σὺ δὲ αὐτοὺς χα 
τῆς σῆς ἀναξίους εἶναι ἡγῇ, τῆς μικρᾶς ταύτης xal 
εὐτελοῦς, χαὶ ἐν τοῖς πνευματικοῖς οὐδὲν * αὐτῶν σου 
τος προς ἀρπ πάζεις αὐτοὺς ἐν τοῖς αἰσθητοῦ 
οὐδὲ γὰρ ταῦτα σά. Ἀλλ᾽ οὕτω υὲν οὐ λέγει, ὥστε μὴ 
γενέσθαι τραχὺν τὸν λόγον - ἡμερώτερον δὲ αὐτὸν χα- 
τασχευάζει λέγων Ὅτι ὃ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυ- 
χτὶ, ἢ παρεδίδοτο, ἔλαόεν ἄρτον. Καὶ τίνος ἕνεχεν 


τοῦ xatooU ἡμᾶς ἀναμιμνήσχει, xat τῆς ἑσπέρας ἐχεί- 
ΠῚ TP i , : 


νης χαὶ τῆς προδοσίας; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνευ λόγου 

* - , c SLe - v A E ^ — 
τινὸς, ἀλλ᾽ ἵνα μεθ ὑπερθολῆς χατανύξη xoi ἀπὸ τοῦ 
καιροῦ. Κἂν γὰρ αὐτόλιθος ἡ ἡ τις, ἐννοήσας ἐχείνην 
τὴν νύχτα, πῶς ἦν μετὰ τῶν μαθητῶν ἀδημονῶν, 
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neque ea quz. profunda plaga opus habebant in 
superficie secans : audisti enim quomodo fornica- 
torem qui apud illos erat absciderit : neque ea, quae 
lenioribus egebant medicamentis, ferro tradens. 


D Ideo et hoc loco mansuetiore utitur sermone: alio- 


quin etiam mitiores illos erga pauperes reddere 
conabatur; et ideo cum illis lenius loquitur. Dein- 
de, cum vellet illos alio modo majori pudore suf- 
fundere, a rebus praecipuis sermonem texit:95. 
Ego enim accepi a Domino, mquit, quod et tra- 
didi vobis, quoniam Dominus Jesus, in qua 
nocte tradebatur, accepit panem, 94. et gratias 
agens fregit et dixit, Accipite, manducate : 
hoc est corpus meum, quod pro vobis frangi- 
tur: hoc facite in meam commemorationem. 
Cur hic mysteriorum meminit? Quia valde necessa- 
E rium erat ad przesens argumentum tali uti sermone. 
Nam Dominus tuus, inquit, eadem omnes mensa 
dignatus est ; etsi 3lla admodum tremenda erat, 
omniumque dignitatem valde superabat:tu vero 
illos tua indignos esse putas, illa inquam parva et 
vili; et cum in spiritualibus nihil plus habeant 
quam tu, in sensibilibus illos spolias: neque enim 
hac tua sunt. Sed non hoc quidem dicit, ne aspe- 
rior esset sermo, sed illum mansuetiorem efficit 


πῶς φρο θη » πῶς ἐδέθη, πῶς ἀπήχθη, πῶς ἐδιχά- 5346 dicens : Quoniam Dominus Jesus, in qua nocta 


σθη, πῶς xci τὰ ἑξῆς ἔπαθεν ἅπαντα, κηροῦ TERT 
ἁπαλώτερος, xai τῆς γῆς ἀπαλλάττεται xol τῆς ἐν- 
ταῦθα φαντασίας ἁπάσης. Διὰ τοῦτο πάντων ἐχείνων 
sic μνήμην ἡμᾶς det, 
M m ^ , 5 ων M , I:J € i 
ζης χαὶ τῆς προδοσίας ἐντρέπων χαὶ λέγων " ὅτι δ᾽ μὲν 


διὰ τοῦ καιροῦ χαὶ τῆς τραπέ- 


Δεσπότης σου χαὶ ἑαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ σοῦ σὺ δὲ 
m" »^ —- »^Y , ^S « 4 “Ὁ 
τῷ ἀδελφῷ οὐδὲ σιτίων μεταδίδως ὑπὲρ σαυτοῦ; 


5M 


Πῶς δέ φησι παρὰ τοῦ Κυρίου παρειληφέναι; οὐδὲ 
γὰρ παρῆν τότε, ἀλλὰ τῶν διωχόντων ἦν. Ἵνα μά- 
θης ὅτι οὐδὲν πλέον ἔχει ἐχείνη ἣ τράπεζα τῆς μετὰ 
ταῦτα. Καὶ γὰρ καὶ σήμερον αὖτός ἐστιν ὃ πάντα ἐρ- 
γαζόμενος χαὶ παραδιδοὺς, ὥσπερ χαὶ τότε. Οὐ διὰ 
τοῦτο δὲ μόνον τῆς νυχτὸς ἀναμιμνήσχει ἐχείνης, ἀλλ᾽ 
ἵνα χαὶ ἑτέρως ἡμᾶς χατανύξη. Ὥσπερ γὰρ ἐκείνων 
μάλιστα μεμνήμεθα τῶν ῥημάτων, ὧν ἂν τελευταῖον 
παρὰ τῶν ἀπιόντων ἀχούσωμεν, χαὶ πρὸς τοὺς χληρο- 


* [αὐτοῖς abest in A. B ] 


^ tradebatur, accepit panem. Et qua de causa 
tempus nobis commemorat, et vesperam illam et 
proditionem? Non sine causa et ratione, sed ut su- 
pra modum compungeret etiam a tempore. Etiam- 
si enim lapis sit aliquis, si. cogitet illam noctem, 
quomodo cum discipulis erat tristis, quomodo tra- 
ditus est, quomodo ligatus et abductus, quomodo 
judicatus est, et quo pacto cetera omnia sequentia 
pertulit, cera mollior efficitur, a terra abstrahitur 
et ab omni hujus seculi fastu. Ideo omnia illa no- 
bis in memoriam revocat, per tempus et mensam 
et proditionem pudore suffundens et dicens: Do- 
minus tuus seipsum pro te tradidit; tu vero fra- 
tri neque cibum das pro teipso ? 

4. Quomodo autem dicit se accepisse a Domi- 
no? neque enim tunc aderat, sed ex numero per- 
sequentium erat. Ut discas nihil plus habere illam 

o mensam, quam illa quz postea fuit. Nam et ho- 
die ille est qui omnia efficit et tradit, ut et tunc. 
Non ideo tantum illam noctem commemorat, sed 
et ut alio modo nos compungat. Ut. enim illorum 
maxime verborum recordamur, qua ultima audi- 
mus a decedentibus ; et heredibus eorum, si au- 

B] 
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deant illorum precepta transgredi, ut. pudore 
afficiamus , dicimus : Cogitate patrem. vestrum 
hanc ultimam emisisse vocem, et usque ad diem, 
qua exspiraturus erat, hec  mandavisse : sic. et 
Paulus inde volens dictum illud tremendum red- 
dere: Recordamini, inquit, quod hane ultimam 
vobis dederit mysterii institutionem, et in ipsa 
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nocle, qua pro vobis occidendus erat, hac proe- 
ceperit, et tradens nobis illam ccnam, post illam 
non aliud adjecerit. Deinde illa quz tunc facta 
fuere narrat : d ccepit panem, et cuim gratias 
cgissel, fregit et dixit : dccipite, manducate ; 
hoc est corpus meum quod pro vobis frangi- 
tur. δὲ ergo propter eucharistiam accedis, tu ni- 
hil eucharistie indignum facito , neque pudore 
af(icias fratrem, nec esurientem despicias, ne ine- 
brieris, ne Ecclesiam contumelia afficias. Accedis 
gratias agens pro ils quz accepisti : ergo et tu vi- 
cem repende, neque te abscindas a proximo. 
Etenim Christus omnibus zqualiter dedit dicens, 
ccipite, comedite. lle corpus zqualiter dedit ; 
tu vero ne communem quidem panem «equaliter 
das? nam pro omnibus similiter fractum est, et 
ex aquo fuit corpus pro omnibus. 25. Similiter 
et calicem, postquam cenavit, dicens : Hic ca- 
liv novum testamentum est ir. meo sanguine : 
hoc facite, quotiescumque biberitis, in meam 
commemorationem. Quid dicis? commemoratio- 
nem Christi facis, et pauperes despicis, nec exhor- 
rescis? Sed si filii aut. fratris mortui commemo- 
rationem faceres, a conscientia pungereris , si non 
morem sequutus esses et pauperes vocavisses : cum 
autem Domini tui commemorationem facis, neque 
mensa saltem consortium das, Quid. vero sibi vult 
illud : Z/ic calix novum testamentum est ? Ve- 
teris enim testamenti calix erant libamina et san- 
guis brutorum: postquam enim sacrificaverant, 
"in caliceet phiala sanguinem excipientes, sic li- 
babant. Quia igitur pro sanguine brutorum san- 
gumem suum induxit ; ne quis turbaretur hoc 
audiens, in memoriam revocavit vetus illud sa- 
crificium. Deinde de cena illa loquutus, przesen- 
tia lis que tunc erant conjungit : ut quasi in illa 
vespera, in eodemque strato recumbentes , et ab 
ipso Christo hoc sacrificium accipientes, ita et 
nunc afficiaantur; et ait: 26. Quotiescumque 
enim manducabitis panem hunc, et calicem bi- 
betis, mortem Domini annuntiabitis, donec 
veniat.Sicut enim in pane et in calice dixit 


a ἔδωκε A. B.] 
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, 3.4897 TT er ζω 
νόμους τοὺς ἐχείνων, ei τολμιήσαιεν αὐτῶν παραβῆναι 
Y 2 A J τῇ , 
τὰς ἐντολὰς, ἐντρέποντες αὐτοὺς λέγομεν, ἐννοήσατε 
e , ,F 2 «ὦ M E A 
ὅτι ταύτην ὑστέραν ἀφῆχε πρὸς ὑμᾶς τὴν φωνὴν ὃ πα- 
n , Toc T 3 - - 
cp , καὶ μέχρι τῆς ἑσπέρας ἧς ἔμελλεν ἐχπνεῖν ταῦτα 
, , ea M L2 NOS, -— ^ 
ἐπέσχηπτεν " οὕτω xat ὃ Παῦλος χαὶ ἐντεῦθεν φρικτὸν 
- , ^ 
ποιῆσαι τὸν λόγον βουλόμενος, ἀναμνήσθητε, φησὶν, 
- 2 , 
ὅτι ταύτην ἐσχάτην ὑμῖν " δέδωχε τὴν μυσταγωγίαν, 
3a " 9 m ^ - a - 
xoi ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ, ἣ xal σφάττεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν 
Ej D L - 
ἔμελλε, ταῦτα ἐνετέλλετο, καὶ παραδιδοὺς uiv τὸ 
δεῖπνον ἐχεῖνο, μετ᾽ ἐχεῖνο οὐχέτι προσέθηχεν ἕτερον. 
Eizo. καὶ αὐτὰ λοιπὸν διηγεῖται τὰ γεγενημένα λέγων᾽ 
e Yg^ e ἢ * 5 , ΕΣ XU 
ὅτι ᾿λαύεν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔχλασε, χαὶ εἶπε" 
: ὃ τῇ : τὶ - 
λάδετε, φάγετε τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
, 25 / DT: 3. , ,F Α M N 
χλώμενον. Ei τοίνυν ἐπ᾽ εὐχαριστίᾳ προσέρχη, xat σὺ 
δὴ ^, Y , ΩΝ , M , 
μηδὲν ἀνάξιον ποίει τῆς εὐχαριστίας, μηδὲ χαταί- 
^ , , e M , 
σχυνε τὸν ἀδελφὸν, μηδὲ περιόρα πεινῶντα, μὴ μέ- 
iu 7 D - 7 D 
θυε, μὴ ὕόριζε τὴν ᾿χχλησίαν. Προσέρχη γὰρ εὐχα- 
ριστῶν ὑπὲρ ὧν ἀπέλαυσας. Οὐκοῦν xci αὐτὸς ἀμοι- 
, AN ^ X2 , ^ m— , 
62,» ἀποδίδου, καὶ μὴ ἀπόσχιζε σεαυτὸν τοῦ πλησίον. 
Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς πᾶσιν ἐξίσης ἔδωχε λέγων, Λάδε- 
τε, φάγετε.  Excivoc τὸ σῶμα ἐξίσης ἔδωχε, σὺ δὲ οὐδὲ 
^ ἊΝ ΝΜ NN v! , ΝΥ € A € , 
τὸν χοινὸν ἄρτον δίδως ἐξίσης: x«t γὰρ ὑπὲρ ἁπάντων 
δμοίως ἐχλάσθη, καὶ σῶμα γέγονεν ὑπὲρ ἁπάντων 
ἐξίσης. “Ὁμοίως χαὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
λέγων, τοῦτο τὸ ποτήριον ἣ χαινὴ διαθήχη ἐστὶν ἐν 
τῷ ἐμῷ αἵματι" τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἂν πίνητε, εἰς 
E e ) , ἢ E ^ Tt λέ - .""Ὁ “πῶ X 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. TTC λέγεις; ἀνάμνησιν τοῦ Χρι- 
στοῦ ποιεῖς, χαὶ πένητας παρορᾷς, καὶ οὐ φρίττεις ; 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν υἱοῦ ἢ ἀδελφοῦ τετελευτηκότος ἀνά- 
μνησιν ἐποίεις, ἐπλήγης ἂν ὑπὸ τοῦ συνειδότος, 
RJ M ^ R/ EJ , M 17 2 P 
εἰ μὴ τὸ ἔθος ἐπλήρωσας, xat πένητας ἐχάλεσας " 
τὴν δὲ τοῦ Δεσπότου σου ποιῶν ἀνάμνησιν, οὐδὲ 
τραπέζης ἁπλῶς μεταδίδως; Τί δέ ἐστιν Ó φησιν, 
[4 S A , ^5 
ὅτι Τοῦτο τὸ ποτήριον ἣ καινὴ διαθήχη ἐστίν: Ἢν 
D -— ΄ 
γὰρ χαὶ τῆς παλαιᾶς διαθήχης ποτήριον, ai σπονδαὶ 
- cA Y - 
χαὶ τὸ αἷμα τῶν ἀλόγων " καὶ γὰρ μετὰ τὸ θῦσαι πο- 


/ ^ 7 ! rl Y ^ 
247 τηρίῳ xot φιάλη τὸ αἷμα δεχόμενοι οὕτως ἔσπενδον. 


AUR 5 DES d "λό τ 35517. * 
Ἐπεὶ οὖν ἀντὶ αιμᾶατος ἀλογὼν Wie εἰσηγαγε τὸ 


E A ὋΣ ἢ PUE TS 
αὐτοῦ, ἵνα μή τις θορυδηθὴ τοῦτο ἀκούων, ἀνέμνησε 
τῆς παλαιᾶς θυσίας ἐχείνης. Εἶτα εἰπὼν περὶ τοῦ δεί- 
- , J 
mvou ἐχείνου, συνάπτει τὰ παρόντα τοῖς τότε, ἵνα, 
S E ; - 
ὡς ἐν αὐτῇ ἐχείνη τῇ ἑσπέρα, xot ἐπ᾽ αὐτῆς. χείμενοι 
E PN S CSAARS C SUURNE NO E 5 
τῆς στιδάδος, xal παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λαμόάνον- 
, a — , 
τες τὴν θυσίαν ταύτην, οὕτω xot νῦν διαχέωνται, καί 
σιν "Ocdxic γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, xol 
φη S18 Ἢ e ir 
: j τ ; V ET s 
τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου 
Ἂ T4 T 
χαταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἂν ἔλθη. Ὥσπερ γὰρ ὃ Χρι- 
^ ACETUM b N NS NE ΚΣ -*, 
στὸς xaX ἐπὶ τοῦ ἄρτου xal ἐπὶ τοῦ ποτηρίου, Eic τὴν 


- - Ξ - » 
ἐμὴν ἀνάμνησιν ποιεῖτε τοῦτο, ἔφη, τὴν αἰτίαν Ex- 
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χαλύπτων ἡμῖν τὴς τοῦ μυστηρίου δόσεως, xxi μετὰ P. Christus, Zoc facite in meam commemoratio- 


τῶν ἄλλων xal ταύτην εἶναι λέγων ἀρχοῦσαν ἡμῖν εἰς 
εὐλαδείας ὑπόθεσιν * ὅταν γὰρ ἐννοήσης τί πέπονθεν ὃ 
M u 

Δεσπότης σου διὰ σὲ, φιλοσοφώτερος ἔσῃ * * οὕτω xal 
ὃ Παῦλος ἐνταῦθα φησιν * ὋΟσάχις ἂν ἐσθίητε, τὸν θά- 
, -— La at LJ 3 - ^M ας 

νατον αὐτοῦ χαταγγέλλετε. Καὶ τοῦτο ἐχεῖνο τὸ δεῖ- 
4. 5 " ^ N e e - , YES. 
πνόν ἐστιν. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι ἕως τῆς συντελείας αὐτὸ 

, ν σ 

μένει, φησίν - ως ἂν ἔλθῃ. “Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίη τὸν 
ἄρτον τοῦτον, ἢ πίνη τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, 
ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυ-- 


ρίου. Τί δήποτε ; Ὅτι ἐξέχεεν αὐτὸ, xol σφαγὴν 
i ΕΣ ἔχω 2) i 


TT : 
τὸ πρᾶγμα P ἀπέφηνεν, οὐχέτι θυσίαν. “Ὥσπερ οὖν xod 
τότε οἵ χεντήσαντες οὐχ ἵνα πίωσιν 


, 


ἐχέντησαν, ἀλλ 
dva ξεν SUPPE δ’ τς Δ : pos 
να ἐχχέωσιν * οὕτω xal ὃ ἀναξίως μετιὼν, χαὶ μηδὲν 
ἐντεῦθεν χαρπούμενος. Εἶδες πῶς φούερὸν τὸν λόγον 
, ^X — 
ἐποίησε, xat μεθ᾽ ὑπερδολῆς αὐτῶν χαθήψατο πάσης, 
δι M ΓῚ -] e , - » , 
εἰχγὺς ὅτι εἰ οὕτω μέλλοιεν πίνειν, ἀναξίως μετέ- 
χουσι τῶν προχειμένων. Πῶς γὰρ ox “ ἀναξίως, 6 
1 Suc , 
περιορῶν πεινῶντα: ὃ χαταισχύνων πρὸς τῷ περιι- 
- A ^ M - - “Ὁ 
δεῖν; Ei γὰρ τὸ μὴ δοῦναι πένησιν ἐχθάλλει τῆς βα- 
, - M ^ 
σιλείας, x&v παρθένος ἢ τις, μᾶλλον δὲ τὸ μὴ δα- 
Ψιλῶς δοῦναι" χαὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖναι ἔλαιον εἰχον, ἀλλὰ 
5 A eod EE x Y - y SEN 
αψιλὲς οὐχ elyov* τὸ xa τοσαῦτα ἄτοπα ἐργάσασθαι, 
ἐννόησον ἡλίκον ἔσται χαχόν. 


"due ; - 
Ποῖα ἄτοπα, φησί; Τί λέγεις, ποῖα ἄτοπα: Τραπέ- 
΄ c 
Une μετέσχες τοιαύτης, χαὶ πάντων ὀφείλων ἡμερώ- 
ὃς 5. ma ἧς L Y P x 3) rf m 
τξρος εἶναι xo τῶν ἀγγέλων ἴσος, πάντων ὠμότερος 
, " 5 , L3 A ^ 2^ 
γέγονας " αἵματος ἐγεύσω δεσποτιχοῦ, καὶ τὸν ἀδελ-- 
P EASY er 2 L M , Eid 7 
φὸν οὐδὲ οὕτως ἐπιγινώσχεις * xai ποίας ἄξιος εἰ συγ- 
, —E 3 ῥὰ 
γνώμης; Καίτοι εἰ χαὶ πρὸ τούτου ἠγνόεις, ἀπὸ τῆς 
“ - 3. τ PEE. 
τραπέζης αὐτὸν ἐπιγνῶναι ἐχρῆν - νῦν δὲ καὶ αὐτὴν 
; Y ; 
ἀτιμάζεις τὴν τράπεζαν, τὸν ἐχείνης χαταξιωθέντα 
, - — — € 
μέτοχον elvat τῶν σῶν οὖχ ἡγούμενος ἄξιον εἶναι σι- 
, Ed 
τίων. Οὐκ ἤχουσας πόσα ἔπαθεν 6 τὰ ἑκατὸν δηνάρια 
ἀπαιτῶν; πῶς δωρεὰν ἐξενεχθεῖσαν ἄχυρον ἐποίησεν; 
τὶ Σ - , - , , 
οὐχ ἐννοεῖς τίς ὧν τίς γέγονας; οὐχ ἀναμιμνήσχεις 
ι ; x 
σαυτὸν, ὅτι τούτου τοῦ πένητος ἐν χρήμασι πολὺ 
y ME RE- , fier 
πτωχότερος ἧς ἐν χατορθώμασι, μυρίων γέμων ἅμαρ- 
τημάτων; Ἀλλ᾽ ὅ πᾶ ἐχεί ἀπήλλαξ. 
ἡμάτων; ὼς πάντων σε ἐχείνων ἀπήλλαξεν 
MY ^ y v, 
ὃ Θεὸς, καὶ τραπέζης ἠξίωσε τοιαύτης - σὺ δὲ οὐδὲ 
: ; , τ 
οὕτω φιλανθρωπότερος γίνῃ. Οὐχοῦν οὐδὲν ἕτερον λεί- 
A! A em ^ nr E EA 
πεται, ἢ xai τό σε παραδοθῆναι: τοῖς βασανισταῖς. 


€ 


E 


nem, causam nobis aperiens dati mysterii, et cum 
alis hoc etiam dicens, ipsam nobis satis esse ad 
pietatis argumentum : cum enim cogitaveris quid. 
Dominus tuus sit perpessus propter te, magis phi- 
losophus eris : sic et Paulus hic ait, Quotiescum- 
que manducabitis, mortem ejus annuntiabitis. 
Et hac est illa. ccena. Deinde cum ostendisset , 
quod. usque ad consummationem illa maneat, ait, 
Donec veniat. 291. Itaque. quicumque man- 
ducaverit panem hunc vel biberit calicem Do- 
mini indigne, reus erit corporis et sanguinis 
Domini. Quare? Quia effudit illum, et ea res 
mactationem exhibuit, non jam sacrificium. Ut 
ergo tunc qui transfixerunt, non ut biberent trans- 
fixerunt, sed ut effunderent :ita etiam qui. indi- 
gne participat, et nihil hinc fructus percipit. 
Viden' quam terribilem sermonem fecerit, et quam 
valide illos perstrinxerit, ostendens quod si sic bi- 
bituri sint, indigne sint propositorum. participes ? 
Quomodo enim non indigne qui despicit esurien- 
tem, qui despiciendo pudore suffundit ? Nam si 
non dare pauperibus ejicit ex regno celorum, 
etiam si qua sit virgo ; imo etiam si non largiter 
detur; nam ille virgines oleum habebant, sed 
non largiter habebant : tam multa absurda fecisse, 
cogita quantum erit malum. 

5. Que absurda, inquit? Quid dicis, qualia 
absurda? Talis mensz particeps fuisti, et. cum 
omnium mitissimus esse debuisses et par angelis, 
omnium crudelissimus effectus es. Gustasti san- 
guinem Dominicum, et neque fratrem ita agnoscis; 
et qua dignus venia fueris? Quamquam etsi an- 
tca ignorabas, a mensa illum agnoscere oportuit : 
nunc autem ipsam etiam mensam dedecoras, dum 
illum qui dignatus est illius particeps fieri, ne cibis 
quidem tuis dignum existimas. Non audisti quan- 
ta passus estille qui centum. denarios exigebat? 
quomodo sibi collatum donum irritum fecerit ? 
non cogitas quis cum esses, quis effectus fueris ? 
non recordaris te hoc in pecuniis paupere longe 
fuisse pauperiorem in bonis operibus, cum mille 
peccatis plenus esses? Attamen ab his omnibus te 
liberavit Deus, teque tali mensa dignatus est : tu 
vero ne sic quidem benignior effectus. es, Itaque 


B8 en EU ἢ E Σ jS M E . : 
Τούτων xai ἡμεῖς ἀκούσωμεν τῶν ῥημάτων πάντες, & nihil aliud restat, quam ut tradaris tortoribus. 


5" ^ ' M - 
ὅσοι ἐνταῦθα μὲν μετὰ τῶν πενήτων προσερχόμεθα 
- - ΄ , * 
τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ ταύτη - ἐξελθόντες δὲ ἔξω, οὐδὲ ἕω- 
, ^ Ὁ » M E] ' ' 
ραχέναι δοχοῦμεν αὐτοὺς, ἀλλὰ xat μεθύομεν xol πει- 


χαὶ αὐτὸς πάλιν φησίν. Δ. B.] 


φηνξν, 02 μόνον ἢ. A, Et mox μετέχων prO με- 


Haec verba nos quoque omnes audiamus, quotquot 
cum pauperibus ad sacram hanc mensam accedi- 
mus. Hinc autem. egressi, ne illos quidem respe- 


€ [ἀναξίως περιορῶντες τοὺς πένητας, χαὶ πρὸς τῶ περιι- 


δεῖν χαταισχύνοντες 5 εἰ γάρ, SIC Α.} 
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xisse videmur, sed et ebrii sumus ct esurientes 
prétercurrimus : qua de re tunc Corinthii accu- 
sabantur. Et quandonam, inquies, hoc fit? Semper 
quidem, przcipue vero in diebus festis, cum ma- 
xime fieri non oporteret. Tunc enim post commn- 
nionem statim excipit ebrietas et pauperum con- 
temtus: et postquam sanguinem recepisti, cum 
jejunii tibi tempus est. et sobrietatis, debaccharis 
et comessaris. Et si quid boni perceperis in pran- 
dio, caves ne alio pravo cibo priorem labefactes : 
cum autem spiritualem cibum acceperis, satanicas 
inducis delicias. Cogita quid apostoli fecerint, cum 
illas sacras percepissent ccenas : nonne ad oratio- 
nem convertebantur et ad hymnos celebrandos? 
nonne ad sacra pervigilia? nonne ad doctrinam 
longam, que magna plena erat philosophia ? ma- 
gna quippe et mirabilia tunc illis enarrabat et 
precipiebat, abscedente Juda, ad vocandos illos 
qui ipsum in crucem acturi erant. Non audisti 
quomodo illa tria millia hominum, qui commu- 
nionis participes erant, semper perseverabant in 
oratione et in doctrina, non in ebrietatibus, non 
in comesatiombus? Tu. vero antequam perci- 
pias quidem, jejunas, ut quomodocumque dignus 
communione videaris . ubi autem. percepisti, cum 
oporteret te temperantiam augere, omnia perdis. 
Atqui non par res est antea jejunare, et postea : 
In utroque enim tempore temperantem esse opor- 
tet, maxime vero postquam sponsum excepisti : 

antea quidem, ut dignus sis qui accipias; postea ve- 
ro, ne indignus videiris i iis que accepisti. Quid 
ergo, jejunandumme ést postquam acceperim? 
Non hoc dico, neque te cogo. Bonum quidem hoc 
quoque esset; verum non vim infero, sed adhor- 
tor ne te deliciis impleas extra mensuram. Si enim 
numquam oporteat deliciari; hoc enim declaravit 


1. Tín. 5.6, Paulus dicens, Que autem in deliciis est, vivens 


mortua est; multo magis tunc morietur. Si au- 
tem delicis mors sunt mulieri, multo magis viro; 
et si alio tempore delicie perdunt, multo magis 
post perceptam mysteriorum. comm unionem. Tu 
autem pane vitz accepto, rem morte dignam fa- 
cis,et non horrescis? nescis quam multa mala ex 
deliciis inducantur? risus intempestivus, incondi- 
ta verba, scurrilitas perniciei plena, nugz inutiles 
et alia qua ne fas quidem est dicere. Et hzc facis 


ced. "dum postquam ad Christi mensam exceptus fuisti, illo 


a {τοῦτο abest in Α.] 
b [A4. B. et marg. Savil. πῶς οὖν.. - χίνηται; Quae in 
hunc sensum vertimus : Qu'd ergo faciendi, ne hec 
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γῶντας παρατρέχομεν - ἃ χαὶ Κορίνθιοι τότε ἐνεχα- 
λοῦντο. Καὶ πότε τοῦτο τι, φησίν ; Ἀεὶ μὲν, μά- 
λιστα δὲ ἐν ταῖς Éo Ens ὅτε μάλιστα γίνεσθαι οὖχ 
ἐχρῆν. Καὶ γὰρ τότε 


διαδέχεται, χαὶ πεν ἥτων ὑπεροψία - χαὶ τοῦ ΚΓ: 


μετὰ τὴν χοινωνίαν εὐθέως με ἔθη 


μεταλαδὼν, ὅτε νηστείας σοι χαιρὸς xol νήψεως, πα- 
Ξ B ; 
ροινεῖς xal χωμάζεις. Κἂν μέν τι χρηστὸν τύχης ἤρι- 
στηχὼς, φυλάττεις σαυτὸν, ὥστε μὴ ἑτέρῳ ἐδέσματι 
- , ^ , M hi H 

πονηρῷ λυμήνασθαι τὸ πρότερον * Πνεῦμα δὲ ἕστια-- 
: 

θεὶς, σατανιχὴν ἐπεισάγεις zo ᾿Ἐννόησον, ὅτε 

μετέλ 
τί ἐποίησαν * οὐχὶ εἰς εὐχὰς PPM xat buyo8tac; 


λαύον ot ἀπόστολοι τῶν ΡΝ δείπνων ἐχείνων, 


οὐχὶ εἰς παννυχίδας ἱεράς ; οὐχὶ εἰς διδασχαλίαν τὴν 
μαχρὰν ἐχείνην καὶ πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφίας: τὰ 
γὰρ μεγάλα καὶ παράδοξα τότε αὐτοῖς διηγεῖτο χαὶ 
παρήγγελλεν, ἀπελθόντος τοῦ Ἰούδα χαλέσαι τοὺς 
μέλλοντας αὐτὸν σταθοῦν: Οὐχ ἤχουσας πῶς χαὶ οἵ 
τρισχίλιοι οἵ τῆς χοινωνίας ἀπολαύοντες διαπαντὸς 
ἦσαν προσχαρτεροῦντες τῇ 7 προσευχῇ χαὶ τὶ διδασχα- 
Ata, o9 μέθαις xa χώμοις ; Σὺ δὲ πρὶν 7j μὲν μετα- 
λαδεῖν νηστεύεις, ἵνα ὁπωσδήποτε ἄξιος φανῆς τῆς 
χοινωνίας * ὅταν δὲ μεταλάδης, δέον σε ἐπιτεῖναι τὴν 
, , ΕῚ , EN EJ » 
σωφροσύνην, πάντα ἀπολλύεις. Καίτοι γε οὐχ ἔστιν 
ἴσον πρὸ τούτου νήφειν, xa μετὰ ταῦτα * δεῖ μὲν γὰρ 
2. € , - /, ^Y ^ 
ἐν ἑχατέρῳ σωφρονεῖν, μάλιστα δὲ μετὰ τὸ δέξασθαι 
τὸν νυμφίον - πρὸ τούτου μὲν, ἵνα ἄξιος γένη τοῦ λα- 
θεῖν, μετὰ δὲ ταῦτα, ἵνα μὴ ἀνάξιος φανῆς ὧν ἔλα- 
όες. Τί οὖν, νηστεύειν δεῖ μετὰ τὸ λαδεῖν ; Οὐ λέγω 
τοῦτο, οὐδὲ χαταναγχάζω. Καλὸν μὲν γὰρ xoi τοῦτο" 
ἃ “τ 5 X m - 
πλὴν οὐ βιάζομαι " τοῦτο, ἀλλὰ παραινῶ μὴ τρυφᾶν 
εἰς ἀπληστίαν. Εἰ γὰρ οὐδέποτε χρὴ τρυφᾶν, καὶ τοῦτο 
ὃ Παῦλος ἐδήλωσεν εἰπὼν ὅτι, Ἣ δὲ σπαταλῶσα 


ζῶσα τέθνηχε, πολλῷ μᾶλλον τότε τεθνήξεται. Εἰ δὲ ᾿ 


γυναικὶ f; τρυφὴ θάνατος, πολλῷ μᾶλλον ἀνδρί - καὶ 
εἰ ἐν ἄλλῳ χαιρῷ τοῦτο γινόμενον ἀπόλλυσι, πολλῷ 
μᾶλλον μετὰ τὴν τῶν μυστηρίων χοινωνίαν. Σὺ δὲ 
ἄρτον ζωῆς λαθὼν, πρᾶγμα θανάτου ποιεῖς, xal οὐ 
φρίττεις; οὐχ οἶσθα ὅσα ἀπὸ τρυφῆς ἐπεισέρχεται 
χαχά; γέλως ἄχαιρος, ῥήματα ἄταχτα, εὐτραπελία 
ὀλέθρου γέμουσα, φλυαρία ἀνόνητος, τὰ ἄλλα ἃ μηδὲ 
εἰπεῖν χαλόν. Καὶ ταῦτα ποιεῖς τραπέ ἔζης ἀπολαύσας 
Χριστοῦ, xaz& τὴν ἡμέραν ἐχείνην, καθ᾽ ἣν ἅψασθαι 
διὰ γλώττης τῶν σαρχῶν αὐτοῦ χατηξιώθης. " Πᾶς 
οὖν, ἵνα ταῦτα μὴ γίνηται, καθάγνιζέ σου τὴν δεξιὰν, 
τὴν γλῶτταν, τὰ χείλη, ἅπερ ἐγένετο πρόθυρα τῇ 
Χριστοῦ - καὶ τράπεζαν παραθεὶς ai- 
ἐχείνην τὴν τράπεζαν τὸν νοῦν ἀνάτει- 


ἐπιδάσει τοῦ 
M * 
σθητὴν; πρὸς 


lant? Pro καθάγνιξε Ἀ. B. χατάμαθε, et post Χριστοῦ 
addunt hec, ἐννόησον τὸν χαιρὸν, xaf ὃν προτίης (προσ- 


ign Δ.}.} 


mu 
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voy, πρὸς τὸ δεῖπνον τὸ xupiaxbv, πρὸς τὴν ἀγρυ- die quo dignatus fuisti carnes ejus lingua tangere. 
449 n Hd 
πνίαν τῶν μαθητῶν τὴν χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην τὴν A Totus ergo, ne hzc fiant, expurga dexteram tuam, 


La » - ^ M 
ἱεράν * μᾶλλον δὲ, εἴ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, xol τὰ 
παρόντα νύξ. Γρηγορῶμεν τοίνυν μετὰ τοῦ Δεσπότου, 
χατανυγῶμεν μετὰ τῶν μαθητῶν. Εὐχῶν ὃ χαιρὸς, 
οὐ μέθης, ἀεὶ μὲν, μάλιστα δὲ ἐν ἑορτῇ. “Εορτὴ γὰρ 

-— ^ [} 
διὰ τοῦτο γίνεται, οὖχ ἵνα ἀσχημονῶμεν, οὖχ ἵνα 
c H n 33 ee Wes * 2. 
ἁμαρτήματα συνάγωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα xol τὰ ὄντα * ἀνέ- 
λωμεν. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι εἰχῇ ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ οὐ 

, , r- M M , € , 
παύσομαι λέγων. Κἂν γὰρ μὴ πάντες ὑπαχούσητε, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ 


Ἢ TUS 
τες παραχούσητε, ἐμοὶ μὲν μείζων 6 μισθὸς, ὑμῖν ὃ 
i ? "i D D Ξ D 2 t 


TM * , 
68, Χχαν παν- 


, , Ἐξ 
πᾶντες παραχούσεσθε, μᾶλλον δὲ, 


πλέον τὸ χρίμα. “ἵν᾽ οὖν μὴ γένηται πλέον, διὰ τοῦτο 
οὐ παύσομαι λέγων - ἴσως γὰρ, ἴσως τῇ συνεχείᾳ χα- 
θάψομαι. Διὸ παραχαλῷ, ἵνα μὴ εἰς χρίμα τοῦτο 
"Ὁ T , 
ποιῶμεν, θρέψωμεν τὸν Χριστὸν, ποτίσωμεν, ἐνδύσω- 
^ Ὁ ,v. τὶ 7 Ea *H : 
μὲν * ταῦτα τῆς τραπέζης ἐχείνης ἄξια. χουσας 
- - » 
ὕμνων ἱερῶν: εἶδες γάμον πνευματιχόν ; ἀπέλαυσας 
-Ὁ- , , 
τραπέζης βασιλικῆς; ἐνεπλήσθης Πνεύματος ἁγίου: 
συνεχόρευσας τοῖς Σεραφὶμ, χοινωνὸς ἐγένου τῶν ἄνω 
δυνάμεων; M3, ῥίψης χαρὰν τοσαύτην, μὴ ἐχχέης τὸν 
θησαυρὸν, μὴ ἐπεισαγάγης μέθην τὴν τῆς ἀθυμίας 
μητέρα, τὴν τοῦ διαδόλου χαρὰν, τὴν μυρία τίχτου - 
, ^ M e , . ^ 39 Ὁ * 
σαν χαχᾶ. Καὶ γὰρ ὕπνος θανάτῳ ἐοιχὼς ἐντεῦθεν xat 
, ^ , M , νὰ , , , 
χαρηδαρίαι χαὶ νόσοι xat λήθη καὶ νεχρότητος eixov. 
- H Ye MON: MTM SO ΄ Y 
Εἴτα φίλῳ μὲν οὐχ ἂν £)oto συντυχ εἴν "οἰνωμένος, τὸν 
δι d ^ EA » -— 3 ΄ , 
δὲ Χριστὸν ἔνδον ἔχων τολμᾶς, εἶπέ μοι, τοσαύτην 
- M - - -— 
ἐπεμδαλεῖν μέθην; Ἀλλὰ τρυφῆς ἐρᾷς; Οὐχοῦν διὰ 
- - , FA M 5 , I^ 
τοῦτο παῦσαι μεθύων. Kat γὰρ ἐγώ σε βούλομαι τρυ- 
φᾶν, ἀλλὰ τὴν ὄντως τρυφὴν, τὴν οὐδέποτε μαραι- 
νομένην. Τίς οὖν ἣ ὄντως τρυφὴ xai διηνεχῶς ἀνθοῦ- 
σα; Κάλεσον ἐπ᾽ ἄριστον τὸν Χριστὸν, μετάδος αὐτῷ 
τῶν σῶν, μᾶλλον δὲ τῶν αὐτοῦ " τοῦτο τὴν ἡδονὴν 
ἀπέραντον ἔχει xoà ἀχμάζουσαν διηνεχῶς. Ἀλλ᾽ οὐ τὰ 
αἰσθητὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐφάνη χαὶ ἠφανίσθη, 
χαὶ ὃ τρυφήσας οὐδὲν ἄμεινον διαχείσεται τοῦ μὴ του- 
ρυφήσας i είσεται τοῦ μὴ cpu 
-- ^ - € x * e 
φήσαντος, μᾶλλον δὲ χεῖρον. 'O μὲν yàp ὥσπερ ἐν 
λιμένι χάθηται, οὗτος δὲ χειμάῤῥουν τινὰ xal πολιορ- 
κίαν ^ νοσημάτων ἐδέξατο, xa οὐδὲ ἐνεγχεῖν τὴν ζά- 
, d 5 - 
λὴν ταύτην δύναται. Ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα γένηται, τὴν 
, d, “ D Q2 NC - - 
συμμετρίαν διώχωμεν. Οὕτω γὰρ χαὶ τὸ σῶμα εὖ 
^ , Mr lieu 34. M, ΄ 
διαχεισόμεθα, χαὶ τὴν ψυχὴν ἐν ἀσφαλείᾳ χαταστή- 
σομεν, καὶ τῶν παρόντων xal τῶν μελλόντων ἀπαλ- 


* [ἀναιρῶμεν À. B. et marg. Savil.] 
* [οἰνωμένος ἃ. B. et marg. Savil. Legebatur ciz)- 
κτνος. Caret. autem hoc verbum augmento. Ex iisdem 
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linguam, labia, quz ingressui Christi vestibula 
fuere; et apposita mensa sensibili, ad illam men- 
sam mentem intende, ad cenam Dominicam, ad 
vigilias discipulorum illa sacra nocte; imo vero, 
Siquis accurate examinayerit, presentia nox sunt. 
Vigilemus ergo cum Domino, compungamur cum 
discipulis. Precum tempus est, non ebrietatis, 
semper quidem, maxime autem in die festo. Dies 
festus enim ideo institutus est , non ut turpiter 
agamus, non ut. peccata accumulemus, sed ut quae 
admissa fuere de medio tollamus. Et scio quidem 
me in cassum hac dicere, sed non finem dicendi 
faciam. Etiamsi enim omnes non audieritis, sed 
non omnes repugnabitis ; imo vero si omnes repu- 
gnetis, mihi quidem major merces, vobis autem 
grayius judicium. Ne igitur gravius eveniat, ideo 
finem dicendi non faciam : fortassis enim, fortas- 
sis ex frequenti monitione scopum attingam. Ideo 
obsecro, ut ne in judicium et damnum hoc facia- 
mus, nutriamus Christum , potum ipsi demus, 
indnamus illum : hzc illa mensa digna sunt. Au- 
disti sacros hymnos ? vidisti nuptias spirituales ? 
exceptus fuisti ad mensam regiam? repletus es 
Spiritu sancto ? choros egisti cum. Seraphinis? 
socius fuisti supernarum potestatum ? Ne tantam 
letitiam abjicias, ne effundas thesaurum, ne in- 
ducas ebrietatem maroris matrem, diaboli gau- 
dium, mille mala parientem. Hinc enim est so- 
mnus morti similis, hinc sopores, morbi, oblivio, 
mortis imago. Sane vino ingurgitatus nolueris 
cum amico congredi; et Christum intus habens, 
quaso te, tantam audeas injicere temulentiam ? 
Atdelicias amas? Ergo ideo ebrietati finem impo- 
ne. Nam ego te in veris deliciis versari volo, quz 
numquam marcescant. Quinam ergo sunt ver 
deliciz, quz semper floreant? Ad prandium invi- 
ta Christum, tua illi imperti, vel potius sua : hoc 
interminabilem habet et semper florentem volu- 
ptatem. At non hec sensilia : statim enim. cum 
apparuere evanescunt ; et qui deliciis operam 
dedit, non meliore conditione erit, quam qui non 
deliciatus est; imo pejore erit. Nam ille quidem 
quasi in portu sedet; hic vero ceu torrentem quem- 
dam et morborum obsidionem excepit, et ne hanc 
quidem ferre potest tempestatem. Ne hac itaque 


supra dedimus ἐπειταγάγης prO ἐπεισάγῃς. Proxime A. 
ἐμβαλεῖν pro zu&.] 
b [νοσημάτων δεξάμενος οὐδὲ Vres testes lavdau ] 
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contingant, moderationem sectemur. lta enim et 
corpore bene valebimus, et animam in tuto collo- 
cabimus, et a presentibus futurisque malis libera- 
bimur : ἃ quibus utinam omnes eruti, regnum 
consequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum. Patri et una Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λαγησόμεθα καχῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπαλ- 
λαγέντας, τῆς βασιλείας ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol φι- 


E λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ oo 


τῷ Πατρὶ ἅλα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ ót ξα, χράτος, τιμὴ» 
m— ΕῚ A - - , 

νῦν χαὶ ἀεὶ, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


HOMILIA XXVIII. 


98. Probet autem seipsum homo, et sic de pane 
illo edat et de calice bibat. 


1. Quid sibi volunt hzc verba , cum aliud sit 
hoc propositum argumentum? Hic mos est Paulo, 
ut jam prius dixi, non solum illa tractare que 
sibi proposita sunt, sed si quid aliud hec tra- 
ctanti inciderit, id quoque magno studio persequi; 
maxime cum de rebus admodum necessariis et 
urgentibus agitur. Etenim cum de iis qui nuptias 
contraxere ageretur, et incidit in sermonem de 
servis, fortiter et multis hanc rem pertractavit : et 
cum dissereret et probaret non oportere in judi- 
ciis litigare, tunc incidens in admonitionem circa 
avaritiam , multa de hoc argumento protulit : id 
quod etiam hic facit. Quia enim. semel opus fue- 
rat, ut de mysteriis meminisset , necessarium pu- 
tavit esse hoc persequi argumentum ; neque enim 
levis momenti est; ideoque admodum terribiliter 
de illo disseruit , bonorum caput esse probans , ad 
ca cum pura conscientia accedere. Unde non con- 
lentus 115 que prius dixerat, hzc quoque adjicit 

. Cor. 13. dicens , Probet autem seipsum homo ; id quod 
eliam in secunda Epistola dicit : os ipsos ten- 
tate, vos ipsos probate ; non sicut nos nunc fa- 
cimus, tempore conditionis potius moti, quam 
studio animi. Non enim id curamus, ut parati, a 
malis purgati et compunctione pleni accedamus, 
sed ut in diebus festis et cum omnes accedunt. 

Conscicn- V€rum non ita jussit Paulus; sed unum novit ac- 

tie puritas cedendi et communicandi opportunum tempus, 
ciat necs. COnscientie nempe puritatem. Nam si hac sen- 
sili mensa numquam fruimur febri laborantes aut 
humoribus pleni, ut ne pereamus; multo minus 
hanc tangere nobis licet cum pravis concupiscen- 
tiis , quz febri sunt graviores. Cum autem pravas 


ma 


«aul! neces- 
saria. 


* [ἕτερος adjecimus ex A. B.] 
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; - 
Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, xai οὕτως Ex τοῦ 
ΕΣ m 
ἄρτου ἐσθιέτω xal Ex τοῦ ποτηρίου πινέτω. 


, , - M , , , 
Τί βούλεται ταῦτα τὰ ῥήματα, ἑτέρας ὅποθέσεως 
E ; 5 » EI. " 
τῆς προχειμένης οὔσης: Ἔθος τοῦτο τῷ Παύλῳ, 
Ὁ ἦν - - 
ὥσπερ χαὶ ἔμπροσθεν ἔφθην εἰπὼν, μὴ μόνον ἐχεῖνα 
3 L d hd 
ἐργάζεσθαι. ἅπερ αὐτῷ προχείμενά ἐστιν, ἀλλὰ χἂν 
2g , -— mM 
“ἕτερος παρεμπέεσῃ λόγος τῇ ὑποθέσει, χαὶ τούτῳ 
ἊΣ Ἄλον 5» rM A Ὁ τ 
μετὰ πολλῆς ἐπεξιέναι τῆς σπουδῆς, xol μάλιστα 
[4 ' , € 
ὅταν περὶ σφόδρα ἀναγχαίων xal χατεπειγόντων ἡ. 
v EN Rae ; -: 
Καὶ γὰρ ὅτε τοῖς γεγαμηχόσι διελέγετο, καὶ ὃ τῶν oi- 
χετῶν αὐτῷ παρενέπεσε λόγος, σφόδρα γενναίως χαὶ 
AY - ΝΥ mM 
διὰ πολλῶν αὐτὸν χατεσχεύασε * xui ὅτε περὶ τοῦ μὴ 
^ , 3 - δ᾿ , b Y , 
δεῖν χρίνεσθαι ἐν τοῖς δικαστηρίοις " ἔλεγε; xal τότε 
3 M A ^ τ 2 ^ , hi 
εἰς τὴν περὶ πλεονεξίας ἐμπεσὼν νουθεσίαν, πολλὰ 
NES 1 i "NN m € , ΝᾺ jT 
χαὶ περὶ ταύτης διελέχθη τῆς ὑποθέσεως " ὃ δὴ καὶ 
5 - , ^p ^Y AN e r -- - 
ἐνταῦθα πεποίηχεν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἅπαξ τῆς τῶν μυ-- 
, , - " . 
στηρίων ἐδεήθη μνήμης, ἀναγχαῖον εἶναι ἐνόμισεν 
ἐπεξελθεῖν v7, ὑποθέσει - οὐδὲ γὰρ ἣ τυχοῦσα ἦν. Διὸ. 


ἢ τὴς E. Y E 
€ xat σφόδρα φούδερῶς περι αὐτῆς διελέχθη, τὸ χεφά- 


λαιον τῶν ἀγαθῶν χατασχευάζων, τὸ μετὰ χαθαροῦ 
προσιέναι συνειδότος αὐτοῖς. Ὅθεν οὐδὲ τοῖς ἔμπρο- 
- ΄ 2p x P , 233 M H es 
σθεν εἰρημένοις ἠρχέσθη μόνον, ἀλλὰ x«t ταῦτα προσ- 
, ^Y 
τίθησι λέγων * Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτόν. ὃ xad 
E] C MCA Σ Τὰ ἘΞ n *E E M , € M 
ἐν τῇ δευτέρᾳ φησίν αὐτοὺς πειράζετε, ἑαυτοὺς 
δοχιμάζετε- oU χαθάπερ ἡμεῖς ποιοῦμεν νῦν, χαιρῷ 
: Ἐπ Ὁ EL GE 
προσιόντες μᾶλλον, ἢ σπουδῇ γνώμης. Οὐ γὰρ ὅπως 
M b - 
παρεσχευασμένοι χαὶ τὰ χαχὰ ἑαυτῶν ἐχχαθάραντες 
5 ἐν 
χαὶ χατανύξεως πληρωθέντες προσέλθοιμεν σχοποῦμεν, 
ἀλλ᾽ ὅπως ἐν ἑορταῖς, xai ἡνίχα ἂν ἅπαντες. Ἀλλ᾽ οὖχ 


D οὕτως ὃ Παῦλος ἐχέλευσεν, ἀλλ᾽ ἕνα χαιρὸν οἰδὲ προσ- 


ὄδου xa χοινωνίας, τοῦ συνειδότος τὴν χαθαρότητα. 
Εἰ γὰρ αἰσθητῆς οὐχ ἄν ποτε μεταλάδοιμεν τραπέζης 
πυρέττοντες χαὶ χυμῶν γέμοντες πονηρῶν, ὥστε μὴ 
ἀπολέσθαι * πολλῷ μᾶλλον ταύτης ἅπτεσθαι ἡμῖν οὐ 
θέμις μετὰ ἐπιθυμιῶν ἀτόπων, αἷ πυρετῶν εἶσι χα- 


b [ἔλεγε, πάλιν εἰς, Sic À.] 
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λεπώτεραι. Ὅταν δὲ ἐπιθυμίας ἀτόπους εἴπω, xal 
τὰς τῶν σωμάτων λέγω χαὶ τὰς τῶν χρημάτων χαὶ 
τὰς τῆς ὀργῆς χαὶ τὰς τῆς μνησιχαχίας, χαὶ πάσας 
ἁπλῶς τὰς ἀτόπους. Καὶ δεῖ τὸν προσιόντα, πάντα 
ἐξαντλήσαντα ταῦτα, οὕτω τῆς χαθαρᾶς ἐχείνης ἅπτε- 
σθαι θυσίας, καὶ μήτε ῥαθύμως διαχείμιενον xal τα- 
λαιπώρως, ἀναγχάζεσθαι διὰ τὴν ἑορτὴν προσιέναι, 
μήτε αὖ χατανυγέντα xal παρεσχευασμένον, χωλύε-- 
σῆαι διὰ τὸ μὴ εἶναι ἑορτήν. ἹΕορτὴ γὰρ ἔργων ἀγα- 
θῶν ἐστιν ἐπίδειξις, καὶ ψυχῆς εὐλάδεια, xol πολι- 
, Dr E - Fi ^ ONG v 
τείας ἀχρίδεια * χἂν ταῦτα ἔχης, διαπαντὸς ἑορτάζειν 
δυνήση, χαὶ διαπαντὸς προσιέναι. Διὰ τοῦτό φησι, 


^ 


ταν RSS I: ESAE 
Δοχιμαζέτω δὲ ἑαυτὸν “ἕχαστος, xol τότε προσίτω. 
Kot οὐχ ἕτερον ἑτέρῳ χελεύει δοχιμάσαι, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
"1 E “ ᾿ ῃ ΓΤ 
ἑαυτὸν, ἀδημοσίευτον ποιῶν τὸ δικαστήριον, ἀμάρτυ- 
NI 
θοὸν τὸν ἔλεγχον. Ὃ γὰρ ἐσθίων xaX πίνων ἀναξίως, 
ἢ ^ r 3 -— 5 , "f / 
τοῦ Κυρίου χρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει xot πίνει. TC λέγεις, 
εἶπέ μοι; ἣ τοσούτων ἀγαθῶν αἰτία, "xal ζωὴν βρύ- 
εἶπέ μοι; ἣ τοσούτων ἀγαθῶν αἰτία, ἣν Bo 
: ; ; 3 MAS 
ουσα τράπεζα, αὕτη χρίμα γίνεται; Οὐ παρὰ τὴν αὖ- 
τὸ ASA Y τ / 
τῆς φύσιν, φησὶν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τοῦ προσιόντος 
, τ M 
προαίρεσιν. “Ὥσπερ γὰρ ἣ παρουσία αὐτοῦ, ἣ τὰ με- 
S. Uds ; EC ΟἿΣ 
γάλα ἐχεῖνα xa ἀπόῤῥητα χομίσασα fui ἀγαθὰ, 
- ^ LE , ^ i 
τοὺς ud δεξαμένους αὐτὴν μᾶλλον χατέχρινεν * οὕτω 
5 IN , , 
χαὶ τὰ μυστήρια μείζονος ἐφόδια χολάσεως γίνεται 
E 3 D PON , 2m 
τοῖς ἀναξίως ἢ μετέχουσι. Διὰ τί δὲ xpíua ἑαυτῷ 
- - - r , "u , 
ἐσθίει: Μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. Τουτέστι, 
V oor4Y MER C ' ͵ - 
μὴ ἐξετάζων, μὴ ἐννοῶν, ὡς χρὴ, τὸ μέγεθος τῶν 
, V , ^ Y - — ^ E 
προχειμένων, μὴ λογιζόμενος τὸν ὄγχον τῆς δωρεᾶς. 
Ei γὰρ μάθοις ἀχριδῶς τί ἐ ἐστιν ὃ προχείμενο 
i γὰρ μάθοις ἀχριδῶς τίς ποτέ ἐστι ροχείμενος » 
' , ^ , ^ IF ^5 X £ , ^ .2 
καὶ τίς ὧν τίνι ἑαυτὸν δίδωσιν, οὐδενὸς ἑτέρου δεήσῃ 
à 3 SURE x Ἢ ΓΞ Ξ 
λόγου, ἀλλ᾽ * ἀρχεῖ σοι τοῦτο εἰς ἅπασαν νῆψιν, εἰ ui 
σφόδρα εἴης ἀναπεπτωχώς. Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 
f 
zm ἧς des 
ἀσθενεῖς xai ἄῤῥωστοι, χαὶ χοιμῶνται ixavot. "Ev- 


, 


^ ' E ΄ Y NS - 
ταῦθα λοιπὸν οὐχέτι τέερὼν τὰ παραοειγματα 


ἑ 
Ν ἃ , 5 , M 
ὧν εἰδωλοθύτων ἐποίησε, τὰς πα- 
πλης- 
τὰν Αδον το TNT ATE 
γὰς, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν᾽ Κορινθίων, ὅπερ καὶ πλη- 
, jp PA M - 
χτιχώτερον ἐποίει τὸν λόγον. ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγε, 
cA JS ς ML Oe 
Κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει, xol, " Evoyóg ἐστιν, ἵνα μὴ 60x57; 
; 5 
ῥήματα λέγειν, xa ἔργα δείχνυσι καὶ μάρτυρας αὖ- 
τοὺς χαλεῖ, ὅπερ μᾶλλον τοῦ ἀπειλῆσαι χαθιχνεῖται, 
rut Actu UR SS 
τῷ δεῖξαι εἰς ἔργον τὴν ἀπειλὴν ἐξελθοῦσαν. Οὐ μὴν 
" 3 n , NEA D 
τούτοις ἠρχέσθη μόνοις, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων χαὶ τὸν περὶ 
- , , , 
τῆς γεέννης εἰσήγαγε xal ἐπιστώσατο λόγον, ἀμφοτέ- 
— ^ , M , 
ρωθεν φοξῶν, xa ζήτημα πανταχοῦ περιφερόμενον 
- E 55 7 - L 
λύων. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ πρὸς ἀλλήλους ἀποροῦσι, 


^ 
πόθεν of ἄωροι θάνατοι, πόθεν αἵ μαχραὶ νόσοι, λέγει 


* Reg. ἔχαστος, χαὶ οὕτως ἐσθιέτω. οὐχ ἔτ 
μόξειν. [ Sic A. προσίτω. οὐχ ἕτερον...» δοχιμάξ 
^ Sic Reg. et Savil. in marg. Al. ζωῆς βρύουσα. [ ζωήν 
habent quoque A. B. Eadem constructione alibi quo- 
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dico concupiscentias, et corporum dico cupiditates 
et pecuniarum et ir et injuriarum. recordatio- 
nis, et omnes, ut uno verbo dicam, qu: pravae 
absurdzque sunt. Oportet autem accedentem , his 
omnibus exhaustis ac. depositis , purum illud at- 
tingere sacrificium ; neque segniter et misere affe- 
ctum propter festum cogi ad. accedendum ; neque 
rursus compunctum et paratum prohiberi, eo 
quod non sit dies festus. Dies enim festus est bo- 
norum operum exhibita copia , animi pietas , ac- 
curatum vitze institutum : si hzec habeas, perpetuo 
festum agere poteris, et semper accedere. Ideo 
ait : Probet autem. seipsum unusquisque , et 
tunc accedat. Nec. pracipit ut alter alterum pro- 
55, bet, sed. ut. quisque seipsum, judicium statuens 
A quod non sit publicum, et probationem sine te- 
sibus. 99. Qui enim manducat et bibit indi- 
gne , judicium Domini sibi manducat et bibit. 
Quid, quaeso, dicis? tot bonorum causa, vitamque 
profundens mensa, ipsa judicium efficitur ? Non ex 
natura sna, inquit, sed ex ejus qui accedit arbi- 
trio. Sicut enim. prasentia ejus, quz magna illa 
et ineffabilia nobis confert bona , eos qui non ac- 
cipiunt magis condemnat : sic et mysteria ad ma- 
jus supplicium viatica sunt iis qui indigne parti- 
cipant. Cur autem judicium sibi manducat? /Yoz 
dijudicans corpus Domini. ld est, non exami- 
nans, non cogitans, ut oporteret, propositorum 
p magnitudinem et doni excellentiam. Nam si accu- 
rate didiceris, quis sit ille qui prostat, et quis 
cum sit, cui dat seipsum, nullo alio opus habebis 
sermone; sed hoc tibi satis. erit ad vigilantiam , 
nisi valde lapsus fueris. 50. 4deo inter vos multi 
infirmi et imbecilles, et dormiunt multi. Hic 
jam non ab aliis fert exempla , ut fecit circa ea, 
qui immolata erant idolis , veteres narrans histo- 
rias , et plagas in solitudine acceptas , sed ab ipsis 
Corinthiis, id quod etiam vehementiorem redde- 
bat sermonem. Quia enim dicebat, Judicium sibi 
C manducat; et Reus est ; ne verba proferre vi- 
deatur , facta adjicit, et testes illos advocat, id 
quod magis quam comminatio perstringit, minas 
proferens in opus exeuntes. Neque his tantum 
contentus , hinc sermonem de gehenna inducit fi- 
demque facit; utrimque terrens, et. questionem 
solvens, que ubique circumferebatur. Quia. enim 
multi inter se quaerunt, undenam immaturz mor- 


que utitur in hoc. verbo Clirys.] 

b [ μετέχουσι. καὶ δηλῶν πῶς χρίμα.... ἐσθίξι, φησὶ" 
διαχρ. Δ. 
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tes , unde diuturni morbi, dicit illo multa inex- 
spectata peccatorum causa accidere. 

3. Quid ergo, inquies, illi qui perpetuo bene 
valent, et ad vegetam perveniunt senectutem, 
annon ipsi peccant? Ecquis hoc dixerit? Quo- 
modo ergo , inquies , non dant penas? Quia illic 
graviores daturi sunt, Nos autem si velimus, ne- 
que hic neque illic daturi sumus. 21. δὲ enim 
nos ipsos judicaremus , inquit , non utique ju- 
dicaremur. Nec dixit, Si nos ipsos corripere- 
mus et castigaremus; sed tantum si peccata agno- 
scere vellemus, si nos ipsos damnare et impro- 
bare mala opera, liberaremur et a przsenti et 
cta futuro supplicio. Nam qui seipsum damnat, 
dupliciter Deum placat, et quod peccata agnoscat 
οἱ quod in futuro sit ad peccandum tardior. Quia 
vero ne hoc quidem ita leve facere volumus , ut 
facere oporteret ; ne sic quidem nos vult cum orbe 
terrarum punire, sed sic quoque parcit, hic pcenas 
repetens, ubi supplicium est temporaneum et 
magna consolatio : nam a peccatis liberatio est, et 
bona futurorum spes qua presentia leniat. Hzc 
porro dicit, simul infirmos consolans, et alios 
diligentiores reddens. Ideo ait: 52, /Vunc autem 
cum judicamur, ἃ Domino corripimur. Non 
dixit, Castigamur, non dixit, Supplicio afficimur, 
sed, Corripimur : nam quod fit magis est admoni- 
tionis quam damnationis, medicinz quam suppli- 
cii, correctionis quam castigationis. Non hoc au- 
tem tantummodo, sed et comminatione majoris 
pene leve reddit illud, dicens : Ut non. cum 
mundo damnemur. Niden' quomodo et gehennam 
induxerit, et horribile illud tribunal, et necessa- 
rio futuram ostenderit illam perquisitionem et 
punitionem ? Nam si fideles et qui Deo curz sunt, 
non impune fugient peccatorum pcenas, ut ex prz- 
sentibus palam est, multo minus infideles et qui 
gravia insanabiliaque scelera admittunt. 35. Ita- 
que, cum. convenitis ad manducandum, invi- 
cem exspectate. Nam dum viget timor et gehen- 
ng tremor perseverat, vult iterum pro pauperibus 
admonitionem inducere, cujus causa hzc omnia 
dixit, ostendens illos, si id non servent, indignos 
esse qui communicent. Quod si de facultatibus 
non elargiri,ab illa mensa arcet; multo magis 
rapere arceat. Nec dixit, Itaque convenientes da- 
te egenis ; sed quod honestius erat, Alter alte- 
rum exspectate. Hoc enim illud quoque appara- 
bat et subindicabat, ac congruenti modo admoni- 


ἃ [ἀλλὰ εἰ ἐχρίνομεν, τουτέστιν, εἰ μόνον ἐπ À.] 
» Sic Reg. In Editis γάρ deest. 
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T ΕἸ (XA , ^ ^ “-Ὁ M 2 
( οὖν, oí ὑγιαίνοντες, φησὶ, διηνεχῶς, xa εἰς 
γῆρας ἐρχόμενοι λιπαρὸν, οὖχ ἁμαρτάνουσι ; Καὶ τίς 
* - ΕΣ m 5. M 2. NUNT ΄ 
ἂν τοῦτο εἴποι; Πῶς οὖν, φησὶν, οὐ διδόασι δίκην; 
σ E - 
Ot éxet δώσουσι χαλεπωτέραν. Ἡμεῖς δὲ, ei ἐδου- 
M. τι : 2 
λόμεθα, οὐδ᾽ ἂν ἐνταῦθα, οὐδ᾽ ἂν ἐχεῖσε ἐδώκαμεν. Εἰ 
. e -— M , , M , ^ , , * 
γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, φησὶν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα. Kal 
* 5 , 
οὐχ εἶπεν, si ἐχολάζομεν ἑαυτοὺς, ci ἐτιμωρούμεθα, 
d M - 
ἀλλὰ μόνον εἰ ἐπιγνῶναι τὰ ἁμαρτήματα ἐδουλήθη- 
μεν, εἰ χαταδιχάσαι ἑαυτοὺς, εἰ χαταγνῶναι τῶν πε- 
πλημμελημέ ἀπηλλά ἂν xai τῆς ἐνταῦθ, 
πλημμελημένων, ἀπηλλάγημεν ἂν xol τῆς ἐνταῦθα 
ees - - 
χαὶ τῆς ἐχεῖσε τιμωρίας. Ὃ γὰρ χαταγνοὺς ἑαυτοῦ, 
ὙΌΣ ΕΝ er. Ξ zi 
διπλῇ τὸν Θεὸν ἐξιλεοῦται, xal τῷ ἐπιγνῶναι τὰ 
€ , M —-— * M , 
ἁμαρτήματα, καὶ τῷ πρὸς τὸ μέλλον ὀχνηρότερος γί- 
3 ^Y EJ - - 
νεσθαι. ᾿Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ τοῦτο τὸ χοῦφον βουλόμεθα 
- M - “᾿ “- 
ποιεῖν, ὡς χρὴ ποιεῖν, οὐδὲ οὕτως ἡμᾶς μετὰ τῆς οἷ- 
, ^ or ^ 
χουμένης κολάζειν ἀνέχεται, ἀλλὰ καὶ οὕτω φείδεται, 
- ^ 5» “- T 
ἐνταῦθα δίχην ἀπαιτῶν, οὗ πρόσχαιρος ἣ τιμωρία xot 
334A 
πολλὴ f; παραμυθία * xol γὰρ ἁμαρτημάτων ἀπαλ- 
- A * , M - 
λαγὴ τὸ γινόμενον, χαὶ χρηστὴ τῶν μελλόντων ἐλπὶς 
Ἐπ , — , E r Lm i LEE t — 
χουφίζουσα τὰ παρόντα. Ταῦτα δὲ λέγει, ὁμοῦ μὲν 
- , V - 5 , € m NY ^ 
παραμυθούμενος τοὺς ἀῤῥώστους, ὁμοῦ δὲ τοὺς ἄλλους 
ουδαιοτέρους ποιῶν. Διό φησι" Νυνὶ δὲ χρινόμενοι, 
* EZ * 
ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα. Οὐχ εἶπε, κολαζόμεθα, οὐχ 
εἶπε, τιμωρούμεθα, ἀλλὰ, * Παιδευόμεθα - νουθεσία 
TN b , , ς 
* «ΔΆ 3 NV ^ ΄ - 
γὰρ μᾶλλόν ἐστιν ἢ καταδίχης τὸ γινόμενον, ἰατρείας 
A -Ξ- " , ^ [/ , Ξ z E! λ , i Οὐ , ^M 
ἢ τιμωρίας, διορθώσεως ἢ χολάσεως. Οὐ ταύτῃ δὲ 
AUCUNE τ crat E 
μόνον, ἀλλὰ xai τῇ ἀπειλῇ τοῦ μείζονος χοῦφον τὸ 
παρὸν ποιεῖ, λέγων * Ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χατα- 
χριθῶμεν. Εἶδες πῶς xai τὴν γέενναν ἐπέστησε, xal 
τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο δικαστήριον, xol ἀναγκαῖον ἔδειξε 
Y , 2 4 Ano aud Ὁ B 
xoi πάντως ἐσομένην τὴν ἐξέτασιν ἐχείνην xoi τὴν 
τιμωρίαν ; Εἰ γὰρ οἱ πιστοὶ xa τῷ Θεῷ περισπούδα- 
στοι οὐκ ἀτιμωρητὶ διαφεύγουσιν ἐν οἷς ἂν πλημμε- 
λήσωσι, καὶ δῆλον ἐχ τῶν παρόντων, πολλῷ μᾶλλον 
οἱ ἄπιστοι χαὶ οἵ τὰ ἀνήχεσξα χαὶ ἀνίατα ἁμαρτόντες. 
: : pen 
Ὥστε συνερχύμενοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέχεσθε, 
P"Ect γὰρ ἀκμάζοντος αὐτοῖς τοῦ φόδου, καὶ τοῦ τρό- 
, BRUST. ; 
uou μένοντος τοῦ τῆς γεέννης, βούλεται πάλιν τὴν 
ὑπὲρ τῶν πενήτων εἰσαγαγεῖν παραίνεσιν, 8v ἣν 
ἅπαντα ταῦτα εἴρηκε, δειχνὺς ὅτι τοῦτο μὴ ποιοῦντας 
SOR) AES , 22 M 2 € 
ἀναξίως ἐστὶ μεταλαμθάνειν. Ei τὸ μὴ μεταδοῦναι 
-— y - “ν. —39-5 οὖ rg 
τῶν ὄντων εἴργει τῆς τραπέζης ἐχείνης, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ ἁρπάζειν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὥστε συνερχόμενοι 
μετάδοτε τοῖς δεομένοις, ἀλλ᾽ ὃ σεμνότερον ἦν, Ἂλ- 


- 1 Y - , 
xoi TYjVUTTEXO , χαὶ μετὰ του πρέποντος σχήματος τὴν 


, ᾿ ἢ E M 2 - E] 
παραιϊνεσιν εἰσηγᾶγξν. τα λοιπὸν ἐντρεπτιχὼς" ^t 


2 [παιδευόμεθα, δειχνὺς ὡς v. μᾶλλον Δ. 
b {τε ἔνχκα. idem. ἢ 
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τις πεινᾷ. ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω. " E. imi pid ἐχώλυσς, 
χαὶ σφοδρότερον ἢ εἰ ἀπηγόρευσε. "Tis γὰρ ἐχχλησίας 
αὐτὸν ἐξήγαγε, καὶ εἰς τὴν οἰκίαν παρέπεμψε, ταύτη 
χαθαπτόμενος σφοδρῶς , xal χωμῳδῶν αὖτ τοὺς ὡς 
δούλους γαστρὸς. χαὶ px τερήτους. ᾿Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
εἴ τις ὑπερορᾷ τῶν πενήτων, ἀλλ᾽, Εἴ τις πεινᾷ, ὡς 
πρὸς παιδία δυσανασχετοῦντα διάχογόμενοέ , ὡς πρὸς 
ἄλογα γαστρὶ δουλεύοντα. Kot γὰρ πολὺς 6 γέλως, εἰ 
διὰ τὸ πεινὴν ἔμελλον οἴχοι ἐσθίειν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἠρχέ- 
σθη τούτῳ, ἀλλὰ xa ἐπήγαγεν ἕτερον φοδερώτερον, 
λέγων - Ἵνα μὴ eic χρίμα συνέρχησθε * ἵνα μὴ εἰς χό- 
λασιν, ἵνα μὴ εἰς τιλωρίαν, τὴν ἐχχλησίαν ὑδρίζοντες, 
τὸν ἀδελφὸν χαταισχύνοντες: Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο cuv- 
ἔρχεσθε, φησὶν, ἵνα στέργητε ἀλλήλους, 1 ἵνα ὠφελῆ- 
σθε, ἵνα ὠφελῆτε- εἰ δὲ τοὐναντίον γίνεται, βέλτιον 
ὑμᾶς οἴχοι σιτεῖσθαι. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ἵνα ἐφελχύση- 
ται πλέον. Διὰ vie τοῦτο χαὶ τὸ βλάόος ἔδειξε τὸ ἐν- 
τεῦθεν, καὶ χρίμα ἔφησεν. εἶναι οὐ μικρὸν, χαὶ παν- 
ταχόθεν ἐφύδησεν, ἀπὸ τῶν μυστηρίων, ἀπὸ τῶν ἀῤ- 
δώστων, ἀπὸ τῶν τετελευτηκότων, ἀπὸ τῶν ἄλλων 
τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. Εἶτα καὶ ἑτέρως πάλιν 
φοδεϊ, λέγων " Τὰ δὲ 


v. 321 εἴ. E 
μαι" ἢ εἰς ἕτερα τινὰ. 


λοιπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, διατάξο- 
ἢ εἰς αὐτὸ τοῦτο. * Ἐπειδὴ γὰρ 
DEA CE , 34537 Y 
εἰχὸς ἦν αὐτοὺς λέγειν xal αἰτίας τινὰς, xot o0x ἐνὴν 
— M (4 
πάντα διὰ γραμμάτων κατορθοῦν, ἃ μὲν παρήνεσα, 
, , , $N/ ea y , 
φυλαττέσθω τέως, φησίν εἰ δέ τι ἕτερον ἔχοιτε λέ- 
3 EB CHAIN 
γειν, ἐχεῖνο τῇ παρουσία τηρείσθω τῇ ἐμῇ " ἢ περὶ 
mM Y A ^ / 
τούτου τοῦ πράγματος λέγων, ὡς ἔφην, ἢ peo! ἑτέρων 
τινῶν οὗ σφόδρα κατεπειγόντων. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, ἵνα 
κἀντεῦθεν Ἐπ δ τοι Γοὺς ἐργάσηται " μεριμνῶντες 
γὰρ αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, ἔμελλον διορθοῦν τὸ ἥμαρ- 
τημένον. Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἦν ἣ Παύλου ἐπιδημία" 
ERAS ^ ^ eese Ὁ xa a ΄ ^ 
xal τοῦτο δειχνὺς ἔλεγεν, Ὥς μὴ ἐρχομένου δέ μου 
" 2 NE 
πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν τινες" xat ἀλλαχοῦ πάλιν, 
Μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσία μου μόνον, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον 
τῆ quu 
ἐν τῇ ἀπουσία μου, μετὰ φόδου xa τρόμου τὴν ἕαυ- 
- , “γε Ü Δ ^ —- a^ € λῷ 
τῶν σωτηρίαν χατεργάζεσθε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς 
5 ede e i τὸ , M , 
ἐπηγγείλατο ἥξειν, ἵνα μὴ ἀπιστήσωσι xat ῥαθυμότε- 
, 2 A ^ C A ͵ mM kJ bJ , 
pot γένωνται, ἀλλὰ χαὶ αἰτίαν τίθησι τῇ ἐπιδημίᾳ 
* M ^ 
ἀναγχαίαν, λέγων, ὅτι Τὰ λοιπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, δια- 
^E ^ NA “ἢ c -— , | 394 , 
τάξομαι" δειχνὺς ὅτι ἣ τῶν λιπόντων διόρθωσις, εἰ 
D 2 t Jl 1 τ' jux 
xai μὴ ἐσπουδάχει πάντως, αὐτὸν elÀxev ἐχεῖσε. 


- “ M , 
Ταῦτα τοίνυν ἀχούοντες ἅπαντα, χαὶ τῶν πενήτων 
πολλὴν ποιώμεθα σπουδὴν, χαὶ γαστρὸς χατέχωμεν, 
, B , A f. rrt n m 
xa μέθης ἀπαλλαττώμεθα, χαὶ τῶν μυστηρίων ἀξίως 
PRA , Nos 9 HO ON ^ 
σπουδάζωμεν μεταλαμβάνειν, χαὶ ἐφ᾽ otc ἂν πάθωμεν, 
ὁ [ἢ χαὶ ἔτ. τ. ἢ καὶ αὐτὸ τοῦτο αἰνιττόμενος À. ἢ 
TOM. X. 
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tionem induxit. Deinde rursus pudorem inferens : 
54. Si quis autem. esurit, domi manducet. 
Permittendo impedivit etiam vehementius, quam 
si prohibuisset. Ex ecclesia enim illum. eduxit, 
etin domum remisit; hoc ritu illos vehemen- 
ter perstringens atque traducens, quasi ventris 
servos et immoderatos. Neque enim dixit, Si quis 
D pauperes despicit ; sed, S£ quis esurit, quasi 
pueros famem mon ferentes alloquens , tamquam 
bruta ventri servientia, Ridiculum enim fuisset , 
si ob esuriem domi manducassent, Sed et aliud 
terribilius subjunxit, dicens : Ut nom in judi- 
cium conveniadlis ; ut non in castigationem, ut 
non in supplicium, dum ecclesiam contumelia af- 
ficitis, et fratrem in pudorem conjicitis. Nam ideo 
convenitis, inquit, ut vos mutuo diligatis, ut ju- 
vemini et Juvetis : si vero contrarium fiat, melius 
esset si domi comederetis. Hoc. autem dicebat 
E ut illos magis attraheret, Ideo enim damnum inde 
emergens ostendit, et culpam dixit esse non par- 
vam; atque omni ex parte deterruit, a mysteriis, 
ab infirmis, a mortuis, ab aliis supra dictis. Deinde 
alio quoque modo terret, dicens : Ccetera autem 
cum venero disponam; aut ad quadam alia, 
aut ad hoc ipsum. Quia enim verisimile est ipsos 
dixisse alias quoque causas, et non potuisse omnia 
per literas corrigi : Quz admonui, inquit, interim 


955 Serventur : si guia autem aliud dicendum habuc- 


A ritis, id usque ad adventum meum servetur; aut 
de hac re loquens , ut dixi, aut. de aliis uote 
dam, que non admodum urgebant. Hoc autem 
facit, ut illos inde studiosiores reddat : nam de 
illius adventu. solliciti, peccata emendaturi erant. 
Neque enim levis res erat, quod Paulus eo ven- 


turus esset; idque ostendens dicebat : -Zc si noz 1. Cor. (. 


venturus sim ad vos, sic inflati sunt quidam ; 
et albi rursum, /Von tamquam in. presentia 12- 
mea tantum , sed multo magis in absentia , 
cum. timore οἱ tremore vestram salutem ope- 
remini. Ideo non solum promisit se venturum 
Β esse, ne non crederent et negligentiores evade- 
rent; sed et necessariam addit adventus causam 
dicens, Caetera cum. venero disponam ; osten- 
dens czeterorum correctionem, etiamsi non omnino 
festinaret , ipsum istuc attracturam fuisse. 

Hac ergo audientes omnia, et pauperum 
magnam curam geramus , et ventrem moderemur, 
atque ab. ebrietate. liberemur, et. mysteriis digne 
parücipare studeamus; ca qua passi fuerimus, 


20 
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non cgre feramus, neque in nobis, neque in aliis : 
verbi gratia cum immaturz mortes accidunt, cum 
diuturni morbi. Hoc enim est liberatio a suppli- 
cio, hoc correctio, hoc admonitio optima. Quis 
hoc dicit? Qui Christum inse loquentem habe- 
bat. Attamen etiam post hzc. mulieres multe ita 
sensu destitute sunt, ut in luctus exsuperantia 


Luctusjpsos etiam infideles superent: et ali: quidem ἃ 
immodera- 


vitan- 


luctu quasi tenebris obrutze hoc faciunt; ali; ve- 
ro ad ostentationem, et ut externorum crimina- 
tionem vitent, quas omni venia privatas dico. Ut 
ne ille talis incuset, inquiunt, incuset Deus ; ut ne 
homines brutis amentiores nos damnent, lex Regis 
universorum conculcetur. Et quot fulminibus hec 
digna non fuerint? $i post luctum te quispiam ad 
coenam vocet, nemo est qui renuat, quia lex hu- 
mana hoc precipit; Deo. autem de non lugendo 
legem ferente, ita omnes contradicunt. Non cogi- 
tas Jobum, o mulier? non recordaris vocum ejus 
in calamitate amissorum filiorum, qua» sexcentis 
coronis sacrum illud caput redimierunt, et splen- 
didius quam tube mult; depradicarunt? non 
cogitas calamitatis magnitudinem, novum illud 
naufragium, ac novam miramque tragcediam? 
Nam tu quidem unum perdidisti, aut. alterum, 
aut tertium ; ille autem tam multos et tam multas. 
Et qui multos habebat liberos, repente orbus fuit; 
neque paulatim viscera ejus consumebantur, sed 
derepente fructus totus abripiebatur; neque ex 
communi lege naturz, neque cum ad. senectutem 
pervenissent, sed immatura et violenta morte, 
omnes simul ; neque presente illo, nec assidente, 
ut vel extremas voces audiens aliquam consolatio- 
nem haberet de tam acerba morte; sed. prater 
omnem spem, cum nihil gestorum ipse sciret, si- 
mul omnes sunt obruti , fuitque illis domus et se- »;; 
pulchrum et laqueus. Neque immatura mors tan- ^ 
tum, sed etiam multa cum illa erant qu: dolorem 

afferrent: ut quod. omnes in. flore juventutis es- 

sent, quod virtute przditi, quod. amabiles, quod 

omnes simul, quod ex utroque sexu ne unus qui- 

dem reliquus sit; quod non communi lege naturz, 

quod post tantum damnum, quod cum nullius 

mali sibi conscius esset , nec illi peccatis essent ob- 

noxii , hec tamen paterentur. Horum singula per 

se possunt turbare ; cum autem una omnia concur- 


D 


runt,cogita quanta fluctuum altitudo, quam in- 
gens tempestas esset. Quodque majus est etipso Bb 


ἃ Reg. cis δεῖπνόν σε, forte melius. [ Hinc et ex A. B. 


adjecimus zz 


] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Uu; ἀλγῶμεν, μήτε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, μήτε ἐφ᾽ ἑτέροις" οἷον 
ἢ XAYOUEV, μὴτε Eg 6, μὴτε ἐφ £pots' o 
H : 
ὅταν οἵ ἄωροι γίνωνται θάνατοι, ὅταν ἀῤῥωστίαι μα- 
χραί. 'Γοῦτο γὰρ ἀπαλλαγὴ χολάσεως, τοῦτο διόρθω- 
- OS Ξ 
σις, τοῦτο νουθεσία ἀρίστη. Τίς ταῦτά φησιν; Ὃ τὸν 
MEI ΗΝ τ 
Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ 
μετὰ ταῦτα οὕτω πολλαὶ τῶν γυναικῶν ἀναισθήτως 
διάχεινται; ὡς xol τοὺς ἀπίστους παρατρέχειν τῇ τοῦ 
7 € τω ^ € b € ^ mM /, 2 
πένθους ὑπερόολὴ * χαὶ αἵ μὲν ὑπὸ τοῦ πάθους ἐσχο- 
τωμέναι τοῦτο ποιοῦσιν, αἱ δὲ πρὸς ἐπίδειξιν χαὶ ὑπὲρ 
τοῦ τὰ τῶν ἔξωθεν διαφεύγειν ἐγχλήματα, ἃς μάλιστα 
E M σ 
πάσης συγγνώμης ἀπεστερῆσθαί φημι. Ἵνα γὰρ μὴ 
- , 
ὃ δεῖνα ἐγχαλέση., φησὶν, ἐγκαλείτω 6 Θεός: ἵνα μὴ 
ER ἢ Εἰ - 
ἄνθρωποι τῶν ἀλόγων ἀνοητότεροι χαταγνῶσιν, ὃ τοῦ 
3 
v - 8 [πῇ , xov , 2 
βασιλέως τῶν ὅλων πατείσθω νόμος. Καὶ πόσων οὐχ 
ἘΞ c πὰ , 
ἄξια ταῦτα σχηπτῶν ; Κἂν uiv " εἰς περίδειπνόν cé 
; τὰ Ὡς 
τις χαλέσῃ μετὰ τὸ πένθος, οὐδεὶς ὃ ἀντερῶν, ἐπειδὴ 
, ^, 4, » ^ -Ὁ Ἅ , mM A 
νόμος ἀνθρώπων ἐστὶν ὃ ταῦτα χελεύων - Θεοῦ δὲ vo- 
b τ 
“τ - ea , , 
οθετοῦντος ut πενθεῖν, οὕτω πάντες ἀντιφθέγγονται. 
μ D irs: 
GUN RECEN PCT B 
Οὐχ ἐννοεῖς τὸν "lo, ὦ γύναι ; οὐχ ἀναμιμνήσχη 
τῶν ῥημάτων αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῇ συμφορᾷξ τῶν παί- 
δων, ἃ μυρίων στεφάνων μᾶλλον ἀνέδησε τὴν ἁγίαν 
A , , - M , - , 
χεφαλὴν ἐχείνην, xo σαλπίγγων πολλῶν λαμπρότερον 
, ^ , - E 
ἀνεχήρυξεν : οὐ λογίζῃ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς, xot 
EJ - A , 
τὸ χαινὸν ἐχεῖνο ναυάγιον, xol τὴν ξένην xal παράδο- 
, i 
ς . ΤΑ τὸ T " 
ἔον τραγῳδίαν; Σὺ uiv γὰρ ἴσως ἕνα ἀπώλεσας, ἢ 
5» - M 
δεύτερον, ἢ τρίτον - ἐχεῖνος δὲ τοσούτους χαὶ τοσαύτας" 
Y 4 3p Ex δι E] ΕΝ D ἠδὲ EM 
xo 6 πολύπαις ἐξαίφνης ἄπαις ἐγένετο, xat οὐδὲ χατὰ 
- , 
μικρὸν αὐτῷ τὰ σπλάγχνα ἀνηλίσχετο, ἀλλ᾽ ἀθρόον 
M FE m -Ὁ Ὁ 
ἅπας ὃ καρπὸς ἀνηρπάζετο: xai οὐδὲ τῷ χοινῷ τῆς 
͵ , 3M τ, ἄν 286 33 Xu 
φύσεως νόμῳ οὐδὲ εἰς γῆρας ἐλθόντες, ἀλλὰ χαὶ ἀώρῳ 
, E M Y 
xa βιαίῳ θανάτῳ, xol πάντες ὁμοῦ, xo οὐδὲ πα- 
, 3^ J c RI 2x5 , » , 
ρόντος οὐδὲ παραχαθημένου,, ἵνα χἂν ἐσχάτων ἀχού-- 
, ei d eh ! - 
cac ῥημάτων ἔχη τινὰ παραμυθίαν τῆς οὕτω “πικρᾶς 
c , iy b ax I. m ^ bI Ὁ 
τελευτῆς. ἀλλὰ παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν, χαὶ μηδὲν τῶν 
à ΄ 
γινομένων εἰδότος, ἀθρόον ἅπαντες χατεχώννυντο, 
- ^, Y , ^ 
χαὶ ἣ οἰχία τάφος αὐτοῖς ἐγίνετο xal παγίς. Καὶ οὐχ 
, 
ἄωρος μόνον θάνατος, " ἀλλὰ xol πολλὰ μετὰ τούτου 
c Y 7 Y - , 3. 
τὰ λυποῦντα ἦν, οἷον τὸ £y ἀκμῇ πάντας elvat, τὸ ἐν- 
or ias m E ILES 
apécouc πάντας, τὸ φιλιχοὺς, τὸ πάντας ὁμοῦ, τὸ τῆς 
δ - B Eà 
φύσεως ἑχατέρας μηδ᾽ ἕνα παραλειφθῆναι, τὸ μὴ τῷ 
p , - ^ * , , 
χοινῷ νόμῳ τῆς φύσεως, τὸ μετὰ τοσαύτην ζημίαν, 
- ^ ^N , τω 
τὸ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότα πονηρὸν μηδὲ ἐχείνοις ταῦτα 
- ᾿ ^ 
παθεῖν. Τούτων γὰρ ἕχαστον ἱκανὸν μὲν xai xe. 
C € Ὁ , , 
ἑαυτὸ θορυδῆσαι " ὅταν δὲ xo ὁμοῦ φαίνηται συντρέ- 
s - ιν z προς 
οντα, ἐννόησον τῶν χυμάτων τὸ ὕψος, ὅση τοῦ χει- 
"- "un ΚΟ δέ REC lou méyb 
μῶνος ἣ ὑπερδολή. Kat τὸ δὴ μεῖζον xot τοῦ πένθους 
NAE : - ; ἃ 
χεῖρον, ὅτι οὐδὲ ἤδει τίνος ἕνεχεν ταῦτα ἐγίνετο. Διὰ 
Εἰ ; : Sri oec i x 
δὴ τοῦτο, οὐχ ἔχων οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπιθεῖναι τῇ συμ- 


a [A. ἀλλὰ καὶ ἄλλα πολλά, ct infra τὸ μηδ᾽ ἕνα περι- 
λειφθῆναι. Atque articulum addit etiam B.] 
í 


IN EPIST. I. 


τὸς - - € 1 
φορᾷ, ἐπὶ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν dva6alvet , xal φησιν" 
e » ERU MM 
Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὃ Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ 
»^ 5 ea M ἂν p/ ν * ν K , ** 
ἔδοξεν, οὕτω xal ἐγένετο " εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὖλο- 
γημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ ταῦτα ἔλεγεν, ἑαυτὸν 
μὲν ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄντα ὁρῶν τὸν πᾶσαν ἐπελθόντα 
3 τὴ AN δὲ » [] , ^ , ER οὖν- 
ἀρετὴν, πονηροὺς δὲ ἀνθρώπους xat γόητας εὐημεροῦ 
τας, τρυφῶντας, χομῶντας πάντοθεν. Καὶ οὐχ εἶπεν 
οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον εἶχός τινας 
- - πεν , E/ ^ 
εἰπεῖν: ἐπὶ τούτοις ἔθρεψα τοὺς 


-Ὁ- τὶ , 
τῶν ἀσθενεστέρων 
- Y 
παῖδας, xol μετὰ 
E] , Y € , m , Ev M LZ 
ἀχριδείας ἤσχησα ἁπάσης; ἐπὶ τούτοις ἠνέῳξα τὴν 
- -— M , 
οἰχίαν τοῖς παριοῦσιν, ἵνα μετὰ τοὺς πολλοὺς δρόμους 
- ὃ p 
ἐχείνους τοὺς ὑπὲρ τῶν δεομένων, τοὺς ὑπὲρ τῶν γυ- 
μνῶν, τοὺς ὑπὲρ τῶν ὀρφανῶν, ταύτας ἀπολάῤω τὰς 
, , 
ἀμοιθάς ; Ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων τὰ πάσης θυσίας χρείτ-- 


΄ 34 rem b 
τονὰα ῥηματα ανηνεγχεν ἐχεινα 
ΠῚ i H 


NT : 
λέγων: Τυμνὸς 
Ξ : ; 
ἐξῆλθον Ex χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς xo ἀπελεύ- 
σομαι. Εἰ δὲ διέῤῥηξϑ τὰ ἱμάτια, xod τὴν χόμην ἀπε- 
- n 
χείρατο, μὴ θαυμάσῃς" πατὴρ γὰρ ἦν; xod πατὴρ φι- 
λόστοργος, xai ἔδει xo τὴν τῆς φύσεως δειχθῆναι 
- , [* * 
συμπάθειαν, χαὶ τὴν τῆς γνώμης φιλοσοφίαν. * Et γὰρ 
E , 
μηδὲ τοῦτο ἐποίησε, τάχα χαὶ ἀναισθησίας ἐνόμιζεν 
Ὁ M 
dy τις εἶναι τὴν φιλοσοφίαν ταύτην. Διὰ τοῦτο xai τὰ 
σπλάγχνα δείχνυσι χαὶ τῆς “ εὐσεδείας τὴν ἀχρίόειαν, 
A 53.7 E] u 313^ M 2 £ 
xat ἀλγήσας οὐ περιετράπη ἀλλὰ xai περαιτέρω 
προϊόντος αὐτῷ τοῦ ἀγῶνος, πάλιν ἑτέρους ἀναδεῖται 
στεφάνους ἐχ τῶν πρὸς τὴν γυναῖχα ῥημάτων, λέγων" 
Εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ χαχὰ οὐχ 
, 
ὑποίσομεν ; Καὶ γὰρ ἢ γυνὴ μόνη λοιπὸν ὑπελείφθη, 
πάντων ἀφανισθέντων αὐτῷ, xat τῶν παίδων καὶ τῶν 
χτημάτων χαὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος, χαὶ αὕτη πρὸς 
ὶ NS qua gute A Wd rr 
πεῖραν xat ἐπιδουλήν. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὴν μετὰ τῶν 
΄ , E] , ^ P, $^ Y 2 «o 
τέχνων οὐχ ἠφάνισεν ὃ διάδολος, οὐδὲ ἤτησεν αὐτῆς 
τὴν σφαγὴν, ἐπειδὴ προσεδόκησεν μεγάλα αὐτῷ συν- 
- ^ A 5 E. DEN 4 , M 
τελεῖν πρὸς τὴν ἐπιδουλὴν τοῦ ἁγίου τούτου. Διὰ 
τοῦτο ὥσπερ τι μέγιστον ὅπλον αὐτὴν αὐτῷ χατέλιπεν. 
Εἰ γὰρ παραδείσου, φησὶ, δι᾿ αὐτῆς ἐξέδαλον, πολλῷ 
- e23. 3 , 5 , UR 
μᾶλλον * ἐπὶ κοπρίας ὑποσχελίσαι δυνήσομαι. 


Καὶ θέα τὴν πανουργίαν. Οὐδὲ γὰρ τῶν βοῶν 
7 ^ - 
ἀπολλυμένων προσήγαγε τὸ μηχάνημα τοῦτο, οὐδὲ 
- P: 3^ - PA - *, 3^5 - ΕΣ 
τῶν ὄνων, οὐδὲ τῶν χαμήλων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς οἰχίας 
χατενεχθείσης, οὐδὲ 
£z 


τε! 


τῶν παίδων χαταχωσθέντων, 
Y ] L "s 
toc xai ἥσυχάζειν ἐᾷ τὸν ἀθλητὴν δρῶν * 
"-Ὁ ^ δ᾽ ΄ 
ὅτε δὲ τῶν σχωλήχων ἀνέδλυσεν ἢ πηγὴ, χαὶ σηπό- 


M - 
ἀλλὰ σιγὰ 


S UNA ?!se 3 ^N , € , 
μενον τὸ δέρμα χατεῤῥει, xot δαπανώμεναι αἵ σάρχες 

b [A. λέγων" αὐτὸς γυμνός.} 

* Notat Savil. ad marg.in alio exemplari legi , εἰ γὰρ 
μή. [Δ B. εἰ γὰρ μηδὲ, quod recepimus. Legebatur zi 
δὲ μή.) 

d [φιλοσορίας A. B. Mox ἃ. 2222 μᾶλλον xat.] 
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luctu deterius, quod. nesciret. unde talia obveni- 
rent. Ideo, cum nullam afferre posset calamitatis 


causam, ad Dei placitum ascendit, et ait: Dorni- op, 1. 


nus dedit, Dominus abstulit : sicut Domino 
placuit, ita factum. est ; sit nomen. Domini 
benedictum in secula. Et hec dixit , cum se in 
extremis positum videret, qui virtutem. omnem 
sectatus fuerat; scelestos. autem homines ct prz- 
stiglatores prospere agentes , deliciantes et gloria- 
bundos undique. Neque dixit quidpiam eorum, 
quz solent quidam infirmiores dicere: Ad hancne 
rem filios enutrivi, et cum accuratione omni edu- 
cavi? ad eamne rem domum aperui prztereunti- 
bus, ut post multos illos cursus pro egenis, pro 
nudis, pro pupillis susceptos, hanc mercedem ex- 
cipiam? Sed horum loco illa verba protulit, omni 
sacrificio prastantiora, dicens : ZVudus egressus 
sum de utero matris mec, et nudus revertar. 
Quod si vestimenta disciderit, et comam totonde- 
rit, ne mireris: pater enim erat, et pater prolis 
amans, oportebatquenaturz commiserationern ex- 
hiberi, mentisque philosophiam. Quod si hoc non 
fecisset, forte quispiam putavisset hanc philoso- 
phiam ex stupore proficisci. Ideo et viscera 
ostendit, et pietatis accurationem, et dolens non 
eversus est; sed etiam cum ulterius ejus certamen 
procederet, rursus aliis redimitur coronis ex ver- 
bis quz uxori dixit: S£ bona suscepimus a Do- 
mino, mala non sustinebimus ? Nam uxor sola 
ipsi relicta est, sublatis omnibus, et filiis et prae- 
diis et ipso corpore, et ipsa ei ad tentationem et 
insidias relicta est. Ideoque illam non cum filiis 
sustulit. diabolus, neque ipsius cedem expetiit, 
quia sperabat illam magnam sibi opem esse latu- 
ram ad insidias sancto huic viro parandas. Ideo- 
que ipsam, tamquam maximum telum sibi oppor- 
tunum reliquit. Si enim, inquit, hominem per il- 
lam ex paradiso ejeci, multo magis in sterquili- 
nio potero supplantare. 

4. Et vide calliditatem. Neque enim postquam 
boves perierant, hane. machinam adhibuit, neque 
post sublatos asinos velcamelos, nec post deje- 
ctam domum , neque post obrutos filios; sed in- 
455 terim siletet quietem agere sivit athletam intuens ; 
À ubi autem vermium fons scaturivit, cum putre- 

scens pellis deflueret, et. consumtz carnes saniem 


e [ A. B. et Savil. ἀπὸ χοπρίας, et mox A. B. χαχους- 
B E- . - 
yix», quod sepius in proximis legitur.] 


f σιγᾷ... ἡσυχάξ ὃς τόν Δ. Acquievimus in scri- 


ptura Codicis B. Editi σιγᾷν.] 


20. 


2I. 


Jobi patien- 
tia pluribus 
exprimitur. 


Ibid. 


Job. 9. 10. 


Job 2.9 


Tid. in 
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emitterent, ac sartaginibus fornacibusque et qua- 
vis flamma gravior ipsum diaboli manus consu- 
meret, quavis fera efferatior ipsi corpus undique 
consumens et devorans, cum in hac calamitate 
multum temporis insumtum fuisset, tunc uxorem 
ad illum adducit jam. exsiccatum et confectum. 
Si enim initio calamitatis accessisset, neque ita il- 
lum enervatum reperisset, neque calamitatem adeo 
potuisset exaggerare ac verbis extollere : nunc 
autem ubi vidit illum. ob temporis diuturnitatem 
liberationem sitire et malorum finem desiderare, 
tunc vehemens accedit. Quia enim valde confectus 
erat, neque respirare ultra poterat, sed et mori 
cupiebat, audi quid dicat : Nam si mihi possem 
manum inferre, aut alium rogare, etiam loc face- 
rem. Et vide mihi nequitiam mulieris, unde sta- 
üm ordiatur : a. diuturnitate temporis, dicens: 
Quousque tolerabis ? Si namque sepe, etiam cum 
gravia non instarent negotia, verba solum emol- 
lire potuerunt; cogita quid verisimiliter ipse tunc 


patiebatur, cum et haec verba et res ipse dolorem € 


ipsi inferrent. Quodque omnium teterrimum erat, 
quod et uxor ejus hc loqueretur, et uxor. quz 
conciderat et animum despondebat; ideoque stu- 
debat et ipsum in desperationem conjicere, Caete- 
rum ut aperte videamus machinam in hunc. mu- 
rum adamantinum admotam , ipsa verba audia- 
mus. Quaenam illa sunt? Quousque tolerabis 
dicens, Ecce prestolor adhuc modicum tem- 
poris spem. salutis habens ? Tua , inquit, verba 
refellit tempus, quod. diuturnius factum, nullam 
exhibet solutionem. Hac autem dicebat, non mo- 
do in desperationem ipsum conjiciens, sed expro- 
brans ei et traducens illum. Etenimille molestiam 
creantem ipsam consolans, et ejus verba depellens, 
talia loquebatur : Exspecta adhuc paululum , et 
cito finis horum veniet. Illi ergo exprobrans dicit 
ipsa: An nunc quoque idipsum dices? multum 
enim temporis jam preeteriit, et nullus horum fi- 
nis visus est. Et vide nequitiam : non boum me- 
minit , non ovium, non camelorum; sciebat enim 
illum non admodum hisce morderi ; sed statim 
venit ad naturam, et filios in memoriam revocat : 
viderat enim ipsum amissis filiis vestem discidis- 
se, et comam totondisse, Neque dixit, Filii tui 
periere, sed inodo ad commiserationem composito : 
Deletum est memoriale tuum de terra, propter 


ἃ τεὶ γὰρ δυναίμην ἐμαυτὸν χειρώσασθαι, ἣ δτηθῆναι ἐτέ- 
£22, καὶ ποιήσαιμι τοῦτο. Hic verba, qua desperantis 
esse videntur, in hodiernis exemplaribus non haben- 
tur, Possunt tamen alio sensu mitiore inteligi, nempe : 
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ἰχῶρα πολλῆς γέμοντα δυσωδίας ἐποίουν, xol τηγά- 
νῶν χαὶ χαμίνων xat πάσης φλογὸς ὀδυνηρότερον 
αὐτὸν ἣ τοῦ διαόλου χατανήλισχε χεὶρ, θηρίου παν- 
τὸς χαλεπώτερον διατρώγουσα πάντοθεν χαὶ χατε- 
σθίουσα τὸ σῶμα, χαὶ ἐν ταύτῃ τῇ συμφορᾷ πολὺς 
προῆλθε χρόνος, τότε αὐτὴν προσάγει ἤδη τεταριχευ- 
μένῳ χαὶ χατεργασθέντι. Εἰ γὰρ παρὰ τὰ προοίμια 
προσῆλθε τῆς συμφορᾶς, οὐδ᾽ ἂν ἐχεῖνον εὗρεν οὕτως 
ἐχνενευρισμένον, οὐδ᾽ ἂν αὕτη τὴν συμφορὰν. ἔσχεν 
ἐξογχῶσαι οὕτω χαὶ ἐπᾶραι τῷ λόγῳ - νυνὶ δὲ ὅτε 
αὐτὸν εἶδε διὰ τὸ υχος τοῦ χρόνου δυψῶντα ἀπαλλα- 
τῶν ἐπιχειμένων λύσεως, 
σφοδρῶς τότε προσέρχεται. Ὅτι γὰρ σφόδρα χατειρ- 
γασμένος ἦν, καὶ οὐδὲ ἀναπνεῖν λοιπὸν εἶχεν, ἀλλὰ 


γῆς, καὶ ἐπιθυμοῦντα τῆς 


xaX ἀποθανεῖν ἐπεθύμει, ἄχουσον τί φησιν" " εἰ γὰρ 
δυναίμην ἐμαυτὸν χειρώσασθαι, ἢ δεηθῆναι ἑτέρου, 
χαὶ ποιήσαιμι τοῦτο. Καὶ θέα μοι τὴν χαχουργίαν τῆς 
γυναιχὸς, πόθεν εὐθέως προοιμιάζεται * ἀπὸ τοῦ πλή- 
θους τοῦ χρόνου, Μέχρι τίνος χαρτερήσεις ; λέγουσα. 
Ei δὲ πολλάκις χαὶ πραγμάτων οὐκ ὄντων λόγοι μόνον 
ἴσχυσαν μαλάξαι, ἐννόησον τί τότε πάσχειν αὐτὸν 
εἰκὸς ἦν, μετὰ τῶν ῥημάτων τούτων χαὶ τῶν πρα- 
, 57^ , , , PEN Y WV 2, - 

γμάτων ὀδυνώντων αὐτόν. Καὶ τὸ δὴ πάντων χεῖρον, 
ὅτι καὶ γυνὴ fj ταῦτα λέγουσα ἦν, xal γυνὴ ἄναπε- 
σοῦσα χαὶ ἀπαγορεύουσα χαὶ διὰ τοῦτο σπουδάζουσα 
xa αὐτὸν εἰς ἀπόγνωσιν ἐμόαλεῖν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα σα- 
φέστερον ἴδωμεν τὸ μηχάνημα τὸ τῷ ἀδαμαντίνῳ 
τούτῳ προσαγόμενον τείχει, χαὶ αὐτῶν ἀχούσωμεν 
τῶν ῥημάτων. Τίνα οὖν ταῦτά ἐστι; Μέχρι τίνος χαρ- 
τερήσεις λέγων: ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι μικρὸν προσ- 
ἈΝ Y 2 IN - " ἄς " 

δεχόμενος τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου; "ἢ Ἤλεγξε 
γάρ σου, φησὶ, τὰ ῥήματα ὃ χρόνος, μακρότερος μὲν 
γινόμενος, λύσιν δὲ οὐδεμίαν ἐμφαίνων. Ταῦτα δὲ ἔλε- 
γεν, οὖχ εἰς ἀπόγνωσιν αὐτὸν ἐμβάλλουσα μόνον, ἀλλὰ 
xa ὀνειδίζουσα καὶ χωμῳδοῦσα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἐν- 
οχλοῦσαν ἀεὶ παραμυθούμενος xa διαχρουόμενος τοι- 
αὔτα ἐφθέγγετο: ἀνάμεινον ἔτι μιχρὸν, χαὶ ταχέως 
ἔσται τούτων τὸ τέλος. Ονειδίζουσα τοίνυν αὐτῷ, 
φησί: μὴ χαὶ νῦν τὸ αὐτὸ ἐρεῖς: πολὺς γὰρ ἤδη χρό- 
νος παρέδραμε, χαὶ τέλος τούτων οὐδὲν ἀνεφάνη. Καὶ 
θέα τὴν χαχουργίαν " οὐδὲ γὰρ μέμνηται τῶν βοῶν, οὐ 
τῶν προδάτων, οὐδὲ τῶν χαμήλων * ἤδει γὰρ οὐ σφό-- 
Sox αὐτὸν τούτοις δαχνόμενον - ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν φύσιν 
εὐθέως ἔρχεται, χαὶ τῶν παίδων ἀναμιμνήσχει" ἐπ᾽ 
αὐτοῖς γὰρ εἶδεν αὐτὸν xol τὴν ἐσθῆτα διαῤῥήξαντα, 
xe τὴν xópony ἀποχειράμενον. Καὶ οὐκ εἶπεν, ἀπώ-- 
λετό σου τὰ παιδία, ἀλλὰ σφόδρα περιπαθῶς - Ἦφα- 


Nam si liceret, si fas esset, si sine peccato possem 
mihi manum inferre , etc. 
b [ À. ὡσεὶ ἔλεγε, ἤλεγξέ σου τὰ php] 


"Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ τὰ 
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νισταί σου τὸ μνημόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς, Ov ὃ καὶ τὰ 
παιδία ποθεινά. Ei γὰρ καὶ νῦν, ἀναστάσεως qavet- 
σης, ἐντεῦθέν ἐστι τὰ παιδία ἐπέραστα ἀπὸ τοῦ τὴν 
μνήμην τῶν ἀπελθόντων διατηρεῖν, πολλῷ μᾶλλον 
τότε. Διὰ τοῦτο καὶ ἣ ἀρὰ ἐντεῦθεν γίνεται πικροτέρα. 
παιδία ὃ ἐπαρώμενος εἶπεν ἐξολο-- 
θρευθείη, ἀλλὰ, Τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς * γῆς" 
οἵ υἱοΐ σου χαὶ ai θυγατέρες σου. ᾿ἰποῦσα γὰρ; Τὸ 
μνημόσυνον, μετὰ ἀχριδείας πάλιν ἑκατέρας τῆς φύ- 
σεὼς ἢ μέμνηται: si δὲ σοὶ, φησὶν, οὐ μέλει τούτων, 
χἂν τὸ ἐμὸν σχόπει- Τῆς ἐμῆς χοιλίας ὠδῖνες χαὶ πό- 
vot, οὺς εἰς τὸ χενὸν ἐχοπίασα μετὰ μόχθων. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό 
διὰ σὲ ἢ * xoi τοὺς μὲν πόνους δπέστην; τῶν δὲ καρπῶν 


ἔστιν ^ ἣ τὸ πλέον ἐνεγχοῦσαι ps 
ἀπεστέρημαι. Καὶ ὅρα πῶς οὔτε τίθησι τὴν ζημίαν 
E E , 
τῶν χρημάτων, οὔτε σιγᾷ αὐτὴν xol παρατρέχει, 
5. € " οὖ M M 3$ 5 τλ [4 
ἀλλ᾽ ὡς ἐνὴν καὶ περιπαθῶς αὐτὴν ἀπαγγεῖλαι, οὕτως 
., σ M * - AY ). - ^ ) , 
αἰνίττεται. Ὅταν γὰρ εἴπη, κἀγὼ πλανῆτις καὶ λά- 
» , ΄ 
τρις , τόπον Ex τόπου, οἰκίαν ἐξ οἰκίας περιερχομένη, 
^ D N ΄ 
xai τὴν ζημίαν αἰνίττεται, xoi πολλὴν τὴν προσπά- 
M 
θειαν δείκνυσι" xol γὰρ xal ai λέξεις αὐταὶ ἱχαναὶ 
REA] M , ἃ 5, M esJ ΕΣ - 05 
ἐπᾶραι τὴν συμφοράν" “,ἐπὶ τὰς ἑτέρων ἔρχομαι θύ- 
- ; M M 
ρας, φησίν. Οὐδὲ γὰρ προσαιτῶ) μόνον, ἀλλὰ xot 
Lu M 
πλανῶμαι xoi δουλεύω δουλείαν ξένην χαὶ χαινὴν, 
zs - τ τ » 
πανταχοῦ περιιοῦσα, καὶ τὰ σύμδολα τῆς συμφορᾶς 
τ M VY , ^ 
περιφέρουσα, χαὶ πάντας διδάσχουσα τὰ ἐμὰ xaxd * ὃ 
» , 5 , 
πάντων ἐστὶν ἐλεεινότερον, τὸ οἰχίαν ἐξ οἰχίας ἀμεί- 
΄ m -- ὔ 3 ,5 / 
όειν. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη τῶν θρήνων, ἀλλ᾽ ἐπή- 
» , b ἫΝ , δύ 
γ1αγε λέγουσα - Προσδεχομένη τὸν ἥλιον πότε δύσει, 
A5 , —- 4, M m Ἃ A 
xai ἀναπαύσομαι τῶν μόχθων μου xot τῶν Teptsy 00 
m E τ ΄ ^ M - 
σῶν με ὀδυνῶν, at με νῦν συνέχουσιν. ““Ὃ γὰρ τοῖς 
ἄλλοις ἐστὶν ἡδὺ, φησὶ, τὸ τὴν ἀχτῖνα ὁρᾶν, τοῦτο 
- M , e 
ἐμοὶ βαρύ * ποθεινὸν δὲ ἣ νὺξ καὶ τὸ σχότος" αὕτη 
γάρ με ἀναπαύει τῶν ἱδρώτων μόνη, αὕτη μοι παρα- 
, , “- -" 3 AN 2 , e -Ὁ M 
μυθία γίνεται τῶν xaxov. Ἀλλ᾽ εἰπόν τι ῥῆμα πρὸς 
Κύριον, χαὶ τελεύτα. 
y* ^— ^Y 3: “ὦ 
Εἴδες κἀνταῦθα τὴν χαχουργίαν, πῶς οὐδὲ ἐν αὐτῇ 
Ὁ bh / 
τῇ συμθουλῇ εὐθέως εἰσήγαγε τὴν ὀλεθρίαν παραίνε - 
AL τ SEG D 
σιν, ἀλλὰ διηγησαμένη πρῶτον ἐλεεινῶς τὰς συμφορὰς, 
τίθησι τὴν 
΄, & NY 3 , “- EAT 2 M 
παραίνεσιν, xat οὐδὲ ἐμφαίνει σατῶς αὐτὴν, ἀλλὰ συ- 
, 5, , A , ^ 2.—. , 
σχιάσασα ἐχείνην, τὴν ἀπαλλαγὴν αὐτῷ προτείνει τὴν 
μάλιστα ποθεινὴν, xa. ἐπαγγέλλεται τελευτὴν, ὃ μά- 
λιστα ἐπεθύμει ; Καὶ σχόπει χἀντεῦθεν τοῦ διαδόλου 
, ET ^ Voy * - 31. 
τὴν χαχουργίαν. "Ezio? γὰρ ἤδει τὸν πόθον τοῦ Ἰὼδ 
τὸν περὶ τὸν Θεὸν, οὖχ ἀφίησι τὴν γυναῖχα χατηγο- 


χαὶ ἐχτείνασα τὴν τραγῳδίαν, ἐν βραχεῖ 


ρῆσαι τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ὡς ἐχθρὰν εὐθέως ἀποστραφῇ. 


- [^. ἡῆς τοῦτο αἷνι ττόμενος, οἱ υἱοί. Mox omittit γάρ. 
P [Idem μέμνηται, συλλογιζομένη αὐτὸν ἐντεῦθεν χαὶ 

λέγουσα" εἰ σοὶ οὐ μ.] 
* ΓΑ, χαὶ γώρ. Infra idem ἀπαγγεῖλαι, μᾶλλον διέξεισι, 
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quod filii desiderabiles sunt. Etenim si etiam 
nunc, cum resurrectio futura creditur, hinc filii 


25; desiderabiles sunt, quod eorum qui decesserunt 
A memoriam servent, multo magis tunc. Ideo hinc 


maledictio acerbior efficitur. Neque enim qui illic 
exsecratur dicit: Exterminentur filii, sed, JMemo- 
riale ejus e terra, nempe filii tui. et. filie tua. 
Cum dixisset enim, Memoriale, accurate rursus 
utrumque sexum memorat : Si autem hzc, inquit, 
non tibi curz sunt, me saltem spectes : ÜUteri mei 
dolores laboresque, quos frustra sum perpessa. 
Id est, que majorem tuli dolorem, injuria propter 
te affecta sum : dolores subii, et fructibus sum 
privata. Et vide quomodo jacturam pecuniarum 
neque memoret, neque taceat vel prztercurrat, sed 
ut licebat illam miserabiliter tangere, ipsam sub- 
indicet. Cum enim dicit, Et ego errabunda et 
serva, a loco in locum, et a domo in domum 
circumcursans, et jacturam subindicat, etmagnam 
exhibet. commiserationem : nam ipsa verba pos- 
sunt calamitatem amplificare : Ad aliorum, inquit, 
ostia venio. Neque enim solum mendico, sed etiam 
erro et servitutem subeo non exspectatam et no- 
vam, undique circumiens et calamitatis signa cir- 
cumferens, omnesque mala mea docens; quod 
omnium miserrimum est, domum frequenter mu- 
tare. Neque hic lamentandi finem fecit, sed sub- 
junxit dicens: Exspectans solem quando occi- 
det, et requiescam a laboribus meis et a do- 
loribus qui me circumdant et detinent. (uod 
enim aliis suave est, inquit, radium videre, hoc 
mihi grave; desiderabiles autem mihi sunt nox et 
tenebra; hoe mihi a sudoribus quietem pariunt, hae 
mihi sunt in malis consolatio. Sed dic verbum 
contra Dominum, el morere. 


5. Vidistin' hic quoque nequitiam? quo pacto 
neque In jpso consilio suo statim induxerit perni- 
ciosam adhortationem, sed cum prius calamitates 
miserabiliter enarrasset, et tragediam extendis- 
set, paucis. verbis adhortationem ponit, neque 
clare illam indicat, sed subindicans illam, maxi- 
me desiderabilem ipsi proponit liberationem, et 
mortem denuntiat, quam summopere optabat? Et 
hinc quoque observa diaboli vafritiem. et mali- 
tiam. Quia enim sciebat Jobi amorem erga Deum, 
non sinit mulierem Deum accusare, ne ille ut ini- 


Ma γάρ post ἐπί, auctore À.] 


cm 


. ὅπερ τοῖς ἄλλοις.) 


Job. 18.17. 
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micam ipsam statim aversaretur. Idco ejus nus- 
quam meminit, sed quz acciderant sus deque ver 

sat. Tu autem, prater ea qua. dicta sunt, adde 
mulierem fuisse quz hoc dabat consilium, vehe- 
mentem oratorem ad eos pelliciendos qui non at- 
tendunt. Multi certe etiam absque calamitatibus a 
solo mulierum consilio dejecti fuerunt. Quid igi- 
tur hic vir beatus, et adamante fortior? Acriter 
ilam intuitus, a solo aspectu, antequam vocem 
emitteret , machinas depulit. Illa enim sperabat se 
lacrymarum fontes moturam esse : hic vero leone 
vehementior fuit, ira et indignatione plenus , non 
pro 115 que patiebatur, sed propter consilia quie 
diabolice ab illa data sunt; et ipso aspectu indi- 
gnationem exhibens, moderata utitur increpatio- 
ne : etenim etiam in calamitatibus moderatus erat. 


Job. 2. 1o, Et quid ait? Cur sicut una ex insipientibus mu- 


lieribus loquuta es? Non sic te erudivijinquit, non 
sic te educayi : unde nec consortem meam agno- 
sco. Hzc quippe dicta sunt insanz mulieris, et fu- 
renlis consilium est. Viden' sectionem moderatam, 
plagam qua posset morbum curare. Deinde post 
increpalionem consilium rursus affert, quod pos- 
sit illam consolari, et rationi valde consentaneum, 
dicens: Si bona suscepimus de manu Domini, 
mala non sustinebimus? Recordare enim, in- 
quit;priorum illorum,et tecum reputa auctorem, et 
hac fortiter feres. Vidistin' moderationem viri? Nec 
enim fortitudini sug patientiam suam adscribit, 
sed ex rerum consequentia fuisse illam dicit. Pro 
quibusnam enim illa nobis dedit Deus? quam re- 
pendens remunerationem? Nullam; sed ex sola 
benignitate sua : donum enim erat, non retributio; 
gratia, non remuneratio. Ergo hzc fortiter. fera- 
mus. lloc et viri et mulieres inscriptum dictum ha- 
beamus ; hzc verba in mente insculpamus, et hzc 
et ea qua przcedunt : et historiam malorum ejus, 
velut imaginem in mentem nostram inscribentes, 
jacturam dico pecuniarum, filios sublatos, corpo- 
ris plagam, opprobria, irrisiones, uxoris machi- 
nas, diaboli insidias, omnes uno verbo justi cala- 
mitates, nobis in portum maximum apparemus : 
nt omnia fortiter et cum gratiarum actione feren- 
tes, etin przsenti vita mcrorem omnem depella- 
mus, et de hac benedictione mercedem referamus, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 


CHRYSOST. 


2n 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


- M - b , 
Διὰ τοῦτο αὐτοῦ μὲν οὐδαμοῦ μέμνηται, τὰ δὲ συμθάντα 


» VERSER , NMM Nerei bin L “κι 
E ἄνὼ xxt xat στρέφει. “ὖ OE μετὰ τῶν εἰιρημενων, οτ 


χαὶ γυνὴ ἦν f, ταῦτα συμδουλεύουσα, προστίθει, δει- 
νὸς Ssmi σεῦ σα ῥήτωρ τοὺς νὴ προσέχοντας. Πολ- 
λοὶ γοῦν χαὶ χωρὶς συμφορῶν ἀπὸ γυναικῶν συμδου- 
λῆς χατηνέχθησαν μόνης. Τί οὖν 6 ἐδρίαριος οὗτος, 
χαὶ ἀδάμαντος στεῤῥότερος:᾽ Βλέψας εἰς αὐτὴν πιχρὸν, 


ἀπὸ τῆς ὄψεως χαὶ πρὸ τῆς φωνῆς διεχρούσατο τὰ 


- 


3 , x M NE ^ , 
μηχανήματα. Ἐχείνη δὲν yàp προσεδοχῆρε ems 
χινήσειν πηγάς " ie δὲ λέοντος σφοδρότερον Yépure, 
θυμοῦ Tips xai ᾿ἀγαναχτήσεως, οὖχ. ὑπὲρ ὧν 
ἐπ muse ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἐχείνη διαδολικῶς συνεθούλευ - 

xai τῷ βλέμματι τὸν θυμὸν ἐνδειξάμενος, μεμε- 
ἀοιόκῳ ποιεῖται τὴν ἐπιτίμησιν - xa γὰρ xal ἐν 
συμφοραῖς σώφρων ἦν. Καὶ τί φησιν: Ἵνα τί ὥσπερ 
μία τῶν ἀφρόνων γυναιχῶν ἐλάλησας; Οὐχ, οὕτω σε 

2. 4/5 D 3: eJ », ἢ ^W 25 
ἐπαίδευσα, φησὶν, oby οὕτω σε ἔθρεψα - ὅθεν οὐδὲ 
EJ , A , M , 4. M M , 
ἐπιγινώσχω τὴν σύνοιχον τὴν ἐμήν. Τὰ γὰρ ῥή- 
ματα ταῦτα ἀνοήτου γυναικὸς, καὶ παραπαιούσης 
ς ΓΕ Ὁ "^ , D b 
ἢ συμθουλή. Kids τομὴν σύμμετρον, xal πληγὴν 
[4 M ^ - τ , 5 ' M "τ 
ἱκανὴν διορθῶσαι τὸ νόσημα; Εἶτα μετὰ τὴν ἐπί- 

Σ ^ M 2 , , τ m -/ 
πληξιν x«i συμθουλὴν εἰσάγει πάλιν ἀρχοῦσαν αὖ- 

Y θ ΄ n Em d m e ax 
τὴν παραμυθήσασθαι καὶ πολὺ τὸ εὔλογον " ἔχου- 
σαν, λέγων Εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ 


B χαχὰ οὐχ ὑποίσομεν ; ᾿λναμνήσθητι γὰρ, φησὶ; τῶν 


, 3. , ' , ^ » ^ » 
προτέρων ἐχείνων, χαὶ λογίζου τὸν αἴτιον, καὶ οἴσεις 
M rd , ^^ , - 9S. ee À E 
Ki usi dein Εἶδες μετριοφροσύνην ἀνδρός; 
a AAT ΕἿΣ : 
Οὐδὲ γὰρ τῇ ἀνδρεία αὑτοῦ λογίζεται τὴν ὑπομονὴν, 
ἀλλὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας αὐτὴν εἶναί φη- 
3, A , * 2. - T X9 Y^ , , 
σιν. ᾿Αντὶ τίνων γὰρ ἐχεῖνα ἡμῖν ἔδωχεν 6 Θεός s ποίαν 
ἐκτιννὺς ἀμοιδήν ; Οὐδεμίαν - ἀλλ᾽ ἐξ ἀγαθότητος μό- 
νης" δωρεὰ γὰρ ἦν, οὖκ ἁμοιδὴ, xal χάρις, oUx ἀν- 
τίδοσις. Οὐχοῦν xai ταῦτα φέρωμεν γενναίως. Τοῦτον 
xo ἄνδρες xo γυναῖχες τὸν λόγον ἀνάγραπτον ἔχω-- 
μέν, xal τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγχολάψωμεν ἢ" τῇ διανοίᾳ, 


ΑΕ συ x vis P e A Y. ἢ r1 , 3 
€ xat ταυτὰ xat τὰ προ τουτῶν χαὶι τὴν στοριᾶν αυ- 


τοῦ τῶν παθημάτων χαθάπερ εἰχόνα ἐπὶ τῆς διανοίας 
ὑπογράψαντες, τὴν ζημίαν λέγω τῶν χρημάτων, τὴν 
ἀφαίρεσιν τῶν παίδων, τὴν πληγὴν τοῦ σώματος, τὰ 
ὀνείδη, τὰς χλευασίας, τὰς τῆς γυναικὸς μηχανὰς, 
τὴν τοῦ διαδόλου ἐπιδουλὴν, πάντα ἁπλῶς μετὰ ἀχρι- 
δείας τὰ πάθη τοῦ διχαίου, λιμένα χατασχευάσωμεν 
μέγιστον ἣμῖν - ἵνα πάντα γενναίως xol εὐχαρίστως 
φέροντες, xat ἐν τῷ παρόντι βίῳ πᾶσαν ἀποκρουσώ- 
μεθα ἀθυμίαν, χαὶ τοὺς περὶ τῆς εὐφημίας ταύτης 
ἀπολάδωμεν μισθοὺς, χάριτι xoi φιλανθρωπία τοῦ 


quicum Patri et una Spiritui sancto gloria, impe- ἢ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ 


f [A. B. ES £17,225, Εἴ OX συνεδούλευς.} 
a [ A. y. ποίαν δὴ ταύτην ; El.] 
ΒΊΑ, τῇ διανοία, u2222» δὲ χαὶ τά. Mox inepte lege- 


batur μαθητῶν pro παθημάτων, quod prater A. B, ex- 
hibent Commel. et Savil.] 
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ux τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 802 t τιμὴ, νῦν xat 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
^ - - 3 

ἃ αἱ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


m. 
[os 
- 
* 
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rium, honor, nunc et semper, et in secula secu- 
lorum. Amen. 


OMIAI A x0' . 


^ * - - * - 
Περὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν, ἀδελφοὶ, οὐ θέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν. Οἴδατε, ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε, πρὸς τὰ εἴδωλα 
MA [4 y E] 
τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμενοι. 


Τοῦτο ἅπαν τὸ χωρίον σφόδρα ἐστὶν ἀσαφές τὴν E 
LE 1 i 


^ EJ ^ € -— , * , iu 
δὲ ἀσάφειαν f, τῶν πραγμάτων ἀγνοιά τε xal ἔλ- 
- -— Mi “Ὁ 
λειψις ποιεῖ τῶν τότε μὲν συμδαινόντων, νῦν δὲ οὐ γι- 
, i , E , , ᾿ c 9: ὦ ^ M 
νομένων. Καὶ τίνος Évexev οὐ γίνεται νῦν ; “ Ἰδοὺ γὰρ 
νι τῸ τος L4 ^— , , e € - , 
xat ἣ αἰτία πάλιν τῆς ἀσαφείας ἕτερον ἡμῖν ζήτημα 
EJ , ^ LT , ^ - 13] δ M hi ΕΣ , 
ἔτεχε. Τί δήποτε γὰρ τότε μὲν ἐγίνετο, νῦν δὲ oüxé- 
D * - 2 EN , 
τι; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἷς αὖθις “ ἀναδαλλώμεθα, τέως 
M x , , , mi 5 , , 
δὲ và συμῥαίνοντα τότε λέγωμεν. Τί oov τότε συνέ-- 
IY E 
θαινεν; El «tc ἐδαπτίσατο, γλώσσαις εὐθέως ἐλάλει, 


HOMILIA XXIX. 


Car. XIL v. 1. De spiritualibus autem, fratres, 
nolo vos ignorare. 2. Scitis autem. quod 
cum genles essetis, ad simulacra muta 
prout ducebamini euntes. 


1. Hic totus locus valde obscurus est : obscu- 
ritatem vero parit ignoratio eorum quz tunc con- 
tingebant, nunc autem non fiunt. Et cur nunc 
non fiunt? Ecce namque obscuritatis causa aliam 
nobis quzstionem peperit. Cur enim tunc fiebant, 
nunc vero secus? Sed hoc postea dicendum mit- 
tamus : interim. vero qua tunc fiebant recensea- 
mus. Quid ergo tunc contingebat? Si quis ba- 
ptizaretur, linguis statim loquebatur, et non lin- 


xal οὐ γλώσσαις μόνον, ἀλλὰ πολλοὶ xal προεφήτευον, ,.. euistantum, sed etiam multi prophetabant, quidam 


τινὲς δὲ xal ἑτέρας πλείους δυνάμεις ἐπεδείχνυντο. À 
ς * 


Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰδώλων * προσιόντες, οὐδὲν εἰ- 
δότες σαφῶς, οὐδὲ ταῖς παλαιαῖς ἐντραφέντες βίόλοις, 
βαπτισθέντες εὐθέως Πνεῦμα £p avos, τὸ δὲ Πνεῦ-- 
μα οὐχ ἑώρων: ἀόρατον γάρ ἐστιν- αἴσθητόν τινα 
ἔλεγχον ἐδίδου τῆς ἐνεργείας ἐχείνης ἢ χάρις" χαὶ ὃ 
ET). ἧς ἐνεργείας ἐχείνης ἢ χάρις 
— -— «δι m € f LE) ^-— 
μὲν τῇ Περσῶν, 6 δὲ τῇ Ρωμαίων, 6 δὲ τῇ Ἰνδῶν, 6 
Wi ccr , , , 5 , TM 
δὲ ἑτέρα τινὶ τοιαύτῃ εὐθέως ἐφθέγγετο γλώσσῃ " xol 
- 3 , - Ed ἢ "-Ὁ- ΤΑῚ 3 ῳ m 
τοῦτο ἐφανέρου τοῖς ἔξωθεν, ὅτι Πνεῦμά ἐστιν ἐν αὐτῷ 
τῷ φθεγγομένῳ. Διὸ χαὶ οὕτως αὐτὸ χαλεῖ λέγων" 


*Exd » δὲ ἢ E τοῦ Πνεύ e X ees * 
5 act £ φαάνερώσις του νευμαᾶτος οιόοται προς Β 


τὸ συμφέρον: τὰ χαρίσματα φανέρωσιν Πνεύματος 
ὀνομάζων. ᾿Επειδὴ γὰρ xa οἱ ἀπόστολοι τοῦτο πρῶτον 
σημεῖον ἔλαδον, χαὶ οἵ πιστοὶ τοῦτο ἐλάμβανον τὸ 
τῶν γλωσσῶν, χαὶ οὐχὶ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερα 
πλείω. Καὶ γὰρ χαὶ νεκροὺς ἤγειρον πολλοὶ, χαὶ δαί- 
μονας ἤλαυνον, καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐθαυματούρ- 
γουν" καὶ χαρίσματα δὲ εἶχον, οἱ μὲν ἐλάττονα, οἱ δὲ 
" πλείω. Πλέον δὲ πάντων τὸ τῶν γλωσσῶν ἦν παρ᾽ 
αὐτοῖς χάρισμα" xol τοῦτο αἴτιον σχίσματος αὐτοῖς 
ἐγένετο, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
ἀγνωμοσύνην τῶν εἰληφότων. Οἵ τε γὰρ τὰ μεί- 


Y CAPERE ABI à “- ES 
ζονα gov τες ἐπῆροντο χατὰ τῶν τὰ ἐλάττονα χεχτη- C 


, * - 
μένων * οὗτοι δ᾽ αὖ πάλιν ἤλγουν, xd τοῖς τὰ μείζονα 
x. 2... CH. Lm —N NA $t 
ἔχουσιν ἐφθόνουν. “Καὶ τοῦτο προϊὼν δείκνυσιν αὐτὸς 


* [ A. ic χαί.} 

1 Alii ἀναθαλόμεθα. [Sic B. corr.; ἀναθαλούμεθα marg. 
Savil. Antea εἰς zj/u divisim A. B., Montf. junctim. ] 

2. [ A. B. προσήεσαν, et infra αἴσηητον δέ. 


vero alias plures virtutes exhibebant. Quia enim 
ab idolis accedentes, cum nihil clare scirent, neque 
in antiquis Bibliis essent educati, baptizati statim 
Spiritum accipiebant, Spiritum. vero non vide- 
bant, invisibilis cum sit; dabat gratia sensile 
quoddam argumentum illius operationis; alius- 
que Persica, alius Romana, alius Indica, alius 
alia lingua statim loquebatur : et hoc externis no- 
tum faciebat, Spiritum sanctum in ipso loquente 
esse. Ideo sic ipsum appellat dicens : Unicuique 
autem manifestatio Spiritus datur ad utili- 
tatem , charismata seu dona vocans manifesta- 
üonem Spiritus. Quia enim apostoli hoc pri- 
mum signum acceperunt, fideles quoqne acce- 
perunt linguarum donum; neque hoc. solum, sed 
eLalia plurima. Nam et mortuos multi suscita- 


Spiritus 


bant, et demonas pellebant, et alia multa similia sancti dona 


mirabiliter operabantur : donaque habebant alii 
quidem pauciora, alii vero. plura. Magis autem 
quam alia omnia apud illos erat donum lingua- 
rum, Et hzc causa schismatis illis fuit, non ex 
natura sua, sed ex ingrato accipientium animo. 
Nam qui majora habebant, efferebantur adver- 
sus eos qui minora possidebant : hi vero rursus 
dolebant, et iis qui majora haberent invidebant : 


b [Iidem cum Savil. in marg. μείζονα. 

ς [Δ.. ὅτι δὲ πλέον πάντων τὸ τῶν γλωσσῶν ἦν παρ᾽ αὐτοῖς 
χάρισμα, τοῦτο, Vel «zi τοῦτο, ut correxit altera manus. 
Mox idem et marg, Savil. zz» πληγήν.] 


causa schi- 
smatis. 
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idque in sequentibus ostendit ipse Paulus. Quia 
igitur hincletalem accipiebant plagam, dum in 
eis caritas dissolveretur, multum studium ponit 
ut id corrigat. Contigit hoc etiam Romi, sed non 
hoc modo. Quapropter etiam in Epistola ad Ro- 
manos illud movet quidem, sed adumbrate et bre- 


om. 12.4. viter, sic dicens : Sicut enim in unocorpore mul- 


7. 


ta membra habemus, membra autem. omnia Ὁ 
non eamdem habent operationem. : sic multi 
unum corpus sumus in Christo, singuli autem 
invicem membra. Habentes autem dona secun- 
dum gratiam quce data est nobis diversa; sive 
prophetiam, secundum. proportionem fidei, si- 
ve ministerium, in ministrando, sive qui docet, 
in doctrina. Quod. autem illi inde in arrogan- 
tiam inciderent, id in principio subindicavit ita 


Ibid. v. 3, dicens : Dico autem vobis per gratiam quce 


data est mihi, omnibus qui sunt in vobis, non 
plus sapere quam oportet sapere, sed sapere ad E 
sobrietatem : unicuique ut Deus distribuit men- 
suram. fidei. ltaque cum'illis (neque enim. ma- 
gnus erat morbus dissidii et arrogantiz ) sic disse- 
ruit: hic vero cum multo studio; nam morbus 
valde invalescebat. At non hoc tantum illos con- 
turbabat, sed multi erant istic divinantes, quod 
urbs illa Gracorum moribus addicta esset, et cum 
aliis hoc quoque illos supplantabat et turbabat. 
Quapropter orditur statuens quid interesset discri- 
minis divinationem inter et prophetiam. Propter- 259 
ea etiam discretiones spirituum acceperunt ,ut dis- A 
cernerent et scirent, quis loqueretur per mundum 
spiritum, quis per immundum. Quia enim ex 
ipsa re non poterat dictorum demonstratio praeberi 
(prophetia enim non in tempore quo profertur, sed 
in tempore eventus pronuntiat rei, veritatis suce 
argumentum przbet); neque facile erat illam in- 
ternoscere, dicereque quis propheta, quis mendax 
esset ( etenim cum scelestus et immundus sit diabo- 
lus, in prophetas sese injiciebat, falsos inducens 
prophetas, ut qui et ipsi futura pradicerent) : dein- 
de quia de iis, quz dicebantur, non poterat ratio B 
reddi, cum res quz praedicta fuerant nondum eve- 
nissent, et facile confutabatur (mendacem enim 
et veracem finis comprobat) : ne ante finem audi- 
tores deciperentur, dat illis signum, quod etiam 
ante eventum hunc et illum indicaret : et hinc ac- 
cepta consequentia et principio , sic in sermonem 
de charismatibus transit, et contentionem inde sub- 
ortam corrigit. Interim vero de divinatoribus lo- 


“ΤᾺ. 2 


409. οὔτ. 


μὴν εὔχολον προσήν διαγνῶναι τίς 


Proxime inclusimus zzi, quo recte caret B.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὃ Παῦλος. "Exsi οὖν ἐντεῦθεν χαιρίαν ἐλάμβανον 
M , , - “- , , d 
πληγὴν, διαλυομένης αὐτοῖς τῆς ἀγάπης, πολλὴν 
Ν - e - EN - χει 12 M 
σπουδὴν ποιεῖται, ὥστε αὐτὸ διορθῶσαι. Συνέδη uiv 
γὰρ τοῦτο χαὶ ἐν τῇ Ῥώμῃ, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω" διόπερ 
xxt ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῇ χινεῖ μὲν αὐτὸ, 
συνεσχιασμένως δὲ xo ἐν βραχεῖ, λέγων οὕτω" Κα- 
^ Y 
θάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σύματι μέλη πολλὰ ἔχομεν, τὰ δὲ 
La 7 , M τὶ ν € - eu ü λ 
μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν " οὕτως οἵ πολ- 
2 M - μ᾿ " 
λοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὃ δὲ καθ᾽ εἷς, ἀλλή- 
λων μέλη. Ἔχοντες δὲ γαρίσματα χατὰ τὴν γάριν 
fi JODIE EX 
NEN Su * 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν, χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, εἴτε διαχονίαν, ἐν τῇ δια-- 
χονία,, εἴτε ὃ διδάσχων, ἐν τῇ διδασχαλίᾳ. Ὅτι δὲ 
χαὶ ἐχεῖνοι εἰς ἀπόνοιαν ἐντεῦθεν ἐνέπιπτον, ἀρχόμε- 
νος ἠνίξατο τοῦτο, οὕτως εἰπών - Λέγω γὰρ διὰ τῆς 
χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ 
ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὰ 
- ^ , 
σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς 6 Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως. 
᾿Εκείνοις μὲν οὖν ( οὐδὲ γὰρ πολὺ τὸ νόσημα ἦν τῆς 
^ , , , er ^ n , m 
διαστάσεως xal ἀπονοίας) οὕτω OtelAexcat* ἐνταῦθα 
ἊΝ -5 E - Nl EN 5 E - ΄ 
δὲ μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς " καὶ γὰρ σφοδρὰ τοῦ πά- 
2 r -- ^ , 
Üouc ἦν ἣ νομή. Ka οὐδὲ τοῦτο μόνον αὐτοὺς ἐθορύ- 
e" , 14 € 
6st, ἀλλὰ xo μάντεις ἤσαν αὐτόθι πολλοὶ, ἅτε Ἕλ- 
ληνικώτερον τῆς πόλεως διαχειμένης, xol μετὰ τῶν 
ἄλλων καὶ τοῦτο αὐτοὺς ὑπεσχέλιζε χαὶ ἐτάραττε. Διὸ 
m , M 
xo ἀρχόμενος, πρῶτον τὸ μέσον μαντείας xol mpo- 
€ , 
φητείας τίθησι. Διὰ τοῦτο xol διαχρίσεις ἔλαθον 
, M 
πνευμάτων, ὥστε διαχρίνειν χαὶ εἰδέναι, τίς μὲν ὃ 
εὖ Ber: αθαρῷ, τίς δὲ ὃ ἀκαθάρτῳ 
πνεύματι φθεγγόμενος χαθαρῷ,, τίς ρτῳ. 
E] T - m , 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτόθεν οὐχ ἦν παρασχεῖν τῶν λεγομένων 
τὴν ἀπόδειξιν (προφητεία γὰρ οὐχ ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ 
5 m LI Ὁ , , 
λέγεται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἐχύάσεως παρέχεται 
- 9. E! 
τῆς οἰχείας ἀληθείας τὸν *&Àeyyov)* xo οὐχ ἦν sü- 
m * y 
χολον αὐτὴν διαγνῶναι, [xot] τίς μὲν 6 προφητεύων; 
΄ 
τίς δὲ ὃ ψευδόμενος (χαὶ γὰρ μιαρὸς ὧν ὃ διάδολος 
- , , 
ἐπεισήει τοῖς προφητεύουσι, ψευδοπροφήτας εἰσάγων 
€ S ' / ΄ M E] , E - 
ὡς δῆθεν τὰ μέλλοντα προλέγοντας xat αὐτούς) " εἶτα 
ἐπειδὴ τέως ἀνεύθυνα ἦν τὰ λεγόμενα, οὔπω τῶν πρα- 
"n 5» , VON , b 53 
γμάτων ἐχδάντων περὶ ὧν προελέγετο, xol ῥαδίως 
, M Y Ὁ’ M M i). 0 K 
παρεχρούετο (τὸν γὰρ ψευδόμενον χαὶ τὸν ἀληθεύ-- 
Y L y^ - v b [4 ^Y δὲ b Ὁ , 
οντα τὸ τέλος ἤλεγχεν)" "ἵνα δὴ μηδὲ πρὸ τοῦ τέ- 
m , - 
λους ἀπατῶνται οἵ ἀχροαταὶ, δίδωσιν αὐτοῖς ση- 
- M ^ b 5 , 2^ 7 Ὁ - 
μεῖον, ὃ χαὶ πρὸ τῆς ἐχθάσεως ἐδείκνυ τοῦτον χά-- 
- τ M MT 
χεῖνον * xui ἐντεῦθεν Am Gov ἀχολουθίαν xal ἀρχὴν, 
à , ἡ 
οὕτω xai εἰς τὸν περὶ τῶν χαρισμάτων ἐχθαίνει λό-- 
-ὦἪν M LJ 
γον, καὶ τὴν φιλονεικίαν διορθοῦται τὴν xci ἐντεῦθεν 
| M m kA 
γινομένην. "Téoc μέντοι τοῦ περὶ τῶν μάντεων ἄρχε- 
ται λόγου οὕτω λέγων Περὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν oü 
ω- - 5^ , M iy - 
θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί" πνευματικὰ τὰ σημεῖα 


b [Sic A., ἕνα δὲ μηδὲ Β., ζα μηδὲ Ediu.] 


πο δον, ῶ....---. Ἑ δ; “ " 


IN EPIST. I. 


3 , M 
χαλῶν, ὅτι ταῦτα ἔργα τοῦ Πνεύματος μόνου, οὐδὲν 
ἂν , τὶ , b bj v M ^ 
ἀνθρωπίνης ἐπεισφερούσης σπουδῆς εἰς τὸ τὰ τοιαῦτα 
θαυματουργεῖν. Καὶ μέλλων περὶ αὐτῶν διαλέγεσθαι 

ὃ h UÜ ᾽ 
πρότερον, ὅπερ ἔφην, τῆς μαντείας τὴν διαφορὰν χαὶ 
Ὁ , / e , Y^ e el 
τῆς προφητείας τίθησιν, οὕτω λέγων - Οἴδατε ὅτι ὅτε 
ἔθνη ἦτε, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἤγεσθε, 
ἀπαγόμενοι. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * ἐν τοῖς ? εἰδώ-- 
λοις, φησὶν, εἴποτε χατεσχέθη τις πὸ πνεύματος ἀχα- 


[1] / el Em d z^2 , eg. [. 
ἄρτου χαι EU.XVTEUETO, ὡσπε dd ἀπαγόμενος; ουτωςεῖιλ- 
^ E 


δεδεμένος. o0 


aes 
χετὸ ὑπὸ τοῦ πνεύματος δὲν εἰδὼς ὧν 


λέγει. Τοῦτο yà ἄντεως ἴδι ἐξεστηχέναι, τὸ 
γει. Τοῦτο γὰρ μάντεως ἴδιον, τὸ ἐξεστηχέναι, 
ρε- 
μὰ 
σθαι ὥσπερ μαινόμενον. Ὃ δὲ προφήτης οὐχ οὕτως, 


ΕΣ , , - 
ἀνάγχην ὑπομένειν, τὸ ὠθεῖσθαι, τὸ ἕλκεσθαι, τὸ σύ 


ἀλλὰ μετὰ διανοίας νηφούσης, χαὶ σωφρονούσης χα- 
ταστάσεως, χαὶ εἰδὼς ἃ “ φθέγγεται, φησὶν ἅπαντα. 
“Ὥστε καὶ, πρὸ τῆς ἐχδάσεως χἀντεῦθεν γνώριζε τὸν 
μᾶντιν χαὶ τὸν προφήτην Καὶ σχόπει πῶς ἀνύποπτον 
ποιεῖ τὸν λόγον " αὐτοὺς μάρτυρας DEN τοὺς ἐν τῇ 
πείρᾳ τοῦ πράγματος γενομένους. Ὅτι γὰρ οὐ ψεύ- 
δομαι, φησὶν, οὐδὲ ἁπλῶς διασύρω τὰ τῶν ἐθνῶν, ὡς 
ἐχθρὸς πλάττων, αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρήσατε᾽" καὶ 


γὰρ οἴδατε ὅτε “Ἕλληνες ἦτε, πῶς ἀπήγεσθε ἑλχό- 
μένοι τότε. Εἰ δέ τις χαὶ τούτους ὡς πιστοὺς ὑπόπτους 
εἶναι! φαίη, φέρεχαὶ Ex τῶν ἔξωθεν τοῦτο buiy ποιή t 
φανερόν. "Axoucoy γοῦν Πλάτωνος λέγοντος * οὕτως * 
ὥσπερ oi χρησμῳδοὶ χαὶ oi θεομάντεις λέγουσι μὲν 


M M El cT » 
πολλὰ xal χαλὰ, ἴσασι δὲ οὐδὲν ὧν λέγουσιν. Ἄχου- 
V. derALS oy 
GOV γοῦν χαὶ ἑτέρου ποιητοῦ τὰ αὐτὰ ἐνδειχνυμένου. 


᾿Ἐπειδὴ γὰρ τελεταῖς τισι xal μαγγανείαις χατέδησε 


, 12 1x M3 uL P 
δαίμονά τις εἰς ἄνθρωπον, χαιεμαντε EXEtVOG .«χαι 


μαντευόμενος ἐῤῥιπτεῖτο χαὶ ἐσπαράττετο, χαὶ PIS 
χεῖν τοῦ δαίμονος τὴν δρμὴν οὐχ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ 
ἔμελλε διασπώμενος οὕτως ἀπόλλυσθαι, τοῖς τὰ 


τοιαῦτα μαγγανεύουσί φησι" * 


; XN ny κέν 
Αύσατε λοιπὸν, ἄναχτα βροτὸς θεὸν οὐχέτι χωρεῖ" 


M Li 
xai πάλιν, 
, “- 
Δύσατέ μοι στεφάνους, καί μευ πόδας ὕδατι λευχῷ 


Ῥάνατε, καὶ γραμμὰς ἀπαλείψατε, xad γε μολοῖμι. 


* Savil. putat legendum εἰδωλείοις. [V, ad pag.219,E.] 
3 [À. ἃ φθέγγεται ἅπαντα ὡς εἰκός. ὥστε. Paulo ante 
ως.] 

* Haec Platonis verba habentur in Apologia Socratis 
editionis Henrici Steph. anno 1578, Tomo 1, p. 22. 

^ In hic carmina hec dócte disserit Halesius in 
notis Savilianis p. 276: F'ersus istos apud poetarum 
aliquem frustra quasieris. Quamobrem cum Chryso- 
stomum audias tamquam e poeta proferentem , intel- 


id. et B. χαὶ χαταστώσε 


AD COR. 
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quens sic orditur : De spiritualibus autem no- 
lo vos ignorare, fratres; spiritualia vocans si- 
gna, quia illa Spiritus solius sunt opera, humano 
studio nihil afferente ad talia miracula patranda. 
Et de illis disputaturus, prius, ut dixi, divinatio- 
nem inter et prophetiam differentiam ponit, sic di- 
cens : Scitis quod cum gentes essetis, ad simu- 
lacra muta prout ducebamini euntes. Id. est : 
In idolis, inquit, si quis abreptus esset a spiritu 
immundo, et vaticinaretur, quasi abductus sic il- 
le trahebatur a spiritu vinctus, nihil sciens eorum 
quz dicebat. Hoc enim divinatori proprium est, 
ut mente excedat, vim patiatur, pellatur, traha- 
tur, quasi furens. Propheta vero non sic, sed cum 
p Vigili mente, cum temperanti. constitutione, illa 
sciens quz dicit, omnia loquitur. Itaque etiam an- 
te eventum hinc internosce vatem οἵ prophetam. 
Et vide quam non suspectum proferat sermonem : 
ipsos vocat testes, qui rei experientiam fecerint. 
Quod enim non mentiar, inquit, neque temere ea 
qui gentium sunt traducam, fingens tamquam 
inimicus, vos ipsi mihi feratis testimonium : et- 
enim Ipsi scitis quomodo, cum essetis Graeci , tra- 
cti abduceremini. Quod si quis hos, utpote fide- 
les, suspectos esse dixerit; age, etiam ab externis 
hoc vobis manifestum reddam, Audi ergo Plato- 
E nem sic loquentem : Quemadmodum divinatores 
et vates multa quidem et pulchra dicunt; eorum 
vero qu:ze proferunt nihil sciunt. Audi alium quo- 
que poetam eadem ipsa indicantem. Postquam qui- 
busdam initiationibus et przstigiis dzemonem quis 
homini alligaverat, ille vero vaticinabatur, dum- 
que vaticinaretur ille, raptabatur et discerpeba- 
g;o!ür, ac daemonis impetum ferre non poterat, sed 
A sic raptatus periturus erat; iis qui talibus przsti- 
giis dabant operam dicit : 


Solvite demum : regem deum mortalis non 
ultra capit ; 

et rursum : 

Solvite serta mihi, atque pedes aspergite Lym- 
pha munda , 

Et expungantur mihi linee, ut adesse possim. 


lige Phabadem seu Pythiam. Sunt enim Delphicorum 
oraculorum conclusiones quedam , vocesque daemonis 
sibi abeundi gratiam fieri postulantis, Primum horum 
habes apud T'heodoretum cap. de Oraculis, et apud 
Eusebium libro 5 Evangelicee preparationis, variante 
parum lectione, λύετε λοιπὸν ἄνακτα, οἷο. [fpud eum- 
dem etiam Eusebium habes posterius distichon, quod 
quoniam est obscurius, visum paucis interpretari. Usur- 


pabant olim. superstitiones quasdam ridiculasque ce- 


De Platone, 


Ὡς Pythia. 
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Hzc enim et similia ( nam longe plura dici pos- 
sent) utraque nobis ostendunt et necessitatem B 
qua serviunt qui detinentur daemones, et vim 
quam sustinentes ii qui semel se ipsis dediderunt, 

a naturali sua mente excedunt. Pythia vero( co- 
gor enim aliam quoque eorum turpitudinem tra- 
ducere, quam bonum quidem esset pratermittere, 
quod indecorum nobis sit talia proferre ; ut autem 
illorum dedecus clarius evadat, necessarium est 
dicere; ut hine discatis amentiam , et. ridicula 
gesta eorum qui vatibus illis utuntur) : dicitur 
ergo Pythia mulier insidere tripodi Apollinis, di- 
varicatis cruribus : deinde malum inferne emitti € 
spiritum, et per genitales ejus partes subeuntem, 
furore mulierem replere, et hanc deinceps passis 
capillis debacchari et spumam ex ore emittere ; et 
sic temulentam illam furoris verba proferre. Scio 
vos pudore affectos erubescere hac audientes : 
verum illi altum sapiunt ob turpitudinem et insa- 
niam tantam. 


9. Hzc igitur et similia omnia Paulus exagi- 
tans dicebat: Scitis quod cum gentes essetis, D 
ad simulacra muta inducebamini abducti. Et 
quia cum iis qui rem probe noverant disserebat, 
non omnia accurate ponit, ne illis molestiam 
creet; sed in memoriam tantura revocans omnia, 
cito recedit, ad propositum festinans. Quid est au- 
tem, 4d simulacra muta? [sti vates ad illa tracti 
ducebantur. Si vero muta sint, quomodo illa con- 
sulebant? qua vero de causa ad statuas illos 
d:emon. adducebat tamquam captivos et vinctos ? 
Simul errorem reddens probabilem. Ne videretur E 
enim lapis esse mutus, conabatur homines idolis 
affigere, ut qua ipsorum erant illis adscriberen- 


remonias , quibus credebant demonas evocari, et vel 
ad pr:vata colloquia , vel ad oracula edenda pellict. 
Ceremoniüs istis tantam inesse vim, seu potius, ut 
mollius loquitur Porphyrius, πειθανάγχην opinabantur, 
ut non evocarent tantum , sed etiam evocata deemonia 
detinerent, quamdiu vati magove esset libitum. Sic 
enim apud Porphyrium Pythagoras Rhodius, οὐχ ἥδον- 
ται οἱ χληϊζόμενοι ἐπὶ ταῖς θυσίαις θεοὶ, ἀνάγχη δὲ τινι ἀκο- 
λουθίας συρόμενοι παραγίνονται. "pollo ipse apud Theo- 
doretum , etc. qua fusissime persequitur Dunzus. 

b De Pythia et de tripode vide Strabonem lib. 9, 
p. 419 seq. ed. Casaub., qui descriptionem tripodis af- 
fert et antri in quo positus erat. Sed qua turpiora hic 
referuntur nusquam memini me legere. [Mox A. B. et 
marg. Savil. παρταθῆναι pro παρελθεῖν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ταῦτα γὰρ xoi τὰ τοιαῦτα (xol γὰρ ἔστι πολλῷ 
πλείονα εἰπεῖν), ἀμφότερα ταῦτα ἡμῖν ἐνδείχνυται, 
xai τὴν ἀνάγχην ἢ χατεχόμενοι δουλεύουσιν οἱ δαί- 
μονες, xol τὴν βίαν ἣν ὑπομένοντες οἱ χαθάπαξ ἕαυ- 
τοὺς ἐχδόντες αὐτοῖς, xal τῶν κατὰ φύσιν ἐξίστανται 
φρενῶν. Καὶ ^ ἡ Πυθία δέ (ἀναγκάζομαι γὰρ χαὶ ἕτέ- 
Qum» αὐτῶν ἀσχημοσύνην ἐχπομπεῦσαι νῦν, ἣν καλὸν 
μὲν ἦν παρελθεῖν διὰ τὸ ἡμῖν ἀπρεπὲς εἶναι τὰ τοι- 
acu λέγειν - ὥστε δὲ σαφέστερον αὐτῶν μαθεῖν τὴν 
“ αἰσχύνην, ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ἵνα κἀντεῦθεν μάθητε 
τὴν παράνοιαν, καὶ τὸν πολὺν γέλωτα τῶν τοῖς μάν- 
τεσι χεχρημένων) - λέγεται τοίνυν αὕτη ἣ Πυθία γυνή 
τις οὖσα ἐπικαθῆσθαι τῷ τρίποδί ποτε τοῦ ᾿Ἀπόλλω- 
νος, διαιροῦσα τὰ σχέλη " εἶθ᾽ οὕτω πνεῦμα πονηρὸν 
χάτωθεν ἀναδιδόμενον, καὶ διὰ τῶν γεννητιχῶν αὐτῆς 
διαδυόμενον μορίων πληροῦν τὴν γυναῖχα τῆς μανίας; 
xai ταύτην τὰς τρίχας λύουσαν λοιπὸν ἐχθαχχεύεσθαί 
τε, χαὶ ἀφρὸν ἐχ τοῦ στόματος ἀφιέναι, καὶ οὕτως 
ἐν παροινίᾳ γενομένην τὰ τῆς μανίας φθέγγεσθαι ῥή- 
ματα. Οἰδα ὅτι ἠσχύνθητε xxi ἠρυθριάσατε ταῦτα 
ἀχούσαντες " ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι χαὶ μέγα φρονοῦσι xo διὰ 
τὴν ἀσχημοσύνην χαὶ διὰ τὴν μανίαν ταύτην. 

Ταῦτα οὖν xa τὰ τοιαῦτα ὃ Παῦλος ἅπαντα ἀναχι- 
νῶν ἔλεγεν - Οἴδατε, ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε, πρὸς τὰ εἴς 
δωλα τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμενοι. Καὶ 
ἐπειδὴ πρὸς εἰδότας διελέγετο, οὐ τίθησι πάντα μετὰ 
ἀχριδείας, μὴ βουλόμενος αὐτοῖς ἐνοχλεῖν, ἀλλ᾽ ἄνα-- 
μνήσας μόνον χαὶ εἷς ἔννοιαν ἁπάντων αὐτοὺς ἀγα- 
ἐπειγόμενος. Τί δέ ἐστι, Πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα; 
Οὗτοι οἱ μάντεις πρὸς ἐχεῖνα ἤγοντο ἑλχόμενοι. Ei. δὲ 

ΓΑ 
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αὐτὰ ἄφωνα, πῶς ἐχείνοις “ἐχέχρηντο; τίνος δὲ ἕνεχεν 
κῶς ψ' εἰν. H c 
τοῖς ξοάνοις αὐτοὺς προσῆγεν ὃ δαίμων ὡς αἰχμαλώ- 

3 oN , € — NV ' a , a 
τους xat δεσμίους: “Ομοῦ δὲ xoi τὴν πλάνην πιθανὴν 
2 r4 Sr Y Y RE ὃ Xt » ἢ 
ἐργαζόμενος. “ἵνα γὰρ μὴ δόξη 6 λίθος ἄφωνος εἶναι, 


* ἐσπούδαζεν τοῖς εἰδώλοις προσηλοῦν τοὺς ἀνθρώπους, 


* Savil. ad marginem habet ἀσχημοσύνην; que lectio 
melior videtur. [ Bona est recepta.] 

d ἐχέχρητο Editi. Savil. cum Dunzo putat lezen- 
dum ἐχέχρηντο, et haec utique vera lectio est. [Non cre- 
dimus. ἐκέχρητο, in quo etiam nostri Codd. conspirant, 
ad simulacra, ἐχείνοις vero ad vates pertinere videtur. 
Illa si erant muta, inquit, quomodo his utebantur? 
qua ratione vatibus consilia sua manifestabant? Pro- 
xima sic distinguenda sunt ὁ δαίμων; Qs alyu. χαὶ üz- 
σμίους" ὑμοῦ 0f. Aliter enim non apparet, quid sibi 
velit ὁμοῦ, nec δὲ post id positum , ullo modo ferri 
posset.] 

* [ἐσπούδαζεν daemon. Sed Savil. cum A. B. ἐσπούδα- 
toy. Sic etiam est in Commel. Alterum expressit In- 
terpres.] 


i 


IN EPIST. I. 


ἵνα τὰ αὐτῶν ἐχείνοις ἐπιγράφηται. Ἂλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέ- 


AD CCR 


περα τοιαῦτα. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔθηχε τὰ ἡμέτερα, τὰ τῶν m 
προφητῶν λέγω * xal γὰρ δῆλα ἣν αὐτοῖς ^ ἅπαντα, A enim omnia manifesta erant, et in illis propheta- 


xol ἐν αὐτοῖς προεφήτευον, ὡς αὐτοῖς πρέπον ἦν, 
Μετὰ συνέσεως χαὶ ἐλευθερίας ἁπάσης. Διά τοι τοῦτο 
χαὶ τοῦ εἰπεῖν χαὶ τοῦ μὴ εἰπεῖν ἦσαν χύριοι * οὗ γὰρ 

ἀνάγχη χατείχοντο, ἀλλ᾽ ἐξουσία ἦσαν τετιμημένοι. 
Διὰ τοῦτο χαὶ Ἰωνᾶς Ἰεζεχιὴλ 
ἀνεθάλλετο, διὰ τοῦτο xoi Ἱερεμίας παρῃτεῖτο. Ὃ δὲ 


D 


^N 


ἔφυγε , 0X τοῦτο χαὶ 


X 9S a 
Θεὸς οὐ μετὰ ἀνάγχης αὐτοὺς ὥθει, ἀλλὰ cup.ou- 
, -Ὁ- - m , ^ 
λεύων, παραινῶν, ἀπειλῶν, οὐ σχοτῶν τὴν διάνοιαν. 
; di ξ 
Δαίμονος μὲν γὰρ ἴδιον, τὸ θόρυδον xot μανίαν ποιεῖν 
xal πολὺν τὸν ζόφον, Θεοῦ δὲ, τὸ φωτίζειν xal μετὸ 
πολὺν τὸν ζόφον, Θεοῦ δὲ, τὸ φωτίζειν χαὶ μετὰ 
συνέσεως διδάσχειν τὰ δέοντα. Πρώτη μὲν οὖν δια- 
φορὰ αὕτη μάντεως χαὶ προφήτου " δευτέρα δὲ ἑτέρα, 
ἣν ἐφεξῆς τίθησι, λέγων - Διὸ γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς 
Πνεύματι Θεοῦ λαλῶν, λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν. Εἶτα 
Y. EE y x »5—' "/, 5 - r^ *, D 
xai ἑτέρα * Καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον "InsoUv, 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Ὅταν ἴδης, φησὶ ὰ μὴ 
i μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Ὅταν ἴδης, φησὶν, τινὰ μὴ 
φθεγγόμενον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἢ χαὶ ἀναθεματίζοντα, 
, *, , » c y^ eh ὯΝ  »" , 
μάντις ἐστί. Πάλιν, ὅταν ἴδης ἕτερον μετὰ τοῦ ὀνόμα- 
τος αὐτοῦ πάντα φθεγγόμενον, P νόησον ὅτι πνευματι- 
, M € M - 
χός ἐστι. ᾿ΕΪ οὖν, φησὶ, περὶ τῶν χατηχουμένων ἂν 
- jd , ' 2^ b - - r^ 3 - 
εἴποιμεν ; εἰ γὰρ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, 
^, 5 , [oJ y Y M , 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τούτων, 
RJ , M *, — SU | , "MN 5 
ὀνομαζόντων μὲν αὐτοῦ τὸ ὄνομα, Πνεύματος δὲ ἀπε- 
στερημένων ; Ἀλλ᾽ οὐ περὶ τούτων 6 λόγος αὐτῷ νῦν" 
οὐ γὰρ ἡ ἦσαν xaT ηχούμενοι τότε - ἀλλὰ περὶ πιστῶν 
xa ἀπίστων. 'Γί οὖν, οὐδεὶς δαίμων ὀνομάζει τὸν Θεόν; 
οὐχὶ ot δαιμονῶντες ἔλεγον, Οἴδαμέν σε τίς εἰ ὃ ΥἹὸς 
τοῦ Θεοῦ; οὐχὶ Παύλῳ ἔλεγον, Οὗτοι ot. ἄνθρωποι δοῦ- 
λοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν ; ᾿Αλλὰ μαστιζόμενοι, 
ἀλλ᾽ ἀναγχαζόμενοι - ἑχόντες δὲ χαὶ μὴ τιγού 
γχαζόμε κόντες δὲ μὴ μαστιγούμε-- 
ASSERERE A MER ὁ RNIONUE TR 
vot, οὐδαμοῦ. Ἄξιον δὲ ἐνταῦθα ζητῆσαι, διὰ τί xo 
ὃ δαίμων ταῦτα ἐφθέγγετο, χαὶ Παῦλος ἐπετίμησε. 
M b "^N . ᾿ς ξ προ , z A A M ^ 
by διδάσχαλον τὸν ἑαυτοῦ μιμούμενος * xol γὰρ xot 
ὃ Χριστὸς ἐπετίμησεν * οὐδὲ γὰρ ἐδούλετο παρ᾽ ἐχεί- 
, ΕΣ ᾿ , NV ὦ M ^ 7 
νων τὴν μαρτυρίαν ἔχειν. Τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ ὃ δαί- 
μὼν ἐποίει τοῦτο ; Βουλόμενος συγχεῖν τῶν πραγμά-- 
τὸ 
L4 - ' 3 M 
ἀξίωμα, καὶ πεῖσαι πολλοὺς προσέχειν * αὐτῷ - ὅπερ 


^ "m xe / - 2 L 
τῶν τὴν τᾶαζιν; χαι αἀρπαᾶασᾶι τῶν ἀποστόλων 


εἰ Prep. ῥαδίως ἃ ἂν ἐντεῖθεν ἀξιόπιστοι φανέντες, ; 


xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπεισήγαγον dv. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο 
γένηται μηδὲ ἀρχὴν ἣ ἀπάτη λάδῃ, χαὶ τὰ ἀληθῇ 
λέγοντας ἐπιστομίζει, ὥστε ἐν τοῖς ψεύδεσι μηδ᾽ ὅλως 
τινὰ αὐτοῖς προσέχειν , ἀλλὰ χαθόλου πρὸς τὰ λεγό- 


"Y λίως, τος , Y 2 , L , 
μενα παρ᾽ αὐτῶν ἀποφράττειν τὰς ἀχοᾶς. Δήλους τοί- 


€ 
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tur. Sed nostra non sunt hujusmodi. Nostra autcm 
non posuit ille, quae prophetarum sunt dico : illis 


bant ut ipsos decebat, cum intelligentia et liber- 
tate omni. Ideo penes illos erat et loqui et non lo- 
qui: neque enim necessitate tenebantur , sed 
potestatis honore donati erant. Ideo. Jonas fugit, 
ideo Ezechiel distulit, ideo Jeremias recusabat. 
Deus vero non cum necessitate impellit ipsos, sed 
consiliis, hortationibus et comminationibus uti- 
tur, mentem tenebris non offundens. Damonis 
enim proprium est et tumultum et furorem et mul- 
tam immittere caliginem ; Dei vero est illuminare, 
et quz opus est cum intelligentia docere. Prima 
ergo divinatoris et prophetze differentia haec. est : 
secunda vero est alia, quam deinceps ponit dicens: 
3. Ideo notum vobis facio, quod nemo in Spi- 
ritu Dei loquens, dicit anathema Jesum. Dein- 
de etiam alia, Et nemo potest dicere Dominum 
Jesum, nisi in Spiritu sancto. Cum videris, in- 
quit, quempiam non proferentem nomen ejus, 
imo ipsum anathematizantem , js est. divinator. 
Rursus cum videris alium cum nomine ejus omnia 
loquentem, cogita illum esse spiritualem, Quid 
ergo, inquies, de catechumenis dixerimus ? si enim 
nemo potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spi- 
ritu sancto, quid dicemus de his, qui ejus quidem 
nomen proferunt, Spiritu autem privantur? Sed de 
his nunc ille non agit : neque enim tunc catechu- 
meni erant; sed de fidelibus et infidelibus. Quid 
ergo? nullusne daemon Deum nominat ? annon dice- 
bantdeemoniaci : Vovimus te quis es, Filius Dei ? 
annon Paulo dicebant : sti homines servi Dei al- 
tissimi sunt. Sed flagellati, sed coacti ; sponte au- 
tem et non eoacti, numquam. Hic jam apposite quze- 
ratur, cur demon. hec loqueretur, et cur Paulus 
increpaverit. Doctorem rempe suum imitatus. Nam 
et Christus increpavit: nolebat enim ab illis habe- 
re testimonium. Quare autem daemon hoc agebat? 


Rerum ordinem confundere volens, et apostolorum 


abripere auctoritatem, multisque persuadere ut si- 
bi attenderent : quod si factum esset, cum fide di- 
gni apparuissent, facile sua introduxissent. Ne hoc 
ergo fieret, neque fallacia initium duceret, etiam 
cum vera loquerentur, ora ipsis obstruit, ut in 
falsis nemo ipsis animum adbiberet, sed ad ea quae 
ab ipsis dicerentur aures obstrueret. Postquam 


νυν ποιήσας τοὺς μάντεις xal τοὺς προφήτας ἀπό τε E, ergo vates ct prophetas distinxerat et ex priore et 


2 [ἅπασι Δ. B.] 


ΒΓΑ, υδητον ὅτι μάντις 


* [ A. B. et marg. Savil. αὐτοῖς.] 
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ex secundo signo, demum de miraculis disserit; 
nec sine causa ad hoc argumentum transit, sed ut 
dissensionem inde subortam tollat, et persuadeat 
lis qui minus habent, ne doleant, etiis qui majora 
possident, ne efferantur. Ideo sic incepit: 4. Di- 
eistones vero gratiarum sunt, idem autem Spi- 
ritus ; primoque curat illum qui minus habet do- 
num, ideoque dolet. Cur enim , inquit , angeris? 


quia non tantum accepisti quantum alius ? sed co- , 


gita illud esse donum, non debitum, et. consola- 
tionem accipies. Ideo statim sic loquitur : Divi- 
siones vero gratiarum. sunt. Neque dixit signo- 
rum, neque miraculorum , sed, Gratiarum; no- 
mine doni persuadens illi ut non modo non do- 
leat, sed et gratiam habeat. Et cum hoc, inquit, 
illud quoque tecum reputa, quod etiamsi in men- 
sura doni minus habeas ; in eo quod dignatus sis 
inde accipere, unde is accepit qui plus habet, parem 
habes honorem. Neque enim dicere possis, illi Spi- 
ritum dedisse, tibi vero angelum : nam et tibi et 
illi Spiritus dedit. Ideo subjunxit, Zdem. autem 
Spiritus. 

5. Itaque etiamsi in dono differentia sit, at non 
in eo qui dedit: ex eodem namque fonte et tu et 
ile hausistis. 5. Et divisiones ministrationum 
sunt, idem autem Dominus. Nam consolationem 
adhuc placide augens, et Filium et Patrem adjicit, 
Et alio rursus nomine hzc dona vocat, majorem 
etiam inde excogitans consolationem : quare sic 
dicit, Divisiones ministrationum sunt, idem 
autem Dominus. Nam qui donum audit, et mi- 
nus accepit, fortasse doluerit; qui vero ministra- 
tionem accepit, non item : res enim laborem indi- 
cat et sudorem. Quid ergo doles, inquit, si alium 
plus laborare jussit, tibi parcens? 6. Et divisio- 
nes operalionum sunt, idem vero Deus qui ope- 
ratur omnia in omnibus. 1. Unicuique autem 
datur manifestatio Spiritus ad. utilitatem. Et 
quid est operatio? quid donum, inquies? quid 
ministratio? Nominum tantum sunt differentiz, 
quia res eedem sunt. Quod enim est donum, 
illud ipsum est ministratio ; hoc etiam dicit ope- 
rationem : nam ait: Ministerium. tuum. ünple ; 

, Ministerium meum glorifico. Et Timotheo 
scribens dicit, Propter quam causam admoneo 
te, ut suscites gratiam Dei que est in te; et ad 
Galatas rursus scribens dicebat: Qui enim. ope- 
ratus est Petro in apostolatum, operatus est et 


e [ A. B. «zt θερ 
2 [ A. B. πείθων αὐτὸν μή.} 


ὑων.] 


JOANNIS CHRYSOST. 
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τοῦ προτέρου xal τοῦ δευτέρου σημείου, λοιπὸν περὶ 
τῶν θαυμάτων διαλέγεται, οὐχ ἁπλῶς εἰς τοῦτον πα- 
ρελθὼν τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ὥστε τὴν ἐντεῦθεν γενομένην 
διάστασιν ἀνελεῖν, χαὶ πεῖσαι χαὶ τοὺς τὸ ἔλαττον 
ἔχοντας μὴ ἀλγεῖν, καὶ τοὺς τὰ μείζονα χεχτημένους 
μὴ ἐπαίρεσθαι. Διὸ καὶ οὕτως ἤρξατο - Διαιρέσεις δὲ 
χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα - “χαὶ θερα- 
πεύει πρῶτον τὸν τὸ ἔλαττον ἔχοντα χάρισμα, χαὶ διὰ 


τοῦτο ἀλγοῦντα. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, φησὶν, ἀθυμεῖς: 
Ez [3 , c e » ,25 , e / , 
A ὅτι οὐχ ἔλαδες ὅσον ἕτερος ; ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι χάρισμά 


ἐστι, καὶ oüx ὀφειλὴ, χαὶ πχραμυθήσῃ τὴν ὀδύνην. 
Διὰ τοῦτο εὐθέως εἶπεν οὕτω - Διαιρέσεις δὲ χαρι- 
σμάτων εἰσί. Καὶ οὐχ εἶπε, σημείων οὐδὲ θαυμάτων, 
ἀλλὰ, Χαρισμάτων, τῷ ὀνόματι τῆς δωρεᾶς * πείθων 
, ΟΡΙσι 150 b 
μὴ μόνον μὴ ἀλγεῖν, ἀλλὰ xo χάριν εἰδέναι. Καὶ 
μετὰ τούτου χἀχεῖνο λογίζου, φησὶν, ὅτι εἰ καὶ τῷ 
μέτρῳ ἠλάττωσαι τοῦ δοθέντος, τῷ χαταξιωθῆναι 
λαθεῖν ἐκεῖθεν, ὅθεν xal ὃ τὸ πλέον λαθὼν, τὴν ἴσην 
5 , 
E Xv OU vxo 57 x. AV EUREN BEDTEREL 
ἔχεις τιμήν. Οὐ γὰρ δήπου ἔχοις ἂν εἰπεῖν, ὅτι ἐχείνῳ 
- n 
μὲν ἐχαρίσατο τὸ Πνεῦμα, col δὲ ἄγγελος * xo γὰρ 


LJ j ^ ^ 
p σοὶ χἀχείνῳ τὸ Πνεῦμα. Διὸ ἐπήγαγε, Τὸ δὲ αὐτὸ 


Πνεῦμα. 

Ὥστε εἰ xal ἐν τῇ δόσει διαφορὰ, ἀλλ᾽ οὖχ ἐν τῷ 
διαφορά * ἀπὸ γὰρ τῆς αὐτῆς πηγῆς χαὶ σὺ 
ἀρύεσθε. Καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὃ 


δεδωχότι 
χαχεῖνος 
δὲ αὐτὸς Κύριος. Λιπαίνων γὰρ τὴν παραμυθίαν, χαὶ 
τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα προστίθησι. Καὶ ἑτέρῳ πά- 
λιν ὀνόματι χαλεῖ τὰς δωρεὰς ταύτας, πλείονα χάν- 
τεῦθεν παραμυθίαν ἐπινοῶν - διὸ χαὶ οὕτως εἶπε, 
Διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὃ δὲ αὐτὸς Κύριος. Ὃ μὲν 


C γὰρ χάρισμα ἀχούσας, καὶ ἔλαττον λαθὼν, ἴσως ἂν 


Ὁ ἀλγήσῃ " ὃ δὲ διαχονίαν, οὖχ ὁμοίως * πόνου γὰρ ἐν- 
δειχτιχὸν τὸ πρᾶγμα χαὶ ἱδρῶτος. Τί τοίνυν ἀλγεῖς, 
φησὶν, si ἕτερον πλείονα πονῆσαι ἐχέλευσε, σοῦ φει- 
σάμενος ; Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, 6 δὲ 
αὐτὸς Θεὸς 6 ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. "Exdoco 
δὲ δίδοται fj φανέρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ συμ- 
φέρον. Καὶ τί ἐστιν ἐνέργημα: τί δὲ χάρισμα, φησί; 
τί δὲ διακονία s ᾿Ονομάτων διαφοραὶ μόνον, ἐπεὶ πρά- 
ματα τὰ αὐτά. Ὃ γάρ ἐστι χάρισμα, τοῦτο διαχο- 
νία, τοῦτο xal ἐνέργειαν λέγει - Τὴν γὰρ διαχονίαν 


, M ^ 1! 
p σου, φησὶ, mÀrpogOprcov* xat, Τὴν διαχονίαν μου 


δοξάζω. Καὶ Τιμοθέῳ γράφων φησί - Av ἣν αἰτίαν 
ἀναμιμνήσχω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, 
d ἐστιν ἐν σοί - xa Γαλάταις πάλιν ἐπιστέλλων ἔλε-- 
γεν - Ὃ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἷς ἀποστολὴν, ἐνήρ- 
γήσε χἀμοὶ εἰς τὰ ἔθνη. ὋΟρᾶς ὅτι οὐδεμίαν διαφορὰν 
δείχνυσιν ἐν ταῖς δωρεαῖς Πατρὸς xot Πνεύματος ἁγίου: 


b [ B. ἀλγήσει, et. A. ex corr. Infra uterque πονέσαι, 
forma frequens ia. Chrysostomi libris.] 
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J , kl δὴ m 
οὗ τὰς ὑποστάσεις συναλείφων, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τῆς 
- e , E , wd Y s mM 
οὐσίας τὴν διοτιμίαν ἐμφαίνων. “Ὅπερ γὰρ τὸ Πνεῦμα 
ME : ἧς 

χαρίζεται, τοῦτο χαὶ τὸν Θεὸν ἐνεργεῖν, τοῦτο χαὶ 

ὦ ; : 

τὸν Yiby διατάττειν xol παρέχειν φησί. Καίτοι γε εἰ 
€ - Es , ERE e 

ἔλαττον ἦν τοῦτο ἐχείνου, ἃ ἐχεῖνο τούτου, οὐχ ἂν οὕ- 
An ; ; s 

τως αὐτὸ τέθειχεν, οὐδ᾽ ἂν ταύτῃ παρεμυθήσατο τὸν 
- M -—- Ae Z2 M E , e 
ἀλγοῦντα. Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ αὖ 
᾿ς P Ter ur 

τὸν pono τῷ xal opppépsny αὐτῷ τὸ δοθὲν us 

τρον, εἶ xal QUUM εἴη. Εἰπὼν γὰρ; ὅτι Τὸ αὐτὸ 

ὃ 
Πνεῦμα, xo ὃ αὐτὸς Κύριος, χαὶ ὃ αὐτὸς Θεὸς, χαὶ 
“- , 

ταύτη αὐτὸν ἀναχτησάμενος, ἘΞ Νὴ πάλιν ἑτέραν 

i4 φανέρωσις 

Ἵνα γὰρ 


παράχλησιν, οὕτω λέγων, "Exec δὲ 
τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συμφέρον. γὰρ 
μὴ λέγη τις, τί γὰρ, εἰ καὶ ὃ αὐτὸς Κύριος, καὶ τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα, xci ὃ αὐτὸς Θεός: ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔλαττον 
ἔλαδον - φησὶν, ὅτι οὕτω συνέφερε. Φανέρωσιν δὲ 
Πνεύματος τὰ σημεῖα χαλεῖ, εἰχότως. Ἐμοὶ μὲν γὰρ 
τῷ πιστῷ δῆλος ὃ Πνεῦμα € EV ἀπὸ τοῦ βαπτισθῆναι" 
ᾧ δὲ ἀπίστῳ οὐδαμόθεν ἔσται τοῦτο χαταφανὲς, ἀλλ᾽ 
j dnbc τῶν σημείων * ὥστε χἀντεῦθεν πάλιν οὗ μικρὰ 
παραμυθία. Εἰ γὰρ xxi τὰ χαρίσματα διάφορα, ἀλλ᾽ 
ἡ ἔνδειξις μία " χἂν γὰρ 
διμοίως εἰ δῆλος. “Ὥστε εἰ | 
ξασθαι, ὅτι Πνεῦμα ἔχεις, ἀρχοῦσαν ἔχεις τὴν ἀπό- 
δειξιν. Ὅταν οὖν καὶ εἷς ὃ δεδωχὼς ἡ χαὶ χάρισμα 
τὸ δοθὲν, " χαὶ f φανέρωσις κἀντεῦθεν γίνηται, xal 
τοῦτο μᾶλλόν σοι συμφέρῃ» μὴ ἄλγει ὡς χαταφρονη- 
θείς. Οὐ γὰρ ἀτιμάζων σε ὃ Θεὺς. οὐδὲ καταδεέστερον 
ἑτέρου ἀποφαίνων ἐποίησεν, ἀλλὰ φειδόμενός σου, χαὶ 
τὸ λυσιτελές σοι σχοπῶν. Τὸ γὰρ μεῖζον λαδεῖν τὸν οὐ 
δυνάμενον ἐνεγκεῖν, τοῦτο xa do epodqt xa βλάδην 
ὰρ διὰ τοῦ Πνεύμα- 


τ 


^ , 
πολὺ ἔχης, x&v ὀλίγον, 
τ ΣῈ bU c4 ^r, 
τοῦτο σπουδάζεις ἐπιδεί- 


^r 


ἔχον xal ἀθυμίας ἄξιον. Ὧ μὲν 
πος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, 
; 


c m LE 
χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα - ἑτέρῳ δὲ πίστις, £v τῷ αὐτῷ 
τα , Mia , 2 ἐπα oQA.m 
Πνεύματι o ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, ἐν τῷ αὐτῷ 


Πνεύματι. Ὁρᾷς. πῶς πανταχοῦ ταύτην ποιεῖται τὴν 
προσθήχην, Ἔν τῷ αὐτῷ Τινεύματο λέγων, an Κατὰ 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα: οἷδε γὰρ μεγάλην οὖσαν τὴν ἐντεῦ- 
θεν παράχλησιν. Ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, 
ἄλλῳ δὲ προφητεῖαι, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευμάτων, 
ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τούτῳ μέγα ἐφρόνουν., διὰ τοῦτο αὐτὸ 
ὕστερον τέθειχε, καὶ ἐπήγαγε * Πάντα δὲ ταῦτα ἐνερ- 
i ἐν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. Τὸ φάρμαχον τὸ καθολιχὸν 


γεῖ 
7 (ac, τὸ Ex τῆς αὐτῆς ῥίζης, ἐκ τῶν αὐτῶν 
τῆς παραμυθίας, τὸ ἐχ τῆς αὐτῆς ῥίζης, Ex τῷ 


θησαυρῶν, £x τῶν αὐτῶν ναμάτων πάντας λαμθάνειν. 
Διὸ xa συνεχῶς ἐπαντλῶν τῷ ῥήματι τούτῳ τὴν δο- 
χοῦσαν ἀνωμαλίαν εἶναι ,ἔξισοῖ xa παραμυθεῖται. Καὶ 
ἀνωτέρω μὲν καὶ τὸ Πνεῦμα xxt τὸν ΥἹὸν xax τὸν Πα- 


AD COR. 
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mihi inter gentes. Viden' quod nullam differen- 
tiam ostendat in donis Patris et Filii et Spiritus 
sancti? non hypostases confundens, absit, sed sub- 
stanti: parem. honorem ostendens. Nam quod Spi- 
ritus largitur, hoc et Deum6perari, et Filium ordi- 
nare ac przbere dicit. Atqui si hoc esset. illo mi- 
nus, et illud isto, nonsic illud posuisset, neque hac 
ratione dolentem consolatus esset. Post haec autem 
alio quoque modo ipsum consolatur ; quod nempe 
data mensura ipsi conferat, etiamsi minorsit. Cum 
dixisset enim, /dem Spiritus, idem Dominus, 
idem. Deus, et hac ratione ipsum recreasset; aliam 
rursus subjungit consolationem sic dicens : Unicui- 
que autem manifestatio Spiritus datur ad utili- 
tatem. Ne quis enim diceret, Quid enim,si idem 
Dominus et idem Spiritus et idem. Deus ? at ego 
minus accepi; ait ipse, quod ita conferret. Mani- 
nifestationem vero Spiritus signa vocat; et merito. 
Mihi enim fideli manifestus est is qui habet Spi- 
ritum, eo quod sit. baptizatus; infideli autem ex 
nulla re hoc erit conspicuum, nisi a signis. Itaque 
inde etiam non parva consolatio est. Etiamsi enim 
dona sint diversa, una tamen est demonstratio : 
mam sive multum sive parvum habeas, perinde 
es manifestus. Itaque si illud. ostendere satagis, 
quod Spiritum habeas, sufficientem habes demon- 
strationem. Cum ergo ct unus sit qui dedit , et 
gratuitum sit donum, et manifestatio hinc fiat, ct 
hoc tibi magis conferat; ne doleas quasi despe- 
ctus. Neque enim te dedecore afficiens Deus, ne- 
que altero minorem declarans hoc facit, sed tibi 
parcens, et id spectans quod tibi utile esset. Nam 
majus quidpiam accipere eum qui ferre non possit, 
hoc esset inutile, noxium. et merore dignum. 
9. Yam alii quidem per Spiritum datur sermo 
sapientie, alii autem. sermo scientie secundum. 
eumdem Spiritum ; 9. alteri fides in eodem Spi- 
ritu, alii autem. gratia. curationum in eodem 
Spiritu. Viden' quomodo ubique hoc additamen- 
tum faciat, Zn eodem Spiritu dicens, et, Secun- 
dum eumdem Spiritum ? scit enim hinc magnam 
oriri consolationem. 10. Alii autem operationes 
virtutum,alii prophetic, alii discretiones spiri- 
tuum, alii genera linguarum, alii interpretatio 
sermonum .Quia enim in hoc altum sapiebant,ideo 
id postremum posuit, et subjunxit: 11. Z/ec autem 
omnia operatur unus et idem Spiritus. Phar- 
macum ad omnem consolationem. aptum: quod 
ex eadem radice, ex iisdem thesauris, ex iisdein 


* [lec in Morel, corrupta, ex Regio Ccdice restituta sunt. [Accedunt A, D.) 
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fluentis omnes accipere possint. Ideo frequenter 


hauriens, hoc verbo eam quz videbatur esse inz- 
qualitatem. exzquat et consolatur. Et superius 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Quo senso quidem. Spiritum , Filium et Patrem dona elar- 


dona Spiri- 
sancti 


tus 


giri ostendit: hie velo Spiritum dixisse satis 


sint :qua- habuit, ut hinc etiam discas eamdem esse di- 


lia. 


gnitatem. Quid est autem Sermo sapientie ? 
Quem habebat Paulus, quem habebat Joannes 
filius tonitrui. Quid .Sermo scientie ὃ Quem fide- E 
lium multi habebant, scientiam quidem habentes, 
docere autem non valentes, neque facile ea quae 
sciebant aliis enuntiare. 4/ii vero fidem; fidem 
non hanc dicens, quz dogmata spectat, sed fidem 


Matth. 15. signorum, de qua Christus dicit: δὲ habueritis 


19. 


fidem ut granum | sinapis, dicetis huic monti, 
Transi hinc, et transibit. Et hanc petebant apo- 


Luc. 17. 5. stoli dicentes: “46 nobis fidem. Hzc enim ma- 


ter signorum est. Operationes autem virtutum ha- 
bere, et gratiam curationum, non idem ipsum est. 
Nam qui gratiam curationum habebat, medebatur A 
tantum ; qui vero operationes virtutum possidebat, 
etiam castigabat. Potestas enim est non sanandi 
modo, sed etiam puniendi; ut Paulus exczca- 
vit, Petrusque interfecit. . 4i vero prophetic, 
alii discretiones spirituum. Quid. sibi vult illud, 
Discretiones spirituum ? Scire quis sit spiritua- 
lis, quis non spiritualis ; quis propheta, quis de- 


τ. Thess. 5. ceptor : id quod Thessalonicensibus dicebat : Pro- 


20. 2I. 


phetias nolite negligere : omnit autem proban- 
tes, quod bonum est, tencte..Nam multa tunc 


erat pseüdoprophetarum corruptio, diabolo con- B 


tendente pro veritate substituere mendacium. .7 Li 
autem genera linguarum, alii interpretatio ser- 
monum. Nam ille quidem sciebat quod ipse dice- 
ret, alteri. vero id interpretari non poterat : alius 
vero hacc ambo possidebat , vel alterutrum. 

4. Videbatur autem hoc donum esse magnum, 
quoniam ipsum primum apostoli acceperunt, et 
apud Corinthios plurimi hoc munere instructi 
erant : doctrinae autem. verbum non ita. Ideo il- 
lud quidem primum ponit, hoc vero postremum. 

., Nam et hoc propter illud est, nec non alia omnia, 
prophetie, operationes virtutum , genera lingua- 
rum , δὲ interpreatio linguarum: nihil enim. huic 


t. Tim. 5. par est ; ideoque dicebat : Qui. bene presunt 


17. 


Ibid.4 13. theo. scri 


14. 


presbyteri, duplici honore digni sunt , maxime 
qui laborant in verbo et doctrina. Et Timo- 


a Ita Reg. Editi vero διχρορό. [ἡ διαρορά A. B. quod 
mireris in À.,alias ubique cum Regio illo consentiente, 
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τέρα δείκνυσι χορηγοῦντα τὰ χαρίσματα" ἐνταῦθα δὲ τὸ 
Πνεῦμα εἰπὼν ἠρχέσθη,, ἵνα μάθης χἀντεῦθεν πάλιν 
τὴν αὐτὴν ἀξίαν οὖσαν. Τί δέ ἐστι Λόγος σοφίας: Ὃν 
-" € c ^ με τὶ , € eN M - 
εἰχεν ὃ Παῦλος, ὃν εἶχεν Ἰωάννης ὃ υἱὸς τῆς βροντῆς. 
Τί δὲ Λόγος γνώσεως ; Ὃν εἶχον oi πολλοὶ τῶν πι- 
στῶν, γνῶσιν μὲν ἔχοντες, διδάσχειν δὲ οὕτως οὐ δυ- 
νάμενοι, οὐδὲ elc ἕτερον εὐχόλως ἐξενεγχεῖν, ἅπερ 
Y^ € , M , , *, , L 
ἤδεσαν. “Ἑτέρῳ δὲ πίστις - πίστιν οὐ ταύτην λέγων 
τὴν τῶν δογμάτων, ἀλλὰ τὴν τῶν σημείων, περὶ ἧς 
ὃ Χριστός φησιν "Ekv ἔχητε πίστιν ὡς χόχχον σινά- 
πεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, μετάδηθι, xot μεταδή- 
M CAE ez , MN M 5 m 5) , 
σεται. Καὶ οἱ ἀπόστολοι δὲ περὶ αὐτῆς ἠξίουν λέγον- 
τες, Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. Αὕτη γὰρ μήτηρ τῶν ση- 
, 5» ,ὔ ^E , Y D , "i m 0 
μείων ἐστίν. ᾿Ενεργήματα δὲ δυνάμεων χεχτῆσθαι, 
καὶ χαρίσματα ἰαμάτων, οὖχ ἔστι ταὐτόν. Ὃ μὲν γὰρ 
ν , ? , EJ , , , 
ἔχων χάρισμα ἰαμάτων, ἐθεράπευε μόνον * 6 δὲ ἐνερ- 
γήματα δυνάμεων χεχτημένος, καὶ ἐτιμωρεῖτο. Δύ-- 
, 2 , WT DL , » a ^ 
ναμις γάρ ἐστιν οὗ τὸ ἰάσασθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
χολάσαι, ὥσπεο ὃ Παῦλος ἐπήρωσεν, ὥσπερ ὃ Πέτρος 
ἀνεῖλεν. Ἄλλῳ δὲ προφητεῖαι, ἄλλῳ δὲ διαχρίσεις 
, REUS , ΤᾺ Γ 5 
πνευμάτω. Τί ἐστι, Διαχρίσεις πνευμάτων ; Τὸ ci- 
δέναι τίς ὃ πνευματικὸς, καὶ τίς ὃ μὴ πνευματιχός " 
τίς 6 προφήτης, χαὶ τίς ὃ ἀπατεών * ὃ xat Θεσσαλο-- 
νιχεῦσιν ἔλεγε, Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε - πάντα 
δὲ δοχιμάζοντες, τὸ χαλὸν χατέχετε. Καὶ γὰρ πολλὴ 
τότε τῶν ψευδοπροφητῶν ἦν * διαφθορὰ, τοῦ διαόλου 
φιλονειχοῦντος παρυποστῆσαι τῇ ἀληθεία τὸ ψεῦδος. 
Ἄλλῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. 
*O μὲν γὰρ ἤδει τὸ τί ἔλεγεν αὐτὸς, ἑτέρῳ δὲ ἕρμη- 
τω 32 NÉ MN , , -— ΠΎΘΩΝ A 
νεῦσαι ox ἠδύνατο - ὃ δὲ xol ἀμφότερα ταῦτα ἐχέ- 
χτητο, ἢ τούτων θάτερον. 


^p TM - , ΄ 5“ E PA " 

Ἐδόκει δὲ τοῦτο χάρισμα μέγα εἶναι, ἐπειδὴ χαὶ 
πρῶτον αὐτὸ ἔλαθον οἱ ἀπόστολοι, χαὶ παρὰ Κοριν- 
θίοις οἱ πλείους τοῦτο ἐκέκτηντο" ὃ δὲ τῆς διδασχα- 
Mag λόγος οὐχ οὕτω. Διὸ ἐχεῖνο μὲν πρῶτον τίθησιν, 
"ὕστερον δὲ τοῦτο. Καὶ γὰρ xal τοῦτο Ot ἐκεῖνο; καὶ 
τὰ ἄλλα πάντα, χαὶ προφητεῖαι καὶ ἐνεργήματα δυ- 
νάμεων xal γένη γλωσσῶν xal ἑρμηνεία γλωσσῶν " 
οὐδὲν γὰρ τούτου ἴσον διὸ xat ἔλεγεν, Οἱ χαλῶς προ- 

E 7 w " αὖ νι ἢ Ἂν 
εστῶτες πρεσδύτεροι, διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, v.d 


λιστα οἵ χοπιῶντες ἐν λόγῳ χαὶ διδασχαλία. Καὶ τῷ 


psit dicens , Zttende lectioni , exhor- € ἹῬιμοθέῳ ἐπέστελλε λέγων Πρόσεχε τὴ ἀναγνώσει, 


Paulo ante uterque noster δοχιμά 


b [ A. B. τοῦτο ὃὲ ἔσχατον.] 
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"- , m NUN , A , Là m ov ^ 
τῇ παραχλήσει,, τῇ διδασχαλία * μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν cot 
χαρίσματος. Ὁρᾷς πῶς καὶ χάρισμα αὐτὸ χαλεῖ: 
Εἶτα ἣν ἀνωτέρω τέθειχε παραμυθίαν εἰπὼν, Τὸ αὐτὸ 

πὸ , ES E , ER , 
Πνεῦμα, ταύτην xo ἐνταῦθα τίθησι λέγων - Πάντα 
^ - 2 ἃ ATL Lx τὺ SN E ^ M TM 
δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἕν xa τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ 
ἑκάστῳ, χαθὼς βούλεται. Οὐ παραμυθεῖται δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπιστομίζει τὸν ἀντιλέγοντα ἐνταῦθα λέγων, 
Διαιροῦν ἰδία ἑκάστῳ» χαθὼς βούλεται. Δεῖ γὰρ χαὶ 
ἐπιστύφειν, οὐχὶ θεραπεύειν μόνον, ὥσπερ χαὶ ἐν τῇ 
πρὸς Ρωμαίους ποιεῖ, ὅταν λέγη ^ Σὺ τίς εἰ 6 ἀντα- 

εἴ; Yi € 
ποχρινόμενος τῷ Θεῷ ; Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Διαιροῦν 
ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βούλεται. Kot ὃ τοῦ Πατρὸς ἦν, 

m ^A ^— , Y^ L- Μ Ὁ É M M 
τοῦτο xo τοῦ Πνεύματος ἔδειξεν ὄν. “Ὥσπερ γὰρ περὶ 
αὐτοῦ φησιν, Ὃ δὲ αὐτὸς Θεὸς 6 ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν 

m e M ^ mM H , E II , bol M 
πᾶσιν, οὕτω xal περὶ τοῦ Πνεύματος: Πάντα δὲ ταῦτα 
ἐνεργεῖ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. Ἀλλ᾽ ἐνεργούμενον, 
φησὶν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ τοῦτο εἴρηχεν, 
ἀλλὰ σὺ τοῦτο πλάττεις. "Ovav γὰρ λέγη, Ὃ ἐνεργῶν 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι, περὶ ἀνθρώπων τοῦτο λέγει" “ οὐ 
δήπου μετὰ τῶν ἀνθρώπων χαὶ τὸ Πνεῦμα ἀριθμεῖ, 
χἂν μυριάχις ἧς παραπαίων, χἂν μυριάχις μαινόμε- 
voc. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Διὰ τοῦ Πνεύματος, ἵνα τὸ, 
διὰ, τοῦτο μὴ νομίσης ἐλαττώσεως εἶναι μηδὲ τοῦ 
»" - 2 , ce 31) - M Ὁ 3 
ἐνεργεῖσθαι, ἐπήγαγεν, ὅτι "Evegyet τὸ Πνεῦμα, οὐχ 
ἐνεργεῖται, χαὶ ἐνεργεῖ ὡς βούλεται, οὐ χαθὼς χε- 
λεύεται. Καθάπερ γὰρ περὶ τοῦ Πατρὸς ὃ ΥἹὸς λέγει, 
ὅτι ᾿Ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xai ζωοποιεῖ, δμοίως xai 

X e ῳ , - ce M M 
περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι Οὺς θέλει ζωοποιεῖ * οὕτω xo περὶ 
τοῦ Πνεύματος, “ἀλλαχοῦ μὲν ὅτι μετ᾽ ἐξουσίας 

Ἂ Ξ eT ' ^ λ , ὑδέ ^ A σ 
πάντα ποιεῖ, χαὶ τὸ χωλύον οὐδεν (τὸ γὰρ, “Ὅπου 
θέλει πνεῖ, εἰ χαὶ περὶ τοῦ ἀνέμου εἴρηται, 
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tationi , doctrine : noli negligere gratiam que 
in te est. Viden' quomodo hoc gratiam. vocet? 
Deinde quam superius posuit consolationem. di- 
cens, /dem Spiritus , hanc et hic adjicit, dicens : 
Hec autem omnia operatur unus atque idem 
Spiritus , dividens singulis prout vult. Non 
modo autem consolatur, sed etiam 0s obstruit 
contradicenti hic dicens : Dividens singulis prout 
vult. Oportet enim. adstringere, nec solum me- 
deri ; sicut et in Epistola ad Romanos facit, cum 
dicit : Tu quis es, qui respondeas Deo? Ita 
etiam hic, Dividens singulis prout vult. Et quod 
Patris erat, etiam Spiritus esseostendit. Sicut enim 
de illo ait : dem autem Deus, qui operatur 
omnia in omnibus ; sic et de Spiritu : Acc 
porro omnia operatur unus et idem Spiritus. 
Sed motus , inquies, a Deo. Verum hoc nusquam 
dixit, sed tu illud effingis. Quando enim dicit, 
Qui operatur omnia in omnibus, de hominibus 
hoc dicit: numquam cum hominibus Spiritum 
annumerat, etiamsi millies amenter loquaris et 1n- 
sanias. Quia enim dixit, Per Spiritum ; ut ne 
putes illud, per, imminutionis esse vocem, nec 
illum moveri ad operationem, subjunxit, Opera- 
tur Spiritus, non ad operationem movetur, et ope- 
ratur ut vult, non ut jubetur. Quemadmodum 


Rom. 9. 20. 


Contra 
Pneumato- 
machos. 


enim de Patre Filius dicit, Excitat mortuos. et 7o2n- 521. 


vivificat ; et similiter de seipso, Quos vult οἱ- 
vificat : sic et de Spiritu, alibi quidem quod cum 
potestate omnia faciat, et nihil sit quod impediat 


ἐστὶ κατασχευαστιχόν)" ἐνταῦθα ὃὲ, ὅτι Πάντα ἐνεργεῖ ^ ctum fuerit, ad hoc quod dicimus viam parat ) : hic 


χαθὼς βούλεται. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ ὅτι οὐχὶ τῶν ἐνερ- 


, 2 M ^ M m" 5 , , rp 
γουμένων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἐνεργούντων, μάνθανε. Τίς 
^ εἰ. Y Dn cS ER 
γὰρ οἶδε, φησὶ, τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦυα 

-5 , e PNE Y M "IEEE! T7" 3 
τοῦ ἀνθρώπου ; Οὕτω x«t τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ 

A ^ m — e C A ^ m m 
μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. “Ὅτι δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀν- 

, , Y - , er 
θρώπου,, τουτέστιν, ἣ ψυχὴ, οὐ δεῖται ἐνεργείας, ἵνα 
PEE X ΕΟ s t, 
εἰδῇ τὰ ἑαυτῆς, παντί που 
a 


δῆλον οὐχοῦν οὐδὲ τὸ 
Πνεῦμα “τὸ ἅγιον, ἵνα εἰδῇ τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὕτω γάρ 
φησι" τὰ τοῦ Θεοῦ οἶδεν ἀπόῤῥητα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὡς ἣ ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἀπόῤῥητα τὰ ἕαυ- 
τῆς. Εἰ δὲ εἰς τοῦτο οὐκ ἐνεργεῖται, πολλῷ μᾶλλον τὸ 
ἐπιστάμενον τοῦ Θεοῦ τὰ βάθη, xat οὐχ ἐνεργούμενον 
εἰς τὸ δοῦναι χαρίσματα τοῖς ἀποστόλοις, ἐνεργείας 


^ , r Y 2 - 
οὐχ ἂν ἐδεήθη. Χωρὶς δὲ τούτων χἀχεῖνο, ὅπερ ἔμπρο- 


* e - 2 - : 
σθεν εἶπον, ἐρῶ xai νῦν. Ποῖον δὴ τοῦτο; "Oct ei 
; 


(^ 


Ν Ν j 
ἔλαττον τὸ Πνεῦμα καὶ ἑτέρας οὐσίας, οὐδὲν ἂν ὥνη- 


* [Sic cum B. Commel. et Savil.; Montf. οὐδέπου. A. 


zm 


οὐ δήπου δὲ. 


“ἘΔ. B. ἀλλαχοῦ μὲν οὖν (καί addit AS) om 


vero dicit, Omnia operatur prout vult. Et aliun- 
de disce quod non sit ex iis, qui per operationem 
moventur, sed qui operantur : Quis enim novit, 
inquit, que sunt hominis, nisi spiritus homi- 
nis? Sic et que Dei sunt nemo novit, nisi Spi- 
ritus Dei. Quod autem spiritus hominis, id est, 
anima, non egeat operatione, ut sua cognoscat, 
ne;nini non notum est: ergo nec Spiritus sanctus, 
ut cognoscat ea qua Dei sunt. Sic enim ait : Arca- 
na Dei cognovit Spiritus sanctus, sicut anima ho- 
minis arcana sua, Si autemad hoc alia operatione 
non movetur; multo magis qui scit profunda Dei, 
et non aliqua operatione movetur ad dandum cha- 
rismata apostolis, alia non opus habuerit opera- 
tione. Prater liec autem aliud. nunc. dicam, quod 
prius dixi. Quale illud? Si minor sit Spiritus et 


γάξεται.] 


a | A. τὸ ἅγιν ἐνεργείας 


θεοῦ. οὕτω ] 


τούτου »;s ( illud enim, Ubi vult spirat, eiamsi de vento di- ria. 3.8. 


ΤΡ Cor, ὃς 
lr 


Exod, 3.6. 


Gen. 47. 9. 


510 St 


alterius. substantie, nihil profuisset consolatio, 
neque audivisse eumdem esse Spiritum. Nam qui 
a rege accepit, hanc maximam habuerit consola- 
tionem, quod ipse ei dederit; qui autem ἃ servo 
accipit, tunc magis dolet, quando quispiam hoc 
ei obtulerit. Itaque. hinc etiam. palam est Spiri- 
tum sanctum non servilis, sed regiz esse substan- 
τα». Idcirco sicut consolatus est illos dicens, Di- 
visiones ministrationum sunt, idem autem Do- 
minus ; et, Divisiones operationum, idem au- 
tem Deus : sic cum superius dixit, Divisiones 
gratiarum. sunt, idem autem Spiritus ; et sub 
hzc etiam dicit, Hc autem omnia operatur 
unus atque idem. Spiritus, dividens singulis 
prout vult. Ne itaque angamur, inquit, neque 
doleamus dicentes , Cur hoc accepi, hoc non ac- 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σεν ἣ παραμυθία, οὐδὲ τὸ ἀχοῦσαι τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. 
Ὁ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ βασιλέως λαδὼν μεγίστην ἂν 
ταύτην σχοίη παραμυθίαν, ὅτι αὐτὸς αὐτῷ ἔδωχεν" ὃ 
δὲ παρὰ τοῦ δούλου, τότε μᾶλλον ἀλγεῖ, ὅταν τοῦτό 
τις αὐτῷ προσενέγχῃ. Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὖ 


C τῆς δουλιχῆς, ἀλλὰ τῆς βὰσιλιχῆς οὐσίας τὸ Πνεῦμα 


τὸ ἅγιον. Διόπερ χαθάπερ παρεμυθήσατο αὐτοὺς εἰ- 
^ ea , bj m -J NM t PS. , 
πὼν, ὅτι Διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὃ δὲ αὐτὸς Κύ- 
AN , ^ y ^ σον , 
Qtoc* xol διαιρέσεις ἐνεργημάτων, ὃ δὲ αὐτὸς Θεός - 
, 
οὕτω xà ἀνωτέρω εἰπὼν, Διαιρέσεις χαρισμάτων εἰσὶ, 
τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" χαὶ μετὰ ταῦτα πάλιν εἰπὼν, 
΄ ^ - 3 “ἃ D * $5 M 
Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἕν xoà τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
^ D 57 € , ν , 4 , 
διαιροῦν ἰδία Exact χαθὼς βούλεται. Μὴ τοίνυν 
23 / D ^"Mo2309 "n πὶ SORS 
ἀλύωμεν, φησὶ, μηδὲ ἀλγῶμεν λέγοντες, διὰ τί τὸ 
5 M M , E. ^Y ΕῚ , τὶ m 
ἔλαθον xxi τὸ οὐχ ἔλαθον: μηδὲ εὐθύνας ἀπαιτῶμεν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἰ γὰρ οἶδας, ὅτι ἀπὸ κηδεμονίας 


t : à AR E s Ξ s: 
cepi? neque rationes exigamus a Spiritu sancto. D ἐχαρίσατο, ἐννοήσας ὅτι ἀπὸ τῆς αὐτῆς χηδεμονίας 
D v 


Nam si nosti, id ipsum largitum esse quod tui cu- 
ram gerat; cogitans illum eamdem curam geren- 
tem mensuram dedisse, amplectere et gaude ob 
ea qua accepisti; et ne zegre feras quod alia non 
acceperis; imo gratias reddito, quod non majora 
quam ferre posses acceperis. 

5. Siautem in spiritualibus non oportet cu- 
riose inquirere, multo magis in carnalibus; sed 
quiescere et non curiose scrutari cur ille dives, ille 
pauper. Sane quidem non singuli a Deo divi- 
tias habent, sed multi ex. injustitia, ex rapina 
et ex avaritia. Qui enim | jussit non ditari, quo- 
modo dedisset ea, quz accipere prohibet? Ut au- 
tem validius confutem eos, qui hac in re contra- 
dicunt nobis; age sermonem altius ducamus, ab 
co tempore quo Deus divitias elargitus est, et re- 
sponde mihi : Quare dives erat. Abraham, Jacob 
autem etiam pane egebat? annon similiteret hic 
et ille justus erat? annon similiter de tribus dixit : 
Ego Deus Abraham et Isaac et Jacob ? cur 
ergo ille dives erat, hic mercede conducebatur ? 


* 266 


E OU Y^ ΄ ' UEM is 

xol τὸ μέτρον ἔδωχε, στέργε xul χαῖρε ὑπὲρ ὧν ἔλα- 

6s: καὶ μὴ δυσχέραινε ὑπὲρ ὧν οὐχ εἴληφας, ἀλλὰ 
T. λό ΓΞ: e RI ἘΠ) 5 Z. 6 — à , 

xot ὁμολόγει χάριν, ὅτι μὴ μείζονα ἔλαδες τῆς δυνά- 

μεως τῆς σῆς. 


Εἰ δὲ ἐν τοῖς πνευματιχοῖς οὐ χρὴ περιεργάζεσθαι, 

Am c 5, - - E] , , 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς σαοχιχοῖς, ἀλλ᾽ ἣσυχάζειν, 
P χαὶ μὴ πολυπραγμονεῖν, διὰ τί ὃ δεῖνα πλούσιος, ὃ 
^ - ^S , L4 * et 3 e 9^ Ἢ 
δεῖνα δὲ πένης. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐχ ἕχαστος ἀπὸ 
Θεοῦ πλουτεῖ, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ ἐξ ἀδικίας xol ἅἄρπα- 
-Ξ 1 N zi ε D , X - 
γῆς x«t πλεονεξίας. Ὃ γὰρ χελεύσας μὴ πλουτεῖν, 
πῶς ἂν ἔδωχεν ὅπερ ἐχώλυσε μὴ λαύεῖν; Ἵνα δὲ Ex 
πλείονος ἐπιστομίσω τῆς περιουσίας τοὺς ὑπὲρ τούτων 
ἀντιλέγοντας ἡμῖν, φέρε ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγω- 
μεν, ἡνίκα παρὰ τοῦ Θεοῦ ὃ πλοῦτος ἐδίδοτο, x«l 
ἀπόχριναί μοι" τίνος ἕνεχεν 6 Αὐραὰμ ἐπλούτει, ὃ δὲ 
᾽ , τ ἐν ΕΟ 2. M. X LES 3 
laxo6 xat ἄρτου ἐδεῖτο; οὐχὶ δίκαιος καὶ οὗτος ἦν; 
xo ἐχεῖνος ; οὐχὶ ὁμοίως περὶ τῶν τριῶν φησιν, ᾿Εγὼ 

, 

ὃ Θεὸς Αὐραὰμ. * καὶ Ἰσαὰχ xo ᾿Ιαχώδ ; διὰ τί τοί-- 
νυν ὃ μὲν ἐπλούτει, ὃ δὲ ἐθήτευε ; μᾶλλον δὲ διὰ τί δ 


- : ava 13 s Wy Giles Sen ^ M CES ἜΤ, 
imo potius, Cur Esaü iniquus cum esset et fratri- A μὲν Ἥσαῦ ἐπλούτει ἄδιχος ὧν xoi ἀδελφοχτόνος, 


cida, dives erat, hic vero in servitute tanto tem- 
pore fuit? cur rursus Isaac tranquille tanto tem- 
pore vixit, Jacob autem in laboribus et miseriis? 
ideoque dicebat, Pauci et mali dies mei. Cur 
David qui propheta et rex. fuit, totum vitz tem- 
pus in laboribus transegit; Salomon autem filius 
ejus per quadraginta annos securius quam quili- 
bet hominum vixit, profunda fruens pace, omne 
genus glorie, honoris et voluptatis adeptus ? cur 


b Reg. xai μὴ πολυπραγμονεῖν, Editi [cum B.] καὶ μὴ 


οὗτος δὲ ἐν δουλεία ἦν χρόνον τοσοῦτον; διὰ τί πάλιν 
4 » 3 M 58 δ Ed * e Ξ , 

ὃ μὲν Ἰσαὰχ μετὰ ἀδείας ἔζησε τὸν ἅπαντα χρόνον, 
ὃ δὲ Ἰαχὼδ ἐν μόχθοις καὶ ταλαιπωρίαις" διὸ xo 
ἔλεγε, Μιχραὶ xol πονηραὶ αἵ ἡμέραι μου. Διὰ τί ὃ 
μὲν Δαυὶδ προφήτης ὧν χαὶ βασιλεὺς, καὶ αὐτὸς τὸν. 
; 3 μὲ 1 
ἅπαντα χρόνον ἐν πόνοις ἔζησεν, ὃ δὲ Σολομῶν 6 υἱὸς 
τούτου τεσσαράχοντα ἔτη πάντων ἀνθρώπων ἀδεέστε- 
ρον διῆγεν, εἰρήνης ἀπολαύων βαθείας, δόξης. τιμῆς» 


M T. d ΧΑ A ἃ ( γα τς US T 
χαὶ τρυφῆς X muy " ETMOV E1006 5 τ οῆποτε x«t £V τοῖς 


e [ A. B. zt ὁ θεὸς ᾿σχὰχ χαὶ ὁ θεὸς Ἰαχώθ.] 
2 [μετιών minus bene Δ. B. Porro À. τί δήποτε οὖν xai-] 


IN EPIST. I. AD COR. HOMIL. XXIX. zn 


ὄνως ἐθλίδετο: 
y. Διὸ ἑκάστῳ ἐπιλέγειν B t 


in. prophetis alius magis , alius minus affligeba- 
tur ? Quoniam sic unicuique. expediebat. Quam- 


; ES 
προφήταις δ. μὲν μειζόνως, 6 δὲ ἔλαττ 


Ὅτι ἑκάστῳ οὕτω συμ 


χρὴ, Τὰ κρίματά σου ἄξδυσσος πολλή. Ei yxp τοὺς — obrem eirca singulos dicendum est, Judicia tua Ps«1.55. 
πἀξγάλους ἐχείνους xat θαυμαστοὺς Οὐχ ὁμοίως ἐγύ- — abyssus multa. Nam si magnos illos et admira- 


ὑνᾶζεν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ τὸν μὲν διὰ πενίας, τὸν δὲ Ovx — biles viros non similiter exercebat Deus, sed hunc 
quidem per paupertatem, alium per divitias ; hunc nci dispen 


per tranquillitatem, 


πλούτου, xal τὸν uiv δι᾽ ἀνέσεως, τὸν δὲ διὰ θλίψεως, 
πολλῷ μᾶλλον νῦν ταῦτα ἐννοεῖν χρή. Μετὰ δὲ τού-- illum. per &rumnas : εἰπῶ zac 
1 nimis νὰν 


του χἀχεῖνο λογίζεσθαι δεῖ, ὅτι πολλὰ τῶν συμόαι- — magis nunc hoc oportet cogitare. Cum hoc autem μοῖραν. 


» ^ Ὁ ^ LES 
γόντων οὐ χατὰ τὴν αὐτοῦ γίνεται γνώμην, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
- $ LA 1d - Mz — ,, buo. tM , X 
τῆς ἡμετέρας xaxlac. Μὴ τοίνυν Aéys , διὰ τί ὁ μὲν 
). , e Dry) ^ £N dm ^ δὲ z Ὡς -Ξ M /^ τα 
πλούσιος φαῦλος ὧν, ὃ δὲ πένης δίχαιος ὦν ; Μάλιστα 

x 


X D τὰς ΜΕ τ τος 
μεν γὰρ χαὶ τουτῶν ἐστι 


^m , ^ ? e 
δοῦναι λόγον, xat εἰπεῖν" ὅτι 


ἔχει τι 
b 64 EES A 

προσθήχην εὐδοχιμήσεως, xai ὃ χαχὸς 
ἐφόδιον τιμωρίας τὸν 


* ST SAN ἡ -- ; 

οὔτε ὃ δίκαιος ἀπὸ τῆς πενίας βλαύος, ἀλλὰ 
3 Ph 

xa μείζονα 
a E Y pl 

πλοῦτον, ἂν ui, μεταθάληται, 
΄ -- ^ ^ p 

χέχτηται" xal πρὸ τῆς χολάσεως δὲ πολλάκις χαχῶν 

αἴτιος αὐτῷ γέγονεν ὃ πλοῦτος πολλῶν, xoi εἰς μυρία 

Ψ * AY) m M 

ἤγαγε βάραθρα. Ὃ δὲ Θεὸς ἀφίησιν, διμοῦ τε δειχνὺς 

—€— , - δὰ 
τὸ αὐτεξούσιον τῆς προαιρέσεως, διλοῦ τε τοὺς ἄλλους 


παιδεύων uj μαίνεσθαι μηδὲ λυττᾶν περὶ τὰ χρήμα- 
σὴ uatve uos λυττᾶν περι τὰ χρή! 


"TO ob d EUER RUE WE IR LN 
τα. Τί οὖν, ὅταν πονηρός τις ὧν mÀoUTT , xat μηδὲν 
t δεινὸν. C'nGly; ἂν μὲν vo ἀταθὸς ὧν πλουτῷ 
πάσχῃ δεινὸν, φησίν: ἂν μὲν γὰρ ἀγαθὸς ὧν πλουτῇ, 
NM , ^ ^N M /25» -- d, M , 
διχαίως "ἂν óc Eu τί ἐροῦμεν; "Oct xat Eu 
ἐλεεινός * πλοῦτος γὰρ πονηρία τ pou νόύμενος ἐπιτρί- 
Get τὸ πάθος. Ἀλλ᾽ dae ἐστι, xal πένεται; Ἀλλ᾽ 
3^ , 98 NA , , ^ , 
οὐδὲν βλάπτεται. ᾿Αλλὰ πονηρός ἐστι. xai πένεται; 


Οὐχοῦν δικαίως xat χατ᾽ ἀξίαν, pdt δὲ xal χρησί- 
uoc αὐτῷ. Ἀλλ᾽ ὃ 


LONE 
favo πλοῦτον, 


- AND 
ὃ δεῖνα, φησὶ, παρὰ προγόνων ἐδέ- 
χαὶ GXQUR SEE τοῦτον εἰς πόρνας χαὶ 


παρασίτους, χαὶ οὐδὲν πάσχει δεινόν. Τί φής; πορ- 


νεύει, χαὶ λέγεις, οὐδὲν πάσχει δεινόν; μεθύει, 


χαὶ νομίζεις αὐτὸν τρυφᾶν; εἰς οὐδὲν 
7 Ἁ 
* xo ζηλωτὸν αὖτον εἰναι φἧς: χαὶ τ 


ἂν τούτου τοῦ τὴν uy: ἣν ΠΕ ΉΤΑΝ 


o lZ 


τὸ σῶμα διέστραπτο xol m poss τος μυρίων ἂν ἔφης 


» SN aeta A ͵ X E 
ἄξιον αὐτὸν εἶναι δαχρύων, τὴν Oi ψυχὴν αὐτοῦ 

σαν πεπηρωμένην ὁρῶν, χαὶ μαχάριον νομίζεις: 
Καὶ Ov αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 


. Ὃ μὲν γὰρ 


οὐχ αἰσθάνεται, 
πάλιν £s 


2M e - MOAMPC. τὰ Ἐξ κα ἣν ES 
EtOt)G , τι VOGEL, XXL τὸν UATOOV ἐπι τησει παντὼς.. 
2^ 


φησί. 
εινὸς, ὥσπερ οἱ παραπαίοντες 


m 


a δὲ pass 006 


e 


Y , 2 Eton 
xat φαρμάχων ἀνέζεται" ἀπαλλα- 


3 


γῆναι δυνήσεται. Τοῦτον οὖν paxptie εἶπ 
Ἂλλ᾽ οὐδὲν θαυμαστόν - φιλοσοφίας γὰρ οἵ πλείους 
ἄπειροι. Διὰ τοῦτο τὴν ἐσχάτην τίνομεν δίκην, χολα- 
ζόμενοι, ἀπαλλαττόμενοι τῆς τιμωρίας * διὰ 


τε EH 


EDS 
X«t οὐόξ 


ποῦτο θυμοὶ xa ἀθυμίαι χαὶ θόρυδοι διηνεχεῖς, ἐπε 
, E » ÁE n — LIT * A - 

βίον ἄλυπον δείξαντος ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, τὸν τῆς ἀρετῆς, 

; Ey ᾿ς 
ἡμεῖς ταύτην ἀφέντες, ἑτέραν τέμνομεν δδὸν τὴν τοῦ 
ΤΑ. B. mp. du τῆς 
- [ Lezebatur χαὶ νομἱξει 

TOM. X. 


εἴναι. Alterum re- 


αὐτὸν 5. 


illud quoque secum reputare oportet , nempe mul- 
ia ex lis quz accidunt non ex illius sententia fie- 
rl, sed. per nostram nequitiam evenire. Ne itaque 
C dicas, Cur hic dives est, cum nequam sit ; ille ve- 
ro pauper, cum sit justus? Horum quippe ratio- 
nem darelicet, ac dicere: Quia neque justus a 
paupertate leditur, imo majorcm claritatis habet 
accessionem; et improbus habet div.tias supplicii 
viaticum, nisi convertatur : atque etiam ante suppli- 
cium divitiz illi malorum complurium causa fae- 
re, et 1n mille barathra deduxere. Deus autein id 
sinit, simul liberum arbitrium. voluntatis 
ostendens, et alios docens ne insani et furentes ad 
pecunias ferantur. Quid ergo, inquies, cum malus 
D quispiam dives nihil mali patitur? nam si probus 
cum sit, dives est, jure merito; sin malus sit, quid 
dicemus? Quod sit ettam hac ratione miserabilis : 
diviti enim. ad nequitiam adjunct: malum ag- 
gravant. Sed bonus est, et tamen pauper? At ni- 
hil leditur, Sed malus est et pauper? Ergo juste 
et pro merito, imo et ad utilitatem suam. Verum 
ille, inquies, ἃ majoribus divitias accepit, et di- 
spergit illas. meretricibus et parasitis , nihilque 
mali patitur. Quid. dicis? fornicatur et nihil mali 


agi 


' p patitur? inebriatur et. dicis ipsum deliciari? ad 


nihil decorum pecunias expendit, et putas ipsum 
vmulatione dignum? et quid deterius illo fuerit, 
qui anime suc exitium affert? "Tu vero, si cum 
membris contortum et mutilum videres, infinitis 
illum lacrymis dignum esse censeres; cum autem 
animam ejus totam mutilam vides, beatum illum 
existimas? At non sentit, inquies. Et ideo commi- 
seratione dignus est, ut qui insaniunt. Nam qui 
sciL se grotare, medicum prorsus requiret, et 
z;;pharmaca sibi dari patietur; qui vero ignorat, 
À numquam liberari poterit. Hunccine, quaeso, bea- 
tum przedicas? Sed nihil mirum : sunt enim com- 
plures philosophiz:e imperiti. Ideo extremas da- 
mus penas, ut qui puniamur nec liberemur a 
supplicio : ideo ir, merores οἵ perturba'iones 


cepimusex A. B et marg. Savil.] 
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frequentes; quia cum vitam dolore vacuam nobis 
ostendat Deus, viam nempe ad virtutem, nos illa 
relicta, aliam viam ingredimur, divitiarum nem- 
pe et pecuni;?, innumeris plenam malis : et non 
secus facimus, ac si quis corporum formam dis- 
cernere non valens, sed. totum tribuens vestimen- B 
lis et circumposito ornatui, formosam mulierem, 
naturali pulchritudine priditam. videns przeteri- 
ret, turpem autem, deformem et corpore mutilam, 
pulchris ornatam vestibus aspiciens, uxorem du- 
ceret. Tale quidpiam nunc circa virtutem et ne- 
quiam multi patiuntur : turpem illam. adeuntes 
propter exteriorem ornatum , formosam autem et 
pulchram respuentes propter nudam illius pul- 
chritadinem, ob quam ipsam maxime deligi opoz- 
tebat. 

6. Ideo me pudet, quod cum apud Grecos il- 
los insanos quidam sint qui sic philosophantur, 
elamsi non re, attamen. sententia, et fluxam re- 
rum presentium conditionem norunt; apud nos € 
quidam ne 11 quidem norint, sed et ipsum ju- 
dicium corruptum habeant : idque cum tam fre- 
quenter Scriptura hzc nobis decantet et. dicat : 


Psal 14 4. Ld nihilum deductus est in conspectu ejus ma- 


lignus, timentes autem. Dominum glorificat. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πλούτου χαὶ τῶν χρημάτων, τὴν μυρίων γέμουσαν xa- 
χῶν xai ταὐτὸν ποιοῦμεν, ὥσπερ ἂν εἴ τις σωμάτιν 
οὐχ εἰδὼς διακρίνειν χάλλος, ἀλλὰ τὸ πᾶν * τοῖς tua 
τίοις τιθέμενος χαὶ τῷ περιχειμένῳ χόσμῳ, τὴν μὲν 
ὡραίαν γυναῖκα καὶ φυσιχὸν χάλλος χεχτημένην ἰδὼν 
παραδράμοι τὴν δὲ αἰσχρὰν xat δυσειδὴ καὶ τὸ σῶμα 
ἀνάπηρον, χαλὰ ἱμάτια ἔχουσαν θεασάμενος, γυναῖχα 
ἀγάγοιτο. Τοιοῦτόν τι xoi νῦν περὶ τὴν ἀρετὴν xal 
τὴν χκαχίαν πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, τὴν μὲν αἰσχρὰν 
φύσει προσιέμενοι διὰ τὸν ἔξωθεν αὐτῆς χόσμον, τὴν 
δὲ ὡραίαν xxi εὔμορφον ἀποστρεφόμενοι διὰ τὸ γυ- 
μνὸν αὐτῆς χάλλος, Ov ὃ μάλιστα αὐτὴν ἑλέσθαι 


ἐχρῆν. 


M mM 5 , e 3 Og» ' - 

Διὰ τοῦτο αἰσχύνομαι, ὅτι παρ᾽ “ἄλλησι μὲν τοῖς 

ἀνοήτοις εἰσὶν oi ταῦτα φιλοσοφοῦντες, εἰ χαὶ μὴ πρά- 
A iS LAT ds Ἢ z 

γμασιν, ἀλλὰ τῇ γνώμη γοῦν τέως, καὶ εἰδότες τὸ τῶν 
παρόντων ἐπίκηρον᾽ παρ᾽ ἡμῖν δὲ ἔνιοι οὐδὲ ταῦτα 
- , 5*3 * V * i , , ^ , 
ἐπίστανται, ἀλλὰ χαὶ τὴν χρίσιν αὐτὴν διεφθαρμένην 
ἔχουσι, καὶ ταῦτα ἄνω xol κάτω τῆς deg ἐπα- 


, 


δούσης ἡμῖν xot ᾿Εξουδένωται ἐνώπιον αὖ- 


λεγούσης " 
ξ 1S 


τοῦ πονηρευόμενος, τοὺς δὲ 
δοξάζει. Φόδος Κυρίου ὑπὲρ πᾶν ὑπερέδαλε. Τὸν Θεὸν 


φοδουμένους τὸν Κύριον 


φοδοῦ,, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, ὅτι τοῦτο πᾶς 


Timor Domini omnia superavit. Deum time, 
τὴς m et mandata ejus custodi : hoc est enim omnis 
καί. 48. homo. Noli emulari in. malignantibus. Ne ti- 
17- mueris, cum dives factus fuerit homo. Omnis 
Fai. caro fenum, et omnis gloria hominis quasi 

flos feni. Hzc enim et talia quotidie audientes, D 


ἄνθρωπος. M7 παραζήλου ἐν τοῖς πονηρευουένοις * 


αἱ φοθοῦ ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. Πᾶσα σὰρξ 
ΣτὩω , ἐφ 
χόρτος, χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. 
0,6. "nom 2s , Y 
ἴο: Ταῦτα γὰρ χαὶ τὰ τοιαῦτα χαθ᾽ ἑχάστην ἀχούοντες τὴν 


ἡμέραν, ἔτι τῇ γῇ " προσηλώμεθα. Καὶ καθάπερ παι- 


adhuc terre affigimur. Et quemadmodum | pueri 
imperiti frequenter elementa discentes, quando 
sparsim illorum ordo exam'natur, alia pro aliis di- 
centes multum excilant risum : sic et vos, quando 
illa hic ordine numeramus, utcumque assequimi- 
ni ; quando autem vos foris sparsim interrogamus , 
qua prima sint, quze secunda harumce rerum col- 
locare oporteat, et quaenam post alia locentur; 
cum dicere nesciatis, ridiculi estis. Annon, quaeso, 
multo risu dignum est, quod cum immortalitatem 
exspectemus , et bona , que nec oculus vidit nec y 
auris audivit nec in cor hominis ascenderunt, de 
rebus qua hic manent contendamus, et 1psa :emu- 
latione digna existimemus? Nam si adhuc hzc 
opus habes discere, quod diviti: nihil magnum 
sint, quod. res przsentes sint umbra et somnium, 


. ἐν τοῖς. Dunceus.] 
σηλώμεθα pro Editorum 


T μεῆχ ^. B.] 
ρον lidem et marg. Savil.; 


ων Editi, Mox 


Ὡς 
ἊΣ 


^ ν᾿ 07 SE rr N » - [;] yr 2 δὰ 

δία ἀμαθῆ συνεχῶς τὰ στοιχεῖα μανθάνοντα, ἐπειδὰν 
Y M n xw 

διεσπαρμένως ἐξετάζηται περὶ τῆς ἐχείνων τάξεως, 

br 1 λὰ ἐπ πὴν ΣῊ 

ἕτερα ἀνθ᾽ " ἑτέρου λέγοντα πολὺν χινεῖ τὸν γέλωτα 

» : τ Β - Y r 

οὕτω xal DE ὅταν μὲν ἐνταῦθα χατὰ τάξιν αὐτὰ 
e 

δμῖν χαταλέξωμεν, ὁπωσδήποτε παραχολουθεῖτε: ὅταν 

δὲ ἔξω διεσπαρμένως ὑμᾶς ἐρωτήσωμεν, ποῖα μὲν 
᾿Ξ ἐξ , 

πρῶτα, ποῖα δὲ δεύτερα τῶν πραγμάτων τάττειν 


E aae δ 
ἄξιον, καὶ τίνα μετὰ τίνα, οὐχ εἰδότες εἰπεῖν, χατα- 


γέλαστοι γίνεσθε. Ἢ οὐ πολλοῦ γέλωτος, εἶπέ μοι, 
3 , NIE Y Une Y Y 
ἀθανασίαν προσ ρκῶν σον χαὶ τὰ a ἃ οὔτε 
ὀφθαλμὸς εἰδεν οὔτε οὖς ἤχουσεν οὔτε ἐπὶ χκαρϑίαν ἂν- 
θρώπου ἀνέδη, περὶ τῶν ἐνταῦθα μενόντων φιλονει- 
xsv, xai ζηλωτὰ αὐτὰ εἶναι νομίζειν; Εἰ γὰρ ἔτι 
ὕτα γροείαν ἔχεις θάνειν. ὅτι οὐδὲν μέ λοῦ 
ταῦτα χρείαν ἔχεις μανθάνειν, ὅτι οὐδὲν μέγα πλοῦ- 
[-j M b , ^ ΔΙ. 2a - NE 
τος, ὅτι σχιὰ τὰ παρόντα χαὶ ὄναρ; ὅτι χαπνοῦ δ'-- 


^ , ν᾿ πὲ yr -, 3$. - 
x" διαλύεται xat αφιπταται" £50 τῶν αἀουτῶν cT 


ὅταν μὲν pro ὅταν B. et marg. Savil.; ὅταν μὲν γάρ À., at- 
que deinde ὑμῖν, quo carebant Editi, tres illi simu 
przbent licet diversa sede.] 


IN EPIST. I. 


τέως, ἐν τοῖς προπυλαίοις μένε: οὕπω γὰρ τῆς εἰσόδου 
τῆς πρὸς τὰ ἄνω βασίλεια ἀξιος γέγονας. EUyXp τὴν φύ- 
σιν αὐτῶν διαχρίνειν οὐχ οἷσθα τὴν ἄστατον xal διηνε- 
χῶς ῥέουσαν, πότε αὐτῶν ὑπεριδεῖν δυνήσῃ ; εἰ δὲ λέγεις 
εἰδέναι, παῦσαι πολυπραγμονῶν καὶ περιεργαζόμενος, 
τί δήποτε ὃ δεῖνα πλούσιος, χαὶ ὃ δεῖνα πένης. Τ᾿ αὐτὸν 
γὰρ ποιεῖς ταῦτα ἐρωτῶν, ὡσανεὶ περιιὼν ἐπυνθάνου, 
τί δήποτε ὃ δεῖνα λευχὸς χαὶ ὃ δεῖνα μέλας, ἢ ὃ δεῖνα 
γρυπὸς xal ὃ δεῖνα σιμός. Ὥσπερ γὰρ οὐδὲν ταῦτα 
ἡμῖν διαφέρει, dv τε οὕτως ἀν τε ἐχείνως ἔχη, οὕτως 
οὐδὲ τὸ πένεσθαι χαὶ πλουτεῖν, χαὶ πολλῷ μᾶλλον ἢ 
ἐχεῖνα " ἀλλὰ τὸ πᾶν παρὰ τὸν τῆς χρήσεως γίνεται 
τρόπον. Κἂν πένης ἧς, δύνασαι μετὰ εὐθυμίας eu 
φιλοσοφῶν" x&v πλούσιος ἧς, πάντων ἀθλιώτερος ci 
φεύγων ἀρετήν. Tà γὰρ διαφέροντα * ἡμῖν ταῦτα, τὰ 
τῆς ἀρετῆς" χἂν ταῦτα μὴ προσῆ!; τῶν ἄλλων οὐδὲν 
ὄφελος. Διὰ τοῦτο xoi ad πυχναὶ αὗται ἐρωτήσεις, ὅτι 
τὰ μὲν ἀδιάφορα διαφέρειν αὐτοῖς νομίζουσιν οἱ πολ-- 
Joi, τῶν δὲ διαφερόντων οὐδένα ποιοῦνται λόγον. Τὸ 
γὰρ διαφέρον ἡμῖν, ἀρετὴ καὶ φιλοσοφία. ᾿Επεὶ οὖν 
ταύτης πόῤῥω που xoi ?* μαχρὰν ἑστήχατε, διὰ τοῦτο 
θόρυθος τῶν λογισμῶν, διὰ τοῦτο τὰ πολλὰ χύματα, 
διὰ τοῦτο ἣ ζάλη. Ὅταν γὰρ τῆς ἄνω δόξης ἐκπέσωσι 
xat τοῦ τῶν οὐρανῶν ἔρωτος, τῆς παρούσης ἐφίενται, 
χαὶ γίνονται δοῦλοι χαὶ αἰχμάλωτοι. Καὶ πόθεν ταύτης 
ἐφιέμεθα, φησίν; Amb τοῦ μὴ σφόδρα ἐκείνης ἐφίεσθαι. 
Αὐτὸ δὲ τοῦτο πόθεν συμδαίνει: Ἀπὸ ῥαθυμίας - ἣ δὲ 
: κεν ἐπε ὡς ; A ; 
ῥαθυμία πόθεν -᾿Α πὸ χαταφρονήσεως * f; δὲ χαταφρόνη- 
σις πόθεν ; Ἔξ ἀνοίας xa τοῦ τοῖς παροῦσι προστετηχέ- 

VHS ͵ “- , Ea v D 
yat, xat μὴ βούλεσθαι τῶν πραγμάτων ἐξετάζειν μετὰ 
ἀχριδείας τὴν φύσιν. Αὐτὸ δὲ τοῦτο πόθεν συμῴέαίνει 
πάλιν; Ἔχ τοῦ μήτε Γραφῶν ἀναγνώσει προσέχειν, 
μήτε ἀνδράσι συγγίνεσθαι ἁγίοις, xal τοὺς τῶν mo- 

- “17 ^, Ox.» m ΕΟ ^M f^. 

νηρῶν συλλόγους διώχειν. "Iv! οὖν μὴ ἀεὶ τοῦτο γίνη- 
ται, xal χύματα Ex χυμάτων ἡμᾶς δεχόμενα εἷς τὸ 
πέλαγος ἀπαγάγη τῶν καχῶν χαὶ χαταπνίξη καὶ ἀπο- 
Mon πάντη, ἕως ἐστὶ χαιρὸς, ἀνενέγκωμεν, χαὶ ἐπὶ 
τῆς πέτρας στάντες, τῶν τοῦ Θεοῦ δογμάτων λέγω 
xat λόγων, κατίδωμεν τὸν σάλον τοῦ παρόντος βίου. 
Οὕτω γὰρ καὶ αὐτοὶ τοῦτον διαφευξόμεθα, χαὶ ἑτέρους 
γαυαγοῦντας ἀνιμησάμενοι, τῶν μελλόντων ἐπιτευ-- 
ξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. 


* [ Leg. 4vi? 3772002. τὰ. Ὀιπαις.] 


AD COR. 


a 


HOMIL. XXIX. jni5 


quod fumi instar dissolvantur et avolent; ista. in- 
terim. extra adyta, in. vestibulis mane : nondum 
enim ingressu ad supernam regiam dignus es, Nam 
si naturam eorum instabilem et perpetuo fluentem 
discernere nescis, quandonam illa despicere pote- 
νος TI? sin te. scire dicas, desine curiose scrutari et 
A inquirere, cur ille sit dives, cur hic sit pauper. 
Perinde enim facis hec interrogans, atque si cir- 
cumiens rogares, cur ille albus et ille niger ; ille 
aquilino naso, ille simus. Sicut enim illa nihil ad 
nos, an Isto, an illo modo se habeant : sic neque 
esse illum quempiam pauperem vel divitem ; imo 
hac minus quam illa quarenda; sed totum ad 
usum referri debet. Etiamsi pauper sis, potes cum 
bono animo vivere si philosophers : etiamsi dives 
sis, omnium es miserrimus, si virtutem fugias. 
Nam hzc nobis sectanda sunt, qui ad virtutem 
p spectant : si haec non adsint, aliorum nulla. utili- 
tas. Ideo frequentes illa: interrogationes , quia mul- 
ti ea que indifferentia sunt ad se spectare putant; 
de iis vero quae ad. se spectant et sibi. utilia sunt, 
nullam rationem habent. Nam qua^ nostra inter- 
sunt, virtus et philosophia sunt. Quia ergo ab il- 
la longo intervallo abestis, ideo cogitationum per- 
turbatio, ideo fluctus multi , ideo tempestas. Cum 
enim a superna gloria exciderint, ct a. celorum 
amore, presentem gloriam cupiunt fiuntque servi 
c €t captivi. Et. unde fit, inquit, ut hanc appeta- 
mus? Quia non multum illam. concupiscimus, 
Hoc autem ipsum unde accidit? Ex negligentia : 
et negligentia unde? Ex contemtu : contemtus 
unde? Ex amentia, et quod presentibus inhie- 
mus, et quod rerum naturam nolimus accurate 
examinare. Hoc vero undenam procedit? Quod 
Scripturarum lectioni non attendamus, neque cum 
viris sanctis versemur, et improborum cetus fre- 
quentemus. Ne igitur hoc perpetuo fiat, et ne flu- 
ctus fluctibus succedentes, nos in malorum pe'a- 
p gus abducant et. suffocent funditusque perdant ; 
donec tempus adest, exsurgamus, et supra petram 
stantes, Dei dogmatum dico et verborum, respi- 
ciamus tempestatem vite. presentis. Ita cnim et 
nos Ipsam effugiemus, et alios naufragium patien- 
tes extrahemus, gratia et benignitate, etc. 


ὁ Reg. [et A. B.] μασρὰν ἐσχήνωνται. 


τι. Cor. 9. 
24. 
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HOMILIA XXX. 


Gar. XIL v. 12. Sicut enim corpus unum est, 
multa; omnia autem 


membra corporis cum sint. multa, unum ta- 


et membra habet 


men corpus sunt : ita et Christus. 


1. Cum consolationem probuisset ex co quod 
gratuitum esset donum, ex co quod omnia ex uno 
codemque Spiritu acciperent, ex eo quod ad uti- 
litatem. darentur, ex eo quod per minora mani- 
festatio fieret : ad haec. etiam. cum os eorum ob- 
struxisset ex eo quod. oporteat potestati Spiritus 
cedere; Hec enim omnia, inquit, operatur 
unus atque idem Spiritus, dividens singulis 
prout vult ; quare non lieet curiose inquirere : ex 


E 


OMIAIA X. 


[Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι, καὶ μέλη ἔχει πολλὰ, 
Y V I^ m , 


, b ^ ΕΣ [ul 
πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄντα, ἕν 
ἐστι σῶμα οὕτω xal 6 Χριστός. 


Παραμυθησάμενος ἐχ τοῦ " εἰπεῖν χάρισμα εἶναι τὸ 
AS p 3E H ES 
διδόμενον, €x. τοῦ πάντα ἐξ ἑνὸς χαὶ τοῦ αὐτοῦ. Πνεύ- 

ἘΞ X 6 4, με 2- m ^ ^ , LE 
μᾶτος λαμθάνειν, Ex τοῦ πρὸς τὸ συμφέρον δίδοσθαι, 

ERU 
ἐχ τοῦ διὰ τῶν ἐλαττόνων φανέρωσιν γίνεσθαι, καὶ 
M , 3 - - n. 
μετὰ τούτων xal ἐπιστουίσας x τοῦ δεῖν παραχωρεῖν 
I Pt MEI. Ρ ἐς 
τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ Πνεύματος Πάντα γὰρ ταῦτα, φησὶν, 
3 -ὶ ES NS CyBY Ὁ ^ CONTIONE Εν ἢ 
ἐνεργεῖ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ, 
S ; à 
χαθὼς βούλεται" διὸ οὐδὲ περιεργάζεσθαι θέμις" xot 
r ΄ D 'N - 
ἐξ ἑτέρου λοιπὸν αὐτοὺς παραμυθεῖται κοινοῦ παραδεί- 


alio rursus illos consolatur communi exemplo; οἱ υρο ματος, xot ἐπὶ τὴν φύσιν αὐτὴν χαταφεύγει, ὅπερ 
l PM fs ΑΕ llo vieventéerhrjars eR iK EAIAVL EAS 
ad naturam ipsam confugit, ut facere solet. Nam ^ ἔθος αὐτῷ ποιεῖν. Ko γὰρ ἡνίκα περὶ τῆς χόμης διε- 


quando disserebat de coma virorum ac mulierum, 


;ost alia hine quoque illos erudivit, dicens : Z- 
I I 


non ipsa natura vos docet , quod vir quidem 
si comam nutriat, ignominia est. illi ; mulier 
autem si comam nutriat, ipsi est gloria? Et 
cum de idolothytis dicebat, prohibens illa. tan- 
gere, etiam ab externis exemplis sermonem texit, 
Olympica certamina inemorans et dicens : Qui in 
stadio currunt, omnes quidem currunt, unus 
autem accipit bravium : atque a pastoribus, mi- 
litibus et agricolis illa ipsa probans. Ideo hic quo- 
que commune exemplum in medium affert, quo 
admodum contendit ut ostendat neminem minus 
quam alios habere, id quod mirabile fuisset et pro- 
batu difficile, tamenque simpliciores posset re- 
creare : de hoc quod ad. corpus spectat dico. Pu- 
sillanimem namque et minus habentem nihil ita 
consolatur et ad. non dolendum inducit, ut cum 
discit se non minus habere. Quapropter id ille 
probans, sic loquitur : Sicut. enim corpus unum 
est, et membra habet multa. Vidistin accura- 
tam. intelligentiam? Idipsum et unum et multa 
esse ostendit. Ideo subjungit, in proposito magis 
instans : Omnia autem membra corporis, cum 
sint multa, unum sunt corpus. Non dixit, Cum 
sint multa , unius sunt corporis; sed , IToc ipsum 
unum mulia sunt, et illa multa. membra hoc 
nnum est. Si ergo multa unum sunt, et unum 


b | εἰπεῖν recepimus ex A. Mox idem cum B. zzv: 


I 


; εξ x T la 
λέγετο τῶν ἀνδρῶν xal τῶν γυναικῶν, μετὰ τὰ ἄλλα 
xo ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐπαίδευσε, λέγων: Ἢ οὐδὲ αὐτὴ 
, m τὸ e 

ἣ φύσις ὑμᾶς διδάσχει, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν χομᾷ,, ἄτι- 
ula αὐτῷ ἐστι ἡ δὲ ἐὰ ἃ, δόξα αὐτῆς ἐστι; 
μία αὐτῷ ἐστι, γυνὴ δὲ ἐὰν χομᾷ,, δόξα αὐτῆς ἐστι; 
AN τὰ M m "» ^ ^ 

Kai ὅτε περὶ τῶν εἰδωλοθύτων ἔλεγεν, ἀπαγορεύων 


S SN 


αὐτῶν ἅπτεσθαι, χαὶ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν παραδειγμάτων 
3e dd VU E VS ΕΣ 
ἐπεχείρει τῷ λόγῳ, ᾿Ολυμπιχῶν τε ἀγώνων μεμνη- 
U£voo cata Ava» στιν π᾿ í 
μένος, xoi λέγων, ὅτι Ot ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάν- 
Ψ" b δὲ T v ed N - Y 
τες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμ. γάνει τὸ βραύεῖον * xat 
s ; ea A DA 
ἀπὸ ποιμένων χαὶ στρατιωτῶν xal γεωργῶν ταῦτα 
X μι v Δ NON NOS D Ἂς € IN 
κατασχευάζων. Διὸ δὴ xat ἐνταῦθα χοινὸν ὑπόδειγμα 
, , m - - 
εἰς μέσον φέρει, δι’ οὗ βιάζεται xal φιλονειχεῖ δεῖξαι 
2. » 7, N MEET , 
οὐδένα ἠλαττωμένον, ὃ xoi θαυμαστὸν ἣν καὶ παρά- 
ΠΕΣ e 
δοξον δυνηθῆναι κατασχευάσαι, καὶ τοὺς ἀφελεστέρους 
€ V 3 /, b c , , "mp M 
ἱκανὸν ἀναχτήσασθαι, τὸ τοῦ σώματος λέγω. Τὸν γὰρ 
, Ἴ - 
μικρόψυχον xa ἠλαττωμένον οὐδὲν οὕτω παραμυθεῖται 
ES - - 
xoi πείθει μὴ ἀλγεῖν, ὡς τὸ μαθεῖν ὅτι oUx ἠλάττω- 
ται. Διόπερ xat αὐτὸς χατασχευάζων αὐτὸ οὕτω φησί " 
ΚΝ dier Sume ecu χλά 
αθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι, χαὶ μέλη ἔχει πολλά, 
Y , UN - 
Kiesc σύνεσιν ἠχριδωμένην ; "To αὐτὸ xat ἕν, xat πολ- 
ANN x NE aAA H E , 
λὰ δείκνυσι. Διὸ xo ἐπάγει, μειζόνως ἐπαγωνιζόμε - 
ΕΞ ; A 
voc τῷ προχειμένῳ * Πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος 
τοῦ ἑνὸς πολλὰ ὄντα, ἕν ἐστι σῶμα. Οὐχ εἶπε, πολλὰ 
ν ἜΑΡ Ds 3 , ον βίας ον τ τον 
ὄντα τοῦ ἑνός ἐστι σώματος, ἀλλ᾽ * αὐτὸ τὸ ἕν σῶμα 
ΠΡ. E] - iy V / —- ΦΧ, b er 
πολλά ἐστι, κἀχεῖνα τὰ πολλὰ μέλη τοῦτό ἐστι τὸ Ev. 
3 E] * 2 os 
Εἰ τοίνυν ἕν ἐστι τὰ πολλὰ, xol τὸ ἕν πολλὰ, ποὺ ἣ 
EXER ; x 
διαφορά; ποῦ τὸ ὑπερέχον; ποὺ τὸ ἔλαττον: πάντα 


γὰρ, φησὶν, ἕν ἐστι, xal οὐχ ἁπλῶς ἕν, ἀλλὰ κατὰ τὸ 


? Tta Reg. [et A. B.] Editi vero αὐτὸ τὸ σῶμα. 
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ἐξεταζόμενα, xav τὸ, σῶμα εἶναι, πάντα 
*"Ocay δὲ τὸ xai μέρος, τότε ἣ 

ΝᾺ M 
ἣ διαφορὰ ἐν πᾶσιν ὁμοίως. Οὐδὲν γὰρ 


χυριώτερον 


εὑρίσχεται ν ὄντα. 
λ 


διαφορὰ, xat 
EDO ὦ αν 
ἑ σῶμα δύναται ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὁμοίως 


MN - — 
xat δεῖ τῆς 


αὐτῶν xa 


ἕχαστον λείπεται ty σῶμα; 


; 
συνόδου. Ὅταν ἐν γίνηται, τότε 
E ^ - - , 

ἐστὶν ἕν σῶμα. τοῦτο αἰνιττόμε- 
νος, ἔλεγε" Πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος πολλὰ 


δ, αἷς 


t σῶμα. Καὶ οὐχ εἶπε, τὰ ὑπερέχον- 


ἐλάττονα, ἀλλὰ, Πολλὰ 


ὄντα, ἕν ἐστ 
y 


τὰ xal τὰ ὄντα, ὃ χοι- 


P Py 2 zo “Ὁ ^ P Lj * [/ 
νον πάσιν ἔστιν. Kat πὼς OUvXi0V ἕν εἰναι; ταν 


- καρ ρα,α ὃ E ; 
τὴν διαφορὰν ἐχθαλὼν τῶν μελῶν, τὸ σῶμα ἐξετάζης. 
Ε . -- a NS 
“Ὅπερ γάρ ἐστιν ὀφθαλμὸς. τοῦτο xai ποῦς, χατὰ τὸ; 
A - - - HL E 
μέλος εἶναι xa σῶμα ποιεῖν οὐδεμία γὰρ ἐνταῦθα 
A c ES M AR e ΠΡ Sb D c e 
διαφορά. Οὐδ᾽ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν τῶν μελῶν 


ἘΝ τὸ ^c - D Y 
ποιεῖ σώμα χαθ᾽ ἑ ποιει  παᾶαντὰ γὰρ 
2 
ἐπ 


ἰδάζει d ἐν τούτῳ, ἕν ἐστι σῶμα. Ei- 


ἐν πε δ τ 
τοῦτο, χαὶ ἀποδείξας σαφῶς ἀπὸ τῆς χοινῆς 


τειδὴ χαὶ πάντα 
πὼν δὲ 
δπαντῶν Ψήφου, ἐπήγαγεν - Οὕτω xat ὃ Neuer Καὶ 


ἈΦ 
δέον εἰπεῖν, οὕτω καὶ ἣ ᾿Εχχλησία (τοῦτο γὰρ ἀχό- 


ut ἦν ; τοῦτο μὲν οὐ φησὶν, ἄντ᾽ ἐχείνης δὲ τὲ 

Χριστὸν τίθησιν, εἰς ὕψος ἀνάγων τὸν λόγον, xat μει- 
e i » &t6 1 i h 

Ὃ δὲ λέγει. τοῦτό 


᾿ 
ζόνως τὸν προσ ἐντρέπων. 


x 
ἐστιν" οὕτω xal τοῦ capu τὸ σῶμα, yc ἐστὶν ἣ 
L4 M 5 , UJ - 
ἐστιν ἄνθρωπος, οὕτω τὴν MxxXansiay xot τὸν Χρι- 
ον uy 7 X ' ^ ^ r Y 
στὸν ἕν ἔφησεν slvat. Διὸ xal τὸν Χριστὸν 
E , ] ᾿ τ Ds cea E , 
Ἐχχλησίας τέθειχε, zb σῶμα αὐτοῦ οὕτως OvoUd- 
τα μον - ΡΛ ξέν δ Ayo: ἐβ 
ζων. Ὥσπερ οὖν, φησὶν, ἕν τι ἐστὶ τὸ ἡμέτερον σῶ- 
ἐν τῇ 
᾿Ἐχχλησία ἕν τι πάντες ἐσμέν. El γὰρ χαὶ ἐχ πολλῶν 


μα, εἰ xal Ex πολλῶν σύγχειται - οὕτω xol ἐ 
τ -Ὁ- ^ ^ M M ^ , 
αὕτη σύγκειται μελῶν, ἀλλὰ τὰ πολλὰ ταῦτα ἕν vi- 
- ; Y 
νεται σῶμα. Ἀναχτησάμενος τοίνυν xal ἀναγαγὼν τὸν 
δοχοῦντα ἠλαττῶσθαι ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τούτου παρα- 
, , M , , , ^ 
δείγματος, πάλιν τὴν χοινὴν συνήθειαν ἀφίησι, xai 
e 


τι H pH ^ HT , 
ἐφ᾽ ἕτερον ἔρχεται χεφάλαιον πνευματιχὸν μείζονα φέ- 
ρον ? τὴν CuREN ἡσιν, χαὶ πολλῆς ἰσοτιιλίας ὃν ἐνδει- 


xzixby. Ποῖον δὴ τοῦτο: Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ Πνεύματι, φη- 
: ; "ME 
Gi, πάντ. pes ἡμεῖς εἰς £v σῶμα ἐδαπτίσθημεν, εἴτε Tou- 


δαῖοι, εἴτε “ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλαύβεῤοι; Ὃ 


δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" τὸ χατασχευάσαν ἡμᾶς ἕν σῶμα 


ενέσθαι, xai ἀναγεννῆσαν ἡμᾶς, ἕν ἐστι Πνεῦμα- 
Y Ὶ μᾶς, | 


οὗ γὰρ ἐν ἄλλῳ μὲν οὗτος, ἐν ἄλλῳ δὲ ὃ ἕτερος ἐδα- 


, , 
πτίσθη, πνεύματι. Οὐ μόνον δὲ τὸ βαπτίσαν ἡμᾶς ἕν, 


5» 


* M ^ - 
ἀλλὰ χαὶ εἷς ὃ ἐδάπτισεν, τουτέστιν, ἐφ᾽ ᾧ ἐξάπτι- 


" e 
σεν, ἕν. Οὐ γὰρ ἵνα διάφορα γένηται σώματα, ἀλλ᾽ 
2 p ux STD A , a FP ιν "γι. 
ἵνα πάντες τὴν ἑνὸς σώματος ἀχρίδειαν πρὸς ἀλλή- 


* [ Articul m zz; in B, erasum, ignorat A.] 
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multa, ubi est differentia ? ubinam id quod exce- 
dit? ubi quod minus est? Omnia enim , inquit, 
D unum sunt, et non modo unum, sed etiam magis 
proprie examinata, secundum quod corpus sunt, 
inveniuntur omnia esse unum. Quando autem per 
partes, tunc differentia est, et differentia illa in 
omnibus similiter. Nullum enim eorum per se po- 
test corpus efficere, sed. pari modo singula defi- 
ciunt ad corpus effurmandum, et opus est conjun- 
ctione. Cum enim. multa unum efficiuntur , tunc 
est unum corpus. Ideoque id ipsum subindicans 
dicebat : Omnia autem membra. corporis , cum 
sint multa, unum est corpus. Neque dixit, Que 

E excedunt et qui minora sunt, sed, Cum. sint 
multa, quod. commune omnibus est. Et quomodo 
fieri potest ut sint unum? Quando. ejecta mem- 
brorum differentia, corpus examinaveris. Quod 
enim est oculus, hoc et pes est, secundum id quod 
membrum sunt et corpus efficiunt : nulla enim 
hic differentia est. Neque dicere possis hoc mem- 
im brum per se corpus facere , illud non item : omnia 
A enim hac in re paria sunt, quia omnia unum 
sunt corpus. Hoc cum dixisset, et clare exs omnium 
caleulo demonstrasset, subjunxit, ta et Christus. 
Et cum oportuisset dicere , Ita et Ecclesia; hoc 


Ecclesia 


enim consequens erat : hoc quidem non dixit, sed corpor: hu- 


mano com- 


illus loco Christum. ponit, in altum ἘΠ ΝΕ paratur, 


orationem, et auditorem magis pudore afliciens. 
loc autem vult significare : Ita et Christi corpus, 
quod est Ecclesia. Sieut enim et corpus et caput 
unus sunt homo, ita et Ecclesiam et Christuin 
unum esse dixit. Ideo Christum pro Ecclesia po- 
sult, corpus ejus sic vocans, Sicut. ergo, inquit, 
corpus nostrum unum: est, etiamsi ex multis con- 
stituatur : ita et in Ecclesia omnes unum sumus. 
Etiamsi enim illa ex multis membris constat, sed 
illa multa unum fiunt corpus. Cum ergo recreas - 
set et erexisset ab hoc communi exemplo eum 
qui videbatur minor fieri, rursus communem di- 
mittit consuetudinem, et ad aliud pergit spirituale 
caput, majorem afferens consolationem, quod osten- 
dat magnam in honore zqualitatem. Quodnam 
illud. est? 15. Etenim. in uno Spiritu, inquit, 
omnes nos in unum corpus baptizati sumus , 
sive Judei , sive Greci, sive servi, sive liberi. 
Id est : quod effecit ut unum corpus simus, et nos 
regeneravit, unus est Spiritus : non enim in alio 
hic, in alio ille baptizatus est spiritu. Non modo 


autem qui nos baptizat unus est; sed el unum est 


516 


in quo baptizavit; id est, propter quod baptiza- 
vit. Non enim ut diversa fierent corpora, sed ut 
omnes unius corporis accuratam conjunctionem 
mutuo servemus, baptizati sumus; hoc est, ut 
ommes unum corpus simus, in hoc baptizati su- 
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mus. 

2. Itaque et qui construxit corpus, unus est, et 
id ad quod constructum est, unum est. Nec dixit, 
Utsimus ejusdem corporis; sed, Ut unum corpus 
omnes simus: semper enim studet verbis majo- 
rem emphasin exprimentibus uti. Et bene dixit, 
Omnes sumus , seipsum adjiciens. Neque enim 
ego apostolus plus quam tu quid habeo : etenim 
tu corpus es sicut. ego, et ego, sicut tu, et omnes 
idipsum habemus caput, et eodem partu nati su- 
mus: idcirco idem corpus sumus. Et quid dico, 
inquit, Judzos? nam et Graecos a nobis tantum 
dissitos, ad idipsum corpus redegit. Quare cum 
dixisset, Vos omnes, non hic substitit ; sed sub- 
junxit: Sive Judei, sive Greci, sive servi, sive 
liberi. Quod si cum antea adeo remoti essemus, 
juncti sumus et unum effecti ; multo magis post- 
quam unum facti sumus, non debemus dolere οἵ 
moestitia affici : neque enim locum habet differen- 
tia. Nam si Graecos seu gentiles et Judzeos iisdem 
dignatus est, necnon servos et liberos; quomodo, 
postquam id dignatus est, disjunxerit , quando 
majorem et accuratiorem ex donis conjunctionem 
efficere dignatus est? Et omnes uno Spiritu po- 
tati sumus. 14. JVam et corpus non est unum 
membrum, sed multa.ld est, ad eamdem veni- 
mus mysteriorum initiationem , ealem fruimur 
mensa. Et cur non dixit: Eodem corpore nutrimur, 
ct eodem sanguine potamur? Quia cum Spiritum di- 
xit, utrumque significavit et sanguinem et corpus : 
per utrumque enim uno Spiritu potamur. Mihi 
autem videtur nunc dicere illum Spiritus adven- 
tum, qui a baptismate et ante mysteria nobis ac- 
cedit. Dixit autem, Potati sumus, quia dictionis 
melaphora valde opportuna ipsi est ad. prasens 
argumentum : ut si de plantis et de paradiso dice- 
ret, Àb eodem fonte omnes arbores irrigantur, et 
ab eadem aqua : ita et in presenti, Eodem Spiritu 
potati sumus omnes, camdem percepimus gratiam. 
Si ergo unus Spiritus nos conjunxit, et nos omnes 
in unum corpus compegit; hoc enim significat il- 
lud, Jn unum corpus baptizati sumus ; et 
unam mensam largitus est, et eamdem omn:bus 


A 


D 


E 


b 
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λους δι:σώζωμεν, ἐθδαπτίσθημεν " τουτέστιν, ἵνα 
1 CREE Bac radeandi 
πάντες ἕν σῶμα ὠμεν, P εἰς τοῦτο ἐδαπτίσθημεν. 


7 x 


Ὥστε xai ὃ χατασχευάσας, εἷς, xai εἰς ὃ χατε- 
σχεύχσεν, ἕν. Καὶ οὐχ εἶπε, τοῦ αὐτοῦ σώματος ἵνα 
γενώμεθα, ἀλλ᾽, Ἵνα ἕν σῶμα πάντες" ἀεὶ γὰρ φίλο- 
γεικεῖ τὰς ἐμφαντικωτέρας λέξεις τιθέναι. Καὶ καλῶς 
εἶπε, Πάντες ἡμεῖς, καὶ ἑαυτὸν προστιθείς. Οὐδὲ γὰρ 
ἐγὼ 6 ἀπόστολος σοῦ τι πλέον ἔχω κατὰ τοῦτο, φησί" 
χαὶ γὰρ σὺ σῶμα εἶ καθάπερ ἐγὼ, xol ἐγὼ χαθάπερ 
σὺ, xai τὴν αὐτὴν ἅπαντες ἔχομεν χεφαλὴν, καὶ τὰς 
αὐτὰς ἐλύσαυεν ὠδῖνας - διὸ χαὶ τὸ αὐτὸ σῶμα ἐσμεν. 
Καὶ τί λέγω, φησὶν, ᾿Ιουδαίους ; τοὺς γὰρ τοσοῦτον 
ἀφεστηχότας ἡμῶν Ἕλληνας εἰς ἑνὸς σώματος ἀχρί- 
ὄξιαν ἤγαγε. Διὸ εἰπὼν, "Huic πάντες, οὐκ ἔστη μέ- 
χρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν- Εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε "EA- 


Y 


ληνες, εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύθεροι. Ei δὲ πρὸ τούτου 
τοσοῦτον ἀφεστηχότες ἡνώθημεν χαὶ ἐγενόμεθα ἕν, 
πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ γενέσθαι ἕν, οὖχ ἂν εἴημεν δί- 
χκαιοι λυπεῖσθαι xa ἀθυμεῖν * οὐδὲ γὰρ ἔχει χώραν ἢ 
διαφορά. Εἰ γὰρ “Ἕλληνας xax ᾿Ιουξαίους τῶν αὐτῶν 
ἠξίωσε, καὶ δούλους χαὶ ἐλευθέρους, πῶς μετὰ τὸ 
ἀξιῶσαι διίστησιν, ὅτε πλείονα ἐχ τῆς τῶν χαρισυά- 
τῶν χορηγίας τῆς ἑνώσεως τὴν ἀχρίδειαν ἐχαρίσατο ; 
Καὶ πάντες £v Πνεῦμα ἐποτίσθημεν. Καὶ γὰρ τὸ 
σῶμα οὐχ ἔστιν ἕν μέλος, ἀλλὰ πολλά. Τουτέστι: 
πρὸς τὴν αὐτὴν ἤλθομεν μυσταγωγίαν, τῆς αὐτῆς ἀπο- 
λαύομεν τραπέζης. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπε, τὸ αὐτὸ σῶμα 
τρεφόμεθα, xoi τὸ αὐτὸ αἷμα πίνομεν; Ὅτι Πνεῦμα 
ἱπὼν, ἀμφότερα ἐδήλωσε χαὶ τὸ αἷμα xol τὴν σάρχα- 
δι’ ἀμφοτέρων γὰρ ἕν πνεῦμα ποτιζόμεθα. Ἐμοὶ δὲ 
χεῖ γῦν ἐχείνην λέγειν τοῦ Πνεύματος τὴν ἐπιφοίτη- 


"Q Oo 
o 


n asm E 
ιν, τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος χαὶ πρὸ τῶν μυστηρίων 
΄ Sal ^n EZ 'N 5 2 ^ 

ἐγγινομένην fuv. ᾿Ε ποτίσθημεν δὲ εἶπεν, ἐπειδὴ ἣ 
ERxoDl ἐπ Misa: ἘΣΣΙ ΡΘΕ CASE EA 

μεταφορὰ τῆς λέξεως σφόδρα ἁρμόδιος αὐτῷ πρὸς τὴν 

προχειμένην ὑπόθεσιν - "ὼς ἂν εἰ ἐπὶ φυτῶν χαὶ πα- 
φ. 4 J b m τ — 

ραδείσου ἔλεγεν, ὅτι ἀπὸ τῆς αὐτῆς πηγῆς πάντα τὰ 

NU SM pc Re SAL IS » 3 

δένδρα ἄρδεται, ὅτι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ὕδατος - οὕτω δὴ 

χαὶ ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἐπί ἅ 7 

E τὸ Πνεῦμα ἐπίομεν ἅπαντες, τῆς 

ek d ; 

αὑτῆς ἀπελαύσαμεν χάριτος, φησίν. Εἰ τοίνυν χαὶ ἕν 

E x ; - 

Πνεῦμα ἡμᾶς κατεσχεύασε, xo εἰς £v σῶμα ἅπαντας 

PG ; E. ἘΞ 

ἡμᾶς συνήγαγε" τοῦτο γάρ ἐστιν, Εἰς ἕν σῶμα ἐδα-- 

πτίσῦ t & M , , c 2. , M πὸ 

πτίσθημεν xal μίαν τράπεζαν ἐχαρίσατο, xol τὴν 
3 ΣΟ ΕΣ ὦ “ Y. Ὁ , 2 5 Δ 

αὐτὴν ἀρδείαν ἅπασιν ἔδωχε- τοῦτο γάρ ἐστιν, εἰς ἕν 


ἘΝ ΡΨ δέ Ξ 
Πνεῦμα ἐποτίσθημεν - χαὶ τοσοῦτον διεστῶτας ἥνω-- 


Idem paulo ante ἐσθίομεν pro τρερόμεῦχ.] 
b ΓΑ, ὡς γὸρ z».] 
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σε, χαὶ τὰ πολλὰ τότε γίνεται σῶμα, ὅταν γένηται 
ἕν - τί μοι τὴν διαφορὰν ἄνω xal χάτω στρέφεις; Εἰ 
δὲ λέγεις, ὅτ 
ὅτι αὐτὸ μὲ 

σώματος τὸ 8 


t πολλά ἑ ἐστι τὰ μέλη καὶ διάφορα, μάθε 


uiv οὖν τοῦτό ἐστι τὸ θαυμαστὸν, χαὶ τοῦ 


^ 
ET ὅταν τὰ πολλὰ xot διάφορα ἕν 
πολλὰ, οὐχ, οὕτω θαυμαστὸν ἦν xat 


wo 


ouo ἂν 


εὖ 
st 
Oca x 
ἦν 
^6. ΔΙ δ᾽ 9 
ν Uc ge po τιθησι" τέως óE ἐπ 


ν εἶναι σῶμα: μᾶλλον δὲ 
t S E 

σῶμα, AX. τοῦτο UE 
dick τὰ μέλη WEBER λέγων οὕτως: "Ex εἴπη ὃ ποῦς, 
ὅτι οὐχ εἰμὶ χεὶρ, οὐχ εἰμὶ ἐχ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ 


τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ σώ ed τος: χαὶ ἐὰν εἴπη τὸ οὖς, 


ὅτι οὐχ εἰμὶ Hnc οὐχ i5 ἐχ τοῦ σώματος, ο Ü 
παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ix τοῦ σώματος; Εἰ γὰρ τὸ τὸν 


2 
- , 
μὲν ἠλαττῶσθαι, τὸν δὲ ὑπερέχειν, οὐκ ἀφίησιν εἶναι 


unte UBER, 
Ex τοῦ σώματος, τὸ πᾶν ἀνήρηται. Μὴ τοίνυν AR 
ὅτι οὐχ εἰμὶ σῶμα, ἐπειδὴ ἐλάττων εἰμί" xai γὰρ 6 
-Ὁ- ᾿ 7 ^» » 22/3 
ποὺς τὴν ἐλάττονα τάξιν ἔχει, ἀλλὰ τοῦ σώματός ἐστι. 
Τὸ γὰρ ἐχ τοῦ σώματος εἶναι xot μὴ εἶναι, οὐχ ἀπὸ 
τοῦ τὸν μὲν ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, τὸν δὲ ἐν τῷδε χεῖ- 
— M , δ NN u E Y ΤΕ AES Y M 
GÜxt- τοῦτο γὰρ τόπου ποιεῖ διαφοράν" ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
- 3 3. A * - 
συνῆφθαι ἢ ἀπέχεσθαι" τὸ γὰρ εἶναι ἢ μὴ εἶναι σῶ- 
E N E s 
μα, 9x τοῦ ἡνῶσθαι ἢ μὴ ἡνῶσθαι γίνεται. Σὺ δέ μοι 
Ξ ENG - 
αχόπει τὴν σύνεσιν, πῶς αὐτῶν τὰ mnes τοῖς μέ- 
λεσι περιτίθησι τοῖς f; ἑτέροις. Ὥσπερ γὰρ ἀνωτέρω 
ἔλεγε, Ταῦτα μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν χαὶ Amo: 


λῷ, οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα. ὥστε ἀνεπαχθὴ ποιῦσαι 
, r , AIT ἢ 


Y 


x AES IN 
τον λόγον χαι — rises eR τα Ls 


μενα ἵν᾽ , ὅταν ἀχούσωσι τῆς φύ 


ciun 3 
ἕλη εἰσάγει φθεγγό- 
σεως αὐτοῖς ἀποχρι- 
γομένης, ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς ἐλεγχόμενοι xal τῆς 
S. o if ur bn Di * ντιλέ a. Kà 
χοινὴς ψΉΦΟυ H μη ἐν λοιπὸν ἀντι, ἰξγξιν ξἕχώσι. ἂν 
- E 

γὰρ λέγητε, φησὶ, τοῦτο miss χἂν γογγύζητε , οὐ 
δύνασθε ἐχτὸς εἶναι τοῦ σώματος. Ὥσπερ γὰρ ὃ τῆς 
φύσεως νόμος, οὕτω χαὶ πολλῷ πλέον ἣ τῆς χάριτος 
T ὁ 

δύναμις φυλάττει πάντα χαὶ διατηρεῖ. Καὶ ὅρα πῶς 
ἐφύλαξε τὸ ἀπέριττον, οὐχ ἐπὶ πάντων τῶν μελῶν τὸν 

s Rr ἊΝ 
λόγον γυμνάζων, ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο μόνων, χαὶ τούτων τῶν 
ἄχρων. Καὶ γὰρ τὸ πάντων τιμιώτερον τέθειχε, τὸν 
ὀφθαλμὸν, χαὶ τὸ πάντων εὐτελέστερον, τοὺς πόδας. 
z * , - ^ I- - , — MN ^ , 

Καὶ οὐ ποιεῖ τὸν πόδα τῷ ὀφθαλμῷ διαλεγόμενον, 
ἀλλὰ τὴ ὀλίγον ἀναδεδηχυία χειρὶ, τὴν δὲ ἀχοὴν τοῖς 
ὀφθαλυοῖς. " ὑπειδὴ γὰρ 09 τοῖς σφόδρα DU 
ἀλλὰ τοῖς ὀλίγον aya senkt φθονεῖν εἰώθαμεν, διὰ 
ποῦτο χαὶ αὐτὸς οὕτω ποιεῖται τὴν σύγκρισιν. Ἐὶ ὅλον 
τὸ σῶμα ὀφθαλμὸς, ποῦ f, dxo,; εἰ ὅλον ἀχοὴ, ποῦ ἢ 
ὄσφρησις; ᾿Επειδὴ γὰρ εἰς τὶ 
διαφορὰν, χαὶ εἰπὼν πόδας χαὶ χεῖρας χαὶ ὀφθαλμοὺς 
xai ὦτα, εἰς ἔννοιαν αὐτοὺς τῆς ἐλαττώσεως χαὶ τῆς 
ὑπεροχῆς ἤγαγεν ὅρα πῶς πάλιν αὐτοὺς παραμυ- 


"» 
ἦν, 


jv τῶν ems ἐμπεσὼν 


- M "n , 
θεῖται. δεικνὺς ὅτι οὕτω auus ioov xai τὸ πολ- 


? Huc desinit Codex Regiis, 
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irrigationem ; hoc enim sibi vult illud, Uno Spi - 
ritu potati sumus ; et tanto intervallo dissitos jun- 
xit ; et multa tunc fiunt corpus, quando facta fue- 
runt unum : cur mihi differentiam sus deque ver- 
sas? Si autem dixeris, Multa sunt membra et di- 
versa : discas hoc ipsum esse admirabile, et hanc 
corporis esse excellentiam, quando multa et diver- 
sa unum efficiunt. Quodsi multa non essent, non 
ita mirabile et inexspectatum esset unum esse cor- 
pus ; imo ne esset quidem corpus. Sed hoc quidem 
postremo ponit: interim vero ad ipsa membra 
pergit, ita loquens : 15. δὲ dixerit pes, Von sum 
manus,non sum de corpore; num. idcirco non 
est de corpore? 16. Et si dixerit auris, Non sum 
oculus, non sum de corpore ; num idcirco non 
est de corpore? Nam si quod alius minus haberet, 
alius. excederet, id non sineret esse de corpore, 
universum tolleretur. Ne itaque dixeris, Non sum 
corpus, quia sum minor : etenim pes minorem te- 
net ordinem, sed est ex corpore. Nam ex corpore 
esse vel non esse, non inde fit quod alius in hoc 
loco, alius in alio positus sit; hoc enim loci tan- 
tum facit differentiam; sed ex eo quod sit conjun- 
ctus vel non conjunctus : nam esse vel non esse 
corpus ex eo fit, quod vel conjunctum vel non con- 


C 


junctum sit. Tu vero mihi prudentiam perpende, 
quomodo ipsa verba apposite membris nostris ac- 
commodet. Nam ut superius dicebat, τς trans- 
figuravi in me et Apollo: sic et hoc loco, ut non 
E molestum, sed acceptum redderet sermonem, 
membra loquentia inducit; ut cum audirent na- 
turam sibi respondentem, ab ipsa experientia con- 
victi eta communi calculo, nihil ultra contradicere 
valerent. Namsive hoc ipsum, inquit, dicatis, sive 
murmuretis, non potestis extra corpus esse. Quem- 
admodum enim lex naturz, sic et. multo magis 
gratize virtus omnia custodit et conservat. Et vide 
quomodo caverit ne quid superfluum esset, non de 
membris omnibus orando tractans, sed de duobus 
A tantum, iisque extremis. Etenim omnium pretio- 
sissimum posuit, oculum ; et oiunium vilissimum, 
pedes. Neque inducit pedem cum oculo loquentem, 
sed cum manu quz est paulo altior ; auditum au- 
tem cum oculis. Quia enim non iis qui nos longe 
superant, sed iis qui paulo altiores sunt, solemus 
invidere ; ideo et ipse sic facit comparationem. 
1T. Si totum corpus oculus, ubi auditus ? si to- 
tum auditus, ubi odoratus ? Quia enim. cum in 
inembrorum incidisset. differentiam, et dixisset 


Q 
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pedes, manus, oculos et aures, illos in. cogitatio- 
nem minoris vel majoris induxit; vide quomodo 
rursum illos consolatur, ostendens ita consenta- 
neum csse, et quod multi sint et diversi, hoc ma- 
xime facere ut corpus sit. Quod si unum essent 
omnes, non essent. corpus: ideoque ait: 19. Si es- 
sent omnia unum membrum, ubi corpus? Scd 
hoc quidem postea dicit; hie vero quid majus 
ostendit, nempe quod non solum non possit esse 
corpus, sed ne esse quidem caeteros sensus. Nam 
δὲ auditus totum esset, ubi odoratus ? inquit. 
5. Deinde quia sic quoque turbabantur ; quod 
superius fecit, id etiam nunc facit. Sicut enim ibi 
per utilitatem. consolatus, demum os valide ob- 
struxit dicens, Z/«ec autem omnia operatur unus 
atque. idem Spiritus , dividens singulis prout 
vult: sic et hoc loco etiam. ratiocinia proferens, 
queis ostendit ad. utilitatem sic. omnia facla. esse, 
rursus totum ad Dei voluntatem reducit dicens: 
18. JYunc autem posuit Deus membra, unum- 
quodque eorum in corporibus sicut voluit. 
Quemadmodum de Spiritu dixit, Prout vult : sic 
et hoc loco, Sicut voluit. Ne ergo ultra curiosius 
causam inquiras, cur sic, cur non sic. Etiamsi enim 
ille dicta proferenda habuerimus , non sic pote- 
rimus ostendere recte factum esse, ut cum dicimus: 
Ut optimus artifex voluit, ita factum est : nam sic 
ille vult ut expedit. 5i autem in hoc corpore de 
membris non curiose inquirimus, multo magis in 
Ecclesia. Et vide illius prudentiam : non enim 
illam ponit differentiam qua ex natura est, neque 
illam qua est ex operatione, sed eam quz est a si- 
tu locorum: JVunc enim posuit, inquit, Deus 
membra, unumquodque eorum in corpore sicut 
voluit. Et recte dixit, Unumquodque , in omni- 
bus utilita:em ostendens. Neque enim dicere pos- 
sis, illum hoc quidem posuisse, illud vero minime, 
sed unumquodque secundum voluntatem. ipsius 
situm est. Itaque. et pedi utile sit sic collocatum 
esse, non capiti tantum ; et sive ordinem mutaverit, 
sive proprio relicto loco, in alium transierit, sive 
in majorem venisse videatur, totum perdidit et 
corrupit : nam proprium locum perdidit, et alium 
non assequitur. Quod si essent omnia unum. 
membrum, ubi corpus ? 20. Nunc autem multa 
quidem membra, unum vero corpus. Cum enun 
eis satis os obstraxisset a Del dispositione, rursus 
ratiocinia ponit ; neque semper hoc facit, neque il- 
lud, sed commuatens variatorationem., Qui enim os 
obturat tantum, auditorem turbat ; quique illum 
assuefacit ad omnium causas exquirendas, in ora- 
tjone de fide ipsum ledit. Idcirco hoc Paulus frc- 
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v τὰ πάντα ἕν μέλος. ποῦ τὸ σῶμα: 
᾿ E ᾽ - ^ n 
μὲν ὕστερον λέγει" ἐνταῦθα δέ τι xat 
y , ὅτι 00 μόνον σῶμα εἶναι οὐχ ἐγχὼ- 


3 NE ΜΕ. * 
ἶνχι τοὺς λοιπούς. VA ὅλον γὰρ ἦν ἀχοὴ, 


m 


Dem] 


εἴτα ἐπειδὴ ἔτι καὶ οὕτως £ünguGoUvzo* ὅπερ ἀνω- 
χαὶ νῦν τοῦτο ποιεῖ. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ 
φέροντος παραχαλέσας, ὕστερον χαὶ ἐπε- 
στόμισε σφοδρῶς, εἰπών: ausa δὲ πάντα ἐνεργεῖ ἕν 
αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδία ἑκάστῳ χαθὼς 


βούλετα!:" οὕτω xol ἐνταῦθα λογισμοὺς θεὶς, καθ᾽ οὖς 
ον ὃν οὕτω γενέσθαι πάντα, πάλιν ἐπὶ 


: 
NE Bé go p 
μέχη, £v ἕχαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι; 

n 5 * τ " ET 
χαθὼς ἠθέλησεν. Ὥσπερ περὶ τοῦ Πνεύματος εἶπε, 
΄ 4 e" 5 - D 5 
Καθὼς βούλεται, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Καθὼς ἠθέλησε. 
: 8 
ΜῈ τοίνυν ἐξέταζε λοιπὸν τὴν αἰτίαν, διὰ τί οὕτω, 
SEE E το τον Κὰ Η͂ BD x 
χαὶ διὰ τί οὐχ οὕτω. Κἂν γὰρ μυρίους λόγους ἔχωμεν 
ΕΙΣ ΘΗΝ - z SUUTICOUEÜEMSEES E] T» τ; 
εἰπεῖν, οὐχ, οὕτω δυνησόμεθα δεῖξαι ὅτι χαλῶς, ὡς 
2 y τας εἶν ἐς. τὴ ETE τ 
ὅταν εἴπωμεν, ὅτι ὡς 6 ἀριστοτέχνης ἠθέλησεν, οὕτω 
΄ € A , ΡΝ e Ds e Εἰ 
γέγονεν * ὡς γὰρ συμφέρον ἐστὶν, οὕτω βούλεται. Ei 
Cc e EU z 3 Passt mS ES 
δὲ ἐν τῷ σώματι τούτῳ οὐ περιεργαζόμεθα τὰ μέλη, 
COP PENA 5. dre ΧΊΟΝ m CON 2 7 D 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ Ἐχχληαία. Kot dox αὐτοῦ τὴν 
^ M ^ L ^ * 
σύνεσιν " οὗ γὰρ τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως τίθησι διαφορὰν, 
-" - 3 ^ EI ^ m— , Ξ 
οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῆς ἐνεργείας, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τῆς θέσεως 
E τ M τὸ νηοῦ, οὐ. ὧν 
ὧν τόπων. Νυνὶ γὰρ, φησὶν, ὃ Θεὸς ἔθετο τὰ μέλη; 


ὩΣ nd 


εἰ - - M ΕῚ χὰ 
ν ἕχαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι, καθὼς ἠθέλησε. Καὶ 


- - - , ^ E P kJ 
“αλῶς εἶπεν, Ἕχαστον, ἐπὶ πάντων τὸ λυσιτελὲς &v- 
iv, ὅτι τοῦτο μὲν αὖ- 


ΟΝ 


Ξιχνύμενος. Οὐ γὰρ ἂν ἔχοις εἶτ 
- M σεν H 
τὸς ἔταξεν, ἐχεῖνο δὲ οὐχί" ἀλλὰ ἕχαστον χατὰ τὸ θε- 


E ; SUE 1 M ΕΝ 
οὕτω τετάχθαι, οὐχὶ τῇ χεφαλῇ μόνον" xav 


&. τῷἡ] 
m 
cs 
e 
ὃ. 


MAN PB S M v ^ * 2 ἘΠ, * , : - A" 
ἀνταλλάξη τὴν τάξιν, χαὶ τὴν οἰχείαν χώραν ἀφεὶς, 
- a AEN ΄ * 
! ἑτέραν ἔλθη, κἂν ἐπὶ μείζονα δοχῇ ἐληλυθέναι, τὸ 


“ ΕἸ 


Y -] "RT Ei M X k 

πτει, χαὶ τῆς ἑτέρας oüx ἐπιτυγχάνει. Ei δὲ ἦν τι 
- M T M x Y b 

ἕν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα: Νυνὶ ὃὲ πολλὰ μὲν 


πάντα 
μέλη, ἕν δὲ σῶμα. ᾿Ἐπιστομίσας γὰρ αὐτοὺς ἱχανῶς 
ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ διατάξεως, πάλιν λογισμοὺς τίθησι" 
χαὶ οὔτε τοῦτο ἀεὶ ποιεῖ οὔτε ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἐναλλάττων 
ποικίλλει τὸν λόγον. Ὅ τε γὰρ ἐπιστομίζων μόνον, 
τὸν ἀκροατὴν θορυδεῖ, ὅ τε δὲ ἐθίζων αὐτὸν πάντων 
αἰτίας ἀπαιτεῖν, εἰς τὸν τῆς πίστεως αὐτὸν παραδλά-- 
met λόγον. Διὰ δὴ τοῦτο χἀκχεῖνο συνεχῶς ὃ Παῦλος 
ποιεῖ, ἵνα χαὶ πιστεύσωσι χαὶ μὴ θορυδῶνται - χαὶ 
A 


DH , f^ Mo wet prts K Y 
μετὰ τὸ ἐπιστουισαι παλιν χα' ovo παρέεγξι. αι 


— 


T 
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σχόπει τὴν φιλονειχίαν, xat τὴν περιουσίαν τῆς νίχης. 
^A Qv 


- - * 
» γὰρ ἐνόμιζον οὐχ εἶναι ἰσότιμοι τῷ πολλὴν ἐν 


5 - E cl, 
αὐτοῖς εἶναι τὴν διαφορὰν, * ἀπὸ τούτων δείχνυσιν, ὅτι 


μ A , - ΕΓ Ὁ; E 
δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἰσότιμοι. Πῶς. ἐγὼ λέγω. Ei 
3. ^ ^ Ll ^, ^N 
ἦν τὰ πάντα, φησὶν, ἐν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα ; Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστιν εἰ μὴ v2 bu. 
dva . (ey - - ἂν Ὄσσα 
οὖχ ἂν ἦτε σῶμα" σῶμα δὲ οὐχ ὄντες, οὐχ ἂν i ἕν- 
ἦτε ἰσ 


οὐχ ἂν ότιμοι. Ὥστ 


3, 4 3 S SS 7) ^ 
πᾶντες ἰσοτιμοι τε. οὐχ αν τε σῶμα * οὐχ οντες ὁξ 


σῶμα, οὐκ ἂν ἦτε ἕν: οὐχ ὄντες δὲ ἕν, πῶς ἂν ἦτε 


Τ [ 
ἰσότιμοι; Νὺν μέντοι, ἐπειδὴ οὐχ ἐστὲ πάντες ἕν τι 
-- - Δι Ὁ ^ oy 
St ἐστε" Ses δὲ ὄν- 


χάρισμα ἔχοντες, διὰ τοῦτο 
Δ 
£ 


τ“ 


T-2- ΄ - 2 - 
TEC, πάντες ἔστ 


Ww VEN es - σῷ £^ Vu j. MU, 
χατὰ τὸ σωμὰ εἰναι. Ὥστε Ἢ οιαφορὰ αὐτῇ μάλιστα 


i 
2 ς € OE 9. ΄ T^:X- sace ἐξ 
ἔστιν ἣ ποιοῦσα τὴν ἰσοτιμίαν Ot. χαὶ ἐπήγαγεν 
Νῦν δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἕν δὲ σῶμα. Ταῦτ᾽ οὖν ἐν- 
E: NT ; " 
νοοῦντες xai ἡμεῖς πᾶσαν βασχανίαν ἐχδάλωμεν, χαὶ 
΄, Ξ D " ͵ Δ σὸς ς red 
μήτε τοῖς μείζονα χαρίσματα ἔχουσι φθονῶμεν, μιήτε 
z N ; “ 
χαταφρονῶμεν τῶν τὰ ἐλάττονα χεχτημένων " οὕτω 
, bi 
γὰρ ὃ Θεὸς ἠθέλησε. Μὴ τοίνυν ἀντιτασσώμεθα. Εἰ δὲ 
κω ^, 
ἔτι θορυδῇ,, ἐννόησον ὅτι τὸ σὸν ἔργον οὐ δύναται 


ς. 


πὸ E E! 2. 7 a 
ἐχεῖνος πολλάχις ἀνύειν. Ὥστε xy ἐλάττων ἧς, τὸ 
τῳ πλεονεχτεῖς  χἂν μείζων ἐχεῖνος ἢ, ἐλαττοῦται ἐν 
' , -Ὁ- 
τούτῳ, καὶ οὕτως ἰσότης γίνεται. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν τῷ 
^ - LUE E Ἂ 
σώματι xo τὰ μιχρὰ οὐ μικρὰ δοχεῖ συντελεῖν, ἀλλὰ 


- 


πολλάχις, ὅταν ἀποστῇ. 
τῷ σώματι; ἀλλὰ τὰς 


χαὶ τοῖς μεγάλοις λυμαίνεται 


Τί γὰρ τριχῶν εὖτε C d ἐν 


: " S rs 
εὐτελεῖς ταύτας ἂν ἀνέλης X ἀπὸ τῶν ὁ ὀφρύ ὧν χαὶ τῶν ἢ 


4 : 
βλεφάρων, ὅλην ἠφάνισας τῆς ὄψεως τὴν ὥραν, xal 


ὀφθαλμὸς οὐχέτ: ὁμοίως φανεῖ ἴται χαλός * χαίτοι γε περὶ 


τὸ τυχόν ἐστιν ἣ ζημία, ἀλλ᾽ ὅμως xat οὕτω πᾶσα διε- 


φθάρη ἣ εὐμορφία - οὐκ εὐμορφία δὲ μόνον, ἀλλὰ xal 


πολὺ τῆς χρείας τῶν ὀφθαλμῶν. Τῶν Tie! μελῶν ἡμῶν 


ἕχαστον χαὶ ἰδίαν ἐν eeetus ἔχει Xa xot, χαὶ χάλλος 
οίως xaX ἴδιον xo χοινόν ἐστιν ἐν ἡμῖν χαὶ δοχεῖ 


ς 
δι. 

* 9» - Α 
μὲν διηρῆσθαι ταῦτα , συμπέπλεχται δὲ ἀχριδῶς, xot 
t 1 

ι 


θατέρου διαφθαρέντος χαὶ τὸ ἕτερον συναπόλλυται. 
Σχόπει δέ" ἔστωσαν ὀφθαλμοὶ λάμποντες, χαὶ παρειὰ 


Mm ^ 


μειδιῶσα, xaX χεῖλος ἐρυθρὸν, χαὶ ῥὶς εὐθεῖα, xal 
δον τ ΄ 55» E x d. i , 

ὀφρὺς ἐχτεταμένη " ἀλλ ὅμως χἂν τὸ τυχὸν Ex. τούτων 

-" Ll ΕΣ J^ M 

P)uudwn, τῷ XOU πάντων ξλυμήνῳ χάλλει, xal 
να Y 3 

πάντα γατηφείας μεστὰ, xal πάντα αἰσχρὰ φανεῖται 


DEUS 
τὰ πρὸ τούτου χαλά. Ἂν γὰρ τὸ ἄκρον μόνον τῆς ῥινὸς 


333 aa med ae 
συντοίψης, πάντων πολλὴν χατέχεᾶς τὴν ἀμορφίαν, 


^ [A B. Zr τούτου: 
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quenter facit, ut et credant et non turbentur ; et 
postquam ora obstruit, dat etiam rationem. Et vide 
contentionem et plenam victoriam. Ex quibus pu- 
tabant se non esse honore pares, quod multa in 


ipsis esset differentia, ex iisdem ostendit illos pro- 


pter hoc ipsum honore pares esse ; quomodo au- 
tem, ezo. dicam. Si essent, inquit, oznia unun 
membrum, ubi corpus ? ld est, Si non csset, in- 
quit, in vobis multa differentia, non essetis corpus : 
si corpus non essetis, ncque unum essetis: si unum 
non essetis, neque pares essetis, Itaque si pares es- 
selis, non esselis corpus : si corpus non essetis, 
non essetis unum : si unum non essetis , quomodo 
honore pares essetis ? Nunc vero, quia non omnes 
idem donum habetis, idco corpus estis: corpus 
vero cum sitis, omnes unum estis, et nihil alter ab 
altero differtis, secundum id, quod corpus estis. 
Itaque illa maxime differentia est, quz facit hono- 
ris paritatem : idecque. subjunxit, ZVunc autem 
multa quidem membra, unum vero corpus. H«c 
itaque nos quoque cogilantes, omnem pellamus in- 
vidiam , neque illis invideamus qui majora ha- 
bent charismata, neque despiciamus eos qui mino- 
ra possident : ita enim Deus voluit. Ne itaque ob- 
sistamus, Si vero adhuc turbaris, cogita illum spe 
non posse opus tuum implere. Quamobrem, etiam- 
si minor fueris, in hoc illum superas; etiamsi ma- 
jor ille sit, in hoc superatur, et sic. zqualitas 
efficitur. Etenim. in. corpore quoque, quie parva 
sunt, non parva videntur exsequi, sed et magna 
sepe labefactant , cum abscedunt. Quid. enim in 
corpore pilis vilius? sed si illos viles abstuleris a 
superciliis, omnem faciei formam delevisti, et ocu- 
lus non ultra tam pulcher apparebit : quamquam 
leve est detrimentum , attamen sic omnis forma 
periit; non forma tantum, sed et oculorum usus 
multam leditur. Singula enim. membra. nostra 
propriam et communem habent operationem ; et 
pulchritudo ctiam et propria et communis est in 
nobis : et videntur quidem illa divisa csse, sunt 
lamen accurate connexa, ac si alterum perie- 
rit, alterum quoque simul interit. Animadverte 
autem : sint oculi lucentes, gena subridens, labium 
rubicundurh, nasus rectus, supercilium extensum: 
attamen si illorum quodpiam vel tantillum. labe- 
factaveris, communem omnium pulchritudinem 
labefactasti, et turpia omnia apparebunt, qnie an- 
tea pulchra crant. Nam si. vel extremum nasum 
contriveris, in omnia simul multam infudisti de- 
formitatem, etiamsi unius membri sit mutilatio : 


b [Sic A. B. et marg. Savil. Editi vitiose 2upszs ] 
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et in manu eliam, si unius digiti unguem abstule- 
ris, idipsum fieri videbis. 


4. Si autem idipsum in operatione videre velis, 4 


tolle digitum unum et reliquos otiosiores videbis, 
neque suo ultra siuuiliter munere fungentes. Quo- 
niam igitur unius membri jactura communis est 
turpitudo, ejusque conservatio communis pulchri- 
tudo, ne extollamur neque insultemus proximis. 
Nam propter illud exiguum membrum, illud quod 
magnum est, pulchrum est et formosum, et per 
palpebras ornatur oculus. Se impugnat ergo, qui 
fratrem impugnat: non enim ad illum solum per- 
Ungit damnum, sed et ipse non parvum detri- 
menti subibit, Ne hoc itaque fiat , ut nosmetipsos 
sic proximos curemus, et hanc corporis imaginem 
nunc et in Ecclesiam transferamus, et omnium pro- 
videntiam. geramus ut propriorum membrorum. 
Nam et in Ecclesia membra sunt multa et diversa, 
alia quidem honorabilia, alia inferiora; ut. sunt 
virginum chori, viduarum coetus:sunt etiam. eo- 
rum qui in casto connubio fulgeant sodalitia, mul- 
tique sunt virtutis gradus. Similiterque rursum in 
cleemosyna : alius enim omnia effudit et erogavit , 
alii autem solo tantum victu contenti sunt, et non 


plus querunt. quam necessaria, alii ex superfluo € 


erogant. Attamen hi omnes sese mutuo exornant ; 
et si minorem major despiciat, seipsum maxime 
ledit. Virgo quoque si connubio junctam contu- 
melia afficiat, non parum ex mercede sua decidit. 
Si is qui omnia elargitus est, exprobret ei qui id- 
ipsum non fecit, ex laboribus suis multum eva- 
cuavit. Et quid virgines dico, viduas, et viros qui 
nibil possident ? quid enim vilius iis qui emen- 
dicant ? attamen illi usum maximum in Ecclesia 
implent , ostiis templi hzrentes et ornatum maxi- 
mum aíferentes:absque illis enim. perfecta non 
esset plenitudo Ecclesise. Quod cum initio vide- 
rent apostoli, legem statuerunt, ut circa alia 
omnia, sic et ut viduz essent; et in ea re tantum 
studii. posuerunt, ut ipsis diaconos septem prefi- 
cerent. Quemadmodum enim cpiscopos , presby- 
Ieros, diaconos, virgines ct continentes enumero, 
cum Ecclesie membra recenseo: sic et viduas. 
Neque enim ill levi funguntur munere. Nam tu 
quidem quando vis, ades; ille vero die nocteque 
psallunt et adsunt , non eleemosynz tantum causa 
hiec agentes; si enim hoc vellent, liceret per fo- 
rum incedere, et in angiportis mendicare; sed 
a TA 


ἱ τὴν τοῦ σ- λέγω.] 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
χαίτοι γε ἑνὸς μέλους ἐστὶν ν ἢ πήρωσις * xai ἐπὶ χει- 
poc δμοίως, ἂν ἑνὸς δαχτύλου τὸν ὄνυχα ἐξέλῃς, τὸ 


"JE αὐτὸ γινόμενον ὄψει. 
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γεργείας βουληθείης τὸ αὐτὸ cuu Gai- 
νον ἰδεῖν, Mac δάχτυλον ἕνα, χαὶ τοὺς λοιποὺς ἄργο- 
τέρους ὄψε t,X4i οὐχέτι τὰ αὐτῶν ποιοῦντας ὁμοίως. 


ὶ οὖν χοινὸν αἶσχος ἣ τοῦ μέλους ζημία, xo χοι- 
* I8 y" oJ , IY 32 
vov χάλλος ἣ σωτηρία, μὴ ἐπαιρώμεθα μηδὲ ἐπεμ- 
3 E ; MR E 2.95 
δαίνωμεν τοῖς πλησίον. Διὰ γὰρ ἐχεῖνο τὸ μιχρὸν μέ- 
Joc xai τὸ μέγα ἐστὶ χαλὸν καὶ ὡραῖον, χαὶ διὰ τῶν 
βλεφαρίδων àgf Dub; xo ΣΕΥ “Ὥστε ἑαυτῷ τῷ πο- 
pap 
λεμεῖ ὃ τῷ ἀδελφῷ πολεμῶν * ob γὰρ μέχρις ἐχείνου 
M ^ , 
τὰ τῆς BAdGnc, ἀλλὰ xal αὐτὸς οὐ μικρὰν ὑποστήσε- 
, dp 5 -— , ΄ - 
ται ζημίαν. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γίνηται, ὡς ἑαυτῶν, 
eu ^ -Ὁ ἊΝ p ^h M , τὶ 
Β οὕτω χαὶ τῶν πλησίον φροντίζωμεν, χαὶ ταύτην τὴν 
;. , a “ , LE ὅς Uu - 2—- ^ ^E? P , - 
εἰκόνα "τοῦ σώματος xo νῦν ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν με- 
ταγάγωμεν, χαὶ προνοῦμεν ἁπάντων ὡς μελῶν οἷ- 
χείων. Καὶ γὰρ xat ἐν τῇ ᾿Εχχλησία μέλη πολλὰ χαὶ 
v αν ας εἶν ΄ TM Seb d ua 
διάφορα" xai τὰ μὲν τιμιώτερα, τὰ δὲ χχταδεέστερα 
ἴόν εἰ θένων χοροὶ, εἰσὶ χηρῶν σύλλογοι, εἰσὶ 
οἷόν εἰσι παρθένων χοροὶ, εἰσὶ χης γοι, 
ἧς : 5 . 
τῶν ἐν γάμῳ σώφρονι λαμπόντων φρατρίαι, xat πολ- 
ἐν : -. ᾿ 
λοὶ τῆς ἀρετῆς oi βαθμοί. Καὶ ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης 
€ , , ^ Ὁ 
πάλιν ὁμοίως" 6 μὲν γὰρ τὰ πάντα ἐχένωσεν, οἱ ὃὲ τῆς 
- ἈΠῈ: , D , - , 
αὐταρχείας ἐπιμελοῦνται μόνης, καὶ πλέον τῆς χρείας 
E οὶ Υ -- eM 2 A LE Y z 
οὐδὲν ζητοῦσιν, oi δὲ ἐχ τοῦ περισσεύματος ἔδωχαν 
$* T - ^ 
ἀλλ᾽ 8ytoc οὗτοι πάντες ἀλλήλους χοσμοῦσι, Xv ἐξου- 


: Mure 
τὸν ἐλάττονα ὃ μείζων, ἑαυτὸν τὰ μέγιστα 


θενήση 
ἔδλαψεν. Ἥ τε γὰρ παρθένος, ἂν δόρίση " τὴν ἔγγα- 
μον, οὗ μικρὸν ὑπετέμετο τοῦ μισθοῦ - ὅ τε τὰ πάντα 
χενώσας, ἂν ὀνειδίσῃη τῷ μὴ τοῦτο πεποιηχότι, πολὺ 
τῶν αὐτοῦ πόνων ἐχένωσε. Καὶ τί —E παρθένους χαὶ 
χήρας xo ἀχτήμονας ἄνδρας ; Τί γὰρ τῶν προσαῖ- 
τούντων εὐτελέστερον: ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ οὗτοι χρείαν 
πληροῦσι μεγίστην ἐν 
τοῦ ναοῦ, χαὶ 


᾿ἜἘχχλησία, προσηλωμένοι ταῖς 
θύραις χόσμον παρέχοντες μέγιστον, 
χαὶ τούτων ἄνευ οὐχ ἂν ἀπαρτισθείη τὸ πλήρωμα τῆς 
D ᾿Εκαλησίας. Ὅπερ οὖν xai οἱ ἀπόστολοι συνιδόντες 
ἐξ ξαρχῆς ἐνομοθέ τησαν, ὥσπερ, τὰ ἄλλα πάντα, οὕτω 


χαὶ τὸ χήρας εἶναι" χαὶ τοσαύτην ἐποιήσαντο περὶ τὸ 


πρᾶ Ὑμα σπουδὴν, ὡς χαὶ διαχόνους αὐταῖς ἐπιστῆσαι 
^A , * 
ἕπτα. Ὥσπερ γὰρ ἐπισχόπους χαὶ πρεσδυτέρους xa 


/. - 
διαχόνους καὶ παρθένους χαὶ ἐγχρατευομένους ἀριθμῶ; 
b! ^ 


τὰ iB) τῆς 


Οὐδὲ mo τὴν τυχοῦσαν χρείαν αὗται πληροῦσι, Σὺ 


μὲν γὰρ ὅτε βούλει, παραγέγονας" αὗται δὲ χαὶ ἡμέ- 


᾿Ἐχχλησίας xac αλέγων, οὕτω χαὶ χήρας. 


ραν xa. νύχτα Ψάλλουσι καὶ πάρεισιν, οὗ τῆς ἐλεημο- 
E . ἐξ , 
E σύνης ἕνεχεν μόνης τοῦτο ποιοῦσαι " ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἐθδού- 
^ re Y M E] * PIS * Y - - 
λοντο, ἐξὴν χατὰ τὴν ἀγορὰν βαδίζειν, x«l ἐν τοῖς 

- c ax x rox s Ux H1 
στενωποῖς προσαιτεῖν - ἀλλ᾽ ἔχουσί τι xat εὐλαδείας 


b | A. B. et marg. Savil. τὴν ἐν 72g] 


IN EPIST. I. 


οὐ μιχρόν. Ὅρα γοῦν ἐν ὅση χαμίνῳ πενίας εἰσί. Καὶ 
αὐτῶν ἀχούσης, οὐδὲ 
“τῶν πλουτούντων 


βλασφηυουσῶν οὐχ ἄν ποτε 
Ὁ! 
ES WES : 
ἀποδυσπετουσῶν, ἅπερ πολλαὶ 
ποιοῦσιν. Καὶ αἵ μὲν αὐτῶν πεινῶσαι ἐχοιμήθησαν 
, € ^ LJ ^ € ^ — ^ ͵ 
πολλάκις, αἵ δὲ xal διηνεχῶς ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ πηγνύ- 
μεναι διατελοῦσι, χαὶ ὅμως ἐν εὐχαριστίᾳ χαὶ δοξολο- 
, EY 383^ acis - D 
yis Kv 65020» εὐγαριστοῦσι xa 


HG Me 
οιάγουσι. $06, 


E dO ipe EA IER ^ S UXSITED 
ἐπεύχονται μυρία τῷ δεδωχότι- χἂν μηδὲν δῷς, οὐ 
^ , » M ^ e , Ὁ M E] 
δυσχεραίνουσιν, ἀλλὰ xo οὕτως εὐλογοῦσι xo ἀγα- 
πῶσι, τῆς ἐφημέρου 
is Sr ales 
μὴ βούλωνται, φησὶν, ἀνάγκη φέρειν αὐτάς. Διὰ τί, 
z mires zs sxceodda fr ΒΑ ΠΣ ΡΞ 
ἕνεχεν τὸ πιχρὸν τοῦτο ἐφθέγξω ῥῆμα; 
ἢ 
ἰσχραὶ, 


» - 
ἔχουσαι xa ταῖς γεγηραχυίαις: oUx ἠδύναντο, ad 


, ᾽’ , 
εἴπε μοι; τῖνος 


οὐχ εἰσὶ τέχναι x xat τοῖς γεγηραχόσι χέρδος 


ἐδούλοιτο τοῖ 
πολλῆς ἀποτρέφεσθαι τῆς περιουσίας: οὐχ δρᾶς πόσοι 


3 


ζὴν ἐπιειχῶς ἀμελεῖν, χάχεῖθεν μετὰ 


Lf 
τὸ ; E 
τῶν ἐν ταύτη τῇ 


, M M M 
ἡλικία μαστροποὶ xa προαγωγοὶ 
, - 
γινόμενοι, xal ἕτερα τοιαῦτα ἄττα διαχονούμενοι, 
^ A - -7 
χαὶ τρέφονται xal τρυφῶσιν; Ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι, ἀλλ᾽ 
€ M -—N , M A L2 
αἱροῦνται λιμῷ διαφθείρεσθαι μᾶλλον, T, χαταισγῦναι 
À x Ἂς 
ἢ τὴν ἑαυτῶν ζοργὴν καὶ προδοῦναι τὴν σωτηρίαν * καὶ 
{0 ^5 , 8) , 5, ^w 
χάθηνται δι᾿ ἡμέρας ὅλης φάρμαχόν σοι χατασχευάζον- 
, ^ el - 
τες σωτηρίας. Οὐ γὰρ οὕτως ἰατρὸς, χεῖρα ἐχτείνων 
l ; z 
xat σιδήριον ἐπάγων, ἐχτέμνει τὰ σεσηπότα τῶν τραν- 
, 
μάτων, ὡς πένης, δεξιὰν ἐχτείνων χαὶ ἐλεημοσύνην 
, EA 
λαμδάνων, περιαιρεῖ τῶν τραυμάτων τοὺς μώλωπας. 
wA ^ ^ JU M , ^ ^ 3^7 
Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι χωρὶς ἀλγηδόνος xaX ὀδύνης 
M N , , . - - 
τὴν χαλὴν ταύτην ἐργάζονται ἰατρείαν. Καὶ ἡμῶν τῶν 
— τ L4 - 
τοῦ λαοῦ προχαθημένων χαὶ παραινούντων ὑμῖν τὰ 
συμφέροντα οὐχ ἔλαττον ἐχεῖνος διαλέγεται ὃ πρὸ τῶν 
jos τῆς ἐχχλησίας καθήμενος διὰ τῆς σιγῆς χαὶ 
τῆς ὄψεως. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα xa0' ἑχάστην ὑμῖν 
ἐνηχοῦμεν τὴν Aeéonv λέγοντες, μὴ μέγα, φρόνει, ὦ 
ἄνθρωπε, ὀξύῤῥοπον xal εὐμετάπτωτον τῶν ἀνθρώ- 
; ; EL En ; : 
mov ἥ φύσις, ἣ νεότης πρὸς γῆρας ἐπείγεται, τὸ χαλ- 
* , ἊΣ ^ 
og πρὸς ἀμορφίαν, ἣ ἰσχὺς πρὸς ἀσθένειαν, ἣ τιμὴ 
: ; ; 
πρὸς χαταφρόνησιν, ἣ ὑγεία πρὸς ἀῤῥωστίαν μεταπί- 
Ἢ s Ἔ δὶ 
met, ἢ δόξα πρὸς εὐτέλειαν, ὃ πλοῦτος πρὸς πενίαν " 
, - M »y - 
ῥεύματι σφοδρῷ τὰ ἡμέτερα ἔοιχεν οὐδαμοῦ ἵστασθαι 
, , 
βουλομένῳ, ἀλλ᾽ ἐπειγοιμμένῳ πρὸς τὸ κάταντες. 
τ z , - 
Τὰ αὐτὰ xo ἐχεῖνοι, χαὶ πλείονα τούτων διὰ τῆς 
2 6 λεύ RN NX Ὁ αἰ » σὰ eh 
ὄψεως συμδουλεύουσι, xa διὰ τῆς πείρας αὐτῆς, ἥτις 
a , * , m - 
χαὶ σαφεστέρα ἐστὶ παραίνεσις. Πόσοι γοῦν τῶν ἔξω 
; m 
χαθημένων νῦν ἤχμασαν ἐν νεότητι, xal μεγάλα εἰρ- 
; τς " x 
γάσαντο; πόσοι τῶν εἰδεχθῶν P τούτων xal ἐπὶ τῇ τοῦ 
, US 3 
σώματος ἰσχύι xat τῇ τῆς ὄψεως ὥρᾳ πολλοὺς παρή- 
λᾶσαν; Ἀλλὰ μὴ ἀπιστεῖτε, χλευάζετε - xo 
γὰρ μυρίων γέμει τοιούτων ὑποδει) 


"E 
b 
a 
Ξ 
« 
e^ 


* Legendum videtur τῶν πλουτουσῶν, nisi subintelli- 
Balur τῶν πλουτούντων γυναῖχες. 
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non modica moventur pietate. Vide ergo in quanta 
paupertatis fornace versentur. Blasphemantes apud 
illas numquam. audieris , neque indigne ferentes, 
quod tamen ex divitibus multe. faciunt. Et illa- 
rum quidam esurientes sepe dormierunt ; alie 
autem a frigore assidue vexantur, et tamen in gra- 
tiarum actione et elorificatione degunt. 81 obolum 
dederis, gratias agunt, et mille bona danti appre- 
cantur; si nihil. dederis, non. :egre ferunt, scd sic 


HOMIL. XXX. 


M Ν Ἦν 215 : -: : 
τροφῆς ἀπολαύουσαι. Κἂν γὰρ 4 quoque benedicunt et diligunt, diurno. fruentes 


victu. Nempe etiamsi nolint, inquies, id ferre illas 
necesse est. Cur quaeso ? qua de causa hoc acerbum 
protulisti verbum ? annon sunt turpes artes, quie 
etiam senibus et viris et mulieribus lucrum afferre 
possint? si vitam honestam curare nollent, an non 
poterant inde cum magna ali rerum copia ? non 
vides quot quantique sint istius zetatis lenones et 
libidinis ministri, et alia quedam hujusmodi mu- 
nia exercentes , qui aluntur et in deliciis vivunt? 
Athi minime, sed malunt fame perire potius, 
quam vitam suam deturpare, et salutem suam 
prodere ; sedentque toto die pharmacum tibi salu- 
tis apparantes. Non enim medicus manum exten- 
dens et ferrum immittens vulnerum. putredinem 
aque exscindit ut pauper dexteram extendens et 
eleemosynam accipiens, aufert vulnerum tumores : 
quodque mirabile est, sine ullo dolore hanc opti- 
mam illi exercent medicinam. Ac non minus quam 
nos qui populo przssumus et vos ad utilia horta- 
mur, ille qui ante fores ecclesiz sedet per silentium 
et aspectum. vos alloquitur. Nos enim hac vobis 
quotidie insonantes dicimus: Ne altum sapias, o 
homo : repente transit et fluxa est hominum natu- 
ra : juventus ad senium festinat, forma ad deformi- 
tatem, robur ad. infirmitatem, honor ad contem- 
tum, sanitas in infirmitatem incidit, gloria in. vi- 
litatem, divitiz in paupertatem : fluento vehemen- 
ii res nostrz similes sunt, quod. numquam vult 
consistere, sed ad declive festinat. 


5. Hac quoque, imo plura per aspectum illi con- 
EN et per experientiam ipsam, quae est manife- 
stior Bdiibuftid. Quam multi ex iis, qui foris se- 
dent, in juventute floruerunt , magna patrarunt ? 
quam multi ex his deformibus et corporis fortitu- 
dine et forma multos superarunt? Sed ne fidem 
negelis, ncu rideatis : ram innumeris hujusmodi 
exemplis plena est vita. Nam si multi viles et abje- 


2. [Δ, τὴν οἰχείαν ζωὴν καὶ np. τὴν ἑχυτῶν σωτ.] 
b [ À. τούτων πολλοὺ; πολλῶν διαρέκοντας χαὶ ἐπί.} 
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ctu homines scepe reges sunt effecti , quid mirum si 
ex magnis el gloriosis viles et inglorii sunt effecti ἢ 
nam illud certe longe mirabilius est i hoc vero po- 
stremum sepissime contingit. Quapropter non E 
oportet fidem non adhibere, si in artibus, in militia 
et in pecuniarum copia quidam eorum floruerint ; 
imo miserari convenit illos cum affectu multo, et 
quique debemus timere ne similia patiamur, Et- 
enim nos quoque homines sumus, et huic celeri sub- 
jecti mutationi, Sed fortassis ex improbis quispiam, 
qui irridere solent, ea qua dicta sunt carpet, nosque 
cmnino traducet dicens : Quousque non cessabis 
pauperes et egenos semper in orationem inducere, 
ct calamitates nobis przditere, paupertatem prze- 
nuntiare, id curans ut nos mendicos efficias ? Non 
curans ut vos mendicos efficiam,o homo, hoc di- 5 
co, sed. vobis ΟΠ divitias aperire studens. Nam Ü 
qui apud. bene valentem zgrotos memorat, illo- 
ramque dolores enarrat, non ut illum. ;egrotum 
reddat hoc dicit, sed ut in sanitate conservet, et 
corum quze aliis acciderunt timore hujus incuriam 
exseindat. "F'erribilis vobis paupertas videtur esse, 
ac vel ipso nomine horrenda. Ideo. namque pau- 
peres sumus , quia paupertatem timemus, etiam- 
si mille talenta habeamus. Non enim is qui nihil 
liabet pauper est, sed 1s qui paupertatem exhorre- 
scit : quoniam et in calamitatibus non eos, qui in- 
numera patiuntur mala, deploramus et miseros 
existimamus, sed eos qui illa ferre nesciant, etiamsi B 
modica sint. Contra vero is, qui illa scit patienter 
ferre, et coronis et. laudibus dignus est. Et quod 
hoc ita se habeat, in certaminibus quosnam lau- 
damus? eosne qui multum verberantur , nec 
dolent, sed «recto collo perstant; an eos qui 
post primas plagas fugiunt? annon illos quidem 
coronamus, tamquam fortes magnique animi, 
hnos autem irridemus, ut ignavos et timidos? 
Sic ergo et in hujus vim. rebus faciamus : eum 
qui facile omnia sustinet coronemus , ut et il- € 
lum fortem in. omni certamine virum ; hunc vero 
timidum et ad aspera trementem defleamus, qui 
anteqnam. plagam accipiat, prz formidine exstin- 
guitur. Etenim in certaminibus si quis antequam 
1nanus extollat, adversarium videns dexteram ex- 
tendentem, fugiat antequam plagam accipiat, vi- 
diculus crit, ut enervatus et mollis et in his la- 
boribus imperitus. Id. quod etiam accidit iis qui 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γὰρ βασιλεῖς ἐξ εὐτελῶν xal ταπεινῶν πολλοὶ πολλά-- 


» 


ἰ ἐκ μεγάλων xal ἐν- 


(Qo 


] ETC n 
χις ἐγένοντο, xt θαυμαστὸν, & 


δόξων ταπεινοὶ x«l εὐτελεῖς χατέστησαν; xol γὰρ τὸ 
πολλῷ παραδοξότερον ἐχεῖνό ἐστι " τοῦτο δὲ τῶν ἀεὶ 
συμβαινόντων. "Ove οὐ χρὴ διαπιστεῖν, εἴ τινες 
, 2 ,ὔ 
τούτων χαὶ ἐν τέχναις χαὶ ἐν στρατείαις ἤνθησαν χαὶ 
ἐν χρημάτων περιουσίαις, ἀλλὰ καὶ ἐλεεῖν αὐτοὺς μετὰ 
UNE. , EM Ma 
πολλῆς τῆς συμπαθείας, xal ὑπὲρ ἑαυτῶν δεδοιχέναι, 
, M τὶ M ' EN , Y Y 
μή ποτε xai αὐτοὶ τὰ αὐτὰ πάθωμεν. Kal γὰρ καὶ 
ἡμεῖς ἄνθρωποι, χαὶ ὑπὸ τὴν ὀξύῤῥ j t 
ἡμεῖς ἄνθρωποι, χαὶ ὑπὸ τὴν ὀξύῤῥοπον ταύτην χεί- 
μεῦα μεταδολήν. Ἀλλ᾽ ἴσως τῶν ἀγνωμόνων τις xol 
: à 
σχώπτειν εἰωθότων xot ἐπισχήψει τοῖς εἰρημένοις, καὶ 
E ; ARA ἢ 
χωμῳδήσει πάντως ἡμᾶς λέγων * μέχρι τίνος οὐ 
; , E 
παύσῃ πένητας ἀεὶ xal πτωχοὺς ἐν τοῖς λόγοις εἰσά- 
a , 
γῶν, xai συμφορὰς ἡμῖν προφητεύων, xa πενίαν 
προχναφωνῶν,, xot πτωχοὺς ποιῆσαι σπουδάζων; Οὐ 
e , 3 μὰ 
πτωχοὺς ὑμᾶς σπουδάζων ποιῆσαι, ἄνθρωπε, ταῦτα 
Ἢ ἘΣ x H ἘΣ 
λέγω, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τὸν πλοῦτον ὑμῖν ἀνοῖξαι 
/. Τ᾽ M ^ ^ ^N € , m" -y-l 
σπεύδων. "Exi xat πρὸς τὸν ὑγιαίνοντα ὃ τῶν ἀῤῥω- 
στούντων μεμνημένος χαὶ τὰς ἐχείνων διηγούμενος 
EE 5 [ ^ , , , » » c - za 
ὀδύνας, οὐχ ἵνα ἐπίνοσον ποιήση, λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπὶ 
i ; πῇ Pa Rt 
τῆς ὑγείας διατηρήση, τῷ φόδῳ τῶν ἐχείνοις συμ- 
, ^ , Y € , , ,ὔ V 
κχινόντων τὴν τούτου ῥαθυμίαν ἐχχόπτων. ΦῬοδερὸν 
- ὄν - BJ , 
ὑμῖν ἣ πενία εἰναι δοχεῖ, καὶ φριχτὸν xot μέχρι προσ- 
M -- e 
ἡγορίας αὐτῆς. ἃ Διὰ γὰρ τοῦτο πένητές ἐσμεν, ὅτι 
7 NINE PE ^ , “Μ , , 
πενίαν δεδοίκχαμεν, x&v μυρία ἔχωμεν τάλαντα. Οὐ 
' ^V EJ , ΕΣ 97e , 1 
γὰρ ὃ μηδὲν ἔχων, πένης, ἀλλ᾽ ὃ πενίαν φρίττων " 
ἐπεὶ χαὶ ἐν ταῖς συμφοραῖς οὗ τοὺς τὰ μεγάλα πά- 
4 AP TN , S 26037 - , 5» λὰ 
σχοντας χαχὰ δαχρύομεν xat ἀθλίους ἡγούμεθα, ἀλλὰ 
A , , ΕἸ M , v 
τοὺς οὐχ εἰδότας αὐτὰ φέρειν, xXv μικρὰ τύχη ὄντα " 
ὡς ὅ γε φέρειν εἰδὼς καὶ ἐπαίνων ἄξιος xal στεφάνων. 
Καὶ ὅτι τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἐν τοῖς ἀγῶσι 
ἢ E ς , 
τίνας ἐπαινοῦμεν; τοὺς πολλὰ τυπτομένους χαὶ μὴ 
5 E - ^ 
ἀλγοῦντας, ἀλλ᾽ ὑψηλὸν τὸν αὐχένα ἔχοντας, ἢ τοὺς 
- m - J 
ἀπὸ τῶν πρώτων φεύγοντας πληγῶν ; οὐχὶ ἐχείνους 
D M » 
μὲν χαὶ στεφανοῦμεν, ὡς ἀνδρείους χαὶ γενναίους, τού- 
N M - [2 , PON NS ΝΟ ΤῊΝ , [4 
τους δὲ χαὶ γελῶμεν, ὡς ἀνάνδρους xat δειλούς; Οὕτω 
τοίνυν χαὶ ἐπὶ τῶν τοῦ βίου πραγμάτων ποιῶμεν * 
M , 
υτὸν μὲν εὐχύλως ἅπαντα φέροντα στεφανώσωμεν, 
χαθάπερ ἐχεῖνον τὸν γενναῖον παγχρατιαστήν " τοῦτον 
e Sd 
δὲ δχκρύσωμεν τὸν δεδοικότα καὶ τρέμοντα τὰ δεινὰ, 
M M E! NI M » , - 06, 
xat πρὶν ἢ δέξασθαι πληγὴν ἀποτεθνηχοότα τῷ ὅξει. 
E EE aber. 
Kod γὰρ ἐπὶ τῶν ἀγώνων εἴ τις, πρὶν ἢ χεῖρας dv- 
τᾶραι, τὸν ἀντίπαλον ἰδὼν τὴν δεξιὰν τείνοντα μόνον 
ἀποφύγοι, χἂν μὴ δέξηται πληγὴν, καταγέλαστος 
ἔσται, “ ὡς ἄτονος χαὶ μαλαχὸς χαὶ πόνων ἀπειρος 


, ἐν; A o , , - , 
τοιουτῶν * GLOV. χαὶ ἐπι τουτῶν συμβαίνει τῶν πέενιαν 


T. 8. δαχρύωμεν».] 
c Alii [ marg. Savil. et A. B ] ὡς ἄτολμος, non male. 
[Mox pro οἷον Δ. τοιοῦτον δή τι. 
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ele xai οὐ ὑδὲ τ ua προσδοχίαν αὐτῆς ἐνεγχεῖν — paupertatem timent, et ne ejus quidem exspecta- 
δυνα! δικεῖς xu buc ἀθλίους, ^ tionem ferre possunt. Non ergo nos vos miseros 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἑαυτούς. Πῶς γὰρ οὐ χαταπαίξεταί σου D reddimus , sed vos ipsi id facitis. Quomodo enim 


e 
EIE 


bu. τς 
"CES διάδολος, χαὶ HA 
L4 ^ 

ὃ 


1 
, 
ὁρῶν δεδοικότα xa τρέμοντα ; Μᾶλλον δὲ, ὅταν ἀπει- 
τ US NE 
λὴν τοῦτο νομίζης. οὐ δεήσεται λοιπὸν οὐδὲ πλῆξαι, 


ἀλλ᾽ ἀφεὶς ἔχειν τὸν E 


, - ᾿ 4 
ἀφαιρέσεως xnpou παντὸς μαλᾶχο τε 


ἔων M ^ [4 2 - et 
Καὶ γὰρ πεφυχᾶμεν, ὡς ἐν Κα Pan 


b 
^ ES j 
πρὸ τὴς πείρα 
προ τῆς πείρα 
dx us ζοντί 


, Wd 
AEG ὠσπερ 


φόῤφῳ τῆς 


) παντὸς μα- 
λαχώτερος ὃ Sax dus: xa αὐτοῦ τοῦ ἽΝ a wc 
βίον ὧν, ὑπὲρ μὲν ὧν πλεονεχτ εἴ δεδοιχὼς, ὑπὲ 
, , 
ὧν οὐχ 2 ἔχει ἀλγῶν - χαὶ ὑπὲρ ὧν ἔχει τρέμων πᾶ 
τε δραπέτην ἀγνώμονα κατέχων ἔνδον τὸν πλοῦτον, 
xai ποιχίλοις τισὶ xoi ἀτόποις πολιορχούμενος πά-- 
: ΠΣ Ξ À 
θεσι. Καὶ γὰρ ἐπιθυμία ἄτοπος xa φόδος πολυειδὴς καὶ 
, NN 
ἀγωνία xoi vpouoc πανταχόθεν αὐτοὺς χειμάζουσι" 
xa ἐοίχασι πλοίῳ πάντοθεν ἐναντίοις ἀνέμοις ἐλαυνο- 
μένῳ, χαὶ πολλὰς ὑπομένοντι τὰς τριχυμίας. Καὶ 
E RS B 
πόσῳ βέλτιον τὸν τοιοῦτον ἀπελθεῖν, ἢ διηνεχῇ φέρειν 
m 3 T mes 
χειμῶνα; ἐπεὶ χαὶ τὸν Κάϊν ἀνεχτότερον ἦν ἀποθα- 
x) AN x ΄ dg 5 ^ ove - 
νεῖν, ἢ διαπαντὸς τρέμειν. "lv! οὖν μὴ xoi ἡμεῖς 
ταῦτα πάσχωμεν, χαταγελάσωμεν τῆς τοῦ διαδόλου 
μηχανῆς, διαῤῥήξωμεν αὐτοῦ τὰ σχοινία, διαχόψω- 
μὲν τοῦ χαλεποῦ δόρατος τὴν αἰχμὴν, καὶ πᾶσαν 
“’. ^ » 3 , ^ M x , , 
ἔφοδον ἀποτειχίσωμεν. Ἂν jg χρημάτων χαταγελά- 
σῃς, οὐχ ἔχει ποῦ πλῆξαι, οὐχ ἔχει πόθεν ἐπιλάδηται" 
τὴν γὰρ ῥίζαν ἀνέσπασας τῶν xaxiy: ῥίζης δὲ οὐχ 
Ψ »^V * [7 CJ rin , "noc , 
οὔσης; οὐδὲ χαρπὸς βλαστήσει πονηρός. 'l'aüca λέγω- 
M 3 * M , 3. , 5 N£ 
μὲν μὲν del, xal λέγοντες οὐ παυώμεθα " εἶ δέ τι 
λέγοντες ἀνύομεν, ἣ ἡμέρα δείξει ἐχείνη ἣ ἐν πυρὶ 
ἘΝ ἀπ , fj τὸ ἑχάστου ἔργον δοκιϊκαζουσα, 
ς , D 4 
dj τὰς λαμπάδας δειχνύουσα τὰς λαμπρὰς χαὶ τὰς οὐ 
, 4, M EJ ^ ov^ ^c X bap. 
τοιαύτας. Τότε χαὶ ὃ ἔχων τὸ ἔλαιον, καὶ ὃ μὴ ἔχων, 
κυ ἌΝ: E 
δῆλος ἔσται. ᾿Αλλὰ μηδένα γένοιτο τότε εὑρεθῆναι 
, Y - , 2:08 , Sz 
ταύτης ἔρημον τῆς rae ἀλλὰ πάντας EU 
τὴν φιλανθρισπίαν d ἐπιφερομένους, χαὶ φαϊδρὰς ἔχον- 
τας τὰς λαμπάδας, συνεισελθεῖν τῷ νυμφίῳ - ὡς οὐδὲν 


τῆς φωνῆς ἐχείνης φοῦε ρώτερον χαὶ ὀδυνηρότε ΞρΟ' 


3 
ρον, ἣν 


οἵ χωρὶς ἐλεημοσύνης δαψιλοῦς ἀπιόντες τότε ἀχού- 
σονται τοῦ νυμφίου λέγοντος, Οὐχ οἰδα ὑμᾶς. ᾿Αλλὰ 
Ü . , A - 5 —- 
μήποτε ταύτης ἀκούσαιμεν τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τῆς ὁδί- 
2: ἘΔ * f , -— , , 

στῆς ἐχείνης x«t ποθεινοτάτης, Δεῦτε οἵ εὐλογημένοι 
Ξ ; 

τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς χύσμου. Οὕτω γὰρ καὶ 

, , ^ *, —- ΓῚ 

τὸν μαχάριον ζησόμεθα βίον, χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἀπο- 


)xu 


, f , E D -—. f " , B 
σοι ' α πάντων τῶν χα' νοῦν ὑπεοοχινοντῶν ἂν- 
D 


27 


A 


D 


C 


non tibi deinceps illudet diabolus, quem ante pla- 
gam minas tantum conspicientem, videt formidan- 
tem atque trementem? hino vero cum tu hoc putes 
esse minas , non erit illi opus ut te. percutiat; sed 
sinens te possidere divitias, ex timore neauferantur 
te cera molliorem reddet. Ea enim. sumus natura, 
ut ita dicam, ut ea qui pertimescimus, postquam 
ea perpessi sumus, non ita terribilia existimemus, 
ut ante quam experimentum faceremus.Ut ne ergo 
hane virtutem obtineas, in summo te detinet ti- 
more, atque ante. experimentum ex paupertatis 
metu te quasi. ceram liquefacit. Nam talis homo 
cera quavis mollior est, et miseriorem quam Cai- 
nus vitam ducit, pro iis quz possidet timens, et de 
iis quz non habet dolens: et pro iis quz habet 
rursum tremens, utpote fugitivas et ingratas intus 
retinens divitias, atque. variis absurdisque obses- 
sus affectibus. Etenim cupiditas absurda, timer 
varius, angor animl, et tremor undique avaros 
exagitant:sinilesque sunt navicule und:que a 
contrariis ventis agitatze , et fluctus multos sus- 
ünenti. Et quanto melius esset hujusmodi ho- 
minem decedere, quam perpetuam ferre. tem- 
pestatem2 Nam et Caino tolerabilius erat. mori, 
quam perpetuo tremere. Ne ergo nos quoque ta- 
lia patiamur, diaboli machinas irridcamus, ejus 
funes frangamus, dirumpamus gravis lancez cu- 
spidem, et omnem ei aditum intercludamus. Si 
enim pecunias irriseris , non habet quo te percu- 
tiat, non habet unde apprehendat : nam radicem 
evulsisti malorum ; radice vero sublata , neque 
malus germinabit fructus. Hzec semper dicamus, 
et finem dicendi non faciamus:an vero dicentes 
aliquid. proficiamus, dies il!e ostendet, qui in igne 
revelabitur, qui. uniuscujusque opus explorabit, 
qui lampadas ostendet lucentes et eas quae tales non 
sunt. Tunc manifestus erit is qui ofeum habet, et 
is qui non habet. Sed faxit Deus ut nullus tunc 
reperiatur tali vacuus consolatione ; sed ut omnes 
largam. benignitatem efferant, et claras habentes 
lampadas, una cum sponso intrent. Illa certe voce 
nihil terribilius, nihil asperius est, quam tunc au- 
dituri sunt 11, qui sine larga eleemosyna linc de- 
migrarunt, dicente sponso, /Vescio vos. Absit au- 
tem ut hanc audiamus vocem, sed suavissimam il- 
lam et summe ex petendam : /"enite,benedicti Pa- 
tris mei, possidete paratum vobis regnum a 
constitutione mundi. Sic enim. beatam ducemus 


Pecunize 


spernenda. 


Matth. 


12. 
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vitam, et omnibus fruemur bonis, quz mentem 
humanam exsuperant: qui» nos omnes assequi 
contingat, gralia οἱ benignitate, etc. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


θρώπινον * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπία, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


HOMILIA XXXI. 


OMIAIA λα΄. 


Car. XII. v. 21. JVon potest autem oculus di- Ὁ Οὐ δύναται δὲ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, χρείαν σου 


cere manui, Opera tua non indigeo ; aut ite- 
rum caput pedibus, Non. estis mihi necessa- 
rii. 


1. Postquam minorum invidiam represserat, 
illorumque mcerorem abstulerat, quem. concepis- 
se illos verisimile erat ex eo, quod alit majoribus 
donis dignati fuissent; horum fastum. deprimit, 
qui majora dona acceperant. Cumque hoc fecisset, 
quando cum illis disserebat (dicere enim, illud 
esee donum gratuitum, et non bonum opus, hoc 
aperte significabat) : nunc idipsum vehementius 
facit, in eadem manens imagine : a corpore enim 
et ab ejusdem unitate, ad ipsam membrorum com- 
parationem procedit: quod ipsi maxime discere 
optabant; quia ad illos consolandos non tam facie- 
bat illud, quod omnes unum corpus essent; quam 
discere, se in iis quac habebant non admodum infe- 
riores esse. Et ait: /Von potest autem oculus di- 
cere manui, Opera tua non indigeo ; aut. ite- 
rum caput pedibus, INon estis mihi necessarii. 
Nam etsi donum sit. minus, at necessarium est : 
et. sicut absque illo multa sunt impedimenta, ita 
etiam sine hoc plenitudo Ecclesi: claudicat. Neque 
dixit, Non dicet, sed, Δίου potest dicere ; Ma ut, 
etiamsi voluerit, etiamsi dixerit, non valeat, ne- 
que res cam. habeat. naturam. ldeo duo extrema 
assumens, in lis sermonem exercet : primo quidem 
de manu et oculo, secundo antem de capite et pe- 
de, exemplum amplificans. Quid. enim pede vi- 
lius? aut quid capite przstantius et magis neces- 
sarium? hoc enim maxime homo est, nempe ca- 
put. Attamen non est sibi. sufficiens, neque omnia 
perficere possit. Nam si hoc esset, supervacanee 
nobis pedes adjecti essent. Neque tamen hic sub- 
stitit, sed et aliam querit hyperbolen, id quod 
semper facit, non usque ad zqualitatem. conten- 
dens, sed etiam ulterius progrediens. Ideoque 


? {τὴν quod inclusum habet Savil. abest in A, B. Tn- 


fra iidem ποθῶν εὐτελέστερον. 
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ὃ 
οὐχ ἔχω: ἢ πάλιν ἣ χεφαλὴ τοῖς ποσὶ, χρείαν 


CE SU EL 
UU.tov οὐχ gom. 


KacaovsÜue τῶν ἐλαττόνων τὸν φθόνον, xo τὴν 
ἀθυμίαν αὐτῶν ἐξελὼν, ἣν εἰχὸς ἔχειν αὐτοὺς ἐχ τοῦ 
μειζόνων ἑτέρους χατηξιῶσθαι χαρισμάτων , ταπεινοῖ 
χαὶ τούτων τὸν τῦφον τῶν τὰ μείζονα εἰληφότων χα- 
ρίσματα " ποιήσας μὲν αὐτὸ xol ἐν οἷς πρὸς ἐχείνους 
διελέγετο (τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι χάρισμά ἐστι, xol o0 
κατόρθωμα, τοῦτο ἐμφαίνοντος ἦν) " νυνὶ δὲ αὐτὸ xai 
σφοδρότερον πάλιν ποιεῖ, ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένων εἶχό- 
νος. Amb γὰρ τοῦ σώματος λοιπὸν xol τῆς ἐχεῖθεν 
ἑνότητος ἐπ᾽ αὐτὴν τῶν μελῶν χωρεῖ τὴν σύγχρισιν " 
ὃ μάλιστα ἐζήτουν ἐχεῖνοι μαθεῖν * ἐπειδὴ οὐχ οὕτως 
ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς παραμυθήσασθαι τὸ πάντας ἕν σῶμα 
εἶναι, ὡς τὸ μαθεῖν ὅτι χαὶ ἐν αὐτοῖς, οἷς εἶχον, οὐδὲν 
μέγα ἠλαττοῦντο. Kal φησιν - Οὐ δύναται δὲ ὃ ὀφθαλ- 
μὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, χρείαν σου οὐκ ἔχω * ἢ πάλιν ἣ 
χεφαλὴ τοῖς ποσὶ, χρείαν ὑμῶν οὖχ ἔχω. Et γὰρ xot 
ἔλαττον τὸ χάρισμα, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον * xol ὥσπερ οὖχ 
ὄντος ἐχείνου πολλὰ ἐμποδίζεται, οὕτω xal τούτου 
χωρὶς χωλεύει τὸ πλήρωμα τῆς ᾿Εχχλησίας. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, οὐχ ἐρεῖ, ἀλλ᾽, ὅτι Οὐ δύναται εἰπεῖν. Ὥστε 
χἂν θέλη, x&v λέγη; οὐκ ἐνδέχεται, οὐδὲ ἔχει τὸ πρᾶ- 
μα “τὴν φύσιν. Διὰ τοῦτο λαδὼν ἑκάτερα τὰ ἄχρα, 
ἐν αὐτοῖς γυμνάζει τὸν λόγον, πρῶτον μὲν ἐπὶ χειρὸς 
χαὶ ὀφθαλμοῦ, δεύτερον δὲ ἐπὶ κεφαλῆς χαὶ ποδῶν, 
αὔξων τὸ παράδειγμα. "VC γὰρ ποδὸς εὐτελέστερον, ἢ 
τί χεφαλῆς τιμιώτερον χαὶ ἀναγχαιότερον ; τοῦτο γὰρ 
μάλιστά ἐστιν ἄνθρωπος, ἣ χεφαλή. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 
ἔστιν αὐτάρχης, οὐδὲ τὰ πάντα αὐτὴ δύναιτ᾽ ἂν ἀνύειν" 
ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, περιττῶς ἡμῖν οἱ πόδες προσέχειντο. 
Καὶ οὐδὲ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ xo ἑτέραν ὑπερ- 
θολὴν ζητεῖ * ὅπερ ἀεὶ ἢ ποιεῖ, οὐ μέχρι τοῦ ἴσου φι- 
λονειχῶν, ἀλλὰ χαὶ περαιτέρω προξαίνων. Διὸ xot 
ἐπάγει λέγων - ᾿Αλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοχοῦντα 
μέλη τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν, ἀναγχαῖά 


b. [ ποιεῖν εἴωθεν A. B. et marg. Savil.] 


ΙΝ EPIST. I. 


EN 


εἶναι τοῦ σώματος, 


^ Me qu 15 
ἐστι" xal ἃ δοχοῦμεν ἀτιμότερα 
τούτοις τιμὴν περισσοτ 2 " περιτίθεμεν * xal τά- 
σχήμονα. ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει" 
πανταχοῦ τὴν τοῦ σώματος προσθήχην τιθεὶς, χαὶ 
d EE 
ταύτη χἀχεῖνον παραμυθούμενος χαὶ τοῦτον χαταστέλ- 
ἊΣ : v2 1 ERU , 
λων. Οὐ γὰρ τοῦτο λέγω, φησὶν, ὅτι οὐ μόνον χρείαν 
E A iste PNE NN : A 
ἔχει τὰ μείζονα τῶν ἐλαττόνων , ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πολλὴν 
τ E «t πὴ ἀσθενὲς ἐν ἡμῖν, εἴ τι ὅτ 
χρείαν ἔχει. Εἴ τι γὰρ ἀσθενὲς ἐν ἡμῖν, εἴ τι ἄτιμον, 
; 
* μείζονος: 
'[& δοχοῦντα, xat, "A δοχοῦμεν, δει- 


ἐξ à . P : 
τοῦτο χαὶ pugag xai τιμῆς ἀπολαύει 
Καὶ χαλῶς εἶπε, 
τῶν πραγμάτων , ἀλλὰ τῆς 


χνὺς ὅτι οὐ τῆς φύσεως 


€ 


τῶν zov. ὑπονοίας ἣ ψῆφος. Οὐδὲν γὰρ ἐν ἡμῖν 
ἄτιμον * Θεοῦ γὰρ ἔργον ἐστί. Τί γὰρ τῶν μορίων 
τῶν γεννητιχῶν ἀτιμότερον ἐν ἥμῖν εἰναι δοχεῖ; Ἀλλ᾽ 
ὅμως πλείονος ἀπολαύει τιμῆς " χαὶ ol σφόδρα πένητες 

χἂν τὸ λοιπὸν γυμνὸν ἔχωσι σῶμα, 00x ἂν ἀνάσχοιντο 
S E. n -- E ^v E E 

ἐχεῖνα τὰ μέλη δεῖξαι γυμνά. Καίτοι γε οὐχ αὕτη τῶν 
ἀτίμων ἣ τάξις, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ἐγ χαταῷ φρονεῖς 


σθαι ἔδει. Καὶ γὰρ ἐν οἰκία ὃ ἠτιμωμένος οἰχέτης οὗ 


μόνον οὐχ ἀπολαύει qetovoc θεραπείας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
αὐτῶν ἀξιοῦται. Ὥστε εἰ xal τοῦτο ἄτιμον ἦν, οὐ 


) exo ἀπολαύειν οὐχ ἔδει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
μόνον μειζόνων ύειν οὐχ ἔδει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶ 


αὐτῶν - νυνὶ δὲ πλείονος ἀπολαύει τιμῆς, χαὶ τοῦτ 


τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας € ἐργασαμένης. Τοῖς uiv γὰρ ἐν 
b! 3, M mM— 
τῇ φύσει τὸ μὴ δεῖσθαι ἔδωχε * τοῖς δὲ, ἐπειδὴ ἐν τῇ 
" 25 Y^ e 2 ΄ 30 7 , 9. τὸ 
φύσει οὐχ ἔδωχεν, ἡμᾶς παρέχειν ἠνάγχασεν. Ἀλλ᾽ οὐ 
MR UE Ni MUN m ioni ACA, d : 
διὰ τοῦτο ἄτιμα ^ ἐπεὶ xai τὰ ζῶα ἐν τῇ φύσει τὸ 
B NETUS ' ye , ^. ie ^ 
ἀνενδεὲς ἔχει, xo οὔτε ἱματίων δεῖται οὔτε ὑποδη- 
, Y Ξ El , ' , » ὦ $4 *5 , ^M 
μάτων οὔτε ὀρόφου τὰ πλείονα αὐτῶν * ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
τοῦτο ἀτιμότερον αὐτῶν τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον, ἐπειδὴ 
, ^. , -" Y M Y 
πάντων δεῖται τούτων. Καὶ γὰρ εἴ 


, , 


τάσειε, xal αὐτῇ τῇ φύσει τίμιά τε xol ἀναγκαῖά 


D 


τις ἀκριδῶς ἐ ἐξε- 


^W ' , M ^, b —— € , 
στιν * ὃ δὴ xa αὐτὸς ἡνίξατο, οὔχ ἀπὸ τῆς ἥμετερας 


mo 


, , jx Ὁ , » , - $5*8* 
ἐπιμελείας καὶ τοῦ πλείονος ἀπολαύειν τιμῆς, ἀλλὰ 


xai ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως αὐτοῖς Ψψηφισά- 
P1 et b ΕῚ m-— 
ενος. Διὸ, ὅταν μὲν ἀσθενῆ 


- ΄ z Mo» - 250} , 
χουντα λέγει “ὅταν OE αναγχαιᾶα, οὐχετι προστίθησι 


ἥ We A 
£1 xat ἄτιμα, Τὰ δο- 


- , 
τὰ δοχοῦντα, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀποφαίνεται λέγων, ὅτι 
- een Y , or XN Y x 
ἀναγχαῖά ἐστι ^ xat μάλα εἰχότως. Καὶ γὰρ πρὸς 
DE EM 
παιδοποιίαν xai τὴν τοῦ γένους ἡμῶν διαδοχὴν χρή- 
V - etes , € ; ᾿ 
σιμα. Διὰ τοῦτο xoi οἱ νομοθέται Ρωμαίων . τοὺς 
-— M , M — 
ταῦτα ἀχρωτηριάζοντας τὰ μέλη xxt ποιοῦντας εὖ- 
ἜΑ ρ EM ας 
νούχους χολάζουσιν, ἅτε τῷ χοινῷ γένει λυμαινομέ - 


"t ; c δῇ 
νους; καὶ αὐτῇ ἐπηρεάζοντας τῇ φύσει. Ἀλλ᾽ 


H 


ἀπό- 
λοιντο οἱ ἀχόλαστοι, οἵ τοῦ Θεοῦ τὰ δημιουργήματα 
διαξάλλοντες. E γὰρ τῷ οἴνῳ πολλοὶ διὰ τοὺς 
Eius χατηράσαντο, xat τῇ gue τῶν γυναιχῶν 
μένας - οὕτω xai τὰ μέλη ταῦτα ai- 


διὰ τὰς uot 90 


* Quidam [marg. Savil.] ἐντίθεμεν. 
43 [ πλείονος tres testes modo laudati. Sic paulo post 
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subjungit dicens : 22. Sed multo magis que vi- 
dentur membra c orporis inferiora esse, neces- 
sariora sunt : 23. et quee putamus ignobiliora 


€ esse membra corporis, iis honorem abundan- 


tiorem circumdamus : 
nostra, abundantiorem honestatem. habent ; 
ubique accessionem corporis ponens, et hac ra- 
tione illum quoque consolans et hunc comprimens. 
Non enim hoc dico, inquit, quod majora minori- 
bus opus habeant, sed etiam. quod multum opus 


: et quc inhonestiora sunt 


habeant. Si quid enim infirmum 1n nobis est, si 
quid inhonestum, hoc et necessarium est, et ma- 
jori fruitur honore. Ac recte dixit, Que viden- 
p tur, et, Qui putamus; ostendens non ex natura 
rerum, sed ex multorum calculo sententiam ferri. 
Nibil in nobis ignobile : Dei. namque opus est. 
Quid enim partibus genitalibus in nobis videtur 
inhonestius esse? Attamen majorem assequuntur 
honorem : et qui admodum pauperes sunt, etiain- 
si reliquum corpus nudum habeant, numquam 
patiantur hasce partes nudas ostendere. Atqui non 
est hic ordo inhonestorum, sed magis oporteret 
despici, quam alia. Etenim domi servus qui est 
E ignominia affectus, non modo non fruitur majori 
cura, sed nec iisdem, queis alil, dignus censetur. 
Itaque si hoc. inhonestum esset, non modo ma- 
joribus frui non oporteret, sed neque iisdem : 
nunc autem majori fruuntur honore, et hoc Dei 
sapientie opus est. Nam illis quidem in natura 
dedit ut non egerent ; his autem, quoniam in natu- 
ra non dedit, ut nos preberemus coegit. Sed non 
propterea inhonesta sunt : quandoquidem et ani- 
maliaex natura sua nulla re egent, non vestibus, 
A non calceis, nec tecto, iren Bie sed non 
ideo corpus nostrum est illorum corpore ignobi- 
lius, quia his omnibus indiget. Nam si quis accu- 
rate examinaverit, ipsa etiam natura sunt hone- 
sla et necessaria : quod etiam ipse subindicavit, 
non ἃ cura nostra , nec quod majori fruantur ho- 
nore; sed ex natura rerum ipsis calculum ferens. 
Idcirco, cum infirma dicit et inhonesta, Ο 2x- 
dentur, adjicit; cum autem. necessaria dicit, non 
ultra. adjicit, Quz videntur; sed ipse sententiam 
B fert dicens esse necessaria ; et jure quidem. Nam 
ad liberorum procreationem οἱ ad. successionem 
generis nostri utilia sunt. Quamobrem et legisla- 
tores Romanorum eos, qui hzc membra cU 
ct eunuchos faciunt, puniunt, ut qni commune ge- 


ipse Chrys. et p. 279, ^, b; p. 281, A] 


^ 


56 


nus perimant, ipsique nature. damnum inferant. 
Sed pereant impudicl, qui Dei opera in culpam 
Sicut enim. vino. multi 
maledixerunt , 
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. 


vocant. ob temulentos 
et sexui mulierum. ob adulteria : 
sic hiec membra turpia esse putarunt, ob. malum 
quorumdam usum. Sed non oportuit : non enim 
nature rei attributum est. peccatum, sed. volun- 
tati ejus qui hoc. scelus aggredi audet. Quidam 
autem ea qua sunt. infirma, inhonesta, et necessa- 
ria, et majori fruuntur honore, a. Paulo de ocu- 
lis existimant dicta fuisse, qui vi minores, usu 
autem celeris prastant; inhonestiora autem. pe- 


des: nam corum quoque multa geritur providen - 
tia. 

Deinde, ne aliam rvrsus hyperbolen faceret, 
ait : 24. Zonesta autem nostra nullius egent. 


Ne quis enim diceret : Ecqua hic ratio? honesta 
despicere et inhonestioribus advigilare? Non de- 
spicientes hoc facimus, inquit, sed quia hac cura 
non egent. Et vide quantum encomium paucis ef- 
ferens transcurrerit, hoc opportune et utiliter fa- 
ciens. Neque hoc contentus, causam etiam adjicit 
dicens : Sed Deus temperavit corpus, ei cui de- 
erat abundantiorem tribuendo honorem, 25. 
ut non sit schisma in corpore. Si autem tempe- 
ravit, non sivit apparere id quod erat imhonestius. 
Etenim quod contemperatur sive miscetur, fit 
unum, nec apparet quid. antca esset : nam ne qui- 
dem contemperatum fuisse dixerimus. Et vide 
quam frequenter defectus przetercurrat dicens, Ez 
cui deerat. Non dixit, Inhonesto vel turpi, sed, 
Ei cui deerat. Cui deerat ; quomodo? Secundum 
naturam. £i majorem dans honorem. Et quare? 
Ut non esset schisma in corpore. Quia enim im- 
mensa consolatione frnentes, dolebant tamen, ut 
qui minora accepissent, ostendit eos magis fuisse 
honeratos : Ei cui deerat, inquit, abundantio- 
rem tribuendo honorem. Deinde autem. ratio- 
nem subjungit, ostendens quod opportune effecis- 
set, ut et. illi deesset, et. magis eum honoraret. 
Quae illa ratio? JVe sit, inquit, schisma | in cor- 
pore. Nec dixit, In membris, sed, 7n corpore. Et- 
enim multa futura erat exsuperantia, si alia qui- 
dem et ex natura et nostra providentia curaren- 
tur, alia autem neutrum haberent; et ab invicem 
abscissa fuissent, ut quae. ferrc non. possent. con- 
junctionem : abscissis autem his, citera quoque 
damnum accepissent. Vidistin" quomodo ostendit 
necessario. majorem ei qui deficit dari honorem? 


2 [ἀτίμοις lidem.] 
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CONSTANTINOP. 


M ANS 2v ^Y ' 2 DNA. À P 
σγρὰ etat ἐνομισαν GUX τοὺς οὐχ εἰς GEOV αὐτοις /go- 
Ἀλλ᾽ 


ἡμᾶτος ἣ ἁμαρτία συγχεχλήρωται, ἄλλ᾽ ἀπὸ τῆς 


μένους. οὐχ ἐχρῆν " οὐ γὰρ τῇ φύσει τοῦ πρά- 

: ; T E ἣ ; 
προαι διττῶς τίχτεται τοῦ τολμῶντος τὸ πλημυέλημα. 

^ * E ^, - M 

"'Twic δὲ τὰ ἀσθενέστερα χαὶ ἄτιμα xat ἀναγκαῖα χαὶ 
cipis ἀπολαύοντα πλείονος περὶ ὀφθαλυῶν καὶ ποδῶν 
εἰρῆσθαι τῷ Παύλῳ νομίζουσι, xoi ἀσθενέστερα xot 
3 - ΑΝ Ξ ^ fj ) M λέ γτ e 2). , τ 
ἀναγχαῖα τοὺς ὑφηαλμοὺς λέγειν, ὅτι ἐλαττούμενοι τῇ 
δυνάμει, πλεονεχτοῦσι τὴ χρεία», τὰ δὲ ἀτιμότερα 

^ T7 m , 
τοὺς πόδας " xol γὰρ χαὶ οὗτοι πολλῆς ἀπολαύουσι 
προνοίας. 


Εἶτα ἵνα μὴ πάλιν ἄλλην ὑπερδολὴν ἐργάσηται, 
, x B n3 
φησί: 'l'& δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. Ἵνα 
D , , x ee cs - 
γὰρ μή τις λέγη, καὶ ποῖος οὗτος λόγος ; τῶν μὲν τι- 


] Ξ iS nS " / 
pau χαταφρονεῖν, τοῖς δὲ " ἀτιμλοτέροις προσεδρεύειν ; 


οὐχὶ οἰ M Eeis τοῦτο ποιοῦμεν, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ αὐτὰ οὐ δεῖται. Καὶ τ ἡλίκον ἐγκώμιον ἐν 


βραχεῖ θεὶς παρέδραμε, συ φερόντως τοῦτο χαὶ χρη- 
σίμως ποιῶν. Καὶ οὐδὲ Muss τούτῳ, ἀλλὰ xal ai- 
τίαν sapore λέγων- Ἀλλ᾽ 6 Θεὸς συνε dE τὸ 
ἵνα 
M , Ὕ ΕῚ m , Ὁ w , ^ 
μὴ σχίσμα ἡ ἐν τῷ σώματι. Εἰ δὲ σύνεχερασεν, οὐκ 
ἀφῆχε τὸ ὁ τα ΟΚΈΘΟΥ φαίνεσθαι dicio γὰρ ἜΠΟΣ ΡΟΣ 


σῶμα, τῷ oc τεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμὴν, 


ἕν γίνεται, χαὶ οὐ φαίνε ξται τί πρὸ τούτου ἦν" ἐπεὶ 


$^ ^ 

οὐδὲ àv χεκρᾶσθαι αὐτὸ φαίημεν ἄν. Καὶ ὅρα πῶς 
συνεχῶς τὰ ἐλαττώματα παρατρέχει λέγων, 'Tà ὕστε- 
ροῦντι. Οὐχ εἶπε, τῷ ἀτίμῳ, τῷ ἀσχήμονι, ἀλλὰ, 
TU 

Περισσοτέραν δοὺς τιμήν. Καὶ à Ἵνα μὴ ἡ 
ΔΝ 3 c , E) BERE M 4 

σχίσμα ἐν τῷ σώματι. "Exeió? γὰρ μυρίας παραμυ-- 
θίας ἀπολαύοντες ἤλγουν ὅμως, ἅτε ἐλάττονα λα- 
ὅτι μᾶλλον " ἐτιμήθησαν: Τῷ γὰρ 
περισσοτέραν δοὺς τιμήν. {εἶτα xat 


"m i ^ 
ὥς; Κατὰ φύσιν. 


MX , 
στοῦ: 


ὕστεροῦντι. Ὑ στεροῦντι, Tc 


4, NS, 
θόντες, δείκνυσιν 
ὑστεροῦντι, φησὶ, 

^ , ἢ , ^ ^ ea , Ye 
τὸν λύγον ἐπάγει, δεικνὺς ὅτι συμφερόντως χαὶ ücze- 

- RJ , ^ », 313 "m, NY by d 
δε ποίησε Χο: μειζόνως ἐτίμησε. "tc δὲ ὃ λόγος: 
Ἵνα μὴ ἦ σχίσμα, φησὶν, ἐν τῷ σώματι. Καὶ οὐχ 


» 


? 


πολλὴ ἔμελλεν ἣ ENTM εἶναι, el τὰ uiv xx ἀπὸ 


τ ΧΕ ΧΈΣ ᾿ 3 
τῆς qisdog, xol ἀπὸ τῆς ἡμετέρας € 


εἶπεν, ἐν τοῖς μέλεσιν, ἀλλ᾽, Ἔν τῷ σώματι. Καὶ γὰ 


θεραπεύετο προ- 


35A c£ 


νοίας, τὰ δὲ οὐδὲ ἑτέρωθεν - xal ἀπεσχίσθη ἂν dA- 

ἄμενα φέρειν τὸν σύνδεσμον * ἀποσγι- 

λοιποῖς ἐγίνετο βλάδη. 

ἀναγχαίως μείζονα τῷ ὑστεροῦντι 

Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο γέγονε, χοινὴ 

ἥν ^ 2 H^ ἦνει -co t K M M c t A 

ύμη ἐγεγόνει, φησί. Καὶ γὰρ si μὴ 
T -—— "ει, SEEN , 2 

πολλῆς ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν ἀπέλαυσε προνοίας, ἐπη- 


λήλων, οὐ δὺν 
; 


' - 
TOUTOV, XXL τοις 


T 
εἰξεν 


; A 
σθέντων δὲ 

ΡΥ - YN 
Eiósg πῶς ἔὸ 
δεδοικένην τιμήν; 


, ^ ς 
πάντων ἂν ἣ À 


b [ fm A, Lic folium deest, ] 


IN EPIST. I. 


, * E 1 “Ὁ 
ρεάσθη ἂν μὴ ἔχοντα τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως βοήθειαν " 
2 4 δὲ ER ν - , Ὁ ἀ 7295: 
ἐπηρεασθέντα δὲ, ἀπώλετο ἂν ἀπολόμενα δὲ, ἔσχι- 
PERS x : 
σεν ἂν τὸ σῶμα" σχισθέντος δὲ τοῦ σώματος, χαὶ τὰ 
ES ^ AN - 
λοιπὰ ἂν ἀπώλετο τὰ πολλῷ μείζονα τούτων. "Opüc 
-“ M - , 
ὅτι χαὶ τῆς ἐχείνων προνοίας ἔχεται ἣ τούτων ἐπιμέ- 
cM 2 V zd E - * 
λεια ; Οὐ γὰρ οὕτως ἐν τῇ οἰκείᾳ φύσει τὸ εἶναι ἔχου-- 
€ Ln , * ^ -— 
σιν, ὡς ἐν τῷ σώματι εἶναι ἕν. Διὰ δὴ τοῦτο, ἂν μὲν 
Si e" 3 ): -— »NV , - φω » 
τὸ σῶμα ἀπόληται, οὐδὲν αὐτοῖς X τῆς χαθ᾽ ἕχα- 
[4 , ^ 
στον ὑγείας" ἀλλ᾽ ἄν τε ὀφθαλμὸς μένη, ἄν τε Dic 


A ΤΆ ὡς Β Ξ 
διατηροῦσα τὸ οἰχεῖον, τοῦ συνδέσμου λυθέντος, ὄφε- 


, 
£ 


^ 
ρόος 


Aoc οὐδὲν ἔσται λοιπόν * ἂν δὲ, τούτου μένοντος, ἐχεῖνα 
βλαδῇ,, xol διαδαστάζεται xol πρὸς ὑγίειαν ἐπάνεισι 
ταχέως. ᾿Αλλ ἴσως εἴποι τις ἄν " τοῦτο μὲν ἐν τῷ 
σώματι λόγον ἔχει, ὅτι τὸ ϑστεροῦν περισσοτέραν 
ἔλαδε τιμὴν, ἐπὶ ὃ 


τῶν ἀνθρώπων πῶς ἂν τοῦτο φα- 
νείη; Ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων μὲν οὖν μάλιστα ἴδοις ἂν 
τοῦτο συμόαϊνον. Καὶ γὰρ οἵ περὶ τὴν ἑνδεχάτην 
ὥραν, πρῶτοι τὸν μισθὸν ἔλαθον - xoci τὸ πλανηθὲν 
πρόδατον ἔπεισε τὸν ποιμένα τὰ ἐνενηχονταεννέα χα- 


ταλιπεῖν, χαὶ ἐπ᾽ αὐτὸ δραμεῖν, χαὶ εὑρηθὲν ἐδαστά-- 
ζετο, οὐχ ἠλαύνετο: χαὶ ὃ ἄσωτος υἱὸς πλείονος τοῦ 
εὐδοχιμηχότος τῆς τιμῆς ἀπέλαυσε- xoi ὃ ληστὴς 

N 
πρὸ 
Καὶ 
Καὶ 


τῶν 


as * à 

τῶν ἀποστόλων ἐστεφανοῦτο xui ἀνεχηρύττετο. 

2. ὶ - λ , — bl -- Y^ a , 

ἐπὶ τῶν ταλάντων δὲ τοῦτο ἴδοις ἂν γινόμενον. 
M M , , ^ 
γὰρ ὃ τὰ πέντε τάλαντα λαδὼν καὶ ὃ τὰ δύο, 
x€— τ εἶς UE. ς 

αὐτῶν ἠξιώθησαν, xxi αὐτῷ τῷ τὰ δύο λαθεῖν 

pen Reaper 

πολλῆς ἀπέλαυσε μᾶλλον τῆς προνοίας. Ei γὰρ τὰ 
[: scele , Y - 3 

πέντε ἐνεχειρίσθη, μὴ δυνάμενος, τοῦ παντὸς ἂν ἐξέ- 

SOS δὲ ES ER »r7 c3 

πεσε" δεξάμενος δὲ τὰ δύο, xol τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πλη- 

, - 3 τὰ sr “- 

ρώσας, τῶν αὐτῶν ἠξιώθη τῷ τὰ πέντε ἐργασαμένῳ, 
, 7 e , , 

τοσούτῳ πλεονεχτήσας, ὅσῳ dh ἐλαττόνων πόνων 
SD op à Eoi 

τῶν αὐτῶν ἐπέτυχε στεφάνων. Καίτοι xat αὐτὸς &v- 

5 A b ΄ ΕἸ d S 

θρωπος ἦν; ὥσπερ ὃ τὰ πέντε - ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν πρὸς 
Dus ; δ 

αὐτὸν ὃ Δεσπότης ἀχριδολογεῖται, οὐδὲ ἀναγχάζει 


τε. 
τὰ αὐτὰ ποιεῖν τῷ συνδούλῳ, οὐδὲ λέγει, διὰ τί μὴ 
δύνασαι τὰ πέντε ἐργάσασθαι; δικαίως ἂν εἰπών" 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν ἐστεφάνωσε. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μὴ 
ἐπεμθαίνετε τοῖς ἐλάττοσιν οἱ μείζους, ἵνα μὴ πρὸ 
ἐχείνων ἑαυτοὺς βλάψητε: ἀποσχιζομένων γὰρ αὐτῶν, 
τὸ πᾶν διαφθείρεται σῶμα. Τί γὰρ ἄλλο ἐστὶ σῶμα, 
ἢ τὸ πολλὰ εἶναι μέλη; καθὼς xxi αὐτός φησιν, ὅτι 
Τὸ σῶμα οὐχ ἔστιν ἕν μέλος, ἀλλὰ πολλά. Εἰ τοίνυν 
τοῦτό ἐστι σῶμα, φροντίζωμεν τοῦ τὰ πολλὰ μένειν 
πολλά" ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο διασώζηται, περὶ τὰ χαίρια 
ἢ πληγὴ γίνεται. Διὸ xol αὐτὸς οὐ τοῦτο μόνον ἅπαι- 
τεῖ, τὸ μὴ ἀποσχίζεσθαι ἀλλήλων, ἀλλὰ xaX τὸ σφό- 
89x συνῆφθαι. Εἰπὼν γοῦν, Ἵνα μὴ ἢ σχίσμα ἐν τῷ 
σώματι, οὐχ ἠρχέσθη τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν: Ἵνα τὸ 


» Sic legit Interpres vetus, et sic liabet Savil. in 
margine, melius quam Editi, τὰ αὐτὰ πονεῖν. | Mox B. 
TOM. X. 
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Si enim hocfactum non fuisset, communisomnium 
pernicies fuisset, inquit. Nam si nos illorum non 
P jnagnam gessissemus curam, nocumenta accepis- 
sent cum ἃ natura auxilium non haberent, et ex 
hoc nocumento periissent; si periissent, corpus 
discidissent; seisso corpore, czetera etiam quee sunt 
his longe majora periüissent. Viden' horum cura 
illorum quoque providentiam esse conjunctam ? 
Non enim ita in propria natura habent quod sint, 
utin corpore habent quod sint unum. Ideo si cor- 
pus quidem pereat, nullum ipsis lucrum ex singu- 
lorum sanitate; sed sive oculus maneat, sive na- 


e 


sus, quod suum est servans, ligamine soluto, nul- 
la postea hinc erit utilitas. Quod si hoc manente, 
illa nocumentum accipiant, et gestantur et ad sa- 
nitatem cito redeunt. Sed dixerit fortasse quispiam : 
Hoc quidem in corpore rationem habet, quod id cui 
desunt quzdam majorem accipiat honorem; apud 
homines vero quomodo hoc cernatur ? In homini- 
bus certe maxime id accidere videas. Etenim ii 
qui circa undecimam horam venerunt, primi mer-, 
cedem accepere; et ovis errans pastori suasit ut 
nonaginta novem alias relinqueret, et ad ipsam ac- 
curreret et ut reperta gestaretur, non abigeretur ; 
et filius prodigus plus honoris accepit, quam is 
qui se recte gesserat ; et latro ante apostolos coro- 
natus et celebratus est. In talentis quoque idipsum 
factum videas. Nam qui talenta quinque accepe- 
rat, et qui duo acceperat, eadem mercede dignati 
sunt; et ipse quod duo accepisset ex magna fa- 
ctum est providentia. Nam si quinque ipsi concre- 
dita fuissent, cum non posset illa augere, ex toto 
excidisset; cum autem duo accepisset, cum ea 
quie penes se erant implesset, eodem dignatus est 
pramio quo is, qui cum quinque operatus fuerat, 
et eo illum superavit, quod a minoribus labori- 
bus easdem consequutus sit coronas. Atqui ipse 
quoque homo erat, ut et ille qui accepit quinque : 
attamen non tam accurate cum illo rationes exi- 
git Dominus, neque cogit illum ut tanta faciat, 
sgi quanta. conseryus ejus; neque dicit, Cur non. po- 
A tes quinque conficere? quod merito dixisset; sed 
et ipsum coronavit. Hac ergo cum sciatis, ne insul- 
tetis majores minoribus, ne vos ipsos ante illos le- 
datis; illis enim abscissis, totum perit corpus. 
Quid enim aliud est corpus, quam multa membra? 
sicutet ipse ait, Corpus non est unum mem- 
brum, sed multa. Si igitur hoc est corpus, solli- 


ἐστεράνου.] 


N 
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cite curemus ut plura maneant plura; ita ut, si hoc 
non servetur, letale accipiatur vulnus. Quapropter 
ille non hoc solum exigit, ut ne ab aliis abscinda- 
mur, sed etiam ut admodum conjuncti maneamus. 
Cum dixisset enim, Ut non sit schisma in corpo- 
re; non hoc contentus fuit, sed subjunxit : Ut 
in ipsum. pro invicem. sollicita sint membra ; 
alteram hanc quoque causam afferens, cur minora 
majorem assequantur honorem, Non tantum enim, 
ut non ab invicem separentur, sic dispensavit 
Deus, sed etiam ut multa esset caritas et concor- 
dia. Nam si singulis opus est proximi saluti advi- 
gilare, ne mihi minus et magis dixeris : hic enim 
non est plus et minus. Manente namque corpore , 
potest differentia videri ; pereunte autem, non item : 
peribit vero, nisi minora maneant. 

9. Si ergo magna peribunt parvis abscissis, si- 
militer debent hzec magna parvorum perinde atque 
sul curam gerere: cum horum enim salute manent 
etiam majora. Itaque etiamsi millies dixeris, mem- 
brum esse inglorium et minus ; sed nisi aeque pro- 
videas, ut pro te ipso, sed ut minus illud negligas, 
damnum in te transibit. Idcirco non dixit, Ut pro 
invicem tantum sollicita sint membra, sed adjecit, 
Ut de eodem pro se invicem sollicita sint mem- 
bra ; id est, simili et eadem, qua magnus, parvus 
quoque fruatur providentia. Ne itaque dixeris, Ille 
plebejus est, sed cogita illum. esse membrum cor- 
poris, quod totum continet: ac quemadmodum ocu- 
lus, ita et hic facit ut corpus sit corpus. Ubi enim 
corpus zdificatur, nullus quidpiam habetamplius, 
quam proximus. Neque enim hoc corpus facit, 
quod sit illud quidem majus, hoc. vero minus, 
sed quod multa sint et diversa. Sicut enim tu, quia 
major es, corpus constituis : ita. et hic, quia mi- 
nor. Itaque pusillitas ejus, cum corpus zdificare 
oportet, par tibi honore fit ad hanc pulchram col- 
lectionem ; idipsum enim potest quod tu :id quod 
inde palam est. Non sit vel minus vel majus 
membrum, nec honestum et minus honestum, sed 
sint omnia oculus, aut omnia caput : annon peribit 
corpus illud ? Id cuivis manifestum est, Rursus si 
omnia sint minora, idipsum eveniet. Itaque in hoc 
etiam minora sunt zqualia. Si vero oporteat quid 
amplius dicere, ut maneat corpus, minor est is qui 
minor : itaque propter te minor est, ut tu magnus 
maneas. Ideo eamdem exigit ab omnibus. provi- 
dentiam; et cum dixisset, Ut de eodem. pro se 
invicem sollicita. sint membra, hoc rursus in- 
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AS TNCS SUE S MEO; dE : 

αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη" ἑτέραν xol 

ταύτην αἰτίαν προστιθεὶς τοῦ τὰ ἐλάττονα πλείονος 

ἀπολαύειν τιμῆς. Οὐ γὰρ V ἢ ἀποσχίζηται μό 
πολαύειν τιμῆς. Οὐ γὰρ ἵνα μὴ ἀποσχίζηται μόνον 

SUA deti 

ἀλλήλων, οὕτως ᾧχονόμησεν ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἵνα xo) 

Tni LEA prc ] HEU. «V d cies u PCR 

ἀγάπη ἡ πολλὴ καὶ ὁμόνοια. * Ei γὰρ £v τῇ τοῦ πλη- 
' 7 E 3 

σίον σωτηρίᾳ τὸ εἰναι ἑκάστῳ, ** uj μοι τὸ ἔλαττον 
M M , p 

χαὶ τὸ πλέον εἴπης ἐνταῦθα γὰρ οὐχ ἔστι πλέον καὶ 

; "T 

ἔλαττον. Μένοντος γὰρ τοῦ σώματος, δυνατὸν χαὶ 

τὴν διαφορὰν ἰδεῖν - ἀπολλυμένου δὲ, οὐχέτι" ἀπο- 

λεῖται δὲ, ἂν μὴ καὶ τὰ ἐλάττονα μένη. 


ΠΥ ἢ 1 RM. τὸ Ἢ 
Ei τοίνυν xot τὰ μεγάλα ἀπολεῖται τῶν μιχρῶν 
ἀποῤῥαγέντων, ὁμοίως ὀφείλει ταῦτα τῶν μικρῶν 
φροντίζειν, χαὶ οὕτως ὡς ἑαυτῶν, ἅτε ἐν τῇ τούτων 
σωτηρίᾳ χαὶ τῶν μειζόνων μενόντων. “Ὥστε χἂν μυ- 
ριάχις λέγης, ὅτι ἄτιμον τὸ μέλος καὶ ἔλαττον, ἀλλ᾽ 
ἐὰν μὴ ὁμοίως mpovozc, ὡς xoi σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐλάττονος ἀμελῆς, ἣ βλάδη εἰς σὲ διαδήσεται. Διὰ 
τοῦτο οὐχ εἶπεν, ἵνα ὑπὲρ ἀλλήλων μόνον μεριμνῶσι 
hi Li » M 
τὰ μέλη, ἀλλὰ προσέθηχεν, “ἵνα τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλή-- 
λων μεριμνῶσι,, τουτέστιν, ὁμοίας καὶ τῆς αὐτῆς τῷ 
, Mee M ὧν. , ͵ὕ , 
μεγάλῳ χαὶ ὃ μικρὸς ἀπολαύη προνοίας. Μὴ τοίνυν 
EJ e € ^ o € , 2 3 , 2 /, cr 
εἴπης, ὅτι ὃ δεῖνα ὃ τυχών ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι 
μέλος ἐστὶν ἐχείνου τοῦ σώματος τοῦ τὸ πᾶν συγχρα- 
mM LÀ T - 
τοῦντος" καὶ ὥσπερ ὃ ὀφθαλμὸς, οὕτω xal οὗτος ποιεῖ 
σῶμα εἶναι τὸ σῶμα. " EvÜx γὰρ ἂν τὸ σῶμα οἰχοδο-- 
Ἢ τῇ " | 
μῆται, οὐδεὶς οὐδὲν τοῦ πλησίον ἔχει πλέον. Οὐδὲ 
γὰρ τοῦτο ποιεῖ σῶμα, τὸ εἶναι τὸ μὲν μεῖζον, τὸ δὲ 
- S € 
ἔλαττον, ἀλλὰ τὸ πολλὰ εἶναι xal διάφορα. Ὥσπερ 
γὰρ cb, ἐπειδὴ μείζων εἰ, τὸ σῶμα συνέστησας, 
d Ni ec E NA gone. d. elo 
οὕτω xal οὗτος, ἐπειδὴ ἐλάττων. “ὥστε ἣ ἐλάττωσις 
αὐτοῦ, ὅταν δέη τὸ σῶμα οἰχοδομεῖν, ἰσότιμός σοι 
γίνεται εἰς τὸν καλὸν τοῦτον ἔρανον " τὸ γὰρ αὖτό σοι 
mo - * 
δύναται" xal δῆλον ἐχεῖθεν. M7, ἔστω ἔλαττόν τι xot 
sit o 5A , Ns , ἀλλ᾽ ΕΣ 
μεῖζον μέλος, μηδὲ τίμιον xad ἀτιμότερον, ἀλλ᾽ ἔστω 


ἢ πάντα χεφαλή " οὐχ ἀπολεῖται τὸ 


LE ; 
πάντα ὀφθαλμὸς, 
m m , 
σῶμα; Παντί που δῆλον - Πάλιν ἂν πάντα ἐλάττονα 
- [: , - 
ἡ» τὸ αὐτὸ συμδήσεται: ὥστε xal ταύτη ἰσοῦται τὰ 
; , [39 NV SN M , EJ - et. , m 
ἐλάττω. ["ἱ δὲ δεῖ τι χαὶ πλέον εἰπεῖν, ἵνα μένη σῶμα, 
3 , 3 M ΕῚ , τὸ ^N Z 2 , 
ἐλάττων ἐστὶν ὃ ἐλάττων * ὥστε διὰ σέ ἐστιν ἐλάττων, 
er M , , E x m AY 24 3 AT 
ἵνα σὺ μένης μέγας ὦν. Διὰ τοῦτο xoi τὴν αὐτὴν 
- - M ^ σ I 
ἀπαιτεῖ παρὰ πάντων πρόνοιαν * καὶ εἰπὼν, Ἵνα τὸ 
ὅν Ale DIEN 3M, - n L ΄ 
αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη, ἑρμηνεύει 


^ RAN D L4 , 3 Y , ^ , 
τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν, λέγων - Καὶ εἴτε πάσχει ἕν μέ-- 


* Hie omnino mendum esse videtur : divinando vertimus. [Nos lacunam indicavimus.] 


IN EPiST. I. AD 


^ , ^. 
log, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη " εἴτε δοξάζεται ἕν 


COR. 


HOMIL. XXXI. 529 


terpretatur dicens: 26. Et sive quid patitur 


μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. Διὰ γὰρ τοῦτο 555 Unum membrum, compatiuntur omnia. mem- 


M M , ^ RJ , 5 , 
φησὶ, xal τὴν πρόνοιαν χοινὴν ἐποίησεν, ἐν τοσαύτη 
en um αν 
διαφορᾷ κατασχευάσας ἕνωσιν, ἵνα xat τῶν ἀποῦαι- 
΄ X e ,' x y ME Y L3 , 
νόντων πολλὴ ἣ χοινωνία ἡ. Ei γὰρ ἣ τοῦ πλησίον 
, , - 
πρόνοια σωτηρία χοινή ἐστιν, ἀνάγχη xal τὴν δόξαν 
εἶ εΥ ri , c 
xal τὴν ἀθυμίαν εἶναι χοινήν. Τρία τοίνυν ἐνταῦθα 
2 Y , ἄντ ΤΠ τὸ . 
ἀπαιτεῖ * τὸ μὴ σχίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἡνῶσθαι μετὰ ἀχρι- 
: i H REA ; 
θείας, τὸ προνοεῖν ὁμοίως ἀλλήλων, τὸ xotv τὰ συμ- 
, - r E , ci 
ῥαίνοντα ἡγεῖσθαι. Καὶ ἀνωτέρω μέν φησιν, ὅτι πε- 
; x x 4 
ρισσοτέραν ἔδωχε τιμὴν τῷ ὑὕστεροῦντι διὰ τὸ δεῖ- 
RANK ἐν τ DA νοὸς s t ΕΞ 
σθαι, δειχνὺς ὅτι αὐτὸ τὸ ἡλαττῶσθαι μείζονος τιμῆς 
r 5 - - 
πρόξενον γέγονεν - ἐνταῦθα δὲ xal κατὰ τὸν τῆς προ- 
, L4 - , , M Ὁ € 534 7 , 
νοΐας ἐξισοῖ λόγον αὐτὰ τῆς ὕπ᾽ ἀλλήλων γινομένης. 
AY - Y cU MEN EE 
Διὰ γὰρ τοῦτο xal μείζονος ἐποίησεν ἀπολαῦσαι τι- 
^ M τ M , E] , 
μῆς, φησὶν, ἵνα μὴ ἐλάττονος ἀπολαύη προνοίας. 
Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐκ τῶν συμδαινόν- 
- Y AU VAT SUR l 
τῶν χρηστῶν xai λυπηρῶν ἀλλήλοις συνδέδεται τὰ 
EET LET, 3 
μέλη. Καὶ γὰρ τῇ πτέρνη πολλάχις προσπαγείσης 
RJ , en ^. m , , ^ - ^ 
ἀχάνθης , ὅλον τὸ σῶμα αἰσθάνεται, xat uepurvi , xat 
- , 
νῶτος χάμπτεται, xai γαστὴρ xai μηροὶ συστέλλον-- 
M - 
ται, χαὶ χεῖρες, χαθάπερ δορυφόροι xal ὑπηρέται 
P4 M 
προϊόντες, ἀνέλχουσι τὸ παγὲν, xal χεφαλὴ ἐπιχύ- 
^ δ f λ * iJ AAT 6 - m zT 
met, χαὶ ὀφθαλμοὶ μετὰ πολλῆς δρῶσι τῆς φροντί- 


^ 


[77 i —- * 

δος. Ὥστε εἰ xal ἔλαττον ἔχει τῷ μὴ δύνασθα! ἀνελ- 

5 Μ᾿ S M 

θεῖν ὃ ποῦς. ἀλλὰ τῷ τὴν χεφαλὴν χαταγαγεῖν τὸ ἴσον 

* M Ld 079 Li - 

ἔσχε, χαὶ τῆς αὐτῆς ἀπέλαυσε τιμῆς, χαὶ μάλιστα 

y, δι 

ὅταν wd χάριτι χαταφέρωσιν αὐτὴν ob πόδες, ἀλλ᾽ 
397 à ^ - R4 ἜΣ 

ὀφειλῇ. Ὥστε εἰ τῷ τιμιωτέρα εἶναι πλεονεχτεῖ, τῷ 

χαὶ τοιαύτη οὖσα τῷ ἐλάττονι τὴν τιμὴν ὀφείλειν χαὶ 

AR , E 

τὴν χηδεμονίαν, * xat τῷ ὁμοίως ὡσαύτως συναλγεῖν 

ES ^m πὰς δ τι Dra τ᾿ , ^ Aw 

ἰσότητα δείκνυσι πολλήν. Τί γὰρ πτέρνης εὐτελέστε - 

ἐν τ , * —- 

ρον; τί δὲ χεφαλῆς τιμιώτερον: ᾿Αλλὰ τοῦτο πρὸς 

; - ρ P4 M 2) M , A , é M 

ἐχεῖνο βαδίζει τὸ μέλος, χαὶ πάντα μεθ᾽ ἑαυτῆς συγ- 

χινεῖ. Πάλιν ἂν ὀφθαλμοί τι πάθωσι, πάντα ἀλγεῖ, 


NA, o TEN XR oy IN M E 
χαὶ παντὰα ἐν XpUUX, χαι οὔτε ποόὲς βαδίζουσιν, οὐτε. 


- , Y EPOR ᾿Ξ 
χεῖρες ἐργάζονται, οὔτε γαστὴρ ἀπολαύει τῶν εἴω- 
θότων᾽ χαίτοι τὸ πάθος τῶν ὀφθαλμῶν ἐστι. Τί τή- 

: 2 ae Ln Ae VLEGO E d 
χεῖς τὴν γαστέρα : τί χατέχεις τοὺς πόδας: τί δεσμεῖς 
- σ͵ , T 
τὰς χεῖρας ; Ὅτι ἐκείνοις συνδέδεται, xol ἀῤῥήτως 

ed , - Η 
τὸ πᾶν πάσχει σῶμα. Εἰ γὰρ μὴ συνέπασχεν, οὐδ᾽ ἂν 
ds NU 
ἠνέσχετο χοινωνεῖν τῆς προνοίας. Διόπερ εἰπὼν, Ἵνα 
τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων ὥσι τὰ μέλη, ἐπή 

ip jew μεριμνῶσι τὰ μέλη, ἐπήγα- 
NO. n, ^ 
γεν " Εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ 
Bare Nro xa L ; , Y 
μέλη * εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ 
F.M - , P “Ὁ 
μέλη. Καὶ πῶς συγχαίρει, φησί; Στεφανοῦται ἣ χε- 
ιν "“ 
φαλὴ, xai ἅπας 6 ἄνθρωπος δοξάζεται" λέγει τὸ στό- 
μα, xai γελῶσιν ὀφθαλμοὶ xa εὐφραίνονται" xut 
μα, xat γελῶσιν ὀφθαλμοὶ xa εὐφραίνονται" χαίτοι 


a^i EAT) ts S POSEE 
οὐ τοῦ χάλλους τῶν ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ τῆς γλώττης ἢ 


5 [χαὶ τῷδ ex A. dedimus. Ceteri zzi τὸ 


Mox zz 


A bra : sive gloriatur unum membrum, con- 
gaudent omnia membra. Ideo emim, inquit , 
providentiam. communem fecit, in tanta diffe- 
rentia unitatem constituens, ut eorum etiam quze 
contingunt magna esset communio. Nam si quee 
geritur erga proximum providentia, communis 
est salus, necesse est et gloriam et mororem 
communem esse. "Tria igitur hic requirit, non di- 
scindi, sed accurate junctos esse; providentiam 
mutuam similiter geri; ea qu accidunt commu- 
nia reputari. Et superius quidem dicit, quod 
abundantiorem dederit honorem ei cui deest, eo 
quod egeat ; ostendens, quod defectus ipse majo- 
rem conciliet honorem:hic autem illos exeequat 
secundum quod alii aliorum mutuam providen- 
tiam gerere debent. Ideo namque curavit ut ma- 
jori fruerentur honore , inquit, ut ne minori cura 
et providentia fruantur. Non hinc autem. solum, 
sed etiam ex bonis et tristibus quz accidunt, 
membra colligantur. Etenim planta: pedis sape 
infixa spina, totum corpus sensu et sollicitudine 
afficitur, et dorsum flectitur, et venter et femora 
comprimuntur, et manus tamquam satellites et 
ministri procedentes , quod infixum est extrahunt, 
et caput inclinatur, oculique cum cura et sollici- 
tudine magna respiciunt. Ita ut etiamsi pes mi- 
nus habeat, quod non possit ascendere ; attamen 
quod caput deduxerit, par ipsi est, et eodem 
fruitur honore; maxime vero quod pedes dedu- 
cant ipsum non per gratiam, sed per debitum. Ita- 
que,si quod honoratius sit superet, ex. eo quod 
tale cum sit, inferiori debeat honorem et sollicitu- 
dinem, et quod cum ipso doleat, hinc equalitatem 
multam probat. Quid enim est planta pedis vi- 
lius? quid capite pretiosius ἢ Sed. hoc vadit ad 
illud membrum, et omnia secum commovet. Rur- 


D 


sum si oculi quid patiantur, omnia dolent, et 
omnia in otio sunt; ct neque pedes gradiuntur , 
neque manus operantur, neque venter solitis rebus 
fruitur: atqui infirmitas est oculorum. Cur ven- 
trem liquefacis? cur pedes retines? cur manus li- 
gas ? Quoniam illis es alligatus, et ineffabili modo 
corpus totum patitur. Nisi enim compateretur, 
non sustinuisset esse socium cure et providen- 
tiv. Ideo cum dixisset, Ut in idipsum pro se in- 
vicem sollicita sint membra , subjunxit : Sive 
patitur unum membrum, compatiuntur omnia 


ὡς inclusum habet Savil., sed agnoscunt A. B | 
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membra : sive. glorificatur unum membrum, 
congaudent omnia membra. Et quomodo con- 
gaudent, inquies ? Coronatur caput, et totus homo 
glorificatur: quamquam os dicit, et rident oculi et 
letantur : non est oculorum pulchritudo, sed. lin- 
gua facundia. Rursus, si pulchri appareant ocu- 
li; tota mulier ornatur : sicut etiam. oculi, si re- 
ctus nasus, collum rectum, et alia membra lau- 
dentur, lztantur et prz gaudio gestiunt; ac rursum 
lacrymantur in doloribus et calamitatibus eorum, 
etiamsi ipsi illesi maneant. 


4. Hac ergo omnes cogitantes, imitemur horum 5; 


membrorum dilectionem , neque contraria facia- ^ 
mus, malis proximi insultantes, et ejus bonis in- 
videntes : furentium enim hoc est et eorum qui in 
excessu mentis sunt. Etenim qui effodit oculum, 
maximum profert amentiz signum : et qui manum 
exedit, aperte insanie argumentum przbet. Si 
autem hoc in membris, in fratribus similiter ad- 
missum insipientiz famam affert, et non leve de- 
trimentum inducit. Nam quamdiu ille resplendet, 
tua quoque forma apparet, et corpus totum orna- 
tur; neque enim ad se solum pulchritudinem ad- 
ducit, sed et tibi gloriandi locum przbet : si autem 5 
illum exstinguas, toti corpori communes tenebras 
effecisti, et omnibus membris induxisti calamita- 
tem; ut ex contrario, si splendentem conserves, 
totius corporis formam conservas. Nemo enim di- 
cit, Pulcher est oculus, sed quid ? Formosa est il- 
la:si autem et ipse laudetur , post commune en- 
comium laudatur. Sic et in Ecclesia contingit. δὲ 
enim quidam sint, qui bona fama gaudeant, to- 
tum corpus laudis fructum percipit. Inimici nam- 
que encomia non distinguunt, sed. conjungunt. Et 
si quis dicendi facundia valeat, non illum solum c 
encomiis celebrant, sed et totam Ecclesiam. Neque 
enim dicunt tantum, Ille mirabilis est, sed quid? 
Mirabilem doctorem Christiani habent : et commu- 
nem faciunt possessionem. Atqui Greci quidem con- 
jungunt, tu vero dividis, et cum tuo corpore pu- 
gnas tuisque membris adversaris? Nescis, hoc omnia 


Marc.12. Subwertere? nam JHegnum, inquit, im seipsum 
, ? 


25. 


Nihil 


divisum non stabit. Nihil autem ita dividit et se- 


ita 


dissidia pa- parat, ut invidia et livor , hic gravis morbus, qui 
rit ut invi- omni yenia privatur, et malorum radice aliquanto 


dia. 


ravior est. Avarus enim tunc laetatur, cum acce- n 
3 


perit; invidus vero tunc gaudet, cum alius non ac- 
ceperit, non cum ipse acceperit: beneficium namque 
suum putat aliorum adversitatem, non propriam 


b {ἅπαντα A. B., quod preferendum- videtur.] 
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εὐδοχίμησις. Πάλιν ὀφθαλμῶν χαλῶν φαινομένων, ἣ 
-- M T X IM rec ον. *5 X. n ' 
πᾶσα γυνὴ χαλλωπίζεται ὥσπερ οὖν xal οὗτοι, χαὶ 

; : f ΜΈ τι 
δινὸς εὐθείας χαὶ αὐχένος ὀρθοῦ χαὶ ἑτέρων μελῶν ἐγ- 

; ; : - 
χωμιαζομένων, γεγήθασι χαὶ φαιδροὶ γίνονται" χαὶ 
δαχρύουσι πάλιν μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας ἐν cai 

ρύ ἅλιν μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας ἐν ταῖς 

Bs εν δ ἐς 5 RC 
ὀδύναις αὐτῶν xai ταῖς συμφοραῖς, χἂν ἀσινεῖς αὐτοὶ 
διαμμένωσι. 


- ki e 
Ταῦτ᾽ οὖν ^ ἅπαντες ἐννοήσαντες, μιμησώμεθα τὴν 
ἀγάπην τῶν μελῶν τούτων, μηδὲ τἀναντία ποιῶμεν, 


ἐπεμδαίνοντες τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς, xat φθονοῦν- 


uM 1 Ξ : τὸ 

ες τοῖς τοῦ πλησίον ἀγαθοῖς " «καινομένων γὰρ τοῦτο 
^ o» , Pec ^ * 2 * v , 

xut ἐξεστηχότων. Καὶ γὰρ 6 «ov ὀφθαλμὸν ἐξορύττων, 


παραφροσύνης μέγιστον δεῖγμα ἐξήνεγχε" xal ὃ τὴν 
χεῖρα κατεσθίων, λαμπρᾶς μανίας παρέχεται ἔλεγχον. 
Εἰ δὲ 
, ͵ , , m 
δμοίως γινόμενον παραφροσύνης περιτίθησι δόξαν, 
eo — , σ a 
xxi βλάδην οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐπάγει. "Ecc μὲν γὰρ 
ἂν ἐχεῖνος λάμπη , χαὶ ἣ σὴ εὐμορφία φαίνεται xal 
ὅλον χαλλωπίζεται τὸ σῶμα * οὐδὲ γὰρ elc ἑαυτὸν μό-- 
ζεται τὸ σῶμα * οὐδὲ γὰρ εἰς ἑαυτὸν μό 
νον τὸ κάλλος περιίστησιν, ἀλλὰ xal σοὶ δίδωσι σε- 
, * M , e -Ὁ- , 
μνύνεσθαι- ἂν δὲ χατασδέσῃς αὐτὸν, ὅλῳ τῷ σώματι 


$3 - - m 332 3 - 2 mà 
ἐπὶ τῶν μελῶν τοῦτο, χαὶ ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν 


m - A 
χοινὸν τὸ σχότος εἰργάσω, χαὶ πᾶσι τοῖς μέλεσι τὴν 
δον Δ : 22. EHE - , 
συμφορὰν ἐπήγαγες. ὥσπερ οὖν ἐὰν διατηρῇς λάμ- 
, L3 , ^ a ^ - *, 
ποντα , δλοχλή Qt τῷ σώματι τὴν ὥραν διατηρεῖς. Οὐ- 
* 4 ^ 
δεὶς γάρ φησιν, ὅτι χαλὸς 6 ὀφθαλμὸς, ἀλλὰ τί; Καλὴ 
4 δεῖνα - ἂν δὲ xal αὐτὸς ἐπαινῆται, μετὰ τὸ χοινὸν 
5» , 3 - Οὔτ ^5 τος" CE P Li 
ἐγκώμιον ἐπαινεῖται. Οὕτω xat £v τῇ ᾿Εχχλησία συμ.- 
δαίνει - ἂν γὰρ ὠσί τινες οἵ εὐδοχιμοῦντες, τὸ χοινὸν 
zs , - 
χαρποῦται τὴν εὐφημίαν. Ot γὰρ ἐχθροὶ οὗ διαιροῦσι 
ANS 5 - —— 
τὰ ἐγκώμια, ἀλλὰ συνάπτουσι. Κἂν ἢ τις £v τῷ λέγειν 
λάμπων, οὖχ αὐτὸν ἐγχωμιάζουσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
Ah , E 3M " E) 
τὴν ᾿Εχχλησίαν ἅπασαν. Οὐδὲ γάρ φασιν ὅτι θαυμα- 
- »* , 
στὸς ὃ δεῖνα μόνον, ἀλλὰ τί; θαυμαστὸν ἔχουσι διδά-- 
σχαλον ot Χριστιανοί: xoi χοινὸν τὸ χτῆμα ποιοῦσιν. 
Y MM M - 
Εἶτα “Ἕλληνες piv συνάπτουσι, σὺ δὲ διαιρεῖς, xal 
tais - z ; 
πολεμεῖς τῷ σαυτοῦ σώματι χαὶ χατὰ τῶν οἰχείων 
A-€ Y - ΄ 
ἵστασαι μελῶν ; Οὐχ οἶσθα, ὅτι τοῦτο πάντα ἀνατρέ- 
: Y 
met; xal γὰρ xa Βασιλεία, φησὶν, ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερι- 
- σ * , 
σθεῖσα οὐ σταθήσεται. Οὐδὲν δὲ οὕτω μερίζει xat διί- 
: em SES 
στησιν, ὡς φθόνος xai βασχανία, τὸ χαλεπὸν τοῦτο 
^ , , ^ 
νόσημα, χαὶ πάσης ἀπεστερημένον συγγνώμης, καὶ 
zo ρα FAS di Sis 
τῆς τῶν χαχῶν ῥίζης χατά τι χαλεπώτερον. Ὁ μὲν 
LÀ 3 , PS 
γὰρ φιλάργυρος τότε ἥδεται, ὅταν αὐτὸς λάθη ὃ δὲ 
E e A , 2a. δὲ 
βάσχανος τότε ἥδεται, ὅταν ἕτερος μὴ )a6 , οὐχ ὅταν 
2 '!pP EJ , εἶ A "y NOM ur, 
αὐτὸς λάθῃ - εὐεργεσίαν γὰρ οἰχείαν νομίζει τὴν ἕτέ- 


IN EPIST. I. 


ρων χκαχοπραγίαν, οὐ τὴν οἰκείαν εὐημερίαν, χοινός 
τις ἐχθρὸς τῆς τῶν ἀνθρώπων περιερχόμενος φύσεως, 
χαὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ μέλη τύπτων, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν μα- 
νιχώτερον ; Ὃ δαίμων φθονεῖ μὲν, ἀλλ᾽ ἀνθρώποις, 
δαίμονι δὲ οὐδενί" σὺ δὲ ἄνθρωπος ὧν, ἀνθρώποις 
φθονεῖς, χαὶ πρὸς τὸ ὁμόφυλον ἵστασαι καὶ δμογενὲς, 
ὅπερ οὐδὲ ὃ δαίμων ποιεῖ. Καὶ ποίας τεύξη συγγνώ- 
μῆς, ποίας δὲ ἀπολογίας, ὅταν ἴδης ἀδελφὸν εὐημε- 
ροῦντα τρέμων xxi ὠχριῶν, στεφανοῦσθαι δέον xal 
χαίρειν χαὶ ἀγάλλεσθαι; Εἰ δὲ 
χωλύω * ζήλωσον, ἀλλ᾽ ἵνα xav ἐχεῖνον γένη τὸν εὐ- 


xaX ζηλοῦν ἐθέλεις, οὐ 


e : EU 
δοχιμοῦντα" μὴ ἵνα αὐτὸν χαταδιδάσης, ἀλλ᾽ ἵνα 
A 3 
πρὸς τὴν αὐτὴν φθάσης χορυφὴν, ἵνα τὴν αὐτὴν ἀρε- 
- κω M - M M 
τὴν ἐπιδείξζη. Τοῦτο ζῆλος χαλὸς, τὸ μιμεῖσθαι xoi μὴ 
z 5.8. 9 πα τς, 
πολεμεῖν, τὸ μὴ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἀγαθοῖς. ἀλλὰ 
" μὰ - -7 , 
δάχνεσθαι ἐπὶ τοῖς οἰκείοις χαχοῖς" οὗ τὸ ἐναντίον ὃ 
- E c. EPIURAU, APP 
φθόνος ποιεῖ " τῶν γὰρ οἰχείων χαχῶν ἀμελῶν, ἐπὶ τοῖς 
- - L2 , y, 
ἀλλοτρίοις τήχεται χαλοῖς. Kat γὰρ ὃ πένης οὖχ οὕτω 
Ns ESO : 
τῇ οἰχεία δάχνεται πενία, ὡς τῇ τοῦ πλησίον εὐπορία, 
οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον; Οὗτος γὰρ xav τοῦτο, 
* Jy x ΕῚ * M mM , , € A 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, xal τοῦ πλεονέχτου χείρων" ὃ μὲν 
by 
T2p : 
: ; T ες 
μὴ λάθη, τότε εὐφραίνεται. Διὸ παρακαλῶ τὴν πονη- 
HI "E 5 , ^N M , NY A 
ρὰν ταύτην ἀφέντας ὁδὸν, xaX μεταδαλόντας πρὸς CT- 
λον καλόν (xat γάρ ἐστι σφοδρὸν xoi πυρὸς παντὸς 
θερμότερον ὃ ζῆλος ὃ τοιοῦτος), μεγάλα ἐντεῦθεν χαρ- 
πώσασθαι ἀγαθά. Οὕτω χαὶ Παῦλος τοὺς ἀπὸ τῶν 


ὅταν αὐτός τι λάδη, χαίρει" ὃ δὲ, ὅταν ἕτερος 


» ^. 7 Qu M , 5 , Ἂν, - E 
Ἰουδαίων ἐπὶ τὴν πίστιν ἐχειραγώγει, λέγων- Et 
΄ A e M , i 5» 
πὼς παραζηλώσω μου τὴν σάρχα, xvi σώσω τινὰς ἐξ 
αὐτῶν. Ὃ γὰρ οὕτω ζηλῶν, ὡς ἐχεῖνος ἐδούλετο, οὐ 
,ὔ ^ ch 2^ τ Y^ - * d 
τήχεται ὅταν τὸν ἕτερον εὐδοχιμοῦντα ἴδη,, ἀλλ᾽ ὅταν 
M » , € A M , e 
ἑαυτὸν ἀπολιμπανόμενον. Ὃ δὲ φθονερὸς οὖχ οὕτως, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἕτερον εὖ πράττοντα ἴδη * καὶ καθάπερ χη- 
M ET 
φήν τίς ἐστι τοῖς ἀλλοτρίοις λυμαινόμενος πόνοις, xat 
αὐτὸς μὲν οὐδέποτε ἀναστῆναι σπουδάζων, δαχρύων 
^t e kl , Y^ ^ , Ὁ [2 
ὃὲ ὅταν ἕτερον ἀναστάντα ἴδη., χαὶ πάντα ποιῶν ὥστε 
αὐτὸν χαταδαλεῖν. Τίνι οὖν ἄν τις τοῦτο παραδαλοι 
b ΄ e, ^5 , ^ - E T7 * H 
τὸ πάθος: Ὅμοιον slvat μοι δοχεῖ τοῦτο, οἷον ἂν εἰ 
» a , ,; 3 E 
νωθὴς ὄνος xol πολυσαρχία βεδαρημένος ἵππῳ πτηνῷ 
συνεζευγμένος, μήτε αὐτὸς διανίστασθαι βούλοιτο, 
xai ἐχεῖνον τῷ βάρει τῶν σαρχῶν χαθέλχειν ἐπιχει- 
, b 7T a 3 t E , 
ροίη. Καὶ γὰρ xa οὗτος, ὅπως μὲν αὐτὸς ἀπαλλαγείη 
—- , y, , ΕΝ v 2 - Y 
τοῦ βαθέος ὕπνου τούτου, οὐδὲν οὔτε ἐννοεῖ. οὔτε 
m Lice d ro Oübe E. πὸ ας 
σπουδάζει" πάντα δὲ ποιεῖ ὥστε τὸν εἰς τὸν οὐρανὸν 
e 5 7 : ies A. 
ἱπτάμενον ὑποσχελίσαι xat χαταδαλεῖν, ἀκριδὴς τοῦ 
διαδόλου ζηλωτὴς γινόμενος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος δρῶν 
^ “ 3 384 , - ας *, H"- 
τὸν ἄνθρωπον ἐν παραδείσῳ, οὐχ αὐτὸς ἐσπούδαζε με- 
3p : τ QUEE M 
ταδαλέσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ἐχδαλεῖν τοῦ παραδείσου - 
στῶ τ 9 a μ᾿ 
χαὶ πάλιν ἰδὼν αὐτὸν ἐν οὐρανῷ καθήμενον, xat τοὺς 


"[ὥνπερλΔ. Β.] 
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felicitatem, communis quispiam hostis human:e na- 
turz circumiens, et Christi membra percutiens: 
quo quid furiosius fuerit ? Daemon invidet quidem, 
sed hominibus, daemonum vero nulli : tu vero ho- 
mo cum sis, hominibus invides, et adversus contri- 
bulem et congenerem insurgis, quod neque daemon 
facit, Ecquam excusationem et defensionem habe- 
bis, quando videns fratrem prospere agentem, con- 
tremiscis et palles, cum oporteret te coronare, lzta- 
ri et exsultare? Si autem. velis eum aemulari, non 
impedio : aemulare, sed ut illi, laudem sibi concili- 
anti , similis sis ; non ut illum dejicias. sed ut ad 
idem culmen pervenias, ut camdem virtutem exhi- 
beas. Hac bona est emulatio, imitari, non impu- 
gnare, non dolere de alienis bonis, sed morderi de 
propriis malis: cui rei contrarium facit invidia; 
nam propria negligens mala, de alienis bonis tabe- 
scit. Pauper enim non ita a paupertate sua morde- 
tur, quama proximi copiis : quo quid gravius fue- 
rit? Ille quippe in hoc, ut jam dixi, avaro etiam 
pejor est : ille enim cum quid acceperit, gaudet ; hic 
vero, cum alius non acceperit, letatur. Quamobrem, 
obsecro, hanc malam relinquentes viam et ad zelum 
bonum mutati(nam talis zelus vehemens est. et 
igne vehementior), magna inde percipiatis bona. 
Sic et Paulus Judaeos ad fidem deducebat, dicens: 
Si quomodo ad emulandum provocem carnem 
meam, et salvos faciam aliquos ex illis. Nam 
qui ita zemulatur ut ille volebat, non tabescit cum 
viderit alium in bona existimatione esse, sed quan- 
do viderit se non id assequi. Invidus vero non 
sic, sed cum alium. prospere agentem viderit; ac 
veluti quidam fucus est, qui alienos labores labe- 
factat; et numquam ipse surgere tentat, flet vero 
cum alium surgentem videt , et omnia facit ut il- 
lum dejiciat. Cuinam quis hunc morbum compa- 
raverit? Mihi hoc perinde esse videtur ac si quis 
piger asinus et pinguedine gravis cum equo volucri 
conjunctus, neque ipse surgere velit, et pondere 
carnium ipsum conetur detrahere. Nam et hic, 
ut ipsea profundo somno liberetur, nihil nec co- 
gitat nec curat; nihil vero non agit, ut eum qui 
in celum advolat supplantet et dejiciat, accuratus 
diaboli imitator factus. Nam et ille videns homi- 
nem in paradiso, non ipse studuit mutari, sed illum 
ejicere ex paradiso : et rursus videns illum in calo 
sedentem, ct alios illo festinantes, idipsum medi- 
tatur, eos quj illo pergunt supplantans, et hinc 
majorem sibi congerens fornacem. Ubique enim 
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hoc contingit ; nam is cui invidetur,si vigilet, 
splendidior evadit ; invidus vero plura sibi mala 
accumulat. Sic et Joseph illustris effectus est; sic 


ARCHIEP. 
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E 3 ; d node PET ; 

ἄλλους ἐπειγομένους exei , τῆς αὐτῆς ἔχεται μελέτης, 
ἂν A eT I- LJ € “2 ^ , ?, — 

τοὺς ἐχεῖ σπεύδοντας ὑποσχελίζων, xal πλείονα ἐντεῦ- 

θεν ἑαυτῷ σωρεύων τὴν χάμινον. Καὶ γὰρ ἁπανταχοῦ 


Aaron sacerdos : nam invidorum insidiz effecerunt D τοῦτο συμθαίνει" 6 μὲν γὰρ φθονούμενος ἂν víjgn, 


ut Deus semel et bis eamdem ferret sententiam, et 
ut virga germinaret. Sic et Jacob multa rerum 
copia abundavit, aliisque omnibus. Sic invidi in 
mille se malis complicarunt. Quz? omnia scientes, 
fugiamus hujusmodi zelum. Cur enim, quzso, in- 
vides? quia spiritualem gratiam frater accepit ? Et 
a quo, quzso, accepit? nonne a Deo? Ergo contra 
ilum inimicitiam suscipe, qui donum contulit. 
Viden' quo malum serpit, et qualem colophonem 
peccatorum inducit, et quantum suffodit supplicii 
barathrum? Fugiamus ergo, dilecti, hunc morbum, 


λαμπρότερος γίνεται" ὃ δὲ βασχαίνων πλείονα ἑαυτῷ 
͵ , “ Y 3 D 27 , 
συνάγει xaxa. Οὕτω xai 6 ᾿Ιωσὴφ ἐγένετο λαμπρός " 
et E D " , PENNY - ΄ E 
οὕτως Δαρὼν ὃ ἱερεύς * ἣ γὰρ τῶν φθονούντων ἐπι- 
θουλὴ xal ἅπαξ καὶ δὶς ᾿ ψηφίσασθαι αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ΕΘ.) δ τ 5.65 Q - n 
ἐποίησε, xai τὴν ῥάόδον βλαστῆσαι παρεσχεύασεν. 
Οὕτως ὃ Ἰαχὼδ τῆς πολλῆς εὐπορίας ἀπέλαυσε, χαὶ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων. Οὕτως οἵ βασχαίνοντες μυρίοις 
ἑαυτοὺς περιέπειραν χαχοῖς. Ἅπερ εἰδότες ἅπαντα, 
φύγωμεν τὸν τοιοῦτον ζῆλον. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ 
- d " D EY ΚΞ. 
μοι, φθονεῖς ; ὅτι χάριν ἔλαδε πνευματικὴν ὃ ἀδελφός: 
Καὶ παρὰ τίνος ἔλαδεν, εἰπέ μοι; οὐ παρὰ τοῦ Θεοῦ ; 


neque invideamus, sed etiam precemur pro invi- E Οὐχοῦν πρὸς ἐχεῖνον τὴν ἀπέχθειαν ἀναδέχη τὸν δε- 


dis, nihilque non agamus, ut morbum illorum ex- 
stinguamus. Sed ne cadem qua insani illi patia- 
mur, qui volentes pcenas ab illis exigere , omnia 
faciunt ut flammam sibi accendant. At ne ita nos, 
sed defleamus illos et lamentemur. Ipsi enim sunt 
qui leduntur, vermem habentes perpetuum cor 
jpsorum arrodentem , et veneni congregant fon- 
tem omni felle amariorem. Rogemus ergo beni- 


δωχότα τὴν δωρεάν. Εἶδες ποῖ τὸ χαχὸν ἕρπει , καὶ 
οἷον τὸν χολοφῶνα τῶν ἁμαρτημάτων ἐπάγει, xal 
ὅσον ἀνορύττει βάραθρον τιμωρίας ; Φεύγωμεν τοί- 
νυν P τοῦτο τὸ πάθος, ἀγαπητοὶ, χαὶ μήτε φθονῶμεν, 
ἀλλὰ καὶ τῶν φθονούντων ὑπερευχώμεθα, xat πάντα 
ποιῶμεν ὥστε αὐτῶν κατασδέσαι τὸ πάθος. Ἀλλὰ μὴ 
τὰ τῶν ἀνοήτων πάσχωμεν, οἱ, βουλόμενοι δίκην αὖ- 
τοὺς ἀπαὶτῆσαι, πάντα ποιοῦσιν ὥστε αὐτῶν ἀνάψαι 


τὰς : . EE ἥ 

gnum Deum, ut et illis morbum immutet , et nos j,, τὴν φλόγα. ᾿Αλλὰ μὴ ἡμεῖς οὕτως, ἀλλὰ δαχρύωμεν 
; LAE B τᾷ ; 

ne umquam in hunc incidamus. Nam inaccessum A αὐτοὺς xoi θρηνῶμεν. Αὐτοὶ γάρ εἶσιν οἵ ἠδικημένοι, 


est czlum ei qui hac tabe laborat, et ante celum 
hzc vita non vitalis est. Neque enim lignum et 
lanam insidens tinea ita rodere solet, ut invidiae 
febris ossa invidorum corrodit, et animz tempe- 
rantiam labefactat. Ut igitur et nos et alios ab innu- 
meris eruamus malis, expellamus a nobis hanc 
malam febrim quavis tabe deteriorem ; ut spiri- 
tuali suscepto robore, et praesens certamen perficia- 
mus, et futuras consequamur coronas : quas uti- 
nam nos omnes adipisci contingat, gratia et beni- 


- - A 
σχώληχκα ἔχοντες διηνεχῇ διατρώγοντα αὐτῶν τὴν 
ie ; τὰ 

χαρδίαν, χαὶ πηγὴν ἰοῦ συνάγοντες πάσης χολῆς πι- 

uius Παραχαλῶμεν τοίνυν τὸν φιλόνθρίυπονι Θεὸν 

χαὶ ἐχείνοις τὸ πάθος pera xat ἡμᾶς μήποτε 

ἐμπεσεῖν τῷ νοσήματι. Καὶ γὰρ ἄδατος ὃ οὐρανὸς τῷ 

S UI να τ RM 

ταύτην ἔχοντι τὴν τηχεδόνα " χαὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ δὲ 

14 , ^ 

xa ὃ παρὼν βίος ἀδίωτος. Οὐδὲ γὰρ οὕτω ξύλον xat 
“ ^ kJ , M 23 rf ^ ^, * [/ 

ἔριον σὴς ἐγκαθήμενος xaX σκώληξ διατρώγειν εἴωθεν, 

- “» , M P 

ὡς ὃ τῆς βασχανίας πυρετὸς αὐτὰ χατεσθίει τὰ ὀστᾶ 
m m b Y 4, 

τῶν βασχαινόντων, χαὶ τῆς ψυχῆς τὴν σωφροσύνην 


- ὙΠΟ 5 - * - - Ξ: Ἁ M M , e 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri B λυμαίνεται. Ἵν᾽ οὖν χαὶ ἑαυτοὺς xz ἑτέρους τῶν μυ- 


unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula saeculorum. Amen. 


Ὁ Savil. in marg. [ cum A. et B.] ψηρίσασθαι αὐτῶ, 


forte melius, 
b [Aberant verba, τοῦτο τὸ πάθος, quz ex A. recce- 


ρίων ἀπαλλάξωμεν χαχῶν, ἀπελάσωμεν τὸν πονηρὸν 
τοῦτον ἐξ ἡμῶν πυρετὸν, τὸν πάσης τηχεδόνος χαλε-- 
πώτερον ἵνα πνευματικὴν ἀναλαῤόντες ἰσχὺν, χαὶ 
τὸν παρόντα διανύσωμεν Eja , X0 τῶν βελλόντων 

"ἐπιτύ gue στεφάνων * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι xod φιλάνθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἶη- 
σοὺ Noris , μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ Hus τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ; χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αυήν. 


pimus. Mox ex eodem ἀλλά add dimus | 
* [ A, ἀξιωθῶμεν. Vid. p. 298, not. c.] 
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"Yusis δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ ἃ, χαὶ μέλη £x μέρους. 


ν ς 


ὃς ἡμᾶς τοῦ σώματος 


n 
o 
D 


σ M , , , 
Iva γὰρ μή τις λέγη, τί π 
M € /N 5 - * M , ^ , VOS 
τὸ ὑπόδειγμα; ἐχεῖνο μὲν γὰρ φύσει δουλεύει, τὰ δὲ 
ἡμέτερα προαιρέσεώς ἐστι χατορρώματαϑ P προάγων 


23V - 3.6 p , ΝΟ M e 
αὐτὸ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς πράγμασι, xat δειχνὺς ὅτι το- 
, 3l e : 
σαύτην ἀπὸ γνώμης ὀφείλομεν ἔχειν ὁμόνοιαν, ὅσην 
3 ; 2 FON HE: 
ἀπὸ φύσεως ἐχεῖνα, φησὶν, Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χρι- 
CU NE PONE AA ; - 
στοῦ. Ei δὲ τὸ ἡμέτερον o0 δεῖ στασιάζειν σῶμα, πολ- 
λῷ μᾶλλον τὸ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ 
, , ^. , DON . ΄ E 
φύσεως χάρις δυνατωτέρα. Καὶ μέλη ἐκ μέρους. Οὐ 
M ^Y Led , M 3A) ^ 2) 5 , 
γὰρ δὴ σῶμα μόνον, φησὶν, ἀλλὰ xal μέλη ἐσμέν. 
ΠΡ ΡΞ uic oy aol cav Gyuict po διελέχθη. col 
spl γὰρ ἀμφοτέρων τούτων ἀνωτέρω διελέχθη, τοὺς 
' , ^ , NON ^ eh e 
πολλοὺς εἰς ἐν συνάγων, xal δειχνὺς ἅπαντας ἕν τι 
Ν - , e 
χατὰ τὴν τοῦ σώματος εἰχόνα γινομένους, xal τὸ ἕν 
τοῦτο διὰ τῶν πολλῶν συνιστάμενον, χαὶ ἐν τοῖς πολ- 
E EL μ᾿ ^ M EM) , , ^N , 
λοῖς ὃν, xot τὰ πολλὰ £x τούτου συνεχόμενα xad δυνά - 
-T AS o" o2 ^ op H "p, 
μενα εἶναι πολλά. Τί δέ ἐστι τὸ, Ἔχ μέρους ; T6 γε 
εἰς ὑμᾶς ἧχον, x«i ὅσον εἰχὸς ἐξ ὑμῶν οἰχοδοικηθῆναι 
2 
μέρος. 
uL r 23^ , , 
, οὐχὶ ἣ παρὰ Κορινθίοις "Eoooemote , ἀλλ᾽ ἢ παν- 


Σ ^ ' y ν- MM. Cx - 
Ἐπειδὴ yàp εἶπε, Σῶμα, τὸ δὲ πᾶν σῶμα 


τὰ γον τον, Ὁ, ΄ ΙΝ - ν “Ὁ Ὁ , 
TX /00 τῆς OUXQUU.EVT|G, GU. τοῦτο RINGS Ex μέρους" 
B 


τουτέστιν, ὅτι ἡ ᾿Εχχλησία ἣ παρ᾽ ὑμῖν μέρος ἐστὶ 
τῆς πανταχοῦ χειμένης ᾿Εχκλησίας, xa τοῦ σώματος 
Ἐξ e το ES 

τοῦ διὰ πασῶν συνισταμένου τῶν ᾿Εχχλησιῶν - ὥστε 
* b 4 ^ ΛΝ - M 

οὐχὶ πρὸς ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ x«t πρὸς πᾶσαν ὮΝ 

Ὕ , 

χατὰ τὴν οἰχουμένην ᾿ἰχχλησίαν εἰρηνεύειν ἂν εἴητε 

ey εἴ γε παντός ἐστε μέλη τοῦ σώματος. Καὶ οὺς 
* ioUsu E 

μὲν ἐ ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ ᾿ὐχχλησία, πρῶτον ἀποστό- 


^ , , "NN , Ej 
λους, δεύτε pov προφήτας, ue dE ἐπειτὰ 


δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαϊκα τῶν; ἀντιλήψεις, 
χυδερνήσεις, γένη γλωσσῶν. “Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, 
ταῖς 
M 
γὰρ 


πρῶτον ἐνταῦθα xa δεύτερον οὐχ ἁπλῶς εἴρηκεν, ἀλλὰ 


τοῦτο " καὶ νῦν ποιεῖ“ ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ 
γλώτταις, ἔσχατον αὐτὸ τίθησι πανταχοῦ. Τὸ 
προτάττων τὸ προτιμότερον, χαὶ τὸ χαταδεέστερον 
δειχνύς. Διὸ χαὶ τοὺς ἀποστόλους πρθυθ κεν οἵ πάντα 
ἐν ἑαυτοῖς εἶχον τὰ χαρίσματα. Καὶ οὐχ εἶπεν, οὺς 
μὲν ἔθετο 6 Θεὸς ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ ἀποστόλους, ἁπλῶς, 


ES 


5 προφήτας, ἀλλὰ πρῶτον. χαὶ δεύτε ξρὸν χαὶ τρίτον Β 


τίθησι, τὸ αὐτὸ τοῦτο, ὅπερ εἶπον, ἐμφαίνων. Δεύτερον 


? χαὶ μέλη ἐχ μέρους. Interpres Vulgate qui vertit, et 
niembra de ΣΝ , legit, χαὶ μέλη dz μέλους. Sed eo- 
dem redit «ententia. [Mox Δ. zzi ci np; ἡμᾶς. 


HOMILIA XXXII. 


Car. XII. v. 27. os autem estis corpus Chri- 
sti, et membra ex parte. 


1. Ne quis enim diceret, Quid ad nos exem- 
plum corporis? illud enim natur: servit, nostra 
vero recte facta liberi arbitrii sunt : id ad actiones 
nostras adducens, et ostendens nos ex animi sen- 
tentia debere eamdem concordiam habere, quam 
ipsa membra ex natura , dicit : /'os autem. estis 
corpus Christi. Si autem. non oportet. corpus no- 
strum dissidere, multo magis non oportet Christi 

D corpus, et eo magis, quo gratia potentior est natu- 
ra. Et membra ex parte. Neque enim corpus su- 
mus tantum, sed et membra sumus. Nam de his 
ambobus superius disputavit, multos in unum col- 
ligens, etostendens omnes unum secundum imagi- 
nem corporis factos esse, et hoc unum per multa 
constitui, atque in multis esse, et multa ex eo con- 
tineri et posse multa esse. Quid est autem illud, 
Ex parte? Quantum ad vos attinet et quantum 
consentaneum est, esse partem ex vobis zdifica- 

E tam. Quia enim dixit, Corpus, totum-autem erat 
corpus, non Corinthiorum Ecclesia, sed quie ubi- 
que terrarum erat ; ideo dixit, Ex parte ; id est, 
quia Ecclesia vestra pars est ejus qui ubique 
terrarum est Ecclesie, et corporis, quod. per omnes 
Ecclesias constituitur: ita ut non. solum inter vos, 
sed etiam cum tota Ecclesia, quae est in orbe, pa- 
cem habere debeatis; si quidem estis justi, si 

ss; membra totius corporis. 28. Et quos quidem po- 

A suit Deus in. Ecclesia, primum. apostolos, se- 
cundo prophetas, tertio doctores, deinde virtu- 
tes, deinde gratias curationum , opitulationes, 
gubernationes , genera linguarum. Quod enim 
superius dixi, hoc nunc facit: quia altum sapiebant 
de linguis, illam rem semper ultimam ponit. Nam 
illud. primum et secundum non sine causa ponit, 
scd praemittens id. quod pretiosius est, et quod est 
inferius ostendens. Ideo apostolos praemisit, qui 
charismata seu dona omnia 1n se habebant. Et non 
dixit, Quos posuit Deus in Ecclesia apostolos, sim- 
pliciter, aut prophetas; sed primum et secundum 

^. 
Y. Savil, legendum suspicatur προτάγων. 
à. [ A. χαὶ νῦν λέγω ὅτι. Mox idem ὑποτάττων.] 


554 8. 


et tertium ponit; hoc ipsum quod dixi significans. 

Secundo prophetas. Prophetabant enim, ut filie 

Philippijut Agabus, ut isti ipsi qui erant apud Co- 
1. Cor. 14. rinthios, de quibus dicit, Prophete duo aut tres 
ἘΔ loquantur. Et ad Timotheum scribens dicebat : 
5 ; Τίσι. ἡ. Noli negligere gratiam que in te est, que tibi 
Plures pro- data est per prophetiam. Ac longe plures tunc 
pss erant prophetz, quam in V UT eio Neque 
sia Chair, Cim ad decem et viginti et quinquaginta et centum 
quam in le- redactum erat prophetiz donum; sed hzc gratia 


JOANNIS CHRYSOST. 


$eYttr- 7 vbertim effundebatur, et singulz Ecclesie multos 
habebant qui prophetabant. Quod si Christus di- 
Matth. 11. cat, Lex et prophete usque ad Joannem, de illis 
P dixit prophetis, quí ejus adventum przdixerunt. 
Tertio doctores. Nam qui prophetat, omnia a Spi- 
ritu loquitur: qui docet autem, aliquando ex pro- 
1. Tim. 5. pria mente disserit. Ideo dicebat: Qui bene pre- 


17. . Ξ κα . . 

2 sunt. presbyteri, duplici honore digni habean- 
tur, maxime autem qui laborant in verbo et 
doctrina. Qui autem Spiritu omnia loquitur, non 


laborat; ideoque post prophetam illum posuit; D vos 


quoniam illud quidem totum est donum, hoc autem 
etiam humanus labor. Etenim ex se quoque multa 
loquitur, que tamen cum divinis Scripturis con- 
sonant. Deinde virtutes, deinde gratias curatio- 
num. Viden' quomodo rursum distinguit curatio- 
nes a virtute, quod etiam antea fecit ? virtus enim 
majus quidpiam est, quam curatio. Nam qui vir- 
tutem habet, et castigat et curat: qui vero gratiam 
curationum habet, morbos tantum curat. Ét vide 
quam optimo usus sit ordine, cum prophetiam ante 
virtutes et curationes posuit. Superius enim ubi 
dicebat: lii quidem per Spiritum datus. est 
sermo sapientie, et alii sermo scientie; non 
ordine ponens dicebat , sed indiscriminatim ; hic 
autem et przeponit et subjicit. Cur ergo ποῦς 
proponit? Quia etiam in Veteri Testamento talem 
ordinem illa habet. Cum enim Isaias Judzos allo- 
queretur, et virtutis Dei demonstrationem prabe- 

ret, vilitatis demonum. argumentum in medium 
adduxit; et hoc divinitatis ejus dixit esse indicium 
maximum, quod futura przdiceret. Christus vero 


esse divinitatis suz signum ; et frequenter sic ser- 
Joan.13. monem concludit: Hec autem dixi vobis, ut 
19: cum facta fuerint, credatis quia ego sum. Sed 

prophetia j jure postponuntur gratice curationum : 

cur vero etiam doctrinz ? Quia non par res est, ver- 


b [ A. pergit sic, προφήτας τοὺς τότε φησί" πολλοὶ γὰρ 


χαὶ τότε ὡς αἱ. Quibus i ipsis verbis, si bene meminimus, 


ARCUIEP. CONSTANTINOP. 


προφήτας. " Προεφήτευον γὰρ, ὡς at θυγατέρες Φιλίπ- 
που, ὡς ὃ Ἄγαδος , ὡς αὐτοὶ οὗτοι ot παρὰ Κορινθίοις 3 
περὶ ὧν φησι, Προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν. 
Καὶ Τιμοθέῳ δὲ γράφων ἔλεγε, M3, ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ 
χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας. Καὶ πολλῷ 
πλείους τότε ἦσαν, ἢ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς. Οὐ γὰρ εἰς δέ- 
χα χαὶ εἴχοσι xai πεντήχοντα xal ἑχατὸν περιεστήχει 
τὸ χάρισμα, ἀλλ᾽ ἐξεχεῖτο δαψιλῶς ἢ χάρις αὕτη, καὶ 
ἑκάστη ᾿Εχχλησία πολλοὺς εἶχε τοὺς προφητεύοντας. 
Εἰ δέ φησιν ὃ Χριστὸς, ὅτι Ὃ νόμος xaX ot προφῆται 


nre Y E ERN 
Ο ἕως Ἰωάννου, περὶ ἐχείνων φησὶ τῶν προφητῶν τῶν 


A , m 
τὴν παρουσίαν αὐτοῦ προαναφωνησάντων. Τρίτον δι- 
^ / € Y D - 
δασχάλους. “ Ὃ μὲν γὰρ προφητεύων, πάντα ἀπὸ τοῦ 
, 
Πνεύματος φθέγγεται * ὃ δὲ διδάσχων, ἔστιν ὅπου xo 
Lad 5 , 
ἐξ οἰχείας διανοίας διαλέγεται. Διὸ xa ἔλεγεν, Ot xa- 
λῶς προεστῶτες πρεσδύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθω- 
; τ 
σαν, μάλιστα δὲ οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ xax διδασχαλίᾳ. 
E ; - 
Ὁ δὲ Πνεύματι πάντα φθεγγόμενος, o χοπιᾷ " διὰ 
PA m M ^ 
δὴ τοῦτο xal μετὰ τὸν προφήτην αὐτὸν τέθειχεν * ὅτι 
E; c ps m NOS 5 , , 
τὸ μὲν ὅλον ἐστὶ χάρισμα, τὸ δὲ xat ἀνθρώπινος πό- 
Καὶ γὰρ χαὶ οἴκοθεν πολλὰ φθέγγεται, συμδαί- 
; ΤῊΝ Ξ 
νοντα μέντοι ταῖς θείαις Γραφαῖς. ΓἜπειτα δυνάμεις, 
EJ EJ ET — - 
ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων. "Op&s πῶς πάλιν διαιρεῖ 
b m— 
τὰ ἰάματα ἀπὸ τῆς δυνάμεως, ὅπερ χαὶ ἔμπροσθεν 
cl , € M E, ἜΝ — LA € ' 
ἐποίησεν ; ἣ γὰρ δύναμις πλέον τῆς ἰάσεως. O μὲν 
γὰρ δύναμιν ἔχων, καὶ χολάζει καὶ ἰᾶται" ὃ δὲ χάρι- 
cu. ἰαμάτων, θεραπεύει μόνον. Kot ὅρα πῶς ἀρίστη 
χέχρηται τῇ τάξει, τὴν προφητείαν τῶν δυνάμεων 


xol τῶν ἰαμάτων προτιθείς. Ἀνωτέρω μὲν γὰρ, ἔνθα 


E. ἔλεγεν, ὅτι TG μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος 


σοφίας, χαὶ ἄλλῳ λόγος γνώσεως, οὗ χατὰ τάξιν τιθεὶς 

ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως" ἐνταῦθα μέντοι προτίθησι 

χαὶ ὑποτάττει. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὴν προφητείαν προ- 

—- m , - 

τίθησιν 5 Ὅτι χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ταύτην ἔχει τὸ πρᾶ- 

-- € 

γμα τὴν τάξιν. Ὅτε γοῦν ὃ Ἡσαΐας πρὸς ᾿Ιουδαίους 

"NS ES - SL NC QUT - 24 

διελέγετο, xat τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως παρεῖχεν ἀπό- 
» 3 o€9 PEDES , E 2 n ^ ὅλ, 

δειξιν, χαὶ τῆς τῶν δαιμόνων εὐτελείας τὸν ἔλεγχον 

παρῆγεν εἰς μέσον, καὶ τοῦτο τῆς θειότητος αὐτοῦ ἔφη- 
—- s 4, RSS λ ΄ ^ A 

σεν εἶναι δεῖγμα μέγιστον, τὸ λέγειν τὰ μέλλοντα. 


Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ τοσαῦτα σημεῖα ποιήσας, οὗ μικρὸν 
v 3 


-— " οὐ , [i - n 
: 4 . . es. T0UTÓ φησιν αὐτοῦ τῆς θειότητος εἰναι εἴον * xat 
qui tot miracula patrarat, non paryum hoc dicit 351 dud CUR d: send 3 bis zebs 
^ ἐπιλέγει συνεχῶς, Ταῦτα δὲ εἴρηκα ὑμῖν, ἵν᾽, ὅταν 


, Mr NIU TE UNES E » 
γένηται, πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἶμι. Ἀλλὰ προφητείας 
- , , 
υὲν εἰκότως τὰ χαρίσματα τῶν ἰαμάτων δεύτερα " διὰ 
συ, y »* 
τί δὲ χαὶ διδασχαλίας : Ὅτι οὐχ ἔστιν ἴσον, λόγον xa- 


’ , M , M kJ LH UH , 
ταγγέλλειν κηρύγματος xat σπείρειν τὴν εὐσέβειαν εἰς 


in simili argumento scriptor supra est τδιι5.} 


c [ὃ μὲ» ον A.] 


ΙΝ EPIST. I. 


τὰς τῶν ἀχουόντ τῶν ψυχὰς , xat δυνάμεις ποιεῖν" ἐπεὶ 
χαὶ αὗται δι ἐχεῖνον γίνονται. 


“Ὅταν οὖν τις χαὶ λόγῳ παιδεύῃ χαὶ βίῳ, πάντων 
ἐστὶ μείζων. Διδασχάλους γὰρ τούτους φησὶ, τοὺς xal 
τοῖς ἔργοις διδάσχοντας χαὶ τῷ λόγῳ παιδεύοντας. 
Τοῦτο γοῦν xai τοὺς ἀποστόλους, ἀποστόλους εἶναι 
ἐποίησε. Κἀχεῖνα μὲν χαὶ ἕτεροί τινες οὐ πολλοῦ ἄξιοι 

M ^ E] ^x € FTT 3 , 
παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰλήφασιν, ὡς ἐκεῖνοι oi εἰρηκότες, 
Κύριε, οὐχὶ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν, χαὶ δυ- 
νάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; Καὶ μετὰ ταῦτα ἀχούσαν- 

N^ EJ € - , . 2.2 -—-—- CUN 
τες, Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς - πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἵ ἐρ- 
γαζόμενοι τὴν ἀνομίαν * τὸν δὲ τῆς διδασχαλίας λόγον 
τὸν διπλοῦν τοῦτον, τὸν διὰ τῶν ἔργων χαὶ τῶν λόγων, 
οὐχ ἂν ἀναδέξαιτό ποτε πονηρὸς ἄνθρωπος. Εἰ δὲ 
τοὺς προφήτας προτίθησι, uh θαυμάσῃς: οὐ γὰρ 
ἁπλῶς προφήτας λέ e ἀλλὰ τοὺς διὰ τῆς 7 προφητείας 
xai διδάσχοντας xal εἷς τὸ xot? συμφέρον ἅπαντα λέ- 
γοντας " ὅπερ προϊὼν σαφέστερον ἥμῖν ποιεῖ. Ἀντιλή- 
Ψεις, *xu6soviiostc. Τί ἐστιν, ᾿Αντιλήψεις; ledig ἀν-- 
ἕ uot; 


τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ opc τὸ 


πέχεσθαι τῶν ἀσθενῶν. Τοῦτο οὖν χάρισμα, εἶ 
Μάλιστα μὲν χαὶ 
poc εἶναι, τὸ πράγματα οἰχονομεῖν πνευμα- 
τιχά " ἄλλως τε δὲ "aii xai τῶν ἡμετέρων κατορθω- 
μάτων χαρίσματα χαλεῖ, οὐχ ἀναπίπτειν ἡμᾶς Ἐπ 
λόμενος, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι πανταχοῦ τῆς τοῦ Θεο 
δεόμεθα βοηθείας, χαὶ παρασχευάζων εὐχαρίστους 
εἶναι, xa ΠΡ Ρ σ pce pmi ταύτη ποιῶν χαὶ διεγείρων 
αὐτῶν τὰ Ἐρονήματα: Γένη TERN Εἶδες ποῦ τέ- 
θειχε 
τὴν αὐτῷ νέμει τάξιν; Εἶτα ἐπειδὴ πάλιν ἐχ τοῦ χα- 


τουτὶ τὸ xáerpa xat πῶς i A τὴν ἐ ἐσχά- 


ταλόγου τούτου xcd ἔδειξε διαφορὰν, καὶ τὸ νόσημα 
ἐχεῖνο διήγειρε τὸ τῶν ἐλάττονα ἐχόντων χαρίσματα " 
λοιπὸν μετὰ πολλῆς αὐτοῖς ἐπιπηδᾶ τῆς σφοδρότητος, 
^M ^ M -4 - - M , ^ "m — 
διὰ τὸ πολλὰς αὐτοῖς παρασχεῖν τὰς ἀποδείξεις τοῦ 
κέ MEI zs 
μὴ σφόδρα ἐλαττοῦσθαι αὐτούς. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν 
- , , ΕῚ ^ , A WM , A , 
ταῦτα ἀχούσαντας αὐτοὺς λέγειν * xol διὰ τί μὴ máv- 
τες ἀπόστολοι ἐγενόμεθα: ἀνωτέρω μὲν παραχλητι- 


AD COR. 


n 


ἢ E 
χωτέρῳ λόγῳ χέχρηται, διὰ πολλῶν ἀποδεικνὺς E 


ἀναγκαίως τοῦτο γινόμενον) P yo ἀπὸ τῆς τοῦ σώμα- 
τος εἰχόνος * Τὸ γὰρ σῶμα, τῶν; οὐχ ἔστιν ἕν μέ- 
λος- xa πάλιν, Εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἕν μέλος, ποῦ τὸ 
σῶμα; καὶ ἀπὸ τοῦ συμφερόντως δεδόσθαι: Ἑχάστῳ 
γὰρ; φησὶν, ἣ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς 
τὸ συμφέρον" “ xal ἀπὸ τοῦ πάντας ἀπὸ τοῦ Πνεύμα-- 
τὸς ἀρύεσθαι τοῦ αὐτοῦ, χαὶ ἀπὸ τοῦ χάρισμα εἶναι 
τὸ διδόμενον, ἀλλὰ μὴ ipe Διαιρέσεις γὰρ, φησὶ, 
4 [Δ, χυδερνήσεις. ὃν τῶν χαρισμάτων χαὶ τοῦτο ὃν ἐδί- 
ὅοτο. docs ὀντέχεσθαι. Mox idem et B. ἄλλως δέ. Alteram 
formulam habes T. 4, p. 36, C. Cfr. schol. ad Hom. 
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bum praedicationis annuntiare et piam religionem 
seminare in auditorum animis, atque virtutes fa- 
cere; quoniam ipse propter illud fiunt. 

2. Cum ergo quis et verbo et vitz exemplo 
erudit, major est omnibus. Illos enim dicit docto- 
res, qui etiam operibus docent et verbo erudiunt. 
Hoc igitur etiam apostolos esse fecit apostolos. Et 
illa quidem alii nonnulli non magni pretii initio 
habuerunt, ut ii qui dicebant, DSláfae; nonne 
in nomine tuo prophetavimus, et virtutes mul- 
tas fecimus? et postea audierunt, /Vumquam 
novi vos ; discedite a me qui operamini ini- 
quitatem : doctrinz autem verbum duplex illud , 
quod per opera et per verba exhibetur, malus ho- 
mo numquam susceperit. Quod si prophetas pra 
ponat, ne mireris : non enim simpliciter prophe- 
tas dicit, sed eos qui per prophetiam et docuerunt 
etin communem utilitatem omnia dixerunt : quod 
in sequentibus manifestius nobis declarat : Opitu-- 
lationes, gubernationes. Quid est, Opitulatio- 
nes? Ut infirmi protegantur. Hoccine quzso est 
charisma? Sane quidem hoc ex Dei dono est pro- 
tegere, et res dispensare spirituales : alioquin 
etiam multa a nobis przclare gesta charismata vo- 
caf, nolens ut concidamus, sed ostendens nos sem- 
per auxilio Dei indigere, et nos instituens ut gra- 
ti animi simus, sicque alacriores reddens, illorum- 
que sensus excitans. Genera linguarum. Vidi- 
stin' ubi hoc donum posuerit, et quomodo ubique 
ultimum illi tribuat ordinem? Deinde, quia ex 
hoc catalogo multam ostendit differentiam, et il- 
lum excitavit morbum eorum qui minora habe- 
bant charismata; demum cum vehementia magna 
illos aggreditur, dum iis multa pra bet argumen- 
ta, quod non in multo minorem ordinem redacti 
sint. Quia enim verisimile erat illos hzec audien- 
tes dicere: Et cur non omnes apostoli facti su- 
mus? superius quidem magis consolatoria oratio- 
ne usus est, multis ostendens sic necessario fa- 
ctum esse, etiam ab imagine corporis : Corpus 
enim, inquit, non est unum membrum : et rur- 
sum, Si autem essent omnia unum membrum, 
ubi corpus ? et quod utiliter data sint : Unicui- 
que enim, inquit, manifestatio Spiritus datur 
ad utilitatem ; ct ex eo quod omnes ex eodem 
Spiritu audiant, et quod charisma donum sit, sed 
non debitum: Divisiones enim, inquit, gratia- 


Il. A, v. 24.] 
b [ A. oio» ἀπὸ z75.] 
e [4. 


ἔτι τε πὸ τοῦ πάντας. 


Matth. 7. 


22. 23. 
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rum sunt, idem. vero Spiritus ; et quod mani- 
festatio Spiritus per omnia fiat : Unicuique enim, 
inquit, manifestatio datur per Spiritum ; et ex 
eo quod prout videtur Spiritui et Deo hac. figu- 
rata sint : Z/eec enim. omnia, inquit, operatur 
unus et idem. Spiritus, dividens singulis prout 
vult; et rursus, Posuit Deus membra unum- 
quodque eorum in corpore sicut voluit seb quod 
necessarla sint etiam minora : Que enim viden- 
tur, inquit, infirmiora esse, necessaria sunt ; ex 
eo quod similiter necessaria sint, in eo quod cor- 
pus perinde construant atque ea quz» majora sunt : 
Corpus enim, inquit, non est unum membrum, 
sed multa; ex eo qnod majora minoribus opus 
habeant : Von potest enim, inquit, caput dicere 
pedibus , F'estra opera non. egeo ; ex eo quod 
majori hzec fruantur honore : Ez autem cui deest, 
inquit, abundantiorem . dedit honorem; ex eo 
quod communem et parem curam habeant : 7n 
idipsum enim sunt inter se invicem sollicita 
omnia membra ; et ex eo quod sit una gloria et 
unus dolor ipsorum omnium: Sive patitur, inquit, 
unum membrum, compatiuntur omnia mem- 
bra ; sive glorificatur unum membrum, con- 
gaudent omnia membra. Superius igitur per 
hzc consolatus est; hic. autem vehementer et. in- 
crepantis more verbo utitur. Nam, ut dixi, neque 
semper consolari, neque semper os obstruere opor- 
tet. Ideo et ipse, quia multis illos consolatus erat, 
vehementer deinceps illos insectatur, dicens : 29, 
JYumquid omnes apostoli? numquid omnes 
prophete ? numquid omnes gratiam habent 
curationum? Neque consistit in primo vel se- 
cundo charismate, sed pergit usque ad postrema; 
aut hoc dicens, Non possunt omnes esse omnia; 
quemadmodum illic dicit : δὲ omnia essent unum. 
membrum, ubi corpus? vel aliud quidpiam hinc 
postea apparans ad consolationis verbum. Quale 
illud? Quod ostendat de minoribus perindeatque 
de majoribus contendi, eo quod neque hzc omni- 
bus data fuerint. Quid enim, inquit, doles, quod 
non habeas gratiam curationum ? cogita 14 quod 
tu habes, etiamsi sit minus, szepe non habere eum 
qui majus quidpiam habet. Ideo ait: 50. /Vum- 
quid omnes linguis loquuntur ? numquid omnes 
interpretantur ? Quemadmodum enim magna non 
omnibus dedit Deus, sed aliis hoc, aliis illud : 
sic et in minoribus fecit, que nec omnibus pro- 


α [ A. zat πὸ τοῦ μὴ μόνον, ἀνα gzaiz, ἀλλὰ χαὶ E, 


πάλω τὸ σῶμα χατασχευξξειν, Χλλὰ πολλά. τὴ 1 
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Ἄν ΝΑ C YE. Y - -» ^ ^- 
τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" ἀπὸ τοῦ φα- 
, € , , ^N , — , Ἢ 
νέρωσιν δμοίως γίνεσθαι διὰ πάντων τοῦ Πνεύματος " 


χαρισμάτων εἰσὶ, 


"Ex&czo γὰρ ἢ φανέρωσις, φησὶ, δίδοται διὰ τοῦ 
Πνεύματος: xoi ἀπὸ τοῦ χατὰ τὸ δοκοῦν τῷ Πνεύ- 
ματι xoi τῷ Θεῷ ταῦτα τετυπῶσθαι- Πάντα γὰρ 
ταῦτα, φησὶν, ἐνεργεῖ ἕν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα,, διαι- 
ροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, χαθὼς βούλεται: xol πάλιν, Ἔθετο 
ὃ Θεὸς τὰ ud ἕν ἕχαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι, 
χαθὼς ἠθέλησε - x«i ἀπὸ τοῦ ἀναγκαῖα εἶναι χαὶ τὰ 
ἐλάττονα - Τὰ γὰρ δοχοῦντα, φησὶν, ἀσθενέστερα 
ὑπάρχειν, ἀναγχαῖά ἔστιν - "ἀπὸ τοῦ δμοίως ἀναγ- 
χαῖα εἶναι, ἐν τῷ ὁμοίως τὸ σῶμα χατασχευάζειν τοῖς 
μείζοσι: Τὸ γὰρ σῶμα,, φησὶν, οὖκ ἔστιν ἕν μέλος, 
ἀλλὰ πολλά" ἀπὸ τοῦ χαὶ τὰ μείζονα τῶν ἐλαττόνων 
δεῖσθαι - Οὐ δύναται γὰρ, φησὶν, εἰπεῖν | χεφαλὴ 
τοῖς ποσὶ, χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχω" ἀπὸ τοῦ καὶ πλείονος 
ταῦτα ἀπολαύειν τιμῆς" Τῷ γὰρ ὑστεροῦντι, φησὶ, 
περισσοτέραν ἔδωχε τιμήν: ἀπὸ τοῦ χοινὴν αὐτῶν 
εἶναι τὴν φροντίδα xal ἴσην" Τὸ ἡ γὰρ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλ- 
λήλων Hep πάντα τὰ μέλη" xal ἀπὸ τοῦ μίαν 
εἶναι τὴν δόξαν χαὶ τὴν ἀλγηδόνα αὐτῶν ἁπάντων" 

Εἴτε γὰρ πάσχει, φησὶν, ἕν μέλος, συμπάσχει πάντα 
τὰ μέλη, εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα 
τὰ μέλη. Ἀνωτέρω μὲν οὖν παρεχάλεσε διὰ τούτων " 
χαταφοριχῶς χαὶ ἐπιτιμητιχῶς χέχρηται 
Ὅπερ γὰρ ἔφην, οὔτε ἀεὶ παραχα- 


5 - ^N 
ἐνταῦθα δὲ 
τῷ λόγῳ λοιπόν. 
λεῖν, οὔτε ἐπιστομίζειν ἀεὶ χρή. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς, 
2 b ^N ANM , M Li ^ m 
ἐπειδὴ διὰ πολλῶν αὐτοὺς παρεχάλεσε, σφοδρῶς λοι- 
ὙΦ ΞΕ M OE ep 
πὸν ἐπιτίθεται, λέγων: Μὴ πάντες ἀπύσκηλοι; υὴ 
πάντες προφῆται: μὴ πᾶντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰα- 
μάτων; Καὶ οὐχ, ἵσταται μέ xp τοῦ πρώξρυ χαὶ τοῦ 
δευτέρου ἡαρίσμαξοος ἀλλὰ μέ ἔχρις. ἐσχάτων πρόεισιν; 
ἢ τοῦτο λέγων, ὅτι οὐ δυνατὸν πάντας εἶναι πάντα: 
ὥσπερ ἐχεῖ φησιν, Εἰ ἦν τὰ πάντα ἕν μέλος, ποῦ τὸ 
σῶμα; ἢ xaX ἕτερόν τι μετὰ τούτων κατασχευάζων εἰς 
παραμυθίας λόγον πάλιν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ δεῖξαι 
xxi τὰ ἐλάττονα ὁμοίως τοῖς μείζοσι περιμάχητα ἐκ 
Ὁ - ὯΔ ΓΞ € o — ^NI ῃ "qu à ^ 
τοῦ wn8i ταῦτα ἁπλῶς πᾶσι δεδόσθαι. Τί γὰρ, φησὶν, 
El - EA , , , 
ἀλγεῖς, ὅτι οὐχ ἔχεις χαρίσματα ἰαμάτων 5. ἐννόησον 
M νὰ τὸ - 
ὅτι ὅπερ ἔχεις σὺ, x&v ἔλαττον ἡ, πολλάκις ὃ τὸ μεῖ- 
Y E » M - , A , ^ 
ζον ἔχων, οὐχ ἔχει. Διὰ τοῦτό φησι’ Μὴ πάντες γλώσ- 
σαις λαλοῦσι; μὴ πάντες διερμηνεύουσιν ; Ὥσπερ 
γὰρ τὰ μεγάλα οὐ πᾶσιν ἐχαρίσατο ὃ Θεὸς πάντα, 
ἀλλὰ τοῖς μὲν τοῦτο, τοῖς δὲ ἐχεῖνο- οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
»* , c 2^ - τὰ P- , 
ἐλαττόνων ἐποίησεν, οὐδὲ ταῦτα πᾶσι προθείς. ᾿ἸΠποίη- 
σε δὲ τοῦτο, πολλὴν ἐκ τούτου τὴν συμφωνίαν xol τὴν 
ἀγάπην οἰκοδομῶν, ἵνα ἕχαστος τοῦ πλησίον δεόμενος 
συνάγηται πρὸς τὸν ἀδελφόν. Τοῦτο xal ἐν ταῖς τέ- 


τῶμα. B. post ἀνχγχαῖα εἶναι. inserit haec, ἕν ἀπὸ τοῦ.} 
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χναις ᾧχκονόμησε,, τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς στοιχείοις, τοῦτο 
- - - - , 

χαὶ ἐν τοῖς φυτοῖς xai ἐν τοῖς μέλεσ: τοῖς ἡμετέροις 


* *» -᾿ ε ΄ 
χαὶ ἐν πᾶσιν ἁπλῶς. 


M. "ER P M , b , 
Εἴτα ἐπάγει λοιπὸν τὴν χυριωτάτην " παραμυθίαν, 
M m A 
χαὶ ἱκανὴν αὐτοὺς ἀναχτήσασθα: xoi ἀναπαῦσαι τὴν 
-“Ν " 4 ! εἴ , Tt β e 2 m - 7: ) - ᾿Ξ Y 
ὀδυνωμένην ψυχήν. Τίς δὲ αὕτη ἐστί; Ζηλοῦτε, φησὶ, 
M , M , FX 3 ,€ M 
τὰ χαρίσματα τὰ χρείττονα. Καὶ ἔτι xa ὑπερθολὴν 
δδὸν δείκνυμι ὑμῖν. ἹΓοῦτο δὲ εἰπὼν ἠρέμα ἠνίξατο αἰ- 
E T ; 
τίους ὄντας τοῦ τὰ ἐλάττονα λαμδάνειν, καὶ xupiouc, 
- ^ - tf, » 
εἰ βούλοιντο, τοῦ τὰ μείζονα λαδεῖν. “Ὅταν γὰρ εἴπη, 
ΗΝ Στ S 


-— à ΕΣ - M M 
Ζηλοῦτε, τὴν παρ᾽ ἐχείνων σπουδὴν ἀπαιτεῖ xal τὴν 


; 
ὶ τὰ πνευματιχά 


1 " Y ea Nee NP Re 
ἐπιθυμίαν τὴν περ . Καὶ οὐχ εἰπε, τὰ 
μείζονα, ἀλλὰ, Τὰ χρείττονα, τουτέστι, τὰ χρησι- 
1, τοῦτό ἐστι᾿ 
, ; E " Y ME. acMw 
μένετε ἐπιθυμοῦντες χαρισμάτων, xat δείχνυμι * 690v 
, UI 2M " 5. E 233^ 
χαρισμάτων ὑμῖν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, χάρισμα, ἀλλ᾽, 
τ 2 
Ὁδὸν, ἵνα μειζόνως ἐπάρη τοῦτο, ὃ μέλλει λέγειν" 
ΕΔ A ^ UN LI , , ^r, 
οὐδὲ γὰρ £v xai δύο xal τρία χαρίσματα δείχνυμι 
E $33 6M , A DEAN pi. τω ΄ 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ δὲὸν μίαν τὴν ἐπὶ πάντα ταῦτα φέρουσαν - 
χαὶ οὖχ ἁπλῶς 600v, ἀλλὰ χαὶ μεθ’ ὑπερόολῆς, xot 
Ὁ t€ σ M , 
χοινῇ πᾶσι προχειμένην. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὰ χαρίσμα- 
- Δ -— - j^ - M 
τὰ τοῖς μὲν ταῦτα, τοῖς δὲ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι 
πάντα δέδοται. οὕτω xal τοῦτο - ἀλλὰ χαθολιχὸν δῶ- 
JA SEDE y NEUSS AUS 
gov ἐστι. Διὸ xal πάντας ci; τοῦτο xa)ci* Ζηλοῦτε 
γὰρ, φησὶ, τὰ χαρίσματα τὰ χρείττονα * χαὶ ἔτι xa 
[3 A ^S ^ € - M , , , a 
xao ὁδὸν δείκνυμι ὑμῖν" τὴν ἀγάπην λέγων τὴν 
* ' , τ * ΕἸ , 3 . M 
πρὸς τὸν πλησίον. Εἶτα μέλλων ἐμδαίνειν εἰς τὸν περὶ 
αὐτῆς λόγον χαὶ τὸ ἐγχώμιον τοῦ χατορθώματος τού- 
του, πρῶτον χαθαιρεῖ ταῦτα τῇ πρὸς ἐχείνην συγχρί- 
σει; οὐδὲν ὄντα δειχνὺς ταύτης χωρὶς, σφύδρα συνετῶς. 
Εἰ γὰρ εὐθέως περὶ ἀγάπης διελέχθη. χαὶ εἰπὼν 
γὰρ ἵ 1 1, y ᾽ 
*O3w óuiv δεῖ USE Piero d E 
Gov ὃμῖν δείχνυμι, ἐπήγαγεν, αὕτη δέ ἐστιν ἣ 
à ds 
ἀγάπη, xo μὴ κατὰ σύγχρισιν τὸν λόγον προήγαγε " 
4 5 ἊΣ - 
x&y ἐμυχτήρισάν τινες τὸ λεχθὲν, οὐκ εἰδότες σαφῶς 


23 


me M M » - 
τοῦ πράγματος τὴν ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς ταῦτα χεχη- 


νότες. Διόπερ οὐχ εὐθέως αὐτὴν ἀναχαλύπτει, ἀλλὰ 

“ τὸ A * 1 ' 

πρῶτον τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸν ἀχροατὴν ἐπάρας, xat si- 

: 1 ; PENES 
πὼν, Καθ᾿ ὑπερθολὴν 600v δείκνυμι ὑμῖν, χαὶ εἰς ἐπι- 
^ ^ [2 

θυμίαν αὐτὸν ἀγαγὼν, οὐδὲ οὕτως εὐθέως εἰς αὐτὴν 
* , 4*5? »v 4 M , , 9 B * 

ἐμαίνει, ἀλλ᾽ αὔξων ἔτι χαὶ ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν 

ΡΥ, LIS) - 

ἐπιθυμίαν, περὶ τούτων αὐτῶν διαλέγεται πρῶτον, xal 
^ , E Y b,5M » : , 

δείκνυσιν ἐχείνης οὐχ οὔσης, P οὐδὲν ὄντα, εἰς μεγί- 
" M - rey - ^A oL E , , 

στὴν αὐτοὺς ἀνάγχην τοῦ φιλεῖν ἀλλήλους χαθιστάς- 

ἐπειδὴ χαὶ £x τοῦ ταύτην ἠμελῆσθαι ἣ αἰτία τῶν 

- S σι b - 
χαχῶν ἁπάντων ἦν. Ὥστε χαὶ χατὰ τοῦτο εἰχότως ἂν 


END ΣΝ ΣΟ ΡΘΕ Ee E 
pea τὴ φᾶνειη, ει γε τα μὲν χαρισματα ου μηνῶν 
b [παραμυθίαν ἰχανὴν 00227. A.] 


? Vetus Interpres, qui. vertit .. fontem. donorum , le- 
git πηγὴν χαρισμάτων. [Sic habent A. B. et Savil. in 
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posuit. Illüd autem fecit, multam inde concordiam 
et caritatem zdificans, ut unusquisque proximo 
opus habens, cum fratre congregetur. Hoc in ar- 
tibus quoque dispensavit, hoc in elementis, hoc in 
plantis et in membris nostris et in omnibus. 

5. Deinde validissimam adjicit consolationem, 
quz possit recreare ac sedare dolentem animam. 
Quanam illa est? 51. ZEmulamini, inquit, cha- 
rismata meliora. Et adhuc excellentiorem vo- 
bis viam demonstro. Hoc autem dicens subindi- 
cavit illos in. causa fuisse quod minora acceperint, 

959 €t penes illos esse, si velint, majora accipere. Cum 

A enim dicit, Z£mulamini, ab illis studium exigit 
et desiderium. circa res spirituales. Neque dixit, 
Majora, sed, Meliora ; id cst, utiliora, quz con- 
ferant. Hoc autem vult significare : Manete chari- 
smata desiderantes, et ostendo vobis charismatum 
viam. Non enim dixit, Charisma, sed , iam, ut 
magis extollat id quod est. dicturus. Neque enim 
unum vel duo vel tria. charismata ostendo vobis, 
sed viam unam ad hzc omnia ducentem; nec mo- 
do viam, sed etiam cum hyperbole, et omnibus 

D una propositam. Non sicut charismata his hzc, 
aliis illa, sed non omnia omnibus dantur; ita et 
hoc; sed universale donum est. Ideoque omnes ad 
hoc vocat: nam ait, Z&mulamini charismata me- 
liora : et adhuc excellentiorem viam vobis de- 
monstro ; caritatem dicens erga proximum. De- 
inde sermonem de illa aggressurus et encomium 
hujus przclare facti, primum facta cum illa com- 
paratione haec de medio tollit, ostendens ea nibil 
esse sine illa, admodumque prudenter. Nam si 
statim de caritate disseruisset, et. postquam dixe- 

€ rat, iam vobis demonstro, subjunxisset, Hac 
autem est caritas, et non per comparationem ora- 
tionem produxisset; dictum quidam subsannas- 
sent, rel vim non clare scientes, sed adhuc ad haec 
inhiantes. Quapropter non statim illam revelat ; 
sed cum primo auditoris animum per promissionem 
extulisset, ac dixisset, Excellentiorem viam «vo- 
bis demonstro, et in. desiderium induxisset; ne- 
que sic statim in illam ingreditur, sed augens ad- 
huc desiderium illud, de his ipsis primo disserit, 

D et ostendit, si illa non sit, ea nihil esse; in ma- 
ximam illos necessitatem inducens se mutuo dili- 
gendi, quoniam ex co quod illa neglecta fuisset, 
causa hinc omnium malorum erat. Quamobrem 
vel inde merito magna illa appareat; si quidem 


marg.] 
b [A. οὐδὲν ὄντα ἐκεῖνα.] 
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charismata non modo illos non conciliarunt et con- 
gregarunt, sed etiam conjunctos separarunt : hac 
vero illos, qui per charismata disjuncti fuerant, 
per seipsam conciliatura et unum corpus effectura 
est. Sed non statim hoc dicit, verum quod maxi- 
me illi desiderabant, hoc ponit; nempe quod res 
ipsa charisma sit, et ad charismata omnia via ex- E 
cellens. Quapropter etiamsi non eo quod. debeas, 
velis fratrem diligere, ex eo quod majus. accipias 
signum et copiosum charisma, caritatem suscipe. 
Et vide undenam incipiat : primum ab eo quod 
mirabile videbatur et magnum apud illos esse, a 
linguis nempe : et charisma in medium adducens, 
non tantum illud posuit quantum ipsi habebant, 
sed longe majus. Neque enim dixit, Si linguis lo- 
quar, sed, 1. Si linguis hominum loquar. Quid 
significat illud, Hominum? Omnium per orbem 
gentium. Neque tamen hac hyperbole contentus 500 
fuit, sed aliam longe majorem ponit, subjungens ἃ 
ac dicens, Et angelorum, caritatem autem non 
habeam, factus sum cs sonans aut cymbalum 
tinniens. Viden' quonam usque elatum charisma, 
quonam usque demiserit ipsum et projecerit? Ne- 
que enim solum dixit, Nihil sum, sed Factus sum 
(85 sonans, insensibile quid et inanimatum, Quo- 
modo autem zs sonans? Vocem quidem emittens, 
sed frustra et temere, ad nullum usum. Prater- 
quam enim quod. nihil perficio, molestiam creare 
videor et molestus esse multis. Viden' quomodo 
is qui caritatis expers est, inanimatis et. insensi- B 
libus sitsimilis?. Linguam autem angelorum hic 
dicit, non corpus angelis tribuens, sed. hoc vult 
significare : Etiamsi ita loquar, ut angeli solent 
inter se colloqui, sine caritate nihil sum ; imo one- 
rosus et molestus, Sic enim alibi quoque cum dicit : 
Ipsi flectetur omne genu celestium, terrestrium 
et infernorum; non genua et ossa angelis attri- 
buens hec dicit; absit; sed οἱ intensam et gran- 
dem adorationem per illum quo apud nos fit mo- 
dum subindicare vult. Sic et hoc loco linguam € 
vocavit, non carnis organum significans, sed illo- 
rum mutuum colloquium noto apud nos modo ad- 
umbrare voluit. Deinde ut acceptior fiat oratio, 
non ad linguas usque consistit, sed ad reliqua per- 
git charismata, omniaque, si illa absit, dejiciens, 
tunc ejus depingit imaginem : et quoniam ampli- 
ficare vult orationem, a minoribus incipiens, ad 
majora ascendit. Quod enim, quando eorum indi- 


* [À. πάντων, ρησί, Et alibi sepissime hoc czzí inter- 
serit explication!. ] 
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, M , , 2 M ΄ Ὦ 4 
αὐτοὺς οὐ συνήγαγεν, ἀλλὰ καὶ ἡνωμένους διέστησεν" 
[- 4 ^ M mS 9 , ^ , , Ὁ ^ 
αὕτη δὲ τοὺς δι᾽ ἐχείνων διαστάντας δι᾽ ἑαυτῆς μέλλοι 
j : MEAN PL os W 
συνάγειν xai ποιεῖν σῶμα ἕν. Ἀλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο 
εὐθέως, ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα ἐπόθουν, τοῦτο τίθησιν - οἷον 
ὅτι χάρισμα τὸ πρᾶγμά ἐστι, xol τῶν χαρισμάτων 
ἁπάντων ὁδὸς μεθ᾽ ὑπερύολῆς. “Ὥστε εἰ xol μὴ διὰ τὸ 
ὀφείλειν βούλει τὸν ἀδελφὸν ἀγαπᾶν, διὰ τὸ χρείττο- 
2 , , M , Ὁ 
voc ἐπιλαμδάνεσθαι σημείου xal χαρίσματος δαψιλοῦς 
Ὁ A ΕῚ , ^ v^ R4 La 
χατάδεξαι τὴν ἀγάπην. Καὶ ὅρα πόθεν ἄρχεται * πρῶ- 
τον ἀπὸ τοῦ θαυμαστοῦ δοχοῦντος εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς 
xo μεγάλου., τῶν γλωσσῶν " xal ἀγαγὼν εἰς μέσον τὸ 
χάρισμα, οὐ τοσοῦτον τίθησιν, ὅσον εἶχον, ἀλλὰ 
πολλῷ πλέον. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἐὰν γλώσσαις λαλῶ, 
ἀλλ᾽ "EXv ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ. "Ft 
ἐστι, "Ey ἀνθρώπων ; Πάντων “ τῶν πανταχοῦ τῆς 
5» , (no AN CWEC , E , - ὁ 
οἰκουμένης ἐθνῶν. Καὶ οὐδὲ ταύτη ἠρχέσθη τῇ ὅπερ- 
60, ἀλλὰ xat ἑτέραν πολλῷ μείζονα τίθησιν, ἐπά- 
yov χαὶ λέγων, Καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχω, γέγονα γχαλχὸς ἠχῶν ἢ κύμδαλον ἀλαλάζον. 
Εἰδὲς ποῦ τὸ χάρισμα ἐπάρας, ποῦ χαθεῖλεν αὐτὸ 
xai "χατέῤῥιψεν; Οὐδὲ 
εἶμι, ἀλλ᾽ ὅτι Γέγονα χαλχὸς ἠχῶν, ἀναίσθητόν τι 
xa ἄψυχον. Πῶς δὲ χαλχὸς ἠχῶν ; Φωνὴν μὲν ἀφιεὶς, 
εἰχῇ δὲ καὶ μάτην, xo εἰς οὐδὲν δέον. Πρὸς γὰρ τῷ 
μηδὲν ἀνύειν xo παρενοχλεῖν δοχῶ xol φορτιχός τις 


γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι οὐδέν 


εἶναι χαὶ ἐπαχθὴς τοῖς πολλοῖς" δρᾷς πῶς ὃ ἀγάπης 
ἀπεστερημένος τοῖς ἀψύχοις προσέοιχε xal ἀναισθή- 
Mom δὲ 5 / y , mn 2. S Lv 
τοις ; Τλῶτταν δὲ ἀγγέλων ἐνταῦθά φησιν, οὐχὶ σῶμα 
M » Lo 2 o? ^ , Ὁ.» 2 - ^ 
περιτιθεὶς ἀγγέλοις, ἀλλ᾽ ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" x&v 
eu , € ΕῚ » (δ᾽ A » , 
οὕτω φθέγγωμαι, ὡς ἀγγέλοις νόμος πρὸς ἀλλήλους 
διαλέγεσθαι, ταύτης ἄνευ οὐδέν εἶμι, ἀλλὰ καὶ ἐπα- 
χθὴς καὶ φορτιχός. Οὕτω γοῦν xaX ἀλλαχοῦ ὅταν λέγη, 
ὅτι Αὐτῷ κάμψει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
xa χαταχθονίων, οὐ γόνατα xol ὀστᾶ περιτιθεὶς τοῖς 
ἀγγέλοις ταῦτα λέγει, ἄπαγε, ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην 
- - /, 
προσχύνησιν διὰ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν σχήματος αἰνίξασθαι 
βούλεται. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα γλῶσσαν ἐχάλεσεν, οὐ 
σαρχὸς ὄργανον δηλῶν, ἀλλὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν 
ε 4 m , 3 r6 - / 5 ΓΞ, 
δμιλίαν τῷ γνωρίμῳ παρ᾽ ἡμῖν τρόπῳ αἰνίξασθαι 
Y [ I^ , b 
βουλόμενος. Kira ὥστε εὐπαράδεχτον γενέσθαι τὸν 
, E ΄ - ^ m eh ΕἸ M 3M 23 ὶ 
λόγον, οὐ μέχρι τῶν γλωσσῶν ἵσταται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τὰ λοιπὰ πρόεισι χαρίσματα, χαὶ πάντα τῇ αὐτῆς 
m , 
ἀπουσίᾳ χαθελὼν, τότε αὐτῆς ὑπογράφει τὴν εἰχόνα " 
ῳ Ξ n 
xol ἐπειδὴ αὔξησιν ποιῆσαι προήρηται τοῦ λόγου, ἀπὸ 
Ὁ , , h d, 
τῶν ἐλαττόνων ἀρχόμενος ἄνεισιν ἐπὶ τὰ μείζω. Ὅπερ 
€ “- ea , 
γὰρ, ἡνίκα τὴν τάξιν αὐτῶν ἐνέφηνεν, ὕστερον τέ- 
θεικε τὸ τῶν γλωσσῶν, τοῦτο πρῶτον ἀριθμεῖ νῦν 


, 
χατὰ μιχρὸν, ὅπερ ἔφην, ἐπὶ τὰ μείζονα ἀναθαίνων. 


α Γχατέῤῥηξεν À. B. et marg. Savil.] 


IN EPIST. I. 


Εἰπὼν γὰρ περὶ τῶν γλωσσῶν, ἐπὶ τὴν προφητείαν 
εὐθέως ἐχόαίνει, xal φησι" Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν " 
xai ταύτην πάλιν μεθ᾽ ὑπερόολῆς. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ 
οὗ γλώσσας ἔθηκεν, ἀλλὰ τὰς πάντων τῶν ἀνθρώπων 
γλώσσας, χαὶ προϊὼν τὰς τῶν ἀγγέλων, χαὶ τότε 
ἔδειξεν οὐδὲν ὃν τὸ χάρισμα ἀγάπης χωρίς" οὕτω xal 
ἐνταῦθα οὐ τὴν προφητείαν τίθησι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ὑψηλοτάτην προφητείαν. Εἰπὼν γὰρ, ᾿Εὰν ἔχω 
προφητείαν, ἐπήγαγε" Καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα, 
xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν μετ᾽ ἐπιτάσεως τιθεὶς xal τοῦτο 
τὸ χάρισμα. 


Εἶτα μετὰ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ χαρίσματα 
προδαίνει. Καὶ ἵνα μὴ τὸ καθ᾽ ἕχαστον αὐτῶν λέγων 
δοχῇ πάλιν ἐνοχλεῖν, τὴν μητέρα χαὶ πηγὴν ἁπάντων 
τίθησι, xal αὐτὴν πάλιν μεθ᾽ ὑπερύθολῆς, οὕτω λέγων" 
Καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν. Καὶ οὐδὲ ἠρχέσθη 
τούτῳ, ἀλλὰ xal, ὅπερ ὡς μέγιστον εἶπεν ὃ Χριστὸς, 

mM LH 5 , σ͵ Y ,F 

xa τοῦτο προσέθηχεν εἰπών * “ὥστε ὄρη μεθιστάνειν, 
kj , » X x EIU , (d , p » 

ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι. Καὶ σχόπει πῶς πάλιν 
χἀνταῦθα χαθαιρεῖ τῶν γλωσσῶν τὸ ἀξίωμα. "Ent μὲν 
γὰρ τῆς προφητείας δείκνυσι πολὺ τὸ χέρδος τὸ ἀπ᾽ 
αὐτῆς, τὸ εἰδέναι τὰ μυστήρια καὶ τὴν γνῶσιν ἔχειν 
ἅπασαν, καὶ ἐπὶ τῆς πίστεως ἔργον οὐ μιχρὸν, τὸ τὰ 
ὄρη μεθιστάνειν * ἐπὶ δὲ τῶν γλωσσῶν αὐτὸ μόνον εἰ- 


AD COR. 
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cavit ordinem, postremum posuit, nempe donum 

linguarum, hoc nunc primum numerat, paulatim, 
p ut, dixi, ad majora ascendens. Nam cum de lin- 
guis dixisset, ad prophetiam mox transit, et ait : 
9. Et si habuero prophetiam ; et hanc. rursum 
cum hyperbole. Sicut enim ibi linguas non po- 
suit, sed hominum omnium linguas, et progres- 
sus etiam angelorum, et tunc ostendit hoc chari- 
sma nihil esse sine caritate : sic. et hoc loco non 
prophetiam ponit tantum, sed summam etiam pro- 
phetiam. Cum dixisset enim, Si habuero prophe- 
tiam, subjunxit : Et noverim mysteria omnia 
et omnem scientiam ; cum emphasi et intentione 
hoc etiam charisma ponens. 

4. Deinde ad reliqua charismata progreditur. 
Et ne singula enumerans videatur rursum mo- 
lestus esse, matrem et fontem omnium ponit, et 
ipsam rursus cum hyperbole, sic dicens: £t s: 
habuero omnem. fidem. Neque satis habuit hoc 
dixisse, sed etiam illud, quod ut maximum Chri- 
stus dixit, id etiam adjecit : /ta ut montem trans- 
feram, caritatem autem non habuero, nihil 
sum. Perpende autem quomodo hic rursus lingua- 
rum dignitatem dejiciat. Prophetia namque mul- 
tum ostendit lucrum, quod sciat mysteria et omnem 
habeat scientiam; fidel autem opus non parvum, 
quod montes transferat: de linguis vero ipsum 


M M ^ » - ΄ - - - - pt 
πὼν τὸ χάρισμα,, ἀνεχώρησε. Σὺ δέ μοι χἀκεῖνο cxó- A solum charisma indicans, recedit. Tu vero mihi 


mti, πῶς ἐν βραχεῖ πάντα περιέλαδε τὰ χαρίσματα, 
προφητείαν εἰπὼν χαὶ πίστιν" ἢ γὰρ ἐν λόγοις, ἢ ἐν 
ἔργοις ἐστὶ τὰ θαύματα. Καὶ πῶς ὃ Χριστός φησιν, 
᾿Ἐλάχιστον μέρος τῆς πίστεως εἶναι ? τὸ δύνασθαι ὄρος 
μεταστῆσαι (ὡς γὰρ ἐλάχιστον λέγων, οὕτως ἔθηχεν 
εἰπὼν, ᾿Εὰν ἔχητε πίστιν ὡς χόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε 
τῷ ὄρει τούτῳ, μετάδηθι, xxi μεταδήσεται)" ὃ δὲ 
Παῦλος πᾶσαν τὴν πίστιν ταύτην εἶναί φησι; TY οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν; Ἐπειδὴ μέγα ἦν τοῦτο, τὸ ὄρος μετα- 
στῆσαι, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτοῦ ἐμνημόνευσεν, οὐχ ὡς 
τοῦτο μόνης δυναμένης πάσης τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
ἐπειδὴ τοῦτο μέγα εἶναι ἐδόχει τοῖς παχυτέροις διὰ 
τὸν ὄγχον τοῦ σώματος, χἀντεῦθεν ἐπαίρει τὸ προχεί- 
μένον. ^O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν - ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν 
πίστιν, χαὶ ἐὰν δύνωμαι ὄρη μεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ 
μὴ ἔχων, οὐδέν εἰμι. Καὶ ἐὰν Ψψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντά μου, χαὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα χαυθή- 
σωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 


» ἈΝ 


οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Βαδαὶ 
τῆς ὑπερθολῆς" καὶ γὰρ χαὶ ταῦτα μετὰ προσθήχης 
ἑτέρας τίθησιν, Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐὰν δῶ P τοῖς πένησι 


4. [ A. B. τὸ δυνάμενον, male.] 
b Γ τοῖς omittunt. Δ. B. Iidem bis in allato biblico 


illud quoque considera , quomodo paucis omnia 
complexus sit charismata, prophetiam dicens et 
fidem : nam aut in verbis aut in operibus signa 
sunt. Sed quomodo Christus dixit, minimam esse 
fidei partem, posse montem transferre (nam ut 


minimum significans, ita posuit dicens : Sz ha- Math. : 


bueritis fidem. sicut. granum sinapis , dicetis 
huic monti, Transi , et transibit ): Paulus vero 
dicit hanc omnem fidem esse? Quid ergo dicen- 
dum? Quoniam magnum illud erat, montem trans- 
ferre, ideo illud memoravit; non quasi hoc sola 
posset tota fides, sed quia hoc magnum crassiori- 
bus videbatur esse ob molem corporis, hinc quo- 
que rem propositam amplificat. Hoc autem vult 
significare : Si habuero omnem fidem, et si. pos- 
sim montes transferre, caritatem. autem. non ha- 
buero, nihil sum. 5. Et si distribuero in cibos 
pauperum omnes facultates meas, et si tradi- 
dero corpus mecum ita ut ardeam, caritatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest. Pape 


loco χανθήσομαι, sed B. ex corr. Infra ἣ τὸς τρεῖς omit- 
tit A., et ulterius post προκεῖσθαι adjicit 2x34».] 


19. 


540 8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


quanta hyperbole! Etenim haec poniteum alio ad- τὴν ἡμίσειαν μοῖραν τῶν ὄντων, ἢ τὰς δύο ἢ τὰς 
ditamento. Non. enim dixit : Si dedero pauperi- € τρεῖς μοίρας, ἀλλ᾽, ᾿ῬἘὰν πάντα μου τὰ ὑπάρχοντα. 
bus dimidiam facultatum mearum partem, aut Καὶ οὐχ εἶπε, δῶ, ἀλλὰ, ωμίσω, ὡς προσκεῖσθαι 
duas vel tres partes; sed, Si omnes facultates τῇ δαπάνη xo τὴν διαχονίαν τὴν μετ᾽ ἐπιμελείας 
7neas. Neque dixit, Dedero, sed, Distribuero in — &z 
cibos ; ta ut cum. impensa etiam. ministerium et 


gB. 


σης. Καὶ ἐὰν παραδῷ τὸ σῶμά μου ἵνα καυθήσω- 
μαι. Οὐχ εἶπεν, ἐὰν ἀποθάνω, ἀλλὰ xe τοῦτο μεθ᾽ 
operam adjiciat, cum accuratione omni. Et side- ὑπερδολῆς" τὸν γὰρ πάντων χαλεπώτερον θάνατον 
dero corpus meum, ita ut ardeam. Non dixit, θεὶς, τὸ ζῶντα χαταχαῆναι, xa τοῦτον χωρὶς ἀγάπης 
Si moriar; sed hoc etiam cum hyperhole: omnium οὐδὲν μέγα ἔφησεν εἶναι. ᾿Ἐπήγαγε γοῦν, Οὐδὲν ὦφε- 
enim gravissima morte posita, nempe vivum com- λοῦμαι. Ἀλλ᾽ οὐδέπω τὴν πᾶσαν ὑπερέολὴν ἔδειξα, 
buri, eam etiam sine caritate nihil magnum esse ἕως ἂν τοῦ Χριστοῦ τὰς μαρτυρίας τὰς περὶ ἐλεημο- 
dixit. Subjunxit itaque, Δ ΛΙΪ mihi prodest. Sed σύνης χαὶ θανάτου εἰρημένας εἰς μέσον ἀγάγω. Τίνες 
nondumtotam hyperbolen ostendi, donec Christi te- D οὖν εἶσιν αἵ μαρτυρίαι; Τῷ πλουσίῳ φησὶν, Εἰ θέλεις 
stimonia circa eleemosynam et mortem in medium. τέλειος εἶναι, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὸς 
adduxero. Quienam ergo sunt testimonia? Diviti πτωχοῖς, καὶ δεῦρο ἀχολούθει μοι - “χαὶ περὶ ἀγάπης 
Matth. 19. dixit, δὲ vis perfectus esse, vende omnia que δὲ διαλεγόμενος τῆς εἰς τὸν πλησίον φησὶ, Μείζονα 
3: habes, et da pauperibus, et veni sequere me; ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ 
Joan. 15. et de caritate erga proximum disserensait : Ma- θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι xol ἐπὶ 
rs jorem hac caritatem nemo habet, ut quis po- τοῦ Θεοῦ τοῦτο πάντων μέγιστόν ἐστιν. Ἀλλ᾽ ἐγὼ 
nat animam suam pro amicis suis. Unde palam λέγω, φησὶν 6 Παῦλος, x&v ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ θῶμεν 
est ettam apud Deum hoc omnium maximum esse. αὐτὴν, καὶ μηδὲ ἁπλῶς θῶμεν, ἀλλ᾽ ὥστε xal ἐμπρη- 
At ego dico, inquit Paulus, etiamsi pro Deo po- σθῆναι (τοῦτο γάρ ἐστιν, "EXv παραδῶ τὸ σῶμά μου 
namus illam, neque. solum ponamus, sed ita ut ἵνα καυθήσωμαι), οὐ μέγα ἔσται χέρδος ἡμῖν τὸν 
comburamur (hoc enim sibi vult, illud, Si tradi- πλησίον οὐχ ἀγαπῶσι. Τὸ uiv οὖν λέγειν τὰ χαρί- 
dero corpus meum, ita ut ardeam ) , non ma- E σματα οὐδὲν μέγα ὠφελεῖν ἀγάπης ἀπούσης, θαυ- 
gnum erit lucrum. nobis, si proximum non dili μαστὸν οὐδέν * ἐπεὶ χαὶ τοῦ βίου δεύτερά ἐστι τὰ χαρί- 
Charismat; £amus. Itaque dicere charismata non multum ρρο-.͵ σματα. Πολλοὶ γοῦν χαρίσματα ἐπιδειξάμενοι, ἐπει- 
x is desse, caritate absente, nihil mirum : nam in vita δὴ φαῦλοι γεγόνασιν, ἐχολάσθησαν, ὡς ἐχεῖνοι οἵ τῷ 
suut τίου Quoque inferiora sunt charismata. Multi namque ὀνόματι αὐτοῦ προφητεύσαντες xai δαιμόνια πολλὰ 
bonavita. qui charismata exhibuere, quia improbi fuerunt, ἐκθαλόντες xoi δυνάμεις πολλὰς ποιήσαντες, ὡς "Ioo- 
penas dederunt: αὐ illi qui in nomine ejus pro- ας ὃ προδότης" ἕτεροι δὲ βίον παρασχόμενοι πιστοὶ 
phetaverant, daemonia multa ejecerant, et virtu- χαθαρὸν, οὐδενὸς ἐδεήθησαν ἑτέρου πρὸς τὸ σωθῆναι. 
tes multas fecerant; ut Judas proditor: alii autem. Τὸ μὲν οὖν τὰ μαρίσματα, ὅπερ ἔφην, δεῖσθαι ταύ-- 
fideles, qui vitam duxerant puram, nullo alios, τῆς, θαυμαστὸν οὐδέν " τὸ δὲ xx βίον ἠχριδωμένον 
opus habuere ad. salutem obtinendam. Quod ergo À μηδὲν ἰσχύειν ταύτης ἄνευ, τοῦτό ἐστι τὸ τὴν ὕπερ- 
charismata, ut dixi, illa egeant, nihil mirum : ολὴν ἐμφαῖνον xo πολλὴν ποιοῦν τὴν ἀπορίαν, καὶ 
quod autem vita accurata et pura nihil possitsine μάλιστα ὅταν ὃ Χριστὸς ἀμφοτέροις τούτοις τὰ με- 
illa, hoc certe magnam effert hyperbolen et mul- γάλα φαίνηται Ψψηφιζόμενος, τῇ τε ἀχτημοσύνῃ λέγω, 
tam parit difficultatem; cum maxime Christus χαὶ τοῖς τοῦ μαρτυρίου χινδύνοις. Καὶ γὰρ τῷ πλου- 
his ambobus magna decernere videatur; nempe σίῳ φησὶν; ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, Ei θέλεις τέλειος εἶναι, 
facultatum abdicationi, et periculis martyrii. Nam — "πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς, xal 
diviti ait, ut jam dixi : Si wis perfectus esse, δεῦρο ἀχολούθει μοι" xo τοῖς μαθηταῖς περὶ μαρτυ- 
vende omnia que habes, et da pauperibus, et ρίου διαλεγόμενος ἔλεγεν, Ὃς ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
veni sequere me ; et discipulis de martyrio dis- αὗδτοῦ £vexev ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν - χαὶ, Ὃς ἐὰν ὅμο- 
Matth. v6, Sserens. dicebat : Qui perdiderit animam. suam λογήσῃ us ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, óuohepíc 
25. οἱ !9. propter me, inveniet eam ; et, Qui me confes- — xao αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς 
Mi sus fuerit coram hominibus, confitebor et ego B οὐρανοῖς. Καὶ γὰρ πολὺς 6 τοῦ κατορθώματος τούτου 
eum coram Patre meo , qui est in celis. Nam πόνος xaX αὐτὴν σχεδὸν ὑπερδαίνων τὴν φύσιν" xoi 
hujus praeclare geste rei labor magnus est, et τοῦτο ἴσασιν oi χαταξιωθέντες τῶν στεφάνων τούτων 


«ΓΑ. χαὶ τοῖς μαθηταῖς δὲ π. dry. διαλ.] a [ A. B. ὕπαγε, πώλησον. 
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^ 


, “- , 
χαλῶς" λόγος γὰρ ο οὐδεὶς αὐτὸ B ταρορεῖραν δυνήσεται" 


οὕτω γενναίας τὸ πρᾶγυά ἐστι ψυχῆς. χαὶ μεθ᾽ ὕπερ- 


Go), θαυμαστόν. 


"AXX" ὅμως τὸ θαυμαστὸν τοῦτο οὐδὲν μέγα ἔφησεν 
ὠφελεῖν ἀγάπης χωρὶς ὃ Παῦλος. x&v τὴν ἀχτημο- 
, "n * à 
σύνην συνεζευγυένην ἔχῃ. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως εἴ- 
gne Τοῦτο ἤδη δεῖξαι πειράσομαι, πρότερον ἐχεῖνο 
ζητήσας, πῶς ὃ τὰ ὑπάρχοντα ψωμίζων πάντα δύνα- 
ται μὴ cd ἀγάπην. Τὸν μὲν γὰρ ἕτοιμον ὄντα χκαῆ- 
ναι χαὶ τὰ χαρίσματα vede ἐγχώρεῖ ἴσως χαὶ μὴ 
ἀγαπῆσαι" ὃ δὲ μὴ μόνον " δοὺς τὰ ὑπάρχοντα, ἀλλὰ 
A ; E rp: RAO ICITOI Be Nee 
xxt Ψωμίζων, πῶς οὐχ ἀγαπᾷ ; Tt οὖν ἐστιν εἰπεῖν : Ἢ 
ὅτι τὸ οὐχ ὃν ὡς ὃν ὑπέθετο, ὅπερ ἀεὶ φιλεῖ ποιεῖν, 
ὅταν ὑπερθολὴν παραστῆσαι βουληθῇ" ὡς ὅταν Γαλά- 
, , , ^ - ^ ov ka ΕῚ - 
ταις γράφων λέγη" "Ev ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 
H T € ies , , ὅν 
εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ παρελαάύετε, ἀνάθεμα 
ἔστω. Καίτοι οὔτε αὐτὸς, οὔτε ἄγγελος ἔμελλε τοῦτο 
ποιεῖν - ἀλλ᾽ ἵνα δείξη τὴν ὑπερδολὴν τοῦ πράγματος, 
xai τὸ μηδ᾽ ὅλως ἐσόμενον τέθειχε. Καὶ πάλιν ὅταν 
Ῥωμαίοις ἐπιστέλλη χαὶ λέγη, Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε 
ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις δυνήσονται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ * οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔμελλον ποιεῖν 
ἄγγελοι, ἀλλὰ κἀνταῦθα τὸ μὴ ὃν ὑποτίθεται, ὥσπερ 
ἕτέ 


ἕ τέρα; Καίτοι γε 


Ξ- ^ ^ ocv , »* , 
οὖν χαὶ τὸ ἑξῆς λέγων «Οὔτε χτίσις 


e » - 
ἑτέρα οὐχ ἔστ: χτίσις" πᾶσαν γὰρ αὐτὴν περιέλαδε, 


χαὶ τὰ ἄνω xxi τὰ χάτω πάντα “ εἰπών" ἀλλ᾽ ὅμως 
I m— ^ LUN. Y ,€ / , [:4 ^N.» 
χἀνταῦθα τὸ μὴ ὃν χαθ᾽ ὑπόθεσιν τίθησιν, ὥστε δεῖξαι 
τὸν μεθ᾽ ὑπερδολῆς αὐτοῦ πόθον: ὃ δὴ xal ἐνταῦθα 
nad & 
ποιεῖ λέγων, ὅτι Κἂν πάντα τις δῷ, ἀγάπην δὲ μὴ 
x 3M 5 - * - EE) JT A 
ἔχη, οὐδὲν ὠφελεῖται. Ἢ τοῦτο οὖν ἐστιν εἰπεῖν. ἢ 
ὅτι βούλεται τοὺς παρέχοντας xui συγχεχολλῇσθαι 
- , M E φω NP , - 
τοῖς λαυξάνουσι, xal μὴ ἁπλῶς διδόναι ἀσυμπαθῶς, 
ἀλλ᾽ ἔλεοῦντας xoi χαταχαμπτομένους, ἐπιχλωμέ- 
νους χαὶ guo τοῖς δεομένοις. Διὰ τοῦτο γὰρ 
χαὶ ἣ Een. Hg παρὰ τοῦ Θεοῦ νενομοθέτηται. * Καὶ 
γὰρ ἠδύνατο τοὺς πένητας διατρέφειν ὃ Θεὸς χαὶ ye 
pis τούτου, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην συνδήση . 
χαὶ ἵνα διαθερμαινώμεθα πρὸς ἀλλήλους, παρ᾽ ἡμῶν 
M - ΕῚ ^ 
αὐτοὺς ἐχέλευσε τρέφεσθαι. Διὰ τοῦτο xal ἀλλαχοῦ 
, ^ , b3 
φησι" Κρείσσων λόγος ἀγαθὸς, ἢ δόσις: xai, ᾿Ιδοὺ 
λόγος ὑπὲρ δόμα ἀγαθός. " Καὶ αὐτός φησιν, "EAsov 
G2) , καὶ οὐ θυσίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔθος τούς τε εὐερ- 
γετουμένους φιλεῖ 1€, τούς τε εὖ πάσχοντας πρὸς τοὺς 
εὐεργετοῦντας οἰχειότερον διαχεῖσθαι, σύνδεσμον φι- 
λίας ποιῶν, τοῦτο ἐνομοθέτησεν. ᾿Αλλὰ τὸ ζητούμενον 


b [fidem διδούς, et pau'o ante A. χαὶ τὸν 
σματα.] 
€ {εἰπὼν οὕτως À.] 


τὰ yzpi- 


3 [A. οὐχ ὅτι αὐτὸς οὐ δύναται" ἠδύνατο γάρ, εἰ mox 


AD COR 
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ipsam fere superat naturam : et hoc probe sciunt 
iij qui hisce coronis digni fuere : nullus enim 
sermo ld exprimere possit; ita generose nempe 
animz facinus est, et supra modum admirandum. 
5. Attamen illud admirandum non multum 
prodesse sine caritate dicit Paulus, etiamsi depo- 
sitas facultates simul junctas habeat. Cur ergo 
sic loquutusest? Hoc jam ostendere conabor, cum 
primo illud quasierim, quomodo is qui faculta- 
C tes omnes in cibos distribuit, possit esse sine ca- 
ritate. Ille enim, qui paratus est ad corporis com- 
bustionem ,licet charismata habeat, fieri fortasse 
potest ut non diligat: sed ille qui non modo fa- 
cultates dat, sed etiam in cibos distribuit, quo- 
modo non diligit? Quid ergo dicendum ? Vel quod 
id quod non erat, ac si esset, supposuerit, quod 
semper facere solet, cum hyperbolem quamdam 
vult proferre; ut cum Galatis scribens dixit: δὲ 
nos,aut angelus de celo evangelizet vobis 
preterquam id quod accepistis, anathema sit. 
D Atqui nequeipse, neque angelus id facturus erat ; 
sed ut ostenderet rei excellentiam, id quod num- 
quam futurum erat posuit. Et rursum cum. Ro- 
manis scribit et dicit, JVeque angeli, neque prin- 
cipatus, neque virtutes poterunt nos separare 
a caritate Dei : neque enim id. facturi erant an- 
geli; sed hic etiam id supponit, quod non exsistit ; 
sicut etiam id quod sequitur, .Veque eet 
alia. Atqui nulla est alia creatura: omnia enim 
ipse comprehendit , qua supra et qua infra sunt, 

E cum omnia dicit; sed hic etiam id quod non est 
exsistere supponit, ut ostendat cum hyperbole de- 
siderium suum : 1d quod etiam hic facit dicens, 
Si omnia quis dederit, caritatem. autem nor. 
habuerit , nihil ipsi prodest. Aut hoc igitur est 
dicendum, aut quod velit eos qui erogant conjun- 
ctos et conglutinatos esse accipientibus, nec sim- 
pliciter dare sine ulla commiseratione, sed mise- 
rentes, inflexos, fractos, et cum egenis dolentes. 
Ideo namque eleemosyna a Deo lege constituta est. 
Nam poterat Deus sinc. ullo alio pauperes alere; 
sed ut nos in caritate conjungeret, et ut erga 
alios invicem incenderemur, ipsos jussit a nobis 


298 
A 


Gal. 


1. 8. 


Rom.8.39. 


ali. Ideo alibi quoque dicit : Sermo bonus me- r.c, 


lior , quam donum : et, Ecce sermo supra do- 


num. bonus. lpseque ait, Misericordiam volo, Math. o 


suX4sn, μᾶλλον Qi Dx. Infra pro ἀλλαχοῦ praebet τις 
σορός, uti solet Ecclesiasticum. commemorare Chrys.] 


5. [A. xat ὁ Χριστὶς πάλιν, ἔλεον. 


* 


16. 1 
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et non sacrificium. Quia enim mos est, illos ama- 
re qui beneficio afficiuntur , et eos qui bono affi- 
ciuntur erga beneficos bene affectos esse, vincu- 
lum amicitiz faciens, hoc lege przcepit. Sed quod 
queritur est, quomodo , Christo hec ambo per- 
fectionis esse declarante, hic illa sine caritate im- 


perfecta esse dicat. Non ipsi contradicens, absit; D 


sed admodum cum illo consonans. Nam diviti non 
modo dixit, ende omnia que habes et dapau- 
peribus; sed subjunxit, Et veni sequere me. 
Quod vero ipse sequatur illum, nihilo ita disci- 
pulum Christi comprobat , ut se mutuo diligere. 
In hoc enim cognoscent omnes, inquit, pubs 
discipuli mei estis, si diligatis invicem. Etcum 
Matth. 10. dicit, Qui perdiderit animam suam propter me, 
39. *! 32- inveniet eam ; et, Qui me confessus fuerit co- 

ram hominibus, confitebor et ego eum coram 


Joan. 13. 
35. 


patre meo , qui in celis est ; non hoc dicit, quod € 


hac non fiant propter caritatem , sed mercedem 
his laboribus repositam indicat. Nam quod cum 
martyrio hoc quoque requirat, alibi hoc valde sub- 
indicavit, sic dicens : Calicem quidem meum 
bibetis, et baptismo , quo ego baptizor, bapti- 
zabimini ; id esi, martyrium sustinebitis, pro me 
occidemini ; sedere autem ad. dexteram vel si- 
nistram meam; non quod quidam sedeant ad 
dexteram vel ad sinistram ejus, sed supremam se- 
dem et honorem dicens; non est meum dare, in- 


Ihid. 20. 
23. 


quit, sed quibus paratum est. Deinde ostendens D 


Ibid.v. 26. (uibus paratum sit, ipsis advocatis , dicit: Qui 
voluerit in vobis esse primus, sit omnium ve- 
strum minister , humilitatem significans et cari- 
tatem. Carititem vero summam requirit. Ideo ne- 

ILid. v. 28. que ibi substiüt, sed subjunxit : Sicut Filius ho- 
minis non venit ministrari , sed ministrare, et 
dare animam. suam redemtionem pro multis ; 
ostendens sic amare oportere, ut etiam mors fe- 
renda sit pro dilectis : hoc enim maxime est ipsum 

Joan. 13. diligere. Ideo etiam Petro dicit: Si amas me, 

19- pasce oves meas. Et ut discatis quantum sit il- 


lud et quam praeclare gestum, ipsam caritatem E 


verbo describamus , quandoquidem ipsa re nus- 


b [ À. pot? δηλῶν ὅτι χαὶ ἡ ἀχολούθησις ἐξ ἀγάπης. 
χαὶ ὅτε οὐδὲν οὕτω p. ἀπ. αὐτοῦ, ὡς τό. Hinc vulgatam 
ita licet restituere : ἡ ὃξ ἀκολούθησις αὐτοῦ ἐξ ἀγάπης, 
zzi οὐδὲν (sic B., marg. Savil., Commel. idemque lege- 
rat Interpres) οὕτω z. τ. 4. Paulum eo dicit Christo non 
repugnare, quod Christus postquam perfectze vitae esse 
dixisset hec duo, facultatibus renuntiare et mar- 
tyrii pericula sustinere, ipse quoque caritatem, sine 
qua Paulus ceteras virtutes nihil affirmabat prodesse, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐχεῖνό ἐστι, πῶς, τοῦ Χριστοῦ ἀμφότερα ταῦτα τε- 
λειότητος εἶναι φήσαντος, οὗτος χωρὶς ἀγάπης ἀτελῇ 
ταῦτα εἶναι φησίν. Οὐχ Bycuptey γόμενος αὐτῷ; μὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα αὐτῷ συνάδων. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
-" ’ EI € mM 5 , , Me , 
τοῦ πλουσίου οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
^ - Ξ 3: 
χοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε, Καὶ δεῦρο 
ἀχολούθει P μοι. Ἢ δὲ ἀχολούθησις αὐτοῦ οὐδένα οὕτω 
MCI OE Au x 
μαθητὴν ἀποδείχνυσι τοῦ Χριστοῦ, ὡς τὸ ἀλλήλους 
5» m. 3 h , 
ἀγαπᾷν. Ἔν γὰρ τούτῳ γνώσονται πάντες, φησὶν, 
σ p 
τι μαθηταί μού ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Καὶ 
^Y , ^, μ᾿ , - 
ὅταν δὲ λέγη, Ὃς ἂν ἀπολέση τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἕνε- 
ΕῚ - , ΄ 
xev ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν - χαὶ, Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ με 
2 -.2 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, διμολογήσω χἀγὼ αὐτὸν 
Ξ - E s ε 
ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὗ 
D V € 
Ep E 
τοῦτό φησιν, ὅτι οὐ OU ἀγάπην, ἀλλὰ τὸν μισθὸν τὸν 
, - - 
ἀποχείμενον τοῖς πόνοις τούτοις δηλοῖ" ἐπεὶ ὅτι μετὰ 
τοῦ aic καὶ τοῦτο vem ; ἀλλαχοῦ σφόδρα αὖτ 
rf 
ἠνίξατο, οὕτως εἰπών" Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, 
χαὶ τὸ βάπεζιμαν ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισθήσεσθε - 
, — 
τουτέστι, μαρτυρήσετε, σφαγήσεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ" τὸ 
^ , E] ^Y om 13» 2 , ; e 
δὲ χαθίσαι ἐχ δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων, οὐχ ὥς τινων 
, - ^y om M 2 5» , »' b A ΕΣ 
χαθημένων ἐχ δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων, ἀλλὰ τὴν ἀνω- 
τάτω λέγων προεδρίαν τε xa τιμὴν, οὖχ ἔστιν ἐμὸν 
δοῦναι, φησὶν, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. Εἶτα δειχνὺς τί- 
Ὃς ἐὰν θέλη 


ἐν ὑμῖν εἶναι ὑπρῶτ 706, ἔστω πάντων ὑμῶν διάχονος * 


σιν ἡτοίμασται » χαλέσας αὐτούς ὌΡΟΣ 


ταπεινοφροσύνην δηλῶν xat ἀγάπην. “ Ἀγάπην δὲ ἐπι- 
τεταμένην ἀπαιτεῖ. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ μέχρι τούτου 
ἔστη, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν - Ὥσπερ 6 γἹὸς τοῦ ἀνθρώπου 
x ἦλθε ὃ az 2k ὃ E vers 
οὐχ ἦλθε διαχονηθῆνα!, ἀλλὰ διαχονῆσαι καὶ δοῦναι 
A M E] - , E] M -À M g 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν" δειχνὺς ὅτι 
οὕτω δεῖ φιλεῖν, ὡς xal σφάττεσθαι ὑπὲρ τῶν ἄγαπω- 
1 T e ARENA SC LONE EU IA 
μένων τοῦτο γὰρ μάλιστα αὐτὸν ἐστὶ φιλεῖν. Διὸ xat 
mM , M 5 - , i 
τῷ Πέτρῳ φησὶν, Ei φιλεῖς με, ποίμαινε τὰ mpo- 
6 , K 'dg 0 d -} ^ b , [] 
ατά μου. Kot ἵνα μάθητε ὅσον ἐστὶ τὸ χατόρθωμα, 
ὑπογράψωμεν αὐτὴν τῷ λόγῳ, ἐπειδὴ τοῖς πράγμα- 
σιν αὐτὴν οὐχ ὁρῶμέν που φαινομένην, καὶ ἐννοήσω- 
μεν, “[ὡς εἰ πανταχοῦ μετὰ δαψιλείας ἦν αὕτη, 
, ^ 2 δ, 3 , Y , * 
πόσα ἂν ἐγένετο ἀγαθά. Οὔτε γὰρ νόμων οὔτε διχαστη- 
ρίων ἔδει, οὐ χολάσεων, οὐ τιμωριῶν, οὐχ ἄλλου τῶν 
, SERA nEPRIEET 7 E arn 32 
τοιούτων οὐδενός. Ei γὰρ ἅπαντες ἠγάπων xoi ἢγα- 


ΕΝ 


πῶντο, “ οὐδὲν ἂν ἠδίχησεν οὐδεὶς, ἀλλὰ χαὶ φόνοι 


tamquam primariam prececeperit his verbis : ἀχολούθει 

οι. IVam. eum sequi , inquit Chrys., caritatis est do- 
cumentum.] 

e [A.272 
xai ἐπήγαγε λέγων. 

4 [ Inclusimus ὡς, quo carent A. B.] 

* Omnino legendum οὐδένα ἂν, et sic legit vetus In- 
terpres. Editi οὐδὲν ἂν. [Sic quoque Codd., et ferri hoc 
potest.] 


» δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ émi.,el mox ἀλλὰ 


ΙΝ EPIST. I. 


itn 

xal μάχαι xal πόλεμοι χαὶ στάσεις xal ἁρπαγαὶ χαὶ 
" ^ M 

πλεονεξίαι χαὶ πάντα ἂν ἐχποδὼν ἐγεγόνει τὰ πονη- 

FOR Τα Us. 

ἠγνοήθη f, xaxta. Τὰ 


ῬΑ τ 
ρὰ, καὶ μέχρις ὀνόματος ἂν 
χαὶ 


͵ - E - 
UE SHSUR οὐχ ἂν TOUTO 
εἰς χενοδοξίαν ἐπαίρει τοὺς μὴ προῦε ἔχοντας χαὶ ἀπό- 


εἰργάσατο , ἀλλὰ 


γνοιᾶν. 


^ 


Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν 
ἄλλα ἀγαθὰ ἔχει παρεζευγμένα τὰ χαχά olov ὃ ἀχτή- 


c 
5 


τῆς ἀγάπης, ὅτι τὰ μὲν 
Uv. φυσᾶται πολλάχις διὰ τοῦτο, ὃ λέγειν εἰδὼς xal 
δοξουανίαν νοσεῖ, ὃ ταπεινόφρων OU αὐτὸ τοῦτο πολ- 
λάχις κατὰ τὸ συνειδὸς μέγα φρονεῖ" ἡ δὲ ἀγάπη πά- 
σὴς τῆς τοιαύτης ἀπήλλαχται λύμης " χατὰ γὰρ τοῦ 
ἀγαπωμένου οὐχ ἂν τις ἐπαρθείη ποτέ. Καὶ μή μοι 
θῇς ἕνα ἀγαπῶντα, ἀλλὰ πάντας ὁμοίως, xal τότε 
αὐτῆς ὄψει τὴν ἀρετήν" μᾶλλον δὲ, εἰ βούλει, πρῶ- 
τον ἕνα ἀγαπώμενον χαὶ ἕνα φιλοῦντα τίθει, φιλοῦντα 
μέντοι, ὡς φιλεῖν ἄξιον. "17v γὰρ γῆν οὕτως ὡς τὸν 
οὐρανὸν οἰκήσει, πανταχοῦ γαλήνης ἀπολαύων, χαὶ 
μυρίους ἑαυτῷ πλέχων στεφάνους. Ὃ γὰρ τοιοῦτος xod 
φθόνου χαὶ ὀργῆς χαὶ βασχανίας χαὶ ἀπονοίας χαὶ 
χενοξδοξίας χαὶ πονηρᾶς ἐπιθυμίας χαὶ παντὸς ἔρωτος 
ἀτόπου χαὶ παντὸς νοσήματος χαθαρεύουσαν διατηρή- 
cet τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. “Ὥσπερ γὰρ ἑαυτὸν οὐκ ἄν τις 
ἐργάσαιτό τι χαχὸν, οὕτως οὐδὲ τοὺς πλησίον οὗτος. 
Τοιοῦτος δὲ ὧν, μετ᾽ αὐτοῦ στήσεται τοῦ Γαδριὴλ 
ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων. Καὶ & μὲν ἀγάπην ἔχων τοιοῦ-- 

ς᾽ ὃ δὲ σημεῖα ποιῶν, xol γνῶσιν ἔχων ἀπηρτι- 
σμένην, ταύτης ἄνευ, χἂν μυρίους ἐγείρῃ νεχροὺς, οὐ- 
πάντων ἀπεῤῥηγμένος xol οὐδενὶ 
Διὰ 


^ - WIRE * «X H YS 2 m 3.4 
δὴ τουτὸ XXV ὁ Χριστὸς τῆς εἰς αὐτὸν ἀχριδοῦς αγα- 


ES ΄ ΦΉΙΣ 
δὲν μέγα ὀνήσει, 

- ; ; ; 
τῶν συνδούλων ἀναμιγνύναι ἑαυτὸν ἀνεχόμενος. 


- EJ Lp a A , - 25 
πης σημεῖον ἔφησεν εἶναι, τὸ τὸν πλησίον φιλεῖν. Εἰ 
- ^* , ^ 
γὰρ φιλεῖς με, φησὶν, ὦ Πέτροε, τούτων πλέον, ποί- 

D ΄ ΡΥ — We € , 
μαινε τὰ πρόθατά , μου. Else πῶς xal ἐντεῦθεν πά- 
λιν ἠνίξατο, ὅτι μαρτυρίου Y τοῦτο; Καὶ γὰρ εἰ 
παῖδά τις εἶχεν. ἀγαπητὸν, χαὶ ὑπὲρ οὗ χαὶ τὴν ψυχὴν ἣν 

ἂν ἐπέδωχεν, εἶτά τις τὸν μὲν πατ τέρα egt, τῷ 

παιδὶ μηδ᾽ ὅλως προσεῖχε. 
, M , ^ L4 m ^ , EJ , "Y M 

πατέρα, xat οὐχ ἂν ἤσθετο τῆς οἰχείας ἀγάπης διὰ τὴν 


σφόδρα ἂν παρώξυνε τὸν 


“-“ ^N [3 ! , Εἰ ^ » 5η] b 1l N 

τοῦ παιδὸς ὑπεροψίαν. Εἰ δὲ ἐπὶ πατρὸς xal παιδὸς 
Ξ ἢ S PMID, - : 

τοῦτο συμδαίνει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
M ΕῚ , 

πων * χαὶ γὰρ πατέρων ἁπάντων ἐστὶ φιλοστοργότερος 

ὃ Θεός. Διὰ δὴ τοῦτο εἰπὼν, Πρώτη χαὶ μεγάλη ἐν- 
M , , La ^ , , , 

c0). εἰς Κύριον τ E τήναγε 

τολὴ, ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, ἐπήγαγε, 

, ^ ^ 

Δευτέρα δὲ, xoi οὐχ ἐσίγησεν, ἀλλὰ προσέθηκεν, 

Ὁμοία αὐτῆς, ἀγαπήσεις τὸν" πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. 

Καὶ ὅρα μετὸ 


πῶς τῆς αὐτῆς σχεδὸν ὑπερδολῆς 


TOM x. 
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quam illam conspicimus; et cogitemus , quod si 
ila ubique abundanter esset, quanta hinc bona 
orirentur. Neque enim legibus neque judiciisopus 
esset, neque suppliciis, neque ullo alio hujusmo- 
di. Nam si omnes diligerent et diligerentur, nemo 
ullam fecisset injuriam; sed caedes, pugnz , bella, 
seditiones , rapinz, avaritia , omniaque mala , pro- 
cul abscessissent , et ad nomen usque ignoratum 
vitium fuisset. Signa autem hoc non effecerint , 
sed ad vanam gloriam et arrogantiam extollunt eos 
qui non attendunt. 

6. Quodque mirum in caritate, cztera quidem 
bona habent adjuncta mala ; verbi gratia , qui fa- 
A cultates non habet, ea de causa sepe inflatur; 

qui dicendi peritus est , gloriae cupiditate laborat; 

humilis propter hoc in conscientia sua altum sa- 
pit: caritas autem. ab hujusmodi omni pernicie 
libera est: nam contra dilectum numquam quis 
extollatur. Nec mihi posueris unum qui diligat, 
sed omnes similiter, et tunc ejus virtutem videbis: 
imo potius, si placet, primo unum dilectum et 
unum amantem pone; amantem scilicet ut par est 
amare. Nam terram tamquam celum incolet , ubi- 
que tranquillitate fruens, et innumeras sibi nectens 
B coronas. Qui enim talis est, et invidia et ira et 
livore arrogantiaque, vana gloria et mala concu- 
piscentia , omnique absurdo amore atque morbo 
puram servabit animam suam. Quemadmodum 
enim sibi ipsi nemo quidpiam mali intulerit, ita 
neque hic proximis. Talis vero cum sit, cum ipso 
stabit Gabriele, in terra gradiens. Et qui cari- 
tatem quidem habet, talis est : qui vero signa fa- 
cit, et perfectam habet scientiam sine caritate; 
etiamsi mille mortuos suscitaverit , nihil magnum 
lucrabitur, ab omnibus abruptus et cum nemine 
€ conservorum se commisceri patiens, Ideo Christus 
perfecte in ipsum caritatis signum dixit esse pro- 
ximum diligere. Nam ait : Si diligis me, Pe- 
tre, plus his, pasce oves meas. Vidistin' quo 
pacto hinc rursum. subindicaverit, quod hoc sit 
majus martyrio? Etenim si filium quis haberet 
dilectum , et pro quo etiam animam dare paratus 
esset ; deinde quispiam. patrem amaret, filio au- 
tem nullo modo animam adhiberet, patrem adzno- 
dum irritaret, neque sensum caperet illius in se 
amoris, eo quod filium contemneret. Quod si i7 
D patre et filio hoc contingit, multo magis in Deo 
et hominibus : amantior enim Deus est, quam pa- 


Caritas ab 
omni per- 
nicie libera. 


tres omnes. Propterea cum dixisset : Primum, et Matth. 22. 
magnum mandatum : Diliges Dominum Deum 38. 


tuum, subjunxit : Secundum. autem, nec siluit , 
sed adjecit , Simile est huic : Diliges proximum 
25 
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tuum sicut teipsum. Et vide quomodo cum ca- 
dem fere hyperbole hoc exigat. De Deo namque 
dicit, Ex toto corde tuo; de proximo autem 
tao, Sicut teipsum ; quod perinde est atque illud, 
Ex toto corde tuo. Etenim si accurate hoc ser- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀπαιτεῖ xot ταύτην. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ φησιν, 
Ἔξ ὅλης καρδίας σου" περὶ δὲ τοῦ πλησίον σου, Ὥς 
ἑαυτὸν, ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ, Ἔξ ὅλης τῆς καρδίας σου. 
Kot γὰρ εἰ μετὰ ἀχριδείας τοῦτο ἐφυλάττετο, οὐ δοῦ- 
λος, οὐκ ἐλεύθερος ἦν, οὐκ ἄρχων, οὐχ ἀρχόμενος, οὗ 


δ 3 IN ^ 
varetur, non servus, non liber esset; non prin- E πλούσιος, οὐ πένης, οὐ μιχρὸς; οὐ μέγας, οὐ διάδολος ἂν 


ceps, non subditus; non dives, non pauper; non 
parvus, non magnus ; non diabolus umquam co- 
gnitus fuisset : non dico, Hic, sed. etiamsi alius 
lalis, etiamsi centum, etiamsi innumeri tales es- 
sent, nihil potuissent, illa exsistente. Ignis enim 
injectionem potius fenum tulisset, quam flam- 
mam caritatis diabolus. H«c muro fortior est, 


hac adamante firmior; et si quam aliam dixeris ἐς 


ἐγνώσθη ποτέ" οὗ λέγω, οὗτος, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἕτερος τοιοῦ- 
τος, μᾶλλον δὲ εἰ xa ἑκατὸν, χαὶ μυρίοι τοιοῦτοι ἦσαν, 
οὐδὲν ἂν ἴσχυσαν ἐχείνης οὔσης. Μᾶλλον γὰρ χόρτος 
E EN] X , 3 5: 

ἤνεγχε πυρὸς ἐπαγωγὴν, ἢ φλόγα ἀγάπης ὃ διάθολος. 
Αὕτη τείχους ἰσχυροτέρα, αὕτη ἀδάμαντος στεῤῥοτέρα" 
κἂν ἑτέραν ταύτης ἰσχυροτέραν εἴπῃς ὕλην, πάντα 
ὑπερδάλλει τῆς ἀγάπης ἢ στεῤῥότης. Ταύτην οὗ πλοῦ- 


P ES 2 H 5 
, τος, 00 πενία νιχᾷ - μᾶλλον δὲ -οὐδ᾽ ἂν ἦν πενία, οὐχ 
m 
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fortiorem materiam, omnia superat caritatis fir- A ἀμετρία πλούτου, εἰ ἀγάπη ἦν, ἀλλὰ τὰ ἐξ ἑκατέρων 


mitas. Hane nec divitis , nec. paupertas vincit ; 
imo potius non esset paupertas, non nimia divi- 
tiarum copia, si caritas esset , sed. ea solum quae 
ex utrisque sunt bona. Etenim ex illis copiam 
decerperemus, ex hac vero libertatem a curis , ac 
neque divitiarum. sollicitudines, neque pauperta- 
tis metum sustineremus. Ecquid dico de lucris ex 
illa partis? Ipsa quoque in se dilectio, quanta sit 
considera, quantam ferat lzetitiam , in quanta gra- 


ἀγαθὰ μόνον. Καὶ γὰρ τὴν ἐξ ἐχείνου ἀφθονίαν ἔχαρ- 
πωσάμεθα ἂν, xol τὴν ἐκ ταύτης ἀμεριμνίαν " χαὶ 
οὔτε τοῦ πλούτου τὰς φροντίδας, οὔτε τῆς πενίας τὸ 
δέος ὑπεμείναμεν ἄν. Καὶ τί λέγω τὰ ἐξ αὐτῆς χέρδη; 
Αὐτὸ γὰρ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ φιλεῖν ἐννόησον ἡλίκον ἐστὶ, 
πόσην φέρει τὴν εὐφροσύνην, ἐν πόσῃ καθίστησι χά- 
ριτι τὴν ψυχὴν, ὃ μάλιστα αὐτῆς ἐστιν ἐξαίρετον. Τὰ 
μὲν γὰρ ἄλλα τῆς ἀρετῆς μέρη συνεζευγμένον ἔχει 
τὸν πόνον, οἷον νηστεία, σωφροσύνη; ἀγρυπνία, βα- 


5 - . * 5 " - Xt , * 
tia constituat animam : quod quidem in illa exi- B σχανίαν, ἐπιθυμίαν, ὑπεροψίαν - ἣ δὲ ἀγάπη μετὰ 


mium est. Alis. namque virtutis partes conjun- 
ctum habent laborem; verbi gratia, jejunium , 
temperantia, vigilie, invidiam, concupiscentiam, 
contemtum : caritas autem cum lucro multam ha- 
bet etiam voluptatem, et laborem nullum : et sicut 
bona apis, undique bona colligens, illa deponit in 
anima ejus qui diligit. Etiamsi quis serviat, liber- 
tate suaviorem exhibet servitutem. Qui enim amat 
non ita gaudet cum imperat, ut cum imperatur, 
etiamsi imperare sit jucundum; sed ipsa rerum na- 


τοῦ χέρδους πολλὴν ἔχει χαὶ τὴν ἡδονὴν, καὶ πόνον οὖ- 
δένα - καὶ χαθάπερ μέλιττα ἀγαθὴ, τὰ πανταχόθεν 
συνάγουσα ἀγαθὰ, εἰς τὴν τοῦ φιλοῦντος " χατατίθε- 
ται ψυχήν. Κἂν δουλεύη τις, ἡδίω τῆς ἐλευθερίας 
ἀποφαίνει τὴν δουλείαν. Ὃ γὰρ φιλῶν οὐχ οὕτως 
ἐπιτάττων, ὡς ἐπιταττόμενος χαίρει, καίτοι γε τὸ 
ἐπιτάττειν ἧδύ - ἀλλὰ μετατίθησιν αὕτη͵ τῶν πραγμά- 
τῶν τὴν φύσιν, xol πάντα ἐν χερσὶν ἔχουσα παρα- 
γίνεται τὰ ἀγαθὰ, πάσης μητρὸς ἠπιωτέρα, πάσης 
βασιλίδος εὐπορωτέρα, χαὶ τὰ ἐπίπονα κοῦφα ποιεῖ 


5 . . M ! 
turam transmutat, advenitque in manu bona omnia C xel ῥᾷστα, τὴν μὲν ἀρετὴν εὔχολον, τὴν δὲ χαχίαν 


habens, quavis matre blandior, quavis regina 
locupletior: quaque laboriosa sunt, levia et facilia 
reddit, virtutem facilem, nequitiam acerbissimam 
nobis exhibens. Animadverte autem : impendere 
videtur molestum esse, et hoc illa dulce reddit ; 
aliena accipere jucundum, et non sinit illud jucun- 
dum apparere, sed ut pravum fugere suadet. Rur- 
sus maledicere suave omnibus videtur esse; ipsa 
autem illud amarum esse declarat , et benedicere 


, € - » , SN , NU M ὃ 
πικροτάτην ἥμῖν ἀποφαίνουσα. Σχόπει δέ" τὸ δαπα - 
-» N 1 ^ -cC ^ T 9N rw A ΩΝ 
vüy λυπηρὸν εἶναι δοχεῖ “ xot ποιεῖ αὐτὸ αὕτη ἣδύ" τὸ 
^ , 
λαμβάνειν τὰ ἑτέρων ἡδὺ, xol οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ φαί- 
Y e , 1 ; 

E Ε a 

νεσθαι ἡδὺ, ἀλλὰ φεύγειν ὡς μοχθηρὸν παρασχευά-- 
ζει. Πάλιν τὸ χαχῶς λέγειν, γλυκὺ πᾶσιν εἰναι δοχεῖ * 

z - M ^ ΠῚ , MOS λῷ λέ 
αὕτη τοῦτο μὲν μικρὸν ἀποφαίνει, τὸ δὲ χαλῶς λέγειν, 
: 
ἡδύ - οὐδὲν γὰρ οὕτως, ὡς τὸν φιλούμενον ἐγχωμιά- 
- € A 3, 
ζειν, ἡμῖν ἣδύ. Πάλιν ὃ θυμὸς ἔχει τινὰ ἡδονὴν, ἀλλ 
-»ο — 3! m , * 
ἐνταῦθα οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα αὐτοῦ τὰ νεῦρα ἀνήρηται 


dulce: nihil enim nobis ita suave est , ut laudare D χἂν λυπήση τὸν φιλοῦντα ὃ ἀγαπώμενος, θυμὸς μὲν 


eum quem amamus. Rursus ira aliquam habet vo- 


ἃ [A. addit zzi τῆς χαχίας, et mox habet cum B. no- 
minativos βασχανία, etc.] 


b. μετατίθεται, et mOX x&v ζουλεύγ τις ἰδιώτης, ἐλευθε- 
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οὐδαμοῦ φαίνεται, δάχρυα δὲ xal παραχλήσεις, xot 


ρίας χρείττονα ἀπορ. B. xv ὃ. τις ἰδιώτῃ, ἐλ. ἡδίω ἀπο;.] 
* [ A. 2222 liic et proxime pro xat, et infra ἀλλ᾽ αὕτη 
pro αὕτη.]} : 


IN EPIST. I. 


í , Ὁ ΕΣ Li ^ » - r^ 
Bieehpiaus τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παροξυνθῆναι. Κἂν 
ἴδη δυσρτάγοντα: πενθεῖ. xai ὀδυνᾶται - ἀλλὰ xo ἣ 


ὀδύνη αὕτη ἡδονὴν - φέρει . Ὡς γὰρ ἀγάπης χαὶ τὰ δά- 


3 
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χρυα XX ἡ λυπῇ Ὑξλω τὸς πᾶντος 7,0010) XXL γαρᾶς. Οὐχ 
, 


L4 - E] , € Am € XN Aes 
O0UT0) YOUV ἀαναπανόνται οἱ γξλωντες , ως οἱ ὑπερῷ φι- 


, ^ , τω , ^ iu 
λὼν χλαίοντες - xàv ἀπιστῆς, ἐπίσχες αὐτῶν τὰ δά- 
M M ον ej 
xQux, χαὶ ὡς τὰ ἀνήχεστα παθόντες, οὕτω δὲ δυσχε- 
, » , ev ^ ΕΙΣ M Ψ M E 
ραίνουσιν. Ἀλλ᾽ ἡδονὴν ἔχει, φησὶν, ἄτοπον τὸ φι- 
ES 3 
λεῖν. Ἄπαγε, χαὶ εὐφήμει, ἄνθρωπε - οὐδὲν γὰρ oU- 
δ τς ; ἢ Σ 
τως ἡδονῆς χαθαρεύει τοιαύτης, ὡς ἀγάπη γνησία. 


Μὴ γάρ μοι ταύτην εἴπης τὴν δημώδη xul ἀγο- 
: κι e 3 

Qxiov, xat νόσον μᾶλλον 7j ἀγάπην οὖσαν, ἀλλὰ ταύ- 
τὴν ἣν ὃ Παῦλος ἐπιζητεῖ, τὴν τὸ συμφέρον τῶν ἀγα- 
πωμένων σχοποῦσαν, χαὶ ὄψει ὅτι 

, rF-xoY € , —€— 
τεροι. 1 τα φιλοῦντες 
τιλοστογότεροι. Καὶ ὥσπερ οἱ χρήματα φιλοῦντες 


πατέρων οὗτοι 
οὐχ 
ἂν ἕλοιντο δαπανῆσαι χρήματα, ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν ἐν στε- 
νοχωρίᾳ 5 γενέσθαι, ἢ ἐχεῖνα ἰδεῖν ἐλαττούμενα - οὕ- 
τω χαὶ ὃ πρὸς τινὰ ἡδέως ἔχων, μυρία ἂν ἕλοιτο πα- 
θεῖν, ἢ ἢ τὸν ἀγαπώμενον χαταδλαπτόμενον ἰδεῖν. Πῶς 
οὖν, φησὶ, τὸν Ἰωσὴφ ἣ Αἰγυπτία φιλοῦρα,, χαθυ- 
ἐρίσαι ddaeev; Ὅτι ταύτην ἐφίλει τὴν ἀγάπην τὴν 
διαδολιχήν. Ὃ μέντοι Ἰωσὴφ 0) ταύτην; ἄλλ᾽ ἣν ὃ 
Παῦλος ? ζητεῖ. ᾿Εννόησον οὖν ὅσης ἀγάπ πῆς αὐτοῦ τὰ 
ῥήματα ἦν, xai τὰ πράγματα ἃ ἐχείνη ἔ Ἐγεὶ - χαθύ- 
θρισόν με xal ποίησον βοιχαλίδα, xai τὸν ἄνδρα ἀδί- 
xcov, xai τὴν οἰκίαν ἀνάτρεψον ἅπασαν, xal σαυτὸν 
τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἔχόαλε παῤῥησίας" ἅπερ οὐ μόνον 
Ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑαυτὴν φιλούσης ἦν. Οὗτος δὲ ἐπει- 
δὴ γνησίως ἐφίλει, τούτων πάντων ἀπῆγε. Καὶ ἵνα 
μάθης, ὅτι αὐτῆς ἐκήδετο, Ex τῆς παραινέσεως αὐτὸ 
χατάμαῦε. Οὐ γὰρ ἀπώσατο μόνον αὐτὴν, ἀλλὰ xal 
παραίνεσιν εἰσήγαγε πᾶσαν δυναμένην σόέσαι πυράν. 
Εἰ γὰρ 6 χύριός μου, φησὶν, οὐ γινώσχει δι᾿ ἐμὲ οὐ- 
δὲν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Εὐθέως αὐτὴν ἀνέμνησε 
τοῦ ἀνδρὸς, ἵνα ἐντρέψη. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὃ ἀνή pou, 
ἀλλ᾽, Ὃ χύριός μου, ὃ μᾶλλον ἱκανὸν ἦν αὐτὴν xa- 
τασχεῖν, xat πεῖσαι ἐννοῆσαι τίς οὖσα τίνος ἐρᾷ, ὅτι 
δέσποινα οὖσα, δούλου. Εἰ γὰρ ἐχεῖνος Κύριος, καὶ 
σὺ χυρία. Αἰσχύνθητι τοίνυν τὴν πρὸς τὸν δοῦλον 
ὁμιλίαν, καὶ ἐννόησον τίνος οὖσα γυνὴ, τίνι βούλει 
συμπλαχῆναι, χαὶ περὶ τίνα ἀχάριστος γίνη καὶ ἀγνώ- 
μῶν, xol ὅτι ἐγὼ πλείονα αὐτῷ ἀπονέμω εὔνοιαν. 
Καὶ ὅρα πῶς ἐπαίρει αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐδὲν τῶν ὑψηλῶν ἐννοῆσαι ἠδύνατο ἢ βάρδαρος 


4 [γένοιντο ἃ. B.] 
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luptatem; at hic nequaquam, sed omnes ejus nervi 
sublati sunt : etiamsi is qui diligitur diligenti se 
molestiam crearit , ira nusquam apparet, sed. la- 
crymz , adhortationes et supplicationes : tantum 
abest ut exasperetur. Et si videat peccantem, lu- 
get et dolet ; sed dolor ille voluptatem affert. Cari- 
tatis enim lacrymze et dolor risu sunt omni et gau- 
dio suaviores. Non adeo igitur quiescunt ii qui ri- 
dent, ut ii qui pro amicis plorant: et si id. non 

E credis, reprime illorum lacrymas, et ac. si gra- 
vissima paterentur, ita zegre ferunt. At amare, in- 
quies , absurdam habet voluptatem. Absit , bona 
verba , o homo : nihil enim. ita purum est ἃ tali 
voluptate , ut caritas genuina. 

T. Ne mihi enim dicas illam popularem et fo- 
rensem, qui est potius morbus, quam caritas et 
amor, sed hanc quam Paulus quarit, que quod 
utile dilectis est spectat, et videbis illos esse patri- 
bus amantiores. Àc quemadmodum ii qui pecu- 
nias amant, pecunias impendere non elegerint, sed 
suavius putant in angustia esse, quam illssi immi- 
nutas videre : sic et ille qui erga aliquem bene et 
suaviter affectus est, innumera pati maluerit, quam 

zog dilectum videre lesum. Quomodo igitur, inquies, 
A JEgyptia illa, quae Josephum amabat, illum contu- 
melia afficere voluit? Quia illum amabat dilectio- 
ne diabolica. Joseph vero non hanc habuit, sed 
eam quam Paulus dilectionem. quzrebat. Cogita 
igitur quantze caritatis ejus verba essent, et quas 
res illa dicebat : Me contumelia affice et. adulte- 
ram redde; injuriam infer viro, οἵ totam subver- 
te domum, teque ipsum abjice a fiducia quam in 
Deum habes : qui verba illius erant, qua nec il- 
lum, nec seipsam amaret. Hic autem, quoniam 
sincere amabat, hzc omnia abjecit. Atque ut edi- 
D scas quod ejus curam gereret, ex ejus adhortatio- 
neid percipe. Non modo enim illam repulit, sed 
et adhortationem induxit, qua poterat omnem 
flammam exstinguere: Si enim dominus meus, 
inquit, propter me nihil novit in domo sua. 
Statim illi virum. suum in mentem revocavit, ut 
illam pudore afficeret. Nec dixit, Vir tuus, sed 
Dominus meus, quod magis posset illam retine- 
reet suadere cogitare, quzenam cum esset, quem 
amaret, nempe domina servum. Nam si ille est 
dominus, et tu domina, Pudeat te. igitur colloquii 
C talis cum servo, et cogita cujus cum sis uxor, cum 
quo velis coire, et in quem sis ingrata, et quod ego 


à [A. B. ἐξήτει.] 
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majorem exhibeam benevolentiam. Vide autem 
quomodo ejus extollat beneficia. Quia enim nihil 
sublime poterat. barbara. illa et impudica cogita- 
re, ab humanis illam. pudore suffundit, dicens : 
Propter me nihil cognoscit ; id est, Magna mihi 
beneficia confert, nec possum patronum in rebus 
praecipuis ledere. Me secundum dominum fecit 
domus suz, et JVullus eximitur, nisi tu. Hicejus 
sensum et animum extollit, ut sic illam ad pudo- 5 
rem inducat, et ostendat magnum esse honorem. 
Neque hic substitit, sed etiam induxit nomen quod 
posset illam retinere dicens : Eo quod tu sis uxor 
ejus ; et quomodo faciam verbum hoc malum ? 
Sed quid dicis? Non adest vir, neque scit se inju- 
ria affici? Sed Deus aspiciet. At nihil ex tali con- 
silio illa lucrata est, sed illum attraxit. Furorem 
namque suum complere volens, non amans Jose- 
phum haec fecit, ut palam est ex iis quz postea de- 
signavit. Judicium enim constituit, et accusationem E 
infert, atque falsa testificatur, ac ferz tradit eum, 
qui se nihil serat, in carceremque conjicit ; imo 
potius, quantum in se erat, occidit : ita nempe ju- 
dicem armavit. Quid igitur? eratne Joseph etiam 
talis? Imo contra; neque enim contradixit, neque 
mulierem accusavit. At, inquies, non creditum illi 
fuisset. Atqui valde amabatur, ut. palam est, non 
ex principio solum, sed etiam ex fine. Nisi enim 
illum barbarus ille multum dilexisset, etiam occi- ,,. 
disset silentem et nihil contradicentem. Etenim A 
JEgyptius erat et princeps, et in conjugali lecto 
affectus injuria, ut putabat; et a famulo, inquam, 
qui tot beneficia acceperat. Sed hzc omnia vicit 
dilectio et gratia, quam Deusin illum infudit. Cum 
gratia autem et dilectione hac indicia habuit non 
parva, si jure contendere voluisset, ipsa vestimen- 
ta. Si enim illa vim passa fuisset, oportebat ru- 


ptam ejus fuisse tunicam , laceratum vultum, non 
illius vestimenta tenere. Sed audivit, inquit, quod 
vocem extuli, et relictis vestibus abiit. Cur 
ergo eum exuisti? quid vim patienti optandum B 
erat? Ut liberaretur ab eo qui sibi violentiam in- 
ferret. Ego vero non hinc tantum, sed. etiam ex 
sequentibus ostendere possim ejus benevolentiam 
et amorem. Etenim cum in necessitatem incidit, 
ut causam diceret carceris et diuturnz in illo mo- 
ra; neque tunc drama illud et rem gestam ape- 
ruit; sed quid ait? Et ego nihil feci, sed furto 
sublatus sum ex terra Hebreorum. Et nusquam 
memorat adulteram ; neque de ca re gloriatur, quod 


b | À. et marg. Savil. ξὐηργέτημαι μεγ.] 
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ἐχείνη xul ἀχόλαστος, ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτὴν 
SUE CE ; A u^ AP ἀπο ; 
ἐντρέπει λέγων * Οὐ γινώσχει δι᾽ ἐμὲ οὐδέν - τουτέστιν, 
" εὐεργετεῖ με μεγάλα, xal οὐ δύναμαι τὸν προστά- 
τὴν ἐν τοῖς χυρίοις πλῆξαι. ᾿Εμὲ δεύτερον ἐποίησε 
^ ῃ - E Y LM ε ri n 
δεσπότην τῆς οἰκίας, xai Οὐδεὶς ὑπεξήρηταί μου 
M -Ὁ Ὁ τω ^ , 
πλὴν coU. ᾿Ιϊνταῦθα ἐπαίρει αὐτῆς τὸ φρόνημα, ἵνα 
^ , ^ 
χἂν οὕτως αἰσχυνθῆναι παρασχευάσῃ, xoi δείξη με- 
γάλην οὖσαν τὴν τιμήν. Ka. οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, 
M - 
ἀλλὰ xoi ἐπήγαγεν ὄνομα ἱχανὸν αὐτὴν χατασχεῖν, 
; : SEEN E 
λέγων * Διὰ τό σε γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, xol πῶς 
; ἐξ B 
ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο; ᾿Αλλὰ τί λέγεις; 
g ? 7 LUN BN 5 Lj 3WN e 
ὅτι οὐ πάρεστιν ὃ ἀνὴρ, οὐδὲ οἰδὲν ὅτι ἀδιχεῖται ; 
Ἂλλ᾽ ὃ Θεὸς ἐπόψεται. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχέρδανεν οὐδὲν ἀπὸ 
τῆς συμῥουλῆς ἐχείνη. ἀλλ᾽ ἐπεσπάσατο αὐτόν. Τὴν 
Y , - ὦ 
γὰρ οἰχείαν μανίαν πληρῶσαι βουλομένη, οὐ φιλοῦσα 
? - T m 
τὸν Ἰωσὴφ, ταῦτα ἔπραττε " χαὶ δῆλον ἐξ ὧν μετὰ 
ταῦτα ἐποίησε. Καὶ γὰρ δικαστήριον χαθίζει, xol xa- 
; E 4 
τηγορίαν εἰσάγει, xxl τὰ ψευδὴ καταμαρτυρεῖ, xot 
2 NUN , b ΕΝ "ὮΝ M , 
ἐχδίδωσι θηρίῳ τὸν οὐδὲν ἠδικηχότα, χαὶ εἰς δεσμω- 
, πῇ ^ D Ὁ 
τήριον ἐμδάλλει- μᾶλλον δὲ, τό γε αὐτῆς μέρος, xat 
2. ὦ e XP EN Y , "mp5 ἊΣ 
ἀνεῖλεν - οὕτω τὸν δικαστὴν χαθώπλισε. Τί οὖν; ἀρὰ 
ιν 3 Ὁ 2 ’ Y rA x 
xoi Ἰωσὴφ τοιοῦτος ; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν " οὔτε 
γὰρ ἀντεῖπεν, οὔτε χατηγόρησε τῆς γυναιχός. ᾿Ηπιστή- 
θη γὰρ ἂν, φησί. Καὶ μὴν σφόδρα ἐφιλεῖτο, καὶ δῆλον 
oUx ἀπὸ τῆς ἀρχῆς “ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ τέλους. 
Εἰ γὰρ μὴ σφόδρα αὐτὸν βάρδαρος ἐχεῖνος ἐφίλει, κἂν 
, ΄ m M "Ὁ *, , M M 
ἀπέχτεινε σιγῶντα xoi οὐδὲν ἀντιλέγοντα. Καὶ γὰρ 
Αἰγύπτιος ἦν, καὶ ἄρχων, καὶ περὶ εὐνὴν ἠδικημένος 
ὡς ἐνόμιζε, καὶ παρὰ οἰκέτου, χαὶ οἰκέτου τοιαῦτα 
εὐεργετηθέντος. Ἀλλ᾽ ἐνίκησε ταῦτα πάντα ὃ πόθος 
xoi ἣ χάρις, ἣν 6 Θεὸς αὐτοῦ χατέχεε. Μετὰ δὲ τῆς 
m , 3 
χάριτος χαὶ τῆς ἀγάπης ταύτης χαὶ τεχμήρια εἶχεν 
b] - Σ * 
οὗ μιχρὰ; εἰ δικαιολογεῖσθαι ἐδούλετο, αὐτὰ τὰ ἱμά- 
τια. Ei γὰρ αὐτὴ ἦν ἣ βιασθεῖσα, τὸν χιτῶνα αὑτῆς 
5 “ὦν y^ δ » , , ' 
περιεῤῥῆχθαι ἔδει, τὴν ὄψιν xaveomapay at, οὐ τὰ 
ἐχείνου κατέχειν ἱμάτια. Ἀλλ᾽ ἤχουσε, φησὶν, ὅτι ὕψω- 
σα τὴν φωνὴν, χαὶ καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
PES "p D ruer 2 4^ JN 
ἀπῆλθε. 'Tívoc οὖν ἕνεχεν xal ἀπέδυσας ; τί γὰρ πα- 
θούση βίαν ἀγαπητὸν ἦν; Τὸ ἀπαλλαγῆναι τοῦ ἐνο- 
χλοῦντος. ᾿Εγὼ δὲ οὐχ ἐντεῦθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ ex 
τῶν μετὰ ταῦτα δεῖξαι δυνήσομαι αὐτοῦ τὴν εὔνοιαν 
χαὶ τὴν ἀγάπην. Καὶ γὰρ ὅτε εἰς ἀνάγχην ἐνέπεσε 
τοῦ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν τοῦ δεσμωτηρίου καὶ τῆς ἐχεῖ 
m ^ - - i , 
διατριδῆς, οὐδὲ τότε ἐξεῖπε τὸ δρᾶμα, ἀλλὰ τί φησι: 
Καὶ ἐγὼ οὐχ ἐποίησα οὐδὲν, ἀλλὰ χλοπῇ ἐχλάπην ἐκ 
AME τὲ ἐς ; 
γῆς ἝἙδραίων * καὶ οὐδαμοῦ μέμνηται τῆς μοιχαλί- 
^ 5^ “2 3 ὶ τ , ὃ € 
δος, οὐδὲ χαλλωπίζεται ἐπὶ τῷ πράγματι, ὃ πᾶς τις 
E δ * d 
οὖν ἂν ἔπαθεν, el xax μὴ φιλοτιμίας ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὥστε 
X oME LP d x i - Yoox 3 ἘΞ 
μὴ δόξαι πονηρᾶς ἕνεχεν αἰτίας εἰς τὸ οἴκημα ἐμέε- 


« [μόνον abest in A. B.] jo. T M 
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pum * - T5 ^ M Ve , y 
&AToÜxt ἐχεῖνο. Ei γὰρ xot ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι, 


: Ru Lic Ξ ; 
οὐδὲ οὕτως ἀπέχονται τοῦ ταῦτα ἐγκαλεῖν, καίτοι γε 
S zd - 3 yr 
αἰσχύνην τοῦ πράγματος φέροντος, πῶς οὐχ ἄξιον 

- D . 
θαυμάσαι ἐχεῖνον, ὅτι χαὶ χαθαρὸς ὧν οὐχ εἶπε τὸν 
Ἐς 5 nc ; 
ἔρωτα τῆς γυναιχὸς, οὐδὲ ἐξεπόμπευσε τὴν ἁμαρτίαν, 
3M , VES , ». 7p. ECR E, 
οὐδὲ ἡνίχα ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνέδη xoi τῆς Αἰγύπτου 
: B x 
πάσης ἐγένετο βασιλεὺς, ἐμνησικάχησε τῇ γυναιχὶ, 


35 , ^, 
οὐδὲ ἀπήτησε OV; 


XY^ 


M 
Εἴδες πῶς αὐτὸς μὲν ἐχήδετο, ἐχείνη δὲ 
λει, ἀλλ᾽ ἐμαίνετο:; Οὐ γὰρ τὸν Ἰωσὴφ ἐφίλε 


Y OM 


τὴν ἀχολασίαν πληρῶσαι ἐδούλετο: xoi αὐτὰ δὲ 
M 


Si ; 
ἤματα εἴ τις ἐξετάσειεν ἀχριδῶς, μετὰ θυμοῦ 


τὰ ῥ 
: 
? xai πολλοῦ φόνου. Τί γάρ φησιν; Εἰσήγαγες παῖδα 
«Εδραῖον ἐμπαίζειν fav, ὀνειδίζουσα τὴν εὐεργεσίαν 
Sy ; : 
τῷ ἀνδρί - xal τὰ ἱμάτια ἐπεδείχνυ, θηρίου παντὸς 
- E ZW EP 
ἀγριώτερα γενομένη. ἌἊλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος οὕτω. Καὶ τί 
M 
λέγω τὴν πρὸς ταύτην εὔνοιαν, ὅπου γε χαὶ πρὸς τοὺς 
ἀνελόντας ἀδελφοὺς τοιοῦτος ἦν, χαὶ οὐδὲ περὶ ἐχεί- 
νῶν οὐδέν ποτε εἶπε δυσχερὲς, οὖχ ἔνδον, οὐχ ἔξω: 
n m € — , ΘΑ Σ, mA et. ἢ 
Διὰ τοῦτο ὃ Παῦλος τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων 
-* , m EA 
ταύτην εἶναί φησι, καὶ σημείων χαὶ τῶν ἄλλων χα- 
M b M 
ρισμάτων προτίθησιν. “Ὥσπερ γὰρ χρυσῶν μὲν tua- 
^ M , 
τίων ὄντων καὶ ὑποδημάτων, δεόμεθα xol ἑτέρου τι- 
^ , - ^ ^Y 
νὸς " ἐνδείγματος, ὥστε τὸν βασιλέα μαθεῖν - ἂν δὲ 
: x ares 
τὴν ἁλουργίδα ἴδωμεν xol τὸ διάδημα, οὐδὲν ἕτερον 
Ξ τς Ξ Our - cH 
ἐπιζητοῦμεν τῆς βασιλείας ἰδεῖν σημεῖον * οὕτω 07 
χαὶ ἐνταῦθα. Ὅταν τὸ τῆς ἀγάπης ἐπίχειται διά- 
Se E. - ἐξ " 
δημα, ἀρχεῖ δεῖξαι τοῦ Χριστοῦ τὸν dxgió7, μαθητὴν, 
οὐχ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀπίστοις. "Ev τούτῳ 
m 
γὰρ, φησὶ, γνώσονται πάντες, ὅτι μαθηταί μού ἐστε, 
24 $i mM 2 0s A). "0 N τ - - 
ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. “Ὥστε τὸ σημεῖον τοῦτο ση- 
- ipd ; 
μείων ἁπάντων μεῖζον, εἴ γε ἐν αὐτῷ γνωρίζεται ὃ 
μαθητής. Κἂν γὰρ μυρία ποιῶσί τινες σημεῖα, στα- 
: Ἐν Ἦν 
σιάζωσίι δὲ πρὸς. ἀλλήλους, δχοξαγελαστοι τοῖς ἀπί- 
στοις ἔσονται" 
ἀγαπῶσι δὲ ἀλλήλους ἀχριδῶς, καὶ αἰδέσιμοι xal 
3. , - Μ bJ , , M M LI 
ἀχείρωτοι πᾶσιν ὄντες διαμένουσιν. ᾿Επεὶ xot Παῦ- 
- M M e 
λον διὰ τοῦτο θαυμάζομεν, οὐ διὰ τοὺς νεχροὺς oc 
ἤγειρεν, οὐδὲ διὰ τοὺς λεπροὺς οὺς ἐκαθάρισεν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἔλεγε, Τίς ἀσθενεῖ, χαὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σχαν- 
ὃ Ate Ay “Ἂν τ - Ká D , 
αλίζεται, χαὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Κἂν γὰρ μυρία 
πρὸς ταῦτα θῆς σημεῖα, οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς" ἐπεὶ xal αὐὖ- 
n MU AS 2 rat SEED ΜΕΝ 
τὸς μισθὸν ἀποχεῖσθαι μέγαν ἔφησεν αὐτῷ, οὐχ ἐπειδὴ 


Ξ 3 Ξ LU 
σημεῖα ἐποίει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἀσθενοῦσι γέγονεν ὡς 


^ ΤᾺ μετὰ θυμοῦ εὑρήσει. Vulgata ut ferri posset, major 
interpunctio, post ἐβούλετο posita, et minor post ῥήματα, 
erant tollendze , ut explere voluisse libidinem diceretur 
mulier cum farore ad ipsam cidem prorgessuro.] 
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quislibet alius fecisset, etiamsi non gloriz causa, 
sed ne videretur mala de causa in tale conjectus 
fuisse domicilium. Si enim peccantes homines ne- 
que sic abstinent a tali accusatione, etiamsi res 
dedecus afferat : quomodo non dignus admiratione 
ille est, quod cum esset purus, non dixerit amo- 
rem mulieris, neque peccatum evulgaverit, neque 
etiam quando in solium ascendit et /Fgypti totius 
rex factus est, injurize sibi a muliere illatas recor- 
datus sit, neque ab illa penas expetierit ? 

8. Vidistin' quomodo ipse ejus curam bhabe- 
bat;illa vero non amabat, sed. furebat? Neque 
enim. Josephum diligebat , sed volebat libidinem 
explere: idque si ipsa quoque verba aliquis accu- 
rate examinaverit, cum furore et cede. Quid enim 


ait? Induxisti puerum Hebreum, ut nobis il- Gen. 39. 
luderet : beneficium marito exprobrans ; et vesti- "7: 


Sed non ita 
ille. Ecquid. dico ejus erga ipsam benevolen- 
tiam, quando erga fratres, qui ipsum pene occi- 
derant , talis erat, et numquam de ipsis vel intus 
vel foris aliquid grave vel molestum dixit? Ideo 
Paulus caritatem dixit esse matrem. omnium bo- 
norum, eamque przfert signis aliisque charisma- 
tibus. Quemadmodum enim si vestes et calcei au- 
rei sint, alio etiam indicio opus habemus, ut no- 
Scamus regem; si vero purpuram videamus et 
diadema , nullum aliud regni signum videre qua- 
rimus :ita hic quoque. Cum caritatis est imposi- 
tum diadema, sufficit ut Christi verum. discipu- 
lum ostendat, non nobis tantum, sed. euam infi- 


inenta ostendebat, omni fera. seevior. 


delibus. Zn hoc enim, inquit, cognoscent omnes j,,,,. 13 
quod discipuli mei estis, si dileveritis invicem. 35. 


Itaque hoc signum omnibus signis est majus, si- 
quidem in ipso cognoscitur discipulus. Etiamsi 


298 enim quidam innumera edant signa, si invicem 
ὥσπερ χἂν μηδὲ ν ποιῶσι aues Α disside 


ant, ridiculi infidelibus erunt : quemadmo- 
dum si nullum faciant signum , et sese valde mu- 
tuo diligant, et venerandi et invicti apud omnes 
manebunt. Nam et Paulum ideo miramur, non 
propter mortuos quos suscitavit, non propter le- 


prosos quos mundavit, sed quia dicebat, Quis ». Cor. τὰ. 
infirmatur, et ego ncn infirmor ? quis scanda- ?9- 


lizatur, et ego non uror ? Etiamsi enim millia 
ad hac signa adjeceris, par nihil dices. Nam et 
ipse dicebat, magnam sibi mercedem repositam 


b [la A. Editi ἐνούματος.] 
* [A. B. χαταγέλαστοι παρὰ τοῖς. Utraque loqueudi ra- 
tio usitata est C lirysostumo. Supra A. ὥστε σημεῖον τοῦτο 


xat σημείων. 
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esse, non quod signa fecisset, sed quia infirmis 
1. Cor.9. factus est infirmus. Quaenam est. enim, inquit, 


"s mea merces ? Ut evangelizans sine sumtu po- 
nam evangelium. Et cam se apostolis pra po- 
nit, non dicit, Plura quam ipsi feci signa, sed , 
Ihid.15, Plus illis laborapi. Quin etiam. fame ideo mo- 


τὸ. 


[ ri volebat, pro salute discipulorum : Zonum. est 
llid. 9. 15. 


enim, inquit, mihi magis mori, quam. ut glo- 
riationem meam quis eracuet ; non. quod ipse 
gloriaretur, sed ne videretur ipsis exprobrare. 
Nusquam enim solet gloriari in bonis operibus 
suis, si tempus ad 1d non vocet; sed etiamsi co- 
Paulus actus sit, insipientem se vocat. Si quando autem 
vila gloriatur, in infirmitatibus, in contumeliis , in eo 
ram. ^ quod valde misereatur eorum quibus molestia 
creatur, id facit ; ut etiam hoc loco dicit: Quis in- 
firmatur, et ego non infirmor ? lac verba sunt 

periculis ipsis majora : ideoque illa posteriora po- 

nit, sermonem amplificans. Quanam ergo re ros 

digni fuerimus, si cum illo comparemur, qui ne- 

que pecunias despicimus propter nos ipsos , neque 

superflua ex facultatibus erogamus? At non ille 

sic, sed et animam et corpus tradebat, ut qui il- 

lum lapidabant et colaphis czedebant, regnum cor.- 
sequerentur. Sic enim me, inquit, docuit Christus 

diligere, qui novum mandatum reliquit de dile- 

ctione, et quod ipse operibus implevit. Etenim 

cum Rex universorum esset, et beatae illius natu- 

rz; homines, quos ex nihilo produxit, et quibus 

millia contulit beneficia, se contumelia afficientes 

et respuentes non aversatus est, sed et homo factus 

est propter illos, cum. meretricibus et publicanis 
conversatus est, dzemoniacos curavit, et caelum pro- 

misit. Post hzc autem omnia comprehensum ipsum 

colaphis ceciderunt, ligaverunt, flagellarunt , ir- 

riserunt, demum crucifixerunt. Sed ne sic quidem 

illos aversatus est, sed cum sursum esset in cruce, 
Luc.23.34. dixit , Pater, dimitte illis peccatum. Latronem 
vero, qui eum ante acccusaverat, etiam in para- 
disum introduxit, et persequutorem Paulum apo- 
stolum fecit; sibi autem proprios et addictos di- 
scipulos ad mortem tradidit propter Judzos, qui 
ipsum crucifixerant. Hacc igitur omnia, quae Dei 
sunt, quz. hominum, apud nos colligentes, hzc 
preclara gesta z;emulemur, et caritatem chari- 


D 


E 
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ἀσθενής. Τίς γάρ μού ἐστι, φησὶν, ὃ μισθός: “ἵνα 
εὐαγγελιζόμενος, ἀδάπανον θήσω» τὸ εὐαγγέλιον. Καὶ 
ὅταν τῶν ἀποστόλων ἑαυτὸν προτιθῇ, οὐ λέγει, πε- 
ρισσότερα αὐτῶν σημεῖα ἐποίησα * ἀλλὰ, Περισσότε- 
gov αὐτῶν ἐχοπίασα. Καὶ λιμῷ δὲ διὰ τοῦτο ἐδούλετο 
ἀποθανεῖν διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν μαθητῶν * Καλὸν 
γάρ μοι μᾶλλον, φησὶν, ἀποθανεῖν, ἢ τὸ καύχημά μου 
ἵνα τις χενώσῃ * οὐχ ἐπειδὴ ἐχαυχᾶτο αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ δόξῃ ὀνειδίζειν αὐτοῖς. Οὐδαμοῦ γὰρ οἷδε xay &- 
σθαι ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ χατορθώμασι, μὴ καλοῦντος xat- 
ῥοῦ, ἀλλὰ x&v ἀναγχασθῇ, ἄφρονα ἑαυτὸν χαλεῖ. Et 
ὃδέ ποτε xol χαυχᾶται, ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕόρεσιν, ἐν 
τῷ σφοδρῶς συναλγεῖν τοῖς ἐπηρεαζομένοις * ὥσπερ 
οὖν χαὶ ἐνταῦθά φησι, Τίς ἀσθενεῖ, χαὶ οὐχ ἀσθενῶ; 
Τοῦτα χαὶ χινδύνων μείζω τὰ ῥήματα" διὸ xal ὕστε- 
ρον αὐτὰ τίθησιν, αὔξων τὸν λόγον. Τίνος οὖν ἂν εἴη- 
μὲν ἄξιοι ἡμεῖς πρὸς ἐκεῖνον ἐξεταζόμενοι, οἵ μήτε 
χρημάτων χαταφρονοῦντες QU ἡμᾶς αὐτοὺς, pace τὰ 
περιττὰ προϊέμενοι τῶν ὄντων; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος οὔ-- 
τως, ἀλλὰ xol τὴν ψυχὴν xol τὸ σῶμα ἐπεδίδου, ἵνα 
oi λιθάσαντες αὐτὸν καὶ ῥαπίσαντες, βασιλείας ἐπι- 
τύχωσιν. Οὕτω γάρ με, φησὶν, ἀγαπᾶν ἐδίδαξεν ὃ 
Χριστὸς, ὃ τὴν χαινὴν ἐντολὴν " χαταλιπὼν τὴν περὶ 
τῆς ἀγάπης, χαὶ ἣν αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρωσε. 
Καὶ γὰρ βασιλεὺς τῶν ὅλων τυγχάνων, xal τῆς μα- 
χαρίας ἐχείνης φύσεως ὧν, ἀνθρώπους, οὖς ἐξ οὐχ. 
ὄντων ἐποίησε, χαὶ οὺς μυρία εὐηργέτησε, τούτους 
δῥρίζοντας xal διαπτύοντας οὐχ ἀπεστράφη, ἀλλὰ 
καὶ ἄνθρωπος ἐγένετο δι᾽ αὐτοὺς, xoi συνανεστράφη 
πόρναις χαὶ τελώναις, χαὶ τοὺς δαιμονῶντας ἰάσατο, 
χαὶ τὸν οὐρανὸν ἐπηγγείλατο. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα 
λαθόντες αὐτὸν ἐῤῥάπισαν, ἔδησαν, ἐμαστίγωνσαν, 
χατεγέλασαν, τέλος ἐσταύρωσαν. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπε- 
στρέφετο, ἀλλὰ χαὶ ἄνω ὧν ἐν τῷ σταυρῷ, φησί 7 
Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Τὸν δὲ πρὸ τού- 
του κατηγοροῦντα ληστὴν χαὶ εἰς παράδεισον εἰσ- 
ἤγαγε, καὶ τὸν διώκτην Παῦλον ἀπόστολον ἐποίησε, 
χαὶ τοὺς οἰχείους τοὺς αὐτοῦ xa ἀνακειμένους αὐτῷ 
μαθητὰς εἰς θάνατον ἐξεδίδου διὰ τοὺς σταυρώσαντας 
αὐτὸν Ἰουδαίους. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα παρ᾽ ἑαυτοῖς συλ- 
λέγοντες τὰ τοῦ Θεοῦ, τὰ τῶν ἀνθρώπων, P ζηλώσω- 
μεν ταῦτα τὰ χατορθώματα, xoi τὴν χαρισμάτων 
ἁπάντων ἀνωτέραν χτησώμεθα ἀγάπην, ἵνα χαὶ τῶν 
παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν" 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς “ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φι- 


: E 5 à E 1 ἐς M aXX e , 
smatibus omnibus superiorem acquiramus, ut A λανθρωπίαᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν '"InsoU Χριστοῦ, μεθ 


et presentia et futura bona assequamur : quo- 


ζηλώσωμεν, μιμητώμεθλ A. D.] 


ι:τασχεῖν À., quam varietatem Jam sepius pre 
μ ζ ᾽ 1 I 


" " - [/ ^ " , 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρᾶάτος, 
1 


buit in (ine bomiliarum in locum repetiti verbi ézizz- 
χεῖν. Vel etiam variat circa prius ἐπιτύχωμεν, prO quo 
in precedenti homilia p. 285, B, habet 2£&ofzpev.] 
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E MONET e " : 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἂ μήν. 
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rum utinam nos participes fieri contingat, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Clicist a quicum 
Patri unaque Spiritui sancto gloria, i imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula szculorum. 
Amen. 


OMIAIA λγ΄. 
Ἢ ἀγάπη μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ ζηλοῖ, οὐ 
περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται. 


᾿Ξ Tu ER, —— 
S" Ἐπειδὴ γὰρ ἀπεφήνατο, ὅτικαὶ πίστεως xat γνώ- 
ἃ : 
σεως xui προφητείας xai γλωσσῶν xol χαρισμάτων 
Ξ : Y Ra t 
xai ἰαμάτων xat βίου dxoou xai μαρτυρίου ταύτης 
El , 35^ Y , , , JN M € 
ἀπούσης οὐδὲν ὄφελος μέγα, ἀναγχαίως λοιπὸν ὕπο- 
τὸ , : 
Ἡράφει τὸ χάλλος αὐτῆς τὸ ἀμήχανον, χαθάπερ τισὶ 
z m So ἐν ecd ni 
χρώμασι τοῖς μέρεσι τῆς ἀρετῆς τὴν εἰχόνα αὐτῆς xa- 
H - — i M z , 
ταχοσμῶν, χαὶ τὰ μέλη αὐτῆς συντιθεὶς μετὰ ἀχριδείας 
, * Y , 
ἅπαντα. ᾿Αλλὰ μὴ παραδράμης, ἀγαπητὲ, τὰ Aeyo- 
— m ἘΝ - 
μεγα, ἀλλ᾽ ἕχαστον αὐτῶν μετὰ πολλῆς ἐξέταζε τῆς 
EA, an] x nda 
ἐπιμελείας, ἵνα xol τοῦ πράγματος εἰδῇς τὸν θησαυ-- 
ρὸν, χαὶ τοῦ ζωγράφου, τὴν τέχνην. Σχόπει γοῦν πό- 
M 
εν εὐθέως ἤρξατο, xal τί τέθειχε πρῶτον τὸ πάντων 
, 
αἴτιον τῶν ἀγαθῶν. Τί δὲ τοῦτο ἔστ' ; Μαχροθυμία * 
Ὁ P 7 N , M 
αὕτη τῆς φιλοσοφίας ἣ ῥίζα πάσης. Διὸ xat τις σοφὸς 
El *N / ΧΑ 
ἔλεγε " Μαχρόθυμος ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει, 6 δὲ ὀλι- 
, . — FON mo δὲ Y 
γόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων. Καὶ πόλει δὲ παραδαλὼν 
ν LR PCR ΓΕ ΕΣ T , Ye Ls er ἌΣ 
xa αὐτῇ ἰσχυρᾷ, ἀσφαλεστέραν αὐτὴν ἔφησεν ἐχϑί- 
- ΄ Yo» ' , 
νῆς εἶναι. Καὶ γὰρ ὅπλον ἐστὶν ἄμαχον, καὶ πύργος 
τις ἀῤῥαγὴς , πάντα διαχρουομένη ῥαδίως τὰ λυπη-- 
Pow , 2 f£ RE ETC] 
ρά. Καὶ χαθάπερ εἰς ἄδυσσον σπινθὴρ ἐμπεσὼν ἐχεί- 


- δέ 
νὴν μὲν οὐδὲν “ παρέόλαψεν, αὐτὸς δὲ ἐσδέσθη ῥδᾳ- 
δίως οὕτως εἰς s ψυχὴν ὅπερ ἂν ἀροῦν 


z 


τῶν ἀδοχήτων, τοῦτο μὲν ἀφανίζεται ῥαδίως, ἐχείνην 
δὲ οὐ ταράττει. Καὶ γὰρ πάντων στεῤῥότερον μαχρο- 
θυμία - χἂν στρατόπεδα εἴπης, χἂν χρήματα, χἂν 
LÀ * "NL * 2 SA S e τ" NC Y 
ἵππους, χἂν τείχη, xXv ὅπλα, χἂν δτιοῦν, οὐδὲν ἴσον 
, id ce ^ UA CM S €-€ / 
μαχροθυμίας ἐρεῖς. Ὃ μὲν γὰρ ἐχεῖνα περιδεύλημένος, 
ὑπὸ θυμοῦ *peedete πολλᾶχις": χαθάπερ μειράχιον 
εὐτελὲς, Past ue xai πάντα θορύδου πληροῖ 
xai ζάλης " οὗτος δὲ ὥσπερ ἐν λιμένι χαθήμενος, E 
θείας ἀπολαύει γαλήνης" χἂν ζημία περιδάλῃς, οὐκ 
ἐχίνησας τὴν πέτραν, x&y ÜGow ἐπαγάγης, οὐχ ἔσει- 
σας τὸν πύργον, xàv πληγὰς προστρίψης, οὐχ ἔπληξας 
τὸν ἀδάμαντα - χαὶ γὰρ μαχρόθυμος διὰ τοῦτο λέγε- 


à [ A. ἐπ 
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δὴ ὀπτιρήνατο, eV infra 22:20; sine. μέγα, ubi 
Υ͂ 1 ny, 


HOMILIA XXXIII. 


Car. XIII. v. 4. Caritas patiens. est, benigna 
est : non emulatur, non agit perperam, non 
inflatur. 


1. Postquam enim pronuntiavit, nec fidei nec 
sclentize nec prophetiz: neque linguarum neque 
charismatum nec perfectz vite nec martyrii, si ca- 
ritas absit, magnam esse utilitatem, necessario dein- 
ceps describit immensam ejus pulchritudinem, qua- 
si quibusdam coloribus virtutis partibus ejus ima- 
ginem exornans, et ejus membra omnia. accurate 
componens. Αἱ ne protercurras , dilecte, ea quae 
dicuntur, sed eorum singula. examina diligentis- 
sime, ut rei thesaurum. videas, et pictoris artem. 
Perpende igitur unde statim inceperit, et quam 
primam posuerit omnium bonorum causam. Quid 
autem hoc est? Patientia ; hac philosophiz omnis 
est radix. Ideo sapiens quispiam dicebat : ir pa- 
üens est multe prudentie : qui autem. impa- 
tiens est. valde insipiens est. Et cum urbe ea- 
que munita comparans, tutiorem eam illa esse di- 
xit : nam armatura quzdam est, inexpugnabilis et 
inconcussa turris, que molesta omnia facile pro- 
pulsat. Et sicut scintilla in abyssum incidens, il- 
lam quidem nihil lzdit, ipsa vero facile exstingui- 
tur : sic et in patientem animam quidquid inex- 
spectatum incidit, id. quidem facile deletur, illam 
vero minime turbat. Etenim patientia omnium 
firmissima est : etiamsi exercitus dicas, etiamsi 
opes, etiamsi equos, muros, arma et quidvis aliud, 
nihil patientize par dices, Nam qui illis instructus 
et circumdatus est, a furore siepe correptus, instar 
pueri debilis evertitur, et omnia tumultu ac tem- 
pestate replet : hic autem tamquam in portu se- 
dens, profunda fruitur tranquillitate : etiamsi. in 
damnum conjeceris, petram non movisti; etiamsi 
contumeliam intuleris, turrim non concussisti ; 
etiamsi plagas inflixeris, adamantem non percus- 


b [Sic A.; παραθαλὼν αὐτῇ B.5 παρ. αὐτήν Editi.] 
7 [πυρέθλαψεν pro ἔδλαψεν admisimus ex A. B.] 
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sisti. Etenim Jonganimis ideo dicitur, quia lon- 
gum quemdam et magnum habet animum : quod 
autem longum est, etiam magnum dicitur. Sed hoc 
bonum ex caritate oritur, et iis, qui. eam possi- 
dent illaque fruuntur, magnam parit utilitatem. 
Ne mihi enim desperatos dixeris, qui male fa- 
cientes, neque patientes male, fiunt deteriores. Hic 
non ex patientia hujus, sed ab iis, qui illa non ut 
par esset utuntur, hoc accidit. Ne itaque mihi lios 
dixeris, sed mansuetiores, qui magna hinc lucran- 
tur. Quando enim male facientes non male patiun- 


tur, patientis mansuetudinem admirantes, magnam 320 


inde lucrantur philosophi: doctrinam. Ipse vero 
non hic gradum sistit, sed et alia ejus preclara 
gesta subjungit dicens : Benigna est. Quia enim 
quidam sunt, qui patientia non ad propriam phi- 
losophiam utuntur,sed ad ultionem eorum, qui 
ipsos irritavere, seipsos disrumpentes, dicit illam 
hoc vitio non laborare. Et ideo subjungit, Beni- 
gna est. Neque enim ad accendendam flammam 
eorum qui ira incenduntur, cum illis benignius 
agunt, sed ad sedandam et exstinguendam; neque 
tantum generose ferendo, sed etiam curando et 
hortando ulceri medentur et vulnus ir: curant. 
IVon emulatur. Potest enim aliquis patiens esse 
et invidus, et hoc vitio bonum opus illud corrum- 
pitur. Sed ipsa hoc quoque effugit. /Von. agit per- 
peram. Id est, non przceps est : nam prudentem 
reddit eum qui diligit et gravem et firmum. Iis 
enim qui turpiter amant hoc proprium vitium est : 
qui vero hanc novit dilectionem, ab his omnibus 
maxime liber est. Nam cum intus ira non fuerit, 
petulantia omnis et contumelia sublata est. Et- 
enim ut quidam optimus agricola intus animz in- 
sidens caritas et dilectio, non sinit ullas hujusmodi 
spinas germinare. JVon inflatur. Etenim multos vi- 
demus de his praclaris operibus altum sapientes ; 
nempe quod non sint invidi neque mali neque pu- 
silli animi neque petulantes. Neque enim solum 
cum diyitiis et paupertate hzc mala habentur, 
sed etiam cum illis qua natura sunt bona. Sed ca- 
ritas accurate omnia expurgat. Animum autem 
adhibe : qui patiers est, non est omnino benignus: 
quod si benignus non sit, hzc res est vitium, et 
periculum est ne in recordationem injuriarum in- 
cidat. Ideo ipsa pharmacum dans, benignitatem 
dico, puram conservat virtutem. Rursum benignus 
spe facilis est, sed et hoc illa. corrigit: Caritas 
enim, inquit, 202 agit perperam, non inflatur. 
Qui benignus et patiens est, Sepe arrogans est : 
sed et hanc tollit nequitiam. 
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ται, ἐπειδὴ μαχράν τινα xo μεγάλην ἔχει ψυχήν * τὸ 
γὰρ μαχρὸν, χαὶ μέγα λέγεται. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ χαλὸν 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης φύεται, χαὶ τοῖς χεχτημένοις χαὶ τοῖς 
ἀπολαύουσι πολλὴν παρέχον τὴν ὠφέλειαν. Μὴ γά 
πολαύ v παρέχον τὴν ὠφέλειαν. Μὴ γάρ 
Ξ ; E: E 
μοι τοὺς ἀπεγνωσμένους εἴπης, οἱ ποιοῦντες χαχῶς 
χαὶ μὴ πάσχοντες χαχῶς, χείρους γίνονται. Ἐνταῦθα 
γὰρ οὐ παρὰ τὴν μαχροθυμίαν τούτου, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχεί- 
γους τοὺς οὐχ εἰς δέον αὐτῇ χρωμένους τοῦτο συμδαί- 
, , y » by ^ 2 
vet. Μὴ τοίνυν μοι τούτους εἴπης, ἀλλὰ τοὺς ἐπιειχε-- 
τέρους, οὗ μεγάλα ἐντεῦθεν χερδαίνουσιν. Ὅταν γὰρ 
χαχῶς ποιήσαντες μὴ πάθωσι χαχῶς, τὴν πραύτητα 
τοῦ παθόντος θαυμάσαντες, μεγίστην ἐντεῦθεν χαρ- 
m , LJ 504 333 ^ EE , 
ποῦνται φιλοσοφίας διδασχαλίαν. Αὐτὸς δὲ οὐδὲ μέχρι 
τούτου ἵσταται, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἄλλα αὐτῆς ἐπάγει χα- 
τορθώματα, λέγων " Χρηστεύεται. ᾿Επειδὴ γάρ τινές 
εἶσιν, οἱ τῇ μαχροθυμία οὖχ εἰς τὴν οἰχείαν χέχρηνται 
φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄμυναν τῶν παροξυνάντων, 
διαῤῥηγνύντες ἑαυτοὺς, φησὶν ὅτι οὐδὲ τοῦτο ἔχει τὸ 
BEADTWUYSEG $5 91 E SOR) 
M M , d , 
ἐλάττωμα. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε, Χρηστεύεται. Οὐ γὰρ 
ἐπὶ τῷ τὴν φλόγα ἀνάψαι τῶν ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἔχκαιο- 
μένων ἠθικώτερον αὐτοῖς κέχρηνται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χα- 
ταπραῦναι χαὶ χατασξέσαι- xal οὐ μόνον τῷ φέρειν 
γενναίως, ἀλλὰ xa τῷ θεραπεύειν καὶ παραχαλεῖν τὸ 
ἕλκος ἰῶνται καὶ τὸ τραῦμα θεραπεύουσι τοῦ θυμοῦ - 
Οὐ ζηλοῖ. Ἔστι γὰρ καὶ μαχρόθυμόν τινα εἶναι xal 
βάσχανον, χαὶ τούτῳ ἐχεῖνο διαφθείρεται τὸ χατόρ- 
θωμα. Ἀλλ᾽ αὕτη χαὶ τοῦτο διέφυγεν. Οὐ περπερεύε- 
ται. Τουτέστιν, οὐ προπετεύεται " xal γὰρ συνετὸν 
ἐργάζεται τὸν ἀγαπῶντα xai βαρὺν χαὶ βεδηκότα. 
“Τῶν μὲν γὰρ αἰσχρῶς φιλούντων ἴδιον τὸ ἐλάττωμα 
τοῦτο ὃ δὲ ταύτην εἰδὼς τὴν ἀγάπην, τούτων μάλιστα 
^ y 5 
πάντων ἀπήλλαχται. Ὅταν γὰρ θυμὸς ἔνδον μὴ ἦ, 
M , M 9. ,; !'dg ν᾿ ὰ 
καὶ προπέτεια πᾶσα ἀνήρηται χαὶ ὕόρις. Καὶ γὰρ xa- 
θάπερ τις ἄριστος γεωργὸς ἔνδον ἐγκαθημένη τῇ ψυχῇ 
ἀγάπη, οὐχ ἀφίησιν οὐδὲν τούτων βλαστῆσαι τῶν 
ἀκανθῶν. Οὐ φυσιοῦται. Καὶ γὰρ δρῶμεν πολλοὺς ἐπ᾽ 
αὐτοῖς τούτοις τοῖς χατορθώμασι μέγα φρονοῦντας, 
ἴον ὅτι uf, ἐστι βάσχανος υνηδὲ πονηρὸς μηδὲ ὀλιγό 
οἷον ὅτι μή ἐστι βάσχανος μηδὲ πονηρὸς μηδὲ ὀλιγό- 
' 
Ψψυχος μηδὲ προπετής. Οὐδὲ γὰρ πλούτῳ καὶ πενία πα- 
ρυφέστηχε τὰ χαχὰ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῖς τοῖς 
- , 
φύσει χαλοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἣ ἀγάπη μετὰ ἀχριδείας ἐχκαθαί- 
, , ^, , EJ , td 
ρει πάντα. Σχόπει δέ" ὃ μαχρόθυμος οὐ πάντως xal 
C ^ -͵ 
χρηστός" ἂν δὲ μὴ ἡ χρηστὸς, πονηρία τὸ πρᾶγμα 
γίνεται, χαὶ χινδυνεύει εἰς μνησιχαχίαν ἐμπεσεῖν. Διὰ 
Lh: τὸ A ; 
τοῦτο αὕτη τὸ φάρμαχον δοῦσα, τὴν χρηστότητα λέ- 
δ ^ LI a , , Ht 23 6 x b 
qo, χαθαρὰν διατηρεῖ τὴν ἀρετήν. Πάλιν ὃ χρηστὸς 
a - [L4 
πολλάχις εὔχολος γίνεται, ἀλλὰ xal τοῦτο αὕτη Otop- 
-— , 
θοῦται: CH ἀγάπη γὰρ, φησὶν, οὐ περπερεύεται, οὗ 
€ , , 
φυσιοῦται. Ὃ χρηστὸς xai μαχρόθυμος ἀλαζονεύεται 


^ , - ^ , 
πολλάκις * ἀλλὰ χαὶ ταύτην ἀναιρεῖ τὴν χαχίαν. 


IN EPIST. I. 


Καὶ θέα πῶς αὐτὴν οὐκ ἀφ᾽ ὧν ἔχει μόνον, ἀλλὰ 

xai ἀφ᾽ ὧν οὐχ ἔχει, χοσμεῖ. Καὶ γὰρ ἀρετὴν ἐπεισά- 

M , » , , M E ^V 3^ 

tt, χαὶ χαχίαν ἐχχόπτει, φησὶ, μᾶλλον 68 0065 
, 3TH ὃ 


dt, 
: 


* τὴν ἀρχήν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, ζηλοῖ μὲν, 
, D e "E M B "ἃ Y 
περιγίνεται δὲ τοῦ φθόνου, οὐδ᾽ ὅτι ἀπονοεῖται μὲν, 
χολάζει δὲ τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐζηλοῖ, οὐ περπερεύε- 
ται, οὗ φυσιοῦται ὃ δὴ μάλιστά ἐστι θαυμαστὸν, ὅτι 


σι φῦναι 


l ^ / 0 σα αι ὁ. Un M b λέ. 
xa χωρὶς πόνων χατορθοῖ τὰ ἀγαθὰ, xat χωρὶς πολε- 
M 
μου xoi παρατάξεως τὸ τρόπαιον ἵστησιν. Ὀὐ γὰρ 
; τὰ s ἢ 
ἀφίησιν ἱδρῶσαι τὸν ἔχοντα, xal οὕτω τὸν στέφανον 
λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπονητὶ χομίζει τὸ βραδεῖον αὐτῷ. " Evüx 
M E] “-“ , Ll 
γὰρ οὐχ ἔστιν ἀντίπαλον πάθος τῷ σώφρονι λογισμῷ, 
RUNS , , - ἄν 3 - σον , 
τίς ἂν γένοιτο πόνος: * Οὐχ ἀσχημονεῖ. Τί γὰρ λέ- 
-- Es , 
qo» φησὶν, ὅτι οὐ φυσιοῦται, ὅπου γε τοσοῦτον ἀπέχει 
τοῦ πάθους, ὅτι χαὶ τὰ ἔσχατα παθοῦσα διὰ τὸν ἀγα- 
, , M 
πώμενον͵ οὐδὲ ἀσχημοσύνην τὸ πρᾶγμα νομίζει : Οὐχ 
^5 - UE 4 
εἶπε πάλιν, ὅτι ἀσχημονεῖ μὲν, φέρε: δὲ τὴν αἰσχύνην 
C adus 
γενναίως, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ αἴσθησίν τινα Axu vet τῆς 
, , , h , , [4 , zi 
αἰσχύνης. Εἰ γὰρ ol φιλοχρήματοι πάντα ὑπομένοντες 
s z ; ; 
τὰ ἐπονείϑιστα τῆς χαπηλείας ἕνεχεν ἐχείνης, οὐ uóvoy 
οὖχ ἐγχαλύπτονται, ἀλλὰ xa ἀγάλλονται, πολλῷ μᾶλ- 
bi -- ^ 
λον ὃ τὴν ἐπαινετὴν ταύτην ἔχων ἀγάπην, ὑπὲρ τῆς τῶν 
φιλουμένων ἀσφαλείας οὐδὲν ὁτιοῦν παραιτήσεται, xot 
2, τόνε » , b 23? 253 A Cj EP 
οὗ μόνον οὗ παραιτήσεται, " ἀλλ᾽ οὐδὲ πάσχων αἰσχύ- 
Ξ - s 
νεται" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ πράγματος τὸ 


ΡΈΞ 
εζετ 


LJ , 
παράδειγμα φέρωμεν, ἄσωμεν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
- , 
τοῦτο αὐτὸ, καὶ τότε ὀψόμεθα τοῦ λεχθέντος τὴν δύνα- 
- - -— d *. M 
μιν. Ὁ γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς xat ἐνε- 
, ^ 55 , ALS UN IS 3 - M 
πτύετο xxt ἐῤῥαπίζετο παρὰ ἀνδραπόδων οἰχτρῶν * xat 
e) , 9 2. * 2 - 1) M τῶν £A. 
οὗ μόνον οὐχ ἐνόμιζεν ἀσχημονεῖν, ἀλλὰ xol ἠγάλ- 
Aero, xai δόξαν τὸ πρᾶγυα ἐχάλει " xal ληστὴν χαὶ 
ἀνδροφόνον μεθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸ τῶν ἄλλων εἰς τὸν παρά- 
uen EE REDE DONE e 
; gabs 
δεισον εἰσάγων, xoi πόρνη διαλεγόμενος, xat ταῦτα 
τῶν περιεστώτων ἅπαντων ἐγκαλούντων, οὐχ ἐνόμιζε 
n Ed -* ; x 233 V " "MES ERR RR Y 
τὸ πρᾶγμα εἶναι αἰσχρόν, ἀλλὰ χαὶ φιλεῖν αὐτῇ τοὺς 
πόδας παρεῖχε τοὺς ἑαυτοῦ, χαὶ βρέχειν τὸ σῶμα τοῖς 
T ri » 
δάκρυσι, xu ἀπομάσσειν ταῖς θριξί - καὶ ταῦτα ἐν 
ἔσω θεάτρῳ τῶν ἐχθρῶν χαὶ πολεμίων. Ἢ γὰρ ἀγά- 
μέσῳ θεάτρῳ τῶν ἐχθρῶν xat πολεμίων. Ἢ γὰρ àv 
" a: ^ ; 
πη oUx. ἀσχημονεῖ. Διὰ τοῦτο χαὶ πατέρες, κἂν ἅπαν- 
- lj ἢ 
τῶν ὦσι φιλοσοφώτεροι χαὶ ὑπτορικώτεροι, οὐκ αἰ- 
σχύνονται τοῖς παισὶ συμ! ξΝλίξοντες : χαὶ οὐδεὶς ἐγχα- 
λεῖ τῶν δρώντων, ἀλλ᾽ οὕτω χαλὸν εἶναι τὸ πε μα 
δοχεῖ, ὡς χαὶ εὐχῆς ἄξιον εἶναι. Κἂν πονηροὶ γένωνται 


πάλιν, οὗτοι μένουσι διορθοῦντες, “ἐπιμελόμενοι, cu- 


* [τὴν ἀρχήν pro τὴν ἀρετήν recte A. B. et Editi Comm, 
et Savil. Cfr. 304, B. Supra ἐπειτάγει.... ἐκχόπτει À. B. j 
ἐπεισάγειν... ἐγχόπτεν Editi, Subjectum. verbi. 27iszc est 
caritas. Preterea pro φησὶ A. habet ἐντεῦθεν».]} 

» Alia lectio est, οὐ φιλοτιμεῖ, quam sequutus est ve- 
tus Interpres qui vertit, non est ambitiosa. Lectionem 
autem οὐχ dzyuo»?, que in Griecis exemplaribus vulgo 
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2. Et perpende quomodo eam, non modo ab iis 
qua habet, sed etiam ab iis quz non habet exor- 
net. Nam et virtutem inducit, inquit, et malitiam 
exscindit; imo vero ne ab initio nasci quidem si- 
nit. Neque enim dixit, /Emulatur quidem, invi- 
diam vero superat; neque, Arrogans quidem est, 
sed hoc vitium castigat ; sed, /Von emulatur, non 
agit perperam, non inflatur : quod maxime mi- 
rabile est, sine laboribus bona facit, et sine bello 
vel acie tropzeum erigit. Neque enim sudare sinit 
eum qui se possidet, et ita coronam accipere, sed 
sine labore bravium illi defert. Ubi enim non est 
adversarium. vitium temperanti cogitationi , quis 
labor fuerit? 5. Vor: dedecus sibi inferri putat. 
Quid enim dico, inquit, quod non infletur, quan- 
do tantum distat ab hoc vitio, ut, cum pro dilecto 
extrema passa sit, non dedecus esse rem existi- 
met? Neque dixit rursum, non indecore quidem . 
patitur, sed. dedecus fert generose; sed quod ne 
sensum quidem dedecoris habeat. Nam si pecu- 
niz amantes, probrosa omnia pro illa cauponatio- 
ne ferentes, non modo non erubescunt, sed etiam 
exsultant; multo magis 15, qui laudabilem hanc 
caritatem habet, pro dilectorum securitate nihil 
omnino recusabit; neque modo non recusabit, sed 
neque patiens erubescet. Sed ne a re mala exem- 
plum afferamus, hoc ipsum 3n Christo examine- 
mus, et tunc dicti vim conspiciemus. Dominus 
enim Jesus Christus et conspuebatur et colaphis 
czdebatur a miserabilibus servis; et non modo se 
indecore non agere putabat, sed etiam exsultabat, 
eamque rem gloriam vocabat; et dum latronem et 
homicidam ante alios secum in paradisum intro- 
duceret, et meretricem alloqueretur, idque circum- 
stantibus omnibus accusatoribus suis, non puta- 
bat rem esse turpem, sed. et ipsi pedes suos prz- 
buit osculandos, et corpus lacrymis irrigandum 
capillisque tergendum; et hoc in medio hostium 
et inimicorum theatro. Caritas enim non dedecus 
sibi afferri putat. Ideo etiam patres, etiamsi phi- 
losophis rhetoribusque omnibus prestent, non eru- 
bescunt simul balbutire cum filiis; et nemo vi- 
dentium id. reprehendit, sed adeo pulchra res esse 
videtur, ut sit etiam in votis. Et si rursus mali fue- 
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fertur, ita vertimus, ut ipse Chrysostomus interpreta- 
tur, non. dedecus sibi inferri putat. Quando scilicet pro 
Christo extrema patitur. 

b [Supplevimus ex A. B. verba zat c3... παραιτήτεται, 
quee in Editis desunt. Mox A. αἰσχυνεῖται.} 

« | Marg. Savil. cum A. B. ἐπιμελούμενοι. Sic iidem 
p. 304; E, ἐπιμελουμένη. Cfr. p. 274, B.] 
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rint, hi manent corrigentes, cnrantes, probra eo- 
rum coercentes, nec pudet illos. Caritas enim non p 
indecore agit; sed quasi aureis quibusdam alis, 
omnia delictorum peccata contegit. Sic et Davi- 
dem Jonathas amabat, audiensque patrem dicen- 
tem, Fili puellarum ultro venientium, effemi- 
nate, non erubescebat, etsi turpitudine plena ver- 
ba erant. Nam hoc vult significare, Fili meretri- 
cularum in viros insanientium, ad pritereuntes 
accurrentium, enervate, mollis, qui nihil virile ha- 
bes, sed ad dedecus tuum, et ejus qui te peperit 
matris, vivis. Quid igitur? hzccine egre tulit, et 
pre pudore se abscondit, atque a dilecto recessit? 
Imo prorsus contrarium fecit, de amore gloriaba- E 
tur : etsi ille tunc rex erat, filius. vero regis Jo- 
nathas, David autem fugitivus, Sed. neque sic de 
amicitia erubuit : caritas enim non indecore agit. 
Nam hoc in illa mirabile est, quod contumelia af- 
fectum, non modo non sinat dolere et morderi, sed 
etiam ut gaudeat efficiat. Ideoque ille post haec 
omnia, quasi corona redimitus, sic abiens Davi- 
dem complexus est. Neque enim caritas scit quid 
sit probrum : ideo etiam sibi placet in eo, de quo ,.. 
alius erubescit. Pudor enim est nescire amare, et. A 
amantem non omme periculum adire omniaque 
perpeti pro dilectis. Cum omnia dico, ne putes me 
ea qua sunt noxia dicere; ut 51. quis dixerit, se 
juveni opem ferre ut potiatur amica; aut si. quis 
aliud quidpiam. damnosum facere postulet. Nam 
qui talis est non diligit; et hoc nuper vobis osten- 
di ex JEgyptia muliere. Nam ille solus diligit, qui 
ca quz dilecto utilia sunt quzrit : ita ut si quis hoc 
bonum non venetur, etiamsi sexcenties dicat se di- 
ligere, inimicorum omnium sit inimicissimus. Sic 
et olim Rebecca, quia valde a filio pendebat, et b 
furtum fecit et non. erubuit ne deprehenderetur, 
neque timuit ; neque enim leve periculum erat ; sed 
etiam filio repugnante et verbis cum illa conten- 
dente, dixit : /n me sit maledictio tua, fili. 

5. Vidistin' etiam in muliere animum apostoli- 
cum? Nam sicut optavit Paulus (si quis parvum 
cum magno conferat) pro Judais anathema esse: 
sic et illa ut filius benediceretur, etiam maledici 
consentiebat. Et illi quidem bonis cedebat ; non 
enim cum illo benedictionem acceptura erat ; mala (; 
autem ipsa sola sustinere parata erat : attamen 
gaudebat et urgebat, et hoc cum tantum immineret 
periculum, et moram egre ferebat. Timebat enim, 
ne si pro venisset Esau, vanam ejus redderet sapi- 
entiam. Ideo etiam verba in compendium redigit, 
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στέλλοντες αὐτῶν τὰ ὀνείδη, xa οὐκ αἰσχύνονται. Ἢ 
γὰρ ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεῖ, ἀλλὰ χαθάπερ χρυσαῖς 
τισι πτέρυξι συγχαλύπτει πάντα τὰ ἁμαρτήματα τῶν 
ἀγαπωμένων. Οὕτω χαὶ τὸν Δαυὶδ ὃ Ἰωνάθαν ἐφίλει, 

M m ^ 

Xo ἀκούων τοῦ πατρὸς λέγοντος, * ΥἹὲ χορασίων αὖ-- 
᾿ 
τομολούτων, γυναιχοτραφὲς, οὐχ ἠσχύνετο, καίτοι γε 
b E] JA. VOU , [ M L4 
πολλῆς αἰσχρότητος τὰ ῥήματα γέμει. Ὃ γὰρ λέγει, 

e 
τοῦτό ἐστιν * υἱὲ πορνιδίων ἐπιμαινομένων ἀνδράσιν, 
ἐπιτρεχόντων τοῖς παριοῦσιν, ἐχνενευρισμένε καὶ μα-- 
λαχὲ xa μηδὲν ἔχων ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αἰσχύνη σου 
x«t τῆς τεχούσης σε μητρὸς ζῶν. "IU οὖν ; ἤλγησεν 
ἐπὶ τούτοις χαὶ ἐνεχαλύψατο, χαὶ ἀπέστη τοῦ φιλου- 
μένου; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν, καὶ ἐκαλλωπίζετο 
τῷ φίλτρῳ" καίτοι γε ὃ μὲν βασιλεὺ ἣν τό αἱ 
τῷ φίλτρῳ τοι γε 6 μὲ σιλεὺς ἦν τότε, χαὶ 
βασιλέως υἱὸς 6 Ιωνάθαν, ὃ δὲ φυγὰς xci ἀλήτης ὃ 
Δαυίδ. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἠσχύνετο αὐτοῦ τῇ φιλίᾳ ἣ 
γὰρ ἀγάπη οὖκ ἀσχημονεῖ. Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὸν αὖ- 
τῆς τοῦτό ἐστιν, ὅτι τὸν ὑδριζόμενον οὐ μόνον οὐχ 
ἀφίησιν ἀλγεῖν οὐδὲ δάχνεσθαι, ἀλλὰ καὶ χαίρειν πα- 

7 ^ € VW 1 - E ᾿-Ὡ 
ρασχευάζει. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἐχεῖνος μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα, ὥσπερ στέφανον περιχείμενος, οὕτως ἀπελ-- 
θὼν περιεχύθη τῷ Δαυίδ. Οὐ γὰρ οἶδε τί ποτέ ἐστιν 
αἰσχύνη 4 ἀγάπη" διὰ τοῦτο καὶ quive ἐφ᾽ 
οἷς ἕτερος ἐγκαλύπτεται. Αἰσχύνη γὰρ τὸ μὴ εἰδέναι 
φιλεῖν, οὐ τὸ φιλοῦντα χινδυνεύειν καὶ πάντα ὑπομέ- 

ε hi - , , 3 nd ν 
γειν ὑπὲρ τῶν φιλουμένων. Πάντα δὲ ὅταν εἴπω, μὴ 
νομίσης, χαὶ τὰ ἐπιδλαδῇ λέγειν, οἷον εἴ τις λέγοι, 
γέῳ συμπράττειν εἰς ἐρωμένην, ἢ εἴ τις ἕτερόν τι ἐπι- 
Θλαὲς ἀξιοῖ διανύειν. .Ὃ γὰρ τοιοῦτος οὗ φιλεῖ - xal 
τοῦτο πρῴην ὑμῖν ἔδειξα ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίας γυναιχός. 
- Ἔ - - b ΄ 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μόνος ἐστὶν ὃ φιλῶν, ὃ τὰ συμφέροντα 
- M m M 
ζητῶν τῷ φιλουμένῳ * ὡς εἴ τις τοῦτο μὴ θηρεύοι τὸ 
χαλὸν, χἂν μυριάχις λέγη φιλεῖν, ἐχθρῶν ἐστι πολε- 
μιώτερος πάντων. Οὕτω χαὶ ἣ "PeGéxxa ποτὲ, ἐπειδὴ 
σφόδρα ἐξήρτητο τοῦ παιδὸς, χαὶ χλοπὴν εἰργάζετο, 

Y E E ͵ à 3c 2M 25.5 ἡ ^ Y Y 
xa οὐκ ἠσχύνετο μὴ ἁλῷ , οὐδὲ éOsDolxst- καὶ γὰρ 

Fas ἄκος x Me , 309 ἘΡΎΞ Ww 
xo χίνδυνος ἣν οὖχ ὃ τυχών * ἀλλὰ xal τοῦ παιδὸς 
ἀχριδολογου μένου πρὸς αὐτὴν, Ex ἐμὲ ἢ κατάρα σου, 
τέχνον, ἔλεγεν. 

Εἶδες xai ἐν γυναϊκὶ ψυχὴν ἀποστολιχήν ; Καθάπερ 
γὰρ ὃ Παῦλος εἵλετο (ὡς ἂν εἰ μεγάλῳ τις μικρὸν πα- 
GR ) ὑπὲρ Ἰουδαίων ἀνάθεμα γενέσθαι, οὕτω 
xal αὕτη, ἵνα ὃ παῖς εὐλογηθῇ, χαὶ καταραθῆναι εἴ- 
λετο. Καὶ τῶν μὲν ἀγαθῶν ἐκείνῳ παρεχώρει " οὐ γὰρ 

- LN 
δὴ μετ᾽ ἐχείνου εὖλ' ογεῖσθαι ἔμελλε- τὰ δὲ xaxà αὐτὴ 
μόνη παρεσκευάζετο ( ὑπομένειν " ἀλλ᾽ ὅμως ἔχαιρε χαὶ 
ἦπε ἔγετο, καὶ ταῦτα τοσούτου χινδύνου προκειμένου, 
χαὶ τῇ βελλήσει τῶν πραγμάτων ἐδυσχέραινε. Καὶ 

“- , LES 
γὰρ ἐδεδοίχει μὴ προλαδὼν ὃ Ἡσαῦ ματαίαν αὐτῆς 
ποιήσῃ τὴν σοφίαν. Διὸ xol συντέμνει τὰ ῥήματα, 


potiorem auctoritatem recepimus, Edebatur αὐτομος 
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xa ἐ 
τὰ si θημένα; λογισμὸν ἱκανὸν πεῖσαι αὐτὸν λέγει. 
Οὐδὲ γὰρ εἰπε; εἰχῇ ταῦτα λέγεις χαὶ μάτην δέδοι- 
xim 

χας, τοῦ πατρός σου γεγηραχότος xai τὸ τρανὸν τῆς 
αἰσθήσεως ἀφηρημένου, ἀλλὰ τί; "Ex" ἐμὲ ἢ κατάρα 
* “-“ M 

enc τὸ δρᾶμα, μιηδὲ 
θησαυρὸν προδῷς. 
τῷ συγ- 


ἐπείγει τὸν νεανίσχον, χαὶ ἀφεῖσα ἀντειπεῖν πρὸς 


΄ , M AM , 
σου, xéxvoV" 1x0vov- σὺ uf, διαφθεί 
E] λέ, ^ , δὲ 
ἀπολέσῃς τὸ θήραμα, μηδὲ 


: 
τον 
Αὐτὸς δὲ οὗτος ὃ Ιαχὼδ οὐχ, 


' 


t ἐθήτευ 


, 


^ 


E 
pes δὶς ἔ ἔτη ἕπτα; οὐχὶ; μετὰ τῆς eri 2 
ὦφλε ν ὑπὲρ τῆς ἀπάτης ἐχείνης; Τί o 

τοῦ γέλωτος; ἄρα ἀσχημονεῖν ἐνόμιζεν 
2E 
E 


ὡς 


ὅτι ἐλεύθερος 
^ ^ » , AA M ? 
ὧν xat ἐλευθέρων χαὶ τραφεὶς εὐγενῶς, τὰ τῶν 
δούλων ὑπέμεινε παρὰ τοῖς προσήχουσιν ; ὃ μάλιστα 
δάχνειν εἴωθεν, ὅταν παρὰ τοῖς γνωρίμοις τις τὰ ἐπο- 
PN , EIS - αὐτὴν * ei ut ^ 
νείδιστα qc. Οὐδαμῶς - τὸ δὲ αἴτιον ἣ ἀγάπη, ἣ 
xai τὸν χρόνον πολὺν ὄντα ὀλίγον ἀπέφηνεν. Ἴσαν 
γὰρ, φησὶν, ἐν Τοσοῦ- 
E] - m- NF τῇ -) M δύσεις Ὁ, M , 
«oy ἀπεῖχε τοῦ δάχνεσθαι καὶ ἐρυθριᾷν ἐπὶ τῇ δουλεία 


, 


ὦπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἡμέραι ὀλίγαι. 


c 


ταύτῃ. Εἰχότως οὖν ἔλεγεν ὃ μαχάριος Παῦλος, Ἡ 


ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεῖ " οὐ ζητεῖ * τὸ ἑαυτῆς, οὐ πα-- 
n. 2 ^ M [- , El - ^ Όν. 
ροξύνεται. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Οὐχ ἀσχημονεῖ, δείκνυσι 
χαὶ τὸν τρόπον, 8v ὃν οὐχ ἀσχημονεῖ. Tic δὲ ὃ τρό- 
πος; Ὅτι οὐ ζητεῖ τὸ ἑαυτῆς. Τὸν γὰρ ἀγαπώμενον 
Uu - - 
πάντα εἶναι νομίζει, xal τότε ἀσχημονεῖ, ὅταν μὴ 
^ Ὁ 5 im Ei. d τοὶ 3 x €. 23V 2E 
δυνηθῇ ἀπαλλάξαι ἐχεῖνον ἀσχημονοῦντα " ὡς ἐὰν &ET, 
To P T 2 
διὰ τῆς Banorpesanc τῆς ἑαυτοῦ τὸν ἀγαπώμενον ὦφε- 
λῆσαι, οὐδὲ ἀρ pasu im τὸ πρᾶγμα εἶναι νομίζει" 
ἐχεῖνος γὰρ αὖτός ἐστι λοιπόν. Τοῦτο γάρ ἐστι φιλία, 
μηκέτι εἶναι τὸν φιλοῦντα καὶ τὸν φιλούμενον δύο διη- 
ρημένους, ἀλλὰ ἕνα τινὰ ἄνθρωπον - ὅπερ οὐδαμόθεν, 
vir REM 
ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῆς ἀγάπης γίνεται. Mj τοίνυν ζήτει τὸ σὸν, 
τω (ὦ 34g ce Y LESE MEI ED 
ἵνα Ξὕρης τὸ σόν. Ὃ γὰρ ζητῶν τὸ ἑαυτοῦ, οὐχ εδρίσχει 
τὸ ἑαυτοῦ. Διὸ καὶ ὃ Παῦλος ἔλεγε, Μηδεὶς 
, EN mM - 
ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον ἕκαστος. Τὸ γὰρ οἰχεῖον 
E NI E 
συμφέρον ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι χεῖται, xo 
T : eq 


M6 - 
το £XUTOU 


CES) 3 , [/ s Ψ ΗΝ 2. 
τὸ ἐχείνου ἐν τούτῳ. Ὥσπερ οὖν εἴ τις χρυσίον ἴδιον ἐν 
τῇ οἰκία τῇ τοῦ πλησίον χατωρυγμένον εἰ παραιτοῖτο 
A36N42í9-T - ^5 , m 3. y 
ἐλθὼν ἐχεῖ ζητεῖν xat ἀνορύττειν, οὐδέποτε αὐτὸ ὄψε- 

- A x — [4 , I» Ὁ c 
ται" οὕτω xa ἐνταῦθα 6 μὴ βουλόμενος xal ἐν τῇ τοῦ 

, ? , ^ 5 - , - , . 2 
πλησίον ὠφελεία τὸ οἰχεῖον συμφέρον ζητεῖν, οὐχ ἐπι- 

.)r δαὶ £ ἡ , " CET * 
τεύξεται τῶν ὕπερ τούτου στεφάνων. Καὶ γὰρ 6 Θεὸς 
^ X -— A, YS , g. 7 2 ΖᾺ 
διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὸ χατέθηχεν, ἵνα ὦμεν ἀλλήλοις 

, wv 
συνδεδεμένοι. Καὶ ὥσπερ τις παιδίον ὑπνηλὸν διεγεί- 
ὧν τῷ ἀδελφῷ χαταχολουθεῖν, ὅταν ol» / 
e ; φῷ χαταχολουθεῖν, ὅταν οἴχοθεν μὴ βού- 
ι rs 
Yao, τὸ ἐπιθυμητὸν αὐτῷ xal ἐπέραστον ἐγχειρίζει 
τῷ ἀδελφῷ, ἵνα ἐπιθυμίᾳ τοῦ λαῤεῖν χαταδιώχῃ τὸν 
χατέχοντα, ὃ δὴ χαὶ γίνεται" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὸ 
e , 
ἑχάστῳ συμφέρον τῷ πλησίον ἔδωχεν, ἵνα ἀλλήλων 


B 


^ , ' ^ » 
ντεῦθεν χατατρέχωμεν, καὶ μὴ ὠμεν διεσπασμένοι. 
P ? , mM LJ - 
Kat εἰ βούλει, τοῦτο xai ἐφ᾽ ἡμῶν i 


δὲ τῶν λεγόντων " 


& { τὰ ἑχυτῆς hic et infra A. B ] 
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et urget adolescentem, et postquam prioribus con- 
tradicere sivit, rationem affert quce sufficiat ad per- 
suadendum. Neque enim dixit, Frustra hac dicis, 
et sine causa metuis, cum pater tuus consenuerit 
et claro sensu sit privatus ; sed quid? Zn me sit 
maledictio tua, fili : tantum rem et drama ne per- 
das, neque venatum amitlas, nec thesaurum pro- 
das. Ipse vero Jacob annon fuit mercenarius apud 
cognatum bis septem annos? annon cum servi- 
tute, etiam pro illa fallacia risui erat? Quid ergo? 
num sensit hunc risum? num se indecore agere 
putavit, quod liber cum esset et ex liberis na- 
tus ac liberaliter educatus, qua. servorum erant 
passus sit a cognatis? quod maxime mordere solet 
cum quis a notis suis contumeliose agitur. Nequa- 
quam : causa autem erat dilectio, quae. tempus, 
diuturnum cum esset, modicum illud exhibebat. 
Erant enim , inquit, in conspectu ejus quasi 
dies pauci. 'Tantum aberat ut morderetur et ern- 
besceret de hac servitute. Jure ergo dicebat beatus 
Paulus : Caritas non indecore agit: non que- 
rit que sua sunt, non ir'itatur. Cum dixisset 
enim, Von indecore agit, modum etiam ostendit, 
quo non indecore agit. Quis autem modus ille est? 
05. Quia non querit que sua sunt. Dilectum enim 
A omnia sibi esse putat, et tunc. indecore se agere 
putat, cum non potest illum indecore agentem li- 
berare ; ita ut si liceret per dedecus suum dilectum 
suum juvare, non illud dedecus esse putaret : ille 
namque hic ipse est. Hoc est enim amicitia, cum is 
qui diligit,et is qui diligitur, non duo divisi sunt, 
sed unus homo : quod non aliunde, sed a caritate 
sola efficitur. Ne ergo quaeras quod tuum est, ut 
invenias quod tuum est. Qui enim quod suum est 
quirit, quod suum est non invenit, Ideo Paulus 
dicebat, /Vemo querat quod suum est, sed unus- 
quisque quod proximi est. Propria enim utilitas 
in utilitate proximi sita est, et illius utilitas in illa. 
Quemadmodum ergo si quis aurum proprium in 
domo proximi defossum habens, si illo veniens id 
quzrere et. defodere recusaverit, numquam ipsum 
videbit : sic qui non vult in proximi utilitate suam 
utilitatem querere, coronas huic rei debitas non 
consequetur. Etenim Deus ideo illud ita disposuit, 
ut simus mutuo colligati. Ac sicut si quis puerum 
somniculosum excitans, ut fratrem sequatur; si ex 
se nolit, quod ipsi desiderabile et expetendum est 
tradit fratri , ut accipiendi cupiditate eum qui te- 
net sequatur, quod etiam eflicitur : ita et hic quod 
C unicuique utile est, proximo tradidit, ut hinc al- 
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ter ad alterum accurramus, et ne simus divulsi. τὸ γὰρ ἐμοὶ συμφέρον ἐν σοὶ χεῖται, χαὶ τὸ σοὶ λυσι- 


Et si velis, hoc et in nobis vide qui loquimur : τελοῦν, ἐν ἐμοί. Καὶ γὰρ σοὶ συμφέρει τὸ διδάσχεσθαι 


quod enim mihi utile est, in te situm est, et quod τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα, ἀλλὰ τοῦτο ἐπιστεύθην ἐγὼ, 
tibi utile, in me. Tibi enim utile est ut docearis ἵνα παρ᾽ ἐμοῦ σὺ αὐτὸ λάδης, xol διὰ τοῦτο ἀναγχα- 
ea quz Deo placent; sed hzc cura mihi credita σθῆς δραμεῖν ἐπ᾽ ἐμέ- xa ἐμοὶ συμφέρει, τὸ σὲ βελ- 
fuit, ut tu a me id accipias, ideoque coactus sis ad τίω γενέσθαι" μισθὸν γὰρ τούτου λήψομαι πολύν * 
me accurrere: et mihi utile est ut tu melior effi- ὀ ἀλλὰ τοῦτο πάλιν χεῖται ἐν σοὶ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀναγ- 
claris; magnam enim inde mercedem accipiam; χάζομαί σε χαταδιώχειν, ἵνα σὺ ἧς βελτίων, xal τὸ 
sed hoc rursus in te situm est, δὲ ideo te consequi ἐμοὶ συμφέρον παρὰ σοῦ λαμδάνω. Διὸ xo Παῦλος 
cogor, ut et tu melior sis, et ego quod mihi utile ἔλεγε, Τίς γάρ μού ἐστιν fj ἐλπίς ; ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ; 
Ἐπ τὸ ?- est ἃ te accipiam. Ideo dicebat [ees Que enim y χαὶ πάλιν, Ἢ ἐλπίς μου, καὶ ἡ χαρά μου, χαὶ 6 στέ- 
mea spes est? annon vos ? et rursus, Spes mea, φανος τῆς χαὺ χήσεώς | μου. Ὥστε 4$ Παύλου χαρὰ οἱ 
gaudium reum, et corona gloriationis med. μαθηταὶ ἦσαν, χαὶ τὴν ἐχείνου χαρὰν ἐχεῖνοι εἶχον. 
Ἰΐαχιιο Pauli gaudium discipuli erant, et ipsius Διὰ τοῦτο xoi ἐδάχρυεν, εἴ ποτε εἶδεν ἀπολλυμένους. 
gaudium illi habebant. Ideo etiam lacrymabatur, Πάλιν τὸ ἐχείνων συμφέρον ἐν τῷ Παύλῳ ἦν - διὸ xoi 
si quando pereuntes videret. Rursum quod ilis ἔλεγεν, Ὑπὲρ τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύ- 
4ct.28.20. utile, in Paulo erat: propterea dicebat: Pro spe τὴν περίχειμαι - καὶ πάλιν, Ταῦτα πάσχω διὰ τοὺς 
Israelis cinctus sum hac catena ; et rursum, ἐχλεχτοὺς, ἵνα ζωῆς αἰωνίου τύχωσι. Τοῦτο xai ἐπὶ 
2. Tim. ». Hcc patior propter electos, ut vitam eternam τῶν βιωτιχῶν ἴδοι τις ἄν- Ἢ γὰρ γυνὴ, φησὶ, τοῦ 


10- consequantur. loc etiam videreest in iis quz ad ἰδίου σώματος oUx ἐξουσιάζει, οὐδὲ 6 ἀνὴρ, ἀλλ᾽ ἣ 
1. Cor. 7.4. Vitam pertinent : nam ait, Mulier proprii corpo- — ovi, τοῦ ἀνδρὸς, καὶ 6 ἀνὴρ " τοῦ τῆς γυναιχός. Οὕτω 
ris potestatem. non habet, neque eir; sed mu- χαὶ ἡμεῖς ὅταν τινὰς συνδῆσαι θελήσωμεν, τοῦτο 
lier viri, et vir mulieris. lta et nos cum aliquos E ποιῶμεν " οὐδένα ἑαυτοῦ χύριον ἀφίεμεν, ἀλλὰ μέσην 
colligare volumus, hoc facimus : neminem sui do- ἅλυσιν ἐχτείνοντες, τοῦτον ὕπ᾽ ἐχείνου xat ἐχεῖνον πὸ 
minum relinquimus, sed mediam extendentes ca- ^ τούτου χρατεῖσθαι παρασχευάζομεν. Βούλει xat ἐπὶ 


tenam, id efücimus, ut hic ab illo et illeab hoc τῶν ἀρχόντων τοῦτο ἰδεῖν ; Ὃ δικάζων οὐχ ἑαυτῷ x&- 
teneatur. Vis hoc etiam videre in magistratibus? — 67:21 χρίνων, ἀλλὰ τὸ τῶν πλησίον συμφέρον ζητῶν. 
Qui judicat, non sedet sibi judicans, sed querens Οἱ ἀρχόμενοι πάλιν τὸ τῷ ἄρχοντι συμφέρον ζητοῦσι 
quod proximo conferat. Rursus qui illis subditi διὰ τῆς θεραπείας, διὰ τῆς διακονίας, διὰ τῶν ἄλλων 
sunt, quod principi conferat quzrunt, per cultum, ἅπάντων. Ot στρατιῶται ὑπὲρ ἡμῶν ὅπλα τίθενται - 
per ministerium perque alia omnia. Milites pro δι᾿ ἡμᾶς γὰρ κινδυνεύουσιν - ἡμεῖς ὑπὲρ ἐχείνων τα- 
nobis arma sumunt ; propter nos enim pericula λαιπωρούμεθα " παρ᾽ ἡμῶν γὰρ αὐτοῖς αἵ τροφαί. 
adeunt: nos pro illit labores suscipimus; a nobis 

enim aluntur. 

4. Si antem dixeris, unumquemque sua quz- α Ei δὲ λέγεις, ὅτι τὸ οἰχεῖον ζητῶν ἕχαστος τοῦτο 
rentem hoc facere, hoc etiam ego dico; sed quia ποιεῖ, τοῦτο x«i ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ ἄλλο- 
per alienum suum invenitur. Miles enim, nisi bel- ze τὸ οἰχεῖον εὑρίσχεται. Ὅ τε γὰρ στρατιώτης, 
lum gerat pro iis qui ipsum nutriunt, non habet ἐὰν μὴ πολεμήση ὑπὲρ τῶν vpepeiiuws οὐχ ἔχει τὸν 
qui hoc ipsi ministret: hic vero rursus, nisi mi- — εἰς τοῦτο διαχονούμενον - αὐτός τε οὗτος πάλιν, ἐὰν 
litem alat, non habet qui se defendat. Vidistin' ca- μὴ θρέψη τὸν στρατιώτην, οὖχ ἔχει τὸν ὑπερασπί- 
ritatem ubique extensam et omnia administran- ζοντα. Εἶδες τὴν ἀγάπην πανταχοῦ διατεταμένην xat 
tem ? Sed ne defatigeris donec hanc auream cate- πάντα οἰχονομοῦσαν; ᾿Αλλὰ ud; ἀποχάμης, ἕως ἂν 
nam didiceris. Cum dixisset enim, JVon querit δλόχληρον τὴν χρυσὴν ταύτην σειρὰν χαταμάθης. Ei- 
qui sua sunt, dicit rursus bona qua. inde na- πὼν γὰρ, Οὐ ζητεῖ τὸ ἑαυτῆς, λέγει πάλιν τὰ ἐχ τού- 
scuntur. Quznam illa? JVon irritatur, non co- B του τιχτόμενα ἀγαθά. Τίνα δὲ ταῦτά ἔστιν ; Οὐ πα- 
gitat malum. Vide rursum eam non solum in ροξύνεται, οὗ λογίζεται. τὸ χαχόν. A ul πάλιν oU 
vitium imperare, sed etiam non sinere ut ejus im- χρατοῦσαν τῆς χαχίας μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀφιεῖσαν αὖ- 
perium consistat. Non enim dixit, Irritatur qui- τὴν στῆναι τὴν ἀρχήν. Οὐ γὰρ εἶπε, παροξύνεται 
dem, sed superat ; sed, Ne irritatur quidem; neque μὲν, περιγίνεται δὲ, ἀλλ᾽ οὐδὲ παροξύνεται" καὶ οὐχ 


* [Articulum zzz ex A. B. addidimus.] 
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- Η ^ cC NV , 

εἶπεν, οὐχ ἐργάζεται τὸ xaxbv, ἀλλ᾽ οὐδὲ λογίζεται. 

5 ἘΠῚ 

᾿ς Οὐδὲν γὰρ πονηρὸν οὐ μόνον οὐ χατασχευάζει, ἀλλ 
3M ε , H - , ^ VC fS ae ΤῚ , 

οὐδὲ ὑποπτεύει xax τοῦ φιλουμένου. Πῶς οὖν ἂν ἐργά- 

" Ξ 

σαιτο, ἢ πῶς ἂν παροξυνθείη ἣ μηδὲ ὑπόνοιαν πονη- 

᾿ς ρὰν ? καταδέξασθαι ἀνεχομένη; ὅθεν ἣ πηγὴ τῆς στορ- 

| ΠΤ χϑίρει Exi τῆι ἀδικίᾳ. Dodvénpivy οὖς ἐφή- 
γῆς. Οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδιχία. τέστιν, gii 

é AP ἢ - ἢ ἐς 

δεται τοῖς χαχῶς πάσχουσιν" xat οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
En : ἢ MEE ; 

| χαὶ, ὃ πολλῷ μεῖζόν ἐστι, Συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ. 

3 Y - 3^ ἄς P e : 
Συνήδεται, φησὶ, τοῖς εὐδοχιμοῦσιν * ὃ λέγει Παῦλος 


| ἢ ἢ ; ETT, RIA 
Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, xod χλαίειν μετὰ χλαιόντων. 
-" p - , m ^ Y ' 
Ἐντεῦθεν οὐ ζηλοῖ, ἐντεῦθεν οὐ quctoUzot* P xal γὰρ 
- EVO ^ - τῶ v 
οἰχεῖα τὰ ἀλλότρια vouttet xoÀa εἶδες πῶς κατὰ μι- 
Ἁ - 7 9 "3 , σ͵ 
| (χΧρὸν ἄγγελον ποιεῖ τὸν αὐτῆς τρόφιμον fj ἀγάπη ; “Ὅταν 
Y ^ ^ 
γὰρ ἀόργητος ἡ, καὶ βασχανίας χαθαρὸς, xxl παντὸς 
-— » 5 , y M — 
τυραννιχοῦ πάθους ἐλεύθερος, ἐννόησον ὅτι xa τῆς 
; : ee E ets 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἀπηλλάγη λοιπὸν, x«t πρὸς αὖ- 
E ^ : , XS 
τὴν τῶν ἀγγέλων τὴν ἀπάθειαν μεθωρμίσατο. Ἀλλ᾽ 
- x - 
ὅμως οὐχ ἀρχεῖται τούτοις, ἀλλ᾽ ἔχει τι xol πλεῖον 
- M T L 
τούτων εἰπεῖν - τὰ γὰρ ἰσχυρότερα ὕστερον τίθησι. 
i rr eis 
| Διόφησι, Πάντα στέγει. "Amo τῆς μαχροθυμίας, ἀπὸ 
- a το Ὁ * 
τῆς χρηστότητος,  xàv goprix ἡ, x&v ἐπαχθῆ, κἂν 
er ^ ' ^ , b € D “ΩΝ 
| ὕόρεις, χἂν πληγαὶ, xàv θάνατος, χἂν ὁτιοῦν. Καὶ 
- DID. os ἃ ΤΑ Mr rk 
| ποῦτο πάλιν ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ συνιδεῖν δυνα- 
. - " ; 
τόν. Τί γὰρ φορτικώτερον τοῦ υἱὸν ἰδεῖν ἐπανιστάμε- 
νον χαὶ τυραννίδος ἐφιέμενον xat αἵματος διψῶντα πα- 
, ^,^iÀ* M M - Y ,ὔ , - 
τρῴου; Ἀλλὰ xot τοῦτο ἔστεγεν ὃ μαχάριος ἐχεῖνος, 
xat οὐδὲ οὕτως ἠνείχετο πιχρὸν ῥῆμα ἐχδαλεῖν xac 
ES ERA τ ᾿ : 
τοῦ πατραλοίου, ἀλλὰ x«t τοῖς στρατηγοῖς πάντα τὰ 
ἄλλα ἀφεὶς, ὑπὲρ τῆς ἐχείνου σωτηρίας ἐπέσχηπτεν * 
2 H LE κα Re ΟἿ bz χοὶ Y D , 
ἰσχυρὰ γὰρ ἦν ἣ τῆς ἀγάπης χρηπίς. 1 Διὸ xal πάντα 
στέγει" xa τὴν μὲν δύναμιν αὐτῆς ἐντεῦθεν αἰνίττε-- 
: ar x 
ται, τὴν δὲ ἀγαθότητα διὰ τῶν ἑξῆς * Πάντα γὰρ ἐλ- 
, 
πίζει, φησὶ, πάντα πιστεύει, πάντα ὑπομένει. Τί 
; ᾿ 3 
ἐστι, Πάντα ἐλπίζει ; ΠΠΙάντα τὰ χρηστὰ, φησὶν, οὐχ 
ἀπογινώσχει τοῦ ἀγαπωμένου, ἀλλὰ χἂν φαῦλος 7, 
παραμένει διορθουμένη, προνοοῦσα, “ἐπιμελομένη. 
᾿ " ΜΡ (Lec re Van Bus, Yo 333 * 
Πάντα πιστεύει. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐλπίζει, φησὶν, ἀλλὰ 
χαὶ πιστεύει ἐχ τοῦ σφύδρα φιλεῖν χἂν μὴ ἐχθαίνη 
ὁ υέεθι ΡΨ 1 IM X . M € 233? X. n 
χατὰ τὴν ἐλπίδα τὰ χρηστὰ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔτι φορτιχώ- 
- ᾿ * - , ^ 
τέρος ἐχεῖνος ἢ, xa ταῦτα φέρει. Πάντα γὰρ, φησὶν, 
ἫΝ eie νοῶν, " dar X 
ὑπομένει. Ἢ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. Εἶδες τὴν 
I" , v, Ἐν νὰ Li r2» 2p 7" 
χορωνίδα πότε ἔθηχε , x«t ὃ μάλιστά ἐστιν ἐξαίρετον 


τούτου τοῦ δώρου; Tj γάρ ἐστιν, Οὐχ ἐχπίπτει; Οὐ 

διαχόπτεται, οὐ διαλύεται τῷ φέρειν - στέργει γὰρ 

πάντα. Ὃ γὰρ φιλῶν οὐδέποτε μισῆσαι δύναται, χἂν 
A x ea aot 

δτιοῦν γένηται" τοῦτο γὰρ αὐτῆς τὸ μέγιστον ἀγα- 

, - - ^ 

᾿ 00v. Τοιοῦτος ἦν ὁ Παῦλος - διὸ xal ἔλεγεν, ΕΪ πως 


α [χαταῦδέξχσθαι pro δεξασθαι Α. B. et marg. Savil.] 

b. [ A. B. zzi γὰρ τὰ οἰχεῖα ἀλλότρια. Mox marg. Savil. 
χαχὰ pro zz2z.] 

€ [κἄν p... ἐπαχθῆ, quie in Editis desunt, recepimus 
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HOMIL. XXXIII. 
dixit, Non operatur malum sed, Ne cogitat qui- 
dem. Nihil enim mali non modo non apparat, sed 
ne suspicatur quidem. adversus eum qui diligitur. 
Quomodo ergo operetur, aut quomodo irritetur, 
quie ne suspicionem quidem malam suscpiere velit, 
unde fons est amoris ? 6. /Von gaudet super ini- 
'quitate. Hoc est, non ipsi placet quod. alii male 

C patiantur : neque hoc tantum, sed quod longe ma- 
jus est, Congaudet autem. veritati. Gratulatur, nom. 12. 
inquit, iis, qui bene rem gerunt; id quod dicit '^- 
Paulus: Gaudere cum gaudentibus, et flere 
cum flentibus. Vinc non zmulatur, hinc non in- 
flatur : etenim aliena bona sua esse existimat. Vi- 
den' quomodo caritas alumnum suum paulatim 
angelum faciat? Cum enim irz expers sit, ab in- 
vidia purus, et ab omni tyrannico vitio liber, cogi- 
ta illum. ab humana natura abductum, ad ipsam 
angelorum impassibilitatem appulisse. Attamen 
non his contentus est, sed quid etiam his majus 

D dicendum habet: nam quz fortiora sunt postremo 
ponit. Quapropter dicit: Omnia suffert. A pa- 
tentia, a mansuetudine; sive molesta sint sive one- 
rosa, sive contumeliz sint, sive plagae, sive mors, 
sive quidvis aliud. Et hoc rursus ex beato Davi- 
de perspici potest. Quid enim molestius est, quam 
videre filium insurgentem et tyrannidem affectan- 
lem paternumque sanguinem sitientem ? Sed et 
hoc tulit beatus ille; neque ita sustinuit acerbum 
verbum emittere contra parricidam, sed cum alia 

E omnia belli ducibus commisisset, pro illius salute 
mandata dabat; firmum enim erat caritatis fun- 
damentum. Ideo quoque omnia suffert; et hinc 
quidem ejus virtutem. subindicat, bonitatem au- 
tem per ea quz sequuntur: nam ait, Omnia spe- 
rat, omnia credit, omnia sustinet. Quid est, 
Omnia sperat? De bonis quibuscumque, inquit, 
dilecti sui non desperat; sed etiamsi ille malus 
sit, permanet illum corrigens, providens, curam 
gerens. Omnia credit. Non solum enim sperat, in- 

A quit, sed etiam credit, ex eo quod valde amet : 
etiamsi hec bona non secundum spem suc« edant, 
sed ille molestior sit, ea etiam fert. Omnia enim — c, 
sustinet, inquit. 8. Caritas numquam excidit. quam com- 
Vidistin' quando coronidem imposuerit, et quod rg ξ 
in hoc dono magis eximium sit? Quid enim sibi 
vult, Non excidit ? Non discinditur, non dissol- 
vitur ferendo : amat enim omnia. Nam qui amat, 


ex A. B. et marg. Savil.] 

d [διὸ xat à Παῦλος, πάντα, prot, στέγει, τὴν μὲν οὖν.... 
ἑξῆς ἐπάγει γὰρ, πάντα ἐλπίζει, πάντα Α.] 

* Vide pag. 304, not. c.] 
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numquam odisse possit, quidquid factum fuerit: 
hoc quippe est maximum ipsius bonum.Talis crat 
Paulus : ideoque dicebat, δὲ quo modo provocem 
ad emulandum carnem meam, et sperans man- 
sit. Et Timotheum hortabatur dicens : Servum 
autem. Domini non oportet pugnare, sed man- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


suetum esse ad omnes, in modestia erudien-- 
tem eos qui resistunt veritati, an. forte det il- 
lis Deus cognitionem veritatis. Quid ergo, in- 
quies, si inimici sint et gentiles, annon odisse opor- 
tuit? Odisse quidem, non illos, sed dogma ; non 
hominem, sed malum opus, corruptum animum. 
Homo namque est opus Dei, error autem opus dia- 
boli. Ne ergo misceas éa quz Dei sunt, et qu 
diaboli. Nam Judzi erant et blasphemi et perse- 
quutores et contumeliosi, innumeraque de Christo 
dicebant mala : ergone illos oderat Paulus, qui 
maxime omnium Christum amabat ? Nequaquam, 
imo et amabat, et omnia pro ipsis agebat: et nunc 
quidem dicit , /'oluntas quidem et deprecatio 
mea ad Deum fit pro illis ad salutem ; nunc au- 
tem, Optabam anathema esse a. Christo pro 
ipsis. Sic et Ezechiel videns eos occidi dicebat : 
Hei mihi, Domine, deles tu eos qui sunt reliqui 
ex Israel ? et Moyses : Si quidem dimittis illis 
peccatum, dimitte. Quid ergo dicit David? Eos 
qui oderunt te, Domine, oderam, et super ini- 
micos tuos tabescebam : perfecto odio oderam 
illos. Atqui non omnia, quz; a Davide in Psal- 
mis dicta sunt, ex persona Davidis sunt dicta : et- 
cnim hic ipse dicit, Tabernaculum fixi cum ta- 
bernaculis Cedar; et, Super flumina Babylo- 
nis illic sedimus et flevimus ; neque vero vidit 
Babylonem, neque tabernacula Cedar : alioquin 
etiam nunc major a nobis exigitur philosophia. 
Quamobrem, rogantibus discipulis ut demittere- 
tur ignis, ut tempore Elize, JVescitis, inquit Chri- 
stus, cujus Spiritus estis. 

5. Tunc enim non impietatem modo, sed 
etam impios ipsos odisse jubebantur, ne ami- 
citia occasio ipsis esset iniquitatis ; ideoque co- 
gnationes abscidit et commixtiones, et undique 
illos muniebat. Nunc autem , quia ad majorem 
nos duxit philosophiam et excelsiores posuit, 
quam ut damno hinc affici possemus, et admit- 
tere eos et consolari jubet. Neque enim nobis 


D 


2. [A. πῶς οὖν, ρησὶν, ὃ 
ἐχηροὺς «22... Congruenter Bibliorum vulg. Editis verba 
Davidis prabens. Omnino quoties iste Dodex in bibli- 
cis quos affert Chrys. locis a ceteris discrepat, fere 


Δαδιὸ λέγει; οὐχὶ τοὺς μ- -««ἐπὶ τοὺς 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


παραζηλώσω μου τὴν σάρχα, xai ἔμενεν ἐλπίζων. 
Καὶ Τιμοθέῳ παρήνει λέγων " Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ 
δεῖ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, ἐν πραῦύ- 
τῆτι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, μήποτε δῷ 
αὐτοῖς ὃ Θεὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας. “τ οὖν, φησὶν, ἂν 
ἐχθροὶ ὦσι xai “Ἕλληνες, οὐ δεῖ μισεῖν ; Μισεῖν μὲν, 
οὐχ ἐχείνους δὲ, ἀλλὰ τὸ δόγυα, οὐ τὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, τὴν διεφθαρμένην γνώμην. 
ὋὉ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἔργον Θεοῦ, ἣ δὲ πλάνη ἔργον 
τοῦ διαδόλου. Μὴ τοίνυν ἀναμίξης τὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
τὰ τοῦ διαδόλου - ἐπεὶ καὶ ᾿Ιουδαῖοι χαὶ βλάσφημοι 
ἦσαν xai διῶχται xat S6purcat; xa pups τὸν Xpr- 
στὸν ἔλεγον χαχά 5 "Ap οὖν &uiset αὐτοὺς Παῦλος, ὃ 
μάλιστα πάντων τὸν Χριστὸν φιλῶν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
χαὶ ἐφίλει, χαὶ πάντα ὑπὲρ αὐτῶν ἔπρατ cte * xal νῦν 
μέν φησιν, Ἧ μὲν 
Θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἐστιν εἰς σωτηρίαν - νῦν δὲ, Ηὐχό- 


εὐδοχία χαὶ 7 δέησίς μου πρὸς τὸν 


μὴν ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ αὐτῶν. 
Οὕτω xai 8 Ἰεζεκιὴλ δρῶν αὐτοὺς σφαζομένους ἔλε- 
γεν: Οἴμοι, Κύριε, ἐξαλείφεις σὺ τοὺς χαταλοίπους 
τοῦ Ἰσραήλ; χαὶ ὃ Μωσῆς, Εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν, ἄφες. " Τί οὖν φησιν ὃ Δαυίδ; Τοὺς μισοῦν- 
τάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς σου 
ἐξετηκόμην - τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς. Μάλιστα 
μὲν οὗ πάντα τὰ ἐν τοῖς ψαλμοῖς ὑπὸ τοῦ Δαυὶδ 
εἰρημένα, ἐχ προσώπου τοῦ Δαυὶδ εἴρηται" xol 
γὰρ P αὐτὸς οὗτός φησι, Κατεσκήνωσα μετὰ τῶν σχη- 
νωμάτων Κηδάρ᾽ χαὶ, "Ezt τῶν ποταμῶν Βαδυλῶνος 
ἔχεῖ ἐχαθίσαμεν, xoi ἐχλαύσαμεν" οὔτε δὲ Βαδυλῶνα 
τὰ σχηνώματα Κηδάρ: ἄλλως δὲ , xoi 
πλείονα νῦν ἀπαιτούμεθα φιλοσοφίαν. Διὸ χαὶ τῶν 
μαθητῶν ἀξιυύντων χατενεχθῆναι πῦρ, ὡς ἐπὶ Ἠλιοὺ, 
Οὐκ οἴδατε, φησὶν ὃ Χριστὸς, ποίου πνεύματός ἐστε. 


35 Y 
εἶδεν, οὔτε 


Τότε μὲν γὰρ οὐχὶ τὴν ἀσέδειαν μόνον, ἀλλὰ xal 
τοὺς ἀσεδοῦντας αὐτοὺς μισεῖν ἐχελεύοντο, ἵνα μὴ ἣ φι- 
λία ἀφορμὴ γένηται παρανομίας αὐτοῖς" διὰ τοῦτο χαὶ 
τὰς συγγενείας διέχοψε, xoi τὰς ἐπιμιξίας, xal παάν- 
st ίχιζε . 
ἡμᾶς ἤγαγε φιλοσοφίαν, xo ὁψηλοτέρους τῆς βλάδης 
ἐχείνης ἐποίησε, χαὶ E 


λεύει. Οὐ γὰρ ἡμῖν ἐξ ἐκείνων βλάδη, ἀλλ᾽ ἐχεί- 


^ — , 
τοῦεν αὐτοὺς ἄπετ. νῦν δὲ ἐπειδὴ πρὸς μείζονα 


θαι χαὶ παραχαλεῖν χε- 
ubique cum nostris Bibliorum exemp/aribus eum fa- 


cere animad vertimus.] 
b [ Idem αὐτὸς οὕτω 215i] 
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νοις ἐξ ἡμῶν ὠφέλεια γίνεται. Τί οὖν φησιν; Οὐ δεῖ ab illis damnum, sed illis a nobis utilitas prove- 
μισεῖν, ἀλλ᾽ ἐλεεῖν. Ἂν γὰρ μισήσῃς, πῶς ἐπιστρέ-. nit. Quid ergo dicit? Non oportet odisse, sed mi- 
Ψεις “ ῥαδίως τὸν πλανώμενον; πῶς εὔξῃ ὑπὲρ τοῦ sereri. δὶ enim oderis, quomodo errantem facile 
ἀπίστου; Ὅτι γὰρ εὔχεσθαι δεῖ, ἄκουσον τί φησιν δ convertes? quomodo orabis pro infideli? Nam 


Παῦλος" Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι, (το orare oporteat, audi quid dicat Paulus: Ob- 1. Tim. 5. 


$06 


[4 X 2) Ae; B * . . 
δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὕπερ A secro igitur prunum omnim fieri. obsecratio- Eas 
, ^ , [7 P3 ͵ , - y Ξ ᾿ E - 
πάντων ἀνθρώπων. Ὅτι δὲ πάντες τότε οὐχ ἦσαν πι- nes, orationes, postulationes, gratiarum actto- 


, ^en ΩΝ /, €xq4*. , . B * 
στοὶ, παντί που δῆλον. Καὶ πάλιν, Ὑπὲρ βασιλέων, — nes pro omnibus hominibus. Quod. autem. tunc 
M - δ ἰῷ »Ὕ» e Tx - 2 -I ULIS 5 
xai τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων. Ὅτι δὲ οὗτοι ἀσεδεῖς — non omnes fideles essent, cuivis manifestum est. 
Y Y , D ; ^ , Ed ? 
ἦσαν xo παράνομοι, καὶ τοῦτο δῆλον ὁμοίως. Εἶτα — Et rursum, Pro regibus, et iis qui in dignitate 
NEIN e) D M l0. T MC SES Y € - c ve DU 
χαι τὴν αιτιᾶν λέγων τῆς εὐχῆς; ἐπάγει Τοῦτο γὰρ — constituti sunt. Quod porro hi mpu essent et 1ni- 
; MU NU ἢ EA - i 3 : : 
χαλὸν xai ἀποδεχτὸν ἐνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν qui, hoc item perspicuum est. Deinde causam 
CAMPO , EE AAT S - ὝΕΣ MTS d G J : Ξ 5 7 
Θεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι. xat εἰς quoque orationis dicens, subjungit : Zoc enim Ihi. v.3.4. 
ΓΕ, 2 1 SY cc A areis. ap M Te De ES P 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Διὰ τοῦτο * xxv “Ελληνίδα — bonum est et acceptum. in conspectu Salva- 
- ea —- Ὁ» 25 w , M 
γυναῖκα εὕρῃ συνοικοῦσαν πιστῷ, οὐ διαζεύγνυσι τὸν toris nostri Dei, qui omnes homines vult sal- 
, , , *. , SUI MN INI 7 2 
γάμον - χαίτοι γε τί οἰκειότερον ἀνῦρος vuvaUXt; ρος fieri, et ad agnitionem. veritatis "venire. 
*E EET meds) sero : : : ; : : 
ἔσονται γὰρ οἱ δύο εἰς σάρκα, φησὶ, μίαν" χαὶ πολὺ — [deo si gentilem mulierem invenerit cum fideli 
ago DEC eu dorus δ τε νησί Rt cO Seco ; Ξ 
τὸ φίλτρον ἐχεῖ xat θερμὸς ὃ ποῦος. {1 ὁξ μέλλοιμεν 5 habitantem, non solvit conjugium : quamquam 
ἀσεδεῖς μισεῖν χαὶ παρανομοῦντας, προϊόντες χαὶ quid est mulieri viro conjunctius ? Erunt. enim σεν. 2. 24. 
c FE * ΄ : NM DENT) D E Ar E 
ἁμαρτωλοὺς μισήσομεν, xat οὕτως 600 προδαίνων X3! — duo in carne una :magnaque est illic animo- 
- $^ m ΕΣ 3t , L-4 ^ , «ἢ ^Y - 
τῶν ἀδελφῶν ἀπορβ οι TW. πλειόνων, μᾶλλον δὲ pum conjunctio et fervens amor. Si autem im- 
, T 2 Pis τι EN DV ? E Y . ei c D - . 
gen ke Yep SONA Qua - isl οὐδεὶς ἁμαρτίας /0- — pios et iniquos odio habituri simus, ultra pro- 
2 δεῖ 2^ n Θεοῦ zT Yr . 3 . 3 . 
ρίς. Ei γὰρ δεῖ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ μισεῖν, οὐχε — gressi etiam peccatores odio habebimus, et sic 
EDU NT IM cETy μὲ Svp CP PSADET IAEA P ; Mons Leid 
VOPESIA ἘΡ [AGE ἐϑ μον οὐ αυκ μα αν ΘΑ υ UAE. — m]terius procedens, a multis fratribus discin- 
Ys sire gon δηρίων,Τείροι IG ἈΝ ides : Σ 
Ὀὐξωφεσομενα θηρίον QUE DOUG» M τὰς ἀποστρεφόμετ — deris, imo ab ommibus:nemo enim, nemo certe 
νοι, χαὶ ἀπονοια [τς meo 6 ᾧ i - ; De EONE 
odd Asti d LE οἶα nx πες Ὁ 4 dye sine peccato est. Nam si oporteat Dei inimicos 
ει . KA y ς ς ἐχελευσε ΝΑ τὶ " d 8 
REOS: Pd 2o aO οι Uo FRE EMEN d "4 odisse, non solum impios, sed etiam peccato- 
πῶς; Νουθετεῖτε τοὺς ἀτάχτους, παραμυύεῖσθε τοὺς — pos odio habere oportet : et sic erimus feris de- 
2 , 3 , c 2 - E Y 
τγοι Uc, ἄντε; ἀσῦ εἴτε Ξ ἣν Ὁ : 
dE is 2 τ green a Uroteoup. ^*  teriores, ommes aversantes, arrogantia inflati, 
τὶ παντας. i οὖν φησιν τ £^ uU » ys . . - s c 
EDS LUE μον ; MCA E m, E ις οὐχ C sicut ille Phariseus. At non ita jussit Paulus, 
παχούει τῷ λόγῳ Tuv διὰ τῆς ἐπιστολὶ Jc ; - - 
Mon. e dd dt AUS : ΣΡ νον 79/5?! sed quomodo? ἤϊοποίθ incompositos , conso- τ. Thess. 5. 
ψμειουσῦε, χαὶ uy, συναναμιγνυσὺξε τῶ 3 MG sias . . ats 5 , n 
S7 UE aep c ipesicqom bid ur ὃ, ds *  lamini pusillanimes, suscipite. infirmos, pa- '^ 
Berg ; C MUN dig eb ooue 0995 τοῦτο — (ientes estote ad omnes. Quid ergo, inquies , 
; (à *xoi τοῦτο μετὰ ἡμερότητος. M? γὰ δὲ zx "M ae Σ 
i Ps npe 2 ie ES ὃς " ος. Μὴ γὰρ δὴ — eum dicit, Si quis non obedit verbo nostro per E Thess.3, 
πε "nc τὰ εζῆς; X xat c τὰ ταῦτα προστί- : : cA: 
; E BG d apos n αὐτὰ S977 — enistolam, hunc notate, et non commisceamini 2 
- EUR OV, M7) Gov ε. ἐπήναυς. K : E : 4 E z 
pub FUA VER "i HC y λ πε γε: Καὶ eum illo? Vere quidem hoc de fratribus dictum 
4 "Üsow ἥγεῖσθε. ἀλλὰ v τεῖτι ἐξελοῦ E hn 
ta. REATUS ION Fed gem ἘπῚ £e ὡς ἀὐελφον, — est: at pon absolute, sed cum mansuetudine. Ne 
ρἃς πῶς τὸ ἔργον μισεῖν τὸ φαῦλ χὶ τὸν ἄν- - 
ἃ ge e Bs jr bae erre am dd 9" enim reseces ea quz sequuntur, sed et ea quz sunt 
υ 3 τ πο im ΣᾺ Ὁ - E 
ye es d et ilh dar διαδόλου τὸ postea adjicias. Nam eum dixisset, Je commi- 
διασπᾶν ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων, χαὶ σφόδρα € δα; VA - : Ξ A OCONE , 
ive MATS ἕ , E I uy "Y RA rU ed sceamini, subjunxit: Et nolite quasi inimicum ILid. v. 15. 
νε τὴν ἀγάπην, ἵν I ὃ t à BER : - 
GEM ie? dae: mod i διορθώσεως τὴν D existimare, sed admonete ut fratrem. Viden' 
δ acc εἴ ἕν ἐ 3 MN à 3 
απ, aw A nues ἘΣ πλάνῃ, σὲ δὲ ἐν quomodo malum opus jubet odisse, non homi- 
aT, ὕ c ^ ^ T L H "Ἢ . .* - 
REDE T Pi α Go ue Rc CScATEOMCU II nem? Nam opus diaboli est nos alterum ab altero ord 
05 , T m λ , " : Β . boh est al- 
Odor" ELS d e uda τισι τον dir. diypllsje:dt valde curabat ille caritatem de medio j,u— αἱ» 
Qc χαὶ ὃ ovi nu ΤΣ , UE. E . En 5 
νον Sl d Hin Quem) τὸν ἰατρὸν ἀποστρε- — tollere, ut correctionis viam secaret, detineretque ond di- 
m τε ἀναστήσεται ὃ “᾿ SU B * : ραν Ὑδδεα. 
ὙΠ 3e τὸ Rd αι 9 νοσῶν, ὁτὰν μὴτε ἐχεῖνος — illum quidem in errore, te autem 1n 1nmicitia , 
κι Sia AM E CK * 2 YE p ANT * s: » 
προς jw χαλῇ , μιῆτε οὗτος πρὸς αὑτὸν ἀπίῃ: Ti-  deindeque arceret eum a via salutis. Quando 
e" δὲ Ν e : 7 Y YT - Lg Y , * - . . * 
νος δὲ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, χαὶ ἀποστρέφη χαὶ φεύγεις — enim medicus odit aegrotum et ab illo fugit , 
337 LES $9.5 ANA ἘΠ ἘΞ . “ 
αὐτόν; ὅτι ἀσεδής ἐστιν; Οὐχοῦν διὰ τοῦτο δεῖ προσ- οἱ wgrotus medicum aversatur, quandonam hic 


* {ῥαδίως omittunt A. B.] ^ [Δι καὶ αὐτό. Mox idem et B. μὴ γὰρ δή pro μὴ γὰρ 
* [κἀν A. B. et marg. Savil.; 7; Editi.] τέ} 
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convalescet , cum neque hic illum advocet, neque 
ile ipsum adeat? Cur ergo, queso, aversaris et 
fugis illum? an quia est impius? At ideo oportet 
illum adire et curare, ut sgrotum ad valetudinem 
revoces. Quod si incurabili morbo laborat, sed 
tu jussus es quod in te est facere: quandoquidem 
et Judas incurabili morbo laborabat , nec tamen 
destitit Deus illum curare. Ne itaque tu quoque 
defatigeris. Nam etiamsi magno adhibito studio, 
lipsum ab impietate non liberes, ac si liberasses 
mercedem accipies, et efficies ut ipse mansuetudi- ,,; 
nem tuam admiretur; sicque ad Deum tota hzc glo- A 
ria transibit. Etiamsi enim miracula patres, etiam- 

si quidvis aliud facias, numquam te ita admirabun- 

tur gentiles, ut cum te viderint mitem, mansue- 

tum, suavesque mores exhibentem. Non est autem 

hoc modicum virtutis opus : multi enim. tandem 


$. JOANNIS CHRYSOST. 


m 
ma 


Caritas a malo. liberabuntur. Nihil enim ita potest attra- 


omnia 
perat. 


su- 


here, ut caritas. Nam propter illa quidem te zemu- 
labuntur, propter signa dico et miracula; propter 
hoc autem et admirabuntur et amabunt : te autem 
amantes, veritatem. ultra progressi amplectentur. 
Si vero non statim fiat fidelis, ne mireris, neque 
urgeas , neque omnia simul quaeras; sed sine illum 
interim laudare , amare , ct sic ulterius procedens 
veniet. Et ut clare discas quantum hoc sit, audi 
quomodo etiam Paulus infidelem judicem adiens 


Act. 26. 2. 5658 purget : nam ait, Beatum me existimo, cum 


apud te sim me in judicio defensurus. Hzc au- 
tem. dicebat, non assentans ei, absit, sed ut eum 
mansuetudine lucraretur. Et ex parte lucratus est, 
et judicem. cepit, qui hactenus crimini obnoxius 
putabatur, et victoriam ejus is ipse qui captus est 
splendida voce presentibus omnibus confitebatur 


ILid. v. 28. dicens: Parum. abest. quin mihi persuadeas ut 


fiam. Christianus. 
6. Quid ergo Paulus ? Magis expandit sage- 


lid. v.29 nam et ait : Optarem ego, non solum te, sed 


etiam omnes qui adsunt, hoc esse quod ego 
sum, exceptis his vinculis. Quid dicis, o Paule, 
Exceptis vinculis ? et quenam tibi de cxtero fi- 
ducia, si eorum te pudeat et ea fugias, et hoc tan- 
to prassente populo? annon in epistolis tuis hac 
de re ubique gloriaris, et te vinctum appellas , 
hancque catenam ubique nobis quasi diadema cir- 
cumfers? quid ergo nunc factum est, ut vincula 
depreceris? Non ipse deprecor, inquit, neque me 


[U 


b. [ὅμως inserit A. Abest in Edd.] 
^ [ À. βουλόμενος. ὃ καὶ γέγονε, καὶ 8x M ἐκ. χαὶ γὰρ 
τὸν ὃ.} 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, τ , 
εσθαι xol θεραπεύειν, ἵνα ἀναστήσης νοσοῦντα. Εἰ 
, - ^ M - , Ἔ 
ἀνίατα νοσεῖ, ἀλλὰ σὺ τὸ σαυτοῦ ποιεῖν ἐχελεύσθης 
οὗ διέλιπεν ὃ 


eo? 
m^ 


πεὶ xai ὃ Ἰούδας ἀνίατα ἐνόσει; xol 
Θεὸς αὐτὸν θεραπεύων. Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ ἀποχάμης. 
Κἂν γὰρ πολλὰ σπουδάσας μὴ ἀπαλλάξης τῆς ἀσε- 
δείας αὐτὸν, "ἢ ὅμως xol τοῦ ἀπαλλάξαντος λήψη τὸν 
μισθὸν, χαὶ παρασχευάσεις αὐτὸν θαυμάζειν σου τὴν 
ἡμερότητα, καὶ οὕτως εἷς τὸν Θεὸν ἣ δόξα ἅπασα 
αὕτη διαδήσεται. Κἂν γὰρ θαύματα ποιῇς, κἂν νε- 
χροὺς ἐγείρης, x&v ὅτιοῦν ἐργάσῃ, οὐδέποτέ σε οὕτω 
θαυμάσονται “Ἕλληνες, ὡς ὅταν ἴδωσι πρᾶον χαὶ 
ἥμερον καὶ γλυχὺν παρεχόμενον τρόπον. Οὐ μιχρὸν δὲ 
καὶ τοῦτο χατόρθωμα πολλοὶ γὰρ καὶ τέλεον ἀπαλ-- 
λαγήσονται τοῦ χαχοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπισπάσα- 
σθαι δύναται, ὡς ἀγάπη. Ex? ἐχείνοις μὲν γάρ σε 
xat ζηλοτυπήσουσι, τοῖς σημείοις λέγω xal θαύμασιν, 
ἐπὶ τούτῳ δὲ xod θαυμάσονται xo φιλήσουσι" φιλοῦν- 
τες δὲ χαὶ τῆς ἀληθείας ἐπιλήψονται δδῷ προδαίνον-- 
τες. Εἰ δὲ οὐχ εὐθέως γίνεται πιστὸς, μὴ θαύμαζε 
μηδὲ ἐπείγου μηδὲ ἅπαντα ὁμοῦ ζήτει, ἀλλ᾽ ἔασον 
αὐτὸν τέως ἐπαινεῖν, φιλεῖν, χαὶ εἰς τοῦτο ὁδῷ προϊὼν 
ἥξει. Καὶ ἵνα μάθης σαφῶς ἡλίκον τοῦτό ἐστιν, ἄχου- 
cov πὼς xai Παῦλος πρὸς δικαστὴν εἰσιὼν ἄπιστον 
ἀπελογεῖτο. Μαχάριον γὰρ, φησὶν, ἥγημαι ἐμαυτὸν, 
μέλλων ἐπὶ σοῦ χρίνεσθαι. 'Γαῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ χολα- 
χεύων αὐτὸν, ἄπαγε, ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότητος χερ- 
δᾶναι βουλόμενος. P^ Καὶ ex. μέρους ἐχέρδανε, χαὶ τὸν 
δικαστὴν εἷλεν ὃ τέως χατάδιχκος εἶναι νομιζόμενος, 
xai τὴν νίχην αὐτὸς ὃ χειρωθεὶς ὁμολογεῖ λαμπρᾷ τῇ 
φωνῇ παρόντων ἁπάντων λέγων, Ἔν ὀλίγῳ με met 
θεις Χριστιανὸν γενέσθαι. 


Τί οὖν δ᾽ ἸΤαῦλος ; Ἐπὶ πλέον ἁπλοῖ τὴν σαγήνην, 
χαί φησιν - Ἐὐξαίμην ἂν ἔγωγε μὴ μόνον σὲ, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς παρόντας ἅπαντας P τοῦτο γενέσθαι ὅπερ ἐγὼ, 
ἄνευ τῶν δεσμῶν τούτων. Τί λέγεις, ὦ Παῦλε, Ἄνευ 
τῶν δεσμῶν ; xol ποία σοι λοιπὸν παῤῥησία, εἰ ταῦτα 
αἰσχύνη χαὶ φεύγεις, καὶ ταῦτα ἐπὶ δήμου τοσούτου ; 
οὗ παντα, οὗ τῶν ἐπιστολῶν ἐπὶ τῷ πράγματι τούτῳ 
χαυχᾶσαι, xxl δέσμιον σεαυτὸν χαλεῖς, xal τὴν ἅλυ- 
σιν “ταύτην ἡμῖν ἀντὶ διαδήματος πανταχοῦ περιφέ- 
ρεις 5 τί τοίνυν γέγονε νῦν, ὅτι ἀπεύχη τὰ δεσμά; Οὐκ 
αὐτὸς ἀπεύχομαι, φησὶν, οὐδὲ αἰσχύνομαι, ἀλλ᾽ ἐχεί- 
b [A. B. οὕτω γενέσθαι. 

* [lidem omittunt ταύτην.] 
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IN EPIST. I. 


-3 , : Nh ἈΠ] S I: - 
νων τῇ ἀσθενείᾳ συγχαταδαίνω οὕπω γὰρ Ted 
- " 4/0 Ny ^T c 
δέξασθαι τὸ xaby ux τὸ ἐμόν. ἔμαθον δὲ παρὰ τοῦ 
S ΧΗ: t 
AUR 7 EON 
Δεσπότου μου Ud ἐπιδάλλειν ἐπίδλημα ῥάχους ἀγνά- 
D Y i 
$3 t6 , “- ^Y E et ἡ σι 
qou ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ - διὰ τοῦτο οὕτως εἶπον. Καὶ 
διαδέδλ. Or RM MM ον, Mc 
γὰρ διαδέδληνται τέως πρὸς τὸ δόγμα τὸ ἡμέτερον, 
2 m Υ͂ ^ , 
xal πρὸς τὸν σταυρὸν ἀπεχθῶς ἔχουσιν. Ἂν τοίνυν 
κι * ^ ^ —- Y XA - , - Δ ὰ 
xui τὰ δεσμὰ προσθῶ, μεῖζον τὸ μῖσος γίνεται. Δι 
- - eT , - *, ^ , 
τοῦτο ἀνεῖλον ταῦτα, ἵνα ἐχεῖνο εὐπαράδεχτον γένη- 
T y ee Ae 
ται. Καὶ γὰρ ἐπονείδιστον αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὸ δεδέ- 
RJ οὖ Ὁ - 3 ec - , , ^ 
σθαι, ἐπεὶ μηδέπω τῆς παρ᾽ fuv ἐγεύσαντο δόξης. 
* e A Ξ 
Δεῖ τοίνυν συγχαταδαίνειν. “Ὅταν γὰρ μάθωσι φιλο- 
Σ - ; À S 
σοφεῖν, τότε εἴσονται χαὶ τοῦ σιδήρου τούτου τὸ χαλ- 
3 EA CUr NP E j 3 s 
Aog, xoÀ τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν περιφάνειαν. ξΆλλοις 
- - ^a. , 
γοῦν διαλεγόμενος, xol χάριν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ λέ- 


"A » x ; : 
γῶν, ὅτι E800 ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν 

, 2 [Y 3 Ἂς, 6 M , mM , d.N ον 
πιστεύειν, ἀλλὰ xoi τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν “ τὸ δὲ 


, - A XI SOR Vv aie Δ» ΟΝ } 
πέως ἀγαπητὸν ἦν τὸ τὸν σταυρὸν τοὺς ἀχούοντας μὴ 
- - ' E Ἀν , 25M. 2 
ἐπαισχυνθῆναι. Διὰ τοῦτο ὁδῷ πρόεισιν. Οὐδὲ γὰρ εἰς 

B E AU LA EN E " 

βασίλειά τις εἰσάγων τινὰ, πρὶν ἢ τὰ προπύλαια θεά- 
v e - 2 L , ΗΝ 

σασθαι ἔξω ἑστῶτα, ἀναγχάζει χατοπτεύειν τὰ ἔνδον" 

5. M - a , Y Mw 
οὕτω γὰρ οὐδὲ θαυμαστὰ φανεῖται, ἂν μή τις ἔνδον 

&6 , ε , xA ^e - 

γενόμενος, ἅπαντα χαταμάθοι. Οὕτω τοίνυν xat ἡμεῖς 
Eu lgosdAmtey, preci cupuaxaód 
τοῖς Ἑλλήνων παισὶ προσόάλωμεν, μετὰ συγχαταδά- 

dYr241. 7 L H “ AMI 

σεως, μετὰ ἀγάπης. Μεγάλη γὰρ αὕτη διδάσχαλος, 
καὶ ἱχανὴ xoi πλάνης ἀπαγαγεῖν, καὶ τρόπον μεταῤ-- 
— MCN πὰ x A T UN 
δυθαίσαι, xat πρὸς φιλοσοφίαν χειραγωγῆσαι, xat ἀπὸ 
b! , 2 , γι 7Ὰ - 
λίθων ἀνθρώπους ἐργάσασθαι. Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν 

ΓΚ ν ἃ» x XU no BENE Yn M" 
αὐτῆς τὴν δύναιμμιν, ἄγε μοι ἄνδρα δειλὸν xa Ψοφοδεῆ 

M M z ΔΕ 5 L ^ * 
χαὶ τὰς σχιὰς τρέμοντα, χαὶ ὀργίλον χαὶ τραχὺν xat 

, “ο᾽ AY ^ , κι EI - 
θηρίον μᾶλλον ἢ ἄνθρωπον, χαὶ λάγνον xat ἀσελγῆ. 
me , - 
xai πᾶσαν ἔχοντα χαχίαν, χαὶ παράδος αὐτὸν ταῖς 

-Ὁ , M M , x , 5» , 
τῆς ἀγάπης χερσὶ, xat εἰς τὸ γυμνάσιον εἰσάγαγε 


- Y , 


1 A ETE RAT ^y 
το, χα! Quz. τάχεως τὸν δειλὸν ἐχεῖνον xat ἄτολ- 


ἕ 


ἘΘΩ͂Ν - : ἢ 
μον, ἀνδρεῖον χαὶ μεγαλόψυχον γινόμενον χαὶ πάντα 
Ἐς, ὦ fM AY ZNTRCNYUN ' E FEES 
τολμῶντα ῥαδίως. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι οὐ τῆς 
᾿ 2 ; MS τ, nde 
φύσεως αὐτῷ μεταδληθείσης ταῦτα γίνεται, ἀλλ᾽ ἐν 

- - Ὁ - hi m 2 “ , 
αὐτῇ τὴ δειλὴ ψυχῇ τὴν ἑαυτῆς ἐνδείχνυσιν δύναιμιν 
3177 ^ , 7 ΕΣ , 
d ἀγάπη" χαὶ ταὐτὸν γίνεται, οἷον ἂν εἴ τις μάχαιραν 
^r 5 ^ c. , 2 
ἃ μολιδδίνην, οὐ σιδηρᾶν ποιήσας, ἀλλὰ μένουσαν ἐπὶ 
— - "eM , * ^F 
τῆς τοῦ μολίφδου φύσεως, τὰ σιδήρου ἐργάζεσθαι πα- 
, , Ν Mj Ἐπ -Ὁ 
ρασχευάση. Σχόπει δέ" 6 ᾿Ιαχὼῤδ ἄπλαστος ἦν, οἰχῶν 
x V ; 
οἰχίαν, καὶ πόνων ἀμελέτητος χαὶ χινδύνων, ἀνειμένον 
mr E : 
τινὰ βίον ζῶν xot ἐλεύθερον, xal χαθάπερ παρθένος ἐν 
, e" Ἀν yt 
θαλάμῳ,, οὕτω xax οὗτος ἔνδον χαθήμενος τὰ πλείονα 
Ξ I M PERO REA WR e E 
oixougelv ἠναγχάζετο; ἀγορᾶς μὲν xai τῶν ἐχ τῆς 
» - , * , A— 
ἀγορᾶς θορύῤων xui πάντων τῶν τοιούτων ἀπηλλα- 
δ᾽ ^ * PA , 58 ἡ) * € , b , 
Ὑμένος, διαπαντὸς δὲ ἐν ἀδεία χαὶ ἥσυχία " uiyov. 
4 ΤΑ. τότε δὲ τέως. 
^ [ A. et B. inverso ordine μολυθυίνην (sic A.) τὰ σιδή- 


£02 ἐργ. πᾶρασα., οὐ σιδηρᾶν.... Supra B. et marg. Savil. 
TOM. X. 


AD COR. 


D 
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pudet, sed illorum infirmitati me attempero; non- 
dum enim possunt suscipere meam gloriationem. 


Didici autem a Domino meo, non imuittendam 25544 
16. 


esse partem panni rudis in pannum veterem: ideo 
sic loquutus sum. Nam male apud. illos audit do- 
gma nostrum, et crux illis invisa est. Si ergo vin- 
cula quoque adjiciam, majus odium erit. Ideo haec 
sustuli, ut illud esset acceptum. Etenim contu- 
meliosum illis videtur esse vinculis constringi, 
quia eam, quz apud nos est, gloriam nondum 
degustarunt. Oportet igitur sese attemperare. Nam 
cum didicerint philosophari, tunc scient etiam 
hujus ferri pulchritudinem et splendorem qui ex 
vinculis oritur. Cum aliis namque disserens, hanc 


rem gratiam vocat dicens, Datum est nobis & Philipp. t. 
2 
29. 


JDeo non modo ut in ipsum credamus, sed etian 
ut pro illo patiamur : tunc autem hoc unum 
optandum erat, ut crucem audientes non pudo- 
re afficerentur. Propterea pedetentim progreditur. 
Non enim si quis in regiam aliquem introducat , 
antequam vestibula quz foris sunt aspexerit; cogit 


z08 illum ut ea qua intus sunt observet: sic enim nec 


A 


G 


mirabilia illa apparerent, nisi quis intra positus, 
omnia didicerit. Sic itaque et nos cum ethnicis 
disseramus cum attemperatione, cum caritate. 
Hzc quippe magna est magistra, quz possit et ab 
errore abducere, et mores componere, atque ad 
philosopbiam viam sternere, exque lapidibus ho- 
mines facere. Et si vis ejus virtutem ediscere, ad- 
duc mihi virum timidum et qui vel strepitum for- 
midet et umbras timeat ; sitque iracundus, asper, 
et fera magis quam homo, salax et libidiosus, nul- 
lo non vitio affectus; et trade illum in manus 
caritatis, et in hoc gymnasium induc; et cito 
videbis timidum illum ac meticulosum, fortem 
effectum et magni animi, omniaque facile au- 
dentem. Quod autem mirabile est, hec. non mu- 
tata ejus natura. fiunt, sed in ip:a timida anima 
suam caritas ostendit virtutem ; et perinde fit 
atque si quis ensem plumbeum, non ferreum effe- 
ctum, sed manentem in plumbi natura , efficiat 
ut eadem quz ferrum operetur. Animum autem 
adhibe : Jacob sine fuco erat, domi habitans οἱ 
laborum periculorumque expers, vitam quamdam 
agens remissam et liberam, et sicut virgoin thala- 
mo, sic intus sedens, utplurimum domum serva- 
re cogebatur, a fori tumultu et ab omnibus hujus- 


ἐνδείκνυται δύναμιν. 
b [ A. μένων. ἀλλ᾽ ὅμως 


Gen. 3t. 
38. 4o. 


Exod. 32. 
3t. 
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modi liber, semper autem in quiete et in tranquil- 
litate manens. Quid igitur? Postquam illum fax 
amoris accendit, vide quomodo simplicem illum 
et domum incolentem, fortem et laboriosum reddi- 
derit : et hoc non a me, sed ab ipso patriarcha au- 
di. Socerum enim incusans, ait : Z/os viginti an- 
nos tecum ego sum. Et quomodo fuisti hos vigin- 
ti annos? nam et hoc quoque adjecit : zdustus 
estu diei et frigore noctis, et abscessit somnus 
ab oculis meis. Hac ille sine fuco, qui domi ha- 
bitabat ac remissam ducebat vitam. Quod autem 
timidus esset, palam est ex eo quod, cum se Esaü 
visurum exspectaret, metu moreretur. Sed vide 
rursum quomodo ille timidus leone audacior ex 
amore factus sit. Nam. velut quidam propugnator 
ante alios omnes positus , paratus erat ferocem il- 
lum et cedem spirantem, ut existimabat, primus 
excipere, et in corpore suo mulieribus securitatem 
apparare, et eum quem timuerat et formidaverat, 
primus instructa acie videre cupiebat. Hoc quip- 
pe timore fortior erat uxorum amor. Viden' quo- 
znodo timidus cum esset, audax subito factus sit, 
non mutato habitu, sed ab amore roboratus? Nam 
quod etiam postea timidus esset, palam est ex eo, 
quod locum ex loco mutaret. Sed nemo putet ea, 
qua dicta sunt, justi esse accusationem. Non enim 
timidum esse culpa est: nam hoc est natura; sed ex 
timore aliquid contra officium patrare. Potest enim 
quis natura timidus, a pietate fortis et magni ani- 
mi effici. Quid autem. Moyses? annon (e etn 
unum timens fugit, et in exsilium ivit? Attamen 
ille fugitivus, qui viri unius minas non tulerat, 
postquam gustavit mel caritatis , pulchre ac. ne- 
mine cogente, ut una cum dilectis periret festi- 
nabat. Si enim, inquit, dimittis illis peccatum , 
dimitte; sin minus , et me dele de libro tuo, 
quem. scripsisti. Quod autem amor et trucem 
mansuetum , et libidinosum castum efficiat , non 
hic ultra exemplis nobis opus; id enim omnibus 
palam est : etiamsi fera quavis immanior quis fue- 
rit, oye mansuetior ex amore efficitur. Nam quid 
Saüle immanius et furiosius erat? Sed quando fi- 
lia ejus inimicum solvit , ne verbum quidem ama- 
rum contra illam emisit : et qui sacerdotes omnes B 
penitus interfecerat propter Davidem, filiam. vi- 
dens qua ex domo illum emiserat , ne verbo qui- 
dem tenus adversus illam indignatus est , etiamsi 


€ [ A. ἕνη διεγένετο. ἔτι χαὶ τοῦτο. 
ἃ [ A. B. χαὶ ἔτρεμε. Iidem supra ἀποτεῆνήχει τῶν δέει, 
infra cum marg. Savil. χοατηθείς pro χρατυνθείς.} 
« [A. B. ayuges Covzaz.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ν -* ^ 
'TC οὖν ; ᾿Επειδὴ αὐτὸν ὁ πυρσὸς τῆς ἀγάπης ἀνῆψε 
; 
τὸν ἄπλαστον τοῦτον xaX οἰχοῦντα οἰχίαν ὅρα πῶς 
Y. x - 2 
ἐποίησε χαρτεριχὸν xot φιλόπονον. Καὶ ταῦτα μὴ 
zi MA E E 
παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἄχουε τοῦ πατριάρχου, 
512 - M - bj m A" mM , A 
Ἰ᾿γχαλῶν γὰρ τῷ χηδεστῇ, φησὶ, Ταῦτά μοι εἴχοσιν 
ΕΣ ΝΣ ΡΤ NY Y - NETS NU nf c» 
ἔτη ἐγὼ εἰμὶ μετὰ σοῦ. Kal πῶς τὰ εἴχοσιν “ἔτη 
ΕἾ n 1 τς τ 
ἐγένου; χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο προστίθει, Συγχαιόμενος 
μοι LIN EE MEA ἢ a Ee- 
τῷ χαύματι τῆς ἡμέρας, xut τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, 
S ue ed jas - - 
χαὶ ἀφίστατο ὃ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλικῶν μου. Ταῦτα 
ΤῊΣ UE 
ὃ ἄπλαστος χαὶ οἰχῶν οἰκίαν xol τὸν ἀνειμένον βίον 
Yr [/ * N ki NS or v E 
ζῶν. Ὅτι δὲ xa δειλὸς ἦν, δῆλον ἐξ ὧν τὸν "Haa 
Mom FA] - 
προσδοχῶν ὄψεσθαι, ἐτεθνήχει τῷ δέει. ᾿Αλλ ὅρα 
πῶς πάλιν οὗτος ὃ δειλὸς λέοντος θρασύτερος 0 ὑπὸ τῆς 
ἀγάπης γξγονε. Καθάπερ, γάρ τινα πρόδολον ἑαυτὸν 
πρὸ τῶν ἄλλων τάξας ἁπάντων, ἕτοιμος ἦν τὸν ἄγριον 
ἐχεῖνον χαὶ φόνου πνέοντα, χαθὼς ᾧετο, δέξασθαι 
E Eyre ; ; 3 
πρῶτος, xoi £v τῷ οἰχείῳ σώματι ταῖς γυναιξὶ τὴν 
2 ΤᾺ m , M VE eS S ἀρ τς 
ἀσφάλειαν χατασχευάσαι" χαὶ ὃν ἐδεδοίχει "xal ἔφριτ- 
τ ΡΟΣ ΩΣ ΤΥ ΤΙΣ Lice exime Su Ποῦ 
τε, πρῶτος ἰδεῖν ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἐπεθύμει. "lou 
7 , - - - 
Xo 99600 τούτου δυνατώτερος ἦν ὃ τῶν γυναικῶν πό- 
€ L a 
θος. Εἶδες πῶς δειλὸς ὧν, τολμιητὴς γέγονεν ἀθρόον, 
» A erm ΓΞ » e 12) DN Z ^ m E , 
ob τὴν ἕξιν μεταδαλὼν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀγάπης xpu- 
J d, b ᾿ M c: x τὸν 
τυνθείς; Ὅτι γὰρ xat μετὰ ταῦτα δειλὸς ἦν, δῆλον 
ἐξ ὧν τόπους ἐκ τόπων ἀμείδει. Ἀλλὰ μηδεὶς voui- 
ru I [ τ ON ΜΕ es D - 
ζέτω κατηγορίαν εἶναι τοῦ δικαίου τὰ εἰρημένα. Οὐ 
τ Χ 3. Y -- 
γὰρ τὸ δειλὸν εἶναι, ἔγχλημα" τοῦτο γὰρ φύσεως - 
: ; ; E τ 
ἀλλὰ τὸ διὰ δειλίαν τι ποιεῖν τῶν μὴ προσηχόντων. 
Ἔστ M δὰ -I- )t EA “ἢ m , TN, - , 
στι γὰρ xat δειλὸν ὄντα τῇ φύσει, ἀνδρεῖον γενέσθαι 
ὑπὸ τῆς εὐλαδείας. Τί δὲ ὃ Moves eU ἕνα Bru 
πτιον φοδηθεὶς ἔφυγε, xal πρὸς τὴν ὑπερορίαν μετέ- 
στη; ÀAXX ὅμως ὃ φυγὰς οὗτος, χαὶ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀπει- 


809 
Α λὴν 00x ἐνεγχὼν, ἐπξιθὴ ἐγεήσάο τοῦ μέλιτος τῆς 


ἀγάπης, χαλῶς χαὶ μηδενὸς 
ἀπολέσθαι τοῖς ἀγαπωμένοις ἠπείγετο. Εἰ μὲν γὰ 
έ γαπωμέ ἠπείγετο. Εἰ μὲν γὰρ 
ἀφῇς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, φησὶν, ἄφες - εἰ δὲ μὴ, 
χἀμὲ ἐξάλειψον ἐχ τῆς βίδλου σου ἧς ἔγραψας. 
d, ^Y ^ b Xx 2 Ὁ M ^ » -- 
Ὅτι δὲ καὶ τὸν θρασὺν ἐπιειχῇ, χαὶ τὸν ἀσελγῆ 
σώφρονα ποιεῖ τὸ φιλεῖν, οὐδὲ mapa eqpu y ms 


^ χαταναγχάζοντος συν- 


ἐνταῦθα χρεία Jody att γὰρ τοῦτο δῆλον * "x&v 
θηρίου παντός τις ἀγριώτερος ἦ, προδάτου παν- 
τὸς ἡμερώτερος ἀπὸ τοῦ φιλεῖν γίνεται. Τί γὰρ τοῦ 
Σαοὺλ ἀγριώτερον ἦν xo μανιχώτερον; Ἀλλ᾽ ἡνίχα 
τὸν ἐχθρὸν ἀπέλυσεν ἣ θυγάτηρ, οὐδὲ ῥῆμα πρὸς αὖ- 
τὸν ἐχθρὸν ἀπέλυσε υγάτηρ , οὐδὲ ῥῆμα πρὸς αὖ 

Y REA Je ed E AM. empty 3 8 E 
τὴν ἐξέδαλε πικρόν * καὶ 6 τοὺς ἱερέας ἄρδην ἅπαντας 
χατασφάξας διὰ τὸν Δαυὶδ, τὴν θυγατέρα δρῶν ἐχ 
mM DE 31 2 - $5 ?, , E ἘΝ 
τῆς οἰχίας αὐτὸν ἀφεῖσαν, οὐδὲ μέχρι λόγου πρὸς αὖ- 
τὴν ἠγανάχτησε, καὶ ταῦτα ἀπάτης τοσαύτης “ ἐπ᾽ 

» ΓΔ. χἂν γάρ. Sic idem infra E , xz γὰρ οὐδὲν ἔλαττον, 
et p. 308, B, extr. χαὶ γὰρ » :0: περ.] 

c ΓΑ. B. iz? zie] 


IN EPJST. 1. 


αὐτὸν συντεθείσης - δυνατωτέρῳ γὰρ χαλινῷ τῷ τῆς 
ἀγάπης κατείχετο. Ὥσπερ δὲ ἐπιεικεῖς, οὕτω χαὶ σώ- 
φρονας οἷδεν αὕτη ποιεῖν" χἂν τὴν ἑαυτοῦ τις ἀγαπᾶ 
γυναῖχα οὕτως, ὡς ἀγαπᾶν δεῖ, χἂν μυριάχις ἀσελγὴς 

ἑτέραν ἰδεῖν διὰ τὸν πρὸς ἐχείνην πόθον" 
Κραταιὰ γὰρ, φησὶν, ὡς θάνατος, ἣ ἀγάπη. Ὥστε 
οὐδαμόθεν ἄλλοθεν τὸ ἀσελγαίνειν γίνεται, ἢ ἐχ τοῦ μὴ 


ἢ, οὐχ ἀνέξεται: 
ἢ, οὐκ du 


- c SE τὰς B 3 9 € , , 
φιλεῖν. ᾿Επεὶ οὖν δημουργὸς ἀρετῆς ἁπάσης 1j ἀγάπη; 
μετὰ ἀχριθδείας ἅπασης ἐν ταῖς ἑαυτῶν χαταφυτεύσω- 

- t - Ἂς M 
μὲν αὐτὴν ψυχαῖς, ἵν᾿ ἡμῖν πολλὰ χομίσῃ τὰ ἀγαθὰ, 
xai βρύοντα αὐτῆς διηνεχῶς τὸν χαρπὸν ἔχωμεν, τὸν 
DES , Ya M. L - q 
ἀεὶ τεθηλότα καὶ οὐδέποτε μαραινόμενον. Οὕτω γὰρ 
χαὶ τῶν αἰωνίων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο 

, p E ΄ 
πάντας ἡμᾶς “ ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
L4 -— ς , Hi E as ^ "m τι Las - ΕΣ ὴ Ts M 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xai 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


4 [ A. B. μετασχεῖν * de qua varietate vide ad p. Sed 
iidem nihil mutant in doxologia simili homiliarum 34, 
30,45, 44 ; atque adeo in quatuor aliis, 56, 37, 38, 39, 
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fraus illa adversum se adornata fuisset - poten- 
tiore namque amoris freno detinebatur. Ut autem 
mansuetos, ita et temperantes solet caritas facere : 
et si quis uxorem suam amat, ut amare opor- 
tet, quantumvis natura sit libidinosus, num- 
quam aliam videbit, su: amoze ductus : nam ait, 


quis libidinosus est, quam quod non amet. Quo- 
niam igitur omnis virtutis opifex est caritas, cum 
accuratione omni illam in animis nostris insera- 
mus,ut nobis multa conferat bona, et uberem 
ejus fructum perpetuo decerpamus, semper viren- 
tem , qui numquam marcescat. Sic enim zterna 
consequemur bona : quze utinam. nos omnes adi- 
pisci contingat, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi , quicum. Patri unaque Spiritui 
sancto gloria , 1mperium , honor, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


pest formulam ἐπιτευξόμεθα vel ἐπιτύχωμεν ὀγαθῶν, ipsi 
addunt qu in Editis absunt ὧν 7iv::5 


qu 
ἐπιτυχεῖν. 


OMIAIA λδ΄. 


- - e 
Εῤτε δὲ προφητεῖχι χαταργηθήσονται, εἴτε γλῶσσαι 
, - 
παύσονται, εἴτε γνῶσις χαταργηθήσεται. 


Δείξας τῆς ἀγάπης τὴν ὑπεροχὴν ex τοῦ xai τὰ 
χαρίσματα χαὶ τὰ τοῦ βίου χατορθώματα αὐτῆς δεῖ- 
σθαι, ἐχ τοῦ τὰς ἀρετὰς αὐτῆς ἀριθμῆσαι πάσας, 
χαὶ φιλοσοφίας ἀχριδοῦς ὑπόθεσιν ἀποφῆναι, ἐξ 


€ , 
τέ- 
^ ; D ue S 
ρου πάλιν τρίτου χεφαλαίου δείκνυσιν αὐτῆς τὴν 
E . - E , 2 - ^ A. 
ξίαν. Καὶ ταῦτα ποιεῖ τούς τε ἠλαττῶσθαι δοχοῦν- 
- » , - ^ , 
τας πεῖσαι θέλων, ὅτι ἔξεστιν αὐτοῖς τὸ χεφάλαιον 
τῶν σημείων ἔχειν, xoi οὐδὲν ἔλαττον ἕξουσι τῶν 
5 , Χ L. , Σ, - , » ἀλλὰ M 
ἐχόντων τὰ χαρσίματα, εἰ ταύτην ἔχοιεν, ἀλλὰ καὶ 
πολλῷ πλέον" * χαὶ τοὺς ἔχοντας τὰ μεγάλα γαρί- 
D TAE E μεγάλα χὰρ 
Lá ^ - ΕῚ , —- 
σματα πάλιν χαὶ ἐντεῦθεν ἐπαιρομένους. ταπεινῶ- 
“ἦν 2I NOE 2 Y , 
σαι σπουδάζων, xat δεῖξαι μηδὲν ἔχοντας, ἐὰν μὴ ταύ- 
“ , ^ M 
τὴν ἔχωσιν. Οὕτω γὰρ ἔμελλον τε ἀλλήλους ἀγαπᾶν, 
βασχανίας τε χαὶ ἀπονοίας ἐντεῦθεν ἀναιρουμένης, 


2 T, , REC EI 2r y, * 

ἀγαπῶντές τε πάλιν ποῤῥωτέρω ταῦτα ἐξώριζον τὰ 
, 3 M τὰν - 

πάθη" Ἢ γὰρ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, οὐ φυσιοῦται. Ὥστε 

πανταχόθεν τεῖχος αὐτοῖς ἀῤῥαγὲς περιέδαλε, xal 


, , 3 E Y , 
πολύπλοχον ὁμόνοιαν ἀναιροῦσάν τε τὰ νοτήματα 


HOMILIA XXXIV. 


D Car. XII. v. 8. Sive prophetie evacuabuntur, 
sive lingue cessabunt, sive scientia destrue- 
tur. ; 


1. Cum caritaus. excellentiam ostendisset, ex 
eo quod et charismata et ea quz in vita praeclare 
geruntur ea indigeant; ex eo quod ejus omnes 
virtutes epumeraverit, et perfect philosophiz 
fundamentum esse probarit; ex alio rursus tertio- 

E que capite cjus ostendit dignitatem. Et hoc facit , 
tum ut illis qui imminuti esse videbantur persua- 
deat licere ipsis signorum etiam caput seu facul- 
tatem habere, nihilque minus obtinere quam ii qui 
charismata. babent, si illam. habeant, imo multo 
majus; tum etlam ut. eos qui majora charismata 
haberent indeque extollerentur, hinc deprimat, et 
ostendat eos nihil habere, nisi hanc obtineant. Ita 
enim sese et mutuo dilecturi erant, invidia et ar- 
rogantia sic de medio sublatis, et rursus sese mu- 


519 tuo diligentes, haec vitia procul amandabant : nam 


4 Caritas non emulatur, non inflatur. Itaque 
muro illos undique firmissimo cinxit, et multipli- 


*[ A. πλέον cob; τε ἔχουτες.... χαρίσματα χαὶ δὴ πόλιν ἐντεῦθεν, el supra χαὶ γὰρ οὐδὲν ἔλαττον. 


24, 


Fortis est ut mors dilectio. ltaque non aliunde Cc, 8. 6. 
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ci concordia, qui morbos omnes tolleret et hinc 
rursus fortior evaderet. Ideoque innumerabiles 
agilavit rationes, quie possent ipsorum dolorem 
consolari. Nam idem dat Spiritus, inquit, et ad 
utilitatem dat, et ut vult dividit, et gratias dans, 
non debens, dividit. Etiamsi vero parum accepe- 
ris, similiter ex corpore es,et multo sic etiam 
frueris honore: ac qui majus habet, te qui mi- 
nus habes indiget : et maximum charisma, excel- 
lentiorque via est caritas. Hzc porro dicebat, du- 
plici vinculo stringens illos invicem ; et quod pu- 
tarent se non minus habere illa przsente, et quod 
vd illam accurrentes illamque obtinentes, nihil ul- 
tra humanum paterentur, tum quia radicem cha- 
rismatum haberent , tum quia non ultra possent, 
etiam si nihil. haberent, contendere. Nam qui se- 
mel a caritate captus est, a contentione liber est. 
Quamobrem ostendens , quanta inde bona decer- 
pturi sint, fructus ejus descripsit, per illius enco- 
mia morbos illorum reprimens. Etenim quz di- 
cta sunt singula, pharmacum erant quod suffi- 


Caritas Ceret ad. illorum curanda vulnera. Ideoque dice- 
omnia tollit bat, Patiens est, adversus eos qui inter se con- 


mala. 


tendunt; Benigna est, adversus eos qui dissident 
et occulto feruntur odio ; Yon emulatur, contra 
eos qui invident plus habentibus; JYon agit per- 
peram, adversus eos qui disjuncti sunt ; Von in- 
flatur , contra eos qui in alios extolluntur; /Von 
indecore agit, contra eos qui nolunt se attempe- 
rare; JYon querit quc sua sunt, adversus eos 
qui ceteros despiciunt ; Von irritatur, non cogi- 
tat malum , adversus eos qui contumeliam infe- 
runt; Jon gaudet super iniquitate , congaudet 
autem veritati, rursus adversus invidos ; Omnia 
suffert, adversus eos qui insidias parant; Omnia 
sperat , adversus eos qui desperant; Omnia su- 
stinet , numquam excidit, contra eos qui facile 
dissident. Quia igitur illam undique magnam ex - 
hibuit cum hyperbole omni , rursus ex alio capi- 
te hoc facit, per comparationem aliam ejus digni- 
tatem. extollens, et sic dicens : Sive prophetie 
evacuabuntur, sive lingue cessabunt. Si enim 
hzc utraque propter fidem inducta sunt, hac 
ubique terrarum dispersa, jam superfluus illorum 
usus fuerit. Sed mutua illa dilectio non cessabit, 
imo magis crescet, et hic et in futuro, tuncque 
magis quam nunc. Hic enim multa sunt qu: ca- 
ritatem emolliant et minuant , pecunize , negotia, 


* [A. etante corr, B. ἀπήλλαχτο.) 
* Legendum putat Savilius οὐ θέλοντας, et sic legit 
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ἅπαντα, χαὶ ἐντεῦθεν πάλιν ἰσχυροτέραν γινομένην. 
Διὰ τοῦτο xal μυρίους ἐκίνησε λογισμοὺς τοὺς δυνα- 
μένους αὐτῶν παραμυθήσασθαι τὴν ἀθυμίαν. Καὶ γὰρ 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα δίδωσι, φησὶ ὶ πρὸς τὸ συμ- 

ευμ. ó σι, φήσι, XXt προς t a 

, MH ^ ,* - M 
φέρον ὄϊδωσι, x«t ὡς βούλεται διαιρεῖ, xat χα- 
AT erue ^ SOUND χηρῶν ὙΦ 
ριζόμενον, οὐχ ὀφεῖλον διαιρεῖ. K&v μικρὸν λάδης, 

: τ - e 
δμοίως tig τὸ σῶμα τελεῖς, xai πολλῆς xal οὕτως 
ἀπολαύεις τιμῆς" χαὶ ὃ τὸ μεῖζον ἔχων, σοῦ τοῦ τὸ 
» - ^ 
ἔλαττον ἔχοντος δεῖται" xai ὅτι τὸ μέγιστον χάρισμα 

5 : 
xoi ἣ χαθ᾽ ὑπερθολὴν 6206 ἐστιν ἣ ἀγάπη. Ταῦτα δὲ 
3^ ἘΞ ^ P c E ᾿Ξ , , ^ E 53$. 7^ LI 
ἔλεγε, διπλῇ περισφίγγων αὐτοὺς ἀλλήλοις, τῷ τε 

a Li - , -— 
μὴ νομίζειν ἠλαττῶσθαι ταύτης παρούσης, χαὶ τῷ 
ἐπιδραμόντας αὐτῇ xa ἑλόντας, μηδὲν πάσχειν λοι- 
πὸν ἀνθρώπινον, χαὶ ὡς τὴν ῥίζαν ἔχοντας τῶν χαρι- 


, 


ὭΣ: ιν ε E ^ L Wo D 1i 
σμάτων, καὶ ὡς οὐχέτι δυναμένους, οὐδὲ el μηδὲν εἰ- 
χον, φιλονειχεῖν. Ὃ γὰρ ἁλοὺς ἅπαξ ὑπὸ τῆς ἀγάπης, 
2 M - 
φιλονειχίας * ἀπήλλαχται. Διὸ καὶ δεικνὺς αὐτοῖς, ὅσα 
ἐντεῦθεν χαρπώσονται τὰ ἀγαθὰ, τοὺς χαρποὺς αὐτῆς 
, x m L3 M , 
ὑπέγραψε, διὰ τῶν ἐγκωμίων αὐτῆς τὰ ἐχείνων νοσή-- 
ματα χαταστέλλων. Καὶ γὰρ τῶν εἰρημένων ἕχαστον 
φάρμαχον ἱκανὸν ἦν τοῖς ἐχείνων τραύμασιν ἀρχέσαι. 
Διὸ xoi ἔλεγε, Μαχροθυμεῖ, πρὸς τοὺς ἀλλήλοις φι- 
λονειχοῦντας * Χρηστεύεται, πρὸς τοὺς διεστῶτας χαὶ 
ὑπούλους: Οὐ ζηλοῖ, πρὸς τοὺς βασχαίνοντας τοῖς 
ὑπερέχουσιν - Οὐ περπερεύεται, πρὸς τοὺς διασπα- 
nii ΝΘ ΓΝ t ἢ * ; 
σθέντας- Οὐ φυσιοῦται, πρὸς τοὺς καταλαζονευομέ- 
10m ας τ 5 - , Nec - 
νους αὐτῶν- Οὐχ ἀσχημονεῖ, πρὸς τοὺς "οὐχ ὀφείλον- 
dco m es E V PTS 
τας συγχαταύαίνειν * Οὐ ζητεῖ τὸ ἑαυτῆς, πρὸς τοὺς 
Ξ e - - B x, 3 , 
ὑπερορῶντας τῶν λοιπῶν - Οὐ παροξύνεται, οὐ Aoyt- 
n ι ᾿ ὙΠ πίξην 2 - , 5 
ζεται τὸ χαχὸν, πρὸς τοὺς δδριζομένους- Οὐ χαίρει ἐπὶ 
ΡΞ. 22 - , : , - Y M— X [;] , ^ M ἘΞ 
τῇ ἀδικία, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθεία, πρὸς τοὺς βα. 
, 
σχαίνοντας πάλιν - Πάντα στέγει» πρὸς τοὺς ἐπιβου- 
λευομιένους- Πάντα ἐλπίζει, πρὸς τοὺς ἀπογινώσχον- 
, € , 5 , , M ^ 
τας" Πάντα ὑπομένει, οὐδέποτε ἐχπίπτει, πρὸς τοὺς 
E ^ L 3 3 T. J ΓῬΒῚ 
εὐχόλως διισταμένους. Ἔπεϊ οὖν πανταχόθεν αὐτὴν 
μεγάλην ἔδειξε μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἁπάσης; πάλιν ἐξ ἐτέ- 
ρου χεφαλαίου "ἢ μεγίστου τοῦτο ποιεῖ, χατὰ σύγχρι- 
΄ τι , *, m ^ 2v! M , LÀ 
σιν ἑτέραν ἐπαίρων αὐτῆς τὸ ἀξίωμα, χαὶ λέγων oU- 


D 
x ^ 


3 ; i πάρ. τὰ 
τως" Εἴτε δὲ προφητεῖαι χαταργηθήσονται, εἴτε γλῷσ-- 
σαι παύσονται. Εἰ γὰρ ἀμφότερα ταῦτα τῆς πίστεως 
ἕνεχεν εἰσενήνεκται, ταύτης πανταχοῦ διασπαρείσης, 
περιττὴ τούτων Jj χρεία λοιπόν. Ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἀγαπᾶν 
ἀλλήλους παυθήσεται, ἀλλὰ xci ἐπιδώσε: μειζόνως, 
χαὶ ἐνταῦθα xo χατὰ τὸ μέλλον, χαὶ τότε μᾶλλον ἢ 
νῦν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ πολλὰ τὰ χαυνοῦντα τὴν ἀγά- 
TV, χρήματα, πράγματα, πάθη σωμάτων, νοσήματα 
! Ὁ 2 - ^N , ^I y ? 2 - a E , 
Ψυχῆς" ἐκεῖ δὲ οὐδὲν τούτων. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν προφητείας 
Ξ - M , ^ - , ^ ^ 
χαταργεῖσθαι xol γλώσσας, θσυμαστὸν οὐδέν * τὸ δὲ 


vetus Interpres. 
b. [ A. μεγίστου τὸ αὐτὸ τοῦτο.] 


IN. EPIST.. I. 
- T E urbem 
γνῶσιν χαταργεῖσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ τὴν ἀπορίαν 

- - Li ^ Y 
ποιοῦν - xoi γὰρ xal τοῦτο προσέθηχεν εἰπὼν, Εἴτε 
- "f *€ , 
γνῶσις χαταργηθήσεται. "Tt οὖν ; £v ἀγνωσία μέλλομεν 
ζὴν τότε: Ἄπαγε" χαὶ γὰρ τότε μάλιστα ἐπιταθῆναι 
᾿Ξ 2 : 
εἰχὸς τὴν γνῶσιν. Διὸ xat ἔλεγε. Τότε ἐπιγνώσομαι., 
^ NC , , - e A , 
χαθὼς χαὶ ἐπεγνώσθην. Διά τοι τοῦτο, ἵνα μὴ δμοίως 
E Εν τς ; Cir à. 
τῇ προφητεία xxi ταῖς γλώσσαις xxi ταύτην χαταρ- 


FJ 
ε 


à AC εν ; 
εἴσθαι vou.tanc, Εἰπὼν, εἴτε γνῶσις χαταργηθήσεται, 
t 15; tores 


οὐκ ἐσίγησεν, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε καὶ τὸν τρόπον τῆς xa- 


μέρους γωώ- 


ταργήσεως , ταχέως προσθεὶς τὸ. Ex 


*, d, M 
σχομεν, xui Ex μέρους προφητεύομεν. Ὅταν δὲ ἔλθη 
^ I , x. f». , , , 
τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐχ μέρους χαταργηθήσεται. Οὐχ 

^ 


- - ΔΝ ^ Now 
dox ἣ γνῶσις χαταργεῖται, ἀλλὰ τὸ μεριχὴ εἶναι 
- , L » b M 
γνῶσις" οὐκέτι γὰρ τοσαῦτα εἰσόμεθα μόνον, ἀλλὰ xal 
πολλῷ πλείονα. “Ἵνα δὲ xal ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ 
ποιήσω φανερὸν, νῦν ἴσμεν ὅτι πανταχοῦ ἐστιν ὃ Θεὸς, 
B Y - E Y d 4». S Y NX 9r 
ἀλλὰ πῶς, οὐχ ἴσμεν. Ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων τὰ ὄντα 
ἐποίησεν, ἴσμεν: τὸν δὲ τρόπον ἀγνοοῦμεν - ὅτι ἐχ 
M τ 
παρθένου ἐτέχθη, πῶς δὲ, οὐχέτι. Τότε δὲ εἰσύμεθά 
τι πλέον xa σαφέστερον περὶ τούτων. Εἶτα δείκνυσι 
i : ; 
χαὶ τὸ μέσον ὅσον, χαὶ ὅτι οὐ μικρὸν τὸ λειπόμενον, 
λέ E ?0 y Ld € τ 2) JN ε .2 
ἔγων * Ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς νή- 
πιῖος ἐθοόνουν, ὡς νήπιος ἐλογιζόμην ὅτε δὲ γέ 
ς dep , ὡς νήπιος ἐλογιζόμην ὅτε δὲ γέγονα 
, } M mM , , TO rl A Eds ^Y 
ἀνὴρ, τὰ τοῦ νηπίου χατήργηκα. Καὶ OV ἑτέρου δὲ 
HIS ^ ^ ^ - 
παραδείγματος τὸ αὐτὸ πάλιν δηλοῖ λέγων " Βλέπομεν 


γὰρ ἄρτι δι’ ἐσόπτρου. 


UN | xY , P , 
ἐπειδὴ τὸ ἔσοπτρον παρίστησι τὸ δρώμενον 


μεριχωτάτην τὴν παροῦσαν γνῶσιν. 

ΞΕ ; 

ὅτε ὃὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον * οὐχ ὡς πρόσω- 

Y» Ll -- E L 
πὸν ἔχοντος τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα εἴπη σαφέστερον xal 
; AI 

τρανότερον. “Ορᾶς xav ἐπίδοσιν πάντα μανθάνοντας: 

"A ΞΕ , , , b» 5 , ^ 
gz1 γινώσχω £x μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι χαθὼς 
^5 , ἜΝ — N - ^ , 2 € 

xat ἐπεγνώσθην. Εἶδες πῶς διπλῇ τὸ φύσημα αὐτῶν 

, ea - - 
χατέσπασεν : ὅτι xol μερικὴ ἣ γνῶσις, χαὶ οὐδὲ ταύ- 
ν » ^ 

τὴν οἴχοθεν ἔχουσιν. Οὐ γὰρ ἐγὼ αὐτὸν ἔγνων, ἀλλ᾽ 
- uM, 2 , f, " m / 

αὐτός με ἐγνώρισε, φησίν. “Ὥσπερ οὖν αὐτός με ἔγνω 

; E f ἢ 
πρότερος νῦν, χαὶ αὐτός μοι ἐπέδραμεν, οὕτως ἐγὼ 
αὐτῷ 


3 


- ; ἘΞ - 
ἐπιδραμοῦμαι τότε πολλῷ μειζόνως, ἢ νῦν. 
, .: , * 
Καὶ γὰρ ὃ ἐν σχότῳ καθήμενος, ἕως μὲν ἂν μὴ βλέπη 
AT coe B AA ΄ c» E NC 
τὸν ἥλιον, οὐχ αὐτὸς ἐπιτρέχει τῷ χάλλει τῆς ἀχτῖ- 
» , 9 
νος, ἀλλ᾽ ἐχείνη δείχνυσιν ἑαυτὴν, ἐπειδὰν λάμψη" 
ὅτ ^ T ^. A EJ A , M *, "N 
αν δὲ αὐτῆς δέξηται τὴν αὐγὴν, τότε xal αὐτὸς 
, - " “τ 
λοιπὸν διώχει τὸ φῶς. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ, Καθὼς xai 


ΓΛ. χαὶ ὅτι πλέον, ἐπὶ ὑποδείγματος. 


AD COR. 


565 
morbi corporum, cgritudines animz ; illic vero 
nihil horum aderit. Sed quod propheti:z et lin- 

5.11 gu cessent, mirum non est; quod autem scien- 

A tia destruatur, hoc certe questionem movet : nam 
et hoc* adjecit dicens, Sive scientia destruetur. 
Quid ergo? in ignorantia tunc victuri sumus? Ab- 
sit : nam tunc maxime augenda scientia est; ideo- 
que dicebat : Tunc cognoscam sicut et cognitus 
sum. Propterea, ne perinde atque prophetiam et 
linguas hanc cessaturam esse putares, cum dixis- 
set, Sive scientia destruetur, non tacuit, sed mo- 
dum destructionis subjunxit, cito addens illud : 


HOMIL. XXXIV. 


9. Ex parte cognoscimus , et ex parte prophe- 
tamus. 10. Cum autem venerit quod. perfe- 
ctum est, tunc evacuabitur quod ex parte est. 
Non ergo scientia destruitur, sed illa ex parte 
tantum scientia:non enim solum tot tantaque 
sciemus, sed etiam multo plura. Ut autem illud 
exemplo palam faciam : nunc scimus Deum ubi- 
que 6:56, sed quomodo, nescimus : quod ex nihi- 
lo omnia fecerit scimus, modum autem ignora- 
mus: quod ex Virgine natus sit, quomodo autem, 
non item. Tunc autem quid amplius et clarius 
de his cognoscemnus. Deinde ostendit quantum in- 
tersit, et quod hic deficit non esse parvum, di- 
cens: 11. Cum essem parvulus loquebar ut par- 
vulus, sapiebam ut parvulus : cum. autem fa- 
ctus sum ir, eeacuavi que erant. parvuli. 
Per illud autem exemplum hoc ipsum rursus de- 
clarat, dicens : 12. idemus enim nunc per spe- 
culum. 

2. Deinde quia speculum id quod videtur utcum- 
que monstrat, subjunxit, /n enigmate, ex hyper- 
bole monstrans per modicas partes esse przssen- 
tem scienuam. Turc autem facie ad faciem ; non 
quod faciem habeat Deus, sed ut rem clarius et 
magis perspicue dicat. Vides omnia discentes per 
incrementum ? JVunc cognosco ex parle, tunc 
autem cognoscam sicut et cognitus sum. Viden 
quomodo fastum eorum dupliciter deprimat? quod 
et per partes sit scientia, et quod non illam ex se 
habeant. Non enim ego illum novi, sed se ipse mi- 
hi notum fecit, inquit. Quemadmodum ergo ipse 
me novit prior nunc, et ipse ad me accurrit: Sic 
ego tunc ad illum accurram multo magis, quam 
nunc. Etenim qui in tenebris sedet, donec viderit 
solem, non ipseaccurrit ad pulchritudinem radii , 
sed illa seipsam ostendit, quando illuxerit : cum au- 
tem ejus splendorem susceperit, tunc et ipse demum 


t. Cor. 13. 
12: 


4. Cor. 3. 
το. 
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lucem persequitur. Hoc ergo sibi vult illnd, Sicut 
et cognilus sum : non quia ita illum cognituri su- 
mus, sicut ipse nos cognoscit; sed quia sicut ille 
ad nos nunc accurrit, ita et nos sic tunc ipsum in- 
sequemur, et multa, quz» nunc arcana sunt, scie- 
mus, et beatissima illa fruemur consuetudine et 
sapientia. Si enim qui tam. multa sciebat Paulus 
parvulus erat, eogita quanta illa sint : si heec sunt 
speculum et. zenigma, hic mihi consideres quanta 
sit facies. Ut autem. tibi parvum quidpiam ape- 
riam circa differentiam hanc, et radium quempiam 
obscurum hujus cognitionis in animam tuam 1m- 
mittam, recordare eorum quz in lege sunt, nune 


gna quzdam et mirabilia videbantur esse; attamen 
audi quid dicat de illis post gratiam Paulus : Von 
glorificatum fuit quod claruit in hac parte;pro- 
pter supereminentem gloriam. Ut autem quod di- 
co clarius evadat, in unam aliquam rem, que tunc 
mystice peragebatur, sermonem transferamus , et 
tunc videbis quantum sit. intervallum : et si vis, 
Pascha in medium afferamus et vetus et novum, et 
tunc scies excellentiam. Illud enim celebrabant 
etiam Judi, hoc autem pacto celebrabant, ut in 
speculo et in 2enigmate : arcana autem hzec myste- 
ria ne in mentem quidem illis umquam venerant, 
neque sciebant quaenam essent ea, quae illa peienun- 
tiabant; sed ovem videbant mactari, et sanguinem 
bruti, et portas illo unc!as; quod autem Filius Dei 
incarnatus mactandus esset et orbem liberaturus 
totum, daturusque et Grzcis et. barbaris sangui- 
nem hune degustandum , celum aperturus omni- 
bus, et quz illic sunt humano generi oblaturus; 
ct carnem illam sanguine cruentatam deducturus 
supra cxlum et calum czli, et ómnes omnino su- 
pernos angelorum, archangelorum aliarunique vir- 
tutum exercitus, et in ipso throno regio ad dexte- 
ram Patris sessuram collocaturus, gloria ineffabi- 
li fulgentem : hacc certe neque illorum, neque alio- 
rum hominum quispiam vel prescivit, vel in 
mentem vocare potuit. Sed quid dieunt in qui 
omnia audent? llud, /Vune cognosco ex parte, 
de dispensationibus dictum esse; ipsum enim per- 
fectam de Deo cognitionem habuisse. Et quomodo 
se infantem vocat? quomodo per speculum videt ? 
quomodo in znigmate, si totam babet scientiam ? 
curillud quasi eximium tribuit Spiritui, et nulli 
alii creatze potestati, dicens : Quis enim novit que 
sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui est in 
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cum gratia effulsit. Etenim illa ante gratiam ma- 4 σὸν τί 
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ἐπεγνώσθην * οὐχ ὅτι οὕτως αὐτὸν εἰσόμεθα, χαθὼς 
αὐτὸς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ αὐτὸς ἡμῖν ἐπέδραμε νῦν, 
οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἀνθεξόμεθα αὐτοῦ τότε, x«l πολλὰ 
τῶν νῦν ἀποῤῥήτων εἰσόμεθα, χαὶ τῆς μαχαριωτάτης 
ἐχείνης ἀπολαύσομεν ὁμιλίας χαὶ σοφίας. Εἰ γὰρ ὃ 
τοσαῦτα εἰδὼς Παῦλος νήπιος, ἐννόησον ἡλίχα ἐχεῖνα " 
εἰ ταῦτα ἔσοπτρον χαὶ αἴνιγμα, λογίζου μοι πάλιν 
ἐντεῦθεν τὸ πρόσωπον ἡλίκον ἐστίν. Ἵνα δέ σοι μι- 
χρόν τι παρανοίξω τῆς διαφορᾶς ταύτης, χαὶ ἀχτῖνα 
τινα ἀμυδρὰν τοῦ νοήματος ἐναφῶ σου τῇ ψυχῇ τού- 
του, ἀναμνήσθητί μοι τῶν ἐν τῷ νόμῳ νῦν, ἡνίχα ἣ 
χάρις ἔλαμψε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνα πρὸ τῆς χάριτος με- 
γάλα τινὰ καὶ θαυμαστὰ ἐφαίνετο - ἀλλ᾽ ὅμως ἄχου-- 
( φησι περὶ αὐτῶν μετὰ τὴν χάριν ὃ Παῦλος" 
ὅτι Οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέ- 
ρει, ἕνεχεν τῆς ὑπερδαλλούσης δόξης. Ἵνα δὲ m 
φέστερον ὃ λέγω γένηται, ἐφ᾽ ἕνός τινος τῶν τότε τε- 
λουμένων τὸν λόγον μεταχειρίσωμεν, χαὶ τότε ὄψει 
τὸ μέσον ὅσον * καὶ, εἰ βούλει, τὸ πάσχα εἷς μέσον ἀγά- 
γῶμεν ἐχεῖνο xal τοῦτο, χαὶ τότε εἴσῃ τὴν ὑπεροχήν. 
᾿Επετέλουν μὲν γὰρ xal ᾿Ιουδαῖοι, ἐπετέλουν δὲ οὔ-- 
τως, ὡς ἐν ἐσόπτρῳ xa ἐν αἰνίγματι" τὰ δὲ ἀπόῤῥητα 
ταῦτα μυστήρια οὐδὲ εἰς νοῦν ποτε ἔλαθον, οὐδὲ " ἤδε- 
σαν τίνα ἦν, ἃ ἐχεῖνα προανεφώνει - ἀλλὰ πρόδατον 
ἑώρων σφαττόμενον, xoi οἷμα ἀλόγου, x«l θύρας 
χριομένας τούτῳ ὅτι δὲ ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ σαρχωθεὶς 
σφαγήσεται, χαὶ τὴν οἰχουμένην ἐλευθερώσει πᾶσαν, 
xoi δώσει xoi “Ἕλλησι xai Bap6dpow τοῦ αἵματος 
ἀπογεύσασθαι τούτου, χαὶ τὸν οὐρανὸν ἀνοίξει πᾶσι, 
χαὶ τὰ ἐκεῖ προσθήσει τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, xol 
τὴν αἱμαχθεῖσαν σάρχα λαθὼν ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν, xat 
τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πάσας ἁπλῶς τὰς ἄνω 
τῶν ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων χαὶ τῶν ἄλλων δυνά- 
p.v στρατιὰς ἀναδιδάσει, xui ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θρόνου 
τοῦ βασιλικοῦ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς αὐτὴν χαθιεῖ δόξη 
λάμπουσαν ἀῤῥήτῳ * ταῦτα δὴ οὔτε ἐχείνων τις, οὔτε 
τῶν ἄλλων οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὔτε προέγνω οὔτε εἰς 
νοῦν ἠδυνήθη βαλέσθαι ποτέ. ᾿Αλλὰ τί φασιν οἵ πάντα 
, rp » , , 
τολμηροί 5 Τὸ, Ἄρτι γινώσχω ἐχ μέρους, περὶ oixo- 
νομιῶν εἰρῆσθαι - τὴν γὰρ περὶ τοῦ Θεοῦ γνῶσιν 
ἀπηρτισμένην αὐτὸν ἔχειν. Καὶ πῶς νήπιον ξαυτὸν 
χαλεῖ ; πῶς δι᾽ ἐσόπτρου βλέπει; πῶς ἐν αἰνίγματι, 
εἰ τὸ πᾶν ἔχει τῆς γνώσεως; τί δὲ ὥσπερ ἐξαίρετον 
ἀνατίθησιν αὐτὸ τῷ Πνεύματι, xat οὐδεμίᾳ ἄλλῃ δὺ- 
νάμει τῆς χτίσεως, λέγων * Τίς γὰρ οἶδε τὰ τοῦ ἀν- 
θρώπου, si μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ; 
Οὕτω χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὃ Χριστὸς πάλιν ἑαυτοῦ μόνου τοῦτο 


τ D τ , 
εἶναί φησιν, οὕτω λέγων * Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις 


quod in Editis abest , sumsinus ex. A. et legisse videtur Luterpres.] 
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^ ^ - [4 
ἑώραχεν, εἰ μὴ ὃ ὧν παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώραχε 
P , d - , M u 
τὸν Πατέρα - ὅρασιν τὴν γνῶσιν λέγων τὴν σαφεστά- 

M 39 , M ^t oc a ΕΣ , 3^ 
τὴν x«t ἀπηρτισμένην. Πῶς δὲ ὃ τὴν οὐσίαν εἰδὼς, 
M , D , 
τὰς οἰχονομίας ἀγνοήσει: ἐχείνη γὰρ μείζων ταύτης 
ς - " E - zx Y EM Θε Φ - *A ziv 
ἣ γνῶσις. Ἀγνοοῦμεν οὖν, φησὶ, τὸν Θεόν; Ἄπαγε 
E] » cf x , 
ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἔστιν, ἴσμεν, τί ποτε δέ ἐστι τὴν οὐσίαν, 

, E o τὸς X -— 
οὐχέτι. Καὶ ἵνα γνῷς ὅτι οὐ περὶ τῶν οἰχονομιῶν εἴς 

M * : - »υ 
ρῆχε τὸ, Ἄρτι γινώσχῳω ex. μέρους, ἄχουσον τῶν ἑξῆς " 
ἐπήγαγεν οὖν - 'Ῥότε δὲ ἐπιγνώσομαι, χαθὼς xol ἐπε- 

, Mf NU eat: rion 3 - 2 , 
γνώσθην. Οὐ δήπου δὲ ὑπὸ τῶν οἰχονομιῶν ἐπεγνώ- 

E - ES x H 
σθη, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Μηδεὶς τοίνυν μικρὰν, μηδὲ 
€ ^ ^ Y. , € , A , » M 
ἁπλῆν νομιζέτω εἶναι ταύτην τὴν παρανομίαν, ἀλλὰ 

* 9 LEES b 
xai διπλῆν xa τριπλῆν καὶ πολλαπλασίονα. Οὐ γὰρ 

- M S ; 
δὴ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἄτοπον, ὅτι ταῦτα ἀλαζονεύον- 
ται εἰδέναι, ἃ τοῦ Πνεύματός ἔστι μόνου, καὶ τοῦ μο- 

— - - - r1 ΝΑ ^ 
voysvouc Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι xot Παύλου οὐδὲ τὸ 
μεριχὸν τοῦτο τῆς γνώσεως ἄνευ τῆς ἄνωθεν ἀποχα- 

ν τ; - ; 
λύψεως δυνηθέντος μαθεῖν, αὐτοὶ τὸ πᾶν Ex τῶν οἰχείων 
λ ὧν χατειληφέ ασίν. Οὐδὲ γὰρ ἔχουσιν οὐ- 
ογισικῶν χατειληφέναι φασίν. Οὐδὲ γὰρ £y: 

- ^ - , 
δαμοῦ τὴν Γραφὴν περὶ τούτων fui διειλεγμένην 
δεῖξαι. Ἀλλὰ γὰρ τὴν μανίαν αὐτῶν ἀφέντες, τῶν 
zu ochr «b A Ξοῦνν αν οὐ M Οὐδὲ Y m 
Ef; ἐχώμεθα περὶ τῆς ἀγάπης λόγων. Οὐδὲ γὰρ τού 

1 SS 
τοῖς ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπάγει ? [πάλιν] λέγων - Νυνὶ δὲ 
τ AE RUE , 
μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα - μείζων 
δὲ τούτων ἣ ἀγάπη. 


Ἧ uiv γὰρ πίστις xai ἡ ἐλπὶς, τῶν πιστευθέντων 
D Y e S i 
s sii s ἑῷ : 
xut τῶν ἐλπισθέντων παραγενομένων ἀγαθῶν, παύε- 
ται. Καὶ τοῦτο δηλῶν 6 Παῦλος ἔλεγεν - ᾿Ελπὶς γὰρ 
βλεπομένη, οὐκ ἔστιν ἐλπίς - ὃ γὰρ βλέπει τις, τί xai 
᾿ἐλπίζει; xai πάλιν, Ἔστι δὲ πίστις ἐλπιζομένων 
oo πραγμάτων ἔλεγχος o9 βλεπομένων. Ὥστε 
ὑπόστασις, πραγμάτ εγχος o9 βλεπομένων. z 
- , 
αὗται μὲν παύονται φανέντων Excivov- ἣ δὲ ἀγά- 
πὴ τότε μάλιστα αἴρεται, χαὶ γίνεται σφοδροτέρα. 
b "E 1). 2 , T] “Ὁ - d E οὐ δὲ M 3 
ὕπερον πάλιν ἐγχώμιον τῆς ἀγάπης " οὐδὲ γὰρ ἀρ- 
- - Ie Á- - 
χεῖται: τοῖς ἔμπροσθεν, ἀλλὰ xol ἄλλο φιλονειχεῖ πά- 
λιν εὑρεῖν. Σχόπει δέ" εἶπεν αὐτὴν χάρισμα εἶναι μέγα 
xoi δὸὸν τούτων χαθ᾽ ὑπερθολήν - εἶπε χωρὶς αὐτῆς 
μηδὲν μέγα ὠφελεῖν τὰ χαρίσματα, ὑπέγραψεν αὐτῆς 
1k πολλῶν τὴν εἰχόνα - βούλεται πάλιν χαὶ ἑτέρως 
τι ? 
τ ; τ E 
αὐτὴν ἐπᾶραι, xai δεῖξαι μεγάλην οὖσαν ἐχ τοῦ δια- 
΄ MM Y τ. “ὧν τῷ ΄ D EN 
μένειν * διὸ χαὶ ἔλεγε, Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, 
δὲ τούτων ἢ ἀγάπη. 
ἐχεῖνα διαφαίνειν. Εἰ 


ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα - μείζων 
Hó με Hh pud A "3 

ὥς οὖν μείζων ἢ ἀγάπη 5 Τῷ 
τοίνυν τοσαύτη ἣ ἰσχὺς τῆς ἀγάπης, εἰχότως ἐπάγει 
λέγων, Διώχετε τὴν ἀγάπην. Καὶ γὰρ διώξεως χρεία 


ἃ {πάλιν quod inclus mus, abest ip A, B.] 
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ipso ? Sic et que Dei sunt nemo novit, nisi Spi- 
ritus Dei. Et Christus rursum sui solius hoc esse 


HOMIL. XXXIV. 


dicit ita loquens : /Yon quod Patrem vidit quis- Joan.6.46. 


quam, nisi qui est a. Deo, hic vidit Patrem ; 
visionem dicens clarissimam et perfectissimam co- 
gnitüonem, Quomodo autem. is qui substantiam 
novit, ceconomias et dispensationes ignorabit? Il- 
la enim cognitio hac major est. Ignoramus ergo, 
E inquit, Deum? Absit : sed quod quidem sit novi- 
mus; quid autem substantia sit, non item. Et ut 
scias quod non de dispensationibus dixerit illud, 
JVunc cognosco ex parte, audi sequentia : sub- 
junxit ergo, Tunc autem cognoscam sicut et co- 
gnitus sum. Non autem a dispensationibus et ceco- 
nomiis cognitus est, sed a Deo. Nemo igitur vel 
parvam vel simplicem hanc iniquitatem esse pu- 
tet, sed. et duplicem et triplicem et multiplicem. 
53 Non enim hoc solum absurdum est, quod ca se 
A vane glorientur scire, qua Spiritus solius sunt et 
unigeniti Filii Dei; sed. etiam quod, cum Paulus 
ne partem quidem illam cognitionis sine superna 
revelatione. accipere potuerit, ipsi totum ex pro- 
priis ratiociniis se accepisse dicant. Neque enim 
usquam possuntScripturam, quz de his disseruerit, 
nobis ostendere. Sed missa illorum insania, sequen- 
tia quz de caritate dicuntur persequamur. Neque 
enim his contentus fuit, sed rursus hzc subjungit: 
15. Nunc. autem. manet fides , spes, caritas, 
tria hec; major autem horum est caritas. 
9. Nam fides et spes, cum advenerint bona quae 
credita et sperata fuerunt, cessabunt. Et hoc si- 


gnificans Paulus dicebat : Spes enim quc vide- Rom.8.24. 


tur, non est. spes: quod. enim videt quis, quid 


p etam speret ? et rursum : Est autem fides eo- mer. vi. 


rum quce sperantur substantia, rerum 
non videntur argumentum. Quamobrem ha qui- 
dem cessabunt cum illa apparuerint : caritas autem 


quet 


Caritatis 


tunc maxime extollitur, et fit vehementior. Aliud *ncomia. 


rursus encomium caritatis : neque enim contentus 
est prioribus, sed et alia rursum invenire conten- 
dit. Animum autem adhibe : dixit eam charisma 
esse magnum et viam ad hac supereminentem ; 
dixit sine illa non multum juvare charismata, 
ejus imaginem pluribus descripsit: vult rursus 
€ illam alio modo extollere, et ostendere quod magna 
sit ex eo quod maneat ; quare dixit, unc autem 
manent fides, spes, caritas, tria. hec; major 
autem horum est caritas. Quomodo ergo major 
est caritas? Quod illa transeant. Si ergo tanta est 


b [ A. ὅρα χαὶ ἔτερον.} 


Gen. 9. 24. 


PIN 
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virtus caritatis, jure subjungit dicens : Sectamini 
caritatem. Etenim insequi oportet ac vehementer 
ad illam currere; ita a nobis avolat, et tanta sunt 
quie susceptum illo cursum supplantant. Quapro- 
pter opus est nos magna uti vehementia, ut illam 
comprehendamus : quod ostendens beatus Paulus 
non dixit, Sequimini caritatem, sed Persequimini 
caritatem, excitans nos accendensque ad illam ap- 
prehendendam. Etenim Deus a principio innumera 
ad illam in nobis inserendam machinatus est: nam 
omnibus unum dedit caput, Adamum. Cur enim 
non ex terra nascimur omnes? cur non perfecti, 
sive adulti sicut ille? Ut et partus et filiorum edu- 
cationes, et quod ex aliis nasceremur, nos mutuo 
colligarent. Ideo. neque mulierem ex terra. fecit. 
Quia enim non satis erat ad verecundiam in nobis E 
inserendam, qui? ad concordiam nos adduceret, 
quod ex eadem substantia essemus , nisi eumdem 
haberemus progenitorem : hoc quoque effecit. Si 
enim nunc solis disjuncti locis, alienos nos existi- 
mamus; si genus nostrum duo principia habuis- 
set, multo magis hoc eveniret. Ideo , quasi ab uno 
capite, totum generis humani corpus colligavit. 
Et quia in principio duo quidam videbantur esse, 
vide quomodo illos conglutinet et in unum cogat 
per GomiabiuneProj hoc enim, Wqun v. 
quet homo patrem suum et matrem, et adluere- 
bit uxori suc, et erunt duo in carne una. Non 
dixit, Mulier, sed. Aomo, quia major est in illo 
concupiscentia. Nam ideo majorem illam fecit, ut 
quod excellentius erat flecteret per hujus amoris 
tyrannidem, et imbecilliori subjiceret. Quia vero 
matrimonium etiam inducendum erat, eum ex quo 
orta erat fecit mulieri maritum : Deus enim omnia 
caritati postponit. Si enim cum res ita factze sint, pri- 
mus stalim sic insanivit tantamque pugnam et in- 
vidiam inseruit diabolus; quid non fecisset, si non 
ex una radice orti germinassent? Deinde ut aliud 
quidem subjiceretur, aliud imperaret; nam pari- 
tas honoris solet sepe pugnas inducere; non sivit 
populare imperium esse, sed regnum, et. sicut in 
exercitu, eumdem videris in singulis domibus or- 
dinem. Est ergo maritus in ordine regis, mulier 
vero in ordine praefecti aut ducis exercitus; tertium 
filii imperium sortiuntur ; deinde quartum dome- 
stici occupant : nam hi quoque imperant mino- 
ribus, et unus sepe omnibus pra'fectus fuit, domi- 
ni ordinem servans, ceterum. ut domesticus. Et 


A 


t [A. B. συνδήσι; Ar 


a [ Hzc , καὶ à» « εν παίδων, quc exciderant in 
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$14 


) οἴχέτης. 


CONSTANTINOP. 


* 


αἱ δρόμου τινὸς σφοὰροῦ ἐπ᾽ αὐτήν - οὕτως fuv 


3 , M m / ^ 5» - 

ἀπέπτη, χαὶ τοσαῦτα τὰ ὑὕποσχελίζοντα τὸν ἐχεῖσε 
δρόμον. Διὸ xol πολλὴς ἡμῖν δεῖ τῆς σφοδρότητος, 
ὥστε αὐτὴν χαταλαδεῖν. Ὅπερ ἐνδειχνύμενος ὃ Παῦ- 


λος οὐχ εἶπεν, ἀχολουθεῖτε τῇ ἀγάπη, ἀλλὰ, Διώκετε 
αὐτὴν, 
rh ΤῸΝ M ^ “ΚΣ Ld , — 
ἀντίληψιν. Καὶ γὰρ ὃ Θεὸς ἐξαρχῆς μυρία ὑπὲρ τοῦ 
, € - Ὁ , 
ταύτην ἥμῖν ἐμφυτεῦσαι ἐμηχανήσατο " xol γὰρ μίαν 
I4 Y^ " t A AN 24A 7 b , , ΡῚ 
ἅπασιν ἔδωχε χεφαλὴν, τὸν ᾿Αδάυ. Διὰ τί γὰρ μὴ ex 
γῆς γινόμεθα πάντες ; διὰ τί μὴ τέλειοι, ὥς ἐχεῖνος 


διεγείρων ἡμᾶς καὶ ἀνάπτων πρὸς τὴν ἐχείνης 


Ἵνα καὶ οἵ τόχοι χαὶ αἵ παιδοτροφίαι, xal τὸ ἐξ ἀλ- 
λήλων φύεσθαι, “συνδήσωσι πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὴν γυναῖχα ἐποίησεν ἀπὸ γῆς. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἤρχει δυσωπῆσαι πρὸς ὁμόνοιαν 
ἡμᾶς δμοίως, τὸ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι, εἰ αὴ χαὶ 
τὸν αὐτὸν ἔχοιμεν πρόγονον, χαὶ τοῦτο χατεσχεύασεν. 
Εἰ γὰρ νῦν τόποις διεστηχότες μόνοις, ἀλλοτρίους εἰς- 
ναι νοικίζομεν ἑαυτοὺς ἀλλήλων, εἶ δύο τὸ γένος ἡμῶν 
ἔσχεν ἀρχὰς, πολλῷ μᾶλλον ἂν τοῦτο ἐγένετο. Διὰ δὴ 
τοῦτο, ὥσπερ ἀπό τινος μιᾶς κεφαλῆς τὸ πᾶν En 
σῶμα τοῦ τῶν ἀνθρώπων τ τος Καὶ ἐ ἐπειδήπερ ἐξαρ- 
Jic δύο τινὲς ἐδόκουν εἶναι, ὅρα. πῶς αὐτοὺς συγκολλᾷ 
πάλιν xa εἰς ἕν συνάγει διὰ τοῦ γάμου * Ἀντὶ τούτου 
γὰρ χαταλείψει, φησὶν, ἄνθρωπος τὸν Πατέρα αὑτοῦ 
xol τὴν μητέρα, xat προσχολληθήσεται πρὸς τὴν γυ- 
ναῖχα αὐτοῦ, χαὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα ges Καὶ 
εἰ 


οὐχ εἶπεν, ἢ γυνὴ, ἀλλ᾽, Ὁ dues ἐπειδὴ xal 


c 


xam ἣ ἐπιθυμία ἐν ἐκείνῳ. Καὶ γὰρ xa μείζονα αὖ- 
τὴν διὰ τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα τὸ ὑπερέχον χαταχάμψη 
τῇ τυραννίδι τούτου τοῦ ἔρωτος, xat ὑποτάξη τῷ ἄσθε- 
νεστέρῳ. "Ems: δὲ xai γάμον ἔδει εἰσαχθῆναι, τὸν 
ἐξ οὗ γέγονε, τοῦτον ἄνδρα ἐποίησε τῇ γυναιχί. Πάντα 
γὰρ ἀγάπης τῷ Θεῷ δεύτερα. Εἰ γὰρ οὕτω γενομένων 
ὃ πρῶτος εὐθέως οὕτως ἐμάνη, χαὶ τοσαύτην μάχην 
ὃ διάθολος xo βασχανίαν ἐνέσπειρε, τί οὐχ ἂν εἰργά- 
σατο, εἰ μὴ ἀπὸ μιᾶς δίζης ἐδλάστησαν ; Εἶτα ἵνα 
τὸ μὲν ὑποτάττηται, τὸ δὲ ἄρχῃ - τὸ γὰρ ὁμότιμον 
οἷδε πολλάχις μάχην εἰσάγειν * οὐχ ἀφῆχε δημοχρα- 
τίαν εἶναι, ἀλλὰ Bacdelav, xoi χαθάπερ ἐν στρατο- 
πέδῳ, ταύτην ἄν τις ἴδοι τὴν διάταξιν χαθ᾽ ἑχάστην 
οἰχίαν. Ἔστι γοῦν ἐν τάξει μὲν βασιλέως ὃ ἀνὴρ, ἐν 
πάρχου ἣ γυνὴ xot στρατηγοῦ" xa oi παῖ- 
ἀρχὴν χεχχήρωνται τρίτην εἶτα μετὰ ταῦτα 
Ἑτάρτη Jj τῶν οἰχετῶν - xod γὰρ xol οὗτοι χρα- 
σι τῶν ἐλαττόνων, χαὶ εἷς τις πολλάχις τοῖς πᾶσιν 
στηχε, τὴν τοῦ δεσπότου τάξιν Bvasgpel iiA; ὡς 
: Καὶ μετὰ ταύτης ἑτέρα πάλιν ἀρχὴ " καὶ ἐν 


iet - - RET " l 5 3. 
αὐτοῖς ἢ τῶν γυναιχῶν, 7| τῶν παιοὼν, xat ἐν αὐτοῖς 


Savilii et Montfauconi Editis, supplevimus ex ἃ. B. 
Habet ea quoque Comune], et expressit Interpres. ] 
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τοῖς παισὶ πάλιν ἑτέρα χατὰ τὴν ἡλικίαν χαὶ κατὰ τὴν 
φύσιν * οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς παιδίοις ὁμοίως τὸ ὑῆλυ χρα- 

- - . 55 M 
πεῖ. Καὶ πανταχοῦ OU ὀλίγου καὶ πυχνὰς ἐποίησε τὰς 
- 


ἀρχὰς ὃ 
πολλῇ. Διὰ τοῦτο καὶ πρὶν εἰς πλῆθος 


Θεὺς, ἵνα πάντα ἐν ὁμονοίᾳ μένη xo εὐταξίᾳ 
ἐξενεχθῆναι τὸ 
γένος, δύο μόνων ὄντων τῶν πρώτων, τῷ μὲν ἄρχειν, 
τῇ δὲ ἄρχεσθαι ἐχέλευσε. Καὶ ἵνα μὴ ὡς ἐλάττονος 
χαταφρονὴ πάλιν xai ἀποσχίζηται, ὅρα πῶς αὐτὴν 
ἐτίυ ησέ τε xal ἥνωσε χαὶ πρὸ τῆς δημιουργίας. Ποιή- 
βοηθόν: εἰς 
χρείαν αὐτοῦ γέγονε, καὶ ταύτη συνάγων αὐτὸν πρὸς 


ὰ ὑτῷ, φησὶ δεικνὺς ὅτι 
σωμεν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, εἰχνὺς ὅτ 
FN M ^ e 

τὴν δι᾿ αὐτὸν γεγενημένην. Kat γὰρ πρὸς ταῦτα oi- 
D ^ , Mule od , “ ἊΝ 

Ὁ τερον διαχείμεθα τὰ OU ἡμᾶς πραχθέντα. Ἵνα δὲ 
μὴ ἐπαίρηται πάλιν ἐχείνη, ὡς εἰς βοήθειαν αὐτῷ δο- 

ἮΝ 
θεῖσα, xai τὸν δεσμὸν cassa τοῦτον, ἀπὸ τῆς 
πλευρᾶς αὐτὴν ποιεῖ, δεικνὺς ὅτι μέρος τοῦ παντός 
ἐστιν αὕτη τοῦ σώματος. Ἵνα ὃ δὲ υαἱηδὲ ὃ ἀνὴρ ἐντεῦθεν 
ἐπαίρηται, οὐχέτι ἀφίησιν εἶναι μόνου, ὃ μόνου τὸ 
πρότερον ἐγένετο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐποίησε τούτῳ, τὴν 
Ξ ; ͵ 
παιδοποιίαν εἰσαγαγὼν, xv τούτῳ προτιμήσας μὲν 


N X ^ 2 ΘΕΌ ΣΉΝ DET ia po, 
τον ἀνόρα ,09 μὴν τὸ πᾶν αφεις εἰναι αὐτου. 


Εΐδες πόσους συνδέσμους ἀγάπης ὃ Θεὺς εἰργά- 
σατο; Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς φύσεως κατέθηχε τῇ 
διμονοίᾳ τὰ S Καὶ s τὸ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἷ- 
ναι, εἰς τοῦτο ἄγει - πᾶν γὰρ ζῶον à ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον 
n * xal τὸ ἐξ ἀνδρὸς τὴν γυναῖκα εἶναι, χαὶ τὸ 
“Ὅθεν χαὶ πολλοὶ 


δὰ q 5 3 S n 
τρόποι, ον μὲν γὰρ ως πατερα 


ξ ἀμφοτέρων πάλιν τοὺς παῖδας. 
glorma διαθέσεως 
ὡς πάππον * xal τὴν μὲν ὡς μη" 
τέρα, τὴν δὲ ὡς τιθηνόν - χαὶ τὸν μὲ ν 


ἀγαπῶμεν, τὸν δὲ 


ps 


ra m D 
ὡς υἱὸν χαι 


M 
ἔγγονον χαὶ ἐξ ἐγγόνων πάλιν, τὴν δὲ ὡς θυγατέρα 


ΜΝ ἕν. X ba AU ve TEC Sei le 
xaX θυγατριδῆν * xat τὸν μὲν ὡς ἀδελφὸν, τὸν Oi ὡς 
ἀδελφιδοῦν * xa τὴν μὲν ὡς ἀδελφὴν, τὴν δὲ ὡς ἀδελ- 
bod AE , ^ ^ - , , i Y — 
Quz. “Καὶ τί γὰρ δεῖ maya χαταλέγειν τὰ τῆς 
Hi “ν᾽ 3 , ^V ^c , ^ , 
συγγενείας ὀνόματα ; ᾿Κπενόησε δὲ xoi ἑτέραν διαθέ- 
σεως ὑπόθεσιν * ἀπαγορεύσας vip τοὺς τῶν EOTISNY 
γάμους, ἐπ᾽ ἀλλοτρίους ἣ ἡμᾶς € ἐξήγαγε, χἀχείνους πά- 
λιν πρὸς ἡμᾶς εἵλχυσεν. ᾿Κπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς Quatx7c 
ταύτης συγγενείας οὐκ ἦν ἐχείνους ἡμῖν συναφθῆναι, 
EE ; τ : ; UIT RS 
ἀπὸ τοῦ γάμου πάλιν συνῆψεν, δλοχλήρους οἰχίας διὰ 
τῆς μιᾶς νύμφης συνάγων, χαὶ γένη γένεσιν ὅλα ἀνα- 
μιγνύς. Μὴ γάμει γὰρ, φησὶ, τὴν ἀδελφὴν τὴν σὴν, 
μηδὲ τὴν ἀδελφὴν τοῦ πατρὸς, υ-ηδὲ ἄλλην χόρην τὴν 
τοιαύτην συγγένειαν πρὸς σὲ χεχτημένην, ἣ διαχωλύε: 
τὸν γάμον, ὀνόματι θεὶς τῶν τοιούτων συγγενῶν τὰ 
y 3, - Ὁ 
εἴδη. Ἀρχεὶ σοι πρὸς τὴν ἐχείνων διάθεσιν τὸ λῦσαι 


b [ A. B. αὐτοῦ.] 
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post hoc aliud rursus imperium et in ipsis, impe- 
rium mulierum, imperium filiorum, et in Ipsis 
filiis rursus aliud secundum zetatem et secundum 
sexum : non enim in liberis similiter dominatum 
obtinet femina. Et ubique fere Deus per gradus 
et frequentia. fecit imperia, ut omnia in concor- 
dia manerent etin recto ordine. Idcirco, antequam 
genus humanum multiplicaretar, cum primi duo 
tantum essent, jussit hunc imperare, illam parere. 
Et ne rursus illam ut minorem despiceret , et illa 
D abscinderetur, vide quomodo illam honoraverit 
et conjunxerit, etiam ante creationem. Nam ait : 
ostendens illam in 
usum factam fuisse, et hac ratione concilians illum 


Faciamus illi adjutorem ; 


cum ea, qui propter Ipsum facta fuit: nam ma- 
jori affectu ferimur erga ca quie propter nos facta 
sunt. Ut ne autem illa. rursus efferretur, utpote 
in auxilium ipsi data, et hoc rumperet vinculum, 
ex latere illam fecit, ostendens illam. partem esse 
totius corporis. Ut autem neque vir inde extolle- 
retur, non amplius sinit esse solius, quod solins 
primum fuit : sed contrarium fecit, liberorum pro- 
creationem inducens ; et hac in re quidem virum 
proferens, neque tamen totum 1psi relinquens, 
4. Vidistin' quot amoris vincula Deus fecerit 2 
Sed hiec quidem ex natura concordiz pignora po- 
suit. Nam quod ex eadem substantia sit, ad hoc 
ducit; omne quippe animal quod simile ipsi est 
amat; et quod. mulier sit. ex viro, et quod ex 
utroque rursum sint filii. Unde etiam. nascuntur 
mulu affectus modi. Illum. namque ut patrem 


E 


amamus , illum ut avum; et illam ut matrem, 
istam ut nutricem ; alium ut. filium, ut nepotem, 
ut pronepotem ; aliam ut filiam et ut sororis fi- 
,5liam:et hune quidem ut fratrem, alium vero ut 
A patruelem ; aliam ut sororem, aliam ut consobri- 
nam. Et quid opus est recensere omnia cognatio- 
nis nomina? Excogitavit etiam aliam affectus. oc- 
casionem : prohibitis enim cognatorum connubiis, 
ad alienos eduxit. nos, illosque rursum ad nos at- 
traxit. Quia enim a naturali illa cognatione non 
licebat illos nobis conjungi, a connubio rursus 
conjunxit, integras domos per unam sponsam con- 
jungens , et genera integra generibus commiscens. 


Je ducas, inquit, uxorem sororem. tuam, ne- Levit. 18. 


que sororem patris, neque aliam puellam que 
D talem tecum cognationem habeat, qui matri- 
monium impediat, nomina ponens hujusmodi co- 
gnationum. "Tibi sufficit ad illorum affectum tra- 


« [ A. καὶ τὶ δεῖ, δὲ mox ἐπενόησε zai.] 
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568 s. 
hendum, quod eodem partu sis editus, et quod ad 
te aliter alia: spectent afünitates. Cur in angustum 
redigis latitudinem caritatis? cur in illam frustra 
insumis amicitie causam, per quam potes aliam 
conseqni amicitiz: occasionem, externa inducta 
uxore, et per illam inducens cognatorum seriem, 
matrem, patrem, fratres et illorum affines ? Viden' 
quot modis nos colligaverit? Attamen neque his 
contentus fuit, sed etiam effecit ut alii alus indi- 
geremus, ut etiam sic nos conjungeret, quia ami- 
citias usus facit. Ideo non ubique omnia gigni 
permisit, ut hinc etiam nos cogeret cum aliis 
commisceri. Cum porro illud effecisset ut alter 
altero egeremus, facilem reddidit commixtionem: 


JOANNIS CHunYsOST. 


nisi enim hoc esset, altera hinc. molestia et difíi- 
cultas emergeret. Si enim medico. egentem aut fa- 
bro aut alio artifice oporteret peregre proficisci, to- 
tum periret. Ideo et urbes paravit, et omnes simul 
conjunxit. Ut autem eos qui procul sunt facile 
adire possemus, mare in medio extendit, et ven- 
torum dedit celeritatem , sic faciles reddens pere- 
grinationes. Initio etiam omnes in uno. coegit lo- 
co; neque prius dispersit, donec ii qui primum 
donum acceperant, concordia ad malum usi sunt; 
sed undique nos collegit, et a natura et a cogna- 
tione et a lingua et a loco. Ac sicut nolebat nos 
excidere ex paradiso; si enim. voluisset, non illic 
eum quem fecerat hominem in principio posuisset, 
sed qui non obedivit, in causa fuit : sic nos nole- 
bat diversz linguz esse; nam ab initio hoc fecis- 
set ; nunc aulem in tota terra labium erat unum 
et vox una omnibus, Propterea nec quando terram 
oportuit deleri, nos ex alia fecit materia, neque ju- 
stum transtulit; sed illo in mediis fluctibus dimis- 
so, quasi quadam orbis scintilla, genus nostrum 
rursus accendit ex beato illo Noc. Et ab initio qui- 
dem unum fecit imperium virum przficiens mu- 
lieri : quia vero genus nostrum in multam decidit 
ordinis eversionem , alia quoque imperia consti- 
tuit, nempe dominorum et magistratuum; et hoc 
propter caritatem. Quia enim malitia genus no- 

strum 'solvit et perimit, ceu quosdam medicos in 
mediis urbibus constituit qui judicia ferrent, ut 
deinceps malitiam ceu quamdam caritatis pestem 
eliminantes, in unum nos cogerent. Ut autem. non 
solum in urbibus, sed etiam in. singulis domibus 
inulta concordia esset ; cum virum imperio et prz- 


Sic ἃ. Paulo 
αὐτὴν g. Articulum 
Commel. et Sasil.] 


b. [ριλίας:; δίδωμί σοι ἄδειαν, δ ἧς δυνὴ 
ante perperam legebatur τῆς εἷς 


omittunt uterque Cod. cum Edd. 
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Me ' 
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CONSTANTINOP. 


m - 
τὰς αὐτὰς ὠδῖνας, τὸ ἑτέρως σοι προσήχειν τὰς ἄλ- 
λας. Τί στενοχωρεῖς τῆς ἀγάπης τὸ πλάτος; τί πε- 
5 φιλίας, δι᾿ ἧς 
E gei r ; EM . 3o xr 

δύνασαι καὶ ἑτέραν πορίσασθαι φιλίας daopudv, ἔξω- 


vc ὑπόθεσιν ἀναλίσχεις εἷς αὐτὴν 
e ς 1 


θεν γυναῖχα ἀγαγὼν, χαὶ OU ἐχείνης συγγενῶν ὅρμα- 
qu τρανό; Ί 

^ ^ 
θὸν, xa μητέρα, καὶ πατέρα, χαὶ ἀδελφοὺς, xo τοὺς 


APPS 


ϊόες πόσοις 


τι 


, 5» LS 4 € - ΄ 
τούτων ἐπιτηδείους ; E τρόποις ἡυᾶς συνέ-- 
: : : 
δησεν ; Ἀλλ᾽ ὅλως οὐδὲ ταῦτα αὐτῷ ἤρχεσεν, ἀλλὰ xat 
233.45 , c ͵ e Y rer " 
ἀλλήλων χρήζειν “παρεσχεύασεν, ἵνα xat οὕτως ἡμᾶς 
συναγάγη. ἐπειδὴ μάλιστα τὰς φιλίας αἵ χρεῖαι ποι- 
-- ΝΑ 
οὖσι. Διὰ 81 


νεσθαι, ἵνα χἀντεῦθεν ἀλλήλοις ἀνχαμίγνυσθαι ἀναγ- 
- «Κι 
χάση. Καταστήσας δὲ ἡμᾶς ἐν χρεία ἀλλήλων, εὔχο- 


E , τ Ra 
τοῦτο οὐδὲ πάντα ἀφῆχε πανταχοῦ γί- 


2 e ehe 
λον πάλιν τὴν ἐπιμιξίαν ἐποίησεν - ἐπεὶ el ud) τοῦτο 
; 


ES E M 
ἦν, εἰς ἑτέραν ἀηδίαν τὸ πρᾶγμα περιίστατο xai δυσ- 
2 m Nx OF, E! , A , 
χέρειαν. Ei γὰρ ἰατροῦ δεόμενον ἢ τέχτονος ἢ ἑτέρου 
EJ ^. , b 
δημιουργοῦ, μαχρὰν ἔδει στέλλεσθαι ἀποδημίαν, τὸ 
- , 
πᾶν ἀπολώλει. Διὰ δὴ τοῦτο xui πόλεις χατεσχεύ- 
M ^ M - 
ασε; xal πάντας διιοῦ συνήγαγεν. Ἵνα δὴ χαὶ τοῖς 
LEA , , 
Eulpur ῥαδίως ἐπιχωριάζωμεν, θάλατταν εἰς μέσον 
1177 X ΄ ΕΝ dz. 3 
ἥπλωσε, χαὶ ἀνέμων ταχύτητα Pies qbus ἐν- 
τεῦθεν τὰς ἀποδημίας ποιῶν. Παρὰ ὃ δὲ τὴν ἃ ἀρχὴν χαὶ 


, 


ἐν ἑνὶ πάντ uet συνήγα “Ξ s χωρίῳ , χαὶ οὗ cM διέ- 
εἰς χαχὸν ἐχρήσαντο τῇ ὁμονοίᾳ οἵ πρῶ- 
- ἀλλὰ πάντοθεν ἥμᾶς συνή- 
ὕσεως xxi ἀπὸ συγγενείας χαὶ ἀπὸ 
γλώττης χα τόπου. Καὶ ὥσπερ οὖχ ἐδούλετο ἐχ-- 


πεσεῖν ἡμᾶς τοῦ raga (εἰ γὰρ ἐδούλετο, οὐδ᾽ ἂν 


θρωπον τὴν ἀρχήν), ἀλλ 

ὃ παραχούσας αἴτιος " οὕτως οὐδὲ ἀλλογλώσσους εἶναι 
- E] M ^ Fr »5 - M EJ /, — Hi 
ἠθέλησεν " ἐπεὶ x&v ἐξ ἀργῆς τοῦτο ἐποίησε - νῦν δὲ 
x - 

ἣν. xai φωνὴ μία πᾶσι. Διὰ δὴ 
τοῦτο οὐδὲ ἡνίχα τὴν Ya Gem ἔδει, οὐδὲ τότε 
ἐξ ἄλλης ἐποίησεν ὕλης, οὐδὲ peces τὸν δί- 
χαιον, ἀλλ᾽ ἀφεὶς αὐτὸν ἐν μέσῳ τῷ χλυδωνίῳ, ὥσπερ 


^ 


ἐχεῖ χατέθετο ον ἐποίησεν &y 


πᾶσα ἣ Yi χεῖλος ἕν 
ἡμᾶς € 


" PETS 5 is : πος 

τινὰ σπινθῆρα τῆς οἰχουμένης, ἀνῆψε πάλιν duy τὸ 

γένος ἐχεῖθεν ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Νῶε, Καὶ ἐξ ἀρχῆς 

Y , 3t: y S T EROS 2 ΄ - 

μὲν μίαν ἐποίησεν ἀρχὴν, τὸν ἄνδρα ἐπιστήσας τῇ 
Ἢ » ^ , 

tig πολλὴν ἐξώχειλεν ἀταξίαν τὸ 


μῶν, χαὶ ἑτέρας χατέστησε, ἘΞ τῶν δεσπο- 


, 5 νι ^Y 
γυναιχί - ἐπειδὴ ὃὲ 
γένος ἧι 


A τῶν, τὰς τῶν ἀρχόντων - χαὶ τοῦτο δὲ δι᾽ ἀγάπην. 


"Exe γὰρ ἣ χαχία διαλυτιχὸν xol ἀναιρετικὸν 
ἡμῶν τοῦ γένους, ὥσπερ τινὰς ἰατροὺς ἐν μέσαις ταῖς 
3, /, AN 

πόλεσιν ἐχάθισε τοὺς διχάζοντας, lv ὥσπερ τινὰ λοι- 
* ^ . , 

μὸν τῆς ἀγάπης τὴν χαχίαν ἀπελαύνοντες, πάντας 

εἰς ἐν συναγάγωσιν. Ἵνα δὲ μὴ μόνον ἐν ταῖς πόλεσιν, 
R : x 

ἀλλὰ xo ἐν ἑκάστῃ οἰκία πολλὴ ἣ ὁμόνοια ἦ, τὸν μὲν 


* Alius χατεσχεύασεν. [Sic A. B. εἰ marg. 
4 [ A. £z &v;.] 


Savil.] 


IN EPIST. I. 


^ - - ^ - € Ὁ , * b 
ἄνδρα τῇ ἀρχὴ καὶ τῇ ὑπεροχῇ τιμήσας, τὴν δὲ γυ- 
ναῖχα τῇ ἐπιθυμία χαθοπλίσας, χαὶ τὸ τῆς παιδο- 

^ ^ 
ποιίας δὲ δῶρον εἰς μέσον ἀμφοτέροις καταθεὶς, "xad 
(cepa μετὰ τούτων συναγωγὰ τῆς ἀγάπης κατεσχεύα- 
σεν. Οὔτε γὰρ πάντα ἐπέτρεψε τῷ ἀνδρὶ, οὔτε πάντα 
"Ὁ * E] M ^ —-M (ET [4 , mM AT 
τῇ γυναιχὶ, ἀλλὰ καὶ ταῦτα διεῖλεν ἑκάστῳ, τῇ μὲν 
᾿ - m M 
τὴν οἰχίαν, τῷ δὲ τὴν ἀγορὰν ἐγχειρίσας, καὶ τῷ μὲν 
x z τῶ ς 
τὸ τρέφειν, γεωργεῖ ydo τῇ δὲ τὸ περιβάλλειν, ἱστὸς 
γὰρ καὶ ἠλακάτη τῆς γυναιχός * αὐτὸς γὰρ ἔδωχε τῇ 
Aa € , , , 2153 L 
γυναικὶ ὑφάσματος σοφίαν. ᾿Αλλ᾽ ἀπόλοιτο 7j φιλαρ-- 
, - 
γυρία, οὐκ ἀφιεῖσα ταύτην φαίνεσθαι τὴν διάχρισιν. 
Ἧ νὰ ) rh M 2 VET ΜΝ mM 
γὰρ ἢλαχεία τῶν πολλῶν x«l τοὺς ἄνδρας εἰς τοὺς 
^ - 
ἱστοὺς P ἐπεισήγαγε, χαὶ χερχίδας αὐτοῖς ἐνεχείρισε 

M , M , ?A * ᾽ τῳ, M en ^ 
χαὶ χρόχην xat στήμονας. Ἀλλ᾽ ὅμως xoi οὕτω δια- 
λάμπει τῆς θείας οἱ lac ἣ πρό Καὶ γὰρ χαὶ 

tenet τῆς θείας οἰκονομίας ἣ πρόνοια. Καὶ γὰρ xot 
τῆς γυναιχὸς ἐν ἄλλοις ἀναγχαιοτέροις σφόδρα δεό- 
μεθα, χαὶ τῶν ἐλαττόνων ἐν τοῖς συνέχουσι τὸν βίον 

3 εν : 
ἡμῶν χρήζομεν - xal τοσαύτη τῆς χρείας ἐστὶν i 
ἀνάγχη, ὅτι χἂν πάντων ἀνθρώπων πλουσιώτερος ἢ 
τις, οὐδὲ οὕτω ταύτης ἀπήλλαχται τῆς συναφείας, 

' —-— Nom — ^ , 2 A ΝᾺ ΄ῳ 
χαὶ τοῦ δεῖσθαι τοῦ χαταδεεστέρου. Οὐ γὰρ δὴ τῶν 

P , , , , 2 ^ SY. € 
πλουσίων oi πένητες δέονται μόνον, ἀλλὰ xe oi 
πλούσιοι τῶν πενήτων, χαὶ οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων, ἢ 
ἐχεῖνοι τούτων. 

3idw - ᾽, Y^ , TAN 

Καὶ ἵνα τοῦτο σαφέστερον ἴδης, ποιήσωμεν, ei 8o- 

- , ^ jt ' H J, 3 ^ 
xti, δύο πόλεις, τὴν μὲν πλουσίων μόνον, τὴν δὲ πε- 


NES d 
νήτων * xal μήτε ἐν τῇ τῶν πλουτούντων ἔστω τις 


LAS ἦ S ᾿ 

πένης, μήτε ἐν τῇ τῶν πενήτων ἔστω τις πλούσιος 
25 : NES 

ἀνὴρ, ἀλλ᾽ ἐκκαθάρωμεν ἀχριδῶς ἑχατέρας, xal ἴδω- 
τῇ CREUME, SERES 

μεν ποία μᾶλλον ἀρχέσαι ἑαυτῇ δυνήσεται. "Exv γὰρ 

ΩΣ -Ὁ , ^ /, Y^ ch e 

εὕρωμεν τὴν τῶν πενήτων δυναμένην, εὔδηλον ὅτι oí 
, , τυ "7 2. L2 , X! 

πλούσιοι τούτων μᾶλλον δεήσονται. Οὐχοῦν ἐν μὲν 
-- —— M τι ^ M EJ 

ἐχείνη τῇ τῶν εὐπόρων οὐδεὶς ἔσται δημιουργὸς, οὖκ 

y H * »-ς B 

οἰκοδόμος, οὗ τέχτων, οὖχ ὑποδηματοῤῥάφος, oUx ἀρ- 
,ὔ 

τρό- 


, E 


τοποιὸς, οὗ γεωργὸς, οὐ χαλχοτύπος, οὐ σχοινοσ 

aus 2: ; 384v. Tc vo àv £iorc 

φος, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. "'íc γὰρ ἂν ἕλοιτο 

es e L ι c D 

τῶν πλουτούντων ταῦτα μετιέναι ποτὲ, ὅπου Ys χαὶ 

— e τὴ 
αὐτοὶ οἵ ταῦτα μεταχειρίζοντες, ὅταν εὐπορήσωσιν, 
“- - , 

οὖχ ἀνέχονται τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων τούτων ταλαιπω- 
lac ; Πῶς οὖν ἡμῖ 4 πόλις στήσεται αὕτη; Δόντε 

οἷας: Πῶς οὖν ἡμῖν 4 πόλις στή τη; Δόντες, 

φησὶν, ἀργύριον oi πλουτοῦντες, ταῦτα ὠνήσοντα! 
- Ὁ , - 

παρὰ τῶν πενήτων. Οὐχοῦν οὐχ ἀρχέσουσιν ἑαυτοῖς, 

εἴ γε ἐχείνων δέονται. Πῶς δὲ οἰκίας οἰκοδομιήσονται ; 

M » , E) ᾽ , ^ x. "Ὁ , 
ἢ xal τοῦτο ὠνήσονται ; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι τοῦτο φύσις. 
Οὐχοῦν ἀνάγχη τοὺς τεχνίτας ἐχεῖ χαλεῖν, χαὶ δια- 


r2 


-- a P 

φθείρειν τὸν νόμον, ὃν ἐθήκαμεν ἐξ ἀρχἧς τὴν πόλιν 
, M [E 2^ 4 - ^ Y 

οἰχίζοντες - μέμνησθε γὰρ, ὅτε ἐλέγομεν, μηδεὶς ἔστω 
SN , VPN " 

πένης ἔνδον. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἣ χρεία, καὶ μιὴ βουλομένων 


P M , - e bd 
ἡμῶν, ἐχάλεσεν αὐτοὺς xo εἰσήγαγεν, “Ὅθεν δῆλον, 


ΤᾺ χαὶ χατασαευέσας, οὔτε πάντα] 


ἕτερα μυρία ... 
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cellentia honorasset, mufierem autem concupiscen- 
tia armasset, et procreationis liberorum donum in 
medio eorum deposuisset, alia eum his quae cari- 
tatem conciliarent apparavit, Neque enim. omnia 
permisit viro, neque omnia mulieri, sed οἱ hac 
unicuique divisit, mulieri domum , viro. forum 
consignans ; et viro quidem ut aleret, terram enim 
colit ; mulieri vero ut vestiret, tela enim et colus 
sunt mulieris : ipse namque dedit mulieri texen- 
di industriam. Sed pereat avaritia, quz non sinit 
hanc apparere differentiam. Nam multorum mol- 
liues viros ad telas deduxit, et radios eis in ma- 
nus dedit et subtegmen et stamina. Attamen sic 
etiam fulget divine dispensationis providentia. 
Nam muliere in aliis etiam. admodum necessariis 
opus habemus, et minoribus in iis qua vitam con- 
tinent nostram. indigemus ; tantaque est necessi- 
tas, utetiamsi. quis omnium sit hominum ditissi- 
mus, neque sic. hac conjunctione liberetur, ita ut 


B 


etiam inferiore opus habeat. Neque enim paupe- 
res solum opus habent divitibus, sed. etiam divites 
pauperibus, et hi magis illis, quam illi istis. 


5. Et ut hec clarius videas , faciamus, si pla- 
cet, duas urbes ; aliam divitum tantum, aliam ve- 
ro pauperum; et neque in ea quz divitum est sit 
quis pauper, neque in ea quz pauperum est sit 
quis dives, sed utramque exacte expurgemus : et 
videamus quznam magis sibi sufficere poterit. Si 
enim inveniamus eam qu possit , esse pauperum 
urbem, palam erit, quod divites magis illis indi- 
geant. Itaque in illa divitum urbe nullus erit ar- 
üfex , non architectus , non faber, non sutor calce- 
arius, non pistor, non agricola, non faber «rarius, 
non funium contextor, non aliud quidquam hu- 
jusmodi. Quis enim divitum umquam hzc tracta- 
re voluerit, quando i1 etiam , qui hac tractant, 
cum opulenti fuerint, non ultra sustinent horum 
operum miseriam? Quomodo igitur nobis urbs 
Istzec consistet? Numerata, inquies, pecunia divi- 
tes hac a pauperibus ement. Ergo non sibi ipsis 
sufficient, si illis indigeant. Quomodo autem do- 
mos zdificabunt? an hoc etiam ement? sed id 
natura non habet. Ergo necesse est huc artifices 
evocare, et legem corrumpere, quam initio posui- 
317 mus cum urbem incolis instrueremus : meministis 
A enim quod dixerimus, neminem esse intus paupe- 

rem. Sed ecce necessitas et'am. nobis nolentibus 


b [4. B. εἰσήγα; ε.] 
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ipsos advocavit et introduxit. Unde palam est non 
posse sine pauperibus urbem subsistere, Si enim 
maneat civitas nullum ex iis excipiens, non. ultra 
civitas erit , sed peribit: Non igitur sibi sufficiet, 
nisi velut servatores quosdam pauperes in se con- 
gregarit. Videamus rursus pauperum urbem, num 
ila. similiter in egestate degat, divitibus privata. 
Et primo expurgemus oratione divitias, illasque 
aperte ostendamus. Quidnam sunt divitiae ? Au- 
rum, argentum , lapides pretiosi, vestes sericze et 
purpurez et aurez. Quia 1gitur apparet quaenam 
sint divite, expellamus illas ex pauperum urbe, 
si velimus pauperum civitatem exacte constituere ; 
ne vel per somnium illic aurum appareat, neque 
talia vestimenta; si vis autem , neque argentum, 
neque vasa argentea. Quid ergo ? dic mihi, ideone 
in egestate erit haec urbs ? Minime. Si enim zdi- 
ficare oporteat, non auro nec argento nec marga- 
ritis est opus, sed arte, manibus; manibus autem 
non utcumque, sed callosis digitisque induratis, 
robore multo, lignis, lapidibus : si rursus vestem 
texere, non auro rursus opus est, non argento, 
sed manibus rursum et arte mulieribusque ope- 
rantibus. Quid vero si terram colere oporteat et 
fodere, an divitibus an pauperibus est opus? Pa- 
lam est quod pauperibus. Et si ferrum tractare 
oporteat, aut quid simile facere, hac maxime ple- 
be nobis opus est. Übinam ergo divitibus opus ha- 
bebimus, nisi destruere oporteat hunc civitatezn? 
Nam si illis ingressis, in auri et margaritarum 
concupiscentiam inciderint hi philosophi ( philo- 
sophos enim voco eos, qui nihil superfluum quz- 
runt), otio se dantes et voluptati, omnia demum 
perdent. Et nisi utiles sint divitiz, inquies, cur 
a Domino dat: sunt? Et undenam liquet divitias 
a Deo dari? Scriptura dicit: Meum est argen- 
tum et meum aurum , et cui voluero dabo illud. 
Hie, nisi rem turpem. facerem, profuse nunc ri- 
sissem, illos qui hzc. dicunt irridens, quia sicut 
pueruli regia fruentes mensa , cum illo alimento 
quidquid inciderit in os injiciunt. Sic et hi cum 
divinis Scripturis sua. quoque colligunt. Illud 
enim, Meum est argentum, et meum est aurum, 
scio dictum fuisse a propheta; jllud vero , Cui 
voluero dabo ipsum, non 1bi jacere, sed ἃ fzci- 
bus istis inductum fuisse, Hlud. vero qua de cau- 
sa dictum sit dicam. Propheta Aggzus, quia fre- 
quenter Judzis promiserat, post reditum ex Ba- 


^ [ A. σχήσει. B. et marg. Savil. σχήσεται.} 
b [ 0225 A. B., ut proxime legimus. De ἐάν cum indi- 
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NA ἢ ; * ; Ἢ 
ὡς ἀδύνατον χωρὶς πενήτων συστῆναι πόλιν. Εἰ γὰρ 
μένοι ἣ πόλις μηδένα παραδεχομένη τούτων, οὐχέτι 
v , 3 SET - a Ll , » , 
ἔσται πόλις, ἀλλ᾽ ἀπολεῖται. Οὐκοῦν οὐχ ἀρχέσει Équ- 
τῇ, εἰ μὴ χαθάπερ τινὰς σωτῆρας τοὺς πένητας παρ᾽ 
ἑαυτῇ συναγάγοι. Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὴν τῶν πενήτων 
πόλιν, εἰ χαὶ αὕτη ὁμοίως ἐνδεῶς διαχείσεται τῶν 
πλουτούντων ἐστερημένη. Καὶ πρότερον διαχαθάρω- 
m—- , ^ Ὁ —- 
μεν τῷ λόγῳ τὸν πλοῦτον, xot δείξωμεν αὐτὸν σαφῶς. 
[4 MÀ Dog c. r N δι τῊ 
Tt ποτ᾽ οὖν ἐστι πλοῦτος ; Χρυσὸς xai ἄργυρος, χαὶ 
Tue 
λίθοι c(utot y καὶ ἱμάτια σηρικὰ καὶ ἁλουργὰ xoi διά- 
E 3 Y 7 2... , fite —m 
χρυσα. "Exct οὖν ἐφάνη τί ποτέ ἐστιν ὃ πλοῦτος, 
ἀπελάσωμεν αὐτὸν τῆς τῶν πενήτων πόλεως, εἰ μέλ- 
λοιμεν χαθαρῶς πόλιν πενήτων ποιεῖν, καὶ μηδὲ ὄνα 
D i ᾽ μη e 
3 ; E 
exei φαινέσθω χρυσίον, μηδὲ ἱμάτια τοιαῦτα εἰ δὲ 
, 
βούλει, μηδὲ ἄργυρος, μηδὲ τὰ ἐξ ἀργύρου σχεύη. 
ATTE NUES OE E GEERAL. Dou; Nuus 
{ οὖν; παρὰ τοῦτο ἐνδεῶς “ζήσεται τὰ τῆς πόλεως 
, ? , 2N/ Ν ' 3 ^ - /, 
ταύτης, εἶπέ μοι; Οὐδέν. Ἂν τε γὰρ οἰκοδομεῖν δέῃ, 
οὐ χρυσοῦ xal ἀργύρου δεῖ xol μαργαριτῶν, ἀλλὰ τέ- 
P Y - σον MIL, fem 231) 3 
χνης χαὶ χειρῶν, χειρῶν δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τετυλω- 
μένων, καὶ δακτύλων ἀπεσχληκότων, xoi ἰσχύος πολ- 
λῆς, χαὶ ξύλων χαὶ λίθων ἄν τε ὑφαίνειν πάλιν 
(nsns 2m iesu eim) B ME) 3203 
μάτιον, οὐ χρυσοῦ πάλιν ἡμῖν δε xo ἀργύρου, ἀλλὰ 
χειρῶν πάλιν xal τέχνης xoX γυναιχῶν ἐργαζομενων. 
Τί δὲ, ἐὰν γεωργεῖν δέη χαὶ σχάπτειν τὴν γῆν; πλου- 
͵ Aes Qui] TEE) δῆλον. & 
τούντων ἢ πενομένων χρεία; Παντί mou δῆλον, ὅτι 
πενήτων. Καὶ σίδηρον δὲ ὅταν δέῃ χαλχεύειν, καὶ ἄλλο 
τι τῶν τοιούτων ποιεῖν, τοῦ δήμου τούτου μάλιστα 
Ἐπ e ἘΣ πρό κυ , E " , 
ἡμῖν δεῖ. Ποῦ οὖν δεησόμεθα τῶν πλουτούντων λοιπόν" 
πλὴν εἰ μὴ καθελεῖν δέοι τὴν πόλιν ταύτην ; Ei γὰρ 
ἐπεισελθόντων ἐχείνων εἰς τὴν τοῦ χρυσίου χαὶ τὴν 
τῶν μαργαριτῶν ἐμπέσοιεν ἐπιθυμίαν, οὗτοι οἱ φιλό- 
σοφοι (φιλοσόφους γὰρ ἐγὼ καλῷ) τοὺς οὐδὲν περιττὸν 
Cr 9517 M c * 1 b 
ἐπιζητοῦντας), ἀργίᾳ δόντες ἑαυτοὺς καὶ τρυφῇ, 
, e) D , RN 5 7 e ^ 
πᾶντα ἀπολοῦσι λοιπόν. Καὶ εἰ μὴ χρήσιμος ὃ πλοῦ- 
D ] E NN Y τω » 
τος; φησὶ, τίνος ἕνεχεν δέδοται παρὰ τοῦ Θεοῦ; Καὶ 
πόθεν δῆλον, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πλουτεῖν: 'H 
Γραφή φησιν, "Epóv τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον, 
- 4 Y * 
καὶ ᾧ ἐὰν " βούλομαι, δώσω αὐτό. ᾿Ενταῦθα εἰ μὴ 
πρᾶγμα ἐποίουν αἰσχρὸν, x&v ἐγέλασα νῦν πλατὺν 
γέλωτα, τῶν τοῦτα λεγόντων χαταγελῶν, ὅτι χαθά- 
περ παιδία μικρὰ τραπέζης ἀπολαύοντα βασιλιχῆς, 
μετ᾽ ἐχείνης τῆς τροφῆς καὶ τὸ προστυχὸν ἅπαν ἔπεμ.- 
βάλλουσι τῷ στόματι - οὕτω καὶ οὗτοι μετὰ τῶν θείων 
ἢραφῶν xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισάγουσι. Τὸ μὲν 
5 ^E ν A y» , AC o SUN S , NES E] 
γὰρ, Epàv τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον, οἶδα ci- 
, e , ' Y * oW L 7 
ρημένον τῷ προφήτη " τὸ δὲ, ᾧ ἐὰν θέλω, δώσω 
αὐτὸ, οὐχέτι προσχείμενον, ἀλλὰ παρὰ τῶν συρφετῶν 
τούτων ἐπεισενηνεγμένον. Καὶ ἐχεῖνο δὲ τίνος ἕνεχεν 


cativo v. JJ" iner, Grammatik des neutest. Sprachidioms 
pag. 274. ed. 4 ] 
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εἴρηται ἐρῶ. Ὃ γὰρ προφήτης ᾿Αγγαῖος ἐπειδὴ cuv- 

εἐχῶς ἐπηγγέλλετο τοῖς ᾿Ιουδαίοις μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
en E VIG Ws c REO Loir 

τὴν ἐχ Βαθδυλῶνος τὸν ναὸν δείξειν ἐπὶ τοῦ σχήματος 

τοῦ προτ poo : xat ἠπίστουν τῷ λεγομένῳ τινὲς χαὶ 

σχεδὸν ἀδύνατον εἶναι ἐνόμιζον, εἰ μετὰ (ci τέφραν 


AD COR. 


e 


HOMIL. XXXIV. 71 
bylone se templum ostensurum in priore forma, 
non credebant antem quidam dicenti, et fere rem 
impossibilem existimabant, quod in cinerem et 
pulverem redacta domus, talis rursum apparitura 


esset; ille solvens incredulitatem. ipsorum, ex 


xal τὴν χόνιν τοιοῦτος πάλιν φανεῖται ὃ οἶκος " ἐχεῖνος 515 persona Dei hac dicit, ac si diceret : Quid time- 
ἐχλύων αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν, Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ ^ tis? quid non creditis? Meum est argentum et 


-: ; Werte Era ) SERE " 
ταῦτα λέγει, "ic àv εἰ ἔλεγε τί δεδοίκατε: τι δὲ 


" " SS ; 
ἀπιστεῖτε; ᾿Εμὸν τὸ ἀργύριον, xai ἐμὸν τὸ χρυσίον, 


unos τον ^ , d τὶ 

xal οὐ δέοιλαι παρ᾽ ἑτέρων δανεισάμενος, οὕτω χαλ- 

λωπίσαι τὸν οἶχον. Καὶ ὅτι τοῦτό 

-faes NES E , , n 

Καὶ ἔσται ἣ δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἣ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν 
j 

Μὴ τοίνυν ἀραχνῶν ὑφάσματα ἐπεισάγωμεν 


d 


, 
πρώτην. 
EROS 
τῷ πέπλῳ τῷ βασιλιχῷ. Εἰ γὰρ, ἐν ἁλουργίδι εἴ τις 
, - , 
ἁλοίη χρόχην παράσημον ἐμπλέχων, τὴν ἐσχάτην 
δώσει δίχην, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν᾽ 
πριν Ἀν * ES TEEOHEUIS n Jm» Koi! 
οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἐντεῦθεν ἁμάρτημα γίνεται. Καὶ τί 
EI 7 M 
λέγω παρὰ προσθήκην καὶ ἀφαίρεσιν ; παρὰ στιγμὴν 
] , - , ANY 
μόνην, xal παρὰ ὑπόκρισιν | μόνην ἀναγνώσεως πολλὰ 


πολλάκις ἄτοπα ἐτέχθη νοήματα. 


Σ s 
IIó0zv οὖν οἱ πλουτ' τοῦντες; φησί; χαὶ γὰρ dapes 
Ne ; ; 
ἐϊλοῦτος xai πενία π παρὰ Κυρίου. ᾿Ερώμεθα οὖν τοὺς 
ταῦτα dui ἀνθυπο φέροντας, Ἰ πᾶς πλοῦτος χαὶ 
2 , 
πᾶσα πενία παρὰ Κυρίου ; Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι ; 
Εἰ SEEN X A ἐν 
Καὶ γὰρ δρῶμεν, καὶ ἐξ ἁρπαγῆς χαὶ ἀπὸ τῆς περὶ 
τάφους χαχουργίας χαὶ ἀπὸ γοητείας χαὶ 
, " TES 
ποιούτων προφάσεων πολὺν πολλοῖς συναγόμενον 
-Ὡ 3 ^ EJ 25M ys REA Y n, 
πλοῦτον, xai τοὺς ἔχοντας οὐδὲ ζὴν ἀξίους ὄντας. Tt 
οὖν, εἶπέ μοι, τοῦτον παρὰ τοῦ (Κ)Ξοῦ τὸν πλοῦτον elvat 
E 4 : : 
φαμεν; Ἄπαγε" ἀλλὰ πόθεν; Ἔξ ἁμαρτίας.. Καὶ γὰρ 
uu, Ὁ ; 5 E 
ἢ πόρνη τὸ σῶμα ἐνυδρίσασα πλουτεῖ, x«i εὔμορφος 
, , a ῳ τι ΝΗ , 9 ΄ 
νέος πολλάχις τὴν ὥραν ἀποδόμενος μετ᾽ ἀσχημοσύ-- 
, , P , 
γῆς χέχτηται χρυσίον, xxt ὃ τυμέωρύχος τοὺς τάφους 


5» “» » , “Ὁ L4 J b C M ^ 
ἀναῤῥήξας συνήγαγε πλοῦτον ἄδιχον, καὶ Ó ληστὴς τοὺς 


οὗ ἅπας ὃ πλοῦ- 
"rp, τ L E - D Y - , 
τος; Τί οὖν, φησὶν, ἐροῦμεν πρὸς τὴν δῆσιν ταύτην: 


τοίχους διορύξας. "Οὐχοῦν ἀπὸ τοῦ Θ 
Μάθε πρῶτον καὶ πενίαν οὐχ ἀπὸ Θεοῦ γινομένην, καὶ 
τότε xal ἐπὶ τὴν ῥῆσιν αὐτὴν βαδιούμεθα. “Ὅταν γάο 
τις ἄσωτος ὧν νέος, ἢ εἰς πόρνας ἀναλώσῃ τὸν πλοῦ- 
τον, ἢ εἰς γόητας, ἢ εἰς ἑτέρας τινὰς τοιαύτας 
μίας, xoi γένηται πένης, οὐχ εὔδηλον, ὅτι οὐχ dm 
τοῦ Θεοῦ γέγονε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀσωτίας: 
Πάλιν εἴ τις ὑπὸ ἀργίας γένοιτο πένης, εἴ τις bm 


ἐπιθυ- 


Y 


ἀνοίας εἰς πτωχείαν χατενεχθείη, εἴ τις ἐπιχινδύνοις 
χαὶ παρανόμοις ἐπιχειρῶν πράγμασιν, “ οὐχ εὔδηλον 
πάντως, ὅτι οὐδὲ τούτων τις χαὶ τῶν τοιούτων εἰς τὴν 
πτωχείαν αὐτὴν ἀπὸ Θεοῦ κατηνέχθη; κ᾿ εύδεται οὖν 


ἡ Γραφή; Μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἀνοηταίνουσιν ot μὴ μετὰ E 


5 [À. ὡς ἂν εἰ τοῦτο λέγων. Infra idem et B. 
πρόσθεν pTO τὴν πρώτην ] 


τὴν ἔμ- 


meum aurum, nec opus habeo, ut pecunia fo- 
nore accepta, sic edem exornem. Et quod hoc sit, 

subjunxit : Et erit gloria domus hujus ultima * 
supra primam. Ne ergo in vestimentum regium ' 
telas aranearum. inducamus. Nam si, qui depre- 
hendatur im purpura deforme subtegmen conte- 
xens, extremas dabit penas, multo magis in spi- 
ritualibus : neque. enim hinc leve peccatum ori- 
tur. Et quid dico de additione et de subtractio- 
ne? ex puncto tantum, et ex ratione sola lectionis 
multa sepe absurda sensa orta sunt, 


6. Undenam ergo divites , inquies? dictum est 
enim , Divitüie et paupertas a Domino. Interro- 
gabimus ergo eos qui hzc nobis objiciunt : Ergo- 
ne omnes divitiz et omnis paupertas a Domino? et 
quis hoc dixerit? Nam videmus et ex rapina et 
ex maleficio in fodiendis sepulcris et ex. prassti- 
giis exque aliis hujusmodi causis magnas a mul- 
tis corradi divitias, et qui eas. possident, ne vita 
quidem dignos esse. Quid ergo, dic mihi, hascine 
divitias a Deo esse. dicamus? Absit : sed unde- 
nam? Ex peccato. Nam meretrix corpus suum 
contumelia aficiens, ditescit; et formosus adole- 
scens sepe. formam vendens suam , cum turpitu- 
dine aurum possidet; et sepulcrorum effossor, di- 
ruptis sepulcris, divitias cogit injustas, itemque 
latro muris perforatis.. Ergone a Domino. omnes 
diviti" Quid. ergo, inquies , respondebimus ad 
hoc dictum? Disce prius nec. paupertatem a Deo 
esse, et tunc ad hoc dictum veniemus. Cum enim 
quis juvenis prodigus aut in meretrices divitias 
consumserit, aut In prestigiatores, aut in alias 
quaspiam similes cupiditates, et pauper evaserit; 
nonne palam est hoc a Deo factum non esse , sed 
ab ipsius profusione? Rursum si quis ob segni- 
tiem pauper fiat, si quis ex insania in paupertatem 
decidat, si quis periculosas et iniquas res aggres- 
sus ; nonne conspicuum prorsus est, nullum eorum 


E qui hujusmodi sunt in paupertatem a Deo deje- 


b. [ A. B. οὐχοῦν οὐχ sine interrogatione.] 
* [Tidem οὐχ εὔδηλον πόλιν. 
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ctum fuisse? Mentitur ergo Scriptura? Absit ; sed 
stulte agunt ii, qui non cum ea qua par esset ac- 
curatione omnia quz scripta sunt examinant. Nam 
si et hoc in confesso sit, quod. Scriptura mentiri 
nequeat, et hoc demonstratum sit, quod non omnes 
diviti& a Deo sint; difficultas venit ex imbecil- 
litate eorum qui non considerate legunt. Et opor- 
teret quidem yos dimittere, cum in hoc Scriptu- 
ram ab oblatis criminibus liberavimus, ut has 


; ; : s dui : ; AE RN E 
nobis vestre in legendis Scripturis negligentie 519 ταραττομένους , φέρε xat τὴν λύσιν ἐπ 


daretis penas : verum quia vobis admodum parco, 

et non possum amplius videre vos conturbatos, 

age solutionem. afferamus, primo eum qui dixit 
memorantes, et quando dictum fuerit, et ad quos- 

nam. Neque enim Deus cum omnibus similiter 
loquitur; ut neque nos cum pueris et cum viris 

similiter verba facimus. Quandonam ergo dictum 

est, et ea quo, et ad quosnam? A Salomone in 

Veteri ad. Judzeos, qui nihil aliud. sciebant quam 
sensibilia, et ab 115 Dei virtutem. probabant. Hi 

77. enim sunt qui dicebant : /Vumquid et panem po- 
Ἔχε, τα, Erit dare? et Quod signum ostendis nobis? Pa- 
ag. tres nostri manducaverunt manna in deserto. 
yox Quorum deus venter. Quoniam igitur ex 1is il- 
19. lum exercebant, dicit ipsis, Hoc. quoque potest 
Deus, et divites facere et pauperes; non quod 

omnino ipse faciat, sed quod possit, quando vo- 

Nahum. 1, luerit : ut et. quando. dixerit, Qui mari commi- 
4: nalur, et erxsiccat. illud, et. omnes fluvios in 
desertum. redigens; quamquam hoc numquam 

factum est. Quomodo igitur illud propheta dicit ? 

Non quod semper fiat, sed quod ipse possit facere. 

Quam ergo paupertatem dat et quas divitias? Re- 

cordare patriarche, et scies quzenam ἃ Deo den- 

tur ἀν τα». Nam Abrahamum ipse divitem red- 

Job, ». τος didit; et post illum Jobum, ut et ipse dicit : S 
bona quidem suscepimus a Domino, mala au- 

tem non sustinebimus ? Et Jacobi divite. inde 

initium sumserunt. Est autem. et paupertas ab 

eo laudabilis, quam illi diviti tunc conciliabat di- 

Πα]. 19. cens: St vis perfectus esse, vende que habes, 
2d et da pauperibus, et veni sequere me ; et disci- 


Psal. 


Id. τὸ. pulis rursum legem statuens ac dicens: JVolite 
9- Luc.9-3- possidere aurum, neque argentum neque duas 
tunicas. Ne itaque dicas ipsum omnes dare divi- 
tias : nam demonstratum est et ex cedibus et ex 
rapinis et ex. mille aliis occasionibus ipsas colli- 


d [ Iidem et marg. Sav. ὠναγ. ταῦτα. Mox A. B. cum 
2 7 
Ed. Commel. ὑμᾶς ἀρεῖναι..... ὀπαλλάξαντα, quomodo 
etiam Interpres leisse videtir;] 
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—- , "Ἢ € , 25. / 
τῆς προσηχούσης ἀχριδείας ἐξετάζοντες τὰ γεγραμ- 
2 τὸ 
μένα ἅπαντα. Εἰ γὰρ χαὶ τοῦτο ὡμολόγηται, ὅτι 
Η Y D μὰ z 
ἀψευδὴς ἢ Γραφὴ, xal τοῦτο ἀπεδείχθη, ὅτι οὐ πᾶς 
τι A EUER. vs ; 
πλοῦτος παρὰ Θεοῦ, τῆς τῶν ἀπερισχέπτως * ἄναγι- 
, r - 
νωσχόντων ἀσθενείας ἡ ἀπορία. Kot ἔδει μὲν ἡμᾶς 
eee c -N ES ; EC )J "T € X Vo "E End EJ 
ἀφεῖναι, £y τούτῳ ἀπαλλάξαντας τὴν Γραφὴν τῶν ἐγ- 
, t - ^ - — 
χλημάτων, ἵνα ταύτην ἡμῖν erum δῶτε τῆς περὶ τὰς 
RENS ; . τς 
Γραφὰς ῥαθυμίας * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φείδομαι σφόδρα ὑμῶν, 
: - s 
xat οὐ δύναμαι ἐπιπλέον θορυδουμένους ἰδεῖν xat δια- 
ἀγάγωμεν, πρό- 
τερον τὸν εἰρηχότα εἰπόντες, xal πότε εἴρηται, χαὶ 
EIS hJ € , τ ΄ ^ ^ , 
πρὸς τίνας. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως ἅπασιν 6 Θεὸς διαλέ-- 
-- “εξ 3^! ΠῚ ^ 3. « HR 
γεται, ὥσπερ οὐδὲ ἡμεῖς παιδίοις xol ἀνδράσιν 
€ , , - 
ὁμοίως χεχρήμεθα. Πότε οὖν εἴρηται, χαὶ ὑπὸ τίνος, 
ἀ AC Es 
xal πρὸς τίνας: Ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος Ὁ ἐπὶ τῆς Πα- 
τοὺς Ἰουδαίους τοὺς οὐδὲν ἕτερον εἰδότας 
? M M —— , 
ἢ τὰ αἰσθητὰ, χαὶ ἀπὸ τούτων τοῦ Θεοῦ δοκιμάζοντας 
dh t ea ΄ 2 VE n ιν» 
Οὔτοι γὰρ οἵ λέγοντές εἶσι " Μὴ xat ἄρτον 
S Ei ER » 
δύναται δοῦναι; xol, Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν; οι 
; i 
πατέρες ἥμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ: Ὧν ὃ 


θεὸς ἣ χοιλία. Ἐπεὶ οὖν ἀπὸ τούτων αὐτὸν ἐδοχίμα- 


ζον, λέγει πρὸς αὐτοὺς, δυνατὸν χαὶ τοῦτο τῷ Θεῷ, 
καὶ πλουσίους ποιῆσαι xxi πένητας - οὐχ ὅτι πάντως 


αὐτὸς πο! 


c 

ὅτι δύναται, ὅταν θέλῃ" 

Dx EE As L 

03). ΒΕ 1: χαὶ ξηραίνων 
αμοὺς ἔξερηι 


cJ 
ὠσπερ 


; ; UT S. 
ὅταν λέγη, 'O ἀπειλῶν τῇ 


αὐτὴν, χαὶ πάντας τοὺς TOT υἱῶν - χαίτοι 
τοῦτο οὐδέποτε γέγονε. Tio: « οὖν αὐτὸ ὃ προφήτης φη- 
ctv ; Οὐχ ὡς γινόμενον ἀεὶ, ἀλλ᾽ ὡς δυνατὸν αὐτῷ 
ποιῆσαι. Ποίαν οὖν πενίαν δίδωσι, χαὶ ποῖον qsirgy; : 
᾿Αναμνήσθητι τοῦ πατριάρχου, xal εἴσῃ τὸν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ διδόμενον πλοῦτον. Καὶ γὰρ τὸν Αὐραὰμ. 
αὐτὸς πλούσιον ἐποίησε, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον τὸν Ἰὼδ, 
μὲν ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα 
οἴσομεν ; " Καὶ ὃ τοῦ 


᾿Ιαχὼδ πλοῦτος ἐχεῖθεν τὴν do χὴν PM Ἔστι δὲ xoi 


χαθὼς χαὶ αὐτός φησιν" Ki E 
i] r , ^ mV b 3 

παρὰ Κυρίου, τὰ δὲ χαχὰ pn bz 
πενία παρ᾽ αὐτοῦ ἣ ἐπαινετὴ, οἵαν 7 προεξένει τότε τῷ 
πλουσίῳ ἐ ἐχείνῳ, λέγων - Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, πώ- 
n , ν δὲ E Et 

ὑπάρχοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς, xal δεῦρο 
πάλιν νομοθετῶν 


; 
λησὸν σου 


ἀκολούθει μοι" xo τοῖς μαθηταῖς 


χαὶ λέγων, " Μὴ χτήσασθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, 
μηδὲ δύο pm τῶντας. Νὴ τοίνυν λέγε, ὅτι πάντα πλοῖ- 
τον αὐτὸς δίδωσι" χαὶ vào ἐδείχθη, χαὶ ἀπὸ φόνων 
xai ἀπὸ ἁρπαγῆς xxi ἀπὸ μυρίων ἑτέρων προφάσεων 


Y 


συλλεγόμινος οὗτος. ᾿Αλλὰ πάλιν εἰς τὸ πρότερον ἡμῖν 
Y ἢ ρὸν "nu 


- 


ὃ λόγος περιίσταται ζήτημα. Εἰ γὰρ υμηδὲν Au» xe 


σιμοι οἵ πλουτοῦντες, διὰ τί γεγένηνται: τί οὖν ἂν 


εἴποιμεν; Ὅτι οὗτοι οὐ χρήσιμοι, ol ἑαυτοὺς οὕτω 


^ [ Addunt A. B. χαὶ ὃ μετὰ ταῦτα δὲ 


διπλασιασμὸς ( ὃ 
Ι 


διαπλασίων B.) αὐτοῦ δῶρόν ἐστι" xot ὁ τοῦ Ἰαχώθ.] 


b [ A. B. μὴ χτήσησθ-.] 
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ποιοῦντες πλουσίους, ὡς οἵ γε παρὰ τοῦ Θεοῦ γενό- 
μενοι, xol σφόδρα χρήσιμοι. Καὶ τοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν 
τῶν παρ᾽ ἐχείνων γινομένων μάνθανε. Καὶ γὰρ ὃ 
ἘΝ τοῖς ξένοις χαὶ τοῖς δεομένοις ἅπασι τὸν πλοῦ- 


το. Ὃ γὰρ τριῶν παραγενομένων, ὡς ἐνό- 
ἕτρα σε- 


τον ἐχ 
BM ousd ; ΞΕ uo 
μιζεν, ἀνθρώπων, μόσχον θύσας, x«t τρία 


, Men τὸ ον ; z 
&cuc, χαὶ πρὸς τῇ θύρα χαθήμενος ἐν 


σ 
, 
ot 
H 


χαιρῷ μεσημ, M 
b 


ΡΩΝ εθ᾽ ὅσης Sal ) Pus v 
ας. εννοησον μεῦ σης OX ἱιξειᾶς Xt 
dm τὰ αὑτοῦ 


- SNL CS 
πᾶσιν ἀνήλισχε, μετὰ “τῶν χρη 


- , , 
μάτων xal τὴν τοῦ σώματος παρεχόμενος ὑπηρεσίαν, 
- , ' A 7 mr 
xai ταῦτα ἐν γήρα τοσούτῳ, x«i λιμὴν τῶν ξένων 
"-Ὁ- - , ^ A ài Y^ 
χαὶ τῶν £v χρείαις χαθεστηχότων ὧν, χαὶ οὐδὲν ἴδιον 
, E 3^* - em. ^ et M M M TE σὰ 
χεχτημένος, οὐδὲ αὐτὸν τὸν υἱόν - xol γὰρ τοῦ Θεοῦ 
ετὰ δὲ τοῦ υἱοῦ 


, B - 5,2 Ὁ 
χελεύσαντος , XXt τοῦτον ἐπεοωχεῚ U. 


"Và. b , FS M Y M) [2 Δ * 
xai ἑαυτὸν ἐπέδωχε χαὶ τὴν οἰχίαν ἅπασαν, ἡνίχα τὸν 
ἀδελφιδοῦν ἐξαρπάσαι ἔσπευδε. Καὶ ταῦτα οὐ χρημά- 

, e 
τῶν ἕνεχεν ἐποίει, ἀλλὰ φιλανθρωπίας μόνης. "Occ 

- - , LPS EJ , , € τὸ m 
γοῦν τῶν λαφύρων αὐτὸν ἐποίουν χύριον oi δι᾿ αὐτοῦ 

, M - “ 
σωθέντες, μέχρι σπαρτίου χαὶ σφαιρωτῆρος ἅπαντα 
, 
διεχρούσατο. 


L3 , qu 3e "d ^ , 

Τοιοῦτος x«t ὃ μακάριος ἦν "166. Καὶ γὰρ ἣ θύρα 
μου, φησὶ, παντὶ ἐλθόντι ἠνέῳχτο. Exo ἤμην ὀφθαλ- 

bi — ^' Am , ^A Y M 3^ 
μὸς τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν " ἐγὼ ἤμην πατὴρ ἀδυ- 
Mo 23 τ 23V MX 

νάτων - ἔξω δὲ οὐκ ηὐλίζετο ξένος - ἀδύνατοι δὲ ἦν 
εὐ 2N CY x E 

ποτε Ld gs cy ov, οὐκ ἀπέτυχον, οὐδὲ εἴασα ἐξελθεῖν 


ἀδύνατον τὴν ὁρῶ uou χόλπῳ χενῷ. Καὶ πολλῷ 


; 
πλείονα δὲ τούτων, ἵνα μὴ πάντα χαταλέγωμεν νῦν, 
διετέλει πράττων, εἰς τοὺς δεομένους ἅπαντα τὸν 
b ' M 
πλοῦτον χαταναλίσχων. Βούλει x«i τοὺς οὐ παρὰ 
— , - - 
Θεοῦ γινομένους πλουσίους ἰδεῖν, ἵνα μάθης πῶς χέ- 
-- : i EN A 
χρήνται τῷ πλούτῳ ; Ὅρα τὸν ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, τὸν 
25V τ (9A ^ vM pot 
οὐδὲ τῶν Ψιχίων μεταδιδόντα Op τὸν Ἀχαὰδ τὸν 
ἌΚΟΣ i S € ud redd x χ sg 
xot τὸν ἀμπελῶνα ἁρπάζοντα" ὅρα τὸν Γιεζῇ, ὅρα 
x , 
τοὺς τοιούτους ἅπαντας. Οἱ μὲν γὰρ δικαίως χεχτη- 
UR ADEM UN 
μένοι, ἅτε παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθόντες, eic τὰ τοῦ Θεοῦ 
προστάγματα ἀναλίσχουσι - οἵ δὲ ἐν τῷ χτᾶσθαι προσ- 
2 Put E E ; e 
χρούσαντες τῷ Θεῷ, xat £v τῷ δαναπᾶν τὸ αὐτὸ ποιοῦ- 
M , 
σιν, εἰς πόρνας xal παρασίτους ἀναλίσχοντες, ἢ χα- 
, X» EE a2 Αἰ τοῦδε. Ὁ πων 
τορύττοντες χαὶ ἀποχλείοντες, "cic πτωχὸν δὲ οὐδὲν 
τι E E93 4 z D CEU a ng 
δαπανῶντες. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ὃ Θεὸς ἀφίησι 
- ΝΥ , d, Uu , » ν e 
πλουτεῖν τοὺς τοιούτους ; Ὅτι μαχρόθυμός ἐστιν, ὅτι 
- , - 
βούλεται ἡμᾶς εἰς μετάνοιαν ἀγαγεῖν, ὅτι γέενναν 


EL , CY) 2 w Lo J, 

ἡτοίμασεν, ὅτι Z ἐστησεν jin pcs ἕν ἡ μ μέλλει χρινειν 
M , C. 

τὴν οἰχουμένην. δὲ δὲ εὐθέ ξως τοὺς πλου τοῦντας χα- 


χῶς ἐχόλαζεν, οὐχ ἂν 6 Ζαχγχαῖος ἔ ἔσχε προθεσμίαν 


* | lidem μετὰ τὴν τῶν χρ. Τηΐγα iidem ἐν χρείᾳ χαθ.} 
* [A. B. εἰς πτογοὺς δέ, οἵ mox πλουτεῖν ττύτους. et in- 
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gi. Sed rursus ad priorem qucstionem sermo re- 
ducatur. Si enim ad nihil nobis utiles divitessunt, 
cur facti fuere? quid. ergo. dixerimus? Quod hi 
non prosint, qui se sic divites reddunt ; ut illi qui 
a Deo facti sunt, valde sunt utiles. Hoc ab illorum 
gestis edisce. Etenim. Abraham peregrinis et ege- 
nis omnibus possidebat divitias. Ille enim cum 
advenissent tres , ut existimabat, homines, vitulo 
E mactato tribusque simile mensuris subactis , in 
ostioque sedens tempore meridiano, considera cum 
quanta liberalitate et alacritate sua omnibus im- 
penderet, cum pecuniis etiam corporis ministerium 
adhibens , et haec in. tanto senio. Portus erat ho- 
spitum. eorumque qui in necessitate erant, nihil 
sibi proprium. possidens, nec etiam filium suum: 
Deo namque jubente hunc etiam tradidit; cum 
filio autem seipsum dedit, et totam domum, quan- 
do studebat fratris filium eripere. Et h:ec faciebat 
non pecuniarum causa, sed ex humanitate sola. 
Cum enim ipsum manubiarum dominum fecerunt 
qui ab ipso servati fuerant, usque ad filum sub- 
tegminis et corrigiam calceamenti omnia recusa- 
το ὟΣ 


A T. Talis erat et beatus Job : etenim. Ostium 7.0.» 3:.32. 


meum , inquit , 
Ego eram oculus cecorum et pes claudorum ; 
ego eram pater infirmorum ; foris autem non 
manebat hospes : infirmi autem, si quando opus 
habebant, non frustrabantur ; neque sivi infirmum 
ex ostio meo sinu vacuo exire. Et his multo plu- 
ra, ne omnia nunc recenscamus , facere non desi- 
nebat, m egenos omnes divitias consumens. Vis 
etiam illos divites videre, qui a Deo non tales fa- 
D cti sunt, ut discas quomodo divitiis sint usi ? Vide 
illum qui cum Lazaro, qui ne micas quidem da- 
bat; vide Achaabum, qui et vineam rapuit; vide 
Giezi, vide omnes qui hujusmodi fuere. Nam qui 
juste possident, utpote qui a Deo acceperint, se- 
cundum Dei pracepta impendunt; qui autem in 
acquirendo Deum offenderunt, et in expensis quo- 
que idipsum faciunt, in meretrices et parasitos in- 
sumentes, aut suffodientes vel claudentes, in men- 
dicum autem nihil erogantes. Et cur, inquies, 
permittit Deus ut tales homines sint divites? Quia 
patiens est, quia. vult nos ad penitentiam addu- 
€ cere, quia gehennam praeparavit , quia diem sta- 
tuit in qua judicaturus est orbem. Si autem sta- 
tim divites plecteret, Zacchzeus non habuisset tem- 


fra iidem et marg. Savil. ἐπανχγαγεῖν pro 2727. 


omni venienti apertum erat. 2 το: 
ι 


15- 


ΠῚ 
σι 


574 8. 
pus ad penitentiam, ita ut redderet quadruplum 
corum quze rapuerat, et dimidium etiam bonorum 
suorum adderet: non Matthius tempus habuis- 
set ut mutaretur et fieret apostolus, si ante oppor- 
tunum tempus raptus fuisset : non alii multi simi- 
les. Propterea exspectat, ad poenitentiam. ommes 
vocans. Si vero noluerint, sed in iisdem perman- 
serint, audient Paulum dicentem : Quod secun- 
dum duritiem eorum et impenitens cor thesau- 
rizent sibi iram in die ire et revelationis et ju- 
sti judicii Dei. Quam iram ut. fugiamus , dite- 
mur divitiis czlestibus, et laubabilem persequa- 
mur paupertatem. Ita enim et czlestia conseque- 
mur dona, qua utinam nos omnes adipisci con- 
tingat, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in secu- 
la seculorum. Amen. 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
μετανοίας, ὥστε xat τετραπλασίονα ἀποδοῦναι, ἅπερ 


" 
τα 


« 
ἥρπασε, xol 


i 


, Ξ z 2 
ἡμίση προσθεῖναι τῶν ἑαυτοῦ * οὐχ 


ἂν ὃ Ματθαῖος μεταδαλέσθαι χαὶ γενέσθαι ἀπόστο- 
oc , προαναρπαγεὶς τοῦ προσήχοντος χαιροῦ - οὐχ ἂν 
ἕτεροι πολλοὶ τοιοῦτοι. Διὰ ταῦτα ἀνέχεται εἰς με- 
βούλοιντο, ἀλλὰ 
τοῦ Παύλου λέ- 


z pL LS “- 
γοντος, ὅτι Κατὰ τὴν σχληρότητα αὐτῶν χαὶ ἀμετα- 


; Ἂς : 
τάνοιαν χαλῶν ἅπαντας. Ei δὲ μὴ 
τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοιεν, ἀχούσονται 


νόητον χαρδίαν θησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς ὀργὴν ἐν ἡμέρα 
ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως, χαὶ διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ" 
ἥντινα δργὴν ἵνα φύγωμεν, πλουτῶμεν τὸν τοῦ οὖρα-- 
νοῦ πλοῦτον, χαὶ τὴν ἐπαινετὴν διώχωμεν πενίαν. 
Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν " 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Sp ὦ 
Adv. 


HOMILIA XXXV. 


Ca». XIV. v. 1. Persequimini caritatem, emu- 
lamini spiritualia, magis autem ut prophe- 
tetis. i 


1. Quia enim cum accuratione caritatis virlu- 
tem omnem illis recensuit, de catero hortatur ut 
cum alacritate illam amplectantur : ideoque dice- 
bat, Persequimini. Nam qui persequitur, illud 
solum respicit quod persequitur, et ad illud tendit, 
nec desistit donec accipiat. Qui persequitur, cum 
per seipsum non potest, per eos qui ante illum 
sunt, fugientem apprehendit, eos qui prope sunt 
cum magno studio adhortans, ut detineant et ser- 
vent eum qui captus fuit, donec ille advenerit. 
Hoc nos quoque faciamus: cum ipsi non perveni- 
mus ad caritatem, eos qui prope sunt jubeamus 
eam detinere, donec perveniamus ad illam : deinde 
cum apprehenderimus , ne ultra dimittamus eam, 
ne rursus a nobis fugiat. Assidue enim a nobis 
resilit, quia non ut par est illa utimur, sed omnia 
ei przferimus. Ideo omnia oportet facere, ut il- 
lam accurate retineamus. Nam si hoc fiat, non 
multo nobis deinceps opus erit labore, imo ne levi 
quidem ; sed in deliciis versantes, festum agentes, 
per angustam virtutis viam incedemus. Ideo ait, 
Persequimini eam. Deinde ne putarent, ideo 


2 [A. B. et marg. Savil. χατέχει. 


E 


321 


A 


in 


OMIAIA δε. 


A rs —-— -— E] , - ^ * hj 
ιώχετε τὴν ἀγάπην: ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματιχὰ, 


MESS 
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. 


SEIS B Ros ay ξεί A 2 Y Bie. 
πειδὴ γὰρ μετὰ ἀχριῤείας τὴν ἀρετὴν αὐτοῖς 
nor z mM 5 C - 
χατέλεξεν ἅπασαν τῆς ἀγάπης; παραινεῖ λοιπὸν μετὰ 
TE. 


- ; : s 
προθυμίας αὐτῆς ἀντέχεσθαι" διὸ καὶ ἔλεγε, Διώχετε. 
€ M , , - - 

Ὁ γὰρ διώχων ἐχεῖνο μόνον δρᾷ τὸ διωχόμενον, χαὶ 
^ , - , A , - , en * , 
πρὸς ἐχεῖνο τέταται, xa οὐχ ἀφίσταται ἕως ἂν Jd. 
*O διώκων ὅταν δι᾿ ἑαυτοῦ μὴ δυνηθῇ, διὰ τῶν mc 

ιώχων ὅταν QV ἑαυτοῦ μὴ δυνηθῇ, διὰ τῶν πρὸ 
A: M. ; 
αὐτοῦ " χαταλαμδάνει τὸν φεύγοντα, τοὺς ἐγγὺς ὄντας 
b - - - “-“ 
μετὰ πολλῆς παραχαλῶν τῆς σπουδῆς χατέχειν χαὶ 
nietv adr xeracvars ἐς ONERE. 
τηρεῖν αὐτῷ κατασχεθέντα, ἕως ἂν φθάσῃ. Τοῦτο δὴ 
xo ἡμεῖς ποιῶμεν - xal ὅταν αὐτοὶ μὴ φθάνωμεν τὴν 
ΕΝ € 
ἀγάπην, τοὺς ἐγγὺς ὄντας αὐτῆς χελεύωμεν χατέχειν 
αὐτὴν, ἕως ἂν φθάσωμεν πρὸς αὐτήν " εἶτα ἐπειδὰν 
ἐπιλαθώμεθα, μιηκέτ᾽ ἀφῶμεν αὐτὴν, ἵνα μὴ πάλιν 
v 2f Α seres t iy ^2 PX! 
Auvwejo6 γὰρ μῶν ἀποπηοῦ,, ἐπειθη 
» 3.» 5 E e μον 2 , oed 2 
οὖχ εἰς δέον αὐτῇ χεχρήμεθα, ἀλλὰ πάντα αὐτῆς προ- 
- “- is - 
τιμῶμεν. Διὰ τοῦτο πάντα χρὴ ποιεῖν, ὥστε αὐτὴν 
- - 5 e 
μετὰ ἀχριδείας χατασχεῖν. "Ekv γὰρ τοῦτο γένηται, 
οὐδὲ πολλοῦ δεῖ πόνου ἡμῖν λοιπὸν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 


ἡμᾶς διαφύγῃ. 


τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ τρυφῶντες xal πανηγυρίζοντες, 
D x - 5 M ES NE , 

τὴν στενὴν τῆς ἀρετῆς 600v βαδιούμεθα. Διό φησι, 

Διώχετε αὐτήν. Εἶτα ἵνα ud; νομίσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο 
^ m , , c Dec d / l4 

τὸν τῆς ἀγάπης εἰσήγαγε λόγον, ἵνα σδέση τὰ χα- 
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οίσματα, ἐπάγει λέγων * Ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματιχὰ, 
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. Ὃ γὰρ λαλῶν ccn, 
οὐχ ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ - οὐδεὶς γὰρ 


ἀκούει" 

; - 

τεύων, ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν xa παράχλησιν 
; 


, τ' 2 T P - 
χαι παραμυθίαν. “ογχρισιν ἐνταῦθα λοιπὸν ποιειται 


Πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια" ὃ δὲ προφη- 
" 


τῶν χαρισμάτων, xat χαθαιρεῖ τὸ τῶν γλωσσῶν, οὔτε 
C h , t Υ , 


AD COR. 
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ipsum de caritate sermonem induxisse, ut chari- 
smata exstingueret, subjungit dicens : Zimulamini 
autem spiritualia, magis autem ut prophetetis. 
9. Qui enim loquitur. lingua , non hominibus 
loquitur , sed Deo ; nemo enim audit ; Spiritu 
autem. loquitur mysteria : 5. qui autem. pro- 
phetat , hominibus loquitur ad edificationem 


πάντη ἄχρηστον δειχνὺς, οὔτε σφόδρα ὠφέλιμον καθ᾽ C et exhortationem et consolationem. Gompara- 


ἑαυτό. Καὶ γὰρ σφόδρα ἐπὶ τούτῳ ἐφυσῶντο, ἐπειδὴ 
χυτο. rr ἢ σφοῦρα £m τουτῷ EQUGUOVTO ,. ETELOT) 
ι D Y Ew, E y ^u hy ^ 
χαὶ μέγα εἶναι τὸ χάρισμα ἐνομίζετο. ᾿Ενομίζετο δὲ 
| (a oto t t 
, cy NO SN - $5 RW , PS - 
μέγα εἶναι διὰ τὸ πρῶτον αὐτὸ τοὺς ἀποστόλους εἴλη- 
; VENE PODEMOS ST S UR RIDES 
φέναι, xat μετὰ τοσαύτης ἐπιδείξεως. Οὐ μὴν διὰ τοῦ- 
- ΜᾺ , - , EIE ep P 
τὸ τῶν ἄλλων προτιμότερον ἦν. Τίνος οὖν ἕνεχεν πρὸ 
- ^*^ ΜᾺ ^. , " ^ 
τῶν ἄλλων ἔλαθον αὐτὸ ol ἀπόστολοι; ᾿[πειδὴ παντα- 
υ᾽ὦ»νΆῃῇῇ 7 Y ἍΝ Ex y 
χοῦ διέρχεσθαι ἔμελλον. Kat 


ὥσπερ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
ῃ - ; - 
πυργοποιίας ἣ μία γλῶττα εἰς πολλὰς διετέμνετο" 


e , e ^^ Ἁ ἊΝ 4 - e L4 L4 
οὕτω τότε at πολλαὶ πολλάχις cic ἕνα ἄνθρωπον Ὥεσαν, 


tionem hic demum facit charismatum , et lingua- 
rum charisma deprimit, neque omnino inutile 
ostendens, neque valde utile per se. Nam ad- 
modum in hoc intumescebant , quia magnum pu- 
tabatur esse charisma. Magnum vero putabatur 
esse, quia ipsum primum apostoli acceperant, et 
cum tanta dignitate ac splendore. Neque tamen 
aliis ideo prasstantius erat. Cur ergo ante alia il- 
lud acceperant apostoli ? Quia per ommes orbis 


χαὶ ὃ αὐτὸς xat τῇ Περσῶν xci τῇ Ῥωμαίων xoi τῇ D partes pervasuri erant : et. sicut in tempore quo 


᾿Ινδῶν χαὶ ἑτέραις πολλαῖς διελέγετο γλώτταις, τοῦ 
ΤΠΙνεύματος ἐνηχοῦντος αὐτῷ - xxi τὸ χάρισμα ἐχα- 
λεῖτο χάρισμα γλωττῶν, ἐπειδὴ πολλαῖς ἀθρόον ἐδύ-- 
νατο λαλεῖν φωναῖς. Ὅρα τοίνυν πῶς αὐτὸ χαὶ χα- 
- ^ , , Ld M - bu 
θαιρεῖ χαὶ ἐπαίρει. "o μὲν γὰρ εἰπεῖν, Ὃ λαλῶν 
, , - m 

γλώσσαις, οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ Θεῷ; οὐδεὶς γὰρ 
CA LO PIENE ME om Fd 
ἀχούει, χαθεῖλε, δείξας οὐ πολὺ τὸ “ρήσιμον ὄν * τῷ 
ΝΣ , [4 , - ; I^ ΟῚ E 
δὲ ἐπάγειν, ὅτι Πνεύματι λαλεῖ μυστήρια, πάλιν ἐπῇ- 


d Δ ere ἐς δὰ ΟΣ ^Y 3 ox. Y 3 
ρξν, tyx μὴ περιττὸν £tyxt G077, χα! ἄχρηστον xat eur 


facta est turris, lingua qua erat una dividebatur Gen 
in multas; ita tunc quz erant multz , sape ibant 
ad unum hominem ; et idem homo Persarum et 
Romanorum et Indorum et aliis multis loquebatur 
linguis, in ipso insonante Spiritu: et hoc chari- 
sma appellabatur charisma seu donum linguarum, 
quoniam poterat simul inultis loqui linguis. Vide 
ergo quomodo idipsum et deprimit et extollit. Nam 
dicendo, Qui loquitur linguis , non. hominibus 


δεδομένον. Ὃ δὲ προφητεύων, ἀνηρώποις λαλεῖ oixo- E loquitur, sed Deo ; nemo enim audit, depressit 
D t4 , e q 7 E 


δομὴν καὶ παράχλησιν χαὶ παραμυθίαν. Εἶδες πόθεν 
τὸ ἐξαίρετον δείχνυσι τοῦ χαρίσματος τούτου, ἀπὸ τοῦ 
χοινῇ συμφέροντος" χαὶ πῶς πανταχοῦ τοῦτο προ- 
τὸ εἰς τὴν τῶν πολλῶν ὠφέλειαν γινόμενον ; 
"Exsivot γὰρ οὐχ ἀνθρώποις λαλοῦσιν, εἶπέ μοι; Ἀλλ᾽ 


τιμᾷ 
δ'κ ὃ 


illud, ostendens non magnam esse utilitatem : sub- 
jungendo autem, Spiritu loquitur mysteria, rur- 
sus extulit, ne videretur esse supervacaneum et 
inuüle, et temere ac. frustra datum. Qui autem 
prophetat , hominibus loquitur ad edificatio- 


: j EGER IT. . à : 
οὐ τοιαύτην olxo2oud xaX παράχλησιν xo παραμυ-- .. nem. et adhortationem οἱ consolationem. Vi- 


θίαν. "Qc 
E , L2 

ἀμφοτέροις χοινὸν, χαὶ τῷ προφητεύοντι χαὶ τῷ 
γλώσσαις λαλοῦντι " τούτῳ 


A 2 


δὲ αὐτὸς, ὃ προφητεύων 
λέγω, πλεονεχτεῖ, τῷ χαὶ χρήσιμος εἶναι τοῖς ἀχούου- 
σι Τῶν γὰρ γλώσσαις λαλούντων οὐχ ἤχουον οἵ τὸ 
χάρισμα οὐχ ἔχοντες. Τί οὖν ; οὐδένα ᾧχοδόϊιοουν ἐχεῖ- 
vot; Ναὶ, φησὶν, ἑαυτοὺς μόνους - διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, 
Ὅ λαλῶν γλώσσῃ; ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ. Καὶ πῶς, εἰ 
μὴ οἶδεν ἃ λέγει; Ἀλλὰ τέως περὶ τῶν εἰδότων ἃ λέ- 
γουσι διαλέγεται, εἰδότων μὲν αὐτῶν, οὐχ ἐπισταμέ- 


XN ἀκ UN itp. ἔχῃ Ε : ? 
ε τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χατέχεσθαι, A distin' undenam ostendat hujus doni excellentiam, 


ex eo quod in commune conferat ; et quomodo id 
ubique pre ponat quod fit ad multorum utilitatem ? 
llli enim, quaso, annon loquuntur hominibus? Lo- 
quuntur, sed non talem edificationem et exhorta- 
tionem et consolationem. Quamobrem a Spiritu 
quidem teneri et agitari est utrique commune, et 


« 1I. 


ei qui prophetat, et ei qui linguis loquitur: in hoc | Frophetie 


autem praestat ipse, nempe is qui prophetat, quod is 
sit etiam utilis iis qui. audiunt. Eos enim qui lin- rum 


M2 p ΜΗ ὃς F ἃ Ν , 
γῶν di εἰς ἕτέρους ἐξενεγχεῖν. Ὃ δὲ προφητεύων, D guis loquebantur, non audiebant qui donum non **'* 


᾿Ἔχχλησίαν οἰχοδομεῖ. Ὅσον δὲ τὸ ὑέσον ἑνὸς xo 
᾿Εχχλησίας, τοσοῦτον τὸ διάφορον τούτου χἀχείνου. 
Εἶδες αὐτοῦ τὴν σοφίαν, πῶς οὐχ εἰς τὸ μηδὲν ἐξω- 
θεῖ τὸ χάρισμα » ἀλλὰ δείκνυσιν ἔχον μὲν κέρδος, μι- 
χρὸν δὲ χαὶ ὅσον τῷ χεχτημένῳ μόνον ἀρχέσαι; Εἶτα 
ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι βασκαίνων αὐτοῖς καθαιρεῖ τὰς 
γλώσσας ( xo γὰρ οἵ πλείους εἶχον τὸ χάρισμα τοῦ- 
TOM. X. 


habebant. Quid vero ? illi nullumne zdificabant ? 
Certe , inquit, seipsos solos: et ideo subjungit , 
4. Qui loquitur lingua , semetipsum «dificat. 
Et quomodo, si nescit quz dicit? Sed nunc loqui- 
tur de iis, qui sciunt quz dicunt, qui ipsi quidem 
seiunt, nesciunt autem aliis enuntiare. Qui. autem. 
prophetat , Ecclesgam | edificat. Quantum au- 
25 


onum do- 


lingua- 


pre- 


. Cor .5. 
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tem Interest inter unum et Ecclesiam , tanta. est 
inter hunc et illum differentia. Vidistin" ejus sa- 
pientiam, quomodo donum non redigat in nihi- 
lum, sed ostendat habere'quidem lucrum, sed par- 
vum, et quod ei solum qui possidet sufliciat? 
Deinde ne existimarent quod eis invidens linguas 
deprimat ( plures enim ex iis habebant hoc donum), 
suspicionem corum corrigens dicit: 5. olo autem 
omnes vos loqui linguis, magis autem prophe- 
tare. IVam major est qui prophetat, quam. qui lo- 
quitur linguis,nisi forte interpretetur,ut Eccle- 
sia edificationem accipiat. Magis autem et minus 
non sunt ex contrariis, sed ex 115 quz exsuperant. 

2. Quamobrem hinc quoque est perspicuum 
quod donum non vituperet, sed eos ducat ad me- 
liora , ostendens et quam eorum curam gerat , et 
animum ab omni invidia liberum. Neque enim di- 
xit: Duosaut tres, sed, /^os omnes volo linguis lo- 
qui : neque hocsolum, sed etiam prophetaze : et hoc 
magis quam illud ; major est enim qui prophetat. 
Nam postquam id confirmavit et demonstravit , 
tunc de cztero etiam pronuntiat, non tamen abso- 
lute, sed cum adjectione: subjunxit enim, JVis 


forte interpretetur ; ita ut si hoc possit , interpre- 


tari dico, par sit prophetze, inquit, quoniam sunt 
multi qui percipiunt utilitatem : quod maxime est 
observandum , quomodo hoc per omnia ante alia 
requirat. 6. /Vunc. autem, fratres, si venero ad 
vos linguis loquens, quid vobis prodcro, nisi 
vobis loquar aut in revelatione, aut in scientia, 
aut in prophelia, aut in doctrina ? Et quid, 
inquit , dico alios? Sit enim , inquit, qui linguis 
loquitur Pauius: neque enim sic quidquam redi- 
bit emolumenti ad. auditores, Hzc autem dicit, 
ostendens se id quzrere quod sit eis utile: non odio 
habet eos qui. charisma possident, cum ne in pro- 
pria quidem persona recuset ostendere id esse 
inutile. Semper autem in sui persona quz sunt gra- 
via et molesta agitat, sicut dicebat in principio 
epistole : Quis est Paulus? quis est 4pollo ? 
quis Cephas ? Quod quidem hic quoque facit di- 
cens: JVeque ego vobis prodero , nisi vobis lo- 
quar aut in revelatione, aut in prophetia , aut 
in scientia, aut in doctrina. Hoc autem vult si- 
gnificare: Nisi aliquid dixero, quod a vobis facile 
possit capi et possit esse manifestum, sed tantum 


ΓΑ. ὧν οὐχ ἀχούετε, οὐδὲ χερδάναντές vt ἀπελ. B. ὧν 
οὐχ ἀχούετε, οὐδὲν χ. ἀπ., πϑπαϊίοπο contra scripLoris 
mentem inserta. Iidem supra γε 
δείξωμαι prO ἐπιδείξομχι, hoc quidem recte, si pendeat 
illud verbum ab ἐάν. Et sane verisimile est, id voluisse 


νέσθαι, τὸ Üuy., CL ἐπι- 
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το), διορθούμενος αὐτῶν τὴν ὑπόνοιάν φησιν - Θέλω 

x AU S : c 

δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προ- 
τεύητε. είζων γὰρ ὃ προφητεύων, ἢ 6 λαλῶν 

1 5 

ΤΩΣ S uS AUS EAE ἢ 

γλώσσαις, ἐχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύει, ἵνα ἢ ᾿᾿χχλησία 

3 M e e - LE 

οἰκοδομὴν λάδη. Τὸ δὲ μᾶλλον x«i μεῖζον οὐ τῶν 

ἐναντίων ἐστὶν, ἀλλὺ τῶν ὑπερεχόντων. 


Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐ διαδάλλει τὸ χά- 
ΞΔ ἐπὶ τὰ βελτι ον ΟΣ , 1 
ρισμα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ βελτίονα αὐτοὺς ἄγει, τήν τε περὶ 
αὐτοὺς χηδεμονίαν, καὶ τὴν φθόνου παντὸς ἀπηλλα- 
; Voy vidxiScvovic OUS ovo τ 
γμένην ψυχὴν ἐπιδεικνύς. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, δύο ἢ τρεῖς, 
ἀλλὰ, Πάντας ὑμᾶς θέλω γλώσσαις λαλεῖν * καὶ o0 
mM , 2^ M M S , - M - D 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xa προφητεύειν - xa τοῦτο μᾶλ- 
3 CEN T E ἵν e πος "Ἐπειδὴ νὰ 
λον, ἢ ἐχεῖνο - μείζων γὰρ 6 προφητεύων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
χατεσχεύασε αὐτὸ xal ἀπέδειξε, τότε λοιπὸν xol ἀπο- 
- 5*5 , , 
φαίνεται, οὗ μὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης " ἐπή- 
' "π᾿, ΟΣ Δ ΩΣ 5 2 δό 
1*5 γὰρ, ᾿Εχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύει- ὡς ἐὰν δύνηται 
2 5 ὃς 
τοῦτο, τὸ διερμηνεύειν λέγω, ἴσος γέγονε τῷ προ- 
j 
φήτῃ, φησὶν, ἐπειδὴ πολλοὶ of τὴν ὠφέλειαν καρπού- 
μενοι " ὃ χρὴ μάλιστα παρατηρεῖν, πῶς διὰ πάντων 
- - ^ - T M 
τοῦτο 1:00 τῶν ἄλλων ἐπιζητεῖ. Νυνὶ δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν 
En de M , E "n 
ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, 
2l NC E h AL. £55 Le ΄ 
ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποχαλύψει, ἢ ἐν γνώσει, 
ἢ ἐ φητεία, ἢ ἐν διδαχῇ ; Καὶ τί λέγω, φησὶ 
ἢ ἐν προφητείᾳ, ἢ ἐν διδαχῇ: qo, φησὶ, 
, , 
τοὺς ἄλλους; "Eczo) γὰρ 6 φθεγγόμενος γλώσσαις 
Παῦλος - οὐδὲ γὰρ οὕτως ἔσται τι πλέον τοῖς ἀχούου-- 
"n o ^S , ^ M d A) ’, , 
ct. Ταῦτα δὲ λέγει, δειχνὺς ὅτι τὸ ἐχείνοις συμφέρον 
ζητεῖ" οὐ πρὸς τοὺς τὸ χάρισμα ἔχοντας ἀπεχθῶς 
ἔχει, ὅπου γε οὐδὲ ἐπὶ τοῦ οἰκείου προσώπου παραιτεῖ- 
ται δεῖξαι τὸ ἀνωφελές. Καὶ ἀεὶ δὲ τὰ φορτικὰ ἐπὶ 
τοῦ οἰκείου προσώπου γυμνάζει, ὡς xol ἀρχόμενος 
τῆς ἐπιστολῆς ἔλεγε " Τίς ἐστι Παῦλος τίς δὲ Ἀπολ- 


2 - 


λώς; τίς δὲ Κηφᾶς ; Ὃ δὴ χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ λέγων, 
er ΕΣ 
ὅτι Οὐδὲ 


4 3 Ju A 2 * S 3 
ἢ ἐν ἀποχαλύψει, ἢ ἐν προφητεία, 7j 


' - r ^ i] - 
ἐγὼ ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω, 
, 
£v γνώσει, ἢ ἐν 


A διδαχῇ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν - ἐὰν μή τι εἴπω δυ- 


" tal X ΄ Y , 5 
γάμενον ὑμῖν εὔληπτον γενέσθαι, xal δυνάμενον εἶναι 
' 5*1? 5 ^ "mm , - » J 
σαφες ᾽ ἀλλ επιοειζομαι μόνον, ὅτι γλωττῶν £o χα- 


σ' λωττῶν * Gv ἀχούσαντες, οὐδὲν χερδάναντε 
ρισμα,, γλωττῶν * ov ἀκού $6 , οὐδὲν χερδὶ - 


scriptorem. Nam apodosis, qua in oratione, ut edita 
est , desideratur, aptius videtur constitui verbo ὧπε- 
λεύσεσθε, quam ut repetatur, quod alicui in mentem ve- 
niat, ab ἐπιδείξομαι, deleto ἀλλά. Igitur sic legimus, 
ἀλλ᾽ ἐπιδείξωμαι..... γλωττῶν ἀχούσαντες οὐδὲν χ. ἀπ.} 


IN EPIST. I. 


ἀπολεύσεσῦς. Πῶς γὰρ ἀπὸ φωνῆς, ἧς οὐ συνίετε; 
Ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε χι- 
θάρα, ἂν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνω- 
σθήσεται τὸ αὐλούμενον, P ἢ τὸ χιθαριζόμενον ; Καὶ τί 
λέγω. φησὶν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο μὲν ἀχερδὲς, ὠφέ-- 
λιμον δὲ τὸ σαφὲς x«i εὔληπτον τοῖς ἀχούουσι; Καὶ 
γὰρ χαὶ ἐν τοῖς ἀψύχοις ὀργάνοις τῆς μουσικῆς τοῦτο 
ἴδοι τις ἄν * εἴτε γὰρ αὐλὸς, εἴτε κιθάρα εἴη, xa μηδὲ 
ῥυθμῷ μηδὲ ἁρμονία τῇ προσηχούση, ἀλλὰ συγχε- 
χυμένως καὶ ἁπλῶς χρούοιτο χαὶ ἐμπνέοιτο, οὐδένα 
ψυχαγωγήσει τῶν ἀχουόντων. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἀνάρ- 
χατὰ 


^. , ^ M 
θροις ἐχείνοις δεῖ τινος σαφηνείας - x&v μὴ 


NEA E md , 
τέχνην κρούσης, xax ἐμιπνεύσης τῷ αὐλῷ, οὐδὲν ἐποίη- 
σας. Εἰ δὲ παρὰ τῶν ἀψύχων τοσαύτην ἀπαιτοῦμεν 
, - 
σαφήνειαν xa ἁρμονίαν xo διάχρισιν, xat ἐν τοῖς 
ἀσήμοις ἐχεί θόγγοις βιαζόμεθα xo φιλονειχοῦ- 
ἀσήμοις ἐκείνοις φθόγγοις B φ 
μεν πολλὴν ἐπιθεῖναι τὴν σημασίαν, πολλῷ μᾶλλον 
ἐν τοῖς ἐμψύχοις xat λογικοῖς ἀνθρώποις χαὶ ἐν τοῖς 
- ERA x ^ 
πνευματιχοῖς χαρίσμασι τὸ εὔσημον διύχειν δεῖ. Καὶ 
V. νι ἑοῖς τὰ Y AN ἘῚ δ ! 3 / 
γὰρ ἐὰν ἄδηλον: φωνὴν σάλπιγξ δῷ, τίς παρασχευά- 
Y “- “- ERR n 
σεται εἰς πόλεμον; ᾿Απὸ γὰρ τῶν περιττῶν ἐπὶ τὰ 
; AES ἢ 
ἀναγχαιότερα καὶ χρησιμώτερα τὸν λόγον ἄγει, χαί 
e 5 F9 Y Ὁ , , ἀλλὰ PeEpuM 
φησιν, ὅτι οὐχ ἐπὶ τῆς κιθάρας μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ 
- E P.- y^ - 
τῆς σάλπιγγος τοῦτο συμόαῖνον ἴδοι τις 


- M 
xxi ἐχεῖ ῥυθμοὶ, καὶ ἐνδείκνυνται ποτὲ 


ἄν. Εἰσὶ γὰρ 
AN 
μὲν πολεμι- 
ἦν ἡχὴν ὲ δὲ οὐ τοιαύτην ^ xo ποτὲ μὲν εἰς πα- 
χὴν Thy, ποτὲ τῇ iu 
, » $3», ἐς c πον Y πὶ λεῖτ 5 ^ A D , 
ράταξιν ἐξάγει, “ ποτὲ δὲ ἀναχαλεῖται" Xv μὴ τοῦτό 
bL M m 3 , e HON *0 PA ^ λῷ 
τις el, περὶ τῶν ἐσχάτων ὃ χίνδυνος. Ὃ δὴ δηλῶν 
' i , El , M T E , 
xai τὴν βλάδην ἐμφαίνων φησὶ, Τίς παρασχευάσε-. 
3 D YO 3 p dens τὸ —- 
ται εἰς πόλεμον; Ὥστε ἂν μὴ voUro ἔχη, τὸ πᾶν 
7 M ^ , P 
ἀπώλεσε. Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς ταῦτα, φησί; Πρὸς ὑμᾶς 
᾿ 5 , NN ΝΕ 221 M e ^ € 
μὲν οὖν μάλιστα, διὸ καὶ ἐπάγει" Οὕτω xai ὑμεῖς, 
^ —- ^. Y m , 
ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον δῶτε ὁιὰ τῆς Sues πῶς 
, * , i^ R4 » AN 3 LENA Di 
γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον; ἔσεσθε γὰρ sic ἀέρα λα- 
^ " J 
λοῦντες. 'Γουτέστιν, οὐδενὶ φθεγγόμενοι, πρὸς οὐδένα 
τ - bu , ^ 
λαλοῦντες. Καὶ πανταγοῦ τὸ ἀνωφελὲς δείχνυσι. Καὶ 
$ ( 
^ , 7 σ, 5» [4 , 
εἰ ἀνωφελὲς, διὰ τί ἐδόθη, φησίν ; “Ὥστε ἐχείνῳ χρή- 
zi m , 2M jV 25m) , 
σιμον εἶναι τῷ λαδόντι * εἰ δὲ χαὶ ἑτέροις μέλλοι γί- 
νεσθαι, ἑρμηνείαν δεῖ προσεῖναι. ᾿Γαῦτα δὲ λέγει, συν- 
, 5: ὅν Y 213.23 d. 3 DES Y 
ἄγων αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους, ἵνα x&v αὐτὸς μὴ ἔχη 
" 5 : 
τὸ χάρισμα τοῦ ἑρμηνεύειν, ἕτερον προσλαδὼν τὸν 
ποῦτο ἔχοντα , ὠφέλιμον τὸ ἑαυτοῦ δι᾿ ἐχείνου ποιήση. 
Διὸ πανταχοῦ δείκνυσιν ἀτελὲς ὄν, ἵνα χἂν οὕτως αὖ- 
ποὺς συνδήσῃ. Ὥς ὃ γε νομίζων ἀρχεῖν αὐτὸ ἑαυτῷ, 
οὖχ οὕτως αὐτὸ ἐγχωμιάζει, ὡς χαθαιρεῖ, οὐχ ἀφιεὶς 
αὐτὸ λάμψαι χαλῶς διὰ τῆς ἑρμηνείας. Καλὸν uiy 


α χαὶ ἄνα χαῖον τὸ χάρ τσμα ἀλλ᾽ ὅταν € τὸν 
γὰρ , ἔχη 


χαῖον, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸν ἀποστήσῃς τῶν λοιπῶν, οὖν 


zo», carent A. B.] 
* ἀνχχαλεῖται, supplet A, Mox marg. 
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ostendero me habere donum linguarum , abibitis 
nullo lucro facto ex linguis quas audistis, Quid 
enim lucri ex voce, quam non intelligitis? T. Ta- 
men que sine anima sunt vocem edentía, sive 
tibia sive cithara, nisi distinctionem sonituum. 
dederint, quomodo scietur id quod canitur aut 
citharizatur ? Et quid dico, inquit, hoc quod in 
nobis est nihil lueri afferre, utile autem esse quod 
est clarum et quod facile capiunt auditores? Nam 
etiam in inanimis musicz instrumentis hoc vide- 
ris: sive enim sit tibia sive cithara, et neque nu- 
mero neque harmonia conveniente, sed. confuse et 
temere pulsetur et inspiretur , nullum ex iis qui 
audiunt delectabit ac recreabit. Nam etiam in 1]- 
lis inarticulatis aliqua claritate opus est et eviden- 
tia: et nisi ex. arte pulsaveris et tibiam inspira- 
veris, nihil fecisti. S1 autem exigimus ab inanimis 
ut tanta sit 1n eis claritas et harmonia et distin- 
ctio, et in illis non significantibus sonis urgemus 
et contendimus ut magnam imponamus significa- 
tionem : multo magis in animatis et ratione prae- 
ditis hominibus et in donis spiritualibus persequi 
oportet id quod recte significet. 8. Etenim si in- 
certam vocem det tuba, quis parabit se ad bel- 
lum? A supervacaneis enim ad ea, quz sunt ma- 
gis necessaria et utilia, deducit orationem ; et dicit 
quod non solum in cithara , sed etiam in tuba 
videris hoc usu venire. Sunt enim illic quoque 
rhythmi, et indicant aliquando quidem sonum 
bellicum, aliquando vero non talem ; et aliquando 
educit in aciem, aliquando autem revocat ; ac nisi 
quisplam hoc norit, in extremum venit pericu- 
lum. Quod quidem significans, et errorem osten- 
dens, dicit, Quis parabit se ad bellum ? Quamob- 
rem nisi hoc habeat, totum perdit. Et quid hac, 
inquies , ad nos ? Ad vos maxime spectat, et ideo 
subjungit : 9. /ta et vos, per linguam nisi ma- 
nifestum sermonem dederitis, quomodo scie- 
tur id quod. dicitur ? eritis enim in aerem lo- 
quentes. Moc est, nihil loquentes, nulli loquentes. 
Et ubique rem ostendit inutilem. Et si inutilis, 
inquies, cur data est ? Ut sit utilis ei qui accepit: 
si autem alis quoque futura est utilis, oportet 
adsit interpretatio. Hzc autem dicit, eos inter se 
invicem concilians, ut et si ipse non habeat donum 
interpretandi, assumto altero qui id habeat, quod 


900m est per illum faciat utile. Propterea ubique 
σαφηνίζοντα τὰ λεγόμενα. ᾿Ἐπεὶ χαὶ 6 δάχτυλος ΣΡ A ὁ ostendit rem esse imperfectam , ut ipsos sic una 


colliget. Etenim qui id sibi existimat sufficere, non 
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tam id laudat quam deprimit, non sinens id recte 
splendere per interpretationem. Pulchrum enim 
est donum et necessarium , sed tum. demum , si 
habuerit eum qui declaret ea quz dicuntur. Nam 
digitus quoque res est necessaria, sed quando eum 
abduxeris a reliquis, non erit zque utilis : tuba 
quoque est necessaria ; sed quando temere sonuerit, 
est etiam molesta et gravis. Neque enim ars appa- 
rebit , nisi sit subjecta materia ; neque informatur 
materia, nisi imposita sit forma. Pone ergo vocem 
quidem tamquam subjectum , claritatem. autem 
tamquam formam, quz si non adsit , subjecti nul- 
lus est usus. 10. Tam multa, si contingant, ge- 
nera linguarum sunt in hoc mundo , et nihil 
sine voce est. Hoc est, tam multe lingue, tam 
multe voces, Scytharum , Thracum , Romano- 
rum, Persarum, Maurorum, Indorum , /Egyptio- 
rum , aliarum gentium. innumerabilium.. 11. δὲ 
er&o nesciero virtutem vocis, ero ei cui loquar 
barbarus. j 

3. Ne existimes enim quod hoc solum accidat 
in vobis, inquit, sed etiam in omnibus hoc fieri 
videris. Quamobrem hzc dico, non vocem vitu- 
perans , sed ostendens eam. mihi esse inutilem , 
quamdiu non fuerit clara et manifesta. Deinde ne 
gravem ac molestam reddat accusationem , exe- 
quat crimen, dicens : //le mihi barbarus, et ego 
illi ; non ex natura. vocis , sed ex. nostra ignoran- 
tia. Vidistin' quomodo paulatim duxit ad id, quod 
est cognatum ac rei proprium? Quod quidem mos 
est ei facere, ut exempla procul attrahat, et desi- 
nat in id. quod est subjecto conjunctius et magis 
proprium. Nam postquam dixit de tibia et cithara, 
ubi multa desunt et multa inutilia sunt, venit ad 
tubam, rem utiliorem, et deinde ad ipsam vocem. 
]ta etiam antea, quando versabatur ejus oratio in 
eo ut ostenderet non esse prohibitum apostolis ac- 
cipere, cum cepisset primum ab agricolis et pa- 
storibus et militibus, tunc deduxit orationem ad 
id quod est proposito propinquius , nempe ad sa- 
cerdotes qui erant in Veteri. Tu autem mihi con- 
sidera quomodo ubique studium | posuerit ut do- 
num liberaret ab accusatione, et crimen conferret in 
eos qui acceperunt. Non dixitenim : Ero barbarus, 
sed, Ei qui loquitur barbarus. Et rursus non 
dixit : Qui loquitur, barbarus, sed, Qui mihi lo- 
quitur, barbarus. Quid ergo oportet, inquit, fie- 
ri? Non solum enim non oportet vituperare, sed 
etiam adhortari et docere : quod ipse quoque facit. 
Postquam enim accusavit et increpavit, et inutile 


a [A. B. τοῦτο δή.} 
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PER. AR 
δμοίως ἔσται χρήσιμος" χαὶ ἢ σάλπιγξ ἀναγχαία, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἁπλῶς ἠχῇ; xa ἐπαχθής. Οὔτε γὰρ τέχνη 
- M J cr LJ 
φανεῖται, μὴ ὑποκειμένης ὕλης, οὔτε ὕλη μορφοῦται, 
μὴ ἐπιτεθειμένου τοῦ εἴδους. Τίθει τοίνυν τὴν μὲν φω- 
A € ε , Y ^ n [2 5^ T 
viv ὡς ὑποχείμενον, τὴν δὲ σαφήνειαν ὡς ciGoc, οὗ 
A , “δ »* - € , - 
μὴ παρόντος οὐδὲν ὄφελος τοῦ ὑποχειμένου. Τοσαῦτα, 
? ; SUE ES 
εἰ τύχοι, γένη φωνῶν ἐστιν ἐν χόσμῳ,, xat οὐδὲν αὖ- 
τῶν ἄφωνον. Τουτέστι, τοσαῦται γλῶσσαι, τοσαῦται 


Β φωναὶ, Σχυθῶν, Θραχῶν, Ρωμαίων, Περσῶν, Μαύ- 


E À 


ρων, Ἰνδῶν, Αἰγυπτίων, ἑτέρων μυρίων ἐθνῶν. ᾿Εὰν 
3 τι E - zs - 
οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς , ἔσομαι τῷ λα- 


λοῦντι βάρβαρος. 


Ἐς πο. - 


Mz εἶ ^Y , z [A 7, πον 7 

^ γὰρ δὴ νομίσης, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο μόνον 
, M - * 13.59 , Ὁ , 

συμδαίνει, φησὶν, ἀλλὰ xai ἐπὶ πάντων τοῦτο γινό- 
LJ »* 9() LES 3 62). AN M -— 

μενον ἴδοι τις ἄν. Ὥστε οὐ διαδάλλων τὴν φωνὴν ταῦ- 

τὰ λέγω, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι ἐμοὶ ἀνωφελὴς, ἕως ἂν 


2 , 


εν E et E TN πῶ n Y 
ἢ «cunc. Τῖτα tw um ἐπαχθῆ ποιήσῃ τὴν χατηγο- 


C ρίαν, ἐξισάζε: τὸ ἔγχλημα, λέγων - ᾿Ἐχεῖνος ἐμοὶ 


M , τ 
βάρθαρος, χἀγὼ ἐχείνῳ * οὐ παρὰ τὴν φύσιν τῆς φω- 
- 5. MJ ^ c , - ^ M 
νῆς, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ἄγνοιαν. Εἶδες πῶς 

- 4 *, M 
xac μιχρὸν ἐπὶ τὸ συγγενὲς ἤγαγεν ; ὅπερ ἔθος αὐτῷ 
ποιεῖν, πόῤῥωθεν ἕλχειν τὰ ὑποδείγματα, χαὶ πρὸς τὸ 

2 Lp - € , J. M "mo ^Y MJ 
οἰχειότερον τῷ ὑποχειμένῳ τελευτᾶν. "Emción γὰρ 
εἶπε περὶ αὐλοῦ χαὶ χιθάρας, ἔνθα πολὺ τὸ ἀποδέον 
ἦν xa ἀνόνητον, ἔρχεται ἐπὶ τὴν σάλπιγγα, τὸ χρη- 
σιμώτερον, εἶτα ἐχεῖθεν καὶ ἐπ’ αὐτὴν λοιπὸν τὴν 
φωνήν. Οὕτω καὶ ἔμπροσθεν ὅτε περὶ τοῦ δεῖξαι μὴ 
χεχωλυμένον τὸ λαμθάνειν τοὺς ἀποστόλους διελέγετο, 


D ἀρξάμενος πρῶτον ἀπὸ γεωργῶν xal ποιμένων xal 
| | 


ES 


στρατιωτῶν, τότε χαὶ ἐπὶ τὸ 
΄ b , τὰ M € - M 3 m 
μένῳ τὸν λόγον ἤγαγε, τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῇ Πα- 
λαιᾷ. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς πανταχοῦ ἐσπούδαχεν 
ἀπαλλάξαι τὸ χάρισμα χατηγορίας, χαὶ περιστῆσαι 
Arar 254 ws 3 , 2 M 5 x 
τὸ ἔγχληυα tig τοὺς εἰληφότας. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἔσο- 
μαι βάρέξαρος, ἀλλὰ, 'Γῷ λαλοῦντι Bdp6apoc. Καὶ 
πάλιν οὐχ εἶπεν, ὃ λαλῶν βάρδαρος, ἀλλ᾽, Ὃ ἐμοὶ 
- ΄»,ρ ΦΈΡ - 
λαλῶν βάρδαρος. Τί οὖν δεῖ γενέσθαι, φησίν; Οὐ γὰρ 
; HOS 
μόνον οὗ διαῤάλλειν χρὴ, ἀλλὰ xxi παραινεῖν xoi 


ἐγγύτερον τῷ προχει- 


E διδάσχειν - “ὃ δὴ χαὶ αὐτὸς ποιεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐνεχά-- 


λεσε xa ἐπετίμησε χαὶ τὸ ἀνωφελὲς ἔδειξε, χαὶ συμ- 

δουλεύει λοιπὸν λέγων * Οὕτω xai ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλω- 
M LJ 

ταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς Ἔχχλη- 


IN EPIST. I. 


, " - , Y - b ^ 
σίας ζητεῖτε, ἵνα περισσεύητε. Ets αὐτοῦ τὸν σχοπὸν 
- - D - m b 
πανταχοῦ, πῶς πρὸς £v δρᾷ διηνεχῶς χαὶ διὰ πάντων, 

NE E SEU 
τὸ τοῖς πολλοῖς χρήσιμον, τὸ τὴν "ExxAnsixv ὦφε- 
T ΠΩ , , 
λοῦν, ὥσπερ τινὰ ^ χανόνα τοῦτο τιθείς: Καὶ οὐχ 
* ct , " , 2 ONT Y 
εἰπεν ἵνα χτήσησθε τὰ χαρίσματα, ἀλλ᾽, Ἵνα xot 
" , , d lone ml , 
περισσεύητε, τουτέστιν, ἵνα xod μετὰ δαψιλείας πολ- 


E B 


λῆς αὐτὰ ἔχητε. "l'osoUzov γὰρ ἀπέχω τοῦ μὴ βούλε- 


3c m MP quM Cad cei E ; 
αὐτοῖς βούλομαι, μόνον ἂν εἰς τὸ χοινῇ συμφέρον 
αὐτὰ μεταχειρίζητε. Καὶ πῶς αὐτὸ τοῦτο γένοιτο, 
φησὶ, χαὶ ἐπάγει λέγων - Διόπερ 6 λαλῶν γλώσσῃ, 
προσευχέσθω, ἵνα διερμιηνεύῃ. "Eàv γὰρ προσεύξω- 
μαι τῇ γλώσση, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, ὃ δὲ 
νοῦς αου ἄχαρπός ἐστι. Τί οὖν ἐστί: Προσεύξομαι τῷ 
πνεύματι, προσεύξομαι δὲ xal τῷ νοΐ * ψαλῶ τῷ πνεύ- 
m NY ^ - EA 5g m Ww. 7 5 , 
ματι, ψαλῶ δὲ xat τῷ νοΐ. "EÉvcaü0x δείκνυσιν ἐν αὐ- 
— cy acie Ue rS MIA ; ἢ 
τοῖς ὃν τὸ Aa6stv τὸ χάρισμα. Προσευχέσθω γὰρ, φη- 
Gi, τουτέστι, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσαγέσθω.. Καὶ γὰρ ἐὰν 
AUT dar AY ; : 
σπουδαίως αἰτήσης, λήψη. Αἴτει τοίνυν μὴ γλώττης 
ἔχειν χάρισμα μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑρμηνείας, ἵνα πᾶσιν 
» La , ' XO) -Ὁ- , , 
ὠφέλιμος γένη, xol μὴ ἐν σεαυτῷ μόνῳ χαταχλείσης 
ἄν, Hm ΩΣ ἐξ 
τὸ χάρισμα. ᾿Εὰν γὰρ προσεύξωμαι τῇ γλώττῃ, φησὶ, 
τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται. ὃ δὲ νοῦς μου ἄχαρπός 
ἐστιν. Εἶδες πῶς χατὰ μικρὸν τὸν λόγον ἀνάγων δεί- 
χνυσιν, ὅτι οὐχ ἄλλοις ἄχρηστος μόνον ὃ τοιοῦτος, 
ἀλλὰ χαὶ ἑαυτῷ, εἴ γε ὁ νοῦς αὐτῷ ἄχαρπος: Ἂν γάρ 
; τς Ξ Ε 
τις φθέγγηται μόνον τῇ Περσῶν γλώσση;, ἢ ἑτέρα τινὶ 
E , ^ $5 $$ oA , * τ € mM 3 ^ 
ἀλλοτρίᾳ, μὴ εἰδῇ δὲ ἃ λέγει, ἄρα xo ἑαυτῷ λοιπὸν 
ἔσται βάρδαρος, οὐχ ἑτέρῳ μόνον, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 
D M “ e ΄ ι Ed 
τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς. Kal γὰρ ἦσαν τὸ παλαιὸν 
M P Ὁ 
xat χάρισμα εὐχῆς ἔχοντες πολλοὶ μετὰ γλώττης, xot 
ν M m m - 
"ηὔχοντο μὲν, xal $ γλῶττα ἐφθέγγετο, ἢ τῇ Περσῶν 
Ἔν τα Ὁ , eA , EA MGR * 
ἢ τῇ Ῥωμαίων φωνῇ εὐχομένη, ὃ νοῦς δὲ οὐχ ἤδει τὸ 
; ὃ Ξ 3 
λεγόμενον. Διὸ xoi ἔλεγεν, ᾿Εὰν προσεύξωμαι τῇ 
Ag: ι Es 
γλώττῃ, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, τουτέστι, τὸ 
; ; - 5 Ξ 
χάρισμα τὸ δοθέν μοι χαὶ χινοῦν τὴν γλῶτταν, ὃ δὲ 
νοῦς μου ἄχαρπός ἐστι. "TÉ ποτ᾽ οὖν τὸ ἄριστον xo τὸ 
" prd Ξ E τ: 
ὠφέλιμον; καὶ πῶς χρὴ ποιεῖν, ἢ τί αἰτεῖν παρὰ τοῦ 
ED t ΟΣ ; ; - 
Θεοῦ; Τὸ xot τῷ Πνεύματι, τουτέστι, τῷ χαρίσματι, 
MANET, ; 
χαὶ τῇ διανοία προσεύχεσθαι. Διὸ xal ἔλεγε, lMgoc- 
" b 
εύξομαι τῷ πνεύματι, προσεύξομαι δὲ xol τῷ νοΐ - 
bur" ; τ Ἧι 
ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ χαὶ τῷ vot. “ὃ αὐτὸ 
5 Mr ΔῸΣ - 
πάλιν xut ἐνταῦθα δηλοῖ, ἵνα xo ἣ γλῶττα φθέγγη- 
P - MUS mM τον , * 
ται, χαὶ ὃ νοῦς μὴ ἀγνοῇ τὰ λεγόμενα. Ἂν γὰρ μὴ 
CUR HA ; - 
τοῦτο ἡ, καὶ ἑτέρα σύγχυσις ἔσται. Καὶ γὰρ ἐὰν εὐ- 
(A Hn - , , i 
λογήσης, φησὶ, τῷ πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν τὸν τόπον 


au ora UE » i ἧς 
στεῖς, ἀλλ᾽ ὃ ἕτερος οὐχ οἰχοδομεῖται. Σχόπει πῶς 


AT Wi? ὃ 
πάλιν ἐνταῦθα πρὸς τὴν σπάρτην τὸν λίθον ἄγει, τὴν 


b. [ A. B. χανόνα τοῦτον, non male. 
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σαι ἔχειν ὑμᾶς αὐτὰς οτι χα περισσεύειν υμας ἕν Α 
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esse ostendit, deinceps etiam consilium dat, diceus: 
12. Sic et vos, quoniam emulatores estis spi- 
rituum, ad cdificationem Ecclesie querite ut 
abundetis. Vidistin' ejus scopum. semper et ubi- 
que unum esse? Eam ceu regulam ponit, qua 
multis utilis sit et Ecclesiam juvet. Neque dixit, 
Ut dona possideatis, sed. Ut abundetis ; hoc est, 
ut cum magna copia illa habeatis. Tantum enim 
abest ut nolim vos ca. habere, ut velim etiam vos 
cis abundare, modo ea exerceatis ad id. quod in 
commune est utile. Quomodo autem hoc fiat, dicit 
et subjungit, dicens : 19. Et ideo qui loquitur 
lingua, oret ut interpretetur. 14. Nam si orem. 
lingua, spiritus meus orat, mens autem mea 
sine fructu est. 15. Quid ergo est? Orabo spi- 
ritu, orabo et mente : psallam spiritu, psallam. 
et mente. Mic ostendit in corum esse potestate ut 
donum accipiant : Oret enim, inquit ; hoc est, quae 
sua sunt afferat. Nam si diligenter et macno stu- 
dio petieris, accipies. Pete ergo ut non solum ha- 
beas donumlinguz, sed etiam interpretationis : ut 
sis omnibus utilis, nec donum 1n te solum inclu- 
das. JYam si orem, inquit, lingua, spiritus meus 
orat, mens autem mea sine fructu. est. Vidistin 
quomodo paulatim extollens orationem, ostendat 
eum qui est ejusmodi, non solum esse aliis inuti- 
lem, sed etiam sibi ipsi, siquidem mens ejus est 
sine fructu? Nam si. quis loquatur solum. Persa- 
rum lingua, aut aliqua alia aliena, nesciat autem 
quze dicit, certe etiam sibi 1psi jam erit barbarus, 
non alii solum, eo quod. nesciat vim vocis. Erant 
enim antiquitus multi qui orationis donum habe- 
bant cum lingua ; et orabant quidem, et lingua lo- 
quebatur, aut Persarum aut Romanorum voce 
orans; mens autem nesciebat quod dicebatur. Ideo 
dicebat, δὲ orem lingua , spiritus meus orat ; id 
est, charisma quod datum est mihi et movet lin- 
guam; mens autem. mea. sine fructu est. Quid. 
ergo optimum et utile est? et quomodo faciendum, 
quid petendum a Deo est? Ut et spiritu, id. est 
charismate , et mente oretur. Et 1deo dicebat : 
Orabo spiritu, orabo et mente ; psallam spiüri- 
tu, psallam et mente. Idem rursus hic quoque 
significat : Ut et lingua loquatur, et mens non igno- 
ret ea qui dicuntur. Nam nisi hoc sit, alia quoque 
erit coufusio. 16. Etenim si benedixeris, inquit, 
spiritu, qui supplet locum idiotee quomodo di- 
cet, men, super tuam gratiarum. actionem ? 
quoniam quid dicas nescit. AT. Nam tu qui- 
dem bene gratias agis, sed alter non cedifica- 


Donum 

linguarum 

quodnam 
esset. 
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tur. Vide quomodo hic rursus lapidem ducit ad 
amussim, ubique qucrens Ecclesiz zdificationem. 
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, ^ A mh ». -— m-- PE i ΒΒ , 53^ 2 
οἰκοδομὴν πανταχοῦ ζητῶν τῆς ᾿Εχχλησίας. ᾿Ιδιώτην 
NALE T "n NONE AL BA ὅ n 
δὲ τὸν λαϊχὸν λέγει, χαὶ δείχνυσι xo αὐτὸν οὐ μικρὰν 


Idiotam autem dicit laicum, et ostendit eum non E ὑπομένοντα τὴν ζημίαν, ὅταν τὸ ἀμὴν εἰπεῖν μὴ δύνη- 


parvum damnum accipere, quando non potest di- 
cere, Amen. Hoc autem vult significare : Si bar- 
barorum voce benedicas nesciens quid dicas, ne- 
que valens interpretari, non potest laicus respon- 
dere, Amen : non audiens enim illud, In secula 
seculorum, quod estíinis, non dicit, Amen. De- 
inde rursus eum consolans, ne videatur donum 
valde vilipendere : quod. superius dicebat, eum 
loqui mysteria, et Deo loqui, et seipsum zedificare, 
et orare spiritu; ex his non parvam excogitans 
consolat:onem, hoc hic quoque facit, dicens : Nam 
tu quidem bene gratias agis; Spiritu enim motus 
loqueris; sed ille nihil audiens , neque sciens quz 
dicuntur, stat , non magnam excipiens utilitatem. 

4. Deinde quoniam eos est insectatus qui hoc 
habent donum, tamquam qui nihil magnum ha- 
berent; ne videatur veluti eo privatus, eos vili- 
pendere, vide quid dicat: 18. Gratias ago Deo, 
quod magis quam. vos omnes linguis loquar. 
Hoc autem facit etiam alibi. Depressurus enim 
ea quibus exsuperabat Judaismus, οἵ ostensurus ea 
nihil esse, prius ostendit se ea habere, etlonge am- 
plius, et tunc ea damnum appellat dicens : 5i quis 
videtur habere fiduciam in carne, ego magis, 
circumcisus octaeo die, ex genere Israel, tribu 
Benjamin, Hebreus ex Hebreis, secundum 
legem Pharisceus, secundum zelum persequens 
Ecclesiam, secundum justitiam que est ex le- 
ge, factus irreprehensibilis. Et tunc postquam 
ostendit, se in his omnibus abundare, dicit : Se4 
que mihi erant. lucra, ea damnum existimavi 
propter Christum. lta hic quoque facit, dicens : 
Magis quam vos*omnes linguis loquor. Ne ergo 
efferamini, et vobis placeatis tarmquam soli donum 
habentes; nam ego quoque id possideo, et magis 
quam vos. 19. Sed in Ecclesia volo quinque 
verba sensu meo loqui, ut et alios instituam. 
Quid est, Sensu meo loqui, ut et alios insti- 
tuam ? Intelligens que dico, et quz possum aliis 
quoque interpretari, et cum intelligentia dicere, et 
docere eos qui audiunt. Quam. decem millia 
verborum in lingua. Quare? Ut alios, inquit, 
instituam. Nam illud quidem habet ostentationem 
tantum, hoc autem multam utilitatem. Hoc enim 
est, quod ubique quarit, quod in communi sit uti- 
le. Atqui donum linguarum erat novum et alie- 


| A. B. χεχτημένων.} 


B χαὶ τ 


"^ , - P 3 ^ Ν “Ὕ - 
ται. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" ἂν εὐλογήσης τῇ τῶν 


2^ € 


βαρθάρων φωνῇ, οὖχ εἰδὼς τί λέγεις, οὐδὲ ἑρμηνεῦσαι 

f Ds Requiere 

δυνάμενος, οὐ δύναται ὑποφωνῆσαι τὸ ἀμὴν ὃ λαϊκός. 

b , S - - EI 

Οὐ γὰρ ἀκούων τὸ, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὅπερ 

EXE Pot 2 ΄ M ΠΡῸΣ, 5 / 

ἐστὶ τέλος, οὐ λέγει τὸ, ἀμήν. Εἶτα πάλιν παραμυ- 
, ΕΝ 

θούμενος τοῦτο, ἵνα μὴ δύξη σφόδρα ἐξευτελίζειν τὸ 

LT Lj 2 L Ju DONI ΄ 

χάρισμα ὅπερ ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι λαλεῖ μυστήρια, 

xal, Θεῷ λαλεῖ, καὶ, ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ, καὶ, ὅτι τῷ 

πνεύματι προσεύχεται, παραμυθίαν ἐπινοῶν οὗ μι- 
M τὶ ὦ τ, - 

χρὰν ἐχ τούτων, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, λέγων " σὺ 


SVO “ὦ dE. T a ζ 
A μὲν γὰρ χαλῶς εὐχαριστεῖς " Πνεύματι γὰρ χινούμενος 


φθέγγη " ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐδὲν ἀχούων, οὐδὲ εἰδὼς τὰ λε- 
γόμενα, ἕστηχεν οὐ πολλὴν δεχόμενος τὴν ὠφέλειαν. 


Εἶτα ἐπειδὴ χατέδραμε τῶν τὸ χάρισμα τοῦτο 
ἐχόντων, ὡς οὐδὲν μέγα " ἐχόντων, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς 
ἀπεστερημένος. αὐτοὺ ἐξευτελίζειν αὐτοὺς, ὅρα τί φη- 
σιν" Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσ- 
σαις λαλῶν. Τοῦτο δὲ χαὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖ. Μέλλων 
γὰρ καθαιρεῖν τοῦ ἰουδαϊσμοῦ τὰ πλεονεχτήματα, χαὶ 
δεικνύναι λοιπὸν οὐδὲν ὄντα, πρότερον ἑαυτὸν ταῦτα 
asd δείκνυσι, xot pend πλείονος be 
τε ζημίαν αὐτὰ χαλεῖ, οὕτω λέγων - Εἴ τις δο-- 
χεῖ mation ἐν σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλλον. Περιτομὴ óxza.- 
ἥμερος, ἐκ Uses Ἰσραὴλ, φυλῆς Βενιαμὶν, Ἑδραῖος 
ἐξ edes χατὰ νόμον eue , χατὰ ζῆλον διώ- 
χων τὴν πα (αν χατὰ διχαιοσύνην τὴν ἐ ἐν νόμῳ 
γενόμε ξνος ἄμεμπτος. Καὶ τότε ὅτε ἔδειξε πάντων ἕαυ- 
τὸν πλεονεχτοῦντα, φησὶν, Ἀλλ᾽ ἅτινά μοι ἦν χέρδη, 
ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. Οὕτω χαὶ ἐν- 
ταῦθα ποιεῖ λέγων, Πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις 
λαλῶν. Μὴ τοίνυν μέγα φρονεῖτε, ὡς udvot τὸ χάρισμα 
ἔχοντες" καὶ γὰρ καὶ ἐγὼ κέχτημαι, xol μῶν πλέον. 
Ἀλλὰ θέλω πέντε λόγους ἐν ᾿Εχχλησίᾳ διὰ τοῦ νοός 


Nem , , 
C uou λαλῆσαι, ἵνα xoi ἄλλους χατηχήσω. Τί ἐστι, 


Διὰ τοῦ νοός μου λαλῆσαι, ἵνα χαὶ ἄλλους κατηχήσω: 
Νοῶν ἃ λέγω, "xoi ἃ δύναμαι καὶ ἑτέροις ἑρμηνεῦ- 
σαι χαὶ μετὰ συνέσεως εἰπεῖν xoi διδάξαι τοὺς dxoj- 
οντας. Ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. Διὰ τί; “ἵνα 
, | , j αἱ . ^) H"- 

χατηχήσω καὶ ἄλλους, φησί. Τὸ μὲν γὰρ ἐπίδειξιν 
ἔχει BINOS zb δὲ πολλὴν τὴν ὠφέλειαν. Τοῦτο γάρ 
στιν ὃ πανταχοῦ ζητεῖ, τὸ κοινῇ σα ΦΕΡΟΝΣ Καίτοι γε 

τὸ χάρισμα ἦν τὸ τῶν γλωσσῶν, τὸ δὲ τῆς προ- 
φητείας σύνηθές τε καὶ παλαιὸν xai πολλοῖς ἤδη €o- 


4v mo 
e. 9 


n θὲν, τοῦτο δὲ τότε πρῶτον - ἀλλ᾽ ὅμως οὐ σφόδρα ἦν 


αὐτῷ περισπούδαστον. Διόπερ οὐδὲ ἐκέχρητο αὐτῷ, 
DITS 


b [ Iidem et marg. Savil. ἂν δύνωμαι.} 
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οὐ παρὰ τὸ μὴ ἔχειν, ἀλλὰ παρὰ τὸ τὰ χρησιμώτερα 
ζητεῖν. Καὶ γὰρ ἣν πάσης χενοδοξίας ἀπηλλαγμένος, 
xa ἕν μόνον σχοπῶν, ὅπως βελτίους ἐργάσηται τοὺς 
ἀχούοντας. Διὸ χαὶ τὸ χρήσιμον χαὶ ἑαυτῷ χαὶ τοῖς 
ἄλλοις ἠδύνατο βλέπειν, ἐπειδὴ τῆς κενῆς δόξης ἀπήλ- 
λαχτο. Ὥς ὅ γε ἐχείνη χαταδουλωθεὶς, οὐ τὸ τῶν 
ἄλλων μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
συμφέρον. 'Γοιοῦτος ἦν 


Νὴ ς c—- NI - 
το £XUxOU ουνήσεται χατιδεῖν 
SUN 


3$ ACTUS , 
Σίμων, ὃς ἐπειδὴ πρὸς δό-- 


(0^ Q^ 


3^ x NV. EN - H τὰ - 
tav εἰὸξ χενὴν, OUOE τὸ ξαυτὴυ χρήσιμον ELÓE * τοιου- 


2 


2 ; z r l 
Tot xal Ἰουδαῖοι, oi διὰ ταύτην τῷ διαδόλῳ τὴν 


D 


οἰχείαν προέ 
- E b 
ἐτέχθη, καὶ οἱ τῶν ἔξωθεν φιλόσοφοι ἐπὶ τὰ πονηρὰ 


, 91) — M Y^ 
mtov σωτηρίαν. ᾿Εντεῦθεν xoi εἴδωλα 


M us b inis r/ ENT. À - 3 
δόγματα 2x. ταύτης * παροξύναντες ἐξώχειλαν τῆς μα 
- 1 
víac. Koi ὅρα τὴν διαστροφὴν τοῦ πάθους. Διὰ γὰρ 
: Siue x 
ταύτην χἀχείνων ἔνιοι πένητες ἐγένοντο, xui ἕτεροι 
" GNU. E 
περὶ πλοῦτον ἐσπούδασαν. Ἱ οσαύτη αὐτῆς ἣ τυραννὶς, 
: x E NEM ως 
ὡς xai ἐν τοῖς ἐναντίοις χρατεῖν. Καὶ γὰρ ἐπὶ co- 
Ξ ; Ξ 
φροσύνῃ, τις χενοδοξεῖ, xoi ἐπὶ μοιχεία πάλιν ἀλ- 
n Ty S , - MERE S SIN mA e 
λος, χαὶ ἐπὶ δικαιοσύνη οὗτος, xai ἐπ᾽ ἀδιχία ἕτε- 
Y 
ρος, xal 
, a m t 
ειχεία, xat ἐπὶ 


3 


1 τὸς AES 23 ῃ C LOAWE, 

ἐπὶ τρυφῇ, καὶ ἐπὶ νηστεία, xol ἐπὶ ἐπι- 

, M Φ λ , M 

θρασύτητι, χαὶ ἐπὶ πλούτῳ, xat 
τῷ τ E 

πενία. Καὶ γὰρ ἔνιοι τῶν ἔξωθεν, παρὸν λαδεῖν, 

Β 
τὸ θαυμάζεσθαι οὐχ ἐλάμόανον. Ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ἀπό- 
e ed, b Y NY iu ΕΣ 
στολοι οὕτως. “Ὅτι γὰρ καθαροὶ δόξης ἧσαν, ἐδήλω - 


ATE 


^t , M b a M E δ EJ , 
σαν OU ὧν ἐποίησαν. Καὶ yàp ὅτε θεοὺς αὐτοὺς ἐχά- 
λουν, xat θύειν αὐτοῖς ἦσαν παρεσχευασμένοι ταύ- 
ρους ἐστεμμένους, οὐχ, ἁπλῶς ἀπηγόρευσαν τὸ γινό- 

, 2* i ^ δὸὶ δύ σὲ ἂρ uq. M € , 
μενον μόνον, ἀλλὰ xa διέῤῥηξαν αὐτῶν τὰ ἱμάτια. 
^ * , 
Καὶ ὅτε τὸν χωλὸν διώρθωσαν, πάντων πρὸς αὐτοὺς 
κεχηνότων ἔλεγον, Τί ἡμῖν ἀτενίζετε, ὡς ἰδία δυνά- 
pet πεποιηχόσι τοῦ περιπατεῖν τοῦτον ; Κἀχεῖνοι μὲν 
ἐν ἀνδράσι θαυμάζουσι πενίαν, τὰ τῆς πενίας ἡροῦντο- 
οὗτοι δὲ ἐν ἀνθρώποις χαταφρονοῦσι πενίας, χαὶ ἐπαι- 
- - πὶ, cw Η »* £e - ἢ 
νοῦσι πλοῦτον. Καὶ οὗτοι μὲν, εἴ τι £Aa6ov, τοῖς δεο- 
, » 4, [4 , ^Y Ὃν,’ ^, CC AY 
μένοις ἐπήρκουν: οὕτως οὐ διὰ χενοδοξίαν, ἀλλὰ διὰ 
- X 
φιλανθρωπίαν ἅπαντα ἔπραττον - ἐχεῖνοι δὲ τοὖναν - 
τίον ἅπαν, ὥσπερ ἐχθροὶ x«i λυμεῶνες τῆς χοινῆς 
, * e s M - , , €, * i] 
φύσεως ὄντες, οὕτω xai ταῦτα éxótouv. Ὃ uiv γὰρ 
H 3 8. σὰ E χὰ γος οὐ ^: Sm ^ 
εἰς θάλατταν τὰ αὐτοῦ χατεπόντιζεν ἅπαντα εἰχῇ καὶ 
, , 
μάτην, τοὺς παραπαίοντας xa μαινομένους μιμού- 
11 AN Ὁ , εὖ ^ m 
μενος" ὃ δὲ μνηλόθοτον τὴν αὐτοῦ χώραν πᾶσαν ἀνῆ- 
s 
xtv. Οὕτω πάντα πρὸς φιλοτιμίαν ἐποίουν. Ἀλλ᾽ οὐχ 
- B Η ν΄ 357 ΓΤ Ὁ) PISA ; 
οὗτο!, ἀλλὰ χαὶ ἐδέχοντο τὰ διδόμενα, χαὶ διένεμον 
- , b , » , € ^ - 
τοῖς δεομένοις μετὰ τοσαύτης ἐλευθερίας, ὡς χαὶ λιμῷ 
^ - ^H ὯΙ ^ "v τς - i ^ - 
διηνεκεῖ συζῆν. Εἰ δὲ δόξης ἤρων, οὐκ ἂν τοῦτο 
a; , ^ € , - δ NU "4 ^N 4, , 
ἐποίουν, τὸ λαμέξάνειν xal διανέμειν, δεδοικότες ui 
ἣν au. ον Ὁ ' t - 
τις ὑποψία γένηται xa0' αὐτῶν. Ὃ γὰρ τὰ ἑαυτοῦ 


ὑψας διὰ δόξαν, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἑτέρων οὐ λήψε- 
Y , ΡῈ e i 
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num, prophetiz autem donum oonsucetum et anti- 
quum ct mults jam datum, hoc autem tum 
primum; sed tamen in id non multum ponebat 
studii. Quamobrem nec 60 usus est, non quod non 
haberet, sed quod quzreret qua sunt uüliora: 
eratenim liber ab omni inani gloria, et unum 
spectabat, ut meliores redderet auditores. Pro- 
pterea etiam poterat videre quod. sibi et aliis erat 
E utile, eo quod. esset liber ob inani gloria. Nam 
qui est in ejus servitutem redactus, non poterit 
videre, non solum quod aliis, sed ettam quod sibi 
est utile. Talis erat Simon, qui quoniam ad 1na- 
nem aspexit gloriam, ne vidit quidem quod. sibi 
erat conducibile: tales erant. Juda, qui propter 
eam diabolo suam propinarunt salutem. Hinc 
etiam orta sunt idola, et externi philosophi ex 


τ hoc furore incitati lapsi sunt ad. mala dogmata. 
27 $ 


A Vide autem hujus vitii perversitatem. Per hoc ex 
iis nonnulli effecti sunt pauperes, et alii studium 
posuerunt in. divitiis. 'Tanta est ejus tyrannis, ut 
dominetur etiam in contrariis. Nam et. ex tempe- 
rantia aliquis inani gloria afficitur, et rursus alius 
ex adulterio : et hic quidem ex justitia, alius ex 
injustitia, ex delicüs et ex jejunio, ex lenitate 
et ex audacia, ex divitiis et ex paupertate. Non- 
nulli enim externi, cum liceret dona accipere; ut 
in admiratione haberentur, non accipiebant. Sed 

F non sic apostoli: nam quod puri essent ἃ vana 
gloria, ostenderunt per ea quz fecerunt. Etenim 
quando illos deos vocabant, et parati erant ad 
sacrificandum ipsistauros coronatos, non solum 
prohibuerunt, sed etiam sua vestimenta scide- 
runt : et quando claudum curaverunt, omnibus eos 
hianti ore stupentibus dixerunt : Quid nos aspi- 
citis, tamquam propria virtute fecerimus hunc 
ambulare ? Et illi quidem inter. viros pauperta- 
tem admirantes, paupertatem eligebant; hi vero 
ipsam eligunt apud homines qui paupertatem sper- 

C nunt et divitias laudant. Et. hi quidem, si quid 
acceperant, egenis opem ferebant; ita non pro- 
pter inanem gloriam, sed propter benignitatem 
omnia faciebant: illi autem plane contrarium , 


dtt: 3-12; 


Philosophi 


tamquam qui essent inimici et pestes communis Greci. ταῖς 


natura, hzc sic quoque faciebant. Nam alius qui- 
dem frustra et temere omnes suas facultates in 
mare demergebat, fatuos imitans et eos qui sunt 
insane mentis: alius autem. sinebat omnes suos 
agros depasci ab ovibus. Sic omnia apud illos ad 


ται, ὥστε μὴ δοχεῖν ἑτέρων δεῖσθαι, μηδὲ ὑποπτεύε- D vanam gloriam spectabant. Sed non hi, imo vero 


* ΓΑ, παροξυνθέντες, In. altera. lectione supplendum 
ἐχυτοὺς.] 


2 [A. B. ἐποίησαν. Tum Α. τὸ λαμβάνειν λέγω.] 


puntur, 


Τῶν. 6. amantiores. V ide autem eorum quoque leges mo- 


8. 
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quz dabantur aceipiebant, et distribuebant egen- 
tibus cum tanta liberalitate, ut etiam in fame per- 
petua degerent. Si autem. gloriam. amassent, non 
hoc fecissent, nempe ut acciperent et distribue- 
rent, timentes ne contra ipsos aliqua foret suspi- 
cio. Nam qui sua abjicit propter gloriam, multo 
magis non accipiet ea quz sunt aliorum, ne videa- 
tur egere aliis, neque veniat in suspicionem. Hos 
autem vides et ministrantes et emendicantes pro 
egentibus : adeo erant etiam patribus quibuslibet 


deratas, et ab inani gloria liberas. Habiehtes enim, 
inquit, vestimenta et alimenta, his contenti 


Diogenes €rimus : non sicut ille Sinopeus, qui pannis obsi- 
Cynicus. 


Vana 


glo- 


tus et dolium habitans, cum nihil esset opus, mul- 
tos quidem stupefecit, nulli autem profuit. Paulus 
autem nihil horum faciebat : neque enim specta- 
bat ambitionem et honoris desiderium, sed et de- 
core induebatur vestibus, et domi assidue habita- 
bat, seque plane perfectum ostendebat in alia 
omni virtute: quod. despiciebat Cynicus, intem- 
peranter vivens et palam indecore se gerens, ab 
inani gloria abreptus. Si quis enim roget cur in 
dolio habitaverit, nullam aliam causam inveniet 
quam vanam gloriam. 

5. Paulus autem etiam domum, quam Rome 
incolebat, mercede conduxit. Quamquam qui^ 
longe fortiora poterat, multo magis hoc potuisset. 
Sed non aspiciebat ad gloriam, sevam belluam, 
horrendum dzmonem, pestem orbis terre, vene- 


ria seya bel- natam viperam. Sicut enim illa bestia dentibus 


lua. 


uterum matris discerpit, ita etiam hoc vitium pa- 
rentem dilacerat. Undenam ergo vario huic mor- 
bo inveneris medicamentum ? Si eos qui ipsum 
conculcarunt in medium adduxeris, et ad illorum 
imaginem respiciens, sic vitam composueris. Pa- 
triarcha. enim. Abraham ; sed nemo mihi vitio 
vertat ejusdem rei repetitionem, si szpe ejus et in 
omnibus meminimus. Hoc enim est quod illum 
quoque reddit maxime admirabilem, et eos qui 
non ipsum zmulantur, omni privat venia. Nam 
si eum quidem in parte aliqua, in alia autem par- 
te alium se recte gessisse ostenderimus, dixerit 
aliquis difficile esse virtutis exercitium ; non esse 
enim facile omnia simul recte gerere, quorum 
partem sanctorum singuli gesserunt: cum autem 
inveniatur unus et idem omnia obtinere, quam 
habebunt excusationem qui post legem et gra- 


b Quz hic de Diogene Cynico feruntur, apud Dioge- 


nem Laertium et sexcentis in aliis veterum locis lia- 
bentur. 
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—5 A S N , n 
σθαι. Τούτους δὲ δρᾷς xai διχχονουμένους χαὶ προσ- 


CNN 


αιτοῦντας αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν δεομένων * οὕτω πατέρων 


* , , , ^Y M M , 
ἦσαν πάντων φιλοστοργότεροι. Θέα δὲ xoi τοὺς νό- 
" 2 
μοὺς αὐτῶν συμμέτρους, xat χενοδοξίας ἀπηλλαγμέ- 
E 
νους. Ἔχοντες γὰρ, φησὶ, σχεπάσματα xol τροφὰς, 


τούτοις ἀρχεσθησόμεθα - οὐ ἢ χαθᾶπερ 6 Σινωπεὺς 
5 - , , 
ἐχεῖνος ὃ ῥάχια περιδεδλημένος χαὶ πίθον οἰχῶν εἷς 
οὐδὲν por ἐξέπληξε μὲν πολλοὺς ὠφέλησε δὲ οὖ- 
δένα. Ὃ δὲ Παῦλος τούτων μὲν οὐδὲν ἐποίει “ οὐδὲ 
γὰρ πρὸς φιλοτιμίαν ἔόδλεπεν, ἀλλὰ καὶ ἱμάτια πέρι- 
δέδλητο uec εὐσχημοσύνης ἁπάσης, καὶ οἰκίαν ᾧχει 
^ m M Α 3 , e 3. μιν ὦ 
διηνεχῶς, χαὶ τὴν ἀχρίδειαν ἅπασαν ἐπὶ τῆς ἄλλης 
ἀρετῆς ἐπεδείχνυτο, ἧς 0 Κυνιχὸς xac τεφρόνει ζῶν 
ἀσελγῶς, καὶ δημοσία ἀσχημονῶν, xo ὑπὸ τῆς περὶ 
Th Íj/7 , , ?A: M * , ^a. 
τὴν δόξαν μανίας συρόμενος. Ἂν γὰρ ἔρηταί τις τῆς 
τοῦ πίθου οἰκήσεως τὴν αἰτίαν, οὐδεμίαν ἑτέραν εὖ - 
, $3? à L8 44 , 
ρήσει, ἀλλ᾽ ἢ χενοδοξίαν μόνην. 


Ὁ δὲ Παῦλος xoi μισθὸν παρεῖχε τῆς οἰχίας, ἐν 
ἣ κατέμενεν ἐν τῇ Ῥώμῃ. Καίτοι γε 6 τὰ πολλῷ εὖ- 
τονώτερα δυνηθεὶς, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἴσχυσεν ἄν. 
Ἂλλ᾽ οὖχ ἑώρα πρὸς δόξαν, τὸ χαλεπὸν θηρίον, τὸν 
δαίμονα τὸν δεινὸν, τὴν λύμην τῆς οἰκουμένης, τὴν 
ἔχιν τὴν ἰοδόλον. Καθάπερ γὰρ τὸ θηρίον ἐχεῖνο τὴν 
νηδὺν τῆς τεχούσης διαῤῥήγνυσι * τοῖς ὀδοῦσιν, οὕτω 
χαὶ τοῦτο τὸ πάθος τὸν τίχτοντα διασπαράττει. Πόθεν 
οὖν ἄν τις εὕροι τῷ ποικίλῳ τούτῳ νοσήματι φάρμα- 
xov; Ei τοὺς χαταπατήσαντας αὐτὸ εἰς E: E 
qot, καὶ πρὸς τὴν ἐχείνων εἰχόνα e: οὕτω τὴν 
ἑαυτοῦ ζωὴν χατευθύνειε. Καὶ γὰρ 6 πατριάρχης 
"A6padu." ἀλλὰ μηδεὶς ἐγχαλείτω ταυτολογίαν, εἰ 
πολλάχις αὐτοῦ μνημονεύομεν, χαὶ ἐπὶ πάντων. 
Τοῦτο γὰρ xe d ἐστιν ὃ χἀχεῖνον dungen dmo- 
φαίνει, xai τοὺς μὴ ζηλοῦντας αὐτὸν πάσης ἄποστε- 
ρεῖ συγγνώμης. Ei μὲν γὰρ μέρος μέν τι " τοῦτον, 
μέρος, δὲ ἕτερον χατωρθωχότα “ἐπι δε υτευ εἶπεν ἂν 
τις χαὶ δυσχατορθωτον εἶναι τὴν ἀρετήν - οὐδὲ γὰρ εἰ- 
ναι εὔχολον fw πάντα 61.00 e s ὧν μέρος 
ἕχαστος τῶν ἁγίων ipie ὅταν δὲ εὑρίσκηται εἷς 
χαὶ ὃ αὐτὸς τὰ πάντα ἔχων, ποίαν ἕξουσιν ἀπολογίαν, 
οἵ μετὰ νόμον χαὶ χάριν τοῖς πρὸ τοῦ νόμου χαὶ τῆς 
4 [ A. τοῖς ὄνυξιν. Sic quoque marg. Savil., Edd. 
Commel. et Ioterpres, Uasulis.] 
b [Iidem τοιοῦτον, μ- δὲ 


τ. χατωρθωχότας.} 
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χάριτος εἰς τὸ αὐτὸ μέτρον μὴ δυνάμενοι φθάσαι ; € tiam mon possunt ad eamdem pervenire mensu- 


m9 * - , , 
Πῶς οὖν οὗτος ὃ πατριάρχης τοῦ θηρίου τούτου πε- 
οιεγένετο xal ἐχράτησεν, ἡνίχα πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν 
ρ'Ξγένετο xal ἐχράτησεν, τρὸς εὰς 
MN , *5 à LN " E N Y —-— 
ἀμφισδήτησιν εἰχε; Kot γὰρ ἐλαττωθεὶς, xol τῶν 
Ξ ν E 
πρωτείων ἀποτυχὼν, οὐχ ἤλγησεν. Ἴστε δὲ ὅτι £v 
τοῖς τοιούτοις 4| αἰσχύνη τῆς ζημίας χείρων τοῖς μι- 
, 
χροψύχοις, xol μάλιστα ὅταν αὐτὸς ἁπάντων χύριος 
3 x ες ; 
ὧν, χαθάπερ ἐχεῖνος τότε, xoi τῆς τιμῆς πρότερος 


εἰ : RU V E 
ἄρξας, μὴ ἀντιτιμῷτο. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐχεῖ- 
ν᾽ Ὁ" M δ 3 N / v Y M 
voy ἔδαχνεν, ἀλλὰ xal τὰ δεύτερα ἔχων ἔστεργε, xat 
AY Ὁ» 
χαὶ παρὰ τοῦ 
EJ , 
ἐὐυσχερᾶινεν , 


hy M , , 
ἀδικηθεὶς παρὰ τοῦ νέου ὃ πρεσόύτης, 
2^ ^ m - 2 3 , "ΝΑ 
ἀδελφιδοῦ ὃ θεῖος οὐχ ἠγανάχτει οὐδὲ 

^ , , 
ἀλλὰ xal ἐφίλει διμοίως xat ἐθεράπευε. Πάλιν νικήσας 
- ^ ' M M 
τὸν πόλεμον ἐχεῖνον τὸν μέγαν xo φοδερὸν, xaX τοὺς 
, 
Bap6doouc 


, »^ 
vUxy, οὐδε 


χατὰ χράτος ἐλάσας, οὐκ ἐυμπομπεύει τῇ 
τρόπαιον ἵστησι" σῶσαι γὰρ ἐδούλετο μό- 
$5 ANE - 3M δὰ ΞΕ τῇ 
νον, οὐχ ἐπιδείξασθαι. Ξένους ἐδέχετο πάλιν, xat οὐδὲ 
Σ - 2 vr AP Das M ΄ ᾿ M 
ἐνταῦθα ἐχενοδόξει. ἀλλ᾽ αὐτὸς xai προσέτρεχε xat 
προσεχύνει, οὐχ ὡς εὖ ποιῶν, ἀλλ᾽ ὡς εὖ πάσχων, 
M , 3 - »N 3^5* J, , 3 e 
xa χυρίους χαλεῖ, οὐδὲ εἰδὼς τίνες ποτέ εἶσιν οἵ πα - 
Ξ z 
ραγενόμενοι, xo παρίστησι τὴν γυναῖχα ἐν τάξει θε- 
"S UA UI] ? , Y ^ 5 ΝΥ 
ραπαινίδος. Καὶ ἐν Αἰγύπτῳ δὲ πρὸ τούτου θαυμαστὸς 
οὕτω φανεὶς, χαὶ αὐτὴν ταύτην τὴν γυναῖχα ἀπολα- 
δὼν, καὶ τοσαύτης ἀπολαύσας τιμῆς, πρὸς οὐδένα 
ἐπιδείκνυται - ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἐγχώριοι χαὶ βασιλέα αὐτὸν 
2 3 ὭΣ ἊΝ ^ 3 πέρ As ur ΤΥ ΘΗΝ 
ἐχάλουν, αὐτὸς δὲ χαὶ τιμὴν χατέθαλε τοῦ τάφου. 
tov n MX c n - by E 
Καὶ ἡνίχα δὲ ἔπεμπε “μνηστευσόμενος τῷ παιδὶ, οὐὖ- 
δὰ kJ 2). 4. M 5 — κι λ M 3 - 
δὲν ἐχέλευσε μέγα περὶ αὐτοῦ χαὶ λαμπρὸν εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἀγαγεῖν τὴν νύμφην. Βούλει χαὶ τοὺς ἐπὶ 


ram, ad quam qui fuerunt ante legem et gratiam ? 
Quomodo ergo hic patriarcha hanc belluam vicit 
et superavit, quando fuit ei controversia cum fi- 
lio fratris? Nam cum minor portio ei obtigisset, 
et primas partes non esset assequutus, non do- 
luit. Scitis autem. quod in his rebus dedecus est 
pejus damno iis qui sunt pusilli animi, οἱ ma- 
xime quando 1pse omnium dominus , sicut tunc 
ille, et qui prior ceperat honorare , non vicissim 


D honore afficitur. Sed tamen nihil horum illum 


momordit, sed et eum secundas haberet partes fuit 
contentus, et injuria affectus a juvene senex , et 
patruus a fratris filio, non succensuit neque egre 
tulit, sed similiter eum amabat et curabat. Rursus 
ex magno illo et terribili bello parta. victoria , vi- 
que propulsatis et profligatis barbaris , de victo- 
ria non triumphat nec erigit tropzeum : volebat 
enim tantum servare, non se ostentare. Excepit 
rursus hospites; neque hic inani gloria laboravit, 
sed et ipse occurrebat et adorabat, non tamquam 
dans beneficium, sed tamquam beneficio affe- 
ctus: et vocat dominos, nesciens quidem quinam 
accessissent, et loco ancille constituit uxorem. 
Cum autem antea in /Egypto admirabilis appa- 
ruisset , et hanc ipsam uxorem recepisset, tan- 
tumque esset honorem consequutus, apud nemi- 
nem se ostentat ; sed indigen: quidem eum regem 
appellabant, ipse autem solvit pretium sepulcri. 


τῆς χάριτος ἐξετάσαι, ὅτε πολλὴ πανταχόθεν αὐτοὺς s» Cum autem mitteret famulum, uxorem filio addu- 
περιέῤῥει τῆς διδασχαλίας f, δόξα, χαὶ ἰδεῖν χαὶ τότε ^ cturum, nihil jussit magnum aut przeclarum de se 


τοῦτο τὸ πάθος ἐχδεδλημένον; ᾿Εννόησόν μοι τοῦτον 
αὐτὸν τὸν ταῦτα λέγοντα, πῶς ἀεὶ τὸ πᾶν ἀνατίθησι 
τῷ Θεῷ, πῶς τῶν μὲν ἁμαρτημάτων αὑτοῦ μέμνηται 
- - ^Y , , , ΛΔ ἣν, 
συνεχῶς, τῶν δὲ κατορθωμάτων οὐχέτι. Πλὴν εἴ 
Η ^ FJ m , ^ τὰ Ὁ 
ποτε μαθητὰς ἐπανορθῶσαι δέοι, χἂν ἀναγχασθῇ 
ποιῆσαι τοῦτο, ἀφροσύνην τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, χαὶ τῶν 
πρωτείων τῷ Πέτρῳ παραχωρεῖ, καὶ οὐχ αἰσχύνεται 

: pq f : 

2 , ^Y e 4125 , ^ 
ἐργαζόμενος παρὰ Πρισχίλλη xat ᾿Αχύλα, xat παν- 
ταγοῦ ταπεινὸν ἑαυτὸν ἐσπούδαχε δειχνύναι. οὐ σοδῶν 
- ; Da gist ael. 
ὄχλους περιφέρων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 

i» 

ἀσήμοις χατατάττων ἑαυτόν. Διὸ xci ἔλεγεν, Ἢ δὲ 


2*3 — 3 M 3^ 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, οὐδὲ 
, ^ , 2 M , 3 
παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, τουτέστιν, εὐχατα- 

, M 2 x. a , M LA »* 
φρόνητος xa οὐδὲν ἔχουσα ? χομψόν * xai πάλιν, Εὔ- 
χομαι ὑμᾶς μὴ ποιῆσαι καχὸν μηδὲν, ἵνα μὴ ἡμεῖς 
EJ -Ὁ- Fr 
δόχιμοι φανῶμεν. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ δόξης χατα- 


πε ον "0 ao «xe dvi 5E E τὸ 
φρονεῖ ταύτης; γὰρ τῆς ἄνω δοζης χαταφρονῶν 


* [Ita quidem Montf., bene per se, modo ne, quod 
veremur, verba τῷ παιδί transposuerit sola fide Inter- 
pretis, uxorem filio ambiturus. Nam A. B. cum Edd. 
Commel et Savil. habent μνηστευσόμενος, οὐδὲν..... 


e- 


dicere, sed solum sponsam adducere. Vis etiam 
examinare eos qui erant sub gratia, quando cos 
undique circumfluebat magna doctrinz gloria, et 
videre hoc quoque vitium tunc ejectum et climi- 
natum? Cogita mihi hunc ipsum qui hec dicit, 
quomodo semper totum Deo tribuat, quomodo suo- 
rum quidem peccatorum assidue meminerit , recte 
autem factorum non item. Sed si quando oporteat 
corrigere discipulos et cogatur hoc facere, cam rem 


Pauli laus. 


vocat insipientiam , et Petro primas cedit : nec Act. 18. 


erubescit operari apud Priscillam et Aquilam : et 
ubique conatus est se ostendere humilem et abje- 
ctum, non in foro superbe incedens neque turbas 
circumferens, sed se referens in numerum eorum 
qui sunt obscuri et non insignes. Et ideo dicebat, 
Presentia autem corporis est infirma, hoc cst, 


πεῖν τῷ παιδί. Unde Dunaus conj. τῇ παιδὲ, ἱ. e. Re- 
beccc, probante Savilio. Scilicet neuter eorum vide- 
rat τῷ zzii dictum esse de seniore servo ΑἸ γα 

^ [ γχομψόν ἃ. B. Legebatur χόμπον.] 


2. Cor. 10. 


Ibid. 13. 7 


Tom. 9. 3. 


Anima quo- 
modo  cu- 
randa. 


584 
despicienda, et qu nullum habeat fastum; et 
rursus : Opto vos nihil mali facere, ne nos 
probati videamur. Et quid mirum, si hanc de- 
spicit gloriam? Qui enim supernam illam despicit, 
ut et regnum et gehennam, secundum Christi 
placitum (optat enim esse anathema a Christo pro 
Christi gloria : nam etiamsi pro Judaeis hoc se di- 
cat velle pati, hoc dicit, ne quis stultus putet 
ipsum promissiones illis factas sibi sumere): si 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ille ergo paratus erat ca preterire, quid miraris, 
si humana despicit? Sed eos qui nunc sunt de- 
mergunt omnia, non solum gloriz cupiditas, sed 
etiam contrarium, contumelia et metus infamiz. 
Nam et si quispiam laudaverit, intumescis, et. si 
vituperaverit, deprimeris. Et sicut corpora im- 
becilla offenduntur vela quibuslibet, ita etiam 
pusilla et abjecta anime. Eos enim qui sunt hu- 
jusmodi, non solum paupertas, sed etiam divitize 
perdunt ; non tristitia solum, sed etiam gaudium, 
et qu sunt jucunda magis quam quz tristia. 
Nam paupertas quidem cogit esse temperantem ; 
divitie autem siepe educunt etiam ad aliquod ma- 
gnum malum. Et sicut qui. febricitant, ab omni- 
bus offenduntur: ita qui sunt animo corrupto et 
depravato, lduntur ab omnibus. 

6. Hzc ergo cum sciamus, ne fugiamus pauper- 
tatem, neque admiremur divitias; sed animum ita 
comparemus ut sit aptus et idoneus ad omnia. 
Nam qui domum zdificat, non eo spectat, ut in 
eam non cadat pluvia, neque ut ad eam non veniat 
radius; hoc enim fieri nequit; sed ut ad omnia 
ferenda apta sit et idonea. Et qui navem fabrica- 
tur, non id curatut in eam non irrumpant fluctus, 
neque ut non excitetur maris tempestas ; hoc enim 
fieri nequit; sed. ut navis tabulata apta sint ad 
omnia. Rursus qui curam gerit corporis, non eo 
spectat ut non sit aeris inaequalitas et intemperie, 
sed ut corpus omnia hac facile ferat. Sic etiam fa- 
ciamus in anima, et studium ponamus, non ut 
paupertatem fugiamus, neque ut simus divites, sed 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xol βασιλείας καὶ γεέννης διὰ τὸ τῷ Χριστῷ δοχοῦν 
Y 32). Y - LEY - τὰ Φφίον 
(καὶ γὰρ ἀνάθεμα εὔχεται εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ 
“ - r ΝΟΣ E hy f M 9 , 
τῆς τοῦ Χοιστοῦ δόξης" xàv γὰρ ὑπὲρ Ἰουδαίων 
ἜΡΩΣ 5 5 IE EIE : 
τοῦτο λέγη βούλεσθαι πάσχειν. διὰ τοῦτο λέγει; ἵνα 
M bris m , , 5 λ 6 , 0 Lu 2 
μὴ δόξη τις τῶν ἀνοήτων ἐπιλαμθάνεσθαι τῶν ἐπαγ- 
γελιῶν τῶν πρὸς αὐτοὺς γεγενημένων) " si τοίνυν 
ἐχεῖνα παραδραμεῖν ἕτοιμος, τί θαυμάζεις, εἰ τὰ ἄν-- 
, agus - 
θρώπων ὑπερορᾷ ; Ἀλλὰ τοὺς νῦν ἅπαντα βαπτίζει, 
οὐ δόξης ἐπιθυμία μόνον, ἀλλὰ xe τοὐναντίον ὕδρις 
dendum e P Sei 
xaX ἀτιμίας δέος. Ἄν τε γὰρ ἐπαινέση τις, ἐφυσήθης, 
ἄν τε ψέξη, χατηνέχθης ἄν. Καὶ χαθάπερ τὰ ἀσθενῆ 
, ^ 
σώματα xal ἀπὸ τῶν τυχόντων ἐπηρεάζεται; οὕτω 
Moe , ,πνὶ Y , E 
χαὶ at χαμαίζηλοι ψυχαί. 'Γοὺς γὰρ τοιούτους οὐ πε- 
νία μόνον, ἀλλὰ χαὶ πλοῦτος ἀπόλλυσιν, οὐ λύπη 
μόνον, ἀλλὰ xa χαρὰ; xol τὰ χρηστὰ μᾶλλον, ἢ τὰ 
λυπηρά. Ἢ μὲν γὰρ πενία καὶ σωφρονεῖν ἀναγχάζει, 
i m 
ὃ δὲ πλοῦτος χαὶ εἰς χαχόν τι μέγα ἐξάγει πολλάχις. 
Καὶ ὥσπερ oi πυρέττοντες πρὸς πάντα εἰσὶ δυσάρε- 
e € v , M M , 
στοι, οὕτω xal οἱ διεφθαρμένοι τὴν ψυχὴν πάντοθεν 
πλήττονται. 


"po * ^, , , PN 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μὴ πενίαν φεύγωμεν, μὴ πλοῦ- 
, M A 
τον θαυμάζωμεν, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν πρὸς πάντα ἱκανὴν 
χατασχευάζωμεν. Καὶ γὰρ οἰχίαν τις οἰκοδομούμενο 
b S 1-00 U.£VOG , 
οὐ τοῦτο σχοπεῖ ὅπως μήτε ὑετὸς ἐπ᾽ αὐτὴν χατενε- 
; ; : E 
χθείη, μήτε ἀχτὶς ἔλθοι * τοῦτο γὰρ ἀμήχανον - ἀλλ᾽ 
J 35 M , ἣν - 
ὅπως αὐτὴ ἱχανὴ γένοιτο πάντα φέρειν. Καὶ ὃ πλοῖον 
NY , D 
δὲ τεχταινόμενος, οὐχ ὅπως μὴ χύματα αὐτῷ προσ- 
ds T - ^ kJ , , - ^ 
ρήξειε, μηδὲ χειμὼν ἀρθείη θαλάσσης, ποιεῖ τι xat 
MEET NEA B 5 lux ur, 221! 8 
μηχανᾶται - xo γὰρ χαὶ τοῦτο ἀμήχανον * ἀλλ᾽ ὅπως 
t - - N εἰ - 
οἱ τοῖχοι τῆς νεὼς πρὸς ἅπαντα εἰεν ἐπιτήδειοι. Καὶ 6 
: ^ ρὲ - 
σώματος φροντίζων πάλιν οὐ τοῦτο σχοπεῖ, ὅπως μὴ 
E] , 27 / 5 , cd M τω - 
ἀνωμαλία ἀέρων γένοιτο, ἀλλ᾽ ὅπως τὸ σῶμα εὐκόλως 
e es -— Ζ e , Aw SIN c LJ 
ἅπαντα ταῦτα φέροι. Οὕτω τοίνυν καὶ ἐπὶ τῆς Ψυχῆς 
-- M M d , 
ποιῶμεν. χαὶ μὴ ὅπως φύγωμεν πενίαν, μηδὲ ὅπως 
, ; 
P γενώμεθα πλούσιοι σπουδάζωμεν, ἀλλ᾽ ὅπως πρὸς 


ut unumquodque ex iis ita tractemus, ut in tuto aso τὴν ἑαυτῶν ἀσφάλειαν ἕχαστον τούτων μεταχειρίσω- 
collocemur. Propterea his dimissis, et divitiis et 4 pev. Διὸ ταῦτα ἀφέντες, χατασχευάζωμεν τὴν Ψυχὴν 


paupertati aptam efficiamus animam. Nam etiamsi 
nihil humani accidat, quod quidem ut plurimum 
fieri non potest, sic quoque erit melior qui non quz- 
rit divitias, sed omnia facile potest ferre, quam is 
qui semper est dives. Quare ? Primum quidem, 
qui est hujusmodi, ex se et apud se habet quod sit 
in tuto, ille autem extrinsecus, Et sicut miles ille 


b. [γενοίμεηα A. B.] 


^ , NY , 5» -ἦ ἡ M ^1 * - ) 
xai πλούτῳ xot πενία ἐπιτηδείαν. Κἂν γὰρ μηδὲν ἀν- 
, , 
θρώπινον συμῥαίνη, ὅπερ ὡς τὰ πολλὰ ἀδύνατον, xai 
" z - 
οὕτω βελτίων ὃ μὴ πλοῦτον ζητῶν, ἀλλ᾽ εἰδὼς πάντα 
, , / m— N ^ -- nr, £ 
φέρειν εὐχόλως, τοῦ διαπαντὸς πλουτοῦντος. Τί δή-- 
ποτε; Πρῶτον μὲν ὃ τοιοῦτος οἴκοθεν ἔχει τὸ daga- 
Y E Y r ον 
λὲς, ἐχεῖνος δὲ ἔξωθεν. ΚΚαὶ ὥσπερ στρατιώτης βελ- 
, e -“ m m m— - 
τίων ὁ τῷ σώματι θαῤῥῶν xat τῇ τέχνη τοῦ πολεμεῖν, 
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τοῦ τὴν ἰσχὺν ἐν τοῖς ὅπλοις ἔχοντος μόνον * οὕτω τοῦ D. melior est qui confidit corpori et arti bellicze, quam 


χρήμασι voee 6 ἀπὸ τῆς ἀρετῆς πεφραγμένος 

ἀμείνων. Δεύτερον, ὅ ὅτι, κἂν εἰς πενίαν ue χαταπέση, 
οὗ δυνατὸν αὐτὸν ν ἀτάραχον εἶναι * χαὶ γὰρ πολλοὺς 
ἔχει χλύς δωνας ὃ 
ἀρετὴ, ἀλλ᾽ Poets 
ἀχείρωτον ποιεῖ τοῖς ἐπιδουλεύουσιν - δ δὲ πλοῦτος 


πλοῦτος χαὶ ταραχάς. Ἀλλ᾽ οὖχ ἣ 
μόνον χαὶ ἀσφάλειαν * xol γὰρ 


τοὐναντίον ἅπαν, εὐεπιχείρητον χαὶ ἁλώσιμον. Καὶ 
, EJ - , ^ ^ 

καθάπερ ἐν τοῖς ζώοις ἔλαφοι χαὶ λαγωοὶ μάλιστα 

πάντων εἰσὶν εὐχείρωτοι ὃ διὰ τὴν ἐν τῇ φύσει δειλίαν, 

ὗς ὃ δὲ ἄγριος χαὶ ταῦρος χαὶ λέων οὐδ᾽ ἂν ἐμπέσοιεν 

ῥαδίως τοῖς ἐπιδουλεύουσιν - οὕτω δὴ χαὶ 


D 
5» 


ἐπὶ τῶν 
ES , M - , Y, , f£ , 2 M 
πλουτούντων, xai ἐν πενία ζώντων ἑχόντων ἐστὶν 
Eve Η͂ n “57 ; aC. , y 

ἰδεῖν. Ὃ μὲν γὰρ τῷ λέοντι xat τῷ ταύρῳ ἔοιχεν, 6 
δὲ τῇ ἐλάφῳ xal τῷ λαγωῷ. Τίνα γὰρ οὐ δέδοιχεν 6 
Ξ τῇ ἐλάφῳ Ὁ Ac yao. γὰρ E 

— -UMAT , τοι , *, , 

πλουτῶν; οὐχὶ λῃστάς; οὐχὶ δυνάστας; o0 βασχάνους: 
οὗ συκοφάντας: Καὶ τί λέγω ληστὰς χαὶ συχοφάν- 
τας, ὅπου γε χαὶ τοὺς οἰχέτας αὐτοὺς ὑποπτεύει: Καὶ 
τί λέγω ζῶν ; οὐδὲ ς τῆς τῶν ληστευόντων 
χαχουργίας ἀπίρλαχται 
ἀσφαλεία αὐτὸν MiscasCims ἀλλὰ xal νεχρὸν ὄντα 
EDO οἱ χαχουργοῦντες * οὕτω τ πρᾶγμα ἐπισφαλὲς ὃ 
πλοῦτος. Οὐ γὰρ δὴ οἰχίαι διορύττονται μόνον, ἀλλὰ 
xal τάφοι ἀναῤῥήγνυνται xal θῆχαι. Τί οὖν ἀθλιώτε- 


, οὐδὲ ἰσχύει ὃ θάνατος ἐν 


ji mM 
ρον τούτου γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν μηδὲ θάνατος αὐτῷ παρέχη 


τὴν ἄδειαν ταύτην, ἀλλὰ τὸ δείλαιον ἐχεῖνο σῶμα 
οὐδὲ ζωῆς ἀποστερηθὲν ἀπήλλαχται τῶν ἐν τῇ ζωῇ 
χαχῶν, τῶν τὰ τοιαῦτα χαχουργούντων xa πρὸς χό- 
νιν χαὶ τέφραν ἐπειγομένων πολεμεῖν, χαὶ πολλῷ 
χαλεπώτερον, ἢ ἡνίκα ἔζη ; Τότε μὲν γὰρ eic ταμιεῖον 
εἰσιόντες, τὰ χιδώτια μὲν ἐχίνουν, τοῦ σώματος δὲ 
ἀπείχοντο, καὶ οὐχ ἂν τοσαῦτα ἔλαθον, ὡς χαὶ αὖτ 
γυμνῶσαι τὸ σῶμα " νυνὶ δὲ οὐδὲ τούτων ἀπέχονται 
, ἀλλὰ χινοῦσιν 
αὐτὸ χαὶ RUE xal μετὰ πο πολλῇ ἧς ὠμότητος 
ἐνυδρίζουσι. Μετὰ γὰρ τὸ παρα " θῆναι τῇ YU. γυ- 
μὸν xai τῆς ἐχεῖθεν περιδολῆς xol τῆς ἀπὸ E ἵμα- 
τίων ποιήσαντες, οὕτως ἀφιᾶσιν ἐῤῥι ia Τίς οὖν 
οὕτω πολέμιος, ὡς 6 πλοῦτ τος, ζώντων μὲν χαὶ τὴν 


ψυχὴν ἀπολλὺς, τελευτησάντων δὲ xxi τὸ σῶμα ἐνυ- 


αἵ μιαραὶ τῶν τυμξωρύχων χεῖ i 


ὀρίζων, xci οὐδὲ τῇ ὙἹ κρύπτεσθαι συγχωρῶν ; ὃ 
χοινὸν χαὶ τῶν χαταδίχων ἐστὶ, χαὶ τῶν 
σχίστοις ἑαλωχότων. ᾿Εχείνους μὲν γὰρ τοῦ θανάτου 
τὴν δίχην ἀπαιτήσαντες oi νομοθέται, οὐδὲν περαι- 
τέρω περιεργάζονται * τούτους δὲ ὃ πλοῦτος xal μετὰ 
θάνατον πιχροτάτην ἀπαιτεῖ δίχην, γυμνοὺς προτι- 
θεὶς χαὶ ἀτάφους, θέαμα δεινὸν χαὶ ἐλεεινόν. Καὶ γὰρ 
τῶν ἀπὸ ψήφου τοῦτο πασ χόντων xa θυμοῦ διχαστι-- 
χοῦ χαλεπώτερα οὗτοι πάσχουσιν. eme μὲν γὰρ 


? [Iidem et marg. Savil. τηρῆσαι] 
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qui solum vires habet in armis: ita qui a virtute 
septus est et munitus, melior est eo qui confidit pe- 
cuniis. Secundo, quod etiamsi in paupertatem non 
inciderit, fieri non potest ut ipse non sit obnoxius 
perturbationi : multos enim fluctus et perturbatio- 
nes habent divitiz. Sed non virtus : hec voluptatem 
modo habet et securitatem : inexpugnabilem enim 
reddit insidiantibus : contra autem divitiz, ut fa- 
cile invadi possit et abripi. Etsicut inter animalia 
cervi et lepores maxime omnium facile capi pos- 
sunt propter timiditatem a- natura insitam ; aper 
autem et taurus et leo non facile inciderint in insi- 
diatores : ita etiam videre est in divitibus, et in iis 
qui sua sponte degunt in paupertate. Nam hic qui- 
dem similis est leoni et tauro, ille autem cervo et le- 
pori. Quem enim non timet dives? annon latrones, 


Divitum 


annon principes, annon invidos, annon calumniato- "»là con- 


res? Et quid dico latrones et calumniatores , cum 
ipsos etiam famulos habeat suspectos? Et quid dico 
vivus? ne mortuus quidem liber est a maleficio la- 
tronum, neque mors eum potest in tuto collocare ; 
sed et mortuum deprzdantur malefici: adeo insta- 
bilis et lubrica res sunt divitis. Non solum enim 
perfodiuntur domus , sed etiam sepulcra perrum- 
puntur et loculi. Quid ergo his fieri potuerit rai- 
serius , cum ne mors quidem ei hanc przbeat se- 
curitatem ; sed. infelix illud corpus , ne vita qui- 
dem privatum, a malis quz sunt in vita sit libera- 
tur; cum ii qui ea admittunt maleficia, etiam cum 
pulvere et cinere contendant bellum gerere, et 
multo gravius quam cum viveret ? Nam tunc qui- 
dem penuarium ingredientes, arculas quidem mo- 
vebant, a corpore autem abstinebant, neque tam 
multa accipiebant ut ipsum. etiam corpus nuda- 
rent:nunc autem ne ab iis quidem abstinent exse- 
crandae manus eorum. qui sepulcra effodiunt, sed 
ipsum movent et versant, et cum summa crudceli- 
tate ipsum. contumelia et probro afficiunt. Nam 
postquam terre mandatum fuit, illud etiam. ve- 
stium amictu nudatum sic sinunt projectum jacere. 
Quis est ergo divitiis major hostis, quz vivorum 
quidem perdunt animam, mortuorum autem etiam 
corpus probro et contumelia afficiunt, et ne terra 
quidem tegi permittunt ? quod quidem est commu- 
ne et iis qui sunt condemnati, et rerum turpissi- 
marum convictis. Nam cum de illis quidem penas 
capitis exegerint, legislatores nihil ulterius inqui- 
runt:ab his autem divitiz post mortem poenas gra- 


itio. 
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vissimas exigunt, nudos exponentes et insepultos, μίαν τὴν πρώτην καὶ δευτέραν ἡμέραν μείναντες ἅἄτα- 
spectaculum grave et miserabile. Hi enim graviora φοι, τῇ γῇ παραδίδονται " οὗτοι δὲ ὅταν παραδοθῶσι 
ferunt, quam ii, qui id patiuntur a judicis calculo τῇ γῇ» τότε γυμνοῦνται xot δόρίζονται. Ei δὲ μὴ καὶ 
et ira. Nam illi quidem cum uno etaltero die man- — τὴν θήχην λαθόντες ἀπέρχονται oi λησταὶ, οὐχέτ: 
serint insepulti, terree mandantur: hi vero cum B τῷ πλούτῳ χάρις, ἀλλὰ τῇ πενία χἀνταῦθα * αὕτη γὰρ 
terre mandati fuerint, tunc nudantur, probroque — αὐτὴν φυλάττει * ὡς εἴ “γε xol ταύτην ἐνεχειρίσαμεν 
et contumelia afficiuntur. Quod si non etiam rapto τῷ πλούτῳ, xaX ἀφέντες ἀπὸ λίθου χατασχευάζειν 
loculo recedunt latrones, de eo non divitiis, sed αὐτὴν, ἐχαλχεύσαμεν ἀπὸ χρυσοῦ, καὶ ταύτην àv 
paupertati sunt. habendz gratize:ipsa enim illum — ἀπωλέσαμεν. Οὕτως ἄπιστον πρᾶγμα ὃ πλοῦτος, xa 
eripit. Nam si eum commisissemus divitiis, et non οὐ τῶν ἐχόντων τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσον τῶν ἁρπάζειν 
ex lapide construxissemus eum, sed ex auro, eum ἐπιχειρούντων. Ὥστε περιττὸς ὃ λόγος ἐχεῖνος ὃ 
Divi quoque perdidissemus. Adeo infida res sunt divi- σπουδάζων δειχνύναι ὅτι δυσχείρωτον ὃ πλοῦτος, ὅπου 
*e5inüJa. tip. pec tam sunt eorum qui habent,quam eorum οὐδὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς τελευτῆς τυγχάνουσιν ἀσφαλείας 
qui rapere aggrediuntur. Quamobrem supervaca- οἷ τοῦτον ἔχοντες. Καίτοι γε τίς πρὸς τὸν ἀπελθόντα 
nea est illa oratio, quie conatür ostendere divitias οὐ χαταλλάττεται, χἂν θηρίον 3, χἂν δαίμων, xàv 
esse expugnatu difficiles, cum nec in die quidem Ο ὁστισοῦν; xo γὰρ 4 θέα ἱκανὴ καὶ τὸν σφόδρα σιδη- 
mortis tuti sint qui eas possident. Atqui quis non ροῦν xat ἀνάλγητον ἐπικάμψαι. Διά τοι τοῦτο, ὅταν 
reconciliatur cum morluo, etiamsi sit fera, etiamsi τις ἴδῃ νεκρὸν, κἂν ἐχθρὸν ἴδῃ, κἂν πολέμιον, μετὰ 
d:emon, etiamsi quilibet alius? sufficit enim spe- τῶν φιλτάτων δαχρύει " xoi 4 μὲν ὀργὴ μετὰ τῆς 
ciaculum ad flectendum vel ferreum vel doloris ζωῆς σδέννυται, 6 δὲ ἔλεος ἐπεισάγεται. Καὶ οὐχ dv 
expertem. Propterea cum quis viderit mortuum , τις ἐπὶ κήδους xo ἐχφορᾶς διαγνοίη τὸν ἐχθρὸν, xai 
etiamsi viderit inimicum et hostem, lacrymatur τὸν οὗ τοιοῦτον * οὕτως ἅπαντες τὴν χοινὴν αἰδοῦνταν 
cum amicissimis:et ira quidem exstinguitur cum φύσιν, xal τοὺς περὶ αὐτὴν εἰσενεχθέντας νόμους. 
5 . 5 . . . 5 , - 5^5 , ^ EN 2 

vita, ejus autem locum subit misericordia. Et in Ἀλλ᾽ 6 πλοῦτος, οὐδὲ τούτου τυχὼν, ἀφίησι τὴν óp- 
exsequiis et funeris elatione non discreveris inimi- γὴν τοῖς χτησαμένοις αὐτὸν, ἀλλὰ xul τοὺς οὐδὲν 
cum ab eo qui hujusmodi non est: ita omnes com- D ἠδικημένους τοῦ τετελευτηκότος ἐχθροὺς χαθίστησιν, 
munem reverentur naturam, et eas quz de ca latze εἴ γε τὸ νεχρὸν σῶμα γυμνοῦν, τῶν σφόδρα ἐχθρῶν 
sunt leges. Divitize autem ne hoc quidem assequu- xal πολεμίων ἐστί. Καὶ ἣ μὲν φύσις xoi τοὺς ἐχθροὺς 
t, iram immittunt in eos qui ipsas possident ; sed αὐτῷ καταλλάττει τότε, ὃ δὲ πλοῦτος καὶ τοὺς οὐδὲν 
et eos qui nulla affecti sunt injuria reddunt ini- ἔχοντας ἐγκαλεῖν ἐχπολεμοῖ, xat ἐν ἐρημίᾳ πολλῇ τὸ 
inicos defuncti, siquidem mortuum corpus nuda- σῶμα αἰχίζεται. Καίτοι πολλὰ ἐχεῖ τὰ δύναμενα ἐπι- 
re est acrium inimicorum,et hostium. Et natura σπάσασθαι πρὸς οἶκτον, αὐτὸ τὸ νεχρὸν εἶναι, τὸ ἀκί-- 
quidem etiam inimicos ei tunc reconciliat; divi- γήτον, τὸ πρὸς LM δδεύειν 3 Ἐπ φθορὰν; τὸ μηδένα 
tie autem etiam in eos bellum gerunt, quos πὸ Ταρεῖναι is βου ρου ας 2n οὐδὲν τούτων χαταχλᾷ 
possunt quidem ullius criminis accusare, et in E τοὺς μιαροὺς uec διὰ τὴν ἀπὸ τῆς πονηρᾶς ἐπι- 
magna solitudine crudeliter saeviunt in corpus. θυμίας τυραννίδα. 0 γὰρ τῆς φιλοχρηματίας ἔρως, 
Atqui multa sunt illic quz possunt attrahere ad suu EY ἀπηνὴς, ἘΞ ΟΘΉΧΕΥ uie 
misericordiam, hoc ipsum quod sit mortuum,  Y66 αὐτοῖς τὰ cu ted Mi RE 
quod immobile, quod ad terram tendat et corru- θΠρία που σα ΚΟ ERIS ἐπὶ Rd Uus E Tetn Καθάπερ 
ptionem, quod nemo adsit opem laturus. Sed ni- γὰρ Supe τοῦς πα λ πον Erici ροτος e ἂν 
hil horum frangitillos exsecrandos, propter tyran- τον σαρχῶν ἀπεσχοντο s TER c 
nidem quz ex improba oritur cupiditate. Amor τα pm. - Reid iro EET Nas 
enim pecunie, tamquam immanis quidam tyran- ΠΕ Ξυ τὴν Τρ ας ἘΟΎΣΗΣ E E ἧς 
nus, urget inhumana jussa imperans, eosque in 855 καὶ ^f m ENS τε ολ ica n eM Ext 
feras mutatos, ita ducit ad loculos. Nam tamquam A οὖν, εἶπέ μοι, στέρξομεν αὐτὸν τὸν οὕτω πολέμιον; 
ferze mortuos invadentes, ne a carnibus quidem Μὴ; παρακαλῶ, μὴ, ἀδελφοὶ, ἀλλὰ φεύγωμεν dpe- 
abstinuerint, si membra illis essent utilia. Hos ταστρεπτί " χἂν εἰς χεῖρας ἔλθη τὰς ἡμετέρας, μὴ 
fructus percipimus ex divitiis, etiam post mortem χατέχωμεν ἔνδον, ἀλλὰ δήσωμεν αὐτὸν ταῖς τῶν πε- 


“ * [Iidem xa τέρραν.] 
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νήτων χερσί. "l'üüva γὰρ αὐτὸν δύναται μᾶλλον τὰ 
δεσμὰ χατέχειν, xal ἐκ τῶν ταμιείων ἐχείνων οὐδέ-- 
ποτε διαφεύξεται, xat ὃ ἄπιστος οὗτος μένει λοιπὸν 
πιστὸς, χειροήθης, ἥμερος, τῇ τῆς ἐλεημοσύνης δε- 
ξιᾷ ταῦτα γενόμενος. Ἂν μὲν οὖν παραγένηταί ποτε 
fuiv, ταύτη παραδῶμεν αὐτόν * ἂν δὲ ud παραγένη- 
ται, μὴ ζητῶμεν, νηδὲ ἀγχοῦ ἑαυτοὺς, υτηδὲ τοὺς 
ἔχοντας CES Ποῖος γὰρ οὗτος μαχαρισμός; 
"πλὴν εἰ μὴ xal τοὺς θηριομάχους ζηλωτοὺς εἶναι 
φαίης, ὅτ' τὰ πολυτίμητα ἐχεῖνα θηρία χαταχλεί- 
ὅαντες ἑαυτοῖς φυλάττουσιν οἱ τοὺς τοιούτους τιθέντες 
ἀγῶνας, αὐτοὶ μέντοι οὐ προσελθεῖν, οὐχ ἅψασθαι 
τολμῶντες, ἀλλ᾽ ἀγωνιῶντες αὐτὰ xal τρέμοντες. 
Τοιοῦτον γάρ τι xal οἱ πλουτοῦντες πάσχουσιν, ὥσπερ 
θηρίον ἀπηνὲς ἐν τοῖς ταμιείοις χκαταχλείσαντες τὸν 
πλοῦτον, xal xaÜ' ἑχάστην παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἡμέραν 
μυρία δεχόμενοι τὰ τραύματα, ἀπεναντίας τοῖς θη- 
ρίοις. "Exetva μὲν Hug ὅταν ἐξαγάγης; τότε λυμαίνεται 
τοῖς ἀπαντῶσιν * οὗτος δὲ ὅταν αγρσοΝ: ἰσμένος 7, καὶ 
φυλαττόμενος, τότε ἀπόλλυσι τοὺς χεχτημένους αὐτὸν 
xal φυλάττοντας. "AAA ἡμεῖς τὸ θηρίον τοῦτο ποιή- 
σωμεν ἥμερον. ἔσται δὲ ἥμερον, ἂν μὴ χαταχλείω-- 
μὲν αὐτὸ, ἀλλὰ ταῖς ἁπάντων τῶν δεομένων προσά- 
γωμεν χερσίν. Οὕτω χαὶ τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν χαρ- 
πωσόμεθα ἀγαθὰ, xal ἐν τῷ παρόντι βίῳ μετὰ 
ἀσφαλείας καὶ χρηστῆς ζῶντες ἐλπίδος, χαὶ χατὰ τὴν 
μέλλουσαν ἡμέραν μετὰ παῤῥησίας ἱστάμενοι - ἧς 


AD COR. 


γένοιτο πάντας jue ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- D 


Z M τὼ 
θρωπία,, xat τὰ ἑξῆς. 


* [πλήν inseruimus ex A. B. et marg. Savil.] 
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probro et contumelia affecti et sepultura privati, 
quam assequuntur etiam qui nefaria perpetrarunt. 
Easne ergo, dic, rogo, adhuc amabimus quz nobis 
sunt adeo infeste et inimicie? Nequaquam, rogo, 
nequaquam fratres, sed fugiamus, nec faciem 
ad ea retro vertamus ;'et si in manus nostras ve- 
nerint, ne intus retineamus, sed eas pauperum 
manibus alligemus. Hac enim. vincula eos magis 
possunt retinere, et numquam  effugient ex illis 
penuariis ; ist:eque infide de caetero manent fide- 
les, placide , mansuetze, eleemosynz dextera sic 
commutatze. S1 quando ergo ipse ad nos accesse- 
rint, ipsi eas tradamus : sin autem non adfuerint, 
ne quzeramus, nec nos ipsos suffocemus , neque 
eos qui habent beatos existimemus. Quomodo 
enim beatus hic existimandus? nisi eos qui cum 
bestiis pugnant beatos dixeris, quod in pretio ha- 


2 bitas illas bestias sibi inclusas. servent qui talia 


proponunt certamina, ipsi non audentes accedere 
nec tangere, sed ipsas formidantes et contremi- 
scentes. Hoc ipsum accidit etiam divitibus , qui 
tamquam immanem bestiam divitias incluserunt 
in penuariis, et ab ipsa singulis diebus vulnera 
accipiunt innumerabilia , contrario plane modo 
quam fiat 1n bestiis. Nam ille quidem , quando 
eas eduxeris , tunc exitium afferunt iis qui illis 
occurrunt: ist: autem cum fuerint inclusz et ser- 
vatze, tunc eos perdunt qui ipsas possident et ser- 
vant. Sed nos bestiam hanc reddamus mansuetam. 
Erit autem. mansueta, si eam. non incluserimus , 
sed in omnium egentium manus adduxerimus. Sic 
et maxima bona inde percipiemus, et in vita pra- 
senti tuto ac secure et cum. bona spe viventes, et 
in die futuro stantes cum fiducia : quam detur no- 
bis omnibus assequi gratia et benignitate, etc. 
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^ - EI 
μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ c 
dk i c Ἐπ al Y ; 
χαχίαᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε. 


ΕΝ δε 
Εἰχότως μετὰ τὴν πολλὴν χατασχευὴν χαὶ τὴν ἀπό- 

^ | a] ^ 
δειξιν, σφοδρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ, xo πολλὴ τῇ 


ἐπιτιμήσει, ἐ αὐ παραδείγματος μέμνηται χαταλλήλου E 


τῷ ἐπ κει μεν: Καὶ γὰρ τὰ παιδία πρὸς μὲν τὰ pt 
xpk χέγχηνε χαὶ ἐπτόηται, τῶν δὲ σφόδρα δεγάλων οὗ 


HOMILIA XXXVI. 

Car. XIV. v. 90. Fratres, nolite pueri effici 
mentibus, sed malitia parvuli estote, menti- 
bus autem perfecti estote. 


1. Merito post multam confirmationem et de- 
monstrationem oratione utitur vehementiore οἱ 
multa increpatione, et meminit exempli presenti rei 
congruentis. Pueruli enim ad. parva quidem hian- 


t ore stupent οἱ mirantur, rerum autem valde ma- 
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gnarum non tanta tenentur admiratione. Quoniam 
ergo Isti quoque linguarum habentes donum, se 
totum habere existimabant, quod quidem erat alio- 
rum ultimum, propterea dicit : JVolite pueri effi- 
ci; hoc est, non insipientes, ubi oportet esse sa- 
pientes; sed illic pueri et simplices, ubi est inju- 
stitia, ubi inanis gloria, ubi tumor. Eum enim, 
qui vitio est infans, etiam prudentem esse oportet. 
Sicut enim prudentia cum improbitate nequaquam 
fuerit prudentia : ita etiam simplicitas cum amen- 
tia non fuerit simplicitas, Nam et in simplicitate 
fugienda est amentia, et in prudentia vitium et 
nequitia. Quemadmodum enim neque amara ne- 
que dulcia medicamenta prosunt, si talia sint plus 
quam par sit: ita nec simplicitas per se, nec pru- 
dentia. Quamobrem Christus utraque jubens con- 
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10- temperare dicebat : Estote prudentes sicut ser- 


pentes, et simplices sicut columbae. Quid est 
autem esse parvulos seu infantes malitia seu vitio ? 
Ne nosse quidem quid sit vitium : eos enim vult 
esse tales. Et ideo dicebat : Omnino inter vos 
auditur fornicatio. Non dixit, Perpetratur, sed, 
"uditur. Rem enim, inquit, omnino scitis; ipsam 
enim aliquando audivistis. Volebat enim ipsos 
esse et viros et pueros, sed hoc quidem in vitio , 
ilud vero in prudentia. Sic enim et vir, vir fue- 
rit, si fuerit parvulus : quamdiu autem non fue- 
rit infans vitio, ne vir quidem erit. Nam qui est 
sceleratus, non erit perfectus, sed insipiens. 21. 7 
lege enim scriptum est : In alis linguis et in 
labüs aliis loquar populo huic, et nec sic ex- 
audient me, dicit Dominus. Atqui nusquam in 
lege scriptum est, sed sicut prius dixi, universam 
veterem Scripturam semper vocatlegem et pro- 
phetas et historias. Adducit autem testimonium 
ex Isaia propheta , rursus doni gloriam diminuens 
ad illorum utilitatem; sed. tamen et sic cum laude 
id ponit. Illud enim, JVec sic, erat ostendentis suf- 
ficere miraculum ad eos percellendos : si autem 
non crediderunt, eorum fuit culpa. Et cur hoc 
fecit Deus, si non erant credituri? Ut semper cer- 
neretur facere quze sua sunt. Cum ergo ostendis- 
set etiam ex prophetia, signum non valde esse uti- 
le, subjunxit : 22. Jtaque lingue in signum 
sunt non fidelibus , sed infidelibus : prophetia 
autem non infidelibus, sed fidelibus. 95. Si er- 
go conveniat universa Ecclesia in. unum , et 
omnes linguis loquantur, intrent autem idiote 
aut ἜΡΙΣ nonne dicent quod insanitis ? 

4. Si autem. omnes prophetent , intret autem 
quis infidelis vel idiota , convincitur ab omni- 
bus, dijudicatur αὖ omnibus : 25. et sic oc- 


CHIEP. CONSTANTINOP. 


τοσοῦτον ἔχε ει ipai "Exei οὖν xoi οὗτοι γλωσσῶν 
ἔχοντες χάρισμα, τὸ πᾶν ἔχειν ἐνόμιζον, ὅπερ τῶν 
ἄλλων & ἔσχατον a διὰ τοῦτό φησι, Μὴ παιδία Tis 
Gs , τουτέ ἔστι; μὴ ἀνόητοι, ἔνθα συνετοὺς εἶναι χρὴ» 
ἀλλ᾽ ἐχεῖ νήπιοι χαὶ ἀφελεῖς E ἔνθα ἀδιχία, ἔνθα χενο- 
δοξία, ἔνθα, φύσημα" τὸν γὰρ τῇ xxxix νηπιάζοντα 
Ὥσπερ γὰρ φρόνησις μετὰ 
Ἐρτουργ ας οὐχ ἂν gi φρόνησις, οὕτω χαὶ ἀφέλεια 


χαὶ φρόνιμον εἶναι δεῖ. 


μετὰ ἀνοίας οὐχ ἂν εἴη ἀφέλεια. Καὶ γὰρ ἐν τῇ ἀφελείᾳ α 
χαὶ τὴν ἄνοιαν φεύγειν δεῖ, χαὶ ἐν τῇ φρονήσει τὴν 
πονηρίαν. Καθάπερ, γὰρ οὔτε τὰ πιχρὰ qd πέρα 
τοῦ δέοντος, οὔτε τὰ γλυχέα ὁ ὀνίνησιν, οὕτως οὐδὲ ἀφέ- 
λεια χαθ᾽ ἑαυτὴν, οὐδὲ φρόνησις. Διόπερ ἀμφότερα 
xac ταχεράσαι; χελεύων ὃ Χριστὸς ἔλεγε, Γίνεσθε φρό- 
νιμοι ὡς ot ὄφεις, χαὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. Τί 
δέ ἐστι νήπιον εἶναι xaxía ; Τὸ ὑηδὲ εἰδέναι τί ποτέ 
ἔστι χαχία- τοιούτους γὰρ αὐτοὺς εἶναι ἐδούλετο. Διὸ 
x«t ἔλεγεν, Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία. Οὐχ 
εἶπε, τολμᾶται, ἀλλ᾽ Ἀχούεται. Ἴστε γὰρ ὅλως τὸ 
ἄγμα, Pags ἠχούσατε γὰρ, αὐτό ποτε. Καὶ γὰρ 
οὐ ὕλετο χαὶ εἰ μἀνδρᾶς αὐτοὺς εἶναι χαὶ παῖδας, ἀλλὰ 
ὃ δὲ ἐν τῇ φρονήσει. Οὕτω 
ἀνὴρ, ἐὰν xui παιδίον 


T - , A^ 
τῇ πονηρία, οὐδε 
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ἂν μὴ παιδίον ἢ 

Ὃ γὰρ χαχοῦργος οὖχ ἔσται τέλειος 
QE paaeoxanpydg E z 

— , 

τῷ γὰρ νόμῳ γέγραπται, ὅτι 

2 Lo τον , 

ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω 


M * 
ἀνὴρ ἔσται. 
ἀλλ᾽ ἀνόητος. "Ev 


c 


£ 


, M 
ἐν ἑτερογλώσσοις, xot 


I ES a μη ͵ 

τῷ λαῷ τούτῳ, χαὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰσαχούσονταί μου 
n 1 (3 Dy 2 
, x, d , 4. - 3 m , , 

λέγει Κύριος. Καίτοι ys οὐδαμοῦ ἐν τῷ νόμῳ γέ- 

σ 4 τ᾿ * M M 

ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, πᾶσαν viv Πα- 


τοὺς προφήτας χαὶ τὰς 


γρᾶπται, ἀλλ᾽, 
λαιὰν ἀεὶ νόμον χαλεῖ χαὶ 
ἱστορίας. Παῤάγει δὲ τὴν μαρτυρίαν ἀπὸ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου, πάλιν ὑποτεμνόμενος τοῦ χαρίσματος τὴν 
δόξαν, πρὸς τὸ ἐχείνων χρήσιμον " ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτω 
μετ᾽ ἑ οὕτω, δει- 
χνύντος ἦν, ὅτι ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς ἐχπλῆξαι τὸ θαῦμα - 
εἰ δὲ οὐχ ἐπείσθησαν, ἐχείνων τὸ ἔγχλημα. Καὶ τίνος 


3 


ἱ μὴ ἔμελλον πείθε- 


pip τίθησιν αὐτό. Τὸ γὰρ, Οὐδ 


ἕνεχεν αὐτὸ ἐποίησεν ὃ Θεὸς, ε 
Ἵνα τὰ αὐτοῦ πανταχοῦ παν η ταν ποιῶν. Δεί- 
είας,, ὅτι οὐ σφόδρα 

Ὥστε oi γλῶσσαι 


σθαι; 

Μ ; pA ia 
ξας τοίνυν xal ἀπὸ τῆς προφητ 

Ξ : 

χρήσιμον τὸ σημεῖον, ἐπήγαγεν " 
-. - , ἜΝ - (4 

εἰς σημεῖόν εἶσιν, οὐ τοῖς πιστεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπί- 
- by - 

προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς 

c x "^ - E33 Y 

πιστεύουσιν. "Ev οὖν συνέλθῃ ἣ ᾿Εχχλησία ὅλη ἐπὶ 

αὐτὸ, χαὶ πάντες γλώσσαις λαλῶσιν, εἰσέλθωσι 
5 ἔπ το Ej Tues 

οὐχ ἐροῦσιν, ὅτι μαίνεσθε: Ἔν 
A 

σέλθη Gi τις ἄπιστος ἢ 


στοις" ἣ δὲ 


o- 


E 
o2 


Ax 
u Grat ἢ ἄπιστοι. 
, 


πᾶντες "p 


EN S , 2 2d e ΣᾺ 
ιώτης,) ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ 


; 
προφητεύωσιν, εἴ 


π᾿ Ο Ο2 € 
δ᾽ ae yd 


Y 


a M ^ *, - 
πάντων - χαὶ οὕτω τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας αὐτοῦ φα- 
SA 


νερὰ γίνεται xoi πεσὼν ἐπὶ πηρϑοτίο προσχυνήσει 
τῷ Θεῷ ἀπ αγγέλλων, ὅτι Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστι. 


Πολλὴν ἐνταῦθα ἐχ τῶν εἰρημένων τὴν ἐπαπόρησιν 


IN. EPIST. f. 


T. 3l ERE T Mm "OMS ς 
ἴδοι τις ἄν. Ei γὰρ τοῖς ἀπίστοις σημεῖόν εἰσιν αἵ 
A Led , EA] YN [4 D , 
γλῶσσαι, πῶς λέγει, ἐὰν ἴδωσιν ὑμᾶς γλώσσαις λα-- 
λοῦντας οἱ ἄπιστοι, ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε ; χαὶ sl προ- 
φητεία oU τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσι, πῶς 
eel uvae S DEUM 
xa oi ἄπιστοι ἐξ αὐτῆς χερδανοῦσιν ; Ev γὰρ εἰσέλ- 
; og P 
θη, φησὶν, ἄπιστος προφητευόντων ὑμῶν, ἐλέγχεται 
, eh 
ὑπὸ πάντων, xa ἀναχρίνεται. Οὐχ αὕτη δὲ μόνον, 
20A y Y , ^ 4 [35 νυ; 5 - 
ἀλλὰ xat μετὰ ταύτην δευτέρα ἑτέρα ζήτησις ἐντεῦθεν 
; s RN ; 
Quezat* φανεῖται γὰρ ἢ γλῶττα πάλιν τῆς προφητείας 
μείζων. Εἰ γὰρ αἱ γλῶ ic σηβλεῖον τοῖς dt 
n v. Εἰ γὰρ αἱ γλῶσσαι cic σημεῖον τοῖς ἀπίστοις , 
ΝΥ, RANT ἐν ues d A ΤῊ 
ἢ δὲ προφητεία τοῖς πιστοῖς, τὸ τοὺς ἀλλοτρίους ἐφελ- 
: ES : εἶ 
χόμεγον xal οἰχειοῦν, μεῖζον τοῦ ῥυθμίζοντος τοὺς oi- 
, "m 5 5» x : ΄ "ἈΝ NI 
χείους, "Tí οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον : Οὐδὲν δύσχολον 
Δ 9 M 3$ 
οὐδὲ ἀσαφὲς οὐδὲ 
a3 2. 5 n c 1 ' 
σφόδρα συμύαϊνον, ἐὰν προσέχωμεν. Ἣ μὲν γὰρ mpo- 
ΕῚ Y m ΕΣ , 
φητεία ἀμφοτέροις ἐπιτήδειος, ἣ δὲ γλῶττα οὐχέτι. 
; NE e EE ΠΈΣΕ E SS AIT entia 
Διόπερ εἰπὼν ἐπὶ τῆς γλώττης, Εἰς σημεῖόν ἐστι, 
; MS CUN 
προσέθηχεν, Οὐ τοῖς πιστεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, 


3 , - “ἢ $533 V M 
ἐναντίον τοῖς ἔμπροσθεν, ἀλλὰ xol 


a , , - , 5 R4 P » ΕἸ 
xal τούτοις εἰς σημεῖον, τουτέστιν, εἰς ἔχπληξιν, οὐχ 
» 3 M N91 - 3 
εἰς χατήχησιν τοσοῦτον. AJAX xat ἐπὶ τῆς προφη- 

- - kj , QN € b 

τείας, φησὶ, τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν, εἰπὼν, Ἣ δὲ 

iis Ae E ; 

προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν. 
- x 2 MS J 

Οὐδὲ γὰρ χρείαν ἔχει ὃ πιστὸς σημεῖον ἰδεῖν, ἀλλὰ δι- 

Veiis P , cm *5 M 

δασχαλίας δεῖται μόνον xal κατηχήσεως. Πῶς οὖν σὺ 

΄ D 2 / τας CE 5 V TM 
λέγεις, φησὶν, ἀμφοτέροις χρήσιμον εἰναι τὴν προφη 
, , — , ΕἸ I 31.74 a ἀλλὰ - 

τείαν, αὐτοῦ λέγοντος, Οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς 
; 2 ERO M C PRINT iq, RES 

πιστεύουσιν ; "Eàv ἀχριδῶς ἐξετάσῃς εἴσῃ τὸ Aeyo- 

v. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἔστι χρήσιμος ἣ προ- 
μενον. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι o χρήσιμος ἣ xo 
- 3 Ν - € 

φητεία τοῖς ἀπίστοις, ἀλλ᾽, Οὐχ ἔστιν εἰς σημεῖον, ὡς 

M ^ NC 2—) 7 

ἣ γλῶττα, ἀνωφελὲς δηλονότι. Οὐδὲ τοῖς ἀπίστοις τι 

- ^ M » m ^ Ἄν πο ^ 

χρήσιμον ἣ γλῶττα" Ev γὰρ αὐτῆς ἔστι τὸ ἔργον, τὸ 
^de. gel ἘΞ “τα Sacs 

ἐχπλῆξαι μόνον xa θορυόῆσαι. To γὰρ σημεῖον τῶν 

μέσων ἐστίν - ὡς ὅταν λέγη, Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ ση- 
- M , 5 kJ , ^ M LU. CE ΗΞ 

«εῖον, καὶ προστίθησιν, εἰς ἀγαθόν" xal πάλιν, Ἔγε- 


, 


θην ὡσεὶ τέρας τοῖς πολλοῖς, τουτέστιν, εἰς σημεῖον 
νήθην ὡσεὶ τέρας τοῖς πολλοῖς, τουτέστιν, εἰς σημεῖον. 


Ka ἵνα μάθης, ὅτι τὸ σημεῖον ἐνταῦθα οὐχ ὡς * πάν- 

; - ; AN. 

τῇ χρήσιμόν τι ποιοῦν παρήγαγεν, ἐπήγαγε τὸ ἐξ αὐτοῦ 
MU. T ^X ves SE - K πὴ d ΄, f 

γινόμενον “Τί δὲ ἣν τοῦτο ; ' EpoUct, φησὶν, ὅτι μαίνεσθε. 
T —M NA Lo M λ DRE: H fA 2 M MN 

οὔτο δὲ οὐ παρὰ τὴν τοῦ σημείου φύσιν, ἀλλὰ παρὰ 

Α “ , J 5 , ^Y [2 »; , M 

τὴν ἄνοιαν ἐχείνων. ᾿Ἀπίστους δὲ ὅταν ἀχούσης, μὴ 
M , M LI , , 2^ M x M 

τοὺς αὐτοὺς πανταχοῦ νόμιζε λέγεσθαι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν 

ro 3; , , 
ἀνίατα νοσοῦντας xot ἀδιορθώτους μένοντας, 
Y NY ^ ' e , ^ / T T 
ποτὲ δὲ τοὺς x«t [exa Gu). éa0xt δυναμένους, οἷοι ἦσαν 


7 
X E r € v τ , “ 
ἐπὶ τῶν ἀποστόλων οἱ θαυμάζοντες τὰ λεγόμενα τοῦ 


à {πόντως A. B. et marg. Savil.] 
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culta cordis ejus manifesta fiunt , et cadens 
E in faciem adorabit Deum , pronuntians quod 
vere Deus in vobis sit. Multam ex iis, qua 
dicta sunt, hic videbis dubitationem. Si énim 
infidelibus signum. sunt lingue , quomodo di- 
cit : Si viderint vos linguis loquentes infideles, 
dicent vos insanire? et si prophetia non infideli- 
bus, sed fidelibus, quomodo ex ea lucrabuntur 
etiam infideles ? S enim intret, inquit, infidelis 
vobis prophetanti^us, convincitur ab omnibus, 
35, Vi judicatur ab omnibus. Non hac autem solum, 
A sed etiam post eam secunda hinc oritur quaestio : 
apparebit enim lingua rursus major prophetia. 
Nam silingue sunt in signum | infidelibus, pro- 
phetia autem fidelibus, id. quod alios attrahit et 
conjungit, majus est eo quod familiares ac dome- 
sticos componit et concinnat. Quid est. ergo quod 
dictum est? Nihil difficile nec obscurum. neque 
prioribus contrarium, sed valde conveniens, si at- 
tendamus. Nam prophetia quidem utrisque est 
apta, lingua autem minime. ldeo cum de lingua 
dixisset eam esse in signum, addidit, JYon fide- 
D libus, sed infidelibus, hisque in signum, hoc est; 
ad stupefaciendum , non adeo autem ad instituen- 
dum. ΑἹ ἴῃ prophetia, inquit, hocipsum fecit, 
dicens : Prophetia autem. non infidelibus , sed 
fidelibus. Neque enim fidelis opus habet ut. si- 
gnum videat, sed solum doctrina indiget et insti- 
tutione. Quomodo ergo, inquit, dicis prophetiam 
utrisque esse utilem, cum ipse dicat, Yon infide- 
libus, sed fidelibus? $1 diligenter et exacte exa- 
minaveris, scies quod dicitur. Non enim dixit pro- 
phetiam non esse utilem infidelibus , sed non esse 
€ in signum, ut linguam, scilicet inutile. Neque 1n- 
fidelibus utile quid est lingua: unum. enim .| est 
ejus opus ac munus , obstupefacere solum ac con- 
turbare. Signum est enim ex iis quze sunt media : 
ut quando dicit : Fac. mecum signum, et addit, 
in bonum ; et rursum , Factus sum tamquam 
prodigium multis, hoc est, in signum. 

2. Et ut scias eum hic adduxisse signum, non 
quasi faciat aliquid omni. ex parte utile, id quod 
ex illo fit inducit. Quid. hoc est autem? Dicent, 
inquit, quod insanitis. Hoc autem dicit, non ex 
natura signi, sed ex illorum amentia. Infideles au- 
tem quando audieris, ne existimes eosdem ubique 
dici, sed aliquando eos qui morbo laborant incu- 

D rabili, et manent. ejusmodi ut non possint corri- 
gi; aliquando antem etiam eos qui possunt muta- 


"fiunt. manifesta , 
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ri : quales fuerunt tempore apostolorum qui ad- 
mirabantur ea qu: dicuntur magnalia Dei ; cujus- 
modi fuit Cornelius. Hoc est ergo quod dicit: 
Prophetia quidem est et in infidelibus et in fide- 
libus ; linguam autem audientes infideles et insi- 
pientes, non solum non lucrifaciunt, sed etiam eos 
qui loquuntur irrident tamquam insanos : est enim 
eis solum in signum, hoc est, ut tantummodo ob- 
stupescant. Nam si sapuissent, etiam lucrati essent 
propter signum quod. fuit illis datum. Non enim 
tunc erant solum. qui ebrietatis insimularent, sed 
multi eos etiam admirabantur tamquam Del ma- 
gnalia loquentes : quamobrem qui irridebant erant 
insipientes, Et ideo Paulus non absolute dixit : 
Dicent vos insanire, sed. addidit, idiota et in- 
fideles. Prophetia autem non absolute in signum, 
sed ad fidem et utilitatem utrisque est apta et uti- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Θεοῦ μεγαλεῖα * οἷοι ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου. *O τοίνυν λέ 
qst, τοῦτό ἐστιν " ὅτι ἣ μὲν προφητεία xol ἐν τοῖς ἀπί- 
στοις χαὶ ἐν τοῖς πιστοῖς ἰσχύει " τὴν δὲ γλῶτταν ἀχού- 
οντες oí ἄπιστοι xat ἀνόητοι οὐ μόνον οὐ χερδαίνουσι, 
BE ies " 3 , Ξ 

ἀλλὰ καὶ χαταγελῶσιν, ὡς μαινομένων, τῶν φθεγγο- 

; πῇ ΤΟΣ S 

μένων. Καὶ γὰρ εἰς σημεῖόν ἐστιν αὐτοῖς μόνον " του- 
τέστιν, εἰς τὸ ἐχπλήττεσθαι ἁπλῶς - ὡς οἵ γε νοῦν 
Y. Y. δι HN δι᾽, B 20540 Y * b (y 
ἔχοντες xo ἐχέρδαινον, δι᾿ ὃ ἐδόθη «b σημεῖον. " Οὐ 


E γὰρ μόνον οἱ μέθην αὐτῶν κατηγοροῦντες ἦσαν τότε, 


ἀλλὰ πολλοὶ καὶ ἐθαύμαζον αὐτοὺς, ὡς τὰ μεγαλεῖχ 
τοῦ Θεοῦ διηγουμένους * ὥστε οἵ γελῶντες, οἱ ἀνόητοι 
ἦσαν. Διὸ xot Παῦλος οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Epoücty ὅτι 
/ TNR ; cmm - ε 
μαίνεσθε, ἀλλὰ προσέθηχεν, ἰδιῶται xal ἄπιστοι. iT 
δὲ προφητεία οὐχ εἰς σημεῖον ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ εἰς 
πίστιν χαὶ εἰς ὠφέλειαν ἀμφοτέροι: ἐπιτηδεία χαὶ χρή- 
σιμος. Καὶ τοῦτο si xa μὴ εὐθέως, ἀλλὰ διὰ τῶν ἑξῆς 


, € L -] , 5pyoss / € M x 
ἔστε & ; É 
σαφέστερον ἡρμήνευσεν, εἰπών - ᾿Πλέγχεται ὑπὸ πάν 


3 3 Ü 2 VID Y PU. ΝΣ " D a Lyn 
lis. Idque etsi non statim , per ea tamen quz. de- 355 τῶν * £&v γὰρ πάντες προφητεύωσι, φησὶν, εἰσέλθη δέ 
À ἃ à » y AUN nf x45. re ? 

inceps sequuntur apertius interpretatus est, di- À τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνα-- 


cens : Convincitur ab omnibus. Si enim omnes 
prophetent, quit, intret autem quis infidelis 
vel idiota , convincitur ab. omnibus, dijudica- 
tur ab omnibus : et sic occulta cordis ejus 
et cadens in. faciem adora- 
bit Deum, pronuntians quod vere Deus in 
vobis sit. Quamobrem non hoc solum major 
est prophetia, quod vim habeat in utrisque, 
sed etiam quod ex infidelibus eos attrahat qui 
sunt impudentiores. Neque enim idem erat mira- 
culum quando Sapphiram convicit, quod quidem 
erat propheti: ; et quando linguis loquebatur Pe- 
trus : sed. tunc quidem fuerunt omnes coerciti ; 
quando autem loquebatur linguis, etiam pro de- 
liro est habitus. Cum ergo. dixisset linguam non 
profuisse, et hoc ipsum rursus extenuasset, eo quod. 
culpam in Judzos contulisset, procedens ostendit 
id etiam laedere. Et cur datum est? Ut procedat 
cum interpretatione : nam. absque illo etiam con- 
trarium evenit apud insipientes. Si enim, inquit, 
omnes loquantur. linguis , ingrediantur autem 
infideles et. idiotee, dicent os insanire; sicut 
etiam apostoli existimati sunt ebrii : dicebant 
enim, Justo hi sunt repleti. Sed non. est. signi 
culpa, verum illorum ruditatis et injustitizi. Pro- 
pterea adjecit, Zdiote et infideles : quare illorum 
imperiti: et infidelitatis est existimatio. Nam ut 
prius dixi, non in iis quz dantur vitio, sed in iis 
qua non multum juvant, conatur donum ponere, ut 
eos reprimat , et. necessitatem afferat requirendi 


b [οὐδὲ γὰρ μένοι ἃ. B.] 


χρίνεται ὑπὸ πάντων, xol οὕτω τὰ χρυπτὰ τῆς χαρ-- 

δίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, xal πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον 
, m m El Lat e ^ » 3, 

προσχυνήσει τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι Θεὸς ὄντως ἐν 

cw Z i. 
ὑμῖν ἐστιν. “Ὥστε οὗ τούτῳ μόνον μείζων ἣ προφητεία 
s ; ; : 2 

τῷ ἐν ἑχατέροις ἰσχύειν, ἀλλὰ χαὶ τῷ τοὺς MEINE 

τοτέρους τῶν ἀπίστων ἐφέλχεσθαι. Οὐδὲ us τὸ αὐτὸ 

θαῦμα ἡ ἦν, ὅτε τὴν Σάπφειραν ἤλεγξεν, 6 ὅπερ d 

τείας ἦν, xoi ὅτε γλώσσαις ἐλάλει Πέτρος: ἀλλὰ τότ 

μὲν πάντες συνεστάλησαν, ὅτε δὲ Ὑλώσσαις ἐλάλει, xat 


B παραπαίοντος ἔλαδε δόξαν. Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι οὐκ ὧφέ- 


λησε γλῶττα, χαὶ ὑποτεμόμενος πάλιν αὐτὸ τοῦτο 


τῷ τὸ EU εἰς τοὺς Ιουδαίους περυτρειμαις τριῶν 


δείχνυσιν ὅτι χαὶ βλάπτει " xo τίνος, φησὶν, ἕνεχεν 


ἐδόθη ; Ἵνα μετὰ ἑρμηνείας προΐῃ ὡς τούτου χωρὶς, 
xa τοὐναντίον ἐκδαίνει παρὰ τοῖς ἀνοήτοις. "Eàv γὰρ, 
φησὶ, γλώσσαις πάντες λαλῶσιν, εἰσέλθωσι δὲ ἄπι- 
στοι ἢ ἰδιῶται, ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε - χαθάπερ οὖν καὶ 
oi ἀπόστολοι μεθυόντων ἐλάμόανον ὑπόνοιαν - Οὗτοι: 
γὰρ» φησὶ ; γλεύκους μεμεστωμένο: εἰσίν. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦ 
σημείου κατηγορία. ἀλλὰ τὴς ἐχείνων Hus e Διὰ 


( τοῦτο προσέθηχεν, ἸΙδιῶται xo ἄπιστοι, ὥστε τῆς 


ἐχείνων (ἀπεῖρίας ἣ ὑπόληψις χαὶ ἀπιστίας. “Ὅπερ γὰρ 
ἔφθην εἰπὼν, οὐχ ἐν τοῖς διαδεδχημεένοις: ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
00 σφόδρα ὠφελοῦσι σπουδάζει χατατάξαι τὸ χάρι- 
σμα, χαὶ τοῦτο, ὥστε χαταστεῖλαι αὐτοὺς χαὶ εἷς 
ἀνάγκην ἀγαγεῖν τοῦ τὸν ἑρμιηνεύοντα ἐπιζητεῖν. 
"Ens γὰρ οὐ πρὸς τοῦτο ἑώρων, ἀλλὰ πρὸς ἐπίϑει- 
ξιν αὐτῷ x«i φιλοτιμίαν ἐχέχρηντο οἱ πολλοὶ, ἀπὸ 
τούτου μάλιστα ἀπάγει, δεικνὺς ὅτι εἰς δόξαν παρα- 
θλάπτονται, μανίας ὑπόληψιν χτώμενοι. Καὶ τοῦτο 
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μάλιστά ἐστιν, ὃ συνεχῶς ἐπιχειρεῖ χατασχευάζειν D ejus qui interpretetur. Nam quoniam non eo spe- 


ὃ Παῦλος, ὅτ 
3 Ex S : EE τ 
ἐπιθυμεῖ δείκνυσιν αὐτὸν παραδλαπτόμενον. Καὶ σὺ 


X A 50 7 ^ EE 
αν τινὸς ἀπάγειν βούληται, εἰς αὐτὰ & 


, e , ^ €N m 5 , ^ -v e ^ 
τοίνυν οὕτω ποίει" ἂν ἡδονῆς ἀπαγαάγης, δεῖξον ὅτι τὸ 
- Ae dw cr UN 
πρᾶγμα πικρόν ἂν χενοδοξίας ἀφέλχης,, δεῖξον ὅτι τὸ 
-» ^ , , L4 ' LS 5» , r 
πρᾶγμα ἀτιμίας γέμον. Οὕτω xa Παῦλος ἐποίει. Καὶ 
γὰρ πλουσίους ἀποσπῶν τοῦ περὶ τὰ χρήματα ἔρωτος, 
οὐχ εἶπεν ὅτι βλαδερὸν ὃ πλοῦτος μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
εἰς πειρασμοὺς ἐμβάλλει. Οἱ γὰρ βουλόμενοι πλουτεῖν, 
φησὶν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμόν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ δοχεῖ 
πειρασμῶν ἀπαλλάττειν, τοὐναντίον αὐτῷ περιέθηχεν 
οὗπερ ἐνόμιζον οἵ πλουτοῦντες: Εἴχοντο πάλιν τῆς σο- 
Ἐπ ii ἔξωθεν € ἕτεροι, ὡς ταύτη τὸ δόγμα ἱστῶντες " 
ἔδειξεν ὅτι οὐ μόνον οὐ βοηθεῖ τῷ σταυρῷ, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ χενοῖ αὐτόν. Εἴχοντο τοῦ δικάζεσθαι παρ᾽ ἑτέροις, 
ἀνάξιον ἡγούμενοι παρὰ τοῖς οἶχε fois, ὡς τῶν ἔξωθεν 
σοφωτέρων ὄντων * δείχνυσιν ὅτι τὸ ἔξω διχάζεσθαι. 
αἰσχρόν. Εἴχοντο τῶν εἰδωλοθύτων, ὡς τελείαν γνῶσιν 
f ΕΣ el ec , — 
ἐπιδειχνύμενοι: ἔδειξεν ὅτι τοῦτο γνώσεως ἀτελοῦς , 
ἣν “57 , - A L2 , “ 
τὸ μὴ εἰδέναι οἰκονομεῖν τὰ τῶν πλησίον. Οὕτω xoi 
ἐνταῦθα, ἐπειδὴ ἐπτόηντο περὶ τὸ χάρισμα τοῦτο τὸ 
— — 7n . m , e mM M 
τῶν γλωσσῶν, δόξης ἐρῶντες, δείκνυσιν ὅτι τοῦτο μὲν 
- ' E "m 
οὖν μάλιστα αὐτοὺς χαταισχύνει, οὐ μόνον δόξης ἀπο- 
EE 3 
στεροῦν, ἀλλὰ xo μανίας ὑπολήψει περιδάλλον. Ἀλλ᾽ 
» 5 - Ej E N , ΄ LAN 
οὖχ εὐθέως τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ μυρία πρότερος εἴπων, 
ὅτε εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ἐποίησε, τότε τὸ σφόδρα 
IN Y 2 , p. —— ^V » t M , 
παράδοξον facies Kat τοῦτο δὲ αὐτὸ τὸ θεώρημα 
σύνηθες. "lov γὰρ ! αέλλοντα διασαλεύειν δόξαν denm 
γυῖαν xat εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν, οὐχ εὐθέως τὰ 
E , , Ὁ - 5 ^ 2 Y 
ἐναντία λέγειν δεῖ: ἐπεὶ χαταγέλαστος ἔσται παρὰ 
Ξ ἴῃ ; 
τοῖς προχατειλημμένοις ὑπὸ τῆς ἐναντίας ψήφου " 
SS — 3 
* ἐπειδὴ τὸ σφόδρα παράδοξον οὐχ ἂν γένοιτο ἐχ προοι- 
μίων εὐπαράδεχτον, ἀλλὰ χρὴ πρότερον ὑπορύξαντα 


χαλῶς δι᾿ ἑτέρων, τότε εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν. 


e" —M m 
Οὕτω γοῦν xal ἐπὶ τοῦ γάμου διαλεγόμενος ἐποίη- 
σεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ προσεῖχον ὡς ἄνεσιν ἔχοντι 
τῷ πράγματι, αὐτὸς δὲ ἐδούλετο δεῖξαι, ὅτι τὸ μὴ 
τῷ πράγματι, αὐτὸς δὲ ἐδούλετο δεῖξαι, ὅτι τὸ μὴ 
γαμεῖν ἄνεσις, εἰ μὲν εὐθέως τοῦτο εἶπεν, οὐχ ἂν οὔ- 
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ctabant, sed ad ostentationem glorizque et hono- 
ris cupiditatem multi hoc dono utebantur, ab eo 
maxime abducit, ostendens eos in gloria et exi- 
stimatione magnum damnum accipere , ut qui in 
insaniz suspicionem veniant. Et hoc est maxime, 
quod assidue adstruere conatur Paulus; quando 
vult ab aliqua re abducere, ostendit eum lzdi in 
iis ipsis qu: desiderat. Et tu quoque fac similiter : 
si a voluptate abducas, ostende rem esse acerbam ; 
E si ab inani gloria abstrahas, ostende rem esse ple- 
nam dedecore οἱ infamia. Sic etiam faciebat Pau- 
lus. Divites enim avellens ab amore pecuniz, non 
dixit solum noxias esse divitias, sed etiam injicere 
in tentationes : nam ait, Qui volunt divites 


bantur liberare ἃ tentationibus , eis tribuit con- 
trarium ejus quod existimabant divites. Alii exter- 
nx operam dabant sapientie , tamquam hac ra- 
tione dogma stabilientes : ostendit eam non solum 
A cruci non opem ferre, sed etiam eam. exinanire. 
Urgebant ut judicarentur apud alios, existiman- 
tes indignum esse judicari apud suos, ac si externi 
essent sapientiores : ostendit esse turpe foris judi- 
cari. Accedebant ad ea quz erant idolis immolata, 
tamquam perfectam ostentantes scientiam : osten- 
dit hoc esse imperfectze scientiz, nescire admini- 
strare ea quie sunt. proximorum. Ita hic quoque, 
quoniam linguarum donum stupentes admiraban- 
p tur, gloriam amantes, ostendit hoc quidem eos ma- 
xime dedecore afficere, non solum cos privans glo- 
ria, sed. etiam illos in insaniz suspicionem conji- 
ciens. At non statim hoc dixit; sed cum prius in- 
numera dixisset, quando effecit ut. facile excipe- 
retur grataque esset oratio, tunc subjungit id quod 
est admirabile et przeter opinionem. Est autem haec 
meditatio ipsi familiaris. Eum. enim qui firmam 
sententiam est. labefacturus et in contrarium con- 
versurus firmiter stabiliterque conceptam opinio- 
nem, non oportet statim dicere contrarium : esset 
enim ridiculus apud eos, quos contraria praeoccu- 
pavit sententia. Nam quod. est valde admirabile 
et przeter opinionem, non facile admitti poterit ab 
initio ; sed oportet, cum per alia prius recte suffo- 
deris et irrepseris, sic convertere in contrarium. 
5. Sic certe fecit etiam disserens de matrimo- 
nio. Nam quoniam multi animum adhibebant ma- 
trimonio tamquam reli, in qua esset quies et re- 
creatio; ipse autem volebat ostendere, non jungi 


t. Tim. 6. 
esse, incidunt in tentationem. Quia enim vide- 9 
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matrimonio esse quietem ac recreationem , si sta- 
tim quidem hoc dixisset , non fecisset ut hoc tam 
facile admitteretur : nune autem. cum post multa 
hoc posuisset , opportune inducens , facile perevl- 
sit auditores. Hoc etiam fecit in virginitate. Nam 
cum antea multa dixisset, et rursus postea , tunc 


. Cor. 7. dicit : P'obis parco : et, Jolo vos esse sine sol- 


73 32. 
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licitudine. Hoc facit etiam in linguis, ostendens 
eas non solum privare gloria, sed eos etiam, qui 
hoc donum habent, probro ac dedecore afficere 
apud infideles. Prophetia autem contra probro ac 
dedecore vacat apud. infideles , et maximam ha- 
bet gloriam et utilitatem. Nam in prophetia nemo 
dicet eos insanire, nec irridebit eos qui prophe- 
tant, sed contra eos stupebit et admirabitur. 447- 
guuntur enim ac convincuntur ab omnibus; hoc 
est, ea quz habet in corde in medium adducun- 
tur et ostenduntur omnibus. Non sunt autem pa- 
ria, ingressum quempiam videre , illum quidem 
Persice loquentem , hunc autem Syriace; et in- 
gressum audire arcana ejus mentis, sive tentans et 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἃ τως εὐπαράδεχτον αὐτὸ memolnxe* νυνὶ δὲ μετὰ πολλὰ 
αὐτὸ θεὶς, χαὶ εὐχαίρως εἰσάγων, σφόδρα χαθίχετο 
τῶν ἀχουόντων. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς παρθενίας πε- 
ποίηχε. Καὶ γὰρ " πρὸ τοῦ πολλὰ εἰπὼν, xai βετὰ 
ταῦτα πάλιν, τότε φησὶν, ὅτι Ὑμῶν ἐδέετο xat, 
Θέλω ὑμᾶς ἀβερίμινους εἶναι. Τοῦτο δὴ xo ἐπὶ τῶν 
γλωττῶν ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι οὗ μόνον ἀποστερεῖ δόξης, 
ἀλλὰ χαὶ χαταισχύνει τοὺς ἜΣ παρὰ τοῖς ἀπίστοις. 
*H δὲ mon φητεία τοὐναντίον χαὶ αἰσχύνης ἀπήλλαχται 
τῆς παρὰ τοῖς ἀπίστοις, χαὶ δόξαν ἔχει μεγίστην χαὶ 
ὠφέλειαν. Οὐ γὰρ ἐρεῖ τις ἐπὶ τῆς προφητείας, ὅτι 


p μαίνονται, οὐδὲ καταγελάσεται τῶν προφητευόντων, 


ἀλλὰ τοὐναντίον ἐχπλαγήσεται χαὶ θαυμάσεται τού- 

3g] 7 M € M ΄ , - m y 
τους. ᾿Ελέγχεται γὰρ ὑπὸ πάντων * τουτέστιν, ἃ ἐπὶ 
χαρδίας ἔχει, ταῦτα εἰς μέσον ἄγεται, xat δείκνυται 

m , τ ^M ox 3 , b 5Ν - ^ 

πᾶσιν. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον εἰσελθόντα τινὰ ἰδεῖν μὲν 
Περσιστὶ, τὸν δὲ Συριστὶ φθεγγόμενον, χαὶ εἰσελθόν.-- 
τα ἀχοῦσαι τὰ ἀπόῤῥητα τῆς αὐτοῦ διανοίας, χαὶ εἴτε 
πειράζων xal μετὰ πονηρᾶς γνώμης, εἴτε ὑγιῶς εἰσ- 
ἐλήλυθε" xal ὅτι τὸ χαὶ τὸ αὐτῷ πέπραχται, xoi τὸ 
βεδούλευται" πολὺ γὰρ τοῦτο ἐχείνου φριχωδέστερον 


malo animo, sive sincere et bono animo sit ἴῃ- p xoi χρησιμώτερον. Διὰ δὴ τοῦτο, ἐπὶ μὲν τῶν γλωσ-- 


gressus; et quod hoc quidem ab illo gestum sit, 
de illo autem sit consultatum : hoc enim est illo 
multo terribilius et utilius. Propterea in linguis 
quidem dicit, vos insanire : sed hoc ex se non 
dicit, verum ex illorum judicio : Dicent enim, 
inquit, quod insanitis. Hic autem utitur et rerum 
sententia, et eorum qui juvantur. Conwincitur 
enim, inquit, ab omnibus, dijudicatur ab omni- 
bus : et sic occulta cordis ejus manifesta fiunt, 
et ita cadens ille in faciem adorabit Deum , 
pronuntians quod vere Deus in vobis sit. Vi- 
den' quod hoc quidem sit indubitatum? Nam illic 
quidem de co quod fit ambigitur , et quispiam ex 
infidelibus id adscripserit insaniz : hic autem ni- 
hil erit hujusmodi , sed et admirabitur et adora- 
bit , factis primum confitens, deinde etiam verbis. 
Sic etiam Nabuchodonosor Deum adoravit dicens : 


47. In veritate Deus vester ipse est Deus repelans 


mysteria, quoniam. potuisti revelare myste- 
rium. istud. Vidistin vim prophetiz , quomodo 
ferocem illum mutaverit et instituerit et ad fidem 
deduxerit? 96. Quid ergo est, fratres ? Cum 
convenitis , unusquisque vestrum psalmum 
habet, doctrinam habet , linguam. habet , re- 
velationem habet, interpretationem | habet : 
omnia ad cdificationem fiant. Vidistin' Chri- 


b Legendum videiur πρὸ τούτου, ét ita legit Inter- 


pres velus. mp? τούτου À. B. [Sed bene etiam Editi. 


m e ,ὕ 5 , » - — 
σῶν φησιν, ὅτι μαίνεσθε- ἀλλ᾽ οὐχ οἴκοθεν τοῦτο 
E] H 9*4*23 X M m 5, J , 3 — 
ἀποφαίνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐχείνων χρίσεως * "Epoüct 
n DN ed ΤΕ θε ^E aue δὲ RUNS 
γὰρ, φησὶν, ὅτι μαίνεσθε. ᾿Ενταῦθα δὲ χαὶ τῇ τῶν 
^ b - 
πραγμάτων χέχρηται ψήφῳ, καὶ τῇ τῶν ὠφελουμέ- 
νων. Ἐλέγχεται γὰρ, φησὶν, ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνε- 
ται ὑπὸ πάντων, χαὶ οὕτω τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας 
αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον 
; RI cx S di A ἡ 2 
προσχυνήσει τῷ Θεῷ , ἀπαγγέλλων ὅτι Θεὸς ὄντως £v 
- - d mM - 
A byity ἐστιν. "Opis ὅτι τοῦτο ἀναμφισδήτητον: "Exet 
M , ^ , 
μὲν γὰρ ἀμφιξάλλεται τὸ γινόμενον, καὶ μανίαν ἄν 
τις αἰτιάσαιτο τῶν ἀπίστων * ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦ-- 
τον ἔσται, ἀλλὰ xa θαυμάσεται xot dise τος ? 
διὰ τῶν ἔργων πρότερον δμολο γῶν, εἶτα χαὶ διὰ τῶν 
δημάτων. Οὕτω xo Ναδουχοδονόσορ τὸν Θεὸν προσ- 
εχύνησε λέγων, "ER ἀληθείας ὃ Θεὸς ὑμῶν αὐτός ἐστι 
Θεὸς ἀποχαλύπτων μυστήρια, ὅτι ἠδυνήθης ἀποχα- 
λύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. Εἶδες τῆς 7 προφητείας τὴν 
ἰσχὺν, πῶς τὸν ἄγριον ἐχεῖνον μετέδαλε χαὶ χατήχη- 
σε xa εἰς πίστιν ἤγαγε 5 Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί: “Ὅταν 
συνέρχησθε, ἕχαστος ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν 
B ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἀποχάλυψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει: 
ἔχει, v ἔχει, ψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει 
, M ^ M , € - -— 
πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέσθω. “Ορᾶς τοῦ χριστιαν!:- 
a: 1 : 

σμοῦ τὴν χρηπῖδα xo τὸν χανόνα: Ὥσπερ γὰρ τεχνί- 
του ἔργον τὸ οἰχοδομεῖν, οὕτω xxi τοῦ Χριστιανοῦ τὸ 
τοὺς πλησίον διὰ πάντων ὠφελεῖν. "Exeió?; δὲ σφόδρα 
ἐξ ; ; ; : 
χατέδραμε τοῦ χαρίσματος, ἵνα μὴ δόξη περιττὸν 
Iidem Codd. paulo ante τῆς πυρθένου, et À, supra zzz- 


γαγών.} 
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- x - € n , 
εἶναι * τὸν γὰρ τῦφον αὐτῶν χατασπάσαι βουλόμενος ; 
:: Ὁ a nne 
μόνον τοῦτο πεποίηχε" πάλιν ἀριθμεῖ αὐτὸ μετὰ τῶν 
ἄλλων, λέγων - ἩΓαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν 
ἔχει. Καὶ γὰρ ψαλμοὺς τὸ παλαιὸν ἐποίουν ἀπὸ χα- 
9n 3 2S5. LL ΓΕ , αλλ» ὃ 
ρίσματος, χαὶ ἐδίδασχον ἀπὸ χαρίσματος " ἀλλ᾽ ὅμως 
d E E TS 8) ET : D EX - x: 
ἅπαντα ταῦτα πρὸς ἕν βλεπέτω, φησὶ, τὴν τοῦ πλη- 
σίον διόρθωσιν * μηδὲν ἁπλῶς γινέσθω. Ei γὰρ μὴ 
, 
παραγίνῃ τὸν ἀδελφὸν οἰκοδομήσων, τί χαὶ παραγίνη; 
Οὐ δὴ πολύς μοι λόγος τῆς τῶν χαρισμάτων διαφορᾶς" 
: ; 
ἑνὸς ἐμοὶ μέλει μόνον, xal τὸ σπουδαζόμενόν μοι ἕν, 
^ ^ EJ ^ A e - [ἢ M ^ 
τὸ πρὸς οἰκοδομὴν ἅπαντα ποιεῖν. Οὕτω χαὶ ὃ τὸ μι- 
1 " , ^ b , » ^ - 
χρὸν ἔχων χάρισμα, τὸν τὸ μέγα ἔχοντα παραδραμεῖ- 
EJ — — ^ ΓΝ ^4 , 
ται, ἐὰν τοῦτο προσῇ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὰ χαρίσμα- 
τα, ἵνα οἰχοδομμῆται ἕκαστος * ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο γίνη - 
SI τον s; 
ται, xal εἰς χρίμα ἔσται τὸ χάρισμα τῷ λαδόντι. Τί 
Y CN EJ A - , ESOS SY 
γὰρ, εἶπέ μοι, ὄφελος τοῦ προφητεύειν : τί δὲ ὄφελος 
- δον αν [2 M EN Uf 3 E: 
τοῦ νεχροὺς ἐγείρειν, ὅταν μηδεὶς ὃ χερδαίνων ἡ: Εἰ 
^Y - — , ^ yr ^ 4 
δὲ τοῦτο τῶν χαρισμάτων τὸ τέλος, ἔξεστι δὲ αὐτὸ 
ΤΥ ἐγξυ τ πῶ 3 P UBND 
χαὶ ἑτέρῳ χατασχευάζειν τρόπῳ χαρισμάτων γωρὶς, 
Ξ / SN ; 
μὴ ἀέγα ἐπὶ τοῖς σημείοις φρόνει, μηδὲ ταλάνιζε 
^ - , 2 , El b , 4 
σαυτὸν ὃ τῶν χαρισμάτων ἐστερημένος. Εἴτε δὲ γλώσ- 
σὴ τις λαλεῖ, κατὰ δύο, ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, xal ἀνὰ 
E OP CAS , ὅλο EY πχϑὸς 
μέρος; καὶ εἷς διερμιηνευέτω. ᾿Ἐὰν δὲ μὴ ἡ διερμη- 
M ϑ' ΕῚ E , € “ NY , M 
νευτὴς, σιγάτω ἐν ἐχχλησία , ἑαυτῷ δὲ λαλείτω xoi 
— — Li M , 3 , — , ^ ^ 
τῷ Θεῷ. '"'é λέγεις, εἶπέ μοι; τοσαῦτα εἰπὼν περὶ 
ed d 
γλωσσῶν, ὅτι ἀνόνητον, ὅτι περιττὸν, ἐὰν μὴ ἑρμηνέα 
; : ᾿ 
ἔχη κελεύεις πάλιν γλώσσαις λαλεῖν ; Οὐ χελεύω, 
φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χωλύω * * ὡς ὅταν λέγη, Et «tc ὑμᾶς 
χαλεῖ τῶν ἀπίστων, χαὶ θέλετε πορεύεσθαι, οὐχὶ νο- 
μοθετῶν τὸ πορεύεσθαι λέγει, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπέχων - οὕ- 
τω xol ἐνταῦθα, “Εαυτῷ δὲ λαλείτω xal τῷ Θεῷ. Εἰ 
τ - iN ἡ 
μὴ καρτερεῖ σιγᾶν, φησὶν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐστὶ φιλότιμος 
Ὁ ΚΣ πὸ 
xu χενόδοξος, χαθ᾽ ἑαυτὸν φθεγγέσθω. Ὥστε αὐτῷ 
τούτῳ μάλιστα τῷ οὕτως ἐπιτρέψαι ἐχώλυσεν ἐν- 
τρέψας. 


335 
^O xol ἀλλαχοῦ ποιεῖ περὶ τῆς πρὸς γυναῖκα Ópi- A 


Mac διαλεγόμενος, χαὶ λέγων * Τοῦτο δὲ λέγω διὰ τὴν 
ἀχρασίαν ὑμῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὅτε περὶ προφητείας ἔλε- 
γεν, οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ πῶς ; ᾿Επιταχτιχῶς xo vo- 


* [ Inserit À. τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖ, et mox habet 
à Ξύεσθαι, ἄπαγε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπέχων, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 


030i χωλύτι. Ti ἐστι, ἑαυτῶ χαὶ τῷ Dr. 
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stianismi fundamentum et regulam ? Sicut enim 
est arüficis officium zdificare, ita etiam Chri- 
stiani proximis per omnia prodesse. Quoniam au- 
tem in donum valde est invectus, ne videatur esse 
supervacaneum; eorum enim fastum volens de- 
primere, hoc solum fecit: rursus ipsum cum 
aliis annumerat, dicens : Psalmum habet, do- 
ctrinam. habet, linguam habet. Etenim. psal- 
mos olim faciebant ex. charismate seu dono, et 
docebant ex dono : sed tamen hxc omnia, inquit, 
ad unum aspiciant , nempe ad proximi correctio- 
nem : nihil fiat temere et inconsiderate. Si enim 
non accedis fratrem zdificaturus, cur accedis ? 
Non magna a me habetur ratio charismatum dif- 
ferenti: : unum est mihi cure, et unum est in 
quod meum pono studium , nempe ut omnia fiant 
ad adificationem. Ita etiam qui parvum habet 
donum, eum qui magnum habet superabit ac 
pretervehetur, si hoc adsit. Propterea enim. sunt 
dona, ut unusquisque zdificetur. Si hoc enim non 
factum fuerit, erit donum ei qui accepit, ad con - 
demnationem. Quid enim, dic mihi , prodest pro- 
phetare? quid vero mortuos excitare, cum nullus 
sit qui lucretur? Si hie est porro donorum finis , 
licet autem etiam alio modo hoc conficere absque 
donis, ne propter signa efferaris et insolescas, ne- 
que te miserum esse existimes, quod sis chari- 
smatibus privatus. 27. Sive lingua quis loqui- 
"tur, secundum duos , aut ut. multum tres. et 
per partes, et unus interpretetur. 28. Si autem 
non fuerit interpres, taceat in ecclesia, sibi 
autem loquatur et Deo. Quid dicis, queso? 
cum de linguis tam multa dixeris, quod id sit 
inutile, quod supervacaneum, nisi habeat inter- 
pretem, rursus jubes loqui linguis? Non jubeo, 


b 


indui s * prohibeo : e ; t. Cor. το. 
inquit, sed nee prohibeo : ut quando dicit, S; s 


quis vos vocat infidelium, et ultis ire, non 
hoc dicit legem ferens ut eas, sed neque retinens ; 
ita hic etiam , Sibi autem. loquatur et Deo. Si 
non potest, inquit, tacere, sed est adeo honoris et 
inanis glorie cupidus, apud se loquatur. Quare 
hoc ipso quod sie permisit , prohibuit , ut qui pu- 
dore affecerit. 

4. Quod etiam facit alibi disserens de consue- 


tudine cum uxore, et dicens: Z/oc autem dico τ" Cor-. 7- 


propter incontinentiam. vestram. Sed quando 
de prophetia loquebatur , non sic dixit; sed quo- 


B..... χαὶ θέλετε, πορεύεσθε, οὐχὶ νομοθετῶν τ' 
Savil. in marg.) πορ.] 


οὗ (τοῦ etiam 
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modo ? Imperando οἱ legem ferendo : Prophet 
autem duo aut tres loquantur. Et nusquam hic 
quzrit interpretem , neque os obstruit prophetan- 
ti, sicut illic, dicens : Si non sit interpres , ta- 
ceat. Neque enim sufficit is qui lingua loquitur. 
Quamobrem si quis habeat utrumque donum , lo- 
quatur; si autem non habeat, vult autem loqui, 
cum interprete hoc faciat. Propheta enim est in- 
terpres, sed. Dei, tu autem hominis. Si autem 
non sit interpres, taceat. Nihil enim. superva- 
cance fieri oportet, nihil ad ambitionem et honoris 
studium. Sibi autem loquatur et Deo ; hoc est, 
in mente, et sensim et absque strepitu, si velit. 
Non est enim hoc legem ferentis, sed forte po- 
tius pudorem incutientis per concessionem , sicut 


1. Cor. 11. quando dicit, Sz quis autem esurit , domi com- 


34. 


edat; et cum videatur concedere, eo ipso illum 
tangit acrius. Non enim ideo , inquit, convenitis, 
ut vos dona habere ostendatis, sed ut eos qui au- 
diunt zdificetis : quod etiam dixit initio, Omnia 
ad edificationem fiant. 29. Prophete autem 
duo aut tres dicant, et ceteri dijudicent. Nus- 
quam plurimum posuit sicut in linguis. Et quid 
hoc, inquies? neque enim sufficientem. ostendit 
esse prophetiam, si aliis permittit judicium. Imo 
vero est valde sufficiens : neque enim huic sicut 
illi os obstrusit, et silentium indixit, si non sit 
qui interpretetur; neque sicut deillo dixit, Sz non 
sit interpres , taceat : ia de hoc quoque, 51 non 
sit qui discernat, ne prophetet ; sed solum muniit 
auditorem. Hoc enim dixit ad eos monendos ut 
caverent, ne inter eos incurreret vates ac divina- 
tor. Nam etiam in principio hoc jussit cavere, 
quando divinationis et prophetiz attulit differen- 
tiam ; et nunc ipsum jubet discernere et conside- 
rare, ne quid irrepat diabolicum. 50. Quod si 


-alii revelatum sit sedenti, prior taceat. 91. Po- 


testis enim omnes per singulos prophetare , ut 
omnes discant et omnes exhortentur. Quid est 
quod dictum est ? Si te, inquit, prophetante et 
loquente , alterius spiritus eum excitaverit, tace 
de cztero. Quod. enim. dixit de linguis, hoc hic 
quoque exigit ut fiat sigillatim, sed hic divinius : 
non dixit enim, Sigillatim , sed , Si alii sit reve- 
latum. Quid enim adhuc opus esset, cum hic 
moveatur ad prophetiam , illum dicere? At opor- 
teret utrosque? Sed res esset absurda et. confusa. 
At priorem? Et hoc quoque absurdum. Propterea 
enim, illo dicente, hunc movebat Spiritus, ut hic 


2 [ A. B. et marg. Savil. ὥστε μὴ παρ. διδάσχαλον ζιαξ.] 
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μοθετιχῶς * Τροφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν. Καὶ 
οὐδαμοῦ τὸν ἑρμηνέα ἐνταῦθα ζητεῖ, οὐδ ὃ ἐπιστομίζε: 
τὸν προόφητεύοντα; χαθάπερ ἐχεῖ λέγων, "Ex μὴ ἢ 
διερμμηνευτὴς, σιγάτω. Οὐδὲ yhe: ΠΌΣΗ: ó. τῇ 
* 
λώττη λαλῶν. Διόπερ εἰ μέν τις auo y epa ἔχει τὰ 
ρίσματα, λαλείτω - εἰ δὲ οὐχ ἔχει, Θέλει δὲ φθέγ- 
— , mM , 
γεσθαι, μετὰ τοῦ ἑρμηνεύοντος τοῦτο ποιείτω. Καὶ 
PUE Éptimveuriis osi; ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἀνθρώπου. "E&v δὲ μὴ ἡ Sepp , Gt- 
des δὲν γὰρ δεῖ “περιτεῶς qivectiues οὐδὲ πρὸς 
φι decns "Eau: δὲ λαλείτω xai τῷ Θεῷ cou- 
τέστι, χατὰ διάνοιαν, ἢ ἠρέμα χαὶ ἀψοφητὶ, εἴ γε 
Ξ δα Es. 3 
βούλεται. Οὐ γὰρ δὴ νομοθετοῦντος τοῦτό ἐστιν, ἀλλὰ 
τάχα χαὶ ἐντρέποντος μᾶλλον διὰ τῆς συγχωρήσεως, 
΄ d , 23 Af € , » FJ , 
ὥσπερ ὅταν λέγη, Εἰ δέ τις πεινᾷ, ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω - 
^ EUN —-— - , - , 
xaX δοχῶν συγχωρεῖν, δριμύτερον αὐτῷ τούτῳ xaÜd- 
5» H ^V - ΄ D e 
πτεται. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο συνέρχεσθε, φησὶν, ἵνα 
^m EN; eL e HIT I: e 
δείξητε ὅτι χάρισμα ἔχετε, ἀλλ᾽ ἵνα οἰχοδουἣτε τοὺς 
ἀχούοντας" ὅπερ χαὶ ἀρχόμενος εἶπε, Πάντα πρὸς οἷ- 
NEAN , - ΔΩ, A - , 
χοδομὴν γινέσθω. Προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτω- 
M € ^ , ^ —-— V - 
σαν, χαὶ oi ἄλλοι διαχρινέτωσαν. Οὐδαμοῦ τὸ πλεῖστον 
; ; ONES ASI Mieor ce easy 
προσέθηχε χαθάπερ ἐπὶ τῶν γλωττῶν. Καὶ τί τοῦτό 
φησιν ; οὐδὲ γὰρ τὴν π προφητείαν αὐτάρχη δείκνυσιν, 
εἴ γε ἄλλοις ἐπιτρέπει τὴν χρίσιν: Σφόδρα: μὲν οὖν 
αὐτάρχης - οὐδὲ γὰρ ἐπεστόμισεν αὐτὸν χαθάπερ ἐχεῖ- 
΄ ^ dq 
νον, οὐχ ὄντος ἕρμηνεύ ὄοντος οὐδὲ ὥσπερ ἐπ᾽ ἐχείνου 
εἶπεν, Ἐὰν μὴ ἡ ὃ διερμὴν εὐτὴς, σιγάτω,, οὕτω xo 
ἐπὶ τούτου, ἐὰν μὴ ἢ ὃ διαχρίνων, μὴ προφητευέτω, 
NS 5 , n j 2 ΄ . ^ A 
ἀλλ᾽ ἠσφαλίσατο μόνον τὸν ἀκροατήν. Πρὸς γὰρ τὴν 
- - * wd 
τῶν ἀχουόντων πληροφορίαν τοῦτο εἴρηχεν, ὥστε μὴ 
- Y^ , ^ b 2 , 
παρεμπεσεῖν μεταξὺ μάντιν. Τοῦτο γὰρ xal ἀρχόμε- 
, * e , * 
νος φυλάττεσθαι ἐχέλευεν, ὅτε μαντείας xa προφη- 
— Ἁ 
τείας διαίρεσιν εἰσήγαγε, χαὶ νῦν αὐτὸ διαχρίνειν 
, D -. δῷ ΄ Me 
χελεύει xa σχοπεῖν, "ὥστε μή τι παρεισδῦναι διαξο- 
λικόν. "Ekv δὲ ἄλλῳ ἀποχαλυφθῇ χαθημένῳ, 6 πρῶ- 
τος σιγάτω. Δύνασθε γὰρ χαθ’ ἕνα πάντες προφη- 
τιν ἵνα πάντες μανθάνωσ!, xo πάντες παραχα- 
- , Zo Ὁ . 39 7 3 
ὥνται. Τί ποτέ ἐστι τοῦτο τὸ εἰρημένον ; Εἰ προφη- 
broken σου, φησὶ, xat ἘΠ πριν τ: τὸ πνεῦμα τοῦ 
τέρου διεγείρειεν αὐτὸν, σίγα λοιπόν. Ὅπερ γὰρ εἶπεν 
πὶ τῶν γλωττῶν, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ τὸ ἀνὰ 
ρος, ἀλλὰ θειότερα ἐνταῦθα " οὐ γὰρ εἶπεν, ἀνὰ 
μέρος; s Ἐὰν ἄλλῳ ἀποχαλυφθῇ. Τί γὰρ ἐχρῆν 
λοιπὸν, πούτου χινουμένου πρὸς προφητείαν, ἐχεῖνον 
λέγειν ; Ἀλλ᾽ ἀμφοτέρους ἐχρῆν» Ἀλλ᾽ ἄτοπον, χαὶ 
upon ἔχον. ᾿Αλλὰ τὸν πρότ' pns Ἀλλὰ χαὶ τοῦτο 
ἄτοπον. Διὰ γὰρ τοῦτο, λέγοντος ἐχείνου, τοῦτον ἐχί- 
n e: Y y 
νει τὸ Πνεῦμα, ἵνα τι χαὶ οὗτος εἴπη. Εἴτα παραμυ- 
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θούμενος τὸν ἐπιστομισθέντα, φησί: Δύνασθε γὰρ 
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5 H , , [/ , /, 
xaÜ' ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες μανθάνωσι; 
M , - ' m m 

xal πάντες παραχαλῶνται. Ὁ ρᾶς πῶς πάλιν τὴν ai- 
TITRE RIT aes SO INA 2E νὴ ; 

τίαν τίθησι, δι᾿ ἣν πάντα ποιεῖ ; Εἰ γὰρ τὸν γλώσσαις 

AEG 

λαλοῦντα χαθόλου χωλύει λέγειν, ὅταν ἑρμηνέα μὴ 

zx. "XN ^ , * 5» , ^ , ^ 

ἔχη, διὰ τὸ ἀνωφελὲς, εἰχότως xal προφητείαν, ἂν 
Δ M Y. 333 V L4 - 

wd τοῦτο ἔχη, ἀλλὰ σύγχυσιν ποιὴ χαὶ ταραχὴν xal 
, 6 Μ, ΄ , P2 , 

θόρυδον ἄχαιρον, χατέχειν χελεύει. Καὶ πνεύματα 

- , Y - 
προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται. Εἶδες πῶς ἐνέτρε- 
S ; εἶ 

ψεν αὐτὸν εὐτόνως xo φοδερῶς ; Ἵνα γὰρ μὴ φιλο- 
- - ba , ew , , 

νειχῇ, μηδὲ στασιάζῃ ὃ ἄνθρωπος, αὐτὸ τὸ χάρισμα 
ER 2 4 τ 

δείκνυσιν ὑποτασσόμενον * πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα τὴν 
2 2 , 253 ^ » e [4 , ^ c 

ἐνέργειαν λέγει. Ei δὲ τὸ πνεῦμα ὑποτάσσεται, πολλῷ 
P PT - , 

υᾶλλον σὺ ὃ χεχτημένος οὐχ ἂν εἴης δίχαιος φιλονει- 
ΕΝ ΣΙ E Yum cut tras de is 

χεῖν. Εἶτα δείκνυσιν ὅτι xai τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ, 

ἐπάγων χαὶ 
RS ; τ 

Θεὸς, ἀλλὰ εἰρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐχχλησίαις 
-Ὁ- eni, τὰ ^ 

τῶν ἁγίων διδάσχω. Εἶδες δι᾽ ὅσων ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 


NA Ἀ 
λέγων * Οὐ γάρ ἐστιν ἀχαταστασίας ὃ 


σιγὴν, x«l παρεμυθήσατο θατέρῳ ᾿ παραχωροῦντα ; 
δι ἑνὸς μὲν xal πρώτου, τοῦ μὴ ἐχλύεσθαι τούτου γι- 
νομένου" Δύνασθε γὰρ, φησὶ, xx0' ἕνα πάντες προ- 
φητεύειν " OU ἑτέρου δὲ τοῦ xal τῷ Πνεύματι τοῦτο 
δοχεῖν - Πνεύματα γὰρ προφητῶν προφήταις ὑποτάσ- 
σεται" πρὸς τούτοις τῷ χατὰ ἡνώμην τοῦ Θεοῦ τοῦτο 
εἶναι - Οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας, φησὶν, ὃ Θεὸς, 
ἀλλὰ εἰρήνης " καὶ τετάρτῳ , τῷ πανταχοῦ τῆς oixou- 
μένης τοῦτον χρατεῖν τὸν νόμον, χαὶ μιηδὲν ξένον αὐτοῖς 
ἐπιτάττεσθαι * Οὕτω γὰρ ἐν πάσαις, φησὶ, ταῖς ἐχ- 
χλησίαις τῶν ἁγίων διδάσκω. Τί τοίνυν φρικωδέστερον 
τούτων γένοιτ᾽ ἂν τῶν πραγμάτων ; Καὶ γὰρ οὐρανὸς ἣ 
᾿Ἐχχλησία τότε, τοῦ Πνεύματος πάντα δημαγωγοῦν- 
τος xo τῶν προεστώτων ἕχαστον χινοῦντος , xat ἔνθουν 
ποιοῦντος. Ἀλλὰ νῦν τὰ σύμδολα χατέχομεν τῶν χα- 
ρισμάτων ἐχείνων μόνον. Καὶ γὰρ καὶ νῦν δύο ἢ τρεῖς 
λέγομεν, x«l ἀνὰ μέρος, xal ἑτέρου σιγῶντος ἕτερος 
ἄρχεται ἀλλὰ σημεῖα ταῦτα μόνον ἐστὶν ἐχείνων χαὶ 
ὑπομνήματα. Διὸ ἐπειδὰν ἀρξώμεθα λέγειν, ὃ λαὸς 
ἀντιφθέγγεται, τῷ Πνεύματί σου, δειχνὺς ὅτι τὸ πα- 
λαιὸν οὕτως ἔλεγον, οὐχ οἰχεία σοφία, ἀλλὰ τῷ Πνεύ- 
act κινούμενοι. Ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν: τὸ ἐμαυτοῦ λέγω 
τέως. 


» 2 3 , - Ὁ M 
Ἀλλ᾽ ἔοικεν ἣ ᾿Εχχλησία νῦν γυναιχὶ τῆς παλαιᾶς 
5» , , ^ o 

εὐημερίας ἐχπεσούση, xol τὰ σύμόολα χατεχούσῃ 

SA M Ὁ 
πολλαχοῦ μόνον τὴς ἀρχαίας εὐπραγίας ἐχείνης, χαὶ 

E f eA. P jS» 

M M , -Ὁ 7 ^ 

τὰς μὲν θήχας τῶν χρυσίων ἐπιδεικνυμένη xod τὰ χι- 
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quoque diceret aliquid. Deinde consolans eum, 
cul os fuit obstructum, dicit : Potestis enim 


A omnes sigillatim prophetare, ut omnes discant 


et omnes consolentur. Vides quomodo rursus 
affert causam, propter quam facit omnia? Si enim 
eum , qui linguis loquitur, omnino prohibet di- 
cere, quando non habet interpretem, propter inu- 
tilitatem : merito etiam. prophetiam, si. hoc non 
habeat , sed confusionem faciat et conturbationem 
et tumultum importunum, jubet cohibere. 59. Et 
spiritus prophetarum prophetis subjecti sunt. 
Vidistin' quam vehementer et terribiliter eum pu- 
dore affecerit? Nam ne contendat homo οἱ sedi- 
tionem agitet, ipsum donum ostendit subjici : spi- 
ritum. enim hic vocat operationem. Si autem 
spiritus subjicitur, multo magis non aequum est 
uttu, qui possides, contendas. Deinde ostendit 
quod hoc quoque sit Deo acceptum, subjungens 
et dicens : 55. JVon enim dissensionis est Deus, 
sed pacis, sicul et in omnibus ecclesiis sancto- 
rum doceo. Vidistin" quot modis eum in silen- 
tium deduxit, et eum qui alteri. cedit consolatus 
est? per unum quidem idque praecipuum , ne vi- 
delicet ab hoc. facto dissolvatur : Potestis entm, 
inquit, per singulos omnes prophetare ; per al- 
terum. vero, ex eo quod illud spiritui. videatur : 
Spiritus. enim prophetarum prophetis subji- 
ciuntur : preterea ex eo, quod secundum Dei 
sententiam sit ; /Von enim est dissensionis , in- 
quit, Deus, sed pacis : quarto denique, eo quod 
lex ejusmodi per orbem universum ubique obu- 
neat, nec alienum quidquam usquam illis inpe- 
retur : Sic enim, ait, in omnibus ecclesiis san- 
ctorum doceo. Quid ergo his rebus fuerit magis 
horrendum? Etenim Ecclesia tunc erat. celum, 
D Spiritu sancto omnia regente, et unumquemque ex 
iis qui praeerant movente et a Deo afflatum red- 
dente. Sed nunc illorum donorum symbola ac si- 
gna tantum tenemus. Nam nunc quoque duo aut 
tres dicimus, et vicissim, et alio tacente alius in- 
cipit; sed haec sunt tantum illorum signa et mo- 
numenta. Propterea quando inceperimus dicere, 
populus respondet, Spiritu tuo : ostendens quod 
olim sic dicebant, non sua moti sapientia , sed 
Spiritu. Sed non nunc ; de ine jam loquor. 

5. Sed Ecclesia nunc est similis inulierl, quz a 
veteri prosperitate excidit, et multis in locis sola 
tenet. symbola antique illius felicitatis, et moni- 

aureorum quidem solas ostendit thecas et ar- 
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culas, divitiis autem est privata : ei nunc Ecclesia E 
est similis. Neque hoc solum dico propter dona; 
non enim esset grave, si hoc solum esset; sed etiam 
propter vitam et virtutem. Nam et viduarum nume- 
rus, et chorus virginum tunc magnum ornamen- 
tem praebebat Ecclesiis : nunc autem ab iis Eccle- 
sia deserta est et exinanita, et sola manent signa. 
Nam sunt nunc quoque viduz, sunt et. virgines; 
sed ez: non habent illum. ornatum, quem babere 
oporteret eas quae se ad hac pararunt certamina. 5,5 
Eximium enim virginis est indicium, quod de iis 4 
tantum quz sunt. Dei sit sollicita, et ad Deum pre- 
candum indivulse assideat: et viduz non tam fue- 
rit indicium quod secundis non conjungatur nu- 
ptiis, quam hac alia , nempe caritas in pauperes, 
hospitalitas, in precibus assiduitas, et alia omnia, 
qua exactissime exigit Paulus scribens ad Timo- 
theum. Videris etiam eas, quz sunt junctze matri- 
monio, apud nos multam ostendere honestatem: 
sed non est hoc solum quod quaeritur, sed diligens 
cura et studium egenorum, per quod prisce mulie- 
res valde resplendebant: non sicut multz ex iis p 
qui sunt nostris temporibus. Nam tunc quidem 
pro auro eleemosynz induebantur ornamento; 
nunc autem hoc dimisso, funibus aureis ex catena 
peccatorum contextis amiciuntur. Dicamne etiam 
aliam thecam ornamento patrio exinanitam ? Con- 
veniebant olim omnes, et psallebant commu- 
niter. Hoc nunc quoque facimus; sed tunc quidem 
in omnibus una erat anima et cor unum; nunc au- 
tem ne in una quidem anima illam concordiam vi- 
deris et consensum, sed ubique magnum est bellum. 
Pacem nunc quod precatur omnibus is qui praeest C 
Ecclesiz, ut qui in domum ingreditur paternam ; 
sed hujus pacis nomen quidem est frequens, res au- 
iem nusquam. Tunc etiam domus erant ecclesiz; 
nunc autem etiam ecclesia est domus, vel potius 
quavis domo deterior. Nam in domo quidem bene 
constitutum videris ordinem: domina quippe do- 
mus sedet in solio cum omni honestate, modestia 
et decore, et ancill texunt cum silentio, et. sin- 
guli ex famulis in manibus habent id , quod est 
eis mandatum. Hic autem multus est tumultus, 
magna confusio, et a caupona nihil nostra diffe- D 
runt: tantus est. risus, tanta perturbatio, sicut in 
balneis, sicut in foro. clamantibus omnibus et tu- 
multuantibus. Et hac hic solum : nam alibi ne 
propinquum quidem licet alloqui in ecclesia, ne si 
amicum quidem longo tempore absentem excepe- 
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δώτια, τὸν δὲ πλοῦτον ἀφηρημένη " ταύτῃ προσέοιχεν 
ἡ Ἐχχλησία νῦν. Καὶ οὐ χαρισμάτων ἕνεχεν τοῦτο 
λέγω: οὐδὲ γὰρ ἦν δεινὸν, εἰ τοῦτο ἦν μόνον - ἀλλὰ 
xai βίου χαὶ ἀρετῆς. Καὶ γὰρ ὃ τῶν χηρῶν ἀριθμὸς. 
χαὶ ὃ τῶν παρθένων χορὸς τότε μὲν εἶχε κόσμον ταῖς 
᾿Ἐχχλησίαις πολύν νῦν δὲ ἠρήμωται χαὶ χεχένωται, 
χαὶ τὰ σύμδολα μένει μόνον. Εἰσὶ μὲν γὰρ χῆραι χαὶ 
νῦν, εἰσὶ χαὶ mutua, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχουσιν αὗται τὸν 
χόσμον ἐχεῖνον, ὃν τὰς ἀποδυσαμένας πρὸς τὰ τοιαῦτα 
παλαίσματα ἔχειν χρή. Καὶ γὰρ τῆς παρθένου τὸ ἐξαί- 
ΤῊΣ γνώρισμα, τὸ τὰ τοῦ Θεοῦ βεριμγᾶν μόνας χαὶ 
τὸ εὐπρύαεδρον ἀπερισπάστως" χαὶ τῆς χήρας οὐχ, 
οὕτω τὸ μὴ ud $u oat γάμοις δεῖγμα γένοιτ᾽ 
ἂν, ὡς τἄλλα, τὰ τῆς φιλοξενίας, τὰ τῆς φιλοπτω- 
χίας, τὰ τῆς " φιλοχαρτερίας τῆς ἐν εὐχαῖς, πάντα 
τὰ ἄλλα, ἃ μετὰ πολλῆς ἀπαιτεῖ τῆς ἀχριδείας ὃ 
Παῦλος Τιμοθέῳ γράφων. Ἴδοι τις ἂν χαὶ τὰς ἐν 
γάμῳ πολλὴν ἐπιδεικνυμένας παρ᾽ ἡμῖν τὴν χοσμιό- 
τῆτα. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ 
ἣ περὶ τοὺς δεομένους μετὰ σπουδῆς θεραπεία, δι᾽ ἧς 
αἱ ἀρχαῖαι μάλιστα ἀπέλαμπον γυναῖχες, οὐχ ὡς ai 
πολλαὶ τῶν νῦν. Τότε » γὰρ ἀντὶ χρυσοῦ τὸν ἀπὸ 
τῆς ἐλεημοσύνης περιέχειντο χαλλωπισμόν * νυνὶ δὲ 
ἀφεῖσαι τοῦτο, σχοινία χρυσὰ ἀπὸ τῆς σειρᾶς τῶν 
ἁμαρτιῶν πεπλεγμένα πανταχόθεν περίχεινται. Εἴπω 
xai ἄλλην θήκην χεχενωμένην τοῦ πατρῴου κόσμου: 
Συνήεσαν τὸ παλαιὸν ἅπαντες, χαὶ ὑπέψαλον xoti. 
Τοῦτο ποιοῦμεν xo νῦν ἀλλὰ τότε μὲν ἐν ἅπασι μία 
Ψυχὴ ἣν χαὶ χαρδία μία" νυνὶ δὲ οὐδὲ ἐν μιᾷ ψυχῇ τὴν 
6udvotxy ἐχείνην ἴδοι τις ἂν, ἀλλὰ πολὺς ὃ πόλεμος 
πανταχοῦ. Εἰρήνην x«i νῦν πᾶσιν ὃ τῆς ᾿Εχχλησίας 
προεστὼς ΤΣ ὡς εἰς recede οἰχίαν εἰσιών * 
ἀλλὰ τῆς εἰρήνης ταύτης τὸ μὲν ὄνομα πολὺ, τὸ δὲ 
ma οὐδαμοῦ. Τότε xoi αἱ οἰχίαι ἐκκλησίαι ὃ ἦσαν , 
γυνὶ δὲ χαὶ d ἐχχλησία οἰχία, μᾶλλον δὲ χαὶ οἰκίας 
πάσης χείρων. Ἔν οἰκίᾳ μὲν γὰρ πολλὴν χαὶ εὖτα- 
ξίαν ἴδοι τις ἄν - xoi γὰρ ἣ χυρία τῆς οἰχίας ἐπὶ τοῦ 
θρόνου κάθηται μετὰ εὐσχημοσύνης ἁπάσης, xoi oi 
? μετὰ 
οἰκετῶν ἕχαστος τὸ ἐπιταχθὲν μετὰ χεῖρας ἔχει. ?Ev- 
ταῦθα δὲ πολὺς ὃ θόρυύος, πολλὴ ἣ σύγχυσις, xaX xa- 


θεραπαινίδες τῆς ἡσυχίας δφαίνουσι,, xol τῶν 


πηλείου οὐδὲν διενήνοχε τὰ παρ᾽ ἧἣμῖν τοσοῦτος ὃ 
γέλως, τοσαύτη d, ταραχὴ, καθάπερ ἐν βαλανείοις, 
χαθάπερ ἐν ἀγοραῖς χραζόντων, θορυδούντων ἅπάν- 
LN - 3 - , € 3 -— 3^ 

των. Καὶ ταῦτα ἐνταῦθα μόνον: ὡς ἀλλαχοῦ οὐδὲ 
- ^ , Ε 5» ΕῚ , ^ 
προσειπεῖν τὸν πλησίον ἔξεστιν ἐν ἐχχλησία, xàv 
χρόνιόν τις ἀπολάθῃ τὸν φίλον, ἀλλ᾽ ἔξω ταῦτα γίνε- 
ται, χαϊμάλα εἰκότως. Οὐ γὰρ E οὐδὲ d vc 
λεῖον ἣ ἐχχλησία, οὐδὲ ἐργαστήριον ἕτερον τῶν ἐπ᾽ 


b [ Fort. p. πολλῆς τῆς, vel articulus del.] 
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ἀγορᾶς, ἀλλὰ τύπος ἀγγέλων, 
σιλεία Θεοῦ, αὐτὸς ὃ οὐρανός. 


τόπος ἀρχαγγέλων, βα- 
“Ὥσπερ οὖν εἴ τις τὸν 


οὐρανὸν διαστείλας ἐχεῖ σε εἰσήγαγε, χἂν τὸν πατέρα, 
χἂν τὸν ἀδελφὸν εἶδες, ox ἂν ἐτόλμησας φθέγξασθαι" 
οὕτως οὐδὲ ἐνταῦθα ἕτερόν xt, πλὴν τῶν πνευματι- 
χῶν φθέγγεσθαι ἔδει" καὶ γὰρ xxi τὰ ἐνταῦθα οὐρα- 
νός. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, ἴδε πρὸς ταυτηνὶ τὴν τράπεζαν, 
ἀναυνήσθητι τίνος ἕνεχεν ἕστηχε, καὶ διὰ τί " ἐννόησον 
τίς ὃ προδαίνων ἐνταῦθα, φρίξον xot πρὸ τοῦ χαιροῦ. 
Καὶ γὰρ χαὶ θρόνον τις ἰδὼν μόνον βασιλέως, ἀνί- 
σταται τῇ ψυχῇ, προσδοχῶν τὴν ἔξοδον τοῦ βασιλέως. 
Καὶ σὺ τοίνυν xal πρὸ τοῦ καιροῦ τοῦ φρικώδους φρί- 
ξον ἐχείνου, διανάστηθι, xa πρὶν ἰδεῖν τὰ παραπε- 
τάσματα ἀναστελλόμενα καὶ τὸν χορὸν τῶν ἀγγέλων 
προθαίνοντα, πρὸς αὐτὸν ἀνάδαινε τὸν οὐρανόν. ᾿Αλλ᾽ 
ἀγνοεῖ ταῦτα ὃ ἀμύητος " οὐχοῦν ἀναγχαῖον xoi πρὸς 
ἐχεῖνον εἰπεῖν ἕτερα. Οὐδὲ γὰρ πρὸς τοῦτον ἀπορήσο- 
μεν τῶν δυναμένων αὐτὸν διαναστῆσαι καὶ πεῖσαι πέ- 
τεσθαι. Σὺ τοίνυν ὃ ταῦτα ἀγνοῶν, ὅταν ἀχούσης τοῦ 
προφήτου λέγοντος, τάδε.λέγει Κύριος, ἀπόστηθι τῆς 
γῆς, ἀνάδηθι καὶ αὐτὸς εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐννόησον τίς 
ἐστιν ὃ δι’ ἐχείνου σοι διαλεγόμενος. Nüv δὲ, μίμου 
μὲν γελωτοποιοῦντος, xo πορνευομένης γυναιχὸς χαὶ 
ἀσχημονούσης, θέατρον τοσοῦτον χάθηται, πολλὴν 
παρέχον τὴν ἡσυχίαν τοῖς λεγομένοις, xat ταῦτα οὐ-- 
δενὸς κελεύοντος σιγᾶν, καὶ οὔτε θόρυδος οὔτε χραυγὴ; 
οὖχ 6 τυχὼν θροῦς - Θεοῦ δὲ ἐκ τῶν οὐρανῶν φθεγγο- 
μένου περὶ φριχτῶν οὕτω πραγμάτων, χυνῶν ἀν- 
αἰσχυντότερον διαχείμεθα, οὐδὲ ὅσην ταῖς πόρναις 
γυναιξὶ, τοσαύτην τῷ Θεῷ παρέχοντες τὴν αἰδῶ. 


᾿Εφρίξατε ταῦτα ἀχούσαντες : Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλ- 
λον ταῦτα ποιοῦντες φρίξατε. Ὃ περὶ τῶν ὑπερορών- 
τῶν τοὺς πένητας εἶπεν ὃ Παῦλος, χαὶ πόνων ἕστιω- 
μένων: Μὴ γὰρ εἰχίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν χαὶ 
πίνειν; ἢ τῆς ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, xa 
χαταισχύνετέ τοὺς μὴ ἔχοντας ; δότε χἀμοὶ περὶ τῶν 
θορυδούντων ἐνταῦθα xol διαλεγομένων εἰπεῖν" μὴ 
γὰρ οὐκ ἔχετε οἰχίας εἰς τὸ φλυαρεῖν; ἢ τῆς ἐχχλησίας 
τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε, xal διαφθείρετε xoi τοὺς σω- 
φρονεῖν xol ἡσυχάζειν βουλομένους ; Ἀλλὰ ἡδὺ xal 
φίλον fxiv τοῖς γνωρίμοις διαλέγεσθαι; Οὐ χωλύω 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐν οἰχία, ἀλλ᾽ ἐν ἀγορᾷ, ἀλλ᾽ ἐν βαλα- 
νείοις γινέσθω" ἣ γὰρ ἐχχλησία οὐ διαλέξεως, ἀλλὰ 
διδασχαλίας χωρίον ἐστί. Νυνὶ δὲ τῆς ἀγορᾶς οὐ" 
δὲν διενήνοχεν" εἰ δὲ 


£ 


A b " 
μὴ τολμηρὸν εἰπεῖν, τάχα οὐδὲ 
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τῆς σχηνῆς" οὕτω τῶν ἐχεῖ πορνευομένων γυναι- 


ἐνταῦθα συλλεγόμεναι χαλλω- 
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rit, sed hzc foris fiunt ; et merito. Non enim eccle- 
sla est tonstrina, neque upguentaria officina, ne- 
que ulla alia opificum. qui sunt in. foro taberna, 
sed locus. angelorum, locus archangelorum, re- 
gnum Dei, ipsum celum. Quomodo ergo si quis 
te in ezlum. introduxisset, etiamsi patrem vide- 
res , etiamsi fratrem, ne auderes quidem loqui: 
ita hie non aliud. loqui oporteret prater spiri- 
tualia; nam hic quoque est calum. Quod. si non 
credis, aspice ad. hanc. mensam, f'ecordare pro- 
pter quam causam et quamobrem hic stet; co- 
gita quis sit qui huc procedat, obstupesce etiam 
ante tempus. Etenim si quis solum viderit regis 
solium, animo assurgit exspectans regis exitum. 
Et tu ergo etiam ante illud tempus stupendum ve- 
nerare, et obstupesce et assurge, antequam vi- 
deas expansa aulea, et praeeuntem chorum ange- 
lorum, in ipsum czlum ascende. At hac ignorat 
qui mysteriis non est initiatus : necesse est ergo illi 
etiam alia dicere. Neque enim nobis deerunt alia 
quee illum doceamus , quz possint efficere ut sur- 
gat, et persuadere ut volare conetur. Tu ergo qui 
liec ignoras, quando audieris prophetam dicentem, 
Hzc dicit Dominus, Recede a terra, ipse quoque 
in ezlum ascende : cogita quisnam sit qui per il- 
lum tecum loquitur. Nunc autem histrionis quidem 
risum moventis, et scortantis ac turpiter agentis 
mulieris tantum sedet spectaculum, iis quz dicun- 
tur magnum przbens silentium, idque cum nullus 
jubeat tacere, et neque est tumultus neque clamor 
nec ullus omnino strepitus: Deo autem e czlis lo- 
quente de rebus adeo stupendis ac reverendis, ca- 
nibus sumus impudentiores, ne Deo quidem tan- 
tam exhibentes reverenbam, quantam meretri- 
cibus. 

6. Hisne auditis exhorruistis? Multo magis 
hoc facientes, horrete. Quod de iis qui pauperes 
despiciunt et soli comedunt, dixit Paulus, 4n- 
non habetis domos ad comedendum et biben- 
dum? an ecclesiam Dei contemnitis, et. eos 
qui non habent pudore afficitis ? mihi quoque 
concedite ut dicam de iis qui hic cient tumultus 
et loquuntur: Annon habetis domos ad nugan- 
dum? an Dei ecclesiam. despicitis, et. eos etiam 
corrumpitis qui volunt esse modesti et quieti ? At 
vobis est suave et jucundum alloqui eos qui sunt 
vobis noti? Non hoc prohibeo, sed domi, sed in 
foro, sed in balneis fiat : ecclesia enim non est col- 
loquii locus, sed doctrinas. Nunc autem. nihil dif- 
fert a foro; et si non sit dictu audacius, forte ne- 
que a scena : adeo iis, quae illic scortantur, lasci- 


Quanta 


morum cor- 
ruptio tem- 


pore Chry- 


vius et impudicius ornantur qua hic conveniunt, *ostomi. 
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Ideo multos quoque impudicos hic attrahunt: et D 
si quis tentet, aut velit corrumpere mulierem, nul- 
lus, ut puto, ei videtur locus aptior ecclesia ; et 
si quid vendere aut emere oporteat, ecclesia vide- 
tur esse ad illud commodior, quam forum. Hic 
enim de iis plura colloquia miscent quam in ipsis 
officinis. Et si qui velint maledicere et maledicta 
audire, hoc quoque hic magis videbit contingere , 
quam in foro : et si volueris res audire civiles, et 
qui in zdibus fiunt et quz in castris, ne eas ad 
judiciale forum, neque sedeas in officina medico- 
rum ; sunt enim qui omnibus accuratius hic omnia 
hic annuntiant : et hic locus quidvis potius est, 
quam ecclesia. Vos fortasse valde tetigi : non ego 
quidem arbitror. Quando enim in iisdem perse- 
veratis, undenam sciam quod qu:e dicta sunt vos 
tetigerunt? Necesse est ergo rursus eadem tangere. 
Hxeccine sunt tolerabilia ? hzeccine ferenda ? Quo- 
tidie defatigamur et discerpimur, ut utile aliquid 
edocti discedatis : nemo autem vestrum aliquid lu- 
cratus recedit, sed majori etiam damno affectus. , 
Etenim in judicium convenitis, cum peccati uti- A 
que nullam habeatis occasionem, et meliores et 
iitiores expellitis, eos vestris nugis undique mo- 
lestia afficientes. Sed quid est quod dicitur a mul- 
tis? Non audio, inquit, quz leguntur, neque scio 
ea quz dicuntur. Quia tumultuaris, turbas mo- 
ves, neque accedis cum animo sensu pietatis prz-- 
dito. Quid. dicis? nescis quinam hzc dicta sibi 
velint? Atqui propter hoc ipsum te oportebat at- 
tendere. Si autem ne id quidem, quod ést obscu- 
rum, tuum excitat animum, multo magis 51 es- 
sent clara ac manifesta , ea pratercurreres. Ideo B 
enim neque omnia sunt dilucida, ne sis pi- 
ger; neque obscura, ne desperes. Et ille quidem 
eunuchus et barbarus nihil ex iis dixit, sed et 
tantorum negotiorum circumdatus multitudine, 
etiam cum in via esset, librum babebat in ma- 
nibus et legebat, non intelligens quod legebat : tu 
autem, cum et tibi sit copia doctorum , et habeas 
qui tibi legant, mihi excusationes profers et ob- 
tentus. Nescis ea quze dicuntur ? Ora ergo ut di- 
5085. Imo vero fieri non potest ut omnia ignores. C 
Multa enim sunt ex se aperta et dilucida ; imo vero 
etiamsi omnia ignorares, sic quoque oporteret te 
quiescere , ut non expellas eos qui attendunt : ut 
cum Deo acceptum fuerit tuum silentium et pu- 
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πίζονται. Διὸ δὴ πολλοὺς xai ἐνταῦθα ἐφέλχονται 
τῶν ἀχολάστων χαὶ ἄν τε πειρᾶτ ταί τις, ἢ βούληται 
γυναῖχα διαφθείρειν, οὐδεὶς οἶμαι τῆς ἐχχλησίας ἐπι-- 
τηδειότερος αὐτῷ τόπος εἶναι δοχεῖ * ἄν τε ὠνήσασθαί 
τι χαὶ πρίασθαι ὃ δέῃ, μᾶλλον τῆς ἀγορᾶς χρήσιμος 
ἣ ἐχχλησία φαίνεται. ᾿Ενταῦθα γὰρ xol περὶ τούτων 
, - - 
πλείους γίνονται λόγοι, ἢ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἐργαστη- 
ἮΝ τὰν " i A 
ρίοις. Ἂν τε χαχῶς εἰπεῖν xal dxoücat βούλωνταί τι-- 
νες, χαὶ τοῦτο ὄψει ἐνταῦθα μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τῆς ἀγο- 
c Ed 6 - ^ -Ὁ- m m 
pc ἔξω συμύαϊνον: xàv τῶν πολιτιχῶν τι βουληθῇς 
ἀχοῦσαι πραγμάτων, κἂν τῶν ἐν οἰχίαις, χἂν τῶν ἐν 
στρατοπέδω; μὴ βαδί ἰς ὃ otov, unes καθί 
tc £0 , μιὴ βαδίσης εἰς δικαστήριον, μηδὲ καθί- 
σῆς ἐν ἰατρείῳ " εἰσὶ γὰρ ἐνταῦθα, εἰσὶν oi πάντων 
ἀχριθέστερον ταῦτα ὅπαντα " χαταγγέλλοντες xot 
πάντα μᾶλλόν ἐστι τὰ ἐνταῦθα, ἢ ἐχχλησία. Τάχα 
σφόδρα χαθηψάμιην ὑμῶν οὐχ & μαι τα 
2060 ἡψάμην ὑμῶν" οὐχ ἔγωγε οἶμαι. "Ocav 
γὰρ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένητε, πόθεν εἴσομαι, ὅτι χκαθί- 
χετο ὑμῶν τὰ εἰρημένα ; Οὐχοῦν τῶν αὐτῶν ἀναγχαῖον 
ἅψασθαι πάλιν. Ταῦτα οὖν ἀνεχτά : ταῦτα φορητά: 
Κοπτόμεθα χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν xo διασπώμεθα, ἵνα 
, J EJ a 5^ € m 
τι χρήσιμον μαθόντες ἀπέλθητε " καὶ οὐδεὶς μῶν τι 
χερδάνας ἄπεισιν, ἀλλὰ χαὶ βλαδεὶς μειζόνως. Καὶ 
γὰρ εἰς xplux συνέρχεσθε πρόφασιν οὐχέτι περὶ τῆς 
ἁμαρτίας ἔχοντες, χαὶ τοὺς ἐπιειχεστέρους ἐχχρούετε, 
ταῖς ὑμετέραις φλυαρίαις ἐνοχλοῦντες πάντοθεν. Ἄλλα 
τίς 6 τῶν πολλῶν λόγος; Οὐχ ἀκούω τῶν ἀναγινὼω- 
, D 2M. Ὁ ,ὔ ΕἼΣ “τὶ M , 
σχομένων, φησὶν, οὐδὲ οἶδα τίνα ἐστὶ τὰ λεγόμενα. 
Ἐπειδὴ θορυδεῖς, ἐπειδὴ ταράσσεις, ἐπειδὴ μετὰ 
"om ν 2 , E n [CST RTT S 
ψυχῆς εὐλάῤειαν ἐχούσης οὐ παραγίνη. Τί φής; "οὐχ 
7^ , 5 AES C MMC CS X 5 - 
οἶδας τίνα ἐστὶ τὰ Jeunes Av αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
προσέχειν ἐχρῆν. Ei δὲ οὐδὲ τὸ ἀσαφὲς διεγείρει cou 
τὴν ψυχὴν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ σαφῇ ἦν, παρέδραμες. 
Διὰ γὰρ τοῦτο οὔτε σαφῆ πάντα ἐστὶν, ἵνα μὴ ἐπι: 
μήσης; οὔτε ἀσαφῆ, ἵνα μὴ ἀπο τς Καὶ ὃ uiv εὖ- 
V ἐχεῖνος xat βάρδαρος οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἀλλὰ 
χαὶ τοσούτων πραγμάτων ὄχλῳ χυχλούμενος, xal ἐν 
c^ αὶ , Y - *5 i 5 , 
$86 ὧν, βιδλίον μετὰ χεῖρας stys xa ἀνεγίνωσχε, 
P οὐκ εἰδὼς ἅπερ ἀνεγίνωσχε * σὺ δὲ xad ἐν διδασχάλων 
εὐπορίᾳ ὧν, καὶ ἑτέρους ἔχων τοὺς ὑπαναγινώσχον- 
44 6d: ὶ προφάσεις. Οὐχ οἶσθ 
τας, σχήψεις προδάλλη μοι xat προφάσεις. Οὐχ οἰσθα 
τὰ λεγόμενα; Οὐχοῦν εὐξαι ἵνα μάθης: μᾶλλον δὲ 
9:57 , 3 - rA sx EC ua 
ἀμήχανον πάντα ἀγνοεῖν. Καὶ γὰρ πολλὰ αὐτόθεν ἐστὶ 
UN M - D ^ ^ e k] — 
χατάδηλα χαὶ σαφῆ" μᾶλλον δὲ, xày ἅπαντα divos , 
χαὶ οὕτως ἡσυχάζειν ἔδει, ἵνα μὴ τοὺς προσέχοντας 
, , d M t L/ T Nm 2 δὶ 
ἐχκρούσης; ἵνα σου zv ἡσυχίαν χαὶ τὴν αἰδῶ ἀποδε- 
ξάμενος ὃ Θεὸς, καὶ τὰ ἀσαφῇ ποιήση δῆλα. Ἀλλ᾽ οὐ 
δύνασαι σιγᾶν; Οὐχοῦν ἔ᾽ t, ἵνα uj καὶ ἑτέροις γένη 


b [ Heec, οὐχ εἰδὼς ἅπερ ἀν.» quee desunt in Edd., rece- 
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BAa6n. Καὶ γὰρ μίαν ἐν ἐχχλησία δεῖ φωνὴν εἶναι 
ἀεὶ, χαθάπερ ἑνὸς ὄντος σώματος. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 
ἀναγινώσχων μόνος φθέγγεται" χαὶ αὐτὸς ὃ τὴν ἐπι- 
ψάλ- 


ἐξ ἑνὸς 


s 


σχοπὴν ἔχων ἀνέχεται σιγὴ καθήμενος - xai ὃ 

λων ψάλλει μόνος: χἂν πάντες ὑπηχῶσιν, ὡς 
ó - Ξ 

στόματος ἣ φωνὴ φέρεται χαὶ 6 ὁμιλῶν διμιλεῖ μόνος. 

d, 

Ὅταν δὲ πολλοὶ x«i πολλὰ xai διάφορα διαλέγων- 


M 


E , g. ἐνογλοῦικε ς τε Ὁ MUTA 
Wt, τινος EVEXEV ἕνογ. ουμεν Ἤμεις tUa, ὕυοςξ γὰρ 


εἰ μὴ εἰκῇ ἐνοχλεῖν ἡμᾶς ἡγεῖσθε, περὶ τηλικούτων 
φθεγγομένων ἡμῶν, περὶ τῶν οὐδὲν ἃ ὄντων 
φυεγγομένων TOV, περὶ τῶν οὐόὲέν ἂν προσηχοντω 
ὑμεῖς διελέγεσθε. Διὰ ταῦτα οὐχ ἐν τῷ βίῳ μόνον ὑμῖν, 


^ A — Ὁ A 
ἀλλὰ xot ἐν αὐτῇ τῶν πραγμάτων τῇ Vigo πολλὴ ἣ 


M 


5 »- Y H " ΓΑΉΘΕΣ loch 
οιαστροθὴ χαι περ! τὰ περιττὰ χεχῆνᾶτε; XX τὴν 
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ἀλήθειαν ἀφέντες, τὰς σχιὰς xal τὰ ὀνείρατα διώχετε. 
* * 
H οὐ σχιὰ xal ὀνείρατα τὰ παρόντα ἅπαντα, xot 


ς δοοίπτητι 
ἀφίπταται, 
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σχιᾶς χείρω; Καὶ γὰρ πρὶν ἢ φανῆναι, 
NS - N P x PESCA Y 
xol πρὶν ἀποπτῆναι, πολὺν παρέχει τὸν θόρυδον xol 
- b ^ , τω M 
πλείονα τῆς ἡδονῆς. Κἂν μυρία τις ἐνταῦθα λαδὼν 
- ; 
χατορύξη χρήματα, τῆς νυχτὸς παρελθούσης, γυμνὸς 
L4 Ei πὶ Ὁ M Hn 3 , kJ ' M er 
ἄπεισιν ἐντεῦθεν, xal μάλα εἰκότως" ἐπεὶ χαὶ οἱ ὄναρ 
^ - » 7 2 ^ Ὁ » ὦ 21 ν 
πλουτοῦντες, ἀναστάντες ἀπὸ τῆς εὐνῆς, οὐδὲν ἔχου-- 
Ee » E 
σιν ὧν ἔχειν ἐδόκουν καθεύδοντες " οὕτω xol oi πλεο- 
A E. 1 - 
νεχτοῦντες" μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xa πολλῷ 
- « ' εἶ » - T hy , 
χεῖρον. Ὃ uiv γὰρ ὄναρ πλουτῶν, οὔτε τὰ χρήματα 
a e Ip. x τ ΑΜ 23. de ru 
ἔχει, ἅπερ ἐφαντάζετο ἔχειν, οὔτε ἄλλο τι *xaxbv 
TEN - , , M Jr 7 M 
ἀπὸ τῆς φαντασίας ταύτης λαδὼν ἀνίσταται. οὗτος δὲ 
[A M - I ΕΣ , - — TM € , 
τῶν μὲν χρημάτων ἐστέρηται, τῶν δὲ ἁμαρτημάτων 
τῶν ἐχ τῶν χρημάτων ἐμπλησθεὶς ἄπεισι, χαὶ ἐν τῷ 
λ , ΕΝ Nos —A— , M 3 tom 
πλούτῳ φαντασθεὶς, τὰ £x τοῦ πλούτου xax oy δρᾷ 
5» H λ ^ ἀλλ᾽ E 5. ὦ -Ὁ- πὶ "ΑΕ — 
ἐν φαντασία λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῶν πραγμάτων τῇ 


s E, 


$ , M hi c A Li - 
ἀληθείᾳ * χαὶ f, uiv ἡδονὴ γέγονεν ἐν ὀνείροις, f, δὲ 


ἐκ τῆς ἡδονῆς χόλασις οὐχέτι ὄναρ συμόαίνει. ἀλλ᾽ 


mo 


9. ὦ mM , M ^V ^ Ἁ ΩΝ , 
ν αὐτῇ τῇ πείρᾳ, μᾶλλον δὲ xat πρὸ τῆς χολάσεως 


Qu 


, e) — M τὸ , , Ν , *, -- 
κείνης xal ἐνταῦθα τὴν ἐσχάτην τίνει δίκην, ἐν αὐτῷ 
τῷ συλλέγειν μυρίας προστριθόμενος ἀθυμίας. oo 

; ἔγειν μυρίας προστριδόμενος ἀθυμίας, φρον-- 
τίδας, χατηγορίας, διαδολὰς, θορύδους, ταραχάς. 
Ἵν᾽ οὖν xod τῶν ὀνειράτων ἀπαλλαγῶμεν xoi τῶν χα- 

— — 5 , EJ , 2 A rr, E , 
χῶν τῶν οὖχ ἐν ὀνείροις, ἀντὶ πλεονεξίας ἐλεημοσύ- 
γὴν ἑλώμεθα, ἀντὶ ἁρπαγῆς φιλανθρωπίαν. Οὕτω γὰρ 

ὧν τι χω ΄ τα Ἢ , H rr; 
xat τῶν παρόντων xai τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα 


ἀγαθῶν, " χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


* [Marg Savil. 22izzzzz«.] 

» Alius [i. e. marg. Savil.] 4222», forte melius. [ Imo 
male.] 

b [ A. B. hic et. tribus proximis homiliis addunt in 
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dor tuus, ipse ea quz sunt obscura reddat diluci- 
da. At non potes silere? Exi ergo , ne aliis quoque 
damnum afferas. Etenim. in ecclesia unam oportet 
semper esse vocem , ac si unum sit corpus. Pro- 
pterea et qui legit, solus loquitur ; et is qui episco- 
patum obtinet, manet silentio sedens; et is qui 
psallit, solus psallit ; et si omnes respondendo re- 
sonent, vox fertur tamquam ex uno ore; et qui 
ad populum verba facit, solus loquitur. Quando 
autem multi de multis et diversis disceptant, cur 
vobis frustra molestiam exhibeamus? Nisi enim 
temere nos molestia afficere putaretis, nobis de 
tantis rebus loquentibus, de iis quz nihil atti- 
nent non loqueremini. Propterea non in vita so- 
lum, sed et in ipsa rerum existimatione magne 
est perversio : ad ea quippe qua sunt superflua 
inhiatis , veritatemque dimittentes , umbras et so- 
mnia persequimini. Annon umbra et somnia sunt 
omnia presentia, et umbra deteriora? Etenim 
priusquam appareant, recedunt; et priusquam 
avolent, magnam exhibent perturbationem , et 
majorem illa voluptate. Et si hic innumerabiles 
acceptas infoderit pecunias, cum nox przeterierit, 
hinc nudus recedit; et merito. Nam et qui in so- 
mnis sunt divites, cum e cubili surrexerint, nihil 
habent ex iis que videbantur habere dormientes : 
ita etiam avari et qui plura habendi laborant cu- 


E 


343. τς : ᾿ s - 
A piditate; imo vero non ita, sed longe pejus. Nam 


qui in somnis quidem est dives, neque habet pe- 
cunias quas in visione se putabat habere, neque 
alio quopiam malo ab hac visione accepto, surgit: 
iste autem, pecuniis quidem est privatus, pecca- 
tis autem quz ex pecuniis orta sunt repletus", dis- 
cedit; et cum quz ex divitiis fiunt, visione ap- 
prehenderit , mala inde orta non videt ultra in vi- 
sione, sed in ipsa rerum veritate : et fuit quidem 
voluptas in somnis; quod autem ex voluptate na- 
scitur supplicium , non utique accidit in somnis , 
sed in ipsa experientia ; imo vero etiam ante illud 
supplicium hic quoque extremas dat penas, ut 
qui in colligendo atteratur innumerabilibus animi 
agritudinibus, sollicitudinibus , accusationibus , 
calumniis, tumultibus et perturbationibus. Ut er- 
go et a somniis liberemur, et a malis quie non sunt 
in somniis, pro avaritia et plura habendi cupidi- 
tate eleemosynam eligamus, pro rapina benignita- 


doxologia hzec : ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν. Vid, ad 
p. 309, not. d. Savilius cum Commcel. subsistit in ver- 
bis zZgtzt χαὶ gio euiz-] 


Divitiarum 
vanitas, 


Gen. 3. 16. 
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tem, Sic enim praesentia et futura bona asseque- 
mur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri unaque Spiritui sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et. in sz- 
cula seculorum. Amen. 


ARCHLIEP. 


CONSTANTINOP. 


3 - r - T Ld ej - 

Inso9 Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Ξ 2 

Ἠνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ del, xal eig 


A .— - ὁ , , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA XXXVII. 


Car. NIV. v. 54. Mulieres vestre in. ecclesiis C 
taceant. IYon enim permittitur eis loqui, sed 
subditas esse, sicut et lex dicit. 


1. Cum eum, qui ex linguis oriebatur, tumul- 
tum amputassel, et eum qui ex prophetiis, et le- 
gem tulisset, ne esset confusio , ut qui linguis lo- 
quebantur, hoc vicissim facerent, et ut qui pro- 
phetabant, cum alter incepisset, tacerent : procedit 
demum etiam ad perturbationem quz oritur ex D 
mulieribus, amputans earum importunam loquen- 
di libertatem : idque valde opportune. Nam ssi iis, 
qui habent charismata, non permittitur temere 
loqui, neque quando velint, idque cum moveantur 
a Spiritu, multo magis illis inconsiderate et yane 
nugantibus. Propterea magna quoque cum aucto- 
ritate nugantium ora obstruit; et lege secum as- 
sumta, eorum sic ora obturat. Non. solum enim 
hic suadet , neque consulit, sed etiam vehementer 
imperat, legens antiquam his de rebus legem. Nam 
cum dixisset : Mulieres vestre in ecclesiis ta- E 
ceant, et, JVon permittitur eis loqui, sed subje- 
ctas esse, subjunxit : Sicut et lex dicit. Et ubi 
hoc dicit lex ? Zd virum tuum conversio tua, et 
ipse tibi dominabitur. Vidistin' Pauli sapien- 
tiam, et quantum adduxerit testimoninm , quod 
non solum eas jubeat tacere, sed etiam tacere cum 
metu, et cum tanto metu, cum quanto ancillam 
oportet silere? Propterea cum ipse dixisset, /Vor 
permittitur eis loqui , non subjunxit, Sed tacere, ,, 
sed pro tacere posuit quod est amplius , nempe ἃ 
subjici. Si hoc autem. apud maritos, multo ma- 
gis apud. doctores et patres, et in communi cetu 
ecclesie. Αἴ si non loquantur, inquies, nec inter- 
rogent, quanam de causa aderunt ? Ut audiant qui- 
dem qua oportet, ea autem de quibus dubitant, 

a maritis domi discant. Et ideo subjunxit: 55. Si 
quid autem volunt discere, domi viros suos in- 
terrogent. Non solum, inquit, non illis loqui per- 
mittitur, sed. nec aliquid interrogare in ecclesia. 
Si autem. non oportet interrogare, multo magis 
absolute nefas est loqui. Et cur eas ad tantam re- Β 


OMIAIA λζ΄. 


Αἱ γυναῖχες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις σιγάτωσαν. Οὐ 
MJ , , , - δὰ - 533? € , 
γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ ὑποτάσσε-- 
σθαι, καθὼς χαὶ 6 νόμος λέγει. 


Περιχόψας τὸν θόρυδον τὸν ἀπὸ τῶν γλωττῶν, xot 
* - - σ 
τὸν ἀπὸ τῶν προφητειῶν, χαὶ νομοθετήσας, ὥστε μὴ 
; ἐς 
σύγχυσιν γίνεσθαι, τούς τε γλώσσαις λαλοῦντας ἀνὰ 
, - - , , 
μέρος τοῦτο ποιεῖν, τούς τε προφητεύοντας ἀρξαμένου 
LA ^. 
ἑτέρου σιγᾶν. λοιπὸν χαὶ ἐπὶ τὴν ταραχὴν τὴν ἀπὸ 
Z T. "n 
τῶν γυναιχῶν γινομένην 600) πρόεισι, τὴν ἄχαιρον 
αὐτῶν ἐχκόπτων παῤῥησίαν, χαὶ σφόδρα εὐχαίρως. 
Εἰ γὰρ τοῖς τὰ χαρίσματα ἔχουσιν ἁπλῶς οὐχ ἐφίεται 
λαλεῖν, οὐδ᾽ ὅτε βούλονται, χαὶ ταῦτα ὑπὸ τοῦ Πνεύ-- 
, - e 2 f. 35. ὦ 
ματος χινουμένοις, πολλῷ μᾶλλον ἐχείναις εἰχῇ φλυα- 
, τ L3 - 
ρούσαις xc μάτην. Διὰ τοῦτο xol μετὰ πολλῆς τῆς 
; ᾿Ξ 
αὐθεντίας ἐπιστομίζει τὴν φλυαρίαν αὐτῶν, xal τὸν 
: queis - ; 
νόμον μεθ᾽ ἑαυτοῦ λαδὼν, οὕτως αὐτῶν ἀποῤῥάπτει 
* , 2 ' - , EJ -- 5 
τὰ στόματα. Οὐ γὰρ παραινεῖ μόνον ἐνταῦθα, οὐδὲ 
συμθουλεύει, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτάττει σφοδρῶς, παλαιὸν 
ὑπὲρ τούτων ἀναγινώσχων νόμον. Εἰπὼν γὰρ ὅτι Αἱ 
- E E β 
γυναῖχες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις σιγάτωσαν, xal, 
Οὐχ ἐπιτέτραπται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ ὑποτάττεσθαι, 
, - , , ^ - —-— 
ἐπήγαγε, Καθὼς xal 6 νόμος λέγει. Καὶ ποῦ τοῦτο ὃ 
, λέ, “ἘΞ Ha V y X c 5 E - , 
νόμος λέγει; Πρὸς τὸν ἄνδρα cou ἣ ἀποστροφή σου, 
, " 
xai αὐτός σου χυριεύσει. Εἰδες Παύλου σοφίαν, $AC- 
, , » —-— zm - 2: , 
χὴν παρήγαγε μαρτυρίαν, οὐ σιγᾶν αὐταῖς χελεύουσαν 
, - M ' M /, M M 
μόνον, ἀλλὰ xai μετὰ φόξου σιγᾶν, xol μετὰ φόδου 
, 3 9 M ^ , € , , εἶ 
τοσούτου, ὑεθ᾽ ὅσου τὴν δούλην ἡσυχάζειν χρή ; Διὸ 
' M 5 ^ e E] 5 , - E - 
χαὶ αὐτὸς εἰπὼν, ὅτι Οὐχ ἐπιτέτραπται αὐταῖς λα- 
- , h “οι b 
λεῖν, οὐχ ἐπήγαγεν, ἀλλὰ σιγᾶν, ἀλλὰ τὸ πλέον ἀντὶ 
- e. H b -- 
τοῦ σιγᾶν τέθειχε, τὸ ὑποτάττεσθαι. Εἰ δὲ ἐπὶ ἀνδρῶν 
τοῦτο »»πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν διδασχάλων xol πατέ- 
doe Om e m 5 v , 2nd Dum 
ρῶν xxi τοῦ χοινοῦ τῆς ἐχχλησίας συλλόγου. Καὶ εἰ 
δὲ φθέγξοντ' ne) N πόα 046 
μηδὲ φθέγξονται, φησὶ, μηδὲ ἐρωτήσουσι, τίνος ἕνε- 
, , 
ρέσονται; Ἵνα ἀχούωσι μὲν ἃ χρὴ, τὰ δὲ 
; M - 
ἀμφιδαλλόμενα παρὰ τῶν ἀνδρῶν οἴκοι μανθανέτω- 
σαν. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν - Εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν 
- 4 M 2I y M 
οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας 


χεν χαὶ πα 


3 


ἐπερωτάτωσαν. Οὐ γὰρ δὴ 
μόνον λαλεῖν αὐταῖς οὐχ ἐφίεται, φησὶν, ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
* -— " 
ρωτᾶν οὐ χρὴ, 
μᾶλλον ἁπλῶς λαλεῖν οὐ θέμις. Καὶ τί δήποτε 


- , 
ey τοσχύτη XX 


mM , 
οὐδὲ ἐρωτᾶν τι ἐν ἐχχλησία. Ei δὲ € 
πολλῷ 
σ 


; 
τεστη 


M "m LJ 
σεν αὐτὰς ὑποταγῇ; “Ὅτι ἀσθενέ- 


IN EPIST. I. 


στε ^ "NS VET E Yos M - 
τερόν πὼς ἐστὶν ἣ γυνὴ xa εὐρίπιστον xa χοῦφον. 
$* δ ^A - 
Διὰ δὴ τοῦτο τοὺς ἄνδρας αὐταῖς ἐπέστησε διδασχά-- 
» , E! --- 
λους, ἀμφοτέρους ὠφελῶν. ᾿Εχείνας τε γὰρ χοσμίας 
χατεσχεύασε, 


τε 


, , , , , hA 
τούτους τε ἐναγωνίους ἐποίησεν, ἅτε 
Ζ Y - E] 
μέλλοντας μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας ἅπερ ἤχουσαν 
M A bi 
ταῖς γυναιξὶ παρακατατίθεσθαι. Εἶτα ἐπειδὴ καλλωπί- 
ζεσθαι ἐντεῦθεν ἐνόμιζον ἐκ τοῦ φθέγγεσθαι δημοσίᾳ, 
REA , ΠΡΟ, ͵ Η 
πάλιν εἰς τὸ ἐναντίον περιάγει τὸν λόγον, λέγων - Ai- 
Χ , 3 * , - M 
σχρὸν γάρ ἐστι “γυναικὶ ἐν ἐχχλησίᾳ λαλεῖν. Πρῶτον 


b M TEES M mM 
μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦτο χκατεσχεύασε τοῦ Θεοῦ, 


ἔπειτα 3x ΤᾺ - S 1 Jg 
Ξ τὰ ἀπὸ Xotyou ογίσμου χαι τῆς συνηθείας, ὠσπερ C 


Ἢ 


οὐδὲ αὐτὴ ἣ φύσις ὑμᾶς διδάσχει: Καὶ maso τοιῖ- 


" Ἐ ^ 
xal, ἡνίχα ep χόμης αὐταῖς διελέγετο, ἔλεγεν " 


οὗτον εὕροις ἂν αὐτοῦ τὸν τρόπον ὄντα, οὐκ ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς χοινῆς συνη- 
θείας ἐντρέποντα. Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν πᾶσι 
δοχούντων καὶ πανταχοῦ τυπωθέντων ἐντρέπει, ὃ χαὶ 
ἐνταῦθα τέθειχεν εἰπών - Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὃ λόγος τοῦ 
Θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους χατήντησε ; Καὶ 
γὰρ τὰς λοιπὰς ἐχχλησίας παρήγαγε τοῦτον τηρούσας 
τὸν νόμον, χαὶ ἀπὸ τῆς καινοτομίας τὸν θόρυδον ὑὕπο- 
τεμνόμενος, χαὶ τῇ τῶν πολλῶν Ψήφῳ 
ποιῶν εὐπαράδεχτον. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν - Ὃς 
ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ, καθὼς 
πανταχοῦ ἐν πάσαις ταῖς ᾿Εχχλησίαις διδάσχω * xol 
πάλιν, Οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ 
εἰρήνης, χαθὼς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῶν 
ἁγίων - καὶ ἐνταῦθα, Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους χατήντησε; Τουτέστ 
οὔτε πρῶτοι οὔτε μόνοι ὑμεῖς πιστοὶ, 


Uw, 
ἀλλ᾽ f oixou- 
, τῇ Ὁ: εἰ ^ M M 22 - , Fat 
μένη πᾶσα " ὃ x«i πρὸς Κολοσσαεῖς γράφων ἔλεγε, 
Καθώς ἐστι xag 


, D , . 
he i yup e χαι αὐξανόμενον εν 


παντὶ τῷ χόσμῳ; περὶ τοῦ Seu τευ λέ bog Ποιεῖ Ε 


δὲ αὐτὸ χαὶ moe sic προτροπὴν τῶν ἀχουόντων, 
ὡς ὅταν λέγη τὰ αὐτῶν πρῶτα εἶναι, καὶ πᾶσιν εἶναι 
κατάδηλα. Θεσσαλονιχεῦσι γὰρ ἐπιστέλλων ἔλεγεν - 
3 γε» Η͂ EL , πὰ ἘΞ 

Ag δον γάρ LA ται ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ, xoi ἐν 
παντὶ τόπῳ fj πίστις ὑμῶν ἣ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελή- 
λυθε * xoi Ρωμαίοις δὲ πάλιν, ὅτι Ἣ πίστις ὑμῶν 
χαταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ. Ἀμφότερα γὰρ 

M - 
ἱκανὰ προτρέψαι xoi διεγεῖραι, χαὶ τὸ παρ᾽ ἑτέρων 
ἐπαινεῖσθαι, χαὶ τὸ ἑτέρους ἔχειν κοινωνοὺς τῆς γνώ- 
b M τ Ll 
μῆς. Διὸ x«i ἐνταῦθά φησιν - Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὃ λόγος 
m eo — 3» * ? [4 c , , 

τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους miim 


ie SN 
τῶν ἄλλων διδάσχαλοι ἐγενόμεθα, xo οὐχ ἂν εἴημεν 
Ν 3 £ , , Y et , E 
δίκαιοι παρ᾽ ἑτέρων μανθάνειν * οὔτε ὅτι ἐνταῦθα 
» X Ὁ , ^ 

ἔστη τὰ τῆς πίστεως μόνον, xal ob χρὴ τὰ παρ᾽ 
ρῶν παραδείγματα δέχεσθαι. 


€ — 
Op&c διὰ πόσων 


* [γυναιξὶ A. B. marg. Savil. et Edd. Bib!.] 


AD COR. 


τὸν λόγον D 


σεν; 
Y D E E A. 945 los 
Οὔτε γὰρ τοῦτο ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ἡμεῖς A 
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degit subjectionem? Propterea quod mulier res 
est imbecilla et mobilis et levis. ldeo eis maritos 
prafecit doctores, utrosque juvans. Nam et illas 
reddidit modestas, et hos reddidit gnavos et sol- 
licitos, ut qui ea, quz audierant, essent exactissi- 
me apud eas deposituri. Deinde quoniam id or- 
namento sibi fore ducebant quod loquerentur pu- 
blice, sermonem ille deducit in contrarium, 
dicens : Turpe est enim mulieri loqui in eccle- 
sia. Nam primum quidem hoc confirmavit a lege 
Dei; deinde a communi ratione et consuetudine : 
sicut etiam quando eis de coma dicebat, Aron : 
hoc vos ipsa docet natura? Et ubique ejus ta- ' 
lem inveneris modum, non ex divinis Scripturis, 
sed ex ipsa consuetudine pudore afficientem. Pra- 
terea ab iis quoque, quz omnium opinione ferun- 
tur, et quz ubique sunt in usu, pudorem incutit : 
quod hie quoque adhibet, dicens : 56. 4/n a vo- 
bis verbum Dei processit, aut in os solos 
pervenit ? Etenim ceteras adduxit Ecclesias hanc 
legem servantes , et a novitate tumultum resecans, 
et multorum calculo gratam et acceptam reddens 
orationem. Quamobrem alibi quoque dicebat : 
Qui vobis in memoriam revocavit eias meas 
in. Christo, sicut ubique in omnibus Ecclesiis 


XXXVII. 


Ι. Cor. 4. 
15 


7- 


doceo ; et rursus, JVon est enim Deus dissensio- d ι΄. 


nis, sed pacis, sicut et in omnibus Ecclesiis 
sanctorum ; et hic::£n a vobis verbum Dei 
processit , aut ad vos solos pervenit? Hoc est, 
neque vos primi, neque soli fideles, sed totus or- 
bis terrz. Quod etiam ad Colossenses scribens , 


dicebat, Sicut fructificat et crescit in toto mun- Coloss. 1 


do,loquens de evangelio. Id autem facit etiam 
aliter ad. exhortationem auditorum, ut. quando 
dicit, eorum esse prima, et manifesta. omnibus. 


6. 


Nam ad Thessalonicenses scribens dicebat : 4 ; 47,5, ᾿ 
vobis enim resonuit sermo Dei, et in omni loco 8. 


fides vestra ad Deum exiit ; etad Romanos rur- 
Fides vestra annuntiatur in toto hom. 8. 


sus scribens : 
mundo. Xmbo enim sufficiunt et ad exhortandum 
et excitandum , laudari ab aliis, et alios. habere 
socios sententie. Et ideo hic quoque dicit : Zn 
a vobis sermo Dei processit , aut ad vos so- 
pervenit? Neque enim, inquit, hoc potueritis 
dicere : Nos fuimus doctores aliorum , et non 
equum est ut ab aliis discamus ; neque, Fides 
hic solum stetit, et non oportet ab aliis exempla 


sumere. Viden' per qnam multa eis pudorem in- 


16. 
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cussit? legem adduxit, rei ostendit turpitudinem, 
coteras Ecclesias in medio posuit. 

2. Deinde, quod est omnium fortissimum, ulti- 
mum ponit dicens : Deus. hac etiam nunc jubet 
per me. 57. Si quis enim videtur propheta esse 
aut spiritualis , cognoscat qua scribo vobis , 
quia Domini sunt mandata. 58. Si quis autem B 
ignorat , ignoret. Et cur hoc subjunxit? Osten- 
dens se neque vim afferre, nec contendere : quod 
quidem est signum non eorum qui sua volunt con- 
stituere, sed eorum qui spectant id quod est aliis 


τ. Cor. 11 utile. Quamobrem dicit etiam alibi: δὲ quis au- 


tem est contentiosus , nos talem consuetudi- 
nem non habemus. At non ubique hoc facit, sed 
ubi non ita magna admittuntur peccata, et tunc 
potius pudore afficiens. Nam. quando de aliis lo- 


1. Cor, δ. quitur, non sic dicit, sed quomodo? JYe erretis : 


9- 


Ga.. 


ι. 
392 


neque fornicatores, neque molles regnum Dei € 


5... possidebunt ; et rursus : Ecce ego Paulus dico 


vobis, quod si circumcidamini, Christus vobis 
nihil proderit. Hic autem quoniam de silentio age- 
batur, non admodum vehementer insectatur, hoc 
ipso eos magis attrahens. Deinde quod semper so- 
let facere, ad prius argumentum , unde ad. hec 
dicenda digressus est, revertitur dicens : 59. Zta- 
que , fratres mei , emulamini prophetiam , et 
loqui linguis nolite prohibere. Est enim. mos 
ejus non solum agere id, quod est propositum, sed D 
etiam ex illo id quod quomodocumque ei videtur 
conjunctum corrigere, et rursus redire ad propo- 
situm, ne videatur excidere ab argumento. Etenim 
quando loquebatur de concordia in mensis ; cum 
digressus esset ad communionem in mysteriis, et 
eos inde pudore affecisset, ad priora rursus rever- 


Cor. 11, litur, dicens : Quamobrem convenientes ad com- 


edendum ,vos invicem erspectate. Ita hic quoque, 
cum disseruisset de ordine observando in donis, 
et quod neque moerore affici oporteat in minoribus, 
neque tumere propter majora, et deinde digressus E 
esset ad modestiam mulieribus convenientem, et 
eam confirmasset, redit ad propositum, rursus di- 
cens: Jtaque, fratres mei, emulamini prophe- 
tiam, et loqui linguis nolite prohibere. V idistin' 
quomodo ad finem usque servaverit differentiam, 
et quomodo alterum quidem ostendat valde neces- 
sarium , alterum. autem non item? Quamobrem 
de illo quidem dicit, Zzmulamini ; de hoc autem, 
JVolite prohibere. Deinde tamquam in summo ΜΗ 
omnia corrigens, subjungit dicens: 40. Omnia ^ 


» [A. B. cum Bibl. 2:2. zz: δοχεῖ.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


M , M 3. A p , 
τρεψε: τὸν νόμον παρήγαγε, τὸ αἰσχρὸν τοῦ πράγμα- 
» M 2 , 
τος ἔδειξε, τὰς λοιπὰς ᾿Εχχλησίας εἰς μέσον τέθειχεν. 
Ὗ 
Eivx τὸ πάντων ἰσχυρότερον ὕστερον τίθησι, λέ- 
Uu Ὁ τ ^ p - 
γῶν; ὅτι ὃ Θεὸς ταῦτα xol νῦν ἐπιτάττει OU ἐμοῦ. Et 
; : E 
γάρ τις δοχεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματιχὸς, γινω- 
; n : - 
σχέτω ταῦτα ἃ γράφω ὑμῖν, ὅτι Κυρίου εἰσὶν αἵ ἐντο- 
λαί. Εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
τοῦτο ἐπήγαγε; Δειχνὺς ὅτι οὗ βιάζεται, οὐδὲ φιλο- 
γειχεῖ, ὅπερ σημεῖόν ἐστι τῶν οὗ τὰ ἑαυτῶν βουλομέ- 
vov ἵἱστᾷν, ἀλλὰ τὸ ἑτέροις συμφέρον σχοπούντων. 
Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν * Εἰ δέ τις " φιλύνειχός ἐστιν, 
ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐχ ἔχομεν. Ἀλλ᾽ οὐ παν- 
Io Wet pM NEAR ἢ 5 
ταχοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἔνθα ἂν μὴ σφόδρα μεγάλα 
, " , e 
τὰ ἁμαρτανόμενα ἡ, x«i τότε ἐντρέπων μᾶλλον " 
3 ^ CL ' H » bj ) , 2 λέ " eh 
ἐπεὶ ὅταν περὶ ἑτέρων διαλέγηται, οὐ λέγει οὕτως, 
ἀλλὰ πῶς; Μὴ πλανᾶσθε - οὔτε πόρνοι, οὔτε μαλαχοὶ 
m Y 
βασιλείαν Θεοῦ χληρονομήσουσι : xci πάλιν, Ἴδε 
ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χρι- 
στὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. ᾿νταῦθα δὲ, ἐπειδὴ περὶ 
σιγῆς ἦν αὐτῷ 6 λόγος, οὗ σφόδρα εὐτόνως ἐπιτίθε- 
"5". ὦ " E 352 3 , E 
ται; αὐτῷ τούτῳ μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπώμενος. Εἶτα 
da 5. - » LM /, € Li 
ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν, ἐπὶ τὴν προτέραν ὑπόθεσιν, 
M - , 
ὅθεν ταῦτα εἰπεῖν ἐξέθη, ἐπάγει τὸν λόγον λέγων " 
Ὥ EL » € ^ , M V 
στε, ἀδελφοί μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, xat τὸ 
λαλεῖν γλώσσαις μὴ χωλύετε. Καὶ γὰρ ἔθος αὐτῷ 
τοῦτο, μὴ τὸ προχείμενον ἐργάζεσθαι μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐξ ἐχείνου τὸ δοκοῦν αὐτῷ συγγενὲς ὁπωσδήποτε 
εἶναι διορθοῦν, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἐπανιέναι, 
er M ^ - τ € , Hj , zo 
ὥστε μὴ δοχεῖν τῆς ὑποθέσεως ἐχπίπτειν. Καὶ γὰρ 
ὅτε περὶ τῆς ἐν ταῖς τραπέζαις διελέγετο συμφωνίας, 
ἐπὶ τὴν χοινωνίαν τὴν ἐν τοῖς μυστηρίοις ἐχδὰς, κά- 
χεῖθεν ἐντρέψας, εἰς τὰ πρότερα ἐπάνεισι πάλιν; λέ- 
γῶν - Ὥστε συνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχ- 
δέχεσθε. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν περὶ τῆς ἐν τοῖς χαρί- 
; εὐταξίας διαλεχθεὶ i τοῦ μὴ δεῖν μή 
cuxcty εὐταξίας διαλεχθεὶς, xot τοῦ μὴ δεῖν μήτε 
» , 5. - » , , — ix - , 
ἀλύειν ἐν τοῖς ἐλάττοσι, υνήτε φυσᾶσθαι ἐπὶ τοῖς μεί- 
ζοσιν, εἶτα ἐπὶ τὴν γυναιξὶ πρέπουσαν ἐξελθὼν εὖχο- 
σμίαν ἐντεῦθεν, xal χατασχευάσας αὐτὴν, ἐπὶ τὸ 
? ET ῃ , di EDS , 
προχείμενον ἐπάνεισι λέγων πάλιν " Ὥστε, ἀδελφοί 
ζηλοῦτε τὸ οητεύειν, xai τὸ λαλεῖν γλώσσα 
μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, ὃ λαλεῖν γλώσσαις 


i 


μὴ χωλύετε. Εἶδες πῶς μέχρι τέλους τὴν διαφορὰν 


ἐφύλαξε, xoi πῶς ἔδειξε τὸ μὲν σφόδρα ἀναγκαῖον ὄν, 
5 


, ; τ 
τὸ δὲ οὖχ οὕτω; Διὸ ἐπ᾽ ἐχείνου μέν φησι, Ζηλοῦτε, 
ἐπὶ τούτου δὲ, Μὴ χωλύετε. Εἶτα ὡς ἐν χεφαλαίῳ τὰ 
y. ^N , ^ , , , b , 
πάντα διορθούμενος ἐπάγει λέγων * Πάντα δὲ εὐσχη- 
, ^ - , , , AY 
μόνως xal χατὰ τάξιν γινέσθω - πάλιν πλήττων τοὺς 
5 m , 2 - a , "m 
εἰχῇ βουλομένους ἀσχημονεῖν, xzt μανίας δόξαν λαμ- 
[- yc V CIN A Y λ " /r Οὐ NU 
ἄνειν, xoi τὴν οἰχείαν μιὴ φυλάττοντας τάξιν. Οὐδὲν 
M “ 5. ^ - € 2 x e , , € 
γὰρ οὕτως οἰχοδομεῖ, ὡς εὐταξία, ὡς εἰρήνη, ὡς 


UN EPIST. I. 


5" ^ 


Y 
ἀγάπη, ὥσπερ οὖν xal τὰ ἐναντία διαλύει. Οὐχ ἐν 


- - M , * - Lo 
τοῖς πνευματιχοῖς δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
35.45. — x 


Jg cu YN DTI 2 
ἄπασι τοῦτο ἴόοι τις ἂν. Ἂν τε γὰρ EV 4990, ἂν τε EV 


s 3 
πλοίῳ, ἄν τε ἐν ἅρματι, ἄν τε ἐν στρατοπέδῳ τὴν 
; ee ; 
τάξιν συγχέης, καὶ τὰ μείζονα τῆς οἰχείας χώρας ἐχ- 
D 1 ES , n “ 
ξαλὼν, τὰ ἐλάττονα εἰσαγάγης εἰς τὴν ἐχείνων τάξιν, 
M χ E wA , H 
πάντα διέφθειρας, xal οὕτω τὰ ἄνω χάτω γίνεται. 


M7, τοίνυν unes ἡμεῖς τὴν τάξιν διαφθείρωμεν. unos 
τ Uv ὴοξ ἤμεις τὴν τὰς φυειίρῶμιεν., μηος 


AD COR. 


δὴ - * M , Y 
τὴν χεφαλὴν χάτω ποιῶμεν, χαὶ τοὺς πόδας ἄνω. p 


^ b! M , ^ , 
Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν τὸν μὲν ὀρθὸν λογισμὸν χάτω 
er ! ^ ^Y ? θ , - - ^ Π : M a M E 
δίψωμεν,, τὰς δὲ ἐπιθυμίας, τὸν θυμὸν, ἃ καὶ τὴν 
RJ jo M ^ DJ Δ 3e ^ 2 A wf. τ᾿ Ξ 
ὀργὴν, xal τὴν ἡδονὴν ἐπιστήσωμεν τῷ λογιχῷ - ὅθεν 
ENS EMEN Y JURE τ de Vy ER e 
πολὺς ὃ χλύδων, xat πολλὴ ἢ ταραχὴ, χαὶ ἀφόρητος 
Ἐν το ..;, p ἀξ τατος Kal. zt Bod 
ἣ ζάλη, πάντων σχότῳ χατεχομένων. Καὶ, εἰ βού- 
λει, τὴν ἀσχημοσύνην τὴν ἐντεῦθεν P γινομένην πρῶ- 

, , - C T 
τον ἐξετάσωμεν, xoà τότε τὴν ζημίαν. Πῶς οὖν ἔσται 

Ὁ - , , 

τοῦτο σαφὲς fjxty καὶ σφόδρα γνώριμον ; Παραγάγω- 
e , 
μεν εἰς μέσον ἄνθρωπον οὕτω διαχείμενον, πόρνης 


- SEATS) , Tg , Y 
£povc2 , XXL ὑπὸ ἐπιθυμίας ατοπου χρατούυμιέενον, xat 


τότε ὀψόμεθα τὸν γέλωτα τοῦτον. "lé γὰρ ἂν γένοιτο (; 
! 


ἧς es CR ἣν 
αἰσχρότερον τοῦ θυραυλοῦντος πρὸ τῶν πορνιχῶν oi- 
M , 
χημάτων. xaX ῥαπιζομένου παρὰ πόρνης γυναιχὸς, 
M M e 
xai χλαίοντος xa ὀδυρομένου, xat τὴν ἑαυτοῦ xacat- 
; 3: 
σχύνοντος δόξαν ; Εἰ δὲ βούλει xal τὴν ζημίαν ἰδεῖν, 
M , A , M 
ἐννόει μοι τῶν χρημάτων τὴν δαπάνην, τοὺς περὶ 
- M M M 
τῶν ἐσχάτων χινδύνους, τὸν πρὸς τοὺς ἀντεραστὰς 
EY M M - 
πόλεμον, τὰ τραύματα, τὰς πληγὰς τὰς ἐκ τῶν 
τοιούτων παρατάξεων. ᾿Γοιοῦτοι xal οἱ χρημάτων 
- E ὌΧ » 
ἐπιθυμίᾳ χατεχόμενοι - μᾶλλον δὲ μείζονα ἀσχημο- 
D * ν V vw OW 
- τ H 3 oc 4 
νοῦσιν. Οὗτοι μὲν γὰρ περὶ ἕν εἶσιν ἠσχολημένοι 
μὰ ᾿ , ; 
σῶμα * οἱ δὲ φιλάργυροι τὰς πάντων οὐσίας ὁμοίως 
Α 
περιεργάζονται; xal πενήτων καὶ πλουτούντων, xa 
- E * E 
τῶν οὐχ ὄντων πραγμάτων ἐρῶσιν, ὃ μάλιστα τῆς 
— , » , -, 5» τὰ M , 
τοῦ πάϑους ἀτοπίας σημεῖόν ἐστιν. Οὐ γὰρ λέγουσιν 
e A - No 2, , 3 , Y M * 
ὅτι τὴν τοῦ δεῖνος ἐδουλόμην οὐσίαν ἔχειν, καὶ τὴν 
Fara ; - 
ποῦ δεῖνος μόνον, 
M 
βούλονται, xal τὰς 


313 V Y à »* , Y 
ἀλλὰ xai τὰ ὄρη χρυσίον εἶναι 


2! M M 
οἰχίας, χαὶ 


τὰ δρώμενα πάντα, 
^ m P Lt , Y — E) 
χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον wooóuívouct χόσμον * xol τοῦτο Ev 
Y , Y EE NJ e τ , , , 
ἄπειρον πάσχουσι, χαὶ οὐδαμοῦ τῆς ἐπιθυμίας λή- 
E - — 
γουσι. Τίς ἂν παραστήσειε λόγος τὸν χειμῶνα τῶν 
-Ὁ-- * , M , 
λογισμῶν ἐχείνων τὰ χύματα, τὸν ζόφον; ὅπου δὲ 
, ^ N τς , e 
χύματα xal χειμὼν τοιοῦτος, ποία γένοιτ᾽ ἂν ἡδονή ; 
, » ^ x $3* * , A οἵ ^ 
Οὐχ ἔστιν οὐδεμία, ἀλλὰ OdpuGoc x«i ὀδύνη xol ve- 
FN 3 M ew mn , M 
φέλαι ζοφώδεις ἀντὶ ὑδάτων πολλὴν φέρουσαι τὴν 
) , ^Y SN A Lad , , ΕΣ , L4 
ἀθυμίαν * ὃ δὴ xa ἐπὶ τῶν ἐρώντων ἀλλοτρίου χάλ- 
λους συμθαίνειν εἴωθε. Διά cot τοῦτο οἵ μηδ᾽ ὅλως 
«M alu tf. 3 LEFT CN om o3 D 
ἐρῶντες, τῶν ἐρώντων ἐν πλείονί εἶσιν ἡδονῇ. ᾿Αλλὰ 
A “Ὁ * “0. 1 2 , 3 NV NY M * 5. ὦ 
πρὸς τοῦτο μὲν οὐδεὶς ἀντείποι * ἐγὼ δὲ χαὶ τὸν ἐρῶντα 
Y D CO rSexi eS , τὰ E , 
μὲν, χατέχοντα δὲ “ τὴν ἐπιθυμίαν, μᾶλλον ἂν φαίην 


* [Hec, χαὶ τὰν ὀργήν, absunt in A. B.] 


b. [γινομένην ἐδεῖν, πρῶτον τὸ πρᾶγμα ἐξετήσομεν, χαὶ.... 


" 
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autem honeste et secundum ordinem fiant ; rur- 
sus illos tangens qui volunt temere se indecore 
gerere, et insaniz sibi notam inurere, nec congru- 
entem sibi servant ordinem. Nihil enim. eque 
:dificat ut ordo rectus, ut pax , ut caritas, sicut 
etiam contraria dissolvunt. Non solum autem in 
spiritualibus, sed etiam in aliis omnibus hoc vide- 
ris. Nam sive choro, sive in navigio, sive in cur- 
ru, sive in castris ordinem confundas , et majori- 
bus suo loco ejectis in illorum ordinem minora 
induxeris, omnia corrumpis, et sic omnia sus deque 
vertuntur. Neque nos ergo ordinem corrumpamus, 
neque caput infra statuamus, neque pedes supra. 
Hoc porro fit, quando rectam quidem rationem 
inferne dejecerimus, concupiscentias autem, iram, 
excandescentiam et voluptatem rationi prafeceri- 
mus : unde magnus exsistit fluctus, ingens pertur- 
batio, et intoleranda tempestas , cum omnia oc- 
cupent tenebre. Et si vis, primum excutiamus 
eam quz hinc evenit turpitudinem , posteaque da- 
mnum hinc emergens. Quomodo ergo hoc nobis no- 
tum erit et manifestum ? Adducamus in medium 
hominem sic affectum, captum amore meretricis, 
et qui ejus inhonesto tencatur desiderio; et tunc 
videbimus quam hoc sit ridiculum. Quid enim 
possit esse illo turpius , qui stat ad fores domus 
meretricie, et pulsatur a meretrice, fletque et eju- 
lat, probroque afficit suam existimationem ? Si vis 
autem etiam videre damnum, veniant tibiin men- 
tem sumtus pecuniz, de extremis pericula, bellum 
quod geritur adversus rivales et adversarios ama- 
tores, vulnera et plagz quz infliguntur in hujus- 
modi acie. Tales sunt etii, quos pecunie tenet 
cupiditas ; imo vero turpius et magis indecore se 
gerunt. Nam illi quidem in uno corpore sunt oc- 
cupati et in eo suum ponunt studium et operam : 
avari vero de omnium facultatibus sunt similiter 
solliciti et curiosi, et pauperum et divitum, etilla 
amant quz non sunt : quod est maxime signum 
improbz cupiditatis. Non. dicunt enim, Vellem 
habere hujus autillius facultates, aut has vel illas 
solum; sed et montes volunt esse aurum, et doinos 
et quecumque videntur, et ad alterum se trans- 
ferunt mundum; et hzc perpetuo patiuntur, ne- 
que usquam finem faciunt desiderandi. Quis verbis 
poterit explicare illarum fluctus cogitationum, 
tempestatem , caliginem? ubi autem sunt tot flu- 
ctus et tanta tempestas, quanam fuerit voluptas? 
Nulla, sed tumultus et dolor et caliginose nebula» 


ζημίαν ὀφόμεθα, sic À.5 ἐδεῖν addit etiam B.] 
« [A. τῆς ἐπιθυμίας. Bonum hoc quoque.] 


Ordo rectns 
semper ser- 


vaunus. 


Avarilize 
morbus. 
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pro aquis ferentes multam animi zgritudinem : 
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τρυφᾷν τοῦ συνεχῶς τῆς TENE ἀπολαύοντος. Ei gre 


quod etiam solet accidere iis qui aliam amant A x«t δυσχολωτέρα ἣ ἀπόδειξις, ἀλλ᾽ ὅμως xxi οὕτως 


pulchritudinem. Propterea qui nullo modo amant, 
in majori sunt voluptate quam hujusmodi amato- 
res. Sed ad hoc quidem nemo contradixerit : ego 
autem eum etiam qui amat quidem, reprimit au- 
tem libidinem , majori dixerim affici voluptate , 
quam eum qui assidue fruitur meretrice. Nam 
etiamsi ejus demonstratio sit difficilior, necesse ta- 
men est hoc audacter probandum suscipere. Est 
enim difficilior, non ex rei natura, sed ex eo, quod 
auditores hac philosophia non sint digni. 

5. Quid est enim, dic quaeso, amanti jucundius, 
ab amica despici, an honorari et illam despicere? 
Palam est hoc esse jucundius. Quem ergo, quzso, 
magis honorabit meretrix, eumne qui ipsi servit, 
et factus est ejus mancipium, an eum qui ejus su- 
peravit retia, et structis ab ea calamis volat altius? 
Est cuivis perspicuum quod hunc.In quemnam 


autem suum magis conferet studium, in eumne qui p 


cecidit, an in eum qui nondum? In eum plane qui 
nondum. Quis erit autem. desiderabilior, isne qui 
est confectus, an is qui nondum est captus? Is qui 
nondum est captus. 5i autem non creditis, a rebus 
vestris afferam demonstrationem. Quamnam enim 
mulierem magis amarit quisplam, eamne quz fa- 
cile succumbit et ipsi se dedit, an eam quz negat 
et negotium facessit? Hanc procul dubio: hinc 
enim accenditur majus desiderium. Ergo idem 
quoque erit in muliere; et eum magis illa honora- 


bit et admirabitur qui se despicit. Si res autem c 


ita se habeat, illud. quoque palam erit in majori 
esse voluptate eum qui magis honoratur et diligi- 
tur. Nam et dux exercitus urbem. quidem semel 
captam dimittit; ei autem quz resistit et contendit 
omni studio assidet: et venator feram venando ca- 
ptam habet in tenebris inclusam , quemadmodum 
meretrix amatorem; eam autem quz fugit, perse- 
quitur. At ille, inquies, fruitur desiderio; hic au- 
tem non fruitur. An probro ac dedecore non affi- 
ci, neque ejus tyrannicis servire imperiis, nec ab 


ea duci et circumagi tamquam mancipium, pugnis D 


contusum, consputum, in capite pulsatum , par- 
vam, dic quiso, existimas esse voluptatem ? Si 
quis enim. hac accurate excusserit, et colligere 
potuerit omnia eorum probra , contumelias , crimi- 
nationes, irasque perpetuas ex animo vel ex deli- 
ciis ortas, inimicitias , et alia omnia solis patien- 


2 [A. Τί τοίνυν. 
i [A. χαὶ ὑψηλότερα.] 


aepo ande a τοῦ λόγου. Καὶ γὰρ δυσχο- 
λωτέρα γίνεται, οὗ παρὰ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος, 
ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι τῆς φιλοσοφίας ταύτης ἀκροα- 
τὰς ἀξίους. 


€ 


b τι , * * M Ne -— 
ὑπὸ τῆς ἐρωμένης, ἢ τὸ τιμᾶσθαι xat ὑπερορᾶν ; 
Y zi -— L 5 EP, ΄ ΄ 
Εὔδηλον ὅτι τοῦτο. Τίνα οὖν, εἰπέ μοι, τιμήσει πλέον 


σθαι 


ἢ πόρνη, τὸν δουλεύοντα αὐτῇ χαὶ αἰχμάλωτον ὕπ᾽ αὖ- 
τῆς ἤδη γενόμενον, ἢ τὸν ἀνώτερον τῶν ἐχείνης δι-- 
χτύων, "χαὶ ὑψηλότερον τῶν χαλάμων αὐτῆς πετόμε- 
νον ; Παντί που δῆλον, ὅτι τοῦτον. Περὶ τίνα δὲ σπου- 
δάσει πλέον, τὸν eo dem , ἢ τὸν οὐδέπω; Tov οὖ-- 
δέπω πάντως. Τίς ὃ 
σ 


ται ποθεινότερος, ὃ χατειργα- 


A : 

μένος, ἢ ὃ under iod: 2550 μηδέπω, τέως ἁλούς. 
Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε, ἀπὸ τῶν ὑμετέρων παρέξω τὴν ἀπό- 
δειξιν. Τίνος γὰρ ἄν τις μᾶλλον ἐρασθείη γυναιχὸς, 


τῆς εὐχόλως ὑποχαταχλινομένης αὐτῷ xal ἐχδιδομέ- 
- , — , 
νης, ἢ τῆς ἀρνουμένης xai πράγματα αὐτῷ παρεχού-- 
σης; Εὔδηλον ὅτι ταύτης " xai γὰρ μειζόνως ἐντεῦθεν 
ὃ πόθος ἀνάπτεται. Οὐχοῦν χαὶ ἐπὶ τῆς γυναιχὸς τὸ 
αὐτὸ δὴ τοῦτο ἔσται" xoi τοῦτον τιμμήσουσι xal θαυ- 
μάζονται πλέον τὸν ὑπερορῶντα αὐτῶν. Εἰ δὲ τοῦτο 
ἀχηθὲς, χἀχεῖνο ὁμοίως, τὸ ἐν μείζονι εἶναι ἡδονῇ τὸν 
μᾶλλον τιμώμενον xa ἀγαπώμενον. ᾿Επεὶ xot στρα- 
τηγὸς πόλιν τὴν μὲν καθάπαξ ἁλοῦσαν ἀφίησι, τῇ δὲ 
ἑστηχυία χαὶ φιλονειχούση προσεδρεύει μετὰ σπουδῆς 
Sicdenc. ai: θηρευτὴς Dopo SOR RERE 
ἁπάσης" xoi θηρευτὴς τὸ μὲν “θηρευθὲν ζῶον ἐν 
σχότῳ χαταχλείσας ἔχει , καθάπερ ἣ πόρνη τὸν ἐρα-- 
στὴν, τὸ δὲ φεῦγον διώχει. XX ἀπολαύει τῆς ἐπιθυ- 
φησὶν, οὗτος δὲ οὐχ ἀπολαύει. Τὸ δὲ 
Y - - 
μὴ χαταισχύνεσθαι, μιηδὲ δουλεύειν ταῖς τυραννιχαῖς 


μίας ἐχεῖνος, 
αὐτῆς ἐπιταγαῖς, unos ὡς ἀνδράποδον ἄγεσθαι ὕπ᾽ 
αὐτῆς χαὶ περιάγεσθαι ῥαπιζόμενον, ἐμπτυόμενον, ἐπὶ 
χεφαλῆς ὠθούμενον, μικρὰν ἡδονὴν εἶναι νομίζεις, 
εἶπέ μοι; Εἰ γάρ τις ταῦτα ἀχριδῶς ἐξετάσεις χαὶ 
δυνηθείη τὰς ὕδρεις αὐτῶν συναγαγεῖν, τὰ ἐγχλή- 
ματα, τὰς συνεχεῖς ὀργὰς, τὰς ἀπὸ ψυχῆς, τὰς ἀπὸ 
τοῦ θρύπτεσθα! γινομένας, τὰς ἀπεχθείας, τὰ ἄλλα 
πᾶντα, sd οἱ πάσχοντες ἴσασι μόνον, πάντα πόλε- 
μον εὑρήσει πλείους ἔχοντα τὰς ἀναχωχὰς τῆς ἀθλίας 


c [A. B. et marg. 541}, χειρωθέν.] 
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xS 
τούτων ζωῆς. Ποίαν οὖν λέγεις ἡδονὴν, εἰπέ μοι; τὴν 
τὰ ^ — E M , ^ M β Lr z Ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς μίξεως, τὴν πρόσχαιρον χαὶ βραχεῖαν ; 

- E * " 
εὐθέως ταύτην πόλεμος ἐπικαταλαμθάνει xat χύματα 
^ , ^ , P^ € E , F.M - Α 
χαὶ λύττα χαὶ μανία πάλιν ἣ αὐτή. Καὶ ταῦτα μὲν 
- » €. » , ^ , El , 
ἡμῖν εἴρηται, ὡς dv τις νέοις διαλεγόμενος ἀχολά- 
στοις εἴποι, οὐ σφόδρα ἀνεχομένοις τῶν περὶ βασι- 
λείας xo γεέννης ἀκοῦσαι λόγων * ὅταν δὲ xut ταῦτα 
εἰς μέσον ἀγάγωμεν, οὐδὲ ἔνεστιν εἰπεῖν ὅση τῶν σω- 
φρονούντων ἣ ἡδονὴ, ὅταν ἀναπλάττη παρ᾽ ἑαυτῷ 
τοὺς στεφάνους, τὰ βραδεῖα, τὴν μετὰ τῶν ἀγγέλων 

mM 5» , M 
ὁμιλίαν, τὴν ἐπὶ τῆς οἰκουμένης “ ἀνάῤῥησιν. τὴν 
τ' , M A 5 , ΕῚ IN , , 
παῤῥησίαν, χρηστὰς xa ἀθανάτους ἐλπίδας Exet- 
νας. Ἀλλ᾽ ἣ μ 
-Ὁ ᾽ὔ 
εχῶς περιστρέφ 
διηνεχῶς μαχόμενος τῇ 


ἔχει τινὰ ἥδονήν * τοῦτο γὰρ συν- 
K ^Y - , bXA 
oucty * ὃ δὲ σωφρονῶν οὐ δύναται 
τῆς φύσεως τυραννίδι. "Tov- 
t i Pu Ttc ὅν" 4 Yn. B ur lc 
αντίον μὲν οὖν εὕροι τις ἄν * ἣ γὰρ βία αὕτη xo τα- 
ραχὴ παρὰ τῷ πορνεύοντι μᾶλλόν ἐστι. Καὶ γὰρ χλό- 
νος ἐν τῷ σώματι πολὺς, xa πάσης θαλάττης xuua- 
χαλεπώτερον οὗτος διάχειται, οὐδέποτε 


ἐπιθυμίαν ἱστάμενος, ἀλλ᾽ ἀεὶ βαλλόμενος 


τουμένης 
M 

πρὸς τὴν 

t u.c cr € 5 - Y Nes ὩΣ N 

ὕπ᾽ αὐτῆς, ὥσπερ oi δαιμονῶντες, καὶ συνεχῶς ὑπὸ 
a x Ξ ς 

τῶν πονηρῶν χαταῤῥηγνύμενοι πνευμάτων. Ὃ δὲ 
, , AN - - 

σώφρων χαθάπερ ἀριστεὺς γενναῖος συνεχῶς αὐτὴν 
; 

βάλλων, τὴν ἀρίστην χαὶ μυρίων τοιούτων ἡδίω χαρ- 
X LAS m: " 

ποῦται ἡδονὴν, τῇ νίκη ταύτη χαὶ τῷ χρηστῷ cuvet- 

NP ^ - - ^ , 

δότι xa τοῖς λαμπροῖς τροπαίοις χαλλωπιζόμενος διη- 

Ξ Ἢ Ξ 

νεχῶς. Εἰ δὲ μετὰ τὴν δαιλίαν ἀναπαύεται μιχρὸν 

2 - »^' -Ὁ ^ » » hj ^ 

ἐχεῖνος, οὐδὲν τοῦτο ἂν εἴη πάλιν γὰρ ὃ χειμὼν 

* M LA , € ^Y ^ - ANN » 

ἔπεισι, χαὶ πάλιν χύματα. Ὃ δὲ φιλοσοφῶν οὐδὲ ἀρ- 
M , ^ - 

χὴν ἀφίησι ταύτην λαύεῖν τὴν ταραχὴν, οὐδὲ διανα- 

στῆναι τὸ πέλαγος, οὐδὲ βοῆσαι τὸ θηρίον. E 


2v 


ἰ δέ τινα 
, ^ ^ 
βίαν ὑπομένοι κατέχων τὴν τοιαύτην ὁρμὴν, ἀλλὰ καὶ 
ἐχεῖνος συνεχῶς βαλλόμενος χαὶ χεντούμενος χαὶ τὸν 
- 7 1 zr 
οἶστρον οὗ φέρων - xol παρόμοιον γίνεται, ὥσπερ ἂν 
Ξ τῇ 
ἵππον ἄγριον μαινόμενον χαὶ ἀντιτείνοντα ἀνέχοι τῷ 
χαλινῷ, χαὶ χατέχοι μετὰ τέχνης ἁπάσης " ὃ δὲ ἐν-- 
L κα : 
δοὺς, ὥστε τὸν πόνον τοῦτον φυγεῖν, συρόμενος ὕπ᾽ 
Ὁ m— , -΄ cm 
αὐτοῦ πανταχοῦ φέροιτο. "'aüza εἰ καὶ σαφέστερον τοῦ 
δέοντος εἴρηται, μηδεὶς ἐγχαλείτω" οὗ γὰρ λόγων 
. , c. , I^ ΦἋ“ m 
σεμνότητι καλλωπίζεσθαι βούλομαι, ἀλλὰ ποιῆσαι 
M M , 
σεμνοὺς τοὺς ἀκούοντας. 


^ Ll M - 

Διὰ τοῦτο xo οἵ προφῆται οὐδενὸς τῶν τοιούτων 
φείδονται δημάτων, τὴν ἀχολασίαν τῶν Ιουδαίων ἐχ-- 

; E 
χόψαι βουλόμενοι, ἀλλὰ καὶ γυμνότερον αὐτῶν καθι- 
χνοῦνται, ἢ ἡμεῖς νῦν ἐφ᾽ οἷς εἰρήχαμεν. Καὶ γὰρ 
E ds IE 4 ἢ 3 δος 
ἰατρὸς σηπεδόνα ἐχδαλεῖν βουλόμενος, οὐ σκοπεῖ πῶς 


4 [ Iidem ἀναχήρυξιν.} 
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tibus nota, inveniet quodvis bellum plures habere 
inducias, quam horum miseram vitam. Quamnam 
ergo dicis, quzso, voluptatem? eamne quz capi- 
E tur ex coitu, quz est brevis et momentanea ? Sed 
eam statim bellum excipit et fluctus et rabies et 
idem rursus furor. Et hzc quidem a nobis dicta 
sunt, perinde atque si quis ea dixerit adolescen- 
tibus intemperantibus et impudicis, qui ea quae 
dicuntur de regno et gehenna non libenter ferant: 
quando autem hzc in medium. adduxerimus , ne 
5, dici quidem potest quanta sit moderatorum et 
^ temperantium voluptas; quando quis secum  re- 
putat coronas , premia, consuetudinem cum ange- 
lis, in universo orbe terre celebrationem, fidu- 
ciam et dicendi libertatem, spes illas honas et im- 
mortales. At coitus habet voluptatem ; hoc enim 
perpetuo versant; qui vero temperans est, non po- 
test assidue pugnare cum tyrannide nature. At 
contrarium inveneris :ipsa enim vis et perturba- 
tio est magis apud eum qui scortatur. Multa enim 
est in corpore agitatio ; et quovis fluctuanti mari 
hic gravius afficitur, cujus numquam sistitur cu- 
P. piditas, sed ab ea semper impetitur, non secus at- 
que qui corripiuntur a demone, et assidue discer- 
puntur a malis spiritibus. Temperans autem non 
secus ae fortis athleta, eam assidue feriens , opti- 
mam et innumeris hujusmodi deliciis jucundio- 
rem percipit voluptatem , hac victoria, bona con- 
scientia, et przclaris tropas perpetuo ornatus. $i 
autem post congressum ille parum quiescit , hoc 
nihil fuerit: rursum enim invadit tempestas et rur- 
sum fluctus. Qui autem philosophatur , ne initio 
€ quidem permittit ut hzc se invadat perturbatio, 
neque ut mire assurgat, nec ut hec fera voci- 
feretur. Si vim autem patiatur in retinendo im- 
petu tanto; at ille etiam. libidinosus, frequen- 
ter pulsatus, confossus, cstrumque non ferens, 
haud secus, quam si equum indomitum freno re- 
tineret, artem omnem adhibens : si autem cesserit, 
et laborem fugerit, ab illo preceps quocumque 
feratur. Hac si dicta sunt apertius quam par sit, 
nemo me reprehendat : nolo enim dicendi gravitate 
ornare orationem, sed graves et honestos facere 
auditores. 

4. Propterea prophetae quoque nulli hujusmodi 
verbo parcunt, volentes Judzorum exscindere li- 
bidinem et intemperantiam, sed eos tangunt etiam 

D apertius, quam nos nunc in iis que diximus. 
Medicus enim volens ejicere. putredinem , non 
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co spectat ut mundas conservet manus, sed ut 
wgrum liberet ἃ putredine; et is qui humilem 
vult excelsum reddere , ipse prius fit humilis; et 
qui studium ponit ut occidat insidiatorem, se quo- 
que cum illo cruentat, et hoc ipsum reddit clario- 
rem. Nam si a bello reversum militem. viderit 
quispiam sanie, sanguine et cerebro respersum et 
pollutum, non ideo odio habebit neque aversabi- 
tur, sed magis etiam admirabitur. Ita nos quoque 
faciamus cum viderimus quempiam, postquam 
maclarit cupiditatem, cruentum revertentem, eum 
magis admiremur , simulque socil ac participes 
ejus pugni et victori, et 115 qui amant dicamus: 
Ostendite nobis voluptatem quam accepistis ex li- 


Tempe- bidine. Nam qui est temperans ac pudicus, volu- 


rantic 
luptas. 


vo- 


ptatem. habet ex victoria; tu autem nullam habes 
omnino. Sin autem vos dicatis eam quz estex con- 
gressu ; sed illa est manifestior et diuturnior. Nam 
tu ex eo quo frueris habes aliquid breve, et quod 
ne ultra appareat quidem ; ille autem ex conscien- 
tia majorem habet et perpetuam suavioremque lzc- 
titiam, Neque enim consuetudo mulieris potest 
tam imperturbatam reddere animam, et eam in 
altum evehere, quam philosophia. Et pudicus qui- 
dem, sicut dixi, aperte nobis voluptatem ostendit: 
in te autem ex eo quidem, quod sis victus, video 
animi zgritudinem, voluptatem autem volens vi- 
dere, non invenio. Quodnam enim vis esse tem- 
pus voluptatis? idne. quod est. ante coitum? Sed 
non est ; est enim furoris et insanize et mentis emo- 
tz». Dentibus enim stridere, et e statu mentis di- 
moveri, non est voluptatis:sin esset. autem volu- 
ptatis, non ea tibi inflixisset, que sustinent 1i qui 
admodum dolent. Pugiles enim, tam qui percu- 
tiunt quam qui percutiuntur, strident dentibus: 
et parturientes mulieres, quz distrahuntur do- 
loribus, idipsum faciunt. Quamobrem non est id 
voluptas, sed potius mentis excessus tumultusque 
et perturbatio. Àn tempus quod post sequitur? 
Sed neque hoc dixeris. Neque enim eam quac 
peperit dixerimus esse in voluptate, sed in liber- 
tate a doloribus:non est autem plane hoc volu- 
ptas, sed potius imbecillitas et dissolutio ; mul- 
tum autem interest inter utrumque. Quodnam 
est ergo tempus voluptatis, dic quaeso ? Nullum 
est:si est tamen, est adeo breve, ut ne appareat 
quidem. Cum millies contenderimus ut illud de- 
prehenderemus et retineremus, non potuimus. Sed 
temperantis et moderati tempus non est ejus- 


* [22 40975» addit A., non male.] 


ARCHLIEPF. 


CONSTANTINOP. 


, - 
καθαρὰς διατηρήσειε τὰς χεῖρας, ἀλλ᾽ ὅπως ἐχεῖνον 
. m 4, 
ἀπαλλάξειε τῆς σηπεδόνος - καὶ ὃ τὸν ταπεινὸν ὕψη.- 
λὸν ποιῆσαι θέλων, αὐτὸς ταπεινοῦται πρότερος " xal 
Ῥ L4 ' 
6 σφἄξαι τὸν ἐπιύουλεύοντᾳ σπουδάζων, xoi ἑαυτὸν 
, $ mM - 
αἱμάσσει μετ᾽ ἐχείνου, xal τοῦτο αὐτὸν ποιεῖ λαμ.- 
πρότερον. "Emel xal στρατιώτην ἐπανελθόντα ἀπὸ τοῦ 
πολέμου ἂν ἴδη τις ἰχῶρι καὶ αἵματι χαὶ ἐγχεφάλῳ 
, ; 
μεμολυσμένον, o μισήσει, οὐδὲ ἀποστραφήσεται διὰ 
m 2 AN M e et 
τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ θαυμάσεται μᾶλλον. Οὕτω δὴ χαὶ 
2 - ; 
ἡμεῖς ποιῶμεν, ὅταν ἴδωμέν τινα μετὰ τὸ χατασφάξαι 
Ξ ; CR " 
τὴν ἐπιθυμίαν ἡμαγυένον ἐπανίοντα, μᾶλλον αὐτὸν 
θαυμάζωμεν, χαὶ χοινωνῶμεν τῆς μάχης xol τῆς νί- 
DS A MN τω 
χης αὐτῷ, xa πρὸς τοὺς ἐρῶντας λέγωμεν, δείξατε 
s ἘΞ ἢ 
ἡμῖν τὴν £x τῆς ἐπιθυμίας ἥδονήν * ὃ μὲν γὰρ σώφρων 
M 2. Xo , x. NIA , ἼΔΕ Αὶ 
τὴν ἀπὸ τῆς νίχης ἔχει, σὺ δὲ οὐδαμόθεν. Ei δὲ ὑμεῖς 
τὴν Ex τῆς ὁμιλίας λέγοιτε, ἀλλ᾽ ἐχείνη σαφεστέρα 
NT UN , NM UM ». ELEC Uis 4 
xoi διαρχεστέρα. Σὺ γὰρ ἔχεις ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως 


' ^ M , δἰ s Y us 
3:9 βραχὺ xo μηδὲ φαινόμενον", ἐχεῖνος δὲ ἀπὸ τοῦ cuy- 


A εἰδότος, xat μείζονα xa διηνεχῇ καὶ γλυχυτέραν ἔχει 


τὴν εὐφροσύνην. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ὁμιλία γυναιχὸς, ὡς 
φιλοσοφία ἀτάραχον δύναται τηρῆσαι ψυχὴν καὶ πτε- 
ρῶσαι. Οὗτος μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, σαφῶς οὕτω δεί- 
χνυσιν ἥμῖν τὴν ἡδονήν ἐπὶ δὲ σοῦ τὴν μὲν ἀπὸ τῆς 
ἥττης ἀθυμίαν δρῶ, τὴν δὲ ἡδονὴν βουλόμενος ἰδεῖν, 
3 δ᾽ πῇ - , ^ II € 
οὐχ εὑρίσχο». Ποῖον γὰρ βούλει καιρὸν ἡδονῆς εἶναι; 
^ ^ M v EJ ? 2 v , , 2 
τὸν πρὸ τῆς μίξεως; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι * μανίας γάρ ἐστι 
M M δι 2 7 N ^ AN, 
xol παραφορᾶς xoi ἐχστάσεως. Τὸ γὰρ τοὺς ὑδόντας 
E - -— X 
τρίζειν καὶ ἐξίστασθαι, οὐχ ἡδονῆς " εἰ δὲ ἡδονῆς ἦν, 
Y ^ T /, EJ , ^ pu» Ὁ .« , 
οὐχ ἂν ταῦτά σε εἰργάσατο, ἃ οἱ ἀλγοῦντες ὑπομένουσι͵ 
Καὶ γὰρ οἱ πυχτεύοντες χαὶ πληττόμενοι τοὺς ὀδόντας 
τρίζουσι, xol αἵ ὠδίνουσαι γυναῖχες διασπώμεναι τοῖς 
/ SEEN M τ e 2 IN LN ES 
πόνοις, τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦσιν. “Ὥστε οὐχ ἥδονὴ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἔχστασις μᾶλλον καὶ θόρυδος χαὶ ταραχή. Ἀλλ᾽ ὃ 
μετὰ ταῦτα χαιρός: Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗτος - οὐδὲ γὰρ τὴν τε- 
χοῦσαν ἐν ἡδονῇ εἴποιμεν ἂν εἰναι, ἀλλ᾽ ἐν ἀπαλλαγὴ 
πόνων" 0) πάντως δὲ τοῦτο ἡδονὴ, ἀλλ᾽ ἀσθένεια μᾶλ- 
λον χαὶ ἔκλυσις" πολὺ δὲ τὸ μέσον ἑκατέρων τούτων 
- Y τ Ὁ , 
ἐστί. Ποῖος οὖν τῆς ἡδονῆς καιρὸς, εἰπέ μοι; Οὐχ ἔστιν 
» 2 , 
οὐδείς" εἰ δὲ καί ἐστιν, οὕτω βραχύς ἐστιν, ὡς μηδὲ φαί- 
νεσθαι. Μυρία οὖν φιλονεικήσαντες φωρᾶσαι αὐτὸν xal 
χατασγεῖν, οὐκ ἠδυνήθημεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τοῦ σώφρονος 
τοιοῦτος, ἀλλὰ πλατὺς, καὶ πᾶσι κατάδηλος" μᾶλλον δὲ 
J ep. as feit om ies NI E ^ 
ἅπας ὃ βίος £v ἡδονῇ, τοῦ συνειδότος αὐτῷ στεφανουμέ- 
νου, τῶν χυμάτων ἐστορεσμένων, οὐδενὸς οὐδαμόθεν ἐγ- 
γινομένου θορύδου. " Emet οὐν οὗτος μᾶλλον ἐν ἡδονῇ, ὃ 
, 
δὲ φιλήδονος ἐν ἀθυμίᾳ καὶ θορύδοις, φεύγωμεν dxo- 
E , , J. E 
λασίαν, ἀντεχώμεθα σωφροσύνης, ἵνα xal τῶν μελ- 


IN EPIST, I. 


λόντων ἐπιτύχωμεν " ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
mía, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


α [Μιὰς ad pag. 313. not. ^.] 
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D modi, sed spatiosum est et omnibus evidens ; 
vel potius tota ejus vita estin voluptate, cum cjus 
conscientia coronetur, cum sedati sint fluctus, nul- 
lo ex quavis parte oriente tumultu. Cum ergo hic 
magis sit in voluptate, libidinosus autem in animi 
cvgritudine et tumultibus, fugiamus libidinem et in- 
temperantiam, amplectamur temperantiam et casti- 
tatem, ut bona etiam futura consequamur, gratia 
ct benignitate, etc. 


OMIAIA λη΄. 

Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδε) got, τὸ Coon τ τον "ὃ ὃ εὔηγγε- 

λισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ 
Ἐς 

χατε, OV οὗ xal σώ 


E 
ἃ 
ὃ παρελάδετε, ἐν ᾧ χαὶ ἑστή- 
ὑζεσῦε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμηήν 


ΕΞ 
ὑμῖν. 


Ἀπαρτίσας τὸν περὶ τῶν πνευματικῶν λόγον, 
ἐπὶ τὸ πάντων ἀναγχαιότατον μεθίσταται, τὴν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως ὑπόθεσιν: xal (Xp ἐν τούτῳ σφό- 
8px ἐνόσουν. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων, 
ὅταν αὐτῶν ἅψηται Ὁ τῶν στερεῶν ὃ πυρετὸς, λέγω 
τῶν νεύρων xal τῶν φλεθῶν xul τῶν πρώτων στοι- 
χείων, ἀνίατον γίνεται τὸ xxxbw, ἂν μὴ πολλῆς ἅπο- 
λαύση τῆς ἐπιμελείας" οὕτω δὴ xa τότε γενέσθαι ἐχιν- 


δύνευεν. "Exi γὰρ αὐτὰ τῆς εὐσεύείας τὰ Qu 


HOMILIA XXXVIII. 


Car. XV. v. 1. Votum. autem vobis facio, fra- 
tres, evangelium quod predicavi vobis, quod 
et accepistis, in quo et statis, 2. per quod et 
salvamini, qua ratione predicaverim vobis. 

E — 1. Cum de spiritualibus absolvisset orationem, 
transit ad id quod est omnium maxime necessa- 
rium,nempe ad argumentum resurrectionis : in co 
enim valde zgrotabant. Et sicut in corporibus, 
quando solidas eorum partes febris attigerit, ner- 
vos, inquam, et venas et prima elementa, malum 
sit immedicabile, nisi ejus magna geratur cura: 

sie tunc quoque ne fieret, erat Seni Ad ipsa 
enim pietatis elementa "tendebat malum. Quam- 


τὸ χαχὸν ἐδάδιζε. Διὸ καὶ πολλὴ τῇ σπουδὴ x£ κέχρηται s; oobrem magno studio usus est Paulus. Non enim 


ὃ Παῦλος. Οὐδὲ y 
οὐδ᾽ ὅτι ὃ μὲν 


γὰρ περὶ E λοιπὸν ὃ λόγος ἡ ἦν αὖτ 9, 
ὃ ὃ δὲ ὅτι 


6 δὲ ἐπλεονέχτει, 
“Δ 
Ἐν ἀλλὰ περὶ αὐτὸ τῶν 


n3) 
ETODvEUEV. 


A 
CONS εἶχε qui 


ἀγαθῶν τὸ χεφάλ atto 


E 
το 


iy ne τὴν ἀνάστασιν αὐτὴν 
ἐστασίαζον. ^ He gx ἡμῶν ἐλπὶς αὕτη, 
πρὸς τοῦτο σφοδρῷ ιάδολος, xaX ποτὲ μὲν 
ἀνήρει χαθάπαξ αὐτὴν, ποτὲ δὲ Dij ἤδη γεγονέναι: 


το 


ὃ χαὶ Τιμοθέῳ γράφων ὃ Παῦλος γάγγραιναν ἐχάλει τὸ 
πονηρὸν τοῦτο δόγμα, καὶ τοὺς εἰσάγοντας αὐτὸ ἔστιζ 
λέγων - Ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Φιλητὸς, οἵτινες περὶ 
τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη 


3 Χ 
γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσι τήν τινων πίστιν. Ποτὲ 


^4 


NC ET YoM ox vo Pes 38 3 47 
μὲν οὖν τοῦτο ἔλεγον, ποτὲ δὲ ὅτι τὸ σῶμα οὐχ ἀνί- 
t 

- Lu , 5 ^J 

σταται, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς 6 χαθαρμός ἐστιν " ἣ ἀνά- 
"m Y » , e M -" ,ἷὔ 

στασις. Ταῦτα δὲ ἔπειθε λέγειν ὃ πονηρὸς δαίμων 
E] , 

ἐχεῖνος, οὗ τὴν ἀνάστασιν ἀνατρέψαι f 


| βουλόμενος uó- 
νον, ἀλλὰ xaX τὰ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενα ἅπαντα δεῖξαι 


2; 


-) A yf 
μῦθον ὄντα. Ei γὰρ ἐπείσθησαν μὴ εἶναι σωμάτων 
b [λοιπόν inserunt. A. B. ct izarg. 
22a bis omittunt z».] 
TOM. X. 


Savil. Iidem post 


^ amplius Ὁ eo agebatur de vita, neque quod ille 
quidem scortaretur , hic vero esset avarus, alius 
vero caput haberct opertum; scd in ipso bonorum 
capite versabatur oratio: nam de resurrectione 
ipsa inter se digladiabantur. Quia enim hzc est 
tota spes nostra, ei valde restitit diabelus ; et ali- 
quando quidem eam tollebat penitus, fne 
autem dicebat cam jam fuisse. Quod etiam Paulus 
scribens ad Timotheum, hoc malum dogma voca- 
vit gangrenam, et eos qui ipsum inducebant no- 
tavit, dicens : Ex quibus est. ZTymeneus et 
b Philetus, qui circa veritatem. aberrarunt, di- '7 
centes jam factam esse resurrectionem, et ever- 
tunt aliquorum fidem. Atque aliquando quidem 
hoc dicebant, aliquando autem quod corpus non 
resurgat, sed resurrectio sit animz purg gatio. [Tec 
autem dicere persuadebat sceleratus ille daemon, 
non solum evertere volens resurrectionem ,. sed 


' [ Articulum omittunt A. ΠΕ] 


"1 


Ephes j^ 


2. Cor. 


6. 


2. 
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etiam quz pro nobis facta sunt omnia, ostende- 
re esse fabulam. Nam si eis fuisset persnasum non 
esse corporum resurrectionem , paulatim eis per- 
suasisset ne Christum quidem resurrexisse; ab hoc € 
autem. illud quoque ordine procedens iuduxisset 
eum non advenisse, neque ca fecisse quze fecit. Ta- 
lis est enim diaboli malignitas et versutia. Quam- 
obrem Paulus eam vocat insidias, quoniam non 
directe ostendit quod vult probare, ne deprehen- 
datur; sed alia sibi imposita persona, alia fabri- 
catur, et tamquam infestus bostis et versipellis, 
cum in urbem et muros irruerit, euam inferne agit 
cuniculos, ut ea ratione non facile possit caveri, 
et recte ei succedat id quod. est molitus. Quam- D 
obrem tales cjus laqueos semper inveniens, et sce- 
leratas has insidias venans hiec vir admirabilis et 
vere magnus, dicebat : /Von enim ignoramus co- 
gitationes ejus. Etenim hic totum aperit ejus do- 
lum, et omnes ostendit machinationes, et quzecum- 
que EE apparare producit in medium, accuratis- 
sime omnia persequens. Propterea enim hoc caput 
ponit post alia, quoniam erat maxime necessarium, 
et quod omnia nostra contineat. Vide autem ejus 
prudentiam. Nam cum suos prius muniisset et in E 
tuto collocasset, tunc ulterius procedens, externos 
quoque invadit, et ipsis validissime os obstruit. 
Suos autem munit et in tuto collocat, non ex ratio- 
nibus, sed ex iis quz jam facta sunt, et qua ipsi ad- 
miserunt, et facta crediderunt : quod quidem valde 
erat aptum ad pudorem ircatiendum, et sufficiebat 
ad eos continendos. Nam si postea noluissent cre- 
dere, non utique jam Paulo, sed sibi ipsis non erant 
credituri :quod quidem crimen fuisset illorum qui 
semel admiserant, et jam transmutati essent. Pro- A 
pterea hinc incipit, ostendens se non opus habere 
aliis testibus , ad probandum se vera dicere , sed 
lis ipsis qui sunt decepti. Ut autem quod dico sit 
apertius, de caetero necesse est ipsa audire verba. 
Quaenam ergo ea sunt ? JVotum «vobis facio, fra- 
tres, evangelium quod predicayi vobis. Vidi- 
sün' cum quanta incipiat lenitate? vidistin' quo- 
modo ostendat ab initio, se nihil novum nec pere- 
grinum introducere? Nam qui notum facit id quod 
jam notum fuerat, et quod in oblivionem venerat, 
rursus id in memoriam reducit. Cum autem vocavit B 
fratres, hinc quoque non parvam przmisit demon- 
strationem eorum quze dicuntur. Non aliunde enim 
facti sumus fratres, quam ex Christi secundum car- 
nem dispensatione. Propterea cos sic vocavit, simul 
quidem eos leniens ac mitigans, et bona innumera- 
bilia ipsis in memoriam revocans. Et quod deinceps 
sequitur, hoc ipsum confirmat. Quidnam hoc cst ? 
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57. D Y * ΠΣ aer 2 "GN B 
ἀνάστασιν, μετὰ Qu αὐτοὺς ἔπειθε Unos Χριστὸν 


M A d E Σ 

ἐγηγέρθαι - ἀπὸ δὲ τούτου χἀχεῖνο εἰσῆγεν δὸῷ βαδέ- 
; 

ad zb μὴ mapeqequuSa: μηδὲ πεποιηκέναι ἅπερ 


e. Τοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ διαδόλου χαχουργία: Διὸ 
t a E S 
xat t δείχν αὐτὴν χαλεῖ : Παῦλος, ὅτι οὐχ ἐξ εὖὐ- 
γενέσθαι 
css γ EX 


E 
Xa χαχοῦργος πόλει προσδαλὼν xo τείχεσι, 


ἐαθύσϑι λανθάνων, ὥστε ταύτη TY vec! 


n 


ἐσπούδαχε. A63) ἀεὶ 
χων, χαὶ t τοὺς TOV 


ὃς οὗτος χαὶ μέ- 


χτος, χαὶ ἀστορ σαι ἅπερ 


τὰς τοιαύτας αὐτοῦ πάγας εὑρίσ: 
* 
ροὺς τούτους 
M M 
quc ἀνὴρ, ἔλεγεν - Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦ- 


Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ὁλόχληρον ΟΣ cR 


θηρῶν λόχους 6 θαυμαστ 


μεν. 
l 
NS ee H ; M 1 , 
δόλον αὐτοῦ, χαὶ πάντα δείχνυσι τὰ μχανηματαν 
xat ὅσα βούλεται χατασχευάσαι προτίθησιν εἰς μέσον, 
s πολλῆς ἀχριδείας ἅπασιν ἐπιών. Διὰ γὰρ τοῦτο 
y Li M * Fr —- 
ὕστερον τέθειχε τουτὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἄλλων, 
E; PA ᾿ ΄Ν 5 , * X. ΩΝ ΚΟ Ἢ 
ἐπειδὴ xat σφόδρα ἀναγκαιότατον ἦν, χαὶ τὰ ἡμέτερα 
συνέχον ἅπαντα. Καὶ σχόπει σύνεσιν - πρότερον γὰρ 
τότε € πεξέρχεται χαὶ 
Ξ- 
ἔξωθεν ἐχ περιουσίας 


M 
τοὺς οἰκείους, οὐκ ἀπὸ 


ΚΣ A ; 
τοὺς οἰχείους ἀσφαλισάμενος 
1 3 
, - M 
περαιτέρω τῷ λόγῳ, χαὶ τοὺς 
, X 
ἐπιστομίζει. ᾿Ασφαλίζεται δὲ 
* "et 
X5 
δὴ 


λογισμῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενημένων, xo ἅπερ 
; 
t 


αὐτοὶ χατεδέξαντο xol ἐπίστευσαν vs pr c ὃ μά- 
αἱ ἱκανὸν αὐτοὺς χατασχεῖν. Εἰ 


λίσεα En ἐντρεπτιχὸν, 
-Ὡ EJ , 
ταῦτα, οὐχέτι Àot- 


χα 
ἠξουλήθησαν ἀπιστ 
τ τῷ Παύλῳ, ἀλλ᾽ ἕαυ 
κατηγορία ἣν ἐχείνων τῶν ἅπαξ χαταδεξαμένων xol 


Y 
σαι δεῖς 
υτοῖς ἔμελλον ἀπιστεῖν" ὅπερ 


μεταθεμένων. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἐντεῦθεν ἄρχεται, δει- 
ἈΠ IT 3. X313 NES , SN Re ES 

χνὺς ὅτι οὐχ ἄλλων δεῖται μαρτύρων εἰς τὸ δεῖξαι, 

ὅτι τἀληθῆ λέγει, ἀλλ᾽ αὐτῶν ἐχείνων τῶν ἠπατημέ- 

νων. Ἵνα δὲ ὃ λέγω σαφέστερον γένηται, αὐτῶν λοι- 
- M -Ὁ- , E x —- 

ὃν ἀναγχαῖον ἀχοῦσαι τῶν ῥημάτων. Tiva οὖν ταῦτά 


. 
στι; Γνωρίζω € bp, ἀδελφοὶ, φησὶ, τὸ εὐαγγέλιον, 


Εἴδες μεθ’ ὅσης Se ioued 


εὐ ju dA ὑμῖν. 1 


E utei IS SEES 
εἰδες πῶς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ξὸ eitev, ὅτι οὐδὲν 
z 
ξ 


Ὡς ὦ» δ΄ a 


E 2 


x 
M τὸ 
L2 
- 
ΕΝ 
2 

" 
m, 
E] 

iim 
m 
E 
ῶ 
Cc» 
O2 
τῶ 
ΤᾺ 
L4 
9 
E: 
7: 
Θ 
- 
S^ 
το 


o9 γνωρίζων τὸ ἤξη 
post, zi εἰς λήθην ἐμπεσὸν, γνωρίζει πάλιν εἷς 
ινήυτην ἄγων. Καλέσας δὲ 

ντεῦθεν προχατεθάλετο τῶν 


3 


ἀδελφοὺς, οὐ μικρὰν χαὶ 


3. 


c» 
απο 


ov mv br 


λεγομένων τὴν ἀπόδει- 
5» V" d 
ιν. Ἀδελφοὶ 1 γὰρ οὐδαμόθεν ἐγενόμεθα, ἀλλ᾽ ἢ 


D - 2 , NCSY B 
ἧς χατὰ σάρχα τοῦ Χο ριστοῦ οἰκονομίας. Διὸ δὴ xxt 
$5 U u ῃ 


x 


i "As 


οὕτως αὐτοὺς ἐχάλεσεν, διμοῦ μὲν χαταπραύνων χαὶ 


τῶν μυρίων ἀγαθῶν ἀναμιμνή-- 


^ 


θεραπεύων, ὅμοῦ δὲ 
σχων. Καὶ τὸ ἑξῆς πάλιν τοῦ αὐτοῦ χατασχευαστιχόν. 
Ποῖον δὴ τοῦτο ; Τὸ εὐαγγέλιον. Τῶν γὰρ εὐαγγελίων 
χεφάλαιον ἐντεῦθεν ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀπὸ τοῦ τὸν 
ἔσθαι ἄνθρωπον, χαὶ σταυρωθῆναι, xoi ἄνα- 


ν᾿ :τ1τ' 4 ^ 
ὕτο χα! ὃ Γαδοιὴλ Ee λίζετο τῇ Παρ- 


τῇ, οἰκουμένῃ τοῦτο χαὶ 


& 


το xat oi προφῆτα! 


IN EPIST. 


- E m 3 , ^ Y 
οἱ ἀπόστολοι ἅπαντες . Ὃ xat εὐλγγελίσαικην; ὃ χαὶ 


παρελάδετε. ἐν ᾧ χαὶ ἑστήχατε. δι᾽ οὗ xol σώζεσθε, 
L , 


, “ ΄ - , M 
τίνι λόγῳ εὐηγ 5 cdt ὑμῖν, εἰ χατέ ἐχτὸς εἰ 
-» TY M *, M - , 
μὴ εἰχῇ ἐπιστεύσατε. Eti9ec πῶς ἀὐτοὺς χαλεῖ μάρ- 


κι Ar 49.3... 
T ἡμένων 5 Kot οὐ λξεγει,) ὃ ἡχουσᾶτε, 


^ ty! - ἘΞ ^ : ἘΞ 0 ΒΞ 
ἀλλ᾽, "O παρελαέετε, Deua τινὰ παραχαταθήχην 
αὐτοὺς ἀπαιτῶν, χαὶ δηλῶν ὅτι οὐ λό YQ | μόνον, ἀλλὰ 
EY 


xat οι Eu xo σημείων χαὶ θαυμά χτὼν αὐτὸ παρέ- 


, 
λαύον, καὶ ἵνα χατέχωσι μετὰ ἀσφαλείας. 


᾿ 
τα 


Eizo ἐπειδὴ παλαιὰ ἔλεγε, ὃν πὰς 
ἐπέστησε γρόνον εἴπὼῶν, Ἔν ᾧ χαὶ ἑστήχατε. προχα- 
ξπεστησε χρόνον εἰπὼν, ἂν ς στὴ , X07 

e M , ^ biu vc 
xa)auGdvoy αὐτοὺς, ὡς μηδὲ, εἰ σφόδρα βουληθεῖεν, 
; *. 
ἀρνήσασθαι ὃ δυνηθῆναι. Διὸ χαὶ ἀρχόμενος οὐχ sims , 


διδάσχω ὑμᾶς, ἀλλὰ, Γνωρίζω ὑμῖν, τὸ ἤδη δῆλον 
γενόμενον. Καὶ πῶς τοὺς σαλευομένους ἑστάναι φησί; 
Προσποιεῖται ἄγνοιαν συμφερόντως" ὅπερ χαὶ ἐπὶ Γα- 
ἀλλ᾽ 
L4 , - , 

ἄγνοιαν ἐχεῖ προσποιήσασθαι, 
λόγον λέγων. Πέποιθα δὲ 
Οὐχ 


ἘΣ € ^ , 
νήσατε, ἐπειδὴ ὡμολογημένον ἦν αὐτῶν vb παρά- 


“-“ - - H 31} NY οἵ -) tr 
λατῶν ποιεῖ, οὐχ ὁμοίως. ᾿Ιἱπειδὴ γὰρ οὐκ ἦν 


c UNA EE χὰ 
ἕτερως μεθοδεύει τὸν 
« 9 
, ὅτι οὖ- 


δὲν ἄλλο φρονήσετε. 


M » / .-- 
πτῶμα χαὶ χατάδηλον, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐγγυᾶται" 
- LA dg M , 
χαίτοι x2 τοῦτο ἄδηλον ἄλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς ἐφελχύσηται 
μειζόνως. ᾿νταῦθα μέντοι xaX προσποιεῖται ἀγνοεῖν 
I DURÜCUCE ye ΄ EL P £N A ΓΕ 
λέγων, "Ev ᾧ χαὶ ἑστήκατε. Kita τὸ κέρδος, Δι’ οὗ 
, , , , ^ € -. [:/ 
xai σώζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμιην ὑμῖν. “Ὥστε 
ΟΥ̓ ki Ll Nae 
σαφηνείας ἐστὶν ἣ διδασχαλία αὔτη ἣ νῦν χαὶ ἑρμη- 
VUE S, i 
νείας. Οὐ γὰρ αὐτὸ δεῖσθε τὸ δόγμα, φησὶ, μαθεῖν, 


ἐδ a: DUE EUR E 
ἀλλ᾽ ὑπομνησθῆναι xol διορθωθῆναι. "l'area δὲ λέγει 


Low 


SE x 5 c 
οὐκ ἀφιεὶς αὐτοὺς ἀναισχυντῆσαι χαθάπαξ. Τί 


τρόπῳ 
“0 n ; 
Oct μὲν γάρ 


ἔστι, Τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν; Ποίῳ 
εἶπον, φησὶ, τὴν ἀνάστασιν γίνεσθαι. 
ἔστιν ἀνάστασις, οὐχ ἂν φαίην buic ἀμφιδάλλειν . 
ζητεῖτε δὲ ἴσως μαθεῖν σα σε Ἐρον τὸ εἰρημένον. Τοῦ- 
το δὴ χαὶ ποιήσω * xot γὰρ aida "σαφῶς; ὅτι τὸ δόγμα 
χατέχετε. Εἶτα ἐπειδὴ ἀποφαινόμενος ἔλεγεν, Ἔν ᾧ 


A. uc ΄ DÀ AY , € 2 ΓΞ , 
χαὶ ἔστηχατε, tva μὴ ταύτη Deu ars pone posu 


: 
φοβεῖ “πάλιν αὐτοὺς Aus Ei x«cé ἔχετε; ἐχτὸς cl 
νὴ εἰχῇ ἐπιστεύσατε" δειχνὺς ὅτι περὶ τὸ κεφάλαιον 
I 1 


M 


Ἂς . in 

4 πληγὴ, xxi οὖχ ὑπὲρ τῶν τυχόντων ὃ ἀγὼν, ἀλλ᾽ 
ἕω ΄ - M 

ὑπὲρ ὅλοκλήρου τῆς πίστεως. Καὶ νῦν μὲν ὑπεσταλ- 

μένως αὐτό φησι, προϊὼν δὲ χαὶ διαθεριλαινόμενος, 


Εἰ δὲ Χρι- 


» ' , € - 
στὸς οὐχ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα τὸ χήρυγμα ἡμῶν, 


γυμνῇ λοιπὸν τῇ χεφαλῇ βοᾷ χαὶ λέγει" 


ἃ [A. B. πάλιν οὕτω λξγων.} 
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Evangelium. Evangelii enim. summa hinc accipit 
initium, quod. Deis factus sit homo, et cruci affixus 
fnerit, et resurrexerit. Hoc et Gabriel anauntiavit 
Virgini ; hoc et prophete toti orbi terrarum ; hoc 
etiam omnes apostoli. Quod et predicavi vobis, 
quod et accepistis, in quo et statis, 2. per quod 
et salramini, qua ratione predicaverim vobis, 
si tenetis, nisi frustra credidistis. Vidistin' quo- 
modo eos vocat testes corum {πὸ dicta sunt? Non 
dicit:Quz audivistis, sed, Que accepistis, ab 
cis exigens tamquam aliquod depositum, et signi- 
ficans, quod non solum sermone, sed. ct factis οἱ 
signis et miraculis id acceperint, et ut ea tuto tc- 
ncant. 

2. Deinde postquam dixit vetera, tempus quo- 
que praesens declaravit dicens : /n quo et statis ; 
eos prooccupans, ut ne etiamsi maxime vellent, 
possint negare. Et ideo incipiens non dixit, Vos 
doceo, sed, /Votum vobis facio, id quod jam fa- 
ctum est. Et quomodo eos qui vacillabant. dicit 
stare? Utiliter prae se. fert. ignorationem : quod 
quidem facit etiam ad Galatas, sed. non similiter. 
Nam quoniam illic non poterat ignorantiam pra 
se ferre, alia ratione tractat orationem , dicens : 
Confido autem in. vobis in Domino , quod ni- 
hil aliud sentietis. Non dixit : Quod! nihil aliud 
sensistis; quoniam eorum delictum in confesso 


b 


erat et evidens, sed spondet de futuro : quamquam 
hoc quoque erat incertum; sed. ut illos magis at- 
traheret, Hic autem etiam prz se fert se ignorare 
dicens : /n quo et statis. Deinde lucrum sequitur, 
Per quod. et salramini : qua ratione predica- 
verim vobis. Quamobrem hzc doctrina vobis 
nunc est declarationis et interpretationis. Non enim 
opus, inquit, habetis ut hoc dogma discatis, sed 
ut recordemini et corrigamini. Hzc autem dicit, 
9. 02 sinens ipsos esse impudentes. Quid. sibi vult 
A autem, Qua ratione predicaverim. vobis? Quo 
modo, inquit, dixi fier resurrectionem. Nam quod 
sit quidem resurrectio, non dixerim vos dubitare: 
quaritts autem fortasse apertius scire quod dictum 
est. Hoc etiam faciam : aperte enim scio. vos do- 
gma tenere. Deinde quoniam enuntians dicebat, Zr. 
quo statis ; ne ea ratione. eos redderet socordio- 
res et negligentiores , illos rursus terret dicens, Si 
tenetis, nisi frustra credidistis ; ostendens quod 
in capite. fidei accepta fuerit plaga, neque agatur 
de quibuslibet obviis, sed. de tota atque integra 
b fide. Et nunc. quidem hoc dicit pressius ; procc- 


Gal. 5. το. 


v, Tj. 
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dens autem et cum incaluit, aperto deinceps capi- 
te vociferatur et dicit : δὲ Christus non resurre- 
zit, inanis est utique predicatio nostra , ina- 
nis est etiam fides vestra, adhuc estis in pecca- 
tis vestris. Sed non sic in procmiis : sic enim ex- 
pediebat sensim. et paulatim progredi. 5. Tradi- 
di enim vobis in primis quod et accepi. Nec 
hic dixit: Vobis dixi, neque, Vos docui, sed ea- 
dem rursus usus est dictione: Tradidi vobis quod 
et accepi. Neque hic dicit se edoctum fuisse, sed, C 
Accepi ; hec duo probans, quod. et. nihil ex se 
afferre oporteat, et quod. per operum demonstra- 
tionem facti sint certiores, non nudis verbis : et 
paulatim. fide dignam faciens orationem, univer- 
sum reducit ad Christum, et ostendit ex his docu- 
mentis nullum esse humanum. Quid est autem , 
Tradidi enim vobis in primis? Hoc est, ab ini- 
tio, non nunc. Hac autem dicit, tempus adducens 
in testimonium, et quod maxime esset pudendum, 
cum tantum tempus credidissent, illos transmuta- 
ri. Nec hoc solum, sed etiam dogma esse necessa- D 
rium ; et ideo in primis fuit traditum, et statim 
a principio. Et quid, dic obsecro, tradidisti? At 
non hoc statim dicit, sed. primum, se accepisse. 
Et quid accepisti? Quod Christus mortuus est 
pro peccatis nostris. Non statim dixit, Resurre- 
ctio est corporum nostrornm, sed hoc ipsum qui- 
dem probat, verum re longe petita, et per alia, di- 
cens, Christus est mortuus ; magnum, firmum 
ac stabile fundameutum prius jaciens ejus quod 
est dicendum de resurrectione. Neque enim solum- E 
modo dixit : Christus est mortuus, etiamsi hoc sa- 
tis essel ad significandam resurrectionem, sed cum 
adjectione, Christus est mortuus pro peccatis 
nostris. Primum autem operz pretium est audi- 


Con'ra Ma- re quid hic dicant qui laborant heresi Manichao- 


nichaos. 


rum, et veritatis inimici, et qui cum sua pugnant 
salute. Quid ergo dicunt isti? Mortem , inquiunt, 
hic nihil aliud dicit Paulus, quam fuisse in pecca- 
tis, et resurrectionem esse liberationem a peccatis. 
Vidistin' quomodo errore nihil sit imbecillius, et 
quomodo suis capiatur pennis , neque externa pu- .... 
gna opus sit, sed a seipso configatur? Considera A 
ergo quomodo ipsi seipsos confixerunt per ea qu 
dixerunt. Si hoc enim est mors, Christus autem 


b [Savilius proxima, οὐδὲ ἐνταῦθα... παρέλαθον, 56- 
clusit, fort. quia incommode ei addita viderentur, nec 
ab Latiuo Interprete expressa inveniret. Sed Greca 
exemplaria omnia habent ea. In A. vero subjanguntur 


alia quedam, quz ad. illa spectant : τοῦτο δὲ αὐτὸ 2z- 


2 . “ ἘΣ πολ S RES. CES E A 
λῶν, χαὶ OXL 020€ αὐτῇ») χρη διδαχθῆναι πῶς γὰρ παρχιοὺς: 


ARCHIEP. 
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- ἢ E 
χενὴ δὲ xa d πίστις ὑμῶν, ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
tuam 2A)DÉ H , 3. Ce xd Y , 
ὑμῶν. ἐν προοιμίοις οὐχ οὕτως" οὕτω γὰρ χρή- 
*. E] ^ * - 
σιμὸν ἦν ἠρέμα xo χατὰ μιχρὸν προϊέναι. Παρέδωχα 
γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ χαὶ παρέλαδον. Οὐ λέγει οὐδὲ 
EJ ^ e m € - $53 58/N v € M » M “- 
ἐνταῦθα, ὅτι εἶπον ὑμῖν, οὐδὲ ἐδίδαξα ὑμᾶς, ἀλλὰ τῇ 
3. ὦ Un "m J, I" € - , 
αὐτῇ χέχρηται λέξει πάλιν, Παρέδωχα ὑμῖν, λέγων, 
τ, x - , 
ὃ καὶ παρέλαθον. "Οὐδὲ ἐνταῦθα ἐμὲ Oi OT vat φη- 
σιν, ἀνὰ, Παρέλαῤον- δύο ταῦτα χατασχευάζων, 
9 3^5 * EJ , ^ ' d ^25 
ὅτι τε οὐδὲν οἴκοθεν Ern δεῖ, xax ὅτι μετὰ ἀπο- 
^ v Ὁ ^N -- - , - og 
δείξεως τῆς διὰ τῶν ἔργων m ληροφορήθησαν, οὗ λό- 
- 5 , , 
otc ψιλοῖς" xo κατὰ μιχρὸν ἀξιόπιστον τὸν λό- 
ES DNE ; Y 
γον ποιῶν, τὸ πᾶν εἰς τὸν Χριστὸν ἀνάγει, * xo Gel - 
E - , 
χνυσιν οὐδὲν τούτων ἀνθρώπινον ὃν τῶν δογμάτων. 
σι M I AUC ἀξ. , 
n δέ ecc γὰρ out ecu cum 
SEE ἀρχῆς: οὗ νῦν. Ταῦτα δὲ λέγει. τὸν χρόνον 
DN μάρτυρα , χαὶ ὅτι ἐσχάτης ἦν αἰσχύνης 
τοσοῦτον χρόνον πεισθέντας νῦν μετατίθεσθαι" χαὶ οὗ 
€— , i ἀλλὰ d M 9 ^ - - ἊΝ , a ^M 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ ὅτι x«l ἀναγκαῖον τὸ δόγμα διὸ 
προοιμίων εὖ-- 


2 
ξεστι: 


χαὶ ἐν πρώτοις παρεδόθη, χαὶ ἐχ 
ϑέως. Καὶ τί παρέδωχας, εἶπέ μοι; Ἀλλ᾽ οὗ λέγει 
τοῦτο εὐθέως, ἀλλὰ πρῶτον, ὅτι παρέλαδον. Καὶ 
{πα ἀρέλαύες ; “Ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 


αρτιῶν Bu Οὐχ εἰπεν εὐθέως, ὅτι avia cats 


3 g^ d 
[: 


στι τῶν σωμάτι τῶν ἡμῶν, ἀλλ᾽ αὖ τὸ μὲν οὖν τοῦτοχα- 


τασχευάζει, πύρῥωθεν δὲ χαὶ δι᾽ 
Χριστὸς ἀπέθανε, χαὶ μεγάλην τινὰ χ xps xa θε- 
μέλιον aperi προχαταδαλλόμενος τοῦ περὶ τῆς ἀνα- 
ὅτι ἀπέθανεν 


m 


5 
τέρων, λέγων ὅ ὅτι 


ec λόγου. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, 
ὃ Χριστὸς, χαίτοι χαὶ τοῦτο ἀρχοῦν δηλῶσαι τὴν 


προσθήκης, ὅτι Χριστὸς ἀπέ- 


στάσ 


ἀνάστασιν, ἀλλὰ μετὰ 
θανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Πρῶτον 8E ἄξιον 
ἀχοῦσαι τί λέγουσιν ἐνταῦθα οἱ τὰ Μανιχαίων νοσοῦν - 
M M— » , 5, * M m ,. , 
τες, XXl τῆς DUET ἐχθροὶ, χαὶ τῇ οἰχεία πολε- 
μοῦντες σωτηρίᾳ. "T£ οὖν οὗτοι λέγουσι; Θάνατον ἐν- 
ταῦθα, φησὶν, οὐδὲν ἄλλο λέγει ὃ Παῦλος, ἢ τὸ ἐν 
ἁμαρτία γενέσθαι, χαὶ ἀνάστασιν τὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
B ^ M ^ ^ 3^ — 2 ΄ 
ἀπαλλαγῆναι. Elósc πῶς οὐδὲν πλάνης gcn ; 
Καὶ πῶς τοῖς οἰχείοις ἁλίσχεται πτεροῖς. xot oU δεῖ- 
ται τῆς ἔξωθεν μάχης, ἀλλ᾽ ED PERSA ἔρεται ; 
Σχόπει γοῦν χαὶ οὗτοι πῶς ἑαυτοὺς διέπειρον, δι᾽ ὧν 
3. Ei M Tn. ῃ E eg. 
εἰρήχασιν. Ei γὰρ τοῦτο θάνατος, σῶμα δὲ οὐχ “ἔλα- 
6s xaü! ὑμᾶς ὃ Χριστὸς, ἀπέθανε 56, ἐν ἁμαρτίᾳ 
ἐγ 30 χαθ᾽ ὑμᾶς. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ λέγω ὅτι σῶμα ἀνέ- 
λαῦδε, χαὶ τὸν θάνατον τῆς σαρχὸς εἶναί φησι" σὺ δὲ 
τοῦτο ἀρνούμενος, ἐχεῖνο ἀναγχασθήση λέγειν. Εἰ δὲ 


λέγει, δύο z. 2. 2.] 

» λοιπὸν οὐδ.] 

ντὶ Ms ἐξ ἀρχῆς, οὐ νῦν. τοῦτα 
δειχνὺς ὅτε ἐγχ- αἰσχύνης 


b καὶ παρέλαδε; τοῦτ. 
* [ A. xat δείχνυσιν & 


4 ERE ἐν goi 
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x 


Ὁ EU ἃ, A ΠΕ ἘΕ GTESIES O 
£V Xu.xotvax ξγξνε τὸ. πὼς φήσι; 11 iG EG ὑμῶν εξ ξγχει 


ws T el DS 
μὲ περὶ ἁμαρτίας; xat, Ihoy 


“- , 
ται ὃ τοῦ χόσμου τούτου 
» Δ o E Neo κυ γα 5 Φ) Y , E) 
ἄρχων, χαὶ ἐν ἐμοὶ οὐχ ἔχει οὐδέν - καὶ πάλιν, Οὕτω 
πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν διχαιοσύνην. Hic 
δὲ ὅλως 6 ὑπὲ 9 ἅμαρ —À ἀπέθανεν, εἴ γε αὐτὸς * ἐν 


AD COR. 


HOMIL. XXXVII. 


ATI 


corpus non accepit, ut vos vultis, inortuus est 
autem: in peccato. fuit, secundum vos. Nam ego 
quidem dico quod corpus acceperit, et. mortem 
dico esse carnis τ tu autem hoc negans , illud ne- 
cessario dicas oportet. Si autem fuit in. peccato, 


ἁμαρτίαις ἦν; Τὸν γὰρ ὑπὲρ. ἁμαρτωλῶν ἀποθνή- 
σχοντα, αὐτὸν ἀναμάρτητον δεῖ 


quomodo dicit? Quis ex vobis arguet me de Joan. 8.46 
peccato? et, enit princeps hujus mundi , etin pq, 4. 


me non habet quidquam ; et rursus, Sic nos de- 3o. 
Matth. 


3 ᾿ 
εἶναι: εἰ χαι 


ἐπ᾿ εἰ 


αὐτὲς ἁμαρτάνει, πῶς ὑπὲρ ἄλλων ἁμαρτωλῶν ἀποθα- : 


νεῖται; Εἰ δὲ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἄλλων ἀπέθανεν, ἄνα- 
μάρτητος ὧν ἀπέθανεν" εἰ δὲ ἀναμάρτητος ὧν ἀπέ- 
θανεν, οὗ τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνατον (πῶς γὰρ, ὅγε ἀνα- 
μάρτητος;) ἀλλὰ τὸν τοῦ σώματος". Διὸ xa 6 Παῦλος 
οὐχ ἁπλῶς εἶπεν: ᾿Απέθανεν, ἀλλὰ προσέθηχεν, Ὑπὲρ 

τῶν ἁμαρτιῶν ἥμῶν" καὶ ἄχοντας ἐχείνους ἕῳ αἱ 
λὼν εἰς τὸ ὁμολογῆσαι τὸν σωματικὸν θάνατον, χαὶ 
δεικνὺς ὃ διὰ τούτου, ὅτι xai πρὸ τοῦ θανάτου ἀναμάρ- 
τητος ἦν. Τὸν γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἀλλοτρίων ἀπο- 
θνήσκοντα, αὐτὸν ἀναμάρτητον εἶναι ἀκόλουθον. Καὶ 
οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε, Κατὰ τὰς Teo- 
φάς" xat ἐν τεῦθεν ἀξιόπιστον πάλιν ποιῶν τὸν λόγον, 

xaX δηλῶν ποῖον θάνατον ἔλεγε. Καὶ γὰρ αἵ Γραφαὶ 


ἐς : ᾿ ES 
τὸν τοῦ σώματος ἀναγορεύουσι πανταχοῦ " Ὥρυξαν 


x HE Y I EIC Ἂς Y *QUoy 2 
γαρ μου χείρας χαὶ πούῦᾶας: φησι χαι, ψόνται εἰς 


ὃν ἐξεχέντησαν. 


C 


cet implere omnem justitiam. Quomodo autem ;5, 
est omnino mortuus pro peccatoribus, si ipse fuit 
in peccatis? Nam eum , qui moritur pro peccato- 
ribus, oportet nulli peccato esse obnoxium : si 
enim ipse etiam peccat, quomodo morietur pro 
aliis peccatoribus? Si autem est mortuus pro pec- 
catis aliorum, mortuus est cum nulli esset peccato 
obnoxius: si autem est mortuus cum esset sine 
peccato , non est mortuus morte peccati, ( quomo- 
do enim, in quem nullum cadebat peccatum? ) sed 
morte corporis. Et ideo Paulus non dixit solum : 
Est mortuus, sed addidit, Pro peccatis nostris; 
vel invitos cogens fateri mortem corporalem, et 
per hoc ostendens illum etiam ante mortem nuili 
peccato fuisse obnoxium. Éum enim, qui pro pec- 
catis moritur alienis, consequens est esse ejusmodi 
ut non peccet. Ac ne hoc quidem illi satis fuit, sed 
subjunxit, Secundum Scripturas ; hinc. rursus 
fide dignam faciens orationem, et significans quam- 
nam mortem diceret. Scripturz enim ubique lo- 


quuntur de morte corporis : Foderunt enim, in- Ps«/. 21. 


quit, manus meas et pedes meos, et, F'idebunt "7. 
B Joan 
in quem transfixerunt. 37. 


Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα, ἵνα μὴ πάντα καθ᾽ ἕν λέγω- 5. Multa alia, ne omnia dicamus sigillatim, 
μεν, τὰ μὲν διὰ ῥημάτων, τὰ δὲ διὰ τύπων ἐστὶν ἐν licet in eis videre, alia quidem per verba, alia 
αὐταῖς χείμενα ἰδεῖν δηλοῦντα τῆς σαρχὸς τὴν σφα- — vero per figuras, quz significant carnis cedem, 


M , ex^ ἃ 
que χαὶ ὅτι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν Ses Ὑπὲρ 
J 
γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ uou , φησὶν, ἥχει εἰς θά- 
vazov* χαὶ, Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ταῖς ἅμ. μαρτίαις 
-- M , , ^M à ec , 
ἡμῶν -χαὶ, ᾿Ετραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Ei δὲ οὐκ ἀνέχη τῆς Παλαιᾶς, ἄχουσον dino 
βοῶντος, καὶ ἀμφότερα δηλοῦντος, χαὶ τὴν τοῦ σώ- 
1 l τὴν αἰτίαν - Ἴδε và σὶν, ὃ 
uacoc σφαγὴν xol τὴν αἰτίαν € γὰρ, φησὶν, 
- M ^ ͵ - 4, 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" 
Y Παύλου λέγοντος, 'Vov γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτί 
χαὶ Παύλου λέγοντος, γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, 
- e , 5 , e - , 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα 


et quod pro nostris peccatissit occisus. Pro pec- j,; 53. s. 


catis enim, inquit, populi mei venit ad mortem; 9-5. 
et, Dominus tradidit ipsum peccatis nostris ; 

F'ulneratus est propter peccata nostra. Si 
autem velerem non fers Scripturam, audi Joan- 
nem clamantem , et utraque ostendentem , nempe 
et cedem corporis et causam. Ecce enim, inquit 
"Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi ; et Pau- 


lum dicentem, Eum,qui non noverat peccatum, ,. c, 5 


pro nobis fecit peccatum, ut nos fieremus Dei 21. 


? Joan. 1. 29. 


i cS τ D 
Θεοῦ δικαιοσύνη ἐν αὐτῷ x«i πάλιν, Χριστὸς ἡμᾶς 
τω , L3 , , 
ἐξηγόρασεν ἐχ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ 
- Ἃ 3 , 
ἡμῶν χατάρα" χαὶ πάλιν, Ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 


justitia. in ipso; et rursus , Christus nos red- Gia. 3, 
p emit a maledicto legis , factus pro nobis ma- 13- 


ledictum ; οἱ rursus, Exspolians principatus Celoss. ἃ. 
15 


5 [A. B. à» ἁμαρτίᾳ z».] 
» [Addunt A. B. et marg. Savil. εἰ δὲ τοῦτον ἀπέθανε 
τὸν θάνατον, xxi ταῦτην ἀνέστη τὴν ἀνάστασιν τὴν TOU σώ- 


ματος. 
* [A. 222472. ἴδωμεν 


ὃξ λοιπὴν xal ποῦ 4 πῶς ὅτι ἐτάρη. 
ἀπὸ τῶν.] 


Joan. 
τὸ. 
ILid. 16 
l1. 


17. 
4 


1n. 14. 


ai. 53. 8. 


41a S. JOANNIS CIIRYSOST. 
et potestates traducit , acto de eis triumpho ; 
et alia innumerabilia, quz significant ea quz facta 
suntin cede corporis, et propter nostra peccata. 
Ipsecnim dicit, Pro vobis sanctifico meipsum ; 

, Princeps hujus mundi nunc condemna- 
tus est, significans se fuisse occisum, cum nullum 
haberet peccatum. 4. Et quod sepultus est. Hoc 


quoque priora confirmat : nam quod sepelitur, ... 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


xa τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισε θριαμφεύσας: xai wu- 
ρία “ἕτερα πλείονα δηλοῦντα τὰ χατὰ τὴν σφαγὴν τοῦ 
σώματος γενόμενα, xal διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Καὶ 
γὰρ᾽ αὐτός φησιν, Ὑπὲρ ὑ ὑμῶν ἁγιάζω ἐμαυτόν" xal, 
Ὃ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου χαταχέχριται νῦν, δη- 
λῶν ὅτι οὐκ ἔχων ἁμαρτίαν ἐσφάγη. Καὶ ὅτι ἐ 

Καὶ τοῦτο δὲ τῶν προτέρων osi nen - τὸ γὰρ 


, 


«an. 


θαπτόμενον, πάντως σῶμά ἐστ - Καὶ ἐνταῦθα οὐχέτι 
3 


omnino est corpus. Et. hic non amplius addidit, A e προστίθησι, χατὰ τὰς Γραφάς: εἶχε μὲν γὰρ, πλὴν 


Secundum Scripturas : nam poterat quidem, sid 
non addit. Quamobrem? Vel quia sepulcrum omni- 
bus manifestum et tunc fuit et nunc est : vel quia 
in communi positum est illud , Secundum  Scri- 
pturas. Cur ergo addit, Secundum Scripturas, 
hic, Et quod resurrexit tertia die secundum 
Scripturas, et non est contentus illo priori, quod 
dictum est in communi? Quia hoc quoque multis 
erat incertum el obscurum; ideo hic quoque Scri- 
pturas adjungit inspiratus, et hac. sapienti et di- 
vina suscepta cogitatione. Quomodo ergo non 
etiam in morte idem facit? Quoniam illic quoque 
crux quidem fuit omnibus manifesta, et omnibus 
videntibus cruci fuit affixus; causa autem non 
item. Nam quod mortuus quidem fuerit, sciverunt 
omnes; quod autem pro peccatis totius orbis hoc 
sit passus, non itidem sciebant multi. Propterea 
adducit testimonium. ex Scripturis. Sed hoc qui- 
dem satis est demonstratum per ea, quz a nobis 
dicta sunt : ubi autem quod. sit sepultus et quod 
tertio die esset resurrecturus, dixerunt Scripturz? 
Per Jonz figuram , quam ipse quoque adducit di- 


. cens : Sicut fuit Jonas in ventre ceti tres dies 


et tres noctes: ita erit etiam Filius hominis in 
corde terre tres dies et tres noctes : et per ru- 
bum qui erat in deserto. Quemadmodum enim ille 
ardebat et non comburebatur, ita etiam corpus il- 
lius mortuum quidem fuit, non detentum autem 
fuita morte perpetuo. Draco item qui fuit tempo- 
re Danielis hoc tacite significat. Nam sicut ille 
accepto nutrimento , quod dedit propheta, ruptus 
est medius : ita etiam infernus , devorato illo cor- 
pore, fuit discissus, cum ipsius corpus ventrem 
ejus dissecuisset, et surrexisset. $1 autem hac 
etiam vis verbis audire, quz vidisti per figuras, 
audi Isaiam dicentem : T'ollitur e terra vita ejus: 
et, Dominus vult eum mundare a plaga , ut 


ei Aure orbs 
ὑπ τέρ.. X 


s. b pee 

χριται. τοῦτο λέγει. δηλῶν. 
* [Hic inserit A. verba biblica , χαὶ ὅτι ἐγήγερται..... 
ρυφές, εἰ proxime ea in margine tantum habet ad- 


οὗ προστίθησι. Τίνος ἕνεχεν ; Ἢ ὅτι 6 τάφος ἅπασι 
δῆλος χαὶ τότε xa νῦν- ἢ ὅτι χατὰ χοινοῦ χεῖται τὸ, 
Κατὰ τὰς Γραφάς. " Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα προστί- 
θησι 55, Κατὰ τὰς Γραφὰς, Καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ χατὰ τὰς Γραφὰς, xai οὐκ ὀρχεῖται τῷ 
προτέρῳ τῷ χατὰ χοινοῦ εἰρημένῳ; Ὅτι χαὶ τοῦτο 
τοῖς mulos ἄδηλον ἦν: διὸ χἀντοῦθα τὰς Γραφὰς 


E 
παράγει ἐμπνευσθεὶς, τοῦτο ἐννοήσας τὸ σοφὸν xol 


θεῖον νόημα. Πῶς οὖν χαὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου οὗ τὸ αὐτὸ 
LG ES Pipe. zr 5 
ποιεῖ; Ὅτι χάχεϊ ὃ μὲν σταυρὸς πᾶσι χατάδηλος ἦν, 
δρώντων ἀνεσχολοπίζετο- f, δὲ αἰτία, οὐχ- 
τι μὲν γὰρ ἀπέθανε, πάντες ἤδεσαν " 
! e , fot 


ed Y LA - ς - - EJ ΄ - » 
ὅτι Oz ui τῶν ἁμαρτιῶν τῆς οἰχουμένης τοῦτο ἔπα- 
, , E] , € ^ , ^ A 7) RON 
£y, οὐχέτι ὁμοίως ἠπίσταντο ot πολλοί. Διὸ τὴν ἀπὸ 


τῶν Γραφῶν μαρτυρίαν παράγει. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
NER 


x — 3 M^ 2 - — M 
ἔχανὼς ἀποόέξοειχται οιὰ τῶν εἴ ων ἥμιν" που οΞ: 


“- 


- 
9 


; : ; 

ὅτι ἐτάφη, xal τῇ τρίτη ἡμέρα ἀναστήσεται εἰρήκα- 
h] “ Ut ^ 

σιν α Γραφαί; Διὰ τοῦ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν τύπου, ὃν 

ἄγε 

4 


χαὶ αὐτὸς 7 παρά ἦν Ἰωνᾷς ἐν τῇ 


χοιλία τοῦ κήτους τ Des ie χαὶ τρεῖς νύχτας, οὕ-- 
Ξ 


τ οὗ d mo lx M 
τως ἔσται χαὶ ὃ Yioc τοῦ ἄνθρ ρώπου ἐν kc xapóto. 
τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας sene. νύχτας" xai διὰ τοῦ βά- 


um 5. cf σ΄ 
τοῦ τοῦ £V τῇ ἐρήμῳ. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἐχαίετο, χαὶ 


- , “ a ^ -Ὁ- , - - ΄ * 

οὐ χατεχαίετο, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἀπέθανε μὲν, 
Ξ AX τς τὰ A ALT. ELE 
οὗ χατεσχέθη δὲ ὑπὸ τοῦ θανάτου διηνεχῶς. Kat ὃ 
δράχων δὲ ὃ ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ τοῦτο αἰνίττεται. Καθά- 
περ γὰρ ἐχεῖνος λαδὼν τὴν τροφὴν, ἣν xsv ὃ προ 
φήτης, μέσος ἐῤῥάγη οὕτω xal 6 ἅδης, καταπιὼν τὸ 
σῶμα ἐχεῖνο, διεσχίσθη, τοῦ σώματος αὐτοῦ διατε- 
μόντος αὐτῷ τὴν νηδὺν, χαὶ ἀναστάντος. Εἰ δὲ xat διὰ 
La 05. εἰς ἀχοῦσαι ταῦτα, ἃ διὰ τῶν τύπων 
e 
ἴδες, ἄχουσον τοῦ Ἡσαΐου λέγοντος, ὅτι αἴρεται ἀπὸ 
^ 

τῆς γῆς ἢ ζωὴ αὐτοῦ καὶ, Κύριος βούλεται καθαρίσαι 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς, δεῖξαι αὐτῷ φῶς" xal τοῦ 

M , 
Δαυὶδ πρὸ ἐχείνου, Οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν 

3 IJ 958 ΝΛ M ed , 58 — ^ , 
μου εἰς ἅδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 
Διὰ τοῦτό σε xai ὃ Παῦλος παραπέμπει cic τὰς Γρα- 

U b 


scripta. Bis repetit ea Savilius quoque , sed priore loco 
uncis inclusa. Nos posteriore potius mallemus deleta : 
concinnior enim ita fieret oratio. Praeterea À. τίνος £vz- 
xz» sine οὖν.] 


INCEPIST: I. 


φὰς, iva μάθης ὅτι οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ ταῦτα ἐγέ- 


: 
νετο. Πῶς γὰρ, τοσούτων προφητῶν προδιαγραφόντων 


DES Y ΄ az 3^ -—5p» AM Sx 
αὐτὰ xa ἀναχηρυττόντων, “ὅτι οὐδαμοῦ ἣ Γραφὴ τὸν 
-n ἐξ Mv E 
τῆς ἁμαρτίας θάνατον λέγει, τοῦ δεσποτικοῦ μεμνη- 
ἢ ; SAEIRCABN - SUM 
μένη θανάτου, ἀλλὰ τὸν σωματιχὸν, xal ταφὴν xat 
SEU : 
ἀνάστασιν τοιαύτην ; Καὶ ὅτι ὧς φθη K9&. Εὐθέως τὸν 
- - LA 
πάντων ἀξιοπιστότερον τἰθηου "Exe τοῖς ἢ δώ- 
* El *, - - , 
&X2* ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς ἐφά- 
ἜΤ τς - — "n E E 32M 
Xa, ἐξ ὧν ci πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ 
^ n , με - * , 
καὶ ἐχοιμιήθησαν * ἔπειτα Ἰαχώδῳ,, εἶτα τοῖς ἀποστό- 
λοις πᾶσιν- ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερείτῳ ἐχτρώματι, 
Ψ 3. 7 3 2 NON AMO SUN MS, a τοῦς ^ E E 
$207, χάἀμοί. ᾿πειδὴ γὰρ τὴν ἀπὸ τῶν Τραφῶν ἀπό- 
^r ^ E , 
δειξιν εἶπε, Semper καὶ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων, 
, - M ^N 
ράγων τῆς d ἄσεως μετὰ τοὺς προ- 


x , , 
τοὺς ἀνθρώ- 
f 


E 


, 
μαᾶτος ἀνάστασίν 
, 


λαγὴν αἷν ἱττομενου. 


ἅπ' eee τὸ 
Σ 


: Ὥφθη, χαίτοι γε ἤρ) 
τὰ χοινοῦ θέντα ci ὶ 


ἣν λέξιν: νῦν δὲ χαὶ δὶς xol τ 
E ἑχάστῳ E y τῶν 
o 

"Qofn γὰρ, φησὶ 
mm 

ἀδελφοῖς T x&uot. Καὶ μὴν τὸ εὐαγγέλιον τὸ 
ναντίον λέγει, 


ς 
€ J 
ἑωραχότων αὐτὴν Sore 


T T 3ub, , 
,; Κυηφᾷ, cou] ἐπάνω πενταχοσίο 


ὅτι τῇ Μαρία πρώτ cf. Ἀλλ᾽ ἐν —— 
E 
ἰδ 


τούτῳ πρώτῳ, τῷ μάλιστα αὐτὸν ποθοῦντι 


EM τ; Β ; 

Ποίοις δὲ δώδεκα ἐνταῦθά φησιν ἀποστόλοις: 

CA qecnuy Mito sema d 

γὰρ τὴν ἀνάληψιν 6 Ματθίας χατελέγ m, οὐ μετὰ τ 
i 

ἀνάστασιν εὐθέως. A227 εἰχὸς αὐτὸν 


2 


y xa με τὰ τὴν αν 


ληψιν ὦφθαι. Αὐτὸς (Eod οὗτος ὃ ἀπόστολος μετὰ τ τὴν 


^ 


ἀνάχηψιν χαὶ ἐκλήθη, xa εἶδεν αὐτόν. Διὰ τοῦτο οὐ 


' 


; 

ά- 

A 

R 

8: 

τὸν χαιρὸν τίθησιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς xot ἀδιορίστως χατα- 

λέγει τὰς ὄψεις" χαὶ γὰρ εἰχὸς πολλὰς γεγενῆσθαι" διὸ 
n ; ; 

xat δ Τωάννης ἔλεγε, τρίτον τοῦτο ἐνεφάνισεν ἑαυτόν. 

Tui 
M 

ασιν. Οὐ γὰρ 

“- MY ΟΣ Y "Wr i. —- X , - 

γῆς βαδίζων, ἀλλ᾽ ἄνω, xu ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτοῖς 


τσ 


Η , usui 
Ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς. 
τὸ ἐπάνω, ἄνω £x. τῶν οὐρανῶν εἰναί φ 
ἐπὶ 
, Si 
ὥφθη. Καὶ γὰρ οὐχὶ τὴν ἀνάστασιν πιστώσασθαι ἐδού- 
τ M 1). ! ld M x ^-^ /, 
λετο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἀνάληψιν. Τινὲς δὲ λέγουσι 
τὸ, Ἐπάνω »πεντοχοσίοις, τοῖς πλείοσιν ἢ πενταχο- 
3 [A. zi ὅτι. 
b [n aliquot exemplaribus Gr. legitur τοῖς ἔνδεχα, et 
in Vulzata Latina undecim. Qui fuerit duodec mus ille 


Savil. inclusit ὅτι.} 


AD COR. 


355 
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ostendat illi lumen; et David anie illum, Yon Pj 
derelinques animam meam in inferno, neque o. 
dabis sanctum tuum videre corruptionem. Pro- 

pterea te quoque Paulus transmittit ad Scripturas, 

ut scias hiec non fuisse facta temere et abs re. Quio- 

modo enim, cum tot prophete ea prius describant 

E et proclament, quod Scriptura nusquam dicat 

mortem peccati, mentionem faciens mortis Domi- 

ni, sed corporalem et sepulturam et talem resur- 

rectionem? 5. Et quod. visus est Cephe. Eum 

statim ponit, qui est omnium fide dignissimus. Et 

post hoc. duodecim : 6. deinde visus est plus 

quam quingentis fratribus simul, ex quibus 

multi manent usque adhuc, quidam autem dor- 

A mierunt : Y. deinde visus est Jacobo , deinde 
apostolis omnibus : 8. novissime autem omnium 
tamquam abortivo visus est et mihi. Postquam 
enim illam ex Scripturis ostendit demonstratio 
nem, cam etiam addit quz per res fit, testes addu- 
cens resurrectionis post prophetas apostolos et 
alios homines fideles. Si autem illam resurrectio- 
nem dixisset esse ἃ peccato liberationem, super- 
vacaneum fuisset dicere, Visus est huic et illi. Maniclizos 
Hoc enim est ejus qui facit fidem. resurrectionis rum opinio 
corporis, non ejus qui subindicat liberationem a τ να: 
peccatis. 

4. Propterea neque semel dixit illud, 7'isus est, 
quamquam id suffecisset dictione in communi po- 
sita: nunc autem et bis et ter eam ponit, et in 
unoquoque fere eorum qui viderunt. Jisus est 
enim, inquit, Cephe ; visus est plusquam quin- 

n gentis fratribus ; visus est et mihi. Aqui Evan- 
gelium dicit contrarium, quod. visus sit primum 
Maria. Sed inter viros huic primum est visus qui 
maxime eum cupiebat videre. Quosnam autem hic 
dicit duodecim apostolos? nam post assumtionem 
in eorum numerum relatus fuit Matthias, non sta- 
tim. post resurrectionem. Sed est. versimile eum 
fuisse visum etiam post assumtionem. Hic ipse 
quidem certe apostolus post assumtionem et voca- 
tus fuit, et ipsum vidit. Propterea neque ponit 
tempus, sed absolute et indefinite recenset visiones: 

c pam verisimile est multas fuisse. Ideo Joannes quo- 
que dixit, Tertio jam manifestavit seipsum. Dem- an 
de visus est supra quingentis fratribus. Aliqui τς 
illud, Supra, dicunt esse supra e calis. Non enim 
supra terram gradiens, sed superne et supra caput 


21. 


explicat Chrys. 
ἃ [A. B. et marg 
b. [ A. πεντ 


Savil. τ 


Gy) τὸ ἄνωθεν ἐχ.] 
- δηλοῦν ὅτι πλείσσιν.] 


4i4 
eis visus est. Non solum enim volebat facere fi- 
dem resurrectioni, sed etiam assumtioni. Quidam 
autem illud, Supra quingentis , dicunt plusquam 
quingentis. £x quibus multi manent usque ad- 
huc. Nam etsi , inquit, narro res antiquas , habeo 
tamen testes adhuc viventes. Quidam. autem dor- 
mierunt. Non dixit, Mortui sunt ; sed, Dormie- 
runt, hac quoque dictione rursus confirmans re- 
surrectionem. Deinde visus est Jacobo. Mihi vi- 
detur dicere, fratri suo: ipse enim dicitur ei manum 
imposuisse ac ipsum ordinasse, et primum epi- 
scopum fecisse Jerosolymis. Deinde apostolis 
omnibus. Erant enim etiam alii apostoli, ut 56 - 
ptuaginta. Vovissime autem omnium tamquam 
alicui abortivo visus est et inihi. Hoc verbum 
modestiam valde sapit. Non enim quoniam erat 
minimus , propterea post alios ei visus est. Nam 
etiamsi se vocavit ultimum, longe iis qui ante 
ipsum fuerunt , vel potius omnibus visus est illu- 
strior : nec quingenti fratres Jacobo fuerunt melio- 
res, quoniam ante illum eis visus est. Et cur non 
simul visus est omnibus? Ut fidei semina prius 
jaceret. Nam qui prior vidit, et exacte factus est 
certior, aliis annuntiabat : deinde sermo praeve- 856 
niens constituebat eum qui audiebat, in magna ^ 
hujus miraculi exspectatione, et viam muniebat 
ad fidem ante visionem. Propterea neque simul 
visus est omnibus, neque in initio multis, sed 
uni soli primum, eique omnium coryphzo et fide- 
lissimo. Fidelissima enim maxime anima opus 
erat, quz? prima hanc acciperet visionem. Nam 
qui aspiciebant postquam alii vidissent et ab 
ipsis audiissent, habebant illorum testimonium , 
non parum conferens ad fidem faciendam , et pra- 
parans eorum mentem: qui autem primus di- 
gnus est habitus qui eum videret , magna, sicut 
antea dixi , fide opus habebat, ne admirabili, et 
quod omnem superat opinionem, conturLbaretur 
spectaculo. Propterea primum apparet Petro. Nam 
qui primus Christum est confessus, jure etiam di- 
gnus est habitus qui primus videret resurrectio- 
nem. Non propter hoc autem apparet soli Petro, 
sed quoniam et ipsum negaverat, ex abundantia 
eum consolans et ostendens non esse repulsum, 
ante alios eum hac dignatus est visione, et primo 
oves tradidit. Propterea etiam primis visus est 
mulieribus. Quoniam minoris conditionis erat hic 
sexus, propterea mulier et in ejus ortu et in resur- 
rectione prima sentit gratiam. Post Petrum autem 
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5 Savilius legendam putat μικρόν. 
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διηγοῦμαι πράγματα, φησὶν, ἀλλ ἔχω 
τυρας ἔτι ζῶντας. Τινὲς δὲ xot ἐχοιμιήθησαν. Οὐχ 
ἀπέθανον, ἀλλ᾽, ᾿Εχοιμήθησαν, xai ταύτῃ τῇ 


πεν, 
λέξει πάλιν τὴν ἀνάστασιν βεόδαιῶν. Ἔπειτα ὥφθη 
ἸΙακώέξῳ. Ἐμοὶ δοχεῖ, τῷ ἀδελφῷ τῷ ἑαυτοῦ" αὐτὸς 
γὰρ αὐτὸν λέγεται χεχειροτονηχέναι, xoi ἐπίσχοπον 
ἐν Ἱεροσολύμοις πεποιηκέναι πρῶτον. [εἶτα τοῖς ἀπο- 
στόλοις πᾶσιν. Ἦσαν γὰρ xaX ἄλλοι ἀπόστολοι, ὡς οἵ 


t 


[o 


£N ΄ »1Ὶ M ΄ φῶς τ νὰ 2 
ὀδομήχοντα. ἔσχατον δὲ πάντων. ὥσπερεί τῳ Ex- 
, Ύ 2 r , [4 € c. , κλλό 
τρώματι ὥφθη χἀμοί. 'Γοῦτο μετριοφροσύνης μᾶλλόν 
M εν my T ^ 
ἐστι τὸ ῥῆμα. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ ἐλάχιστος ἦν, διὰ 
- τι τα ὥς δι, τοὶ cf 2:5 Ἂν ΚΝ ΗΝ P 
τοῦτο μετὰ τοὺς ἄλλους αὐτῷ ὥφθη * ἐπεὶ x&y ἔσχατον 
IN AMA M - E x ΄ 
ἐχάλεσε, πολλῶν τῶν πρὸ αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ πάντων 
^ 
λαμπρότερος ὦφθη : xo οἵ πενταχόσιοι δὲ ἀδελφοὶ οὐ 
* M b LH 
δήπου Ἰακώδου βελτίους ἦσαν, ἐπειδὴ πρὸ ἐχείνου 
E z ΄ - - P σι 
αὐτοῖς ὥφθη. Καὶ διὰ τί οὐχ ὁμοῦ πᾶσιν ἑωρᾶτο; Ἵνα 
M 7 €, 
προχαταδάλῃ τῆς πίστεως τὰ σπέρματα. Ὃ γὰρ 
πρῶτος ἰδὼν xat ἀχριδῶς πληροφορηθεὶς, τοῖς ἄλλοις 
^ E - τὸν , ) 
ἀπήγγελλεν" εἶτα ὃ λόγος προφθάνων, ἐν προσδοχίαᾳ 
ΣῈ E 
χαθίστη τοῦ μεγάλου τούτου θαύματος τὸν ἀχούοντα, 
* -- M -— * 
xat προωδοποίει τῇ τῆς ὄψεως πίστει. Διὰ τοῦτο οὔτε 
ce i ud ἐπ 3 ᾿ 
δμοῦ πᾶσιν ὥφθη, οὔτε ἐν ἀρχῇ πλείοσιν, ἀλλ᾽ ἑνὶ 
— - ^ 
μόνῳ πρῶτον, xai τούτῳ τῷ χορυφαίῳ πάντων xol 
πιστοτάτῳ. Καὶ γὰρ πιστοτάτης σφόδρα ἔδει Ψυχῆς 
— , ^. , , * ΕΑ] e. * X 
τῆς πρώτης δεχομένης ταύτην τὴν ὄψιν. Οἱ μὲν γὰρ 
AA D dn, E ΝΑ X- $2 M ES E 2f βλέ 
μετὰ τὸ ἑτέρους ἰδεῖν xai ἀχοῦσαι, παρ᾽ αὐτῶν βλέ- 
ποντες, εἶχον οὐ * μιχρὰν συντελοῦσαν εἷς τὴν πίστιν 
αὐτοῖς τὴν ἐκείνων μαρτυρίαν, καὶ προπαρασχευάζου- 
2 ^ M "S I m r ^ 
σαν αὐτῶν τὴν διάνοιαν * ὃ δὲ πρῶτος χαταξιωθεὶς 
-— 2^ - δ." LJ »y f) 5 ἊΝ 2. « - 
τοῦτον ἰδεῖν, πολλῆς. ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἐδεῖτο τῆς 
, dq D 6007; “- ^ - 
πίστεως, ὥστε μὴ θορυδηθῆναι τῷ παραδόξῳ τῆς 
"2 H T 2 qe - v Li Η͂ 
θέας. Διὰ τοῦτο Πέτρῳ φαίνεται πρῶτον. Ὃ γὰρ 
L—- a , “4 M L4 ^ δ 
πρῶτος αὐτὸν ὁμολογήσας Χριστὸν, εἰχότως χαὶ τὴν 
ἀνάστασιν ἠξιώθη πρῶτος ἰδεῖν. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ φαί- 
e , , 333? 32 PA 31:29, ΄ Ξ 
γεται πρωτῷ μόνῳ, ἄλλ, ἐπειθὴ Xt ἀρνησάμενος ἣν; 
Ξ , : A 
£x περιουσίας αὐτὸν παραχαλῶν x«i δειχνὺς ὅτι oUX 
, - ἘΞ 
ἀπέγνωσται, πρὸ τῶν ἄλλων χαὶ τῆς ὄψεως αὐτὸν 
, , , 
ταύτης χατηξίωσε, xdi πρώτῳ τὰ πρόθατα ἐνεχείρισε. 
TM e 
Διὰ τοῦτο καὶ γυναιξὶν ἐφάνη πρώταις. Ἐπειδὴ τὸ 
; " A δ - τε 
γένος ἡλάττωται τοῦτο, διὰ τοῦτο χαὶ ἐν τῇ γεννήσει. 
τ » ; E 
xa ἐν τῇ ἀναστάσει πρώτη αὐτὴ αἰσθάνεται τῆς χά- 
- Μετὰ δὲ ΄ uS ΄ , b 
ριτος. Μετὰ δὲ Πέτρον χαὶ διεσπαρμένως ἑκάστῳ φαί- 
hi ^ 
νεται, xoi ποτὲ μὲν ἐλάττοσι, ποτὲ δὲ πλείοσιν, ἀλλή- 
5 " ES 
λων αὐτοὺς μάρτυρας xad διδασχάλους ἐν τούτῳ ποιῶν, 
1 ^ 2 n 2x ( / 2 τ 
χαὶ τοὺς ἀποστόλους ἀξιοπίστους χατασχευάζων ἐν οἷς 
ἔλεγον. Ἔσχατον δὲ πάντων, ὥσπερεί τῷ ἐχτρώματ 
ἔλεγον. ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεί τῷ ἐχτρώματι, 
Y , € ^ — 
ὥφθη xàyot. 'Γί βούλεται αὐτῷ ἐνταῦθα τῆς ταπεινο- 


φροσύνης τὰ ῥήματα, ἢ ποῖον ἔχει καιρόν: Εἰ γὰρ 
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ἀξιόπιστον ἑαυτὸν ἀποφῆναι βούλεται xal ἐγχαταλέ-. 
ξαι τοῖς μάρτυσι τῆς ἀναστάσεως, τοὐναντίον ἢ βού- 
λεται ποιεῖ * ἐπᾶραι γὰρ ἑαυτὸν ἔδει χαὶ δεῖξαι μέγαν 
3p -Ὁ - — e ^ 4 M 
ὄντα, ὃ πολλαχοῦ ποιεῖ χαιροῦ χαλοῦντος αὐτό. Διὰ 
- τ ΕῚ Ὁ ^ 
τοῦτο γὰρ xal ἐνταῦθα μετριάζει, ἐπειδὴ τοῦτο μέλ- 
λει ποιεῖν - ἀλλ᾽ οὐχ εὐθέως, ἀλλὰ μετὰ τῆς αὐτῷ 
πρεπούσης συνέσεως. Πρότερον γὰρ μετριάσας xal 
mM ' 
χατηγορίας ἑαυτοῦ συμφορήσας πολλὰς, τότε τὰ καθ᾽ 
ἑαυτὸν σεμνύνει. Τί δήποτε; “ν᾽, ὅταν τὸ μέγα xal 
HN Y EM y ἘΠΕ ; 
ὑψηλὸν ἐχεῖνο περὶ ἑαυτοῦ φθέγξηται, τὸ, Περισσό- 
E 5 

τερον ἢ πάντων ἐχοπίασα, εὐπαράδεχτος ὃ λόγος γέ- 

, ^ m— € » 5 f, ^ ΕἸ δὴ 
νηται ταύτη, χαὶ τῷ ὡς ἐξ ἀχολουθίας τινὸς, ἀλλὰ 
Τιμοθέῳ 
γράφων, xai μέλλων λέγειν μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ, 


"n 


ὃ ἕ 


μὴ προηγουμένως εἰρῆσθαι. Διὰ τοῦτο xal 
Nea NEAR 
πρότερον τὰ χατηγορήματα αὐτοῦ τίθησι. Καὶ γὰρ ὃ 
iy περὶ ἄλλων τι μέγα λέγων, ἀδεῶς φθέγγεται xol 
μὲν περὶ ἄλλων τι μέγα λέγων, ἀδεῶς φθέγγετ 
μετὰ ἐπα απ αἴας: ὃ δὲ ἑαυτὸν ἀναγκαζόμενος ἐπαινεῖν, 
xal μάλιστα ὅταν xot vu ἑαυτὸν καλῇ, αἰσχύ- 
γεται xal ἐρυθριᾷ" διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος οὗτος 
πρότερον ἑαυτὸν ταλανίζει, xal τότε 
φθέγγεται. Ποιε 
αυτολογίας ὕποτ' 


τὸ μέγα ἐχεῖνο 


, - - ' " 
σομενα Fa EV πε ποιῶν. γὰρ μετα αλη- 


^Y 
θείας τὰ ἐπονείδιστα θεὶς. χαὶ μηδὲν αὐτῶν ἀποχρυ- 
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ψάμενος, οἷον ὅτι τὴν ᾿Εχχλησία 
πίστιν ἐπόρθησε, χαὶ τὰ σεμνὰ 
ποιεῖ. 


Καὶ σχόπει ταπεινοφροσύνης ὑπερδολήν: 
γὰρ, "Ecyazov δὲ πάντων ἐμοὶ ὥφθη, οὐχ ἠρχέσθη 
τούτῳ" πολλοὶ γὰρ ἔσχατοι πρῶτοι, φησὶ, καὶ πρῶ- 
τοι ἔσχατοι. Διὰ τοῦτο προσέθηκεν, Ὡσπερεί τῳ ἐχ- 
τρώματι. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔ ἔστη. ἀλλὰ χαὶ τὴν οἷ- 
χείαν χρίσιν προστίθησι καὶ μετὰ αἰτίας λέγων." ᾿Εγὼ 
γάρ εἶμι ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐχ εἰμὴ 
ἱκανὸς χαλεῖσθαι ἀπόστολος, ὅτι ἐδίωξα τὴν Ἔχχλη- 

, E - e ....5 7 m€— NN , E 
σἰαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐχ εἰπε, τῶν δώδεχα μόνων, ἀλ- 
λὰ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Ταῦτα δὲ πάντα buo 

ΔῊ JIv ἔλε Ξ δ - ^M [i e ων 
μὲν μετριάζων ἔλεγεν, δμοῦ δὲ χαὶ οὕτω διαχείμενος, 
E x. CY dox ^* " ἐᾷ z 
ὅπερ ἘΦ; xat τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι τεβοριοιχουμες 
νος χαὶ Sneton μᾶλλον ποιῶν. Ei μὲν γὰρ πα- 


ρελθὼν εἶπε 


» ὀφείλετέ μοι πιστεῦσαι, ὅτι ἀνέστη ὃ 


b [A. B. αὐτῶν 
omittit zg.] 
« Alius ταυτολογίας. 


πάντων. Mox A. δόξη pro γένηται, et 
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et sparsim unicuique apparet ; et aliquando qui- 
dem paucioribus, aliquando autem pluribus, ipsos 
inter se testes et doctores in hoc faciens , et apo- 
stolos reddens fide dignos in iis qua dicebant. JVo- 
pissime autem omnium tamquam cuidam abor- 
tivo visus est mihi. Quid sibi volunt hic hzc ver- 
ba humilitatis, aut quamnam habent occasionem ? 
Nam si vult se esse fide dignum et seipsum referre 
in numerum testium resurrectionis, contrarium 
facit ejus quod. volebat: oporteret enim se extol- 
lere, et ostendere esse magnum , quod sepe facit 
cum tempus postulat. Propterea enim hie quoque 
modeste lcquitur , quoniam hoc erat facturus; sed 
non statim, verum cum ea qua p«r est prudentia. 
Nam cum prius modeste esset loquutus, et in se 
multas congessisset criminationes, tunc res suas 
amplificat. Quare? Ut cum magnum quidpiam et 
sublime de se loquutus fuerit, ut illud, PIus quam 
omnes laboravi, ea ratione grata et accepta 511 
oratio, quod ex quadam dictum sit consequentia, 


non ex przcedente instituto. Propterea etiam scri- i. Ti» 1. 


bens ad Timotheum , cum esset magna de se di- 2 ^r 


cturus, prius ponit suas criminationes. Nam qui de 
aliis quidem magnum quid dicit, intrepide loqui- 
tur et secure: qui autem. necesse habet seipsum 
laudare, maxime vero cum seipsum profert te- 
stem, pudore afficitur et erübescit. Idco hic 
quoque beatus seipsum prius miserum pronun- 
tiat, et tunc. illud magnum loquitur. Hoc autem 
facit, et propriz laudis molestiam resecans, et qua 
postea sunt dicenda hinc fide digna efficiens. Nam 
qui quz sicut probro danda cum veritate retulit, et 
nihil eorum celavit, ut quod Ecclesiam sit perse- 
quutus, quod fidem labefactare conatus, hinc etiam 
efficit ut quz sunt honesta sint minime suspecta. 
5. Considera autem quam insignis sit cjus hu- 
militas. Nam cum dixisset, JVorissime autem 
omnium visus est et mihi, eo non fuit contentus: 


Multi enim novissimi , inquit, primi, et primi Matt. 
novissimi. Propterea addidit, Tamquam cuidam 50: 


abortivo. Nequc hic stetit, sed suum etiam addi- 
dit judicium, dicens adjecta ratione: 9. Ego enim 
sum minimus apostolorum : qui non sum di- 
gnus vocari apostolus, quoniam persequutus 
sum Ecclesiam Dei. Non dixit, Duodecim solum, 
sed etiam aliorum omnium. Hzc autem omnia di- 
cebat, simul et utens modestia, et sic ut dixi af- 
fectus, et quod dicendum erat prius disponens, et 
ut lubentius exciperetur efficiens. Nam si preter- 


^? [Eterum hic var/'at Á. orationem, nullo tamen cum 
discrimine sententia] 
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gressus dixisset, Debetis mihi credere, quod Chii- 
stus resurrexerit ; vidi enim ipsum, et sum 
omnium fide dignissimus, ut qui plus laboraverim ; 
id quod dicebatur etiam offendisset eos qui audie- 
bant : nune autem in rebus humilibus et abjectis 
primum versatus, et in iis quie criminatione digna 
erant; ejusmodi narrationis amputavit asperita- 
tem, et viam muniit ad faciendam testimonio fidem. αὶ 
Propterea neque solum, ut dixi, se pronuntiat esse 
ultimum, et indignum qui appelletur apostolus, 
sed affert causam, dicens, Quoniam persequutus 
sum Ecclesiam. Atqui omnia illa fuerant remissa, 
sed tamen ipse numquam est eorum oblitus, volens 
ostendere grati: magnitudinem. Et ideo subjungit, 
dicens : 10. Gratia autem Dei sum quod sum. 
Vidistin rursum. aliam summain. humilitatem? 
Nam delicta quidem sibi attribuit, ex recte autem 
factis sibi nihil, sed totum Deo adscribit, Deinde 
ne hic auditorem reddat supinum, dicit, Et eratia Ὁ 
ejus in me vacua non fuit. Et hoc rursus demis- 
se. Non dixit enim, Ostendi studium ac diligen- 
tiam dignam gratia, sed illa /"acua non fuit. Sed 
abundantius illis omnibus laboravi.Non dixit, 
Sum honoratus, sed, Laboravi : et cum posset di- 
cere et pericula et mortes, nomine laboris rursus 
extenuat quod dictum est. Deinde rursus solita 
utens humilitate, hoc quoque cito przetercurrit, et 
totum Deo adscribit, dicens : /Von ego autem, sed 
gratia Dei mecum. Quid hac anima fuerit ad- E 
mirabilius? Nam cum per tam multa se depressis- 
sel, et unum quiddam altum solum esset loquutus, 
ne hoc quidem s:um esse dicit, et ex iis quz pra- 
cesserunt et quae postea sunt sequuta , altum hoc 
verbum deprimens, idque cum ex necessitate ad id 
venisset. Vide autem quam sit largus et copiosus 
in verbis humilitatis. Etenim /Vovissimo omnium, 
inquit, mhi visus est; propterea neque secum 
ponit alium; et Zamquam. cuidam abortivo, . 
minimumque se. esse dicit omnium apostolorum, A 
et nec esse dignum qui sic appelletur. Neque his 
fuit contentus, sed ne videatur verbis esse humi- 
lis, affert etiam causas et demonstrationes, quod 
sit quidem abortivus, quoniam ipse Jesum vidit 
posterior; quod autem sit indignus qui appelle- 
tur apostolus, quoniam persequutus est Eccle- 
siam. Nam qui temere et inconsiderate est humilis, 
hoc non facit: quiautem etiam affert causas, con- 
trita mente omnia loquitur. Quamobrem etiam 
alibi eorum meminit, dicens: Gratiam autem 
habeo ei qui me corroboravit Christo, quod 5 
b [A. B. izvzz» πὰ 


τῶν τῶν. 
τῶν τῶν. 
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Χριστός - εἴδον γὰρ αὐτὸν, xal πάντων ἀξιοπιστότε- 
góc εἶμι, ἅτε πλέον χαμὼν, x&v προσέστη τοῖς ἀχού - 
ouGt τὸ λεγόμενον " νυνὶ δὲ τοῖς ταπεινοῖς ἐνδιατρίψας 
x Sn" s 
πρῶτον xa τοῖς χατηγορίαν ἔχουσι, τό τε τραχὺ τῆς 
: ἐς s 
τοιαύτης διηγήσεως ὑπετέμνετο, xat τῇ πίστει τῆς 
μαρτυρίας προωδοποίησε. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς, 
Y Ej YT 
ὅπερ ἔφην, ἀποφαίνεται ἔσχατον ἑαυτὸν εἶναι, xal 
τῆς προσηγορίας τῶν ἀποστόλων ἀνάξιον, ἀλλὰ χαὶ 
MES 3 
τὴν αἰτίαν τίθησι λέγων, ὅτι ᾿Εδίωξα τὴν ᾿Εχχλησίαν. 
Καὶ μὴν ἀφείθη πάντα ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς οὖ- 
δέποτε αὐτῶν ἐπιλέλησ ὃ μέγεθος τῆς χά 
ἔποτε αὐτῶν ἐπιλέλησται, τὸ μέγεθος τῆς χάριτος 
δεῖξαι βουλόμενος - διὸ χαὶ ἐπάγει λέγων, Χάριτι δὲ 
Θεοῦ εἰμι ὃ εἰμι. Εἶδες πάλιν ἑτέρας ταπεινοφροσύ- 
νης ὑπερδολήν ; Τὰ μὲν γὰρ ἐλαττώματα ἑαυτῷ λογί- 
- ΝΑ , EDS τὰ X , El 
ζεται" τῶν δὲ χατορθωμάτων οὐδὲν, ἀλλὰ πάντα ἀνα- 
/ ^T “- 23. ct. N » 2 N 2. τ᾿ 
τίθησι τῷ Θεῷ. Εἶτα, ἵνα μὴ τὸν ἀκροατὴν ἐντεῦθεν 
Es R^ onc Κα ἢ 2M οὐδεν 
ὕπτιον ποιήσῃ, φησὶ, Καὶ ἣ γάρις αὐτοῦ ἣ εἰς ἐμὲ 
οὐ χενὴ γέγονε. Καὶ τοῦτο πάλιν ὑπεσταλμένως. Οὐ 
γὰρ εἶπεν, ἀξίαν τῆς χάριτος ἐπεδειξάμην σπουδὴν, 
3 
ἀλ 


πάντων 


* d 


ὅτι οὐ xev γέγονεν. ᾿Αλλὰ περισσότερον αὐτῶν 


ἐχοπίασα. Οὐχ εἶπεν, ἐτιμήθην, ἀλλ᾽, "Exo- 


, ^ M ' " x 3. - 
πιασα., XXt χινουνοὺυς χαι θανάτους gov εἰπεῖν. τῷ 


Ἀπ, T 

ὀνόματι τοῦ χόπου πάλιν ὑποτέμνεται τὸ εἰρημένον. 

TC / τ» ͵7ὔ , 

Εἶτα πάλιν τὴ συνήθει χεχρημένος ταπεινοφροσύνῃ , 

xa τοῦτο ταχέως παρέδραμε, xol τὸ πᾶν ἀνέθηκε τῷ 
SET. 


Θεῷ λέγων - Οὐχ ἐγὼ δὲ 


n 


S ; τοὶ ἐπ 
, ἄλλ᾽ f χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ 
' , ! rp! , , JP *, E -- 
σὺν ἐμοί. Τί ταύτης θαυμαστότερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς 

Ξ ἢ ; 
Ψυχῆς; Διὰ γὰρ τοσούτων ἑαυτὸν χαθελὼν, xat ἕν τι 


EET 


μόνον ὑψηλὸν φθεγξάμενος, οὐδὲ τοῦτο αὑτοῦ φησιν 
εἶναι, πανταχόθεν περιστέλλων, ἀπό τε τῶν ἔμπρο- 
σθεν, ἀπό τε τῶν μετὰ ταῦτα τὸ ὑψηλὸν τοῦτο ῥῆμα, 
xai ταῦτα ἐξ ἀνάγχης ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτό. Σχόπει δὲ πῶς 
ἐπιδαψιλεύεται τοῖς τῆς ταπεινοφροσύνης δήυασι. Καὶ 
γὰρ, ᾿Εσχάτῳ μοι ὥφθη πάντων, φησί: διὸ οὐδὲ μεθ᾽ 


ἑαυτοῦ τινα ἄλλον τίθησι " ΚΚαὶ, Ὥσπερεί τῳ ἐχτρώ - 
1 , st τῷ e 


144239475 bt Y m 2 m ἢ 
υατι, χαὶ ἐλάχιστον "ἑαυτὸν τῶν ἀποστόλων εἶναί 


τ 
φησι, 
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^ »*5* — , , Jr o 
χαὶ οὐδὲ τῆς προσηγορίας ταύτης ἄξιον. Καὶ 
οὐδὲ τούτοις ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ῥήμασι τα- 
ινοφρονεῖν, xal αἰτίας τίθησι xol ἀποδείξεις, τοῦ 
ν ἔχτρωμα εἶναι τὸ ὕστερον αὐτὸν ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, 

E ; r - ἘΞ 

καὶ τῆς προσηγορίας ἀνάξιον εἶναι τῶν ἀποστό- 
λων τὸ διῶξαι τὴν ᾿Εχχλησίαν. Ὃ μὲν γὰρ ἁπλῶς τα- 
πεινοφρονῶν, τοῦτο οὐ ποιεῖ" ὃ δὲ xal τὰς αἰτίας τι- 
3 ΄ Lj 
θεὶς, ἀπὸ συντετριμμένης διανοίας ἅπαντα φθέγγε- 
ται. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ τῶν αὐτῶν τούτων μέμνηται, 

ν᾿ r4 9X X m OMM ΄ I H E 
λέγων * Χάριν ξὲ ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ,, 
ὅτι πιστόν με ἡγήσατο θέμενος eig διαχονίαν, τὸν 

, ww , NN ME [4 , 

πρότερον ὄντα βλάσφημον χαὶ διώχτην χαὶ δύριστήν. 
Ξ Z A Ξ 
Τίνος δὲ ἕνεχεν xal αὐτὸ τὸ ὑψηλὸν τοῦτο ἐφθέγξατο, 


^ , 2m 5 , "p vore 
το. εἐρισσοτερον αὐτῶν εἐχοπίιασας Tov xatgov £mpox 
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χατανχγχάζοντα. Ei ud γὰρ τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ μόνον 
᾿ 2 D 
c Yo ES - 22 Y 2 , 2 
ἑαυτὸν ἐξηυτέλισε, πῶς ἠδύνατο μετὰ παῤῥησίας εἷς 
αρτυρίαν ἑαυτὸν χαλεῖν, xal μετὰ τῶν ἄλλων ἀρι- 
(d , t e 


Y-c 
τε 
, 


3. -. er 
ἐχεῖνοι, οὕτω 


θμεῖν xal λέγειν, Εἴτε οὖν ἐγὼ, ε 
χηρύσσομεν ; Ἱ ὃν γὰρ μάρτυρα ἀξιόπιστον εἶναι δεῖ 
do ES ARMES ἢ Jam erus 
xai μέγαν. Πῶς δὲ καὶ περισσότερον αὐτῶν ἐχοπία- 
ΕΨΕΕ, el E , , * τὰ * 5} 
σεν, ἔδειξεν ἀνωτέρω, λέγων - H οὐχ ἔχομεν ἐξου- 

, zt M x E 

Gixv τοῦ φαγεῖν xai πιεῖν, ὡς xal oi λοιποὶ ἀπόστο- 
" x hm 

λοι; χαὶ πάλιν, ᾿Εγενόμην τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. 


Καὶ γὰρ ὅπου ἀκρίδειαν ἐπιδείξασθαι ἔδει, πάντας 
ἐχρῆν, 
M ^, 


αὐτὴν “πάλιν ὑπερδολὴν ἐπεδείξατο. Τινὲς δέ φασι 
ἐγ Ξιν ΤΡ 2 /^ X. ὦ - - E ΄ 
τὸ εἰς ἔθνη ἀπεστάλθαι χαὶ τὸ πλεῖον τῆς οἰχουμένης 


ὑπερηχόντισε: xol ὅπου συγχαταδῆναι τὴν 


μέρος ἐπιδραμεῖν. Ὅθεν δῆλον ὅτι xal πλείονος ἀπέ-- 


λαυσε χάριτος. ;Ei γὰρ πλεῖον ἐχοπίασε, πλείων ἦν 
J. γὰρ , 1 


xxi ἣ χάρις" πλείονος δὲ ἀπέλαυσε χάριτος, ἐπειδὴ 

D xy 5» ^ E , YYM- - VON 
xai πλείονα ἐπεδείξατο σπουδήν. Εἶδες πῶς, xoi δὲ 
ὧν φιλονειχεῖ xot βιάζεται συσχιάζειν τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν, 


, , - * 
πάντων δείχνυται πρῶτος (0v 5 


"po ve b a ὙΨΑ͂Ν, i Ns gos EK x 
l'aUza xai ἡμεῖς ἀχούοντες, τὰ uiv ἐλαττώματα 
- S ; z: 
ἡυῶν ἐχπομπεύωμεν, τὰ δὲ χατορθώματα σιγῶμεν" 
χἂν χαιρὸς χαταναγχάζη; συνεσταλμένως αὐτὰ λέγω- 
-- ^ , D A M 90x 
μεν, καὶ τὸ πᾶν τῇ χάριτι λογιζώμεθα - à δὴ xot αὐτὸς 
H E AUN ΣΡΗ 
ποιεῖ, ἄνω xal χάτω τὸν μὲν πρῶτον αὐτοῦ στίζων 
, YoM Y - - 7 y! e 
βίον, τὰ δὲ μετὰ ταῦτα τῇ χάριτι λογιζόμενος, ἵνα 
- - ^ εἴ 
τοῦ Θεοῦ δείξη τὴν φιλανθρωπίαν πάντοθεν, ὅτι τοι- 
-ς ; ; ὡς 3 
οὗτον ὄντα ἔσωσε, χαὶ σωθέντα πάλιν τοιοῦτον εἶρ- 
, ^ , - , , Y » 
γάσατο. Μηδεὶς τοίνυν τῶν ἐν xaxta ὄντων ἀπογινω- 
E uve edSyL Diss δόξεις SANE 
σχέτω; μιηδεὶς τῶν ἐν ἀρετῇ θαῤῥείτω, ἀλλὰ χἀχεῖνος 
T ΕΣ H 
ἔστω περιδεὴς, xo οὗτος πρόθυμος. Οὔτε γὰρ ῥαθυ-- 
ἈΞ : Air els 
μῶν τις ἱκανὸς ἔσται μεῖναι £v- ἀρετῇ, οὔτε σπουδά- 
2 ΠῚ ἘΤΟΝ - j OE 
Gov, ἀσθενὴς πρὸς τὸ διαφυγεῖν χαχίαν. Καὶ τούτων 
i £ ὅπόδειγμα 6 μαχάριος Δαυὶδ, ἡνίχα μι- 
ἀμφοτέρων ὑπόδειγμα ὃ μαχάριος ἔχω μι 
, 
χρὸν ἐνύσταξε, χαταπεσὼν μέγα - χαὶ ἡνίκα χατενύγη, 
ξ: ν d Ξ ΡΣ ἀρὰς 
πάλιν πρὸς τὸ πρότερον ὕψος ἀναδραμών. Καὶ γὰρ 
ἀμφότερα ἐξ ἴσης χαχὰ, xai τὸ ἀπογινώσχειν χαὶ τὸ 
T SCAN Y ΓΕ 3.23 Je ga ro, s ea 
ῥαθυμεῖν * τὸ μὲν γὰρ καθαιρεῖ ταχέως ἀπ᾽ αὐτῆς τῶν 
DU NEGET Ξ : ; 
οὐρανῶν τῆς ἁψιδος, τὸ δὲ, ἀναστῆναι τὸν χείμενον 
, E , ^ M , - 3 ΕΟ τω 
οὖχ ἀφίησι. Διὸ πρὸς ἐχεῖνον μὲν ἔλεγεν ὃ Παῦλος, 
« ^ ^ € , , ^ , ΝΥ ^ -— 
Ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ * πρὸς δὲ τοῦτον, 
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me fidelem esse existimaverit, quod me ad 
ministerium. posuerit, qui prius eram blasphe- 
mus et persequutor et contumeliosus. Quare 
autem hoc quoque altum. verbum est eloquu- 
tus, 4 bundantius ipsis laboravi ? Videbat tem- 
pus afferre necessitatem. Nam si hoc non dixis- 
set, sed seipsum solum vilipendisset, quomodo 
potuisset libere et confidenter seipsum citare ad 
testimonium, et cum aliis enumerare et dicere, 


OR. 


1^7 


HOMIL. 7 


XXXVItt. 


€ Sive enim ego, sive illi, sic predicamus? Te- 
stem. enim oportet esse fide dignum et magnum. 


Quomodo autem aliis abundantius. laboraverit, 


ostendit. superius, dicens: -Zn non habemus po-i. Cor 9. 
: 5 E els fi. 2 
testatem. comedendi et bibendi sicut δὲ alii*: ὁ" 


apostoli ? et rursus, Factus sum iis, qui erant 
sine lege, tamquam essem sine lege, Übi enim 
oportebat ostendere exactam diligentiam et per- 
fectionem, omnes superavit : et ubi conveniebat se 
D demittere et aliis accommodare, id quoque excel- 
lenter fecit. Nonnulli autem dicunt, quod missus sit 
ad gentes, et maximam orbis partem pervaserit. 
Unde est perspicuum quod majorem gratiam sit 
assequutus. Si enim plus laboravit, amplior etiam 


erat gratia : ampliorem autem gratiam est conse- 
quutus, quoniam majus ostendit studium et dili- 
gentiam. Vidisti quomodo, per quz dum conten- 
dit et nititur sua adumbrare et tegere, ostenditur 
primus omnium? 

6. Hac nos quoque audientes, delicta quidem 
nostra traducamus et in publicum proferamus, 
recte autem facta sileamus; et si tempus necessi- 
tatem afferat, ca modeste dicamus, et totum gra- 
tie imputemus. Quod ipse quoque facit, susque 
deque primam quidem suam notans vitam , quae 
autem postea sunt consequuta , grati? 1mputans, 
ut omni ex parte ostendat Dei benignitatem οἱ cle- 

E mentiam, quod cum talis esset, eum servaverit, 
et rursus servatum talem fecerit. Nemo ergo ex 
iis, qui sunt in vitio, desperet; nemo ex iis, qui 
sunt in virtute, confidat; sed et hie sit timidus , 
et ille promtus et alacris, Neque enim qui est pi- 
ger οἵ socors, sufficiet ad manendum in virtute; 
neque qui studium adhibet et diligentiam , erit 
imbecillus ad fugiendum vitium. Horum autem 

53 amborum exemplum est beatus David , ut qui, 

A quando parum dormitavit, valde ceciderit, et 
quando fuit compunctus , ad priorem reversus sit 
altitudinem. Sunt enim utraque ex aquo mala, et 
desperare et pigrum esse ac negligentem : nam 
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illud quidem cito dejicit ab ipso cli fornice; hoc 
autem non permittit ut qui jacet resurgat. Propter- 


« Cor. to. ea illi quidem dicebat Paulus, Qui videtur stare, 


12 


Hebr. 
12. 


12. 


P«ai.gj. S. videat ne cadat ; huic autem , Jodie si vocem 


ejus audieritis, ne obduretis corda vestra ; et 
rursus, ARemissas manus et dissoluta genua 
erigite. Eum. quoque qui fornicatus fuerat, cum 
ductus esset penitentia, propterea recreat, ne ni- 
mia absorberetur tristitia. Quid ergo in aliis ani- 
mo angeris, o homo ! Nam si in peccatis, ubi est 
utilis solum tristitia, immoderatio magnum affert 
damnum, multo magis in aliis. Cur enim doles? 
an quod pecuniam perdideris? Sed cogita eos qui 
ne pane quidem satiantur , et citissimam accipies 
consolationem. Et in unoquoque eorum, quz sunt 
gravia et aspera, ne defleas ea quz acciderunt; 
sed pro iis, que non acciderunt aspera , age gra- 
tias. Habuisti pecunias et amisisti? Ne lacrymeris 
pro damno, sed age gratias pro tempore quo iis 


Job. a. 16. potitus es : dic. cum Jobo, Si bona. accepimus a 


Domino, cur mala non sustinebimus ? Cum hoc 
autem illud etiam considera : si amisisti pecunias, 
at corpus interim habes sanum, et non cum pau- 
pertate de ejus quoque lamentaris infirmitate. At 
tuum etiam corpus aliquam passum est noxam ? 
Sed non est hic fundus malorum humanorum, sed 
ferris 3nterim. in medio dolio. Multi enim cum 
paupertate ac mutilatione luctantur et cum dz- 
mone, et errant in desertis : alii rursus alia patiun- 
tur his graviora. Absit enim ut patiamur quzcum- 
que pati possumus. Hac ergo semper reputans, 
cos cogita qui patiuntur graviora, et de nullo eo- 
rum doleas; sed quando peccaris, tunc solum in- 
gemisce, tunc lacrymare : non prohibeo , sed po- 
tius hortor; et tune quoque cum moderatione, 
cogitans quod sit reversio, sit reconciliatio, 
At vides alios esse in deliciis, te autem in pauper- 
tate, aliumque splendidis indutum vestibus et 
conspicuum esse? Verum ne hac solum conside- 
res, sed etiam eas quz sunt ex his molestias. In 
paupertate autem ne consideres solam mendicita- 
tem, sed etiam eam quz inde capitur voluptatem. 
Nam divitie quidem latam habent larvam, inter- 


Paupertatisnà autem. plena sunt caligine; paupertas autem 


felicitas. 


contra: et si uniuscujusque explicaris conscien- 
tiam, in anima quidem pauperis multam videbis 
securitatem et libertatem ; in anima autem divitis 
tumultus, perturbationes et fluctus. 5i autem do- 


» [ A. B. zgorgézopz-] 


ARCHLIEP. 


C 


CONSTANTINOP. 


XQ ν ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ GX). 
Σήμερο ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχλη- 
c 


ρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν - χαὶ πάλιν, Τὰς παρειμέ- 
νας χεῖρας, χαὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσα- 
τε. Καὶ τὸν πεπορνευχότα ὃὲ μετανοήσαντα,, διὰ τοῦτο 
ἀναχτᾶται ταχέως, ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπη 
χαταποθῇ ὃ τοιοῦτος. "Tí τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἀθυ- 
μεῖς, ὦ ἄνθρωπε: Εἰ γὰρ ἐπὶ ἁμαρτήμασιν, ἔνθα 
χρήσιμον ἣ λύπη μόνον, ἣ ἀμετρία πολλὴν ἐργάζεται 
βλαθην; πολλῷ pano ἐπὶ τοῖς ἄλλοις. Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν ἀλγεῖς: ὅ ὅτι χρήματα ἀπώλε ἔσας; Ἂλλ᾽ ἐννόησον 
τοὺς οὐδὲ ἄρτου χορεννυμένους, χαὶ ταχίστην λήψη 
παραμυθίαν. Καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ δὲ τῶν δεινῶν μὴ τὰ 
συμδαντα θρήνει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μὴ cuu voy χα- 
λεπῶν EUR ίστει. Ἔσχες χρήματα, xoi ἀπέδαλες: 
i Saxo piens ὑπὲρ τῆς ζημίας, ἀλλ᾽ M ca 
δπὲρ τοῦ xpóvoo; οὗ ταῦτα ἐχαρπώσω * εἰπὲ xac τὸν 
ἸἸὼδ, Εἰ τὰ μὲν ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου; τὰ 
δὲ χαχὰ oU; χ ὑποίσομεν ; Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο λο- 
γίζου, ὅτι εἰ χαὶ χρήματα ἀπέδαλες, ἀλλὰ τὸ σῶμά 
σου τέως ὑγιὲς ἔχεις, καὶ οὐ θρηνεῖς μετὰ τῆς πενίας 
χαὶ τὴν τούτου πήρ:"σιν. Ἀλλὰ χαὶ τὸ σῶμά σου λώ- 
ὅην τινὰ ὑπέμεινεν; Ἀλλ᾽ οὐχ οὗτος τῶν ἀνθρωπίνων 
χαχῶν ὃ πυθμὴν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέσῳ τοῦ πίθου φέρη 
τέως. Πολλοὶ γὰρ μετὰ πενίας χαὶ λώδης χαὶ δαίμονι 


E AUT Ξ ; 
παλαίουσι x«l ἐν ἐρήμοις πλανῶνται ἄλλοι πάλιν 


τούτων ἕτερα χαλεπώτερα ὑπομένουσι. Μὴ γὰρ δὴ 
γένοιτο ἡμᾶς πάντα παθεῖν, ὅσα δυνατὸν ἐνεγχεῖν. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἀεὶ ἴμι , τοὺς τὰ χαλεπώτερα πά- 


, xai μηδενὶ τούτων grecs ἄλλ᾽ ὅταν 
μόνον στέναξον, τότε δάκρυσον" οὗ 
ὑπροτρέπω t μᾶλλον: χαὶ τότε δὲ 
μετὰ συμμετρίας, ἐννοῶν ὅτι ἐστὶν ἐπάνοδος, ἔστι 
^ M € x 
χαταλλαγή. AA δρᾶς ἑτέρους τρυφῶντας, σαυτὸν δὲ 
ἢ 5 3 
ἐν πενίᾳ , xai ἕτερον ἐν λαμπροῖς ἱματίοις, ὃ" χαὶ ἐν 
περιφανείᾳ s ᾿Αλλὰ μὴ ταῦτα μόνον σχόπει, ἀλλὰ xal 
M 2 , , X NEUSS m , ^ A 
τὰ ἐκ τούτων λυπηρά. Kol ἐπὶ τῆς πενίας δὲ μὴ τὴν 
Y , 2* μὴ Y M 2 - ^ M 2. 
ττωχείαν μόνον, ἀλλὰ xa τὴν ἐντεῦθεν ἡδονὴν ἀνα- 
λογίζου. Ὃ μὲν γὰρ πλοῦτος τὸ μὲν προσωπεῖον ἔχει 
EN ^ -—N ex M. 2 y , p. . δὲ , , 
φαιδρὸν, τὰ δὲ ἔνδον ζόφου γέμοντα * ἣ δὲ πενία coüv- 
αντίον * χἂν τὸ ἑκάστου συνειδὸς ἀναπτύξης» ἐν μὲν 
^ Ll , [n 23 X A Y^ ΕΑ] 
τῇ τοῦ πένητος ψυχῇ πολλὴν τὴν ἄδειαν ὄψει xal τὴν 
ἐλευθερίαν - ἐν δὲ τῇ τοῦ πλουτοῦντος θορύδους, τα- 
- M , 3 NV 5 - - FEES -— 
ραχὰς, χύματα. Ei δὲ ἀλγεῖς δρῶν αὐτὸν πλουτοῦντα, 
T xDe τὸ , - EX 3. m n 
χἀχεῖνος πολλῷ σου πλέον ἀλγεῖ τὸν αὐτοῦ πλουσιώ-- 
, ὶ ͵ M ^— NISN 
τερον θεώμενος" xai χαθάπερ σὺ τοῦτον δέδοιχας, 
οὕτω χἀχεῖνος ἄλλον, χαὶ οὐδέν σου πλεονεχτεῖ χατὰ 
τοῦτο. Ἀλλ᾽ ἄρχοντα δρῶν ἀλγεῖς, ὅτι ἰδιώτης σὺ, 
Ἂν - 5» ΄ 3 AS , M ^— ^ ^ — 
xol τῶν ἀρχομένων. Ἀλλ᾽ ἐννόει xot τῆς διαδοχῆς 


b [Inserit A. ἑχυτὸν ὃὲ ἐν εὐτελέσι. 
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τὴν ἡμέραν, xol πρὸ τῆς ἡμέρας δὲ ἐχείνης “τοὺς — les videns ipsum divitem, ille quoque plus quam 
θορύδους, τοὺς κινδύνους, τοὺς πόνους, τὰς χολαχείας, -.ο tu dolet , aspiciens eum qui est ipso ditior: et sic- 
τὰς ἀγρυπνίας, τὰς ταλαιπωρίας πάσας. Καὶ ταῦτα A ut tu. illum times, ita ipse quoque alium, οἱ in 
πρὸς τοὺς οὖχ ἐθέλοντας φιλοσοφεῖν λέγομεν: ὡς ἐὰν — co te nihil pracellit. At doles videns magistratum, 
τοῦτο εἰδῇς, ἀφ᾽ ἑτέρων σε μειζόνων δυνάμεθα παρα- quoniam tu es privatus, et ex lis qui parent im- 
χαλέσαι᾽ τέως δὲ ἀπὸ τῶν παχυτέρων ἀνάγχη πρὸς σὲ — perio. Sed tibi veniat in mentem et dies successio- 
διαλέγεσθαι. Ὅταν τοίνυν ἴδης πλουτοῦντα, τὸν ἐχεί-ὀ — mis; sed et ante illum. diem tumultus , pericula , 
νου πλουσιώτερον ἐννόει, χαὶ ὄψει τοῦτον ἐν οἷς χαὶ — labores, adulationes, vigilia, omnes calamitates. 
σύ. Μετὰ δὲ τοῦτον xol τὸν σαυτοῦ πενέστερον σχόπει, — Et hcc dicimus apud eos, qui nolunt philosopha- 
xa πόσοι πεινῶντες ἐχοιμήθησαν, καὶ οὐσίας πατρῴας — ri, Nam si hoc scias, ex oliis majoribus possumus 
ἀπέδαλον, χαὶ δεσμωτήριον οἰκοῦσι, χαὶ θάνατον καθ᾿ — te consolari : interim. necesse est ex crassioribus 
ἑχάστην εὔχονται τὴν ἡμέραν. Οὔτε γὰρ ἀθυμίαν — tecum disceptare. Quando ergo videris divitem , 
cogita illo ditiorem, et videbis eum itidem ut tu 
χἀχεῖνο λογισμὸς ὑμῖν ἐμποιεῖν εἴωθε. Σχόπει δὲ dp- — es esseaffectum. Post ipsum autem, cogita etiam 
χόμενος κάτωθεν * ὃ χοπρώνης ἀλγεῖ xal ὀδυνᾶται, — eum qui est te pauperior, et quam multi dormie- 
τι μὴ ἀπήλλαχται τοῦ ταλαιπώρου xal ἐπονειδίστολ ^ runt esurientes, et paternas amiserunt facultates, 


E VU ameet e 
πενία, οὔτε ἡδονὴν τίκτει πλοῦτος, ἀλλὰ xat τοῦτο D 


εἶναι δοκοῦντος ἐπιτηδεύματος τούτου " ἀλλ᾽ ἂν ἃπαλ- — et habitant in carcere, ac quotidie mortem optant. 

λάξης αὐτὸν τούτου, καὶ ποιήσῃς μετὰ ἀδείας τῶν — Neque enim animi egritudinem paupertas, neque 
ἀναγχαίων εὐπορεῖν, ἀλγήσει πάλιν ὅτι μὴ πλείω τῆς voluptatem pariunt divitiz,, sed et hoc et illud 

χρείας χέχτηται " x&y πλείων ᾿ παρέχης; βουλήσεται — nobis solet indere cogitatio. Considera antem. ab 

αὐτὰ διπλασίονα εἶναι πάλιν, xa διὰ τοῦτο ὀδυνηθή- ^ infimis incipiens, qui emit stercora, dolet et tristi- 

σεται οὐχ, ἧττον, ἢ πρότερον" χἂν διαπλασίονα, χἂν — tja afficitur, quod non sit liber ab hoc misero, et 
τριπλασίονα δῷς, ἀθυμήσει πάλιν, ὅτι μιὴ πολιτεύε- C quod probrosum esse videtur, studio; sed si ipsum 

zat" χἂν τοῦτο παρέχης αὐτῷ, ἄθλιον ἑαυτὸν ἥγήσε- ^ eo liberaveris et effeceris ut secure abundet rebus. Quam in- 
ται, ὅτι μὴ τῶν τὰ πρῶτα πολιτευομένων ἐστί: καὶ — pecessariis, rursus dolebit quod non plura possi-7^. AERE 
ταύτης δὲ ἐπιλαθόμενος τῆς τιμῆς, θρηνήσει, ὅτι μὴ — deat quam opus sit; et si plura dederis , volet ca 

ἄρχει " ὅταν δὲ doEn , ὅτι μὴ ἔθνους δλοχλήρου " ὅταν esse duplo majora; ac propterea non minori affi- 

καὶ ἔθνους ὁλοχλήρου., ὅτι μὴ ἐθνῶν πολλῶν" ὅταν — cietur dolore quam prius: et si duplo et triplo 

ἐθνῶν πολλῶν, ὅτι μιὴ πάντων. “Ὅταν ὕπαρχος γέ- plura ei dederis, rursus animo angetur, quod non 

νηται, λυπηθήσεται πάλιν, ὅτι μὴ χαὶ βασιλεύς * κἂν gerat rempublicam : et sj hoc οἱ praebeas, seipsum 
βασιλεὺς, ὅτι μιὴ μόνος" χἂν μόνος. ὅτι μὴ καὶ βαρ- ^ ducet esse miserum, quod non primas partes te- 
6dpov, ὅτι μὴ x«l τῆς οἰχουμένης ἁπάσης" ὅταν χαὶ — neat in republica : hunc autem honorem assequu- 

tus, quod non imperium obüneat. Quando auiem 


ambitio. 


τῆς οἰκουμένης ἁπάσης, διὰ τί μὴ xal ἑτέρου χύσμου; 
Καὶ οὕτως ἐπ᾽ ἄπειρον ὃ λογισμὸς προϊὼν, οὐχ ἀφίησιν imperium obtinuerit , quod non totius gentis: 
αὐτὸν ἡσθῆναί ποτε. quando autem etiam totius gentis, quod non mul- 
tarum gentium : quando autem multarum gentium, 
quod non omnium. Quando factus fuerit. legatus 
aut profectus, rursus dolore afíicietur, quod non 
sit rex ; et si sit rex, quod non solus; et si solus, 
quod non barbarorum quoque, quod non etiam 
totius orbis terr: ; cum autem. totius orbis, cur 
non etiam alterius mundi? Et sic in. infinitum 
procedens cogitatio, non sinit eum umquam lLz- 

tari. 
Εἶδες πῶς χἂν ἐξ εὐτελοῦς καὶ πτωχοῦ βασιλέα T. Vidistin' quomodo, etiamsi ex vili et ab- 
ποιήσῃς, οὐκ ἀναιρεῖς τὴν ἀθυμίαν, λογισμὸν τὸν — jecto regem feceris , non tollis animi zgritudinem, 
πλεονεξίας ἐρῶντα μὴ διορθωσάμενος πρότερον: Φέρε — nisi correxeris cogitationem , quze laborat. avari- 


σοι χαὶ τοὐναντίον δείξω, ὅτι χἂν ἄνωθεν κάτω xx- — tia οἱ plura habendi cupiditate? Age, tibi etiam 
ταγάγης τὸν σύνεσιν ἔχοντα, οὖχ ἐμθαλεῖς εἰς dÜu- ^ ostendam contrarium, quod etiamsi a supremis ad 


« [A. B. et marg. Savil. τοὺς 2262v; , τοὺ; ».] ^o A, παράτχης hic et infra pro παρέχης.] 
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infima deduxeris eum qui est prudentia preditus, 
non injicies in animi egritudinem et tristitiam. Et 
si vis easdem descendamus scalas, et prafectum e 
sede urbis dejectum priva illa dignitate. Ipse enim 
hac quie diximus cogitare si velit, nihil inde do- 
lebit. Neque enim reputabit ea que sunt ei ablata, 
sed ea quz tunc habet, nempe gloriam quam ha- 
het ex co quem gessit magistratu. Si autem eam 
quoque abstuleris, animo reputabit privatos, et 
qui ad eum magistratum numquam ascenderunt, 
et ad consolationem ei sufficient. diviti: : sin au- 
tem ab iis quoque rursus eum expuleris, conside- .... ᾧ 
rabit eos qui mediocria possident : si autem etiam. A 
abstuleris mediocria , et ei solum necessarium im- 
perüeris alimentum , poterit animo cogitare eos; 
qui ne id quidem possident, sed cum jugi fame 
conflictantur, et in carcere habitant. Quod si 
etiam ipsum in domum illam duxeris, animo ver- 
sans cos qui morbis laborant incurabilibus , into- 
lerabilibusque doloribus, videbit multo se habere 
melius. Et sicut emtór ille stercoris ne rex qui- 
dem factus fruetur animi tranquillitate: ita hic 
quoque, ne si fucrit quidem in vinculis , umquain 
dolebit. Neque igitur divitis. voluptatis, neque 
paupertas est causa animi aegritudinis, sed mens 
nostra, et quod. animi nostzi oculi minime sint 
puri, neque usquam firmi sint et stabiles, sed vo- 
lent ad infinitum. Et sicut salubria quidem cor- 
pora, etiamsi solo pane alantur, bene affecta sunt 
ct luxuriant ; morbida autem, etiamsi lauta et va- 
ria fruantur mensa, eo sunt imbecilliora : ita etiam 
solet evenire in anima. Qui pusilli quidem et ab- 
jecti sunt animi, ne in diademate quidem et ho- 
noribus qui verbis non possunt explicari, pos- 
sunt esse bono et tranquillo animo : philosophi 
autem et in vinculis et in catena et in pauper- 
tate pura. fruuntur voluptate. Hzc ergo cogitan- 
165, aspiciamus semper ad deteriores. Nam est 
quidem etiam alia consolatio, sed philosophica, 
et que multorum aliorum superat crassitudi- 
nem. Quznam ea est? Quod nihil. sunt divitie , 
nihil paupertas , nihil ignominia, niliil honor ; sed 
in brevi tempore, et in verbis solum inter se di- 
stant. Cum hac autem alia quoque est hac major, 
nempe futura et bona et mala cogitare, ea quz vere 
sunt mala et quz vere bona, et ab illis accipere 
consolationem. Sed quonim, sicut prius dixi, 
multi sunt longe remoti ab hujusmodi doctrina, 
propterea necesse habuimus in hujusmodi immo- 
rari sermonibus, ut ordine ad hos quoque deduca- 
inus eos qui illa susceperunt. Hzec ergo omnia re- 
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nilantes, omni ex parte nos ipses componamus 
, I , 


RCHIEP. CONSTANTÍNOP. 


μίαν χαὶ λύπην. Καὶ, εἰ βούλει, τὴν αὐτὴν χλίμαχα 
χαταξαίνωμεν, xol τὸν ὕπαρχον. ἀπὸ τοῦ θρόνου χα- 


ταδιδάσας τῷ λόγῳ ἀποοτέ ot τῆς ἀξίας ἐχείνης. Οὐ- 
δὲν γὰρ τες ewige ἂν ἐθέλῃ, ταῦτα ἐννοεῖν, ἅπερ 
εἶπον, ἀλγήσει. Οὐδὲ γὰρ ἅ eg ἀφήρηταῖ; λογιεῖται. 
ἀλλ᾽ ἅπερ ἔχει τέτς, τὴν δόξαν τὴν ἀπὸ τῆς ἀρχῇ ς. Ἂν 


ἔλης, AU τοὺς ἰδιώτας, χαὶ 

23s 

οὐδέποτε τοιαύτης ἐπιύαντας d ἀρχῆς; χαὶ ἀρκέσει εἰς 
παραμυθίαν ὃ πλοῦτος αὐτῷ " ἂν δὲ χαὶ τούτου πάλιν 

Ex Ge σχοπήσει τοὺς τὰ σύμμετρα dioc ἂν δὲ 
^ 

xai τὰ σύμμετρα ἀφέλῃς χαὶ τῆς ἀναγκαίας μόνης 

E NICA ET. 
τοὺς οὐδὲ ταύτης 


υεταδῷς τροφῆς, δυνήσεται ἐννοεῖν 


μετέχοντας , ἀλλὰ λιμῷ παλαίοντας διηνεχεῖ, χαὶ 
τ ; CS NEXU S Ξ 

δεσμωτήριον οἰκοῦντας. Εἰ δὲ xal εἰς τὸ οἴκημα εἰσ-- 

, - ^ ᾿ 

αγάγοις ἐχεῖνο, τοὺς ἐν νόσοις ἀνιάτοις ὄντας, τοὺς 
᾽ FE 3 14 EE 2 L4 2 ς ^ 5 
ἐν ὀδύναις ἀνηκέστοις ἐνθυμούμενος, ὄψεται ἑαυτὸν Ev 
πολλῷ en ὄντα. Kat ὥσπερ ὃ χοπρώνης ἐχεῖ- 
εὺς γενόμενος εὐθυμίαν καρπώσεται, οὔ- 


σμώτης χαταστὰς ἀλγήσει ποτέ. Οὐχ 
€ m τ 5» [4 € /,! 
ἡζονῆς, οὔτε πενία ἀθυμίας ὑπόθεσις, 
E 7 


HESSE ἡνώμη, xxi τὸ τὰ ὄμματα τῆς δια- 
^ 


votac ἡμῶν μὴ εἶναι χαθαρὰ, μηδὲ ἑστάναι mou xal 
23 2 z 
μένειν, ἀλλ᾽ ἀπέραντα πέτασθαι. Καὶ χαθάπερ τὰ μὲν 


A EIE ; : 
ὑγιεινὰ τῶν gun x&y ἄρτῳ τρέφηται i μόνῳ, εὖ- 


παθεῖ xat σφριγᾶ" τ' ὰ δὲ ἐπίνοσα, χἂν Bai χαὶ 
ποικίλης ἀπολαύη τρατ πεῦης , τοσούτῳ μᾶλλον ἀσθε- 


νέστερα γίνεται * οὕτω xci ἐπὶ τὴς ψυχῆς συμόαίνειν 
Y Y , ! 2 E LI 3. ^ ^, ἫΝ * 
εἴωλγεν" oi μὲν μιχρόψυχοι; οὐδε ἐν OixóT Ua xut 
- , , ^ 3 «ἃ ^ - € "X , 
τιμαῖς ἀφάτοις δύναιντ᾽ ἂν εὐθυμεῖν - οἵ δὲ φιλόσοφοι 
χαὶ ἐν δεσμοῖς χαὶ ἐν ἁλύσει x«i ἐν πενία χαθαρᾶς 
ΕΣ , CN ὦ ΡΞ ἫΝ NI M b HM 
ἀπολαύουσιν ἡδονῆς. Τ᾽ αὔτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, πρὸς τοὺς 
^ , Xe , x * i a 
χαταδεεστέρους ἀεὶ βλέπωμεν. Ἔστι βὲν γὰρ xoi 
τέρα παραμυθία, ἀλλὰ φιλόσοφος καὶ τῶν πολλῶν 
ὑπερδαίνουσα τὴν παχύτητα. Ποία αὕτη; Ὅτι οὐδὲν 
- , ^ ^ 
πλοῦτος, οὐδὲν πενία, οὐδὲν ἀτιμία, οὐδὲν τιμὴ, ἀλλ᾽ 


m 


5 , - A , M , , E , 
ἐν χρόνῳ βραχεῖ καὶ ῥήμασι διεστήκασι μόνον ἀλλή- 
λων. Μετὰ δὲ ταύτης χαὶ ἑτέρα ταύτης μείζων, τὸ τὰ 
P EI - ' A] Nc Α " ᾿ς 
μέλλοντα ἐννοεῖν χαὶ χαχὰ χαὶ ἀγαθὰ, τὰ ὄντως χαχὰ 
^ E » * * EJ Mte , - 
x4 ὄντως ἀγαθὰ, x«i ἀπ᾽ ἐχείνων παρ κα E 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῷ τούτων, ὅπερ ἔφην, πόῤῥω τῶν 
τήχασι, διὰ τοῦτο ἐχείνοις ἠναγκάσθημεν 
λόγοις, ἵνα $20 χαὶ ἐπὶ τούτους ἀγά- 
ξχεῖνα. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα 


« 


λόγων ἕσ 


- 


διατρῖψαι τοῖς 
γωμεν τοὺς xac 
σάμενοι» πάντοθεν ἑαυτοὺς δυθμίσωμεν, χαὶ οὐδέ- 
ε ἐπὶ τῶν ἀϑοχήτων τούτων ἀλγήσομεν. € Οὐδὲ γὰρ, 
cl ἐν εἰχόνι πλουσίους ἴδοιμεν, ζηλωτοὺς εἶναι φαίη- 
μεν ἂν, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς πτωχοὺς ἐχεῖ γεγραμμένους, 
ἀθλίους xaX ἐλεεινούς- καίτοι γε ἐχεῖνοι τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
πλουτούντων μονιμώτεροι" μᾶλλον γὰρ ἐν τῇ γραφῇ 
ἢ ἐν αὐτῇ τῶν πραγμάτων τῇ uc 
εἰς ἔ is ἑχατὸν ἤρχεσεν οὕτω 
εἰς ἐνιαυτὸν ἐν- 


αδεξ ξαμένους 


TE 


μένει πλούσιος, 


Ὁ μὲν γὰρ χα i ἔτη 


φαινόμενος, οὗτος δὲ 
: ὃ 
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΄, - * " B ] EH , "pomo 
τρυφήσας τοῖς οὐσι, πάντων ἀθρόον ἐγυμνώθη. Ταῦτ 
- Ld 
οὖν ἅπαντα λογιζόμενοι, 
D Eu Ὁ A v 
εὐθυμίαν χατὰ τῆς ἀλογίστου λύπης, ἵνα xui τὸν 
AL P OE ES US ν᾿ 
παρόντα βίον μεθ᾿ ἡδονῆς διάξωμεν, xai τῶν μελλόν- 
τῶν ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
3 RR ? "s ; E 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρᾶτος, τιμὴ, νῦν 
JA o τς το, n HR ; 
xat del, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


AD COn. 
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et numquam. dolebimus ob hc inopinata. Neque 


πανταχόθεν ἐπιτειχίσωμεν E, enim si in imagine viderimus divites, eos esse di- 


xerimus beandos et &mulandos ; ut neque mendi- 
cos illic depictos, infelices et miserabiles. Atqui 
illi sunt. firmiores et stabiliores iis qui sunt apud 
nos divites : magis enim in pictura manet dives, 
quam in ipsa rerum natura. Nam ille quidem sepe 
etiam ad centum annos sic apparens duraverit : 
hnic autem cum. ne annum quidem unum in suis 
facultatibus se deliciis expleverit, repente privatus 
est omnibus. Hzc ergo omnia reputantes, omni ex 
parte muniamus animi quietem et tranquillitatem 
adversus inconsideratam tristitiam, ut. et. vitam 
presentem transigamus cum volupate, et bona 
futura consequamur , gratia οἱ benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri, simulque san- 
cto Spiritui gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula sceculorum. Amen. 


OMIAIA λθ΄. 


᾿ , : : 

"Exdpac τοὺς ἀποστόλους xai χαθελὼν ἑαυτὸν, 
» E d » J 

εἶτα πάλιν ὑπὲρ ἐχείνους ἐπάρας, ἵνα ἰσότητα ἐργά- 

δὴ M 5 , EJ , "IY € M S 

σηται (xa γὰρ ἰσότητα ἐποίησε, δείξας ἑαυτὸν xoi 
- AUS, (Rete ies 

πλεονεχτοῦντα Xa πλεονεχτούμενον), καὶ ταύτῃ ἀξιό-- 
M e N 

πιστον ἑαυτὸν χατασχευάσας, οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς 
3 233 Y / t My E Δ 

ἀφίησιν, ἀλλὰ πάλιν ἑαυτὸν ἐχείνοις συντάττει, τὴν 

M NF cdd ws rw n 0 u3 Feed 

χατὰ Χριστὸν ἐνδειχνύμενος ὁμόνοιαν. Οὐ μὴν οὕτως 
Ξ : CR LEE: 

αὐτὸ ποιεῖ, ὡς δόξαι προσεῤῥῖφθαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς 

-Ὁ — , AT 3 J A — 

xal αὐτὸν ἐν τῇ αὐτῇ φαίνεσθαι τάξει“ οὕτω γὰρ τῷ 
* ^ ^ , € , 

χηρύγματι συμφέρον ἦν. Διὸ xoi ἀμφότερα ὁμοίως 


5 ; me ru. » SUN. 
ἐσπούδαχε, xal τὸ uj δοχεῖν αὐτῶν ὑπερορᾶν, xai τὸ 


f ' 
τελίζεσθαι παρὰ 
. 
i 


, M 
μὴ διὰ τὴν εἰς ἐχείνους τιμὴν ἐξ 
a - . , MJ - a - 2r , i f^ λέ 
τῶν ἀρχομένων. Διὰ τοῦτο χαὶ νῦν ἐξισάζει πάλιν λέ- 
m τ , 

, οὕτω χηρύσσομεν. 
a 


γῶν Eze oov ἐγὼ, ε 

f - , M 

Παρ᾽ οὗ, φησὶ, βούλεσθε μαθεῖν, μάθετε- οὐδὲν 
, 


^ 
otx- 


7 
vo 


m€— . , , $3* X e EL j4 
cümwat, ἐχείνοις πείσθητε, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν ἀξιόπι - 
ΞΕ τς ΚΔ m OM, 

στον ποιεῖ, χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀρχεῖν φησι, xat ἐχξίνους 
“- , 3*7 

χαθ᾽ ἑαυτούς. Οὐδὲν γὰρ f, τῶν προσώπων ἐποίει 
Ere : TE C EME 

διαφορὰ, τῶν ἀξιωμάτων ἴσων ὄντων. Kat £v τῇ πρὸς 

: 

x - τς "Ἢ Pr LP 5 

Γαλάτας δὲ τοῦτο ποιεῖ, προσλαμόάνων αὐτοὺς, οὐχ 

, E emt DERE S d s 

ὡς δεόμενος, ἀλλ᾽ ἀρχεῖν μὲν λέγων χαὶ ἑαυτόν - ᾿Εμοὶ 


Α΄ Alius[i. e. marg. Savil., et A, B.] διαρ ἔρομας, qam 
lectionem mavult. Andreas Dnzus in. Notis Siiilia- 


σι B - eth pct Δ TEE AL Ξ 
φερομεν. Καὶ οὐχ εἰπξεν, Oi εἰ Uf θέλετε ἐμοῖ πει- C 
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Ca». XV. v. 11. Sive enim ego , sive illi, sic 
predicamus, et sic credidistis. 


1. Postquam. apostolos extulit et se dejecit, οἱ 
deinde rursus supra illos se extulit, ut efüiceret 
aequalitatem. ( zequalitatem. enim effecit, se et me- 
lioris esse contentionis ostendens et deterioris ), 
et ea ratione se reddidit fide dignum ; ne sic qui- 

1} dem eos dimittit, sed rursus se cum illis con- 
jungit, indicans eam, quz est secundum Christum, 
concordiam. Non tamen hoc sic facit ut videatur 
eis esse abjectus, sed ut ipse quoque in eodem 
cernatur ordine : 510 enim conducibile erat przdi- 
cationi. Quamobrem ambo similiter ei studio fuc- 
runt, ut nec ]pse videretur ecs despicere, et ne 
propter honorem ipsis collatum vilipenderetur ab 
iis, qui erant 1psi subjecti. Propterea nunc quoque 
se ex;equat, rursus dicens: Sive ego, sive illi, 
sic predicamus. À quo, inquit, vultis discere, 
discite ; nihil differimus. Et non dixit, Si non vul- 
tis mihi credere, illis credite; sed et seipsum facit 
fide dignum, et per se dicit. suflicere, et"illos per 
se satis esse. Nihil enim faciebat personarum dif- 
ferentia, cum par esset auctoritas. Porro hoc quo- 
que facit in. Epistola ad Galatas, eos assiunens , 


nis, Puto utramque quadrare. 


4 


“εἴς τὸ 4o 
ἧς 
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non tamquam eis indigens , sed se quoque dicens 
sufficere: Mihi enim qui videbantur, inquit , 
esse aliquid, nihil contulerunt. Verumtamen sic 
quoque eorum sequor concordiam et consensionem: D 


- Dexteras enim, inquit, mihi dederunt. Nam si 


necesse esset, ut Pauli fides et auctoritas In aliis 
esset et illorum testimonio niteretur, damna innu- 
merabi!ia hinc accepissent discipuli. Non hoc ergo 
facit seipsum extollens, sed timens evangelio. Pro- 
pterea hic quoque dicit, seipsum exiquans: Sive 
ego, sive illi, sic predicamus. Pulchre dixit, 
Predicamus, magnam ostendens fiduciam ac lo- 
quendi libertatem. Non enim clam neque in occul- 
to, sed tuba. clariorem. vocem emittimus. Neque 
dixit, Predicavimus, sed. nunc quoque Sic pre- E 
dicamus. Et sic credidistis. Hic non dixit, Cre- 
ditis, sed , Credidistis, Quoniam lababant, ideo 
ad superiora recurrit tempora, et de cztero ab 
is ipsis addit testimonium. 12. S; autem Chri- 
stus predicatur quod resurrexit a. mortuis , 
quomodo quidam dicunt in vobis quod resur- 
rectio mortuorum non est? Videu' quomodo 
optime ratiocinatur et demonstrat resurrectionem 


ex eo quod Christus sit excitatus, cum ex multis il- 3651 


lud prius confirmasset? Nam et prophete, inquit, 
hoc dixerunt, et ipse ostendit per visionem, et nos 
pradicamus, et yos credidistis, quadruplex con- 
nectens testimonium : quod ferebatur per prophe- 
tas, quod per rerum eventum, quod per apostolos, 
quod per discipulos : vel potius quintuplex. Nam 
ipsa quoque causa ostendit resurrectionem, nempe 
quod sit mortuus pro aliorum peccatis. Si ergo 
hoc demonstratum fuit, palam. est quod alterum 
quoque sequatur, c:zeteros etiam mortuos excita- 
ri. ideo tamquam de eo quod. in confesso est re- 
prehendit, et dubium movet, dicens : Si autem 
Christus resurrexit, quomodo quidam dicunt 
in vobis quod resurrectio mortuorum non est ? 
hac quoque ratione amputans asperitatem eorum 
qui contradicunt. Non enim dixit , Quomodo dici- 
tis vos; sed, Quomodo dicunt quidam in vobis : 
et neque omnes accusat, neque eos ipsos quos accu- 
sat, reddit manifestos, ne eos efficiat impudentio- C 
res ; neque rursus celat penitus, ut ipsos corrigat. 
Propterea cum et eos separasset a multitudine, ad 
disceptandum cum eis accingitur, hac ratione et 
cos reddens imbecilliores et obstupefaciens, et 


alios in suscipiendis adversus eos certaminibus 


2 [A B. et raarg. Savil. ὡμολογημένου.} 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, t ^ ΕΟ 7 31 
γάρ φησιν, Ot δοχοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο * πλὴν 
55} M e ^ f, ^» ὦ J L2. 
ἀλλὰ xxt οὕτω διώχω αὐτῶν τὴν Óuovotuv* Δεξιὰς 
γὰρ ἔδωχάν μοι, φησίν. Ei γὰρ ἔμελλεν ἀεὶ τὸ ἀξιό- 
πιστὸν Παύλου ἐν ἑτέροις εἶναι xai τῇ παρ᾽ ἑτέρων 
μαρτυρίᾳ βεδαιοῦσθαι, μυρία ἂν ἐδλέδησαν ἐντεῦθεν 
οἵ μαθηταί. Οὐ τοίνυν ἑαυτὸν ἐπαίρων τοῦτο ποιεῖ, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου δεδοικώς. Διὸ καὶ ἐνταῦθά 

Ε 2 " c J. Y Ὁ τα ν᾿ ΕΞ Ξ 
φησιν; ἐξισάζων ἑαυτόν Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐχεῖνοι, 
οὕτω χηρύσσομεν. Καλῶς εἶπε, Κηρύσσομεν, τὴν 
πολλὴν παῤῥησίαν ἐνδειχνύμενος. Οὐ γὰρ λαῦρα, οὐδὲ 
ἐν ἘΣ ΠΕ Το ἀλλὰ σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφίε- 

μεν φωνήν. Καὶ οὐχ εἶπεν; ἐχηρύξαμεν, ἀλλὰ καὶ νῦν 
Οὕτω χηρύττομεν. Kat οὕτως ἐπιστεύσατε. Ἐνταῦθα 
οὐχ εἶπε, Ἐπειδὴ 


ἐσαλεύοντο, διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς ἄνω χρόνους ἀγεδρα- 


πιστεύετε, ἀλλ᾽, ᾿Επιστεύσατε. 
με) χαὶ τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων λοιπὸν Eee 
προστίθησιν. Εἰ δὲ Χριστὸς χηρύσσεται, ὅτι ἐκ ve- 
χρῶν ἐγήγερται, πῶς λέγουσιν ἐν δμῖν τινες, ὅτι 
ἀνάστασις νεχρῶν οὐχ ἔστιν; "Op&c πῶς ἄριστα συλ-- 
λογίζεται, χαὶ ἀποδείκνυσι τὴν ἀνάστασιν ἐχ τοῦ τὸν 
Χριστὸν ἐγηγερθαι, πρότερον ἐχεῖνο πολλαχόθεν χα- 
τασχευάσας: Καὶ γὰρ οἵ Cu εἶπον τοῦτο, φηρὶ; 
χαὶ αὐτὸς Ὡς ιξε διὰ τῆς ὄψεως, χαὶ ἡμεῖς χηρύσσο- 
ἐπιστεύσατε, τετραπλῆν τὴν μαρτυ- 


τ 


ΠΕ 


μὲν, χαὶ ὑμεῖς 


A ρίαν πλέχων, τὴν διὰ τῶν Uu τὴν διὰ τῆς τῶν 


Rome ἐχθάσεως, τὴν διὰ τῶν ἀποστόλων, τὴν 
διὰ τῶν μαθητῶν - Eoo δὲ xol pou Καὶ. vie 
xo αὕτη ἣ αἰτία δείχνυσι τὴν ἀνάστασιν, τὸ ὑπὲρ 
ἀλλοτρίων ἁμαρτιῶν ἀποθανεῖν. Εἰ τοίνυν τοῦτο ἀπο-- 
δέδειχται, εὔδηλον ὅτι καὶ τὸ ἕτερον ἕπεται, τὸ xad 
τοὺς λοιποὺς ἐγείρεσθαι νεχρούς. Διὸ καὶ ὡς ἐπὶ ?6uó- 
domus Évou. ἐγκαλεῖ xo ἐπαπορεῖ, dev : Et δὲ dos 
στὸς ἐγήγερται, πῶς λέγουσί τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνά- 
ατᾶσις νεκρῶν οὖχ ἔστι : χαὶ ταύτῃ πάλιν ὑποτεμνό- 
μενος τὴν θρασύτητα τῶν ἀντιλεγόντων. Οὐ γὰρ 
NOU πὼς λέγετε ὑμεῖς, ἀλλὰ, Πῶς λέγουσί τινες ἐν 

iv χαὶ οὔτε πάντων ποιεῖται τὴν κατηγορίαν, οὔτε 


ica 


ὑτοὺς τούτους, οὺς αἰτιᾶται, δήλους χαθίστησιν, ὥστε 
μὴ ποιῆσαι LED gue ce οὐδ᾽ αὖ πάλιν ἀποχρύ- 
πτεται χαθόλου, ὥστε αὐτοὺς διορθῶσαι. Διὰ δὴ τοῦτο 
M ἀποσχίσας αὐτοὺς τοῦ πλήθους, πρὸς αὐτοὺς ἀπο- 
δύεται, ταύτῃ τε ἀσθενεστέρους ποιῶν χαὶ χαταπλήτ- 
τῶν, χαὶ τοὺς ἄλλους ἐν τοῖς πρὸς τούτους cru 
κατέχων ἄσφα αλέ ἔστερον ἐπὶ τῆς ἀληθείας, χαὶ οὐχ 
ἀφεὶς αὔτου. du αι πρὸς τοὺς διαφθείρειν αὐτοὺς ἐσπου- 
δαχότας. Καὶ ὶ γὰ ρ χαταῷ gue παρεσχεύασται χρή- 


σασθαι τῷ λόγῳ. Εἶτα ἵνα μὴ eum ὅτι τοῦτο 


re 
μὲν σαφὲς χαὶ δῆλον ἅπασι, τὸ τὸν Χριστὸν ἐ ἐγηγέρ- 


θαι, καὶ οὐδεὶς ἀμφιδάλλει" οὐ μὴν τοῦτο xa τὸ Exs- 


IN EPIST. I. AD COR. 


ρον συναναγχάζει, τὴν τῶν oa ἀνάστασιν" τὸ 
μὲν γὰρ χαὶ προανεφωνήθη χαὶ ἐξέδη xol ἐμαρτυ- 


* 


40. διὰ τῆς ὄψεως, τὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως" 
i$ 0 v*05 , r 
l, τὸ ἡμέτερον : 


ι ἐν ἐλπίσιν ἐστὶ, ὅρα, τί ποιεῖ " 
πάλιν αὐτὸ χκατασχευάζει, ὅτ περ 
πολλῆς δυνάμεως ἦν. Τί γὰρ λέγουσι, φησὶ, τινὲς, 
ὅτι οὐχ ἔστι νεκρῶν ἀνάστασις: οὐχοῦν χαὶ ἐχεῖνο πά- 
λιν £x τούτου ἀνήρηται, τὸ τὸν Χριστὸν ἐγηγέ ἔρθαι. 
Διὸ xal ἐπάγει λέγων" Εἰ δὲ ἀνάστασις νεχρῶν οὐχ 
ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγε Ep Εἶδες τὴν βίαν, καὶ 
τὴν φιλονειχίαν Παύλου τὴν ἄμαχον, πῶς οὐχ ἐχ τοῦ 
δήλου μόνον τὸ ἀμφιδαλλόμενον, ἀλλὰ χαὶ ἐχ τοῦ ἀμ- 
i A pA SE ἀνεϊλέγωρσι τέω 


τὸ ἤδη γεγενημένον, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐχείνῳ πιστὸν ὄν. 


5 αν. Ν s. 
Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία, φησί; Τὸ uiv γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ υἱὲ ἐγερθέντος, «κηδὲ ἄλλους ἐγείρεσθαι, ἀχό- 


τουτον ἐγη- 


λουθον᾿ τὸ δὲ εἰ ἄλλοι μὴ ἐγερθεῖεν, μηδ 

: EEUU, DN E NI 

"isdem πῶς ἂν ἔχοι dope τινά: Ἐπεὶ οὖν τοῦτο 9s 
2 


σφόδρα ἐδόχει λόγον ἔ potus ὅρα πῶς ξργ γάζετ αι αὐτὸ 


v 


σφοδρῶς, ἄνωθεν τὰ σπέρματα προχαταδάλλων 
: 


mio τῶν ἅμαρτ τῶν ἡμῶν ἀποθανὼν ἐ ἐγήγερτ xt, xal 


τῇ 


ὅτι ἀπαρχὴ τῶν χεχ UE ἔγων ἐστίν. 'H γὰρ ἀπαρχὴ 

τίνος ἂν εἴη ἀπαρχὴ. εἰ μὴ τῶν ἐγε τρομένων ; πὸ ὥς 

S(pouE ἔνων ἐχε 
3 
ἰ 


; 
δ᾽ ἂν εἴη ἀπαρχὴ, οὐχ ἐγε ίνων ὧν ἐστιν 


^ , - * EJ Σ εἰ x Σὲ M EHE ἔρον 
ἀπαρχή; πῶς οὖν οὐχ ἐγείρονται ; εἰ δὲ οὐχ ἐγείρων - 
:5 UE x , 
ται, διὰ τί ἠγέρθη δ Χρισ τός διὰ τί ἦλθε; διὰ τί 
; 
quM ἀνξέλαδεν, ei ur ἔμελλεν ἀναστήσειν σάρκα; οὗ 
γὰρ ἐδεῖτο αὐτὸς, ἀλλὰ OV ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
E - ἢ EG 
ὕστερον τίθησι προϊὼν, τέως δέ φησιν " εἰ νεχροὶ οὐχ 
- - , , 
ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται " ὡς ἐχείνου τούτῳ 
, ΕῚ Y M ΕΣ - aur d *»^5 ἃ 
συνημμένου " εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν ἀνίστασθαι, οὐδ᾽ ἂν 
, - » , τΞ ΣΝ b * z A ? 
ἐχεῖνο ἐποίησεν. Eiez χατὰ μικρὸν ὅλην τὴν oixovo- 
—-— » , ^ 
μίαν ἀνατρεπομένην €x τῶν ἐχείνων ῥημάτων xal 
pi Ce ESO E , Ἀλλὰ n 2M 
τῆς περὶ τὴν ἀνάστασιν ἀπιστίας: Ἀλλὰ τέως οὐδὲν 
- , ; M T—-— - , cer 
περὶ τῆς σχαρχώσεως λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀναστά- 
: Ε: . - M 
σεως. Οὐ γὰρ τὸ σαρχωθῆναι,, ἀλλὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν 
h [ Iidem cozàs.] 
TOM. X. 
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firmius ac. stabilius continens in veritate, nec si- 
nens ut ipsi transfugiant ad eos qui studium po- 
sucrunt ut ipsos corrumperent. Paratus enim est, 
ut in eos vehementi impetu orationis feratur. 

p Deinde ne dicant hoc quidem esse evidens et omni- 
bus manifestum, quod Christus resurrexerit, et 
neminem dubitare, non tamen hoc necessario quo- 
que alterum efficere, nempe hominum resurrectio- 
nem : nam quod ad. Christi quidem attineat resur- 
rectionem, cam et fuisse przdictam et evenisse et 
per testimonium visionis esse probatam ; nostram 
autem resurrectionem adhuc in spe esse: vide 
quid facit: ex altera parte rursus id probat, quod 
inagnas habebat vires. Quid enim, inquit, dicunt 
quidam, quod non est mortuorum resurrectio ? 

E ergo illud quoque ex hoc est sublatum, quod 
Christus resurrexerit. Et ideo subjungit, dicens: 
19. Si autem. resurrectio mortuorum non est, 
neque Christus resurrexit. V idistin' Pauli vio- 
lentiam et contentionem inexpugnabilem, quomo- 
do non ex eo solum quod est manifestum, id de 
quo dubitatur, sed etiam ex eo de quo dubitatur 
a contradicentibus, jam conetur demonstrare illud 
quod est manifestum? non quia id quod jam fa- 
ctum erat opus haberet demonstratione, sed ut 
ostenderet hoc esse :que atque illud credibile. 

2. Et quanam est, inquies, hac consequentia? 
nam quod si Christus quidem non resurrexerit, ne 
alii quidem. resurgant , est consequens; quod au- 
tem si alii non resurrexerint, ne ipse quidem re- 
surrexerit, quomodo hoc ullam habeat rationem ? 
Quoniam ergo hoc videbatur non esse admodum 


? 364 
ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ χηρύγματος τῆς ὑποθέ AU οἷον ὅτι A rationi consentaneum , vide quomodo consenta - 


neum hoc valde faciat ; ab alto prius Jaciens 
semina , ex ipsa predicationis causa : nempe 
quod pro peccatis nostris mortuus resurrexe- 
rit, et quod sit primitize eorum qui dormierunt. 
Primitie enim cujusnam fuerint primitiz, nisi 
eorum qui resurgunt? quomodo autem fuerint 
primitiz, nisi resurgant illi quorum sunt primi- 
ti: ? quomodo ergo non resurgunt? si autem non 
resurgunt, cur resurrexit Christus? cur venit ? 
p cur carnem suscepit, s? carnem non erat suscita- 
turus? non enim ipse opus habebat ut resurgeret 
nisi propter nos. Sed hzc quidem ponit postea 
progrediens, interim autem dicit : Si mortui non 
resurgunt, neque Christus resurrexit, utpote cum 
hoc sit connexum : nam si non fuisset resurre- 
cturus, ne illud quidem fecisset. Vidistin' paula- 
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tim totam everti susceplze carnis dispensationem , 
ex illis verbis , et ex eo quod non credatur resur- 
rectio? Sed nunc nihil dicit de carnis susceptione, 
sed de resurrectione. Non enim carnem suscepis- 
se, sel mortuum esse abolet mortem : nam eo car- 
nem habente adhuc dominatum obtinebat illius 
tyrannis. 14. «δὲ autem. Christus non resurre- 
zit, inanis est praedicatio nostra. Atqui conse- 
quens erat dicere : Si autem Christus non resur- 
rexit, pugnatis cum iis quae sunt evidentia, et cum 
tam multis prophetis, et cum rerum veritate. Sed 
id ponit, qnod est eis multo terribilius : Znanis 
est ergo predicatio nostra, inanis est fides we- 
stra. Exagitare namque vult illorum mentem. 
Universum , inquit, perdidimus , pereunt omnia, 
si non resurrexit. Vidisti quantum sit mysterium 
susceptz carnis dispensationis? Nam si mortuus 
non potuit resurgere, neque abolitum est pecca- 
tum, neque mors est peremta , nec ablatum est 
maledictum , et non solum nos inania praedicavi- 
mus, sed vos quoque credidistis inania. Et non 
solum hinc ostendit absurditatem horum malo- 
rum dogmatum, sed etiam acriter decertat, dicens : 
15. Invenimur autem et falsi testes Dei, quo- 
niam. testimonium diximus adversus Deum 
quod suscitaverit Christum : quem non susci- 
tavit , si morlui non resurgunt. S1 autem hoc 
est absurdum ( est enim Dei accusatio et calumnia), 
et non excitavit ut dicitis, non hoc solum , sed 
multa etiam alia sequentur absurda. Et ipsa rur- 
sus confirmat, et assumit dicens : 10. JVaze si 
mortui non resurgunt, neque Christus resurre- 
zit. Nam si hoc non erat facturus, ne advenisset 
quidem. Hoc autem non dicit, sed finem , nempe 
ejus resurrectionem , per Jpsam omnes trahens. 
1T. Quod si Christus non resurrexit, vana est 
fides vestra. Ei, quod est manifestum et de quo 
constat, continenter addit Christi resurrectionein, 
ex eo quod est fortius, id etiam, quod videtur esse 
imbecillum. et dubium , reddens validum et ma- 
nifestum. JZdhuc estis in peccatis vestris. Nam 
si non resurrexit, nec est quidem mortuus: si au- 
tem non est. mortuus, nec abolevit quidem pecca- 
tum; ejus enim mors est abolitio peccati : Ecce 
enim , inquit, /gnus Dei qui. tollit peccatum 
mundi. Quomodo autem tollens? Morte. Et ideo 
eliam vocavit Agnum, ut qui occideretur. Si au- 
tem non resurrexit, neque fuit occisus ; si non fuit 
»ccisus, neque peccatum est abolitum ; si non fuit 


* [Addunt A. B. ὅτι ἀπυλλόγητε.]} 
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περιτίθησιν, ἀπὸ τοῦ ἰσχυροτέρου χαὶ τὸ ἀσθενὲς εἰ-- 
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| ἀμφίξολον ἰσχυρὸν ποιῶν χαὶ σαφές. 
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ἀθάνατος μένει, εἰ μιὴ ἀνέστη. Ei γὰρ xxt αὗτος χα- 
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ὠδῖνας, πῶς πάντας 
Διὸ χαὶ ἐπάγει: Ἄρα xat οἵ χοιμιηθέντες 


τοὺς ἄλλους ἀπήλλαξεν ἔτι αὐτὸς 
χατεχόμενος:; 
ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο. Καὶ τί λέγω περὶ ὑμῶν, φησὶν, 
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vavxsc χινδύνους, οἱ πολλὰς ταλαιπωρί ας, 
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οἱ διὰ. τῆς στενῆς 0000 βαδί ίσαντες. Ποῦ νῦν εἰσι τὰ 
πονηρὰ τῶν Μανιχαίων στόματα, τῶν λεγόντων ἀνά- 
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στασιν αὐτὸν ἐνταῦθα λέγειν τῆς ἁμαρτίας τὴν ἀπαλ)- 
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λαγήν: οι γὰρ πυχνοὶ οὗτοι χαὶ συνεχξ sic συλλογισ οι 


xat ἂν posue οὐδὲ ν τούτων 


ιφαίνουσιν ὧν i 


νοι λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἡμεῖς φαμεν. Καὶ γὰρ ἀνά- 
στασις τοῦ πεπτωχότος λέγετα «-- Διὰ τοῦτο χαὶ συν- 
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5 πὸ τὸν Χριστὸν τοῦτο εἶναι; 

Εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν ἐγείρειν, ἀκόλουθον τὸ λέγειν, τί- 
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vog ἕνεχεν ἦλθε, xal σάρχα ἔλαῤε, xai ἀνέστη; τὸ 
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δὲ ἡμέτερον οὐχέτι. Καὶ γὰρ ἁμαρτανόντων ἀνθρώ- 
a , τυ m * 

TOY χαὶ uj, ἀβαρτανοντον; ἀεὶ σύνεστι τῷ Θεῷ τὸ 


αἀὐαιεαρτητον; χαὶ οὐχ ἕπεται τὸ ἧμέτ τερον ἐχείνῳ, 
οὐδὲ ἀντιστρέφει τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, ὥσπερ ἐπὶ τῆς 
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ἠλπιχότες ἐσμὲν, εἰ. σώματα οὐχ ἐγείρεται, 
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“ἧς μενούσης καὶ ἀθανάτου οὔσης; Ὅτι χἂν μένη 
Σ 30^ EX * Y 
ἢ ψυχὴ, κἂν ϑυριᾶχις ἀθάνατος ἡ. Eum οὖν χαὶ 

— Je 
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τος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὰ εἴτε xoxo. Διὰ τοῦτό 

φησιν * Ei ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠλπιχότες ἐσμὲν ἐν Χρι- 

τῷ μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπωνε ἐσμεν. Vit 

γὰρ οὐχ ἀνίσταται τὸ σῶμα, ἀστεφάνωτος ἢ Ψυχὴ 
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abolitum, in co estis ; si aulem in eo estis, frustra 
pradicavimus; si frustra predicavimus, frustra 
credidistis. Alioquin autem. mors quoque manet 
immortalis, si non resurrexit. Si enim ipse quoque 
detentus fuit a morte, et dolorem ejus non solvit ; 
quomodo alios omnes liberavit, qui ipse adhuc de- 
tünebatur? Et ideo subjungit : 18. Ergo et qui 
dormierunt in Christo, perierunt. Et quid dico, 
inquit, de vobis , cum etiam illi omnes perierint, 
qui totum confecerunt , et futuro, quod est incer- 
tum, non sunt amplius subjecti? Illud autem, {πε 
Christo, aut dicit in fide , aut qui propter ipsum 
sunt mortui, qui multa sustinuerunt pericula, 
qui multas passi sunt afflictiones, qui ingressi sunt 


per viam angustam. Ubi nunc sunt scelesta ora 


Contra 


Manicheorum , qui dicunt eum. dicere eam quze Manichzos. 


hic est resurrectionem, nempe liberationem a pec- 
cato? Densi enim isti et continui ac reciproci syl- 
logismi nihil indicant eorum quz illi dicunt, sed 
id quod nos dicimus. Dicitur enim resurrectio ejus 
quod cecidit restitutio. Et ideo frequenter resumit, 
non solum dicens resurrexisse, sed etiam addens , 
Ex mortuis. Et Corinthii sane non dubitabant de 
remissione peccatorum , sed de resurrectione cor- 
porum.Qu:enam autem omnino urget necessitas , 
ut si homines non sint. ejusmodi ut non peccent, 
ne Christus quidem sit hujusmodi? Nam si non 
esset suscitaturus, consequens esset dicere, Cur 
venit, et carnem accepit, et resurrexit? de nobis 
autem minime. Nam et peccantibus hominibus et 
non peccantibus, cum Deo semper est. quod 
eum non cadat peccatum, et nos illum non sequi- 
mur, neque hoc ad illud reciprocatur, sicut in re- 
surrectione corporum, 19. δὲ in hac vita tantum 
in Christo sperantes sumus, miserabiliores su- 
mus omnibus hominibus. 

5. Quid dicis, o Paule? quomodo in hac vita 
sperantes sumus, si corpora non resurgunt , cum 
maneat anima et sit immortalis? Quoniam si ma- 
neat anima, et millies sit inmortalis, sicut est re- 
vera, absque carne non accipiet bona illa ineffa- 
bilia, 


unusquisque quce per corpus gessit, sive bona 
sive mala. Propterea dicit, Si in hac vita tan- 
tum. in Christo sperantes sumus , miserabilio- 
res sumus omnibus hominibus. S1 enim non re- 
surgit corpus , incoronata manet anima extra il- 


ς [πάντα δὴ φανερωθῆναι Α, Mox ex eodem et B. ac- 
cepimus πρός.} 
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sicut. neque punietur. Omnia enim mani- 2. Cor. 5. 
festabuntur ante tribunal Christi , ut accipiat '? 
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lam beatitudinem que est in czlis : si autem. hoc m 
ita se habet, tune nihil omnino consequemur : 

tunc nihil consequemur, in presenti sunt remtu- 
nerationes. Quid ergo, inquit, hac ratione fuerit 
nobis infelicius? Hzc autem dicebat , simul et eos 
confirmans ac stabiliens in eo quod dicitur de re- 
surrectione corporum, et. de immortali illa vita per- 
suadens , ne existimarent nostra omnia dissolvi et 
desinere in presenti. Nam. cum per pracedentia 
satis confirmasset quod volebat et dixisset, δὲ 
mortui non resurgunt , neque Christus resurre- Ὁ 
zit; si autem Christus non resurrexit, perimus, 

et adhuc sumus in peccatis : rursus hoc quoque 
subjungit , exagitans illorum arrogantiam. Quan- 

do enim est necessarium aliquod dogma introdu- 
cturus, metu primum percellit cordis eorum du- 
ritiem : quod hic quoque fecit, ut qui et superius 

ca disperserit, et animo anxios reddiderit , ut qui 

ab omnibus excidissent; et nunc rursus aliter , et 

ut maxime doleant, idem faciens ac dicens : Mise- 
rabiliores sumus omnibus hominibus, si post tot 
bella et mortes et mala innumerabilia, tantis bo- € 
nis simus privandi , et intra presens tempus no- 
stra consistant : omnia enim pendent a resurrectio- 
ne. Quamobrem hinc quoque est perspicuum, quod 
non loqueretur de peccatis, sed. de resurrectione 
corporum, et de vita presenti et futura. 20. unc 
autem Christus resurrexit a mortuis, primitice 
dormientium. Postquam ostendit quot mala orian- 
tur ex eo, quod. non credatur resurrectio , rursus 
repetit quod. dictum est, et dicit : unc autem 
Christus resurrexit a mortuis; continuo addens, 

-4 mortuis, ut obturet ora hereticorum. Primi- P 
tice eorum qui dormierunt. Si est autem primi- 
lim , eos quoque oportet resurgere. Si autem 
resurrectionem. diceret liberationem a peccatis, 
nemo autem est absque peccato (nam Paulus 
dicit, /Vihil mihi conscius sum , sed non in 
hoc justificatus sum); quomodo erunt aliqui qui 
resurgant secundum vestram sententiam ? Viden' 
eum 6556 loquutum de corporibus? Et ut hoc fide di- 
gnum faceret, continno Christum adducit in medi- 
um,qui in carne resurrexit: deinde etiam affert cau- 
sam, Nam ut dixi, quando enuntiat quidem, cau- 
sam autem non dicit, non tam facile a multis ad- 
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» [Articulum, qui abest in A. B., inclusum habet 
Savil.] 

b [παλλαγήν, quod desiderabatur in Ed tis. obtule- 
runt A, B. Significabat enim, secundum Manichzorum 
sententiam quam hic traducit Chrys., ἀνάστασις in Pauli 
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ΣΎΡΩΝ ; stus ns " 

ἔξω τῆς μαχαριότητος ἐχείνης τῆς ἐν οὐρανοῖς" 
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τότε χαθόλου 


μένει 


A Ra " 
τοῦτο, οὐδενὸς ἀπολαυσόμεθα 
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τῶν Guo Ov. "Ft 


1 : ES 
τότε O08 :e ἐν τῷ παρόντι τὰ 


οὖν ἡμῶν χατὰ τοῦτο a) σώ τερον γένοιτ᾽ ἂν, φησί; 


Ταῦτα δὲ ἔλεγεν δμοῦ μὲν εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως 
στηρίζων τῶν σωμάτων αὐτοὺς λόγον, δικοῦ δὲ xci 
περὶ τῆς ἀθανάτου ζωῆς ἐχείνης πείθων, ἵνα μὴ εἰς 
τὸ παρὸν γομίζωσι τὰ ἡμξξεθα χαταλύειν πάντα. 
Κατασχευάσας Ye ἱχανῶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ὅπερ 
ἐδούλετο, χαὶ εἰπὼν, Ei νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐξὲ 
URNA 5 εἶ 
λόμεθα, xoi € 


cs οὐχ ἠγέρθη, ἀπω- 
ταῖς ἁμαρτίαις" πάλιν χαὶ 
τοῦτο rci χατασείων αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν. Kot 
γὰρ ὅταν μέλλῃ τι τῶν ἀναγκαίων εἰσάγειν δογμάτων, 
τῷ φόδῳ τὴν πώρωσιν αὐτῶν διασαλεύει πρῶτον * ὃ 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα ἐποίησεν, ἀνωτέρω τε αὐτὰ διασπεί- 
ρας, xat ἐναγωνίους καταστήσας αὐτοὺς; ὡς τοῦ παν- 
χαὶ νῦν 


τὴ χητεπέντοαςξ 5 NO 
τος ἐχπεσοντας πάλιν ἑτέρως, καὶ ὡς ἂν 


; S eem 
μάλιστα ἤλγησαν, và αὐτὸ τοῦτο ποιῶν, καὶ λέγων, 
᾿Ελεεινότερ ἄντων ἀνθρώπων ἐσμὲν, εἶ ὰ 
πλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμὲν, εἰ, μετὰ το- 
ἢ ; ; 
σούτους πολέμους xat θανάτους χαὶ τὰ μυρία δεινὰ, 
τοσούτων μέλλοιμεν ἐχπίπτειν ἀγαθῶν, καὶ μέχρι τοῦ 
; : : P Ex 
παρόντος τὰ ἡμέτερα ἕστηχε - xol γὰρ πάντα τῆς 
σ, ' E τω" 
Ὥστε χαὶ ἐντεῦθεν δῆλον, ὅτι 
; ; E E 
ὖ περὶ ἁμαρτημάτων ὃ λόγος αὐτῷ ἦν, ἀλλὰ περὶ 
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αναστασεως Ἢ penam. 
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σωμάτων ἀναστάσεως, xx ζωῆς τῆς παρούσης χαὶ 
τῆς μελλούσης. Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐχ νε- 
Ξε UE ANE πος A ἢ ART E 
χρῶν, ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων. Δείξας ὅσα Ex τοῦ 
A , E 4 , 
ἡ πιστεύεσθαι τὴν ἀνάστασιν τίχτεται ἅ τὰ xax, 
Jd MN UNA ; T 
ἀναλαμδάνει τὸν λόγον πάλιν, xal φησι- Νυνὶ δὲ 
AULAE T Ξ - βὰ Ξ 
Χριστὸς ἐγήγερται £x νεχρῶν" συνεχῶς τὸ "Ex νε- 
A DEAE ; ; ἘΝ 2 
χρῶν προστιθεὶς, ὥστε ἀποῤῥάψαι τῶν αἱρετικῶν τὰ 
E E ΘῈΣ ES - —Ó 3M D 
τόματα. "Amapyt τῶν χεχοιμημένων. Εἰ δὲ ἀπαρχὴ, 
τς M ᾿- ΕΞ kJ — N.N - 2 "Y 5 , ^ 
xai τούτους ἀναστῆναι δεῖ. Ei δὲ ἀνάστασιν τὴν τῶν 


2M 


ἁμαρτιῶν »ἀπαλλαγὴν ἔλ Mee, οὐδεὶς δὲ ἁμαρτίας ἐχτός 


2 


PETERE SUL SUE 

( καὶ γὰρ Παῦλος λέγει, Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ 

οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι), πῶς ἔσονταί τινες οἵ ἄνι- 

, 

στάμενοι xa0' ὑμᾶς; : Ὁρῆς ὁ τι περὶ σωμάτων ὃ λόγος 

αὐτῷ ἦν ; Καὶ ἵνα ἀξιόπιστον αὐτὸ ποιήση, συνεχῶς 
rd ^ ^ E 

τὸν Χριστὸν εἰς τὸ μέσον προφέρει; τὸν ἀναστάντα 

2 - “ΒΞ Ὅ ^ »* e 

ἐν σαρχί περ γὰρ ἔφην, ὅταν 

ἀποφαίνηται μὲν, τὴν δὲ αἰτίαν μὴ λέγη, οὐχ οὕτως 


€ M E] - 
εἶτα xat αἰτιολογεῖ 


εὐπαράδεχτος 6 λύγος γίνεται τοῖς πολλοῖς. '"l'íc οὖν ἣ 
e ey ^ ^p ^N ^ 

αἰτία; Emnst7 T ρ 8v ἀνθρώπου 6 θάνατος, xol δι᾿ 

ἀνθρώπου ἣ ἀνάστασις τῶν νεχρῶν. Ei δὲ δι’ ἀνθοώ- 


ore uihil aliud quam , esse liberatum a peccat 5: hoc 
vero vix potuit simpliciter dici dvkzTzctz ἁμαρτιῶν : 
nisi forle. quis hanc breviloquentiam defendi poss» 
putet contraria formula, θάνατος τῆς ἁμαρτίας (p. 353, 
B; 354, D.), mors statum in peccatis fisurans | 
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mou, σῶμα πάντως ἔχοντος. Καὶ ὅρα αὐτοῦ τὴν σύν- 
EGty, πῶς χαὶ ἑτέρως ἀναγχαῖον ποιεῖ τὸν λόγον. "Tov 
γὰρ ἡττηθέντα, φησὶν, αὐτὸν xal ἀναμαχέσασθαι δεῖ 
τὴν χαταδληθεῖσαν φύσιν, “ αὐτὸν χαὶ νιχῆσαι " οὕτω 


γὰρ τὸ ὄνειδος ἀπετρίόετο. Ἴδωμεν δὲ ποῖόν φησι 


2A ἊΝ B - , , ἘΞ " yes 
Aókp. τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνατον; πῶς οὖν Νῶε δί- 
χαῖὸς ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ; πῶς δὲ A6pudu; πῶς δὲ 
SETA A : ἢ Ἐξ . 
166; πῶς δὲ oi ἄλλοι ἅπαντες: T( δὲ, εἶπέ μοι, 
j CRT SA πέρην S t CE Ton Τῆς τ 
πάντες ζωοποιηθήσονται ἐν τῷ Χριστῷ: Kat ποῦ οἵ 
Diei. n 2 , . D Y Y ENS 
εἰς γέενναν ἀπαγόμενοι "Av μὲν γὰρ περὶ σώματος 
εἰμημένον ἡ τοῦτο, ἕστηχεν ὃ λόγος" ἂν δὲ περὶ δι- 
, D , , NY 
χαιοσύνης χαὶ ἁμαρτίας, οὐχέτι. llzx, ἵνα μὴ «τὴν 
; , 5 
ζωοποίησιν χοινὴν ἀχούσας, χαὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
; ; 3 " RUP 
νομίσῃς σώζεσθαι, ἐπήγαγεν" "Exaacoc δὲ ἐν τῷ 
io τάγματι. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ ἀνάστ ἤχουσ 
δίων τάγματι. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ ἀνάστασιν ἤχουσας, 
; d NGC NS : ΠΣ ες, 
νόϊειζε πάντας τῶν αὐτῶν ἀπολαύειν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς 
ἢ αὐδᾶν e - ὧν US 
τιμωρίας δὺ πάντες τὰ αὐτὰ πείσονται, ἀλλὰ πολλὴ 
[4 ^ M e E v € M ^ ^, 
ἣ διαφορὰ, πολλῷ μᾶλλον, ἔνθα ἁμαρτωλοὶ xal δί- 
E ΒΩ, " ; UD CHE 
xatot , πλείων ἢ διάστασις ἔσται. Ἀπαρχὴ Χριστὸς, 
z ἘΠ Á 
ἔπειτα, οἱ τοῦ Χριστοῦ " τουτέστιν, oi πιστοὶ xol οἵ 
^ , -3 ' ^^ d Nx » ΩΣ 
εὐδοχιμηκότες. Εἶτα τὸ τέλος. Ὅταν γὰρ ἀναστῶσιν 
5 - M , eh , ^ , 
ἐχεῖνοι, τὰ πράγματα ἅπαντα λήψεται τέλος, οὐ xa- 
, τ , , mM 'd bd T 
θάπερ νῦν ἀναστάντος τοῦ Χριστοῦ τὰ πράγματα 
[t^ ΕΣ , ^ 7 ^[p^ 4 , 
ἕστηχεν ἔτι μετέωρα. Διὸ προσέθηχεν, Ev τῇ παρουσία 
Ἂν m- C , eh Δ" 9. , LI m N , ᾿ 
αὐτοῦ, ἵνχ μάθης ὅτι περὶ ἐχείνου τοῦ καιροῦ διαλέγε-- 
7 - κω τω n 
ται. Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ xoi Ma- 
, e ES E] rf , M 
τρί - ὅταν χαταργήση πᾶσαν ἀρχὴν xal ἐξουσίαν xol 
; 
δύναμιν. 


᾿Ενταῦθα μοι προσέχετε μετὰ ἀχριδείας, καὶ δρᾶτε 
m ^ ES Ἷ ' 
μή τι διαφύγη τῶν λεγομένων δυᾶς. Καὶ γὰρ πρὸς 
d 


à E ; Ε 
ἐχθροὺς ἡμῖν ἣ μάχη" διὸ πρότερον τὴν εἰς ἄτοπον 
ἀπαγωγὴν δεῖ γυμνάζειν, ὃ xot Παῦλος πολλάχις ποιεῖ: 
2 ; A ; : * 
οὕτω γὰρ μάλιστα ἃ λέγουσιν, εὐφώρατα ἣμῖν φανεῖ- 
ται. ᾿Ερώμεθα οὖν αὐτοὺς πρῶτον, τί ἐστι τὸ εἰρημέ- 
νον, Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ ; 
3 ἘΤΩ͂Ν E. ὩΣ 
Εἰ γὰρ ἁπλῶς ἐχλάδοιμεν τοῦτο, xo μὴ θεοπρεπῶς, 
St ib 3 
οὐχ ἔσται μετὰ ταῦτα ἔχων αὐτήν ὃ γὰρ παραδοὺς 
Ὁ M 
τέρῳ, παύεται λοιπὸν τοῦ χατέχειν αὐτός. Καὶ οὐ 
τ , » SEV 23)? d. 3M oj. c 
τοῦτο μόνον ἔσται τὸ ἄτοπον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος ὃ 
παραλαδὼν εὑρεθήσεται πρὶν ἢ παραλαύεῖν ἔχων. 


3 


Οὐχοῦν χατ᾽ ἐχείνους οὔτε ὃ Πατὴρ βασιλεὺς ἦν ἔμ- 


e [ A. B. αὐτὴν.} 
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mittitur et probatur oratio, Quaenam est ergo cau- 
sa? 21. Quoniam quidem per hominem mors, 
et per hominem resurrectio mortuorum. Si au- 
tem per hominem, per eum plane qui habet cor- 
pus. Vide porro ejus solertiam , qui etiam aliter 
orationem efficit necessariam. Nam eum, qui fuit 


357 Su peratus , oportet et prostratam instaurare ac re- 


À parare naturam, et ipsum vincere : sic enim pro- 
lium excusserit, Videamus autem quamnam di- 
cit mortem. 22. Sicut enim in. - dam omnes 
moriuntur, ita et in Christo omnes vivifica- 
buntur. Quid? omnesne, dic quiso, mortui sunt 
in Adam morte peccati? quomodo ergo Noe ju- 
stus in generatione sua? quomodo Abraham? quo- 
modo Job? quomodo alii omnes ? Quid vero, dic 
rogo, omnesne vivificabuntur in Christo? Sed ubi 
sunt qui abducuntur in gehennam? Nam si hoc 
quidem dictum est de corpore, stat quod dicitur : 

D sin autem de justitia et peccato, nequaquam. De- 
inde ne cum audieris communem vivificationem, 
ctiam peccatores existimares esse salvos , subjun- 
xit: 25. Unusquisque autem in suo ordine. Nam 
quoniam audivisti resurrectionem , ne existimes 
omnes cadem assequi et iisdem frui, Nam si in. sup- 
plicio non omnes eadem patientur, sed magna est 
differentia, multo magis ubi sunt peccatores et 
justi, major erit distantia. Primitiee Christus : 
deinde ii. qui sunt Christi ; hoc. est, fideles et 
qui sunt probati et bonz existimationis. 24. De- 

€ inde finis. Nam quando illi resurrexerint, res 
omnes finem accipient : non sicut nunc postquam 
resurrexerit Christus, omnia adhuc sunt in sus- 
penso. Et ideo addidit, /n ejus adventu, ut di- 
scas ipsum loqui de illo tempore. Cuz. tradi- 
derit regnum Deo et Patri; cum evacuaverit 
omnem principatum , potestatem , et virtutem. 

A. Mic attente animum. adhibete, et videte ne 
quid vos effugiat eorum quz dicuntur. Est enim 
nobis pugna cum inimicis :ideo prius est exer- 
cenda deductio ad. absurdum : quod. sepe etiam 
facit Paulus : sic enim maxime quz dicunt, appa- 
rebunt nobis deprehensu facilia. Eos ergo primum 
rogemus quid sit quod dictum est, Cum tradide- 
rit regnum Deo et Patri? Nam si id inconside- 
rate acceperimus ,ct non ut Deo convenit non 

p illud. postea habebit: nam qui alii tradidit, desi- 
nit de cztero ipse id tenere. Nec erit solum. hoc 
absurdum, sed etiam quod ne ille quidem qui ac- 
cepit, invenietur habere priusquam acceperit. Er- 


Joan. 5.17. 


Dan. ἃ. 44. 


Ephes. 6. 
12. 
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go secundum illos neque pater erat Rex antea, et 
nostra persequitur; neque Filius postea Rex esse 
apparebit. Quomodo ergo ipse quidem dicit de 
Patre, Pater meus usque nunc operatur, et ego 
operor ? de eo autem dicit Danicl, Regnum ejus, 
regnum eternum, quod non preteribit ? Viden' 
quam multa oriantur absurda, et quam cum Scri- 
pturis. pugnantia, cum quispiam qui dicuntur E 
humane acceperit ? Quemnam autem hic dicit eva- 
cuari et aboleri principatum? angelorumne? Ab- 
sit. At fidelium? Ne hoc quidem. Sed quemnam? 
Daemonum , de quo dicit : /Von. est nobis. collu- 
ctatio adversus carnem et sanguinem, sed ad- 
versus principatus, adpersus potestates, adver- 
sus mundi rectores tenebrarum. hujus seculi. 
Nam nunc quidem non sunt plene abolita nec ad- 
huc cessant; in multis enim locis operantur ; tunc 5. 
autem cessabunt. 25. Oportet enim illum regna- ^ 
re, donec ponat omnes inimicos sub pedibus 
suis. Rursus hinc quoquealiud oritur absurdum, 
nisi id quoque acceperimus, ut Deo convenit. Nam 
illud, Donec, est finis et determinationis; in Deo 
autem hoc non est. 26. Vovissima inimica de- 
struetur mors. Quomodo novissima? Post omnes, 
post diabolum, post alia omnia. Etenim etiam in 
initio Intravit novissima : prius enim diaboli con- 
silium et inoLedientia, et tunc mors. Potestate ergo 
nunc quoque est abolita, re autem ipsa tunc. 
Omnia enim. subjecit sub pedibus ejus. Cum B 
autem. dicat, 91. Omnia subjecta sunt. ei , sine 
dubio preter eum , qui subjecit ei omnia. 
28. Cum autem. subjecta fuerint illi omnia, 
tunc et ipse Filius subjectus erit illi, qui subje- 
cit sibi omnia. Atqui antea. non Patrem dicebat 
esse qui subjecit, sed ipsum evacuare et abolere : 
Cum, inquit , evacuaverit omnem principatum 
et potestatem ; et rursus , Oportet enim ipsum 
regnare , donec ponat omnes inünicos sub pe- 
dibus ejus. Quomodo ergo hic dicit Patrem ? Nec 
hoc est solum quod videtur esse dubium, sed etiam C 
quod metu valde absurdo est affectus, et. nsus est 
correctione dicens, Preter eum qui ei subjecit 
omnia , tamquam al'quibus suspicantibus, nun 
Pater quoque aliquando subjiceretur Filio: quo 
quid fuerit magis alienum a ratione? Sed tamen 
hoc timuit. Quid ergo est? etenim multae deinceps 
occurrunt questiones : sed animum mihi adhibete. 
Etenim mihi necesse est primum dicere Pauli sco- 
pum et institutum et consilium, quod ubique vi- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 

ὃ Υἱὸς 

- AS 
ταῦτα φανεῖται βασιλεὺς ὧν. Πῶς οὖν πε sot p τοῦ 
Πατρός φησιν αὐτὸς, ὅτι Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι € ἐρ- 
i αὐτοῦ ὃ Ἔν 
ὧν 


MUS A LE x 
προσῦεν, xat Ouoxst τὰ scie οὔτ 


" 321 3, Iv ICA 
γάζεται: χαγω EON SU. ; περι e 
2 
το 


ὅτι Ἢ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, ἥτις οὐ πα- 
ρελεύσεται; [εἶδες πόσα ἄτοπα τίχτεται, xol μαχό- 
μενα ταῖς Γραφαῖς, ὅταν ἀνθρωπίνως ἐχλαμδάνῃ τις 
M , , ^Y M ΕῚ a 4 , Ὁ , 
τὰ λεγόμενα; Ποίαν δὲ xo ἀρχὴν ἄρα ἐνταῦθά φησι 
- Y - 5 EN E AN - 
χαταργεῖν ; τὴν τῶν ἀγγέλων ; Ἄπαγε. ᾿Αλλὰ τὴν τῶν 
C M 5 ; ES 
πιστῶν ; Οὐδὲ τοῦτο. ᾿Αλλὰ ποίαν ; 'Γὴν τῶν δαιμό- 
Nae ^ ΕἸ Y - L * 
νων, περὶ ἣς φησὶν, Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἣ πάλη πρὸς 
- ᾿ " E ' N Y 3 CLA P Y 
αἷμα χαὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
3 ER d -: 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς ἐπ σης τοῦ σχότους τοῦ 
αἰῶνος τούτου. Νῦν μὲν γὰρ οὐδέπω xoc τέ- 
sov * δὲ 


mide 
àv 07, πάντας 


3 


ξεν 


εργοῦσι γὰρ mota τότε 
Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ 


παύσονται. 


τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας «τοῦ. Πάλιν χἀντεῦ-- 


d x , E N M " 
θεν ἕτερον ατοπὸν τιχτεέεται, ἂν μὴ XXV τοῦτο θεο- 


-Ὁ- ^ LE ^ 

πρεπῶς ἐχλάδωμεν. Τὸ γὰρ, Ἄχρις. τέλους ἐστὶ 
— AN - M M , » 

xai διορισμοῦ ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦτο οὐχ ἔστιν. 


Ἔσχατ 0G LS χατὰρ uus ὃ θάνατος. Πῶς ἔ empre 


τος; Μετὰ πάντας, μετὰ τὸν διάδολον, μετὰ τὰ 


ES e “ἘΠ Y NL 15: 
ἄλλα ἅπαντα. Καὶ γὰρ xxt ἐν 
ἦλθε" 1 

τι 


: x 
xai d, παραχαὴ, xo 


ἀρχὴ ἔσχατος εἰσ- 
ὄτερον γὰ συμδουχὴ τοῦ διαξόλου 

πρότερον γὰρ μϑουλὴ τοῦ s 

ὅτε ὃ θάνατος. 'TT, uiv οὖν 


^ Lo Y - E aM cS es , , 
Cuv U.et χαι vuv χατηργηται, τῇ ct ξενεργεια το- 


(Qo 


, li [3 , L4 e M LJ E -᾿ 
τε. Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
t "V Y , € , ^c e 5 b 
Ὅταν δὲ εἴπη, πάντα ὑποτέταχται, δῆλον ὅτι ἐχτὸς 
ως jx ES B D d Mc - 
τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. Ὅταν δὲ ὕποταγῖ) 
AES ΕΝ - ; 
αὐτῷ τὰ πάντα, τότε xal αὐτὸς ὃ Υἱὸς ὑποταγήσεται 
c € "m 25. ὦ i , msi M Y 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα". Kol μὴν ἔμπροσθεν 
οὖ τὸν Πατέρα ἔλεγεν εἶναι τὸν ὑποτάξαντα, ἀλλ᾽ 
δ , ^ 
Ὅταν γὰρ χαταργήση, φησὶ, 
^ E] A ^» , A Fr - -» 
πᾶσαν ἀρχὴν χαὶ ἐξουσίαν ". χαὶ πάλιν, Δεῖ γὰρ αὖ- 
᾿ B y S NI TR rni XM H 
τὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν T πάντας τοὺς ἐχθροὺς 


: - 
αὐτὸν χαταργοῦντα * 


ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. Πῶς οὖν ἐνταῦθα τὸν Πατέ- 
CREAR ς - : E 

ρα, φησί; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δοκοῦν ἄπορον 

εἶναι, ἀλλ᾽ ὅτι xal δέδοιχε δέος σφόδρα ἄτοπον, xoi 


- 


χέχρηται ἐπιδιορθώσει λέγων, ᾿Εχτὸς τοῦ ὑποτάξαν- 


2 5 Εἰ ; 

τὸς αὐτῷ Tk πάντα, ὡς τινῶν ἀπ στ τιον, μήποτε 
b - 

xa ὃ Πατὴρ ὃ üx SEHR τῷ Υἱῷ " οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀλο- 


ἘΌΝ 


M SNL 2 | 
γώτερον; ἊἌλλ᾽ ὅμως αὐτὸ δέδοιχε. Τί οὖν ἐστι; xo 


γὰρ πολλὰ τὰ ζητήματα ἐφεξῆς χεῖται" ἀλλὰ συντεί- 

νατέ μοι τὴν διάνοιαν. Καὶ γὰρ ἀναγχαῖον ἥμῖν πρῶ- 
M , - , ^ A , 

τὸν xal σχοπὸν εἰπεῖν Παύλου xat τὴν γνώμην, ἣν 
5 RD - ; 

πανταγ οὗ εὕροι τις ἂν διαλάμπουσαν, καὶ τότε τὴν Àu- 

3 Ε E As ξ 

σιν ἐπαγαγεῖν" xa γὰρ χαὶ τοῦτο πρὸς τὴν λύσιν ἣμῖν 
as, * , * , 

συντελεῖ. Τίς οὖν ἣ Παύλου γνώμη, xaX τί τὸ ἔθος: 


à om 


-NSe τ Sn MN SUM 
Ἄλλως, ὅταν περὶ τῆς θεότητος μόνης διαλέγηται, 


E [4. addit tz d 
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rir 2 S , 
φθέγγεται, χαὶ ἑτέρως, ὅταν εἰς τὸν τῆς οἰχονοιλίας ἐμ- 
, , d XS] !p. - * ITA 
πέσῃ λόγον. “Ὅταν γὰρ ἐπιλάδηται τῆς σαρχὸς, ἀδεζ)ς 

“ ^ 208 D Dy IAE GREY 
ἅπαντα λοιπὸν λέγει τὰ ταπεινὰ, θαῤῥῶν ὡς " οὐσης 
€ M ^Y M , »[p^ , ^ 5 
ἱχανῆς δέξασθαι τὰ λεγόμενα. Ἴδωμεν τοίνυν χαὶ ἐν- 
S n Baacip rdi M As 
ταῦθα πότερον περὶ γυμνῆς τῆς θεότητος ὃ λόγος αὐτῷ, 
^ Y - i E cp r5 E 
ἢ μετὰ τῆς οἰχονομίας ἀποφαίνεται περὶ αὐτοῦ ταῦ- 


δὰ ; Vg - 
(ov δὲ πρότερον δείξωμεν, ποῦ 
Ὁ 


2, UR 
E AA " - ; da rd JU) 
τοῦτο ἐποίησεν ὅπερ εἶπον. Ποῦ τοίνυν τοῦτο ἐποίησε: 
; ) A e E 
Φιλιππησίοις γράφων φησὶν, Ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ 


, t € ' 4, ^ € E “- 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, 


ον νιον ὁ MESES P NNERTEN A 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώ- 
τα sar. ; : 
ματι ἀνθρώπων γενόμενος, χαὶ σχήυατι εὑρεθεὶς ὡς 
γενόμενος 


» Ξ ; Pietra is uos 127, 
ἄνθρωπος" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπήχοος 


μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ xal ὃ Θεὸς 


Üco- 


AN e ^d S» ELITS V oes 
αὐτὸν ὑπερυψῶώσεν. Ei?sc πῶς, ὅτε mep* τῆς 


τητος διελέγετο μόνης, τὰ μεγάλα ἐχεῖνα εἴρηχε 
τητος ΞΕ ΣΟ 18 » ΞΥ Ext pna, 


m 
d 

m 

c 
1 


, - M , D - E M 
£v μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, xat τὸ εἶναι ἴσα τῷ Ὑ 
; MET 
νηχότι, xal αὐτῷ τὸ πᾶν ἀνατίθησιν " 
ἘΣ c (S cs6t ace mà) 
ξεν αὐτόν cot σαρχωθέντα, χατεόίδασε πάλιν 
“ον: Ei yX2 αὐ ταῦτ : 
γον; Ei γὰρ μὴ ταῦτ 
; descen: 
ρημένων. Καὶ γὰρ εἰ 
5 ἘΣ EC: - ] 
ἐν μορφῇ Θεοῦ ἦν; πῶς ἐχαρίσατο 
E: » 
αριζόμενος, τῷ μὴ ἔχοντι χα- 


NT τρια , bars 

a διέλοις, πολλὴ fj Uy τῶν et- 
e X - ^ E — 

σα Θεῷ ἦν, πῶς τὸν ἴσον ἑαυτῷ 

, 

ὑπερύψωσεν ; εἰ 


αὐτῷ ὄνομα; ὃ 


ἔμπροσθεν ταπεινὸν ὄντα 
boi. Εδρεθήσεται ἄρα ἀτελὴς ὧν, καὶ ἐνδεῶς ἔχων 
T ET AE s ; 
πρὶν ἢ λαδεῖν τὸ ὕψος xal τὸ ὄνομα, xot μυρία 
, , Ὁ et L4 ΕΥ̓ RN M 5 
λήμματα ἐντεῦθεν ἕψεται ἄτοπα. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν τὴν olxo- 
, m ὦν A, Lu 
νομίαν προσθῇς, οὐχ ἁμαρτήσῃ ταῦτα λέγων. Ταῦτα 
UR δή δι δὰ ; ἢ X EC qae, UN 
δὴ καὶ ἐνταῦθα λογίζου, καὶ μετὰ τῆς γνώμης ἐχδε- 
; Y ; 
γου ταύτης τὰ εἰρημένα. 


a 


5 € a 


AN , A e , muy. à "| ν΄ E: 
Μετὰ δὲ τούτων xat ἑτέρας αἰτίας ἐροῦυεν. Τέως 
: 


i ς, ES N Ξ 
χαὶ ἐχεῖνο ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ὅτι χαὶ περὶ ἀναστάσεως 


OE 


ὃ λόγος ἣν τῷ Παύλῳ, πράγματος ἀδυνάτου δοκοῦντος 


Y N LU E ; MU LATTE ; 
εἶναι χαὶ σφόδρα ἀπιστουμένου * χαὶ πρὸς Κορινθίους 


Es. TUS 2a bor SUA 
χωμῳϑοῦντες ἀεί. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις ἀλλήλοις 
SUL PARU UR : 
συῤδηγνύμενοι, ἐν τούτῳ πάντες, ἅτε ἐξ ἑνὸς στό- 
* * i24 
ματος, συνέπνευσαν, δογματίζοντες μὴ εἶναι ἀνάστα- 
3 y! , ἊΣ M πε "ες; tc [4 f) , - 
σιν. Ἀγωνιζόμενος τοίνυν ὑπὲρ τοιαύτης ὑποθέσεως 
LH ^ /, à OWN A 
οὕτως ἀπιστουμένης χαὶ χαταγελωμένης xot διὰ τὴν 


b [A. B. et marz. Savil. οὔσης τῆς 
a [5 :bjciunt A.B τὸ οὕτω συγχεῖσθχι ταυτηνὶ τὴν περι- 


! $56 
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D deris resplendere, et tunc afferre solutionem : 
nam hoc quoque ad solutionem nobis confert. Quae 
est ergo sententia Pauli, et quis est mos ejus? 
Aliter loquitur, quando loquitur de sola divinita- 
te, etaliter quando acciderit ut loquatur de susce- 
p'z carnis dispensatione. Nam. quando carnem 
apprehenderit, de cztero secure omnia loquitur 
humilia et abjecta, confidens nempe , quod ea sit 
apta et idonea ad. suscipiendum ea quz dicuntur. 
Videamus ergo hic quoque an loquatur de sola 
divinitate, an cum carnis susceptze dispensatione 

E deipso hzc enuntiet {πὲ dicit: imo vero prius 

ostendamus ubinam hoc, quod dixi , fecerit. Ad 
Philippenses scribens dicit : Qui cum in. forma 
Dei esset , non rapinam arbitratus est esse se 
Deo cqualem , sed seipsum exinanivit servi 
formam accipiens, in. similitudine hominum 
factus, et figura inventus ut homo ; humiliavit 
seipsum , obediens factus usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Quapropter Deus eval- 

o tavit illum. Vidistin quomodo , quando de sola 

A quidem loquebatur divinitate , illa magna dixit , 

cum in forma Dei esse, et equaliter Genitori, et 

ipsi totum adscribit : quando autem ostendit eum 
tibi carnem suscepisse, rursus depressit orationem? 

Nisi enim haec diviseris, magna. est repugnantia 

eorum quz dieta sunt. Nam si Deo erat oqualis, 

quomodo exaltavit eum , qui est sibi equalis? si 
erat in forma Dei, quomodo ipsi donavit nomen ? 
nam qui donat, ei qui non habet donat: et qui 
exaltat, eum qui prius erat humilis exaltat. Inve- 
nietur ergo esse imperfectus et indigens, prius- 
quam altitudinem acceperit et nomen : et alia in- 
numerabilia hine. sequentur absurda corollaria. 

Scd si carnis susceptze addideris dispensationem , 

non peccabis haec dicens. Haec autem hic quoque 

cogita , et cum hoe consilio accipe qu: dicta 
sunt. 

5. Cum his autem alias quoque dicemus cau- 
sas. Interim autem illud necesse est dicere, quod 
et a Paulo verba fiebant de resurrectione, quie 
videbatur fieri non posse, et qua» minime crede - 
batur : et scribebat ad Corinthios, ubi plures erant 
philosophi , qui semper irridebant ea qua sunt 
hujusmodi. Etenim cum in aliis inter se collide- 


b 


rentur, in hoc dogmate tamquam uno ore omnes 
conspirabant, statuentes non esse resurrectionem. 
De hujusmodi ergo causa decertans, cui adeo non 


χοπὴν τῆς γραφῇ: V. ad p. 73,06 ] 


Philipp. 2- 


6.—9. 


89. et 101. 


28. 


S5 


450 JOANNIS CHRYSOST. 


creditur et qui irridetur tam propter przjudica- 
tam opinionem , quam propter rei difficultatem ; 
ct volens probare id fieri posse, primum hoc facit 
ex Christi resurrectione : et cum eam demonstras- 
set et ex prophetis et ex. iis qui viderant, et ex 
lis qui crediderant, postquam accepit sibi conces- 
sam ad absurdum deductionem , deinceps probat 
hominum resurrectionem : JVam si mortui non re- 
surgunt, inquit, ne Christus quidem resurrexit. 
Deinde cum continuo in przcedentibus corum 
frequentem. dedisset. probationem, aliter. rursus 
argumentatur, cam vocans primitias , et ostendens 
eum abolere omnem principatum et potestatem et 
virtutem et mortem novissimam. Quomodo ergo, 
inquit, fuerit abolita, nisi prius amiserit quze ha- 
bebat corpora? Postquam. ergo magna loquutus 
est de Unigenito, nempe quod tradit regnum, hoc 
est, quod ipse ea conficit, et ipse bello vincit, et 
omnia pedibus suis subjicit; subjunxit corrigens 
multorum incredulitatem : Oportet eum regnare, 
donec posuerit omnes inimicos sub pedibus 
suis. Non finem regno imponens dixit illud, Do- 
nec , sed fide dignum faciens id quod dictum est, 
et ut bono sint animo et confidant procurans. Non 
enim postquam audivisti , inquit, eam esse aboli- 
turum omnem principatum et potestatem et virtu- 
tem, et diabolum et tam multas demonum cater- 
vas , οἱ infidelium turbas , et mortis tyrannidem, 
et mala omnia, timeas, tamquam ipse sit infirmus 
ct imbecillus : donec enim fecerit h»c. omnia, 
oportet eum regnare : non hoc dicens , quod post- 
quam fecerit, non regnabit, sed illud probans , 
quod etiamsi non nunc factum sit, omnino.sit fa- 
turum. Non enim conscinditur ejus regnum : do- 


C 
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o6) 4d «ἃ mE ι , M ὃ ὰ A (a x , t 
πρόληψιν τὴν γεγενημένην xol διὰ τὴν τοῦ πράγμα 
: ; n ; 7 Ν 
τος δυσχολίαν, καὶ βουλόμενος χατασχευάσαι τὸ δυνα- 
τὸν, πρῶτον ἐκ τὴς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ τοῦτο 
kJ , A , N , El M m 
ἐργάζεται: xal ἀποδείξας αὐτὴν xal ἀπὸ τῶν προ- 
φητῶν χαὶ ἀπὸ τῶν ἑωραχότων χαὶ ἀπὸ τῶν πι- 
- , 2 Ἂ» € /, M 5 
στευσάντων, ἐπειδὴ £Aa6sv óuoho[nuivny τὴν cic 
ἄτοπον ἀπαγωγὴν, xal τὴν τῶν ἀνθρώπων κατα- 
σχευάζει λοιπόν" Ed γὰρ νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, φη- 
Χριστὸς ἐγήγερται. Eira συνεχῶς ταῦτα 
- ; s 
ἀντιστρέψας ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ἑτέρως πάλιν ἐπι- 


MSS 
σιν, οὐδε 


- M c ' 

48198, ἀπαρχὴν αὐτὸν καλῶν, xal δεικνὺς χαταρ- 
γοῦντα πᾶσαν ἀρχὴν χαὶ ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν xal 
θάνατον ἔσχατον. Πῶς οὖν χαταργηθείη, φησὶν, ἐὰν 

X D 5 - , 5 ' 
μὴ πρότερον, ἅπερ εἶχεν, dmo6dÀrn σώματα; ᾿Επεὶ 
" IN Y - - LA , 
οὖν μεγάλα περὶ τοῦ Movoyevouc ἐφθέγξατο, ὅτι πα- 

NUS M , , c 2 EN ΣᾺ, 
ραδίδωσι τὴν βασιλείαν, τουτέστιν, ὅτι αὐτὸς ἀνύει 
ταῦτα, καὶ αὐτὸς τὸν πόλεμον νικᾷ, xo πάντα τίθη- 

N ^ e 

σιν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπήγαγε, τὴν ἀπιστίαν 
τῶν πολλῶν διορθούμενος - Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, 
». 305: - , NS er] NN CAEN ' n 
ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. Οὐ τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ τὸ, Ἄχρις, 
ΠῚ N35 Ὁ) τ WO LES , V 2 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἰρημένον, xal θαῤ- 
ῥεῖν παρασχευάζων. M2, γὰρ, ἐπειδὴ ἤχουσας, φησὶν, 


- 


ὅτι χαταργήσει πᾶσαν ἀρχὴν χαὶ ἐξουσίαν xol δύνα- 
Í St 
ἀπὸ δι δολου ἘΣΣΙ D 
μιν, καὶ τὸν διάδολον xa τὰς τῶν δαιμόνων φάλαγγας 
τὰς τοσαύτας, x«l τῶν ἀπίστων τὰ πλήθη xxl τοῦ 
θανάτου τὴν τυραννίδα xol τὰ χαχὰ ἅπαντα, φοθη-- 
θῇς, ὡς ἀτονοῦντος αὐτοῦ" ἕως γὰρ ἂν ποιήσῃ ταῦτα 
πάντα, δεῖ βασιλεύειν αὐτόν" οὐ τοῦτο λέγων, ὅτι 
Y ^ τ E , EPOR EC E 
μετὰ τὸ ποιῆσαι οὐ βασιλεύει, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο χατα- 
/ cel ^ M c / , » kJ 
σχευάζων, ὅτι χἂν 17 νῦν γένηται, πάντως ἔσται. Οὐ 
ἢ gruss , SYN 
γὰρ διαχόπτεται αὐτοῦ ἣ βασιλεία: χρατεῖ γὰρ P καὶ 
ἰσχύει καὶ μένει, ἕως ἂν πάντα κατορθώσῃ. Τοῦτο 
NY ^ vi Sw] “Ὁ - er ^ € e 
δὲ τὸ ἔθος xoi ἐν τῇ Παλαιδ εὕροι τις ἂν, ὡς ὅταν 


: " - MIO SS 2 ; epu CO MN 
minatur enim et potens est et manet , donec omnia 570 λέγη, Τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ, 


: E CA 
recte confecerit. Hunc autem morem inveneris ' 
Psal. 1i£. etiam In Veteri Scriptura, ut quando dicit, /"er- 


bum autem Domini manet in cternum; et, 
Tu autem idem ipse es, et anni tui non defi- 
cient. Hac autem. dicit propheta, et qui sunt 
hujusmodi, quando narrat de rebus, quz longo 
post tempore sunt gerendae et omnino futura, 
crassiorum auditorum expellens timorem. Quod 
autem illud Donec et Usque, si de Deo dicantur, 
non sint verba finem significantia, audi quid di- 


NE ECU Biel seculo et usque in seculum tu es ; et 
Exod.3a5, terum, Ego sum, et, Donec consenueritis ego 


Isai. 46. 


4. 


sum. Propterea et ultimam ponit mortem, ut ex 
aliorum victoria hoc quoque facile admittat is qui 


zz iegüz-.] 


Σὺ δὲ ὃ αὐτὸς cl, xal τὰ ἔτη cou οὐκ ἐχλείψουσι. 
'Γαῦτα δὲ λέγει ὃ προφήτης xai τὰ τοιαῦτα, ἐπειδὰν 
περὶ πραγμάτων διηγῆται μαχρῷ χρόνῳ χατορθου- 
μένων καὶ πάντως ἐσομένων; τὴν δειλίαν τῶν παχυ-- 
τέρων ἀκροχτῶν ἐχθάλλων. Ὅτι δὲ τὸ, Ἄχρις, ἐπὶ 
Ὁ , Nep $, R4 L ar 
Θεοῦ λεγόμενον, xai ἕως, οὐχ ἔστι τέλους, ἄχουσον 
^ , 3 
E A E ES τῶ . Ὁ 
τί φησιν Ἀπὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ" 
M , 5p , ΕῚ M d ^ » 
καὶ πάλιν, "Evo εἰμι: xot, "Ec. ἂν χαταγηράσετε , 
E. m δὲ λιν - VY , * ᾿ 
ἐγώ εἶμι. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἔσχατον τίθησιν τὸν θά- 
νατον, ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν ἄλλων νίχης χαὶ τοῦτο εὐπα- 
- E ec [7 a A og 
ράδεχτον γένηται τῷ ἀπιστοῦντι. Ὅταν γὰρ τὸν 
διάδολον ἀνέλη τὸν εἰσαγαγόντα τὸν θάνατον, πολλῷ 
547 ἜΣ 
μᾶλλον τὸ ἔργον τὸ ἐχείνου καταλύσει. ᾿Επεὶ οὖν 


» ὦ M - V ἊΣ ' 
πάντα αὐτῷ ἀνατέθεικε, τὸ χαταργεῖν τὰς ἀρχὰς, τὰς 


IN EPIST. l. 


^» , - , , M - 

ἐξουσίας, τὸ χατορθῶσαι τὴν βασιλείαν, λέγω δὴ τῶν 
m M m , , 

πιστῶν τὴν σωτηρίαν, τὴν τῆς οἰχουμένης εἰρήνην, 


τ 
À 


[^ 


Jv τῶν xaxGv ἀναίρεσιν (τοῦτο γάρ ἐστι τὴν βασι- 

- -M— Y 
είαν χατορθῶσαι, τὸ καταλῦσαι τὸν θάνατον )" xol 
Ux εἶπεν, ὅτι ὃ Πατὴρ δι᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς καταρ- 


, ^ 3. Y , € ^ A IM , — ^ , 
νήσει, xat αὐτὸς θήσει ὕπο τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ οὖ- 


SS , ; 
δαμοῦ τοῦ γεγεννηχότος ἐμνημόνευσεν" 


ἐφοδήθη λοι- 


* MM - Ar , -— 5 H 
"TOv, μὴ οιὰ τοῦτο con πᾶρα τισι τῶν ἀλογωτέρων 


ἢ μείζων εἶναι τοῦ Πατρὸς ὃ Υἱὸς, ἢ ἑτέρα τις ἀρχὴ C 


E Aa b eec: 
ἀγέννητος" xat διὰ τοῦτο ἠρέμα & &c φαλιζόμενος π' πα 


ce τὸν Oe τῶν εἰρημένων, λέ ξγὼν * ΤΩΝ 


γὰρ né 


τ 


» 
Παιδός ( πῶς γὰρ; ᾧ τοσαῦτα ἐμαρτύρησεν ἔμπ 


ς 


ταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ " πάλιν τῷ Πατρὶ 
τὰ χατορθώματ x dva ιθεὶς, οὐχ. ὡς ἀτονοῦντος τοῦ 


0- 


o2 B3 


M , à M 
θεν, xal πάντα ἀνέθηχε τὰ pendet) ἀλλὰ διὰ 


B 
τὴν αἰτίαν ἣν εἶπον, χαὶ ἵνα δείξη χοινὰ Hors χαι 


Υἱῷ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενα ἅπαντα. “Ὅτι γὰρ αὐτὸς 
nid. ERA ξ 
ἑαυτῷ ἤρχεσεν εἰς τὸ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, ἄχου- 


, , 
σον πάλιν Παύλου λέγοντος * 
cux τῆς 
τῶ " τῷ jx ct Y X 
Mopyov τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, χατὰ τὴν 


Y 


^ ; 

Oc μετασχηματίσει τὸ 

, A 

ταπεινώσεως ἡμῶν sic 
! 

ἐνέρ- 


- NÉ Θέων SV a 4 ς “- b 
γειαν coU δύνασθαι αὐτὸν xai ὑποταξα: εαυτῷ τὰ 


- : ΄ , 
πάντα. Εἴτα xat ἐπιδιορθώσει χέχρηται λέγων " 
δὲ 


Ti 
θ 


ἦν *xal πολὺ χαταδεέσ SES) οὐχ ἂν 


τ 


e 


τὸ δέος ποτέ. Kat οὐδὲ 


Ὅταν 
Y e hy , [4 , bled e 5 b 
εἴπη. ὅτι τὰ πάντα ὑποτέταχται, δῆλον ὅτι ἐχτὸς 
ὃν ms Ur PME: 
Οὗ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, οὗ μιχρὰν χἀντεῦ- 

—M αν ΤΕ, MES ACE EO: 
ἐν τῷ Μονογενεῖ porgenmy δόξαν. Ei γὰρ ἐλάττων 
NURSE 
τοῦτο ἐφοδήθη 
: 
2^ M ^ dd 
τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ καὶ ἕτε- 


ον προστίθησι λέγων. Ἵνα γὰρ μή τις ὑποπτεύη χαὶ 


λέγη, τί γὰρ, εἰ xal μὴ ὑποτέταχται ὃ Πατήρ; οὐδὲν 


ES t E] , * Ἂ πεν E94 M 
τοῦτο χωλύει ἰσχυρότερον εἶναι τὸν Y, δείσας τὴν E 


3 px , era E A" 25. 25 M 
&GEOT, ταυτὴν UTOVOUXy ,  ETETOT, £EXELVO οὐχ T,OXEL χαὶ 


T 


^N 
[73 


ε 
υ 
^ 
ο 


οὔτο δεῖξαι, προσέθηχεν ἐχ περιουσίας s πολλῆς: Ὅταν 
ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε x«i αὐτὸς 6 ΥἹὸς 
ποταγήσεται" τὴν πολλὴν πρὸς τὸν Πατέρα 6uóvotay 
εικνὺς, xai ὅτι οὗτος ἀρχὴ πάντων τῶν ἀγαθῶν xat 


2-4 , * - Naz D 
αἰτιὰ TOT, , ὃ τὸν τοσαῦτα QUYGU.EVOV XO χατορ- 


θ 


t 
v 


^ 
[^ 


οὗντα γεγεννηχώς. 


3M , Jota A o»-sf c , ἈΝ 
Εἰ δὲ πλέον εἴρηχεν ἢ ἀπήτει τοῦ πράγματος ἢ A 


2 ; 3 MESA E 

πόθεσις, μὴ θαυμάσῃς * τὸν γὰρ διδάσχαλον τὸν ἕαυ-- 
t E Juosp M 

oU μιμούμενος, ταῦτα ποιεῖ. Καὶ vp. διιόνοιαν αὐτὸς 
d 
ti 


at βουλόμενος πρὸς τὸν γεν ἐννηχότα, Xa ὅτι οὐ 


a [A. xai χιτὸ zt χατ.Ἶ 


AD COR. 


ι ἢ , 
τὸ γενέσθαι σύμ- D 
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non credit. Quando ergo diabolum, qui mortem 
invexit, sustulerit , multo magis ejus opus dissol- 
vet ac perfringet. Quoniam ergo ei omnia attri- 
buit, quod evacuaverit principatus et potestates, 
quod regnum recte gesserit et administrarit, dico 
autem fidelium salutem , orbis terr pacem , ma- 
lorum deletionem (hoc enim est regnum recte ges- 
sisse et administrasse, mortem dissolvisse); neque 
dixit, quod Pater per ipsum , sed quod ipse eva- 
cuabit et abolebit et ipse ponet sub pedibus suis, 
neque usquam meminit Patris: jam timuit, ne 
videretur quibusdam a ratione alienioribus aut 
major Patre esse Filius, aut aliquod aliud princi- 
pium ingenitum; et propterea sibi cavens et. rem 
in tuto collocans, lenit ac mitigat magnitudinem 
corum quze dicta sunt, dicens : Omnia enim po- 
suit sub pedibus suis; ves gestas rursus Patri 
adscribens, non tamquam sit impotens et imbecil- 
lus Filius (quomodo enim esset, de quo tam multa 
tulit testimonia, et cui attribuit omnia quz dicta 
sunt?) sed propter quam dixi causam, et ut 
ostenderet Patri et Filio esse communia quz facta 
sunt pro nobis. Nam quod ipse sibi suffecerit ad 
omnia sibi subjicienda, audi rursus Paulum di- 
centem : Qui transfigurabit corpus humilitatis 
nostre , ut sit conforme corpori glorie suc , 
secundum operationem , qua etiam possit ipse 
subjicere sibi omnia. Deinde etiam usus est 
correctione dicens : Cum autem dicat , omnia 
subjecta sunt ei , sine dubio preter eum. qui 
subjecit ei omnia; hinc quoque de Unigeniti 
gloria non parvum ferens testimonium. Si enim 
fuisset minor, et longe inferior, numquam eum 
subiisset hic metus. Neque hoc fuit contentus, sed 
aliud etiam. οἱ addit, dicens. Nam ne quispiam 
suspicaretur et diceret, Quid tum , si non subje- 
ctus sit Pater? hoc non obstat quominus fortior 
sit Filius τ veritus impiam hanc suspicionem, 
quoniam per illud non satis poterat hoc ostendere, 
addidit ex multa abundantia : Cum. autem sub- 
jecta. fuerint illi omnia, tunc et ipse Filius 
subjectus erit illi ; ostendens ejus magnam cum 
Patre concordiam , et quod. is est principium bo- 
norum omnium et causa prima, qui eum genuit, 


à qui tam multa potest et recte gerit. 


6. Si autem plura dixit quam res postulabat , 
ne mireris : Magistrum enim suum imitans hoc 
facit. Ipse enim volens ostendere illius concordiam 
cum eo qui ipsum genuit, et quod non prater 
avil. à? 2 


b [A B. et marg. S ou 23z.] 


Filius Dei 
squalis Pa- 
tri. 
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cjus voluntatem advenerit, tantum descendit et se 
demittit, non quantum exigebat concordiz de- 
monstratio, sed quantum opus habebat przesen- 
tium imbecillitas. Patrem. enim rogat, non pro- 
pter aliud. quam propter hoc : et causam afferens 
dicit, Ut credant quod tu me misisti. Hunc 
ergo imitans, hic quoque dictione utitur ex abun- 
dantia, non ut coactam suspiceris servitutem , 
absit; sed ut absurda illa dogmata validius expel- 


lat. Nam quando. vult aliquid radicitus evellere, 


.Cor.;. magna utitur abundantia. Sic etiam. dicens de 


muliere fideli et viro infideli, habentibus inter 
se consuetudinem lege matrimonii; ne existima- 
ret mulier se pollui ex concubitu et. complexu 
infidelis, non. dixit mulierem esse 1mmundam , 
et nihil ledi ab. infideli, sed quod est multo am- 
plius, per ipsam sanctificatum esse infidelem : 
non hoc volens ostendere, quod Graecus factus 
sit ex illa sanctus, sed verbi exsuperatione stu- 
dens ejus metum solvere. Ita hic quoque, cum di- 
ctionis vi studuisset impium illud dogma tollere, 
dixit id quod dixit. Sicut enim imbecillem Fi- 
lium suspicari, est extrema iniquitatis : quam- 
obrem id corrigit, dicens , Omnes inimicos suos 
ponet sub pedibus suis : ita vuvsus est hoc magis 
impium existimare Patrem illo esse minorem. 
Quamobrem id quoque tollit cum magna exsupe- 
ratione. Vide autem quomodo id ponat : non dixit 
enim simpliciter, Preter eum. qui subjecit, sed, 
Sine dubio. Etiamsi de hac re constet , inquit , 
tamen id ego confirmo ac manio. Et ut scias hanc 
esse causam eorum qui dicta sunt, illud ex te 
sciscitabor, Fitne tunc accessio eee Filio? 
et quomodo non est absurdum, et Deo indignum 2 
maxima enim est sub;ectio et obedientia, quod 
cum sit Deus, servi formam acceperit. Quomodo 
ergo tunc subjicietur ? Vides quod absurdam tol- 
lens suspicionem hoc posuerit, idque cum eo quo 
par est sensu? Nam ut Filium decet et Deum, sic 
obedit, non more humano , sed libere se gerens et 


Joan.5.21, omnem habens potestatem. Alioqui quomodo est 


consessor ? quomodo sicut Pater, sic 3pse quoque 


bid.17.10. quos. vult suscitat ? quomodo qui sunt Patris, 


suntejus omnia; et quz ejus sunt, Patris? [lac 
enim nobis indicant exactam et perfectam ejus 
cum Patre potestatem. Quid est autem, Quando 
tradiderit regnum ? Duo regna Del novit Scri- 
ptura: unum quidem ex conjunctione seu pro- 
prietate, alterum ex crcatione. Nam in omnes qui- 
dem regnum obtinet, Grecos, Judaeos, daemones, 
regnum autem 


adversarios, ratione creationis ; 


obtinet in fideles et voluntarios et subjectos, ra- 


ARCIHEP. 


CONSTANTiNOP. 


Y , m 5 x - , 
παρὰ γνωμὴν αὐτοῦ ἀφιχται; τοσοῦτον χαταθαίνει 


οὐχ, ὅσον ἀπήτει τῆς διμιονοίας ἣ ἀπόδειξις, ἀλλ᾽ ὅσον 
ἐδεῖτο τῶν παρόντων ἣ ἀσθένεια. Εὔχεται γὰρ τῷ 
γεγεννηχότι δι᾽ οὐδὲν ἄλλο, ἢ διὰ τοῦτο, χαὶ τὴν ai- 
τίαν τιθείς φησιν, Ἵνα πιστεύωσιν ὅτι σύ με ἀπέστει- 
λας. ᾿'Γοῦτον οὖν μιμούμενος χαὶ ἐνταῦθα Ex περιου- 


np " TET: | 
σίας τῇ λέξει χέλρηται, οὐχ ἵνα δουλείαν χατηναγχα- 


σμιένην ὑποπτεύσης,, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ ἄτοπα ἐχεῖνα 
δόγυατα Ex περιουσίας ἐχθάλη. Καὶ γὰρ ὅταν βούλη- 
ταί τι πρόῤῥιζον ἀνασπ' τάσαι, πολλῇ χέχρηται τ τῇ πε- 
ριουσία. Οὕτω γοῦν xal περὶ γυναιχὸς πιστῆς λέγων 
χαὶ ἀνδρὸς ἀπίστου διιιλούντων ἀλλήλοις νόμῳ γάμου, 
ἵνα μὴ νομίσῃ ἣ γυνὴ μολύνεσθαι ἀπὸ τῆς μίξεως χαὶ 
τῶν περιπλοχῶν τῶν περὶ τὸν ἄπιστον, οὐχ εἶπεν, 
ὅτι ἘΝ ἔστιν ἀκάθαρτος 4 ἣ γυνὴ, οὐδ᾽, ὅτι οὐδὲν βλά- 
πτεται παρὰ τοῦ ἀπίστου, ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ πλέον ἦν, 
ὅτι xal ὃ ἄπιστος ἡγίασται δι᾿ αὐτῆς, οὐ τοῦτο δεῖξαι 
βουλόμενος, ὅτι 6 “λλην ἅγιος ἐγένετο ἐξ ἐχείνης, 
ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τοῦ βήματος τὸν φόδον αὐτῆς ἐχλῦ- 
σαι σπεύδων. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τῇ περιουσίᾳ τῆς 
λέξεως τὸ ἀσεδὲς ἐχεῖνο δόγμα ἀνελεῖν ἐσπουδαχὼς, 
εἶπεν ὅπερ εἴ ρηχεν. Ὥσπερ γὰρ ἀσθενῆ τὸν Υἱὸν ὕπο- 

τῆς ἐσχάτης παρανομίας ἐστί: διόπερ αὐτὸ 


^ 2 , ' H ' 2 € 
δι γῶν, ὅτι Πάντας τοὺς £yÜpouc αὐτοῦ 
θήσει ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ - οὕτω πάλιν ἀσεδέστε- 
ρον τούτου τὸ ἐλάττονα νομίζειν τὸν Πατέρα. Διὸ χαὶ 


αὐτὸ μετὰ πολλῆς Do τῆς ὑπερθολῆς. Καὶ as 
Ὡς αὐτὸ ἜΣ οὗ γὰρ εἶπεν, ᾿Εχτὸς τοῦ ὑποτάξαν- 
d : τ: 
τος, ἁπλῶς, ἀλλὰ. Δῆλον ὅτι. Ei γὰρ χαὶ ὡμολόγη-- 
ται, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀσφαλίζομαι. Kot ἵνα μάθης, 
ὅτι αὕτη ἐστὶν dj αἰτία τῶν εἰρημένων, ἐχεῖνο ἄν σε 
, * " ] z E , c 
ἐροίυτην " ἄρα προσθήχη γίνεται ὑποταγῆς τότε τῷ 
but (aede E Y gea ὦ Y 
Yi; xoi πῶς οὐχ ἄτοπον x«i Θεοῦ ἀνάξιον; ἣ γὰρ 
, € M δ γι M e b ^ ^ Y 
μεγίστη ὑποταγὴ xat ὑπαχοὴ αὕτη, τὸ τὸν Θεὸν ὄντα 
v. ^ D - - 2 JC ΄ 
δούλου Poggi λαθεῖν. Πῶς οὖν τότε ὑποταγήσεται:; 
y ἄτοπον ὑποψίαν ἀναιρῶν, τοῦτο τέθειχε, 
GE MSS ΓΞ Pic DEED 
καὶ τοῦτο δὲ μετὰ τῆς προσηκούσης ὑπονοίας; Ὡς γὰρ 
χαὶ Θεῷ, οὕτως ὑπαχούει, οὐχ ἀνθρω- 
λευθεριάζων χαὶ ἐξουσίαν πᾶσαν ἔχων. 
M ἢ " 
νθρονος: πῶς ὡς ὃ Πατὴρ ἐγείρει, οὕτω 
θέλει; E τὰ τοῦ Πατρὸς, αὐτοῦ πάντα, 


πίνως, ἀλλ᾽ € 
᾿ΙΣπεὶ πῶς σύ 
χαὶ αὐτὸς οὺς 
καὶ τὰ αὐτοῦ, τοῦ Πατρός; Ταῦτα γὰρ ἐξουσίαν ἀπη- 
χριδωμένην πρὸς τὸν γεγεννηκότα ἡμῖν ἐνδείχνυται. 
Τί δέ ἐστι, Ὅταν παραδῷ τὴν enean Βασιλείας 
υὲν xav οἰχείωσιν * 


τ 


τοῦ Θεοῦ δύο εἶδεν ἢ Γραφὴ » τὴν 
UI ^Y , M M € y 
τὴν δὲ χατὰ δημιουργίαν. Βασιλεύει μὲν γὰρ ἅπαν- 
"Ἃ M ^ ᾿ς 
πων, xa “Βλλήνων χαὶ Ἰουδαίων xai δαιμόνων χαὶ 
mM , M Ὁ , , 
τῶν ἀντιτεταγμένων, xav τὸν τῆς δημιουργίας λό- 
s "S a ΩΣ x 
γον - βασιλεύει δὲ τῶν πιστῶν xa ἑκόντων xat Ümo- 
4 [4 
Αὕτη f, Baci- 


' M , 
τεταγυένων; χατὰ τὸν τῆς οἰχειώσεως. 


NUS , 
λεία xdi ἀργὴν ἔχειν λέγεται - περὶ γὰρ ταύτης φησὶ 


^ 


χαὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ψΨαλμῷ, Δἴτησαι map ἐμοῦ, xut 
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δώσω cot ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου * περὶ ταύτης xat ΣΕ tione conjunctionis. Hoc regnum dicitur etiam ha- 


αὐτὸς εἴρηχε τοῖς μαθηταῖς, ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἃ ἔξου- ἡ 


T OXMETUEE : 
οἷα ὑπὸ τοῦ Πατρός μου, τῷ γεγεννηχότι ἅπαντα 
EH B E € »* 3: V9. eu ΛΝ ΡΤ: 

ἀνατιθεὶς, οὐχ ὡς αὐτὸς οὐχ ἀρχῶν, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι 
cr *, * EJ [4 , Ἐν ^F 
Υἱός ἐστι, xa οὐχὶ ἀγέννητος. Ταύτην οὖν παραδί- 
^ L » - γε" 31-3 M - , 

δωσι, τουτέστι, κατορθοῖ. Τί ποτ᾽ οὖν περὶ τοῦ Πνεύ- 


μᾶτος, φησὶν, οὐδὲν εἴρηκεν ; Ὅτι οὐ περὶ τούτου ὃ λό- 


πὰς ΚΡ, -— , — RJ M 
γος αὐτῷ ἦν νῦν, οὐδὲ ὁμοῦ πάντα συγχεῖ" ἐπεὶ xat 
ed , T Ὁ ας T a M 
ὅταν λέγη, Etc ὃ Θεὸς 6 Πατὴρ, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς, 

, 
οὗ πάντως ἔλαττον 
σιγᾷ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
zu : R τῷ Ξ dc 
Q9 γὰρ χαὶ τοῦ Πατρὸς μεμνῆσθαι μόνου. xat οὐ 
RS 8s 
διὰ τοῦτο τὸν Υἱὸν ἐχδαλοῦμεν - 


E] M Cy * - ^M E 
ἀφεὶς εἶναι τὸ Πνεῦμα, διὰ τοῦτο 


΄ E , - i3 
τεὼς OU χατηπειγε, τουτοὸ εἰπὲεν. 


οἷδε χαὶ τοῦ YioU καὶ 
τοῦ Πνεύματος μόνου, χαὶ οὐ διὰ τοῦτο τὸν Πατέρα 
ἀϑετήσομεν. Τί δέ ἐστιν, Ἵνα E ὃ Θεὸς τὰ x 
πᾶσιν; 


tw, 


L4 wu 3 FAY τ 
Ϊνα απαντὰ εἰς αὐτὸν ανηρτημιεν 


3M EH No. Tp ς , ^V 
μὴ δύο τις ἀρχὰς sigue pun μηδὲ 
d 

3d eda epe ἕνην P. 
ὑπὸ τοὺς πόδας ὠσι χείμενοι τοῦ Παιδὸς, δὲ 


αὐτοὺς ὑπὸ πόδας ἐῤῥιμμένους μὴ στασιάζη πρὸς τὸν 


ταν γὰρ οἵ 


ξγεννηχότα, ἀλλ᾽ δὁμονοὴ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχρι- 


j SEE Y MAS NMCORPU E ONSUUAM 
θείας, αὐτὸς ἔσται τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Τινὲς δὲ τῆς 
, AES - E D 
χαχίας τὴν ἀναίρεσιν δηλοῦντα τοῦτο αὐτὸν εἰρηκέναι 


1^ 


φασὶν, ὡς πάντων εἰχόντων λοιπὸν χαὶ οὐδενὸς ἀν- 
; ; 
θισταμένου οὐδὲ Ὅταν γὰρ ἁμαρτία 
ANS. Y^ ed c 
μὴ ἢ, εὔδηλον ὅτι ὃ Θεὸς ἔσται τὰ πάντα £v πᾶσιν. 
M ΝΥ A » M E “- 
Ki δὲ μὴ ἀνίστανται τὰ σώματα, πῶς ταῦτα ἀληθῆ ; 


πονηρευομένου. 


ὃ γὰρ γαλεπώτατος ἐχθρὸς ἁπάντων θάνατος μένε 
γὰρ χαλεπώτατος ἐχθρὸς ἁπάντων θάνατος μένει 


y 2] s ANS Ἐν 

ἀνύσας ὅπερ ἠθέλησεν. Οὐχὶ, φησίν - οὐδὲ γὰρ ἁμαῤ- 
τῆς BOE Pe MA eisouior odbbcyka mel 
τήσονται λοιπὸν, φησί. Καὶ τί τοῦτο: οὐδὲ γὰρ περὶ 
τοῦ θανάτου τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ περὶ τοῦ σωματιχοῦ 
διαλέγεται ἐνταῦθα. Πῶς οὖν χαταργεῖται ; νίχη γὰρ 
τοῦτό ἐστι, τὸ τὰ ἀφαιρεθέντα χαὶ χατεχόμενα λα- 
zc ; SEES RS, 

θεῖν. * Ei δὲ μέλλει χατέχεσθαι ἐν τῇ γῇ τὰ σώματα, 
ἄρα μένει αὐτοῦ ἣ τυραννὶς . τούτων μὲν χατεχομέ- 
νων; ἑτέρου δὲ οὐχ ὄντος σώματος ἔνθα ἡττηθήσεται. 
^ ^V —M— 

Ἂν δὲ τοῦτο, ὅπερ εἶπεν ὃ Παῦλος, γένηται, ὥσπερ 
οὖν χαὶ γενήσεται, καὶ ae πρὰ 4$ νίκη φανεῖται τοῦ 
Θεοῦ δυνηθέντος ἀναστῆσαι τὰ χατασχεθέντα ὑπ᾽ αὖ- 

LI , 
τοῦ σώματα. ᾿Επεὶ xxi πολέμιον τότε τις νιχᾷ, ὅταν 
NW SIS 
λάδη τὰ σχῦλα, οὐχ ὅταν ἀφῇ παρ᾽ αὐτῷ μένειν - εἰ 
δὲ μή τις τολμῴη 

p - 
αὖτον ἥττηθῆναι; 


PERS 2.- -. 34 ἢ 
τα αὐτοῦ λαθεῖν, πὼς ἂν φαφημιεν 


a [4. ἐξ “ῆ:» τῷ 7:.] 
b [Addunt A. B. ἕνα μηξὲν αὐτοῦ ἀπηρτημένον ἢ.} 


225(x. 0» οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ 


ἘΠ ere imperium : de eo enim dicit etiam in secundo 
Psalmo, Postula a me, et dabo tibi gentes he- 
reditatem tuam : de eo etiam ipse dixit discipu- 
lis, Data est mihi omnis potestas a Patre meo ; 
ci qui genuit omnia adscribens, non quod ipse non 
sufliciat, sed ostendens quod sit Filius, et non in- 
genitus. Hoc ergo tradit, hoc est, recte gerit. 
Quare autem, inquit, nihil dixit de Spiritu? Quo- 
niam nunc de ipso non agitur, neque onmia si- 
mul confundit. Nam etiam quando dicit, Unus 
Deus Pater, et unus Dominus Jesus, non 
omnino minorem sinens esse Spiritum, propterea 
tacet, sed quoniam tunc res non urgebat, hoc 
dixit. Scit enim et Patris solius meminisse; nec 
ideo Filium ejiciemus : scit etiam et Filii et Spi- 
ritus solius meminisse; nec propterea Patrem 
abolebimus. Quid est autem, Ut sit Deus omnia 
in omnibus ? Ut omnia ab ipso pendeant; ne quis 
existimet duo esse principia sine principio, neque 
aliud regnum. divisum. Nam quando strati. qui- 
dem jacuerint inimici sub pedibus Filii, qui. eos 
autem habet jacentes sub pedibus, cum Genitore 
non agitat seditionem, sed est in perfecta cum eo 
concordia; ipse erit omnia in omnibus. Quidam 
autem dicunt ipsum hzc .dixisse, significantia 
abolitionem vitii, utpote cum omnes deinceps ce- 
dant et nullus resistat nec maligne se gerat. Nain 
quando non fuerit peccatum, est perspicuum quod 
Deus erit omnia in omnibus. Si autem corpora 
non resurgunt, quomodo sunt hiec vera ? gravis- 
simus enim manet omnium inimicus, nempe mors, 
us quz voluit confectis. Nequaquam, inquit; ne- 
que enim amplius peccabunt. Et quid tum? re- 
que enim de morte animz, sed de morte corporis 
hic loquitur. Quomodo ergo illa aboletur? hoc 
est enim victoria, ea quz sunt allata, et quae de- 
ünentur accepisse. Si autem in terra detinenda 
sunt corpora, manet ergo ejus tyrannis, cum hzc 
quidem detineantur , aliud. autem non sit corpus 
ubi vincatur. 51 ergo hoc fiat, quod dicit Paulus, 
sicut certe fiet, preclara etiam apparebit victoria, 
cum Deus potuerit suscitere illa quz ab ipsa de- 
tenta sunt corpora. Nam tunc vincit quispiam ini- 
micum, quando acceperit spolia, non quando ipsa 
siverit apud eum manere : si nemo autem audeat 
quze sunt ejus accipere, quomodo dixerimus esse 
victum ? 


* [idem si t$ μέλλοι. 
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4»4 St 

T. Hoc etiam modo victori: Christus in Evan- 
geliis dicit se vicisse his verbis: Quando. alliga- 
verit fortem, tunc ct asa ejus diripiet. Alioqui 


JOANNIS CHRYSOST. 


si hoc non factum, ne manifesta quidem fuerit vi- 
ctoria. Nam sieut si de morte anim;e agatur, qui 
est mortuus, fuit justificatus a peccato, neque hoc 
dixerimus esse victoriam ; ille enim est qui vicit, 
non qui malis nihil addidit, sed qui eam qua jam 
erat animi motuum solvit cap!ivitatem: ita hic quo- 
que non stitisse mortem corpora depascentem, esse 
dixerim przclaram victoriam, sed quze jam detenta 
erant corpora ab ipsa avelli. Si autem adhuc con- 
tendant et dicant de morte anima hzc esse dicta, 
quomodo illa aboletur ultima? nam in unoquoque 
qui baptizatur, plene est abolita. Sed si dicas de 
corpore, locum habet quod dictum est, nempe 
quod mors ultima aboleatur. Si quis autem. dubi- 
tans quaerat, cur cum dissereret de resurrectione, 
in medium non adduxerit corpora quie resurrexe- 
runt tempore Domini , illud dixerimus, quod hoc 
non fuisset loqui de resurrectione. Eos enim qui 
resurrexerunt ostendere rursus mori, non erat de- 
monstrantis quod mors postremo aboleatur. Pro- 
pterea enim dixit eam aboleri ultimam, ne existi- 
mes eam amplius resurgere. Vitio enim sublato, 
multo magis mors cessabit. Neque enim fuerit 
consentaneum, ut si fons arescat, qui ex eo ma- 
nat consistat fluvius, et si evanescat radix, ma- 
neat fructus. Quoniam ergo in die novissimo ini- 
mici Dei abolentur cum morie et diabolo et dze- 
monibus, ne tristitia afficiamur, si Dei inimicis 
res prospere succedant. Inimici enim. Domini , 
simulatque glorificati et in altum elati fuerint, de- 
ficientes, tamquam fumus defecerunt. Quando vi- 
deris aliquem Dei inimicum divitem, stipatum sa- 
tellitibus, habentem multos assentatores, noli ani- 
mum abjicere, sed geme, lacrymare, Deum roga, 
ut eum referat in ordinem et numerum amicorum : 
et quo magis rem suam bene gesserit cum sit ini- 
nicus, eo magis eum luge. Nam peccatores quidem 
semper oportet deflere, maxime autem quando 
abundant divitiis, et sunt eis res. secunda, sicut 
zgrotantes quando ventri indulgent et inebriantur. 
Sed sunt quidam, qui his verbis auditis, ita misere 
afficiuntur, ut propter hzec acerbe ingemiscant et 
dicant, Dignus sum lacrymis , qui nihil. habeo. 
Recte dixisti, Qui nihil habes ; non quoniam non 
habes ea quz ille habuit, sed quoniam rem ducis 
dignam quie beata censeatur, ideo dignus es qui 


7 [Iidem οἵ marg. Savil δισποροίη.} 
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Τοῦτον xal ὃ Χριστὸς τῆς νίχης τὸν τρόπον ἐν τοῖς 
᾿υὐχγγελίοις νενικηκέναι φησὶν, οὕτω λέγων * “Ὅταν 
δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, τότε xol τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπά- 
σει. "Emzteb μὴ τοῦτο γένοιτο, οὐδὲ νίχη σαφὴς ἂν 
εἴη. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ θανάτου τῆς ψυχῆς ὃ ἀπο- 
θανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ οὐχ ἂν 
εἴποιμεν τοῦτο νίκην εἶναι" ἐχεῖνος γάρ ἐστιν ὃ νενι- 
χηχὼς, οὖχ ὃ μὴ προσθεὶς τοῖς χαχοῖς, ἀλλ᾽ 6 τὴν ἤδη 
γεγενημένην τῶν παθῶν αἰχμαλωσίαν διαλύσας * οὕτω 
δὴ xo ἐνταῦθα, οὐ τὸ στῆναι τὸν θάνατον ἐπινεμό- 
μένον τὰ σώματα φαίην ἂν εἶναι νίκην λαμπρὰν, ἀλλὰ 
τὸ τὰ χατασχεθέντα ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ ἀποσπασθῆναι. 
Ei δὲ ἔτι φιλονειχκοῖεν xal λέγοιεν περὶ τοῦ ψυχικοῦ 
θανάτου ταῦτα εἰρῆσθαι, πῶς ἔσχατος χαταργεῖται 
οὗτος : χαὶ γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστῳ βαπτιζομένῳ χατηργήθη 
τέλειον. Ἂν μέν τοι περὶ σώματος λέγης, ἔχει χώραν 
τὸ εἰρημένον, οἷον ὅτι ἔσχατος καταργεῖται. Εἰ δέ τις 
? ἀποροίη τίνος ἕνεκεν περὶ ἀναστάσεως διαλεγόμε- 
νος; οὐ παρήγαγεν εἰς μέσον τὰ ἀναστάντα σώματα 
ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐχ ἦν τοῦτο 
ὑπὲρ τῆς ἀναστάσεως εἰπεῖν. 'Tó γὰρ τοὺς ἀναστάντας 
δεῖξαι πάλιν ἀποὐνήσχοντας, οὐκ ἦν ἀποϑειχνύντος ὅτι 
εἰς τέλος χαταργεῖται ὃ θάνατος. Διὰ γὰρ τοῦτο xo 
ἔσχατον αὐτὸν εἶπε χαταργεῖσθαι, ἵνα μηκέτι ὑποπτεύ- 
σὴς αὐτὸν ἀνίστασθαι. "zi γὰρ κακίας ἀναιρεθείσης, 
πολλῷ μᾶλλον ὃ θάνατος παύσεται. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοι 


λόγον, τῆς πηγῆς ξηραινομένης, τὸν ἐξ αὐτῆς συνεστά- 
ναι ποταμὸν, xa τῆς ῥίζης ἀφανιζομένης, τὸν χαρπὸν 
μένειν. ᾿Επεὶ οὖν ἐν τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ οἱ ἐχθροὶ 
χαταργοῦνται τοῦ Θεοῦ μετὰ τοῦ θανάτου xol τοῦ 
διαδόλου xal τῶν δαιμόνων, ui ἀσχάλλωμεν ἐπὶ τοῖς 
εὐημεροῦσιν ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ. Οἱ γὰρ ἐχθροὶ τοῦ 
Κυρίου ἅμα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆναι ἐχ- 


τινὰ 


λείποντες, ὡσεὶ καπνὸς ἐξέλιπον. Ὅταν ἴδης 
ἐχθρὸν τοῦ Θεοῦ πλουτοῦντα, δορυφορούμενον, κόλακας 
» M 
ἔχοντα πολλοὺς, μὴ χαταπέσης, ἀλλὰ στέναξον, δά- 
χρυσον, παραχάλεσον τὸν Θεὸν, ὥστε αὐτὸν εἰς τοὺς 
P Y A och E y , - ' ^ 
φίλους κατατάξαι " xoi ὅσῳ ἂν εὖ πράττῃ ἐχθρὸς ὧν, 
, IN D , ΤΙ ^ Y "e 
τοσούτῳ αὐτὸν μᾶλλον πένθησον. Τοὺς γὰρ ἅμαρτω- 
A $9. M - "- I^ "i gg Ἃ , 
λοὺς ἀεὶ μὲν θρηνεῖν δεῖ, μάλιστα δὲ ὅταν xal πλού- 
του xaX πολλῆς ἀπολαύωσιν εὐημερίας, καθάπερ. τοὺς 
em e , ^ ?4 3 » 
νοσοῦντας, ὅταν γαστρίζωνται xal μεθύωσιν. Ἀλλ 
εἰσί τινες, οἱ καὶ τούτων ἀχούοντες τῶν ῥημάτων, οὔ- 
τως ἀθλίως διάχεινται, ὡς στενάζειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς πι- 
^ ^ , cr ^ , y - RAT ^Y EA 
χρὸν xal λέγειν, ὅτι δακρύων ἄξιος ἐγὼ ὃ μηδὲν ἔχων. 
» - - Y 
Καλῶς εἶπες ὃ μηδὲν ἔχων, οὐκ ἐπειδὴ οὐκ ἔχεις ἅπερ 
, - ^» iis ^ ^ b - 7 
ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μαχαριστὸν τὸ πρᾶγμα νομίζεις " 
NS a " yx ES Y, n SERUUM 3 
διὸ xa μυρίων ἄξιος ἂν εἴης θρήνων. Καὶ γὰρ εἴ τις 


€ , 


ἐν ὑγείᾳ ζῶν μαχαρίζοι τὸν ἀῤῥωστοῦντα χαὶ ἐν μα- 


b {τινὰ ἐχθρῶν Savilius ; τινὰ τῶν ἐχθρῶν A. Β.] 


IN EPIST. I. 


λακῇ στρωμνὴ καταχείμενον, ἐχείνου πολλῷ ταλαι- 
, - , C γα 

πωρότερος χαὶ ἀθλιώτερος οὗτος, ὅτι τῶν οἰχείων 

a Neid -. SENE Ee 

ἀγαθῶν οὐδεμίαν αἴσθησιν ἔχει. Ὃ δὴ xal 


5: 


, 
ἐπὶ του- 


Y - - “-Ὁ᾿ 
τῶν ἔστιν ἰδεῖν συμῥαῖνον - ὅθεν xxi ὁ βίος ἡμῶν 
] , Y EN 
ἅπας συγχέχυται xat τετάραχται. 'Γαῦτα γὰρ τὰ ῥή- 


C uro 


; ; NNI Ps 

ματα μυρίους ἀπώλεσξ, xa τῷ διαδόλῳ προέδο χε, 
ANE τὰ / τ ; ἄταν 

xal τῶν λιμῷ τηχομένων ἐλεεινοτ. ρους ἐποίησεν. 


u. M - , - 

Ὅτι γὰρ οἱ τοῦ πλείονος ἐφιέμενοι, οὗτοι χαὶ τῶν 
, ΕΟ ΕΝ 

προσαιτούντων εἰσὶν ἀθλιώτεροι, ἅτε χαὶ μείζονι χαὶ 

Ξ DE ; ALAS 

δοιμυτέρᾳ ἀθυμία τούτων κατεχόμενοι; δῆλον ἐν- 


τεῦθεν. Αὐχμὸς χατέλαθέ ποτε τὴν πόλιν τὴν ἧι 


τέραν, xal πάντες ἔτρεμον ὑπὲρ τῷ v ἐσχάτ' τῶν, xal τὸν 
Θεὸν παρεχάλουν λῦσαι τουτὶ τὸ δέος: χαὶ ἦν ἰδεῖν 


τότε τὸ ὑπὸ Μωυσέως εἰρημένον, χαλχοῦν τὸν οὐρανὸν 
γεγενημένον, xoi θάνατον τῶν ἁπάντων θανάτων χα- 
λεπώτερον xa ἑχάστην προσδοκώμενον τὴν ἡμέραν. 
'AXM ὕστερον, δόξαν τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, παρ᾽ ἐλ- 
πίδα ἅπασαν πολὺς χατεφέρετο xa ἄπειρος ἄνωθεν 
iesus xai πάντες ἐν πανηγύρει χαὶ ἑορτῇ λοιπὸν, 
ἅτε ἐξ αὐτῶν ἀναῤάντες τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν. 
Ἂλλ᾽ ἐν τοσούτοις ἀγαθοῖς x«t τῇ xoi; πάντων εὐ- 
φροσύνῃ; τῶν " ζαπλουτούντων τις τούτων στυγνὸς χαὶ 
χατηφὴς, ἀποτεθνηκὼς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας περιήε t. χαὶ 
πολλῶν τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, δι᾿ ἣν ἐν τῇ χοινῇ 
πάντων ἀνθρώπων ἥδονῇ μόνος ἀλγεῖ, οὐδὲ χατασγεῖν 
ἔνδον ἴσχυσε τὸ χαλεπὸν τοῦτο πάθος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
τυραννίδος τοῦ νοσήματος χεντούμενος, 
ἐξήνεγχε τὴν αἰτίαν - υυρία γὰρ μέτρα σίτου χεχτη- 
μένος, φησὶν, οὐκ ἔχω πῶς διάθωμαι ταῦτα λοιπόν. 
Ag οὖν τοῦτον μαχαριοῦμεν, εἶπέ μοι, ὑπὲρ τούτων 
τῶν ῥημάτων, ὑπὲρ ὧν χαταλεύεσθαι αὐτὸν ἔδει, τὸν 
Τί λέ- 


A - 
ἀπώλοντο, ἵνα 


Ξ s : ' 
θηρίου παντὸς ὠμότερον, τὸν κοινὸν ἐχθρόν ; 
^ - «ἢ 
γξις, ἄνθρωπε; ἀλγεῖς ὅτι μὴ πάντες 
σὺ συναγάγης χρυσίον ; οὐχ ἤχουσας τί φησιν ὃ Σολο- 
αὧν, Ὃ τιμιουλχῶν σῖτον, δηυχχατάρατος : ἀλλὰ 
D , D 3 Is I , 
dA cR Le ava 
περιέρχη, κοινὸς ἐχθρὸς τῶν τῆς οἰκουμένης ἀγαθῶν, 
i M ἢ M. ἡ 
χαὶ τῇ φιλοτιμία τοῦ Δεσπότου τῆς οἰχουμένης πολέ- 
10g, χαὶ τοῦ μτὐρμψωνᾷ QUOS, αᾷλλον δὲ δοῦλος: Οὐ 
, PS T Yt , 
ko ἐχχοπῆναι τὴν γλῶτταν ἐχείνην ἔδει; οὐ γὰρ σόε- 
t t i 3 


& n , - - 
σϑῆναι τὴν χαρδίαν τὴν ταῦτα τεχοῦσαν τὰ ῥήματα. 


ἘΠ πεῖς σὴ. ETÀ - ; c NU xS 
ἰὸξς πὼς οὐχ auno ἀνθρώπους εἰναι τοὺς αν- 


; ; 56 ; T 
θρώπους τὸ χρυσίον, ἀλλὰ θηρία χαὶ δαίμονας ; "Tt 


᾿ ^ , , »*. 55 , -— 8 , 
γὰρ αν τουτου γξνοιτ αν ξλεεινοτερον του πλουσίου. 


ποῦ xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν εὐχομένου γενέσθαι λιμὸν, 


E e vooslo: Kei vào Li : ; 
ἵνα αὐτῷ γένηται χρυσίον; Kal γὰρ εἰς τοὐναντίον 
αὐτῷ τὸ πάος περιίσταται λοιπόν" οὐδὲ γὰρ χαίρει 


τῇ ἀφθονία τῆς τῶν χαρπῶν χτήσεως, ἀλλὰ OU αὐτὸ 


ε [πρτέπεμψε A. πρ 


τι Savil.] 


AD COR. 


IIOMIL. XXXIX. 


millies lugearis. Etenim si qnis bona valetudine 
fruens, beatum judicet egrotum , etiam in molli 
cubili jacentem, iste et illo multo miserior et infe- 
licior, quod bonorum suorum nullum habeat sen- 
sum. Quod quidem in his quoque videre licet ac- 
cidere: unde etiam tota nostra vita confunditur 
et turbatur. Hzc enim verba innumerabiles perdi- 
E derunt et diabolo tradiderunt , et 115 qui fame ta- 
bescunt fecerunt qmiserabiliores. Nam. quod. qui 
plura appetunt, sint. etiam mendicis miserabilio- 
res, ut qui majori et acriori laborent animi zegri- 
tudine, hine est. perspicuum. Civitatem nostram 


omnes, Deumque rogabant, ut hunc metum solye- 
ret: et tunc licebat videre quod dictum fuit a 
Moyse, clum factum zneum, et quotidie exspe- 
clari mortem omni morte graviorem. Sed cum 
postca visum esset benigno et clementi Deo, przeter 
5;,5pem omnem, multa atque adeo infinita ex alto 
^ cecidit pluvia: et omnes jam festum diem agebant, 
tamquam qui ex Jpsis portis mortis ascendissent. 
Sed in tantis bonis et communi omnium letitia 
quidam ex iis, qui valde opulenti erant, circui- 
bat mistus et tristis, pre animi agritudine mor- 
tuus, et multis causam rogantibus cur in communi 
omnium letitia solus doleret, ne intus quidem 
continere potuit hanc gravem animi perturbatio 
nem, sed a morbi punctus tyrannide, causam in 
p medium protulit : Cum habeam, inquit, innume- 
ras mensuras frumenti, nescio ubi illas depc- 
nam. Hunccine, dic quaso, pro his verbis bea- 
tuin. ducemus, pro quibus oportuisset eum obrui 
lapidibus, qui esset quavis fera crudelior, qui 
esset communis hostis? Quid dicis, o homo? do- 
les quod non perierint omnes ut aurum cogeres? 
non audivisti quid dicat Salomon: Qui. frumen- 
ti auget. pretium, est populo exsecrandus? sed 
circuis communis inimicus bonorum orbis terrx, 
et hostis liberalitat; Domini totius mundi, et 
C mammonz amicus, vel potius servus? An non 
oportebat linguam illam amputari? non cor exstir.- 
gui quod haec verba pepererat? 

8. Vidistin quomodo aurum non sinat homi- 
nes esse homines, sed feras et da mones? Quid 
enim hoc divite fuerit miserabilius, qui optat quo- 
tidie esse famem, ut ei sit aurum? Ad contrarium 
enim ei redit animi perturbatio : neque enim [ω-- 
tatur abundantia possessionis fructuum , sed pro- 
pter hoc ipsum dolet quod infinita possideat. At- 


à [ Tres testes citati ξαπλούτων.] 


Siccilas 


FTH Ea . Antiochiz. 
invasit quondam siccitas, et extrema timebant ^"^" 


Deut. 28. 


23. 


Prov. τι 


Avarorum 
tenacitas, 


456 


qui eum qui multa possidet, lietari| oportet : iste 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


autem propter hoc ipsum. animo angitur. Viden' 
quod, sicut dixi, non tantam ex presentibus ac- 
cipiunt voluptatem qui sunt divites, quantam ani- 
mi sustinent zgritudinem ex iis que. nondum ad- 
venerunt ? Nam qui frumenti mensuras possidebat 
innumeras, magis dolebat et ingemiscebat , quam 
qui esuriebat: et qui necessarium quidem habebat 
alimentum, coronabatnur et exsultabat et Deo age- 
bat gratias; qui autem tam multa possidebat, zegre 
feseliat ΘΕ 5 periisse existimabat. Non est er go 
abundantia quz efficit voluptatem, sed mens phi- 
losophia dedita. Nam absque ea etiamsi quispiam 
omnia acceperit, tamquam omnibus privatus efli- 
cietur et lamentabitur. Hic enim, de quo nunc 
agitur, etiamsi tanto quanto voluisset pretio ven- 
didisset quae habebat, rursus. doluisset quod non 
pluris vendidisset: et si pluris potuisset , rursus 
aliam quasivisset. exsuperationem : et si modium 
uno aureo venumdedisset, hic quoque rursus ani- 
mi zgritudine fuisset laceratus , quod. non tanti 
fuisset semimodius. Si autem. ab initio non tanti 
fuit pretium , ne mireris. Nam et qui sunt ebrii, 
non ab initio incenduntur, sed cum multo mero 
fuerint impleti, tunc. graviorem accendunt flam- 


mam. Ergoi isti (quoque duo plura fuerint comple- 375 


RCIHEP. CONSTANTIUNQP. 


Y «ἡ - 5» Sm b eh v , 
μὲν οὖν τοῦτο ἀλγεῖ λοιπὸν, ὅτι ἄπειρα χέχτηται. 
RoitoUi: OR orewen Ye EUIS TRE ΜΕΓῸῚ 
Καίτοι τὸν πολλὰ χεχτημένον χαίρειν ἔδει " οὗτος δὲ 
^ -J A M E -. e E e 
δι’ αὐτὸ τοῦτο ἀθυμεῖ. “Ορᾶς ὅτι, ὅπερ ἔλεγον, οὗ το- 
; ΣΕΛ ΕΣ : S : 
σαύτην ἀπὸ τῶν παρόντων χαρποῦνται τὴν ἡδονὴν οἵ 
Ὡς d SANE 
πλουτοῦντες, ὅσην ἀπὸ τῶν μηδέπω προσγεγενημένων 
€ Li A "ἢ , € LI , LES 
ὑπομένουσι τὴν ἀθυμίαν ; Ὃ γὰρ σίτου uupid:as 
; 1 p c M A 
πείρους χεχτημένος τοῦ πεινῶντος μᾶλλον ἤλγει χαὶ 
FAT NIME: NYS LOS dn , FA D 
ἔστενε * χαὶ ὃ μὲν τὴν ἀναγχαίαν ἔχων τροφὴν, ἐστε- 
€ ^Y 
ὃ 6i 
τ ; ; 
τοσοῦτον χεχτημένος ἐδυσχέραινε χαὶ ἀπολωλέναι ἐνό- 


7) es SE We ; “- Gem. 
φαάνουτο χαι ἐσχιρτὰα χαι ἡυχᾶριστει τῷ Θεῷ 


μιζεν. Οὐχ ἄρα περιουσία ἐστὶν ἣ τὴν ἡδονὴν ποιοῦ- 
σα, ἀλλὰ γνώμη φιλόσοφος - ὡς ταύτης ἄνευ, χἂν τὰ 
πᾶντα τις λαδὼν ἔ ἔχη . ὃς πάντων ἐστερημένος οὕτω 
διχχείσεται xo θρηνήσει. ᾿Επεὶ χαὶ οὗτος, περὶ οὗ νῦν 


E , b εὐ 
E ἡμῖν ὃ λόγος, si καὶ τοσαύτης ἀπέδοτο τιμῆς ἅπερ εἰ- 


dosi uini, 
χεν, ὅσης ἐδούλετο, πάλιν ἂν ἤλγησεν ὅτι μὴ πλείονος, 
ἡ εἰ πλεῖ y. , Ace 2v d 

xat εἰ πλείονος ἴσχυσε, πάλιν ἂν ἑτέραν ἐζήτησεν ὑπερ- 
A N V , 

θολὴν, καὶ εἰ τὸ μέδιμνον ἑνὸς χρυσίου διέθετο, xd 

ταῦθα διεχόπτετο πάλιν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, ὅτι μὴ τὸ 

ἡμιμέδιμνον ύτου ἦν. Εἰ δὲ μὴ à ἀρχὴ 

ἡμιμιέδιμνον τοσούτου ἦν. Εἰ δὲ μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
; 

τοσούτου ἣ τιμὴ, μὴ θαυμάσῃς " ἐπεὶ xol oi μεθύον- 

3 Ue ya cles ue , A τονε TES 

τες οὐχ ἐξ ἀρχῆς ἐμπίπρανται, ἀλλ᾽ ὅταν πολλοῦ τοῦ 

ἀχράτου ἐμφορηθῶσι, τότε χαλεπωτέραν ἀνάπτουσι 

τὴν φλόγα. Καὶ οὗτοι τοίνυν ὅσῳ ἂν πλείονα περιθά- 


ec ES ; 
λωνται, τοσούτῳ ἐν μείζονι ἐνδείᾳ χαθίστανται, καὶ 


ot πλείονα κερδαίνοντες; αὐτοὶ μάλιστά εἶσιν οἵ πε- 


Xl, eo in majori sunt inopia: et qui plura lucrantur, A νόμενοι. 'Γαῦτα δέ μοι οὐ πρὸς τοῦτον εἴρηται μόνον, 


ii magis egent. Haec autem a me non solum illi di- 
cla sunt, sed unicuique eorum qui hoc morbo la- 
borant, et annone pretium augent, proximoque 
procurant paupertatem. Denignitatis enim et hu- 
manitatis nusquam apud illos est ratio; sed ubi- 
que pecuniz amor venalium tempore multos exa- 
gitat, ac frumentum et vinum ille quidem citius, 
hic vero vendit tardius ; neuter autem ob curam 
quam publice rei gerat, sed ille quidem ut. plura 
accipiat, hie autem ne pauciora, sic mutato fru- 
ctu. Nam quoniam plures legis Dei magnam non 
habentes rationem, omnia tenent intus inclusa; 
aliter eos Deus adducens ad benignitatem et. hu- 
manitatem, ut vel ex necessitate aliquid boni fa- 
ciant, majoris damni injicit metum : non sinens 
in multum tempus durare fructus terrz, ut saltem 
ex eorum corrnptione damnum timentes , ea vel 
inviti tradant egentibus, quz» domi infossa male 
servant. Verum post hzc etiam sunt quidam adeo 
inexplebiles, ut ne hinc quidem castigentur. Multi 
certe etiam integra dolia exinanierunt, et ne cya- 
thum quidem pauperi dederunt , nec pecnniz tan- 
tillum egentibus, acetum autem ex vino factum 
totum humi jecerunt, doliaque sua. simul cum 
vino corrupere. Alii autem. rursus cum ne offam 


- τ N " "ὦ 
ον χαὶ τοὺς πίθους αὐτῶν 


ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἕχαστον τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων, 
xal τὴν τῶν ὠνίων τιμὴν ἐπιτεινόντων, xol τῶν πλι,- 
σίον τὴν πενίαν πραγματευομένων. Φιλανθρωπίας μὲν 
ἀν τον Τ᾿ ἘΠ E n 
γὰρ οὐδεὶς οὐδαμοῦ λόγος" πανταχοῦ δὲ ὃ τῆς πλεο- 
τ' Μ 3 e c b 7) MY ar 
νεξίας ἔρως ἐπὶ τοῦ χαιροῦ τῆς πράσεως πολλοὺς ἐξά-- 
γει, καὶ σῖτον χαὶ οἶνον ὃ μὲν θᾶττον, ὃ δὲ βραδύτε- 
ον ἀπέδοτο, οὐδέτερος μέντοι ἀπὸ κηδεμονίας, ἀλλ᾽ 


οι το 


[: Y 
μὲν, ἵνα πλείονα λάδῃ, ὃ δὲ ἵνα μὴ ἐλάττω, τρα- 
πέντος αὐτοῦ τοῦ καρποῦ. ᾿᾿πειδὴ γὰρ oi πλείους οὐ 
πολὺν τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων ποιούμενοι λόγον, πάντα 


» € , 5 M ? 
B ἔνδον καταχλείσαντες ἔχουσιν, ἑτέρως αὐτοὺς εἰς φιλαν- 


r Θεὲ c ἊΝ, ΚΣ 5}. 7) H 

θρωπίαν ἐξάγων ὃ £06, ἱνὰ χαν voor τι ποιήσωσι 
᾿ς τῆς x εἰζ Ἂ t vt 2 "4 À ΕΥ̓ ΘῈΣ τ P 2 
X pnovov, μειζφονος ςημιᾶς EVEOXAE OEOC, οὐχ SEE εἰς 


πολὺν ὃ διαρχεῖν χρόνον τῆς Ys τοὺς χαρποὺς, ἵνα x&y 


τὴν ἀπὸ τῆς φθορᾶς δεδοικότες βλάξην, προθῶσι τοῖς 


δεομένοις xal ἄχοντες, ἅπερ οἴκοι χατορύξαντες τη- 


ροῦσι χαχῶς. ᾿Αλλὰ γὰρ 


Y -— y. , 
μετὰ ταῦτα οὕτω τινές 


εἰσιν ἄπληστοι, ὡς μηδὲ ἐντεῦθεν παιδεύεσθαι. Πολ- 
λοὶ γοῦν καὶ πίθους δλοχλήρους ἐχένωσαν, πένητι μὲν 


οὐδὲ χύχθον δόντες, οὐδὲ Eu τοῖς δεομένοις , 


4: ἢ 
ὀξίνην δὲ γινόμενον εἰς τὴν γῆν ῥίψαντες ἅπαντα, 

^ y Ὁ Ll 
προπδιαφθείραντες τῷ χαρπῷ. 


5^ 


, - - - 
τε £pot δὲ πάλιν Quos μάζης μιᾶς τῷ πεινῶντι μετα- 


δόντες, ὁλόκληρα σιτοδοχεῖχ εἰς ποταμὸν ἔῤῥιψαν " 


IN EPIST. I. 


A S E 
* xui ἐπειδὴ τοῦ Θεοῦ χελεύοντος διδόναι τοῖς Osoui- 


Ἔ 
τάττοντος χαὶ ἄχον- 
φθῇο- 

ἘΣ πέτα NGAUV SV τὸν "ruo ONE BS ἃς 
ρὰν ἐσχάτην, πολὺν μὲν τὸν pora; πολλὰς δὲ τὰς 


ιὸ 

νοις οὐχ ἡκοῦσαν; τοῦ σητὸς 
P : 

τες τὸ ἔνδον ἅπαν ἐξήντλησαν εἰς ἀπώλειαν χαὶ 


ἀρὰς κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς μετὰ τῆς ζημίας ἐπι- 


, . ; 
σπασάμενοι ταύτης. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα, τοιαῦτα " 


EUREN MNA a 
τὰ δὲ ἐχεῖ, τίς παραστησεῖ λόγος; Ὥσπερ γὰρ οὗτοι 
τὸν σητόδρωτον ἐνταῦθα σῖτον ἄχρ οήστον 


D 


εἰς ποταμοὺς ῥίπτουσιν, οὔτ [ΟἹ τοὺς ταῦτα 


S 
vous àv αὖτ ὃ τοῦτο ἀχρή στους Y Ὶ ἐνομένους ets τὸν του 


πυρὸς δίπτει ποταμὸν ὃ Θεός. Καθάπερ γὰρ ὃν σῖτον 


ὃ σὴς χαὶ ὃ σχώληξ , οὕτω τὰς τούτων ψυχὰς ἣ ὦμό- 


A ie E] , ^ z , ^ Y ὧν * 
τῆς x«t ἣ ἀπανθρωπία διέφαγε. 'Foózov δὲ αἴτιον τὸ 


- - - ' M M ^ 
τοῖς παροῦσι προσηλῶσθαι, x χαὶ πρὸς τὴν ζωὴν ταύ- 


με- 
D 


"— ; db. ἣ Ἔ ράμεν ἐς 
τὴν χεχηνέναι | μόνον * ὅθεν xot μυρίας ἀθυμίας 

τον ice Wa S 
στοὶ Enn ot τοιοῦτοι. Κὰν γὰρ δτιοῦν εἴπης ἡδὺ. 
πᾶντα ἱχανός ἐστιν ἀφανίσαι τῆς τελευτῆς ὃ φό 


κ᾿ 


χαὶ τέθνηχεν ὃ τοιοῦτος ἔτι ζῶν. Καὶ 


δὲν 
οξν 


στους ταῦτα πάσχειν, θαυμαστὸν οὐ 


τοσούτων μυστηρίων ἀπολελαυχότες, χαὶ τοσαῦτα 


περὶ τῶν μελλόντων φιλοσοψήσαντες , τοῖς παροῦσιν 
ἐμφιλοχωρῶσι , τίνος ἂν εἶεν ἄξιοι συγγνώμης; Πόθεν 


οὖν γίνεται τὸ τοῖς peus σιν HE Cis Ἀπὸ τοῦ 


τρυφῇ τονε τον; xai λιπαί E τὴν σάρχα, xat θρύ-- 


πτειν τὴν ψυχὴν, xai βαρὺ τὸ φορτίον ἐργάζεσθα: xat 
23^ Y 
πολὺ τὸ σχότος xal παχὺ τὸ παραπ' πέτασμα. "Lv γὰρ 
᾿ - A 


τῇ τρυφῇ τὸ μὲν xgsivtov δουλοῦται, τὸ δὲ χεῖρον 


χρατεῖ" χαὶ τὸ μὲν τυφλοῦται πά ἄντοθεν xai σύυρεται 
πεπηρωμένον, τὸ δὲ ἄγει xal περιάγει πανταχοῦ, ἐν / 
τῇ τῶν ἀγομένων ὀφεῖλον χεῖσθαι τάξει. Καὶ γὰρ πο- 
λὺς ὃ σύνδεσμος τῆς d ψυχῆς m πρὸς τὸ σῶμα͵, τοῦτο τοῦ 
δημιουργοῦ ὑηχανησαμένου, ἵνα μὴ ὡς ἀλλότριον 


$t 


αὐτὸ πείθωσί τινες (μισεῖν. 


*'O μὲν γὰρ Θ:ὺς τοὺς ἐχθροὺς ἐχέλευσε φιλεῖν * ὃ 
δὲ διάδολος τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς χαὶ τὸ οἰκεῖον σῶμα 


AM Ξ ja bey 
πεῖσαί τινας μισεῖν. “Ὅταν γὰρ εἴπη, ὅτι τοῦ διαύό- 


λου ἐστὶν, οὐδὲν ἄλλο χατασχευάζει, ἢ τοῦτο" ὅπε 
2 P, ΝΠ -» , 22 hj - 
ἐσχάτης ληρωδίας ἐστίν. Ei γὰρ τοῦ διαδόλου ἐστὶ, 
, , ^ 9» f 
τίς ἣ τοσαύτη συμφωνία, ὡς ἐπιτήδειον αὐτὸ πάντο- 
2 " - ; Li εἴ T 
θεν εἰς τὰς τῆς φιλοσόφου ψυχῆς ἐνεργείας χατα- 


, TEM 5 Σ I- ^ - DEN 
σχευάσαι; Kat εἰ ἐπιτήδειον, φησὶ, πῶς αὐτὴν τυ- 


φλοῖ; 
ἄπαγε, ἄνθρωπε, ἀλλ᾽ ἣ τρυφή. Τῆς δὲ τρυφῆς πόθεν 


SAT τς - 72 * Deu ἈΠ τ 
Οὐχὶ το σώμα ἔστι τὸ TUS QUY τὴν τυ χὴν, 


AD COR. 


b 
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quidem esurienti impertiissent, integras. frumen- 
t capsas in fluvium projecerunt : et. quoniam 
Deum non audierunt jubentem dare egenis, ju- 
bente tinea vel inviti quidquid. crat intus effude- 
runt ad exitium et extremum interitum, multum 
quidem risum, multas autem exsecrationes in suum 
caput simul cum hoc damno attrahentes. Et quae 
hic quidem fiunt sunt ejusmodi : 
quanam explicarit oratio? Sicut enim 1511 a tinca 
exesum et inutile redditum frumentum in fluviós 
jaciunt:sic eos qui hzc fecerunt, propter hoc 
ipsum inutiles redditos, projicit Deus in fluvium 
ignis. Sicut enim. frumentum tinea et vermis, 
ita istorum animas exedit crudelitas et inhumani- 
tas. Horum aütem causa est, quod sint aflixi 
prasentibus, et ad. vitam solum presentem in- 


qua autem illic, 


hient: unde etiam fit ut. ingenti pleni sint animi 
egritudine. Nam etiamsi quidvis jucundum et 
suave dixeris, ad omnia delenda suflicit metus 
morlis: qui autem est hujusmodi, est. mortuus 
adhuc vivens. Et quod infidelibus quidem hzc 
accidant, non est mirum : quando autem ii, qui 
tot et tanta perceperunt mysteria et de futuris 
tam multa sunt philosophati, rebus praesentibus 
addicü in eis lubenter versentur, quanam fue- 
rint digni venia? Qui fit autem, quod. lubenter 
versentur in prasentibus? Ex eo quod incumbant 
deliciis, carnem saginent , 
iolliant , 


anunam frangant ac 
et grave onus reddant, multasque tene- 
bras et crassum velum obtendant. Nam in deliciis 
quidem id, quod est melius, redigitur in servitu- 
tem; quod. est autem pejus, dominatum obtinet : 
et illud quidem undique exczcatur, mancumque 
ac mutilum trahitur ; hoc autem in omnes partes 
agit et circumagit, cum deberet esse in loco et or- 
dine eorum quz aguntur. Est enim magnum animae 
vinculum cum corpore, idque providit et procura- 
v.t Opifex , ne tamquam alienum id. odisse aliqui 
persuaderent. 

9. Nam Deus quidem jussit diligere inimicos : 
diabolus autem tantum potuit, ut persuaserit ali- 
quibus etiam suum corpus odisse. Nam quando 
dicit 1d esse diaboli, niliL aliud quam hoc probat : 
quod est extremi delirii. $1 enim est diaboli, quis 
est hujusmodi consensus et concordia , ut id red- 
dat omni ex parte aptum ad operationes anima, 
quz tenetur studio philosophie? At si est, inquit, 
aptum, quomodo illam exezcat? Non est corpus 
quod exczcat animam, absit, sed deliciz. Del- 


* [ Hinc magna lacuna est in À. usque ad pag. 404 «d. Monif.| 
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cias autem. undenam appetimus ? Non utique ex 
eo, quod corpus habeamus, sed ex. prava liberi ar- 
bitrii electione. Corpus enim eget alimento, non de- 
liciis; corpus opus habet ut alatur, non ut infrin- 
gatur et diflluat. Neque enim animz tantum, sed 
etiam ipsi corpori quod alitur , hostes sunt deli- 
cim. Nam pro robusto fit imbecillius, pro firmo 
mollius, pro salubri valetudinarium, pro levi gra- 
vius, pro denso rarius, et turpe pro formoso , et 
pro bene olente pejus olens ac fetidum , et pro 
mundo immundum, et dolore agitatum pro remis- 
so, inutile pro utili, vetus pro novo, putridum pro 
forti, tardumque et hebes pro celeri, et claudum 
pro recto ct integro. Atqui si esset diaboli, non 
oporteret ipsum ab eo ledi, a vitio inquam. Sed 
neque corpus, neque cibi sunt diaboli, sed sole 
delicie. Nam per eas sceleratus ille demon mala 
efficit innumerabilia : sic populum integrum pes- 


e 9?- sumdedit. Impinguatus est enim, inquit, et dila- 
tatus, et recalcitravit dilectus. Porro hinc quo- 
que Sodomis fuit illorum fulminum initium. Quod 

nes τὸν quidem significans Ezechiel dicebat : Sed Acc 


iniquitas Sodomorum : in superbia, et in abun- 

dantia panis, et in rebus secundis se exple- 

bant deliciis. Propterea Paulus quoque dicebat : 

* Tim-5. Quee autem in deliciis degit, vivens est mortua. 
: Quare? Quoniam circumfert corpus tamquam se- 
Aus pulcrum, colhgatum malis innumerabilibus. Si 
la oriantur, àülem corpus ita perit, quomodo afficietur anima, 
quanto tumultu, quantis fluctibus , quanta tempe- 

state erit referta ? Propterea quidem certe ad 

omnia sit inutilis , et nec dicerenec audire neque 
consultare neque aliquid agere eorum quz decet 

facile poterit : sed sicut gubernator, si tempestas 

vicerit arlem, cum ipsa nave et vectoribus sub- 

mergitur : ita etiam anima cum corpore demergi- 

tur in gravem abyssum insensibilitatis. Nam sicut 
quamdam molam Deus nobis ventrem indidit , 

data congruenti et moderata facultate, et certa 
constituta mensura , quam ipsum oportet quotidie 

molere. $i quis ergo plura injiciat, ea non con- 

fecta universo exitium afferunt. Hinc morbi et 
imbecillitates et deformitates : non enim solum 
morbidam, sed et turpem faciunt delicize eam quie 

pulchra erat. Quando enim injucunda assidue eru- 

ctat, et putridum vinum spirat, et plus quam par 

sit rubescit, et eum qui mulieri convenit ornatum 
corrumpit, omnemque perdit decorem et honesta- 

tem ; et flaccida quidem fit caro, sanguinea autem 

ct intensa supercilia, et major quam par sit cras- 

situdo, et supervacanea carnis excrescentia : cogi- 


5. [B. et marg. Savil. τῶν οὖ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Cc 


377 


A 


eg ius θα ; Οὐ παρὰ τὸ σῶμα ἘΞ ιν, οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
παρὰ ἃ προαίρεσιν πονηράν. T γὰρ σῶμα τροφῆς δεῖ- 
ται, οὗ τρυφῆς, τὸ σῶμα τοῦ τρέφεσθαι χρήζει, οὐχὶ 
τοῦ διχχόπτεσθαι xai διαῤῥεῖν. Οὐδὲ γὰρ Ψυχῇ μόνον, 
ἀλλὰ xat αὐτῷ τῷ σώματι τῷ τ is μένῳ πολέμιον ἣ 
: 
τὶ 


δ ἀντ δ δὴ τατος DIE ἐπι 
τρυφή. Καὶ γὰρ BolisEcre εν ἰσχυθαι γίνεται, 


IT 


n , n 
xat pad aoc pay ἀντὶ στεῤῥοῦ, χαὶ ἐπίνοσον ἀντὶ 


΄ 
ε- 


ὑγιεινοῦ, χαὶ βαρύτερον ἀντὶ χούφου, χαὶ ἀραιός τερον 
ἀντὶ πυχνοῦ, καὶ αἰσχρὸν ἀντὶ ὡραίου, xai δυσωδ 
Ὄπ τον ἀντὶ εὐώδους, χαὶ ἀκάθαρτον ἀντὶ xüonH 03, 
xa περιώδυνον ἀντὶ ἄνε ειμένου, χαὶ ἄχρηστον ἀντὶ 
χρησίμου, χαὶ παλαιὸν ἀντὶ νέου, xai σαθρὸν ἀντὶ 
ἰσχυροῦ, καὶ βραδὺ καὶ νωθρὸν ἀντὶ ταχέος, χαὶ χω- 
λὸν ἀντὶ ἀρτίου. Καίτοι εἰ τοῦ διαόλου ἦν, οὐχ ἐχρῆν 
ὑπὸ " τῶν αὐτοῦ παραδλάπτεσθαι, τῆς χαχίας λέγω. 
AX οὔτε τὸ σῶμα, οὔτε τὰ σιτία, τοῦ διαδόλου, 
ἀλλ᾽ ἣ τρυφὴ μόνη. Διὰ γὰρ ταύτης τὰ μυρία ὃ πονη- 
pos δαίμων ἐχεῖνος ἀνύει xaxd * οὕτω δῆμον δλόχληρον 
ἐξετραχήλισ σεν- ᾿Ελιπάνθη γὰρ » φησὶ, xal ἐπαχύνθη, 
xai ἐπλατύνθη, xol ἀπελάχτισεν ὃ ἢ ἠγαπημένος. Καὶ 
Σοδόμοις δὲ ἐντεῦθεν ἣ ἀρχὴ τῶν χεραυνῶν ἐχείνων 
ἐγένετο. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὃ Ἰεζεχιὴλ ἔλεγε - Πλὴν 
τοῦτο τὸ ἀνόμημα Σοδόμων, ἐν ὑπερηφανίᾳ χαὶ ἐν 
πλησμονὴ ἄρτων χαὶ ἐν εὐθηνίχις ἐσπατάλων. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος ἔλεγεν - Ἣ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα 
τέθνηχε. Τί δήποτε; Ὅτι ὥσπερ τάφον τὸ σῶμα π περι- 
? pet d συνδεδεμένον χαχοῖς. Ei δὲ τὸ σῶμα 
τως 
Dean me πόσων χυμάτων, πόσης ζάλης ἀνάπλεως 


, 
ἣ ψυχὴ διαχείσεται, πόσου 


Ὁ 
ἄς 
c 
τ 
R 
- 
a 
z 
TORO 


ἔσται: Διά τοι τοῦτο πρὸς πάντα ἄχρηστος γίνε- 
ται χαὶ οὔτε εἰπεῖν, οὔτε ἀχοῦσαι, οὔτε βουλεύσα- 
σθαι, οὔτε τι πρᾶξαι τῶν δεόντων ῥαδίως δυνήσε- 
ται" ἀλλ᾽ ὥσπερ χυδερνήτης, χειμῶνος χρατήσαντος 
τῆς τέχνης, αὐτῷ τῷ πλοίῳ χαὶ τοῖς ἐπιδάταις Uxo- 
δρύχιος Vene οὕτω xz fj Ψυχὴ μετὰ τοῦ σώμα- 
ς εἰς τὴν χαλεπὴν τῆς ἀναισθησίας καταποντίζεται 
υσσον. Καὶ γὰρ καθάπερ μύλην τινὰ τὴν yas τέρα 
ἡμῖν ἐνέθηχεν ὃ Θεὸς, σύμμετρον αὐτῇ δύναικιν δοὺς, 
χαὶ τάξας US ῥητὸν, ὅπερ αὐτὴν ἀλεῖν δεῖ xe" 
ἑκάστην ἡμέραν. Ἂν οὖν τις ἐπιδάλη, πλείονα, ἀχα- 
τέργαστα γενόμενα τῷ παντὶ λυμαίνεται. Ἐντεῦθεν 
νόσοι xxi ἀσθενεῖαι xxi ἀμορφίαι - xai γὰρ οὐχ ἐπί- 
νόσον μόνον, ἀλλὰ xai αἰχρὰν ποιεῖ ἣ τρυφὴ τὴν 
χαλήν “Ὅταν γὰρ pereat συνεχῶς ἀηδῆ, καὶ σεση- 
πότος οἴνου πνέῃ. xoi πλέον τοῦ δέοντος ἐρυθαίνηται, 
χαὶ τὸν προσήκοντα γυναικὶ θοῦ διαφθείρῃ, χαὶ 
τὴν süxosuíaw ἀπολέσῃ πᾶσαν, χαὶ πλαδαρὰ μὲν 4 
σὰρξ γίνητα!, ὕφαιμοι δὲ χαὶ διατεταμέναι αἵ βλεφα- 
ρίδες, καὶ πάχος πλέον τοῦ δέοντος, χαὶ πολυσαρχίχ 


ἡ - ἐννό ἴση γίνεται ἐντεῦθεν ἀηδία. ᾿Εγὼ 
περιττή s ἐννόησον πόση γίνεται ἐντεῦθεν ἀηδία. "Ex 


y αὐτό, vel ut posterior αὐτῷ ] 


ΙΝ EPIST. τς 


M Lud * κι 

δὲ χαὶ ἰατρῶν ἤχουσα λεγόντων, ὅ ὅτι πολλοὺς xa 

e ! » bJ ET “- Δ 1) , 9) E T τω 

πρὸς ὕψος ἀναδραμεῖν f; τρυφὴ μάλιστα ἐχώλυσε. Τοῦ 
; : c uber ME 

γὰρ πνεύματος ἐγκόπτομ, ἕνου τῷ πλήθει τῶν χατα- 


θαλλομένων χαὶ περὶ τὴν τούτων ἐργασίαν dai 


τὰς ποδαλγίας, τὸ δεῦμα δι πανταγοῦ ΕΣ ἘΠ 
m , " 
τὰς ἄλλας νόσους τὰς ἐντεῦθεν, τὴν βδελυρίαν ἅπασαν: 
ι 5 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως 


2 ὯΝ € Y ' ΄ 
ἀηδὲς, ὡς γυνὴ πολλὰ σιτουμένη. 
AM s mL. 5 zb , 5: B E , 
Διὰ τοῦτο ἐν ταῖς P πενομέναις πλείονα τὴν εὐ κου ταν 


Y^ E - 
tóOt τις XV, τῶν περιττωμάτι ων ἀναλισχομένων χαὶ 


ὶ 
οὐχὶ προσπεπλασμένων αὐταῖς » πηλοῦ τινος περιττοῦ 
δύεην; εἰκῇ χαὶ μάτην. Ἢ Jp i ud lupa a 
πεζα xai ἣ m δίαιτα πολλὴν μὲν urn 
πολλὴν δὲ ἐντεῦθεν xoà τὴν ὥραν τὰ ΣΝ E 
M ^ A τω €— p ΄ - , 
τὴν ἡδονὴν τῆς τρυφῆς λέγοις, μέχρ: τῆς φάρυγγος 
à EINE: E: 
αὐτὴν εὑρήσεις μόνον. Ὅμοῦ τε γὰρ τὴν γλῶτταν 
παρῆλθε xoi ἀπέ ΣΝ Tem SENE 
παρῆλθε xoi ἀπέπτη, πολλὰς ἐναφιεῖσα τὰς ἀηδίας. 
, / 
M γάρ μοι χαταχειμένους μόνον τοὺς τρυφῶντας 
Ys cM 3». EJ ^ E 
ἴδης , ἀλλ᾽ ὅταν αὐτοὺς ἀναστάντας ἴδης, τότε παρα- 
χὰ ETUR E AES τ 
χολούθησον, χαὶ ὄψει θηρίων μᾶλλον καὶ ἀλόγων, ἢ 
35a cce 20. ROULS SE WN ERES 
ἀνθρώπων σώματα. O bet γὰρ χαρηδαροῦντας, διατει- 


72 AM 1 ) / ^ ΄ 1 D 
YOU.EVOUC , GUVGEGEULEVOUG , ΧλΛινὴς GEQU.EVOUS χαι G0o- 


NN e) on ; 2 
μνῆς καὶ ἡσυχίας πολλῆς, καὶ χαθάπερ ἐν χλυδωνίῳ 
z ἢ ὅς, 
πολλῷ ταραττομένους, xxi τῶν διασωζόντων δεοιμέ- 
νους, xa ἐπιθυμοῦντας τῆς χαταστάσεως ἐχείνης, ἐν 
If TUUS Yn D Καθάπερ Y CE rpm 
ἢ πρὶν ἢ διαῤῥαγῆναι ἦσαν. Καθάπερ γὰρ αἵ κύουσαι 
τῇ EE UE ; 
τῶν γυναικῶν, οὕτω βαρούμενοι τὰς γαστέρας περιφέ- 
M Li 
ρονται, xaX μόλις ἐπιδσαίνουσι, xo μόλις βλέπουσι, 
M , δ , Lo ^ A M 
xa μόλις φθέγγονται, xad πάντα μόλις. Ἂν δὲ μικρὸν 
y ΄ - 3 ^ 
αὐτοὺς pe καταδαρθεῖν, ὀνείρατα πάλιν ἄτοπα χαὶ 
μυρίων γέμοντα φαντασιῶν ὁρῶσι. "t ἄν τις εἴποι τὴν 
ἑτέραν τούτων pavo, τὴν τῶν ἀφροδισίων λέγω; Καὶ 
γὰρ χαὶ αὕτη τὰς πηγὰς ἐντεῦθεν ἔ ἔχει: xot Sala 
ἵπποι θηλυμανεῖς, οὕτω τῷ οἴστρῳ τῆς μέθης xsvcoó- 
PS - : , 
Ἐν σῶν ἐπιπηδῶσιν, ἀλογώτερον χαὶ μανιχώτε- 
ρον ἐχείνων ἔσχιρτῶντες y χαὶ πολλὰ ἕτερα ἀσχημονοῦν- 
τες, ἃ μηδὲ εἰπεῖν θέμις. Οὐδὲ γὰρ ἴδει λοιπὸν οὔτε 
^ , * ^ ^ - 
ἃ πάσχουσιν, οὔτε ἃ πράττουσιν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ ud τρυ- 
φῶν, τοιοῦτος " ἀλλ᾽ ἐν λιμένι κάθηται τὰ ἑτέρων δρῶν 
, M — , ο ἣν e 
ναυάγια ; καὶ ἡδονῆς ἀπολαύει καθαρᾶς χαὶ διαρχοῦς, 
iN BÀ oZ. » M , τ ἐόντος ἘΠ SiS, 
τὴν ἐλευθέρῳ προσήχουσαν ζωὴν μετιών. Τ᾽᾿αὔτ᾽ οὖν 
Γ ; Y m z: 
εἰδότες. pron τὰ πονηρὰ τῆς τρυψῆς Rr ; 
s 
χαὶ λιτῆς à τεχώμεθα τραπέζης, Uy xa τὴν Ψυχὴν 
χαὶ τὸ σῶμα εὖ διαχείμενοι, πᾶσάν τε ἐργασώμεθα 


ἀρετὴν, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χά- 


get χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


4. [ B. et marg. Savil. ὅτε πολλαῖς. .... μάλιστα ἐνεπό- 
δισε.]} 
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ta quanta hinc sit insuavitas et molestia. Audivi 
quoque medicos dicentes, multis impedimento fuis- 
p se delicias ne proceriore essent statura. Nam cum 
intersecetur spiritus multitudine eorum quz de- 
jiciuntur, et occupetur in 115. conficiendis, quod 
oportebat ad augmentum procedere, id in super- 
vacaneorum insumitur confectione. Quid dixeris 
de pedum doloribus, de rheumate quod oberrat 
in omnes partes, quid de aliis morbis qui hinc 
oriuntur, et aliis abominandis? Nihil est enim 
ique injucundum et insuaye ut mulier, quz mul- 
ta comedit. Propterea in pauperculis videris majo- 
€ rem forme pulchritudinem, dum consumuntur 
excrementa, et non adhzrent neque frustra adji- 
ciuntur ipsis instar luti supervacanei. Nam quoti- 
diana exercitatio, labores, afflictiones, mensa mo- 
derata et tenuis vitz ratio, multam eis prbent bo- 
nam habitudinem, et hinc quoque magnam pul- 
chritudinem. Si autem obtendas deliciarum volu- 
ptatem, eam inyenies solum usque ad gulam : nam 
simul atque linguam preterüt, avolat, multas 
immittens molestias. Ne mihi enim solum accum- 
bentes videas eos qui vivunt in deliciis, sed quan- 
do videris eos surrexisse , tunc sequere, et vide- 
bis magis esse ferarum et brutorum corpora, quam 
hominum. Videbis enim capite gravatos , pandi- 
culantes, colligatos, lecto opus habentes, stragulis 
et multa quiete, et tamquam in multis undis flu- 
ctibusque jactatos et perturbatos, et 115 qui servent 
opus habentes , cupientesque in illo esse statu, in 
quo erant priusquam disrumperentur, Tamquam 
cnim gravidz mulieres, ita gravati ventres circum- 
E ferunt, et. vix ingrediuntur, vix aspiciunt, vix 
loquuntur, et vix omnia. Quod si contigerit eos 
parum dormire, absurda rursus vident somnia, 
et referta visis innumerabilibus. Quid rursus di- 
xeris de alia illorum insania, de re, inquam, ve- 
nerea ? Nam ea quoque ex hoc fonte manat : et 
sicut equi in feminas furore perciti , ita ebrietatis 
cesiro stimulati , omnes insiliunt,, stolidius et fu- 
riosius quam illi exsultantes, et multa alia inde- 
core facientes , que. nefas quidem est dicere. Ne- 
ue enim sciunt ea, quie patiuntur ; Deque qua 
A agunt. Sed non est ejusmodi 15 qui non dat ope- 
ram deliciis; sed sedet in portu, aliorum videns 
naufragia, et pura perpetuaque fruitur voluptate, 
cam quz libero homini convenit vitam agens. IHzec 
ergo scientes , fugiamus mala convivia deliciarum 


b [ Hider ziguis«] 
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et mensam teneamus tenuem : ut et anima et cor- 
pore bene affecti , omnem operemur virtutem, et 
bona futura assequamur, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu. Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor , nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


"Ὁ T7 ^ ^ , 
τοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
^Y , A - M 9.4 X ? M 3e 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


EAE 5i 1 
τῶν αἰώνων. Au. 


HOMILIA XL. 


Cap. XV. v. 99. Alioqui quid facient qui ba- 
ptizantur pro mortuis, si omnino mortui non 
resurgunt ? quid et baptizantur pro illis ? 


Aliud rursum caput aggreditur, aliquando 
quidem ex iis qu Deus facit, aliquando autem ex 
iis quz ipsi agunt, probans ea. quz dicuntur. Est 
autem hoc ad defensionem non parvum argumen- 
tum, quando eos qui contradicunt, adducit testes 
eorum quz dicuntur, per ea quze faciunt. Quid est 
crgo quod dicit? an vultis primum dicam, quomodo 
hanc dictionem adulterant qui morbo laborant Mar- 
cionis? Atque scio quidem fore ut risum multum 
moveam; verum etiam propterea maxime dicam, ut 
illorum morbum magis fugiatis. Nam postquam ca- 
techumenus quispiam apud eos excesserit, sub lecto 
mortui absconso aliquo vivente, accedunt ad mor- 
tuum et alloquuntur rogantque velitne accipere 
baptismum : deinde illo nihil. respondente, qui 
est absconsus inferne, pro illo dicit se velle bapti- 
zari ; et sic eum baptizant pro co qui excessit, pe- 
rinde ac si in scena luderent : tantum valuit dia- 
bolus in ignavorum animis. Deinde cum accusan- 
tur, adducunt hoc verbum, dicentes apostolum di- 
xisse, Qui baptizantur pro mortuis. Vidistin 
magnam. irrisionem ? convenitne adversus ea di- 
sceptare? Ego quidem non arbitror : nisi disse- 
rere oporteat cum furentibus pro iis quz loquun- 
tur delirantes.Ut nemo autem capiatur ex simpli- 
cioribus, necesse est ut hanc quoque disceptatio- 
nem adversus eos instituamus. Nam si hoc diceret 
Paulus, cur minatus est Deus ei qui non baptiza- 
tur? non potest enim fieri ut quispiam deinceps 
non baptizetur, hoc excogitato. Alioqui vero non 
est culpa ejus qui excessit, sed ejus qui vivit. Qui- 


- busnam autem dixit, JVísi comederitis carnem 


non ha- 
bebitis vitam in vobis? vivisne an mortuis, dic 


meam, et biberitis meum sanguinem, 


quaeso? et rursus, JVisi quis regeneratus fuerit 
ex aqua et Spiritu, non potest videre regnum 


OMIAIA μ΄. 


SENS , E E: 
D ᾿Επεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεχρῶν, 
l8 TO 9: "15... , Y , 

ἰ ὅλως νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται ; τί xa βαπτίζονται 


πὲρ τῶν νεχρῶν ; Η 


Ε 9 πάλιν ἐ ERE χεφαλαίῳ ; ποτὲ μὲν ἐξ 
ὧν 6 Θεὸς ποιεῖ, ποτὲ δὲ ἐξ αὐτῶν ὧν Tp τὰ 
λεγόμενα χατασχευάζων. Οὐ μικρὸν δὲ χαὶ τοῦτο εἰς 
συνηγορίαν δικαίωμα, ὅταν τοὺς ἀντιλέγοντας αὐτοὺς 
μάρτυρας παραγάγη, δι’ ὧν ποιοῦσι, τῶν λεγομένων. 
"Tt οὖν ἔστιν ὅ φῆσιν; ἢ βούλεσθε πρῶτον εἴπω, πῶς 

παρα «ποιοῦσι τὴν ὃ δῆσιν ταύτην oi τὰ Μαρχίωνος vo- 
σοῦντες : 


νΕ0γ 


E Δ 5.3 m La 3. τῷ e , 
πλὴν ἀλλὰ xc διὰ τοῦτο μάλιστα ἐρῶ, ἵνα μειζόνως 


Καὶ Mane PN ΄ , 
αἱ οἶδα μὲν ὅτι πολὺν χινήσω γέλωτα, 


E TAS ; 5 M , " 
αὐτῶν guys τὴν νόσον. ᾿Επειδὰν γὰρ τις mu τος 
μενος ἀπέλ θη παρ᾽ αὐτοῖς, τὸν ζῶντα ὑπὸ τὴν χλίνην 


τετελ 


τηχότος χρύψαντες, προσίασι τῷ νεχρῷ 
πυνθάνονται, εἶ BoóAotzo λαθεῖν 
ἐχείνου μηδὲν ἐρλθυης τος ὃ 
υμμένος χάτωθεν ἀντ᾽ ἐχείνου φησὶν, ὅτι δὴ ix 
λοιτο βαπτισθῆναι" xa οὕτω βαπτίζουσιν αὐτὸν ἀντὶ 
τοῦ ἀπελθόντος, χαθάπερ ἐπὶ τῆς σχηνῆς παίζοντες " 


τοσοῦτον ἴσχυσε ταῖς τῶν ῥαθύμων ψ ψυχαῖς δ διάθολος. 


xat διαλέγονται χαὶ 


qM. t 


ΕΝ 


εἶτα 


D Εἴτα ἐγκαλούμενοι, τουτὶ παράγουσι τὸ ῥῆμα λέγον- 


τες, ὅτι χαὶ ὃ ἀπόστολος εἴρηκεν, Οἱ βαπτιζόμενοι 
ὑπ τὲρ ὁ τῶν νεχρῶν. εἶδες τὸν καταγέλωτα τὸν πολύν; 
ἀρ οὖν s ταῦτα ἀντειπεῖν ἄξιον: Οὐχ ἔγωγε οἷ- 
μαι" πλὴν εἰ μὴ xo τοῖς μαινομένοις, ὑπὲρ ὧν πα- 
ραπαίοντες φθέγγονται διαλέγεσθαι δεῖ. Ἵνα δὲ Τὶ 
δεὶς τῶν σφοδρὰ ἀφελεστέρων ἁλῷ, ἀναγκαῖον ὕπο- 
τούτους ἀντίῤῥησιν. Εἰ γὰρ τοῦτο 
τίνος nx dneiyauey ὃ Θεὸς τῷ μὴ 


εἴναι χαὶ τὴν πρὸς 


zs Is 


L1 


US 

πιν (ojo ντος τούτου " ἄλλως ὃ δὲ τὸ T οὐχέτι 
ελθόντα γίνεται, ἀλλὰ esc τὸν ζῶντα. 
εν, Ἐὰν μὴ φάγητέ μου τὴν σάρχα, χαὶ 
ὃ αἷμα, οὖχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς : τοῖς 
ζῶσιν, ἢ τοῖς τετελευτηχόσιν, εἶπέ μοι; καὶ πάλιν, Ἂν 
μή τις ἀναγεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύνα-- 
ται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ; Ei γὰρ τοῦτο ἐφεῖ- 


παν χαὶ οὐ χρεία γνώσει τῆς ποῦ P ARECEURUE "ἊΣ 
ται») χαὶ οὐ χρεία γνώμης τῆς τοῦ λαμσάνοντος", οὐδὲ 


IN EPIST. I. 


δι rp e 
συγκαταθέσεως τῆς ἐν τῷ ζῆν, τί χωλύει xol “Ἕλληνας 

ἢ , ἣν , M 
xai ᾿Ιουδαίους οὕτω γενέσθαι πιστοὺς, ἑτέρων μετὰ 

Ej -— , 
τὴν τελευτὴν ἐχείνων ὑπὲρ ἐχείνων ταῦτα ποιούντων 5 
Ἂλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπιπλέον τὰ ἀραχνίδια διακόπτοντες μα- 
a: εν d d 

ταιοπονῶμεν, φέρε τῆς ῥήσε 


δμῖν ἀναπτύξωμεν. Τί οὖν φησιν ὃ Παῦλος ; Πρῶτον A 


δὲ ἀναμνῆσαι βούλομαι τοὺς 


μεμνημένους ὑμᾶς ῥή- 
σεως, ἣν χατὰ τὴν ἑσπέραν ἐχείνην ot μυσταγώγοῦντες 
ὑμᾶς λέγειν χελεύουσι ; χαὶ τότε ἐρῶ xai τὸ τοῦ Παύ- 
λου * οὕτω γὰρ ὑμῖν xat τοῦτο ἔστα! cao ἐν Μετὰ 
γὰρ τὰ ἄλλα πάντα τοῦτο προπτίϑεμεν ὃ ài y ὃ Ποῦλος 
λέγεις Καὶ β βούλ ομαι μὲν σαφῶς αὐτὸ εἰπεῖν, οὐ τολυῷ 
δὲ διὰ τοὺς ἀμυήτους * οὗτοι γὰρ δυσχολωτέραν ἡμῖν 

ποιοῦσι τὴν ἐξήγ gps ἀναγκάζοντες ἢ ἢ μὴ λέγειν σα- 


φῶς, 5: εἰς αὐτοὺς ἐχφέρειν τὰ ἀπόῤῥητα. Lun ἀλλ᾽ 


ὡς ἂν οἷός τε ὦ, συνεσχιασμένως ἐρῶ» Μετὰ γὰρ τὴν Β 


ἀπαγγελίον τῶν μυστικῶν ῥημάτων ἐχείνων xa φο- 
δερῶν, καὶ τοὺς φριχτοὺς χανόνας τῶν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
πρὸς τῷ τέλει 
προστίθεμεν; ὅταν μέλλωμεν βαπτίζειν, es εύοντ 


ARES 
χατενεχθέντων δογμάτων, xai τοῦτο 


λέγειν - ὅτι πιστεύω εἰς νεκρῶν ἀνάστασιν, χαὶ id 
τῇ πίστει ταύτη βαπτιζόμεθα. Μετὰ γὰρ τὸ δμολογῆ- 
σαι τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων, τότε χαθιέμεθα εἰς τὴν 
πηγὴν τῶν ἱερῶν ναμάτων ἐχείνων. Τοῦτο τοίνυν ἀἄνα- 
μιμνήσχων ὃ Παῦλος ἔλεγεν * Εἰ (ἡ ἐστιν ἀνάστασις, 
τί χαὶ βαπτίζη ὑ ὑπὲ ip τῶν νεχρῶν ; τουτέστι, τῶν σω- 


: » ba 
μάτων. Καὶ γὰο ἐπὶ τούτῳ βαπτίζη , τοῦ νεχροῦ σώ- C 


μᾶτος ἀνάστασιν πιστεύων, ὅτι οὐκέτι μένει νεχρόν. 
Kat σὺ μὲν διὰ τῶν ῥημάτων λέγεις νεκρῶν ἀνάστα - 
σιν * ὃ δὲ ἱερεὺς, ὥσπερ ἕν εἰχόνι τινὶ, ἅπερ ἐπίστευ- 
σας xol διὰ τῶν ῥημάτων ὡμολόγησας; δείκνυσί σοι 
xo διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν. “Ὅταν χωρὶς σημείου 
᾿πιστεύης, τότε σοι χαὶ τὸ σημεῖον παρέχει " ὅταν τὰ 
σαυτοῦ ποίηση: , τότε xat ὃ Θεός σε πληρ φορεῖ: Πῶς 
xa τίνι τρόπῳ 5 Διὰ τοῦ ὕδατος. Τὸ γὰρ βαπτίζεσθαι 
χαὶ χαταδύεσθαι, εἶτα ἀνανεύειν; τῆς εἰς ἅδου χατα- 


Θἀσεώς ἐστι σύμῥολον χαὶ τῆς ἐχεῖθεν ἀνόδου. Διὸ xal 


τάφον τὸ βάπτισμα ὃ Παῦλος χαλεῖ λέγων, Συνετά- p 


3. 32. NY — j) FI * "u 
φημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον. 
SERT, . AA m PAN 
Ἀπὸ τούτου χαὶ τὸ μέλλον ἀξιόπιστον ποιεῖ, τῶν σω- 

, Y , TEXeS τ ze - A5 
μάτων λέγω τὴν ἀνάστασιν. Too γὰρ σῶμα ἀναστῇ-- 

Ur ML A ; ͵ : ἧς 
Gat πολλῷ μεῖζον τὸ ἁμαρτήματα ἀφανίσαι. Kot τοῦτο 

ΜᾺ χε] 

ὃ Χριστὸς ἀποφαινόμενος; EAeqeus Τί γάρ ἐστιν &o- 
χοπώτερον εἰπεῖν, - ur d σοι oi ἁμαρτίαι, ἡ εἰ- 
; Τὸ μὲν 
Ἐρον ἐχεῖνο, φησίν * ἐπειδὴ δὲ ἀπιστεῖτε ἅτε 


πεῖν, ἄρον τὸν κράθθατόν σου, χαὶ C 
δυσχολώτε 
ἀδήλῳ ὄντι, καὶ τὸ Eos qos ἀντὶ δυσχόλου ποι-- 


25 


εἴσθε τῆς £j δυνάμεως ἀπόδειξιν; οὐδὲ τοῦτο παραυ- 


AD COR. 


, Y M 
ως ταυτῆς τὴν Quy p.t 379 
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Dei ? Si enim hoc permittitur, nec opus est vo- 
luntate et instituto ejus qui accipit, nec assensu ejus 
qui esL in vita; quid vetat quominuset et hnici et Ju- 
dzei sic fiant fideles, aliis postillorum decessum pro 
illis hiec facienübus ? Sed ne aranearum telas am- 
plius conscindentes, inaniter laboremus, age hujus 
dictionis vim explicemus. Quid ergo dicit Paulus ? 
Vobis primum, qui mysteriis estis Iniliati, 
memoriam revocare eam dictionem, quam in illa ' 
vespera jubent vos dicere qui mysterio initiant; οἱ 
tunc quid dicat Paulus explicabo: sic enim hoc quo. 
que vobis erit dilucidius. Nam post alia omnia hoc 
addimus, quod nunc dicit Paulus. Et volo quidem 
aperte hoc dicere: non audeo autem propter eos qui 
non suntinitiali : 1j enun expositionem. nobis fa- 
ciuni difficiliorem, ut qui nos cogant vel non aper- 
te dicere, aut eis arcana enuntiare. Sed tamen di- 
cam, quoad ejus a me fieri poterit, tecte et adum- 
brate. Nam post mysticorum illorum ei icrribilium 
verborum enunüationem, et horrendas regulas do- 
gmatum, quz e czlo sunt. demissa, hoc quoque in 
fine addimus, quando sumus baptizandi, jubentes 
dicere, Credo in resurrectionem mortuorum : et in 
liac fide bapüzamur. Postquam enim hoc confessi 
sumus cum aliis, tunc demittimur in fontem sa- 
crorum illorum fluentorum. Hoc ergo in memo- 
riam revocans dicebat Paulus, Si non. est resur- 
rectio, cur baptizaris pro mortuis ? id est, pro 
corporibus. Propter hoc enim baptizaris, mortui 
corporis credens resurrectionem, nempe quod non 
maneat mortuum, Et tu quidem per verba dicis 
mortuorum resurrectionem : sacerdos autem tam- 
quam in quadam imagine, quz credidisti et per ver- 
ba es confessus, etiam per res ipsas ostendit. Quan- 
do absque signo credis, tunc tibi etiam praebet si- 
gnum: quando quz tua sunt feceris, tunc Deus quo- 
que te reddit certiorem. Quomodo? Per aquam. 
Paptizari enim et demergi, deinde sursum remeare 
ct emergere, est symbolum seu signum descensus 
ad inferos et inde ascensus. Quamobrem Paulus 


quoque baptismum sepulcrum vocat, dicens : Con- Rom. 6. ἡ 


sepulii enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem. Éx eo autem rem futuram quoque 
facit. credibilem, corporum, inquam, resurre- 
ctionem. Est enim longe majus peccata delere, 
quam corpus suscitare, Et hoc enuntians Chri- 
stus. dicebat : 


Remittuntur tibi peccata, an dicere. Tolle9- 


τήσομαι παρασχεῖν ὑμῖν P τὸ δεῖγμα. Τότε λέγει τῷ x; grabbatum tuum et ambula ? Mud quidem, in- 


^ [B. πισ 


b [B. ὑπύδειγμα.] 


NS 
o 


Ritus Ec- 


volo in clesiz in ba- 
pusmo. 


4. 


Quid enim est facilius dicere, Matiti.9.5. 
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quit. est difficilius : quoniam autem id minus cre- παραλυτιχῷ; Ἐγερθεὶς ἄρον τὴν χλίνην σου, xoi 
ditis, ut quod non sit evidens, et quod est facilius ὕπαγε εἷς τὸν οἶκόν σου. 
pro difficili habetis, nempe potestatis mez osten- 
sionem ; ne hoc quidem indicium recusabo. vobis 
exhibere. Tunc dicit paralytico, Surge, tolle 
lectum tuum, ei vade in domum tuam. 

2. Et quomodo est, inquies, difficile, cum hoc Καὶ πῶς τοῦτο δύσχολον, φησὶν, ὅταν xxi βασι- 
possint facere et reges et principes? adulteros enim λεῦσι xai ἄρ ρχουσι δυνατὸν 35 xai γὰρ μοιχοὺς xal 
et homicidas illi dimittunt. Ludis, o homo, hec ἀνδροφόνους ἀφιᾶσιν ἐχεῖνοι. Παίζεις, ἄνθρωπε, 


dicens: nam solus quidem Deus potest peccata re- ταῦτα λέγων " ἁμαρτήματα μὲν γὰρ ἀφεῖναι μόνῳ 

mittere : principes autem et reges, etiamsi dimit- ὠ(ὐεῷ δυνατόν - ἄρχοντες δὲ χαὶ βασιλεῖς, χἂν μοι- 
e| M a , E! - mM 

tant et absolvant adulteros et homicidas, a pra- — 7296, xav ἀνδροφόνους ἀφῶσι, τῆς μὲν XXe τῆς 


senti quidem liberant supplicio, eorum ἁυΐοπι. παρούσης ἀπαλλάττουσι, τὴν δὲ ἅ ror αὐτῶν οὐχ 
peccatum non emundant et expiant ; et si dimissos A ἐχκαθαίρουσι * x&v εἰς ἀρχὰς ἀγάγωσι τοὺς ἀφεθέντας, 
quidem provexerint ad magistratus, et vel ipsa in- — Xv αὐτὴν περιδάλωσι τὴν ACD xà» τὸ διά-- 
duerint purpura, et imposuerint eis diadema; re- — 9n ἐπιθῶσιν, ἀλλὰ βασιλέας μὲν ἐποίησαν ἂν οὕτω, 
ges quidem sic fecerunt, a peccatis autem nonlibe- τῆς δὲ ἁμαρτίας οὐχ ἂν ἠλευθέρωσαν - Θεὸς γὰρ μό- 
rarunt : solus enim Deus hoc facit. Quod quidem νος τοῦτο ποιεῖ. Ὃ δὴ καὶ ἐν τῷ λουτρῷ τῆς παλιγ- 
operatur in lavacro regenerationis : ipsam enim ξνεσίας ἐργάζεται - αὐτῆς γὰρ ἅπτεται τῆς ψυχῆς ἣ 
animam tangit gratia, οἱ illinc peccatum evellitra- — 7 χἀχεῖθεν πρύῤῥιδον ἀνασπᾷ τὴν ἁμαρτίαν. 
dicitus. Propterea ejus quidem, qui est dimissus Διὰ 

a rege, sordidam videre licet animam : ejusautem σαν 
qui est bapiizatus, minime, sed ipsum solis radiis οὐχέτι. ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν ἡλιαχῶν ἀκτίνων χαθαρωτέ- 
puriorem, et qualis fuit generata ab initio; imo ve- ράν, xai οἵα ἐξ ἀρχῆς γεννηθεῖσα ἦν, μᾶλλον δὲ xot 
ro illa quoque longe meliorem * fruitur enim Spi- B ἐκείνης ἀμείνων πολλῷ * Πνεύματος γὰρ ἀπολαύει τοῦ 
ritu qui eam omni ex parte inflammat, et auget πανταχόθεν αὐτὴν πυροῦντος καὶ τὴν ἁγιωσύνην ἐπι- 
sanctitatem. Et sicut aurum aut argentum refun- τείνοντος. Kat ὥσπερ σίδηρον 7, χρυσὸν ἀναχωνεύων, 
dens, purum et novum facis denuo:itaetiam Spi- καθαρὸν x«i χαινὸν ἄνωθεν ποιεῖς " οὕτω δὴ χαὶ τὸ 
ritus sanctus Τὴ baptismo tamquam in fornace eam. [ἰνεῦμα τὸ ἅγιον ὥσπερ ἐν χωνευτηρίῳ τῷ βαπτίσματι 
refundens, et peccata consumens, efficit ut quovis ἀναχωνεῦον αὐτὴν, χαὶ ϑαπαγῶν τὰ ἁυαρτήματα, 


auro puro purius fulgeat.Itemque corporum resur- — χρυσίου παντὸς χαθαροῦ xaÜucu ὥτερον ἀποστίιλόειν 
παρασχευάζει. Καὶ τὴν τῶν σωμάτων δὲ ἀνάστασιν 


, 

ἢ τοῦτο τοῦ μὲν ὑπὸ βασιλέως ἀφεθέντος ῥυπῶ- 
ἢ 

Ἣν Ras ἐστιν ἰδεῖν, τὴν δὲ τοῦ βαπτισθέντος 


rectionem hinc quoque rursus tibi facit esse credi- 


ἰόπιστον χαντεῦθέν σοι πάλιν δείχνυσιν οὖσαν. 


bilem. Nam quoniam peccatum mortem intulit, ἃ 
exsiccata radice non est amplius dubitandum de ᾿Επειδὴ γὰρ ἣ ἁμαρτία τὸν θάνατον εἰσήγαγε, τῆς 
fructus interitu. Propterea cum prius dixisses re- € ῥίζης ξηρανθείσης, οὐδὲν δεῖ λοιπὸν ἀμφιδάλλειν ὑπὲρ 
missionem peccatorum, tunc confiteris etiam mor- 
tuorum resurrectionem , hinc ad illud deductus. S 
Deinde quoniam non sufficit nomen resurrectionis σ᾽)» Me 
ad universum ostendendum ( multi enim qui resur- D 
rexerant rursus excesscrunt, ut qui resurrexerunt 


ó 
τῆς τοῦ χαρποῦ ἀπωλείας. Διὰ τοῦτο πρότερον εἰπὼν 
ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, τότε ὁμολογεῖς καὶ νεκρῶν ἀνάστα- 

εὖθεν χαὶ εἰς ἐχεῖνο χειραγωγούμενος. Εἴτα 
οὐχ ἀρχεῖ τὸ ὄνομα τῆς ἀναστάσεως δεῖξαι τὸ 
πᾶν (πολλοὶ γὰρ ἀναστάντες πάλιν ἀπῆλθον, ὡς οἱ ἐν 
in Veteri, ut Lazarus, ut qui tempore crucis ), ju- τῇ Παλαιξ, ὡς Λάζαρος, ς» ὡς οἵ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σταυ- 
bet dicere , Et in vitam zternam , ne quis amplius θοῦ), SE ASUE! λέγειν; xa εἰς sc m Un- 
suspicetur mortem post resurrectionem. Hzc ergo est θάνατον ϑποπ τευ muc fers E does. 
verba 1n memoriam revocans Paulus dicit : Quid ἐχείνην. ᾿Γούτων τοίνυν τῶν ῥημάτων ἄναμιμνησχονι 
facient qui baptizantur pro mortuis? Nam si ὃ Παῦλός φησι - Τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ 
non est, inquit, resurrectio, hzc verba plane sunt Ὁ τῶν νεχρῶν ; Εἰ vào μή ἐστιν Ἐπστ τε: φησὶ» σχηνὴ 
ludus scenieus. Si non est resurrectio, quomodo τὰ ῥήματα ταῦτα" εἰ ud, ἐστιν ἀνάστασις, πῶς αὖὐ- 
cis suademus ut credant que non damus? ut si τοὺς πείθομεν πιστεύειν, ἅπερ οὗ διδύαμεν: ὥσπερ ἂν 
quis jubens edere schedulam quod hoc et illud ἴ τις πλείων potum εἴον ἐχθέσθαι ὅτι τὸ χαὶ τὸ 
acceperit, minime dederit quz in ea scripta sunt ; 
deinde postquam subscripta fuerit schedula, exi- abes ἀπαιτοίη 
gat quz in ea sunt scripta. Quid enim de cztero— } 


εἴ τ 
E2992 S ΡΣ. νυ, τος us ἝΝ Y 
ἔλαξε, μηκέτι δῴη τὰ ἐγγραφέντα, εἰτα μετὰ τὴν 
τς ES i T AN 


IN EPIST. I. 


οὐ λαύὼν δὲ ἅπερ ὡμολόγησεν εἰληφέναι; ᾿Γοῦτο 
M M EJ D , - PEN - 7] 74 e , 
γὰρ καὶ ἐνταῦθα λέγει περὶ τῶν βαπτιζομένων * τί 
, ^ , 
ποιήσουσιν οἵ βαπτιζόμενοι, φησὶν, ὑπογράψαντες 
Au ΘΈΩΝ ; A. 
μὲν ἀνάστασιν σωμάτων vex ov , οὐ λαμἄνοντες δὲ, 
ἀλλ᾽ ἀπατώμενοι; τί δὲ ὅλως χαὶ τῆς δμολογίας ταύ- 


Y^ - XY c] M e "mop M € - b3 
τῆς ἔδει, εἰ τὸ ἔργον μὴ εἵπετο ; TC xol ἡμεῖς xwóu- 
- [: € E A 
νεύομεν πᾶσαν ὥραν ; Ka0' ἡμέραν ἀποθνήσχω, νὴ 
A b , r mM-— e 
τὴν ὑμετέραν χαύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 
EDS : ; S 
Ὅρα πάλιν πόθεν ἐπιχειρεῖ χκατασχευάσαι τὸ δόγμα, 
ΕΣ ^ b 5 , , F D "Y Í, Ld , m ) 
ἀπὸ τῆς οἰχείας ψήφου, μᾶλλον δὲ οὐ τῆς αὐτοῦ μό- 
ς ATA 2. A Ξ ι 
νον, ἀλλὰ χαὶ τῆς τῶν λοιπῶν ἀποστόλων. Οὐ μικρὸν 


M 9. » 
[731 


ἰσάγειν σ 
, E 


ὑντας οὐ 


Y - * NUN , ES P 
χαὶ τοῦτο τὸ TOUS διδασχάλους ε φοορα πε- 


΄ ᾿ E ^ "NN 
πληροφορημένους, χαι τοῦτο δειχν διὰ λόγων 
, SN PESCE rampe ade ; rs 
μόνον, ἀλλὰ xxt OU αὐτῶν τῶν πραγμάτων. Διὰ δὴ 
- Ψ «7 € m^ e ^ c - , 
τοῦτο o) λέγει ἁπλῶς, ὅτι χαὶ ἡμεῖς πεπείσ 


M 
EAS 


εἰσμεθα " 
M M ^N 

t τὴν διὰ τῶ 
πραγμάτων ἀπόδειξιν παρέχεται " ὡς ἂν εἰ 27 


e : BS 

ἤρχει τοῦτο πεῖσαι μόνον * ἀλλὰ χα 

ἰ ἔλεγε, 
τ € - δὶ - - 

μασι ταῦτα διλολογεῖν οὐδὲν ἴσως ὑμῖν δοχεῖ θαυμα-- 


* -7 2 NY Y Y ρον, ceo Taf « « , 
στον ELyXt* εἰ Oz χαι τὴν απὸ τῶν εργῶν υμῖν παρα- 
* 


πρὸς τοῦτο 


-- 


x CC cM 
σχοιμεν φωνὴν, τ ἔχοιτε ἀντειπεῖν ; 
; e M RUNS " τὰ 
᾿Ἀχούσατε τοίνυν, πῶς χαὶ διὰ τῶν χινδύνων ταῦτα 

, c D , EY 9 τ 
χαθ᾽ ἑχάστην ὁμολογοῦμεν τὴν ἡμέραν. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
σε 5»νὕ « e , , FS ' 
ἐγὼ, ἀλλ᾽, Ἡμεῖς, παραλαμόάνων πάντας ὁμοῦ τοὺς 
E , .r 
ἀποστόλους, χαὶ ταύτῃ μετριάζων τε xol ἀξιύπιστον 

cce iet ANITA AUR RUE RF 
ποιῶν τὸν λόγον. “1 γὰρ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν 5 ὅτι ἀπα- 
E t ἐνὶ , Y ] E 
τῶμεν ὑμᾶς ταῦτα χηρύττοντες, xal χενοδοξίας ἕνεχεν 
- ELS m 7 ΄ , 
δογματίζομεν Ἀλλ᾽ οὐχ ἐῶσι ταῦτα Ψηφίζεσθαι οἵ χίν- 
: SENT. z UE 
δυνοι" τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο χινδυνεύειν διηνεχῶς εἰχῇ xat 
, AE M πεν AES xu m 
μάτην; Διὸ καὶ ἔλεγε, Τί xo ἡμεῖς χινδυνεύομεν 
E - AA " , RM y: 
πᾶσαν ὥραν ; Ei γὰρ xat ἕλοιτό τις διὰ χενοδοξίαν, 
e * AO UNS Uf m € , ΞῚ M , * 
ἅπαξ xal δεύτερον τοῦτο αἱρήσεται, οὐχὶ πάντα τὸν 
DUCERE Y A ANS τ 
Ἡμεῖς - ἡμεῖς γὰρ τὴν ζωὴν ἅπασαν 
3 c σ΄ cott, 
εἰς τοῦτο χατεστησάμεθα. Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνήσχω, 


: ; 
βίον, καθάπερ 


ἡ τὴν ὑμετέραν χαύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 
νὴ τὴν ὑμετέραν χαύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
Ἢ e UA i 
καύχησιν ἐνταῦθα τὴν αὐτῶν προχοπὴν λέγων. "Ems 
^ 1 ANON YS N ΕΣ Y d D 
δὴ γὰρ πολλοὺς εόειζε τοὺς χινουνους ὄντας. (yx Ut 
E noc rdUtd Xe: ΚΡ "a5; 
όξη ὡς ἀποδυρόμενος ταῦτα λέγειν, οὐ μόνον οὐχ 
s A n ᾿ς NL 
ἀλγῶ, φησὶν, ἀλλὰ xot χαυχῶμαι τῷ ταῦτα πάσχειν 
ἐδ SEES ; E 
ὑπὲρ ὑμῶν. Διπλῇ δὲ ἐναθρύνεσθαι φησὶ, καὶ τῷ δι 


ν 


- N ἔν IN 


ἂν αὐτοὺς ἐπιὸ 


Pr ^ , Aene ^ 
αὐτοὺς XlVOUVEUEILV , χαι τῷ ορ ιτοοντας. 


ΒΗ X3  xeor T E - 25 NY , 2 ἢ de 
Kica τὸ αὐτῷ σύνηθες ποιῶν, ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθεγ 


ξατο, ἀμφότερα ἀνατίθησι τῷ Χριστῷ. Πῶς δὲ ἀπο- 
θνήσχει xa ἑχάστην ἡμέραν : 7, προθυμίᾳ καὶ τῷ 
r : ᾿ s 
παρεσχευάσθαι πρὸς τοῦτο. Καὶ τίνος ἕνεχεν ταῦτα 
"D ΖΑ . M ^— -] , A NM , 
λέγει; Πάλιν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως xai διὰ τού- 
» ) , Τί ' ^ £). M 
τῶν χατασχευάζων λόγον. 'Γίς γὰρ ἂν ἕλοιτο, φησὶ, 
: s ; 5 
τοσούτους ὑπομένειν θανάτους, ἀναστάσεως οὐχ οὔσης 
$^ m LY - 3 M € , - 5 
οὐδὲ ζωῆς μετὰ ταῦτα; Εἰ γὰρ οἱ πιστεύοντες τῇ ἀνα- 
A x sz ; 
στάσει, μόλις ἂν ὑπὲρ αὐτῆς χινδυνεύσαιεν, el uj 


σφόδρα εἶεν γενναῖοι * πολλῷ μᾶλλον ὃ ἡ πιστεύων 
ide iU d e 2 


AD COR. 


HOMIL.. XL. 445 


faciet 15 qui subscripsit, cum se quidem debitorem 


constituerit, non acceperit autem ca que confessus 


est se accepisse? Hoc enim hic quoque dicit de 115 
qui baptizantur : Quid facient, inquies, qui bapti- 
zantur, qui subscripserunt quidem resurrectionem 
mortuorum corporum , non recipiunt autem , sed 
decipiuntur? quid omnino erat opus hac confes- 
sione, si res non sequebatur? 50. Quid et nos 
periclitamur omni hora? 51. Quotidie morior 
propter vestram gloriam , quam habeo in Chri- 
sto Jesu. Vide rursus undenam dogma aggrediatur 
probare, a suo suffragio ; imo. vero non solum 
suo, sed etiam ccterorum apostolorum. Est autem 
hoc quoque non parvum, adducere doctores qui 
de eo valde certam habeant persuasionem, et hoc 
non solum verbis, sed etiam rebus ostendant. Pro- 
pterea non dicit absolute, Nos quoque id habemus 
persuasum; neque enim satis erat hoc solum per- 
suadere; sed etiam per res ipsas exhibet demon- 
strationem : perinde ac si diceret : Verbis hzec con- 
fiteri nihil vobis forte videtur essé mirandum ; si 
autem etiam a rclus ipsis vocem vobis exhibeamus, 
quid ad hac poteritis contradicere? A udite ergo quo- 
modo etiam per pericula hzc quotidie confiteamur., 
Et non dixit, Ego, sed, Nos, assumens omnes simul 
apostolos, et ea ratione modeste se gerens , ac fide 
dignam faciens orationem. Quid enim dicere po- 
tueritis? quod vos decipiamus hiec. predicantes , 
et propter inanem gloriam hec dogmata statua- 
mus? Sed hanc sententiam ferre non sinunt peri- 
cula : quis enim sua sponte voluerit frustra et te- 
mere adire pericula? Et ideo dicebat, Quid et nos 
periclitamur omni hora? Nam ct si quis pro- 
pter inanem gloriam hoc sua sponte elegerit , sc- 
mel et iterum hoc faciet, non omni tempore sicut 
nos:nos enim totam vitam huic rei addicimus. 
Quotidie morior per vestram. gloriationem, 
quam habeo in Christo Jesu; gloviationem hic 
dicens eorum profectum. Nam quoniam multa 
ostendit esse pericula ; ne videretur tamquam de- 
flens haec dicere, Non. solum, inquit, non doleo, 
sed etiam glorior quod pro vobis haec patiar. Du- 
plici autem ratione se dicit gloriari , et quod pro- 
pter ipsos pericula adeat, et quod ipsos videat in- 
crementum suscipere. Deinde faciens id quod est 
sibi solitum, quoniam magna est loquutus, utraque 
Christo tribuit, Quomodo autem moritur quotidie? 
Animi alacritate, et quod ad. hoc sit paratus. Et 
cur hzc dicit? Rursus per hiec quoqne confirmans 
quod dicitur de resurrectione, Quis enim, inquit, 


Isai.22. 


13. 34 


444 S. JOANNIS CHRYSOST. 


elegerit tam multas subire mortes, si ne sit quidem D 


postea resurrectio neque vita? Nam si qui credunt 
resurrectioni, vix pro ea pericula adierint nisi sint 
fortes ac generosi : multo magis is qui non cred't, 
non tam multas ct tam graves ac difficiles mortes 
elegerit, Etenim vide quantum paulatim faciat in- 
crementum. Dixit, Periclitamur ; addidit, Omni 
hora ; deinde , Quotidie; postea non solum dicit, 
Periclitor, sed etiam Morior. Deinde ostendit et 
quot mortes, sic dicens : 52. δὲ secundum homi- 
nem ad bestias pugnavi Ephesi, quid mili 
prodest? 

5. Quid est, Si secundum hominem? Quod ad 
homines aitinet, pugnavi. cum bestiis. Quid enim 
si me Deus eripuit a periculis? Quare qui pro his 


maxime debeo esse sollicitus, ego sum , qui tam E 


multa sustineo pericula, οἱ adhuc nullam accepi 
remanerationem. Nam si non advenit tempus re- 
munerationis, sed intra prassens tempus res nostrae 
sunt concluse, nos majus damnum paümur. Nam 
vos quidem citra periculum credidistis : nos autem 
mactamur quoüdie. Hac autem omnia dicebat, 
non quoniam in patiendo nullam haberet uti- 
litatem, sed. propter multorum. imbecillitaiem , 
et ut ipsos confirmaret in raüone resurrectio- 
nis : non quod ipse curreret propter mercedem : 


quod Deo placeret. Quamobrem etiam. quando 
dict, Si in hac vita speramus inm Christo 
tantum , miserabiliores omnibus homiribus 
simus. Eüam illic rursus propter illos, ut metu 
hujus miserie eorum de resurrectione exagi- 
tet incredulitatem , et ad eorum imbecillitatem se 
demittens, sic loquitur. Est enim magna merces, 
Christo placere in omnibus : etiam absque remu- 
neratione , magna est merces propter ipsum adire 
pericula. Sj mortui non resurgunt, manduce - 


mus et bibamus : cras enim moriemur. Hoc 5 


jam verbum est irridentis. Quamobrem non hoc 
ex se adduxit, sed mangniloquentissimum prophe- 
tam produxit Isaiam, qui de 115, qii omnem sen- 
sum doloris exuerunt et sunt deplorati , dicebat 
haze verba: Qui mactant vitulos et sacrificant 
oves,ut carnes comedant et vinum bibant : qui 
dicunt, Comedamus et bibamus ; cras enim mo- 
riemur. H«c sunt aperta in. auribus Domini 
Sabaoth : et non remittetur vobis hoc peccatum, 


" ΓΞ τα . . . 982 
erat enim sufíiciens ei remuueratio, 1d facere A4 


ARCHIEP., CONSTANTINOP. 


c SANTA , a , , 
φησὶν, οὐχ ἂν ἕλοιτο τοσούτους " ὑπομένειν θανάτους, 
xo οὕτω χαλεπούς. Καὶ γὰρ κατὰ μικρὸν ὅρα πόσην 
ποιεῖται τὴν αὔξησιν. Εἶπεν, ὅτι Κινδυνεύομεν, προσ- 
ἔθηκεν, dci Πᾶσαν ὥραν, εἶτα, ὅτι ΚΚαθ᾽ ἡμέραν, εἶτα, 
ὅτι οὗ χινδυνεύω μόνον, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἀποθνήσχω. 
Δείχνυσι δὴ λοιπὸν χαὶ ποταποὺς θανάτους, οὕτω λέ- 
γῶν * Εἰ χατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν "Eo£at, 
τί μοι τὸ ὄφελος ; 


Τί ἐστιν, Ei χατὰ ἄνθρωπον ; “Ὅσον τὸ εἰς ἀνθρώ- 
πους ἦχον, ἐθηριομάχησα. Τί γὰρ, εἶ 6 Θεὸς ἐξήρπασέ 
τ PS * ΡΥ v 9C » [3 Y , 
με τῶν χινδύνων: Ὥστε 6 μάλιστα ὑπὲρ τούτων 
m " 
ὀφείλων μεριμνᾶν, ἐγώ εἶμι ὃ τοσούτους χινδύνους 
EU Y ; 
ὑπομένων, xat μηδεμίαν μὴ ἡδέπω λαδὼν ἁμοιθήν. 
Ei γὰρ μὴ παραγίνεται ben 
ἀλλὰ μέχρι τοῦ παρόντος τὰ 
ἐν μείζονι ζημία ἐσμέν. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἀχιν- 


ἀντιδόσεως χαιρὸς, 
ΠῚ e, 4 
ἡμεῖς 
Nf A , l e - TN ἢ ε , , 
δύνως 87 ἰστεύσατε, ἡμεῖς δὲ xaÜ' ἑχάστην σφαττό-- 
i M M 
usüx τὴν ἡμέραν. Τοῦτα δὲ ἅπαντα ἔλεγεν, οὐχ 
ἐπειδὴ οὐχ εἶχεν ὄφελος x«i ἐν αὐτῷ τῷ πάσχειν, 
5 ΘΝ ΟΝ ἘΧ us - x 
ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀσθένειαν, xui ὥστε αὖ- 
M M * m 
τοὺς εἰς τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως στηρίξαι λόγον * 
: : s S. κα 
δὲ αὐτὸς ἐπὶ νισθῷ ἔτρεχεν * ἀρχοῦσα γὰρ 
; τὸ M SCRI E 
ἦν αὐτῷ ἀντίδοσις τὸ ποιῆσαι τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ. 
ῃ 
* 5 esos 
Jess χαὶ ὅταν λέγη, Ei ἐν τῇ o, ταύτη ἠλπικότες 
ἘΚ, MP x ? ys je rx E " 
ἐσμὲν ἐν Χριστῷ μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώ- 


e 


πων ἐσμέν. Καχεῖ πάλιν OV ἐχείνους, ὥστε τῷ φόθῳ 
τῆς ἀθλιότητος ταύτης ᾿χατασεῖσαι αὐτῶν τὴν ἀπι- 
στίαν τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως, χαὶ πρὸς τὴν ἀσθέ- 
νειαν αὐτῶν συγχαταθαίνων, οὕτω φησί. Kat γὰρ ὃ 
μέγας μισθὸς, τὸ ἀρέσχειν διαπαντὸς τῷ Χριστῷ * xot 
χωρὶς τῆς ἀντιδόσεως, μεγίστη ἀμοιδὴ τὸ δι᾿ αὐτὸν 
κινδυνεύειν. Εἰ νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, φάγωμεν xal 
πίωμεν - αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. Τοῦτο λοιπὸν τὸ 
ῥῆμα χαὶ χωμῳδοῦντός ἐστι. Διὸ οὐδὲ οἴχοθεν αὐτὸ 
παρήγαγεν, ἀλλὰ τὸν προφήτην ἐπέστησε τὸν μεγα- 
τινῶν ἀπηλγηκότων 
διαλεγόμενος χαὶ ἀπεγνωσμένων, ἔλεγε ταυτὶ τὰ ῥή- 

pou Ot οφαζον τες, μόσχους, χαὶ θύοντες πρόδατ - 
ὥστε φαγεῖν κρέα xal πιεῖν οἶνον " ol. λέγοντες, φά- 
γωμεν xol πίωμεν * ER γὰρ ἀποθνήσκομεν. Ἄνα- 
χεχαλυμμένα ταῦτα ἐστιν εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαδαώθ- 

χαὶ οὐχ ἀφεθήσεται ὑμῖν ἣ & ἁμαρτία αὕτη, ἕως ἂν 
ἀποθάνητε. Εἰ δὲ τότε συγγνώμης ἦσαν ἀπεστερῆμε- 


λοφωνότατον Ἡσαΐαν, ὃς περὶ 


donec fueritis mortui. Si autem venia tunc fue- € vot ot ταῦτα λέγοντες, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάρι- 


^ [B. διασξίσαι. Jtem. marg. Saiil.] 
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M d , 
τος. Eic« ἵνα μὴ τραχύτερον ποιήσῃ τὸν λόγον , οὐχ 
RT M m" ^ Y , Ὁ 5 ,ὔ » , ^ , 
ἐπὶ πολὺ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγὴ ἐπιμένει, ἀλλὰ πά- 
) 
λιν ἐπὶ παραίνεσιν τρέπει τὸν λόγον, λέγων * Μὴ 
pon 
M ΕΣ , Xf. ἣν - B € ^N , 
πλανᾶσθε, φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ δμιλίαι xaxat. 
"tpe M PIDEN e enm , ^ 
Ῥαῦτα δὲ ἔλεγεν, δμοῦ μὲν αὐτῶν καθαπτόμενος ὡς 
ἐξ ρος ges LR 
ἀνοήτων * χρηστὰ γὰρ ἐνταῦθα εὐφήμως τὰ εὐεξαπά- 
4 ΣΡ ταὶ - A ; 
«vx ἐχάλεσεν * ὁμοῦ δὲ ὡς οἷόν τέ ἐστι xal cu vo - 
s DN ; 
μῆς ὑπὲρ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῖς " μεταδιδοὺς, καὶ τὸ 
- ms ; Y, 
πλέον τῶν ἐγχλημάτων ἀποσχευαζόμενος ἀπ᾽ ἐχεί- 
νων καὶ εἰς ἑτέρους μετατιθεὶς, ὥστε xal ταύτῃ εἰς 
, ΕΣ ^ , , [y CIT - LI 
μετάνοιαν αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι. Ὃ xal ἐν τῇ πρὸς 
Γαλάτας ἐπιστολῇ ποιεῖ λέγων " Ὃ δὲ ταράσσων ὑμᾶς 


ἧ. 
M Xe , c ' , Y / 
καὶ μὴ αἀμαρτᾶνετε “ὡς προς μεθύοντας χα! μαινομε- 


5 A y » XRLS AD S 
βαστάσει τὸ χρίμα, ὅστις ἂν ἡ. ᾿Ιχνήψατε δικαίως, 
νους. Τὸ γὰρ ἀθρόον πάντα ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥῖψαι, 
, , - εἴα " At s 
μεθυόντων xal μαινομένων ἦν, τῷ μηχέτι δρᾷν ἃ 
cr n , qum € de 
ἑώρων, μηδὲ πιστεύειν οἷς ἔμπροσθεν ὡμολόγησαν. 
A τς E 
Τί δέ ἐστι, Δικαίως ; ᾿Επὶ συμφέροντι xai χρησίμῳ. 
ΜΈΣ M 5. , cl A 2). Hn m € ὧς ἰδὲ 
ἔστι γὰρ ἀδίκως νήφειν, ὅταν ἐπὶ βλάδῃ τῆς ἑαυτοῦ 
-- - d -Ὁ- M ^ 
ψυχῆς διεγηγερμιένος τις ἡ. Καλῶς δὲ xoi τὸ, Μὴ 
M ei - E - 
ἁμαρτάνετε, προσέθηχε, δειχνὺς ὅτι ἐντεῦθεν αὐτοῖς 
c , pex c m ^7 
τὰ σπέρματα τῆς ἀπιστίας. Kot πολλαχοῦ τοῦτο αἷ- 
Y 7 , 
νίττεται, ὅτι βίος διεφθαρμένος πονηρὰ τίχτει δό- 
ματα " ὡς ὅταν λέγη, ἹῬίζα πάντων τῶν χαχῶν ἣ 
φιλαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόμενοι, ἀπεπλανήθησαν τῆς 
- Ape à h 
πίστεως. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν πονηρὰ συνειδότων Éau- 
E : ; Sus ; Eee er 
τοῖς, xol oU βουλομένων δοῦναι δίκην ἀπὸ τοῦ φόδου 
Eur " 
τούτου καὶ εἰς τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως παραόλά - 
πτονται πίστιν * ὥσπερ οὖν oi μεγάλα κατορθοῦντες 
xoi χαθ᾽ ἑχάστην αὐτὴν ἐπιθυμοῦσι τὴν ἡμέραν ἰδεῖν. 
Ξ T S Y 
Αγνωσίαν γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσι - πρὸς ἐντροπὴν 
3 τς MORE 
ὑμῖν λέγω. Ὅρα πῶς πάλιν μετατίθησι τὰ ἐγχλή- 


5. αν EM E c 2 , Y. 
ματα εις ετερους. Οὐ γὰρ εἰπεν, Ott αγνωσιαᾶν Eyes 


AD COR. 


D 


/ 


HOMIL. 5 


X: 4. 


runt privati qui hzec dicebant, multo magis in gra- 
tia. Deinde ne asperiorem redderet orationem, non 
amplius immoratur in adductione ad. absurdum 

sed orationem rursus convertit ad exhortationem, 
dicens : 59. JVolite seduci : corrumpunt. bonos 
mores colloquia prava. Wc autem dicebat, si- 
mul quidem eos insectans tamquam insipientes ; 
bonos enim benigna ac miti appellatione hic signi- 
ficavit, qui facile possunt decipi; simulque, qnan- 
tum potuit, pro przcedentibus ipsis veniam con- 
cedens, et maximam partem criminuin ab eis pro- 
pulsans et in alios transferens, ut hac quoque ratio- 
ne eos attraheret ad. penitentiam. Quod. etiam in 


Epistola ad Galatas facit, dicens : Qui autem vos 5 


conturbat, portabit judicium , quisquis. ille 
sit. 54. Evigilate juste, et nolite peccare. T'am- 
quam ebriis dicit et furentibus. Nam omnia si- 
mul et repente e manibus cjicere , ebriorum erat 
et furentium , eo quod non. amplius videant quie 
viderunt, neque credant iis qua prius confessi 
sunt. Quid. est autem, Juste ? Ad 1d quod. con- 
ducit et est utile. Est enim injuste evigilare. et 
expergisci, quando quisplam fuerit excitatus ad 
detrimentum sui animi, Recte autem addidit il- 
lud, JVolite peccare, ostendens quod hinc sint ipsis 
semina incredulitatis. Hoc quoque alibi tacite si- 
gnificat, quod vita corrupta mala gignat dogma- 
ta : ut quando dicit, Ztadix omnium malorum est 
avaritia : quam quidam appetentes aberraye- 
runt a. fide. Mulii enim male sibi conscii, nec vo- 
lentes dare pcenas , ab hoc metu. leduntur in fide 
resurrectionis ; sicut 11 quidem certe qui multa et 


^3ss praeclara recte gesserunt , quotidie cupiunt videre 


E , At Y LEN M rS : . δ ] . ; 
ἀλλ᾽, ᾿Αγνωσίαν τινὲς ἔχουσι. "To γὰρ τῇ ἀναστάσει ^ illum diem. Jgnorantiam enim Dei quidam ha- 


^ - » /M En SEN e € MN 
οιαπιστειν., OU σφοῦρα εἰόοτος ἐστι τὴν TOU Θεοῦ δύ- 
9 


ἐξ οὐκ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησε, πολλῷ μᾶλλον τὰ 


: MD oS 
vatu.ty τὴν ἄμαχον χαὶ πρὸς “πάντα ἀρχοῦσαν. Ei và 


τ uto ο ΠΡΌ 
διαλυθέντα δυνήσεται ἀναστῆσαι. Καὶ ἐπειδὴ σφόδρα 
- 9 vA) ᾿ς M 0 (2 6 27, * " ^N. "- 
αὐτῶν καθήψατο, χαὶ μεθ᾿ ὑπερδολὴς ἐχωμῴδησεν, 

: z/ 
εἰς γαστριμαργίαν; sic ἄνοιαν, εἰς παραπληξίαν δια- 
: ; , : 
θάλλων, παραμυθούμενος τὰ εἰρημένα, φησί * Πρὸς 
ἐντροπὴν ϑμῖν λέγω, τουτέστιν, ὥστε διορθῶσαι, 
ὥστε ἐπαναγαγεῖν, ὥστε αἰσχυνθέντας ὑμᾶς γενέσθαι 
ΕΠ ἀρῆς epus πε εραντοῦ, δέουτοςτεμὰ 
βελτίους. Δέδοιχε γὰρ μὴ πέρα τοῦ δέοντος τεμὼν, 


: zd AS. 
ἀποσχιρτῆσαι ποιήσῃ. 


b ( B. μεταδιδοὺς εἰς τὸ ἀνενεγχεῖν.] 
* [πάντα B. cum Edd. Commel. et Say;l. Legebatur 


bent ; ad pudorem id vobis dico. Vide quomodo 
rursus crimina transfert in alios. Non enim dixit, 
IHabetis ignorantiam , sed, /gnorantiam. quidam 
habent. Nam non credere resurrectioni , est ejus 
qui non valde scit inexpugnabilem Dei virtutem 
οἱ ad omnia sufficientem. Nam si. quz sunt fecit ex 
iis qua» non erant, multo magis poterit excitare et 
restituere ea quie sunt dissoluta. Et quoniam eos 
vehementer tetigit et summopere eos carpsit, repre- 
hendens eos de ingluvie, de ignorantia et stupore ; 
mitigans ea. que dicta sunt, dicit : d pudorem 
vobis loquor ; hoc est, ut corrigam, ut reducam, 
ut vos pudore affecti reddamini meliores. Timuit 
enim ne, si plus quam par esset eos secuisset, resi- 
lirent. 


ταῦτα. 


τ, 
10. 


Tüin.6. 


S 


e. 


440 JOANNIS CHRYSOST. 
4. Hxc autem existimemus non illis solis, sed B 
nunc quoque dicta esse omnibus, qui eodem mor- 
bo laborant, et quorum vita est. corrupta. Non 
enim ii solum qui mala habent dogmata , sed ii 
etiam qui gravibus tenentur peccatis, sunt ebrii et 
desipiunt. Quamobrem illis quoque dictum fuerit 
illud, Evigilate seu expergiscimini; et maxime 
iis qui sunt gravati veterno avaritia , iis qui im- 
probe rapiunt. Est enim. bona rapina , nempe ra- 


Dives ex pina czelorum quz nihil ledit. Nam in. pecuniis 


aliorum 


cnra. dives QU! 


elicitur. 


a- 


dem nequit fieri ut quisplam evadat dives, nisi 
alius prius factus sit pauper; in spiritualibus au- c 
tem non ita est, sed totum contrarium : fieri non 
potest ut quispiam fiat dives, nisi alterum fecerit 
opulentum : etenim si. nemini profueris , non po- 
teris effici opulentus. Nam in corporalibus quidem 
crogatio efficit diminutionem; in spiritualibus au- 
tem erogatio operatur abundantiam, et non im- 
pertiisse, hoc multam conficit paupertatem et in- 
fert ultimum supplicium. Hoc autem ostendit is 
qui infodit talentum. Etenim qui rationem habet 
sapientie , et alii impertiit, auget copias , ut qui 
multos fecerit sapientes : qui autem domi abscon- 
dit, seipsum privavit copiis , ut qui non pararit D 
multorum utilitatem. Rursus qui alia habet dona, 
si multos curaverit , amplificavit donationem : et 
nec erogatione fiit ipse exinanitus, et multos im- 
plevit spirituali donatione. Et in omnibus spiri- 
tualibus firma et stabilis permanet haec regula. Ita 
etiam in regno, qui sui regni multos reddit par- 
ticipes, hac rursus ratione eo ipse magis fruetur : 
qui autem nullum studet habere socium ac parti- 
cipem , ipse quoque excidet a magnis illis bonis. 
Si enim sapientia sensilis non consumitur innu- yg 
merabilibus rapientibus , neque artifex multos ef- 
ficiens artifices perdit artem : multo magis qui re- 
gnum rapit, minus illud non efficiet, sed tunc no- 
bis majores erunt. divitis , quando multos ad id 
vocaverimus. Rapiamus ergo ea quz non consu- 
muntur, sed dum rapiuntur magis abundant : ra- 
piamus ea qua. nullum habent calumniatorem, 
nullum. qui invideat. Etenim si auri locus esset 
perennem habens fontem scaturientem , et eo ma- 
gis afflueret, quo magis exhauriretur; alius autem ὡς, 
esset locus habens thesaurum infossum : ex utro. A 
velles ditescere? an non ex illo? Est certe per- 
spieuwm, Sed. ne. verbis hoc solum effingamus , 
quod dictum est cogitate in aere οἱ in sole : ca 
enim rapiuntur ab omnibus , et omnes implent : 


b [B. usc: B. Mox idem zivzo». 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ταῦτα δὲ μὴ πρὸς ἐχείνους εἰρῆσθαι νομίζωμεν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ νῦν εἰρῆσθαι πρὸς ἅπαντας τοὺς τὰ 
αὐτὰ νοσοῦντας, χαὶ τοὺς βίον διεφθαρμένον ἔχοντας. 
Καὶ γὰρ οὐχ οἱ τὰ πονηρὰ δόγματα ἔχοντες μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ οἵ ἁμαρτίαις κατεχόμενοι χαλεπαῖς, μεθύου- 

ἢ 
ci τε 
χθείη δικαίως τὸ, ᾿χνήψατε, xo μάλιστα πρὸς τοὺς 
τῷ χάρῳ τῆς πλεονεξίας βεδαρημένους, τοὺς χαχῶς 


M 
xot παραπαίουσι. Διὸ xxl πρὸς αὐτοὺς àv λε- 


ς "νυ ΕΝ NS Y Aree - 

ἁρπάζοντας. “ἔστι γὰρ ἁρπαγὴ χαλὴ ἣ τῶν οὐρανῶν 
ἁρπαγὴ, ἢ μηδὲν βλάπτουσα. "Ev μὲν γὰρ τοῖς χρή- 
μᾶσιν οὐχ ἔστιν ἕτερον γενέσθαι πλούσιον, μιὴ ἑτέρου 
πρότερον γενομένου πένητος - ἐπὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν 
οὐχ ἔνι τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, οὐχ ἔστι τινὰ 
γενέσθαι πλούσιον, μιὴ ἕτερον ποιήσαντα εὔπορον " ἂν 
γὰρ μηδένα ὠφελήσης, οὐ δυνήση γενέσθαι εὔπορος. 
Ἔν μὲν γὰρ τοῖς σωματιχοῖς ἣ μετάδοσις μείωσιν 
ποιεῖ" ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς f, μετάδοσις πλεονασμὸν 
ἐργάζεται, xoi τὸ μὴ μεταδοῦναι, τοῦτο πολλὴν πε- 
νίαν χατασχευάζει, καὶ χόλασιν ἐσχάτην ἐπαγει. Καὶ 
δείκνυσι τοῦτο Ó τὸ τάλαντον χατορύξας. Καὶ γὰρ ὃ 
λόγον ἔχων σοφίας, μεταδοὺς ἑτέρῳ, ηὔξησε τὴν πε- 
ριουσίαν, πολλοὺς ποιήσας τοὺς σοφούς" οἴχοι δὲ χα- 
ταχρύψας, ἀπεστέρησεν ἑαυτὸν τῆς περιουσίας, οὐ 
Πάλιν ὃ χα- 


ρα, πολλοὺς ἰασάμενος ἐξέτεινε τὴν 


A^ 


, WES A 
χτησάμενος τὴν τῶν πολλῶν ὠφέλειαν. 


et 
ÉTE 
ETE 


ρίσματα ἔχων 

^ -. , . ^ "m A ,* , c , 

δωρεάν * xol οὔτε αὐτὸς ἐξεχενώθη τῇ μεταδόσει, xol 
^ , 297 - - -- 

πολλοὺς ἑτέρους ἐνέπλησε τῆς πνευματιχῆς δωρεᾶς. 

-0vN X , m M T 7 

Καὶ ἐπὶ πάντων τῶν πνευματικῶν ἀχίνητος οὗτος ὃ 

- N ^ A Ξ eu ^ TA LJ , * 

χανὼν διαμένει. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς βασιλείας, ὃ μὲν 

M € m — 
χοινωνοὺς πολλοὺς χατασχευάζων ἑαυτῷ τῆς βασι- 
ῃ , , CE 9 

λείας, ταύτη μειζόνως αὐτῆς ἀπολαύσεται πάλιν" ὃ 

PAY "s ^ ^ ^w ) 6 - ^ ^ T. * 

δὲ μηδένα σπουδάζων λαδεῖν χοινωνὸν, xol αὐτὸς ἐχ-- 

πεσεῖται τῶν πολλῶν ἀγαθῶν ἐκείνων. Ei γὰρ ἣ σοφία 

οἰ οσΔ ΚΝ, EUON T ] c " EAS 

4 αἰσθητὴ οὐ δαπανᾶται, μυρίων ἁρπαζόντων, οὔτε ὃ 

ποιῶν ἀπόλλυσι τὴν 

βασιλείαν ἁρπάζων 

, /, 
τότε πλείων ἔσται ὃ 


τεχνίτης πολλοὺς τοὺς τεχνίτας 
τέχνην, πολλῷ μᾶλλον ὃ τὴν 
ἐλάττονα οὐχ ἐργάζεται, ἀλλὰ 
πλοῦτος ἡμῖν, ὅταν πολλοὺς ἐπὶ τοῦτο χαλῶμεν. 
Ἁρπάσωμεν τοίνυν τὰ μὴ ἀναλισχόμενα, ἀλλὰ πλεο- 
νάζοντα ἐν τῷ ἁρπάζεσθαι- ἁρπάσωμεν τὰ μηδένα 
" ΠΤ RAE A unl c 
ἔχοντα συχοφάντην, " μηδένα βάσχανον. Καὶ γὰρ εἰ 
, s , , 3 P x 2 , 27. 
χρυσίου τόπος ἦν πηγὴν ἔχων ἀναδλύζουσαν ἀένναον, 
Ἂς M , , 3 7564 à ea , - - 
xoi τοσούτῳ πλέον ἐπέῤῥει, ὅσῳ πλέον ἐξηντλεῖτο, 
ἕτερος δὲ τόπος ἦν θησαυρὸν ἔχων χατορωρυγμένον, 
ἂν ἠθέλησας πλουτεῖν: οὐχὶ ἐχεῖθεν ; Δῆλον. 
ei 1 , - , 3 ΄, , 
ἵνα μὴ λόγῳ τοῦτο μόνον ἀναπλάσωμεν, λογί- 


πόθεν 
AO 
Ἀλλ 
LA "e 9f, * 5" , Yos c € , 
σασθε ἐπὶ τοῦ ἀέρος τὸ εἰρημένον xa ἐπὶ τοῦ ἡλίου * 
aurca 
CES Y τ᾿ Y '2 , ' Yt y 
οἵ - ἀλλὰ ταῦτα μὲν, καὶ ἀπολαυόντων xxt μἢ ἀπο- 


M iz , hj , ^ , 
T γὰρ ἁρπάζετα! παρὰ πάντων, xat πάντας πλη- 


sium : NM 
Vid. que de utraque. forma diximus in Thesauro Steplianiano ed. Paris. 5, v.] 


IN EPIST. I. 


ἐλαττούμενα. Ὃ δὲ ἐγὼ 

Οὐ γὰρ ὁμοία μένει ἣ 
aac ἯΝ, 

διαδιδομένη» 


Ἂ 
λαυόντων, ὅμοια μένει μὴ 
3 RPIDEE 
εἶπον, πολλῷ μεῖζόν ἐστιν. 

: ^ UAE NES 
puce σοφία διαὸ διδομένη χαὶ μὴ 
ἀλλ᾽ αὔξεται μᾶλλον ὃ διαδιδομένη. Εἰ δέ 
χεται τῶν gis ἕνων, ἀλλ᾽ ἔτι τῇ τῶν βιωτιχῶν προσ- 

, , 
τέτηχε πενία ἁρπάζων τὰ ἐλαττούμενα, χἂν τούτῳ 


ΕῚ , , 
τις οὐχ ἄνε- 


& REC DE à 
πάλιν ἀναμιμνησχέσθω τῆς τροφῆς τοῦ μάννα, xol 
e n DN ER E σ Y 
φοδείσθω τὸ παράδειγμα τῆς χολάσεως. Ὅπερ γὰρ 
ἐπ᾽ ἐχείνης συνέδαινε, τοῦτο xol ἐπὶ τῶν 

, “τ, EJ e - , 2^ - "ts 
χτούντων νῦν ἐκῥαϊῖνόν ἐστιν ἰδεῖν. Τί 
ΣΝ 

ἔδαινε: Σχώληχες ÉGouow ἀπὸ τῆς πλεονεξίας. 


Τὸ μὲν γὰρ p. 


ων. 


χαὶ νῦν γίνεται ἐπὶ τούτ 
-- : ἐξ , 
τροφῆς τὸ αὐτὸ ἅπασὶ * μίαν γὰρ πληροῦμεν γαστέρα" 
^ € c 
$ δὲ xóm pos παρὰ col πλείων τῷ τρυφῶντι. Καὶ χα- 
θάπερ ἐχεῖ ἐν ταῖς οἰχίαις ot τὸ πλέον τοῦ νενομισμέ- 
νου συλλέγοντες, οὐ μάννα συνῆγον, ἀλλὰ σχώληχας 
E, : - ΤῸ ἘΣ x 
πλείους xai σηπεδόνα - οὕτω δὴ xa £v τῇ τρυφῇ xol 
* 5 Ξ SUR m 
ἐν τῇ πλεονεξία, οὐ τρυφὴν πλείονα, ἀλλὰ φθορὰν 
πλείονα συνάγουσιν oi γαστριζόμενοι xo μεθύοντες. 
d 
A20! ὅμως 


AS dw J - 3 , - ^ 
μὲν ἅπαξ παθόντες τοῦτο, ἐσωφρονίσθησαν * οὗτοι δὲ 


, , - ac* 
τοσούτῳ χείρους ἐχείνων οἵ νῦν, ὅσω ἐχεῖνοι 
a 4 1 , à 


xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν τὸν σκώληχα τοῦτον ἐχείνου 
πολλῷ χαλεπώ τερ 
ἄγοντες, οὔτε αἷσ' σθάνονται, οὔτε χορέννυνται. Ὅτ τι γὰρ 
ταῦτα ἐχείνοις ἔοιχε κατὰ τὸν τῆς ματαιοπονίας λόγον" 


ον εἷς τὰς οἰχίας τὰς ἑαυτῶν εἰσ- 


τῇ γὰρ τιμωρία πολλῷ ταῦτα χαλεπώτερα * ἐ ντεῦθεν 


τοῦ πένητος: 


7 TUUM 00, dir 
σχόπει. Τίνι γὰρ διαφέρει 6 πλούσιος 

: ἘΞ ae 5 ; : 
οὖχ ἕν σῶμα περιδάλλει: οὗ μίαν τρέφει γαστέρα: τίνι 
οὖν πλεονεχτεῖ; Ταῖς φροντίσι, τῷ Pun da τῷ 


παραχούειν Θεοῦ, τῷ διαφθείρειν τὴν σάρχα, τῷ λυ- 


mu 
τὶ 
E 
ἘΝ 
e^ 
m 
ἢ, ἃ 
e 
o 
x 
Ii 
hi 
n 
m 
ci 


μαίνεσθαι τὴν ψ Mi Ταῦτα γάρ ἐσ 
τὸν πένητα " ὡς εἴ γε πολλοὺ bc ἐπ᾿ υ 
τι χαὶ λέγειν εἶχεν, οἷον ὅτι πλείων ἢ 7 
ζων ἣ τῆς δαπάνης ἀνάγχη. ᾿Αλλὰ χαὶ νῦν ἔχουσι, 
φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι πολλὰς πληροῦσι, τὰς τῶν οἰχετῶν, 
* -- PN ?A ^ ΕΣ EI » et 3^ 
τὰς τῶν θεραπαινίδων. Ἀλλ᾽ οὐ χρείας ἕνεχεν, οὐδὲ 
φιλανθρωπίας τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ τύφου μόνον " ὅθεν 
5^3 ἃ » , , m , , 3. πὸ; 
οὐδ᾽ ἂν ἀνάσχοιτότις τῆς ἀπολογίας αὐτῶν. 


hi , M ^ - 
Διὰ τί γὰρ πολλοὺς " ἔχει: οἰχέτας ; Ὥσπερ γὰρ &v 

, * , - 
ἱματίοις τὴν χρείαν διώχειν δεῖ μόνον, xoi ἐν τραπέ-- 

zu 

n , οὕτω xa ἐν οἰκέταις. Τίς οὖν ἣ χρεία; Οὐχ ἔστιν 
25.1; NUN NS CEN CUE Mey LX. M ; - 
οὐδεμία. Καὶ γὰρ ἑνὶ τὸν ἕνα χρῆσθαι δεσπότην oi- 
B Ὸς , 2 - AA 5 P3! t ^, M - ^ ΄ 
χέτῃ μόνον ἐχρῆν * μᾶλλον δὲ xax δύο xa τρεῖς δεσπό- 


ἅ [ B. et marg. Savil. ἔχεις. 
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sed hec quidem manent similia, a fruentibus et 
non fruentibus non diminuta. Quod autem dixi 
est multo majus. Non enim manet similis spiritua- 
lis sapientia, si distribuatur et non distribuatur, 
sed magis augetur si distribuatur. Si quis autem 
non ferat ea que dicta sunt, sed adhuc rerum ad 
victum pertinentium afíxus sit Inopim , ea qua 
diminuta sunt rapiens; in hoc quoque rursus in 
memoriam revocet mannz alimentum , et timeat 
exemplum supplicii. Quod enim in illo accidebat , 
hoc etiam videre licet in 115 qui nunc superabun- 
dant. Quid autem tunc accidebat? Ex eo quod 
superabundabat, scatebant vermes. Hoc quoque 
nunc in his experimur. Alimenti enim mensura 
eadem est omnibus; unum enim ventrem imple- 
mus : apud te autem , qui expleris deliciis , est 
plus stercoris. Et sicut illic in domibus qui plus 
colligebant , quam erat constitutum, non manna 
congregabant, sed plures vermes et putredinem: 
ita etiam in deliciis et in superabundantia non 
plus alimenti , sed plus corruptionis congregant 
qui ventri indulgent et inebriantur. Sed tamen qui 
nune sunt, tanto sunt illis pejores , quod illi qui- 
dem hoc semel passi , castigati sint et sibi tempe- 
rarint ; isti autem quotidie hunc vermem illo mul- 
to graviorem, in domos suas introducentes, neque 
sentiunt neque satiantur. Nam quod hac illis sint 
similia , quod ad inanis laboris attinet rationem 
(supplicio enim hzc sunt multo graviora), hinc 
considera. In quo enim differt dives a paupere ? 
nonne unum induit corpus , nonne unum alit ven- 
trem? in quo ergo plus abundat ? In sollicitudi- 
nibus, in consumendo, in eo quod Deo non pa- 
reat et obediat, in eo quod carnem corrumpat, 
in eo quod anima exitium afferat. Hzc enim sunt 
ea, in quibus plus habet quam pauper. Nam si 
multos impleret ventres, haberet fortasse aliquid 
quod diceret , nempe pluribus esse opus, et sum- 
tus majorem esse necessitatem. At nunc quoque, 
inquit, habent quod dicant, quod plures impleant 
ventres, nempe famulorum et ancillarum. Sed non 
ex necessitate neque propter benignitatem et hu- 
manitatem hoc fit, sed solum propter fastum et 
superbiam : unde nec admitti potest. 

5. Cur enim multos habet ministros ? Sicut 
enim in vestibus et in mensa solus usus est atten- 
dendus, ita etiam in ministris. Quis est ergo usus? 


Delicia- 
rum fructus 
corruptio 
est. 


Servorum 


Nullus penitus : uno enim famulo unum dumm anulütudo 


solum uti oporteret, vcl potius duos et tres domi- tur 


EAM 


Contra eos 
qui cum 
famulorum 
agmine in- 
cedunt. 


Galat. 3. 
28. 


| tem : 


448 8: 


nos uno famulo. Si autem. hoc est grave, cogita 
eos qui nullum habent , faciliori autem et expe- 
ditiori fruuntur. ministerio : Deus enim fecit eos 


qui sufficerent suo, imo vero et proximi mini- ... 


sterio. Si autem non credis, audi Paulum dicen- 
lVecessitatibus meis, et iis qui mecum 
sunt, ministrarunt-hee manus. Siccine totius qui- 
dem orbis doctor et dignus ccelis non erubescebat 
ministrare innumerabilibus; tu. autem turpe esse 
ducis, si non circumferas multos greges manci- 
piorum, nesciens quidem hoc esse quod te maxi- 
mo afficit dedecore? Propterea enim. dedit nobis 
Deus et manus et pedes, ne opus haberemus fa- 
mulis. Neque enim eo , quod esset opus, introdu- 
ctum fuit genus famulorum ; nam alioqui cum 
Adamo creatus fuisset famulus; sed est pcena pec- 
cati et mulcta inobedientiz. Christus autem. cum 
advenisset, hoc quoque*solvit : /Vam in. Christo 
Jesu non est servus neque liber. Quamobrem 
non est necesse habere servum : si autem necesse 
est, unum , aut. plurimum duos. Quid sibi volunt 
examina ministrorum ? Nam sicut qui vendunt 
oves et qui. corpora cauponantur; ita in balneo , 
ita in foro. procedunt et obeunt divites. Sed sum- 
mo jure non ago : sit tibi. etiam secundus mini- 
ster: si autem multos congregas, non hoc facis be- 
nignitatis et humanitatis causa , sed tuis serviens 
deliciis. Nam 51 hoc facis eorum curam gerens, 
in tuo ministerio neminem occupes, sed cum eme- 
riset artes docueris ut sibi sufficiant ad victum 
parandum, eos manumitte. "Cum autem flagris 
cedas, cum in. vincula conjicias , non est utique 
opus hoc humanitatis. Et scio quidem me esse 
molestum auditoribus : sed. quid agam? In hoc 
positus sum, neque cessabo hzc dicere, sive quid 
profecero sive non. Quid enim sibi vult in foro 
superbe incedere? num inter feras ambulas, quod 
obvios expellas? Ne timeas ; nullus te mordet eo- 
rum qui accedunt, et prope te gradiuntur. At in- 
juriam existimas simul incedere cum /omnibus ? 
Et quam est boc insanum , quam prodigiosum, 
equum quidem prope sequentem non existimare 
afferre injuriam ; hominem autem, nisi multis abi- 
gatur stadiis, putare dedecore afficere? Quid ve- 
ro famulos habes lictores , liberis utens tamquam 
servis; imo vero ipse quovis servo vivens igno- 
miniosius? est enim quovis servo vilior et igno- 
miniosior qui tantum circumfert fastum. Pro- 
pterea nec veram videbunt libertatem, qui se huic 
gravi animi vitio manciparunt. S1 enim vis ex- 
pellere, superbeque et magnifice incedere, non ac- 


cedentes , sed. fastum expelle; non per famulum, 
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τας ἑνὶ οἰχέτη. Ei δὲ βαρὺ τοῦτο, ἐννόησον τοὺς οὐδὲ 
ἕνα ἔχοντας, χαὶ εὐχολωτέρας ἀπολαύοντας θεραπείας" 

MER. ; ἃς E E : 
xxi γὰρ αὐτάρχεις τῇ διαχονίᾳ τῇ ἑαυτῶν ἐποίησεν ὃ 


A is AA o] SEEN à 
Θεὸς, μᾶλλον δὲ xat τῇ τοῦ πλησίον. Ei δὲ ἀπιστεῖς, 


A ἄχουε Παύλου λέγοντος - Ταῖς χρείαις μου, xo τοῖς 


3 C, EUN ᾿ξ - 
οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν ai χεῖρες αὗται. Εἶτα ὃ 
1 τὼ - ΄ NN, - “- 
μὲν τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος χαὶ τῶν So gene 

yr b, Εἰ 

ἄξιος, οὐκ ἡσχύνετο μυρίοις ὑπηρετῶν: σὺ δὲ, εἶ ; μὴ 
πολλὰς περι ΦΈΡΕ ς ἀνδραπόδων ἀγέλας, αἰσχρὸν εἶναι 

ΝΑ 

νομίζεις, οὐχ εἰδὼς ὅτι τοῦτο μὲν οὖν μάλιστά € ἐστι τὸ 
καταισχῦνόν σε; Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο xal χεῖρας ἡμῖν 
FJ M M IT c ACEN S Ὲ 5 - 
ἔδωχεν ὃ Θεὸς xai πόδας, ἵνα μὴ δεώμεθα οἰκετῶν. 


Οὐδὲ Ὑ 


γένος, 


ον ΠΕΣ ΝΕ SU WAW SOON H /-,0 

γὰρ χρείας ἕνεχεν τὸ τῶν δούλων ἐπεισήχθη 
M ^ - 2 b 

ἐπεὶ μετὰ τοῦ An ἐπλάσθη ἂν xxl δοῦλος - 


Β ἀλλ᾽ ἅμαρ ρτίας ἐστὶ τὸ ἐπιτίμιον, καὶ τῆς ἐξηροσίις 


ἣ ies Ὃ δὲ Χριστὸς παραγενόμενος, xol τοῦτο 
ἔλυσεν * "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ ἔστι δοῦλος οὐδὲ 
23/0. “Ὁ 3k; uio - Y ON E 2M 
ἐλεύθερος. “Ὥστε οὐχ ἀναγκαῖον τὸ δοῦλον ἔχειν " εἰ δὲ 

NN TE - e , ^ ^ NN , 
xoi ἀναγχαῖον, ἕνα που μόνον, ἢ τὸ πολὺ δεύτερον. Τί 

, * , m -l - 'd , A € 
βούλεται τὰ σμήνη τῶν οἰχετῶν ; Καθάπερ γὰρ oi 
προδατοπῶλαι χαὶ οἱ σωματοχάπηλοι, οὕτως ἐν βα- 
λανείῳ, οὕτως ἐν ἀγορᾷ περιίασιν oi πλουτοῦντες. 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐὸ δὲν; χριδολογοῦμαι.- εἰ ἔστω σοι χαὶ δεύ- 
τερος οἰχέτης * Σ πολλοὺς συνάγεις. οὗ φιλανθρω- 


, er Ll - 2 M , 3 M 2 
πίας ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖς, ἀλλὰ θρυπτόμενος * ἐπεὶ, εἰ 


DU E 
C χηδόμενος, μηδένα εἰς διαχονίαν ἀπασχολήσης τὴν 


M ἀλλ᾽ 5» , M *4 NN " cr E] m 
σὴν, ἀλλ᾽ ἀγοράσας, καὶ τέχνας διδάξας ὥστε ἀρχεῖν 
€ - » - , σ͵ P3 " e 
ἑαυτοῖς, ἄφες ἐλευθέρους. ὍὍταν δὲ μαστίζης, ὅταν 
bj , ΓΕ , Ne I) X 5x 
δεσμεύης, οὐχέτι φιλανθρωπίας τὸ ἔργον. Καὶ oióx 

M cer , - - » , 5 hy , , 
μὲν ὅτι φορτιχός εἶμι τοῖς ἀκούουσιν * ἀλλὰ τί πάθω ; 
Eig τοῦτο χεῖμαι, καὶ o0 παύσομαι ταῦτα λέγων, ἄν 

, ^ 

τε γένηταί τι πλέον, ἄν τε μηδέν. Τί γάρ σοι βούλε- 

N Bv A RS 2 CM ^ ᾿ τι , 
ται τὸ σοῤεῖν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ; μὴ γὰρ μεταξὺ θηρίων 

- 2 ἘΣ 

περιπατεῖς, ὅτι ἀπελαύνεις τοὺς ἐντυγχάνοντας; Μὴ 
E 6. CT 3A RA €— , a ): , 
φοβηθῆς" οὐδεὶς δάχνει τῶν προσιόντων, xoi πλησίον 
σοι βαδιζόντων. Ἀλλ᾽ ὕόριν ἡγῇ τὸ μετὰ πάντων 


À 4 -— , 
D συμδαδίζειν ; Καὶ πόσης ταῦτα μανίας, πόσης τερα- 


E y. 


- NS AN M e ). , € , A , 
τωδείας, τὸν μὲν ἵππον πλησίον ἑπόμενον μὴ νομί- 
ζειν φέρειν ὕδριν, vp δὲ, εἰ μὴ ἀπὸ δρῶν 
ἐλαύνοιτο σταδίων, καταισχύνειν ἡγεῖσθαι: Τί δὲ χαὶ 
παῖδας δαδδούχγους £ ἔχεις, ὡς δούλοις χεχρημένος τοῖς 
- E ; 5 
ἐλευθέροις, μᾶλλον δὲ αὐτὸς παντὸς ἀτιμότερον οἶχέ- 
τῷ ἣ * E , 2572 
του ζῶν; xol γὰρ παντὸς εὐτελέστερος οἰχέτου Ó το- 
"-“- Ὡῳ - ἌΝ. M 
σοῦτον περιφέρων τῦφον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ὄψονται τὴν 
ἣν - : 
ὄντως ἐλευθερίαν οἵ τῷ χαλεπῷ τούτῳ χαταδουλώσαν- 
τες ἑαυτοὺς πάθει. Εἰ γὰρ ἀπελαύνειν βούλει καὶ σο- 
μὴ τοὺς prono , ἀλλὰ τὸν τῦφον ἀπέλασον: 


εἴν, 
jJ - m , 
μὴ διὰ τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ διὰ σεαυτοῦ" μὴ τῇ μάστιγι 


; ; 2 
ταύτη, ἀλλὰ τῇ πνευματιχῇ. Νῦν μὲν γάρ σου ὃ παῖς 


δὲ ἄνωθεν ἣ ἀπό- 


E 


ORE ι τοὺς συμθαξίζοντας, G 


ἜΝ 


-- 


JAM ts 


sum 


bn o Sem ^ 


IN EPIST. I. 


ΕῪ 
vota αἰσχρότερον, ἢ οἰκέτης " τὸν πλησίον. Ἂν δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἵππου χαταδὰς, ἐλάσης αὐτὴν διὰ τῆς ταπεινο- 
Ἔ Ν 3 c E ΒΞ Ἶ 
φροσύνης, ὑψηλότερον χαθεδῇ xoi ἐν μείζονι σαυτὸν 
AUI ψεῦδα 
χαταστήσεις τοῦτο δεό- 


- 5. ἊΝ “Ὁ M ; 
τιμὴ , i (id τοὺ παῖιοος εἰς 


n 


peu Ὅταν γὰρ μέτριος γενόμενος χαμαὶ βαδὶ ot uc, 
ἐπὶ τοῦ ὀχήματος χαθεδὴ τῆς ταπεινοφροσύνης τοῦ 
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sed per teipsum; non hoc flagello, sed spirituali. 
Nam nunc quidem famulus tuus expellit eos qui 
tecum incedunt ; te autem ab alto arrogantia pel- 
lit turpius, quam famulus proximum. Si autem ab 
equo descendens eam abegeris per humilitatem, 
altius sedebis et in majori honore teipsum consti- 


μέχρι τῶν οὐρανῶν σε ἀνάγοντος, τοῦ πτηνοὺς ἔχοντος sso tues, ad hoc non opus habens famulo. Quando 
^ , ^ , - ^ , - ΟῚ . - 
ἵππους ἂν δὲ ἀποπεσὼν ἐχείνου, εἰς τὸ τὴς ἀλαζονείας ^ enim modestus humi incedes, sedebis in. curru 


μεταδῇς, τῶν χαμαὶ συρομένων ἑρπετῶν οὐδὲν ἄμει- 


νον διάχεισαι, ἀλλὰ χαὶ ἀθλιώτερον πολλῷ καὶ ἐλεει-- 
, A - , 
νότερον. 'Γοὺς μὲν γὰρ ἣ τοῦ σώματος πήρωσις οὕτω 
χαταναγχάζει σύρεσθαι, σὲ δὲ fj τῆς ἀλαζονείας νό- 
H1 M -; [4 U τ € b ^ - R4 
coc. Καὶ γὰρ πᾶς ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν, φησὶ, ταπεινωθή- 
σεται. Ἵν᾽ οὖν μὴ ταπεινωθῶμεν, ἀλλὰ ὑψωθῶμεν, 
ER UN e ἔλ T. , - en M 1E , 
ἐπὶ τὸ ὕψος ἔλθωμεν ἐχεῖνο. Οὕτω γὰρ xat ἀνάπαυσιν 
΄ Ξ - c m - * 
εὑρήσομεν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν χατὰ τὸν θεῖον χρησμὸν, 


D 


xxi "ie ἀχηθοῦς xc ὑψηλοτάτης ἐπιτ εὐξόμεθα τιμῆς" 
ety, 


ἧς γένοιτοτ πάντας ἡμᾶς E ἐπιτυχε χάριτι χαὶ φιλαν- 


θρωπίᾳ,, xai τὰ ἑξῆς. 


1. [ B. τοὺ: πλησίον. Commel. τοῦ z2.] 


humilitatis, qui te in czlum tollit, qui. equos 
habet alatos : sin autem ab illo cecideris, et in ar- 
rogantize currum transieris , nihilo melius afficie- 
ris quam serpentes humi repentes, 1mo vero multo 
vilius et miserabilius. Nam illos quidem sic repta- 
re cogit mutilatio corporis , te autem morbus ar- 
roganti. Omnis enim qui. se extollit , inquit, 
humiliabitur. Ne ergo humiliemur, sed extolla- 
mur, veniamus ad illam altitudinem. Sic enim in- 
veniemus nostris animis quieiem , convenienter 
divino oraculo, verumque et altissimum honorem 
consequemur : quem detur nobis omnibus assequi, 
gratia et benignitate, etc. 


OMIAIA μα΄. 


Ἂλλ᾽ ἐρεῖ τις, πῶς ἐγείρονται" ot vexpot ; ποίῳ δὲ σώ- 
ματι ἔρχονται: Ἄφρον, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖ- 


2 Ns , 
ται, ἐὰν μὴ ἀποθάνη. 


"Hus A I^ ΜΝ ἘΣ Uu LIE LEE] ) 
μερος ὧν σϑθοῦρα Χαι τάπεινος € ἀπόστολος παν- 
Y 


ταχοῦ,, ἐνταῦθα χαὶ πληχτιχώτερον τῷ λόγῳ χέχρηται 
διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν ἀντιλεγόντων. Οὐ μὴν ἀρκεῖται 
τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ λογισμοὺς χαὶ παραδείγματα τίθησι, 
χαὶ τὸν σφόδρα φιλόνειχον ταύτῃ χειρούμενος. Καὶ 
2 , ΄ E ^S » 5 M" " 
ἀνωτέρω μέν φησιν, ᾿Ἐπειδὴ δι᾿ ἀνθρώπου 6 θάνατος, 
^N» , , » , 3 "| NY t5 7, 
xat δι’ ἀνθρώπου 7, ἀνάστασις" ἐνταῦθα δὲ ᾿ἀντίθεσιν 
λύει παρ᾽ πλλήνων εἰσαγομένην. Καὶ ὅρα πῶς πά- 
hj 
»' ^Y [ze 
SUE ERU : 
εἰπεν, ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖτε, ἀλλ᾽ ἀδιόριστον τέθειχε τὸν 
, e —- 
ἀντιλέγοντα, ἵνα μετὰ ἀδείας χαταφορ'χῷ χρώμενος 
-— I^ ^ 7» M tj 
τῷ λόγῳ, μὴ σφόδρα πλήξη τοὺς ἀχούοντας- χαὶ τί- 
, ^ M Ὁ 
θησι δύο τὰς ἐπαπορήσεις. τοῦ τρόπου τῆς ἀναστά- 
σεως, χαὶ τῆς ποιότητος τῶν σωμάτων. Kat γὰρ περὶ 
ἀμφοτέρων ἠπόρουν λέγοντες, πῶς ἐγείρεται τὸ δια- 
λυθέν: xa, Ποίῳ σώματι ἔρχονται; Τί δέ ἐστι, Ποίῳ 
σώματι; Οἷον τούτῳ “τῷ φθαρέντι 5 


ἑτέρῳ τινί; Εἶτα δεικνὺς ὅτι οὐ τὰ 


2 


τῷ ἀπολωλότι, ἢ 


ἀμφιδαλλόμενα 


HOMILIA XLI. 


Car. XV. v. 55. Sed dicet aliquis : Quomodo 
resurgunt mortui ? quali autem corpore ve- 
niunt ? 56. Insipiens, tu quod seminas, non 


vivificatur, nisi prius moriatur. 


1. Cum ubique mitis et humilis sit apostolus, 
hic acriori utiiur oratione, propter absurditatem 
eorum qui contradicebant. Neque tamen est hoc 


; contentus, sed et rationes adducit et exempla, ea 


ralione etiam quemque valde contentiosum repri- 
meus, Et superius quidem dicit : Quoniam per 
hominem mors, el per hominem resurreciio : 
hic vero solvit objectionem qua fiebat a genübus. 
Vide autem rursus quomodo diminuat vehemen- 
tiam reprehensionis. Non dixit enim, Sed foriasse 
dicetis ; sed eum qui contradicit posuit indefinite , 
ne libere et acriore utens oratione, auditores valde 
percelleret. Ponit autem. duas dubitationes, modi 
resurrectionis et qualitatis corporum. De utrisque 
enim dubitabant dicentes : Quomodo suscitatur id 
quod est dissolutum? et, Quo corpore veniunt ? 
Quid est autem, Quo corpore? Nempe hoc quod 
interiit, quod periit, an aliquo alio? Deinde osten- 


Matth. 23. 
12. 
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dens quod non quzrant ea, de quibus dubitatur, 
sed ea qui in confesso sunt, acrius occurrit di- 
cens: Znsipiens, tu quod seminas, non wivi- 
ficatur, nisi mortuum fuerit. Quod nos quo- 
que solemus facere erga eos qui contradicunt 
iis de quibus constat. Et cur non statim confu- 
git ad Dei potestatem ? Quoniam disserit cum 
infidelibus : nam quando verba facit apud fide- E y 
les, non admodum opus habet ratiociniis. Quam- 


Philipp. 3. obrem cum alibi dixisset, Zransfigurabit cor- 


21. 


12. 


pus humilitatis vestre, ut sit configurata cor- 
pori claritatis suc, et ostendisset aliquid. am- 
plius quam sit resurrectio; non posuit exem- 
pla, sed pro omni demonstratione Dei potesta- 
tem adduxit in medium, addens et dicens : Se- 
cundum operationem ejus qui possit subjicere 
sibi omnia. Hic autem ratiocinia ponit. Nam quo- 
niam hoc confirmavit ex Scripturis, hec quoque 
addit ex abundantia erga eos qui non parent Scri- 
pturis, et dicit : /nsipiens, tu quod. seminas. 
Hoc est, Apud teipsum horum habes probationem, 
per ea quz facis quotidie, et adhuc ambigis? Pro- 
pterea te voco insipientem, quod ignores ea quz a 
te fiunt quotidie; et cum ipse sis opifex resurre- 
ctionis, de Deo dubitas. Propterea cum magna di- 
xit emphasi, Tu quod seminas : tu qui es mortalis 
et peris. Et vide quomodo utatur dictionibus sub- 
jecto argumento congruentibus. on. ivificatur 
enim, inquit, nisi mortuum fuerit. Propriis enim 


387 
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seminum relictis dicionibus, nempe germinat, pul- p 
lulat, putrescit et dissolvitur; adaptavit eas quce 
carni nostre conveniunt, nempe Jivificatur et 
Mortuum fuerit, quod quidem non est proprium 
seminum, sed corporum. Et non dixit: Postquam 
mortuum fuerit, vivit; sed, quod est majus, pro- 
pterea vivit, quoniam moritur. Vides quod , sicut 
frequenter dico, orationem semper vertat in con- 
trarium. Quod enim illi non resurgendi statuebant 
esse indicium, hoc facit esse certam resurgendi 
demonstrationem : dicebant enim non resurgere, 
quoniam est mortuum. Quid autem opponit ille? 
Atqui si non esset mortuum , non resurrexisset: C 
et propterea resurgit, quoniam est mortuum. Sic- 
ut enim Christus apertius id ipsum ostendit, di- 
cens, Granum frumenti, si cadens in terram 
non mortuum fuerit, ipsum solum manet : sin 
autem mortuum fuerit, multum. fructum affert: 


* [Sie recte P., Savil. et Commel. Legebatur προ- 


ει. 


b [Ex iisdem assumtum z», quod deerat in Montf. , et 
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ζητοῦσιν, ἀλλὰ τὰ ὡμολογημένα, εὐθέως πληχτιχώ- 
2 
dp Ἄφρον, σὺ ὃ σπείρεις οὗ ζωο- 
ἐὰν μὴ ἀποθάνη. Ὅπερ x«t ἡμεῖς εἰώθαμεν 
; 


DESC P i 
ἐπὶ τῶν τοῖς ὡμολογημ: μένοις ἀντιλε γόντων. Καὶ 


τερον ἀπαντᾷ 
ποιεῖται; 
ποιεῖν 


7 "8 - 
τινος ἕνεχεν οὐχ tU γέως ἐπὶ τὴν ὃ δύναμιν τοῦ Θεοῦ χα- 


υγεν; Ὅτι ἀπίστοις διαλ ἔγεται. Ὅταν μὲν γὰρ 
τος πιστοὺς αὐτῷ ὃ λόγος 3i» οὗ σφό ὃρα δεῖται λο- 

γισμῶν. Διόπερ εἰπὼν ἀλλαχοῦ, ὅτι Μεταοχημαείσεν 
τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ὑμῶν εἰς τὸ γενέσθαι σύμ- 
μοόρφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, χαὶ πλέον τι τῆς 
ἀναστάσεως ἐνδειξάμενος, οὗ τέθειχε 7 παραδείγμαξον 
ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν εἷς 
μέσον ἤγαγε προσθεὶς χαὶ εἰπὼν, Κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ δύνχοθαι αὐτὸν χαὶ ὑποτάξαι αὑτῷ τὰ πᾶντα. 


Ἐνταῦθα δὲ xa λογισμοὺς χινεῖ. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπὸ . 


τῶν Γραφῶν αὐτὸ χατεσχεύασε, χαὶ ταῦτα προστί- 
θησιν ἐχ περιουσίας λοιπὸν πρὸς τοὺς οὐ πειθομένους 
ταῖς Γραφαῖς, xat φησιν" Ἄφρον, σὺ ὃ σπεί ἐν 

ταῖς Γραφαῖς, xat on φρον, πείρεις. "l'ou- 


21 
τς 


Η͂ zx eu - NY x ΄ ^ 

στι, παρὰ σαυτοῦ τὴν ἀπόδειξιν ἔχεις τούτων, δὲ 
; ; 

27 E xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν, xat ἀμφιδάλλεις 

; Διὰ ταῦτά σε ἄφρονα Xx), 


ς €n 


[0] 
e 


d D a M 7, 
τι τὰ xa due pev 


c^ 
Mel 
o- 


σοῦ γινόμενα ἀγνοεῖς, χαὶ αὖτ' τὸς enpeaupque ἄνα- 


ῶ 


τάσεως ὧν περὶ Θεοῦ ἀμφιδάλλεις. Διὸ σφόδρα ἐυ.- 
φαντιχῶς εἶπε, Σὺ ὃ σπείρεις,, σὺ ὃ θνητὸς καὶ ἀπολ- 
Ar -7ov od - - "x 29 EE, πῶς c 
λύμενος. Καὶ ὅρα πῶς ταῖς λέξεσιν οἰχείως τῇ ὅπο- 
εὐκόνη χγρηταυ διιοθέσεν Οὐ Κατ ἢ 
εἰμένη χέχρηται ὑποθέσει. Οὐ ζωοποιεῖται γὰρ, φη- 
M 2v NU. TN Y κοῦ) "5 - 
civ, ἐὰν μὴ ἀποθάνη. Τὰς γὰρ οἰχείας λέξεις τῶν 
T b 
σπερμάτων ἀφεὶς, οἷον τὸ βλαστάνει, xal φύεται, 
UE A RES e a Ἢ ΟΝ 2 
xal σήπεται, xat διαλύεται, τὰς χαταλλήλους ἥρμοσε 
μετ. SEDES τὸ Zexoxotetcat xat Ἀποθάνη, 
τῶν χυρίως ἐστὶν, ἀλλὰ σωμάτων. Καὶ 
T τὸ ἀποθανεῖν ζῇ, ἀλλ᾽, ὃ μεῖζόν 
τοῦτο ζῇ, ἐπειδὴ ἀποθνήσχει. Ὁρᾷς 
ife, tig τοὐναντίον ἀεὶ ᾿περιτρέπει 
Ὁ γὰρ ἐποιοῦντο ἐχεῖνοι τεχμιήριον τοῦ 


- - 2. - dd 
στασθαι, τοῦτο τοῦ ἀνίστασθαι ποιεῖται ἀπό- 


δειξιν- xa γὰρ ἔλεγον οὐχ ἀνίστασθαι, ἐπειδὴ 
ἀπέθανε. Τί οὖν αὐτὸς cope "ac φησί; Καὶ μὴν 
εἰ μὴ ἀπέθανεν, οὖκ ἢ" ἂν ἀνέστη" χαὶ διὰ τοῦτο 


2 


ἀνίσταται, ἐπειδὴ ἀπέθανε. Καθάπερ 


Y i 
γὰρ ὃ Xov- 
ι / DELE. D 
στὸς σαφέστερον αὐτὸ τοῦτο ἐνδείχνυται λέγων" 
ε , , 2x 1 ; t - 1 
Ὁ χόχχος τοῦ σίτου, ἐὰν πεσὼν εἰς τὴν γῆν μὴ 
B , $2 , L AS NAE, y ^ 
ἀποθανῃ; αὐτὸς μόνος μένει - ἐὰν δὲ ἀποθάνη, πολὺν 
ἢ 
ὶ ὃ 


DCN φέρει. ᾿Ἑκεῖθεν χα 


τοῦτο ἑλχύσας, οὐχ εἶπεν, ὅτι QU ζῇ, ἀλλ᾽, Οὐ ζωο- 


ποιεῖται , πάλιν τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν dore died 


νὺς ὅτι οὐχ ἣ τῆς γῆς φύσις, ἀλλ᾽ 


ὃ Παῦλος τὸ παράδειγμα 


3 t 
xat δειχ' αὐυτος το 


mox ex B. ἐνδείχνυτας pro Editorum δείκνυται. Eamdem 
correctionem eodem auctore fecimus p. 403, D.] 
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πᾶν ἐρ γάζεται. Καὶ τί δήποτε οὐχ ὅπερ οἰκειότερον 
ἦν, τοῦτο ἤγαγεν: εἰς μέσον, τὸ σπέρμα λέγω τὸ ἀν- 
9x γέννησις ἀπὸ φθο- 


θρώπινον; Kat γὰρ xot 7, ἡμετέ 
[/ E AS ra 
Ὅτι οὐχ ἣν ἴσον, 


ρᾶς ἄρχεται, ὥσπερ ἣ τοῦ σίτου. 
ἀλλὰ τοῦτο πλέον. θλόκληρον γάρ τι ζητεῖ φθειρό- 
διόπερ τοῦτο 


de) ἐχεῖνο δὲ i μέρος ἦν" eic μέσον 


ἄγει: Ἄλλως δὲ, ἐκεῖνο μὲν xai ἀπὸ ζῶντος πρόεισι, 
χαὶ εἰς ζῶσαν ἐμπίπτει γαστέρα: ἐνταῦθα δὲ οὐχ εἰς 
σάρχα, ἀλλ᾽ εἰς τὴν γῆν ὃ σπόρος 


εἷς chi διαλύεται, Sire ? τὸ 


χαταδάλλεται, xat 
σῶμα τὸ τεθνηχός. 
Διὸ xal ταύτη οἰκειότερον ἣν τὸ ὑπόδειγμα. Καὶ ὃ 


Τὰ: 


πρὸς τὸ λέγειν πῶς ἐγεί- 


σπει ἴρων, οὐ τὸ σῶμα τὸ γεν ἡσόμενον σπείρει. μὲν 


Ἰὰρ ἔμπροσθεν εἰρημένα, 

τ xoa Ξ 
ρονται" τοῦτο δὲ, πρὸς τὸ διαπορεῖν ποίῳ σώματι 
Τί δέ 


y : δ ; 
ἔρχονται. ἐστιν, Οὐ τὸ σῶμα τὸ ὃ γενησόμενον" 5 


σπείρεις ; Οὐ στάχυν ὁλόκληρον, οὐδὲ σῖτον νέον. "Ev- 
ταῦθα γὰρ οὐχέτι πρὸς τὴν ἀνάστασιν ὃ λόγος, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν τ 
τὸ μέλλον ἀνίστασθαι, οἷον εἰ τοιοῦτον, 


τρόπον τῆς ἀναστάσεως, ποταπὸν τὸ σῶμα 
1 βέλτιον 


xai λαμπρότερον" xal ἀμφότερα ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 


aoc λαμθάνει, δειχνὺς ὅτι πολλῷ βέλτιον. 


Ἐς τ 


ὑποδείγυ. 


5 *, e e ^ ^Y , 7 ^ 
Ἄλλ᾽ οἵ αἱρετιχοὶ aiv τούτων συνιέντες ἐπ 


Y 
t 


Ne M , e er -Ὁ- , €i 
δῶσι, καὶ λέγουσιν" ὅτι ἕτερον σῶμα πίπτει, xot ἕτε- 
ρον σῶμα ἀνίσταται. Πῶς οὖν “ ἀνάστασις; τοῦ γὰρ ; 


Ἢ SU. rcu 347 NS à 
τεσόντος ἐστὶν ἢ ἀνάστασις. Ποῦ δὲ τὸ θαυμαστὸν 
INT A —- , , , YN ^ 
cups χατὰ τοῦ θανάτου ROTE εἰ ἄλλο πί- 
πτει, χαὶ ἄλλο ἀνίσταται; οὐχέτι γὰρ φανήσεται ἐχεῖ- 
νος ἀποδοὺς, ὅπερ ἔλαδεν at; χμάλωτον. Πῶς δὲ τὸ 
[LOIS c , 3 T , S ut EN 
ὑπόδειγμα ἁρμόσειεν ἂν τοῖς εἰρημένοις s οὐ γὰο ἄλλη 
υὲν οὐσία σπείρεται, ἄλλη δὲ ἐγείρεται, ἀλλ᾽ d) αὐτὴ 

M M r p 
βελτίων. " Eacat δὲ οὐδὲ ὃ Χριστὸς τὸ αὐτὸ cx dvst- 


ληφὼς ἀπαρχὴ τῶν ἀνισταμένων γενόμενος: ἀλλὰ 


3e -— 2 - X. »5 ! ΕΔ 
xa ὃ Uus ξεχξεινο μεν ἔῤῥυψε , χαίτοι Wu Quoc ἥμαρτη- 
Y 
ἕτερον δὲ 
M 


xis, PISOS? Πόθεν ἄρα τὸ ἕτερον ; τοῦτο 
- 


- ^ 7 € M 2». 
uiv Yao ἐχ παρθένου, ἐχεῖνο δὲ πόθεν; Ὃρᾶς eic ὅσην 
Ξ ; 
ἀτοπίαν 6 λόγος ἐξεχυλίσθη ; Διὰ τί γὰρ χαὶ τοὺς τύ- 
^ f, M er ERA — , ^. LA 
ποὺς δείχνυσι τῶν ἥλων; οὐχὶ τοῦτο ἀποδεῖξαι θέλων, 
" dy SU 75. τς τα WM XD NEN n RO iV , 
ὅτι αὐτὸ ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἀνασχολοπισθὲν, χαὶ αὐτὸ πά- 
: IA τ m 
λιν ἀνέστη: Τί δὲ χαὶ ὃ τύπος βούλεται αὐτῷ ὃ τοῦ 
μὲν χατεπόθη, ioc δὲ 


ἔλεγε, 


A e qu Mies ud ud 
τὸν ναὸν τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν ; 


᾿ἸΙωνᾶ; οὐ γὰρ δήπου ἄλλος 
- is uoc 


, ^ -— ELA , E] “ νῶν 
εἰς τὴν γῆν ἐξηνέχθη Ἰωνᾶς. 'T( δὲ xoi Αὐύσατε 


; x ὧς 
e [ B. ἀνάστασις ἂν zin. | 


451 
illinc etiam Paulus trahens exemplum, non dixit : 
Non vivit, sed, JVon vivificatur ; rursus Dei as- 
sumens potestatem, et ostendens quod non natura 
terre, sed. ipse universum operatur. Et cur. non 

D adduxit in medium id quod erat convenien- 
lius et. magis proprium, semen, inquam, huma- 


COR. HOMIL. XLI. 


num? nam ortus quoque noster Incipit a corru- 
ptione sicut et frumenti. Quoniam non sunt hzc 
paria, sed hoc est majus. Quzerit enim aliquid in- 
tegrum, quod corrumpatur; illud autem pars erat : 
quamobrem hoc affert in medium. Alioquin au- 
tem illud quidem procedit a vivente, et in ven- 
trem. incidit. viventem ; hic autem. non in car- 
nem, sed in terram sementis dejicitur, et in eam 
dissolvitur, sicut corpus mortuum. Quamobrem 
hac quoque ratione erat exemplum convenien- 
Uus. OT. Et qui seminat, non corpus quod fu- 
turum est. seminat. Nam quiz prins quidem di- 
cta sunt, spectant ad dicendum quomodo resur- 
gant; hoc autem ad dubitandum cum quali cor- 
pore veniant. Quid est autem, JYon corpus quod 
futurum est seminas? Non spicam integram, 
non frumentum recens. Hic enim non amplius ad 
resurrectionem spectat oratio, sed ad modum resur- 
rectionis, cujusmodi est corpus quod est resur- 
recturum : nempe an tale, an melius et clarius; et 
ab eodem exemplo sumit utrumque, ostendens 
quod id sit resurrecturum multo melius. 

2. Sed haretici nihil horum intelligentes in- 
sultant, et dicunt : Alterum corpus cadit, et alte- 


^ enim quod cecidit est resurrectio. Übi est autem 
admirabilis illa et que opinionem superat adver- 
sus mortem victoria , si aliud. cadit et aliud resur- 
git? neque enim. illa utique cernetur reddidisse 
captivum quod accepit. Quomodo autem iis. quie 
dicta sunt convenerit exemplum ? non enim alia 
quidem seminatur essentia, alia autem resurgit, 
sed eadem melior. Sed neque Christus idem cor- 
pus susceperit, qui fuit primiti& resurgentium ; 
sed, secundum vos, illud quidem abjecit, etiamsi 
B nihil peccasset, accepit autem. aliud. Unde ergo 
aliud? nam hoc quidem ex virgine, illud autem 
unde? Viden' ad quantam absurditatem devoluta 
est oratio? Cur enim ostendit figuras et vestigia 
clavorum ? annon hoc volens ostendere, illud ipsum 
esse quod cruci fuit affixum, et ipsum resurrexis- 


Contra hz- 


reticos 


qui 


dicebant 
zss rum resurgit. Quomodo ergo resurrectio? ejusaliud cor- 


pus 


gere. 


resur- 


se? Quid sibi vult quoque figura Jonz? non enim 7,54, 2 


alius quidem fuit absorptus,, alius autem in ter- 
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Joan.a.19« ram. ejectus. Jonas. Quid. etiam. dicebat , Soli - 


2t. 


te templum hoc, et in tribus diebus excitabo 
ipsum? nam quod dissolvebatur, id scilicet excita- 
vit. Quamobrem addidit evangelista, 716 autem 
dicebat de templo sui corporis. Quid. ergo dicit, C 
JVon corpus quod futurum est seminas ? Hoc est, 
non spicam : est enim eadem et non eadem : eadem 
quidem, quoniam eadem est essentia ; non eadem, 
quoniam hzc est melior, eadem quidem manente 
essentia, majori autem facta specie ac decore, cum 
nova sit : quoniam nisi hoc esset, ne esset quidem 
resurrectio, nisi esset melius resurrectura. Cur 
enim domum esset diruturus, nisi splendidiorem 
esset zdificaturus ? Hoc igitur dixit illis, qui exi- 
stimabant eumdem esse interitum ac corruptionem. 
Deinde ne quispiam rursus existimaret hinc dictum D 
esse aliud. corpus , datum zenigma lenit, et inter- 
pretatur quod dictum est, non concedens auditori 
ut mentem alio transferat. Quid ergo nostris opus 
est verbis? Audi ipsum, qui dicit, quid sit inter- 
pretantem : JVon. corpus quod. futurum est se- 
minas. Statim enim subjunxit : Sed nudum gra- 
num,ut puta tritici, aut alicujus hujusmodi 
seminum. Hoc est, non corpus quod est futurum, 
nempe non sic vestitum , neque culmum habens 
et aristas : Sed. nudum granum, ut puta triti- E 
ci, aut alicujus ex iis que sunt hujusmodi. 
58. Deus autem. dat illi corpus sicut voluit. 
Certe, inquit ; sed illic est opus naturz. Cujus, dic 
quaeso, naturze? nam illic quoque Deus fabricatur 
universum , non natura neque terra neque pluvia. 
Quamobrem ipse hzec significans, dimissa terra et 
aere et pluvia et agricolarum manibus, subjunxit: 
Deus dat illi corpus sicut voluit. Noli ergo in- 
quirere et indagare quomodo et quanam ratione, 
cum audieris Dei potentiam et voluntatem. £t 


unicuique seminum proprium corpus. Ubi ergo sso 


alienum? dat enim proprium. Quamobrem quan- ^ 
do dicit, Von quod futurum est seminas , non 
hoc dicit, quod alia pro alia resurgat essentia, sed 
quod melior, quod splendidior. Unicuique enim 
seminum proprium corpus. Hinc jam introducit 
etiam differentiam resurrectionis tunc futurz. Ne 
enim, quoniam seminatur semen et omnes ascen- 
dunt spice, propterea existimes parem etiam ho- 
norem esse in resurrectione. Etenim ne in semini- 
bus quidem unus est ordo, sed alia quidem sunt 
prestantiora et honestiora , alia vero deteriora : 
quare etiam subjunxit : Et unicuique proprium B 


^ [ B. λέγοντος τίς ἔστι, χαὶ ἐρμηνεύοντο:᾽ οὐ. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τὸν γὰρ λυόμενον δηλονότι τοῦτον xol ἀνίστη. Διὸ xoi 

προσέθηκεν ὃ εὐαγγελιστὴς, ὅτι ᾿Πχεῖνος δὲ ἔλεγε 

περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ. Τί οὖν φησιν, Οὐ 
DES ; ; 

τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις ; Τουτέστιν, οὗ 
* L4 

τὸν ἄσταχυν: xal γὰρ αὐτός ἐστι, x«i oUx αὐτός" 


es ; Ea κι 
ζονος δὲ τῆς εὐπρεπείας γινομένης, xoi χαινοῦ τοῦ 
αὐτοῦ ἀνισταμένου - ἐπειδὴ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐδὲ ἄνα- 
7 ^ E 
ἄσεως ἔδει, εἰ μὴ βέλτιον ἀνίστασθαι ἔμελλε. Τί 
δ 
ο xa χαθήρει τὴν οἰχίαν, εἰ μὴ λαμπροτέραν ἔμελλε 
EJ ^ TEES " m , * ^ 1v 
οἰχοδομεῖν; Τοῦτο τοίνυν πρὸς τοὺς νομίζοντας τὴν 
αὐτὴν εἶναι φθορὰν εἶπεν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἄλλο τις 
πάλιν ὑποπτεύση σῶμα ἐντεῦθεν εἰρῆσθαι, παραμυ-- 
- N τ ^ , , ^ 
θεῖται τὸ αἴνιγμα, χαὶ αὐτὸς ἑρμηνεύει τὸ εἰρημένον, 
' ἐξά δας Es B 
υἱὴ συγχωρῶν τῷ ἀχροατῇ ἀλλαχοῦ περιάγειν τὴν 
v. ^ 3 m , , ^x - , 
ἔννοιαν τὴν ἐντεῦθεν. Τί τοίνυν δεῖ τῶν ἡμετέ- 
, EJ ^ τ ^ 
ρὼν λόγων; "Axoucov αὐτοῦ ? λέγοντος χαὶ ἑρμηνεύ- 
οντος τί ἐστιν: Οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπεί- 
, , M 5 , 524 SS V bi , RJ 
petc. Εὐθέως γὰρ ἐπήγαγεν, ᾿Αλλὰ γυμνὸν χόχχον et 
τύχοι σίτου. 7, τινος τῶν τοιούτων σπερμάτων. "Tou- 
τέστιν, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον " οἷον οὖχ. οὕτω 
P. £n D M YZ ». CCS 
περιδεδλημένον, οὐδὲ χαλάμιην ἔχοντα xa ἀνθέρικας, 
Ἀλλὰ γυμνὸν χόχκον, εἰ τύχοι σίτου, 7| τινος τῶν 
Ξ cU E 
τοιούτων. Καὶ 6 Θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, καθὼς ἦθέ- 
λησε. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τῆς φύσεως τὸ ἔργον ἐστί. 
Ποίας φύσεως, εἶπέ μοι : χαὶ γὰρ xal ἐχεῖ τὸ πᾶν ὃ 
τ Y 
Θεὺς ἐργάζεται, οὐχ 4 φύσις οὐδὲ f γῆ οὐδὲ ὃ ϑετός. 
Διόπερ χαὶ αὐτὸς ταῦτα δηλῶν, χαὶ γῆν xa δετὸν xat 
jV, i 
ἀέρα xo ἥλιον xut χεῖρας γεωργιχὰς ἀφεὶς, ἐπήγα- 
- - ^ 
γεν, ὅτι Ὃ Θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, χαθὼς ἠθέλησε. 
, -- 
Μὴ τοίνυν περιεργάζου μηδὲ πολυπραγμόνει, πῶς 
^ , , ch m NÉ a | , 
xa τίνι τρόπῳ, ὅταν Θεοῦ δύναμιν xat θέλημα ἀχού- 
72- e , m , ^! νὰ -— τ 
σης. Καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. Ποῦ 
, ^ 57 ^ i EbJ NUM σι 
τοίνυν τὸ ἀλλότριον; τὸ γὰρ ἴδιον δίδωσιν. “Ὥστε 
e , ἂν b , , , M , 
ὅταν λέγη, Οὐ τὸ γενησόμενον σπείρεις, οὗ τοῦτο λέ-- 
^ , , , 
qst, ὅτι ἄλλη ἀντὶ ἄλλης οὐσίας ἀνίσταται, ἀλλ᾽ ὅτι 
βελτίων, ὅτι λαμπροτέρα. "Exdoco và ὶ, τῷ 
βελτίων, ὅτι λαμπροτέρ «doct γὰρ, φησὶ, τῶν 
, Wo MN m ? mM ^ M M 
σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. ᾿Εντεῦθεν λοιπὸν xo τὴν 
διαφορὰν εἰσάγει τῆς τότε ἐσομένης ἀναστάσεως. 
Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ σῖτος σπείρεται χαὶ πάντες στάχυες 
Ε Ἐ- ᾿ δὶ 
ἀνέργονται, διὰ τοῦτο νομίσῃς χαὶ ἐν τῇ ἀναστάσει 
5» d 5 p H M NY 2 - ΄ 
ἰσοτιμίαν εἰναι. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐδὲ ἐν τοῖς σπέρ- 
, LE αἱ E hy M a , * M 
μασι μία τάξις, ἀλλὰ τὰ μὲν τιμιώτερα, τὰ δὲ χα- 
xus NANI, COND Aen ἐπ 
ταδεέστερα. Διὸ xal ἐπήγαγεν, “Ἑχάστῳ τὸ ἴδιον σῶ- 
Ἃ d D crinem ; ^ 
μα. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλ᾽ ἑτέραν ζη- 
TOM M ΝΣ AM TE ST M ^ 
τεῖ διαφορὰν μείζονα xa σαφεστέραν. Ἵνα γὰρ w 
ἢ 
ἀχούσας, ὅπερ ἔφην , ὅτι πάντες ἀνίστανται, πάντας 


- - ὦ » Ls b 
τῶν αὐτῶν ἀπολαύειν νομίσῃς, προχατεθάλετο μὲν 
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- m -] , , ' , 
xai ἐν τοῖς ἔμπροσθεν τῆς ἐννοίας ταύτης τὰ σπέρ- 
? ^ gap TA , - Νὴ , ^E 
ματα, εἰπὼν, " Exaccoc δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. Eo- 
E E c / / : 
γάζεται δὲ αὐτὸ σαφέστερον xa ἐνταῦθα πάλιν λέγων 
p x3 es Eie Eres s os 
Οὐ πᾶσα σὰρξ ἣ αὐτὴ σάρξ. Τί λέγω γὰρ, φησὶν, 
mee 3S ΟΝ 
ἐπὶ τῶν σπερμάτων ; ἐπὶ τῶν σωμάτων γυμνάσωμεν 
- κα , e « E Y M , 
αὐτὸ τοῦτο, περὶ ὧν ὃ λόγος ἡμῖν νῦν. Διὸ xot ἐπάγει 
3 Y ES 
λέγων: Ἄλλη μὲν σὰρξ ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ χτηνῶν, 
᾿ Ὁ εἰ : 3 
xat ἄλλη πτηνῶν, xa ἄλλη ἰχθύων. ΚΚαὶ σώματα ἐπου- 
ERA ^ - 
ράνια, xol σώματα ἐπίγεια - ἀλλ᾽ ἑτέρα μὲν ἣ τῶν 
Η , NY [27 ^V -ᾳ 3 , yNN OO NIE 
ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἣ τῶν ἐπιγείων - ἄλλη δόξα 
ES D E athin ida ada dett 
ἡλίου, xat ἄλλη δόξα σελήνης, xat ἄλλη δόξα ἀστέ- 
ρῶν ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη. 


dE cm SR me 
Καὶ τί βούλεται αὐτῷ ταυτὶ τὰ ῥήματα; τίνος ἕνεχεν 
EX τῆς ἀναστάσεως τῆς τῶν σωμάτων εἰς τὸν περ 
ΣᾺΣ A 

ὃ 


ἐξέπε 


E , 35 Ὡς 
ἀστέρων χαὶ ἡλίου λόγον ἐξέπεσεν ; Οὐχ 


΄ 


EAT IS : OE 
ἀπεῤῥάγη τῆς ὑποθέσεως, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἔτι α 
ται. ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως χατεσχ, 
, CU MET aieo DU m7 
λόγον, δείκνυσι λοιπὸν ὅτι πολλὴ τῆς δόξης 
M E] - 
διαφορὰ, ei xoi ἣ ἀνάστασις μία" xol διαιρεῖ 
Y ' Y D eu] 38 E MSN EL 
μὲν γὰρ τὰ σώματα ἀνίσταται, ἔδειξε διὰ τοῦ σίτου - 
e AW ECKE E ER NEENCN Is j AC f E € 
ὅτι δὲ οὐχ ἐν τῇ αὐτῷ δόξη πάντα, δείκνυσιν ἐντεῦθεν. 
e " * eae E z 
Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀπιστεῖν τῇ ἀναστάσει, ὑπτίους ποιεῖ, 
ea , , p - " c 
οὕτω πάλιν ῥαθύμους τὸ νομίζειν πάντας τῶν αὐτῶν 
X9 , 4 , ^ L MESS UNES 
ἀξιοῦσθαι. Διόπερ ἀμφότερα διορθοῦται * xal τὰ μὲν ἐν 
PT Lo : s 
τοῖς ἔμπροσθεν ἀπήρτισε, τούτου δὲ ἄρχεται vUv- 
: ; E. 
xat ποιήσας δύο τάγματα διχαίων τε καὶ ἁμαρτωλῶν, 
AULA 3 
αὖτ 


^ - E i / 7 ΄ 
ἃ τὰ δύο ταῦτα εἷς πολλὰ πάλιν χατατέμνει μέρη, 


V Ὁ NI. S Yers ES 
ειχνὺς ὅτι οὔτε δίκαιοι xol ἁμαρτωλοὶ τῶν αὐτῶν 
"a E ] € 
τεύξονται, οὔτε δίχαιοι πάντες δικαίοις ὁμοίως, οὔτε 
ς M - - 
ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς. loti τοίνυν πρώτην μίαν 
Y , ᾿ ce 3 
τομὴν δικαίων xat ἁμαρτωλῶν λέγων, Σώματα ἐπου- 
M , τ ΩΣ τὰς 
ρᾶνια, xal σώματα ἐπίγεια" διὰ μὲν τῶν ἐπιγείων 
; ; EU 
τούτους αἰνιττόμενος, διὰ δὲ τῶν ἐπουρανίων ἐχεί- 
νους. Εἶτα λοιπὸν τῶν ἁμαρτωλῶν διαφορὰν πρὸς 
S ΤΊ λ WAGSITMA yw A » - MP e ias 
ἁμαρτωλοὺς εἰσάγει, λέγων" Οὐ πᾶσα σὰρξ ἣ αὐτὴ 
Ἐς ΝΣ »». τς ΞΡ ΠΣ ED M - ι 
σάρξ - ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἰχθύων, ἄλλη δὲ πτηνῶν xol 
χτηνῶν. Καίτοι πάντα σώματα, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐν 
, V b Ν " C 
πλείονι, τὰ δὲ ἐν ἐλάττονι εὐτελείᾳ. Καὶ ἐν Co 
D , esc EUER, — gp , e 
δὲ ὁμοίως, xa ἐν αὐτὴ τὴ κατασχευῇ. Καὶ εἰπὼν τοῦ- 
το; ἀναύδαίνει 


τ 


s b necem ts Ἐξ 
dÀw εἰς τὸν οὐρανὸν λέγων: Ἄλλη 
Er 


t aAA 


NE ; ; 2 
δόξα ἡλίου, χα δόξα σελήνης. Ὥσπερ γὰρ ἐν 
PN: ἢ : ue Le 3 
τοῖς ἐπιγείοις σώμασι διαφορὰ, οὕτω χαὶ ἐν τοῖς ἐπου- 
; NN d oce i 5S 

βάνιοις, xat διαφορὰ, οὖχ ἣ τυχοῦσα, ἀλλὰ χαὶ μέχρι 
Aer ptite οὐ Y $2 * Y 3^ : 
τῶν ἐσχάτων. Οὐ γὰρ ἡλίῳ πρὸς σελάνην, οὐδὲ σε- 
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corpus. Czterum non est hoc contentus, sed aliam 
querit differentiam , majorem et manifestiorem. 
Nam ne cum. audivisses , sicut dixi, quod omnes 
resurgant, existimares omnes cadem consequi et 
iisdem frui , prius quidem jecit in precedentibus 
semina hujus sententiz, dicens: Unusquisque au- 
tem in proprio ordine. Facit autem hoc apertius 
hic quoque rursus, dicens : 59. /Von omnis caro 
eadem caro. Quid enim, inquit, dico in semini- 
bus? hoc ipsum agitemus etiam in corporibus, de 
quibus a nobis nunc agitur. Quamobrem subjun- 
git, dicens : Sed alia quidem caro est hominum, 
alia autem pecorum , alia volucrum, alia au- 
tem piscium. 40. Et corpora celestia, et cor- 
pora terrestria : sed. alia. quidem. celestium 
gloria , alia autem. terrestrium : 41. alia est 
gloria solis, et alia est gloria lunc, et alia glo- 
ria stellarum : stella. enim a stella differt. in 
gloria. 

9. Et quid sibi volunt haec verba? quanam de 
causa a resurrectione corporum excidit in oratio- 
nem de stellis et sole? Non excidit, neque abdu- 
ctus fuit ab argumento, absit, sed in eo adhuc hz- 
ret. Nam quoniam. probavit quod dictum est de 
resurrectione, ostendit jam, quod tunc futuro glo- 
riw magna sit differentia, etsi una est resurrectio : 
et in duo interim dividit universum, nempe in 
czlestia et terrestria. Nam. quod corpora quidem 
resurgant , ostendit per frumentum : quod autem 
non omnia in eadem gloria, hinc ostendit. Sicut 
enim non credere resurrectioni, supinos facit : ita 
eilam negligentes reddit et. socordes , existimare 
omnes eadem consequi et 11sdem frui. Quamobrem 
utrumque corrigit: et ala quidem absolvit in 
precedentibus, ab hoc autem nunc incipit : et cum 
duos fecisset ordines justorum et peccatorum, hos 
ipsos rursus secat in plures partes : ostendens quod 
neque justi, neque peccatores eadem assequentur ; 
neque justi omnes eadem qua justi alii, neque 
peccatores eadem qui peccatores. Facit ergo. pri- 
mum unam sectionem justorum et peccatorum, di- 
cens : Corpora ccelestia , et. corpora terrestria ; 
per terrestria quidem hos subindicans, per czle- 
stia autem illos. Deinde de catero introducit diffe- 
rentiam peccatorum a peccatoribus, dicens : Jon 
omnis caro eadem caro , sed alia quidem pi- 
scium, alia autem volucrum et pecorum. At- 
qui sunt omnia corpora, sed alia quidem viliora et 
abjectiora, alia vero minus. In vita quoque simi- 
liter et in eadem constitutione. Et cum hoc dixis- 
set, ascendit rursus in celum, dicens : JZlia glo- 
ria solis, et alia gloria lunc. Sicut enim in ter- 
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restribus corporibus est differentia, ita etiam in 
cxlestibus est differentia, eaque non vulgaris, sed 
etiam usque ad extrema. Non solum 'enim est dif- 
ferentia solis a luna, neque lunz a stellis, sed etiam 
stellarum a stellis. Nam etiamsi omnia sint in cz- 
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lo, alia tamen majorem, alia vero minorem habent 

gloriam. Quid ergo hinc discimus? Quod etiamsi 

omnes sint in regno, non omnes tamen eadem con- B 
sequentur et iisdem fruentur : etiamsi omnes pec- 
catores in gchenna, non omnes eadem sustinebunt. 
Et ideo subjunxit : 42. Sic et resurrectio mor- 
tuorum. Sic sunt quodammodo in multa differen- 
tia. Deinde hac tamquam probata dimissa oratione, 
rursus venit ad demonstrationem et modum ipsius 
resurrectionis , dicens : Seminatur in corruptio- 
ne, surget in incorruptione. Vide autem pruden- 
tiam : in seminibus quidem usus est nomine cor- 
porum, dicens : JVon vivificatur, nist fuerit mor- 
tuum; in corporibus autem appellatione seminum, 
dicens : Seminatur in corruptione , surgit in in- 
corruptione. Non dicit, Nascitur, ne existimes 
esse opus terre, sed , Surgit. Seminationem au- 
tem hic dicit, non nostram in matrice generatio- 
nem, sed defunctorum in terra sepulturam, dis- 
solutionem , cinerem. Quamobrem cum dixisset, 
Seminatur in corruptione, surgit in incorru- 
ptione, subjunxit : 45. Seminatur in ignobilita- 
te. Quid enim est visu turpius quam corpus quod 
dissolutum est? Surgit in gloria : seminatur in 
infirmitate. Nondum enim sunt triginta dies, et 
periit universum : nec potest caro se continere, ne- 
que unum diem durare. Surgit ir. virtute. Tunc 
enim ejus nihil supererit reliquum. Propterea et 
illis opus habuit exemplis, ne multi hzc audien- 
tes, nempe quod surgunt in incorruptione et glo- 
ria et virtute, putarent resur gentium nullam esse 
differentiam. Nam omnes quidem resurgunt, et in 
virtute et in incorruptione et in gloria hac incor- 
ruptionis, non tamen omnes ejusdem honoris et 
securitatis. 44. Seminatur corpus animale, sur- 
git corpus spirituale. Est corpus animale, et 
est corpus spirituale. Quid. dicis? hoc autem E 
nonne est spirituale? Spirituale quidem, sed illud 

multo magis. Nam nunc quidem szpe avolat Spi- 

ritus sancti multa gratia aliquibus magna peccan- 

tibus, et presente quoque spiritu animz , avolat 

vita carnis; et quod est hujusmodi , absque hoc 

est inane : tunc autem non sic, sed perpetuo per- 

manet in carne justorum, et ejus erit potestas et 
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ἡ ἔστι χαὶ χωρίς. 
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7 διαφορὰ μόνον; ἀλλὰ χαὶ ἀστράσι 
ἀστέρας. Ei γὰρ καὶ πᾶντα ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ τὰ 


Α , A ^Y 
μὲν πλείονος, τὰ δὲ ἐλάττονος 
νυν ἐντεῦθεν χαταμανθάνομεν ; 


E 
λει 


μετέχει δόξης. Τί τοί- 
Ὅτι εἰ χαὶ ἐν βασι- 
; m ; 

οὗ πάντες τῶν αὐτῶν ἀπολαύσονται " 


ZENQUS L Ἐφ᾿ c aA » , DH 
χαι εἰ πάντες ὃ ἐν ahmed ot αμαρτωλοις οὐ πᾶντες τὰ 


στασις τῶν νεχρῶν. 


Ei b NS Y 


τοῦτον τὸν λόγον ὡς ἀρχούντως ἀποδει-- 


Οὕτω πὼς ἐν διαφορᾷ πολλῇ. 


- 


χθέντα, πάλιν ἐπ᾽ αὐτὴν τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπό- 

δειξιν χαὶ τὸν τρόπον ἔρχεται, λέγων" Σπείρεται ἐ ἐν 
; 

φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσία. Καὶ θέα σύνεσιν - ἐπὶ 


TUNE ἢ ἀπο τε 
ἐν τῶν σπερμάτων τῷ τῶν σωμάτων ἐχρήσατο ὀνό- 


"E 


, τὰ 
ματι λέγων, Οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ" ἐπὶ 
ἅτων προσηγορία, λέ- 


epu. 

ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ. Οὐχ 
εἶπε, φύεται, ἵνα μὴ τῆς γῆς FE νομίσῃς; ἀλλ᾽, 
᾿Εγείρεται. Σπορὰν δὲ ἐνταῦθα, οὗ τὴν γένεσιν ἡμῶν 


3 lm , - m 
δὲ τῶν σωμάτων τη τῶν σπε 


γῶν, Σπείρε ται ἐν 9topz; 


DEAS ARECN 3 233 M ue A LE LIES 
ἰξγξι τὴν EV un po a AA 7,9 TT τὴν EV τῇ 1" 


τῶν τηχότων σωμάτων, τὴν Ora τὴν τέ- 


2. 


ἐν 
ται ἐν ἀτιμία. Τί γὰρ εἰ- 


είρετ ται ἐν gUopit; ἐγείρεται 


ἜΝ ᾿Εγείρεται ἐν δόξῃ - 
d ἡμέραι τριάχον- 
ὶ χατασχεῖν ἑαυτὴν 
πρὸς μίαν ἀρχέσαι ἡμέραν. 
Τότε γὰρ αὐτοῦ οὐδὲν περιέ- 
ἐν , YN “ ARD INK 7. i f P 
σται λοιπόν. Διὰ δὴ τοῦτο xa ἐχείνων ἐδεήθη, τῶν ὕπο- 


; AU UT 
Εγείρεται ἐν δυνάμει. 


A T , 
 δειγμάτων, ἵνα μὴ ταῦτα ἀχούοντες πολλοὶ, ὅτι ἐν 


EI , LL a d ^ ^ ΄ EJ , , 
ἀφθαρσία καὶ δόξῃ χαὶ δυνάμει ἐγείρονται, νομίσωσι 
, - b “- 
μηδεμίαν εἶναι διαφορὰν τῶν ἀνισταμένων. Πάντες 
ly γὰρ ἀνίστανται, χαὶ ἐν δυνάμει χαὶ ἐν ἀφθαρσί 
μὲν γὰρ ἀνίστανται, χαὶ μει χαὶ ἐν ἀφθαρσίᾳ 
Ed ; E. 
χαὶ ἐν δόξη ταύτη τῇ τῆς ἀφθαρσίας, οὐ μέντοι τῆς τι- 
- -Ὁ EE Εν - EJ ; , , 
μἧς τῆς αὐτῆς οὐδὲ τῆς ἀσφαλείας πάντες, Σπείρε- 
ται σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευματιχόν. 
κῃ --- As A 
Ἔστι σῶμα ψυχικὸν, xal ἔστι σῶμα πνευματιχόν. 
δὲ οὗ πνευματιχόν: Πνευματιχὸν 


uiv, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πολλῷ πὸ Kov. Νῦν μὲν γὰρ xai ἀφί- 
mazo τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 7 m 1 πολλὴ 


χάρις, ἁμαρτανόντων μεγάλα τινῶν, χαὶ τοῦ πνεύμα- 

τος δὲ παρόντος "τῆς ψυχῆς ἣ ζωὴ τῆς σαρχός" xat τὸ 
7 

τοιοῦτο χενόν ἐστι τούτου γωρίς" τότε δὲ οὖχ οὕτως, 


ἀλλὰ διηνεχῶς παραμένει τῇ σαρχὶ τῶν διχαίων, χαὶ 
αὐτοῦ ἔσται τὸ κράτος παρούσης καὶ τῆς ψυχῆς. Ἢ 
γάρ τι τοιοῦτον ἠνίξατο, εἰπὼν, Πνευματιχὸν, ἢ ὅτι 
χουφότερον ἔσται καὶ λεπτότ τερον, xai οἷον χαὶ ἐπ᾽ 
ἀέρος ὀχεῖσθαι , μᾶλλον δὲ ἐμφότερα. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς 
τῷ λόγῳ, ὅρα τὰ ἐπουράνια σώματα τὰ οὕτω λαμπρὰ 


2 » , "m ^ , 
xa διαρχῇ τέως xa ἐν ἀγηράτῳ λήξει διαμένοντα, 
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xal πίστευσον ἐντεῦθεν, ὅτι δύναται ὁ Θεὸς ποιῆσαι 
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imperium presente quoque anima. Aut enim tale 


xal ταῦτα τὰ φθαρτὰ ἄφθαρτα χαὶ πολλῷ βελτίω τῶν 4 quid. subindicavit, dicens Spirituale ; aut quod 
δρωμένων. Οὕτω xai γέγραπται ἐγένετο ὃ πρῶτος A futurum sit levius et subtilius, et quod. possit 


ἀμβροσος Ἀδὰμ. εἰς ψυχὴν ζῶσαν * ὃ ἔσχατος ᾿Αδὰμ. 
εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. Καίτοι τὸ μὲν γέγραπται , τὸ 
δὲ οὐ Y ἔγραπται" πῶς οὖν εἶπεν, ὅτι ἔγραπται;" Ἀπὸ 


3t 


τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως a. αὐτο ! μετέφρασεν * ὅπερ 


ἔθος αὐτῷ συνεχῶς ποιεῖν. Καὶ γὰρ ἔθος τοῦτο * προ- 
, AN M 

φήτου. Καὶ γὰρ 

Y ; SR MORE, 

νης ἔφησεν ὃ προφήτης χληθήσεσθαι, xat οὐχ ἐχλή- 


τὴν Ἱερουσαλὴμ πόλιν δικαιοσύ- 
θη. Τί οὖν; ἐψεύσατο. ὃ ris Οὐδαμῶς τὴν γὰρ 
Καὶ τὸν Χριστὸν 

δὲ Ἔμμανουήλ " χαὶ οὐδὲ αὐτὸς οὕτω ἘΣ ἀλλὰ B 
τὰ πράγματα ταύτην ἀφίησι τὴν φωνήν. 
ἐνταῦθα Ὃ ἔσχατος ᾿Αδὰμ. εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. 


διὰ τῶν πραγμάτων ἔχθασιν λέγε t. 


Pa 


Οὕτω xai 


- NU. " H d 5 lv , 
Ταῦτα δὲ εἰπεν. ἵνα μάθης τι χαι τῆς παρουσὴς 
Ρ, Ὁ ^ T 2) , Ξ E , 6 ^ AM M hj 
ζωῆς x«t τῆς μελλούσης τὰ GuuOooAy ἤδη χαὶ τὰ 


232 Y m M , 3, ^M Lo PST 
ἐνέχυρα ἔφθασε, τῆς μὲν παρούσης 6 Ἄδαυ,, τῆς δὲ 
ἘΠ αν τα ὃ Χριστός. ᾿Επειδὴ γὰρ τὰ χρηστό yep ἐν 
ἐλπίσι τίθησι, δείκνυσι τὴν ἀρχὴν ἤδη ἐχδεδηχυῖαν, 


xoi τὴν ῥίζαν xoi τὴν πηγὴν φανεῖσαν. Ei δὲ ἢ ῥίζα 
^ M E LJ »M ^ - M - 
xai ἡ πηγὴ πᾶσι χατάδηλος, οὐδὲν δεῖ περὶ τῶν Nep 
EA ; n e 
πῶν ἀμφιθάλλειν. Διὸ λέγει, Ὃ ἔσχατος ᾿Αδὰμ. εἰς C 
πνεῦμα ζωοποιοῦν * xal ἀλλαχοῦ δὲ, Ζωοποιήσει τὰ 
θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύ- 
- το , κι E X 
υατος ἐν ὑμῖν. Ἄρα τοῦ πνεύματος τὸ ζωοποιεῖν. Eliza 
YET ; ede . 
ἵνα μή τις εἴπη, διὰ τί πρεσδύτερα τὰ χείρονα, xoi 
D e Y TS »Xb. ΓΕ EI 
τὰ μὲν ὅλα ἐξέδη τὰ ψυχικὰ," οὐ μέχρι τῆς ἀπαρ- 
E - A wy ; 
χῆς, τὰ δὲ ἕως τῆς ἀπαρχῆς μόνον : δείχνυσιν ὅτι xol 
΄ - , x - 
a ἀρχαὶ ἑκατέρων οὕτω διετάγησαν. Οὐ γὰρ πρῶτον, 
E ^ * E] M ^ * » ^ 
φησὶ, τὸ πνευματιχὸν, ἀλλὰ τὸ ψυχιχὸν, ἔπειτα τὸ 
ü M - m 
πνευματιχόν. Καὶ οὐ λέγει, διὰ τί, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται τῇ 
-— - » 4 M - - 
τοῦ Θεοῦ διατάξει, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ψῆφον 
-: SUAE δ - 
ἔχων μαρτυροῦσαν τῇ ἀρίστη τοῦ Θεοῦ οἰχονομία, 
ES ὑειϑδεν ἐπὶ eir UNDA 4 , 
xa δειχνὺς ὅτι ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀεὶ τὰ ἡμέτερα πρόει- 
e" 2 EC uA ^ , 3 ' 
Bi; ἅμα χἀντεῦθεν πιστούμενος τὸν λόγον. Εἰ γὰρ 
τὰ ἐλάττονα ἐξέθη. πολλῷ μᾶλλον τὰ βελτίω mpoa-- 


x 


δοχᾶν χρή. ᾿Επεὶ οὖν τοιούτων μέλλομεν ἀπολαύειν 


* [προρητιχόν B. et marg. Savil.] 
b Hic quedam in serie desiderantur, qua sic re- 
stilui posse videntur : xal τὸ μν ὅλα PEERS τὰ Ψυχιχά" 


TOM. X. 


etiam. vehi in aere ; vel potius utrumque. 51 au- 
tem non credis ei quod dicitur, vide corpora ca- 
lestia qua sunt tam splendida et durabilia, et per- 
manent in conditione non senescendi ; et hinc cre- 
de, quod Deus potest facere hec quoque corru- 
ptibilia incorruptibilia fieri , et multo meliora iis 
qua cernuntur. Sicut scriptum est : 45. Factus 
est primus homo in animam viventem ; τιον 5-- 
simus 4dam in. spiritum. vivificantem. Atqui 


illud. quidem scriptum est, hoc autem non est Gen. 2. 7. 


scriptum : quomodo ergo dixit , Scriptum est? 
A rerum eventu hoc interpretatus : quod solet 
assidue facere. Est enim. hic mos propheta : et- 
enim Jerusalem civitatem justitiz& vocandam fore 
dixit propheta, et non est vocata. Quid ergo? fal- 
sumne dixit propheta? Nequaquam : nam illam 
quidem sic vocandam dixit per rerum eventum. 
Ghristum quoque dixit vocandum Emmanuclem; 
et nec ipse quoque sic est vocalus, sed res Ipsae 
hanc vocem emittunt. Ita hic quoque /Vovissimus 
"dam in spiritum vivificantem. 

4. Hzc autem. dixit, ut discas, quod et vite 
presentis et futurze jam venerunt signa et pigno- 
ra : praesentis quidem Adam, futurz autem. Chri- 
stus. Nam quoniam quz sunt meliora ponit in spe, 
ostendit principium jam evenisse, et. radicem et 
fontem apparuisse. Si autem radix et fons est 
omnibus manifestus, nihil est dubitandum de fru- 

€ ctibus. Et ideo dicit, JVovissimus .4dam in spi- 


Zach. 


Isai 


8.3. 


ritum. vivificantem : et alibi, Fivificabit mor- Rom.8.11. 


talia corpora vestra per inhabitantem. spiri- 
tum in vobis. Est ergo spiritus vivificare. Deinde 
ne quispiam diceret , Cur sunt antiquiora ea quie 
sunt pejora; et quae sunt quidem animalia, tota eve- 
nerunt, non usque ad primitias tantum ; qua vero 
spiritualia, usque ad primitias solum? ostendit 
utriusque principia sic fuisse. constituta. 46. Sed 
non prius, inquit, quod spirituale est, sed quod 
animale : deinde quod spirituale. Non dicit au- 
D tem, quare, sed est contentus Dei ordinatione, ha- 
bens sententiam qua procedit a rebus, testimo- 
nium ferentem optume Dei administrationi, οἱ 
ostendens quod res nostra semper procedunt ad id 
quod est melius ac praestantius : simul etiam hinc 


E πνεῖ υματιχὰ s τὰ μὲν οὐ ΑΞ ἔχρι τῆς ἀπαρχῆς» τὰ Oi ἕως 


nec quidquam in iis desideramus ] 


50 


χῆς μόνον. [Vulgata nohis prorsus satisfaciunt, 


Gen. 22. 


450 
quoque οἱ quod dicit fidem faciens. Nam si quz sunt 
minora evenerunt, multo magis quze sunt meliora 
sunt exspectanda. Cum ergo futurum sit ut talibus 


fruamur bonis, nos in hoc ordine collocemus, et ne 
defleamus eos qui excedunt, sed eos qui vitam male 
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*, mM i , É M , Y v € 
ἀγαθῶν, εἰς ταύτην ἑαυτοὺς χατατάξωμεν τὴν τάξιν *, 
M , M -l , » M Ll ^ 
xa μὴ χλαίωμεν τοὺς ἀπιόντας, ἀλλὰ τοὺς χαχῶς τὸν 
ADAE A EROR 
βίον καταλύοντας. ᾿Επεὶ xo γεωργὸς, ὅταν ἴδη τὸν 

- ^ , EJ - 2^ ea a 
σῖτον διαλυόμενον, οὐ θρηνεῖ, ἀλλ᾽ ἕως μὲν ἂν βλέπη 
n ESI : 
στερεὸν ἐν τῇ γῇ μένοντα, δέδοιχε xal τρέμει " ἐπει-- 


finiunt. Nam et agricola cum viderit dissolvi fru- E δὰν δὲ ἴδη διαλυθέντα, χαίρει. Ἀρχὴ γὰρ τῆς μελ- 


mentum, non lamentatur, sed quamdiu quidem 
videt solidum manere in terra, veretur et con- 
tremiscit; postquam autem fuerit dissolutum, lz- 
tatur. Initium. enim future sementis est disso- 
lutio. Sic nos quoque tunc laetemur, cum cecide- 
rit domus in quam cadit interitus, quando homo 


λούσης σπορᾶς ἣ διάλυσις. Οὕτω xat ἡμεῖς τότε χαί- 
ρωμεν, ὅταν πέση ἣ οἰκία fj φθαρτὴ, ὅταν σπαρῇ ὃ 
ἄνθρωπος. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ σπορὰν τὴν ταφὴν 
ἐκάλεσε - χαὶ γὰρ αὕτη βελτίων ἢ σπορά. ᾿Ἐχείνην 
μὲν γὰρ διαδέχονται θάνατοι χαὶ πόνοι χαὶ χίνδυνοι 
xaX φροντίδες, ταύτην δὲ, ἂν ὀρθῶς βιῶμεν, στέφα- 


fuerit seminatus. Nec mireris, si sepulturam vo- ,,, vot xai βραξεῖα - xoi τὴν uiv, φθορὰ καὶ θάνατος, 
carit sementem; ea enim est melior sementis. A τὴν δὲ ἀφθαρσία καὶ ἀθανασία xo τὰ μυρία ἀγαθά - 


Nam illi quidem succedit mors ct labores, peri- 
cula et curz ; huic autem, si recte vivamus, coro- 
nz et pramia:et illi quidem corruptio ac interi- 
ius et mors; huic autem interitu carere, incorru- 
ptio et immortalitas, et bona innumerabilia : in illa 
seminatione sunt complexus et voluptates et so- 
mnus; in hac autem vox solum e czlis descen- 
dens, et omnia simul repente perficiuntur. Et qui 
resurgit, non amplius deinceps adducitur ad vi- 
tam laboriosam, sed ad eam unde effugit dolor, lu- 
ctus et gemitus. Si autem defensionem requiris et 
patrocinium , et propterea virum defles, confuge 
ad omnium communem patronum , defensorem, 
servatorem et benefactorem Deum, ad inexpugna- 
bile auxilium, ad facile et promtum adjumentum, 
ad perpetuam quz semper et ubique adest prote- 
ctionem, nos undique munientem. Αἱ consuetudo 
res est desiderabilis et amabilis. Ego quoque id 
scio; sed si rationi motum animi commiseris, et 
apud te reputaveris quis sit qui accepit, et quod 
si forti animo tuleris, Deo mentem totam offers 
sacrificium ; hunc quoque fluctum poteris vitare, 
et quod tempus efficit, hoc faciet philosophia. Sin 
autem mollis fueris et enervatus, tempore quidem 
desinet animi perturbatio, tibi autem nullam af- 
feret mercedem. Cum his rationibus collige etiam 
exempla qua suntin presenti vita, quz sunt in 
divinis Scripturis: cogita quod Abraham suum 
jugulavit filium, et neque flevit neque verbum 
emisit acerbum. At ille, inquies, erat Abraham. 
Atqui tu vocatus es ut majora septa transcendas. 
Job autem tantum quidem doluit , quantum est 
consentaneum patrem liberos amantem, et magnam 
curam gerentem eorum qui excesserant. Nam quae 
nos quidem nunc facimus , sunt inimicorum et ho- 


* [Addit B. τὴν χατὰ τὸν ἥλιον λόμπουσαν. 


5. 5» 5 , ^ - a A € M 
ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς σπορᾶς συμπλοχαὶ καὶ ἡδοναὶ xal 
; 3 ; X ἐξ 
ὕπνος, ἐπὶ ταύτης δὲ φωνὴ μόνον ἐχ τῶν οὐρανῶν χα- 
6 /, M , 2n , - ^ 
ταδαίνουσα, καὶ πάντα ἀθρόως τελεσφορεῖται. Καὶ ὃ 
5 ; ins ; ; 
ἀγιστάμενος οὐχέτι λοιπὸν ἐπὶ βίον ἄγεται πολύμο- 
x8ov. 220! ἐνοαι ἔδρα àBÓ AD : , 
fov, ἀλλ᾽ ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη xa στεναγμός. 
"d M M - -Ὁ 
Ei δὲ καὶ προστασίαν ἐπιζητεῖς , καὶ διὰ τοῦτο θρη- 
γεῖς τὸν ἀνὸρα, ἐπὶ τὸν χοινὸν πάντων προστάτην xal 
σωτῆρα χαὶ εὐεργέτην χατάφυγε τὸν Θεὸν, ἐπὶ τὴν 
vip Uspyevny χατάφυγ , 
Y Ξ P 2): M * j. 0 2.4 τὴ 
ἄμαχον συμμαχίαν, ἐπὶ τὴν εὔχολον βοήθειαν, ἐπὶ τὴν 
ἘΞ - ks , 
διαρχὴ σχέπην τὴν πανταχ οὗ παροῦσαν χαὶ πανταχόθεν 
“τῶν παν DAT Ἀλλ᾽ ἡ /0- UN X» 
ἡμᾶς τειχίζουσαν. Ἀλλ᾽ f συνήθεια ποθεινὸν καὶ ἐπέρα- 
Th NA ACC EUER; Zo M UN. 
στον. Οἰδα χἀγώ * ἀλλ᾽ ἂν ἐπιτρέψης τῷ λογισμῷ τὸ 
“ῃ ^ ) E , ΝΣ € 1 -— , λ δὲ ^ ch 
πάθος, xa λογίσῃ πρὸς ἑαυτὴν τίς ὃ λαδὼν, xat ὅτι 
, M , - 
γενναίως ἐνεγχὼν θυσίαν τὴν γνώμην ἀναφέρεις τῷ 
Θεῷ, xai τοῦτο τὸ χῦμα δυνήσῃ διαδραμεῖν, καὶ ὅπερ 
; eR 
6 χρόνος ἐργάζεται, τοῦτο ἣ φιλοσοφία ποιήσει " ἂν 
- v Y n^ J" ^ /, 
χαταμαλαχισθῆς, λήξει μὲν τῷ χρόνῳ τὸ πάθος, σοὶ 
57 ^ M Y VON m - , 
οὐδένα τὸν μισθὸν οἴσει. ΜΙ ετὰ δὲ τῶν λογισμῶν τού - 
VO : 
τῶν χαὶ παραδείγματα σύλλεγε, τὰ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, 


C τὰ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς * ἐννόησον ὅτι ὃ ᾿Αδραὰμ 


, r N ()- x [3 - ' L4 Ὁ 2 
χατέσφαξε τὸν υἱὸν τὸν αὑτοῦ, xai οὔτε ἐδάχρυσεν 
- : E 
οὔτε πιχρὸν ῥῆμα ἐξέδαλεν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος Ἀδραὰμ, 

* σ N , 
φησὶν, ἦν. Καὶ μὴν σὺ ἐπὶ μείζονα ἐχλήθης σχάμ.- 
« ^M 31. Y κ “Ὁ ^Y e 3 
ματα. Ὁ δὲ Ἰὼδ ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὲ, ὅσον εἰ- 
χὸς πατέρα φιλύπαιδα χαὶ σφόδρα χηδόμενον τῶν 
ἀπελθόντων * ὡς ἅ γε νῦν ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἐχθρῶν 
ΤΈΣ s : 
xai πολεμίων ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τινος εἰς βασίλεια 
3 " 2. 
ἀπενεχθέντος xa στεφανωθέντος ἔχοπτες σαυτὸν xal 
ΕἸ M , €-* 
ἐθρήνεις, φίλον ἄν σε τοῦ στεφανωθέντος ἔφην εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἐχθρὸν σφόδρα xat πολέμιον. Ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ἐχεῖ- 


D νον θρηνῶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐμαυτόν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 


-. ^ I^ x 2 , 3. 2. ^M 

φιλοῦντος, τὸ θέλειν ἔτι ἐναγώνιον εἶναι ἐχεῖνον διὰ 
- m M P^ 

σαυτὸν xa ὑποχεῖσθαι τῇ ἀδηλίᾳ τοῦ μέλλοντος, ma- 

ρὸν στεφανοῦσθαι xol προσορμεῖν, ἢ πελάγιον σα- 

λεύειν, ἐξὸν ἐν λιμένι εἶναι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἶδα ποῖ χεχώ- 
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enxe, φησί. Διὰ τί οὐκ οἶδας, εἰπέ μοι ; εἴτε γὰρ 
ὀρθῶς ἐδίου εἴτε ἑτέρως, δῆλον ποῦ χωρήσει. Δι’ αὐτὸ 
γὰρ τοῦτο χόπτομαι, φησὶν. ὅτι ἁμαρτωλὸς ἀπῆλ- 
τὸ E ? n - 
0c. Σκῆψις ταῦτα xal πρόφασις. Ei γὰρ διὰ τοῦτο 
ἀπελθόντα ἐθρήνε ζῶντα μεταπλάσαι Syon χαὶ 
gnvste , uU χρη 
Hj , M M Ὁ N par) eT. , 
ῥυθμίσαι. ᾿Αλλὰ τὰ σαυτοῦ σὺ πανταχοῦ σχοπεῖς, οὐ 
τὰ ἐχείνου. Ei δὲ xol ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθε, xoi διὰ 
τοῦτο δεῖ χαίρειν, ὅτι ἐνεκόπη τὰ ἁμαρτήματα, καὶ 
E ΄, - , " - C ULL AN 7: 3 
οὗ προσέθηχε τῇ χαχία, xot βοηθεῖν, ὡς ἂν οἷόν τε 7; 
παρ ρον SS I ᾽ς τ, 3. 
οὐ δαχρύειν, ἀλλ᾽ εὐχαῖς xat ἱκετηρίαις xo ἔλεημο- 
σύναις χαὶ προσφοραῖς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ἐπινε- 
γόηται, οὐδὲ εἰχῇ μνήμην ποιούμεθα τῶν ἀπελθόντων 
ἐπὶ τῶν θείων μυστηρίων, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν πρύσιμεν, 
, τ ^ -Ὁ τ D A 
δεόμενοι τοῦ ἀμνοῦ τοῦ χειμένου τοῦ λαδόντος τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τις ἐντεῦθεν αὐτοῖς 
γένηται παραμυθία * οὐδὲ μάτην ὃ παρεστὼς τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ τῶν φριχτῶν μυστηρίων τελουμένων o8 * 
ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χριστῷ χεχοιμημένων, xal τῶν 
Y yu ex 3 n 22 Δ e EN 
τὰς μνείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελούντων. Et γὰρ μὴ ὑπὲρ 
αὐτῶν ai μνεῖαι ἐγένοντο, οὐδ᾽ ἂν ταῦτα ἐλέχθη. Οὐ 
-᾿ ^ , 
γάρ ἐστι σχηνὴ τὰ ἡμέτερα, μὴ γένοιτο * Πνεύματος 
E Ui 
γὰρ διατάξει ταῦτα γίνεται. 


Βοηθῶμεν τοίνυν αὐτοῖς, χαὶ μνείαν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἐπιτελῶμεν. Εἰ γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ ᾿Ιὼδ ἐκάθαιρεν ἣ 
τω * , , ? 6€ I^ , ^ € -Ὁ- ε Y 
τοῦ πατρὸς θυσία, τί ἀμφιδάλλεις, εἰ καὶ ἡμῶν ὑπὲρ 
τῶν ἀπελθόντων προσφερόντων γίνεταί τις αὐτοῖς πα- 
ραμυθία; Εἴωθε γὰρ ὃ Θεὸς xal ἑτέροις ὑπὲρ ἑτέρων 
χαρίζεσθαι. Καὶ τοῦτο ἐδείχνυ ὁ Παῦλος λέγων, Ἵνα 
ἐν πολλῷ προσώπῳ τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν 
A m" € Δ f - ^V τὰ , - 
εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ὑμῶν. Μὴ δὴ ἀποχάμωμεν τοῖς 
, mM Led M , € hi *, - 
ἀπελθοῦσι βοηθοῦντες, xot προσφέροντες ὑπὲρ αὐτῶν 

3 as : 
εὐχάς " χαὶ γὰρ τὸ χοινὸν τῆς οἰκουμένης χεῖτα! xa- 
θάρσιον. Διὰ τοῦτο θαῤῥοῦντες ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης 
δεόμεθα τότε, χαὶ μετὰ μαρτύρων αὐτοὺς καλοῦμεν, 
μετὰ ὁμολογητῶν, μετὰ ἱερέων. Καὶ γὰρ ἕν σῶμά 
ἐσμεν ἅπαντες, κἂν λαμπρότερα μέλη μελῶν " καὶ 
δυνατὸν πάντοθεν συγγνώμην αὐτοῖς συναγαγεῖν, ἀπὸ 
τῶν εὐχῶν, ἀπὸ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν δώρων, ἀπὸ τῶν 
, 3 m. , "n^ , ^ - PN 
μετ᾽ αὐτῶν χαλουμένων. "Tí τοίνυν ἀλγεῖς, τί δὲ θρη- 


^ [Sar. ἴσ., οὐ δάχρυσ;».ἢ 
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stium. Neque enim, si aliquo in regiam abducto 
et coronato plangeres et lamentareris, te dixerim 
esse coronati amicum, sed valde inimicum et ho- 
stem, At non illum, inquies, lugeo, sed me ipsum. 
Sed neque hoc est amantis, velle illum propter te 

E angi et vexari et incerto futuro subjici, cum adsit 
coronari et ad portum tendere ; aut in mari jactari, 
cum liceat esse in. portu. At nescio, inquies, quo 
ivit. Cur nescis, dic mihi? nam sive recte vixit, 
sive secus, est manifestum quo sit abiturus. Pro- 
pter hoc 3psum, inquies, plango, quod peccator 
excessit. Hec sunt. prietextus et. effugia. Nam. si 
propterea cum excesserit lugeas , viventem eum 
transformare et concinnare et componere oporte- 
tebat. Sed tu quz tua sunt ubique consideras et 

555 tibl. proponis, non quz illius. Si autem etiam pec- 

A cator excessit, propterea eliam laetari oportet, 
quod interscissa sunt peccata et vitio nihil adjecit; 
et, quoad ejus fieri potest, ei succurrere, non la- 


nis et oblationibus. Non sunt enim hec temere 


excogitata, neque frustra eorum qul excesserunt vandi. 


in divinis mysteriis meminimus, et pro ipsis ac- 
cedimus, rogantes agnum propositum, qui mundi 
peccatum tulit; sed ut inde eis aliqua sit consola- 
tio : neque abs re is qui adstat altari, dum vene- 
randa peraguntur mysteria , clamat: Pro omnibus 
qui in Christo dormierunt, et iis qui pro ipsis ce- 
lebrant memorias. Nam si pro ipsis non fierent 
commemorationes, ne hzc quidem dicta essent 
Non sunt enim res nostr: ludi scenici , absit : hec 
enim fiunt ordinatione Spiritus. 

5. Eisergo opem feramus, et commemoratio- 
nem eorum peragamus. Si enim Jobi filios expia- 
bat patris sacrificium : quid dubitas, an nobis pro 
eis qui excesserunt offerentibus, ipsis detur aliqua 
consolatio? Solet enim Deus etiam aliis pro aliis 


Mortui 


non 


nimis 


lugendi, 


Mortui 
crymis , sed precibus, supplicationibus, eleemosy- precibus. et 
y , [ 2 pP , 


bonis 
ribus 


ope- 


yr 


p gratificari. Et hoc ostendebat Paulus dicens : Ut, (ον. 5 
in multis personis, ejus que in nobis est dona- 11. 


tionis per multos gratie agantur pro vobis.Ne 
nos pigeat opem ferre iis qui. excesserunt , et pro 
eis offerre preces : est enim. propositum orbis ter- 
re commune placulum. Propterea fidenter pro 
orbe terre tunc rogamus, et cum martyribus cos 
vocamus, cum confessoribus, cum sacerdotibus. 
Etenim unum corpus omnes sumus , etiamsi sint 
membra membris splendidior : et fieri potest ut 
c Veniam eis omni ex parte conciliemus, a precibus, 
a donis quae. pro eis offeruntur, ab iis qui cum 


20. 
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ipsis vocantur. Cur ergo doles? cur luges et lamen- 
taris, quando defuncto potest. tanta conciliari ve- 
nia? At luges, quoniam es deserta ac destituta , et 
perdidisti patronum ac defensorem? Sed numquam 
hoc dixeris; neque enim Deum perdidisti. Itaque 
quamdiu eum habes , ipse erit tibi major et mari- 
to et patre et filio et socero : nam et illis viventi- 
bus is erat qui faciebat omnia. Hiec ergo cogita , 


. et die sicut David, Dominus illuminatio mea et 


salvator meus , quem timebo ? dic, 'Tu es pater 
orphanorum , et judex viduarum; et ejus attrahe 
auxilium, et habebis eum nunc magis tibi provi- 
dentem quam prius, quo in majorem redacta es 
inopiam. At perdidisti filium? Non perdidisti, ne 
dicas : res hec. est somnus, non mors; est migra- 
tio, non perditio; est. peregrinatio a deterioribus 
ad meliora, Ne Deum irrites, sed places et reddas 
propitium. Nam si forti animo tuleris, erit hinc et 
defuncto et tibi quedam. consolatio : sin. contra, 
iram Dei magis accendis. Nam si servo a domi- 
no flagris czeso tu adstans agre tuleris , dominum 
magis contra te irritaveris. Noli hoc facere, sed 
age gratias, ut tibi quoque hac ratione discutiatur 
nubes animi zgritudinis : dic sicut ille beatus, 
Dominus dedit, Dominus abstulit : cogita quam 
multi magis Deo placentes ne omnino quidem ha- 
buere filios, neque vocati sunt patres. Neque ego, 
inquit, vellem habuisse : melius enim. fuisset non 
habuisse experientiam , quam postquam gustaris 
voluptatem, ab ea excidisse. Ne rogo, ne hzc di- 
cas, nesic quoque Dominum ad iram provoces; 
sed pro iis quidem quz accepisti age gratias, pro 
iis autem quz perpetuo non habes, glorifica. Non 
dixit Job, Melius fuisset non accepisse; quod. tu 
insipienter et ingrato animo dicis : sed etiam pro 
illis agebat gratias , dicens : Dominus dedit; et 
pro his benedicebat dicens : Dominus abstulit : 
sit nomen Domini benedictum in secula. Uxo- 
ri quoque sic os obstruebat apud. eam justas affe- 
rens rationes, et admirabilia illa verba enuntians: 
Si bona quidem accepimus a Domino, mala 
autem non sustinebimus? Atqui gravior post hzc 
fuit tentatio; sed ille ne sic quidem fractus est et 
enervatus, sed similiter ferebat forti animo, et glo- 
rificabat, Tu quoque hoc fac, et apud te reputa, 
quod non homo accepit, sed Deus qui fecit, qui ma- 
gisquam tu cjus curam gerit, et scit quid ei confe- 
rat, non hostis aliquis neque ins:diator. Videquam 
multi viventes, vitam non vitalem fecerunt pa- 
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- , , - 
νεῖς, ὁπότε τοσαύτην δυνατὸν συγγνώμην συναγαγεῖν 
τῷ ἀπελθόντι ; Ἀλλ᾽ ὅτι σὺ γέγονας ἔρημος xal προ- 

; SERT : d 
στάτην ἀπώλεσας; ᾿Αλλὰ μηδέποτε τοῦτο εἴπης " οὐδὲ 
^ ^ 3 ^ , DÀ “Ὁ eh - - v 
γὰρ τὸν Θεὸν ἀπώλεσας. “Ὥστε ἕως àv τοῦτον ἔχης, 
ΕἸ ν 
xxi ἀνδρὸς αὐτὸς ἔσται σοι μείζων xol πατρὸς xol 
παιδὸς xal χηδεστοῦ - xal γὰρ xal ζώντων ἐχείνων, 
οὗτος ἦν ὃ τὰ πάντα ποιῶν. Τ᾽ αῦτα τοίνυν ἐννόει, καὶ 
λέγε χατὰ τὸν Δαυὶδ, Κύριος φωτισμός μου xol σωτήρ 
μου, τίνα φοδηθήσομαι: εἰπὲ, σὺ εἰ ὃ πατὴρ τῶν ὀρ- 
φανῶν, χαὶ χριτὴς τῶν χηρῶν * xal ἐπίσπασαι αὐτοῦ 

M , ^ D x ES Y de m m 
τὴν βοήθειαν, xot μᾶλλον αὐτὸν ἕξεις νῦν προνοοῦντα 
^ , ea 2 , , » 14 3 M 
ἢ πρότερον, ὅσον £v μείζονι κατέστης ἀπορία. ᾿Αλλὰ 
παιδίον ἀπώλεσας ; Οὐχ ἀπώλεσας, μὴ λέγε * ὕπνος 
τὸ πρᾶγμά ἐστιν, οὐ θάνατος, μετάστασις, οὐχ ἀπώ- 
λεια, ἀποδημία ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐπὶ τὰ βελτίω. 
Μὴ δὴ παρόξυνε τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἵλεω ποίει" Ἂν γὰρ 
2 P ccs τ λα 
ἐνέγχης γενναίως, ἔσται τις χἀντεῦθεν τῷ ἀπελθόντι xad 

Y LC ES E ΤΕ, - E 
σοὶ παραμυθία * ἂν δὲ τοὐναντίον", μᾶλλον ἐξάπτεις 

MT El - m 
τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ εἰ παιδὸς μαστιχθέντος 
ὑπὸ δεσπότου, σὺ παρεστὼς ἐδυσχέρανας, μειζόνως 
E IY M τ ^ b3 , ^ 
ἂν παρώξυνας κατὰ σεαυτοῦ τὸν δεσπότην. Νὴ δὴ 
ποίει τοῦτο, ἀλλ᾽ εὐχαρίστει, ἵνα σοι χαὶ ταύτῃ σχε- 
δασθῇ τὸ νέφος τῆς ἀθυμίας - εἰπὲ κατὰ τὸν μαχάριον 

E - $ : 
ἐκεῖνον, Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὃ Κύριος ἀφείλετο " ἐν- 

; : ZI - 
νόησον ὅσοι μᾶλλόν cou εὐαρεστοῦντες οὐδὲ ἔλαδον 
πατέρες ἐχλήθησαν. Οὐδὲ γὰρ 


SEN DU T gne 
τὴν ἀρχὴν παῖδας, οὐδὲ 
ἐγὼ, φησὶν, ἐδουλόμεην - καὶ γὰρ βέλτιον ἦν μηδὲ 
πεῖραν σχεῖν, ἢ μετὰ τὸ γεύσασθαι τῆς ἡδονῆς; ἐχ- 
πεσεῖν. Μὴ, παρακαλῶ), μὴ λέγε ταῦτα, μὴ παροργί- 
σῃς xal ταύτῃ τὸν Δεσπότην - ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν ὧν ἔλα-- 
E ῃ CX NOS E 3 L * 
Occ, εὐχαρίστησον * ὑπὲρ δὲ ὧν οὐχ εἰς τέλος ἔχεις, 
δόξαζε. Οὐχ εἶπεν 6 "106, ὅτι βέλτιον ἦν μὴ λαόεῖν 
τοῦτο, ὃ σὺ λέγεις ἀγνωμόνως, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἐχείνων 
D , λέ Ὅ Κύ NM Ne M , 
ηὐχαρίστει λέγων, ύριος ἔδωχε, καὶ ὑπὲρ τούτων 
ηὐλόγει λέγων, Ὃ Κύριος ἀφείλετο" εἴη τὸ ὄνομα Ku. 
ρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ τὴν γυναῖχα 
οὕτως ἐπεστόμιζε διχαιολογούμενος πρὸς αὐτὴν, καὶ 
x D - , - 
τὰ θαυμαστὰ ἐχεῖνα φθεγγόμενος ῥήματα " Εἰ τὰ μὲν 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ δὲ 
ὑποίσομεν : Καίτοι γε μετὰ ταῦτα χαλεπώτερος γέγο- 
νεν 6 πειρασμός * ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐδὲ οὕτως ἐξελύετο, 
ἀλλ᾽ δμοίως ἔφερε γενναίως, χαὶ ἐδόξαζε. Τοῦτο xoi 
σὺ ποίει, xoi λογίζου πρὸς σεαυτὸν, ὅτι οὖκ ἄνθρωπος 
ἔλαδεν, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ὃ ποιήσας, ὃ μᾶλλόν σου χηδό- 
M X , 25^ E , , EE! 
μενος, χαὶ τὸ συμφέοον εἰδὼς, οὐ πολέμιός τις οὐδὲ 
ἐπίδουλος. “Ὅρα πέσοι ζῶντες ἀδίωτον τὸν βίον τοῖς 
γονεῦσιν ἐποίησαν. ᾿Γοὺς δὲ γενναίους οὐχ δρᾶς ; φη- 
, € -Ὁ- ^ ΄ 3 ) M ὶ , ur , 
civ. Ορῶ χαὶ τούτοις ἀλλὰ xa τούτων ἀσφαλέστερα 


SY 5 
XO OC 0v 


- J. M Ὁ 
τὰ κατὰ τὸν παῖδα τὸ, σόν Ei γὰρ xo εὐδοκιμοῦσιν, 
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τοῖ 


ps 
94 TI LUNES OC EYES P ^w 
βολήν τινα δέξηται. ἹΓαῦτα xol ἐπὶ γυναιχὸς λογίζου 


λοιπὸν οὐ δέδοιχας οὐδὲ τρέμεις μή τι πάθη, ἢ μετα- 


- M ^ *, — 
xxXüs χαὶ οἰχουροῦ, χαὶ ὑπὲρ πάντων εὐχαρίστει τῷ 


- E NET ΝΞ 5 -- mcs ΠΕΡ vy 
Θεῷ, χαν ἀπολεσης γυναιχα, ευχᾶριστει. σὼς σε 


εἰς ἐγχράτειαν ἀγαγεῖν βούλεται ὃ Θεὸς, ἐπὶ μείζονα 
NE NOME 5 An NE πολ: 
χαλεῖ σχάμματα, ἐλευθερῶσαί σε τοῦ δεσμοῦ ἠθέλη- 
M 


^ ew - M ΕΣ 
σεν. Ἂν οὕτω φιλοσοφῶμεν, χαὶ τὴν παροῦσαν εὐθυ- 


Eu ὶ τὰ ES 
στεφάνων, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


| 


COR. HONMIL. XLII. 450 


rentibus. Generosos autem, inquies, et probos non 
vides? Eos quoque video; sed res quoque eorum 
minus sunt in tuto quam res tui filii. Nam etsi in 
bona sunt existimatione, finis tamen eorum est in- 
certus : de illo autem in reliquum non times ne- 
que contremiscis, ne quid ei accidat , ant aliquam 
suscipiat mutationem. Hzc etiam cogita de pul- 
chra uxore, et bona domus custode; et pro omni- 
bus Deo age gratias, et si perdideris uxorem, gra- 
tias age. Fortasse te vult Deus adducere ad conti- 
nentiam , ad majora vocat operum septa, te voluit 
liberare a vinculo. Si sic philosophemur, et lucra- 
bimur presentem. animi tranquillitatem, et futu- 
ras assequernur coronas, etc. 


OMIAIA p£. 


π 


Ὅ 


ρῶτος ἄνθρωπος ἐχ γῆς χοϊχὸς, ὃ δεύτερος ἄνθρω- 
πος ὃ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 


- οὶ - M , 
Ἐπειδὴ duy xbv εἰπε πρῶτον xal πνευματιχὸν δεύ- 
Li E , ^ M δ. ἢ , 

τερον, πάλιν ἄλλην τίθησι διαφορὰν, χοϊχὸν λέγων 
-“ , S 

χαὶ ἐπουράνιον. Ἣ μὲν γὰρ πρώτη τοῦ παρόντος ἦν 
βίου xol τοῦ μέλλοντος " αὕτη δὲ τοῦ πρὸ τῆς χάριτος 
χαὶ τοῦ μετὰ τὴν χάριν. Τέθειχε δὲ αὐτὴν εἰς πολι- 
e EJ M τω 

τείαν ἀρίστην λέγων. ἢ Ἵνα γὰρ, ὅπερ ἔφην, μὴ τῇ 


ἐδ SL, 257 
ἀναστάσει θαῤῥοῦντες ἀμελῶσι βίου xai ἀχριθείας, 


- : ΕΙΣ “ἡ 

πάλιν χαὶ ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐναγωνίους ποιεῖ, χαϊ πα- 
- ^ - -» * -Ὁ- 

ραχαλεῖ εἰς ἀρετὴν, λέγων * Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος £x γῆς 


^ 5 rl 
χοϊχὸς, ὃ δεύτερος ἄνθρωπος ὃ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ, τὸ 


ES - XU AN n Qe TA e - 
“παν ἄνθρωπον χαλῶν, XXt τὸν μὲν απὸ του χρειττο- 


- p ἊΝ EA 
νος, τὸν δὲ ἀπὸ τοῦ χείρονος ὀνομάζων. Otoc ὃ χοϊχὸς» 
, Ξ i . 
τοιοῦτοι xal ooixot. Οὕτως ἀπολοῦνται xa τελευ- 
I ^ ^ e 33 , 
τήσουσιν. Οἷος ὃ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι xal ot ἐπουρά- 
E , - Ὁ 
ytot. Οὕτω μενοῦσιν ἀθάνατοι xat λάμποντες. Τί οὖν; 
s Y 3 05M 
οὐχὶ καὶ οὗτος ἀπέθανεν ; ᾿Ἀπέθανε uiv, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
H , , 
ἐντεῦθεν παρεύλάδη, ἀλλὰ xal ταύτῃ τὸν θάνατον 
Y - - - τ 
χατέλυσεν. Εἶδες πῶς χἀντεῦθεν τῷ θανάτῳ τὸ περὶ 
NN 4 ; : ΤΕΥ ΘᾺ Seu 
τῆς ἀναστάσεως συνέστησε δόγμα; "yov γὰρ, ὅπερ 
* ar E, À Y em PNE UN 1 
ἔφθην εἰπὼν, τὴν ἀρχὴν xa τὴν κεφαλὴν, φησὶ, μὴ 
^ — , EN | M x 
ἀμφίδαλλε περὶ τοῦ σώματος παντός. Πλὴν xul τὴν 
: - ; ; 
περὶ πολιτείας ἀρίστην ἐντεῦθεν γυμνάζει παραίνε- 
AC Blasi cta. audae n NE 
σιν, ὑποδείγματα ὑψηλοῦ xxi φιλοσόφου βίου, xai οὐ 


, , A 
τοιούτου τιθεὶς, xol τούτων ἀμφοτέρων παράγων τὰς 


^ Hie quaedam desiderari omnino videntur. 


HOMILIA XLII. 


D Car. XV. v. AT. Primus homo de terra, terre- 
nus; secundus homo, Dominus de ccelo. 


1. Postquam animalem dixit primum et spi- 
ritualem secundum, rursus aliam ponit differen- 
tiam, terrenum dicens et celestem. Nam prima 
quidem est vitze presentis et futur ; hzc autem 
est ejus qui fuit ante gratiam, et. ejus qui est post 
gratiam. Posuit autem illam ad rectum vitz in- 
stitutum dicens. Nam ne sicut dixi, fidentes resur- 
rectioni, vitam ex virtute et perfecte agendam ne- 

E. gligerent, rursus eos quoque hinc reddit paratos 
ad decertandum, et hortatur ad virtutem, dicens : 
Primus homo de terra, terrenus ; secundus ho- 
mo, Dominus de celo; universum appellans ho- 
minem; et hunc quidem nominans ab eo quod est 
melius ac prestantius, illum autem ab eo quod est 
deterius. 48. Qualis terrenus, tales et terreni. 
Sic peribunt et morientur. Qualis celestis, tales 
et celestes. Sic manebunt immortales et fulgen- 
tes. Quid vero, annon is quoque est mortuus ? 


555 Mortuus quidem est, sed inde nihil fuit lzsus, sed 
^ sic quoque mortem dissolvit, Vidistin quomodo 
hine quoque per mortem constituit dogma de re- 
surrectione? Habens enim, ut prius dixi, princi- 
pium et caput , noli dubitare de toto corpore. Sed 


et hinc quoque exercet optimam ac przstantissi- 


Gen.3. 19. 
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mam vitz agenda rationem, ponens exempla vitze 
excelsa ac philosophicz , et ejus quae non est hu- 
jusmodi, et utriusque adducens principia , illius 
quidem Christum, hujus vero Adamum. Propter- 
ea nec absolute dixit, E terra, sed Terrenus, hoc 
est, crassus, affixus praesentibus : et rursus de 


S. 


Christo contrarium, Dominus e ccelo. Si autem B 


quidam ideo dicant Dominum non habere cor- 
pus, quod dictum sit, E ccelo, sufficiunt quidem 
qui jam pridem dicta sunt ad ora eorum obstru- 
enda; nihil tamen vetat, quominus hinc quoque 
ora eorum obstruamus. Quid est enim, Dominus 
e celo? xe dicit, an optimam vitz insti- 
tuendz rationem? Cuivis est. perspicuum , quod 
optimam vitz? agendze rationem : ideoque subjun- 
git: 49. Sicut portavimus imaginem. terreni ; 
hoc est, sicut mala fecimus; portemus et imagi- 


nem ccelestis; hoc est, faciamus optima. Prae- C 


ter hzc autem, ex te libenter sciscitarer : De na- 
turane dictum est, Qui ex terra, terrenus , et; 
Dominus e celo ? Maxime, inquit. Quid. er- 
go, terrenus solum erat Adam , an aliquam etiam 
aliam habebat essentiam cognatam snpernis et in- 
corporeis, quam Scriptura vocat animam et spiri- 
tum? Est cuivis perspicuum, quod hane quoque. 
Ergo neque Dominus erat solum ex superis, etiam- 
si dicatur e cxlo, sed etiam carnem susceperat. 
Quod autem dicit, est hujusmodi : Sicut porta- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀρχὰς, τοῦ μὲν τὸν ᾿ Χριστὸν; τοῦ δὲ τὸν ᾿Αδάμ. Διὰ 
τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, ἐκ γῆς, ἀλλὰ Χοϊχὸς , του- 
τέστι, παχὺς, τοῖς παροῦσι προσηλωμένος - καὶ πά- 
λιν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον, Ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 
Εἰ δὲ λέγοιέν τινες διὰ τοῦτο μὴ ἔχειν τὸν Κύριον 
σῶμα, διὰ τὸ, Ἔξ οὐρανοῦ, εἰρῆσθαι, ἱκανὰ μὲν xoi 
τὰ εἰρημένα πάλαι ἐμφράξαι αὐτῶν τὰ στόματα, οὖ-- 

χωλύει χαὶ ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐπιστομίσαι. Τί 
γάρ ἐστιν, Ὃ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ ; τὴν φύσιν λέγει, ἢ 
τὴν ἀρίστην πολιτείαν ; Παντί ποὺ δῆλον, ὅτι τὴν 
πολιτείαν - διὸ καὶ ἐπάγει, Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν 
εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ τουτέστι, χαθὼς φαῦλα ἐπράξα-- 
μὲν" φορέσωμεν xal τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου " του- 
τέστιν, ἄριστα πράξωμεν. Χωρὶς δὲ τούτων, κἀκεῖνό 
σε ἡδέως ἂν ἐροίμην, περὶ φύσεως εἴρηται, Ὁ ἐχ γῆς 
χοϊχὸς, χαὶ, Ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ; Ναὶ, φησί. 'ί οὖν, 
χοϊχὸς μόνον ἦν δ᾽ Αδὰμ, ἢ καὶ ἄλλην τινὰ εἶχεν οὐσίαν 
συγγενῆ τοῖς ἄνω xal ἀσωμάτοις, ἣν ψυχὴν χαλεῖ ἣ 
Γραφὴ xoà πνεῦμα; Παντί που δῆλον, ὅτι καὶ ταύτην. 
Οὐχοῦν οὐδὲ 6 Κύριος ἦν ἄνωθεν μόνον, εἰ xat ἐξ οὐ- 
ρανοῦ λέγοιτο, ἀλλὰ xal σάρχα ἀνειλήφει. ^O δὲ λέ- 
yet, τοιοῦτόν ἐστι. Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα 
τοῦ χοϊχοῦ, τὰς πονηρὰς πράξεις, φορέσωμεν χαὶ 
τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου, τὴν πολιτείαν τὴν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Εἰ δὲ περὶ φύσεως ἣν ὃ λόγος, οὐ 
παραχλήσεως ἐδεῖτο τὸ τραῦμα οὐδὲ συμόουλῆς * 
ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι περὶ πολιτείας τὸ λε-- 
γόμενον. Διὸ xo συμδουλευτιχῶς εἰσάγει τὸν λό- 


vimus imaginem terrestris, malas actiones, por- p γον, καὶ εἰχόνα χαλεῖ, καὶ ταύτη πάλιν δηλῶν ὅτι 


temus et imaginem ccelestis , nempe vite agen- 
da rationem quz est in czlis. 5i autem loquere- 
tur de natura, non adhortatione neque consilio 
res egeret. Quamobrem vel hinc perspicuum est, 
quod de vite agendze ratione est id quod dicitur. 
Etideo consulendo inducit orationem, et appel- 
lat imaginem, ea ratione rursus ostendens , quod 
de actione dicat, non de natura. Propterea enim 
effecti sumus terreni, quoniam mala fecimus : non 
quoniam ab initio effecti sumus terreni, sed quo- g 
niam peccavimus. Etenim peccatum primum et 
tunc mors, et illud, Terra es , et in terram re- 
verteris : tunc etiam intravit examen animi mo- 
tuum et perturbationum, Neque enim ex terra es- 
se genitam facit absolute terrenum; nam Domi- 
nus quoque erat ex eadem massa et conspersione; 
sed terrena agere : sicut etiam czleste, agere quie 
sunt digna calis. Sed quid ad hoc probandum 
opus est laborare supervacanee? ipse enim proce- 
dens nobis sensum aperit, dicens :50. Zoc au- 
tem dico, fratres, quod caro et sanguis regnum 
Dei non possidebunt. Vidistin' quomodo rursus 
seipsum interpretetur , nos liberans a negotiis ? 


A 
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περὶ πράξεως, οὗ περὶ φύσεως λέγει. Καὶ γὰρ διὰ 
τοῦτο duca χαϊχοὶ, ἐπειδὴ πονηρὰ ἐπράξαμεν" 
οὐχ ἐπειδὴ ἐς ἀρχῆς id διεπλάσθημεν, ἀλλ᾽ ἔπει- 
δὴ ἡμάρτομεν. Καὶ γὰρ ἣ ἁμαρτία | πρῶτον; χαὶ τότε 
ὃ θάνατος, xaX τὸ, Γῇ εἶ, καὶ εἰς YÀüv ἀπελεύσῃ. τότε 
χαὶ ὃ τῶν παθῶν εἰσῆλθεν ἐσμός. Οὐδὲ γὰρ τὸ, ἐκ 
γῆς qu guDUs παιεῖ gena ἁπλῶς, ἐπεὶ xoi ὃ Κύ- 
ριος ἀπὸ τῆς μάζης χαὶ τοῦ Tug τούτου ἦν, 
ἀλλὰ τὸ γήϊνα πράττειν" ὥσπερ οὖν χαὶ ἐπουράνιον 
τὸ ἄξια τῶν οὐρανῶν ἐπιδείξασθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ τί χρὴ 
περιττὰ πονεῖν τοῦτο χατασχευάζοντα; προϊὼν γὰρ 
fuiw αὐτὸς ἐχχαλύπτει τὸ νόημα, οὕτω λέγων * Τοῦ- 
το δέφημι, ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ xoi αἷμα βασιλείαν 
Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. Εἶδες πῶς ἑαυτὸν ἕρμη- 
νεύει πάλιν, ἀπαλλάττων ἡμᾶς πραγμάτων: ὃ πολ- 
eR παιεῖ. Σάρχα γὰρ ἐνταῦθα τὰς πονηρὰς πρά- 
ξεις χαλεῖ, ὃ xol Eom πεποίηχεν; οἷον ὡς ὅταν 
λέγη" Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν capxí * xai πάλιν, Ot δὲ 
ἐν σαρχὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι οὗ δύνανται. “Ὥστε ὅταν 
λέγη, Τοῦτο δέ φημι, οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἢ ὅτι διὰ 
τοῦτο ταῦτα εἶπον, ἵνα μάθης ὅτι πονηραὶ πράξεις εἰς 
βασιλείαν οὐχ εἰσάγουσιν. Ἀπὸ γὰρ τῆς ἀναστάσεως 
εὐθέως xal τὸν τῆς βασιλείας εἰσήγαγε λόγον " διὸ χα 
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ἐπήγαγεν, Οὐδὲ ἣ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ. 
'ΓΓουτέστιν, 4j κακία τὴν δόξαν ἐχείνην χαὶ τὴν τῶν 
ἀφθάρτων πραγμάτων ἀπόλαυσιν. Καὶ γὰρ πολλαχοῦ 
πάλιν τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ τὴν χαχίαν ἐχάλεσεν εἰ- 
πών: Ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρχα, ex τῆς σαρχὸς θε- 
περὶ σώματος ἔλεγεν, ἀλλ᾽ οὐ 


3 Sd AETME HUE MS 
ἀεὶ ποιεῖ. ὑπόθεσιν ὑποθέσει συνεχῶς ἀναμιγνὺς, etc 
m , , 
τὸν περὶ ἀναστάσεως πάλιν τῶν σωμάτων ἐχδαίνει 
, 3 M , € - , 
λόγον, οὕτω λέγων * Ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν λέγω. 


AD COR. 


Φριχτόν τι καὶ ἀπόῤῥητον, xol ὃ μὴ πάντες ἴσα- C 


πὰ M 
σι, μέλλει λέγειν ὃ καὶ πολλὴν ἐνδείχνυται τὴν εἰς αὐ- 
λἷ 3 /» , ΕἼ - "rS 
τοὺς τιμὴν, τὸ τὰ ἀπόῤῥητα λέγειν αὐτοῖς. Τί δὲ 
; ; 3 
τοῦτο ἔστι; Πάντες μὲν οὐ χοιμηηθησόμεθα, πάντες δὲ 
Ὁ , /, 
ἀλλαγησόμεθα. Ὃ δὲ λέγει τοῦτό ἐστιν" οὐ πάντες 
' E] , , ^Y El , M € 
μὲν ἀποθανούμεθα, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, χαὶ ot 
ΕῚ - , 
μὴ ἀποθνήσχοντες * θνητοὶ γὰρ xáxsivot.. Μὴ τοίνυν, 
-3 ^ E] , ^ -— LM 4 ι € - j 
ἐπειδὴ ἀποθνήσχεις, διὰ τοῦτο δείσης, φησὶν, ὡς οὐκ 
^ M — 
ἀναστησόμενος " εἰσὶ γάρ τινες, εἰσὶν, οἱ xai τοῦτο 
Den espe 
διαφεύξονται" xai ὅμως οὐκ ἀρχεῖ «οὔτο αὐτοῖς εἰς 
A E] , , , ? à ὃ - ^ , ΠῚ ΒΞΞῚ , 
τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην, ἀλλὰ δεῖ xal ἐχεῖνα τὰ σώ- 
£3 ; : - NS 
ματα τὰ μὴ ἀποθνήσχοντα ἀλλαγῆναι, xai etc ἄφθαρ- 
σίαν μεταπεσεῖν. "Ev ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν 
τῇ ἐσχάτη σάλπιγγι. “Ὅτε πολλὰ περὶ ἀναστάσεως 
» E 
διελέχθη, τότε εὐκαίρως xal τὸ πολὺ παράδοξον αὖ-- 
ES Ξ a ; 
τῆς δείκνυσιν. Οὐ γὰρ τοῦτο θαυμαστὸν μόνον, ὅτι 
σήπεται πρῶτον τὰ σώματα, καὶ τότε ἀνίσταται, 
φησὶν, οὐδ᾽ ὅτι βελτίονα τῶν νῦν τὰ ex τῶν σηπομέ- 
voy ἀνιστάμενα, οὐδ᾽ ὅτι ἐπὶ πολλῷ μείζονα λῆξιν 
μεταθαίνει, οὐδ᾽ ὅτι ἕχαστος τὸ ἴδιον ἀπολαμδάνει 
χαὶ οὐδεὶς τὸ ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ τοσαῦτα xol τηλι- 
χαῦτα χαὶ πάντων λογισμὸν χαὶ νοῦν ὑπερθαίνοντα ἐν 
FH , 
ἀτόμῳ γίνεται, τουτέστιν, £v ἀχαριαίῳ χρόνῳ. Καὶ 
: cies s e: 
δηλῶν σαφέστερον τοῦτο, "Ev ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, φη- 


σὶν, ὅσον μύσαι βλέφαρον. Εἶτα ἐπειδὴ μέγα εἶπε καὶ 
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quod quidem facit etiam in multis locis. Carnem 
enim hice. vocat mala opera, quod et alibi fecit , 


ut quando dicit : /'os autem non estis in carne ; Rom 8. 9. 


οἱ rursus , Qui autem sunt in carne , Deo pla- 9: 
cere non possunt. Quamobrem quando dicit , 
Hoc autem dico ; nihil aliud dicit, quam se pro- 
pterea hoc dixisse, ut discas malas actiones in re- 
gnum non introducere, Post resurrectionem enim 
statim etiam sermonem de regno introducit ; et id- 
eo subjunxit : /Veque corruptio incorruptelam 
possidebit. Hoc est, vitium non possidet gloriam 
illam et perceptionem ac fruitionem incorvuptibi- 
lium rerum. Etenim. multis in locis rursus usus 
est hae appellatione, dicens : Qui seminat in car- 
nem, ex carne metet corruptionem. S1 autem 
diceret de corpore, non autem de mala actione, 
non dixisset corruptionem ; nusquam enim corpus 
vocat corruptionem ; neque enim corruptio est, sed 
corruptibile. Quamobrem procedens, et de eo dis- 
serens, non id dixit corruptionem , sed corrupti- 
bile, dicens : Oportet corruptibile hoc induere 
incorruptionem. Deinde cum de vitz agendz ra- 
tione absolvisset admonitionem ; quod semper solet 
facere, argumentum argumento continuo admi- 
scens, revertitur rursus ad loquendum de resur- 
rectione, sic dicens : 51. Ecce mysterium vobis 
dico. 

2. Venerandum quidpiam et arcanum, et quod 
non omnes norunt, est dicturus : quod etiam osten- 
dit magnum honorem quo cos afficit, nempe eis 
arcana dicere. Quid hoc autem est? /Von omnes 
quidem moriemur, et omnes immutabimur. Hoc 
est autem quod dicit : Non omnes quidem morie- 
mur, omnes autem. immutabimur, etiam qui non 
moriuntur : nam illi quoque sunt mortales. Ne er- 
go quoniam morieris , propterea, inquit, timeas 
tamquam non resurrecturus : sunt enim, suntetiam 
aliqui qui hoc effugient; et tamen hoc eis non suf- 
ficit ad illam resurrectionem, sed oportet illa quo- 
que corpora qui non moriuntur, immutari ct 
transire ad. incorruptionem. 59. Zn momento, in 
ictu oculi , in novissima tuba. Quoniam mul- 
tum disputavit de resurrectione, tunc opportune 
ostendit id quod est in ea admirabile et prater opi- 
nionem. Non est enim hoc solum mirabile, quod 
primum putrescunt corpora et tunc resurgunt, in- 
quit; et quod iis, quae nunc sunt, meliora ac prae- 
stantiora qua resurgunt; et quod ad longe melio- 
rem transeant conditionem, neque quod unusquis- 
que quod proprium est accipiat , et nullus quod 
alterius : sed quod tam multa, tanta et talia, et quie 
omnem superant rationem et mentem, fiant in mo 


Gal.6. 8. 
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mento, Et hoc significans manifestius, Zn ictu ocu- 
li dicit, id est, quanto tempore clauditur cilium. 
Deinde quoniam dixit rem. magnam et stupore 
plenam, si res tot et tantze tam repente fiant , sub- 
jungit ad demonstrationem quod redderet credi- 
bile, dicens : Canet enim tuba, et mortui resur- 
gent incorrupti, et nos immutabimur. lllud, 


Vos, non dicit de seipso, sed de iis qui tune in- » 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐχστάσεως γέμον, el τοσαῦτα xo τηλικαῦτα πράγμα- 
et , m] 3 7 3-42, nete ΝΎΞ, ἃ 
τα οὕτω γίνηται ταχέως, ἐπάγει εἰς ἀπόδειξιν τὸ ἀξιό- 
T AIT eA Uy 5 I à 
πιστον τοῦ ἐργαζομένου, λέγων " Σαλπίσει γὰρ, xod 
οἵ νεχροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγη- 
σόμεθα. "To, Ἡμεῖς, οὐ περὶ ἑαυτοῦ λέγει, ἀλλὰ περὶ 
τῶν ζώντων τῶν τότε εὑρισχομένων. Δεῖ γὰρ τὸ φθαρ- 
^ m 5 δ΄ -) , σ My k] , 
τὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. Ἵνα γὰρ μὴ ἀκούσας 
τις, ὅτι σὰρξ xot αἷμα βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομή- 


venientur viventes. 55. Oportet enim corrupti- A cst, νομίσῃ τὰ σώματα μὴ ἀνίστασθαι, ἐπήγαγεν, 


bile hoc induere incorruptionem. Ne enim, cum 
audieris quod caro et sanguis regnum Dei non pos- 
sidebit, existimes corpora non resurgere, subjun- 
xit : Oportet corruptibile hoc induere incorru- 
ptionem, et mortale hoc induere immortalita- 
tem. Corruptibile autem est corpus, et mortale 
corpus. Unde corpus manet : ipsum enim est id 
quod induit : mortalitas autem et corruptio dele- 
tur et. evanescit, ad ipsum accedente immortali 
tate et incorruptione. Noli ergo deinceps dubitare 
quomodo vitam vivet infinitam , cum audieris 
quod fiat incorruptibile et interitu! non obnoxium. 
54. Cum autem. corruptibile hoc. induerit in- 
corruptionem, et mortale hoc induerit immor- 
talitatem , tunc. fiet. sermo qui scriptus est, 
"Lbsorpta est. mors in victoria. Nam quoniam 
magna dixit et arcana, rursus id quod dicit credi- 
bile et fide dignum facit ex. prophetia : Zbsor- 
pta est, inquit, mors in victoria. Hoc est, in 
finem; neque manent ejus reliqui: , neque spes 
est reditus, cum incorruptio consumserit corruptio- 
nem et interitum. 55. Ubi est, mors, victoria 
tua? ubi est , inferne, stimulus tuus? Vidisti 
fortem et generosam animam ? Nam tamquam pro 
victoria sacrificans, et Deo afflatus , et futura vi- 
dens quasi jam facta , insilit et jacenti morti in- 
sultat, et in caput ejus jacens de victoria exsul- 
tantem emittit vocem, clamans et dicens, Ubi est, 
mors, stimulus tuus ? ubi est victoria tua , in- 
ferne ? Periit et penitus evanuit, et temere fecisti 
illa omnia. Non solum enim eam armis exuit et 
vicit, sed etiam perdidit, et eo redegit ut ne esset 
quidem penitus. 56. Stimulus autem mortis pec- 
catum est : virtus vero peccati, lex. Niden' quo- 
modo loquatur de morte corporali? Ergo loqui- 
tur etiam de resurrectione corporis. Nam si hoc 
non resurgunt, quomodo est mors absorpta? Nec 
hoc solum, sed etiam quomodo peccati virtus est 
lex ? Nam quod. peccatum sit stimulus mortis, et 
illa gravius, et hec in 1pso vim habeat, id manife- 
stum est : quomodo autem ejus quoque virtus est 
lex? Quoniam absque ea erat imbecillum, ut quod 
fieret quidem , non posset autem perinde conde- 


d UN x - 3. Ἀ7 5 , ^ 
ὅτι Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, xat 
M ji 
τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. Φθαρτὸν δὲ τὸ 
- mM ^ Jl. 
σῶμα, xal θνητὸν τὸ σῶμα. “Ὥστε τὸ σῶμα μένει" 
ιν , ΕῚ ^ 5 ^ [4 ^ , 
αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ ἐνδυόμενον- ἢ δὲ θνητότης xoi 1, 
ax / » , | mS) , EJ , 
φθορὰ ἀφανίζεται, ἀθανασίας xot ἀφθαρσίας ἐπιούσης 
αὐτῷ. Μὴ τοίνυν ἀυφίδαλλε λοιπὸν πῶς ἄπειρον ζή-- 
σεται ζωὴν, ὅταν ἀχούσῃς, ὅτι ἄφθαρτον γίνεται. 
Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν, 
m , , 
xai τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε γενή- 
σεται ὃ λόγος ὃ γε έ ἤθη ὃ θάνατος εἰ 
εται 6 λόγος ὃ γεγραμμένος, χατεπόθη 6 θάνατος εἷς 
“- EI ^ Y , 3. 75 7 n 
vixoc. "Emi? γὰρ μεγάλα xol ἀπόῤῥητα εἰπε, πά- 
λιν ἀπὸ προφητείας πιστοῦται τὸν λόγον " Κατεπόθη 
ὃ θάνατος εἰς νῖχος. Τουτέστιν, εἰς τέλος, οὐδὲ λείψα- 
νον αὐτοῦ μένει, οὐδὲ ὑποστροφῆς ἐλπὶς , τῆς ἀφθαρ- 
σίας τὴν φθορὰν ἀναλωσάσης. Ποῦ σου, θάνατε, τὸ 
χέντρον: ποῦ σου, ἅδη, τὸ νῖκος: Εἶδες ψυχὴν γενναίαν: 
Καὶ γὰρ ὡς νικητήρια θύων, καὶ ἔνθους γενόμενος, 
χαὶ δρῶν ἤδη ὡς γεγενημένα τὰ μέλλοντα, ἐνάλλεται 
i3 e.t - , 4 Y 2 
xai ἐπεμδαίνει τῷ θανάτῳ χειμένῳ, καὶ τὴν emvyt- 
χιον ἀλαλάζει φωνὴν κατὰ τῆς τούτου χεφαλῆς χειμέ- 
νης» μεγάλα βοῶν xal λέγων: Ποῦ σου, θάνατε, τὸ 
; ς TRE πο: * : 
χέντρον; ποῦ σου, ἅδη, τὸ vixoc; Οἴχεται xal ἀπόλωλε 
xa ἠφάνισται παντελῶς, καὶ εἰχὴ πάντα ἐχεῖνα ἐποίη- 
σας. Οὐδὲ γὰρ ἀφώπλισε μόνον αὐτὸν οὐδ᾽ ἐνίκησεν, 
ἀλλὰ xa ἀπώλεσε, xxi εἰς τὸ μηδὲ ὅλως εἶναι χατέ- 
στησε. Τὸ δὲ χέντρον τοῦ θανάτου ἣ ἁμαρτία ἣ δὲ 
δι, m [4 , , € —M— € M Á, 
δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὃ νόμος. “Ορᾷς πῶς περὶ θανά- 
του σωματιχοῦ ὃ. λόγος; Οὐχοῦν xal περὶ ἀναστάσεως 
σωματιχῆς. Εἰ γὰρ μὴ ἀνίσταται ταῦτα, πῶς χατε- 
΄ -͵Ζ. m , 
πόθη ὃ θάνατος; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ πῶς δύνα- 
po τῆς ἁμαρτίας ὃ νόμος; Ὅτι μὲν γὰρ χέντρον τοῦ 
θανάτου ἣ ἁμαρτία, χαὶ χαλεπωτέρα ἐχείνου, καὶ ἐν 
ET το ΠΡ ΡΣ M I x. "ow “ΝᾺ , 
αὐτῇ τὴν ἰσχὺν οὗτος ἔχει, δῆλον * πῶς δὲ ταύτης xal 
M HN y RFT Pen τι X7 
δύναμις ὃ νόμος: "Oct χωρὶς αὐτοῦ ἀσθενὴς ἦν, πρατ- 
2 ' 5 ἢ zi ^N er , ^ 
τομένη μὲν, οὐ δυναμένη δὲ οὕτω χαταδιχάσαι. Τὸ 
μὲν γὰρ χαχὸν ἐγίνετο, σαφῶς δὲ οὐχ ἐδείκνυτο οὕ-- 
τως. Ὥστε οὗ μιχρὸν εἰσήνεγχεν ὃ νόμος τὸ χαὶ γνω- 
ρίσαι τὴν ἁμαρτίαν μᾶλλον xe ἐπιτεῖναι τὴν κόλασιν. 
Ei δὲ βουλόμενος χωλῦσαι χαλεπωτέραν ἀπέφηνεν, 
" Li M 7) T ^ » » M M M 
οὐ παρὰ τὸν ἰατρὸν τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ παρὰ τὸν χα- 
χῶς τῷ φαρμάχῳ χρησάμενον " ἐπεὶ χαὶ ἣ παρουσία 
τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον ἐδάρησε τοὺς Ιουδαίους, ἀλλ᾽ οὐ 
διὰ τοῦτο αὐτῇ ἐγχαλέσομεν, ἀλλὰ ταύτην μὲν xal 


IN EPIST. I. 


AD COR. 
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θαυμασόμεθα, ἐχείνους δὲ μειζόνως ΜΙ Ή ΘΟΕ βλα- E mnare. Nam fiebat quidem. malum , non ita au- 


OPE δι ὧν ὠφελεῖσθαι ἔδειξ" 
RE , at Xx M 5 -N *, λ , 
τὴν Bur τίαν ἐδυνάμῶσεν, ὃ Χριστὸς αὐτὸς ἐπλή- 


τι γὰρ οὐκ αὐτὸς 


pass) ἅπαντα, xai ἁμαρτίας ἐχτὸς ἦν. Σὺ δέ μοι 
σχόπει, πῶς χαὶ ἐντεῦθεν τὴν ἀνάστασιν πιστοῦται. 

-— , ^Y 
Ei γὰρ τοῦτο θανάτου αἴτιον τὸ ἁμαρτάνειν, ὃ δὲ 


Ξ A EE - 
Χριστὸς ἐλθὼν ἔλυσε τὴν ἁμαρτίαν, xoi ἡμᾶς αὐτῆς 


tem aperte manifestabatur. REED len: lex non 
parum contulit, quod notum faceret peccatum, et 
augeret supplicium. Si autem dum vellet. prohi- 
bere, id reddit gravius, non est culpa in medicum 
conferenda, sed in eum qui male usus est medi- 
camento. Nam Christi quoque adventus gravis 


διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπήλλαξε, καὶ μετὰ τῆς ἅμαρ- :ος ἴα] ac molestus. Judzis; sed non ideo eum vitu- 


τίας xal τὸν νόμον ἔπαυσεν, οὗ παραδαινομένου αὕτη ^ perabimus, sed eum quidem etiam admirabimur, 


à MS NE À 
συνίσταται, τί λοιπὸν ἀμφιθάλλεις περὶ τῆς ἀναστά- 


, X n , ͵ inb co) 
σεως ; πόθεν γὰρ λοιπὸν ὃ θάνατος χρατήσει: ἀπὸ το 


νόμου; Ἀλλ᾽ ἐλύθη οὗτος. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας: 
"AXX ἀνηρέθη αὕτη. Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ δόντι ἡμῖν 
M - 5 "t ^ Fr , 

τὸ vixog διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν *Exiacü Χριστοῦ. 


Τὸ » Νὴ , 3 ΕΞ v -— - Lo ΔΑ, ze , 
ὃ μὲν γὰρ τρόπαιον αὐτὸς ἔστησε, τῶν δὲ στεφά- 
ΕΞ - , E 318 
νων xol ἡμᾶς ἀπολαῦσαι ἐποίησε, χαὶ τοῦτο οὐχ ἐξ 
β 


ὀφειλῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ φιλανθρωπίας μόνης. 
ἀδελφοὶ, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἀμεταχίνητοι. Διχαία ) λοιπὸν 


Ἄρα οὖν, 


Nox ς , 3M b e , 
χαι HAPUS 0 gucoeoro Quozv Vd ουτῷὼ σαλεύει, 


ὡς τὸ εἰχῇ νομίζε ιν χόπτεσθαι χαὶ μάτην. II:gw- 


σεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου τ πάντοτε" τουτέστιν, 
ἐν τῷ βίῳ τῷ χαθαρῷ. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐργαζόμενοι τὸ 
DARLES ᾿ ! 
^ * ELI A , e AY , 
ἀγαθὸν, ἀλλὰ, Περισσεύοντες, ἵνα μετὰ περιουσίας 
5 x 3 S 
αὐτὸ dd xai τὰ σχάμματα ὑπερῥαίνωμεν. Ei- 
S D HERES TERM MO MEE 
δότες ὅτι ὁ χόπος ὑμῶν οὐχ ἔστι χενὸς ἐν Κυρίῳ. Tt 
λέγεις; πάλιν χόπος; ᾿Αλλὰ στεφάνους ἔχων, xo ὑπὲ 
, 3 n 3 
τῶν οὐρανῶν. Ὃ μὲν γὰρ πρότερος ὃ μετὰ 
^ , 
δεισον, χόλασις τῶν ἁμαρτηθέν γτων οὗτος δὲ ὑπόθε- 


τὸν παρά- 
σις τῶν μελλόντων βραδεί ἴων. Ὥστε οὐδ᾽ ἂν εἴη χό- 
πος ταύτη τε χαὶ τῷ πολλῆς τῆς ἄνωθεν ἀπολαύειν 
βοηθείας" διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Ἔν Kaos Ὁ uiv γὰρ 
πρότερος, ἵνα δίχην δῶμεν" οὗτος δὲ, ἵνα τῶν μελ- 
λόντων τύχωμεν ἀγαθῶν. Μὴ τοίνυν χαθεύδωμεν, ἀγα- 
πητοί * οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι ῥαθυμοῦντα τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ τρυφῶντας χαὶ 
μαλαχιζομένους. ᾿Αγαπητὸν γὰρ κατατεινομένους χαὶ 
ὑπωπιάζοντας τὸ σῶμα, χαὶ μυρία ὑπομένοντας ἐπί- 


^ Obscura ct vitiata series videtur, legendumque est 
b Χριστὸς αὐτόν, ut legit Gentianus Hervetus, Sed noa- 
dum tamen plana et certa videtur esse :ententia. [αὐτόν 
expressit Interpres. Ceterum planissima est. sententia. 


illos autem. magis odio habebimus , qui lzsi sunt 
per ea que debelant eis prodesse. Nam quod ipsa 
lex vim non dederit peccato, Christus ipsam to- 
tam implevit, et erat extra peccatum. Tu autem 
mihi considera , quomodo hinc quoqne facit fidem 
resurrectioni, Nam si jpsum peccare erat causa 
mortis, Christus autem cum venisset solvit pecca- 
tum, et nos ab ipso liberavit per baptismum , et 


cum peccato legem quoque solvit ac fregit, qua Resurrectio 


dum violaturac transilitur, ipsum consistit : quid 
adhuc dubitas de resurrectione? quomodo enim 
mors postea dominatum obtinebit ? num per le- 
gem? Scd ea est soluta et abrogata. At per pecca- 
tum? Sed id est penitus deletum. 57. Deo autem 
gratias, qui dedit nobis victoriam per Domi- 
num nostrum Jesum Christum. 

$. Nam tropeum quidem ipse erexit, coronis 
autem nos quoque frui curavit, idque non ex de- 
bito, sed. sola sua benignitate. 58. Itaque, fra- 
tres, stabiles estote et immobiles. Justa jam est 


p etopportuna adhortatio. Nihil enim adeo labefactat 


facitque vacillare, atque existimare 56 temere af- 
fligi et sine causa. -Zbundantes in opere Domi- 
ni semper ; hoc est, in vita munda. Nec dixit, 
Bonum operantes, sed -Z5undantes, ut hoc facia- 
mus cum abundantia et septa transiliamus. Scien- 
tes quod labor vester non est inanis in Domi- 
πιο. Quid dicis? rursus labor? Labor quidem, sed 
qui habet coronas, et suscipitur pro celis. Nam 
prior quidem, qui fuit post paradisum, est pena 


Ὁ peccatorum admissorum; hic autem est funda- 


mentum futurorum przmiorum. Quamobrem nec 
hac ratione fuerit labor, et quod superne magnum 
nobis detur auxilium : quare etiam subjunxit : Z7 
Domino. Nam prior quidem fuit ut daremus pe- 
nas, hic autem ut bona futura consequamur. Ne 
ergo dormiamus, dilecti. Neque enim fieri potest, 
ut, si pigri sumus et ignavi, regnum czlorum 
consequamur, neque si in deliciis agamus molles- 


Sed in tota hac disputatione de lege peccatum robo- 
rante parum vidisse Benedictinos, ex vitiosa aliorum 
quoque locorum interpretatione potuit cogrosci.] 
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que simus οἱ effeminati. Przclare enim nobiscum 
agetur,si corpus aflligentes et castigantes, et in- D 
numerabiles sufferentes zrumnas, difficultates et 
labores, possimus bona illa consequi. Annon vide- 
tis quantum inter czelum et terram intermedium sit 
spatium? et quantum bellum immineat, et quam 
sit homo propensus ad vitium, et quomodo nos cir- 
cumstet peccatum, et quam multi in medio sint 
laquei? Cur tam multas ergo curas attrahimus 
extra naturalia et nobis plura exhibemus negotia, 
majoraque imponimus onera? non sufficit ventris 
et vestium et domus curam gerere? non sufficit 
sollicitudo de iis quae sunt necessaria? Quam- 
quam etiam ab iis nos abduxit Christus, dicens : 


Matth. 6.. IVe solliciti sitis anime vestre quid comeda- E 


25. 


tis, neque corpori vestro, quid induamini. $i 
autem de alimento necessario et indumento non 
oportet esse sollicitos, neque de die sequenti : qui 
tam multam attrahunt farraginem ac congeriem, 
et seipsos obruunt, quando poterunt emergere? 


2. Tim 2. non audiisti Paulum dicentem : JYemo militans 


5e 


23. 


implicatur hujus vitee negotiis? Nos autem et 
deliciis operam damus et ventri indulgemus et ine- 
briamur, et pro rebus quidem externis affligimur, 809 
in rebus autem czlestibus molles sumus et effe- ^ 
minati. Án nescitis quod supra hominem est pro- 
missio ? Non licet humi ingredienti czli fastigium 
ascendere : nos autem non studemus vivere secun- 
dum hominem, sed et brutis evadimus deteriores. 
Nescitis coram quo sistemur tribunali? annon co- 
gitatis quod et verborum et. cogitationum a nobis 


Matth. 5. exigetur ratio, et ne res quidem curamus? Qui 


enim aspexit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam est mechatus. Sed tamen qui etiam curiosi 
aspectus reddunt rationem, non recusant vel in 


ILil. v.22.]pso putrescere peccato. Qui. dicit fratri suo, 


Stulte, deturbabitur in gehennam. Nos autem 
innumerabilia probra in eos torquere , et varie eis 
insidiari non desistimus. Qui diligit diligentem, 
non plus habet quam ethnicus : nos autem eis quo- 
que invidemus. Quamnam ergo consequemur ve- 
niam, quando vetera jussi septa transilire, nostram 
vitze agendae rationem etiam illorum mensura con- 
teximus minorem? quanam nos eripiet oratio? 
quis nobis aderit, et opem feret dum castigamur? 
Nullus ; sed necesse est omnino ejulantes , lugen- 
tes, dentibus frementes, tormentis cruciatos, ab- αὶ 
duci in illas luce carentes tenebras, in dolores ine- 
vitabiles, in pcenas intolerabiles. Quamobrem ro- 


go et obsecro, et vestra apprehendens genua sup- 
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πονα, δυνηθῆναι τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων. Ἢ οὐχ, 
δρᾶτε τουτὶ τὸ μέσον τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὴν γὴν ὅτον 
- ^ D ^ ( Lo 22 M - 2 ,» 
ἐστὶ, xai ἡλίκος ὃ πόλεμος ἐφέστηχε, xa πῶς ὀξύῤ- 
δοπον ἄνθρωπος πρὸς τὴν χαχίαν, καὶ πῶς εὐπερίστα- 
ς 7 '! dg EJ , ὮΝ σε] , 
τον ἣ ἁμαρτία, xa ὅσαι ἐν μέσῳ παγίδες; Τί τοίνυν 
τοσαύτας ἐπισυρόμεθα φροντίδας ἐχτὸς τῶν φυσιχῶν, 
χαὶ πλείονα παρέχομεν ἑαυτοῖς πράγματα, χαὶ μεί- 
ζονα ποιοῦμεν τὰ φορτία ; οὐχ ἀρχεῖ τὸ ὑπὲρ γαστρὸς 
φροντίζειν xal ἱματίων xal οἰχίας : οὐκ ἀρχεῖ 4$ μέ- 
ριμνα τῶν ἀναγχαίων ; Καίτοι γε καὶ τούτων ἀπήγα- 
γεν ὃ Χριστὸς, λέγων: Μὴ μεριμνήσητε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύση- 
σθε. Εἰ δὲ ὑπὲρ τῆς ἀναγχαίας τροφῆς καὶ περιξολῆς 
μεριμνᾶν οὐ χρὴ, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, 
οἱ τὸν τοσοῦτον φορυτὸν ἐπεισάγοντες, χαὶ χαταχωννύν- 
M m 
τες ἑαυτοὺς, πότε δυνήσονται ἀνανεῦσαι; οὐχ ἤχουσας 
΄, 
Παύλου λέγοντος, Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέχεται 
τις ΠΤ ΑΝ ΝΣ ; E τὶ 
ταῖς τοῦ βίου “μερίμναις; Ἣμεῖϊς δὲ xad τρυφῶμεν 
Ni , , -— 
xoi γαστριζόμεθα xal μεθύομεν, xal ὑπὲρ μὲν τῶν 
yr , - € -— 
ἔξω χοπτόμεθα πραγμάτων, ἐν δὲ τοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
μαλαχιζόμεθα. Οὐχ ἴστε, ὅτι ὑπὲρ ἄνθρωπον f ἐπαγ- 
; er z 
γελία ; Οὐχ ἔστι χαμαὶ βαδίζοντα τῶν οὐρανίων ἁψί- 
δὼν ἐπιδῆναι- ἡμεῖς δὲ οὐ χατὰ ἄνθρωπον σπουδάζο- 
SPERA 
μεν ζῆν, ἀλλὰ χαὶ ἀλόγων ἐγενόμεθα χείρους. Οὐχ 
; É 
ἴστε ποίῳ παραστησόμεθα βήματι; οὐχ ἐννοεῖτε, ὅτι 
^ , 
xoi ῥημάτων xai ἐνθυμημάτων ἀπαιτούμεθα δίκας, 
Y 25M 4 L 23 AT 1 
xot οὐδὲ πραγμάτων φροντίζομεν; Ὃ γὰρ ἐμόλέψας 
Ἂ M AY ^ - -- 
γυναικὶ, φησὶ, πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοί- 
SEDES 
χξυσεν αὐτήν. AXX' ὅμως οἱ xot ὄψεως περιέργου λό- 
? i. m 
yov ὑπέχοντες, οὗ παραιτοῦνται xol αὐτῇ ἐνσήπε-- 
σθαι τῇ ἁμαρτία. Ὃ λέ ᾧ ἀδελφῷ αὑτοῦ ὲ 
ἡ ἁμαρτία. (OV τῷ ἀδελφῷ αὐτου, μῶρε, 
A , - - mM 
εἰς τὴν γέενναν ἐμπεσεῖται" ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τοῦ μυρίοις 
M 
αὐτοὺς χαταισχύνειν ὀνείδεσι xol ποιχίλως ἐπιθου-- 
^ , , , C. ^ L2 - 5'Νὶ - 4 
λεύειν ἀφιστάμεθα. Ὁ τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν ἔχει 
τοῦ ἐθνιχοῦ πλέον ἡμεῖς δὲ καὶ τούτοις βασχαίνομεν. 
, *5 "m , φως 
Τίνα οὖν ἕξομεν συγγνώμην, ὅταν, ὑπερθῆναι τὰ 
: 
παλαιὰ χελευόμενοι σκάμματα, xal ἐλάττονα ἐχείνου 
τοῦ μέτρου τὴν ἑαυτῶν πολιτείαν ὑφαίνωμεν : τίς 
S ; ; ; 
ἡμᾶς ἐξαιρήσεται λόγος; τίς παραστήσεται xal βοη- 
θήσει χολαζομένοις: Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἀνάγ- 
- EJ , ^ ,, 
x" πᾶσα οἰμώζοντας, ὀδυρομένους, βρύχοντας τοὺς 
25 , - z6). , "s 2 M , , , 
ὀδόντας, στρεύλουμένους εἰς τὸ σχότος ἀπάγεσθαι 
M 2 - ^ 
τὸ ἀφεγγὲς ἐχεῖνο, εἰς τὰς ἀπαραιτήτους ὀδύνας, εἰς 
τὰς ἀνηκέστους τιμωρίας. Διὸ δέομαι χαὶ παρα- 
X2)6, xat αὐτῶν ἅπτομαι τῶν γονάτων, ἕως ἂν ἔχω- 
A "TEE zx 
μὲν τὸ μικρὸν τοῦτο τῆς ζωῆς ἐφόδιον, κατανυγῆ- 
ναι τοῖς εἰρημένοις, ἐπιστραφῆναι, βελτίους γενέ- 
[7] ri A -— * , 2 - kJ , * - 
σθαι, ἵνα μὴ κατὰ τὸν πλούσιον ἐχεῖνον ἀνήνυτα ἐχεῖ 
θρηνῶμεν ἀπελθόντες, χαὶ ἀνίατα λοιπὸν ὀδυρώμε- 


γ᾿ Y py x. * ev 2 E 
θα. Κἂν γὰρ πατέρα ἔχης, xàv υἱὸν, χἂν φίλον, κἂν 
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; 
ὁντιναοῦν παῤῥησίαν ἔχοντα πρὸς τὸν Θεὸν, οὐδείς σέ 
ποτε ἐξαιρήσεται τούτων ὑπὸ τῶν οἰχείων ἔργων προ- 
e ὃ , E "T LJ M ΩΣ - M ^ , p. $t 

ἰδόμενον. ᾿Γοιοῦτον γὰρ ἐχεῖνο τὸ διχαστήριον" ἀπὸ 
- T NN Seir ͵ due Sex 
τῶν πράξεων διχάζει μόνων, χαὶ ἄλλως ἐκεῖ σωθῆναι 
, * - , 5 { , »^5 ἢ 
οὐχ ἔνι. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα λυπήσω, οὐδ᾽ ἵνα 
Qa ὦ» E , 333^ 4 Δ ῃ ^ 
εἰς ἀπόγνωσιν dnd), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ματαίαις μηδὲ 
- » , , - 
ψυχραῖς ἐλπίσι τρεφόμενοι, xa εἷς τὸν δεῖνα θαῤ- 
-- m ^ M x 
ῥοῦντες, τῆς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀμελήσωμεν ἀρετῆς. Ἂν 
hi b » , 
μὲν γὰρ ῥαθυμήσωμεν, οὐ δίκαιος, οὐ προφήτης, οὐχ 
: 
ἀπόστολος, οὐδεὶς ἡμῖν * παραστήσεται" ἂν δὲ σπου- 
; Αι - 
δάσωμεν, ἀρκοῦσαν τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων συνηγορίαν 
Υ̓ M ΠῚ - 
ἔχοντες, μετὰ παῤῥησίας ἀπολαυσόμεθα χαὶ τῶν 
ἀγαθῶν τῶν ἀποχειμένων τοῖς τὸν Θεὸν ἀγαπῶσιν" 
- , , - , - —— 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, xal τὰ εξῆς. 


?. Alius προστήσεται. 
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465 
plico, donec habemus hoc parvum vit viaticum, 
utiis que dicta sunt compungamur, converta- 
mur, reddamur meliores : ne, sicut ille dives, 
inutiliter illic lamentemur cum excesserimus, et 
defleamus ; fletus autem nihil nobis remedii affe- 
rat. Nam sive patrem habeas,sive filium, sive 
quemvis alium qui apud Deum habeat fiduciam, 
nemo te eripiet, cum propria tua facta te prodant. 
Tale est enim illud judicium : judicat solum ex 
operationibus , nec aliter illic salvum esse licet. 
Hac autem dico, non ut tibi dolorem inferam, 
non ut injiciam in desperationem, sed ne inani et 
frigida spe nutriti, et huic et illi fidentes, nostram 
negligamus virtutem. Nam si socordes fuerimus 
ac negligentes, non justus, non propheta, non apo- 
stolus, nemo nobis aderit : si vero studium et di- 
ligentiam adhibuerimus, ex operibus sufficientem 
habentes defensionem , cum libertate ac fiducia 
fruemur etiam bonis, qu: sunt reposita iis qui 
Deum diligunt : qui detur nobis omnibus conse- 
qui, etc. 
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Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, χαθὼς διέ-- p 


τὰ ΤῊΣ. E * 
ταξα ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω xol 


f£ τῇ , -— 
ὑμεῖς ποιήσατε. 


- Ξ ; ; 
Ἀπαρτίσας τὸν περὶ τῶν δογμάτων λόγον, χαὶ 
; ; s 
μέλλων εἰς τὸν ἠθικώτερον ἐμδαίνειν, πάντα τὰ ἄλλα 
SHINE eS EST EYE 
ἀφεὶς, ἐπὶ τὸ κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν χωρεῖ, περὶ ἐλεη- 
f ; Eu PAIN NR 5 
μοσύνης ποιούμενος λόγον. Ἀλλὰ περὶ τούτου μόνου 
; oU uA Se 
διαλεχθεὶς, ἀπαλλάττεται" χαίτοι γε οὐδαμοῦ τοῦτο 
k: A , A ^ M , 
ἐποίησεν, ἀλλὰ περὶ ἐλεημοσύνης, καὶ περὶ σωφροσύ- 
M , V 
νης, χαὶ περὶ πραότητος, xat περὶ μαχροθυμίας, xod 
- 1 bu - F4 
περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων διαλέγεται ἐν ταῖς ἄλλαις 
- - ^ € τὰ τ A E 
ἐπιστολαῖς τελευτῶν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα τοῦ 
— "Ὁ , , -— 2 ^. e, - M c 
ἠθικοῦ τοῦτο μόνον γυμνάζει τὸ μέρος: Ὅτι xai τῶν 
E] 3 ΄ l ) ; 20 , 23 ^6 
ἔμπροσθεν εἰρημένων vk πλείνα ἠθικώτερα ἦν, Ot 
ἊΣ r3 Ὧν Ὁ , 
ὧν τὸν πόρνον ἐχόλασε, δι᾿ ὧν τοὺς ἔξω διχαζομένους 
; 73 su" tate ἢ eOdov Y Ma 
ἐσωφρόνιζε, δι’ ὧν τοὺς μεθύοντας xal γαστριζομέ 
-7 n ^ 
νους ἐφόδησε, δι᾽ ὧν τοὺς στασιάζοντας χαὶ φιλονει- 
ἐν - Sf SOBSONS dix 
χοῦντας xai φιλαρχοῦντας χατεδίχασε, CU ὧν τοὺς 
- * , — 2 , S. 
ἀναξίως τοῖς μυστηρίοις προσιόντας τῇ ἀφορήτῳ Gon 
* : - m ^ ns H 
ἐχείνη παρέδωχε, δι’ ὧν περὶ ἀγάπης διελέχθη. Διὰ 
e 7 m y^ "Ὁ , ^ ex ug 
δὴ τοῦτο, οὗ μάλιστα αὐτῷ ἔδει τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
, pw , A 
ἐπιχουρίας, τούτου μέμνηται μόνου. Καὶ θέα τὴν 
; ; Y 
σύνεσιν" ὅτε αὐτοὺς περὶ ἀναστάσεως ἔπεισε, xal 
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Ca». XVI. v. 1. De collectis autem. que fiunt 
in sanctos, sicut. ordinavi Ecclesiis Gala- 
tie, ita et vos facite. 


1. Absoluta oratione de dogmatibus, aggressurus 
eam quz magis spectat ad mores, missis aliis pro- 
cedit ad summam bonorum, verba faciens de elee- 
mosyna. Sed cum de eo solo disseruisset, desinit ; 
quamquam nusquam hoc fecit, sed de eleemosy- 


A na, de temperantia, de mansuetudine , de lenitate, 


de patientia deque aliis omnibus disserit in aliis 
epistolis in fine. Quare ergo ejus quod. spectat ad 
mores hanc solam hie tractat partem ? Quoniam 
eorum, que prius dicta sunt, plura magis perti- 
bant ad mores, per quz castigavit fornicatorem , 
per que eos admonuit qui foris judicio contende- 
bant, per quz terruit ebriosos et eos qui ventri in- 
dulgebant, per qua eos condemnavit qui seditio- 
nem agitabant, contendebant, magistratumque et 
imperia ambibant, per quz eos, qui indigne acce- 
debant ad mysteria, illi intolerando tradidit sup- 
plicio, per qua disseruit de caritate. Propterea 
ejus solum meminit quo maxime opus habebat, 
rempe opis ferendz sanctis. Vide autem ejus so- 


Hom. 
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26. 
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lertiam : quando eis persuasit resurrectionem, eos- 


que fecit promtiores et animo alacriores, tunc de- 
mum de eo quoque disserit. Atqui de his quoque 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


antea disseruit, quando dicebat : δὲ nos vobis spiri- 
tualia seminavimus, magnum est,si nos vestra 


- carnalia metimus ? ct, Quis plantat vineam, 


et de fructu ejus non edit ? Sed quoniam pre- 
clare hujus actionis noverat magnitudinem , non € 
recusat hoc quoque addere fini epistole. Λογίαν 
autem collectam vocat, statim ab initio rem fa- 
ciens levem : nam quando ab omnibus confertur, 
leve singulis est. quod. constituitur. Cum autem 
dixisset de collecta, non statim dixit: Unusquis- 
que vestrum apud se ponat, recondens quod ipsi 
placuerit; quamquam hoc erat consequens; sed 
cum prius dixisset, Sicut constitui Ecclesiis Ga- 
latie, tunc hoc subjunxit, ea narrando que ab 
alis fiebant, studium ipsis accendens, idque po- 
nens loco narrationis. Quod. etiam fecit. scribens p 
ad Romanos. Etenim. cum illis videretur narrare, 
cur proficisceretur Jerosolymam , sic sermonem 
injicit de eleemosyna : /Vunc autem vado Jeroso- 
lymam ministrans sanctis. l'isum est enim Ma- 
cedoniae et «chai communicationem quam- 
dam facere in pauperes sanctorum. Sed illos qui- 
dem per Macedones et Corinthios, hos autem etiam 
per Galatas. adhortatur. Sicut constitui, inquit, 
Ecclesiis Galatie , ita et vos facite. Erubuis- 
sent enim videri inferiores Galatis. Non dixit au- g 
tem, Suasi et consilium dedi, sed, Constitui: quod 
quidem majorem ostendit auctoritatem. Neque ad- 
ducit unam , aut duas aut tres civitates, sed totam 
gentem : quod quidem facit etiam in dogmatibus, 
dicens : Sicut et in omnibus Ecclesiis sancto- 
rum. Si hoc enim ad fidem faciendam dogmati- 
bus est validum , multo magis ad :mulationem. 
Quid ergo, dic quaso, constituisti? 2. Per unam 
sabbati, hoc est, die Dominico, unusquisque 
vestrum apud se seponat recondens quod ei be- 
ne placuerit. Vide quomodo etiam adhortatur a 
tempore: dies enim erat idoneus ad eos adducen- 4 
dos ad eleemosynam. Recordemini enim, inquit, 
quanam eo die consequuti estis. Bona enim ineffa- 
bilia, et radix et initium vitz nostrz illa die facta 
sunt. Non hac autem solum ratione aptum est 
tempus ad benignitatem: promto et alacri animo 
exercendam, sed et quod habeat quietem ac remis- 
sionem. immunitatemque et vacationem a labori- 
bus. Nam anima a laboribus libera redditur expe- 
ditior et aptior ad miserendum. Ad hcc autem, 
vencrandis quoque ac immortalibus communicare 
mysteriis , magnam affert et immittit alacritatem. B 
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προθυμοτέρους ἐποίησε, τότε λοιπὸν xal περὶ τούτου 
διαλέγεται. Καίτοι γε χαὶ ὑπὲρ τούτων διελέχθη πρὸς 
ΕῚ ^ EJ [:J ἔλ VARGAS - [4 - τὶ 
αὐτοὺς ἔμπροσθεν, ὅτε ἔλεγεν " Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευ- 
2 , , - M 
ματιχὰ ἐσπείραμεν, μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχιχὰ 
; δε ἧς 
θερίσομεν; xo, Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ ἐχ τοῦ 
χαρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσθίει; AX" ἐπειδὴ ἤδει τοῦ χα- 
; : P 
τορθώματος τὸ μέγεθος, οὐ παραιτεῖται xal τῷ τέλει 
τῆς ἐπιστολῆς αὐτὸ προσθεῖναι. Λογίαν δὲ τὴν συλ- 
n eu ὑνδὲ , 2n mA Y ^ 
λογὴν xoi, £x προοιμίων εὐθέως χοῦφον τὸ πρᾶγμα 
ποιῶν . of! ' Fj4 € LA 7 , € , - 
àv " ὅταν γὰρ ἐξ ἁπάντων συνεισφέρηται; ἑχάστῳ 
T. TT) ^ T S 
χοῦφον γίνεται τὸ ἐπίταγμα. Εἰπὼν δὲ περὶ τῆς συλ- 
τω kJ 2 , x — — 
λογῆς, οὐκ εὐθέως εἶπεν, ἕχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ 
θέ 04 nv AS nf OCA, M 5 
τιθέτω θησαυρίζων - καίτοι γε τὸ ἀκόλουθον τοῦτο ἦν" 
AA S 3 
ἀλλὰ πρῶτον εἰπὼν, Καθὼς διέταξα ταῖς ᾿Εχχλησίαις 
- Γ λ , rA - 2 2. Ym 3i N 
τῆς Γαλατίας, τότε τοῦτο ἐπήγαγεν, εἰς ζῆλον αὐτοὺς 
τς 7 x 
τῇ διηγήσει τῶν ἑτέροις κατορθουμένων ἄγων, καὶ ἐν 
v bJ , IN, , ^ A C , *, 
τάξει διηγήματος αὐτὸ θείς" ὃ xoi Ρωμαίοις ἐπιστέλ- 
5 2 με * 
λων ἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐκείνοις δοκῶν διηγεῖσθαι τὴν 
- 2 Ye , σ ^ , er 
τῆς ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ἀποδημίας, οὕτω 
ἐλεημοσύνης ἐμδάλλει λόγον, λέγων - Νυνὶ 
M , cy ; ^ - mS er 
8i πορεύομαι εἰς ἱἱεροσόλυμα διακονῶν τοῖς ἁγίοις. 


πρόφασιν 
τὸν περὶ 


Εὐδόκησε γὰρ Μαχεδονία καὶ ᾿Αχαΐα χοινωνίαν τινὰ 
ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων. Ἀλλ᾽ ἐχεί- 
A δον IM PU TE , , M 
νους μὲν διὰ Μακεδόνων καὶ ἹΚορινθίων, τούτους δὲ 
διὰ Γαλατῶν προτρέπει. Καθὼς διέταξα γὰ "6l 
| ροτρέπει. ὡς διέταξα γὰρ, φησὶ, 
ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιή - 
σατε. Kol γὰρ ἠσχύνοντο λοιπὸν ἐλάττους Γαλατῶν 
φανῆναι. Καὶ οὐχ εἶπε, παρήνεσα xat συνεδούλευσα. 
2* M , T e , , RS » , 
ἀλλὰ, Διέταξα, ὅπερ αὐθεντιχώτερον. Καὶ οὐ παρά- 
; ; ss i τῆλ Εν, AT ἢ 
γει μίαν πόλιν xoi δύο xo τρεῖς, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον 
ἔθνος" ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν δογμάτων ποιεῖ, λέγων, Ka- 
θὼς xol ἐν πάσαις ταῖς ᾿Ιὐχχλησίαις τῶν ἁγίων. Ei 
γὰρ πρὸς δογμάτων πίστιν τοῦτο ἰσχυρὸν, πολλῷ 
- ' Y , πὴ rcu Dy 
μᾶλλον πρὸς ἔργων μίμησιν. "Tt οὖν διέταξας, εἰπέ 
μοι; Κατὰ μίαν σαδδάτου, τουτέστι, κυριαχὴν, ἕχα- 
στος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων ὅ τι ἂν 
εὐοδῶται. Ὅρα πῶς χαὶ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ προτρέ- 
πει᾿ xol γὰρ ἢ ἡμέρα ixavh ἦν ἀγαγεῖν εἰς &Aem- 
μοσύνην. ᾿Αναμνήσθητε γὰρ, φησὶ, τίνων ἐτύχετε ἐν 
SU UR, " "ps n UR E 5 * M 
τὴ ἡμέρᾳ ταύτη. Τὰ γὰρ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, xol ἣ 
ῥίζα xal ἡ ἀρχὴ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας ἐν ταύτῃ 
, » 7 M ] H m x » 
γέγονεν. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον ἐπιτήδειος ὃ χαιρὸς εἷς 
m 3e , i 8 ὶ ἃ Xl 
προθυμίαν φιλανθρωπίας, ἀλλ᾽ ὅτι xol ἄνεσιν ἔχει 
M , zi eve Wu; γὰ 2 ΄ s 
xal πόνων ἀτέλειαν. ᾿ξ υχὴ γὰρ ἀφιεμένη μόχθων, 
εὐχολωτέρα xoi ἐπιτηδειοτέρα πρὸς τὸ ἐλεεῖν γίνε- 
ται. Μετὰ δὲ τούτων xoi τὸ μυστηρίων ἐν αὐτῇ χοι- 
νωνεῖν οὕτω φριχτῶν xal ἀθανάτων πολλὴν ἐντίθησι 
, 391. ) CZ qui , el € - , € ^ 
προθυμίαν. "Ev. αὐτῇ τοίνυν ἕχαστος ὑμῶν, οὐχ ἁπλῶς 
ὃ δεῖνα xal ὃ δεῖνα, ἀλλ᾽ εἷς ἕχαστος, χἂν πένης ἡ, 
^ » ^ ^ » ^ τω ^ 
x&v πλούσιος, x&v γυνὴ, x&v ἀνὴρ, x&v δοῦλος, χἂν 
ἐλεύθερος, παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων. Οὐχ εἶπεν, 
22 3 2 PV , LP 1 3 ὃ * N M 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν φερέτω, ἵνα μὴ διὰ τὸ μιχρὸν 


EE 
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, , * AA - , ΚΣ) - , 

αἰσχύνωνται, ἀλλὰ ταῖς xav' ὀλίγον συναγωγαῖς αὖ- 
M - 

ξήσας τὴν εἰσφορὰν, τότε δειχνύτω ἐμοῦ παραγενο-- 

, f| , TN jt - , M ^ , , 
μένου. Τέως δὲ παρὰ σαυτῷ τίθει, φησὶ, καὶ ποίησόν 
σου τὴν οἰχίαν ἐχχλησίαν, τὸ xit toy yokogseUt 
γενοῦ φύλαξ χρημάτων ἱερῶν, αὐτοχειροτόνητος, οἷ- 
χονόμος πενήτων. Ἢ φιλανθρωπία ταύτην σοι δίδωσι 
E UC , ^r rry ua Ya * 
τὴν ἱερωσύνην. Τούτου σύμῥολόν ἐστι xa τὸ γαζο- 


5 ESSA 
φυλάχιον νῦν. Ἀλλὰ zb μὲν σύμθολον μένει, τὸ δὲ 


ν bj - σ- ^-^ - 
ἔργον οὐδαμοῦ. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι πολλοὶ τῶν συνε- 


^ , D e IT “7 e M , 
ὁρευοντων πάλιν μιν SURESERoug τὰν er του- 


^ , 
τῶν διαλεγώμεθα λέγοντες: μὴ, παρακαλῶν Ud γίνου 
A c: 
φορτιχὸς xal ἐπαχθὴς τοῖς ἀχούουσιν " ἐπί pelo τῇ 


προαιρέσει, δὸς τῇ γνώμη τῶν ἀκουόντων " ὡς νῦν γε 
Χαταισχύνεις ἡμᾶς, ἐρυθριᾶν ποιεῖς - ἀλλ᾽ οὐχ dv ἐ- 
χομαι τούτων τῶν λό) γῶν. Οὐδὲ γὰρ Παῦλος ἠσχύνετι 


ἡ 
UT τερ τοιούτων συνεχῶς Sio xai προσαιτούντ τῶν 


Ἢ 


3] 


φθεγγόμενος ῥήματα. Ei μὲν γὰρ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 


ω ὁ 


LÍ WE i 3»EV cs 3.» ἜΧΟΙΣ αὶ 
ἐμοὶ δὸς xai εἰς τὴν ἐμὴν χατάθες οἰκίαν, ἴσως ἂν 
, M 
αἰσχύνης v τὸ λεγόμενον " μᾶλλον δὲ 
δ ᾿ 
γὰρ τῷ Bigivernpius φησὶ, προσεδρεύοντε 


σιαστηρίῳ συμμερι ἵζονται. 


, — 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἴσως dv τις ἐπετίμησεν, ὡς ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
ποιουμένῳ τὸν λόγον νῦν δὲ ὑπὲρ τῶν δεομένων τὴν 


ε TON 


Ld , , “-- ^Y , 
Deere τίθημι, μᾶλλον δὲ οὐχ ὑπὲρ τῶν δεομένων, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν παρεχόντων" διὸ χαὶ παῤῥησιά- 
ζομαι. Ποία γὰρ αἰσχύνη Eme) δὸς τῷ Κυρίῳ 7 
νῶντι, ἔνδυσον αὐτὸν γυμνὸν meptidvea, ὑπόδε 
ξένον ὄντα ; Ὃ Δεσπότης σου οὐχ αἰσχύνεται ι ἐπὶ τῆς 
οἰκουμένης ταῦτα λέγων - ᾿Επείνασα, xo οὐχ ἐξώχατέ 
uot φαγεῖν" ὃ ἀνενδεὴς xa μηδενὸς “οήζων * xal yo 
μοι ΦαΎ ἐνδεὴς xal μηδενὸς χρήζων * xol 5m 
- - TS - 
αἰσχυνοῦμαι xol ὀχνήσω ; Ἄπαγε" διαδολιχῇς ἐπι- 
bd "n , 
θουλὴς αὕτη fj αἰσχύνη. Οὐ τοίνυν δος βου πω 
bj EJ - 
ἀλλὰ xat μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ, δότε 


L^ ΄ 
τοις SEO NOHE 


, 
Qu.sy 


xo μετὰ πλείονος, ἢ οἱ óc Εἰ 
μετὰ πλείονος, ἢ οἱ δεόμενοι, φωνῆς. οἱ μὲν γὰρ 


ἔχει τις δεῖξαι χαὶ ἐλέγξαι, ὅτι ταῦτα ἔγοντες πρὸς 
ἑαυτοὺς ὑμᾶς ἕλχομεν, χαὶ προσχήματι τῶν πενήτων 
αὐτοὶ χερδαίνομεν, οὐχ αἰσχύνης ἄξια ταῦτα μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ μυρίων χεραυνῶν; χαὶ οὐδὲ ζῆν ἄξιον τοὺς 
τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας - εἰ δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ χάρισι οὐδὲν 
ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐνοχλοῦμεν, aX? ἀδάπανον ὑμῖν τὸ εὐ- 
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In ea ergo unusquisque vestrum, non absolute 
hic aut ille, sed unusquisque, sive sit pauper, sive 
dives, sive vir, slve mulier, sive servus, sive liber, 
apud se seponat recondens. Non dixit, Ferat in 
ecclesiam, ne propter paucitatem erubescant ; sed 
cum ea quz. paulatim. accedunt in collectionibus 
auxerit, cum accessero, tunc ostendat. Interim 
autem, inquit, apud te scpone, et domum tuam fac 
ecclesiam , arculam gazophylacium: esto custos sa- 
cri pecuniz, a te ipso ordinatus dispensator pau- 

€ perum. Benignitas et humanitas dat tibi hoc. sa- 
cerdotium, Hujus est symbolum ac signum quod 
nunc est gazophylacium. Sed manet quidem sym- 
bolum, res autem nusquam est. Et scio quidem, 
quod multi ex iis, qui una assident, nos rursus 
reprehendent, cum de his disseramus dicentes : 
Ne, rogo, ne sis gravis et molestus auditoribus, 
sed permitte libero arbitrio et voluntati audito- 
rum; nam nunc quidem nos pudore afficis et 

D erubescere cogis :sed ᾿ς verba non feram. Ne- 
que enim Paulum pudebat pro his assidue esse 
molestum, et mendicantinm more loqui. Nam si 
hoc dicerem, Da mihi et depone in meis zdibus, 
pu?endum forte esset quod dicerem ; imo vero ne 
tunc quidem : nam Qui altari, inquit, assident, 
altaris sunt participes. 

2. Gzterum .| fortasse quispiam me reprehende- 
ret, ut qui pro me verba facerem: nunc autem 
supplico quidem pro egentibus; imo vero non 
pro egentibus, sed pro vobis qui prabetis : et ideo 
loquor libere. Quis est enim. pudor. dicere, Da 
Domino esurienti , indue illum. nudum oberran- 
tem , excipe peregrinum ? Non erubescit Dominus 
tuus hzc dicere in orbe terrarum, Esurivi, et non 
dedistis mihi quod. comederem ; qui non erat 

E indigens, nec ulla re opus habebat : et ego erube- 
scam et dubitabo? Absit : diabolicarum insidia- 
rum est hic pudor. Non ergo eruübescam , sed li- 
bere dicam : Date egentibus, et majori voce quam 
qui egent. Nam si quispiam posset ostendere et 
probare, quod hc dicentes, ad. nos ipsos trahere- 
mus, et pretextu pauperum ipsi lucraremur, non 
solum probro ac dedecore digni essemus, sed qui 
vel a mille fulminibus feriremur, et qui hiec age- 
rent ne mererentur quidem vivere: si autem Dei 


αγγέλιον ἐθήκαμεν, πονοῦντες μὲν οὐδαμῶς χαθάπερ ^ 402 gratia pro nob's minime molesti sumus, sed sine 


Παῦλος, τοῖς δὲ οἰχείοις ἀρκούμενοι; μετὰ παῤῥησίας 
πάσης ἐρῶ, δότε τοῖς δεομένοις, χαὶ οὐ παύσομαι 


, 


A XN 
τοῦτο λέγων, xa μὴ διδόντων ἔσομαι χαλεπὸς χατή- 


2 [ B. zi 


sumtu vobis posuimus evangelium, non laborantes 
quidem sicnt Paulus, sed contenti propriis, dicam 


cum omni fiducia : Date egentibus, nec cessabo 


ὕτομαι, quod. αὐἰσχύνωμαι scriptum in marg. Savil.] 


Matth. 


42. 


Cor. 9. 


25. 


468 8. 
hoc dicere, et eorum qui non dant, ego gravis 

accusator. Si enim essem dux exercitus et milites 

haberem, non me puderet alimenta petere pro mi- 

litibus. Valde enim amo vestram salutem. Sed ut 

etiam efficacior sit oratio, assessore accepto Paulo, 

cum illo vobiscum agam dicens: Unusquisque 

vestrum apud se seponat, recondens quod sibi & 
videbitur. Gonsidera autem. hinc. quoque quam 
non sit hoc grave et molestum : non dixit, Tan- 
tum vel tantum, sed, Quod videatur, et recte ha- 
beat, sive sit multum , sive modicum : nec dixit, 
Quod quis lucratus fuerit, sed, Quod visum fuerit, 
ostendens a Deo esse suppeditationem. Non hac 
autem solum ratione, sed etiam eo, quod non uno 
tempore totum jubeat pendere, symbolam reddit 
facilem: eo enim quod paulatim colligatur, insen- 
silis est opera et suppeditatio. Propterea nec sta- 
tim jubet in medium adducere, sed dat longum 
tempus constitutum , et causam afferens , dicit : 
Ut non , cum venero , tunc collecte fiant. Moc 
est, Ne in tempore illationis sive sumtus necesse 
habeatis colligere. Et ad hoc rursus eos non levi- 
ter est adhortatus : Pauli enim exspectatio eos fa- 
ciebat promtiores οἱ alacriores. 5. Cum. autem 
presens fuero, quos probaveritis, per epistolas 
hos mittam deferre gratiam vestram in Jeru- 
salem. Non dixit, Hunc et illum, sed, Quos vos 
probaveritis , quos elegeritis , ut ministerium ca- 
reat suspicione. Quamobrem curat ut ipsi ferant 
suffragium electionis eorum qui laturi sunt, Non 
enim dicit, Collatio quidem est vestra , eligendi 
autem potestas est eorum qui portant, non vestra. 
Deinde, ne ipsis videatur abesse, literas addit di- 
cens : Quos probaveritis, per epistolas mittam. 
Quasi diceret: Ego quoque ero vobiscum, et mu- 
neris obeundi ero particeps per literas. Neque di- 
xit, Eos mittam ut vestram deferant eleemosy- 
nam, sed J'estram gratiam, ut ostendat eos magna 
operari, et inde lucrum consequi. Alibi autem 
appellat benedictionem et communicationem : il- 
lud quidem, ne redderet pigriores; hoc vero, ne 
nimis efferret: nusquam autem hoc nominavit elee- 
mosynam. 4. Quod si dignum fuerit ut ego eam, 
mecum ibunt. Hic rursus eos hortatur ad largita- 
tem et munificentiam. Nam si tanta res sit , inquit , 
ut mea opus sit przsentia, ne hoc quidem recusa- 


JOANNIS CHRYSOST. 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

γορος. Καὶ γὰρ εἰ στρατηγὸς ἤμην χαὶ στρατιοτας 
εἶχον οὐκ ἂν ἠσχύνθην τοῖς στρατιώταις τροφὰς αἰτῶν. 
Σφόδρα γὰρ ἐρῶ τῆς σωτηρίας τῆς ὑμετέρας. Ἂλλ᾽ 
ἵνα xal ἐνεργέστερος ὃ λόγος γένηται χαὶ δραστήριος 
μᾶλλον, Παῦλον παραστάτην λαδὼν, μετ᾽ ἐχείνου δια- 
λέξομαι λέγων: Ἕχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω, 
θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὐοδῶται. Σχόπει γὰρ αὐτοῦ χάν- 
τεῦθεν τὸ ἀνεπαχθές “ οὐχ εἶπε, τοσόνδε ἢ τοσόνδε, 
ἀλλ᾽ Ὅ τι ἂν εὐοδῶται, εἴτε πολὺ, εἴτε ὀλίγον " xot 
οὖχ εἶπεν, ὅ τι ἄν τις χερδάνῃ,, ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν εὐοδωθῇ, 
δεικνὺς ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἣ χορηγία. Οὐ ταύτῃ δὲ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ μὴ ἑνὶ χρόνῳ τὸ πᾶν χελεῦσαι χα- 
ταδαλεῖν, ῥαδίαν ποιεῖ τὴν " συμθουλήν * τῷ γὰρ κατὰ 
μικρὸν συλλέγεσθαι ἀνεπαίσθητος f; λειτουργία xat f, 
δαπάνη. Διὰ δὴ 


3^ 


2 BLU ur, 
τοῦτο οὐδὲ εὐθέως χελεύει εἰς μέσον 
- , M 
ἀγαγεῖν, ἀλλὰ πολλὴν δίδωσι τὴν προθεσμίαν, xal τὴν 
c , 
αἰτίαν τιθείς φησιν * Ἵνα μὴ, ὅταν ἔλθω, τότε Aoytat 
γίνωνται. Τουτέστιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ καιρῷ τῆς εἰσφο- 
ρᾶς, τότε ἀναγχάζησθε συλλέγειν. Καὶ τοῦτο δὲ οὐχ, 
€ ΕΣ , CN n , εἶ ^ , 
ὡς ἔτυχεν αὐτοὺς πάλιν προέτρεψεν * ἣ γὰρ προσδοχία 
σ᾽ 
Παύλου προθυμοτέρους αὐτοὺς ἐποίει. “Ὅταν δὲ ἔλθω, 
^ 5^ ^ , ^» , €— , , 
οὺς ἐὰν δοχιμάσητε, OV ἐπιστολῶν τούτους πέμψω 
2 - Y , URN 2€ H E] 75 
ἀπενεγχεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς Ιερουσαλήμ.. Οὐχ εἰ- 
Ξ - Ξ Ξ ; 
πεν, ὃ δεῖνα xai ὃ δεῖνα, ἀλλ᾽, Oc ἐὰν ὑμεῖς δοκιμά- 
e - M 
σητε, 00g ἐὰν ἕλησθε, ὥστε ἀνύποπτον ποιῆσαι τὴν 
3 - x NE τς: e rus 
λειτουργίαν. Διὸ αὐτῶν ποιεῖται τὴν ψῆφον τῆς τῶν 
. Y L 987 4 E M Ν, S bi 
ἀποχομιζόντων αἱρέσεως. Οὐ γὰρ δήπου φησὶν, ἣ μὲν 
ἘΝ COR MES. D ME 
εἰσφορὰ ὑμῶν, ἣ δὲ ἐξουσία τῆς ἐκλογῆς τῶν &moxo- 
μιζόντων. οὐχ ὑμῶν. Εἶτα ἵνα μὴ αὐτοῖς ἀπολιμπά- 
NP ^ , ᾿Ξ L Ve , 
γεσθαι δόξη, τὰ γράμματα προστίθησι, λέγων, Οὖς 
"Ὰ Ξ 
ἐὰν δοκιμάσητε;, δι’ ἐπιστολῶν πέμψω. Ὥς ἂν εἰ 
ἔλεγεν, ὅτι κἀγὼ συνέσομαι αὐτοῖς; χαὶ χοινωνήσω 
πῆς λειτουργίας διὰ τῶν papse Καὶ οὐχ εἶπε, 
τούτους πέμψω ἀπενεγχεῖν τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν, 
E] χε" - J Ld 2 , 
ἀλλὰ Τὴν χάριν ὑμῶν, ἵνα δείξη μεγάλα ἐργαζομέ-- 
" ^ v 2 ^ Ὁ 2, T m NV ^ 
νους, ἵνα δείξη αὐτοὺς χερδαίνοντας. Ἀλλαχοῦ δὲ xat 
ΕἸ n ^ , - N ^Y e M 
εὐλογίαν xaX χοινωνίαν χαλεῖ,, τὸ gez ἵνα μὴ gd 
μοτέρους ποιήσῃ, τὸ δὲ, ἵνα μὴ ἐπάρῃ" οὐδαμοῦ 
μέντοι γε ἐλε εηβοσύνην ὠνόμασεν. ᾿Εὰν δὲ 7| ἄξιον 
τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι; σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. Ἐνταῦθα 


πάλιν εἰς δαψί λεῖὰν αὖ τοὺς pup 


᾿Εὰν γὰρ το- 
σοῦτον ἦ, φησὶν, ὡς xal τῆς ἐμῆς δεῖσθαι παρουσίας, 


2M 
Uóz τ 


o 


- , - 
οὗτο Eee s Ἂλλ᾽ εὐθέως μὲν τοῦτο οὐχ 
ex Ye ito οὐδὲ εἶπεν, ἐ ἐπειδὰν παρα ΕΥ̓ Δ σαι , ἐγὼ 


EM 
' 


ποχομίζω * οὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως αὐτὸ ηὔξησεν, εἰ ἐξ 


ἀργὴ ἧς αὐτὸ τέθειχεν- ὕστερον μέντοι χαλῶς χαὶ εὑ- 


bo. Sed statim non est hoc pollicitus, neque dixit, ,o3 καίρως αὐτὸ προστίθησι. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ εὐθέως 


Postquam advenero , ipse feram: neque enim fiac Á 


? Savilius lezendum suspicatur 


e rss 


ὑπέσχετο, οὔτε χαθάπαξ αὐτὸ ἀπεσιώπησεν, ἀλλ᾽ si- 


τὴν συμβολήν, et hiec utique vera lectio est. 


IN EPIST. I. 


b , P $ 
πὼν ὅτι πέμψω, τότε xal ἑαυτὸν προστίθησι. Καὶ ἐν- 
- M 2 , 5 - - 
ταῦθα δὲ πάλιν χυρίους αὐτοὺς ἐποίησεν ἐν τῷ εἰπεῖν, 
E n AM- 14 CCS »- τ ρας ὯΝ 3129.2 cd 
Ἐὰν ἢ ἄξιον τοῦ χἀμὲ πορεύεσθαι" τοῦτο δὲ ἐπ᾽ ἐχεί- 

τ Au ANE. . 
vot; ἔχειτο, τὸ πολὺ ποιῆσαι τὸ συλλεγόμενον, xat 
- - ASIA M e 
τοσοῦτον, ᾿ὡς δυσωπῆσαι xai αὐτὸν ἀναστῆναι. 
^y - y, ^ , 
᾿Ελεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, φησὶν, ὅταν Μαχεδονίαν 

ἊΣ M H , X M 
διέλθω. Εἶπε xat ἀνωτέρω τοῦτο, ἀλλὰ τότε μὲν μετὰ 
δὶ E ; NO 
θυμοῦ * προσέθηχε γοῦν, Καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον 
Ἐς 2. ; E ide 
τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν - ἐνταῦθα δὲ 
- M 
προσηνέστερον, ἵνα xai ποθήσωσιν αὐτοῦ τὴν παρου- 
H ἊΣ z A 7, Fo M e ft 
ciay. Eiza , ἵνα μὴ λέγωσι, τί οὖν Μακεδόνας ἡμῶν 
πὸ * -€ 5 ^Y $3 5 333? Ὦ π᾿ ^Y 
προτιμᾶς: οὐχ εἶπεν, ἐπειδὰν ἀπέλθω, ἀλλ᾽, ᾿Επειδὰν 
διέλθω Μαχεδονίαν. Μαχεδονίαν γὰρ διελεύσομαι. 
' - * e 3 
Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ, ἢ xot παραχειμάσω». 
Ls ; - 
Οὐδὲ γὰρ 6900 βούλομαι ποιήσασθαι πάρεργον ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽ ἐνδιατρίψαι xal παραμεῖναι. ὍὍτε γὰρ ταῦτα 
ἐπέστελλεν, ἐν ᾿Εφέσῳ ἦν, χειμῶνος ὄντος. Λέγει τοί- 
ἐπέστελλεν, ἐν ᾿Εφέσῳ ἦν, χειμῶνος ὄντος. Λέγει τ 
ὅτι Ἕως 7 ἧς ἐν ᾿Εφέσῳ ἐπιμενῶ * μετὰ 
νυν, ὅτι Ἕως πεντηχοστῆς ἐν ᾿Εφέσῳ ἐπιμενῶ μετ 
Led 3 , 5 ^ , ^ "NON ^ 
δὲ ταῦτα ἀπελεύσομαι εἰς Μαχεδονίαν, xoi διελθὼν 
n meae 
αὐτὴν, ἥξω πρὸς ὑμᾶς τοῦ θέρους: P πολλάχις δὲ xal 
À ER SHINE. ; 
τὸν χειμῶνα πρὸς ὑμᾶς ποιήσω. 


Τίνος δὲ ἕνεχεν εἶπε, Τυχὸν, xai οὐκ ἀπεφήνατο; 
Ὅτι οὐ πάντα προήδει Παῦλος, χαὶ συμφερόντως. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς ἀποφαίνεται, ἵνα, χἂν μὴ γέ- 
γηται, ἔχη χαταφυγὴν, τότε ἀδιορίστως προειπεῖν, 
χαὶ τὴν τοῦ Πνεύματος ἐξουσίαν ἄγουσαν αὐτὸν, ὅπου- 

26. , E) x EM 2 ΓΥΣ HEN dee τὶ 
περ ἐδούλετο, οὐκ ἔνθα αὐτὸς ἐπεθύμει - ὃ xal ἐν τῇ 
^ , L kJ τ - m M Ὁ E] 
δευτέρα τίθησιν ἐπιστολῇ, τῆς μελλήσεως ἕνεχεν ἀπο- 
λογούμενος, χαὶ λέγων - Ἢ ἃ βουλεύομαι, κατὰ σάρ- 
χα βουλεύομαι, ἵνα ἡ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ, xal τὸ 
οὗ οὔ. Ἵνα ὑμεῖς με προπέμψητε, οὗ ἐὰν πορεύωμαι. 

7 -— , — 
Καὶ τοῦτο ἀγάπης xa φιλοστοργίας πολλῆς. Οὐ θέλω 
M , em Σ IN 3. « E ^v , 
γὰρ ἄρτι ὑμᾶς £v παρόδῳ ἰδεῖν - ἐλπίζω γάρ τινα 
EJ - - 2 r^ 
χρόνον ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὃ Κύριος ἐπιτρέ- 
Ψη. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν τὴν ἀγάπην “ ἐνδειχνύ- 
- H m M * 
μένος, ὁμοῦ δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας φοδῶν, οὐ μὴν ἐχ- 
͵ $3 * M , , » — 
χεχαλυμμένως, ἀλλὰ προσχήματι φιλίας. ᾿Ἐπιμενῶ 
2 ἘΞ E nrc SE 
δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως τῆς πεντηχοστῆς. Εἰχότως ἀχριδῶς 
$2 - od I , N^: NEAN 
αὐτοῖς ἅπαντα λέγε', χαθάπερ φίλοις δηλῶν. Kat γὰρ 
a. Ξ ^ 
τοῦτο φιλίας, τὸ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι’ ἣν οὐ παρεγέ- 


veto, OU ἣν μέλλει, xal ποῦ διατρίόει. Θύρα γάρ 


s Hic omnino legendum videtur ὡς μὴ δυσωπῆσαι. 
[Imo recte se habet 2u22z722: sine μή, sed pro ἀνχστῆσαε 
legendum erat ἀναστῆναι, quod. cum B. habent Com- 
mel. et Savil. | 

b τυχὸν 2£, sic omnino legendum, ut ex serie liquet, 
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adeo amplificasset, si ab initio id posuisset: post- 
ea autem pulchre et opportune id. addit. Propter- 
ca non statim promisit, neque omnino id siluit , 
sed cum dixisset se missurum, tunc quoque addit 
seipsum. Hic quoque rursus in eorum ponit pote- 
state, dum dixit : Si opere pretium fuerit ut 
ego eam; hoc vero in illis situm erat multum 
facere quod colligebatur, et tantum ut eum fle- 
cteret ipsum surgere. 5. /'eniam autem ad «vos, 

p cum Macedoniam pertransiero. Dixit hoc quo- 
que superius, sed tunc quidem iracunde ; addidit 
enim, Et cognoscam non sermonem inflatorum, 
sed virtutem : hic autem. mitius, ut. ejus deside- 
rent presentiam. Deinde ne dicant : Cur ergo no- 
bis prafers Macedones? non dixit, Postquam abie- 
ro, scd, Cum Macedoniam pertransiero. IYam 
Macedoniam pertransibo. 6. 4pud vos autem 
forsitan manebo , vel etiam hiemabo. Neque 
enim volo vos invisere tamquam in transitu, sed 
vobiscum versari ct apud vos manere. Nam quan- 

C do hane scribebat epistolam, erat Ephesi hie- 
mis tempore. Dicit ergo : 8. Permanebo autem 
Ephesi usque ad Pentecosten : postea autem 
abibo in Macedoniam, et cum eam pertransiero, 
veniam ad vos aestate: forte autem et hiemem 
apud vos transigam. 

9. Cur autem dixit Forsitan, et non affirma- 
vit? Quoniam non omnia presciebat Paulus ; id- 
que utiliter. Propterea neque absolute affirmat, 
ut si non factum fuerit, habeat effugium, quod 
tunc dixerit indefinite, et Spiritus potestatem quae 
eum quo vellet duceret, non quo ipse cupiebat. 
Quod etiam ponit in secunda Epistola de mora se 
excusans et dicens : Zut que cogito, secundum 
carnem cogito, ut sit apud me est est, et non 
non. Ut vos me deducatis quocumque iero. 

D Hoc quoque est caritatis et multe dilectionis. 
1. IVolo enim vos modo in transitu videre : 
spero enim me aliquantulum temporis manere 
apud vos, si Dominus permiserit. Hzc autem 
dicebat, simul et caritatem ostendens, et eos qui 
peccarent terrens, non tamen aperte, sed amicitize 
nomine: Permanebo autem Ephesi usque ad 
Pentecosten. Merito eis omnia dicit exacte, de- 
clarans tamquam amicis. Nam et hoc est amicitiz, 
dicere causam cur non advenerit, propter quam 


et sc etiam legitur in Epistola ad Corinthios. Editi 
male πολλάκις δὲ. [ πολλάκις, adeo, fortasse significare , 
nemo Lhodie nescit, Quare restituimus librorum scri- 
pturam.] 

* [ Vid. ad p.387, not. ".]} 
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differat, et ubi versetur. 9. Ostium. enim mihi E 
apertum est magnum et evidens, et adversarü 
multi. Et, si magnum, quomodo adversarii ? 
Propter hoc ipsum multi sunt adversarii, quo- 
niam magna est fides, et latus ingressus. Quid est 
autem, Ostium magnum ? Multi sunt parati ad 
fidem suscipiendam, multi debent accedere et 
converti : latus mihi patet aditus, crescente et vi- 
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345 M 2 E] , 
μοι ἀνέῳγε μεγάλη xa ἐνεργὴς, καὶ ἀντιχείμενοι 
πολλοί. Καὶ εἰ μεγάλη, πῶς ἀντιχείμενοι; Av αὐτὸ 
Χ ἔν E , M 2 PA LÀ 
μὲν τοῦτο oi ἀντιχείμενοι πολλοὶ, ἐπειδὴ μεγάλη 
c , » ^N p kJ - € * ^ "p^ 
4$ πίστις, ἐπειδὴ μεγάλη xol εὐρεῖα ἣ εἴσοδος. "Fi 
SUE ; 7 EE 
δέ ἐστιν, Θύρα μεγάλη ; Πολλοί εἰσιν ot παρεσχευα- 
ξ΄ M , IS er 
σμένοι τὴν πίστιν δέξασθαι, πολλοὶ ἕτοιμοι προσελ- 
- M , , 
θεῖν xol ἐπιστρέψαι εὐρύχωρός μοι ἣ εἴσοδος, ἀχμα- 
; E τος 
ζούσης λοιπὸν τῆς τῶν προσιόντων διανοίας εἰς τὴν 


gente accedentium. mente ad obediendum fidei. A τῆς πίστεως ὕπαχοήν. Διὰ τοῦτο σφοδρῶς 6 διάδολος 


Propterea vehementer spirabat diabolus, quoniam 
videbat multos a se desciscere. Quamobrem pro- 
pter utrumque manere oportebat, et quod multum 
esset lucri, et quod magnum certamen. Hoc au- 
tem quoque illis animos addebat, quod dixerit 
verbum jam ubique operari, et facile geminare. 
Si autem sunt multi qui insidiantur, hoc quoque 
signum est profectus evangelii. Numquam enim 
magis szvit ac furit sceleratus ille demon, quam 
cum ex suis vasis et instrumentis multa videt di- 
ripi. Et nos ergo quando magnum aliquod et pre- p 
clarum opus gerere voluerimus, ne hoc conside- 
remus quod magni sit laboris, sed ad lucrum 
aspiciamus. Vide namque Paulum non propterea 
vereri ac dubitare, nec propterea refugere, quo- 
niam multi sunt adversarii, sed quoniam magnum 
erat ostium, instare et permanere. Nam sicut dixi, 
hoc erat signum quod nudaretur et spoliaretur 
diabolus. Non enim qui parva gerunt et mala, 
malam illam bestiam irritare possunt. Quamobrem 
quando videris justum magna ac preclara gerere 
et mala pati innumerabilia, ne mireris. Nam con- 
tra mirari oporteret, si diabolus muitas accipiens 
plagas quiesceret et vulnera placide ferret, Ne- 
que enim, si serpens punctus continuo efferatur ct 
pungendo insultet, mirari oportet. Quovis enim 
serpente gravius serpit diabolus , omnibus insul- 
tans, et. surgit sicut scorpius in altum erecto sti- 
mulo, Ne hoc vos conturbet: eum cnim, qui a 
bello et a victoria et cede revertitur, necesse est 
fuisse cruentatum , sepeque etiam. vulnera exhi- 
bere. Et tu ergo cum videris aliquem eleemosynas 


facientem, et innumerabilia alia bona operantem, Ὁ 


et sic vires diaboli frangentem, deinde incidere in 
tentationes et pericula, ne propterea conturberis : 
ideo enim incidit in tentationes, quod diabolum 
vehementer ferierit. Et quomodo, inquies, id per- 
misit Deus? Ut magis coronetur, et majorem dia- 
bolus plagam accipiat. Nam quando, postquam 
bona fecerit, gravia et aspera patiens, perpetuo 
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2 [ A. B. πράττοντα 
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n 

ia 


» ΕῚ ^Y ^ , E] , , - 
ἔπνει, ἐπειδὴ πολλοὺς ἑώρα ἀφισταμένους αὐτοῦ. 
Διὸ δὴ xa ἀμφοτέρων ἕνεχεν μεῖναι ἐχρῆν, xa ἐπει- 
έγα τὸ χέρδος, καὶ ὅτι πολὺς 6 ἀγών. Καὶ τούτῳ 
$ αὐτοὺς παρεθάῤῥυνε τῷ εἰπεῖν, ὅτι πανταχοῦ λοιπὸν 
ὃ λόγος ἐνεργεῖται, καὶ βλαστάνει ῥαδίως. Εἰ δὲ 
; E acc. ΠΗ 
πολλοὶ ol ἐπιδουλεύοντες, καὶ τοῦτο σημεῖον τῆς τοῦ 
, λί τω Οὐ δ’ x LY V ὃ JF 
εὐαγγελίου vpoxom;c. Οὐδέποτε γὰρ ὃ πονηρὸς δαίμων 
ἐχεῖνος ἀγριαίνει, ἀλλ᾽ ἢ ὅταν πολλὰ τῶν σχευῶν αὖ- 
m € Y, y»- Ko 3» τα m 7, ce c 
τοῦ ἁρπαζόμενα ἴδῃ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν τι μέγα 


EN 
δὴ 
Ξ 
[7] 


xal γενναῖον ἐργάσασθαι βουληθῶμεν, μὴ τοῦ 
Ys ἐργάσα "θῶμεν, μὴ τοῦτο σχο- 
πῶμεν e ολὲ » Ξ , n ἀλλ᾽ εὖ ^ JN λέ 
πῶμεν, ὅτι πολὺν ἔχει πόνον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χέρδος βλέ- 
“ EAE MERERI 
πωμεν. Ὅρα γοῦν xot Παῦλον οὐ διὰ τοῦτο ὀχνοῦντα, 
οὗ διὰ τοῦτο ἀναδυόμενον, ἐπειδὴ ἀντιχείμενοι πολλοὶ, 
ἐπειδὴ μεγάλη ἦν ἣ θύρα, ἐπιχείμενον xot. πα- 
-o0'vN - -- Es 
ραμένοντα. Kot γὰρ, ὅπερ ἔφην, σημεῖον τοῦτο ἦν 
τον τπρνοσοθατ τὸν διώδυλον δ ΝΣ Στὸ à 
τοῦ γυμνοῦσθαι τὸν διάδολον. Οὐδὲ γὰρ ἔστι μιχρὰ 
xa φαῦλα “πράξαντας, παροξῦναι τὸ πονηρὸν θηρίον 
EU as Ne Ee ca ep ; 
ἐχεῖνο. Ὥστε ὅταν ἴδης ἄνδρα δίκαιον μεγάλα χατορ- 
θοῦντα, xol μυρία πάσχοντα δεινὰ, μὴ θαυμάσης͵ 
'ῬῬοὐναντίον γὰρ ἔδει θαυμάζειν, εἰ πολλὰς Jap dyes 
^ SY r/ 
ὃ διάδολος πληγὰς, ἔμελλεν ἡσυχάζειν xoi πράως 
, , $^ M 
φέρειν τὰ τραύματα. Οὐδὲ γὰρ, εἰ ὄφις χεντούμενος 
συνεχῶς ἀγριαίνοι xat ἐφάλλοιτο τῷ χεντοῦντι, θαυ- 
NY M M , 
μάζειν χρή. Καὶ γὰρ ὄφεως παντὸς χαλεπώτερον 
u E 3 “- cr 
ἕρπει ἃ διάδολος πᾶσιν ἐπιπηδῶν, καὶ ὥσπερ σχορπίος 


* , EJ ^ , ^N τ € - 
τὸ χέντρον ἄρας; διανίσταται. Μὴ δὴ τοῦτο ὑμᾶς θο- 


- 


17 

ρυθείτω * καὶ γὰρ τὸν ἐκ πολέμου xai νίχης καὶ σφα- 

- 2 Πα ΣΕ ας οἷ MESE Duci δὲ D 

γῆς ἐπανιόντα ἀνάγχη vo ἡμάχθαι, πολλάχις δὲ καὶ 
, * PE M , cet. Y ^ E) 

τραύματα ἔχειν. Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἴδης τινὰ ἐλεη- 
, ou X Ὁ 5 , 3 , 2 

μοσυναὰς ποιουντα, XXt ἀλλὰ μυρια ἐργαζόμενον αγα- 

; : É Ἢ 3 
(X, χαὶ ταύτη συγχκόπτοντα τοῦ διαδόλου τὴν δύνα- 
Ὁ - , 
pav, εἶτα πειρασμοῖς περιπεσόντα xat χινδύνοις, μὴ 


n πει- 


TA PX E RN I 3 
διὰ τοῦτο θορυδηθῆς" διὰ γὰρ τοῦτο περιέπεσε 
ρασμοῖς; ἐπειδὴ σφόδρα ἔπληξε τὸν διάδολον. Καὶ 
SEIN ; ; e 

πῶς ὃ Θεὸς συνεχώρησε, φησίν ; Ἵνα μᾶλλον στεφα- 
νωθῇ, ἵνα πλείονα πληγὴν λάδῃ ἐχεῖνος. Ὅταν γὰρ 

- μι P - 
μετὰ τὸ ἀγαθὰ ποιεῖν xoi δεινὰ πάσχων εὐχαριστῇ 
διαπαντὸς, πλήττεται ὃ διάδολος. Μέγα μὲν γὰρ, xat 
οὐρίας φερομένων τῶν πραγμάτων, xal ἐλεεῖν καὶ 


ἀρετῆς ἀντέχεσθαι" πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ δεῖνα πάσχον- 


b [ Eidem πειρασμῷ -] 
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τα, μὴ ἀφίστασθαι τῆς καλῆς ταύτης ἐργασίας. Oo- 
"Oc 


cóc ἐστιν ὃ διὰ τὸν Θεὸν μάλιστα ταῦτα ποιῶν. 


τε 


M ^ «A - z 
x&v χινδυνεύωμεν, ἀγαπητοὶ, χἂν ὁτιοῦν πόσγωμεν, 


€ 


Ξ H ; 
μετὰ πλείονος ἐχώμεθα τῆς προθυμίας τῷ 


S NUS σίας Ἐν Y ; 
ρός. M7, τοίνυν ἐνταῦθα ἀπαιτῶμεν τοὺς στεφάνους, 
Ἢ , 


1 
- EE , ES CIS. 
ἵνα μὴ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν στεφάνων ἐλαττώσωμιεν ἡμῶν 
Caci p.t Cod. ' S ΣΝ A LX FRE 
τὴν αιλοιθὴν. Καθάπερ γὰρ ἐπι τῶν τεχνιτῶν οἱ μὲν 
1 ς 
Δ" 


ε Y , hn -» 
EXUTOUS τρέφοντες χαι ἐργαζόμενοι, μειζονα τον μὶ- 
, 


Υ cs ; 
σθὸν λαμόάνουσιν, oi δὲ παρὰ τοῖς μισθωσαμένοις 


, - 


τρεφόμενοι, ὑποτέμνονται τοῦ 


E a 
] μισθοῦ οὐ μικρὸν μέ- 


ei , -“- c ς * , m 
ρος " οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ὁ uiv μυρία ποιῶν 
1 : Mx ra STA 
ἀγαθὰ xai μυρία πάσχων χαχὰ, ἀκέραιον ἔχει τὸν 

Y 3M 7 RAE ZA S MET 

μισθὸν, καὶ “πολὺ πλείονα τὴν ἀμοιόδὴν, οὐχ ὑπὲρ 

C ^ E LL A NV Y Y - 

τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐποίησε μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν 
ΕΞ bien t τον ΕΝ XOU 

χαχῶν ὧν ἔπαθεν - ὃ δὲ ἀνέσεως ἐνταῦθα ἀπολαύων 
M ea F4 à ' , 

xai τρυφῆς, οὐχ οὕτως ἔχει λαμπροὺς τοὺς στεφάνους 


Ξ ᾿Ξ ἐτ Ὰ ΡΝ 
ἐχεῖ. Μὴ τοίνυν ἐνταῦθα ζητῶμεν τὴν ἀντίδοσιν, ἀλλὰ 
: j ie ; 

τύτε μάλιστα χαίρωμεν, ὅταν χατορθοῦντες πάσχω- 

ἐς 2 ? ; 

μεν χαχῶς. Οὐ γὰρ τὸν Ex τῶν χατορθωμάτων μόνον, 
3308 KOREA des D - ONES ΘΕῈ E; Ξ 
ἀλλὰ χαὶ τὸν τῶν πειρασμῶν μισθὸν ἡμῖν εὸς ἐχεῖ 
ταμιεύεται. 


σ᾽ ᾿ M , ANE , y 
ἵνα. δὲ x«i σαφέττερον ὃ λέγω γένηται, ἔστωσαν 
"N^ , » 14 ἔν , « 
δύο πλούσιοι ἐλεήμονες, xaX διδότωσαν πένησιν " ela 
Ξ Nd E. ἢ NND ; 
ὃ μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ μενέτω, χαὶ πάσης εὐημερίας 
» , ^Y 2? 4, , M , M 
ἀπολαυέτω " ὃ Oi εἰς πενίαν πιπτέτω χαὶ νόσους xat 
Y "TD Ha 2 (Qm Up , 
συμφορὰς, καὶ χάριν ἐχέτω τῷ Θεῷ. ᾿Γούτων τοίνυν 
- , 7 Ux 4. ^ , 
ἀπελθόντων ἐκεῖ, τίς μείζονα λήψεται P τὸν μισθόν ; 
am - ; 
οὐχ εὔδηλον ὅτι ὃ νοσῶν χαὶ ταλαιπωρούμενος, ὅτι 


* - - 3M 
xai εὖ ποιῶν καὶ πάσχων καχῶς οὐδὲν 


ἔπαθεν ἀν- 
θρώπινον : Παντί που δῆλον. Καὶ γὰρ οὗτός ἔστιν ὃ 
ἀνδριὰς ὃ ἀδαμάντινος, οὗτος ὃ εὐγνώμων οἰκέτης. 
* Ei δὲ οὐ δι᾽ ἐλπίδα. βασιλείας δεῖ τι ποιεῖν ἀγαθὸν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν, ὃ πάσης βασιλείας μεῖζόν 
ἐστι, τίνος ἄξιός ἐστιν ὃ διὰ τὸ μὴ λαύεῖν ἐνταῦθα 
τὴν 
Μὴ 
ρας 
τὴν 


^, M A zi M , 
ἀντίδοσιν ἀργότερος περὶ τὴν ἀρετὴν γινόμενος ; 
, , e »y^— e ^ , 
τοίνυν θορυδώμεθα,, ὅταν ἴδωμεν, ὅτι ὃ δεῖνα χή- 
- Y 2.3 , Leni 
χαλῶν, xxi δοχὰς συνεχεῖς ἐργαζόμενος, ἀπώλεσε 

3 Ae ὃ 
οἰκίαν ἐμπρησθεῖσαν, ἢ ἑτέραν τινὰ τοιαύτην ὑπέ- 
, SERE CSI Sy - FEN 
μεινε συμφοράν * xat γὰρ διὰ τοῦτο λήψεται τὸν μι- 
E 5 ES 
οὗ, οὕτως ἐπὶ ταῖς ἐλεημοσύ- 
ἐπῆν 


T * M ^ 
Q' οἷς ἔπαθε μετὰ ταῦτα. Διὰ 


Τ 


σθόν ἐπεὶ χαὶ 6 Ἰὼδ 
E m zo 
vatc ἐθαυμάζετο, ὡς € 
“- M hn r x 4 d € , δ EE 
τοῦτο χαὶ ot φίλοι ἐξευτελίζονται οἵ τούτου, χαὶ οὐδε- 


, 


* ; 5. J Y 
νὸς ἄξιοι λόγου νομίζονται εἰναι) ὅτι τὰς παρούσας 


^ [Iidem πολυπλασίονα.] 
b [Tidem et marg. Savil. σ 
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agit gratias, tunc feritur diabolus. Magnum qui- 
dem est eliam rebus secundis et prospere fluenti- 


; bus, et misereri et virtutem. amplecti : multo au 


tem est majus, dura et gravia patientem, non de- 
sistere ab hac bona operatione. Is enim est, qui 
propter Deum. hiec maxime facit. Quamobrem 
etiamsi in periculum veniamus, dilecti, et quidvis 
patiamur, cum majori animi alacritate pro vir- 
tute labores suscipiamus. Non est enim hic tem- 
pus mercedis ac remunerationis. Ne hic ergo co- 
ronas exigamus, ne in tempore coronarum minor 
sit merces ac. remuneratio. Quemadmodum enim 
in artificibus, qui seipsos quidem alunt, majorem 
accipiunt mercedem ; qui autem aluntur ab iis qui 
conduxerunt, non parvam partem de mercede de: 
trahunt: ita etiam in sanclis, qui bona. quidem 
facit innumerabilia et innumerabilia patitur mala, 
integram. habet. mercedem ct longe majorem re- 
munerationem, non. pro bonis solum quz fecit, 
sed etiam. pro malis quz passus est: qni autem 
hic fruitur. quiete et deliciis, non tam przclaras 
illic habet coronas. Ne hic ergo quaeramus remu- 
nerationem, sed tunc maxime letemur, quando 
bona opera agentes male patimur. Non solum 
enim ex recte factis, sed ctiam ex tentationibus 
Peus nobis illic recondit mercedem. 

4. Ut autem. quod dico fiat manifestius, sint 
duo divites misericordes, et dent pauperibus : 
deinde eorum alter quidem maneat in divitiis, et 
omnia prospere ei succedant ; alter autem incidat 
in paupertatem. et morbos οἱ calamitates, ct Deo 
agat gratias. Cum ergo 11 hinc illuc. excesserint , 
quis majorem accipiet mercedem ? annon. perspi- 
cium est. quod qui zgrotat et affligitur, quoniam 
et bene faciens et male patiens, nihil passus est 
humanum ? Id certe palam omnibus est. Ilic enim 
est statua adamantima, hic est servus gratus et 
Lenevolus. 81 autem non propter spem regni opor- 
tet aliquid. boni facere, sed. propter id quod Dco 
videtur ac placet ; quod quidem est majus quovis 
regno; quid meretur qui eo, quod. non hic acci- 
piat remunerationem, 1n exercenda virtute est pi- 
grior ? Ne ergo conturbemur , quando viderimus, 
quod hic au* ille advocans viduas, et paupcres 
frequentibus excipiens conviviis, incendio exu- 
stam domum amisit, aut aliquam aliam similem 
passus est. calamitatem : propterea enim accipiet 
mercedem. Neque enim Job in tanta admiratione 


« [Edem zi 72g οὐδέ] 


Aute preca- 
lionem ma- 
nus ablue- 


bautur. 
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liabebatur propter eleemosynas, in quanta propter 
ea qui passus postea, Propterea et vilipenduntur D 
ejus amici, et nullius censentur esse pretii , quod 
prasentes quirerent remunerationes, et ideo in 
justum iniquam ferrent sententiam. Ne ergo hic 
quaeramus remunerationem, sed efficiamur paupe- 
res et mendici. Hóc enim esset extreme vilitatis 
et abjectionis, cum czlum sit propositum, et quie 
supra calum, quz hic sunt spectare. Ne sic ergo 
faciamus, sed quodcumque inexspectatum. nobis 
jussum advenerit, nos Deum assidue colamus , et 
beato Paulo pareamus, pauperumque arculam E 
domi faciamus, quz juxta locum in quo stas orans 
sita sit : et quoties ad orandum fueris ingressus, 
depone primum eleemosynam, et tunc emitte pre- 
cationem : et. sicut. nolueris manibus illotis ad 
orandum accedere, sic neque absque eleemosyna. 
Neque enim minus est eleemosynam ibi deposi- 
tam esse, quam. evangelium juxta lectum appen- 
sum esse. Nam si evangelium quidem suspenderis 
nihil faciens, non adeo magnam accipies utilita- A 
tem : hanc autem habens arculam, babes arma ad- 
versus diabolum, precationem reddis alatam, 
sanctam domum constituis , quz habeat intus 
alimenta regis recondita. Juxta hanc arculam 
sit etiam lectum situm, noxque nullis perturbabi- 
tur visis et insomniis : tantum nihil in eam inji- 
ciatur ex injustitia. Eleemosyna enim res est : 
feri autem. non potest ut eleemosyna umquam 
germinet ex crudehtate. Vultis et vobis dicam 
undenam impendere et largiri oporteat, ut hac P 
quoque ratione facilem eam faciatis collationem ? 
Opifex, vclut calceorum consarcinator, aut coria- 
vius, aut faber rarius, aut quivis alius artifex, cum 
aliquid vendiderit ex 115 quz sua arte fiunt, det 
Deo primitias pretii, ibi parvam partem dejiciat, 
et ex minori parte cum Deo partiatur. Neque enim 
magnum quid peto, sed tantum quantum Judzo- 
rum infantes, et mille malis pleni, tantum nos qui 
celum exspectamus, jaciamus. Hac autem dico 
non legem ferens, neque prohibens ne plus eroges, € 
sed equum censens ut non minus deponas quam 
partem decimam. Hoc autem fac non solum ven- 
dens, sed etiam emens. Hanc legem etiam servent 
qui przdia possident in proventibus : eam omnes 
qui justos colligunt proventus. Ad cos enim, qui 
usuram exigunt, a me verba non fiunt; neque ad 


3 [ Tidem et marg. Savil. γενώμεθα. 
^ Forte διὰ τοῦτο. [Εά t1 παρὰ τοῦτο καὶ τῷ χλίνη. Quod 
dedimus, praebuerunt A. B 1 


ARCHIEP. CONST NTINOP., 


; x: 
ἐζήτουν ἀντιδόσεις, xol ἀπὸ τούτων τοῦ δικαίου χα- 


τεψηφίζοντο. Μὴ τοίνυν ἐνταῦθα ζητῶμεν τὴν ἅμο:- 
e rs εἶ o: , Kal γὰρ eov dci 
ἣν, πένητες χαὶ πτωχοὶ “ γενόμενοι. Καὶ γὰρ ἐσχάτης 


τοῦτο εὐτελείας, οὐρανοῦ προχειμένου, χαὶ τῶν ὑπὲρ 
^ , M M 3 τω - M PA! e 
τὸν οὐρανὸν, τὰ ἐνταῦθα περισχοπεῖν. M7, δὴ οὕτω 
ποιῶμεν" ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἐπέλθῃ τῶν ἀδοκήτων ἐπιτα- 
γμάτων, ἡμεῖς ἐχώμεθα τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς, χαὶ πει- 
θώμεθα τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ, καὶ χιδώτιον πενήτων 
ποιῶμεν ἐπὶ τῆς οἰκίας, χαὶ παρὰ τὸν τόπον, ὃν ἕστη- 
, , 5 - J M , ^ , 
xac εὔχομενος, ἐχεῖ χείσθω, xot ὅσάχις ἂν εἰσέλθης 
y» i , -Ὁ- M » , , 
εὔξασθαι, χατάθες πρῶτον τὴν ἐλεημοσύνην, xal τότε 
3 , *, ΄ ' dg , ^ £) 31 M p 
ἀνάπεμπε εὐχήν * χαὶ ὥσπερ οὖχ ἂν ἕλοιο χερσὶν dvi- 
x , Γ, 
πτοις εὔξασθαι οὕτω μηδὲ ἐλεημοσύνης χωρίς. Καὶ 
Ὁ ^ 
γὰρ τοῦ εὐαγγέλιον χρέμασθαι παρὰ τὴν χλίνην οὐχ 
- bi 
ἔλαττον τὸ ἐλεημοσύνην χεῖσθαι. Εὐαγγέλιον μὲν γὰρ 
ἐὰν χρεμάσης υνηδὲν ποιῶν, οὐδὲν τοσοῦτον ὠφελη- 
- F4 
θήσῃ * τοῦτο δὲ ἔχων τὸ χιδώτιον, ὅπλον ἔχεις χατὰ 
τοῦ διαδόλου, τὴν εὐχὴν ὑπόπτερον ποιεῖς, ἁγίαν χα- 
τασχευάζεις τὴν οἰχίαν, τροφὰς ἔνδον ἔχων ἀποχειμέ- 
- S ; 
νας τοῦ βασιλέως. “Παρὰ τοῦτο χαὶ ἣ χλίνη χείσθω 
, 
τὸ χιδώτιον, χαὶ ἀφαντασίαστος ἔσται ἣ νύξ" μόνον 
τ ΄ E " Y 1 
Un92y ἐξ ἀδιχίας exei. βαλλέσθω. ᾿Ελεημοσύνη γὰρ τὸ 
πρᾶγμά ἐστιν " ἐλεημοσύνην δὲ ἀπὸ ὠμότητος οὖχ ἔνι 
- b] - 
βλαστῆσαί ποτε. Βούλεσθε καὶ τὰς ἀφορμὰς, ὅθεν δεῖ 
L EJ Y Mi , - »*. 
καταδάλλειν, εἴπω, ὥστε xol ταύτη ποιῆσαι εὔχολον 
τὴν τοιαύτην "φοράν: Ὃ χειροτέχνης, οἷον ὃ ὕποδη- 
I4 3c "Un 2 Sera , As. 
ματοῤῥάφος, ἢ 6 σχυτοτόμος, ἢ ὃ χαλχοτύπος, ἢ ἕτε- 
τος ὁστισοῦν δημιουργὸς, ἐπειδὰν πωλήση τι τῶν ἀπὸ 
τῆς τέχνης, ἀπαρχέσθω τῆς τιμῆς τῷ Θεῷ, χαταδαλ- 
᾿ L , 
λέτω μικρὸν μέρος αὐτόθι, xal μεριζέσθω πρὸς τὸν 
Y p 
Θεὸν ἐξ ἐλάττονος μοίρας. Οὐδὲ γὰρ μέγα τι αἰτῶ, 
ἀλλὰ τοσοῦτον ὅσον ᾿Ιουδαίων oi νήπιοι, xoi μυρίων 
γέμοντες χαχῶν, τοσοῦτον οἵ τὸν οὐρανὸν προσδοχῶν-- 
τες ἡμεῖς βάλλωμεν. 'Γαῦτα δὲ 
9 - i Ὁ 
χωλύων τὸ πλέον λέγω, ἀλλ᾽ ἀξιῶν μὴ ἔλαττον τῆς 
sar ; Se JR TE PEN HEUS. 
δεχάτης μοίρας καταθεῖναι. Τοῦτο δὲ μὴ πωλῶν μό- 


οὗ νομοθετῶν, οὐδὲ 


νον, ἀλλὰ xa ἀγοράζων ποίει “. ᾿Γοῦτον xa οἱ τοὺς 
ἀγροὺς χεχτημένοι τηρείτωσαν τὸν νόμον ἐν ταῖς 
προσόδοις" τοῦτον πάντες οἱ τοὺς διχαίους συλλέγον- 
τες πόρους. Πρὸς γὰρ τοὺς τόχους ἀπαιτοῦντας οὐδείς 
μοι λόγος, οὐδὲ πρὸς στρατιώτας διασείοντας ἄλλους, 
xui πραγματευομένους ἀλλοτρίας συμφοράς - οὐδὲν 
γὰρ ἐχεῖθεν βούλεται δέχεσθαι 6 Θεός " ἀλλὰ πρὺς τοὺς 


Y 


" 


^ , 


, ' »* - » 
ἐχ δικαίων πόνων συλλέγοντας τὰ ὄντα, ταῦτα λέγω. 
'd M ἘΣ , 
Καὶ γὰρ ἐὰν ἐν τοιαύτη συνηθεία καταστήσωμεν ἕαυ- 
Nr ἀξ Ἶ 
τοὺς, ὑπὸ τοῦ συνειδότος χεντούμεθα λοιπὸν, ἀν ποτε 


- CERA * , UNES! M x 
πουτον αἀπολίπωμεν τὸν νόμον, Χαι OUÓE βαρὺ λοιπὸν 


b [ἰσροράν Δ] 
* [Addunt Δ. B. et marg. Savil. zzi μεσθὺν χονιξό- 
pasos. ] 


IN EPIST. I. 


τὸ πρᾶγμα ἡγησόμεθα, καὶ χατὰ μικρὸν ἐπὶ τὰ μεί- 
ζονα ἥξομεν, xot μελετήσαντες χρημάτων χαταφρο- 
τόν τε 
ἐνταῦθα μετὰ ἀδείας βιωσόμεθα βίον, χαὶ τῆς μελ- 
λούσης τευξόμεθα ζωῆς - ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 


- M I - -Ὁ 
νεῖν, χαὶ τὴν ῥίζαν τῶν χαχῶν ἀνασπάσαντες 


2 


- YN cv 
τυχξιν, XX τὰ ESTG. 


AD CO. 
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milites qui alios concutiunt, et aliis procurant ca- 
lamitates : Deus enim nihil inde vult accipere : 
sed hiec dico eis, qui ex justis laboribus facultates 
colligunt. Nam si nos ipsos ad eam. deduxerimus 
consuetudinem , nos deinceps punget conscientia, 

P. si hanc deseramus legem; neque rem existimabi- 
mus gravem , et paulatim veniemus ad majora , et 
meditati contemnere pecunias, cum malorum ra- 
dicem evulserimus, et hic vitam secure et tran- 
quiile agemus, et vitam consequemur futuram : 
quam detur nobis omuibus consequi , etc. 


M 


μὸ . 


OMIAIA 


tum 


ὑμᾶς, 


Ἐὰν δὲ ἔλθη Τιμόθεος πρὸς βλέπετε ἵνα 
ἀφόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς. 


[ 
^r € - 1 /v e M ὮΝ ! -“ 
Τάχα τις ἡγεῖται ἀνάξιον εἶναι τῆς ἀνδρείας τῆς 
Τιμοθέου τὴν παράχλησιν ταύτην - ἀλλ᾽ οὐ 'Γιμοθέου 


, - 


EE : 
vexev τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ τῶν ἀκουόντων, ἵνα μὴ 


1 


o2 m 


RC τ ; 
τὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἐπιδουλὴς ἑαυτοὺς καταδλάψωσιν - 
“παρεμδεόλη- 


(no 


- H H 2. ' XA 2 
χεινος μὲν γὰρ αει προς XtvOUVOUG Ἣν 
3 ' , 


m ὁ 5 
$uot ἐδούλευσεν ἐν 


D 
A 3 -N 


τῷ εὐαγγελίῳ, φησίν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπὸ 


^ 
μένος. Ὥς γὰρ πατρὶ πέχνον σὺν 
τῆς elg τὸν 


MA. 


διδάσκαλον προέλ- 


3 


M , M M 
μαθητὴν θρασύτητος, xol sic τὸν 
I M , , , - ΤῈΣ M -— 
ὕωσι x«t χείρους γένωνται, πόῤῥωθεν αὐτοὺς χατα- 


f 
b ^ 
στέλλει, λέγων, Ἵνα ἀφόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς " του- 


τέστιν, ἵνα μή τις αὐτοῦ χατεξανιστᾶται τῶν ἀπεγνω- 
v ἊΨ , PA M ΕΣ ΕῚ - ΕΣ *, 
σμένων ἐχείνων. Καὶ γὰρ ἔμελλεν αὐτοῖς ἴσως ἐπιτι- 


in 


^. TI me * M 
μᾶν, ὑπὲρ ὧν xai Παῦλος ἐπέστειλε - “χαὶ γὰρ ἐπηγ- 
vy 
t . Ἔπεμψα γὰρ 
^ 


, φ τα πύον cs , , 
γείλατο OU αὐτὸ τοῦτο πέμπειν αὐτό 
ὃς ὑμᾶς ava. 


ν 

, HS A 722 Η S. 

Τιμόθεον ὑμῖν, φησὶν, υνήσει τὰς δδούς 
SML N — 

Χριστῷ, χαθὼς πανταγοῦ 


5 


εν 


3 , EP v 
μου τὰς ἐν πάσῃ Ex- 
χλησία διδάσχω. Ἵν᾽ οὖν μὴ εὐγενεία καὶ πλούτῳ χαὶ 
τῇ τοῦ δήμου συστάσει xo τῇ ἔξωθεν σοφία θαῤῥοῦν- 

; 
τες ἐπίθωνται xol διαπτύωσι xul ἐπιδουλεύσωσιν, 
2 m -.233/ - κι ace m Lema e 
ἀλγοῦντες τοῖς ἐλέγχοις τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ, ἢ ὑπὲρ ὧν ὃ 
, - 
διδάσχαλος exexiumss , δίκην αὐτὸν ἀπαιτήσωσιν ἐχεῖ- 
^ L3 [^ ^ 
vov ἀνυνόμενοι, διὰ τοῦτό ? φησιν, Ἵνα ἀφόδως γένη- 
^ € -— M A , M YE f - M 
ται πρὸς ὑμᾶς. Μὴ γάρ μοι τοὺς ἔξωθεν εἴπης τοὺς 
Ἕλληνας xot ἀπίστους - τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἀπαιτῶ, ὑπὲρ 
e 2 3 d , ^ AUS νὼ 
ὧν xai ἣ ἐπιστολὴ ἅπασα συνετέθη, οὺς xoi ἐν ἀρχῇ 
^ , "AA λ “ 5 FESNCERCO 
χαὶ προοιμίοις ἐφόδησε. Διὰ τοῦτο εἶπε, Πρὸς ὑμᾶς. 
Eia ἀπὸ τῆς διαχονίας ἀξιόπιστον αὐτὸν ποιεῖ λέ- 
ἮΝ , Ἃ M M 
γῶν "Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται. Νὴ γὰρ δὴ 


NEN es nr SE PIS MRNA 
τοῦτο ἴδης, φησὶν, εἰ μὴ πλούσιος, εἰ wj εὐπαίδευτος, 


4 [ Marg. Savil, παρχξεβλημένος. Mox À. φησί, E? οὖν μὴ 
5 [ 4 3 T D 


«ΤᾺ, ὃς χαὶ ἐπηγγ. Paulo ante dedimus χατεξανιστῶται 
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HOMILIA XLIV. 


Car. XVI. v. 10. Si autem venerit Timotheus 
ad vos, videte ut sine timore sit apud vos. 


1. Existimet fortasse quispiam hanc exhorta- 
tionem esse indignam. virtute Timothei ; scd non 
hoc dictum est propter Timotheum, sed propter 
audientes, ne per cas quz ipsi pararentur insidias 

E seipsos ledevent : ille enim. semper erat. proclivis 
ac propensus ad adeunda pericula. Nam. Tam- 
quam. filius patri, mecum servivit, inquit, in 
evangelio. Sed ne ex audacia in discipulum, ad 
magistrum quoque procederent et fierent deterio- 
res, eos eminus comprimit et coercet, dicens : Uf 
sine timore sit apud vos : hoc est, ne quispiam 
ex iis qui sunt deplorati in eum insurgat. Erat 
quippe fortasse eos increpaturus de iis quz scribe- 
bat Paulus : denuntiarat enim se propterea ipsum 
A mittere. Misi enim , inquit , ad vos Timotheum, 
qui vobis in memoriam revocabit vias meas 
in Christo, sicut ubique in omni Ecclesia do- 
ceo. Ne ergo nobilitati et divitiis et populi com- 
mendationi et externz sapientize confidentes , in- 
vaderent et conspuerent et insidiarentur, dolentes 
se ab ipso argui , aut propterea quod magister illos 
reprehenderet , penas exigerent ipsum ulciscen- 
tes, propterea dieit : Ut sime timore sit apud 
vos. Ne mihi enim externos dixeris Grzecos et in- 
D fideles; ca a vobis exigo, pro quibus tota conscri- 
pta est epistola , quos etiam in initio terruit et in 
procmiis. Propterea dixit : pud vos. Deinde a 
ministerio eum facit fide dignum dicens : Opus 
enim. Domini operatur. Ne hoc autem spectes 


pro χαττξανίσταττι. 


3 [Δ τραλὶξ 


ται χαὶ λέγει. | 


Philipp. 


22 


2. 


- hec dicit, 


471 S. JOANNIS CIRYSOST. 


inquit, si nonsit dives, si non eruditus, si non 
senex ; sed quid jussus sit, et quid efüciat : Opus 
enim Domini operatur. Hcc autem οἱ sufficit 
pro omni et. nobilitate et divitiis et zetate et sa- 
pientia. Nec hoc fuit contentus , sed addidit , Sicut 
et ego ; et superius ; Qui est mihi filius dilectus 
et fidelis in Domino ; ipse vobis in memoriam 
revocabit vias meas in Christo. Quoniam ergo 
juvenis erat , et ipsi concredita fuerat tanti popnli 
utrumque autem. Ipsum in contemtum 
11. JVe quis ergo 


correctio, 
adducebat ; merito subjungit : 
illum spernat. Neque hoc solum exigit, sed etiam 
majorem honorem : quamobrem etiam dicit , 726- 
ducite autem illum in pace. Voc est, sine timo- 
re: non pngnas inferentes et. contentiones, non 
odia et inimicitias , sed subiectionem et honorem , 
attendentes 1psi tamquam magistro. U/t veniat ad 
me ; evspecto enim illum cum fratribus. Et hoc 
erat terrentis : nam ut cum scirent omnia sibi di- 
cenda qua passus esset , fierent modestiores , pro- 
pterea addidit : Éespecto enim. illum. Alioquin 
autem eum quoque hinc facit fide dignum. Siqui- 
dem exiturus ipsum exspectat, et suam in illos 
ostendit caritatem, quando eum qui essct. adeo 
uDlis, propter ipsos misisse cerneretur. 12. De 
"pollo autem. fratre vobis notum facio, quod 
inul!'um rogavi eum , ut ad vos. veniret cum 
fratribus. Vic videtur esse. et bene eruditus , et 
major ztate "Timotheo. Ne ergo dicerent : Cur vi- 
rum quidem non misit, sed. pro illo juvenem ? 
vide quomodo etiam hoc levet, eum οἱ fratrem 
vocans, et dicens se multum illum rogasse ut ve- 
nirct. Ne enim videretur praposuisse illi Timo- 
theum , et idcirco eum non misisse , hincque ma- 
jorem accenderet invidiam , subjunxit : Mutum 
illum rogavi, ut veniret. Quid ergo? non cessit 
ie neque annuit, sed restitit ct contendit? Non 
sed ut neque illum reprehenderet , et se 

dicit : Et utique non fuit voluntas 
ejus ut nunc veniret. Deinde ne dicerent liec esse 


excusaret , 
obtentum et subterfugium , subiunxit : J"eniet 
autem , cum δὲ vacuum fuerit. Sic et illum de- 
fendit ac excusavit, et eorum qui ipsum. deside- 
rabant spei. satisfecit. Demde ostendens ipsos non 
in magistris, sed 1n seipsis debere spem: salutis 
habere, dicit : 49. /"igilate, state in fide. Non 
in externa sapientia; non est enim illic stare , sed 


ferri; sicut. contra in fide est stare. F'iriliter 


i» &ma3z» ὡς 9.] 


.. et cum B. TtuZ/:5v, χυὶ μξλ- 


ARCHIEP. CONSTANTISNOP, 


τί ἐπιτέταχται χαὶ ἀνύει" "To 
Ὑοῦτο δὲ 


x ; 
μηδὲ πρεσθύτης; ἀλλὰ 


3 τιν cer 
ἄντι παςσῆς 


-- 
Ἢ 
ς 
7o 


(ou. ἐργάζεται. 
M -^ , * €^ , * 
χαὶ πλούτου χαὶ ἡλιχίας xai co- 
Ὧρ ρχέσθη τούτῳ ς ἀλλὰ mpos- 
θη * Καθὼς xo ἐγώ" καὶ ἀνωτέρω, Ὅς ἐστί μου 
τέχνον ἀγαπητὸν χαὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ - αὐτὸς Oud 


5 I EU SL ACTA SE eS Nm 
ἀναμνήσει τὰς δόους [LOU τὰς ἐν Χριστῷ {ππεὶ οὖν 


b , m M 
GC καὶ νέος 7v, xat 


FEN 


ὄνος ἕνεχε εισίσθη τοσούτου δήμου 


y 
διόρθωσιν, ἀμφότερα δὲ εἰς χαταφρόνησιν ἦγεν, εἶχό- 
M» i 


; 
τῶς ἐπάγει" 
μόνον, ἀλλὰ xo τιμὴν Ἐχεον ΣῈ διὸ χαί 
τσὶ Προ τε ῖνατε δὲ αὐτὸν τὸ 

1σεν Τροπειψατε δε αὖτον μετ᾿ εἰρηνηο. ΠΟΤΈ στ" 


Ὁ 

L 

3 p E 

&2560£ , wu ἄγας χαὶ φιλονε κίας Spar μὰ 
b 


ἔχθρας xa ἀπεχθείας, P ἀλλ᾽ ὑποταγὴν xo τιμὴν, 


SES , E » , EP 
ὡς διδασ χάλῳ OR σέχοντες: ἵνα ἔλθη προς ψὲ" ÉXOc- 
E. 


χομαι γὰρ αὐτὸν Μετὰ τῶν ἀδελψῶν. Ka τοῦτο φο- 
βοῦντος αὐτοὺς ἦν. ὅτες. ὅτι πάντα εἰρή- 
σεται πρὸς αὐτὸν ἅπερ ἂν πάθη, s γένων- 
γὰρ Ed 
D "A29 
yat, epe vet 


t μένει, xal τὴν εἰς ες 


. ὥς Q2 
ΩΣ 
x 
2 


Ν᾿ 
οειχνυ 


a 


ιν ἀγάπην, ὅταν τὸν οὕτω χρήσιμον àv αὐτοὺς 


M5 


φαίνηται πέμψας. Περὶ δὲ "Amo τοῦ ἀδελφοῦ πολλὰ 
7 2 e Es bi € Ὁ b me 
παρεκάλεσα αὐτὸν, ἵνα ἔλθη πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν 


3^ -“ (2 b E Τὴν ^ - 5) b 
ἀδελφῶν. Οὗτος. καὶ εὐπαίδευτος δοχεῖ εἶναι, ,καὶ 

2 —-— tg M , , 
nudes pos τοῦ Τιμοθέου. "Iv! οὖν μὴ λέγωσι; τί 


, Y yo E 3E T , 
ἥποτε τὸν uiv ἀνὸρα οὐκ ἀπέστειλε, τὸν δὲ νέον 
SUE d ri - - Aa-- 2^ 
ντ᾽ éxslyoU; ὅρα xal τοῦτο πῶς παραμυϑεῖται, ἀδελ- 
φόν τε αὐτὸν χαλῶν, xal πολλὰ παραχεχληκέναι . λέ- 
yov. “Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ προτετιμιηχέναι αὐτοῦ τὸν 
CP ; " : E , 
Ε Τιμόθεον, xat διὰ τοῦτο e ἀπεσταλχέναι, xal πλείο- 


να ἐχκάύσῃ τὸν φθόνον, ἐπί) γαγε, Vo). αὐτὸν mupc- 


E 
χάλεσα, ἵνα ἔλθη. ί οὖν, οὐχ εἴξεν ἐχεῖνος οὐδὲ ἐπέ- 
νευσεν, ἀλλ᾽ ἀντέστη xai ἐφιλονείχησεν; Οὐ λέγει 


od 2* *, cf ͵᾿ zj - I 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα μήτε ἐχεῖνον διαδαλη,, καὶ ὑπὲρ Éxu- 
e 5 , ΄ E y. Le 
τοῦ ἀπολογήσηται, φησί - Kal πάντως οὐχ ἦν θέλη-- 
e - ἢ ἮΡΙ e D ν᾽ ea M 
ux, ἵνα νῦν ἔλθη. εἴτα ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι σχῆφψις 
Ὁ Ü ^ ^ 
τοῦτα xoi πρόφασις, ἐπήγαγεν * ᾿ΙΣλεύσεται δὲ πρὸς 
ὅταν εὖ 


7 A pr δι SEN D 
υμαᾶς, ΧαιρΡΉσΥ. Τοῦτο xot ὑπερ ἔχεινου αἀπε- 


E ^ , ^ 1-5 — 5' FN 

λογήσατο, xui αὐτοὺς ἐπιποθοῦντας αὐτὸν τῇ ἐλπίδι 
X» ^ jJ -» 

παρουσίας ἀνέπαυσεν. Eie δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐν 


CA 


7 
- ^ e c: L Y 
A τοῖς διδασχάλοις, ἀλλὰ xot ἐν ἑαυτοῖς ὀφείλουσι τὰς 
ξεῖν τῆς σωτηρίας φησί" Γρηγορεῖτε,, στή- 
ἢ πίστει. Οὐχ ἐν τῇ σοφία τῇ ἔξω * οὐ γάρ 


e sme 
χεῖ ἑστάναι ἀλλὰ 
πίστει ἑστάναι. ᾿Ανὸρίζεσῦ 
» 3 T EA δὲ λέ F 8 
ἐν ἀγάπη γινέσθω. aux ὃε λέγων, δοκεῖ μὲν πα- 

x " : 
ραινεῖν, καθάπτεται δὲ αὐτῶν ὡς βῥαθυμούντων. Διὸ 


΄ Uu EX. 5, Ὁ 
φερεσῆχι" ὥσπερ οὖν ἐν τῇ 
Js , χκραταιοῦσθῇε. Πάντα ὑμῶν 


IN-EPIST. I. 


: Ἶ " . SA e ΟΝ 
λέγει - FnyogeWvs, ὡς καθευδόντων ' Στήχετε, ὡς 
σαλευομένων * ᾿Ανδρίζεσθε, χραταιοῦσθε, ὡς μαλαχι- 
" j 
ζομένων - Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπη γινέσθω, ὡς στασια- 
Ξ ^ ES VES 
ζόντων. Καὶ τὸ μὲν πρὸς τοὺς ἀπατῶντας. τὸ Τρηγο- 
- ΄ MM Y e cer ͵ 2 
ρεῖτε, στήχετε" τὸ δὲ πρὸς τοὺς ἐπιδουλεύοντας, τὸ Av- 
ὀρίξεσθες τὸ δὲ πρὸς τοὺς στασιάζοντας χαὶ διασπᾶν 


ἐπιχειροῦντας, τὸ Hx ντα ὑμῶν ἐν ἀγάπη γινέσθω, 


ΕἸ AES Geli I MU TA EET. 
ὅπερ σύνδεσμος ἐστι τητος, x«t ῥίζα xat TC 


τῶν ἀγαθῶν. ''C δέ ἐστι, τὸ Πάντα ἐν ἀγάπη ; Ktze 
^ EJ 
: 


: c; y Y 
ἐπιτιμ τίς; ἊΣ ἐν ἄρχετ Set εἰτε 
ν 


καὶ τὰ εἰρημένα Usu) £x τοῦ ταύτην ἠμελῆ 


σθαι 

CM E EY AUN go ΦΑΡΕΣ ΔΝ 5 EY a 

ἐγίνετο. Ei γὰρ αὕτη μὴ ἠμελήθη, οὐχ ἀν $ φυσήθη- 
ΕΑ - 

σαν, οὐχ ἂν EUTOV, 


᾿Ἀπολλώ- 


RUE τ ΤῚΣ Ce SEN cde Peor ΘΑ δὲ E 
$: οὐὸ ἂν ἐδιχαάσαντο" Et αὑτὴ ἦν, οὐχ ἂν ἐχεῖνος τοῦ 


πον 7 , 
᾿γὼ μέν εἰμι IaóAou;. ἐγὼ δὲ 
E 2-5 E ^ vv EE T c3 

εἰ αὐτὴ TV, οὐχ ἂν EC) ἐὀιχάσαντο, μάλλον 


M a - »^ EJ ^ - τ , 
πατρὸς τὴν γυναῖκα ἔλαδεν, οὐχ ἂν τῶν ἀσθενούντων 
9 “- / EY NEN 3 E 
ἀδελφῶν κατεφρόνησαν, οὐχ ἂν αἱρέσεις εἰχον, οὐχ ἂν 
i J " ECC 
ἐχενοδόξησαν ἐπὶ τοῖς γαρίσμασι. Διὰ τοῦτό φησι, 
^Y 
δὲ 


Πάντα μετὰ ἀγάπης ἡνε σον Henn buc, 


2^ M EN ea 

ἀδελφοὶ, otóacs τὴν "oix tat Στεφανᾶ, οτι ἔστιν ἅπας 2 
^ m € 

2 ets 


ἑαυτούς. 


E zs , 
Ayatac , χαὶ εἰς διαχονίαν τοις «Y τοῖς ἔταξαν 


XU. ; , 31 "—W2/ 
Kat ἀρχόμενος τούτου μέμνηται λέγων, ᾿Κύάπτιτα 
. * 


» ^ c E EID 
£ X7 χαὶ vuv ἀπαρχὴν αὐτὸν 


o» 


τὸν Στεφανᾶ οἶχον " 
οὐχὶ τῆς Κορίνθου μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅλης τῆς ᾿Ἰὐλλάϑος 
φησίν. Οὐ μικρὸν δὲ χαὶ τοῦτο ἐγχώμιον, τὸ πρῶτον 
τῷ Χριστῷ προσελθεῖν. Διὸ xal ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους 
ἐπιστολῇ ἐντεῦθεν ἐγχωμιάζων τινὰς 
πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. Kot οὐκ 
πρῶτοι ἐπίστευσαν, ἀλλὰ, ἀπαρχὴ ἐγένοντο, δειχνὺς 
ὅτι μετὰ τῆς πίστεως χαὶ βίον ἄριστον ἐπεδείξαντο, 


- M, Shox - , H Δ ΣΟΥ ΄ 
ὠσπερ επι iir gd παντοῦεν εαυτοὺς αἀζίους παρξγον- 
ἴ-Ξ 


τες . Καὶ γὰρ τὴν ἀπαρχὴν ἀυείνω τῶν λοιπῶν eivo 


χρὴ: ὧν ἐστ ιν ἀπαρχή" ὃ δὴ χαὶ τούτοις ὃ διὰ τῆς 


, 
σεως ταῦτης £1 


get dud ὃ Παῦλος. Οὐδὲ γὰρ 

; A 
στευσαν μόνον γνησίως, ὅπερ ἔψην, ἀλλὰ xol πολλὴ 
na Y , 5 E 

ἐπεδείξαντο τὴν εὐλάόειαν, xal ἀχμάζουσαν τὴν jas: 

M M M 5 2^ ^ , 2 , —M- 

τὴν, XXt τὴν ἐν ἐλεημοσύναις φιλοτιμίαν. Οὐχ ἐντεῦ- 
^Y , Ὁ * Xe 

θεν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρ 

^ 


ἔρωθε y αὐτῶν τὴν εὐλαάδειαν 


; Ξ - 
δείχνυσιν, Ex τοῦ xal τὴν οἰχίαν ἅπασαν süctbciac 
M 


xa ἐν ἔργοις ἐχόμιων ἀγαθοῖς, 


* 


πληρῶσαι. Ὅτ 


δὴν ὅν δὲν τῷ λέ ron / SA 
on λοι CUX τῶν ξγων" AG διαχονίαν τοις αγιοις 


d: , χὰ -—- yo " 
ξαυτοὺυς. ἄουπατε ἡλίχα τῆς φιλοξενίας τὰ 
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4. 


agite et confortamini. 1 Omnia vestra in 
caritate fiant. Hiec autem dicens videtur quidem 
admonere ; illos autem. tangit tamquam pigros ct 
Et ideo dicit, 


tamquam. labantibus ; / z- 


desides. Figilate , tamquam cis 
dormientibus ; State, 
riliter agite et fortes estote, ut qui essent molles ; 
Omnia vestra in caritate fiant , ut qui seditio- 
nem agitent. Et. adversus eos quidem qui. deci- 
piunt, est illud , Fzgilate, state ; adversus ecs 
autem qui insidiantur, est. hoc, Zriliter agite ; 
adversus eos vero qui seditionem agitant et conan- 
tur. divellere ac. distrahere, est. illud , Omnia 
vestra in caritate fiant ; quod quidem est vin- 
culum perfectionis, et. radix fonsque bonorum. 
Quid. est autem illud , Omnia in caritate ? Sive 
quispiam increpat, Inquit, slve Imperat , sive pa- 
ret imperio, sive discit , sive docet , omnia cum 
caritate. Nam et cuncta quz dicta sunt , ideo con- 
ügerant, quod caritas neglecta fuisset. Nam si ca 
non esset neglecta, non fuissent inflati , non di- 
xissent, Ego quidem sum Pauli, 


d pollo : si ipsa adfuisset, non. foris judicio con- 


ego vero 
tendissent, imo ne contendissent quidem : si. ipsa 
adfuisset, ille uxorem patris non. accepisset ,-non 
fratres infirmos contemsissent, hireses non ha- 
buissent, propter charismata inarem gloriam non 
concepissent. Propterea dicit, Omnia cum caritate 
fiant. 15. Obsecro autem vos, fratres , nostis 
domum Stephane, quod sunt priimitie 4 chaic, 
et in ministerio sanctorum ordinaverunt. se- 
Ipsos. 

9. Etüam in initio hujus meniinit dicens, Ba- 
ptizavi autem οἱ Stephane domum : et nunc 
cam dicit esse primitias, non solum Corinthi, sed 
ct totius Grocize. Non est autem lioc quoque par- 
vum encomium, accessisse primum ad Christum. 
Quamobrem etiam in Epistola ad Romanos ex eo 
quosdam laudans dicebat: Qui etiam ante me 
geniti sunt in Christo. Nec dixit eos primos cre- 
didisse, sed fuisse priinitias, ostendens, cum fide 
vitam etiam optimam exhibuisse, tamquam ex fru- 
ctibus, se omni ex parte dignos przbentes. Opor- 
tet eniin primitias esse meliores caeteris, quorum 
sunt primitiz : quod his quoque per hanc dictio- 
nem suo testimonio tribuit Paulus. Non enim so- 
lum, sicut dixi, vere ct sincere crediderunt, sed 
etiam multam ostenderunt pietatem, vegetanique 
virtutem, et in eleemosynis dandis munificentiam. 
Non solum autem hinc, sed etiam aliunde eorum 
ostendit pietatem, ex co quod totam domum pic- 
tate impleverint. Quod autem bonis quoque ope- 
vibus et recte factis essent. ornati; significat per ca 


i. Cor: 


Rho 


"n 
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S. JOANNIS CHRYSOST. 


quie deinceps sequuntur, dicens : Zn. ministerio ^? 2 
sanctorum ordinaverunt seipsos. Audivistis ho- . 
spitalitatis quanta sint encomia? Non enim dixit, 
Ministrant, sed, Ordinaverunt seipsos : hanc vi- 
tam perpetuo elegerunt, in hac se exercent medi- 
taüone. 16. Ut et vos subditi sitis ejusmodi. 
Iioc est, ut alter alteri opem feratis, et ad impen- 
sas pecunie et ad obeundum ministerium corpo- 
ris, ut communicetis. Nam illis labor erit levis, 
quando habuerint socios, et ad. plures transiverit 
beneficium. Et non dixit absolute, Cooperamini, 
sed etiam in iis qne. jusserint. parete, accuratam B 
ostendens obedientiam. Et ne eis videatur gratifi- 
cari, addidit : Et omni cooperanti et laboran- 
εἰ. Hoc sit, inquit, lex communis : neque enim 
privatim ac seorsum dico de illis, sed si quis est 
ilis similis, his quoque fruatur. Propterea et cos 
incipiens commendare, ipsos quoque evocat testes, 
dicens : Obsecro autem vos, nostis domum Ste- 
phanc. Scitis, inquit, et vos quomodo laborant, 
neque opus est ut a nobis discatis. 17. Gavisus 
sium. autem in presentia Stephane et Fortu- C 
nati et A chaici, quoniam id quod vobis deerat 
ipsi suppleverunt : 18. refecerunt. enim meum 
spiritum. et vestrum. Quoniam erat. verisimile 
eos adversus ipsos esse irritatos; 1 enim erant qui 
venerant et seditionem ei significaverant ; per 
ipsos enim etiam scripserant de virginibus et ma- 
trimonio conjunctis: vide quomodo eos mitigat, 
in principio quidem epistole dicens : Geom 
tum est enim, inquit, mhi de vobis ab iis qui 
sunt Chloes ; et hos cclans et illos in inedium ad- 
ducens; erat enim. verisimile illos per hos decla- D 
rasse: hic autem, Zd quod vobis deerat, ipsi 
suppleverunt, et refecerunt meum. spiritum et 
"vestrum ; ostendens eos venisse pro omnibus, et 
sponte tantam suscepisse peregrinationem. Quo- 
modo ergo quod est proprium fiet. commune? Si 
quod vobis defuit reparetis per vestram in eos 
benevolentiam, si eos honoretis, si excipiatis, si 
beneficentiz: communicetis : ideoque dicit, Cogno- 
scite ergo qui ejusmodi sunt. Et laudans eos 
qui convenerant, eos quoque cum laude conjungit 
qui missi erant, et qui miserant, dicens: Atefece- E 
runt meum spiritum et vestrum. Cog. enoscite 
er2o qui sunt ejusmodi, quoniam propter vos pa- 
triam et domum reliquerunt. Vidistin' pruden- 
tiam? non solum Paulo, sed illis etiam eos osten- 


1 [B. οὐ HI. μόνον ἢ ἐκείνοις. mox omittens δείχνυσιν. À. 
post superius dicta verba τὸ ὑμῶν pergit : τουτέττε, ixc- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐγχώμια; οὐ γὰρ ε εἶπε, διαχονοῦσιν, ἀλλ᾽, ἔταξαν ἕαυ- 
πούς " τοῦτον τὸν βίου ᾿λθλου τοῦδ διαπαντὸς, ταύτην με- 
λετῶσι τὴν μελέτην. Ἵνα χαὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τυῖς 
τοιούτοις. Τουτέστιν, ἵνα συναντιλαμδάνησθε xal εἰς 
δαπάνην χρημάτων xat εἰς σώματος διαχονίαν, ἵνα 
ayuu Kot γὰρ ἐχείνοις 6 χόπος ἔσται χοῦφος, 
εὐεργεσίας εἰς 
πλείονας διχθήσεται. Καὶ οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, συνερ- 


ὅταν ἔχωσι συμυάχους, xul τὰ τῆς 


γεῖτε, ἀλλὰ καὶ ἐν οἷς ἂν χελεύωσι πείθεσθε, τὴν ἐπι- 
τε , € a Ὁ N , ΑΝ ct à NI 
τεταμένην ὑπαχοὴν ἐνδεικνύμενος. Καὶ ἵνα μὴ δόξη 
αὐτοῖς χαρίζεσθαι, προσέθηκε" Καὶ παντὶ τῷ χοπιῶν- 
: * ; x 
τι xat συνεργοῦντι. Κοινὸς, φησὶν, ἔστω 6 νόμος οὗτος" 
CU EM ^ 5 
οὐδὲ γὰρ ἰδιαζόντως περὶ ἐχείνων λέγω, ἀλλ᾽ εἴ τις 
, 7 , — 
XAt' xetyouc , καὶ οὗτος ἀπολαυέτω τούτων. Διὰ τοῦτο 
, T. - 
xot ἀρχόμενος συνιστᾶν, αὐτοὺς μάρτυρας χαλεῖ, λέ- 
yov* Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, οἴδατε τὴν οἰχίαν Στε- 
c Y M * - M 
φανᾶ. Ἴστε γὰρ, φησὶ, καὶ ὑμεῖς πῶς χάμνουσι, xat 
» ES DNESETGDE δεῖν: τ τε. τὶ 3 3 τὰ 
οὐ παρ᾽ ἡμῶν δεῖσθε μαθεῖν. Ἰυχάρην δὲ ἐπὶ τῇ πα- 
poucta Στεφανᾶ xot Φουρτουνάτου χαὶ ᾿γαϊκοῦ, ὅτι τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα αὐτοὶ ἀνεπλήρωσαν- ἀνέπαυσαν γὰρ 
NE ON M ACTA Fern "E Δ Y SN S 
τὸ ἐμὸν πνεῦμα xa τὸ ὑμῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν 
M 25 
αὐτοὺς ἐξ: ἡγριῶσθαι πρὸς τούτοις " οὗτοι vie ot ἐλθόν-- 


M 
ες εἰσὶ xai δηλώσαντες αὐτῷ τὰ χατὰ τὴν στάσιν " 
3 ENS 


m» M ^» ^ 
U αὐτῶν γὰρ χαὶ ἔγραψαν 


τ 
- 4 am ] 
ὃ τὰ ΠΕΡῚ τῶν map: 
M 


M 
TX περι τῶν TE eem ὅρα πῶς αὐτοὺς χατε-ς 


ἐπιστολῆς εἰπὼν, "E2z- 
-Ὁ- 7 , ^ , 
τῶν Χλόης:" xoi τούτου: 


πραᾶῦνε » ἕν ἀρχῇ μὲν τῆς 
) 50: , - Te A € δ 
«nO, γάρ μοι περὶ ὑμῶν ὑπὸ 
, ! - , , , E] s Z ΤῊΝ i 2 , 
χρύψας, χἀχείνους εἰς μέσον ἀγαγὼν " εἰχὸς γὰρ ἐχεί- 
^M , ^ - $ τω ^* Γ r4 — 
voug διὰ τούτων δηλῶσαι: ἐνταῦθα δὲ, "To ὑμῶν 
Y - 
τὸ ἐμὸν πνεῦ- 


^ ^ € m ^ M ΕΣ Ἂν , » , * 
μα χαι τὸ ὑμῶν * δειχνὺυς ἀντὶ πάντων LUE. xat 


ἢ , 2 
ὑστέρημα ἀνεπλήρωσαν, xat ἀνέπαυσαν 


ἑλομένους ἀποδημίαν στείλασθαι τοσαύτην ὑπὲρ αὖ- 

τῶν. Πῶς οὖν τοῦτο τὸ ἴδιον χοινὸν γένηται; Εἰ τὸ 
AE 

ὑστέρημα παραμυθήσεσθε διὰ τῆς εὐνοίας τῆς εἰς αὖ- 

τὰ ᾽. / 2v E N44 SOMNI 2 - 

τοὺς, ἐὰν PIU ἐὰν ἀποδέξησθε αὐτοὺς, ἐὰν τῇ 


E ͵ , NÉ 2 , E 
ευποιια CR * Oto qnc, Ἐπιγινώσχετε ουν 


s S , 
τοὺς τοιούτους. K Pa παινῶν τοὺς ἐλθόντας, συμπλέχει 
EJ - EJ - , 
χαὶ ἐχείνους τῷ ἐγχωμίῳ,, τοῖς ἀπεσταλμένοις τοὺς 


s ; " 8 ἐξ 
ἀπεσταλχότας, λέγων, ὅτι ᾿Ἀνέπαυσαν τὸ ἐμὸν πνεῦμα 
xoi τὸ ϑμῶν. ᾿Επιγινώσχετε οὖν τοὺς τοιούτους, ὅτι 
«e ns IN A ONE , ΠΝ , 
OV ὑμᾶς πατρίδα xui οἰκίαν χατέλιπον. Εἰδὲες σύν- 
, ^ AY M 
εσιν; ^ o0 Παύλῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐχείνοις αὐτοὺς χα- 
ἐᾷ : $ 
ρισαμένους δείκνυσι, τῷ τὴν πόλιν ἅπασαν ἐν αὐτοῖς 
, " 
περιφέρειν" ὃ χαὶ τούτους ἀξιοπίστους ἐποίει, χαὶ 
AN Cc ^ 3: IY τ S NA Mey ta 
ἐχείνους οὐχ ἠφίει τούτων ἀποσχίζεσθαι, ἅτε OU αὐτῶν 
x E : 
παραστάντας τῷ Παύλῳ. ᾿Ασπάζοντα: $uXc αἱ Ἔχ - 
Ξ Ἂν DEOR CT CR , 
χλησίαι πᾶσαι τῆς ᾿Ασίας. ᾿Αεὶ συνάγει xat. συγχολλᾷ 
3. 25 ; T : 
τὰ μέλη διὰ τοῦ ἀσπασμοῦ Ἄσπάζονται ὑμᾶς ἐν Ku- 


γινώσχετε ὅτι δι᾽ ὑμᾶς.... χατέλιπον, δείλνυσι γὰρ οὐ MauAO 


“ἄλιον ἢ ἐ 


IN EPIST. E. 


ρίῳ πολλὰ ᾿Αχύλας xal Πρίσχιλλα. Ig αὐτοῖς γὰρ 
ἔμενε, σχηνοποιὸς ὦν. Σὺν τῇ xax οἶκον αὐτῶν "Ex- 
χλησία. Καὶ τοῦτο οὐ μικρὰ ἄρε τὴ, τὸ xal τὴν οἰχίχν 
ἐχχλησίαν ποιῆσαι.  σπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάν- 
τες. Ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι à ἁγίῳ. Ῥαύτην, 
τὴν τοῦ ἁγίου φιλήματος ἐνταῦθα μόνον τίθησι προσ- 
θήχην. Τί δήποτε ; Σφόδρα διεστήχεσαν ἀλλήλων τῷ 


rd ? Y 33M ' 
λέγειν, Ἐγὼ μέν εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλὼ, ἐγὼ 


δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ - τῷ τὸν μὲν πεινᾶν, τὸν δὲ 
μεθύειν tos μάχας χαὶ ζηλοτυπίας χαὶ χρίματα 
ἔχειν. Καὶ ἀπὸ τῶν χαρισμάτων δὲ πολὺς 6 φθόνος ἦν, 
πολλὴ ἣ ὑπερηφανία. ᾿Επεὶ οὖν αὐτοὺς quim: διὰ 
τῆς παραινέσεως, εἰκότως χελεύει χαὶ διὰ τοῦ φιλή- 
ματος τοῦ ἁγίου συνάπτεσθαι. Τ οὗτο γὰρ ἕνοῖ, xoi ἕν 
τίχτει σῶμα * τοῦτο ἅγιόν ἐστι, τὸ μὴ μετὰ δόλου καὶ 
ὑποχρίσεως. Ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. Δεί- 
χνυσι μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὴν ἐπιστολὴν συντεθεῖ- 
Gay 


: e" e to 
διὸ x«l τοῦτο προσέθηχεν - Ei τις οὐ φιλεῖ τὸν 


: Aes TCU NS 3, 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἔστω ἀνάθεμα. 


Δι᾿ ἑνὸς τούτου δήματος πάντας ἐφόδησε, τοὺς τὰ 
μέλη αὐτῶν ποιοῦντας πόρνης μέλη , τοὺς σχανδαλί- 
ζοντας τοὺς ἀδελφοὺς διὰ τῶν εἰδωλοθύτων, τοὺς ἀπ᾽ 
ἀνθρώπων ὀνομαζομένους, τοὺς τῇ ἀναστάσει διαπι- 

τοῦντας. Οὐχ. ἐφοθησειὸ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔδειξε τῆς 
ἀρετῆς τὴν ὁδὸν, xol τῆς χαχίας τὴν πηγήν. Ὥσπερ 
γὰρ σφοδρὰ περὶ αὐτὸν ἣ ἀγάπη γενομένη, πάντα τῶν 
ὁἰκαρτηματῶν. τὰ εἴδη χατασῦύέννυσι xat ἐξωθεῖ * οὕτως 


ὅταν ἀσθενεστέρα ἢ, βλαστάνειν ταῦτα ποιεῖ. Μαρανα- 
θά. Τίνος ἕνεχεν τοῦτο εἴρηται; τί δήποτε χαὶ Eópatàt 
φωνῇ ; Ἐπειδὴ πάντων τῶν χαχῶν ὃ τῦφος αἴτιος ἦν" 
τοῦτον δὲ τὸν τῦφον ἣ ἔξωθεν σοφία ἐποίει, χαὶ τοῦτο τὸ 
“- - 3 e / A Lr! N 
χεφάλαιον τῶν xaxov ἦν, ὃ μάλιστα τὴν Κόρινθον διέ- 
ὡ m ^ “Ἢ 2^1 Ἐπ 
σπασε ^ χαταστέλλων αὐτῶν τὸν τῦφον, οὐδὲ 'EA- 
Δ -- Ἢ "NUN Wu 
λάδι κέχρηται γλώσσῃ, ἀλλὰ v7, E6patét, δεικνὺς ὅτι 
- * , ^ M ^ ^ 
οὗ μόνον οὖχ αἰσχύνεται τὴν ἰδιωτείαν, ἀλλὰ xat μετὰ 
EN APTE PT T S E 
πολλῆς ἀσπάζεται τῆς θερμότητος. Tt δέ ἐστι Μαρα- 
d MAE 
ναθά ; Ὃ Κύριος ἡμῶν ἦλθε 
τό Τὸν τῆς οἰκονομίας βεθαιῶν λόγον, ἐξ ὧν 
τοὐτόφησι; Τὸν τῆς οἰκονομίας βεδαιῶν λόγον, ἐξ 


"pr, [IT 4 
[tvog οὖν ἕνεχεν αὐτὸ 


᾿ Hteits ; La. Ree 
μάλιστα τὰ σπέρματα τῆς ἀναστάσεως συντέθειχεν 
ἐπ, 


οὐ τοῦτο 8i μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχείνους ἐντρέπων, ὡς ἂν 


3 [ A. B. χχταστέλλων χὐτήν.] 
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dit esse gratificatos, quod. totam civitatem in 56 
circumferant : quod eos etiam reddebat. fide di- 
gnos, et non sinebat eos:ab illis abseindi, tam- 
qnam qui per ipsos ad Paulum essent adduct. 

119 19- Salutant vos omnes Ecclesie Asie. Semper 

^ cogit et conglutinat menbra per salutationem. Sa- 
lutant vos in Domino multum Aquila et Pri- 
scilla. Apud eos enim manebat, cum esset contex- 
tor tabernaculorum.| Cum domestica sua eccle- 
sia. Hoc quoque non parva est virtus, quod do- 
mum fecissent ecclesiam, 20. Salutant vos omnes 
fratres. Salutate invicem in osculo sancto. Hoc 
sancti osculi hic solum ponit additamentum. 
Quamobrem ? Valde inter se dissidebant, eo quod 

B dicerent: Ego quidem sum Pauli, ego autem 


ἘΞ ΘΟ ἴ 
"pollo, ego autem Cephe , ego vero Christi : τὰ 


eo quod 2i quidem esuriret, alius vero esset jjj ,,. 
ebrius: eo quod. haberent pugnas et zmulationes 21. et 3.3. 


et lites ac judicia. Etiam ex donis magna erat. in- 
vidia, magna superbia et arrogantia. Postquam 
ergo eos conjunxit per dx ipta dorem merito 
etiam jubet conjungi per osculum sanctum. Hoc 
enim unit, et unum corpus facit : hoc est sanctum, 
quod non est cum dolo et simulatione. 21. Sa- 
lutatio mea manu Pauli. Ostendit magno stu- 
dio compositam fuisse epistolam : et ideo hoc ad- 
jecit: 22. Si quis non amat Dominum nostrum 
Jesum Christum, sit anathema. 

9. Per unum hoc. verbum omnes terruit , qui 
membra sua faciebant membra meretricis ; eos qui 
fratres offendebant per immolata idolis, eos qui no- 
minabantur ex hominibus, eos qui non credebant 

€ resurrectioni. Non solum antem terruit, sed?etiam 
ostendit viam virtutis, et fontem vitii. Sicut enim 
quz vehemens fuerit caritas, exstinguit et expellit 
omnes peccatorum species : ita etiam quando fue- 
rit imbecillior, facit ea germinare. Maranatha. 
Quanam de causa hoc dictum est ? et cur voce He- 


Fa.tus 


braica? Quoniam omnium malorum causa eratquot malo- 
fastus (hunc autem fastum efficiebat. externa sa- "^. 529 


plentia : et hoc fuit caput malorum , quod maxi- 
me divulsit ac divisit Corinthum ) ; eorum fastum 
comprimens, ne Greca quidem , sed. Hebrza lin- 
gua usus est, ostendens se non modo non pudere 
P simplicitatis et. imperiti, sed cam etiam vehe- 
mentissime et ardentissime complecti, Quid est 
autem. Maranatha ὃ Dominus noster venit. 
Quanam ergo de causa hoc ipsum dicit? Dispen- 
sationis Domini sermonem confirmans, co qued ex 
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iis maxime composuerit semina resurrectionis ; 
nec hoc solum, sed. illos etiam pudore afficiens : 
quasi diceret : Communis omnium Dominus tan- 
tum dignatus est descendere : vos autem in iisdem 
estis, et peccare perseveratis? non summam cari- 
tatem obstupescitis et admiramini, quod est caput 
bonorum? Hoc solum, inquit, cogita, et übi suf- E & 
ficiet ad profectum in omni virtute, et omne pec- 
catum poteris exstinguere. 250. Gratia Domini 
nostri Jesu Christi vobiscum. Hoc est doctoris, 
non solum consiliis opem ferre, sed etiam votis ac 
precibus. 24. Caritas mea cum omnibus vobis 
in Christo Jesu. 4 men. Nam me existimarent, 
quod eis assentans in hoc desierit, dicit : /n Chri- 
sto Jesu. Nihil enim habet humanum neque car- 
nale, sed est quedam dilectio. spiritualis. Quam- 444 
obrem ea est valde germana et sincera; nam val- ^ 
de amantis erat verbum. Quia enim loco dista- 
bat, tamquam alicujus dexter:e extensione, carita 
tis manibus eos complectitur , dicens : Caritas 
mea vobiscum : quasi diceret : Sum cum vobis 
omnibus. Per quz ostendit , non esse indignatio 
nis et ir; quz scripta sunt, sed curz quam eorum 
gerit, cum post tantam accusationem eos non aver- 
setur, sed amet et complectatur, cum essent pro- 
cul remoti, per epistolas et has literas eis. quasi 
circumfusus. Sic oportet facere eum qui corrigit. 
Nam qui ira incitatus solum facit, implet suam 
animi perturbationem : qui autem. postquam cor- B 
rexit peccantem, caritatem quoque exhibet, osten- 
dit 1lla quoque esse benevolentie, quz dicebat 
increpans. Sic nos quoque alter alterum erudia- 
mus et castigemus : et neque qui arguit, irascatur ; 
non est enim hoc correctionis , sed animi pertur- 
bationis; neque qui arguitur, agre ferat: quod 
fit enim, est medicina, non odium et inimicitiz. 
Si autem medici urunt, et non reprehenduntur, 
etiamsi sepe aberrent a fine; sed et qui dolent , 
dum uruntur et secantur, beneficio se affici existi- € 
mant ab iis qui hunc dolorem excitant : multo 
magis eum , qui suscipit reprehensionem , ita af- 
fici oportet, ut eum qui corrigit pro medico ha- 
beat, non pro inimico. Porro nos quoque qui in- 
crepamus , accedamus cum inulta mansuetudi- 
ne et cum multa prudentia; et si videris fra- 
wem tuum delinquentem, sicut. Christus jussit , 
noli in publicum proferre reprehensionem , se 


eum reprchende inter te et ipsum solum : nun 


S 
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" ; EE ; - 
εἰ ἔλεγεν - ὃ χοινὸς πάντων Δεσπότης χαταβῆναι το- 
E MORS τ 2 
σοῦτον χατηξίωσε, χαὶ ὑμεῖς ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστε, xat 
m ; SAT ς 
ἐπιμένετε ἁμαρτάνοντες : καὶ οὐ φρίττετε τῆς ἀγάπης 
PR NON ETC Lad d 
τὴν ὑπερδολὴν, τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον ; ᾿Εννόησον 
λ T EH 
γὰρ τοῦτο μόνον. φησὶ, χαὶ ἀρκέσει σοι εἰς πάσης 
ἀρετῇ Tic προχοπὴν, xoi πᾶσαν δυνήσῃ χατασδέσαι 
μαρτίαν. Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
2e m rp NM 7 ^ M , 
μεθ᾽ ὑμῶν. Τοῦτο διδασχάλου, τὸ μιὴ μόνον συμόου- 
S RUSSE 4 E 
λαῖς, ἀλλὰ χαὶ εὐχαῖς βοηθεῖν. Ἢ ἀγάπη μου μετὰ 
πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ἀμήν. Ἵνα γὰρ μὴ 
νομίσωσιν. ὅτι χολαχεύων αὐτοὺς εἰς τοῦτο κατέληξε, 
ΤΑ ἘΣΘ S E 
φησίν * "Ev Χριστῷ 'Incoo. " Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπινον 
LAE 3M * 3 D VY * 
ἔχει οὐδὲ σαρχιχὸν, ἀλλὰ πνευματιχή τίς ἐστι “ διὸ 
, - em *€ 
visto Due * χαὶ γὰρ σφόδρα ἐρῶντος τὸ ῥῆμα ἦν. 
^ - , * ow 
Καὶ γὰρ ἐπειδὴ διειστήχει τῷ τόπῳ, καθάπερ δεξιᾶς 
- τω Uu Ἂν 
τινος ἐχτάσει, ταῖς τῆς ἀγάπης αὐτοὺς χερσὶ περι- 
λαμόάνει λέγων, Ἣ ἀγάπη μου μεθ᾽ ὑμῶν, ὡς ἂν εἰ 
“- Jes / 
ἔλεγε, μετὰ πάντων ὑμῶν ἐγώ. Δι’ ὧν δείχνυσιν, ὅτι 
οὗ θυμοῦ οὐδὲ OpyTic ἢ ᾿ po 113 δ 
ὖ θυμοῦ οὐδὲ ὀργῆς ἦν τὰ γραφέντα, ἀλλὰ χηδεμο- 
,ὔ J 
νας, ὅπου γε μετὰ τοσαύτην κατηγορίαν οὐχ ἀπο- 


ἀθτθυ δον ἀλλὰ xaX φιλεῖ xat περιλαμδάνει πόῤῥω- 


θεν αὐτοὺς ὄντας, διὰ τῶν ἐπιστολῶν xa τῶν euo 


μάτων τούτων αὐτοῖς περιχυθείς. Οὕτω γὰρ τὸν 


^ - M - 
διορθοῦντα óc. ποῖειν * ὡς γε ὀργὴ μόνον TUVO 


3 - , - 
οἰκεῖον πάθος πληροῖ * y. 


D 
B 


ἀγάπης ἐπίδει μεν ᾽ 


ετὰ τὸ διορθῶσαι τὸν 
ρ 


; Ἂν 
ἁμαρτάνοντα, χαὶ τὰ τῇ 
t 


χαχεῖνα c 


δείκνυσιν ὅτι 9 ἃ ὅσα ἐπι- 
ὃ 


οστοργίας ἦν, 


πλήττων ἔλε γεν: Οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς ἀλλήλους παι- 


χαὶ μήτε ὃ 


- Ξ τὸ E 
διορθώσεως τοῦτο, ἀλλὰ πάθους - μιήτε 


3». 7 


δεύογμεν, ἐλέγχων ὀργιζέσθω * οὐ γὰρ 
» , 
ὃ ἐλεγχόμενος 
^ , , , ^ ^ , , , 
δυσγεραινέτω * ἰατρεία γὰρ τὸ γινόμενον, οὐχ ἀπέ- 
ν8ε Εἰδὲὶ - lI , ΣΙ EN I ΒΞ 
χθεια. Ei ὃὲ ἰατρῶν παῖδες καίουσι xal οὐκ ἐγχαλοῦν- 
ται, πολλάχις xui διαμαρτάνοντες τοῦ τέλους, ἀλλὰ 
xa ἀλγοῦντες οἵ χαιόμενοι χαὶ τεμνόμενοι, εὐεογέτας 
εἶναι νομίζουσι τοὺς τὴν ἀλγηδόνα ταύτην διεγείρον- 
τας " πολλῷ μᾶλλον τὸν δεχόμενον ἔλεγχον οὕτω δια- 
χεῖσθαι χρὴ, xoi ὡς ἰατρῷ προσέχειν τῷ διορθοῦντι, 
54$? , 3 € 2. Led Y c - E € EJ - 
ἀλλ᾽ oby ὡς ἐχθρῷ. Καὶ ἡμεῖς δὲ οἵ ἐπιτιμῶντες 
; YS MR Ses Ria RR 
P προσίωμεν μετὰ πολλῆς τῆς ἡμερότητος, μετὰ πολ- 
A0 - , E YN ^ 5^ ^ 
λῆς τῆς συνέσεως, χἂν ἴδης τὸν ἀδελφὸν πλημιε- 
τω c € Τ᾽ ἊΝ EJ ^ ^ , ^ 
λοῦντα, ὡς 6 Χριστὸς ἐχέλευσε, μὴ δημοσίευε τὸν 
* 233 r ΕΣ. ὙΠ; 
ἔλεγχον, ἀλλὰ μεταξύ σου χαὶ αὐτοῦ μόνου; οὐχ ὀνει- 
δίζων οὐδὲ ἐπευισαίνων κειμένῳ, ἀλλὰ xal τῶν χαὶ 
τηχόμενος * xoi ἕτοιμον σαυτὸν πάρεχε xal πρὸς τὸ 
Ὰ 2 Y b , “ ^Y M , 
ἐλέγχεσθαι, εἴ τι διαμιαρτάνοις. "Iva δὲ xal σαφέστε - 


΄ 


ρον ὃ λέγω γένηται, καθ᾽ ὑπόθεσιν τὸν λόγον γυμνά- 


EE T3) Tm 
τῆς ἄληθείας αὐτῆς 


E 


GOUEV * μὴ Y 
Me DET io DOR 
εὐπορῆσαι Tc [u.oz06 τοιούτου. "Ecco τὶς ἀδελ- 


D 


2 [A. B. ὅπερ ἐπιπλ.} 
b [Iidem et marg. 5 


ail. inserunt οὕτω} 
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φὸς παρθένῳ συνοιχῶν, κόσμιος μὲν xol σώφρων; D exprobrans nec jacenti insultans, sed docens et 
πλὴν ἀλλὰ μηδὲ οὕτω διαφευγέτω τὴν π πονηρὰν δόξαν. —wgre ferens:et te ipsum quoque exhibe paratum 
"Ay τοίνυν ἀχούσης θρυλλουμένην τὴν συνοίκησιν ταύ- τ reprehendaris, si quid pecces. Ut autem quod 
τὴν, μὴ χαταφρονήσῃς urnas εἴπῃς - αὐτὸς γὰρ o) dico fiat apertius, per hypethesim quod dicimus 
χέχτητα: νοῦν ; αὐτὸς γὰρ oUx οἷδε τί τὸ συμφέρον ; ; exerceamus : absit enini ut. in veritate hoc. nobis 
εἰχῇ φιλοῦ, καὶ μὴ μισοῦ εἰχῇ - τί γάρ μοι μέλει. — exemplum suppeditetur. Sit. frater. aliquis la- 


ἔχθραν ἀναδέξασθαι: περ eis *'FaUcx ληρώδη δή-ὀ — bitans cum virgine, honestus quidem et pudi- 
ματα τῶν θηρίων, μᾶλλον δὲ τῶν δαιμόνων. Οὐ γὰρ — cus; sed ne sic quidem malam effugiat existima- 
y - - ἐ - - . . H . . B 

ἔστιν εἰχῇ μισεῖσθαι τὸν ἐπὶ διορθώσει τοῦτο ποιοῦν-ὀ — tionem. Si ergo audieris hanc in ore vulgi esse ha- 


τα, ἀλλ᾽ ἐπὶ μεγάλοις ἀγαθοῖς καὶ στεφάνοις ἀποῤδή- ^ bitationem, ne despexeris, neque dixeris : Annon 
ἔχει γον» E. ipse sapit? annon novit quid expediat? sine cau- 
ἀχούσῃ mop THUS ὅτι οὐκ ἔχε et^ μεθύει ἴθ, τῷ πά- sa ameris, ne sis odio sine causa : quid. enim 
θει. Et ἰ γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν διχαστη βίων. oi ἀδιχούμε-ὀ — mihi curz est supervacaneas suscipere inimici- 


-, ^' 
τοις. Ei δὲ λέγοις, τί γὰρ, αὐτὸς οὐχ 


νοι οὐχ ἂν δύναιντο εἰπεῖν ὑπὲρ ἑαυτῶν ζέοντες «Tj — tias? Haec sunt verba delira bestiarum, vel po- 
ὀργῇ» καίτοι γε οὐκ ἔστιν ἔγχλημα ἣ συμπάθεια αὔ- — tius daemonum. Non potest enim fieri, ut. temere 
τὴ" πόσῳ μᾶλλον οἱ συνηθείᾳ πονηρὰ χατεχόμενοι. et sine causa odio habeatur qui hoc facit ob cor- 
Διὰ τοῦτο λέγω, ὅτι xv μυριάχις ἡ φρόνιμος, οὐχ — rectionem, sed ut magna bona, coronas ineffabi- 
ἔχει νοῦν ἐγρηγορότα. Τί γὰρ τοῦ Δαυὶδ συνετώτερον les consequatur. Si autem dicas : Quid vero, non 
ἣν; ἀνθρώπου λέγοντος, Τὰ ἄδηλα χαὶ τὰ χρύφια τῆς ipse sapit? audies a nobis eum non sapere; est 
σοφίας σου ἐδήλωσάς uot 5 ἀλλ᾽ ὅτε τὴν τοῦ στρατιονν 412 enim. affectu ebrius. Si enim in. externis judiciis 
του γυναῖχα εἶδεν ὀφθαλμοῖς ἀδίκοις, τότε, ὅ ὅπερ ἐπὶ A ji, qui injuria afficiuntur, non possunt pro se di- 
τῆς θαλάττης τῆς μαινομένης τοὺς ἐμπλέοντας πά- cere, ut qui ira ferveant, quamquam non est vi- 
σχεῖν " εἰκὸς, ἔπαθε - διὸ xa ἔλεγε, Πᾶσα f, σοφία — tium hac commiseratio : multo magis ii, qui mala 
αὐτοῦ χατεπόθη * xxi ἑτέρων "ἐδεῖτο. τῶν διορθωσόντων, — tenentur consuetudine. Propterea dico, etiamsi 
xa οὐδὲ ἠσθάνετο οἵων xaxGv ἣν ἐντός. Διὸ χαὶ θρη-  milliessit sapiens, mentem non habet vigilantem . 


- UC noc s CET E QUs EUN? : 5 Ξ NS e o Ea 
νῶν τὰ ἁμαρτήματα αὐτοῦ, ἔλεγεν - Ὡσεὶ φορτίον Quid enim erat Davide sapientius qui dicebat, Zn- PsaL 50.8. 


r 


* 26050. am ΩΣ, NES e - AES 

βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. Προσώζεσαν xal ἐσάπη- — certa et occulta sapientie tue manifestasti mi- 
€ 3s , - 5» ΄ Ἂν Ἐν . . .3- E 

σαν oi μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τὴς ἀφροσύνης — hi?Sed quando injustis oculis vidit uxorem mili- 

μου. É tis, tunc id. patiebatur , quod 115 qui navigant in 


mari furenti accidere par est : unde etiam dixit : 
Omnis sapientia ejus est absorpta ; et cpus ba- δὲ. 106. 
bebat aliis qui corrigerent, nec sentiebat quidem d 
in quibus et quantis intus versaretur malis. Quam- 
obrem sua deflens peccata dicebat : Sicut. onus τς 37. 5. 
grave gravate sunt. super me. Putruerunt et? 
corrupte sunt cicatrices mee a facie insipien- 
tie mec. 
Οὐ τοίνυν ἔχει νοῦν 6 ἁμαρτάνων - μεθύει γὰρ χαὶ 4. Non sapit ergo nec mentem habet qui pec- 
ἐσχότωται. Mj, δὴ ταῦτα λέγε, wai προστίθει ἐχεῖνο, — cat; est enim ebrius, et ejus caligant oculi. Ne haec 
ὅτι οὐδέν μοι μέλει -  Exuozoz γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον — ergodicas, neque illud addas: Non est mihi curz; 
βαστάσει. Καὶ γὰρ χαὶ σοὶ μέγιστον ἔγκλημα φύετα!ι, B. Unusquisque enim suum. onus portabit. Etenim Gat. 6. 5 
ὅτι πεπλανημένον ἰδὼν οὐχ ἀνέστησας. Ei γὰρ τὸ νοὶ maximum tibi crimen oritur, quod cum vi- 
ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ χατὰ τὸν Ἰουδαίων νόμον παρο-ς —disses errantem , in viam non reduxeris. Si enim 


gv οὐ χρὴ, ὃ μὴ ὑποζύγιον μηδὲ ἐχθροῦ ψυχὴν ἀπολ- jumentum inimici in Judzorum lege non licet de- Deut. 22. 
λυμένην “ περιορῶν, ἀλλὰ φίλου, ποίαν ἕξει συγγνώ- — spicere : qui non jumentum , neque inimici ani- 
νυν; Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ εἰς ἀπολογίαν T μῖν τὸ νοῦν Zystv— mam, sed amici despicit, quamnam assequetur ve- 
ἐχεῖνον * ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς πολλὰ πολλάκις RAE niam ? Neque enim ad nostram sufficit excusatio- 


τες, ἑαυτοῖς οὐχ ἠρκέσαμεν οὐδὲ ἐγενόμεθα χρήσιμοι. — nem , quod ille mentem habeat. Nam nos quoque 


* [A. ταῦτα λερώδη 


ταῦτα θηρίων, a. OE * [Ita optime A. Editi πόσχειν ἔλεγε, xz] 
ὑκιμόνων. Idem infra 22 ; 


x Marg. Savil. παρορῶν. 


νοῦτῆχι χαὶ ἀνχχυρῦττε: 
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qui sepe multas dedimus admonitiones, nobis non 
suflicimus, nec sumus utiles. De illo ergo peccan- 
te hoc quoque considera , quod consentaneum sit 
eum ἃ te magis quam a seipso optimum accipere 
consilium ; neque dicas, Quid hzc sunt mihi cu- 
re? Time eum qui primus dixit hoc verbum : 
nam illud , IVumquid sum custos fratris mei ὃ 
eodem quo hoc recidit: hinc mala nascuntur 
omnia, quod quz sunt nostri corporis aliena esse 
ducimus. Quid dicis? frater non est tibi cure? 
Sed cui erit cura? infideline qui ejus malis lzta- 
tur , exprobratque et insultat? at diabolo qui im- 
pellit et supplantat? Et undenam hoc ὃ Quod non 
proficiam dicens et consulens qua oportet. Unde- 
nam autem est perspicuum , quod non proficies ? 
hoc est enim extrema. amentie , cum in incerto 
sit. finis, certum subire crimen negligentia. Atqui 
Deus,futura prasciens , sepe dixit et nihil profe- 
cit , et neque sic destitit: idque cum sciret se non 
persuasurum. Si autem qui przscivit se nihil plus 
effecturum, non desistit corrigere? quamnam ha- 
bebis excusationem qui futurum omnino ignoras , 
pigrescisque et torpescis? Etenim multi sepe ag- 
gressi profecerunt, et cum maxime desperassent , 
tunc maxime sunt assequuti. Quod. si etiam nihil 
amplius effeceris, fecisti quod tuum est. Ne sis er- 
go inhumanus , neque iminisericors , neque negli- 
gens. Nam. quod hec verba sint crudelitatis et 
socordie, illinc est perspicuum. Cur enim cum 
unum ex tuis membris laborat , non dicis : Quid 
mihi curz, et unde mihi constabit, quod si ejus 
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n ; ὃ acm n zi 
Τοῦτο τοίνυν xai περὶ ἐχείνου σχόπει τοῦ πλημμε- 
m ei S Ll f^ 
λοῦντος, ὅτι εἰκὸς αὐτὸν παρὰ σοῦ μᾶλλον, ἢ παρ᾽ 
dee den sew 
ἑαυτοῦ δέξασθαι συμδουλίαν ἀρίστην, καὶ μὴ λέγε, 
LEY DOMO edad edu ΜΕΝ Ἐς 
τί δέ μοι μέλει τούτων ; Φοδήθητι τὸν πρῶτον εἴρη 
- ES Y 1 E -5 
τα τὸ ῥῆμα τοῦτο" τὸ γὰρ, M7; φύλας εἰμὶ τοῦ ἀδελ- 
^ 3. -- à] , 
φοῦ μου ; εἰς ταυτὸν φέρει τούτῳ * ἐντεῦθεν τὰ xax 
- i. ; 
τίχτεται πάντα, ὅτι τὰ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου 
, ς , x TD. 2v , - 
ἡγούμεθα εἰναι. Τί φής; οὐδέν σοι μέλει τοῦ 
^ mM ? ἍΝ , , - E] , σὰ 3 , 
ἀδελφοῦ; ᾿Αλλὰ τίνι μελήσει 5 τῷ ἀπίστῳ, τῷ ἐπιχαί- 
2 , p. ; 
ροντι xa ὀνειδίζοντι χαὶ ἐναλλομένῳ; ἀλλὰ τῷ διαδό- 
λῳ, τῷ ὠθοῦντι χαὶ ὑποσχελίζοντι ; Kod πόθεν τοῦτο; 
ΧΟΨΕᾺΝ SS. s PEERS 
τι οὐχ ἀνύω, φησὶ, λέγων xad συμδουλεύων τὰ δέ- 
, ^ πω , ^ M “- 
οντα. Πόθεν δὲ δῆλον ὅτι οὐχ ἀνύσεις : xaX γὰρ τοῦτο 
reci dies od ER Cr E ; 
πάλιν ἐσχάτης ἀνοίας, ἐν ἀδήλῳ τοῦ τέλους χειμένου, 
^ 3 ^, E - 
ῥαθυμίας ὥὡμολογημένης ἐγκλήματα " δέχεσθαι. Kat- 
ΡΝ Sees δέν ^ ἈΝ AN -7 
τοι ὁ Θεὸς τὰ μέλλοντα προειδὼς, πολλάκις εἶπε. 
3 E j DP 
χαὶ οὐχ ἤνυσε, xoi οὐδὲ οὕτως ἀπέστη, χαὶ ταῦτα 
- : z ET 
εἰδὼς, ὅτι οὐ μέλλει πείθειν. Ei δὲ 6 προειδὼς ὅτι 
^ ; zs - 5 
οὐδὲν πλέον ποιήσει, τοῦ διορθοῦν οὐχ ἀφίσταται, 
( ἀπολογίαν ὃ ἀγνοῶν τὸ μέλλον παντελῶς, 
, M - FOX i] ΄ EJ 
υόμενος xat ναρχῶν ; Kat γὰρ moJAdxtc ἐπι- 


x 


j ^ , M c 7, z) , 
χειρήσαντες ἤνυσαν ToAÀol* xal ὅτε μάλιστα ἀπέ- 
, /, 3 , ^ bl M ν 
Ἴνωσαν, τότε μάλιστα ἐπέτυχον. Ἂν δὲ xal μηδὲν 

Ξ: ἢ ; 
ποιήσῃς πλέον, τὸ σαυτοῦ πεποίηχας. Νὴ τοίνυν 
, , : , , , NY , 57 
ἀπάνθρωπος γίνου, μήτε ἀνηλεὴς μήτε ὀλίγωρος. 
a mM , M , 
Ὅτι γὰρ ὠμότητος ταῦτα τὰ ῥήματα xat ῥαθυμίας, 
x - : Ac E c Vae 
δῆλον ἐχεῖθεν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, ἑνὸς τῶν μελῶν τοῦ 
EJ , , M 
σώματός σου χάμνοντος, οὐ λέγεις, τί μοι μέλει, χαὶ 
- , 
πόθεν δῆλον, ὅτι ci ἐπιμελείας τυγχάνει, ὑγιαίνει ; 
ἀλλὰ πάντ εἴς, t ἂν μηδὲν ὠφελήσης, μὴ 
ἀλλὰ πάντα ποιεῖς, ἵνα χἂν μηδὲν ὠφελήσης, μὴ 
E Ξ ME ie. P 
ἔχης ἐγκαλεῖν σεαυτῷ, ὅτι τῶν ὀφειλόντων γενέσθαι 


π᾿ NY - Y M , d 
: : τι παρελείφθη. Εἶτα τῶν uiv τοῦ σῴματος οὕτω 
curam geram, convalescet? sed omnia facis, ut 413 EERECE OT 2: METRE SL 
A φροντιοῦμεν μελῶν, τῶν δὲ τοῦ Χριστοῦ ἀμελήσομεν : 


etiamsi nihil juveris, te non possis reprehendere , 
quod aliquid sit. praetermissum. eorum que de- 
bent fieri. Àn vero cum membrorum quidem cor- 
poris tantam curam geramus, membra Christi 
negligemus ? et ubinam hac merentur veniam ὃ 
Nam si te non inflecto dicens, Membri tui curam 
gere, ut vel metu fias melior, tibi in memoriam 
revoco corpus Christi. Quomodo enim mon est 
horrendum putrescentem carnem tuam aspicere et 
despicere? Et si haberes quidem famulum aut asi- 
num laborantem putredine , non sustineres despi- 
cere ; Christi autem corpus videns repletum sca- 
bie pratercurris? et non existimas hzc esse digna 
mille fulminibus? Propterea omnia susque deque 
miscentur, propter hanc inhumanitatem, propter 
hanc negligentiam. Idcirco rogo hanc expellamus 
crudelitatem: accede ad illum qui habitat cum vir- 


b [A. ἀναδέχεσθαι. 


M - M , yv 3 , x 
καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώμης ἄξια; Εἰ γάρ σε μὴ χατα- 
- , e. 
χάμπτῳω λέγων, ὅτι τοῦ μέλους cou φρόντισον, ἵνα 
» : LUNA ; 
κἂν τῷ φύδῳ γένη βελτίων, τοῦ σώματος ἀναμιμνή- 
- d τ m ,, y» 
σχω σε τοῦ Χριστοῦ. Πῶς γὰρ οὐ φρίκης ἄξιον σηπο- 
- Α , T AN - pM 3 
μένην αὐτοῦ τὴν σάρκα ὁρᾶν, xal περιορᾶν ; Καὶ εἰ 
M 32 , Y E » L3 » , ^ 
μὲν οἰχέτην ἔχοις ἢ ὄνον σηπεδόνα ἔχοντα, οὐχ ἂν 
lu Ὑ-: ms E nen 
ἀνάσχοιο περιιδεῖν * τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ Ψώρας 


- 


E : : MN E 
δρῶν ἐμπεπλησμένον, παρατρέχεις ; xol οὐχ ἡγῇ 


x: : ΕΞ YN ΡΣ 

ταῦτα μυρίων ἄξια εἶναι χεραυνῶν ; Διὰ τοῦτο πάντα 
vim ἢ 

ἄνω χαὶ χάτω γέγονε, 


; 
διὰ τὴν ῥαθυμίαν. Διὸ 


ΡΟΣ ju , 
ἡ, παραχαλῷ,, ταύτην ἐχθά-- 
ó 


λωμεν τὴν ὠμότητα * πρόσελθε ἐχείνῳ τῷ συνοιχοῦντι 


ds πῇ rien c ES 
τῇ παρθένῳ, xol εἰπὲ μικρὸν ἐγχώμιον τοῦ ἀδελφοῦ, 
ET - 


^ T7 ^ , D» 

ἀπὸ τῶν ἄλλων ὧν ἔχει πλεονεχτημάτων αὐτὸ συντι- 
el E “-Ὡ , - E] , 

- xai ὥσπερ ὕδατι θερμῷ περιχλύζων τοῖς ἐπαί-- 


- ἐξ Fic 
νοις, οὕτω χάλασον αὐτοῦ τὸν ὄγχον τοῦ τραύματος 


IN EPIST. lI. 


ταλάνισον χαὶ σαυτὸν, κατηγόρησον τοῦ χοινοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους, δεῖξον ὅτι πάντες ἐν ἁμαρτήμασι 
τυγχάνομεν, αἴτησον συγγνώμην, εἰπὼν, ὅτι μείζοσι 
σαυτοῦ πράγμασιν ἐπιχειρεῖς. ἀλλ᾽ ἣ ἀγάπη πάντα 
πείθει τολμᾶν. Εἶτα συμθουλεύων, μὴ ἐπιταχτιχῶς, 
ἀλλ᾽ ἀδελφιχῶς τοῦτο ποίει " xal τούτοις πᾶσι χαλά- 
σὰς τὴν φλεγμονὴν, χαὶ παραμυθησάμενος τὴν ἀλγη- 
δόνα τὴν Ex τῆς τουμἧς συμδαίνουσαν τοῦ μέλλοντος 
ἐλέγχου γενέσθαι, καὶ πολλάχις τῇ παραιτήσει χρη- 
σάμενος, xad παραχαλέσας μὴ ὀργισθῆναι " ὅταν αὖ- 
ὃν χαταδήσης τούτοις, τότε ἔπαγε τὴν πληγὴν, μήτε 


υ 02 d 


COEUR CUM " " ; 5 
ἑσμῶν τὸ πρᾶγμα, μήτε ἐχλύων, ἵνα μήτε ἐχεῖθεν 


doro EN cete ycedüevixd vam ρον αν» Ἃ n 
ποπηδήση, μήτε ἐντεῦθεν χαταφρονήση. Av τε γὰρ 
M , € 3M c , , * b m 
υτὴ χαιρίαν δῷς, οὐδὲν εἰργάσω πλέον * ἂν δὲ σφοδρῶς 

ΓᾺ αἱ » Ld , , * BJ M M 
πλήξης, ἀποσχιρτῆσαι ἐποίησας. Διὸ δὴ xol μετὰ 
— , » , I ΕῚ ͵ 14 I^ , 
ταῦτα πάντα ἐλέγχειν μέλλων, ἀνάμιξον πάλιν Ev- 

; eue 3 ᾿ : 
κώμιον τοῖς ἐλέγχοις * xol ἐπειδὴ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ 

/ , Y » 

γιγνόμενον οὐ δύναται εἰναι ἐγχώμιον (οὐ γὰρ ἄξιον 
5. L b , - L4 CY: m , 
ἐπαίνου τὸ χόρῃ συνοιχεῖν παρθένῳ), ἀπὸ τῆς γνώμης 

- ES €M , » 
τοῦ συνοιχοῦντος τοῦτο ἐργάζου, xal εἰπὲ, ὅτι olm 


z ^ 


n TES ΔΕ Ξ Oto , n 
μὲν ὅτι διὰ τὸν Θεὸν σὺ ποιεῖς, xoi τὴν ἐρημίαν xat 


M5 ΄ -ὠἈῳ 503/ OH 35^ - x 
τὸ ἀπροστάτευτον τῆς ἀθλίας ἐχείνης ἰδὼν χεῖρα ὥρε- 
r Kà esca. - o. NR ETE né 
ξας. Κὰν μὴ ταύτη ποιῇ τῇ γνώμη,» σὺ οὕτω λέγε; 
^ -- - » 
χαὶ μετὰ τοῦτο προστίθει xai ταῦτα, πάλιν παραι- 
RE - Y nz M ὥαορεΐηα V 
τήσει χρώμενος, xoà λέγων, ὅτι οὐχ ἐπιτάττων, d 
E ὃ Ἀ 
ὑπομιμνήσχων ταῦτά φημι" διὰ τὸν Θεὸν σὺ ποιεῖς, 
T^ Sr 333? »^ Aud 2 , P 
οἶδα χἀγώ * ἀλλ᾽ ἴδωμεν μὴ τίκτηται ἐχ τούτου χαχὸν 
e Y » Ὁ 
ἕτερον * χἂν μὲν μηδὲν ἡ, χάτεχε ἔνδον, καὶ ἔχου τῆς 
χαλῆς ταύτης σπουδῆς, ὃ χωλύων οὐδείς * ἂν δὲ βλάδη 
τις ἐντεῦθεν γίνηται τοῦ χέρδους μείζων, φυλαξώ - 
Ad DAL τὸ 
μεθα, παραχαλῶ, μὴ σπεύδοντες μίαν ἀναπαῦσαι 
ψυχὴν, μυρί δαλίσωμεν. Καὶ μὴ προσθῆς εὐ- 
χὴν, μυρίας σχανδαλίσωμεν, μὴ προσθῆς εὖ 
, " ; 
θέως τὰ χείμενα τοῖς σχανδαλίζουσι χολαστήρια, 
2 Y D 3.— na 1S7 , , H 
ἀλλὰ τὴν αὐτοῦ προσλάμόανε μαρτυρίαν, λέγων - οὐ 
, - -» Sy CY D $35 
χρείαν ἔχεις μαθεῖν ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ, οἶδας xot αὐτὸς 
[-4 e m mJ ^ ! , 
ὅτι ἐάν τις ἕνα τῶν μικρῶν τούτων σχανδαλίση,, πόση 
Ξ NEST, 
χαὶ οὕτως ἡδύνας τὸν λόγον, xol 


5» “ ^ 


ἠπείληται δίχη " 
λε ΄ Δ DEN cs is τον Soy τὴ δὲ 0 f 
λξάνας τὴν ὀργὴν; ἐπιτιθει τὸ φαρμαχον τῆς διορθὼ 


22 M , E οἴ , 2M 
σεως. Ei δὲ προφασίζοιτο πάλιν τὴν ἐρημίαν αὐτῆς, 
πο τν πχξίνεν. αλλ᾽ εἰπὲ πρὸς αὖ- 
μηδξ οὕτως ἐλέγζης τὴν σχῆψιν, ἃ εἰπε πρὸς αὖ 


[s 
ξεις 


» - ety LN 91 EN ^y ^ 
ἀρχοῦσαν, τὸ ἑτέρων σχάνδαλον " οὐ γὰρ διὰ ῥαϑυ- 
y. 

! 


΄ ^M , e.t 5» , er 
τον * μηῦεν σε τουτῶν qon , ἀπολογίαν £ 


" [4 gitüóutvo;-] 


AD COR. 


HOMIL. XLIV. 481 


gine, et parvum die fratris encomium, ex aliis quie 
habet commodis et dotibus 1d componens; et tam- 
qvam aqua calida fovens laudibus, ita deprime 
tumorem ejus vulneris : te quoque ipsum pronun- 
tia miserum, accusa commune genus humanum, 
ostende nos omnes esse in peccatis, pete ve- 
niam, dicens te majora aggredi quam quz vires 
tuz ferre possint, sed caritatem persuadere omnia 
andere. Deinde consulens hoc fac,.non tamquam 
imperans, sed ut frater:et cum his omnibus 
tumorem depresseris, et lenieris dolorem qui 
accidit ex sectione future reprehensionis, et sa-- 
pe usus fueris excusatione, rogaverisque ne ira- 
scatur; cum eum his ligaveris, tunc plagam in- 
flige, nec vulnus alligans, nec dissolvens, ut ne- 
que illinc. resiliat, neque hinc despiciat. Nam si 
violentum non dederis vulnus, nihil amplius effi- 
cies : sin autem vehementer: percusseris, efficies ut 
resiliat. Propterea et post hec. omnia reprehensu- 
rus, misce rursus encomium cum reprehensioni- 
bus : et quoniam id, quod fit ab eo, per se non po- 
lest esse encomium ( non est enim laude dignum si- 
mul habitare cum puella virgine), hoc fac ex mente 
et instituto ejus qui simul habitat. Etsi enim scio, 
inquies, quod tu propter Deum facis, et illius mi- 
ser: videas calamitatem, et quod defensore careat 
et patrono, ei manum przebuisti; etiamsi non hoc 
animo faciat, tu dic ita : et postea haec quoque ad- 
de, rursus utens excusatione, et dicens : Hzec dico, 
non jubens, sed in. memoriam revocans : propter 
Deum tu facis, ego quoque id scio ; sed videamus 
num ex hoc aliquod aliud nascatur malum : et si 
nullum quidem sit, intus contine, pulchrumque 
Διὰ hoc et honestum. studium persequere ; nullus est 
A qui vetet: sin autem hinc nascitur aliquod damnum 
majus lucro, caveamus oro ne, dum unam stude- 
mus recreare animam, mille offendamus. Nec sta- 
tim addas supplicia proposita iis qui offendunt et 
scandalum afferunt, sed ejus quoque adsume testi- 
monium, dicens : Non opus est ut hec a me discas; 
tü jpse scis, si quis offendat unum ex his pusillis, 
quanti supplicii intententur minz : et cum sic lenie- 
ris orationem, et iram mitigaris, impone medica- 
mentum correctionis. Si autem rursus causetur ejus 
solitudinem, ne sic quidem obtentum reprehende- 
vis, sed dic ei: Nihil horum te terreat : sufficien- 
tem habebis excusationem aliorum scandalum: non 
enim propter socordiam, sed illorum curam ge- 
vens, destitisti ab hoc studio. 


Fiaties 


quomodo 


corrigendi, 


492 5. JOANNIS CHRYSOST. 


Et breve quidem sit consilium ; non enim 
eget magna doctrina; venia autem sit multa et fre- 
quens : et continenter confuge ad caritatem , eorum 
418 dicta sun! contegens gravitatem et molestiam , 
dansque ei potestatem et dicens : Ego quidem haec 
suadeo et consulo, in tua autem potestate est ut 
persuadearis : neque. enim. cogo nec vim affero , 
sed totum permitto libero tuo arbitrio. $i reprehen- 
sionem ita tractemus , facile poterimus peccantes 
corrigere : nam quz nunc facimus sunt magis be- 
stiarum et rationis expertium, quam hominum. 
Nam si nunc quidem senserint aliqui quempiam 
hac peccantem , illum quidem non alloquuntur, 
ipsi autem tamquam ebriz aniculz inter se susur- 
rant : et illud, Sine causa ameris, et, Ne te- 
mere et sine causa odio habearis , nusquam apud 
illos videtur locum habere; sed quando cupiunt 
quidem accusare, despiciunt illud , Non sine 
causa odio haberi, imo vero etiam puniri (neque 
enim hinc solum nascitur odium, sed etiam sup- 
plicium); quando autem opus fuerit correctio- 
ne, et hoc ipsum et mille alias afferunt. excusa- 
tiones et obtentus. Tunc enim, tunc illud cogitare 
oporteret , quando male dicis , quando criminaris, 
nempe illud, Ne temere et sine causa odio habea- 
ris, et, Nihil proficio , et, Non est mihi curze. Nunc 
autem tum quidem es vehementer inaniterque ac 
supervacanee curiosus, et odium despicis , et mala 
innumerabilia: quando autem salutis fratris te cu- 
ram gerere oporteret , tunc vis esse non curiosus 
et non gravis ac molestus. Atqui ex maledicentia 
quidem nascitur odium et apud homines et apud 
Deum, et hoc non est tibl curz : ex eo autem , 
quod das seorsum consilia , et ex ejusmodi repre- 
hensionibus , et apud illum et apud Deum erit tibi 
amicitia. Quod si etiam ipse te oderit, propterea 
Deus manet te magis diligens : imo vero nec sic 
oderit, ut quando odio habebat maledicentem ; se: 
tunc quidem tamquam inimicum et hostem aver- 
sabitur , nunc autem existimabit te quovis patrc 
magis reverendum. Quod si etiam aperte animo 
vgre ferat, seorsum apud se magnas tibi habe- 
bit gratias. 

6. Hic ergo cogitantes , curam geramus no- 
strorum membroram, neque linguam alter in alte- 


rum acuamus , neque verba loquamur quz demer- - 
eite 4 
gant et obruant, proximi bonam famam subverten- 4 


tes, et non secus atque In bello et pugna saucian- 
tes οἱ sauciati. Quid enim jam prodest jejunium 
aut vigilia, quando ebria fuerit lingua, et cani- 
nis carnibus immuadiorem mensam comedit , ut 
qui sangulvora effecta sit, et ceenuin. effundat ct 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
Καὶ τὰ μὲν τῆς συμύῥουλῆς ἔστω ἐν βραχεῖ - οὐδὲ 
γὰρ δεῖται διδασχαλίας πολλῆς" ὰ δὲ τῆς συγγνώμης 


πάλιν πολλὰ χαὶ ἐπάλληλα - χαὶ πὶ τὴν ἀγάπην χα- 


ἘΞ ; Ξ 
τάφευγε συνεχῶς, συσχιάζων τὸ φορτικὸν τῶν Elpiis 
; uae i τες m 

μένων, καὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ διδοὺς, xat λέγων - ὅτι 


2. Y - M 
ἔγῳ μὲν ταῦτα THp ve xai συμθουλεύω. τοῦ δὲ 


πεισθῆναι χύριος αὐτός" 


2^ 


ουὸξ γὰρ χαταναγχάζω χαὶ 


E ; 
βιάζομαι, ἀλλὰ τῇ οἰκεία σου τὸ πᾶν ἐπιτρέπω γνώ- 
Un. Ἂν οὕτω Mecaye ιρίζωμεν τὸν Ze, ον, δυνῆσό- 


μεθα ῥαδίως τοὺς ἁμαρτάνοντας διορθοῦν - ὡς ἅγε νῦν 
ποιοῦμεν, θηρίων μᾶλλόν ἐστι xc ἀλόγων; ἢ ἀνθρώ- 
i] »* - - 
πων. Ἂν γὰρ αἴσθωνταί τινες νῦν τοιαῦτά τινος ἅμαρ- 
; ἌΝ, AP CAE S τα 
τάνοντος, ἐχείνῳ μὲν οὐδὲν διαλέγονται, αὐτοὶ δὲ κα- 
θάπερ γραΐδιχ μεθύοντα Ψιθυρίζουσι μετ᾽ ἀλλήλων" 
E - - M mM LY “- —- 
χαὶ οὐδαμοῦ τὸ, εἰχῇ φιλοῦ, εἰχῇ μὴ μισοῦ, ἐνταῦθα 
Ξ : A x Ξ 
δοχεῖ χώραν ἔχειν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν χαχηγορῆσαι 
ἐπιθυμῶσι, χαταφρονοῦσι τοῦ μὴ εἰχῇ μισεῖσθαι, 
NS x: 
μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦ χολάζεσθαι ( οὐδὲ γὰρ μῖσος ἐντεῦ- 
θεν μόνον, ἀλλὰ καὶ χόλασις τίχτεται )" 
; NT SN, EO EON ERG 
θώσεως δέῃ, τοῦτό τε αὐτὸ xal μυρίας ἑτέρας προ- 
ἐχρῆν, 


ῳ zo. SENT . 
ὅταν χαχηγορῆς, ὅταν διαδάλλης, τὸ εἰχῇ μὴ μισοῦ, 


2 


; Tm 
φέρουσι προφάσεις. Ταῦτα γὰρ τότε ἐννοεῖν 

aene CLIE AERA E , NM 
χαὶ τὸ, οὐδὲν ἀνύω, χαὶ τὸ, οὐδέν μοι μέλει. Νῦν δὲ 


TE et v ILE TN ee Y , P 
τοτε εν πολυπραγμονεῖς σφοῦρως χαι πεοιεργὼς, χαι 


; * ; M ΤῊΝ 
μίσους καταφρονεῖς xat μυρίων χαχῶν " ὅταν δὲ ὑπὲρ 
E ΕΝ E: , ^ 

τῆς σωτηρίας τοῦ ἀδελφοῦ φροντίζειν δέῃ, τότε xot 


E , AS , 5 

ἀπράγμων xat ἀνεπαχθής τις εἶναι Bojje:- xatzot 

E IER : 

ἀπὸ uiv χαχηγορίας χαὶ τὸ πρὸς ἀνθρώπους xai τὸ 

πρὸς τὸν Θεὸν γίνεται iw χαὶ οὐ σφόδρα σοι τοῦτο 
Ξ ΕΗ 

μέλει" ἀπὸ δὲ τῆς xav ἰδίαν συμθουλῆς καὶ τῶν τοιού- 

A . 

τῶν ἐλέγχων xa πρὸς τοῦτον χαὶ dps τὸν Θεὸν ἔσται 

* , οι 
, ὃ Θεὸς μένει διὰ 
M 
οὐδὲ οὕτω μισήσει, 


€ , - 
ὡς ἡνίχα Hpicet χαχηγοροῦντα" ἀλλὰ τότε 


, * 

σοι φιλία. Ἂν δὲ xat αὐτὸς μισῇ 
τοῦτο μᾶλλον φιλῶν * TTC 8: 

A Y € 
μὲν ὡς 

6 A TOC. 2 YMO x 
ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον duoc στρα φήσεται, νυνὶ δὲ πατρὸς 
ἡγήσεται παντὸς αἰδεσιμώτερον. Κἂν φανερῶς δυσχε- 
ραίνη; κατὰ νοῦν xat ἰδίη πολλὰς εἴσεταί σοι τὰς χά- 


ριτᾶς. 


"Do *5 5 -— Nr, - “- c 
Ταῦτα οὖν WIEDIUeS ἐπιμελώμεθα τῶν μελῶν τῶν 


A M M “- E] 
ρων, χαὶ uk xav ἀλλήλων τὴν γλῶτταν dxo- 


^ € “- M 
νῶμεν, wo: λαλῶμεν ῥήματα χαταποντισμοῦ, τὴν 


* , 
δόξαν τοῦ πλησίον ὑπερ ΡΟΣ τ τ χαὶ καθάπερ ἐν πο- 


M 


uu xat μάχῃ βάλλοντες χαὶ edil Τί γὰρ 
! 

ὄφελος νηστείας ἢ ἀγρυπνίας λοιπὸν, ὅταν γλῶττα 
ύη, χαὶ χυνείων χρεῶν ἀχαθαρτ' τέραν σιτῆται 


Is 
e oc€ 
Φ 


PE M zer cem us E 
ἀπεζαν, αἰμοῦόρος XEyGEEG xat προχέους a AER 


2090; xa ἀμάρας ὀχετὸν τὸ στόμα ποιῇ; μᾶλλον ὃ δὲ 


IN EPIST. I. 


xai πολὺ ταύτης B 


Σ Ν 
βδελυρώτερον; Τὸ μὲν γὰρ ἐχεῖθεν 
M 

προϊὸν, σῶμα ἐμόλυνε: τὸ δὲ ἐντεῦθεν, ψυχὴν πολ- 
λάχις ἀπέπνιξε. Ταῦτα οὐ τῶν χαχῶς ἀχουόντων 

τᾷ X & ; Σ 
μάτην χηδόμενος λέγω * ἐχεῖνοι γὰρ χαὶ στεφάνων εἰ - 
OMS * s ἢ Ν PUMA MSS AO 
σιν αξζιοῖ. ὁτὰν φερωσι γενναϊιῶς τα λεγόμενα αλλ 
δμῶν τῶν λεγόντων. Τὸν uiv γὰρ χαχὼς ἀχούοντα 


μᾶτ Tw μαχαρίζουσιν αἵ To paga, τὸν δὲ χαχῶς λέγοντ X 


2 


ἐχθάλλουσι τῶν ἱερῶν υυστηρίων, μᾶλλον δὲ χαὶ αὐὖ- 


- M NES |» -— ^ 
τῶν τῶν περιδόλων * Τὸν γὰρ καταλαλοῦντα, φησὶ, 


; E ; ONT 
λάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον " xa τῆς 


Ξ T τα στο : δὲ 
τῶν ἱερῶν δὲ βίδλων τὸν τοιοῦτον ἀνάξιον εἶναί φη- 
, wu , ^ 3 Ν Ὁ M M 
σιν ἀναγνώσεως. “ἵνα τί γὰρ; φησὶν, ἐχδιηγῇ σὺ τὰ 
-^ , , M E] 6 , ^ b 04; » 
διχαιώματαά μου, xat ἀναλαμδάνεις τὴν διαθήκην μου 
NA TOES SETSovOiatelevteiübiclo -eK 
διὰ στόματός Gou; Eliza τὴν αἰτίαν τιθείς φησι- Ka- 


Καὶ ἐν- 


me , » El m Y ^c El 
ταῦθα μὲν οὐ διώρισεν, εἴτε ἀληθῆ , εἴτε ψευδῆ ἀλ- 


θήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου χατελάλεις. 


A Th aet ; A CE A e 
λαχοῦ δὲ xa τοῦτο ἀπηγόρευσε, δειχνὺς ὅτι Xv ἀλη- 


- ἡ E Y E ε , ΣΕ Nap 
Ο λέγης, οὐ σοὶ ταῦτα δητέα. Μὴ χρίνετε γὰρ, 


- ARP 
φησὶν; ἵνα μὴ χριθῆτε " ἐπεὶ χαὶ ὃ τὸν τελώνην xa- 


χηγορῶν χατεῦ δικάζετι 70, χαίτοι γε ἀληθὴῇ χατηγορῶν 
M 


^ M 
ἐχείνου. Tt οὖν, ἂν 1 τις θρασὺς xot uixp 


: 
οὐ διορθωτέον αὐτὸν, οὐδὲ ἐλεγκτέ ον ἡμῖν: crm 

M ^ δὲ ^Y 
xai διορθωτέον, οὕτω δὲ ὡς ἔμπροσθεν εἶπον: ἐὰν δὲ 
ὀνειδίζων τοῦτο xot E ὅρα μὴ τὸν Φαρισαῖον ἐχεῖ- 


" - 

νον μιμούμενος, τὰ ἐχείνου πάθης. Οὐδὲν γὰρ ἐντεῦ- 

Ξ EE RUNI 

θεν γίνεται κέρδος, οὐ σοὶ τῷ λέγοντι, oUx ἐκείνῳ τῷ 

ἀχούοντι οὕτω κατηγορουμένῳ᾽ ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἀναισχυν- 

: ; as EA PUDE. wood 

τότερος γίνεται ( ἕως μὲν γὰρ λανθάνει, xal αἰδεῖ-- 
᾽ν m M 

σϑαι οἷδεν * ἐπειδὰν δὲ γένηται δῆλος χαὶ καταφανὴς, 
SER Ξ : ΡΣ 

xai τὸν ἐντεῦθεν ἐχδάλλει χαλινόν)" ὃ δὲ ἀχούων, 

: 
πάλιν μειζόνως βλαδήσεται. Ἂν τε γὰρ χατορθώματα 


m 


συνίδη ἑαυτῷ... φυσᾶται ταῖς É τέρου x prts 


, e , 

ὀγχούμενος" ἄν τε ἁμαρτήματα, προθυμότερος εἰς πο- 
" : 
τατα!. Αὐτός τε ὃ λέγ 


; , ^ D 1 
vaotxs χαθίστ ὧν παλιν χα! παρὰ 


Ἐς ΤΥΕΞΕΗΝ AS ταὶ εκ 
τῷ ἀχούοντι πονηρὰν λήψεται δόξαν, χαὶ τὸν Θεὸν 
μειζόνως χαθ᾽ ἑαυτοῦ παροξυνεῖ. Διὸ, παραχαλῶ, πᾶν 
52.4.2 em y 2-0? Y E 
ἐχόάλωμεν δῆμα- εἴ τι ἀγαθὸν πρὸς olxo- 


Ἂλλ᾽ 


f TOL ONCE YE ' Sy « ᾿ δ 
θυμεῖς: Τί οὖν ἂντ ἐχξείνου σαυτον &U.UVT 5 0 γὰρ τοὺς 


MES 
δυσῶδες 
ἘΠ τιν ἘΞ ; D c c 
CouTsw, τοῦτο λέγωμεν. ἀμύνασθαι ἐχεῖνον ἐπι- 
^ ΤΈΣ τες - “ δῷ 
λελυπηχότας ἀμύνασθαι σπουδάζων. οὕτως ὡς ὃ Παῦ- 
δὲ ἐχθρός 
ς 


Hs πότιζε αὐτόν“. Ἐὰν 
) 


λος ἀμύνασθαι ἐχέλευσεν, ἀμύνου. Ἔν πεινᾷ 


σου ; Ψώμιζε αὐτόν - ἐὰν Ot 


ὃὲ τοῦτο μὲν μὴ TOUS, ἐπιδουλεύης i μόνον, χατὰ 


6 50 , 
σξαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς. Διόπερ ἃ ἂν eue ἐχεῖνος λέ- 


E , 3v 5,5 ΛΖ A MEE. 5: e" 
Vn, εγχωώμίοις αὐτὸν αμξιοου XXt ETXIVOIG" QUTOD 


ors Ξ 
γὰρ χἀχεῖνον ἀμύνασθαι δυνήσῃ, καὶ σαυτὸν ἀπαλ- 
h 28 


ες ΚΟ ὶ 
πονηρᾶς ὑποψίας. Ὃ μὲν γὰρ ἐπὶ 


Loc - 
λαζεις " τῷ χα- 


χῶς ἀχούειν ἀλγῶν, ἀπὸ συνειδότος δοχεῖ τοῦτο πά- 


à [ξως μὲν γὰρ ἄν λανθάνη A.] 
b [ ἐχθαλόντε; ^.] 


AD COR. 


A16 E TE 
A autem hoc quidem non facis, solum autem insi- 
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cloacz canalem os faciat; imo vero eo longe 1m- 
purius et magis abominandum? Nam quod illinc 
quidem procedit, corpus polluit : quod hinc autem, 
sepe suffocat animam. Hiec dico, non eorum qui 
male audiunt, temere curam gerens ; nam illi quo- 
que digni sunt coronis, cum qua dicuntur ferunt 


HOMIL. XLIV. 


fortiter; sed vestrum qui dicitis. Nam eum qui- 
dem, qui temere et sine causa rale audit, bea- 
tum pronuntiant Scripture ; eum autem, qui ma- 
le dicit, a sanctis expellunt mysteriis, imo ab 


ipso ambitu ecclesize: Euro, inquit, qui clancu- Psal. 100. 


lum. detrahit de suo proximo , persequebar ; 5. 


et eum dicit indignum lectione sacrarum lit- 


terarum. Cur, inquit, tu enarras justifica- [ni4, £o. 


tiones meas, et assumis testamentum meum 16- 
per os tuum? Deinde causam afferens, dicit : 
Sedens contra fratrem tuum loquebaris. Et hic 
quidem non distinxit , sintne vera an falsa; alibi 
autem hoc quoque prohibuit, ostendens quod eti- 


amsi vera dicas, ea non sunt a te dicenda. JVolite Matth. 7.1. 


judicare, inquit, ut non judicemini. Nam et qui 
publicanum maledictis insectabatur, est conde- 
mnatus, etsi vere illum accusabat. Quid verosi sit, 
inquit, quispiam audax et exsecrandus, non est 
ipse a nobis corrigendus et arguendus ? Arguen- 
dus sane est et corrigendus, sed ita ut prius di- 
xi:sin autem hoc facis ei exprobrans, vide ne, 
dum Phariseum illum. imitaris, id tibi quod illi 
accidat. Nihil enim hinc redit lucri, non ad te qui 
dicis , non ad illum qui audit sic accusatus : sed 
ille quidem evadit impudentior (nam quamdiu 
quidem latet , scit erubescere : postquam. autem 
evaserit manifestus , id quod inde habebat frenum 
expellit): qui autem audit, rursus magis ledetur. 
Nam sive rerum recte ἃ se gestarum fuerit sibi 
conscius, inflatur, alterius tumens accusationibus; 
sive peccatorum , fit promtior et alacrior ad. vi- 
tium. Et ipse rursus qui dicit , apud eum qui au- 
dit in mala erit existimatione , et Deum in se ma- 
gis irritabit. Quamobrem rogo omne verbum ob- 
sccenum et fetidum ejiciamus ; si quid bonum 
ad zdificationem , hoc dicamus. At cupis illum 
uleisci? Cur ergo te pro illo uleisceris ? Nam qui 
studes ulcisci eos qui tibi fuerunt molesti, ita ul- 


ciscere ut Paulus jussit ulcisci. Si esurit inimi- nom, 12. 


cus tuus, ciba illum ; si sitit, da illi potum. Si 39. 


diaris , in teipsum ensem stringis. Quamobrem si 


« [ Addit idem ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὸ 
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ille maledicat, orna eum laudibus et encomiis. Sic 
enim et illum poteris ulcisci, et teipsum libera- 
bis a mala suspicione. Nam qui dolet eo quod ma- 
le audiat, hoc videtur pati ex mala conscientia ; 
qui autem irridet ea qui dicuntur, maximum 
profert indicium, quod nullius rei mal sibi sit 
conscius. Cum ergo nec audienti, nec tibi, nec ei 
qui accusatur prosis , et in te ipsum stringas gla- 
dium, vel ex hoc ipso evade moderatior. Nam 
oportebat quidem persuaderi ex regno czlorum , 
et iis quze Deo videntur ac placent: sed quoniam 
€s crassius affectus , et mordes tamquam fera, vel 
hinc erudiaris et castigeris; ut his verbis mode- 
stior effectus , ex his solis, quz Deo videntur ac 
placent, possis componi ac concinnari, ut cum 
omni animi perturbatione superior evaseris , cze- 
lestia bona consequaris: quz detur nobis omni- 
bus consequi, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri cum sancto Spiritu 
sit gloria, imperium , honor , nunc et semper, et 
in s;eeula seculorum. Amen. 
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SEES ἐν i ; 2 
cyst πονηροῦ" ὁ δὲ χαταγελῶν τῶν λεγομένων, μέ- 
ν * Ἢ 

, , , L3 ^ - 
γιστον ἐχφέρει τεχιμήριον τοῦ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι 
πονηρόν. ᾿Επεὶ οὖν οὔτε τὸν ἀχούοντα, οὔτε ἑαυτὸν, 
END ISUT a Ε Ξ ^ . EN 
οὔτε τὸν διαδαλλόμενον ὠφελεῖς, xal κατὰ σαυτοῦ τὸ 
rr EJ - ^ 5 τ “- , 53^ - 
ξίφος ὠθεῖς, χἂν ἐντεῦθεν γενοῦ σωφρονέστερος. Ἐχρῆν 
μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν χαὶ τῶν τῷ 
Θεῷ δοχούντων πείθεσθαι " ἐπειδὴ δὲ παχύτερον διά- 
ια΄ , »" E δε ὅκα 
χεισαι, χαὶ ὥσπερ θηρίον δάχνεις, xav. ἐντεῦθεν παι- 
^ 70 e - 2 , ΕΝ γιὰ cz ^ ^ 
δεύθητι, ἵνα τοῖς λόγοις τούτοις σωφρονισθεὶς, δυνη- 
- pec gut Yn 
θῆς ἀπὸ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων μόνον δυθαίζεσθαι, 
, -— 
καὶ γενόμενος παντὸς πάθους ἀνώτερος ἐπιτύχοις τῶν 
“- -ε , - - 
οὐρανίων ἀγαθῶν“ ὧν γένοιτο πάντας fiue ἐπιτυχεῖν, 
, M LH M , M * -— D 
χάριτι xoà φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
m £0? οὗ τῷ Πατρὶ σὺ ὦ ἁγίω Πνεύωχτι δόξα 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
"-- ^ M -Ὁ- ΄-΄. 
χράτος, τιμὴ, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


τι 39 , 
αἰώνων. Ap. 
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*TOY EN ATIOIX HATPOX HMON 


IOANNOY, 


Ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως , 


TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


Archiepiscopi Constantinopolitani , 


In secundam ad Corinthios Epistolam 
Commentarius. 


Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος A Car. I. v. 1. Paulus apostolus Jesu Christi per 


Θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς, τῇ ExxXnoia τοῦ 
Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι 
τοῖς οὖσιν ἐν ὅλη τῇ Ἀχαΐα- χάρις ὑμῖν xod εἰ- 
ρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου 


- —M-— "d - M - l-— - 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, 


xaX Θεὸς πάσης παραχλήσεως, ὃ παραχαλῶν ἡμᾶς 
is x) ; 7 
ἐν πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἥμᾶς 


voluntatem Dei, et Timotheus frater, Eccle- 
sie Dei que est Corinthi, cum omnibus san- 
ctis, qui sunt in universa Achaia : ὃ. gra- 
lia vobis et pax a Deo Patre et Domino 
nostro Jesu Christo. 9. Benedictus Deus et 
Pater Domini nostri Jesu Christi, Pater 
misericordiarum, et Deus totius consolatio- 
nis, 4. qui consolatur nos in omni tribula- 


ALT HE EM RT 
παραχαλεῖν τοὺς ἐν πάση θλίψει, διὰ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


τῆς παρα- tione nostra, ut possimus et ipsi consolari 
eos, qui in omni pressura sunt, per conso- 


lationem qua ipsi consolamur a Deo. 


΄ E ΕΣ CEN 
χλήσεως, ἧς παραχαλούμεθα αὐτοὶ 


Ἄξιον ζητῆσαι πρότερον, τίνος ἕνεχεν δευτέραν 1. Prius quarere convenit, cur secundam epi- 
stolam priori adjungat, et quare a Dei miseratio- Cursecun- 
nibus atque a consolatione initium. ducat. Cur MO 
C ergo secundam adjecit? Cum in priori epistola .t51am Ped 
dixisset, F'eniam ad «os , et cognoscam , non Ex cexppeu 
sermonem. eorum qui inflati sunt, sed virtu- 1. Cor. 
tem ; et ad calcem rursus hoc ipsum suavioribus '9- 
verbis pollicitus fuisset , Feniam enim, inquit, rjia. 16. 5. 
ad vos , postquam Macedoniam pertransiero ; 
Macedoniam enim. pertransibo ; atque apud 
vos fortasse manebo, aut etiam hiemabo : mul- 
tum temporis intercesserat, nec tamen ad cos se 
contulerat ; quin potius, cum praestitutum tempus 
jam effluxisset, adhuc tamen cunctabatur ac moras 
trahebat; quod scilicet Spiritus eum in aliis lon- 
oüx ἂν δεηθεὶς, εἰ παρὰ μιχρὸν ὑστέρησεν. Οὐ διὰ as ge magis necessariis negotiis retineret. Hac de cau- 
τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xoi βελτίους ἦσαν ἀπὸ τῆς A sasecundam epistolam scribere necesse habuit, non 


, , A m , 3 A , EA ἊΝ L4 
προστίθησιν ἐπιστολὴν τῇ προτέρα, xal τί δήποτε οὕ- 
t βρε ΜΟΥ ΚΜ τ RA μος 
τως ἄρχεται ἀπὸ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ xoi τῆς 
: 1 Γι ET S ANA ib 
παραχλήσεως. Τίνος οὖν ἕνεχεν δευτέραν προστίθη-- 
x: Uu ERN 
σιν; Εἰπὼν ἐν τῇ προτέρα ἐπιστολῇ, ὅτι ᾿Ελεύσομαι 
εὺν ὅσ SU, oec LASereo d 
πρὸς ὑμᾶς, xai γνώσομαι, οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυ 5s 
: ἀλλὰ τὴν δύναμιν, xal πρὸς τῷ τέλει πά- 
σιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν, πρὸς τῷ τέλει π 
E: , 2 "— 
λιν προσηνέστερον αὐτὸ τοῦτο ὑποσχόμενος ᾿Ελεύσο- 
- LÀ ^ , DX 
μαι γὰρ, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς, ὅταν Maxseovtav διέλθω - 
΄ M t ““, ΝᾺ ν M 
Μαχεδονίαν γὰρ διέρχομαι " πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παρα- 

— — γιὰ , 
μενῶ, ἢ καὶ παραχειμάσω" πολλοῦ μεταξὺ γενομέ- D 
t C 

—- M M mM , 
vou χρόνου οὐ παρεγένετο, ἀλλὰ xal τῆς προθεσμίας 
V) - , 
παρελθούτης, ἔμελλεν ἔτι καὶ ἐδράδυνε, τοῦ Πνεύμα- 
5 EIC 
τος αὐτὸν χατέχοντος ἐν ἑτέροις πολλῷ τούτων ἀναγ- 
, ra - , c S Ce ἐδ “ἢ ὃε y 
χαιοτέροις. Διὰ. τοῦτο ἐπιστολῆς ἐδεήθη δευτέρας, 


, / 2 Y -$ - raf acr z - E 3 

προτέρας γεγενημένοι. Καὶ «ap τὸν πεπορνευχότα, ^ necesse habiturus, si minus tarde venisset. Nec 
A ay i4 , , - - . 

ὃν πρότερον συνεχρότουν, xai ἐφ’ ᾿ᾧ μέγα ἐφρό- — vero hoc dumtaxat nomine, sed ob id etiam, quod 


, 


vouv, τοῦτον ἐξέχοψαν xai ἀφώρισαν παντελῶς. Καὶ — ex superiore epistola meliores redditi fuerant. Nam 


* Collata cum Codice Coislin:ano X. seculi num, 33 cet olim. 74. [Nos contulimus Cod. 741—4A. scc. XV.] 
TOM. X. 02 


2. Cor. 2.5. 


Ilid. 7. 11. 


Ibid. 8. 2. 


Ihid. 2. 15. 


Ibid.10.10. 


Jbid.11.12. 
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fornicatorem eum, quem prius favore complecte- 
bantur, et ob quem insolenter se efferebant, ab- 
sciderant ac prorsus ejecerant. Id quod his verbis 
indicavit : Si quis autem. contristaeit, non me 
contristavit, sed ex parte, ut non onerem omnes 
vos. Suflicit ei, qui ejusmodi. est , objurgatio ea 
que fit a pluribus. Ac rursum sermonis progres- 
su idem innuit, cum ait : Ecce enim hoc ipsum, 
quod secundum Deum contristati estis, quan- 
tam in vobis sollicitudinem effecit ; imo excu- 
sationem , imo, indignationem , imo timorem, 
imo desiderium iino emulationem , imovindi- 
ctam. In omnibus exhibuistis vos incontami- 
natos esse in negotio. Quin pecuniam eam, quam 
imperaverat, summo studio collegerant : unde 
etiam dicebat, Scio enim alacritatem vestram, 
de qua glorior apud Macedones : quoniam 
Achaia parata est ab anno superiori. Huc ac- 
cedit quod Titum, quem ipse miserat, maxima cum 
benevolentia susceperant. Id quod etiam osten- 
debat, cum rursus diceret : F?scera ejus abun- 
dantius sunt in vobis, reminiscentis omnium 
vestrum obedientiam, quomodo cum timore et 
tremore eum suscepistis. His omnibus causis ad- 
ductus, secundam epistolam scribit. Etenim par 
erat, ut quemadmodum illos, cum peccarent, ob- 
jurgabat; sic etiam eosdem ad meliorem mentem 
reversos comprobaret ac laudibus afficeret. Ac 
proinde nec acrem se ac vehementem per totam 
epistolam praebet, sed in paucis dumtaxat sub 
ipsius finem partibus. Nam et apud eos Judzi 
quidam erant, qui magnifice de se sentirent , ac 
Paulum ut arrogantem nulliusque pretii hominem 
criminarentur : ideoque dicebant, Epistole qui- 
dem graves, presentia autem corporis infirma, 
et sermo contemtibilis. Quorum verborum hzc 
erat sententia : Cum adest ille, nullius pretii esse 
videtur ; hoc enim in his verbis significatur, Zre- 
sentia corporis infirma : cum autem abscessit , 
per literas magnopere se jactat ; hzc enim horum 
verborum significatio est, Epistole graves. Imo 
ut honorem sibi conciliarent , se nihil accipere si- 
mulabant. Quod. etiam ipsum innuebat, cum di- 
ceret : Ut in quo gloriantur, inveniantur sicut 


ARCHIEP. 
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τοῦτο ἐδήλωσεν εἰπών" Εἰ δέ τις λελύπηχεν, oix 
ἐμὲ λελύπηχεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ 
πάντας ὑμᾶς. Ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἣ ἐπιτιμία αὕτη ἣ 
ὑπὸ τῶν πλειόνων. Καὶ προϊὼν πάλιν ? τὸ αὐτὸ αἰνίτ- 
τεται λέγων" Ἰδοὺ γὰρ τὸ κατὰ Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, 
πόσην κατειργάσατο ἐν ὑμῖν σπουδήν - ἀλλὰ ἀπολο- 
γίαν, ἀλλὰ ἀγανάχτησιν, ἀλλὰ φόθον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, 
ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐχδίχησιν. "Ev παντὶ συνεστήσατε 
ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι. Καὶ τὴν εὖ- 
λογίαν δὲ, ἣν ἐχέλευσε, μετὰ πολλῆς συνήγαγον τῆς 
σπουδῆς" διὸ χαὶ ἔλεγεν, Οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν 
ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν χαυχῶμαι Μαχεδόσιν, ὅτι Az ada 
παρεσχεύασται ἀποπέρυσι. Καὶ P τὸν Τίτον, ὃν ἔπεμ.- 
μετὰ πάσης ἐδέξαντο τῆς εὐνοίας. Καὶ τοῦ- 
v0 αὐτὸ δειχνὺς πάλιν ἔλεγεν, ὅτι Τὰ σπλάχγνα 
αὐτοῦ περισσοτέρως ἐστὶν εἰς ὑμᾶς, ἀναμιμνησχομέ- 
vou τὴν πάντων ὑμῶν ὑπαχοὴν, “ ὥστε μετὰ φόβου 
καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. Διὰ ταῦτα πάντα γράφει 
τὴν δευτέραν ἐπιστολήν. Καὶ γὰρ ἐχρῆν, ὥσπερ ἡνίκα 
ἡμάρτανον ἐνεχάλει, οὕτω διορθωθέντας ἀποδέξασθαι 
χαὶ ἐπαινέσαι. Διόπερ οὐδὲ χαταφοριχωτέρα ἐστὶ 
πᾶσα ἣ ἐπιστολὴ, ἀλλ᾽ ὀλίγα τοῦ τέλους αὐτῆς μέρη. 
Καὶ γὰρ ἦσαν χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐξ ᾿Ιουδαίων μέγα φρο- 
γοῦντες, xai Παῦλον διαδάλλοντες ὡς ἀλαζόνα χαὶ 
οὐδενὸς ἄξιον λόγου * διὸ xot ἔλεγον, Αἴ μὲν ἐπιστολαὶ 
βαρεῖαι, ἣ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, xxi ὃ 
λόγος ἐξουθενημένος. ^O δὲ ἔλεγον τοῦτο ἣν " ὅταν 


μὲν παρῇ, φησὶν, οὐδενὸς ἄξιος φαίνεται - τοῦτο γάρ 


ἐστιν, Ἢ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενής" ἀπελθὼν δὲ 
- - 
χομπάζει μεγάλα, δι’ ὧν ἐπιστέλλει" τὸ γὰρ, Αἴ ἐπι- 
ν : τς 

στολαὶ βαρεῖαι, τοῦτο σημαίνει. Καὶ ἵνα "δόξωσι τὰ 
0᾽ H - M - [3 7 ΄ 

χαθ᾽ ἑαυτοὺς σεμνοποιεῖν, ὑπεχρίνοντο μὴ λαμβάνειν. 

Ὅ - ' Θ᾽ ἫΝ 3 ] e E] - 

περ οὖν xoi αὐτὸ αἰνιττόμενος ἔλεγεν Ἵνα ἐν ᾧ 

i 

καυχῶνται, εὑρεθῶσι χαθὼς καὶ ἡμεῖς. Μετὰ δὲ τού- 

^ M m 

τῶν xai τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου δύναμιν ἔχοντες αὐτόθι, 

IN , , ^ M 2^5 ἡ z ^ - 

pupa ας Διὸ χαὶ ἰδιώτην ἑαυτὸν χαλεῖ, 

δεικνὺς ὅτι οὐχ αἰσχύνεται τούτῳ, οὐδὲ μέγα τι χτῆ- 

μα, τοὐναντίον uiv οὖν ἡγεῖται. ᾿Επεὶ οὖν εἰχὸς ἦν 

τινας ὑπὸ τούτων παραπείθεσθαι, T QUEpay αὐτοὺς 

due ὑπὲρ ὧν χατώρθωσαν, χαὶ τὴν ἀπόνοιαν 

ἐχείνων τὴν ἐπὶ τοῖς ᾿Ιουδαϊχοῖς χαταῤαλὼν, ἐπειδὴ 

Χ ΠῚ - , 
παρὰ χαιρὸν αὐτὰ τηρεῖν ἐφιλονείχουν, τότε συμμέ- 
M M M - 
τρῶς χαὶ τὴν ὑπὲρ τούτων ποιεῖται ἐπίπληξιν. Ἢ 
H me - RS 
μὲν οὖν ὑπόθεσις τῆς Euge ὡς ἂν τις ἐν χεφα- 


εἰ nos. Àc preterea, quoniam dicendi facultate A λαίῳ καὶ παρατρέχων εἴποι; αὕτη μοι εἶναι δοχεῖ. 


ollebant ibi, eo nomine animos majorem in mo- 
dum attollebant. Idcirco ipse sese imperitum ap- 
pellat, ut ostendat id sibi minime pudori esse, 


» [ A. et marg. Sail. τὸ αὐτὸ τοῦτο.] 


5 Ms. [A. et marg. Savil.] τίτον. Editi male Τιμόθεον. 


À Act δὲ αὐτοῦ τοῦ πρροῖξιου τῆς ἐπιστολῆς ἅψασθαι 
λοιπὸν, καὶ μετὰ τὴν εἰωθυῖαν αὐτοῦ πρόσρησιν εἰ- 


- , et. L4 np mM -— 
πεῖν; τίνος ἕνεχεν οὕτως ἤρξατο ἀπὸ τῶν οἰχτιρμῶν 


* Sic Ms. Editi [et A, cum Bibl. recte] ὡς. 
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ποῦ Θεοῦ. Τέως μέντοι αὐτὴν τὴν ἀρχὴν ἀναγχαῖον 
εἰπεῖν, xat ζητῆσαι πῶς τὸν Τιμόθεον ἐνταῦθα ἑαυτῷ 
᾿ T à Ec M ἐνο ππο 
συντάττει. Παῦλος γὰρ, φησὶν, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι- 
τ: 3 ; 
στοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ, xxi Τιμόθεος 6 ἀδελφός. 


“ἘΔ 


- ES CS A 
Καὶ γὰρ ἐν τῇ προτέρα ἐπιστολῇ ἐπηγγέλλετο αὐτὸν 
μόθεος, βλέπετε ἵνα ὅδως γένηται πρὸς ὑμᾶς " 
- Y το ; - - , 
πῶς οὖν ἐνταῦθα αὐτὸν ἑαυτῷ ἐν τῷ προοιμίῳ συν- 
x , 
τάττει ; Παραγενόμενος χατὰ τὴν ὑπόσχεσιν cdi 
ὃ ^ LU. [* "y ! M t£ - Y je - TS 
ἰδασχάλου {Ἔπεμψα γὰρ ὑμῖν Τιμόθεον, φησὶν, 
-“ E] [4 , Fi 'd - 
ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ), 
PNE, δι As PEN NR, 
χαὶ διορρώσας ἅπαντα, ἐπανῆλθε. Καὶ γὰρ πέυ- 
1 z : ; 
πὼν αὐτὸν ἔλεγε" Προπέμψατε αὐτὸν ἐν εἰρήνη, 
ἵνα ἔλθη πρός με’ ἐχδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν 
SML Tode: pes" Ἐχόεχοι yXp. αῦτον μετὰ X 
SL 
ἀδελφῶν. 


e : E ^ Y 3 

Ἐπεὶ οὖν ᾿"ἀπέλαδε τὸν διδάσχαλον, xui τὰ ἐν 
e E A τις 

Ἀσία διορθώδας μετ᾽ αὐτοῦ (Ἐπ!ιμενῶ γὰρ, φησιν, ἐν 


Ἐφέσῳ ἕως τῆς πεντηκοστῆς), πάλιν εἰς Μαχεδονίαν 
διέδη, εἰχότως αὐτὸν ἅτε παρόντα ἑαυτῷ συντάττει 
λοιπόν. Καὶ γὰρ τότε μὲν ἐξ Ἀσίας, νῦν δὲ ἀπὸ Μα- 
χεδονίας ἐπιστέλλει. Συνέταξε δὲ αὐτὸν, ἐχεῖνόν τε 
σεμνότερον ταύτη ποιῶν, xat τὴν πολλὴν ἑαυτοῦ τα- 
πεινοφροσύνην ἐνδεικνύμενος" b xo γὰρ καταδεέστερος 
αὐτοῦ ἦν, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη πάντα συνάγει. Διὸ xax παν- 
ταχοῦ αὐτὸν ἑαυτῷ ἐξισάζει, νῦν μὲν λέγων" Ὡς τας 
τρὶ τέκνον, σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσε νῦν δὲ, Τὸ γὰρ ἔρ- 
γον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς χαἀγώ- ἐνταῦθα δὲ x ἀδελ- 
φὸν χαλεῖ, διὰ πάντων αἰδέσιμον αὐτὸν Κορινθίοις 
χαθιστάς. Καὶ γὰρ ἦν παραγεγονὼς, ὥσπερ ἔφην, 
αὐτόθι, καὶ πεῖραν τῆς αὐτοῦ δεδωχὼς ἀρετῆς. Τῇ 
Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ. Πάλιν αὖ- 
ποὺς Ἔχχλησίαν καλεῖ, συνάγων πάντας, εἰς ἕν χαὶ 
συνδέων. Οὐ γὰρ ἂν γένοιτο "Eye pte; διεσπα- 
σμένων τῶν ἐν αὐτῇ, xai χατ᾽ ἀλλήλων ἑστώτων. 
Ms. ἄροθος, non male. 


* Ms. I 
* [Savilius in Notis conj. ἀπ. αὐτὸν ὃ διδάσκαλος, VIX 
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487 
nec rem magni esse pretii ; 1mo nullius momenti. 
Quoniam igitur verisimile erat. quosdam eorum 
oratione a recta sententia deduci, idcirco cum 
prius ipsos ob id, quod recte fecerant, laudibus 
extulisset ; ac rursus illorum arrogantiam ob Ju- 
daicas ceremonias, quas intempestive jam obser- 
vare studebant, retudisset : tum denique hoc cos 
nomine nonnihil objurgat. Atque hujusmodi , ut 
summatim ac velut obiter dicam, epistole argu- 
mentum mihi esse videtur. Sequitur jam ut epi- 
stole initium. attingamus, dicamusque, cur post 
salutationem, quam pro suo more adbibebat, sic 
a Dei miserationibus exorsus sit. Prius tamen 
principlum ipsum explicare opus est, ac quaere, 
quare Timotheum hoc loco sibi copnlarit. Pau- 
Ius enim, inquit, apostolus Jesu Christi per vo- 
luntatem. Dei , et Timotheus frater. Etenim in 
priore epistola se illum esse missurum polliceba- 
tur et. hortabatur his verbis : δὲ autem. venerit 
Timotheus, videte ut sine metu sit apud vos : '* 
cur ergo eum hoc loco in procemio secum conjun- 
git? Cum, ut magister promiserat, ad eos se con- 
tulisset ( Misi enim, inquit, ad vos Timotheum, 
qui vos commonefaciet vias meas, que sunt 
in Christo ) , atque ubi omnia rectius constituis- 
set, ad Paulum se receperat. Etenim cum eum 
mitteret, dicebat, Deducite eum in pace, ut ve- 
niat ad me : exspecto enim eum cum fratri- 
bus. 

2. Posteaquam igitur ad magistrum se rcce- 
pissel, ac restitutis correctisque una cum eo Ásize 


negotiis ( Manebo enim, inquit, Ephesi usque Ibid. 16.8; 


ad Pentecosten) , rursus in Macedoniam trans- 
ivisseL : jam non immerito eum ut presentem sibi 
copulat. Etenim tunc ex Ásia, nunc autem e Ma- 
cedonia scribit. Ipsum porro sibi conjunxit, tum 
ut eum honorabiliorem redderet , tum ut ingentis 
humilitatis suz specimen exhiberet. Erat enim 
ile inferior ipso ; sed caritas omnia connectit, 
Eoque etiam fit, ut illum ubique sibi exzequet, 
nunc ita loquens, Zamquam patri filius , mihi 
insereipyit: nunc rursus, Opus enim Domini 
operatur, sicut et ego : ac denique hoc loco fra- 
trem quoque eum appellat : nimirum ut omnibus 
modis ei apud Corinthios venerationem comparet. 
Nam eo, ut jam dixi, perrexerat, suzque virtutis 
documentum przbuerat. Ecclesie Dei quc est 
Corinthi, Rursus eos Ecclesiam vocat , ut omnes 


22 


10. 


recte.] 
b [vai pro xz» ἃ. et Savil.] 


τ. Cor. 16, 


lbid. 4. 17, 


Iuid. 16, 
τι. 


Philipp. 3: 


I. Cor. 16i 


488 S. JOANNIS CHRYSOST. 
in unum conciliet ac devinciat. Neque enim Eccle- 
sia una esse queat, divulsis iis, atque inter se 
dissidentibus, qui in ea sunt. Cum sanctis omni- 
bus qui sunt in universa J4chaia. Eadem 
opera et Corinthios honore afficit, dum per eam 
quam ad eos scribit epistolam omnes consalutat , 
et universam nationem inter se conciliat. Sanctos 
autem eos vocat, ut ostendat ab hac appellatione 
alienum esse, quisquis impuris est moribus. Et 
cur ad metropolim scribens, omnibus per eam 
scribit, cum id ubique minime faciat ? Siquidem 
cum ad Thessalonicenses literas daret, non ad 
Macedones quoque scribebat; nec item Ephesiis 
scribens, universam. Asiam una complexus est;, 
nec denique Epistola ad Romanos iis etiam, qui 

in Italia versabantur , missa est. Hic autem hoc 

facit, atque item in Epistola ad Galatas. Neque 

enim illic uni dumtaxat , aut duabus , aut. tribus 


civitatibus, sed iis qui passim dispersi erant scri- 


Dro bit, his verbis utens : Paulus apostolus, non 


ab hominibus nec per hominem , sed per Je- 
sum Christum et Deum Patrem, qui suscita- 
vit eum ex mortuis, et qui mecum sunt omnes 
fratres, Ecclesiis Galatie : Gratia vobis et 
pax.Quin ad Hebraeos quoque unam generatim 
epistolam scripsit, nec eos per civitates distinxit. 
Quznam igitur hujusce rel causa est? Mea qui- 
dem sententia, quod communes hic morbi essent; 
ideo communem quoque epistolam facit, quia 
communi correctione ind:gebant. Etenim Galatze 
omnes morbo laborabant et Hebrzi, atque, ut mea 
opinio fert, hi quoque. Quamobrem cum univer- 
sam nationem congregasset, atque eos, ut reliquos 
omnes consueverat, salutasset ; Gratia enim et 
pax, inquit, α Deo Patre nostro et Domino Je- 
su. Christo; audi jam quomodo accommodate ad 
institutum. argumentum exordiatur. Benedictus 
Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, 
Pater misericordiarum , et Deus tolius consc- 
lationis. Quonam autem modo, inquies, hoc prz- 
senti argumento congruit ? Maxime sane: sic enim 
expende : magna hoc eos molestia et perturbatio- 
ne afficiebat , quod apostolus illuc minime pro- D 
fectus fuisset , cum id se facturum spopondisset, 

verum universum tempus in Macedonia consum- 

sisset, aliosque ipsis anteferre videretur. Quare ut 

hanc perturbationem comprimat, causam exponit, 

ob quam minime ad eos perrexerit. Nec tamen 

recla eam ponit, nec ait, Scio quidem quod polli- 


[ 


ω | ὀνθορμοῦν iidem.] 
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τὶ - [3-37 E - S - c “- 5 ͵ 
Σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Αχαία. 
σ. M - , "Y Ὁ , 5 x - m 
Ἅμα xxt τιμᾷ Κορινθίους, διὰ τῆς τούτων ἐπιστολῆς 
; ; : 
πάντας προσαγορεύων, xat δλόχληρον συνάγει τὸ ἔθνος. 
€ H Y - ^ ^ [rJ Y kl , 5, ΄ 
Ἁγίους δὲ χαλεῖ, δευχνὺς ὅτι εἴ τις ἀχάθαρτος, ἐχτός 
τῇ μητρο- 
πόλει γράφων, πᾶσι δι᾿ αὐτῆς ἐπιστέλλει, οὐ παντα- 
γοῦν ἐπιστέλλων 
5 , 
xai Ἐφεσίοις 


» -- , , ^ ^Y 
ἔστι τῆς προσηγορίας ταύτης. Διὰ τί δὲ 


499 τοῦτο ποιῶν: Θεσσαλονιχεῦσι 
οὐ δήπου xat Μαχεδόσιν ἐπέστελλε, 
γράφων, ὁμοίως o9 περιέλαδε τὴν ᾿Ασίαν ἅπασαν" 
X te ^ € - 
xxi $ πρὸς Ῥωμαίους δὲ ἐπιστολὴ, οὐχὶ xad τοῖς τὴν 
NET EE a τῷ 
Ιταλίαν οἰχοῦσίν ἐστιν ἐπεσταλμένη. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα 
$3 * - M Χ », Tj 
αὐτὸ ποιεῖ, χαὶ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ 
E I. P gini x 
μιᾷ πόλει, xod δύο καὶ τρισὶν, ἀλλὰ τοῖς πανταγ οὗ διε- 
; - 
σπαρμένοις ἐπιστέλλει, λέγων: Παῦλος ἀπόστολος 
ΕΣ E) M * 
οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ OU ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἴη- 
-M z M ^ M ^ m- , y DR 
σοῦ Χριστοῦ xai Θεοῦ Πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν 
- UE ONU ἘΠ στ τς Mae DEW ιν ΡΤ, 
£x. νεχρῶν. xat oi σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ, ταῖς ' Ex- 
à e AS z ; n 
χλησίαις τῆς Γαλατίας, χάρις ὑμῖν xa εἰρήνη. Καὶ 
€ εἰ ^ ^ , 
Εδραίοις δὲ μίαν ἅπασιν ἔγραψεν ἐπιστολὴν, οὐδὲ τού- 
^ - "qv - 
τους διελὼν χατὰ πόλεις. Τ ( ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ αἴτιον: 
ξεν δ την "ME ; τ - VAPORE ἄτας 
Ἐμοὶ δοχεῖ τὸ χοινὰ τὰ νοσήματα εἶναι ἐνταῦθα - διὸ 
xal χοινὴν ποιεῖται τὴν ἐπιστολὴν, ἐπειδὴ καὶ κοινῆς 
᾿ Α ; ; 
ἐδέοντο τῆς διορθώσεως. Καὶ γὰρ Γαλάται πάντες ἐνό- 
! *N ELT 35 T Moe ^ 
couv, χαὶ "EGouiot* oiiai δὲ xal οὗτοι. Συναγαγὼν 
eh ^ M 
τοίνυν ἅπαν τὸ ἔθνος, xal προσειπὼν αὐτοὺς, ὡς Trav- 
" ὦ , , Ἐπ po X eT M 
τας αὐτῷ προσαγορεύειν νόμος ἦν" Χάρις γὰρ ὑμῖν xo 
- 2 d z EA E 
εἰρήνη, φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, χαὶ Κυρίου 
"E[S)o X UR - Ἄν, y 
ἡσοῦ Χριστοῦ" ἄχουσον πῶς χαταλλήλως ἄρχεται 
τῇ προχειμένη ὑποθέσει. Εὐλογητὸς 6 Θεὸς xai Πα- 
D ES e τας τι 1 A 
τὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6 Πατὴρ τῶν 
οἰχτιρμῶν, xui Θεὸς πάσης παραχλήσεως. Καὶ ποῦ 
I 
- S zx: Rs - A 
τοῦτο κατάλληλον τῇ προχειμένῃ ὑποθέσει, φησί: 
5. , M 
Καὶ σφόδρα μὲν οὖν. Σχόπει δέ - ἐλύπει λίαν αὐτοὺς 
BTE CSS EXEC RYE du "a 
ἐθορύδει τὸ μὴ παραγενέσθαι ἐχεῖ τὸν ἀπόστολον. 
LJ , , EJ Y bi [2 3 
ταῦτα ἐπαγγειλάμενον, ἀλλὰ τὸν ἅπαντα ἐν Mac- 


ἢ 
xat 
n 
xxt 
D MEL AES ; WC S 
χεδονία ἀναλῶσαι χρόνον, xut δοχεῖν αὐτῶν ἑτέρους 
: XM ^ US ; 

uwnxévat. Διὰ τοῦτο πρὸς τοῦτο ἵσταιμενος τὸ 

af £e. ΟὝΣ ΞΕ, SAN cm SUE » A Ae 
Üopu6oUv, λέγει τὴν αἰτίαν OV ἣν οὐ παρεγένετο" οὐ 


προτετ' 


2 


M ox .20-/ AY 1f. DS δ: e e 5^ 
μὴν ἐξ εὐθείας αὐτὴν τίθησιν, οὐδὲ λέγει, ὅτι οἶδα 

LI cl PA! αὖ M 
μὲν ὑποσχόμενος ἥξειν, ἐπειδὴ δὲ διὰ τὰς θλίψεις 
ἐνεποδίσθην, σύγγνωτε, xa μὴ χαταγνῶτέ τινα ὗπερ- 
ονίαν ἢ ῥαθυμίαν ἡμῶν - ἀλλ᾽ ἑτέρως αὐτὸ χαὶ με- 
γαλοπρεπέστερον χαὶ ἀξιοπιστότερον χατασχευαζει, 
ἐπαίρων τῇ παραμυθία τὸ πρᾶγμα, ἵνα μηδὲ ἐρωτῶσι 
λοιπὸν τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν ὑστέρησε. Καὶ ταυτὸν ποιεῖ, 
οἷον εἴ τις ἐπαγγειλάμενὸς ἐλθεῖν πρός τινα ποθούμε- 
3" i m -- nat DS ΒΝ 2.00 "d ^r 
vov, εἶτα μετὰ μυρίους χινδύνους ἐλθὼν λέγοι, δόξα 

€ ^ ce 24 , JM p , 

cot ὃ Θεὸς, ὅτι μοι τὸ ποθούμενον ἔδειξας πρόσωπον * 
εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, οἵων με χινδύνων ἀπήλλαξας. Ἢ 


IN EPIST. HI. AD 


NON DIE T TA 
γὰρ δοξολογία αὕτη ἀπολογία γίνεται τῷ μέλλοντι 
3 c E , e , 
ἐγχαλεῖν, χαὶ οὐδὲ ἀφίησι μέμψασθαι τῇ μελλήσει. 
᾿Εξρυθριᾷ γὰρ τὸν ἐπὶ τῇ τῶν τοσούτων ἀπαλλαγῇ χα - 
χῶν εὐχαριστοῦντα τῷ Θεῷ εἰς δικαστήριον ἕλκειν, 
χαὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖν τῆς βραδύτητος. Διὰ τοῦτο χαὶ 
οὕτως ἄρχεται - Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς τῶν οἰχτιρμῶν " 
, DN 3 - b.» / AS 
μεγάλων χινδύνων ἐντεῦθεν P ἐπαγωγήν τε καὶ ἀπαλ- 
λαγὰν αἰνιττόμενος. ᾿Κπειδὴ xot ὃ Δαυὶδ οὐχ ὁμοίως 
αὐτὸν πανταχοῦ χαλεῖ, οὐδὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν: ἀλλ᾽ 
ὅταν μὲν περὶ πολέμου διαλέγηται xol νίχης, Ἂγα- 
A Y , . 
πήσω σε, Κύριε, ἣ ἰσχύς μου, φησὶ, Κύριος ὑπερα- 
i ; ; τὶ 4 
σπιστής μου" ὅταν δὲ περὶ θλίψεως ἀπαλλαγῆς xoi 
τοῦ ζόφου τοῦ χατεσχηχότος αὐτὸν, Κύριος φωτισμός 
μου xal σωτήρ μου" xa νῦν μὲν ἀπὸ φιλανθρωπίας, 
᾿ς χης apt ᾿ξ A E TVEIUM Ξ 
νῦν δὲ ἀπὸ δικαιοσύνης, νῦν δὲ ἀπὸ χρίσεως ἀδεχά- 
στου αὐτὸν ὀνομάζει χαταλλήλως τοῖς ὑποχειμένοις 
χαιροῖς. Οὕτω δὴ καὶ ὃ Παῦλος ἐνταῦθα ἀρχόμενος, 
*, ^ , ELM - € ^ vt 5 
ἀπὸ φιλανθρωπίας αὐτὸν χαλεῖ, Ὃ Θεὸς τῶν οἶχτιρ- 
μῶν, λέγων - τουτέστιν, ὃ οἰχτιρμοὺς τοσούτους ἐπι- 
δειξάμενος, ὡς ἐξ αὐτῶν ἡμᾶς ἀναγαγεῖν τῶν τοῦ θα- 
νάτου πυλῶν. 


οῦτο γὰρ μάλιστα ἴδιον Θεοῦ χαὶ ἐξαίρετον, xot 
rn D s ᾽ 
τῇ φύσει συγχεχληρωμένον, τὸ οὕτως ἐλεεῖν. Διὰ 
τοῦτο Θεὸν οἰχτιρμῶν χαλεῖ. Σὺ δέ μοι σχόπει χἀν- 
τεῦθεν τὴν ταπεινοφροσύνην Παύλου" ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
χηρύγματος χινδυνεύων, οὔ φησι διὰ τὴν ἀξίαν σώ- 
ζεσθαι, ἀλλὰ διὰ τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ. Ἀλλὰ 
λέγων: Ὃ παραχαλῶν ἡμᾶς ἐν πάσῃ θλίψει. Οὐχ 
εἶπεν, ὃ μὴ ἐῶν ἡμᾶς θλίδεσθαι, ἀλλ᾽, Ὃ ἐν τῷ 0XC- 
πὰ κεν φερε. UNI. MeL EC δ τας ἐς 
δεσῦαι παραχαλῶν. Τοῦτο γὰρ χαὶ τοῦ Θεοῦ τὴν δύ- 
^. M m 0). 6 L4 Xr A [3 
ναμιν δείχνυσι, xxl τῶν θλιδομένων αὔξει τὴν ὑπο- 
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citus sum me ad. vos venturum, sed, quia calami- 
tates inihi impedimento fuere , ignoscite , quaeso, 
E nec me superbize cujusdam aut negligent: con- 
Gemnatle: verum alia ratione ac. magnificentius 
atqne ad. fidem. faciendam. accommodatius. hoc 
idem efficit , rem per consolationem amplificans : 
quo deinceps ipsi non sciscitentur cur ad. eos ve- 
nire cunctatus sit. Ac perinde facit, ut si quis, cum 
se ad aliquem, quem carum habeat, venturum es- 
se recepisset, ac postea innumeris periculis per- 
functus. veniat, ac dicat ; Gloria tibi sit, Deus, 
quod faciem mihi caram ac desideratam. osten- 


bi disti : benedictus Deus, quibus periculis me libe- 


^ rasti ! Siquidem hujusmodi divine glorie prz- 
dicatio purgationis vice apud eum est, qui ex- 
postulaturus fuerat, nec eum de cunctatione ac 
mora conqueri permitut. Erubescit enim eum, qui 
ob tot ac tanta mala ex quibus ereptus est Deo 
gratias agit, in. jus vocare, peenasque tarditas 
abeo expetere. Ideo sic auspicatur, Zenedictus 
Deus inisericordiarum. Quibus verbis hoc sub- 
indicat, se ipsius ope ex Ingentibus periculis 1n 
qui inciderat liberatum. fuisse. Quandoquidem 
David non ubique eodem modo, nec ab iisdem 
rebus ipsum appellat ; verum cum de bello ac vi- 


ctoria. verba facit, Diligam te, Domine, virtus Psal. 17. 


. . E I. 
mea, quit, Dominus protector meus : cum au- 


tem de calamitate , qua liberatus est, ac de ani- 


mi caligine, qui ipsum circumdabat , Dominus Itid. 26. i. 


illuminatio mea et salus mea : atque nunc a 
benignitate et. clementia , nunc a justitia, nunc ab 
incorrupto judicio, prout illa, in quibus versaba- 
tur , tempora postulabant, cognomentum ipsi tri- 
buit. Ad eumdem itaque modum hoc loco Paulus 
incipiens a benignitate et clementia ipsum appel- 
lat, Deus misericordiarum, inquiens, hoc est, qui 
tante miserationis specimen edidit, ut nos ex ipsis 
mortis portis eduxerit. 

Bb — 9. Hoc enim maxime Deo proprium ac. pecu- 
liave est. ipsiusque naturz Insitum , nimirum ad 
hunc modum misereri. Ideo misericordiarum 
Deum ipsum vocat. Atque hinc quoque Pauli hu- 


Pauli ha- 


militatem velim consideres. Nam quamvis evange- "his. 


lice praedicationis causa periclitaretur, non tamen 
merito suo, sed per Dei miserationes salutem con- 
sequutum se esse ait, Verum hoc quidem apertius 
postea dixit; nunc autem. hzec. verba subjungit : 
Qui consolatur nos in omni tribulatione. Non 
€ dixit, Qui non sinit nos calamitate affici, sed, Quz 
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in calamitate nos consolatur. Nam hoc tum — μονήν" Ἢ γὰρ θλῖψις, φησὶν, ὑπομονὴν κατεργάζεται. 
Dei potentiam declarat, tum eorum, qui calami- — "Tojzo xai ὃ προφήτης ἔλεγεν, Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς 
Το. 5. 3. tatibus premuntur, patientiam auget : Tribulatio με. Οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐχ εἴασάς με ἐμπεσεῖν εἰς θλῖψιν, 
enim, inquit, patientiam operatur.ld quod pro- οὐδ᾽ ὅτι παρήγαγες ταχέως τὴν θλῖψιν, ἀλλ᾽ ὅτι Ἐξ 
Psal. 4.2. pheta quoque his verbis indicabat:Zn tribulatio- γούσης αὐτῆς ἐπλάτυνάς με, τουτέστι, πολλὴν τὴν 
ne dilatasti me. Non dixit, Non passus es me in εὐρυχωρίαν χαὶ τὴν ἄνεσιν παρέσχες ὃ δὴ xo ἐπὶ 
tribulationem labi, aut, Tribulationem confestim τῶν παίδων τῶν τριῶν γέγονεν. Οὔτε γὰρ ἐχώλυσεν 
submovisti, sed, Ea manente dilatasti me:hocest, αὐτοὺς ἐμπεσεῖν, οὔτε ἐμπεσόντων, τὴν φλόγα ἔσθε- 

B . - . - * J J 
ingentem cordis latitudinem et voluptatem mihi σεν, ἀλλὰ χαιομένης τῆς χαμίνου, τὴν εὐρυχωρίαν 
attulisti. Id quod etiam in tribus pueris conügit. p παρέσχε. Τοῦτο xai ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν ὁ Θεός" ὅπερ 
Neque enim, quo minus in fornacem inciderent, — ji, ττόμενος xu 6 Παῦλος ἔλεγεν, Ὁ παρακαλῶν 
prohibuit, nec cum incidissent, flammam exstin- μᾶς ἐν πάσῃ θλίψει. Καὶ ἕτερον δέ τι διὰ τούτων 
3 verum flagrante fornace latitudinem ipsis prz- EUIS HOY δὴ τοῦτο; Ὅτι eu ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, 
uit. Hoc autem Deus perpetuo facere consuevit: — 352 k διηνεχῶς τοῦτο ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ νῦν μὲν παρα- 
qucd etiam Paulus subindicabat, cum diceret: — 4 Asi, νῦν δὲ ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαὶ διαπαντὸς τοῦτο 
Qu consolatur nos in omni tribulatione. Quin ἐργάζεται. Διὸ εἶπεν, Ὃ παρα αχαλῶν, οὗχ. ὃ παρα- 
Deussem-aliud quoque his verbis demonstrat. Quidnam χαλέσας, xal, Ἔν πάση θλίψει, οὐκ ἐν τῇδε xo τῇδε, 
per conso- ; S : : 


astu tandem istud ? Nempe quod non semelautiterum, ἀλλ᾽ Ἔν πάσῃ; εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παραχαλεῖν τοὺς 


sed semper hoc faciat. Neque enim nune consola- — ἐν πάση θλίψει, ὃ διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παραχαλού- 
tur, nunc rursus deserit, sed semper ac perpetuo E μεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. ἶδες πῶς προαναχρούεται 
hoc agit. Ob idque dixit, Qui. consolatur, non, τὴν ἀπολογίαν, xat μεγάλης θλίψεως ὑπόνοιαν πσρέ-- 
Qui consolatus est ; et, In omni tribulatione, χει τῷ VUE ; Καὶ δι᾽ αὐτῶν πάλιν μετριάζει τού- 
non in hac atque illa, scd /n omni ; ut possimus τῶν λέγων, ὅτι xal αὐτὸς ὃ olripuas οὗτος ἐγένετο; 
et ipsi consolari eos, qui in omni pressura οὐ & τὴν αὐτῶν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τοὺς ὕπ᾽ αὐτῶν 


sunt, per consolationem, qua consolamur et ὠφεληθῆναι ὄφε ἴλοντας. Διὰ τοῦτο γὰρ παρεχάλεσεν 
ipsi a Deo. Videsne quomodo excusationem pra- ἡμᾶς, φησὶν, ἵνα ἡμεῖς ἀλλήλους sup eie Διὰ 
stiruat, dum magne cujusdam afflictionis suspi- τούτου δὲ χαὶ τὸ ἀξίωμα δείχνυσι τῶν ἀποστόλων, 
cionem auditori praebet? Atque etiam per hzc ἐμφαίνων ὅτι παραχληθεὶς χαὶ ἀναπνεύσας, οὐχ ἄνα-- 
ipsa verba modestiam pra se fert, cum ait hanc πίπτει» χαθάπερ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἑτέρους ἀλείφειν 
quoque ipsam miserationem, non ob ipsorum πρόεισι xaX νευροῦν xot διεγείρειν. Τινὲς δὲ αὐτὸν χαὶ 
meritum ac dignitatem , sed propter eos, qui τοῦτο λέγειν oaclv, d τι ἣ παράχλησις ἡμῶν χαὶ ἄλλων 
ab ipsis ΠΕ erant, contigisse. Ob id enim, πὰ VE ar ἐστι. Δοχεῖ δέ μοι χαὶ πρὸς" τοὺς ψευδα- 
inquit, nos consolatus est, ut nos mutua con- ποστόλους τοὺς εἰχῇ χαυχωμένους, χαὶ οἴχοι χαθημέ- 
solationem ali aliis adhibeamus. Atque hinc γοὺς xoi τρυφῶντας, ἀποτείνεσθαι διὰ τοῦ προοιμίου. 
quoque apostolorum dignitatem declarat, dum — ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν αἰνιγματωδῶς, x χαὶ ὡς ἐν παρέργῳ" 
hoc indicat, quod posteaquam solatio affectus τὸ δὲ προηγούμενον τοῦτο ἦν, ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ 
ac recreatus fuit, non sicut nos supinum seat- τῆς μὲ CGU Ei γὰρ διὰ τοῦτο παραχαλούμεθα, 
que ignavum praebeat, verum ad cohortandos ἵνα xoi ἄλλους GUEESONEUE μὴ ἐγχαλῆτε ὡς μὴ 
atque confirmandos et excitandos alios progre- παραγενομένοις. Εἰς γὰρ τοῦτο ἅπας ἡμῖν ὃ χρόνος 
diatur. Sunt etiam qui hunc locum sic expo- B ἐτρίδετο; εἰς τὰς ἐπιδουλὰς, εἰς τὰς ἐπαγωγὰς, εἰς τὸ 
nant, ac si apostolus dicat: Consolatio nostra διαλῦσαι τὰ ἐπιόντα δεινά. Ὅτι χαθὼς ἐἐρου τ. τὰ ἡ 
aliorum quoque consolatio est. Quin mihi etiam παθήματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοῦ Χρι- 
ipse in falsos apostolos, qui incassum se jactabant, στοῦ τ περισσεύει xa ἡ πεαραχλησις ἡμῶν. Ἵνα γὰρ d 
donique desidebant ac deliciis operam dabant,per χὰ ταῤδάλη τοὺς μαθητὰς τῷ σφόδρα ἐπαίρειν τὰς συμ- 
hujusmodi procemium invehi videtur; verum ob- φορὰς, δείχνυσ! πάλιν πολλὴν τὴν περιουσίαν καὶ τῆς 
scure, ac velut obiter. Geeterum precipue id age- παραχλήσεως οὖσαν, χαὶ ἀνίστησιν αὐτῶν τὴν διά- 
bat, ut cunctationisac negligentize notam a se de- νοιαν, οὗ ταύτῃ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἀναμνῆσαι τοῦ 
pelleret. Nam si propterea consolatione afficimur, Χριστοῦ xai αὐτοῦ εἰπεῖν εἶναι τὰ παθήματα χαὶ 
ut aliis quoque consolationem afferamus, crimini πρὸ τῆς παραχλήσεως ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν θλίψεων τὴν 
ne vertite, quod ad vos non accesserimus : si qui- (, παραμυθίαν εἰσάγει. Tt γὰρ ἥδιον τοῦ τῷ Χριστῷ με 
dem nobis omne tempus in insidiis et invasioni- Dg χοινωνὸν, xal OU αὐτὸν ταῦτα πάσχειν: τί 
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bus, depellendisque ingruentibus periculis tereba- ταύτης ἴσον τῆς παραχλήσεως; Οὐχ ἐντεῦθεν ὃὲ μα- 
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vov, ἀλλὰ xai ἑτέρωθεν ἐπαίρει τὰ φρονήματα τῶν 
θλιδομένων. Πόθεν ἑτέρωθεν; "Amb τοῦ εἰπεῖν, ὅτι 
περισσεύει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι χαθὼς ἔπεισιν ἡμῖν τὰ 
παθήματα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ, Καθὼς περισσεύει" 
δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον τὰ ἐχείνου, ἀλλὰ χαὶ πλείονα 

^ τούτων ὑπομένουσι πάθη. Οὐ γὰρ ὅσα ἔπαθε, φησὶν, 
ἐπάθομεν πάθη, ἀλλὰ xa περισσά. Σχόπει δέ" ἡλά- 
θη, ἐδιώχθη ὃ Χριστὸς, ἐμαστιγώθη, ἀπέθανεν. TAX 
ἡμεῖς πλέον τούτων, φησίν ὅπερ xo μόνον ἱκανὸν D 
εἰς παραμυθίαν ἀρχέσειε. ᾿Αλλὰ μηδεὶς τόλμαν κατα- 
γινωσχέτω τοῦ λόγου" χαὶ γὰρ χαὶ ἀλλαχοῦ φησι, 
Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου, καὶ ἀνταναπληρῶῷ 
τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί 
μου. Ἀλλ᾽ οὐδέτερον τόλμης οὐδὲ ἀπονοίας τινός. Ka- 
θάπερ γὰρ μείζονα αὐτοῦ εἰργάσαντο σημεῖα - Ὃ γὰρ 
πιστεύων, φησὶν, εἰς ἐμὲ, μείζονα τούτων ποιήσει " τὸ 
δὲ πᾶν αὐτοῦ γίνεται τοῦ ἐνεργοῦντος ἐν αὐτοῖς " οὕτω 
xal πλείονα αὐτοῦ ἔπαθον - τὸ δὲ πᾶν αὐτοῦ πάλιν FE, 
ἐστὶ τοῦ παραχαλοῦντος αὐτοὺς, καὶ παρασχευάζοντος 
έρειν τὰ συμπίπτοντα δεινά. 


[6: 


Διὸ δὴ καὶ ὃ Παῦλος αἰσθόμενος ἡλίκον ἐφθέγξατο, 
ὅρι πῶς αὐτὸ συστέλλει πάλιν λέγων, Οὕτω διὰ τοῦ 
Χριστοῦ περισσεύει xol ἣ παράχλησις ἡμῶν" xo τὸ 
πᾶν αὐτῷ ἀνατιθεὶς, χαὶ ἀναχηρύττων αὐτοῦ χαὶ ἐν- 
τεῦθεν τὴν φιλανθρωπίαν. Οὐ γὰρ ὅσον θλιβόμεθα, 
τοσοῦτον -παρακαλούμεθα, φησὶν, ἀλλὰ πολλῷ πλέον. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, ἄντ' ἔῤῥοπος ἣ παράχλησις τῶν παθη- 55 
μάτων, ἀλλὰ, Περισσεύει ἣ παράχλησις" ὡς τὸν χαι- ^ 
ρὸν τῶν eau App στεφάνων πάλιν εἶναι χαι- 
ρόν. Τί γὰρ ἴσον, εἰπέ μοι, τοῦ διὰ τὸν Χριστὸν μα- 
στίζεσθαι, xal Θεῷ διαλέγεσθαι, xol πάντων εἶναι 
δυνατώτερον, xal τῶν ἐλαυνόντων περιγίνεσθαι, xot 


tur. 5. Quoniam. sicut abundant. Christi pas- 
siones in nobis, ita etiam per Christum abun- 
dat consolatio nostra. Etenim ne discipulorum 
animos calamilates suas nimium exaggerando con- 
sternaret, ostendit rursum ingentem quoque con- 
solationis copiam esse: et animos corum erigit , 
non hac tantum ratione, sed co etiam, quod eos 
Christi submoneat, ipsiusque passiones esse asse- 
rat: atque ante consolationem ab ipsis quoque ca- 
lamitatibus consolationem inducit. Quid enim sua- 
vius ac jucundius, quam me Christi socium efíici, 
atque ipsius causa hac perpeti? quid cum. hac 
consolatione comparandum ? Nec vero hinc tan- 
tum, sed aliunde quoque corum, qui calamitatibus 
conflictantur, animos attollit. Unde tandem aliun- 
de? Hinc nempe, quod ait, Zbundant. Non enim 
dixit, Quemadmodum Christi passiones nobis in- 
gruunt, sed , Sicut abundant. Quibus verbis illud 
ostendit, quod non modo illius cruciatus, sed his 
quoque plures perferant. Non enim, inquit, ea tan- 
tummodo , quz» ipse passus est, pertulimus , ve- 
rum his etiam ampliora, Sic enim considera : 
vexatus est , persequutionem passus est Christus , 
flagris casus est, mortuus est. At nos, inquit, his 
plura patimur: quod quidem vel solum ad conso- 
lationem satis esse queat. Nec quisquam hunc ser- 
monem arrogantie ac temeritatis damnet : nam 
et alio loco ait: /Vunc gaudeo in passionibus 


meis, atque adimpleo ea que desunt passioni- ἢ 
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bus Christi in carne mea. At neutrum horum 
temeritatis ullius et arrogantiz est. Sicut enim di- 
scipuli majora, quam 1pse , miracula fecerunt ; 
Qui enim credit in me, inquit, majora his fa- 
ciet ; totum autem ipsi adscribitur, qui in ipsis 
operabatur : sic etiam plura, quam ipse, perpessi 
sunt; tolum autem rursus ipsi adscribi debet, 
qui cos consolabatur, atque ita comparabat , ut 
ingruentia mala forti animo perferrent, 

4. Unde etiam Paulus, quam excelse loquutus 
esset, agnoscens, vide quomodo hoc rursus his 
verbis mitiget, Zta. et per Christum. abundat 
consolatio nostra ; totum hoc acceptum illi re- 
ferens, atque ipsius benignitatem. praedicans. Non 
enim, inquit, quanta calamitate, tanta quoque 
consolatione afficimur , sed. multo majore. Neque 
enim dixit, Consolatio calamitates squat, sed, 
A bundat consolatio ; ta ut. cerlaminum. tem- 
pus, aliarum rursus coronarum tempus sit. Quid 
enim, quzso, tam amplum ac przclarum, quam 
ob Christum flagris cedi, et cum Deo colloqui, 


αἴ τούτων abest a Commel., Savil. et A. Urde inclusimus, Mox marg. Savil. ἐπόδομεν μόνον πόθ,.] 
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omnibusque robore prestare, ac persequutores 

vincere, neque ab universo terrarum orbe subigi 

et expugnari posse, atque ejusmodi bona hinc 
exspectare, quas nec oculus vidit, nec auris au- 

divit, nec in cor hominis ascenderunt ? quid 

tam egregium, quam pietatis causa premi, atque 
innumeris Dei consolationibus frui, ac tot tantis- 

que peccatis liberari , et Spiritu sancto et sancti- 

tate atque justitia donari , nec quemquam metuere 

ac perhorrescere , atque in ipsismet periculis quo- 

vis splendidiorem videri? Ne igitur in tentationi- 

bus animo dejiciamur. Nemo enim deliciis stu- 

dens et dormiens ac languens, cum Christo so- 

cietatem habet; nemo eorum, qui molliter ac 

remisse vivunt : verum is demum illi vicinus 

est, qui in calamitate ac tentatione versatur, at- 

que arctum vite iter tenet, Nam ipse quoque hac 

Math. $. via incessit : eamque ob causam dicebat, Filius 
^s ota; Pominis non habet ubi caput reclinet. Proinde 
nibus quo-De animo discrucieris, cum calamitate preme 
SM ?$*n- pis, animadvertens cui communices, et. quonam 
᾿ modo per tentationes scelerum maculas eluas, 
quantumque inde fructum referas. Nihil enim aliud 

grave atque acerbum est, quam in Dei offensio- 

nem incurrere. lToc. sublato, non afflictio, non 
insidie , non aliud quidquam prudentem ani- 
mam molestia afficere queat. Quin potius, quem- 
admodum si exiguam scintillam in magnum pe- 
lagus injicias, eam protinus exstinxeris : eodem 
modo molestia omnis, quamlibet ingens, si in ani- 
mum bene sibi conscium inciderit, confestim pe- 
rit et evanescit. Ideo Paulus etiam semper gaude- 
bat, quandoquidem in 115 rebus, quz divine vo- 
luntati consentanez erant, fidentem animum ge- 
rebat; ac tot mala ne quidem sentiebat, verum 
quamvis, ut homo , dolore tangeretur, non tamen 
animo concidebat. Sic. patriarcha. quoque ille in 
gaudio versabatur, tametsi gravia mulla sustine- 
ret. Sic enim perpende : patria excidit, longas ac 
molestas peregrinationes subiit ; atque , cum in 
alienam regionem venisset, ne pedis quidem ve- 
stigium habebat. Hinc rursus eum fames excepit, 


ac solum vertere coegit ; famem rursum uxoris ο. 
424 


A στεφανίτης ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων ἀναχηρυττόμενος. Οὔ- 


ereptio sequuta est, ac mortis metus et sterilitas 
et bellum et pericula et insidiz, ac denique, quod 
crumnarum caput erat, unigeniti et cari filii 
mactatio, illa, inquam , acerbissimum atque im- 
medicabilem dolorem afferens. Neque enim existi- 
mes, quoniam promto ac libenti animo Deo pa- 
ruit, idcirco citra ullum doloris sensum illa omnia 
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τῇ οἰχουμένη ἀχείρωτον εἶναι, καὶ τοιαῦτα προσδοχᾶν 
ἐντεῦθεν ἀγαθὰ, ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὖς 
, 95V by4 ^, , LR , A P 
ἤχουσε, μήτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη; τί δὲ ἴσον 
τοῦ θλίδεσθαι δι᾿ εὐσέῤειαν, χαὶ μυρίων ἀπολαύειν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ παραχλήσεων, χαὶ ἁμαρτημάτων 
E] , , ^ , Yo m- 
ἀπηλλάχθαι τοσούτων, x«t Πνεύματος καταξιοῦσθαι 


I M € Ὁ M , S, ^N , 
5 χαὶ ἁγιασμοῦ χαὶ δικαιοσύνης, xal μηδένα δεδοιχέ- 


ναι χαὶ τρέμειν, χαὶ πάντων λαμπρότερον φαίνεσθαι 
5 » 9 mM , M , kJ 
ἐν αὐτῷ τῷ χινδυνεύειν: Μὴ δὴ χαταπίπτωμεν ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς. Οὐδεὶς γὰρ χοινωνεῖ τῷ Χριστῷ 
τρυφῶν χαὶ χαθεύδων χαὶ ἀναπίπτων, οὐδεὶς τῶν 
τὸν ὑγρὸν τοῦτον καὶ διαλελυμένον ζώντων βίον ἀλλ᾽ 
6 ἐν θλίψει xo πειρασμῷ, οὗτος ἐγγὺς ἕστηκεν ἐχεί- 

M A NA eN p M ^ $9, 5A) 
vou, 6 τὴν στενὴν δδεύων 690». Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς 
ταύτην ἐβάδισε διὸ χαὶ ἔλεγεν, Ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι. Μὴ τοίνυν 


€ ἄλγει θλιβόμενος, ἐννοῶν τίνι κοινωνεῖς, xat πῶς ἐχ- 


/ ^N — -Ὁ- A , 
χαθαίρη διὰ τῶν πειρασμῶν, xol ὅσα χερδαίνεις. 
Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀνιαρὸν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ τῷ Θεῷ. προσ- 
5, » , , c) , 
οὐκ ὄντος, οὐ θλίψεις, οὐκ ἐπι- 
θουλαὶ, οὐκ ἄλλο οὐδὲν δυνατὸν λυπῆσαι τὴν εὖφρο- 


᾿ "o, P3 
χρούειν. ᾿Γούτου ὃ 


νοῦσαν ψυχήν ἀλλὰ χαθάπερ σπινθῆρα μικρὸν εἰς 
ἄδυσσον πολλὴν ἐμαλὼν εὐθέως κατέσδεσας " οὕτω 
M EJ , € , € M ? ^N E] - 
xai ἀθυμίας ἁπάσης ὑπερδολὴ εἰς συνειδὸς ἐμπεσοῦσα 
ἀγαθὸν ἀπόλλυται χαὶ ἀφανίζεται ῥαδίως. Διὰ δὴ 
τοῦτο καὶ ὃ Παῦλος ἔχαιρεν ἀεὶ, ἐπειδὴ ἐν τοῖς xoc 


Ὁ Θεὸν ἐθάῤῥει, καὶ οὐδὲ αἴσθησιν τῶν τοσούτων χαχῶν 


ἔἐλάυιανεν: ἀλλ᾽ ἤλγει μὲν ὡς ἄνθρωπος, οὐ μὴν 
κατέπιπτεν. Οὕτω xat ὃ πατοιάρχης ἐχεῖνος ἐν ἡδονῇ 
ἦν, πολλὰ παθὼν ὀδυνηρά. Σχόπει δέ: πατρίδος ἐξέ- 
πέσεν, ὁδοιπορίας ὑπέστη μαχρὰς xat χαλεπὰς, ἐπὶ 
τῆς ἀλλοτρίας ἐλθὼν οὐδὲ βῆμα εἰχε ποδός. ᾿Ἐντεῦθεν 
δ N 9, ^ NY M , 5 , 
πάλιν λιμὸς αὐτὸν διεδέξατο xal μετανάστην ἐποίησε, 
QE A * MN. n c A N 
καὶ τὸν λιμὸν διαδέχεται πάλιν ἁρπαγὴ γυναιχὸς, 
^ , , à -j , M P M 7 
xot θανάτου φόθος καὶ ἀπαιδία xat πόλεμος xa χίν- 


E δυνοι xa ἐπιῤδουλαὶ, xot τὸ τελευταῖον ὃ χολοφὼν τῶν 


ἄθλων, ἣ τοῦ μονογενοῦς καὶ γνησίου παιδὸς σφαγὴ, 
1j ὀδυνηρὰ ἐχείνη χαὶ ἀνήχεστος. * Μὴ δὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
εὐχόλως ὑπήκουσε, νομίσης αὐτὸν xxi ἀπαθῶς πάντα 
ἐχεῖνα ὕφε ξστηκέναι. Et γὰρ χαὶ μυριάκις δίκαιος ἦν, 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἦν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν, χαὶ τὰ τῆς 
φύσεως ἔπασχεν. ADS ὅμως οὐδὲν αὐτὸν τούτων χατέ- 
ἔαλεν, ἀλλ᾽ ou χαθάπερ ἀθλητὴς Yernioc 


τω xa ὃ μαχάριος Παῦλος νιψάδας πειρασμῶν δρῶν 

χαθ᾽ ἐχάστην ἐπιούσας ἡμέραν, ὡς ἐν μέσῳ παρα- 

δείσῳ τρυφῶν, οὕτως ἔχαιρε xol ἠγάλλετο. "Kia 

είσῳ τρυφῶν, ς ἔχαιρε xol ἦγ : περ 

- , 

οὖν ὃ ταύτην χαίρων τὴν χαρὰν οὐχ ἔστιν ἁλώσιμος 
ἢ 


E e D , ey, EST] » 
ἀθυμία, οὕτως ὃ μὴ ταύτην ἑλόμενος πᾶσίν ἐστιν 
ὑπ. t 1 


à 


5. ἘΠ - ' OE DEN ἴι E Mer rj 
ευχξιρωτος, χα! πασχει ταυτον;, Οἷον ξι τις ὅπλα 


IN EPIST. Il. 


*. l δ σι ἐλ, en PUT, 2 ἢ τὸ πλη- 
ἔχων σαθρὰ, καὶ ὑπὸ τῆς τυχούσης τιτρώσχοιτο πλη 
ES 5 » , - , - ?4 
γῆς. Ἄλλ᾽ οὐχ ὃ χαλῶς πάντοθεν περιπεφραγμένος, 
5 à NUN IR 
ἀλλ᾽ ἅπαν ἀχλόντιον ἐπιὸν διαχρούεται. Καὶ γὰρ ὅπλου 
Ue ; SES RE S 
παντὸς ἰσχυρότερον ἣ χατὰ Θεὸν ἥδονή" xat οὐδὲν 
τὸν τοιοῦτον ποιῆσαι χατηφῇ xx σχυθρωπὸν δύναιτ᾽ 
ἂν, ἀλλὰ πάντα φέρει γενναίως. Τί γὰρ πυρὸς χεῖρον : 
πείρας : AM es ; 
τί βασάνων διηνεχῶν ὀδυνηρότερον: Κἂν γὰρ μυρία 
τις ἀπολέσῃ χτήματα, χἂν παῖδας, x&v ὁτιοῦν, τοῦτο 


, , D XN “7 . ien D 
πάντων τυραννιχώτερον εἰς ὀδύνης λόγον ἐστί. Δέρμα 
Mi , 
γὰρ; φησὶν, ὑπὲρ δέρματος, xai πάντα ὅσα ὑπάρχει 
voto rede c RE e arae juu: "Kol οὐδέν! ἃ 
ἀνθρώπῳ, δώσει ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. "Καὶ οὐξὲν ἂν 
, ?^ - x 531. , ce A ^ Ld 
γένοιτο ὀδυνῶν χαλεπώτερον. ᾽Αλλ᾽ ὅμως xal τὰ τῇ 
b Ὁ M ^N M 
ἀχοὴ ἀφόρητα, ταῦτα. φορητὰ xal ποθεινὰ διὰ τὴν 
Ν ^ ^ M , T^ , , M /, 
e! 2 T - . 
χατὰ Θεὸν ἡδονὴν γίνεται. Κἂν ἀγάγης τὸν μάρτυρα 
UA UPS mE Nw VIVE 
ἔτι ἐμπνέοντα μικρὸν ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἢ ἀπὸ τῶν τη- 
S ; τες: 
γάνων, τοσαύτην εὑρήσεις τὴν * ἀποχειμένην αὐτῷ 
* Lj MINA Ea Υ he) , D 
χαρὰν, ὅσην οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι. Καὶ τί πάθω, φησὶν, ὅτι 
μαρτυρίου χαιρὸς οὐ πάρεστι νῦν; Τί φής; οὐ πάρεστι 
μαρτυρίου χαιρός; Οὐδέποτε μὲν οὖν οὗτος ἄπεστιν, 
MO its M. - ; y 
ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐστι τῶν ἡμετέρων, ἐὰν 


B 


, »^ hj M r , , 
νήφωμεν. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἐπὶ ξύλου χρέμασθαι μόνον, 
- - , - m - 
τοῦτο ποιεῖ μάρτυρα" ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἣν, ἐχτὸς τῶν στε- 
, , (q4'2* y NEN , 
φάνων τούτων 6 Ἰὼδ zv. Οὔτε γὰρ δικαστηρίῳ πα- 
ΕΣ - - w^. ^^ 
ρέστη, οὔτε δικαστοῦ φωνῆς Txoucsv, οὐ δήμιον εἶδεν" 
DEM" 2 ΄ 2 ξύλ Y ue AA 
οὐ γὰρ ἀνηρτημένος ἐπὶ ξύλου xal μετέωρος ὧν, 
χατεξαίνετο τὰς πλευράς - ἀλλ᾽ ὅμως πολλῶν μαρτύ- 
, 5 ΤΙΣ gen ey 
gov χαλεπώτερα ἔπαθε, χαὶ αἱ φωναὶ τῶν ἐπαλλήλων 
: ἢ , - 
ἀγγέλων ἐχείνων πάσης πληγῆς δριμύτερον ἔπληττον 
M , 
xxi ἐχέντουν πάντοθεν αὐτὸν, xal μυρίων δημίων 
: c. 
πιχρότερον τῶν σχωλήχων ἐχείνων τὰ στόματα πάν- 
^A 
τοθεν αὐτὸν χατήσθιε. 


* [zzi omittit A.] 
* Sic Ms, Edit vero [et A. ]| κειμένην, 
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495 
pertulisse. Nam etiamsi millies justus fuisset, ut 
revera erat, tamen homo erat, eaque quz natura 
fert, patiebatur. At ipsum tamen nihil horum per- 
culit; sed fortis athlete instar constitit , atque in 
uno quoque horum victoriam adeptus est. Ad eum- 
dem modum beatus quoque Paulus, cum frequen- 
tes afflictiones quolibet die in se irruentes perspi 
ceret , haud secus ac si in medio paradiso degeret, 
ita gaudebat et exsultabat, Ut igitur 1s, qui hu- 
jusmodi gaudio fruitur, a moerore arripi non po- 
test :sic qui illud minime amplexus est, a quibus- 
vis arripi et expugnari potest : ac perinde ei acci- 
dit, ut ei qui imbecillibus armis instructus est, 
ac vel levissimo ictu sauciatur; cum contra is, 
qui probe undique armatus est, ingruentia omnia 
tela propulset. Etenim quibusvis armis firmior ac 
valentior est voluptas ea, que» secundum Deum 
percipitur: nec quidquam est, quod hujusmodi vi- 
rum in tristitiam ac mororem conjicere queat 

verum omnia forti ac generoso animo perfert. 
Quid enim igne gravius? quid perpetuis cruciati- 
bus acerbius ? Nam ut etiam opes et liberos, ac 
denique quidvis amittat, hoc tamen ad ciendum 


dolorem omnibus est violentius. Pellem enim, Jo». ». 4. 
inquit, pro pelle, et omnia quce habet homo, yoli patien- 
dabit pro anima sua. Nec quidquam corporis 2 


tormentis acerbius fingi potest. Sed tamen quz 
vel auditu intoleranda sunt, ea ob gaudium illud, 
quod divinitus concipitur, tolerabilia atque etiam 
expetenda fiunt. Ac si a ligno, vel a sartagine, 
nonnihil adhuc spirantem martyrem eduxeris, 
tantum gaudium in eo situm comperies , quantum 
ne verbis quidem ullis exprimi possit. Et quid 
faciam , inquies, quando martyrii tempus nunc 
non est? Quid dicis? martyrii tempus nunc non 
adest? Numquam illud abest, sed semper ob ocu- 
los nostros versatur, si vigilanti animo simus. 
Neque enim in ligno tantum pendere , martyrem 
facit : quoniam siita res haberet, coronarum hu- 
jusmodi Job expers. esset. Neque enim ad tribu- 
nal adductus est, nec judicis vocem audivit, nec 
carnificem vidit ; non enim e ligno sublimis pen- 
dens ex carnificabatur:et tamen multis martyribus 
acerbiora passus est; ac voces ille nuntiorum, qui 
alii aliis succedebant, eum quavis plaga acrius 
acerbiusque convulnerabant, atque. undique lan- 
cinabant, vermiumque illorum ora omni ex parte 
ipsum immanius, quam sexcenti carnifices, corro- 
debant. 


b [ À. οὐδὲ ἦρτ.] 
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5. Ecquem igitur martyrem hic non quet? E 
Imo vero sexcentos. Nam per omnia rerum gene- 
ra tum luctabatur, tum palmam obtinebat , nimi- 
rum per opes, per liberos, per corpus, per uxorem, 
per amicos, per hostes, per servos; nam hi quoque 
in os ejus inspuebant ; per famem, per somnia , 
per dolores, per fetorem. Ob eamque causam di- 
xi, cum non uni aut duobus aut tribus, sed. sex- 
centis martyribus zequandum 6556, Etenim una 
cum iis qui commemorata sunt, tempus quoque 
magnum ipsius coronis cumulum addit : quippe ;5; 
quod ante legem et gratiam hac perpessus sit, A 
quod multos menses, quod omnia supra modum , 
quod acerbitates omnes simul in eum impetum fe- 
cerint: quamquam. unumquodque corum vcl so- 
lum intolerabile erat, ipsaque adeo divitiarum ja- 
ctüra , quz reliquis tolerabilior esse videbatur. 
Multi quippe plagas quidem zquo animo tulerunt, 
qui tamen opum jacturam minime pertulerunt ; 
verum earum causa flagris potius concidi , atque 
innumeris calamitatibus affici, qnam aliquam ea- 5 
rum partem projicere maluerunt, gravioremque 
eam plagam existimarunt, quz ex opum detrimen- 
to capitur. Itaque hoc. quoque aliud martyrii ge- 
nus est, cum quis earum amissionem forti animo 
perfert. Et quonam modo, inquiet aliquis, eam 
forti animo perferemus? Cum didiceris te per uni- 
cam vocem, qua Deo gratias agas, plus lucri fa- 
clurum , quam damni feceris. Nam si audita ea- 
rum amissione minime conturbemur, sed dicamus, 
Benedictus Deus; longe uberiores divitias inveni- C 
mus. Neque enim tantum utilitatis capies, si opes 
tuas in egentes consumas , et obambules , ac pau- 
peres conquiras, facultatesque tuas in eos qui fa- 
me laborant spargas, quantum per hoc unum ver- 
bum emolumenti feres. Quandoquidem et Jobum 
non tam admiror, cum domum suam pauperibus 
apertam habet, quam eumdem suspicio ac predi 
co , cum bonorum ereptionem ita fert, ut gralias 
etiam agat. Quod etiam ipsum in liberorum amis- p 
sione accidere cernere licet. Neque enim hac in re 
minorem mercedem ca ies, quam ille, qui filium 
suum adduxit atque immolavit, si cum filium mo- 
rientem conspexeris, benigno Deo gratias agas. In 
quo enim is qui hujusmodi animo praditus est, 
Abrahamo inferior sit ? [lle enim non mortuum 
humi stratum vidit, sed tantum exspectavit : quo- 
circa si hac ratione superior est, quod filium ma- 
ctare parabat, atque extenta manu gladium arri- 


Ms. εἴλχντο. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


? - E r 
Τίνος οὖν οὐκ ἂν ἀντάξιος μάρτυρος οὗτος; Μυ- 
7 Y S. 
piov μὲν οὖν. Καὶ γὰρ διὰ πάντων xa ἐπάλαιε xcd 
δε c "m , ^Y PS ^Y , 
ἐστεφανοῦτο, διὰ χρημάτων, διὰ παίδων, διὰ σώμα- 
^M ἊΣ NY Fr "525 M b EJ 3 
dec 39m F - : i 
τος, διὰ γυναιχὸς, διὰ φίλων, δι᾽ ἐχθρῶν, Ov οἶχε 
hn Abe 3T - ΄ 
τῶν “ xoi γὰρ χαὶ οὗτοι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνέ- 
πτύον διὰ λιμοῦ, δι’ ὀνειράτων, δι’ ὀδυνῶν, διὰ 
^ IT Om DAY I E) E εν 36M 
δυσωδίας. Διὰ δὴ τοῦτο ἔφην, ὅτι οὖχ ἑνὸς καὶ δύο 
NES 233 M / 2. 7r t d n 
xat τριῶν, ἀλλὰ μυρίων ἀντάξιος ἂν εἴη μαρτύρων. 
M - ᾿ 
Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων χαὶ ὃ χρόνος πολλὴν δίδωσιν 


- - T7 - , 
αὐτοῦ τοῖς στεφάνοις προσθήχην" οἷον τὸ πρὸ τοῦ νό- 


qm 


μου, πρὸ τῆς χάριτος ταῦτα παθεῖν, χαὶ μῆνας πολ- 


M ELS - 
λοὺς, xa πάντα μεθ᾽ ὑπερθολῆς, xxi τὸ πάντα ὁμοῦ 

, , i ^ , , M *, AC 
ιθέσθαι αὐτῷ τὰ δεινά - χαίτοι xat xa) ἑαυτὸ Exa- 


ΝΣ 
ἀφόρητον, 
- - , 

εἶναι, ἡ τῶν χρημάτων 


στὸν αὐτῶν xci τὸ δοκοῦν φορητότερον 
ζημία. Πολλοὶ γοῦν πληγὰς 
μὲν Tue ζημίαν δὲ χρημά Ux. ἤνεγχαν, ἀλλὰ 
μὲν ἤνεγχαν, ζημίαν δὲ χρημάτων οὐχ ἤνεγχαν, 
Ts » $zlo τατον "ei R , 
χαὶ μαστίζεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν “ εἵλοντο, xa μυρία 
, ^ * E E , , L4 ὶ 
πάσχειν δεινὰ μᾶλλον ἢ ἐχείνων τι προέσθαι " χα 
μείζων αὐτοῖς ἐφάνη ἢ πληγὴ αὕτη, ἣ τῆς ζημίας 
τῶν χρημάτων. Ὥστε χαὶ οὗτος ἕτερος πάλιν μαρτυ- 
ρίου τρόπος τῷ φέροντι γενναίως τὴν τούτων ἀπώ- 
Ἔ D - E] , , d, n 
λειαν. Καὶ πῶς οἴσομεν γενναίως, φησίν ; Ὅταν μά- 
θης, ὅτι πλείονα χερδανεῖς ὧν ἀπώλεσας δι᾽ ἑνὸς 
ἘΠ, ma T AE DA: 3 EJ , Th 
ῥήματος τοῦ τῆς εὐχαριστίας. Ἂν γὰρ ἀχούσαντες τὴν 
x n "Ἢ Ar 
ἀπώλειαν μὴ ταραχθῶμεν, ἀλλ᾽ εἴπωμεν, εὐλογητὸς 
ὃ Θεός - πολλῷ πλείονα πλοῦτον εὑρήχαμεν. Οὐ γὰρ 
δὴ τοσαῦτα καρπώση, τὸν πλοῦτον ἀναλίσχων εἷς τοὺς 


7E 


* " B * 1 , 2 - 
δεομένους, xai περιιὼν, χαὶ πένητας ἐπιζητῶν, xal 
πίζων τὰ ὄντα τοῖς πεινῶσιν, ὅσα διὰ τούτου τοῦ 
: L $us S 

ῥήματος χερδανεῖς. ᾿Επεὶ χαὶ τὸν ᾿Ιὼδ οὐχ οὕτω 

u M , , - ^ τ 

θαυμάζω τὴν οἰκίαν ἀνοίγοντα τοῖς δεομένοις, ὡς 
ς A - 
ἁρπαγὴν τῶν 
» 3X A — 
αὐτὸ δὲ τοῦτο 
χαὶ ἐπὶ παίδων ἀποδολῆς ἐστι συμόαῖνον ἰδεῖν. Οὐδὲ 


EO Rr ; : 
ἐχπλήττομαι, xol ἀναχηρύττω τὴν 
- , , 
χρημάτων εὐχαρίστως φέροντα. "To 


- , M , 
γὰρ ἐνταῦθα ἐλάττονα λήψη μισθὸν τοῦ τὸν υἱὸν ἄνα-- 
3^ 


ἰδὼν 10- 
χαρίστησας τῷ φιλανθρώπῳ On. TC γὰρ 6 τοιοῦτος 


, τι 
γαγόντος χαὶ χαταθύσαντος, εἰ τελευτῶντα 


- » , 3 - - 
τοῦ 'A6oxku. "ἔσται χείρων ; "Exsivog γὰρ οὐχ εἶδε 
AM 
χείμενον νεχρὸν, ἀλλὰ προσεδόχησε UÓvoy* ὥστε εἶ 
- m INN - 
πλεονεχτεῖ τῷ μέλλειν χαταθύειν, xol τὴν χεῖρα ἐχ- 
MY , € , - k - - 
τείνας τὴν μάχαιραν ἁρπάσαι, πλεονεχτεῖται τῷ χεῖ- 
σθαι τὸ παιδίον νεχρὸν ἐνταῦθα. Καὶ ἄλλως δὲ, ἐχείνῳ 
bI € M , » j| » , E 
μὲν ἡ τοῦ κατορθώματος ἐλπὶς ἔφερε παραμυθίαν, καὶ 
SUP 3e? EXE d » 3. VES , DRE 
τὸ τῆς ἰδίας ἀνδρείας ἔργον εἶναι τὴν ἀριστείαν ἐχεί- 
- NO ΗΒ 
νην» Xa τὸ φωνῆς ἄνωθεν φερομένης ἀχοῦσαι προθυ-- 


μαντίνης δεῖ ψυχῆς τῷ μονογενὴ παῖδα, xol ἐν 


E )1 - , 
μότερον ἐποίει" ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν. “Ὅθεν 
A 
; 


ΩΣ x - x* — NY T πὶ € c , E ΗΥ , 
πλούτῳ τραφέντα, χαὶ χρηστὰς ὑποφαίνοντα ἐλπί- 
: ES ᾿ A 
δας, ἐπὶ τοῦ βόθρου χείμενον ὁρῶντι χαὶ τεταμένον, 


ΒΤΑ. ἐστιν. Paulo ante marg. Savil. εὐχαριστήσει 


IN EPIST. II. 


πὸ 7 - ^, € ^ ^ 
ὥδτε πράως ἐνεγχεῖν τὸ συμόάν. Ὃ τοιοῦτος ἂν δυ- 
-Ὁ Ὁ , A: , - 
v0, , τὴς φύσεως τὰ χύματα χατευνάσας, εἰπεῖν τὸ 
LACE : Ὁ Ξ 
τοῦ Ἰὼδ ἀδακρυτὶ, Ὃ Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος ἀφεί- 
5 , Lf 
λετο, μετὰ τοῦ AÓoaXu. αὐτοῦ στήσεται, μετὰ τοῦ 
» ; i ;[ 
^ py e» - f , 
Im6 ἀνακηρυχθήσεται ἀπὸ τοῦ ῥήματος τούτου μόνον. 
εἷς ᾿ - & 
Κἂν τοὺς χωχυτοὺς τῶν γυναιχῶν παύσας, χαὶ τοὺς 
1 Sc 
H - E 5 T E 
492096 τῶν θρηνουσῶν διαλύσας, εἰς δοξολογίαν ἅπαν- 
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puerat, in hoc rursum inferior est, quod hie puer 
mortuus jaceat. Quinetiam alioqui przclari faci- 
noris spes consolationem ipsi afferebat; atque il- 
lud item, quod strenuum. hujusmodi facinus pro- 
prie ipsius fortitudinis munus erat; ac. praeterea 
vox ea, qui caelitus mittebatur, ab. eo audita, 
promtiorem eum reddebat. llic autem. nihil ejus- 


SUPE e Pe MIL Vis uL VE MEUS ES d : d RT. : 
τας Gieyetgn, , μυρία ἄνωθεν, μυρία χάτωθεν δέξεται »5 modi est. Ex quo intelligitur , adamantina qua- 


» 6 S 20077. DS Y , z^ ; : CE NO . ZH 
τὰ βραδεῖα, ἀνθρώπων αὐτὸν θαυμαζόντων, ἀγγέλων & dam anima opus esse, ut quispiam unicum filium, 


xgovouvzov , τοῦ Θεοῦ στεφανοῦντος. 


PON Led ^ M X - y » 
Καὶ πῶς δυνατὸν μὴ πενθεῖν ἄνθρωπον ὄντα, φη- 
; s ; - 
tiv; Ἂν ἐννοήσης πῶς ὃ πατριάρχης, πῶς ὃ lo6, 
ἌΝ - 
ἄνθρωποι ὄντες οἱ ἀμφότεροι, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθον 
ΓΚ Y 2 
E ὃ ; ER 
xai ταῦτα πρὸ νόμου xal γάριτος xai τῆς τοσαύτης 
τῶν νόμων φιλοσοφίας ἑχάτερος αὐτῶν γενόμενος - ἂν 
; X p 
λογίσῃ, ὅτι εἰς βελτίονα "χώραν μετέστη, xo πρὸς 
ΕἸ , -» 3 Ὁ , M 2 
ἀμείνω λῆξιν ἀπεπήδησεν ὃ τελευτήσας, χαὶ οὐκ 
ἀπώλεσας τὸν υἱὸν. ἀλλ᾽ ἐν ἀσύλῳ λοιπὸν ἀπέθου 
5 , t 
ἢ ΕῚ , Ll 
χωρίῳ. Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι οὐχέτι χαλοῦμαι πατήρ. 
ἢ e T e 7 AN ' 
Διὰ τί γὰρ οὐχέτι xaT, τοῦ υἱοῦ μένοντος ; μὴ γὰρ 
EI * b ^F P MS M EJ ^/* ZI ^ e z M 
ἀπέθδαλες τὸ παιδίον; Uh: γὰρ ἀπώλεσας τὸν υἱόν : 
Μᾶλλον ἐχτήσω, χαὶ ἀσφαλέστερον ἔσχες. Διὰ τοῦτο 
, , ?. c 7 Ὁ M ; M q M ἘΣ Ll 
οὐχέτι ἐνταῦθα μόνον xa), πατὴρ, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ 
e 3.4 , 3333 
οὐρανῷ - ὥστε οὐ τὸ πατὴρ χαλεῖσθαι ἀπώλεσας, ἀλλὰ 
Η , - L4 exl. , ^ Sam 
τὸ μειζόνως χαλεῖσθαι προαέλαθες " ob γὰρ ὑνητοῦ 
ΞἜ ; ; A 
παιδίου λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀθανάτου χληθήση πατὴρ, 
y - ^ — Mp 
στρατιώτου γενναίου, καὶ ἔνδον ἑστῶτος διηνεχῶς. Mr 
, A Mir 
γὰρ, ἐπειδὴ μὴ πάρεστι, xot ἀπολωλέναι αὐτὸν vó- 
ζε. Οὐδὲ và l ἀποδηυῶν ἐτύγχανεν, ἀπέστη ἄν 
μιζε. Οὐδὲ γὰρ, εἰ ἀποδηι γχᾶνεν, ἀπέστη 
τω , * - , 
σου χαὶ τοὔνομα τῆς συγγενείας μετὰ τοῦ σώματος. 
— εξ ; bab μὰ YE τῶν orici e 
Μὴ δὴ τῇ ὄψει τοῦ χειμένου πρόσεχε, ἐπεὶ ἀναῤῥιπί- 
M 3 L4 2 53. κον V NF ; b er T^ 
ζεις τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ἄπαγε τὴν διάνοιαν ἀπὸ τοῦ χει-- 
J D ^ E , ^. P, E] js M 
μένου πρὸς τὸν οὐρανόν. Οὐχ οὗτός ἐστι τὸ παιδίον 
3 2 AXNAR, Bst. τὸ N 
τὸ χείμενον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ὁ ἀποπτὰς xat ἀναδραμὼν 
E ; y^ ET 
εἰς ὕψος ἄπειρον. “Ὅταν τοίνυν ἰδης τοὺς ὀφθαλμοὺς 
^ M , » "i , P M A 
χαθηρημένους, x«i τὸ στόμα συνηρήμενον » xd τὸ 
τ 2 ES , τ Κα 
σῶμα ἀχίνητον, μὴ τοῦτο ἐννόει, ὅτι τοῦτο τὸ στόμα 


? Sic Ms. Editi vero χῶρον μέτεστι, male. 


n 


qui in divitiis educatus fuerat, letamque de se 
spem afferebat, in tumulo jacentem οἱ extentum 
conspiciens, casum hunc leniter ac placide ferat. 
Qui hoc animo est, si sedatis naturz fluctibus il- 


lud Jobi siccis oculis dicere queat, Dominus de- Job. 1. 2i. 


dit, Dominus abstulit ; ob hoc dumtaxat ver- 
bum una cum Ahrahamo collocabitur, una cum 
Job victor predicabitur. Quod si , compressis mu- 
lierum singultibus chorisque lugentium dissolutis, 
omnes ad celebrandas Dei laudes excitarit, innu- 
mera in celo, innumera in terra premia conse- 
quetur, hominibus eum admirantibus, angelis 
plaudentibus, Deo coronante. 

6. Et qui fieri queat, dicet aliquis, ut qui ho- 
mo est, non lugcat? Nimirum 5] cogites, nec pa- 
triarchz nec Jobo, cum homo uterque esset, quid- 
quam tale accidisse, idque cum uterque ante le- 
gem et gratiam ac tantam legum philosophiam 
exstitisset : 51 praterea lllud. consideres, eum, qui 
vitam cum morte commutavit, ad meliorem regio- 
nem migrasse, atque ad prastantiorem sortem 
transiliisse, teque non filium amisisse, sed in tuto 
jam loco collocasse. Quamobrem ne dixeris, Jam 
pater non vocor. Cur enim non jam voceris, cum 
filius tuus. superstes sit? num. puerum amisisti ? 
num filium perdidisti? Imo potius adeptus es, tu- 
tiusque possides. Ideo non jam hic solum pater 
vocaris, sed etiam in celo. Quamobrem , tantum 
abest ut patris nomen amiseris, ut copiosius etiam 
illud tibi accesserit : neque enim jam mortalis, sed 
immortalis filii pater vocaberis , strenuique mili- 
lis, atque intus perpetuo stantis. Neque enim est, 
quod eum idcirco tibi periisse putes, quia non ad- 
est. Etenim si peregre profectus fuisset, non pro- 
pierea una cum corpore propinquitatis quoque 
nomen abscessisset. Quocirca ne Jacents. vultum 
attende; sic enim aegritudinem exsuscitas verum 
da operam, ut mentem ab eo, qui jacet, ad celum 
subducas. Non enim cadaver hoc, quod humi ja- 
cet, filius tuus est, sed ille, qui avolavit, atque in 
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immensam altitudinem ascendit. Cum itaque de- 
pressos oculos atque contractum os et corpus mo- 
tu carens videris, cave hoc tibi in mentem veniat, 
quod os istud non jam loquitur, oculi isti non jam 
cernunt, pedes isti non jam ambulant , sed omnia 
in corruptionem abierunt : cave, inquam, ista di- 
cas; verum his contraria, nempe, Os istud. melius 
loquetur, oculi isti meliora cernent, et pedes in 
nubibus sublimes tollentur, ac denique corpus 
istud, quod nunc corrumpitur, immortalitatem 
induet, illustrioremque filium meum recipiam. 
Quod si merorem tibi ea, quz cernis, afferunt , 
interim tecum ipse hzc loquere : Vestimentum 
hoc est, id exuit, utipsum preclarius recipiat : 
domus hzc est, ea eversa est, ut luculentior fiat. 
Quemadmodum enim nos, cum domum purgatu- 
ri sumus, eos qui intus habitant, non sinimus ma- 
nere, sed ne quid pulveris contrahant ac tumul- 
tu offendantur, foras amandamus ac paulisper se- 
cedere jubemus; posteaquam autem domum tu- 
tam reddidimus, tum denique ipsos libere introire 
sinimus : eodem modo Deus quoque facit; ever- 
so enim putri. ipsius tabernaculo, interim eum in 
paternam domum atque ad se introducit, ut post- 
eaquam illud diruerit, atque instaurarit , tum de- 
mum splendidius id ei reddat. Quocirca ne dixe- ^ 
ris, Periit, nec jam est; eorum enim, qui fide ca- 
rent , haec verba sunt; verum hoc potius, Dormit, 
ac resurget ; peregre abiit, atque cum Rege ven- 
turus est, Quis hoc sermone utitur? Is nempe, 
qui Christum in se loquentem habet. Si enzm cre- 
dimus , inquit, quod Jesus mortuus est. et re- 
surrexit ac vivit; ita etiam Deus eos , qui ob- 
dormierunt, per Jesum adducet cum. eo. (Quare 
si filium quaris, illic eum quare, ubi Rex est, ubi 
angelorum exercitus, non in sepulcro, non in ter- 
ra, ne alioqui, eo usque adeo in altum erecto, ipse 
humi provolutus maneas. S ad hunc modum g 
philosophemur , omnem ejusmodi dolorem nullo 
negotio propellemus. Deus autem miserationum 
et Pater totius consolationis omnium nostrum cor- 
da consoletur, et eorum qui in ejusmodi doloribus 
versantur, et eorum qui alio moeroris genere te- 
nentur, donetque ut omni moestitia liberemur, ac 
spirituale gaudium percipiamus , futuraque bona 
consequainur : qua detur omnibus nobis assequi , 


b 


b [227 hic inseruimus ex A. et marg. Savilii, pro- 
xime ubi repetitur, illud secludentes. | 
ΓΑ. σαθρὰν ταύτην z«-] 
Ms. δὺῦυρωμξνων. [ Paulo ante Savil. conj. nZex- 
χαλέσχι. A, habet. παραχαλέτη, et infra δῷ, qued juxta 
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οὐχέτι φθέγγεται, οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ οὐχέτι βλέπουσιν, 
οὗτοι οἱ πόδες οὐκέτι βαδίζουσιν, ἀλλ᾽ εἰς φθορὰν 
πάντα οἴχεται - μὴ ταῦτα λέγε, ἀλλὰ τἀναντία τού- 
τῶν ὅτι τοῦτο μὲν τὸ στόμα ἄμεινον φθέγξεται, xat 


B , 


» ET XT μῆς Z3 ΣΩ͂Ν 
μείζονα ονονται, XXt οἱ ποόὲς ἔπι VEgE- 
t 


c^ 


ot ὀφθαλμο 
λῶν ἀοθάσοντ Me : 2 z 
ἣν ἀρθήσονται, xa τὸ διαφθειρόμενον τοῦτο σῶμα 


τ V ELS 
ἀθανασίαν ἐνδύσεται. X 
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ἑαυτόν - ἱμάτιον τοῦτό ἐστι, καὶ ἀπεδύσατο, ὥστε 
n ; - 

αὐτὸ πολυτελέστερον ἀπολαῦεῖν - οἰκία αὕτη ἐστὶ, 
^ / σ , 

xo χαθηρέθη, ὥστε γενέσθαι αὐτὴν φαιδροτέραν. 


D 


Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς, ἐπειδὰν μέλλωμεν χαθαιρεῖν 
᾿ 


πὸ 
αφι 


οἰχίας, οὐχ suzv τοὺς ἔνδον οἰχοῦντας μένειν, 
E dee - 3 
ἀλλ᾽ ὥστε ἀπαλλαγῆναι τῆς κόνεως χαὶ τοῦ θορύ- 
τας . - 
609, [ ἀλλὰ χελεύσαντες πρὸς βραχὺ μεταστῆναι, 
ἐπειδὰν χατασχευάσωμεν ἀσφαλὲς τὸ δωμάτιον, τότε 
D RON V Ξν ὙΠ κα e 1 * E 
αὐτοὺς μετὰ ἀδείας εἰσάγομεν * οὕτω xat ὃ Θεὸς ποιεῖ, 
X EP 
χαθελὼν αὐτοῦ τὴν “σαθρὰν σχηνὴν, τέως tig τὴν 
M 5. * , 
πατρικὴν αὐτὸν ἔλαθεν οἰχίαν xa πρὸς ἑαυτὸν, ἵν᾽ ὅταν 
-Ὁ ἢ » -- 
χαθαιρεθῇ αὕτη καὶ οἰκοδομηθῇ, λαμπροτέραν αὐτὴν 
τότε αὐτῷ ἀποδῷ. Μὴ τοίνυν εἴπης; ὅτι ἀπόλωλε xot 
, , ἣν. M b] 2 , * , — 
οὐχέτι ἔσται - xal γὰρ ἀπίστων τὰ ῥήματα ταῦτα" 


3, 9 
ι 


ΞΕ Y - 
ἀλλ᾽ εἰπὲ, χαθεύδει xoi ἀναστήσεται, ἀπεδήμησε 


μετὰ τοῦ 


" : ἐς 
xai ἥξει | βασιλέως. Τίς ταῦτα φησιν; 'O 
τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα. Εἰ γὰρ π’- 
, N [-J 3 me 2 , ^ ew * 
στεύομεν, φησὶν, ὅτι ᾿Γησοῦς ἀπέθανε xat ἀνέστη xax 
; 4 τ ον 
ἔζησεν, οὕτως ὃ Θεὸς xol τοὺς χοιμνηθέντας διὰ τοῦ 
mM M m - - 
Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. Ei τοίνυν ζητεῖς τὸν υἱὸν, &xet 
ν * 
ζήτει ἔνθα ὃ βασιλεὺς, ἔνθα τὸ τῶν ἀγγέλων στρατό- 
sOov * μὴ ἐν τῷ τάφῳ μηδὲ ἐν τῇ γῆ; ἵνα μὴ, ἐχεύ 
τε μὴ ἐν τῷ τάφῳ μηδὲ ἐν τῇ γῇ; ἵνα μὴ, ἐχείνου 
τε ; AR 
τοσοῦτον ὑψωθέντος, αὐτὸς μένης ἐπὶ τῆς γῆς συρόμε- 
^ 5 E t " 
voc. Ἂν τοίνυν οὕτω φιλοσοφῶμεν, πᾶσαν τοιαύτην 
, Lo! EC 
ὀδύνην εὐχόλως διαχρουσόμεθα. Ὃ δὲ Θεὸς τῶν oi- 
- ^ M J , , 
χτιρμῶν xat Πατὴρ πάσης παραχλήσεως, παραχαλέ- 
M » ΕῚ s 
cst τὰς χαρδίας πάντων ἡμῶν, χαὶ τῶν τὰ τοιαῦτα 
ΠΝ ΕΞ ὶ τῶν ἑτέρα λύ χομέ ὶ 
ὀδυνωμένων, καὶ τῶν ἑτέρα λύπη χατεχομένων, χαὶ 
- , τὶ ^ m δι , , * M 
ἀθυμίας ἀπαλλαγῆναι δῴη πάσης, καὶ πνευματιχὴν 
χαρπώσασθαι χαρὰν, xci τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
f χάρον5 x με ἄγα 
- το ΄ - - 
ἐπιτυχεῖν * ὧν γένοιτο πᾶντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
x«i φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


7T - T, "^ , 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 


δώσῃ memorat marg. Savil. Tum uterque χύριν pro χα- 
pi». Doxologiam in Savilio imperfectam, ita continuat 
Α΄. Χριστοῦ", δ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ πατρὶ ἡ δύξα, ἄμα τ. ὦ. 
m. νῦν 2. τ΄ 2, δὲ Sic habet in ceteris homiliis.] 


ΙΝ EPIST. 11. 


E E " Vis τὰ 

χράτος, τιμὴ. νῦν xal ἀεὶ, Xo εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
, EJ 

αἰώνων. Aux. 
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gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , 
cum quo Patri simulque sancto Spiritui gloria, 
potestas, honor, nunc et semper, et in secula sze- 
culorum. Amen. 


OMIAIA 8$. 
Εἴτε δὲ θλιδόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχλήσεως xa 
σωτηρίας, τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐὖ- 
τῶν παθημάτων, ὧν χαὶ ἡμεῖς πάσχομεν " xai ἣ 


TENES , 1 ' b , ERA 
Εἰπὼν uixy xai πρώτην " παραχλήσεως xa πα- 


, E E nz - T - 
ραμυθίας ἀφορμὴν, αὕτη δὲ ἦν τὸ τῷ Χριστῷ xowo- 


- L Aw , , er ὙΕ, ^Y 

νεῖν, τίθησι xat δευτέραν ταύτην ἥν φησιν. "Eczt δὲ 
Ξ 3 MA Ξ ΑΣΑ 

αὕτη, τὸ αὐτῶν τῶν μαθητευομένων ἐντεῦθεν χατα- 

Ἢ . ; ; 
σχευάζεσθαι τὴν σωτηρίαν. M7, τοίνυν χαταπέσητε. 
* A , ^ "Ἢ 

φησὶν, ἐπειδὴ θλιδόμεθα., μηδὲ θορυδηθῆτε xaX δεί- 
AIC NA t 3 - ES " ^ UNE 

σητε- χαὶ γὰρ OU αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἂν εἴη δίχαιον 

ἃς. ὦ 5 3 n* , , E ἘΣ 

ὑμᾶς θαῤῥεῖν. Εἰ γὰρ μὴ ἐθλιβόμεθα, πάντας ἂν δυᾶς 
Ap τον Eon E; 

ταῦτα ἀπώλεσε. Πῶς xat τίνα τρόπον ; 


΄ M 
χισθέντες xai 


Ὅτι ei μαλα- 

i ^ M L8 4 Α EJ ,r 

τὰ δεινὰ δείσαντες, μὴ ἐκηρύξαμεν 
- M , σ - m - - 

ὑμῖν τὸν λόγον, ὥστε μαθεῖν τὴν ἀληθῆ γνῶσιν, ἐν 
, Z5 22 τῷ 

ἐσχάτοις ἦν τὰ ὑμέτερα. Εἶδες πάλιν Παύλου τὴν 


j TOR ; 3 SE e ET 

βίαν xot τὴν φιλονειχίαν; ἀφ᾽ ὧν εὐσβὺε Δοῦντο, ἀπὸ 
, ΝΥ 

τούτων αὐτοὺς πὰρ Ἐπ ος τὸ Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπετείνη- 


ται τὰ τῶν διωγμῶν τῶν Tus 


ἔρων; φησὶ H τοσού τῷ 


μᾶλλον ἐπιδιδόναι δεῖ τὰ τῆς χρηστῆς ἐλπίδος ὑμῖν - 


NE n 
ἐπειδὴ xul τοσούτῳ μᾶλλον αὔξεται τὰ τῆς 
MET. i d 
ρίας τῆς ὑμετέρας, xal τὰ τῆς παραχλήσεως. Tt 
M - 
γὰρ ἴσον εἰς παραχλήσεως λόγον τοῦ 
ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν διὰ τοῦ χηρύγματος: 
ES 3 Ae ^ , * 

δόξῃ εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ 


1 2 , c. 
Ut EN*OU.tOV περιιστᾶν, 


ὅρα πῶς χαὶ ἐχείνους ποιεῖ τῶν ἐπαίνων τούτων χοι- 
νωνούς. Εἰπὼν γὰρ, Εἴτε δὲ θλιδόμεθα, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν παραχλήσεως xxi σωτηρίας, ἐπήγαγε, Τῆς 
ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν παθημάτων, ὧν 
χαὶ ἡμεῖς πάσχομεν: Ἔα φεσπερονη μὲν οὖν αὐτὸ τίθησιν 

στερον λέγων οὕτως - ὅτι “Ὥσπερ χοινωνοί ἐστε τῶν 
iA M RA οὕτω xa τῆς mpax)djoetus ἐνταῦθα δὲ 
τέως αὐτὸ ἠνίξατο εἰπὼν, "TOv αὐτῶν παθημάτων, 
xci χοινώσας τὸν λόγον. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 
οὐχ ἡμῶν ἔργον ἣ ὑμετέρα σωτηρία μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


θλιθό- 


i zs τὸν λόγον, τὰ αὐτὰ πά- 


coz ERU MEE ; 
ὑμῶν αὐτῶν. Καὶ γὰρ xxi ἡμεῖς κηρύττοντες 
μεθα, χαὶ 


σγετε- ἡμεῖς μὲν, ἵνα μεταδῶμεν ἅπερ ἐλάδομεν- 


b M raptus Δ, et marg. Savil.] 
" Ms. | A. et marg. Savil.] 


ἐθορυβοῦντο. 
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C Car. I. v. 6. Sive autem tribulamur, pro vestra 
consolatione et salute , que operatur in to- 
leraniia earumdem passionum , quas et nos 
patimur : 1. et spes nostra firma est pro wo- 


bis. 


1. Postquam unam ac principem exhortationis 
atque consolationis causam protulit, nempe quod 
Christo communicemus, secundam quoque hanc 
ponit, nimirum quod discipulis ipsis hinc salus 
comparetur. Ne igitur animis concidatis , inquit , 
nec perturbeminiac metuatis, propterea quod affli- 
gimur : quandoquidem hoc ipso nomine zquius 
fuerit vos fiduciam concipere. Nam nisi affligere- 
mur, hec omnia vobis exitium. attulissent. Qui 
tandem istud ? Quoniam si animis fracti ac peri- 
culorum metu perterriti, fidei doctrinam vobis 
minime przdicavissemus, ut veram scientiam in- 
telligeretis, extremo in discrimine res vestrz sitze 
essent. Vides rursus quanta Pauli vis sit atque 
contentio? ab his ipsis rebus, quae metum ac per- 
turbationem ipsis affercbant, eos consolatur. Quo 
etenim persequutiones nostre mag is ingrav escunt, 
inquit , co magis bona vestra spes incrementum 
capere debet, quandoquidem tanto major salnti 
consolationique vestrz cumulus accedit. Quidnam 
enim tantam ad consolandum vim habebat, quam 


ΤΕΣ quod przdicationis beneficio tot bona. conseque- 


A bantur? Postea, ne universam laudem solus ipse 
sibi arrogare videatur, vide quomodo eos quoque 
in laudis societatem adsciscat. Postquam enim di- 
xit, Sive tribulamur , pro vestra consolatione 
et salute, subjunxit, Quo operatur in toleran- 
tia earumdem passionum, quas et nos patimur, 
Ac dilucidius hoc quidem postea exprimit his 
verbis, Sicut socii estis passionum , sic eritis et 
consolationis : interim autem hoc loco id subin- 
dicavit, cum dixit , Earumdem passionum, at- 
que ita sermonem cum illis communicavit. Quod 
autem ait, hanc sententiam habet : Non nos soli 


Db 


Θοῦντο. 


Justi vir- 
fus 1n :rru- 
mnis lncet 
et augetur. 
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vestre salutis negotium agimus, sed et vos quoque. 
Siquidem et nos , dum praedicationis munus obi- 
mus, aflligimur ; et vos, qui sermonem excipitis , 
in iisdem calamitatibus versamini : nos videlicet, 
ut que accepimus vobis impertiamus ; vos, ut 
quod datur accipiatis nec amitlatis. Quidnam igi- 
tur est, quod cum: hac humilitate comparari pos- 
sit; quippe cum eos, qui tanto intervallo ab eo 
dissiti erant, in eamdem patienti: laudem digni- 
tatemque subvehat? inquit enim, Que operatur 
in tolerantia earumdem | passionum. Neque 
enim per fidem dumtaxat salus vobis comparatur, 
verum per id etiam, quod easdem quas nos cala- 
mitates suffertis. Quemadmodum enim egregius 
athleta ob splendorem et probam corporis habi- 
tudinem, etiam cum artem in seipso continet, homi- 
nes in admirationem trahit ; at cum operatur et 
plagas perfert atque adversarium ferit, tum deni- p 
que potissimum elucet, quoniam tum denique 

bona ipsius habitudo vim suam exserit, artisque 

prestantia declaratur: eodem. modo salus nostra 

tum luculentius agitur, hoc est, ostenditur , au- 

getur, amplificatur, cum tolerat et patitur, ac 

cuncta forti et strenuo animo subit. Ex quo colli- 

gitur, salutis negotium non in hoc consistere, ut 


€ 


quispiam alium malo afficiat, sed ut ipse afficia- 
tur. Nec dixit, ἐνεργούσης, hoc est, quz efficit, sed, 
ἐνεργουμένης, Id est, quae efficitur: ut videlicet 
illud ostendat, quod ad eorum promtitudinem at- 
que animi alacritatem divina quoque gratia ad- 
juncta, multas utilitates. afferebat, dum in illis 
operaretur. Et spes nostra firma est pro vobis. 
Hoc est, etiamsi innumeras rerum acerbitates per- 
petiamini, confidimus tamen fore, ut ne ob vestras 
quidem persequutiones concidatis. Tantum. enim 
abest, ut sinistri quicquam de vobis ob ea quz pa- 
timur suspicemur, ut cum ipsi periclitamini, tum 
quoque bono aaimo simus, Vides quantum illi ex 
priore epistola profecerint ? Etenim 1nu!to majora 
ipsis pro testimonio tribuit, quam Macedonibus, 
quos tamen alioqui passim per totam epistolam 
laudibus tollit. Nam illorum quidem causa in 
metu erat, atque aiebat : Misimus vobis Timo- 
theum ad confirmandos os et exhortandos 
pro fide vestra, ut nemo moveatur in tribula- 
tionibus istis ; ipsi enim. scitis quod in hoc 
positi sumus : ac rursus : Propterea et ego aimn- 
plius non sustinens, misi ad cognoscendam fi- ἢ 
dem westram , ne forte tentaverit vos is qui 

tentat, et inanis fiat labor noster. De his autem 

nil tale loquitur, sed plane contra: Spes nostra 

firma est pro vobis. Sive consolamur, pro we- 
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toux τῆς ὑπομονῆς ἀνάγη; Τῆς Ev&z- 
1 : 


E 
ὃ ἀξ 
΄ M 
γουμένης γὰρ, φησὶν, 
μάτων. Οὐ γὰρ διὰ 


ἐν ὑπομονῦ, τῶν αὐτῶν παθη- 

τοῦ πιστεῦσαι μόνον f, σωτηρία 

ὑμῶν γίνεται, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ πάσχειν τὰ αὐτὰ ἡμῖν 
Ver L4 ? , M A 

xat ὑπομένειν. Καθάπερ γὰρ παγχρατιαστὴς θαυμὰ- 
^ /, 2 ^ , - 

στὸς μέν ἐστι, χαὶ φαινόμενος χαὶ εὐεχτῶν χαὶ τὴν 

ig y EV dU COT διᾶν δὲ sui ch S, P 

τέχνην ἔχων ἐν ἑαυτῷ, ὅταν δὲ ἐνεογῇ x4 φέρη πλη- 
V τ ΄ ^ ^ 

γὰς χαὶ πλήττη τὸν ἀντίπαλον, τότε μάλιστα ἀπο- 

λ 


Y 


"m 


ἴται αὐτοῦ ἢ 


7o 


NON f 


οιαοξίχνυται 
, 


o» 


^ b , , "a 
xat τῆς τέχνης OXt,* οὕτῷ 


(M^ 


, 


ro , 
ἡρία ὑμῶν τότε ἐνεργεῖται μειζόνως, 


a 
B 
3 


, ^ *»» , , e e 
τουτέστι, δείχνυται, αὔξεται, ἐπιτείνεται, ὅταν ὅπο- 
Li “ ' c 
ἔχη, ὅταν πάσχη xmi γενναίως ἅπαντα φέρη. 
»* 3p Ja. ira, LN Ξ - 333 X ὼς 
Ἄρα ἐνέργεια σωτηρίας, οὐ τὸ ποιεῖν χαχῶς, ἀλλὰ τὸ 
Ὁ , -Ὁ-Ὁ E Δ 5 - Ὁ EJ , 2^ ' 
πάσχειν χαχῶς, Kat οὐχ εἰπε, τῆς ἐνεργούσης» ἀλλὰ, 
red S aM a 
Τῆς ἐνεργουμένης , δεικνὺς ὅτι μετὰ τῆς αὐτῶν προ- 
θυμίας xo ἢ χάρις πολλὰ εἰσέφερεν ἐνεργοῦσα ἐν αὖ- 
Τουτέστιν, 


τοῖς. Καὶ f, ἐλπὶς ἡμῶν βεδαία ὑπὲρ ὑμῶν. 
[} ^ , , ^ M 2 -Ὁ- e - 
ὅτι xày μυρία πάσγητε δεινὰ, θαῤῥοῦμεν ὅτι οὐ πε- 
, * », S34 - € , - 
ριτραπήσεσθε, οὔτε ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις διωγμοῖς. "Eo- 
" : 


- " 2 f Ξ tuam TOES TES 
σηυτον γὰρ Q5 μεν ὑποπτεύειν υμᾶς. ἐφ οἷς αὐτο! 


, 


, B £ d^ cr ^ 5. ἂν 
πάσχομεν, ὡς θορυδουμένους, ὅτι ἡνίκα ἂν αὐτοὶ χιν- 
δυνεύητε, xai τότε θαῤῥοῦμεν. Εἶδες ὅση γέγονεν 

2 ὦ 9 R0 $ m "23 , 2 - ' 
αὐτῶν ἐπίδοσις ἀπὸ τῆς προτέρας ἐπιστολῆς ; Πολὺ 

Su ; As : 
γὰρ μείζονα αὐτοῖς ἐμαρτύρησε Μαχεδόνων, οὺς éxat- 
4 7 Red ἘΠΕ; 

ρει χαὶ ἐγχωμιάζει πανταχοῦ τῆς ἐπιστολῆς ἐχείνης. 

ἐξα λύρνε 2 UIN 7 Ent 
πὲρ μὲν γὰρ ἐκείνων δέδοιχε, xal φησιν * ᾿Επέμψα-- 

S : Xm n x : 

μεν ὑμῖν Τιμόθεον eic τὸ στηρίξαι ὑμᾶς, xat παρα- 
καλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως, εἰς τὸ μηδένα σαίνεσθαι 
NS ; 3 V τι τις Ξ 
ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις - αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς 

ἘΣ - ΟΣ Ἢ 
τοῦτο χείμεθα" xol πάλιν, Διὰ τοῦτο μηχέτι στέγων, 

ORE Ἂν ; ERE 
ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή πως ἐπεί- 
PE ; 1 * , , 
ρασεν ὑμᾶς ὃ πειράζων, xa εἰς xevov γένηται ὃ χόπος 
€ - δα. , , ^ ἘΞ € , E Ly Ἢ 
ἡμῶν. Περὶ δὲ τούτων οὐδὲν τοιοῦτόν φησιν, ἀλλὰ καὶ 
“Ὁ * - , * - 
τοὐναντίον: ὅτι Ἣ ἐλπὶς ἡμῶν βεθαία ὑπὲρ ὑμῶν. 

x ΤΑ͂Σ, MES C H 

Εἴτε παραχαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχλήσεως 
, ea e , ΄- 
καὶ σωτηρίας εἰδότες ὅτι ὥσπερ χοινωνοί ἐστε τῶν 
E * mM , d, 
παθημάτων, οὕτω xai τῆς παραχλήσεως. Ὅτι μὲν 
γὰρ δύ αὐτοὺς ἐθλίδοντο οἱ ἀπόστολοι, ἀπέδειξεν 
ς Ξ ; TD - 
εἰπὼν, ὅτι Εἴτε θλιδόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρα- 
-—— * , I^ ^' ^ -» ed LI 
χλήσεως καὶ σωτηρίας. Βούλεται δὲ δεῖξαι, ὅτι xai 
ΓῊ ἌΡΗΝ ΒΩ AN - 5 LEO 3N 3 25 
δι’ αὐτοὺς παρεχαλοῦντο. Εἰπε μὲν οὖν αὐτὸ xai ἀνω- 

, , ^ ^ , - Εὖ ^ X εἰ £ 

τέρω, εἰ xa) ἀδιορίστως - Εὐλογητὸς Yàp, φησὶν, ὁ 
τες E: ; ie 
Θεὸς ὃ παραχαλῶν ἡμᾶς ἐν πάσῃ θλίψει, εἰς τὸ δύ-- 


ΕΞ - ^ , A , 
vacüx ἡμᾶς παραχαλεῖν τοὺς ἐν πάση θλίψει. £yst 


, 


δὲ αὐτὸ xa ἐνταῦθα πάλιν ἕτέ 
δῶν ,F 
θεραπευτιχώτερον * Εἴτε γὰρ παρακαλούμεθα, φησὶν, 


΄ , B 
gos, σαϑεστερον τε χαὶ 


m - e, M , —- 
ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχλήσεως. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό 


ε " € m € m , » Y 
στιν" Ἢ παράχλησις ἡμῶν, 910 γίνεται παραψυγχὴ, 


IN EPIST. Il. 


xal χωρὶς τοῦ διὰ λόγου παραχαλεῖν ὑμᾶς 

E S VE 

ἀναπνεύσωμεν μόνον ἡμεῖς, ἀρχεῖ τοῦτο εἰς παραμυ- 

θίαν ὑμῖν - κἂν αὐτοὶ παραχληθῶμεν, 

LL , ?() i SY 3 z 0. E -— 

παράχλησις γίνεται. “Ὥσπερ γὰρ τὰ παθήματα τ 

ἡμέτερα ὑμέτερα εἶναι νομίζετε - οὕτω xad τὴ 
, - 

χλησιν τὴν ἡμετέραν ὑμέτεραν ἡγεῖσθε. Οὐ 


; E: E x 

οὗ χοινωνήσετε. Εἰ τοίνυν ἐν πᾶσι χοινωνεῖτε, xat ἐν 

θλίψει, xal ἐν παραχλήσει " οὐδὲν ἡμῖν ἐγχαλέσετε 
- cis 

ὑπὲρ τῆς μελλήσεως xai τῆς βραδύτητος ταύτης * xol 


γὰρ θλιδόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ παραχαλούμεθα δι’ 


eps 


ὑμᾶς. 


b 


"Iva γὰρ μή τις νομίσῃ βαρὺ τὸ εἰπεῖν, ὅτι OU 
ὑμᾶς ταῦτα πάσχομεν, λέγει ὅτι χαὶ δι᾿ ὑμᾶς παρα- 
χαλούμεθα" xai οὔτε μόνοι χινδυνεύομεν ἡμεῖς" xol 
γὰρ καὶ ὑμεῖς χοινωνοί ἐστε τῶν αὐτῶν παθημάτων, 


φησίν. 


συ, ^ ji bj - - ΄ 
Ὥστε χαὶ τὸ χοινωνοὺς αὐτοὺς λαθεῖν τῶν χινδύ- 
ΝΞ - B Ἂν 
νων, χαὶ τῆς παραχλήσεως αὐτῶν αὐτοῖς ἀναθεῖναι 
a L e: P E ἜΣ 
τὴν αἰτίαν, χαταπραῦνειν τὸν λόγον. Ἄν τε οὖν ἐπι- 
, - e , - 
Θουλευώμεθα, θαῤῥεῖτε: ἵνα γὰρ ἣ πίστις ὑμῶν δυ- 
, , Ὁ 
νατωτέρα γίνηται, τοῦτο ὑπομένομεν - x&v mupuxa- 
λώμεθα, ὑμεῖς ἐναξρύνεσθε xot τούτῳ " xal γὰρ δι᾿ 
-— 14 , - mM - 
ὑμᾶς τούτων ἀπολαύομεν, ὥστε κἀντεῦθεν ὑμῖν γε- 
; Y ; m aep CMS 
γέσθαι τινὰ παραμυθίαν χοινωνοῦσιν ἡμῖν τῆς ἡδονῆς. 
Nc ἀν ] . x 
Καὶ ὅτι τοῦτον λέγει τὸν τρόπον τῆς παραχλήσεως 
“ Δ , -— ^N M - 
νῦν, ὃν ἐχαρποῦτο, οὐ διὰ τοῦ παραχαλεῖσθαι παρ᾽ 
ον , »* à M ^Y M , , ^ τ 
αὐτῶν μόνον, ἀλλὰ x«i διὰ τοῦ μανθάνειν αὐτοὺς ἐν 
ΓΝ » ες ». M rc ^l f ἀρῶν , 
ἀνέσει ὄντας, ἄχουσον τῶν ἑξῆς, OV ὧν αὐτὸ ἐξεχά- 
δι " PE Eis UE WU dq » ns - 
υψεν εἰπὼν, KEijóvsg ὅτι ὥσπερ χοινωνοί ἐστε τῶν 
παθημάτων, οὕτω xat τῆς παραχλή Ὥσπερ xà 
i » οὕτω xal τῆς παραχλήσεως. Ὥσπερ γὰρ 
; Si cecde Cr Ee E 
διωχομένων ἡμῶν ἀλγεῖτε, ὡς αὐτοὶ τοῦτο πάσχοντες" 
ea EJ ^ ^ , , 
οὕτως ἴσμεν ὅτι xat παραχαλουμένων, αὐτοὶ τούτων 
; ἢ ; 
? παραπολαύειν νομίζετε. Τί ταύτης ταπεινοφρονέστε- 
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stra consolatione et salute ; scientes quod sicut 
estis socii passionum , ita eritis consolationis. 
Nam quod eorum causa apostoli premerentur, his 
verbis indicavit, Sive tribulamur, pro «vestra 
consolatione et salute. Vult item ostendere, quod 
eorum etiam causa consolatione afficerentur. At- 
que hoc quidem superius quoque dixit, tametsi 
indefinite: Benedictus enim , inquit, Deus qui 
consolatur nos in omni tribulatione, ut possi- 
mus et ipsi consolari eos, qui in omni pressura 
sunt. Ait rursus idem hoc quoque loco apertius, 
atque ad eorum animos curandos efficacius : Sive 
enim consolamur , inquit, pro vestra consola- 
tione. Quorum verborum hic sensus est : Conso- 
latio nostra, consolatio vestra exsistit, etiamsi vos 
minime sermone consolemur. Nam si paulum ipsi 
respiremus, id vobis ad. consolationem satis est ; 
ac si nos solatio afficiamur , in consolationem ve- 
stram hoc cedit. Quemadmodum enim calamitates 
nostras vestras esse ducitis: sic etiam nostram 
consolationem vestram esse censetis. Neque enim 
certe, cum in adversis rebus socii mihi sitis , in 
letis item ac secundis socii non eritis. Quocirca 
cum in omnibus rebus socios vos habeam , et in 
tribulatione et in consolatione, non est quod ine 
hujusce tarditatis ac mora nomine accusetis : nam 
pro vobis affligimur . et propter vos consolatione 
afficimur. Ne quis enim grave ac molestum id esse 
existimaret, quod dixerat, Propter vos hec pati- 
mur, illud etiam addit, Et propter vos consola- 
tione afficimur ; ac ne nos quidem soli periclita- 
mur, cum ipsi quoque in earumdem calamitatum 
partem veniatis. 

2. Itaque tum ex eo quod periculorum socios 
ipsos assumsit, tum ex eo quod consolationis suz 
causam ipsis adscribit, orationem lenit. Ac pro- 
pterea , sive insidiis appetamur, firmo animo esto- 
te; nam ut fides vestra plus roboris colligat, hoc 
patimur; sive solatium. accipimus, hoc quoque 
nomine gloriamini : nam propter vos eo frui- 
mur , ut hinc etiam censolationis nonnihil ad. vos 
redeat , dum lxetitize nostre. participes estis. Atque 
uL intelligas quod de hoc consolationis modo nunc 
loquatur , quem ipse percipicbat, non hinc tan- 
tum quod consolatione ab ipsis afficeretur , verum 
etiam quia eos ab afflictione liberos esse intellige- 
ret,audi quae deinceps sequuntur, per qua hoc 
aperte declaravit , cum dixit, Scientes quod sicut 
socii estis passionum , ita eritis et consolatio- 
nis. Sicut enim, cum nos persequutionem pati- 


t. Cor. 16. 


9. 


Ephes. 6. 


21. 


22. 
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mur, vos perinde doletis ac si ipsi cam subiretis : 
sic non dubitamus , quin, cum solatium accipi- 


mus , vos eo frui existimetis. Quid hoc animo hu- 
Vilis ling) possit ? quippe qui periculis tanto eos 
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- Ὁ ^ - — 
pov τῆς ψυχῆς; ὃς ἐν μὲν τοῖς χινδύνοις τοσοῦτον 
πλεονεχτῶν, χοινωνοὺς χαλεῖ τοὺς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν 
αὐτῶν ὑπομένοντας - ἐν δὲ τῇ παραχλήσει τὴν αἰτίαν 


γ-. ober ABI. 2 Raices Ap , 
ἅπασαν ἐχείνοις Quse, οὐ τοῖς οἰχείοις πόνοις. 


^ 
intervallo superans, socios tamen eos vocat, qui 450 Εἶτα, ἐπειδὴ περὶ θλίψεων ἀδιορίστως ἔλεγε; λέγει 
^ λοιπὸν xat τὸν τόπον, χαθ᾽ ὃν ταῦτα ὑπέμενον: Οὐ γὰρ 


ne minimam quidem eorum partem sustinebant ; 

in consolatione autem universam ipsis causam, non 
suis laboribus adscribit. Deinde quoniam de affhi- 
ctionibus generatim loquebatur, jam locum quoque 
narrat , in quo hzc perpessus sit. 8. /Von enim vo- 
lumus vos ignorare , fratres, de tribulatione 
nostra quc facta est nobis in 4 sia. Hxc, inquit, 
ideirco dicimus , ne ea, qua nobis acciderunt, 
ignoretis. Siquidem rerum nostrarum statum vobis 
exploratum esse cupimus , atque id summo studio 
curamus : quod quidem maximum est dilectionis 
argumentum. Hoc autem in superiore quoque epi- 
stola his verbis prius significarat : Ostium. mihi 
apertum est magnum et evidens, et adversa- 
rii multi Ephesi. Hzc igitur in memoriam ipsis 
redigens, atque exponens quz subierat, ait, No- 
lo vobis ignotam esse afflictionem eam quz mihi 
in Asia contigit. Quod etiam ipsum, cum ad Ephe- 
sios scriberet , dicebat. Nam cum T ychicum ad eos 
misisset, hanc ipsi profectionis causam fuisse com- 
memorat: ideoque dicebat: Ut autem sciatis et 
vos que circa me sunt, quid faciam , omnia 
vobis nota faciet Tychicus, carissimus frater 
et fidelis minister in Domino : quem misi ad 
vos in hoc ipsum , ut cognoscatis que circa 
nos sunt, et consoletur corda vestra. In aliis 
quoque epistolis hoc ipsum facit. Neque id su- 
pervacaneum est, sed perquam etiam necessarium : 
partim ob ingentem caritatem qua discipulos pro- 
sequebatur, partim ob assiduas tentationes, in qui- 
bus permagna consolatio erat compertum habere 
quonam statu utraque ex parte res se haberent : 
quo nimirum, si tristes et acerbz essent , ad eas 
perferendas se compararent , atque in sollicitudine 
cautioresque essent ; sin autem lzetz ac jucunda , 
simul gauderent. Caeterum hoc loco et tentatio- 
num invectionem , et quo pacto his liberatus sit, 
simul exponit. Quoniam supra modum grava- 
t sumus supra virtutem ; non secus vidclicet 
ac navis aliqua, que gravi quodam onere demer- 
gitur. Atque unam quidem et eamdem rem his 
verbis intelligere videtur , cum dixit, Supra mo- 
dum, et, Supra virtutem ; non tameu una cst , 
sed dua. Etenim ne quis dicat, Quid enim, si 


a [A. θέλω. 


Cc 


*Ofhousv ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς θλίψεως 
Ld ; z Hi AN 
ἡμῶν τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ "Acla. Ταῦτα δὲ λέ- 
Á SY “Ὁ - 
γόμεν, φησὶν, ἵνα μὴ ἀγνοῆτε τὰ συμδάντα ἡμῖν. Καὶ 
γὰρ βουλόμεθα ὑμᾶς εἰδέναι τὰ ἡμέτε ὶ σφῳόδι 
γὰρ λόμεθα ὑμᾶς εἰδέναι τὰ ἡμέτερα, xal σφόδρα 
τοῦτο ἐσπουδάχαμεν " ὅπερ μέγιστον ἀγάπης σημεῖόν 
ἐστι. Τοῦτο δὲ xa ἐν τῇ προτέρα ἦν ἐπιστολῇ προ- 
μηνύσας, χαὶ εἰπὼν, ὅτι Θύρα γάρ μοι dote: με- 
γάλη καὶ ἐνεργὴς, xai οἵ ἀντιχείμενοι πολλοὶ, ἐν τῇ 
᾿Εφέσῳ. ᾿Εχείνων οὖν αὐτοὺς ἀναμιμνήσχων, χαὶ διη- 
γούμενος ὅ ὅσα ἔπαθε, φησίν - Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν 
€ M IU θλίψε “ , - 5 “ Ἂ , 
ὑπὲρ τῆς θλίψεως τῆς γενομένης ἣμῖν ἐν τῇ Ἀσία. 
SPEC res : 
Τοῦτο δὲ xxi ᾿Εφεσίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε: Τυχιχὸν 
γὰρ ἀποστείλας πρὸς αὐτοὺς, ταύτὴν ἔφη τῆς ἀποδη-- 
μίας εἶναι τὴν αἰτίαν αὐτῷ - διὸ χαὶ ἔλεγεν, Ἵνα δὲ 
εἰδῆτε xal ὑμεῖς τὰ κατ᾽ ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα 
ὑμῖν ρίσει Τυχιχὸς, ὃ à τὸς ἀδελφὰ ὶ 
μῖν γνωρίσει Τυχιχὸς, ὃ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς χαὶ πι- 
στὸς διάχονος ἐν Κυρίῳ - ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἷς 
αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, καὶ παραχαλέση 
"ἢ ^P [3 - px »**5 Ὁ Ὁ - c AES Y 
τὰς χαρδίας ὑμῶν, Καὶ ἐν ἄλλαις δὲ ἐπιστολαῖς αὐτὸ 
eA - σὰ ΕῚ * I^ — AY νι L5 
τοῦτο ποιεῖ. Kat οὐκ ἔστι παρέλχον, ἀλλὰ xa σφόδρα 
ΕῚ - - - C τὶ Δ M 2 , -N M 
ἀναγκαῖον τοῦτο μὲν διὰ τὴν ἀγάπην, ἣν σφόδρα περὶ 
C τα Ξ 
τοὺς μαθητὰς εἶχε, τοῦτο δὲ διὰ τοὺς συνε EIS πει- 
pacpoles ἐν οἷς ἘΞΊ στη ἦν παραμυθία τὸ τὰ ἀλλή- 
λων εἰδέναι, ὥστε χαὶ λυπηρῶν ὄντων παρασχευάζε-- 
σθαι καὶ ἐναγωνίους εἶναι xa daga λεστέρους, χαὶ χρη- 
- » ^N * —| , * 3. 
στῶν ὄντων συνήδεσθαι. ᾿Ενταῦθα μέντοι xai ἀπαλ-- 
λαγὴν xaX ἐπαγωγὴν μηνύει πειρασμῶν λέγων, Ὅτι 
χαθ᾽ ὑπερδολὴν ἐδαρήθημεν ὑπὲρ δύναμιν χαθάπερ 
φορτίῳ τινὶ μεγάλῳ βαπτιζόμενον πλοῖον. Καὶ δοχεῖ 
μὲν ἕν τι εἰρηχέ ἱπὼν, Καθ᾿ ὑπερδολὴ ὶ 
μὲ ἰρηχέναι, εἰπὼν, Καθ᾿ ὑπερδολὴν, xal, 
Ὑ 
γὰρ μή τις λέγῃ τί γὰρ, εἶ χαθ᾽ ὑπερδολὴν. μὲν ὃ 
χίνδυνος ἦν, ὑμῖν δὲ οὗ μέγας, ἦν; ἐπήγαγεν, ὅτι χαὶ 


$p δύναμιν - οὖχ ἔστι δὲ ἕν, ἀλλὰ δύο ταῦτα. Ἵνα 


μέγας ἦν χαὶ τὴν δύναμιν ἐνίχα τὴν ἡμετέραν, χαὶ 
οὕτως ἐνίχα, ὡς ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς xal τοῦ ζῆν, 
ροσδοχῆσαι λοιπὸν ἡμᾶς ζῆν. "O 

προσδοχῆσαι λοιπὸν ἡμᾶς ζῆν. “Ὅπερ 


L5 


ἄδου χαλεῖ, χαὶ ὠδῖνας xat σχιὰν θα- 


5 τῷ 
τουτέστι, μηδὲ 
ὃ Δαυὶδ 


νάτου, τοῦτο δὴ xai αὐτός φησιν, ὅτι χίνδυνον ὅπε- 


πύλας 


, L^ EJ ^ 
μείναμεν πάντως θάνατον τίχτοντα. Ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν 


£ - "Loo , - , 5 ΄ “ 
j ἑαυτοῖς TO ἀποχριμα τοῦ θανάτου ἐσχηχᾶμεν, τινὰ μὴ 


πεποιθότες μεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ 

ἐγείροντι τοὺς νεχρούς. Τί ἐστι, Τὸ ἀπόχριμα τοῦ 
, ^ ^ , 

θανάτου; Τὴν ψῆφον, τὴν χρίσιν, τὴν προσδοχίαν. 


IN EPIST. Il. 
Τοιαύτην γὰρ ἠφίει τὰ πράγματα, φωνὴν, τοιαύτην 
ἀπόχρισιν ἐδίδου τὰ συμύάντα, ὅτι ἀποθανούμεθα 
πάντως. Οὐ μὴν μέχρι τῆς πείρας 


x 


μέχρι τῆς ὑπονοίας ἔστη τῆς ἡμετέρας. Ἢ μὲν γὰρ 


ἐξέδη͵ τοῦτο, ἀλλὰ 


τῶν πραγμάτων φύσις. τοῦτο ἀπεφήνατο᾽ $6 τοῦ 


o»? 
"e m 


Θεοῦ δύναμις οὐχ ides τὴν ἀπόφασιν εἰς epYov 


, 


ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διανοίᾳ μόνη τῇ ἡμετέρᾳ καὶ ἐν 


τῇ προσδοχία ἅ τοῦτο eojc i συνεχώρησε: διό 
-— AC PET. - 
φησιν, Ἔν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐσχήχα- 
: z 
μεν, οὐχ ἐν τῇ πείρα. Καὶ τίνος ἕνεχεν συνεχώρησε 
τοσοῦτον χίνδυνον, ὡς ἀπελπίσαι ἣμᾶς χαὶ ἀπογνῶναι; 
"p Y ῇ , * 3€ : D 3X. 3 Ἄνναν 
va μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 


δὲ p ὃ Παῦλος, οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς οὕτω 
, ἀλλὰ τοὺς ἄλλους ἐν τοῖς rd αὐτοῦ 
λεγομένοι ς δυ ΠΟ ἅμα δὲ χαὶ μετριάζειν ἐσπου- 
δαχώς - ἐπεὶ xol προϊών φησιν, ᾿Εδόθη μοι σχόλοψ 
τῇ σαρχὶ, τοὺς πειρασμοὺς λέγων, ἵνα μὴ ὑπεραίρω- 
μαι. Καίτοι ὃ Θεὸς οὐ διὰ τοῦτό φησιν αὐτοὺς συγχε- 
χωρηχέναι , ἀλλὰ δι᾿ ἑτέραν αἰτίαν. Ποίαν δὴ ταύτην ; 
Ἵνα ἣ δύναμις αὐτοῦ διαλάμψη μειζόνως " Ἀρκεῖ γάρ 
σοι, φησὶν; ἣ χάρις μου " ἣ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθε- 
veia τελειοῦται. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, οὐδαμοῦ ἐπιλανθά- 
νεται τοῦ οἰχείου ἤθους, ἐν τοῖς σφόδρα χαταδεεστέ- 
ροις ἑαυτὸν ἀριθμῶν, χαίτοι πολλῆς δεομένοις παιδα-- 
γωγίας χαὶ Dogs Ei γὰρ καὶ τοὺς τυχόντας εἷς 
χαὶ ὃ UE " πειρασμὸς ἱχανὸς ἐπελθὼν σωφρονίσαι" 
πῶς ἐχεῖνος ὃ πάντων ἀνθρώπων μάλιστα ταπεινοφρο- 
σύνην ἀσχήσας διὰ παντὸς τοῦ βίου, καὶ τοσαῦτα πα- 
θὼν * ὡς μηδεὶς ἀνθρώπων, μετὰ τοσαῦτα ἔτη χαὶ 
ΤΆΩΝ τῶν οὐρανῶν ἀξίαν, ταύτης ἐδεῖτο τῆς νου 
θεσίας ; ὍὍθεν δῆλον ὅ ὅτι χαὶ μετριάζων ἐνταῦθα, καὶ 
ποὺς € ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα φρονοῦντας xa ἀλαζονε: υομένους 
χαταστέλλων λέγει, Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ 
^ [A. et marg. Savil. μόνον συνεχώρησε. 
b [Iidem z. σωξΡρονίξει, πῶς. ] 
TOM. X. 
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supra modum quidem erat periculum , vobis au- 
tem non magnum erat ? idcirco subdidit, Et ma- 


HOMiL. lI. 


gnum erat et vires nostras superabat, atque us- 
que adeo superabat, ut etiam vivere nos tzderet : 
hoc est , nullam spem et exspectationem habere- 
mus nos amplius victuros.Id quod David infero- 
rum portas, ac partus dolores, et mortis um- 
bram appellat , hoc nimirum hic quoque Paulus 
dicit, Ejusmodi periculum subiimus, quod omni- 
no mortem afferret. 9. Sed ipsi in. nobis ipsis 
responsum mortis habuimus, ut non simus fi- 
dentes in nobis, sed in Deo qui suscitat mor- 
tuos. Quid est, Responsum mortis habuimus ? 
Sententiam, judicium, exspectationem. Talem 
enim res ipse vocem mittebant, tale responsum 
dabant ea quie evenerant, nempe quod certisime 
morituri essemus. Verum id usque ad rem ipsam 
minime processit, sed intra suspicionem nostram 
substitit. Quamquam enim rerum natura hoc pro- 
nuntiaverat, tamen Dei potentia sententiam in 
opus exire non passa est, sed in sola nostra cogi- 
tatione atque in exspectatione hoc contingere per- 
misit : ideoque ait, [n nobis ipsis responsum. 
mortis habuimus, non in re ipsa. Cur autem tan- 
tum periculum nobis creari permiserit, ut. vitae 
spes omnis nobis ercpta esset? Ve, inquit, fiden- 
tes simus in nobis,sed in Deo. 

His autem verbis Paulus, non quod ipse ita 
affectus esset, absit hoc, sed ut alios per ea, quie de 
seipso dicebat, institueret, simulque etiam mode- 
sti: studio ductus, utebatur : quandoquidem in 


progressu quoque ait, Datus est mihi stimulus 2. coy. i. 


carnis, hoc est, tentationes, ut ne extollar. Atqui 7: 
Deus non ideo se permisisse ait, sed alteram ob 

causam. Quam tandem? Nimirum ut ipsius po- 

tentia magis eluceret : Sufficit enim tibi, inquit 
gratia mea; nam virtus mea in infirmitate 
perficitur. Verum, ut a me dictum est, nusquam 
mores suos obliviscitur, seipsum inter eos, qui 
longe inferiores erant ac multa disciplina et cor- 
rectione opus habebant, accensens. Nam alioqui, 
cum ad meliorem mentem revocandos etiam vul- 
gares homines, una aut altera tentatio coorta suf- 
ficiat; quonam tandem modo is, qui supra mor- 
tales omnes humilitatem per omnem vite cursum 
coluerat, pluraque quam quisquam alius perpes- 
sus fuerat, post tot annos ac celis dignam philo- 
sophiam, hac admonitione opus haberet? Ex quo 


* [Fort. zzz. Dun:eus.] 


7) ILid. 
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perspicuum illud est, eum hoc loco partim mode- 
sti: studio, partim ut eos, qui de seipsis magnifi- 
ce sentiebant atque arroganter se jactabant, depri- 
meret ac coerceret, his verbis usum fuisse, Ut non 
simus fidentes in nobis, sed in Deo. Ac vide D 
quomodo hac quoque ratione animos eorum deli- 
niat. Tentationes eniin, inquit, vestra causa nobis 
inferri permisse sunt; tanto in pretio. vos Deus 
habet: Si enim tribulamur, inquit, pro vestra 
consolatione et salute: at immodica. calamita- 
tnm magnitudo propter nos contigit, ne magnifice 
sentiamus : JVam supra vires aggravati sumus, 
ut ne fidentes simus in. nobisipsis, sed in Deo 
qui suscitat mortuos. Rursus doctrinam de re- 
surrectione, de qua tot in priori epistola verba fece- 
rat, in memoriam ipsis revocat, atque a przsenti- E 
bus rebus ei fidem adstruit : unde etiam subjunxit, 
10. Qui de tantis mortibus nos eripuit. Non di- 
xit, Ex tot periculis : quo simul et intolerandam 
tentationum. acerbitatem ostendat, et illum quem 
dixi sermonem confirmet. Quoniam futura res erat 
resurrectio, idcirco hanc quotidie fieri ostendit. 
Nam cum Deus hominem, de quo spes omnis jam 
abjecta erat, quique ad Jpsas usque mortis portas 
accesserat, in sublime revocat, nihil aliud quam ,;, 
resurrectionis specimen prabet, ab ipsis mortis 4 
faucibus eum retrahens, qui in eas inciderat. Quo 
etiam fit, ut de mulus, qui cum ab omnibus deplo- 
rati fuerint, ac deinde ex gravi morbo aut intole- 
randis quibusdam tentationibus emerserint, illud 
usurpari soleat : Mortuorum resurrectionem in 
hoc homine vidimus. 7n quem speramus quo- 
niam et adhuc eripiet, 11. adjuvantibus etiam 
vobis in oratione pro nobis: ut ex multorum 
personis ejus, quc in nobis est, donationis per 
multos gratie agantur pro nobis. Quoniam id B 
quod Hn Ut ne simus fidentes in nobisipsis, 
commune crimen et accusatio esse videbatur, qua 
nonnullos eorum perstringeret, mitigat rursus id 
quod dixit, preces ipsorum ingentis przsidii loco 
implorans, illudque simul indicans, vitam nostram 
in perpetua cura et sollicitudine esse oportere. Nam 
dum ait, Speramus autem quoniam et adhuc eri- 
piet, multarum tentationum agmen prznuntiat, 
nec tamen usquam derelictionem, sed auxilium ac 
suppetias. Deinde, ne ideo animis consternantur, C 
quod. audiant fore, ut in perpetuis periculis ver- 


* ἐβαρύνθημεν Ms. recte. Editi ἐδαρήθημεν. [Quod, ut 
par erat, restituimns, adjuvante quoque A.] 

ἃ DA. ὑπομιμνήσχει.} 

* Ms. ἀνεστηχότων ἐξ. [Mox pro τοῦτο A. et marg. Sa- 
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ὩΣ πεσε τας τ᾿ 
ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ. Καὶ ὅρα πῶς αὐτοὺς χαὶ 

ΜΞ 
δι 


ταύτῃ θεραπεύει. Οἱ μὲν γὰρ πειρασμοὶ, φησὶ, 
ὑμᾶς ἡμῖν ἐπενεχθῆναι συνεχωρήθησαν " τοσούτου τι-- 
μᾶται ὑμᾶς ὃ Θεός: Εἴτε γὰρ θλιδόμεθα., φησὶν, 
ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως xa σωτηρίας" f; δὲ ὕπερ- 
βολὴ δι’ ἡμᾶς, ἵνα μὴ μέγα φρονῶμεν - Καθ᾿ ὕπερ- 


δολὴν γὰρ EEG ΠΡ με χαὶ ὑπὲρ δύναμιν, ἵνα μὴ 


πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, E ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ 
ἐγείροντι τοὺς νεχρούς. Πάλιν τοῦ περὶ ἀναστάσεως 


dz 
ἀναμιμνήσχει λόγου, ὃ ὑπὲρ οὗ τοσαῦτα εἶπεν ἐν τῇ 
προτέρα ἐπιστολῇ, καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων αὐτὴν βε- 
6 - NX 399, 3 , [y EJ ^ , , 
αιῶν * διὸ xat ἐπήγαγεν, Ὃς £x τηλιχούτων θανάτων 
— Ea - : : 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. Οὐχ εἶπεν, EX τοσούτων χινδύνων, 
PES UA " A e 
διιοῦ μὲν δεικνὺς τὸ ἀφόρητον τῶν πειρασμῶν, noU δὲ 
e d Y ; NEUEN S an 
ἐχεῖνον, ὅνπερ ἔφην, πιστούμενος τὸν λόγον. ᾿Ιἡπειδὴ 
; 
δείχνυσιν ὅτι 


ταν γὰρ 


M ων — E - 
γὰρ μέλλον πρᾶγμα ἣ ἀνάστασις ἦν, 
τοῦτο χαθ’ ἑχάστην γίνεται τὴν ἡμέραν. 


Y 


ἄνθρωπον ἀπογνωσθέντα, χαὶ πρὸς αὐτὰς ἐλθόντα τοῦ 
IJ , » 13 , 2^ e ἢ o» , 
ἅδου τὰς πύλας ἀνελχύση, οὐδὲν ἕτερον ἢ ἀνάστασιν 


z 


/, kJ M - - “- 
ἐπιδείκνυται, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ στόματος ἀνασπῶν τοῦ 


θανάτου τὸν ἐμπεσόντα. Διὸ καὶ τοῖς πολλοῖς ἐπὶ τῶν 


ῃ ΄ ? ε , 2Y ΚΎ: 15 , * 
αἀπογνωσύξντων, etx PO EVE RE ες ἀρρωστιᾶς ,α- 


NU S τ oia 

λεπῆς, ἢ £x πειρασμῶν ἀφορήτων, ἔθος τοῦτο λέγειν " 
* , 

ἐπὶ τοῦδε. "Hoztxauev 


ἀνάστασιν M Oeo) τοῦ 


Ξ ὅτι χαὶ ἔτι ur ται, συνυπου ὑργούντων χαὶ buoy τῇ 
ud ANY 


ἐν πολλῷ προσώπῳ τὸ εἰς ἡμᾶς 


^ 
5 

^ 
9 


eot ἐρ ἡμῶν᾽ ἵνα ἢ 


ἢ NM EE USE 
Lots u.a διὰ πολλῶν € εὐχαριστ coo € ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Κπειδὴ 
σ 


χὰ 
τὸ , Iva μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ 


ς - X 3m 
£XUxOlC, χοῖνον εούχει 
, Y 


tx xat exe 


n 


εἶναι ἔγχλημα χαὶ χα Xo etyoy € ἐνίους αἶνιτ- 


5 


τομένη, παραμυθεῖται πάλιν τὸ εἰρημένον, τὰς εὐχὰς 
M , 
τὰς ἐχείνων ἀντὶ προστασίας μεγάλης χαλῶν xal δει:- 
NS d ΣΝ Ἐς πεν , CES ΚΝ 
χνὺς ἅμα,, ὅτι διαπαντὸς ἐναγώνιον εἶναι χρὴ τὸν βίον 
APTE -— Y 2E 05 1 Tod ν 
τὸν ἡμέτερον. Τῷ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Ηλπίχαμεν δὲ ὅτι xal 
, Am - - 
guess πολλῶν 7 aser eia ripis pus νιφάδας, οὐ 
μὴν ἐγκατάλειψιν οὐδαμοῦ, ἀλλὰ Beg πάλιν xat 
συμμαχίαν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἀκούοντες ὅτι διηνεχῶς μέ)- 
λουσι χινδυνεύειν, χαταπέσωσιν; Ens. πρότερον. τῶν 
χινδύνων τὸ ὄφελος, οἷον τὸ, Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν 
ἐφ᾽ 33 sno) ἵνα ἐν διηνεχεῖ ταπεινοφροσύνη 
ENS c, xai ἵνα ἣ σωτηρία αὐτῶν ἐνεργῆται, 
πλείονα, τὸ τῷ Χριστῷ χοινωνεῖν * Πε- 


E 
τεχ 
χαὶ REGES 185] 
ρισσεύει γὰρ; 
UTI NC τὰ πτο PERDE, ΕΣ τὴ e 
duty * τὸ ὑπὲρ τῶν πιστῶν πάσχειν " Εἴτε γὰρ, φησὶ, 
θλιδόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως xoi σωτη- 
; SP AC cedet Ws aic " ἘΞ 
ρίας * τὸ καὶ αὐτὴν ταύτην διαλάμπειν μειζόνως - Τῆς 
πα- 


M * , — - 5 
φησὶ, τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ ἐν 


ἐνεργουμένης γὰρ, φησὶν, ἐν ὑπομονὴ τῶν αὐτῶν 
, ^! vy M , 
θημάτων * τὸ χαρτεριχοὺς γίνεσθαι * xol ἔτι πρὸς v00- 


vil. οὕτω. 
4 In Editis Graecis Novi Testamenti legitur ἐχ 


λῶν πρ OG TY. 


πολ- 
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ἐδ - SN S 
τοῖς, τὸ τὴν ἀνάστασιν ὁρδν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν δια- 
λάμπουσαν "Ex τηλικούτων γὰρ δα των ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς" τὸ ἐναγωνίους εἶναι χαὶ πρὸς a αὐτὸν διηνεχῶς 
RAUS d 
δρᾶν - Ἠλπίχκαμεν γὰρ» φησὶν, ὅτι xot ῥύσεται" τὸ 
AT - P , Y Eos 
εὐχαῖς προσηλῶσθαι - Συνυπουργούντων γὰρ; φησὶ, 
Ve es c NA CLAU TOR NT. z , x , 
xoi ὑμῶν τῇ δεήσει ὑπὲρ ἡμῶν. Δείξας τοίνυν τὸ χέρ- 
Η πεν 7 * » ] , “5 
ὃος τῶν θλίψεων, εἶτα ἐναγωνίους ποιήσας, ἀλείφει 
πάλιν αὐτῶν τὰ φρονήματα, x«i προθυμοτέρους εἰς 
M - , ^» 9 m - ^ - 
ἀρετὴν ποιεῖ, μεγάλα αὐτῶν μαρτυρῶν ταῖς εὐχαῖς, 
εἴ γε ταύταις Παῦλον ἐχαρίσαντο - Συνυπουργούντων 
Α € m € M [4 m ἘΣ δὲ / ! np? "^5 
γὰρ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, φησί. Τί δέ ἐστιν, 
ο 5 m , - M r1 - , DO 
Ἵνα ἐν πολλῷ προσώπῳ τὸ cic ἥμᾶς χάρισμα διὰ 
πολλῶν εὐχαριστηθὴ ὑπὲρ ἡμῶν; ᾿Ιῤῥύσατο ἡμᾶς ex 
τῶν θανάτων ἐχείνων, συνυπουργούντων xot ὑμῶν τῇ 
δεήσει, φησί" τουτέστιν, εὐχομένων πάντων ὑμῶν 
ς τὸ P M 
ὑπὲρ ἡμῶν. Τὸ γὰρ sic ἡμᾶς χάρισμα, τουτέστι, τὴν 
σωτηρίαν τὴν ἥ μετέραν ἐδουλήθη πᾶσιν ὑμῖν χαρίσα- 
σθαι, ἵνα τὰ πολλὰ πρόσωπα αὐτῷ εὐχαριστήσῃ, 
2 : Nee ἢ V 
ἐπειδὴ xat τὰ πολλὰ τὴν χάριν £Aa6s. 


Nm ^ ΔΑ [4 Ὁ ' MEC A EL H 
αὗτα δὲ ἔλεγεν, διιοῦ μὲν xal εἰς τὰς ὑπὲρ ἐτε- 
NX ΔΒΑ ΑΝ iN δ $uos δὲ 20(f Y 
MN εὐχὸς αὑτοὺς Ote Ep) ὅμου 6z ἐθίζων χαὶ MESE 
ὧν ἂν ἕτεοοι πάθωσιν, εὐχαριστεῖν ἀεὶ τῷ Θεῷ; δει- 
χνὺς ὅτι μάλιστα τοῦτο βούλεται χαὶ αὐτός. Οἱ γὰρ 
ἢ m , PRA NE 
μελετήσαντες ὑπὲρ ἑτέρων ταῦτα ποιεῖν, πολλῷ μᾶλ- 
λον ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐπιδείξονται ταῦτα Loeb Πρὸς 
δὲ τούτοις, καὶ ταπεινοφροσύνην αὐτοὺς διδᾶσχει, xol 
εἰς ἀγάπην ἄγει geguovepav. Εἰ γὰρ αὐτὸς ὃ τοσοῦτον 
αὐτῶν ὑψηλότερος ὧν, ἐχ τῶν τῶν ἐχείνων σεσῶ- 


sentur, prius quidnam pericula utilitatis afferant 
demonstravit, nempe, JVe simus fidentes in no- 
bisipsis, hoc est, ut Deus nos in perpetua humili- 
late contineat ; et ut salus eorum procuretur, at- 
que alia etiam plura exsistant, velut Christo com- 
municare ; .Zbundant enim, inquit, passiones 
Christi in nobis ; et pro fidelibus pati ; Sive enim 
tribulamur, inquit, pro vestra consolatione ac 
salute ; tum etiam quod hzc ipsa magis eluccat ; 
sic enim ait, Que operatur in tolerantia earum- 
dem passionum ; illud item, quod hinc fortes ac 
tolerantes efficiantur ; ac. praterea, quod resurre- 
ctionem ante oculos suos effulgentem cernant ; Ex 
tantis enim, inquit, mortibus nos eripuit; ad 
hic quod ea ratione solliciti reddantur, atque in 
eum semper respiciant : Speramus enim, inquit, 
quod eripiet ; ac denique, quod precibus affixi 
sint; -Zdjuvantibus enim, inquit, vobis in ora- 
tione pro nobis. Posteaquam igitur afflictionum 
utilitatem ostendit, ac deinde sollicitudinem ipsis 
injecit, rursus eorum animos acuit atque ad. vir- 
tutem. promtores cfficit, magnum ipsorum preci- 
bus testimonium tribuens, si quidem ob eas Pau- 
lum ipsis donarint : Zdjuvantibus enim, inquit, 
vobis in oratione. Quid autem est, Ut in multis 
personis ejus, que in nobis est, donationis per 
multos gratie agantur pro nobis? Ex mortibus 
ilis nos eripuit, adjuvantibus etiam vobis in ora- 
üone, inquit : hoc est, vobis omnibus nostra cau- 
sa deprecantibus. Beneficium enim in nos collatum, 
hoc est, salutem nostram, vobis omnibus largiri 
voluit : ut multae persone gratias ipsi agant, quan- 
doquidem multie quoque gratiam acceperunt. 

4. Haec porro eo dicebat, partim ut ipsos ad 
preces aliorum quoque causa fundendas excitaret, 
partim item ut pro iis etiam calamitatibus, quibus 
alii afficerentur, gratiis Deo semper agendis ipsos 
assuefaceret : ostendens videlicet, id ipsi quoque 
quam gratissimum esse. Nam qui hac aliorum 
causa facere consueverint, multo sane magis utra- 
que hzc ipsi sua causa prastaturl sunt. Quinetiam 
eos ad humilitatem erudit, atque ad ferventiorem 


33 
σθαί φησι, καὶ χάρισμα αὐτῶν ταῖς δεήσεσι δεδόσθαι Ἢ caritatem ducit. Nam cum ipse, qui tot partibus 


αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐννόησον πῶς ἐχείνους ἔδει 
Ἐξ το ἐν ον PU NET CN , 
διαχεῖσθαι xat μετριάζειν. Σὺ δέ μοι χἀχεῖνο σχόπει " 
e ^ 3i «v 5 m c , m , τὶ - 
τι χἂν ἀπὸ οἰχτιρμυιῶν 6 Θεός τι ποιῇ, μεγάλα ἐνταῦ- 
D A £e , E. 

θα xo ἣ εὐχὴ συμδάλλεται. ᾿Αρχόμενος μὲν γὰρ, τοῖς 
ΕῚ - , — A , à “5 ,ὕ « ^ 
οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ τὴν Sed dgio: O Θεὸς 
γὰρ; φησὶ, τῶν οἰχτιρυῶν, αὐτὸς ἡμᾶς ἐῤῥύσα x0 * ἐν- 
ταῦθα δὲ xol ταῖς εὐχαῖς. 


εἰ χἀχεῖνον τὸν τὰ μύ- 
ρια ὀφείλοντα ταλοντα; μετὰ τὸ προσπεσεῖν ἠλέησε 


E 


χαίτοι γε ε εἴρη ται, ὅτι σπ τλαγχνισθεὶς ἀπέλυσεν αὐτόν 


sublimior illis erat, eorum. precibus salutem se 
consequutum esse, ac propter Ipsorum orationes 
beneficium accepisse dicat, velim tecum reputes , 
quo eos animo quamque- modesto esse oportebat. 
Quin illud quoque animadverte, quod etiamsi Deus 
misericordia permotus aliquid faciat, tamen hic 
quoque precatio multum adjumenti affert. Etenim 
in principio salutem suam Dei miscrationibus ac- 
ceptam retulit ; Deus enim miserationum, inquit, 
συ. 
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nos eripuit ; hic autem eamdem ipsorum quoque B 


1. precibus adscripsit. Nam. etiam illum, qui talen- 


torum decem millia debebat, postquam ad ipsius 
pedes accessisset , miseratus est : et tamen. dictum 
est, Misericordia motus dimisit eum. Atque item 
Chananaz post multam illam assiduitatem ac to- 
lerantiam, tum denique filiz salutem. concessit : 
etiamsi alioqui misericordia ductus ipsi salutem 
attulerit. Ex. quo nimirum discimus, quamvis 
Deus misericordiam erga nos adhibiturus sit, no- 
bis tamen istud prius faciendum esse, ut miseri- 
cordia dignos nosipsos prastemus. Quamvis enim € 
misericordia sit, dignos tamen requirit : non enim 
temere quibusvis obtingit, etiam stupore laboran- 
übus : Miserebor enim, inquit, cujus miserebor ; 
et misericordiam prestabo ei, cui miserebor. 
Vide quippe quidnam bic quoque dicat : Zdju- 
vantibus et vobis in oratione. Nam nec totum 
ipsis tribuit, ne eorum animos efferat; nec rursus 
eos omni ex parte ab hujus beneficii laude submo- 
vit, ut eos incitet alacrioresque efficiat, atque in- 
ter se devinciat. Unde etiam dicebat, Salutem b 
meam vobis donavit. Nam perszpe quoque Deus 
quasi pudore commovetur, cum multitudinem ad 
precationem concordem atque conspirantem cernit ; 
ideoque prophete dicebat, Ego autem non par- 
cam kuic civitati, in qua habitant plus quam 
centum viginti millia hominum. Deinde, ne pu- 
tes Deum ob multitudinem. dumtaxat ad. miseri- 
cordiam inflecti, his verbis utitur : Si fuerit nu- 
merus Israel tamquam. arena maris, reliquie * 
salve fient. Qui factum est igitur, ut Ninivitas 
servarit? Nempe quia non multitudo solum erat, 
sed multitudo virtute przdita : penitentiam enim 
unusquisque egit, et a via sua prava recessit. At- 
que etiam ipse, dum salutem ipsis afferret, aiebat : 
JVesciunt quid sit inter dextram et sinistram. 
Ex quo perspicuum est, eos in priora peccata sim- 424 
plicitate potius quam animi perversitate lapsos A 
fuisse : idque ex co constat, quod paucis verbis 
auditis ad meliorem mentem se receperunt. Quod 
si ad eos servandos hoc satis virium habuisset, 
quod centum viginti hominum millia erant, quid- 
uam prius quoque prohibuisset, quin salutem 
adipiscerentur? Cur igitur non dixit ei, Ego au- 
tem non parcam civitati huic ita immutata, sed 
tot millia profert? Ex abundanti hoc facit : nam 
mutatio quidem manifesta erat, numerus autem 
ct simplicitas civium prophet: ignota erant. Un- b 
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καὶ "v7 Xavavatg δὲ μετὰ τὴν πολλὴν προσεδρίαν 
ἐκείνην καὶ χαρτερίαν τότε 


ἐχαρίσατο τῆς θυγατρὸς 
τὴν σωτηρίαν, χαίτοι γε ἀπὸ ἐλέου αὐτὴν ἔσωσεν. 
^ ^ , [4 , d ^ » - 
ATO τούτου τοίνυν βδυθανομεν; ὅτι χἂν ἐλεεῖσθαι 
μέλλωμεν, ἀξίους τοῦ ἐλέου πρῦτε gov παρέχειν ἡμᾶς 
΄ M d 5 
ἑαυτοὺς χρή. Κἂν γὰρ ἔλεος ἡ; τοὺς ἀξίους ἐπιζητεῖ" 
. s , E 
οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔπεισιν ἅπασι, καὶ τοῖς ἀναισθήτως δια- 
, ^y , ^ ^ ^ EJ ^ m * τ' 
χειμένοις " ᾿Ιλεήσω γὰρ, φησὶν, ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἷ- 
, * ^ -l , d - 4*5 -Ὁ- , 
χτειρήσω, ὃν ἂν οἰχτείρω. “Ὅρα γοῦν xat ἐνταῦθα τί 
SS. A 
φησι" Συνυπουργούντων χαὶ ὑμῶν τῇ δεήσει: Καὶ 
οὔτε τὸ πᾶν αὐτοῖς ἔδωχεν, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἐπάρην 
οὔτε πάντη ἠλλοτρίωσεν αὐτοὺς τοῦ χατορθώματος : 
ΞΞ ; Y 
ἵνα προτρέψη xat προθυμοτέρους ἐργάσηται χαὶ συν- 
d - 
αγάγη πρὸς ἀλλήλους αὐτούς. Διὸ καὶ ἔλεγεν, ὅτι ὑμῖν 
ἐχαρίσατό μου τὴν σωτηρίαν. Καὶ γὰρ χαὶ πλῆθος 
δυσωπεῖται πολλάκις ὃ Θεὸς δμονοοῦν χαὶ συμφω- 
εὐχήν * διὸ xat πρὸς τὸν προφήτην, ἔλεγεν, 
οὗ φείσομαι τῆς πόλεως ταύτης, ἐν 7| χατοι- 
χοῦσι πλείους 7j δώδεχα μυριάδες ἀνθρώπων; Εἶτα 
᾿ ed P E 5 
tva μὴ νομίσης , ὅτι πλῆθος αἰδεῖται μόνον, φησίν * 
Ἔν ἡ 


E UE τ 
ὃ ἀριθμὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὡς ἡ ἄμμος τῆς θα- 
λύσσης τὸ χατάλειμμα σωθήσεται. Πῶς οὖν Νι- 
νευίτας ἔσωσεν ; Ὅτι οὐ πλῆθος μόνον ἦν, ἀλλὰ TT; - 
E NS 
θος μετὰ ἀρετῆς" μετενόησε γὰρ ἕχαστος ἀπὸ τῆς 6000 
zi us K Y Ly ORAN Zi e 
ὑτοῦ τῆς πονηρᾶς. Καὶ σώζων δὲ αὐτοὺς ἔλεγεν, ὅτι 
Οὐχ ἔγνωσαν 8 
CUN s 
xai τὰ πρότερα λ 
ρίας" xa δῆλον, ἐξ ὧν μετ M itor δημάτων 
Εἰ δὲ τὸ δώ 


Ἰσχῦσεν εἰς τὸ σῶσα 


^ 
0: 


ἀχούσαντες. εχα μυριάδας. εἶναι Bois 
τί χαὶ np τούτου αὖ- 
νος ἕνεχεν οὐχ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν, ἐγὼ δὲ οὐ φείσομαι τῆς πόλεως ταύτης τῆς οὕτω 
ARE πομα: "Ex 
ιουσίας xol τοῦτο τιθείς. Τὸ μὲν γὰρ ἦν δῆλον, 4 
αδολή - ὃ δὲ ἀριθμὸς x«t ἣ ἀφέλεια, ἄδηλα τῷ 
ροφήτῃ. Πάντοθεν τοίνυν αὐτοὺς χαταμαλάξαι βού- 


τοὺς σωθῆναι ἐκώλυσε; Καὶ τ 


ἀλλὰ τὰς uris παράγει; 
Ip ὌΞΩ 


Ae at* ἰσχύει γὰρ xai πλῆθος. ὅταν xal ἀρετὴ 7 τς 
οῦτο je. xai md δηλοῖ λέγουσα ἣ Γραφὴ, 


ἦν ἐχτενὴς ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας πρ ρὸς τὸν 


Προσευχὴ δὲ 
Θεὸν γινομένη ὑπὲρ αὐτοῦ - χαὶ τοσοῦτον ἴσχυσεν, 
, 
ὡς, χεχλεισμένων τῶν θυρῶν, xot ἁλύσεων ἐπικειμέ- 
νων, χαὶ φυλάχων ἑχατέρωθεν παραχαθευδόντων, ἐξ- 
ΑΞ ^ - , 
γαγεῖν τὸν ἀπόστολον χαὶ ἀπαλλάξαι πάντων ἐχείνων. 
: x ; 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ, ἀρετῆς οὔσης, μέγα δύναται" οὕτω 9 
πλῆθος. Καὶ γὰρ οἵ 
3 - AES d 2 Y cose em 
Ἰσραηλῖται, περὶ ὧν φησιν, ὅτι ὃ ἀριθμὸς αὐτῶν ἦν 
τι r5 A "u D 
ὡς ἣ ἄμμος τῆς θαλάσσης, πάντες ἀπώλοντο" xat οἵ 


eu E TT Ν 
χαχίας οὔσης , οὐδεν ὀνίνησι τὸ 


E τον x M 
ἐπὶ Νῶε δὲ πολλοὶ καὶ ἄπειροι ἦσαν, xo οὐδὲν αὐτοὺς 
$^ 


τοῦτο ὥνησε᾽ xx0' ἑαυτὸ γὰρ οὐδὲν δύναται πλῆθος» 


IN EPIST. II. 


N : " . e. 
ἀλλ᾽ ἐν προσθήχης μέρει. Σπουδάζωμεν οὖν συνιέ-- 
2 - "»», " jet ^ » , 5 , 
ναι ἐν ταῖς δεήσεσι, xat xe ἀλλήλων eoxeups tas 
καθάπερ ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων ἐχεῖνοι. Καὶ γὰρ ἐντο- 
λὴν πληροῦμεν, xxi εἰς ἀγάπην ἀλειφόμεθα- ὅταν δὲ 
- , * , 54 λέ ^ ΠῚ AS M 2 
ἀγάπην εἴπω, πάντα λέγω τὰ ἀγαθά: xal εὐχαοι- 
E rs " - EA Oh 
στεῖν σπουδαιότερον μανθάνωμεν. Ot γὰρ ὑπὲρ 
» , 9 Ὁ ^ - “Ὁ e ' 
ἀλλοτρίων εὐχαριστοῦντες, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ 


Ὅταν 


ἰδίων. 'Γοῦτο xat ὃ Δαυὶδ ἐπ 


τῶν 

τῶν 

otet )2 ἔγων; Μεγαλύνατε 
b rt ^ 2 M M 

τὸν BUD» σὺν ἐμοὶ, xal D τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

ἐπὶ τὸ αὐτό τοῦτο χαὶ ὃ ἀπόστολος παν da ζητεῖ * 


3 


τοῦτο xal ἡμεῖς ἐργαζώμεθα, xol εἰς πάντας τοῦ 
Θεοῦ τὴν εὐεργεσίαν ἐκφέρωμεν, ἵνα χοινωνοὺς λά- 
ὄωμεν τῆς εὐφημίας. Εἰ γὰρ παρὰ ἀνθρώπων τι πα- 
θόντες ἀγαθὸν, ὅταν ἄναχηρ ούξωμεν, πρρθυο uo 
πολλῷ ΝΟΣ τοῦ Θεοῦ τὰς εἰ 


, 
σίας ἀναγορεύοντες, εἰς πλείονα αὐτὸν ἐπισπασό NUR 


A ΕΣ 
αὐτοὺς ποιοῦμεν " 


* x 3 ; 
εὔνοιαν. Καὶ εἰ παρὰ ἀνθρώπων εὐεργετιβέντες; χαὶ 
ἄλλους διεγείρομεν εἰς τὴν χοινωνίαν 
πολλῷ μᾶλλον τῷ Θεῷ πολλοὺς 


dos ὑχαριστίας" 
ἄγειν χρὴ 


TN 
τοὺς 


προσ 


ΓΞ ad "n H “- 
ὑπὲρ ἡμῶν εὐχαριστήσοντας. Ei yàp ΠΙάῦλος τοῦτο D 


- , ν "a -- 
ποιεῖ, τοσαύτην ἔχων τὴν παῤῥησίαν, πολλῷ υᾶλλον 
ἡμᾶς ἀναγχαῖον τοῦτο ποιεῖν. 


ε 


Παραχκαλῶμεν τοίνυν τοὺς ἁγίους ὑτ ὧν εὖὐχα- 


M * 
aor. 
ριστεῖν, xal αὐτοὶ ὑπὲρ ἀλλήλων τοῦτο ποιῶμεν. 
Τοῦτο ἱερέων μάλιστά ἐστι χατόρθωμα,, ἐπειδὴ μέγι- 
στον ἀγαθόν. ΠΙροσιόντες γὰρ, πρότερον ὑπὲρ τῆς oi- 
χουμένης χαὶ τῶν χοινῶν εὐχαριστοῦμεν ἀγαθῶν. Εἰ 
γὰρ χαὶ χοιναὶ ai εὐεργεσίαι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ xa σὺ 
ἐν τῷ χοινῷ ἐσώθης. Ὥστε χαὶ ὑπὲρ τῆς ἰδίας χοινὴν 
Εν ΝΡ TE A 

φείλεις χάριν, καὶ ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἰδιάζουσαν δίχαιος 


E 


ἊΨ E , , "d REL 
ἂν εἴης ἀναφέρειν εὐφημίαν. Καὶ γὰρ τὸν ἥλιον ἀνῇ- 
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dique igitur eorum. animos emollive studet : nam 
pollet etiam multitudo , cum virtus insuper acce- 


dit. Quod etiam alio loco Scriptura his verbis 


declarat : Oratio autem fiebat sine intermissio- , 


ne ab Ecclesia ad Deum pro eo :tantamque 
vim habuit, ut quamvis etiam fores clause es- 
sent, et catenz: apostolum stringerent , custodes- 
que utrimque ad ipsius latus dormirent, eum ta- 
men eduxerit atque. ex omnibus illis difficultati- 
bus liberarit. Verum. quemadmodum, si. virtus 
adsit, magnam vim habet multitudo : ita si vi- 
tium adsit, nullam ntilitatem affert. Siquidem et 
Israelitze , quos arenae maris numerum ad:equasse 
Scriptura refert, omnes perierunt; atque etiam 
tempore Noe permulti; imo innumeri erant, nec 
tamen eos quidquam hoc juvit : sola enim multi- 
tudo nihil potest, verum tum demum cum acces- 
sionis loco est. Demus igitur operam, ut in pre- 
cibus coeamus, alii pro aliis precemur , quemad- 
modum illi pro apostolis. Sic enim et mandatum 
explemus, et ad caritatem incitamur : cum autem 
caritatem dico, omnia bona hoc vocabulo com- 
plector:atque etiam majore studio gratias agere 
discamus. Nam qui pro alienis gratias Deo agunt, 
multo magis id pro suis faciunt. Hoc David quo- 
que faciebat , cum diceret , Magnificate Dormi- 
num mecum, et ἘΠ ΡΟ, nomen ejus in. idi- 
psum : hoc et apostolus passim exposcit : hoc nos 
item faciamus, atque apud omnes Dei beneficium 
pecedicemus, ut eos laudationis socios assumamus. 
Nam si, cum beneficium aliquod ab hominibus 
accepimus atque id celebramus , proitiores 605 
ad bene de nobis merendum reddimus : multo 
magis, Dei beneficia praedicantes, ad majorem 
benevolentiam ipsum attrahemus, Et si, cum be- 
neficium aliquod ab hominibus consequuti sumus, 
ad gratias nobiscum agendas alios etiam excita- 
mus, multo profecto magis nobis curandum est, 
ut multos, qui gratias pro nobis agant, ad Deum 
adhibeamus. Cumque Paulus, qui tantam fiduciam 
obtinebat, hoc faciat, tanto magis hoc a nobis fie- 
ri necesse est. 

5. Quocirca sanctos viros etiam alque etiam ob- 
secremus, ut pro nobis gratias agant, atque etiam 
ipsi pro nobis hoc invicem faciamus. Istud praser- 
tim sacerdotum munus est, utpote bonum omnium 
prastantissimum, Accedentes enim , primum pro 
universo orbe communibusque commodis gratias 
agimus. Nam etsi communia Dei beneficia sunt, 
tamen tu quoque in communi salutem es consequu- 
tus. ltaque tum pro privata tua communem gra- 
tiarum actionem debes, tum pro communi priva- 


Orationis 
vis. 


Psal. 33.4. 
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tam Dco laudem abs te offerri 2quum fuerit. ψεν οὐ σοὶ μόνῳ, ἀλλὰ xal τῷ χοινῷ - ἀλλ᾽ ὅμως ἐν 
Etenim solem non tibi uni accendit, sed etiam τῷ μέρει τὸ ὅλον ἔχεις - καὶ γὰρ τοσοῦτος γέγονε διὰ 
communiter omnibus; οἱ tamen in parte totum 
habes; nam ob communem omnium utilitatem 
tanta magnitudine creatus est ; et tu solus tantuin 
vides, quantum universi mortales videre queant. 

Ex quo efficitur, ut tantam gr ratiarum actionem εἴης δίκαιος, xal ὑπὲρ τῇ Tic ἕτ τέρων dos τῆς. Πολλὰ γὰρ 
debeas, quantam univ ersi ; ac te et pro communi- 
bus beneficiis gratias agere par est, el pro alio- E mies 2 AS τὴ RR - 

rum virtute. Multis enim etiam propter alios be- ds μόνον ἐν Σοδόμοις εὑρέθησαν δίκαιοι, οὖχ ἂν ἔπαθον, 
neficiis afficimur. Etenim si vel decem soli justi A ἅπερ ἔπαθον. “Ὥστε xai ὑπὲρ τῆς ἑτέρων παῤῥησίας 
viriin Sodomis inventi fuissent, non in eas, quas εὐχαριστῶμεν. Καὶ γὰρ ἀρχαῖος οὗτος ὃ νόμος ἐστὶν, 
pertulerunt, calamitates incidissent. Quamobrem F 1 
pro aliorum quoque apud Deum libertate ac fidu- 
cia gratias agamus : siquidem prisca lex hzc est, 


x , ^ da pax , E ed 7^ ΄ 
το X0'Y0Yy * XX δρᾷς GU μονος τοσούτον. OGOY ELOOV "cC 
E] «4 ΄ - - , 
τες ἄνθρωποι. Ὥστε τοσαύτην ὀφείλεις εὐχαριστίαν, 


ὅσην ἅπαντ ἐς * xai ὃ πὲρ τῶν χοινῶν εὐχαριστεῖν ἂν 


xxi OU ἄλλους πάσχομεν χαλῶς. Καὶ γὰρ εἰ δέχα 


ἄνωθεν ἐν τῇ ᾿Εχχλησία πεφυτευμένος. Οὕτω xal 


s εὐχαριστεῖ ὑπὲρ Ῥωμαίων, ὑπὲρ Κορινθίων, 


- - - B - - - EY vct Á, κι M 
atque antiquitus in Ecclesia instituta, Sic Paulus ὕπερ 7 Tic οἰχουμένης ἁπάσης. Καὶ μή μοι λές; οὐχ 
pro Romanis, pro Corinthiis, pro universo orbe ἔστιν ἐμὸν τὸ xazóoüua. Κἂν γὰρ μὴ σὸν i, ni 
gratias agit. Nec. vero illud mihi dixeris: Hoc, : 3 d 
Ξ Ὁ οὕτως εὐχαριστεῖν ὀφείλεις, ὅτι τὸ μέλος σου τοιοῦτόν 


praeclarum facinus meum non est. Quamvis enim 
tuum non sit, sic quoque tamen gratias agere de- 
- - - - , ^ - - , * , M 5 
bes, quod membrum tuum talesit. Alioquin etiam μίας, xot χοινωνεῖς τῶν στεφάνων, xat λήψη χαὶ αὖ- 
tuum illud facis, cum laudas et in. coronarum τὸς τὸ χάρισμα. Διά τοι τοῦτο xal τὰς εὐχὰς * οὕτω 
partem ipse etiam venis, atque eamdern gratiam 
percipies. Ob eam causam Ecclesi: leges ad hunc 
modum preces fieri jubent : non eas dumtaxat 
s " vue 4 SUE URS ἘΣ PESE NS VID T s 12 NER) t 
qui pro fidelibus, sed eas etiam qua pro cate- τηχουμένων. Τοὺς γὰρ πιστοὺς 6 νόμος διεγείρει πρὸς 
chumenis adhibentur : siquidem lex ad suppli- τὴν τῶν ἀμυήτων ἱκετηρίαν. Ὅταν γὰρ 6 διάκονος 
candum pro his, qui nondum initiati sunt, fideles λέγη, ὑπὲρ τῶν χατηχουμένων ἐχτενῶς δεηθῶμεν, 


Preces eXCitat. Nam cum diaconus ait, Pro catechume- CC EE E NS τα x x xx a 
ro, ou SP Sd : οὐδὲν ἄλλο ἢ τὸν δῆμον ἅπαντα τῶν πιστῶν διανίστη- 
Ρ nis intente oremus , nihil aliud. facit, quam ut 


chumenuis, E : . . σιν εἶ τὰ ὑπὲ ἐχείνων εὖ) Ei K ίτοι E 1)) 6 tot 
universam fidelium multitudinem ad preces pro EE EE SRUTRCDREXC UXSs arena eade D 


. B * - - - , , M M r , 
ilis obeundas excitet. Atqui alieni adhuc sunt τέως εἰσὶν οἵ χατηχούμενοι. Οὐδέπω γὰρ τοῦ σώματός 


* 


5» Ὸ M Y “ NONI SCIRE 
ἔστιν. Ἄλλως δὲ χαὶ σὸν αὐτὸ ποιεῖς διὰ τῆς εὔφη- 


^ — ^ , , 
γίνεσθαι χελεύουσιν oi τῆς ᾿Εχχλησίας νόμοι, οὗ τὰς 


CA - - , 233 1 A. S CEN - 
b ὑπερ τῶν πιστῶν μόνον, ἀλλὰ χαι τὰς ὑπερ τῶν χα- 


catechumeni : nondum enim corpori Christi insi- εἶσι τοῦ Χριστοῦ, οὐδέπω μυστηρίων ἐχοινώνησαν, 
ti sunt, nec mysteriorum participes effecti, verum 
a spirituali grege adhuc divisi. Quod si ergo pro 
his orandum est, multo sane magis pro nostris 
membris. Ob idque etiam. ait, /ntente oremus, 
ne videlicet eos tamquam alienos abdices ac reji- xoi ἐχτενῶς, φησὶ, δεηθῶμεν, ἵνα μὴ ὡς ἀλλοτρίους 


ἀλλ᾽ ἔτι διηρη λένοι TU γχάνουσι τῆς ἀγέλης τῆς πνευ-- 


m2 u 


ματιχῆς. Ei δὲ ὑπὲρ τούτων παραχαλεῖν δεῖ, πολλῷ 


C μᾶλλον ὑπὲρ τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων. Διὰ γὰρ τοῦτο 


cias, ne tamquam peregrinos non agnoscas. Non- ἀποποιήσῃ, ἵνα μὴ ὡς ξένους ἀγνοήσῃ. Οὐδέπω γὰρ 
dum enim lege sancitam, atque a Christo inve- εὐχὴν ἔχουσι τὴν νενομισμένην xax εἰσενεχθεῖσαν omo 


ctam precationem habent; nondum liberius oran- 
di potestatem nacti sunt, sed aliorum, qui myste- 
riis initiati sint, ope indigent. Etenim extra ve- 
stibula regia stant, longeque a sacris. cancellis : 
: θόλων. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀπελ 

eaque etiam de causa, cum tremenda precesfiunt, λῶν. Διὰ τοῦτο χα! ἀπ αύνονται, τῶν φριχτῶν 
ablegantur. Quo fit, ut te quoque hortetur, ut pro εὐχῶν ἐχείνων γινομένων. Διὰ τοῦτο xai σὲ παραχαλεῖ 
iliis ores, quo membra tua fiant, nec jam pere- δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα μέλη γένωνται σὰ, ἵνα μὴ 


τοῦ Χριστοῦ - οὐδέπω παῤῥησίαν χέχτηνται, ἀλλ᾽ ἐτέ- 
pow δέονται τῶν μυσταγωγηθέντων. "ER γὰρ τῶν 


«ὦ νχύοι ὧν 5» LE σῶν ie umm 
βασιλιχῶν ἑστήχασιν αὐλῶν, πόῤῥω τῶν ἱερῶν περι- 


a Ms. οὕτω τιμᾶσθαι. Editi οὕτω γίνεσθαι. Quie de οα-. in Prafatione generali. [Mox voluit Dunzus ὑπὲρ τῶν 
techumenis hic dicuntur, pluribus disquisita reperies ^ Zpuzzo».] 


IN EPIST. II. AD 


ὦσι ξένοι χαὶ ἠλλοτριωμένοι. To γὰρ δεηθῶμεν, 

E - τ E B 
οὐ τοῖς ἱερεῦσι λέγεται μόνον, (ἀλλὰ xol τοῖς εἰς τὸν D 
λαὸν συντελοῦσιν. Ὅταν γὰρ ον στῶμεν χαλῶς, 


0m Dal τρία H oem ἘΝ 
oz. EV, παντας εἰς τὴν παράχαλει. τα 


2 T n^ ^ 9^ ^ 
«py ou.evos τὴς ευν σιν, tx ὃ πανε λε Y uv χαὶ οἷ- 


ἧς φ 


, * , -— NE 
χτιρᾷων Θεὸς παχουσὴ τῶν GET, GEO αὐτῶν. Ἵνα γὰρ 


Ξ 
ἐ 

{ὃ ) , 22 ^7 

t δεηθῶμεν 5 ἠλλοτριωμένοι εἰσὶν, οὐδέπω 


: - 
συνημμένοι * πόθεν ἔχω δυσωπῆσαι τὸν Θεόν; πόθεν 


23 7. Y ΄ 4. τς 
ξλεου χα: συγγνώμης αὐτοῖς; 


ANS ον ἀτυνος - e - , D 
ἵνα μὴ ταῦτα ζητῶν ἀπορῇς, ὅρα πῶς σου λύει τὴν 
- ΡΝ , 

ἀπορίαν λέγων: ἵνα ὃ πανελεήμων χαὶ οἰχτίρμων 


Θεός. 
πὸν "δῪ 


Ἤχουσας, πανελεήμων 


Y 

αρ παν νελεήμων πάν τας 
“2 
ΛΕΥῪ: € 


M ^ f^ - ΕΣ 
λοὺς xai φίλους. M7, τοίνυν , πῶς ὑπὲρ αὐτῶν 


; - 

προσέλθω; αὐτὸς ἐπαχούσει τῶν δεήσεων αὐτῶν. Δέη- 
: 

σις 6i 2 


A οὐδὲν, εἴτε à 
χατηχουμένων τίς ἂν εἴη, ἀλλ᾽ ὥστ 
χατηχουμένους 5 
b "^, M 
τὸν τρύπον. Τίς δὲ 
ALGO FE δὲ SEG B I T 3 ^ 
ὦτα τῶν χαρδιῶν αὐτῶν. ^ Μέμυχε γὰρ 


Ὧτ 


τῆς διανοίας. 


- 
τα 


t 
$ οὐ ταῦτα ds ἔξωθεν, 


Ἅ b] 
ἀλλὰ τὰ 


d 


ἜΝ ἀχοῦσαι ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, A 
οφ 2 


xai οὺς οὐχ ἤχουσε, χαὶ ἐπὶ pm ἀνθρώπου οὐχ 


; Sd 
ἀνέδη. Οὐδὲ γὰρ ἤκουσαν τῶν ἀποῤῥήτων μυστηρίων, 
XN ,ὔ 

ἀλλὰ πόῤῥω που καὶ μαχρὰν ἑστήκασι. Κἂν ἀχούσωσι 
» 


δὲ ^. 
i, οὐχ ἴσασι τὰ λεγόμενα " συνέσεως γὰρ δεῖται πολ- 


M 4 M ba NF, 
λῆς ἐκεῖνα, οὐχ ἀχροάσεως μόνης " τὰς ἔνδον δὲ οὐδέ- 
) ἔχουσιν dxodc. Διὸ χαὶ TUE αὐτοῖς ἐπεύ- 


τι 


χεται χάρισμα" χαὶ γὰρ ὃ 
Ὃ Θεὸς 


, - 
ἡνιχα δεῖ εἰπεῖν λόγον * ὅτι αὐτὸς ἀνοίγει μου τὸ στό- 


ροφή τῆς οὗ τῶς ελέγεν 


MM , 


Qtot Gt μοι γλῶσσαν παιδείας, τοῦ γνῶναι 


΄ 


ἔδωχέ μοι πρωΐ, προσέθη; 
μα, ἔδωχέ μοι πρωΐ, προσέθη 


2s ae sed 
μοι Otoy " ἀχούειν. ᾿ 
“Ὥσπερ γὰρ οἵ προφῆται ἄλλως ἤχουον παρὰ τοὺς 
πολλοὺς, οὕτω χαὶ οἱ πιστοὶ παρὰ τοὺς χατηχουμέ- 


3 "-Ὁ- , ae , M 
νους. ᾿Εντεῦθεν μανθάνει xoi ὃ χατηχούμενος, μὴ 
παρὰ ἀνθρώπων ταῦτα μανθάνειν, μηδὲ ἀχούειν (Μὴ 


χαλέσητε γὰρ, φησὶ, διδάσκαλον ἐπὶ τῆς γῆς), ἀλλ᾽ 


ἄνωθεν ἐχ τῶν οὐρανῶν - "ἔσονται γὰρ πάντες διδα- 
χτοὶ Θεοῦ. Διό φησι, Καὶ χατηχήση αὐτοὺς τὸν λόγον 
τῆς ἀληθείας " Sans ἔνδοθεν αὐτοῖς ἐνηχεῖσθαι. "Oc 
γὰρ εἰδέναι χρὴ; o 
θείας. Ἵνα κατασπείρη τὸν φόδον αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 


^F, Y ^ , m * 
δέπω ἴσασι τὸν λόγον τῆς ἅλη - 


* [A. et marg. Savil. χαλεῖ ] 

b μέμυχε. Ms. βέθυχε. Error ortus ex similitudine li- 
terarum £ οἱ 4, in Mss. zvi cujusdam, ut videre possis 
n Paleographia nostra p. 336. Hoc literarum. com- 


COR. HOMIL. II. 


507 
grini atque alieni sint. lllud enim, Oremus, non 
ad sacerdotes tantum, sed etiam ad. populum spe- 
ctat. Nam cum ait, Ziecte stemus, oremus, omnes 
ad precandum hortatur; ac tum precationem au- 
spicans, ait, Ut misericordissimus ac miserator 
Deus orationes eorum exaudiat. Etenim. ne 
dicas, Quid est quod oremus? alieni sunt, non- 
dum nobiscum. conjuncti : unde Deum permove- 
re possum? unde eum adducere, ut. misericor- 
diam ac veniam illis impertiat? ne, inquam, haoc 
querens. haereas , vide quomodo his. verbis dubi- 
tationem tuam discutiat : Ut misericordissimus 
ac miserator Deus. Audisti, Misericordissimus 
Deus? Perplexo jam animo esse desine : miseri- 
cordissimus enim ille, omnium , hoc est tam pec- 
catorum quam amicorum, miseretur. Quocirca ne 
dixeris, Quonam 1nodo eorum causa Deum adi- 
bo? ipse enim eorum preces exaudiet. Quaenam 
porro alia catechumenorum precatio fuerit, quam 
ut ne catechumeni maneant? Mox supplicationis 
quoque modum dictat. Quisnam autem ille est? 
Ut cordium ipsorum aures aperiat. Occluse 


480 enim et obturatie adhuc sunt. Aures porro non 


externas hasce, sed mentis intelligit. Ut audiant 
quc oculus non vidit, nec auris audivit, nec in 
cor hominis ascenderunt. Neque enim. arcana 
mysteria audierunt, sed procul et eminus stant. 

Atque etiam si audiant, haud. tamen quid dica- 

tur intelligunt : siquidem ea ingentem sagacita- 

tem et intelligentiam requirunt, non autem ut 
dumtaxat audiantur; ipsi vero internas aures non- 

dum acceperunt. Unde etiam. prophetiz gratiam 

ipsis optat : siquidem. propheta ad. hunc modum 
loquebatur : Dominus dat mihi linguam erudi- r,,;, 50. 4. 
tam , ut sciam quando oporteat proferre ser- 5- 
monem : quoniam ipse aperit os meum, posuit 

me mane, apposuit mihi aurem. audientem. 
Quemadmodum enim prophete alio modo ac re- 

liqui homines audiebant : sic. fidelis quoque alio 

modo quan: catechumeni. Atque hinc etiam do- 

cetur catechumenus, se ab hominibus hzc non di- 

scere, neque audire (/Volite enim, inquit, vocare yaun. 23. 
vobis magistrum in terra), sed sublimitus atque - 

e calis: Erunt enim omnes , inquit Scriptura , j,,j 54.13 
docibiles Dei. Atque idcirco ait, Et instillet ipsis 
verbum. veritatis : ita ut interne in ipsos infun- 
datur. Necdum enim, ut par est, veritatis verbum 


mutatio pas-im occurrit in hoc Codice. 


ἃ Ms. ἀκούειν, et ita legitur in Bibliis, Edi [ et A.] 
ἀχοῖον. | Paulo ante A. et marg. Savil. πνοήν pro πρωΐ. 


Ζεν. 20.122. 


δοϑ S. JOANNIS CHRYSOST. 


norunt. Ut timorem. suum in ipsis seminet. At 
hoc minime sufficit : alia enim. ceciderunt secus 
viam, alia super petras. 

Verum nos non ad hunc modum postula- 
mus; sed sicut aratrum in pingul terra sulcos 
aperit, sic etiam hic ut fiat precamur, nempe ut 
in mentis imo innovati, semina injecta excipiant, 
ac quidquid audierint accurate retineant. Unde 
etiam hac verba subnectit, Et confirmet fidem 
suam in animis eorum. Hoc est ut ne in super- 
ficie jaceat, scd alte radices agat. Ut justitite evan- 
gelium ipsis revelet. Duplex velamen esse osten- 
dit; alterum. quia mentis ipsorum oculi clausi 
sunt, alterum quia opertum illis est evangelium. 
Ac proinde superius quidem dicebat, Ut aperiat 
aures cordis ipsorum ; hic autem , Ut justitiae 
evangelium ipsis detegat; hoc est, ut sapientes eos 
et ad illud excipiendum idoneos reddat , atque ut 
doceat ac semina jaciat. Nam sive idonei sint , ni- 
hil tamen id ipsis emolumenti attulerit, nisi Deus 
detexerit : sive Deus detegat, ipsi autem repu- 
dient, in idem rursus detrimentum prolabentur. 
Hac de causa utrumque petimus , nempe ut et cor- 
da aperiat, et evangelium patefaciat. Neque enim 
si regium paludamentum superjecto velo tectum 
jaceat, quicquam hoc intuentium oculis profuerit : 
quemadmodum rursum nil detectum illud esse 
juverit, si oculi minime vigilent. Ambo porro ista 
contingent, si illi. prius voluerint. Quidnam au- 
tem est, Justitiee evangelium ? Nimirum quod ju- 
stos efficit. His enim verbis baptismi desiderium in 
ipsis ciet, dum illud ostendit, evangelium non tar- 
tum peccata remittere, sed justitiam etiam afferre. 
Ut det illis mentem divinam, castam cogitatio- 
nem, vitam cum virtute conjunctam. Audiant 
hac fideles, qui vitz hujusce negotiis affixi sunt. 
Nam si iis, qui minime initiati sunt, hzc postu- 
lare jubemur, animadvertas velim, quales nosipsos 
esse oporteat qui. hzc aliis postulamus : siquidem 
id agendum est, ut vita nostra evangelio respon- 
deat. Quo etiam fit, ut precationis lex a doctrina 
ad vitam transeat. Postquam enim dixit, Ut ju- 
stitie evangelium ipsis detegat , m Ut 


ARCHIEP. 


D. Αείχνυσι διπλοῦν τὸ χάλυμμα- 


T 
7. 
E t 


CONSTANTINOP. 


M 


C A222 NE) RA DEP 1 D x, X 
a νι οὐχ αρχει τουτο" τὰ μεν γὰρ ἕπεσε παρὰ τὴν 


δδὸν, τὰ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας. 

Ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὖχ οὕτως αἰτοῦμεν " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ 
γῆς λιπαρᾶς ἀνοίγει τὰς αὔλαχας τὸ ἄροτρον, οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα γενέσθαι δεόμεθα, ὥστε νεωθέντας ἐν τῷ 
βάθει τῆς διανοίας δέξασθαι τὰ χκαταδαλλόμενα, χαὶ 
πᾶν ὅπερ ἤχουσαν μετὰ ἀχριδείας χατασγεῖν. Διὸ καὶ 
ἐπάγει λέγων, xai βεῤθαιώση τὴν πίστιν αὑτοῦ ἐν 
ταῖς διανοίαις αὐτῶν. ἹΓουτέστιν, ἵνα μὴ ἐξεπιπολῇῆς 
χέηται, ἀλλ᾽ ἵνα χατὰ βάθους βάλῃ, τὴν ῥίζαν. Ἵνα 
ἀποχαλύψη αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης. 
διὰ τὸ μεμυ-- 
διὰ 


τὸ χε: aues αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον. Διὸ ἀνωτέρω 


* x 
το μὲν 


΄ IN ^ ΕῚ NI m ^N , MOM 
Vat αὐτῶν τοὺς jor eecr τῆς διανοίας, τὸ δὲ 


μὲν ἔλεγεν, ἵ ἵνα διανοίξη τὰ ὦτα τῶν καρδιῶν αὐτῶν " 

ἐνταῦθα δὲ, ἵνα ἀποχαλύψη αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς 

- " 

δικαιοσύνης " τουτέστιν, ἵνα xat αὐτοὺς σοφοὺς ἐργά- 
ἐπε jV -] ASH » [4 ^ M A c ^ P, 

σηται xoi ἐπιτηδείους πρὸς ὑποδοχὴν, χαὶ ἵνα διδάξῃ, 

χαὶ χαταδάληῃ τὰ σπέρματα. Av τε γὰρ ἐπιτήδειοι 

ὦσιν, οὐδὲν ὄφελος, τοῦ Θεοῦ μὴ ἐχχαλύπτοντος - dv 

πὴ 

δὲ, πάλιν sig τὸ αὐτὸ ἣ 

; : ν perat T 

ἡμία περιίσταται. Διὰ τοῦτο ἀμφότερα αἰτοῦμεν, ἵνα 


ἂν 
E ἀποχαλύψῃ, μὴ δέξωνται 


xxi ἀνοίξη τὰς χαρδίας, xol ἀποχαλύψη τὸ εὐαγγέ- 
λιον. Οὐδὲ γὰρ, εἰ κόσμος χέοιτο βασιλιχὸς ἄνωθεν 
χεχαλυμμένος, τσ ται τι πλέον ὀφθαλμῶν pM 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ γεγυμνωμένου, τούτων μὴ ἐγρηγορό- 
των. Ταῦτα δὲ ἂν ἐχεῖνοι ἕλωνται: 


πρότερον. Τί δή ἐστιν, εὐαγγέλιον δικαιοσύνης; Τὸ 


S ἀμφύτερα γίνεται, 


- ' 
ποιοῦν Otxatouc. Διὰ τούτων Tie εἰς ἐπιθυμίαν αὖ- 

^ * τω , 
τοὺς ἄγει τοῦ βαπτίσματος, ὃ δεικνὺς ὅτι οὐχ, zou 


431 τημά τῶν ἀφέσεώς ἐστι μόνον τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ χαὶ 


2 


δικαιοσύνης ποιητικόν. Ἵνα αὐτοῖς δοίη νοῦν ἔνθεον, 


€ 


σώφρονα λογισμὸν, xui ἐνάρετον πολιτείαν. Ἀχουέ- 
τῶσαν οἱ πιστοὶ, ὅσοι τοῖς βιωτιχοῖς εἶσι προσηλωμέ- 
vot πράγμασιν: Εἰ γὰρ τοῖς ἀμυήτοις χελευόμεθα 
ταῦτα αἰτεῖν, ἐννόησον ἐν τίσιν ἡμᾶς εἶναι χρὴ. , τοὺς 
ταῦτα ἑτέροις αἰτοῦντας" xal γὰρ ἐφάμιλλον δεῖ τῷ 
purus τὴν πολιτείαν ἔχειν. Διὸ δὴ xa τῆς εὐχῆς 

6 νόμος ἀπὸ τῶν δογμάτων ἐπὶ τὴν πολιτείαν μετα- 
δαίνει. Εἰπὼν γὰρ; ἵνα ἀποχαλυν η αὐτοῖς τὸ εὐαγ- 
γέλιον τῆς δικαιοσύνης, ἐπή γάγεν, ἵνα δῷ αὐτοῖς νοῦν 
Hs Τί δέ ἐστιν, ἔνθεον; f ἵνα ὃ Θεὸς οἰχῇ ἐν αὐτῷ - 


det ipsis mentem divinam. Quid est , divinam? B ᾿Ἐνοικήσω γὰρ, φησὶν, ἐν αὐτοῖς xol ἐμπεριπατήσω». 


Hoc est, ut Deus in ea habitet vlahdit ena enim 
in ipsis, inquit, et inambulabo. Nam cum mens 
justitia praedita est ac peccata exuit, Dei domis 
efficitur : cum autem in ea domicilium sibi cons:i- 
tuerit, nihi] posthac humanum erit. Sic divina 
mens redditur, divinitus omnia proloquens, ac ve- 
lut domus Dei in ca habitantis. Ex quo colligitur 


Ὅταν γὰρ γένηται δίκαιος ὃ νοῦς, ὅταν ane: 
τὰ ἁμαρτήματα, οἶκος γίνεται τοῦ Θεοῦ - ὅταν δὲ δ 
Θεὸς ἐνοιχῇ, οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔσται λοιπόν. Καὶ 
οὕτω γίνεται ἔνϑους ὃ νοῦς, ἅπαντα φθεγγόμενος ἐχεῖ-- 
θεν, ὥσπερ οὖν xo οἶκος τοῦ Θεοῦ ἔνδον οἰκοῦντος. 
Ὁ αἰσχρολογῶν dox οὖκ ἔχει ἔνθεον νοῦν, οὐδὲ ὃ εὖ- 


yu Mur, ; ; 2 
τραπελία χαὶ γέλωτι χαίρων, σώφρονα λογισμόν. Καὶ 


IN EPIST. If. 


, J5 , P1 - A Τὸ A € zl 
τί ποτέ ἐστι σώφρονα λογισμὸν ἔχειν 5 To τὴν ὑγείαν 

s 3 - 5 
χεχτῆσθαι τὴν χατὰ ψυχήν * ὡς Ó γε χατεχόμενος ἐπι- 

Ζ M V , , - , 

θυμίᾳ πονηρίας, xot πρὸς τὰ παρόντα ἐπτοημένος, 
2 ^ FA , Z € . K M [4 ΞΟ € 
οὐχ ἂν εἴη σώφρων, τουτέστιν, ὑγιής. Καὶ ὥσπερ ὃ 
- - - e M 
νοσῶν καὶ τῶν οὐ προσηχόντων ἐπιθυμεῖ; οὕτω χαὶ 
οὗτος. Καὶ ἐ ἐνάρετον πολιτείαν. Τὰ γὰρ δό paro πο- 


λιτείας χρείαν ἔχε ει. Ἀχούσατε τούτων Ol πρὸς τῷ 
λει τοῦ βίου ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἰόντες. Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
εὐχόμεθα, ἵνα μετὰ τὸ βάπτισμα xal πολιτείαν oy 7;- 


τε’ σὺ δὲ σπεύδεις xal πάντα ποιεῖς, ὥστε πολιτείας 


ἔρημος ἀπελθεῖν. Τί γὰρ , εἶ χαὶ δίχαιος γίνη , ἀλλ᾽ 


X EC Y, o a idi tie ie ORC ERE με 
ἀπὸ τῆς πίστεως μόνης: Ἣ μεῖς δὲ xai τὴν ἀπὸ τῶν 
- 5c , 
χατορθωμάτων εὐχόμεθα σχεῖν παῤῥησίαν. Διαπαν- 
! (ot 1 f 
: ΕΝ dtes akt " LPS 
τὸς τὰ αὐτοῦ νοεῖν, τὰ αὐτοῦ Run τὰ αὐτοῦ με)ε- 
τᾶν. Σώφρονα γὰρ λογισμὸν χαὶ SUN πολιτείαν 
χα 


αν 
ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου χαὶ τῆς 


οὗ μίαν ἡμέραν οὗ αἰτοῦμεν μόνον, 
, χαὶ τὴν ὑπό- 
θεσιν τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, τ ρονεῖν. Οἱ 
γὰρ πολλοὶ τὰ ἑαυτῶν ets οὗ τὰ "cis Χριστοῦ. 
Πῶς οὖν τοῦτο ἂν γένοιτο; δεῖ γὰρ μετὰ τῆς εὐχῆς 
χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισφέρειν. ᾿Εὰν ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ χαταγινώμεθα ἡμέρας xal νυχτός - διὸ xai 
Ξπαγει τοῦτο αἰτῶν, ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ χαταγίνεσθαι. 
Καὶ ὥ ὥσπερ ἄνω τὸ, διαπαντὸς, εἶπεν, οὕτως ἐν ταῦθα, 
ἡμέρας xai νυχτός. Διὸ xat αἰσχύνομαι διὰ τοὺς ἅπαξ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ μόλις ἐν ἐκχλησίᾳ φαινομένους. Τίνα γὰρ 
σχοῖεν ἀπολογίαν οἱ δι᾿ ἡμέρας καὶ νυχτὸς οὐχ ἁπλῶς 
διιλεῖν τῷ νόμῳ, ἀλλὰ χαταγίνεσθαι χελευόμενοι, 
τουτέστι προσαδολεσχεῖν, xal μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέ- 
ρος τῆς ζωῆς τοῦτο ποιοῦντες, τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ 
μνημονεύειν, τὰ δικαιώματα αὐτοῦ φυλάσσειν; 


DES Y C A m9 c 1 

Eiósg σειρὰν ἀρίστην, χαὶ πῶς ἕχαττον αὐτῶν τοῦ 
πλησίον ἔ T) πάσης χρυσῆς ἁλύσεως ἀσφαλέστε- 
ρόν τε χαὶ εὐπρεπέστερον συγκείμενον ; Ξ Ives γὰρ 
νοῦν ἔνθεον, λέγει. πῶς ἂν γένοιτο οὗτος. Πῶς δ᾽ ἂν 
γένοιτο; Ἔχ τοῦ διαπαντὸς αὐτὸν μελετᾶν. 'Γοῦτο δὲ 
πῶς ἂν συμδαίη; "Ex τοῦ τῷ νόμῳ προσέχειν διηνε- 
χῶς. Πῶς δ᾽ ἂν πεισθείησαν ἄνθρωποι τοῦτο; Εἰ τὰς 
Fe λὰ DU - B5 32). "V5 E m , 
ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῖεν - μᾶλλον δὲ ἐκ τοῦ τῷ νόμῳ 


προσέχειν, καὶ τὸ τὰς * ἐντολὰς τηρεῖν γίνεται" ὧσ- 


* [A. 22225 αὐτοῦ. 
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5og 
eum mentem divinam non habere, qui turpibus 
sermonibus utitur; nec castam cogitationem , qui 
scurrilitate ac risu. delectatur. Quidnam autem 
est castam cogitationem habere? Nempe spirituali 
sanitate praeditum esse, Etenim is, qui vitii cupi- 
ditate correptus tenetur, prasentiaque ad stupo- 
rem usque miratur, castus, hoc est sanus, 
nequit. Quemadmodum enim qui in morbo versa- 
lur, ea etiam appetit, quz minime con venit : 
dem hic quoque modo. /'itam cum virtute con- 
junctam. Doctrina. quippe vitam etiam. deside- 
rat. Audite hzc, qui sub vitz finem ad bapti- 
smum acceditis. Nam nos quidem id precibus a 
Deo contendimus, ut post baptismum quoque pro- 
bam vitam habeatis : tu contra in hoc incumbis , 
nihilque non facis, ut sine proba vita hinc exce- 
das. Quid enim, si justus quidem fias, sed a fide 
dumtaxat? At nos ut a virtutum quoque muncri- 
bus tibi fiducia comparetur, oramus. Perpetuo 
quce ipsius sunt cogitare, que ipsius sunt sape- 
re, que ipsius sunt meditari. Castam enim cogi- 
tationem atque honestam vitam, non ad unum 
dumtaxat aut duos aut tres dies, sed per univer- 
sum vitz curriculum petimus, et, quod bonorum 
omnium causa est, qua Ipsius sunt sapere. PLeri- 
que enim que sua sunt querunt , non que Je- 
su Christi. Quonam igitur modo hoc fieri possit ? 
ad precem enim hoc quoque accedat oportet, ut 
quz nostra sunt przstemus. δὲ in ipsius lege dies 
noctesque versemur : unde etiam deinceps hoc 
petit, Zn ipsius lege die ac. nocte morari. Et 
quemadmodum superius dixerat, Perpetuo : eo- 
dem modo hic, Die ac nocte. Itaque eorum me 


e 


esse 


eo- 


D 


pudet, qui toto anno vix semel in ecclesia conspi- 
ciuntur. Quam enim excusationem. nancisci que- 
ant, qui cum die ac noctu in Dei lege, non di- 
cam versari , sed morari , hoc est semper meditari 
jubeantur , tamen ne minimam quidem vitz par- 
tem in hoc impendunt, ut ipsius mandata memo- 
ria usurpent, atque ipsius justificationes custo- 
diant? 

CE Videsne catenam optimam , quamque apte 

A singula hic inter se cohzreant, atque quavis au- 
rca catena firmius et elegantius ? Postquam enim 
mentem divinam "um it, exponit quonam pa- 
cto talis esse queat. Quomodo autem? Nimirum 
si quis perpetuo ea, quz Dei sunt, meditetur. Hoc 
autem quanam ratione quispiam consequi possit 2 
Si divinz legi operam dare numquam intermittat. 
Quonam pacto id mortalibus persuaderi queat? 


Philipp. 2. 
2t, 


Peccati na- 


tura. 
Psal. 126 
1. 

Job. t. 9. 
16. 

Gen. 3. 5. 


διο s. 


Si mandata ipsius observent: quin. potius ex eo, 
si. legi divino quispiam studeat : quemadmodum 
etiam ex co, quod quis ea quae ipsius sunt sapit, D 
ac mentem divinam habet, illud adipiscitur ut 
qui ipsius sunt meditetur. Singula enim ex his 
qui diximus, et id quod vicinum est efficiunt, et 
ab eo efficiuntur; et ipsum continent, et ab ipso 
continentur. /ntensius adhuc pro ipsis rogemus. 
Quoniam animus in prolixa oratione obdormisce- 
re consuevit, rursus eum excitat. Magna enim 
rursum atque excelsa postulare vult : ideoque ait, 
Intensius adhuc pro ipsis rogemus. Quidnam 
autem hoc est? Ut eripiat eos ab omni malo et 
absurdo negotio. Hoc loco id ipsis petimus, ut ne 
intrent in tentationem, atque ut ab omnibus tam 


e 


corporeis quam spiritualibus insidiis liberentur. 
Ob id etiam hie verba subjunxit, -Zb omni pec- 
cato diabolico, et omni obsidione adversarii. 
Quibus verbis tentationes ac peccata significat. 
Peccati enim ea natura est, ut facile hominem ob- 
sideat atque undique stet, a fronte nempe et a ter- 
go, sicque nos dejiciat. Postquam enim qui ἃ no- 
bis prestanda sunt exposuit, hoc est, ut in ejus 
lege versemur, 1psius mandata memoria tencamus, 
justificationes ejus custodiamus, hoc jam. admo- 
net, ne ista quidem sufficere, nisi adsit ipse atque 


;.opem ferat. JVisi enim Dominus cificaverit 


domum, in vanum laboraverunt qui cdificant 
eam : ac prosertim in 115, qui diabolo adhuc obje- 
cti sunt, ac sub ipsius imperio et ditione. Ac vos 
hiec nostis, qui sacris initiati. estis. Facile enim 
illa verba vobis in. memoriam redeant, per qua 
ipsius tyrannidi nuntium remisistis, cum flexo 
genu ad Regem transfugistis , ac. tremenda | illa 
verba protulistis, quibus tyranno nullo prorsus 
modo obsequi docemur. Adversarium porro ac 
diabolum ipsum appellat, quoniam et Deum apud 
homines, et homines apud Deum, ac nosipsos in- 
ter nos criminatur. Etenim ipse olim Jobum apud 
Deum in crimen vocabat, cum diceret, /Vum Job 
frustra colit Deum ? ac rursum Deum apud Jo- 
bum his verbis, /gnis descendit de celo : atque 
item Deum apud Adamum, cum diceret fore, ut ,., 
eorum oculi aperirentur: ac nunc etiam apud 4 
plerosque mortalium, dicens : Deus iis, quz ocu- 

lis cernuntur non prospicit, sed res vestras dae- 

monibus permisit, Quin apud complures quoque 

Judzos Christum traducebat, impostorem ac pro- 


^ Editi λόγῳ καταδαρθάντιν. Ms. λόγῳ καταπίπτειν. 
b Ms. sic melius quam Editi [οἱ Α.} σωματικόν τε ὁμοῦ 
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CONSTANTINOP. 


Ξ τῇ Vs otras 229 - ΔΎ Aer s Ue. 
περ οὖν x«t Ex τοῦ τὰ αὐτοῦ φρονεῖν καὶ ἔνθεον ἔχειν 
νοῦν, τὸ τὰ αὐτοῦ μελετᾶν. “Ἑχαστον γὰρ τῶν εἰρη- 

/ Y 
μένων καὶ συγχατασχευᾶζει τὸ πλησίον, καὶ συγχατα- 

; E ; 
σχευάζεται παρ᾽ αὐτοῦ, συνέχον τε αὐτὸ xol συνεχό-- 
μενον παρ᾽ αὐτοῦ. "Ext ἐχτενέστερον ὑπὲρ αὐτῶν 

" A P NSC. 
παραχαλέσωμεν. "Emzi0- γὰρ ἐν τῷ μαχρῷ λόγῳ 
* χαταδαρθάνειν εἴωθεν ἣ Ψ 


στησι. Μεγάλα γὰρ βού 


τ ^ 
ύλεταί τινα αἰτῆσαι πάλιν xat 
ἈΠ NAP. y 
ὑψηλά - διό φησιν, 


SN ὯΝ A ὃ avt- 
Uy", πᾶλιν αὐτὴν OtxVt 


E , 


ἔτι ἐχτενέστερον ὑπὲρ αὐτῶν πα- 
ραχαλέσωμεν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ἵνα ἐξέληται αὖ- 
τοὺς ἀπὸ παντὸς πονη ροῦ χαὶ ἀτόπου πράγματος. " Ev- 
ταῦθα τὸ μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν χαὶ τὸ πάσης 
ἐπιδουλὴς ἀπαλλαγῆναι αἰτοῦμεν αὐτοῖς P σωματικῶν 
τε ὁμοῦ xal πνευματικῶν διὸ xol ἐπάγει λέγων, 
ἀπὸ παντὸς ἁμαρτήματος διαδολιχοῦ, xol πάσης πε- 
ἱστάσεως τοῦ ἀντιχειμένου " τοὺς πειρασμοὺς δηλῶν 

M € , 

X 


- ES e ra ΕΞ ' Is 7 
c ἁμαρτίας. Ἑὐπερίστατον γὰρ ἣ ἁμαρτία, 


πάντοθεν ἱσταμένη, ἔμπροσθεν, ὄπισθεν, καὶ οὕτως 
«S ^ € - , 
ἡμᾶς καταδάλλουσα. ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἃ δεῖ γενέ-- 
σθαι παρ᾽ ἡμῶν, ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ χαταγίνεσθαι, 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ μνημονεύειν, τὰ δικαιώματα αὖ- 
τοῦ φυλάττειν " πείθει λοιπὸν, ὅτι οὐδὲ ταῦτα ἀρχεῖ, 
2 "y ^ iy a p, 

EXy γὰρ μὴ Κύριος 


E 7 € , 
ἐχοπίασαν ot οἰχοδο- 


ἂν μὴ αὐτὸς mag? xo βοηθῇ. 
οἰκοδομήσῃ οἶχον, sig μάτην 
M , d b , 2 τὶ , Y , 
μοῦντες αὐτόν * xol μάλιστα ἐπὶ τούτων, οὗ ἔτι πρό- 
χεινται τῷ διαδόλῳ, καὶ ὑπὸ τὴν ἀρχήν εἶσι τὴν 
ἊΝ τὰν ἘΣΎ T € ͵ 5 , 
αὐτοῦ. Καὶ ἴστε ταῦτα oi μεμυημένοι. Ἀναμνήσθητε 
γοῦν τῶν ῥημάτων ἐχείνων, δι’ ὧν ἀπετάξασθε αὐτοῦ 
m IN , , M M M -. , 
τῇ τυραννίδι, γόνυ χλίναντες., καὶ πρὸς τὸν βασιλέα 
5 , ^ Ἂ ^ ^ - 
αὐτομολήσαντες, xui τὰ φριχώδη ἐχεῖνα φθεγξάμενοι 
c Ni» NS C NM ἊΝ ΡΩΝ » 
ῥήματα, δι’ ὧν παιδευόμεθα μηδὲν αὐτῷ χαθόλου 
πείθεσθαι. ᾿Αντιχείμενον δὲ αὐτὸν καλεῖ xo διάδολον, 
ἐπειδὴ καὶ Θεὸν πρὸς ἀνθρώπους διαδάλλει, καὶ ἡμᾶς 
πρὸς Θεὸν, xol πάλιν ἡμᾶς αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους - 
ποτὲ μὲν γὰρ τὸν Ἰὼδ πρὸς τὸν Θεὸν, λέγων - Μὴ 
δωρεὰν σέδεται Ἰὼδ τὸν Κύριον ; καὶ πάλιν τὸν Θεὸν 
ic xy ΠΡ - TEE S30: ὅν ΠΣ REN 
πρὸς τὸν "lo6- Πῦρ χατῆλθεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ " xal 
πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ. πάλιν τὸν Θεὸν, ὅτε ἔλεγε διανοιχθή- 
2. ὦ , n -Ὁ- 
σεσῇαι αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμούς" xal πρὸς πολλοὺς τῶν 
τ E , ) Li "HJ - b - ΄ 
νῦν ἀνθρώπων, λέγων * οὐ προνοεῖ Θεὸς τῶν δρωμέ-- 
NEU EAS Y ΟΞ. ἧς Y * 
νων, ἀλλὰ δαίμοσιν ἀφῆχε và καθ᾽ ὑμᾷς - χαὶ πρὸς 
Χριστὸν διέδαλε, πλά- 
m m- Nm - 
voy xat γόητα xov. Πῶς δὲ ἐνεργεῖ, ἴσως βούλεταί 
τ c Age 
vuv μὴ εὕρῃ νοῦν ἔνθεον, ὅταν μὴ 
J M —M -- 
σώφρονα Ψυχὴν, ὅταν μὴ μνημονεύῃ τῶν ἐντολῶν 
E So. 1 7 ' τὸ 
τοῦ Θεοῦ, μηδὲ φυλάσση τὰ διχαιώματα αὐτοῦ, τότε 


πολλοὺς δὲ τῶν Ἰουδαίων τὸν 
-j - e, 
τις ἀχοῦσαι. 
αἰχμάλωτον λαδὼν ἄπεισιν. Ὃ γοῦν ᾿Αδὰμ. εἰ ἐμνη- 
- mM , 3 
μόνευε τῆς ἐντολῆς λεγούσης, "Amo παντὸς ξύλου φα- 


χαὶ πυευματιχόν. 


IN EPIST. If. 


, λο , ^ , 
DD si ἐφύλασσε τὸ δικαίωμα τὸ λέγον, IT ἂν ἡμέρᾳ 
: Á 
φαγητε , τότε θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. οὐχ ἂν ἔπαθεν 
- er xv 1 , ^ EJ Ὁ e) 
ἅπερ ἔ ἔπαθεν. Ἵνα Σαπαξισηξαύτους) ἐν oup εὐθέτῳ 
τῆς τοῦ λουτροῦ παλ λιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν. Τὰ μὲν γὰρ παρόντα αἰτοῦμεν, τὰ δὲ μέλ- 
λοντα * καὶ φιλοσοφοῦμεν ὑπὲρ τοῦ λουτροῦ, xot ἐν τῇ 
2 7 NA 3. κί M mira iN 0 7. 
αἰτήσει παιδεύομεν αὐτοὺς εἰδέναι αὐτοῦ τὴν ἰσχύν. 
T 
Ἐντεῦθεν γὰρ ἤδη ὃ λόγος αὐτοὺς συνεθίζει εἰδέναι, 
ἢ 
ὅτι ἀναγέννησις τὸ πρᾶγμά ἐστι, xol πάλιν γεννώ-- 
ΠΣ - e EH - 
μεθα, eee ἀπὸ τῆς μήτρας, οὕτως ἀπὸ τῶν ὑδά- 
ἮΝ A RESGAUTS "— 
των * ἵνα μὴ λέγωσι χατὰ τὸν Νικόδημον, Πῶς δύνα- 
ἢ ; 

ταί τις γεννηθῆναι γέρων ὦν; μὴ δύναται εἰς τὴν 
χοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ εἰσελθεῖ ἵν, xot γεννηθῆναι 
Aves ej Εἶτα, ἐπειδὴ ἄφεσιν εἶπεν ἁμαρτιῶν, διὰ 


τῶν ἑξῆς αὖ τὴν πιστοῦται M ων τοῦ ἐνδύματος τῆς 
i 1 , D i 
t 


ὩΣ isa . ; , RS a 
ἀφθαρσίας. Ὃ γὰρ υἱότητα ἐνδυόμενος, δῆλον ὅτ 
Y , ,» - - , e 

ἄφθαρτος γίνεται: Τί δέ ἐστιν, Ev χαιρῷ εὐθέτῳ: “Ὅταν 


ΩΝ 


^ 


εὖ διαχείμενος 3,6 
προσίῃ; τοῦ γὰρ πιστοῦ χαιρὸς εὔθετος οὗτ 
Ivyx εὐλογήση τὰς εἰσόδους αὐτῶν xxi τὰς 
πάντα τὸν βίον αὐτῶν. ᾿Ενταῦθα δὲ χαὶ σωματιχόν 
τι αἰτεῖν χελεύονται, ὡς ἔτι ἀσθενέστεροι ὄντες. Τοὺς 


b ' 
ταν μετὰ προθυμίας χαὶ πίστεως 


ᾳ εἹ 
o. 


οἴχους αὐτῶν, χαὶ τὰς οἰχετίας. Τουτέστιν, Xv τε θε- 
βάποντας ἔχωσιν, ἄν τε ε συγγενεῖς , ἄν τε ἑτέρους τινὰς 
προσήχοντας. Ταῦτα γὰρ ἦν τῆς παλαιᾶς τὰ ἔπαθλα" 

xa οὐδὲν οὕτω δεινὸν ἐδόχει εἶναι, ὡς χηρεία,, ὡς 


νῷ εἶναι, 


ἀπαιδία, ὡς τὰ πένθη τὰ ἄωρα, ὡς τὸ ἐν λιμ 


D 
ὡς τὸ μὴ ἐξ οὐρίας τὰ πράγματα αὐτοῖς φέ 
Διὰ δὴ τοῦτο xul τούτους ἀφίησιν ἐμφιλοχωρεῖν ταῖς 
αἰτήσεσι ταῖς ᾿σωματιχωτέραις, χατὰ μιχρὸν αὐτοὺς 
ἀναδιδάζων. Τοῦτο γὰρ καὶ ὃ Χριστὸς ποιεῖ, τοῦτο 
χαὶ ὃ Παῦλος, παλαιῶν μεμνημένος εὐλογιῶν ὃ μὲν 
Χριστὸς, ὅταν λέγη, Maxdpiot οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
χληρονουήσουσι γῆν * ὃ δὲ Παῦλος, Tia τὸν πατέρα 
σου χαὶ τὴν μητέρα σου, χαὶ £o", μαχροχρόνιος ἐπὶ 
τέχνα αὐτῶν ἵνα αὐξήσας εὐλογήσῃ, χα 


ppc [ἢ 


τῆς γῆς. Τὰ 
— co SISSE ge ; 
εἰς μέτρον ἡλιχίας ἀγαγὼν σοφίση. 


* ΤᾺ. et marg. Saxil. χαλεῖ.] 
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51t 


stigiatorem eum appellans. Quonam autem modo 
operetur, audire fortasse aliquis cupit. Cum. men- 
tem non divinitus afflatam et non sobriam cogita- 
tionem invenit, que Dei mandata non recordetur, 
nec ipsius justificationes custodiat , tum demum 
captivam eam secum abducit. Adamus quippe, si 
hujusce mandati meminisset , 
comede , si legem eam servasset quz dicebat , /n 
quacumque die comederitis, morte moriemini ; 
non ea, quae passus est, passus fuisset. Ut digne- 
tur eos in tempore opportuno lavacro regene- 
rationis, et. remissione peccatorum. Quidam 
enim praesentia petimus, quedam | futura : ac de 
lavacro philosophamur, atque in ipsa petitione do- 
cemus eos vim baptismi cognitam babere. Hinc 
enim jam sermo eos assuefacit, ut intelligant rem 


HOMIL. IH. 


eam regenerationem esse, nosque ut a vulva , sic 
ab aquis denuo gigni : ut ne illi cum Nicodemo 


dicant, Quomodo potest homo nasci cum sit se- τ νι. 3. 4 


nex? potestne in ventrem matris suc introire, 
ac nasci denuo? Deinde postquam peccatorum 
remissionem dixit, per ea qua sequuntur ipsam 
confirmat dicens : Zndumento incorruptionis. 
Etenim qui filii dignitatem induit, procul dubio 
incorruptibilis efficitur. Quid autem est, n tem- 
pore opportuno ? Nimirum cum quis probe affe- 
ctus est , cum animo alacri et cum fide accedit: fi- 
delis etenim hominis opportunum tempus hoc est. 
Ut benedicat introitus et exitus eorum , omnem 
vitam ipsorum. Hoc loco aliquid, quod ad cor- 
pus spectet ,petere jubentur, ut qui adhuc imbecil- 
les sint. Domos eorum et habitationes. Voc est, 
sive famulos habeant, sive cognatos, sive alios quos- 
dam necessarios. Hzc enim erant Veteris Testa- 
menti premia : nec quidquam perinde grave , atque 
acerbum esse videbatur , ut viduitas , ut sterilitas, 
ut prematura funera, ut fames , et adversi rerum 
successus. Ob eam causam in petitionibus ad cor- 
pus pertinentibus eos immorari sinit, paulatim 
ipsos in altum. subvehens. Hoc enim et Christus 
facit et Paulus, antiquas videlicet benedictiones 
uterque in memoriam revocans : Christus nempe, 


cum ait, Zeati mites, quoniam ipsi posside- Matth. 5.4 


bunt terram : Paulus autem , Zonora patrem 
tuum et matrem tuam, ut sis longevus super 3! 
terram. Filios eorum , ut eos augeas et bene- 
dicas, atque ad mensuram. «tatis perductos 


sapientia instruas. 


a [ A, et marg. Savil. σωματικαῖς.} 


De omni ligno ces. 


Fr ;hes. 6.2. 
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8. Hie rursus partim. corporeum , partim spi- 
rituale beneficium ipsis poscit , utpote puerili ad- 
huc animo preditis. Quod autem sequitur, omni E 
ex parte spirituale est, Ut omnia que ipsis pro- 
posita erunt, ad utilitatem dirigat. Non enim 
simpliciter quz proposita erunt , sed qua ad uti- 
litatem. Sape enim peregrinatio aliqua institui- 
tur, sed. minime conducit ; atque aliud quiddam 
simile, quod nec item utile est. Ex quibus hoc 
discunt, Deo in omnibus rebus gratias agere, ut 
qua ad eorum commodum et utilitatem fiant. Post 
hoc omnia jam eos surgere jubet. Nam cum prius 4 
eos humi prostratos tenulsset, posteaquant ea pe- 
tierunt quz petierunt, ac fiducia repleti sunt , jam 
eos sermo erigit, ac deinceps Ipsos quoque pre- 
cationem ad Deum amplecti jubet. Siquidem quz- 
dam nos dicimus, quidam rursus ipsis commit- 
timus , petitionis nempe januas ipsis aperientes : 
non secus videlicet ac pueros primum ipsi doce- 
mus, post autem ipsos quoque loqui jubemus. 
Itaque hoc ipsis dicimus , 4Zngelum pacis petite, 

o catechumeni. Est quippe angelus etiam. cru- 
ciatum inferens, ut cum ille ait, Zmmzssionem B 
per angelos malos. Est et angelus exterminator. 
Ac provide eos angelum pacis petere jubemus, 
docentes eos, id quod bonorum omnium vincu- 
lum est , pacem postulare : ita ut ab omni pugna, 
ab omni bello, et ab omni dissidio absint. Pa- 
cifica vobis omnia que proponuntur. Utcum- 
que enim grave aliquid sit, dum tamen pacem 
quispiam habeat, leve est. Eoque etiam nomine 
Christus dicebat, Pacem meam do vobis. Neque C 
enim ullum armorum genus diabolo zeque firmum 
ac validum est, ut pugna et simultas ac. bellum. 
Pacificum hunc diem , atque omnes vite ve- 
stri dies postulate. Vidistin! rursus quomodo 
universam vitam in virtute transigi jubeat? CAri- 
stianos vestros fines ; et quod bonorum caput 
est, quod. honestum est et quod ulile. Nam 
quod. honestum non est, id ne utile quidem esse 
potest. Alia enim rerum utilium apud nos natura 
est, quam vulgus opinatur. ^os ipsos Deo vi- D 
venti ac Christo ipsius commendate. Nondum 
enim hoc illis committimus, ut pro aliis orent, sed 
preclare agi putamus, si pro seipsis orare queant. 
Videsne quam plena et numeris omnibus absoluta 
precatio sit, sive doctrinam sive vitam consideres ? 
Nam cum evangelium dicimus, cum incorruptio- 


[ Savil. conj. ἐπιτρέπομεν εὐχὴν, ἀλλ᾽. Nos auctore 
À..scripsimus ojz» γὰρ τῶν pro οὕπω γὰρ τήν.] 
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' * ^ V ^ M * 
Πάλιν ἐνταῦθα xa σωματιχὸν xol πνευματιχὸν, 
Ξ Y d 
ἅτε νηπιωδέστερον διαχειμένοις. Ela τὸ ὕστερον χα- 
θόλου πνευματιχόν" ἵνα χατευθύνη αὐτοῖς πᾶντα τὰ 
προχείμενα πρὸς τὸ συμφέρον. Οὐ γὰρ ἁπλῶς τὰ 
' 
προχείμενα, ἀλλὰ πρὸς τὸ συμφέρον. Πολλάχις γὰρ 
Ὁ, ἘΣ ὃ 1 , ἀλλ᾽ EJ " Js a er , 
πρόχειται ἀποδημία, ἀλλ᾽ οὐ συμφέρει" ἕτερόν τι 
m—- » , 5. » Ὡ 3 M , 
τοιοῦτον, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι λυσιτελοῦν. Ἀπὸ τούτων παι- 
δεύονται ἐν πᾶσιν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, ὡς συμφερόν-- 
à ἢ : μῷ 
; - δὰ 
τῶς γινομένοις. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἐγείρεσθαι 
κελεύει λοιπόν. Πρότερον γὰρ αὐτοὺς χαμαὶ ῥίψας, ὅτε 
ἤτησαν ἅπερ ἤτησαν χαὶ παῤῥησίας ἐνεπλήσθησαν, 
ἀνίστησιν αὐτοὺς ὃ λόγος, καὶ χελεύει λοιπὸν xol αὖ- 
τοὺς ἔχεσθαι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἱκετηρίας. Τὰ viv γὰρ 
ἡμεῖς λέγομεν, τὰ δὲ αὐτοῖς ἐπιτρέπομεν, ἤδη τὰς 
θύρας αὐτοῖς ἀνοίγοντες τοῦ αἰτεῖν - χαθάπερ τοὺς 
παῖδας πρότερον μὲν αὐτοὶ διδάσκομεν, ἔπειτα δὲ xal 
δι’ ἑαυτῶν φθέγγεσθαι χελεύομεν " λέγοντ' ὃν ἀγ- 
δι’ ἑαυτῶν φθέγγεσθαι χελεύομεν λέγοντες, τὸν ἀγ 
γέλον τῆς εἰρήνης αἰτήσατε οἵ χατηχούμενοι. " Eczt 
M El La ν € e , ? 
γὰρ ἄγγελος χόλασιν ἔχων, ὡς ὅταν λέγη, Ἀποστο- 
λὴν δι᾿ ἀγγέλων πονηρῶν - ἔστιν ὀλοθρευτής. Διὰ τοῦτο 
τὸν ἄγγελον τῆς εἰρήνης χελεύομεν αἰτεῖν, παιδεύον- 
τες, ὃ πάντων ἐστὶ σύνδεσμος τῶν ἀγαθῶν εἰρήνη, 
τοῦτο ζητεῖν, ὥστε πάσης ἀπηλλάχθαι μάχης, παντὸς 
πολέμου, πάσης στάσεως. Εἰρηνικὰ ὑμῖν πάντα τὰ 
προχείμενα. Κἂν γὰρ φορτιχὸν ἡ τι, εἰρήνην δὲ ἔχη, 
χοῦφόν ἐστι. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν, Εἰρή- 
νην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὅπλον 
ἰσχυρὸν τῷ διαδόλῳ, ὡς μάχη χαὶ ἔχθ ὶ πόλε 
ἰσχυρὸν τῷ διαδόλῳ, ὡς μάχη καὶ ἔχθρα xal πόλε- 
μος. Εἰρηνικὴν τὴν παροῦσαν ἡμέραν, χαὶ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν αἰτήσασθε. Εἶδες πῶς πάλ 
πέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν αἰτήσασθε. Εἶδες πῶς πάλιν 
δλόχληρον τὸν βίον ἐν ἀρετῇ χελεύει εἶναι: Χριστιανὰ 
euam D n χ , -— 5 “- ᾿ P 
ὑμῶν τὰ τέλη" τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, τὸ χαλὸν 
συμφέρον. 
Ἄλλη γὰρ παρ᾽ ἡμῖν τῶν συμφερόντων ἣ φύσις παρὰ 
τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν. “ΕἙαυτοὺς τῷ ζῶντι Θεῷ xal 
τῷ Χριστῷ αὐτοῦ παραθέσθαι. Οὔπω γὰρ τῶν ὑπὲρ 


, ^ 
xxt τὸ συμφέρον. Ὃ γὰρ μὴ χαλὸν, οὐδὲ 


ἑτέρων αὐτοῖς " ἐπιτρέπομεν, ἀλλ᾽ ἀγαπητὸν ὑπὲρ 
e mw P4 N- H^ CEST E] , 
αὑτῶν δύνασθαι δεῖσθαι. Εἶδες εὐχὴν ἀπηρτισμένην, 
M 8o ] , y A αἱ λ ͵ x Ὅ ὰ , 
xa δογμάτων ἕνεκεν xo πολιτείας: “Ὅταν γὰρ εὐαγ- 
L v c Y ^N - , ^ 
γέλιον εἴπωμεν, ὅταν ἔνδυμα ἀφθαρσίας, ὅταν λουτρὸν 
παλιγγενεσίας, τὰ δόγματα εἴπομεν πάντα ὅταν νοῦν 
ἔνθεον, ὅταν σώφρονα λογισμὸν, ὅταν τὰ ἄλλα ἅπερ 
ΠΣ * A - 2 ΄ ἊΣ - " 
εἰρήκαμεν, τὴν πολιτείαν ἠνιξάμεθα, Εἶτα χλῖναι τὰς 
χεφαλὰς χελεύομεν, τεχμήριον τοῦ τὰς εὐχὰς dxou- 
σθῆναι ποιούμενοι τὸ τὸν Θεὸν εὐλογεῖν. Οὐ γὰρ δὴ 
ἄνθρωπός ἐστιν ὃ εὐλογῶν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐχείνου χει- 
ρὸς καὶ γλώττης αὐτῷ προσάγομεν τῷ βασιλεῖ τὰς 


χεφαλὰς τῶν ἢ παρεστώτων. Καὶ ἐπιδοῶσιν ἅπαντες 


^ Ms. [A. et marg. Savil.] τῶν προξστώτων. 


IN EPIST. 11. AD 


M E , "om , , , y, » 
τὸ, ἀμήν. Ταῦτα δέ μοι πάντα τίνος ἕνεχεν εἴρηται: 
σ ἡ e " , ^ - - e A , 
ἵνα διδάξω ὅτι τὸ ἑτέρων δεῖ ζητεῖν, ἵνα μὴ νομῖ- 
ὯΝ bi E ed ^ 
σωσιν oi πιστοὶ μηδὲν εἶναι πρὸς αὐτοὺς, ὅταν ταῦτα 
3 ; , 
λέγηται. Οὐ γὰρ δὴ τοῖς τοίχοις 6 διάχονος λέγει 
Ί Y ἢ t [95 
* - M- LJ NN eu 
δεηθῶμεν ὑπὲρ τῶν χατηχουμένων. ᾿Αλλὰ τινὲς οὕτως 
3973 EY * A - ^ ^ ^ /, € VN 
εἰσὶν ἀνόητοι xai βλᾶχες x«i διαλελυμένοι, ὡς μὴ 
μόνον ἐν τῷ χαιρῷ τῶν χατηχουμένων, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῷ χαιρῷ τῶν πιστῶν ἑστάναι χαὶ διαλέγεσθαι. Ἔν- 
ξ , L4 , — / , 
τεῦθεν πάντα διέστραπται, ἐντεῦθεν πάντα ἀπόλωλεν; 
c E - δ , ACIES Y B 
ὅτι ἐν τῷ χαιρῷ,, ἐν ᾧ μάλιστα δεῖ τὸν Θεὸν χαταλ- 
λάττειν, ἐν τούτῳ P παροξύνοντες ἄπιμεν. Καὶ γὰ 
B ᾿ 5 t 
τ: E ; ; 
ἐπὶ τῶν πιστῶν ὑπὲρ ἐπισχόπων, ὑπὲρ πρεσδυτέρων, 
s ἐξ EN 
ὑπὲρ βασιλέων, ὑπὲρ τῶν χρατούντων, ὑπὲρ γῆς xal 
X 7 X - y. , 
θαλάσσης, ὑπὲρ ἀέρων, ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης 
; ; τι ; ἘΝ 
χελευόμεθα προσιέναι τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ. Ὅταν 
* E] ΕΣ »ς 
οὖν οἱ τοσαύτην ὀφείλοντες ἔχειν παῤῥησίαν, ὡς 
« M 2^ , ^ - oc M € -" , 
ὑπὲρ ἀλλοτρίων δεῖσθαι, μηδὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν νήφοντες 
NE ; ἢ 
προσευχώμεθα, τίς ἡμῖν f; ἀπολογία; ποία συγγώμη s 
Διὸ δὴ παραχαλῶ ταῦτα πάντα ἐννοήσαντας, εἰδέναι 
χαιρὸν εὐχῆς, xai μεταρσίους γίνεσθαι; καὶ ἀπαλλάτ- 
τεσθαι τῆς γῆς» χαὶ αὐτῶν ἅπτεσθαι τῶν ἁψίδων τοῦ 
οὐρανοῦ, ἵνα δυνηθῶμεν τὸν Θεὸν ἵλεων ποιῆσαι, χαὶ 
- - ΄ B - T , 
τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol φιλανθρωπία τοῦ 
m — x M T LE E 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
en Ne.» Δ , "m , A - ^ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat det, 
' z m" 2 
xai sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b Ms, παροξύναντες. 
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nis indumentum , cum regenerationis lavacrum, 
doctrinam universam his verbis complecümur. 
Rursus cum mentem divino numine afflatam, cum 
sobriam cogitationem , cum denique caetera, quae 
a nobis commemorata sunt, vitam significamus. 
E Demum eos capita inclinare jubemus, hoc vide- 
licet argumento preces exauditas esse statuentes , 
quod Deus eos benedicat. Neque enim homo est 
qui benedicit, sed per illius manum ac linguam 
regi ipsi capita eorum, qui adsunt , offerimus. Ac 
tum inclamant omnes , Zmen. Hzc autem omnia 
quorsum tandem a me dicta sunt? Ut doceam nos 
aliorum commoda quzerere debere , ac ne putent 
μα fideles haec , cum recitantur, nihil ad se pertinere. 
A Neque enim ad parietes diaconus loquitur, cum 
ait, Oremus pro catechumenis. Verum non- 
nulli adeo amentes, atque ignavi ac dissoluti 
sunt, ut non modo in catechumenorum , sed etiam 
fidelium tempore stent atque confabulentur. Hinc 
omnia subversa sunt , hinc omnia perierunt : quia 
quo tempore maxime curandum est ut Deum no- 
bis reconciliemus, hoc ipso ita discedimus, ut 
ejus iram in nos concitemus. Siquidem coram fi- 
delibus pro episcopis, pro presbyteris , pro regi- 
p bus, pro imperatoribus, pro terra et mari, pro 
aeris temperie, denique pro universo terrarum 
orbe benignum Dominum adire jubemur. Quam- 
obrem cum nos , qui tanta fiducia przditi esse de- 
bemus, ut etiam pro aliis oremus , ne pro nobis 
quidem attento ac vigilanti animo precemur, qui- 
nam excusationis , quinam veniz nobis locus esse 
possit? Ac proinde obsecro, ut hzc omnia animo 
ac mente complectentes, precationis tempus agno- 
scamus', sublimesque cfferamur atque a terra ex- 
cedamus, ipsumque czli fornicem attingamus, ut 
Deum nobis propitium et placidum reddere, ac 
promissa bona consequi possimus : que utinam 
consequi nobis contingat, per gratiam ac miseri- 
cordiam Domini nostri Jesu Christi, quicum Pa- 
wi et Spiritui sancto gloria , imperium , honor, 
nunc et semper, et in secula saeculorum. Amen. 
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, 
HOMILIA HI. OMIAIA γ΄. 
T- B € V € m , mM 
Ca». 1. v. 12. JVam gloria. nostra hec est, te- H γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς 
stimonium conscientic nostre, quod in sim- συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ εἴλικρι- 
plicitate et sinceritate Dei, et non in sapien- νείᾳ, οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρχιχκῇ» ἀλλ᾽ ἐν χάριτι Θεοῦ 
tia carnali, sed in gratia Dei conversati su- ἀνεστράφημεν ἐν τῷ χόσμῳ. 


mus in mundo. 


1. Hic rursum aliud quoque non parvum con- ὃ Ἔντοῦθα πάλιν xo ἑτέραν παραχλήσεως ὑπόθεσιν 
solationis argumentum nobis aperit, imo perquam οὐ μικρὰν ἡμῖν ἀναχαλύπτει, ἀλλὰ xol σφόδρα με- 
ingens, quodque animum in periculis demersum — γάλην, xoi ἱκανὴν ἀνορθῶσαι διάνοιαν ὑπὸ κινδύνων 
erigere queat. Quoniam enim dixerat, Deus nos βαπτιζομένην. Exzió?, γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὃ Θεὸς ἡμᾶς 
eripuit, atque id totum miserationibus Dei pre- ἐῤῥύσατο, xat τοῖς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ xoi ταῖς εὐχαῖς 
cibusque ipsorum adscripserat; ne hac ratione τούτων τὸ πᾶν ἀνέθηκεν " ἵνα μὴ ταύτῃ τὸν ἀκροατὴν 


auditoris animum supinum ac languidum redde- ὕπτιον ποιήση, τῷ ἐλέῳ τοῦ Θεοῦ μόνον xat ταῖς ἕτέ- 
ret, utpote Dei misericordie dumtaxat aliorum- — gov εὐχαῖς θαῤῥοῦντα, δείχνυσιν ὅτι χαὶ αὐτοὶ οὐ 


que precibus confidentem, ostendit ipsos quoque μιχρὸν οἴκοθεν συνεισήνεγχαν. Καὶ ἐδήλωσε μὲν αὐτὸ 
non parum ex se prastitisse. Atque id quidem χαὶ ἔμπροσθεν εἰπὼν, ὅτι Καθὼς περισσεύει τὰ πα- 


prius etiam his verbis declaravit, Sicut abun- θήματα τοῦ Χριστοῦ, περισσεύει καὶ ἣ παράχλησις 

dant passiones Christi in nobis, sic etiam abun- Ὁ ἡμῶν - ἐνταῦθα δὲ καὶ ἕτερόν τι λέγει οἰκεῖον χατόρ- 

Ex pura dat consolatio nostra: hic autem aliud a sere-.— θωμα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι ἐν χαθχρῷ συνειδότι xad 
Posi cime cte factum. commemorat. Quodnam hoc? Quo- ἀδόλῳ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἀναστρεφόμεθα, φη- 


selatio oria- niam. in pura conscientia minimeque ficta mente σίν. Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο ἡμῖν εἰς παραμυθίαν xot πα- 
MES ubique terrarum conversati sumus, inquit. Hoc ράχλησιν" μᾶλλον δὲ οὐχ εἰς παράχλησιν μόνον, ἀλλὰ 
porro ad nostram consolationem et cohortationem χαὶ eic ἕτερον, ὃ πολλῷ μεῖζον τῆς παραχλήσεώς ἐστι, 
non parum momenti habet; nec ad consolationem χαὶ εἰς χαύχησιν. Ῥαῦτα δὲ ἔλεγε, χἀχείνους παι- 
tantum, sed ad aliud. etiam insuper, quod conso- δεύων ἐν ταῖς θλίψεσι μὴ καταπίπτειν, ἀλλὰ xo ἐνα- 


latione longe prastantius est, hoc est, ad. gloria- ὄρύνεσθαι, ὅταν χαθαρὸν ἔχωσι συνειδὸς, καὶ ἠρέμα 
tionem. His autem. verbis partim eos docet, ut Àn χαθαπτόμενος τῶν ψευδαποστόλων. Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ 
afflicüionibus minime animis frangantur, sed po- προτέρα φησὶν, ὅτι Ἀπέστειλέ με Χριστὸς εὐαγγελί- 


tius glorientur, cum puram couscientiam habeant: p ζεσθαι, οὐχ ἐν σοφία λόγου, ἵνα μὴ χενωθῇ ὃ σταυρὸς 

partim etiam falsos apostolos tacite perstringit. Et τοῦ Χριστοῦ xo, Ἵνα ἣ πίστις ὑμῶν μὴ ἡ ἐν σοφία 
τ Cor x. quemadmodum in superiore epistola ait, Misit ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ" οὕτω xal ἐνταῦθά 
me Christus ut evangelizem, non in sapientia φησιν, Οὐχ ἐν σοφία, ἀλλ᾽ ἐν χάριτι Χριστοῦ." Καὶ 
16.2.5. sermonis, ne evacuetur crux Christi; et, Ut ἕτερον δέ τι ἠνίξατο εἰπὼν, Οὐχ ἐν σοφίᾳ, τουτέστιν, 
fides vestra non sit in sapientia hominum, sed. οὐχ ἐν ἀπάτη, xoi ταύτη βάλλων τὴν ἔξω παίδευσιν. 
in potentia. Dei : sic etiam hoc loco ait, /Von im — Ἢ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, φησὶ, τὸ μαρτύριον 
sapientia, sed in gratia Christi. Quin alind quo-.— «zc συνειδήσεως ἡμῶν. l'ouc£otv, ἣ συνείδησις ἡμῶν, 
que his verbis subindicavit, Von in sapientia, o οὐκ ἔχουσα ἡμᾶς καταδιχάζειν, ὡς ἐπὶ πονηροῖς πρά- 
hoc est, non in fraude: nimirum hic quoque pro-— «uot ἐλαυνομένους. Κἂν γὰρ μυρία πάσχωμεν Oet- 
fanam eruditionem impetens. Gloria enim mo- γὰ, xày πάντοθεν βαλλώμεθα xo κινδυνεύωμεν, ἀρχεῖ 
stra hec est, inquit, testimonium conscientie εἰς παραμυθίαν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ οὐ μόνον εἰς παραμυ-- 


nostre. MWoc est, conscientia nostra, que nos con-— θίαν, ἀλλὰ x« εἰς τὸ στεφανοῦσθαι, τὸ συνειδὸς, 


demnare nequit, tamqnam qui ob improba faci- χαθαρὸν ὃν xa μαρτυροῦν ἣμιῖν, ὅτι δι᾿ οὐδὲν πονηρὸν, 
nora exagitemur. Quamvis enim innumeris cala-  ἀἀλλὰ διὰ τὸ τῷ Θεῷ GoxoUv ταῦτα πάσχομεν, δι᾽ ἀρε- 


: iw. á : Pre eie 2 τς ; 
mitatibus afficiamur, atque undique impetamur τὴν, διὰ φιλοσοφίαν, διὰ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν. 
AD - . we , - A 
et periclitemur, nobis tamen ad consolationem, nec — ^Exsívz, μὲν οὖν ἣ προτέρα παράχλησις παρὰ τοῦ Θεοῦ 
. * m ei 5 0€ M - ὦ 
ad consolationem tantum, sed etiam ad coronam ἦν᾽ αὕτη δὲ παρ᾽ αὐτῶν xat τῆς τοῦ βίου καθαρότητος 


AE ew : SUO ΤΡ ΝΣ . d SAN 
sufücit conscientia quie pura est. nob'sque hoc συνεισήγετο. Διὸ χαὶ καύχησιν αὐτὴν χαλεῖ, ὅτι τῆς 
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οἰκείας αὐτῶν ἀρετῆς χατόρθωμα ἦν. Τίς οὖν ἐστιν f; D. testificatur, nos non sceleris ullius. causa, sed cb 


koe aa ES 
χαύχησις, xui τί μαρτυρεῖ ἡμῖν τὸ συνειδὸς ἡμῶν, 
SORA 3 E ER 

Ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ ἐν εἰλικρινεία ; Τουτέστιν, οὐδὲν 
^ λ Y 3 e » 3 210, E y! εἰ 

δολερὸν, οὐχ ὑπόχρισιν, οὐχ εἰρωνείαν, οὐ χολαχείαν, 
- * A , 

οὐκ ἐπιδουλὴν xoi ἀπάτην, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων 

οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλευθερίᾳ πάσῃ, ἐν ἁπλότητι, ἐν ἀλη- 

θε ἃ 

, $5 FJ , ΕΟ 

νοία, οὐδὲν ἔχοντες συνεσχιασμένον, οὐδὲ 


χαι wot νὼ! EV αἰ ὅλῳ δια- 
ιᾶα) ἐν χαθαρᾷ C πο Lio (UM. o 


τεστ 


- τ ; 
Οὐχ £v σοφία QURE Τουτέστιν, οὐχ ἐν χαχουργία 


ES AS 
δὲ πονηρία, οὐδὲ ἐν δεινότητι λόγων ἢ ἐν συμ πλοχῇ 
. Καὶ 


ύ 
χεῖνοι, τοῦτο οὗτος ἀρνεῖται 


o 


, 
σοφισμά τῶν ταὐυτὴν γὰ ko λέγει σοφίαν σαρχιχκήν ἢ 


, 


« ἐφρό Ὄνουν 


EX 
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SENE 3 
δειχνὺς Ex πολλοῦ τοῦ 


xai διωθεῖται, δὶ πε βιόντος οὐχ 


ὃν ἄξιον καυχήσεως τοῦτο, xal ὅτι οὐ μόνον αὐτὸ οὐ 
ζητεῖ, ἀλλὰ χαὶ διαχρούεται χαὶ ἐπαισχύνεται. Ἂλλ᾽ 
ἐν χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ χόσμῳ. Τί ἐστιν, 
Ἔν χάριτι Θεοῦ; Τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σοφίαν, τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ δύναμιν δεδομένην ἡμῖν ἐνδειχνύμενοι διὰ τῶν 


ἔσθαι σοφῶν, δητόρων, φιλο- 
es T ped cd Den 


σημείων, διὰ τοῦ περιὴ ν 
" IN NL - , Y 
Go020V, βασιλέων, of u.ov, [DD διῶτα!: "Uv ανοντες, XXt 


x ; à ἊΣ 
υτηδὲν τῆς ἔξωθεν σοφίας ἐπιφερόμενοι. Οὐχ ἣ τυχοῦσα 


SA on , , ' , a.m ^ 
6E αὐτῇ παράχλησίς τε χαι χαυγήσις “τοὺ συνειοξεναι 


: 
PSOE - 

θείᾳ χάριτι πάντα χατώρθουν. Ἔν τῷ χόσμῳ. Οὕτως 

οὐχ ἐν Κορίνθῳ μόνον, ἀλλὰ xa πανταχοῦ τῆς οἴχου- 
“- γε" , 

ϑένης. ΠΙερισσοτέρως ὃ δὲ mpUc ὑμᾶς. "Tt περισσοτέρως 


; DS 

πρὸς ὑμᾶς: "Ev χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν. Καὶ γὰρ 

σημεῖα χαὶ θαύματα παρ᾽ δυῖν ἐπεδειξάμεθα, xol 

πλείονα ἀχρίδειαν καὶ βίον ἄληπτον. Καὶ γὰρ xol 
δ. 


τοῦτο χάριν Θεοῦ χαλεῖ, xat τὰ οἰχεῖα κατορθώματα 
» m E , 3 - M M b , € ΓΑ 
αὐτῇ λογιζόμενος. "Exct γὰρ xoi τὰ σχάμματα ὗπερ- 
ἔθη, ἀδάπανον τιθεὶς τὸ εὐαγγελιῶν; διὰ τὸ τῆς ἄσθε- 
velac αὐτῶν φείδεσθαι. Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἢ ἐπιγινώσχετε. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ βξ δα ἐφθέγξατο ὑπὲρ ἑαυτοῦ, χα 
τιχὸν, πάλιν αὐτοὺ 


ἃ ἀναγινώσχετε L χαὶ 


^ 
ως 


Ἐπ ΤΈΡΕΝ ὅπερ ἦν φορ παράγει 
xked τῶν λεγομένων. Νὴ γάρ τις νομιζέτω 
" πραγμάτων εἶναι χόμπον τὰ PUReds » φησί᾽ ταῦτα 


γὰρ ὑμῖν δηλοῦμεν, ἃ αὐτοὶ ὑμεῖς ἴστε" χαὶ ὅτι οὐ 


ψευδόμεθα, πρὸ τῶν ἄλλων ἂν ἡμῖν μαρτυρήσετε. ^ 


AC , c M , , T σ. ^ , A 
ναγινώσχοντες γὰρ ἐπιγινώσχετε, ὅτι ἃ σύνιστε 
2 - . Ξ ; 
ἥμιν ἐν τοῖς ἔργοις, ταῦτα xol ἐν τοῖς γράμμασι λέ- 
yousv* χαὶ οὐχ ἐναντιοῦται ὑμῶν ἣ μαρτυρία ταῖς 
» - SN I 5 , - ^ 
ἐπιστολαῖς, ἀλλὰ συνάδει τῇ ἀναγνώσει ἣ γνῶσις, ἣν 
, LA M c - K fj * VE , 
citi εἴχετε περὶ ἡμῶν. αθὼς χαὶ ἐπέγνωτε 
ἡμᾶς ἀπὸ μέρους. Οὐδὲ “γὰρ ἐξ ἀχοῆς icc τεῦ φησὶ, τὰ 
xa0' ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς πεί paso ὃ δὲ, Ἀπὸ μέ- 
εἰ Yg Y 
ρους, μετριάζων εἶπεν. " EQ oc γὰρ αὐτῷ τοῦτο, ἐπει-- 


3 Ms. τὸ 
b Forte 


συυντιβέυχι. 


melius ῥημάτων εἶναι κόμπον, quod conjecit 


i. 


Dei voluntatem, ob virtutem, ob philosophiam, 
ob multorum salutem hiec pati. Ac. prior quidem 
ila consolatio a Deo manabat ; hec autem? ab 
Ipsis atque ἃ vite puritate colligebatur. Unde 
etiam gloriam ipsam vocat, quoniam propria eo- 
rum virtute comparabatur. Quinam. igitur est 
hac gloria, et quidnam nobis conscientia nostra 
testificatur, Quoniam in. simplicitate et in sin- 
ceritate ? Hoc est, nihil fraudulentum, nihil per 
hypocrisim, per simulationem, per assentationem, 
per insidias, per fallaciam, ac per aliud quidquam 
ejusmodi fecimus ; sed in omni. libertate, in ve- 
ritate, in pura minimeque maligna voluntate, in 
mente ab omni dolo vacua , nihil tectum et adum- 
bratum , nihil fucatum ac veteratorium habentes. 
JVon in sapientia carnali. Hoc est, non in vafri- 
cie et improbitate, nec in sermonis facundia ne- 
xuque sophismatum : hzec enim per carnalem sa- 
pientiam intelligit. Atque id, unde illi magnopere 
gloriabantur, inficiatur ipse ac rejicit: ex abundan- 
t videlicet ostendens , haud. dignum istud esse, 
de quo quisquam glorietur; quippe cum ipse non 
modo id non requirat, verum etiam submoveat ac 
probro ducat. Sed in gratia Dei conversati su- 
mus in mundo. Quid est, Zn gratia Dei ? Hoc 
est, sapientiam ac potentiam Tum beneficio no- 
bis concessam per miracula declarantes: atque hinc 
etiam, quod, cum rudes essemus nihilque externa 
doctrinze nobiscum afferremus, doctos tamen, ora- 
tores, philosophos , reges ac populos vicerimus. 
Porro non vulgaris est haec consolatio ac gloria- 
tio, nempe quod ipsi sibi conscii essent, se non 
humanam potentiam adhibere, sed divina gratia 
omnia conficere. /n mundo. lta non Corinthi 
tantum , sed passim quoque toto. terrarum orbe. 
A bundantius autem apud os. Quid abundan- 
tius ad vos? In gratia Dei conversati sumus. 
Nam et signa et miracula apud vos edidimus, 
et diligentiam majorem. adhibuimus vitamque ab 
omni reprehensione alienam. Nam hoc quoque 
graliam Dei vocat, nimirum cea etiam, quz cum 
virtute gessit, ipsi adscribens. lHllic enim ultra se- 
pta prosilit, dum. sine sumtu evangelium pone- 
ret, ut eorum imbecillitati consuleret. 15. ΔῸπ 
enim alia scribimus vobis, quam que legitis 
et agnoscitis. Quoniam magnifica de se prolo- 
quutus fuerat sibique ipsi testimonium dixerat, 


Savil., et sic lesit Interpres. Latinus, ( Nisi legendum 
ἡραμμέτων, nam de epistolis loqnitur.] 
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id quod importunum erat, rursum eorum quae di- 
cit ipsos testes producit. Ne quis enim, inquit, 
exstimet ea, quz a me dicuntur , verborum dum- 
laxat pompam esse : hiec enim vobis commemora- 
mus, que vobis ipsis explorata sunt; quodque 
nos minime mentiamur, prz czeteris ipsi testes esse 
queatis. Legentes enim agnoscitis, quod, qua 
nos re ipsa prestitisse compertum habetis , ea per 
literas quoque praedicamus : nec testimonium ve- 


strum literis nostris repugnat, sed earum ipsa- 


rum lectioni consonat hzc cognitio, quam ante 
de nobis habebatis. 14. Sicut et cognovistis nos 
ex parte. Neque enim ex aliorum sermone res 
nostras cognovistis, sed ex ipsa experientia. Illud 
autem, Ex parte, modestiz causa dixit. Hoc enim 
ipsi in more positum est , cum necessitate addu- 
ctus (neque enim alias hoc facit) magni de se 
quidpiam pronuntiarit, ut eorum quz dixit tumo- 
rem statim retundat. Spero. autem quod etiam 
usque in finem cognoscetis. 

2. Vides rursum quo pacto a preteritis fidem 
futuris adstruat, nec a preteritis tantum, sed etiam 
a Dei potentia? Neque enim absolute affirmavit, 
sed hoc totum ad ipsum spemque, quam in ipso 
positam habet, relegavit. Quod gloria vestra 
sumus, sicut et vos nostra in die Domini no- 
stri Jesu. Christi. Hoc loco invidiam, quam ea 
que superius dixerat ipsi concitare potuerant, 
succidit , dum ad eorum qua recte et cum virtute 
gesserat. consortium ac societatem ipsos adsciscit. 
Non enim intra nos constiterunt, sed ad vos quo- 
que dimanant, ac vicissim a vobis ad nos. Quo- 
niam enim seipsum extulerat, ac. przteritorum 
argumentum exhibuerat, et de futuris spoponde- 
rat : ne auditores eum tamquam magna de se prz- 
dicantem incesserent, atque in ibeitits ut dixi, 
prolaberentur , gloriationem cum ipsis ἐσμεν 
cat, atque hanc laudum coronam ad ipsos perti- 
nere ait. Nam si tales appareamus, inquit, nostra 
laus vestra gloria est: quemadmodum scilicet nos 
quoque, dum vos laude atque gloria floretis, ex- 
sultamus, gestimus et coronamur. Atque hic quo- 
que rursus per ea quz dixit, ingentem humilita- 
üis sue significationem  przbet. Non enim ut 
magister ad discipulos, sed ut discipulus di- 
scipulos alloquens, ita sermonem exaquat. Ac 
vide quo pacto eos sublimes efficiat, ac phi- 
losophia impleat, dum ipsos ad illum diem 
transmittit. Ne enim. mihi presentia commemo- 
retis, inquit, hoc est probra, convicia, scommata, 
quz vobis a plerisque inferuntur; neque enim 
quidquam hie magni momenti est, non lzta, non 
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δὰν μέγα τι φθέγξηται χατεπειγούσης ἀνάγχης (οὐδὲ 


M 


γὰρ ἄλλως αὐτὸ ποιεῖ), ταχέως συστέλλειν πάλιν τὸν 


᾿Ελπίζω δὲ ὅτι 


ἐχ τῶν εἰρημένων ὄγκον βουλόμενος. 
λυ r *, , 
καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε. 


Εἶδες πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ μέλλοντα 
πιστούμενον, χαὶ οὐχ ἀπὸ τῶν παρελθόντων μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ; Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς ἀπεφήνατο, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔῤῥιψε 
xoi τὴν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα. “Ὅτι καύχημα ὑμῶν 
ἔσμεν, καθάπερ χαὶ ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ᾿Ενταῦθα τὸν ἐκ τῶν 
εἰρημένων ὅποτέμνεται φθόνον, μεριστὰς αὐτοὺς xal 
χοινωνοὺς ποιήσας τῆς δόξης τῶν αὑτοῦ χατορθωμά- 
των. Οὐ γὰρ μέχρις ἡμῶν ἕστηκεν, ἀλλὰ xa sic 
ὑμᾶς διαδαίνει, xot πάλιν ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς ἡμᾶς. ᾿Ἔπει- 
δὴ γὰρ ἐπῆρεν ἑαυτὸν, καὶ τῶν παρελθόντων παρέ-- 
σχεν ἀπόδειξιν, καὶ τὰ μέλλοντα ἐνεγγυήσατο" ὥστε 
μὴ Ped. ποὺς ἀχούοντας ὡς μεγαληγοροῦντι., 
μηδὲ εἰς βασκανίαν, ὅπερ ἔφην, ἐξενεχθῆναι; χοινοῖ 
τὸ χαύχημα, χαὶ αὐτῶν εἶναί φησι τὸν τῶν ἐγκωμίων 
στέφανον τοῦτον. Ἂν γὰρ τοιοῦτοι “φανῶμεν, φησὶν, ὃ 
ἔπαινος fy ὑμῶν f, δόξ ᾿ὥσπερ οὖν χαὶ ὑμῶν εὐδοχι- 
μούντων ἡμεῖς ἀγαλλόμεθα xa. σχιρτῶμεν xat στεφα- 
γούμεθα. Πάλιν κἀνταῦθα πολὺ τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης 
αὑτοῦ δι᾿ ὧν εἴρηχεν ἐπιδείχνυται. Οὐ γὰρ ὡς διδάσχα- 
λος μαθηταῖς, ἀλλ᾽ ὡς μαθητὴς μαθηταῖς ὁμοτίμοις 
διαλεγόμενος, οὕτως ἐξισάζει τὸν λόγον. Καὶ θέα πῶς 
αὐτοὺς ὑψηλοὺς ποιεῖ, καὶ φιλοσοφίας πληροῖ, παρα-- 
πέμπων ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ. Μὴ γάρ μοι τὰ παρόντα εἴ. 
πῆτε, φησὶ, τουτέστι, τὰ ὀνείδη, τὰς λοιδορίας, τὰ 
σχώμματα τὰ παρὰ τῶν πολλῶν οὐδὲν γὰρ μέγα τὰ 
ἐνταῦθα, οὔτε τὰ χρηστὰ οὔτε τὰ λυπηρὰ, οὐ τὰ σχώμ - 
ματα, οὗ τὰ ἐγκώμια τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων * ἀλλ᾽ 
ἀναμνήσθητέ μοι τῆς ἡμέρας ἐχείνης τῆς φοθερᾶς 
xal φριχώδους, ἐν ἢ πάντα ἀναχεχαλυμμένα: Τότε 
γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐν ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ἐν ἡμῖν χαλλωπι- 
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, Mae , x. à 
σθήσεσθε, ὅταν xoi ὑμεῖς φαίνησθε τοιούτους ἔχοντες 
NN / ἊΝ E , NN ^ 
διδασχάλους, μηδὲν ἀνθρώπινον διδάσχοντας, μηδὲ 
ἢ xerit 19i χαρὰ δεδωχός 
πονηρία συνεζηχότας, μηδὲ λαδήν τινα δεδωχότας, 
- ' , 
xol ἡμεῖς τοιούτους ἔχοντες μαθητὰς, μηδὲν ἀνθρώ- 
^ 
πινον πάσχοντας, μηδὲ σαλευομένους, ἀλλὰ μετὰ 
προθυμίας πάντα ὑποδεχομένους, καὶ μηδαμόθεν πα- 
ραλογιζομένους. Καὶ νῦν μὲν γὰρ ταῦτα δῆλα τοῖς νοῦν 
Y ; e ] - 
ἔχουσι" τότε δὲ πᾶσιν. “Ὥστε si xol θλιθόμεθα νῦν, 
" ^ ^ , * - Y 
οὐ μικρὰν xol ταύτην ἔχομεν παραμυθίαν * νῦν μὲν 
^ E] M Ὁ N/ , ΕῚ ^ -- 
τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος, τότε δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς 
5. 9 m τῶν, - 5 
ἐχλάμψεως αὐτῆς. Νῦν piv γὰρ τὸ συνειδὸς ἡμῶν ol- 
Mni 7 ΕΣ A " 
δεν, ὅτι χάριτι Θεοῦ πάντα ποιοῦμεν, ὡς xol ὑμεῖς 
Y M Y , ^Y M , Υ R4 
ἴστε xat εἴσεσθε * τότε δὲ xol πάντες μαθήσονται ἄν- 
θρωπο! xal τὰ ἡμέτερα καὶ τὰ ὑμῶν, χαὶ ὄψοντα: δι᾽ 
513.7 » / 
ἀλλήλων ἡμᾶς δοξαζομένους. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ μόνος 
M - m E - 
αὐτὸς εἶναι λαμπρὸς ἀπὸ τῆς χαυχήσεως, καὶ αὐτοῖς 
PN m ^ 
δίδωσιν αἰτίαν τοῦ καυχήματος, xal ἀπάγει τῶν πα- 
; zu πϑβ εξ ῖς -ς 
ῥόντων λυπηρῶν. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς παραχλήσεως 
ΕῚ , το “-- 
ἐποίησεν εἰπὼν, ὅτι δι᾿ ὑμᾶς παραχαλούμεθα, τοῦτο 
χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, δι᾿ ὑμᾶς καυχώμεθα λέγων, ὥσ- 
^ - - “τ 
περ xoi ὑμεῖς δι᾿ ἡμᾶς, πανταχοῦ χοινωνοὺς αὐτοὺς 
ποιῶν ἁπάντων, τῆς παραχλήσεως, τῶν παθημάτων, 
τῆς σωτηρίας τῆς αὑτοῦ " χαὶ γὰρτὴν σωτηρίαν ταύ- 
τὴν ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν λογίζεται" Συνυπουργούντων 
M € - m NF M 3 2c , € -- , 
γὰρ ὑμῶν τῇ δεήσει, φησὶν, ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ὃ Θεός. 
δ M 
Οὕτω δὴ xai τὰ χαυχήματα χοινὰ τίθησιν. “Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖ φησιν, Εἰδότες ὅτι ὥσπερ χοινωνοί ἐστε τῶν 
παθημάτων, οὕτω xx τῆς παραχλήσεως" οὕτω xal 
ἐνταῦθα, Καύχημα ϑμῶν ἐσμεν, χαθάπερ καὶ ὑμεῖς 
T - DU IT 
ἡμῶν. Καὶ ταύτη τῇ πεποιθήσει ἐδουλόμην πρότερον 
- - , n "n , 
πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν. Ποία πεποιθήσει; "T σφόδρα θαῤ- 
"ME τς τ τ ον τὰ δὶ 
ῥεῖν ὑμῖν, τῷ καυχᾶσθαι ἐφ᾽ ὑμῖν, τῷ χαύχημα ὑμῶν 
bz um ERVESRATEEES cuoi Eee. ἄν iCtae τὸς rap 
εἶναι͵, τῷ σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπᾶν, τῷ μηδὲν ἑαυτῷ συν- 
e VE QU ; 
εἰδέναι πονηρὸν, τῷ πεποιθέναι ὅτι πάντα πνευμα- 
M - M € m ! i , x. 
τιχὰ παρ᾽ ἡμῖν, xat ὑμᾶς τούτων μάρτυρας ἔχειν. 
᾿Εδουλόμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, xxi δι’ ὑμῶν διελθεῖν 
εἰς Μαχεδονίαν. Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐπηγγείλατο ἐν 
Ὁ - e. λέ T Ἐλεύ ux b MY € 3 
τῇ προτέρα, οὕτω λέγων λεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, 
Σ τς S; 
ὅταν Μαχεδονίαν διέλθω" Μαχεδονίαν γὰρ διέρχομαι. 
M e -— , , * , 
Πῶς οὖν ἐνταῦθα τἀναντία φησίν; Οὐ τὰ ἐναντία 
- E] , , 7 
φησὶν, ἄπαγε " ταῦτα γὰρ ἐναντία μέν ἐστιν οἷς ἔγρα- 
^Y - , ' M 
Ψεν, οὐχ ἐναντία δὲ οἷς ἐδούλετο. Διὸ xal ἐνταῦθα 
οὐχ εἶπεν, ὅτι ἔγραψα δι’ ὑμῶν ἀπελθεῖν εἰς Μαχεδο- 
, 233)? ^k , QN SWEET? Y. 
γίαν, ἀλλ᾽, ᾿Εδουλόμην. Εἰ γὰρ καὶ οὐχ οὕτως ἔγρα- 
Is : ; 3 
Va, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐσπούδαζον xaX ἐδουλόμην xot 
^ - - cm / Ὁ 
" πρὸ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ 
mM m - , e , 
βουληθῆναι ὑστερῆσαι τῆς ὑποσχέσεως, ὅτι xal φθά-- 
σ , Τὰ Y M 
σαι αὐτὴν ἠθέλησα. Ἵνα δευτέραν χάριν ἔχητε. Τί 


^ πρὸ τούτου, Sic Ms. Editi vero πρὸ τοῦ male. [ Imo 
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molesta , non scommata , non humanz laudes : ve- 
rum tremendi illius atque horrendi diei vobis in 
mentem veniat, in quo omnia aperta erunt. "Tum 
enim et nos in vobis, et vos in nobis gloriabimini, 
cum et vos tales magistros habuisse perspicuum 
erit, qui nec humani quidquam docuerint, nec im- 
444 probe ac flagitiose vixerint, nec ullam vitii ansam 
^ cuiquam porrexerint, ac nobis rursus tales disci- 
pulos fuisse, qui rec humani aliquid. passi fuerint 
nec vacillarint, sed alacri ac promto animo cun- 
cta exceperint, nec ulla ex parte fallaciam sibi 
fieri permiserint. Et hzc quidem nunc mente 
praeditis manifesta sunt, tum autem cunctis erunt. 
Itaque etiamsi nunc affligimur, non mediocris 
hic quoque nobis consolatio suppetit: qua qui- 
dem nunc a conscientia proficiscitur, tum autem 
ab ipsa manifestatione. Nunc enim conscientia 
quidem nostra hoc perspectum habet, nos Dei 
p gratia omnia efficere, quemadmodum ipsi quoque 
scitis ac scietis: at tum omnes etiam mortales, 
lam nostra, quam vestra cognoscent, nosque mu- 
tuo alios ab aliis celebrari perspicient. Etenim ne 
solus ipse splendorem ex gloriatione consequi vi- 
deatur, ipsis quoque gloriandi causam prbet, at- 
que a przsentibus molestiis eos avocat. Quodque 
in consolatione fecerat , cum diceret, Propter vos 
consolatione afficimur, hoc etiam hic facit, cum 
ait, Propter vos gloriamur , quemadmodum vos 
quoque propter nos : ubique scilicet eos rerum 
€ omnium socios adhibens, consolationis, passionum, 
su: denique salutis: nam etiam salutem hanc prc- 
cibus ipsorum assignat : AZ djuvantibus enim, in- 
quit, vobis in oratione, Deus nos eripuit. Ad 
hunc igitur modum ea quoque, ob quz gloriatur, 
communia cum ipsis facit. Ut enim illic ait, Scien- 
tes quoniam sicut socii estis passionum, ita et 
consolationis : eodem hic quoque modo , Gloria 
vestra sumus, ut et vos nostra. 15. Et hac 
confidentia volebam prius venire ad, vos. Qua- 
nam confidentia ? Quod virtuti vestrae majorem in 
D modum confidam, quod propter vos glorier, quod 
gloriatio nostra sitis, quod vos unice amem, quod 
nullius mali mihi conscius sim, quod non dubi- 
tem quin omnia apud nos spiritualia sint, ac vos 
harum rerum testes habeam. /'olebam venire ad 
vos, 16.et per vos transire in Macedoniam. At- 
qui contrarium in priore epistola pollicitus fuerat, 
his verbis utens: l'eniam autem ad vos, cum Ma 
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cedoniam transiero : Macedoniam enim per- 
transibo. Qui fit itaque, ut hic pugnantia. dicat? 
Non pugnantia dicit, absit : hiec enim cum iis qui- 
dem qua scripserat, pugnabant ; cum iis autem, 
quz in animo habebat, minime pugnabant.ldeo non 
hie dixit, Scripsi me per vos in Macedoniam 
transiturum, sed, /'olebam. Nam etiamsi non ita 
seripserim , inquit, tamen studebam ac cupiebam 
prius quoque ad. vos proficisci; tantumque abest, 
ut serius quam promiseram ad vos me conferrem, 
ut ipsam quoque pollicitatonem antevertere cu- 
perem. Ut secundam. gratiam haberetis. Quid 
est, Secundam ? Duplicem: alteram. nempe per 
literas, alteram per przesentiam. Per gratiam porro 
hoc loco ketitiam intelligit. Et. per vos transire 
in Macedoniam, et rursus a Macedonia trans- 
ire ad vos, et a vobis deduci in Judeam. 
1T. Cum ergo hoc vellem, numquid levitate 
usus sum? 

5. Hic jam recta et aperte cunctationis absen- 
ti:que crimen ἃ se propulsat. Quod enim ait, 
hanc sententiam habet: Volebam venire ad vos: 
cur ergo non veni? an quod levitate et incon- 
stantia laborarem ? hoc enim significat istud, 
JNumquid levitate usus sum ? Minime. Quid igi- 
tur cause est? Quoniam que cogito, non. se- 
cundum carnem cogito. Quid est, JYon secun- 
dum carnem cogito ? Non carnali modo, Ut sit 
apud me, Est est, Ion. non. At id quoque ob- 
scurum est. Quidnam igitur his verbis sibi vult? 
Carnalis homo, hoc est, qui presentibus rebus 
affixus est ac perpetuo in iis versatur, et a Spi- 
ritus operatione alienus est, quaslibet in oras pro- 
ficisci et vagari pro lubito potest. At Spiritus 
minister, quique ab eo afflatur ac circumducitur, 
non potest ubique pro arbitrio suo se gerere, 
quippe quem Spiritus auctoritati ita addixerit, ut 
ex ipsius nutu pendeat : veram perinde illi acci- 
dit, ut si probus quispiam servus, qui ob herilia 
imperia quoqueversum distrahitur, nec sui juris 
atque arbitrii est, ac ne tantillum quidem respi- 
randi facultatem habet, conservis suis aliqua pro- 
mittat, ac deinde, quia domino aliter placeat, 
minime prestet quz. promiserat. Hoc igitur ait, 
Non secundum carnem consulto, neque a. Spi- 
ritus gubernatione liber atque immunis sum , nec 
mihi, quo libeat, proficisci licet. Nam Paracleti 
imperio et edictis subjicior, atque ad ipsius calcu- 
lum agor ac circumagor. Hinc factum est ut ve- 
nire nequiverim: non enim Spiritui placuit. Id 
quod etiam in Actuum libro plerisque locis ipsi 
usu venit:alio enim se conferre constituentem 
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ἐστι, Δευτέραν; Ἵνα διπλὴν χάριν ἔχητε, xoi τὴν 
διὰ τῶν γραμμάτων, xa. τὴν διὰ τῆς παρουσίας. Χά- 
gw δὲ ἐνταῦθα τὴν χαρὰν λέγει. Καὶ δι᾽ ὑμῶν διελ- 
θεῖν εἰς Μαχεδονίαν, xad πάλιν ἀπὸ Μαχεδονίας ἐλθεῖν 
πρὸς δμᾶς, χαὶ ὕφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆνα: εἰς τὴν Ἴου- - 
ὙῬοῦτο οὖν βουλόμενος, μή τι ἄρα τῇ ἐλαφρία 


, 


θοαιϊαν. 


7 


τ E 
ἐχρησάμην s 


AES ES . y 
᾿ἰνταῦθα λοιπὸν ἐξ εὐθείας ἀποδύεται τὸ ἔγχλημα 
MAS - , M τ ΕῚ , ^ M , 
τὸ ἐχ τῆς μελλήσεως xat τῆς ἀπουσίας. ^O γὰρ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν: ἐδουλόμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς" τίνος 
- 33 «n5, - cs , 
οὖν ἕνεχεν οὐχ ἦλθον 5 ἄρα ὡς χοῦφος χαὶ εὐρίπιστος 5 
- 3 - 5 " 
τοῦτο γάρ ἐστι, Μή τι ἄρα τῇ ἐλαφρία ἐχρησάμην 5 
^ “- M 
Οὐδαμῶς - ἀλλὰ διὰ τί ; Ὅτι ἃ βουλεύομαι, οὐ xac 
M , 3 
σάρχα βουλεύομαι. Τί ἐστιν, Οὐ χατὰ σάρχα; Οὐ 
- - 2 b b ^ ^ 
σαρχιχῶς βουλεύομαι. Ἵνα ἡ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ, 
à 3 A? o3 M , TE 
καὶ τὸ ob oU. ᾿Αλλ᾽ ἔτι xoi τοῦτο ἀσαφές. "Tt οὖν ἐστιν 
d - Sdn : ει 
8 φησιν; Ὃ σαρχκιχὸς ἄνθρωπος, τουτέστιν, ὃ τοῖς πα- 
- " ^ 
ροῦσι προσηλωμένος χαὶ ἐν τούτοις διαπαντὸς ὧν, 
Mir cud s 5 
xa τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας ἐχτὸς τυγχάνων, 
m 95 , ΝΗ A — e , 
πανταχοῦ ἀπιέναι δύναται; χαὶ πλανᾶσθαι ὅπου βού- 
λεται" 5 δὲ ὑπηρέτης τοῦ Πνεύματος, xxi ὕπ᾽ ἐχείνου 
i - 
ἀγόμενος xol περισγόμενος, οὐ δύναται χύριος εἶναι 
τῆς ἑαυτοῦ γνώμης πανταχοῦ, τῆς ἐχεῖθεν ἐξουσίας 
ELA ΄ 32.7 e S c ε Ln ἜΝ ; 
ἐξαρτήσας αὐτήν * ἀλλὰ τοιοῦτον ὑπομένει, οἷον ἂν εἰ 
-- E - ^A M ' 
δοῦλος εὐδοχιμῶν, xai πανταχοῦ περιελχόμενος ὕπὸ 
τῶν δεσποτιχῶν ἐπιταγμάτων, xo οὐχ ἔχων ἐξουσίαν 
L4 — NA τὰ "m b3 , 25 ^ 3 
ξαυτοῦ, οὐδὲ ἀναπνεῦσαι δυνάμενος οὐδὲ μικρὸν, ἐπαγ- 
- LA ^y Lu ,F 
γέλλοιτό τινα τοῖς συνδούλοις, εἶτα τῷ δεσπότῃ τὰν-- 
τία δοχοῦντα, μὴ ἀνύοι τὰ ἀπηγγελμένα. Τοῦ 
αντία δοχοῦντα, μὴ ἀνύοι τὰ ἀπηγγελμένα. Τοῦτο 
- e , M , , ^ , 
οὖν φησιν, ὅτι οὗ χατὰ σάρχα βουλεύομαι, xa οὐχ 
εἰνὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐχτὸς χυδερνήσεως, οὐδὲ 
Ἂν [} 7' 
ἐξουσίαν ἔχω βαδίζειν ὅπου βούλομαι. Καὶ γὰρ ὕπό- 
bj , - - , 15 , 
χειμαι δεσποτείᾳ τῇ τοῦ Παραχλήτου xol ἐπιτάγμα- 
- 5 οὐ , 
σι, χαὶ ταῖς. ἐχείνου Ψήφοις ἄγομαι xa περιάγομαι. 
-— τ 3 - * - 
Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδυνήθην ἐλθεῖν - οὐ γὰρ ἔδοξεν τῷ 
- - - 
Ἡνεύματι. Ὃ xal ἐν ταῖς Πράξεσι πολλαχοῦ γέγονεν " 
ἀλλαχοῦ γὰρ προηρημένον ἐλθεῖν, τὸ Πνεῦμα ἄλλα- 


E 


— iN t, - LJ , 
χοῦ βαδίζειν ἐκέλευεν. “Ὥστε οὐ τοῦ ἐμῆς ἐλαφρίας, 
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1 4 ETT NT RES 
τουτέστι, χουφότητος, τὸ μὴ ἐλθεῖν, ἀλλὰ τὸ * τοῦ 
, "€. ΄ 
ΤΙνεύματος, ὑποκείμενον ἐχείνῳ πείθεσθαι. Ei2ec πά- 
- T D. d 
λιν αὐτοῦ τὸ σύνηθες θεώρημα; Ag! ὧν ἐνόμιζον αὖ- 
2 τὰ Ge NE 
τὸν δειχνύναι σαρχιχῶς βουλευό!κενον, £x τοῦ μὴ πλη- 
ρῶσαι τὴν ὑπόσχεσιν, Ex τούτου δείκνυσι μάλιστα 
πνευματιχῶς βεδουλευμένον, χαὶ τοὐναντίον capxi- 
χῶς βουλεύεσθαι. Τί οὖν, φησὶν, οὐ μετὰ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἐπηγγείλατο; Οὐδαμῶς" xo γὰρ xol ἤδη εἶπον, 
e , , IN -T D /s D 
ὅτι οὐ πάντα προήδει Παῦλος τὰ μέλλοντα καὶ συμ.- 
΄ CSS - 3 Y Ὁ n MC] 
φέροντα. Διὰ δὴ τοῦτο ἐν μὲν τῇ προτέρα φησὶν, Ἵνα 
r3 - , 7 ^ 
ὑμεῖς μὲ προπέμψητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι, δεδοικὼς 
o d E: 
αὐτὸ τοῦτο, UJ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν εἰπὼν, ἀναγχασθῇ 
; " x 
ἑτέρωθι ἀπελθεῖν * ἐνταῦθα δὲ δ 


{δ ἐπ 
7| ἀπέ 


ϑ'πρ 
ξεπει 


υχε; λέγει 
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αὐτὸ, Kat 09 ὑμῶν προπεμφθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν. 

9 M E x , , E 2e. 

Ὁ μὲν γὰρ ἦν ἀγάπης, τίθησι, τὸ ἐλθεῖν πρὸς αὐτούς" 
ANS CURRUS 


^" Hi ἀν τὶ » - 3; 
& οὐδὲν πρὸς αὐτοὺς ἦν, τὸ ἀπελθεῖν εἰς τὴν Ἴου- 


A 
9 Ó 
^, 4. Ὁ Y - , ^ , 
OxixV, οὐχέτι χαὶ τοῦτο προστίθησι διωρισιμένως. 
CE AX NV »N /*S 
mEt07 ὃξ 


ES SR ET : 
ἐλήλεγχται, ἐντοῦθα θαῤῥῶν λέγει λοιπὸν 


J M 3 r c 
ὅτι Εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν. Kat τοῦτο δὲ συμφερόντως ἐ 
J , m * c E 
νετο, ἵνα ἡ τις αὐτῶν μείζονα περὶ αὐτὸν τῆς ἀξίας 
j Ξ a : 
ὑπόνοιαν ἔχη. Ei γὰρ χαὶ τούτων ὄντων θύειν αὐτοῖς 
, , cT , 
ἐδούλοντο ταύρους, ποῦ οὐκ ἂν ἐξώχειλαν ἀσεδείας, 
A ΤΕ} ^ Ll , , , 
εἰ μὴ πολλὰ δείγματα τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας πα- 
; z 
ρείχοντο; Kat τί θαυμάζεις, εἰ τὰ μέλλοντα πάντα 
3 ΜΆ cel UT t 3 - D ^ , 
οὐχ ἤδει, ὅπου χαὶ ἐν εὐχαῖς πολλαχοῦ τὸ συμφέρον 
» - r"m* ^ , vr ie MN x , 
ἀγνοεῖ; Τὸ γὰρ, τί προσευξόμεθα, φησὶ, καθὸ δεῖ, οὐχ 
»^ AM 2 , - e ἐδ ἃ d ^ n. , 
οἴδαμεν. Καὶ οὐ λέγει τοῦτο μόνον, * ἵνα δόξη μετριά- 
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ζειν, ἀλλὰ xot δείκνυσι, ποῦ τὸ συμφέρον ἐν εὐχαῖς A 


8h τοὶ crier MP dd ; E. 
ἠγνόησε. Ποῦ τοίνυν ἠγνόησεν; Ἡνίχα παρεχάλει τῶν 
πειρασμῶν ἀπαλλαγῆναι, λέγων, ᾿Εδόθη μοι σκόλοψ 
τῇ σαρχὶ ἄγγελος σατὰν, ἵνα με χολαφίζῃ. “Ὑπὲρ τού- 
του τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα, χαὶ εἶπέ μοι, ἀρχεῖ 
σοι ἣ χάρις μου - ἣ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τε- 
λειοῦται. Eiósc πῶς οὐχ ἔγνω τὰ συμφέροντα αἰτῆσαι ; 
Διὸ οὐδὲ ἔλαδε, καὶ πολλάκις αἰτήσας. Πιστὸς δὲ ὃ 
^ ea , - m bi [3 €M- ; Ly. Y 
Θεὸς, ὅτι ὃ λόγος ἡμῶν ὃ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένετο ναὶ 
xai οὔ. Καλῶς ἀντίθεσιν ἀναχύπτουσαν χαταλύει. Ei 
γὰρ ὑποσχόμενος, φησὶ, παραγίνεσθαι ὑπερέθου, χαὶ 
5 F4 M M ^ M ὃν ^ ^ 5* 3. D ^ , 
οὖχ ἔστι παρὰ col ναὶ ναὶ, καὶ οὗ οὗ, ἀλλὰ νῦν ἃ λέ- 
ets ἀνατρέπεις μετὰ cava, ὥσπερ ἐπὶ τῆς σῆς ἐπι- 
δημίας ἐποίησας " οὐαὶ ἡμῖν, μήποτε xol ἐν τῷ κηρύ- 
γματι τοῦτο γέγονεν. Ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα ἐννοῶσι, 
μιηδὲ θορυδῶνται, φησί" Πιστὸς δὲ ὃ Θεὸς, ὅτι ὃ λό- 
M ΄ * e ce ΕἸ 3: M y 3p A 
γος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς οὐχ ἐγένετο ναὶ xo οὔ. "Ev γὰρ 
- ; T. M DO AID 
τῷ χηρύγματι, φησὶ, τοῦτο οὐχ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
δδοῖς xn ταῖς ἀποδημίαις μόνον. "Ev δὲ τῷ κηρύγμα- 
ΠΡ οὐ ἘΣ λό 
τι μένει βέδαια χαὶ ἀκίνητα ἅπερ εἰρήχαμεν. Λόγον 
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9 
Spiritus alio proficisci. jubebat. Quamobrem non 
mez levitatis et inconstantize est, inquit, quod non 
venerim, scd. quod. Spiritui, cui subjectus sum, 
parendum esset. Vides rursum consuetam ipsi ar- 
gumentandi rationem? Unde enim ipsi se probatu- 
ros existimabant, eum iis consiliis uti, quz a car- 
ne proficiscerentur, quod nimirum promissis non 
stetisset; hinc ipse vel maxime se spirituali con- 
silio. ductum fuisse ostendit, ac contra carnali 
modo cogitaturum fuisse, si contrarium fecisset. 
Quid igitur, dicet aliquis, an non ex Spiritu pol- 
licitus fuerat? Minime vero : etenim jam. dictum 
est a me, non omnia ea Paulo cognita fuisse quze 
futura erant et conducebant. Ideo in superiore 
quidem epistola his verbis utitur, Ut eos me de- 
ducatis quocumque proficiscar ; hoc videlicet 
metuens, ne cum in Judzam dixisset, alio abire 
cogeretur: hic autem, quoniam hac spe delusus 
fuerat, istud ait, Et a vobis deduci in Judeam., 
Nam quod caritatis erat, id ponit, hoc est, ad eos 
venire : quod autem eorum nihil intererat, nempe 
ut in Judzam abiret, hoc. non jam diserte addit. 
Postquam autem convictus est, hic jam fidenter 
dicit, n Judam. Atque hoc utiliter continge- 
bat, ne quis ipsorum majorem , quam par esset, 
opinionem de eo haberet. Etenim. si, cum hac 
etiam ita se haberent, tamen non defuerunt, qui 
tauros ipsis immolare vellent ; quo tandem irapie- 
latis non proruissent, nisi multa human: imbe- 
cillitaus documenta przbuissent? Et cur miraris 
ca omnia , quie futura erant, Paulo minime nota 
fuisse, cum etiam in precibus plerumque quod 
expediat ignoret? Quid enim oremus, inquit 
quemadmodum oportet. nescimus. Nec vero hoc 
co dumtaxat ait, ut modestiz opinionem colligat; 
sed etiam ostendit, ubinam, quid in precibus utile 
esset, jgnorarit. Ubinam autem ignoravit? Nem- 
pe cum precibus a Deo contendebat, ut e tentatio- 
nibus eriperetur, his verbis utens: Datus est 
mihi stimulus carnis angelus satanee qui me 
colaphizet. Propter quod ter Dominum roga- 
vl; et dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea ; 
virtus enim mea in infirmitate perfivitur.N ides 
quomodo, quid ex usu esset, postulare nesciverit? 
Ac propterea non accepit, cum tamen sepe postu- 
lasset. 18. Fidelis autem Deus, quia sermo no- 
ster, qui fuit ad vos, non fuit Est et Non. Exo- 


γὰρ ἐνταῦθα τὸ κήρυγμα χαλεῖ. Εἶτα ἀπόδειξιν ἀναν- C rientem. objectionem | praeclare. discutit. Dicere 
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enim potuissent : Si cum ipse te ad nos venturum 
receperis, id tamen facere distulisti, atque ita non 
est apud te, Est est, Non non, verum qua nunc 
dicis, postea subvertis, ut in tua ad nos profectio- 
ne fecisti; vie nobis, si hoc quoque in evangelii 
praedicatione contingit. Ut. ergo haec. nec cogita- 
vent nec perturbarentur, ait, Fidelis Deus, quia 
sermo noster ad. vos non fuit Est et IVon. Hoc 
enim , inquit, in przdicatione non contingit , sed 
in viis ac. peregrinationibus dumtaxat:nam in 
prdicatione firma atque immota manent quz di- 
ximus. Per sermonem enim hoc loco przdicatio- 
nem significat. Postea. irrefutabile argumentum 
hujus rei affert, ad Deum hoc totum referens. 
Quod autem ait, hunc sensum habet : Adventus 
mei pollicitatio mea erat, atque ego mea sponte 
id promiseram ; at praedicatio non mea erat, nec 
humana, sed Dei : quod autem Dei est, in id men- 
dacium cadere nequit: unde etiam dicit, Fidelis 
autem Deus; hoc est, verax. Quamobrem nihil 
est, cur ea, quz. illius sunt, vobis suspecta sint : 
nihil enim in ipsis humanum est. Ac posteaquam 
sermonem dixit, de quo sermone loquatur, dein- 
ceps exponit. 

4. Quisnam igitur hic sermo est? 19. Dei 
enim Filius , qui in vobis per nos predicatus 
est, per me et Silranum et Timotheum, non 
fuit Est et Non. Ob eam enim. causam magistro- 
rum chorum in medium adducit, hinc quoque te- 
stimonio suo fidem adstruens, non per auditores 
tantum , sed etiam per magistros. Atqui discipuli 
illi erant, sed modestiz studio eos in magistrorum 
album refert. Quid autem est, /Von fuit Est et 
JVon? Non ea subverti, inquit, quz prius inter 
concionandum dixi: non modo hoc, modo illud 
apud. vos disserui : hoc enim non fidei fuerit , sed 
animi aberrantis. Sed Est in illo fuit. Hoc est, 
immotus ac firmus sermo manet. 20, Quotquot 
enim promissiones Dei sunt , in illo Est, et in 
ipso Amen, Deo ad gloriam per nos. Quid est, 
Quotquot promissiones Dei? Praedicatio evange- 
lica multa promittebat ; atque ipsi multa hac 
promittebant ac praedicabant. Nam et de resurre- 
ctione verba fecerant, et de assumtione et de incor- 
ruptione et de magnis przmiis atque arcanis illis 
bonis. Has igitur pollicitationes firmas ac stabi- 
les manere ait ; et non fuit Est et Non in illis. Hoc 
est, non quandoque vera , quz dixi, quandoque 
falsa fuerunt, ut meus ad. vos accessus, sed semper 


b [ A. et marz. Savil. ναὶ xzt οὔ; x2». ἔγραψα, exatv.] 
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τίῤῥητον παρέχει τούτου, elc τὸν Θεὸν τὸ πᾶν ἀνά- 
γῶν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" ἣ ὑπόσχεσις τῆς πα- 
ρουσίας ἐμὴ ἦν, xol ἐγὼ οἴκοθεν ἐπηγγειλάμην ἐχεῖ- 
νο" τὸ δὲ χήρυγμα οὖκ ἐμὸν οὐδὲ ἀνθρώπινον, ἀλλὰ 
τοῦ Θεοῦ - τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀμήχανον διαψεύσαθσαι" 
διὸ καὶ ἔφη, Πιστὸς δὲ ὃ Θεός" τουτέστιν, ἀληθής. 
Νὴ τοίνυν ὑποπτεύετε τὰ ἐχείνου οὐδὲν γὰρ ἐν αὖ- 
τοῖς ἀνθρώπινον. Καὶ ἐπειδὴ εἶπε λόγον, ἐπάγει λοι-- 
πὸν δεικνὺς ποῖον λόγον φησί. 


Ποῖος οὖν λόγος οὗτός ἐστιν ; Ὃ γὰρ τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς, 
φησὶν, ὃ ἐν ὑμῖν δι’ ἡμῶν χηρυχθεὶς, δι’ ἐμοῦ xal 
Σιλουανοῦ καὶ Τιμοθέου, οὖχ ἐγένετο ναὶ xod οὔ. Διὰ 

ΩΣ e MOMS, 5 
γὰρ τοῦτο xol τὸν χορὸν εἰσάγει τῶν διδασχάλων cic 
μέσον, ἀξιόπιστον χἀντεῦθεν τὴν μαρτυρίαν ποιῶν, οὗ 
διὰ τῶν ἀκουσάντων μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν διδα- 

, Ὁ NER ' 
ξάντων. Καίτοι μαθηταὶ ἦσαν" ἀλλὰ μετριάζων, ἐν 

, ; a 
τάξει διδασχάλων αὐτοὺς ἀριθμεῖ. Τί δέ ἐστιν, Οὐχ 
152 BAN Nod 2 1f D , 
ἐγένετο " ναὶ xol οὔ; Οὐχ ἀνέτρεψα, φησὶν, ἃ πρό- 

"» - m , , m m — 
τερον εἶπον ἐν τῷ χηρύγματι" οὐ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν 
δὲ ἐχεῖνο διελέχθην ὃμῖν τοῦτο γὰρ οὐχέτι ct 

ὲ ἐχε έχθην ὑμῖν τοῦτο γὰρ οὐχέτι πίστεως, 
ἀλλὰ πεπλανημένης διανοίας ἐστίν. ᾿Αλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ 

: 
γέγονε. Τουτέστιν, ἀπαρασάλευτος χαὶ βέξαιος ὃ λόγος 

3 M H ΓΝ m 

μένει. Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναὶ, 
x«i ἐν αὐτῷ τὸ ἀμὴν, τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν Ov 
ἡμῶν. Τί ἐστιν, Ὅσαι ἐπαγγελίαι Θεοῦ; Πολλὰ τὸ 
χήρυγμα ὑπισχνεῖτο, καὶ αὐτοὶ τὰ πολλὰ ταῦτα ἐπηγ- 
γέλλοντο χαὶ ἐχήρυττον. Καὶ γὰρ περὶ ἀναστάσεως 
διελέχθησαν, καὶ περὶ ἀναλήψεως, xo περὶ ἀφθαρ- 
σίας, xx περὶ τῶν μεγάλων ἐπάθλων xol τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων ἀγαθῶν ἐκείνων. Ταύτας οὖν τὰς ἐπαγγελίας 
μένειν ἀκινήτους φησὶ, χαὶ οὖχ ἐγένετο ναὶ χαὶ οὗ ἐν 

ΕἸ - T , E) δι à 3 E- Ana. L4 
αὐταῖς. 'Γουτέστιν, οὐ ποτὲ μὲν ἀληθῇ τὰ εἰρημένα, 


dXn07. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῶν τῆς πίστεως δο- 


IN EPIST. Il. 


e ^"- , , , 
γμάτων χαὶ τοῦ περὶ Χριστοῦ λόγου ἀγωνίζεται λέ- 
, 
γῶν, Ὁ λόγος μου καὶ τὸ χήρυγμά μου οὖχ ἐγένετο 
-» € c, M 
ναὶ xol οὔ - ἔπειτα ὑπὲρ τῶν ὑποσχέσεων * Ὅσαι γὰρ 
πὰ “7 Ὁ ^ FEL d M , 25 NY 
ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ vat. Ei δὲ 
( , ἢ à a 
, ^ e ΡΣ 
βέδαια χαὶ δώσει πάντως, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς χαὶ 
ἄν τ προ ΩΡ, » 1 f? PVC LU τ 
ὃ περὶ αὐτοῦ λόγος ἐστὶ βέθαιος, καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, 
usb oe ie CRUS MS S PLA 4 
ὅτι νῦν μέν ἐστι, νῦν δὲ οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀεί ἐστι, xot 
6 αὐτός ἐστι. "It δέ 


^ cu 
« ὑπεσγετο 


5» 


OM ον οἱ SACR ΝΣ 
ἐστιν, Ἔν αὐτῷ τὸ ναὶ, xal τὸ 
, - 3 ΕΣ , 
ἀμήν 5 "Vo πάντως ἐσόμενον δηλοῖ. Αἱ γὰρ ἐπαγγελίαι 
LEN , , Y ^ 
ἐν αὐτῷ, οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ, τὸ γενέσθαι ἔχουσι xol 
A QR Ir Seide QU 
πληρωθῆναι. M7, τοίνυν δείσης" οὐ γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν, 
ἵνα ὑποπτεύσης, ἀλλὰ Θεός ἐστιν, ὃ xo εἰπὼν χαὶ 
Ὡς 7 , 
ipo I LR EE S FEINER TANE 
πληρῶν. Τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν 2v ἡμῶν. Γί ἐστι, 
E rune Ai En 
Πρὸς δόξαν δι᾿ ἡμῶν; Πληροῖ αὐτὰς δι’ ἥμῶν- vou- 
Ej s τῷ NN] PE 
τέστι, διὰ τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν πρὸς δόξαν αὐτοῦ" 
c ΓΕ “- - N.oNT 23M E Sy 
τοῦτο γάρ ἐστι, Τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν. Εἰ δὲ πρὸς δό-- 
e cm , * TT A] 5, -— NIS 
ξαν τοῦ Θεοῦ, πάντως ἔσται. Τῆς γὰρ αὐτοῦ δόξης 
E z 
οὗ χαταφρονήσε! εἰ χαὶ τῆς ἡμετέρας χατεφρόνει 
, Ν E γον ΤΟΝ ) " 0 j i zo 
σωτηρίας * xal διὰ τὸ σφόδρα φιλάνθρωπος εἶναι. Καὶ 
- -Ὁ- , , — ω 
πρὸς τοῦτο ἡμῶν ἣ σωτηρία συνδέδεται τῇ αὐτοῦ δόξῃ 


τῇ 


ἐπαγγελίαι, πάντως χαὶ ἣ σωτηρία ἡμῶν ἕψεται. Ὃ 


X Quis M 
ἐπὶ τούτοις. “Ὥστε εἰ πρὸς δόξαν αὐτοῦ εἶσιν αἵ 


xol ἐν τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους συνεχῶς περιστρέφει λέγων" 
Εἷς περιποίησιν τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ πανταχοῦ τοῦτο 
ς περ 1 1 ] (, 
τίθησι, δεικνὺς τὸ ἀναγχαῖον τῆς ἐχύάσεως - ὃ xol 
, Ὁ» , ew e 2 t , m τὰ 1 ΓΦ 
ἐνταῦθά φησιν, ὅτι αἱ ἐπαγγελίαι αὐτοῦ οὐ Ψεύδονται. 
Οὐ γὰρ ἡμᾶς μόνον σώζουσιν, ἀλλὰ xat αὐτὸν δοξά-- 
, LJ EJ , ce ^ — *, 
ζουσι. Μὴ τοίνυν τοῦτο ἐννοήσῃς. ὅτι δι’ ἡμῶν ἐπηγ- 
YN , 5 ν ^" Ὁ M ὦ 
γέλθησαν, καὶ διστάσης " οὐ γὰρ Ov ἡμῶν πληροῦνται, 
ἀλλὰ Ov αὐτοῦ xol ai ἐπαγγελίαι δὲ * δι᾿ αὐτοῦ - οὐ 
γὰρ τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ τὰ αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς εἰρή- 

M - M - à 
χαμεν. Ὁ δὲ βεδαιῶν ἡμᾶς, σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, 
χαὶ χρίσας ἡμᾶς, Θεός - xal σφραγισάμενος, xa δοὺς 
τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. 
Πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ μέλλοντα βεδαιοῦται. 
Εἰ γὰρ αὐτός ἐστιν ὁ βεδαιῶν ἡμᾶς εἰς Χριστὸν, του- 
τέστιν, ὃ μὴ ἐῶν ἡμᾶς παρασαλεύεσθαι ἐχ τῆς πίστεως 

πὸ r XS sa E c Y 

τῆς εἰς τὸν Χριστὸν, xoi αὐτὸς ὃ χρίσας ἡμᾶς, xal 
a rer 3 ee ins 

δοὺς τὸ Πνεῦμα ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν" πῶς τὰ μέλ- 

? M 5» v 

λοντα οὐ δώσει; Ei γὰρ τὰς ἀρχὰς xol τὰς ὑποθέσεις 

M A M 7 E - 
ἔδωχε xoi τὴν ῥίζαν xoi τὴν πηγὴν, οἷον τὴν ἀληθῇ 

eK SCORE. 
περὶ αὐτοῦ γνῶσιν, τὴν τοῦ Πνεύματος μετάληψιν" 
πῶς τὰ ἐχ τούτων οὐ δώσει: Εἰ γὰρ ἐχεῖνα διὰ ταῦτα 
δίδονται, πολλῷ μᾶλλον ὃ ταῦτα δοὺς, χαὶ ἐχεῖνα 
, ri τὰ , 

ἘΞ - x ἘΞ 
παρέξει " xa εἰ ταῦτα ἐχθροῖς οὖσιν ἔδωχε, πολλῷ 
μᾶλλον ἐχεῖνα φίλοις γενομένοις χαριεῖται. Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ 
ἵνα ἀπὸ τούτου xal περὶ τοῦ παντὸς θαῤῥῇς. Οὐ γὰρ, 
εἰ μὴ ἔμελλε τὸ πᾶν διδόναι, εἵλετο ἂν τὸν ἀῤδαδῶνα 


Πνεῦμα εἶπεν ἁπλῶς. ἀλλ᾽ ἀῤῥαδῶνα ὠνόμασεν, 


^ [δι seclusum in Savil. abest ab A.] 


AD 


COR. HOMIL. Ii. 55t 


vera. Ác primum quidem pro fidei dogmatibus 
sermoneque de Christo. contendit. dicens : Sermo 
meus et predicatio mea non fuit Est. et Ion : 
deinde pro ipsius pollicitationibus pugnat : Quot- 
quot enim , inquit, promissiones Dei sunt, in 
illo Est. Quod si firma ac certa sunt qua pro- 
misit, nec dubium est quin ea daturus sit, multo 
utique magis ipse, ac sermo qui de eo habetur, fir- 
mus ac certus est; neque istud dici potest quod 
nunc quidem sit, nunc autem non sit, sed semper 
est, atque idem est. Quid est autem, Zn illo Est, 
et 4 men? llis verbis id quod omnino futurum 
est significat. Promissiones enim in ipso ac non 
in homine, hoc habent, ut contingant et explean- 
tur. Quare nihil est quod metuas : non enim ho- 
mo est,ut suspectum eum habere possis, sed 
Deus, qui et dixit et explet. Deo ad. gloriam 
per nos. Quid est, 4d gloriam per nos ? Eas per 
nos explet; hoc est, per collata in nos beneficia 
ad gloriam Dei : hoc enim est, Deo ad gloriam. 
Si autem ad. Dei gloriam, quin fiat non est dubi- 
C tandum, tum quia, etiamsi salutem nostram con- 

temtui haberet, non tamen gloriam suam contem- 


b 


turus est ; tum quia singularem erga homines 
benevolentiam gerit. Adde quod nostra salus cum 
gloria ea, quz hinc ad. ipsum redit, conjuncta est. 
Quo fit, ut cum promissiones ad ipsius gloriam 
pertineant, dubium esse non possit, quin salus quo- 
que nostra consequatur. Quod etiam in Epistola 


un 
Dei 


lirma. 


)mis:a 


quam 


ad Ephesios crebro inculcat dicens : Znacquisi- Epis. i. 


tionem glorie ipsius. Atque ubique istud ponit, 
ut ostendat id necessario eventurum : quod etiam 
hoc loco ait, nempe quod ipsius pollicitationes 
ininime fallant. Neque enim nobis dumtaxat. sa- 
lutem, sed ipsi quoque gloriam afferunt. Ne ergo 
illud tecum reputes, quod per nos ista promissa 
sint, nec propterea de iis dubites : neque enis per 
nos, sed per eum explentur; et promissiones per 
ipsum sunt ; non enim nostra , sed quae Dei sunt, 
vobis diximus. 21, Qui autem. confirmat nos 
vobiscum in Christo, et qui unxit nos, Deus ; 
22. qui et signavit vos, et dedit pignus Spiri- 
tus in cordibus nostris. Rursum per praterita 
fidem futuris conciliat. Nam si ipse est, qui nos in 
Christo confirmat , hoc est, qui nos a fide qua in 
Christum est dimoveri non sinit ; atque ipse etiam 
est , qui nos unxit, spiritumque in cordibus no- 
stris dedit : quomodo non futura quoque daturus 
est? Nam cum principia et materiam ac radicem 


p 


[cz] 


τά. 
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X παρασχεῖν, καὶ ἀπολέσαι εἰχῇ χαὶ μάτην. Καὶ ὅρα 


et fontem, hoc. est, veram ipsius cognitionem ac 


Spiritus participationem largitus sit : qui fieri 
potest, ut non ea etiam largiatur, que ex his 
oriuntur ? Nam cum illa horum causa donentur , 
multo magis is, qui hzc dedit, illa quoque probe- 
bit:et cum hzc adhuc hostibus dederit, multo ma- 
gis illa amicis donabit. Ac proinde ne Spiritum 
quidem simpliciter dixit, sed pignus nominavit, 
ut per hoc de toto fiduciam concipias. Neque 
enim si totum daturus non esset, pignus praebere, 
ac frustra et temere perdere in animum induxis- 
set. Ac vide, quoso, Pauli probitatem. Quid enim, 
inquit, dicere attinet, promissionum veritatem in 
nobis minime sitam esse? imo hoc ipsum , quod 
vos firmi atque immobiles statis , non in nobis est, 
sed Dei beneficium est : Qui enim confirmat vos, 
inquit, Deus est. Non ergo nos sumus, qui vos 
fulcimus : nam ipsi quoque confirmantis ope in- 


digemus. Quocirca non est, quod quisquam pra- 


dicationem in nobis periclitari existimet : 1pse to- 
tum hoc in se recepit , ipsi totius negotii cura est. 

5. Quid autem est, Qui. unxit et. signapit ? 
Hoc est, qui Spiritum dedit, per quem utrumque 
horum effecit, nimirum simul et prophetas et sa- 
cerdotes et reges efficiens : siquidem hzc homi- 
num genera olim ungebantur. At nos non unam , 
sed tres istas dignitates prestantiore conditione 
obtinemus : nam et regno potituri sumus , et, cum 
victimz loco corpora nostra offerimus, sacerdotes 
efficimur ; Exhibete enim , inquit, membra ve- 
stra hostiam vipentem, placentem Deo ; atque 
insuper prophete constituimur. Quee enim ocu- 
lus non vidit, nec auris audivit , ea nobis pa- 
tefacta sunt. Quamquam etiam alia ratione re- 
ges eflicimur, si improbis cogitationibus imperare 
voluerimus. Nam quod is qui talis sit regnet , οἱ 
quidem magis , quam qui diademate cinctus est, 
liquido jam vobis demonstrabo. Multos ille exer- 
citus habet ; at nos quoque plures illis cogitationes 
habemus : neque enim infinita cogitationum , quae 
in nobis sunt , multitudo enumerari potest. Nec 
veromultitudinem dumtaxat intueri licet, sed etiam 
multos in hac cogitationum copia duces , tribu- 
nos, turmarum przefectos, sagittarios, fundibula- 
rios. Quid aliud est , quod regem efficiat ? vestes- 
ne? At hic quoque meliori ac prestantiori veste 
amictus est, quam mec tinea exest, nec vetu- 
stas conficit. Quin mulüplicem quoque coronam 
habet, nempe gloriz et miserationum Del : Bene- 


ἃ [ A. χαὶ οὔτε. 


εὐγνωμοσύνην Παύλου. Τί γὰρ δεῖ λέγειν, φησὶν, ὅτι 
οὐχ ἐν ἡμῖν ἣ τῶν ἐπαγγελιῶν ἀλήθεια ; αὐτὸ τοῦτο 
τὸ ἑστάναι ἀπεριτρέπτως xol πεπηγέναι ὑμᾶς, οὐκ 
ἐν ἡμῖν, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο τοῦ Θεοῦ: Ὃ γὰρ βεδαιῶν 
ὑμᾶς, φησὶ, Θεός. Οὐκ ἄρα ἡμεῖς ἐσικεν ot στηρίζον- 
τες ὑμᾶς" xol và ὶ ἡμεῖς δεόμεθα τοῦ βεδαιοῦ 

ες ὑμᾶς" χαὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς δεόμεθα τοῦ βεδαιοῦντος. 
δ I 5. € - , ^ , ^ , 
Ὥστε μηδεὶς ἐν ἡμῖν νομιζέτω χινδυνεύεσθαι τὸ χή- 
ρυγμα" αὐτὸς τὸ πᾶν ἀνεδέξατο, αὐτῷ μέλει τοῦ 
παντός. 


Τί δέ ἐστι, Χρίσας » χαὶ σφραγισάμενος ; Τὸ Πνεῦ- 
- ES ; 5 
μα δοὺς, OV οὗ ταῦτα ἀμφότερα ἐποίησεν, ὁμοῦ προ- 
φήτας χαὶ ἱερεῖς xal βασιλέας ἐργαζόμενος - ταῦτα 
γὰρ τὸ παλαιὸν ἐχρίετο τὰ γένη. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ ἕν, 
NA , ^6 Leal y 2t, -— 
ἀλλὰ τὰ τρία μεθ᾽ ὑπεροχῆς ἔχομεν ἀξιώματα νῦν * 
λ ^ , Là a ^ y »N - 
xxt γὰρ βασιλείας μέλλομεν ἀπολαύειν, xo ἱερεῖς 
γινόμεθα προσφέροντες θυσίαν τὰ σύματα ἡμῶν Πα- 
ρᾳαστήσατε γὰρ τὰ μέλη ὑμῶν, θυσίαν ζῶσαν, εὐάρε-- 
στον τῷ Θεῷ, φησί - καὶ μετὰ τούτων xal προφῆται 
S τὰ 
καθιστάμεθα - Ἃ γὰρ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὖς οὐχ 
ἤχουσε, ταῦτα ἐχχεχαλυμμένα ἡμῖν ἐστι. Καὶ ἄλλως 
δὲ βασιλεῖς γινόμεθα, ἐὰν βουληθῶμεν χρατεῖν τῶν 
i40 En" ΔῊΝ Y ea ΄ ᾿ 
ἀτόπων λογισμῶν. Ὅσι γὰρ ὃ τοιοῦτος βασιλεύει, xod 
ἄλλον ἢ ὃ τὸ διάδ ἐριχείμενος, ἤδη τοῦτο 
EON ἢ ὃ «b διάδημα περιχείμενος, ἤδη τοῦ 
3 Nm [3 - ^T » 7 , - 
ποιήσω δῆλον ὑμῖν. Πολλὰ ἔχει στρατόπεδα ἐχεῖνος, 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς τούτων πλείους ἔχομεν λογισμούς - οὐ 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς τού λείους ἔχομεν λογισμούς 
o onis x s E 
γάρ ἐστιν ἀριθμῆσαι τὸ ἄπειρον τῶν ἐννοιῶν πλῆθος 
τῶν ἐν ἡμῖν. Οὐ πλῆθος δὲ μόνον ἐστὶν ἰδεῖν, ἀλλὰ 
^ ^ ^ Ld , , Ll m ^ 
χαὶ πολλοὺς ἐν τῷ πλήθει τούτῳ τῶν λογισμῶν xat 
στρατηγοὺς χαὶ ταξιάρχους xot λοχαγοὺς xo τοξότας 
VY bJ / ; c - , X € , 
xot σφενδονήτας. Tt ἕτερον ποιεῖ βασιλέα ; τὰ ἱμάτια: 
᾿Αλλὰ χαὶ οὗτος βελτίω περίχειται χαὶ ἀμείνω στολὴν, 
τὴν οὔτε σὴς ἐσθίει, οὔτε χρόνος δαπανᾷ - καὶ στέ- 
φανον ἔχει ποικίλον τὸν τῆς δόξης, τὸν τῶν οἰχτιρμῶν 
τοῦ Θεοῦ - Τυὐλόγει γὰρ ἣ ψυχή μου, φησὶ, τὸν Κύ-- 
ριον, τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰχτιρμοῖς" xot 
N NEN n B Y T2 , NE 
τὸν τῆς δόξης" Δόξη γὰρ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, 


Ne ce ^ , , , - * —^— 
x9 ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς" χαὶ τὸν τῶν 


IN EPIST. II. AD 


χαρίτων: Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξη σῇ χεφαλῇ 
Y ^ , l D 8 EN z 
Εἶδες πολύπλοχον xot χαριέστερον τουτὶ τὸ διάδημα: 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὰ ἀχριθέστερον ἐξετάσωμεν 
πάλιν τὰ τῶν βασιλέων τούτων. "Exszivoc Wu τῶν 


. 


δορυφόρων χαὶ πᾶσιν ἐ 


πιτάττει, καὶ πάντες ὑπαχού- 
; 
ἀλλ᾽ ἐγὼ δείκνυμι μεί- 
^ 

τλῆθος ἴσον, 


ουσι xxt διαχονοῦσιν αὐτῶ " 
ζονα ἐνταῦθα τὴν ἀρχήν. Τὸ μὲν γὰρ πὶ 
χαὶ πλεῖον " λοιπὸν δὲ περὶ τῆς ὑποταγῆς ἐξετάζειν 
δεῖ. Καὶ μή μοι εἰς μέσον ἀγάγης τοὺς ἐχπεσόντας 


ἢ 


τῆς βασιλείας, xal σφαγέντας ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν σωμα- 


"iu A , , - , τ 
τοφυλάχων. M7, τοίνυν τούτους εἰς μέσον ἄγωμεν, 
ἀλλὰ τοὺς χαλῶς ἐν ἀμφοτέροις τὴν ἑαυτῶν διοική- 


΄ 1 ^ 
σαντας βασιλείαν ζητήσωμεν. Καὶ σὺ μὲν, οὺς βούλει, 


, 3: ND ' " 2 , "4 
τίθει" ξγω ὃὁξ σοι τὸν πατριαρχὴν αντιτάττω πᾶσιν. 


πῶ τε ' LN ex C EL d LA , 3 wa" " 
τε γὰρ τὸν υἱόν ἐχελευξετο σφαγιᾶσαι, ἐννοήῆσον 449 


, , H ] “ὦ ΠΤ ΌΟ 
πόσοι τότε ἐπανέστησαν αὐτῷ λογισμοί: ἀλλ᾽ ὅμως 
πάντας ὑπέταξε, χαὶ πάντες αὐτὸν ἔτρεμον μᾶλλον, ἢ 
βασιλέα οἵ δορυφόροι, χαὶ βλέμματι μόνῳ πάντας 
SU QD DO EDT ovo $ 


2v 


, 
τούτων οὐόεῖς, 


3M 


χατέστελλε, xai οὐδὲ γρύξαι ἐτόλμα 

ἀλλ᾽ ὑπέχυπτον, χαὶ ὡς βασιλεῖ παρεχώρουν ἅπαντες, 
, f » ^ MF ΕἸ , » 

χαίτοι γε ὀξύτατοι ὄντες xoi σφόδρα ἀπότομαι. Οὐ 

γὰρ οὕτω 

ὀρθαὶ ὑπὸ πολλῶν ἀνιστάμεναι στρατιωτῶν, ὃς ἐχεῖ- 

vot τότε ἦσαν φούδεροὶ οἱ λογισμοί. Οὐ δοράτων ἦν χα- 


EY CIMESSANENEE Κ ; V. a Δ 
ὡς εἰσίν Xt τῶν ὁοράτων αἴχμαι “φούέεραι, 


; ES AU : SUR dbscsrte 
λεπωτέρα ἣ τῆς φύσεως συμπάθεια; Διὸ xot αἰχμῆς 
5 , e , NÉ, ^ ^ ,, 
ἠχονημένης μᾶλλον τέμνειν ἠδύναντο τὴν ἐχείνου 
pe 3'pexx e F4) 

ψυχήν. Οὐ γὰρ οὕτως ὀξὺ Kn γένοιτ᾽ ἄν ποτε, ὡς 

; s ᾿ς 

ἐχείνων τῶν λογισμῶν τὰ * χέντρα χάτωθεν ἀπὸ τῶν 
πλάγ) ὀξυνόμενά τε χαὶ ὀρθούμενα διέπειρε τοῦ 
σπλάγχνων ὀξυνόμενά τε ὀρθούμε ἔπειρε τοῦ 


δικαίου τὴν διάνοιαν. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ xat χρόνου 


HER WA i. Α ᾿ς ΤῸ qe 
δεῖ xoa βουλῆς xot πληγῆς xai ὀδύνης, xai τότε ὃ 
NL , 
θάνατος ἕπεται " ἐχεῖ δὲ οὐδενὸς τούτων ἔδει" οὕτω 


, 3 , x Y , t 3, c 
ταχύτερα xat δριμύτερα ἦν τὰ τραύματα. ᾿Αλλ’ ὅμως 
, ΄ € L4 » , c A 
τοσούτων τότε ὁπλισύξέντων χατ᾽ αὐτοῦ λογισμῶν, 
, 


πολλὴ ἣν ἡσυχία, xal πάντες Eia cá xen 
χοσμοῦντες μᾶλλον αὐτὸν, ἢ φοδοῦντες. Ὅρα γοῦν τὴν 


34 
σαν εὐτάχτως., 


" 
μάχαιραν αὐτὸν ἐχτείνοντα, xol ὅσους βούλει τίθει 
δ ; m Ξ 
βασιλεῖς εἰς τὸ μέσον, Αὐγούστους, Καίσαρας. ᾿Αλλ᾽ 
Mob - uu 2M oU om Mt - 
οὐδὲν P τοσοῦτον ipsis , οὐδὲ ἕξεις σχῆμα δεῖξαι τοιοῦ- 
“ x COMER 2 — x ὩΣ EN 
τον, οὕτω μεγαλοφυὲς xxi τῶν οὐρανῶν ἄξιον. Κατὰ 
γὰρ τυραννίδος δυνατωτάτης ἔστησε τρόπαιον ὃ δίχαιος 
- , , 
τότε ἐχεῖνος * οὐδὲν γὰρ φύσεως τυραννιχώτερον * χἂν 


μυρίους ciTc τυραννοχτόνους, οὐδένα τοιοῦτον “ἐπι- 
"m 


^ $aT M M 2 m. Y , x. 2 
οξιζὴς ἡμῖν. Καὶ γὰρ ἄγγξελου τὸ τρύπᾶιον Ἣν, οὐχ 


^ [ A. et Commel. poZsgzi, ὡς χαλεπωτέρα, omissis 
quie in medio sunt posita. Scripsimus aulem. τότε pro 
πότε quod habebat Montf. cum Sasilio.] 
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ur. 2 


dic enim, inquit , anima mea Domino, qui co- 


ronat te in misericordia et miserationibus : et 1528 


glorie ; Gloria enim, inquit, et honore corona- 
E sti eum : et bone voluntatis; Ut scuto enim , in- 
quit, bonc voluntatis coronasti nos : et gratia- 
rum ; Coronam enim, inquit, gratiarum acci- 
pies capiti tuo. Videsne quam varie textum 
quantoque gratius ac venustius sit istud diadema? 
Verum altius rursum et accuratius horum regum 
statum expendamus. Ille stipatoribus suis domi- 
natur et cunctis imperat, omnesque ipsi parent et 
obsequuntur : at ego hic majus prastantiusque 
imperium tibi ostendo. Nam multitudo quidem 
par est, aut etiam amplior; superest autem. ut 
45 5ubjectionem ipsam consideremus. Àc ne mihi eos 
A in medium proferas, qui regia dignitate lapsi sunt, 
atque ab ipsismet satellitibus suis trucidati. Ne 
igitur hos in medium producamus, verum eos 
conquiramus, qui pulchre in utraque parte regnum 
administrarunt. Ac tu quidem, quos libuerit, po- 
ne ; ego autem patriarcham unum cunctis oppono. 
Nam cum ipse filium mactare juberetur, cogites 
velim. quotnam tum adversus eum cogitationes 
insurrexerint. Et tamen omnes subegit, atque 
omnes eum magis quam regem satellites pertime- 
scebant : ac vel solo obtutu omnes comprimebat , 
p Hà ut ne hiscere quidem earum ulla auderet ; ve- 
rum cuncte caput submitterent ac. velut regi ce- 
derent, quamvis alioqui acerrim:e essent atque 
imprimis acerbae. Neque enim hastarum cuspides 
tam horrendz sunt, cum a multis militibus sur- 
rigantur, quam tum formidabiles erant illae co- 
gitationes. Annon enim hastis atrocior erat illa, 
quam natura ciebat, commiseratio? Ac proinde 
animam illam magis, quam przeacuta cuspis , ex- 
scindere poterant. Nec enim ulla hasta tam acuta 
c umquam esse queat, quam cogitationum illarum 
aculei, qui ab intimis visceribus acuebantur ac sur- 
rigebantur, justi viri animam transfigebant. Nam 
hic et tempore et consilio et plaga et dolore opus 
est; ac tum mors sequitur : illic autem nihil ho- 
rum requirebatur; adeo tum celeriora , tum acri- 
ora vulnera erant. Et tamen, cum adversus eum 
cogitationes arma induissent, ingens erat tran- 
quillitas, omnesque composite stabant , ornantes 
potius ipsum quam terrore afficientes. Eum enim 
gladium extendentem ante oculos tibi pone, ac 


* [κέντρα ἃ κατ. Halesius.) 
b [τοιοῦτον cum. ἃ, Comnicl, et Savil.] 


* [Fort. οἷ 
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quos volueris reges, Augustos , Ciesares , in me- 
dium profer. Nihil enim simile dixeris , ncc spe- 
ciem ullam ejusmodi tamque amplam et insignem 
ac calis dignam ostendere poteris. Tum enim vir 
ille justus de potentissima tyrannide triumphum 
egit: nihil enim est quod majorem tyrannidem 
habeat, quam natura. Atque ut sexcentos, qui ne- 
cem tyrannis intulerint, proferas , nullum tamen 
ejusmodi nobis ostenderis. Etenim hec palma 
angeli verius quam hominis tunc erat. Sic quippe 
considera : natura cum armis suis, cum militaribus 
omnibus copiis suis humi jacebat ; ipse autem sta- 
bat extenta manu, non coronam, sed gladium 
quavis corona illustriorem tenente : atque angelo- 
rum agmen applaudebat , ac Deus e czlis victorem 
eum pronuntiabat. Quoniam enim in czlis con- 
versatio erat, idcirco czlesti quoque preconio ce- 
lebrabatur. Quidnam hoc splendidius? imo quid- 
nam cum hoc tropzo conferri queat? Nam si, 
cum athleta vicisset, non preco quidam ex infe- 
riori loco , sed rex ipse e superiore assurgens vi- 
ctoris laudes pradicaret ; annon. hoc ille coronis 
ipsis honorificentius sibi esse duceret, omnium- 
que spectatorum oculos ad se converteret? Cum 
igitur non mortalis quispiam rex , sed Deus ipse, 
non in hoc theatro, sed toto orbe inspectante, atque 
angelorum et archangelorum grege, alta voce de 
clo clamans, victorem. ipsum pronuntiet, ubi- 
nam, queso, justum illum collocabimus ? Quin, 
si placet , vocem quoque ipsam audiamus. Quze- 
nam ergo hec vox est? Abraham , 4braham , 
non extendas manum tuam in [Isaac , nec fa- 
cias illi quidquam. Nunc enim cognovi quod 
tu timeas Dominum , quoniam non pepercisti 
unigenito filio tuo propter me. Quid autem hoc? 
isne qui omnia novit antequam oriantur, nunc de- 
1num cognovit? Atqui hominibus quoque perspecta 
jam erat ipsius pietas : tot δι erga Deum bene- 
volenti argumenta dederat ; cum Deus ad eum di- 
xisset, Egredere de terra tua , et de cognatione 
tua: cum ob ipsum atque honoris ipsius causa 
nepoti suo primatu cessisset : cum eum e tot tan- 
tisque. periculis extraxisset: cum in /Egyptum 
ipsius jussu profectus fuisset, atque uxore sibi 
ademta non indignationem concepisset, aliaque 
multa fecisset. Quibus ex rebus homo etiam , ut 
jam dixi, pietatem ipsius compertam babere po- 


ARCHIEP. 


A ἀγαπητοῦ δι 


CONSTANTINOP. 


ἀνθρώπου τότε. Σχόπει δέ" ἣ φύσις ἔῤῥιπτο χαμαὶ 
μετὰ τῶν ὅπλων τῶν αὐτῆς, μετὰ τοῦ στρατοπέδου 
παντὸς, χαὶ αὐτὸς εἱστήχει τὴν χεῖρα ἀνατείνας, οὐχὶ 
στέφανον ἔχουσαν, ἀλλὰ μάχαιραν στεφάνου παντὸς 
λαμπροτέραν, χαὶ ὃ τῶν ἀγγέλων ἐπεχρότει δῆμος, 
xai 6 Θεὸς ἐκ τῶν οὐρανῶν ἀνεκήρυττεν. "Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν οὐρανοῖς ἐπολιτεύετο, ἐχεῖθεν ἐδέχετο καὶ τὸ κή- 
ρυγμα. Τί τούτου λαμπρότερον; μᾶλλον δὲ τί τούτου 
γένοιτ᾽ ἂν ἴσον τοῦ τροπαίου; Ei γὰρ, ἀθλητοῦ νική-- 
σαντος, μὴ κήρυξ κάτωθεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὸς ὃ βα- 
σιλεὺς ἀναστὰς ἀνηγόρευσε τὸν ᾿Ολυμπιονίχην, &p' 
οὐχὶ τοῦτο τῶν στεφάνων αὐτῷ λαμπρότερον ἔδοξεν 


εἶναι, καὶ τὸ θέατρον ἅπαν ἐπέστρεψεν ἄν; Ὅταν 


E οὖν μὴ ἄνθρωπος βασιλεὺς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Θεὸς, οὖχκ. 


5, , , - m— ΄ 
ἐν θεάτρῳ τούτῳ, ἀλλ᾽ ἐν θεάτρῳ τῷ τῆς οἰκουμένης, 
ἐν τῷ δήμῳ τῶν ἀγγέλ Ov ἀρ; 3X ὑτὸ 
τῷ δήμῳ τῶν ἀγγέλων, τῶν ἀρχαγγέλων, αὐτὸν 
2 AI "ores. - M-— κ -—- n 
ἀναχηρύττη λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶν ἄνωθεν, ποῦ θή- 
αομεν τὸν ἅγιον τοῦτον, εἰπέ μοι; Εἰ δὲ δοχεῖ, xat 
“ὦ El , M m ᾽, 5 14 
αὐτῆς ἀχούσωμεν τῆς φωνῆς. Τίς οὖν 4 φωνή; 
» 5 - 
Ἀδραὰμ,, "AGpaky., μὴ ἐπενέγχης τὴν χεῖρά σου ἐπὶ 
39 ' Y m ΟΝ ν 
Ισαὰχ, μηδὲ ποιήσης αὐτῷ μηδέν. Νῦν γὰρ ἔγνων, 
d δῷ d c EX EC ESOS - 
ὅτι qo, σὺ τὸν Θεὸν, καὶ οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
2» 3 / rp! mM , ^ , 
ἐμέ. 'T( τοῦτο ; ὃ πάντα πρὸ γενέσεως 


5 ὦ ^ 
αὐτῶν εἰδὼς, νῦν ἔγνω 5 Καίτοι γε xol ἀνθρώπῳ δήλη 


3 


ἦν ἢ εὐλάδεια τἀνδρός" τοσαῦτα παρέσχετο δείγματα 
τῆς περὶ τὸν Θεὸν εὐνοίας, ὅτε εἶπεν αὐτῷ, Ἔξελθε 
ix τῆς γῆς σου, χαὶ ἐχ τῆς συγγενείας σου" ὅτε δι᾿ 
αὐτὸν καὶ τὴν εἰς αὐτὸν τιμὴν, τῶν πρωτείων παρε- 
χώρησε τῷ ἀδελφιδῷ - ὅτε αὐτὸν τῶν τοσούτων ἐξεί-- 
Jo χινδύνων * ὅτε ἐκέλευσεν εἰς Αἴγυπτον ἐλθεῖν, xal 
τὴν γυναῖχα ἀφαιρούμενος, οὐχ ἐδυσχέραινε, χαὶ 
ἕτερα πλείονα. Καὶ ὅπερ ἔφην, κἂν ἄνθρωπος ἀπὸ 


p τούτων ἔμαθεν ἂν " τἀνδρὸς τὴν εὐλάδειαν, μήτι γε ὃ 


ᾷ " ; & m 5 
Θεὺς, 6 μὴ περιμένων ἀπὸ τῶν πραγμάτων μαθεῖν τὸ 
τέλος. Πῶς δὲ αὐτὸν χαὶ ἐδικαίωσεν ἀγνοῶν ; "Emt- 
' M , M - 
στευσε γὰρ, φησὶν, " Αὐραὰμ., xo ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην. Τί οὖν ἐστι τὸ, Νῦν ἔγνων; Ὁ μὲν Σύ- 
D T 3 " δι 
gos φησὶ, Νῦν ἐγνώρισας, τουτέστι , τοῖς ἀνθρώποις. 
"Ex NON Ἂν ᾿ * -,2 , 
ἐγὼ γὰρ ἤδειν πάλαι χαὶ πρὸ τῶν ἐπιταγμάτων 
ε , 5 , ' γ᾿ δ ^ - , , L2 
ἁπάντων ἐχείνων. Διὰ τί δὲ xal τοῖς ἀνθρώποις νῦν 5 
"Exsiva γὰρ οὐχ ἱκανὰ δεῖξαι τὴν περὶ τὸν Θεὸν εὔ-- 
« M 7 E) M , J - 5, , 
νοιᾶν 5 "Ixav& μέν ἀλλὰ τοσούτῳ πάντως τοῦτο exei - 


tuisset, nedum Deus, qui non exspectat ut peripsas C vov μεῖζον, ὡς μιηδὲν ἐχεῖνα πρὸς τοῦτο φαίνεσθαι. 


^ Ms. τοῦ ἀνδρός. [Crasin τἀνδρός bis terve prebet 


Cod. Δ. in Homiliis in Epist. priorem.] 


b. [ A. ἀθρχὸμ τῷ θεῷ ] 


ΙΝ EPIST. If. 


Τοῦτο τοίνυν ἐπαίρων τὸ χατόρθωμα, xoi δειχνὺς 
πάντων ἀνώτερον, ταῦτα εἴρηχε. 


Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τοῖς ὑπερέχουσι 
καὶ τὰ πρῶτα νικῶσιν, οὕτως εἰώθασι λέγειν * οἷον 
δ᾽ - A V Ie € *, , mM 
τὰν τις μεῖζον τῶν προτέρων λάδῃ vt “παρ᾽ αὐτοῦ 
^m , , D Y e 2 ^ 
δῶρον, πολλάχις λέγει" νῦν ἔγνων ὅτι με ἀγαπᾷ ὃ 
δεῖνα * οὐ τοῦτο λέγων, ὅτι τὸν ἔμπροσθεν ἠγνόει χρό- 
νον, ἀλλὰ δηλῶσαι βουλόμενος, ὅτι πάντων μεῖζον τὸ 
δοθὲν νῦν. Οὕτω χαὶ 6 Θεὸς ἀνθρωπίνως διαλεγόμενος, 
Νῦν ἔγνων, φησὶν, οὐδὲν ἄλλο ἢ τὴν ὑπερδολὴν πα- 
ραστῆσαι τοῦ ἄθλου βουλόμενος, οὐχὶ τότε μαθὼν, οὐ 
HOT ORE S odfov. Kel vào & 
τὸν φόδον, ἢ τὸ μέγεθος τοῦ φόδου. Kal γὰρ ὅταν 
- ἐξ TEN 3 T AW 
λέγη; Δεῦτε, xarcaGvzsc ἴδωμεν, οὐ καταδάσεως δεό- 
μένος λέγει" χαὶ γὰρ τὰ πάντα πληροῖ, χαὶ πάντα 
ἥν M - ^ ^" φ e M € L3 E] 
οἰὸς σαφῶς" ἀλλὰ παιδεύων ἡμᾶς, μὴ ἁπλῶς ἀπο- 
φαίνεσθαι. Καὶ ὅταν λέγη, Κύριος ἐξέκυψεν ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀχριδὴ 
λέγει γνῶσιν. Οὕτω xxi ἐνταῦθα, Νῦν ἔγνων, φησὶ, 
τοῦτο δειχνὺς μεῖζον ἁπάντων ὃν τῶν ἔμπροσθεν. 
χε" 7 AT) LJ Ld ^ m— L4 ^, , ^ , 
Τ οὐτου xo ἀπόδειξιν αὐτοῦ παρέχεται ἐπάγων xad λέ- 
γῶν, ὅτι Οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. 
Οὐχ εἶπε, Τοῦ υἱοῦ, μόνον, ἀλλ᾽ xol Τοῦ ἀγαπητοῦ. 
Οὐδὲ γὰρ φύσεως μόνον, ἀλλὰ χαὶ φιλοστοργίας, ἧς 
χαὶ διὰ τὸν οἰχεῖον τρόπον, καὶ τὴν ἀρετὴν τοῦ παι- 


δὸς πολλὴν οὖσαν ἐν αὐτῷ, χατετόλμησεν. Εἰ δὲ φαύ- A 


AD COR. 
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res finem noscat. Quonam autem modo illum ju- 
stum pronuntiasset , si ipsum ignorasset ἢ Credi- 
dit enim, inquit, Z/braham , et reputatum est 
ipsi ad justitiam. Quid igitur est istud , /Yunc 
cognoyi ? Syrus quidem sic habet , /Yunc decla- 
rasti , subaudi , hominibus. Nam ipse jampridem 
atque ante omnia jussa id noram. Cur autem nuzc 
hominibus quoque? annon illa ad declarandam 
ipsius erga Deum benevolentiam sufficiebant ? 
Sufliciebant sane; verum hoc tanto illa omnia an- 
tecellit, ut prz eo nihil prorsus illa esse videan- 
tur. Quamobrem, ut preclarum hoc facinus ampli- 
ficaret , atque reliquis omnibus prcstantius esse 
ostenderet, his verbis usus est. 

6. Etenim hoc etiam in hominum consuetudine 
positum est, ut in eximiis ac precellentibus re- 
bus palmamque obtinentibus ad hune modum lo- 
quantur : verbi gratia, cum quis majus quam an- 
tea munus a quodam accipit, szpe ita loquitur : 
Nunc perspexi, quod me ille amet : non hoc di- 


HOMIL. 1II. 


D cens quasi ea qui praecedentis temporis erant 


ignoret ; sed ut hac ratione ostendat, munus istud 
quo nunc affectus est, ceteris omnibus prestare. 
Sic Deus quoque humano more loquens, JYunc, 
inquit, cognovi : nihil hisce verbis, quam certa- 
minis magnitudinem, exprimere volens, non autem 
quod tum dumtaxat, aut timorem aut timoris 
magnitudinem cognosceret. Nam etiam cum ait, 
J'enite descendamus ac videamus , non. idcirco 


E hàc oratione utitur, quod descensu opus habeat ; 


quippe qui omnia impleat, atque omnia apertissi- 
me cognoscat ; sed ut hinc discamus, de rc aliqua 
non temere pronuntiare. Atque item, cum ait Scri- 
ptura, Deus de celo prospexit , per metaphoram 
ab hominibus ductam , exactissimam cognitionem 
intelligit. Eodem modo hie quoque, ZVunc cogno- 
vi, ait : ut hoc omnibus prioribus majus excellen- 


λων παίδων οὖχ ἂν εὐκόλως χαταφρονήσαιεν πατέρες, A tiusque esse demonstret. Hoc ita esse probat ex co, 


ἀλλὰ xoi τούτους πενθοῦσιν * ὅταν χαὶ υἱὸς ἦ, xal 

γνήσιος, χαὶ μονογενὴς, xai ἀγαπητὸς, χαὶ Ἰσαὰχ, 

A EC LE δῆ: ^ - AR SETS 

καὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ μέλλῃ σφάττεσθαι τοῦ πατρὸς, τίς ἂν 
n - - 

εἴπη τὴν ὑπερδολὴν τῆς φιλοσοφίας Οὗτος μυρίων 

^ ^ , M , E] , - NE 

διαδημάτων xaX στεφάνων ἀπείρων 6 ἄθλος φαιδρό- 

ερος. ''à μὲν γὰρ τὸν στέφανον 
AN 

x«i θάνατος ἐπελθὼν πολλάχις 


E 


; 
ἐχείνον περιχειμένῳ 
ἐπηρεάζει, xal πρὸ 
“ " a , , emÉ ͵ “Ὁ M 
τοῦ θανάτου * μυρίαι πραγμάτων ἐπιδουλαί - τοῦτο δὲ 
YN “ΝᾺ A A ^ NEA » , ^ 
οὐδεὶς οὐδὲ μετὰ τελευτὴν τὸ διάδημα ἀφελέσθαι δυ- 
, b , mM , Ὁ 
νήσεται τὸν περιχείμενον, οὐ τῶν ἰδίων, οὐ τῶν ἀλ- 


quod deinceps subjungit, Quiz nom pepercisti 
filio tuo dilecto propter me. Non dumtaxat di- 
xit, Filio tuo, sed, Filio dilecto. Non. enim ad- 
versus naturam tantum, sed etiam adversus be- 
nevolentie affectum , qui tum ob proprios mores, 
tum ob magnam pueri virtutem ingens erat, in- 
trepidum se praebuit, Quod si, ne ut 1mprobos qui- 
dem filios aspernentur, facile adduci parentes 
queunt, verum eos queque lacrymis prosequun- 
tur : cum et filius fuerit , et germanus, et unigeni- 


λοτρίων. Θέα δέ μοι xaX τὸν τιμιώτατον λίθον τοῦ D tus, et dilectus, et Isaac, et ab ipso patre jugulan- 


* Savil. putat legendum παρά τοῦ, seu zzgZ τίνος. 


^ [ μυρίων À. et marg. Savil.] 


Dom. ἡ. 3. 


Gen. 11.7 
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dus sit, quisnam incredibilem illam philosophiam 
verbis complecti possit? Nimirum hoc certamen 
mille diademata atque innumeras coronas splen- 
dore superat. Etenim ei, qui coronam illam gerit, 
plerumque et mors superveniens infesta est, et mil- 
le etiam ante mortem rerum insidiz : hoc autem 
diademate quisquis redimitus fuerit, id ei ne post 
mortem quidem quisquam eripere poterit, non 
suorum, non alienorum. Atque etiam pretiosissi- 
mum hujus diadematis lapidem perspicias velim. 
Ut enim pretiosus lapis, sic eum ad extremum 
cingit. Quidnam autem hoc est, Propter me ἢ Ne- 
que enim hoc est, quod admirationem meretur; 
nempe quod non pepercerit, sed quod propter eum. 
O dexteram beatam , quali gladio donata est ! o 
admirandum gladium, quali dextera donatus est ! 
ὁ beatum inquam gladium, ad. quod ministerium 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


paratus est! quod munus obivit, et cui figurze 
subservivit ! quonam pacto cruore tinctus est, et 
cruore non est tinctus ! Neque enim , quo verbo 
utar, scio : adeo tremendum istud mysterium erat. 
Non pueri pellem attigit , nec sancti illius guttur 
penetravit, nec justi cruore rubuit:imo vero et 
attigit et penetravit et cruorerubuit, et immersus 
est, et non immersus. Mentis errore affici fortasse 
vobis videor, qui ita pugnantia loquar. Et. certe 
afficior, dum justi illius miraculum animo con- 
templor, nec tamen pugnantia loquor. Etenim 
justi viri manus eum in pueri gutture defixit; at 
Deus etiam infixum non permisit pueri cruore 
contaminari. Neque enim Abraham solus eum te- 
nebat, sed etiam Deus : ille per voluntatem impel- 
lebat, hic per vocem reprimebat. Nam eadem vox 
dextram illius et armavit et compescuit, atque 
Deo, tamquam bellico cuidam imperatori, subdi- 
ta, ad ipsius nutum omnia exsequebatur, cuncta- 
que ad. illins vocem administrabantur. Sic enim 
considera : dixit, Occide, ac statim. armabatur : 
dixit, Ne occidas, ac statim arma deponebat : si- 
quidem omnia parata jam erant. Ac postea Deus 
militem suum ac ducem orbi ostendit , victorem 

angelorum theatro, illum inquam sacerdotem, il- ,. 


ARCHIEP. 


€ στήριον ἦν. Οὐχ ἥψατο τῆς τοῦ 


CONSTANTINOP, 


j 
διαδήματος τούτου. “Ὥσπερ yàp λίθος τίμιος, οὕτως 
ΕΝ onm. NS WIN ND X 
αὐτὸ συνδεῖ πρὸς τῷ τέλει. Τί δὲ τοῦτό ἐστι, τὸ, Δὲ 
, , Νὰ M M M m 7 » e τὴ kJ , 
ἐμέ; Οὐδὲ γὰρ τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι οὐκ ἐφεί- 
2* ,» cd bI ^, , Ὃ δ "» 
σατο, ἀλλ᾽ ὅτι OU αὖτόν. Ὦ δεξιᾶς μαχαρίας, οἵας 
χατηξιώθη μαχαίρας; ὦ μαχαίρας θαυμαστῆς, ποίας 
χατηξιώθη δεξιᾶς: ὦ μαχαίρας θαυμαστῆς, εἰς ποίαν 
παρε σχευάσθη χρείαν, χαὶ ποίαν ἤνυσε διαχονίαν, χαὶ 
ποίῳ ὑπηρέτησε τύπῳ; πῶς ἡμάχθη, πῶς οὐχ ἡμά- 
χθη; Οὐδὲ γὰρ οἶδα τί εἴπω - οὕτω φριχτὸν τὸ μυ- 
^ LX EI Hl 
παιδὸς δέῤῥης, οὐδὲ 
διῆλθε διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ ἁγίου ἐχείνου, οὐδὲ ἐφοι- 
΄- ῳ ^ , MA ^T Y di D 
νίχθη αἵματι δικαίου: μᾶλλον δὲ xe ἥψατο xo 
διῆλθε xa ἐφοινίχθη καὶ ἐδαπτίσθη, xaX οὐχ ἐδαπτί- 
σθη. Ἡ ἄχα ἐξεστηχέναι ὑμῖν δοχῶ οὕτως ἐναντιολογῶν. 
Kai γὰρ ἐξέστηχα, τὸ θαῦμα ἐννοῶν τοῦ διχαίου, 
2* ᾽ 2 3 - € M M m N , M 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐναντιολογῶ. Ἣ μὲν γὰρ τοῦ δικαίου χεὶρ 
ἐνέπηξεν αὐτὴν τῷ φάρυγγι τοῦ παιδός " ἣ δὲ τοῦ 
Θεοῦ χεὶρ xal ἐμπαγεῖσαν οὖχκ ἀφῆχεν αἵματι μολυν- 
θῆναι τοῦ παιδός. Kot γὰρ οὐχ 6 ᾿Αδραὰμ. αὐτὴν xa- 
- , 2*5 b ^c , Ye x » ^M m 
τεῖχε μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὃ Θεός: χαὶ 6 μὲν ὥθει διὰ τῆς 


D γνώμης, ὃ δὲ Θεὸς ἀνέστελλε διὰ τῆς φωνῆς. Ἢ γὰρ 


, M Νὴ ἌΝ Οἱ ^ N-PN ^ , 
αὐτὴ φωνὴ xal ὥπλισε τὴν δεξιὰν, xut χατέστειλε 
χαὶ καθάπερ ὑπὸ στ τρατηγῷ ταττομένη τῷ ss 
πάντα τῷ ἐχείνου νεύματι διεπράττετο, χαὶ πάντα 
- *J , ^ - 
τῇ Elus φωνῇ P διηχόνηται. Σχόπει δέ" εἶπε, σφά- 
* Y 527 e NI - A Iv πων deg 
ξον, χαὶ εὐθέως ὡπλίζετο" εἶπε, μὴ σφάξης, καὶ εὖ-- 
NI D ^ LY ΄ 
θέως ἀφωπλίζετο- χαὶ γὰρ ἦν πάντα ἀπηρτισμένα. 
cS x A Ὶ 
Καὶ ἐδείχνυ λοιπὸν 6 Θεὸς τὸν στρατιώτην xal στρα- 
οἰκουμένη, τὸν στεφανίτην 


τηγὸν τῇ ὁ τῷ θεάτρῳ τῶν 


ἀγγέλων, τὸν ἱερέ α, τὸν βασιλέα, τὸν διαδήματος 


E c ἤ JU 
μᾶλλον τῇ μαχαίρᾳ στεφανούμενον, τὸν τροπαιοῦχον, 


: m * 
E τὸν ἀριστέα, τὸν χωρὶς cup. GoAZ,c νικητήν. Καὶ γὰρ 


ὥσπερ ἂν εἴ τις στρατηγὸς ἄριστον ἔχων στρατιώτην, 
ἀπὸ τῆς ὁπλοδεξιᾶς, ἀπὸ τῆς στάσεως, ἀπὸ “τῆς 
ῥώμης EQ τὸν ἀντίδιχον * οὕτω xo 6 Θεὸς, 
ἀπὸ τῆς γνώμης, ἀπὸ τοῦ (cy οτος, ἀπὸ τῆς στά- 
σεως μόνης τοῦ δικαίου τὸν χοινὸν ἁπάντων esta 
ἐχθρὸν διάδολον κατέπληξε χαὶ ἐφυγάδευσε. Καὶ γὰρ 
οἶμαι χἀχεῖνον τότε φρίξαντα ἀναχωρῆσαι. Ei δὲ χέ- 
XE τις, χαὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἴασε βαπτισθῆναι τὴν 
δεξιὰν, εἶτα Bog ἀνέστησε τὸν σφαγιασθέντα: Ὅτι 
Θεῷ θέμις οὐχ ἦν αἵματα δέχεσθαι τοιαῦτα, ἀλλὰ 


A 


t regem, g eladio magis quam ullo aucem ny ἀλαστόρον DIT ὄνων ἣ τοιαύτη τράπεζα. Ἐνταῦθα δὲ 


coronatum, illum tropzo przstantem, ac sine con- 
flictu victorem. Quemadmodum enim si quis im- 
perator strenuissimum militem habeat, etiam ipsa 
gerendorum armorum dexteritate , ipsa statione, 
ipso impetu, hostem mctu percellit: sic Deus sola 


e 


ἀμφότερα ἐδείκνυτο, χαὶ fj τοῦ Δεσπότου φιλανθρω- 
πία χαὶ ἣ τοῦ δούλου εὐγνωμοσύνη. Καὶ πρότερον 
μὲν ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς γῆς τότε δὲ ἀπὸ τῆς φύσεως 
αὐτῆς ἀνεχώρησε. Διὸ xol ἔλαθε μετὰ τόχου τὸ χεφά- 


5 ι ᾿ 
λαιον " xxi μάλα εἰχότως - εἵλετο γὰρ μὴ χληθῆναι 


fa 
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Σ iT . φο mM E 
πατὴρ, ὥστε δοῦλος εὐγνώμων φανῆναι. Διὰ τοῦτο 
Sc A , » M 3€ M ?. EUR) 
οὐχὶ πατὴρ μόνον, ἀλλὰ xal ἱερεὺς ἐγίνετο " xat ἐπει- 
δὴ ἀπέστη τῶν ἑαυτοῦ διὰ τὸν Θεὸν, διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
, - 
Θεὸς μετὰ τούτων ἐχαρίσατο αὐτῷ χαὶ τὰ αὑτοῦ. 
σ᾽ - E c -- 
Ὅταν μὲν οὖν πολέμιοι ἐπιδουλεύωσι, καὶ μέχρι τῆς 
, , m - E 
πείρας πρόεισι θαυματουργῶν " οἷον ἐπὶ τῆς χαμίνου, 
xal τῶν λεόντων ὅταν δὲ αὐτὸς 


’ "377 
προθυμίας ἵστησι τὸ ἐπίταγμα. 


D 


, ^ ? , τ ἘΣ 54 - ΓΞ 
Τί γὰρ ἔλειπεν, εἶπέ μοι, τῇ ἀριστεία ταύτ 


à H 


is 
A0t- 
x ^ 


πόν; μὴ γὰρ προήδει τὸ μέλλον ὃ Ἄδραάμ: μὴ γὰρ 


ἐπραγματεύετο τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ; Εἰ γὰρ 
χαὶ προφήτης ἦν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα ὃ προφήτης οἶδεν. 
“Ὥστε περιττὴ λοιπὸν ἣν ἢ σφαγὴ; καὶ ἀναξία Θεοῦ. 
Εἰ δὲ ἔδει μαθεῖν, ὅτι 


μήτρας πολλῷ θαυμαστότερον τοῦτο 


5, — , , ^ * € 
£x νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὃ 
^ - bI — 
Θεὸς, ἀπὸ τῆς 
ἔμαθε" μᾶλλον 
p , , 
πιστὸς γὰρ ἦν. ἔκαιον μόνον, 
-Ὁ- , 
ἀλλὰ xal ζήλου καὶ δρῶν αὐτὸν ἐν τοσούτῳ θορύδῳ 


E 


P" Y D gs: X qÁ δι 1 
xai ζάλῃ χυμάτων, ὡς ἐν γαλήνη πλέοντα, δμοίως 


^ pn - € oum E Ta ΠΡ πὸ T 
xxl cb μεταχειρίζου τῆς ὑπαχοῆς xai τῆς ἀνδρείας 
m e 

τὸ πηδάλιον. M7, γάρ μοι τοῦτο εἴπτης μόνον, ὅτι θυ- 
΄ E 34 PES, ξύλ, *.z353N 2 , 

σιαστήριον ᾧχοδόμησε, xax τὰ ξύλα * - ἀλλὰ ἀναμνή- 

σθητι xal τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου, χαὶ λόγισαι πόσα! 

νιφάδες ἐπῆλθον αὐτῷ στρατοπέδων ἐχδειματοῦσαι, 

- AY 

ὅτε ἤχουσε τοῦ παιδίου λέγοντος, 6 πατὴρ, Τὸ πρόδα- 
"-Ὁ - M 

τον ποῦ ; ἐννόησον πόσοι τότε ἐχινήθησαν λογισμοὶ; 

ἣν , M 

οὗ σιδήρῳ, ἀλλὰ φλογίνοις δόρασιν ὡπλισμένοι, xal 

- ; 

πάντοθεν χαταχεντοῦντες αὐτὸν xal διατέμνοντες. Εἰ 
" - 2-25 s 

γὰρ καὶ νῦν καταχλῶντα: πολλοὶ xol μὴ πατέρες ὃν- 


τες, ? xal ἐδάχρυσαν, εἰ μὴ τὸ τέλος ἤδεισαν" πολλοὺς 


* [Desiderabat Dunans verbum, velut ἐπέθηκεν. 
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justi viri voluntate, solo gestu, sola denique sta- 
tione, communem omnium nostrum hostem dia- 
bolum exterruit atque in fugam vertit. Nam οἱ 
illum existimo tum tremebundum recessisse. At , 
dixerit fortasse aliquis, quare Deus dextram cruen- 
tari non permiserit, ac postea mactatum repente 
ad vitam revocarit? Quoniam fas non erat Deum 
hujusmodi sanguinem capere; sed pestiferos 
demones mensa hac decebat. Atque hic utrum- 
que declarabatur, nempe et Domini benignitas et 
servi probitas. Ac prius quidem de terra sua egres- 
sus fuerat; tum vero ab ipsa quoque natura ex- 
cessit. Quare etiam summam cum fcenore accepit , 
idque admodum merito : patris enim nomen amit- 
tere maluit, quam a probi servi officio recedere. 
Eo factum est, ut non modo pater, sed etiam sa- 
cerdos exsisteret; et. quia Del causa etiam a suis 
abscesserat, idcirco Deus ipsi cum illis sua quoque 
largitus est. Ac quidem ipse, cum ab hostibus in- 
sidizx creantur, etiam. usque ad rem ipsam pro- 
greditur, ac miracula edit; ut in fornace, ac leo- 


nibus usu venit : cum autem ipsemet est qui im- pas. 3, et 


perat, intra animi promtitudinem imperium suum 9- 
sistit. 

1. Quid enim, heus tu, in illa animi fortitudine 
ac prastantia jam desiderabatur? num. Abraham 
quod eventurum erat, presciebat? num Dei mi- 
sericordiam ullo artificio captabat? Nam licet pro- 
pheta esset, at propheta non omnia novit. Itaque 
supervacanea jam ac Deo indigna trucidatio ex- 
stitisset. Quod si illud operz pretium fuerat scire, 
Deum mortuos ad vitam revocare posse, multo 
scilicet admirabilius id ab. uxoris vulva intelle- 
xerat, imo ante hanc quoque demonstrationem, ut 
qui fide praditus esset. Tu vero justum illum 
non solum admireris, sed etiam imiteris: cum- 
que eum in tanto tumultu ac tanta fluctuum tem- 
pestate non secus atque in tranquillitate navi- 
gantem cernis, fac etiam ut obedientie et forti- 
tudinis clavum arripias. Nec. mihi illud tantum 


Abrahe 
commemora, quod altare exstruxerit et ligna constantia. 
pararit; sed pueri quoque vocem in mentem re- 
voca, tecumque illud reputa, quanta exercituum 
agmina impetum in eum fecerint, ipsi pavorem 
injilentia, cum. puerum dicentem audivit, Pa- Ge. 22.7. 


ter, ubinam est victima? animadverte, quot 
tum cogitationes commolz sint, non ferro, sed 
igneis hastis armate, atque undique eum pungen- 
tes et conscindentes. Nam si nunc quoque multi, 


* [Idem conj. χαὶ ἐδάχρυταν ὧν. 
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etiam qui patres non sunt, dolore franguntur, et 
collacry assent, nisi rei exitum perspectum ha- 
berent; imo etiam complures, quamquam illum no- 
rint, lacrymantes tamen intueor: quo tandem cru- 
ciatu affectum eum fuisse probabile est, qui ipsum 
genuerat, qui educaverat, qui in senectute, qui so- 
lum habebat, qüi talem, qui cernebat, qui au- 
diebat, qui jamjam de medio sublaturus erat? Quae 
verborum prudentia? qui responsionis mansue- 
tudo? Quis autem tum operabatur? diabolusne, 
ut faces quasdam nature admoveret? Minime : 
verum Deus, ut auream justi animam magis ex- 
ploraret. Etenim cum Jobi uxor verba faceret, 
diabolus operabatur ; tale quippe illud consilium 
erat: hic vero nihil impie loquebatur, sed. per- 
quam pie et circumspecte: ac multa venustas in 453 
verbis efflorebat, magnaque mellis copia e sermo- à 
nibus manabat, a tranquilla illa et placida anima 
fluens: atque tantam vim bec verba habebant, 
ut vel saxeum pectus emollire possent. Nec ta- 
men adamantem illum perculerunt, imo nec con- 
cusserunt ; nec dixit, Quid patrem vocas, qui pau- 
lo post pater tuus futurus non est, quique jam hu- 
jus honoris jacturam fecit? Quanam porro de 
causa puer quoque sciscitatur? Certe non quod 
curiositate duceretur, sed quod de iis, qui pro- 
posita erant, anxio ac sollicito animo esset. Sic 
enim secum cogitabat, nisi pater eum participem 
earum rerum quz gerebantur adhibere voluisset, 
minime facturum fuisse, ut servis infra manere jus- 
sis, ipsum solum assumeret. Ob idque tum deni- 
que ipsum interrogat, cum jam soli essent, nec quis- 
quam ea quz dicebantur audiret : tanta pueri pru- 
dentia erat. Annon omnes, tam viri quam uxores, 
incaluistis? annon unusquisque vestrum puerum 
illum animo complectitur et exosculatur, pruden- 
tiamque suscipit, atque ipsius pletate commovetur, 
qua fiebat ut, cum etiam colligaretur ac rogo im- 
poneretur, non metu concuteretur nec resiliret nec 
patrem ut furore percitum accusaret ; verum et 
vinculis astringeretur et tolleretar ac impone- 
retur, cunctaque, velut agnus quispiam, vel po- 
tius, ut communis omnium Dominus, silentio fer- 
ret? Etenim illius mansuetudinem imitabatur, ac 


$. JOANNIS CHRYSOST. 


-fignram tenebat. Tamquam. ovis enim, inquit, 


ad occisionem. ductus est, et quasi agnus co- 
ram tondente se obmutuit. Atqui loquutus est 
iste; nam et Dominus quoque ipsius loquutus est : 
quonam igitur modo obmutuit ? Hoc est, nihil ar- 
rogans, nihil asperum loquutus est, sed blanda 
omnia et mansueta; ac verba ipsa plus mansuetu- 
dinis prz se ferebant, quam si tacuisset. Quando- 


ARCHIEP. 
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ὃ MUS 4 

δὲ, καίτοι τοῦτο εἰδότας, δαχρύοντας δρῶ" τί πάσχειν 

ἐκεῖνον εἰκὸς ἦν, τὸν αὐτὸν γεννήσαντα, τὸν θρέψαντα, 
* EJ , ^ ᾿ς ν “-Ὡ - 

τὸν ἐν γήρα, τὸν μόνον ἔχοντα τοιοῦτον, τὸν ὁρῶντα, 


N , 
τὸν ἀχούοντα, τὸν εὐθέως μέλλοντα ἀναιρεῖν; τίς ἣ 


/ 


, -Ὁ- , , “Ὁ 
σύνεσις τῶν ῥημάτων; τίς ἣ ἐπιείχεια τῆς πεύσεως : 


cr 
στε 


Τίς ἄρα ὃ ἐνεργῶν; ὃ διάδολος, ἐμπρῆσαι τὴν 
φύσιν; Μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς, ἵνα μᾶλλον βασα- 
νίσῃ τὴν χρυσῆν τοῦ δικαίου ψυχήν. “Ὅταν μὲν γὰρ 


6 


ἢ 
γὰρ ἣ συμβουλή" οὗτος δὲ οὐδὲν 


γυνὴ φθέγγηται τοῦ Ἰὼδ, διάδολος ἐνεργεῖ * τοιαύτη 
βλάσφημον φθέγγε- 
ται, ἀλλὰ xol σφόδρα εὐσεύὲς xal μεμεριμνημένον - 
xoi πολλὴ ἢ χάρις ἐπήνθει τοῖς ῥήμασι, πολὺ τὸ 
μέλι τῶν λόγων ἀπέσταξεν ἀπὸ γαλήνης χαὶ ἡμέρου. 
ῥέον ψυχῆς" καὶ λιθίνην ἱκανὰ ταῦτα ἣν μαλάξαι διά- 
νοιαν τὰ δήματα. Ἀλλ᾽ οὐ τὸν ἀδάμαντα ἐκεῖνον πε- 
ριέτρεψεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔσεισεν, οὐδὲ εἶπε, τί πατέρα 
χαλεῖς τὸν μιχρὸν ὕστερον οὐχ ἐσόμενόν σου πατέρα, 
τὸν ἤδη ταύτην ἀπολέσαντα τὴν τιμήν ; ίνος δὲ ἕνε- 
χεν χαὶ ὃ παῖς ἐρωτᾷ ; Οὐ περιεργαζόμενος ἁπλῶς 
οὐδὲ πολυπραγμονῶν, ἀλλ᾽ ἀγωνιῶν ὑπὲρ τῶν προ- 
χειμένων. Καὶ γὰρ ἐνενόει ὅτι, εἰ μὴ ἐδούλετο λαθεῖν 
χοινωνὸν τῶν γινομένων, οὐχ ἂν τοὺς μὲν παῖδας 
ἀφῆκε χάτω μένειν, αὐτὸν δὲ μόνον παρέλαδε. Διὰ δὴ 


- ! dg 


; 
τοῦτο xo ὅτε μόνοι γεγόνασι, τότε αὐτὸν ἐρωτᾷ , ὅτε 
; 
i P 
σύνεσις ἦν. Ἄρα οὐ διαθερμάνθητε πάντες, xoi ἄν- 
M - 9 n ^ 
ὃρες xat γυναῖχες: οὐχὶ ἕκαστος ὑμῶν περιπτύσσεται 
TN , xs πεν τὶ , Y I M 
τῇ διανοίᾳ χαὶ χαταφιλεῖ τὸ παιδίον, καὶ θαυμάζει τὴν 
Nt »N- - 
σύνεσιν, xo αἰδεῖται τὴν εὐλάδειαν, μεθ᾽ ἧς καὶ συμ- 
M - , 
ποδιζόμενος χαὶ ἐπὶ τοῖς ξύλοις ἐπιτιθέμενος, οὐχ 


- , -— 
ξεπλήττετο, οὐκ ἐσχίρτα, οὗ χατεγίνωσχε τοῦ πα- 


(Qu 


«poc ὡς μαινομένου, ἀλλὰ xaX ἐδεσμεῖτο xa ἀνεδιδά- 
ζετο xol ἐπετίθετο, xal πάντα ἔφερε σιγῇ; χαθάπερ 
τις ἄρνειὸς, μᾶλλον Oi, χαθάπερ Ó χοινὸς πάντων 
Δεσπότης; Καὶ γὰρ ἐχείνου ἐμιμεῖτο τὴν ἐπιείχειαν, 
xa τὸν τύπον ἐφύλαττεν - (Ὡς πρόδατον γὰρ ἐπὶ σφα-- 
γὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν 
ἄφωνος. Καίτοι γε ἐφθέγξατο οὗτος - xal γὰρ xal ὃ 
Δεσπότης αὐτοῦ ἐφθέγξατο: πῶς οὖν ἄφωνος: Τουτέ- 
τραχὺ, ἀλλὰ πάντα 
ἥμερα xoi προσηνῆ, χαὶ μᾶλλον τῆς σιγῆς τὰ ῥήματα 


τὴν ἐπιείκειαν ἐδήλου. Ἐπεὶ καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν» 


τιν, οὐδὲν αὔθαδες εἶπεν, οὐδὲ 


Εἰ μὲν χαχῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ χαχοῦ" 
εἰ δὲ χαλῶς, τί με δέρεις;; xal τὴν ἐπιείκειαν μᾶλλον 


E » ^ r La ^ ^ 
ἐδήλωσεν, ἢ el εἰσίγησε. Καὶ ὥσπερ οὗτος τῷ ma 


“ 
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ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, οὕτω xol ἐχεῖνος ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ διαλέγεται, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, λέγων * οὐ 
^ y mM v *Y 
γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Τί οὖν ὃ πατριάρχης; Ὁ Θεὸς 
ΒΕ € - ^ 
ὄψεται ἑαυτῷ πρόδατον εἰς δλοχάρπωσιν, τέχνον. 
ἘΞ - a NE 
Exdxsgot τὰ ὀνόματα τῆς φύσεως χαλοῦσιν - ἐχεῖνος 
πατέρα, καὶ τέκνον οὗτος. Καὶ χαλεπὸς ἑχατέρωθεν 
ὃ πόλεμος διεγείρεται, χαὶ πολλὴ ἣ ζάλη, χαὶ ναυά- 
»^ mu deE e is , " -ov»Y 
γιον οὐδαμοῦ * ἣ Y&p φιλοσοφία πάντων χρατεῖ. Εἶτα 
ἐπειδὴ ἤχουσε τὸν Θεὸν, οὐχέτι εἶπεν οὐδὲν, οὐδὲ πε- 
ριειργάσατο "οὕτω συνετὸν ἦν τὸ παιδίον, καὶ ἐν αὐτῷ 
τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει. Εἶδες τὸν βασιλέα πόσων ἐχρά- 
τὴσε στρατοπέδων, πόσων πολέμων ἐπιόντων; Οὐδὲ 
γὰρ οὕτως ἦσαν ot βάρδαροι τῇ πόλει τῶν “Ἱεροσολύ- 
μὼν φούεροὶ, ὅτε ἐπῆλθον αὐτῇ πολλάκις, ὡς οἵ λογι- 
b , , LEAN , 5» , ὦ 
σμοὶ τούτων πάντοθεν αὐτὸν περικαθήμενοι" ἀλλ᾽ ὅμμως 
ἁπάντων περιεγένετο. Βούλει xol τὸν ἱερέα ἰδεῖν » οὐ 
πόῤῥωθεν τὸ ὑπόδειγμα. “Ὅταν γὰρ αὐτὸν ἴδης πῦρ 
, M m 
ἔχοντα xoi μάχαιραν xot θυσιαστηρίῳ ἐφεστῶτα, τί 
λοιπὸν ἀμφιδάλλεις ὑπὲρ τῆς ἱερωσύνης ; Εἰ δὲ βούλει 
xai τὴν θυσίαν ἰδεῖν, ὅρα διπλῆν. Προσήνεγχε γοῦν 
MN , D !e Fut TY n , 
παῖδα, προσήνεγχε xat πρόδατον, μᾶλλον δὲ πρὸ πάν- 
τῶν, τὴν ἑαυτοῦ γνώμην - xal τῷ μὲν αἵματι τοῦ προ- 
b m τ m 
θάτου τὴν δεξιὰν, τῇ δὲ σφαγῇ τοῦ παιδὸς τὴν ψυχὴν 
ἡγίασεν. Οὕτως ἐχειροτονήθη ἱερεὺς, αἵματι μονογε- 
mM , 5 m M V M € - ch € , 
νοῦς, θυσία ἀμνοῦ. Καὶ γὰρ xot ot ἱερεῖς αἵματι ἡγιά- 
ζοντο τῶν ἱερείων τῶν τῷ Θεῷ προσαγομένων. Βούλει 
xal προφήτην ἰδεῖν; "AG pau. ὃ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιά- 
2 Y^ N 
σατο, ἵνα ἰδη τὴν 
ἐχάρη; φησίν. Οὕτω καὶ σὺ γίνῃ βασιλεὺς, xol ἴε- 
ρεὺς, xal προφήτης ἐν τῷ λουτρῷ * βασιλεὺς μὲν, πά- 
^ 4, Y M "»w | Me 
σας χαμαὶ ῥίψας τὰς πονηρὰς πράξεις, καὶ τὰ ἅμαρ- 
τήματα χατασφαξας * ἱερεὺς δὲ, ἑαυτὸν προσενεγχὼν 


- - Y , Nam P 1 Y 
τῷ Θεῷ, χαι χαταθύσας τὸ σωμο, χαι σφᾶγεις xat 


?) - 
ἡμέραν τὴν ἐμήν" xoi εἶδε, xol 


5o HET εθά dA eni PN ἡ αὐζή 
αὖτός" Εἰ γὰρ συναπεθάνομεν αὐτῷ, φησὶ, χαὶ συζή- 
ὑτῷ - προφήτης δὲ, τὰ μέλλοντα μανθάνων 
σομεν αὐτῷ - προφήτης δὲ, τὰ μέλλ μ " 
| ἔνθ Voc NN NEIN GE 
xai ἔνθους γινόμενος xoà σφραγισάμενος. Καθάπερ 
γὰρ στρατιώταις σφραγὶς, οὕτω χαὶ τοῖς πιστοῖς τὸ 
Πνεῦμα ἐπιτίθεται" χἂν λειποταχτήσης, χατάδηλος 
γίνη πᾶσιν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ εἶχον σφραγῖδα τὴν 
A RE NM UN 2c S E II , 
περιτομὴν, ἡμεῖς δὲ τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος. 
Ταῦτα οὖν εἰδότες, χαὶ τὸ ἀξίωμα τὸ ἑαυτῶν ἐννοή-- 
m , 
σαντες, ἄξιον τῆς χάριτος ἐπιδειξώμεθα βίον, ἵνα 
xo τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν βασιλείας " ἧς γένοιτο 
, -- 2 - , , — 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 


AD COR. 
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quidem etiam Christus dicebat, Si rnale loquutus σοι». i8. 


sum, testimonium perhibe de malo ; si autem 
p bene, quid me ccdis ? et tamen sic mansuetudi- 
nem suam magis declaravit, quam si silentio usus 
fuisset, Et ut hic patri. ex altari, sic ille etiam 
e cruce loquitur, Pater dimitte illis, quia ne- 
sciunt quid faciunt. Quid igitur ad ista patriar- 
cha? Deus providebit sibi victimam in holo- 
caustum, fili. Uterque natur: vocabula usurpat : 
ille Patrem, hic filium vocat. Àc grave utrimque 
bellum excitatur, atque ingens tempestas; nus- 
quam tamen naufragium: philosophia enim omnia 
vincit. Deinde ut Dei nomen audivit, nullum ul- 
tra verbum addidit, nec curiosius inquisivit: us- 
que adeo prudens erat hic puer, idque in ipso 
aetatis flore. Vides quot exercitus rex hic supera- 
rit, quot irruentia bella compresserit ? Neque enim 
Jerosolyme tam formidabiles erant barbari, cum 
eam scpenumero aggrederentur, quam hie cogi- 
tationes undique ipsum circumsidentes ; et tamen 
omnes superavit. Vis etiam sacerdotem cernere? 
non longe exemplum est. Nam cum eum ignem et 
gladium habentem, et altari adstantem intueris, 
quid jam est quod de sacerdotio dubites ? Quod si 
454 ls victimam quoque videre, duplicem cernas li- 
À cet. Obtulit enim filium, obtulit et ovem, vel, ut 
rectius loquar, ante omnia voluntatem suam. At- 
que per ovis quidem cruorem, manum; per filii 
autem mactationem animam sanctificavit. Atque 
ita sacerdos creatus est, per unigeniti sanguinem, 
per agni sacrificium. Nam et sacerdotes per victi- 
marum, quz Deo offerebantur, sanguinem olim 
sanctificari solebant. Visne etiam prophetam con- 


23. 
Luc.23.34. 
Gen. 22.9. 


splcere? .Zbraham pater vester exsultavit ut Joan. 5.35. 


videret diem meum: et vidit, et gavisus est. 
Ad eumdem modum tu quoque in baptismo rex, 
Jj. et sacerdos, et propheta efficeris : rex, cum omnes 
pravas actiones in terram abjecisti, ac peccata in- 
teremisti : sacerdos, cum teipsum Deo obtulisti, ac 
corpus maclasti, atque ipse quoque mactatus es: 
Si enim ei commortui sumus, inquit, et convi- 
remus ei : propheta denique, cum futura discis ac 
divino numine afflaris atque obsignaris. Quemad- 
modum enim nota quzdam militibus, ita fidelibus 
quoque Spiritus imponitur. Quo fit, ut si ordinem 
deserueris, perspicuus omnibus fias. Judzei enim 
signi loco circumcisionem habebant, nos autem 
pignus Spirits. Haec igitur scientes , ac dignita- 
tem nostram considerantes , vitam gratia dignam 
C prastemus, ut futuro quoque regno potiamur: 
quod detur omnibus nobis assequi , gratia et be- 


2. 
It. 
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nignitate Domini nostri Jesu Christi , cum quo 
Patri simulque sancto Spiritui gloria, imperium , 
honor, nunc et semper, et in siecula seculorum. 
Amen. 
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τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, ctp, νῦν xot ἀεὶ, 
is δ 2 

xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἂ μήν. 


HOMILIA IV. 


Car. I v. 25. Ego autem testem Deum inpoco 
in animam meam, quod parcens vobis non 
ultra veni Corinthum. 


1. Quid ais, beate Paule? parcens eis non ve- 
nisti Corinthum ? Ergo sermonem secum pugnan- D 
tem nobis hoc loco inducis. Superius enim hoc as- 
serebas, hanc tibi non veniendi causam fuisse, quod 
carni consentanea consilia minime admitteres, nec 
tui juris esses, verum Spiritus arbitrio ubique cir- 
cumagereris; atque afflictiones etiam in medium 
proferebas : hoc autem loco tui arbitrii fuisse ais, 
quod non veneris, non autem auctoritatis ac po- 
testatis Spiritus : Parcens enim vobis, inquit, E 
non veni Corinthum. Quidnam igitur dicen- 
dum? Nempe aut quod hoc quoque ipsum a Spi- 
ritu proficiscebatur; cumque venire ipse vellet, 
in mentem ei Spiritus injecit , ut non veniret , hoc 
videlicet proponens, ipsis indulgendum esse : aut 
de altero adventu. loquitur, atque hoc significat , 
sibi quidem in animo fuisse, priusquam superio- 
rem epistolam scriberet , ad eos se conferre, cate- 
rum sese ob caritatem continuisse, ne eos incor- 
rectos ostenderet. Probabile autem est , post illam ,.. 
epistolam, Spiritu jam eum minime prohibente, A 
suapte sponte ob hanc causam mansisse. Quod 
etiam magis conjicere est, nempe quod initio qui- 
dem Spiritus prohibebat, post autem ipse quoque 
secum reputans id melius esse , manserit. Tu ve- 
ro consideres velim quo pacto rursus mentionem 
sui faciat. Quod quidem idcirco facit (id enim in- 
culcare non desinam), ut a contrariis patrocinium 
sibi quzrat. Quoniam enim verisimile erat eos si- 
nistri aliquid suspicari ac dicere : Idcirco ad. nos 
non venisti, quia nobis infensus esses; contrarium y 
ostendit, nempe se ideo ad eos profectum non es- 
se, quod. eos amaret. Quid autem est, Parcens ἢ 
Audivi, inquit, nonnullos esse apud vos qui stu- 
prum perpetrarint; noluique ad vos venire, ne 
vos in merorem conjicerem. Coram enim necesse 
fuisset facinus examinare, et vindicare ac punire , 
atque de multis poenas sumere. Itaque satius esse 
duxi abesse, ac resipiscentiz locum vobis conce- 


OMIAIA δ΄. 


32 ^ A , - 
Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν Su 
, - [EN 
Ψυχὴν, ὅτι φειδόμενος ὑμῶν, οὐκέτι ἦλθον εἰς Kó- 
ρινθον. 


EXEC S. , ES - 
Τί φὴς, ὦ μαχάριε Παῦλε; φειδόμενος αὐτῶν οὐχ 
5 ταν Ξ a 
ἦλθες εἰς Κόρινθον ; Οὐχοῦν ἐναντιολογίαν τινὰ ἥμῖν 
εἰσάγεις ἐνταῦθα. ᾿Ἀνωτέρω μὲν γὰρ ἔλεγες, ὅτι διὰ 
τοῦτο οὐχ ἦλθες, ἐπειδὴ οὐ κατὰ σάρχα βουλεύῃ, οὐδὲ 
n - GN REGE OCN nam τὰ 5 RA 
χύριος εἰ σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξου- 
, M 
σίας πανταχοῦ περιάγη; χαὶ τὰς θλίψεις εἰς μέσον 
ἦγες - ἐνταῦθα δὲ σὸν φὴς εἶναι τὸ μὴ ἐλθεῖν, οὐχέτι 
- τ ͵ E / Der i 2 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας * χαὶ γάρ φησιν, ὅτι Φει- 
δόμενος δυῶν, οὐκ ἦλθον εἰς Κόρινθον. Τί οὖν ἐστιν 
ym ^ e N τω SUBN - , a M 
εἰπεῖν ; Ἢ ὅτι xal τοῦτο αὐτὸ τοῦ Πνεύματος ἦν, xot 
ἠθέλησε μὲν αὐτὸς ἐλθεῖν, ὑπέδαλε δὲ τὸ Πνεῦμα μὴ 
, jx "^N M 3 m , 
παραγενέσθαι, τὴν φειδὼ τὴν αὐτῶν προδαλλόμενον * 
M € , , , ^ - e M 
ἢ περὶ ἑτέρας λέγει παρουσίας, δηλῶν ὅτι πρὶν ἢ 
, A ΄ 2 X 2»n4 236-2. ν᾿ 
γράψαι τὴν προτέραν ἐπιστολὴν, ἠθέλησεν ἐλθεῖν, xat 
χατέσχεν ἑαυτὸν δι᾿ ἀγάπην, ὥστε μὴ ἀδιορθώτοις 
5 c SON ΝᾺ ^ a , 2 
ἐπιστῆναι. Εἰχὸς δὲ x«l μετὰ τὴν δευτέραν ἐπιστο-- 
λὴν, τοῦ Πνεύματος μηχέτι χωλύοντος αὐτὸν, ἑχόντα 
^N M rm , - "^ ^ e , 5 
διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην μεῖναι. Ὃ xal μᾶλλόν ἐστιν 
« Ὁ ψΨ My M AT E] ^ LJ 
ὑποπτεῦσαι, ὅτι παρὰ uiv τὴν ἀρχὴν τὸ Πνεῦμα 
kj , e TY M 3-3 3 /, cd 
ἐχώλυεν : ὕστερον δὲ x«l αὐτὸς ἐπιλογισάμενος ὅτι 
- 5 TOMATE AT ; Rat 
τοῦτο βέλτιον, ἔμεινε. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς πάλιν 
ἑαυτοῦ μέμνηται, ὃ συνεχῶς λέγειν οὐ παύσομαι; ἀπὸ 
τῶν ἐναντίων ἑαυτῷ συνιστάμενος. ᾿Κπειδὴ γὰρ xal 
τοῦτο εἰχὸς ἦν ὑποπτεύειν αὐτοὺς, χαὶ λέγειν, ὅτι διὰ 
EYE. M COS 
ἐυίσησας γὰρ ἡμᾶς 
τοῦτο οὐχ ἠθέλησεν, 


τοῦτο οὐχ ἠθέλησας ἐλθεῖν * 
»Ὅν) - , c "NN 
δείχνυσι τοὐναντίον, ὅτι διὰ 
ἐπειδὴ ἐφίλει αὐτούς. Τί δέ ἐστι τὸ, Φειδόμενος: 
Ἤχουσα, φησὶν, ὅτι ἐπόρνευσαν τινες παρ᾽ ὑμῖν * οὐχ 
ἤθελον οὖν ἐλθὼν λυπῆσαι ὑμᾶς. Καὶ γὰρ ἀνάγχη 
J F4 , ^ € Ἂ. Ὁ - 
παρόντα ἐξετάσαι τὸ πρᾶγμα, καὶ ἐπεξελθεῖν xol xo- 
- b - 
λάσαι, χαὶ πολλοὺς ἀπαιτῆσαι δίκην. Βέλτιον οὖν εἰ-- 
ναι ἐνόμισα ἀπεῖναι, χαὶ ἐνδοῦναι μετανοῆσαι, ἢ πα- 
ρὼν ἐπεξελθεῖν, καὶ παροξυνθῆναι μειζόνως. Καὶ γὰρ 
— ^ τ ^ D mM Lh 
πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς σαφῶς αὐτὸ παρεδήλωσεν 
€ , 
εἰπὼν, Φοδοῦμαι μή πως ἐλθόντα με ταπεινώσῃ ὃ 
᾿ E , M m 
Θεός μου πρὸς ὑμᾶς, χαὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν προη- 
, * τ , 
μαρτηχότων, χαὶ μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀσελγείᾳ 
3| ἔπραξαν. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα 


χαὶ ἀκαθαρσία, 


IN EPIST. II. AD 


^ ^ , , 
ἐνδείχνυται, καὶ λέγει μὲν ᾿αὐτὸς ὡς ἀπολογούμενος, 
, 4, ^Y ΟῚ ^ ^ , ^ - A A 
ἐπιστύφει δὲ αὐτοὺς σφοδρότατα, χαὶ φοδεῖ. Kat γὰρ 
; Ἢ à 
ἠνίξατο τιμωρίας ὄντας αὐτοὺς ὑπευθύνους, xal τι xat 
^O xal αὐτὸ 
"Ἐὰν ἔλθω 
; 


, "» M , ^ - 
πεισομένους, εἰ μὴ ταχέως διορθωθεῖεν. 
πάλιν ἐν τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς φησιν, ὅτι 


οὐ φείσομαι. Πλὴν ἀλλ᾽ g 


δὲ 


εἰς τὸ πάλιν, 0 
στερον, ἐνταῦθα 
αὐτὸ λέγει, ἀλλ᾽ ὕπεσ 
χεῖται, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ τοῦτο ΠΣ 


E 


^Y M 
ιδὴ γὰρ 6 


qs 


* ; 5 qu 
διορθώσει κεχρημένος. Εἶπε 
πολλὴν ἐνδεικνυμένου τὸ rip 
ἐχείνων, οὺς xat χολάσαι χύριός 


εἰ 


ναι Rm συσχιάζων 


βαμυθούμενος, χαὶ τὸ δοχοῦν ε 
φησὶν, Οὐχ ὅτι χυριεύομιεν ὑμῶν τῆς πίστεως. Του- 
τέστι, οὐ διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι mus Bm 
οὗ 


Καὶ o 


πραότερον 


μῶν οὐχ 
ἦλθον, x 
ἀλλὰ, Τῆς πίστεως * ὃ xat 

στερον. Τὸν γὰρ μὴ βουλόμενον πιστεῦ 
ἀναγχάσαι ; ᾿Αλλὰ συνεργοί ἐσμεν 
"Ἐπειδὴ γὰρ; φησ» ἣ χαρὰ ὑμῶν ἣι 
οὐχ ἦλθον, ὕ ἵνα μὴ £u δάλω εἰς λύπην ὑμᾶς, καὶ αὖ- 
Eo τὴν ἀθυμίαν τὴν ἐμήν - ἀλλ᾽ ἔμεινα, ἵνα διορ- 
θωθέντες ἀπὸ τῆς ἀπευῆς, οὐ τ ἂς Πάντα γὰρ 


, M C 
τέρας, xat Seg 


ὡς χυριεύων ὑμῖν: 


μετέρα ἐστὶν 
ετέρ τὶν, 
Νὴ 


- H 
ποιου μὲν ὑπὲρ υμε 


τούτου σπεύδομεν, ἔπει 
; 
"L5, γὰρ πίστει ἑστήχα 
; 
διαλεγόμενον. Δέδοιχε τὰ αὐτῶν καθάψασθαι πάλιν, 
τὸ m 7 -l 
ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτῶν ἐν τῇ προτέρᾳ καθίχετο ἐπι- 
- , PN 3 NT Jae Sr ox 
στολῇ, χαί τινα μεταδολὴν ἐπεδείξαντο * xaX ἔμελλεν 
Ξ Ξ M 
αὐτοὺς τοῦτο ἀνατρέπειν, εἰ μεταδαλλόμενοι πάλιν 
πολλῷ τῆς προ- 
: E 
ἐμαυτῷ τὸ μὴ 


δὴ χαὶ m οἱ χοινωνοῦμεν αὐτῇ. 
. Ὅρα πάλιν ὑπεσταλμένως 


E 


; 
usvov. Διὸ 


τι A 2 , € , 

τὴν αὐτὴν ἐπιτίμησιν ὃπέ 

iN 

τέρας ἡμερωτέρα αὕτη. "Exowa δὲ 

πάλιν ἐν λύπη ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Τὸ, Πάλιν, δείκνυσι 

χαὶ ἤδη λυπηθέντα ἐχεῖθεν - 

λεληθότως αὐτῶν χαθάπτεται. Ei δὲ xo ἤδη ἐλύπη- 
Y D ν - cA d. IAN 

σαν, xul πάλιν ἔμελλον λυπεῖν, ἐννόησον ὅσην εἰχὸς 

᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐ λέγει, ὅτι 
3A n D EXTERN 

μεθοδεύει τὸν λόγον τὸ αὐτὸ 


; BOE CHO 
γενέσθαι ^ τὴν προ 
ἐλυπήσατε - ἑτέρως δὲ 
τοῦτο αἰνιττόμενος, καὶ λέγων. ὅτι διὰ τοῦτο οὐχ 3 
Boys ἵνα μὴ λυπήσω ὑμᾶς" ὃ τὴν αὐτὴν μὲν ἰσχὺν ἔχε εἰ 
τούτῳ ᾧ εἶπον, Εὐπαραδεστοῦ δὲ [νος ἐστι. Εἰ ud 
ἐγὼ ΠΕΣ ὑμᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὃ εὐφραίνων με, εἰ μὴ ὃ 
λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ ; Ποία αὕτη ἀχολουθία ; Μεγίστη 
μὲν οὖν. Σκόπει δέ" οὐχ ἠθέλησα, φησὶν, ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, ἵνα μὴ λυπήσω ὑμᾶς πλέον, ἐπιτιμῶν, ἀγα- 


ναχτῶν., ἀποστρεφόμενος. Εἶτα & ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸ σφο- 


à ὡς post αὐτός non. habetur in Editis, sed in Ms. [et 
A.] legitur, et Interpres Latinus ita legit. [ Paulo ante 
A. et marg. Savil. Zj: pro λέγει. Mox A., Comm. et 
Savil. φοβεῖ, Legebatur «oai. ] 

b In Ediis legitur τὴν 29iz», in Ms, τὴν ἄνοιαν, 


male. 


M ^ m 9 LJ 4 
χαὶ δοχῶν ἀπολογεῖσθαι, 
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dere, quam praesens facinus ulcisci, graviusque 
irasci. Etenim. sub. epistole. finem apertius istud 
declaravit , cum dixit : 
cum venero, humiliet me Deus apud. vos , et *'- 
lugeam multos ex iis, qui anie peccaverunt, et 
non egerunt poenitentiam super immunditia et 
fornicatione quam fecerunt. Hoc igitur hic quo- 
que ostendit, atque id. quidem profert, tamquam 
se excusans, eos vero acerrime perstringit ac ter- 
ret. His enim verbis significavit, eos peence obno- 
xios esse, atque adeo fore ut acerbi aliquid patian- 
tur, nisi. quamprimum emendentur. Quod etiam 
ipsum rursus ad epistole calcem ait, δὲ rursus 
venero, non parcam. Caterum illic. apertius 
Istud exprimit ; hic antem, quoniam initium scri- 
bendi faciebat, non ita. hoc dicit, sed submissius : 
ac ne hoc quidem contentus, id quoque ipsum rur- 
sus mitigat,ac correctione quadam utitur. Quia 
enim hoc dictum hominis esse videbatur haud 
parvam auctoritatem prz se ferentis; [15 enim par- 
cit aliquis, in quos suo jure animadvertere po- 
test ; idcirco illud molliens, atque id, quod. spe- 
ciem asperitatis habebat, obumbrans, ait : 24. /Von 
quia dominamur fidei vestre. Hoc est, Non id- 
circo dixi me, ut vobis parcerem, Corinthum non 
venisse, ac si vobis dominer. Nec dixit, Vobis, 
sed, quod mitius ac verius erat, Fidei vestre : 
nam credere nolentem quis est qui cogere queat ? 
Sed adjutores sumus gaudii vestri. Quoniam, 
inquit, gaudium. vestrum nostrum est, ideo non 
veni, ne vos in mororem conjicerem, atque ita 
mcerorem meum augerem; sed mansi, ut minis 
correcti lztemini. Omnia enim lotitiz vestra cau- 
sa facimus, et hac in re. studium. ponimus, quia 
illam vobiscum. communem habemus. JVem fide 
statis. Vide quo pacto rursum submisse loquatur : 
veretur enim Iterum eos perstringere, quoniam in 
priore epistola vehementer ipsos incesserat, ac 
resipiscentiam quamdam exhibuerant. Atque hoc 
eorum animos subversurum erat, si, cum ad me- 
liorem frugem se convertissent, eamdem objurga- 
tionem subiisent. ideo hac epistola superiore 


apud me, ne iterum. in. tristitia. venirem ad 
vos. Cum ait, Jterum, ostendit se jam ab illis 
merore affectum fuisse : cumque se excusare vi- 


Savil, in margine aliam profert lectionem τὴν ὁηδίαν, 
qu:e optime consonat, et ita legit Interpres Latinus. 
[Vel etiam ut. Savil. habet. ὀνίαν, idque placet. A. vero 
ἀηδίαν. Idem. supra cum marg. Savil. λανθανόντως pro 
λεληθότως. 


"Timeo autem, JVe forte 5. Cor. 12. 


multo lenior est. 1. Statut. autem. hoc. ipsum Cas, n. 


Pauli pru- 
deutia 


1. Cor. 16. 
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2 Cor.12. 
21. 


532 S. JOANNIS CHRYSOST. 


detur, eos tacite perstringit. Nam si jam ei me- 
rorem attulerant, àc rursus allaturi erant, cogites 
velim quantus moror ipsius verisimiliter futurus 
erat. Verum hoc non dicit, quod moestitia ab ipsis 
affectus sit, sed alio modo loquens, hoc ipsum in- 
nuit aitque : Propterea non veni, ne vos moerore 
afficiam : quod eamdem quidem vim habet atque 
id quod dixi, zquioribus autem animis excipitur. 
9. Si enim ego contristo vos, et quis est qui 
me letificet, nisi is qui contristatur ex me? 
Quanam hac consequentia est? Maxima certe : 
sic enim considera. Nolui, inquit, ad vos profi- 
cisci, ne vos amplius contristem , objurgans , ex- 
candescens, aversans. Deinde, quoniam hoc quo- 
que grave erat, atque ipsorum accusationem com- 
plectebatur, si quidem ita viverent, ut Paulum 
meestitia afficerent, correctionem adhibet, aitque : 
Si enim ego contristo vos , et quis est qui me 
letificet , nisi is qui contristatur ex me ? Ho- 
rum autem verborum hic sensus est: Quod si 
etiam futurum esset, ut in dolore versarer , dum 
scilicet vos objurgare ac meestos videre cogerer : 
at ex hoc quoque ipso voluptatem caperem. Ma- 
ximum enim hoc amoris argumentum est, tanti 
me a vobis pendi, ut animos vestros mordere 
queam, dum vos aversor. 

2. Ac vide prudentiam. Nam quod in more di- 
scipulorum positum est, ut doleant atque zgre fe- 
rant cum objurgantur, sic tamen eos inducit, tam- 
quam hac in re ipsi gratificentur : Neque enim, 
inquit , me quispiam perinde exhilarat ut ille qui 
verba mea curat, ac discruciatur cum me iratum 
cernit. Et quidem consentaneum erat ut diceret : 
Si enim ego contristo vos, ecquis est qui lzetitiam 
vobis afferre possit? at hoc tamen non dicit, sed 
id rursus invertit, eos videlicet deliniens, ac di- 
cens: Etiamsi vos molestia afficio , in hoc tamen 
maximum a vobis beneficium capio, quod ser- 
monibus meis animi vestri perstringantur. 9. £/- 
enim hoc ipsum scripsi vobis. Quidnam ? Quod 
ut vobis parcerem, non venerim. Quando autem 
id scribebat? an in priore epistola, cum dicebat : 
JVolo autem nunc vos in transitu videre? Non 
quidem, ut opinor, sed in eadem epistola, cum 
diceret: ΔῈ cum. venero rursus, humiliet me 
Deus apud vos. Scripsi ergo, inquit, in fine epi- 
stole : Ye forte cum venero humiliet me Deus, 
et lugeam multos ex iis qui ante peccaverunt. 
Curautem scribebas ? Ut non cum venero, tristi- 
tiam habeam de iis, de quibus oportuerat me 
gaudere : confidens in. omnibus vobis, quia 
gaudium meum omnium vestrum est. Quia 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


NNOY ἢ , ovd ΙΝ 
δρὸν ἦν, χαὶ χατηγορίαν αὐτῶν εἶχεν, εἴ γε οὕτως 
ἔζων ὡς Παῦλον λυπεῖν, ἐπιδιορθώσει χρώμενός φη- 
3 hi - MEAT - € - , *, e 3 - , 
σιν * Ei γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, χαὶ τίς ἐστιν ὃ εὐφραί- 
νων με, εἰ μὴ 6 λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν - el δὲ xad ἐν λύπη ἔμελλον εἶναι, ἀναγ- 
γ ἜΣ UE POR E062 ᾿ δ — ΄ B , 
χαζόμενος ὑμῖν ἐπιτιμᾶν xat δρᾶν λυπουμένους, ἀλλ 
σ M b - v , 
ὅμως xal αὐτὸ τοῦτο ηὔφραινέ με. Μεγίστης γὰρ 
τοῦτο ἀγάπης τεχμήριον, τὸ τοσούτου παρ᾽ ὑμῖν ἄξιον 


em [2 fj , Ko ima. 2 , 
εἰναί με; ως δύνασθαι δάχνειν ὑμᾶς αποστρεφομένον, 


Καὶ ὅρα σύνεσιν. Ὃ γὰρ τοῦ νόμου τῶν μαθητῶν 
ἦν, τὸ ἀλγεῖν χαὶ αἰσθάνεσθαι ἐπιτιμωμένους, τοῦτο 
ὡς χαριζομέ έγους αὐτοὺς εἰσάγει " οὐδεὶς γάρ με οὕτως 
εὐφραίνειν φησὶν, ὡς ἐχεῖνος ὃ imas pepdpcd τῶν 
ἐμῶν ῥημάτων; xot λυπούμενος & ὅταν βλέπη Ὁ: inn. 
ζόμενον. Καίτοι τὸ ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν * εἶ γὰρ ἐγὼ 
λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὃ δὶ δυνάμενος ὑμᾶς εὐφρᾶναι: Ξ 
ἀλλ᾽ οὐ λέγει Mitos ἀλλ᾽ ἀντιστρέφει πάλιν αὐτὸ, 
θεραπεύων αὐτοὺς, χαὶ λέγων: εἰ χαὶ λυπῶ ὑμᾶς, 
χάριν μόυσεαρε ἔχετε χἄν τούτῳ μεγίστην, ὅτι δάχνεσθε 
ὑπὸ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένων. Καὶ T5p ἔγραψα 6 ὑμῖν 
αὐτὸ τοῦτο. Ποῖον ; Ὅτι διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθον, φειδό- 
μενος ὑμῶν. Ilóze ἔγραφεν; ἐν τῇ προτέρα, ὅτε 
eus Οὐ θέλω ὅμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν: Οὐχ 
ἔγωγε οἶμαι, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἐπιστολῇ. ὅτε εἶπε, 
πάλιν ταπεινώση ὃ Θεός μου πρὸς 


- - - ^ 
ὑμᾷς. Ἔγραψα οὖν αὐτὸ τοῦτο πρὸς τῷ τέλει, φησὶ» 


Μὴ ἐλθόντα με 


Μή πως ἐλθόντα με ταπεινώσῃ ὃ Θεός p xai πεν- 
θήσω πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων. Διὰ τί δὲ ἔγρα- 
φες; Ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ ἀφ᾽ ὧν ἔδει με χαί- 
petv , πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὅτι ἣ ἐμὴ yp 
πάντων ὑμῶν ἐστιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι εὐφραίνο- 
μα!, ἀλγούντων ὑμῶν; χαὶ ἔτι αὐθαδέστερον τοῦτο ἦν 
χαὶ px χύτερον, πάλιν αὐτὸ ἀνέστρεψεν ἑτέρως, χαὶ 
διξοώτερον αὐτὸ ἐποίησεν οἷς ἐπήγαγε. Διὰ τοῦτο 


IN EPIST. II. 


TU — " 
γὰρ, φησὶ, προέγραψα ὑμῖν, "ἵνα μὴ ἐν ὀδύνῃ ὑμᾶς 


AD COR. 


HOMIL. iv. 555 


enim dixerat voluptate se affici, cum ipsi an- 


εὕρω μὴ διορθωθέντας. Διὰ τοῦτο εἶπον, Ἵνα μὴ λυ- ,,,gerentur, atque hoc adhuc asperius arrogan- 
πηθῶ, οὐ τὸ ἐμαυτοῦ σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. ^ tiusque videri poterat, id rursus alio modo inver- 


i , E! 
Οἰδα γὰρ, ὅτι ἐὰν ἴδητε χαίροντα, χαίρετε  xàv 
Se dl e οἱ R 
θεάσησθε ἀλγοῦντα, ἀλγεῖτε. Ὅρα τοίνυν ἄνωθεν τὴν 
— el M , 
ἀχολουθίαν τῶν εἰρημένων - οὕτω γὰρ εὐμαθέστερος 
CT ἜΣ J M 
ἡμῖν ἔσται 6 λόγος. Οὐχ ἦλθον, φησὶν, ἵνα μὴ λυ- 
, € - 5 , € , ΤΊ Ll A3 5 , , 
πήσω ὑμᾶς, ἀδιορθώτους εὑρών. Τοῦτο δὲ ἐποίουν, οὐ 
- - E ^ ^W, M 
τὸ ἐμαυτοῦ σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 
- c 
λυπουμένων ὑμῶν, ἔχω ἥδονὴν οὐ μικρὰν, ὅταν ἴδω 
- Ὁ - ' 
τοσοῦτον ἐμοῦ φροντίζοντας, ὡς χαὶ λυπεῖσθαι xal 
- » — m [4 , 3 , , 
ἀλγεῖν ἀγαναχτοῦντος ἐμοῦ * Τίς γάρ ἐστιν ὃ εὐφραί- 
: :: SMS 
νῶν με, εἰ μὴ 6 λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ ; Πλὴν ἀλλὰ xo 
à » diy 
οὕτω διαχείμενος, ἐπειδὴ τὸ ὑμέτερον σκοπῶ, ἔγραψα 
Ξ N OqUAN Y, S - ; 
Üpiv τὸ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα μὴ λυπηθῶ * xol ἐν τούτῳ 
- 3 E EN , ΓΝ 
πάλιν οὐ τὸ ἐμὸν σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. Οἶδα 
Ξ Ξ CAE, 
γὰρ ὅτι xa ὑμεῖς μέλλετε λυπεῖσθαι, ἀλγοῦντά με 
δρῶντες, ὥσπερ οὖν καὶ εὐφραίνεσθαι, χαίροντα θεω- 
c Y ?. [A NES 
ροῦντες. Σχόπει τοίνυν σύνεσιν * εἶπεν, ἵνα μὴ λυ- 
E * , bj 
πήσω οὐχ ἦλθον, καίτοι γε εὐφραίνομαι, φησίν. Εἶτα, 
, - j! 
ἵνα μὴ δόξῃ ἐκείνων ἀλγούντων εὐφραίνεσθαι, κατὰ 
Ἂς : * 
τοῦτό φησι, χαίρω, καθὸ χαθάπτομαι * ἐπεὶ καθ᾽ ἕτε- 
- e M 2 / 
ρον λυποῦμαι, ὅταν τοὺς οὕτω φιλοῦντας ἀναγκάζωμαι 
- ^ -— —. ^ A Dod jt 
λυπεῖν, οὐ τούτῳ μόνον τῷ ἐπιτιμᾶν, ἀλλὰ τῷ xot 
χοῦς » , οὶ ΤῈ UNS ὑπ 7 πολ λ 
αὐτὸς ἐν λύπη εἶναι, χαὶ ὑμᾶς διὰ τούτου πάλιν λυ- 
πεῖν. Σχόπει δὲ πῶς αὐτὸ καὶ μετ᾽ ἐγχωμίου τίθησι 
τ L4 m , 
λέγων, 'Ag' ὧν ἔδει με χαίρειν. Τοῦτο γὰρ γνησιό- 
e 5 ; 
"cx μαρτυροῦντός ἐστι, xal πολλὴν φιλοστοργίαν " 
€ , ' - ν᾽ by E) y 
ὡς ἂν εἰ περὶ υἱῶν τις εἶπε πολλὰ εὐεργετηθέντων, 
MEO in MA QR I: ; 
xot περὶ οὺς ἐπόνησεν. Ei τοίνυν διὰ τοῦτο γράφω, 
- y 
xai οὐχ ἔρχομαι, μέγα τι οἰχονομῶν οὐχ ἔρχομαι, 
^ EI 22 ΕΣ , , , $t SN 
xai οὐ μισῶν οὐδὲ ἀποστρεφόμενος, ἀλλὰ xo σφόδρα 
φιλῶν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ὃ λυπῶν εὐφραίνει, 
d D ΄, - T UEM t e EB 
ἵνα μὴ λέγωσι, τοῦτο οὖν αὐτὸ σπουδάζεις, ἵνα εὐ- 
“- , ΤᾺ 
φραίνη χαὶ ἐπιδείξῃ πᾶσι πόσην ἔχης ἰσχύν ; ἐπήγα- 
3 Y zc 0A Y A esr A ENE 
γεν Ex γὰρ πολλῆς θλίψεως xa συνοχἧς χαρδίας 
P à cis - 
ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δαχρύων * οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, 
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε, ἣν ἔχω περισσοτέρως 
2. ες. m "m , — - ταν V) 
εἰς ὑμᾶς. "Tt ταύτης φιλοστοργότερον τῆς ψυχῆς; Αὐ- 
- n S ἢ 
τῶν γὰρ τῶν ἡμαρτηκότων οὐκ ἔλαττον, ἀλλὰ xol 
- 2^ M 
πολλῷ πλέον δείκνυσιν ἑαυτὸν ἀλγήσαντα. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ θλίψεώς φησι μόνον, ἀλλ᾽ Ἀπὸ πολλῆς * οὐδὲ δα- 
x ; l Ἐξ 
χρύων, ἀλλὰ Διὰ πολλῶν δαχρύων x«t συνοχἧς χαρ- 
δίας * τουτέστιν, ἀπηγχονιζόμην, ἀπεπνιγόμην ὑπὸ 
— [4 , , 
τῆς ἀθυμίας * xal μηκέτι φέρων τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος, 
᾿Ξ - Ξ S; Z5 
ἔγραψα ὑμῖν * Οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶτε τὴν 
, — n. 
ἀγάπην, φησὶν, ἣν ἔχω περισσοτέρως εἷς ὑμᾶς. Καί- 
τοι τὸ ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλ᾽ 
ἵνα διορθωθῆτε - xol γὰρ διὰ τοῦτο ἔγραψεν - ἀλλ᾽ οὐ 


b [AÀ. et marg. Savil. ἕνα ἐν ἡδονῇ ὑμᾶς εὕρω διορθ.] 
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tit, ac per ea, quie subjunxit, mitigavit. Ideo enim, 
inquit, prius ad vos scripsi, ne dolenti animo vos 
inveniam non correctos. Ob id dixi, Ut non con- 
trister ; non quod hac in re commodum meum 
spectem, sed vestrum. Scio enim vos, cum me lze- 
tum cernitis, lztos quoque esse; cum. dolentem 
conspicilis, in dolore etiam versari. Vide igitur 
rursus quo pacto , quze dicta sunt, inter se coha- 
reant:sic enim, quid Paulus dicat , facilius intel- 
lectu assequemur. Idcirco , inquit, non veni, ne 
vos morore afficerem, si incorrectos offendissem, 
Iloc autem non mea, sed vestra causa. faciebam. 
Ego enim ex vestro moerore haud parvam volu- 
ptatem capio, cum me vobis tantze curz esse cer- 
no, ut etiam in moerore ac dolore sitis, cum indi- 
gnalione afficior: Quis enim. est qui me exhila- 
ret, nisi qui ex me contristatur? Tamen quam- 
vis animo ita constitutus sim, quoniam vestri ra- 
tonem habeo, hoc ipsum ad vos scripsi, ut ne 
contrister:in hoc quoque rursus non meum, sed 
vestrum commodum spectans. Neque enim me fu- 
git, quin ea res vobis merori futura sit, si dolen- 
tem me videritis : ut contra lztitiz , si me lztum 
conspexeriüis. Vide itaque prudentiam : dixerat, 
JVon veni, ut ne vos contrister; et tamen gaudeo, 
inquit. Deinde, ne ex eorum dolore voluptatem 
sibi esse. videatur, In hoc, inquit , gaudeo, quod 
vos perstringam. Nam alioqui discrucior, cum eos, 
a quibus tantopere amor , molestia afficere cogor , 
non ob id tantum quod objurgem, sed ob id etiam 
quod ipse quoque in merore sim, ac vobis rursus 
hoc nomine mcrorem accersam. Apnimadverte au- 
lem quo pacto istud etiam cum laude ponat di- 
cens, De quibus oportuerat me gaudere. Hoc 
enim verba hominis sunt , sinceritatem atque in- 
gentem amoris affectum testificantis : non secus ac 
si quis de filiis, quos multis beneficiis affecisset, 
et quorum causa plurimum laboris suscepisset, 
loqueretur. Quocirca, inquit , si hac ratione scri- 
bo, ac non venio, ut magni aliquid procurem non 
venio, ac non quod vos oderim atque averser, sed 
quod admodum amem. Deinde quoniam dixerat, 
Qui me contristat, me laetificat ; ne illi dicerent, 
Hoccine igitur tibi studio est, ut lztificeris, atque 
omnibus vim tuam ostentes? ideo subjunxit, 
4. INam ex multa tribulatione et angustia cor- 
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dis scripsi vobis per multas lacrymas, non ut λέγει τοῦτο, ἀλλὰ χαταγλυχαίνων μᾶλλον τὸν λόγον, 
contristemini, sed ut sciatis quam. caritatem χαὶ εἰς μεῖζον φίλτρον αὐτοὺς ἐπισπώμενος,, τοῦτο 
habeam abundantius erga os. Quid hac ani- ἀντ᾽ ἐχείνου τίθησι, δειχνὺς ὅτι πάντα ἀπὸ ἀγάπης 


D Exc τς, SES ne Σ 
Pauli ;mer ma ad amandum propensius? Ostendit enim se ,., ποιεῖ, Kat οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἀγάπην, ἀλλ᾽, Ἣν ἔχω 
erga disci- A 3 ; - . ͵ LZ - 5 d 
pulos. non minus, imo etiam multo magis doluisse, quam A περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. Βούλεται γὰρ αὐτοὺς xot 


illi ipsi, qui peccaverant. Non enim ex tribula- ταύτῃ ἐπισπάσασθαι, τῷ δεῖξαι ὅτι πλέον πάντων 
tione tantum dixit, sed, Ex multa;necperla- αὐτοὺς φιλεῖ, xo ὡς περὶ ἐξαιρέτους μαθητὰς διάχει- 
crymas solum, sed, Per multas lacrymas et ται. Διό φησιν, Ei xoi ἄλλοις οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος, 
cordis angustiam. Hoc est, Merore prasfocabar ac ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι " xoà, ᾿Εὰν πολλοὺς παιδαγωγοὺς 
strangulabar τὰς tristitie nubem jam non ferens, ἔχητε, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας - xa πάλιν, Ἔν yd- 
ad vos scripsi; JVon ut contristemini, inquit, ριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ χόσμῳ, περισσοτέρως 
sed ut caritatem. eam. noscatis, quam abun- δὲ πρὸς ὑμᾶς - χαὶ προϊών φησι, Καὶ περισσοτέρως 
daniius erga vos habeo. Atqui sermonis series ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶμαι " χαὶ ἐνταῦθα, Ἣν 
hoc postulabat, ut diceret, Non ut contristemini, ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. 
sed ut resipiscatis; etenim hac de causa scripse- 
rat : hoc tamen non dicit, sed, ut plus suavitatis 
orationi suz conciliet, atque in majorem sui amo- 
rem eos pertrahat, hoc illius loco ponit, osten- 
dens se amore ductum ornnia facere. Nec carita- 
tem. tantum dixit, sed, Quam abundantius ha- 
beo erga vos. Vult enim hac quoque ratione ani- 
mos eorum allicere , dum se eos prz ceteris ama- 
re, atque ut erga eximios discipulos affectum esse 

τ. Cor.9. demonstret. Unde ctiam ait, Et si aliis non sum 

* "1 4- τι apostolus, at vobis tamen sum ; et, Si multos 
pedagogos habeatis, non tamen multos pa- 

2. Cor... (eS; ac rursus, Zn gratia. Dei conservati su- 

12. 6 12. mus in mundo, abundantius autem apud vos. 

τὰ Atque infra etiam inquit, Zbundantius vos di- 

lizens, minus diligor ; et hoc loco, Quam habeo 

abundantius erga vos. 

5. Itaque etiamsi verba iracundie plena erant, ΒΒ Ὥστε εἰ χαὶ θυμοῦ τὰ ῥήματα "ἔγεμεν, ἄλλ᾽ ἐξ 
tamen hzc animi concitatio ex ingenti caritate ἀγάπης ἦν πολλῆς xoi ὀδύνης 6 θυμός. Καὶ γράφων 
ac dolore nascebatur. Cumque epistolam scribe- τὴν ἐπιστολὴν, ἔπασχον, ἤλγουν, οὖχ ὅτι ἡμαρτήκατε 
rem, inquit, dolebam et angebar, non hoc tantum μένον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἠναγκαζόμην λυπεῖν. Καὶ τοῦτο δὲ 
nomine, quod peccassetis, sed etiam , quod vobis αὐτὸ ἐξ ἀγάπης: ὥσπερ ἂν ἔχων τις παῖδα γνήσιον 
ΠΙΓΡΓΟΓΡΌΠῚ afferre cogerer. Verum hoc quoque σηπεδόνα ἔχοντα, ἀναγχάζομενος τέμνειν xo χαίειν, 


ipsum ex amore: non secus ac si quis, cum fi- δι᾽ ἀμφότερα πάσχοι, καὶ ὅτι νοσεῖ, xol ὅτι ἀναγχά- 
lium in primis carum habeat, qui sanie laboret, ζεται αὐτὸν τέμνειν. Ὥστε ὃ νομίζετε εἶναι τοῦ μι- 
eumque secare atque urere cogatur, utroque no- σεῖν ὑμᾶς σημεῖον, τοῦτο τοῦ σφόδρα φιλεῖν ἦν. ΕἾ δὲ 


mine doleat,tum quod eger sit, tum quod eum — τὸ λυπῆσα: ἐξ ἀγάπης, πολλῷ μᾶλλον τὸ εὐφραίνε- 
secare necesse habeat. Ac proinde id, quod mei σθαι λυπουμένων. Ἀπολογησάμενος τοίνυν ὑπὲρ £xu- ' 
in vos odii signum esse existimatis, magni amo- τοῦ (xoi γὰρ ἀπολογεῖται πολλαχοῦ * χαὶ οὖχ αἰσχύ- 

e τ : $ 0x * $^ 234 , po" 
ris argumentum erat. Quod si hoc ipsum, quod νεται" εἶ γὰρ 6 Θεὸς αὐτὸ ποιεῖ λέγων, Λαός μου, τί 
ἐποίησά σοι; πολλῷ μᾶλλον Παῦλος ): ἀπολογησά- 

CUN Ὁ -— Y ΄ B 
μενος οὖν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, χαὶ μέλλων μετιέναι λοιπὸν 
, M 

ἐπὶ τὴν ἀπολογίαν τὴν ὑπὲρ τοῦ πεπορνευχότος " ἵνα 


vos contristarim , ab amore ortum trahit, multo 
sane illud magis, quod, dum in merore estis, 
in letitia verser. Cum ergo se ipse excusasset 
(siquidem plerisque locis se excusat; nec pro- μὴ " διαστραφῶσιν ὡς τἀναντία χελευόμενοι, xal 
pterea erubescit : nam cum Deus id faciat dicens, προσφιλονειχήσωσιν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἣν 6 xo τότε óp- 


2? [ἔγεμεν Δ., Comm. Savil. Lezebatur ἔλεγεν. b. Ms. ἐπιστρχρῶτι- 
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* M N -—-— , $, - , —-— 

γισθεὶς, x«i νῦν χελεύων αὐτὸν ἀφιέναι" ὅρα πῶς 
3 - ᾿ : 

αὐτὸ προῳχονόμησεν, ἀπό τε τῶν εἰρημένων, ἀπὸ τε 

- € f , "m? , [1*3 4 , 
τῶν ῥηθησομένων. Τί γάρ φησιν ; Ei δέ τις λελύπη- 

AES ἐξ alo ; 

xsv, οὐχ ἐμὲ λελύπηχε. Πρῶτον αὐτοὺς ἐπαινέσας, 
c Y ῃ 
ὡς τὰ αὐτὰ χαίροντας, καὶ τὰ αὐτὰ λυπουμένους, τότε 
9 ^ , , B - 
ξἐμδάλλει εἰς τὸν περὶ τούτου λόγον, εἰπὼν πρῶτον, 
ὅτι Ἢ “ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. Ei δὲ 4, χαρὰ 
ὅ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. E i χὰρ 


; xig : ἐν - - 
πάντων ὑμῶν χαρὰ, Ost μετ᾽ ἐμοῦ xol νῦν ἡσθῆ- 


- 


E SOT DIU SCCEURIENG 
ναι, ὥσπερ ἠλγήσατε μετ᾽ ἐμοὺ τότε. Kot γὰρ δι 
CES Ne, 33 T ; ἐξ 

ὧν ἐλυπήθητε, ηὐφράνατε " xal δι’ ὧν χαίρετε νῦν, 


ETE. 


Ἢ 
2. us ᾿ Ξ - 
ἂν ἄρα ἥσθῆτε, τὸ αὐτὸ ποιήσ Καὶ οὐχ εἶπεν, ἣ 


Ξ ; τῷ UPS 
ἐμὴ λύπη πάντων ὑμῶν ἐστιν - ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις 
χατασχευάσας “τοῦτο, νῦν μόνον οὗ ἔχρηζε, τοῦτο 


: M M] τὶ Ἁ e € τ M M , 
τέθειχε, τὴν χαρὰν, εἰπὼν ὅτι CH ἐμὴ χαρὰ παν- 


τῶν ὑμῶν ἐστιν. Εἶτα χαὶ τῶν προτέρων μέμνηται 
"d A 
λέγων - Ei δέ τις λελύπηχεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηχεν, 
ἘΔ MEE : m y PS 
ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς. 
- : , , Y 
Οἶδα, φησὶν, ὅτι συνωργίσθητέ uot xai συνηγα- 
S MAS , : ; 
ναχτήσατε ἐπὶ τῷ πεπορνευχότι, καὶ ἐχ μέρους πάν- 
ΟΕ WA - ' Gd M c NUS 
τας ὑμᾶς ἐλύπησε τὸ συμόάν. Διὰ τοῦτο δὲ εἶπον, 
: 2 3 
Ex μέρους, οὐχ. ὡς ὑμῶν ἐλάττονα ἀλγησάντων, ἢ 


B 
d ^ ἀλλ᾽ D A - 2 ἈΕῚ ὩΣ ^ t ἘΞ: 
ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βαρήσω ἐχεῖνον τὸν πορνεύσαντα. 


Οὐχ ἐμὲ τοίνυν μόνον ἐλύπησεν, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς 
ιδόμενος αὐτοῦ εἶπον, "Amo μέρους. Ei- 


Y* 
^M mM ^» m $ , *, 7 b ^ ^ mm M 
Os πῶς αὐτῶν εὐθέως ἐχάλασε τὸν θυμὸν, δείξας xat 


, 
διλοίως, * xal 


- , ἊΝ , € - 
τῆς ἀγαναχτήσεως χοινωνοὺς γενομένους ; "Ixavov τῷ 
; g CURE E 
τοιούτῳ ἣ ἐπιτιμία αὕτη ἣ ὑπὸ τῶν πλειόνων. Καὶ οὐ 

IN - , B * L ap , 
λέγει, τῷ πεπορνευχότι, ἀλλὰ πάλιν, TG τοιούτῳ, 


- Y 3 
ὡς χαὶ ἐν 


ἀλλ᾽ 


mM , 43? ? "V M RAT 3222 
τῇ προτέρα * ἀλλ᾽ QU OLX τὴν αὐτὴν αἴτιαν, 
P391 


ὲ φ 


τῆς & 


P E , 3 - »7 
μεν αἰσχυνόμενος: ἐνταῦθα ειοομενος. 


, * EE — , 
μεμνήται λοιπὸν ουοᾶάμου μαάρτιᾶς " 
τὰ 


E , * 9, E , MN 
χαιρὸς γὰρ ἀπολογίας ἦν. Ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον 
ὑμᾶς χαρίσασθαι χαὶ παραχαλέσαι, μή πὼς τῇ περισ- 
σοτέρα λύπη καταποθῇ ὃ τοιοῦτος. Οὐ γὰρ μόνον χε- 

5: : UN 
λεύει λῦσαι τὴν ἐπιτίμησιν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὰ πρότερα 

m E rev 
ἐπανάγει. "Tov. γὰρ μαστιγωθέντα ἂν μόνον τις ἀφῇ, 
We os , 3S0 , d M - S 
xo οὐ θεραπεύσῃ , οὐδὲν ἐποίησεν. “Ὅρα δὲ πῶς xà- 

- Lá J - 
χεῖνον πάλιν χαταστέλλει, ἵνα μὴ τῇ συγχωρήσει 
D 


γένηται χείρων. Εἰ γὰρ xol ἐξωμολογήσατο, xo με- 


d LJ m 
τενόησε, δείκνυσιν ὅτι οὐ τοσοῦτον ἀπὸ τῆς μετανοίας, 


ΠΡ ν, ὁ Ἐς τὶ - , 
ὅσον ἀπὸ τῆς δωρεᾶς λαμέανει τὴν ἄφεσιν. Διό φησι, 


, ^ 2 2 7 ΔΑΝ ^ Ld Li ^ 
χαρίσασθαι xot παραχαλέσαι. Καὶ τὸ ἑξῆς πάλιν τὸ 
DEN ^ - 5 M 2 bJ xw , , 2*1 5 ^Y 
αὐτὸ δηλοῖ. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἀξιός ἐστιν, οὐδὲ ἐπειδὴ 
Sect ; AVI. AS eS UE ; 
ἀρχοῦσαν μετάνοιαν ἐπεδείξατο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενής 


H ^M - Y xo. MM δ 5. 7 , 
ἐστι, διὰ τοῦτο, φησὶν, diu» διὸ xat ἐπήγαγε, Μή 
πως τῇ περισσοτέρα λύπη καταποθὴ ὃ τοιοῦτος. Τοῦτο 


is - τὸ SN Y 
δὲ xol μαρτυροῦντος ἦν αὐτῷ πολλὴν τὴν μετάνοιαν, 


* [ Transposuimus de sententia Savilii ἐμή, quod in 
Montf. et post ὑμῶν legebatur, in Savil. et A. abest. | 


E 


COR. HOMIL. IV. 555 


Popule meus, quid feci tibi ? multo magis id 
Paulum facere convenit ) : cum, inquam , se ipse 
excusasset, ac jam pro eo verba facere pararet, 
D qui stupri crimine se obstrinxerat : ne illi, tam- 
quam qui contraria jussa acciperent , distorque- 
rentur pertinaciusque contenderent, quia idem 
ipse erat, qui et tum ita exarserat et nunc eum 
missum facere jubebat, vide quo pacto tum per 
ea quz dixit, tum per ea que dicturus est, hoc 
pramuniverit. Quid enim ait? 5..57 quis autem 
contrislavit, non me contristaviL. Posteaqnam 
prius illos laudavit, quod iisdem rebus et gaudc- 
rent et angerentur, tum demum sermonem de hac 
E re aggreditur : cum prius dixisset, Gaudium 
meum. vestrum omnium est. Quod si gaudium 
ineum omnium vestrum est, oportet ut mecum 
nunc quoque gaudeatis, ut tunc mecum doluistis. 
Nam ut tum dolendo mihi voluptatem attulistis , 


ita nunc gaudendo, siquidem gavisi fueritis , 
idem eflicietis. Nec dixit, Meror meus meeror 
4:5 9mnium vestrum est; sed cum in aliis locis hoc 
^ adstruxisset, nunc id solum, quo habebat opus, 
posuit, nempe gaudium, dicens, Gaudium meum 
omnium vestrum est. Deinde superiorem quo- 
que meminit his verbis : δὲ quis autem contri- 
stavit, non me constristavit, sed ev parte, ut 
non onerem vos omnes. Scio, inquit, quod ira 
et indignatione mecum commoti fuistis propter 
eum qui stuprum admiserat : atque hoc facinus 
vos omnes ex parte moestitia affecit. Atque ideo 
dixi, Ev parte, non quod vos minorem inde 
Δ moerorem acceperitis , quam ego ; sed ne illum, 
qui stuprum perpetravit , nimium onerem. Quo- 
circa non me solum ille in merorem conjecit , sed 
vos etiam omnes ; etiamsi ut indulgentius cum eo 
agerem, dixi, Ex parte. Vides quomodo statim 
iratos eorum animos lenierit, cum ostendit ipsos 
indignationis quoque participes fuisse? 6. Suffi- 
cit. illi, qui ejusmodi est, objurgatio ea quee. fit 
« pluribus. Non dixit, Fornicatori, sed rursus, 
Ei qui ejusmodi est, ut et in pracedenti epistola ; 
€ verum non eamdem ob causam : illic enim ob pu- 
dorem ita loquebatur, hic ob indulgentiam. Ob 
idque nec jam usplam peccati mentionem facit , 
quod tempus esset, ut ipsius patrocinium suscipe- 
ret. T. Jta ut e contrario magis donetis et con- 
solemini, ne forte abundantiore tristitia. ab- 


ἃ ΓΑ, οἱ marg 


. Savil. τοῦτο, νῦν οὗ μάλιστα ἔχρ.] 
ἃ [A. et marg 
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sorbeatur qui est ejusmodi. Non enim solum ju- 
bet objurgationi finem imponi, sed etiam illum ad 
priorem statum reduci. Etenim si quis eum, qui 
verberibus ezsus sit, tantummodo missum faciat D 
nec ei medeatur, nihil fecit. Vide autem quonam 
rursus modo illum quoque coerceat , ne ob. con- 
donatum peccatum deterior fiat. Nam quamvis 
peccatum confessus fuerit, ipsiusque eum pomni- 
tuerit ; ostendit tamen eum non tam poenitentiae 
opera, quam gratia et beneficio veniam consequi. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


καὶ οὐχ ἀφιέντος εἰς P ἀπόνοιαν ἐλθεῖν. Τί δέ ἐστι τὸ, 
d m * Ὁ , ea jV, FN , , 
Καταποθὴ ; Ἢ τοῦτο ποιήσας ὅπερ καὶ Ἰούδας ἐποίη- 
A 2o m , , AR MES 
σεν, ἢ xal ἐν τῷ ζῆν χείρων γενόμενος. Κἀν γὰρ ἀπο- 
2 Ἰ ἢ x 
σχιρτήση, φησὶ, τῷ μὴ φέρειν ἐπιπλέον τὴν EX τῆς 
2 7 EJ v EESA , v, 
ἐπιτεινομένης ἐπιπλήζεως ὀδύνην" πολλάχις xat ἀπο- 
NOUS TETEREEETOUR UR ET (ζ χοιπὸν EE A 
γνοὺς, ἢ εἰς ἀγχόνην, ἢ εἰς μείζονα λοιπὸν ἥξει κα 
; EAT - 
χίαν. Aci τοίνυν προκαταλαδεῖν, ἵνα μὴ χαλεπώτερον 
τὸ ἕλχος γένηται, μιηδὲ, ὅπερ χατωρθώσαμεν, ἀπο- 


λέσωμεν τῇ ἀμετρί 
ξσωμεν τῇ αμετρια. 


Ob idque ait, Donetis et consolemini. Et quod  . 


sequitur, idem declarat. Non enim quod id. pro- 
mereatur, nec quod eam, quam par sit, poniten- 
tiam prastiterit , sed. quia infirmus est, idcirco , 
ait, hoc peto: unde etiam subjunxit, JVe forte 
abundantiori tristitia absorbeatur qui est ejus- 
modi. Qux verba sunt hominis magn: ponitentize 
testimonium ipsi tribuentis , nec eum in despera- 
tionem ruere sinentis. Quid est autem , Zbsor- 
beatur ? Nempe vel hoc faciens, quod a Juda fa- 
ctum est ;'vel etiam, si vitze usura fruatur, deterior 
factus. Etenim si resiliat, inquit, quod contractum 
ex longiore objurgatione dolorem non amplius 
ferre queat ; desperata salute, aut in laqueum, aut 
in majorem deinceps improbitatem ruet, Itaque 
occurrendum est, ne ulcus ingravescat, neve id 
quod recte fecimus, ob neglectum modum amitta- 
mus. 

A. Hzc autem eo dicebat, ut et illum, quod 
jam dixi, coerceret et admoneret, ne post impetra- 
tam veniam ignavior fieret. Non. enim, inquit , 
eum ita excepi, quasi sordes penitus absterserit, sed 
quod vererer ne gravius aliquid in se admitteret. 
Ex quo illud discimus , non ex scelerum tantum 
natura , sed ex peccantium etiam animo atque af- E 
fectione indicendam esse poenitentiam , ut. tum 
fecit apostolus , quod ipsius imbecillitatem exti- 
mesceret. Ideoque dicebat, Ve absorbeatur, velut 
a bellua quadam, atque a tempestate ac procellis. 
8. Propter quod. obsecro vos. Non jam imperat, 
sed obsecrat, non ut preceptor , sed ut zqualis, 
atque illis in judiciaria sede constitutis , ipse in 


Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἐκεῖνον, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, καὶ 
» ^ NF M , x 

χαταστέλλων xo παιδεύων μὴ γενέσθαι μετὰ τὴν 
ἄφεσιν δαθυμότερον. Οὐ γὰρ ὡς ἀπονιψάμενον τέλεον, 
ἀλλ᾽ € b A ^ Δλ - y , ὀ 3 Ψ Ü 
ἀλλ᾽ ὡς δεδοικὼς μὴ χαλεπώτερόν τι ἐργάσηται, οὕτω 
ἐδεξάμην, φησίν. Ὅθεν μανθάνομεν, ὅτι οὗ δεῖ μόνον 

2 τονε E 
πρὸς τὴν φύσιν τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν 
διάνοιαν χαὶ τὴν ἕξιν τῶν ἁμαρτανόντων τὴν μετά- 
νοιαν δρίζειν * ὃ xal τότε ὃ ἀπόστολος ἐποίησε. Καὶ 
γὰρ ἐφοθεῖτο αὐτοῦ τὸ ἀσθενές * xol διὰ τοῦτο ἔλεγε, 
M3, χαταποθῇ ; ὡς ἐπὶ θηρίου, ὡς ἐπὶ χειμῶνος , ὡς 
ἐπὶ χλύδωνος. Διὸ παραχαλῶ ὑμᾶς. Οὐχέτι ἐπιτάτ- 
τει, ἀλλὰ παραχαλεῖ, οὖχ ὡς διδάσχαλος, ἀλλ᾽ ὡς 
δμότιμος, χἀχείνους ἐπὶ τοῦ θρόνου καθίσας τοῦ δι-- 
χαστιχοῦ, ἑαυτὸν ἔστησεν ἐν τάξει συνηγόρου. "Ἐπειδὴ 


patroni loco atque ordine se collocavit. Quoniam ,, γὰρ κατώρθωσεν ὅπερ ἐδούλετο, ἀπλήστως ὑπὸ χαρᾶς 


enim id, quod in animo habebat , confecerat, pre ἃ 
gaudio jam modum in supplicando excedit. Quid- 
nam est, quiso, de quo obsecras? Ut firmetis 
in eum caritatem. Hoc est, constabiliatis , nec 
eum leviter ac vulgari modo suscipiatis. Quibus 


b ἀπόνοια hic: omnino desperationem significare vi- 
detur ; sed. alibi passim apud. Chrysostomum -zZzve:x 


τῇ ἱκετηρίᾳ κέχρηται. Καὶ τί ποτέ ἐστιν ὃ mapaxa- 
λεῖς, εἶπέ μοι; Κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην. 'ουτέστι, 
βεδαιῶσαι, μὴ ἁπλῶς μηδὲ ὡς ἔτυχε προσέσθαι. Τοῦ- 
το δὲ πάλιν μαρτυροῦντός ἐστιν αὐτοῖς ἀρετὴν μεγί- 
στὴν" εἴ γε οἵ οὕτω φιλοῦντες αὐτὸν χαὶ συγχροτοῦν-- 


arrogantiam vel superbiam exprimit. 
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-- ς : 
τες, ὡς xxi φυσιωθῆναι, οὕτως ἀπεστράφησαν; ὡς το- 
E e. 358 
σαῦτα χάμνειν τὸν Παῦλον, ἵνα χυρώσωσιν εἰς xcov 
E] , [i -— E] ^ - -- , M AN 
ἀγάπην. Τοῦτο ἀρετὴ μαθητῶν, τοῦτο ἀρετὴ διδα- 
* e x1 M e 
σχάλων, τὸ οὕτως ἐχείνους εὐηνίους εἶναι, τὸ οὕτως 
; e: s Wr Ξ 
αὐτὸν ῥυθμίζειν αὐτούς. Τοῦτο εἰ χαὶ νῦν ἐγίνετο, οὐχ 
^ ἊΝ ΤΟΣ ΄ . , *, ἂς eic 
ἂν οἱ ἁμαρτάνοντες ἀναισθήτως ἐπλημμέλησαν. Οὔτε 
z AT 5 ; 
γὰρ φιλεῖν ἁπλῶς δεῖ, οὔτε ἀποστρέφεσθαι ἄνευ λό- 
γου τινός. Ei τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, ἵνα γνῶ 
A m Y , 
τὴν δοχιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε" μὴ μό- 
- -5 " 23) V ^2 - uü bri 
νον ἐν τῷ ἀποτέμνειν, ἀλλὰ xo ἐν τῷ συνάπτειν. Ei- 
δὲς πῶς πάλιν χαὶ ἐνταῦθα αὐτοῖς περιίστησι τὸν 
m τὴ € - 
ἀγῶνα; Ὥσπερ γὰρ, ἡνίχα ἥμαρτεν, ἐναγωνίους αὖ- 
^N -J , τ A 9 , FJ ^ M , 
τοὺς ἐποίησεν, εἰ pj ἐχτέμοιεν, εἰπὼν, Μιχρὰ ζύμη 
ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. xoi ἕτερα πλείονα - οὕτω χαὶ 
— ; ᾿ς a.m. ; 
ἐνταῦθα πάλιν τὸν τῆς παραχοῆς αὐτοῖς ἐφίστησι φόδον» 
μονονουχὶ λέγων, ὅτι ὥσπερ τότε οὐχ ὑπὲρ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ νῦν οὐχ ὑπὲρ ἐχείνου μᾶλλον 
C SR 2 m (Q ) H ἘΝ, ον τς OU 
ἢ ὑμῶν αὐτῶν βουλευτέον ὑμῖν ἐστι, μὴ δόξητε φι- 
λόνειχοί τινες εἶναι χαὶ ἀπάνθρωποι, χαὶ οὐχ ἐν ἅπα- 
σιν ὑπήχοοι. Διό φησιν, Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα 
ὑμῖν, ἵνα γνῶ τὴν δοχιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπή- 
; E E 
χοοί ἐστε. "Exxstvo μὲν γὰρ ἔδοξεν ἂν xa φθόνου εἶναι, 
M - " , L 
xa βασχανίας - τοῦτο δὲ δείχνυσιν καθαρὰν μάλιστα 
ju ^ * ^ 
τὴν ὑπαχοὴν, xci εἰ πρὸς φιλανθρωπίαν 
- NE - 
δειοι. Τοῦτο γὰρ μαθητῶν εὐγνωμόνων, τὸ μὴ μόνον 
EJ - »^* * M M 39 , ^ , , 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ x«i τὰ ἐναντία χελεύσαντι πείθεσθαι. 


2 M 9 , 
ἐστε ἐπιτη- 


Διὰ τοῦτο εἰπεν, Εἷς πάντα, δεικνὺς ὅτι, ἐὰν μὴ ὕπα- 
, [ - , 
χούσωσιν, οὖχ οὕτως ἐχεῖνον ὡς ἑαυτοὺς χαταισχύ- 
, et Y CIN cL 
νουσι, φιλονείκων λαμόάνοντες δόξαν. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, 
e 2 —-— , M 3 , * ^ mM ^S 
ἵνα χἀντεῦθεν αὐτοὺς ὠθήσῃ πρὸς τὸ πεισθῆναι" διὸ 
τ ES E - ἊΣ 
χαὶ λέγει, Εἰς τοῦτο γὰρ ἔγραψα ὑμῖν. Καίτοι οὐ διὰ 
UI Y ἮΞ y ἊΣ NER L4 ΟΝ ΣῊ 
τοῦτο ἔγραψε , λέγει δὲ διὰ τοῦτο, ὥστε αὐτοὺς ἐπι- 
σπάσασθαι- τὸ γὰρ προηγούμενον ἦν ἣ ἐχείνου σω- 
; . A : 
τηρία. Ἀλλ᾽ ἔνθα μηδὲν βλάπτεται, κἀχείνοις χαρί- 
πον UE 2 
ζεται. Τῷ δὲ εἰπεῖν, Εἰς πάντα, πάλιν ἐγχωμιάζει, 
τῆς προτέρας ὑπαχοῖῆς ἀναμνήσας, χαὶ εἰς μέσον αὖ- 
T2 PON “αροίζεσθε χνώ. Oo&c πῶς 
τὴν ἀγαγών. “Ὡ δέ τι χαρίζεσθε, χἀγώ. “Ορᾷς πῶς 
Li Ἂ - € - ^ * 
πάλιν τὰ δευτερεῖα ἑαυτῷ δίδωσιν, ἐχείνους μὲν ἄρ- 
Y Nf M ΕἾ 
χοντας, ἑαυτὸν δὲ ἑπόμενον δεικνύς; Τοῦτό ἐστι μα- 
iE " ; s τ E 
λάξαι τραχυνομένην γνώμην, τοῦτο ἐχλύσαι φιλονει- 
-Ὁ AX e CN 
χοῦσαν. Εἶτα ἵνα μὴ ὑπτίους move , ὡς χυρίους ὄν- 
2 X EA ES σὰ Sx , 5. ὃν ν H 
τας ») χαὶ μὴ ἀφῶσιν αὐτὸν, πάλιν αὐτοὺς " ἄγχει πρὸς 
m , ea M 9 NI 2. , Zu M , ^ 
τοῦτο, λέγων, ὅτι xa αὐτὸς ἐχαρίσατο. Καὶ γὰρ ἐγὼ 
y XE ^ , € er 2 i 
εἴ τι χεχάρισμαι, ὃ χεχάρισμαι, δι’ ϑμᾶς. Kat τοῦτο 
M - mA ^» € - 2 , - ^ pw € £F 
γὰρ αὐτὸ ó ὑμᾶς Emxotnox, φησὶ. Καὶ ὥσπερ ἡνίχα 
5 E Me uice 
ἐχέλευεν ἀποτεμεῖν, οὔτε ἀφῆχεν αὐτοὺς γενέσθαι χυ- 
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etiam verbis summ: virtutis testimonium ipsis 
tribuebat : si quidem ii, qui hominem illum us- 
que adeo amabant ac tuebantur, ut etiam animis 
inflarentur, adeo rursus eum aversati sint, ut tan- 
topere laborandum Paulo fuerit, ut caritatem in 


eum firmarent. Hac. discipulorum , haec magistri 


b 


virtus est : quod illi tam morigeros se prabeant, 
hic tam przclare ipsos componat ac moderetur. 
Hoc si nunc quoque fieret, qui peccant, haud sine 
sensu peccarent. Nec enim temere amare oportet, 
nec sine ratione adversari. 9. Zn. hoc enim etiam 
scripsi vobis, ut cognoscam experimentum 
vestrum , an in omnibus obedientes sitis. Hoc 
est, non modo in amputando, sed etiam in adjun- 
gendo. Vides quonam pacto hic quoque rursus 
metum immittat? Ut enim cum ille peccasset, ter- 
rorem ipsis injecit, nisi eum abscinderent, dicens, 
Exiguum fermentum. totam massam. corrum- 
pit, aliaque plura : eodem hic quoque modo inobe- 
dientie metum iisdem injicit, his fere verbis 
utens : Ut tunc non pro illo tantum, sed etiam pro 
vobis, sic nunc quoque non magis illius, quam 
vestra causa consilium vobis capiendum est, ne 
pervicaces atque inhumani esse videamini, nec in 
omnibus obedientes. Ac proinde ait, Zn hoc enim 
eliam scripsi vobis, ut cognoscam experimen- 
tum vestrum, an in omnibus obedientes. sitis. 
Etenim illud invidi fortasse ac livoris esse videri 
potuisset ; hoc autem puram in primis ac since- 
ram obedientiam ostendit, et an ad humanitatis 
officia idonei sitis. Hoc enim proborum discipu- 
lorum est, nempe non modo illa, sed. contraria 
quoque imperanti obtemperare. Ideo dixit, 44 
omnia. Quibus verbis ostendit , nisi obediant, id 
non tam ei quan sibi ipsis probro ac dedecori fo- 
re, ut qui pervicaciz opinionem collecturi sint. Hoc 
autem facit, ut hinc quoque ipsos ad parendum 
impellat : unde etiam ait, Zn hoc enim et scripsi 
vobis. Neque enim ob eam causam scripsit , sed 
hoc idcirco dixit, ut eorum animos pelliceret : 
quod enim pracipue agebatur, erat illius sa- 
lus, qui peccarat. Verum ubi nihil damni, ipsis 
etiam. gratificatur. Per hac autem verba, .Zd 


C 


p 


omnia , rursus eos laudat, pristinam eorum obe- 
dientiam commemorans, atque in medium addu- 


41 Cen5- 10. Cui autem aliquid donatis, et ego. Vi- 


, E H MCN Yxy1^ ΄ -- B nuc * - . 
ρίους χαρίσασθαι, εἰπὼν, Ἤδη χέχριχα παρχδοῦναι A des quo pacto rursus posteriores sibi tribuit, illos 


s E - 
τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ, χαὶ ἔλαδε πάλιν χοινωνοὺς 


5» M m , ^ M 
αὐτοὺς τῆς ψήφου εἰπὼν, Συναχθέντων ὑμῶν παρα- 


A [ Leg. ἄχει, vel ἀνάγει.} 


videlicet duces atque auspices, se vero comitem 
dumtaxat ostendens? Sic nimirum. exacerbatus 
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Discipu- 
lorum olfi- 
cium. 
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animus mitigatur, sic durus ae. pertinax. emolli- 
tur. Postea ne supinos eos reddat , ut penes quos 
negotii summa sit, et ne illum missum faciant, ad 
hoc ipsos impellit, dum ait se quoque illi condo- 
nasse. /Vam et ego si quid donavi, quod donavi, 
propter os. Quin hoc quoque ipsum vestra causa 
feci, inquit. Et sicut , cum illum amputari jube- 
bat, nec ei indulgendi arbitrium ipsis permisit, 
dicens, Jam judicavi tradere hujusmodi homi- 
nem salanc ,ac rursus tamen eos sententi: so- 
cios ascivit, cum diceret, Congregatis vobis tra- 
dere eum : duas videlicet res maximas struens , 
nempe ut et sententia ferretur, et tamen non sine 
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ναι αὐτὸν, δύο τὰ μέγιστα χατασχευάζων, xai τὸ 
ἐνεχθῆναι τὴν ἀπόφασιν, xaX τὸ μὴ χωρὶς ἐχείνων, 
ὥστε μὴ δόξαι ταύτη πλήττειν, καὶ οὔτε μόνος αὐτὴν 
ἐχφέρει, ἵνα μὴ νομίσωσιν αὐθάδη εἶναι χαὶ ὑπερῶ- 
φθα!: αὐτοὶ, οὔτε τὸ πᾶν αὐτοῖς ἐπιτρέπει, ἵνα μὴ χύ- 
piot. γενόμενοι προδῶσι τὸν ἡμαρτηχότα, ἀχαίρως 
αὐτῷ χαριζόμενοι * οὕτω xa ἐνταῦθα ποιεῖ λέγων, ὅτι 
ἐγὼ ἤδη ἐχαρισάμην, ὃς. ἐν τῇ προτέρᾳ ἤδη χέκρικα; 
Εἶτα ἵνα μὴ πληγῶσιν, ὡς ὑπεροφθέντες, φησὶ, Δι᾿ 
ὑμᾶς. Τί οὖν; δι ἀνθρώπους συνεχώρησεν: Οὐχί: διὰ 
γὰρ τοῦτο χαὶ προσέθηχεν, Ἔν προσώπῳ Χριστοῦ. 
Τί ἐστιν, "Ev προσώπῳ Χριστοῦ ; Ἢ χατὰ Θεὸν, φη- 


σὶν, ἢ εἰς δόξαν τοῦ Χριστοῦ. Ἵνα μὴ πλεονεχτηθῶ- 


ilis, ne Πὰς ratione eos dere videretur ; ac neque - 


salis cam proferebat, ne illi eum arrog ines esse, 
ac se ab eo contemni judicarent ; nec rursus rem 
totam ipsorum arbitrio committebat , ne accepta 
hujusce rei potestate proderent eum qui peccave- 
rat, intempestivam erga ipsum indulgentiam ad- 
hibentes : ita hic quoque facit, dicens: Ego jam 
condonavi, qui in priore epistola jam. condemna- 
ram. Deinde ne, tamquam contemti, animis offen- 
derentur, ait, Propter vos. Quid igitur? an ut 
ab hominibus gratiam iniret, ipsi ignovit? Mini- 
me : ideoque adjecit, 7n persona Christi. Quid 
est, Zn. personna Christi ? Hoc. est , secundum 
Deum , vel ad Christi gloriam. /Ye. circumveni- 
amur a satana : 11. non enim ignoramus co- 
gitationes ejus. Viden', ut et illis. potestatem 
concedat, et eamdem rursus adimat: ut illinc 
quidem eos mitiget ac emolliat , hinc autem eo- 
rum arrogantiam amputet? Nec vero id solum 
hoc loco molitur , sed illud quoque, ut ostendat 
commune detrimentum fore, si non obedierint : 
quod etiam in principio fecit. Nam tum etiam di- 
cebat, Modicum fermentum totam massam 
corrumpit ; et rursus hic, Ut non circumvenia- 
mur & satana : atque illius qui peccarat absolu- 
tionem ubique sibi et illis arrogat. 

5. Verum altius rem considera : Si quis autem 
me contristavit, inquit, non me contristavit, 
sed ex parte, ut non onerem omnes vos ; ac de- 
inde rursus, Sufficit ei qui ejusmodi est, objur- 
gatio ea, que fit a pluribus. Hoc ipsius decre- 


ium est atque sententia. Nec tamen in hoc decreto y 


constitit, sed rursum eos quoque socios adhibet, 
dicens: Ut e contrario magis condonetis et 
consolemini. Propter quod. obsecro vos, ut fir- 
metis in eum. caritatem. At postea quam totum 
istud eorum arbitrio permisit, ad auctoritatem 
suam deinceps transit, his verbis utens: 7n hoc 


enim scripsi vobis, ut cognoscam experimen- 


^— — M M 
μεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ - οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνο- 
- nri - - " 
οὔμεν. Εἶδες πῶς xal τὴν ἐξουσίαν αὐτοῖς ἐπιτρέπει, 
- , bi , 
xai πάλιν ἀφαιρεῖται αὐτὴν, ἵνα ἐχείνῳ μὲν μαλάξη, 
τούτῳ δὲ τὸ αὔθαδες αὐτῶν ἐχχόψη ; Οὐ τοῦτο δὲ μό- 
5» - Iv 3335 NX ND D 
voy ἐντεῦθεν χατασχευάζει, ἀλλὰ xoi τὸ δεῖξαι χοινὴν 
τὴν βλάδην οὖσαν, εἰ παραχούσαιεν " ὅπερ xo ἐν 
- d εἶ , 
ἀρχῇ πεποίηκε. Καὶ γὰρ τότε £Aeye ,. Μιχρὰ ζύμη 
EIN , E YE 3 a , d n 
ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ χαὶ ἐνταῦθα πάλιν, Ἵνα μὴ 
- ^ "Ὁ -- PM —-— A 
πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ. Kot πανταχοῦ xol 
- - NY * 
αὐτοῦ x«i ἐχείνων ποιεῖ τὴν ἄφεσιν. 


4 
νωθεν Ei δέ τις λελύπηκε, φησὶν, 
πηχεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ 


Σχόπει δὲ 
οὐχ ἐμὲ λελύπ: 

πάντας ὑμᾶς" ὯΝ τα πάλιν, "Ixavov τῷ τοιούτῳ ἣ ἐπι- 
τιμία αὕτη 4 ὑπὸ τῶν πλειόνων. Τοῦτο αὐτοῦ ψῆφος 
xo γνώμη. Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστη μέχρι τῆς ψήφου, ἀλλὰ 
πάλιν αὐτοὺς χοινωνοὺς ποιεῖ, λέγων - Ὥστε cobyav- 
τίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι: χαὶ παραχαλέσαι. Διὸ 
παραχαλῷ ὑμᾶς χυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην. Πάλιν 
ἐχείνων τὸ ὅλον ποιήσας, εἰς τὴν ἐξουσίαν τὴν ἑαυτοῦ 
"d BORDER λέγων!" Eic τοῦτο γὰρ χαὶ ἔγραψα ὑμῖν, 
ἵνα γνῷ τὴν δοχιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί 
ἔστε. Εἶτα πάλιν αὐτῶν ποιεῖ τὴν χάριν, λέγων, Ὃ 
ὃ 


D * ENS μον, EAS 34 d 
£ τι τὶ χαρίζεσθε - εἶτα αὐτοῦ, Καὶ ἐγὼ, λέγων, εἴ τ 
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χεχάρισμαι, OU ὑμᾶς" εἶτα xa ἐκείνων χαὶ ἑαυτοῦ " 
r Γὰ M y - 2. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, εἴ τι χεχάριτμαι, δι’ One ἐν 
προσώπῳ Χριστοῦ" ἢ εἰς δόξαν Χριστοῦ, ἢ ὡς τοῦ 
r -— m , D ΄ τι Y 
Χριστοῦ xa τοῦτο χελεύοντος * ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἔπει- 
ε. Καὶ γὰρ ἐξεδοίχεισαν λοιπὸν μὴ γαρίσασϑαι πρᾶ-- 
E. γὰρ ἐδεδοίκεισαν λοιπὸν μὴ γαρίσασϑαι πρὶ 
ir D ES E 5 
qux εἰς δόξαν αὐτοῦ διαόαῖνον, xal αὐτῷ OoxoUv. 
jx. , ι X 0348 3 , ] 
Εἴτα πάλιν τὸ xowov βλάόος, εἰ παραχούσαιεν, τί- 
θησι λέγων, Ἵνα μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ " 
m L44 El , , M M ^ 
καλῶς πλεονεξίαν ὀνομάσας οὐ γὰρ vk αὐτοῦ λαυ.- 
, ^ ^ Y p , , 
6dytt λοιπὸν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἁρπάζει. Μὴ δέ μοι 


τοῦτο εἴπης, ὅτι οὗτος μόνος θηριάλωτος γίνεται, 


T- 
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tum vestrum, an in omnibus obedientes estis. 
Mox rursus gratiam ipsis adscribit, cum ait, Cu 


E autem donastis : tum rursus sibi, dicens, Et ego 


si cui donavi, propter vos : deinde simul et ipsis 
et sibi eam vindicat, cum ait, JVam et ego, si 
quid donavi, propter »os in. persona Christi, 
Hoc est, ad gloriam Christi ; vel, tamquam Chri- 
sto hoc etiam imperante : idque maxime i!los mo- 
vebat. Timebant enim ne indulgentia minus ute- 
rentur in re, qux ad Christi gloriam. pertineret, 
ipsique placeret. Deinde rursus commune detri- 


ἀλλὰ xoi τοῦτο σχόπησον, ὅτι ἐλαττοῦται τῆς ἀγέλης γ05 mentum, si obedire negligerent, proponit dicens, 


ὃ ἀριθμὸς, καὶ νῦν μάλιστα, ὅτε δύναται ὅπερ ἀπέ- ^ Ut non circumveniamur a satana. Quo loco 


; ; Τπς ἤ δας. ας ΔἸ, κας US 
ὅαλεν ἀναχτήσασθαι. Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
» mM el. M , , , ; » 
ἀγνοοῦμεν * ὅτι xa προσχήματι εὐλαδείας ἀπόλλυσιν. 
, M / b. 3 , EJ ΕΞ 2 M A5 ^N 
Οὐ γὰρ μόνον τῷ εἰς πορνείαν ἀγαγεῖν, ἀλλὰ xot ἀπὸ 
- : - - ; ; 
τοῦ ἐναντίου δύναται διαφθεῖραι, τῆς ἀμέτρου λύπης 
M b "d POXNMELYI 
τῆς ἐπὶ τῇ μετανοία. “Ὅταν οὖν μετὰ τῶν ἰδίων καὶ 
τοὺς ἡμετέρους λαμόάνη, ὅταν καὶ ἁυχρτάνειν χε- 
λεύων ἀπολλύη, χαὶ μετανοεῖν χελευόντων ἡμῶν ἁρ- 
v ODE H * A. “Οὐ πὰ src 
πάζη, πῶς οὐχὶ πλεονεξία τὸ πρᾶγμα ; Οὐ γὰρ doxet 
αὐτῷ OU ἁμαρτίας χαταθάλλειν, ἀλλὰ xai διὰ μετα- 
m - M 
νοίας, ἂν μὴ νήφωμεν, τοῦτο ποιεῖ. Διὸ χαὶ πλεονε- 
I4 ΕῚ , EJ , cr ^N - , 
ξίαν εἰχότως ἐχάλεσεν, ὅταν xal διὰ τῶν ἡμετέρων 
—^— rp ἣν ἄς Ὁ, πα , δι 6 , ΝΆ ^, Ll 
χρατῇ. Τὸ γὰρ 8v ἁμαρτίας λαμόάνειν, ἴδιον αὐτοῦ 
5 ISO κως MS ANT PNE . 
ἐστι" τὸ μέντοι διὰ μετανοίας, οὐχέτι " ἡμέτερον γὰρ, 
E 3 , S oc [4 5. Wut) - SA 
οὐχ ἐχείνου τὸ ὅπλον. “Ὅταν οὖν xal ἐντεῦθεν δύνη- 
m T δ - 
ται λαμθάνειν, σχόπησον πῶς ἣ ἧττα αἰσχρὰ, πῶς 
SAU , 
ὡς ἀσθενῶν xal ταλαιπώρων καταγελάσεται xol xa- 
2 — Vi imr S remi ὅπλ. fS ἃ μέλ 
ταδραμεῖται, εἴ γε τοῖς ἡμετέροις ὅπλοις ἡμᾶς " μέλ-- 
-Ὁ-- 4 M !N / 
λει χειροῦσθαι. Καὶ γὰρ σφόδρα καταγέλαστον xol 
ἘΣ ἧς ; 
τῆς ἐσχάτης αἰσχύνης, διὰ τῶν ἡμετέρων φαρμάχων 
S ; dioe 
τὰ τραύματα αὐτὸν χατασχευάζειν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν " 
Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν * τὸ ποικίλον, τὸ 
το παν ἢ . E € 
δολερὸν, τὸ χαχομήχανον, τὸ χαχοῦργον, τὸ ἐπὶ προ- 


D 


; oa 
P ἐμφαίνων. Τ᾿ αὔτ᾽ 


; TE S 
σχήματι εὐλαδείας ἐπηρεαστικὸν 
πεν - - , ^ ^ 
οὖν xol ἡμεῖς ἐννοοῦντες, νηδέποτε μηδενὸς χατα- 
- ; ^ 5 
φρονῶμιεν, μηδέποτε ἁμαρτάνοντες ἀπογινώσχωμεν * 
τ - 5 M 
μηδ᾽ αὖ ῥαθυμῶμεν πάλιν, ἀλλὰ συντρίδωμεν τὴν 
S8. τ M xe λῷ ed 6 
διάνοιαν πλημμιελοῦντες, μιὴ ἁπλῶς ῥήματα προῦαλ 
TN 7 S ΤΟΝ, 
λώμεθα. Καὶ γὰρ οἰδα πολλοὺς ἐγὼ,, οἱ λέγουσι μὲν 
Lo dbi mo 4 NS tee Εις ΤῈ 
πενθεῖν τὰ ἁμαρτήματα, οὐδὲν δὲ μέγα ἐργάζονται, 
P Y 4 - , 
ἀλλὰ νηστευούσι μὲν καὶ τραχέα φοροῦσιν ἱμάτια, 
TS M ; S 
χρημάτων δὲ μᾶλλον τῶν χαπηλευόντων ἐφίενται, 
il 3 m , , A 
χαὶ ὀργὴ πλέον θηρίων ἁλίσχονται, xo χκαχηγορίαις 
, d e ^» , th , ν -ὠ 
χαίρουσι μᾶλλον, ἢ ἐγκωμίοις ἕτεροι. Οὐχ ἔστι ταῦτα 
A lle 
μετάνοια" εἰκών ἐστι μετανοίας ταῦτα xa σχιὰ μόνον, 
οὗ μετάνοια. Διὸ xa ἐπὶ τούτων χαλὸν εἰπεῖν " σχο- 


[ À- μέλλοι χειροῦσθαι.] 
b [Ξωραίνων quod. conjecit Savil., praebuit A. Legc- 


pulchre. πλεονεξίας vocabulum usurpavit : neque 
enim ille sua jam capit, sed nostra eripit. Nec ve- 
ro mihi hoc dixeris, quod solus ille fornicator 
belluz in przdam cedat, verum illud. quoque te- 
cum repula, quod gregis numerus minor fit ; ac 
nunc prasertim, cum id quod amissum est recu- 
perare licet. /Von enim ejus cogitationes igno- 
ramus. Nempe quod pietatis pretextu nobis exi- 
tium afferat. Non enim hinc solum, quod aliquem 
ad stuprum inducat, sed a contrario quoque per- 
niciem offerre potest, nimirum ab immodico mc- 


B rore ex peenitentia contracto. Cum igitur una cum 


suis nostros quoque abripiat, cum et peccare ju- 
bens perdat, et nobis penitentiam indicentibus ra- 
piat, annon istud πλεονεξία est, hoc est, alieno rei 
usurpatio? Non enim satis habet per peccatum 
nos dejicere, sed per peenitentiam quoque, nisi vi- 
gilemus, idem efficit. Atque 1deo πλεονεξίαν me- 
rito appellavit, cum per ca etiam quz nostra sunt, 
victoriam adipiscitur. Etenim per peccatum cape- 
re proprium ipsius est, at per poenitentiam, non 


Ὃ item : nostrum. enim, non autem illius est hoc ar- 


morum genus. Quamobrem cum hinc quoque ca- 
pere potest, animadverte quam turpis sit hzc cla- 
des, quantumque ille ut imbelles et miseros irri- 
surus atque exagitaturus est, siquidem nos nostris- 
met armis subegerit. Perquam enini ridiculum ac 
summe pudendum illud est, quod per medicamen- 
ta nostra ipse vulnera efficiat. Ideo Paulus dice- 
bat, /Von. enim ipsius cogitationes ignoramus ; 
hoc est, quam multiplex, quam vafer, quam vete- 
rator ac versutus sit, quam denique sub pietatis 
obtentu infestum nobis hostem praebeat. Hzc igi- 
tur nos quoque cogitantes neminem umquam con- 
temnamus, nec peccantes desperemus, nec rursum 


batur ἐμραίνειν.] 


Ρ 
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socordia langueamus; verum, cum peccatum ad- 
misimus, animum conteramus, nec verba dumta- 


xat proferamus. Siquidem complures novi qui se 
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πεῖτε μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ" οὐ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 'Γοὺς μὲν γὰρ δι’ ἅμαρ- 
τημάτων, τοὺς δὲ διὰ μετανοίας ἀπόλλυσι, τούτους 


quidem. peccata sua deflere aiunt, at interim nil δὲ ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν, τῷ ume ἀπὸ μετανοίας ἄφες 
magni operantur; verum jejunantilli quidem ac νὰ t καρποῦσθαι: Ἐπειδὴ γὰρ ἀπολέσαι ἐξ εὐθείας οὐχ, 
vestes asperas gestant, czeterum majori pecunia- εὗρεν, ἑτέραν ἦλθεν ὁδὸν τοὺς μὲν πόνους ἐπιτείνων, 
rum cupiditate flagrant, quam caupones; ira τοὺς δὲ χαρποὺς ἀφαιρούμενος, χαὶ πείθων ὡς τὸ πᾶν 
magis corripiuntur, quam ferz; atque obtrecta- E χατωρθωχότας, οὕτω τῶν ἄλλων ἀμελεῖν. Ἵν᾽ οὖν μὴ 
tione magis, quam alii laudationibus delectan- εἰχῇ χόπτωμεν ἑαυτοὺς, μικρὰ πρὸς τὰς τοιαύτας 
tur. Ponitentia ista non sunt: penitentie larva διαλεχθῶμεν γυναῖκας - γυναικῶν γὰρ μάλιστα τουτὶ 
atque umbra istd sunt, non penitentia. Ob idque τὸ νόσημα. Καλὸν μὲν καὶ τοῦτο ὃ πράττετε νῦν, νη- 
ad ejusmodi homines illud usurpare licet, Videte στεία καὶ χαμευνία xol σποδός - ἀλλ᾽ ὅταν τὰ ἀλλὰ μὴ 
ne circumveniamura satana; non enim ejus ο0- προσῇ, τούτων ὄφελος οὐδέν. δειξε πῶς ἀφίησιν 

ἁμαρτίας ὃ Θεός - τί τοίνυν ἐχείνην ἀφέντες τὴν ὁδὸν, 


gitationes ignoramus. Alios quippe per peccata, 
alios per penitentiam, alios alio modo perdit; dum — ἕτέ 3 ἑαυτοῖς τέμνετε ; ΠΗ Ραρτον οἱ Νινευῖταί ποτε, 


videlicet eos nullum ex penitentia fructum per- 5.5 x 
cipere sinit. Nam cum quibusdam recta via per- ἴδωμεν τί αὐτοὺς ὠφέλησε. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν xa- 
niciem afferre nequit, alteram viam init, sicque se μνόντων πολλὰ μὲν ἐπάγουσιν οἱ ἰατροὶ, ὃ δὲ συνετὸς 
comparat, ut labores quidem augeat, fructus au- οὗ τοῦτο σχοπεῖ, ὅτι τὸ xoi τὸ ἐποίησεν ὃ ἀῤῥωστῶν, 
tem adimat, ipsisque hoc persuadeat, ut tamquam ἀλλὰ τί αὐτὸν ὠφέλησεν - οὕτω χαὶ ἐνταῦθα σχοπεῖν 
omni ex parte officio perfuncti, reliqua negligant. . Τί οὖν ὠφέλησε τοὺς βαρδάρους ἐκείνους; Ἔπέ- 
Quocirca ne incassum nosipsos vexemus, brevem θήχαν νηστείαν τοῖς τραύμασι, x«t σφοδρὰν νηστείαν 
ad hujusmodi mulieres orationem habeamus : mu- ἐπέθηκαν, xoi χαμευνίαν χαὶ cdxxou περιδολὴν xa 

Ponitentia lierum enim potissimum hic morbus est. Przecla- τέφραν xal ὀδυρμούς * ἐπέθηκαν xal μεταδολὴν βίου. 

rum quidem hoc quoque est, quod nunc facitis, 

hoc est jejunare et humi cubare ac. cinerem adhi- 

bere; sed nisi alia insuper accesserint, nulla hinc 

utilitas consequetur. Ostendit Deus quo pacto 

peccata remittat: quid igitur relicta hac via alte- 

ram vobis sternitis? Peccarunt quondam Ninivi- 

tz, eaque fecerunt que vos quoque nunc facitis ; 

sed videamus quidnam ipsis utilitatem attulerit. 

Quemadmodum enim medici zegrotis multa qui- 

dem remedia adhibent; sed qui sagaci ingenio est, 

non hoc perpendit, quod hoc atque illo medica- 

mento usus sit 15 qui adversa valetudine laborat, 

sed quam utilitatem hinc sit consequutus : eodem 

modo hic etiam res expendenda est. Quidnam igi- 

tur barbaris illis utilitati fuit? Vulneribus suis 

jejunium adhibuerunt, humi cubationem, saccum, 

cinerem, fletum : adjunxerunt etiam vite muta- 


[o] 
τὰς 


p 


ἐποίησαν ταῦτα P & xai ὑμεῖς ποιεῖτε νῦν" ἀλλ, 


vera quae, 


tionem. 
6. Videamus igitur quidnam horum sanitatem Ἴδωμεν οὖν τί τούτων ἐποίησεν αὐτοὺς ὑγιεῖς. Καὶ 


ipsis attulerit. Unde autem hoc sciemus, inquies? B πόθεν εἰσόμεθα, φησίν; Ἂν πρὸς τὸν ἰατρὸν ἔλθωμεν, 
Si ad medicum accedamus, atque ipsum interro- ἂν αὐτὸν ἐρωτήσωμεν" οὗ γὰρ ἀποχρύψεται ἡμᾶς, 
gemus:neque enim id nos celabit, sed etiam ἀλλὰ καὶ σφοδρὰ ἐρεῖ. Μᾶλλον δὲ ἵνα μηδεὶς dyvon, 
libenter dicet. Imo potius ne quis ignoret, aut μηδὲ ἐρέσθαι ὃ δέ ἕηται; xai ἀνέγραψε τὸ φάρμαχον τ τὸ 
sciscitari necesse habeat, pharmacum quoque, ἀναστῆσαν αὐτούς. Τί οὖν τοῦτό ἔστιν: Εἴθε, φησὶν, 
quod eos erexit, literis mandavit.Quodnam igitur ὃ Θεὸς ὅτι  apudiser ἕχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὑτοῦ 
istud est? idit, inquit, Deus quod conversus τῆς fogutso xat μετενόησεν ἐπὶ τῇ χαχίᾳ, ἣ ἐλάλησε 
est unusquisque a via sua prava:et penituit πούῆσατ αὐτοῖς. Οὐχ εἶπεν, ὅτι εἶδε νηστείαν καὶ σάχ- 
eum malorum que loquutus fuerat ut faceret — ov καὶ σποδόν. Καὶ ταῦτα οὐ νηστείαν ἀναι ὧν λέγω" 


“ον ὅ τὸ. 


IN EPIST. II. 


μὴ γένοιτο" "ἀλλὰ τὸ τῆς νηστείας χρεῖττον ποιεῖν 

παραινῶν, τὸ πάσης χαχίας ἀπέχεσθαι. "Haee χαὶ 

ὃ Δαυίδ- ἴδωμεν οὖν χαὶ οὗτος πῶς μετενόησε. Τρεῖς € 
cy 26 TD 3A 2. Iz 3 e Ex 
ἡμέρας ἐκάθισεν ἐπὶ τέφρας. AJ ἐχεῖνος οὐχ ὑπὲρ 
E , Se, πέσ αὶ τῷ V , 

τῆς ἁμαρτίας ἐποίει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ παιδίον, μεθύων 


, B 


ἔτι τῷ πάθει: τὴν δὲ ἁμαρτίαν ἑτέρως ἀπέσμηχε 

ἔτι τῷ ει" τὴν δὲ ἁμαρτίαν ἑτέρως ἀπέσμηχε, 
, νὰ ἊΣ 

ταπεινοφροσύνη , συντριδῇ καρδίας, κατανύξει ψυχῆς. 

e ἜΡΥΜΑ " ἜΗΝ Ξ 
τῷ μηχέτι τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν, τῷ μεμνῆσθαι διη- 
νεχῶς αὐτῆς, τῷ φέρειν εὐχαρίστως τὰ ἐπιόντα ἅπαν- 

- ^N -Ὁ- , m ^ 5 , 
τα, τῷ φείδεσθαι τῶν λυπούντων, τῷ μὴ ἀμύνεσθαι 

ἣν ὁ 4^ jo , T D 
τοὺς ἐπιδσουλεύοντας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς βουλομένους τοῦτο 
ποιεῖν, κωλύειν. Ὅτε γοῦν αὐτὸν ὃ Σεμεεὶ μυρίοις 
». 5: ἘΠ τς ἐξ τὰ ᾿ 
ἔπλυνεν ὀνείδεσι, τοῦ στρατηγοῦ τοῦ παρόντος ἀγα- 
ναχτοῦντος, ἔλεγεν, Ἄφες αὐτὸν χαταρᾶσθαί με, ὅτι D 

r^ - - , 
Κύριος ἐνετείλατο αὐτῷ. Καρδίαν γὰρ συντετριμμέ- 

- 5 3l Cen 
νὴν xal τεταπεινωμένην εἶχεν, ὃ μάλιστα αὐτοῦ τὰ 
ες , ΕἸ ΄ Ὁ [ a, , 
ἁμαρτήματα ἀπέσμηχε * καὶ γὰρ τοῦτο ἐξομολόγησις, 
τοῦτο μετάνοια. Ἂν δὲ νηστεύοντες ἀλαζόνες ὠμεν, 
οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελήθημεν, ἀλλὰ xal ἐδλάδημεν. 
T 7A i , A Ὁ ^ MY c »! o » 

ἀπείνωσον τοίνυν τὴν χαρδίαν x«t σὺ, ἵνα τὸν Θεὸν 
ἐπισπάση - ᾿Εγγὺς γὰρ Κύ i τετριμμένοι 

ἀσῃ Υγὺς γὰρ Κύριος τοῖς συντετριμμένοις 

m ΄ 2 € m , - 259 - e; 
τῇ καρδίᾳ. Οὐχ δρᾶς ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς λαμπραῖς 

Aw μα , M »^'* - ? , 5» m 
τοὺς ἠτιμωμένους, πῶς οὐδὲ τῶν ἐλαττόνων οἰχετῶν E 

^ , 
ὑδριζόντων αὐτοὺς οὐχ ἀντιλέγουσιν, ἀλλὰ φέρουσι 

M A ^ ^ ε ἘΦ 
διὰ τὴν ἀτιμίαν, ἣ περιέδαλεν αὐτοὺς 7| ἁμαρτία: 

4 M ^ , b! ^ , ἐᾷ A" v. , 
Οὕτω xal σὺ ποίει xàv λοιδορήση σέ τις, μὴ ἀγριά- 
νης, ἀλλὰ στέναξον, μμὴ ἐπὶ τῇ ὕόρει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ 

τ : Down og 
ἁμαρτίᾳ τῇ σε εἰς ἀτιμίαν ἐμδαλούσῃ. Στέναξον ὅταν 

L - Y 
ἁμάρτης, μὴ ὅτι κολάζεσθαι μέλλεις - τοῦτο γὰρ οὐ- 
^ - 7 c , , ^ , ὦ 
δέν - ἀλλ᾽ ὅτι προσέχρουσάς σου τῷ Δεσπότη τῷ οὕτως 
, - e ^om M 5 , - 
ἡμέρῳ, τῷ οὕτω cs φιλοῦντι χαὶ ἐχκρεμαμένῳ τῆς 
, τ m € ^ b fe. , No € 1 

σωτηρίας τῆς σῆς, ὡς xot τὸν Υἱὸν ἐπιδοῦναι ὑπὲρ A 

T D E LUN ^ - , ^ - 
σοὺ. Διὰ ταῦτα στέναξον, xo τοῦτο ποίει διηνεχῶς " 

- r , - Y NS. v 
τοῦτο γὰρ ἐξομολόγησις. Μὴ νῦν μὲν φαιδρὸς, αὔριον 
δὲ ῃ N *- NAM XXX ^ Y / 3 

ὃ σχυθρωπὸς, εἶτα φαιδρὸς, ἀλλὰ διαπαντὸς μένε ἐν 


τῷ πενθεῖν καὶ συντρίδειν σαυτόν. Maxdotot γὰρ, φη- 
τῷ πενθεῖν xat συντρ ξ κάριοι γὰρ, o 
- ; PAR 
σὶν, oi πενθοῦντες, τουτέστιν, ol διηνεχῶς τοῦτο 
ποιοῦντες. Méve τοῦτο ποιῶν διηνεχῶς, χαὶ σαυτῷ 
᾽ D (€, EY M e ν ἣν 

προσέχων, καὶ συντρίδων σου τὴν χαρδίαν, ὡς ἂν τις 

tes x ῃ na M 
γνήσιον υἱὸν ἀποδαλὼν πενθοίη. Διαῤῥήξατε, φησὶ, 


M 


- M iy , - "p" A 
τὰς χαρδίας ὑμῶν, xoa μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. "To δὲ 


^ 2 ^ J ^ EJ f: v , ^, ^ 
διεῤῥωγὸς οὐχ ἂν ἐπαρθείη - τὸ συντετριμμένον οὐχ àv D 
ἐξανασταίη. Διὰ τοῦτο ὃ μὲν λέγει, Διαῤῥήξατε, ὃ 


4 m ; n ; 
δὲ λέγει, Καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμέ- 


2 [ A. ἀλλὰ μετὰ τῆς.] 


AD COR. 
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eis. Non dixit, Vidit jejunium et cilicium ac ci- 
nerem. Nec tamen hzc eo dico, ut jejunium tol- 
lam ; avertat hoc Deus; sed ut vos ad id, quod je- 
junio prestantius est, faciendum horter, hoc est, ut 
ab omni vitio absüneatis. Peccavit etam. David : 
videamus igitur quo pacto hic quoque peniten- 


HOMIL. IV. 


tiam egerit. Tres totos dies in cinere sedit. At ille 2. Rez. :2. 


quidem hoc non ob peccatum fecit, sed filii cau- 
sa , calamitate nimirum adhuc temulentus : pec- 
catum autem alio modo abstersit, nempe per hu- 
militatem, per cordis contritionem, per animi 
compunctionem , dum etiam illud cavet, ne in 
eadem relabatur, dum peccati numquam memo- 
riam abjicit, dum irruentes omnes acerbitates 
grato animo fert, dum iis a quibus molestia affi- 
citur parcit, dum eos qui ipsi insidias parant 
non ulciscitur, imo eos qui id facere cupiunt pro- 
hibet. Nam. cum Semei eum innumeris probris 
obrueret , ac militarium copiarum przfectus , qui 
tum aderat, id indigno animo ferret, dicebat 


Sine illum mihi maledicere : Deus enim hoc 2. Reg. 16. 
᾿ : Á 1 s το. 
ev preceput. Cor quippe contritum et humiliatum Psal. Bo 


habebat, quod ipsius peccata maxime absterge- 19. 
bat: nam hoc confessio , hoc peenitentia est. Quod 
sl jejunantes arrogantia laboremus, non modo 
nullum hinc emolumentum, sed etiam detrimen- 
tum capiemus. Quamobrem tu quoque cor tuum 


demitte, ut Deum allicias: Prope enim est Ais Psal. 33. 


qui tribulato sunt corde. Annon vides quo- '9 
modo in splendidis edibus ii, qui dedecore af- 
fecti sunt, cum etiam ab infimis quibusque ser- 
vis contumeliam accipiunt, non tamen collucten- 
tur, sed ob infamiam eam , quam peccatum ipsis 
inussit, :equo animo id ferant ? Idem. quoque tu 
facias : si quis te conviciis insectetur , ne exaspe- 
reris, sed ingemiscas, non ob illatam tibi contu- 
meliam, sed ob peccatum quod te in ignominiam 
conjecit. Cum peccaveris ingemisce, non quod 
penas daturus sis, nihil enim hoc est; sed quod 
Dominum tuum offenderis, tam benignum, tam 
te amantem, tam denique saluti tug appensum, 
ut Filium quoque suum tua causa tradiderit. In- 
gemisce ideo, neque umquam id facere intermit- 
te: etenim hoc demum est confessio. Non. nunc 
letum, cras aulem moestum ac rursum laetum te 
praebe ; verum perpetuo in luctu ac tui contritio- 


nemane. Beati enim, inquit, qui. lugent, hoc Mauh.5.5. 


est, qui assidue hoc faciunt. Hoc semper facias, ti- 
bique attendas, ac pectus tuum conteras, non secus 
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ac si quis amisso filio unice caro in luctu verse- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Joel. 2. 13. tur. Scindite etenim , inquit, corda vestra, et 


non vestimenta vestra. Quod fractum est, haud- 
quaquam se in altum extulerit: quod contrarium 
est, non exsurrexerit. Ob eamque causam alter 


Psal.&o. ait, Scindite , alter autem, Cor contritum et hu- 


*g- 


Lc, 


18. 


2. Reg.2r. 
Luc. 6. 33. 


Isai. 


38» 


Luc. 


Isai 


17. 
4 


18. 


18. 


militatum Deus non despiciet, Etsi sapiens es, 
etsi dives, etsi princeps, pectus tamen scinde, nec 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 
νὴν 6 Θεὸς οὖχ ἐξουδενώσει" Κἂν σοφὸς ἧς, χἂν πλού- 


ἘΣ... EJ ^ , ^5 rz ^ - iv) — 
coc, χἂν δυνάστης; διάῤῥηξζον τὴν χαρόϊαν, μιὴ ἁφῆς 


αὐτὴν μέγα φρονεῖν μιηδὲ φυσᾶσθαι. Τὸ γὰρ διεῤῥω- 
N - ἌΝ Δ δ - , 
γὺς οὐ φυσᾶται - xXy ἢ τι τὸ ἐπαῖρον, οὗ δύναται τέ- 


^ $ i: * 
qsv τὸ φύσημα τῷ διεῤῥῆχθαι. Οὕτω χαὶ σὺ ταπεινο- 


a 


; 
φρόνησον * ἐννόησον ὅτι 


τελώνης ἀπὸ ῥήματος ἕνὸς 


ἐδικαιώθη χαίτοι γε οὐδὲ ταπεινοφροσύνη ἐχεῖνο ἦν 
Οὐχ Li τ Y οε πε 90 συνη U ἫΝ, 


ipsum alte de se sentire atque inflari sine. Nam C ἀλλ᾽ ὁμολογία ἀληθής. Ei δὲ τοῦτο τοσαύτην ἔχει 


quod scissum est, non inflatur : etiamsi. aliquid 
sita quo extollatur, tamen quia scissum est, in- 
flationem. ferre nequit. Sic tu quoque modestia: 
atque animi summissioni stude: illud tibi in men- 
tem veniat, publicanum ob unum verbum justifi- 
catum fuisse; quamquam ne modestia quidem 
erat illa, sed vera confessio. Quod si hoc tantam 
vim habet, quanto queso majorem babitura est 
humilitas? Iis, qui in te deliquerint, peccata 
remitte: nam hinc quoque peccata remittuntur. 
Ac de priori quidem ait, idi quod ambulave- 


istud Dei iram sustulit :de posteriore autem , 
Dimittite, et dimittetur vobis. Est etiam alia 
via, hoc pharmacum nobis ferens, scelerum con- 
43. demmatio : Dic enim tu prior iniquitates tuas, 
inquit, ut justificeris. lllud item peccata delet, 
si calamitate affectus gratias agas; et quae omni- 
bus antecellit, eleemosyna. Numera igitur reme- 
dia, quibus vulnera tua sanantur:atque omnia 
continenter impone, humilitatem nempe, confes- 
sionem, injuriarum oblivionem, gratiarum actio- 
nem in rebus adversis, misericordiam in juvandis 
tam pecunia quam studio atque officio proximis, 
firmas denique ac continuas preces. Sic vidua 
illa immanis illius et crudelis judicis animum 
mitigavit. Quod si illa iniquum, quanto magis 
tu mansuetum ac facilem? Est et alia preter eas, 
quas commemoravimus, via, nempe iis qui inju- 


τ 16, ria afficiuntur, praesidio esse: Judicate enim pu- 


pillo, inquit, et. viduam justificate : et venite 
et disputemus : et si fuerint peccata vestra sic- 
ut coccinum, quasi nivem. ea. dealbabo. Qua- 
nam porro excusatione digni erimus, si cum tot 
vias habeamus nos in celum subvehentes, cum 


65 


SEN —4 $0 ΕΣ Ξ PENA RAM MC , 
ἰσχὺν, πόσῳ μᾶλλον ταπεινοφροσύνη: ἄφες ἁμαρτή- 


, 


- ^ iJ - 
ματα τοῖς πεπλημμεληχόσιν εἷς o£ χαὶ γὰρ xal τοῦτο 


τοῦτο τὴν ὀργὴν ἔλυσε 
Ὁ: περὶ δὲ τοῦ δευτέρου, Ἄφετε, χαὶ ἀφεθή- 
Ξ [3 - » M L4 » £N M , 
σεται ὑμῖν. Ἔστι xal πάλιν ἄλλη δὸς τοῦτο φέρουσα 
τὸ φάρμαχον ἡμῖν, fj χατάγνωσις τῶν πεπλημμελη- 
Ἔ : EN M Y 2 5 - [/ 
μένων Λέγε γὰρ σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα 


δικαιωθῇς. Καὶ τὸ χαχῶς πάσχοντα εὐχαριστεῖν λύει 


Isai.57. Tit tristis, et sanavit anas ejus; et 1n Achab D τὰ ἁμαρτήματα, xxi πασῶν μείζων ἐλεημοσύνη. 


ΠΝ ? A e V κὰν 5 
Ἀρίθιει τοίνυν τὰ φάρμαχα τὰ ἰώμενά σου τὰ τραύ- 
, ; μὰ 

ματα, χαὶ πάντα ἐπιτίθει συνεχῶς, ταπεινοφροσύνην, 

3 ; 4 y 

ἐξομολόγησιν, τὸ μὴ μνησιχαχεῖν, τὸ πάσχοντα χα- 

- * T MON ^ mA T τἀ PAS 

χῶς εὐχαριστεῖν, τὸ ἐλεεῖν διὰ χρημάτων, διὰ πρα- 
ΠΑΡ βαιόν ΡΤ οι actouxac MORET RE 

γμάτων, τὸ εὔχεσθαι χαρτεριχῶς. Οὕτως 1, χήρα τὸν 

- ^ A5 - $3» ^ , ^ , “ὍΛ 5 , bl 

ὠμὸν καὶ ἀπηνῆ ἐξιλεώσατο δικαστήν. Εἰ δὲ ἐχείνη τὸν 

Ε - p N J Y 

ἄδικον, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὸν ἥμερον. " East xat ἑτέρα 


* 4 -. 55 ΄ 
6, τὸ προΐστασθαι τῶν αοιχουμένων * 


1») 
Σ᾿ 
R 


τε γὰρ, φησὶν, ὀρφανῷ, xat διχαιώσατε χήραν * 

χαὶ δεῦτε, xa διαλεχθῶμεν, xaX ἐὰν ὦσι αἵ ἅμαρ- 

φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ. Ποίας οὖν 

ἡμεν ἀπολογίας ἄξιοι. εἰ τοσαύτας ἔχοντες δὲοὺς 

εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναγούσας, xal τοιαῦτα φάρμαχα 
à 


NY , s x - 5 
τα τραυματα, χαὶι ψετὰ TO λουτρὸν τοῖς αυ- 


D 


, , M /. 
τοῖς ἐπιμένομεν; Μὴ τοίνυν ἐπιμένωμεν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν 
xe ; - 
υμηδέπω πεσόντες, ἐν τῷ οἰχείῳ μενέτωσαν χάλλει, 
as s 
α. 


λον δὲ ἐπιπλέον ἀσχείτωσαν τοῦτο" χἂν γὰρ μὴ 
κατορθώματα πλείονα 
οἵ πολλὰ πεπλημμε- 
ληχότες. εἰς 


τὴν τῶν ἁμαρτημάτων διόρθωσιν χρη- 


vulneribus mede iam * - - z E 
tot pharmaca qua vuln eceantur, eliam ^ σῴμεθα τοῖς εἰρημένοις, ἵνα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ 


post baptismum in iisdem vitz studiis persevere- 
mus? Ne, quiso, perseveremus , verum ii qui- 
,8 , ; q 
dem , qui nondum lapsi snnt, in sua pulchritudine 
ES 7 Ρ 


b ΄ , - - μεν 
μετὰ παῤῥησίας παραστῶμεν πολλῆς - ἧς γένοιτο πάν- 


πα Φ [5 - , Y , - 
τας ἡμᾶς " ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


perstent, imo eam magis ac magisexcolant(nam Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἄμα 


1 [AÀ. μετατχεῖν.] 


IN EPIST. II. 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτ τος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


AD COR. 
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etiamsi przclara hzc officia peccata nulla repe- 
riant, cumulatiorem certe pulchritudinem red- 
dunt): nos vero, qui peccata multa perpetra- 
vimus, ad correctionem ea quz diximus adhi- 
beamus : ut ad Christi tribunal cum magna fidu- 
cia adstemus; cujus utinam nos omnes participes 
simus, per gratiam et benignitatem Domini no- 
stri Jesu Christi, cum. quo Patri et Spiritui 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA «. 
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᾿Ελθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- B. Car. IL. v. 12. Cum autem venissem Troadem 
; 


l 
τοῦ ὶ θύρας ἀγεωγμένης ἐν Κυρίῳ, οὐχ 
στοῦ, xol θύρας μοι ἀνεωγμένης ἐ ρίῳ, οὐχ 
- , ῃ τώχὺ Aue. ἃ ἐν 
ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τῷ μὴ εὑρεῖν με 


" 2 
T(zoy τὸν ἀδελφόν μου. 


Ταῦτα δοχεῖ μὲν ἀνάξια εἶναι Παύλου τὰ ῥήματα, 
εἰ δι’ ἀπουσίαν ἀδελφοῦ τοσαύτην προήχατο σωτη- 
ρίαν * δοχεῖ δὲ xal τῆς ἀχολουθίας ἀπηρτῆσθαι. 'I't 
οὖν; βούλεσθε π' δείξωμεν, ὅτι τῆς ἀχο- 
λουθίας 7, EM τι οὐδὲν ἀνάξιον εἴρηχεν ἑαυτοῦ ; 
"Eu δοχεῖ τὸ ὃ' 
χολώτερον ἔσται χαὶ σαφέστερον. Πῶς οὖν ἤρτηται 
τῶν προτέρων ταῦτα; ᾿Αναμνησθῶμεν αὐτῶν ἐχεί- 
νων, xaX οὕτως εἰσόμεθα τοῦτο. 'Γίνα οὖν ἦν τὰπ πρό- 
τερα; Ἅπερ ἔλεγεν ἀρχόμενος Οὐ θέλω διλᾶς ἀγνοεῖν 

:: P^ NM 
τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ 


ὑπὲρ "iie θλίψεως, φησὶ, 
Ἀσία, ὅτι καθ᾽ ὑπερδολὴν ἐδαρή EST! cds δύναμιν * 
xa δείξας πῶς ἀπηλλάγη, χαὶτ 
ἀναγκαίως διϑάσχει πάλιν ὅτι καὶ ἑτέρως ἐθλίδη. Πῶς 
χαὶ τίνι τρόπῳ ; Τῷ μὴ εὑρεῖν Τίτον. Δεινὸν μὲν γὰρ 


- M 
xaX ἱκανὸν χαταδαλεῖν ἊΝ xai τὸ πειρασμοὺς ὗπο- D 


, τ ^ 

μένειν - ὅταν δὲ xoi ὃ παραμυθούμενος μὴ ἢ, xot 
H ; 

δυνάμενος τὸ φορτίον UFU μείζων δ νεται ὃ 

χειμών. Τίτος δὲ αὐτός ἐστιν, ὅν φησι προϊὼν παρ᾽ 


egt οὗ $ πολλ 


ὃ- 
δέ 
R; 
E 
D 

D 


ι 

αὐτῶν Ἐπ θαι πρ ρὸς αὐτὸν, XX πε 

3^ 

γάλα διε Ξέρχεται ἐγκώμια, χαὶ ὃν 

᾽ 

ναι. Δεῖξαι τοίνυν βουλόμενος ὅτι χαὶ παύτ 

£03.06 Ὁ ἴρηκεν. Ὅτι μὲν οὖν ἤρτηται τῶν 
80216, ταῦτα εἰρηχεν. μὲ ἤρτητ 


τ ; SEA 
προτέρων τὰ εἰρημένα, δῆλον ἐχ τούτων * ὅτι δὲ οὐδὲ 
j b 


- 3 
φη σεν ἀπεσταλχέ- 
f 


EXE ΤΑ Ὁ ἢ 5 
ἀνάξια Παύλου, xoi τοῦτο ἢ δεῖξαι πειράσομαι. Οὐ 


BU 
γὰρ λέγει, 
, 27 

μελλόντων ἣ ἀπουσία Τίτου, οὐδ᾽ 
- ^ s πὰ ἦν ΟΣ un) 

πιστεύσαντας διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἔσχηκεν ἄνεσιν; 


ὅτι παρεῖδε τοὺς 


b [ Idem ἀποδεῖξαι. 


E Y 3. Tee - 5 v 
zh * οὕτω γὰρ xàxsivo ἡμῖν εὐ- C 
Y 
ι 


propter evangelium Christi , et ostium mihi 
apertum. esset in Domino , 13. non habui 
requiem spiritui meo, eo quod non invene- 
rim. Titum fratrem meum. 


1. Hac quidem verba indigna Paulo esse vi- 
dentur , nempe quod ob fratris absentiam tantam 
salutis afferendz occasionem abjecerit. Ac prter- 
ca videntur ista non satis cum prioribus cohzrere. 
Quid igitur? vultis ut prius ostendam , eum 
nihil seipso indignum dixisse? aut hzec ad seriem 
quadrare ? Meo quidem judicio satius fuerit , 
posterius priore loco demonstrare : sic enim al- 
terum quoque facilius ac dilucidius fuerit. Quo- 
modo igitur hzc cum superioribus cohzrent ? Il- 
la ipsa in memoriam redigamus , atque ita istud 
intelligzemus. Quznam igitur illa erant ? Quz ini- 
tio dicebat, /Volo vos ignorare de tribulatione 
quc facta est nobis in sia, quoniam supra 
modum gravati sumus supra virtutem. Postea 
autem ubi ostendit quomodo liberatus sit , eaque 
quz in medio sunt inlerjecit, necessario rursus 
docet se alio. quoque modo afflictum fuisse. Qui 
tandem istud ? Quod Titum non invenerit. Et- 
enim istud quidem grave est , atque ad conster- 
nandum animum magnam vim habens, nempe 
tentationes subire : at cum deest qui consoletur 
sarcinamque una sufferre queat, tum major est 
tempestas. Titus porro ipse est, quem irfraab il- 
lis ad se venisse refert , et de quo multas ac pre- 


ὅτι ἐνεπόδισε τῇ σωτηρία τῶν προσιέναι EK, claras laudes recenset , quemque a se missum esse 


dicebat. Ut ostendat ergo se ipsorum causa hanc 
quoque afflictionem subiisse, his verbis usus est. 


2. Cor. 1. 
23. 
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Quod itaque hec verba pulchre cum. superiori- 
bus cohzreant, hinc perspicue patet; quod au- 


5. 


tem Paulo non indigna sint, id quoque pla- 
num facere conabor. Neque enim hoc dicit, quod 
Titi absentia eorum, qui ad fidem accessuri erant, 
saluti moram attulerit nec quod. propterea eos 
qui fidem susceperant contemserit, sed. quod re- 
quiem non habuerit, hoc est, ob fratris absen- 60 
tiam in afflictione ac dolore versatus sit ; hinc ni- ἃ 
mirum ostendens quanti momenti sit fratris ab- 
sentia; atque Ideo illinc excesserit. Quid autem 
haec verba sibi volunt , Cum venissem Troadem 
propter evangelium ? Non , inquit, temere eo 
profectus sum , sed ut predicarem. Et tamen li- 
cet ea de causa eo me contulissem, ac maximum 
opus reperissem; Ostium enim mihi apertum 
esset in Domino; Non habui requiem , inquit : 
tametsi non propterea opus impeditum fuerit. Cur P 
ergo dicit, 15. /'alefaciens eis , abii? Hoc est, 
pra animi angustia ac dolore non diuturno tem- 
pore illic moratus sum. Ac fortasse etiam illius ab- 
sentia negotio impedimentum afferebat. Hoc 
porro non parva quoque consolationi ipsis erat. 
Nam si, cum fores illic apertz. essent, atque ob 
eam causam venisset, quoniam fratrem non inve- 
nit, confestim abscessit, multo aquius est, in- 
quit, vos negotiorum angustiis ac necessitatibus 
ignoscere, quz nos quaquayersum agunt ac circum- 
agunt, nec ad eos quos volumus arbitratu no- € 
stro proficisci , ac diutius apud eos morari sinunt. 
Unde etiam, ut supra Spiritui, ita hic quoque Deo 
peregrinationes suas adscribens, hiec subjungit : 
14. Deo autem gratias , qui semper triumphat 
nos in Christo Jesu, et bonum odorem notitice 
suce manifestat per nos in omni loco. Etenim 
ne tamquam lugens hac deplorare videatur, gra- 
tias Deo agit. Quod autem ait , hunc sensum ha- 
bet : ubique afflictio, ubique. anxietas : veni in 
Asiam, gravatus sum supra vires : veni Troadem, 
fratrem. non inveni : ad vos non veni ; hoc quo- P 
que non parvam, imo perquam ingentem mceesti- 
tiam mihi attulit, tum quod multi apud vos pecca- 
verint, tum quod ideo vos minime viderim : Par- 
cens enim vobis non veni Corinthum, inquit. 
Quare ne hac per deplorationem dicere videretur, 
subdit : Non modo non dolemus in hisce tribula- 
tionibus, sed. etiam gaudemus : quodque majus 
est, non modo propter futura praemia, sed etiam 
ob presentia; siquidem hic quoque ob eam causam 


e [ Idem ἐθλίδην, ὠδυνήθην.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τουτέστιν “ ἐθλίφη, ὠδυνήθη διὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ, 
N 
8 


^ N [Jj ἊΣ πὶ 25 - 5 , rt 
OstxvUG ὅσον ἐστὶν ἀδελφοῦ αἀπουσιὰα * χαι 
2 


τοῦτο ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν. Τί δέ ἐστιν, ᾿Ελθὼν δὲ eig 
Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον ; Οὐχ ἁπλῶς, φησὶν, 
ἤμησα,, ἀλλ᾽ ὥστε κηρῦξαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαὶ διὰ 
τοῦτο ἐλθὼν, xal εὑρὼν ἔργον μέγιστον * Θύρας γάρ 
μοι ἀνεῳγμένης ἐν Κυρίῳ - Οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν, φη- 
TU eau do NC S OMA o UE. uy csMr 
σΐν * οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἐνεπόδισε τὸ ἔργον. Πῶς οὖν 
e 3 7, 5 - Ea ΤΊ ΄ 
φησιν, ὅτι Ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον; Τουτέστιν, 
οὐ διέτριψα πλείονα χρόνον, στενοχωρούμενος, ὀδυ- 
" Y M b My ^Y cud 
γώμενος. Ἴσως δὲ χαὶ ἐνεποδίζετο τὸ ἔργον, ἐχείνου 
" , mM ^Y ΩΣ , M , , 
ἀπόντος. Τοῦτο δὲ οὐ μιχρὰ χαὶ τούτοις παραμυθία. 
Εἰ γὰρ ἐχεῖ θύρας ἀνεωγμένης, xat εἰς τοῦτο ἐλθὼν 
7i γὰρ ἐχεῖ θύρας ἀνεῳγμένης, xoi εἰς τοῦτ ; 
b ^ N T7 E] , 
ἐπειδὴ τὸν ἀδελφὸν οὐχ εὗρεν, ἀπεπήδησε ταχέως, 
τω P Cum ^ , N -T x 
πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, φησὶ, συγγινώσχειν χρὴ ταῖς τῶν 
, , , —-— 
πραγμάτων ἀνάγχαις ἀγούσαις xat περιαγούσαις ἡμᾶς 
πανταχοῦ, xot οὐχ ἐώσαις, ὡς βουλόμεθα, οὔτε ἀπο- 
- 7 ^ 
δημεῖν οὔτε ἐνδιατρίδειν οἷς ἂν ἐθέλωμεν ἐπιπλέον. Διὸ 
- ^ E Dd τ Y 
Xo ἐπάγει πάλιν, ὥσπεο ἄνω τῷ Πνεύματι, οὕτω xa 
ἐνταῦθα τῷ Θεῷ τὰς ἀποδημίας ἀνατιθεὶς, καὶ λέγων E 
» d 2 ἢ j Ξ 
Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε ἡμᾶς θριαμδεύοντι ἐν 
FUA E z : ES 
τῷ Χριστῷ, χαὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φα- 
AAT NO c m 5, ^ J σ * A δόξ 
νεροῦντι δι’ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ. Ἵνα γὰρ μὴ δόξη 
S EROS 7 ἰδ 
ὡς θρηνῶν ταῦτα ἀποδύρεσθαι, χάριν ἀναπέμπει τῷ 
Θεῷ. ^O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι * πανταχοῦ θλῖψις, παν- 
ταχοῦ στενοχωρία " ἦλθον εἰς τὴν Ἀσίαν, ἐδαρήθην 
ὑπὲρ δύναμιν - ἦλθον εἰς τὴν Τρωάδα, οὖχ εὗρον τὸν 
E] Εν * Pr" b 
ἀδελφόν - οὐχ ἦλθον πρὸς ὑμᾶς - οὐ μικράν μοι xal 
T νῶν Aie A ΕΑΝ CI , 
τοῦτο ἀθυμίαν ἐνεποίησεν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα μεγάλην, 
“« AN € , ave. o a - L3 
xoi τῷ πολλοὺς ἡμαρτηκέναι παρ᾽ ὑμῖν, καὶ τῷ διὰ 
τοῦτο ὑμᾶς μὴ δρᾶν - Φειδόμενος γὰρ ὑμῶν, οὐχέτι 
τ μᾶς μὴ δρᾶ ἰδόμενος γὰρ ὑμῶν, ἐτ 
Ὁ" rg , p. , 
ἦλθον εἷς Κόρινθον, φησίν. “ἵν᾽ οὖν μὴ O05 ὀλοφύ- 
τ ον 2 , e kJ , 3 9 m 
ρεσθαι ταῦτα λέγων, ἐπάγει, ὅτι οὐ μόνον οὖκ ἀλγοῦ- 
E C “ ΄ B Y B , 2 l 
μεν ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις, ἀλλὰ xal χαίρομεν * xa 
* -- 5 τῷ E D E pa eT, 
τὸ μεῖζον, οὐ τῶν μελλόντων ἕνεχεν μόνον ἐπάθλων. 
ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν παρόντων - καὶ γὰρ ἐνταῦθά 
ἐσμεν λαμπροὶ ἐχ τούτων χαὶ περιφανεῖς. 'Γοσοῦτον 
τοίνυν ἀπέχομεν τοῦ θρηνεῖν, ὅτι χαὶ θρίαμόον τὸ 
πρᾶγμα χαλοῦμεν, χαὶ ἐγχαλλωπιζόμεθα τοῖς γινο- 
μένοις. Διὸ xal ἔλεγε, Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε 
ἡμᾶς θριαμδεύοντι - τουτέστι, τῷ πᾶσι ποιοῦντι πε- 
ριφανεῖς. Ὃ γὰρ δοχεῖ εἶναι ἀτιμίας, τὸ πάντοθεν 
ἐλαύνεσθαι, τοῦτο τιμῆς ἡμῖν εἶναι φαίνεται μεγί- 
NN 5 - M E E 
στῆς. Διὸ οὖχ εἰπε, τῷ χαταδήλους ποιοῦντι, ἀλλὰ, 
Τῷ θριαμδεύοντι - δεικνὺς, ὅτι οἵ διωγμοὶ οὗτοι τρό- 
maux συνεχὴ χατὰ τοῦ διαδόλου πανταχοῦ τῆς γῆς 
ἀνιστῶσιν. Εἶτα μετὰ τοῦ θριαμδεύοντος θεὶς xal τὴν 
NT 3 E - κὰν τε 5 5. Ἐν 
ὑπόθεσιν, ἀνίστησι χἀντεῦθεν τὸν ἀχροατήν. Οὐ γὰρ 


μόνον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ὑριαμδευόμεθα, ἀλλὰ χαὶ ἐν 


ΙΝ EPIST. II. 


€ - N , * L - 
ἡμᾶς τοὺς φέροντας τὸ τρόπαιον χαταδήλους εἶναι, 
ASTU 3 és Ξ 
ἐπειδὴ αὐτὸν βαστάζομεν. Διὰ τοῦτο περίδλεπτοί 
; ; 


- RA EY m 
ἐσμεν, xat περιφανεῖς. Καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως 


αὐτοῦ φανεροῦντι OU ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ. 


Ἄνω εἶπε, Πάντοτε θριαμθεύοντι, ἐνταῦθα, "Ev 
παντὶ τόπῳ, φησί" δειχνὺς ὅτι xai τόπος χαὶ χαιρὸς 
πᾶς τῶν ἄθλων ἐυπέπλησται τῶν ἀποστολιχῶν. Καὶ 
ἑτέρα πάλιν χέχρηται μεταφορᾷ τῇ τῆς εὐωδίας. Κα- 
θάπερ γὰρ μύρον βαστάζοντες, οὕτω πᾶσίν ἐσμεν χα- 
τάδηλοι, φησί" μύρον πολύτιμον τὴν γνῶσιν λέγων. 
Καὶ οὐχ εἶπε, τὴν γνῶσιν, ἀλλ᾽, ᾿Οσμὴν γνώσεως. 
Ῥοιοῦτον γὰρ fj παροῦσα γνῶσις, οὐ σφόδρα σαφὴς, 
οὐδὲ ἐχχεχαλυμμένη. Διὸ καὶ ἐν τῇ προτέρα ἔλεγεν 
ἐπιστολῇ, Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι’ ἐσόπτρου ἐν αἰνί- 
ματι, καὶ ἐνταῦθα ὀσμὴν * 0 τοιοῦτον μύρον χαλεῖ. 
Ὃ δὲ τὴν ὀσμὴν εἰδὼς, ὅτι μέν ἐστι μύρον που χεί-- 
μένον οἶδε, ποταπὸν δὲ τὴν οὐσίαν, οὐχέτι, ἐὰν μὴ 
πρότερον αὐτὸ εἰδὼς τύχη. Οὕτω xol ἡμεῖς, ὅτι μέν 
ἐστι Θεὸς ἴσμεν, τί δὲ τὴν οὐσίαν, οὐκέτι. Ὥσπερ 
οὖν θυμιατήριόν ἐσμεν βασιλικὸν, ὅπου ἂν ἀπέλθωμεν 
τοῦ οὐρανίου πνέοντες μύρου » χαὶ τῆς πνευματιχἣς 
εὐωδίας. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ καὶ τοῦ χηρύγματος 
δεικνὺς τὴν ἰσχὺν, ὅτι δι’ ὧν ἐπιδουλεύονται, διὰ 
τούτων λάμπουσι μᾶλλον τῶν διωχόντων αὐτοὺς, καὶ 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην " ποιούντων εἰδέναι xul τὰ 
τρόπαια αὐτῶν xo τὴν εὐωδίαν, καὶ παραχαλῶν ὑπὲρ 
τῶν θλίψεων αὐτοὺς καὶ τῶν πειρασμῶν, ὥστε πάντα 
φέρειν γενναίως, εἴ γε καὶ πρὸ τῆς ἀντιδόσεως ἄφατον 
χαρποῦνται τὸ χλέος. Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ 
Θεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις, χαὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις. 


A ες E 
Ἐπειδὰν γὰρ θριαμόεῦσαι δέη, ἀνάγκη πᾶσα xol 


AD COR. 


467 . : DATE : 
A enm qui unguentum gestant, inquit, sic cun- 
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τουτέστι, διὰ τὸν Χριστὸν χαὶ τὸ κήρυγμα. E clari atque illustres sumus. Quocirca tantum 


abest ut luctu afficiamur, ut etiam triumphum rem 
istam appellemus,, atque ob ea qui contingunt 
gloriemur. Eoque nomine dicebat , Gratias au- 
tem Deo , qui semper triumphat nos ; hoc est, 
qui nos apud omnes splendidos reddit. Nam quod 
dedecoris speciem habet, nimirum undique pelli, 
hoc nos summo honori ducimus. Ideo non dixit , 
Qui nos conspicuos reddit, sed, Qui triumphat. 
Qua voce hoc indicat, hujusmodi persequutiones 
ubique terrarum perpetua adversus diabolum tro- 
pea erigere. Deinde una cum eo, qui triumphat, 
causam etiam afferens, hinc quoque auditoris 
animum erigit. Non enim, inquit, a Deo tantum 
in triumphum agimur, sed etiam in Christo , hoc 
est propter Christum ac przdicationem. Nam cum 
triumphare opus sit : omnino nos quoque qui tro- 
peum ferimus , conspicuos esse necesse est, quan- 
doquidem ipsum gestamus ; ob idque clari ac ce- 
lebres sumus. Et. odorem notitie sue manife- 
stat per nos in omni loco. 

2. Superius dixit, Semper triumphat ; hic, 
In omni loco , inquit : illud nimirum indicans , 
nec locum nec tempus ullum esse, quod non apo- 
stolicis certaminibus impletum sit. Atque altera 
rursus metaphora utitur , a suavi odore ducta. Ut 


ctis ipsi conspicui sumus; pretiosum unguentum 
Dei cognitionem vocans. Nec dixit, Notitiam , 
sed, Odorem notitice. Ejusmodi enim est prasens 
cognitio, hoc est, non admodum perspicua et 
reserata. Ob id tum in priore epistola dicebat, 
lidemus nunc per speculum in enigmate ; 
atque hic odorem hoc unguentum vocat. Porro 
qui odorem sensit, illud quidem novit, unguen- 
tum alicubi conditum esse; at cujusmodi naturz, 
non item, nisi prius id perspectum habuerit, 
Eodem nos quoque modo quod sit Deus, scimus; 
quidnam autem natura sit , non item. Itaque tam- 
quam thuribulum regium sumus, czleste unguen- 
tum, ac spiritualem fragrantiam, quoquo gentium 
pergamus, redolentes, Hzc autem dicebat, partim 
ut evangelicze praedicationis vim demonstraret; 
nempe quod per eos , a quibus insidiz ipsis para- 
rentur, magis elucerent, dum videlicet. eorum 
persequutores hoc facerent, ut universus orbis 
lum eorum tropra, tum odoris suavitatem ex- 


Ἂν τε γὰρ σώζηταί τις, φησὶν, ἄν τε ἀπολλύηται, τὸ C ploratam haberet; partim etiam ut eos ad omnes 


^ Ms. τὸ τοιοῦτον μύρον. In Editis [et À.] μύρον deest. 
In Coisliniano Ms. hic aliquot folia ablata fuere. 


* [Savil. conj. ποιοῦσι. 
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guento suf- 
Iecantur. 
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affllictiones et tentationes forti animo  perferen- 
das cohortaretur : quippe cum etiam ante celeste 
praemium gloriam perciperent, quie nullis verbis 
explicari posset. 15. Quia Christi bonus odor su- 
mus Deo in üs qui salvi fiunt , et in iis qui 
pereunt. Sive enim quis silutem consequatur, in- 
quit, sive pereat, evangelio semper virtus sua 
constat. Et sicut sol , licet infirmis oculis tenebras 
offundat, lumen tamen est; ac mel , etiamsi egro- 
tis amarum sit, suapte tamen natura dulce est : 
sic evangelium suavi odore przditum est, etiam- 
si quidam non credentes pereant. Neque enim il- 
lud exitii causa est, sed eorum perversitas. Quin 
hinc quoque vel maxime ipsius suavitas percipi- 
tur, quod qui improbi ac corrrupti sunt, pereant. 
Ac proinde non modo per bonorum salutem , sed 
etiam per improborum interitum ipsius virtus de- 
claratur. Nam et sol, quia perquam clarus est, ca 
re potissimum infirmorum oculos perstringit : ac 
Salvator in multorum ruinam et resurrectionem 
est, et tamen Salvator manet, quamvis innumeri 
cadant : atque ipsius przsentia gravius punit eos 
qui non obsequuntur, tamenque salutaris manet. 
Ideo Paulus ait, Deo bonus odor sumus ; hoc est, 
Quamvis nonnulli pereant, interim tamen id esse 
perstamus , quod sumus. Nec absolute dixit, Bo- 
nus odor sumus ; sed, Deo. Porro cum Deo bonus 
odor simus, atque ille hzc calculo suo comprobet, 
quis jam contradicat? Quin hac verba, Cristi 
bonus odor sumus , mihi duplici modo exponi 
posse videntur: aut enim hoc ait, quod seipsos 
victimam offerrent, dum mortem oppeterent; aut, 
quod necis Christi bonus odor simus : perinde ac 
si quis dicat, Hujusce victimz bonus odor est hic 
suffitus. Aut igitur hoc significat boni odoris vo- 
cabulum, aut, quod ante dixi , quod quotidie 
Christi causa mactentur. Vides quo tentationes 
subvexerit , cum triumphum eas, et odorem , ob- 
latumque Deo sacrificium. appellat ? Deinde post- 
quam dixit, Bonus odor sumus in iis qui per- 
eunt ; ne hoc existimes illos quoque Deo gratos 
et acceptos esse, subjunxit : 16. -Zliis quidem 
odor mortis in mortem , aliis autem odor vite 
in vitam. Hanc enim fragrantiam quidam ita sus- 
cipiunt ut salyi fiant ; quidam rursus ita, ut per- 
eant. Itaque etiamsi pereat aliquis, ipse in culpa 
est. Nam et sues unguento suffocari dicuntur ; 5 εἰ 


b ὃ ἥλιος, sic legit Interpres Latinus et sic legendum, 
Editi τὸ φῶς habent. [Restituinus τὸ φῶς, ἴῃ quo con- 
sentiunt graca exemplaria. Cfr. p. 468, A.] 
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εὖα TIEN τὴν οἰχείαν ἀρετὴν yay μένει. Καὶ χαθά- 
» τὸ φῶς; χἂν σχοτίζη τοὺς ἀσθενεῖς, φῶς ἐστι, 
* χαὶ τὸ μέλι χἂν πικρὸν ἢ τοῖς νο- 
γλυχὺ τὴν φύσιν ἐστιν - οὕτω xal τὸ εὐαγγέ- 
τον εὐῶδές ἐστι, xv ἀπολλύωνταί τινες ἀπιστοῦντες. 
Y 


αὐτοῦ ἔργον ἣ ἀπώλεια, ἀλλὰ ἘΠῚ ἐχείνων 


ὰρ 
μοσύνης. Καὶ ταύτη δὲ UOS ἢ εὐωδία αὐτοῦ 
θαρμένοι xa πονηροὶ ἀπόλλυνται. 
es τῶν ἀγαθῶν σωτηρίας μόνον, 
guapo ἀπωλείας δείχνυται 
Excel xat ὃ ἥλιος, ἐπειδὴ σφόδρα φαι- 


χλιστα πλή 


7p εἰς πτῶσιν πολλῶν χαὶ 


ττει τῶν ἀσθενούν- 
-Οτ᾽ 
στιν, ἀλλ᾽ ὅμως μένει Σωτὴρ ὧν, χαὶ μυ- 
e í 
ἐχόλασε τοὺς μὴ πειθομένους, ἀλλ᾽ Ouoc μένει σωτή- 


ΠΡ vt ; 
ίων πιπτόντων * χαὶ παρουσία αὐτοῦ μειζόνως 
T. - , ed - - 
ptos οὖσα. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτός φησιν, ὅτι Τῷ Θεῷ 
32 Ν E] , , EJ , , y, 
εὐωδία ἐσμέν * τουτέστι, χὰν ἀπολλύωνταί τινες, 


" E ; τς ΞᾺ γε 
Aue Pen τοῦτο puce ἐσμέν. Kat οὐχ ἁπλῶς 


Ὅταν δὲ τῷ Θεῷ 


" yes 3 
εὐωδί δια ὦμεν , χἀχεῖνος a Ψηφίζηται, τίς ἀντερεῖ 


Mens Καὶ τὸ, "ἘΣ 


EJ ΡΣ ^ M ^ 
εὐωδία, διπλῆν μοι τὴν 


AQ 


or dot ' 
τοῦτο ὙΠῸ οτι εαυτοὺς 


ντες, ἢ ὅτι τῆς τοῦ Χρι- 

- ὡς ἂν εἴποι τις, τοῦδε 
* -- 

& τὸ θυμίαμα. Ἢ τοῦτο 

SES 


ξευὼο 


, 
ι 


, bd * E! eu Y 
μφαίνει τῆς εὐωδίας τὸ ὄνομα - 7j, ὅπερ ἔφθην 
: 
εἰπὼν, ὅτι xa ἡμέραν θύονται διὰ τὸν Χριστόν. Ki- 
δες ποῦ τοὺς πειρασμοὺς ἀνήγαγε; θρίαμθον xa εὐω- 
δίαν χαλῶν, χαὶ θυσίαν τῷ Θεῷ προσαγομένην: Εἶτα, 
ἐπειὸ δὴ εἶπεν, Εὐωδία ἐσμὲν, χαὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμέ-- 

4 ; Dass 
νοις, ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι χἀχεῖνοι εὐπρόσθεχτοί εἰσιν, 
, B 
LR Τοῖς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, τοῖς 
nA M , , 
δὲ ὀσιτὴ ζωῆς εἰς ζωήν. Τὴν γὰρ εὐωδίαν ταύτην oi 
E d € ^Y 
μὲν οὕτω προσίενται, ὥστε σωθῆναι, οἵ δὲ οὕτως, 
ὥστε ἀπολέσθαι. Ὥστε χἂν ἀπολλύηταί τις, παρ᾽ 
EE zl gem V ἀν PES M , , , 
αὐτοῦ ἢ αἰτία - ἐπεὶ xal τὰς Oc τὸ μύρον λέγεται πνί- 
Es 3 ἢ N à 
yew, xa τὸ φῶς, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τοὺς ἀσθενεῖς 
Ἑ - ; 
σχοτίζειν. Kot τοιαύτη" τῶν ur ἣ φύσις οὗ τὰ 


; E - Y 
E οἰχεῖα διορθοῦται μόνον, ἀλλὰ Xa τὰ ἐναντία ἀπόλ- 


λυσι - χαὶ ταύτη μάλιστα διαδείχνυται αὐτῶν ἣ δύνα- 
i 
uic. Καὶ γὰρ xoi τὸ πῦρ οὐχ ὅταν T] μόνον. 
οὐδ᾽ ὅταν χρυσίον χαθαίρῃ, ἀλλὰ χαὶ ὅταν ἀχάνθας 
δαπανᾷ, μάλιστα τὴν οἰχείαν ἰσχὺν ἐπιδείκνυται, χαὶ 
ταύτη φαίνεται πῦρ χαὶ ὃ Χριστὸς δὲ ταύτη τὴ E 
ταύτῃ φαίνεται mUp * X Χριστὸς δὲ ταύτῃ τὴν με 
, € e 5» NP et ^ , ^ ΕἸ 
γαλωσύνην αὑτοῦ ἐνδείχνυται, ὅταν ἀναλώση τὸν ἀν- 


A - , ES 
τίχριστον τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, χαὶ χα- 


* [ A. et marg. Savil. : 
4 [ Iidem dos] 
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ταργήσῃ τὴ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Καὶ πρὸς 
ταῦτα τίς ἱκανός: Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέ ἔγξατο, 
ὅτι θυσία ἐσμὲν τοῦ Χριστοῦ χαὶ εὐωδία, xa ὑριαμ.- 
(ευόμεθα πανταχοῦ, πάλιν μετριάζει, τῷ Θεῷ πάντα 
ἀνατιθείς - διὸ χαί φησι, Kat πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός : 
Τὸ γὰρ πᾶν τοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἐστίν - οὐδὲν ἣμέ- 
ὅλοις φθεγ- 
γόμενον ; Οἱ μὲν γὰρ χαυχῶνται ὡς π θη: ἑαυτῶν εἰσ- 


ε Pec PT , - ^ 
TEpov- Op&c απ εἐναντιᾶς τοις ἐὺ αποστ 


τοῦτό φησι 


- Ἡ γὰρ 


τὶ; AN Meromgtoy τῆς συνειδή- 


φέροντές τι εἷς τὸ χήρυγμα, οὗτος δὲ διὰ 
χαυχᾶσθαι, ἐπειδὴ οὐ 
χαύχησις ἡμῶν αὕτη 


3 
EG 
Seien ὅτ t οὐχ ἐν GO ία 


Ὁ 
D 
m 
à 


GXQXAXT,, ἀλλ᾽ ἐν χάριτι Θεοῦ 
ιπσξράφημεν ἐντ ) χόσμῳ. Καὶ οὗ τὴν χτῆσιν ἐνό- 

- 5 e: 
μιζον ἐκεῖνοι εἶναι καύχημα, τῆς σοφίας λέγω τῆς 


ἔξωθεν, οὗτος τὴν ἀναίρεσιν - διὸ xal ἐνταῦθά ς eu σι, 
Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἵχανός : Εἰ δὲ μὴ ἱκανοὶ, χάριτος 
τὸ γινόμενον. Οὐ γάρ ἐσμεν, ὥσπερ οἵ λοιποὶ χαπη- 


λεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 


Εἰ γὰρ xol. με 
τερον ἔφαμεν! εἶναι προ δέ θο μας ἀλλὰ 
DU οὐδὲ i μιμησόμε θα τοὺς ψε E RNIMS με 
τοὺς τὰ πολλὰ αὑτῶν εἶναι λέγοντας. Τοῦτο ἡ γάρ ἐστι 
E] ; 
καπηλεῦσαι, ὅταν τις νοθεύῃ τὸν οἶνον, ὅταν τις χρη- 
, b e ^ cul NM e CE € $3505 A 

pd moi; ὅπερ δωρεὰν ἔδει δοῦναι. ᾿Ενταῦθα α γὰρ 
χαὶ εἰς χρήματα αὐτοὺς σχώπτειν μοι δοχεῖ, χαὶ ὅπερ 
εἶπον αἰνίττεσθαι πάλ; οἷον, ὅτι τὰ αὑτῶν ἀναμι- 
γνύουσι τοῖς θείοις * ὅπερ καὶ Ἡ σαΐας ἐγχαλῶν ἔλε- 

e , , / N . 5j 22 
γεν, Οἱ χάπηλοί cou μίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι. Ei 
γὰρ καὶ περὶ οἴνου τοῦτο εἴρηται, οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι 
Ἀλλ᾽ οὐχ 


a 3A33 7 , T 
ἡμεῖς, φησὶν, οὕτως * ἀλλ᾽ οἷα ἐπιστεύθημεν, τοιαῦτα 


: ; 
x«i εἰς διδασχαλίαν αὐτὸ ἐχλαμβάνων. 


παρέχομεν, ἄκρατον χκιρνῶντες τὸν λόγον * διὸ ἐπή- 
γαγεν - Ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλιχρινείας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ Θεοῦ, 
κατενώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. Οὐχ ἀπα- 
τῶντες ὑμᾶς, φησὶν, οὕτω χηρύττομεν, οἷον ὡς yz 
ριζόμενοι ὕμῖν, ἢ παρ᾽ ἑαυτῶν vt εἰσφέροντες xal 
ἀναμιγνύντες, ἀλλ᾽ “Ὡς ἐχ Θεοῦ " τουτέστιν, οὐ λέγο- 


AD 


^69 
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]umen, ut antea dixi, infirmis oculis tenebras of- 
fundit. Atque hujusmodi bonorum natura est, ut 
non ca tantum , quz ipsis familiaria sunt, sanent, 
sed etiam contraria perdant: hincque. maxime 
vis eorum declaratur. Siquidem et Ignis, non so- 
lum cum illuminat, aut cum aurum parar, sed 
etiam cum spinas NN vim suam maxime in- 
dicat, atque hac ratione ignem se esse demonstrat. 
Eodem modo Christus hinc quoque majestatis suz 
specimen edit, cum oris sui spiritu Antichristum 
opprimit, ac per adventum praesentiz: suz de me- 
dio tollit. Et «d. πιο quis idoneus ? Quoniam 
magnifice loquutus erat dicens, Christi sacrifi- 
cium, ac, Bonus odor sumus, atque, Ubique trium- 
phamus , rursus moderatione utitur, Deo. cuncta 
assigans : ob idque ait, Et ad. Acc quis idonus ? 
Hoc enim totum Christi est, inquit : nihil est quod 
nobis arrogemus. Viden' quomodo secus quam 
pseudapostoli loquatur ? Etenim illi gloriabantur, 
perinde ac si ad. praedicationem aliquid. ex se af- 
ferrent ; hic autem co nomine se gloriari ait, quod 
nihil ipsius sit: Gloria enim nostra hcec esL 
inquit, testimonium conscientia nostre , s 
niam non in sapientia carnali, sed in gratia 
Dei conversati sumus in UE Ob cujus rei, 
hoc est externz sapientiz , adeptionem , glorian- 
dum sibi illi existimabant , de hujus τ subla- 
tione hic gloriatur : unde etiam. hoc loco ait, Et 
ad hcec quis idoneus ? Quod si minime idonei 
sumus, gratiz profecto id est quod geritur. 17. /Voz 
enim sumus sicut reliqui adulterantes verbum 
Dei. 

5. Nam etsi magna quzdam loquimur, tamen 
nihil nostra opera recte factum fuisse, sed omnia 
Christi esse diximus : neque enim pseudapostolos 
imitabimur , qui pleraque sua esse dicunt. Hoc 
enim est cauponari, cum quis vinum adulterat ; 
cum quis pecunia id vendit, quod. gratis que 
debebat. Hoc enim loco et Et quistu eos per- 
stringere videtur, et rursus, id. quod dixi , sub- 
indicare, nempe quod sua illi divinis admisceant. 
Qua de re Isaias etiam accusabat, Caupones tui 
vinum aqua miscent. Nam etsi de vino hoc di- 
ctum est, non tamen aberrarit, qui de doctrina 
hoc quoque intellexerit. At non. nos, inquit, ad 
hunc modum; sed. qualia nostra. fidei commissa 
sunt, talia quoque ea przbemus, doctrinam me- 
ram propinantes : unde subjunxit, Sed er sin- 
ceritate tamquam ex Deo, coram Deo in 
A Christo loquimur. Non ut vos decipiamus ila 
praedicamus, inquit, tamquam vobis gratifican- 


D 
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Isai.t. 


22. 
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tes, aut tamquam a nobis aliquid afferentes at- 
que admiscentes, sed Tamquam ex Deo ; id est, 
non dieimus nos aliquid nostrum elargiri, sed 
Deum omnia dedisse; hoc enim sibi vult illud, 
Ex Deo; ut non gloriemur quasi aliquid habea- 
mus, sed omnia ipsi referentes, 7n. Christo lo- 
quimur ; non nostra sapientia, sed illius potentia 
afflati. Qui autem gloriantur, non ad. hunc mo- 
dum se gerunt, verum perinde ac si aliquid a 
seipsis afferant. Unde etiam eos alio loco his ver- B 
1. Cor.4.7. bis traducit, Quid enim habes, quod non ac- 
Virtus ma- ceperis? δὲ autem. accepisti, quid gloriaris 
Deo φάναι, Quasi. non. acceperis ? Hzc maxima virtus est, 
bere. omnia Deo adscribere , nihil suum esse ducere, 
nihil glorizé humana causa facere, sed secundum 
Dei voluntatem : hic enim est, qui vitz actz ra- 
tiones exacturus est, Nunc vero rei ordo inversus 
est : atque illum quidem qui pro tribunali sessu- 
rus, ac rationes repetiturus est, non valde me- 
tuimus; eos autem, qui nobiscum stabunt ac ju- 
dicium subituri sunt, expavescimus. Unde igitur € 
hic morbus? unde in nostras animas invasit? 
Hinc nimirum , quod non assidue res illas animo 
volutemus, sed prwsentibus affixi teneamur. Hinc 
fit, ut et in exitiosas actiones facile prolabamur, 
et si quid boni agimus, ostentationis causa facia- 
mus, atque id. quoque in detrimentum nobis ce- 
Dei ccu- dat. Siquidem vidit fortasse quispiam impudicis 
GER 7^"? oculis mulierem, nec id aut. mulier qua conspe- 
cta est, aut ii qui una gradiebantur, senserunt ; 
verum oculum illum pervigilem minime fugit. 
Nam ille prius etiam quam peccatum. admissum D 
esset, impudicam animam et internum furorem 
et cogitationes in tempestate ac procella sese con- 
volventes perspexit. Neque enim testibus et con- 
jecturis ille opus habet, cui omnia explorata 
sunt. Quocirca ne oculos ad conservos tuos con- 
vertas : nam etiamsi homo laudet, nihil tamen 
hoc prodest, cum Deus non approbat; nec si con- 
demnet homo, quidquam hinc detrimenti redit, 
cum Deus non condemnat. Ne hac quoque ratione 
judicem ad iracundiam concites, dum conservo- E 
rum quidem magnam rationem habes, lpso au- 
tem indignante, nec metu nec tremore afficeris. 
Quare laudem eam, quz ab hominibus proficisci- 
tur, contemnamus. Quousque tandem viles et ab- 
jecti erimus? quousque Deo ad czlum nos. attol- 
Gen.37. lente, ipsi humi serpere contendemus? Fratres 
Josephi, si Dei timorem ante oculos habuissent, 


à | ἐσείνην marg. Savil.] 
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μεν ὅτι οἴκοθέν τι χαριζόμεθα, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα 6 Θεὺς 
ν᾿ Ἂ b , EJ N 3 5 m ^ P 
ἔδωχε * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, "Ex Θεοῦ - τὸ μηδὲν χαυ- 
€ € y^ xy 5 x /, 5 DEN E 
χᾶσθαι ὡς ἴδιον ἔχοντας, ἀλλὰ πάντα εἰς αὐτὸν ἀνα- 
φέρειν. "Ev Χριστῷ λαλοῦμεν - οὐδὲν τῇ ἡμετέρα σο- 
φίᾳ, ἀλλὰ τῇ παρ᾽ ἐχείνου δυνάμει ἐνηχούμενοι. Οἵ 
ἊΝ n » e 233^ € , ba 
Oz χαυχώμενοι, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς παρ᾽ ἑαυτῶν τι 
2 , M au , eC 5 M bI , 
εἰσφέροντες. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ αὐτοὺς κωμῳδεῖ λέγων, 
TC γὰρ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλαθες ; Εἰ δὲ xo ἔλαδες, τί καυ- 
χᾶσαι, ὡς μὴ λαθών ; Αὕτη μεγίστη ἀρετὴ, τὸ πάντα 
- m—5 ΄ ᾿ NI $5. 5 , 
τῷ Θεῷ ἀνατιθέναι, τὸ μηδὲν οἰκεῖον εἶναι νομίζειν, 
M TN Ἂ » , P3 d - ἂν ^ N v 
τὸ μηδὲν πρὸς ἀνθρώπων δόξαν ποιεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
τῷ Θεῷ δοκοῦν * οὗτος γάρ ἐστιν ὃ τὰς εὐθύνας ἀπαι- 
- —- NY /»w ΠῚ 7 ^ δ ΕΘ 
τῶν. Νῦν δὲ 4j τάξις ἀντέστραπται - xal τὸν μὲν ἐπὶ 
— , 
τοῦ βήματος χαθιούμενον, xoi τὰς εὐθύνας ἀπαιτή- 
, IN "NN Ν P , [A -- 
σοντα οὐ σφόδρα δεδοίχαμεν, τοὺς δὲ μεθ᾽ ἡμῶν 
-" » H 
ἑστῶτας xot χρινομένους φρίττομεν. Πόθεν οὖν ἣ vó- 
e , E € , L os 
Goc αὕτη ; πόθεν εἰς τὰς ἡμετέρας χατέσχηψε ψυχάς; 
"Amb τοῦ μὴ διηνεχῶς τὰ ἐχεῖ λογίζεσθαι, ἀλλὰ τοῖς 
[ i , 
παροῦσι προσηλῶσθαι. ᾿Εντεῦθεν xod ἐν ταῖς πονηραῖς 
, I * , , v 
πράξεσι εὐχόλως πίπτομεν - χἂν ἀγαθόν τι πράξωμεν, 
πρὸς ἐπίδειξιν ποιοῦμεν, ὥστε χἀντεῦθεν ἡμῖν γίνε-- 
σθαι τὴν ζημίαν. [ἴδε γοῦν τις ἀκολάστοις ὀφθαλμοῖς 
, M ἔλ f) M M 2 - N ^ 
τινα πολλάχις, καὶ ἔλαθε xai τὴν ὀφθεῖσαν χαὶ τοὺς 
συμθαδίζοντας * ἀλλὰ τὸν ἀχοίμητον οὐχ ἔλαθεν 
E PNCIU E l MEUS rc "soe 
ὀφθαλμόν. "Exsivog γὰρ xol πρὶν ἢ τὴν ἁμαρτίαν ἐρ-- 
5^ A 1s 3 AN 2 ). ΕΙΣ 
γάσασθαι, εἰδε τὴν ψυχὴν τὴν ἀχόλαστον, xai τὴν 
μανίαν τὴν ἔνδον, καὶ τοὺς λογισμοὺς τοὺς στρεφομέ- 
νους ἐν ζάλῃ καὶ χλύδωνι. Οὐδὲ γὰρ δεῖται μαρτύρων 
ῃ € , M , P N 
xal τεχμηρίων ὃ πάντα εἰδώς. M7, τοίνυν πρὸς τοὺς 
Bof FI e: je T ὅν 3M 
συνδούλους ὅρα * xàv γὰρ ἐπαινέσῃ ἄνθρωπος, οὐδὲν 
»* e P M 3 ^/T μὴ m 
ὄφελος, ὅταν ὃ Θεὸς μὴ ἀποδέξηται " χἂν χαταγνῷ 
"NN , e. £ M m 
ἄνθρωπος, οὐδὲν βλάθος, ὅταν ὃ Θεὸς μὴ χαταγνῷ. 
Μὴ δὴ ταύτῃ παρόξυνε τὸν δικαστὴν, τῶν μὲν cuy- 
NF M , , , m Y -) 
δούλων πολὺν ποιούμενος λόγον, αὐτοῦ δὲ ἀγανα- 
χτοῦντος οὐ δεδοιχὼς καὶ τρέμων. Καταφρονήσωμεν 
τοίνυν τοῦ παρ᾽ ἀνθρώπων ἐπαίνου. Μέχρι πότε εὖτε- 
x D , beef: , - - t ' 
Aetg xot χαμαίζηλοι ; μέχρι πότε τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν 
D M M , 
οὐρανὸν ἡμᾶς αἴροντος, αὐτοὶ χαμαὶ σύρεσθαι ἐσπου-- 
δάχαμεν ; Οἱ τοῦ Ἰωσὴφ ἀδελφοὶ εἰ τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
60v πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχον, ὡς ἔχειν δεῖ, οὐχ ἂν ἐπ᾽ 
ἐρημίας τὸν ἀδελφὸν λαθόντες ἀπέχτειναν. Ὁ Κάϊν 
πάλιν εἰ τὴν ψῆφον " ἐχείνου ἐδεδοίχει, ὡς δεδοικέναι 
ἔδει, οὐχ ἂν εἶπε, Δεῦρο, καὶ ἐξέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. 
Τί γὰρ, ὦ δειλὲ χαὶ ταλαίπωρε, χωρίζεις αὐτὸν τοῦ 
, ^ 3 22 , ἐξ , A à ὃ Θ ^ 
γεγεννηχότος xa εἰς ἐρημίαν ἐξάγεις ; μὴ γὰρ ὃ Θεὸς 
οὖχ δρᾷ καὶ ἐν τῷ πεδίῳ τὸ τόλμημα: ἀπὸ τῶν τῷ 
πατρί σου συμῥεδηκότων οὐχ ἐπαιδεύθης, ὅτι πάντα 
- πὰ - ΄ P , 
οἶδε, καὶ πᾶσι πάρεστι τοῖς γινομένοις ; Καὶ τίνος 


e. $2 SON ΩΝ N 5 ὃ Θ X DU. , 
ἕνεχεν οὐκ εἰπε τοῦτο προς αὐτὸν εος ἀρνουμενον; 


IN EPIST. 11. AD 


ἐπὶ 


5» , σ᾽ 
ἐπιστάμενον ; 


bd , M à 75 — 
Χρύπτ' τεῖς τὸν πανταχοῦ παρόντα, χα! τὰ ἀπόῤῥη τα 
" ^ - ^ - 
τι οὕπω ταῦτα φιλοσοφεῖν ἐχεῖνος 


1 ἘΝ Los το oae vo s didis Mi up. 
ἤδει χαλῶς. Ἀλλὰ τί φησι; Φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελ τὸ ᾿Ρ5ἴαδ,. ut par erat, extimuisset, non dixisset : 
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ut habere par erat, non captum in solitudine fra- 
trem interemissent. Cain rursus, si sententiam 


cible; Y Je. * . : » . 4. 8. 
φοῦ cou βοΐ πρός με" οὖχ ὡς τοῦ αἵματος φωνὴν A F'eni et egrediamur in agrum. Quid enim, o Z^. 4. 8 


2 d. - , » ea $5 er 
ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὅπερ Tusc λέγομεν: ὅτι τὸ πρᾶγμα 
Ε - -— N n e NUN mÍ 
βοᾷ, ἐπὶ τῶν δήλων χαὶ σαφῶν. Διὸ δὴ τὴν ψῆφον 
Ὁ Θεοῦ πρὸ ὀρθαλμῶν ἔχειν δεῖ, καὶ πάντα σδέννυ- 
τοῦ Θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν δεῖ, ὃ 

: Ε ὅς, χα A 
ται τὰ δεινά. Οὕτω xat ἐν εὐχαῖς νήφειν δυνάμεθα, ἂν 
^ EI , 
ἐννοήσωμεν τίνι διαλεγόμεθα. ἂν ?* ἀναλογισωμεθα 
ERA NS 
ὅτι θυσίαν προσάγομεν, xoi μάχαιοαν μετὰ χεῖρας 
- ἔ mes 
ἔχομεν, χαὶ πῦρ xai ξύλα, ἂν ἀναπετάσωμεν τοῦ οὐ- 
ES : - - 
ρανοῦ τὰς πύλας τῷ λογισμῷ, ἂν μεταστῶμεν ἐχεῖ, 
ὶ βόντες τὶ S τοὺ Πνεύματος ἐμπίέξω- 
xoi λαθόντες τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος eum 
^ τ V , e Ld 
εν eic τὸν τοῦ ἱερείου λαιμὸν, χαὶ χαταθύσωμεν αὐτῷ 
τ : τὰ AS Bose Sc. 
νῆψιν, xot ἐχχέωμεν αὐτῷ δάχρυα. Τοιοῦτον yàg τὸ 
- c ; , M " 
αἷμα τοῦ ἱερείου τούτου * τοϊαύτῃ τὸ θυσιαστήριον 
- Ὁ ^ , rA — 5 ΤΥ 
ἐχεῖνο φοινίσσεται σφαγῇ. Μηδὲν τοίνυν ἀφῇς τῶν ἂν 
m M ac M Ps 
θρωπίνων λογισμῶν χατέχειν σου τὴν ψυχὴν τότε. 


E τῆν 3 
"Ewwensov ὅτι xoi ὃ Ἄδραὰμ. θυσίαν ἀνάγων, οὐ 
« ΕΝ VID T 
γυναῖχα, οὗ δοῦλον, οὖχ ἄλλον τινὰ ἀφῆχε παρεῖναι. 
- - , 
M? τοίνυν μηδὲ σὺ τῶν δουλιχῶν χαὶ ἀνελευθέρων 
Ed ες r 3 ΡΣ à 
παθῶν dois τινά cot παρεῖναι " ἀλλ᾽ ἀνάδηθι μόνος 
ἢ - » - δ n 
εἰς τὸ ὄρος, ἔνθα ἐχεῖνος ἀνέδη, ἔνθα ἀναδῆναι θέμις 
^ M hi 
οὐδένα ἕτερον. Κἂν ἐπιχειρῶσι συναναδαίνειν τινὲς 
π᾿ “- r - EA , 
τῶν τοιούτων ἐννοιῶν, ἐπίταξον αὐταῖς μετ᾽ ἐξουσίας, 
' ELN , T € ΜΝ ΡΤ Ἢ * ^F 
xai εἰπὲ, χαθίσατε αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ xai τὸ παιδίον 
΄ M M 
προσχυνήσαντες ὑποστρέψομεν᾽" xal τὴν ὄνον xoi τοὺς 
- , 
παῖδας ἀφεὶς χάτω, χαὶ εἴ τι ἄλογον καὶ ἀνόητον et 
- EJ 
τι λογιχὸν, λαδὼν ἀνάδηθι, ὥσπερ ἐκεῖνος τὸν "Ioudx. 
Ü y - 
Καὶ τὸ θυσιαστήριον οἰχοδόμησον οὕτως ὡς ἐχεῖνος, 
-- , 
ὡς μηδὲν ἔχων ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἔξω τῆς φύσεως γε- 
- Ao m , C E 
νόμενος * ἐπεὶ xal ἐχεῖνος, el μὴ ἔξω τῆς φύσεως ἦν, 
2 ^ b -— , ^ ^Y 5 , 
οὐχ ἂν τὸν παῖδα κατέσφαξε. Καὶ. μηδὲν ἐνοχλείτω 
σοι τότε, ἀλλ᾽ αὐτῶν γίνου τῶν οὐρανῶν ὑψηλότερος - 
; 
στέναξον πιχρὸν, χατάθυσον ἐξομολόγησιν " Λέγε γὰρ 
σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, φησὶν, ἵνα δικαιωθῇς - 
, come M dE ἘΞ » 
χατάθυσον συντριδὴν χαρδίας. Ταῦτα τὰ ἱερεῖα οὐχ 
? , M ^ 2? ^ ^ , »^Y 
εἰς τέφραν τελευτᾷ, οὐδὲ εἰς χαπνὸν διαλύεται, οὐδὲ 
ἃ [À. λογισώμεθα. 
TOM. X. 


miser et calamitose, a patre ipsum distrahis atque 
in campuzn abducis? annon Deus etiam in campo 
facinus tuum cernit? annon ab iis, qua patri tuo 
acciderunt, didicisti, quod ommia norit, atque 
omnibus qua fiunt intersit? Quid autem cause 
est, cur non ad eum scelus inficiantem ita loquu- 
tus sit, Mene celas, qui ubique adsum et arcana 
novi? Quia nondum ille hac recte ac sapienter 


percipere poterat. Quid autem ait? ox sangui- διά. v. io. 


nis fratris tui clamat ad me; non quod san- 
guis vocem habeat, sed eodem modo, quo de 
perspicuis ac manifestis dicere solemus, Res cla- 
mat. Ac proinde Dei sententiam ob oculos semper 
habere opus est; moxque omnia mala exstincta 
erunt. Sic in precibus quoque vigilantem animum 
prestare possumus, si quem alloquamur cogite- 
mus , si illud reputemus, nos sacrificium offerre, 
gladiumque in manibus, ignem ac ligna habere ; 
si c:eli portas per cogitationem reseremus, si illuc 
migremus, acceptumque Spiritus gladium in vi- 
ctim jugulo defigamus, ipsique vigilantiam im- 
molemus, ac lacrymas effundamus. Hic enim hu- 
jus vietimze sanguis est: tali altare illud cde 
tingitur. Ne igitur sinas quidquam humanarum 
cogitationum animam tuam tum occupare. 

4. Subeat in mentem, Abrahamum, cum sa- 
crificium offerret, non uxori, non servo, non alii 
cuiquam ut adesset permisisse. Eodem modo tu 
quoque ne sinas ut servilis ullus et illiberalis af- 
fectus tibi adsit, sed solus in montem ascende, ad 
quem ille ascendit, et ad quem nefas est alium 
C quemquam ascendere. Quod si qui hujusmodi 

cogitationes una conscendere conentur, impera eis 

cum auctoritate, ac dic : Sedete hic, ego autem 
et filius, postquam adoraverimus , revertemur : 
atque asina et. pueris, et si quid brutum ac stoli- 
dum est, infra relictis ; si quid oratione praeditum 
est, accipe atque ascende, quemadmodum ille as- 
sumsit Isaac. Altare quoque perinde ut ille, ex- 
strue, tamquam humani nihil habens, atque extra 
naturam raptus : quandoquidem οἱ ille, nisi a na- 
tura excessisset, filium non jugulasset. Nec quid- 
quam tum te interturbet, sed supra ipsos etiam 
D ciclos assurge : acerbe ingemisce, confessionem 
macta : Dic enim tu prior iniquitates tuas ,in- 


b 


o 
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quit , ut justificeris : maeta contritionem cordis. 
Ha victime non in cinerem desinunt, nec in fu- 
mum dilabuntur, nec lignis et jgne opus habent, 
sed dumtaxat animo. compuncto : hoc ligna, hoc 
ignis est , urens illa , sed non perurens. Nam qui 
ferventer orat, uritur quidem , at non peruritur, 
sed sicut aurum, quod igne exploratur, splendi- 
dius efficitur. Ad hzc illud cave, ne ullum in ora- 
tione verbum emittas, quod Dominum irritet, vel E 
in hostium tuorum perniciem ipsum adeas, Nam 


Nonprecan.Si vel hostes habere, probro non caret , cogita 


dum 


cos, 


inimi- 


"quantum malum sit adversus eos orare? Pro eo 
oportebat excusare te quod. hostes habes, tu vero 
contra eos quoque accusas. Et quam. tandem ve- 
niam obtinere queas, cum eo quoque tempore aliis 
obtrectes , quo ingenti ipse misericordia opus ha- 
bes? Etenim eo accessisti, ut pro tuis peccatis 
orares : ne igitur alienorum peccatorum recorde- 7) 
ris, ne alioqui tuorum ipse memoriam refrices. ^ 
Nam si dixeris, Hostem percute, os tuum obstru- 
xisti, jam. lingue fiduciam przcidisti : primum 
nempe, quia ab ipso statim initio Dominum ad 
iracundiam incitasti; deinde quia contraria po- 
stulas, quam oratio ferat. Nam si pro peccatorum 
remissione Deum prccaris, qui fit, ut pro suppli- 
cio verba facias ? Quin contra potius faciendum 
erat, pro ipsis quoque preces fundere, ut hoc pro 
nobis quoque cum fiducia peteremus. Nunc vero 
Judicis sententiam per tuam occupasti , dum petis 
ut de peccantibus supplicium sumat : quod qui- p 
dem omnem tibi veniam adimit. Contra si pro 
ipsis preceris, etiamsi pro peccatis tuis nullum 
verbum feceris, rem totam confecisti. Cogita quot- 
nam in lege sacrificia sint : sacrificium laudis, 
sacrificium confessionis , sacrificium salutis, sa- 
crificium purgationum, ac sexcenta alia : atque 
interim nullum est adversus inimicos, sed pro 
propriis peccatis aut etiam recte factis. Num alium 


arab, 5, Deum adis? Ad illum accedis, qui dixit , Orate 


41. 


pro inimicis vestris. Quonam igitur modo ad- 
versus illos clamitas? cur Deum, ut legem suam € 
infringat, rogas? A supplicis persona istud. alie- 
num est: nemo supplicat ut alius pereat, sed ut ipse 
salutem consequatur. Quid. igitur supplicis ejus- 
dem personam geris, dum accusatoris verba ha- 
bes? Ac quidem cum pro nobisipsis oramus, 508 -- 
bimus nos, oscitamus, et in sexcentas cogitationes 


b Ms. χαχηγορξίς- [Quod confirmatum ab A. recepimus 


in locum vulgati χατυγορ 
» Ms. [A. et. marg. Savil. be. e] προσέρχῃ. Paulo post 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ri uc n 
ξύλων δεῖται καὶ πυρὸς, ἀλλὰ χατανενυγμένης δια- 
; , MO SR M NE. 
νοίας μόνης " τοῦτο ξύλα, τοῦτο πῦρ χαῖον αὐτὰ, καὶ 
Ἶ SN CEN N à 3 
οὐ χαταχαῖον. Ὁ γὰρ μετὰ θερμότητος εὐχόμενος, χαίε- 
' B , E e 
ται, xol οὐ χαταχαίεται, GÀ) ὥσπερ χρυσίον πυρὶ 
; 
βασανιζόμενον, λαμπρότερος γίνεται. Μετὰ δὲ τούτων 
Sia ANC URS AE eee RI en - 
χκἀχεῖνο φυλάττου, τὸ υνηδὲν εἰπεῖν εὐχόμενος τῶν πα- 
TU. 
ροξυνόντων σου τὸν Δεσπότην, μηδὲ xwv ἐχθρῶν 
20. SUN NO Sgt. u NS i i 
προσέλθης. Ei γὰρ τὸ ἔχειν ἐχθροὺς ὄνειδος, τὸ χα- 
; - : 
τεύχεσθαι αὐτῶν ἐννόησον ἡλίκον χαχόν. Δέον γάρ σε 
E , M € 
ἀπολογήσασθαι διὰ τί ἐχθροὺς ἔχεις, σὺ δὲ αὐτῶν xad 
b 3 E 2 οτος κ᾿ J 
χαχηγορεῖς. Kat ποίας τεύξῃ συγγνώμης » καὶ xaxer- 
m VEM) m - 
γορῶν, xol ἐν χαιρῷ τοιούτῳ, ὅτε ἐλέου σοι δεῖ moA- 
DUE E NEN n , cu 
995 Καὶ γὰρ ὑπὲρ οἰχείων προσῆλθες ἁμαρτημάτων 
RU. pru Pág E τ 
δεόμενος " μιὴ τοίνυν μνημονεύσης τῶν ἀλλοτρίων, ἵνα 
Δ m 5.7 2 Hr Ἅ M » y Y 
μὴ τῶν ἰδίων ἀναμνήσης. Ἂν γὰρ εἴπῃς, πάταξον 
τ ἐγθρὲ SESURIZS x , $3 7 » 
τὸν ἐχθρὸν, ἐνέφραξάς σου τὸ στόμα " οὐκέτι γὰρ παῤ- 
c , Y^ D , m M 
βησίαν ἔδωκας τῇ oven πρῶτον μὲν, ὅτι παρώρ- 
' ^ A 3 
γισας τὸν διχαστὴν ἐχ προοιμίων εὐθέως " δεύτερον, 
EJ 5 c PNE NET o e^ 5. re n 
ML αἰτεῖς τῷ σχήματι τὴς con Εἰ γὰρ 
CAE A c » / cy (0) 
ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων “προσεύχη, πῶς ὑπὲρ 
A UA - , 2 , Y S X^ τ 
χολάσεως διαλέγη: Τοὐναντίον μὲν οὖν ἔδει ποιεῖν, 
νι. - Y E el - L1 
xoi δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα τοῦτο xol ὑπὲρ ἑαυτῶν 
ἘΠ 3 n * T. 
μετὰ παῤῥησίας παραχαλέσωμεν. Νυνὶ δὲ προκατέ-- 
£e — MN rdi - - ΕΞ τω 
λαύες τοῦ διχαστοῦ τὴν ψῆφον διὰ τῆς σῆς, ἀξιῶν 
N € Hu ^ p e - 
τοὺς ἁμαρτάνοντας χολάζειν " ὃ χαὶ συγγνώμης ἄἅπο-- 
- , ΕΥ̓ “- 
στερεῖ πάσης. Ἂν δὲ ὑπὲρ αὐτῶν εὔξῃ, x&v μηδὲν 
€ b m - RÀ p : 
ὑπὲρ τῶν σῶν εἴπης, τὸ πᾶν ἤνυσας. ᾿Εννόησον mó- 
-" EX σὺ CS , - , , 
σαι θυσίαι εἰσὶν ἐν τῷ νόμῳ - θυσία αἰνέσεως, θυσία 
r , , 
ἐξομολογήσεως, θυσία σωτηρίου, θυσία χαθϑαρμῶν, 
* 
SER ᾿ S 
χαὶ ἕτεραι μυρίαι, χαὶ οὐδεμία xac" ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ 
e COMAS N c LEN pec. 
ὑπὲρ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων ἑχάστη, ἢ xal χα- 
, ^ M » - 
τορθωμάτων. Μὴ γὰρ ἄλλῳ προσέρχῃ Θεῷ; ᾿Εχείνῳ 
SEU 1 
, m ^ , Y € € 
προσέρχῃ τῷ εἰπόντι, Ἐὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν 
ὑμῶν. Πῶς οὖν αὐτῶν χαταδοᾶς; πῶς παραχαλεῖς 
δὰ ΤᾺ M DE - , 2 “ M 
τὸν Θεὸν τὸν οἰχεῖον λῦσαι νόμον; Οὐχ ἔστι τοῦτο 
€ L4 m »wN 
ἱκέτου σχῆμα" οὐδεὶς ἱκετεύει ἵνα ἄλλος ἀπόληται, 
2^ ,» d m X ^ nr ͵ 
ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς σωθῇ. Τί τοίνυν σχῆμα μὲν ἱχέτ 
i ϑ s zy μεν ἱκέτου 
περίχεισαι; ῥήματα δὲ ἔχεις κατηγόρου: Καὶ ὅταν μὲν 
Ge cd ste cen Y , : 
ὑπὲρ ἑαυτῶν εὐχώμεθα, xol χνώμεθα,, χαὶ χασμώ- 
^ , , " , 
μεθα, xo εἰς μυρίους ἐμμπίπτομεν λογισμούς" ὅταν δὲ 
D , LJ - 
κατ᾽ ἐχθρῶν, νήφοντες τοῦτο ποιοῦμεν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
- z 72 J Tc τας 
οἰδεν 6 διάδολος, ὅτι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξίφος ὠθοῦμεν, 
D 
cnr YEUnaBSEHLE 2 πότε. ^ - 
οὗ περιέλχει οὐδὲ περισπᾷ τότε, ἵνά μειζόνως ἡμῖν 
, M 25^! 
λυμιήνηται. ᾿Αλλὰ ἠδίχημαι, φησὶ, xa θλίδομαι. 
- - b — , *7r M 
Οὐχοῦν χατὰ τοῦ διαδόλου εὐξαι, coU μάλιστα πάν- 
S αν δὰ s T 
τῶν ἀδικοῦντος ἡμᾶς. Τοῦτο xot ἐπετάγης λέγειν, 
try Ἔν αν RN φουλα ον ένα ΘΗ B 
Ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. "Exsivóc ἐστιν ὃ ἀχα- 


idem fvz 


* [A. 


ὕτο. Editi z 


ἡμᾶςἢ 
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πάλλαχτος ἐχθρός" ἄνθρωπος δὲ, ὅσὰ ἂν ποιῇ» φίλος 
ς 


ἐστὶ καὶ ἀδελφός. ᾿Ἐχείνῳ τοίνυν πάντες ργεν τας; 

xaz' αὐτοῦ παρακαλῶμεν τὸν Θεὸν λέγοντες. Σ δύντρις 
ψον τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. Οὗτος γὰρ 
τίχτει χαὶ τοὺς ἐχθρούς. "Av δὲ xac IU εὔξῃ , τὴν 
εὐχὴν, ἣν ἐχεῖνος βούλεται, ε εὔχῃ" ὥσπερ οὖν ἂν ὑπὲρ 


DU χατὰ τούτου. Τί τοίνυν τὸν ὄντως ἐχθρὸν 


Ξ 


ἀφεὶς, τὰ μέλη δάχνεις τὰ σὰ, θηρίων χλλεπώτ τερο 
; : Ξ 

ταύτῃ γινόμενος ; ᾿Αλλ’ ὕόδρισε Φησὶ, χαὶ χρήματα 

ἀπεστέρησε. Καὶ τίνα δεῖ rend τὸν παθόντα χαχῶς, 

^ M , — 

ἢ τὸν ποιήσαντα καχῶς: " Ὅτι χρήματα χερδᾶνας, 
s MTS 

ἐξέφαλε τοῦ Θεοῦ, χαὶ υείζονα 

Pie A “ 

ἀπώλεσεν ἢ ἔλαδεν - ὥστε ἐχεῖνός ἐστιν 


E "MN H * 
τῆς εὐνοίας zaucov 


ὃ ἠδικημένος. 
Οὐχοῦν οὐχὶ κατεύχεσθαι δεῖ, ἀλλ᾽ ὑπ περεύχεσθαι 


αὐτοῦ, ἵνα ὃ Θεὸς ἵλεως αὐτῷ γένηται. 


t Y 
"Opa πόσα ἔπαθον of παῖδες οἱ τρεῖς, οὐδὲν ποιή- 


σαντες δεινόν" ἐξέπεσον πατρίδος; ἐλευθερίας, ἐξη- 
ἫΝ 


τὸ ΞΘ: ; 
χμαλωτίσθησαν x«t ἐγένοντο δοῦλοι, καὶ εἰς ἀλλοτρίαν 


ὥραν, “χαὶ σφάττεσθαι 


a Abe 
xai βάρδαρον θέντες y. 


» 


seed διὰ τὸ ὄναρ εἰχῇ xat in 


"Tt οὖν εἰσελθόν- 


Mox Ξ 
τες μετὰ τοῦ Δανιὴλ, τί ηὔξαντο; τί δὲ εἶπον: χαταῤ- 


ῥαξον τὸν Ναδουχοδονόσορ- χατάσπασον αὐτοῦ 
διάδημα" χαταῤαλε αὐτὸν ἀπὸ τοῦ θρόνου : 


ποιοῦτον " ἀλλ᾽ " ἐξήτουν οἰχτιρμοὺς παρὰ τοὺ Θεοῦ. 
Καὶ ὅτε ἐν τῇ χαμίνῳ ἦσαν, ὁμοίως. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς, 
ἀλλὰ πολλῷ ἐλάττονα ἐχείνων πάσχοντες, χαὶ διχαίως 
πολλάχις, οὗ παύεσθε ἀρώμενοι μυρία - χαὶ ὃ μέν 
φησι, χαταδαλε τὸν ἐχθρὸν, ὡς χατεπόντισας τὸ 
ἘΣ τοῦ Φαραώ- ὃ δὲ, πλῆξον αὐτοῦ τὴν σάρχα " 


E] 


^5, , 
ἕτερος πάλιν, ἀπόδος εἰς τὰ τέχνα. Ἢ οὐχ ἐπιγινώ- 
σχετε ταυτὶ τὰ δήυατα; Πόθεν οὖν διῖν ὃ γέλως οὗτος : 

[Is , v 
. - ^ e M , , 
ὋὉρᾶς πῶς ἔστι χαταγέλαστα,, ὅταν χωρὶς πάθους λέ- 
eR NC , τῶ ἀν ἐν -.2 
γηται; Καὶ πᾶσα δὲ ἁμαρτία τότε δείχνυται πῶς ἐστιν 
τω ^ , — 
αἰσχρὰ, ὅταν αὐτὴν γυμνώσης τῆς διαθέσεως τοῦ 


Ls ; m 
τολμῶντος. Ἂν τὸν ὀργισθέντα ὑπομνήσης τῶν ῥη- 


b Videtur omnino [de Halesii sententia] legendum ὁ 


τὰ χρήματα. 
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labimur; cum. autem. adversus. inimicos, attenti 
ac vigilantes hoc facimus. Qnia enim diabolus 
illud novit, quod in nos ipsos gladium impelli- 
mus ; nos minime distrahit vel avocat, ut hac ra- 
P tione majorem nobis perniciem afferat. At, inquies, 
lesus sum et affligor. Ergo adversus diabolum 
ora, qui omnium maxime nos injuria afficit. Hoc 


etiam dicere preciperis, Libera nos a malo. lle 152.6. 13. 


implacabilis hostis est; at homo, quidquid tibi fa- 
ciat, amicus ac frater est. Quocirca omnes ad- 
versus illum irascamur, adversus eum Deum ob- 
secremus, dicentes : Contere Satanam sub pedibus 
nostris. Ille enim. inimicos quoque nobis parit. 
Quod si adversum inimicos preceris , id precaris, 
quod ipse quoque in votis habet : ut si pro inimi- 
cis ores , adversus eum precaris. Quid igitur re- 
licto vero hoste membra tua mordes , atque hac 
ratione feris ipsis immaniorem te prabes? At, in- 
quis , contumeliam mihi intulit, ac bona ademit. 
Et quem luctu prosequi convenit, eumne qui in- 
juriam accepit, an qui intulit? Qui pecunias lu- 
cratus est, a Dei. benevolentia seipsum exclusit, 
pluraque perdidit quam accepit : ac proinde ipse 
est qui lesus est. Ob idque non adversus eum, 
sed pro eo potius orandum est, ut Deus propitium 
se illi praebeat. 

ΕΒ 5. Vide quot calamitatibus affecti sint tres 
pueri, cum tamen nihil mali admisissent : patria 
et libertate exciderant, captivi abducti ac servi 
effecti, atque in alienam ac barbaram regionem 
abstracti fuerant, frustraque ac temere propter 
insomnium obtruncandi erant. Quid igitur cum 
Daniele ingressi, quid inquam orarunt? quid di- 
xerunt ? Contere Nabuchodonosor, ipsius diadema 

(5, abripe, e regio solio eum deturba? Nihil ejusmodi ; 

A verum Dei misericordiam implorabant. Et cum 
in fornace essent, eodem modo se gesserunt. At 
vos non perinde; sed longe quam illi minora 
passi, ac plerumque merito, sexcenta mala im- 
precari non desinitis : atque alius quidem sic lo- 
quitur, Prosterne inimicum, ut Pharaonis currum 
demersisti ; alius, Carnem illius feri; alius rur- 
sus, Redde illi in filios. Annon hujusmodi verba 
agnoscitis? Unde igitur vobis hic risus? Vides 


Audite- 


quam ridicula hac sinit, cum citra animi pertur- «uw. ΟΝ τ 
bationem dicuntur? Et sane peccatum omne tum 5'« rises 


DJ. denique quam fedum fit patet, cum ab eo, qui id 
admittit, affectum detraxeris. Si ei qui iratus 


ς [ zzi deleri vult Dunzus.] 
a [ἐζήτουν ἃ. et marg. Savil.] 
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fuit, in memoriam ea verba redigas , quz in 1ra- 
cundia protulit, erubescet et seipsum irridebit , 
ac mille mala perpeti , quam verba illa protulisse 
malet. Si impudicum hominem post coitum ad 
mulierem eam, cui stuprum obtulit , adduxeris, 
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hic quoque ut exsecrandam ipsam adversabitur. 
Eodem modo vos qui ab hoc affectu liberi estis, 
hujusmodi verba ridetis : ridicula enim sunt, ac 
temulentis vetulis digna , muliebrique simultate. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
, -7 i 2; - T LIA 1 
μάτων, ὧν εἶπεν ἐν τῷ θυμῷ, χαταόύσεται, xat xa- 
“Ἧῥ € M ^ , , , 
ταγελάσεται ἑαυτοῦ, xaX βουλήσεται μυρία πεπονθέ- 
97 v. 5 ea MBA * , ^ ^ 4. r7 
vat, ἢ ἐχεῖνα αὐτοῦ εἶναι τὰ ῥήματα xv τὸν GxO- 
2 / M ^ 
λαστον ἀγάγης μετὰ τὴν μίξιν πρὸς τὴν πορνευομένην 
γυναῖχα, χαὶ οὗτος ταύτην ἀποστραφήσεται ὡς μυ- 
δ sg χε τ΄ ges 
σαράν. Οὕτω xal ὑμεῖς ot μὴ ὄντες ἐν τῷ πάθει, χα- 
coy) ὧν" γέλαστα γὰρ, χαὶ iot à 
γελᾶτε vüv* καταγέλαστα γὰρ, xci γραϊδίων τὰ 


i2 - jud; . L^ b 
ἡματὰ ταῦτα p.eüuovzov, x«t γυναιχώοους μικρο- 


"Ὁ" 


Quin etiam Joseph , licet venditus ac servus ef- € ψυχίας. Καὶ ὁ Ἰωσὴφ δὲ πραθεὶς χαὶ δοῦλος γενόμενος 
fectus, atque in carcerem conjectus, ne sic tamen χαὶ δεσμωτήριον οἰκήσας , οὐδ᾽ οὕτως: eed Gode ῥῆμα 
d "ers ibus rat, ver- “ ^ 4 - 
acerbum ads UG RHE quibus lesus fuerat, πιχρὸν χατὰ τῶν λελυπηχότων * ἀλλὰ τί φησι: KXosri 
bum emisit ; sed quid ait 2 Furtim sublatus sum — .., o S qme is ; E 
Á ἐχλάπην ἐχ γῆς "EGoutov- καὶ οὐ προστίθησιν ὑπὸ 
de terra Hebreorum ; nec addit, a quo: pudet í "S MESSOPMNDE UN Ὁ d E. 
: : τίνος - αἰσχύνεται γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀδελφιχῶν χαχῶν 
enim eum malorum fratrum , magis quam eos ΠΑΝ ἢ 1! ; zd : 
- - ἄλλον ἐχείν ποιησάντ τά. Οὕτω xat 
ipsos, qui hzc perpetraverant. Ita nos quoque af- — γῶν. τῶν ποιησαντῶν τσ Θ 
E - “. . d Seres . Co A cesa. es Er De. uo , 
fici convenit, ut pro iis, qui nobis injuriam infe- — 4946 διαχεῖσθαι χρὴ, “μᾶλλον τῶν ἐπηρεαζόντων 
Ξ aeri : A P A A M , 
runt, vehementius angamur, quam illiipsi: detri- αὐτῶν ἀλγεῖν ὑπὲρ αὐτῶν - f, βλάδη γὰρ εἰς ἐχείνους 
mentum enim ad illos transit. Sicut enim qui διαδαίνει. “Ὥσπερ οὖν ot λαχτίζοντες ἥλους, xot μέγα 
clavos calcibus impetunt , altumque sapiunt , hu- φρονοῦντες, ἐλέου ἄξιοι καὶ θρήνου τῆς μανίας ἕνεχα 
jusmodi furoris ergo commiseratione ac His D. ταύτης εἰσίν - οὕτως οἵ ἀδικοῦντες τοὺς οὐδὲν acotoUV-—- 
igni : i dunt, a quibus - - 
digni Ie. à eodem modo qui eos] ,aq τας αὐτοῖς χαχὸν, ἅτε τὰς ἑαυτῶν πλήττοντες ψυχὰς, 
nihil injuriz acceperunt, multis lamentis ac fle- Ne cr diem AGER SOT Y SE 
, : ἘΣ ΕΣ πολλῶν ὀδυρμῶν ἄξιοι καὶ θρήνων, οὐχ ἀρῶν. Οὐδὲν 
tibus potius, quam exsecrationibus digni sunt;ut — ', ; MU Ἐδέμ, € E 
E JE . - Tres τ "720 μιαρῶώτερον 'Juy T; G X. ot u.ev c, οὐοξ LO purs i τ᾿ 
qui suas ipsimet animas feriant. Nihil enim 566- ἰ e XE Um βου τ ΧΙ DOE xr o4 à des 
- E “πος: E TIPS e 7. 2 ca 
leratius est anima malum imprecante , nec impu- θαρτότερον τοιαῦτα θυούσης. Ἄνθρωπος εἰ" μὴ ἀσπί 
. . . . . . ^ E Cyr. » Ἐν X , , 
rius lingua, hujusmodi sacrificia offerente. Homo — «v tov ἐμέσῃς ἄνθρωπος si" uj γένη θηρίον. Διὰ 
es ; ne aspidum virus evomas : homo es ; ne bellua τοῦτό cot στόμα γέγονεν, οὖχ ἵνα δάχνης, ἀλλ᾽ ἵνα θε- 
fias. Ideo os tibi datum est, non ut mordeas,sed ραπεύης τὰ ἑτέρων τραύματα. Ἀναμνήσθητι τί σοι 
ut aliorum vulneribus medearis, Recordare quid παρήνεσα, φησὶν ὃ Θεός- συγχωρεῖν, καὶ ἀφιέναι. Eb 
tibi praceperim, inquit Deus, remittere nempe aC — κι 2: : : , Marc 
E δὲ xal ἐμὲ παραχαλεῖς χοινωνὸν γενέσθαι τῆς ἀνατρο- 
condonare. Tu vero me obsecras, ut socium. me cel hine. uade ss 
dia : πῆς τῶν ἐμῶν προσταγμάτων, καὶ ἐσθίεις τὸν ἀδελφὸν, 
tibi ad evertenda precepta mea adjungam, ac fra- : ; ecd δὲ Σ n 
As Y Ls τε 
trem corrodis, linguam cruentas, non secus ac fu- F Xt φοινίττεις τὴν γλῶτταν, χαϑάπερ οἱ μαινόμενοι 
μὲ ΠΕ ΕΗ : Je E e ΕΓ mee EN FERAS ee B 
riosi propriis carnibus dentes cruore perfundunt. πὸ κῶν otxstov «μελῶν ποὺς, ὀθονταςς Πῶς οἴει τὸν 
B c . NZ cr ^ -— ea , — 
Quanta diabolum voluptate affici, quanto risu διάδολον ἥδεσθαι xal γελᾶν, ὅταν τοιαύτης εὐχῆς 
existimas, cum ejusmodi preces audit? quam ἀχούσῃ ; πῶς τὸν Θεὸν παροξύνεσθαι xal ἀποστρέφε- 
Deum irasci, teque aversari atque odisse, cum ἰᾳ- σθαι zo μισεῖν, ὅταν τοιαῦτα παραχαλῆς; οὗ τί γέ- 
: 2 : Ξ Σ 1 
e εὐ σεν τσ “πῆς SEINE E queat? Nam δὶ y ἂν χαλεπώτερον; Ei γὰρ μυστηρίοις ob χρὴ προσ- 
nefas est eum ad mysteria acceder i inunicos ; : 
3 y: CCPUCTOSI TU DBDBTHCOS τον ἐχθροὺς ἔχοντα- τὸν οὐχ ἔχοντα μόνον, ἀλλὰ 
habet ; annon is, qui non tantum hostem habet, γε RPM. Ede emo zu 
SECUN EA : . — χαὶ χατευχόμενον, πῶς οὐχὶ xa τῶν περιδόλων αὐτῶν 
sed etiam ei imprecatur, ab ipso quogue templi 6, τ NRI t. oc E 
- u - ἀπείργεσθαι δεῖ ; Ταῦτ᾽ οὖν 
ambitu arcendus est? Hzc igitur cogitantes, atque βγεσθαι oct, Ταῦτ οὖν EvvoGH iy coco qe C MEG 
. - I PEL ES amr [Ter eR Ld Ὅν ΄ 
hujus sacrificii causam agnoscentes, nempe quod ,;, ^^" ὑπόθεσιν εἰδότες, ὅτι ὕπερ ἐχθρῶν ἐτύθη, μήτε 


pro hostibus mactatus Christus sit, id demus ope- 4 


ram, ut ne inimicum quidem habeamus; ac si 
habeamus, pro illo precemur : ut nos quoque pec- 


b μικροψυχίας, hic pro animi imbecillitate habuit in- 
terpres Latinus. Sed hic significat, simultatem, con- 
tentionem , indignationem, ut szepe alias vidimus. 


ΕῚ ^ » ^ * [4 /4 * 
£y gov ἔχωμεν, xàv ἔχωμεν, ὑπερευχώμεθα - ἵνα xo 
ἡμεῖς τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν λαδόντες συγχώρησιν, 


c M , , — , L. Ὁ X “- -- 
μετὰ παῤῥησίας τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ παραστῶ- 


* [Fort. χαὶ μᾶλλον. Mox A. et marg. Saxil. ὥσπερ 
γάργ οἱ infra θρήνων pro θρήνου.] 


IN EPIST. il. 
εν" ᾧ ἡ δόξα, κράτος, τιμὴ νῦν xa ἀεὶ, xal εἰς τοὺ 

με 9 ἢ 603X , χρατος, Tl. ^ , ς 
μὰ PET, 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aqu. 


AD COR. 
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HOMIL. VI, 
catorum nostrorum veniam consequuti, cum fidu- 
cia tribunali Christi adstemus ; cui gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, etin szcula szeculo- 
rum. Àmen. 


OMIAIA ς΄. 


᾿Ἀρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; εἰ μὴ χρή- 
Ei - 1 s 
ζομεν, ὥς τινες, συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς, 
ἢ ἐξ ὑμῶν; 


Ὅπερ ἔμελλεν αὐτῷ παρ᾽ ἑτέρων ἀνθυποφέρεσθαι, 
ὅτι Ἔα σαυτὸν, τοῦτο προλαδὼν αὐτὸς τέθειχε " 
καίτοι τοσαύτη ἐπιδιορθώσει χρησάμενος iu 

Ἁ 3, ^ M - , € , M wd 5, » 
xai εἰπὼν, Πρὸς ταῦτα τίς ixavOc; xol, ὅτι "EZ ε 
ἀλλ᾽ ὃ 
τὸ ἦθος: 4o) δοχεῖν περὶ ἑαυτοῦ 

, , /!*5€ , ^ 
μέγα τι Eco Ss gatos , καὶ μετὰ πολλῆς 
τῆς περιουσίας αὐτὸ d 


, Mom 
λιχρινείας λαλοῦμεν ; ὅμως οὐχ ἀρχεῖται ἐκείνοις. 


Τοιοῦτον γὰρ αὐτοῦ 


φεύγει xat ὑπερδολῆς. Σὺ δέ μοι 
χἀντεῦθεν σχόπει τὴν περιουσίαν αὐτοῦ τῆς σοφίας. 
Bp Tg δοχοῦν εἶναι σκυθρωπὸν, τὰς θλίψεις 
λέγω, οὕτως ἔπει; χαὶ ἔδειξε λαμπρὸν ὃν χαὶ E 
genis, ὡς ταύτην αὐτῷ τὴν ἀντίθεσιν ix τῶν cioa- 


-0€7 


Y , 
μένων βγαίνει Ποιεῖ δὲ τέλει. 


AN. coke 
αὐτὸ xa πρὸς τῷ 
Μετὰ γὰρ τὸ μυρίους ἀριθμῆσαι χινδύνους, ὕδρεις, 
στενοχωρίας, ἀνάγχας, xai ὅσα τοιαῦτα, ἐπήγαγε 
λέγων, Οὐχ ἑαυτοὺς συνιστάνομεν, ἀλλ᾽ ἀφορμὴν δι- 
δόντες ὑμῖν edd τ Καὶ τίθησιν αὐτὸ πάλιν 
πλείονος 


agodpis s xai μετ VOIE Ἐνταῦθα 


δ᾽ 


μὲν γὰρ ἀγάπης ἐστὶ τὰ ῥήματα, Εἰ μὴ χρήζομε zy ὥς 


T6 


στολῶν; ἐχεῖ δὲ γέ 


τινες συστατιχῶν 
5 , 2 , E 
φρονήματος τὰ λεγόμενα ἀναγκαίως xoi χρησ 
“ Φ 
* xaX θυμοῦ" Οὐ ife πάλιν, φησὶν, ἑαυτοὺς συνιστά- 
νομεν, ἀλλ᾽ uu v διδόντες ὑμῖν καυχήματος χαὶ, 


Πάλιν δοχεῖτ 


ε, ὅτι μῖν ἀπολογούμεθα ; Ὅτι χατενώ- 
πίον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. Φοδοῦμαι γὰρ 


E X45: 4A rre 


μή πως ἐλθὼν οὐχ, οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, χαὶ ἐγὼ εὗ- 


ρεθῶ ὑμῖν οἷον οὗ θέλετε. Ἵνα γὰρ μὴ δόξη χολαχείας 
δόξαν λαμδάνειν, ὡς ἔπει: iios τῆς παρ᾽ αὐτῶν τιμῆς, 
ταῦτά φησι, Φοθοῦμαι μή πὼς ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω 
εὕρω ὑμᾶς, χἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν, οἷον οὗ θέλετε. Ἀλλὰ 
- A ΡΟΣ , ἃ co)AT& € o eae LA REOR JR 
ταῦτα uiv μετὰ χατηγορίας * πολλῆς" £v ἀρχῇ δὲ οὐχ, 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἡμερώτερον. Τί δέ ἐστιν ὅ φησιν; Εἶπε 


* [καὶ φρονήματος repetunt hic Ms, Montf, A. et marg. 
Savil.] 
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Car. III. v. 1. Zncipimus iterum nosmetipsos 
commendare ? aut numquid egemus , sicut 
quidam , comm endatitüis epistolis ad. vos , 
aut ex vobis? 


p 1. Quod futurum erat, ut ipsi ab aliis objicere- 
tur, nempe quod seipsum attolleret, hoc ipse an- 
tevertens posuit: quamvis etiam tanta. praemoni- 
tione ante usus fuisset , ac dixisset : Et ad Lec 
quis idoneus est? et, Ex sinceritate loquimur ; 
sed tamen hzc ipsi minime sufficiunt. Ea enim 
ipsius consuetudo est : ut longe absit , ut magni 
quidpiam de se dicere videatur, vehementerque 
atque incredibilem quemdam in modum istud fu- 
git. Tu vero hinc quoque singularem ipsius sa- 


Pauli sa- 


C pientiam animadverte. Rem enim , quz tristitie pientia. 


speciem habet, hoc est afílictiones , usque adeo 
extulit , ac luculentam et illustrem rem esse osten- 
dit, ut ex his , quz dixerat , hzc ei objectio emer- 
serit. Quod etiam in epistolze fine facit. Postquam 
enim innumera pericula, contumelias , anxieta- 
tes , angustias , ac caetera ejusmodi recensuit , heec 


verba mox subjunxit: /Yon nosipsos commenda- 5. (ον. 3. 
mus , sed occasionem vobis damus gloriandi. 13" 


Atque istud. quoque rursus illic vehementer, at- 
que cum majori consolatione ponit. Etenim hic 


5 D caritatis verba sunt: Zut numquid egemus, sic- 


ut quidam , commendatitiis epistolis ? illic au- 
tem necessario sane ac utiliter sensu et animo 
plena sunt quz dicit: /Vonz enim, inquit , rursus 
nos commendamus , sed occasionem vobis da- 


mus gloriandi ; ac rursus, Putatis quod vobis J. (,,». τα. 
nosipsos excusemus ἢ Coram Deo in. Christo 19. 2o 


loquimur. Timeo autem ne forte, cum venero, 
non quales volo inveniam vos , et ego inve- 
niar & vobis qualem. non vultis. Siquidem ne 
adulationis opinionem subeat, ut qui honorem ab 
ipsis ambiat, his verbis utitur : Timeo ne forte, 
E cum. venero , non quales volo inveniam vos, 


ὃ [ A. πολλάς.] 
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et ego inveniar a vobis qualem non vultis. 

Veram hac quidem non sine multa reprehensio- 

ne; initio autem non ita, scd mitiori sermone 

utitur. Quidnam autem his verbis sibi vult? De 
tentationibus ac periculis loquutus est, quodque 

ubique a Deo triumphatur in Christo, atque orbis 
universus hos triumphos novit. Quoniam igitur 
magnifica quasdam de se proloquutus erat, idcirco 
objectionem sibi ipsemet struit, dicens : Zncipi- 

mus iterum nosipsos commendare ? Quod autem 

ait, hunc sensum habet : Fortasse quispiam hoc 

nobis objecerit: Quid hoc est, Paule? hac de te 
loqueris, ac. teipsum effers? Hanc igitur suspi- 

cionem solvens, ait : Non hoc volumus, nempe 

nosipsos jactare atque attollere : 1mo tantum abest 

ut commendatitiüs ad vos epistolis opus habea- 

inus, ut vos ipsi nobis epistolze instar sitis. 9. /Vam 
epistola nostra vos estis, inquit. Quid est, Pos 
estis? Si commendatione apud alios opus mihi 

fuisset, vos epistolze loco in medium produxissem: 

1i.Cor.9. quod et in priori epistola dicebat : Szgnaculum 
3: enim apostolatus met vos estis. ^t hoc loco id 
non ita exprimit, sed per ironiam quamdam, ut 

majores aculeos orationi addat : Jut numquid 

egemus commendatitüs epistolis ? Atque pseu- 
dapostolos innuens, subjecit : Sicut quidam ad 

vos, aut ex vobis commendatitüis epistolis, ad 

alios. Deinde quoniam grave erat, quod dixerat, 

lid mnitigat, hac verba subjungens : Epistola 

nostra vos estis scripta in cordibus nostris , 

que scitur ab omnibus hominibus : 5. mani- 

festati quod. epistola estis Christi. Voc loco 

non solum amoris, sed etiam recte factorum testi- 
monium ipsis tribuit, quippe qui ejusmodi sint, 

ut Magistri dignitatem per virtutem suam de- 
monstrare queant. Hoc enim significat quod ait, 
Epistola nostra vos estis. id quod literz fecis- 

sent, nempe ut nos commendarent, ac reverentiam 
Diripulo- nobis conciliarent; hoc ipsi prestatis, dum homi- 
rum virtus nes vos vident atque audiunt. Discipulorum enim 
MEE virtus, magistro plus ornamenti, atque commen- 
tum, dationis affert, quam ulla epistola. Scripta in 
cordibus nostris. Hoc est, quam omnes norunt : 

adeo nimirum vos quoquo gentium circumferi- 

mus , atque animo versamus. Non secus ac si di- 

ceret : Nostra apud alios commendatio vos estis : 

vos enim in corde semper habemus, ac vestra re- 

cte facta apud omnes pradicamus. Quo fit, ut non 

modo quia apud alios quoque commendationis 

instar nobis estis, epistolis vestris minime indi- 
geamus; sed ideo quoque commendatione nobis 

apud vos minime opus est, quod vos apprime 
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περὶ τῶν πειρασμῶν xo τῶν χινδύνων, xot ὅτι παν -- 
dos Pimp ER WENWAFESM G ὶ 
ταγχοῦ πομπεύεται παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ Χριστῷ, xal 


E 3. ἐν ^A M , Ὁ 
ἣ οἰχουμένη πᾶσα τοὺς θριάμδους οἶδε τούτους. ᾿Επεὶ 


οὖν μεγάλα περὶ αὑτοῦ ἐφθέγξατο, ἀνθυποφέρει $xu- 


S" ZA - 2 y (be x 5 - AS 

δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" ἴσως τις ἡμῖν ἀντερεῖ, τί τοῦ- 
-7 E E Y —— D * 

το, ὦ Παῦλε; ταῦτα περὶ σεαυτοῦ λέγεις, xai σαυτὸν 
ye , 5 , Y , 

ἐπαίρεις; Ταύτην ov λύων τὴν ὑπόνοιαν, φησὶν, ὅτι 


ΕΣ - , T7 * 
οὗ τοῦτο βουλόμεθα, otov χομπάζειν χαὶ ἑαυτοὺς ἐπαί- 


A. Qetv* ἀλλὰ τοσοῦτον ἀπέχομεν τοῦ δεηθῆναι πρὸς ὅμᾶς 


3 


συστατιχῶν ἐπιστολῶν, ὡς ὑμᾶς ἀντὶ ἐπιστολῆς ἔχειν. 
IN SISSE : 
Ἢ γὰρ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, φησί. Τί ἐστιν, 
Sn - ? z hH Y^ Χ € , € — m 
μεῖς ἐστε; Εἰ ἔδει πρὸς ἑτέρους ἡμᾶς συσταθῆναι, 
« € * , 2, , E] Lb - ^ 
ὑμᾶς ἂν παρηγάγομεν εἰς μέσον ἀντ᾽ ἐπιστολῆς" ὃ 
χαὶ ἐν τῇ προτέρα ἐπιστολῇ ἔλεγεν - Ἢ γὰρ σφραγὶ 
ἐν τ τρΟΤΕ ΡΟ ΕΤΣΕΟΣ ἜΛΕΤΕ ODDO 
st 1€ - 2 d 
τῆς ἐμῆὴς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε. Ἂλλ᾽ οὕτω μὲν ἐν- 
ταῦθα οὐ λέγει, μετ᾽ εἰρωνείας δὲ, ὥστε πληχτιχώ- 
μὰ Lg ^ , 2 A Iv M 
τερον ποιῆσαι τὸν λόγον" Εἰ μὴ χρήζομεν συστατιχῶν 
3 - ΝΥ 
ἐπιστολῶν; Καὶ αἰνιττόμενος τοὺς Ψψευδαποστόλους. 
; Ἢ : E: μ᾿ 
ἐπήγαγεν - Ὥς τινες, πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐξ ὑμῶν cucca- 
τικῶν ἐπιστολῶν, πρὸς ἄλλους. Εἶτα, ἐπειδὴ βαρὺ ἦν 
Mo ὁ Ξι DHENE AA 
τὸ εἰρημένον, παραμυθεῖται αὐτὸ ἐπάγων xal λέγων" 
Ἢ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν; γινωσχομένη ὑπὸ πάντων " φανερού- 
E : -: ΜΞ 
μενοι, ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ. ᾿Ενταῦθα οὐ μόνον 
,? - EJ , ΦἋΝ M , - Ὁ 
αὐτοῖς ἀγάπην, ἀλλὰ xa χατορθώματα μαρτυρεῖ" εἴ 
€ , ? NP c^ L , ^ m 2 , 
qs ἱκανοί εἶσι δεῖξαι πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ τῆς οἰχείας 
5 b m oM M I^ b EL 4 — , , 
ἀρετῆς τοῦ διδασχάλου τὸ ἀξίωμα. Τοῦτο γάρ ἐστιν, 
b - - e. (4 M 
Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε. Ὅπερ ἂν ἐποίησε τὰ 


; - i ; - 
γράμματα συνιστῶντα ἡμᾶς xal αἰδεσίμους ποιοῦντα, 


- - - , 
C τοῦτο ὑμεῖς ποιεῖτε, καὶ δρώμενοι xx ἀχουόμενοι. 


Μαθητῶν γὰρ ἀρετὴ τὸν διδάσχαλον εἴωθε χοσμεῖν 
' m , "9^ 9 am 5 Li 
xot συνιστᾶν πάσης μᾶλλον ἐπιστολῆς. ᾿Εγγεγραμμένη 

5. - by4 [4 m , ^ J. Y 

ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. Τουτέστιν, ἣν πάντες ἴσασιν : 
ἘΣ An E τ ων δ : 
οὕτως ὑμᾶς πανταχοῦ περιφέρομεν, xat ἐν νῷ ἔχομεν 
€ ^ , , € m ^ e , € -T 

ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἣ σύστασις ἡυῶν πρὸς ἑτέρους ὑμεῖς 
3 m M ' τὰ SN E] M 14 ^ - 
ξατε  χαὶ 1*9 ξχομιεν ὑμᾶς εν τη χαροια οιηνεχως , 

ei , 
xoi πρὸς ἅπαντας τὰ ὑμέτερα ἀναχηρύττομεν χατορ- 
θώματα. Οὐ τοίνυν τῷ χαὶ πρὸς ἑτέρους ὑμᾶς elvat 


“- Am , M 53 M 
σύστασιν ἡμῶν, δεόμεθα ἐπιστολῶν παρ᾽ ὑμῶν" ἀλλὰ 


A τσ I. pn S IE Mac c5 
D χα! 70 σφοῦρα φιλεῖν ὑμᾶς, OU δεόμεθα προς ὑμᾶς 


" 5 Eger: E 

συστάσεως" πρὸς γὰρ τοὺς ἀγνῶτας τις δεῖται γραμ- 

uror P. "A SS 

μάτων - ὑμεῖς δὲ ἐν τῇ διανοίᾳ ἡμῶν ἐστε. Καὶ οὐχ 
το τ "ΤΙ. E - ANM , 7 

εἶπεν, Ἐστὲ, ἁπλῶς, ἀλλὰ, ᾿Εγγεγραμμένη" του- 

3 ^ n τεῦς 

τέστιν, οὐδὲ ἀποπεσεῖν δύνασθε. Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ 


- , “ $—— X. πῶ ΩΣ, 
τραμμάτων ἀναγινώσκοντες, οὐτῶς απὸ τὴς χαροιᾶς 


IN EPIST. i. 


; a 2 
διμῶν γινώσχοντες ἴσασι πάντες τὴν ἀγάπην ἡμῶν 
iv i i | Ateste ᾽ 
ἣν ἔχοιεν περὶ ὑμᾶς. 


ij - 
τοίνυν τ διὰ ἐστιν, ἵνα δη- 


Εἰ 

greg 4 

λώση ὅτι ὃ δεῖνα | 
) ΧΕ ἢ 

ὑμετέρα ἀγάπη 


Y E 
WouzV, οὐ ὁξ0 


4 
γράμματα τοὺ ὑτο 
μοι φίλος, χαὶ ἀπολαυέτω * πάῤῥη- 

A 


τὸν πᾶν ἀνύσαι. Ἂν τε 


σίας, ἀρχεῖ ἣ 
1e πρὸς ὑμᾶς 


^ 


μεθα ἑτέρων τῶν cuv - 


t 
τστώντων ἡμᾶς, τῆς φιλίας ὑμῶν προλαμδανούσης" 
ἂν τε πρὸς ἑτέρους; οὗ χρήζομεν εν πάλιν γραμμάτων, 
τῆς αὐτῆς ἀγάπης ἀντὶ τούτων ἀρχούσης ἡμῖν πάλιν" 
περιφέοομεν Be ἣν ἐπιστολὴν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. 
Ete ἐπὶ μεῖζον ἐπαίρων αὐτοὺς, χαὶ ἐπιστολὴν Χρι- 


ἘΠΕ γος DE: Sade Sene ὅτι ἐστὲ ἐπι ττολὴ 
Χριστοῦ . Καὶ τοῦτο εἰπὼν, λαμδάνει λοιπὸν ὑπόθε- 
σιν χαὶ ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἐξετάσαι τὰ τοῦ νόμου. Καὶ 


τ * ΄ 
ἄλλως δὲ αὐτοὺς ἐνταῦθα φησιν εἰναι ἐπιστολήν " ἀνω- 
3 


AD COR. 
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amem. Ftenim ad ignotos quidem literis quispiam 
opus habet; vos autem nobis in animo estis. Nec 
vero solum dixit, Estis, sed Inscripti , hoc est, 
nec mihi ex animo excidere potestis. Sicut enim 
ex literis, qui eas legunt, sic ex corde nostro, qui 
hoc norunt, nostram erga vos dilectionem per- 
spectam habent. 

9. Quocirca si literarum.hoc munus est, ut ex 
lis liqueat hunc aut illum mihi amicum esse, hic 
libertate fruatur, ad id totum conficiendum satis 
est vestra erga me caritas. Nam sive ad vos pro- 
ficiscamur, aliorum commendatione minime indi- 
gemus, quod amor erga me vester id muneris jam 
occuparit : sive ad alios , literis rursus nihil nobis 
opus est, utpote quibus eadem dilectio earum 1lo- 
co satis sit : circumferimus enim epistolam in cor- 
dibus nostris. Mox altius adhuc eos attollens, epi- 
stolam quoque Christi eos vocat, dicens : Mani- 
festati quod epistola estis Christi. Atque id lo- 
quutus occasionem hinc atque initium sumit legent 


E 


s. EJ ^ Τὰ - - - B 
τέρω μὲν γὰρ ὡς συνιστῶντας" διὸ ἐπιστολὴν ἐχάλε- 425 examinandi. Atque alio modo suam eos epistolam 


σεν" ἐνταῦθα δὲ 8 
νόμον ἐγγεγραμμένον τοῦ Θεοῦ. "AS γὰρ ἐδσούλετο ὃ 
Θεὸς δηλῶσαι πᾶσι καὶ δεῖν, ταῦτα γέγραπται ἐν ταῖς 
χαρϑίαις μῶν. Ἡμεῖς δὲ παρεσχευάσαμεν ὑμᾶς, ὥστε 
δέξασθαι τὰ γράμματα. Καθάπερ Μωῦσῆς τοὺς At- 
Üouc χαὶ τὰς πλάχας ἐχόλαψεν, οὕτως ἡμεῖς τὰς ὃμε- 
τέρας ψυχάς - διό fup Διαχονηθεῖσα ὅφ᾽ ἡμῶν. 
Ἀλλ᾽ 
Θεοῦ ἐγράφησαν, καὶ αὗται ὑπὸ το 
τοίνυν ἢ διαφορά: Ἔγηεγραμμένη; 00 μέλανι, ἀλλὰ 
πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ 


ἐν τούτῳ τὸ ἴσον εἶχον - χαὶ γὰρ ἐχεῖναι 6x0 
oU Πνεύματος. Ποῦ 


Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος οὐχ ἐν π' 
ἐν πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις. "Ocov ὃ δὲ 

" A , x ^ , 
Ua 0; xo μέλανος, χαὶ λιθίνης πλαχὸς χαὶ σαρχί- 
οὐχοῦν 


, 5h. 
τουτῶν χαχεῖνων" 


— ^ , 
γῆς, τοσοῦτον τὸ διάφορον 
M ^ L^ LL , , , 
χαὶ oi διαχονήσαντες τοῦ διαχονήσαντος -am Διά 
τοι τοῦτο, ἐπεὶ μέγα ἐφθέγξατ' το» QUU ἐπιλαμδά- 
νεται ἑαυτοῦ, λέγων " Πεποίϑησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν 
M - 
διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεόν xoi πάλιν ὅλον ἄνα- 


ἜΧΕΤΕ Y SUE. HEELS CN TSCN 
τίθησι τῷ Θεῷ τούτων γὰρ ἡμῖν ὃ Χριστὸς αἴτιος, 


φησίν. 2t ὅτι ἱκανοί ἐσμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν τι λογίσα--" 


, 
σθαι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν. Ὅρα πάλιν xol Hxc ἐπιδιόρ- 
, 
θωσιν. Καὶ γὰρ μεθ᾽ ὑπερόολῆς τὴν ἀρετὴν ταύτην 
ἃ ; : 
ἃ μάλιστα χέχτηται, τὴν ταπεινοφροσύνην λέγω. Διό- 


t 
, ε 
ξ 


[: " . τῶν ἀπο ihr ES 
περ ὅταν E τι μεγὰ περι αὐτου, πάσῃ Χχεχρηται 


: ns s 
σπουδῇ, ὥστε σφοδρῶς παραμυθήσασθαι τὸ cipn- 


; 
ὃ xoi ἐνταῦθα ποιεῖ, λέγων, 


r 


M 
μένον τρύπῳ παντί" ὶ 
diues ; 
Οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν τι λογίσασθαι, ὡς 


« Editi παῤῥησίας. Ms. προστασίας. [ Hoc et marg. Sa- 
vil., probante Dunzo, iilud A.] 


τὸ μέσον Πνεύ- 5 


C totum id Deo adscribit : 


ἐπιστολὴν Χριστοῦ, ὡς ἔχοντας τὸν A esse hic ait : superius quidem quod ab ipsis com- 


mendaretur; ideoque eos epistolam appellabat : 
hic autem epistolam Christi eos vocat, ut qui Dei 
legem inscriptam habeant. Nam qua Deus cum 
omnibus aliis, tum vobis etiam nota esse vole- 
bat, haec in cordibus vestris inscripta sunt. Nos 
porroita vos comparavimus, ut literas exciperetis. 
Ut enim Moses lapides et tabulas sculpsit, sic nos 
quoque animas vestras : Ideo ait, Ministrata & 
nobis. At in hoc pari conditione erant : nam et ill;e 
a Deo conscriptz erant, et hiec a Spiritu. Qua- 
nam ergo in re discrimen situm est? Scripta noz 
atramento , sed Spiritu Dei viventis : non in 
tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carnali- 
bus. Quantum autem inter Spiritum et atramen- 
tum, atque inter lapideas et carnales tabulas inter 
est, tantum etiam inter has et illas est discriminis: 
ac proinde inter eos quoque, qui his operam naya- 
runt, et eum, qui illis operam navavit. Ob eamque 
causam, quia magnifice loquutus fuerat, confestim 
seipsum carpit, dicens: 4. Fiduciam autem ta- 
lem habemus per Christum ad Deum ;ac rursus 
horum enim nobis Chri- 
stus causa est, inquit.5. /Yon quod. sufficientes 
simus cogitare aliquid ex nobis tamquam ex 
nobis. Vide rursus alteram etiam premunitionem ; 
siquidem hac virtute, hoc est humilitate, in primis 


* [μάλιστα omittt A.] 


6 ^ ἢ 
Rom. 7.14. 
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Paulus excellit. Eoque fit , ut quoties de seipso ma- 
gnifice aliquid ait, nihil non studii adhibeat, ut 
id quovis modo mitiget ac molliat. Quod. etiam 
hoc loco his verbis facit: Jon quod simus suffi- 
cientes cogitare aliquid ex nobis, tamquam ex 
nobis. Hoc est, Non ita dixi, Fiduciam habemus, 
ae si aliud nostrum sit, aliud Dei ; sed totum istud 
Deo adscribo. Vostra enim. sufficientia ex Deo 
est, 6. qui et idoneos nos fecit ministros novi 
testamenti, Quid est, /doneos nos fecit ? Fecit 
ut huic muneri pares esse possimus. Parvum por- 
ro hoc non est, nimirum tales tabulas et epistolas, 
prioribus multo majores ac przestantiores orbi at- 
tulisse : unde etiam. subjunxit, JVon litere, sed 
spiritus. En. rursus aliud discrimen. Quid au- 
tem ? annon lex quoque illa spiritualis erat? quo- 
modo ergo ait : Scimus quod lex spiritualis 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ll ἐν , 
ἐξ ἑαυτῶν. Τουτέστιν, οὐχ οὕτως εἶπον, Πεποί-- 
θησιν ἔχομεν, ὡς τὸ μὲν ἡμέτερον εἶναι, τὸ δὲ τοῦ 
Θεοῦ: ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατίθημι xo λογίζο- 
μαι. Ἢ γὰρ ἱκανότης ἡμῶν ἐχ τοῦ Θεοῦ, ὃς xol 
€ , c M ^ , es ^ θ [4 T( z 
ἱκάνωσεν Tuc διαχόνους χαινῆς διαθήχης. Τί ἐστιν, 
« , My *, , M 3 ΕΝ 25 
Ἰχάνωσε; Δυνατοὺς ἐποίησε xoi ἐπιτηδείους. Οὐ 


D μιχρὸν δὲ τοῦτο, τὸ χομίσαι τοιαύτας πλάχας xul 


EJ M m , , ^ n m , 
ἐπιστολὰς τῇ οἰχουμένη, πολὺ μείζους τῶν προτέρων. 
Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν . Οὐ γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος. 
3 ' * - icy 
Ἰδοὺ πάλιν ἄλλη διαφορά. Τί οὖν; ἐχεῖνος oUx ἣν 
Y ΄ “- 5 Y [4 
πνευματιχὸς ὃ νόμος; πῶς οὖν φησιν, Οἴδαμεν ὅτι ὃ 
, , » b M » , 2 
νόμος πνευματιχός ἐστι; Πνευματιχὸς μὲν, ἀλλ᾽ οὐ 
πνεῦμα παρεῖχεν " οὐ γὰρ πνεῦμα ἐχόμισε Μωῦσῆς, 
ἀλλὰ γράμματα - ἡμεῖς δὲ ἐπιστεύθ᾽ ὕμα ὃι- 
à γράμι μεῖς δὲ ἐπιστεύθημεν πνεῦμα δὶ 
; 
δόγαι. Διὸ καὶ ἐπεξεργάζεται αὐτὸ λέγων Τὸ γὰρ 
γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Ταῦτα 
δὲ οὖχ ἁπλῶς φησιν, ἀλλ᾽ ἐχείνους αἰνιττόμενος τοὺς 


$129.32 . . Ὁ Ἐπ: B b M - 3 -. - 
est? Spiritualis quidem erat, sed spiritum. mi- E μεγαλοφρονοῦντας ἐπὶ τοῖς Ἰουδαϊχοῖς. Γράμμα δὲ 


nime praebebat: non enim spiritum Moses, sed 
literas attulit; nostre autem fidei commissum 
est, ut spiritum demus: unde etiam istud stu- 
diose prosequitur , dicens , Litera enim. occidit, 
spiritus autem vivificat. Hzc autem non temere 
dixit, sed eos subindicans qui de Judaicis altum 
sapiebant. Per literam autem hoc loco legem in- 
telligit, que peccantes supplicio afficicbat ; per 
Spiritum autem graüam baptismi, qua ii, qui a 
peccato interemti sunt, ad. vitam revocantur. Post- 


ϑγταῦθα τὶ , eL AN / M 
ἐνταῦθα τὸν νόμον φησὶ, τὸν χολάζοντα τοὺς πλημ- 
μελοῦντας" πνεῦμα δὲ τὴν χάριν τὴν διὰ τοῦ βα- 
ΘΟ 2 
πτίσματος τοὺς ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν γεχρωθέντας ζωο- 
ποιοῦσαν. Εἰπὼν γὰρ τὴν διαφορὰν τὴν ἀπὸ τῆς 
φύσεως τῶν πλαχῶν, cUx ἐνδιατρίδει αὐτῇ, ἀλλὰ 
πα ^ 'N ZA we EIN I 2 Ψ r4 
ταραδραμὼν αὐτὴν, ταύτην ἐπὶ πλεῖον ἐργάζεται, ἣ 
Et B 
μάλιστα ἑλεῖν τὸν ἀχροατὴν ἠδύνατο, ἀπὸ τοῦ συμ- 
, M 
φέροντος χαὶ χούφου. Οὔτε γὰφ πόνον ἔχει, φησὶ, καὶ 
ett IER AAA ᾿ 
μείζονα παρέχει τὴν χάριν. Εἰ γὰρ περὶ Χριστοῦ 
᾿ ; Pt 
διαλεγόμενος, ἐχεῖνα μάλιστα τίθησιν, ἃ τῆς φιλαν- 


à " ὦ N " , 3 M2 S Eunice 
quam enim discrimen illud commemoravit, quod 47 θρωπίας αὐτοῦ ἐστι μᾶλλον ἢ τῆς ἀξίας, καὶ ἀλλή- 


inter utriusque tabula: naturam erat, non in eo 
haret , sed ulterius progressus, hoc latius prose- 
quitur : qua ratione auditorem magis capere po- 
terat, nimirum ab utilitate et. facilitate. Neque 
enim laborem habet, inquit, et majorem gratiam 
affert, Nam si de Christo loquens, ea potissimum 
ponit qua benignitatis ipsius potius, quam nostri 
meriti sunt, quzeque inter se devincta sunt, multo 
magis hoc necessario facit, cum de testamento lo- 
quitur. Quidnam igitur hac verba significant, 
Litera occidit? Dixerat quidem in tabulis lapi- 
deis et cordibus carneis;at nondum magnum 
quoddam discrimen proferre videbatur. Adjunxit 
itaque, quod illa litera aut atramento, hzc spiritu 
perscripta sit. Neque hoc eos admodum excitabat. 
Hoc ergo demum dicit, quod vel pennas illis af- 
ferre queat, nempe , Litera occidit, spiritus au- 
tem vivificat. 

3. Quidnam autem boc est? In lege is qui pec- 


ES EX em - 
À λοις συνδέδεται " πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς διαθήχης, 


2 , -- - “" 
“ἀναγκαίως τοῦτο ποιεῖ. Τί οὖν ἐστι τὸ, Γράμμα 
E / " , 
ἀποχτείνει: [πεν ὅτι ἐν πλαξὶ λιθίναις, xot χαρδίαις 
σαρχίναις, οὐδέπω δὲ μεγάλην ἐδόχει ὃ ὰν λέ 

ρ ς, $ μεγάλην ἐδόχει διαφορὰν λέγειν. 

/, 5. J 

Προσέθηχε οὖν ὅτι ἐχείνη γράμματι ἢ μέλανι, αὕτη 
^Y , ν -Ὁ᾽ /, ΕῚ hN , , 
δὲ πνεύματι. Οὔτε τοῦτο πάνυ αὐτοὺς διήγειρε. Λέγει 
E. j E: 
οὖν λοιπὸν ὅπερ ἵχανὸν αὐτοὺς πτερῶσαι, ὅτι τὸ μὲν 
ἀποχτείνει, τὸ δὲ ζωοποιεῖ. 


"fr ^ m ^3 ΣΕ . Ἢ Le [4 € , 
Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; "Ev τῷ νόμῳ 6 ἁμάρτημα ἔχων, 


catum. habet, punitur; hic qui peecatum habet, B. χολάζεται" ἐνταῦθα 6 ἁμάρτημα ἔχων, προσελθὼν βα- 


^ [ἀναγκαίως seclusum in Savil., abest ab A.] 
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πτίζεται, xod γίνεται δίκαιος δίκαιος δὲ γινόμενος ζῇ, 
M , ^ € , - , € , “ἈΝ 
τοῦ θανάτου τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγείς. Ὃ νόμος ἐὰν 
λάθη φονέα, ἀναιρεῖ" ἣ χάρις ἐὰν λάδῃ φονέα, φω- 
τίζει καὶ ζωοποιεῖ. Καὶ τί λέγω φονέα; Ξύλα ἔλαδεν 
ἐν σαδδάτῳ συλλέξαντα ὃ νόμος, x«i ἐλίθασε τοῦτό 
*, n* 3 , -) , , 9 AN , 
ἐστι, Τὸ γράμμα ἀποχτείνει. Mupíouc ἀνδροφόνους 
xol ληστὰς λαμόανει ἣ χάρις, xat βαπτίζουσα ἀπαλ- 
λάττει τῶν προτέρων χαχῶν " τοῦτό ἐστι, Τὸ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ. Ἐχεῖνος ἀπὸ ζῶντος νεχρὸν ἐργάζεται τὸν 
ἁλόντα - αὕτη ἀπὸ γεχροῦ ζῶντα χατασχευάζει τὸν 
ὑπεύθυνον. Δεῦτε γὰρ πρός p με πάντες οἵ χοπιῶντες xai C 
πεφορτισμένοι: xal οὐχ εἶπε, χολάσω ὑμᾶς, ἀλλ᾽, 
᾿ἈΑναπαύσω ὑμᾶς. Ev d τῷ Bu τίσματι MET τὰ 


ἁμαρτήματα, ἐξ αλείφ, τὰ πρότερα, ζωοποιεῖται 
[]v 2x , 


E 


ὃ ἄνθρωπος, ὥσπερ εἰς ἜΠΗ due τὴν χαρδίαν ἐγ- 

γράφεται CN ἣ χάρις. "Evvózcov τοίνυν ὅση τοῦ 

Il 5 dia. ὅ EN τας , E: 

veces: ἣ ἀξία, ὅταν αἵ πλάχες αὐτοῦ βελτίους τῶν 
ὅτ 


3 
προτε ἔρων, ὅ ταν uet τῶν τι χαὶ αὐτῆς τῆς ἀναστάσεως 


ἐπιδειχνύηται. Καὶ y γὰρ, ἣ νέχρωσις αὕτη τῆς προτέ- 

ρᾶς χαλεπωτέρα, ἧς χαὶ ἀπαλλάττει, χαὶ τοσούτῳ, 

Jg [eer , ! Saber EXE ee d 

ὅσῳ ψυχὴ σώματος βελτίων " χαὶ αὕτη δι᾿ ἐχείνης συν- 

ίσταται ἣ ζωὴ, ἣν τὸ Πνεῦμα δίδωσιν" εἰ δὲ ταύτην D 

δυνατὸν χαρίσασθαι, πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐλάττονα " 

ἐχείνην μὲν γὰρ προφῆται εἰργάσαντο, ταύτην δὲ οὐχ - 

εν ὙτΡ ΠρΟη ( , i 

, »*' ἊΣ ^, , , € , ? AJ 

ἔτι. Οὐδεὶς γὰρ δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 

μόνος ὃ Θεός. Οὐδὲ ἐχείνην δὲ χωρὶς Πνεύματος πα- 

ρεῖχον οἵ προφῆται. Οὐ τοῦτο δέ ἐστι μόνον τὸ θαυ- 

ea - M 

μαστὸν, ὅτι ζωοποιεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι xai ἑτέροις τοῦτο 
, - D Y Y ES E] 

παρέσχε ποιεῖν. Λάδετε γὰρ, φησὶ, Πνεῦμα ἅγιον. 

Διὰ τί; χωρὶς Πνεύματος γὰρ οὖχ ἐνὴν; Ἀλλὰ δει- 

χνὺς ὃ Θεὸς. ὅτι τοῦτο τῆς ἐξουσίας 


dx P Al ὃ ἣν m 
SA χαὶ τοῦτο φησι" οἷο χαι ens, 


- NES H 
Ἢτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται, χαὶ ὧν ἐὰ 


x 
[cz] 


iom τε, χεχράτηνται. ᾿Επεὶ οὖν ἐζωοποίησεν ἡμᾶς, 
Ξ NU vi μὴ πάλιν ἐπὶ 
, ; S AEE UE Ἐ 

νίωμεν νεχρύότητα 'O Σρῖστος γὰ 


σχει. Ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτί 


χαὶ οὗ βούλεται ἀεὶ χάριτι ἡμᾶς σώζεσθαι, 
ΠΡ ΠῚ 


πάντων ἡμεῖς ἐσόμεθα διὸ χαὶ παρ᾿ ἡμῶν c 
σθαί τι βούλεται. Eiaev£peouey c τοίνυν, χαὶ τ 1 


s 2 
x 
“" 45 
ς 
ex 
ἷξε 
x 


M 


ζῶσαν διατηρῶμεν. Τί δέ ἐστι ψυχῆς ζωὴ, ἀπὸ τοῦ 
σώματος μάνθανε. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα τότε λέγομεν 
ζῆν, ὅταν βαδίζη ὑγιῆ τινα βάδισιν" ὅταν δὲ χαταχέ- 
qeu διαλυθὲν, καὶ παρὰ τάξιν χινῆται; χἂν δοχῇ Gv A 
ἢ βαδίζειν, παντὸς θανάτου χαλεπωτέ ἔρα ἣ τοιαύτη 
ζωή. Κἂν φθέγγηται | μηδὲν ὑγιὲς, ἀλλὰ τῶν an 
πλήγων ῥήματα, xat ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων βλέπη, πά- 
λιν τῶν τετελευτηχότων ἔλεε εινότερος 6 τοιοῦτος. Οὕτω 
χαὶ ἣ ψυχὴ, ὅταν μηδὲν ὑγιὲς ἔχῃ, κἂν δοχῇ ζῆν, 
τέθνηχεν " ὅταν τὸ χρυσίον v3 βλέπη ὡς χρυσίον, ἀλλ᾽ 
ὡς μέγα τι χαὶ τίμιον, ὅταν τὰ μέλλοντα μὴ ἐννοῦ, 
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accedens baptizatur, ac justus efficitur : justus 
autem effectus, vivit, utpote peccati morte libe- 
ratus. Lex si homicidam arripuerit, eum morte 
afficit : gratia si homicidam ceperit, illuminat ac 


nut Quid autem homicidam dico? Lex eum, y». 15. 


qui sabbati die ligna collegerat, arreptum lapi- 
dibus obruit; hoc enim est quod ait , Litera oc- 
cidit : 
nes accepit, ac baptismi aqua tinctos prioribus 
malis liberat; hoc est, Spiritus «ivificat. Illa 
eum, qui deprehensus est, ex vivo mortuum red- 


gratia contra sexcentos homicidas et latro- 


dit : hec. reum ex mortuo vivum efficit. enite Matth. 11 
28. 


enim, inquit, ad me omnes qui laboratis et one- 
rati estis : et non dixit, excruciabo vos, sed, re- 
ficiam vos. Etenim in baptismo peccata sepeliun- 
tur, priora delentur, homo vivificatur, omnis 
gratia in ipsius pectore, tamquam in tabulis in- 
scribitur. Itaque reputes , velim, quanta Spiritus 
dignitas sit, quippe cum ipsius tabula prioribus 
meliores sint, atque ipsa etiam resurrectione prz- 
stantius aliquid. ostendat. Nam et mors ea, a qua 
ipsa liberat, priore gravior est, et quidem tanto, 
quanto anima corpori przstat : atque ea vita, quam 
Spiritus impertit, per eam conflatur. Quod si hanc 
afferre potest, multo magis minorem : illam et- 
enim prophete quoque contulerunt, hanc autem 
non perinde. Nemo enim, Deo uno excepto, pec- 
cata remittere potest. Quin ne illam quidem ci- 
tra Spiritus opem przbebant prophetz. Nec vero 
hoc dumtaxat mirum est, quod vivificet, sed etiam 
quod id faciendi potestatem aliis quoque przbue- 


rit. Accipite enim, inquit, Spiritum. sanctum. Joan. 20. 
Quid ita? an jd sine Spiritu non licebat? Sed ut ??: 


ostenderet Deus illum suprema potenti: ac re- 
giz illius essentiz esse, eamdemque vim habere , 
his verbis utitur : ideoque. subjungit, Quorum 
remiseritis peccata , remittuntur eis ; et quo- 
rum. retinueritis , retenta sunt. Quandoquidem 
igitur nos vita donavit, viventes maneamus , nec 


ad priorem mortem rursus redeamus : Cri- Rom.6. 10. 


stus enim Jam non moritur. Quod. enim mor- 
tuus est, peccato mortuus est semel, nec vult 
semper nos gratie beneficio salutem consequi ; 
;alioqui enim omnium vacui füturi sumus: ac 
proinde a nobis quoque aliquid conferri vult. Ita- 
que hoc conferamus, ut animam viventem conser- 
vemus. Quid autem animz vita sit, a corpore di- 


cum sano quodam gressu incedit: at ubi dissolu- 
tum jacet, ac przpostere movetur, etiamsi vivere 
aut ambulare videatur, tamen quavis morte gra- 
vior est hujusmodi vita. Eodem modo si. nihil sa- 


Ánim:e vi- 
sce, Etenim corpus tum demum vivere dicitur, ts, qus. 


Luc 
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ni loquatur, sed eorum, qui mentis emotz sunt , 
verbis utatur , atque alia pro aliis cernat , rursus 
miserabilior est ille, quam mortui. Sic anima quo- 
que, cum nihil sani habet, etiamsi viventis spe- p 
ciem przebeat, tamen mortua est : cum aurum non 
ut aurum , sed :ut magnum aliquid ac pretiosum 
cernit ; cum futura non cogitat, sed huzni serpit; 
cum pro alis alia facit. Unde enim nos anima 
przditos esse constat? annon ex actionibus ? Cum 
igitur suis ipsa muneribus non fungitur, annon 
mortua est? Verbi gratia, cuui virtutis cura non 
tenetur, sed rapit ac flagitiose vivit, unde queam 
dicere animam tibi inesse? an quod ambules? At 
hoc bruta etiam habent. An quod edas ac bibas? αὶ 
At hoc ferarum quoque est. An quod recto cor- 
pore sis, ac duobus pedibus insistas? At hoc mi- 
hi potius indicat te belluam humana forma esse. 
Nam cum caetera eadem tibi cum bellua sint, ere- 
ctio autem. non item , hoc ipso vehementius me 
turbas ac perterrefacis , magisque portentum id 
esse existimo , quod cerno. Etenim si feram hu- 
mana lingua loquentem cernerem , non propterea 
hominem esse dicerem : quin hoc ipso nomine po- 
tus feram, fera prodigiosiorem. Unde ergo mihi 
exploratum esse queat, humanam animam tibi in- D 
esse, cum ut asini calcitres, ut cameli memor sis 
injuriarum , ut ursi. mordeas , ut lupi rapias, ut 
vulpes fureris, ut serpentes vafer ac fraudulentus 
sis, ut canis impudenter te geras ὃ unde, inquam , 
te humana anima przditum esse intelligere queam? 
Vultis mortuam ac viventem animam ostendam ? 
Ad priscos illos viros sermonem conferamus, ac, 
si placet, divitem illum, qui Lazari tempore erat, 
in medium proferamus; atque, quidnam tandem 
mors animz sit, intelligemus. Etenim ille mor- 
tuam animam habebat ; idque ex iis qua faciebat 
liquet : eorum enim munerum, quz anime sunt, 
nullum exsequebatur, sed solum edebat ac bibe- 
bat et voluptatibus operam dabat. 

4. Tales nunc etiam sunt, qui immisericordia 
et crudelitate Jaborant : mortuam enim hi quo- 
que animam habent, ut et ille. Universus enim is 
calor, qui ab amore erga proximum manat , ab- 
sumtus est, ipsaque magis quam exanime corpus 
mortua est. Αἴ pauper non ita ; sed in ipsa philo- E 
sophie arce stans, elucebat: et quamvis perpe- 
tua fame conflictaretur, ac ne necessarius quidem 
cibus ipsi suppeteret, tamen ne sic quidem bla- 


ἃ [ A. et marg. Savil. ὅταν χαμαί. 
b Hac, τοῦτο ἔφην ἀνήρωπον ext ec, deerant in Mo- 
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82)". ἈΝ ΡΘΕ 2. 240 £— 9, ΣᾺ 
ἀλλὰ χαμαὶ σύρηται, ὅταν ἀνθ᾽ ἑτέρων ἕτερα πράτ 
π Πόθε: λ 67). e ! - * ». LO ^, , bi V 
τη. Πόθεν γὰρ δῆλον ὅτι ψυχὴν ἔχουεν ; οὐχ ἀπὸ τῶν 
-» - εὖ a — ^ — * 
ἐνεργειῶν ; Ὅταν οὖν τὰ αὐτῆς μὴ ἐνεργῆ, οὐχὶ τέ- 
- Es x AE 
θνηχκεν; Οἷον, ὅταν μὴ ἐπιμελῆται ἀρετῆς, ἀλλὰ &o- 
,)v Α - "0 ὉΠ 3 - e ! - Ju 
πάζῃ xxi muozvoud, πόθεν δύναμαι εἰπεῖν ὅτι ψυχὴν 
^ "Ὁ — , 
ἔχεις: ὅτι βαδίζεις; ᾿Αλλὰ τοῦτο xxt τῶν ἀλόγων. 
- aot ees 
Ἀλλ᾽ ὅτι ἐσθίεις χαὶ πίνεις; Ἀλλὰ τοῦτο xal τῶν θη- 
, ^ , - P, 
ρίων. Ἀλλ᾽ ὅτι ὀρθὸς ἕστηκας ἐπὶ δύο xoci; Τοῦτό 
MA , Ez 
uot μᾶλλον δείχνυσιν, ὅτι θηρίον εἰ ἀνθρωπόμορφον. 
d, M ^ , 
Ὅταν μὲν γὰρ τὰ ἄλλα ἔχης ἐχείνου, τὴν δὲ διανά- 
στασιν μηχέτι, μᾶλλόν με ταράττεις χαὶ ἐχδειμα- 
- ΕΣ - Y , 
τοῖς, xui μᾶλλον τέρας εἶναι νομίζω τὸ. φαινόμενον. 
Καὶ ' i6, ΝΗ ^ 10 Ed θεγγόωςξ D 
αἱ γὰρ ti θηρίον εἶδον ἀνθρωπίνη φθεγγόμενον τῇ 
- 2; E (75793 X9]. τῷ E - S. 
φωνῇ, 00x ἂν δι᾽ αὐτὸ " τοῦτο ἔφην ἄνθρωπον εἶναι, 
334 V 3.25. * LI ET - , , P A. δέ 
ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο θηρίον θηρίου τερατωδέ- 
3 , Wes , REL. Free tes ze 
στερον. Πόθεν οὖν δυνήσομα! μαθεῖν, ὅτι ψυχὴν ἔχεις 
E fj , πὰς ^ € e wv ὃ 
ἀνθρώπου, ὅταν λαχτίζης ὡς oi ὄνοι, ὅταν μνησιχα- 
€ € , e ^r € e v e 
xi; ὡς αἵ χάμηλοι, ὅταν δάχνης ὡς αἵ ἄρχτοι, ὅταν 
ΐ 
2M d B 
ἧς ὡς ot ὄφεις, ὅταν ἀναισχυντῆς ὡς ὃ 
, / ^ , - e 1 AT Fc 5 
xutV; πόθεν δυνήσομαι μαθεῖν ὅτι ψυχὴν ἔχεις dy- 
, ,^ - 
ὑρώπου; Βούλεσθε δείξω νεχρὰν Ψυχὴν xoi ζῶσαν : 
"As m. BA Ὧν 1). 2 ΞᾺ - M J , EA δ E 
γωμεν τὸν λόγον πάλιν ἐπὶ τοὺς ἀρχαίους ἄνδρας 
ἐχείνους, χαὶ, εἰ δοχεῖ, τὸν πλούσιον εἰς μέσον xa- 


X 


, - , 
ταθώμεθα τὸν ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, xo εἰσόμεθα τί 


2 T. dee ΄ καὶ TES TAA Y 
τοτξ ἐστ εχ . 
TOv ἐστι 'υχὴς νεχρώσις Καὶ γὰρ ἔχεινος νεχρᾶν 


Me Cc ἐς de , 


“ M 
OT, λον «3 ὧν ἐποῖξει " τῶν μὲν γὰρ 


εἰχε ψυχὴν, xa 
πεν" » »5* Σ- ῥϑδα —— À— y ^Y Xv» * 
Ψυχῆς ἔργων οὐδὲν ἔπραττεν, ἤσθιε δὲ χαὶ ἔπινε χαὶ 
ἐτρύφα μόνον. 


Τοιοῦτοί εἰσι χαὶ νῦν οἱ ἀνελεήμονες καὶ Quot - νε- 
χοὰν ΡΟΣ ἃ ΔΕ 15:32. cr -* - 
«Qiu γὰρ ἔχουσι xo οὗτοι ψυχὴν, ὥσπερ ἐχεῖνος. Τὸ 

&p θερμὸν αὐτῆς ἅπαν τὸ ἀπὸ τῆς φιλίας “τῆς εἷς τὸ 
γὰρ θερι τῆς ἅπαν τὸ ἀπὸ τῆς φιλίας “τῆς εἰς τὸν 


AU iT 
πλησίον 


ἀνήλωται, χαὶ ἔστιν ἀψύχου σώματος νε- 
χροτέρα. Ὃ δὲ πένης οὐ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ 
ἄχρῳ τῆς φιλοσοφίας ἑστὼς διέλαμπε * xal λιμῷ πα- 
λαίων διηνεχεῖ, χαὶ οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας εὐπορῶν τρο- 
φῆς, οὐδὲ οὕτως εἶπέ τι βλάσφημον εἰς τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ἔφερεν ἅπαντα γενναίως. Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο ψυχῆς 


relli Edito. 


* | A. τῆς πρὸς τὸν πλ. ἀνάλωται.} 
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. ^ νὴ ον —- 
ἔργον, ἀλλὰ καὶ τῆς εὐτονίας xat τῆς ὑγείας τ τεχμήριον 
μέγιστον. 


γενεχρῶσθαι ἀπόλωλεν. 


S E 

ταν δὲ ταῦτα μὴ ἢ. δῆλον ὅτι παρὰ τὸ 

Ἢ οὐ νεχρὰν ἐχείνην εἶναι 

φήσομεν, εἶπέ μοι, i ἔπεισι μὲν ὃ διάδολος πλήττων, 
βαλε f ABUS 

d οὖ- 


χεντῶν, δάχνων, λαχτίζων, αἰσθάνεται δὲ 
δενὸς τούτων, ἀλλὰ χεῖται νενε χρωμένη , χαὶ τῆς πε- 

τς 
λεται μὲν ἐχεῖνος, μένει δὲ αὕτη ἀκίνητος, ὥσπερ 


ριουσίας αὐτῆς ἀφαιρουμένης οὐκ ἀλγεῖ, ἀλλ᾽ 


- ἘΠῚ: ; 
σῶμα Ψυχῆς ΘΑ ΡΕ οὐδὲ αἰσθανομένη; Ὅταν 


Ἰδοῦ Θεοῦ φόδος μὴ Top μετὰ ἀχριθείας, του- 
αὐτὴν αὐτιν εἶναι ἀνάγχη, xo VOS ἀθλιωτέραν. 
Οὐδὲ γὰρ εἰς ἰχῶρα διαλύεται χαὶ τέφραν χαὶ χόνιν 
ἢ Ψυχὴ, καθάπερ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ εἰς τὰ τούτων δυσω- 
δέστερα, eig μέθην xot θυμὸν χαὶ πλεονεξίαν, εἰς ἀτό- 
ποὺς ἔρωτας xal ἀχαίρους ἐπιθυμίας. E d. 
αὐτῆς ἀχριδέστερον ἰδεῖν τὸ δυσῶδες, δός μοι ψυχὴν 
χαθαρὰν, xol τότε ὄψει σαφῶς πῶς ἐστι δυσώδης ἣ 
αἰσχρὰ αὕτη χαὶ ἀκάθαρτος. Νῦν μὲν γὰρ οὐ δυνήσῃ 
συνιδεῖν - ἕως i ἂν ὦμεν ἐν συνηθείᾳ δυσωδίας, οὐχ 
αἰσθανόμεθα : 


ὅταν δὲ πνευματικοῖς τρεφώμεθα δή- 


μᾶσι, τότε εἰσόμεθα ἐχεῖνο τὸ χαχόν - χαίτοι πολλοῖ 


AME Ead s 
a poY τοῦτο εἶναι Ooxsi. Καὶ οὐδέπω λέγω περὶ 
, 
Ὑξέννης" ἀλλ᾽, εἰ βούλεσθε, τὰ PAS ἐξετάσωμεν, 
7 


χαὶ μὴ τὸν egi πράττοντα, 


φθεγγόμενον, πῶς ἐστι καταγέλαστος, πῶς 
, 
χαθυδρίξει πρῶτον * χαθάπερ τις βόρῥορόν τινα ἀπὸ 
LINE, Η Α x 
τοῦ στόματος ἀφιεὶς, οὕτως ἑαυτὸν μολύνει. Ei γὰρ 
DAS BAN NEL : jt. x 
τὸ ῥεῖθρον οὕτως ἀκάθαρτον, ἐννόησον οἵα ἣ πηγὴ τοῦ 
y f À 3 mM D 
βορδόρου τούτου: "Ex γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
^F a , - ^ - — 
χαρϑίας τὸ στόμα λαλεῖ. ᾿Εγὼ δὲ οὐ διὰ τοῦτο πενθῶ 
, J , d 2 5: ^ - € dq - 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ εἶναι δοχεῖ τῶν ἀτόπων τοῦτο 
adis Tov J κι Ape M Ca er 
παρά τισιν. ÉvcsUüsv ἅπαντα αὔξεται τὰ χαχὰ, ὅταν 
X AN 5 
xat ἁμαρτάνωμεν, xot μηδὲ πληυμελεῖν νομίζωμεν. 
Β Hn » ui fi-z ed " * T 33 M ἢ Z4 ῃ 
οὔλει οὖν μαθεῖν ὅσον χαχὸν τὸ αἰσχρὰ φθέγγεσθαι ; 


esi tod e f; 4 c 
τοὺς ΣΟ ΩΣ ΤΟΣ πὼς Apo) £V τὴ 


EI ^J , 
Evvonsov 
γὰρ εὐτελέστερον 
M 
σχρολόγου ; τ Εἰς γὰρ τ 
ὠθοῦσιν ἑαυτοὺς οἵ τοιοῦτοι τάξιν, xai s 
, ΩΣ M Y - 
πορνευμένων γυναιχῶν * μᾶλλον δὲ, ἐχεῖναι ἐρυθριῶσι 
M ^ € “ - ^£ ^NI - 
μᾶλλον, ἢ ὑμεῖς. Πῶς δύνασαι διδάξαι γυναῖχα co- 
- L , € 
φρονεῖν, παιδεύων αὐτὴν elc ἀσέλγειαν διὰ τούτων ἐχ- 
, m 
Βέλτιον σηπεδόνα ἀπὸ τοῦ 


ἀσχημοσύνῃ τὴ σῇ. Tt 
ί ἀτιμότερον» 


ἀνδρὸς ai- 
τὴν τῶν μίμων 
E 
lc 


τὴν τῶν πε- 


ραίνειν τῶν δημάτων; 
ΠΝ ΔΎΤΝ αὐ ο PER O7) δὲ. ἂν πὲ 
στόματος ἀφιέναι, ἢ δῆμα αἰσχρόν. Νῦν δὲ, ἂν μὲν 
ΝᾺ m , 
ὄζη τὸ στόμα, οὐδὲ τῶν χοινῶν μετέχεις σιτίων * το- 
y E ἘΞ ͵ 
σαύτης δὲ δυσωδίας οὔσης ἐν τῇ ψυχῇ, μυστηρίων τολ- 
εἶπέ μοι; Καὶ εἰ μὲν σχεῦος ἀχάθαρ-- 
, MU δὶ EZ 4r. wei. - m 
τὸν τις λαδὼν, ἐπὶ τῆς τραπέζης χατέθετο τῆς σῆς, 
xí mS ML Y f^ yr EN δὲ Θεὲ 23 v 
ξύλοις αὐτὸν ἂν παίων ἤλασας " τὸν 6: Θεὸν ἐπὶ τῆς 
τραπέζης 
τὸ ἡμέτερον 
; AU R ; ; 
θάρτου παντὸς ῥήματα βδελυρώτερα προφέρων, οὐχ 


μᾶς χοινωνεῖν, 


ΠΥ τον ον τος, τας reU EO ΧΟ ἐν 
τῆς αὑτοῦ (τράπεζα γὰρ αὑτοῦ, τὸ στόμα 
, 


, , ^ 
εὐχαριστίας πληρούμενον), σχεύους ἀχα- 
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sphemi quidquam adversus Deum loquutus est , 
sed omnia generoso animo tulit. Hoc porro non 
parvum anima opus est, sed maximum et nervo- 
rum et sanitatis argumentum. Cum autem hzc 
desiderantur , liquet ideo ea interiisse, quia anima 
mortua sit. Annon mortuam animam illam esse 
dicemus, quam invadit diabolus, feriens, lancinans, 
mordens , calcibus impetens , nec tamen ea quid- 
quam horum sentit, sed mortua jacet, nec , cam 
lpsi opes su: adimuntur , dolet: verum ille qui- 
dem insultat , hzec autem immobilis manet, et in- 
star corporis anima orbati nullo sensu afficitur ? 
Nam cum Dei timor una cum cura ac diligentia 
non adest, talem eam esse necesse est, ac mortuis 
miseriorem. Neque enim in saniem et cinerem ac 
pulverem , corporis in modum, anima dilabitur , 
sed in ea, qua his fetidiora sunt, in ebrietatem , 
in avaritiam, in absurdos amores et intempestivas 
cupiditates. Quod 51 ipsius feetorem certius intu- 
eri cupis, da mihi puram. animam , ac tum per- 
spicue cernes quam fcetida sit turpis illa et impura. 
Nunc enim id minime perspicere poteris ; nam 
quamdiu fcetori assueti sumus, 1d non sentimus : 
at cum spiritualibus sermonibts alimur, tunc ma- 
lum illud agnoscimus ; etiamsi permultis indif- 
ferens esse videatur. Ac de gehenna nondum lo- 
quor ; sed si lubet przesentia expendamus, nec eum 
qui turpia perpetrat, sed eum qui turpia loquitur, 
consideremus, quam ridiculus sit, quamque sese 
primum contumelia afficiat, atque, ut qui cenum 
aliquod ex ore emittit, sic se ipse contaminet. Et- 
enim si fluxio usque adeo impura est, cogita quae- 
so, qualis hujus ceni scaturigo sit : Ex abundan- 
tia enim cordis os loquitur. Ego vero non hoc 
tantum nomine lugeo, sed quod apud. nonnullos 
ne turpe quidem istud videatur. Hinc mala omnia 
incrementum capiunt, cum et peccamus , nec ta- 
men peccare nobisipsis videmur. Visne igitur scire 
quantum malum sit turpia loqui ? Animadverte 


Matth. 
34. 


12, 


Obscena 


quomodo eos, qui te audiunt, obsccenitatis tuz loqui quan- 


pudeat. Quid. enim vilius, quid contemtius ho- 
mine turpia loquente? Nam qui tales sunt, in hi- 
strionum classem , atque in prostitute pudicitize 
mulierum. ordinem sese contrudunt : imo etiam 
plus illis, quam vobis, pudoris inest. Quonam au- 
tem modo uxorem ad pudicitiam erudire queas , 
cum per hujusmodi verba eam ad libidinem in- 
stituas? Prestat saniem ex ore emittere, quam 
verbum obsconum. Ac nunc. si feteat os, ne ad 


? communes quidem cibos admitteris , cum autem 


anima usque adeo fcteat, heus tu, mysteria per- 


tum 
lum. 


ma- 


δύο 

cipere non dubitas? Ac si aliquis vas impurum 
acciperet, atque in mensa tua collocaret , fustibus 
quoque czsum illum exigeres : tu vero Deum ha- 
bens in mensa ipsius ( mensa enim ipsius os no- 
strum est, cum gratiarum plenum est), quovis 
impuro vase exsecrabiliora verba proferens, quzso 
te, non eum ad iracundiam provocare putas? et 
qui hoc fieri queat? Nihil enim aque sanctum 
illum ac. purum exacerbat, ut verba hzc : nihil 
ita temerarios et impudentes homines reddit , ut 
hujusmodi verba loqui et audire : nihil eque pu- 
dicitiz nervos infringit, ut flamma , quz per ea 
excitatur. Deus unguentum ori tuo imposuit; tuo 
vero cadavere fcetidiora verba in eo recondis, at- 
que animam ipsam occidis et immobilem reddis. 
Etenim cum aliquem contumelia afficis , hoc non 
anima, sed iracundiz vox est ; cum obscena lo- 
queris , non illa, sed libido loquuta est ; cum ob- 
treclas, invidia ; cum insidias struis, avaritia. 
Hzc enim non anime sunt, sed perturbationum 
ipsius ac morborum. Quemadmodum enim cor- 
rumpi, non simpliciter corporis est, sed mor- 
tis et vitii quod in corpore est: eodem modo 
ista quoque, adventitiarum anime perturbatio- 
num sunt. Nam si viventis anim: vocem audire 


S. 


1. Tim. 5. vis, audi. Paulum dicentem : Habentes alimen- 


8. 
Ib. v. 


&, ta, et quibus tegamur , his contenti sumus ; 


Gal.6.14 et, Questus magnus est pietas; et, Mihi, 


mundus crucifirus est, et ego mundo. AÀu- 


4ct.3. 6. di Petrum. dicentem, -Zrgentum et aurum non 


est mihi ; quod autem habeo, hoc tibi do : audi 


Job.1. 21. Job. gratias agentem ac dicentem, Dominus de- 


Gen. 28. 
20. 


dit, Dominus abstulit. Hzc viventis animz ver- 
ba sunt, hzc suam vim exserentis.Sic Jacob etiam 
dicebat, Si dederit mihi Dominus panem. ad 
manducandum , et. vestimentum ad induen- 


ILid.39.9. dum : sic et Joseph, Quo pacto faciam verbum 


lid. v. 7. 


hoc malum, et peccabo coram Deo ? At non per- 
inde barbara illa, sed velut ebria ac delirans, 
ita loquebatur dicens, Dormi mecum. Hzc igitur 
cum noverimus, viventem animam amulemur, 
mortuam fugiamus, ut futuram quoque vitam 
consequamur : quam utinam nobis omnibus con- 
sequi contingat, per gratiam et benignitatem, etc. 


* Ms. ξιαλύει- 


JOANNIS CHRYSOST. 
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οἴει παροξύνειν, εἶπέ μοι; καὶ πῶς ἔνι τοῦτο: Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω παροργίζει τὸν ἅγιον χαὶ τὸν χαθαρὸν, ὡς 
ε - j1 
τὰ ῥήματα ταῦτα᾽ οὐδὲν οὕτως ἱταμοὺς xal ἀναισχύν- 
τοὺς ποιεῖ, ὡς τὸ λέγειν τοιαῦτα χαὶ ἀχούειν * οὐδὲν 
ed a 7r Y - -᾿ , H Y 
οὕτως " ἐχλύει τὰ νεῦρα τῆς σωφροσύνης, ὡς ἣ διὰ 
MESS " ERGO S Ur MR "Z V 
τούτων ἀναπτομένη φλόξ. Mupov ἐνέθετό cou τῷ στό- 
, MOM —— es ^ E , 
ματι ὃ Θεός σὺ δὲ νεκροῦ δυσωδέστερα ἀποτίθεσαι 
, M - 
ῥήματα, xo αὐτὴν ἀναιρεῖς τὴν ψυχὴν, καὶ ἀκίνητον 
- M e - - 
ποιεῖς. Καὶ γὰρ ὅταν ὑδρίζης, οὐχ ἔστι τοῦτο ψυχῆς 
^ M m el 
φωνὴ, ἀλλὰ θυμοῦ" ὅταν αἰσχρὰ λέγης» oUx ἐχείνη 
TE E 
ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ ἢ ἀχολασία - ὅταν χαχηγορῆς, ἣ pa- 
, er -- 
σχανία" ὅταν ἐπιβουλεύης, fj πλεονεξία. Ταῦτα γὰρ 
οὐχ ἐχείνης, ἀλλὰ τῶν παθῶν αὐτῆς, καὶ τῶν νοση- 
΄ di τὶ ^ , - € - M , 
μάτων. Ὥσπερ οὖν τὸ φθείρεσθαι οὐχ ἁπλῶς τοῦ σώ- 
τὶ b] - , M Ὁ 7 m- - 
ματος; ἀλλὰ τοῦ θανάτου χαὶ τοῦ πάθους τοῦ ἐν τῷ 
; ὍΣ τ πὴ s x 
σώματι" οὕτω δὴ χαὶ ταῦτα, τῶν προσγινομένων 
αὐτὴ παθῶν. Ei γὰρ βούλει ψυχῆς ἀχοῦσαι φωνῇ; 
τῇ π . Εἰ γὰρ βούλει ψυχῆς φωνῆς 
, E Li , ΕΣ 
ζώσης, ἄχουσον Παύλου λέγοντος - "Ἔχοντες τρο- 
φὰς xoi σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα" xal, 
M 
*Eczt πορισμὸς μέγας ἣ εὐσέδεια" xot, Ἐμοὶ χόσμος 
, , E] ^ Ll , »* 4, , 
ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. Ἄχουσον Πέτρου λέ- 
3 , D , 5 6c vr ^ 
γοντος, Ἀργύριον xai χρυσίον οὖχ ὑπάρχει μοι * ὃ δὲ 
*» - , NI * —- Tp , 
ἔχω, τοῦτό cot δίδωμι ἄχουσον τοῦ Ἰὼδ εὔχαρι- 
- « 2 ^ 
στοῦντος χαὶ λέγοντος, Ὃ Κύριος: ἔδωχεν, ὃ Κύριος 
- ΤᾺ T in ee * , M , — 
ἀφείλετο. Ταῦτα ψυχῆς ζώσης τὰ ῥήματα, ταῦτα 
ἐνεργούσης τὴν οἰκείαν ἐνέργειαν. Οὕτω χαὶ Ἰαχὼδ 
5 * bled rJ, E - UE , 
γεν" Ἐὰν δῷ μοι Κύριος ἄρτον φαγεῖν, xot ἔμάτιον 
περιδαλέσθαι - οὕτω χαὶ Ἰωσὴφ, Πῶς ποιήσω τὸ δῇ- 
μα τὰ 
m “ 
Θεοῦ ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἣ βάρδαρος ἐχείνη, ἀλλ᾽ ὥσπερ με- 


^ ^ , , - 
πονηρὸν τοῦτο, χαὶ ἁμαρτήσομαι ἐνώπιον τοῦ 
ie , I^ PEUT 


΄ e 
θύουσα xaX παραπαίουσα; οὕτως ἐφθέγγετο λέγουσα, 
Κοιμήθατι μετ᾽ ἐμοῦ. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ζηλώσω 
(ὐήθατι μετ᾽ ἐμοῦ. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ζηλώσωμεν 
M - M e 
τὴν ζῶσαν ψυχὴν, φύγωμεν τὴν νενεχρωμένην, ἵνα 
xai τῆς μελλούσης ἐπιτύ; Tm tea PITE T 
xo τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν ζωῆς * ἧς γένοιτο παν- 
€ - - , , ' 
τας ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ χαὶ τὰ 


εἴς 


esie. 


-“- τ οἱ RE .... 
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OMIAIA ζ΄. 


Εἰ δὲ ἢ διαχονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν ἐντετυ- 
πωμένη ἐν λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξη, ὥστε μὴ δύ- 

, , ^ €. 2 A^" , M , 
vacat ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον 


, M * 
προσώπου αὐτοῦ τὴν 


m , ^M ^ Nr» —^— 
Μωύσέως. διὰ τὴν δόξαν τοῦ 
3 i ? 


x ὩΣ : a: 
χαταργουμένην - πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἣ διαχονία τοῦ 


, EJ 5 914 
πνευμᾶτος ἐστᾶι EV 6021, 5 


» “- , e 
Εἴπεν, ὅτι λίθιναι αἱ πλάχες αἱ Μωῦσέως, ὡς ὅτι 
γράμματα εἶχον, χαὶ ὅτι σάρχινα! αὗται, αἱ χαρδίαι 


ERES I , 
- τῶν αποστύλων, χαὶ πνευματι ἦσαν ἐγγεγραμυ. έναι 3 


᾿ς Y Y 
xxt ὅτι τὸ μεν 


ἡράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
3 : 
ζωοποιεῖ" 


EXE τευ χοὶ ον τῇ συγκρίσει ταύτη 


΄ 


μικρὸν, τὸ τῆς δόξης s Μωυσέως: 


e » 


θεῖνα: χαὶ ἕτερον οὗ 


m 
- 
ΓΑῚ 
m 
c 
o2 
[0] 
x 
Qu 
a 
d 
C 
E 


ὅπερ ἐνταῦθα οὐδ 


e χει εἶναι, ἐπει- 
ἑωρᾶτο σώματος, 


σώματος ὄφθαλμο oic. Διὸ 


J - , » M 
εἰ xod ἀπρόσιτος νῆς νοητή. Οὐ γὰρ 
“ 
σαφὴς τοῖς DEN ὕτης ὃ 
Δ JEN Ayo 9 
χατάληψις * ἀλλ᾽ ἐχείνη! μᾶλλον αὐτοὺς ᾽ de ε, xal ἐπέ- 


τέροις τῆς τοιὰ 


D, 


στρεφε πρὸς ἑαυτήν. Ἐπεὶ οὖν εἰς ταύτην ἐνέπεσε 
-: ^ 

τὴν σύγκρισιν, χαὶ σπουὸ δάζει δεῖξαι τὴν ὑπεροχὴν, 
δ ai es i 

σφόδρα δὲ δύσχολον ἣν διὰ τὸ παχὺ τῶν ἀχροατῶν " 

ὅρα τί ποιεῖ, xoi πῶς αὐτὸ μεθοδεύει, πρῶτον ἀπὸ 
L4 ^ 

λογισμῶν τὴν διαφορὰν εἰσάγων, xal πλέχων αὐτοὺς 
Giiv. νὰ τ E , RES CAM “δ D 

ἀπὸ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. Ei γὰρ ἐχείνη uiv 
ες H E 

θανάτου, αὕτη δὲ ζωῆς ἢ διαχονία, ἀναμφίδολον ὅτι 


^E πειδὴ γὰρ 


τοῖς σωματι- 


χαὶ ἣ δόξα αὕτη μείζων ἐχείνης, φησίν. 
οὐχ εἶχεν αὐτὴν δεῖξαι τοῖς ὀφθαλμοῖς 


Xotc, τῷ συλλογισμῷ παρέστησεν αὐτῆς τὸ T 


λέγων - Ei δὲ ἣ διαχονία τοῦ θανάτου ἐγενήθη ἐν δόξῃ 
πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἣ διαχονία τοῦ Πνεύματος ἔστα 
θανάτου τὸν νόμον λέγει. Καὶ 


5: 


ἐν 0027; ΔΕ τ δὲ 
σχύπε: πῶς χαὶ ἐν τῇ συγχρίσει πολλὴν ποιεῖται τὴν 
ἀσφάλειαν, ὥστε μηδεμίαν δοῦναι τοῖς αἱρετιχοῖς λα-- 
Gi». Οὐ γὰρ εἶπεν, 6 ποιητικὸς τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽, 
€ , m , ^ - M , , 

Ἢ διαχονία τοῦ θανάτου - διαχονεῖ γὰρ sic θάνατον, 
οὖχ ἔτιχτε θάνατον. Ἣ γὰρ τοῦ θανάτου ποιητικὴ, ἣ 
ἁμαρτία ἦν᾽ οὗτος δὲ τὴν χόλασιν ἐπῆγε, καὶ τῆς 
ἁμαρτίας δειχτιχὸς ἦν, οὐ ποιητιχός - ἀπεχάλυπτε 

A , M b Mrd Le 3 Y , 

γὰρ σαφέστερον τὸ χαχὸν xol ἐχόλαζεν, οὐχ ὥθει εἷς 
τὸ χαχόν * xa διηχόνει, οὗ πρὸς τὸ γενέσθαι ἁμαρτίαν 
Ἐφ Au Cope LEEREN CR S Ae - 

ἢ θάνατον, ἀλλὰ πρὸς τὸ δοῦναι δίχην τὸν ἅμα ρτόντα - 
ὥστε χαὶ ou dpse ἦν ml τῆς ue 'O γὰρ 
οὕτω φοδερὰν αὐτὴν δεικνὺς , εὔδηλον ὅτι χαὶ geu- 
xvi ποιεῖ. “Ὥσπερ οὖν ὃ τὸ ξίφος μεταχειρίζων, χαὶ 


* [ Editi αὔται" αἱ χαρϑίαι ὃὲ ἀπ. χαὶ πν.» male distin- 
cta oratione. À. omittit zc. Fort. leg. δή. 


HOMILIA VII. 


Ca». III. v. 7. Quod si ministratio mortis lite- 
ris efformata in. lapidibus, fuit in. gloria, 
ita ut non possent. filii Israel intendere in 
faciem Moysis, propter gloriam vultus ejus, 
que evacuatur: S. quomodo non magis mi- 
nistratio spiritus erit in gloria ? 


D 


1. Dixerat quod Mosis tabule lapidez essent, 
utetiam quod literas haberent, et quod carnales 
essent, apostolorum corda, et spiritu. descripta, 
et quod litera occideret, spiritus autem vivifica- 
ret. Supererat jam huie comparationi aliud. non 
modicum adjiciendum, nempe Mosis gloria: quam 
quidem nemo hoc in Novo Testamento corporeis 
oculis vidit. Unde etiam magna videbatur , quo- 
niam gloria ea sub sensum cadebat : corporis enim 
oculis cernebatur, licet ad. eam accedere nemo 
posset, cum contra gloria Novi Testamenti intelle- 
ctu cerneretur, Neque enim. imbecillioribus per- 
spicua est hujusmodi precellentiz cognitio ; ve- 
rum gloria illa magis eos attollebat, atque ad se 
convertebat. Quoniam igitur in hujusmodi com- 

o Parationem inciderat , atque quantum hzc illam 
A antecellat demonstrare studebat, idque propter 
auditorum crassitiem difficile erat ; vide quid fa- 
ciat, et qua arte id moliatur : primo rationes , ex 
quibus discrimen agnoscatur, inducens, easque 
exis quie ante dixerat contexens. Nam si illa 
mortis, inquit, bec autem. vite ministratio est; 
dnbium esse non. potest , quin hac quoque gloria 
illam antecellat. Quia enim facere non poterat, ut 
corporels oculis eam spectandam proponeret, 
ipsius prestantia argumento declaravit dicens : 
Quod si ministratio mortis fuit in gloria, quo- 
modo non magis ministratio spiritus erit in 
gloria ? Per mortis autem ministerium legem in- 
telligit. Atque interim vide, quam sedulo in ista 
comparatione caveat, ne ullam hzreticis ansam 
praebeat. Non enim dixit, Lex mortem efficit, sed, 
-Mortis ministratio est: mortem enim ministra- 
bat, non autem pariebat. Nam peccatum id erat, 
quod mortem efficiebat ; lex autem. supplicium 
invehebat , ac peccatum indicabat, non autem fa- 
ciebat. Malum enim apertius detegebat, ac ple- 
ctebat, non autem ad malum impellebat : neque 


* [ Fort. ἥρει. Dunceus.] 
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ad id ministrabat, ut peccatum | fieret, aut mors c 


exsisteret , sed ut pcenas daret is qui peccasset : ac 


Les quo- proinde hac quoque ratione peccatum delebat. Nam 


modo mor- 
tem affere- 


bat, 


dum ipsa peccatum adeo formidandum esse osten- 
deret, proculdubio hoc ctiam faciebat, ut ipsum 
fugiendum esse videretur, Sicut igitur is, qui en- 
sem in manus sumit, ac sonti caput amputat, ju- 
diei pronuntianti ministrum se praebet; neque 
ipse est qui interimit , etiamsi ipse caput ab- 
scindat; nec rursum is, qui sententiam profert 
et condemnat,sed ejus de quo supplicium su- 
mitur improbitas: ita hic quoque non lex ne- 
cem afferebat, sed peccatum ipsum erat, quod 
et interimebat et condemnabat ; haec vero , in son- 
tem animadvertens, vim illius succidebat, suppli- 
cii metu eum coercens. Nec vero satis habuit Pau- 
lus prostantize declarandze causa hoc solum pro- 


D 


tulisse, sed aliud quoque adjungit, dicens : n. l- 
teris deformata in. lapidibus. Vide quomodo 
rursus Judaicos spiritus. deprimat. Nihil. enim 
aliud lex erat, quam literz; non autem subsi- 
dium ullum e literis prodiens, atque aspirans 115 
qui dimicant, sicut in baptismo, sed tabule et 
scripture , mortem 115 qui literas violabant affe- 
rentes. Vides quo pacto Judaicum contentionis 
studium retundens, per ipsa quoque vocabula au- 
ctoritatem legis nunc dejiciat, lapidem dicens et 
literas et ministrationem. mortis, addensque prz- 
terea, quod deformata atque impressa ? Hinc enim 
nil aliud designat, quam quod lex in uno loco de- 
fixa erat, non quemadmodum spiritus, qui ubi- 
que aderat, vim magnam cunctis inspirans : vel ;s; 
certe hoc indicat, quod litere minas multas effla- ^ 
bant, et quidem. ejusmodi minas quz deleri non 


E 


possent, sed semper manerent, utpole saxis in- 
sculpte. Deinde etiam, dum vetera laudibus ef- 
ferre videtur , rursus Judz:orum accusationem si- 
mul inspergit. Cum enim dixisset, 7n literis, de- 
formata in lapidibus, fuit in gloria ; subjunxit, 
Ita ut non possent filii Israel intendere in fa- 
ciem. Moysi. Quod. quidem magnam eorum im- 
becillitatem animique ad res terrenas propensio- 
nem declarabat. Ac rursus dicit, non, Propter 
tabularum gloriam, sed, Propter glortam vul- 
tus ejus, que evacuatur. Ostendit enim eum, 
qui tabulas ferebat, gloria affici , non autem illas. 
Non enim dixit, Quia non possent intendere in 
tabulas, sed, Zn vultum Moysis : ac rursus 
non dixit, Propter gloriam tabularum , sed, 
Propter gloriam vultus ipsius. Deinde post- 
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, ^ 
τέμνων, ὃ 


τὸν χατάδιχον dT ιαχονεῖ τῷ διχαστῇ ἀπο- 
φαινομένῳ, xat οὐχ αὐτός ἐστιν ὃ ἀναιρῶν, χαίτοι γε 
αὐτὸς ἀποτέμνων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ ἀποφαινόμενος xal χα- 
ταδικάζων, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ * χολαζομένου πονηρία * οὕτω 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα οὐχ αὐτὸς ἀναιρεῖ, ἀλλ᾽ fj ἁμαρτία - 
αὕτη xo ἀνήρει xal κατεδίκαζε * τιμωρούμενος δὲ οὖ- 
τος, ἐχείνης ὑπετέμνετο τὴν ἰσχὺν, τῷ φόδῳ τῆς τι- 
μωρίας ἀναστέλλων αὐτήν. Οὐκ ἠρχέσθη δὲ τούτῳ 
μόνῳ εἰς τὴν παράστασιν τῆς ὑπεροχῆς, ἀλλὰ χαὶ 
ἕτερον προστίθησι, λέγων - Ἔν γράμμασιν ἐντετυ- 
πωμένη ἐν λίθοις. Ὅρα πῶς πάλιν ὑποτέμνεται τὸ 
φρόνημα τὸ ᾿Ιουδαϊχόν. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἦν ἢ γράμ.- 
ματα ὃ νόμος - οὗ βοήθειά τις ἀπὸ τῶν γραμμάτων 
ἐχπηδῶσα, xo ἐμπνέουσα τοῖς ἀγωνιζομένοις, χαθά- 
περ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἀλλὰ στῆλαι χαὶ γραφαὶ 
04 ; 


- " 
ανατον φερουσαι τοῖς τὰ γράμματα παραθαίνουσιν, 
ἣ 


δες πῶς διορθούμενος τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν φιλονεικίαν. 


Yo 


D - 3S5 & 
xat διὰ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν χαθαιρεῖ τὸ ἀξίωμα 
; E : 
λίθον εἰπὼν, xot γράμματα, xak διαχονίαν θανάτου, 

^ M e 3 7, 3 Led a EE 
χαὶ προσθεὶς ὅτι ἐντετυπωμένη; ᾿Εντεῦθεν γὰρ οὐδὲν 

Y 2 Li A od ΓΑ COSS , , τ 
ἄλλο ἐμφαίνει, ἢ ὅτι ἐν ἑνὶ χωρίῳ ὃ νόμος ἵδρυτο, οὐ 

; NM aet plioiif s 
χαθάπερ τὸ πνεῦμα πανταχοῦ παρῆν πολλὴν ἐμπνέον 
ἐν dc bs wen Az mA. e ἌΣ A 
τὴν ἰσχὺν ἅπασιν " ἢ ὅτι πολλὴν ἐμπνεῖ τὴν ἀπειλὴν 

' , M A Y m 
τὰ γράμματα,, xa ἀπειλὴν οὐδὲ ἀφανισθῆναι δυναμέ- 

23 
νην; ἀλλὰ διαπαντὸς μένουσαν, ἅτε λίθοις ἐγχεχολαμ.- 
΄ $3 cm 
μένην. Εἶτα xo δοκῶν ἐγχωμιάζειν τὰ παλαιὰ, χα- 
τηγορίαν πάλιν ἀναμί ᾿Ιουδαίων. Εἰπὰ ὰ 
γος λιν ἀναμίγνυσιν ᾿Ιουδαίων. Εἰπὼν γὰρ, 
τὴ τὴ , c 2 Lm n , Ato 3 , 3, 
ν γράμμασιν ἐντετυπωμένη ἐν λίθοις, ἐγενήθη ἐν 
651 TEMA - "0 - MON 0 CP) τῇ 

055, ἐπήγαγεν, Ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς 

e£ N 3 M , ^ , m , ^ “Ὁ 
υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον Μωῦσέως - ὃ πολλῆς 
Kk 2 c , 
ἦν αὐτῶν ἀσθενείας xol χαμαιζηλίας. Καὶ πάλιν, 

M ἐπέ ic ἐκ ες 
οὖ, διὰ τὴν δόξαν τῶν πλαχῶν, ἀλλὰ, Διὰ τὴν δόξαν 
— , - A 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν χαταργουμένην, φησί. Δεί-- 
M , 5 , 
χνυσι γὰρ τὸν φέροντα δοξαζόμενον, οὐχ ἐχείνας. Οὐ 

; 5 Y A XA 

γὰρ εἰπε, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι εἰς τὰς πλά-- 
3 ER ; " 

xx, ἀλλ᾽, Eig τὸ πρόσωπον Μωῦσέως" xoi πάλιν, 
TR QURE, ON M 

οὖ, διὰ τὴν δόξαν τῶν πλαχῶν, ἀλλὰ, Διὰ τὴν δόξαν 


ὡς ͵ - ux ^ A 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ. Εἴτα ἐπειδὴ ἐπῆρεν αὐτὴν, ὅρα 
πῶς πάλιν χαθαιρεῖ λέγων, Τὴν καταργουμένην. Οὐ 
Y - , E $33 V 
μὴν τοῦτο χατηγορίας ἐστὶν, ἀλλὰ ἐλαττώσεως " οὐδὲ 
l DR ον Ν ef) y EET l zX AAT 
γὰρ εἰπε, τὴν διεφθαρμένην, τὴν πονηρὰν, ἀλλὰ τὴν 
l4 x M Lo ) P. -- 2 c 
παυομένην, xat τέλος λαμόάνουσαν. Πῶς οὐχὶ μᾶλλον 
S&M , Led , * , ^» € 
ἣ διαχονία τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ : Γεθαῤῥη-- 
N Y x MICE Rcs CEA , 
χὼς γὰρ λοιπὸν τὰ τῆς Καινῆς αἴρει, ὡς ἀναμφισδή-- 
j Lis mERs) TM NE , 35 
τητα. Καὶ σχόπει τί ποιεῖ" ἀντέστησε λίθον xapoux, 
Y , L4 E Ei δείξ ΔΕ, Ὁ ΄ 
χαὶ γράμμα πνεύματι. Εἶτα δείξας τὰ ἐξ ἀμφοτέρων, 
3 , ^ E 
οὐχέτι τίθησι τὰ ἐξ ἀυφοτέρων " ἀλλὰ τὸ ἀπὸ τοῦ 
M ^A ^ 
γράμματος slc, τὸν θάνατον xot τὴν χατάχρισιν, τὸ 
^ ΝῊ L2 , 3. ὧν; 4, M ^ a ' 
ἀπὸ coU πνεύματος οὐχέτι τίθησι; τὴν ζωὴν xol τὴν 


^ , 333? ΩΝ δὰ m ec , 
δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πνεῦμα: ὅπερ μείζονα 
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280 
εοι- 


ἐποίει τὸν λόγον. Ἡ γὰρ χαινὴ διαθήχη οὗ ζωὴν 
δου μόνον, ἀλλὰ xoi πνεῦμα bus τὸ τὴν ζωὴν 


παρέχον * ὃ πολλῷ μεῖζον τῆς ζωῆς ἦν" διόπερ εἶπεν, 


Ἡ διακονία τοῦ πνεύματος. Εἶτα πάλιν τὸ αὐτὸ πε- 
ριστρέφει, λέγων, Εἰ γὰρ ^ διακονία τῆς χαταχρί- 


Y 


σεως, δόξα. 


, , ^ a" , 
Πρ Ρ ΕΘΝ τί ἐστι Τὸ γράμμα 
? Y, 
Smoxse(vet, τ 


LU 
τι 


0 λέγων ens ἔμπροσθεν εἰρήκαμεν, 
i, ? Qoo e" 


δειχτιχὸς ON ἣν ὃ νόμος, οὗ ποιητικός. 
Πολλῷ μᾶλλον ἣ διαχονία τῆς δικαιοσύνης περισσεύει 
» NM 3 - ἢ iy (^. ΄ NM (3 
ἐν δόξῃ. ᾿Εχεῖναι μὲν Tie αἱ apum τοὺς ἅμαρτω- 
λοὺς ἐδείχυνον xo ἐκόλαζον αὕτη δὲ τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
οὐ μόνον οὐχ ἐχόλαζεν, ἀλλὰ xoi διχαίους pum . 
τοῦτο γὰρ τὸ βάπτισμα yaptbero: Καὶ γὰρ οὐδὲ δὲ- 
δόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ἕνεχεν 
τὴς Uns CRUCE δόξης. Ev μὲν οὖν τοῖς προτέροις 
ἔδειξεν, ὅτι χαὶ τοῦτο ἐν δόξῃ; χαὶ οὗχ ἁπλῶς ἐν δόξη, 
ἀλλὰ χαὶ περισσεύει" οὐ γὰρ εἶπε, πῶς οὐχὶ μᾶλλον 
ἢ διαχονία τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δόξη; ἀλλὰ, Πε- 
ἥ ^ : A ses 
ρισσεύει ἐν δόξη, τὴν ἀπὸ τῶν λογισμῶν τῶν εἰρημέ- 
» El JN» 37 Lol M ^ € A e 
νῶν ἔχων ἀπόδειξιν. ᾿Γνταῦθα xot τὴν ὑπεροχὴν, ὅση; 
, J 3 5 
δείκνυσι 2S0 ὅτι ἐὰν συγχρίνω ταύτην ἐχείνη, 
Mov 
οὐδὲ δόξα ἐστὶν ἣ δόξα τῆς Παλαιᾶς" οὐχ ἁπλῶς τὸ 
μὴ εἶναι δόξαν χατασχευάζων, ἀλλὰ τῷ τῆς συγχρί- 
σεως λόγῳ * διὸ xat ἐπήγαγε, Τούτῳ τῷ πέρει" έ 
ως λόγῳ καὶ ἐπήγαγε. τῷ μέρει" τουτέ- 
NN - , , το 
στι, χατὰ τὸν τῆς συγχρίσεως λόγον. Οὐ μὴν τοῦτο δια-- 
, 3 Y 
θάλλει τὴν Παλαιὰν, ἀλλὰ xa σφόδρα αὐτὴν συνίστη- 
' , mM m 
σιν " αἵ γὰρ συγχρίσεις ἐπὶ τῶν συγγενῶν εἰώθασι 
, x] Vy κ᾿ n να ἐς 
γίνεσθαι. Eizo xat ἄλλον χινεῖ λογισμὸν τὸν ἀποδει- 
, M [2 - M 
χνύντα τὴν ὑπεροχὴν καὶ ἑτέρωθεν. Ποῖον δὴ τοῦτον ; 
ἮΝ AS CA ; - 
Τὸν ἀπὸ τοῦ χρόνου, λέγων * Ei δὲ τὸ ἀαταρ ρα μενον» 
διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον, ἐν δόξῃ. Τὸ μὲν 
γὰρ ἐπαύσατο, τὸ δὲ μένει διηνεχῶς. "Ejovesc οὖν 


τοιαύτην ἐλπίδα, πολλῇ παῤῥησία χρώμεθα. "Erin 


AD COR. 


C 
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quam eam extulit, vide quo pacto eam rursus de- 
jiciat dicens , Que" evacuatur : quanquam. hoc 
accusationis rationem non habet, sed. extenuatio- 
nis. Non enim dixit, Quz corrupta est, aut, Quae 
mala est; sel, Quia desinit, ac finem accipit. 
Quomodo non magis ministratio spiritus erit 
in gloria ἢ Fidenti enim. animo jam Novi Testa- 
menti dignitatem attollit, ut omnis dubitationis 
expertem. Ac vide quid ajit : opposuit lapidem 
cordi, et literas spiritui. Deinde cum ea qua ex 
utrisque orirentur indicasset, non jam qua ex 
utrisque sint ponit; sed postea quam id quod a 
litera ortum. habet. expressit, nempe mortem et 
condemnationem , id quod a spiritu proficiscitur, 
non item. exprimit, hoc est, vitam et justitiam, 
sed ipsum spiritum : quod quidem sermonem am- 
plificabat. Novum enim Testamentum non vitam 
solum dabat, sed etiam spiritum, a quo vita 
afferebatur, subministrabat : quod. vita multo 
majus erat. Ideo. dixit, Ministratio. spiritus. 
Ac postea rursus eamdem rem inculcat, di- 
cens: 9. JVamsi ministratio damnationis, glo- 
ria. 

2. Ac dilucidius exponit quidnam his verbis 
significetur, Litera occidit; hoc. videlicet in- 
quiens, quod ante diximus, nempe legem pecca- 
tum indicare, non autem efficere. Multo magis 
ministratio justitie abundat in gloria. Etenim 
tabuli illa peccatores. ostendebant , ac supplicio 
af(iciebant : hiec autem peccatores non modo non 
puniebat, sed etiam justos. efficiebat ; baptismus 
enim hoc largiebatur. 10. /Von. enim. glorifica- 
tum est, quod g lorificatum est in hac parte, 
propter PEU gloriam. Superioribus ver- 
bis id quidem ostendit, quod hoc quoque in glo- 
ria sit, nec simpliciter in gloria, sed quod etiam 
abundet : non enim. dixit, Quomodo non magis 
ministratio spiritus erit in gloria? sed, 4Zbundat 
in gloria ; supradictis nimirum. argumentis id 
probans. Hic vero precellentia quoque. quanta 
sit, his verbis ostendit : $i hane cum illa compa- 
rem , ne gloria quidem est Veteris Testamenti 
gloria. Quibus verbis non hoc simpliciter ad- 
struit, quod gloria non sit, 
ratione: unde etiam. subjunxit, 72 Àac parte, 
hoc est, si comparatio habeatur. Nec tamen hoc 
Vetus Testamentum traducit, sed vehementer 
etiam ipsum commendat : etenim comparationes 
de rebus cognatus fieri consueverunt. Mox. aliud. 


sed. comparationis 


argumentum movet, quod alia quoque ratione 
praestantiam. demonstrat. Quale istud ? Nimirum 
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a tempore , dicens : 11. Si autem quod evacua- ,.. γὰρ τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα ἀκούσας ὃ ἀκροατὴς περὶ 
tur, per gloriam est ; multo magis id quod ἃ τῆς Καινῆς, ἐζήτει: xai ὀφθαλμοφανῶς τὴν δόξαν 
manet , est in gloria. Illud enim finem accepit; ταύτην ἰδεῖν, ὅρα ποῦ αὐτὸν ἐξαχοντίζει πρὸς τὸν μέλ.- 
hoc perpetuo manet. 12. Zabentes igitur talem λοντα αἰῶνα. Διὸ χαὶ τὴν ἐλπίδα εἷς μέσον ἔθηχε λέγων, 
spem, multa fiducia utimur. Quia enim auditor ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα. Τοιαύτην ; ποταπήν; 
tot ac tanta de-Novo Testamento audierat, atque Ὅτι μειζόνων ἠξιώθημεν ἢ Μωῦσῆς, οὐχ ot ἀπόστολοι 
hanc gloriam oculis ipsis usurpare cupiebat, vide μόνον ἡμεῖς, ἀλλὰ καὶ πάντες ot πιστοί. Πολλῇ παῤῥη- 
quonam pacto ipsum ad futurum zvum rejiciat. σία χρώμεθα. Πρὸς τίνα, εἰπέ te μοι: πρὸς τὸν Θεὸν, ἢ 
Ideo spem in medium protulit, dicens, Zabentes πρὸς τοὺς PUES Πρὸς ὑμᾶς τοὺς μαθητευομένους, 
igitur talem spem. Qualem tandem? Quod ma- φησί" τουτέστι, μετ᾽ ἔλευθε ρίας π᾿ ταγταχοῦ φθεγγόμεθα, 
jorem dignitatem quam Moses consequuti sumus, οὐδὲν ὑποστελλόμενοι, οὐδὲν ἀποχρυπτόμενοι ; οὐδὲν 
non tantum nos apostoli, sed etiam omnes fideles. B ὑφορώμενοι, ἀλλὰ c σαφῶς λέγοντες * xa οὐ δεδοίχαμεν 
Multa fiducia utimur. Apud quem, quaeso? apud — μὴ πλήξωμεν ὑμῶν τὰς ὄψεις, χαθάπερ Μωῦσῆς τὰς 
Deum, an apud discipulos? Apud vos, inquit, Ἰουδαίων. Ὅτι γὰρ τοῦτο ἠνίξατο, ἄχουσον τῶν ἑξῆς " 
quos discipulos habeo : hoc est: Cum liberate μᾶλλον δὲ τὴν ἱστορίαν πρῶτον ἀναγχαῖον εἰπεῖν - xat 
ubique loquimur, nihil occultantes, nihil dissi γὰρ αὐτὸς αὐτὴν συνεχῶς περιστρέφει. Τίς οὖν ἣ 
mulantes, nihil suspicantes, sed perspicue lo- ἱστορία ; Ὅτε 


^ 


, M , 
δευτέρου τὰς πλάχας χατήει λαδὼν 


oM 
quentes : nec veremur ne oculorum vestrorum ὃ Mos , δόξα τις ex auno τοῦ acc αὐτοῦ 
aciem perstringamus , quemadmodum Moses Ju- τοσοῦτον ἀπέλαμπεν, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς Ἰουδαίους 
daorum. Nam quod istud subindicarit, audi que προσιέναι αὐτῷ xx 
sequuntur; imo vero historiam prius referre ne- λυμμὰα τῷ προσώπῳ. Καὶ γέγραπται οὕτως ἐν τῇ 
cessarium est: nam etipse eam assidue versat. ᾿Εξόδῳ - *Hyíxa κατέξη Μωὺῦσῆς £x τοῦ ὄρους, αἵ δύο 
Quznam igitur est heec historia? Cum Moses acce- Ds ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. Kal οὐχ ἤδει Μωυσῆς 
ptis denuo tabulis descenderet, gloria quedam ex € ὅτι δεδόξασται ἣ ὄψις τοῦ Pec τοῦ προσώπου αὖ- 
ipsius vultu exsiliens, adeo effulgebat, ut Judzi τοῦ - xoi ἐφοθηθησαν, ἐγγίσαι αὐτῷ. Καὶ ἐχάλεσεν 
nec ad eum accedere, nec cum eo colloqui pos- αὖτο bears xat ἐλάλησε πρὸς αὐτούς. Καὶ ἐπει- 
sent, quousque facie suz? velamen imposuisset. 


Exod. 34. Sic enim in Exodo scriptum est : Cum descen- 


2 
^ 
ὶ διαλέγεσθαι, ἕως ὅτε ἐπέθηχε x&- 
πῳ. 
1 


ucs ΜΙωῦσῆς λαλῶν πρὸς αὐτοὺς, ἐπέθηχεν 


mo o» 
ἝΝ 
8 
ü 


a 
a 

ὃ- 
τῇ 
τ-Ὁ 


, Là € [s ^Y EJ 
ὅσωπον αὐτοῦ χάλυμμα. "Hytxa δὲ εἴσεπο-- 


π 
?9-—?i- disset Moyses de monte, duc tabule erant in ρεύετο ἐναντίον τοῦ Κυρίου λαλεῖν, περιήρει τ τὸ χά- 
manibus ejus. Et ignorabat quod glorificatus λυμμα ἕως τοῦ ἐχπορεύε τσθαι αὐτόν. Ταύτης οὖν ἄνα- 
esset aspectus faciei ejus : et timuerunt ap- μνήσας τῆς ἱστορίας, φησί - Καὶ οὐ καθάπερ ΝΙωῦοῆς 
propinquare ei. Et vocavit eos Moyses, δὲ ἐτίθει χάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, ὥστε μὴ 


ς 


, * * * ^ 5 M Ὁ 
τενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ χαταρ- 
, "^, ^Y , “- , 5 E , 
ουμένου. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * οὐ χρεία χα- 


loquutus est ad eos. Et postquam cessavit lo- 
qui ad eos, imposuit faciei suc velamen. 


- RS 


Cum. autem. ingrediebatur ut. loqueretur co- D Ass τεσθαι ἡμᾶς, καθάπερ Μωῦσῶς" EUER um ὑμεῖς 
ram Domino, tollebat velamen quousque ἰδεῖν τὴν δόξαν ταύτην, ἣν περικείμεθαν χαίτοι πολλῷ 


egrederetur. Hujus historia: mentionem faciens μείζονα xaX φαιδροτέραν οὖσαν ἐχείνης. Εἶδες τὴν 
ait: 15. Et non sicut Moyses ponebat vela- προχοπήν: O Tie ἐν τῇ προτέρα εἰπὼν, Γάλα ὑμᾶς 
men super faciem. suam, ut non. intenderent ἐπότισα, οὗ βρῶμα, ἐνταῦθα λέγει, ὅτι Πολλῇ παῤ-- 
filii Israel in faciem ejus quod evacuatur. δησίᾳ χρώμεθα xo Μωῦσέα εἰς μέσον παράγει, κατὰ 
Quod autem dicit, est ejusmodi : Nihil necesse σύγχρισιν προάγων τὸν λόγον, xx ταύτῃ τὸν dxpox- 
est, ut Mosis instar nosipsos obvelemus: potestis τὴν ἀνάγων. Kai τέως Ἰουδαίων αὐτοὺς προτίθησι 
enim ipsi in gloriam hanc, qua cincti et ornati λέγων, ὅτι οὐ δεόμεθα χαλύμματος, καθάπερ ἐχεῖνος 
sumus, intueri, etsi multo major ac splendidior ἐπὶ τῶν ἀρχομένων * τὰ δὲ μετὰ ταῦτα xal εἰς αὐτὸ 
est quam illa Mosis. Videsne quantum illi pro- E τοῦ VEM τὸ ἀξίωμα ἀνάγει, à xal zoMis μεῖ- 
fecerint? Nam qui in priore epistola dicebat, e Τέως δὲ τῶν A eum Ἀλλ᾽ seen) τὰ 
1. (ον.3.5, Lac. vobis potum dedi, non cibum, hic ait : hubs ge pone Ἄχρι Qon ge seu cene cu 
Multa fiducia utimur : ac Mosem in medium Aue Even 4 2 δα Ear DE διαθήχης μένει 
producit, sermonemque per comparationem pro- — "7 ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται. 
vehit, ut hac quoque ratione auditorem in altum Ὅρα τί χατασχευάζει διὰ τούτων. “Ὅπερ γὰρ γέγο- 
subducat. Ac primum Judais ipsos anteponit di- νεν ἐπὶ Μωυσέως τότε ἅπαξ, τοῦτο ἐπὶ τοῦ νόμου γί-- 


| 
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νεται διηνεχῶς. Οὐχ ἄρα τοῦ νόμου διαδολὴ τὸ εἰρη- 
: 


Em Jl. ^ i| 
μένον, ὥσπερ οὐδὲ Μωῦσέως τότε καλυπτομένου,, ἀλλὰ 
τῶν ἀγνωμόνων᾽ Ἰουδαίων ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἔχει τὴν 
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cens, Non opus habemus velamine, quemadmo- 
dum ille apud cos, quibus przerat : que sequun- 


tur autem ad legislatoris dignitatem ducunt, vel 


οἰχείαν δόξαν, οὗτοι δὲ αὐτὴν ἰδεῖν οὐχ ᾿δυνηθησοῦ. 455 €tiam ad. multo majus. mo autem, quie ed 


Τί τοίνυν διαπορεῖτε, φησὶν, εἰ τὴν δόξαν ταύτην ^ ceps sequuntur, audiamus : 1 


ἰδεῖν οὐ δύνανται τὴν τῆς χάριτος, ὅπου γε τὴν ἐλάτ- 
τῷ τὴν Μωῦσέως οὐχ εἶδον, οὐδὲ πρὸς τὸ πρόσωπον 
ἴσχυσαν ἀτενίσαι τὸ ἐχείνου ; τί δὲ τ Roo nen εἰ οὐ 
πιστεύουσιν ᾿Ιουδαῖοι Χριστῷ, ὅπου Ye οὐδὲ τῷ νόμῳ 
πιστεύουσι; Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τὴν χάριν ἠγνόησαν, 
ἐπειδὴ οὐδὲ τὴν παλαιὰν διάθήκην εἶδον, οὐδὲ τὴν 
ἐν αὐτῇ δόξαν" δόξα γὰρ νόμου, πρὸς Χριστὸν ἐπι- 
στρέψαι. 


ε MS ^S ^ e c 5 1 
Ὁρᾶς πῶς χἀντεῦθεν χαθαιρεῖ τὸ τῶν ᾿Ιουδαίων 
φύσημα : Ἀφ᾿ ὧν γὰρ ἐδόχουν πλεονεχτεῖν, τοῦ τὴν 


x ro 2r / 3 v ; * 
otv Μωῦσέως εζςαστρᾶπτειν, ἀπὸ τούτων οειχνυσιν 


4. Sed obtusi sunt 
sensus eorum. Usqua in hodiernum enim diem 
idipsum. velamen in. lectione F'eteris Testa- 
menti manet non revelatum, quoniam in 
Christo evacuaiur. Nide quid per hzc. verba 
adstruat. Nam quod tum semel in Mose contigit, 
hec perpetuo in lege contingit. Nec tamen his 
verbis legem criminatur, quemadmodum nec 
Mosem tum sese obvelantem, sed Judaeorum ve- 
cordiam : illa enim. suam gloriam habet ; at isti 
eam intueri nequiverunt. Quid igitur mirum vo- 
bis est, inquit, si hanc gratie gloriam cernere 
nequeant, cum minorem illam Mosis non perspe- 
xerint, nec illius vultum obtueri potuerint? quid 
turbamini, si Judzi Christo non credant, cum 
ne legi quidem credant? Nam ob id gratiam 
etiam Ignorarunt, quoniam ne Vetus tS Te- 
stamentum nec ipsius gloriam cognoverunt : si- 
quidem legis gloria in hoc sita est, quod ad Chri- 
stum animos convertat. 

9. Vides ut hine quoque Judeorum fastum 
retundat ? Etenim. unde illi prestantiore condi- 
tione se esse existimabant, nempe quod Mosis 


αὐτῶν τὸ παχὺ xoi γχαμαίζηλον. Mi τοίνυν τούτῳ D facies fulgorem. emitteret, hinc. eorum crassitiem 


χαλλωπιζέσθωσαν" τί γὰρ τοῦτο πρὸς Ἰουδαίους τοὺς 
μὴ ἀπολαύσαντας : Διὸ καὶ συνεχῶς αὐτὸ περιστρέ- 
φει, νῦν μὲν λέγων, ὅτι τὸ αὐτὸ χάλυμμα ἐν τῇ ἄνα- 
γνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήχης μένει μὴ ἀναχαλυπτό- 
μενον, ὅτι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται - νῦν δὲ, ὅτι ἕως 
σήμερον, ἡνίχα ἀναγινώσχεται Μωυσῆς, τὸ αὐτὸ 
χάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται, χαὶ ἐν τῇ 
ἀναγνώσει xal ἐν τῇ χαρδία αὐτῶν δειχνὺς ἐπιχείμε- 
τ 


- " ^ ἢ, T) M € 
γον" ἀνώτερω Og, δέστε 3j ατεένισαι οὺυς υἱοὺς 


Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον Μωῦσέως, διὰ τὴν δόξαν 


et abjectionem ostendit. Nc ergo hoc nomine illi 
glorientur : quid enim. hoc ad. Judaos qui frui 
non potuerunt? Unde etiam id assidue inculcat, 
nunc videlicet ipsum. velamen in Veteris Testa- 
menti lectione non revelatum manere. dicens, 
quia in Christo evacuetur; nunc, usque in ho- 
diernum diem, quo tempore legitur Moses , id 
ipsum velamen in ipsorum corde positum cssc; 
ac tum in lectione, tum in eorum corde imponi 


dicens. Superius vero dixerat : Ut intendere 


τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν χαταργουμένην " οὗ τί γέ- Q non. possent filii Israel in faciem Mosis, pro- 


SEU NND, 4 S A SUM 

νοιτ᾽ ἂν εὐτελέστερον: ὅταν μιηδὲ χαταργουμένης δό- 
rz eM ^M “ ΝΑ ΝΜ τον , ^F 

Enc, μᾶλλον δὲ τῆς μηδὲ οὔσης τῇ συγχρίσει, δύ-- 
a , EI M , 3 » » e 

νωνται θεαταὶ γενέσθαι, ἀλλὰ χαλύπτηται ἀπ᾽ αὐτῶν, 

-- , 

εἰς τὸ μὴ ἀτενίσαι εἷς τὸ τέλος τοῦ χαταργουμένου, 
M 3, , 

τουτέστι, τοῦ νόμου, ὃ τι τέλος ἔχει. Ἀλλ᾽ ἐπωρώθη 

M. ΗΝ R 

τὰ νοήματα αὐτῶν. Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸ χάλυμμα, 
M , Y. M , NN - 5 A M 

φησὶ, τότε; “Ὅτι τὰ μέλλοντα προδιέγραφεν. Οὐ γὰρ 
, , 5 ^ b , S NY rer eed N , 

μόνον τότε οὐχ εἰδον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ὁρῶσι τὸν νό- 

μον. Καὶ ἣ αἰτία * xao αὐτοῖς. ἣ γὰρ πώρωσις γνώ- 

μῆς ἐστὶν ἀναισθήτου καὶ ἀγνώμονος. “Ὥστε 
à Ediu [et A.] παρ᾽ αὐτοὺς, Ms. παρ᾽ «iris. 

TOM. X. 


ἡμεῖς 


pter gloriam vultus ejus quie evacuatur : quo 
quid abjectius fingi possit? cum ne ejus quidem 
glorie, qua evanescit, imo si cum altera confera- 
tur, nulla sit, spectatores esse queant, sed ab 
ipsis ea obtegatur, ut non intendant in finem ejus 
quod evacuatur, hoc est in legem, quie finem ha- 
bet. Sed obtusi sunt sensus eorum. Et quid hoc, 
dixerit aliquis, ad velamen illud ? Quoniam futura 
prosignabat. Neque enim tunc tantum non vide- 
runt , sed ne nunc quidem legem vident. Hoc au- 


o1 


Legis glo- 
ria, qua. 


Deut. 


18. 


18. 19. 


Pxal. 
Á- 


103. 
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tem ipsorum vitio fit : obtusio enim mentis stu- 
porem ae vecordiam declarat. Itaque nos sumus, 
qui legem cognitam habemus : nam illis non 
modo gratia , sed ipsa quoque lex obumbrata est. 
Usque in hodiernum enim diem idipsum ve- 
lamen in lectione Feteris Testamenti manet , 
inquit, non revelatum , quia in Christo eva- 
cuatur. Quod autem ait, hanc sententiam habet: 
Moe ipsum cernere nequeunt, eam finem acce- 
pisse, quia Christo non credunt. Etenira si per 
Christum. finem accepit, ut vere accepit, idque 
etiam lex ante dixit : qui fieri queat, ut qui Chri- 
stum, a quo lex antiquata est, non recipiunt, le- 
gem ipsam antiquatam esse perspiciant? Porro 
qui hoe perspicere nequeunt, palam sane est, 
quod ipsius etiam legis quz. hac dicit vim. ac 
robur gloriamque universam ignorent. At ubi- 
nam dixit, inquies, lex se in Christo aboleri ? 
Non solum dixit, sed etiam per res ipsas demon- 
stravit : ac primum quidem quod sacrificia et 
sanctificationem omnem in uno loco, hoc est in 
templo, concluserit , atque hoc ipsum templum 
postea destructum sit. Nisl enim sacrificia et le- 
gem omnem de his institutam finem habere vo- 
luisset, duorum alterum fecisset, aut. templum 
non sustulisset, aut, si sustulisset, sacrificia certe 
alis in locis fieri non prohibuisset. Nunc vero, 
cum universo terrarum orbi et ipsi quoque Jeru- 
salem aditum ad hujusmodi sacrificia przcluserit, 
solumque templum ipsis permiserit et assignarit, 
alque hoc ipsum postea sustulerit: per res ipsas 
tandem declaravit, legis ritus per Christum finem 
accepisse : siquidem templum a Christo sublatum 
est. Quod. si per verba quoque videre libet, quo- 
modo per Christum lex abrogata sit, ipsummet 
legislatorem audi, sic loquentem : Prophetam 
vobis suscitabit Deus de medio fratrum ve- 
strorum , tamquam me : ipsum audietis in 
omnibus, quecumque mandaverit vobis. Et 
erit, omnis anima quce prophetam illum non 
audierit, exterminabitur. Vides quo pacto lex 
ostenderit, quod in Christo finem acceptura esset? 
Etenim. propheta hic, id est. Christus secundum 
carnem , quem Moses audire jussit , et sabbatum 
et circumcisionem aliaque omnia sustulit. Ac Da- 
vid hoc quoque ipsum indicans, de Christo dice- 
bat: Tu es sacerdos in eternum. secundum 
ordinem. Melchisedec, non autem secundum 


ordinem Aaron. Ob eamque causam Paulus per- 


b [ Sic A. Legebatur zz αὐτό.] 
* [Leg. ἐντέλληται, γ6}“ἐντείληται.} 
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3 NI ͵ * 
ἐσμεν of καὶ τὸν νόμον εἰδότες" ἐχείνοις δὲ οὐχ d χά- 
, E ru , Y iN - 
ρις μόνον, ἀλλὰ xal οὗτος συνεσχίασται. Ἄχρι γὰρ τῆς 
: A In ; τι 
σήμερον τὸ αὐτὸ χάλυμμα ἐν τῇ ἀναγνώσει τῆς πα- 
λαιᾶς διαθήχης μένει, φησὶ, μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὅτ ^ ^N κρύο 
Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" 


εἴτα 


τι ἐν Σριστῷ Χαταργι 
τοῦτο αὐτὸ οὐ δύνανται συνιδεῖν ὅτι πέπαυται, ἐπει- 
S MP B - 
δὴ τῷ Χριστῷ οὐ πιστεύουσιν. Εἰ γὰρ διὰ τοῦ Χριστοῦ 
, d € 
πέπαυται, ὥσπερ οὖν xxi πέπαυται, xai ὃ νόμος 
bum - ἘΞ MEE 
τοῦτο προλαδὼν sims, πῶς οἵ μιὴ δεχόμενοι τὸν Χρι- 
3 E 
στὸν τὸν χαταργήσαντα τὸν νόμον, δυνήσονται ἰδεῖν. 
- , , » -- M Lue 25 T. 
ὅτι χατήργηται ὃ νόμος Οὐ χωροῦντες δὲ τοῦτο ἰδεῖν, 
EJ M LI LI c E 
εὔδηλον ὅτι xal αὐτοῦ τοῦ νόμου τοῦ ταῦτα λέγοντος 
M NI εἴ PN Ὁ 
τὴν δόξαν ἅπασαν. Καὶ ποῦ 


Y νὴ M 
τὴν ἰσχὺν ἀγνοοῦσι. xa 


m εὖ ^ eh E T - - 2 
τοῦτο εἶπε, φησὶν, ὅτι ἐν Χριστῷ xanagpac e 


n 


εἶπε μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ πράγμα των ἔδειξε - xol 
πρῶτον t μὲν, τῷ τὰς θυσίας xol τὴν ἁγιστείαν ἅπα- 
σὰν ἐν ἑνὶ χαταχλεῖσαι τόπῳ, τῷ ναῷ, xal αὐτὸν 
ὕστερον χαθελεῖν. Ei γὰρ μὴ ἐδ τα αὐτὰς παύ- 
σασθαι xa τὸν περὶ τούτων νόμον ἅπαντα, δυοῖν θά-- 
τερον ἂν ἐποίησεν, ἢ οὐκ ἂν χαθεῖλε τὸν ναὸν, ἢ χα- 
θελὼν, οὐκ ἂν ἀπηγόρευσεν ἀλλαχοῦ θύεσθαι. Νῦν δὲ 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, χαὶ αὐτὴν δὲ τὴν V "Iegouca- 
)mu. ἄδατον ταῖς τοιαύταις κατέστησεν ἵ is EROU PURIS 
μόνον Oi τὸν ναὸν αὐταῖς ἀνεὶς xo ἀποτάξας, εἶτα 
αὐτὸν τοῦτον ὕ τερον καθελὼν, χαὶ εἰς τέλος ἔδειξε 
διὰ τῶν 
is διὰ Χριστοῦ; χαὶ γὰρ τὸν ναὸν ὃ Χριστὸς χαθεῖ- 
λεν. Εἰ δὲ 


Χριστοῦ καταργεῖται, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ νομοθέτου 


πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι πέπαυ ται τὰ τοῦ νό- 
7. VOR e " 2M- LESE KL ^ 
βούλει x«t ótà ρημάτων τοειν πὼς οιὰ τοῦ 


ER PERS PENES TS ΡΣ poo fÓ'u4 . 
λέγοντος οὕτω" Προφήτην ὑμῖν ἀναστησειΚύριος ἐχ 
A EA κτ AE Kk: 

τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ: αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ 


, A ies Ses v PME 
πάντα, ὅσα ἂν " ἐντελῆται ὑμῖν. Καὶ ἔσται, πᾶσα 


MAR ἀν στ COS ἡ ἃ , ES Es e DD) H 
ψυχὴ ἥτις ἂν uj ἀχούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξο- 
λοθρευθήσεται. Εἶδες πῶς ἔδειξεν ὃ νόμος ὅτι ἐν Χρι- 


στῷ παύεται: 'O γὰρ προφήτης οὗτος, τουτέστιν ὃ 
Xotozbc τὸ χατὰ βαρ τα; οὗ ἀχούειν ἐχέλευσε Μωῦ- 
σῆς, καὶ σάδόατον xal περιτομὴν χαὶ τἄλλα πάντα 


c Ξ c dec - - 
ἔπαυσε. Καὶ 6 Δαυὶδ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο. δηλῶν, ἔλεγε 
IPIS, Vr ἊΝ 3 
4-09 ἱερεὺς εἰς 


a τὴν τάξιν cape Διὸ 


S τς τον 
τὸν αἰῶνα, χατὰ τὴν 


χαὶ | σαφῶς ὃ 
; 
τατιθεμένης τῆς δοθέντος ἐξ ddp xal νόμου 
; ; AE ai rr 
μετάθεσις γίνεται. Kot ἀλλαχοῦ δὲ πάλιν φησί * Gu- 
H ' hy , 2 ^ € , ^ 
σίαν xat προσφορὰν οὖχ ἠθέλησας, ὁλοκαυτώματα χαὶ 
᾿ς , ^ , -* 
περὶ ἁμαρτίας οὐκ ηὐδόχησας" τότε εἶπον, ἰδοὺ ἥχω. 
K M c “Ξ ^ λλ - 4 τ * , ^ ἘΠΕ 2 “ 
αἱ ἑτέρας δὲ πολλῷ τούτων πλείους δυνατὸν ἐχ τῆς 
x P ONE NT ᾿ς ἐπ 
IIo iio παραγαγεῖν μαρτυρίας, δηλούσας πῶς διὰ τοῦ 
Χριστοῦ Ze τοῦ 6 νόμος. Ὥστε ὅταν ἀποστῇς 


τε ὄψει! τὸν νόμον χαλῶς" ἕως δ᾽ ἂν αὖ- 


] 


τοῦ νόμου, τό 


a [ A. τὴν ὃ 


NM TM 
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τὸν χατέχῃς, χαὶ μὴ πιστεύῃς Χριστῷ, οὖχ οἶδας 
000i αὐτὸν τὸν νόμον. Διὸ xol ἐπήγαγεν, σαφέστερον 
τοῦτο αὐτὸ χατασχευάζων Ἀλλ᾽ ἕως σήμερον, ἡνίκα 
ἀναγινώσχεται Μωυσῆς, χάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν 
αὐτῶν χεῖται. Ἐπειδὴ γὰρε εἶπεν, ὅτι ἐν τῇῷ ἀναγνώσει 
τῆς παλαιᾶς διαθήχης μένει τὸ χάλυμμα εἶνα μή τις 


Y 


νομίσῃ τῆς dca είας τοῦ νόμου εἶναι τ es Xp 


ε (τῷ γὰρ 


»« ίχνυσιν αὖ- 


xai δι᾿ ἑτέρων μὲν αὐτὸ xo ἔμπροσθεν 

3 - 3: , εἶ , 237A 

εἰπεῖν, ᾿Επωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν, 

- * » EJ YE Φ: ταναι ^Y , n 

τῶν τὸ ἔγχλημα ὄν), xai £v αὐτῷ δὲ τούτῳ πάλιν. 

M SA - , 

Οὐ γὰρ εἰπεν, ἐν τοῖς γράμμασι μένει τὸ χάλυμμα, 

ἀλλ᾽, Ἔν τῇ ἀναγνώσει - ἣ 03 ἀνάγνωσις ἐνέργεια τῶν 
: ἢ ἀναγνώσει " $ δὲ ἀνάγνωσις ἐνέργεια τῷ 

Ξ e ^ 

ἀναγινωσχόντων ἐστί - xai πάλιν, Ἡνίχα ἀναγινώ- 


M ἐγ 


σχεται Νωῦυσῆς. Σαφέστερον δὲ αὐτὸ τῇ λέξει τῇ ἑξῆς 


ἐδήλωσεν, ἀναχεχαλυμμένως εἰπὼν, Κάλυμυα 
αι. Ἐπεὶ 


a iiia , ἀλλὰ διὰ τὴν τού- 


τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖτ καὶ ἐν τῇ ὄψει 


LS s! 


Moücéoc, οὐ διὰ Μωῦσέ 
τῶν παχύτητα xo σαρχιχὴν γνώμην. 


, , $3 09€ - M, ' 
Κατηγορήσας τοῖνυν αὐτῶν ἰχάανὼς, ὁὀείχνυσι χα! 
ν , mM , Τί Ne ar : Ἢ , 
τον τρόπον τὴς διορθώσεως. iG o£ οὗτος ἔστιν: yt- 


^ p, e a m— 
χα δ᾽ ἂν ἐπιστρέψη πρὸς Κύριον, ὅπερ ἐστὶν ἀποστῆναι 


E S T S ΞΕ ΝΣ, 
τοῦ νόμου, περιαιρεῖται τὸ χάλυμμα. Ὅρα 

" x I^ A soris SY 
τοῦ προσώπου Μωυσέως χάλυμμα ἦν ἐχεῖνο, ἀλλὰ 


ται ἣ 


“ m ΕῚ x er , 
τῆς ὄψεως τῆς Ἰουδαϊκῆς; Οὐ γὰρ ἵνα χρύπτη 


Ὗ ΞΞ sf 3 Dn 
δόξα Μωῦσέως, τοῦτο ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ἵνα € μὴ 
βλέπωσιν * οὐδὲ γὰρ ἐχώρουν. Ὥστε ἐκείνων ἐλάτ- 
; OP 
τωμα τοῦτο" οὐδὲ γὰρ τοῦτον ἐποίει τι ἀγνοεῖν, ἀλλ᾽ 
, ^ »* 


ἐχείνους. Ka οὐχ εἶπε μὲν, ἡνίχα ἂν E τὸν νόμον, 
, 

ἡνίξατο- Ὅτε γὰρ ἐπιστρέψη π 

περιαιρεῖται τὸ χάλυμμα. Μέχρι τέλους 

3 LAE. ^ 

Ιουδαίοις διελέγε 


^ 


^ ON , ed 
ἐχάλυπτεν αὑτοῦ τὸ πρόσωπον ὅτε ὃ 


- PS 
tOUTO ὁξ 


- Κύριον, 


ms, 


ἐπέμεινε τῇ 
το Μωῦσῶς, 
X 

πρὸς τὸν Θεὸν 
[S , E 

Τοῦτο δὲ τύπος ἦν 


M M e 
ἱστορία. Καὶ γὰρ ὅτε 


, 5 
ἐπέστρεφεν, ἀποχεχαλυμμένον ἦν. 
- Fi et. z 5 ΄ A 
τοῦ Load ἔσεσθαι, ὅτι ὅταν ἐπιστρέψωμεν πρὸς 
Κύριον, τό τ 


τὸ πρόσωπον ποῦ νομοθέτου * μᾶλλον ὃ δὲ οὗ τοῦτο υό- 


τε ὀψόμεθα τὴν δόξαν τοῦ νόμου, χαὶ Topody 


νον, ἀλλὰ τότε ἐσόμεθα χαὶ ἐν τάξει Μωῦσέως. Εἶδες 


- - M 
πῶς ἐχχαλεῖται τὸν Ἰουδαῖον ἐπὶ τὴν πίστιν, δειχνὺς 


[A. et marg. Sail. et mox iidem ἐπιστρέψει 
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^67 


spicue hoc exponens, ait : TZrazslato sacerdotio, 
necesse est ut legis translatio fiat. Atque alio 
loco his rursum verbis utitur : Sacrificium et 
oblationem noluisti : holocausta et pro pec- 
cato non placuerunt tibi : tunc dixi, Ecce 
venio. Atque alia multo his plura testimonia ex 
Veteri "Testamento proferre licet, quibus, quo- 
modo lex per Christum abrogata sit, perspicuum 
fiat. Itaque posteaquam a lege abscesseris , tum 
demum legem pulchre perspicies : quamdiu au- 
tem eam retinueris, nec Christo credideris, ne 
legem quidem ipsam perspectam habiturus es. 
Ideo, ut hoc ipsum luculentius adstruat, sub- 
junxit : 


D 


15. Sed in hodiernum usque diem, 
cum legitur Moyses , velamen positum. est su- 
per cor eorum. Quoniam enim dixerat, in Vete- 
ris Testamenti lectione velamen manere ; ne quis 
hac verba de legis obscuritate intelligenda esse 
existimaret, tum per alia verba hoc ipsum prius 
demonstravit (nam cum dixisset, Obtusi sunt 
sensus eorum, ostendit eos in culpa esse); tum 
rursus in his quoque verbis. Non enim disit , In 
literis manet velamen, sed, 7z lectione ; lectio 
porro legentium actio est : ac rursum, Cum le- 
gitur Moyses. Dilucidius autem istud. deinceps 
indicavit, aperte dicens, J'elamen positum est 
super cor eorum. Quandoquidem et in Mosis 
facie non ob. Mosem positum erat, sed propter 
eorum crassitiem et carnalem mentem. 

4. Cum igitur eos satis coarguisset, jam cor- 
rectionis etiam modum ostendit. Quinam autem 
hic modus est? 16. Cum autem conversus fue- 
rit ad Dominum , hoc est, a lege abscesserit, 
auferetur velamen. Viden " velamen illud non 
faciem Mosis, sed faciem Judzorum obtexisse? 
Non enim ut Mosis gloria occultaretur, hoc fie- 
bat, sed ne illi viderent : neque enim capaces 
A erant. Itaque illorum hoc vitium erat : neque 
enim fecit, ut ille quidquam ignoraret, sed. ut 
illi. Nec dixit quidem , Cum legem reliquerit ; 
sed hoc subindicavit cum diceret : Cum enim 
conversus fuerit ad Dominum , auferetur wve- 
lamen. Ad extremum usque in historia perstitit. 
Etenim cum Moses Judzos alloqueretur, faciem 
suam obvelabat; cum autem ad Dominum se 
convertebat, eam detegebat. Hoc autem rei fu- 
ture figura erat; nempe quod , cum ad. Domi- 
num nosipsos converterimus, tunc legis gloriam 
ac nudam legislatoris faciem perspiciemus : imo 


s. Post ἡνίξατο Dunaus supplet λέγων. 


^I 
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non hoc tantum, sed in Mosis classe atque or- 
dine erimus. Vides quo pacto Judaum ad fidem 
excitet? dum ostendit eum , si ad. fidem accesse- 
rit, non modo Mosem intueri posse, sed etiam 
in eodem quo legislator ille gradu atque ordine 
esse. Non modo enim eam gloriam cernes, in- 
quit, quam tum minime vidisti, sed et ipse in 
eadem qua ille gloria futurus es, imo multo 
eliam majore, atque tanta, ut ne illa quidem. 
glori: speciem praebeat, si cum hac comparetur. 
Quonam tandem modo? Quoniam, cum ad Do- 
minum conversus fueris, atque in gratia esse co- 
peris, illa gloria frueris, cum qua Mosis gloria 
collata, usque adeo inferior est, ut ne gloria qui- 
dem sit. Et tamen quamvis exigua ea sit; longe- 
que ininor ista, tamen quamdiu Judzeus eris, ne 
hanc quidem consequeris [ergo neque tunc Ju- 
dai illam videbant, neque nunc vident] : si au- 
tem fidem amplexus fueris, hac multo majorem 
divino beneficio perspieies. Et quidem, cum fi- 
delibus verba faceret, glorificatum fuisse negabat 
id quod glorificatum fuerat : hic autem non | ita, 
sed quo pacto? Cum conversus fuerit ad. Do- 
minum , tolletur velamen ; sensim videlicet il- 
lum subvehens, ac primum quidem in eodem 
cum Mose gradu collocans, deinde autem ma- 


σ 


8 
jorum rerum consortem eum faciens. Nam. cum 


Mosem, inquit, in gloria videris, tum demum 
ad Den te convertes, amplioreque quam. hiec 
sit gloria frueris. Itaque a principio vide quotnam 
res posuerit, quae discrimen efficerent, atque illud 
ostenderent, Novum Testamentum Veteri. pro- 
stare, non autem cum eo pugnare atque Ipsi ad- 
versari. lllud, inquit, et litera, et lapis, et mortis 
ministratio erat, et aboletur; et tamen ne hac 
quidem gloria Juda digni habiti sunt : hoc au- 
tem carnalis tabula est, et spiritus , et justitia, et 
constanter, manet ; atque. omnes eo digni habe- 
mur, non unus lantum, ut tum Moses illo mi- js; 
nore: /Vos enim omnes, inquit , revelata facie A 
gloriam, non Moysis, sed Domini intuemur. 
Verum quoniam nonnulli, rebus quz in confesso 
erant reluctantes, haec verba, Cum. autem. con- 
versus fuerit ad Dominum, de Filio dicta essc 
contendunt, accuratius istud. expeadamus , illud 
prius ponentes , unde id se adstruere ac confir- 
mare putant. Quidnam autem hoc est ἢ Quemad- 


a Hac. οὐκ οὖν ἴδον αὐτὴν Ἰουδαῖοι οἱ τότε, 0) νῦν, quie 
in Editis deerant, et Interpres Latinus legerat, ex Ms, 
mutuamur. [ Nos tamq«am suspecta. seclusimus, nec 
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ce, ΠΝ ΤᾺΣ Ru MP ΠΣ 
ὅτι οὐ μόνον Μωῦσέα δύναται ἰδεῖν, πρὸς τὴν χάριν 
5365 - D VES S , - IY m 
ἐλθὼν, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῇ γενέσθαι τῇ τάξει τοῦ νομο- 
θέτου ; Οὐ γὰρ μόνον φησὶ, τὴν δόξαν ὄψει ἣν τότε 
ΕἸ ^^ E M Y ΠΕΡ 2 IY ν m "ὦ M 
οὐχ εἰδες, ἀλλὰ xat αὐτὸς ἐν δόξῃ ἔσῃ τὴ αὐτῇ - μᾶλ- 
λον δὲ πολλῷ πλείονι, καὶ τοσαύτη, ὥστε μηδὲ δόξαν 
€ ς - 
ἐχείνην φαίνεσθαι ταύτη παραθαλλομένην. Πῶς xat 
; ; 2 
τίνι τρόπῳ; Ὅτι πρὸς τὸν Küptov ἐπιστρέψας, xal 
, 2A εἰ 
γενόμενος ἐν τῇ χάριτι, ἐχείνης ἀπολαύσῃ τῆς δόξης, 
N34 NZ UR rS 7 rey 2. 2 
πρὸς ἣν fj δόξα Μωύσέως συγχρινομένη οὕτως ἐλάτ- 
NON ES ἘΣ 
τῶν ἐστὶν, ὡς μηδὲ δόξα εἶναι. Ἀλλ᾽ ὅμως εἰ xot 
M - 9 - 
μικρὰ xat σφόδρα ἀποδέουσα ἐχείνης, ᾿Ιουδαῖος μὲν 
E! 2M / 2r , a 2. 552 2 3 
ὧν, οὐδὲ ταύτης ἀξιωθήσῃ Ἵ οὐχ οὖν ἴδον αὐτὴν Iou- 
- τ ^ ^ / » A 
δαῖοι oi τότε, οὗ νῦν ]* πιστὸς δὲ γενόμενος, καὶ τὴν 
- τ s , 
πολλῷ μείζονα αὐτῆς χαταξιωθήσῃ θεάσασθαι, Kat 
e Y - - ^ , ΕΣ INS T 
ὅτε μὲν τοῖς πιστοῖς διελέγετο, οὐ δεδοξάσθαι τὸ O- 
βου αὶ » e: 
δοξασμένον ἔλεγεν * ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πῶς ; 
; à ; RT ET Ξ 
Ὅταν ἐπιστρέψη πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χά- 
λυμμα- χατὰ μιχρὸν αὐτὸν ἀνάγων, χαὶ ἐν τάξε! 
m L2 M A , m -Ὁ- 
Μωῦσέως πρῶτον ἱστὰς, χαὶ τότε τῶν μειζόνων ποιῶν 
, dg M Y^ ^ t /, 5 MS , 
χοινωνόν. “Ὅταν γὰρ ἴδης τὸν Μωῦσέα ἐν δόξη, τότε 
λοιπὸν χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστρέψεις, χαὶ μείζονος 
EJ , , d, , 3» 15 m , , 
ἀπολαύσεις ταύτης. “Ὅρα τοίνυν ἐξ ἀρχῆς πόσα τέ- 
M ^ Y / m 
θεικε τὰ ποιοῦντα τὴν διαφορὰν, χαὶ δεικνύντα τῆς 
» m A ' A 
Καινῆς πρὸς τὴν Παλαιὰν τὴν ὑπεροχὴν, οὐ τὴν μά- 
A EN 
yx, οὐδὲ τὴν ἐναντίωσιν. ᾿Εχείνη γράμμα, φησὶ, 
καὶ λίθος, xol θανάτου διαχονία, xa χαταργεῖται * 
Voc 3M D PE IUS Ne m NE 
χαὶ ὅμως οὐδὲ ταύτης ἠξιώθησαν οἱ Ἰουδαῖοι τῆς ὃό- 
;: MEE EENESS 
Enc* αὕτη σαρχίνη ἣ πλὰξ, xai πνεῦμα, xol δικαιο- 
σύνη, xu μένει" xal πάντες αὐτῆς χαταξιούμεθα, 
RU ἊΝ τ θά MOST ERSTER ] 
οὖγ εἷς μόνος, καθάπερ Μωῦσῆς τῆς ἐλάττονος τότε" 
B TEN, 
Ἡμεῖς γὰρ, φησὶ, πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώ- 
r Cd ἘΣ n 
m τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου χκατοπτριζόμεθα, οὐ τὴν 
m 3, ^ , Ν, ^ € , ^ , 
Μωύσέως. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή τινες τὸ, Hyvtixa ἂν ἐπιστρέψῃ 
- - Mo - , τ 
πρὸς Κύριον, περὶ τοῦ ΥἹοῦ εἰρῆσθαί φασι, τοῖς σφό- 


ὃρα ὡμολογημένοις b 


ἀντιπίπτοντες, ἀχριδέστερον 
ὑτὸ ἐξετάσωμεν, θέντες πρότερον ἐχεῖνο, ἀφ᾽ οὗ ὃο-- 
αὐτὸ ἐζςετάσωμεν, VEVTE ρότερον εχ: , 9 O0 
LI 9j REN "us rp! NY mM ,!o» z , 
χοῦσιν αὐτὸ χατασχευάζειν. Tt δὲ τοῦτό ἐστι; [ζαθά- 
πέρ, φησὶ, λέγει Πνεῦμα 6 Θεὸς, οὕτω καὶ ἐνταῦθα, 
Πνεῦμα ὃ Κύριος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰπε, Πνεῦμα ὃ Κύριος, 
ἀλλ᾽, ὃ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι. Πολὺ δὲ ταύτης χά- 
» - Ox3 XT ?( ' n 
χείνης τῆς συνθήχης τὸ μέσον. “Ὅταν γὰρ βούληται 
NA E ts 
οὕτω λέγειν, ὡς σὺ φὴς, τῷ ἐπιθέτῳ ἄρθρον οὐ προσ- 
^ ^ , jJ 
τίθησιν. Ἄλλως δὲ ἴδωμεν πάντα ὅσα διελέχθη ἄνω- 
f 7 E 
θεν, περὶ τίνος εἴρηκεν * otov, ὅτε ἔλεγε, Τὸ γράμμα 
ἀποχτείνει, τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ " xod; πάλιν, " Exrye- 
333 € - 
γραμμένη, οὐ μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος 


ἂρα περὶ τοῦ Υἱοῦ, ἢ περὶ τοῦ Πνεύματος: Εὔδηλον 


habet ea A.] 
b Editi ἀντιπίπτοντες, Ms. ὄντι 


IN EPIST. II. 


El x - , x τ ss AEN n 
ὅτι περὶ τοῦ Πνεύματος" πρὸς γὰρ τοῦτο ἀπὸ τοῦ 
' ν M y E) 4, 
τράμματος αὐτοὺς ἐκάλει. Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούσας τις 
- bj Mom r4 
Πνεῦμα, εἴτα λογισάμενος, εἰ Μωσῆς πρὸς Κύριον 


E 2 EN ^ P 
ἕπέστρειεν, αὑτος οἐ προς 


Πνεῦ 2) ——À ΝΞ 
νεῦμα, ἔλαττον ἔχειν 


D 


, , , , ^ 
νομίσῃ, διορθούμενος τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν, φησὶν, 


Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμα ἐστι. Καὶ τοῦτο Κύριός 
ἐστι, φησί. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι περὶ τοῦ Παραχλήτου 


^ 


6 λόγος, ἐπήγαγεν" Οὗ ὃ 


^ 


icb Πνεῦυα Κυρίου, ἐχεῖ 
ἐλευθερία. Οὐ γὰρ δήπου τοῦτο ἂν εἴποις αὐτὸν λέ- 


qeu οὗ ὃ 
etw, 5 


n^ 


r “ΗΝ " TOO 
ὃ Κύριος τοῦ Κυρίου ᾿Ελευθερίαν δὲ εἰπε 

e TA d 0 8 Asl Eic er ἊΝ nios 
πρὸς τὴν ἔμπροσθεν δουλείαν. Eizo, ἵνα wj νομίσης, 
p ἢ  γλοντεεκ ρου εν οί HIeremas 
τι περὶ μέλλοντος χρόνου λέγει, φησίν - Ἣμεῖς δὲ 

4 CERE P 
πάντες ἀναχεχαλυμιμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου 
, , -) M 
χατοπτριζόμενοι" οὐ τὴν παυομένην ἐχείνην, ἀλλὰ 
τὴν μένουσαν" τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 


δόξης εἰς δόξαν; χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. Εἰ- 


δες πῶς πάλιν ἐν τάξει τοῦ Θεοὺ τὸ Πνεῦμα τίθησι, 
X m , 
xal αὐτοὺς εἰς τὴν τάξιν ἀναδιδάζει τῶν ἀποστό- 


λων; Καὶ γὰρ ἔμκπροσθεν εἴρηχεν, "Exo, ἐστε Χρι- 


m “- € - ^ , 
στοῦ xat ἐνταῦθα, "Huic δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ 
, nix EY AMET , Y m 
προσώπῳ. Καίτοι αὐτοὶ ἦλθον φέροντες χατὰ Μωῦ- 
, - 5 3 
σέα νόμον. "AA. ὥσπερ ἡμεῖς, φησὶν, οὐχ ἐδεήθημεν 
, e Δ e - € "Nr px. 
χαλύμματος, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ol δεξάμενοι. Καίτοι 
- ^v eu € NY , Xd ^ , 
γε πολλῷ μείζων αὕτη ἣ δόξα * οὐ γὰρ τοῦ προσώπου 
SER 2 E ; H 
&uGv αὕτη, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος: ἀλλ᾽ Outoc fui 
Y D D lh 
ἢ ; ; pum 
δμοίως ἀτενίσαι δύνασθε εἰς ταύτην. "Excivot μὲν γὰρ 
5 ἊΝ M , tz - ^Y ^ M , NI 
οὐδὲ διὰ μεσίτου, ὑμεῖς δὲ xol γωρὶς μεσίτου δύνα- 
, - M - 
σθε τὴν μείζονα ἐχεῖνοι εἰς τὴν Moxioétc οὐχ ἴσχυ- 
σαν, δυεῖς καὶ εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος" οὐχ ἂν δὲ, εἰ 
χαταδεέστερον τὸ Πνεῦμα ἦν, ὡς μείζονα ταῦτα ἐχεί- 
νῶν ἔθηχε. 


Bi x ^P 
Τὰ δέ 

A Ἴ ΓᾺ , , ἂν , * 
τὴν αὐτὴν ειἰχονὰ μεταμορφούμεθα: iae OV μὲν 


/ « 


Ll V , m 
τοῦτο ἐδείχνυτο, ἡνίχα τῶν σημείων τὰ χαρίσματα 


[ 


: S VMISO; ε 
ἐστι, Τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, 


z 


M 2 M 
πιστοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντι. “Ομοῦ τε γὰρ 


AD 


COR. 


b 


C 
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modum, inquiunt, Scriptura dicit, Spiritus est 
Deus : eodem modo etiam hoc loco, Spiritus Do- 
minus est, Sed non dixit, Spiritus est Dominus, 
sed, Dominus est Spiritus. Multum porro inter 
hanc et illam compositionem interest. Nam cum 
ita loqui vult, ut tu ais, adjectivo articulum non 
addit. Quin aliter etiam omnia ca, qui supra 
commemorata sunt, de quonam dixerit, vidca- 
mus : velut cum dicebat, Zitera occidit, spiritus 
autem. vivificat ; ac rursus, Scripta non atra- 
mento, sed Spiritu Dei viventis : utrum de 
Filio an de Spiritu? Liquet profecto quod. de 
Spiritu : ad eum enim a litera eos. vocabat. Et- 
enim ne quis, cum Spiritus vocabulum audivis- 
set, ac deinde hoc secum reputans, Si Moses ad 
Dominum conversus fuerit , ipse autem ad Spiri- 
tum, inferiore conditione esse arbitraretur : ut 
hujusmodi suspicioni medeatur, his verbis utitur: 
AT. Dominus autem Spiritus est. Voc est, Ipse 
quoque Dominus est. Atque ut intelligas ipsi de 
Paracleto sermonem esse, subjunxit, Ubi autem 
Spiritus Domini , ibi libertas. Neque cnim di- 
xeris, eum ita loquutum | faisse : Ubi autem Do- 
minus Domini. Libertatem autem dixit, habita 
ratione pristine servitutis. Deinde, ne eum de 
futuro tempore loqui putes, ait : 18. JYos cutem 
omnes revelata facie gloriam Domini specu- 
lantes ; non illam, inquam, quz finem accipit, 
sel qui manet; in eamdem. imaginem trans- 
formamur a claritate in claritatem tamquam 
a Domino Spiritu. Vides quo pacto rursus Spi- 
ritum in Dei ordine collocet, eosque in apostolo- 
rum classem subvehat? Etenim prius dixerat, 
Epistola estis Christi ; et hoc loco, /Vos autem 
omnes revelata facie. Atqui ipsi legem, Mosis 
instar, gestantes venerant. Sed quemadmodum, 
inquit, nos velamine non opus habuimus: sic 
nec vos quidem, qui evangelium suscepistis. At- 
qui longe major est haec gloria; neque enim vul- 
tus nostri est, sed Spiritus : et tamen vos, :que 
ae nos, in eam oculorum aciem intendere pote- 
stis. Illi namque nec per mediatorem; vos autem 
sine mediatore potestis majorem vide e: illi Mo- 
sis faciem cernere non potuerunt; vos Spiritus 
quoque gloriam potestis. Quod si Spiritus infe- 
riorem locum obtineret, hzc certe, ut illis ma- 
jora, minime posuisset. 

5. Quidnam autem est, Gloriam Domini spe- 
culantes, in eamdem. imaginem transforma- 
mur? Apertius id quidem demonstrabatur, cum 
miraculorum dona vim suam exsererent: tamen ne 
nune quidem id perspicere difficile fuerit ei, qui 


Spiritus S. 


in Dei or- 
dine est. 


Zfct. νΆ. 2. 
Spiritus S 
ejusdem di- 


gnitat 5 cu- 


jus Pater 
est. 
Joan. 15. 
35. 
1. Cor. 2. 
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Ephes, 2. 
10. 
Psal. 50. 
12. 
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fidei oculis praeditus fuerit. Nam simul atque ba- E μεθα, xai ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἢ ψυχὴ λάμπει, τῷ Πνεύ- 


ptizamur, supra solem anima exsplendescit, ἃ Spi- 
ritu perpurgata: ae non modo gloriam Dei pro- 
spicimus, sed illinc quoque splendorem aliquem 
haurimus. Sicut enim purum argentum, ad solis 
radios situm, ipsum quoque radios emittit, non ob 
suam dumtaxat naturam, sed etiam ob solarem 
fulgorem : eodem modo anima defzcata, atque ar- 
gento splendidior effecta, a Spiritus gloria radium 
suscipit, ac vicissim remittit. Unde etiam ait, Spe- 


culantes, in eamdem imaginem transforma- | 


ματι χαθαιρομένη * καὶ οὗ μόνον δρῶμεν sic τὴν δό- 
E SLUT SR A πο τον ΝΣ 
ξαν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖθεν δεχόμεθά τινα αἴγλην. 
e » : Σ 
ὥσπερ ἂν εἰ ἄργυρος χαθαρὸς πρὸς τὰς ἀχτῖνας χεί- 
M M - 5 , , m 
μένος, καὶ αὐτὸς ἀχτῖνας ἐχπέμψειεν, οὐχ ἀπὸ τῆς 
35d. zb, , ἀλλὰ Y dm x-^A τω λ b 
οἰχείας φύσεως μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς λαμπηδόνος 
τῆς ἡλιαχῆς * οὕτω xot ἣ Ψυχὴ Χαθαιρομένη; χαὶ ἀρ- 
Ee ἢ ; 
γύρου λαμπροτέρα γινομένη, δέχεται ἀχτῖνα ἀπὸ τῆς 
SUE ; 
δόξης τοῦ Πνεύματος, xat ταύτην ἀντιπέμπει. Διὸ 
5 z 
καὶ φῆσι; Κατοπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μετα- 


jgure εθα ἀπὸ δόξης, τῆς τοῦ Πνεύμ. 21065 εἰς δό- 


y 
mur «a gloria, Spiritus, in. gloriam, nostram, A ξαν, τὴν ἡμετέραν; τὴν ἐγγινομένην, xo τοιαύτην 


quam contrahimus, quzeque talis est qualem esse 
par est, & Domino Spiritu. Vide quomodo hoc 
item loco Spiritum Dominum appellet. Atque ali- 
bi quoque ipsius dominationem perspicere licet : 
Ministrantibus enim ipsis Domino, inquit, ac 
- jejunantibus, dixit Spiritus sanctus : Segrega- 
te mihi Paulum et Barnabam. Ob 1d enim ἘΣ 
verbis Scriptura utitur, Ministrantibus ipsis Do- 
mino, Segregate mihi, ut eum cjusdem digni- 
tatis esse ostendat. Ac rursum ait Christus, Ser- 
eus nescit quid faciat dominus ejus : ut autem 


οἵαν εἰχὸς, ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. Ὅρα πὼς xai ἐν- 
ταῦθα τὸ Πνεῦμα Κύριον χαλεῖ. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ αὖ- 
τοῦ τὴν χυριότητα, ἔστιν ἰδεῖν - Λειτουργούντων γὰρ 
αὐτῶν, x«l νηστευόντων τῷ Κυρίῳ, φησὶν, εἶπε τὸ 
dug ἀφορίσατέ μοι Παῦλον καὶ Βαρνάδαν. Διὰ 
γὰρ τοῦτο εἶπε, Λειτουργούντων αὐτῶν τῷ Κυρίῳ, 
ἀφορίσατέ μοι, ἵνα τὸ ὁμότιμον δείξη. Καὶ πάλιν ὁ 
Χριστός φησιν, Ὃ δοῦλος οὐχ οἶδε τί ποιεῖ Ó. χύριος 

E Me A RS Ἂς MS 35 NUR 
αὐτοῦ * τὸ δὲ Πνεῦμα, ὡς gue: οἶδε τὰ ἑαὐτοῦ; 
οὕτως οἶδε τὰ τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ Bebo E "ἃ ἐπεὶ ἢ 
3, ^ , , 
εἰχὼν οὐ μένει. Καὶ τὸ ἐνεργεῖν δὲ καθὼς βούλεται, 


- . tos - M » N / 
homo novit ca qua sua sunt, 1ta Spiritus novit que D δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, x«l τὴν χυριότητα. 


Dei sunt, non quod edoceatur : nam ita similitudo 
sibi non constat. Quin hinc. quoque auctoritatem 
ac dominationem suam ostendit, quod, prout vult, 
operatur. Hic nos transformat, hic nos huic sacu- 
lo conformari non sinit, hic hujusmodi creationis 
artifex est. Quemadmodum enim ait, Creati iz 
Christo Jesu: eodem modo ait, Cor mundum 
crea in me Deus, et spiritum rectum innova in 
visceribus meis. Vis hoc tibi ab apostolis quoque 


rp - E , 2 / 
Τοῦτο μεταμορφοῖ, τοῦτο οὐχ ἐξ συσχηματίζεσθαι 
€ c^ - - - M — , 
ἡμᾶς τῷ αἰῶνι τούτῳ, τοῦτο δημιουργὸν τῆς τοιαύτης 
χτίσεως. “Ὥσπερ γάρ φησι, Κτισθέντες ἐν Χριστῷ 
3 m e 4 ^ L4 2 2 M 
Ico): οὕτω φησὶ, Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ 
ὃ Θεὸς, xaX πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις 
, D 
; Muri Ao Meer 

μου. Βούλει cot δείξω τοῦτο καὶ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων 
αἰσθητικώτερον 5 Εννόησον Παῦλον; οὗ. τὰ ἱμάτια ἐν- 
"ire ει, Πέτρον, οὗ xat αἵ cxtat ἴσχυον. Οὐ γὰρ à ἂν, εἰ 
μὴ βασιλέως ἔ ἔφερον εἰχόνα, χαὶ puc ἦσαν αὖ- 


sensibiliori modo ostendam ? Paulum cogita, cu- (; τῶν αἵ μαρμαρυγαὶ, τοσοῦτον τὰ ἱμάτια αὐτῶν χαὶ 


jus vestes operabantur ; Petrum, cujus ipse quo- 
que umbrz viribus pollebant. Neque enim, nisi 
Regis imagiuem gestassent, et incomparabilis qui- 
dam fulgor ex ipsis effulsisset, eorum vestes atque 
umbra tot miracula edidissent. Regis quippe ve- 
stes latronibus etiam terrori sunt. Libetne videre 
hanc per corpus quoque collucentem ? Zntuentes, 
inquit, faciem Stephani, viderunt tamquam fa- 
ciem angeli. Quamquam nihil istud erat prze glo- 
ria ea, quz interne rutilabat. Nam quod Moses in 


ai σχιαὶ ἐνήργησαν. Βασιλέως γὰρ ἱμάτια xal τοῖς 

λησταῖς ἐστι φούερά. Θέλεις ἰδεῖν xal διὰ τοῦ σώμα- 
; ; 

τος λάμπουσαν ταύτην: ᾿Ατενίσαντες, φησὶν, εἷς τὸ 

i 


πρόσωπον Στεφάνου, εἶδον ὡς T puo ἀγγέλου 


Ἂλλ᾽ οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὴν ἔνδοθεν ἀστράπτουσαν, δέ. 
ξαν . Ὅπερ se Μωυσῆς ἐπὶ 
τοῦτο οὗτοι ἐπὶ τῆς Ἤν ἧς περιέφερον, μᾶλλον δὲ χαὶ 
πολλῷ πλέον. Τὸ μὲν γὰρ Μωῦσέως, αἰσθητικώτερον 
ἦν, τοῦτο δὲ ἀσώματον. Καὶ καθάπερ πυραυγὴ σώ- 
ματα ἀπὸ τῶν λαμπρῶν σωμάτων ἐπὶ * τὸ πλησίον 


τοῦ προσώπου ε ys, 


vultu habebat, hoc isti in anima circumferebant, D ἀποῤῥέοντα, xol ἐχείνοις μεταδίδωσι τῆς οἰκείας αὖ- 


atque adeo multo amplius. Etenim id quod Mosi 
contingebat, sensui subjectum erat; hoc autem cor- 


? Ilzc quo spectent non facile videas. [Spectant ad 
dissimilitudinem exemplorum allatorum, alterius ser- 
vi igaari quid faciat. dominus , alterius. spiritus ho- 


A ET SR ες - 
Yüc* οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν πιστῶν συμόαίνει. Διὰ δὴ 
τοῦτο, τῆς γῆς ἀπαλλάττονται οἵ τοῦτο πάσχοντες, 


minis gnari eorum quz sua sunt. j 
* [ A. omittit zz. Fort. τά. 
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- Ξ -: τ : 
xa τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὀνειροπολοῦσιν. Οἴμοι * χαλὸν 
- ; Ξ 
γὰρ ἐνταῦθα καὶ στενάξαι πιχρὸν ὅτι τοσαύτης ἀπο- 
3e b.2 , $5 ON , » SUE Y 
αύοντες P εὐγενείας, οὐδὲ τὰ λεγόμενα ἴσμεν, διὰ τὸ 
δὴ Y 
ταχέως ἀπολλύναι τὰ πράγματα, xxi πρὸς τὰ αἷ- 
OE S d HPEREWETY " 
σθητὰ ἐπτοῆσθαι. Αὕτη γὰρ ἣ δόξα 1j ἀπόῤῥητος xat 
φριχώδης μέχρι μὲν μιᾶς χαὶ δευτέρας ἡμέρας ἐν 
E s 
ἡμῖν μένει, λοιπὸν δὲ αὐτὴν χατασδέννυμεν, τὸν 
χειμῶνα ἐπάγοντες τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, χαὶ 
τῇ πυχνότητι τῶν νεφῶν ἀποχρουόμενοι τὰς ἀχτῖνας. E 
^ LE 
Χειμὼν yàp τὰ βιωτιχὰ, καὶ χειμῶνος σχυθρωπό- 
, M M , , m »^V 
τερα. Οὐ γὰρ χρυμὸς τίχτεται ἐντεῦθεν οὐδὲ 
ii - il EE 
οὐδὲ πηλὸν ποιεῖ χαὶ τέλμα βαθὺ, ἀλλὰ τὰ πάντων 
χαλεπώτερα τούτων, γέεννον συνίστησι, χαὶ τὰ τῆς 


DOSES 
ὕετος, 


P Ξ : ἐς zs 
γεέννης xaxd. Καὶ χαθάπερ ἐν χρυμῷ σφοδρῷ πέπηγε 
πάντα τὰ μέλη, χαί ἐστι νεχρά ^ οὕτω δὴ καὶ ἐν τῷ 


Ξ ^ «Ὁ [4 , , « M 2 PA EE Y 1 
χειμῶνι τῶν ἁμαρτημάτων φρίττουσα ἣ ψυχη, οὐδεν ass densitatem radios propulsamus. Tempestas enim. p.c vi 


τῶν αὐτῆς ἐργάζεται, πεπηγυῖα χαθάπερ ὑπὸ χρυμοῦ A 
τοῦ συνειδότος. Ὅπερ γὰρ τῷ σώματι ψῦχος, τοῦτο 
M AM m - et Y ^ , δ , 
πονηρὸν συνειδὸς τῇ buy 7j ὅθεν xo δειλία γίνεται. 
* , - Ἂν - Ἃ 
Οὐδὲν γὰρ δειλότερον τοῦ τοῖς βιωτικοῖς προσηλωμέ- 

N M - of τ᾿ τω 
νοῦ * τὸν γὰρ τοῦ Κάϊν βίον ὃ τοιοῦτος ζῇ, καθ᾽ ἑχά- 
, , d 
στὴν ἡμέραν τρέμων. Καὶ τί λέγω θανάτους καὶ Ca- 
zx 
μίας καὶ προσχρούματα xal χολαχείας καὶ θεραπείας; 
ὲ 
χαὶ γὰρ χαὶ τούτων χωρὶς μυρίας δέδοιχε μεταθολάς. 
ueram τ 
Καὶ τὸ μὲν ταμιεῖον γέμει χρυσίου, ἣ ψυχὴ δὲ οὐχ 
2 - b - 
ἀπήλλαχται τοῦ τῆς πενίας φόδου * xat μάλα εἰχότως. 
€ FEAT , M - - ΕΣ 
Ὡς ἐπὶ πραγμάτων γὰρ "δρυεῖ σαθρῶν, χαὶ εὐμετα- D 
, A M »5* ε E , A ep Υ 3 
πτώτων * XXV μὴ αὐτὸς ὑπομείνη τὴν μεταδολὴν, ἐν 
, , mM ^ 
ἑτέροις γινομένην δρῶν, ἀπόλωλε " xoi πολλὴ uiv 1, 
; M 
δειλία, πολλὴ δὲ ἢ ἀνανδρία. Οὐδὲ γὰρ μόνον πρὸς 
, "n - 53* ^ 
χινδύνους ἄτολμος 6 τοιοῦτος, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰ ἄλλα 
, ^ , 
πάντα * χἂν ἐπιθυμία χρημάτων ἐμπέση, οὖχ ὡς 
ENS , 
ἀνὴρ ἐλεύθερος ἀποκρούεται τὴν προσθολὴν, ἀλλ᾽ ὡς 
2 κι , - , 
ἀργυρώνητος πάντα πράττει, χαθάπερ δεσποίνη γα- 
es ; 
λεπῇ τῇ φιλαργυρία δουλεύων - xXv εὔμορφόν τινα 
χόρην ἴδ᾽ τέπτηγχεν εὐθέως ἁλοὶ ns j 
gny ἴδη, κατέπτηχεν εὐθέως ἁλοὺς, xat ὥσπερ χύων 
"n σ. - 
λυττῶν ἕπετα!, δέον τοὐναντίον ποιεῖν. 


LJ A »^ - ^ , 
Ὅταν γὰρ ἴδης γυναῖχα ὡραίαν, μὴ τοῦτο σχόπει C 


AD COR. 


HOMIL. Vif. 27! 


poris expers est. Et sicut ignea corpora, a splen- 
didis corporibus in id quod propinquum est de- 
fluentia, ipsis quoque splendorem suum imper- 
tiunt: eodem modo in fidelibus quoque usu venit. 
Ob eamque causam a terra abscedunt, qui ita af- 
fecti sunt, czlestiaque sola ipsis 1n mente versan- 
tur. Hei mihi! hic enim acerbe quoque ingemi- 
scere pulchrum fuerit, quod, cum tanta nobilitate 
przditi simus, tamen ne ea quidem quz dicuntur 
novimus, quia confestim has res nobis perire sini- 
mus, atque iis quae in sensum cadunt inhiamus. 
Arcana enim hzc et tremenda gloria ad unum qui- 
dem aut alterum diem in nobis manet ; deinceps 
autem eam exstinguimus, dum negotiorum hujus- 
ce vite tempestatem accersimus, ac per nubium 


res hujusce vitz sunt, ac tempestate tristiores. Ne- 
que enim hinc frigus oritur, nec pluvia nec lutum xs 
ac profundus limus, sed, qua his omnibus gra- 
viora sunt, nempe gehenna et gehennz mala. Et 
quemadmodumi grassante acerrimo frigore membra 
omnia concrescunt, ac mortua sunt: sic etiam 
animus in peccatorum frigore contremiscens, nul- 
lum munus suum exsequitur, ut qui videlicet 
conscientia ac si gelu concretus sit. Quod enim cor- 
pori frigus est, hoc animo mala conscientia : un- 
de etiam timiditas exsistit. Nihil enim homine mun- 
danis rebus affixo timidius fingi potest : nam qui 
ejusmodi est, ut Cain vivit, quotidie tremens. Quid c,,, 
autem mortes et detrimenta et offensiones et as- 
sentationes et. obsequia commemorem? nam, ut 
hzc omittam, sexcentas mutationes extmescit. 
Atqne arca quidem auro referta est, animus autem 
paupertatis metu minime vacat; ac merito qui- 
dem. In rebus enim imbecillis et quz facile mu- 
tentur ancoram figit : etiamsi ipse naufragium non 
patiatur, in aliis tamen id perspiciens, exanima- 
tur ; atque ut ingenti timiditate, ita ingenti igna- 
via laborat. Neque enim hujusmodi homo. in pe- 
riculis dumtaxat, sed in omnibus aliis ignavus est. 
Nam si pecuniarum cupiditas irruerit, non ut in- 
genuus vir impetum propulsat ; sed ut pretio em- 
tum mancipium quidvis facit, avariti& tamquam 
acerbe dominz serviens. Si formosam aliquam 
puellam conspicatus fuerit, protinus captus trepi- 
dat, rabidique canis in morem eam sequitur, cum 
contra faciendum sit. 

6. Etenim cum formosam mulierem cernis, ne 


lempestas 


4 
4. 


b εὐγενείας, Sic. Ms. [ et marg. Savil.] et ita legit In- 
terpres Latinus. Editi [cum A.] εὐεργεσίας. 
* Editi ὁρμᾷ, Ms. ὁρμῇ, Savil. legendum putat δρ- 


usi [sic A.], et hane l:ctionem veriorem esse probat 
Duneus in Notis Savilianis, exemplis ex Demosthene 
et ex Thucydide mutuatus, 


Cupidita- 


ἢ 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


CT 


/ 
hoc spectes quomodo cupiditatis tue compos fias, 
sed quomodo cupiditate libereris. Et quanam ra- 
tione hoc fieri p: inquies? neque enim amare 
mei est arbitrii. € jujus ergo, dic mihi? Insultus 
diemonis. Omnino igitur Ruben esse arbitra- 
ris, qui insidias struat? Luctare igitur, ac pugna 
cum morbo. At non possum, inquies. Age igitur 
hoc primum te docebimus , ignavie tuz esse id 
quod tibi accidit, teque ab initio demoni. aditum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


NE AT EN De CEN CUR 3 
ὅπως ἀπολαύσης τῆς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ πῶς ἀπαλλαγῇς 
EP E ree : 
τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ πῶς τοῦτο ἔνι, φησίν: οὐ γάρ ἐστε 
^ Jt n , , 3 εἶ , - , "p - NF 
τὸ ἐρᾶν ἐμόν. ᾿Αλλὰ τίνος, εἰπέ μοι; 'Γῆς τοῦ δαίμο- 
» , σ E * p M5 
νος ἐπηρείας. Ὅλως δαίμονα εἶναι νομίζεις τὸ ἐπε- 
6 M E 3 m , A , , 3 “γ᾽ 
ουλεῦον ; Οὐχοῦν πύχτευε xal μάχου νοσήματι. AX 
3» NI , , 3: S -— d LIA 
οὐ ὀύναμαι, φησι. Φέρε οὖν, πρῶτον τοῦτο σε διδά-- 
e M - MN 
ξομεν,, ὅτι τῆς σῆς ῥαθυμίας τὸ γινόμενον, χαὶ ὅτι σὺ 
X A M Led " 
παρὰ τὴν ἀρχὴν τῷ δαίμονι δέδωχας πάροδον, xal 


Ree - c E 
νῦν, ἂν ἐθέλῃς, μετὰ πολλῆς αὐτὸν ἀπώσῃ τῆς εὖχο- 


probuisse, ac nunc, si. voluntas iia tulerit, eum p λίας. Εἰπὲ γάρ μοι, ot μοιχεύοντες, ἐρῶντες μοιχεύ- 


facillime propellere posse. Die. mihi, qui adulte- 
rium perpetrant, utrum amore ducti id perpetrant, 
an quod simpliciter pericula expetant? Amore 
ducti haud dubie. Num igitur. veniam propterea 
obtinent? Minime. Quid ita ? Quoniam ipso- 
rum est peccatum. At quid syllogismos nectis, 
inquies? conscius mihi ipse sum, me affectum 
hunc submovere velle, nec tamen id possum, sed 
id imminet, graviterque me premit et excruciat. 
Vis quidem illud, o homo, submovere ; at non ea 


2m 
facis, qua TES possint ; verum ἐπείη facis, E σδέσαι τὸν mupss τὸν xa οὐχ ic gf 0 


ut si quis febri correptus, ac sese frigida aqua 
ingurgitans, dicat : Quanta comminiscor, dum fe- 
brim exstinguere studeo nec possum, sed flammam 
potius meam accendo ? Videamus igitur num tu 


Hs exsrin- quoque ea facias, quae morbum flame cum 


suendz mo- 
d 5 


le ea excogitare putes, quae exstinguant. Non, in- 
quis. Dic igitur, quidnam, ut morbum esstingue- 
res, facere umquam es conatus? quid autem omni- 


oucty , ἢ ἁπλῶς χινδύνων ἐπιθυμοῦντες; Εὔδηλον ὅτι 
Ἄρ᾽ οὖν συγγνώμης τυγχάνουσιν ; Οὐδα- 
τὸ ἁμάρτημα. 
πλέ - ^ LN ΜΝ. x. , 

πλέκεις, φησίν ; ἐγὼ σύν- 


ἐρῶντες. 
ὡς. Τί δὲ 1 
μῶς. Τί δήποτε: 
Ἀλλὰ τί μοι συλλογισμοὺς 
STE Ki ; : : E 
οιδα ἐμαυτῷ βουλόμενος ἀποχρούσασθαι τὸ πάθος, 
» , EJ , M Li A 5^ — 
ἀλλ᾽ ἐφέστηχε xa πιέζει xat ὀδυνᾷ 


d, —- E] 
Οτι αὐτῶν ἐστι 


M , 5 , 
xai οὐχ ἰσχύω, 
χαλεπῶς. Βούλει μὲν ἀποχρούσασθαι, ἄνθρωπε, οὗ 

- ^M - E ΄ 5 , 3i M » ἢ 
ποιεῖς δὲ ἃ τῶν ἀποκρουομένων ἐστίν" ἀλλὰ ταὐτὸν 
πάσγεις, οἷον ἂν εἴ τις πυρέττων, xod ψυχρῶν ἐμφο- 
Bue ναμάτων, δεῦρ: πόσα ἐπινοῶ βουλόμενος 
, ἀλλὰ μᾶλλόν «pon 


τὴν φλόγα s ἀνάπτω ; Ἴδωμεν οὖν μήποτε χαὶ σὺ τὰ 


ji - $1 

μὲν ἐχχαίοντα ποιεῖς; νομίζεις δὲ ἐπινοεῖν τὰ σόεν- 
? bi icd , 5» , 

νύντα. Ob, φησίν. Εἰπὲ οὖν, τί ποτε ἐπεχείρησας 


ποιῆσαι πρὸς τὸ σῥέσαι τὸ πάθος: τί δέ ἐστιν ὅλως 
τοῦ πάθους αὐξητιχόν; εἰ γὰρ χαὶ μὴ πάντες ὑπεύ- 
θυνοι τοῖς ἐγχλήμασι τούτοις ἐσμέν (πλείους γὰρ ἂν 
εὕροιμεν τῷ τῶν χρημάτων, ἢ τῷ τῶν σωμάτων 


ς , Y AER uim ; 
ἁλισχομένους Bp ἀλλὰ χοινὸν πᾶσι moneo: 


no est, quod morbum augeat ? Etenim, licet non ,,, τὸ Repo xa τούτοις χἀχείνοις. Καὶ γὰρ χκἀχεῖνο 
omnes his criminibus obnoxfi simus( plures enim ἃ ἔρως ἄτοπος, χαὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὗτος ἐχείνου δριμύτε- 


reperire est, qui pecuniarum quam qui corporum 
amore teneantur); commune tamen omnibus, tam 
his quam illis remedium proponetur. Nam et ille 
amor absurdus est, et hic quoque; verum hic illo 
acrior est ac vehementior. Quamobrem si majorem 
superaverimus, non est dubium quin minorem 
quoque facile vincamus. At, inquies, si acrior hic 
amor est, qui fit, ut non omnes hoc malo corri- 
piantur, sed plures ad insaniam usque pecunias 
ament? Primum quia periculo carere videtur hzc 


cupiditas ; deinde quoniam, etsi corporum cupidi- B οὕτω γὰρ 


las acrior est, tamen citius exstinguitur, Nam si 
perstaret, ut pecuniarum. cupiditas, eum qui ca- 
ptus esset funditus perderet. Age igitur, de hoc 
corporum amore ad vos disseramus, ac videamus 
undenam incrementum sumat hoc malum : sic 
enim perspectum habebimus, utrum culpa nostra 


[ A. et marg. Savil. ἀνάπτει. 
CA. πρόξωμεν, quod expressit Ieterpr. Legebatur 


ρος, xat ὀξύτερος. Ὅταν οὖν τοῦ μείζονος περιγενώ-- 
* 
μεθα, εὔδηλον ὅτι xot τὸν ἐλάττω ῥαδίως αἱρήσομεν. 
σ΄ - $ , T , 
Καὶ πῶς, εἰ δριμύτερος οὗτος, Φησὶν, 00 πᾶντες ἁλί- 
σχονται τῷ χαχῷ, ἀλλ᾽ οἵ πλείους περὶ χρήϊαται με- 
μήνασιν 5 Ὅτι πρῶ τιν μὲν ἀχίνδυνος αὕτη εἶναι δοχεῖ 
ἡ ἐπιθυμία - ἔπειτα, εἰ καὶ ὀξυτέρα ἐστὶν ἣ τῶν σωμά- 
»^ M M » , o € Y , 
των, ἀλλὰ θᾶττον ἐχείνη σδέννυται - ὡς εἴ γε παρέ- 
μενεν, ὡς ἣ τῶν χρημάτων, χἂν ἀπώλεσε τὸν ἁλόντα 
ἄρδην. Φέρε οὖν, περὶ τούτου ὑμῖν διαλεχθῶμεν τοῦ 
ρδην. Φέρε οὖν, περὶ τούτου ὑμῖν διαλεχθῶμεν τοῦ 
b , 
scat τὸ χαχόν " 


- , Y ovy , vx 
τῶν σωμάτων, XOU tO0)U.EV πόθεν a Se 


εἰσόμεθα, εἴτε ἡμέτερον τοῦτο ἔρθημαρ 


΄ 


εἴτε οὐχ. ἡμέτερον * χαὶ εἰ μὲν ἡμέτερον, πᾶν τα ἃ πρα- 


D 
eJ 
ωστε 


, , 
ματὴν XOTTOUEV 


EEDUPEVC ERE 
περιγενέσθαι * ei 
ἑαυτούς ; τί 


Ν 
δὲ οὐχ ἡμέτερον, τί 
οὗ συγγινώσχομεν , 


ξωμεν, 

I 

μι 

δὲ 

ἀλλ᾽ ἐγκαλοῦμεν τοῖς ἁλισχομένοις ; Πόθεν οὖν τίχτε- 
7 , 

ται οὗτος ὃ ἔρως; ; Amo εὐμορφίας προσώπου, φησὶν, 


E 


c M b , 3 xo.- M 
ταν χαλὴ xo εὐειδὴς 7 τιτρώσχουσα ἢ. Εἰχῇ ταῦτα 


πρόξομ-:ν.] 


IN EPIST. [i. AD 


H T) M 
ἀορφιᾶς το ερᾶστας 


ἐραστὰς ἣ τοιαύτη 
τ : 
ἧς φύσεως τοῦτο, οὐδὲ 


μάτην. Εἰ γὰρ 


σθαι, πάντας ἂν 


m 
E 
ὦ 
4d 
Ww 
[5 


e 


mo 
ge 
[9] 
z 
R. 
à 
Ξ 


E , ». » ὯΝ 


εἰ δὲ οὐ πάντας ἔχει, o 
φίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχολάστων SEN «ὅταν γὰρ 


bj 
o. zi 
7o 
A 


εὐμορφί 
ἢν 7 περῖξ ἔργως θαυμάσῃς xa ἐρασθῇς, ἐδέξω τὸ βέλος. 


ΠΝ 


c9 ὧν 
o2 
z- 


Καὶ τίς ἂν δύναιτο καλὴν γυναῖχα δρῶν, μὴ ἐπαινέσαι 
τὴν δρωμένην, φησίν; Ei τοίνυν οὐ τῆς προαιρέσεως 
ἡμῶν τὸ τὰ τοιαῦτα θαυμάζειν, οὐκ ἐν ἡμῖν ἄρα ὃ 
ἔρως. ᾿Επίσχες, ἄνθρωπε. Τί πάντα φύρεις διιοῦ, παν- 
ταχοῦ π περιτρέχων , χαὶ τοῦ καχοῦ τὴν ῥίζαν οὐχ ἐθέ- 

λων ἰδεῖν ; χαὶ γὰρ πολλοὺς δρῶ θαυμάζοντας xot 
ἐπαινοῦντας, οὐχ ἐρῶντας δέ. Καὶ πῶς ἔνι θαυμάζον- 


u 


M - J 
τας μὴ ἐρᾶν ; Μὴ θορύδει - τοῦτο γὰρ ἔρχομαι ci- 


πεῖν * ἀλλ᾽ ἀνάμεινον, xal ἀχούση τοῦ Mo 
Σ N - 

μάζοντος τὸν παῖδα τοῦ laxo6, χαὶ λέγοντος " 
S M - - - , 
ἣν Ιωσὴφ χαλὸς τῷ εἴδει, xal ὡραῖος τῇ ὄψει σφό-- 
A í 

8px. Ἄρα οὖν ἦρα ὃ ταῦτα λέγων; Οὐδαμῶς. Οὐδὲ 
πρὸς 
MIN ; ; ; t EMEN 

τὰ ἀχουόμενα χάλλη πάσχομέν τι τοιοῦτον, οὐ πρὸς 


M 
γὰρ ἑώρα, φησὶ, τὸν ἐπαινούμενον. Ἀλλὰ xol 


M , σ $ -» - * 
τὰ δρώμενα μόνον. ἵνα δὲ μὴ φιλονεικῆς ἡμῖν ἐν 


, 


οὕτοις, ὃ Δαυὶδ οὐχ ἦν ὡραῖος σφόδρα; χαὶ ὑπέρυ- 
gs μετὰ χάλλους ὀφθαλμῶν ; ὃ δὴ μάλιστά ἐστι τυ- 
Σ pM ; ἜΘΟΣ ἘΞ 
ραννιχώτερον μέρος τῆς εὐμορφίας, τῶν ὀφθαλμῶν τὸ 
E 51 *5 El E E E hd 
χάλλος. Ao' οὖν ἠράσθη τις αὐτοῦ; Οὐδαμῶς. Οὐχ 
Ex 3 ^ AC σ 
ἀρα μετὰ τοῦ θαυμάζειν χαὶ τὸ ἐρᾶν γίνεται. Καὶ γὰρ 
ὶ -. * λλ M IN , , EL Ὁ 
χαὶ μητέρας ἔσχον πολλοὶ σφόδρα ἀνθούσας τῇ τοῦ 
D cr Π 55. A "ὦ e I^ 
σώματος ὥρα. Τί οὖν ; ἠράσθησαν αὐτῶν οἱ παῖδες ; 
x M 
Ἄπαγε * ἀλλὰ θαυμάζουσι μὲν τὸ δρώμενον, οὐχ ἐμ- 
, - 
πίπτουσι δὲ εἰς ἔρωτα αἰσχρόν. Πάλιν γὰρ τῆς φύ- 
. ; 77s ; ; 337 
σεως τὸ χατόρθωμά ἐστι. Ποίας φύσεως, εἰπέ uot; 
7 3 s 
Ὅτι μητέρες εἰσὶ, φησίν. Εἶτα οὐχ ἀχούεις, ὅτι 
; εἰ - 
Πέρσαι, μηδενὸς χαταναγχάζοντος, ταῖς αὑτῶν μί- 
γνυνται μητράσι, xul οὖχ εἷς οὐδὲ δεύτερος, ἀλλ᾽ 
δλόχληρον ἔθνος; Χωρὶς δὲ τούτων, χἀχεῖθεν δῆλον, 
ὅτι τὸ νόσημα τοῦτο οὐ τῆς ὥρας τοῦ σώματος, ΕΝ 
τῆς εὐμορφίας ἐστὶν ἁπλῶς, ἀλλὰ τῆς ῥαθύμου xol 
πλανωμένης ψυχῆς. Πολλοὶ γοῦν πολλάχις μυρίας 
εὐπρεπεῖς up TTE γυναῖκας, ταῖς TO m 
ἔδωχαν ἑαυτούς - ὅθεν δῆλον ὅτι οὗ τῆς εὐβορφίας τὸ 
po 


, 


πεσόντας. 


(mo 


- ἢ γὰρ à» εἷλον ἐχεῖναι dis τούτων τοὺς $4 
Τί οὖν τὸ αἴτιον; εἰ vp νὰ τῆς εὐμορφίας 
τὸ ἐρᾷν, πόθεν ἔχει τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν ῥίζαν, φησίν ; 
9 M - ^ - * 

Ἀπὸ δαίμονος πονηροῦ ; "Ἔχει μὲν xal ἐχεῖθεν * ἀλλ᾽ 


E] ^ , - 
οὐ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ xo ἡμεῖς αἴ- 


τιοι. Οὐ γὰρ ἐχείνων μόνον ἣ ἐπιδουλὴ, ἀλλὰ μετ 


, , ^ , 
ἐχείνων "xad ἡμῶν πρώτων. Οὐδαμόθεν γὰ 


c 


0 ἑτέρωθεν 


“ ; τὰ 
οὕτω τίχτεται τὸ πονηρὸν τοῦτο νόσημα; ὡς ἀπὸ συν- 


? Ms. xat ἡμῶν πρῶτον. 


COR. HOMIL. Vil. 5g5 
contrahatur, necne: ac, si culpa nostra contrahi- 
tur, nihil non faciamus, quo superiores eo simus; 
si autem extra culpam sumus, quid frustra nos- 
ipsos maceramus? quid item iis, qui eo capiuntur, 
non ignoscimus potius, quam succensemus ? Unde 
igitur nascitur hic amor? Ab elegantia formo, 
inquies, cum scilicet pulchra et venusta ca fuerit, 
qui vulnus infert. Frustra, et temere hzc dicis. 
Nam si forme pulchritudo. amatores. alliceret , 
omnes haberet amatores hac puella : quod s1 non 
omnes habet, proinde nec nature nec eleganti 
forme , sed impudicis oculis istud. adscriben- 
dum est. Nam cum eam curiose intuens suspe- 
xeris, atque adamaris, telum excepisti, Quisnam 
autem, inquies, facere possit, ut pulchram mulie- 
rem cernens, non eam laudet ? Quo fit, ut cum res 
hujusmodi mirari, voluntatis nostra» minime sit, 
ne amor quidem in nostro arbitrio situs sit. Ab- 
siste, o homo! Quid omnia simul confundis, un- 
dique in orbem excurrens, nec mali radicem per- 
spicere volens? siquidem plerosque video, qui 
formam admirentur ac laudibus efferant, nec ta- 
men ament. Et qui fieri potest, inquis, ut qui mi- 
rantur, non item ament? Ne tumultuare, quaeso; 
hoc enim dicere paro; sed exspecta, et audies 
Mosem , filium Jacob admirantem, ac dicentem : 
Et erat Joseph pulchra facie, et aspectu deco- 
rus valde. Num igitar propterea 1s amabat, qui 
hac dicebat? Minime. Non enim, inquies, eum 
quem laudabat cernebat. Atqui erga auditas quo- 
que formas ita quodammodo afficimur, non modo 
erga conspectas. Verum ne mihi in his rebus conten- 
tionem moveas; annon David admodum formosus 
a erat, ac subrufus cum. oculorum pulchritudine? 

Δ quz oculorum elegantia maxime violenta pulchri- 

tudinis pars est. Num igitur quispiam ipsius amo- 

re captus est? Minime: non igitur una cum admi- 

rationeamor etiam nascitur. Nam et matres multi 

habuerunt corporis pulchritudine florentissimas: 

num igitur filii earum amore incensi sunt? Absit 

istud. Quamquam enim id. quod cernunt admi- 

rentur, tamen in feedum amorem non incidunt. 

At, rursum inquies, hoc ipsis natura prostat. Quz- 

nam oro natura ? Quia matres sunt, inquies. Án- 


suis misceri, nec unum aut duos, sed universam 
gentem ? Quin citra hzc liquido ire constat mor- 
bum hunc non corporis eleganti, nec simpliciter 
pulchritudini adscribendum esse, sed. animi so- 


Gen. 39.6. 


Persie 
non audis Persas nemine cogente, cum matribus cum maini- 


bus 
cocunt. 


suis 


Modus ex- 
stinguend:e 
libidinis. 
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cordi atque oberrationi. Permulti etenim, c 
innumeras prostanti forma mulieres practer 
sent, deformibus sese dederunt : ex quo perspi- 
cuum est, amorem a forme venustate minime 
proficisci. Nam si ita esset, ii, qui in amorem 
inciderunt, ab illis potius quam ab istis capti 
fuissent. Quidnam igitur in causa est, inquies? 
nam si formz honestas non facit ut quispiam 
amet, unde igitur amor causam ac radicem habet? 
an a malo dzmone ὃ Habet quoque illinc ortum, 
sed non hoc est quod queritur; verum annon ipsi 
quoque in causa simus. Neque enim illorum dum- 
taxat sunt insidiz, sed cum illis a nobis primum. 


Non aliunde perniciosus hie morbus eque ortum 
trahit, atque a consuetudine et verborum blandi- 
tiis, et otio ac cessatione, quodque nihil quod aga- 
mus, habeamus. 

T. Magna quippe, magna, inquam, consuetudi- 
nis vis est, atque adeo tanta, ut in naturz neces- 
sitatem. migret. Quod. si consuetudinis est hanc 
procreare, non dubium quin etiam exstinguere. 
Sane multi amantes sic amare desierunt, cum 
quas amabant, non cernerent, Hoc autem ad breve 
quidem tempus acerbum ac perquam injucundum 
esse videtur; at progressu temporis suave effici- 
tur, ac ne si velint quidem, morbum revocare 
queant. Quid igitur, inquies, cum citra consuetu- 
dinem ullam ab ipso primo aspectu captus fuero? 
Hic quoque in causa est corporis desidia, aut de- 
lici , aut quod ea quz opus sunt non cures, nec 
in necessariis negotiis verseris. Nam qui talis est, 
instar erronis cujuspiam quovis malo transfigitur : 
atque hujusmodi animam, non secus ac puerum 
vagantem, quisquis vult in servitutem trahit. Quo- 
niam enim ipsa hoc in more positum habet, ut 
aliquid operetur, si ipsius in rebus honestis actio- 
nem comprimas , quia nihil agere non potest, alia 
pariat necesse est. Sicut enim terra, cum nec seri- 
tur nec plantatur, herbam dumtaxat. profert : ita 
et anima, cum necessariarum rerum nihil habet 
quod agat, atque aliquid agere cupiat , pravis re- 
bus se tradit. Et sicut. oculus, qui cernere non 
cessat, prava cernat necesse est, cum bonis obje- 
ctis caret: sic etiam animus, cum se a necessariis 
abduxerit, jam. circa inutilia versatur. Alioqui 


b Ms. zzfizv2202t. [Item Δ... Commel. et Savil., idque 
recepimus pro μεθίστασθαι. Mox Dunaus maluit συνηθείας 
τὸ τίχτειν, Vel συνηθείᾳ τὸ τίχτον.] 

« [A. ἡ ἀργία οἱ mox cum marg. Savil. ἡ τρυρή- Rc- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


θεί D P , JT ἡ ἀνοχὰς ud 
θείας, καὶ χολαχείας δημάτων,, xol σχολῆς xat do- 
γίας χαὶ τοῦ μηδὲν ἔχειν ποιεῖν. 


- / 4 * ^ , me , ^ 
Μεγάλη γὰρ, μεγάλη τῆς συνηθείας fj τυραννὶς, 
, 7 , 
xol τοσαύτη, ὡς sic φύσεως ἀνάγχην " χαθίστασθαι. 
X , ^ 
Ei δὲ συνήθεια τὸ τίχτειν αὐτὴν, εὔδηλον ὅτι χαὶ τὸ 
σδεννύναι. Πολλοὶ γοῦν ἐρῶντες οὕτως ἐπαύσαντο, 
μὴ δρωμένων τῶν ἐρωμένων. Τοῦτο δὲ πρὸς βραχὺ 
aote REDI : euius produ 
: s 3 e Du 
μὲν δοχεῖ πικρὸν εἶναι, καὶ σφόδρα ἀηδές * τῷ χρόνῳ 
^ M E Pr. 
δὲ ἡδὺ γίνεται, xol οὐδὲ βουλομένοις λοιπὸν ἔνι ἀνα-- 
^ , ΕΥ̓ 
χτήσασθαι τὸ πάθος. Τί οὖν, ὅταν συνηθείας χωρὶς ἀπὸ 
, Ὁ » cy cm , — 3 , m , 
πρώτης τῆς ὄψεως ἁλῷ ; Κἀνταῦθα “ ἀργία τοῦ σώμα- 
HON NS NAE ER , 
τος , ἢ τρυφὴ, καὶ τὸ μὴ φροντίζειν τῶν προσηχόντων, 
^Y ; 2 " 
μηδὲ ἐν ἀναγχαίοις εἶναι πράγμασι. Καθάπερ γὰρ 
πλάνος τις ὃ τοιοῦτος περιερχόμενος, παντὶ περιπεί- 
1 ἘΞ m ΤΑ , bJ4 EJ € , 
ρεται πονηρῷ * καὶ καθάπερ παιδίον ἄφετον, ὃ βουλό - 
» M 
μενος ἀνδραποδίζει τὴν τοιαύτην ψυχήν. "Ἐπειδὴ γὰρ 
» mo - d m 
ἔθος αὐτῇ ἐνεργεῖν, ὅταν αὐτῆς trades τὴν ἐνέργειαν 
τὴν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς, ἐπειδὴ ἀργεῖν o0 δύναται, ἀναγ - 
; ; ; M 
χάζεται ἕτερα τίχτειν. Καθάπερ ἣ γῆ; ὅταν μὴ σπεί-- 
4 PA —- , τῷ β ἘΣ , EJ NUN € T 
ρῆται μηδὲ φυτεύηται, βοτάνην ἀναδίδωσιν ἁπλῶς" 
e 6 A z m - 
οὕτω xai Ψυχὴ, ὅταν μὴ ἔχη τι πρᾶξαι τῶν ἄναγ- 
, ; Hs ἐξ ἐξ 
χαίων, πάντως τοῦ πράττειν ἐπιθυμοῦσα, πονηροῖς 
€ A ^S , πε Δ uj 9 ἣν m 
ἑαυτὴν δίδωσι πράγμασι. Kat ὥσπερ ὀφθαλμὸς τοῦ 
M m , — 
μὲν δρᾶν οὐ παύεται, xol διὰ τοῦτο ὄψεται πονηρὰ; 
2 NS. 
ὅταν ἀγαθὰ μὴ ἡ ὑποχείμενα - οὕτω χαὶ ὃ λογισμὸς , 
m , 
ὅταν τῶν ἀναγχαίων ἑαυτὸν ἀπαγάγῃ, περὶ τὰ 
x ἢ 
ἄχρηστα στρέφεται λοιπόν" ἐπεὶ ὅτι χαὶ τὴν πρώτην 
ΕΑ 
προσδολὴν δύναται ἀποχρούσασθαι ἀσχολία χαὶ φρον- 


E τὶς, πολλαχόθεν δῆλον. ὍὍταν οὖν ἴδῃς γυναῖχα χα- 


M ^ * 
λὴν, xai πάθης τι πρὸς αὐτὴν, υηχέτι ἴδης, καὶ ἀπηλ- 


cepimus τρυρή prO τρορή. Infra iidem πλανήτης $ τοιοῦπ' 
τος. 


ἃ [ A. et marg. Savil. παύσῃ.] 


IN EPIST. 1l. AD 


PES 


λάγης. Kat πῶς δυνήσομαι μηκέτι Us 
Y 

θυμίας ἑλκόμενος, τε σι ἵν; τέροις σεαυτὸν δὸς, πε- 
ριέλκουσι τὴν ψυχὴν, βιδλίοις, φροντίσιν ἀναγχαίαις, 


iv ὑπὸ τῆς ἐπι- 


προστασίαις, βοηθείαις ἀδικουμένων, εὐχαῖς, φιλο- 
σοφία τῇ περὶ τῶν μελλόντων - τοιούτοις χατάδησον 


τὴν ψυχήν. Οὕτως οὐχὶ νεαρὸν ἕλχος διορθώση μόνον, 


ἀλλὰ z ᾿ Ver Br RC HE] SERI 
QAAX TOYEV χαι χρόνιον γξνομένον ἀποτρυψῃ pact c. 401 


^H jJ 06 ^ » m ΄ , b Y 
Εἰ γὰρ ὕόρις τὸν ἐρῶντα πείθει χαταλύειν τὸν ἔρωτα, A 
αἵ A -" ANT P e 
χατὰ τὴν παροιμίαν, πῶς οὐ πολλῷ μᾶλλον ai πνευ- 
T ^ ^ -— , 

ματιχαὶ αὗται ἐπῳδαὶ περιέσονται τοῦ χαχοῦ , μόνον 

^ L4 - - 

ἂν ἐθέλωμεν ἀποστῆναι; Ἂν δὲ ἀεὶ προσομιλῶμεν 
M - r - 

xal συναναστρεφώμεθα ταῖς τοξευούσαις ἡμᾶς τὰ τοι- 

τς , - 

αὗτα τοξεύματα, χαὶ λέγοντες καὶ ἀχούοντες τὰ παρ᾽ 

2 * , * 1 - E I-A £ 

ἐχείνων, * τρέφομεν τὸ νόσημα. Πῶς οὖν ἀξιοῖς σόε-- 
- * A aue, C? x , ὧν A. 

σθῆναι τὸ πῦρ, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὴν φλόγα ἀνά- 

AES TON NUR ; a ed 

πτων; Kat ταῦτα μὲν ἡμῖν τὰ τῆς συνηθείας πρὸς τοὺς 
, Ξ 

νέους εἰρήσθω : 


Ξ UNE 
ὡς τοῖς γε ἀνδράσι, χαὶ pure 


zd ; ^ CONS NES ς 
VOSOGP στ, πάντων μείζων ὃ τοῦ Θεοῦ φόδος, ἣ 
τῆς γεέννης μνήμη; ἣ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 


ἐπιθυμία - ἱχανὰ γὰρ ταῦτα ἜΡΙΝ τὸ πῦρ. Μετὰ δὲ 
Ἢ 


n 


τούτων χἀχεῖνο ἐννόει, ὅτι οὐδὲν ἕτερόν ἐστι τὸ δρώ- 
ΠΡῸΣ ἢ φλέγμα χαὶ αἷμα χαὶ pa ( 


χυμός. ᾿Αλλὰ φαιδρὸν τὸ ἄνθος τῇ 


P 
ΟιασεσῚι 


-— 


M - 5 ne wat ry LX Led - DAE EE 
QUOEV τῶν ἀνθῶν τῶν ἀπὸ τῆς Ans ὦ ὁροότερον E ἀλλὰ 
χαὶ ταῦτα σήπεται xai μαραίνεται. Μὴ τοίνυν μηδὲ 


ἐνταῦθα τῷ ἄνθει πρόσεχε- ἀλλ᾽ "ἐνδότερον διάδηθι 

τῷ λογισμῷ, χαὶ τὸ edgnz τὸ καλὸν ἐχεῖνο περιελὼν 
^ - , 3 

τῷ λογισμῷ, περιεργάζου τὰ ὑπὸ τοῦτο χείμενα. ᾿Επεὶ 
* * -“ ^ - - ^ 

χαὶ τὸ τῶν ὑδεριώντων σῶμα ἀποστίλδει λαμπρὸν, 
M Hi LS E] - 

χαὶ οὐδὲν ἣ ἐπιφάνεια φαῦλον ἔχει, ἀλλὰ τῇ ἐννοία 

ποῦ ἔνδον ἀποχειμένου χυμοῦ πληττόμενοι, 

ὀφθαλμὸς, 

πους ox xol xalo m UA TS CR ENS H 
xai γοργὸς. χαλῶς ἀποτεταμένη ἣ ὀφρὺς, xat 

- S δίεσις. 4 e M ^ 

χυαναῖ αἵ βλεφαρίδες, xat ἥμερος fj χόρη, xol γαλη- 
^ LT i Hi 3 Ὁ e "v — ^ $^ 
voy τὸ ὄμμα. ᾿Αλλ᾽ ὅρα ὅτι αὐτὸ τοῦτο πάλιν οὐδὲν 


φιλεῖν 
F 


τοὺς τοιούτους οὐ δυνάμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὑγρὸς ὃ 


e Pos A - D "P NEM et 
ἕτερόν ἐστιν, ἢ νεῦρα xaX φλέδες καὶ ὑμένες xa ἀρ- 
ΠΡ δ μον, τὶ ESSE We ΕΣ 
τηριαι. Au Ot μοι τὸν χαλὸν τοῦτον οφϑαλμον ἐννόη- 
Gov νοσοῦντα, γηρῶντα, ὑπὸ ἀθυμίας μαραινόμενον, 
ἘΣ 91S nw τος, od ER d n - , 2 
ὑπὸ ὀργῆς οἰδοῦντα, πῶς εἰδεχθὴς, m πῶς ταχέως ἀπόλ- 
Ἀπὸ 
τούτων μετάγαγε τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸ χάλλος τὸ ἄλη- 
θινόν. Ἀλλ᾽ οὐχ 6900, φησὶ, χάλλος ψυχῆς. Ἀλλ᾽ ἂν 
£023 ΕΑ] ἢ Y ὦ ^ τ , ) αὶ τι 
16, ὄψει - χαὶ ὥσπερ τοὺς ἀπόντας χαλοὺς ἔστιν 
ὀφθαλμοῖς μὴ ἰδόντα τῷ νῷ θαυμάσαι" οὕτω δυνατὸν 
Ψυχῆς χάλλος χωρὶς ὀφθαλμῶν ἰδεῖν. Οὐχ ὑπέγραψας 


πολλάχις μορφὴν εὐειδῆ, καὶ ἔπαθές τι πρὸς τὴν διά- 


λυται; χαὶ τῶν γεγραμμένων ες ἀφανίζεται. 


magts; ᾿ΑΙνατύπωσον χαὶ νῦν ψυχῆς κάλλος, xal ἐν- 
, "WA “9 , ?A * ; - 
τρύφα τῇ εὐμορφία. Ἀλλ᾽ οὐχ δρῶ, φησὶν, ἀσώματα. 


ἜΑ μά UE : E Eod es 
Καὶ μὴν τῶν σωμάτων αὐτὰ μᾶλλον δρῶμεν τῷ νῷ. E 


* [τρέρωμεν À. ante corr.] 


con. 


HOMIL. VII. 


quod occupatio et cura primum quoque impetum 
propellere queat, multis argumentis liquet.Quam- 
obrem cum pulchram mulierem conspexeris, ab 
eaque te affectum senseris, eam ne ultra cernas, 
et liberatus es. Et qui fieri poterit, inquies, ut eam 
ultra non cernam, cum cupiditate trahar? Aliis 
rebus, qua animum distrahant, fac te addicas, li- 
bris nimirum , necessariis curis, patrociniis, opi- 
tulationibus eorum, quibus injuria infertur, preci- 
bus, rerum. futurarum meditationi : his animum 
adstringe. Sic non recens tantum vulnus curabis, 
sed concretum etiam atque inveteratum facile dis- 
cuties. Nam si contumelia, ut est in proverbio, 
amanti persuadet, ut amorem abrumpat, quomodo 
non anulto magis spirituales hz incantationes ma- 
lum istud superent, dummodo ab eo nos removere 
in animum inducamus ? Quod si cum illis ver- 
semur ac confabulemur, quz hujusmodi tela in 
nos contorquent, ac de illis tum loquamur, tum 
audiamus, morbum hoc pacto alimus. Quonam er- 
go modo ignem exstingui cupis, cum quotidie 
flammam accendas? Ac de consuetudine hzec mihi 
ad juvenes dicta sint: nam quod ad viros attinet, 
eosque qui philosophari norunt, nihil perinde ju- 
yat,ut Dei timor, gehennz memoria, regni c«lo- 
rum cupiditas ; hacc enim ad exstinguendum ignem 
sufficiunt. Ac praterea illud tecum reputa, id quod 
cernis nihil aliud esse, quam pituitam et sangui- 
nem ac corrupti alimenti succum. At letus ac 
splendidus oris flos est , inquies. Sed terrz etiam 
floribus nihil letius ac jucundius est; qui tamen 
etiam marcescunt, atque in putredinem abeunt. 
Quocirca ne hic quoque ad florem attende, sed 
interius animo transi, et a pulchra illa cuti cogi- 
tationem avertens, explora qui sub ea sita sint. 
Quandoquidem etiam hydropicorum corpus nitet 
ac lucet, nec quidquam fed: in superficie habet; 
sed tamen humoris illius, qui intus conditus est, 
cogitatione perculsi , hujusmodi homines osculari 
non sustinemus. At tener et versatilis est oculus, 
ac recte porrectum. supercilium, et czrulez pal- 
pebrz, et suavis pupilla, et serenus aspectus ? At 
rursum hoc vide, quod istud quoque nil aliud est, 
quam nervi et vene. atque arterie. Quin tu hunc 
ipsum pulchrum oculum, agrum, senio affectum, 
morore afflictum, ira tumentem cogita, quam 
scilicet deformis sit, quam celeriter pereat , quam 
citius etiam. pictura evanescat. Ab his jam. cura, 
ut ad veram pulchritudinem animum traducas. 

* [À. ἐνδοτέρω. Mox idem ὑπὸ τούτῳ χείμενα.} 
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At, inquis, anime pulchritudinem non cerno. At, 
si libuerit, cernes : et sicut absentes formosos, li- 
cet oculis non cernas, mente admirari potes; eo- 
dem modo anim: pulchritudinem etiam sine ocu- 
lis perspicere licet. Annon egregiam formam sape 
cogitatione formasti, eoque figmento nonnihil te 
affici sensisti ? Effinge nunc quoque anima pul- 
chritudinem: atque hujusmodi forme clegantia te 
oblecta. Αἰ, inquis, non cerno ea, quz corpore va- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


V T τὰ -ν ΠΟ ΤΠ eos 
Διὰ τοῦτο γοῦν θαυμάζομεν xa ἀγγέλους xo ἀρχαγ- 
γέλους, χαίτοι γε μὴ δρῶντες, καὶ τρόπων ἤθη χαὶ 
ψυχῆς ἀρετήν. Κἂν ἴδης ἄνθρωπον ἐπιειχῇ χαὶ μέτριον, 
μᾶλλον θαυμάσῃ τοῦτον ἢ ἐχείνην τὴν εὔμορφον ὄψιν" 
χἂν Unc δδριζόμενον, καὶ φέροντα ἀδικούμενον, ἢμε- 
ΑΥ̓͂ Led mM 
τὰ τοῦ θαυμάζειν ἔρα τῶν τοιούτων, χἂν γεγηραχότες 
ὦσι. Καὶ γὰρ τοιοῦτον τῆς ψυχῆς τὸ χάλλος, χαὶ ἐν 
, ^ M ΕΣ M 3 MY ' 3^7 , 
γήρα πολλοὺς ἔχει τοὺς ἐραστὰς, χαὶ οὐδέποτε μαραι- 
333? 2.0-2 2 cL CIE ee we — 
νεται, ἀλλ᾽ ἀνθεῖ διηνεχῶς. Ἵν᾽ οὖν xat αὑτοι τοῦτο 


D: : ia 4. ; ἘΞ ἢ : 
cant. Atqui ista animo magis intuemur, quam ,,, χτησώμεθα, τοὺς ἔχοντας αὐτὸ θηρῶμεν, χαὶ ἐρασταὶ 
corpora : siquidem ob hanc quoque causam et an- A τούτων γινώμεθα. Οὕτω γὰρ xo αὐτοὶ δυνησόμεθα, 


gelos et archangelos admiramur, quamvis eos mi- 
nime cernamus : probos item mores animaque 
virtutem. Ac si probum hominem et. moderatum 
videris, magis hune admiraberis, quam elegantem 
illam faciem. Quod si injuria affectum. videris 
eamque patienter ferentem, hujusmodi hominem 
ama, etiamsi senio confectus sit. Nam hujusmodi 
animz pulchritudo in senectute quoque amato- 
res multos habet, nec umquam marcescit, sed per- 
petuo floret. Igitur ut hanc quoque ipsi pulchri- 
tudinem. adipiscamur, eos qui hac pollent capte- 
mus, atque ipsorum amatores simus. Sic enim nos 
quoque hanc pulchritudinem consequuti, ad zeter- 
na bona pervenire poterimus: quz utinam nobis 
consequi detur, per gratiam et benignitatem, etc. 


b [ Addunt A. et marg. Savil. xzi προσϑιδόντα.] 


: - pies 

ταύτην λαθόντες τὴν εὐμορφίαν, τῶν αἰωνίων ἐπιτυ- 
- - T “Ὁ - , 

χεῖν ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, o 


V crm 


^ ^N SY 
pret. xat φιλανθρωπία , καὶ τὰ ἑξῆς. 


HOMILIA VIII. 


- 
Car. IV. v. 1. deo habentes hanc ministratio- 
nem, juxta quod. misericordiam consequuti 


sumus, non. deficimus, 2. sed abilicavimus b 


occulta dedecoris. 


1. Quoniam magua quzdam loquutus fuerat, 
ac seipsum et fideles omnes Mosi anteposuerat, 
atque tantam eorum quz dixerat magnitudinem 
esse sentiebat, vide quo pacto rursus modestiam 
pra se ferat. Nam et propter pseudapostolos at- 
que auditores sese efferre debebat, et rursum tu- 
morem illum mitigare, non autem omnino tolle- 
re; nam hoc ludentis fuisset. Quocirca hoc alia 


OMIAIA η΄. 


* z 

ἔχοντες οὖν τὴν διαχονίαν ταύτην, χαθὼς ἠλεήθη- 
μὲν, οὐκ ἐκχαχοῦμεν, ἀλλ᾽ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ 
τῆς αἰσχύνης. 


Zn — 2.04 - $ 
Ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο, xai Μωῦσέως ἑαυτὸν 
, ^ ^ — 
προύθηχε, xat τοὺς πιστοὺς πάντας, αἰσθόμενος τῆς 
ε βολὴ Y πεν 40, -«-» E ͵ e - 
ὑπερθολῆς x«i τοῦ μεγέθους τῶν εἰρημένων, ὅρα πῶς 
μετριάζει πάλιν. Καὶ γὰρ ἐπαίρειν ἔδει διὰ τοὺς Ψψευ- 
^ L ΝΥ * - 
δαποστόλους χαὶ τοὺς ἀχροατὰς , xai πάλιν παραμυ- 
5 M 8 Ξ ΕΞ 
θεῖσθαι τὸν ὄγκον, οὐχὶ καθαιρεῖν, ἐπεὶ τοῦτο παί- 
ζ Sor Αἰὐπερῖδξο DEM E , 
οντος ἦν. Διόπερ ἑτέρως αὐτὸ μεθοδεύει, τῷ δειχνύ- 
c ES 
ναι, ὅτι OUX ἐχ τῶν οἰχείων χατορθωμάτων γέγονεν, 


via aggreditur, ostendens id omne non nostris C ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὸ πᾶν" διὸ xat 


meritis ac virtutibus, sed divina benignitate con- 
tigisse : proinde ait , Zabentes igitur ministra- 
tionem hanc. Neque enim quidquam amplius 
erogavimus, quam quod ministri exstitimus, be- 
neficiisque a Deo datis administram operam pra- 


z z 
φησιν, Ἔχοντες οὖν τὴν διαχονίαν ταύτην. Οὐδὲν γὰρ 
5 à E 
πλέον ἡμεῖς εἰσηνέγχαμεν, ἀλλ᾽ ἢ διάχονοι μόνον 
327 AU DNE MIR ARM c T ME 
ἐγενόμεθα, καὶ τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθεῖσιν ὕπηρε- 
BENT SLM ^ ! 
παροχὴν, οὐδὲ χορηγίαν, 


, , , 

σαμεν. Διόπερ οὐχ 
Ξ ; 
λ τούτῳ ἠρχέσθη,, ἀλλ᾽ ἐπή- 


τ ε 
ἀλλὰ Διαχονίαν. Καὶ οὐδὲ 


᾿ » πον ς "T 
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S A aiam E ὦ Ὁ ἜΞΡ: 
yays, Καθὼς ἠλεήθημεν. Kot γὰρ τοῦτο αὐτὸ; φησὶ, 
, M 
τὸ διαχονήσασθαι τούτοις, ἀπὸ ἐλέου xo φιλανθρω- 
r E L2 ΕῚ L4 
πίας. Καίτοι γε ἐλέους ἐστὶ τὸ χαχῶν ἀπαλλάξαι. 
οὐχὶ τὸ καὶ τοσαῦτα δοῦναι ἀγαθά - ἀλλ᾽ ὃ τοῦ Θεοῦ 
-— ΕΣ Ὁ y M ^N 
ἔλεος x«i τοῦτο ἔχει. Οὐχ ἐχχαχοῦμεν. Καὶ τοῦτο 95 
- ^ ^ , 2M F ^ 
αὐτοῦ τῇ φιλανθρωπίᾳ λογιστέον. Τὸ γὰρ, Καθὼς 
,* , Xe b -» ^ , ^ [4 M m» 
ἠλεήθημεν, καὶ ὑπὲρ τῆς OUXXOVUXG, χαὶ ὑπερ τοὺ; 
Οὐχ ἐχχαχοῦμεν, εἰρῆσθαι νόμιζε. Καὶ σχόπει πῶς 
^, Y 32€ M - p M 1H 
σπουδάζει τὰ καθ᾿ ἑαυτὸν καθαιρεῖν. Τὸν γὰρ τοιούτων 
τ — ; ENEIMFUE τον 
ἀξιωθέντα, φησὶ, χαὶ τηλικούτων, χαὶ ταῦτα ἀπὸ ἐλέου 
; x i ; 
μόνον χαὶ φιλανθρωπίας, οὐδὲν μέγα τοιούτους ἐπι- 
δείκνυσθαι πόνους, χαὶ χινδυνεύειν χαὶ πειρασμοὺς 
WU 31. ὧν 3* 
ὑπομένειν. Διὰ τοῦτο οὐ μόνον οὐ καταπίπτομεν, ἀλλὰ 
xa χαίρομεν, xad παρῥησιαζόμεθα. Εἰπὼν γοῦν, Οὐχ 
5 m , , ?*A ^ *, 
ἐχχαχοῦμεν, ἐπήγαγεν * Ἀλλ 
τῆς αἰσχύνης 5 νὴ περιπατοῦντες τ 
δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Καὶ τί ἐστι, TX χρυπτὰ 
ὶ 


τῆς αἰσχύνης: Οὐχ ἐπαγγελλόμ. 


e 


σγχνούμεθα μεγάλα, xat Ez 
T. με t zv X. X EX 


(^ (m 


em 
o»70 

R 

o2 


χνυμεν, χαθάπερ xstvot 
πρόσωπον, βλέπετε- ἀλλὰ τοιοῦτοί ἐσμεν, οἷοι δρώ-- 
μεῆα, οὐχὶ διπλόην ἔ 


Y - 
οὐτε τοιαυτὰ 


8 
&- 
(n, 
M 
9 
z 
2 
oe 
5 
Ἧς 


De ἐν Y e cid , E ^ ᾿ ᾽ν 
ξγον τες χα! ποιοῦντες ἃ χρυπτειν ὁει XXL συσχιαςειν 


, , AT M LJ L4 , 
αἰσχυνομένους x«t ἐρυθριῶντας. Kat τοῦτο ἑρμηνεύων, 
n Ἐν Y -“ 2 , ^ Y 
ἐπήγαγε, Μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργία. "O γὰρ 

, πὸ - m 
ἐνόμιζον ἐγχώμιον εἶναι ἐχεῖνοι, τοῦτο αἰσχρὸν xal 
χαταγέλαστον ἀποφαίνει. Τί δέ 

" εὐ V e , 2 - Are ^Y 
Δόξαν siyow μὴ λαμόανόντων ἐχεῖνοι, ἐλάμόανον δὲ 

rst. E P944 * c.f teri L ^ 
χαὶ ἔχρυπτον * δόξαν εἶχον ἁγίων xa ἀποστόλων δο- 

H ἘΣ ^Y , , “- 3 , - 
χίμων, ἦσαν ὃὲ μυρίων γέμοντες χαχῶν. AX ἡμεῖς, 

» , τ 
φησὶ, τούτοις ἀπειπάμεθα (ταῦτα γὰρ χαὶ χρυπτὰ 


Ν 


, - — - 
αἰσχύνης xxAst), τοιοῦτοι ὄντες οἷοι φαινόμεθα, xal 
M », , 53 - , 
οὐδὲν ἔχοντες συνεσχιχσμένον, χαὶ οὐχ ἐν τῷ βίῳ μό- 
δος ΨΩΝ. χνύσρον Αγ τὶ : 2 
voy * τούτῳ, ἀλλὰ xol ἐν αὐτῷ τῷ χηρύγματι " τοῦτο 
AES »NY OS - NNI UT πο n SENA 
γάρ ἐστιν, Οὐδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
E ; - ; Ξ; ; E: 
τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας " οὐ τῷ προσώπῳ xat τῇ 
ἐπιδείξει, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τῶν πραγμάτων ἀποδείξει 
είξει, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τῶν πραγμάτων ἀποδείξει. 


x S SITO Y 
“Συνιστῶντες ἑαυτοὺς πρὸς 


- , 


πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώ- 
πων. Οὐ γὰρ πιστοῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπίστοις ἐσμὲν 
χαταάδηλοι, προχείμενοι πᾶσιν εἰς τὸ βασανίσαι τὰ 
ἡμέτερα, ὡς ἂν ἐθέλοιεν- χαὶ ἀπὸ τούτου συνίσταμεν 
ἑαυτοὺς, οὐκ ἀπὸ τοῦ ὑποχρίνεσθαι, xai προσωπεῖον 
περιφέρειν φαιδρόν. Λέγομεν οὖν υτηδὲν λαμδάνειν, 
χαὶ μάρτυρας ὑμᾶς χαλοῦμεν * λέγομεν μιηδὲν συνει-- 
δέναι ἑαυτοῖς πονηρὸν, xot τούτου πάλιν τὴν μαρτυ- 
ρίαν παρ᾽ ὑμῶν ἕλχομεν, οὐ χαθάπερ ἐχεῖνοι, συσχιά- 
ζοντες τὰ xaÜü' ἑαυτοὺς, πολλοὺς ἀπατῶσιν. Ἣμεϊς 


Ἂν 3 I e 
δὲ xal τὸν βίον ἡμῶν πᾶσιν εἰς μέσον προτίθεμεν, χαὶ 


AD COR. 
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buimus. Quo fit, ut nec largitionis nec suppedi- 
tationis, sed ministerii vocabulo usus sit. Ac ne 
hoc quidem contentus addidit: Juxta quod mi- 
sericordiam consequuti sumus. Nam hoc quo- 
que ipsum, quod his ministravimus, a Dei mise- 
D ricordia et benignitate profectum est. Quamquam 
misericordie est, e malis exemisse, non autem 
tot insuper beneficiis affecissse; sed. hoc etiam 
habet Dei misericordia. Jon deficimus. Hoc quo- 
que ipsius humanitati acceptum referendum est. 
Nam illa verba, Jurta quod misericordiam 
consequuti sumus, existimare debes tam ad mi- 
nisterium referri, quam ad id quod sequitur, Jor 
deficimus. Ac velim animadvertas, quam seipsum 
deprimere studeat. Nam qui tot ac tantis, inquit, 
E beneficiis ornatus sit, idque divina tantum. mi- 
sericordia et benignitate, non magni quidpiam 
fecit, si tales labores suscepit, si pericula adit ac 
tentationes sustinet. Ideo non solum non conci- 
dimus animo, sed etiam gaudemus, ac verborum 
libertate utimur. Postquam enim dixit, /Voz de- 
ficimus , subnectit, Sed abdicavimus occulta 
dedecoris, non ambulantes in. astutia, neque 
adulterantes verbum Dei. Quid sibi volunt hzc, 
Occulta dedecoris? Non, inquit, magna profi- 
temur ac pollicemur et alia rebus ipsis ostendi- 


Ξ : ; T 2 ἢ 
ἐστιν, Ἔν πανουργία: 4, mus, quemadmodum illi : unde etiam. dicebat, 


^ Que in faciem sunt, perspicitis : verum tales 
omnino sumus, quales cernimur, non fictum ac 
velut duplicem animum gerentes, ncc ea dicen- 
tes atque agentes, quae pr pudore ac rubore oc- 
cultanda et velut umbris quibusdam. obvolvendá 
sint. Idque exponens, subjunxit, Yon ambulan- 
tes in. astutia. Nam quod illi laudi ducebant, 
hoc ipse feedum ac ridiculum esse statuit, Quid- 
nam autem est, Zn. astutia? In ea existimatione 
illi erant, quasi ab. accipiendis muneribus absti- 
nerent, cum tamen occulte acciperent : sanctorum 
B ac proborum apostolorum existimatione florebant, 
cum interim innumeris vitiis scaterent. Át nos, 
inquit, hzc abjecimus ( nam. hzc sunt, quz oc- 
culta dedecoris vocat), quippe qui tales simus, 
quales videmur; nec quicquam, non modo in 
vita nostra et moribus, sed nec praedicatione te- 
ctum atque adumbratum habemus : hoc enim si- 
gnificat, quod ait, eque adulterantes verbum 
Dei, sed in manifestatione veritatis. Woc est , 
non vultu et ostentatione, sed ipso rerum docu- 


, - TL - M Ξ 
τὸ χήρυγμα ἀπογυμνοῦμεν, ὥστε πάντας αὐτὸ χατα- C mento. Commendantes nos ipsos ad omnem 


* | Danzeus legendum putat τοῦτο. 


558 8. JOANNIS CHRYSOST. 


conscientiam hominum. Non enim fidelibus tan- 
tum, sed et infidelibus perspicui sumus, ac qui- 
busvis expositi, ut res nostras explorent : atque 
hinc nosipsos commendamus, non a fuco ac si- 
mulatione, aut quod splendidam larvam circum- 
feramus. Dicimus itaque nos nullum munus ac- 
cipere; atque hujus rei vos testes vocamus : dici- 
mus nos nullius flagitii nobis conscios esse ; atque 
hujus rei rursus a. vobis testimonium petimus ; 
non ut illi solent, qui vita sua obtegentes multos 
decipiunt. Nam nos et vitam nostram cunctis in 
medium proponimus, et doctrinam ita patefaci- 
mus, ut quivis eam intelligere possint. Mox au- 
tem, quia infideles vim hujusce doctrine minime 
perspectam habebant, subjunxit, hoc non sibi, 
sed eorum stupori assignandum esse, dicens : 
9. Quod si eliam operlum est evangelium no- 
strum, in us qui pereunt opertum est, 4. in 
quibus Deus hujus seculi excecavit mentes 
infidelium. Quod hic dicit, eamdem vim habet, 
2. Cor.2. quam ea, qua prius dixit : Z/us odor mortis 
1: sumus in mortem, aliis odor vite in vitam. 
2. Quid sibi vult illud, Deus hujus seculi ? 
Marcioni- Qui Marcionis morbo laborant, de rerum Opifice, ἢ 
ΜΕΝ, Justo quidem illo, sed non item bono, hac dicta 
rum erro-eSse contendunt : aiunt enim Deum quemdam ju- 
24s stum esse, qui non sit bonus. Manichzi autem his 
verbis diabolum significari asserunt; hinc nimi- 
rum alium rerum conditarum effectorem , praeter 
eum qui vere est, perquam stolide inducere cu- 
pientes. Habet enim hoc familiare Scriptura, ut 
deum non ex ipsius dignitate, sed ex eorum qui 
ipsius imperio subsunt imbecillitate nuncupet : 
ut cum mammonam dominum dicit, et ventrem 
deum. Neque enim propterea aut venter deus est , 
aut mammona dominus, sed eorum demum, qui E 
sese ipsis subjecerint. At vero nos illud dicimus, 
non de diabolo quidem hzc verba habita esse, sed 
de universorum Deo; sicque legendum esse, Zn- 
fidelium hujus seculi mentes Deus excecavit. 
Nam futurum evum infideles non habiturum est, 
sed hoc dumtaxat. S1 vero quis aliter legat, nem- 
pe Deus hujus seculi, ne hinc quidem ulla ca- 
lumniz ansa porrigitur : neque enim hinc osten- 
ditur, eum hujus tantum szculi Deum esse. Nam 
et Deus cxli dicitur ; nec tamen czli tantum Deus 
est : et, Deus presentis dici, dicimus ; nec tamen; s; 
hzc ita dicimus, quasi ipsius imperium unius diei ^ 
angustiis circumscribamus. Quin Deus quoque 


5. [ Dunzeus conj. ἀλλ᾽ 7.] 
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μανθάνειν. Εἶτα ἐπειδὴ οἵ ἄπιστοι ἠγνόουν αὐτοῦ τὴν 
ἰσχὺν, ἐπήγαγεν, ὅτι οὖχ ἡμῶν τοῦτο ἔγχλημα, ἀλλὰ 
τῆς ἐχείνων ἀναισθησίας. Διὸ x«t φησιν Ei δὲ xoi 
ἔστι χεχαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολ- 
λυμένοις ἐστὶ χεχαλυμμένον, ἐν οἷς ὃ Θεὸς τοῦ αἰῶνος 
τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων. Ὅπερ 
χαὶ ἔμπροσθεν εἶπεν, Οἷς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θά- 
νατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωὴν, τοῦτο xoi ἐνταῦθά 
φησι. 


^ ^ T5 , 

Τί δέ ἐστιν, Ὃ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου: Ol μὲν 
τὰ Μαρχίωνος νοσοῦντες, λέγουσι περὶ τοῦ δημιουρ- 
γοῦ τοῦ διχαίου μόνον, xaX οὐκ ἀγαθοῦ, ταῦτα cip, 

᾽ ' EF * , ^ ; 
σθαι" λέγουσι γὰρ εἰναί τινα Θεὸν δίκαιον, xa οὐχ 
ἀγαθόν. Μανιχαῖοι δέ φασι τὸν διάδολον ἐνταῦθα 
λέγεσθαι, £x τούτου δημιουργὸν τῆς χτίσεως ἕτερον 
ἐπεισαγαγεῖν παρὰ τὸν ὄντα βουλόμενοι, σφόδρα ἄνο- 
(cc. Οἶδε μὲν γὰρ πολλάκις ἣ Γραφὴ Θεὸν χαλεῖν 
2 - ^ ζω 55) - , -— gv m —- 
οὐχ ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ χαλουμένου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἀσθενείας τῶν ὑποταττομένων * ὡς ὅταν τὸν μαμωνᾶν 
Ξ 


᾿χύριον λέγη, xoi τὴν κοιλίαν θεόν. ᾿Αλλ᾽ οὐ παρὰ 


M Y , ^ Y -— , 
τοῦτο οὔτε ἢ χοιλία θεὸς, οὔτε ὃ μαμωνᾶς χύριος , 
- , - 
^4) ἐχείνων τῶν ὑποχαταχλινόντων ἑαυτούς. Ἣμεῖς 
m-A» ——J [-4 Μ᾿ ^ — Nw δὲ — 
δὲ ἐχεῖνό φαμεν, ὅτι οὔτε περὶ τοῦ“διαῤόλου τοῦτο 
“Ὁ - “- ἣν ἐ 
εἴρηται, ἀλλὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ xz οὕτως ἀνα- 
γνωστέον, ὅτι Τῶν ἀπίστων τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύ- 
, € M - A 
ματα. 'O γὰρ μέλλων οὐχ ἔχει 
* , ^ M , 
ὧν μόνος. Ei δὲ xai ἑτέρως τις 


φλωσεν 6 Θεὸς τὰ voi 


ἀπίστους, ἀλλ᾽ ὃ πα 
b 


D 


a 7o 


ἀναγινώσχοι, οἷον, ὅτι ὃ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, 
οὐδὲ τοῦτο ἔχει τινὰ λαδήν" οὐ γὰρ τοῦτο δείκνυσιν 

$ , E , * — 5“ , e 
αὐτὸν τούτου μόνον ὄντα τοῦ αἰῶνος Θεόν. Καὶ γὰρ 6 
Θεὸς οὐρανοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὐρανοῦ μόνον 
Θεός xai ὃ Θεὸς τῆς παρούσης ἡμέρας λέγομεν, xal 
οὗχ εἷς ἐχείνην μόνην συγχλείοντες αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, 
τοῦτό φαμεν" καὶ ὃ Θεὸς δὲ ᾿Αὐραὰμ. λέγεται, xal 6 
Θεὸς Ἰσαὰχ, χαὶ ὃ Θεὸς Ἰαχώδ- χαὶ οὐχ ἐχείνων 

΄ τ) M , pM ^ ' * 3 -—A , 
μόνον ἐστὶ Θεός. Καὶ πολλὰς ἄν τις χαὶ ἑτέρας τοιαύ- 


b [A. ἀνχγινώσχοι. Edd. ἀναγινώσχει.} 
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- - t , - * ΓΕ 
τὰς ἐν ταῖς Γραφαῖς εὕροι μαρτυρίας. Πῶς οὖν ἐτύ- 
AR ; M S Ἔτους 
φλωσεν; Οὐχ ἐνεργήσας eic τοῦτο, ἄπαγε, ἀλλ᾽ aste 
- - ΠΣ ^£ 

χαὶ συγχωρήσας " xoi γὰρ ἔθος τῇ Γραφῇ οὕτω λε- 

; x SM 
γξιν ὡς ὅταν λέγη, Παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς εἷς 


^ 


EL -— ?gy- ^N Li 2 XY , EM —r m 

ἀδόχιμον νοῦν. " Emet7) γὰρ αὐτοὶ ἠπίστησαν πρῶτοι, 
; NCC 

xai ἀναξίους ἑαυτοὺς χατεσχεύασαν τοῦ ἰδεῖν τὰ μυ- 

Pers 

Ἀλλὰ τί 88 


; 
σαι; πρὸς βίαν ἕλκειν, καὶ ἐκχαλύπτειν μὴ βουλομέ- 


MS 
στήρια, χαὶ αὐτὸς λοιπὸν εἴασεν. εἰ ποι- 

NO SER 
γοις ἰδεῖν; ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἃ ἂν χα τεφρόνησαν, χαὶ οὐδ 
ἂν εἶδον * διὸ xoi ἐπήγαγεν, Εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς 
τοῦ Χριστοῦ : 


SdE 


τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης 


οὐ πρὸς τὸ ἀπιστῆσαι τῷ Θεῷ, ἀλλὰ πρὸς τὸ τὴν ἀπι- 


^ , 


ὃ χαὶ ἣμῖν ἐπέ- 


στίαν vi ἰδεῖν τίνα ἐστὶ τὰ ἔνδον" 


E ἡ t τοὺς μαργαρίτας ἕυπροσθεν τῶν 
ταξε, μὴ ῥίπτειν τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσ τ 
χοίρων χελεύσας. Ei γὰρ καὶ ἀπιστοῦσιν ἐξεκάλυψε 

E E za 
μᾶλλον ἂν ἣ νόσος αὐτῶν ἐπετρίδη. Καὶ γὰρ εἰ ὀφθαλ- 

- , M - 25 2 
μιῶντά τις ἀναγχάσειε πρὸς τὰς ἀχτῖνας ἰδεῖν, ἐπι- 

^ -— 5 M m M 
τείνει μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν 
S 
σχότ ACTES αὐτοὺς ἰατρῶν παῖδες, ὥστε μὴ 
Ἐπιτρι αι τὸ σόπίρος Οὕτω τοίνυν xoi ἐνταῦθα νοη- 
; 
τέον, ὅτι οὗτοι μὲν γεγόνασιν ἄπιστοι δι’ ἑαυτούς" 
γενόμενοι δὲ ἄπιστοι, οὐχέτι ἑώρων τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ 
, , D m ^ E] , " 5: - 
εὐαγγελίου, τοῦ Θεοῦ λοιπὸν ἀποχλείοντος τὰς ἀχτῖ- 
νας αὐτοῖς. Or περ χαὶ τοῖς Roa ἔλεγεν, ὅτι Διὰ 
τοῦτο ἐν Gg ίαις λαλῶ αὐτοῖς, ὅτι ἀχούοντες οὐχ 
X AA 

ἀχούουσιν. Ἵνα δὲ xoi ἐπίπαραν (γ τατος σαφέ τερον 
ὃ λέγω γένηται, ὑπόθου" τινὰ “Ἕλληνα εἶναι μύθους 
τὰ ἡμέτερα ἡγούμενον * οὗτος οὖν πῶς ὠφεληθήσεται 
μᾶλλον, εἰσελθὼν χαὶ ἰδὼν τὰ μυστήρια, ἢ ἔξω μέ- 
νῶν ; Διὰ τοῦτό φησιν᾽ Εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν 
x τὶ , * m € , M "a ari "o ΞΙ͂Σ 
φωτισμὸν, ἐπιμένων ἔτι τῇ ἱστορίᾳ Μωῦσέως. Ὅπερ 
* 3 " , 2/29 2 , -— SA 

Ὑὰρ πρὸς ᾿Ιουδαίους γέγονεν ἐπ᾽ ἐχείνου, τοῦτο ἐπὶ 

, - ΕῚ , , 5 ^ mM , , FON 

πάντων τῶν ἀπίστων γίνεται ἐπὶ τοῦ εὐαγγελίου. Καὶ 
» EJ - » 

τί ἐστι τὸ συνεσχιασμένον, καὶ ὅπερ αὐτοῖς οὐχ ἔστι 

, Y , M , 5» ^ M 

πεφωτισμένον: Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος" Εἰς τὸ μὴ 
- SA πὸ νον; 

αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δό-- 
“ -M ' E - τ e 

Enc τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. Οἷον, ὅτι 
E ἔτ NS 

ὃ σταυρὸς τῆς οἰκουμένης σωτηρία χαὶ αὐτοῦ δόξα, 

ον D M 
ὅτι αὐτὸς οὗτος ὃ σταυρωθεὶς μετὰ πολλῆς περιφα- 
^ aa 

vela μέλλει παραγ γεσθαι, τὰ ἄλλα πάντα, τὰ πα- 

ρόντα, τὰ μέλλοντα, τὰ δρώμενα, τὰ οὐχ δρώμενα, 


Ad 


χαὶ αὐγάσαι εἶπεν, ἵνα uj τὸ ὅλον ἐνταῦθα Cnvnc 


ἢ ἀπόῤῥητος τῶν προσδοχωμένων περιφάνεια. 
«t Y 3yers Sid". , - , Au 
ὥσπερ γὰρ αὐγή τίς ἐστι μόνον τοῦ Πνεύματος ἢ δε- 
^ , - - ^ ^ - , ^ k] 
δομένη. ᾿Γοῦτο γοῦν xat ἀνωτέρω δηλῶν, ὀσμὴν εἰπε, 
^ p 22€ m ^ ' a ἊΝ rA 2 - / 
xa πάλιν ἀῤῥαδῶνα, δεικνὺς ὅτι τὸ πλέον ἐχεῖ μένει. 
, *, "Ὁ e , E] , , m ͵ 
Ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα ἅπαντα κέχρυπται ἀπ᾽ αὐτῶν " χέ- 


β 2 ^ , , , P M 
χρυπται δὲ, ἐπειδὴ ἠπίστησαν πρότεροι. [εἶτα δειχνὺς, 
, M τ᾽ - » E] mM 5 Ἃ 
ὅτι οὐχὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ δόξαν ἀγνοοῦσι μόνον, ἀλλὰ 


A Rv Ὁ * " , 20 254 ANN, 
χαὶι τὴν του Πατρὸς οἱ ταὐυτὴν OUX tOOVTEG , ἐπηγᾶ- 


σ M -— -— 
γξν, Ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. M7 γὰρ μέχρι τοῦ 
Xc -—— t , σ᾽ ) - ' ΝΑ - , M 
Χριστοῦ στῆς μόνον. “Ὥσπερ γὰρ διὰ τούτου τὸν 


COR. 


D 


HOMIL. ΥΠΙ. 570 


Abrahe dicitur, et Deus Isaac, et Deus Jacob ; 
cum tamen non eorum tantum sit Deus. Ac plera- 
que etiam alia hujusmodi testimonia in Scripturis 
inveniri possunt. Quonam porro modo exczecavit ? 
Non sane quod in hoc ulla ipsins actio fuerit, ab- 
Sit, sed quia id passus est ac permisit : nam Scri- 
pturz mos est ita loqui, ut cum ait, Tradidit eos 
Deus in reprobum. sensum. Quoniam enim illi 
prius fidem abrogarunt, seque indignos reddide- 
runt qui mysteria viderent, illos ipse dereliquit. 
Quid enim hic faciendum erat ? an invitos trahe- 
re, suaque arcana iis, qui ea cernere recusabant, 
aperire? At. magis contemsissent illi, nec videre 
voluissent : unde etiam. mox subjunxit, Ut non 
fulgeat eis illuminatio evangelii glorie Chri- 
sti ; non ad hoc, ut Deo non credant , sed ut que 
sint interna. mysteria infidelis mens minime per- 
spiciat : quod etiam ille nobis przcepit, ut ne mar- 
garitas ante porcos conjiciamus. Etenim si ea in- 
fidelibus detexisset, eorum morbus magis incru- 
duisset. Nam si quis oculis laborantem. cogat 
solares radios respicere, illius infirmitatem magis 
auget. Ideo medici eos in tenebris abditos tenent , 
ne morbus ingravescat. Sic ergo hic etiam intelli- 
gendum est, nempe quod. isti vitio suo increduli 
exstiterunt. Increduli autem effecti, evangelii ar- 
cana minime jam perspexerunt, Deo nimirum 
radios suos illis deinceps subducente. Id quod 
etiam discipulis dicebat : Propterea in parabolis 
loquor ipsis, quia audientes non audiunt, Ve- 
rum ut quod. dico exemplo dilucidius fiat, finge 
gentilem esse quemdam, qui res nostras pro fabu- 
lis habeat : hic igitur plusne ex eo commodi ca- 
piet, si Ingressus fuerit ac mysteria conspexerit, 
quam si foris maneat ? ldeo ait : Ut non. fulgeat 
illis. illuminatio ; Mosis videlicet historia 
adhnc hzerens. Nain quod illius atate Judzis acci- 
dit, hoc evangelii tempore omnibus infidelibus 
usu venit. Quidnam autem sit, quod ait opertum 
illis fuisse ac minime declaratum , audi quid ipse 
dicat : Ut non fulgeat eis illuminatio evange- 
lii glorie Christi, qui est imago Dei. Nempe 
quod orbis salus crux est 1psiusque gloria, quod 
is qui crucifixus est cum multo splendore ventu- 
rus sit;atque alia omnia, tam praesentia, quam 
futura, tam in aspectum cadentia, quam occulta 
et ineffabilis rerum qua exspectantur. adventus. 
Unde etiam αὐγάσαι dixit, hoc est irradiare, ne 
tu totum in hac vita quxras. Est enim velut. ra- 
dius quispiam. Spiritus, id quod. nunc datur. Id 
quod etiam. superius indicans, odoris ac rursum 
pigaoris vocabulo usus est, ded arans multo ma- 
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, mM e E] , , b324 $^ 
πατέρα δρᾶς οὕτως ἀγνοήσας τὴν τούτου δόξαν, οὐδὲ 


Sed tamen hic omnia. ipsis occultata sunt, et ob jy; τὴν ἐκείνου εἴση. Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς χηρύσσομεν, ἀλλὰ 


id occultata, quia prius ipsi fidem Deo abroga- ^ Χριστὸν ᾿Γησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ 


runt. Postea, ut ostendat , non Christi modo, sed 
etiam Patris gloriam iis incognitam esse, qui eam 
non viderunt, adjecit, Qui est imago Dei. Cave 
enim in Christo solo consistas. Ut enim per eum 
Patrem cernis, ita , si ipsius gloriam ignores, ne 
Patris quidem gloriam cognitam habebis. 5. Yon 
enim nos ipsos predicamus, sed Christum Je- 
sum Dominum nostrum, nos autem servos ve- 
stros per Jesum. 

5. Quinam hic sermonis tenor est? quid hoc 
cum iis, quz: ante dicta sunt, commune habet ? 
Vel eos notat ut insolentius sese efferentes, ac di- 
scipulos eo adducere cupientes, ut ab eorum no- 
minibus sibi nomen imponant, sicut in superiore 
epistola dicebat, Ego sum Pauli, ego autem 
pollo : ant aliud quiddam gravissimum signi- 
ficat. Quidnam hoc ? Quoniam acerrimum in ipsos 
bellum illi gerebant, atque insidias undique ipsis 
strucbant, Num, inquit, adversum nos pugnatis, 
ac non adversus eam qui a nobis przdicatur ? ne- 
que enim nosipsos pradicamus : ego servus sum, 
ego eorum qui przdicationem excipiunt minister, 
operam omnem alteri navans, atque ipsius gloria 
causa quidvis faciens. Itaque, dum mihi bellum 
infers, ea quz illius sunt. dejicis. Tantum enim 
abest, ut ex evangelico munere quidquam mihi 
arrogem, ut ne seryus quidem vester esse propter 
Christum recusaturus sim, quandoquidem ipsi vi- 
sum est tanto in pretio vos habere, tantoque amo- 
re vos complecti, ac salutis vestre causa quidvis 
agere. Unde etiam ait, /Vos autem. servos ve- 
stros propter Christum. Viden' animum ab 
omni gloris studio purum? Tantum abest, in- 
quit, ut eorum, quz Domini sunt, quidquam usur- 
pemus, ut etiam nosipsos vobis propter eum sub- 
jiciamus. 6. Quoniam Deus, qui dixit de tene- 
bris lumen splendescere, ipse illuxit in cordi- 
bus vestris. En quomodo rursus iis, qul exi- 
miam illam gloriam, Mosis videlicet, videre cu- 
piebant, ostendit etiam cum additamento fulgen- 
tem! Sicut in vultum Mosis, inquit, ita in. corda 
vestra effulsit. Et quidem prius ea, quae in rerum 
conditarum initio exstiterunt, In memoriam revo- 
cat, lucem nimirum in sensum cadentem et tene- 
bras; ostendens hoc opificium illo prestantius 


? ἢ τῷ, 516 legendum monet Savilius et sic lezerat 
Interpres Latinus. In Editis deest. [ In A. quoque. Sa- 
vil. vero non 7 τῷ, sed οὐ τῷ voluit, quod proposuerat 


iu 


Ἰησοῦν. 


Καὶ ποία αὕτη ἀκολουθία; τί τοῦτο πρὸς τὰ εἰρη- 

, » , *^ , , Cal ἢ e , , 
μένα ἔχει κοινόν ; Ἢ ἐχείνους αἰνίττεται ὡς ἐπαίρον- 
τας ἑαυτοὺς, xal πείθοντας τοὺς μαθητὰς ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἑ M EJ χζε a 5 m 4. ἔλε E , 
αυτοὺς ὀνομάζειν, ὅπερ ἐν τῇ προτέρᾳ ἔλεγεν, "Exo 
εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλώ" ἢ ἕτερόν τι βαρύτα- 
τον. Ποῖον δὴ τοῦτο; ᾿Ιἡπειδὴ σφόδρα αὐτοὺς ἐπολέ-- 
μουν, χαὶ ἐπεδούλευον αὐτοῖς πάντοθεν, μὴ γὰρ 
duiv μάχεσθε, φησὶ, χαὶ πολεμεῖτε; 7) τῷ OU T 
μῖν μάχεσθε, φησὶ, εἰ : “ἢ τῷ δι᾿ ἡμῶν 
, E b € ^ s , C 537) ^om 
χηρυττομένῳ; οὐ γὰρ ἑαυτοὺς χηρύττομεν" ἐγὼ OoU- 
ier * . 
λός ciui, ἐγὼ διάχονός εἶμι xal τῶν δεχομένων τὸ 

μι) t [ὩΣ 


/ 


, , Y 
χήρυγμα, ἑτέρῳ πάντα πραγματευόμενος, xal ὑπὲρ 
m εἰ € b -Ὁ- σι M 
τῆς ἐχείνου δόξης πᾶν ὁτιοῦν ποιῶν. “Ὥστε ἐμοὶ mo- 
— m , 
λεμῶν, τὰ ἐχείνου χαταθάλλεις. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω 
aus , “Ὁ - M 5 1 ΓᾺ 
εις ἐμαυτὸν κι περιστῆσαι τῶν TOU εὐαγγελίου, οτι 
Ἄν δ - 2 , ^ ^om NS M 
xoi ὑμῶν οὐ παραιτήσομαι εἶναι δοῦλος διὰ τὸν Χρι- 
στὸν, ἐπειδὴ ἐχείνῳ ἔδοξεν οὕτω τιμῆσαι ὑμᾶς, ἐπειδὴ 
ea m 29 M / [2 Y [3 m ν i4 
οὕτως ὑμᾶς ἐφίλησε, xut πάντα ὕπερ ὑμῶν empats. 
- , m ' tet 
Διὸ xoi λέγει, ξαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Χρι- 
στόν. Εἶδες ψυχὴν δόξης καθαράν: Οὐ γὰρ δὴ μόνον, 
D mM— ^ Ἢ - EST , 3.) " M 
φησὶ, τῶν δεσποτιχῶν οὐδὲν νοσφιζόμεθα,, ἀλλὰ xat 
3 LA ἢ 
ὑμῖν ἑαυτοὺς ὑποτάσσομεν δι᾽ ἐχεῖνον. Ὅτι ὃ Θεὸς ὃ 


€. εἰπὼν ex σχότους φὼς λάμψαι, ἔλαμψεν ἐν ταῖς χαρ- 


δίαις δμῶν. Εἶδες πῶς πάλιν τοῖς ζητοῦσι τὴν δόξαν 
ἐχείνην ἰδεῖν τὴν ὑπερδάλλουσαν, τὴν Μωύσέως λέγω, 
δείχνυσι μετὰ προσθήκης ἀστράπτουσαν; Καθάπερ 
εἰς τὸ πρόσωπον Μωύσέως, οὕτως εἰς τὰς ὑμετέρας 
χαρδίας ἔλαμψε, φησί. Καὶ πρότερον ἀναμιμνήσχει 
τῶν ἐν ἀρχῇ τῆς χτίσεως γενομένων; αἰσθητοῦ φωτὸς 
xal σχότους αἰσθητοῦ. δειγινὺς ὅτι αὕτη μείζων ἣ 
δημιουργία. Καὶ ποῦ εἶπεν, "Ex σχότους φῶς λάμψαις. 
Ἔν ἀρχῇ καὶ ἐν προοιμίοις τῆς χτίσεως " Σχότος γὰρ 
ἦν, φησὶν, ἐπάνω τῆς ἀδύσσου. Καὶ εἶπεν ὃ Θεὸς, γε- 


-“ E - E jt Y - 
D νηθήτω φῶς xai ἐγένετο φῶς. ᾿Αλλὰ τότε μὲν εἰπε, 


Γενηθήτω, χαὶ ἐγένετο" νῦν δὲ oüx εἶπεν, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὸς ἡμῖν γέγονε φῶς οὐ γὰρ εἶπεν, ὅ τι xai νῦν εἰ- 
^ * c ι ^ , 
πεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔλαμψε. Διὰ τοῦτο οὐδὲ αἰσθητὰ πρά- 
Dunzus, Melius Benedictini, quamquam nihil favent: 


ipsis verba Billii interpretis ac noz. Alia Dunzi con- 
jectura est ἀλλὰ τῷ ] 


IN EPIST. II. 


^ Ὁ , E ^ 
quao δρῶμεν τοῦ φωτὸς λάμποντος τούτου, ἀλλ᾽ οὐ- 
-—— σ᾽ - € - E 
τὸν τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ. “Ορᾶς τὸ ἀπαράλλα- 
AREE Y x ; 

xcov τῆς Τριάδος ; Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Πνεύματος φη- 

σιν" Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ 

τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζύμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα 

, , ^ P3 d ? NM , ς ^ 

μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ 

Κυρίου Πνεύματος: περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, Εἰς τὸ μὴ 

αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δό- 
- 'd “τ ea , - ^ ^ — 3 NY ^ 

Enc τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ" περὶ δὲ τοῦ E 
1-3 b € EJ ^ , Ξ 3 mM , 1 ! 3 
Πατρὸς, Ὁ εἰπὼν £x. σχότους φῶς λάμψαι, € αμψεν ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς 

δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν. 


3» x Τοῦ E» gt Ξ A FS TRES 
εἰπὼν, Lou εὐαγγελίου τῆς ὁοζῆς 


προσώπῳ Χριστοῦ. “Ὥσπερ γὰρ 

τοῦ Χριστοῦ, ἐπή- 

10 ^ A ^ - Q — ^ N CET ^ TA 

γᾶγεν, Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ, δειχνὺς ὅτι καὶ τῆς 

ἐχείνου δόξης ἀπεστερήθησαν " οὕτως εἰπὼν, "ic γνώ- 
ΕΣ , i 

σεως τοῦ Θεοῦ, 

^ eu ^ , ^ Hn , , o 

δεικνὺς ὅτι διὰ τούτου τὸν Πατέρα γινώσχομεν, ὥσ- 
ξ 

τρυσαγο μεθα: ; 


πήγαγεν, "Ev προσώπῳ Χριστοῦ, 


περ οὖν χαὶ διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτῷ τ 


9 


AD COR. 
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csse. Verum ubinam dixit, De tenebris lucem 
splendescere ? In principio ac rerum conditarum 


primordiis: Tenebre enim, inquit, erant super (εν. 


faciem abyssi. Et dixit Deus, Ziat luz, et fa- 
cta est lux. Sed tunc quidem dixit, Fiat, et Fa- 
ctum est ; nunc autem non dixit, sed ipse nobis 
lux factus est : non enim hic dixit apostolus, quod 
nune quoque dixerit Deus, sed quod ipsemet ful- 
serit. Quocirca nec res sensiles hac luce affulgen- 
te intuemur, sed Deum ipsum per Christum. Vi- 
desne quo pacto nihil in Trinitate sit diversum? 
Nam de Spiritu dicit, /Vos autem omnes, reve- » 
lata facie glori iam Domini speculantes, in" 
eamdem imaginem transformamur a gloria in 
gloriam, tamquam a Domino Spiritu ; de Fi- 
lio, Ut non fulgeat illis illuminatio evangelii 
glorie Christi, qui est imago Dei ; de Patre dc- 
nique, Qui dixit de tenebris lucem splendesce- 


Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σχεύ-- X re, ipse illuxit in cordibus vestris ad illumina- 


CE) 
(S ουνάμεως ἢ ἢ 


εσιν, ἵνα ἢ ὑπερδολὴ τῇ τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
p 232 - 

uh ἐξ ἡμῶν. "Ems γὰρ πολλὰ καὶ μεγάλα εἶπε 

περὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης " ἵνα μήτις λέγη, καὶ πῶς 


^x 


τοσαύτης δόξης ἀπολαύοντες μένομεν ἐν θνητῷ σώμα- 
τι; φησὶν, ὅτι τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ μάλιστά ἐστι τὸ θαυ- 
παστὸν, xat δεῖγμα μέγιστον τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, 
e ^— , , 
ὅτι σχεῦος ὀστράχινον τοσαύτην ἠδυνήθη λαμπρότητ 
Ε τ A Η͂ 5 ΝΕ 
ἐνεγχεῖν, καὶ τηλικοῦτον φυλάξαι θησαυρόν. Oso 
οὖν zat * [x5 θαυμάζων ἔλεγεν, Ἵνα ἣ ὑπερδολὴ τῆς 
^ , - - M a FLA IN 2. " 
δυνάμεως ἡ τοῦ Θεοῦ, xal μὴ ἐξ ἡμῶν - πάλιν ἐχεί- 
νοὺς αἰνιττόμενος τοὺς καυχωμένους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς: 'Π6 T: 
M J, m ^ , μι , EI ^ -—-— ^ 
τε γὰρ Eeyetloc τῶν δοθέντων, τὸ τε ἀσθενὲς τῶν δε- 
ξαμένων δείχνυσι τὴν ἰσχὺν, οἶς ὅτι με γόλαϊε ἐχαρί- 
cune μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μικροῖς 
"τὸ εὔθραυστον τῆς θνητῆς 
ἔλεγε, 
3, , M » »N rt δὴν ὁ δ, “ 
Οστράχου γὰρ ἄμεινον οὐδὲν αὕτη διάχειται - οὕτως 
ἐστὶν εὐεπηρέαστος 
7 λίαις χαὶ ἑἕτέροι οίοις διαλυομένη ῥαδίως 
ἀνωμαλίαις χα ροις μυρίοις διαλυομένη ῥαδίως. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγε, 
Yep eR AN. τῷ 333) yf ni^ E 
σῆμα, XXX πᾶσι δειχνὺς ὅτι. οὐδὲν ἀνθρώπινον τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς. 


ὕσι" τὸ γὰρ ὀστράχι- 
νον ς φύσεως αἰνιττόμενος 


πον τς ARAB eir 

xat τὸ τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἀσθενὲς ἐμφαίνων. 
: ^ NA ES 

y X θανάτῳ χα! νόσοις xat ἀέρων 


χαὶ χαταστέλλων ἐχείνων τὸ φύ- 


» [ Inclusimus τ 
vel αὐτὸ ] 


4, quod abest al; A, Savil. conj. αὐτίς 


TOM. X. 


nationem scientie claritatis Dei in facie Chri- 
sti. Quemadmodum enim cum dixisset, Eeange- 
lii glorie Christi, subjecit, Qui est imago Dei, 
his verbis indicans eos illius quoque gloria orba- 
10s esse : ita cum dixisset, Scientie Dei, adjecit, 
In facie Christi, ut ostendat nos per Christum 
ad Patris cognitionem pervenire, ut ctiam per 
Spiritum ad eum adducimur. Y. Habemus au- 
tem istum thesaurum in vasis fictilibus : ut 
sublim:tas sit virtutis Dei, et non ex nobis. 
Quoniam enim de arcana illa gloria multa et am- 
pla verba fecerat, ne quis diceret : Qui fit igitur, 
ut tantam gloriam consequuti, in mortali corpore 
maneamus? Hoc ipsum, inquit, est summopere 
mirandum, ac luculentissumum divinz potentie 
argumentum, quod fictile vasculum tantum splen- 
dorem ferre ac tantum thesaurum tueri potuerit. 
Cujus etiam rei admiratione ipse commotus dice- 
bat : Ut sublimitas sit virtutis Dei, et non ex 
nobis ; his verbis eos rursus subindicans, qui in 
seipsis gloriabantur. Nam et donorum magnitudo, 
et corum qui his affecti sunt imbecillitas, vim 
Dei demonstrant, non modo quia magna largitus 
est, sed quia parvis et abjects : fictile quippe di- 
xit, ut humanz nature fragilitatem significaret, 
carnisque nostra musei conspicuam v 
deret. Testa namque nihilo melius illa se habet ; 
adeo offensionibus patet, ac morte, morbis, cali 
intemperiis, atque innumeris aliis malis facile dis- 
solvitur. Hzc porro dicebat, tum ut eorum arro- 
gantiam comprimeret, tum ut nihil rerum nostra- 
rum humanum esse demonstraret. 

Savil ] τὸ 


b Alius (marg. Ξξυρήαρτου. 


2 . Cor. 


t.2 


Jv 


2. Cor. 12. 
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Joel.3. 25. 


dci. 2. 38. 


A postoli 


quon.odo 
orbem sub- 
escrüut. 
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4. Nam tum demum Dei vis maxime clucet, € 


cum per viles et abjectos ingentes res patrat. Ac 
proinde alio etiam loco aiebat, F'irtus mea in in- 
firmitate perficitur. In Veteri quoque Testamen- 
to per culices et muscas totos barbarorum exer- 
citus in fugam. vertebat (ideo erucam magnam 
vim suam appellabat ), et olim linguas dumtaxat 
confundendo, ingentem illam turrim. Babyloni- 
cam delevit. In bellis insuper nunc per trecentos 
viros infinitam hostium manum profligabat, nunc 
tubarum clangore urbes evertebat, ac postea pcr 
exiguum ae vilem adolescentem Davidem univyer- 
sam barbarorum aciem in fugam agebat. Eodem 
ilaque modo hic quoque missis solum duodecim 
viris de orbe victoriam adeptus est, duodecim, 
idque cum ipsi infesta omnia haberent, ac bello ab 
omnibus vexarentur. Dei ergo potentiam admire- 
mur et adoremus : sciscitemur ex Judzis, scisci- 
temur ex gentilibus, quisnam universo terraruin 
orbi persuaserit, ut a patriis institutis abscederet, 
atque ad alteram vivendi rationem sese confer- 
ret ? piscator, an tentoriorum effector? publica- 
nus, an indoctus ac literarum expers? Quam au- 
tem hoc rationem haberet, nisi vis divina fuisset, 
quz per illos omnia conficeret? Nam quid dicen- 
tes illi, persuadebant ? Paptizemini in nomine 
crucifixi. Cujus tandem? Quem numquam vide- 
rant. Et tamen cum hzc dicerent ac przdicarent, 
auditoribus persuadebant, cos qui vaticinabantur, 
atque a majoribus traditi ipsis erant, deos non es- 
se. Christus vero clavis affixus omnes attrahebat. 
Atqui, quod in crucem sublatus ac sepultus fuis- 
set, apud omnes constabat ; quod autem resurre- 
xisset, pauci omnino viderant. Nihilo secius ta- 
men hoc ipsum iis, qui non viderant, persuase- 
runt: nec id solum, sed etiam, quod in czlos 
ascendisset, atque ad judicium de vivis ac mortuis 
ferendum venturus esset. Unde igitur, quzso, per- 
suadendi vis in his sermonibus? Non aliunde, 
quam a Dei potentia. Primum enim novitas ipsa 
omnium animos offendebat : cum autem in hujus- 
modi rebus quispiam innovat, tunc gravior res 
efficitur, ut cum priscorum rituum fundamenta 
effringit, ac leges radicitus evellit. Huc accedit, 
quod. przcones non fide digni viderentur. Nam et 
ex ea natione erant, quz? omnibus odiosa esset, et 
ipsi timidi ac doctrinz expertes erant. Unde igi- 
tur orbem subegerunt? unde vos et majores ve- 


e {πολεμουμένους inclusum apud Savil., abest in A.] 
ἃ [ A. ὅταν 2£ , non male.] 
b [Sic A. Editi ἔθνος.... μξρισημξ,ον Infra A. cum 


CONSTANTINOP. 


Καὶ γὰρ τότε μάλιστα διαφαίνεται ἣ τοῦ Θεοῦ δύ- 
ναμις, ὅταν δι᾿ εὐτελῶν ἐνεργῆ μεγάλα. Διὸ xal ἀλ- 
EUN 
λαχοῦ ἔλεγεν, Ἢ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενεία τε- 
λειοῦται. Καὶ ἐν τῇ Παλαιὰ δὲ διὰ χωνώπων xat 
M ET ; Ξ ed 
μυιῶν δλόχληρα στρατόπεδα βαρβάρων ἑτροποῦτο (διὸ 
1 p IS SOSA , ἂν ᾿ 
xai μεγάλην δύναμιν αὐτοῦ τὴν χάμπην ἐχάλει), xat 
ἄρχεις γι IU 
ἐν ἀρχὴ γλώττας συγχέων μόνον, τὸν μέγαν πύργον 
deb e τς ics 
ἐχεῖνον τὸν ἐν Βχδυλῶνι χατέλυς. Καὶ ἐν τοῖς πολέ- 
^ -Ὁ ' M 
μοις δὲ νῦν μὲν διὰ τριαχοσίων ἄπειρα στρατόπεδα 
zl m - 
ἤλασε, νῦν δὲ διὰ σαλπίγγων πόλεις χαθεῖλε - μετὰ 
---ς "A ^P Ὁ M , - “- ME 
ταῦτα διὰ παιδίου μιχροῦ καὶ εὐτελοῦς τοῦ Aqui, 
- , | d , 
ἅπασαν τῶν βαρόάρων τὴν παράταξιν ἐτροπώσατο. 
e ΝᾺ M L2 — 
Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα Σώδεχα μόνους ἀποστείλας, τῆς 
s : 
οἰκουμένης περιεγένετο, δώδεχα, xa τούτους ἔλαυνο- 
΄ c , 3 M 5 - M 
μένους, * πολεμουμένους. ᾿Εχπλαγῶμεν οὖν τοῦ Θεοῦ 
M NE 
τὴν δύναμιν, θαυμάσωμεν, προσχυνήσωμεν * ἐρωτή-- 
Ἵ ^" 7 2 NA A "E22 , ΕΣ 
σωμεν Ιουδαίους, ἐρωτήσωμεν νηνᾶς, τίς ἔπεισε 
M , τ » - - - 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἀποστῆναι τῶν πατρίων ἐθῶν, 
PURA 
Xa πρὸς ἑτέραν μετατάξασθαι πολιτείαν; 6 ἁλιεὺς, ἢ 
; Us 3 
ὃ σχηνοποιός: ὃ τελώνης, ἢ ὃ ἀγράμματος xol ἰδιώ- 
tom e 
της; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον, ci μὴ θεία δύνα - 
- , M ᾽ 
utc ἦν ἢ πάντα χατορθοῦσα δι᾿ ἐκείνων ; Τί δὲ χαὶ λέ- 
"SN S , 3 “-. - 
γοντες ἔπειθον ἐχεῖνοι; Βαπτίσθητε ἐν τῷ óvop.azt τοῦ 
, Ej * 
σταυρωθέντος. Ποίου; "Ov οὐχ εἶδον, οὐδὲ ἐθεάσαντο. 
S OUS ς 
Ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα λέγοντες χαὶ χηρύττοντες, ἔπειθον, 
eh * , - 
ὅτι οἱ μὲν μαντευόμενοι xol £x προγόνων αὐτοῖς πα- 
^ , ^ T 
ραδοθέντες, οὐχ εἰσὶ θεοὶ, 6 δὲ προσηλωθεὶς οὗτος 


^ 


Χριστὸς, πάντας ἐφείλχετο. Καίτοι γε ὅτι μὲν ἐσταυ- 


ώθη καὶ ἐτάφη, παντί που δῆλον ἦν᾽ ὅτι δὲ ἀνέ 
497 ρώθη xaX ἐτάφη, παντί που δῆλον ἦν᾽ ὅτι Oz ἄνεστη , 


3 ^ M 2^" 3 τ 
Α οὐδεὶς πλὴν ὀλίγων εἶδεν. Ἀλλ᾽ ὅμως xal τοῦτο ἔπει- 


" 


^ , € , , 
σαν τοὺς oU; &moxxóvuc* χαὶ οὐχ ὅτι ἀνέστη μόνον, 
ANO ΩΣ : x E 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνῆλθε, καὶ ἔρχεται χρῖναι 
- ^ , L/ * * ^ - , 
ζῶντας xax νεχρούς. Πόθεν οὖν τὸ πιθανὸν τοῖς λόγοις 
, 5 E: 
τούτοις, εἶπέ μοι; Οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. Καὶ γὰρ πρῶτον αὐτὴ ἣ χαινοτο- 
, M , dg - 
ula. πᾶσι προσίστατο" "ὅταν τε xal τοιοῦτά τις χαινο- 
“- , ^ LE , a 
τομῇ , χαλεπώτερον τὸ πρᾶγμα γίνεται, ὅταν ἄναμο- 
, - 
χλεύη παλαιᾶς συνηθείας θεμέλια, ὅταν ἐχ βάθρων 
ἀνασπᾷ νόμους. ἸΠρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ οἵ χήρυχες ἀξιό- 
πίστοι εἶναι ἐδόκουν, ἀλλὰ xai "ἔθνους παρὰ πᾶσι 
, NUES " Y 35 - , - 
μεμισημένου., xoi δειλοὶ x«i ἀμαθεῖς. Πόθεν οὖν 
περιεγένοντο τῆς οἰχουμένης: πόθεν ὑμᾶς xal τοὺς 
ὑμετέρους προγόνους τοὺς δοκοῦντας φιλοσοφεῖν, μετὰ 
τῶν θεῶν αὐτῶν ἐξέδαλον ; οὐχ εὔδηλον ὅτι ἀπὸ τοῦ 
Y m- M 
τὸν Θεὸν ἔχειν μεθ’ ἑαυτῶν ; Οὐδὲ γὰρ * ἔνι ταῦτα 
΄, , 
ἀνθρωπίνης δυνάμεως χατορθώματα, ἀλλὰ θείας τι- 
^ M ΕΣ , , τὸ εἶ E hj M 
νὸς xai ἀποῤῥήτου. Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ γοητιχῆς. 
mM 2 “- » Y — , 
Οὐχοῦν αὐξηθῆναι ἔδει τὴν τῶν δαιμόνων ἀρχὴν, καὶ 


marg. Savil. ἡμετέρους.} 


* [Fort. zzi] 


IN EPIST. II. AD 


τ dw ^ M - 
ἐπιταθῆναι τὴν τῶν εἰδώλων θεραπείαν. Πῶς οὖν χα- 
M 
θήρηται xoi ἠφάνισται, καὶ ἀπ᾽ ἐναντίας ἐκείνοις τὰ 
ἡμέτερα; Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι τοῦ Θεοῦ ' ψῆφος 
ἣν τὰ γινόμενα, οὐχ ἀπὸ τοῦ epiac μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς πολιτείας αὐτῆς. Πότε γὰρ παρ- 
, M “Ὁ ^ , 
ενία τοσαύτη πανταχοῦ τῆς γῆς ἐφυτεύθη ; πότε χρη- 
, € , Nr τὸ Nec Te IEEE 
μάτων ὑπεροψία xat ζωῆς xot τῶν ἄλλων ἁπάντων ; 
Οἱ γὰρ μοχθηροὶ χαὶ γόητες οὐδὲν τοιοῦτον “ ἀνύ- 
σαιεν, ἀλλὰ τἀναντία ἅπαντα" οὗτοι δὲ ἀγγέλων ἡμῖν 
εἰσηγήσαντο πολιτείαν οὐχ εἰσηγήσατο, δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ κατώρθωσαν, ἐ ἐν τῇ ἡμετέρα, ἐν τῇ τῶν 
d, 
βαρύάρων, Οθεν 


δῆλον ὅτι πάντα fj τοῦ Χριστοῦ πανταχοῦ δύναμις 


ἐν αὐταῖς τῆς γῆς ταῖς ἐσχατιαῖς. 


ἤνυσεν, ἣ πανταχοῦ λάμπουσα, xui ἀστραπῆς ἁπά- 
σὴς ὀξύτερον τὰς τῶν ἀνθρώπων χαταυγάζουσα δια- 
νοίας. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογισάμενοι, χαὶ τῆς τῶν 
μελλόντων ὑποσχέσεως τὰ γεγενημένα λαθόντες ἀπό- 
δειξιν ἐναργῆ, προσχυνήσατε μεθ᾽ ἡμῶν τὴν ἄμαχον 
τοῦ σταυρωθέντος ἰσχὺν, ἵνα χαὶ τὰς ἀφορήτους φύ- 
γητε χολάσεις, xat τῆς αἰωνίου βάσιλεῖστε ἐπιτύχητε 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 


“ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φι- 
λανθρωπίαᾳ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


* [ Fort. ἂν ἀνύσχιεν ] 
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stros, qui philosophi videbantur, atque deos ipsos 
ejecerunt ? annon liquetillos Deum secum habuis- 
se? Neque enim tam preclara facinora in huma- 
nam potentiam cadunt, sed in divinam quamdam 
et ineffabilem. Minime vero, inquiunt isti; sed 
prasstigiis usi sunt. Ergo daemonum imperium au- 
geri oportebat, atque idolorum cultum amplifica- 
cari. Qui. igitur factum est, ut ca deleta atque 
exstincta sint, et ex contrario nostra efflorescant? 
Quare hine quoque liquet, Dei calculo hzec conti- 
gisse: neque a predicatione tantum, sed ab ipsa 
quoque vitze ratione. Quando enim tanta virgini- 
tas passim toto orbe consita est ? quando paropum, 
vitz, atque aliarum omnium rerum contemtus ? 
Nam flagitio! ac przstigiatores nihil. ejusmodi 
effecerint, sed contraria omnia : at. hi angelicam 
vite rationem nobis et in nostra et in barbara re- 
gione atque in extremis terrz recessibus non 
modo docuerunt, sed etiam perfecerunt. Unde per- 
spicuum est, Christi vim fuisse quz hoc totu 
ubique fecerit, vim, inquam, illam ubique lucen- 
tem ac fulgure quovis celerius hominum mentes 
illustrantem. Hzc igitur omnia cogitantes, atque 
apertum promissionis futurorum bonorum argu- 
mentum ex lis qua facta sunt capientes, in- 
victam illam Crucifixi potentiam nobiscum ado- 
rate: ut et intolerandos cruciatus effugiatis, et 
sempiternum regnum assequamini : quod utinam 
nobis contingat, per gratiam et benignitatem, etc. 


HOMIL. 1X. 


“ΤᾺ. εἰ marg. Sav. μετασχεῖν. Vid. ad pag. 226, E.] 


OMIAIA 9. 


"Ev παντὶ θλιδόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενοι" ἀπο- 


5 Ὁ ΕἸ 5» , 
ρούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξαπορούμενοι: διωχόμενοι, 


ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλιμπανόμενοι. 


M u m M -^ 
Ἔτι μένει δειχνὺς, ὅτι τῆς τοῦ (Θεοῦ 
ργον τὸ πᾶν ἐστι, χαταστέλλων ἐχείνων 


bJ , 
δυνάμεως 
D , 
τὰ φρονή- 
γὰρ τοῦτο 


Ὡς 


4: 


- , 3-9 € " 3^* 
ματα τῶν χαυχωμένων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Οὐδὲ 
μόνον 

, ^ M ^ 2*5 , c ' 
σχεύεσι φυλάττομεν τὸν ood τοῦτον, ἀλλ᾽ ὅτι xol 


Qu 3 ^ e 2 2 , 
ξστι,. Quot, θαυμαστὴν, Ott EV οστράχινοις 


μυρία πάσχοντες δεινὰ, χαὶ ἐπογτο οὺ περικρουόμε-, 


HOMILIA IX. 


Ur. IV. v. 8. In omnibus tribulationem. pati- 
mur, sed non angustiamur : aporiamur, sed 
non destituimur : Ὁ. persequutionem. pati« 
mur, sed non derelinquimur. 


1. In eo adhuc immoratur , ut ostendat omne 
hoc negotium divine potentiz adscribendum esse: 
quo eorum arrogantiam ccerceat, qui in seipsis 
gloriabantur. Non enim, inquit, hoc solum mira- 
bile est , quod hunc thesaurum in fictilibus vasis 
, aSservemus; sed etiam quod, cum sexcentis incom- 


Vot, τηροῦμεν αὐτὸν, xol οὐκ ἀπόλλυμεν. Καίτοι εἰ" d * modis premamur, atque omni ex parte pulse- 


xa ἀδαμάντινον σχεῦος ἦν, οὔτε θησαυρὸν τοσοῦτον 
βαστάσαι ἴσχυσεν ἂν, οὐδ᾽ ἂν πρὸς τοσαύτας ἤρχεσεν 
ἐπιδουλάς- νῦν δὲ καὶ φέρει χαὶ οὐδὲν πάσχει δεινὸν 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. "Ev παντὶ γὰρ ὑλιθόμενοι, 
φησὶν, ἀλλ᾽ 09 στενοχωρούμενοι. "Tt ἐστιν, Ev παντί; 


mur,eum tamen tuemur nec amittimus. Et qui- 

dem si vel adamantinum vas esset, tanto ta- 

men thesauro gestando, tantisque insidiis susti- 

nendis impar esset :nunc autem ct ferimus οἵ 

per Dei gratiam nihil. grave. patimur. Zn. omni- 
58. 


Z9 
X ten- 
Jar quantus questus ex tentationibus redeat? Nam et 


ntum lu- 
son 7" Dei vim ostendebant, et gratiam amplius detege- 
Cor. 12, bant; Sufficit enim tibi gratia mea, inquit ; et 
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bus tribulationem patimur, sed non cic 
mur. Quid. est? Zn omnibus ? In idibus 

amicis, in necessariis, in aliis, quorum penuria 
laboramus, ab hostibus, a nostris. Sed non. an- 
gustiamur. Ac vide quomodo pugnantes res dicat, 
ut hine quoque Dei. vim. commonstret. Tribula- 
tionem. patimur, inquit, sed non angustiamur: 
aporiamur, sed non destituimur : hoc est, non 
ad extremum usque. concidimus. Plerisque enim 
in locis dolemus, nec quod volumus assequimur, 
non sie tamen ut a propositis rebus excidamus : 
hzc quippe non. eo permittit Deus ut vincamur, 
sed ut. exerceamur. Persequutionem. patimur, 
sed non der elinquimur : dejicimur, sed non 
perimus. Quamvis enim tentationes contingant, 
non €i tamen contingunt , quae ex tentationibus 
oriri solent : idque per Dei. potentiam et gratiam. 
Alibi autem hiec Deum idcirco permittere ait, tum 
ob ipsorum humilitatem, tum ad aliorum securi- 


2. Cor. 12, latem : JYe enim insolentius efferar, inquit, da- 
EE ᾽ 2 


tus est mihi stimulus ; et rursus, JVe quis exi- 
" stimet de me supra. id quod videt, et audit ex 
me; et alio loco, /Ve fidentes simus iu. nobis- 
ipsis : hic vero, Ut Dei potentia elucescat. Videsne 


ad humilitatem concitabant, alios compescebant, 
4. εἴ illos tolerantiores efficiebant : Patientia cnim, 
inquit , probationem operatur, probatio spem. 
Nam qui in quamplurima pericula inciderant, at- 
que ex iis spe divina freti emerserant , hinc doce- 
bantur ut illi magis hzererent in omnibus. 10. Serz- 
per mortificationem Jesu in corpore nostro cir- 
cumferentes, ut. et vita Jesu manifestetur in 
corpore nostro. Quidnam erat hac moruüficatio 
Domini Jesu, quam circumferebant ? Mortes quo- 
lidiana, per quas resurrectionis specimen edcba- 
tur. Nam si quis est, inquit, qui Christum mor- 
tem obiisse, atque resurrexisse non credat, in nos 
intueatur, qui singulis diebus morimur, atque ad 
vitam revocamur:ac tum resurrectioni fidem ha- 
beat. Viden' quomodo aliam adhuc teniationum 
causam invenerit? Quam tandem? Ut et vita 
Jesu, inquit, manifestetur in. corpore nostro ; 
in co videlicet, quod nos e periculis extrahat. Ita 


fit, ut quod infirmitatis ac derelictionis speciem vs 


ARCHIEP. 


SEX 


CONSTANTINOP. 


"Ev τοῖς ἐχθροῖς, ἐν τοῖς φίλοις, ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, 
ἐν ταῖς ἄλλαις χρείαις, ὑπὸ τῶν πολεμίων, ὑπὸ τῶν 
93 , 3, ΕἸ 5 , CRANE "-ὋὉ , 
οἰχείων. Ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμεθα. Καὶ ὅρα πῶς πρα- 
i ^ , , o ^ τ ^ "m mM Ὁ 
γιατα ἐναντία λέγει, ἵνα χἀντεῦθεν δείξῃ τοῦ Θεοῦ 
τὴν ἰσχύν. Θλιθόμενοι γὰρ οὐ οστενοχωρούμεθα,, φη- 
J. , ? 
σίν " ἀπορούμενοι οὐχ ἐξαπορούμεθα " τουτέστιν, οὐκ 
2 , , 5 - ἊΝ ^ - ι 
εἰς τέλος ἐχπίπτουμεν. Ἀλγοῦμεν γὰρ πολλαχοῦ, καὶ 
ἀποτυγχάνομεν, ἄλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὥστε ἐχπεσεῖν τῶν 
προκειμένων" εἰς γυμνασίαν γὰρ ἡμῶν ταῦτα, οὐχ 
εἰς ἧτταν συγκεχώρηται παρὰ τοῦ Θεοῦ. Διωχόμενοι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐγκαταλιμπανόμενοι" καταδαλλόμενοι,, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀπολλύμενοι. Οἱ μὲν "γὰρ πειρασμοὶ συμθαίνουσι, 
τὰ δὲ ἀπὸ τῶν πειρασμῶν οὐχέτι. Καὶ τοῦτο δὲ διὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν xol χάριν. Ἀλλαχοῦ δέ φησι, 
M NN *).3-de ew», ^ M ets 
χοὶ διὰ τὴν αὐτῶν ταπεινοφροσύνην, xol διὰ τὴν Éxé- 


| ρῶν ἀσφάλειαν συγχεχωρῆσθαι ταῦτα " “ἵνα γὰρ μὴ 


£f , 3 f, e » ! Ψϑ, a Uu 
ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σχόλοψ, φησί " xat πάλιν, 
Ἵν "A ) , X zi & X € δ ὃ ) , Ἐ ^ 
& μή τις λογίσηται εἰς ἐμὲ ὑπὲρ ὃ βλέπει, xot 
E] , πα Tj Ὁ M 9 τ » v A 
ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ " καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, Ἵνα μὴ πε- 
, “ 230-01 7€ - y E 4 y 
ποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. "EvroüUm μέντοι, ἵνα 
φανῇ τοῦ Θεοῦ ἣ δύναμις. Ὃρᾶς ὅσον τῶν bec 
τὸ χέρδος ; Καὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν ἐδείχνυ 
χαὶ τὴν χάριν ἀπεχάλυπτε μειζόνως " Ἀρκεῖ t γάρ cot 
f, χάρις μου, φησί" xaX εἰς ταπεινοφροσύνην ἤλειφε, 
xai τοὺς ἄλλους" χαταστέλλεσθαι παρεσχεύαζε, xal 
εἰργάζετο: Ἣ γὰρ ὑπομονὴ, 


ἢ 
αὐτοὺς xg Uc 
ζεται, 5 δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα. Οἱ 


φησὶ, δοχιμιὴν κατεργά 
γὰρ μυρίοις usua σόντες κινδύνοις, χαὶ ἐχ τῆς εἰς τὸν 
Θεὸν ἐλπίδος à ΠΛ ΟΣ κόντες, ἐπαιδεύοντο ταύτης ἔχε- 
σθαι ἐπὶ πλεῖον ἐν πᾶσι. Πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ 
Κυρίου "I500 ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα xol ἣ 
n - 9 Ὁ Ὁ 2 cot ME E 
ζωὴ τοῦ "Ingo φανερωθῇ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν. Καὶ 
τί ἐστιν ἣ νέχρωσις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ἣν περιέφε- 
t Ed Y 
ρον; Ot θάνατοι οἱ καθημερινοὶ, δι’ ὧν xoi ἣ ἀνά- 
ed SN E , 2 A sn M e » Z 
στασις ἐδείκνυτο. Εἰ γάρ τις ἀπιστεῖ, φησὶν, ὅτι ἀπέ- 
- P - M 
θανεν Ἰησοῦς χαὶ ἀνέστη, ἡμᾶς ὅρον τοὺς χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἀποθνήσκοντας χαὶ ἀνισταμένους, 
πιστευέτω λοιπὸν τῇ ἀναστάσει. Εἶδες πῶς xol ἕτέ- 
ραν αἰτίαν εὕρηχε τῶν πειρασμῶν: Ποίαν δὴ ταύτην; 
[7 D ΚΔ ΣΣΙΞΡῸ 07 3 - [4 HS 
ἵνα xo ἣ ζωὴ αὐτοῦ φανερωθῇ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν, 
- 3» e m en m 
φησὶ, τῷ ἐξαρπάζειν ἡμᾶς τῶν κινδύνων. “Ὥστε τοῦτο, 
ὃ δοχεῖ ἀσθενείας εἶναι xol ἐγκαταλείψεως, P τοῦτο 
- ^ M τ 
αὐτοῦ κηρύττει τὴν ἀνάστασιν. Οὐ γὰρ ἂν οὕτως 
- M [4 , 
ἐφάνη, μηδὲν πασχόντων ἡμῶν ἀηδὲ Ὁ ἢ δύναμις ἣ 
ἐχείνου, ὡς νῦν BeboD uae πασχόντων μὲν, 00 νιχω- 
μένων δέ. Koi γὰρ duele οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παρα- 
διδόμεθα ὃ διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἣ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανε-- 


habet, hoc ipsius resurrectionem praedicet. Neque A ρωθῇ ὅ ἐν ἥμῖν ἐν τῇ θνητῇ σαρχὶ ἡμῶν. Πανταχοῦ 


à Γ ἡμῶν οΧ À. recepimus, idque reddidit Interpres. 


Edd. ὑμῶν. 


b. [Ἁ.. τοῦτο αὐτό. 
^ [Seclusit heec ἐν ἡμῖν Savil., nec habeutur iu A.] 
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γὰρ, ὅταν τι ἀσαφὲς εἴπῃ, ἑαυτὸν fgunysUst πά- enim, si nullis molestiis afficeremur, perinde ipsius 
λιν" ὃ δὴ χαὶ ἐνταῦθα ἐποίησε, τοῦτο, ὅπερ Pe εἶπεν, potentia declarata fuisset, ut nunc declaratur, cum 
ἑρμηνεύων audis. Διὰ τοῦτο γὰρ παραδιδόμεθα, patimur nec tamen vincimur. 11. Etenim nos qui 


φησὶ, τουτέστι, τὴν νέχρωσιν περιφέρομεν, ἵνα ἣ 
δύναμις αὐτοῦ τῆς ζωῆς φανῇ, μὴ συγχωροῦντος 
σάρχα θνητὴν τοσαῦτα πάσχουσαν, ὑπὸ τῆς νιφάδος 
τῶν χαχῶν νικηθῆναι. Kat ἑτέρως 


Πῶς; Ὡς ἀλλαχοῦ φησιν, Ei 
; 4/99 φησιν, 


RO NS ὃ 
δὲ αὐτὸ ἐχληπτέον. 


; n 
συναπεθάνομεν, xat 


᾿ zv) Efi m 6 A 

συζήσομεν. ἕδσπερ γὰρ τὸν θάνατον αὐτοῦ ὑπομένο- 
μεν νῦν, xal αἱρούμεθα ζῶντες ἀποθανεῖν OV αὐτόν" 
οὕτω χαὶ αὐτὸς αἱρήσ σεται ἀποθανόντας ζωογονῆσαι 
τότε. Ei γὰρ ἣ ἱπὸ ζωῆς εἰς θάνατον ἐρχόμεθ 

τότε. Ei γὰρ ἡμεῖς ἀπὸ ζωῆς εἰς θάνατον ἐρχόμεθα, 

2 ^ 

xa αὐτὸς ἀπὸ θανάτου εἰς ζωὴν ἡμᾶς εχειραγωγήσει. 
“Ὥστε ὃ θάνατος ἐ ἐνεργεῖται ἐν ἡμῖν, ἢ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 
Οὐχέτι 
συῶν χαὶ ἀνέσεως. Ἥμεις μὲν γὰρ ἐν χινδύνοις χαὶ ἐν 
πειρασμοῖς, φησὶν, ὑμεῖς δὲ 


ι περὶ τοῦ θανάτου λέγων; ἀλλὰ περὶ πειρα- 
ἐν ἀνέσει, τὴν ἐχ τούτων 
-“ PX , , Α i AI , , 
τῶν χινδύνων χαρπούμενοι ζωήν " χαὶ τὰ μὲν ἐπιχίν- 
δυνα ἡμεῖς ὑπομένομεν, τῶν δὲ χρηστῶν ὑμεῖς ἀπο- 


, Y 
λαύετε- οὐ γὰρ τοσούτους ὑπομένετε πει ρασμούς. 
ἽΝ E - 
ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, χατὰ τὸ 


΄ 2379 ^N E» A ἊΝ πα - 
γεγραμυένον, ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα" xoi ἡμεῖς πι- 
στεύομεν, διὸ xal λαλοῦμεν - ὅτι ὃ ἐγείρας τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν, καὶ ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ. ᾿Ανέμνησεν ἡμᾶς 
Ψαλμοῦ πολλὴν ἔχοντος φιλοσοφίαν, χαὶ ἱκανοῦ μά- 
λιστα ἐν χινδύνοις ἀλείφειν. Τὴν γὰρ ῥῆσιν ταύτην ἐν 

1). ^ E. ὃ NÉ - p 2 θέ is 
μεγάλοις χινδύνοις ὧν ὃ δίκαιος ἐχεῖνος ἐφθέγξατο, 

UC CENE AS 2 
xat ἐξ ὧν οὐχ ἦν ἄλλως dysves 

Θεοῦ βοηθείας. 


- 3 NX - Ὁ 
εἴν, ἢ διὰ τῆς τοῦ 


᾿Επεὶ οὖν τὰ συγγενῇ μάλιστα οἶδε παραμυθεῖσθαι, 


διὰ τοῦτό φησιν, Ἔχοντες τὸ αὐτὸ πνεῦμα τουτέστιν, 
5 


- NY Y - 2€ , nosse - 9 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς συμμαχίας, ἀφ᾽ ἧς ἐχεῖνος ἐσώθη, 
ἡμεῖς σωζόμεθα: ἀπὸ τοῦ πνεύματος, ἀφ᾽ οὗ 
ἐφθέγξατο, xal fusis φθεγγόμεθα. Ὅθεν δείχνυσι 
“Ὁ — à 
πολλὴν τῇ Καινῇ πρὸς τὴν Παλαιὰν τὴν συμφωνίαν 
οὖσαν, καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα ἐν ἑχατέροις ἐνεργῆσαν, 
3i M Y 
ἀλλὰ χαὶ οἵ 
παλαιοὶ πάντες, καὶ δεῖ πίστει χαὶ ἐλπίδι διορθοῦ-- 


3g 2 - , 2 ^ 
*Xt oTt QU, ἡμεῖς μόνον £V χινουνοις, 


σθαι, χαὶ μὴ λύσιν εὐθέως ζητεῖν τῶν ἐπιχειμένων, 
E ps TONS 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔδειξε διὰ τῶν λογισμῶν τὴν ἀνάστασιν 


b [ εἶπον A. et Savilius.] 
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vivimus, in mortem tradimur. propter Jesum, 
ut et vita Jesu manifestetur in nobis in carne 
nostra mortali. Passim hunc morem tenet, ut 
cum quidpiam obscure dixerit, id rursus exponat : 
id quod hoc quoque loco fecit, j3llud quod dixerit 
apertius declarans. Propterea tradimur, inquit, hoc 
est mortificationem circumferimus, ut vite ipsius 
potentia perspicua fiat, non sinentis nimirum mor- 
talem carnem tanta perpetientem, malorum agmine 
vinci. Hoc aliter quoque accipi potest. Quomodo? 
Ut alio loco ait, Si commoriamur , et convive- 
mis. Ut enim nunc ipsius mortem perferimus , 
atque ipsius causa vitam cum morte commutare vo- 
lumus, ita etiam ipse exstinctos ad vitam revocare 
tunc volet. Nam si nos e vita ad mortem venimus, 
ipse quoque e morte ad vitam nobis dux erit 12. 
Ergo mors in nobis operatur, vita autem in 
vobis. Non jam de corporea morte loquens, sed de 
tentationibus et de quiete. Nos enim in periculis 
ac tentationibus versamur, inquit; vos autem in 
quiete vitam eam, qua in periculis comparatur, 
percipitis: atque ea quidem, qui cum periculo 
conjuncta sunt, ipsi sustinemus ; at vos rebus se- 
cundis fruimini : neque enim pares tentationes suf- 
fertis. 15. Habentes autem. eumdem spiritum 
fidei, sicut scriptum est : Credidi propter quod 
loquutus sum, et nos credimus propter quod et 
loquimur : 44. scientes quoniam. qui suscita- 
vit Dominum Jesum, et ipse suscitabit nos 
per Jesum. Submonuit nos psalmi , insignem 
philosophiam. complectentis , qui maxime possit 
in periculis excitare. Hzc enim. verba vir justus. 
pronuntiavit , cum in magnis periculis esset, et e 
quibus non aliunde, quam per divizam opem, 
emergere poterat. 

2. Quoniam igitur quae cognata sunt , magnam 
ad consolandum vim habere solent, idcirco dixit : 
Habentes eumdem spiritum ; 1d. est, eodem 
subsidio freti, quo ille e periculo ereptus est, nos 
quoque servamur : ex eodem spiritu, quo ille Io- 
quutus est, nos quoque loquimur. Quibus verbis 
illud ostendit, miram esse inter Novum et Vetus 
Testamentum concordiam, atque eumdem spiri- 
tum esse, qui in utroque vim suam exseruerit : 
illudque przeterea, non nos solos in periculis ver- 
sari, sel etiam veteres omnes; ob idque fide ac 


2. Tim.2 
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spe animos erigendos esse, nec nrgentium  malo- 

Chyisi rum finem statim petendum. Postquam enim ra- 

resurrectio, tionibus resurrectionem ac vitam demonstravit, 
omnium re- . B - "ur . 

surrectio- illudque insuper, pericula imbecillitatis ac deser- 

s pro- tionis argumentum non esse, deinceps jam fidem 

à etiam invehit, eique omnia committit. Quamquam 

ipsam quoque ut probet , Christi resurrectionem 

in medium affert, cum ait: Vos quoque credi- 

mus, propter quod. loquimur. Quid. credimus, 

heus tu? Quod is qui Christum suscitavit, 

nos etiam. excitabit et constituet vobiscum. 

15. Omnia enim propter os, ut gratia abun- 


ARCIHIEP. CONSTANTINOP. 
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^ - ^ f 
χαὶ τὴν ζωὴν, xol ὅτι οὐχ ἀσθενείας οὐδὲ ἐγχαταλεί- 
, M 
Ψεως ὃ χίνδυνος" λοιπὸν xol τὴν πίστιν εἰσάγει, xal 
» m ' -— Y q^. p n 5 ,»c ' , 0m E IM 
αὐτῇ τὸ πᾶν ἐπιτρέπεὶ. Ἀλλ᾽ ὅκως χαὶ αὐτῆς ἀπόδει-- 
» EA “Ὁ z Ὁ τὸ Ej , , e 
ξιν παρέχεται τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀνάστασιν, εἴπων “ ὅτι 
piste - Y , ^N * ^ "nr , 
Καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ xat λαλοῦμεν. Τί πιστεύο- 
» , v Ὅς ὃ 9 EL A ^b σοῦ αἱ ὁ M 3. eS 
μεν, εἶπέ μοι: Ὅτι 6 ἐγείρας ᾿Ιησοῦν, xol ἡμᾶς ye 
- , - "V 
ρεῖ, xal παραστήσει σὺν üuiv. Τὰ γὰρ πάντα OU 
€ —- [4 , , i m ΄ 
ὑμᾶς, ἵνα dj χάρις πλεονάσασα, διὰ τῶν πλειόνων 
M * , , RÀ X ^ - — 
τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
: ᾿ 
Πάλιν πληροῖ φρονήμᾶτος αὐτοὺς, ἵνα μὴ ἀνθρώποις 
- - ^ v ie ' 
χάριν εἰδῶσι, τὸῖς ψευδαποστόλοις, λέγο;. "oU γὰρ 
σω͵ m. .T , 
Θεοῦ τὸ πᾶν, ὃς βούλεται πολλοῖς χαρίσασθαι, ὥστε 


dans, per multos in. gratiarum actione abun- A μείζονα ὀφθῆναι τὴν χάριν. Δι᾿ buc γοῦν ἣ ἀνάστα- 


det in gloriam Dei. Rursus animos eorum effert , 
ut non hominibus gratiain habeant, hoc est, pseu- 
dapostolis. Hoc enim totum Dei est, qui complu- 
ribus gratificari vult ut niajor gratia appareat. 
Propter vos quippe et resurrectio ipsius exstitit, 
et cztera omnia. Neque enim uniüs dumtaxat 
hominis causa hzc fecit, sed omnium. 16. Pro- 
pter quod. non deficimus ; sed licet is, qui fo- 
ris est, noster homo corrumpitur, tamen is, qui 
intus est, renovatur de die in diem. Quomodo 
corrumpitur? Cum flagris czditur, exagitatur , 
sexcentis. acerbitatibus afficitur. /s tamen , qui 
intus est, renovatur de die in diem. Quo pacto 
renovatur? Fide, spe, animi promtitudine. Restat 
igitur, ut ad pericula intrepidum animum affera- 
mus. Quo enim pluribus incommodis corpus di- 
vexatur, eo lzetitiori spe animus fruitur, ac splen- 
didior efficitur, non secus atque aurum, cui ignis 
diutius adhibetur. Ac vide quomodo presentis vi- 
te molestias abstergat. 17. 7d enim. quod in 
presenti est momentaneum ac leve tribulatio- 
nis nostre, supra modum in sublimitate cter- 
num glorie pondus operatur in nobis, 18. non 
contemplantibus nobis quc videntur, sed que 
non videntur. Spe regotium conclusit, quodque 
Rhons.8. χη. 1n epistola ad Romanos dicebat :.Spe. salvi facti 
sumus; spes autem que videtur non est spes : 
hoc etiam hic adstrucns, praesentia cum futuris 
componit : presens cum terno, leve cum gravi, 
tribulationem cum gloria. Ac ne hoc quidem con- 
tentus , alteram vocem adjungit , eamque condu- 
plicat, cum ait : Supra modum in sublimitate. 


Deinde modum declarat , quo tot ac tante. affli- " 


ctiones leves efficiantur. Quonam igitur modo le- 
vantur? Non. contemplantibus nobis que wi- 
dentur , sed que non videntur. ta nimirum et 
presentes molesti: leves, et. futurum illud prz- 
inium ingens erit, si a visibilibus nos abduxeri- 
mus. Que enün videntur temporaria sunt. Exgo 


b 


, 
σις, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα. Οὐ γὰρ ἑνὸς ἕνεχεν μόνου 
ca , B 1 , Y ὡνν des a 
ταῦτα πεποίηχεν, ἀλλὰ πάντων. Διὸ xa οὔχ ἐκχαχοῦ-- 
μεν - ἀλλ᾽ εἰ xa ὃ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρετατ, 
ἀλλ᾽ ὃ ἔδω ἀναχαινοῦται ἡμέρα καὶ ἡμέρα. Πῶς φθεί- 
ρεται; Ναστιζόμενος, ἐλαυνόμενος, μυρία πάσχων 
δεινά. Ἀλλ᾽ ὃ ἔσω ἀναχαινοῦται ἡμέρα χαὶ ἡμέρα. 
Πῶς ἀναχαινοῦται; Τῇ πίστει, τῇ ἐλπίδι, τῇ προ- 

c ; ΤΏ πίστει, τῇ ἐλπίδι, τῇ «Qo 
θυμίᾳ. Τὸ λοιπὸν δεῖ χατατολυᾶν τῶν δεινῶν. “Ὅσῳ 
γὰρ ἂν μυρία πάσχη τὸ cux, τοσούτῳ χρηστοτέρας 
ἔχει τὰς ἐλπίδας ἢ ψυχὴ, καὶ λαμπροτέρα γίνεται; χα- 
θάπερ χρυσίον πυρούμενον ἐπὶ πλέον. Καὶ ὅρα πῶς 
xaÜatost τὰ λυπηρὰ τοῦ παρόντος βίου. Τὸ γὰρ πα-- 
ραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως, φησὶν, εἰς ὑπερδολὴν: 

n? & ἘΞ ENA Q7, ᾿ς, Ri (ζ 
χαθ᾽ ὑπερδολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται, 
μὴ σχοπούντων ἡυῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ 
βλεπόμενα. Εἰς τὴν ἐλπίδα τὸ πρᾶγμα χαταχλείσας, 
χαὶ ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἔλεγεν, ὅτι Τῇ ἐλπίδι 
ἐσώθημεν, ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὖχ ἔστιν ἐλπὶς, τοῦτο 
xoi ἐνταῦθα χκατασχευάζων, τίθησι παράλληλα τὰ 
παρόντα τοῖς μέλλουσι, τὸ παραυτίκα πρὸς τὸ αἰώ- 
νιον, τὸ ἐλαφρὸν πρὸς τὸ βαρὺ, τὴν θλῖψιν πρὸς τὴν 
δόξαν. Καὶ οὐδὲ τούτοις ἀρχεῖται, ἀλλ᾽ ἑτέραν τίθησι 
λέξιν, διπλασιάζων αὐτὴν, xa λέγων, Καθ᾿ ὑπερθολὴν 
ACE τε SR EN : A ES 
εἰς ὑπερόολήν. Εἶτα xai τὸν τρύπον δείκνυσι πῶς 
E ^ D M “ἝΞ: 4t Ilo * ἔλι , 
ἐλαφρὸν τὸ τῶν τοσούτων θλίψεων. Πῶς οὖν ἐλαφρόν: 
- , Y M 
Μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ 
el - - A, M - 
βλεπόμενα. Οὕτω xal τοῦτο χοῦφον τὸ παρὸν, χἀχεῖνο 
. us ᾿ 
μέγα τὸ μέλλον, ἂν τῶν δρωμένων ἀπαγάγωμεν ἕαυ- 
τούς. Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσχαϊρα. Οὐκοῦν xoi αἵ 
᾿ - ; zn 5 
θλίψεις τοιαῦται. Τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. Οὐχ- 
- A ue , € Y 2 ἢ. t Ac 
οὖν xa οἱ στέφανοι τοιοῦτοι. Καὶ οὖχ εἶπεν, ai θλί-- 
, * , 
ψεις τοιαῦται, ἀλλὰ, T & βλεπόμενα πάντα, χἂν χό- 
* e u - LE 
λασις ἦ, κἂν ἀνάπαυσις" ὥστε μήτε ἐχεῖθεν χαυνοῦ - 
M ν᾿ - ^ ^ 
σθαι, uice ἐντεῦθεν βιάζεσθαι. Διὰ τοῦτο οὐδὲ περὶ 
^ -. 1 ?/. 
τῶν μελλόντων λέγων, εἶπεν, ἣ βασιλεία αἰώνιος, 


555 "p * , - , ^ 
ἄλλλ, Tk μὴ βλεπόμενα αἰώνια, χἂν βασιλεία, xv 
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s : H nx ) 
χόλατις ἢ πάλιν" ὥστε xai ἐχεῖθεν φοδῆσαι, * xal 
* LI , , 
ἐχεῖσε προτρέψασθαι. ᾿Επεὶ οὖν τὰ βλεπόμενα πρόσ- 

; ? 
χαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, πρὸς ἐχεῖνα βλέ- 
Ξ $9? 
πῶμεν. Ποίαν γὰρ xal σχοίημεν ἀπολογίαν, τὰ πρόσ- 
- , - M M Y 
χαιρα ἀντὶ τῶν αἰωνίων αἱρούμενοι; Ei γὰρ xat τὸ 
παρὸν ἡδὺ, ἀλλ᾽ οὐ διηνεχές " τὸ μέντοι ὀδυνηρὸν 
€ Y STE , Vom 
αὐτοῦ, διηνεχὲς xat ἀσύγγνωστον. Ποίαν γὰρ ἕξουσιν 
E : ; 
ἀπολογίαν oi πνεύματος καταξιωθέντες xai τοσαύτης 
ἀπολαύσαντες δωρεᾶς, χαὶ χαμαίζηλοι γινόμενοι χαὶ 
χαταπίπτοντες πρὸς τὴν γῆν; Καὶ γὰρ πολλῶν ἀχούω 
“- - , A 
λεγόντων ck καταγέλαστα ταῦτα ῥήματα" δός μοι τὴν 
, A '"0 M v ^ M M [o 
σήμερον, xai Àa6s τὴν αὔριον. Ἂν uiv γὰρ τοιαῦτα 
ἢ. φησὶν, oix χαί φατε ἐχεῖ, ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς γέγονεν" 
* T ^ cd * ^, - $? 5^ , 
ἂν δὲ μηδὲν ὅλως ἢ, δύο àv 


τὶ ; 
οὐδενός. Τί τῶν ῥημά- 


; 

τῶν τούτων παρανομώτερον: τί ληρωδέστερον ; 

€ - M ΕἸ -- ^ , M -— “Ἱ FERA 

Ἡμεῖς περὶ οὐρανοῦ διαλεγόμεθα, xot τῶν ἀποῤῥή- 
ἐᾷ : AU eR 

τῶν ἀγαθῶν £xstwov* xai σὺ τὰ τῶν ἱπποδρομίων 


3M 


ἡμῖν ἄγεις εἰς μέσον, xai οὐχ αἰσχύνη οὐδὲ ἐγχα- 
λύπτη τοιαῦτα φθεγγόμενος, ἃ τῶν παραπαιόντων 
ἐστίν: οὐχ ἐρυθριᾶς, οὕτω προσηλωμένος τοῖς πα- 
A » : - 
ροῦσιν ; οὐ παύσῃ παρχφρονῶν χαὶ ἐξεστηχὼς, χαὶ ἐν 
νεότητι ληρῶν; Καὶ τὸ μὲν “Ἕλληνας ταῦτα λέγειν, 
»NY , ^ ^ ^ ^ , A 
οὐδὲν θαυμαστόν τὸ δὲ πιστοὺς ἀνθρώπους τοιαῦτα 
- M 
ληρεῖν, ποίαν ἔχει συγγνώμην ; Ὅλως γὰρ ὑποπτεύεις 
M ΕΣ , ^ "M 5 , en , E] , 
τὰς ἀθανάτους ἐλπίδας ἐχείνας; ὅλως νομίζεις ἀμφί- 
€oÀx ταῦτα εἶναι; χαὶ ποῦ ταῦτα ἄξια συγγνώμης: 
Καὶ τίς ἦλθε, φησὶ, xai ἀπήγγειλε τὰ αὐτόθι: Ἂν- 
, - ^ 
θρώπων μὲν οὐδεὶς, 6 Θεὸς δὲ 6 πάντων ἀξιοπιστότε-- 
-ς 5 d E A 
ρος ταῦτα ἀπεφήνατο. Ἀλλ᾽ οὐχ δρᾶς τὰ ἐχεῖ : Οὐδὲ 
γὰρ τὸν Θεὸν βλέπεις" ἀρ᾽ οὖν οὐχ ἡγήσῃ εἶναι Θεὸν, 
»ὅτι ud; δρᾶς: Καὶ σφόδρα ἡγοῦμαι, φησίν 
τε un opc; $020 γου! γϑῆσιν. 


Ἂν οὖν σε ἔρηταί τις τῶν ἀπίστων, καὶ τίς ἦλθεν 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, xal ταῦτα ἀπήγγειλε, τί ἐρεῖς; πό- 
θεν οἶσθα ὅτι ἐστὶ Θεός; Ἀπὸ τῶν ὁρωμένων, φησὶν, 
ἀπὸ τῆς εὐταξίας τῆς ἐν πάση τῇ χτίσει, ἀπὸ τοῦ 


AD COR. 


501 : : 
A ex hac suavitate nascitur, nec finem habet nec 
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et ejusmodi sunt afflictiones. Que autem non 
videntur, eterna. Ygitur et coronz quoque tales. 
Nec dixit, Tales sunt tribulationes, sed, Que 
videntur omnia, sive supplicium dicas, sive 
quietem : ut non sit cur aut hinc emolliaris , aut 
illinc frangaris. Quocirca nec de futuris verba (3- 
ciens, dixit, Regnum zternum ; sed, Qua non 
videntur , eterna sunt, sive regnum sit, sive 
cruciatus : ut et hinc terrorem nobis incutiat, et 
illine nos adhortetur. Cum igitur. quz. videntur 
temporalia sint, que autem non videntur, eterna, 
ad hzc oculorum aciem intendamus. Ecqua enim 
nobis excusatio futura est, si fluxa sempiternis 
pratulerimus? Nam etsi suave est quod praesens 
est, non est tamen perpetuum ; at acerbitas, qua 


veniam. Quam enim excusationem habituri sunt, 
qui, cum spiritum acceperint tantoque beneficio 
affecti sint, abjectis tantum rebus incumbunt atque 
in terra. collabuntur? Etenim. complures audio 
qui ridieulis hisce verbis utuntur : Da mihi ho- 
diernum diem, et tu crastinum sume, Nam sj ia-d 
lis est in futuro vo rerum status, qualem dicitis 
unum pro uno fuerit : si vero ex iis nihil omnino 
est, duo pro nihilo erunt. Quid his vocibus. sce. 
leratius, quid dementius fingi potest ? Nos de clo 
disserimus, de arcanis et ineffabilibus illis bonis ; 
et tu. verba e circo petita in medium profers, n xd 
pudore suffunderis ea proloquens, quz mente ca- 
ptorum hominum sunt, nec erubescis, prasenti- 
bus rebus ita infixus? non desipere ac mente ex 
cedere desines , atque in juvenili ztate delirare 3 
Quod si hzc verba ex gentilium ore nitterentur , 
nibil mirum esset : at vero fide praditos homines 
ejusmodi sermones effutire, quam tandem veniam 
mereri id queat? an spes illas immortales omnino 
suspectas habes? an hzc prorsus incerta esse cen- 
ses? qua tandem venia hzc digna esse queant ? 
Et quisnam, inquiunt , ad nos venit, ac quz illic 
gerantur exposuit? Hominum sane nemo, sed Dcus 
ipse, omnium fide dignissimus, hzc declaravit. 
Sed non vides res illas? Neque enim Deum cer- 
nis : quid ergo, an proinde Deum esse non existi- 
mabis, quia eum non vides? Et valde quidem 
existimo, inquies. 

9. Igitur si quispiam ex infidelibus percon- 
tetur, Ecquis e czlo venit, atque hac narravit : 
quid dicturus es? unde nosti Deum esse? Ab iis 
rebus quz in aspectum cadunt, inquies, ab eo or- 
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dine, qui in rebus omnibus conditis elucet : hinc 
denique quod de eo inter omnes constat. Sic igi- € 
tur sermonem quoque de extremo judicio excipe. 
Quo pacto, inquies? Percontabor te; tu. vero re- 
sponde. Jus:: s:e hic Deus,an cuique quod meretur 
wibuit; an contra sceleratos florere atque in de- 
liciis versari vult, probos autem contraria habe- 
re? Minime, inquies : nam ne homini quidem hoc 
acciderit. Ubinam igitur, qui virtutem in hac 
vita coluerunt, bonis fruentur?  Übinam rursus 
improbis pena constituta erit, si nulla vita, nulla 
merces, aut pena futura est? Videsne, quod D 
unum pro uno adhue est, et non duo pro uno? 
Ego vero illud. tibi ostendam, ne unum quidem 
pro uno improbos habere, sed duo pro uno justis 
faturum 6556, peccatoribus vero et deliciantibus 
contra omnino. Nam qui in hac vita se volupta- 
tibus dediderunt, ne uuum quidem pro uno ac- 
ceperunt : qui autem in virtute vitam ducunt, duo 
pro uno. Utri, quaeso, in voluptate sunt, qui prz- 
senti vita abusi sunt, an qui philosophiz operam E 
dederunt ? Tu fortasse illos dices ; ego autem hos 
esse ostendam, et quidem eos. ipsos testes citans, 
queis prassentibus bonis frui contigit : nec. vero 
ia perfricta fronte erunt, ut adversus ea qua 
dicturus sum, niti audeant. Nam et pronubas 
sepe diris omnibus devoverunt , ipsumque diem 
quo thalami strati sunt, eosque felices predica- 
runt, qui uxorem non duxerunt. Multi quoque 
juvenes, cum ineundi matrimonii potestas esset, 
non aliam ob causam abnuerunt, quam ob rei 4 
incommoda. Nec vero hec eo ἃ me dicuntur, ut 
matrimonium accusem ; honorabile enim ; sed 
cos, qui eo prapostere usi sunt. Quod si ii qui 
matrimonium inierunt , acerbissimam plerumque 
hanc vitam esse judicarunt, quid de iis dicemus, 
qui in prostibulorum voraginem prolapsi sunt, 
ac capüivo quovis servilius et miserius sese af- 
fecerunt? quid de 115, qui in. deliciarum. cceno 
compütruerunt, ac sexcentis morbis corpus in- 
volverunt? At gloria pollere dulce est. Nihil hac b 
servitute acerbius. Nam qui ita inanis glorie cu- 
piditate captus cst, ut quibuslibet placere studeat, 
mancipiis quibusvis servilior est: qui autem eam 
calcat, nec gloriam hominum curat, omnibus su- 
perior est. At opes habere est expetendum. Verum 
a nobis sepe demonstratum est, eos magis di- 
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e^ - M I" * ^ D x * 
πᾶσιν elvat τοῦτο. χατάθηλον. Οὐχοῦν x«l τὸν περὶ 
χρίσεως οὕτω δέχου λόγον. HO iv 5 "Eo d 

ρίσεως οὕτω δέχου λόγον. Πῶς, φησίν ; ᾿Ερήσομαί 

E MONI e ἢ , Po€ T D 
σε" σὺ δέ μοι ἀπόχριναι. Δίχαιός ἐστιν οὗτος ὃ Θεὸς, 

M M ΕῚ € 
καὶ τὸ xav' ἀξίαν ἀπονέμει ἑχάστῳ" ἢ τοὐναντίον, 
τοὺς μὲν ἀδίχους βούλεται εὐημερεῖν καὶ τρυφᾶν, τοὺς 
δὲ ἀγαθοὺς 8 —1 I 5. : Οὐδαμῷ f m 

ὃ ἀγαθοὺς ἐν τοῖς ἐναντίοις εἰναι; Οὐδαμῶς, φησίν 

ion 

οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος τοῦτο πάθοι. Ποῦ οὖν οἱ χαλῶς 

ἐνταῦθα πράξαντες, τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύσονται ; ποῦ 
IY 
δὲ oi πονηροὶ τῶν ἐναντίων, εἰ μὴ υέλλοι τις ζωὴ μετὰ 
ταῦτα χαὶ ἀντίδοσις εἶναι; ὋὉρᾶς ὅτι ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς 
τέως, χαὶ οὐχὶ δύο ἀνθ᾽ fvóc; ᾿Εγὼ δέ σοι δείξον 

E ^ , EE 

προϊὼν, ὅτι οὐδὲ ἕν ἄνθ᾽ ἑνὸς, ἀλλὰ δύο " ἀνθ᾽ ἑνὸς 
F EMF omo T NN OE - ^! 035 E 

ἔσται τοῖς διχαίοις, τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς xal ἐνταῦθα 
τρυφῶσι τοὐναντίον ἅπαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐνταῦθα τρυ- 
Φήσαντες, οὐδὲ ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔλαθον - oi δὲ ἐν ἀρετῇ 
διάγοντες, δύο ἀνθ᾽ ἑνός. Τίνες γὰρ ἐν ἀνέσει, οἵ τῷ 
πεαρῦντι apo oda. svot βίῳ, ἢ οἵ φιλοσοφήσαντες ; 
Σὺ μὲν ἴσως ἐχείνους ἐρεῖς, ἐγὼ δὲ τούτους δείκνυμι, 
μάρτυρας αὐτοὺς ἐχείνους χαλῶν, τοὺς ἀπολελαυχότας 
τῶν παρόντων * χαὶ οὐκ ἀναισχυντήσουσι πρὸς ἂ μέλ- 
λω λέγειν. Καὶ γὰρ προμνηστρίαις ἐπηράσαντο moÀ- 
Mixte, καὶ τῇ ἡμέρᾳ xo0 ἣν ἐπλάχησαν αἵ παστάδες, 

* M * , 2 

xci τοὺς πὴ γεγαμηχότας ἐμαχάρισαν. Πολλοὶ δὲ 

E , Y Xi ud. NN - » 23V. τὸ 
τῶν νέων, χαὶ παρὸν “αὐτοὺς γαμεῖν, δι᾿ οὐδὲν ἕτερον 
παρητήσαντο, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ φορτιχὸν τοῦ πράγματος. 
Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ τὸν γάμον διαδάλλων (τίμιος 
γὰρ), ἀλλὰ τοὺς καχῶς αὐτῷ χεχρημένους. Ei δὲ οἵ 
γάμοις ὥμιληκότες ἀδίωτον πολλάκις τὸν βίον ἐνόιαι- 
σαν, τί 

" t: ῃ , A , , ^ ^ , 
χατενεχθέντων, xa παντὸς αἰχμαλώτου δουλικώτερον 


ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν εἰς πορνιχὰ Baca 
ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν εἰς πορνικὰ βάραθρα 
x δῇ 10). , ^ θέ πε a zr M E , - 
xxi ἀθλιώτερον διατεθέντων τί περὶ τῶν ἐν τρυφῇ 
χατασαπέντων, χαὶ μυρία τῷ σώματι νοσήματα πε- 
RADEON: ; Ἀλλὰ τὸ ἐν δόξη εἶναι ἡδύ. Οὐδὲν μὲν 
οὖν ταύτης * τῆς δουλείας πιχρότερον. Καὶ γὰρ πάν- 
τῶν ἀνδραπόδων μᾶλλόν ἐ ἐστι δουλιχώτερος 6 χενόδο- 
NE ses - S ; : 
δοξος, xai τοῖς τυχοῦσιν ἀρέσαι βουλόμενος" ὃ δὲ 
ταύτην Ἐιλιτασ gue. πάντων ἐστὶν ἀνώτερος, ὃ μὴ 
φροντίζων τῆς παρ᾽ ἑτέρων δόξης. Ἀλλὰ τὸ χρήματα 
ἔχειν, € 
; à ; , 
πλείονι πλούτῳ x«t ἀνέσει οἱ τούτων ἀπηλλαγμένοι 
xoi μιηδὲν μᾶλλόν εἶσιν. Ἀλλὰ τὸ μεθύειν 
A » - ΟΣ , “- 5 ^ A 
ἡδύ. Kal τίς ἂν εἴποι τοῦτο; Οὐχοῦν εἰ τὸ μὴ mÀou- 


ἔχοντες 
E Lov τες. 
- c - [b M Ἂ AY - - - 
τεῖν τοῦ πλουτεῖν ἥδιον, xal τὸ μὴ γαμεῖν τοῦ γαμεῖν, 
Η - - Se zoe x τς 
αἱ τὸ μὴ χενοδοξεῖν τοῦ χενοδοξεῖν, καὶ τὸ μὴ τρυφᾶν 
ΩΝ T. Ld » - 
τρυφᾶν " καὶ ἐνταῦθα τὸ πλέον ἔχουσιν ol uj τοῖς 


x 


- , Po ΕΣ ͵ c A 
παροῦσι προς enit Καὶ οὕπω λέγω, ὅτι ἐχεῖνος 
€ βασάνοις χατατείνηται, ἔχει τὴν 


D 


μὲν x&v μυρίαν 


à [ Legebatur δόξης, in quo vel aruiculi omissio vi- 
liosa est, τῆς £oy2zíes A. et Interpres.] 


ἐπέραστον. ᾿Αλλὰ πολλάχις ἀπεδείξαμεν; ὅτι ἐν 
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χρηστὴν ἐλπίδα διαδαστάζουσαν αὐτόν * οὗτος δὲ xàv 
na] 2 , - 3. EN TET 

μυρίας ἀπολαύη τρυφῆς, ἔχει τὸν qoGoY τοῦ μέλλον- 

— * , 

τος ἐπιταράττοντα αὐτοῦ τὴν ἡδονὴν xod συγχέοντα. 
d - , A; z 

Καὶ γὰρ χαὶ οὗτος οὐ μικρὸς τρόπος χολάσεως, Oc- 

Εν - ΄ r ret 

περ οὖν ὃ ἐναντίος, τρυφῆς xai ἀνέσεως. Koi τρίτος 

- [3 σ M 

δὲ μετὰ τούτων ἐστὶ τρόπος. Ποῖος δὲ οὗτος ; Ὅτι τὰ 


ET , M 
ἥνιχα ἐστὶ, 


μὲν τῆς τρυφῆς τῆς βιωτιχῆς, οὐδὲ 


, - , - , E , 
φαίνεται; τῇ τε φυσει χαὶ τῷ χρονῷ ἐλεγχόμενα r 


€ 


mo « 


- ^ “5 , cs τον ἜΣΤΩ , 
χεινὰ Ot οὐ μβονον ἔττιν, ἀλλὰ χαι ἀχινητα μένει. 
» τ 5 


Ὁρᾷς ὅτι οὐ δύο ἀντ᾽ οὐδενὸς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τρία, 
xal πέντε, xal δέχα, xai εἴχοσι, χαὶ μυρία ἀντ᾽ οὐδε- 
νὸς δυνησόμεθα θεῖναι ; Ἵνα δὲ ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ 
τοῦτο μαάύῃς, ὃ πλούσιος x«l ὁ Λάζαρος, ὃ μὲν τῶν 
παρόντων, 6. δὲ τῶν μελλόντων ἀπέλαυσαν. Ap! οὖν 
σοι δοχεῖ ἕν εἶναι xxl ἕν, τὸ ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ χο- 
λάζεσθαι, xo τὸ ἐν βραχείᾳ ὥρᾳ πεινῆν; τὸ νοσεῖν ἐν 
φθαρτῷ σώματι, xa τὸ ἐν ἀθανάτῳ χαλεπῶς ἀποτη- 
γανίζεσθαι; τὸ στεφανοῦσθαι xoi τρυφᾷν ἀθάνατα 
μετὰ τὴν μιχρὰν ἀῤῥωστίαν ἐκείνην, χαὶ τὸ βασα- 
νίζεσθαι ἀπέραντα μετὰ τὴν βραχεῖαν τῶν ὄντων 


ν 


ἀπόλαυσιν; χαὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; Τί γὰρ βούλει 
- A -: 
θῶμεν; τὴν ποσότητα, τὴν ποιότητα, τὴν τάξιν τοῦ 
Θεοῦ, τὴν περὶ ἑκάτερον ψῆφον; Μέχρι τίνος τὰ χαν- 
θεοῦ, τὴν περὶ ἑκάτερον ψῆφον; M£j ot τίνος τὰ xav 
; ; , E ret EN - 
θάρων φθέγγεσθε ῥήματα, τῶν τῷ βορδόρῳ διηνεχῶς 
^ ^ , EE ^ , , Led Ἃ 
ἐγχαλινδουμένων; Οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπων ταῦτα λογι- 
τω ^ RÀ , El , 55 M , Ν»͵, 
χῶν, ψυχὴν οὕτω τιιλίαν ἀντ᾽ οὐδενὸς προέσθαι, δέον 
TANG y] Na oe E E , D 
ὀλίγου πόνου τοὺς οὐρανοὺς Aa6siv. Βούλει σε xoi 
p; Ν᾿ ΚΣ E) SEEN UN. I , 
ἑτέρωθεν διδάξω, ὅτι ἐστὶν ἐχεῖ χριτήριον φοδερόν ; 
x rr. Y " E τ Was" 1 
Avotzóv σου τὰς θύρας τοῦ συνειδότος, χαὶ βλέπε τὸν 
2. €^ , JF. ^ , 22 ^Y M 
ἐν τῇ διανοία σου χαθήμενον διχαστήν. Et δὲ σὺ σαυ- 
: 
τὸν χαταχρίνεις, καίτοι γε φίλαυτος ὧν, χαὶ οὐχ ἂν 
M 3 tI WERE... 
ἀνάσχοιο μὴ διχαίαν τὴν κρίσιν ἐνεγχεῖν - o0 πολλῷ 
^N ^ NN , -, N , , 
μᾶλλον ὃ Θεὸς πολλὴν ποιήσεται τοῦ δικαίου πρό- 
' A Ὁ 
votxv, xal τὴν ἀδέχαστον περὶ πάντων οἴσει Ψῆφον, 
J^ ἘΣ Fa : 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς χαὶ εἰχῇ πάντα φέρεσθαι ἐάσει; Καὶ τίς 
ot. E et EIN 
ἂν τοῦτα εἴποι; Οὐχ ἔστιν οὐδείς" ἀλλὰ xol "EAXa- 
M b 
νες χαὶ BdoÓupot, χαὶ ποιηταὶ καὶ φιλόσοφοι, xoi 
πᾶν ἀνθρώπων γένος συμφωνοῦσιν ἐν τούτοις ἡμῖν, 
esl ? 
εἰ xat μὴ ὁμοίως, xal φασιν εἶναί τινα δικαστήρια 
ἐν ἅδου * οὕτω φανερὸν xai Guo). é b πρᾶγμα 
ἐν à οὕτω φανερ t ὡμολογημένον τὸ πρᾶγμά 
2 ^ , ea ΕῚ EJ - LU , 
ἐστι. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐνταῦθα χολάζει, φησίν ; 
"T ^ , 3 ^. a t — M 
να τὴν μαχροθυμίαν ἐπιδείξηται τὴν αὑτοῦ, xol 
^ [4 - 
τὴν ἐχ μετανοίας * ἣμῖν παράσχη σωτηρίαν, xol μὴ 
, , - ^ 
τότε τὸ γένος ἡμῶν ἀνάρπαστον ἐργάσηται, τούς τε 
: E : 3 ; 2 
€x μεταδολῆς ἀρίστης δυναμένους σωθῆναι μὴ προ- 
rf " - 7 Ei V 26/4 2247) Y D 
ξξαρπάσῃ τῆς σωτηρίας. Ei γὰρ εὐθέως ἐχόλαζε παρὰ 
jJ € , ^ - , Ll - , , “Ὁ 
τὰ ἁμαρτήματα χαὶ ἀνήρει, πῶς ἂν ἐσώθη Παῦλος, 
“- ΦῈὲ Π τς ΐ - —— ἊΝ , NN 
πῶς δὲ Πέτρος, oí χορυφαῖοι τῆς οἰχουμένης διδά- 
- * A^ kJ δὴ M , 5» 
σχαλοι; πῶς ἂν ὃ Δαυὶδ τὴν ἀπὸ τῆς μετανοίας ἐχαρ- 


ΚΤ ἡμῖν seclisum iu Savil., abest in A.] 
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vitiis et quiete frui, qui opibus vacui, nihil ha- 
bent. Sed inebriari suave est, Et quis hoc dixerit? 
Quocirca sl. suavius est, inopem esse quam divi- 
lem, a matrimonio abstinere quam matrimonium 
subire inanem gloriam aspernari quam appctere, a 
deliciis. abhorrere quam. deliciis studere: et. hic 
plus habent ij qui. prasentibus non sunt affixi. 
Nondum hoc commemoro, quod. yir quidem pro- 
bus, tametsi innumeris tormentis excrucietur, ha- 
bet tamen spem lLetam, quz ipsum fulciat: im- 
probus contra etiam si innumeris voluptatibus 
fruatur, habet tamen futuri supplicii metum, 
voluptatem | ipsius perturbantem. Nam ne hic 
quidem. supplicii modus parvus est ; contrarius 
vero, voluptatis et oblectationis. Est etiam tertius 
modus prater hos duos. Quinam tandem ? Quod 
hujusce vit: delicie ne tum. quidem apparent, 
cum adsunt, utpote quas et natura et tempus co- 
arguat: ille contra non modo sunt, sed. firma 
quoque manent. Viden' quod non modo duo pro 
nullo, sed etiam tria, quinque, atqve adeo sexcen- 
ta pro nullo ponere poterimus? Quod ut exemplo 
intelligas, dives ille ac Lazarus , ille przsentia, 


hic futura percepit. An porro unum et unum esse zz«. 16. 


statuis per omne tempus puniri, atque ad. exi- 
guam horam fame vexari? in mortali corpore 


aegrotare, et in immortali acerbum in modum igne 
cruciari ? parvo illo morbo perfunctum, coronari 
et cternis postea deliciis cireumfluere ; aut. post 
brevem fructum sempiternis postea suppliciis tor- 
queri? et quis hzc dixerit? Quid vis ponamus ὃ 
qualitatemne an. quantitatem ὃ ordinem Dei aut 
sententiam de utroque latam? Quousque tandem 
scarabiorum in ceno semper sese volutantium 
verba loquemini? Neque enim hominum ratione 
przditorum est, animam, quze tanti pretii est, pro 
re nullius momenti projicere , cum oporteret pro 
τοῦ exiguo labore calum capere. Visne ut aliunde te 
^ doceam, horrendum in altero evo tribunal essc? 
Conscientie tuz januam aperi, ac judicem in 
animo tuo velut pro tribunali sedentem intuere. 


E 


Judicium 
Ju'uviim 
jorreidum 


Quod si tu, quamvis prapostero tui amore affe- ,,,. 


ctus, teipsum condemnas, nec iniquam sententiam 
ferre sustines ; an non multo majori curz jus Deo 
erit, atque incorruptum ille de omnibus judicium 
feret, nec temere ha;c, omnia ferri sinet? Ecquis 
tandem hoc dixerit ? Nemo profecto : nam et Gra- 
ci et barbari, et poete. et. philosophi, et omnes 
denique mortales in hoc nobiscum, etsi dispari 
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modo, conseatiunt, ae quzdam in inferis tribunalia DB. πώσατο σωτηρίαν; πῶς oí FaMdzmi; πῶς ἕτεροι 


esse aiunt: usque adeo perspicua et indubitata 
hac res est. Et cur, inquies, Deus hic non punit? 
Nimirum ut longan'mitatem suam ostendat , no- 
bisque per penitentiam viam ad salutem muniat, 
ac non universum mortalium genus funditus de- 
leat, eosque qui per opümam vitz mutationem 
salutem consequi poterant, priusquam ad eam 
perveniant, de medio tollat. Nam si de peccatis 
homines confestim penis ac morte afficeret, quo- 
modo salutem accepisset Paulus, quomodo Petrus, 
principes illi, ac totius orbis magistri ? quomodo 
David salutem. ex penitentia percepisset? quo- 
modo Galatze, aliique plures ? Quamobrem nec ab 
omnibus in hac vita penas expetit, sed ex omni- 
bus illis paucis tantum supplicia infert ; nec rur- 
sus in altero zvo de omnibus ponas sumit, sed 
de aliis hic , de aliis illic : ut et per eos, quos hic 
plectit, vel stupidissimos excitet, et per eos, quos 
impunitos sinit, illnd efficiat, ut futura exspecte- 
mus. An non vides plerosque hic penas luere, ut 
eos qui turris ruina oppressi sunt, ut eos quorum 
sanguinem Pilatus cum sacrificiis commiscuit, ut 
Corinthios eos qui ob indigne percepta myste- 
ria praematuram mortem obierunt, ut Pharaonem, 
ut Judzeos, qui a barbaris trucidati sunt, ut ple- 
rosque alios, et tunc et nunc, et perpetuo? Rur- 
sus alii multi, nullis hic. scelerum penis perso- 
lutis, e vita discesserunt : ut dives ille Lazari tem- 
pore, aliique complures. 

4. Hzc porro ideo facit, partim ut eos qui fu- 
tura non credunt excitet ; partim, ut eos, qui cre- 
dunt ac segnitie laborant, diligentes reddat. Deus 
enim justus est judex et fortis et longanimis, nec 
per singulos dies iram inducit. Quod si ipsius 
longanimitate abutamur, erit tempus, cum jam 
ne tantillo quidem tempore longanimitatem ad- 
hibebit, verum statim penam inferet. Ne itaque, 
dum ad unicum momentum ( momenti enim in- 
star est hac vita) deliciis indulgere volumus, infi- 
nitorum seculorum pcenam nobis accersamus ; ve- 
rum ad momentum potius laboremus, ut perpetuis 
coronis cingamur. Annon cernitis in hujusce quo- 
que vitz negotiis bonam hominum partem id fa- 
cere, ac brevem laborem diuturnz quietis causa 
suscipere : tametsi sepe contra res evenit, quam 
sperabant? Hic enim laborum ac quastus equa 
est portio; sepe etiam infinitus est labor, fru- 


» [ Marg. Savil. ἀνοήτου: 5:7. À. ἀνοήτους χαὶ διε. 


Idem supra διὰ δὴ τοῦτο.] 


, m— ^ - 
πλείους; Διά τοι τοῦτο οὔτε πάντας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ 
M. 22 ΤΣ - ΄ EN x ἂν ραν, Ὁ 
δίκας, ἀλλ᾽ Ex τῶν πάντων ἐνίους, οὔτε ἐχεῖ πᾶν - 
τας, ἀλλὰ τὸν μὲν ἐνταῦθα, τὸν δὲ ἐκεῖ, ἵνα χαὶ τοὺς 

ΣῪ ^ - 
σφόδρα " ἀναισθήτους διεγείρη δι’ ὧν χολάζει, χαὶ τὰ 
μέλλοντα προσδοχᾶν ποτήση 00 ὧν οὗ χολάζει. Ἢ 

3 -— ES ^ T7 ^ 
οὐχ δρᾶς ἐνταῦθα κολαζομένους πολλοὺς, otov ὡς τοὺς 
τῷ πύργῳ χαταχωσθέντας, ὡς ἐχείνους ὧν τὸ αἷμα 

- , ὧν. PA. e - € e HD , 
ταῖς θυσίαις ἀνέμιξεν ὁ Πιλᾶτος, ὡς τοὺς dopo θανά- 
τῷ παρὰ Κορινθίοις τελευτήσαντας διὰ τὸ τῶν μυστη- 

p παρ ρινθίοις τελευτήσαντας διὰ τὸ τῶν μύστη 

, ; - ^ - 
ρίων ἀναξίως μετασχεῖν, ὡς τὸν Φαραὼ, ὡς τῶν 

^ M , 
᾿Ιουδαίων τοὺς ὑπὸ τῶν βαρύάρων χατασφαγέντας, ὡς 
C AN A οὖν S "TJ ἜΤ, ἧς ὶ 
ἑτέρους πολλοὺς, x^ τότε καὶ νῦν xat διηνεχῶς; Δα 

mM ^ , E 
ἕτεροι δὲ πολλὰ ἁμαρτόντες, ἀπῆλθον μὴ δόντες ἐν- 
- ^ - , c 
ταῦθα δίκην * ὡς ὃ πλούσιος 6 ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, ὡς 

CA 
ἕτεροι πολλοί. 


--— ^N - M A ^ ^ - 2). 
Ταῦτα δὲ ποιεῖ, χαὶ τοὺς διαπιστοῦντας τοῖς μελ- 
λουσι διεγείρων, χαὶ τοὺς πιστεύοντας καὶ ῥαθυμοῦν- 
^ n ἌΣ 0f D * n 5 
τας σπουδαιοτέρους ποιῶν. Ὃ γὰρ Θεὸς κριτὴς δίκαιος 
χαὶ ἰσχυρὸς xai μακρόθυμος, καὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων 
AN 
xaü' ἑκάστην ἡμέραν. Ἂν δὲ τῇ μαχροθυμίᾳ παρα- 
γ᾿, εῇ Ej Y ὅπ οὐδὲ Ἔν 
χρησώμεθα, ἔσται χαιρὸς, ὅτε οὐδε βραχὺ μαχροθυ- 
μήσει λοιπὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπάξει τὴν δίχην. Μὴ τοί- 
Ἂς , m 
vuv, ἵνα μίαν ῥοπὴν τρυφήσωμεν (τοῦτο γὰρ ὃ παρὼν 
βίος), ἀπείρων αἰώνων ἐπισπασώμεθα χόλασιν, ἀλλὰ 
ῥοπὴν πονήσωμεν, ἵνα διηνεχῶς στεφανωθῶμεν. Οὐχ 
δρᾶτε, ὅτι xal ἐν τοῖς βιωτιχοῖς οὕτως ol πλείους τῶν 
A. d E 
ἀνθρώπων ποιοῦσι; χαὶ τὸν ὀλίγον πόνον αἱροῦνται 
i e ὃ 
ὑπὲρ τῆς μαχρᾶς ἀναπαύσεως, εἰ καὶ τοὐναντίον αὖ- 
- EJ , E) —-— M b , , M , 
τοῖς ἐχθαίνει; ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ ἰσομοιρία xai πό- 
γων᾽ xai χέρδους " Ῥ πολλάχις δὲ τοὔμπαλιν, ὃ μὲν 
πόνος ἄπειρος, ὃ δὲ καρπὸς ὀλίγος" ἢ οὐδὲ ὀλίγος πολ- 
λάχις" ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας ἀντιστρόφως, ὀλίγον μὲν 
^ 
τὸ ἐπίπονον, πολὺ δὲ τὸ ἡδὺ χαὶ ἄπειρον. Exónet δέ" 


b [ A. πολλάχις xat ] 


IN ἘΡΙ5Τ. II. AD 


2 &* N31 g c - 2 ' ἄχει Δ πεν 
ὃ γεωργὸς δι’ ὅλου “ πονεῖ τοῦ ἔτους, χαὶ πρὸς αὐτῷ 

CIR UMS ; τ p 
τῷ τέλει τῆς ἐλπίδος ἐχπίπτει πολλάχις τοῦ χαρποῦ 
πάλιν xal 6 στρα- 


, M , 
πολέμοις xal πό- 


τῶν πολλῶν πόνων. Ὃ χυῤδερνήτης 

τιώτης μέχρις ἡλικίας ἐσχάτης ἐν 
Ὁ ^ M 

νοις, χαὶ πολλάχις ἑχάτερος αὐτῶν ἀπῆλθεν, ὃ μὲν τοῦ 


τῆς νίχης χαὶ τῆς 


πλούτου τῶν φορτίων, ὃ δὲ μετὰ 
COT 


ζωῆς αὐτῆς ἐχπεσών. ᾿'Γίνα οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, 
7 A ; 
εἶπέ μοι, ἐν μὲν τὸ olc βιωτιχοῖς τὰ ἐπίπονα προτι- 
- " ^ 7 EE! , 
Boe] ἵνα υαἱχρὸν ἀναπαυσώμεθα, 7, οὐδὲ μιχρόν 


(καὶ γὰρ ἄδηλος ἢ ἐλπίς) ἐν δὲ τόϊς πνευματιχοῖς 
τοῦτο 
ἐπισπώμενοϊ διὰ μικρὰν δύνει μίαν; Διὸ παραχαλῷ 


ὀψὲ γοῦν ποτε Ex τῇ 


5 : - 
ἀντιστρύφως ποιοῦντες; x«i ἄφατον χόλασιν 


πάντας δμᾶς παραπληξίας ταύ- 


Ξαιρήσεται ἐ ὃν ἐχεί- 


M 
πατὴ 


τῆς ἀνενεγχεῖν. Οὐδεὶ ic γὰρ ἣμ 


νῷ τῷ χαιρῷ, οὐχ "indue Q,00 παῖς, οὐ 


3^ 


7 
90. τος οὗ γείτων, οὖκ ἄλλος οὐδείς ἀλλ᾽ àv ὑπὸ τῶν 
ἔργων προδοθῶμεν, πάντα οἰχήσεται, xxl ἀπολού-- 
μεθα πάντως. Πόσα ὃ πλούσιος ἐθρήνησεν ἐχεῖνος. 
χαὶ τὸν πατριάρχην παρεχάλεσε, xul πεαφθῆναι τὸν 
Λάζαρον ἤτησεν ; "AX" ἄχουσον τί πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν 
"AGpuáu. Χάος μεταξὺ μῶν xai ἡμῶν, ὥστε μηδὲ 
βουλομένοις ἐξεῖναι Qva ἐχεῖ. Πόσα παρεχάλεσαν 
αἵ παρθένοι ἐχεῖναι τὰς δμήλίκας ὑπὲρ ὀλίγου ἐλαίου: 
τί λέγουσι - Μήποτε οὐ μὴ 


2 z $4 Ye ee SES NON DUST. H 
ἀρχεσγ͵ ὑμῖν χαι μιν CO XX οὐδεὶς αὑτας tC) σεν εἰς 


53,5" ^ - 
Ἀλλ᾽ ἄχουσον xa ἐχεῖναι 


^ - 5 - *| “-- DA! Ψν M 
τὸν νυμφῶνα εἰσαγαγεῖν. Ταῦτα δὴ λογιζόμενοι xai 
- - - σ M ^ 
ἡμεῖς ἐπιμελώμεθα τῆς ἡμετέρας ζωῆς “Ὅσους γὰρ ἂν 
E E ; 
εἴπῃς πόνους, xat ὅσας ἂν προσενέγχης τιμωρίας, οὖ- 


^Y J - * , , 
ὃὲν ἅπαντα ταῦτα ἔσται πρὸς τὰ μέλλοντα ἀγαθά. Τί- 


^ 


θει γοῦν, εἰ βούλει, πῦρ xot σίδηρον x καὶ 
8 σκιὰ ταῦτα πρὸς 


θηρία, χαὶ εἴτι 
; ; 3 
τούτων χαλεπώτερον * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδ 


mu 


- M - 
χεῖνα vk βασανιστήρια. Ταῦτα μὲν γὰρ ὅταν cgo- 


o? 


2; e, , ; z: 
ρότερον ἐπιτεθῇ, τότε μάλιστα γίνεται χοῦφα, τα- 
Ξ Ξ ἘΣ  Σαρ N SESEUT, D 
ἂν ποιοῦντα τὴν ἀπαλλαγὴν, τοῦ σώματος οὐχ do- 


» 
"ἢ 
xj 


A: 2s 
χοῦντος xat εἰς σφοδρότητα χαὶ εἰς uxo; χολάσεως" 
ἀλλ᾽ ἀμφότερα συνέρχεται, xal 


-0M 


ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως, 
παράτασις χαὶ ὑπερδολὴ. χαὶ ἐν τοῖς χοηστοῖς xot 
ἐν τοῖς λυπηρρῖο. Ἕως οὖν ἐσ τι χαιρὸς, π pnus 
μὲν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, ἵνα ἥμερον 

αὐτὸν ἴδωμεν τότε χαὶ γαληνὸν; ἵνα τὰς ΠΥ τῆς τε 
ἐχείνας Du Sus φύγωμεν. Οὐχ δρᾶς τοὺς ἐνταῦθα 
ἄρχουσι διαχκονουμένους, πῶς 


στρατιώτας ἃ τοὺς τοῖς 
ἕλκουσι, πῶς δεσμοῦσι, πῶς μαστιγοῦσι, πῶς τὰς πλευ- 
ρὰς διορύττουδι, πῶς λαμπάδας ταῖς βασάνοις προσά- 
ouct, πῶς ἀποτέμνουσιν: Ἀλλὰ πάντα ταῦτα παίγνια 
xa γέλως πρὸς ἐχείνας τὰς τιμωρίας. Καὶ γὰρ πρόσχαι- 

T € , uu NY 4 , r T€. 
got αὗται ok χολάσεις" ἐχεῖ δὲ οὔτε ὁ σχώληξ τελευτᾷ, οὔ- 
τε τὸ πῦρ σδέννυται" χαὶ γὰρ τὸ σῶμα ἀφθαρτόν ἐστινῆ. 


b [ A. et marg. S«v.l. 
ἐλπ΄πτει.} 
2 [τοὺς omittit Δ.} 


πο:ξίται,γ οἱ moX τοῦ χέρδους 
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591 
ctus autem tenuis, ac spe ne tenuis quidem : 
at vero, cum de czlesti regno agitur, contraria 
est ratio : parvum enim laborem magna atque in- 
finita jucunditas excipit. Perpende autem : agri- 
cola totum annum laborat, et in fine spe et diu- 
turnorum laborum fructu szpe excidit. Rursus 
navis gubernator, et miles, ad extremam usque 

55, tatem in bellis et laboribus versati , sepe ita 

A hinc excedunt, ut et ille mercium suarum opi- 
bus excidat, et hic vitam una cum victoria amit- 
tat. Ecquam ergo, te rogo, excusationem. habituri 
sumus, qui cum in rebus fluxis ea, que cum la- 
bore conjuncta sunt, praferimus, ut parum con- 
quiescamus, vel ne parum quidem ( dubia quippe 
hzc spes est); in spiritualibus contrario omnino 
modo faciamus, ac propter exiguam ignaviam cru- 
ciatus qui nullis verbis explicari possint, nobis at- 
trahamus? Quocirca vos omnes oro, ut tandemali- 
quando ex hoc stupore vos ipsos recipiatis. Nemo 

B enim tum erit, qui nos e pcenis eximat, non frater, 
non pater, non filius, non amicus , non vicinus, 
non quisquam alius ; sed, si nos opera nostra pro- 
diderint, omnia pessum ibunt, ac prorsus de no- 
bis actum erit. Quantos dives ille luctus emisit, 
quantis precibus a patriarcha contendit, ut La- 
zarum ad se mitteret? Verum audi quid responsi 
ab Abrahamo tulerit : Chaos magnum inter vos 
et nos : ita ut ne ii quidem, qui volunt illuc 
transire, id possint. Quam obnixis precibus vir- 

C gines illz cum zqualibus suis egerunt, ut parum 
olei decus audi quid ipse quoque 
dicant : /Ve forte non sufficiat nobis et vobis; 
nec E quisquam eas in thalamum introdu- 
cere. Hzc itaque animis nostris reputantes , nos 
qucque vitz nostre curam geramus. Nam quos- 
libet labores dixeris, quoslibet cruciatus admo- 
veris, nihil hzc omnia erunt, si cum futuris bonis 
conferantur. Pone enim, si ita lubet, ignem et fer- 
rum ct belluas, ac si quid his acerbius est; hac 
tamen prz tormentis illis ne umbra quidem sunt. 

D Hac quippe , cum vehementius adhibentur, tum 
potissimum levia efficiuntur, quod cito transeant, 
quod corpus ferenda doloris acerbitati ac diutur- 
nitati minime par sit, Át vero illie secus res ha- 
bet : nam et longinquitas et incredibilis quedam 
magnitudo simul concurrunt, tam in rebus jucun- 
dis quam in acerbis. Proinde, quamdiu tempus 
est, przsoccupemus faciem Domini in confessione, 


b [Addit A. ἁπάντων τὸ ὀνιστώμενον τότε, αι fe- 
nuina esse videntur. Mox id. γένοιτό ποτε ] 


Luc. it 


26. 


Matth. 


9 


25. 


Jone 
13. 


12 
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ut tum eum suayem ac placidum cernamus, ac 
minaces illas potestates effugiamus. Annon hos 
lictores conspicis, qui prafectis administram ope- 
ram navant, quomodo trahant, quomodo vinciant, 
quomodo flagris afüciant, quomodo latera perfo- 
diant, quomodo faces in tormentis admoveant , 
quomodo secent? Atqui hzc cuncta merus ludus 
ac risus sunt, si cum illis suppliciis comparentur. 
Etenim hzc tormenta temporaria sunt; illic au- 
tem nec vermis moritur, nec ignis exstinguitur : 
corpus quippe tunc incorruptibile erit. Faxit au- 
tem Deus, ne hzc experimento discamus, sed in- 


iliis tradamur , verum hie potius castigemur. 
Quantum verborum tum profundemus, nos ipsos 
accusantes! quos gemitus, quos singultus edemus! 
Sed tunc nihil inde fructus consequemur ; quan- 
doquidem et nautze fracta ac. depressa nave nihil 
prodesse possunt, nec medici exstincto zegroto; 
verum sape quidem dicent , quod hoc atque illud 
facere oportebat; sed. frustra omnia atque incas- 
sum. Quamdiu enim per vite ac morum emenda- 
tionem salutis spes adhuc maneat , nihil non di- 
cere ac facere opus est : cum autem nulla jam res 
arbitrii nostri erit, re tota perdita et corrupta, 
tum frustra et dicentur omnia et fient. Nam et 
Juda tum dicturi sunt , Benedictus qui venit 
in nomine Domini : at nullum hujus vocis fru- 
ctum capere poterunt, ut penam effugiant : cum 
enim hoc dicendum erat, non dixerunt. Ne ergo 
hoc quoque nobis in vita accidat, hic jam vitam 
in melius commutemus , ut ad Christi tribunal 
cum omni fiducia sistamur : quam utinam omnes 
consequamur per gratiam et benignitatem Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri et Spiritui san- 
cto gloria , etc. 


E 


sos ^. 
tra verba hi terrores consistant, nec carnificibus A τὸς 2122020 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ἀλλὰ μὴ γένοιτο πείρᾳ ταῦτα ἡμᾶς μαθεῖν, ἀλλὰ μέ- 
χρι δήματος στῆναι ἣμῖν τὰ φοδερά - μηδὲ παραδο- 
θῆναι τοῖς βασανισταῖς ὁ E xelyote- ἀλλ᾽ “ἐνταῦθα cto- 
φρο ονισθῆναι. Πόσα τότε ἐροῦμ. 
£6; ca ὁλοφυρούμεθα; 

οὐδὲν ὄμθοι) λοιπόν" ἐπεὶ 


£v, ἑαυτῶν χατηγοροῦνς 
Ἀλλ᾽ 
EIS - , 
οὐδὲ oi ναῦται, τοῦ πλοίου 
Anti. I μ᾿ LM » ἃ 
διαλυθέντος χαὶ χαταδύντος, ὠφελῆσαί τι δύναιντ᾽ ἂν 
πελθόντος " ἀλλ᾽ 


ἐροῦσι μὲν πολλάχις, ὅτι τὸ χαὶ ems οιἷἦσαι ἐχρῆν, 
; 


πόσα οἰμώξομεν 5 


Z οὔτε iac τροὶ , τοῦ χάμινον τος α 


πάντα δὲ εἰχῇ χαὶ μάτην. “ἕως μὲν γὰρ ἐκ τῆς διορ- 

θώσεως Ἐχπίθες uvouct , xot Myew & ἅπαντα χαὶ ποιεῖν 
τ 

gri ἐπειδὰν δὲ υηχέτι κύριοι μεηδενὸς ὦμεν, τοῦ παν- 


- 


ρέντος, εἰχῇ xa λέγεται πάντα xa γίνεται. 
V Y 

Καὶ γὰρ x«i ᾿Ιουδαῖοι ἐροῦσι τότε, EXXoynuévog ὃ 
H , ἄμ" αν. p y $435 5^ 4 3 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου: ἀλλ᾽ οὐδὲν ταύτης ἀπό- 


^ , - “Ὁ , b A ^ 
νασθαι δυνήσονται τῆς φωνῆς; εἰς τὸ τὴν χόλασιν. δια- 
γὰρ ἔδει ε dem 


ἵν, oüx εἶπον. Ἵν᾽ οὖν μὴ 


L τῆς πολιτείας τοῦτο πάθωμεν, ἐντεῦθεν 

Ἐν ; Aw ec; Ξε 

λλώμεθα, ἵνα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ 
, m , T 

μετὰ παῤῥησίας παραστῶμεν πάσης" ἧς γένοιτο παν- 


Les 
ἤδη wscaóa 
t 


«xc ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν 'Inso9 Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 


ENT , οἰς ipei ioi S 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, καὶ τὰ ἑξῆς. 


ἑ 


HOMILIA X. 


Car. V. v. 1. Scimus enim quoniam si terre- 
stris domus nostra hujus tabernaculi dissol- 
vatur , cdificationem ex Deo habemus , 
domum non manufactam , eternam in ce- 
lis. 


1. Rursus eorum alacritatem excitat, quia mul- 
tze ipsis tentationes inferebantur. Verisimile enim 
erat eorum animos ob ipsius absentiam debilita- 


OMIAIA (. 


— , ^ , 
B Οἴϑαμεν γὰρ, ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχή- 


τ -ἄῤΥ͂ 2 f 
νους χαταλυθῇ, οἰχοδομὴν ἐχ Θεοῦ ἔχομεν, οἰχίαν 
ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


“ν᾿ ^ 
Πάλιν τὴν προθυμίαν αὐτῶν διεγείρει διὰ τὸ πολ- 
^ 
λοὺς ἐπάγεσθαι metpau.odc. Καὶ γὰρ εἰχὸς αὐτοὺς διὰ 
-— -— , 
τὴν ἀπουσίαν τὴν αὐτοῦ, πρὸς τοῦτο ἀσθενεστέρους 


——— 


ἢ IN EPIST. Il. 


AD COR. 


HOMIL. X. 503 


γεγενῆσθαι. "C οὖν φησιν ; Οὐ δεῖ θαυμάζειν, ὅτι κα--- C tos fuisse. Quid igitur ait? Nihil est quod mire- 


θορυδεῖσθαι - xol γὰρ πολλὰ 


cu ἐντεῦθεν παρ που μεῖον Καὶ τὰ μὲν ἔμπροσθεν 


- , EE 
χως πάσχομεν, Quos 


εἶπε 


v, οἷον, ᾿ ὅτι χαὶ νέχρωσιν τοῦ ᾿Γ[ησοῦ περιφέρο- 
μεν, χαὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἀπόδειξιν παρεχόμεθα 
μεγίστην - Ἵνα γὰρ, φησὶν, ἣ ὑπερδολὴ τῆς δυνάμεως 


, 
i5 


El M -— b - 3 , , 5, 
ἢ τοῦ Θεοῦ: xai τῆς dran cepe ujotov Ex 


ἐξ E UAM 
θῇ ἐν τῇ θνητῇ dien, idu. "Exe δὲ μετὰ 


t 
- ^ ^ , 
τῶν εἶπεν, ὅτι xa ὃ ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπος βελτίων γίνε- 


ται οὕτως. Εἰ γὰρ καὶ ὃ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος δια- 
φθείρεται, φησὶν, ἀλλ᾽ 6 ἔσω ἀναχαινοῦται ἡμέρα xod 
ἡμέρα" δεικνὺς πάλιν, ὅτι τοσούτῳ χρήσινκον τοῦτο τὸ 
μαστίζεσθαι καὶ ἐλαύνεσθαι, ἐπάγει λέγων, ὅτι ὅταν 
ὁλοσχερῶς τοῦτο γένηται, τότε τὰ μυρία ἀγαθὰ ἀνα- 


- “- , LA it M 
G)ucTásst τοῖς ταῦτα ὑπομεμενηχόσιν. Ἵνα γὰρ μὴ 


16 ἄνθρωπός σου ὃ ἔξω, dc τῆς 
e , ἢ 


ἀχούων, ὅτι φθείρετα 
Me ὅτι, ὅταν παντελῶς τοῦτο γένηται, τότε μάλιστα 
χαρήσῃ, xai ἥξεις ἐπὶ ΠΣ ιτίονα λῆξιν “Ὥστε οὐ μόνον 


ξ 
» H 


ἀλγεῖν οὐ δεῖ, ex ψέρου Ὁ φθειρομένου νῦν, ἀλλὰ 


2 
5, 
a 


t 
M -— , 
«χαὶ τὸ ὅλον τῆς ἘΝ ταύτη 
σε μάλιστα εἰς ἀφθαρσίαν dst διὸ xal ἐπήγαγεν 
στα εἰς ἀφύχρσιαν ie d ETDYCCUEV, 

ES 
E 


ἂν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχή- 


Οἴδαμεν γὰρ ὅτι, Ty 
NS 


νους χαταλυθῇ, οἰχοδοικὴν £x Θεοῦ ἔχομεν, οἰχίαν 
- - 5p 

ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Enct?7; γὰρ 

. 5 es t Tes s 2 EXEC 

τὸν περὶ ἀναστάσεως γυμνάζει λόγον πάλιν, εἰς ἣν 

; A eu yeso. e 
μάλιστα ἐνόσουν, προσλαμύανει χαὶ τὴν τῶν ἀχουόν- 
3 2 

τῶν χρίσιν, καὶ οὕτως αὐτὸν χατασχευάζει" ἀλλ᾽ οὐχ, 
5 A^ 

δμοίως ὡς Ἐπρυσθεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως εἰς 

τοῦτο ἐλθών * xol D ἦσαν διορθωθέντες ἤδη xat 


ἐὰν d ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ 


φησιν, Οἴδαμεν ὅτι 
- ΕῚ * M ΕΣ 

σχήνους χαταλυθῇ, ὅτι οἰκοδομὴν ἐχ Θεοῦ ἔχομεν, 
2.7 5» , 2r EJ - S - "P t 

οἰκίαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 'Γινὲς 

: T 

μὲν τὴν οἰκίαν τὴν ἐπίγειον τὸν χόσμον τοῦτόν φασιν" 

ἐγὼ δὲ τὸ σῶμα μᾶλλον ἂν φαίην αὐτὸν αἰνίττεσθαι. 

Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς διὰ τῶν ὀνομάτων δείχνυσι 
* , , " , A 

τὴν ὑπεροχὴν τῶν μελλόντων πρὸς τὰ gei. Εἰπὼν 

, 

γὰρ ἐπίγειον, ἀντέθηκε τὴν οὐρανίαν * εἰπὼν οἰχίαν 

σχήνους, χαὶ τὸ εὐδιάλυτον χαὶ πρόσχαιρον δείξας ἐν- 
- 2 NM ES πδινίαν- cU VED ΦΌΩΣ 

τεῦθεν, ἀντέθηχε τὴν αἰωνίαν - τὸ γὰρ τῆς σχηνῆς 

* * , , , , 

ὄνομα, τὸ πρόσκαιρον πολλάκις δείχνυσι. Διό φησιν, 
E ἐς X ' 

Ἔν τῇ οἰχία τοῦ Πατρός μου μοναὶ πολλαί εἶσιν. Ei 

7 Nd DT MEM 

δέ που xoi σχηνὰς χαλοίη τῶν Soy τὰς ἀναπαύσεις, 
M 

οὖχ ἁπλῶς σκηνὰς» ἀλλὰ μετὰ πρδτο κῆρι οὗ γὰρ 

εἶπεν, ἵνα δέξωνται εἰς τὰς σκηνὰς αὐτῶν, ἀλλ᾽, Εἰς 


α [À ὅτι τήν»] 
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mur ac perturbemur ob calamitates eas , quibus 
afficimur : multa enim commoda hinc percipimus. 
Quorum alia quidem prius dixit, ut, quod mor- 
tificationem Jesu circumferamus, ac potentiz ipsius 
specimen maximum exhibeamus; Ut enim , in- 
quit, sublimitas virtutis sit Dei ; et perspicuum 
resurrectionis argumentum edimus ; ut ex his ver- 
bis patet, Ut vita Jesu manifestetur in carne 
nostra mortali. Posteaquam autem illud przeter- 
ea dixit, interiorem quoque nostrum hominem 
hoc pacto meliorem fieri; Etsi enim , inquit, is 
qui foris est noster homo corrumpitur, is t«- 
men qui intus est renovatur de die in diem ; 
ostendens rursum quantum utilitatis afferat va- 
pulare ac. divexari, illud. subjungit, quod. cum 
plene atque integre hoc fit, tum innumera bona 
iis, qui hee incommoda pertulerint, hinc pullula- 
bunt. Etenim ne externum. tuum hominem cor 
rumpi audiens animo discrucieris, hoc asserit qvod 
cum istud plene atque omnino acciderit, turn ma- 
xime gaudebis atque ad. meliorem sortem venies. 
Itaque non modo non est dolendum, cum ille 
aliqua ex parte nunc corrumpitur; verum etiam, 
ut omni ex parte corrumpatur, expetendum est : 
hac enim corruptio ad. incorruptionem. maxime 
te ducit :ac proinde baec. quoque subjungit, Sci- 
ius enim quia si terrestris domus nostra hu- 
jus tabernaculi dissolvatur, cdificationem ex 
Deo habemus;non manufactam cternam in 
ccelis. Quia enim. resurrectionis doctrinam , in 
qua potissimum zgrotabant , rursus prosequitur , 
idcirco auditorum judicium etiam assumit, eam- 
que hoc pacto adstruit; non tamen perinde ut ante, 
sed velut ex. altera occasione in eum sermonem 
ingressus : jam enim eorum errorem correxerat ; 
aitque, Scimus quod si terrestris domus nostra 
hujus tabernaculi dissolvatur, cedificationem 
ex Deo habemus, domum non manufactam, 
eternam in ccelis. Sunt qui per terrestrem do - 
mum mundum hunc intelligant : ego vero his ver- 
bis corpus potius subindicari contenderim. Atque 
hic velim consideres , quomodo per nomina ipsa 
ostendat, quantum futura praesentibus antecellant. 
Nam cum terrestrem dixisset, czlestem opposuit ; 
cum tabernaculi domum, quo. verbo fluxam. et 
fragilem ipsius naturam declarat, :eternam obje- 
cit : tabernaculi enim nomen plerumque tempora- 


Joan. Y4.2. 


Lac. 15. g. 


1. Cor, 15. 


23. 


Ibid. v. 40 


, 
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rium quibdam indicat: ac proinde aiebat Chri- 
stus, Zn domo Patris mei mansiones multe 
sunt. Quod si Scriptura quietem sanctorum ta- 
bernaculi nomine uspiam appellat, non simplici- 
ter dicit tabernacula, sed cum addito : non enim 
dixit, Ut vós recipiant in tabernacula, sed, /n 
eterna tabernacula. Jam vero cum dixit, JVon 
manufactam, eam, qux manu constructa est, 
subindicavit. Quid igitur, corpusne manu condi- 
tum est ? Minime vero : sed vel domos manufa- 
ctas designat ; vel si non ita, domum tabernaculi 
corpus non manufactum vocavit. Non enim ad 
comparationem illud opposuit, sed encomia et lau- 
des adjiciens. 2. /Vam et in. hoc ingemiscimus, 
habitationem nostram, que de celo est, super- 
indui cupientes. Quai. habitationem? Corpus a 
corruptione alienum. Et cur nunc ingemiscimus ? 
Quoniam illud longe mclius est. De celo autem 


ARCHIEP. 


; EUR TE ATERYSS 
€ τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον ἥμων τὸ 


CONSTANTINOP. 


τὰς αἰωνίους σχηνάς. Εἰπὼν δὲ xai ᾿Αχειροποίητον, 
ἠνίξατο τὴν * χειροποιήτην. Τί οὖν; τὸ σῶμα χειρο- 
ποίητον ; Οὐδαμῶς ἀλλ᾽ ἢ τὰς οἰκίας ἐνταῦθα αἰνίτ- 
τεται τὰς χειροποιήτους" ἢ εἰ μιὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ οἰχίαν 
σχήνους τὸ σῶμα ἐχάλεσε τὸ ἀχειροποίητον. Οὐ γὰρ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου ἀντέθηκεν, ἀλλ᾽ αὔξων τὰ 
ἐγχώμια, χαὶ προστιθεὶς τοὺς ἐπαίνους. Καὶ γὰρ ἐν 
ξξ οὐρανοῦ 
ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες, Ποῖον οἰχητήριον, εἶπέ 
μοι; Τὸ σῶμα τὸ ἄφθαρτον. Καὶ διὰ τί στενάζομεν 


3 


[e δ᾿ 
νῦν ; ᾿Επειδὴ πολλῷ βέλτιον ἐχεῖνο. Ἔξ οὐρανοῦ δὲ 


2 M ^. Ε | — 
αὐτό φησι διὰ τὸ ἄφθαρτον. Οὐ γὰρ δὴ ἄνωθεν duty 


x Eee ba Meo t 
ἄτεισι σῶμα, ἀλλὰ τὴν ἐχεῖθεν πεμπομένην χάριν 


ἙΝ 


2e es odo UG NE 

δηλοῖ τῷ ὀνόματι τούτῳ. Τοσοῦτον οὖν οὐ δεῖ ἀλγεῖν 
1 ur: E: : 

ἐπὶ τοῖς χατὰ μέρος πειρασμοῖς, ὅτι xa τὸ χαθολιχὸν 


- - e , uU N νΨ' e 
δεῖ ζητεῖν - ὡσανεὶ ἔλεγε, στένεις ὅτι διώχη» ὅτι 


: : 3 B P É OMA z 
1psum esse ait, quia ab omni corruptione immune φθείρεταί σου ὃ ἄνθρωπος 36 ἔξω; στέναξον ὅτι OU 
1 
ς vj 1 " - - - c , 
est. Non enim corpus e czlo ad nos delabitur, sed p μεθ᾽ ὑπερβολῆς τοῦτο γίνεται, μηδὲ ὁλοχλήρως 


hoc vocabulo gratiam illinc manantem indicat. 
Quocirca tantum abest ut ob certum aliquod ten- 
tationum genus dolendum sit, ut etiam quodvis 
tentationum genus expetere debeamus : ac si di- 
ceret, Ingemiscis ob persequutiones, et quia ex- 
ternus tuus homo corrumpitur? imo ingemisce 
quod non majorem in modum hoc fiat, nec. in 
totum corrumpatur. Videsne quonam pacto ser- 
monem in contrarium verterit ; ostendens ideo in- 
gemiscendum esse, quod non confertim venerint, 
cum illi ingemiscant quod per partes veniant? 
Ideo jam corpus non tabernaculum appellat , sed 
habitationem ; idque non sine magna ratione. 
Tabernaculum enim facile dissolvitur, illud au- 
iem perpetuo manet. 9. δὲ tamen vestiti, non 
nudi inveniamur. Hoc est, etiamsi corpus depo- 
suerimus, non tamen sine corpore illic sistemur, 
sed cum eodem incorruptibili effecto. Quidam 
dicunt, id. quod admodum probo : (δὲ quidem 
vestiti, non nudi inveniamur. Ne enim omnes 
ob resurrectionem confidant, ait,.Si tamen vesti- 
ti: hoc est ;incorrupübilitatem atque immortale 


corpus consequuli; «c non nudi. inveniamur , 99 , 
gloria ac securitate. Id quod in superiore quoque ΒΥ 


ad Corinthios epistola dicebat, Omnes quidem 
resurgemus, et in suo quisque ordine; et, Sunt 


' corpora ceelestia, sunt et terrestria. Nam com- 


* [Sic Savil. Legebatur χειροποίητον. A. et! Comm. 
χειροποιητήν.Ἶ 

* [οὗτος marg. Savil. et A 
marz.] 


,sed is alterum habet in 


x x ; EUM 

φθείρεται. Εἶδες πῶς εἰς τοὐναντίον περιέτρεψε τον 
; Ξ ; 

λόγον, ἀποδείξας, ὅτι ὑπὲρ τούτων δεῖ στενάζειν μὴ 


" T7 ^ J 
γινομένων P ΤΣ . ὑπὲρ ὧν μεριχῶς γινομένων 


- M - ᾿ 
ἐστέναζον: Διὰ 0 οὐδὲ σχῆνος αὐτὸ χαλεῖ λοιπὸν, 

" 3 € Y LY Á M 
ἀλλ᾽ Srugused - χαὶ μάλα εἰχότως. Ἢ μὲν γὰρ σχηνὴ 


» L 


RS A LT 
χαταλύεται ῥαδίως, ἐχεῖνο ὃὲ μένει διηνεχῶς. Εἴγε 
E ; "np. s 
xax P ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εδρεθησόμεθα. Τουτέστι, 
* ^ , ^ M eR ' , D eT 
χἂν ἀποθώμεθα τὸ σῶμα, οὐ χωρὶς σώματος ἐχεῖ πα- 


3 ἘΞ E ; 
ραστηπόμεθα, ἀλλὰ xa μετὰ τοῦ αὐτοῦ ἀφθάρτου 


L4 M , ^ ^ , , , 5 
E γενομένου. Τινὲς δέ φασιν, ὃ χαὶ μάλιστα ἐγχριτέον 


- M ,F Uu 
Εἴπερ xai ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. Ἵνα 
Asma τὰς ἡ " , - , 
γὰρ μὴ ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως πᾶντες θαῤῥῶσι, φησίν" 
y Me UT " ; , ; 
Ei γε x«i ἐνδυσάμενοι - τουτέστιν, ἀφθαρσίαν xal 


σῶμα ἄφθαρτον λαθόντες - οὐ γυμνοὶ εϑρεθησόμεθα, 


δόξης xal ἀσφαλείας. Ὃ x«i ἐν τῇ πρὸ ταύτης πρὸς 
Κορινθίους ἔλεγεν, Πάντες μὲν ἀναστησόμεθα, 


e ἊΣ 3. * v , 
εχαστος Oz EV τῷ ἰὸ δίῳ τάγματι" AU, Ἔστι σωματα 


ἐπουράνια, χαὶ σώματα ἐπί is a. 'H uiv γὰρ ἀνάστα- 
eM OI 
σις χοινὴ πάντων, 7; δὲ δόξα οὐχέτι χοινὴ, ἀλλ᾽ of μὲν 


E 


€ N 9 , T A € i 5 , € 
» οἵ δε ἐν ἀτιμία, xat οἱ μὲν εἰς βασιλείαν, ot 
δὲ εἰς χόλασιν ἀναστήσονται. Τοῦτο γοῦν καὶ ἐνταῦθα 
ἐδήλωσεν εἰπὼν, EX γε ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὕρε- 
, ENT M » 5 "- ΄ , 
θησόμεθα. Καὶ γὰρ οἵ ὄντες ἐν τῷ σχήνει τούτῳ, στε- 
bIn epistolis Pauli Graece legitur etiam. ἐνδυσάμενο» 


sed certum v.detur, Chrysostomum lc legisse 22vza- 
μενοι, ut ex serie ejus comprobatur, 


ΙΝ EPIST. Il. 
γάζομεν, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐκδύσασϑαι, ἀλλ᾽ ἐπενδύ- 
σασθαι. 


᾿Ενταῦθα πάλιν δλοσχερῶς χαὶ σαφῶς d ἀπέφραξε 
στόματα τῶν αἱρετιχῶν, δείξας ὅτι οὐ περὶ σώματος 
ἁπλῶς διαλέγεται ἄλλου χαὶ ἄλλου, ἀλλὰ περὶ φθορᾶς 


oe , 9 ' ^N ' 
xai ἀφθαρσίας. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο στενάζομεν, φησὶν, 


3 
ἵνα τοῦ σύματος ἀπαλλαγῶμεν (τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἐχδύ- 


σασθαι βουλόμεθα), ἀλλὰ τῆς φθορᾶς τῆς ἐν αὐτῷ 


σπεύδομεν ἐλευθερωθῆναι. Διό φησιν, οὐ θέλομεν ἐχδύ-- 


τὸ Ju LA M : 
σασῦαι τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἐπενούσασθαι αὐτῷ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν. ἰτα xol ἑρμηνεύει αὐτό Ἵνα χαταποθῇ τὸ 
NEUE ΤΑ AERE : 
φθαρτὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ᾿Κπειδὴ γὰρ πολλοῖς φορτιχὸν 
- ^ ^ ΕἸ , ^ m 
εἶναι ἐδόχει τὸ ἀποθέσθαι τὸ σῶμα, καὶ 
ἃ ταῖς ἁπάντων ἠναντιοῦτο λέγων, Στενάζ ὖ 
βουλόμενοι αὐτοῦ ἀπαλλαγῆναι ( εἰ γὰρ τοιαῦτα πά- 
* XR - » EM ᾿ς ἜΜΑΞ τ HA m 
σχει; xa ὀδύρεται αὐτοῦ ἣ ψυχὴ χωριζομένη, πῶς 
H J , , ^ 5 , 
σὺ λέγεις, φησὶν, ὅτι στενάζομεν, ἐπειδὴ οὐ χωριζό- 
- τ, * N - a 
μεθα αὐτοῦ ;) ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα αὐτῷ ἀνθυποφέρηται, 
t) τασδὶ ce , M e M m u 
οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο λέγω, φησὶν, ὅτι διὰ τοῦτο στενάζο- 
e SER SEA DESSEN 4 M 
μεν, ἵνα αὐτὸ ἀποθώμεθα ( οὐδεὶς γὰρ ἀλύπως αὐτὸ 
E !n z ' Y , D d * 
ἀποτίθεται" ὅπου γε xat περὶ Πέτρου φησὶν ὁ Χριστὸς, 
ὅτι Οἴσουσί σε, χαὶ ἄξουσιν ὅπου οὐ θέλεις ), ἀλλ᾽ ἵνα 
E ^ , ^» € ^ ; , ΚΝ M CES 
ἐπενδυσιύμεθα αὐτῷ τὴν ἀφθαρσίαν. Καὶ γὰρ τοῦτό 
3 ESL EE) , sa " 23d - DX 
ἐστιν, ᾧ τὸ σῶμα βαρυνόμεθα * οὐχ ὅτι σῶμα, ἀλλ 
, - - 
ὅτι φθαρτὸν περιχείμεθα σῶμα xal παθητόν" τοῦτο 
2 ; , V , 
γὰρ ἡμῖν χαὶ τὴν λύπην παρέχει ἀλλὰ ἀναλίσχει 
ὶ δαπανᾷ τὴν φθορὰν ἣ ζωὴ TONNES 
xal δαπανᾷ τὴν φθορ ζωὴ παραγινομένη, τὴν 
ren : B E 
φθορὰν, οὐ τὸ σῶμα. Καὶ πῶς γίνεται τοῦτο, φησί; 
1 ΄ ε x - Y V 
Νὴ ζήτει, 6 Θεὸς ποιεῖ" μὴ περιεργάζου. Διὸ xol 
ἘΠῚ δὶ ; - - 
ἐπήγαγεν, Ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, 
Θεός: 
Y - - Y. Y EH E or - 
τα. Οὐ yàp νῦν τοῦτο ν ἔδοξεν, ἀλλ᾽ ὅτε ἐξ ἀρχῆς 
Y CREDIS ΚΞ. ΟΝ πον ENDS A fps He 
ἔπλαττεν ἡμᾶς ἀπὸ γῆς, καὶ τὸν Αδὰμ ἐδημιούργει" 
- ΝᾺ 
οὐχ εἰς τοῦτο δὲ ἐδ δημιούργει, ἵνα ἀποθάνῃ ; ἀλλ᾿ ἢ ἵνα 
χαὶ ἀθάνατον € ἐργάσηται. Εἶτα τὸ ἀξιόπιστον ὃ δεικνὺς, 
xol τὴν ἀπόδειξιν παρέχων, ἐπήγαγεν, Ὃ xal δοὺς 
: Ξ E ; Ξ 3 
τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος. Καὶ γὰρ καὶ τότε ἐπὶ 
e τὶ 
τούτῳ διέπλασε, καὶ νῦν εἰς τοῦτο χατειργάσατο διὰ 
- , NI , , - , 
τοῦ βαπτίσματος, xat τούτου παρέσχεν ἡμῖν ἐνέχυρον 
Ὄπ ΑΥΤΟΝ n. ἐπ Ξ 5 
οὐ μικρὸν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Συνεχῶς δὲ ἀῤῥαδῶ- 
e c EMI ἘΣ 
να χαλεῖ,, ὀφειλέτην αὐτὸν ἀποδεῖξαι βουλόμενος τοῦ 


ἃ 5 ; Veces εξ ; 
παντὸς, xal ἀξιοπιστότερον xal ἐντεῦθεν τοῖς παχυτέ- 


ΤΑ. τῶν ἁπάντων. Mox oj ante βουλ. omitit.] 
» Alia lectio, quam in margine affert Savilius [ et 


ταῖς ψήφοις 


e 
οτι “τενάζομεὲεν, οὐ 


᾿Εντεῦθεν δείκνυσι ταῦτα ἄνωθεν προτυπωθέν- 


AD COR. 


HOMIL. X. 
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munis est omnium resurrectio, sed gloria non item 
communis est: verum alii cum honore, alii cum 
ignominia, alii ad regnum, alii ad peenam resur- 
recturi sunt. Quod. etiam. ipsum hic indicavit, 
cum dixit, Si tamen vestiti ac non nudi inve- 
niamur. 4. /Yam et nos, qui sumus in hoc ta- 
bernaculo, ingemiscimus gravati,eo quod no- 
lumus exspoliari, sed supervestiri. 

2. Hoc rursum loco plene atque aperte hzre- 
ticorum ora obstruxit, cum ostendit, se non de 
alio atque alio corpore simpliciter verba facere, 
scd de corruptione atque incorruptione. Neque 
enim ea nobis ingemiscendi causa est, ut corpore 
liberemur (hoc quippe non exuere volumus); 
verum de corruptione, quz ipsi inest, solvi pro- 
peramus. Unde etiam dicit, Nolumus corpus exue- 
re, sed ipsum incorruptione supervestirc, Atque 
hzc verba mox exponit, Ut absorbeatur, quod 
corruptibile est, a vita. Quia enim molestum 
plerisque esse videbatur corpus deponere , atque 
cum omnium mortalium suffragiis pugnabat, di- 
cens, Ingemiscinus, nolentes eo liberari (si enim 
anima cum ab ipso disjungitur, in tanto luctu 
versatur, quorsum hoc ais, nos idcirco ingemi- 
scere, quod non ab eo distrahamur?) ne igitur 
hzc ipsi objiciantur, occurrit et ait: Non ego 
hoc dico, quod ob id. ingenuscamus, ut corpus 
deponamus ( nemo enim est, qui sine animi ma- 
stitia ipsum deponat : quippe cum de Petro quo- 


que dicat Christus, Zollent te, ac ducent quo Ja. 


non vis); sed ut immortalitatis. veste ipsum 
superinduamus. Hoc enim est, per quod. corpore 
gravamur, non quod corpore convestiti sumus, 
sed quod corruptibili et passibili corpore; nam 
hoc est quod nobis meerorem affert : verum acce- 
dens vita corruptionem conficit atque absumit, 
non item corpus. Et quomodo hoc fit, inquit? 
Ne quzras, Deus hoc facit : ne curiose hoc exqui- 
ras. Unde etiam subjecit : 5. Qui autem nos ef- 
fecit in hoc ipsum , Deus. Quibus verbis osten- 
dit hec jam olim decreta fuisse. Non. enim nunc 
primum ita visum est Deo, sed. cum a principio 
nos ex terra formavit, atque Adamum condidit. 
Nec vero eum in hoc condidit, ut moreretur , sed 
ut immortalem eum efficeret. Postea ut fidem di- 
ctis adstrueret, subjunxit, Qui etiam dedit nobis 
pignus Spiritus. Nam et tunc in hunc finem ho- 
minem effinxit, et nunc per baptismum effecit, 


Y 


habet A.] £2: ξεν non spernenda videtur, 
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ejusque rei non. parvum nobis pignus przebuit, 
nempe Spiritum. sanctum. Frequenter autem pi- 
gnoris vocabulo utitur, tum ut demonstret se to- 
tius hujus rei debitorem esse, tum ut majorem fi- 
dem apud obtusiores verbis suis conciliet. 6. 4fu- 
dentes igitur semper ac scientes. Audentes dixit 
propter persequutiones, insidias ac mortes assi- 
duas, perinde ac si. diceret : Exagitat te aliquis, 


JOANNIS CHRYSOST. 


insectatur , obtruncat? ne animo concidas, bono 
tuo hoc omne fit: ne timeas, sed confide. Id 
enim, de quo ingemiscis et doles, nimirum quod 
corruptioni servias, deinceps de medio tollit, atque 
ex hac servitute celerius liberat. Ac proinde dicit, 

ludentes igitur semper ; non modo in quiete, 

sed etiam in afflictionibus; et scientes quoniam 
dum versamur in corpore, peregrinamur a Do- 
mino : 1. per fidem enim ambulamus et non 
per speciem : 8. audemus autem et bonam vo- 
luntatem habemus peregrinari a corpore , et 
presentes esse ad. Dominum. Quod omnibus 
sublimius est, posteriore loco posuit : przstantius 
enim est cum Christo esse, quam corpus a corru- 
ptione liberum accipere, Hoc autem vult signifi- 
care: Vitam nostram is non exstinguit, qui nos 
oppugnat, ac morte afficit: ne timeas : confide 
cum concideris. Neque enim ille dumtaxat te a 
corruptione vindicat, ac gravi sarcina levat, sed 
euam ad Dominum confestim transmittit. Ideo 
non dixit, Dum sumus in corpore, quasi hic si- 
mus in externa regione. Scientes igitur quod 
dum versamur in corpore, peregrinamur a 
Domino : audemus autem et bonam volunta- 
tem habemus magis peregrinari a corpore, et 
presentes esse apud. Dominum. Viden' quo 
pacto molesta illa mortis et obitus vocabula reti- 
cens, alia perquam suavia in eorum vicem substi- 
tuerit, presentiam nimirum ad Deum ea nuncu- 
pans; ac praetermissis illis vocabulis , quz jucun- 
ditatis speciem habebant, quz ad vitam pertinent, 
a tristibus nuncupavit, peregrinationem a Domi- 
mino vitam hanc appellans ? Hoc autem co con- 
silio. fecit, ne quisquam in przsentibus libenter 
immoretur, sed ea potius graviter ferat ; nec rur- 
sus, ex hac vita excessurus, perturbetur, sed po- 
tius letetur, ut ad majora bona proficiscens. Post- 
ea, nequis hac audiens, Peregrinamur a Do- 
mino , diceret : Quid ais? num a Deo abaliena- 
mur, quia hic sumus? objectionem hanc prever- 
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ac TN CUTE 
ροις χαταστῆσαι τὸν λόγον. uelis οὖν πάντοτε, 
χαὶ εἰδότες. Τὸ üotrEuTEUE πρὸς τοὺς ΔΙ ΟΕΣ 


3 


dAaccm- 
ςτὰς Beo πρὸς ποὺς ὑανάτους τοὺς συνεχεῖς 


: ὡς ἂν εἶ Pepe ἐλαύνει σέ τις χαὶ διώχε!: 
5h χατα 
A 


«A AX 


τὸ πᾶν γίνεται" 

θάῤῥει στενάζεις 

ατρεῖ λοιπὸν 
Ex τοῦ μέσου, xol c χύτερόν σε ταύτης ἀπαλλάττει 
2. Ξ 


ἧς δουλείας. Διὸ xc έγει ντες οὖν πάντοτε, 


Φ 
R 
"Ὅν 
E 

1 


, D t 
S p " E 
οὐχὶ ἐν ταῖς ἀνέσεσιν, ἀλλὰ χαὶ ἐν ταῖς θλίψεσι, xal 
P x τς 
d ὅτι E acid ἐν τῷ cou. xiu anle d 


περιπατοῦμεν, οὗ 
ΠΝ εν ἀποδημῆσαι 
AUR 


σώματος 3 xot ERE πρὸς τὸν Κύριον. Τὸ 
ον πάντων ὕστερον 


τέθειχε - τοῦ γὰρ uiu 
τὸ μετὰ p οὗ εἶναι βέλτιον. Ὃ δὲ λέγει, 
rim ἐς: ty* οὗ σόξινυσιν ἡμῶν τὴν ζωὴν 6 πολεμῶν 
ἀναιρῶν * 


μὴ 


I2 ^j 07 . 0 d —— repa 
qo6rüTc- θάῤῥει χαταχοπτόμενος. 
ὰρ μόνο ον φθορᾶς cs ἀπαλλάττει x«i βάρους 
e y δύνοντος, e λᾶττε e H 

, y M F5 
xa Mrs ταχέως. Διὸ οὐδὲ 


, , τὰ 
τῷ δώματι, "ὡς ἐν ἀλλοτρία ὄντων 


X 
E] 
Πρ τ 
vt 
(ἂς 
- 
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“- ΄- , 
Te οὖν ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ S82] 
Ὁ Κυρίου" μαύρ τα; δὲ χαὶ εὐδο- 
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τὶ 
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SR NS yd 
πῶς τὰ λυπηρὰ ἀποχρυψα 


τὰ ὀνόματα τοῦ ἡανυξβῦ χαὶ τῆς τελευτῆς; τὰ 
τέθεικεν, "ἐνδημίαν αὐτὰ 
xui τὰ δοχοῦντα εἶναι γλυκέα 
ἀπὸ τῶν λυπηρῶν αὐτὰ ὠνόμα- 


, -- 
ίου ΤῊΣ τό ον m ζωήν; 


su ϊογὰ οἷ ἀλλὰ χαὶ βαρύνηται, μήτε s uu τε- 
λευτᾶν ἀλύη, ἀλλὰ xo xatpn , ὡς ἐπὶ bees ἀπιὼν 
dod. Εἶτα ἵνα μηδεὶς εἴπη;, ἀκούων ὅτι ἐχδημοῦ- 
μὲν ἀπὸ τοῦ Κύριοι τί ταῦτα λέγεις 5 ἀλλοτριούμεθα 
οὖν αὐτοῦ ἐνταῦθα ὄντε 65 πρ po τοῦτο εἰπὼν, 
* 4, hy - Δ Y A es 
Διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὗ διὰ εἴδους * xat Ev- 
ταῦθα μὲν αὐτὸν ἴσικεν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω σαφῶς. Ὃ χαὶ 
2 - ΄ ET 3 a 
ἀλλαχοῦ λέγει, "Ev ἐσόπτρῳ, xa, "Ev αἰνίγματι. 
Ga pptoucy δὲ χαὶ εὐδοχοῦμεν. BaGui , ποῦ τὸν λόγον 
περιήγαγεν: εἰς ἐπιθυμίαν ἄχραν τελευτῆς, τὸ φορ- 
τιχὸν ἡδὺ δείξας, χαὶ τὸ ἡδὺ φορτιχόν᾽ τὸ γὰρ, Eü- 
^ - ΕῚ - Hp» — - 
δοχοῦμεν, ἐπιθυμοῦμεν, φησί. Tt ἐπιθυμοῦμεν: Ex- 
δημῆσαι £x τοῦ σώματος, xax ἐνδημῆσαι πρὸς Κύριον. 
Τοῦτο δὲ ἀεὶ ποιεῖ, ὃ χαὶ ἔμπροσθεν ἔδειξα, εἰς 
τἀναντία περιτρέπων τὸν λόγον τῶν ἀντιλεγόντων 
ES x Y ΄ x 33 E B* xm 
αὐτῷ. Διὸ xo φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες, εἴτε 


PME 5 nope αὐτῷ εἶναι. Τὸ γὰρ ζητούμε- 


tens, dixit, Per fidem enim ambulamus, non E, voy τοῦτό ἐστι, φησὶν, ἄν τε ἐχεῖ ὦμεν, ἄν τε ἐνταῦ- 


* [Supplet Halesius ἀλλ᾽ ἐνδημοῦντες.} 


1 [A. et marg. Savil. ἐπε κέαν. 
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; - ἐξ 
θα, χατὰ γνώμην αὐτοῦ ζῆν" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ προη- 
HK "O0 3158 ὧς CCS & ed Y 
γούμενον. Ὥστε ἐντεῦθεν ἤδη τὴν ϑασιλείαν ἔχεις 
ἄνευ δοχιμῆς. Ἵνα γὰρ μὴ πάλιν εἰς τοσαύτην ἐλθόν- 
τες ἐπιθυμίαν ἀλύωσι πρὸς τὴν μέλλησιν τῆς ἐπιδη- 
RN Iu epe 2 QR ^ τὰ 
μίας, ἐντεῦθεν ἤδη δίδωσιν αὐτοῖς τὸ χεφάλαιον τῶν 
ἀγαθῶν. Τί δὲ τοῦτό ἐστι: "To εὐαρέστους εἶναι. Οὐδὲ 
γὰρ τὸ ἀπελθεῖν ἁπλῶς χαλὸν, ἀλλὰ τὸ εὐδοχι - 
- ^ , - - ^om 
μοῦντα, Ov ὃ γίνεται χαλὸν χἀχεῖνο - οὐδὲ τὸ ἁπλῶς 

c ν᾿ V ^ 
ἐνταῦθα εἶναι βαρὺ, ἀλλὰ τὸ προσχρούοντα. 


t09 


7 7 Ὁ , 
ΜῈ τοίνυν νόμιζε τὴν ix τοῦ σώματος ἀποδημίαν A 
- — D d, 
Spxelv.* ἀρετῆς γὰρ πανταχοῦ χρεία. Ὥσπερ γὰρ ci- 
πὼν ἀνάστασιν, οὐχ ἀφῆχεν αὐτῇ θαῤῥεῖν μόνον, λέ- 
Y AES e da E We 4 Ἢ 
γῶν, Ei γε xot ἐνδυσάμενο:, οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα 
E ^ " M 
οὕτω χαὶ ἀποδημίαν δείξας, ἵνα μὴ νομίσῃς αὐτὴν 
* ἀρχεῖν Got πρὸς σωτηρίαν, τὸ εὐαρέστους δεῖ εἰναι 
͵ NA PUR" Cir NE CRAS 
προσέθηχεν. ᾿Ιπειδὴ τοίνυν προύτρεψεν ἀπὸ πολλῶν 
χρηστῶν, λοιπὸν χαὶ ἀπὸ τῶν σχυθρωποτέρων φούεϊ. 
'[5 γὰρ συμφέρον χαὶ ἐν τῇ χτήσει τῶν ἀγαθῶν xol 
ἐν τῇ Quy7, τῶν χαχῶν συνίσταται, ὅπερ ἐστὶ γέεννα 
^ - “- 
xai βασιλεία. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο μείζονα ἔχει τὴν B 
El ^ ^ Í- 3. * X ^ LA — 3 
ἰσχὺν, τὸ φυγεῖν χόλασιν (ἔνθα μὲν γὰρ μέχρι τοῦ μὴ 
2 ; Σ ἐς 
λαδεῖν τὰ ἀγαθὰ ἣ ζημία, εὐχύλως οἵ πολλοὶ τοῦτο 
οἴσουσιν - ἂν δὲ xal μέχρι τοῦ χαχῶς παθεῖν, οὐχέτι - 
^ M /, 7. * M 
ἔδει μὲν γὰρ ἐχείνην ἀφόρητον νομίζειν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν πολλῶν xa τὸ γαμαίζηλον, τοῦτο φαί- 
νεται αὐτοῖς χαλεπώτερον) " ἐπεὶ οὖν οὖχ οὕτω διε- 
γείρει τὸν ἀχροατὴν τὸν πολὺν ἣ τῶν ἀγαθῶν δόσις, 
ὡς ἡ τῶν χολάσεων ἀπειλὴ, ἀναγκαίως ἐνταῦθα χα- 
, CT FJ ^ bj , € M - 
ταλύει, λέγων * 'Γοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι C 
-x m PR Pu M AES 
δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα φοδή- 
, "Ὁ -- 
σας χαὶ χατασείσας τῇ μνήμη τοῦ βήματος ἐχείνου 
: 7 i ἐν τς Η 
τὸν ἀχούοντα, οὐδὲ ἐνταῦθα χωρὶς τῶν χρηστῶν τέ- 


* Savil. in marg. [et A.] ἀποχρῆν. 
TOM. X. 
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per speciem ; atque hic quidem ipsum noscimus, 
sed non ita clare. ld quod alio loco dicit, Per 
speculum, ct, 4n enigmate. Audemus autem, et 
bonam voluntatem. habemus. Pape , quo ser- 
monem circumduxit ! nempe ad summum mortis 
desiderium ; id, quod molestum est, suave csse 
ostendens , et quod suave, molestum. Quod enim 
ait, Bonam voluntatem habemus, id est, expe- 
timus. Quid. expetimus ? Excedere e corpore, at- 
que apud. Dominum przsentes esse. Hoc autem, 
ut jam dixi, Paulus semper facit, ut corum, qui 
]psi adversantur, sermonem in contrarium. tor- 
queat. 9. Unde et contendimus, sive presentes 
sive absentes, ipsi placere. Hoc enim nobis pro- 
positum est, inquit, ut sive illic sive. hic simus, 
ex Ipsius voluntate et sententia vivere : hoc enim 
studio nihil est nobis antiquius. Itaque. hinc jam 
regnum habes sine probatione. Nam ne rursus , 
cum in tantam cupiditatem venissent, illius per- 
egrinationis moras agre ferrent, hic jam ipsis, 
quod bonorum omnium caput est, tribuit. Quid 
illud est? Ut Deo grati sint. Neque enim simpli- 
citer hinc excedere przeclarum est, sed. excedere 
cum vitz probitate; hinc enim praeclarum quo- 
que illud efücitur : nec rursus hic simpliciter es- 
se grave est, sed cum offensione Dei hic csse. 
$. Cave ergo existimes excessum e corpore suf- 
ficere: virtute quippe ubique est opus. Sicut enim, 
cum resurrectionis vocabulo usus esset, non sivit 
nos in ea sola fiduciam habere, dicens, Si tamen 
vestiti, et non nudi inveniamur : sic, cum pere- 
grinationem ostendisset, ne eam tibi ad. salutem 
satis esse crederes, hoc adjecit, placere Deo opor- 
tet. Postquam. igitur a multis rebus lztis eorum 
animos incitavit, deinceps a tristioribus. metum 
incutit. Quod enim utile est, tam in bonorum ade- 
ptione, quam in malorum fuga consistit, qux qui- 
dem sunt gehenna et regnum. Geterum quoniam 
penam effugere majorem vim habet (ubi enim mul- 
cta non ultra se porrigit quam ut bona non acci- 
piant, multi facile hoc ferent ; sin autem etiam do- 
lores sint ferendi , non item : oporteret enim prio- 
rem jacturam intolerabilem existimare; sed ex in- 
firmitate et abjectione multi penam graviorem exi- 
stimant): quoniam ergo magnam auditorum partem 
bonorum largitio non perinde excitat, ut tormen- 
torum comminatio, necessitate compulsus sic ser- 
monem concludit: 10. Omnes enim nos manife- 
stari oporlet ante tribunal Christi. Mox tamen, 


Ln 


lici quidam ἢ} [1] 


aliud 


Hzre- 


cor- 
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ubi tribunalis illius memoria auditorem terruit, ne 
hic quidem tristia sine lctis posuit, sed. voluptate 
quadam miscuit, dicens: Ut referat unusquisque 
propria corporis, prout gessit, sive bonum sive 
malum. Quibus verbis et cos, qui praeclare se 
gesserant atque vexabantur, in spem erigit, et eos 
qui conciderant, injecto terrore diligentiores red- 
dit :ac denique corporum resurrectionem confir- p 
mat. Non enim, inquit, id quod tum ad virtutem, 
tum ad vitium operam dedit, a praemio vel peena 
excludetur ; sed una cum. animis corpora partim 
excruciabuntur, partim coronas consequentur. 
At sunt heretici, qui aliud corpus resurgere asse- 
rant? Unde hoc quaeso? aliud peccavit, aliud pu- 
τ Ὁ aliud recte fecit, aliud coronatur? Quid ad 


pus. resur hiec Pauli verba dicturi estis, Volumus spoliari, 


get e 
Laut. 


dicc- 


sed supervestiri ? quomodo id quod corruptibile 
est, a vita absorbetur? Nec enim dixit Paulus, Ut 
absorbeatur mortale, vel corruptibile corpus ab 
incorruptibili corpore; sed, Ut corruptio a vita. E 
Hoc enim tum contingit, cum illud ipsum cor- 
pus ad vitam redit. Quod si relicto illo. aliud 
exstruátur, non jam absorbetur corruptio, sed ma- 
net ac dominatur. Quocirca minime hoc fit ; verum 
oportet corruptibile hoc, corpus nempe, induere 
incorruptionem. Corpus enim in medio est, ac 
nunc 1n corruptione est, post autem 1n incorru- 
ptione erit : ideo in corruptione prius, quoniam 519 


τ. Cor. 15, Incorruptio solvi non poterat. /Veque enim cor- ἃ 


5o. 


ruptio, inquit, incorruptionem hereditate pos- 
sidebit ; quomodo enim posset cum sit incor- 
ruptio? verum conira corruptio a vita absor- 
bebitur. Illa enim hanc. vincit ; hec autem illam 
non item. Ut enim cera ignis ardore collique- 
scit, cera autem ignem non solvit : sic corru- 
ptio ab incorruptibilitate solvitur atque exstin- 
guitur, huic autem illa dominari numquam pote- 
rit. Audiamus ergo vocem Pauli dicentis, Opor- 
tet nos sisti ad tribunal Christi : ac tribunal il- 
lud animo depingamus, existimemusque ipsum D 
jam adesse, ac vitz rationes a nobis exposci. Ego 
enim fasius exponam. Nam Paulus, quia de affli- 
ctione sermonem habebat, nec eos rursum premere 
volebat, non diutius in hac oratione immorandum 
esse duxit, sed paucis his verbis , Unusquisque 
referet prout gessit , d quod acerbitatem afferc- 
bat complexus, statim ulterius transiit. Existime- 
mus gitur diem illum extremum nunc adesse: 


b [Iidem ἀναστῇ.] 
* Marg, Savil. πὶ ὀνχστώσεως. Utraque lectio quadrat. 
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^ M , , 
θειχε τὰ λυπηρὰ, ἀλλὰ ἀνέμιξέ τινα ἡδονὴν, εἰιτών " 


^ 


Ἵνα ἕχαστος κομίσηται τὰ διὰ τοῦ σώματος, ὅσα 
uc ἐπ ΘΟ ΣΙ phy Tac 8X 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε xaxov. Ταῦτα δὲ λέγων, 
τούς τε χατωρθωχότας χαὶ ἐλαυνομένους ἀνιστᾷ ταῖς 
ἐλπίσι, τούς τε ἀναπεπτωχότας σπουδαιοτέρους ποιεῖ 
τῷ φόδῳ. Καὶ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ τῶν σωμά- 
p 0 r , , M ^F M ON , 
των ἐδεδαίου λόγον. Οὐ γὰρ δήπου τὸ διαχονησάμενον 
, 
φησίν * 
στεφα- 
ἕτερον 


εἰς τοῦτο χἀχεῖνο, τῶν ἀμοιδῶν ἔξω στήσεται, 
ἀλλὰ μετὰ τῆς ψυχῆς τὰ μὲν χολάζεται, τὰ δὲ 
νοῦται. Ἀλλά τινες τῶν αἱρετιχῶν φασιν, ὅτι 
À tes ,, * Jd 
ἐγείρεται σῶμα. Πόθεν, εἰπέ μοι; ἄλλο ἥμαρτε, xal 
ἄλλο χολάζεται ; ἄλλο χατώρθωσε, χαὶ ἄλλο στεφα- 
νοῦται; Τί δὲ ἐρεῖτε λέγοντι Παύλῳ, Οὐ θέλομεν ἐχ- 
δύσασθαι, ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι ; πῶς δὲ τὸ φθαρτὸν 
ὑπὸ τῆς ζωῆς καταπίνεται ; Οὐ γὰρ εἶπεν, ἵνα xaza- 
ποθὴ τὸ θνητὸν 7j τὸ φθαρτὸν σῶμα ὑπὸ τοῦ ἀφθάρτου 
σώματος " ἀλλ᾽, Ἵνα ἣ φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς. Τότε 
γὰρ τοῦτο γίνεται, ὅταν τὸ αὐτὸ " ἐγείρηται σῶμα * 
- , ^ , 
ἐὰν δὲ ἐχεῖνο ἀφεὶς, ἄλλο χατασχευάση, οὐχέτι xa- 
ταπίνεται, ἀλλὰ μένει ἣ φθορὰ χρατήσασα. Διὰ τοῦτο 
SC. P T 
οὗ γίνεται τοῦτο, ἀλλὰ Get τὸ φθαρτὸν τοῦτο; τουτέστι, 
τὸ σῶ ἐγδύσασθαι ἀφθαρσίαν. Τὸ γὰρ σῶμα μέσον 
τὸ σῶμα, ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. Τὸ γὰρ σῶμα y. 
, € ΟΥ̓ , T , 
ἐστὶ, νῦν μὲν ἐν τούτῳ γενόμενον, ὕστερον δὲ ἐσόμενον 
ἐν ἐχείνῳ * χαὶ διὰ τοῦτο ἐν τούτῳ πρώτῳ, ἐπειδὴ 
τὴν ἀφθαρσίαν λυθῆναι οὐχ ἔνι. Οὐ γὰρ ἣ φθορὰ τὴν 
- -» - , 
ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ, φησίν - ἐπεὶ πῶς ἔνι ἀφθαρσία:; 
5 M Ὁ m 
ἀλλὰ τοὐναντίον, καταπίνεται ἣ φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς" 
M - M 
τοῦτο μὲν γὰρ ἐχείνου περιγίνεται, ἐχεῖνο δὲ τούτου 
, Y. * M ^ 
οὐχέτι. “Ὥσπερ γὰρ χηρὸς λύεται μὲν ὑπὸ πυρὸς, αὖ-- 
NO UNA S P , AS z D E ΄ 
τὸς δὲ οὐχέτι λύει τὸ πῦρ * οὕτω xat ἣ φθορὰ τήχεται 
ὑπὸ τῆς ἀφθαρσίας xai ἀφανίζεται, αὕτη δὲ ἐχείνης 
- - , “Ὁ 
χρατῆσαι οὐδέποτε δύναται. Ἀχούσωμεν τοίνυν τῆς 
Παύλου φωνῆς λεγούσης, ὅτι Δεῖ ἡμᾶς παρασταθῆναι 
- Le utes 5 » 
τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, xat ὑπογράψωμεν ἐχεῖνο τὸ 
DAE I 
, ι 2 pe 
δικαστήριον, xoi νομίσωμεν αὐτὸ παρεῖναι νῦν, xal 
D n 3 E Yn CS , 
τὰς εὐθύνας ἀπαιτεῖσθαι. "Ey γὰρ αὐτὸ πλατύτερον 
E - A 3 
ἐρῶ. Παῦλος γὰρ, ἐπειδὴ * περὶ θλίψεως ἦν 6 λόγος 
αὐτῷ, xal οὐκ ἐδούλετο πάλιν θλῖψαι αὐτοὺς, οὐχ ἐν-- 
διέ ᾧ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ τὸ στῦφον εἰπὰ 
ιέτριψε τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ τὸ στῦφον εἰπὼν, 
[7 , ΝΣ D ΕΣ 
ἽἝχαστος κομίσεται πρὸς ἃ ἔπραξε, ταχέως παρέ- 
ὄραμε. Νομίσωμεν οὖν αὐτὸ παρεῖναι νῦν, xol ἕχα- 
στος τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς ἀνολογιζέσθω, xol ἤδη λογι- 
ζέσθω παρεῖναι τὸν δικαστὴν, χαὶ πάντα ἀναχαλύ- 
΄ » M τω 
πτεσθαι χαὶ εἰς μέσον ἄγεσθαι " οὐ γὰρ παραστῆναι 
Ὁ E - - D ^ ES L7 
ἡμᾶς ἁπλῶς δεῖ, ἀλλὰ χαὶ φανερωθῆναι. Ἄρα οὐχ 
3 , μὰ EA Ei ^N v. y - 
ἠρυθριάσατε; ἄρα οὖχ ἐξέστητε ; Εἰ δὲ νῦν οὔπω τοῦ 
, , ^ x c m (WC , ^ 
πράγματος παρόντος, ἀλλὰ ἁπλῶς χαθ᾽ ὑπόθεσιν δο-- 
; ν zi ; SE Be as 
θέντος xo λογισμῷ τυπωθέντος, ἀπωλόμεθα ὑπὸ τοῦ 
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συνειδότος * τί ποιήσομεν, ὅταν παραγένηται, ὅταν ἣ 
οἰχουμένη πᾶσα παρῇ, ὅταν ἄγγελοι καὶ ἀρχάγγελοι, 
ὅταν ἐπάλληλοι τάξεις, xal δρόμος ἁπάντων, xot 
ἁρπαγαὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν, χαὶ παράταξις τρόμου 
γέμουσα ; ὅταν αἱ σάλπιγγες αἱ ἐπάλληλοι, ai συνε-- 
χεῖς ἐκεῖναι φωναί; Εἰ γὰρ μὴ γέεννα ἦν, τὸ ἐν το- 
σαύτη λαμπρότητι ἀπωσθῆναι, xot ἄτιμον ἀναχωρῆ- 
σαι, πόση χόλασις: Καὶ γὰρ εἰ νῦν, βασιλέως cic- 
ἐλαύνοντος χαὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, θεωροῦντες ἕχαστος 
τὴν ἑαυτοῦ πενίαν, οὐ τοταύτην ἀπὸ τῆς θέας λαμ- 


΄ 


u ἥν ed 39 Χ - S UN em c: 
Θάνομεν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τοῦ μηδενὸς μετέχειν τῶν 


περὶ τὸν βασιλέα, μηδὲ ἐγγὺς εἶναι τοῦ χρατοῦντος 
ἀθυμίαν ὑπομένομεν * τί τότε ἔσται; ἢ μικρὰν εἶναι 
νομίζεις χόλασιν τὸ μὴ χατατάττεσθαι ἐν ἐχείνῳ τῷ 
χορῷ, τὸ μὴ χαταξιοῦσθαι τῆς ἀποῤῥήτου δόξης, τὸ 
τῆς πανηγύρεως ἐχείνης xai τῶν ἀφράστων ἀγαθῶν 
πόῤῥω που xol μαχρὰν ἀπεῤῥῖφθαι : Ὅταν δὲ χαὶ 
σχότος ἦ, καὶ βρυγμὸς ὀδόντων, καὶ δεσμὰ ἄλυτα, 
xai σχώληξ ἀτελεύτητος, xoi πῦρ ἄσδεστον, χαὶ θλι- 
Ψις xal στενοχωρία, xol γλῶσσαι τηγανιζόμεναι, 
χαθάπερ ἣ τοῦ πλουσίου, xoi ὀλοφυρώμεθα, χαὶ μη- 
δεὶς ἀχούη, χαὶ στένωμεν χαὶ βρύχωμεν ὑπὸ τῶν 
ἀλγηδόνων, καὶ μηδεὶς προσέχῃ, xot πανταχοῦ βλέ- 
πωμεν, καὶ μηδαμοῦ μηδεὶς ὃ παραμυθούμενος 7," 
ποὺ τάξομεν τοὺς ἐν τούτοις ὄντας; τί δὲ ἐχείνων 
ἀθλιώτερον τῶν ψυχῶν ; τί δὲ ἐλεεινότερον ; 


5 MJ , ^ , *, , M I NX x 

Ei γὰρ εἰς δεσμωτήριον εἰσιόντες, χαὶ τοὺς μὲν 
e Ἂς : pa 

αὐχμῶντας δρῶντες, τοὺς Oi δεδεμένους xal πεινῶν- 


, 
τας, τοὺς δὲ ἐν σκότῳ ἢ" 


χαταχεχλεισμένους, κατα- 
χλώμεθα, φρίττομεν, πάντα ὑπὲρ τοῦ μήποτε ἐμπε- 
σεῖν ἐχεῖσε πράττομεν * ὅταν ἀπαγώμεθα συρόμενοι 
εἰς αὐτὰ τῆς γεέννης τὰ βασανιστήρια, τίνες ἐσό- 
μεθα; Οὐ γὰρ ἐκ σιδήρου τὰ δεσμὰ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ 
πυρὸς οὐδέποτε σύεννυμένου - οὐδὲ διλότιμοι οἵ ἐφε-- 


Y 


-Ὁ- - 7, 
στῶτες ἡμῖν, οὺς χαὶ ἐχμειλίξασθαι πολλάκις ἔνι, 


ἀλλ᾽ ἄγγελοι, οἷς οὐδὲ 


ὑπὲρ ὧν τὸν Δεσπότην ὑδρίχαμεν ὀργιζόμενοι. Οὐχ 
Y , FJ Ὁ M Y 5» , M ^l 
ἔστι, χαθάπερ ἐνταῦθα, τοὺς uiv ἀργύριον, τοὺς δὲ 


b Savil. in marg. χαταχεχλιμ 8225. 


AD COR. 


προσδλέψαι θέμις, σφοδρῶς 


HOMIL. X. 
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quisque conscientiam consideret, (ingatque ani- 
C mo adesse jam Judicem, omniaque detegi at- 
que in medium proferri: neque enim sisti tan- 
tum nobis necesse est, sed. etiam manifestar. An 
non erubuistis? annon mente excessistis ? Quod 
si nunc re nondum przesente, sed efficta dumtaxat 
atque animo. adumbrata, conscientia nostra pene 
nos exanimat ; quid. tandem faciemus, cum dies 
ille venerit, cum totus orbis terrarum. adfuc- 
rit, cum angeli et archangeli, cvm densa agmina, 


atque omnium cursus, et raptus in nubibus, et scriptio. 


D acies tremoris plena? cum tube alie atque aliz, 
et continuz ille voces? Nam, etiamsi nulla gehen- 
na esset, tamen in tanto splendore rejici et cum 
ignominia secedere, quantum tormentum esset? 
Etenim si Imperatore cum suis urbem ingredien- 
1c, suam quisque nostrum paupertatem intuentes, 
non tantum ex hujusmodi spectaculo voluptatis , 
quantum ex eo, quod earum rerum quz circum 
Imperatorem sunt nullo modo participes efficimur, 
nec prope eum qui rerum potitur sumus, mceroris 
capimus ; quid tum futurum est? an vero leve 
tormentum esse censes, non adscribi in illum cho- 
rum, ad arcanam illam gloriam non admitti ? ab 

p Hla celebritate ac bonis, quz nullo sermone ex- 
plicari possunt, procul ac longe projici? Cum vero 
tenebrae insuper sint, et dentium stridor , et vin- 
cula insolubilia, et vermis immortalis, et ignis 
numquam exstinguendus, el oppressio atque an- 
gustia, et linguz conflagratio, quemadmodum illa 
divitis, cum ejulemus et nemo audiat ; ingemisca- 
mus ac prz dolorum acerbitate rugiamus, et nemo 
attendat ; in omnes partes oculos convertamus, et 
nusquam sit qui solatium ferat: quo tandem. loco 
605. constituemus , qui in tanta calamitate versa- 
buntur? quid illis animis miserius? quid mise- 
rabilins? 

4. Nam si, cum in carcerem quemdam ingressi, 
alios squalore confectos, alios catenis vinctos ac 
fame laborantes , alios in tenebris clausos conspi- 
cimus, ánimis commovemur ac perhorrescimus, 
nihilque non facimus, ut ne in eum locum incida- 
mus : cum ad ipsos gehennz equuleos abrepti tra- 


ἀπὸ ;4 hemur, quinam futuri sumus? Non enim vincula 


^ illa ex ferro confecta sunt, sed igne perpetuo ar- 
dente; nec nobis equales ij, qui cruciandis nobis 
praficientur, quos etiam scepenumero placare 
queas; sed angeli, quos ne obtueri quidem possis, 
propter eas quas Domino intulimus contumelias 


"( 


Judicii po- 


stremi 


de- 
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ira flagrantes. Nec vero, ut in hac vita , cernere 
est alios qui pecuniam, alios qui cibum, qui co- 
hortatorios sermones afferant, consolationemque 
aliquam; verum omnia illic venia carent : etiamsi 


- adsit Noe, etiamsi Job, etiamsi Daniel, ac propin- 


quos excruciari videat, iis auxilio esse non audet. 
Nam tum omnis illa commiseratio, a natura indi- 
la, exstinguitur. Quia enim ita fieri potest, ut im- 
proborum parentes justi sint liberorum, ac con- 
tra improborum parentum justi filii; ut pura at- 
que omni mcrore vacua lzetitia sit, nec 11 qui bo- 
nis illis fruuntur, commiserationis necessitate tor- 
queantur : hunc quoque commiserationis affectum 
in eis exstingui assero, ipsosque una cum Domino 
adversus viscera sua iracundia incendi. Nam si 
vulgares etiam homines, cum filios suos improbos 
esse vident, eos abdicant atque a familia exscin- 
dunt; multo sane magis id tum justis usu ventu- 
rum est. Quocirca nemo sibi bona polliceatur, si 
nihil boni fecerit, quamvis sexcentos etiam justos 
avos habeat: Unusquisque enim referet, prout 
gessit, propria corporis. Atque hic scortatores 
mihi perstringere videtur, ac futurorum supplicio- 
rum metum ipsis injicere; nec ipsis dumtaxat, sed 
et omnibus qui alio scelere sese devinciunt. Hzc igi- 
tur nos quoque audiamus : si libidinis igne flagras, 
ignem illum oppone; atque hic confestim exstingue- 
tur et evanescet : si quid, quod absonum sit, loqui 
gestis, dentium stridorem cogita; et freni instar p 
tibi hic metus erit: si vis-cuipiam aliquid eripere , 
audi Judicem imperantem ac dicentem, Zigate 
manus ejus ac pedes, et ejicite eum in tenebras 
exteriores : ita fiet, ut hanc cupiditatem exturbes. 
Si vino deditus es, nec a crapula abstrahi potes, 
audi divitem illum dicentem, Mitte Lazarum, ut 
extremo digito suo linguam meam ignis ardore 
conflagrantem refrigeret, nec tamen id obtinen- 
tem: ita hoc vitio laborare desines. Si deliciarum 
amore teneris, afflictionem illam et angustiam co- E 
gita; et delicias ne quidem cogitabis:si scevus et 
crudelis es , virginum illarum tibi in mentem ve- 
niat, quz ob exsunctas lampadas ad thalamum 
minime admissee sunt; et humanitatem quam pri- 
mum indues. Sed segnitie ac languore torpes ? 
Cogita eum. qui talentum abscondit; et ignem 
ipsum acrimonia vinces. Sed fortasse alienarum 

ἃ παίδων πατέρας, sic omnino legendum, ut legit In- 
L rpres Latinus. Editi zziz πατέρων, male. [Legebatur 


enim paulo ante zaiózs πατέρων. Aliud nos dedimus et 
lic et illic, quod nittur auctoritate nostri Cod.] 


ARCHIÉP. 


CONSTANTINOP. 


τροφὰς, τοὺς δὲ λόγους εἰσάγοντας παραχλητιχοὺς 
ἰδεῖν, χαὶ παραμυθίας τυχεῖν - ἀλλὰ πάντα ἀσύγ- 
νωστα ἐχεῖ * χἂν Νῶε 3, x&v Ἰὼδ, x&v Δανιὴλ, καὶ 
τοὺς oixs(ouc ἴδη χολαζομένους, οὐ τολμᾷ παραστῆ- 
ναι. Καὶ γὰρ xal τὴν ἐχ τῆς iie συμπάθειαν. τότε 
ἀναιρεῖσθαι συμδαίνει. Brei] γὰρ συμδαίνει δι- 
χαίους εἶναι παίδων πατέ foc πονηρῶν" xa * παῖδας 
πατέρων " ὥστε χαθαρὰν εἶναι τὴν ἡδονὴν χαὶ μὴ τῇ 
τῆς συμπαθείας ἀνάγχη χαταχλᾷᾶσθαι τοὺς ἀπολαύον- 
τὰς τῶν ἀγαθῶν, xxi ταύτην σόέννυσθαι τὴν συμ- 
πάθειάν φημι, καὶ αὐτοὺς συναγαναχτεῖν τῷ Δεσπότη, 
χατὰ τῶν οἰχείων σπλάγχνων. Ei γὰρ. ἄνθρωποι οἵ 
τυχόντες; ὅταν ἴδωσι φαύλους τοὺς αὐτῶν παῖδας, 
ἀποχηρύττουσι χαὶ τῆς συγγενείας ἐχτέμνουσι * πολλῷ 
μᾶλλον ot δίχαιοι τότε. Τοιγαροῦν μηδεὶς ἐλπιζέτω 
χρηστὰ, μὴ " ἐργασάμενός τι χρηστὸν, κἂν μυρίους 
ἔχη προγόνους δικαίους * "Exaccoc γὰρ χομίσεται 
πρὸς ἃ ἔπραξε τὰ διὰ τοῦ σώματος. Ἐνταῦθά μοι 
δοχεῖ xoi τοὺς πορνεύοντας αἰνίττεσθαι, xol τὸν ἐχεῖ- 
θεν ἐπιτειχίζων φόδον αὐτοῖς * οὐχ ἐχείνοις δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς ὁτιοῦν πλημμελοῦσι. ᾿Αχούωμεν 
τοίνυν xai ἡμεῖς * χἂν πῦρ ἔχης ἐπιθυμίας, ἀντίστη- 
σον ἐχεῖνο τὸ πῦρ, χαὶ τοῦτο εὐθέως χατασδεσθὲν οἷ- 
χήσεται" χἂν βουληθῇς τι φθέγξασθαι ἀπηχὲς, Ev- 
νόησον τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, χαὶ χαλινὸς ἔσται 
σοι ὃ φύδος * χἂν ἁρπάσαι βουληθῇς, ἄχουσον τοῦ δι- 
χαστοῦ χελεύοντος xaX λέγοντος, Δήσατε αὐτοῦ χεῖρας 
χαὶ πόδας, xxi ἐχθάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώ- 
τερον * xaX ἐχθαλεῖς καὶ ταύτην οὕτω τὴν ἐπιθυμίαν. 
Κἂν μεθύης x«i χραιπαλῶν διατελῇς, ἄχουσον τοῦ 
πλουσίου λέγοντος, πέμψον Λάζαρον, ἵνα ἄχρῳ τῷ 
δαχτύλῳ χαταψύξῃ τὴν τηγανιζομένην γλῶσσαν, xal 
οὗ τυγχάνοντος " xal ἀποστήσῃ τοῦ παθους. Ei δὲ 
τρυφῆς ἐρᾶς, ΞυγάηρΌΣ τὴν ἐχεῖ θλῖψιν χαὶ τὴν στε- 
νοχωρίαν, xai οὐδὲν ἐννοήσεις ταύτην - εἶ δὲ d ἀπηνὴς 
εἰ χαὶ ὠμὸς, ἀναμνήσθητι τῶν παρθένων SXEDIBNS 
al, τῶν λαμπάδων αὐταῖς c6scÜsiwgv, οὕτω τοῦ 
νυμφῶνος ἐξέπεσον, χαὶ ταχέως ἔσῃ φιλάνθρωπος. 
Ἀλλὰ νωθρὸς εἶ xol παρειμένος : Λογίζου τὸν τὸ τά- 
λαντον χατακρύψαντα, χαὶ ἔση πυρὸς σφοδρότερος. 
Ἀλλὰ χατεσθίει σε ἣ τῆς τοῦ πλησίον ἢ οὐσίας ἐπιθυ- 
uix 5 Λογίζου τὸν σκώληκα τὸν ἀτελεύτητον, xal εὖ- 
ΤῈ χαὶ τοῦτο ἀποθήσῃ τὸ νόσημα, χαὶ τὰ ἄλλα 

ντα χατορθώσεις * οὐδὲν γὰρ pd οὐδὲ —— € 


ἜΘΥΕ ΤΣ ς 
επεταξε. Πόθεν οὖν ἡμῖν φορτιχὰ φαίνεται τὰ ἐπιτά- 


€ " 


ματα; Ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ῥαθυμίας. “Ὥσπερ οὖν 


b. [ A. ἐργασάμενος. Edd. ἐργαζόμενος. 
b Savil. in marg. περιουσίας. [Mox ex A. dedimus 
et infra ex codem et marg. Sa- 


ois pro ἀποθήσεις, 
v 15e] 
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ἐὰν σπουδάζωμεν, xol τὰ δοχοῦντα ἀφόρητα εἶναι, (12 opum cupiditas te arrodit? Vermem illum iminor- 


χοῦφα ἔσται xol ῥάδιχ - οὕτως ἐὰν ῥαθυμῶμεν, καὶ A talem in mente. habe; ac perfacile hunc morbum 


ΑἿ MM (3: - "poco 5 eh 
τὰ φορητὰ δύσχολα ἡμῖν φανεῖται: αὔτ᾽ οὖν ἅπαντα 
λογισάμενοι, ἀλλὰ τί 


πολυσαρχία, 


UA, τρυφῶντας ἐννοῶμεν, τὸ 
τέλος αὐτῶν - ἐνταῦθα μὲν κόπρος xol 
ἐχεῖ δὲ σχώληξ καὶ πῦρ " μὴ τοὺς ἁρπαζοντὰς, ἀλλὰ 
τί τὸ τέλος αὐτῶν * 


CUERO n n 
φροντιδες ἐνταῦθα xat φόδοι xat 


EAE ESCC US ΝΕ τὸς RP Ὁ 
δὲ δεσμὰ ἄλυτα * μὴ τοὺς δόξης ἐρῶν-- 


ἀγωνίαι, ἐκεῖ 
C ; ; REC UM 
τας, ἀλλὰ τί τὸ ἐχ τούτων τιχτόμενον * δουλεῖαι ἐν- 
Ε: 3 S S t 
ταῦθα xoi εἰρωνεῖαι, ἐχεῖ δὲ xat ζημία ἀφόρητος xat 
o, v ^ ES C D E H “ον 
τὸ ἐυπυρίζεσθαι διηνεχῶς. Ἂν γὰρ οὕτως ἑαυτοῖς Otx- 
, ^ ὦ em 
λεγώμεθα, xot ταῦτα xa τὰ τοιαῦτα ἐπάδωμεν συν- 
ἐχῶς ταῖς πονηραῖς ἡμῶν ἐπιθυμίαις, ταχέως xot τὸν 
τῶν παρόντων ἐχόαλοῦμεν ἔρωτα, καὶ τὸν τῶν μελ- 
, , ^ M 
λόντων RUOTE: Ἀνάψωμεν τοίνυν αὐτὸν, χαὶ ἐχ- 
χαύσωμεν. Et γὰρ ἣ ἔννοια αὐτῶν, χαίτοι γε ἀμυδρά 
τις οὖσα, τοσαύτην πα χοῦ τὴν ἡδονήν * ἐννόησον ὅσην 
αὕτη ἣ πεῖρα ἣ σαφὴς οἴσει τὴν εὐφροσύνην ἡμῖν. Μα- 
χάριοι xal τρισμαχάριοι χαὶ πολλάχις τοῦτο οἵ τῶν 
ἀγαθῶν ἀπολαύοντες ἐχείνων * ὥσπερ οὖν ἐλεεινοὶ xal 
, € B , , € ΄ CINQ 
τρισάθλιοι οἱ τἀναντία τούτων ὑπομένοντες. Ἵν᾽ οὖν 
μὴ τούτων, ἀλλ᾽ ἐχείνων γενώμεθα, ἑλώμεθα τὴν d Bes 
τήν * οὕτω γὰρ xai τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγα- 
θῶν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xot 
p ἘΣ Ε τ ΚΟ ον τα ἢ Β 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεῦ 
IECIT! e A37 TS Mt , 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ ύματι δόξα, χράτος, 
m ^ ^N 9 - , 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xol sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
, , 
AU. 


C 


profligabis, et alia omnia Dei pracepta explebis : 
neque enim ille quidquam durum ac grave impe- 
ravit. Unde fit igitur , ut quiz edixit, molesta no- 
bis videantur? Est socordia nostra et inertia. Ut 
enim, si studium ac diligentiam. adhibeamus, 
etiam quiz intoleranda. videntur, facilia et levia 
erunt ; ita si desidia laboremus, etiam quae tole- 
rabilia sunt, difficilia nobis apparebunt. Hzec ita- 
que omnia cogitantes, non eos qui deliciis indul- 
gent spectemus, sed quis eorum sit exitus; hic 
nempe stercus ct corporis obesitas , illic vermis et 
ignis : non eos qui aliena rapiunt, sed quis eorum 
sit. finis ; hic videlicet cur: ac metus et angores, 
illic vincula. insolubilia : non eos qui gloriz stu- 
dio ducuntur, sed. quid ex ea nascatur ; hoc est, 
servitus hic et simulationes, illic damnum intole- 
rabile ac perpetuus flamme cruciatus. Nam si haec 
cum animis nostris disseramus, et similia pravis 
cupiditatibus nostris occinamus , cito praesentium 
rerum amorem expellemus , et futurarum incen- 
demus. Incendamus igitur eum atque inflamme- 
mus. Nam si harum rerum cogitatio, quam- 
vis obscura sit, tantam affert voluptatem : cogi- 
ta, quzso, quantum oblectamenti perspicua ea- 
rum fruitio nobis allatura sit. Beati ac ter et sce- 
pius beati, quibus bonis illis frui contigit : quem- 
admodum contra miseri ac ter miseri, qui con- 
traria his mala patiuntur. Ut ergo ex illorum, non 
cx horum numero simus, virtutis studium capes- 
samus: sic enim ad finis bona perveniemus : ad 
qui utinam pervenire nobis omnibus detur, per 
gratiam et benignitatem Domini nostri Jesu Chri- 
sti, cul cum Patre et sancto Spiritu sit gloria, im- 
perium, honor, nunc et semper, et in secula. sze- 
culorum. Amen. 


OMIAIA ια΄. 


Εἰδότες οὖν τὸν φύδον τοῦ Κυρίου, ἀνθρώπους πείθο-- 
πεφανερώμεθα - ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς 
δυῶν πεφανερῶσθαι. 


ι.. 5 E34 N NOTA , ?5o.T ' 
Ταῦτα οὖν εἰόοτες.. Qnot 9 τὸ οιχαστήριον EXELVO tO 


φούερὸν, πάντα πράττομεν ὥστε μὴ δοῦναι ὑμῖν λα- 
SIS) SV eu A on B. 

6h» μηδὲ πρόσχομμα μιηδὲ ψευδὴ τινα ὑποψίαν πο- 

νηρᾶς πράξεως xa0' ἡμῶν. Eieq πολιτείας ἀκρίξειχν, 


HOMILIA ΧΙ. 


Car. V. v. 11. Scientes ergo timorem Domini, 
hominibus suademus, Dco autem manifesti 
sumus : 
vestris manifestos esse. 


spero autem. nos et in conscientiis 


1. Hzc igitur scientes, inquit, hoc est, horren- 
dum illud tribunal, omnem operam adhibemus, 
ut ne ansam ullam vobis demus aut offendiculum 
aut falsam aliquam adversum nos mala. actionis 
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suspicionem. Viden' accuratum vitz institutum 
studiumque animze sollicit? Neque enim tum so- 
lum accusamur, cum quid mali perpetravimus; 
sed quamvis etiam nihil perpetremus, tamen siin 
suspicionem veniamus, nec cam amoliri, cum li- 
ceat, curemus, pcenas utique subituri sumus. 
13. Jon iterum commendamus nos vobis, sed 
occasionem vobis damus gloriandi pro nobis. 
Vide quomodo frequenter ejusmodi suspicionem a 
se removeat, quasi suas ipse laudes canere videa- 
tur. Nihil enim perinde auditorum animos offen- 
dit, ut cum quis magna et eximia quzdam de se 
predicat. Quoniam igitur in hujus argumenti ser- 
monem incidere necesse habuerat, correctionem 
adhibuit dicens : Hoc vestra causa feci, non nostra, 


simpliciter, sed. propter falsos apostolos. Unde 
etiam subdidit, 44d eos qui in facie gloriantur, et 
non in corde. Videsne ut hos ab illis abduxe- 
rit, atque ad. suas partes pertraxerit, cum illud 
ostendit, quod ipsi quoque Corinthii occasionem 
aliquam arripere cupiant, qua ipsius causam tue- 
ri, iisque a quibus in crimen vocabatur respondere 
queant? Non enim, inquit, hac eo dicimus , ut 
ipsi gloriemur, sed ut vos pro nobis liberam vocem 
mittere possitis : id quod hominis erat ingentem 
illis erga se amorem testificantis: nec vero ut tan- 
tum gloriemini , sed etiam ut ne ab ipsis in frau- 
dem impellamini. Illud tamen haud. aperte dicit, 
verum mitioribus aliis verbis eamdem rem aggre- 
ditur, ac citra illorum perstrictionem dicens : Ut 
habeatis unde gloriemini ad. eos, qui in fa- 
cie gloriantur. Ac ne hoc quidem temere et sine 
causa ab iis fieri vult, sed tum demum, cum 
eos insolentius'sese efferre conspexerint : ubique 
enim occasionem exquirit. Non igitur, ut seipsum 
illustrem ostendat, sed ut illos, prapostere atque 
in Corinthiorum detrimentum sese venditantes, 
compescat, hoc facit. Quid autem est , Zn facie ? 
Tn iis, quz oculis cernuntur, atque ad ostentatio- 
nem tendunt. 'Tali enim animo illi prediti erant, 
ut qui ad honores et gloriam actiones suas omnes 
referrent intusque inanes essent, ac pietatis qui- 
dem larvam gererent gravitatisque speciem habe- 
rent, ceterum bonis operibus carerent. 19. Sive 
enim mente excedimus, Deo ; sive sobrü su- 
mus, vobis. Sive enim, inquit, magni aliquid lo- 
quamur (nam hoc mentis excessum vocat, ut et 


? [Sic A. Legebatur τὸν λόγον, quie verba Dunaus 
censuit delenda.] 


ARCHIEP. 


E 


CONSTANTINOP 


xai σπουδὴν ψυχῆς χηδεμονιχῇῆς; Οὐ γὰρ δὴ μό 

«xi σπουδὴν Ψυχῆς κηδεμονιχῆς; Οὐ γὰρ δὴ μόνον, 

Ἢ , " - 

ἂν πονηρόν τι πράξωμεν, φησὶν, ἐγχαλούμεθα " ἀλλὰ 
^ M "m - 

χἂν μὴ πράξωμεν, ὑποπτευθῶμεν δὲ, καὶ χύριοι τὴν 

"ita iA us : ; 

ὑποψίαν ὄντες ἀποχρούσασθαι, χαταφρονήσωμεν, δί- 
" , , Lat - M , » ᾽ 

χὴν τίνομεν. Οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν, ἀλλ 

ΡΝ ' ^W, ΄ - /À [3 A - d, 

ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν χαυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν. Ὅρα 

πῶς συνεχῶς διορθοῦται τὴν τοῦ δοχεῖν ἐγχωμιάζειν 

pad τὶ ; - , - 

ἑαυτὸν ὑπόνοιαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω προσίσταται τοῖς 

— ; - 

ἀκούουσιν, ὡς τὸ περὶ ἑαυτοῦ τινα λέγειν μεγάλα xa 

ΠΩ C Y E] - 
θαυμαστά. ᾿Επεὶ οὖν ἠναγχάζετο εἰς ταύτην ? τῶν λό- 
* , ^ , 2 

qv ἐμπίπτειν τὴν ὑπόθεσιν, ἐπιδιορθώσει χέχρηται 
, y, m ^ “τ. Lol e E 

λέγων, ὅτι τοῦτο QU ὑμᾶς ποιοῦμεν, οὐ δι’ ἡμᾶς, ἵνα 

“εἴ, σε λλ Ife. 6 5. d WE A UEDNT 

ὑμεῖς ἔχητε καλλωπίζεσθαι, οὐχ ἵνα ἡμεῖς " xot οὐδὲ 
- com EE 

τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ τοὺς Ψψευδαποστόλους. Διὸ xal 


- ἐπήγαγε, Πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ χαυχωμένους, χαὶ 
ut habeatis unde gloriemini, non nos: neque id 4 οὐ χαρδίᾳ. Εἶδες πῶς αὐτοὺς ἀπέστησεν ἐχείνων, xal 
: 


n 


* € bi e 3 m ΨῸῚΡ' e ^ ΕῚ * 
πρὸς ἑαυτὸν εἵλχυσεν, ἐνδειξάμενος, ὅτι xat αὐτοὶ 
ποθοῦσιν oi Κορίνθιοι λαδεῖν τινα ἀφορμὴν; OU ἧς 
ES ἘΩ͂ b D 3. πὸ E 
δυνήσονται " ὑπὲρ αὐτοῦ λέγειν, xal ἀπολογεῖσθαι 

ee i AN » 
τοῖς ἐγχαλοῦσιν ; Οὐ γὰρ ἵνα ἡμεῖς χαυχησώμεθα, 
Mu au 32 E] ARRA ἊΣ 
φησὶ, ταῦτά φαμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς ἔχητε ἐλευθερο- 

h : - ς τὰ 
στομεῖν ὑπὲρ ἡμῶν - ὅπερ πολλὴν αὐτοῖς ἐστι μαρ- 
τῷ ; PN τῇ 
τυροῦντος ἀγάπην " xoi οὐχ ἵνα ἁπλῶς καυχήσησθε, 
44). ἵνα μὴ παρασυρῆτε. AX οὕτω μὲν οὐ λέ 
a μὴ παρασυρῆτε. Ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὐ λέγει σα- 
-— H2 CE uide Dre ἀγα * 
φῶς, ἑτέρως δὲ xal ἡμερώτερον μεθοδεύει τὸν λόγον; 
NOCTES SUE - ; : 
χαὶ χωρὶς τοῦ πλῆξαι ἐχείνους, λέγων * Ἵνα ἔχητε 
- . UN 5 , 
χαυχᾶσθαι πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ χαυχωμένους. 
54. Ὁ PES! - - ^ - s 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς χελεύει ποιεῖν, αἰτίας οὐχ 
y DET hum 
οὔσης, ἀλλ᾽ ὅταν ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς ἐπαίρωσι - παντα-- 
Met, ENCS der; 2 Was C EN 
χοῦ γὰρ τὸν καιρὸν ἐπιζητεῖ. Οὐ τοίνυν ἵνα ἑαυτὸν 
^ m. ^ c * »* 0 3 , , » , 
δείξη λαμπρὸν. ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους παύσῃ ἀτόπως χαὶ 
2l Ἃ “0, - in ge , - Ξ L4 LJ 
ἐπὶ βλάδη τούτων τῷ πράγματι χρωμένους, τοῦτο 
- 22 ΄ E E 4 
ἐστιν, Ἔν προσώπῳ ; Ἔν τοῖς δρωμέ- 
᾿ Ὁ γα ΚΕ aM Hac NES 
πρὸς ἐπίδειξιν. Τοιοῦτοι γὰρ ἦσαν éxei- 
Y , E S 
νοι, πρὸς φιλοτιμίαν πάντα ποιοῦντες, xal ἔνδοθεν 
» ^ 
ὄντες χενοὶ, xaX εὐλαδείας μὲν ἔχοντες πρόσωπον xal 
M , ΕΣ ^Y EJ - 
σεμνοὶ φαινόμενοι, ἔργων δὲ ἀγαθῶν ἔρημοι χαθε- 
2) P ipea - 
ἐξέστημεν, Θεῷ - εἴτε σωφρονοῦ-- 
- n" , ^ , 
μεν, ὑμῖν. Ἂν τέ τι, φησὶ, μέγα φθεγξώμεθα (Éx- 
Y -—L δ Ξ λεῖ LÀ A 2 M 235 - 
στασιν γὰρ τοῦτο χαλεῖ, ὥσπερ οὖν xci ἀλλαχοῦ 


στῶτες. Εἴτε γὰρ 


5v Y SA * LN L3 - e 

ἀφροσύνην), διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιοῦμεν, ἵνα μὴ 

px C ΣΕ SERE E ee E 

μεῖς νομίζοντες ἡμᾶς εὐτελεῖς, χαταφρονήσητε, xal 

ἀπόληαθε - ἄν τε μέτριόν τι xo ταπεινὸν, δι᾽ ὑμᾶς, 

E] , -. * - 

ἵνα μάθητε ταπεινοφρονεῖν. Ἢ χαὶ ἐχεῖνο πάλιν φη- 

A , δ 7, , [4 -— h - * 

civ, ei μὲν μαίνεσθαί τις ἡμᾶς νομίζει, ἡμεῖς παρὰ 

Bote ae Aene 2 EP Arai 

τοῦ Θεοῦ τὸν μισθὸν ἀπαιτοῦμεν, δι᾽ ὃν ἐπὶ τούτοις 
τ E . 

ὑποπτευόμεθα - εἰ δὲ σωφρονεῖν ἡγεῖται, αὐτὸς ἀπο- 

- , M ΄ 
λαυέτω τῆς σωφροσύνης ἡμῶν. Καὶ πάλιν ἄλλως - 


b [ὑπὲρ αὐτῶν À. ct marg. Sav.] 


IN .EPIST. 11. 


μαίνεσθαι τίς ἡμᾶς φησι; Διὰ τὸν Θεὸν τοιαῦτα μαι- 


δ 4.5 


νόμεθα. Διὸ χαὶ ἐπάγει- Ἣ γὰρ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 


D - 
χριναντας τουτο. 


f Οὐ γὰρ 6 τῶν usÀ- 


συνέχει ἡυᾶς, 


Y, !e ' ' A 
λόντων φόδος, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ xxx τὰ ἤδη γεγενη- 

, , s». € z- m $^ € M ' 
uos οὖκ ἐμ σαν ἡμᾶς ῥαθυμῆσαι οὐδὲ ὑπνῶσαι, 


A: : 
Ὁ ὑμῶν πόνους, xoi 


-T E Ξ - Y ν ΄ d, rJ 
Wu Καὶ τίνα ἐστὶ τὰ ἤδη γεγενημένα: Ὅτι εἶ εἰς 


ει , » 2) y H , den 
ὑπερ πάντων ἀπέθανεν, Lh οἱ παντες ἀπέθανον. 


Á T $ 
Οὐχοῦν ὡς πάντων ἀπολομένων » φησίν. Οὐ γὰρ ἂν. 
2 


NT , 
εἰ μὴ πάντες ἀπέθανον, C ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν. "Ev- 


σωτηρίας ἄφορι ua, ἐχεῖ 
Sy ΓΑ [4 - 5$. Ὁ 
Συνέχει ἡμᾶς ἣ ἀγάπη τοῦ 


ἊΝ 
οξε 


-— LM id 
ταῦθα γάρϑεῖσιν αἱ τῆς 


- , M , 
οὐχέτι. Διὰ τοῦτό φησι, ς 


Θε - Y E 5.. ἢ e uw HS SIL , 77 
£0U, XXtl οὐχ αφιησιν ἡμᾶς ἡσυχᾶςειν. Ἐσχάτης 


γάρ ἐστιν ἀθλιότητος, χαὶ γεέννης αὐτῆς χαλεπώτε- 
ρον, αὐτοῦ πρᾶγμα τοσοῦτον ἐπιδειξαμένου, εὕρε- 
- , ' *, - 

θῆναί τινας μετὰ τὴν τοσαύτην αὐτοῦ πρόνοιαν μιηδὲν 


χαρπουμένους. Καὶ γὰρ πολλὴ τῆς ἀγάπης f; ὕπερ- 
θολὴ, καὶ τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοσαύτης οἰκουμένης, 


M L4 ^ ΄ E] - σ € € 
xat οὕτω διαχειμένης ἀποθανεῖν. Ἵνα οἱ ζῶντες μη- 


ε 


, - “- »* — bi ^, ^ 
χέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι 


^5 , 5 , 
xat ἐγερθέντι. ΕΠ τοίνυν οὐ δεῖ ἡμᾶς ἑαυτοῖς ζῆν, υὴ 
A 
μηδὲ 


" 


ταράττεσθε, φησὶ, θορυδεῖσθε κινδύνων ἐπιόν - 


τῶν χαὶ θανάτων. Καὶ λογισμὸν δὲ τίθησιν ἀναμφίδο- 


A H 


λον, δι᾿ οὗ δείχνυσιν ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα Ov. 


Εἰ γὰρ 
, , τ — ^ - τω ΕῚ 

δι’ αὐτοῦ ζῶμεν ἀποθανόντος, αὐτῷ ζῶν ὀφείλομεν 
^ - 7 t - e m 

ἃ δι ὃν ζῶμεν. Καὶ δοχεῖ μὲν ἕν εἶναι τὸ εἰρημένον, 


5» , - * mM 
εἰ δέ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, δύο ταῦτά ἐστιν * ἕν μὲν, 


e ^ ΠΥΡῸΝ - , 
ὅτι δι’ αὐτὸν ζῶμεν, ἕτερον δὲ, ὅτι αὐτὸς δι᾿ ἡμᾶς 


^ Fi -7 -“ e , 
ἀπέθανεν - ὧν ἕχαστον xoi χαθ᾽ ἑαυτὸ ἱχανὸν ὑπευθύ- 


vouc ποιῆσαι * xai ἀμφότερα συνέλθη, ἐννόη- 


; ; rete 
cov ἡλίχον ἐστὶ τὸ ὀφείλημα. Μᾶλλον δὲ 
^ , 2 Zo ^ A 2 M ^N M 9 
ταῦτά ἐστι. Καὶ γὰρ τὴν ἀπαρχὴν διὰ σὲ ἀνέστησε. 
sas ac AU DEN RAD , TP 
x4 εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγε διὸ χαὶ προσέθηκε, To 


ὑπὲρ ἡμῶν ἀπόθανοντι χαὶ ἐγερθέντι. Ὥστε ἡμεῖς 


Y 


ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν * τὰ σάρχα. Εἰ γὰρ 


, ^, LA A , ,; , Ὗ EJ , 

πάντες ἀπέθανον, xal πάντες ἀνέστησαν, xxl ἀπέ- 
M er — 

θανον μὲν οὕτως ὡς τῆς ἁμαρτίας ἣ τυραννὶς χατε- 


^ 


^r Y- αν τι XS INR M / 
δίκαζεν, ἀνέστησαν δὲ διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας. 
Ra , , € , EJ 4, M 
xai ἀναχαινώσεως Πνεύματος &yiou* εἰκότως φησὶν, 
wee - " 
Οὐδένα οἴδαμεν χατὰ σάρχα τῶν πιστῶν. "TO γὰρ, ci 
: , τι 3 à M , 
xai ἐν σαρχί εἶσιν ; Ἀλλὰ fj ζωὴ ἐχείνη ἣ σαρχιχὴ 
2m, v : ; 3 ; : 
ἀπώλετο, χαὶ ἄνωθεν ἐγεννήθημεν ἐν Πνεύματι, χαὶ 


2 Y^ 1 3€ x νυ Δ ] 
ἐτερᾶν οιθᾶμεεν πολιτείαν χα: οιἰαγωγὴν Xt Go Zt 


? [)ὺ ὅν, ^., Commcel, et Savil, Legebatur 206 οὔ ἢ 
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alio loco insipientiam), Dei causa facimus, ne vos, 


HOMIL. NI. 


dum de nobis ut vilibus existimatis, contemtui 
nos habeatis ac pereatis : sive humile aliquid ac 
demissum, vestri gratia hoc facimus, ut. modeste 
de vobis sentire discatis. Vel etiam hoc ait , Si 
quis nos insanire existimat , a )eo propter quem 
in hanc suspicionem venimus , mercedem efflagi- 
autem nos sane mentis esse censet, 
fruatur ille sane nostra sobrietate. Ac rursus ali- 
ter, Insanire nos quispiam dicit? Propter Deum 
hujusmodi insania laboramus: unde etiam subdit, 
14. Caritas enim Dei urget nos : estimantes 


tamus : sin 


hoc. Non modo, inquit, futurorum metus, sed etiam 
quz jam contigerunt, non sinunt nos desidia tor- 
pere atque obdormiscere ; verum ad suscipiendos 
salutis vestrze causa labores exsuscitant atque 1m- 
pellunt. Quonam. autem sunt ea, qua: jam conti- 
gerunt? Quoniam si unus pro omnibus mor- 
tuus est, ergo omnes mortui sunt. Ergo ita loqui- 


4 E is : R 
, tur Paulus, ac si omnes periissent. Neque enim 


pro omnibus Christus mortem oppetiisset, nisi 
omnes mortem obiissent. Hic enim. sunt salutis 
occasiones, illic autem non item. Proinde Caritas, 
inquit, Dei urget nos, nec sinit. conquiescere. 
Extrema enim miseriz fucrit, ac vel gehenna 1psa 
atrocius, cum ille tam. preclarum facinus edide- 
rit, inveniri quosdam qui ex tanta ipsius cura nul- 
lum fructum capiant. Magnz enim ac singularis 
cujusdam est caritatis, pro tanto terrarum orbe, 
atque ita affecto, mortem subiisse. 15. Ut qui vi- 
eunt, non jam sibi vivant, sed ei qui pro ipsis 
mortuus est ac resurrexit.Si Maque nos nobis- 
ipsis vivere non oportet, ne turbemini, inquit, ne- 
que tumultuemini, instantibus periculis et morte. 
Ac rationem haud dubiam affert, quamobrem id 
facere debeamus. Etenim cum per ipsum morte 
functum vivamus, ei utique, per quem vivimus, 
vivere debemus. Atque unum et idem esse vide- 
tur id quod dictum est, sed si quis accurate rem ex- 
pendat, duo haec esse comperiet ; unum nimirum, 
quod propter ipsum vivimus, alterum quia ipse 
nostri causa mortuus est. Quorum utrumque , vel 
seorsim consideratum , nos ei obnoxios reddere 
queat : cum autem ambo in unum confluant, cogi- 
tes velim quanto ei beneficio sis devinctus. Imo 
tria haec sunt. Etenim. primitias propter te exci- 
tavit, atque in clum evexit: unde etiam addidit, 
Ei qui pro nobis mortuus est ac resurrexit, 
16. Itaque nos ex hoc jam neiinem novimus 


mom 


Isai. 53. 9. 
Joan 8 ὅδ. 
ct τά. Jo. 


Philipp. 3. 
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secundum carnem. Nam si omnes mortui sunt, 
et omnes resurrexerunt, atque ita mortul sunt, ut 
peccati tyrannis eos condemnabat ; resurrexerunt 
autem per regenerationis lavacrum et Spiritus 
sancti renovationém ; jure dicit, JVeminem fidc- 
lium novimus secundum carnem. Etsi enim in 
carne sunt, quid tum ? Nam carnalis illa vita in- 
teriit τ ac desuper in Spiritu geniti sumus, atque 
aliam vitz rationem. aliumque vitze statum , ni- 
mirum eum qui in czlis est, novimus. Ac rur- 
sum hujus beneficii auctorem Christum esse osten- 
dit, ac propterea subjunxit : Etsi. cognovimus 
Christum secundum carnem, sed nunc jam non 
noyimus. 

2. Quid igitur? dices; an. carnem exuit, ac 
nunc corporis est expers? Apage : nam nunc quo- 
que in carne est. ic enim Jesus, qui a vobis 
assumtus est in celum, sic veniet. Quomodo, 
sic? Tn carne videlicet, et cum corpore. Cur ergo 
dicit, Etsi cognovünus Christum. secundum 
carnem, sed nunc jam non novimus? Cum de 
nobis sermo est, Secundum. carnem, idem est, 
quo4 in peccatis esse; contra, zton secundur car- 
nem, idem quod in peccatis non esse : at cum de 
Christo sermo habetur, secundum carnem ni- 
hil aliud significat, quam in mature affectio- 
nibus esse, ut in fame, in siti, in fatigatione, 
in somno. Peccatum enim non fecit, nec inven- 
tus est dolus in ore ejus. Atque idcirco dicebat, 
Quis ex vobis arguet me de peccato? et rursus : 
l'enit princeps mundi hujus, et in me non ha- 
bet quidquam. lMlud vero, non secundum car- 
nem, nihil aliud. indicat, quam eum hujusmodi 
affectionibus jam vacare, non autem quod extra 
carnem sit. Nam cum hac quoque, impatibili jam 
atque immortali , ad judicium de orbe ferendum 
venturus est. Ad quam etiam dignitatem nos pro- 


ctum fuerit corpori claritatis ipsius. 1T. Ztaque 
si qua in Christo nova creatura. Postquam 
enim a caritate ad. virtutem incitavit, jam ab 
ipsis quoque rebus ad eam mos exstimulat: ac 
propterea subjungit, Jaque si qua in Christo 
nova creatura. Sà quis ipsius fidem amplexus 
est, inquit, ad alterum opificii genus venit : etenim 
superne per Spiritum genitus est. Atque ideo par 
cst ut ipsi vivamus, non tantum quia nostri juris 
non sumus, aut quia ipse pro nobis mortem op- 
petiit, aut quia primitias generis nostri a morte 
ad vitam revocavit, sed etiam quia ad alteram 
vitam accessimus. Vide quot aquas rationes af- 
ferat, cur. recte nobis ducenda vitas it. Nam ob 


E 
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ficiscemur, cum corpus nostrum conforme effe- A 
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, M 2. - 2 - ME , , 
χατάστασιν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ πάλιν τούτου 
αὐτοῦ ἀρχηγὸν τὸν Χριστὸν ὄντα δείχνυσι * διὸ xci 
35. 2 53 D sx , r * 
ἐπήγαγεν, Et δὲ καὶ ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, 


Rio is by, 
ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχομεν. 


ΥΩ. , 1 /, 1 
Τί οὖν, εἰπέ μοι; τὴν σάρχα ἀπέθετο, xat νῦν οὐκ 
v τ 4, ' -— 
ἔστι μετὰ τοῦ σώματος : Ἄπαγε * xot γὰρ xal νῦν ἐν 
τῷ - - 
σαρκί ἐστιν. Οὗτος γὰρ ὃ Ἰησοῦς 6 ἀναληφθεὶς do 
LN. ipe s: Dog τὶ T ὦ ἢ ποτὰ 
ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται. Οὕτω - πῶς; 
3 - - ΦΥ͂ 
Ev σαρχὶ, μετὰ τοῦ σώματος. Πῶς οὖν φησιν, Εἰ δὲ 
M - , ^ , y ^ τὰ b “- , A 
xai ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐχέ- 
hc Ἢ -— n k x Κ τ I Ὁ " 
; Ἡμῶν μὲν γὰρ τὸ Κατὰ σάρχα, τὸ ἐν ἁμαρτίαις 
δὲ udi χατὰ 


Y 
ES 


ναι * Χριστοῦ 6s 
- - , T7 EJ — - - -- 
σιν εἶναι τῆς φύσεως,, οἷον, ἐν τῷ διψῆν, ἐν τῷ πει- 


εἶναι, τ σάρχα, τὸ μὴ ἐν ἁμαρτίαις ei- 


P D , NOT - n 
τὸ χατὰ GXDXW* , τὸ EV τοις παθήνα- 


AE s E nc Lys RT. eror 

νῆν, ἐν τῷ χοπιᾶν, ἐν τῷ χαθεύδειν ('Apaxpetav γὰρ 
7. τ ͵ NV. enel ^ EH - , S: arii 

οὖχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 

JU. NECEM A ONE 
Διὸ xa ἔλεγε, Τίς ἐξ ὑμῶν S6 γχει μὲ περὶ ἅμαρ 

CE e. 

τίας; καὶ πάλιν, "Egyevat ὃ ἄρχων τοῦ χόσμου τού- 
MY τὸ M 3 » z ς᾽ k δεν ' , 

του, xai ἐν ἐμοὶ οὖχ ἔχει οὐδέν ) * τὸ δὲ μὴ χατὰ σάρ- 
b M , es /, M , δ᾿ τ ^ 

χα τὸ χαὶ τούτων ἀπηλλάχθαι λοιπὸν,. οὗ τὸ ἐχτὸς 

A Y 
σαρχὸς εἶναι. Kol γὰρ μετὰ ταύτης ἔρχεται χρίνων 
, m M 
τὴν οἰκουμένην, ἀπαθῇ αὐτὴν ἔχων xa ἀκήρατον " 
E NE 

εἰς ὃ xal ἡμεῖς βαδιούμεθα, συμμόρφου τοῦ σώματος 

[4 - E , m , LAEG. ν᾿ , m 70) » 

ἡμῖν γενο:κένου τῷ σώυατι τῆς δόξης αὐτοῦ. “Ὥστε el 

τις ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς 
E] , , 5 A » M bi Y o» 32 

ἀγάπης προέτρεψεν εἰς τὴν ἀρετὴν, λοιπὸν καὶ ἐξ αὐὖ- 

τῶν τῶν πραγμάτων εἰς τοῦτο ἐνάγει - διὸ καὶ ἐπή-- 
? ΕΙΣ EJ n: X , "iJ m , 

γαγεν, Εἴ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις. Εἴ τις ἐπί- 

τευσεν αὐτῷ, φησὶν, εἰς ἑτέραν ἦλθε δημιουργίαν * 

τὴ 

χαὶ γὰρ ἄνωθεν ἐγεννήθη διὰ Πνεύματος. “Ὥστε χαὶ 

διὰ τοῦτο, φησὶν, ὀφείλομεν αὐτῷ ζῆν, οὖχ ὅτι οὐχ 
E Y H - , ^w od by. 2 Ep τὰ 

ἐσμὲν ἑαυτῶν μόνον, οὐδ᾽ ὅτι ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν 

" DIS Ad - o» OE a Sam 2 TAN ἢ 
μόνον, οὐδ᾽ ὅτι ἀνέστησεν ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν μόνον, 
Ν - » , 

ἀλλ᾽ ὅτι xol eig ἄλλην ἤλθομεν ζωήν. Ὅρα πόσα δι- 

, “τ - τ L M A T M 

χαιώματα τοῦ χαλῶς Un» τίθησι. Διὰ γὰρ τοῦτο xat 
, EJ , - κι πο σ M 

πογυτέρῳ ὀνόματι χαλεῖ τὴν διόρθωσιν, ἵνα πολλὴν 

δείξη τὴν μετάστασιν χαὶ τὴν μεταδολήν. Εἶτα πε- 

ΣΡ ELS ELE YA MEE à 
ραιτέρω ἐπεξιὼν τῷ εἰρημένῳ, καὶ δεικνὺς πῶς xaty 

χτίσις, Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθε, φησὶν, ἰδοὺ γέγονε χαινὰ 

- τὸ - »*» NE , , 
τὰ πάντα. Ποῖα ἀρχαῖα ; Ἤτοι τὰ ἁμαρτήματα φησι, 
χαὶ τὰς ἀσεδείας, ἢ τὰ ἸἸουδαϊχὰ πάντα μᾶλλον δὲ 


E - es ^» 7 D , 
XX ταυτὰ χάχεινα Qc. [δοὺ γξγονε τὰ παντὰ χαι- 


IN EPIST. lI. AD 


va. Τὰ δὲ . Καὶ 


; a «: 
πάντα Éx τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲν 


p^ ἄφεσις ἁμαρτημάτων χαὶ υἵοθε σία χαὶ ἣ δόξ * 


Ὡς τὸ 


b 
X 
φθαρτος ἐξ αὐτοῦ ἡμῖν δεδώρηται. Οὐχέτι γὰρ ἀπὸ 


' 


τῶν μελλόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων 
MN 
αὐτοὺς προτρέπει. Σχόπει δέ" εἶπεν, ὅτι μέλλομεν 


. 


, 1 
ἀνίστασθαι, χαι εἰς ἀφθ αρσίαν χωρεῖν, χαὶ οἰκίαν 


«€ 


ἔχειν αἰώνιον" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ μείζονα ἰσχὺν εἰς τὸ προ- 
τρέψαι ἔχει τὰ παρόντα τῶν μελλόντων πρὸς τοὺς μὴ 
, - 
πιστεύοντας τούτοις, ὡς δεῖ πιστεύειν, δείκνυσιν ὅσα 
χαὶ ἤδη ἔλαθον, χαὶ τίνες ὄντες. Τίνες οὖν ὄντες ἔλα-- 
60v; Νεχροὶ πάντες (Πάντες γὰρ, φησὶν, ἀπέθανον, 
"be A , , , τ , € , b] , 
xa ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν * οὕτω πάντας ὁμοίως ἠγά- 
πα), πεπαλαιωμένοι, γεγηραχότες ἅπαντες τοῖς χα- 
χοῖς. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ xol uy, καινή (ἐκαθάρθη γάρ), καὶ 
σῶμα καινὸν, χαὶ λατρεία καινὴ, xat ἐπαγγελίαι χαι- 
ναὶ, xa διαθήχη ", xol ζωὴ, καὶ τράπεζα, χαὶ στολὴ, 
xai πάντα χαινὰ ἁπλῶς. Καὶ γὰρ ἀντὶ τῆς χάτω Ἵε- 
ρουσαλὴμ. ἐλάθομεν. τὴν ἄνω μητρόπολιν, καὶ ἀντὶ 
ναοῦ αἰσθητοῦ ναὸν εἴδομεν πνευματιχὸν, ἀντὶ πλα- 
χῶν λιθίνων σαρχίνας, ἀντὶ περιτομῆς βάπτισμα, 
Wer uo TR AE EV E μον P Y 
ἀντὶ τοῦ μάννα σῶμα δεσποτιχὸν, ἀντὶ ὕδατος ^ ἀπὸ 
πέτρας αἷμα ἀπὸ πλευρᾶς, ἀντὶ ῥάῤδου Μωυσέως ἢ 
? Y ^ * b , ^ m - , At A 
Ἀαρὼν τὸν σταυρὸν, P ἀντὶ γῆς τῆς ἐπαγγελίας τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀντὶ μυρίων ἱερέων ἕνα ἀρ- 
P , » YE) Ὁ" , ἘΝ ' , "E τ 
χιερέα, ἀντὶ ἀμνοῦ ἀλόγου ἀμνὸν πνευματικόν. Ταῦτα 
χαὶ τὰ τοιαῦτα λογιζόμενος ἔλεγε, Καινὰ τὰ πάντα. 
E * E i d τὰ σα 
Ταῦτα δὲ πάντα ἐχ τοῦ Θεοῦ διὰ Χριστοῦ xot τῆς 
αὐτοῦ δωρεᾶς. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε" Τοῦ χαταλλάξαντος 
ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ δόντος ἡμῖν τὴν 
“Ὁ — * M 
διακονίαν τῆς καταλλαγῆς. Ἀπὸ γὰρ τούτου πάντα τὰ 
ἀγαθά. Ὃ γὰρ φίλους ἡμᾶς ποιήσας, αὐτὸς χαὶ τῶν 
- ^M M 
ἄλλων αἴτιος, ἃ τοῖς φίλοις ἔδωχεν 6 Θεός. Οὐ γὰρ 
τ , h 
ἀφεὶς μένειν ἐχθροὺς, οὕτως ἥμᾶς ἠμείψατο, ἀλλὰ 
φίλους ποιήσας ἑαυτῷ. “Ὅταν δὲ εἴπω, ὅτι Χριστὸς 
αἴτιος τῆς καταλλαγῆς, xo τὸν Πατέρα λέγω - “ὅταν 
εἴπω τὸν Πατέρα δεδωχέναι, χαὶ τὸν Υἱὸν λέγω. 
Πάντα γὰρ 9v αὐτοῦ ἐγένετο " χαὶ τούτου δὲ αὐτὸς “; 
EJ Οὐ M EA - LE ETE 1 ἀλλ᾽ ἂν 
αἴτιος. Οὐ γὰρ ἡμεῖς αὐτῷ προσεδράμομεν, ἀλλ᾽ αὖ 
τὸς ἡμᾶς ἐχάλεσε. Πῶς ἐχάλεσε ; Διὰ τῆς τοῦ Χρι- 
ι: a ES do AAT TNCS 
στοῦ σφαγῆς. Καὶ δόντος ἡμῖν τὴν διαχονίαν τῆς xa- 


ταλλαγῆς. Πάλιν ἐνταῦθα δείκνυσι τὸ τῶν ἀποστόλων 


^ [καινή addit A.] 
^ [τῆς πέτρας sine ἀπό A. et marg. Savil.] 
b ἀντὶ τῆς ἐπχγγελίας. Forte legendum ὁντὶ τῆς γῆς 
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id quoque crassiore vocabulo correctionem hujus- 
modi appellandam. censuit, ut magnam migra- 
tionem ac vitz? commutationem ostendat. Postea 
ulterius prosequens id quod dixit, atque osten- 
dens quomodo nova creatura simus, /"etera tran- 
sierunt, inquit; ecce facta sunt omnia no- 
va. Quxnam vetera? Peccata. et impietates ; vcl 
etiam Judaice omnes ceremoniz ; vel potius hiec 
simul et illa. Ecce facta sunt omnia nova. 
18. Omnia autem ex Deo. Nihil a nobis pro- 
fectum est. Nam et peccatorum condonatio et 
adoptatio et gloria incorrupta ipsius munere no- 
bis concessa est. Non enim jam a futuris tan- 
tum, sed. a prasentibus quoque illos cohortatur. 
Attende enim : dixerat fore ut resurgeremus, at- 
que ad incorruptionem  veniremus , domumque 
sempiternam haberemus : verum quoniam apud 
eos, qui futura non perinde ut oportet credunt, 


COR. HOMIL. XI. 


D 
prasentia majorem ad excitandos animos vim 
habent quam futura, quanta jam acceperint de- 
monstrat, et qui tum essent, cum hujusmodi 
beneficiis ornati sunt. Quinam ergo erant? Mor- 
tui utique omnes ( Omnes enim mortui sunt ; et 
pro omnibus mortuus est: tanto erga omnes 
amore flagrabat), ac vitii senio et vetustate omnes 
confecti. At ecce jam anima nova ( purgata enim 
est), et corpus novum, et novum adorationis ge- 


Omnia jam 


nova 


Sunt, 


nus, et pollicitationes nove, οἱ Testamentum , quomodo. 


E et vita, et mensa, et vestis, et omnia noya sunt. 


Etenim pro terrena Jerusalem cxlestem meltro- | 


polim accepimus; pro visibili templo templum 
spirituale cernimus , pro lapideis tabulis carncas, 
pro circumcisione baptismum , pro manna cor- 
pus Dominicum, pro aqua e petra cruorem e la- 
tere profluentem , pro virga Mosis aut Aaronis 
crucem, pro terra illa Judais promissa calo- 
rum regnum, pro sexcentis sacerdotibus unum 
pontificem, pro agno rationis experte agnum spi- 
ritualem, Hac aliaque Paulus animo volvens, dice- 
bat, /Vora facta sunt omnia. Omnia autem ex 
Deo : per Christum videlicet, ac per beneficium 
gd ab eo acceptum. Unde etiam subjungit, Qui nos 
^ reconcilians sibi per Christum, et dedit nobis 
ministerium reconciliationis. Ex hoc enim omnia 
bona. Nam ei qui nos amicos reddidit, eidem quo- 
que alia accepta referenda sunt, que Deus nobis 
inamicitiam receptis largitus est. Neque enim nos 


ἐπαγγελίας, ut suspicatur Savilius. [γῆς adjecimus ex A. 
e [A. ὅταν δέ. 


Joan.t. 13. 


Apostolo- 
rum digni- 
tas, 


606 


hostes manere sinens hujusmodi munere affecit , 
sed prius in amicitiam ipsius restitutos. Porro 
cum aio Christum reconciliationis nobis auctorem 
exstitisse, Patrem quoque dico : cum dico Patrem 
dedisse, Filium. quoque dico. Omnia enim per 
eum facta sunt : atque ipse hujus rei auctor exsi- 
stit. Neque enim nos ad eum accurrimus, sed ipse 
nos vocavit. Quonam modo vocavit? Per Christi 
necem. Qui nobis dedit ministerium reconcilia- 
tionis. Hic rursus apostolorum dignitatem osten- 
dit, declarans et quantum munus ipsorum fidei 
commissum sit, et quam eximius ac singularis sit 
Dei erga nos amor. Non enim postquam legati il- 
lius, qui venerat, vocem audire neglexerunt, ira 
incensus est eosque deseruit, sed perstat adhuc, 
tum per se tum per alios admonens et exhortans. 
Ecquis est qui tantam salutis nostre curam pro 
dignitate admirari possit? Interemtus est Filius , 
qui dirimendz injuriz causa venerat ; Filius, in- 
quam, verus atque unigenitus : ac ne sic quidem 
Pater eos, qui ipsi necem intulerunt, aversatus 
est , nec dixit, Misi legationis causa Filium meum ; 
illi autem non modo ipsum audire recusarunt, sed 
etiam de medio sustulerunt, atque in crucem ege- 
runt:zquum est jam eos derelinquere: verum 
contra omnino fecit; et quia ille abscessit, nobis 
hanc provinciam mandavit. Qui dedit nobis mi- 
nisterium. reconciliationis : 19. quoniam qui- 
dem Deus erat in. Christo mundum reconci- 
lians sibi, non reputans illis delicta ipsorum. 
Videsne caritatem, vim. omnem verborum, cogi- 
tationem omnem excedentem? Quisnam erat, qui- 
injuriam acceperat? Ipse. Quisnam fuit, qui primus 
ad delendam inimicitiam venit ? Ipse. At, inquies , 
Filium misit, non autem ipse venit. Filium qui 
dem misit, sed tamen non 15 solum hortabatur, 
sed Pater quoque, et cum eo et per eum: ob idque 
etiam dicebat apostolus, Deus erat mundum sibi 
reconcilians in Christo. Hoc est, per Christum. 
Quoniam enim dixerat, Qui dedit nobis mini- 
sterium reconciliationis, temperamento quodam 
utitur, dicens : 


S. JOANNIS 


e existimetis summam hujus rei 
auctoritatem penes nos esse; ministri tantum su- 
mus ; Deus est qui totum hoc eflicit, qui per Uni- 
genitum terrarum orbem reconciliavit. Quo tan- 
dem id modo? nam hoc est admirabile , non. so- 
lum quod amicus effectus sit, sed etiam quod sic 
amicus. Sic, quomodo? Peccata ipsis remittens ; 
nam aliter amicitia contrahi non poterat: unde 
etiam subdidit, JYon reputans illis delicta ipso- 
rum. Etenim si admissorum peccatorum ralionem 
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“ἘΠ PJ * € , -— , , LI 
ἀξίωμα, δειχνὺς ἡλίκον πρᾶγμα ἐνεχειρίσθησαν, xat 
τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδολήν. Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ 


΄ - 


παρήχουσαν τοῦ ἐλθόντος πρεσδευτοῦ, παρωξύνθη xat 
7 


-- ^N» , LARA ^ , v» E , ^ 
τοῦ xat Qv ἑτέρων. Ttc àv ταύτην ἀξίως ἐχπλαγείη τὴν 
Hisce ΝΆ MC. - Ee : 
κηδεμονίαν ; ᾿Εσφαάγη ὃ Υἱὸς ἐπὶ χαταλλαγὰς ἐλθὼν, 

i : a 5 
6 γνήσιος xal μονογενὴς, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπεστράφη 


: 
εἶπεν, ἔπεμψα τὸν 


H 


tr , ^ EJ J, 2 5n 
Y'ióv μου πρεσδευσόμενον, oi δὲ οὐ μόνον οὐχ ἠθέλησαν 


^ EJ , € A »^Y 
τοὺς ἀνηρηχότας ὃ Πατὴρ, οὐδὲ 


- 2 - 2 4 : 
ἀκοῦσαι, ἀλλὰ xo ἀνεῖλον χαὶ ἐσταύρωσαν * ἄξιον 
RD SA * 
αὐτοὺς ἀφεῖναι λοιπόν - ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, ἐπειδὴ 
St NDMCSER: est chos 2 AS 
ἐχεῖνος ἀπῆλθεν, ἡμῖν τὸ πρᾶγμα επιστευσε. Δοντος 
M] € - ^ M ^ , “Ὁ s - Ὥ 
γὰρ ἡμῖν, φησὶ, τὴν διαχονίαν τῆς καταλλαγῆς. Ὥς 
ὅτι Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, 
μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν. Εἶδες 
: ; E 
ἀγάπην πάντα λόγον, πάντα ὑπερθαίνουσαν νοῦν ; 
- - ^ 
Τίς ὃ ὑδρισμένος ; Αὐτός. Τίς 6 πρῶτος ἐλθὼν εἰς xa- 
3 , PLA A MY "^ » * 
ταλλαγάς ; Αὐτός. Καὶ μὴν τὸν Υἱὸν ἔπεμψε, φησὶν, 
ey ^ ^ Y 
οὐχ αὐτὸς ἦλθε. Τὸν Υἱὸν μὲν ἔπεμψεν, οὐχ αὐτὸς δὲ 
» : νθ΄ M 
παρεχάλει μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ χαὶ Ot αὐτοῦ 
ν « tx , 
ὃ Πατήρ διὸ ἔλεγεν, ὅτι Ὃ Θεὸς ἣν 6 χαταλλάσσων 
cuc , 3 - “ ͵ Y - 
ἑαυτῷ τὸν χόσμον ἐν Χριστῷ. Τουτέστι, διὰ τοῦ 
σ΄ - εὐ - - SMS 
Χριστοῦ. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰπε, Τοῦ δόντος ἡμῖν τὴν δια- 
x Ades ; ; 
χονίαν τῆς χαταλλαγῆς. ἐπιδιορθώσει χέχρηται, λέ- 
γῶν - μὴ νομίσητε, ὅτι ἡμεῖς ἐσμεν oi τοῦ πράγμα- 
, , LOU ! L31 Ἁ «- 5 , 
τος αὐθένται - διάχονοί ἐσμεν * ὃ δὲ τὸ πᾶν ἐργαζόμε- 
LR M , 
voc Θεός ἐστιν, ὃ διὰ τοῦ Μονογενοῦς τὴν οἰκουμένην 
χαταλλάξας. Καὶ πῶς χατήλλαξεν ἑαυτῷ : τοῦτο γάρ 
*, e F Z , 
ἔστι τὸ θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι φίλος ἐγένετο μόνον, ἀλλ᾽ 
τ , ve, 3À rx es de 
ὅτι χαὶ οὕτω φίλος. Οὕτω πῶς; ᾿Αφεὶς αὐτοῖς τὰ 
c ΄ » j ODE AS X2 a 
ἁμαρτήματα. - ἄλλως γὰρ οὐχ ἦν * διὸ καὶ ἐπήγαγε, Μὴ 
- Em 
λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν. Kat γὰρ 
ΞΡ" - : 
ci ἠθέλησεν ἀπαιτῆσαι λόγον τῶν πεπλημμελημένων, 
- , 3 
πάντες ἂν ἀπωλόμεθα- οἱ γὰρ πάντες ἀπέθανον. ᾿Αλλ᾽ 
ea ye τὸ ἘΞ ΄“ € , Ε} , 
ὅμως τοσούτων ὄντων τῶν ἁμαρτημάτων, οὗ μόνον 
- , , 
οὐχ ἀπήτησε δίχην, ἀλλὰ χαὶ χατηλλάγη o9 μόνον 
"5. ὦ πὴ’ 3 ὌΝ vam 4 ATE) ΄ 
ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλογίσατο. Οὕτω xat ἡμᾶς ἀφιέναι 
A - 3. σαὶ e m 3 σὰ M a * y. 
χρὴ τοῖς ἐχθροῖς, ἵνα τῆς αὐτῆς xol αὐτοὶ τύχωμεν 
ἀφέσεως. Καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς χαταλ- 
m * - » — 
λαγῆς. Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ἐπί τι φορτιχὸν ἤλθομεν νῦν, 
—- - 5 ^ 
ἀλλ᾽ ἵνα φίλους πάντας ποιήσωμεν τῷ Θεῷ. ᾿Ἐπειδὴ 
- , - 
γὰρ ἐμοὶ, φησὶν, οὐχ ἐπείσθησαν, παραμείνατε πα- 
^om ΄ - e" p- , M DW , 
ραχαλοῦντες ὑμεῖς, ἕως ἂν πείσητε. Διὸ χαὶ ἐπήγα- 


γεν" Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσφεήομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ 


͵ἐὰ 
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παραχαλοῦντος δι’ ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
χαταλλάγητε τῷ Θεῷ. 
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Kis: ^ Y T ES E * - D , 
ἶδες πῶς ἦρε τὸ πρᾶγμα, τὸν Χριστὸν εἰσαγα- A 
γὼν τιθέντα τὴν ἱκετηρίαν ταύτην ; μᾶλλον δὲ οὐχὶ 
τὸν Χριστὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν Πατέρα; ^O γὰρ λέ- 
! , pa r 
CORR ET 
γει, τοῦτό ἐστιν - ἔπεμψε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ παρα- 
χαλέσαι, χαὶ πρεσδεύσασθαι πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων 


3 


, VERS c - ^ A eS. USES ENDS 
φυσιν ὑπερ αὐτου. Ἐπεὶ οὖν σφάγεις ἐχεινος ἀπῆλθεν, 


LUN π᾿ A Ἐπ συ E be Hee n 
ἡμεῖς διεδεξάμεθα τὴν πρεσδείαν, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ xal 
τοῦ Πατρὸς παραχαλοῦμεν ὑμᾶς. 'Tosoózou τιμᾶται 
^ -Ὁ- , , L4 e M ^ ui! - IN 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ὅτι xxi τὸν ΥἹὸν ἐπέδωχε,, 
E . 5» "^ 
xai ταῦτα εἰδὼς ὅτι ᾿ σφαγήσεται, xai ἀποστόλους 
- - σ , 
ἡμᾶς δι ὑμᾶς ἐποίησεν * ὥστε εἰκότως ἔλεγε, Πάντα 
“ΦΦ €x "d - * m" 
8v ὑμᾶς. Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσόεύομεν. Τουτέστιν, B 
- ^ Led -Ὁ - M » NP. 3 3 , 
ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ" ἡμεῖς γὰρ ἀνεδεξάμεθα τὰ ἐχείνου. 
T ' ΄ - - * - 
Εἰ δὲ μέγα cot δοχεῖ τοῦτο εἶναι, ἄχουσον xoi τῶν 
— T , ^ ^ - 
ἑξῆς, 8U ὧν δείκνυσιν, ὅτι οὐχ ἀντ᾽ αὐτοῦ μόνον, 
^ ^ Ὁ - - ^ 
ἀλλὰ xoi ἀντὶ τοῦ Πατρὸς τοῦτο ποιοῦσι. Διὰ γὰρ 
à: e ε S E τνς E NS 
τοῦτο xal ἐπήγαγεν, Ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι 
€ “ , M ^M — "tom , —-—- ον , 
ἡμῶν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ παραχαλεῖ μόνον, 
Y ; - FOU 5 ? 
ἀλλὰ xxi OU ἡμῶν τῶν τὸ ἢ ἐχείνου ἀναδεξαμένων 
ΞΞ UNT , A RECS 
ἔργον. Μὴ τοίνυν νομίσητε, φησὶν, ὅφ᾽ ἡμῶν ἀξιοῦ- 
32 € 4 M € D - T eA ^ 
σθαι" αὖτὸς ὃ Χριστὸς ὑμᾶς παραχαλεῖ,, αὐτὸς ὃ τοῦ 
"d - M ^ - , — ^M 
Χριστοῦ Πατὴρ δι᾽ ἡμῶν. Τί ταύτης τῆς ὑπερδολῆς € 
, 
τή 


π 
vr » A. οὗ AT A V ς XC € 
(svotv Xv 1G0y5 Ἄνυτος γὰρ 0 μυριὰ EUEO TET "σας υορι- 


[C] 


D 2 , E "mE ^, ES D ^ 
σθεὶς, οὗ μόνον οὐχ ἀπήτησε δίχην, ἀλλὰ χαὶ ἔδωχ 
^ "e , Ὁ et. ^A* Lod J ^ , 
τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ, ἵνα καταλλαγῶμεν. Οὐ χατηλλάγη- 
σαν oi δεξάμενοι, ἀλλὰ χαὶ ἔσφαξαν. Πάλιν ἔπεμψεν 
ἑτέρους πρέσόεις παραχαλοῦντας - καὶ τούτων πεμ.- 
φθέντων, αὖὐτός ἐστιν ὃ ἀξιῶν. Τί 23 ἀξιοῖ ; Καταλλά- 
γητε τῷ Θεῷ. Καὶ οὐχ εὔτε, χαταλλάξατε ἑαυτοῖς τὸν 
Θεόν * οὐ γὰρ ἐκεῖνός ἐστιν ὃ ἐχθραίνων, ἀλλ᾽ ὑμεῖς" 
Ν δὴ EA c 3^ , - EXUACN , ' 
Θεὺς γὰρ οὐδέποτε ἐχθραίνει. Καὶ δικαιολογούμενος δὲ 
M ᾿ 
καθάπερ πρεσύευτὴς ἀποσταλεὶς, Τὸν γὰρ μὴ γνόντα D 
c 


TES , [3 Y A mM t 4 32 (e , Οὐ 
ἅμαρτιαν, ὕπερ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησε, φησίν. Οὐ 


“2 ' , ot , e 2,22 D 
λέγω τὰ προτερὰ »τι b olas , 05 t QUGEV ηοιχηχοτα, 


^ [2i inserunt A. et marg. Savil.] 
b [ lidem τοῦ υἱοῦ, ] 


exsposcere voluisset , omnes periissemus : omnes 
quippe mortui erant. Sed tamen cum tantus pecca- 
torum numerus esset, non modo nullas a nobis 
ponas expetivit, sed etiam. nobiscum in gratiam 
rediit; non modo remisit, sed nec imputavit. Sic 
et nobis faciendum est, ut inimicis nostris lgno- 
scamus, quo eamdem veniam impetremus. £t po- 
suit in nobis verbum reconciliationis. Neque 
enim nos ad grave aliquod negotium venimus, 
sed ut omnes Deo amicos efficiamus. Quoniam, 
inquit, verbis meis fidem non adhibuerunt, in 
exhortando ipsi perstate, donec persuaseritis. Ideo 
subjunxit : 20. Pro Christo legatione fungimur, 
tamquam Deo exhortante per nos. Obsecramus 
pro Christo, reconciliamini Deo. 

5. Vides quomodo hoc negotium extulerit , 
cum Christum ipsum supplicantem induxit; imo 
non Christum solum , sed etiam Patrem? Horum 
enim verborum hic sensus est : Pater Filium mi- 
sit, qui ipsius nomine exhortaretur , atque apud 
hominum genus legationis munus susciperet: sed 
quoniam ille necatus abscessit , nos legationi illi 
successimus , atque et illius et Patris nomine yos 
exhortamur. Tanto nimirum in pretio est apud 
eum hominum genus , ut et Filium dederit , id- 
que cum eum mactatum iri sciret, et vestra causa 
nos apostolos crearit. Itaque non abs re dicebat , 
Omnia propter vos. Pro Christo igitur lega- 
lione fungimur ; ac si diceret , Christi vice : non 
enim ipsius muneri successimus. Quod si hoc ma- 
gnificentius aliquanto tibi dictum videtur, audi 
qua. sequuntur, ex quibus ostendit, quod non 
Christo dumtaxat, sed Patri quoque hoc faciant. 
Nam ob id etiam adjunxit, Tamquam Deo per 
nos exhortante. Non enim per Filium tantum 
suum, sed et per nos quoque, qui ipsius muneri 
successimus , exhortamur. Quamobrem ne existi- 
metis vos a nobis rogari : Christus 1pse vos rogat, 
Pater ipse per nos vos orat. Ecquid est quod cum 
tam eximia benignitate conferri possit ? Ipse enim 
post innumera sua beneficia contumeliis affectus , 
non modo nullas pcenas sumsit , verum etiam Fi- 
lium suum dedit , ut ipsi reconciliemur. Qui au- 
tem eum acceperunt , adeo in gratiam reduci non 
curarunt , ut etiam eum morte affecerint.R ursum 
alios deprecatores misit, lisque missis, ipse est 
qui rogat. Quid autem rogat? Zteconciliamini 
Deo. Non dixit , Dei gratiam recuperate; neque 
enim ipse est qui inimicitias gerit, sed vos : Deus 


« Aliam lectionem affert in margine Savilius ἴσου: 


* ὑθρισθεὶς οὐ. [ Sic A.] 


Dent. 21. 
23. 


Phiüipp. 2. 
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quippe numquam inimicitias gerit. Atque etiam 
ut legatus missus , causam disceptans. 21. Eum 
enim , inquit, qui non noverat peccatum , pro 
nobis peccatum. fecit. Non priora dico , inquit , 
nempe quod contumelia eum affecistis , quod eum 
a quo nihil injuri: acceperatis, quod preclare 
de vobis meritum , quod nullas a vobis pcenas ex- 
petivit , quod prior injuria affectus, prior rogat: ] 
nihil horum nunc commemoretur. Annon vel ob F 
unum hoc beneficium , quod nunc in vos contulit, 
aquum fuerit ut cum ipso in gratiam redeatis ? 
Et quod tandem? Eum qui non noverat pecca- 
tum, pro vobis peccatum. fecit. Nam etiamsi 
nihil omnino przstitisset , sed hoc dumtaxat fe- 
cisset, cogita , quiso, quanti illud zstimandum 
erat , quod Filium suum pro iis , a quibus con- 
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tumelia affectus fnerat, dedisset. Nunc vero etsis 


magna przstitit, et preterea eum qui lesus fuerat, ἃ 
proiis qui lzserant, cruciari permisit. At hoc mi- 
nime quidem dixit apostolus, sed, quod multo his 
majus erat, posuit. Quidnam autem? Eum, in- 
quit, qui non noverat peccatum, qui ipsamet ju- 
stitia erat, peccatum fecit ; hoc est, ut peccatorem 
condemnari passus est, ut maledictum hominem 
mori : Maledictus enim, qui pendet in. ligno. 
Multo quippe atrocius erat ita mori, quam dum- 
taxat mori : quod ipse quoque alio loco subindicat, 
dicens, Factus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Neque enim cruciatum B 
dumtaxat ea res habebat, sed et ignominiam. Ani- 
madverte itaque quot ab eo beneficia acceperis. 
Magnum enim censendum est, cum quis , etiam 
peccator, pro alio quicumque sit mortem oppetit : 
at cum justus etiam est qui patitur, et pro pecca- 
toribus moritur, nec solum moritur, sed etiam ut 
exsecrandus, nec ut exsecrandus tantum moritur, 
verum etiam ingentia hinc, et quze numquam ex- 
spectaveramus, bona nobis conciliat ( Ut enim ef- 
ficiamur. Dei justitia in ipso, inquit): quenam αὶ 
hzc oratio, quenam mens hzc consequi atque 
exprimere queat? Eum enim, qui justus erat, in- 
quit, peccatorem fecit, ut peccatores justos effi- 
ciat. Imo ne sic quidem loquutus est, sed quod 
longe sublimius erat , dixit : neque enim affectio- 
nem, sed qualitatem ipsam posuit. Non enim di- 
xit, Fecit peccatorem, sed , Fecit peccatum ; non, 
Eum qui peccatum non perpetrarat, sed, Qui ne 
peccatum quidem norat : ut et nos efficiamur, non 


justi, sed justitia ipsa, atque adeo Dei justi- D 


* [Dunzus, Zego i» οἷς καὶ... 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


& , (4 ὅτ ΝΗ , 2 LAE er 

τι εὐεργετήσαντα, ὅτι δίχην oUx. ἀπήτησεν, ὅτι πα- 
3.f c [3 6 f) M I - PS! 9 , z , 

χαλει πρώτος,υ ρισθεὶῖς πρῶτος" μηδεν ἐχείνων χει- 

72 ^ -Ὁ , , ^ » , 

σθω τέως. Διὰ τοῦτο μόνον οὐχ ἂν εἴητε δίχαιοι χα- 

ταλλαγῆναι, δι᾿ ὅπερ ἐποίησεν εἰς ὑμᾶς νῦν; Καὶ τί 

“ , ji ^ j! , , - 

ἐποίησε; Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, δι’ ὑμᾶς 

ς : à τὴ 

ἁμαρτίαν ἐποίησεν. Εἰ γὰρ μηδὲν ἤνυσε, τοῦτο δὲ 
7 , ^ μὴ “- 

μόνον εἰργάσατο, ἐννόησον ἡλίκον ἦν τὸ ὑπὲρ τῶν 

; USUS τ 

ὑδριχότων τὸν Yiov δοῦναι. Νυνὶ δὲ χαὶ μεγάλα χα- 
: 

τώρθωσε, xui μετὰ τούτων τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα ὑπὲρ 

τῶν ἠδιχηχότων χολασθῆναι εἴασεν. Ἂλλ᾽ οὐχ εἶπε 

τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζόν ἐστι τούτου τέθειχε. Ποῖον 

^Y LJ ^ ^ , , 

δὴ τοῦτο; 'Γὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, φησὶ, τὸν αὖ-- 


7 


; 
τοδιχαιοσύνην ὄντα, ἁμαρτίαν ἐποίησε * τουτέστιν, ὡς 
ἁμαρτωλὸν χαταχριθῆναι ἀφῆχεν, ὡς ἐπικατάρατον 
ἀπτοῦ τν: Ἔπυ c λ ΄ 38 1274 
ἀποθανεῖν * ᾿Επικατάρατος γὰρ 6 κρεμάμενος ἐπὶ ξύ- 
E Ἐπ t Ξ i 
Aou. Τοῦ γὰρ ἀποθανεῖν τὸ οὕτως ἀποθανεῖν πολλῷ 
- τ eh M 
εἴζον ἦν * ὅπερ χαὶ ἀλλαχοῦ αἰνιττόμενος, φησὶν, 
ἀπε x506 vEUOUE URS ELA 
πήχοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ- 
- ἅν: Δ » 5. € AN 
ροῦ. Οὐδὲ γὰρ χόλασιν εἶχε μόνον τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ 
καὶ αἰσχύνην. ᾿Εννόησον τοίνυν ὅσα σοι παρέσχε. 
Μέγα μὲν γὰρ xai τὸ ἁμχοτωλὸν ὄντα ὑπὲρ δτουοῦν 
D * 

2 - e ^ Ἂν oW. £ - , 5 
ἀποθανεῖν - ὅταν δὲ χαὶ δίχαιος 6 τοῦτο πάσχων 7, 
7: a € Am E] , ^ E , , 
χαὶ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀποθάνη, xol μὴ ἀποθάνῃ ud- 
νον, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐπιχατάρατος, χαὶ μὴ ὡς ἐπιχατά- 

, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐπιχατάρατος, χαὶ μὴ ὡς ἐπιχατά 
, E * M ^ La c - 2 Ὁ , 
ρᾶτος μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ μεγάλα T uiv ἐντεῦθεν χαρί- 
ζηται ἀγαθὰ, ἃ μηδέποτε προσεδοχήσαμεν (“ἵνα γὰρ 
, M -Ὁ- - 
γενώμεθα Θεοῦ δικαιοσύνη ἐν αὐτῷ, φησί), ποῖος 
ταῦτα λόγος, ποῖος ταῦτα παραστῆσαι δυνήσεται νοῦς: 
σε b ^? " , , t. ^ 
Τὸν γὰρ δίκαιον, φησὶν, ἐποίησεν ἁμαρτωλὸν, ἵνα 
“ἈΝ 
οὐδε 
ΓΞ M MN 0^ c εν S De ; * - 
οὕτως εἶπεν, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν" οὐ γὰρ ἕξιν 


τοὺς ἁμαρτωλοὺς πουΐση δικαίους. Μᾶλλον δὲ 


E τῷ 
ἔθηκεν, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ποιότητα. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐποίη- 
€ κ᾿ 555» € ; A ας 
σεν ἁμαρτωλὸν, ἀλλ᾽ Ἁμαρτίαν οὐχὶ τὸν μὴ ἅμαρ- 
, , ^ Ly ΝΥ ^M / € , 
πόντα μόνον, ἀλλὰ τὸν μηδὲ γνόντα ἁμαρτίαν * ἵνα 
xai ἡμεῖς γενώμεθα, οὖχ εἶπε, δίχαιοι, ἀλλὰ διχαιο- 
, ^ LJ , Ὁ , 3 e ea 
σύνη, xz Θεοῦ δικαιοσύνη. Θεοῦ γάρ ἐστιν αὕτη, ὅταν 
ἃ, corox * 9 l INA 9. EE D € 
μὴ ἐξ ἔργων, * ὅταν xol χηλῖδα ἀνάγχη τινὰ μὴ sb- 
C 233? 2L. , » τ » -d 
ρεθῆναι, ἀλλ᾽ ἀπὸ χάριτος διχαιωθῶμεν, ἔνθα πᾶσα 
c ENS, "Do M — 2v 5 m 
ἁμαρτία ἠφάνισται. Τοῦτο δὲ ὁμοῦ οὔτε ἐπαρθῆναι 
ἀφίησιν, ἅτε τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν χαρισαμένου, xal δι- 
δάσχει τοῦ δοθέντος τὸ μέγεθος. ᾿Εχείνη γὰρ ἣ προτέ- 
, M Y ^ , ea PA ^A 
ρα νόμου xa ἔργων δικαιοσύνη, αὕτη δὲ Θεοῦ δι- 
χαιοσύνη. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοήσαντες φοδηθῶμεν τῆς 
" ΄ Me o - d 
τὰ ῥήματα ταῦτα, αἰδεσθῶμεν μᾶλ-- 


Y , 1 X 
τα πραγματα, χα! μη νομίσωμεν 


γεέννης μᾶλλον 
λον τῆς βασιλείας 
χαλεπὸν εἶναι τὸ χολάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν. 
Κ we ES QN ΧΕ ΤΣ ἈΞ ΟΣ ΜΙ 

αἱ γὰρ αὐτὸς εἰ μὴ ἐχόλαζεν ἡμᾶς, αὐτοὺς ἐχρῆν 
ἀπαιτῆσαι δίχην ἑαυτοὺς, οὕτως ἀγνώμονας περὶ τὸν 


5 , ἢ NS ἊΣ 2 ΄ ΄ y 
ευεργετην γενομένους. νυν Oz ἐρωμένην μὲν τις gy ov, 


VE 
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mo)Àdxig xai ἑαυτὸν χατέσφαξε, μὴ τυχὼν τοῦ ἔρω- — tia. Dei enim ipsa est, cum non ex operibus ( nam 
τος" xxl τυχὼν Oi, πεπλημμεληχκὼς εἰς αὐτὴν, οὐδὲ ἴῃ iis nullam labem inveniri necesse esset), sed ex 
ἄξιον ζὴν ἡγεῖται - εἰς δὲ τὸν οὕτω φιλάνθρωπον χαὶ gratia, quae peccatum omne prorsus delet, jusu- 
ἥμερον ὑθρίζοντες, oUy ἑαυτοὺς ἐμθαλοῦμεν εἰς τὸ ficamur. Hoc porro simul nec animis efferri nos 
πῦρ τῆς γεέννης; Εἴπω τι παράδοξον χαὶ θαυμαστὸν, — sinit, quod Deus id totum nobis tribuerit, et bene- 
χαὶ πολλοῖς ἴσως ἄπιστον" μείζων ἔσται παραμυθία — ficii magnitudinem ostendit. Prior enim illa legis 
τῷ χολαζομένῳ μετὰ τὸ παροξῦναι τὸν οὕτω φιλάν- — atque operum justitia est, hzec vero Dei justitia. 
θρωπον, ἐὰν νοῦν ἔχη, xc φιλὴ τὸν Δεσπότην, ὡς — Hoc igitur cogitantes, magis verba ista, quam ge- 
φιλεῖν δεῖ͵, ἢ τῷ μὴ χολαζομένῳ. liennam. timcamus ; magis has res, quam ipsum 
calorum regnum admiremur ; nec grave esse ju- 
dicemus pena aflici, sed. peccare. Nam etiamsi 
ipse in nos minime animadverteret , nos tamen 
de nobis ipsis penas sumere deberemus , qui tam 
ingrati in bene de nobis meritum exstitimus. Et 
quidem , amasiam quispiam habens, sepe etiam 
sibi mortem conscivit, quod ea potiri non po- 
tuisset ; atque etiam potitus, si quid in eam pec- 
carit, ne luce quidem se dignum existimat : nos 
autem tam. benignum Dominum contumeliis in- 
cessentes, non nosipsos in gehennz flammam inji- 
ciemus ? Mirum aliquid, singulare, quodque ple- 
risque incredibile videbitur, dicam : major ei qui, 
cum tam benignum Dominum ostenderit, penas 
luit, consolatio futura est, si sana mente sit, eum- 
que, ut par est, amet, quam ei de quo supplicium 
non sumitur. 

Καὶ τοῦτο χαὶ ἀπὸ τῆς χοινῆς συνηθείας ἐστὶν ἰδεῖν. 4. Atque hoc vel ex communi consuetudine 
Ὁ γὰρ cl τὸν φίλτατον ἠδικηκὼς, τότε μάλιστα E perspici potest. Nam. qui hominem sibi carissi- 
ἀναπαύεται, ὅταν ἑαυτὸν ἀπαιτήση δίκην, καὶ πάθη mum laesit, tam. maxime quiescit, cum a seipso 
χαχῶς " ὥσπερ οὖν καὶ ὃ Δαυὶδ ἔλεγεν, ᾿Εγὼ 6 ποιμὴν — poenas exegerit, ac mali aliquid perpessus fuerit : 
ἥμαρτον, xo ἐγὼ ὃ ποιμὴν ἐχαχοποίησα- χαὶ οὗτοι — ut οἱ David dicebat, Ego qui pastor sum, pec- πεν de 
τὸ ποίμνιον, τί ἐποίησαν; Γενέσθω ἣ χείρ σου “ἐν Cavi, ego qui pastor sum, inique egi : isti qui v;. 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. Καὶ ὅτε τὸν ᾿Αὐεσσαλὼμ — Oves sunt, quid fecerunt? F'ertatur , obsecro , 
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ἀπώλεσε, δίχην ἑαυτὸν ἀπήτει τὴν ἐσχάτην " χαίτοι πιαπιίς tua contra me et contra domum patris 
γε οὐχ ἦν αὐτὸς ὃ ἠδικηκὼς, ἀλλ᾽ 6 ἠδικημένος" ἀλλ: mei. Ad hac cum Absalonem amisit, gravissimas 
ὅμως ἐπειδὴ σφόδρα ἐφίλει τὸν ἀπελθόντα, κατέτεινεν ἃ selpso pcenas exposcebat : quamquam non ipse 
ἑαυτὸν ταῖς ὀδύναις, ταύτη παραμυθούμενος ἑαυτόν. erat, qui injuriam intulerat, sed qui acceperat; 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν ἁμαρτάνωμεν εἰς ὃν οὖχ ς)9 sed tamen quia Ingenti amore filium defunctum 
ἐχρῆν ἁμαρτάνειν, δίκην ἑαυτοὺς ἀπαιτῶμεν. Οὐχ ^ complectebatur, doloribus sese conficiebat, hac 
ὁρᾶτε τοὺς ἀποδαλόντας παῖδας γνησίους, ὅτι διὰ ratione leviorem sibi ejus casum efficiens. Sic 
τοῦτο χαὶ χύπτονται xol τρίχας τίλλουσιν, ἐπειδὴ ΠΟ5 igitur, cum in eum peccamus, in quem pec- 
παραμυθίαν ἔχει τὸ χολάζειν ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῶν φι- — care minime oportebat , peenam de nobisipsis su- 
᾿ουμένων; Ei δὲ, ὅταν μηδὲν ἐργασώμεθα ἡμεῖς τοὺς — mamus. Annon eos videtis, qui clarissimis filiis 


TESTI 


φιλτάτους δεινὸν, φέρει παραμυθίαν ἡμῖν τὸ χακῶς — orbati sunt, quomodo discrucientur ac capillos 
ἅ πάσχειν, ὑπὲρ ὧν ἐχεῖνο! χαχῶς πεπόνθασιν - ὅταν — vellant, quoniam solatii loco illis est, pro 115 quos 
αὐτοὶ ὦμεν οἵ παροξύναντες xot ὑδριχότες, οὐ πολλῷ — amant sese afflictare? Quod si, cum nihil mali in 


μᾶλλον ἡμᾶς ἀναπαύσει τὸ δίκην δοῦναι, "ἢ τὸ μὴ — homines nobis carissimos admiserimus, levamur 


ἃ [ A. et marg. Savil. ἐπ᾿ ἐμοὶ, χαὶ ἐπὶ τῷ.] terpres Latinus legit, Editi zzi τὸ μή. |Sic quoque A. 
^ {παθεῖν ὑπὲρ ὧν ἐχεῖνοι πεπόνθωσιν, sic A.] Dunaus voluit zzi τὸ μὴ x. χέλασις. 


"καὶ τὸ w,Ssic legendum, ut notavit Savilius et In- 
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tamen, cum ex eorum calamitatibus dolore ipsi 

afficimur; annon eum ipsi sumus, qui eos ad ira- p 
cundiam concitavimus et injuriam intulimus , 
multo magis nos recreabit penas dare, quam 
pena non affici? Nemini id dubium est. Si quis 
erga Christum eo amorc est, quo debet , quid di- 
cam intelligit, quomodo, ne ipso quidem igno- 
scente, quin seipsum cruciet non sustinebit : ma- 
ximum enim supplicium eo ipso pendit, quod 
ipsum ad iracundiam exstimulavit. Nec vero me 
fugit incredibilia plerisque videri quie. dico ; sed 
tamen ita se res habet, ut dixi. Quocirca si Chri- 
stum ita amemus, ut amandus est » peccatorum 
nostrorum ipsimet vindices erimus, lis enim, qui 
cujusvis hominis amore flagrant, non illud mole- 
stum est, quod pro offenso ejus quem amant gra- 
vius aliquid patiantur, sed illud ante omnia, quod 
eum quem diligunt offenderint. Ac si ille ira com- 
motus, injuriam acceptam non ulciscatur, hoc ipso 
amicum gravius excruciat : contra, si quid poena- 
rum sumat, plus ei levationis affert. Ne igitur 
gehennam perhorrescamus , sed id potius timea- 
mus ne Deum offendamus : hoc enim illo atrocius 
est, cum infensus vultum suum a nobis avertit ; 
hoc quovis supplicio gravius atque acerbius. At- 
que ut quantum hoc malum sit intelligas, animad- 
verte quod dico. Si quis rex latronem aliquem ac 
facinorosum hominem pcenas luentem conspiciens, 
carum et unicum ac germanum filium necandum 
dederit, atque una cum morte crimen quoque ab 
illo ad filium, longe ab illius flagitiis remotum , 
transtulerit , ut reum et a supplicio eximat et ab 
infamia vindicet, atque insuper ad. ingentem di- 
gnitatem evexerit ; ac deinde ipse post allatam illi 
ejusmodi salutem amplissimamque gloriam ab eo, 
in quem tanta beneficia contulerit , contumeliis 
afficiatur; annon ille, si modo mente constet , 
millies mortem oppetere mallet, quam tam ingrati 
animi crimine laborare? Hoc itaque nunc quoque 
perpendamus , atque ob offensum beneficum acer- 
bos gemitus emittamus : nec quia injuriis a nobis 
lacessitus longanimem se przbet, fidentem ani- 
mum praferamus, verum ob id quoque ipsum dis- 
torqueamur. Nam etiam apud homines, cum quis 
impacta sibi in dextram maxillam alapa sini- 
stram. quoque przbet, majorem ultionem. sumit, 
quam si mille plagas inflixisset : et cum maledi- 
ctis impetitus, non modo maledicta non regerit, 


D 


* [Inclusimus neg gationem, quam ignorant A., Comm. 
et Sayil, Vid. ad pag. 27, € ; 41, B, et Savii, in Not. ad 
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χολάζεσθαι xoAxctv; Παντί που δῆλον. El τις pue 
τὸν Χριστὸν, ὡς φιλεῖν Sev οἶδεν ὃ λέγω, πῶς οὐδὲ 
αὐτοῦ συγχωροῦντος ἀνέξεται μὴ χολάζεσθαι- τὴν 
γὰρ μεγίστην κόλασιν ὑπομένεις mali ss αὐτόν. Καὶ 
οἶδα μὲν τοῖς πολλοῖς ἄπιστα λέγων, πλὴν ἀλλ᾽ οὔ- 
τῶς ἐστὶν ὥσπερ εἴρηκα. "EXv τοίνυν φιλῶμεν τὸν 
Χριστὸν, ὡς uus δεῖ, ἑαυτοὺς “ρθε δι εις ἅμαρ- 
τάνοντες. Τοῖς γὰρ ὁτουοῦν ἐρῶσιν οὗ τὸ χαχόν τι 
παθεῖν ἀηδὲς, ὑπὲρ ὧν παρώξυναν τὸν ἐρώμενον, 
παροξῦναι τὸν ἀγαπώμε- 
νον. Κἂν ὀργισθεὶς οὗτος μὴ κολάση; μειζόνως ἐδασά- 


ἀλλ᾽ αὐτὸ πρὸ πάντων τὸ 


νισε τὸν ἐραστήν - ἂν δὲ δίχην ἀπαιτήση, μᾶλλον πα- 
ρεμυθήσατο. Μὴ τοίνυν γέενναν φοδώμεθα, ἀλλὰ τὸ 
προσχροῦσαι τῷ Θεῷ - τοῦτο γὰρ ἐχείνου χαλεπώτε- 
ρον, ὅταν ἀποστρέφηται ὀργιζόμενος " τοῦτο πάντων 
χεῖρον, τοῦτο πάντων φορτικώτερον. Καὶ ἵνα μάθης 
ἡλίχον ἐστὶν, ἐννόησον τοῦτο ὃ λέγω. Εἴ τις χολαζό-- 
μενον ἰδὼν ἄνθρωπον ληστὴν καὶ καχοῦργον; αὐτὸς 
βασιλεὺς ὧν, τὸν ἀγαπητὸν υἱὸν τὸν pug xat 
γνήσιον € ἔδωχεν ὥστε σφα γῆναι, χαὶ μετὰ τοῦ θανά- 
του xal τὴν αἰτίαν ἀπ᾽ ἐχείνου μετήνεγχεν ἐπὶ τὸν 
υἱὸν οὐχ ὄντα τοιοῦτον, ἵνα xal σώση τὸν κατάδιχον, 
xa τῆς πονηρᾶς ὑπολήψεως ἀπαλλάξῃ , εἶτα μετὰ 
ταῦτα εἰς μεγάλην ἀρχὴν αὐτὸν ἀναγαγὼν, μετὰ τὴν 
σωτηρίαν xoi τὴν δόξαν τὴν ἀπόῤῥητον, δδρίζετο 
παρὰ τοῦ τοιαῦτα πεπονθότος" οὐχ àv εἵλετο νυριά-- 
xig ἀποθανεῖν ἐχεῖνος, εἴ γξ νοῦν εἶχεν, 1 τοσαύτη 
ἀγνωμοσύνῃ φανῆναι ὑπεύθυνος àv; Τοῦτο δὴ καὶ νῦν 
λογιζώμεθα, καὶ στένωμεν πικρῶς ἐφ᾽ οἷς παρωξύνα- 
μὲν τὸν süegyécuy- μηδὲ, ἐπειδὴ ϑαχροθύμως otn 
ζόμενος φέρει, διὰ τοῦτο don EN ἀλλὰ QV αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο δαχνώμεθα. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ὅταν τις πληγεὶς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, δῷ καὶ τὴν ἄρι- 
στερὰν, μειζόνως ἀμύνεται, ἢ εἰ μυρίας ἔδωχε πλη- 
qc" xo ὅταν λοιδορηθεὶς, μὴ μόνον * [ οὐχ ] ἄντιλοι- 
δορήση, ἀλλὰ xal εὐλογήσῃ, χαλεπώτερον ἔπληξεν, 
ἢ εἰ μυρίοις ὀνείδεσιν ἔπλυνεν. Εἰ δὲ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, 
ὅταν ὑδρίζοντες χαχροθυμίας ἀπολαύωμεν, καταισχυ- 
νόμεθα - πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ δεδοικέναι χρὴ τοὺς 
ἁμαρτάνοντας διηνεχῶς, Xo οὐδὲν πάσχοντας δεινόν " 
χαὶ γὰρ xal ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς ἣ ἄφατος 
αὐτοῖς θησαυρίζεται τιμωρία. 'Ταὖτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, 
πρὸ πάντων ἁμαρτίαν φοδώμεθα" τοῦτο γὰρ χόλασις, 
τοῦτο γέεννα, τοῦτο τὰ μυρία xaxd. Μὴ φοδώμεθα 
δὲ μόνον, ἀλλὰ xol φεύγωμεν, xat τῷ Θεῷ σπουδά-- 
ζωμεν διηνεχῶς ἀρέσχειν " τοῦτο γὰρ βασιλεία, τοῦτο 
ζωὴ, τοῦτο τὰ μυρία καλά. Οὕτω xxi ἐντεῦθεν ἤδη 
τῆς βασιλείας ἐπιτευξόμεθα,, χαὶ τῶν μελλόντων 


Chrys. Tom. 8, p. 280.] 
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ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας fiuc ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κρά- 
τος, τιμὴ, νῦν xot ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


νων. Ἀμήν. 


COR. 


611 
sed etiam conviciatori suo fausta precatur, gravius 
eum ferit, quam si sexcentis eum probris asper- 
sisset. Quod si in hominibus, cum is quem injuria 
affecimus lenem se nobis praebet, erubescamus ; 
quanto magis in Deo metuendum illis est, qui 
peccandi finem non faciunt, nec quidquam ad- 
versi patiuntur : siquidem in capitis |psorum per- 
niciem , inenarrabilis cruciatus asservatur. Hac 
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igitur animo volventes, peccatum ante omnia ti- 
meamus: hoc enim pena est, hoc gehenna, hoc 
innumera mala. Nec vero tantum timeamus, sed 
eliam fugiamus, ac Deo perpetuo placere studea- 
mus :hoc enim regnum est, hoc vita, hoc innu- 
mera bona. lta fiet ut et hic jam regno potiamur, 
et futuris bonis : quz utinam omnes consequamur, 
per gratiam ac benignitatem Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in secula sze- 
culorum. Amen. 


OMIAIA :£'. 
Συνεργοῦντες δὲ χαὶ παραχαλοῦμεν, 
χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι buc. Λέγει γάρ’ καιρῷ 
δεχτῷ ἐπήκουσά σου, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοή- 


ὴ 3 ' M 
uj εἰς XEVOV τὴν 


θησά cot. 


Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι ὁ Θεὸς παραχαλεῖ, xal 
ἡμεῖς πρεσδεύομεν χαὶ ἱκετεύομεν, καταλλάγητε τῷ 
- τω ' 

Θεῷ - ἵνα μὴ ἀναπέσωσιν, ἐντεῦθεν αὐτοὺς πάλιν φο- 
-- SJ , , — x 5 A 
δεῖ καὶ διανίστησι λέγων, Παραχαλοῦμεν, μὴ etc xevov 

mM ^ M b M 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
παραχαλεῖ, φησὶ, καὶ ἔπεμψε πρεσδευσομένους, διὰ 
τοῦτο ῥαθυμῶμεν " ἀλλὰ OV αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο xol 
ἐπειγώμεθα πρὸς τὸ ἀρέσαι τῷ Θεῷ, χαὶ πνευματι- 

- cd 
χὴν συναγαγεῖν ἐμπορίαν (ὅπερ καὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν, 
ὅτι Ἢ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ συνέχει ἡμᾶς τουτέστι, θλί- 

- ed 
Get, ὠθεῖ, κατεπείγει), ἵνα μὴ μετὰ τοσαύτην χηδε- 
μονίαν * ἀναπεσόντες, χαὶ μηδὲν γενναῖον ἐπιδειξά- 
cà : "UH 
μένοι, τῶν τοσούτων ἐχπέσητε ἀγαθῶν. Μὴ τοίνυν, 
ἐπειδὴ ἔπεμψε παρακαλέσοντας, νομίσητε τοῦτο ἀεὶ 
Ed , M -——M M 
εἶναι: μέχρι τῆς παρουσίας αὐτοῦ τῆς δευτέρας τοῦτο 
Y ΄ - 7 τῶ 
ἔσται, μέχρι τότε παραχαλεῖ, ἕως ἂν ὦμεν ἐνταῦθα * 
^M - ^, ^ Ls ^ —- , 
μετὰ δὲ ταῦτα δίχη χαὶ χόλασις. Διὰ τοῦτο, συνεχό- 
, 3^1 25 3 T , ES E 
μεθα, φησίν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τοῦ μεγέθους τῶν ἀγαθῶν 
» 5 Mo CEDGUB , , 2:28 Munus 
αὐτοὺς xal τῆς φιλανθρωπίας μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ 
᾿ TS LS τς, T per 3 
τῆς βραχύτητος τῆς τοῦ χαιροῦ κατεπείγει ἀεί. Διὸ 


1 Savil. in marg. χαταπεσόντες. 
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Ca». VI v. 1. Z4djuvantes autem exhortamur, 
ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. 
2. Mit enim: Tempore accepto exaudivi 
te, et in die salutis auxiliatus sum tibi. 


1. Quoniam enim Deum rogare dixerat, apo- 
stolos autem legatione fungi, atque obsecrare ut 
cum Deo in gratiam redirent ; ne segniores inde 
redderentur, hinc rursus eos terret et excitat di- 
cens, JVe itaque in vacuum Dei gratiam recipia- 
tis. Neque enim propterea nos socordiz: demus, 
inquit, quia Deus nos rogat, ac legatos ad nos 
misit: imo vero ob hoc ipsum majore studio et 
diligentia Deo. placere, ac spirituales merces col- 
ligere curemus (id quod. etiam superius dicebat , 
Caritas Dei urget nos, hoc est, premit, impel- 
lit): ne alioqui. post. tantam Dei. sollicitudinem 
collapsi, nec ullum egregium virtutis specimen 
edentes, tantis bonis excidamus. Ne igitur exi- 
stimetis, inquit, quia hortatores misit, perpetuum 
id fore: usque ad secundum ipsius adventum 
hoc erit: tantum hortatur dum hic sumus ; postea 
sequitur pcena et cruciatus. Propterea, Urgemur, 
inquit. Neque enim eos solum a bonorum magni- 
tudine ac Dei benignitate, sed etiam a temporis 
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brevitate semper exstimulat : unde et alio loco ait, Ε καὶ ἀλλαχοῦ φησι, Νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν 5$ σω- 
Dom. i3. JVunc enim propior est nostra salus ; et rursus, τηρία " χαὶ πάλιν, Ὃ Κύριος ἐγγύς. ᾿Ενταῦθα δέ τι 


M : : E - S e d εἰ 
: , Dominus prope est. Hic vero quidpiam amplius — καὶ πλέον ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τοῦ τὸ λειπόμενον τοῦ 


^ hiliy. 
; E Neque enim hinc tantum eos ad salutem 
impellit, quod. breve atque exiguum sit id tem- 
poris quod restat, sed hinc etiam, quod solum 
hoc tempus ad eam adipiscendam appositum sit. 
Ecce enim nunc tempus acceptabile, ecce dies 
salutis. Ne igitur occasionem nobis perire sina- 
mus, sed dignum accepta gratia studium exhi- 
beamus. Nam ideo et ipsi festinamus, quod et |, 
brevitatem et opportunitatem temporis perspe- A 
ctam habeamus : unde etiam dicebat , :Zdjuvan- 
tes autem exhortamur. 4 djuvantes , vos scili- 
cel : vos enim potius, quam Deum pro quo lega- 
tionis munus obimus, adjuvamus. Ipse enim nulla 
re indiget, verum salus omnis ad vos permeat. 
Atque ut etiam Dei adjutorem se esse dicat , ne 
hoc quidem ille repudiat : nam et alio loco dicit, 


1. Cor. 3.. Dei adjutores sumus. Atque hac ratione homi- 


nes rursum salutem impertire ait: Et exhorta- 
mur. lle quippe cum exhortatur, non simpliciter 
exhortatur, sed has justificationes affert; quod 


, ^ b - T , -M 
χρόνου βραχὺ xci μιχρὸν εἶναι, ἀλλὰ x«i ἀπὸ τοῦ 
τοῦτον μόνον τὸν χαιρὸν ἐπιτήδειον εἰναι εἰς σωτη- 

p 2 - : 
ρίαν, ἐνάγει. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, νῦν χαιρὸς εὐπρόσδε-- 
EUR τῇ 
χτος, ἰδοὺ ἡμέρα σωτηρίας. Μὴ τοίνυν προδῶμεν τὸ 

Ὁ ΕΝ EA LR 

εὔχαιρον, ἀλλ᾽ ἐπιδειξώμεθα ἀξίαν τῆς χάριτος τὴν 
σπουδήν. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἡμεῖς ἐπειγόμεθα, χαὶ 
τὸ βραχὺ xai τὸ ἐπιτήδειον εἰδότες τοῦ χαιροῦ * διὸ 
xaX ἔλεγε, Συνεργοῦντες δὲ xal παραχαλοῦμεν. Συν- 

“- €. ue “- . - τὰν -] 
ἐργοῦντες ὑμῖν" ὑμῖν γὰρ συνεργοῦμεν μᾶλλον, ἢ τῷ 

€ M f - - 
Θεῷ, ὑπὲρ οὗ πρεσδεύομεν. Οὐδενὸς γὰρ ἐχεῖνος δεῖ-- 
ται, ἀλλ᾽ ἣ σωτηρία πᾶσα εἰς ὑμᾶς διαθαίνει. ΕἸ δὲ 
xai τῷ Θεῷ λέγει συνεργεῖν, οὐδὲ τοῦτο παραιτεῖται" 

τα ρα έτος D Ss HUM ; 
χαὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησι, Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί. 
MN , a M " , , Li ELS 

αὐτὴ φησὶ τοὺς ἀνθρώπους σώζειν πάλιν * Καὶ πα- 
ρακαλοῦμεν. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ παραχαλῶν, οὐχ ἁπλῶς 
παραχαλεῖ, ἀλλὰ ταῦτα προτεινόμενος τὰ διχαιώ- 

ἜΣ d ^ Y& Y^ M N ^ $556 
ματα- ὅτι τὸν Υἱὸν ἔδωχε τὸν δίκαιον, τὸν οὐδὲ ἅμαρ- 
τίαν εἰδότα, καὶ ἁμαρτίαν αὐτὸν ἐποίησεν ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἁμαρτωλῶν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δίχαιοι" ἅπερ 
Y ON E S Nes ΟῚ 
ἔχοντα, xat Θεὸν ὄντα, οὐδὲ παραχαλεῖν δεῖ, xai 


justum illum Filium, qui ne peccatum quidem B ταῦτα ἀνθρώπους, xxi προσχεχρουχότας, ἀλλὰ πα- 
nosset, donaverit, et pro nobis peccatoribus ipsum — ραχαλεῖσθαι χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν " ἀλλ᾽ ὅμως παρα-- 
peccatum fecerit, ut nos justi efüciamur: quis — χαλεῖ" ἡμεῖς δὲ παραχαλοῦμεν, δικαίωμα μὲν μιηδὲν 
quidem cum habeat, ac Deus sit, ne rogare qui- ἔχοντες ἡμῶν εἰπεῖν οὐδὲ εὐεργέτημα, ἕν δὲ μόνον, 
dem eum oportet, homines prasertim, eta quibus τὸ ὑπὲρ Θεοῦ, xoi τοιαῦτα ἐπιδειξαμένου, παραχα- 
offensus fuerat, verum singulis diebus rogari; λεῖν. Παραχαλοῦμεν δὲ ἵνα τὴν εὐεργεσίαν δέξυσθε, 
nihilo secius tamen rogat: at nos, cum rogamus, χαὶ μὴ ἀποχρούσησθε τὴν δωρεάν. Πείσθητε τοίνυν 
nullum omnino jus, nullum beneficium proferre — uiv, xa μὴ εἰς χενὸν τὴν χάριν δέξησθε. Ἵνα γὰρ 
possumus; verum unum hoc, quod Dei, qui tanta μὴ νομίσωσιν, ὅτι τοῦτό ἐστι χαταλλαγὴ μόνον, τὸ 
bona dederit, nomine vos obsecramus. Obsecra- πιστεῦσαι τῷ χαλοῦντι, ἐπάγει ταῦτα, τὴν περὶ τὸν 
mus porro, ut oblatum beneficium acciplatis, nec βίον σπουδὴν ἀπαιτῶν. Τὸ γὰρ ἀπαλλαγέντα ἅμαρ- 
munus repudietis. Morem itaque nobis gerile, ac  τημάτων χαὶ φίλον γενόμενον, τοῖς προτέροις ἐγχα- 
videte ne in vacuum gratiam accipiatis. Etenim λινδεῖσθαι πάλιν, ἐπ᾽ ἔχθραν ἐπανελθεῖν ἐστι, xoà εἰς 
ne illi in hoc uno reconciliationem positam esse — χεγὸν τὴν χάριν δέξασθαι, xxr τὸν τοῦ βίου λόγον. 
existimarent, ut vocanti fidem adhiberent, ideo Οὐδὲν γὰρ ἀπὸ τῆς χάριτος μέγα ὠφελούμεθα εἰς 
hac verba adjungit, quibus studium in vitz? ra- σωτηρίαν, ἀκαθάρτως COvvsc" ἀλλὰ xol βλαπτόμεθα 
tione efflagitat. Nam qui, posteaquam peccatis μειζόνως ταύτῃ βαρούμενοι xai ἐν τοῖς ἁμαρτήμα- 
liberatus atque in amicitiam receptus est, In σιν, ὅτ' xat μετὰ ἐπίγνωσιν τοιαύτην xal δωρεὰν ἐπὶ 
prioribus flagitiis rursus volutatur, is ad inimi- τὰ πρότερα ἐπανήλθομεν xaxd. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν oà- 
citias redit; ac frustra, quantum ad vitam atti- δέπω τίθησιν, ὥστε μὴ τραχὺν ποιῆσαι τὸν λόγον" 
Gratia non pet, gratiam. Dei accepit. Neque enim. magnum ὅτι δὲ οὐδὲν ὠφελούμεθα λέγει μόνον. Εἶτα xa moo- 
ead a. quidpiam ad salutem. nobis affert gratia, si. im- p φητείας ἀναμιμνήσχει, κατεπείγων αὐτοὺς, xo συν- 


iem, siim- pure vivamus : quin potius detrimentum in nos 


pure. viva- 


ωθῶν εἰς τὸ διαναστῆναι πρὸς τὴν τῆς οἰχείας σωτη- 
accersit, vehementius in peccatis gravatos, ut qui 


, - , , M , -— ^ e" 5 , 
ρίας ἀντίληψιν. Λέγει γὰρ, φησι “χαιρῷ δεχτῷ ἐπή- 
post ejusmodi cognitionem ac beneficium ad priora 


, M ^ , , 3 , , 
χουσά σου; xxi ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι. 
23 ^. V LJ x kJ ON 95 -— , 

Ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σω- 


mus, 
vitia nos ipsos referamus. At nondum hoc ponit, 


ἃ ΤᾺ, omittit μέγα. 
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τηρίας. Καιρὸς εὐπρόοὸ δεχτος " ποῖος οὗτος; Ὃ τῆς 


δωρεᾶς, ὃ τῆς χάριτος, ὅτε οὐχ ἔστιν εὐθύνας ἀπαι- 


τηθῆναι τῶν ἁμαρτημάτων οὐδὲ δίκην δοῦναι, ἀλλὰ 
μετὰ τῆς ἀπαλλαγῆς χαὶ μυρίων ἀπολαῦσαι ἀγαθῶν, 
δικαιοσύνης, ἁγιασμοῦ, τῶν ἄλλων ἁπάντων. Πόσα 
ἔδει. χαμεῖν, ὥστε ἐπιτυχεῖν τοῦ καιροῦ τούτου ; 


ἀλλ᾽ ἰδοὺ, μηδὲν χαμόντων T Miner ἄφε- 
σιν φέρων ἁπάντων τῶν ἔμπροσθεν. Διὸ καὶ εὐπρόσ- 
ὄεχτον χαλεῖ, ἐπειδὴ xat M μυρία πεπλημμεληχό- 
τὰς πθοσεδεε το. χαὶ οὐχ OUR ροσεδέχετο, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν ἀνωτάτω ἦγε τιμήν" "PCS ἐπειδὰν ἔλθη 


βασιλεὺς, οὐ δικαστηρίου καιρὸς, ἀλλὰ χάριτος xal 
σωτηρίας. Διὸ χαὶ εὐπρόσϑεχτον αὐτὸν χαλεῖ, ἕως οὗ 
ἔτι ἐν τῷ σχάμματί ἐσμεν, ἕως ἐν τῷ ἀμπελῶνι ἐρ- 
γαζόμεθα, ἕως λείπεται: ἣ ἐνδεχάτη. 


ἸΙροσέλθωμεν. xai βίον € ἐπιδειξώμεθα ἀγαθόν" χαὶ 
ἼὰΡ' εὐχόλον. Ὁ Te ἐν τοιούτῳ χαιρῷ ἀγωνιζόμενος : 
ἐν ᾧ τοσαύτη XE Uca δωρεὰ, ἐν ᾧ τοσαύτη χάρις } 
εὐκύχωξ 8 ἐπιτεύξεται τῶν Βραδείων: Καὶ γὰρ ἐπὶ βα- 
σιλέων τῶν χάτω ἐν μὲν τῷ χαιρῷ τῶν ἑορτῶν αὐτῶν, 
xai ὅτε ἐν ὑπάτων φαίνονται σχήματι, xaX ὃ μικρὸν 
προσενεγχὼν μεγάλας λαμόάνει δωρεάς" ἐν δὲ ταῖς 
ἡμέραις 1 αἷς ἂν διχάζωσι, πολλῆς ἀχριδείας χρεία ; 
πολλῆς ἐξετάσεως. Καὶ fusic τοίνυν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
δωρεᾶς ταύτης ἀγωνισώμεθα - ἡμέρα γάριτός ἐστι, 
χάριτος θείας " διὸ χαὶ εὐχόλως ἐπιτευξόμεθα τῶν στε- 
φάνων. Εἰ γὰρ τοσούτων γέμοντας χαχῶν χαὶ προσ- 
ἤχατο, χαὶ ἀπήλλαξε - πάντων ἀπαλλαγέντας, xoi τὰ 
st ἑαυτῶν εἰσφέροντας; οὐ πολλῷ μᾶλλον προσὸ 
tem; Εἴτα, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, ἑαυτὸν μέσον τιθεὶς, 
χαὶ ἐντεῦθεν χελεύων τὸ uiis ise λαμυδάνειν, c 
τὸ xa ἐνταῦθα ἐ ἐργάζεται * διὸ χαὶ ἐπάγει; Μηδεμίαν 
ἐν μηδενὶ διδόντες προςκοπὴν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἢ 
διαχονία ἡμῶν" οὐχ ἀπὸ τοῦ Kop μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἀπὸ τῶν caes τῶν αὐτοὺς πείθων. Καὶ ὅρα πῶς 


tM 
δέ- 


ου- 


ἀτύφως" οὐ γὰρ εἶπε, προσέχετε εἰς ἡμᾶς ὅτι τοιοῦτοί 
ἐσμεν ἀλλὰ τέως ἐπ᾽ ἀναιρέσει χατηγορίας τὰ χαθ᾽ 
ἑαυτὸν διηγεῖται. Καὶ δύο τίθησιν ὑπερδολὰς ἀμώμου 
βίου, Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ, λέγων. Καὶ οὐχ εἶπε χα- 
τηγορίαν, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ ἔλαττον ἦν, Προςχοπήν - 
μέμψιν, 


; 
τουτέστι, κατάγνωσιν μηδενὶ παρέχοντες 


TOM x. 


k 
H 


( 


22 
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ne molestam atque asperam orationem reddat : 
hoc solum dicit, nullam hinc ad nos utilitatem 
redire. Deinde prophetiz:e quoque memoriam rc- 
fricat, quo eorum animos ad capessendum salutis 
studium impellat et urgeat. it enim : Tempore 
accepto exaudivi te , et in die salutis auxilia- 
tus sum tibi. Ecce nunc tempus acceptabile, 
ecce nunc dies salutis. Tempus acceptabile : 
quodnam istud? Tempus videlicet beneficii et 
gratie, in quo. de peccatis admissis rationes non 
exposcuntur nec poenze penduntur, in quo una cum 
reconciliatione innumeris quoque. bonis fruimur, 
justitia nimirum, sanctificatione, aliisque omni- 
bus. Quantos enim labores suscipere par erat, ut 
hanc occasionem nancisceremur? at ecce, nullo a 
nobis suscepto labore, adest, omnium ante ad- 
missorum veniam afferens. Ac proinde accepta- 
bile hoc tempus vocat, quoniam eos quoque, qui 
innumeris sceleribus sese obstrinxerant , admitte- 
bat, nec tantum admittebat, sed ad summum 
ctiam honoris gradum subvehebat : non secus at- 
que adveniente rege judicii tempus non est, sed 
gratie ac salutis. Ob eaim causam acceptabile hoc 
tempus vocat, quamdiu adhuc in. scammate ver- 
samur, quamdiu adhuc in excolenda vinea operam 
navamus, quamdiu undecima hora superest, 

2. Accedamus, ac vitam nostram recte institua- 
mus : id enim facile est. Nam qui eo tempore cer- 
tat, quo tantum beneficium ac tanta gratia effusa 
est, palmam facili negotio consequetur. Etenim 
apud terrenos quoque imperatores, cum festi eo- 
rum dies agitantur, atque in consulari habitu 
cernuntur, is etiam. qui exiguum munus offert, 
magnis donis afficitur; iis autem diebus, queis 
judicis munus exercent, magna diligentia ma- 
gnoque examine opus est. Sic nos etiam hujus 
beneficii tempore decertemus : dies gratie est, 
divine inquam gratiz, unde etiam facile coronas 
adipiscemur. Nam si, cum tot vitiis scateremus, 
et admisit nos et. iis liberavit ; omnibus solutos , 
eaque quae nostri muneris sunt praestantes , annon 
multo magis admissurus est? Postea id quod per- 
petuo facit, ut se ipsum in medium proponat, at- 
que hinc exemplum sumere jubeat, hic quoque 
facit : unde etiam subjungit, 5. JVemini dantes 
ullam offensionem , ut non «ituperetur mini- 
sterium. nostrum. Non modo a tempore, sed 
etiam ab iis, qui praeclare se gesserunt, eos per- 
movere studet. Ac vide quam sine fastu atque ar- 
rogantia : non enim dixit, Intnemini in nos, quia 
tales sumus; verum prius qua ad se spectant 
enarrat, ut omnem reprehensionis causam submo- 


40 
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veat. Ac duo eximia immaculatae vitie argumenta 
ponit, 
dixit accusationem, sed, quod longe minus erat, 
Offensionem ; ac si diceret , reprehensionis et 
querimoniz locum nulli dantes. Ut non. oitupe- 
retur ministerium. nostrum. loc est, ne quis 
illud carpat. Nec rursus dixit, Ut non accusetur, 
sed , Ut ne levissima quidem in eo culpa hzreat, 
nec quispiam sit qui ulla in re illud. insectari 
queat. 4. Sed in omnibus exhibentes nosmet 
ipsos sicut Dei ministros. Hoc multo majus est. 


dum ait, JVemini dantes ullam : nec 


Neque enim in. pari laude ponendum est, repre- 
hensione vacare, atque ita se comparare , ut un- 
dique perspicuum sit, eos Dei ministros esse : 
non enim paris laudis est, a. reprehensione libe- 
rum esse, et laudum ornamentis abundare. Nec 
dixit, Apparentes, sed Exrhibenies, hoc est, 
demonstrantes. Deinde. unde tales effecti sint ex- 
ponit. Undenam igitur? 7n multa patientia , 
inquit. Quibus verbis bonorum omnium funda- 
mentum posuit. Ideo non simpliciter patientiam 
dixit, sed multam addit, ut illius magnitudinem 
declararet. Unam aut alteram tulisse tentationem 
non magnum esset ; sed. ille tentationem ceu im- 
brem inducit, dicens, 7n tribulationibus, in 
necessitatibus. Hoc afflictionum augmentum est, 
cum mala vitari nequeunt, ac velut necessitas 
quadam acerbitatum incumbit, ex qua vix te 
expedire queas. 7 angustis. Famis scilicet alia- 
rumque rerum necessariarum, vel simpliciter ten. 
tationum., 5. Zn plagis, in carceribus, in seditio- 
nibus. Atqui quodlibet borum. vel. solum into- 
lerabile erat, et flagris cedi solum, et vinciri 
solum, et pulsum nusquam consistere posse : hoc 
enim significat, Zn seditionibus. At cum et 
hzc omnia et simul ingruunt, cogita quam fir- 
mum animum requirant. Deinceps una cum ex- 
ternis sua recenset : /n laboribus, in wigilüs, ir. 
jejunüs, 6. in castitate. Wis verbis erumnas eas 
innuit, quas huc atque illuc cursando ac victum 
sibi manibus querendo exantlabat , 
quas in docendo vel etiam laborando conterebat. 
Ad hzc etiam nec jejunium omittebat, tametsi illa 
mille jejuniorum instar essent. Per castitatem 
rursus hoc loco vel pudicitiam intelligit, vel 

omnibus rebus puritatem, vel quod muneribus 
abjectis gratis evangelium praedicaret. Zn scien- 
tia. Quid est, Zn. scientia? In sapientia a Dco 
concessa, quz vera scientia est : non ut illi, qui 
sapientes videntur, ac de externa scientia glo- 
riantur, hac vero destituti. sunt. /z longanimi- 


noctesque 


tate, in suavitate. Hiec quoque perquam generosi 
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CET s ; 
χαθ᾽ ἡμῶν. Ἵνα μὴ μωμηθῇ $ διαχονία ἡμῶν. 
M - τὰ - [n Ro A 2 m , (6 e , 
ουτέστιν, ἵνα μή τις αὐτῆς ἐπιλάδηται. Καὶ οὐκ 
€ , iJ “ ^ 
εἰπε πάλιν, ἵνα μὴ χατηγορηθῇ, ἀλλ᾽ ἵνα μηδὲ τὴν 
E ἜΝ, δὸς z 
τυχοῦσαν αἰτίαν ἔχη. μή τις αὐτῇ εἰς ὁτιοῦν ἐπι- 
σχῆψαι δυνηθῇ. ^ ες ἑαυτοὺς, 


ὡς Θεοῦ διάχονοι. Τοῦτο πολλῷ μεῖζον. Οὐ γάρ ἐστιν 


Ay δ ^ - 
AAX £V πᾶντι συνίστωντ, 


ΕΙΣ , » -7 b 
D ἴσον χατηγορίας ἐλεύθερον εἶναι, καὶ τοιαῦτα Emt- 
ἘΝ - 
δείκνυσθαι, ὡς πάντοθεν φαίνεσθαι διαχόνους ὄντας 
- ; 3 
Θεοῦ: οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἀπηλλάχθαι κατηγορίας, 
S , , OMM T , 2 
xo ἐγχωμίοις βρύειν. Kat οὐχ εἶπε, φαινόμενοι, ἀλ- 
“ἊΝ τι E 4» 
λὰ, Συνιστῶντες, τουτέστιν, ἀποδειχνύντες. Εἶτα λέ- 
Ye καὶ πόθεν τοιοῦτοι ἐγένοντο. Πόθεν οὖν ἐγένοντο; 
ὧν ὑπομονῇ πολλῇ, φησί * τὸν θεμέλιον τῶν ἀγαθῶν 
, E E 
τιθείς. Διόπερ οὐδὲ ἁπλῶς ὅπομονὴν εἶπεν, ἀλλὰ 
SS RE MERECE ERR 
πολλὴν, xal δείκνυσιν αὐτῆς χαὶ τὸ μέγεθος: Τὸ γὰρ 
E 5 
ἕν τι xal δεύ ὕτερον. ἐνεγχεῖν, οὐδὲν μέγα: ἀλλ᾽ ἐπάγει 
^ * FN 
xat τὰς νιφάδας τῶν Vue AP E Ἔν θλύψεσιν, 
E ἐν ἀνάγχαις. Ἡ οὔτο ἐπίτασις θλίψεως, ὅταν ἄφυχτα : 
n ΞΟ ἐν : 
x 
τὰ χαχὰ, xol ὥσπερ ἀνάγχη τις ἐπιχέηται τῶν Óst- 


MEN i ἢ z PPAR 

νῶν δυσδιεξόδευτος. "Ev στενοχωρίαις. Ἤτοι ταῖς τοῦ 

^ —-— - - , ^ M 

λιμοῦ φησι, xol ταῖς τῶν ἄλλων ἀναγχαίων * ἢ καὶ 
A ES NEC 

πειρασμῶν. "Ev πληγαῖς, ἐν φυλα- 


eM ; Ξ ἢ ; C e NN 
χαῖς, ἐν ἀχαταστασίαις. Καίτοι τούτων xa! ἕαυτὸ 


ἁπλῶς ταῖς τῶν 


ἕκαστον ἀφόρητον ἦν, χαὶ τὸ μαστίζεσθαι μόνον, καὶ 
τὸ δεδέσθαι μόνον, καὶ τὸ μηδαμοῦ δύνασθαι στῆναι 
ἐλαυνόμενον" τοῦτο γάρ ἔστιν, Ev ἀχαταστασίαις" ὅταν 
58 δὲ xal πάντα, xol ὁμοῦ πάντα ἐπίη;, ἐννόησον dime 
^ δεῖται ψυχῆς. Εἶτα μετὰ τῶν ἔξωθεν xol τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ τίθησιν. Ev xómotc, ἐν dui ἐν νη- 
στείαις, ἐν ἁγνότητι. Διὰ τούτων τοὺς καμάτους αἰ- 
νίττεται, οὺς ἔκαμε περιιὼν καὶ ἐργαζόμενος , τὰς γύ- 
τας ἐν αἷς ἐδίδασχεν, ἢ ὅτι xa ἐν αὐταῖς εἰργάζετο, 
Καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων οὐδὲ τοῦ νηστεύειν ἠμέλει, 
χαίτοι γε ταῦτα ἀντὶ μυρίων ἤρκει νηστειῶν. Αγνό- 
τητα δὲ ἐνταῦθα ἢ σωφροσύνην πάλιν; ἢ τὴν ἐν ἅπασι 
καθαρότητα, 7j τὸ ἀδωροδόκητον, ἢ καὶ τὸ δωρεὰν τὸ 
εὐαγγέλιον xn gurcee. Ἔν γνώσει. Ti ἐστιν, "Ev ἡνώ- 
ss "Ev genus τὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ ὃ δεδομένη, τῇ ὄντως 

P. γνῴσει" οὐ καθάπερ ἐκεῖνοι οἱ δοχοῦντες εἶναι “σοφοὶ ; 
xai τῇ ἔξωθεν παιδεύσει κομπάζοντες, ταύτῃ δὲ 
ἐλαττούμενοι. Ἔν waxqutaus ἐν χρηστότητι. Πολὺ 
γὰρ χαὶ ταῦτα γενναίας ἣν Ψυχῆς, τὸ πάντοθεν παρο- 
ξυνόμιενον xa χεντούμενον, μαχροθύμως ἅπαντα φέ- 
ρειν. Εἶτα δεικνὺς πόθεν τοιοῦτος γέγονεν, ἐπήγαγεν" 
Ἔν Πνεύματι ἁγίῳ. "Ev αὐτῷ γὰρ πάντα ταῦτα 
χατορθοῦμεν, φησίν. Ἀλλ᾽ ὅρα πότε τὴν παρὰ; τοῦ 
Πνεύματος ique τοῦ ἁγίου βοήθειαν" ὅτε τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο. ᾿Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χαὶ ἕτερον λέγειν 
διὰ τούτου. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι χαὶ Πνεύματος 
C. πολλοῦ πεπληρώμεθα, καὶ ἀποδείκνυμεν χαὶ ἐντεῦθεν 
τὴν ἀποστολὴν, ἀπὸ τοῦ χαρισμάτων ἠξιῶσθαι πνεὺ - 
μοτικῶν. Εἰ γὰρ καὶ γάρις τοῦτο, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
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αἴτιος ὃ διὰ τῶν κατορθωμάτων xad τῶν ἱδρώτων τὴν 
χάριν ἐπισπασάμενος. Ei δέ τις εἴποι, μετὰ τῶν εἴρη- 
μένων αὐτὸν ἐμφαίνειν τὸ ὅτι xa ἐν τῇ χάριτι τῇ 
πνευματιχῇ οὐδειιίαν ἔδωχε προςχοπὴν, ox ἂν ἅμαρ- 
τοι τῆς ἐννοίας. Καὶ γὰρ οἱ τὰς γλώσσας λαθόντες παρ᾽ 
αὐτοῖς, καὶ ἐπαρθέντες, ἐλωμήθησαν - ἔστι γὰρ xal 
χάρισμα λαθόντα πνευματιχὸν, οὐχ εἰς δέον αὐτῷ 
χρήσασθαι. Ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἐν 
πνεύματι, τουτέστιν, χαὶ ἐν τοῖς χαρίσμασιν ἀμώμη- 
τοι ἐγενόμεθα. "Ev ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ. 


Τοῦτο πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, τοῦτο τοιοῦτον 
m Y 3 v mM M à Ὁ , 
αὐτὸν εἰργάζετο, τοῦτο x«i τὸ Πνεῦμα μένειν ἐποίει 
παρ᾽ αὐτῷ, δι᾽ οὗ xal πάντα αὐτῷ χατωρθοῦτο. Ἔν 
, A— , ea ^ — 
λόγῳ ἀληθείας. “Ὃ πολλαχοῦ λέγει, ὅτι οὐ δολοῦντες τὸν 
; x E 
λόγον τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ νοθεύοντες διετελέσαμεν. ᾿Εν 
δυνάμει Θεοῦ. “Ὅπερ ἀεὶ TOU: οὐδὲν ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
τῷ Θεῷ τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς, χαὶ αὐτῷ λογιζόμενος τὰ 
αὑτοῦ κατορθώματα, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα πεποίηχεν. 
3 , (e 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο, xat ἔφησεν ἄληπτον 
— , Hi , ^ ^ ἐπ , L4 
παρεσχῆσθαι βίον διὰ πάντων, χαὶ φιλοσοφίαν ἄχραν, 
- “-Ὁ m m , , 
τῷ Πνεύματι xa τῷ Θεῷ ταῦτα ἀνατίθησιν. Οὐδὲ 
γὰρ τὰ τυχόντα ἦν τὰ εἰρημένα. Ei γὰρ xai ἐν ἡσυχίᾳ 
ζῶντα δύσχολον χατορθοῦν χαὶ ἄληπτον εἶναι, τὸν 
ὑπὸ τοσούτων Bera πειρασμῶν, xot διὰ πάν- 
, cU $XC ears [ΕΞ 7] 
τῶν λάμψαντα, ἐννόησον fons “εἰναι ψυχῆς. Καίτοι 
3 — € 7 , 3 ' M m , 
οὐδὲ ταῦτα ὑπέμενε μόνον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλείονα 


Y 
xm 


, “ ᾽ Y, CABOS CNN Y E 
τούτων, ἅπερ ἑξῆς τίθησι. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, οὐχ 
e S s , , ΄ "Ὁ 
ὅτι ἄληπτος ἦν ἐν τοσούτοις χύμασι πλέων, οὐδ᾽ ὅτι, 

, [3 L4 , El , ce M ? e^ bh 
πάντα ὑπέμεινε γενναίως, ἄλλ᾽ ὅτι xat μεθ’ ἡδονῆς 

τας MACC t » 
müyca ἅπερ διὰ τῶν ἑξῆς ἡμῖν πάντα ποιεῖ φανερὰ, 


λέγων οὕτω: Διὰ τῶν ὅπ' Xj τῆς διχαιοσύνης τῶν 


δεξιῶν xai ἀριστερῶν. Ei?sc ψυχῆς παράστημα, xol 
, * , M e er 
φρόνημα εὔτονον ; Δείχνυσι γὰρ ὅτι ὅπλα 
θλίψεις, οὐ μόνον οὐ χαταδάλλοντα, ἀλλὰ χα 
ζοντα xo t "ES uae ποιοῦντα. uu 8 
τὰ δοχοῦντα εἰναι λυπηρά * χαὶ γὰρ τοιαῦτά 


ἃ {εἰκός supplet Dunzeus.] 
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animi sunt, nempe, cum undique provoceris ac 
pungaris, zquo animo ferre omnia. "Tum autem 
ostendens , unde talis effectus sit, subjunxit, 77 
Spiritu sancto. In ipso enim omnia hzc conse- 
quimur. At vide quandonam Spiritus sancti auxi- 
lium posuit : postquam nempe sua ostenderat. 
Quamquam mihi aliud quoque his verbis indicare 
videtur. Quidnam hoc? Nempe quod copioso Spi- 

D ritu. repletus esset, atque hinc quoque missionis 
suz argumentum praeberet, quia spiritualibus 
gratiis donatus fuisset. Nam etsi id quoque gratia 
erat; at ipse quoque causa 1tem erat, ut qui per 
sua recte facta et sudores gràátiam attraxisset. 
Quod si quis insuper id quoque ab apostolo indi- 
cari contendat, quod in spirituali etiam illa gratia 
nullam offensionis ansam dederit, ab ipsius sen- 
tentia non aberrarit. Etenim illi, qui apud eos 
linguarum. donum acceperant , ideoque arrogan- 
tiam conceperant, vituperati sunt : fieri enim po- 
test, ut qui spiritualem gratiam acceperit, ea non 
ut par est utatur. At nos non ita ; verum in spi- 
ritu etiam, hoc est, in spiritualibus gratiis, in- 
culpati fuimus. Zn caritate non ficta. 

Hzc bonorum omnium causa erat ; hzc ta- 
lem ipsum efficiebat; hiec id prastabat, ut. Spiri- 
tus, cujus ope omnia recte efficiebat, apud 3psum 
maneret. T. Zn. verbo veritatis. Hoc est, quod 
plerumque ait, non dolo tractantes nec adulteran- 
tes verbum Dei perstitimus. Zn. airtute. Dei. 
Quod nusquam non facit, ut nihil sibi, sed Deo 

E accepta omnia referat, eaque quz cum laude ges- 
serit adscribat, hoc etiam hic fecit. Quoniam enim 
magna quzedam loquutus fuerat , dixeratque se vi- 
tam semper a reprehensione alienam, ac summam 
philosophiam exhibuisse, Spiritui ac Deo hec attri- 
buit. Neque enim vulgaria erant quz dixerat. Nam 
si quietam vitam agenti virtutem assequi et irre- 
prehensibilem esse, difficile est, illud tecum repu- 
la, quam egregii animi sit, tot tentationibus ve- 

xatum semper effulsisse. Atqui non hac sola sus- 

;j,,Unuit, sed multo his plura, qua deinceps. enu- 

A merat. In quo illud admirandum est, non quod 
tot tantisque. fluctibus. irreprehensibilis fuerit, 
nec quod omnia forti animo pertulerit, sed quod 
etiam cum voluptate omnia : quz deinde his ver- 
bis declarat, Per arma justitice, a dextris et à 
sinistris. Videsne animi prosentüam firmosque 
sensus ? Afflictiones enim arma esse ostendit, quae 
non modo non dejiciant, sed etiam muniant ac 
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I 
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firmiores efficiant, Sinistra autem ea vocat, quie 
molestia speciem habent : nam ejusmodi sunt ea, 
qui mercedem habent. Cur i anji$hoc iis nomen 
imponit ? Vel secundum vulgi opinionem, vel quia 
jussit nos Deus orare, ne in tentationem intremus. 
8. Per gloriam et ignominiam , per infamiam 
et bonam famam. Quid ais ? magnumne ad lau- 
dem tibi esse censes gloria frui ? Maxime , inquit. 
Quid ita? nam ignominiam quidem ferre magnum 
est; in gloria autem versari, annon strenuum ani- 
mum requirit? Strenuum plane ac perquam in- 
gentem, ut ne is qui ea fruitur obruatur. Quo fit, 


JOANNIS CHRYSOST. 


ut in eo quoque Paulus glorietur, ut. et in illo : 
quoniam in utraque re perzque elucebat. Quomo- 
do arma justitie? Quoniam multos ad. pietatis 
studium incitat, cum magistros in honore esse 
conspiciunt : atque bonorum operum. hoc argu- 
mentum est, et hinc Dei gloria celebratur. Quin 
illud quoque divini artificii erat, nimirum evan- 
geli! prdicationt aditum per contraria aperire. 
Sic enim cogita : Vinctus erat Paulus? Id quoque 
ad evangelii commodum cedebat. Que circa me 
sunt , inquit , magis ad profectum evangelii ve- 
nerunt: ita ut plures e fratribus confidentes in 
vinculis meis, abundantius auderent sine timo- 
re verbum Dei loqui, Rursum in gloria versaba- 
tur ? Hoc quoque rursum promütudinem illis ma- 
jorem afferebat. Per infamiam et bonam famam. 
Non enim ea solum quz corpore excipiebat , forti 
animo perferebat , afflictiones , eaque omnia qua 
recensuit, sed ea etiam, quz? animum solum per- 
stringebant : neque enim. haec simpliciter turbare 
consueverunt. Ipse quippe Jeremias, cum multas 
tentationes tulisset, ad has fatiscebat, et cum con- 
viciis incesseretur, dicebat : Von prophetabo, nec 
loquar ultra in nomine Domini. David. etiam 
sepe in probro se esse deplorat. Atque Isaias post 
alia multa pro hac re sie cohortatur: JVolite ti- 
mere opprobrium hominum , et despectum ec- 
rum ne metualis. Ac rursum Christus discipulis, 
Cum dixerint , inquit, omne malum adversum 
vos, mentientes , gaudete εἰ exsultate , quo- 
niam merces vestra copiosa est in ccelis; et 
alio loco dicit, Et exsultate. Atqui non tantam 
mercedem constituisset , nisi ingens esset certa- 
men. In cruciatibus enim corpus cum animo do- 


lores partitur; hoc quippe habet dolor, ut et cor- ^ 


pus et animum afficiat : at in probris animus solus 
vexatur. Multi certe his solis prostrati sunt, ani- 
mque suz jacturam fecerunt. Atque ipsi Jobo 
vermibus et ulceribus graviora ea probra fuere, 
quibus ab amicis oneratus fuit. Nihil enim est, 
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τὸν μισθὸν ἔχοντα. Τίνος οὖν Évexev οὕτως αὐτὰ χα- 

ὅς δἰ AS S f ἘΞ Ξ 

λεῖ; Ἢ χατὰ τὴν ὑπόληψιν τῶν πολλῶν, ἢ ἐπειδὴ 

ἐχέλευσεν ὃ Θεὸς εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 
D "m 5 

Διὰ δόξης xot ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας xol εὐφημίας. 

"mp! 34 d 3A B , , c , 

Τί λέγεις; ὅτι δόξης ἀπολαύεις, μέγα τοῦτο τίθης 

εἶναι; Ναὶ, φησί. Τί δήποτε: τὸ μὲν γὰρ ἀτιμίαν 

- "m - » το 

ἐνεγχεῖν, μέγα - τὸ δὲ δόξης μετασχεῖν, οὐ νεανιχῆς 

δεῖται ψυχῆς; Νεανιχῆς μὲν οὖν xat σφόδρα μεγάλης, 

ew m ^, m— 

ὥστε αὐτῆς ἀπολαύοντα μὴ ἐχτραχηλισθῆναι. Διὸ 


E 


xai ἐπὶ τούτῳ φρονεῖ, ὡς ἐπ᾽ ἐχείνῳ χαὶ γὰρ ἐν 
- , , —M— ^ ὦ ^ ΄ 
ἀμφοτέροις ὁμοίως ἔλαμπε. Πῶς δὲ ὅπλον γίνεται δὲ- 
ἢ Z xd EA EH de T NE 
χαιοσύνης; Ὅτι ἐνάγει πολλοὺς εἰς εὐσέδειαν τὸ ἐν 
- 3 ^ NN Uu ES UMS € 
τιμῇ εἶναι τοὺς διδασχάλους- χαὶ ἔργων δὲ ἀγαθῶν 
CE ES Lap IE T C ers 1 
τοῦτο δεῖγμά ἐστι. xai τὸν Θεὸν τοῦτο δοξάζει. Καὶ 
Ld Y - c m ^ Ll 
τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ εὐμηχανίας, τὸ διὰ τῶν ἐναν- 
DIA E τς, Nem, E AR Ἢ 
τίων εἰσάγειν τὸ χήρυγμα. Σχόπει δέ" δ: Παῦ- 
- e c1 Ὁ τ, MT 
λος : Καὶ τοῦτο ἦν ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου. "l'& γὰρ xac 


2M 


ἐοξόξετο 


El A "n" Y 5 V - ΠΣ τὸ c) , Ἢ 2) [;] 
ἐμὲ, φησὶν, εἰς προχοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, 
cr ' m0 EI € - 
ὥστε τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν πεποιθότας τοῖς 
DP. P A EE E 
δεσμοῖς μου, περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόδως τὸν λό- 
γον λαλεῖν. Δόξης πάλιν ἀπήλαυε; Koi τοῦτο πάλιν 
δὲ ἘΝ , CA ES , 
ἐχείνους προθυμοτέρους εἰργάζετο. Διὰ δυσφημίας χαὶ 
εὐφημίας. Οὐ γὰρ μόνον ἐχεῖνα γενναίως ἔφερε τὰ ἐν 
PA. " "ye rs E n 328 
τῷ σώματι, τὰς θλίψεις, xat ὅσα ἐπηριθμήσατο, ἀλλὰ 
e Een. ; 
χαὶ τὰ τῆς ψυχῆς μόνης χαθαπτόμενα " οὐδὲ γὰρ xal 
τὸ - M HNSESU c ; 
ταῦτα ἁπλῶς θορυύεϊν εἴωθεν. Ὃ γοῦν Ἱερεμίας πολ- 
- ^ M - 
λοὺς ἐνεγχὼν πειρασμοὺς, πρὸς ταῦτα ἀπηγόρευε. 
Te pcr gr ᾿ gXevey.: O8 A mns , 
χαὶ ἐπειδὴ ὠνειδίζετο, ἔλεγεν -Οὐ μὴ προφητεύσω, 
Á - 7 N - - i 
οὐδὲ μιὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα Κυρίου. Καὶ ὃ Δαυὶδ δὲ 
s TALES IN NU URN ED kr. un 
πολλαχοῦ τὸν ὀνειδισμὸν ἀποδύρεται. Καὶ ὃ Ἣσαΐας 
M ^ V e M , - H 5 
μετὰ πολλὰ ὑπὲρ τούτου παραχαλεῖ, λέγων * Ὄνει- 
s Ee τος: - 
δισμὸν τῶν ἀνθρώπων μὴ φοδεῖσθε, καὶ τῷ φαυλι- 
σμῷ αὐτῶν μὴ ἡττᾶσθε. Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ πάλιν τοῖς 
- e, EJ M M --- L 
μαθηταῖς, Ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xa 
E ; n Ας Ε 
ὑμῶν ψευδόμενοι, χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, φησὶν, 
ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἀλλαχοῦ 
NT NN n S A C ON c ϑῃ Ἢ 
δέ φησι, Καὶ σχιρτήσατε. Οὐχ ἂν δὲ τοσοῦτον ἔθηχε 
᾿ ^ 3 3 NX $ S vr ^E Y τ - 
τὸν μισθὸν, εἰ μὴ πολὺς ἦν ὃ ἀγών. "Ev μὲν γὰρ ταῖς 
; Ac pers LA res MN M MES 
βασάνοις xat τὸ σῶμα μερίζεται μετὰ τῆς ψυχῆς τὰς 
E SUA. SRM: pes T 
ἀλγηδόνας" χαὶ γὰρ τοῦ σώματος -χαὶ τῆς Ψυχῆς ὃ 
᾽ Σ J e cte ΔΚ τ. ! Ca , * D 
πόνος ἐστίν * ἐχεῖ δὲ τῆς ψυχῆς μόνης. Πολλοὶ γοῦν 
M M - 
ἀπὸ τούτων μόνον ἔπεσον, χαὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν 
327 πεν ren OPNS - n Y ES 
ἀπώλεσαν. Καὶ τῷ ᾿Ιὼδ δὲ τῶν σχωλήχων xci τῶν 
; z 
τραυμάτων φορτιχώτερα ἐφάνη τὰ παρὰ τῶν φίλων 
e FN , , 3 2 y Εν 3 ΄ 
ὀνείδη. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἀφορητότερον 
- ^ , , à J ^ - T, is , M 
τοῖς ὀδυνωμινοις λόγου δυναμένου δαχεῖν ψυχήν. Διὸ 
Ἂς τὸ ἥ ὌΡΚ, ΤΣ ; 
μετὰ τῶν χινδύνων xal τῶν ἱδρώτων xat ταῦτα τί- 
; T DN 
θησι, λέγων * Διὰ δόξης xo ἀτιμίας. Πολλοὶ γοῦν xat 
M 5 NN 7. "VN δ NP a - m *, 
τῶν Ἰουδαίων διὰ τὴν δόξαν τὴν τῶν πολλῶν οὐχ 
Li Ss EE eio À 
ἠθέλησαν πιστεῦσαι. ᾿Εφοδοῦντο γὰρ οὖχ ἵνα μὴ xo- 
AMETS 3 5 
λασθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται" διὸ 
λέγει. Πῶς δύνασθε πιστεύειν, δύξαν παρ᾿ ἀλλή) 
λέγει, Mos δυνασῦε πιστευειν, οοξαν πὰρ ἀλλήλων 
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) e 2 ἡ αν S PTT EN Ay Y 
λαμοασνοντες; Καὶ TOAAOUG ἂν ἰόοιμκεν, οἱ παντῶν μεν 
SY JE » 


΄ 
Χ τεφρόνησαν τῶν δεινῶν, ὑπὸ oz οοξῆς ἡττήθησαν. 


, 
Ὥς πλάνοι, xo ἀληθεῖς. "'oUzó ἐστι, Διὰ δυσφημίας 
» 5 X52 , 

xai εὐφημίας. Ὥς ἀγνοούμενοι xaX ἐπιγινωσχόμενοι. 
» " [yes Y 
Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας. "loic μὲν γὰρ 


E Y , 
ἦσαν γνώριμοι, xxt τος ae οἱ ὃ 2 o 


Ὡς ΤΕ, ῳ ' 32 
eM . eG ET dades tot xat χατ ἀδιχοι" περ χαι αὐτό 
3. 


TV. 


Τοῦτο δὲ 


^ : 
δειχνὺς xal τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν 
τὴν ἄφατον, χαὶ τὴ 


τὴν αὐτῶν ὑπομονήν. Τὸ μὲν γὰρ 
τῶν ἐπιδουλευόντων μέρος, ἀπεθάνομεν, xal τοῦτο 
, y SY OM x Nodes “τὰ "Α ' 

πάντες νομίζουσι" διὰ δὲ τὸν Θεὸν διεφύγομεν τοὺς 
χινδύνους. 1σἶτα δηλῶν χαὶ τίνος ἕνεχεν ταῦτα συγ- 
RUE NOD S ur m ouf, : 

χωρεῖ ὃ Θεὸς, ἐπήγαγεν, Ὥς παιδευόμενοι, xat 
θανατούμενοι" μέγα ἀπὸ τῶν πειρασμῶν xal πρὸ τῶν 


μὴ 
μη 


TUN N s ZEN RATS , τ ἣν 
μισθῶν δεικνὺς τὸ κέρδος αὐτοῖς ἐγγινόμενον, καὶ τοὺς 
3 M E , ^ » —-— € , 
ἐχθροὺς ἄκοντας αὐτοὺς ὠφελοῦντας. (ὃς λυπούμενοι, 
ΓΑ NY , M Y AY - vr € 
ἀεὶ δὲ yaigovvec. Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς ἔξωθεν Ómo- 


, € 3* 9 ! * TOM - ΕΨ 
πτευόμεθα, ως εν ἀθυμία εἰναι" ἡμεῖς Os Οὐχ ἐχεῖνοις 
zx SX στὴν 45073 3.5n24* x. 
προόσέχομεν, ἃ λὰ τὴν ἡδονὴν ἀχμάζουσαν ἔχομεν. 


Καὶ οὐχ εἶπε, χαίροντε 

UX εἰπε ᾽ χαιρον τες ᾽ 
ZUR 

Act 


, x ΄ »,α - χω 5 
ταύτης ἴσον γένοιτ ἂν τῆς ζωῆς, ἐν 


μόνον, ἀλλὰ προσέθηκε xot 
- 
Tt 


το οσού τῶν ἐπι- 


τὸ διηνεχές " γὰρ χαίροντες, φησί. τοίνυν 

ἣ 

, S. - nv [Je M , τᾷ 

ὄντων δεινῶν, μείζων ἣ χαρὰ γίνεται; Ὥς πτωχοὶ; 

E ) »u Ht 

πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες. 'Γινὲς μέν φασι πλοῦτον ἐν- 
-᾿ , ^ 4, 3 ^ ^Y v *5 

ταῦθα λέγεσθαι τὸν πνευματικόν * ἐγὼ δὲ εἴποιμ᾽ ἂν 

, ^ 
xal τὸν σαρχιχόν" χαὶ γὰρ xoi τοῦτον ἐπλούτουν, 
— , 

χαινῷ τινι τρόπῳ τὰς ἁπάντων ἔχοντες οἰχίας ἄνεω-- 
ZA 34i - ΣΝ — 5^ f 5 "3 -- evo t 

γμένας αὐτοῖς. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσε διὰ τῶν ἑξῆς, ci- 
A ὩΣ S δόντες E em 

Ty * Ὥς μηδὲν ἔχοντες, χαὶ πάντα κατέ ἔχοντες. Καὶ 

πῶς ἔνι τοῦτο; Πῶς μὲν οὖν τὸ ἐναντίον ἔνι: *O γὰρ 

πολλὰ κατέχων οὐδὲν ἔχει: ὃ δὲ 


CRAS X€ a ΔῚ 
nov eov, τα 


πάντα χέχτηται. Καὶ οὖχ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ xo ἐν 
τοῖς ἄλλοις ὑπὸ τῶν ἐναντίων 


^ 
6s 


V 
dns ; 
& ἐναντία ἐγίνετο. Ei 


D 


O2 «d 


; ΕΝ ; 
θαυμάζεις πῶς ἔστι τὸν μηδὲν ἔχοντα τὰ πάντα 


ἔχειν, αὐτὸν τοῦτον εἰς μέσον ἀγάγωμιε 9», δὴ τῇ oi- 


χουμένῃ ἐπέταττε, xal οὐχὶ τῶν χρημάτων "αὐτῶν, 
5. [A. τὰ πάντων. Et hac formula non raro utitur 
Chrys. et proxime repetit p. 527, D.] 
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nihil inquam est 115. qui doloribus premuntur 1u - 
tolerabilius, quam oratio quz illos mordeat. Quo- 
circa cum periculis ac sudoribus hzc collocat, di- 
cens, Per gloriam et ignominiam. Multi quippe, 
eliam ex Judzis, ne ea gloria in qua apud. vul- 
gus erant laberentur, fidem amplecti noluerunt. 
'lTimebant enim , non ne supplicio aflicerentur, 


sed ne ex synagoga proscriberentur : unde etiam Jo«,.. i2. 


dicebat Christus, Quomodo potestis credere , 
qui gloriam ab invicem accipitis? Ac multos ἡ 
cernere est, qui cum acerba omnia contemsissent, 
ἃ gloria superati sunt. Ut seductores et veraces. 
Idem est cum illo, Per infamiam et bonam fa- 
mam. Sicut qui ignoti et cogniti. Hoc idipsum 
est quod, Per gloriam et ignominiam. Quibus- 
dam enim noti erant, ab iisque colebantur; qui- 
dam ne cognoscere quidem cos dignabantur. 
9. Quasi morientes, et ecce eivimus. Ut mort 
obnoxii ac damnati : quod. ipsum quoque igno- 
minia erat. 

4. Hoc porro dicebat, tum ut inenarrabilem 
Dei potentiam , tum patientiam suam declarare. 
Nam, quantum penes insidiatores est, mortui 
sumus, atque ita omnes existimant; at divina pc- 
tentia factum est, ut ex periculis erepti simus. 
Postea cur hac Deus permittat explanans , sub- 
jungit, Ut castigati , et non mortificati. Qui- 
bus indicat, ex tentationibus ingentem etiam ante 
ipsa praemia fructum Ipsis exoriri, hostesque vel 
invitos sibi uules esse. 10. Quasi tristes , sem- 
per autem. gaudentes. Exteri suspicantur nos in 
mcerore esse; a! nos , quid ipsi existiment , haud 
attendimus , verum florentissima voluptate frui- 
mur. Nec vero gaudentes solum dixit, sed ad- 
didit, Semper. Semper enim gaudentes , inquit. 
Ecquid igitur huic vite par esse queat, in qua, 
tot calamitatibus incursantibus , auctior voluptas 
efficitur? Sicut egentes, multos autem locuple- 
tantes. Quidam aiunt hoc loco de spiritualibus 
opibus verba haberi; ego autem de iis quoque, 
quie ad carnem attinent : nam et his novo quo- 
dam modo przditi erant, ut quibus omnium ades 
paterent. Atque hoc perspicuum fecit ex eo quod 
deinceps ait, Tamquam nihil habentes, et omnia 
possidentes. Et qui feri hoc potest, inquies? 
Imo qui contrarium fieri potest? Nam qui multa 
possidet, nihil habet; qui autem nihil habet, 
omnia possidet. Neque hic solum hoc usu venit, 
sed et in aliis rebus e contrariis contraria exsistunt. 


» [ Fort. μόνον. 
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Quod si miraris quonam modo fiat, ut qui rebus Ε 
omnibus caret, cuncta habeat, hunc ipsum Pau- 
lum in medium adducamus, qui orbi terrarum 
imperabat, nec pecuniarum tantum, sed et oculo- 
rum omnium dominus erat: nam, Si fieri potuis- 
set, inquit ,0culos vestros er uisssetis , et mihi 
dedissetis. Hxc porro dicit , ut nos doceat ut ne 
ob vulgi opiniones turbemur, eliamsi nos im- 
postores appellent, etiamsi nos ignorent, da- 
mnatos existiment, etiamsi in maerore atque... 
egestate versari putent et inopia premi , etiamsi , A 
cum lzti simus , mesto animo esse dicant : quan - 
doquidem nec czecis perspicuus est solis splendor, 
nec insanis sapientium. voluptas. Soli enim pii 
viri recti sunt rerum judices, nec de iisdem qui- 
bus alii rebus vel gaudent vel anguntur. Nam si 
quis palestra: rudis pugilem vulneribus affectum 
spectet ac corona redimitum , eum ob vulnera 
discruciari judicarit, quod quantam ei corona vo- 
luptatem pariat ignoret. Eodem | modo isti , quia 
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qui paümur norunt, ea autem ob quz patimur 
nesciunt, non mirum si illa sola esse suspicen- D 
tur, ut qui certamina quidem et pericula per- 
spiciant , przmia autem et coronas et certaminum 
causam non item. Qu:zenam ergo ea omnia erant, 
qua Paulus possidebat , cum diceret, Tamquam 
nihil habentes et omnia possidentes ? Mundana 
et spiritualia. Ille enim quem urbes velut ange- 
lum exciperent, ac pro quo effossos oculos tra- 
dere, pro quo cervices suas exponere parati multi 
essent , annon ille omnia eorum bona possidebat ? 
Quod si spiritualia quoque perspicere libet , vi- € 
debis eum in. 115 maxime locupletem. Nam qui in 
tanta omnium Regis amicitia versabatur, ut an- 
gelorum Dominus arcana sua ipsi impertiret: qui 
fieri poterat, quin omnes opibus anteiret, atque 
omnia possideret? Non enim alioqui demones ita 
€i cessissent; non ita dolores ac morbi fugam 
corripuissent. Proinde nos quoque, cum propter 
Christum malo afficimur, non modo fortem , sed 
etiam lztum animum przbeamus : si jejunamus, 


perinde exsultemus ac si in voluptate essemus ; s; Ὁ ὁ 


contumelias accipimus , ac si laudaremur choreas 
agamus; si sumtus facimus , ita affecti simus, ac 
si quastus faciamus; si pauperibus largimur, 


Elcemosy» DOSIpsos accipere arbitremur : nam qui non eo 


na 
mendatur. 


com- 


animo dat , nec facile dabit. Quare cum vis spar- 
gere, non id solum specta quod expendis , sed 


* [Malim »z» χαταγνεοῶσ'. Dunzus.] 
5 [ Fort. ἡγήσαιτο ἂν αὐτόν.] 
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ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν ὀφθαλμῶν χύριος ἦν. Εἰ δυνατὸν 
γὰρ, φησὶ, τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώ- 
κατέ μοι. Ταῦτα δὲ λέγει, παιδεύων μὴ ταράττεσθαι 
πρὸς τὰς τῶν πολλῶν δόξας, χἂν πλάνους λέγωσι, 
“χἂν ἀγνοῶσι, χἂν χαταδίχους νομίζωσι, χἂν ἐπι- 
θανατίους, χἂν λυπεῖσθαι, χἂν ἐν πτωχεία εἶναι, xxv 
υηδὲν ἔχειν, χἂν τοὺς ἐν εὐθυμία ἀθυμεῖν ὅτι οὐδὲ 
τοῖς τυφλοῖς ὁ ἥλιος χαταφανὴς, οὐδὲ τοῖς παραπαί-- 
ουσιν ἣ τῶν σωφρονούντων ἡδονὴ δήλη. Μόνοι γὰρ οἵ 


A , ^ * M - , 51 * EJ 
πιστοι got ΣΡΕΣΟΘῚ τῶν ἜραΎΡατΩΝ, εἰσι. χα: ουχ 
ἐπὶ τοῖς αὐ τοῖς ἄλλοις. Καὶ 
Em τοῖς CUT οἷς χαίρουδι χαὶ ἀλγοὺσ t τοῖς ἄλλοις. α 


à - 
γὰρ εἴτις ἄπειρος ἀγώνων πυχτεύοντα θεάσαιτο τραύ- 
x 
ματα ἔχοντα xal στέφανον περικείμενον, * ἡγήσαιτο 
DEN 23 Pe INA , 3 2^ A $8 v 
αὕτον ἀλγεῖν διὰ τὰ τραύματα, οὖχ εἰδὼς τὴν Bodl 
τὴν ἀπὸ τοῦ στεφάνου. Καὶ οὗτοι τοίνυν ἐπειδὴ ἃ πά- 
σχομεν ἴσασιν, ὑπὲρ δὲ ὧν DA ἀγνοοῦσιν, &ixó- 
A: Y ' 
τως ταῦτα μόνα ὑποπτεύουσι, τὰ παλαίσματα μὲν χαὶ 


- ^ ^ M 
τοὺς χινὸδ δύνους δρῶντες, τὰ δὲ ἔπαθλα χαὶ τοὺς στε- 


“- res 
φάνους χαὶ τὴν τῶν ἀγώνων ὑπόθεσιν οὐχέτι. Τί οὖν 
-T , « Y 
ἦν πάντα ὅπερ IIoc χατεῖχε, λέγων, Ὥς μηδὲν 


ἔχο ντες, χαὶ πάντα χατέχοντες; Τὰ βιωτιχὰ, τὰ 
πνευματιχά. Ὃν γὰρ ὡς i. ad πόλεις ἐδέχοντο, 
ὑπὲρ οὗ οὗ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐξορύξαντ' ες ἂν ἔδω- 
χαν, ὑπὲρ οὗ τὸν ἑαυτῶν 
οὗτος οὗ πάντα x εἶχε τὰ ἐχείνων; Εἰ δὲ βούλει xal τὰ 


Ὁ 


πνευματιχὰ ἰδεῖν, ὄψει xal ἐν τούτοις μάλιστα πλου-- 


τράχηλον ὑπέθεντο, πῶς 


τοῦντα. Ὃ γὰρ οὕτω τῷ βασιλεῖ τῶν πάντων φίλος; 


ΞΟ 


ὡς χαὶ ᾿ἀποῤῥή τῶν χοινωνεῖν τῷ Δεσπότη τῶν ἀγγέ- 
λων, πῶς οὗ πάντων εὐπορώτερος ἦν, χαὶ πάντα εἰ- 


xe Οὐχ ἂν οὕτως ὑπέχειντο δαίμονες, οὐχ ἂν οὕτως 


ἐδρωπες ξυσε πάθη χαὶ νοσήματα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, 
ὅταν τι πάσχωμεν διὰ τὸν Χριστὸν, μὴ μόνον γεν- 
D ACE E 
ναίως φέρωμεν, ἀλλὰ xa χαίρωμεν" xy γηστεύωμεν, 
2: z: ^ 
ς τρυφῶντες σχιρτῶμεν * xv δδριζώμεθα, ὡς ἐγχω- 
; 
μιαζόμενοι χορεύωμεν- "x&y ἀναλίσχωμεν, ὡς χερ- 
, 
δαίνοντες διαχεώμεθα - χἂν πένησι παρέχωμεν, λαμ- 
2 
θάνειν νομίζωμεν ὃ γὰρ μὴ οὕτω διδοὺς, οὐδὲ δώσει 
L/ , Ἂ - 
Ó c: τοίνυν θέλῃς σχορπίσαι, ud τοῦτο 
Y , σι , AW: - Λα a , 
ἴδης μόνον, ὅτι ἀναλίσχεις, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πλείονα χερ- 


^M 
aot 


ταν 


, 
δαίνεις" 


M - * - , IS SY , EI 
καὶ τοῦτο πρὸ ἐχείνου. Καὶ μὴ μόνον ἐπὶ 
" ANY “ὦ 
ιξημοσύνης, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πάσης ἀρετῆς μὴ τὸ ὃρι- 
M - , 2*4 * 4 * M M - ΕἸ ΄ , 
Uu) τῶν πόνων, ἀλλὰ xat τὸ γλυχὺ τῶν ἐπάθλων λογί- 
Cou* xal πρὸ πάντων τὴν ὑπόθεσιν τῶν παλαισμάτων 
"I A Loupe ? E. 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν xai ῥαδίως ἐπιδήση τῶν 
^ , NU! €^ bd ^ ea , , , 
ἀγώνων, xat ἐν ἡδονῇ τὸν ἅπαντα βιώση χρόνον. Οὐ-- 
δὲν γὰρ οὕτω ποιεῖν ἡδονὴν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς ἀγα- 
θόν. Διὰ τοῦτο Παῦλος μὲν xaf ἑχάστην χοπτόμενος 
ἔχαιρε καὶ ἠγάλλετο." οἵ δὲ 


τὴν ἡμέραν, νῦν, οὐδὲ 


b Savil. in marg. zz» ὀναλίσχοντες. 
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ὄναρ ὑπομένοντές τι τούτων, ἀλγοῦσι xat θρηνοῦσιν, 
οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἢ ἐχ τοῦ ut) φιλόσοφον ἔχειν 
γνώμην. 


^m Y , eu M ac € e el. 
Eme τίνος ἕνεκεν, εἶπέ μοι, ὃ θρῆνος: ὅτι 
7 


, Αι da! ἤχου 
πενὴς EL, χαὶ τῶν ἀναγχαίων ἀπορεῖς"; Οὐχοῦν διὰ 


τοῦτό σε μᾶλλον θρηνεῖν δεῖ, 


οὖχ ὅτι χλαίεις, οὐχ 
ea n ^ 22) c 44. 3 ] e , 3 
ὅτι πένης εἰ, ἀλλ᾽ ὅτι μικρόψυχος - οὐχ ὅτι χρήματα 
, LJ , , T 
οὐχ ἔχεις, ἀλλ᾽ ὅτι τοσούτου τὰ χρήματα * τιμᾶς. 
Καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν ἀπέθνησχε Παῦλος, χαὶ οὐχ 
ἔχλαιεν, ἀλλὰ χαὶ ἔχαιρε" wu ἐμάχετο διηνεχεῖ, xax 
οὐκ ἤλγει, ἀλλὰ χαὶ ἐχαλλωπίζετο. 


Σὺ δὲ ὅτι μὴ πᾶντα S εις τὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ xelus- 
να, ἀλγεῖς καὶ χόπτεις ἑαυτόν: Ναὶ, φησίν ἐχεῖνος 
M - , , 
Ὑὰρ τὰ ἑαυτοῦ μόνον ἐμερίμνα, 
cm , ὙΠῸ ΑΝ M 3 
χετῶν, x«i παίδων χαὶ vovauxoc. Exsivog μὲν οὖν 
, ^ € É LJ ΕΣ ^ , ἀλλὰ ^ eA 3. 
μόνος τὰ ἑαυτοῦ οὐχ ἐμερίμνα, ἀλλὰ τὰ τῆς olxou- 
[4 Ἂν m 5 - 
μένης ἁπάσης - χαὶ σὺ uiv ὑπὲρ οἰκίας μιᾶς, ἐχεῖνος 
€— € , 
δὲ ὑπὲρ τῶν [εροσολύμοις πενήτων τοσούτων 
» € M m - ^ , € Hi ^ 
ὄντων, ὑπὲρ τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ, ὑπὲρ τῶν παν- 
zi Aya Hi ; 3 
ταχοῦ πτωχευόντων, ὑπὲρ τῶν διδόντων ἐχείνοις 
ὖ,) ἧττον, ἢ τῶν λαμδανόντων. Καὶ γὰρ διπλῇ 7 
o0y ἧττον, ἢ τῶν λαμδανόντων. Καὶ γὰρ διπλὴ ἣν 
δὲ mu : ἐπ 
αὐτῷ ἣ φροντὶς ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης, καὶ ὅπως τῶν 
j i : - 
ἀναγχαίων μὴ ἀποροῖεν, καὶ ὅπως ἐν τοῖς πνευματι-- 
Ξ ENT I LA A EE " 
xotc πλουτοῖεν. Καὶ οὐχ, οὕτω σε λυπεῖ τὰ παιδία 
πεινῶντα, ὡς ἐχεῖνον τὰ τῶν πιστῶν πράγματα πάν-- 


2 Y - 


τα. Τί λέγω τὰ τῶν πιστῶν; οὐδὲ γὰρ τῆς ὑπὲρ τῶν 
ἀπίστων Roue ἐλεύθερος ἦν, ἀλλ᾽ οὕτως ὑπὸ τ 
τῆς ἐτήχετο, ὡς εὔχεσθαι. χαὶ ἀνάθεμα γίνεσθαι ὃ πὲρ 
αὐτῶν " σὺ δὲ, χἂν μυριάχις ἐπικρατήση λιμὸς, οὐχ 
ἂν ἕλοιό ποτε ἀποθανεῖν ὑπὲρ ὁτουοῦν. Καὶ σὺ μὲν 
ὑπὲρ γυναικὸς μιᾶς μεριμνᾷς , ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ "πα- 
σῶν τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην ᾿χχλησιῶν- Ἢ γὰρ 
βέριμνά μου, φησὶ, πασῶν τῶν ᾿χχλησιῶν. Μέχρι 
τίνος οὖν qd ἄνθρωπε, Παύλῳ σαυτὸν παρα- 


θάλλων, xal οὐ παύσῃ τῆς πολλῆς ταύτης μικροψυ- 


e [A. τιμᾷ. ] 


ἃ [Legebatur οὕτως ἐλύπει. Alterum servayit Δ. 


zy δ ἐπα Mex 3 
Evo o£ χαι ὑπερ οι- 5? 


COR. 


HOMIL. ΝΕ. 
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hoc etiam quod plura lucraris; et hoc prius quam 
illud. Nec vero in eleemosyna solum, sed in omni 
quoque virtute, non. laborum acrimoniam , sed 


; premiorum suavitatem , atque ante omnia Chri- 


stum , qui certaminum causa est, tibi. propone. 
Sic fiet, ut certamina impigre adeas , atque omnem 
vite cursum cum voluptate conficias. Neque enim 
quidquam est, quod tantam voluptatem afferat, 
ut animus sibi bene conscius. Propterea Paulus 
quidem, cum. singulis diebus vexaretur, gaude- 
bat et exsultabat : contra autem. homines hujus 
atalis ne per somnium. quidem horum aliquid 
perpetientes , dolent ac moesti sunt, nullam aliam 
ob causam , quam quod philosophico animo pra- 
diti non sint. Alioqui enim exponas. mihi velim 
quid sit quamobrem lugeas? an quia pauper es , 
ac rerum necessariarum inopia premeris? Ergo 
ideo potius lugendus es, non quia ploras nec quia 
eges, sed quia abjecto es animo; non quia num- 
mis cares , sed quia nummos tanti zstimas. In sin- 
gulos dies morte. fungebatur Paulus, nec tamen 
plorabat, imo etiam letabatur : cum perpetua 
fame luctabatur, nec. dolebat, imo etiam gloria- 
batur. 

5. At tu, quia totius anni proventus reconditos 
non habes, angeris teque affligis? Non. mirum, 
inquis : ille enim de se tantum erat sollicitus; me 
vero et servi ct liberi et uxor sollicitum tenent. 
Imo vero ille non rerum suarum tantum sollici- 
tudinem gerebat, sed universi terrarum. orbis : 
ac tu quidem pro unica domo sollicitudine affi- 
ceris; ille autem pro tot Jerosolymitanis pauperi- 
bus, pro Macedonicis, pro omnibus denique ege- 
nis qui ubique erant, nec minus pro iis qui ipsis 
largiebantur, quam pro 115 qui accipiebant. Du- 
plex enim ipsum In terrarum orbem cura tange- 
bat , nempe ut ne rebus ad vitam necessariis indi- 
gerent, et ut spiritualibus opibus. abundarent. 
Nec vero tantum mceroris tibi afferunt filii fame 
laborantes, quantum ipsi fidelium omnium nego- 
tia. Quid dico fidelium? nam neque ab infidelium 
cura vacabat , verum ea ita conficiebatur, ut eo- 
rum loco anathema quoque fieri optaret : tu vero, 
ne si millies quidem fames invalesceret, pro ullo 
tamen homine mori velles. Ac tu. quidem pro 
unica uxore in cura es ; llle autem. pro omnibus 
totius orbis Ecclesiis : 
inquit , 


Sollicitudo enim mea , 
omnium Ecclesiarum. Quousque ergo 


b [ Omittit A. hic πασῶν, el. proxime totum locum 
Bibl.] 


620 S. JOANNIS CHRYSOST. 


ludes, o homo, teipsum cum Paulo conferens, ne- 
que hae tanta animi imbecillitate laborare desi- 
nes? Collacrymandum enim est, non cum in pau- 
pertate sumus, sed cum peccamus : hoc quippe 
est, quod lacrymas meretur; nam alia risu digna 
sunt. At non hoc dumtaxat mihi moerori est, in- 
quis, sed illud quoque, quod hic potentia przdi- 
tus est, ego autem Jaceo. Quid tum? ipse quoque 
Paulus ignobilis atque abjectus plerisque videba- 
tur. Verum Paulus ille erat, inquis. Ergo non re- 
rum natura, sed animi imbecillitas hanc übi 
mestitiam affert. Quocirca paupertatem. noli 
deflere , verum te ipsum, qui ita affectus sis : imo 
vero teipsum ne defle, sed potius corrige, nec 
opes quare, sed quod majorem quam infinitze 
opes letitiam. parit, consectare, nempe philoso- 
pliain ac virtutem. Hzec enim si adsit, nihil no- 
cet paupertas; 51. desit , nihil prosunt opes. Quid 
enim, oro te , utilitatis capiunt , qui opibus qui- 
dem affluunt, verum pauperes animos habent? 
Non tu tam miserum te ipsum censes, quam dives 


Oves qva ille seipsum, quia non omnium opes habet. Quod 


nam 


διωῖ. 


veri 


si non perinde ut tu lamentatur, ipsius conscien- 
tam explica , et lamentationes atque singultus 
videbis. Vis tuas tibi opes ostendam , ut beatos 
eos existimare desinas, qui sunt locupletes? Vides 
hoc czlum, quam praclarum, quam ingens, 
quam sublimi loco situm ? Hac ille pulchritudine 
nihilo amplius fruitur quam tu , nec te ille pro- 
pellere, totumque sui juris efficere queat : ut enim 
propter illum est creatum , ita etiam propter te. 
Quid sol, splendidum hoc sidus ac rutilans, at- 
que oculos nostros oblectans? annon communis 


lic quoque omnibus mortalibus patet, atque 2 
A μέθη βαπτιζόμενοι, xa ἐν χώμοις διάγοντες xat ὕπνῳ 


omnes zque, tam divites quam egentes, eo fruun- 
tur? quid. stellarum. corona, quid lune orbis? 


Dsoperes annon omnibus aque concessa sunt? Imo vero, 


dix 


telicio 


us 


res, 


quod dictu mirabile est, nos, qui pauperes sumus, 
uberius iis fruimur quam illi. Etenim illi, mero 
ut plarimum obruti, atque. in comessationibus 
altissimoque somno vitam degentes, ne hzc qui- 
dem sentiunt, ut qui sub tecto se teneant atque 
in umbra alantur : pauperes contra ea conditione 
sunt, ut nulli mortalium parem ex elementis vo- 
luptatem capiant. Quin si aerem ipsum, qui ubi- 
que fusus est , exploraveris, puriore utique eo at- 
que uberiore pauperem frui perspicies. Nam οἱ 
viatores et agricole letius co afficiuntur, quam 
qui in urbibus degunt; et si hos quoque spectes, 

lztius artifices, quam qui toto die perbe«chantur. 

Nam quid de terra dicam? annon cunctis eque 
patet? Minime, inquies. Quid ita? Quoniam is, 


ARCIHEP. CONSTANTINOP. 
χίας; “Δαχρύειν γὰρ, οὐχ. ὅταν ἐν πενία ὦμεν, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἁμαρτάνωμεν, sees iod θρήνων ἄξιον: ὡς 


C τά γε ἄλλα xoi γέλωτος. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτό με λυπεῖ, 
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φησὶ, μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ὃ δεῖνα ἐν δυναστεία, ἐγὼ 
ἄτιμος χαὶ ἀπε ὀδιμμένος. Καὶ τί τοῦτο; χαὶ γὰρ 


μαχάριος Παῦλος ἄτιμος χαὶ ἀπεῤῥιμμένος εἶναι 
; 
δόχε! τοῖς πολλοῖς. Ἂλλ᾽ ἐκεῖνος Παῦλος ἦν, φησίν. 
Οὐχοῦν οὐχ f, τῶν T pape φύσις, ἀλλ᾽ ἣ τῆς Lies 
UG ἀσθένεια ποιεῖ σοι τὴν ἀθυμίαν: Μὴ τοίνυν τὴν 


^ 
ὃ 
ὃ 

; 
€ 


πενίαν θρήνει, ἀλλὰ σαυτὸν τὸν οὕτω διαχείμενον - 

μᾶλλον δὲ μὴ σαυτὸν θρήνει, ἀλλὰ διόρθου, μιηδὲ 

χρήματα ζήτει, ἀλλ᾽ ὃ μυρίων χρημάτων φαιδροτέ-- 

ους ποιεῖ, τοῦτο δίωχε, φιλοσοφίαν χαὶ ἀρετήν. Ταύ-- 
, : Ί 


τῆς υὲν γὰρ οὔσης; οὐδὲν πενίας B). 6oc* ταύτης δὲ 


D οὖχ οὔσης, οὐδὲν χρημάτων ὄφελος. "Té γὰρ ὄφελος, 


A - B , D We be mur 
εἶπέ μοι, τῶν πλουτούντων μὲν, πενιχρὰς δὲ ἐχόν- 
! , ΕἸ e ^ b Li € 2 - 
τῶν ψυχᾶς; Οὐχ οὕτω σὺ σαυτὸν ταλανίζεις, ὡς ἐχεῖ- 
F4 3 Ww 
voc ὃ πλούσιος ἑαυτὸν, ὅτι μὴ τὰ πάντων ἔχει. Εἰ δὲ 
μὴ χλαίει, καθάπερ σὺ, ἀνάπτυξον αὐτοῦ τὸ συνει- 
X AUS " NUES xoci cda 
δὸς, xax ὄψει τοὺς θρήνους χαὶ τοὺς χωχυτούς. Θέλεις 
- Y L 
σοι δείξω τὸν πλοῦτον τὸν σὸν, ἵνα παύση βακαρίζων 
ν χρήμασι πλουτοῦντας : Ὁρᾶς τουτονὶ τὸν οὖ- 
πῶς δὲ μέγας, πῶς δὲ ἐφ᾽ 


ὺς 
τοῦ 
ἘΜῈ} πῶς μὲν χαλὸς, 
“ἢ - - ^r TE 190-5 Η 
ὑψηλοῦ χεῖται; Τούτου τοῦ χάλλους οὐχὶ πλέον μὲν 


- - , 
E ἀπολαύει ἐχεῖνος, οὐδ᾽ ἂν δυνηθείη cs παρώσασθαι, 


xxl αὐτοῦ ποιῆσαι τὸ πᾶν " ὥσπερ γὰρ δι’ ἐχεῖνον γέ-- 
γόνεν, οὕτω xoi διὰ σέ. Τί δὲ 6 ἥλιος, τὸ φαιδρὸν 
τοῦτο ἄστρον xal τηλαυγὲς, xat τὰς ὄψεις ἡμῶν εὐ- 
φραῖνον, οὐχὶ χοινὸς ἅπασι xal οὗτος πρόχειται, καὶ 
πάντες ἀπολαύουσιν ἐξ ἴσης αὐτοῦ, χαὶ πλούσιοι χαὶ 
πένητες; ἀλλ᾽ ὃ τῶν ἄστρων στέφανος, xat ὃ τῆς σε- 
λήνης xUxAoc, oUy ὁμοίως πᾶσιν ἀνεῖται; Μᾶλλον δὲ, 
εἰ δεῖ τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, πλέον ἡμεῖς oi πένητες 
ἀπολαύομεν, ἢ ἐχεῖνοι. "Exstvot μὲν γὰρ τὰ πολλὰ 


- ΕΥ ἢ ; , , € , r - 
βαθεῖ, οὐδὲ ἐπαισθάνονται τούτων, ὑπωρόφιοι ὄντες 
, L , 

xal σχιατραφούμενοι" ot δὲ πένητες μάλιστα πάντων 
μη ; ἘΣ 

εἰσὶν οἱ τοῖς στοιχείοις ἐντρυφῶντες τούτοις. Κὰν τὸν 
" - / * , 

ἀέρα δὲ ἐξετάσῃς τὸν πανταχοῦ χεχυμένον, τὸν πέ- 

vage καθαρωτέρου χαὶ πλείονος ἀπολαύοντα ὄψει. Καὶ 
γὰρ ὅδοιπ' τόροι χαὶ γεωργοὶ τῶν ἐν ἄστει μδλλον ε ἐν- 
τρυφῶσι τούτοις, χαὶ αὐτῶν πάλιν τῶν ἐν ἄστει τού- 
- e^ , m—- 

τῶν πλέον οἱ χειρόξεχναι τῶν δι᾽ ὅλης μεθυόντων τῆς 
μέρας. Τί δὲ ἣ Tí» οὐχὶ χοινὴ πᾶσιν ἀνεῖται: Οὐχὶ, 
ced Πῶς τοῦτο λέγεις, εἶπέ μοι: Ὅτι ὃ πλουτῶν 


λ * 
p x«i ἐν ἄστει πλέθρα ἀπολαδὼν πλείονα, μαχροὺς 


ἀνίστησι περιθόλους, xal ἐν ἀγροῖς πολλὰ ἀποτέ- 
νεται μέρη. Τί οὖν, ἐπειδὴ ἀποτέμνεται αὐτὸς, αὖ- 
τῶν ἀπολαύει μόνος; Οὐδαμῶς, χἂν μυρία φιλονει-- 
χήσῃ" χαὶ γὰρ 0 τοὺς καρποὺς εἰς ἅπαντας ἀναγκάζεται 
διανέμειν, καὶ σῖτον xa οἶνον xa ἔλαιον σοὶ γεωργεῖ, 


χαὶ διαχονεῖται σοὶ πανταχοῦ. Καὶ τῶν περιδόλων 
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m Ὁ ΩΣ M 
τῶν μαχρῶν xxi τῶν οἰκημάτων, μετὰ τὴν ἄφατον 
Ν n 
δαπάνην xai τοὺς πόνους xal τὰς ταλαιπωρίας, cot 
παρασχευάζει τὴν χρῆσιν, ὀλίγον παρὰ σοῦ τῆς το- 
, ^ , EHE 4: LY ] 
σχαύτης διαχονίας ἀργύριον λαθών. Καὶ ἐν βαλανείοις 


ES ἈΣΚῸΝ τὴν Eoi y^ x ἈΠΟ 
χα! παντάγου το αυτό συμόαινον tOOt τις ἂν" τοὺς μεν Cc 


πλουτοῦντας καὶ χρήμασι xot φροντίσι χαὶ πόνοις 

^ D MOM ΄ 5» 7 aem l 

δαπανωμένους, τοὺς δὲ πένητας ὀλίγων ὀδολῶν μετὰ 
SAU - d 

ἀδείας ἅπαντα χαρπουμένους ταῦτα. Kol πλέον οὐδὲν 
ΓῚ , LJ b *, - 

ἀπολαύει σου τῆς γῆς" οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνος μὲν δέχα 

/ NON , - ;u , 

γάστερας, σὺ δὲ ulav πληροῖς. ᾿Αλλὰ πολυτελεστέρων 
EJ * , / , ' , M τῳ 

αὑτὸς μετέχει σιτίων; Μάλιστα μὲν οὐ πολλὴ τοῦτο 
λε e an s dh - p , x ^ OP M: € τ 

πλεονεξία " πλὴν χἀνταῦθά σε τὸ πλέον ἔχοντα εὑρή- 

atc εἶ » M 
couev. * Ἢ γὰρ πολυτέλεια αὕτη διὰ τοῦτό σοι ζηλωτὴ 
εἶναι δοχεῖ, ἐπειδὴ πλείονα ἔχει τὴν ἡδονήν " ἀλλ᾽ 


e M ^ 
αὕτη παρὰ τῷ πένητι πλείων, οὐχ, ἡδονὴ δὲ μόνον, D 


* M M - 
ἀλλὰ xal ὑγεία - xdv τούτῳ πλεονεχτεῖ μόνον 6 πλού- 
RM. 
σιος, τῷ τὸ σῶμα ἀσθενέστερον χατασχευάζειν, χαὶ 
, , M ΝΜ m 'p 
πλείονας συνάγειν τὰς πηγὰς τῶν ἀῤῥωστημάτων. Τὰ 


i M M ΄ * - 
ἐν γὰρ τοῦ πένητος χατὰ φύσιν οἰχονομεῖται πάντα, 
] 


M Y 3, 7] LI 
ἃ δὲ ἐχείνου διὰ τὴν ἀμετρίαν εἰς φθορὰν τελευτᾷ 
χαὶ ἀῤῥωστίαν. 


"^ 


P [Fi δὲ βούλεσθε, xoi ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ 
- IN 351 e» A3* Sf z RA Y 
τοῦτο χατίδωμεν. Ei γὰρ δέοι κάμινον ἀνάψαι, εἶτα 


, M 
ὃ μὲν σηρικὰ ἱμάτια χαὶ ὀθόνας λεπτὰς χαταδάλλοι 
T 
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qui dives est et in urbe multa terrze jugera ade- 
ptus, longa pomceria exstruit, et in agris multas 
partes desecat. Quid ergo? an quia desecat, solus 
proinde iis fruitur? Haud sane, quamlibet adni- 
tatur : fructus etenim in omnes distribuere cogi- 
tur, ac triticum, vinum et oleum tibi elaborat , 
ac nusquam non tibi inservit. Amplorum etiam se- 
ptorum ac domiciliorum post incredibiles sumtus 
et labores atque zrumnas usum tibi comparat, 
exiguis a te pro hujusmodi ministerio nummis 
acceptis. Atque hoc et in balneis et in aliis omni- 
bus rebus usu venire comperias, ut qui divi- 
tes sunt, sumtibus, curis et laboribus confician- 
tur ; qui autem opibus carent, paucis obolis hoc 
assequuntur, ut his omnibus cum summa secu- 
ritate fruantur, Nec. vero plus fructus e terra ad 
divitem redit: neque enim ille decem ventres im- 
plet, cum tu unum dumtaxat. At exquisitioribus 
cibis ille vescitur? Sane quidem istud hiud ma- 
gna prastantia est : tamen hic quoque pauperem 
plus habere comperiemus. Nam profusa illa et 
exquisita vit ratio idco tibi beata et expeten- 
da esse videtur, quod majore voluptate perfusa 
sit; sed amplior voluptas penes pauperem est, 
nec solum voluptas, sed. etiam sanitas ; atque in 
hoc solo superior est dives, quod imbecillius sibi 
corpus efficiat, ac plures morborum fontes colli- 
gat. Quidquid enim pauper edit, modo rationi 
consentaneo administratur; quidquid autem di- 
ves, quia modum excedit , in corruptionem desi- 
nit et morbum. 

6. Quod si placet, exemplo istud ipsum per- 
spiciamus. Si rogus accendendus sit , atque ille 
quidem sericas vestes et permulta tenui filo con— 


HOMIL. XIf. 


ολλὰς xaX ἀπείρους, x«i οὕτως αὐτὴν ἀναχαίοι, Ó E texta lintea injiciat, atque ita eum accendat, hic 


δὲ ξύλα δρυὸς xal πεύχης " τί πλέον ἔσχεν οὗτος ἐχεί- 
, EU si 
vou; Οὐδέν: ἀλλὰ καὶ ἔλαττον. Τί δέ; ( οὐδὲν γὰρ 
, Ne). SEES ya € 7M NUS 
χωλύει xa ἑτέρως τὸ αὐτὸ περιτρέψαι ὑπόδειγμα) εἰ 
ὃ μὲν ξύλα βάλλοι, ὃ δὲ σώματα ὑποχαίοι, ποία ἂν 
- τ - r^ A m— - 
ἡδέως παρέστης χαμίνῳ, τῇ τῶν ξύλων, ἦ τῇ τῶν σω- 
- c “Ὁ Yr / M ' 
μάτων; Εὔδηλον ὅτι τῇ τῶν ξύλων" ἐχείνη μὲν γὰρ 
Hi , , M ^N , ΓΞ δ - , FI ᾿ς 
χατὰ φύσιν χαίεται, χαὶ ἡδὺ θέαμα τοῖς δρῶσίν ἐστιν 
e CS ren een 
αὕτη δὲ τῇ χνίσσῃ χαὶ τῷ ἰχῶρι xol τῷ χαπνῷ xai 


contra quercea et picea ligna , quid amplius ille 
habet quam hic? Nihil sane; imo inferius etiam 
quidpiam. Quid vero? ( nihil enim prohibet quo- 
minus idem exemplum alio modo invertamus ) 
si alter ligna , alter corpora exurenda in rogum 
injecerit , utri. tandem rogo lubentius affueris , 
huicne qui lignis, an ei qui corporibus inflam- 
matus sit? Liquet profecto quod ei qui lignis in- 


τῇ τῶν ὀστέων δυσωδία πάντας ἂν ἀπελάσειεν. " Egot- gj, Census sit: ille enim, ut nature consentaneum 
Exc ἀχούσας, χαὶ ἐῤδελύξο" τὴν χάμινον 5 owüzat αἱ A cst, ardet , ac jucundum. spectaculum probet ; 


M έῳεις ; ; A ? 

τῶν πλουσίων γαστέρες εἰσί" πλείονα γὰρ ἐν τούτοι: 
Ups ; ; " x 

σηπεδόνα, ἢ ἐν τῇ καμίνῳ ἐχείνη εὕροι τις ἄν, xal 
» 

πνεύματα δυσώδη χαὶ ῥεύματα ἀκάθαρτα, τῷ παν- 


^ [Sic recte A, et marg. Savil. Legebatur εἰ 725. Infra 
ex eodem A. πλεονεχτεῖ prO πλεονεχτῇ Edilorum resti- 


Vuimus.] 


hic contra ejusmodi est, qui nidore et sanie ac 
fumo ct ossium feetore omnes procul abigat. Co- 
horruisti ad hac verba, atque rogum hune ex- 


b [ A. et marg. Savil. εἰ ὃς βούλει. Infra ex A. χχτα- 
£22)«c dedimus pro χαταθά)οι. Et in proximis alia quae- 
dam juvante illo Cod, emendavimus.] 
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secraris ? Tales utique sunt divitum ventres : ma- 
jorem in illis, quam in illo rogo putredinem 
quis reperiat; ut feetidos halitus et impuras de- 
fluxiones, quod. toto corpore atque in singulis 
partübus ingens ob saturitatem. cruditas exsi- 
stat. Nam cum naturalis calor conficiendis omni- 
bus cibis haud par sit, verum is obruatur, ur- 
gent illi, fumum rarsum excitantes , atque in- 
gentem molestiam afferentes. Cuinam igitur rei 
eorum ventres conferre quis possit? ac velim ne 
vos offendat quod dicturus sum ; verum si falsa 
loquar, orationem meam refutate : cuinam , in- 
quam, rei ejusmodi ventres conferre quispiam 
possit? neque enim qua diximus, ad. declaran- 
dam eorum miseriam sufficiunt. Alteram rursum 
imaginem reperi. Quam. tandem ? Quemadmo- 
dum in cloacis, in quibus magna est stercoris, 
feni , stipulz , lapidum ac luti colluvies, crebrz 
obstructiones oriuntur, ex quibus fit tandem ut 
cenum ad superiores partes sese dilfundat: ita 
etiam in horum ventre usu venit: eo quippe ab 
inferiori parte obstructo, male ille defluxiones 
magna ex parte ad. superiores partes regurgitant. 
At apud. pauperes secus res habet. Ut enim fon- 
tes, qui puros latices fundunt, atque hortos et 
prata irrigant, ita horum quoque ventres ab his 
excrementis puri sunt : cum contra divitum, vel 
potius deliciis studentium ventres humoribus no- 
xiis, pituita, bile, corrupto sanguine, putrique dc- 
fluxione aliisque hujusmodi rebus pleni sint. Ex 
quo fit, ut ne ad breve quidem tempus incolumis 
quis perstare possit, qui semper in deliciis vivat, 
verum in perpetuis morbis versetur. Quocirca 
lubens ex istis scisciter, quam ob causam cibi 
nobis concessi sint : ut intereamus, an ut alamur? 
ut adversa valetudine laboremus , an ut sani si- 
mus? ut imbecilles simus, an ut firmi ac robusti? 
Perspicuum est quod alimoniz, sanitatis, virium- 
que tuendarum causa dati sint. Cur ergo iis in 
contrarium. abutimini , morbos atque imbecillita- 
iem per cos corpori procurantes? Contra pauper 
frugali ac. tenui cibo valetudinem , corpórisque 
firmitatem ac robur sibi comparat. Proinde ob 
paupertatem , sanitatis parentem , ne lacrymare, 
sed potius exsulta; et si tibi divitia cordi sunt, 
divitias contemne. In hoc enim potissimum opes 
posite sunt, non ut quis divitias habeat, sed ut 
ne habere quidem curet. Id quod si adepti fueri- 


[ &. παραδάλλοι hic et infra.] 
[Sic Commel., Sasil.et A. Legebatur ὑπε 


a 
b 


zivezt.] 
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ταχοῦ xo. £v ἑχάστῳ μορίῳ πολλὴν εἶναι τὴν ἀπεψίαν 
διὰ τὴν πλησμονήν. Τοῦ γὰρ χατὰ φύσιν θερμοῦ οὐχ 
ἀρχοῦντος ἅπαντα χατεργάσασθαι, ἀλλὰ χαταχωννυ- 
μένου, ἐπίκειται ἐχεῖνα ἄνωθεν χαπνιζόμενα, xot 
πολλὴν ποιοῦντα τὴν ἀηδίαν. Τίνι οὖν ἄν τις παρα- 
δάλοι τὰς ἐχείνων γαστέρας ; ἀλλὰ μὴ δυσχεράνητε 
πρὸς τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἀληθὴ λέγω, διελέγξατε " 
τίνι οὖν ἂν τις αὐτὰς παραθάλοι ; οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ τὰ 
εἰρημένα δεῖξαι αὐτῶν τὴν ἀθλιότητα. Εὗρον χαὶ ἕτέ- 
ραν εἰχόνα. Τίνα δὴ ταύτην ; Καθάπερ ἐπὶ τῶν 
ἀμαρῶν ἔνθα πολλοὶ οἵ φορυτοὶ κόπρου, χόρτου, xa- 
Met , λίθων, πηλοῦ, συνεχεῖς ἐμφράξεις γίνονται, 
χαὶ " ὑπερεχχεῖται λοιπὸν ἄνωθεν ἣ τοῦ βορθόρου 
δύμη " οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς τούτων χοιλίας συμβαίνει * 
φραττομένης γὰρ αὐτῆς χάτωθεν, ἄνωθεν ἀναόλύζει 
τὰ πλείονα τῶν πονηρῶν τούτων ῥευμάτων. Ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐπὶ τῶν πενήτων οὕτως " ἀλλ᾽ ὥσπερ oi τὰ καθαρὰ 
προχέουσαι ῥεῖθρα πηγαὶ, xa χήπους ἄρδουσαι xat 
παραδείσους, οὕτω xol αΐ τούτων γαστέρες εἰσὶ χα- 
θαραὶ τῶν τοιούτων περιττευμάτων. Ἄλλ᾽ οὐχ αἱ τῶν 
πλουτούντων, μᾶλλον δὲ τρυφώντων, τοιαῦται, ἀλλὰ 
χυμῶν, φλεγμάτων, χολῆς, αἵματος διεφθορότος, δεύ- 
ματος σεσηπότος, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων εἰσὶ 
πεπληρωμέναι. Διόπερ οὐδεὶς xàv πρὸς βραχὺν “ ἀρ- 
χέσει χρόνον διαπαντὸς ἐν τρυφῇ ζῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἀῤῥω- 
στίαις βιώσεται διηνεχέσι. Διὸ καὶ ἡδέως ἂν ἠρόμην 


M 


- ἊΝ , er ' , ü , 
αὐτοὺς, τίνος ἕνεχεν τὰ σιτία δέδοται ; ἵνα φθειρώμε-- 
ἘΠΕῚ ἘΚ ΙΕ E: HON T Γ 
θα, ἢ ἵνα τρεφώμεθα; ἵνα νοσῶμεν, ἢ ἵνα δγιαίνωμεν ; 
ἵνα ἀσθενῶμεν, ἢ ἵνα ἰσχύωμεν ; Εὔδηλον ὅτι διὰ 

Y ue ? ν 3 for y. soe b] E] 
τροφὴν xat ὑγείαν xo ἰσχύν. Τίνος οὖν ἕνεκεν sic τοῦν - 
ῃ T S D 7, NUES , n 
αντίον αὐτοῖς ἀποχέχρησθε, νόσον xal ἀσθένειαν διὰ 
M M , 3 
τούτων δημιουργοῦντες τῷ σώματι; Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ πέ- 
94*4? € , ^ 5. , ^ TA Ν ^M - 
νης, ἀλλ᾽ ὑγείαν xal εὐρωστίαν xal ἰσχὺν διὰ τῆς 
λιτὴς ὠνεῖται τροφῆς. Μὴ δὴ χλαῖε διὰ πενίαν τὴν 
iS e», i 
ὑγείας μητέρα, ἀλλὰ xoi ἀγάλλου- καὶ, εἰ βούλει 
- , n 2m * " 
πλουτεῖν, καταφρόνει πλούτου. Οὐ yàp τὸ χρήματα 
ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μὴ δεῖσθαι τοῦ ἔχειν, τοῦτο μάλιστα 

- , ^ ^ , M * € - 

εὐπορία. Ἂν τοῦτο χατορθώσωμεν, χαὶ ἐνταῦθα τῶν 


Σ 


, * , 3: , , Ati - 
πλουτούντων πάντων εὐπορώτεροι ἐσόμεθα, xal ἐχεῖ 
τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο 

ἄντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάρ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 


* [ Dedimus de conjectura zgziszt pro ὀρχέση ] 


IN EPIST. II. 


τὰ , τ SIS 

τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, 
- - , 3 , 

xai sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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mus, et hic divitibus omnibus copiosiores erimus, 
et illic futura bona consequemur: quz utinam 
consequamur, per gratiam ac benignitatem Do- 
mini nostr] Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA. s. 530 


δ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, ἣ 
Ae PENES ; 2 Sy 

χαρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν 
ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. 


Διηγησάμενος περὶ τῶν ἑαυτοῦ πειρασμῶν χαὶ θλί- 

E MD ; 
ψξων * "Ev ὑπομονῇ γὰρ, φησὶν, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγ- 
χαις, ἐν στενοχωρίαις »γ ἐν πληγαῖς, ἐν φυλαχαῖς, ἐν 


IA 


^ , M 
ἀκαταστασίαις, ἐν χόποις, ἐν ἀγρυπνίαις " καὶ δείξας 
e , » v Α᾿ D Ἂ Ὁ ) , 2: δ: 
ὅτι μέγα ἀγαθὸν τὸ πρᾶγμα: Ὥς λυπούμενοι γὰρ , 

ly, ἀεὶ δὲ χαίροντες " ὅ οὶ, πολλοὺς δὲ πλου- 

φησὶν, ἀεὶ δὲ χαίροντες - ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ π 
Z 

τίζοντες" ὡς μηδὲν ἔχοντες, xol πάντα χατέγοντες - 
, à M 

xol ὅπλα αὐτὰ εἰπών * "Oc παιδευόμενοι γὰρ, φησὶ, 

- - M ΔΑ 
χαὶ μὴ θανατούμενοι * xol τοῦ Θεοῦ τὴν πολλὴν χη- 
bJ , "X , , , M A ^F ut 

δεμονίαν διὰ τούτων ἐμφήνας xal τὴν δύναμιν * Ἵνα 

mM τ M M M 3 

γὰρ ἡ ὑπερδολὴ τῆς δυνάμεως ἡ τοῦ Θεοῦ, φησὶ, xol 
- m v , 

μὴ ἐξ ἡμῶν * καὶ τοὺς ἄθλους αὐτοῦ χαταλέξας- Πάν- 

τὸ ; 

τοτε γὰρ τὴν νέχρωσιν αὐτοῦ, φησὶ, περιφέρομεν * 
- , , [:/ «Y 

xal ὅτι ἀναστάσεως τοῦτο ἀπόδειξις σαφής "Ἵνα γὰρ 

τι " - τ Ξ à 

xat ἣ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ £v τῇ θνητῇ σαρχὶ 

- , XE es 4 » b ' " 2 d 
ἡμῶν, φησί: x«i ὧν γέγονε χοινωνὸς, xot τίνα ἐπὶ 
: E Ξ ἢ Ww 

στεύθη- ὑπὲρ Χριστοῦ γὰρ πρεσδεύομεν, φησὶν, ὡς 


E - AER Vy 3 
τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος OU ἡμῶν" xal τίνων ἐστ 
M , ^ 
διάκονος, ὅτι οὐ γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος * xol 
Y : 
ὅτι οὗ τούτῳ μόνον αἰδέσιμος, ἀλλὰ xai τοῖς πειρα- 
E DEM 2m Y VU, — D TAM c 
σμοῖς * Τῷ Θεῷ γὰρ, φησὶ, χάρις τῷ πάντοτε ἡμᾶς 
s egi ye EE 
θριαμόεύοντι- μέλλει λοιπὸν αὐτοῖς xo ἐπιτιμᾶν, ὡς 
: AES AM 
οὐ σφόδρα περὶ αὐτὸν διαχειμένοις. Ἀλλὰ μέλλων, 
- e D , n D 
οὐχ εὐθέως ἐπὶ τοῦτο ἔρχεται, ἀλλὰ πρότερον τὰ περὶ 
τῆς ἀγάπης εἰπὼν, ἣν περὶ αὐτοὺς ἐπεδείκνυτο, τότε 
EJ , M 5 * 3 , ) ,΄ Εἰ M M 
ἐμθαίνει καὶ εἰς τὸν περὶ τούτων λόγον. Ei γὰρ xoi 
ἀπὸ τῶν οἰχείων χατορθωμάτων αἰδέσιμος ὃ ἐπιτιμῶν 
Y 2 c e ^A Α bu ^ EA ^ ^ 
εἴη ἀλλ᾽ δυιως ὅταν xal τὴν φιλίαν, ἣν ἔχει πρὸς τοὺς 


1 
, 


ἐγχαλουμένους, ἐπιδείξηται, ἀνεπαχθέστερον ποιεῖ 
τὸν λόγον. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πειρασμῶν 
xo τῶν ἱδρώτων τῶν ἑαυτοῦ x«l τῶν ἀγώνων ἐχδὰς, 
εἰς τὸν περὶ τῆς ἀγάπης μεταύαίνει λόγον, χαὶ οὕτως 
αὐτῶν χαθάπτεται. "ía οὖν ἐστι τὰ τῆς ἀγάπης ἐν- 
δειχτιχά: Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κο- 
ρίνθιοι. Kat ποῖον τοῦτο σημεῖον ἀγάπης; τί δὲ χαὶ 


ἔστιν ὅλως τὸ eionuzuo «Οὐχ ἀνε γά £n . creo 
ἔστιν ολῶὺς τὸ ξιρημενον: υχ «ye 0U.E Ἄγ) φησ: σι- 
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Car. VI. v. 11. Os nostrum patet ad vos, o Co- 
rinthii, cor nostrum dilatatum est. 49. Von 
angustiamini in. nobis, angustiamini au- 
tem in visceribus vestris. 


1. Postquam tentationes suas et afflictiones 
exposuit ; /n patientia enim, inquit, in cerumnis, 
in necessitatibus, in angustiis, in plagis,in car- 
ceribus, incertis sedibus, in laboribus , in vi- 
giliis ; atque ingens id bonum esse ostendit ; Sic- 
ut tristes enim, inquit, semper autem gauden- 
tes; sicut egentes, multos autem locupletantes; 
tamquam nihil habentes, et omnia possidentes : 
tum etiam arma ea esse dixit ; Ut castigati enim, 
ait, et non mortificati : atque insuper magnam 
Dei erga nos curam ac potentiam per ea declara- 
vit ; Ut enim, inquit, sublimitas virtutis sit Dei, 
et non ex nobis : ac praterea. certamina quoque 
sua enumeravit; Semper enim, inquit, zpsius 
mortificationem circumferimus : illadque. item 
addidit, ea perspicuum resurrectionis argumentum 
esse; Ut enim et vita Jesu, inquit, manifestetur 
in carne nostra mortali : ad hec quarum rerum 
particeps exstiterit, quzque ipsius fidei commissa 
fuerint; Pro Christo cnim legatione fungimur, 
inquit, tamquam Deo per nos exhortante : at- 
que insuper quarum rerum minister sit, nimirum 
non litera, sed spiritus : ac denique quod non eo 
tantum nomine venerandus sit, sed etiam ob ten- 
tationes ; 7260 enim, inquit, gratia, qui nos sem- 
per triumphat : jam ad eos objurgandos se ac- 
cingit, ut parum sui studiosos. Nec ad hoc statim 
orationem confert , verum id prius agit, ut suam 
erga eos dilectionem ostendat, atque ita demum 
in hujusmodi sermonem ingreditur. Nam etsi a 
rebus preclare gestis venerabilis est is qui in- 
crepat, attamen cum amicitiam exhibet erga. eos 
quos corripit, tolerabiliorem sermonem reddit. 
Ideo 1pse quoque Paulus e tentationibus suis ac 
sudoribus et certaminibus egressus, ad sermonem 
de caritate. transit , et sic. illos objurgat. Quaenam: 
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ergo suze erga eos caritatis argumenta affert? Os 
nostrum patet ad vos,o Corinthii. Et quodnam 
caritatis argumentum hoc est? aut quid omnino 
hzc sibi verba volunt? Non sustinemus, inquit, 
silentio ad vos uti, sed continenter vos alloqui 
atque orationem ad vos habere gestimus : qui 
amantium mos est. Nam quod in corpore sunt 
manuum complexus, hoc in animo est sermonis 
commercium. Ad hoc etiam aliud subindicatur. 
Quid illud? Apud vos,inquit, quos carissimos 
habemus, cuncta libere loquimur, nihil dissimu- 
lantes aut reservantes. Quoniam enim jam objur- 
gaturus est, idcirco veniam petit; illud ipsum , 
quod eos libere objurget, ingentis sui erga eos 
amoris documentum esse statuens. Jam ipsa quo- 
que nominis adjectio magna amicitiz ac ferventis 
affectus specimen habet : nam et eorum quos ama- 
mus nuda nomina nobis identidem in ore versari 
solent. Cor nostrum dilatatum. est. Quemad- 
modum enim id, quod calorem affert, dilatare 
solet : ita etiam caritatis munus est dilatare : ca- 
lida quippe ac fervens est virtus. Hec os quo- 
que Pauli aperiebat, et cor dilatabat. Neque enim 
ore tantum amo, inquit ; verum etiam cor ipsum 
in amore consonat : ideo cum fiducia loquor, 


Paw amertOto ore, ac tota mente. Non enim Pauli corde 
eros onis n latius erat , quod pios omnes, perin- 


quiutus, 


Rom 1 


13. 


10. 


de atque amasiws quispiam , adeo arcto amore 
complectebatur, non sese scindente ipsius ami- 
citia et imbecillitatem contrahente, sed integra in 
unoque manente. Et quid mirum talem ipsius in 
pios viros animum fuisse, cum etiam in infideli- 
bus cor ipsius universum terrarum orbem ample- 
cteretur ? Ideo non dixit, Amo vos, sed, quod ma- 
jorem emphasim: habet, Os nostrum patet, cor 
nostrum dilatatum est ; omnes intus habemus : 
ac ne id quidem utcumque, sed cum ingenti am- 
plitudine. Nam qui amatur, in intimo amantis cor- 
de sine ullo metu obambulat : 
gustiamini in nobis, angustiamini autem in 
visceribus vestris. Objurgationem vide non par- 
va indulgentia temperatam : id quod magnopere 
amantium est. Non dixit, Vos me non amatis, 
sed, Non pari modo: neque enim vult asperius eos 
insectari. Ac passim cernere est, quomodo incre- 
dibili quodam fidelium amore flagret, si quis ex 
singulis epistolis testimonia 50} 1581. Ad Romanos 
cnim scribens ait, Cupio videre vos ; et, Scpe 
proposui venire ad vos ; et, Si quo modo tan- 


unde ait, /Von. an- 


JOANNIS CHRYSOsT. 


551 
A 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γᾶν πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀεὶ βουλόμεθα χαὶ ἐπιθυμοῦμεν 
φθέγγεσθαι xa διαλέγεσθαι δεῖν" ὅπερ ἔθος τῶν ἀγα- 
πώντων ἐστί. Καὶ γὰρ ὅπερ εἰσὶν ἐπὶ σώματος περι- 
πλοχαὶ χειρῶν, τοῦτο ἐπὶ ψυχῆς συνουσία λόγου. 
Μετὰ δὲ τούτου χαὶ ἕτερον αἰνίττεται. Ποῖον δὴ 
τοῦτο: Ὅτι πάντα μετὰ παῤδησίας ὑμῖν διαλε- 
γόμεθα, ὡς ἀγαπητοῖς, χαὶ οὐδὲν ὑποστελλόμενο: 
ὑδὲ ταμιευόμενοι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ λοιπὸν μέλλει ἐπιτι- 


e 


υᾶν, συγγνώμην αἰτεῖ, αὐτὸ τὸ ἐπιτιμᾶν μετὰ παῤ- 
oom pr : " 

δησίας ἀπόδειξιν ποιούμενος τοῦ σφόδρα αὐτοὺς 

φιλεῖν. Καὶ 


— 3a diu IE Y ; x 
πολλῆς χαὶ διαθέσεως xat θερμότητος - xat 


Α M 
ἢ προσθήχη δὲ τοῦ ὀνόματος φιλίας 


γὰρ 


34 - , - A 
εἰώθαμεν τῶν ἀγαπωμένων συνεχῶς γυμνὰ τὰ ὀνό- 


ματα περιστρέφειν. Ἢ χαρδία ἡμῶν πεπλαάτυν-- 
ται. Καθάπερ γὰρ τὸ θερμαῖνον εὐρύνειν εἴωθεν - 


e A AID 4 Y 03 n CN) 3 
οὕτω xat τῆς S de Suis το πλατύνειν ἐστι. Θερμὴ 


, M L4 M ^ , 
γάρ ἐστιν ἣ ἀρετὴ χαὶ ζέουσα. Αὕτη χαὶ τὸ στόμα 
avem "ΕΣ σε Παύλου, χαὶ τὴν καρδίαν ἐπλάτυνεν. Οὐδὲ 


γὰρ τῷ στόματι μόνον φιλῶ, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
ἔχω. Διὰ τοῦτο μετὰ παῤῥησίας 
στόματι, ὅλῃ τῇ διανοίᾳ. Οὐδὲν 
γὰρ τῆς Παύλου χαρδίας πλατύτερον, ἣ τοὺς πιστοὺς 


ab Ἦ 

χαρδίαν συνάδουσαν 
φθέγγομαι. ὅλῳ τῷ 
ἐπ [1 fs E vier 


z ; x - 
απᾶντας, χαθάπερ αν τις ἐρώμενον, οὕτω σφοδρῶς 
; A 
ἠγάπα, οὐ σχιζομένης αὐτοῦ τῆς φιλίας xal ἄσθενε- 
ξέν , 4x 3*4 43 e^ , 5 L4 , x 
στέρας qwou£vns, ἀλλ᾽ δλοχλήρου ἐν ἑκάστῳ μενού- 


σης. Καὶ τί θαυμαστὸν ἐπὶ πιστῶν, ὅπου γε χαὶ ἐπὶ 


τῶν ἀπίστων τὴν οἰκουμένην πᾶσαν ἐδέχετο ἢ χαρδία 
Παύλου; Διὰ τοῦτο οὐχ εἰπε, φιλῶ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐμ.-- 
; . FR 
φαντιχώτερον, Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν, f, χαρδία 
ἡμῶν πεπλάτυνται - πάντας ἔνδον ἔχομεν xai οὐδὲ 
A 29 κ᾽ , L -— €, 
v εὐρυχωρίας πολλῆς. Ὃ γὰρ 
HE τὰ πολλῆς Éhov BW DEED 
ι(λούμενος, μετὰ πολλῆς ἔνδον ἐν τῇ καρδία τοῦ φι- 
: : 
“ΤΆ 
o: βαδίζει τῆς ἀδείας * διό φησιν, Οὐ στενοχω-- 
ρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ 
D 


- - 233 V 
τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ με 


ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
σ D , - ἡ 
ὑμῶν. Καὶ τὴν ἐπιτίμησιν ὅρα μετὰ φειδοῦς γινομέ- 
As x p UR 2; E E] 
α φιλούντων ἐστίν. Οὐχ εἶπεν, οὐ 
Bac. — 
φιλεῖτε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ , οὐ μετὰ τοῦ αὐτοῦ μέτρου" οὗ γὰρ 


νην " ὃ τῶν σφό 
Ll , , 

βούλεται αὐτῶν σφόδρα χαθάψασθαι. Koi πανταχοῦ 

^Y EJ Ἢ 

ὃξ ἰὸοι 


3 


τις ἂν πῶς ἐχχαίεται τῶν πιστῶν, ἐκλέγων 
cvy 2 A 3e reve χιςαν € , 1 
ἑκάστης ἐπιστολῆς αὐτοῦ τὰ ῥήματα. Ῥωμαίοις μὲν 
ε p M 

ὑμᾶς - x«i, Πολλάχις 
προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς - καὶ, Εἴ πως ἤδη ποτὲ 


.- 


γάρ φησιν, "Excxoü6) δὲ ἰδεῖν 


εὐοδωθήσομαι ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Γαλάταις δέ φησι, 
Τεχνία μου, οὺς πάλιν ὠδίνω * ᾿Εϑεσίοις πάλιν, Τού- 
του χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου ὑπὲρ ὑμῶν - ὅΦι- 
λιππησίοις δὲ, Τίς γάρ uot ἐστιν ἐλπὶς ἢ χαρὰ τὴ 
στέφανος καυχήσεως; 1 οὐχὶ χαὶ ὑμεῖς s καὶ ἐν τῇ 
χα αρδία χαὶ ἐν τοῖς δεσμοῖς αὐτοὺς περιφέρειν ἔλεγε " 


Κολασσαεῦσι δὲ, 82 ὃ δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίχον ἀγῶνα 


» Non in Epistola 4d. Philippenses, sed in Epistola prima ad Thessalonicenses est h:c locus. 


IN EPIST. II. 


x Ἀν πον ἔπους τα ἐγ 3535 n ( H D 

ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν, xot ὅσοι οὐχ ἑωράχασί με ἐν σαρχὶ, 

ἵνα παραχληθῶσιν αἵ χαρδίαι ὑμῶν - Θεσσαλονιχεῦσι 

bol Ὁ ^ ^ I^ M L4 LE J e 

δὲ, Ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰς ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως 

μενοι ὑμῶν, εὐδοκοῦμεν Duty μεταδοῦναι οὐ μό- 
ὑαγγέλιον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ἡυχάς: Τιμο- 


δὲ, 


Μεμνημένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς 
πληρωθῶ - Τίτῳ δὲ, ᾿Γῷ ἀγαπητῷ τέχνῳ * χαὶ Φιλή- 


; 
μονι ὁμοίως. 


M 
Καὶ *E6patow; δὲ 

M , , - USC TJ 2 v * 
χαὶ οὐ παύεται παραχαλῶν, καὶ λέγων, "Ext. μιχρὸν 


πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα γράφει; 


E) Bt 7 gr NS coL , Ξ 
ὅσον, ὃ ἐρχόμενος ἥζει, χαὶ οὐ χρονιεῖ χαθάπερ παῖ- 
4 M 
δας δυσχεραίνοντας μήτηρ. Οὕτω xai αὐτοῖς, Οὐ στε- 
3 dE OMEGUE T Οὐ » ἐς δὲ , ΤῊΝ 
νοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, φησίν. Οὐ λέγει δὲ μόνον ὅτι 
- 33? ὦ ' AT , yj m» e M , 
φιλεῖ ; ἀλλ᾽ ὅτι xot φιλξιται παρ αὐτῶν, ἵνα χαὶ ταύτη 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπάσηται. Καίτοι τοῖς μὲν τοῦτο 
“-Ὁ- J 5; D - 
μαρτυρῶν φησιν, ὅτι Ἦλθε Τίτος ἀπαγγέλλων ἡμῖν 
΄ “-Ὁ-᾿ 7 ^. “- , SN m 
τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρυὸν, τὸν ὑμῶν 
" ; : 
ζῆλον - xo Ταλάταις, Εἰ 


EPA 


ὑμῶν ξεσθύβανξες ὁ ἂν ἐδώχατέ μοι" xxi Θεσσαλονι- 
χεῦσιν, Ὁ ποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς xoi Τι- 

, ^ Γ , - M 4, e —— 
μοθέῳ δὲ, Μεμνημένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς 
πληρωθῷ. Καὶ πανταχοῦ δὲ τῶν ἐπιστολῶν εὕροι τις 
ἂν αὐτὸν τοῦτο μαρτυροῦντα τοῖς μαθηταῖς, καὶ ὅτι 
ἐφίλησε x«i ὅτι φιλεῖται " οὐ μὴν ὁμοίως. Καὶ ἐν- 
ταῦθά gg. Ei χαὶ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν, 
τέλει, 

Tr Jr ὦ ναι — 

τέως δὲ σφοδρότερον, Οὐ στε ξνοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στε- 
νοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Ὑμεῖς ἕνα 


δέχεσθε, φησὶν, ἐγὼ δὲ πόλιν δλόχκληρον, xol δῆμον 


τοσοῦτον. Καὶ οὐχ εἶπεν, οὐ δέχεσθε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι 
Στενοχωρεῖσθε μετὰ 
σφόδρα καθάψασθαι. Τὴν δὲ 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέχνοις λέγω, πλατύνθητε xai 


ἧττον DUSODEME ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν πρὸς τῷ 


P NY P 2. Je 
το αὐτό μὲν αἰνιττόμενος. 


- Ὁ M 
φειδοῦς δὲ, xoi τοῦ μὴ c 


ὑμεῖς. Καίτοι οὐχ ἔστιν ἴσον, πρότερον ἀγαπεθῆναι, 
εἶτα ἀγαπῆσαι. Κἂν γὰρ τὸ ἴσον τις € εἰσενεγχῃ μέτρον, 


NT 
οξευτ 


ἠλάττωται τῷ Ἔρος ἐπανελθεῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 


ἀχριδολογοῦμαι, φησὶ, χἂν ΞΕ ἐμοῦ pe us τὰς 
ἀρχὰς τὸ αὐτὸ μέτρον ἔπι 


n5j e ^ I" e M 
qo. Etica ἵνα δείξη, ὅτι xo 
M 


WS ^ DS 
xt ὅτι χολαχείας ἔχτος τὰ εἰρημένα, ὡς kdotow 


H εν 


δὴν cu 
λέγω, φησί. Ὑί ἐστιν, I5, τέχνοις; Οὐδὲν μέγα αἷ- 


AD COR. 


522 à ; : 5 3 
δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλμοὺς A hoc testificans, ait, Titus venit, referens nobis 5. 


“Ὁ 


HOMIL. XIII. 655 


dem aliquando prosperum iter habeam ad 


vos. Ad Galatas autem. hac dicit, Filioli mei, 641, 4 


quos iterum parütrio ; ad Ephesios rursus, Zu- r, 


jus rei gratia flecto genua mea pro vobis ; ad ' 


Philippenses autem, Que enim est spes mea aut v. Thess. 2. 


gaudium aut glorie corona ? annon vos ? Quin "ἢ 
se et in Corde: et in vinculis eos circumferre di- 7 


19. 
hes. 3. 


[Lili pp. X. 


cebat. Porro cum ad Colossenses scribit, upto Coloss. 2. 


5 . . ' 
inquit, ?idere vos quantum certamen habeam 
pro vobis, et quicumque faciem meam non 
viderunt in carne : ut consolationem habeant 


corda vestra ; et ad Thessalonicenses, Quemad- τ. Thess.2. 
Z: 8. 


modum si nutrix foveat filios suos, ita deside- 
rantes vos cupiebamus vobis dare, non solum 
evangelium , sed etiam animas nostras ; tum 


etiam ad Timotheum, Memor lacrymarum tua- 2. Tim. τ. 


4. 


ΤῊ.) εὐ gaudio implear. Et cum ad "Titum scri- 
$ P Ti 


bit, Dilsctoyilios et item ad Philemonem simi- 7/,/e;. 


lite 2c 


2. Ad hzc in Epistola ad Hebrzos multa alia 
ejusmodi scribit, nec. cessat consolari ac dicere : 


ἔς, t. 


4- 


Adhuc modicum aliquantulum, et qui ventu- i4 10. 


39 


rus est, veniet et non Lardabit : perinde videli- ^7: 


cet ac si mater filios tzedio ac maerore laborantes 
alioquatur. Sic et illis, /Von angustiamini in no- 
bis, inquit. Ne« vero se dumtaxat eos amare ait , 
sed ab ipsis etiam amari, quo nimirum hinc quo- 
que eorum animos alliciat. Atque de his quidem 


vestrum desiderium, vestrum fletum, vestram 

emulationem ; et de Galatis, dicens, Si. fieri c 
posset, oculos vestros eruissetis, et dedissetis 

mihi ; et de 'Thessalonicensibus, Qualem introi- | 
tum habuerimus ad vos ; et rursus de Timotheo, 9: 
Memor lacrymarum tuarum, ut. gaudio im- 
plear. Ac denique passim in. epistolis hoc videas , 
ipsum discipulis testificantem, quod et eos amet 
et vicissim ab iis ametur: non tamen similiter. 
Hic quoque dicit, Licet abundantius vos dili- 
gens, minus diligar. Verum hoc quidem ad epi- 
stole calcem ait, interim autem acrius , /Voz. an- 


2. 


gustamini, inquit, in. nobis, angustiamini au- 
tem in cordibus vestris. Vos, inquit, unum ca- 
pitis; ego urbem universam ac plebem tantam. 
Nec dixit, Non nos capitis, sed , 4 ngustiamini ; 
idem nimirum subindicans, sed molliori verbo 
utens, ne acrius eos perstringeret. 19. Eamdem 
autem habentes remunerationem , tamquam 
filiis dico, dilatamini et vos. Atqui minime par 
est, prius amari, deinde amare. Quamvis enim 
parem amoris mensuram quis afferat, hoc. tamen 


nomine vincitur, quod poster'oz ad amandum ve- 


Cor. 12 
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nerit. Verum hzc non accurate requiro, inquit; τῷ, εἰ πατὴρ ὧν βούλομαι φιλεῖσθαι, παρ᾽ ὑμῶν. 
sed si vel meo amore provocati, mutuz erga me — Καὶ ὅρα σύνεσιν xo μετριοφροσύνην. Οὐ τίθησιν ἐν- 
benevolentiz significationem przbeatis, diligo et ταῦθα τοὺς χινδύνους τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν xol τοὺς πό- 
amplector. Postea, ut eos ad hoc obstringi osten- — vouc xo τοὺς θανάτους, χαίτοι πολλὰ ἔχων εἰπεῖν " 
dat, atque ea quz dicit ab omni assentationis Su- οὕτως ἐστὶν ἄτυφος - ἀλλὰ τὸ φιλεῖν - xol διὰ τοῦτο 
spicione vindicet, Tamquam filiis dico, inquit. ἀξιοῖ φιλεῖσθαι, ὅτι πατὴρ ὑμῶν ἐγενόμην, φησὶν, ὅτι 
Quid est , Tamquam filiis ? Nil magni HERI σφόδρα ὑμῶν περικαίομαι" ὃ μάλιστα * προσίσταται 
si, cum pater vester sim, a vobis amari velim. Ac τῷ φιλουμένῳ πολλάκις, ὅταν τις αὐτῷ τὰς εὔεργε- 


Pauli pra- vide ipsius prudentiam et modestiam. Non hic D σίας προσφέρῃ * δοχεῖ γὰρ ὀνειδίζειν. Διὸ οὐ ποιεῖ 
dentia εἰ . 


modes, DPericula pro ipsis suscepta, non labores aciortes τοῦτο lMaUAog, ἀλλ᾽ ὡς τέχνα πατέρα ἀγαπήσατε, 


ponit, quamvis multa ejusmodi commemorare φησίν" ὃ τῆς φύσεως μᾶλλόν ἐστι, χαὶ ὀφειλόμενον 
queat; adeo ab omni fastu alienus est; verum ἑχάστῳ πατρί. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ δι᾿ ἑαυτὸν ταῦτα 
unum hoc, quod eos amet, ac proinde amari quo- λέγειν, δείκνυσιν ὅτι διὰ τὸ ἐχείνων κέρδος χαὶ τὴν 
que velit: Quia pater vester sum, inquit, quia παρ᾽ αὐτῶν ἐπισπᾶται φιλίαν " διὸ xad ἐπήγαγε, Μὴ 
acerrimo vestri amore incendor. Etenim illud sae- γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. Καὶ οὖχ εἶπε, μὴ 
pe eum qui amatur offendit, cum quis collata in ἀναμίγνυσθε ἀπίστοις, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτῶν χαθαπτό- 
eum beneficia profert ; exprobrare enim videtur. μενος ἅτε ἀδιχούντων τὸ δίκαιον, μὴ ἐχχλίνητε ἕαυ- 
Quocirca hoc minime facit Paulus, verum, Ut fi- τοὺς, φησί. Τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνη καὶ ἀνομία : 
lii parentem diligite, inquit : quod quidem natu- E ᾿Ενταῦθα λοιπὸν σύγχρισιν ποιεῖται οὐχὶ τῆς ἑαυτοῦ 
re potius est,.ac tale ut patri hoc suo quisque ἀγάπης, xoi τῆς ἐκείνων τῶν διαφθειρόντων αὐτοὺς, 
prestare debeat. Postea, ne quis existimet eum ἀλλὰ τῆς αὐτῶν εὐγενείας, καὶ τῆς ἐχείνων ἀτιμίας " 
sua causa hzc dicere, demonstrat se commodis οὕτω γὰρ χαὶ σεμνότερος ὃ λόγος γέγονε, xo αὐτῷ 
eorum consulere, cum eorum benevolentiam ad πρεπωδέστερος, xoi μᾶλλον αὐτοὺς P ἐπεσπᾶτο. Ὥς 
se attrahit : unde etiam subjungit, 14. /Volite ju- ἂν εἴ τις παιδὶ τῶν γε γεννηκότων ὑπερορῶντι, χαὶ 
gum ducere cum infidelibus. Non dixit, Nolite μικροῖς ἑαυτὸν ἐχδιδόντι λέγοι, τί ποιεῖς, e abe 
commisceri cum infidelibus, sed vehementius eos 555 τοῦ ὃ: ἐν πατρὸς “χαταφρῦνε εἰς; προτιμᾷς δὲ τοὺς μια- 
perstringens , utpote jus violantes, Ne deflectatis ^ ροὺς ἄνδρας, χαὶ νυρίας, iuis χαχίας:; οὐχ οἶσθα 
vosipsos, inquit. Quee enim participatio justitice πόσον αὐτῶν βελτίων εἰ χαὶ σεμνότερος; Οὕτω γὰρ 
cum iniquitate? Hic jam non sui amoris, et eo- μᾶλλον αὐτὸν ἀφίστησι τῆς ἐχείνων συνουσίας, ἢ εἰ τὸν 
rum qui Corinthios corrumpebant, comparationem πατέρα θαυμάζοι. Ἂν μὲν γὰρ λέγη, οὐκ οἶσθα πόσον 
affert, sed Gorinthiorum nobilitatem cum illorum ἐστὶν ὃ πατήρ σου βελτίων ἐχείνων ; οὐδὲν τοσοῦτον 
ignominia comparat:sic enim et plus gravitatis ἐργάσεται" ἂν δὲ τὸν πατέρα ἀφεὶς, αὐτὸν αὐτῶν 
oratio contrahebat, et ipsius person magis con- προχρίνῃ, λέγων, οὖχ οἶσθα τίς μὲν σὺ, * τίνες δὲ ἐχεῖ- 
veniebat, ac denique Corinthios conjunctiores ipsi νοι: οὐχ ἐννοεῖς σου τὴν εὐγένειαν xa τὴν ἐλευθερίαν, 
reddebat. Quemadmodum si quis filio parentes χαὶ τὴν ἀτιμίαν τὴν ἐχείνων ; τίς γὰρ χοινωνία σοι 
aspernanti ac sceleratis totum se tradenti dicat, χἀκχείνοις τοῖς χλέπταις, τοῖς μοιχοῖς, τοῖς γόησι: 
Quid facis, o puerule? patrem. contemnis, eique ταχέως αὐτὸν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς αὐτοῦ πτερώσας, 
scelestos homines atque innumeris vitiis coopertos D ἀποῤῥαγῆναι ἐχείνων παρασχευάσει. Τὸν μὲν γὰρ πρό- 
anteponis ? an te fugit, quantum illos probitateae τερον oo σφόδρα δέξεται λόγον, ὅτι χατηγορία αὐτοῦ 
nobilitate superes? Hac namque ratione ipsum — ἐστιν ἣ προτίμησις τοῦ πατρὸς, ὅταν μὴ μόνον πατέρα 
magis ab eorum societate abstrahet, quam si pa- φαίνηται λυπῶν, ἀλλὰ xat πατέρα τοιοῦτον * ἐνταῦθα 
& οὐχέτι οὐδὲν τοιοῦτον πείσεται. Οὐδεὶς γὰρ ἂν 


o2 


ternas laudes przedicaret. Etenim si ita loquatur, 
An nescis quanto illis melior sit pater tuus? non ἕλοιτο μὴ ἐγχωμιάζεσθαι- xoi OU αὐτοῦ δὴ, μετὰ 
tantum efficiet: sin aulem. omisso patre ipsum τῶν ἐπαίνων τοῦ ἀχούοντος,, ὃ ἔλεγχος γίνεται εὖπα- 
I , 362 
illis praeferat, dicens: An ignoras quis tu sis, et ἄδεχτος. Χαλᾶται γὰρ Ó ἀχροατὴς, xxi φρονήμα- 
I , D , e » 16 » 1 [ 
, n : ; "E - , 
quinam illi? non in mentem venit tua nobilitas τὸς πληροῦται μεγάλου, xui διαπτύει τὴν ἐχείνων 
atque ingenuitas, et illorum ignominia? ecquid συνουσίαν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον αὐτοῦ ἐστι τὸ θαυμα- 
4 D 7 Ὁ I D D 


à Sic omnino legendum ut suspicatus est Savilius — patur. Editi male προΐσταται. [προσίσταται A.] 
et Interpres Latinus lezit, qui verüt offendit, quo b [A. ἐπεσπάσατο.] 
sensu hoc verbum apud Chrysostomum passim usur- * [ A. τὶ δέ.} 
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^ e e , x , ΕῚ ,»d ^ 
στὸν, ὅτι οὕτω προήγαγε τὴν σύγχρισιν, ἀλλ᾽ ὅτι xol 


Cie E 2 , ν 2 , - 
ἕτερον τι μειςον ἐπένοησε, XX ἐχπληχτικώτερον 
DH 


m , ^ b J, 
πρῶτον μὲν χατ᾽ ἐρώτησιν “προαγαγὼν τὸν λόγον, 


E) - - - , 3 χὰ τ Νὰ 
ὅπερ τῶν σαφῶν xo διλολογουμένων ἐστὶν * ἔπειτα δὲ 

, m M - , m ; , 
πλατύνων τῇ πυχνότητι χαὶ τῷ πλήθει τῶν ὀνομά- 


Y 


ES VUA Y!M n , 344 X 

των. Οὐ γὰρ ἕν xal δύο xal τρία, ἀλλὰ πλείονα πρὸ 

3 im s - ; 

τούτοις ἀντὶ τῶν προσώπων τὰ ὀνόματα τῶν πραγμά- 
Y S Len SUE Sa 

τῶν τίθησι, καὶ ἄχραν ἐνταῦθα ἀρετὴν, καὶ ἐσχάτην 


ἐχεῖ καχίαν ὑπογράφει * x«l πολὺ τὸ μέσον χαὶ ἄπειρον 
; ^" Els: ss ad 
δείκνυσιν, ὡς μηδὲ δεηθῆναι χατασχευῆς. Τίς γὰρ, 


φησὶ, μετοχὴ δικαιοσύνη χαὶ ἀνομία ; τίς δὲ χοινωνία 
a , "E. AUT: 
φωτὶ πρὸς σχότος: τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς 
conc asc Were: outlets Meus XE 
ἑλίαρ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; ἣ τίς συγ- 
χαταάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων ; 


S L 
Εἴδες πῶς γυμνὰ τὰ ὀνόματα τίθησι, xoi do- 


» 


Ades. 
γὰρ εἶπε, " πα- 


06: εἶπε 


ρανομίᾳ, ὃ πλέον ἦν, οὗ 
- - , EI , Ὅν 3 
τοῖς τοῦ σχύότους " ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ 
2 S La , - 3 , »^V 
ἀπαράδεχτα τῶν ἐναντίων, φῶς χαὶ σχότος. Οὐδὲ 
E -—N - τῷ “ὦ D , 

εἶπε, τοῖς τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῖς τοῦ διαβόλου, ἀλλ 


Αἰ απ : 
, τοῖς τοῦ φωτὸς, xat 


4 
5 
£ 


per Y 
γαντία τίθησι, τὰ 


τς SORS PODER ; x 
ὃ πολλῷ πλέον ἀφειστήχει, Χριστῷ xai Βελίαρ " τῇ 
-“,.-Ὁ Ὁ , e ^ 

ἙἙδραϊκῃ φωνῇ τὸν ἀποστάτην χαλέσας οὕτως. Ἢ 
τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; ᾿Ενταῦθα λοιπὸν, ἵνα 

ἡ δόξ ίας ἁπλῶ ίαν, χαὶ ἀρετῆς ἐγχώ- 
μὴ δόξη καχίας ἁπλῶς χατηγορίαν, xoi ἀρετῆς ἐγ 

, ^ " 

ttov. διεξιέναι, μέμνηται xal προσώπων ἀδιορίστως. 


, 


Καὶ οὐχ εἶπε χοινωνίαν, ἀλλὰ τὰ ἔπαθλα τέθε 
μερίδα εἰπών. Τίς συγχατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ 
- Ll - ο 
δώλων ; ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ἐστε ζῶντος. Ὃ δὲ λέ- 
m f i ' - 
yet, τοῦτό ἐστιν * οὔτε ὃ βασιλεὺς ὑμῶν ἔχει τι χοι- 
ὺ ὃς αὐτόν - ( Τίς γὰρ συμφωνία Χριστῷ πρὸ 
νὸν πρὸς αὐτό € γὰρ συμ Χριστῷ πρὸς 
; 
Βελίαρ:) οὔτε τὰ πράγματα - "Τίς γὰρ χοινωνία φωτὶ 


E LUN Uu. Mose ies 
πρὸς σχότος ; Οὐχοῦν οὐδὲ ὑμᾶς δεῖ. Καὶ πρῶτον τί- 
ἃ Alius προχγαγώ", forte melius, [Sic margo Savil. et 


A., recte. Legehatur. 762227275» Cfr. nos ad pag. 96, 
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enim tibi commercii est cum | furibus illis, cum 
€ adulteris, cum prastigiatoribus? confestim eum 
ejusmodi laude, tamquam pennis erectum eo ad- 
ducet, ut ab. illorum societate se abducat. Nam 
priorem orationem non ita libenter excipiet, quia 
hoc ipso, quod pater illi antefertur, reprehenditur 
ipse, ut qui non modo patri merori sit, sed etiam 
ejusmodi patri : hic autem nil tale ipsi accidet. Ne- 
que enim ullus est qui laudari. nolit : quin etiam 
illi una cum laude audienti acceptior est repre- 
hensio; cedit enim ille monenti, animosque magnos 
concipit, penitusque. eorum. societatem. respuit. 
Enimvero non hoc solum mirandum est, quod 
Paulus talem comparationem invexerit, sed quod 
majus etiam aliquid. excogitarit, atque ad. incu- 
tiendum terrorem accommodatius. Primum vide- 
licet, quia per interrogationem. sermonem indu- 
cit, id quod in perspicuis et certissimis rebus fieri 
consuevit : deinde quia per nominum multitudi- 
nem eum dilatat atque amplificat. Non enim 
unum aut duo aut tria , sed plura ponit persona- 
rum loco rerum nomina, atque hinc summam 
virtutem, illic extremum vitium | describit; ac 


D 


multum, imo infinitum inter utrumque discrimen 
esse ostendit, ut nec pvobatione res indigeat. Quee 
enim, inquit, participatio est justitie cum ini- 
quitate ? aut que societas luci ad. tenebras ὃ 
15. que autem. conventio Christi ad Belial Ὁ 
aut que pars fideli cum infideli? 16. qui au- 
tem consensus templo Dei cum idolis ? 

$. Vides quo pacto nuda nomina ponit, quae 
satis sint ad eos ab hujusmodi rebus avertendos ? 
Non enim dixit, Provaricationi, quod plus erat 
quam iniquitas ; nec dixit, Iis qui sunt lucis, et 
iis qui sunt tenebrarum, sed res ipsas inter se 
contrarias ponit, talesque, ut quz sibi contraria 
sunt nullo modo admittere queant, nempe lucem 
ac tenebras. Nec dixit, lis qui sunt Christi, et iis 
qui sunt diaboli; verum, quod multo remotius 
erat, Christo et Belial ; Hebraica voce apostatam 
illum ita appellans. .Zut que pars fideli cum 
infideli ? Hic jam, ne vitii tantum insectationem 
ac virtutis commendationem prosequi videatur, 
personarum quoque indefinite meminit. Nec dixit, 
Quz societas? sed, Que pars? Hoc cst, pre- 
mium ac merces. Quis consensus templo Dei 
cum idolis ? vos enim estis templum Dei vivi. 
Horum verborum hic sensus est: Quemadmodum 


534 
A 


E. Paulo ante A. πὶ ηχτιχώτερον, οἱ mOX ὡμολογημένων. | 
b [Leg. videtur, zz; 


νομέα , 032^, 6 πλέον ἦν, ὀνομίᾳ,} 


Car. 


vat. 


658 8. 


Rex vester nihil cum diabolo commune habet ; 
( Que enim concordia Christo cum Belial ?) 
ita nec res ipse inter se commercium ullum ha- 
bent: Que enim communicatio luci cum tene- 
bris? Proinde nec vobis ullum cum istis com- 
mercium esse debet. Ac priore loco Regem ponit, 
secundo ipsos ; hac ratione magis illos abscindens. 
"Tum autem, postquam dixit, Zemplo Dei cum 
idolis, atque eos Dei vivi templum esse pronun- Ρ 
tiavit, necessario jam testimonium quoque sub- 
jungit, ostendens seassentatione minime uti. Nam 
qui aliquem laudat, nisi probationem. quoque af- 
ferat, adulari videtur. Quodnam ergo est hoc testi- 
monium? Quoniam inhabitabo in illis et inam- 
bulabo. Inhabitabo in templis et spatiabor ; ube- 
riorem videlicet erga eos affectum indicans. Et 
erunt mihi in. populum, et ero illorum Deus. 
Quid ais, inquit? Deum in teipso gestas, et ad 
illos curris? Deum, inquam, cui cum illis nihil € 
commune est? hzccine venia digna sunt? ani- 
madverte quis in te inambulet, quis inhabitet. 
1T. Propter quod exite de medio eorum et se- 
paramini, et immundum ne tetigeritis : 18. et 
ego recipiam vos, dicit Dominus. Non dixit, 
Immunda ne faciatis, sed accurationem majorem 
requirens, Ne attingatis, inquit, nec appropinque- 
tis. Quid autem est carnis immunditia? Adulte- 
rium, stuprum, impudicitia ? Quid autem animz ? 
Impurz cogitationes , libidinosus aspectus, inju- 
riarum. memoria, fraudes et cetera hujusmodi. 
Vult itaque nos utrimque puros esse. Videsne P 
quantum hinc przmii exsistat? Nimirum ab im- 
probis separari, ac cum Deo conjungi. Audi qua 
sequuntur : £t ego ero vobis in patrem, et vos 
eritis mihi in filios et filias, dicit Dominus. 
Videsne ut propheta przssentem nobilitatem, hoc 
est regenerationem per gratiam, longe ante pra: 
dicat. 1. Zas ergo promissiones habentes, ca- 
rissimi. Quas? Quod. templa, quod Dei filii ac 
filie simus, quod hospitem ipsum et in nobis 
deambulantem habeamus, quod populus ipsius 
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efficiamur, quod Deum ipsum ac patrem possi- 
deamus. Emundemus nos ab omni inquina- y, 
mento carnis et spiritus. Ne impura contrecte- 
mus; hoc enim carnis inquinamentum est ; nec ea 
qua animam contaminant; hzc quippe est spiri- 
tus impuritas. At ne hoc quidem contentus, sub- 


jungit, Perficientes sanctificationem in timore 


Ὁ Α΄ et marg. Savil. xzi hic omissum ponunt ante 
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θησι τὸν βασιλέα, χαὶ δεύτερον αὐτοὺς, τούτῳ μάλι- 
SN El 2 ΡΣ Σ UEAN Tom M b 
στα αὐτοὺς ἀποσχίζων. Eivx εἰπὼν, Nat Θεοῦ μετὰ 
εἰδώλων, καὶ ἀποφηνάμενος, ὅτι ὑμεῖς γὰρ vas 
Θεοῦ ζῶντος, ἀναγκαίως xat τὴν μαρτυρίαν ἐπάγει, 
δειχνὺς ὅτι οὐ χκολαχεία τὸ πρᾶγμά ἐστιν. Ὁ γὰρ ἐγ- 
χωμιάζων, ἂν μὴ * χαὶ ἀπόδειξιν παρέχηται, δοχεῖ 
, "n AE dens 
χολαχεύειν. lic οὖν ἣ μαρτυρία ; ᾿Βνοιχήσω γὰρ ἐν 
αὐτοῖς, φησὶ, xot ἐμπεριπατήσω. ᾿Ενοικήσω ἐν ναοῖς, 
M , 
xai ἐμπεριπατήσω * τὴν πλείονα πρὸς αὐτοὺς σχέσιν 
δηλῶν. Καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, χαὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἰς Θεόν. Τί, φησί ; Θεὸν φέρεις ἐν σεαυτῷ, χαὶ πρὸς 
ς - Τί, φησί; Θεὸν φέρεις ἐν σεαυτῷ, xax πρὸς 
, , ^ ^ 
ἐχείνους τρέχεις; Θεὸν τὸν οὐδὲν ἔχοντα κοινὸν πρὸς 
αὐτούς: xai ποῦ ταῦτα ἄξια συγγνώμης; ἐννόησον τίς 
ἐμπεριπατεῖ σοι, τίς ἐνοιχεῖ. Διὸ ἐξέλθετε Ex μέσου 
αὐτῶν, καὶ ἀφορίσθητε, xal ἀχαθάρτου μὴ ἅπτεσθε " 
RN 3. Ὁ (2m , r4, FON E] τ 
χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, λέγει Κύριος. Καὶ οὐχ εἶπε, 
μὴ πράττετε ἀχάθαρτα * ἀλλὰ πλείονα ἀχρίδειαν ζη- 
- ΣῈ ( 0 CS SUMAR " δε 41H 
τῶν, μηδὲ ἅπτεσθε, φησὶ, μηδὲ ἐγγὺς γίνεσθε. "Tt 
AE ; ; , o o 
δέ ἐστι μολυσμὸς axpxóc; Movysta , πορνεία. ἀσέλ-- 
ας την" oM Εις θυ κ, ΕἸ AE Wo x 
γειὰ πᾶσα. "VC δὲ ψυχῆς; Ἀχάθαρτοι λογισμοὶ ὡς τὸ 
ἐμδλέψαι ἀκολάστοις ὀφθαλμοῖς, μνησικαχίαι, δόλοι, 
x«l ὅσα τοιαῦτα. Βούλεται τοίνυν ἑχατέρωθεν εἶναι 
καθαρούς. Εἶδες τὸ ἔπαθλον ὅσον: 'Tó ἀπαλλαγῆναι 
τῶν πονηρῶν, τὸ ἑνωθῆναι Θεῷ. "Axous xal τῶν 
«Σου na YE e € - 9. , jw - Y , 
ἑξῆς - Καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, xal ὑμεῖς ἔσεσθέ 
? CRUS M { Ξ ^ 4 r^ SM » 
μοι εἰς υἱοὺς xat θυγατέρας, λέγει Κύριος. Eiósc ἄνω- 
M mM , , B 
θεν τὴν παροῦσαν εὐγένειαν τὸν προφήτην προανα- 
-— Y Vom τ 
φωνοῦντα, τὴν διὰ τῆς χάριτος ἀναγέννησιν ; Ταύ- 
τας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί. Ποίας ; 
Τὸ ναοὺς Θεοῦ εἶναι, τὸ υἱοὺς χαὶ θυγατέρας, τὸ 
ἔνοιχον αὐτὸν ἔχειν xal ἐμπεριπατοῦντα, τὸ λαὸν 
αὐτοῦ γίνεσθαι, τὸ τὸν Θεὸν αὐτὸν χαὶ πατέρα χε- 
- z , [4 M 323 x 
χτῆσθαι. Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυ- 
-Ὡ ^ M , , E , 
συοῦ σαρχὸς xat πνεύματος. Μήτε ἀχαθάρτων ἁπτώ- 
PEE ER ch jS NAR 
μεθα * τοῦτο γὰρ σαρχὸς μολυσμός - μήτε τῶν τὴν 
; Β 
ψυχὴν μολυνόντων " οὗτος γὰρ πνεύματος. Kat οὐχ 
ἀρχεῖται τούτῳ μόνον, ἀλλὰ xal ἐπάγει, ἜἘπιτε- 
- € , EJ Ld mM 
λοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φούῳ Θεοῦ. Οὐ γὰρ τὸ μὴ 
ἀκαθάρτου ἅπτεσθαι ποιεῖ χαθαρὸν, ἀλλὰ καὶ ἑτέρου 
τινὸς ἡμῖν δεῖ ὥστε γενέσθαι ἡμᾶς ἁγίους, σπουδῆς, 
ὅν e -oY - c 
προσοχῆς; εὐλαῤείας. Καὶ χαλῶς εἰπε, Ἔν φύδῳ 
r 1 
- - M ΕΣ - 
Θεοῦ. " Eozc γὰρ ἐπιτελεῖν σωφροσύνην, oüx ἐν o6 
Ape. ϑχλὰ 8 D 5 ἘΠῚ Μετὰ n D Η 
Θεοῦ, ἀλλὰ διὰ χενοδοξίαν. Μετὰ δὲ τούτου χαὶ 
ἕτερον αἰνίττεται εἰπὼν, Ἔν φόδῳ Θεοῦ, τὸν τρό- 
ΜΕ ΟΣ -L xe be , SUN ' 
πον, καθ᾽ ὃν ἂν ἀνυσθείη ἣ ἁγιωσύνη. Ei γὰρ xat τυ- 
ας εν τὴς ; SE 
ραννιχὸν ἣ ἐπιθυμία, “ ἀλλ᾽, ἂν ἐπιτειχίσηῃς τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόδον, κατέλυσας τὴν αὐτῆς μανίαν. γιωσύνην 


Y 


ἑ ἐνταῦθα οὐχὶ σωφροσύνην μόνον λέγει. ἀλλὰ τὶ 
ὲ ἐντ ,ὰ σωφροσύνην μόνον λέγει, ἀλλὰ τὴν 


eo? 


b [Iidem xaDzp uds: ] 
* [222' omittit A] 
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, t , , ^N , p. , 
πάσης ἁμαρτίας ἀπαλλαγήν * ἅγιος γάρ ἐστιν ὃ xa- 
θκρός. Καθαρὸς δὲ ἄν τις γένοιτο, οὐχὶ εἰ πορνείας 
; 


E EOS , 333 D », 1n, 
ἀπαλλαγείη uóvov , ἀλλὰ χαὶ πλεονεξίας xat βασχα- 


a s 

νίας καὶ ἀπονοίας χαὶ χενοδοξίας * καὶ μάλιστα χενο- 
daas x n 2 

δοξίας, ἣν πανταχοῦ μὲν φυγεῖν 


Y 
πὶ 


δεῖ, πολλῷ δὲ πλέον 
^ 


(no 


ERI , 2 M 5^ /. - 
ἐλεημοσύνης " ἔπει ἢ ἐλεημοσύνη; εἴ 


AE ἀν 57 Ἄς ΕΣ ΝΟΣ aH 
τοῦτο ἔχει τὸ νόσημα, ἀλλ᾽ ἐπίδειξις xal ὠμότης. 
"ER S ; 
μὴ ἐλεῶν, ἀλλ᾽ ἐχπομπεύ 


Ὅταν γὰρ 


μόνον οὐχ 


ὧν TOC, οὐ 
οὗτον, ἀλλὰ καὶ 
δ ; SUE CREDERE ERU IUS 
Ü6otc* παρεδειγμάτισας γὰρ τὸν ἀδελφόν. Οὐχ ἄρα 


Y 
ἐστιν 
^ 


ἐλεημοσύνη τὸ τοι 
NT ? ER HEUS LEN: 4 
τὸ διδόναι χρήματα, ἀλλὰ τὸ ἐλεοῦντα διδόναι, ἐλεη- 
, 3 ν᾿ ^ M [4 3 - , ^N ^ 
μοσύνη. ᾿Επεὶ xa oí ἐν τοῖς θεάτροις διδύασι xat 
M - *, mM 
παισὶ πεπορνευμένοις, xal ἑτέροις τοῖς ἐπὶ τῆς σχη- 
γῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐλεημοσύνη τὸ τοιοῦτον * χαὶ αὐτοὶ δὲ 
οἱ δύρίζοντες εἰς τὸ σῶμα τῶν πορνενομένων γυναι- 
e E - SS 
χῶν διδόασιν, ἀλλ᾽ οὐ φιλανθρωπία * τοῦτο, ἀλλὰ 
, n f ^c IN ΕΣ r , M 
παροινία. Τούτῳ xt ὃ χενόδοζος ἔοιχε. Καθάπερ γὰρ 
Rd E LS UE LN: 
ἐκεῖνος ὑδρίζων εἰς τὸ σῶμα τῆς πόρνης, μισθὸν αὐτῇ 
bd el A - 
δίδωσι τὴς ὕδρεως * οὕτω xai σὺ μισθὸν ἀπαιτεῖς τὸν 
e Y SIS e 
λαμδάνοντα τὴν ὕόριν, xal τὸ πονηρᾷ 6027 περιθα- 
x HRS i ; 
λεῖν xal σαυτὸν χἀχεῖνον. Καὶ μετὰ τούτων ἣ ζημία 
Ν d , M , M , ^ 
ἄφατος. Καθάπερ γὰρ θηρίον, x«i κύων μαινόμενος 
ἐπιπηδῶν, οὕτως ἡμῶν ἁρπάζει τὰ ἀγαθὰ τὸ πονηρὸν 
τ [ M ^ 
τοῦτο νόσημα, xal 4j ἀπανθρωπία αὕτη " χαὶ γὰρ 
UT vi E. 
ἀπανθρωπία xol ὠμότης τὸ τοιοῦτόν ἐστι - μᾶλλον δὲ 
Ly , , € * A 9. ^ C ^ ^ f 
Xa τούτου χαλεπώτερον. O μὲν γχρώμὸς οὐχ ἂν δοίη 
ΜΕ S , , Ξ N 
τῷ δεομένῳ * σὺ δὲ τούτου πλέον ποιεῖς * τοὺς βουλο- 
7 eS , d D E "i Δ 
μένους δοῦναι χωλύεις. “Ὅταν γὰρ ἐχπομπεύῃς τὴν 
- Ee ; SES 
δόσιν, καὶ τὴν δόξαν χαθελεῖς τοῦ λαδόντος, xui τὸν 
, Ψ n 
μέλλοντα παρέχειν ἀνεχαίτισας, ἂν ῥάθυμος ἡ. Οὐδὲ 
γὰρ δώσει λοιπὸν, ὡς εἰληφότι χαὶ οὖχ οὕτω δεο- 
s * AU 
μένῳ ἀλλὰ χαὶ καταγνώσεται πολλάχις, ἂν προσελ- 
ET - M , , 
θὼν αἰτήσῃ μετὰ τὸ λαξεῖν, xui ἀναίσχυντον Tiyá- 


e 


σεται. 


ἴῃ 


* [A. et. marg. Savil, τὸ τοιοῦτο». 
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Dei. Non enim puri efficimur, si nihil impuri at- 
tingamus ; sed ad. hoc ut sancti simus, aliud prz- 
terea requiritur, nempe studium, attentio, pietas, 
Pulchre addidit, Zn timore Det. Vieri enim potest, 
ut quis pudicitiam przstet, non tamen id Dei me- 
tu faciat, sed ex inanis glori studio. Postea aliud 
per hc verba, Zn timore. Dei, subindicat, mo- 
dum videlicet, quo sanctitas perficiatur. Nam et- 
3l cupiditatis magna vis tyrannis est; tamen, si 
Dei timore animum obseptum habeas, ipsius fu- 
rorem infringes. Per sanctificationem hoc loco 
non pudicitiam dumtaxat intelligit, sed ab omni 
peecato liberationem : sanctus enim est, qui pu- 
ritate praeditus est. Purus autem tum demum οἵ- 
fici quispiam poterit, si non solum scortatione 
vacet, sed etiam avaritia, livore, arrogantia, ina- 
ni gloria : ac potissimum hac postrema, quz in 
omnibus rebus fugienda, maximeque in eleemo- 
syna; nam eleemosyna non fuerit, si hoc morbo 
laboret, sed ostentatio et crudelitas. Nam cum ad 
largiendum non miseratione, sed beneficii evul- 
gandi studio duceris, non modo id eleemosyna 
non est, sed etiam. contumelia : fratrem. quippe 
traduxisti. Proinde non pecunias tantummodo da- 
re eleemosyna est, sed ex commiseratione dare. 
Quandoquidem 11, qui in theatris spectont, tum 
cinzdis largiuntur tum aliis qui in scena. versan- 
tur, nec tamen ca res eleemosyna est; et qui cum 
scortis. congrediuntur, dant quidem item, nec 
tamen humanitas id dici potest, sed. contumelia. 
Huic porro non dissimilis est qui gloriz cupidi- 
tate laborat. Sicut enim. ille, cum meretrici stu- 
prom intulit, contumelie mercedem ipsi persol- 
vit : ita tu quoque ab eo exigis, qui contumeliam 
accepit, tibique simul atque illi sinistre fame 
notam inuris ac przterea majori, quam dici queat, 
detrimento teipsum af(icis. Ut enim bellua quz- 
dam, aut canis rabidus insiliens : ita flagitiosus 
hie morbus atque hzc inhumanitas bona. nostra 
nobis eripit: inhumanitas quippe ac saevitia est 
hoc res; imo etiam. scelus ca gravius, Nam qui 
crudelis est, egenti quidem nihil impertit ; at tu 
pejus co facis: 115 enim, qui dare volunt impe- 
dimento es. Nam cum munus tuum jactas atque 
in vulgus effers, simul et accipientis famam deles, 
et eum qui dare parat, si ignavi animi fuerit, re- 
primis. Neque enim jam ei daturus est, ut qui jam 
acceperit nec perinde egeat, sed illum sape inse- 
ctabitur, si postquam acceperit accedat, et impu- 
dentem habebit. 
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4. Ecqua ergo eleemosyna hoec est, cum οἱ 

teipsum et eum qui aceipit dedecore af(icis , 

et duplici quoque nomine eum, qui hoc edixit : 

quia co eleemosyna tua spectatore non con- 

tentus , oculos quoque conservorum preter eum 
requiris, et quia legem ab eo institutam, qua id 
prohibetur, violas? Volebam alia quoque persc- 

qui, velut jejunium et precationem, ac quantam il- 

lic quoque inanis glorie studium perniciem alfe- 

rat, demonstrare; verum in mentem mihi venit, 

me sermonem quemdam necessarium superiore dis- 

putatione non absolvisse. Et quis tandem hic ser- 

mo erat? Dicebam scilicet, quod. pauperes etiam 

in rebus temporariis meliori conditione sint, quam 

divites, cum de sanitate ac letitia verba facerem : 

atque id aperte demonstrabatur. Age itaque hodie 

hoc planum faciamus, eos non in secularibus mo- 

do, sed in sublimioribus quoque rebus superiores 

Pauperes partes ferre. Utra enim ad celorum regnum indu- 
Eu , cit, opulentia an paupertas ? Ab ipso e um Do- 
bus in re- mino audiamus: de illis enim ait, facilius esse ca- 
ΤΩΣ Δ. Ἐ melum introire per foramen acus, quam divitem 
tioentibus. in regnum caelorum ; de pauperibus autem contra 
ord 19: omnino : S; enim vis, inquit, perfectus esse, ven- 
3 de que habes, et da pauperibus, el veni, seque- 
reme, et habebis thesaurum in. celis. Quod si 
placet, alia quoque ratione id, quod a nobis dictum 
est, consideremus. ;Arcta, inquit, et angusta est 
via, que ducit ad vitam. Uler ergo per ar- 
clam viam iter facit, isne qui in deliciis, an qui 
in egestate degit? isne qui solus est , an qui infini- 
tas sarcinas gestat ? qui. mollis est ac dissolutus, 
an qui. curis ac sollicitudinibus afficitur ? Verum 
quid verbis opus est, cum ad personas ipsas venire 
liceat ? Pauper erat Lazarus , et valde pauper; di- 
ves contra is, qui in foribus jacentem przeteribat : 
uter in regnum celorum ingressus est, atque Abra- 

hz sinu deliciatur? uter rursus in flammis excru- 
ciatur, ac. ne stillam quidem aqua consequi po- 
test? At etiam pauperes plerique perituri sunt, 
inquis : ac contra divites multi arcanis illis bonis 
fruentur. Imo contra cernere est, paucos quidem 
divites, pauperes autem multo plures ad salutem 
pervenire. Ac velim diligenter . consideres hinc 
opum impedimenta, hinc paupertatis vitia. Quam- 
quam nec opum nec paupertatis hzc vitia sunt, 
sed utrumque eorum, qui his praditi sunt: sed 
tamen utrum e duobus telum firmius muniat, vi- 


Ibid.7. 14. 


^ Savil. in marg. [et À.] μαίνεται, quee lectio etiam 
forte quadrare posset. [Cfr. p.536, C.! 
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ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


Ποία οὖν ἐλεημοσύνη τοῦτο, ὅταν χαὶ σαυτὸν χά- 
, ^ ^ 5 , ^ Y , v 
ταισγύνης, xai τὸν εἰληφότα, xoi τὸν ἐπιτάξαντα 


AES T. 
διπλῇ, ὅτι τε αὐτὸν θεατὴν ἔχων τῆς ἐλεημοσύνης 
3 E n e NR. z H dc 
ἐπιζητεῖς τοὺς τῶν συνδούλων ὀφθαλμοὺς t.c! ἐχεῖ- 
YA cl ^ ,ὔ “Ὁ ^ 
νον, xal ὅτι τὸν νόμον τὸν ταῦτα ἀπαγορεύοντα, χεί- 
μενον ὕπ᾽ αὐτοῦ, παραδαίνεις: ᾿Εδουλόμην χαὶ τοῖς 
3). RI T EAS - M , ^ ^, m M TY 
ἄλλοις ἐπεξελθεῖν, xat νηστεία xai εὐχῇ, καὶ δεῖξαι 
d pisa 
ὅσα χαὶ exei “λυμαίνεται ἢ χενοδοξία * ἀλλ᾽ ἀνεμνή- 
ce , M - m 
afin ὅτι ug τινὰ οὖκ ἤνυσα ἀναγκαῖον, £v τῇ πρὸ 
ταύτης διαλέξει. Τίς δὲ δ λόγος ἦν ; ἔλεγον ὅτι οἵ 
; e - 
πένητες τῶν πλουτούντων πλεονεχτοῦσιν EV τοῖς βιω- 
poser TOME VEEUTT, Ai fe ovSi ea JEN , D 
τιχοῖς, ὅτι περὶ δγείας xal ἡδονῆς διελεγόμην * xot 
- - D 7 5. 
σαφῶς τοῦτο ἐδείχνυτο. Φέρε οὖν σήμερον αὐτὸ δεί-- 
z : 5 : 
ξωμεν, ὅτι οὐχ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς μόνον, ἀλλὰ xat 
ΕἸ » ΕῚ , δὰ , ἈΝ , 3 , , M 
ἐν τοῖς ἀνωτέρω παρὰ τούτοις τὸ πλέον ἐστί. Τί γὰρ 
5 7 3 , —M— , 3 , 
εἰς βασιλείαν εἰσάγει, πλοῦτος ἢ πενία: Ἀχούσωμεν 
αὐτοῦ τοῦ τῶν οὐρανῶν Δεσπότου λέγοντος, περὶ μὲν 
7. e ἣν - 
ἐχείνων., " ὅτι Τὐχοπώτερον χάμηλον εἰσελθεῖν διὰ 
; , 
τρυπήματος δαφίδος, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν 
Ὁ , m à NY , 3 /, 3 
τῶν οὐρανῶν * περὶ δὲ πενήτων τοὐναντίον - Εἰ γὰρ 
θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
We Ξ ET 5 
xo δὸς πτωχοῖς, χαὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι, καὶ ἕξεις 


θησαυρὸν ἐν B Ei δὲ βούλεσθε, ἑκατέρωθεν 


ἴδωμεν τὸ εἰρημένον. Στενὴ, χαὶ τεθλιμμένη f 6206, 
φησὶν, ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Τίς οὖν βαδίζει 
τὸ τεγὴν. Ó EV φῦ. ἢ 6 € relais διεκῦ 
τὴν στενὴν, ὃ ἐν τρυφῇ, ἢ 6 ἐν πτωχείᾳ ; 6 μόνος, ἢ 
€ , 7 - ἦν eie - ^ T x M ^ , 
δ μυρία βαστάζων φορτία ὃ χαῦνος χαὶ διαλελυμέ-- 
3 A ἅ: 

; Ἀλλὰ τίς 


4 , — » - Tt 23.7 MUS ἀπ , 23 
χρεια τῶν ογίσμων, ΘΕΌΝ ἐπ αὐτὰ τὰ περ σΟ σας ἐλ- 


A e 
νος, ἢ ὃ φροντίζων xal μεμεριμνημένος 


θεῖν; Πένης ὃ ὃ Λάζαρος ἢ ἦν, χαὶ cc φόδρα πένης " πλού- 
σιος δὲ ὃ παρατρέχων ἐν τῷ πυλῶνι χείμενον τοῦτον " 
τίς οὖν εἰσῆλθεν εἰς τὴν βασιλείαν, καὶ τοῖς κόλποις 
, " ct "n 7; αν ἐν D " 
ἐνετρύφα τοῦ ᾿Αὐραάμ.; τίς δὲ ἀπετηγανίζετο, χαὶ 
»N , hk , 3 ^ M n E] 

οὐδὲ σταγόνος ἦν ἜΠ50:: Ἀλλὰ x«i πένητες ἀπο- 
λοῦνται πολλοὶ, φησὶ, χαὶ πλούσιοι τῶν ἀποῤῥήτων 
ἐκείνων, ἃ ταὶς ὑσόνεαὶ ἀγαθῶν. Τοὐναντίον μὲν οὖν 
ἐστιν ἰδεῖν, πλουσίους μὲν ὀλίγους, τῶν δὲ ue τον 
πολλῷ πλείους σωζομένους. Σχόπει δὲ ἀχριδῶς ἐξε-- 
τάζων τὰ τοῦ πλούτου χωλύματα,. χαὶ τὰ τῆς πενίας 
» , co b Y — , ΝΜ LJ 

ἐλαττώματα - μᾶλλον δὲ οὔτε τοῦ πλούτου οὔτε τῆς 
πενίας, ἀλλ᾽ 2 τέρα τῶν χεχτημένων ἐστί- πλὴν 
ἀλλὰ ποῖον εὐχολώτερον ὅπλον ἴδωμεν. Τί οὖν ἢ πε- 
vta ἐλάττωμα ἔχειν δοχεῖ; WeüSoc. 'T( δὲ 6 πλοῦτος: 
ὝὙπερ engavinv , τὴν “μητέρα τῶν χαχῶν, ὃ x«i τὸν 
διάδολον ἐποίησεν εἰναι διάδολον, οὐχ ὄντα τοιοῦτον 


; ἔμπροσθεν. Πάλιν, ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν ἣ φιλαρ- 


, , NGA cr χε H [4 
γυρία * τις οὖν ἐστὴχε τῆς ῥίζης ταυτὴς πλησίον, ο 


E! ΝΜ 
πλούσιος, ἢ ὃ πένης; οὐχ εὔδηλον ὅτι ὃ πλούσιος: 


b [Iidem ἔστιν εὐχοπ.] 


IN EPIST. II. AD 


9υ ἃ αν — 

Ὅσῳ γὰρ dv τις πλείονα περιβαλῆται, τοσούτῳ 
, » ^ L.38 44 H LY , , 

πλειόνων ἐρᾷ. Κενοδοξία πάλιν τὰ νυρία λυμαίνεται 


7T 


7 ᾿ Ed 
κατορθώματα * ἀλλὰ καὶ ταύτης πάλιν ἐγγὺς ὃ πλου- 


τῶν ἐσχήνωται. Τὰ δὲ τοῦ πένητος, φησὶν, οὐ τιθεῖς, 
τὴν θλῖψιν, τὴν στενοχωρίαν; ᾿Αλλὰ τοῦτο χαὶ τοῦ 
πλουτοῦντος χοινὸν, xot τούτου μᾶλλον ἢ τοῦ πένητος * 
ὥστε ἃ μὲν τῆς πενίας δοχεῖ εἶναι χαχὰ, χοινὰ ἑχατέ- 


ΞῚ , ON D , , , 7 ^Y 
QV ἐστίν - ἃ δὲ τοῦ πλούτου, μόνα ἐχείνου. Τί δὲ, φης- 
M ed "NY * EA , , , i ^ M 
σὶν, ὅταν διὰ τὴν τῶν αὐ ac τορίαν πολλὰ δεινὰ 


ὃ πένης ἐργάζηται: Ἀλλ᾽ ο 
" v 653 ^ Y ^ 
ἐργάζεται δεινὰ δὲ 


δεὶς πένης, οὐδεὶς τοσαῦτα 


El 


gy Bu. ὅσα oi πλουτοῦντες διὰ 
τὸ πλείονα περιβάλλεσθαι, xa τὰ ἔνδον μὴ ἀπολλύ- 


ἧς 
iS 


yat. Οὐ Ye οὕτω πένη ἐφί (eat 


τῶν περι τῶν ὃ πλουτῶν * 


τῶν ἀναγχαίων, ὡς 
αὖ τοσαύτην ἰσχὺν 
ἔχει πρὸς τὸ χρήσασθαι τῇ πονηρίᾳ, ὅσην δύναμιν 
οὗτος. Εἰ τοίνυν χαὶ βούλεται μᾶλλον χαὶ δύναται, 
εὔδηλον ὅτι μᾶλλον καὶ πλείονα ἐργάσεται. Οὐδὲ γὰρ 
οὕτω δέδοικεν ὃ πένης ὑπὲρ λιμοῦ, ὡς 56 πλούσιος 
ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας τῶν ὄντων τρέμει χαὶ ἄγχεται, 
Xe - , H ΄ -. d τ * 
xai ὑπὲρ τοῦ μηδέπω τὰ πάντων Aabsiv. “Ὅταν οὖν 
2 
καὶ χενοδοξίας ἑστήχῃ πλησίον x«i ὑπερηφανίας xal 
, m τω m 
φιλαργυρίας τῆς ῥίζης τῶν χαχῶν ἁπάντων * ποίαν 
ἕξει σωτηρίας ἐλπίδα, ἂν μὴ πολλὴν ἐπιδείξηται 
, - bal ^. -T. M M NF. A 
φιλοσοφίαν: πῶς δὲ βαδιεῖται τὴν στενὴν 690v ; Μὴ 
, Y - T NR ; 93 Ve Y 
τοίνυν τὰς τῶν πολλῶν δόξας LO Spon ἀλλὰ τὰ 
, μὰ 3: y SA 3 € M 
πράγματα ἐξετάζωμεν. Πῶς E: οὐχ ἄτοπον ὑπὲρ 


μὲν 1 TV μὴ τεύειν, ἀλλ᾽ dpi) 

μὲν χρημάτων μὴ τεύειν, ἃ dpt μῷ 
^ , τω 3 , e M "NY 

xal Ψήφῳ τοῦτο uad * ὑπὲρ δὲ πραγμάτων 

ψηφιζομένους, ἁπλῶς ταῖς ἑτέρων παρασύρεσθαι δό- 


ξαις, χαὶ ταῦτα οὖν 2o ἁπάντων ἔχοντας χαὶ 


γνώμονα χαὶ χανόνα, τῶν θείων νόμων τὴν ἀπ᾿ τόφα-- 

σιν; Διὸ παραχαλῶ xa δέομαι πάντων ὑμῶν, VUE 
mt TIN à 

τες τί τῷ δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι δοχεῖ περὶ τούτων, παρὰ 


τῶν Τραφῶν ταῦτα ἅπαντα πυνθάνεσθε, χαὶ τὸν 

ἀληθὴ πλοῦτον μαθόντες, τοῦτον διώχωμεν, ἵνα 
NS E S - 

x«i τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο 
7 M - 

πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 
Ὁ , L3 Ὁ τ΄ mM 7 - 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 

L4 x τῷ L7 IE /, — δόξ , - A! 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 

EJ ὶ M 5 ^ 2m - »» , 14 

ἀεὶ, x«t eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


νῦν χαὶ 
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deamus. Quodnam vitium paupertas habere vide- 
tur? Merdacium. Quodnam rursus diviti: ? Su- 
perbiam, malorum omnium matrem, quz etiam 
diabolum ut diabolus esset, cum prius talis mi- 
nime esset, effecit. Rursus malorum omnium 
radix est avaritia : uter itaque huic radici vicinior 
est, divesne an. pauper ? Dives proculdubio : quo 
enim quis pluribus opibus undique cinctus est, co 
D plures expetit. Ad hac inanis glorie studium sex- 
centas virtutes labefactat : at non procul item ab 
hac sedes habet dives. Quid autem, inquit, pau- 
peris incommoda non affers, afflictionem videli- 
cet atque angustiam ? At hec illi cum divite sunt 
communia; imo etiam majore ex parte hujus 
sunt, quam illius. fta fit, ut quz paupertatis ma- 
la esse videntur, utriusque communia sint ; quae 
autem divitiarum, ea divitem solum vexent. Quid 
vero, inquies, cum pauper ob rerum necessa- 
riarum penuriam multa scelera perpetrat? At 
E nullus pauper tot scelera ob egestatem admittit, 
quot divites ob amplas et uberes opes admittunt, 
et ne que domi congesta habent amittant. Neque 
enim pauper necessaria perinde expetit, ut dives 
supervacanea; nec rursus tantam ad improbitatem 
exercendam viam ac facultatem. habet, quantam 
ille. Proinde si et vult magis et plus potest, liquet 
profecto quod plura quoque designabit. Neque enim 
pauper famem ita reformidat, ut dives metu contre- 
;5; Inlscit ac pene exanimatur, ne bona ei sua pereant, 
^ et discruciatur se nondum omnia omnium bona 
accepisse. Proinde cum et inani glori: et superbi 
et avaritizs, que malorum omnium radix est, pro- 
pinquior sit ; quam tandem salutis spem habitu- 
rus est, nisi insignis cujusdam virtutis specimen 
edat? quonam modo per arctam viam gradietur ? 
Quiz cum ita sint, vulgi opiniones ne circumfera- 
mus, sed res ipsas expendamus. Ànnon absurdum 
fuerit, nos, cum de pecuniis agitur, aliis fidem non 
habere, sed numero et calculo id committere; cum 
P autem de rebus judicandum est, in aliorum opi- 
niones temere trahi; idque cum exactam rerum 
omnium lancem ac normam et amussim habea- 
mus, nempe divinarum legum sententiam ? Quocir- 
ca vos omnes rogo atque obsecro, ut, quid hic aut 
ille de his rebus sentiat nihil morantes, Scriptu- 
ras sacras de iis consulatis, ac quae verz sint opes 
cognoscatis, cognitas omni studio consectemini, ut 
zternis perfruamur bonis: quz utinam nos omnes 
consequamur per gratiam ac benignitatem Domi- 
ni nostri Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu 
sancto gloria, honor, imperium, nune et semper, 
et in secula seculorum. Amen, 


COR. HOMIL. Xill. 
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HOMILIA XIV. OMIAIA ιδ΄. 

Cip. VIL v. 2. Capite nos : neminem lesimus, Χωρήσατε ἡμᾶς" οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα ἐφθεί-- 
neminem corrupimus , neminem circumve- ρᾶμεν, οὐδένα ἐπλεονεχτήσαμεν. Οὐ πρὸς κατά- 
nimus. 9. JYon ad condemnationem vestram χρισιν λέγω “ προείρηκα γὰρ, ὡς xoi προεῖπον, 
dico Me icis enim , quod in cordibus ὅτι ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν ἐστε eig τὸ συναπο- 
nostris estis ad. commoriendum et conyi- θανεῖν xal συζῆν. 
vendum. 

: Ἢ ; n - 
1. Rursum de caritate sermonem movet , incre- Πάλιν τὸν περὶ ἀγάπης χινεῖ λόγον, συστέλλων τὸ 
2 3 


palionis asperitatem reprimens. Postquam enim τραχὺ τῆς ἐπιτιμήσεως. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἤλεγξε xot ἐπέ- 
eos coarguit , atque hoc nomine objurgavit, quod C πληξεν, ὡς φιλουμένοις μὲν, ob ὁμοίως δὲ φιλοῦσιν, 
amati non im redamarent, sed ab ipsius ἄλλ᾽ ἀποῤῥηγνυμένοις τῆς ἀγάπης τῆς αὐτοῦ xo ἕτέ- 
amore sese abrumpentes, alis pestiferis homini- ροῖς φθόροις ἀναμιγνυμένοις, πάλιν λεαίνει τὸ σφο- 
bus sese adjungerent, rursus objurgationis acer- δρὸν τῆς ἐπιτιμήσεως λέγων, Χωρήσατε ἡμᾶς, του- 
bitatem lenit dicens, Capite nos : hoc est, amate τέστι, φιλήσ ἅτε ἢ ἡμᾶς, χαὶ χάριν αἰτεῖ λαύεῖν ἀνε- 
nos. Beneficium poscit minime grave, et quod — 7/07, xat τοῖς παρέχουσι πρὸ τῶν λαμόανόντων 


majori iis qui dant, quam qui accipiunt, utili- λυσιτελῇ. Καὶ οὖχ εἶπε S S UM ἐλεεινότερον, 


lati sit. Nec dixit, Amate, sed, quod misera- χΧωρήσατε. Τίς ἡμᾶς ἀπήλασε, φησί; τίς ἐξέξαλε 
B B - - . Ὁ , 

tionem redolebat, Capite. Quisnam nos, inquit, τῆς διανοίας τῆς ὑμετέρας, πόθεν στενοχωρούμεθα ἐν 
a vestris mentibus abegit? quisejecit? quid cause ὑμῖν; ᾿πειδὴ E εἶπεν ἀνωτέρω, Στενοχειρεῖσθε e ἐν 


, quamobrem in vobis coarctemur? Quoniam D τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν" ἐνταῦθα αὐτὸ σαφέστερον δη- 
enim supra dixit, “7πρτεδιϊαπιϊτιὶ in visceribus λῶν ἔλεγε, Χωρήσατε ἡμᾶς, χαὶ ταύτη πάλιν αὖ- 
vestris, hoc loco id apertius declarat dicens, τοὺς ge Ne Οὐδὲν Yie οὕτω ποιεῖ φίλαν ὦ ὡς 
Capite nos : atque hac rursus ratione ipsos ad 56 τὸ μαθεῖν τὸν φιλούμενον ὅτι σφόδρα αὐτοῦ ἐφίεται 

: - . . ANCUS 27 Ac EY AN TER uU, - 
perrahit. Neque enim. quidquam est, quod per- τῆς ἀγάπης ὃ φιλῶν. Οὐδένα ἠδικήσαμεν. Ὅρα πῶς 
inde ad amandum alliciat, ut cum is qui amatur πάλιν οὐ τίθησι τὰς εὐεργεσίας, ἀλλὰ καὶ ἀνεπαχθέ- 
intelligit eum, qui amat, dilectionem suam sum- στερὸν xol πληχτιχώτερον ἑτέρως τὸν λόγον ποιεῖ. 
mopere expeiere. JVeminem lesimus. Vide quo Ἅμα δὲ χαὶ αἰνίττεται τοὺς ψευδχποστόλους, Οὐδένα 
pacto rursus beneficia sua non recenset, verum ἠδικήσαμεν, λέγων, οὐδένα ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπλεο-- 
alio modo ita loquitur, ut et minus. molestie νεχτήσαμεν. Τί ἐστιν, ᾿Πφθείραμεν; Τουτέστιν οὐδένα 
oratio habeat, et tamen acrius feriat. Simul etiam E ἡπατήσαμεν * ὥσπερ χαὶ ἀλλαχοῦ ASI Μήποτε, 
pseudoapostolos notat , cum ait, ZVeminem lesi. ὡς ὃ ὄφις Εὔαν ἠπάτησεν, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα 
mus , neminem corrupimus , neminem circum- ὑμῶν. Οὐδένα ἐπλεονεχτήσαμεν " οὖχ ἥρπάσαμεν, 
venimus. Quid est, Corrupimus? Hoc est, “οὐχ ἐπενοήσαμεν. Καὶ οὐ λέγει τέως, τὰ xal τὰ 
neminem in fraudem induximus : quemadmodum ὠφελήσαμεν, ἀλλ᾽ ἐντρεπτιχώτερον ποιῶν τὸν λόγον, 

2 Cor. τ. et alio loco ait , /Ve forte ut serpens Evam de- Οὐχ ἠδικήσαμεν, φησί" FOXEDUSTA λέγων, ὅτι εἰ xat 
| cepit, ita corrumpantur sensus vestri. INemi- — wrgiv ἦμεν « εὐεργετηχκότες , οὐδὲ οὕτως Ud ἀποστρέ- 
nem circumvenimus; non rapuimus, non insi- φεσθαι ἔδει" " οὐδὲ γὰρ οὗ μικρὸν, οὗ μέγα ἔχετε ἡμῖν 
dias struximus. Nondum dicit, Hac atque illa ἐγχαλεῖν. Εἶτα ἐπειδὴ ἤσθετο τῆς βαρύτητος, ἐπι- 
commoda vobis attulimus, sed, quo majorem 55 διορθοῦται πάλιν. Καὶ οὔτε s ἐσίγησε, καθάπαξ - οὐ γὰρ 
ad pudorem incutiendum vim oratio haberet, 4 ἂν διανέστησεν οὔτε ἀδιόρθωτον εἴασε τὸ τραχὺ τοῦ 
τ - - . . . B , A ' * , » rf 

JYeminem  lesimus ; mquit; ac si diceret : λόγου "fÓ γὰρ ἂν πλέον Er nis. Καὶ τί φησιν; Οὐ πρὸς 
y H . . - " , τς s E. Y 
Etiamsi nullum in nos beneficium contulissemus, A λέγω. Πόθεν δῆλον: d γὰρ, 9^- 
tamen ne sic quidem nos aversari debebatis : ne- 


civ, ὅτι £y ταῖς χαρδίαις ἣμῶν ἐστε εἰς τὸ συναποθα-- 
que enim aliquid aut parvum aut magnum habe- — vety χαὶ συζῆν. Μεγίστη φιλία αὕτη, ὅταν καὶ χαταφρο- 


2» [ Hac, οὐχ ἐπενοήσαμεν, omittit A.] b [ Idem οὐδὲ γὰρ οὐδέ.] 
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νούμενος, xak συναποθανεῖν αὐτοῖς καὶ συζὴν αἱρῆται. 
x 


i 5 
Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐστε ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, ἀλλ᾽ 
ΩΣ * € - *(1^ δι M SU M 
οὕτω, φησὶν, ὡς εἶπον. " Evt γὰρ xal φιλεῖν, xo xtv- 
, 9. - -— E TY 2 
δύνους φεύγειν - ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς οὕτω. Καὶ ὅρα xdv- 
^ ἧς * 5 M M Sr e - 
ταῦθα σύνεσιν ἄφατον. Οὐ γὰρ τὰ γεγενημένα ὑπὲρ 
€] Ὁ z ΙΝ, IN H M. ΘΑ Ἐν 
αὐτῶν εἰπεν, ἵνα μὴ δόξη πάλιν ὀνειδίζειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
- 5 SA Ξ- ἢ 
τῶν μελλόντων ἐπαγγέλλεται. Ἂν γὰρ συμδῇ, φησὶν, 
2 -»07 Js , e QUADRA ee 
ἐπενεχθῆναι κίνδυνον, πάντα ἕτοιμος ὑπὲρ δμῶν πα- 
- M , Y * 
θεῖν, xat οὔτε θάνατος, οὔτε ζωή μοί τι χαθ᾽ ἑαυτὸ 
, x - - 
φαίνεται" ἀλλ᾽ ἔνθα ἂν ἦτε ὑμεῖς, τοῦτο ἐμοὶ mpo- 
m M , 2, ^ 
τιμότερον, καὶ θάνατος ζωῆς, xot ζωὴ θανάτου. Ἀλλὰ 
Y 1 “ MV e , Δ γὼ ΄ 
τὸ μὲν ἀποθανεῖν δῆλον ὅτι φιλίας, τὸ δὲ ζῆν τίς 
mM ^ mr (Y y 
οὐχ ἂν ἕλοιτο καὶ τῶν μὴ φίλων; Τίνος οὖν ἕνεχεν ὡς 
: ; ; ; : 
μέγα αὐτὸ τίθησι; Ὅτι καὶ σφόδρα μέγα ἐστί. ? Πολ- 
* M M , ^ mM - , 
λοὶ uiv γὰρ χαχῶς πράττουσι δυναλγοῦσι τοῖς φί- 


^ 


λοις, εὐδοχιμοῦσι δὲ οὐχέτι συνήδονται, ἀλλὰ καὶ 
φθονοῦσιν - ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ dv τε ἐν συμφο- 
ραῖς ἦτε, οὐ φοδούμεθα χοινωνῆσχι τὴς δυσημερίας 
Üpiv* ἄν τε χαλῶς πράττητε, οὐ βαλλόμεθα τῷ φθό- 
vo. Εἶτα ἐπειδὴ συνεχῶς ταῦτα ἔστρεφε λέγων, Οὐ 
στενοχωρεῖσθε ἐν fulv, xxl, Στενοχωρεῖσθε ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις ὑμῶν, xa, Χωρήσατε ἡμᾶς, καὶ, Πλα- 
τύνθητε xai ὑμεῖς, xoi, Οὐδένα ἠδικήσαμεν, xol 
ἐδόχει πάντα ταῦτα αὐτῶν εἶναι χατάγνωσις" ὅρα πῶς 
χαὶ ἑτέρως τὸ βαρὺ τοῦτο παραμυθεῖται λέγων, Πολ- 
λή μοι παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς. Διὰ τοῦτο τοιαῦτα τολ- 
μῶ, φησὶν, οὐ πρὸς χατάχρισιν λέγων, ἀλλὰ διὰ τὴν 
πολλὴν παῤῥησίαν - ὃ χαὶ ἀνωτέρω δηλῶν ἔλεγε; 
Πολλή μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν. Μὴ γὰρ δὴ vout- 
σητε, φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ ταῦτα λέγω, ὡς κατεγνωχὼς 
ὑμῶν καθάπαξ λέγω" σφόδρα γὰρ ἐφ᾽ ὑμῖν καλλωπί- 
ζομαι χαὶ καυχῶμαι - ἀλλὰ χαὶ κηδόμενος, καὶ βου- 
λόμενος ἐπιδοῦναι μειζόνως ὑμᾶς πρὸς ἀρετήν: ὃ 
χαὶ τοῖς Ἕ ὁραίοις μετὰ πολλὴν ἐπιτίμησιν ἔλεγε" 
Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ χρείττονα, xat ἐχόμενα 
σωτηρίας, εἰ xa οὕτω λαλοῦμεν. ᾿Κπιθυμοῦμεν δὲ 
ἕχαστον δυῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν, sic 
τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους. Οὕτω δὴ 
χαὶ ἐνταῦθα, Πολλή μοι χαύχησις ὑπὲρ ὑμῶν. Πρὸς 
L [4 Y e ΟΝ [Xo Pi S - 

τέρους χαυχώμεθα, φησὶν, ὑπὲρ ὑμῶν. Εἶδες πῶς 
παρεμυθήσατο γνησίως: Καὶ οὐχ ἁπλῶς χαυχῶμαι, 
φησὶν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα. ᾿Επήγαγε γοῦν λέγων, ὅτι 
Πεπλήρωμαι τῇ παραχλήσει. Ποίᾳ παραχλήσει; Τῇ 
παρ᾽ ὑμῶν, ὅτι διορθωθέντες, διὰ τῶν ἔργων παρεχα-- 


, E - ΞΕ" s DEC 
λέσατέ us. Τοῦτο φιλοῦντός ἐστι, καὶ ἐγχαλεῖν ὑπὲρ 
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tis, quod mihi objicere possitis. Postea autem di- 
cti asperitatem sentiens, sermonem rursus tem- 
peravit. Nec prorsus tacuit; neque enim eorum 
animos excitasset; nec rursum sermonis acerbi- 
tatem sine temperamento conditam reliquit : nam 
alioqui gravius ipsis vulnus inflixisset. Et quid 
ait? /Von ad condemnationem vestram dico. 
Unde id liquet? Predixi enim , inquit, quod in 
cordibus nostris estis ad commoriendum et 
convivendum. Maxima vis amoris hac est, cum 
etiam contemtus , una cum ipsis et mori et vivere 
vult. Neque enim utcumque estis in cordibus no- 
stris, sed ita ut dixi. Fieri enim potest, ut οἱ 
amet quis, et pericula fugiat ; at nos non ita. 
Hic quoque miram apostoli prudentiam perspice. 


Non enim quibus eos beneficiis jam affecissel nar- prade 
ravit, ne ea rursus exprobrare videretur, sed de 1"??'2- 


futuris pollizetur. Nam si pericula inferri con- 
tingat, inquit, quidvis pro vobis impigro animo 
patiar. Neque enim. mihi vel mors per se, vel 
vita , ullius momenti esse censetur ; sed. ubicum- 
que vos fueritis, vel mihi mortem vita, vel vi- 
tam morte cariorem efficietis. At mortem pro ali- 
quo oppetere, amucituie apertum. argumentum 
est; vivere autem quis nolit, etiam eorum, qui 
minime amici sunt? cur ergo id velut magnum po- 
suit? Quia perquam magnum hoc est. Sunt enim 
multi , qui male agentibus amicis condoleant , at 
non perinde de eorum gloria gaudeant, verum 
invidia tangantur : nos autem secus. Nam sive 
in calamitatibus sitis , adversarum | rerum vestra- 
rum participes esse non metuimus; sive prospere 
agatis , livore minime percutimur. Demum, quia 
hac sepe oratione versavit dicens, JYon angu- 
stiamini in nobis ; et , 4ngustiamini in visce- 
ribus vestris ; et, Capite nos ; et, Dilatamini 
et vos; et, Neminem lesimus; atque hacc omnia 
ad eorum reprehensionem spectare videbantur : 
vide quomodo aliter quoque asperitatem his ver- 
bis mitiget, 4. Multa mihi fiducia est ad vos. 
Ideo, inquit, talia audeo, non quod vos conde- 
mnem, sed quod ingenti fiducia nitar: id quod su- 
perius etiam dicebat, Multa est. mihi gloriatio 
pro vobis. Cavete enim. existimetis , inquit, a me 
haec idcirco dici, quod vos semel ac prorsus con- 
demnem ; nam de vobis magnopere mihi placeo 
ac glorior; sed quia vobis consultum volo , ac vos 
majora virtutis Incremento facere cupio : id quod 
Hebraeis quoque post multam objurgationem di- 


2 [A. m. μὲν γοῦν, et paulo post. οὐδ᾽ ὅλως συνήδ.. ἀλλὸ χαὶ g0., unde xai recepimus] 
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ΠΡ. 6. 9. cebat, Confidimus autem de vobis meliora, et 


It. 


viciniora saluti, tametsi ita loquimur. Cu- 
pimus autem unumquemque vestrum eamdem 
ostentare sollicitudinem ad expletionem. spei 
usque in finem. Sic enim hoc loco , Multa mihi 
gloriatio est pro vobis. Apud alios , inquit , de 
vobis gloriamur. Vides quam sinceram consola- 
tionem adhibuerit? Nec utcumque glorior , dixit, 
sed magnopere : ideoque subjungit, Ztepletus sum 
consolatione. Qua consolatione? ἃ vobis videli- 
cet manante : quia ad meliorem frugem reversi , 
peropera me consolati estis. Amantis enim hoc 
est, tum de eo, quod non ametur, expostulare , 
tum metuere ne modum in accusando excedens , 
merorem afferat. Ideo dicit, epletus sum con- 
solatione , superabundo gaudio. 

2. Atqui bzec cum prioribus pugnare videntur, 
inquies. Minime vero pugnant, sed mirifice po- 
tius consentiunt. Hac enim efficiunt , ut illa 
aquioribus animis excipiantur; atque harum re- 
rum laudatio utilitatem eam , quam reprehensio- 
nes ille. afferebant , sinceriorem reddit, ut quae 
dolorem earum subducat. Ideo perquam apposite 
et amanter his verbis usus est, Non enim disit, 
Impletus sum gaudio, sed, Zbundo; imo non 
abundo, sed Superabundo; hinc rursus osten- 
dens, quanta cupiditate incensus sit, utpote qui, 
tametsi usque adeo ametur ut gaudeat et exsultet, 
nondum tamen, quantum amari debeat, tanium 
amari se existimet, nec totum accepisse : usque 
adeo per ingentem suum erga eos amorem inex- 
plebili cupiditate tenebatur. Nam ab iis, quos 
quis amat, vel utcumque amari, non parvam vo- 
luptatem affert, quod ipse vehementer eos amet. 
Itaque hoc rursum caritatis ipsius argumentum 
erat. Ac de consolatione quidem dixit, Repletus 
sum; accepi quod mihi debebatur; de gaudio au- 
tem , Superabundo. Quasi dicat : Magno contra 
vos mcrore affectus sum ; verum abunde mihi 
satis fecistis, ac solatium attulistis : neque enim 
mihi solum meroris causam ademistis, sed etiam 
uberiore letitia me perfudistis. Deinde ipsius ma- 
gnitudinem declarans , non hinc solum hoc osten- 
dit, quod dixerit, Superabundo gaudio, sed cx 
eo etiam, quod subdit, 72 omni tribulatione no- 
stra. Tanta, inquit, erat ea voluptas , quce mihi 
a vobis allata est , ut. ne tanta quidem afflictione 
obscurari potuerit, sed magnitudinis sux exu- 
berantia molestias omnes, quie nos invaserant, 
fregerit, nec earum sensu nos affici permiserit. 
5. fam et cum venissemus in. Macedoniam, 
nullam requiem. habuit caro nostra. Quo- 
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τοῦ μὴ φιλεῖσθαι χαὶ δεδοικέναι μὴ » πέρα τοῦ μέτρου 
ἐγκαλέσας, λυπήσῃ. Διὰ τοῦτό φησι, Πεπλήρωμαι 
τῇ παραχλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ. 


᾿Αλλὰ ταῦτα δοχεῖ, φησὶν, ἐναντία εἶναι τοῖς πρώ- 
τοις. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ xat σφόδρα συμξαίνοντα. 
Ταῦτα γὰρ ἐχεῖνα εὐπαράδεχτα ποιεῖ, xal ὃ διὰ τού-- 
τῶν ἔπαινος τὴν ἀπὸ τῶν ἐλέγχων ἐχείνων ὠφέλειαν 
Ὑνησιωτέραν EPIS ὑποχλέπτων αὐτῶν τὸ ὀδυ- 
vngóv. Διὸ καὶ σφόδρα γνησίως AE CE «oic ῥήμασι 
τούτοις, Xo φιλοτίμως. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, πεπλήρωμαι 
τῇ χαρᾷ; ἀλλὰ, Περισσεύομαι * μᾶλλον δὲ, οὐδὲ πε- 
ρισσεύομαι, ἀλλὰ, Ὑπερπερισσεύομαι , χἀντεῦθεν 
πάλιν δεικνὺς τὸν πόθον, ὅτι χἂν οὕτω φιλῆται, ὡς 
χαίρειν καὶ ἀγάλλεσθαι, οὐδέπω ἡγεῖται φιλεῖσθαι, 
ὡς φιλεῖσθαι χρὴ, οὐδὲ τὸ πᾶν εἰληφέναι * οὕτως ἀχό- 
ρέστος τῷ σφόδρα φιλεῖν «αὐτοὺς ἦν. Τὸ γὰρ παρὰ 
τῶν cuiua ὁπωσοῦν quisi πολλὴν φέρει τὴν 
χαρὰν διὰ τὸ σφόδρα αὐτοὺς φιλεῖν. “Ὥστε τοῦτο πά- 
λιν τῆς αὐτοῦ ἀγάπης σημεῖον ἦν. Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς 
παραχλήσεώς φησι, Πεπλήρωμαι" ἀπέλαδον ὅπερ 
ὠφείλετό μοι" ἐπὶ δὲ τῆς χαρᾶς, Ὑπερπερισσεύο-- 
μαι" τουτέστιν, ἠθύμησα πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀπελο- 
γήσασθε ἀρχούντως , καὶ παρεμυθήσασθε " οὐδὲ γὰρ 
μόνον ἀνείλετέ μοι τὴν ὑπόθεσιν τῆς λύπης, ἀλλὰ 
χαὶ χαρὰν ἐποιήσατε πλείονα. Εἶτα δηλῶν αὐτῆς 
τὸ μέγεθος, οὐ τούτῳ μόνον δείχνυσιν αὐτὸ, τῷ 
εἰπεῖν, ὅτι Ὕπερπε ρισσεύομαι τῇ χαρᾷ, ἀλλὰ xal 
τῷ ἐπα θη "Ez πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. Τοσαύ- 
τὴ aec ἦν ἢ Ov ὑμᾶς ἡμῖν ἡδονὴ γενομένη, ὡς 
μηδὲ τοσαύτῃ ἀμαυρωθῆναι θλίψει, ἀλλὰ τῇ περιου- 
σία τοῦ οἰχείου μεγέθους meer (Even fa τῶν χαταλα- 
Ξπῶν ἡμᾶς jme xoi μὴ ἀφεῖναι αἴσθησιν ἡμᾶς 
αὐτῶν λαβεῖν. Καὶ γὰρ DOdvcovy duod εἰς Μαχεδο- 
νίαν, οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν 5 σὰρξ ἡμῶν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπε, Τῇ θλίψε ὃς γε γεν xal ποταπῇ θλίψει, χαὶ 
ἐπαίρει ταύτην τῷ λόγῳ, ἵνα δείξη με εγάλην οὖσαν 
τὴν EX τούτων παραμυθίαν χαὶ χαρὰν, εἴ γε τοσαύ- 
τὴν ἀπεχρούσατο ὀδύνην. Ἀλλ᾽ ἐν παντὶ θλιδόμενοι. 
Πῶς ἐν παντί; Ἔξωθεν αάχαι" παρὰ τῶν ἀπίστων * 
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5e 2 s CAMIS Ξ 
ἔσωθεν φόδοι- διὰ τοὺς ἀσθενεῖς τῶν πιστῶν, μὴ 
ὥσιν. Οὐδὲ à m GRON es 
παρασυρῶσιν. Οὐδὲ γὰρ παρὰ Κορινθίοις μόνον τοιαῦ- 
«a συνέδαινεν, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ. Ἀλλ᾽ ὃ παρακαλῶν 
mM L4 
ἢ παρουσίᾳ 


5 ἢ 
ERIT 


* -“" 
τοὺς ταπεινοὺς, παραχάλεσεν ἡμᾶς 
S : S EM lis. 
Τίτου. ᾿Επειδὴ γὰρ μεγάλα αὐτοῖς ἐμαρτύ 


A! [:À 3o NIE ^ , , ͵ 
qv, ἵνα μὴ δόξη χολαχεύειν, μάρτυρα παράγει Τίτον 
πρὸς τὸν Παῦλον 


EV , EH D ΄ ω 
μετὰ τὴν προτέραν ἐπιστολὴν διηγούμενος αὐτῷ τὰ 


* LN ᾿ ^ C ACORDE IENE A 
τον ἀδελφὸν, ὃς πὰρ αὐτῶν ἀφίχετο 


μοι σχόπει πῶς παν-- 


D 


τῆς αὐτῶν διορθώσεως. Σὺ δέ 


Y 
Y 


SONA ἥ DA AR ES 
ταχοῦ μέγα τίθεται τὴν παρουσίαν Τίτου. Καὶ γὰρ 
v 7 - b 
ἔμπροσθέν φησιν, ᾿Ελθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ 
, Y -Ὁ- 
εὐαγγέλιον, οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, 
πὸ UU HI ec NMGENE A UC A SEES 
τῷ μὴ εὑρεῖν με Ἡ ἴτον τὸν ἀδελφόν μου * χαὶ ἐνταῦθα 
, * M m M 
πάλιν, "Ext τῇ παρουσίᾳ 'Γίτου παρεκλήθημεν, φησί. 
B D L LU 
NS " 2 - 
Καὶ γὰρ βούλεται ἀξιόπιστον αὐτοῖς χαταστῆσαι τὸν 
Em ; ; - : E e 
ἄνδρα, xat φίλον σφόδρα ποιῆσαι. Καὶ ὅρα πῶς du- 
px IY. Cpu D OST 3-3. 
φότερα χατασχευάζει. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ ἔσχη- 
χα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τὸ μέγεθος αὐτοῦ δεί- 
πο ΚΝ P MES EESTI rA M “ 
χνυσι τῆς ἀρετῆς" τῷ δὲ εἰπεῖν, ὅτι Ἐπὶ τῇ θλίψει 
ἡμῶν ἣ παρουσία αὐτοῦ ἤρχεσεν εἰς παραμυθίαν, οὐ 
, A 5 -Ὁ , kJ mM EI m 
μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῇ παρα- 
΄ r3 - 2. - - d 
χλήσει, ἢ παρεχλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, οἴχειοῖ τοῖς Κοριν- 
θίοις τὸν ἄνδρα. Οὐδὲν γὰρ οὕτω φιλίας ποιεῖ χαὶ 
συγχροτεῖ, ὡς τὸ δεξιόν τι xal ὑγιὲς περί τινος εἰ- 
- A ITE Ξ ; 
πεῖν * ὃ χαὶ Τίτῳ μαρτυρεῖ λέγων, ὅτι παραγενόμε- 
; , E ^ m € mM -» ᾿ 
νος ἐπτέρωσεν ἡμᾶς ὑπὸ τῆς ἡδονῆς" τοιαῦτα περὶ 
- " - - 
ὑμῶν ἀπήγγειλε. Διὰ τοῦτο. ἣ παρουσία αὐτοῦ ηὕ- 
φρανεν Tuc. Οὐ γὰρ μόνον ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
NM H E τε - 
ἥσθημεν, ἀλλὰ xat ἐπὶ τῇ παραχλήσει, 7] παρεχλήθη 
232€ - N —- , 7. SY m, e mS € m 
ἐφ᾽ ὑμῖν. Καὶ πῶς παρεχλήθη; Διὰ τῆς ἀρετῆς ὑμῶν, 
^M -— , ^N M 3 , E) 
διὰ τῶν χατορθωμάτων * διὸ xa ἐπάγει, Ἀναγγέλ- 
λων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, 
Aces ἕν. ὌΝ το 2» 9 fp E Y 
τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ. 'Γαῦτα αὐτὸν ηὔφρανε, 
p 3 M ^ b 
φησὶ, ταῦτα παρεχάλεσεν. Εἶδες πῶς χαὶ αὐτὸν δεί- 
x ἢ ; 
χνυσιν αὐτῶν σφοδρὸν ἐραστὴν, εἴ γε τὴν ἐχείνων eü- 
δοχίμησιν οἰκείαν παράχλησιν εἶνα! ἡγεῖται, καὶ ὡς 
e 5 à Ξ 
ἐπ᾽ οἰχείοις ἀγαθοῖς ἐλθὼν ἐχαυχᾶτο παρὰ Παύλῳ: 
Καὶ ὅρα πῶς αὐτὰ θερμῶς ἀπαγγέλλει" Τὴν ὑμῶν ἐπι- 
᾿ CEA ELS Y No fSema?m 124 Y 
πόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζῆλον. Eixoc γὰρ 
Ξ E - n 
αὐτοὺς πενθεῖν xat ἀλγεῖν, τί οὕτως ἐδυσχέρανεν ὃ μα- 
, τω , ^ EJ , H S NV 
x&ptoc Παῦλος, τί τοσοῦτον ἀπέστη χρόνον. Διὸ οὐδὲ 
c C uz] ΓΙ 2*5 3? 015. b "3 AV 3 ΄ 
ἁπλῶς εἶπε, δάχρυα, ἀλλ᾽ ᾿Οδυρμὸν, οὐδὲ ἐπιθυμίαν, 
3 3 1 e M. 
ἀλλ᾽ ᾿Ἐπιπόθησιν, οὐδὲ ὀργὴν, ἀλλὰ Ζῆλον, καὶ ζῆλον 
E τοῖς ; " 
πάλιν τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, “τὸν Ex τοῦ πεπορνευχότος, τὸν 
᾿ς ; 5 ; ι ἢ ᾿ 
ἐκ τῶν χατηγορούντων. "Eugene γὰρ, φησὶ; xo 
,- , r?/ [4 M , M —€— 
ἐξεχάητε δεξάμενοί μου τὰ γράμματα. Διὰ ταῦτα 
ἔτος κίον E , - 
περισσεύει 7f 4*9* 5 διὰ ταυτὰ πεπλήρωται τὴ πα- 
"n d ER Vr ^E MOM οἱ ἘΞ 
ραχλήσει, ὅτι αὐτῶν χαθήψατο. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ ταῦτα 
οὗ πρὸς παραμυθίαν τῶν ἔμπροσθεν εἰρῆσθαι μόνον, 


2 [ A. et marg. Savil. τὸν ὑπὲρ τοῦ.] 
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niam enim dixit, Tribulatione, idcirco quanta 
etiam ea tribulatio fuerit exponit, eamque ver- 
bis exaggerat, ut ostendat magnam eam conso- 
lationem ac letitiam , qua ab ipsis affectus 
fuerit, exstitisse, quz tantum dolorem propul- 
sarit. Sed omnem tribulationem passi sumus. 
E Quomodo omnem? Foris pugne, ab infidelibus; 
intus timores, ob eos, quorum fides imbecilla 
erat, ne in errorem pertraherentur. Neque 
enim. apud Corinthios tantum, sed. alibi etiam 
hzc contingebant. 6. Sed qui consolatur hu- 
miles, consolatus est nos in adventu Titi. 
Quoniam enim preclarum eis testimonium 
dixerat, ut assentationis opinionem a se remo- 
veret, "itum fratrem testem. adducit, qui post 


COR. HOMIL, XIV. 


Ἔ superiorem epistolam a Corinthiis ad. Paulum 


A reversus, de eorum emendatione certiorem eum 
fecerat. At tu mihi velim. consideres, quomodo 
ubique Titi praesentiam permagni zstimet, Nam 
et prius his verbis usus est, Cum autem venis- 
sem  Troadem propter evangelium , non 
habui requiem spiritui meo, eo quod non 
invenerim Titum. fratrem meum; et hic rur- 
sus, Zn adventu. Titi consolationem. accepi- 
mus , inquit. Vult quippe apud eos auctoritatem 
ipsi conciliare, atque eflicere , ut summopere ab 
iis ametur. Ac vide quomodo utrumque adstruat. 

p Ex eo enin. quod ait, Jon habui requiem 
spiritui meo , virtutis ipsius magnitudinem 
commonstrat : ex eo rursum quod ait, Zn tribu- 
latione nostra ex. ipsius adventu consolatio- 
nem accipiens; T. nec solum ex ipsius adventu, 
sed etiam ex consolatione, qua consolatus 
est in vobis; Corinthiorum benevolentiam lpsi 
conciliat. Nihil enim. perinde amicitias gignit 
atque conglutinat , ut cum quis lztum aliquid 
ac sanum de quopiam commemorat : id quod 

C de Tito affirmat, dicens, Reversus ille summa 
letitia animum nostrum erexit; tam fausta de 
vobis nuntiavit: ldeo ipsius adventus magne 
nobis voluptati fuit. Non enim solum ipsius 
adventus nos letitia affecit; sed etiam ea conso- 
latio , quam ipse a vobis accepit, Quonam au- 
tem modo consolationem accepit? Per virtutem 
vestram , ac recte facta : unde etiam subjungit , 
Annuntians nobis vestrum desiderium, ve- 
strum fletum, vestram emulationem pro me. 

p: Hac sunt qui ipsum oblectarunt, inquit; hzc 
sunt, quz ipsi solatio fuerunt, Vides quo pacto 
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ipsum quoque magno eorum amare flagrare 
ostendat, ut qui eorum probitatem atque gloriam 
consolationem suam esse ducat, ac velut ob bona 
sua reversus ad Paulum glorietur? Ac vide quam 
ferventi affectu ea exponat: "estrum. deside- 
rium, vestrum fletum, vestram emulationem. 
Verisimile enim est eos in luctu ac dolore fuisse, 
quidnam esset quod beatus Paulus tantopere sto- 
macharetur, ac tamdiu ab ipsis abesset. Quo- 
circa non simy liciter d:xit, Lacrymas, sed 77e- 
nec Cupiditetem, sed. Zcre desiderium; 


JOANNIS CHRYSOST. 


tum; 
nec Iram, sed 2emulationem, et quidem /£nula- 
tionem pro ipso, id est, quot in fornicatorem at- 
que in Pauli accusatores exarserant. Vos, inquit, 
acceptis. meis literis inflammati atque incensi 
estis. Ob eam causam gaudio abundat, ob eam 
causam consolatione repletus est, den ipsos 
perstrinxisset. Mihi porro ista non tantum. ad 
eorum, quae precesserant ? consolationem dicta 
esse videntur, sed etiam ad eorum, qui hac 
prestiterant , cohortationem. Quamvis enim 
nonnulli, ut quidem existimo , prioribus crimi- 
nibus obnoxii, atque his laudibus indigni essent, 
non tamen eos discernit; verum communes po- 
nit et laudes et reprehensiones : hoc. videlicet 
auditorum conscientize tribuens , ut singuli quze 
ad se pertinerent seligerent. Ita enim et. repre- 
hensiones non moleste erant, et laudes ingen- 
tem zelum excitabant, 

5. Eodem nunc quoque modo ii, qui accusan- g 
tur, affidi debent, hoc est, ut lugeant ac 
lamententur, et magistrorum suorum desiderio 
flagrent, avidiusque eos quam ipsos parentes 
requirant. Ab his quippe vivere, ab illis bene 
vivere habent. Sic paternas objurgationes ferre 
convenit; sic una cum antistitibus, ob eos qui 
peccant, dolore affici. Non enim in ipsis totum 
positum est, sed partim etiam in nobis. Etenim 
si is, qui flagitium. admisit, se quidem a patre 
reprehendi , a fratribus autem deliniri videat, 
segnior efficitur. Proinde cum. pater objurgat, " 
iu quoque cum co irascaris, tum ut fratris curam 
gerens, tum ut cum patre indignatus : : magnum 
studium exhibe et lacrymare, non quia objur- 
gatus est, sed quia peccavit. Alioqui si exstruam 
quidem ego, tu vero destruas, quid aliud asse- 
quimur, quam ut labore nos ipsos conficiamus? 
Imo non modo tibi damnum infers, verum 
penam quoque tibi accersis. Nam. qui obstat 
quo minus vulnus curetur, non minori quam 
qui inflixit , imo etiam graviori supplicio affici- pg 
tur. Neque enim par crimen est, aliquem ferire, 


e 
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ἀλλὰ χαὶ εἰς προτροπὴν τῶν χατωρθωκότων. αὖτά. 
Καὶ γὰρ εἰ χαὶ τοῖς ἔμπροσθε ν ἐγχλήμασιν εἰναί τι- 
νας ὑπευθύνους ἣγοῦμαι, χαὶ τῶν ἐπαίνων τούτων 
E L4 5^5 cd *, M 3 ^ - 2^ M A 
ἀναξίους - ἀλλ᾽ ὅμως αὐτοὺς οὐ διαιρεῖ, ἀλλὰ χοινὰ 
, 3 SS KS 
τίθησι καὶ τὰ ἐγκώμια χαὶ τὰ ἐγχλήματα, διδοὺς τῷ 
αυνειδότι τῶν ἀχουόντων ἐπιλέξασθαι τὰ οἰχεῖα. Οὕτω 
γὰρ χἀχεῖνα ἀνεπαχθῇ ἐγίνετο; xo ταῦτα εἰς ζῆλον 


ἠγξ πολύν. 


Οὕτω χαὶ νῦν χρὴ τοὺς ἐγκαλουμένους διαχεῖσθαι.» 
θρηνεῖν καὶ ὀδύρεσθαι, οὕτω τοὺς διδασκάλους πο- 
θεῖν, οὕτω μᾶλλον πατέρων ἐπιζητεῖν. Δι’ ἐχείνων 
μὲν γὰρ τὸ ζῆν, διὰ δὲ τούτων τὸ χαλῶς ζῆν γίνεται. 
Οὕτω χρὴ φέρειν ἐπιτιμήσεις πατέρων, οὕτω τοῖς 
mo, Joe e χρεὼν συναλγεῖν ἐπὶ τοὺς ἁμαρτάνον- 
τας. Οὐ "EG ἐν αὐτοῖς χεῖται τὸ πᾶν, ἀλλὰ xo ἐν 
$uiv. Κἂν γὰρ ἴδῃ ὃ ἡμαρτηχὼς» ὅτι ingen μὲν 
παρὰ τοῦ πατρὸς, ἐχολαχεύθη δὲ παρὰ τῶν ἀδελ- 
guo ῥαθυμότερος γίνεται. "AX. ὅταν ὃ πατὴρ ἐπι- 
τιμήσῃ 5 ΘΟ ΡΘΎ ΘΒ ΣΗ χαὶ σὺ, εἴτε ὡς ἀδελφοῦ x"u- 
δόμενος, εἴτε ὡς πάτον συναγαναντῶν ὁ Hou ἐπίδει- 
ξαι πολλὴν τὴν σπουδὴν, χαὶ πένθησον μὴ ὅτι ἐπε- 
τιμήθη» ἀλλ᾽ ὅτι diampssue "Ay δὲ οἰκοδομήσω δὲν 
ἐγὼ, καταλύσης δὲ σὺ, τί ὠφελήσαμεν πλέον ἢ χό- 
πους: Νίαλλον δὲ οὐ pep τούτου σοι τὰ τῆς ζημίας, 
ἀλλὰ xa κόλασιν ἄγεις ἐπὶ σαυτόν. Ὃ γὰρ χωλύων 
τὸ Ep θεραπευθῆναι, τοῦ πεποιηκότος αὐτὸ οὐχ 
ἐλάττονα ἔχει χόλασιν, ἀλλὰ χαὶ μείζονα. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον πλῆξαι, χαὶ τὸ πληγὲν χωλῦσαι uri υ- 
θῆναι" τρῦτο μὲν γὰρ θάνατον τίχτει πάντως, ἐχεῖνο 
δὲ οὐ πάντως. Ταῦτα δέ μοι εἴρηται πρὸς ὑμᾶς, ἵνα 
οἷς διχαίως ἀγανα- 


ΕΞ reta s 2 
συνοργίζησθε τοῖς ἄρχουσιν, £9 
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Ὁ ) 
χτοῦσιν * ἵν᾽, ὅταν ἴδητέ τινα ἐπιτιμώμενον, πάντες 


5 7. ^ "^om 
ἀποστρέφησθε μειζόνως ἢ 6 διδάσχαλος. μᾶς qo- 
o, A ἢ μ 
δείσθω μᾶλλον, ἢ τοὺς ἄρχοντας ὃ πεπλημμεληχώς. 
*A D l x NM P. nc. , ͵ 
Ἂν μὲν γὰρ τὸν διδάσχαλον φοδηθῇ μόνον; ταχέως 
ἁμαρτήσεται ἂν δὲ τοσούτους ὀφθαλ μοὺς εριστέλ- 
ληται, τοσαῦτα στόματα, ἐν DUD ἔσται ἀσφαλείᾳ. 
[77 M A mM τ , 
Ὥσπερ γὰρ, si μὴ ταῦτα ποιοῦμεν, τὴν ἐσχάτην 


E 


^L N m - SS ἐν 
ὁώσομεν διχὴν" οὕτως, εἰ ταῦτα ἐργαζόμεθα, τοῦ 


τς T NE rr , τ 

χέρδους τοῦ ἐπὶ τῇ διορθώσει χοινωνήσομεν. Οὕτω 
j ἐς z 

τοίνυν ποιζομεν * χἂν εἴποι τις, ὅτι φιλανθρώπευσαι 
^ a3. δ -—-— , r - , 

τὸν ἀδελφὸν, τοῦτο πρέπει Χριστιανοῖς" μανθανέτω, 

ὅτι ὃ ὀργιζόμενος φιλανθρωπεύεται, οὐχ ἐκεῖνος ^6 


P . Y M y 
προ τοῦ χαιροῦ χαλῶν αὐτὸν, χαι μηδὲ à ἀφιεὶς αι- 


σθησιν λαῤεῖν τοῦ τλ μι βελη ῶτου: Τίς γὰ 


τὸν πυρεταίνοντα χαὶ φρενίτιδι χατεχόμενον ἐλεεῖ, 


; 
9, εἰπέ μοι, 


ὃ χαταχλίνων ἐπὶ τῆς εὐνῆς, χαὶ δεσμῶν, καὶ σίτων 
xal ποτῶν τῶν οὐ προσηκόντων ἀπάγων, ἢ ὃ διδοὺς 
ἀχράτου ἐμφορηθῆναι, καὶ ἐν ἐξουσία χελεύων εἶναι, 
χαὶ πάντα ποιεῖν ἅπερ τὸν ὑγιαίνοντα 


0 


Σεῖ; οὐχὶ οὗ- 
τος μὲν xol ἐπιτρίόει τὸ νόσημα, ὃ δοχῶν φιλαν- 
θρωπεύεσθαι, ἐχεῖνος δὲ oppositis Οὕτω δὴ xoi 
ἐνταῦθα " Ψηφιζόμεθα. Καὶ γὰρ φ εὐλανθροπίας, ἐστὶ 
τὸ μὴ πανταχοῦ χαρίζεσθαι τοῖς χάμνουσι, μιηδὲ xo- 
λαχεύειν τὰς ἀτόπους αὐτῶν ἐπιθυμίας. Οὐδεὶς οὕ-- 
τως ἐφίλει τὸν πορνεύσαντα παρὰ Κορινθίοις, ὡς 
Παῦλος, ὃ κελεύων αὐτὸν παραδοῦναι τῷ σατανᾶ" 
οὐδεὶς οὕτως αὐτὸν ἐμίσει, ὡς oi συγχροτοῦντες xal 
θεραπεύοντες * καὶ τὸ πέρας ἔδειξεν. κεῖνοι μὲν γὰρ 
αὐτὸν χαὶ ἐφύσησαν, χαὶ τὴν φλεγμονὴν μείζονα 
εἰργάσαντο * οὗτος δὲ xol χατέστελλε, xai οὐκ ἀπέ- 
στη; ἕως πρὸς χαθαρὰν ὑγίειαν ἤγαγε: xoi οἵ μὲν 
τῷ ὄντι χαχῷ προσετίθεσαν, οὗτος δὲ xal τὸ ἐξ dp- 
ἧς γενόμενον ἀνέσπασε. Τούτους καὶ fis 
μὲν τῆς puertas τοὺς νόμους. Καὶ γὰρ ἵππον 
ἂν ἴδης χατὰ UD φερόμενον, χαλινὸν ἐμθάλλε ις, 
χαὶ ἀναχαιτίζεις μετὰ σφοδρότητος, χαὶ μαστίζεις 
πολλάκις" χαίτο; γε τοῦτο χόλασίς ἐστιν, ἀλλ᾽ d χό- 
λασις αὕτη σωτηρίας μήτηρ ἐστίν. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἁμαρτανόντων ποίησον" M τὸν πλημμελήσαντα, 
ἕως ἂν ἐξιλεώση τὸν Θεόν: μὴ ἀφῆς λελυμένον, ἵνα 
μὴ πλέον δεθὴ τῇ τοῦ Θεοῦ ὀργῇ. Ἂν ἐγὼ δήσω, ὃ 
Θεὺς οὐχέτι ϑέσμει ἂν δὲ ἐγὼ μὴ δῆσον τὰ ἀῤῥη- 
χτα αὐτὸν μένει δεσμά. Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, 
ox ἂν ἐχρινόμεθα. Μὴ δὴ-ὠμότητος εἶναι νόμιζε τὸ 
τοιοῦτον xol ἀπανθρωπίας, ἀλλὰ τῆς ἄχρας ἡμερό- 
τῆτος, xx τῆς ἀρίστης ἰατρείας, xal πολλῆς τῆς 
χηδεμονίας. Ἀλλ᾽ ἱχανὸν ἔδοσαν χρόνον τιμωρίαν, 


^ Hic videtur aliquid vitii subesse; χαλῶν hic non 
placet, [Danzus παρακαλῶν, Boisius χολαχεύων proponit, 


Mox A. habet τὸν z 


ρέττοντα.] 
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et impedire ne remedium affer;tur : hoc. enim 
omnino mortem gignit, illud autem non omnino. 
Hac autem Nobis a me dicta sunt, ut cum anti- 
stites justis de causis irascuntur, vos qnoque 
cum ipsis irascamini : ut cum quempiam objur- 
gatum videritis, ipsi eum magis etiam aversemi- 
ni quam magister ipse. Qui deliquit, vos magis 
quam magistros pertimescat. Etenim. si magi- 
stri solius timor in ipsius animo versetur, cito 
peccabit: sin autem tot oculos ac tot ora perti- 
muerit, cautius vitam instituet. Quemadmodum 
enim nisi hac faciamus, extremas penas daturi 
sumus:ita si hac prastemus, quistum quem 
peccantium correctio parit, una consequemur. 
Quamobrem ita faciamus : et si quis Christianis 
convenire dixerit, humanitatem erga peccantem 
fratrem adhibere, discat ille, humanitate eum 
uti qui irascitur, non eum ἃ quo premature, 
qui peccat, advocatur, nec peccati sui sensu 
affici sinitur. Uter enim, quaeso, febre ac phre- 
nesi laborantem misericordia prosequitur? isne 
qui in lecto eum sternit ac. vinculis adstringit 
atque a noxiis cibis et potionibus arcet , an qui 
ci mero se ingurgitandi facultatem probet , ac 
sui juris et arbitrii eum esse jubet. omniaque 
facere sinit, qua ab. homine sano fieri debent? 
annon morbum hic ideo auget , qui humanitatis 
officio fungi sibi videtur, cum contra ille mor- 
bum pellat? Eodem modo hic quoque judica- 
mus. Humanitatis enim est , :egrotis non ubique 
indulgere, nec przeposteris ipsorum cupiditatibus 
adblandiri. Nemo eum, qui apud Corinthios 
fornicatus erat, tam amabat quam Paulus , qui 
eum satanz tradi jubebat; nemo rursus tam eum 
oderat, quam ii qui peccanti applaudebant et 
obsequebantur. Atque hoc exitus rei compro- 
bavit. Illi enim ipsius etiam animum inflarunt , 
ac tumorem majorem effecerunt; hic autem 
tumorem compressit, nec ante abstitit, quam 
eum integra valetudini reddidisset : atque illi 
quidem malum , quod jam erat , auxerunt ; hic 
vero id, quod primum contractum fuerat, 
Quocirca nos etiam has humanitatis 


R 
Lir) 


evulsit. 
leges addiscamus. Nam et tu , 
qui in precipitia feratur, frenum  injicis acri- 


51 equum videris 


terque. Inhibes ac. sepe flagellas : quamquam 
cruciatus hoc est; verum hujusmodi cruciatus 


b Savilius legendum putat. ψηριζώμεηα. Utraque lo- 
ctio quadrat. [Haud dubie recte Savil. | 
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salutem ei affert. Eamdem igitur erga cos qui 
peccant rationem tene: vinculis eum, qui scelus 
admisit, coerce, usque dum ipse Deum sibi 


propitium reddiderit : solutum eum ne linquas , 
ne arctioribusdivinz irz vinculis constringatur. 


ς 
S. 


$i vincula ipse injécero, Deus non jam vinciet; 
sin autem in vinculis eum non tenuero, ejus- 
modi eum vincula manent, qua frangi non 
queant. δὲ enim nosipsos judicaremus, non 
utique judicaremur. Ne hanc rem crudelitatis 
acseviliz esse arbitreris, sed summ:e benignitatis 
prastantissimzque medendi rationis nec vulgaris 
sollicitudinis. Verum satis diu poenas expende- 
runt, inquis. Quamdiu quzso? annum unum et 
alterum ac tres? Atqui temporis moram non 
quzro, sed animz correctionem. Hoc itaque 
fac demonstres, sintne compuncti, sintne in 
melius immutat ; et res tota confecta erit. Quod 
nisl ita sit, nihil profecto temporis diuturnitas 
emolumenti attulerit. Neque enim scpiusne 
obligatum vulnus fuerit, quaerimus, sed an 
ligamen illud profuerit : ac si etiam ad exiguum 
tem pus adhibitum profuit, non amplius adhi- 
beatur; si autem nihil juvit, etiam post decem 
annos adhibeatur. Hic solvendi vincti terminus 
esto, utilitas. Si ad hunc modum et nostri et 
czterorum curam geramus, ac non hominum 
gloriam aut ignominiam spectemus ,, verum 
futura vitz? cruciatum ac probrum , atque ante 
omnia Dei offensionem nobis ob oculos ponentes, 
penitentie pharmaca non leviter imponamus; 
tum ad integram sanitatem quamprimum venie- 
mus, tum futura bona consequemur : quz utinam 
omnes consequamur, per gratiam ac benignitatem 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et 
Spiritu sancto gloria, honor, imperium, nunc et 
semper, et in secula seculorum, ÀÁmen. 
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USE 
φησί. Πόσον, εἰπέ μοι: ἐνιαυτὸν, xai ἔτη δύο xat 
τρία; Ἀλλ᾽ οὗ τοῦτο ζητῶ χρόνου πλῆθος, ἀλλὰ ψυ- 
^ ^ M , 
yüc διόρθωσιν. Τοῦτο τοίνυν ἐπίδειξον, εἰ χατενύ- 


B 


2 & , Ἁ —M— , " EL E 
γήσαν, si μετεδάλοντο, xoi τὸ πᾶν γέγονεν * ὡς, ἂν 
Ἁ 
γὰρ εἰ 
Ll » EA 
ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ ὥνη- 
* , πὶ 
σέ τι ὃ δεσμός. Ei μὲν οὖν eof 


8 


Mcd - 
μετὰ δέχα ἐνιαυτοὺς ἔτι προσχείσθω * xal ὅρος οὗτος 


b - ES 32 Y€ - , $^ 
ἡ τοῦτο ἡ, οὐδὲν ὄφελος τοῦ χρόνου. Οὐδὲ 
ur 5» ΝΗ, * — 
πολλάκις ἐπεδέθη τὸ τραῦμα 
vos xa ἐν χρόνῳ 
- ἂν , 3$ Ὁλ ^Y ἦν * 
ραχεῖ. μιηχέτι προσχείσθω * εἰ δὲ μιηδὲν ὥνησε, xat 


ἔστω λύσεως, τοῦ δεδεμένου τὸ κέρδος. Ἂν οὕτω χαὶ 
ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τῶν λοιπῶν ἐπιμελώμεθα, χαὶ μὴ 
πρὸς ἀνθρώπων βλέπωμεν δόξαν χαὶ αἰσχύνην, ἀλλὰ 
τὴν ἐχεῖ χόλασιν χαὶ τὸ ὄνειδος ἐννοοῦντες, καὶ πρὸ 
πάντων τὸ τὸν Θεὸν παραξύνεσθαι, σφόδρα τῆς με- 
τανοίας ἐπιτιθῶμεν τὰ φάρμαχα " xai ἐπὶ τὴν χα- 
θαρὰν ἥξομεν ὑγίειαν ταχέως, χαὶ τῶν μελλόντων 
ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Ἡνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xo εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA. Xv. 


Car.VIL.v. 8. Quare etsi contristavi vos per 
epistolam, non me paenitet, etiamsi poeni- 
tuerit. 


1. Jam de epistola se excusat, cum correcto 
peccato sine periculo blandius cos alloqui poterat, 
ostenditque quanta ex ea re utilitas parta sit. At- 
que hoc quidem etiam jam ante fecerat, dicens : 

: Ex multa enim tribulatione el angustia cor- 


OMIAIA ιε΄. 


D “Ὥστε εἰ xoi ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ με- 


ἘΞ ^ J3- ' A λό 
ταμελομαι, εἰ καὶ μεέτεμε, ouv. 


á T ee Ὰ 
Ἀπολογεῖται λοιπὸν ὑπὲρ τῆς ἐπιστολῆς, ὅτε ἀχίν- 
^. 3. SEEN É γι Toc zs) ὃ [751] Es 
δυνον ἦν αὐτοὺς θεραπεύειν, τῆς ἁμαρτίας διορθωθεί 
σης, x«i δείχνυσι τοῦ πράγματος τὴν ὠφέλειαν. 
M ^y» 
Ἐποίησε μὲν γὰρ αὐτὸ xol ἔμπροσθεν, εἰπὼν, "Ex 
AN ^ -Ὁ- ^f, * 
γὰρ πολλῆς θλίψεως χαὶ συνοχῆς χαρδίας ἔγραψα 


IN EPIST. Il. AD 


ὑμῖν, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε, 
ἣν ἔχω T glcnanone εἰς ὑμᾶς. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ xoi νῦν, 
οὕτως αὐτὸ χατασχευάζων. Καὶ οὐχ 
οὗ μεταμέ- 


διὰ πλειόνων ^ 
εἶπε, πρότερον μὲν μετεμελόμην, νῦν δὲ 
λομαι" ἀλλὰ πῶς; Οὐ μεταμέλομαι νῦν, εἰ χαὶ μετε- 
μελόμην. Εἰ xai τοιαῦτα ἦν, φησὶ. τὰ γεγραμμένα 
παρ᾽ ἐμοῦ, ὡς ὑπερθαίνειν τὸ μέτριον τῆς ἐπιτιμή- 
σεως, καὶ ποιῆσαί us μεταμεληθῆναι: ἀλλὰ τὸ πολὺ 
χέρδος τὸ ἐξ αὐτῶν ox ἐᾷ με μεταμεληθῆναι. 'Γαῦτα 
δὲ ἔλεγεν; οὐχ ὡς ἀμέτρως ἐπιτιυιήσας, ἀλλὰ τὰ ἐγ- 
χώμια αὐτῶν αὔξων. Τοσαύτην γὰρ ἐπεδείξασθε τὴν 
διόρθωσιν, φησὶν, ὡς » εἰ καὶ ἔτυχον σφοδρότερον πλή- 
Exc οὕτως, ὡς καὶ χαταγνῶναι ἐμαυτοῦ, ἐπαινεῖν με 
VUv ἐμαυτὸν ἀπὸ τοῦ τέλους. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
παιδίων, ὅταν δέξηται θεραπείαν λυποῦσαν, οἱονεὶ 
τομὴν, 7j καῦσιν; 1 πικρὸν φάρμακον, ἀδεῶς αὐτὰ 
λοιπὸν χολαχεύομεν" οὕτω xo ὃ Παῦλος ποιεῖ. Βλέπω 
ἐλύ- 


EN. ; Ξ ᾿ 
πησεν ὑμᾶς. Νῦν χαίρω, οὖχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ 


γὰρ » ὅτι ἣ ἐπιστολὴ ἐχείνη, εἶ χαὶ πρὸς ὥραν, 


e * , 
τι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν. Εἰπὼν ὅτι Οὐ μεταμέ- 
, ' * , ^ Mi 
λομαι, λέγει xa τὴν αἰτίαν, τὸ χρήσιμον τιθεὶς τὸ ἀπὸ 
E ἢ - 
τῶν γραμμάτων; χαὶ συνετῶς ἀπολογούξενος χαὶ λέ- 
quy; Ei xoi πρὸς ὥραν. Τὸ μὲν γὰρ, λυπηρὸν β βραχὺ, 
τὸ δὲ ὠφέλιμον ὃ διηνεχές. Καὶ τὸ μὲν ἀχόλουθον ἦν 
εἰπεῖν, εἰ xal πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὃ ὑμᾶς, ἀλλὰ ὃ διὰ 
M Y c D XE) L 5 , ὃν , 
παντὸς ηὔφρανεν ὑμᾶς, xat ὠφέλησεν. Ἀλλ᾽ οὗ λέγει 
.- 2 M ^ ^ FON ? - L4 ,F 
τοῦτο" ἀλλὰ πρὶν ἢ τὸ κέρδος εἰπεῖν, μεταδαίνει πά- 
λιν ἐπὶ τὰ ἐγχώμια αὐτῶν, χαὶ τὴν ἀπόδειξιν τῆς 
ἑαυτοῦ κηδεμονίας λέγων, Νῦν χαίρω, οὐχ, ὅτι ἐλυ-- 
αὐτοῦ χηδειμμονίας λέγων, Νῦν χαίρω, οὐχ, ὅτι ἐλ 
EAE zi αν 
πήθητε * τί γάρ μοι χέρδος ἀπὸ τοῦ λυπηθῆναι ὑμᾶς; 
* ea » PON 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν * ὅτι ἔσχε τι χέρδος 
, ^y^ ^ ^ A e »^ -—-— , 
ἢ λύπη. ᾿Επεὶ xot πατὴρ ὅταν ἴδη παῖδα τεμνόμενον, 
H c - E 
οὐχ ὅτν ὀδυνᾶται χαίρει, ἀλλ᾽ ὅτι διορθοῦται " οὕτω 
Ὅρα δὲ 


t πῶς ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἐπ᾽ αὖ- 
τὸ πᾶν χατόρθωμα, xal τὸ λυπηρὸν 


C 
χαὶ οὗτος. 
τοὺς μετὰφ φέρει 

- a MEME πος 
τῇ ἐπιστολῇ λογί ζεται, ὅτι πρὸς ὥραν ἐλύπησεν 
» λέγων, τὸ δὲ ἐξ αὐτὴξ Xo εἶναι αὐτῶν 
διώρθοσεν ὑμᾶς 


ὑμᾶς 
χατόρθωμά mue Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
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ἣ ἐπιστολὴ, εἰ χαὶ οὕτως εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλύπηήθητε 
εἰς μετάνοιαν. ᾿Ελυπήθητε γὰρ χατὰ Θεὸν, ἵνα ἐν 

XU Ρ' De, ire b ΡΝ , y H 
μηδενὶ ἐξ ἡμῶν ζημιωθῆτε. Eióec σύνεσιν ἄφατον ; Et 
γὰρ μὴ τοῦτο ἐποιήσαμεν, φησὶν, ἐζημιώσαμεν ἂν 
ὑμᾶς. Καὶ τὸ μὲν χοτόρθωμα αὐτῶν φησιν εἶναι, τὴν 
δὲ ζημίαν αὐτοῦ, εἴπερ ἐσιώπησεν. Εἰ γὰρ μέλλουσιν 

Ξ ΠΆΡΕ 
ἐξ ἐπιπλήξεως διορθοῦσθαι » εἶ uh ἐπεπλήξαμεν, ἐζη- 
REO d ἂν ὑμᾶς * χαὶ οὐχὶ παρ᾽ ὑμᾶς βου; ἀλλὰ 
xai παρ᾽ ἡμᾶς ἂν ἡ βλάδη γέγονε. Καθάπερ γὰρ ὃ μὴ 
διδοὺς τῷ ἐμπόρω τὰ πρὸς τὴν ναυτιλίαν, αὐτός ἐστιν 
τὰς 4: r e i ᾽ 
; XA à Ξ 

ὃ τὴν ζημίαν ποιῶν " οὕτω χαὶ ἡμεῖς, εἰ ἡ παρέ- 


^ [^. τοῦτο αὐτό] 


COR. HOM!L. XV. 659 
dis scripsi vobis, non ut contristemini , sed ut 
caritatem cognoscatis, quam abundantius ha- 
beo erga vos : facit autem hoc etiam nunc, ac 
rte verbis adstruit. Nec dixit, Prius quidem 
me penitebat, nunc autem non me poenitet; sed 
quomodo? Yon me paenitet nunc, etiamsi me 
penituerit : quasi diceret : Etiamsi ejusmodi es- 
sent ea quz scripseram. ut increpationis modum 
excederent, ac me pcenitudine afficerent ; tamen 
magnum illud commodum, quod ex iis literis 
exstitit, non jam me penitudine tangi sinit. Haec 
porro non eo dicebat, quod immodica in. eos ob- 
545 Jurgatione usus esset, sed ut eorum laudes ampli- 
A ficaret. Tantam enim, inquit, emendationem prz 
vobis tulistis, ut etiamsi mihi acriorem vobis pla- 
gam intulisse contigisset, ut me ideo condemna- 
rem, nunc tamen perspecto rei exitu factum meum 
laudarem. Ut in pueris usu venit, ut cum grave 
aliquod ipsis et acerbum medicamenti genus adhi- 
bitum est, sectio puta, vel ustio, vel amara potio 
quadam , tuto jam iis blandiamur : ita hic quo- 
que Paulus facit, ideo enim quod epistola illa, 
etsi ad. horam, vos contristavit. 9. Nunc gau- 
deo, non quia contristati estis, sed quia con- 
tristati estis ad penitentiam. Postquam dixit, 
JYon me ponitet , causam hujus rel affert, fru- 
ctum qui ex literis illis ortus est ponens, ac. pru- 
denter se purgans his verbis, Etsi ad. horam. 
Brevis enim, inquit, ea molestia fuit; at utilitas 
perpetua. Ac tenor quidem orationis postulabat ut 
ita diceret, Etsi ad horam vos contristavit ; at 
perpetua vobis letitie atque utilitati postea fuit : 
verum his verbis non utitur, sed priusquam utili- 
tatem eam exponat, ad eorum laudes rursus trans- 
it, ostenditque qua sollicitudine ipsis prospiciat , 
dicens: JYunc gaudeo, non quia contristati 
estis ; quid enim ex eo, quod maerore affecti sitis, 
ad me lucri redit? sed quia contristati estis ad 
ponitentiam ; quia fructum aliquem habuit hic 
moeror. Ut pater, qui cum filium secari conspicit, 
non eo gaudet quod excrucietur, sed quod mor- 
bus propulsetur : ita quoque Paulus. Ac vide 
quomodo a rebus ad eos prosperum omnem suc- 
cessum transferat, et molestiam literis suis ad- 
scribat, cum ait, Etsi ad horam «os contrista- 
pit, utilitatem. autem ex literis allatam. eorum 
virtuti tribuat. Non enim dixit, Quia vos epistola 
correxit, eliamsi ita se res habeat, sed, Quia 
contristali estis ad. penitentiam. Contristati 
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enim estis secundum Deum , ut in nulla re 
detrimentum patiamini. Vides prudentiam inef- 
fabiiem? Nisi enim hoc fecissemus, inquit, ma- 
gnum a nobis damnum accepissetis. Ac bonum 
inde partum ipsis adscribit, damnum vero se al- 
laturum fuisse ait, si taculsset. Nam si ex. corre- 
ctione emendatio sequutura erat ; nisi Increpassem, 
vobis damnum intulissem, quod et mihi et vobis 
commune fuisset. Quemadmodum enim qui mer- 
calori ea, quz? ad navigandum necessaria sunt, 
non suppeditat, ipse est qui damnum infert; eo-- 
dem modo, nisi penitenti&: occasionem vobis 
prabuissemus, vos damno affecissemus. Vides 
quo pacto peccantes non increpare, tum magistro 
tum discipulo detrimentum afferat? 10. Que enim 
secundum Deum tristitia est , penitentiam in 
salutem. stabilem operatur. Propterea , inquit, 
etsi me poennituit, priusquam fructum et lucrum 
perspexissem, nunc tamen haud me pennitet. Ta- 
lis enim est mestitia, quze secundum Deum sus- 
cipitur: de qua jam verba facit, ostendens tri- 
stitiam non semper gravem esse, sed cum secun- 
dum mundum concipitur. Quid autem est, Se- 
cundum mundum? Si ob amissas opes, si ob glo- 
riam, si ob alicujus mortem in mcrore verseris, 
hzc omnia secundum mundum sunt. Ideo mor- 
tem etiam accersunt. Nam qui glorke causa mc- 
rore afficitur, is etiam invidet, ac plerumque in- 
terire cogitur : cujusmodi scilicet merore. Cain 
et Esaü laborarunt. Itaque per seculi tristitiam 
eam intelligit, quz mcerentibus detrimentum af- 
fert. Nam meror ad peccata dumtaxat utilis est: 
id quod hinc liquido perspici potest. Qui ob amis- 
sas opes in merore est , damnum minime sarcit ; 
qui mortem alicujus moerore prosequitur, jacen- 
tem non excitat; qui ob morbum discruciatur, 
is eum adeo non depellit, ut etiam augeat. At is 
cui peccata moerori sunt, solus e merore fructum 
capit; peccata enim. absumit ac delet. Quia enim 
medicamentum istud ad hoc tantum comparatum 
est, idcirco hic dumtaxat vim habet utilitatem- 
que suam exserit, in aliis vero rebus lzdit. 

2. At, dicet aliquis, Cain ideo in maerore ja- 
cebat, quod apud Deum laudem non consequere- 
tur. Imo non eam ob causam, sed quia splenden- 
tem fratrem cernebat. Nam si ob illud doluisset , 
fratris virtutem imitari eique gratulari debebat : 
nunc autem dolens, ostendebat se moestitia hnic 
mundo consentanea teneri. At non ita David, non 
Petrus, non ceteri justi, qui omni laude florebant, 
quod aut propter sua aut. propter aliena peccata 


A 


RCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


D - 


- Mee Y ' 
σχομεν ὑμῖν τὰς ἀφορμὰς τῆς μετανοίας, ἐζημιώσα- 
* [4 — € - 
μεν ἂν ὑμᾶς. Ὃρᾶς 


er ^ ἣν 2 c. C , 
οτι τὸ μὴ ξπιτιμαᾶν τοις αμαρτα- 
- U 


vouct, ζημία ἐστὶ xa τῷ διδασχάλῳ xol τῷ μαθητῇ; 
« A; AY " s 
HI γὰρ χατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμε- 
L4 -Ὁ 
ταμέλητον χατεργάζεται. Διὰ τοῦτό φησιν, εἶ χαὶ με- 
; E : 
τεμελόμην, πρὶν ἢ τὸν χαρπὸν ἰδεῖν καὶ τὸ χέρδος 
ea , ὅλ. ^ M a A . 
ὅσον, οὗ μεταμέλομαι νῦν. Τοιοῦτον γὰρ ἣ χατὰ Θεὸν 
; : ΗΝ Α͂ 
λύπη. Καὶ λοιπὸν περὶ αὐτῆς φιλοσοφεῖ, δειχνὺς ὅτι 


, οὐ πανταχοῦ χαλεπὸν λύπη, ἀλλ᾽ ὅταν χατὰ χόσμον 
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7 ΣΕ ΣΙ : Ξ τὰ 
γίνηται. Τί δέ ἐστι, χατὰ χόσμον; ᾿Εὰν λυπηθῆς 
M RPPA j , 
διὰ χρήματα, διὰ δόξαν, διὰ τὸν ἀπελθόντα, πάντα 

ats Y P 

ἐχεῖνα χατὰ χόσμον. Διὸ χαὶ θάνατον ποιεῖ. Ὃ γὰρ 

NUI 5 E ; 

διὰ δόξαν λυπούμενος, φθονεῖ, xot ἀναγχαάζεται πολ- 

τῆ; S 

λάχις ἀπολέσθαι" οἵαν xoi ὃ Kdiv ἐλυπήθη λύπην, 
φΨ € ὦ ὍΣ 

οἵαν ὃ Ἡσαῦ. Τὴν οὖν χατὰ χόσμον λύπην λέγει ταύ- 

M ^ mM - 

τὴν τὴν ἐπὶ βλάδη τῶν λυπουμένων. Καὶ γὰρ εἰς 

Ξ ᾿ , Adr ; e 

ἁμαρτίας μόνον ἣ λύπη χρήσιμον" xol τοῦτο δῆλον 

SER d Ne 

ἐντεῦθεν. Ὃ λυπούμενος ὑπὲρ χρημάτων ἀπωλείας, 
M Ze a d 2 λύε Η͂ , er τ 

τὴν ζημίαν οὐ λύει ὃ λυπούμενος ὑπὲρ τετελευτηχό- 

τος, τὸν χείμενον οὐχ ἀνίστησιν" ὃ λυπούμενος ἐπὶ 
Ἔ : " 5 

νόσῳ, οὐ μόνον οὐ διορθοῦται, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτρίδει τὸ 
/ ^ , T γα 

νόσημα" ὃ λυπούμενος ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, οὗτος μόνος 
: A es n 

ἀνύει τι πλέον ἀπὸ τῆς λύπης" δαπανᾷ γὰρ xol ἄφα- 

νίζει τὰς ἁμαοτίας. ᾿Ἐπειδὴ γὰ ὃς τοῦ τ 
ζει τὰς ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τοῦτο χατε- 

à ΗΝ 

σχεύασται τὸ φάρμαχον, ἐνταῦθα ἰσχύει μόνον xal 
M 9. τὸ ^ fF, -... NY τοῖς »^ ^ M 

τὴν ὠφέλειαν ἐπιδείκνυται, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων χαὶ 

βλάπτει. 


- H T Pe ^ ^V P M x e 
Καὶ μὴν ὃ Kdiv, φησὶ, διὰ τὸ μὴ παρὰ τῷ Θεῷ 
- 5 - MN Ὁ ^ N 
εὐδοχιμεῖν, ἐλυπεῖτο. Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν 
ELJ NN 7^ ΄ M 2 NN “ X 
ἀδελφὸν εἰδε λάμποντα" ἐπεὶ, εἰ διὰ τοῦτο ἤλγει, 
CD AX x , a ctr A-UNV, 733. t 
ζηλοῦν ἔδει, χαὶ συγχαίρειν ἐχείνῳ * νυνὶ δὲ ἀλγῶν, 
, 9) 39 
ἐδείχνυ χατὰ χόσμον λυπούμενος. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Δαυὶδ 
: τὰ Ae 
οὕτως, οὐδὲ 6 Πέτρος, οὐδὲ τῶν δικαίων ἕχαστος. 
2 , 
Διὸ ηὐδοχίμουν, ἢ ὑπὲρ οἰχείων, ἢ ὑπὲρ ἀλλοτρίων 
^N ^ 7 , , 
ἀλγοῦντες ἁμαρτημάτων. Καίτοι τί λύπης φορτιχώ- 


“ 


^ , - RJ - , 
τερον; "AAX ὅταν χατὰ Θεὸν γίνηται, τῆς ἐν τῷ xo- 


dolerent, Quamquam quid m«erore gravius? Sed € cut γαρᾶς βελτίων ἐστίν. Αὕτη μὲν γὰρ εἰς οὐδὲν 
νῷ χαρᾶς [ 


a m nn 


ER ALL 
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E , 

τελευτᾷ, ἐχείνη δὲ Μετάνοιαν elc σωτηρίαν ἀμεταμέ- 
E o our EE ME HUP SES 
λητον " ἐργάζεται. Kol γὰρ τὸ θαυμαστὸν αὐτῆς τοῦτό 
2 e 2. “ἃ 7 ὔ * , e ^ 
ἐστιν, ὅτι οὐδ᾽ ἂν μετανοήσειέ τις ἀλγήσας οὕτως" ὃ 

a E ΠΥ us SS 

μάλιστα τῆς κοσμιχῆς λύπης ἴδιόν ἐστι. "Té γὰρ παι- 
δὸς ποθεινότερον γνησίου; τί δὲ ἀλγεινότερον τῆς τοι- 
αὐτῆς τελευτῆς ; Ἀλλ᾽ ὅμως οἱ ἐν ἀχμὴ τοῦ πένθους 
χαταχόπτοντες 


πατέρες, καὶ 


ἑαυτοὺς, οὗτοι μετὰ χρόνον μετανοοῦσιν, 


μηδενὸς ἀνεχόμενοι 
ἐπειδὴ ἀμέ- 
τρῶς ἤλγησαν, ὡς οὐδὲν ὀνήσαντες ἐντεῦθεν, ἀλλὰ xol 
μειζόνως ἑαυτοὺς ἐπιτρίψαντες. Ἀλλ᾽ οὐχ dj χατὰ 
Θεὸν λύπη τοιαύτη ἀλλ᾽ ἔχει δύο πλεονεχτήματα, 
τὸ μὴ καταγινώσχεσθαι ἐφ᾽ οἷς ἀλγεῖ τις, χαὶ τὸ τὴν 
λύπην ταύτην εἰς σωτηρίαν τελευτᾶν * ὧν ἑχατέρων 
ἐχείνη ἐστέρηται. Καὶ γὰρ εἰς βλάδην ἀλγοῦσι, xol 
μετὰ τὸ ἀλγῆσαι σφόδρα, χαταγινώσχουσιν ἑαυτῶν, 
μέγιστον τοῦτο σημεῖον ἐχφέροντες τοῦ ἐπὶ βλάδη 
*H δὲ χατὰ Θεὸν τοὐναντίον - διὸ 


τοῦτο ποιῆσαι. χαὶ 


Ν" , 5 , τ) » 
ἔλεγε, Μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χα- 
τεργάζεται. Οὐδεὶς γὰρ ἑαυτοῦ καταγνώσεται, ἐὰν 
Xommfn ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ, ἐὰν πενθήση χαὶ ἑαυτὸν συν- 
τρίψη. Ὅπερ xat ὃ μαχάριος Παῦλος εἰπὼν, 00 δεῖται 
ἑτέρωθεν τὸ ὑπόδειγμα παραγαγεῖν ὧν εἶπεν, οὐδὲ 
τοὺς ἐν ταῖς παλαιαῖς ἱστορίαις λυπηθέντας παρε- 
- MEC , b 3139 —3— ἢ , 
νεγχεῖν εἰς μέσον, P ἀλλ᾽ αὐτοὺς Κορινθίους παράγει, 
χαὶ ἀφ᾽’ ὧν ἐποίησαν, ἀπὸ τούτων τὴν ἀπόδειξιν πα-- 
ρέχεται, ἵνα xal μετ᾽ ἐγχωμίων αὐτοὺς παιδεύσῃ, 
V b kJ M RJ , [M M Y 
xat μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπάσηται. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, 
αὐτὸ τὸ χατὰ Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην χατειρ-- 
E - ^ , /, A ^ 
γάσατο ἐν ὑμῖν σπουδήν; Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, οὐχ 
5. 26 ci ges ; ^ - H bd 2 , 
ἐνέραλεν ὑμᾶς εἰς τὸ καταγνῶναι ἑαυτῶν ἣ ἀθυμία, 
M τ , M , 
ὡς εἰχῇ τοῦτο πεποιηχότων, ἀλλὰ καὶ σπουδαιοτέρους 
ἐποίησεν. Εἶτα λέ ἐγε ι τῆς σπουδῆς τὰ τεχμήρια. Ἀλλὰ 
ἀπολογίαν . πρὸς ἐμέ. Ἀλλὰ à YES TIEU πρὸς ἐχεῖ- 
νον" τὸν ἡμαρτηκότα. ᾿Αλλὰ φΟΘΟΥ Καὶ γὰρ σφόδρα 
δεδοικότων ἦν f τοσαύτη σπουδὴ χαὶ ἣ ταχίστη διόρ- 
θωσις. Καὶ ἵνα μὴ δόξη ἐπαίρειν ἑαυτὸν, ὅρα πῶς 
P XN , * ^ 3 2025 , 
ταχέως αὐτὸ παρεμυθήσατο εἰπὼν, Ἄλλ᾽ ἐπιπόθησιν" 
πῇ Y E Feder 
τὴν εἰς ἐμέ - ἀλλὰ ζῆλον : τὸν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ 
3M ^ D SENA EARN “ὦ, ΔῚΣ mb: πε 
ἐχδίκησιν * xo γὰρ ἐξηδικήσατε τοὺς τοῦ Θεοῦ νό- 
μους ὑδρισθέντας. "Ev παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς 
Εν τ E] M , A c M ET 
ἁγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι. Οὐχὶ τῷ μὴ τολμῆσαι 
μόνον " τοῦτο γὰρ πρόδηλον Tiv ἀλλὰ χαὶ τῷ μὴ 
38," M ' m , ^, m 
συνήδεσθαι. "lxei97, γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ 
ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, ἐνταῦθά φησι" 
c X.a2 ἘΤΈΩΝ S / CM 
ἑαυτοὺς ? ἀπηλλάξατε τῆς ὑποψίας, οὐχὶ 


Y^ EE 
ἔλεγε; Koi 
χαὶ ταύτης 
CES. , , 22 D 3.72 E n 
τῷ μὴ ἐπαινέσαι μόνον, ἀλλὰ xa τῷ ἐπιτιμῆσαι xal 
: Ξ ; 5 M 
ἀγαναχτῆσαι. Ἄρα si xoi ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ ἕνεχεν 


"Ὁ €i ο ED / 
τοὺ ἀδικήσαντος, οὐδὲ ἕνεχεν τοῦ ἀδιχηθέντος. "Iva 


^ [ A. et marg. Sav. χατεργ.] 
b [Iidem ἀλλὰ τούς.] 


COR. 
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tamen , cum sccundum Deum suscipitur , la'titia 
mundana prestabilior est. Hzc enim in nihilum 
desinit; ille penitentiam. in salutem , cujus nos 
numquam pceniteat, gignit. Hoc enim ille mirum 
habet, quod qui sic doluerit, eo. nomine num- 
quam penitentia ducetur : id quod maxime tristi- 
tie mundane proprium, Quid enim legitimo filio 
carius? quid rursus hujusmodi morte acerbius 
fingi potest? Et tamen parentes, qui in ipsa do- 
loris vi nullius consolationem admittere sustinent 
seque ipsos excruciant, iidem postea ob immodi - 
cum luctum peenitudine afficiuntur , ut qui non 
modo nihil inde commodi ceperint, sed gravius 
etiam seipsos vexarint. At non talis est meror se- 
cundum Deum susceptus : quin potius duplex 
emolumentum habet, οἱ quod dolor ille non im- 
probetur, et quod. in salutem. desinat; quo utro- 
que lucro mundanus dolor privatur. Nam qui ita 
dolent, et in perniciem suam dolent, et postquam 
doluerint, seipsos improbant : quod signum ma- 
ximum est, ipsos in perniciem suam doluisse. 
Contra vero in moerore illo qui secundum Deum 
est: Ideoque dicebat Paulus, Penitentiam in 
salutem non penitendam operatur. Nemo enim 
sese improbabit, quod ob peccata sese merore 
luctuque afflixerit atque. obtriverit. Quod. cum 
dixisset Paulus , non aliunde exemplum proferre, 
eosque quorum moerores priscae historie monu- 
mentis proditi sunt, in medium adducere necesse 
habuit; verum. Corinthios ipsos producit, atque 


gi; ab 115. quae fecerunt. verbis suis fidem adstruit, ut 


À una cum laudibus ipsos etiam erudiat, arctiusque 


B 


sibi devinciat. 11. Ecce enim, inquit, Aoc ipsum, 
quod secundum Deum contrislati estis, quan- 
tam in vobis operatum. est sollicitudinem ὃ 
Vos enim, inquit, non modo eo non injecit hac 
mosstitia, ut vosmetipsos condemnaretis , ut qui 
frustra boc fecissetis ; verum contra diligentiores 
reddidit. Subjungit deinde sollicitudinis eorum 
argumenta. Sed. defensionem : hoc est, purga- 
tionem apud me. Sed indignationem, coutra il- 
lum qni peccaverat. Sed timorem. Etenim valde 
metuentium erat tantum studium ac celerrima illa 
correctio. Àc, ne seipsum efferre videatur, vide 
quam propere id leniat dicens , Sed. desiderium, 
erga me; sed emulationem, pro Deo; sed sin- 
dickum: nam violate divine legis vindices ex- 
stlistis. Zn omnibus erhibuistis "osipsos in- 


i Savilius habet ὠπαλλάξατε, sed in. margine legen- 
dum indicat, ὀπηλλόξατε[ἀἰ habet A.]. 


τ. Cor.5.2. 


τ. Cor. 6. 


16. 


Ihid. 5.5. 
Ihid. 6. x8. 
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contaminatos esse in negotio. Non modo quia 
nullum facinus aggressi essent (perspicuum enim 
hoc erat), sed etiam quia id. perpetranti minime 
faverent. Quia enim in priore epistola dicebat, Et 
vos inflati estis; hic ait, Hac quoque suspicione € 
vosipsos liberastis, dum non modo facinus istud 
non laudastis, verum etiam ei, a quo admissum 
fuerat, succensuistis. 12. Zgitur. etsi scripsi v0- 
bis, non propter eum. qui fecit injuriam , nec 
propter eum. qui passus est. Nam ne dicerent, 
Ecquid igitur nos objurgas, si huic facinori affi- 
nes non eramus ? huic objectioni superius etiam 
occurrens, atque ad id. sibi viam przmuniens, ea 
dicebat quz dicebat, nempe : Von me poenitet, 
etiamsi ponituerat, 'Tantum enim abest, inquit, D 
ut de iis, quz tum scripsi, me peniteat, ut tum 
magis me penituerit, quam nunc, cum vos puros 
exhibuistis. Videsne rursus, quanta dicendi vi 
atque contentione Paulus utatur, et quomodo ser- 
monem in contrarium retorserit? Ex eo enim 
ipso, unde eum pudore affectum fuisse existima- * 
bant, ut qui frustra eos objurgasset, quod in me- 
lius profecissent, ex eo ipso demonstrat se justam 
liberius eos alloquendi causam habuisse. Neque 
enim ipsis jam ad gratiam loqui recusat, cum id 
se facere posse videt. Etenim cum superius dixe- 
rit, Qui adheret meretrici, unum corpus effi- 
citur ; et, Tradite hujusmodi hominem satance 
in, interitum carnis : et, Omne peccatum quod- 
cumque fecerit homo, extra corpus est ; et ce 
tera omnia ejusdem generis : qui fit ut hic dicat, 
JVon propter eum qui fecit injuriam , nec pro- 
pter eum. qui passus est? Non secum ipse pu- 246 
gnat, cum ita loquitur, imo pulchre concordat. A 
(αὐτοῖν secum concordat? Quoniam summo ei 
studio erat, vim sui erga eos amoris declarare. 
Quocirca non hoc ampntat, quod fornicatoris il- 
lius saluti consultum velit; verum simul, ut jam 
dixi, suam erga eos caritatem ostendit, seque 
longe magis hoc metu perculsum fuisse, quod ve- 
reretur ne Ecclesia tota detrimentum ex eo flagitio 
acciperet, malumque latius serperet, ac sensim 
grassans, totam Ecclesiam occuparet. Ideo dice- 


ti 


.bat, Modicum fermenti totam massam cor- B 


rumpit. Verum id quidem tunc dicebat : nunc 
autem, quoniam ad meliorem frugem se recepe- 
rant, non jam ita loquitur, verum alio modo ; 
atque idipsum quidem subindicat, sed suavius 
orationem tractat, dicens , d manifestandam 


α [A. et marg. Sav. ἄνευ τῆς τοῦ Θεοῦ πρ. 
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" L * - PS c x 
γὰρ μὴ λέγωσι, τί οὖν ἡμῖν ἐπιτιμᾶς, εἰ ἁγνοὶ ἦμεν 
SORA M e rad 
ἐπὶ τῷ πράγματι; πρὸς τοῦτο ἱστάμενος xoi ἄνω- 
τέρω, xal προδιοικούμενος αὐτὸ, ἔλεγεν ἅπερ 
ἔλεγεν, οἷον, Οὐ μεταμέλομαι, εἰ xal μετεμελόμην. 
Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω 
ax kom φησὶν, ὅτι 


τοῦ ϑεετανοεῖν νῦν ἐφ᾽ οἷς ἔγρα- 
τότε μᾶλλον μετενόησα ἢ νῦν, 
ὅτε ἑαυτοὺς συνεστήσατε. Εἶδες πάλιν αὐτοῦ τὸ βίαιον 
χαὶ φιλόνειχον, πῶς εἷς τοὐναντίον τὸν λόγον περιέ-- 
3 » o Y * 
τρεψεν; "EE ὧν γὰρ ἐνόμιζον αὐτὸν διατετράφθαι, ὡς 
εἰκῇ ἐπιτιμήσαντα, διὰ τὴν προχοπὴν αὐτῶν, ἀπὸ 
, ^. f e 2c Ud 5 - PI 
τούτων δείχνυσιν ὅτι παῤῥησιάζεσθαι αὐτὸν Cixatov. 
Οὐ SX LUN - λ x y iS L4 c 
ὑδὲ γὰρ παραιτεῖται λοιπὸν χαρίζεσθαι ἀδεῶς, ὅταν 
A d Ἄς 
ἐξὴ τοῦτο ποιεῖν. Ὃ γὰρ τοιαῦτα λέγων ἀνωτέρω, ὅτι 
€ -—— — , B - Lam: 
Ὁ χολλώμενος τῇ πόρνη; ἕν σῶμα ἐστι: xol, Ma- 
ράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρ- 
, ^ M ΠΑ € , ὃ 2^ εὖ » [;] 
xóc* xoi , Πᾶν ἁμάρτημα, ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, 
τ , τω Ld 
ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστι xal ὅσα τοιαῦτα, πῶς ἐν- 
m e Ὁ ^ 
ταῦθα φησιν, Οὐχ ἕνεχεν τοῦ ἀδικήσαντος, οὐδὲ ἕνεχεν 
τοῦ ἀδιχηθέντος; Οὐχ ἐναντιούμενος ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
χαὶ σφόδρα ἀχολουθῶν. Πῶς ἑαυτῷ ἀχολουθῶν ; 
σ 
Oz mepurmo δαστον ἦν αὐτῷ, δεῖξαι τὸ φίλτρον 
ὃ περὶ αὐτοὺς εἶχεν. Οὐ τοίνυν ἀναιρεῖ τὸ χῆδε- 
σθαι ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἐνδείχνυται χαὶ τὴν ἀγάπην 
x ΡΣ ΣΥΝ EET Y ge " 2 
τὴν περὶ αὐτοὺς, s ἔφην, xai ὅτι μείζων αὐτὸν 
; ἐξ A 
πάσης τῆς ᾿Εχχλησίας. Ἔδε- 
πλέον νεμηθῇ τὸ χαχὸν, χαὶ $20) 
βαδίζον, ὅλην χαταλάδῃ τὴν ᾿Εχχλησίαν. Διὸ xoi 
ἔλεγε, Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. Ἀλλὰ 
- ἃ , Ὁ B 2 ΝΑ , , , 
τοῦτο μὲν τότε- νῦν δὲ, ἐπειδὴ χατώρθωσαν, οὐκέτι 
αὐτὸ οὕτω τίθησιν, ἀλλ᾽ ἑτέρως xai τὸ αὐτὸ μὲν αἷ- 
, ji 
νίττεται, γλυχύτερον δὲ μεταχειρίζει τὸν λόγον, λέ- 
γων, Ἕνεχεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ἡμῶν 
M - - 
τὴν ὅπερ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς. στε στον ἵνα εἰδῆτε 
πῶς ome φιλῶν Τοῦτο δὲ τὸ αὐτὸ με ἐστι τῷ προ- 
τέρῳ; ἑτέρως δὲ ἑρμιηνευθὲν, ἑτέραν & ἔδοξεν ἔμφασιν 


E "Ἐπεὶ ὅτ 


ΒΑΔ, λεγε, τος 3 z FEES 
τι τὸ αὐτὸ ἐστιν, ἀνάπτυζον αὑτοῦ 
ν , 5. 


τὴν ἔννοιαν, χαὶ οὐδὲν ὄψει τὸ μέσον. Ἐπειδὴ γὰρ 
σφόδρα φιλῶ Wise φησὶν, ἐδεδοίχειν ux, τι πάθητε 
ἐχεῖθεν d ἀηδὲς, uj αὐτοὶ δέξησθε τὴν λύπην. “Ὥσπερ 
οὖν ὅταν λέγῃ , Νὴ τῶν ὅπου μέλει τῷ Θεῷ ; οὐ τοῦτο 
λέγει, ὅτι οὐ μέλει - οὐδὲ γὰρ ἔνι τι συστῆναι τῶν 
, t 1 
— , - Ὁ -— 

ὄντων " τῆς προνοίας ἀποστερηθὲν τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ ὅτι 
5 ͵ MM N n H ͵ E 
οὗ προηγουμένως διὰ mi Ss ἐγ κου E cete οὕτω 
χαὶ ἐνταῦθα, πρῶτον μὲν δι’ μᾶς ἔγραφον, PEE HEN 
δὲ xai δι᾿ ἐχεῖνον. Καὶ εἶχον | μὲν τὴν ἀγάπην ἐν fau- 
χαὶ χωρὶς τῆς ἐπιστολῆς, φησίν " ἐδουλόμην δὲ 
-3. ^ € - NEL M X * λῷ i — 
αὐτὴν xai ὑμῖν δεῖξαι, xal πᾶσιν ἁπλῶς διὰ τῶν 
ραμμάτων ἐχείνων. Διὰ τοῦτο παραχεχλήμεθα " 


δείξαμεν τὴν περὶ ὑμᾶς, 


τῷ). 


28 


Ἐπειδὴ xol τὴν σπουδὴν € 
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χαὶ τὸ πᾶν ἡμῖν κατώρθωται. Καθάπερ xol ἀλλαχοῦ 

Τῶν ^ , - » M 
ἔλεγε, Νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήχητε £ Κυρίῳ " xal 
πάλιν, Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, ἢ στέφανο 
πάλιν, Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, ἢ στέφανος 
καυχήσεως; ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς; Τοῦτο γὰρ ζωὴ; 
τοῦτο παράχλησις, τοῦτο παραμυθία διδασχάλῳ 
γοῦν ἔχοντι, ἣ ἐπίδοσις τῶν μαθητενομένων. 


[e] 


“δὰ Y e S Nest ees Kecs CREDI 
ὑδεν γὰρ οὕτω δείκνυσι τὸν τὴν ἀρχὴν ἔχοντα, 
ὡς ἢ QU. γία ἣ περὶ τοὺς ἀρχομένους. Καὶ γὰ 
ὡς ἢ φιλοστοργία 7| περὶ τοὺς ἀρχομένους. Καὶ γὰρ 
ἐξ RSS n 
πατέρα οὐ τὸ γεννῆσαι μόνον ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ τὸ φι- 
- mM ͵ 
λεῖν μετὰ τὸ γεννῆσαι, Εἰ δὲ ἔνθα φύσις, τοσαύτη 
χρεία ἀγάπης, πολλῷ μᾶλλον ἔνθα ἣ χάρις. Οὕτως 
n M , - ! [7 “ ^ , 
οἱ παλαιοὶ πάντες ἔλαμψαν. “Ὅσοι γοῦν τῶν πὰρ 
“Ἑδραίοις εὐδοχίμιησαν, ἐντεῦθεν ἐφάνησαν. Οὕτω 
; 
μὴ γένοιτο 


δὲ 


Σαμουὴλ μέγας ἐδείχθη λέγων, ᾿Εμοὶ 
ἁμαρτεῖν τῷ Θεῷ τοῦ διαλιπεῖν προσευχόμενον ὑπὲρ 
ὑμῶν - οὕτως ὃ Δαυὶδ, οὕτως ὃ Αόραὰμ, οὕτως ὃ 
Ἠλίας, οὕτως ἕκαστος τῶν δικαίων, τῶν ἐν τῇ Kawz, 
τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ. Ko γὰρ Μωὺῦσῆς διὰ τοὺς ἀρχο- 
μένους πλοῦτον τοσοῦτον χαὶ θησαυροὺς ἀφάτους χα- 
τέλιπεν, ἑλόμενος συγχαχουγ εἴσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ" 
χαὶ πρὸ τῆς χειροτονίας δημαγωγὸς ἦν διὰ τῶν ἔργων. 
Διὸ x«t σφόδρα ἀνοήτως ἔλεγε πρὸς αὐτὸν ὁ E 6patoc 
ἐκεῖνος, Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα xol δικαστὴν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς; Τί λέγεις; τὰ ἔργα ὁρᾷς, xoi περὶ τῆς 
προσηγορίας ἀμφιδάλλεις: “Ὥσπερ ἂν εἴ τις ἰδὼν 
τέμνοντα "ἰατρὸν ἄριστα, xol τῷ πεπονηχότι μέλει 
τοῦ σώματος βοηθοῦντα, λέγοι, τίς σε χατέστησεν 
ἰατρὸν, καὶ τέμνειν ἐχέλευσεν ; ἣ τέχνη, Ἢ βέλτιστε, 


AD COR. 
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sollicitudinem nostram , quam habemus pro 
vobis ad vos. Hoc est, ut exploratum habeatis, 
quantopere vos amem. Hoc autem ipsum prius 
dixit; sed. aliis verbis explicatum, speciem aliam 
prebere videtur. Nam. quod idem sit, mentem 
Pauli excute, nec quidquam discriminis esse 
comperies, Quoniam enim, inquit, valde vos amo, 
verebar ne quid inde molesti: caperetis, atque 
ipsi merore afficeremini. Sicut cum ait, JVum 
de bobus cura est Deo? non hoc dicit, ei boum 
curam minime esse ; neque enim res ulla Dei pro- 
videntia destituta conservari potest; sed his ver- 
bis hoc vult, Deum, cum legem illam sanciret, 
non precipuam boum curam habuisse: sic et 
hoc loco, Propter vos, inquit, potissimum scripsi; 
deinde etiam illius causa. Atque infixum quidem 
in animo vestri amorem habebam , etiamsi nihil 
ad vos literarum dedissem ; sed eum vobis per 
literas illas atque omnibus in universum declarare 
cupiebam. /deo consolati sumus : quoniam et 
nostrum erga vos studium ostendimus , et. officio 
plene perfuncti sumus. Sic alio quoque loco di- 
cebat, /Vunc vivimus, si vos statis in Domino; 
et rursus, Que est ergo spes nostra, aut gau- 
dium , aut corona glorie ? nonne vos ? Disci- 
pulorum enim incrementum mente predito ma- 
gistro et vita et cohortatio et consolatio est. 

9. Nihil enim eum, qui imperium gerit, eque 
indicat, ut amor atque indulgentia erga eos qui- 
bus praest. Nam patrem non modo sobolis pro- 
creatio facit, sed etiam post procreationem amor. 
Quod si ubi natura est, tantus amor requiritur : 
quanto magis ubi gratia? Ita veteres omnes splen- 
duerunt. Éinc quippe omnes, qui apud Hebrzos in 
gloria fuerunt, nominis splendorem assequuti sunt. 
Sic Samuel magnum se praebuit, cum diceret : 
"Absit a me hoc peccatum in Domino, ut ces- 
sem orare pro vobis. Sic David, sic. Abraham, 
sic Elias, sic justi omnes, tam in. Veteri quam in 
Novo "Testamento. Etenim Moyses subditorum 
amore ductus, ingentes opes ac thesauros omni 
sermone sublimiores reliquit, potius habens affligi 
cum populo Dei. Quin. prius etiam , quam dux 
creatus fuisset, reipsa populi moderator erat. Qua- 
re perquam stolide ad eum Hebrzus ille dicebat, 
Quis te constituit principem ac judicem. super 
nos ? Quid ais? opera cernis, et de nomine dubi- 
tas? Perinde ac si quis medicum peritissime se- 
cantem, atque agre corporis parti opem afferen- 


1. Cor.9 9. 


1. Thess.3. 
8. 
Ibid. 2. 19. 


r. Παρ. 12. 


Exod. 
ιή. 


644 B. 


tem, conspiciens dicat , Quis te medicum consti- 
tuit, ac secare jussit ? ars nimirum ipsa, vir opti- 
me, ac morbus tuus: eodem modo hune quoque 
aris scientia ad talem dignitatem evexit. Neque 
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enim imperium tenere, dignitas tantum est, sed 
ars etiam , et quidem artium omnium prestantis- 
sima. Nam si eternum imperium ars est , et scien- 
tia omnium preclarissima : multo profecto magis 
hoe nostrum. Tanto quippe hoc imperium illo 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


"e , e , [ἢ M Ὁ z , 
xa ἣ νόσος ἣ σή" οὕτω χαὶ τοῦτον ἣ ἐπιστήμη τοι- 
- ΕἸ , ' ? 
οὗτον ἐποίησε. Καὶ γὰρ τέχνη τὸ ἄρχειν ἐστὶν, οὐχ 
ἀξίωμα μόνον, καὶ τέ) 


E - ; 
Ἢ τεχνῶν ἁπασῶν ἀνωτέρα. 
λον τὸ ον T ERST Te e ΄ 3 3) , 
Εἰ γὰρ ἣ τῶν ἔξωθεν ἀρχὴ, τέχνη χαὶ ἐπιστήμη πα- 
σῶν βελτίων ἐστὶ, πολλῷ μᾶλλον αὕτη. Καὶ γὰρ το- 
7 5 " - ἡ 
σούτῳ ἀμείνων ἐχείνης αὕτη 1; ἀρχὴ; ὅσῳ τῶν ἄλλων 
ἐχείνη - μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον. Καὶ, εἰ βού- 
; Ns 


λεσθε, τὸν λόγον τοῦτον ἀχριδέστερον ἐξετάσωμεν. 


Ἔστι τέγνη γεωργιχὴ,, ἔστιν ὑφαντιχὴ , οἰχοδοιλιχή" 
er ἡ eoo , € ? ἢ 7 Ux 


prastantius est, quanto illud reliquis antecellit; |. ad x ἀνα γκαῖαι σφόδρα εἰσὶ, χαὶ μάλιστα συνέγου- 
imo vero longe etiam magis. Ac si placet, hunc A σιν ἡμῶν τὸν βίον. ΑἹ γὰρ δὴ ἄλλαι διάχονοι τούτων 


sermonem accuratius Re Ars est agri- 
cultura, ars est textrina, ars est zdificalio: quz 
eliam ipse perquam necessarie sunt, ac vitam 
nostram maxime tuentur. Nam czterz, ut ferra- 
ria, fabrilis, eaque que in ovibus armentisque pa- 
scendis sita est, his dumtaxat ancillantur. Sed 
harum artium maxime necessaria est agricultura, 
quam étiam Deus primam invexit, cum hominem 
creavit. Etenim sine calceis ac vestimenus vita 
duci potest , sine agricultura autem nullo modo 


Wamaso- potest. Tales Hamaxobios esse ferunt; tales No- 1; περιττῶν χρήζοντες 


pi erar madas qui apud Scythas in pascuis degunt ; tales 
taeesopbia apud Indos gymnosophistas. Hi enim et E digcons 
ste. di et texendi et conficiendarum vestium artem re- 

liquerunt, solaque agricultura opus. habent. Pu- 
deat vos, qui supervacaneis artibus. indigetis, et 
coquis et placentarum cupediarumque artificibus 
aliisque ejusdem generis permultis, ut vitam trans- 
igatis : pudeat vos qui vanas artes in vitam hu- 
manam induxistis, Vobis, qui in Christum cre- 
ditis, barbari illi pudorem incutiant, quibus arte 


6 


εἰσὶν, ἣ VO UTISIS ἢ τεχτονιχὴ, T ποιμαντιχή. 


5 M 
Ἄλλα χαὶ τούτων * αὐτῶν τῶν 


τεχνῶν ἀναγκαιοτέρα 
πασῶν ἣ γεωργικὴ, ἣν χαὶ πρώτην εἰσήγαγεν ὃ 
^ ^ y , εχ" ^ , M ^ 
Θεὸς, τὸν SOM πλάσας. ὙὙ ποδημάτων μὲν men 
ἄνευ χαὶ ἱματίων δυνατὸν ζῆν, γεωργικῆς δὲ χωρὶς, 
Dune "Totoozouc τοὺς ὃ Ἁμαξοδίους εἶναί ἔσο 
τοὺς παρὰ Σχύθαις Νομάδας, τοὺς γυμνοσοφιστὰς 
Y “- » Am - ν᾿ ^ » ^ Y 
τοὺς τῶν Ἰνδῶν. Οὗτοι γὰρ xol οἰχοδομικὴν xo 
ὑφαντιχὴν xal τὴν τῶν ὑποδημάτων εἴασαν τέχνην, 
μόνης δὲ τῆς γεωργικῆς δέονται. Αἰσχύνθητε ol τῶν 
τεχνῶν, χαὶ μαγείρων χαὶ πλα- 
χουντοποιῶν καὶ ποιχιλτῶν καὶ μυρίων ἑτέρων τοιού- 


τες 


των, ἵνα ζῆτε * αἰσχύνθητε οἱ τὰς ματαιοτεχνίας εἰσ- 

ἀγάγόντες τῷ βίῳ : Hong € ἐχείνους τοὺς βαρόά- 

ρους ὑμεῖς οἱ πιστοὶ, τοὺς μὴ δεομένους τέχνης. Καὶ 
M ΕΞ Lb , , δι Th , 2r ὁλί EA , 

γὰρ σφόδρα aüvdpxn τὴν φύσιν ἐξ ὀλίγων ἐποίησεν ὃ 

Θεός. Πλὴν οὐχ ἀναγχάζω, οὐδὲ νο 


Lnd e τω 
μοθετῷ οὕτω ζῆν * 


ἀλλ᾽ ὡς ὃ Ἰαχὼδ ἤτησε. Τί δὲ ἤτησεν ἐχεῖνος; ᾿Εὰν 
δῷ μοι Κύριος ἄρτον φαγεῖν, xoi tud δαλέ 

»u ριος ἄρτον φαγεῖν, xoi ἱμάτιον περιδαλέ-- 
σθαι. Οὕτω xot Παῦλος ἐκέλευσε λέγων - Ἔχοντες δὲ 


» 3 N 7j , H , 
τροφῷ ἣν χαι σχεπάσματα,, τουτοις ἀρχεσθησόμεθα. 


opus non est. Etenim Deus naturam ita. fecit, ut Πρώτη μὲν οὖν f, γεωργικὴ,, δευτέρα δὲ 4; ὑφαντικὴ, 


paucis admodum contenta sit. Quamquam nec vos 
cogo, nec legem impono ut ita vivatis, verum ut 
Jacob postulavit. Quid autem ille postulavit? Sz 
mihi dederit Deus panem ad vescendum, et 
vestimentum ad induendum. Sic etiam Paulus 
|. Tim. 6, imperabat, dicens : Zabentes autem alimenta , 
8. et quibus tegamur, his contenti. simus, Prima 

itaque est agricultura, secunda textoria ars, tertia 


Gen 


28. 


20. 


M ; 2712 , c 3 Ν , ^Y τὰς « 
xai τρίτη μετ᾽ ἐχείνην ἣ οἰκοδομιχή : ἣ δὲ τῶν ὕπο- 
δημάτων πασῶν ἐσχάτη. Παρὰ γοῦν ἡμῖν εἶσι πολλοὶ 
χαὶ οἰχέται xal γεωργοὶ γωρὶς ὑποδημάτων ζῶντες. 

Ἐξ ; ME OUS E 
“Οὐχοῦν ai χρήσιμοι καὶ ἀναγκαῖαι αὗται. Φέρε οὖν, 
* τῶ E] m ΩΝ 
παραδάλωμεν αὐτὰς τῇ ἀρχιχῇ!. Διὰ γὰρ τοῦτο τὰς 
πασῶν χυριωτέρας παρήγαγον, ἵν᾽ ὅταν φανῇ αὕτη 
βελτίων ἐχείνων, ἀναμφισθήτητος ἣ χατὰ τῶν ἄλλων 

ases. f. 2. 7 S S αι E , 

αὐτῇ νίκη ἡ. Πόθεν οὖν αὐτὴν δείξομεν ἀναγκαιοτέραν 


ca, quz in exstruendis edibus sita est ; (πιῶ aulem y οὖσαν πασῶν; “Ὅτι ταύτης ἄνευ οὐδὲν ἐχείνων ὄφε- 


in caleeamentis versatur, omnium postrema est. 


* [ A. αὖ τῶν τεχνῶν, non male.] 

2 De Hamaxobiis Scythie et Sarmatic populis, qui 
in plaustris quasi domibus habitabant, plurimi scri- 
ptores egerunt. Erant etiam in Africa Iamaxobii , de 
quibas Silius Italicus [lib. 3, v. 290]: 

JVulla domus , plausuis habitant, migrare per arva 
Mos , atque errantes circumvectare penates, 
De Nomadis etiam qui in pascendis gregibus vitam 


3 A A ᾿ς 
λος. Καὶ, εἰ δοχεῖ, τὰς ἄλλας ἀφέντες, τὴν πασῶν 


agebant, vide Strabonem multis in locis; eorumque 
frequens mentio est apud scriptores mnltos, Dicitur 
autem hinc Numidarum in Africa nomen manavisse. 

De Gymnosophistis Indorum philosophis innumeri 
pene egerunt. Sic autem vocabantur, quod 775557, nudi, 
incederent. 

b [A. et marg. Savil. διατρορώς.] 

c ΓΔ. οὐχοῦν «zt xp-| 


^^ divae 


IN EPIS. 11. AD COR. ΠΟΜΠ,. XV. 645 


ἀνωτέρω xol χυριωτέραν εἰς μέσον ἀγάγωμεν, τὴν 
γεωργικήν. Τί οὖν ἔσται πλέον τῆς τῶν γεωργῶν πο- 
λυχειρίας, ὅταν ἀλλήλοις πολεμῶσι, χαὶ τὰ ἀλλήλων 
ἁρπάζωσι; Νῦν μὲν γὰρ ὃ τοῦ ἄρχοντος qoc χα- 
τέχει, καὶ τὰ ὅπ’ ἐχείνων γινόμενα φυλάττει" ἐὰν δὲ 
ταύτην ἀνέλης, περιττὸς ὃ πόνος ἐχεῖνος. Εἰ δέ τις 
ἀχριδῶς ἐξετάσειε, xal ἑτέραν ἀρχὴν εὑρήσει μητέρα 
ταύτης χαὶ σύνδεσμον οὖσαν. Ποίαν δὴ ταύτην ; Καθ᾿ 
ἣν ἕχαστον αὐτόν τινα ἑαυτοῦ κρατεῖν χαὶ ἄρχειν δεῖ, 
τὰ μὲν ἀνελεύθερα χολάζοντα πάθη, πάντα δὲ τὰ τῆς 
ἀρετῆς βλαστήματα ἐχτρέφοντά τε xal αὔξοντα μετὰ 


-" 


τ μεν τ μν ΠΡ Ν᾽ 
ἀχριδείας ἁπάσης. Ἔστι γὰρ ἀρχῆς εἴδη, ἕν μὲν, 


Apud nos quippe et famuli complures et agricolae 
sunt, qui sine calccamentis vitam transigant: 
proinde utiles ac. necessariz artes hz sunt. Age 
igitur, ipsas cum imperandi arte conferamus. Haec 
enim mihi causa fuit, cur eas artes, que magis 
usui sunt, in medium adduxerim, ut cum hanc il- 
lis prstantiorem. esse demonstratum fuerit, sine 
controversia de aliis quoque ipsa palmam ferat. 
Unde igitur hanc omnibus aliis magis necessariam 
esse probabimus? Quia hac sublata nihil illze pro- 
sunt. Ac, si lubet, omissis alis, agriculturam, 
qui omnibus prestat magisque necessaria est, in 


χαῦ᾽ ὃ δήμων xoi πόλεων ἄρχουσιν ἄνθρωποι, τὸν 5.5 medium proferamus. Ecquid igitur ex. agricola- 
πολιτιχὸν τοῦτον διορθοῦντες βίον - ὅπερ ὃ Παῦλος 4 rum labore emolumenti afferetur, si homines in- 


L 

δηλῶν ἔλεγε: Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις 
ὑποτασσέσθω οὗ γάρ ἐστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ. 
Εἶτα δειχνὺς αὐτῆς τὸ χέρδος , ἐπήγαγε λέγων, ὅτι Ὅ 
ἄρχων Θεοῦ διάχονός ἐστιν εἰς τὸ ἀγαθόν χαὶ πάλιν, 
Θεοῦ διάχονός ἐστιν, ἔχδιχος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ χαχὸν 
πράσσοντι. Ἕτερον δὲ, καθ᾽ ὃ ἑαυτοῦ τις ἕχαστος ὃ 
γοῦν ἔχων ἄρχει" ὃ xal αὐτὸ παρεδήλωσεν εἰπὼν, 
Εἰ δὲ θέλεις μὴ φοδεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν, τὸ ἀγαθὸν 
ποίει" τὸν ἑαυτοῦ ἄρχοντα λέγων. 


TES 
Ἐνταῦθα δέ ἐστι xo ἑτέρα ἀρχὴ τῆς πολιτιχῇς p 


* ΠῚ quao, .—)? 
ἀρχῆς ἀνωτέρα. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; Ἢ ἐν τῇ "Ex- 
7 Ὁ ^ , , 
xknctx* ἧς xai αὐτῆς ὃ Παῦλος μέμνηται λέγων, 
: - M At J, eh EJ 
Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, xot ὑπείχετε" ὅτι αὖ- 
- ως mM Lad € , 
τοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον 
ἀποδώσοντες. Αὕτη γὰρ ἣ ἀρχὴ τοσοῦτον τῆς πολιτι- 
"Ὁ m — , e NN M 
χῆς ἀμείνων, ὅσον τῆς γῆς 6 οὐρανός " μᾶλλον δὲ xal 
- , ^ ' ^ ΕἾ e , 
πολλῷ πλέον. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ὅπως γενόμενα 
ΓΞ , ᾽ 
χολάσειεν ἁμαρτήματα σχοπεῖ προηγουμένως, ἀλλ 
σ M L4 ; , ΠΑΙ͂Σ λα -J , 2. 
ὅπως μὴ γένοιτο τὴν ἀρχήν" ἔπειτα γενόμενα, οὖχ 
e EJ ,, Y , ἀλλ᾽ e - 
ὅπως ἀπενέγχοι τὸν χάμνοντα, ἀλλ᾽ ὅπως ἀφανι- 
σθείη. Καὶ βιωτικῶν μὲν οὐ πολὺς αὐτῇ λόγος, πάντα 
TOM. X. 


ter se bellum gerant, aliique aliorum bona diri- 

piant? Nunc enim principis metus eos reprimit, 
conservatque ea, quz ab illis elaborantur : quem tu 

metum si semel sustuleris, frustra labor ille susce- 

ptus fuerit. Quod si quis accurate rem expendat , 

alterum quoque imperium, quod hoc gignat ac tue- 

atur , inveniet. Quodnam hoc tandem? Illud scili- 

cet, per quod cuique hoc agendum est, ut sibi ipse 

prasit ac dominetur, atque ita se comparet, ut 
illiberales animi motus coerceat, et rursus virtu- 

tis surculos alat atque omni studio augeat. Du- 

plex enim imperii genus est: alterum cujus opera 

homines et populis et urbibus imperant, ac civi- 

lem hanc vitam moderantur : id quod Paulus indi- 

cabat, cum diceret : Omnis anima potestatibus Rom. 13.1. 
sublimioribus subdita sit; non est enim pote- 

stas nisi a Deo. Ac postea, quantum hinc com- 

modi comparetur ostendens, hzc. verba subjun- 

xit, Magistratus Dei minister est in bonum ; Ibid. v. 4. 
ac rursus, Dei minister est, vindex in iram ei, 

qui malum egit. Alterum est, per quod imperium 

in se gerit quisquis mente ac prudentia preditus 

est : quod ipsum quoque Paulus his verbis decla- 

ravit, Quod si «is non timere potestatem, bo- 1514. v. 3. 
num fac : de eo loquens , qui sibiipsi imperat. 

4. At vero hic aliud quoque imperii genusest, — Ecacsi 
ac civili quidem imperio sublimius. Quodnam dirpun 
igitur hoc est? Quod in Ecclesia viget : cujus " 
etiam ipsius mentionem Paulus facit, cum ait: 

Obedite prepositis vestris, et subjacete eis : Hebr. 13. 
ipsi enim pervigilant, quasi rationem pro ani- "1: 
mabus vestris reddituri. Hoc enim. imperium 

tanto civili excellentius est , quanto celum terra ; 

imo etiam multo prestantius. Primum namque 

non hoc praecipue curat, ut perpetrata scelera vin- 

dicet, sed ut ne omnino quidem perpetrentur : 

deinde si perpetrata sint, non ut axgrotantem de 

42 
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medio tollat, sed ut ipsa deleantur. Ad haec re- C δὲ ὑπὲρ τῶν ἐν οὐρανοῖς πραγμάτων χρηματίζει ^ 


rum quidem hujus vit? parvam omnino rationem 
habet; verum pro celestibus omnia agit : JVostra 
quippe conversatio in ccelis est, nostra quoque 
vita illic. -Zbscondita est cnim, inquit, cum 
Christo in Deo. Promia etiam illic sunt, ac pro 
coronis illic reconditis hic curritur. Neque enim 
haec vita post mortem deletur, imo tum demum 
clarius lucet. Quocirca non modo majorem, quam 
provinciarum praefecti , sed etiam quam illi ipsi , 
qui diademate cincti sunt, honorem acceperunt 
qui hoc imperium gerunt, ut qui in majoribus re- 
bus et ob majora commoda homines fingant. At 
vero nec qui civile, nec qui spirituale imperium 
expetunt, id. rite ac preclare administrare pote- 
runt, nisl sibiipsis prius, ut par est, imperent, 
atque utriusque politi: leges summo studio ser- 
vent. Ut enim duplex quodammodo est imperium 
populare : sic illud etiam quod in se quisque ha- 
bet. Atque hic quoque rursus spirituale imperium 
civili prestat, ut a nobis est demonstratum. Por- 
ro artes etiam quasdam perspicere est, quz im- 
perii speciem imitentur, ac potissimum agricultu- 
ram. Est enim plantarum velut praefectus quidam 
agricola : quippe qui partim eas amputet ac cohi- 
beat, partim augeat et excolat : non secus ac prz- 
clarissimi quique principes flagitiosos homines, 
ac pluribus labem et perniciem afferentes suppli- 
ciis afficiunt atque exscindunt, bonos contra et 
modestos viros ad majus quidpiam provehunt. 
Quo fit ut Scriptura vinitoribus antistites com- 


tunt, ut in urbibus ii solent quibus injuria fit? 
attamen per ipsum tamen aspectum injuriam ac- 
ceptam ostendunt, ut quae a noxiis herbis in ar- 
ctum coactze marcescant. Atque ut improbitas le- 
gibus coercetur : ita hic quoque artis hujus adju- 
mento et terre vitium et plante ignobilitas ac 
feritas corrigitur. Etenim ea omnia que in hu- 
manis moribus exsistunt, illic quoque reperiemus, 
asperitatem. nimirum, mollitiem , timiditatem , 
lemeritatem, inconstantiam; ac ramos quidem 
alios opibus intempestive atque in vicinorum per- 
niciem florentes, alios rursus egentes injuriaque 
affectos, velut cum sepes tusdam in vicinarum 
etesn exilium assurgunt, atque item infru- 
giferz ali: arbores et agrestes in altum. elatze 
subiectarum arborum incrementum impediunt. 
Et sicut prafecti ac reges habent qui imperium 


2 [7222922 mavult Dunzeus.] 


54) 
paret. Quid. enim, si. plante vocem. nullam mit- A 


Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. καὶ 4 
ζωὴ 
ᾧ ἐν τῷ Θεῷ. Καὶ τὰ ἔπαθλα ἐχεῖ, xal ot δρόμοι 
τῶν ἐχεῖ στεφάνων. Οὐδὲ γὰρ καταλύεται μετὰ 
τὴν τελευτὴν αὕτη ἣ ζωὴ, ἀλλὰ τότε διαλάμπει μει- 


ζόνως. Διὰ δὴ 
τὰ 


ἡμῶν ἐχεῖ. Κέχρυπται γὰρ, φησὶ, σὺν τῷ Χρι- 


τοῦτο, οὖχ ὑπάρχων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


αὐτῶν τῶν τ δισόησατα περικειμένων μείζονά εἶσιν 


2 A 
ἐγχεχειρισμένοι τιμὴν ol ταύτην ἔχοντες τὴν ἀρχὴν; 
gd 2 y νον ," " COE , 
ἅτε ἐν μείζοσι xat ἐπὶ μείζοσι πλάττοντες τοὺς ἀνθρώ- 
πους. Ἀλλ᾽ οὔτε ὁ τὴν πολιτικὴν ἀρχὴν μετιὼν, οὔτε 
A Nm , 
ὃ τὴν πνευματιχὴν, δυνήσονται χαλῶς ταύτας μετα- 
» ἣν 5 , € mM EET ad € M 
χξειριξειν, εἰ μὴ πρότερον ἑαυτῶν ἄρξαιεν, ὡς χρὴ» 
SA τ 
xxi τοὺς ἑκατέρους νόμους τῆς πολιτείας φυλάξαιεν 
ΠΣ ; ΓΒ - 
μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης. “Ὥσπερ γὰρ ἣ τῶν πολλῶν 
τ : - s ; 
ἀρχὴ διπλὴ τίς ἐστιν, οὕτω xa ἣν ἑαυτοῦ τις Éxa- 
στος ἄρχει. Kal πάλιν χἀνταῦθα ἀμείνων E πολι- 
τικῆς fj πνευματιχὴ, ὥσπερ ὃ λόγος ἀπέδειξεν. ἼἼδοι 
E - M /. 
δ᾽ ἄν τις χαὶ τῶν τεχνῶν ἐνίας ἀρχὴν μιμουμένας. 
- RU. ἵν , 
καὶ μάλιστα τὴν γεωργικήν. Καθάπερ γὰρ ἄρχων τίς 
ἐστι τῶν φυτῶν ὃ γηπόνος, τὰ μὲν περιχόπτων χαὶ 
"χωλύων, τὰ δὲ αὔξων χαὶ θεραπεύων " χαθάπερ χαὶ 
- , M ^ - 
ol τῶν ἀρχόντων ἄριστοι τοὺς μὲν πονηροὺς, χαὶ τοῖς 
πλείοσι λυμαινομένους, τιμωροῦνται καὶ ἐκχόπτουσι, 
': M δ ΔΨ, ῊΣ EN. - z A 
τοὺς δὲ χρηστοὺς xol ἐπιειχεῖς ἐπὶ μεῖζον ἄγουσι. Διὰ 
τοῦτο xai ἡ Γραφὴ τοὺς ἄρχοντας ἀμπελουργοῖς ἀπει- 
/» Τί M , M T E) M ἢ ' / 
χάζει. Τί γὰρ, εἰ μὴ φωνὴν ἀφιᾶσι τὰ φυτὰ, χαθά- 
περ ἐπὶ τῶν πόλεων ol χαχῶς πάσχοντες: ἀλλ᾽ ὅμως 
M m E , 
διὰ τῆς ὄψεως δειχνύουσι τὴν ἀδικίαν, μαραινόμενα, 
στενοχωρούμενα ὑπὸ τῶν πονηρῶν βοτανῶν. Καὶ χα- 
e 
θάπερ νόμοις χολάζεται fj πονηρία, οὕτω δὴ xal ἐν- 
ταῦθα τῇ τέχνη ταύτη χαὶ γῆς χαχία, χαὶ φυτοῦ 
^ ῃ y RH - A EAE, 2 
δυσγένεια xal ἀγριότης διορθοῦται. Καὶ γὰρ ὅσα ἐν 
- - , M 
τοῖς ἤθεσίν ἐστι τοῖς ἀνθρωπίνοις, εὑρήσομεν xal 
3, - j^ , 
ἐχεῖ, τραχύτητα, μαλαχότητα, δειλίαν, προπέτειαν, 
, mM € , 
στάθειαν, xol τὰ μὲν αὐτῶν πλούτῳ χομῶντα ἀκαί- 
Ed " 
xal ἐπὶ χαχῷ τῶν πλησίον, τὰ δὲ πενόμενα χαὶ 
ούμενα- οἷον ὅταν οἱ Sue χομῶντες ἐπὶ xa 
Ξ 


ξι SEE 
cd 


ν ἐγγὺς φυτῶν FER , ὅταν ἕτερα pus Te. 
πὰ καὶ ἀνήμερα εἰς ὕψος ἀναδραμόντα * τὴν αὔξησιν 
τῶν ὑποχειμένων χωλύη. Καὶ χαθάπερ οἱ ἄρχοντες 
χαὶ οἱ βασιλεῖς ἔχουσι τοὺς λυμαινομένους αὐτῶν τῇ 
ἀρχῇ xoi πολεμοῦντας: οὕτω xa ὃ γηπόνος θηρίων 
YAN ; Lo 37 , CERT » 

ἔφοδον, ἀνωμαλίαν ἀέρων, jaxta , ἐρυσίδην, ἐπομ.- 
ὁρίας, αὐχμοὺς, xa ὅσα τοιαῦτα. Ταῦτα δὲ γίνεται, 
ἵνα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς ἐλπίδα βλέπης. Al μὲν 
γὰρ ἄλλαι τέχναι χαὶ ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων συνί- 
στανται σπουδῆς " αὕτη δὲ τὸ πλέον ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ 

y R Rus Had το 
ῥοπῇ ἔχει, χαὶ ὅλη διόλου σχεδὸν ἐχεῖθεν ἤρτηται. 


ἘΠῚ ΕΔ] 


IN EPIST. 11. 


xxi δεῖ μὲν τῶν ἄνωθεν δετῶν, δεῖ δὲ τῆς ὡρῶν ἜΣ 
σεως, xol πρὸ πάντων τῆς αὐτοῦ προνοίας. Οὔτε γὰρ 


1r 


6 φυτεύων, οὔτε ὃ ποτίζων τί ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃ αὐξάνων 
φ , "s d 
Θεός. Ἔστι xad θάνατος ἐνταῦθα χαὶ ζωὴ, xo ὠδῖνες 
. , y ἢ ᾿ 
xai τόχοι, καθάπερ ἐπ᾿ ἀνθρώπων. Ἔστι γὰρ xot 
ἀποτμηθῆναι, χαὶ χαρπὸν ἐνεγχεῖν, χαὶ ἀποθανεῖν, 
τ: 
ἔνθα 
xat ποιχίλως 7, ἡμῖν χαὶ σαφῶς διαλέγεται περὶ ἄνα- 


στάσεως ἣ γῆ. 


' ; ι X πε ἢ Ur - 
χαὶ γενέσθαι τὸ τεθνηχὸς αὐτὸ πάλιν ἄνωθεν" 


ταν γὰρ 1, ῥίζα ἐνέγχη καρπὸν, ὅταν 
- Εν ANE 
τὸ σπέρμα φυῇ, οὐκ ἀνάστασις τὸ πρᾶγμά 


πολλὴν ἄν τις E 


ἐστι; Καὶ 


- 5» “- , A M c^ 
ἴδοι τῇ ἀρχῇ “ταύτῃ τὴν παρὰ τοῦ 


Θεοῦ gv ξγχειβένην χαὶ σοφίαν, εἰ 
- [- 4 
στον ἐπεξίοι. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἐδουλόυτην εἰπεῖν, ὅτι αὕτη 
: 
μὲν περὶ γῆν ἐστι xal φυτόν, $4 δὲ fusz re περ 
, e, 
P θεραπείαν. Ὅσον δὲ Qu 


" 


τοσοῦτον αὕτη βελτίων ἐχείνης. Οἱ ὃ δὲ τοῦ βίου τοῦ 

παρόντ τος ἄρχοντ ες, τοσοῦτον αὐτῆς ἐλάττους πάλιν, 

ὅσον τὸ ἑχόντος τοῦ ἄχοντος χρατεῖν βέλτιον. Αὕτη 
; 

qup 


-m ejf 2 em EN 
τῷ Qoo γινεται χαι 


3 ἘΠ sepia ien 
ἐστι xai 7j φύσει ἀρχή. Exsi μὲν γὰρ 
ἐνταῦθα δὲ 
; pesi. em ; AS 
προαιρέσεως xat τῆς γνώμης ἐστὶ χατόρθωμα. Καὶ οὐ 
, ; " ; ARS 3 
ταύτη μόνον αὕτη βελτίων ἐχείνης, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἀρχὴ 


FERE RU 
τη ἀναγχΧῊ " 


D. EAM D ; ἜΡΝΟΣ x X 
ψόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xat πατρότης, ὡς ἄν τις εἴποι" xat 
γὰρ πατρὸς ἔχει τὸ ἥμερον, χαὶ μείζονα “ ἐπιτάττουσα 
πείθει. Ὃ μὲν ios ἔξωθεν ἄρχων φησὶν, 


ο. 


εαν μοιχεύ- 


σης» ἀπέθανες - οὗτος δὲ χἂν ἀχολάστοις üo φθαλμοῖς 
Y EN - -- 
ἴδῃς, τὰ μέγιστα ἀπειλεῖ. Καὶ γὰρ σεμνὸν τοῦτο τὸ 
x ; ἢ Es E ; 
δικαστήριον, xat ψυχῆς, οὐχὶ σώματος μόνον διορθω- 


, 
τιχον, 


5 L € 
"Ὅσον οὖν ψυχῆς καὶ σώματος τὸ μέσον, τοσοῦτον 
πάλιν αὕτη διέστηχεν ἐχείνης ἢ ἀρχή. Kaxetvoc μὲν 
“-Ὁ - M Y ENS 
τῶν φανερῶν χάθηται χριτής - μᾶλλον δὲ οὐδὲ τού- 
5 [Sic A. Legebatur ταύτην παρά.} 
b [A. et marg. Savil. σωτηρίαν. Mox A. ψυχῆς. Placet.] 
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suum labefactent atque oppugnent : ita ctiam 
agricola ferarum incursus, aeris intemperiem , 
grandinem, rubiginem , imbrem, siccitatem, alia- 
que ejusdem generis. Quz quidem eo fiunt, ut 
perpetuo spes tua in Deo sita sit. Nam ccterz 
quidem artes hominum quoque studio ac przsidio 
sese tuentur; hzc vero ubertatis spem magna ex 
parte in Dei ope atque auxilio positam habet , to- 
taque pene omnino hinc pendet : at tametsi plu- 
vias etiam, partiumque anni temperiem deside- 
ret , potissimum tamen Pei providentiam requirit. 
JVeque enim qui plantat , 
aliquid, sed qui incrementum dat , Deus.7: 
Quin hic quoque et mors et vita est, ct parturi- 
gines et partus, ut in hominibus. Nam et exscin- 
di contingit, et fructum ferre, et mori , et. quod 
mortuum fuerit , rursus ad vitam redire : in quo 
etiam nobis varie ac perspicue terra de resurre- 
ctione sermocinatur. Nam cum radix. fructum fert 
ac semen edit , annon id resurrectio est? Ac mul- 
tam utique Dei. providentiam et sapientiam im- 
perio huic adjunctam cernere quis possit, si sin- 
gula persequi velit. Verum, ut ad institutam 
orationem veniam , imperium illud circa terram 
ac stirpes versatur; nostrum autem circa curam 
animarum. Quantum itaque inter stirpes et animas 
interest, tanto hoc imperium illo przstabilius 
censeri debet, Rursus qui presentis vite imperio 
potiuntur, tanto lis, penes quos ecclesiasticum 
imperium cst, inferiores sunt, quanto minus prz- 
clarum est invitis, quam volentibus, imperare. 
Nam hoc etiam nature consentaneum imperium 
cst. Etenim illic quidem. omnia metu ac necessi- 
tate perficiuntur; hic voluntas liberaque animi 
sententia omnia exsequitur. Neque hac tantum 
ratione hoc 1mperium illi przstat , sed etiam quia 
non imperium modo, verum et paternitas , ut ita 
dicam, est : nam patris mansuetudinem habet , 
cumque majora przciplat, ea tamen persuadet. 
Externus enim princeps dicit, Si adulterium 
admiseris , actum de te erit: at hic gravissimas 
penas minatur, si impudicis oculis mulierem 
conspexeris. Etenim. grave ac venerandum est hoc 


tribunal; nec corpus solum , sed animam etiam ***'e?»- 


corrigit. 

. Quantum ergo inter corpus et animum dis- 
criminis est, tantum item hoc imperium ab illo 
distat. Ad hzc qui imperio illo fungitur, perspi- 


« [Δ. τῆς ἀνάγχης.] 
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cuorum dumtaxat criminum judex sedet, imo ne od 
horum quidem omnium, verum eorum tantum, - 
qua comperta sunt : quin plerumque etiam acci- 
dit, ut prodito jure ca. dissimulet. At contra tri- 
bunal nostrum omnes qui ingrediuntur hoc docet, 
quod qui apud nos judicis partes tenet, nuda 
omnia et aperta in communi totius terrarum or- 
bis theatro proferet : nec cuiquam sese occultandi 
facultas erit. Ac proinde Christiana lex multo ma- 
gis vitam nostram tuetur et continet , quam ex- 
terne. Nam si de tectis atque occultis peccatis 
contremisccre, cautiorem hominem reddit, quam n* 
de perspicuis tantum in metu esse, atque is, qui 
de levibus etiam noxis pcenas es petit , ad virtutis 
studium magis excitat, quam qui gravissima dum- 
taxat punit : non. est profecto dubium quin. vita 
nostra hoc imperio maxime fulciatur et conser- 
vetur. Quod si placet, utriusque etiam principis 
ordinationem consideremus : hic quippe multum 
discrimen perspicies. Non enim. numerata pecu- 
nia hoc imperium accipere licet , sed edito pro- 
batissime vit:e documento : nec ad hoc imperium ὦ 
ita provehitur is qui ordinatus est, quasi ad hu- 
manam gloriam et. privatam requiem, sed velut 
ad labores et sudores ac publicam utilitatem. Un- 
deetiam haud parvum a Spiritu sancto auxilium 
consequitur. Atque illic quidem non ultra pro- 
gredituris qui imperat, quam ut qua facienda 
sint edicat; hic vero precum etiam et gratiz sub- 
sidium adjungit. Quin potius illic ne verbum qui- 
dem ullum de philosophia habetur, nec sedet 
quisquam qui doceat, quid sit anima , quid mun- p 
dus, quid ipsi postea futuri , et ad quz hinc mi- 
graturi sumus , quaque ratione. virtutem adipisci 
queamus; verum de pactis quidem et contracti- 
bus ac pecuniis multa verba funduntur, harum 
autem rerum nulla prorsus cura est. At in Ec- 
clesia sermones omnes hisce de rebus institui 
conspicias. Ob eamqne causam quidvis eam me- 
rito nuncuparis, tribunal, medicinz et philoso- 
phie scholam , et animz ludum literarium, et 
gymnasium cursuum in celum ferentium. Jam 
vero, quod hoc imperium omnium imperiorum p 
lenissimum sit, etiamsi alioqui plus diligentia 
requiras, hinc liquet. Nam qui externum impe- 
rium gerit, si adulterum arripucrit, protinus in 
eum animadvertit. Ecquid. porro hinc commodi 
exsistit? hoc enim non vitium est de medio tol- 


» In notis Savilianis Duncus vult legi imüzi£zus- 
vous. At ἐπιδειξόμενον etiam bene habet. 
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τῶν ἁπάντων; ἀλλὰ τῶν ἐλεγχομένων * πολλάχις br 
, -— 
χαὶ τούτων προδότης γίνεται - τὸ δὲ χριτήριον τοῦτο 
A3 ^N € - ἣν 
παιδεύει τοὺς εἰσιόντας, ὅτι ὃ παρ᾽ ἡμῖν δικάζων, πάν- 
M ᾿ mM 
τὰ γυμνὰ xol τετραχηλισμένα elc μέσον ἄξει ἐπὶ τοῦ 
χοινοῦ τῆς οἰκουμένης θεάτρου, χαὶ λαθεῖν ἀμήχανον, 
t -Ὁ- e - € 3 
Ὥστε πολλῷ μᾶλλον τῶν ἔξωθεν νόμων 6 χριστιανι- 
EON ARA τὰ 
cuc τὸν ἡμέτερον συνέχει βίον. Εἰ γὰρ xat τὸ περὶ 
ἂς , τε ἐς E 
τῶν χεχρυμμένων τρέμειν τοῦ περὶ τῶν φανερῶν μό- 
S bu" : 
vov δεδοικέναι ἀσφαλέστερον ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
δ cox , v x Nereus ] 5 
τοῦ τὰ μείζω χολάζειν τὸ χαὶ τῶν ἐλαττόνων ἅπαι- 
A 2 , m 3597. ^ , Ν E ΄ 
τεῖν εὐθύνας μᾶλλον αὐτὸν διανίστησι πρὸς ἀρετήν " 
XN d , n e. τς 
εὔδηλον ὅτι πάντων μάλιστα αὕτη ἣ ἀρχὴ τὴν ue 
[4 - ^ 
τέραν συγχροτεῖ ζωήν. Ei δὲ βούλει, xal τὰς χειρο-- 
es ES 
τονίας τῶν ἀρχόντων ἴδωμεν * καὶ γὰρ ἐνταῦθα πολὺ 
^ , ΝΜ - 
τὸ μέσον ὄψει. Οὐ γὰρ χρήματα δόντας ἔστι λαδεῖν 
» M , 
τὴν ἀρχὴν ταύτην, ἀλλὰ τρόπον * ἐπιδειξάμενον dot- 
me (so 2 NN reco sr : , Y ox 3 
τον * οὐδὲ ὡς ἐπὶ δόξαν ἀνθρωπίνην καὶ ἄνεσιν οἷ-- 
RM LO, IR νη EAS mot 
χείαν, ἀλλ᾽ ὡς εἷς πόνους καὶ ἱδρῶτας xai τὸ τῶν 
πολλῶν συμφέρον, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἄγεται ταύ- 
τὴν Ó χειροτονηθείς. Διὸ xal πολλῆς ἀπολαύει τῆς 
ἄνωθεν βοηθείας παρὰ τοῦ Πνεύματος. Κἀχεῖ μὲν μέ- 
χρι τοῦ διαγορεῦσαι τὰ πραχτέα μόνον ἕστηχεν ἣ 
ΡΟ νυ σας τ Y UN CLOS 22m Vids 
ἀρχή" ἐνταῦθα δὲ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν εὐχῶν, xat τὴν 
Adest - 
ἀπὸ τῆς χάριτος προστίθησι συμμαχίαν. Μᾶλλον δὲ 


2 M EE , e SY , $5841 5. ἊΝ , 
ἐκεῖ μὲν οὐδὲ λόγος ὑπὲρ φιλοσοφίας οὐδεὶς, οὐδὲ xa- 
αἱ 


" 
θηταί τις διδάσχων τί Ψυχὴ, xol τί ποτε xosp.oc , xot 
L *. - E 
τί μέλλομεν εἶναι μετὰ ταῦτα, xal ἐπὶ τίσιν ἀπε- 
, e - -ῖ , 
λευσόμεθα ἐντεῦθεν, xol πῶς ἀρετῆς περιεσόμεθα . 
» b M M 
ἀλλὰ περὶ μὲν συναλλαγμάτων καὶ συμθολαίων xat 
τι ΄ M , , δὲ οὐδ , T 
χρημάτων πολὺς ὃ λόγος, τούτων δὲ οὐδεμία φροντίς 
SURE ^E ἘΠ , EY , N , 
ἐν δὲ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ πάντας ὑπὲρ τούτων τοὺς λόγους 
d 3 " 
ἴδοι τις ἂν γινομένους * διὸ xa δικαίως πάντα ἂν τις 
αὐτὴν χαλέσειε, καὶ διχαστήριον, xal ἰατρεῖον, xal 
: is 
φιλοσοφίας διδασχαλεῖον, χαὶ ψυχῆς παιδευτήριον, 
, mM 
x«i γυμνάσιον δρόμων τῶν εἰς οὐρανοὺς φερόντων. 
Ὅ ^S ^ , - , A , , 
τι δὲ χαὶ ἡμερωτάτη πασῶν ἣ ἀρχὴ; καίτοι μεί- 
ζονα ἀχρίδειαν ἀπαιτοῦσα, δῆλον ἐντεῦθεν. Ὃ μὲν 
hi Ed 
γὰρ ἔξωθεν ἄρχων, ἂν λάδῃ μοιχὸν, εὐθέως ἐκόλασε. 
d , , —A— 
Καίτοι τί τὸ κέρδος ; τοῦτο γὰρ οὐχὶ τὸ πάθος ἐστὶν 
ἀνελεῖν, ἀλλὰ τὸ τραῦμα ἔχουσαν ἀποπέμψαι τὴν 
πυνήν Ὁ δὲ ὃ - 3E AN »., £ 
ψυχήν. 'O δὲ ἐνταῦθα ἄρχων εὑρὼν, οὐχ ὅπως τιμω- 
n τ 
ρήσηται, ἀλλ᾽ ὅπως ἐξέλη τὸ πάθος, Ῥοπεύδει. Σὺ 
ἢ 2 
μὲν γὰρ ταὐτὸν ποιεῖς, ὥσπερ ἂν, περὶ τὴν χεφαλὴν 
; ἦ 3 
γοσήματος γενομένου, μὴ τὸ νόσημα παύσης ἀλλὰ 
A A ἐν τ M , * 
τὴν χεφαλὴν ἀποτέμοις " ἐγὼ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τὸ 
, , 
νόσημα ἀποτέμνω - καὶ εἴργω μὲν αὐτὸν μυστηρίων 
^ m L , , Y 
xui ἱερῶν περιδόλων, ἀναστησάμενος δὲ αὐτὸν, χαὶ 
ἀπαλλαγέντα τῆς χαχίας, χαὶ ἀμείνω τῇ μετανοίᾳ 


b [ A. et marg. Savil. σκοπεῖ. } 
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, ; ri e 
γενόμενον ἀναλαμδάνω πάλιν. Καὶ πῶς ἔστιν ἐξελεῖν 
ΤΡ á (SE Je WANN Y SN PIS 
μοιχείαν, φησίν; Ecvt, καὶ σφόδρα ἔστιν ὑπὸ τοῖς 
- , 39} 
νόμοις γενόμενον τούτοις. Ἰ)αλανεῖον γάρ ἐστιν ἣ 'Ἔχ- 
er , -Ὁ 
χλησία πνευματιχὸν, οὐ ῥύπον σώματος, ἀλλὰ Ψυχῆς 
ἀποσμῆχον χηλῖδα τοῖς πολλοῖς τῆς μετανοίας τρό-- 
Ξ ἘΠ Σε ων 
ποις. Σὺ μὲν γὰρ dv τε ἀφῆς ἀτιμώρητον, χείρονα εἰρ- 
, y , C ey / Y M. iN ἊΝ Ν 
γάσω, ἄν τε χολάσης, ἀνίατον εἴασας " ἐγὼ δὲ οὔτε 
ov) E , " "v € S 3335 ἢ 
ἀφίημι ἀτιμώρητον, οὔτε χολάζω, ὡς σὺ, ἀλλὰ xot 
- 2 E A 
δίκην ἀπαιτῶ τὴν ἐμοὶ πρέπουσαν, καὶ διορθοῦμαι τὸ 
, - m M 
γεγενημένον. Βούλει xal ἑτέρως μαθεῖν, πῶς σὺ μὲν 
; - : * 
ξίφη γυμνῶν, καὶ φλόγα δεικνὺς τοῖς ἁμαρτάνουσιν, 
TODO ἜΒΑ. αν ERE RMRAIUIS 
οὐ πολλὴν ἐργάζη τὴν ἰατρείαν, ἐγὼ δὲ τούτων χωρὶς 
πρὸς καθαρὰν ἐχειραγώγησα τὴν ὑγίειαν ; Οὐ δεῖ δέ 
λό 3581 e , 343 ὦ 3 A4 - 
μοι λόγων οὐδὲ ῥημάτων, ἀλλὰ γῆν xo θάλατταν εἰς 
, » - , ΄ 
μέσον ἄγω, χαὶ αὐτὴν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν. Καὶ 
zv M € 
ἐξέτασον, πρὶν ἢ τὸ δικαστήριον τοῦτο καθίσαι, πῶς 
' ^ , LR 
τὰ ἀνθρώπινα διέχειτο πράγματα, πῶς οὐδὲν τῶν 
νῦν χατορθωθέντων οὐδὲ μέχρις ὀνόματος ἦν ἀχοῦσαί 
, M L4 
ποτε. Τίς γὰρ θανάτου χατετόλμησε ; τίς χρημάτων 
, v - 
χατεφρόνησε ; τίς δόξης ὑπερεῖδε ; τίς τοὺς EV μέσῳ 
, ^ ΕἸ - 
θορύδους φυγὼν, "ὄρη καὶ ἐρημίαν, τὴν μητέρα τῆς 
, E 
φιλοσοφίας, ἠσπάσατο ; ποῦ παρθενίας ὄνομά ποτε 
ἦν; Ταῦτα γὰρ πάντα, xoi τὰ τούτων πλείονα, τού- 


NE ; a 
του τοῦ Otxaccvnolou κατόρθωμα γέγονε, ταύτης τῆς 
rie e. C9. Geo ig e EA NIE M 0d ε 

ἀρχῆς ἔργα. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες χαὶ καταμαθόντες, ὡς 


ἐντεῦθεν P πᾶσα ὠφέλεια τοῦ βίου, χαὶ ἡ τῆς οἷ- 
΄ ὃ ΄ Y Βαδίξ D D - 

χουμένης διόρθωσις, θαμινὰ βαδίζετε παρὰ τὴν τῶν 

θείων λόγων ἀκρόασιν, καὶ τὰς συνόδους τὰς ἐνταῦθα, 

^ M EJ , *^ S er L4 ^ € L 

xai τὰς εὐχάς. Ἂν γὰρ οὕτως ἑαυτοὺς ῥυθμίζητε, 

^ , s -J m vr, , ^ TZ 7ὔ 

δυνήσεσθε τῶν οὐρανῶν ἀξίαν ἐπιδειξάμενοι πολιτείαν, 
"E FAS A 

τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων “ ἀγαθῶν; χάριτι καὶ φι- 

; EE 
λανθρωπία, xat τὰ ἑξῆς. 


5. | ὄρη inseruimus ex ἃ. Dunzus voluerat copulam 
delere.] 
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lere, sed sauciam animam abigere. At qui hic 
sj Imperat, non hoc curat ut de nocente suppli- 
A cium sumat, sed ut. vitium evellat. Nam tu qui- 
dem perinde facis, ac si morbo aliquo in capite 
enato, non morbum comprimas, sed caput am- 
putes : ego vero non ita, sed morbum trunco ; 
atque eum. quidem a mysteriis sacrisque septis 
arceo, sed eumdem postea excitatum , ac vitio li- 
beratum melioremque per penitentiam. effectum , 
rursus assumo. Et qui fieri potest, inquis, ut 
adulterium. eximatur? Potest, inquam, et. qui- 
dem facile : si quis his legibus sese submittat. 
Balneum enim spirituale est Ecclesia, non corporis 
spurciliem , sed animz labes variis peenitentize 
modis abstergens. Nam tu quidem, si eum im- 


I 


ec 


punitum dimiseris, pejorem. reddis ; si supplicio 
affeceris, incurabilem reliquisti : ego autem ncc 
impunitum abire sino, nec tuo more plecto; ve- 
rum simul et penam, quam debeo, ab eo ex- 
peto, οἱ quod commissum est corrigo. Visne 
etiam aliter ex me discere quo pacto tu. gladium 
stringens, ac flammam peccatoribus ostendens, 
haud magnam iis medicinam afferas; ego autem 
his etiam remotis ad integram eos sanitatem du- 
cam? Nec vero mihi oratione ac verbis opus est , 
sed terram ac mare, atque adeo ipsam hominum 
naturam in medium adduco. Ac mihi velim ex- 
pendas , priusquam tribunal hoc fixum esset , qui- 
nam rerum humanarum status erat; quomodo 
nihil eorum, qui nunc prastantur, ne nomine 
quidem tenus olim audiri poterat. Ecquis enim 
adversus mortem intrepidum animum przbuit? 
ecquis opes contemsit? quis gloriam pro nihilo 
duxit? quis fuga relictis mundi tumultibus mon- 
tes et. solitudinem, philosophi: matrem, com- 
plexus est? ubinam virginitatis nomen olim erat? 
Hac quippe omnia, atque his plura, tribunalis 
hujus beneficio nobis contigerunt : hiec nobis hoc 
imperium effecit. Cum igitur hzc perspecta ha- 
beatis, atque omnem hujus vitz utilitatem , or- 
bisque universi correctionem hinc fluere intelli- 
gatis, date operam, ut ad divinorum sermonum 
auditionem atque ad hos conventus et precationes 
crebro veniatis. Nam si ad hunc modum vos com- 
ponatis , vitamque ac mores czlis dignos exhibea- 
tis, promissa bona consequi poteritis, per gra- 
tiam et benignitatem , etc. 


* [Id. et marg. Savil. addunt hic et in fine hom, 47. 


δ γαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν. 
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Car. VIL. v. 15. Ideo consolati. sumus in D Διὰ τοῦτο παραχεχλήμεθα ἐπὶ τῇ παραχλήσει ὑμῶν" 


consolatione vestra ; abundantius autem 
magis gavisi sumus super gaudio Titi, quia 


refectus est spiritus ejus ab omnibus vobis. 


En rursus quomodo laudes eorum attollat, 
eorumque caritatem ostendat. Posteaquam enim 
magnam se voluptatem cepisse asseruit, quod 
tantum ipsius epistola prastitisset, quodque tan- 
tum inde emolumenti ad Corinthios rediisset; 
Gaudeo enim, inquit, non quia contristati estis, 
sed quia contristati estis ad poenitentiam ; 
suamque erga eos caritatem his verbis declaras- 
set : Etiamsi scripsi vobis, non propter eum 
qui fecit injuriam, nec propter eum qui passus 
est, sed ad manifestandam sollicitudinem no- 
stram, quam. habemus pro vobis ad vos ; rur- 
sus aliud. eorum benevolenti:& argumentum com- 
memorat, quod magnam ipsis laudem conciliat, 
ostenditque quam sincera caritate praditi sint : 
In consolatione enim vestra, inquit, abundan- 
tius gavisi sumus super gaudio Titi. Atqui non 
est hoc hominis magno amore flagrantis, ob eum 
majori lettia affici, quam ob illos. Imo vero, 
inquit Paulus, magni amoris hoc argumentum est : 
non enim tam illius, quam vestra causa sum de- 
lectatus: unde etiam mox subdit , Quia viscera 
ejus refecta sunt a vobis omnibus. Non dixit, 
Tpse, sed, 'iscera ipsius ; hoc est, caritas ea, qua 
vos complectitur. Quonam. autem modo refecta 
sunt? 4b omnibus : nam id quoque amplissime 
laudi ducendum est. 14. Et si quid apud illum 
de vobis gloriatus sum. Magna hzc laus haben- 
da est, cum preceptor gloriatur : ait enim , non 
sum confusus. Ob id gavisus sum, quod melio- 
res exstitistis, ac rebus ipsis verba mea compro- 
bastis. Ex quo mihi duplex ornamentum compa- 
ratum est, tum quia vestra virtus altius provecta 
est, tum quia minime a veritate aberrasse visus 
sum. Sed sicut omnia vobis in veritate loquuti 
sumus, ita et gloriatio nostra, que fuit ad Ti- 
tum, veritas facta est. Hoc loco aliud quoque 
subindicat. Quemadmodum, inquit, apud vos 
omnia de Tito vere loquuüi sumus ( verisimile 
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S E - c 
περισσοτέρως δὲ μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ 


"mr τ ᾿ : E: πε 
Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ 


; τι 
πάντων ὑμῶν. 


Ξ ; X ; S 
Ὅρα πάλιν πῶς ἐπαίρει αὐτῶν τὰ 


nd 

ἐγχώμια 
M hz — » , 2 ἣν M zt 2 τ 

x«t δείκνυσι τὴν ἀγάπην. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι ἥσθην 

J Ὁ ^ 

ὅτι τοσοῦτον ἣ ἐπιστολὴ ἤνυσε, καὶ ὅτι τοσοῦτον ἐχερ- 

Sc ueri CI A : 

δάνετε - Xatpo γὰρ, φησὶν, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ 

[:J e ^0, , ΄ ^ ^ 7T [4 m * 

ὅτι ἐλυπήθητε sic μετάνοιαν * xal δείξας αὑτοῦ τὴν 


3 uy .d Y ? Ὁ 

ἀγάπην" “ φησὶ γὰρ, ὅτι Εἰ xal ἔγραψα ὅμῖν, οὖχ 
, ^ τ — i 
ἕνεχεν τοῦ UR. οὐδὲ ἕνεχεν τοῦ ἀδιχη- 


θέντος, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ E τὴν σπουδὴν 

ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς" λέγει πάλιν ἄλλο 

σημεῖον τῆς αὐτῶν εὐνοίας, ὃ πολὺν αὐτοῖς φέρει 
NES : Hj x 

τὸν ἔπαινον, xoi δείχνυσι τῆς ἀγάπης αὐτῶν τὸ 
- AE REST AM - “ 

γνήσιον " "Exi γὰρ τῇ παραχλήσει ὑμῶν περισσοτέ- 

poc μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Dien gat 
A 

Καίτοι γε τοῦτο οὐχ ἔστι φιλοῦν του σφοδρῶς, τὸ ἐπ᾽ 

ἐχείνῳ [oum χαρῆναι, ἢ ἐπ᾽ αὐτοῖς. Ναὶ, φησίν * 
»5^Y 

οὐδὲ γὰρ OU ἐχεῖνον τοσοῦτον, ὅσον OU ὑμᾶς ἥσθην. 

Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει ΠΥ Ὅτι τὰ 

; τὶ 

σπλάγχνα αὐτοῦ ἀναπέπαυται ἀπὸ πάντων ὑμῶν. Οὐχ 
o M SY [4 931 ^ m Lu 

εἶπεν, αὐτὸς, ἀλλὰ, Τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ" τούτέστιν, 
ORAT -M Won v OX τῶν 15 ΄ 

ἣ ἀγάπη αὐτοῦ ἣ περὶ ὑμᾶς. Καὶ πῶς ἀναπέπαυται ; 

3 b! , 7 LJ zi 

Ἀπὸ πάντων. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο μέγιστον ἐγχώμιον. 

σ ἘΞ ΕΣ - 2 P A - € 

Oct & τι αὐτῷ χεκαύχημαι ὃπὲρ ὑμῶν. ees ὃ 

F4 e 

ἔπαινος, ὅταν ὃ διδάσχαλος καυχᾶται" φησὶ γὰρ, ὅτι 
E 2e TES A V orrree 3 ἐν 

Οὐ χατησχύνθην. Διὰ τοῦτο ἐχάρην, ὅτι βελτίους 

ἐφάνητε, χαὶ διὰ τῶν ἔργων ἐδείξατέ ὰ δή 

ἐφάνητε, x ὧν ἔργων ἐδείξατέ μου τὰ ῥήματα. 
ΒΝ τ irr , ' E 

στε διπλοῦς ὃ χόσμος ἐμοὶ, xo ὅτι ὑμεῖς ἐπεδώ-- 

NOU BOTE TOME ye na ἘΣ ; L 

χατε, χαὶ ὅτι ἐγὼ οὐχ Seu τῆς ἀληθείας διαπί-- 

πτων. ÀAÀ ὡς πάντοτε ἐν ἀχηθεί ta ἐλαλήσαμεν ὕ PH 

οὕτω xax ἣ χαύχησις ἡμῶν ἣ ἐπὶ Τίτου » ἀλήθεια γέ- 

IE ᾿Ενταῦθα xoi ἄλλο τι αἰνίττεται - ὅτι ὥσπερ 

ap ὑμῖν μετὰ ἀληθείας πάντα ἔφθε γξάμεθα - εἰχὸς 

γὰρ αὐτὸν χαὶ περὶ τούτου πολλὰ αὐτοῖς εἰπεῖν ἐγκώ- 

μια " οὕτω χαὶ τὰ 7 

ἀληθ ἐφάνη. Καὶ 


Cum 


ἐστὶν cic ὑμᾶς. 


περὶ ὑμῶν uiv Τίτῳ εἰρημένα, 
τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως 
Τοῦτο λοιπὸν ἐχεῖνον συνιστῶντός 
ἐστιν, ὡς σφύδρα ἐχκαιόμενον, χαὶ συνδεδεμένον αὖ- 
τοῖς. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἣ DU αὐτοῦ ἀλλὰ πὰ σπλάγ- 
χνα αὐτοῦ. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ x0). EresuE παντα- 
χοῦ τίθησι τῆς φιλίας τὰς αἰτίας, ἵν᾽, ὅπερ εἶπον, καὶ 


IN EPIST. If. AD 


—-— TM D 
τὴν χολαχείαν. διαφύγη, χαὶ ἐκείνους μᾶλλον προ- 
ΧΕ MS 2 , » 5 m uei rd X τὰ ὶ ^ 
τρέψη; τὸ ἐγχώμιον εἰς αὐτοὺς περιιστὰς, xal δει-- 
EUN τὴν 20y5 RENE 60e Ter E ΦΆΟΣ 
χνὺς τὴν ἀρχὴν xa τὴν ὑπόθεσιν τῆς τοσαύτης ἀγά- 
τ H S NEN 
πῆς ἐχείνους ἐμθαλόντας αὐτῷ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Τὰ 


ENT. 5 iS 
σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως ἐστὶν εἰς ὑμᾶς, ἐπή- 
3 , ec , € -- € 
γαγεν: Ἀναμιμνησχομένου τὴν ἁπάντων ὑμῶν ὅπα- 
PN θυ τῇ —— ES m, 
χοήν. Τοῦτο δὲ τὸν Τίτον εὐγνώμονα δείχνυσι 
, L4 2 Ὁ ΩΝ 
περὶ τοὺς εὐεργέτας, εἴ γε λαδὼν αὐτοὺς ἐν τῇ ψυχῇ 
RJ Ld da δ ας “ο“-Ὁ , ω , 
ἐπανῆλθεν ἅπαντας, xxt διηνεχῶς αὐτῶν μέμνηται, 
A EJ , 18 , » M 5 τος , IAN 
xa ἐχείνους ἐπὶ στόματος ἔχει xot ἐπὶ διανοίας. Kot 


ΓΑΙ e 


ὅτι αὐτὸν οὕτω 


Κορινθίους πάλιν κοσμεῖ μειζόνως, ὅτι α 


2 2] 
ἐξέπεμψαν. 


χειρωσάμενοι Εἶτα καὶ τὴν ὑπαχοὴν αὐτῶν 
λέγει, ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν σπουδήν διὸ xa ἐπάγει 
ταῦτα, Ὥς μετὰ φόδου xal τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. 
Οὐ μετὰ ἀγάπης μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ τιμῆς ἐπιτε- 
ταμένης. Εἶδες πῶς διπλῆν αὐτοῖς ἀρετὴν μαρτυρεῖ, 


NM, 


ν᾿ M E4 
xol ὅτι ὡς πατέρα ἐφίλουν, καὶ ὡς ἄρχοντα ἐδεδοί-- 
MEER Drm 415 TUE ΩΣ, M od9By 
χεσαν, οὔτε διὰ τὸν φύδον ἀμαυροῦντες τὴν ἀγάπην, 
E , * ᾿ A 
οὔτε διὰ τὴν ἀγάπην ἐχλύοντες τὸν φόδον; Τοῦτο xai 
bJ — xS 
ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι Τὸ χατὰ Θεὸν λυπηθῆναι: ὑμᾶς, 
E . 
πόσην κατειργάσατο ἐν piv σπουδὴν, ἀλλὰ φόδον, 


2 


ἀλλὰ ἐπιπόθησιν ; Χαίρω οὖν, ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν 


^ 


- € -— d , 2 M D -. H4 . ΕἸ 
ὑμῖν. Ὃρᾶς ὅτι δι’ αὐτοὺς μᾶλλον χαίρει; Ὅτι οὐ- 
, 
δαυοῦ τὸν διδάσκαλον κατῃσχύνατε, φησὶν, οὐδὲ ἀνά- 
ri I bea J ὍὭ - 3 e 
ξιοι φαίνεσθε τῆς ἐμῆς μαρτυρίας. “Ὥστε οὐχ οὕτω 
τοσαύτης, ὡς 


d. - E) L4 S 
διὰ Τίτον ἔχαιρεν, ὅτι τιμῆς ἀπήλαυσε 


v3 , A er , kJ r4 E) , " 
Bv αὐτοὺς, ὅτι τοσαύτην ἐπεδείξαντο εὐγνωμοσύνην. 
p 2. - 7 P3 
“να γὰρ μὴ νομισθῇ δι’ ἐχεῖνον χαίρειν μᾶλλον, ὅρα 
- cj Li , , τὴ μεν 
πῶς χαὶ ἐνταῦθα τὴν αἰτίαν τίθησιν. Ὥσπερ οὖν 
5 ͵ πεν. Ὅτι εἴ τι αὐτῷ χεχαύχημαι ὑπὲ 
ἀνωτέρω εἶπεν, τ τ τῷ χεχαυχήμαι ὑπερ 
à. 


? E M; - d 
ὑμῶν, οὗ χατησχύνθην οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Ὅτι 
Yu - λυ ΚΉΔΕ δέ, 

παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. Κἂν ἐπιπλῆξαι δέοι, οὐ δέδοι- 
Y ἀποῤῥαγῆτε, χἂν χαυγήσασθαι, οὐ φοδοῦμ 

χα μὴ ἀποῤῥαγῆτε, χη » 99 φοθουμαι, 

, 
ἐλεγχόμενος, xw ὡς πειθηνίους ἐπαινέσαι, χἂν 


E ' ΓΕΑ δ - FLA E, nem B 

ἀγαπητιχοὺς, Xv ὡς ζῆλον ἔχοντας, θαῤῥῶ ἐν 
S usw 

ὑμῖν. Εἶπον ἐχχόψαι; xat ἐξεκόψατε ^ εἶπον δέξασθαι, 


* [:J pr , 
αἱ ἐδέξασθε" εἶπον ὅτι μεγάλοι τινές ἐστε xal θαυ- 
- 
i 


- 


ἵτου χαὶ διδασχάλους * εἰδότες αἰδεῖσθαι" 


M 


^ »* -Ὁ 95 7» -xM ^, e 
X τῶν ἔργων ταῦτα ἐδειζατε. Καὶ 99y οὕτως 


ἀληθῆ δι 

ἔμαθε ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ, ὡς παρ᾽ ὑμῶν. ᾿Επανῆλθε 
A ; ἐς 

γοῦν σφοδρὸς ἐραστὴς ὑμῶν γενόμενος, πλείονα τῶν 


^ meds uU PRESS ^ 74 ^M 6. 25 
λόγων ἐπιδειξαμένων ὑμῶν. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελ- 


^ Sic legendum suspicatur. Savilius, atque ita legit 
Interpres Latinus [et habet 4.] Edd. 22:752. Mox Edi- 


- 


at 


6 


enim est, eum multas apud illos Titi laudes. pro- 
tulisse) : sic vicissim ca, que de vestris laudibus 
a me ad Titum dicta sunt, vera comperta sunt. 
15. Et viscera ipsius abundantius in vobis 
sunt. His verbis jam eum commendat, ut magno 
amore inflammatum atque ipsis devinctum. Non 
enim dixit , Caritas ipsius , sed , "iscera. ipsius. 
Deinde ne assentari videatur, ubique amicitic 
causas affert, tum ne, uti jam dixi, in adulationis 
suspicionem incidat, tuin ut eos ad virtutem acrius 
incitet, laudem ad eos referens, atque. ostendens 
eos esse, qui tantz benevolentie initium atque 
argumentum Tito injecerint. Nam cum dixisset, 
Fiscera ejus abundantius sunt ad. vos, sub- 
jungit, Zteminiscentis omniu: vestrum obedien- 
uam. Hoc autem Titi quoque gratum. animum 
erga homines de se bene meritos ostendit , ut qui 
eos omnes animo complexus rediisset, perpetua- 
que memoria circumferret, atque et ore et mente 
versaret. Corinthios etiam majorem in modum 
ornat, quod ipsum ita sibi devinctum dinisissent. 
Mox obedientiam etiam ipsorum exponit, ut eo- 
rum studio stimulos addat: wnde et subnectit 
haec verba, Quomodo cum timore et tremore 
suscepistis eum. Non modo cum caritate, sed 
etiam cum summo honore. Viden' quomodo du- 
plicis virtutis testimonium ipsis tribuat : quod et 
ut patrem eum amarent, et ut antistitem metue- 
rent, nec metu eorum benevolentiam obscurante, 
nec benevolentia metum solvente? Atque id est 
quod superius dicebat: Quod. secundum Deum 
contristati estis, quantam in vobis operatum 
ἘΝ est. sollicitudinem , sed timorem, sed. deside- 

rium ? 16. Gaudeo igitur quoniam in omnibus 

confido in vobis. Viden' quomodo ob ipsos ma- 

gis gaudeat? Quoniam, inquit, przcceptori vestro 

dedecori minime fuistis, nec testimonio meo in- 

dignos vos reddidistis. Proinde non tam ob Titum 

l;tabatur, quod tantum honorem accepisset, quam 

ob eos, quod tantum grali animi specimen cdidis- 

sent. Nam ne illius potius amicitia ductus, in lz- 

titia versari. videatur, vide quomodo hie quoque 

causam afferat. Ut enim superius dixit, Quod si 
" quid de vobis gloriatus sum, non sum confu- 

sus:sic etiam hoc loco, Quoniam in omnibus 

confido in vobis. Sive objurgatio adhibenda sit, 

non timeo, ne vos a me separemini ; sive glorian- 

dum sit, non vereor ne redarguar ; sive vos, uL 
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ti omnes ἐμάθετεν sed Interpres legit. ἔμαθε, atque ita 
omnino legendum esse series suadet. [A. ἔμιαθὲέ τε.] 


Tiu laus. 


2. Cor 


Car. viri. 


1. Thess. 2. 
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morigeros, sive ut caritate aut etiam zelo przedi- 
tos, laudandos habeam, confido de vobis. Edixi 
ut exscinderetis, et exscidistis ; edixi ut recipere- 
tis, et recepistis; dixi coram Tito vos magnos 
quosdam et admirandos viros esse , magistrosque 
vereri nosse : haec rebus ipsis vera esse demonstra- 
stis. Nec perinde ille hac ex me didicit, ut ex 
vobis. Quocirca ingenti vestri amore incensus ad 
me reversus est : quod plura exhibueritis , quam 
verba mea ferrent. 1. /Votam autem vobis facio, 
fratres, gratiam Dei, que data est in Ecclesiis 
Macedonic. 

2. Postquam eos laudibus extulit, admonitio- 
nem rursus adhibet, Ideo enim objurgationi lau- 
des admiscuit, ne ab objurgatione ad monendum 
delapsus, minus acceptam orationem redderet, ve- 
rum lenitis prius ipsorum auribus, ita sibi viam 
ad monendum pararet. Vult enim de eleemosyna 
verba facere: unde etiam prius dixit, Gaudeo 
quod in omnibus confido in vobis. Nimirum ab 
iis, quz jam egregie prastiterant, ad hoc prom- 
tiores reddens. Nec vero protinus dixit, Eleemo- 
synam igitur date ; sed animadverte sagax ipsius 
consilium, quomodo eminus atque ab alto oratio- 
nem przmuniat: JVotam enim, inquit, vobis facio 
gratiam Dei, que data est in Ecclesiis Mace- 
donie. Gratiam id. vocat, ne animis efferantur : 
ac res aliorum narrans id agit, ut dum alios lau- 
dat, diligentiores hos efficiat. Ac duas, imo tres 
Macedonibus laudes tribuit ; quod tentationes stre- 
nuo animo perferrent; quod egentibus opem ferre 
nossent ; quod quamvis ipsi inopia laborarent, 
munificentiam tamen in eleemosynis exhiberent : 
nam illis suz quoque facultates erepta fuerant. 
Idque significabat cum in epistola, quam ad ipsos 
scribebat, diceret, //os enim. imitatores facti 
estis Ecclesiarum Dei, que sunt in Judea, 
quoniam eadem passi estis a contribulibus ve- 
stris, que illi a Judeis. Audi jam quibus postea 
verbis utatur, cum ad Hebrzos scribit, /Vazm et 
rapinam vestrorum bonorum cum gaudio sus- 
cepistis. Gratiam porro hanc rem vocat, non. so- 
lum ut eos in modestia contineat, sed etiam ut 
illos: excitet, nec invidiosam orationem reddat. 
Quocira fratrum quoque nomen adjunxit, ut li- 
vorem omnem succidat: eximiis enim laudibus 
Macedones ornare parat. Audi quippe quid de iis 
praedicet. Nam cum dixisset, /Votam vobis fa- 
cio gratiam Dei, non dixit, Quz data est in hac 
vel in illa civitate; verum universam gentem lau- 
dibus ornat dicens : Zn Ecclesiis Macedonic. 
Mox ipsam quoque gratiam declarat. 2, Quoniam 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


[P 


D 


E 


554 


A 


CONSTANTINOP. 


Qoi, τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς Ἐχ- 
χλησίαις τῆς Μαχεδονίας. 


Di , *, M - , , , Là 
ὑπάρας αὐτοὺς τοῖς ἐγχωμίοις, παραίνεσιν πάλιν 
, * * M Ὁ 5» " Pss x 
καθίησι. Διὰ γὰρ τοῦτο τῇ ἐπιπλήξει παρέμιξε τοὺς 
ἐπαίνους, ἵνα μὴ ἀπὸ ἐπιπλήξεως εἰς παραίνεσιν χα-- 
τελθὼν δυσπαράδεχτον ποιήση τὸν λόγον, ἀλλὰ λεά- 
νας αὐτῶν τὴν ἀχοὴν, οὕτω προοδοποιήσῃ τῇ παραινέ- 
LJ TN 
act. Βούλεται γὰρ περὶ ἐλεημοσύνης διαλεχθῆναι" διὸ 
xa προλαδὼν εἰπε, Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν" 
ἀπὸ τῶν ἤδη χατωρθωμένων χαὶ εἰς τοῦτο προθυ- 
μοτέρους ποιῶν. Καὶ οὐχ εἶπεν εὐθέως, δότε οὖν ἐλεη- 
, - iN d A , - /2500 Y 
μοσύνην - ἀλλ᾽ ὅρα τὴν σύνεσιν, πῶς πόῤῥωθεν xa 
22 ΠΟ ΤῊ ry. SE 5177 E (ζ Y 
ἀφ᾽ ὑψηλοῦ προχατασχευάζει τὸν λόγον" Γνωρίζω γὰρ 
ὑμῖν, φησὶ, τὴν χά οὐ Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν 
ὑμῖν, φησὶ, τὴν χάριν τ εοῦ τ μένη 
- » , bd ^ , er ^Y 3 , 
ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς Μαχεδονίας. Ἵνα γὰρ μὴ ἐπαί- 
E - : 
ρωνται, χάριν τὸ πρᾶγμα καλεῖ" xot τὰ ἑτέρων 
» - , 
διηγούμενος, volg ἑτέρων ἐγχωμίοις σπουδαιοτέρους 
τούτους ἐργάζεται. Καὶ δύο συντίθησιν ἐπαίνους Ma- 
M - ^ 
χεδόσι, μᾶλλον δὲ xa τρεῖς" xol ὅτι πειρασμοὺς 
-. a W. 
γενναίως φέρουσι, xaX ὅτι ἐλεεῖν ἴσασι, xol ὅτι mé- 
^ , 
νητες ὄντες, δαψίλειαν ἐνεδείχνυντο ἐν ἐλεημοσύνῃ * 
᾿ Y D 3 c (2 ci) K A e EUNT 
xoi γὰρ ἡρπάγησαν αὐτῶν αἱ οὐσίαι. Καὶ τοῦτο δη- 
—€- - - M 
ὧν ἔλεγεν, ἡνίχα αὐτοῖς ἐπέστελλεν, Ὑμεῖς γὰρ μι- 
λ γεν, ἣ , 
μιηταὶ ἐγένεσθε, φησὶ, τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν 
ἐν τὴ Ιουδαία, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε xoi ὑμεῖς ὑπὸ 
τ - E NER 
τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, καθάπερ xdxstvot ὑπὸ τῶν 
^ € /, 
᾿Ιουδαίων. "Axoucoy τί μετὰ ταῦτα Ἕ δραίοις 
L p * N € δ᾽ m ME 4 * 
δτέλλων ἔλεγε: Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόν 
ει Y » δέξασθε. δὲν τὸ 
τῶν ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε. Χάριν δὲ τὸ 
.. - ON e)» EJ M y 0 ἀλλὰ 
πρᾶγμα χαλεῖ, οὐχὶ χαταστέλλων αὐτοὺς μόνον, & 
Ἢ τὸς ΝΣ 
xai ἐχχαλούμινος , χαὶ ἀνεπίφθονον τὸν λόγον ἐργα-- 
, - m / 
ζόμενος. Διὸ καὶ τὸ τῶν ἀδελφῶν ὄνομα προσέθηχεν, 
- , ΝΜ ΄ 
ὥστε πᾶσαν ὑποτεμέσθαι βασχανίαν " χαὶ γὰρ μέλλει 
^ » M 
μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἐγχωμιάζειν αὐτούς. Ἄχουσον γοῦν 
z 5 D ΝΕ f 
τῶν ἐπαίνων. Εἰπὼν γὰρ, Γνωρίζω ὑμῖν τὴν χάριν 
- — ^ m 
τοῦ Θεοῦ, οὖχ εἶπε, τὴν δεδομένην ἐν τῇδε xal τῇδε 
- ^ » , 
τῇ πόλει, ἀλλ᾽ δλόχληρον ἐπαινεῖ τὸ ἔθνος λέγων, 
Ε τὸ , "i ΕΣ, 
Ἔν ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς Μαχεδονίας. Εἶτα χαὶ αὖ- 
SENE ΕΝ 
τὴν διηγεῖται τὴν χάριν.Ὅτι ἐν πολλὴ δοχιμῇ θλίψεως 


2 
ἐπι- 


E τ , A - 
4j περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν. Εἰδες σύνεσιν; Πρῶ- 
, 30 ' 
cov γὰρ ἐχεῖνο λέγει, οὖχ ὃ βούλεται, ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸ 


» c εἰ Li , ^. m" - ΕἸ 3 - ΝΥ 
αὑτοῦ, ἵνα μὴ δόξῃ ἐπίτηδες τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ ἀπὸ 
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3 , - 
ἀχολουθίας ἑτέρας ἐπ᾽ αὐτὸ ἔρχεσθαι" ᾿Εν πολλῇ δο- 
xiu θλίψεως. ^O x«l αὐτοῖς Μακεδόσι ἐπιστέλλων 
ἔλεγεν, ὅτι Μιμηταὶ ἐγενήθητε τοῦ Κυρίου, δεξάμε- 
νοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ, μετὰ χαρᾶς Πνεύμα- 
τος - ἁγίου: xol πάλιν, ἊἈφ᾽ ὑμῶν ἐξήχηται. ὃ λόγος 
τοῦ Κυρίου, οὐ μόνον ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ 
3 4 LI 
Αχαΐᾳ, ἀλλὰ xoi ἐν παντὶ τόπῳ ἣ πίστις ὑμῶν ἣ 
MA ES x x 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελήλυθε. Τί δέ ἐστιν, "Ev πολλῇ δο- 
S EN τὰ Ἐν S 
χιμῇ θλίψεως ἣ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν; Ἀμφό- 
&spx μεθ᾽ ὑπερόολῆς γέγονεν αὐτοῖς, φησὶ, xoi ἣ 
θλῖψις xol f χαρά. Διὸ xol πολὺ τὸ παράδοξον ἦν, 
y m " 
ὅτι τοσαύτη ἡδονῆς περιουσία ἀπὸ θλίψεως αὐτοῖς 
ἐδλάστησεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον λύπην οὐχ ἔτεχεν, ἀλλὰ 
M E] AY , - *, - 
xai ἀφορμὴ γέγονεν αὐτοῖς εὐφροσύνης ἣ θλῖψις, xol 
ταῦτα πολλὴ οὖσα. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ἀλείφων αὐτοὺς 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς γενναίους εἶναι χαὶ ἀπεριτρέπτους. 
Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐθλίδησαν, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς καὶ δόχι- 
μοι γενέσθαι διὰ τῆς ὑπομονῆς" μᾶλλον δὲ οὐ λέγει, 
διὰ τῆς ὑπομονῆς, ἀλλ᾽, ὃ πλέον ἦν τῆς ὑπομονῆς, 
^ χαράν. Καὶ οὐδὲ χαρὰν ἁπλῶς λέγει, ἀλλὰ, περισ- 
σείαν χαρᾶς" xal γὰρ πολλὴ χαὶ ἄφατος ἐδλάστησεν 
; aes Καὶ c μεν Ba AT) ME ORO, 
ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἣ κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσ-- 
σευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν. Πάλιν 
ἀμφότερα ταῦτα μεθ᾽ ὑπερδολῆς. “Ὥσπερ γὰρ ἣ πολ- 
* - »y M , 
λὴ θλῖψις πολλὴν χαρὰν ἔτεχε, xoi περισσείαν ya- 
- ἊΝ Ὁ Y E 
ρᾶς" οὕτως ἣ πολλὴ πενία πολὺν πλοῦτον ἔτεχεν ἐλεη- 
n - 3 5x CIE YR , ^ 
μοσύνης. Τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν, ᾿περίσσευσεν εἰς 
- Ὁ , m - M m , 
τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν. Οὐ γὰρ τῷ μέτρῳ 
" zi E ; 
τῶν διδομένων, ἀλλὰ τῇ γνώμη τῶν παρεχόντων ἣ 
, , P ὟΝ — /, -ὦ -Ὁ 
φιλοτιμία χρίνεται. Διὸ οὐδαμοῦ λέγει πλοῦτον τῶν 
e - , - ὦ 
δοθέντων, ἀλλὰ, Πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν. Ὃ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οὐ μόνον οὐχ ἐνεπόδισεν 
5 AT * ΟΕ oL ΡΨ 2 E Y 
αὐτοῖς πρὸς δαψίλειαν d πτωχεία, ἀλλὰ xot ἀφορμὴ 
γέγονε τοῦ περισσεῦσαι', ὥσπερ f, θλῖψις τοῦ ἡσθῆναι. 
Y 5 / "3 (5 Ἂν 3 ἢ τ 
Ὅσῳ γὰρ ἦσαν πένητες, τοσούτῳ μᾶλλον ἐφιλοτι- 
-: d X Me UT 
μοῦντο, xal προθυμότερον παρεῖχον. Διὸ xal σφόδρα 
, 
αὐτοὺς θαυμάζει, ὅτι ἐχ τοσαύτης πενίας τοσαύτην 
Αἶ 
ἐπεδείξαντο φιλοτιμίαν. "H yàp κατὰ βάθους moy cia 
,* m , € » y EÀ Y^ » 2 
αὐτῶν * τουτέστιν, ἣ πολλὴ καὶ ἄφατος - ἔδειξεν αὐ- 
τῶν τὴν ἁπλότητα. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν, ἔδειξεν, ἀλλὰ, 
Ἐπερίσσευσε- xa οὐχ εἰπεν, ἁπλότητα, ἀλλὰ, Πλοῦ- 
τον ἁπλότητος, τουτέστιν, ἀντίῤῥοπον τοῦ μεγέθους 
— t , E E). ^Y M c λλῷ (ζο ^ 
τῆς πτωχείας " μᾶλλον δὲ, xal πολλῷ μείζονα τὸν 
ὄγχον ἐπεδείξαντο τῆς δαψιλείας. Εἴτα αὐτὸ xol ἕρ- 
, , D «t8, Y NM 
μηνεύει σαφέστερον, A&yov* Ὅτι xac δύναμιν μαρ- 
— , M A ^, 
τυρῷ (ἀξιόπιστος ὃ μάρτυς) καὶ ὑπὲρ δύναμιν - του-- 
τέστιν, ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος 
^ PS 33 Y 
αὐτῶν. Μᾶλλον δὲ οὐ διὰ τούτου μόνον, ἀλλὰ xol διὰ 
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τῶν ἑξῆς ἁπάντων αὐτὸ δηλοῖ" Αὐθαίρετοι γὰρ, φη- 


COR. 


HOMIL. XVI. 


in multo experimento tribulationis abundan- 


tia gaudii ipsorum fuit. Niden' Pauli sagacita- Pauli. saga- 
citas, 


tem ? Priore enim loco istud non dicit quod vole- 
bat, sed alterum anteponit, ne consulto hoc facere 
videatur, sed ex altera verborum serie ad hoc ve- 
nire : Zn multo experimento tribulationis. ld 
quod ad ipsos quoque Macedones, cum ad eos 


scriberet, dicebat : /mitatores facti estis Domi- y, Thess. 1. 


ni, excipientes verbum in tribulatione multa, 9- 


cum gaudio Spiritus sancti ; et rursus, 4 vobis Ip. v. 8. 


etiam. diffamatus est sermo Domini, non so- 
lum in Macedonia et in 4 chaia, sed etiam in 
omni loco vestra fides, que est ad Deum, pro- 


fecta. est. Quidnam autem his verbis sibi vult, 


In multo experimento tribulationis abundan- 
tia gaudii eorum. fuit ? Utrumque, inquit, mi- 
rum in modum ipsis contigit, et tribulatio et lze- 
titia. Ex quo incredibile quidpiam. nascebatur, 
quod tanta voluptatis ubertas et copia ex afflictio- 
ne ipsis oriretur. Neque enim modo mororem 
illis nullum tribulatio pepererat, sed Lzetitiz quo- 
que ipsis causam przbuerat, etsi multa erat. His 
porro verbis utebatur, ut eos ad certamen unge- 
ret ac strenuos constantesque redderet. Non enim 
leviter vexati fuerant, sed ita, ut per patientiam 
virtus eorum explorata fuerit : 1mo vero non, Per 
patientiam, dixit, sed quod plus erat quam pa- 
tientia, gaudium. Nec gaudium simpliciter di- 
cit, sed gaudii abundantiam : ingens enim et 
qui verbis explicari nequeat lztitia in ipsis na- 
ta est. Et altissima paupertas eorum abunda- 
vit. in. divitias simplicitatis eorum. Utrumque 
rursus hoc cum exsuperantia. Quemadmodum 
enim multa tribulatio multiplex gaudium et gau- 
dii abundantiam peperit : ita ex magna pauper- 
tate ingentes eleemosynz opes ortze sunt. Hoc enim 
his verbis significavit, 4Zbundavit in. divitias 
simplicitatis eorum. Neque enim ex donorum 
mensura, sed ex donantium animo liberalitas 
aestimatur. Quamobrem nusquam donorum co- 
piam dicit, sed, Divitias simplicitatis eorum. 
Id autem perinde est ac si diceret : Non modo ipsis 
ad liberalitatem nihil impedimenti paupertas attu- 
lit; verum occasio ipsis fuit uberius largiendi, 
non secus ac tribulatio amplius gaudendi. Quo 
enim egentiores erant, hoc. majori animi promti- 
tudine largiebantur. Unde etiam magnopere eos 
laudat ac suspicit, quod in tanta egestate tantae 
liberalitatis specimen dederint. ;ZItissima enim 


χαρά 1n margine Savilius; vel fortasse melius χαρῶς, ut supra in Scripture versu. 
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eorum paupertas, id est, ingens atque ineffabilis, 
s'mplicitatem eorum demonstravit. Αἰ vero non 
dixit, Demonstravit, sed, -Zbundavit : nec item, 
Simplicitatem, sed, Divitias simplicitatis, hoc 
est quz paupertatis magnitudini responderet: quin 
potius multo majorem liberalitatem praestiterunt. 
"Tum hoc apertius etiam exponit, dicens ; 9. Quia 
secundum virtutem testificor, fide dignus testis, 
et supra virtutem : hoc est, Exuberavit in divi- 
tias simplicitatis eorum. Imo non per hoc tantum, 
sed et per ea quie sequuntur id indicat : 'olunta- 
rii enim fuerunt, inquit. En alteram etiam am- 
plificationem. 4. Cum multa exhortatione. En 
tertiam ac. quartam. Obsecrantes nos. En quin- 
tam. Et quidem cum afflictione ac paupertate pre- 
merentur. Sexta hac est. Septima, quod copiosis- 
sime dederint. 

5. Postea, quia hoc potissimum apud Corinthios 
efficere studebat, ut libenter largirentur, in ea re 
praesertim immoratur, dicens, Cum multa exhor- 
tatione ; ct, Obsecrantes nos. Non eos , inquit, 
rogavimus, sed ipsi nos. Quid autem obsecrantes 
nos? Gratiam et communicationem ministerii, 
quod fit in. sanctos. Videsne rursus quo pacto 
rem amplificet, insignibus nominibus eam nun- 
cupans? Quia enim illi spirituum studiosi erant, 
gratiam id appellat, ut ad eam accurrerent : ac 
rursus communicationem, ut intelligerent se non 
tantum dare, sed etiam accipere. Hoc itaque, in- 
quit, a nobis precibus contendebant, ut hujusmo- 
di ministerium susciperemus. 5. Et non sicut 
speravimus. Hac. verba tum ad largitionis am- 
plitudinem, tum ad calamitates. refert. Numquam 
fore speravissemus, inquit, ut, cum in tanla ca- 
lamitate ac paupertate versarentur, nos etiam ur- 
gerent ac tantopere obsecrarent. Ad. haec, qua sol- 
licitudine in reliqua vita excolenda uterentur, his 
verbis declaravit : Sed seipsos primum dederunt 
Domino, deinde nobis per voluntatem. Dei. In 
omnibus enim eorum obedientia exspectationem 
nostram superavit. Nec enim, quia egentibus da- 
bant, ideirco aliarum virtutum. curam abjicie- 
bant, sed seipsos Domino primum obtulerunt. 
Quid autem est, Domino semetipsos dederunt ? 
Hoc est, consecrarunt; probati in fide exstite- 
runt; animi magnitudinem in tentationibus ad- 
hibuerunt; moderationem, facilitatem, caritate, 
studiumque in aliis omnibus virtutibus atque ala- 
critatem pre se tulerunt. Quid his verbis sibi vult, 
Et nobis ? Hoc est, obedientes se nobis prabue- 
runt ; dilexerunt, paruerunt, ut et Dei leges im- 
plerent, ct caritatis vinculo nobiseum adstringe- 


ARCHIEP. 


555 


4 


CONSTANTINOP. 
civ. Lob xo ἑτέρα ὑπερδολή. Μετὰ πολλῆς παραχλή- 
SEES ; . ἢ ; X 

σεως. ᾿Ιδοὺ xol τρίτη, xat τετάρτη. Δεόμενοι ἡμῶν. 
Ἰδοὺ καὶ πέμπτη. Καὶ ἐν θλίψει ὄντες, καὶ ἐν πε- 
; d : 3e 

vía, Αὕτη ἕχτη. Καὶ ἑόδόμη , καὶ μεθ᾽ ὑπερθολῆς 
ἔδωχαν. 


SY D Ὁ , 
Εἶτα ἐπειδὴ τοῦτο μάλιστα βούλεται κατασχευά- 
M , ^ ^ , ^om 

σαι παρὰ Κορινθίοις, τὸ μετὰ προαιρέσεως δοῦναι, 
αὐτῷ μάλιστα ἐνδιατρίδει, λέγων, Μετὰ πολλῆς πα- 

7 ^ , m , € - ^, m 
ραχλήσεως, xai, Δεόμενοι ἡμῶν. Οὐχ ἡμεῖς αὐτῶν 

» 3 - mio “- 

ἐδεήθημεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἡμῶν. Τί δεόμενοι ἡμῶν ; Τὴν 

τ - ^ 
χάριν, καὶ τὴν χοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους. Εἰδες πῶς πάλιν ἐπαίρει τὸ πρᾶγμα; σεμνοῖς 


ὀνόμασιν αὐτὸ χαλῶν - Καὶ γὰρ ἐπειδὴ ζηλωταὶ 


ἘΣ , ΄ 2 d , e EE 
B σαν πνευμάτων; χάριν αὐτό ὀνομάζει WX επιορᾶ- 


μωσι" χαὶ κοινωνίαν πάλιν, ἵνα μάθωσιν ὅτι λαμδά- 
νουσιν, οὗ διδόασι μόνον. Τοῦτο οὖν ἡμᾶς παρεχάλουν, 
φησὶν, ὥστε ἡμᾶς ἀναδέξασθα: τὴν τοιαύτην διαχο- 
νίαν. Καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν. ᾿Γοῦτο xai πρὸς τὴν 
ποσότητα φησι, xol πρὸς τὰς θλίψεις. Οὐ γὰρ ἂν 
ἠλπίσαμεν, φησὶν, ὅτι ἐν τοσαύτη θλίψει ὄντες xot 
πενία, καὶ κατήπειξαν ἂν ἡμᾶς, χαὶ τοσαῦτα πα- 
ρεκάλεσαν. Καὶ τὴν τοῦ λοιποῦ δὲ βίου ἐπιμέλειαν 


ἐξ τ ἢ . - » 
αὐτῶν ἐδήλωσεν εἰπών * Αλλ᾽ ἑαυτοὺς ἔδωχαν πρῶτον 


σύρε Ἢ I τ 
€ τῷ Κυρίῳ, καὶ ἡμῖν διὰ θελήματος Θεοῦ. "Ev πᾶσι 
; 


γὰρ ὑπήκουσαν πλέον, ἢ προσεδοκήσαμεν * οὐδὲ, ἐπει- 
δὴ ἠλέουν, τῶν ἄλλων ἠμέλουν ἀρετῶν, ἀλλὰ πρῶτον 
ἑαυτοὺς ἔδωχαν τῷ Κυρίῳ. Τί ἐότιν, "Edexav fau 
τοὺς τῷ Κυρίῳ; Ἀνέθηκαν, δόχιμοι περὶ τὴν πίστιν 


giu . D NIE c τ 
ἐφάνησαν; πολλὴν τὴν ἀνδρείαν ἐν τοῖς πειρασμοῖς 


ἀγάπην; τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀγαθοῖς προῦυ - 
μίαν τε καὶ σπουδήν. Τί ἐστι, Καὶ ἡμῖν; Πειθήνιοι 
γεγόνασιν ἣμῖν, ἠγάπησαν, ὑπήκουσαν, καὶ τοὺς τοῦ 
Θεοῦ νόμους πληροῦντες xo ἣμῖν διὰ τῆς ἀγάπης 
συνδεδεμένοι. Σχόπει δὲ πῶς χαὶ ἐνταῦθα τὴν ἐπίτα- 


^ ^ -Ὁ- , 
σιν δείχνυσι, λέγων " βδωχαν ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ. 


IN EPIST. II. AD 


xav τῷ Θεῷ. 
ἀλλὰ πολ- 


M 
ενοι ταπεινοφροσύνην, πολλὴν ὑπαχοὴν, 


D - 


3 iov 
ἀλλὰ πάντα αὐτῷ,, xal ὅλους ἑαυτοὺς ἔ 


o2 


: eo 
Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ ἠλέουν, ἀπενοήθησαν " 


a , E 3C 
φιλοσοφίαν, οὕτω χαὶ τὴν 


"m 2 
ἐλεημοσύνην εἰργάσαντο. Τ' δέ ἐστ', Διὰ θελήματος 

Ll M ? - M $^ 
Θεοῦ; Ἐπειδὴ εἰπεν, piv ἔδωχαν ἑαυτοὺς, οὐδὲ 


Wee. , 233 Em 
Tiulv ἀνθρωπίνως, ἀλλὰ xoi τοῦτο xac 


&- 
3 
x 
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ἑοῦ γνώμην ἐποίουν. “ὥστε ἡμᾶς παραχα 
τον, ἵνα χαθὼς τρθενήρξαζοιἑ ἐν 6uiy, οὕτως ἐπιτελέσῃ 
Καὶ ποία 


χαὶ τὴν χάριν ταύτην. ἀχολουθία αὕτη; 


τ , 
Πολλὴ xot σφόδρα τῶν ἔμπροσθεν ἐχομένη. ᾿Επειδὴ 
γὰρ " εἴδομεν αὐτοὺς σφοδροὺς, φησὶν, καὶ θερμοὺς 
ἐν ἅπασιν, ἐς JS eh ἐν ἐλεημοσύνη, ἐν τῇ 


7, €v τῇ λοιπῇ τοῦ βίου καθαρότητι" 


J * - JN e. U Nagar " 
ἵνα xat M αὑτοῖς ἐξισωθῆτε, ἐπέ μψαμεν Τίτον. 
3 [2 * ἊΣ -- X S 

AAXX οὕτω μὲν οὐχ τοῦτο δὲ ἐδήλωσε. Σχόπει 


φιλίας ὑπερδολήν. Παρ 


ce 
ἐχείνων γὰρ παραχαλούμε- 
ι Π 5 D 


M - 
νοι, φησὶ, χαὶ ἀξιούμενοι, τὰ ὑμέτερα * ἐμεριμνῶμεν, 


D 


μή πὼς αὐτῶν ἐλαττωθῆτε. Διὸ xol ἀπεστείλαμεν 
'ίτον, ἵνα κἀντεῦθεν διεγερθέντες xo ὑπομνησθέντες 
ζηλώσητε Μαχέδονας. Καὶ γὰρ ἐτύγχανεν ἐχεῖ ὧν i 
Τίτος, ὅτε ἣ ἐπιστολὴ αὕτη ἐγράφετο. Δείχνυσι δὲ 
αὐτὸν χαὶ χατάρξαντα τούτου πρὸ τῆς Παύλου προ- 
Ὁ - ^ "ES A , b M 
mgors* Ἵνα χαθὼς προενήρξατο, φησί. Διὸ xal 
, JEINCOG MERE CNN d. ^ 
μεγάλα αὐτοῦ λέγει ἐγχώμια, ἐν ἀρχῇ μὲν, ὅτι Τῷ 
M € - , ^ ER J, ᾿Ξ Y y 
μὴ εϑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, 00x 3 ἄνε- 
σιν τῷ πνεύματί μου. ἐν 
χε ἅπαντα, xol τ 
een 9 pole γὰρ 
- Ww. m I WE ACE allem. 
τοῦτο xai ζεούσης ψυχῆς. Διὸ xoi ἔπεμψεν αὐτὸν, 
, E] - 5. M EJ ^m 
μεγίστην αὐτοῖς ἐντιθεὶς χἀντεῦθεν 
* δοῦναι, τὴν παρουσίαν Τίτου. Διὰ 
ρει τοῖς ἐπαίνοις αὐτὸν, οἰχειῶσαι βουλόμενος σφο- 
δρότερον τοῖς Κορινθίοις τὸν ἄνθρωπον. Καὶ γὰρ χαὶ 
τοῦτο πρὸς τὸ πεῖσαι μέγα τὸ οἰχείως διαχεῖσθαι τὸν 
συμιδουλεύοντα. Καλῶς δὲ xxi ἅπαξ x«i δὶς xoi τρὶς 
μνημονεύσας τῆς ἐλεημοσύνης, χάριν τὸ πρᾶγμα 
- -— Α ’ὔ - 
χαλεῖ, νῦν μὲν λέγων, B δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς Ἔχχλη- 
—^— , 
σίαις τῆς MaxsBovtac* νῦν δὲ, Αὐθαίρετοι, μετὰ 


E ; MI as 
πολλῆς παραχλήσεως δεόμενοι ἡμῶν τὴν 


à [ A. et marg. Savil. σορίαν.] 
b Savil. in marg. οἵδα μεν, forte melius. 
» ΤᾺ, μεριμνῶμεν.} 
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rentur. Ac perpende, quomodo hic quoque eorum 
intentissimum studium ostendat, dicens : Semet- 
ipsos dederunt Domino. Non, inquit, partim Deo 
partim mundo obedierunt, sed omnia Deo, atque 
etiam seipsos totos ei dederunt. Neque enim ob 
piam largitionem arrogantia elati sunt, verum 
cum ingentem prius humilitatem, ingentem obe- 
dientiam et honorem, magnam philosophiam ex- 
hibuissent, ita demum eleemosynam elargiti sunt. 
Quid porro his verbis significatur, Per volunta- 
tem Dei? Quoniam. dixerat, Semet ipsos. nobis 
dederunt, non, inquit, humano affectu, sed. se- 
cundum Dei voluntatem hoc fecere. O. Jta ut 
rogaremus Titum, ut quemadmodum ccpit, ita 
et perficiat in vobis gratiam istam. Et qua- 
nam est hec verborum series? Egregia sane ac 
cum iis quze praecesserunt pulchre cohizerens. Quo- 
555 niam enim, inquit, eos in omnibus, hoc est in 
" tentationibus, in eleemosynis, in nostri amore, 
ac reliqua vitz puritate, acres ac ferventes esse 
comperimus: ut vos quoque ipsorum virtutem 
adzquetis, Titum inisimus. Id enim his verbis 
indicavit, etsi non ita sit loquutus. Ác consi- 
deres velim amoris magnitudinem. Ab illis, in- 
quit, cum rogaremur et obsecraremur, de vo- 
bis solliciti eramus, nimirum ne ab illis vincere- 
mini. Qua etiam nobis mittendi Titi causa fuit, 
ut hinc quoque excitati et commoncfacti, Mace- 
donas «&mularemini. Etenim illic erat Titus, cum 
hac epistola scriberetur. Ostendit autem eum jam 
ante Pauli cohortationem hoc facere cepisse, enim 
ait : Ut quemadmodum ante cepit. Unde ctiam 
mirificis laudibus eum afficit, tum in exordio, sic 
loquens : Eo quod non invenerim Titum fra - 
trem, non habui requiem spiritui meo ; tum 
hoc loco per omnia hzc verba quz de eo habuit, 
ac denique per hoc ipsum. Neque enim exigua 
laus est incipere, quippe quz ferventem animum 
indicet. Ideoque illum misit, ex Titi praesentia 
magnum illis ad. largitionis studium calcar ad- 
dens. Ac propterea laudibus eum extollit, ut eum 
Corinthiis vehementius conciliet. Nam. et istud 
magnum ad persuadendum pondus habet, cum 
is qui monet benevolo animo est. Pulchre au- 


tem semel et iterum ac. tertio. eleemosyna: men- 
tionem faciens, gratiam eam vocat. Nunc enim 
ait, Notam autem. vobis facio, fratres, gratiam 


b. [Id. εἰρήκαμεν. 
* [ Id. et Savil. in marg. ἐπιδοῦναι. 


Cor. ἃ 


Prov. 20. 
6. 
Eleemosy- 
nani eroga- 
re — majus 
est, quam 
mortuos ad 
vitam revo- 
care. 
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Dei, que data est in Ecclesiis Macedonia ; 
nunc, J'oluntarii fuerunt, cum multa oratione 
obsecrantes nos gratiam et communicationem ; 
ac rursus, Ut quemadmodum prius cepit, ita 
et perficiat in vobis gratiam istam. 

4. Etenim ingens bonum ac Dei donum hoc 
est, quod si prestetur, Deo ipsi nos, quantum fieri 
potest, similes efficiat. Hoc enim potissimum ho- 
mo est. Unde etiam hominis indicium quidam di- 
cens, hoc posuit : Magna res est,inquit, homo, ac p 
magni pretii vir Nie ne studiosus, Major 
hzc gratia est, quam mortuos ad vitam revocare. 
Christum enim fame laborantem alere multo pra- 
stantius est, quam in nomine Jesu a morte ad vi- 
tam iones excitare: illic enim Christo bene- 
ficium das, hic ille tibi. Porro non iis, qui bene- 
ficium accipiunt, sed iis qui dant, merces est 
constituta. Etenim in miraculorum editione de- 
bitorem te Deus habet, in eleemosyna autem tu E 
Deum tibi obstrictum habes. Eleemosyna vero 
tuii demum est, cum tu alacri animo, cum large 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


et copiose tribuis, cum teipsum non dare, sed 
accipere existimas, cum ut beneficium accipiens 
et quzsstum faciens, ac non tamquam perdens lar- 
giris: nam hoc ne beneficium quidem censendum 
fuerit. Qui enim inopiam alterius sublevat, is laeto 
animo esse nec moleste ferre debet. Annon ab. . 
surdum fuerit, si cum alterius mcerorem discutias, A 
mcreas ipse? neque enim ipsi jam eleemosynz 
nomen reliquum facis. Nam. si idcirco mares , 
quod alterius meerorem depuleris, extreme cujus- 
dam crudelitatis ac feritatis argumentum edis : 
prastat enim. non depellere, quam ita depellere. 
Quid autem omnino est, o homo, quod mores? 
an ne aurum tuum minuatur? Si hoc animo es, 
prorsus ne des quidem : nisi tibi in celis aurum 
tuum multis partibus augeri confidis, ne tribuas. 
Athic vicem tibi rependi postulas? Quid ita ? 
Sine eleemosynam eleemosynam esse, non nego- 1 
tiationem. Sane multi in hac quoque vita rece- 
perunt, verum non ita receperunt, quasi superio- 
res iis futuri, qui hic nihil acceperunt : quin 
potius nonnulli ex illis, ut imbecilliores, quia fu- 
turis bonis non admodum alliciebantur, hic rece- 
perunt. Et sicut belluones et imperiti homines 
ventrisque mancipia, ad regiam mensam acciti, 
congruum tempus puerorum more minime exspe- 
ctantes, voluptatem suam labefactant, antever- 
tentes ipsi, vilioribus epulis sese ingurgitant : ita 
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: , 

τὴν χοινωνίαν * xai πάλιν, Ἵνα χαθὼς προενήρξατο, 
; ze 

οὕτω xat ἐπιτελέση εἰς ὑμᾶς xat τὴν χάριν ταύτην. 


ZA b , -— — 
Καὶ γὰρ μέγα ἐστὶν ἀγαθὸν χαὶ Θεοῦ δῶρον τοῦτο, 
χαὶ αὐτῷ τῷ Θεῷ χατὰ δύναμιν ἡμᾶς ἐξομοιοῖ χα- 
τορθούμενον - τοῦτο γὰρ ΠΕΣ ἄνθρωπος. Λέγων 
— ^ - , “ 
γοῦν τις δεῖγμα ἀνθρώπου, τοῦτο τέθειχε - Μέγα γὰρ, 
T ». M , 5.2 ^ , a 
gno ἄνθρωπος, χαὶ τίμιον ἀνὴρ ede Αὕτη 
pelo ἢ χάρις, ἢ YEXQNG ἀνιστᾶν. 


z 


To) γὰρ ἐν τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ τοὺς ἘΞΉΞΞ ἐγείρειν πολλῷ 
: 1 z : zm 
μεῖζον τὸ πεινῶντα τρέφειν τὸν Epsum ἐνταῦθα 

Α x T 
μὲν γὰρ GU τὸν Χριστὸν e dp ἐχεῖ δὲ αὐτός σε. 
Καὶ 6 μμισθὸς δὲ ἐν τῷ ποιεῖν EU , οὐχ ἐν τῷ n cd 
3 EJ 
εὖ. ᾿Ενταῦθα uiv γὰρ, ἐπὶ τῶν σημείων λέγω, αὐτὸς 
ὀφείλεις τῷ Θεῷ" ἐπὶ δὲ τῆς ἐλεημοσύνης, τὸν Θεὸν 
E , EA 5p, , wr 3 e Y 
ὀφειλέτην ἔχεις. ᾿Ελεημοσύνη δέ ἔστιν, ὅταν μετὰ 
, , e ^ 
προθυμίας γίνηται, ὅταν μετὰ δαψιλείας, ὅταν μὴ 
’ ^ NF. 2*5 ' e € 2 
νομίσῃς διδόναι, ἀλλὰ XB γειν, ὅταν ὡς εὔεργε- 
, d € ^r M M EI , 3 ^A 
τούμενος, ὅταν ὡς χερδαίνων χαὶ μὴ ἀπολλύς ἐπεὶ 
M , p* ^ -— , 
τοῦτο οὐδὲ χάρις. Τὸν γὰρ ἕτερον £AeoUvsa , χαίρειν, 
ΕῚ ^ , ^ T - M τ L4 E Ἁ 
οὗ δυσχεραίνειν. δεῖ. lloc γὰρ οὐχ ἄτοπον, εἰ τὴν 
zn λύων ἀθυμίαν, αὐτὸς ἀθυμοίης : οὐχέτι γὰρ 
- E ΣΤΟΝ τ - d 
ἃς αὖ τὴν ἐλεημοσύνην εἰναι. Εἰ γὰρ Bugs ὅτι 
ἕτερον ἀπήλλαξας ἀθυμίας, ἐσχάτης ὠμότητος χαὶ 


, ἀπανθρωπίας δεῖγμα ἐχφέρεις * βέλτιον γὰρ μὴ 


ἀπαλλάττειν, ἢ οὕτως ΠΕ: Ὁ Τί δὲ ὅλως χαὶ 
ἀθυμεῖς , 
cíov; Ὅλως, εἰ τοιαύτην ἔχεις AD Ames μηδὲ 
δῷς * εἰ μὴ θαῤῥεῖς ὅτι πολυπλασιάζεταί σοι ἐν oüga- 


ἄνθρωπε ; μὴ ἔλαττόν σοι γένηται τὸ χρυ- 
e Np YEN XP 


γοῖς, μὴ παράσχης. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ζητεῖς τὴν ἀντί- 
* » A τι 

δοσιν. Διὰ τί; Ἄφες τὴν ἐλεημοσύνην ἐλεημοσύνην 

5 Y YA 5 , " P Y 5 X τ 

εἶναι, καὶ μὴ ἐμπορίαν. Πολλοὶ μὲν οὖν xat. ἐνταῦθα 
, , 

παύτη πλέον 

ἕξοντες τῶν 0) λαδόντων ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἔνιοι τούτων 


A 
ὡς ἀσθενέστεροι, ἐπειδὴ 
β 
y 


ἀπέλαδον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔλαθον, ὡς 


τοῖς ἐχεῖ οὗ σφόδρα ἐφείλ-- 
χοντο. Καὶ ὥσπερ o νοι χαὶ ἀπειρόχαλοι χαὶ D. 
στρὸς δοῦλοι ἐπὶ βασιλικὴν χληθέντες τράπεζαν, xa 
τὸν προσήχοντα χαιρὸν οὐχ ἀναμένοντες, χατὰ τὰ 
sic τὰ μικρὰ, λυμαίνονται αὐτῶν τὴν εὐφροσύ- 
προλαμιδάνοντες, xai χορεννύντες ἑαυτοὺς σιτίοις 

οις" οὕτω δὴ χαὶ οὗτοι οἵ ἐνταῦθα ἐπι- 
χαὶ ᾿αμῥάνοντες, τὸν μισθὸν ἐλαττοῦσι 
τα δανείζων μὲν, μετὰ πλείονα χρόνον 
molaGetw τὸ χεφάλαιον, τάχα δὲ οὐδὲ 
ἀπολαῦε m ἵνα τῇ μελλήσει ἜΣ τὸν τόχον ἐργά- 
cn ἐνταῦθα δὲ εὐθέως ἀπαιτεῖς, χαὶ ταῦτα o0 μέλ- 


λων ἐνταῦθα εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχεῖ Dusepes οὗ μέλλων 


hi quoque, qui in hac vita bona quarunt et ac- € ἐνταῦθα διχάζεσθα', ἀλλ᾽ ἐχεῖ τὰς εὐθύνας * ὑφέξων ; 
quoque, 4 Ξ Β 


» [ A.et marg. 5401}, ὑρέξειν, id quod voluit Dunzus.] 
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, fy. ci x 
y τίς σοι χατεσχεύαζεν οἰχίας, ἔνθα μὴ 


(m 


Fuit 5 

Καὶ εἰ ou 
Y ελλε ΡΞ *. , b — , , L4 - 
ἔμελλες μένειν, ζημίαν τὸ πρᾶγμα ἐνόμισας ἂν * νῦν 


E 


^ 


δὲ ἐνταῦθα βούλει: πλουτεῖν, ὅθεν xol πρὸ τῆς ἑσπέ- 
Jj 


- T. ed ] BORNE 2/75 

οὐχ οἶδας, ὅτι παροίχων ἐστὶν ἐχόάλλεσθαι, 

προσδοχῶσι, μηδὲ ἐλπίζουσιν; ὅπερ xai ἡμεῖς m 

τρ ὥσι, μηδὲ ἐλπίζουσιν; ὅπερ xat ἡμεῖς πά- 
M ^ mM , ^ 

σχομεν. Διὰ δὴ τοῦτο, ὅσα ἂν χατασχευάσωμεν, ἐν-- 

ibo; x ; 

ταῦθα ἀφίεμεν. Οὐ γὰρ συγχωρεῖ ὃ Δεσπότης λαμδά- 
M - , EJ] , 

γοντας αὐτὰ ἀπελθεῖν, ἄν τε οἰκίας οἰχοδομιήσωμεν, 


N. ^ E] 


y n / 
dv τε ἀγροὺς ἀγοράσωμεν, ἄν τε ἀνδράποδα, ἄν τε 


1 LU nr e E 
σχεύη, ἄν τε ἕτερόν τι τοιοῦτον. Οὐ μόνον 
, ὃ: 3 ALI 
ἀφίησιν ἐντεῦθεν λαθόντας ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ λογί- 
M 


Y 


^ , ^Y , - ^* 
δομήσης, μιηδὲ δαπανήσης τὰ ἀλλότρια, ἀλλὰ τὰ σά. 


Τί τοίνυν τὰ σὰ ἀφεὶς, ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐργάζη xal 
δαπανᾶς, ἵνα ἀπολέσης xa τὸν πόνον χαὶ τὸν μισθὸν, 
xa χόλασιν τὴν ἐσχάτην ὑπομείνης; Μὴ, παραχαλῶ" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῇ φύσει ἐσμὲν πάροιχοι, γενώμεθα χαὶ 
προαιρέσει, ἵνα μὴ ἐχεῖ γενώμεθα πάροιχοι χαὶ ἄτι- 
μοι χαὶ ἀπεῤῥιμμένοι. Ἂν γὰρ ἐνταῦθα βουληθῶμεν 
γενέσθαι πολῖται, οὔτε ἐνταῦθα ἐσόμεθα, οὔτε ἐχεῖ - 
ἂν δὲ πάροιχοι μείνωμεν ὄντες, χαὶ διαγάγωμεν 
οὕτως, ὡς παροίκους διατρίδειν εἰχὸς, πολιτῶν χαὶ 
ἐνταῦθα xol ἐχεῖ ληψόμεθα παῤῥησίαν. Ὃ γὰρ δί- 
χαιος, καὶ μηδὲν ἔχων, καὶ ἐνταῦθα ἐν τοῖς ἁπάντων 
ὡς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ διατρίψει, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἀπελθὼν, ὄψεται τὰς αἰωνίους αὑτοῦ σχηνάς- χαὶ 
οὔτε ἐνταῦθα πείσεταί τι τῶν ἀηδῶν * οὔτε γὰρ ξένον 
αὐτόν τις ποιῆσαι δυνήσεται τὸν πᾶσαν γῆν ἔχοντα 
πόλιν χαὶ τὴν αὐτοῦ πατρίδα ἀπολαδὼν, ἐπιδέξεται 
τὸν ἀληθῇ πλοῦτον. Ἵν᾽ οὖν 


, J, 
: ἀμφότερα χερδάνωμεν, 
ES s ἘΞ 
xai τὰ ἐνταῦθα xoi τὰ ἐχεῖ, 


εἰς δέον τοῖς οὐσι χρη- 
, - LÀ ^ 2 , - ΕῚ - Ἂ“- 2 

σώμεθα. Οὕτω γὰρ ἐσόμεθα τῶν οὐρανῶν πολῖται, 
M Ὁ ^ - 

xoi πολλῆς ἀπολαυσόμεθα παῤῥησίας: ἣς γένοιτο 
/ ^ - , 

πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ 

τὰ ἑξῆς. 


AD COR. 


E 
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cipiunt, future mercedem minuunt. Itane vero 
tu, cum pecuniam fcenori das, sortem tuam longo 
post tempore recipere cupis, ac fortasse ne reci- 
pere quidem, ut ex mora fenus tibi augeatur ; 
hic contra statim exigis, idque cum non hic, sed 
illic perpetuo futurus sis ; non hic judicium subi- 
turus, sed illic causam. dicturus? Et quidem si 
tibi quispiam ades illic appararet, ubi. commo- 
raturus minime esses,contumeliz id duceres ; nunc 
autem hic dives esse studes, unde ante vesperam 
quoque fortasse migrandum tibi est ? An te fugit 
nos in aliena regione tamquam hospites et adve- 
nas versari ? an nescis advenas ea esse conditione, 
ut tum ejiciantur, cum minime id exspectant et 
opinantur? id quod nobis usu venit. Propterea 
quidquid exstruxerimus , hic relinquimus. Neque 
enim sinit nos Dominus ca nobiscum hinc efferre, 
sive domos condiderimus, sive predia emerimus, 
sive mencipia, sive vasa, sive aliud. quidpiam 
ejusdem generis. Nec vero te dumtaxat minime 
sinit ea tecum efferre, sed ne mercedem quidem 
tibi assignat : predixit enim tibi ac denuntiavit, 
ne adifices atque consumas aliena, sed. tua. Quid 
igitur causz est, cur relictis tuis, in alienis ope- 
ram naves et sumtus facias, ut sic et laborem et 
mercedem perdas, et extremas poenas subeas? Ne 
quaeso, hoc committamus; verum quia natura ad- 
venz sumus, animo quoque ac voluntate simus , 
ne alioqui illic advenz simus, atque contemti et 
abjecti. Nam. sicives hic effici in animum in- 
duxerimus , nec hic cives erimus, nec illic : sin 
autem hic advenz esse perseveraverimus, atque 
ita, ut advenas decet, vitam degamus, civium h- 
bertatem ac fiduciam et in hac et in futura vita 
consequemur. Vir quippe justus, etiamsi nullas 
opes habeat , tamen et hic in omnium bonis tam- 
quam in suis versabitur , et ad clum profectus , 
zterna tabernacula sua conspiciet : ac neque hic 
injucundi quidquam perpetietur ; nec enim quis- 
quam eum, qui terram universam pro civitate sua 
habeat, peregrinum facere poterit; et patriz sua 
restitutus, veras opes accipiet. Ut igitur, et hu- 
jus et illius vitae bona lucremur , facultatibus no- 
stris, ut par est, utamur. Sic enim fiet, ut czelo- 
rum cives simus, et multa libertate ac fiducia 
perfruamur : qua utinam nobis omnibus frui con- 
tingat, per gratiam et benignitatem, etc. 
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HOMILIA XVII. OMIAIA 
Car. VIII. v. T. Sed ut. in omnibus abundetis — 'AXX ὡς ἐν παντὶ περισσεύητε, πίστει xoi λόγῳ xai 
fide et sermone et scientia et omni sollicitu- γνώσει xal πάσῃ σπουδὴ 


dine. 


1. Vide quomodo rursus ad laudes cohortatio- 
nem adjungat, ut eorum animos ad majores lau- 
des excitet. Nec dixit, Ut detis, sed, Ut abunde- 
tis in fide donorum spiritualium, et sermone 
sapientiz, et scientia dogmatum fidel, et omni 
sollicitudine, hoc est studio czterarum virtutum, 
insuper et caritate vestra in nos ; de qua prius 
loquutus sum, et cujus demonstrationem feci. Ut 
et in hac gratia abundetis. Vides eum ideo ab 
ilis laudibus exorsum esse, ut via progrediens , 
eos in his quoque ad idem studium pertraheret. 
8.JYon quasi imperans dico. Vide quomodo as- 
sidue illis indulgeat, quomodo minime gravem 
ac violentum et imperiosum se prebeat : imo 
utrumque his verbis complectitur; et minime mo- 
lestus est, et necessitatem non inducit. Quoniam 
enim frequenter admonuit, ac Macedonas sum- 
mis laudibus extulit; ne hoc coactionis spe- 
ciem habere videatur, ait, /Von quasi imperans 
dico, sed per aliorum sollicitudinem vestre ca- 
ritatis sinceritatem comprobans. Non ut dubi- 
tans; meque enim istud hoc loco significat ; sed 
probam eam efficiens ac declarans, et firmiorem 
reddens. Ob id enim his verbis utor, ut vos ad 
eamdem animi promtitudinem exstimulem.: ideo 
studium eorum commemoro, ut animi vestri pro- 
pensionem illustrem atque excitem. Deinde hinc 
ad aliud quiddam majus delabitur :neque enim 
ullum admonitionis modum prztermittit, verum 
omnia movet, ac quovis modo orationem tractat. 
Nam et per aliorum laudes eos cohortatus est, 
dicens : JVotam autem. vobis facimus gratiam 
Dei, quce data est in Ecclesiis Macedonic ; el 
eos etiam. ipsos laudando, cum ait, Sed ut in 
omnibus abundetis, in sermone, in. scientia. 
Hoc enim acrius hominem mordet, cum quis a se- 
ipso vincitur, quam cum ab aliis. Postea denique 
ad id, quod admonitionis caput et coronis erat , se 
confert : 9, Scitis enim gratiam Domini nostri, 
quoniam propter nos egenus factus €st, cum 


* [Fel leg. ἀλλὰ πάντη, vel λλλὰ πάντα 2. v. p. 
γον. Duncus Ἵ 


€ 


E 


Ὅρα πάλιν μετ᾽ ἐγκωμίων τὴν προτροπὴν γινομέ- 


3 , »/ PY τὸ E AG 
νὴν ἐγκωμίων μειζόνων. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἵνα δῶ 
ἀλλ᾽, 
τς Ὁ 
καὶ λόγῳ τῷ τῆς σοφίας, χαὶ γνώσει τῇ τῶν δογμά- 
ι , bh j ^ à 
των, X31 πάσῃ σπουδὴ πρὸς τὴν ἄλλην ἀρετὴν, χαὶ 
τ L4 - » , 7 - T 
τῇ ἐξ ὑμῶν ἀγάπῃ " ταύτη ἣ προεῖπον, ἧς xoi τὴν 
ZW Z σ b 
ἀπόδειξιν ἐποιησάμην. Ἵνα xo ἐν ταύτη τῇ χάριτι 
ea NN —M— , - τς x με » ^ 
c ὅτι διὰ τοῦτο ἐχεῖθεν ἤρξατο ἀπὸ 


, 
" , ; s 
ἵνα περισσεύητε, πίστει τῇ τῶν χαρισμάτων, 


, S 
περισσεύητε. Eiós 
m E , , , cr Cum 6 , , 4 2 
τῶν ἐπαίνων ἐχείνων, ἵνα 600 προδαίνων, εἰς τὴν αὖ- 
A , M Y I , e , N , , 
τὴν αὐτοὺς xai ἐν τούτοις ἑλχύσῃ σπουδήν. Οὐ xac 
συνεχῶς αὐτοῖς χαρίζεται, 
-» ΕῚ A , ^ , , 5 NN 2 
πὼς ἀνεπαχθὴς γίνεται, xot οὗ βίαιος οὐδὲ ἄναγχα- 


ἐπιταγὴν λέγω. “Ὅρα πῶς 


, MN bil E] , [4 , ΕΣ ΝΥ A 7» 
ectxóc* μᾶλλον δὲ ἀμφότερα 6 λόγος ἔχει, καὶ τὸ ἀνε- 
ΠΝ vM CS p Σ᾿ E ^Y Η͂ 
παχθὲς, xal τὸ ἀχατανάγκαστον. Ἐπειδὴ γὰρ συν- 
εχῶς παρήνεσε »χαὶ σφόδρα Μαχεδόνας ἐνεχωμίασεν, 
ἵνα μὴ δόξη τοῦτο ἀνάγχη εἶναι, φησὶν, Οὐ xaz' ἐπι- 
ταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς, χαὶ τὸ 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων. Οὐχ ὡς 
ΡΟ - οὐ γὰρ τοῦτο ἐνταῦθα GT - ἀλλὰ δό- 
χιμον αὐτὸ ποιῶν, χαὶ ἀποφαίνων, καὶ ἰσχυρότερον 
M - Ὁ “ 
χατασχευάζων. Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτα φημι, ἵνα ὑμᾶς 
παροξύνω πρὸς τὴν αὐτὴν προθυμίαν - xol μέμνημαι 
τῆς ἐκείνων σπουδῆς, λαμπρύνων, φαιδρύνων, ἐρεθί- 
M € m). διῇ u 2E , E] 
Cov τὴν ὑμετέραν διάθεσιν. Εἶτα ἀπὸ τούτου cic 
- , M M , , 
ἕτερον μεῖζον κατήντησε" xal γὰρ οὐδένα παρίησι 
» : 5 à 
τρόπον συμόουλῆς,, * ἀλλὰ πάντα χινεῖ xa μεταχει- 
2 ^ 2N , - M M 2 Ἂ Lad » ^. — , 2. 
ρίζει τὸν λόγον - xal γὰρ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐγχω- 
, -— 
piov προέτρεψε λέγων, Γινώσχετε τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς Ναχε- 
δονίας: xai ἀπὸ τῶν οἰχείων, Ἀλλ᾽ ὡς ἐν παντὶ πε- 
, τ ὦ M , -- y. , 
ρισσεύητε, λόγῳ xai γνώσει. Μειζόνως γὰρ δύναται 
-- ^ E d ea Tet MES E Aoc 
τοῦτο δαχεῖν, ὅταν ὕφ᾽ ἑαυτοῦ τις ἡττᾶται, ἢ ὅταν 
ὑφ 
IN E po. x ΄ ES A 
κορωνίδα τῆς συμδουλῆς ἴεται- Γινώσχετε γὰρ τὴν 


Lu 


ἑτέρων. Eliza λοιπὸν ἐπὶ τὸ χεφάλαιον χαὶ τὴν 
d , t€ — ea ^, - 5 , 

χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὅτι OU fuc ἐπτώχευσε, 

^ - m , 

πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχεία πλουτή- 

εν. Ἐννοήσατε γὰρ, φησὶν, ἐνθυμήθητε καὶ λογί 

σωμεν. ᾿Εννοήσατε γὰρ, φησὶν, ἐνθυμήθητε xo λογί- 
1 n c à n c - EST 

cacÜs τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, xal μὴ ἁπλῶς αὐτὴν πα- 

E EE 
ραδράμητε, ἀλλὰ στοχάσασθε αὐτῆς τὸ μέγεθος, ὅση 


t. es X SINUS, 


; E 
ἐστὶ xai ἡλίχη, xxi οὐδενὸς ἥ“ φείσεσθε τῶν ὑμετέ- 


a Savil. in marg. [et A.] φείση τῶν σῶν. 


ΙΝ. EPIST. It. 


NI» , *, e - -Ὁ- 
δόξαν ἐχένωσεν, οὐχ ἵνα ὑμεῖς τῷ 
τΞ ; A 
ἀλλὰ τῇ πτωχείᾳ πλουτήσητε. Εἰ μὴ 
, d , A ya * 
πιστεύεις, ὅτι | πτωχεία πλούτου ἐστὶ ποιητιχὴ, 


TES 
ρων. "Exstvoc 
πλούτῳ αὐτοῦ, 


ETIN TU ENS: MORELOS , 
ἐννόησόν σου τὸν Δεσπότην, xoi οὐχέτι ἃ ἀμφιδάλης. 
Ξ Ἢ 


Ei ἡ γὰρ ἐχεῖνος ἐγένετο πτωχὸς, οὖχ ἂν ἐγένου σὺ 
EL μὴ γὰρ ἐγένετο πτωχὸς, ἐγέ 
: : : s ; 
πλούσιος. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτο ὅτι πτωχεία 
» 5 , 3 - ID IS NA -M— , M 
ἐπλούτησε πλοῦτον. Πλοῦτον δὲ ἐνταῦϑά φησι τὴν 
Εὲ - Ξ τὰ 
γνῶσιν τῆς εὐσεύδείας, τὸν τῶν ἁμαρτημάτων χαθα- 


M * , N * M 
τὴν διχαιοσύνην, τὸν ἁγιασμὸν, τὰ μυρία 


ἅπερ παρέσχεν ἥμῖν ἀγαθὰ, καὶ μέλλει π 


- e 


ME 
ταῦτα ἅπαντα διὰ τῆς πτωχείας γέγονεν 


γε- 


c^ 


MOM ST Y “ , ES Ve n 
ας π τωχεξίᾶς: Διὰ τοῦ σαρχα ἀναλαῦειν χα 


νέσθαι ἄνθρωπον, xaX παθεῖν ἅπερ ἔπαθε. Καίτοι γε 
ἐχεῖνος ταῦτα οὐχ ὥφειλε, σὺ δὲ ὀφείλεις αὐτῷ. Καὶ 
γνώμην ὑμῖν ἐν τούτῳ δίδωμι πρὸς τὸ συμφέρον. 
Ὅρα πῶς πάλιν τοῦ ἀνεπαχ H 


532 , - ' , ' - 5 
OUO τουτοιῖς παραμυθεῖται τον λόγον. χαι τῷ EU 


, NU M M ^e - , Y, 
Γνώμην δίδωμι, καὶ, Πρὸς τὸ ὑμῶν συμφέρον. Οὔτε 


Y ^H. DN Iv M Y Η 
γὰρ χαταναγχάζω xoi βιάζομαι, φησὶ, x«t παρὰ 
NE. 3 -m ΕΣ Y - 6 , ε € 
ἀχόντων ἀπαιτῶ * οὔτε τὸ τῶν λαμδανόντων ὡς “ τὸ 


ὑμῖν λυσιτελὲς σχοπῶν, ταῦτα λέγω. Εἶτα xal τὸ 
ἐξ 


M) 


e? 
ETE 


S C Pur se Re e 
qmuxpaxoseru.x λοιπὸν ες αὐτῶν, αλλὰ οὐχ ρων. 
GÀ , , ^ -Ὁ- ΕΣ b ^ ^ La 
Οἴτινες οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ χαὶ τὸ θέλειν 

, js) - CIEN , t, - 
προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. Ὅρα πῶς 
αὐτοὺς ἑχόντας χαὶ χωρὶς προτροπῆς ἐπὶ τοῦτο ἐλ- 

Υ 


θόντας. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἐμαρτύρησε Θεσσαλονι- 


δείχνυσι χαὶ 
M 


xs ὅτι αὐθαίρετοι μετὰ πολλὴ ραχλήσε 

εῦσιν, ὅτι αὐθαίρετοι μετὰ πολλῆς παραχλήσεως 
“4 -— — * , s M , ^ ὦ» 

ἥψαντο τῆς ἐλεημοσύνης, βούλεται xal τούτων δεῖξαι 
Y H ^ » NS 2 , Y 
τὸ χατόρθωμα τοῦτο ὄν. Διὸ εἶπεν, Οὐ μόνον τὸ 
ποιῆσαι, ἀλλὰ xol τὸ θέλειν - xol οὐχὶ, ἐνήρξασθε, 


ἀλλὰ, Προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. Ἐπὶ ταῦτα οὖν 


€ - Lx LIC M , ^ , 
ὑμᾶς παραχαλῶ, ἐφ᾽ ἃ ἑαυτοὺς φθάσαντες διηγείρατε 
M , € , T M ^N M ON — 
μετὰ προθυμίας ἁπάσης. Νυνὶ δὲ χαὶ τὸ ποιῆσαι 


ΕἸ ΄ 


ἐπετελέσατε. Οὐχ εἶπεν, ἐποιήσατε, ἀλλ᾽, ἐπεθήχατε 
τέλος. “Ὅπως χαθάπερ Ὁ 


ς 


ἢ προθυμία ἐκ τοῦ θέλειν, 
LÀ a ^ ^ *. LI σ᾽ M , 
οὕτω xol τὸ ποιῆσαι Ex τοῦ ἔχειν. Ἵνα μὴ μέχρι 
προθυμίας στῇ τὸ χαλὸν τοῦτο χατόρθωμα, ἀλλὰ xot 
M , M - » Ὁ , ? M [4 , 
τὸν ἀπὸ τῶν ἔργων λάόῃ μισθόν. Ei γὰρ f προθυμία 
πρόχειται, χαθ᾽ ὃ ἂν ἔχῃ τις, εὐπρόσδεχτος; o0 χαθ᾽ 
σ͵ 
ὃ οὐχ ἔχει. Ὅρα σοφίαν ἄφατον. Δείξας τοὺς ὑπὲρ 
, M ^ 
δύναμιν ποιοῦντας, τοὺς Θεσσαλονιχέας λέγω, xol 
, , e AMORC , QU ALEN e 
ἐπαινέσας αὐτοὺς ἐπὶ τούτῳ; xoi εἰπὼν, ὅτι Magzu- 


"Ὁ kJ - e 
ρῶ *aücoic , ὅτι xal ὑπὲρ δύναμιν: ἐπειδὴ χατὰ δύ- 


- ELE ΟΞ πὸ TAE 3 
γαμιν παραχαλεῖ μόνον, ἀφεὶς τὸ ὑπόδειγμα ἐργάσα- 
S3 Ces COL ἐψκιν Y e ; ed , 
σθαι τὸ ἑαυτοῦ " ἤδει γὰρ, ὅτι οὐχ οὕτω παραίνεσις, 


ὡς ζῆλος ἐγείρει πρὸς τὴν τῶν 


5 δ , , ONCE 
€ otov ptum οιο 
ὰ 


φησιν, Εἰ γὰρ ἢ προθυμία πρόχειται, καθ᾽ ὃ ἐὰν ἔχη, 
4 [ Fort. ἀμριδαλεῖς.] 

b [ A. ἐπλούτισε.] 

« [H. z2 ὑμῶν. Mox idem τὸ ποιῆσαι et. τὸ θέλειν pro 


AD COR. 


HOMIL. XVII. 659 
dives esset, ut illius inopia nos divites essemus. 
Cogitate, inquit, ac cum animis vestris reputate 

5:9 gratiam. Dei, nec temere eam preterite, verum 

A quae et quanta sit illius magnitudo, conjicite : ita 

fiet, ut nullis vestris rebus parcatis. Ille. gloriam 

suam exinanivit, ut vos, non illius opibus, sed 
egestate ditemini. Si adduci nequis, ut egestatem 
divitiarum efíücientem esse credas, Dominum 
tuum cogita, et de ea re ambigere desines. Nisi 
enim ille pauper factus fuisset, tu dives minime 
exstitisses. In quo illud mirandum est, quod pau- 
pertas opibus circumfluxit. Divitias porro hoc loco 
appellat pietatis cognitionem, peccatorum purga- 
tionem, justitiam , sanctificationem , ac mille alia 
bona, qu:e nobis largitus est , ac largietur. Atque 
hac omnia paupertatis beneficio nobis contigerunt. 

Cujus paupertatis? Quod carnem susceperit atque 

homo factus sit, eaque pertulerit. Quamquam hzc 

ille minime debebat , cum tu contra ipsi debeas. 

10. Et consilium in hoc do: hoc enim vobis 

utileest.Nide rursus quantam curam adhibeat, ne 

gravis ac molestus sit, atque his duabus rebus ser- 
monem mitiget, dum ait : Consilium do; et, Quod 
vobis utile est. Neque enim cogo ac vim infero, 
inquit, neque ab invitis extorqueo, sed in his ver- 
bis non tam eorum qui accipiunt, quam vestram 
utilitatem mihi propono. Deinde exemplum ab 
ipsis sumit, non ab aliis. Qui non solum facere, 
sed et velle prius cepistis ab anno superiore, 
Vide quomodo ostendat eos ultro, ac citra cujus- 
quam cohortationem eo venisse. Quoniam enim 
hoc de Thessalonicensibus asseruerat, quod ul- 
tro et cum magna exhortatione ad. eleemosynam 
se contulerant, vult jam ostendere hos idem quo- 
que praestitisse. Ac. proinde dixit, JYon solum 

D facere, sed et velle; et non, Copistis, sed, 
Prius ccepistis ab anno superiori. Ad eadem 
ergo vos hortor, inquit, ad quae antehac cum omni 
alacritate vosipsos excitastis. 11. JVunc vero et 

facto perfecistis. Non dixit, Fecistis, sed, Finem 
imposuistis. Ut quemadmodum promtus est 
animus voluntatis, ita et sit perficiendi ex eo 
quod habetis. Ut preclara hac virtus non intra 
animi promtitudinem consistat, sed etiam merce- 
dem, quam opera afferunt, consequatur. 12. δὲ 
enim voluntas promta est, secundum id quod 
x quis habet, accepta est, non secundum id quod 


Editorum τῷ...» τῷ-..ἢ 
4 Editi αὐτούς male. [αὐτοὺς 
A. et marz. Savil, δύναμιν τούτους 


conjectura est Savil. Mox 


Marc. 


660 JOANNIS CHRYSOST. 


S. 


Pauli s-z07m habet. Vide sapientiam ineffabilem. Cum 
pientia. 


44. 


τ 
ι 


- Cor. 9. 
b: 


12. 


quosdam ostendisset, qui facultates suas in lar- 
giendo excederent, Thessalonicenses nimirum, cos- 
dem hoc nomine collaudasset dixissetque, Zesti- 
monium reddo eis, quod etiam supra virtu- 
tem ; quia secundum facultates jam hortatur, si- 


nens exemplum partes suas agere; norat enim 560 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


εὐπρόσδεχτος, οὗ χαθ᾽ ὃ οὖχ ἔχει. Μὴ φοδηθῆς, φη- 
Ww 
€ 


^Y 5 - » - Ἧι τὸ , 
πειδὴ ἐχεῖνα slonxa* τῆς γὰρ ἐχείνων φιλοτι- 
, - , M , , ^Y Ἂς à M , 
μίας ἐγκώμιον τὸ εἰρημένον “ ὃ δὲ Θεὸς τὰ κατὰ δύ- 
ΕΣ - ' 5^ Y ^, ΕἸ 5 
γαμιν ἀπαιτεῖ, xal χαθ᾽ ὃ ἔχει τις, οὗ χαθ᾽ ὃ οὐχ 
E Wo τα - 
ἔχει. “Τὸ γὰρ, Εὐπρόσδεχτος, ἐνταῦθα τὸ, ἀπαιτεῖ- 
CCS REUS Ἢ , ΡΣ m 
ται; δηλοῖ. Καὶ σφόδρα λιπαίνει, τούτῳ θαῤῥῶν τῷ 
ε LS 4 M — Nm Fla , —— 2 , 
ὑποδείγματι, xal τῷ δοῦναι ἐξουσίαν μᾶλλον ἐφελχό-- 


admonitionem ad earumdem rerum imitationem A μένος * διὸ xat ἐπήγαγεν, Οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις 
ἢ (52-2 e , 


non perinde animum excitare, ac zelum ; idcirco 
ait: Si enim voluntas propria est, secundum id 
quod habet accepta est, non secundum id quod 
non habet. Ne timeas, inquit, quia illa dixi : et- 
enim mirificam illorum liberalitatem przdicabam; 
at Deus ea tantum expetit, quz nostrarum virium 
sunt, secundum id quod quis habet, non secun- 
dum id quod non habet. Vox enim εὐπρόσδεχτος 
hoc loco idem indicat, quod ἀπαιτεῖται, id est, 
postulatur. Atque his verbis valde ipsos delinit, 
exemplo illo fretus, eoque magis illos alliciens, 
quod potestatem illis daret : unde etiam subjunxit, 
15. Jon enim ut aliis sit remissio,vobis autem 
tribulatio. 

2. Atqui Christus contrarium in vidua illa 
laudavit, quod videlicet victum totum suum pro- 
fudisset, atque ex penuria sua tribuisset. Sed quia 
Corinthios alloquebatur , ubi esurire malebat; 
Melius est enim mihi mori, inquit , quam ut 
gloriam meam quis evacuet; ob eam causam 
admonitionem suam temperat ; illos quidem, qui 
supra vires largiuntur, laudans; hos tamen, ut 
idem faciant, haud adigens ; non quod nollet , sed 


quia imbecilliores erant. Alioqui cur illos hoc B 


nomine laudibus effert, quod in multo expe- 
rimento tribulationis abundantia gaudii eorum 
fuerit , et altissima paupertas eorum super- 
abundaverit in divitias simplicitatis. eorum , 
et quod supra vires tribuerint ? annon perspicuum 
est, eum hog quoque ad earumdem virtutum 
studium incitare ? Quocirca , etiamsi minora ipsis 
concedere videatur, hoc tamen eo consilio facit, ut 
ipsos per illa ad hzc subvehat. Considera quippe 
quomodo per ea etiam quz sequuntur id occulte 
adstruat. Postquam enim his verbis usus est, sub- 


didit, 14. F'estra abundantia illorum inopiam € 


suppleat. Non enim superioribus tantum, sed 
etiam his verbis efficere studet, ut preceptum 
hoc leve ipsis esse videatur. Ac ne hinc. quidem 
dumtaxat, sed etiam a mercede rursus illud faci- 


* Id est, voluntas seu προθυμία illa accepta est, quia 
illud quod ἀπαιτεῖται seu. requiritur et postulatur im- 


] 
ὑμῖν δὲ θλῖψις. 


js; τι 
Καίτοι γε ὃ Χριστὸς τοὐναντίον ἐπτήνεσεν ἐπὶ τῆς 
Ee d LU * , ὅλ » 4 E 2. — € 
χήρας, ὅτι τὸν βίον ὅλον ἐχένωσε, xal £x τοῦ ὅστε- 
, Y^ 3 
ρήματος ἔδωχεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ Κορινθίοις διελέγετο, 
» - ’ὔ r M 
ἔνθα ἡρεῖτο λιμώττειν: Καλὸν γάρ μοι μᾶλλον «b 
XU ἔθη 
ἀποθανεῖν, ἢ τὸ χαύχημά μου ἵνα τις χενῴώση" διὰ 
ἘΞ ; τ Ξ 
τοῦτο συμμεμετρημένη χρῆται τῇ παραινέσει, ἔπαι- 
- x ΡΨ e SANT 35 2 L H , 
νῶν μὲν τοὺς ὑπὲρ δύναμιν, οὐκ ἀναγχάζων δὲ τού- 
τους ποιῆσαι τοῦτο, οὐχ ἐπειδὴ oUx ἐδούλετο, ἀλλ᾽ 
le 2 
ἐπειδὴ ἀσθενέστεροι ἦσαν. ᾿Επεὶ τίνος ἕνεχεν ἐχεί- 
7 e Am m 
νους ἐγχωμιάζει, ὅτι ἐν πολλῇ δοχιμῇ θλίψεως $$ 
ἘΞ : c ἢ 
περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν xat fj χατὰ βάθους [ αὖ- 
, Ὁ -- 
τῶν 1 πτωχεία ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς 
€ 7 - M ^ og eIXN , Y 
ἁπλότητος αὐτῶν, xai ὅτι ὑπὲρ δύναμιν ἔδωχαν ; 
οὖκ εὔδηλον, ὅτι χαὶ τούτους εἰς ταῦτα ἐνάγων: Ὥο- 
- , - 
τε εἶ xai δοχεῖ τὰ ἐλάττονα συγχωρεῖν * ἵνα δι᾽ ἐχεί- 
voy ἐπὶ ταῦτα ἀναδιδάσῃ; τοῦτο ποιεῖ. Σχόπει γοῦν 
n ES ud E , $5 ΄ 
χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς πῶς λανθανόντως αὐτὸ χατασχευά- 
cS x "- jo Ww tA , 
ζει. Εἰπὼν γὰρ ταῦτα, ἐπήγαγε" Τὸ ὅμῶν περίο- 
σευμα εἰς τὸ ἐχείνων ὕστέρημα. Οὐ γὰρ τοῖς ci- 
, Y M - 
ρημένοις μόνον, ἀλλὰ χαὶ τούτοις χούφην ποιῆσαι 
ἃ βούλεται τὴν ἐντολήν. Καὶ οὐκ ἐντεῦθεν μόνον, 
ΕἸ M ay NC τω ΕῚ b34 Ψ' 3 , 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς ἀντιδόσεως πάλιν εὐχολωτέραν 
22i ot NETS θέ m sr 
αὐτὴν χαθίστησι, xol μείζονα φθέγγεται τῆς ἀξίας 
, , σ 7, J£ 3 - -» M 
αὐτῷν, λέγων * Ἵνα γένηται ἰσότης ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, 
, t ri 
χαὶ τὸ ἐχείνων περίσσευμα εἰς τὸ ὕμῶν ὑστέρημα. 


€ p. - - 
Τί δέ ἐστιν ὃ φησι; Κομᾶτε χρήμασιν ὑμεῖς" κομῶ- 


plet. 
^ [ βουλόμενος A. et marg. Savil.] 


IN ἘΡΙΘΤ. I[. 


- , m ^ , . 

σιν ἐχεῖνοι βίῳ xat παῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν Θεόν. Δότε 
- T , , Di rcal 

τοίνυν αὐτοῖς ἀφ᾽ ὧν περισσεύετε χρημάτων, ἐκεῖνοι 

: S NES m ; 

δὲ οὐχ ἔχουσιν, ἵνα Adone ἀπὸ τῆς παῤῥησίας x«ü 

^ es 5 - € - f ΡΥ € -T e, s 

ἣν πλουτοῦσιν éxelyot , ὑστερεῖσθε δὲ ὑμεῖς. "Opa πῶς 
EUMD Ἐκ ΤΟ Κα ERA ; AE 

τὸ ὑπὲρ δύναμιν, καὶ τὸ ἐχ τοῦ ὑστερήματος διδόναι 

ME ἊΝ a is 

χατεσχεύασε λανθανόντως. Ei γὰρ βούλει, φησὶν, ex 

- ; - ; 
τοῦ περισσεύματος λαδεῖν, ἐκ τοῦ περισσεύματος 


εἰ δὲ ὁλόχληρον ἐπισπάσασθαι, ἐχ τὸ 


Ü 
παρέξεις, καὶ ὑπὲρ δύναμιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ΝΣ 


RR EUIS. 
γει, χαταλείπει δὲ αὐτὸ τῷ λογισμῷ 
- M ^ , 
τῶν αὐτὸς δὲ τὸ προχείμενον, xai τὴν σύμμετρον 
; . ; ; 
παραίνεσιν τέως ἐργάζεται, χατὰ τὸ φαινόμενον ἐπά- 
ἫΝ, C 
yov xat λέγων “Ὅπως γένηται ἰσότης ἐν τῷ νῦν 
CRM ; IS, 
καιρῷ. Πῶς ἰσότης; ᾿Γὰ περισσεύματα ἀντιδιδόντων 
- ; à 
ὑμῶν χἀχείνων, καὶ τὰ ὑστερήματα πληρούντων. Kot 
à ἊΣ à ; 
ποία αὕτη ἰσότης, σαρχιχῶν πνευματικὰ ἀντιδιδό- 
ναι; πολλὴ γὰ 
5 |; Yee 
- M 
xac; Ἢ xac 


ἐνταῦθα ὑπεροχή πῶς οὖν ἰσότητα 
τὸ περισσεύειν χαὶ ὑστερεῖσθαι, ἢ 
κατὰ τὸν παρόντα βίον τοῦτο, φησὶ, γενέσθαι μόνον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο εἰπὼν, ᾿Ισότης, ἐπήγαγεν, Ev τῷ νῦν 
καιρῷ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε; xo τῶν πλουτούντων χατα- 
στέλλων τὰ φρονήματα, xal δεικνὺς, ὅτι μετὰ τὴν 
ἐντεῦθεν ἀποδημίαν, ἐν πλείονι οἱ πνευματιχοὶ ὑπερ- 


οχῆ. " Ἐντεῦθεν μὲν γὰρ πολλῆς ἅπαντες ἀπολαύο- goi 


E , , M A UNS Y , 
μεν ἰσοτιμίας" τότε δὲ πολλὴ διάχρισις, xal μεγίστη 
ε e EN t E) ; eh AES 5 
ὑπεροχὴ, ὑπὲρ τὸν ἥλιον λαμπόντων τῶν δικαίων. 
Εἴτα ἐπειδὴ ἔδειξεν αὐτοὺς οὐ διδόντας μόνον, ἀλλὰ 
325 , y Je D 
xa ἀντιλαυιάνοντας μείζονα, xat ἑτέρωθεν βούλεται 
χατασχευάσαι τὴν προθυμίαν αὐτῶν, δεικνὺς ὅτι οὐδ᾽ 
RJ M ^m , er ͵ y , νΝ 
εἰ μὴ μεταδοῖεν ἑτέροις, ἕξουσί τι πλέον, πάντα ἔν- 
δον συνάγοντες. Καὶ παράγει παλαιὰν ἱστορίαν, οὕτω 
r ^ , M 
λέγων. Καθὼς γέγραπται, ὃ τὸ πολὺ, οὐχ ἐπλεό- 
VPE RU 1 PCM d 
vaGe* xa ὃ τὸ ὀλίγον, οὐκ ἡλαττόνησε. Τοῦτο δὲ ἐπ 
mM , d My - , [: 
τοῦ uva, γέγονεν. Οἵ τε γὰρ πλεῖον συναγαγόντες, ot 
τε ἔλαττον τὸ αὐτὸ μέτρον εὑρίσχοντο ἔχοντες, τὴν 
, e τὸ - 
ἀπληστίαν τοῦ Θεοῦ ταύτῃ χολάζοντος. Ταῦτα δὲ 


pm 


ἔλεγεν, ὁμοῦ xo φούῶν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν τότε γενομέ- 
νων, xa μηδαμοῦ τοῦ πλείονος ἐφίεσθαι πείθων, μιηδὲ 
ἀλγεῖν ἐπὶ τῷ ἔλαττον ἔχειν. ᾿Γοῦτο δὲ χαὶ νῦν γινό- 
μενον ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, οὐχ 
ἐπὶ τοῦ μάννα μόνον. Εἰ γὰρ ἅπαντες μίαν γαστέρα 
πληροῦμεν, καὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ζῶμεν, καὶ ἕν σῶμα 
περιδαλλόμεθα * οὐδὲν οὔτε τῷ πλουτοῦντι πλέον ἀπὸ 
τῆς “περιουσίας ἔσται, οὔτε τῷ πένητι ἀπὸ τῆς πτω- 
χείας ἔλαττον. "T. τοίνυν τρέμεις πενίαν; τί δὲ διώ- 
χεις πλοῦτον: Δέδοιχα, φησὶ, μὴ ἀναγχασθῷ ἐπὶ τὰς 


, , - m Ὡ 
ἑτέρων θύρας ἐλθεῖν, χαὶ δεηθῆναι τοῦ πλησίον. Πολ- 
λῶν δὲ καὶ εὐχομένων τοῦτο ἀχούω συνεχῶς, χαὶ 


, , ^ m Ὁ 
χεγόντων, μή με ἀφῆς ἐν χρεία ἀνθρώπων χαταστῇ- 


b. [ἐντεῦθεν A. ex corr.! 
TOM. X. 
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lius reddit, ac magnificentius, quam pro eorum 
dignitate, loquitur, dicens : Ut fiat equalitas in 
presenti tempore , et illorum abundantia. ve- 
stram inopiam. suppleat. Quid autem. est quod 
a? Vos opibus floretis; illi vite integritate et 
libertate ac fiducia erga Deum. Proindede opibus 
quz vobis redundant , ipsis autem desunt, eis im- 
pertite, ut de ea fiducia , qua ipsi abundant , vos 
autem indigetis, vicissim accipiatis. Vide quomodo 
occulte hoc adstruxerit, ipsos supra vires atque 
ex penuria dare debere. Si enim, inquit, de 
redundantia accipere vis, de redundantia quoque 
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tribue : si autem totum attrahere cupis, de penu- 
ria quoque ac supra vires praebe. At hoc quidem 
minime dixit, verum auditoribus cogitandum 
relinquit : ipse autem id, quod sibi proponebat, 
ac temperatam admonitionem interim efficit, se- 
cundum in quod apparebat subjungens ac dicens : 
Ut fiat equalitas in presenti tempore. Quomodo 
aequalitas? Vobis atque illis mutuo quz utrisque 
redundant tribuentibus, ac quz desunt supplen- 
tibus. At enim quz est ista zequalitas pro carna- 
libus spiritualia rependere? multo enim prestan- 
tiora hac sunt, quam illa:quo pacto igitur zqua- 
litatem vocat? Nimirum vel quantum ad redundan- 
tiam et inopiam, vel quantum ad presentem dum- 
taxat vitam attinet, hanc aequalitatem fieri. dicit. 
Ob id enim cum dixisset, qualitas, subjunxit : 
4n presenti tempore. H»c autem dicebat, tum ut 
divitum arrogantiam comprimeret, tum ut osten- 
deret post discessum ex hac vita spirituales homi- 
nes przstantiore conditione fore. Etenim in hac vita 
aqualitate magna omnes fruimur; at tum magna 
distinctio erit, ac summa precellentia, justis solem 
splendore superantibus. Postquam eos non tantum 
dare, sed etiam majora vicissim accipere demon- 
stravit, alia quoque ratione alacres eos ad dandum 
efficere molitur, illud ostendens, quod ne si sua 
quidem aliis non impertiverint, quidquam tamen 
amplius habituri sint, etiamsi omnia domi congesta 
habuerint. Ac veterem historiam profert, ad hunc 
modum loquens : 15. Sicut scriptum. est : Qui 
multum, non abundavit ; et qui modicum, non 
minoravit. Hoc autem in manna contigit. Nam et 
qui amplius et qui minus collegerant , eamdem 
mensuram habere comperiebantur : Deo hac ratio- 
ne inexplebilem aviditatem. coercente. Hoc porro 
dicebat Paulus, tum ut ob ea, qui tum contige- 
runt, Corinthiis metum injiceret; tum ut eos 


οι 


. Cor. 9. 


602 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


dehortaretur, ne plus habendi cupiditate usquam 
tenerentur , nec quod minus haberent angerentur. 
Hoe nune quoque videre est in. rebus humanis, 
neque in manna tantum. Nam cum omnes unum 
tantum ventrem expleamus, unum vil cursum 
conficiamus , et uno tantum corpore cooperiamur; 
nihil profecto nec amplius diviti ex opum afflu- 
entia, nec minus pauperi ex egestate futurum est. 
Cur ergo paupertatem formides, cur opes expetas ? 
Timeo, inquies, ne cogar ad aliorum ostia venire, 
et stipem petere. Multos etiam assidue sic pre- 
cantes ac dicentes audio: Ne me eo redigi sinas, 
ut hominum auxilio opus habeam. Hzc audiens 
ingentem risum edo; puerilis siquidem est hic 
metus. Nullus enim dies, nulla , ut ita dicam , res 
est, in qua alii aliis non indigeamus, Itaque in- 
considerati atque arrogantia tumentis animi hiec 
verba sunt, nec rerum naturam perspicue agno- 
scentis, Annon cernis nos omnes aliorum ope carere 
non posse? Nam et artifice miles opus habet, 
et artifex mercatore , et mercator agricola, 
servus libero, et herus servo, et pauper divite, et 
dives paupere, et qui nil operis facit, eo qui 
eleemosynam praebet, et qui praebet, eo qui acci- 
pit. Etenim. i5, qui eleemosynam accipit, rem 
necessariam ct omnium przstantissimam explet. 
Nisi enim pauperes essent, salus nostra magna ex 
parte eversa esset, ut qui ubi pecunias serere 
possemus non haberemus. Ex quo fit, ut pauper, 
qui omnium minime utilis esse videtur, omnium 
maxime sit utilis. Quod si alterius ope indigere 
turpe est, nihil alind. reliquum. est, quam ut 
inlereamus : neque enim fieri potest, ut vivat, 


Qui arro- qui hoc timet. At, inquis, elatum supercilium Ene 


- nequeo, Ecquid alium arrogantiz insimulans teip- 


games monSum per hanc accusationem probro afficis? arro- 


gantis enim est hominis, superbi animi fastum ferre 
non posse. Ecquid vero hzc, que nihil estimanda 
sunt, metuis? ad hac contremiscis ? ob hzc pauper- 
tatem reformidas ? Nam si dives fueris, eo pluribus 
et vilioribus indigebis. Quo enim ad majores opes 
perveneris, eo magis te huie maledicto subjicies. 


ut nullius opem desideres: acsi quis mare ingres- 
sus, ubi et nautis et nave et amplissimo appara- 
tu opus est, vota faciat, ut nullius omnino ho- 
minis opera indigeat. Nam si vis nullo valde opus 
habere, paupertatem opta:ita fiet, ut si cujus- 


« ΓΑ. ὁ λόγος.]} 
* Savil. ni marg. νόσημα. [ Paulo ante A. ἀλαξονιχῶν, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


s ^ IN mM -ὩἪν 9 , A M 
. Καὶ pig γελῷ ταῦτα ἀχούων * xal γὰρ 
παιδιχκὸς “ ὃ φόδος. Ka0' ἑκάστην γὰρ ἡμέραν, καὶ ev 


3 


εἰπεῖν, ἐν χρεία ἀλλήλων χαθεστήχκαμεν. 
ὥστε ἀπερισχέπτου ψυχῆς χαὶ πεφυσιωμένης ταυτὶ 
τὰ ῥήματα, χαὶ οὐ διαγινωσχούσης σαφῶς τὴν τῶν 
πραγμάτων φύσιν. Οὐχ ὁρᾶς, ὅτι πάντες ἀλλήλων 
χρήζομεν; ὃ στρατιώτης τοῦ χειροτέχνου, 6 χειρο- 
τέχνης τοῦ ἐμπόρου, ὃ ἔμπορος τοῦ γεωργοῦ, ὃ δοῦλος 
τοῦ ἐλευθέρου, ὃ δεσπότης τοῦ δούλου, ὃ πένης τοῦ 
πλουσίου, ὃ πλούσιος τοῦ πένητος, 6 μηδὲν ἐργαζό-- 
μενος τοῦ διδόντος ἐλεημοσύνην, ὃ παρέχων τοῦ λαμ- 
θάνοντος" xxi γὰρ 6 λαμόάνων ἐλεημοσύνην, μεγί- 
στὴν χρείαν πληροῖ, χαὶ πάντων μείζονα. Εἰ γὰρ μὴ 
πένητες ἦσαν, τὸ πλέον ἂν ἀνετράπη τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας, οὐχ ἐ χόντων ποῦ χαταξαλεῖν τὰ χρή- 
“Ὥστε 
ναι πένης, οὗτος ἁπάντων ἐστὶ χρησιμώτερος. Εἰ δὲ 


ματα. ε χαὶ ὃ δοχῶν ἁπάντων dy ρηστότερος εἰ- 
τὸ ἑτέρου δεῖσθαι, αἰσχρὸν, ἀποθανεῖν λείπεται" οὐ 
γὰρ ἔνι ζῆσαι τοῦτο δεδοικότα. ᾿Αλλ᾽ οὗ δύναμαι, φη- 
Ἐπ e ES : ; 
σὶν, ἐνεγχεῖν ὀφρῦν ἀνεσπασμένην. "TC ἄλλον διαδάλ- 
λων ἐπ᾽ ἀλαζονεία, σαυτὸν χαταισχύνεις τῇ χατηγο- 
ρίᾳ ταύτῃ; καὶ γὰρ ἀλαζονιχὸν τὸ μὴ φέρειν ὕπερ- 
ἡφάνου Ψυχῆς ?* QU Τί δὲ τὰ μηδενὸς ὄντα λόγου 
ἡφάνου Ψυχῆς * φύσημα. Τί δὲ τὰ μηδενὸς Y 
E m ^ Ὁ AY -— 
ἄξια ταῦτα δέδοικας, ταῦτα τρέμεις; χαὶ διὰ ταῦτα 
τὴν πενίαν φρίττε 5s Κἂν γὰρ πλούσιος ἡ ἧς . ἐν πλειό-- 
, xu πλειόνων xol εὐτελεστέ- 
- “- M ».- , 
P pun τοσοῦτον τῇ ἀρᾷ ταύτῃ 


voy χαταστήση χρε 


* 


ρων. Ὅσῳ γὰρ ἂν 


σαυτὸν guru 
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5. Ita quid preceris, nescis, dum opes eo petis, 4 


L4 - e * , * 
Οὕτως ἀγνοεῖς ὅπερ εὔχῃ, χρήματα μὲν αἰτῶν 
ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς δεῖσθαι" ὥσπερ ἂν εἴ τις eic πέλα- 
» ^ EA ^ - M , Y , 
yos ἐλθὼν, ἔνθα καὶ ναυτῶν xai πλοίου xo μυρίας 
χρεία κατασχευῆς, εὔχοιτο μηδενὸς ὅλως ἐν χρεία γε- 
γέσθαι. Ei γὰρ βούλει μηδενὸς σφόδρα δεῖσθαι , εὔχου 
πενίαν * πένης μὲν γὰρ ὧν, x&v τινος δεηθῆς, ὑπὲρ ἄρ- 


et infra χαὶ τὴν πενίαν φρ.] 
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του δεήση μόνον ἢ ἱματίου " " πλουτῶν δὲ, xut ὑπ 
ἀγρῶν, xal ὑπὲρ οἰκιῶν, χαὶ ὑπὲρ τελεσμάτων, χαὶ 
ὑπὲρ μισθωμάτων, καὶ ὑπὲρ ἀξιώματος, καὶ ὑπὲρ 
pia xat ὑπὲρ δόξης, καὶ ὑπὲρ du 
αν ἕξεις * οὐ τούτων δὲ μόνον, ἀλλὰ xol τῶν ὕπο- 


ev EMEN ἐχείνσις; xxt τῶν ἐν πόλει, χαὶ τῶν ἐν 


ἐσχάτης ταυτὶ τὰ ῥήυατα; "Okoc γὰρ εἰ φρικτὸν 
εἰναί σοι δοχεῖ τὸ χρήζειν τινός - καθόλου μὲν οὗ δυ- 
νατὸν ἀπαλλαγῆναι τούτου - εἰ δὲ θέλεις τὸν ὄχλον 
φυγεῖν, ἔξεστι γὰρ, ἐπὶ τὸν ἀχύμαντον τῆς πενίας 
καταφυγὼν λιμένο,, τὸν πολὺν τῶν TEE ὄχλον 
περίκοψον, χαὶ μηδὲν aicy gv τοῦτο νόμιζε τὸ δεῖσθαι 
ἑτέρου" τῆς γὰρ sus σοφίας τοῦ (Θεοῦ τοῦτο γέ- 

γονεν ἔργον. Εἰ γὰρ ἀλλήλων χρήζομεν, καὶ οὐδὲ ἣ 
τὴς χρείας ἀνάγκη | συνάγει εἰς φιλίαν ἡμᾶς * εἰ αὖ- 
τάρχεις. ἦμεν, οὐχ ἦμεν ἂν θηρία ἀτίθασσα; Dia οὖν 
xai ἀνάγκη ἡμᾶς ὑπέταξεν ἀλλήλοις ὃ 85:5 xe 
καθ᾽ ἑκάστην συγχρουόμεθα ἀλλήλοις ἡμέραν. Kot ci 
τοῦτον περιεῖλε τὸν χαλινὸν, τίς ἂν ταχέως ἠράσθη 
τῆς τοῦ πλησίον φιλίας; Μηδὲ τοῦτο οὖν νομί- 
ζωμεν εἶναι αἰσχρὸν, μηδὲ ἀπευχώμεθα χαὶ λέ- 
γωμεν, μὴ δῷς ἡμᾶς ἐν χρείᾳ τινὸς χατεστῆναι " 
ἀλλ᾽ εὐχώμεθα λέγοντες, μὴ ἀφῇς, ἐν χρείᾳ χατα- 
στάντων ἡμῶν, ἀνανεῦσαι τοὺς δυναμένους ἡμᾶς 
ὠφελεῖν. Οὐ τὸ ἐν χρεία ἑτέρων καταστῆναι, ἀλλὰ 
τὸ ἁρπάζειν τὰ ἑτέρων, φορτιχόν. Νῦν δὲ ὑπὲρ μὲν 
ἐχείνων οὐδέποτε εὐξάμεύα, οὐδὲ εἴπομεν, μὴ δῷς 
μοι ἐπιθυμῆσαι τῶν ἀλλοτρίων : τὸ δὲ ἐν χρεία χα- 
ταστῆναι, τοῦτο δοχεῖ ἀπευχταῖον εἶναι. Καίτοι Παῦ- 
λος ἐν χρείᾳ κατέστη πολλάκις, x χαὶ οὐχ ἠσχύνετο, 
ἀλλὰ xa ἐχαλλωπίζετο χαὶ ἐνεχωμίαζε τοὺς διακονη- 

σαμένους, λέγων, Ὅτι xol ἅπαξ xoi δὶς ἐν ταῖς 
Ἄλλας ᾿χχλη- 
σίας ἐσύλησα, λαθὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακο- 
γίαν. Οὐ τοίνυν ἐλευθερίας ἐστὶ τὸ ταῦτα αἰσχύνεσθαι, 
ἀλλὰ μαλακίας καὶ βαναύσου ψυχῆς χαὶ ἀνοήτου. 
Καὶ γὰρ τῷ Θεῷ δοκεῖ χρείαν ἡμᾶς ἀλλήλων ἔχειν. 
Μὴ τοίνυν φιλοσόφει πέρα τοῦ μέτρου. ᾿Αλλ᾽ οὐ δύ-- 
ναμαι, 


; 
χρείαις μου ἐπέμψατε " xo πάλιν, 


φησὶν, ἐνεγκεῖν ἄνθρωπον παρακαλούμενον 
^ x. m € b 
πολλάχις, χαὶ οὐχ εἴκοντα. Καὶ πῶς σε οἴσει ὃ Θεὸς 
, -Ὁ 
παραχαλούμενον ὅπ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐ πειθόμενον, xoi 
b —- * 
παραχαλούμενον ὑπὲρ τῶν cot συμφερόντων; “Ὑπὲρ 
ἊΝ : & e 
γὰρ Χριστοῦ πρεσδεύομεν, φησὶν, ὡς τοῦ Θεοῦ πα- 
— " e - /, σῷ. - Sel Y 
ρακαλοῦγτος δι᾿ ἡμῶν: χαταλλάγητε τῷ Θεῷ. Καὶ 
; SE dram i ERI o a ps 
μέντοι δοῦλος αὐτοῦ, φησὶν, εἰμί. Καὶ τί τοῦτο; 
e Y VIAM V 7974: eie τὸ es, 3n E 
Ὅταν γὰρ σὺ μὲν μεθύης 6 δοῦλος, ἐχεῖνος δὲ πεινᾷ 
τ UD es 
ὃ δεσπότης, καὶ μηδὲ τῆς ἀναγχαίας ἀπολαύῃ τρο- 


oTc 
vns, 


ΡΣ ΤῊΝ Ἂς ὰ ͵ 
τί σου τὸ τῆς δουλείας ὄνομα προόστήσεται; 


à [Δ΄ τὸ GE, zat ὑπέ; 
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piam ope indigeas, pro pane tantum aut veste 1n- 
digeas. Quod si dives fueris, ct pro agris, et pro 
idibus, et pro pensionibus, et pro mercedibus, οἱ 
pro dignitate, et pro vitze pisesid1o, et pro gloria, ct 
pro iis qui imperium gerunt, opus his habebis; 
neque his tantum, sed et iis qui illis subsunt, et iis 
qui in urbibus , et ijs qui ruri degunt, et merca- 
tortbus et cauponibus, Jamne perspicitis quam ex- 
trema amentia: hzc verba sint? Horrendum omni- 
no esse censes, cujusquam ope indigere? Fieri 
omnino nequit, ut in hac re liber 515. Coeterum si 
tumultum. fugere cupis; id enim licet ; in tran- 
quillum paupertatis portum confugiens, mulupli- 
cen negotiorum tumultum amputa, nec turpe esse 
statue altero opus habere : hoc enim ineffabili Dei 
sapientia ità comparatum est. Nam ssi alii aliis 
opus habeamus, neque necessitas illa. parit mu- 
tuam amicitiam ; si. nobisipsis sufficeremus, an- 
non immanes fer: essemus? Quocirca Deus vi ac 
necessitate nos invicem subjecit; et tamen quoti 
die mutuis offensionibus inter nos collidimur. 
Quod si hoc frenum abscidisset, quis proximi ami- 
citiam promto animo appetiisset? Proinde nec turpe 
hoc esse ducamus, nec deprecemur ac dicamus : Ne 
sinas nos alicujus auxilio opus habere ; verum i'a 
precemur : Ne sinas, cum in necessitate constituti 
sumus, preces nostras ab. iis repudiari , a quibus 
juvari. possumus. Non enim aliorum ope indigere 
grave est, sed aliorum facultates eripere. At nunc 
pro hae quidem re numquam preces fudimus, nec 
diximus : Ne me sinas alienis. bonis cupiditatis 
oculos adjicere; penuria. autem. premi , id nobis 
aversandum esse videtur. Atqui Paulus persepe 
eguit, nec tamen id dedecori, sed ornamento du- 
cebat, eosque quorum opera usus fuerat , laudi 


€ 


bus efferebat dicens: Quia semel et bis in usum phitipp. 4. 


Quocirca non ingenui , sed mollis ac degeneris et 
stulti animi est hoc nomine pudore affici. Nam ita 
Deo placet, ut alii aliis indigeamus, Proinde ultra 
modum philosophari ne stude. At, inquis, homi- 
nem eum ferre nequeo, qui crebro rogatus, preci- 
bus meis minime cedat. Et quomodo te Deus fo- 
ret, a quo sepe rogaris nec flecteris : et quidem 
rogaris de lis rebus, quie tua intersunt ? Pro 9 


e ΣΝ enim, inquit, legatione fungimur, tam- ?9- 


^ quam Deo obsecrante per nos : reconcilia- 
mini Deo. VA tamen ipsius Dei servus sum, 


misistis ; eL rursus, -4lias Ecclesias exspoliavi, E 
stipendium accipiens ad ministerium vestrum. 8. 


16. 


. Cor. 


Lt, 


664 S. JOANNIS CHRYSOST. 


inquis. Quid tum ? Cum enim tu, qui servus es, 
mero te ingurgites ; ille autem, qui herus est, fame 
laboret, ac ne necessario quidem alimento frua- 
tur, quidnam tibi praesidii servitutis nomen al- 
laturum est? Imo vero hoc te gravius onerabit, 
cum tu in zdibus, quz triplex tabulatum habent, 
commoreris, ille ne commodum quidem tectum 
habeat; cum tu in mollibus stragulis conquiescas, 
illi ne cervical quidem prasto sit. At dedi, in- 
quis. Sed non est intermittendum hoc facere. Nam 
tum. dumtaxat tibi erit excusatio, cum quod des 
non habueris, ac rebus omnibus carueris: quam 
diu autem habueris, etiamsi sexcentis dederis; 
sint autem alii qui fame laborent, nulla tibi ex- 
cusatio suppetet. At vero, cum et frumentum clau- 
dis, et pretium auges, et inusilatas cauponandi 
rationes comminisceris , ecqua jam tibi salutis spes 
futura est? Esurienti gratis dare jussus es; at tu 
ne cum aquo quidem pretio das : 1pse tua causa 
tanta se gloria spoliavit ; tu eum nec dignum du- 
cis, cui panem impertias; verum cum canis tuus 
cibis distentus sit, Christus contra fame confici- 
tur ; cum famulus tuus ciborum copia disrumpa- 
tur, tuus contra illiusque Dominus necessario vi- 
ctu caret, Haeccine tandem amicorum sunt? Deo 
reconciliemini : hec enim inimicorum sunt infe- 
storumque hostium. Quocirca. pudorem nobis ea 
omnia beneficia incutiant, quzv accepimus. atque 
accepturi sumus : ac si quis pauper accedat, opem- 
que nostram imploret, magna cum animi benevo- 
lentia eum excipiamus, consolantes ipsum ac ver- 
bis erigentes, ut eadem ipsi tum a Dco, tum 


Matth. 7. ab hominibus consequamur. Omnia enim, quce 


42. 


vultis ut faciant vobis homines, et vos fa- 
cite illis. Nihil grave, nihil. molestum hac lex 
habet : Quae tibi fieri vis, inquit, hec ipse facito : 
aqui sunt vices. Nec vero dixit : Quz non vultis 
vobis ficri, hec ne quidem ipsi facite; sed quod 
majus est. Ilic enim a malis tantum abstinetur; 
hic vero bona quoque efficiuntur , atque hoc illo 
continetur. Nec dixit: Hac vos quoque velitis; sed, 


Atteri τις Facite illis. Quidnam autem hinc lucri? Zn hoc 


quod 
fieri 


velis. 


i fey sita est et prophete. Misericordiam tibi ad- 
hiberi vis? adhibe ipse. Veniam vis impetra- 
re? ignosce ipse. Non vis male audire? male ne 
dixeris. Laudari expetis? lauda ipse. Non vis 
tua tibi per injuriam extorqueri ? aliena ne eripe. 


p 


^ [Inclusimus χαχῶς, quod abest ab A., Commel. et 


Savil. Paulo ante A. χαχός.]} 


2 ἢ εἰ θέλεις. Sic legerat Interpres Latinus, et sic le- 
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'l'aüzo μὲν οὖν αὐτό σε xo βαρή ζό ὅ 
μὲ ρήσει μειζόνως, ὅταν 
IUE : , X 
μὲν σὺ ἐν τριωρόφοις μένης, ἐχεῖνος δὲ μηδὲ χρη- 
- ; ; ) 2 
στῆς μετέχῃ στέγης " ὅταν σὺ μὲν ἐν ἁπαλαῖς στρω- 
μναῖς, ἐχεῖνος δὲ μηδὲ προσχεφάλαιον ἔχῃ. Ἀλλ᾽ 
NA , 3, » *, M ^ , F eT 
ἔδωχα, φησίν. Ἀλλ᾽ οὐ χρὴ διαλιμπάνειν ταῦτα 
T "v Y J, 5» ce » 
ποιοῦντα. "l'óze γὰρ μόνον ἀπολογήση, ὅταν μὴ ἔχης; 
ὅταν μηδὲν χεχτημένος ἧς " ἕως δ᾽ ἂν ἔχης, κἂν μυ-- 
ἢ Y ki ἘΠῚ 
ρίοις ἧς δεδωχὼς, egt δὲ ἕτεροι πεινῶντες, οὐδεμία 
σοι ἀπολογία. “Ὅταν δὲ καὶ ἀποχλείης σῖτον, καὶ τὴν 
A 5» 7 M , 
τιμὴν ἐπιτείνης, xal ἑτέρας χαπηλείας ξένας ὁδοὺς 
ἐπινοῆς, ποίαν ἕξεις σωτηρίας ἐλπίδα λοιπόν: Δω- 
ρεὰν ἐχελεύσθης διδόναι τῷ πεινῶντι, σὺ δὲ οὐδὲ 
μετὰ συμμέτρου δίδως cue" αὐτὸς διὰ σὲ τὴν το- 
, Ἂν 5 , ^ ^M - NEN ΕΣ ΝΜ 
σαύτην δόξαν ἐχένωσε, σὺ δὲ αὐτὸν οὐδὲ ἄρτου 
ἀξιοῖς - ἀλλ᾽ 6 μὲν χύων ἐμπέπλησται, ὃ δὲ Χριστὸς 
€ JJ — n ' M ? P b3 uL £t ' 
λιμῷ váxevut* xol 6 μὲν οἰκέτης διαῤῥήγνυται Ob 
τι Se ; ; 
πλησμονῆς . ὃ δὲ σὸς χἀχείνου Δεσπότης ἀναγχαίας 
ἀπορεῖ τροφῆς. Kal ποῦ ταῦτα φίλων τὰ πράγματα ; 
z j RUNE E DERE 
Καταλλάγητε τῷ Θεῷ - ταῦτα γὰρ ἐχθρῶν ἐστι xal 
3 / E 
ἐχπεπολεμωμένων. Αἰσχυνθῶμεν τοίνυν ὅσα εὐηργε- 
m4 ea , - E Li ^ / 
τήθημεν, ὅσα εὐεργετεῖσθαι μέλλομεν x&v προσέλθη 
πένης δεόμενος, μετὰ πολλῆς αὐτὸν δεχώμεθα τῆς 
εὐνοίας, παραχαλοῦντες, ἀνιστῶντες τῷ λόγῳ, ἵνα 
χαὶ αὐτοὶ τῶν αὐτῶν τύχωμεν χαὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
M 3 — El , e ^ 2N c 
xoi παρὰ τῶν ἀνθρώπων. "Oca γὰρ ἐὰν θέλητε ἵνα 
ποιήσωσιν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Οὐδὲν φορ- 
τικὸν, οὐδὲν ἐπαχθὲς οὗτος ὃ νόμος ἔχει: ἃ θέλεις 
p. b , L4 "x 2 , X ἂν 
πάσχειν, ταῦτα ποίει, φησίν * ἴση ἣ ἀντίδοσις. Kol 
οὐχ εἶπεν, ἃ μὴ θέλετε πάσχειν, μιηδὲ ποιεῖτε * ἀλλὰ 
^ , , - M M . m -— 
τὸ πλέον. "Exstvo uiv γὰρ ἀποχὴ χαχῶν, τοῦτο δὲ 
ἐργασία καλῶν, χἀχείνῳ τοῦτο συμπεριείληπται. Καὶ 
οὐχ εἶπε, ταῦτα xai ὑμεῖς θέλετε, ἀλλὰ, Ποιεῖτε αὖ- 
- COUR ΜΕ DIE RU PN S Οἱ , ' 
τοῖς. Kat τί τὸ χέρδος ; Οὗτος ἐστιν ὃ νόμος xa οἱ προ- 
φῆται. ᾿Ελεεῖσθαι βούλει; οὐκοῦν ἐλέει. Συγγνώμης θέ- 
λεις τυχεῖν ; οὐκοῦν μεταδίδου. Βούλει μιὴ ἀχούειν κα- 
χῶς; οὐχοῦν μηδὲ "[καχῶς] λέγε. ᾿αιιθυμεῖς ἐπαινεῖ- 
σθαι; οὐχοῦν ἐγχωμίαζε. Θέλεις ud πλεονεχτεῖσθαι; o0- 
e VU nFPN EIN ὃν ὃν τὴ Ü 
χοῦν μιὴ ἅρπαζε. Εἶδες πῶς ἔδειξε φυσιχὸν ὃν τὸ xaXov, 
MURS " , “- XN "ENS 2M Ν᾿ 
χαὶ οὐ δεομένους νόμων τῶν ἔξωθεν ἡμᾶς, οὐδὲ διδα- 
σχάλων;; Ev οἷς γὰρ θέλομεν παθεῖν, ἢ μὴ παθεῖν παρὰ 
- , -Ὁ [4 - 74 - & ^ 
τῶν πλησίον, νομοθετοῦμεν fjuiv ἑαυτοῖς. “Ὥστε ἂν 
ἐθέλης μὲν μὴ παθεῖν, ποιῇς δὲ, " ἢ θέλῃς μὲν πα- 
θεῖν, μὴ ποιὴς δὲ, αὐτοχατάχριτος γέγονας, καὶ οὐδε- 
Be UU ; à 
μιᾶς λοιπὸν ἀπολαύεις ἀπολογίας ὡς ἀγνοῶν χαὶ οὐκ 
εἰδὼς τὰ πραχτέα. Διὸ, παραχαλῶ, τοῦτον ἐν ἑαυτοῖς 
δι’ ἑαυτοὺς ἀναστήσαντες τὸν νόμον, καὶ ταῦτα ἄνα- 
γινώσχοντες τὰ γράμματα τὰ σαφὴῇ καὶ σύντομα, 


gendum jure suspicatur Savilius. In Editis 7; deest, [A. 
corr. 3 θέλης, recte, Supra idem et marg. Savil. vouo- 


ρετῶμ».} 
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τοιοῦτοι περὶ τοὺς πλησίον γινώμεθα, οἵους περὶ ἡμᾶς v 
αὐτοὺς εἶναι βουλόμε 0o ἵνα xai τῆς παρούσης ἀπο-- 
λαύσωμεν ἀδείας, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου. ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
ΠΙνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


COR. 665 


, Viden' quomodo. virtutem naturale quoddam bo- 
A num esse ostenderit , nosque externis legibus ac 
magistris minime opus habere? In iis enim, quie 
nobis a proximis nostris vel accidere, vel non ac- 
cidere volumus, nobismet ipsi legem imponimus. 
Quamobrem si, quod tibi fieri nolis, alteri facias, 
aut si quid tibi fieri velis, quod ipse minime fa- 
cias, tuomet ipse te calculo condemnas, nec jam 
quidquam habes, quo excusari possis, velut, quae 
facienda sint ignorans, Ideo operam quaeso demus, 
ut hane per. nosipsos in animis nostris legem sta- 
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tuentes, ac perspicuas hasce et compendiosas lite- 
ras pervolventes, tales nos erga proximos nostros 
pribeamus, quales eos erga nos esse volumus : 
ut et przsenti tranquillitate fruamur, et futura 
bona consequamur , per gratiam et benignitatem 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et Spi- 
ritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA c. 


(- 


Χάρις ὃ 


Πάλιν ἐπαινεῖ τὸν Τίτον. ᾿Επειδὴ γὰρ περὶ ἐλεη- 
ΠΑΝ SEE, X539 yov Sn s ds 
μοσύνης διελέχθη, διαλέγεται λοιπὸν καὶ περὶ τῶν 
μελλόντων ὑποδέχεσθαι παρ᾽ αὐτῶν τὰ χρήματα, καὶ 
ἀποχομιίζειν αὐτά. Τοῦ ὰ εράλλε ὃς τῇ 
μίζειν αὐτά. Τοῦτο γὰρ συνεδάλλετο πρὸς τὴν 
συλλογὴν ταύτην, χαὶ πρὸς τὸ μείζω ποιῆσαι τὴν 
"Y, 04 ρος μεις 1 1 
ΕΑ ΓΕ ΤΕΣ ES MR ΚΑ qe 
προθυμίαν τῶν εἰσφερόντων. Ὃ γὰρ θαῤῥῶν ὑπὲρ τοῦ 


^ 


^ ΄ P "e , ε ^ , 
οιαχονουμένου, χαὶ Uf, ὑποπτευὼν τοὺς ὑποοεγομε- 


Ὅπερ 


; E 
ἵνα xaX τότε γένηται, ἄκουσον πῶς " συνίστησι τοὺς 


MM 


M ^ , -— ^ ' , » 
νους, μετὰ πλείονος τῆς δαψιλείας ἐπιδίδωσιν. 


SEN - 2 ΄ S “- , Y , 
ἐπὶ τοῦτο ἀφικομένους, ὧν ἦν πρῶτος Τίτος. Διὸ xat 
T; ET MER 
φησι, Χάρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ δόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
kJ — ^F , "p "s , , σ᾽ ^ 
£y τῇ xata Τίτου. "It ἔστι, Τὴν τυ σὴν cis xai 
ὑπὲρ Θεσσαλονιχέων εἶχεν, ἢ τὴν αὐτὴν ἐμοί. Καὶ 
σχόπει σύνεσιν - τοῦ Θεοῦ δειχνὺς 


Ὡ 
- 


Sdyoguset τῷ δεδωχότι, ὥστε τροτρέψαι. 
Ei γὰρ 6 Θεὸς αὐτὸν διήγειρε, χαὶ αἰξίρβεοις πρὸς 
ὑμᾶς, αὐτὸς αἴτεῖ OV ἐχείνου. Μὴ τοίνυν νομίσητε 
E) L * ^ ΄ C J 9^ 
ἀνθρώπινον ciyxt τὸ EHE ias Καὶ πόθεν δῆλον 
ce M 9 * 

ὅτι ὃ Θεὸς αὐτὸν προέτρεψεν ; 5 
» 5v ^' e , RI , 
χλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων, αὐθαί- 


Ὅτι τὴν μὲν παρά- 


s Ἀν M 
ρέτος ἐξῆλθεν. Ὅρα πῶς x«i αὐτὸν δείχνυσι τὰ 


^. [διδόντι A.] 


HOMILIA XVIII. 


Car. viri. v. 16. Gratias autem. Deo qui dedit 
eamdem sollicitudinem. pro vobis in corde 
Tii. 


1. Rursus Titum laudat. Quoniam enim de 
eleemosyna sermonem habuerat , jam de iis quo- 
que verba facit, qui pecunias ab ipsis accepturi ac 
deportaturi erant. Hoc enim ad hujusmodi colle- 
ctionem , et ad augendam eorum qui erogabant 
alacritatem adjumentum afferebat. Nam qui eorum, 
qui legendis ac suscipiendis pecuniis operam na- 
vant, integritati confidit, nec quid sinistri de 
accipientibus suspicatur , uberius copiosiusque 
erogare solet. Quod quidem, ut tunc quoque fieret, 
audi quomodo eos commendat, qui ad hoc munus 
obeundum perreserant : inter quos principem 
locum "Titus tenebat ; ideoque dicit, Gratias au- 
tem. Deo, qui dedit eamdem sollicitudine m in 
corde Titi. Quid est, Eamdem? Quam pro 
"Thessalonicensibus quoque habebat : vel eamdem 
quam ego. Ac prudentiam Pauli animadverte : 
Dei beneficium hoc esse ostendit, proindeque ejus 
auctori gratias agit, ut hac quoque ratione animos 
eorum moveat atque incite. Nam cum Deus 
D illum excitarit et ad vos miserit, ipse proculdubio 


n 


G 


b [Marg. Savil. n: σι. Mox A. ἐπὶ τούτῳ] 


]aus esi 


Quis sit 


[cater cujus 


in 


erauge!lio. 
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per illum petit. Cavete igitur existimetis humani- 
tus hoc contigisse. At unde liquet quod Deus ipsum 
cohortatus sit? 17. Quoniam exhortationem qui- 
dem suscepit, sed cum sollicitior esset, sua vo- 
luntate profectus est. Vide quomodo eum osten- 
dat, ad hoc , ut partes suas obiret, nullius cohor- 
tatione opus habuisse. Et posquam Dei gratiam 
dixit, non sivit id totum Deo adscibi, ut sic 
eos ad majorem Titi amorem pertrahat, cum ait 
cum sua quoque sponte excitatum fuisse, Cum 
enim. sollicitior esset , inquit, sua voluntate 
profectus est ; hoc est, provinciam hanc przri- 
puit; in thesaurum insiliit;; suismet commodis 
consulere judicavit, operam vobis navando : tan- 
taque ineo vis amoris erga vos fuit, ut ne cohor- 
tatione quidem nostra eguerit; quamquam fuit 
illa quidem a nobis adhibita, sed haudquaquam 
hinc ille, sed a seipso et a Dei gratia excitatus est. 
18. Misimus autem etiam cum illo fratrem, 
cujus laus est in evangelio per omnes Eccle- 
sias. Et quisnam est hic frater? Nounulli his 
verbis Lucam significari putant, atque hoc dicunt 
propter eam historiam , quam litteris mandavit : 
alii Barnabam : nam. przdicationem quoque non 
scriptam evangelium nuncupat. Cur eorum nomina 
non scribit, sed Titum quidem nominatim decla- 
rat, et ab evangelica functionis societate appellat 
( quippe cujus opera tanto usui esset, ut ob ipsius 
absentiam non magnum quid efíicere Paulus po- 
tuerit ; Eo enim , inquit, quod Titum fratrem 
meum non invenerim, non habui requiem spi- 


.ritui meo), et ab ipsius erga eos amore (^ 'iscera 


enim ipsius, inquit, abundantius sunt ad vos), 
οἱ a diligentia, qua in hoc munus incubuit ( Sua 


. enim voluntate, inquit, profectus est); hos autem 


nec perinde commendat, nec nominatim citat? 
quid igitur diei potest? Fortasse ipsi Corinthiis 
ignoti erant, ac proinde in pradicandis eorum lau- 
dibus quorum virtutis periculum nondum fece- 
rant, non multum immoratur; verum hactenus de 
iis verba facit, quatenus ipsis ad commendationem 
vitandamque sinistram suspicionem salis erat. 
Cxterum videamus, unde huic laudem texat. 
Unde igitur laudis argumentum petit? Primum a 
praedicatione ipsum laudat, quod non solum prz- 
dicaret, sed etiam ut par erat, et eo quo con- 
veniebat studio. Neque enim dixit, quod evan- 
gelium praedicaret ; sed , Cujus laus est in 


c [ Marg. Savil. et A. διξγήγερται.] 
' [ zzi omissum in A. recte , ut videtur.] 
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αὑτοῦ πληροῦντα, ἑτέρων μὴ δεηθέντα. Καὶ εἰπὼν 
^ - M , τὸ — Lo mM -" 
τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν, ox ἀφίησι τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν ci- 
, Ju ^ 
ναι, πάλιν ἵνα χαὶ ταύτη εἰς πλείονα ἐπισπάσηται 
31-14 ποτ ze eT Jr c2. 7 
αὐτοὺς ἀγάπην, εἰπὼν ὅτι καὶ oixoüsy “ ἐγήγερται. 
EUR i ; τέ 
Σπουδαιότερος γὰρ ὑπάρχων, αὐθαίρετος ἐξῆλθεν, ἥρ- 
ES -. E IM Lm n. -m 4.1.2 
πασε τὸ πρᾶγμα, ἐπεπήδησε τῷ θησαυρῷ, οἰχείαν 
3 3T - 
ἐνόμισεν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν διαχονίαν * χαὶ τῷ 
σφόδρα ὑμᾶς φιλεῖν, οὐδὲ ἐδεήθη τῆς ᾿ ἐμοῦ πα- 
φόδρα ὑμᾶς φιλεῖν, οὐδὲ ἐδεήθη τῆς παρ᾽ ἐμοῦ πα 
AU Ξ 
ραχλήσεως, ἀλλὰ παρεχλήθη μὲν χαὶ bm ἐμοῦ, οὗ 
; SEE m 
μέντοι ἐντεῦθεν διηγέρθη, ἀλλ᾽ οἴχοθεν καὶ ἀπὸ cic 
QURE (zc LC A A ὯΝ , ' ^Y , 2 — b 
τοῦ Θεοῦ χάριτος. Συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν 
Ξδελοὺ T x 3 LOS 3! M n^ 
ἀδελφὸν, οὗ ὃ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν 
τῶν Ἐχχλησιῶν. Καὶ τίς οὗτός ἐστιν 6 ἀδελφός ; 
4 φασι, διὰ τὴν ἵστο- 
τὸν Βαρνάδαν- xal 


A WW E 
Τινὲς μὲν τὸν Λουχᾶν - “καί 
otav ἥνπεο ἔνοανε" τινὲ δὲ 
ρίαν ἥνπερ ἔγραψε" τινὲς δὲ 
VN JR ue Du rRNA Mee Jd. Καὶ 
τὸ ἄγραφον κήρυγμα εὐαγγέλιον χαλεῖ. Kat 
E , ; e M EJ , τ᾿ . P1 
vexzy οὗ τίθησιν αὐτῶν τὰ ὀνόματα, ἄλλα τὸν 
μὲν Τίτον xai ὀνομαστὶ γνωρίζει, xo ἀπὸ τῆς εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον συνεργίας "xoci ( εἴ γε τοσοῦτον ἦν 
ty QUSS οῦτοο , PES MOM - 
χρήσιμος, ὡς διὰ τὴν ἀπουσίαν αὐτοῦ uno δυνηθῆ - 
) Ἂς - τῇ τι 
γαι μέγα τι χαὶ γενναῖον ποιῆσαι τὸν Παῦλον - "T 
t - "P ; » 
γὰρ μὴ εὑρεῖν Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, οὐχ ἔσχηχα 
ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου)" χαὶ ἀπὸ τῆς ἀγάπης τῆς 
EJ M - , 
εἰς αὐτούς ("TX γὰρ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως 
ἐστὶ, φησὶ, πρὸς ϑυᾶς), xad ἀπὸ τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα 
- ἘΣ 
σπουδῆς ( Αὐθαίρετος γὰρ, φησὶν, ἐξῆλθε )" τούτους 
b31 np , P. Y τὶ * H , 
δὲ οὔτε δμοίως συνίστησιν, οὔτε ὀνομαστὶ τίθησι : τί 
οὖν ἐστιν εἰπεῖν; Ἴσως ἀγνοοῦντες ἦσαν αὐτούς - διό- 
περ οὐχ ἐμφιλοχωρεῖ τοῖς ἐγχωμίοις, ἐπειδὴ venero 
πεῖραν αὐτῶν εἰλήφεισαν, ἀλλὰ τοσοῦτον λέγει, ὅσον 
- , M - 
εἰς σύστασιν αὐτοῖς ἤρχει μόνον xal τὸ φυγεῖν τὴν πο- 
» Y , Uu 
γηρὰν ὑποψίαν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν πόθεν χαὶ αὐτὸν 
τὼ - Lu “- 
τοῦτον ἐγχωμιάζει. Πόθεν οὖν ἐγχωμιάζει; Πρῶτον 
- -Ὁ- “-“- e , , 
ἀπὸ τοῦ χηρύγματος ἐπαινῶν, οὖχ ὅτι ἐχήρυττε μό- 
γον. ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ὡς ἐχρῆν, χαὶ μετὰ τῆς προσηχού- 
M * e. , 3 
σῆς σπουδῆς. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι κηρύττει xot εὐαγ- 
γελίζεται, ἀλλ᾽ ὅτι, Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
Δ τὶ A ^m , ἢ N, kJ e A 5 
Καὶ ἵνα μὴ δόξη χολαχεύειν αὐτὸν, ovy ἕνα χα! δύο 
E SED rS 3 l 
χαὶ τρεῖς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ δλοχλήρους ᾿Εχχλησίας 
EH M » * - - 
ἄγει μαρτυρούσας αὐτῷ. λέγων" Διὰ πασῶν τῶν 
- - n5j M , - 
᾿Ιἰχχλησιῶν. Εἶτα χαὶ ἀπὸ τῆς χρίσεως τῶν χειροτονης- 
σάντων αἰδέσιμον αὐτὸν ποιεῖ " οὐ μιχρὸν δὲ χαὶ τοῦτο. 
, - τ Y - 
Διά τοι τοῦτο εἰπὼν, Οὗ ὃ ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
^M M m 3 “- » ᾿ » , , 
διὰ πασῶν τῶν Ἐχχλησιῶν, ἐπήγαγεν * Οὐ μόνον δέ. 
, , ^F , ^ , ^ 
Τί ἐστιν, Οὐ μόνον δέ: Οὐ μόνον ἀπὸ τούτου, φησὶν, 
- , - ^ 
ἐστὶν αἰδέσιμος, ὅτι χηρύττων εὐδοχιμεῖ, xoi ἔπαι- 


- M J, »53*5 V M M [4 * 
νεῖται παρὰ πάντων, ἀλλὰ xai χειροτονηθεὶς ὕπο 
τῶν ᾿Εχχλησιῶν σὺν ἡμῖν. Ὅθεν μοι δοχεῖ τὸν Dap- 


ε [4. £r 
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2 A D ἄν. PEE 3 9 

va6ay αἰνίττεσθαι. Καὶ πολὺ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ ση- 
9. 

uatyst* δείχνυσι γὰρ χαὶ ἐπὶ τίνι χεχειροτόνητο. 

Ar - n εν ἥν μας 

Συνέκδημος γὰρ ἡμῶν, φησὶ, σὺν τῇ χάριτι ταὐτὴ τῇ 


NE. SCHEDE CE A QN.S Cep TRCP S 
οιαχονουμενη uU Tiuov. Εἰδες ὁσα αὐτου τὰ ENXXOU.U 5 


Εὐαγγελιζόμενος ἔλαμψε, χαὶ τὰς ᾿Εχχλησίας ἔσχεν 
ἐπὶ τούτῳ μαρτυρούσας πάσας: ἐχειροτονήθη ὑφ᾽ 
- ^ 7 M ^ - 
ἡμῶν, xx ἐφ᾽ οἷς Παῦλος, καὶ πανταγοῦ χοινωνὸς 
SECOS 
αὐτῷ γέγονε, xal χατὰ τοὺς πειρασμοὺς xal χατὰ 
M ΝΗ “- E , “ 
τοὺς χινδύνους * τὸ γὰρ ὄνομα τῆς ἐχδημίας τοῦτο ai- 
[M "nM 5 NY - , , -Ν 
νίττεται. Té δέ ἐστι, Σὺν τῇ χάριτι ταύτη τῇ διαχο- 
, M τὴ ^ ΄ 
νουμένη óg' ἡμῶν; Ὥστε τὸν λύγον χαταγγέλλειν, 
M ^ , 
φησὶ, xa τὸ εὐαγγέλιον xnpüvvetv ἢ ὥστε xal πρὸς 
M , , “ὩΣ ^ , 
τὰ χρήματα ὑπηρετήσασθαι" μᾶλλον δὲ, πρὸς ἀμφό- 
dE" ue ἥν. ΟΣ CORNER RE es 
τερά μοι δοχεῖ λέγειν. τα ἐπάγει, Πρὸς τὴν αὐτοῦ 
ΕΣ τ τς : N 
ποῦ Κυρίου δόξαν xal προθυμίαν μῶν. Ὃ δὲ λέγει, 
2, Ἐπ τὸ ς 
τοῦτό ἐστιν ἠξιώσαμεν, φησὶ, χειροτονηθῆναι αὐτὸν 
ees : -: Ἐξ 
μεθ᾽ ἡμῶν, χαὶ εἰς τὸ ἔργον τοῦτο προχειρισθῆναι, 
[4 , m - , 
ὥστε οἰχονόμον γενέσθαι τῶν ἱερῶν χρημάτων χαὶ 
"u TEE NS - x T uL 
διάχονον ( οὐδὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν ἦν ^ Επισχέψασθε 
A M EAE r - 
γὰρ, φησὶν, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν ψαρτυρουμένους ἐπτά )* 
ἜΣ ἦ rc x x 
xai ἐχειροτονήθη ὑπὸ τῶν ᾿Εχχλησιῶν, xot ψῆφος 
— b EX - EN vs 243 25 M EJ m 
τοῦ δήμου παντὸς ἐγένετο. Τί ἐστιν, Εἰς τὴν αὐτοῦ 
c ELI ἘΞ 
τοῦ Κυρίου δόξαν x«i προθυμίαν ὑμῶν ; Ἵνα χαὶ 
Θεὲ ^ ry ΡΥ Ὑ 5 , , 
zó6 δοξάζηται, xoi ὑμεῖς προθυμότεροι γίνησθε, 
c “οἰ ͵ Y , το 
τῶν ὑποδεχομένων τὰ χρήματα ταῦτα δοχίμων ὄν-- 
EN. es τ 
των, xat οὐδενὸς Ψευδὴ τινα ὑποψίαν xax αὐτῶν τε- 
χεῖν δυναμένου. 


EY hj --— - P. - F. , x D L3 M 
tX τοῦτο τοιούτους ἐπεζητήσαμεν, χαὶ οὐχὶ Evi 
, Y E k 
μόνῳ τὸ πᾶν ἐπετρέψαυεν, ἵνα xot ταύτην φύγη τὴν 
΄ , 1i ri 
ὑποψίαν, ἀλλὰ xa Τίτον ἐπέμψαμεν, χαὶ μετὰ τούτου 
e AE E , 3.8 - * * 
ἕτερον. Εἶτα ἑρμηνεύων αὐτὸ τοῦτο τὸ, Πρὸς τὴν 
/r - , M es 
δόξαν τοῦ Κυρίου xal “προθυμίαν ὑμῶν, ἐπήγαγε " 
MI ^4 Ὕ WI. z - T. 7. 4 red 
τελλόμενοι τοῦτο, μή τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ 
ἐπ, ed s x 
ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διαχονουμένη 69" ἡμῶν. Τί ποτέ 
mom , . ἋΣ τ A 
ἐστι τὸ λεγόμενον ; Ἄξιον τῆς ἀρετῆς Παύλου, xal 
M ^A 2 - , E] - 
τὴν πολλὴν αὐτοῦ χηδεμονίαν ἐμφαῖνον «αἱ τὴν συγ- 
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evangelio. Ac ne in assentalionis suspicioneni 
veniat, non unum aut alterum aut tres, sed uni- 
versas Ecclesias testes ipsi citat, dicens : Per 
omnes Ecclesias. Deinde ab eorum quoque cal- 
culo, a quibus ordinatus fuerat, venerationem ipsi 
conciliat : que non parva rest est. ldeo post- 
quam dixit : Cujus laus est in. evangelio per 
omnes Ecclesias, subjunxit: 19. JVom solum 
autem. Quid sibi hzc volunt, JYon solum au- 
tem? Non, inquit, ideo tantum venerationem 
meretur, quod praedicationis laude floreat , atque 
ab omnibus commendetur, sed etiam, quod ab 
Ecclesiis nobiscum ordinatus sit. Ex quo mihi 
Barnabam significare videtur. Ac magnam ipsius 
dignitatem indicat : ostendit enim qua de causa 
ordinatus sit: Comes enim, inquit, peregrina- 
tionis nostre in hanc gratiam, que ministra- 
tur a nobis. Vides quot ipsum laudibus afficiat? 
In evangelii pradicatione emicuit, deque ca re 
Ecclesias omnes testes habuit; ordinatus est a 
nobis ad eadem quz Paulus praestanda, et ubique 
socius ipsi tam in tentationibus, quam in periculis 
exstitit: hoc enim peregrinatio subindicat. Qui- 
nam autem horum verborum sensus est, γι hanc 
gratiam, que ministratur a nobis? Hoc est, la 
hoc, ut verbum annuntiet, evangeliumque prz- 
dicet ; vel, ut in ratione pecuniaria operam navet : 
imo utrumque his verbis mihi intelbgi videtur. 
Subjicit postea, 4d Domini gloriam et alacri- 
tatem vestram. Quz verba hunc sensum habent : 
Postulavimus, inquit, ut ipse nobiscum eligeretur, 
atque ad hoc munus designaretur, ut sacrarum 
pecuniarum promus condus ac minister esset 
(neque enim parva hec dignitas erat; Conside- 
rate enim, inquiebat Petrus, viros ex vobis boni 
testimonii septem); atque ab Ecclesiis, consen- 
tientibus totius populi calculis, creatus est. Quid 
autem hzc verba significant, 4d gloriam Domini 
εἰ vestram alacritatem? Hoc est, ut et Dei 
gloria celebretur, et vos promtioribus animis 
sitis, cum probos eos esse perspexeritis , qui pecu- 
nias suscipiunt, nec. quemquam esse, qui illam 
de ipsis falsam. suspicionem conflare possit. 

9. Ideo tales viros conquisivimus : nec uni 
dumtaxat id muneris commisimus, verum una 
cum eo, ut hanc quoque suspicionem fugiat, Ti- 
tum etiam misimus , et cum illo alium. Postea 
autem hzc ipsa verba exponens, 7d gloriam 
Domini et alacritatem vestram , subdidit : 
90. Devitantes hoc , ne quis nos vituperet. in 
hac plenitudine, que ministratur a nobis. 
Quam tandem sententiam hie sermo habet? Di- 
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gnam profecto Pauli virtute, et quae ipsius euram 
et sollicitudinem atque indulgentiam. declarat. 
Ne quis enim, inquit, sinistri aliquid de nobis 
suspicetur, ac vel levissimam reprehensionis an- 
sam adversum nos habeat, velut de commissa no- 
bis pecunia aliquid intervertentibus , idcirco tales 
viros misimus, non unum dumtaxat, sed et duos 
et tres, Vides quo pacto ipsos ab omni suspicione 
vindicet, non solum quod evangelium pradicent, 
aut quod ordinati fuerint, sed etiam quod probi- 
tate prastent, ob. idque ipsum ordinati sint, ne 
locus ullus suspicioni detur? Nec dixit, Ne vos 
vituperetis ; sed, JVe quis alius. Atqui eorum 
causa hoc fecerat : idque his verbis indicavit, d 
gloriam Domini et alacritatem vestram ; ta- 
men eos perstringere non vult, sed alio modo ait, 
Devitantes hoc facere. Ac ne hoc quidem con- 
tentus, rursus ]psos per ea quie sequuntur delinit 
his verbis, Zn hac plenitudine, que ministra- 
tur a nobis ; atque ita id, quod grave erat, cum 
laudibus ponens. Ne dolerent ac dicerent : Habes- 
ne quod de nobis suspiceris? atque ita miseri su- 
mus, ut de his rebus apud te in suspicionem ve- 
niamus? hine objectioni medetur, inquiens: 
Multe pecunie a vobis mittuntur; atque hac 
plenitudo, hoc est, pecuniarum copia, satis ma- 
gnam vim habet ad sinistram suspicionem in im- 
proborum animis ciendam , nisi cautionem adhi- 
beamus. 91. Providemus enim bona non solum 
coram Domino , sed etiam coram hominibus. 
Ecquid Pauli par esse queat? Non enim dixit : 
Pereat atque ejulet qui hujusmodi quidpiam su- 
spicari in animum induxerit; donec me conscien- 
tia mea condemnet, hujusmodi suspiciones nihil 
moror : sed quo imbecilliores ipsi erant, eo magis 
ad eos sese demittebat. /Egrotanti quippe non suc- 
censere, sed opem afferre oportet. Et tamen a quo 
peccato tam longe remoti sumus, quam ille ab 
ejusmodi suspicione? Nam ne si daemon quidem 
fuisset, hoc beati illius viri ministerium. suspe- 
ctum habuisset. Et tamen ille, quamlibet ab hac 
prepostera suspicione procul dissitus, nihil non 
agit ac molitur, ut ne umbram quidem ullam iis 
relinquat, qui quoquo modo suspicari aliquid mali 
velint ; ac non modo accusationes fugit, sed etiam 
leves reprehensiones ac nudas suspiciones. 22. Mi- 
simus autem cum illis et fratrem nostrum. En 
rursus alium quoque adjungit, eumque non sine 
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^ [ À. ἦμεν ἄθλιοι ὡς ὑποπτεῦται.] 
» Savil. in marg. ἐπιδειξόμεθχ. [Mox A. zz 
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A μιάσας αὗτὸον ἅπο τῶν 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


-4£ er " TTE ewe Y) πες 
χαταῦασιν. Ἵνα γὰρ μή τις ἡμᾶς ὑποπτεύσῃ, φησὶ, 
δὲ τὸν τυχόντα μῶμον xa0 ἡμῶν σχῇ » ὡς νῦσφι- 
5 iari Ξ 
ζομένων ἐχ τῶν ἐγχειριζομένων ἡμῖν χρημάτων, : διὰ 
τῇ ; j x 
τοῦτο τοιούτους ἐπέμψαμεν, xol οὐχ ἕνα μόνον, ἀλλὰ 
3 NÉ D - M € ; A34 ᾿ [3 
xat δύο xat τρεῖς. Εἰδὲς πῶς ἀπαλλάττει πάσης ὕπο- 
! , k] , , - JS mM , , »^Y —ymm — 
Ψίας αὐτούς; οὐχ ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ 
-- - z - H 
χειροτονηθῆναι μόνον, ἀλλὰ xa ἀπὸ τοῦ δοχίμους, 
X 4 ^ M - , 
χαὶ δι’ αὐτὸ τοῦτο χειροτονηθῆναι, ἵνα μὴ ὑποπτεύ- 
^ - B b 
ὠνται. Καὶ οὐχ εἶπε, μὴ ὑμεῖς μωμήσησθε, ἀλλὰ, 
Μή 


Y 
χαι 


- X one ed 
τις ἄλλος. Καίτοι γε δι᾽ αὐτοὺς τοῦτο. ἐποίησε. 
3 m . ERE 
ἠνίξατο εἰπὼν, Εἰς τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δόξαν 
Y - 333 
xai προθυμίαν ὑμῶν * ἀλλ᾽ ὅμως οὐ βούλεται αὐτοὺς 
RI MA 3 uw ; - εἰ 
πλῆξαι, ἀλλ᾽ ἑτέρως φησὶ, Στελλόμενοι τοῦτο ποιῆ-- 
z δρῦν “«)2- m 3 1 5-2 - 
σαι" χαὶ οὐδὲ τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ καὶ τῇ ἐπαγωγῇ 
2 Hx zx 
θεραπεύει πάλιν λέγων, Ev τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ 
διαχονουμένη 6g" ἡμῶν - χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίου τὸ βαρὺ 
, σ M - , τι L4 M 
τιθείς, Ἵνα γὸρ μὴ ἀλγήσωσι, μηδὲ εἴπωσιν, ἡμᾶς 
il ς ». τ Y 
οὖν ὑφορᾶσθαι ἔχεις, xol οὕτως " ἐσμὲν ἄθλιοι, ὡς 
—M— , 7 
ὑπωπτεῦσθαί ποτε ἐπὶ τούτοις: ἐπιδιορθούμενος αὖ-- 
τούς φησι, πολλὰ τὰ χρήματα τὰ ὃφ᾽ ὑμῶν ἐστι πεμ- 
, ^ eu εν , ,F N e| 
πόμενα, xai αὕτη ἣ ἁδρότης, τουτέστι, τὸ πλῆθος 
ἐξ ; s : τ 
τῶν χρημάτων, ἱκανὸν τοῖς πονηροῖς παρασχεῖν ὕπο-- 
b 


; l RU - 
Ψίαν, ei μὴ P ἐπεδειξάμεθα τὴν ἀσφάλειαν. Προνοοῦ-- 


μὲν γὰρ χαλὰ, οὐ μόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ καὶ 
ἐνώπιον ἀνθρώπων. Τί ἴσον Παύλου γένοιτ᾽ ἄν ; Οὐδὲ 
γὰρ εἶπεν, ἀπολλύσθω χαὶ οἰμωζέτω & βουλόμενος 

ττεύειν * ἕως ἂν μὴ χαταγινώσχῃ μου 
τὸ συνειδὸς, οὐδείς μοι λόγος τῶν ὑποπτευόντων " 
ἀλλ᾽ ὅσῳ ἀσθενέστεροι ἦσαν, τοσούτῳ συγκατέδαινε 
μᾶλλον. 'T6 γὰρ κάμνοντι οὐχ ἀγαναχτεῖν, ἀλλὰ βοη- 
θεῖν χρή. Καίτοι γε τίνος ἁμαρτήματός ἐσμεν πόῤῥω, 
ὡς ἐχεῖνος τῆς τοιαύτης ὑποψίας ; Οὐδὲ γὰρ, εἰ δαί-- 
μὼν τις ἦν, ὑπώπτευσεν ἂν τὸν μαχάριον ἐχεῖνον εἰς 
τὴν “ διαχονίαν ταύτην. Ἂλλ᾽ ὅμως χαὶ τοσοῦτον ἀπέ- 
χων τῆς ὑπονοίας τῆς πονηρᾶς, πάντα ποιεῖ χαὶ 
πραγματεύεται, ὥστε μηδὲ σχιάν τινα καταλιπεῖν 
τοῖς χἂν ὁπωσοῦν ὑπονοῦΐσαί τι πονηρὸν βουλομένοις * 
χαὶ οὗ μόνον κατηγορίας φεύγει, ἀλλὰ xai μώμους 


Ἀν ἘΞΑ. Pme ΄ M X ed ὦ 

χαὶ τὴν τυχοῦσαν χατάγνωσιν xoi Ψιλὴν ὑπόνοιαν. 
: WERE. N ze 

Συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν. "lóob 


! 

2 , ἐς 

ἕτερον προστίθησι, xai τοῦτον μετ᾽ ἐγχω- 
, : M E 2c mM Uc ^ Ὁ , 

μίου χαὶ τῆς αὐτοῦ ψήφου xai πολλῶν ἑτέρων μαρ- 
, NUES ; τ 

τύρων. Ὃν ἐδοχιμάσαμεν, φησὶν, ἐν πολλοῖς πολλάχις 

Ὁ .- Y 3 NY M ^ , , 
σπουδαῖον ὄντα,, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον. ἔγχω-- 
; 

οἰχείων χατορθωμάτων, xat 

2 , EJ , ^ M 

ἀγάπης ἐπαίρει“ xal ὃ περὶ 

g 
Τίτου ἔλεγεν, ὅτι ΣΣπουδαιότερος ὑπάρχων αὐθαίρετος 


SEN - t "t 
GO τῆς προς EXEt'VOUG 
MS 


^ , "wd 
ἐξῆλθε, τοῦτο xai περὶ τούτου, εἰπὼν, Nüw δὲ πολὺ 


* Sail. in marg. [εἰ À.] ἀπιστία". 
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σπουδαιότερον * σπέρματα αὐτοῖς προαποτιθέμενος 
τῆς πρὸς Κορινθίους ἀγάπης. Καὶ λοιπὸν, ἐπειδὴ 
ἐπέδειξεν αὐτῶν: τὴν ἀρετὴν, παραχαλεῖ χαὶ αὐτοὺς 


Y 


[3 M , m Δ 2» € "n ^ EJ ^ 
ὑπὲρ αὐτῶν, λέγων - Etve ὑπὲρ "tzou, χοινωνὸς ἐμὸς, 


M πὰ € T , "rn, o» EJ € X σε" 
xa εἰς ὑμᾶς συνεργός. 'Τί ἐστιν, Εἴτε ὑπὲρ Τίτου ; 
Et ^x ? ἜΤΙ: - M € δ TÉ m. EA ον. 
9i δεῖ τι εἰπεῖν, φησὶν, ὑπὲρ Τίτου, ταῦτα ἔχω λέ- 
ce b CYTÁAN M , € - , * 
qsw, ὅτι χοινωνὸς ἐμὸς, xat cic ὑμᾶς συνεργός. Ἢ 
εἶ τά a τὰ Y € M Ὑ , e 
γὰρ τοῦτό φησιν," 3j, εἴ τι ὑπὲρ Τίτου ποιήσετε, ὅτι 
οὖχ εἰς τὸν τυχόντα ποιήσετε" χοινωνὸς γὰρ ἐμός ἐστι. 
Καὶ δοχῶν ἐγχωμιάζειν τοῦτον, ἐχείνους ἐπαίρει, δει- 
^ T - -- 
xybc οὕτω περὶ αὐτὸν διαχειμένους, ὡς ἀρχεῖν εἰς τιμῆς 
ὑπόθεσιν παρ᾽ αὐτοῖς τὸ χοινωνὸν αὐτοῦ τινα φαίνε- 
σθαι. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἠρχέσθη τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἕτερον 
ἐπήγαγε λέγων - Εἰς ὑμᾷ jc. Οὐχ ἁπλῶς συν- 
ἴγαγε λέγων - Εἰς ὑμᾶς συνεργός. Οὐχ ἁπλῶς συν 
εργὸς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πρὸς ὑμᾶς, ἐν τῇ προχοπῇ bo 
ὑμετέρᾳ, ἐν τῇ ἐπιδόσει, £v τῇ φιλία, ἐν τῇ σπουδῇ 
τῇ περὶ ὑμᾶς: ὅπερ μάλιστα οἰκειῶσαι αὐτοῖς αὐτὸν 
ἠδύνατο. Εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν. Εἴτε ὑπὲρ τῶν ἄλλων, 
φησὶν, ἀχοῦσαί τι βούλεσθε, xal οὗτοι μέγιστα ἔχου- 
σι δικαιώματα συστάσεως τῆς πρὸς ὑμᾶς. Καὶ γὰρ 
χαὶ αὐτοὶ, φησὶν, ᾿Ἀδελφοὶ “ἡμῶν, xol ἀπόστολοι 
3.0. - - ἊΝ 
Ἐχχλησιῶν " τουτέστιν, ὑπὸ ᾿Εχχλησιῶν πεμφθέν- 
τες. Εἶτα τὸ μεῖζον ἁπάντων, Δόξα Χριστοῦ. Εἰς 
ἐχεῖνον γὰρ ἀναφέρεται ἅπερ ἂν εἰς τούτους γένηται. 
Ἐπτε οὖν ὡς ἀδελφοὺς βούλεσθε δέξασθαι, εἴτε ὡς ἀπο- 
στόλους τῶν ᾿Εχχλησιῶν, εἴτε ὡς εἰς δόξαν Χριστοῦ 
ποιοῦντες, πολλὰς ἔχετε ἀφορμὰς τῆς περὶ αὐτοὺς 
- , €q* AY * ὮΝ M Y , e Y 
εὐνοίας. Ὑπὲρ μὲν γὰρ Τίτου ἔχω λέγειν, ὅτι χαὶ 
ἐμὸς χοινωνὸς χαὶ ὑμῶν ἐραστὴς, ὑπὲρ δὲ τούτων, ὅτι 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἀπόστολοι ᾿Εχχλησιῶν, ὅτι δόξα Χρι- 
στοῦ. 


ὋὉρᾶς ὅτι χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι τῶν ἀγνώστων 
x 2: ὦ 5 SET 5... ἐδ i.n ΄ n 
ἦσαν αὐτοῖς ; Ἢ γὰρ ἂν αὐτοὺς χαὶ ἀπὸ τούτων ἐχό-- 
2.3 7 or ΄ PA mM " 2 ' 
σμίησεν, ἀφ᾽ ὧν xaX Τίτον, λέγω δὴ τῆς περὶ αὐτοὺς 
5...) 3, 3... ΝᾺ 3 , ET [- 
ἀγάπης. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδέπω γνώριμοι ἦσαν, ὡς 
^ ^ , mM 
ἀδελφοὺς δέξασθε, φησὶν, ὡς ἀποστόλους τῶν "Ex- 
- € 5 ^m r m € "M 5 , 

χλησιῶν, ὡς εἰς δόξαν Χριστοῦ ποιοῦντες" διὸ ἐπάγει" 


» Savil. in marg. 7 ὅτι ὑπὲρ Τίτου ct ποιήσετε. 


^ [lta conj. Savil. et habet A.] Editi male τῇ 
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laude, caleuloque tum suo tum aliorum multorum. 
Quem probavimus in multis sepe sollicitum 
esse, nunc autem multo sollicitiorem. Postea- 
quam eum ab his quibus przeditus erat virtutibus 
laudavit, ab ea quoque qua illos complectebatur 
benevolentia eum laudibus evehit; quodque de 
Tito dixerat, Cum sollicitior esset, sua volun- 
tate profectus est, hoc de eo quoque praedicat 
dicens, /Yunc autem multo sollicitiorem ; stu- 
dii erga Corinthios atque amoris semina prius in 
ipsorum animis inserens, Ac demum, eorum 
virtute declarata, Corinthios jam pro ipsis sic hor- 
tatur : 25. Sive pro Tito, qui est socius meus, 
et in vobis adjutor. Quid est, Sive pro Tito? 
Si quid dicere necesse est, inquit, hoc dicere ha- 
beo, quod. socius meus est, et in vobis adjutor. 
Vel. hoc dicit, vel : Si pro Tito aliquid feceritis, 
non vulgari cuipiam homini feceritis ; socius quip- 
pe meus est. Quibus verbis cum eum laudare vi- 
deatur, eos ipsos effert, ita affectos eos esse de- 
monstrans, ut ad honorem alicui habendum satis 
ampla apud eos materia sit, ipsius socium 6556. 
At hoc minime contentus , alterum quoque adje- 
cit dicens : /n vobis adjutor. Non utcumque ad- 
jutor, sed in iis rebus , quz vestra intersunt, in 
vestro profectu atque incremento, in amicitia, in 
studio erga vos: id quod ad eorum benevolen- 
tiam ipsi conciliandam maximam vim habebat. 
Sive fratres nostri. Sive de aliis, inquit, quid- 
piam audire vultis, hi quoque maximas apud vos 
aquissimasq(ue commendationis causas habent. 
Nam et'ipsi Fratres nostri sunt, inquil, et apo- 
stoli. Ecclesiarum ; hoc est, ab Ecclesiis legati 
sunt. Deinde quod omnibus przstat, Gloria Chri- 
sti. Ad eum enim omnia ca referuntur , quz in 
ipsos facta fuerint. Quocirca, si 3psos ut fratres 
excipere vultis, sive ut Ecclesiarum legatos , sive 
ut Christi gloriam vobis proponentes, multas erga 
eos benevolentiz occasiones habetis. Nam pro Ti- 
to quidem hoc dicere habeo, quod socius quoque 
meus sit, vestrique amans; pro iis autem, quod 
fratres, quod. Ecclesiarum. legati, quod gloria 
Christi. 

$5. Videsne perspicuum hinc quoque esse, illos 
Corinthiis tum ignotos fuisse? Alioqui enim a qui- 
bus rebus Titum, ab iisdem etiam ipsos ornasset, 
nempe a benevolentia quam erga eos haberent. Sed 
quia nondum ipsis noti erant, Ut fratres, inquit, 
eos suscipite, ut. Ecclesiarum. apostolos, denique 


τέρα. 
c 
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ut ad Christi gloriam hoc facientes : unde subjun- 
git : 24. Ostensionem ergo, que est caritatis 
vestre et nostre glorie pro wobis, in illos 
ostendite in facie Ecclesiarum. Nunc, inquit, 
planum facite quam me ipsi ametis, quamque ego 
rursus in vobis non frustra ac temere glorier : hoc 
porro ita demum planum facietis, si. ipsis carita- 
tem prastiteritis. Postea terrorem quoque sermo- 
ni suo adjicit dicens: Zn faciem. Ecclesiarum ; 
hoc est, ad Ecclesiarum gloriam et honorem. Nam 
si ipsis honorem habueritis, Ecclesiis profecto, a 
quibus missi sunt, honor a vobis habitus erit. Ne- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E 


568 


"P Y ov - m € , 
Τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν χαὶ ἡμῶν χαυχή- 
CHOSES ES i προς ΠΝ ΕΙΣ OD E , 
ἕως ὑπὲρ ὑμῶν, εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε,, εἰς πρόσω- 
EXA E τὸ Nf. Y - Y 
Toy τῶν "ExxXcuov. Nüv δείξατε, φησὶ, πῶς μὲν 
- A - - , Ὁ ἊΝ - 
ἡμᾶς ἀγαπᾶτε, πῶς δὲ ἡμεῖς οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ 
ἫΝ , ῃ , [4 - ^ N cC EA] 9 , Ν 
χαυχώμεθα ἐν ὑμῖν * δείξετε δὲ τοῦτο, ἐὰν εἰς αὐτοὺς 
ἀγάπην ἐνδείξησθε. Εἶτα xoi φριχωδέστερον ποιεῖ 
^ , , I1 , m 31. m 
τὸν λόγον λέγων - Eic πρόσωπον τῶν ᾿Ιὐχχλησιῶν. 
^ "Tw -— y^ mM ^ M 
Εἰς δόξαν, φησὶ, τῶν ᾿Εχχλησιῶν, sic τιμήν. Ἂν γὰρ 
; 2 Ξ ; 
τούτους τιμήσητε, τὰς ἀποστειλάσας ExxXnotac ἐτι- 
5 ἢ 
μήσατε. Οὐ γὰρ εἰς αὐτοὺς διχδαίνει μόνον ἣ τιμὴ.» 
, 
ἀλλὰ xoi εἰς τοὺς ἐχπέμψαντας, oi ἐχειροτόνησαν 
Ξ : 3i B5 o 
αὐτοὺς, καὶ πρὸ ἐχείνων, εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν. 


que enim ad eos dumtaxat honor permanat, sed ad A Ὅταν γὰρ τοὺς ἐχείνῳ διαχονουμένους τιμήσωμεν, εἰς 


illos etiam, a quibus missi atque ordinati sunt; et 
pro omnibus id ad Dei gloriam tendit. Nam cum 
eos, qui illi ministrant, honore afíicimus, ad il- 
lum utique laus ea pervadit. In communi Eccle- 
siarum; hoc est, in publico Ecclesiarum. ceetu. 
Quod quidem non leve ducendum est : magna 
quippe sacri conventus, hoc est Ecclesiarum, 
vis ac potentia est. Animadverte quanta sit vis 


Act. τα. 5, Cetus. Ecclesi: : oratio Petrum e vincnlis exe- 


mit, Pauli os aperuit : horum suffragium eos, 
qui ad spirituales dignitates sufficiunt, haud levi- 
ter exornat. Ac propterea is, qui ordinaturus est, 
ilorum preces tum poscit, atque ipsi calculum 
suum addunt, acclamantque ea quz norunt qui 
mysteriis initiati sunt : neque enim fas est coram 
profanis cuncta detegere. Interdum autem nihil 
inter sacerdotem interest, et eos quibus przest, 
velut cum. tremenda mysteria percipienda sunt : 
aque enim omnes ad ca admittimur : nofi sicut in 
Veteri Testamento alia subditus edebat, nec plebi 
fas erat iis vesci, quibus sacerdos vescebatur. 
Nunc autem secus se res habet, omnibus siqui- 
dem unum corpus, unum poculum proponitur. In 
precationibus quoque populum videris multum 


Ritus Ec- COnferre. Etenim pro energumenis, et pro iis qui 


cese mul-jn penitentia sunt, communes et a sacerdote et 
τι, 


ab ipsis preces fiunt ; atque omnes unam eamdem- 
que precem concipiunt, precem, inquam, mise- 
ricordia plenam. Rursus cum eos, qui sacrosan- 
cte mensae participes esse nequeunt, a sacris septis 
arcemus, ineunda est altera oratio, in qua omnes 
acque humi jacemus, omnes zeque consurgimus. 
Ad hec cum pax danda vicissimque accipienda 
est, omnes mutuo nos exosculamur. Jam in tre- 
mendis quoque mysteriis, ut sacerdos pro plebe, 
ita plebs pro sacerdote vota facit : haec enim ver- 
ba, et cum spiritu tuo, nihil aliud quam hoc 
significant. Rursus ca oratio, qua Deo gratic 
aguntur, utriusque communis est: neque enim 


b 


€ 
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αὐτὸν διαδαίνει τὰ τῆς εὐφημίας. Εἰς τὸ xowüv τῶν 
᾿Εχχλησιῶν. Οὐ μικρὸν δὲ καὶ τοῦτο" χαὶ γὰρ μεγάλη 
ἣ δύναμις τῆς συνόδου, ἤγουν τῶν ᾿᾿χχλησιῶν. Xxó- 
πει πῶς μεγάλη ἦν f δύναμις τῆς συνόδου. Ἣ τῆς 
᾿ῬἘχχλησίας εὐχὴ τὸν Πέτρον ἀπὸ τῶν δεσμῶν ἔλυσε, 
τοῦ Παύλου τὸ στόμα ἠνέῳξεν ^ ἣ τούτων ψῆφος, 
οὖχ ὡς ἔτυχε, χαὶ τοὺς ἐπὶ τὰς πνευματικὰς ἀρχὰς 
ἐρχομένους χαταχοσμεῖ. Διά τοι τοῦτο χαὶ ὃ μέλλων 
χειροτονεῖν χαὶ τὰς ἐχείνων εὐχὰς χαλεῖ τότε, χαὶ 
αὐτοὶ ἐπιψηφίζονται, xal ἐπιθοῶσιν ἅπερ ἴσασιν οἵ 
μεμυημένοι" οὗ γὰρ δὴ θέμις ἐπὶ τῶν ἀμυήτων ἐχχα- 
λύπτειν ἅπαντα. Ἔστι δὲ ὅπου οὐδὲ διέστηχεν ὃ 
ἱερεὺς τοῦ ἀρχομένου οἷον, ὅταν ἀπολαύειν δέῃ τῶν 
φριχτῶν μυστηρίων * δμοίως γὰρ πάντες ἀξιούμεθα 
τῶν αὐτῶν - οὐ χαθάπερ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, τὰ μὲν ó 
ἱερεὺς ἤσθιε, τὰ δὲ ὁ ἀρχόμενος, χαὶ θέμις οὐχ v 
τῷ λαῷ μετέχειν ὧν μετεῖχεν ὃ ἱερεύς. Ἂλλ᾽ οὐ νῦν" 
ἀλλὰ πᾶσιν ἕν σῶμα πρόχειται, καὶ ποτήριον ἕν. Καὶ 
2 -- , - M ^N M » Y^ ^ , 

ἐν ταῖς εὐχαῖς δὲ πολὺ τὸν λαὸν ἴδοι τις ἂν συνεισφέ- 
ροντα. Καὶ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων, ὑπὲρ τῶν ἐν 
μετανοίᾳ, χοιναὶ xat παρὰ τοῦ ἱερέως, καὶ παρ᾽ αὖ- 
τῶν γίνονται αἵ εὐχαὶ, xo πάντες αἷαν λέγουσιν 
εὐχὴν, εὐχὴν τὴν ἐλέου γέμουσαν. Πάλιν ἐπειδὰν: 
εἴρξωμεν τῶν ἱερῶν περιδόλων τοὺς οὗ δυναμένους 
τῆς ἱερᾶς μετασχεῖν τραπέζης, ἑτέραν δεῖ γενέσθαι 
εὐχὴν, καὶ πάντες δμοίως ἐπ᾽ ἐδάφους χείμεθα, xat 
πάντες ὁμοίως ἀνιστάμεθα. “Ὅταν εἰρήνης πάλιν με- 
ταλαμθάνειν χαὶ μεταδιδόναι δέη, πάντες δμοίως 
ἀσπαζόμεθα. Em αὐτῶν πάλιν τῶν φριχωδεστάτων 
μυστηρίων ἐπεύχεται ὃ ἱερεὺς τῷ λαῷ, ἐπεύχεται 
χαὶ ὃ λαὸς τῷ ἱερεῖ " τὸ γὰρ, Μετὰ τοῦ πνεύματός 
σου, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἢ τοῦτο. Τὰ τῆς εὐχαριστίας 
πάλιν xot οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος εὐχαριστεῖ μόνος, 
ἀλλὰ xa ὁ λαὸς ἅπας. Πρότερον γὰρ αὐτῶν λαδὼν 
φωνὴν, εἶτα συντιθεμένων ὅτι ἀξίως χαὶ δικαίως 
τοῦτο γίνεται, τότε ἄρχεται τῆς εὐχαριστίας. Καὶ τί 

u v M - € , ^ , 

θαυμάζεις, εἴ που μετὰ τοῦ ἱερέως ὃ λαὸς φθέγγεται, 
ὅπου γε xoi μετ᾽ αὐτῶν τῶν Χερουδὶμ. καὶ τῶν ἄνω 
δυνάμεων, xot? τοὺς ἱεροὺς ἐχείνους ὕμνους ἀναπέμ.- 


IN EPIST. Il. 


πει; Ταῦτα δέ μοι πάντα "[ἐχεῖνα] εἴρηται, ἵνα 
ἕχαστος xxl τῶν ἀρχομένων νήφη, ἵνα μάθωμεν ὅτι 
σῶμά ἐσμεν ἅπαντες ἕν, τοσαύτην ἔχοντες πρὸς ἀλ-- 
λήλους διαφορὰν, ὅσην μέλη πρὸς μέλη, καὶ μὴ τὸ 
πᾶν ἐπὶ τοὺς ἱερέας ῥίπτωμεν, ἀλλὰ xod αὐτοὶ, ὥσπερ 
χοινοῦ σώματος, τῆς ᾿Εχχλησίας ἁπάσης οὕτω φρον- 
τίζωμεν. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἀσφάλειαν πλείονα, χαὶ 
Suiv " ἐπίδοσιν μείζονα χατασχευάζει πρὸς Berne 
Ἄχουσον γοῦν € ἐπὶ τῶν ἀποστόλων, πῶς ἀλλαχοῦ τοὺς 


, 


£Aau6avov. Καὶ 


ἀρχομένους χοινωνοὺς τῆς γνώμης 
* [4 ^ € M 2 , "NI ἦτ 
γὰρ ὅτε τοὺς ἑπτὰ εξ ροπονοῦν; τῷ δήμῳ πρότερον 


ἐχοινώσαντο: xai ὅτε τὸν Ματθίαν ὃ Πέτρος, τοῖς 


παροῦσιν ἅπασι τότε, xat 
Οὐ γὰρ ἀρχόντων τῦφός 

2 MUR ; XE S ; 
μένων δουλοπρέπεια, ἀλλὰ ἀρχὴ πνευματικὴ, τούτῳ 
ἃ πόνων Xo, 


ἀνδράσι χαὶ γυναιξίν. ὦ 


» 


S - 2M 
ἐστι τὰ ἐνταῦθα » Ὅνοξ ἄργο- 


: ἐς MEE PIN es 
μάλιστα πλεονεχτοῦσα, τῷ τὸ πλέον τῶν 
ONCOL TE NIE 2 S $0 € Y 
τῆς ὑπὲρ ὑμῶν ἀναδέχεσθαι φροντίδος, οὐ τῷ τιμὰς 

» - "d , ,ὕ - 
πλείους ἐπιζητεῖν. Καὶ γὰρ ὡς μίαν οἰχίαν δεῖ τὴν 
- - m e “ - 
᾿Ιἰχχλησίαν οἰχεῖν, ὡς σῶμα ἕν, οὕτω διαχεῖσθαι πάν- 
[2 S M 
τας" ὥσπερ οὖν xal βάπτισμα ἕν ἐστι, xot τράπεζα 
μία, χαὶ πηγὴ μία, καὶ χτίσις μία, καὶ Πατὴρ εἷς. 
D" , , DJ 
Τί τοίνυν διηρήμεθα, τοσούτων συναγόντων ἡμᾶς; τί 
^ ; ES ΄; Y , Y PAS 
διεσπάσμεθα: Ἀναγχαζόμεθα γὰρ πάλιν τὰ αὐτὰ 
ὀδύρασθαι., ἃ πολλάκις ἐθρήνησα " πένθους ἄξια τὰ 
, e HM » » 5^ , 2 M » 3 
παρόντα * οὕτω σφόδρα ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐσμὲν ἀπεῤῥη.- 
, , - 
γαμένοι, δέον ἑνὸς σώματος μιμεῖσθαι συνάφειαν. Οὕτω 
' 1 δ -— 7 "mv T. NT 
γὰρ xat παρὰ τοῦ ἐλάττονος ὃ μείζων χερδᾶναι δυνή- 
M 3 “τ. .- ^ m — - 
σεται. Ei γὰρ Μωυσῆς παρὰ τοῦ κηδεστοῦ τι τῶν 
συμφερόντων ἔμαθεν ὅπερ αὐτὸς οὐ συνεῖδε, πολλῷ 
μᾶλλον ἐν τῇ ᾿Εχχλησία τοῦτο ἂν γένοιτο. Καὶ τί 
δήποτε, ὃ συνεῖδεν ὃ ἄπιστος, o0 συνεῖδεν ὃ πνευματι- 
Sch , E ed d. Ὧν 
xóc; Ἵνα μάθωσιν ἅπαντες oi τότε, ὅτι * ἄνθρωπος 
Ei ^ fy. A 1 e , ΕΞ 
ἦν, χἂν θάλατταν σχίζη, χἂν πέτραν ῥηγνύη, τῆς 
τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς δεῖται - χαὶ ὅτι ἐχεῖνα οὐχ ἀνθρωπί- 
, * 2333 * — SN , 202 ecu CY 
νης φύσεως ἦν, ἀλλὰ Θεοῦ δυνάμεως. Καὶ νῦν, εἰ οὐ 
Pv Nb ΤΕΣ ΤΩ ΟἿΣ a PES abor 
ἔγει τὰ P συμφέροντα ὃ δεῖνα, ἕτερος ἀναστὰς εἶπά- 
E 3 ΄ € 
τω * xày ἐλάττων ἢ, λέγῃ δέ τι τῶν συμφερόντων, 
Eupas τὴν γνώμην χἂν τῶν σφόδρα εὐτελεστάτων 
ἡ, μὴ ἀτιμάσῃς. Οὐδεὶς γὰρ τούτων ἀφέστηκε τῶν 
cud ὅσον ὃ κηδεστὴς τοῦ Νωῦσέως" 
9 E NECS 233 M 1.257 Y "n 
ἀπηξίωσεν ἀχοῦσαι, ἀλλὰ καὶ“ ἐδέξατο τὴν γνώμην, 


ἀλλ᾽ οὐκ 
ἈΠ 14, , ^5 , 35 , NY , ΕῚ , 
καὶ ἐπείσθη, xaX ἀνάγραπτον ἐποίησε; χαὶ οὐχ ἠσχύν- 
θη ταῦτα ἱστορία παραδοῦναι, τὸν τῶν πολλῶν τῦφον 
: z S rq des ; 
χαθαιρῶν. Διὸ xal ὡς ἐν στήλη τῷ βίῳ ταῦτα γράψας 
χατέλιπεν * ἤδει γὰρ πολλοῖς χϑήσιθον ἐσομένην τὴν 


ἱστορίαν. M7, δὴ παρορῶμεν τοὺς τὰ δέοντα συμέου-- 


3. [ἐχεῖνα a nobis inclusum, omittit A.] 

b | Sic egrezie A., nec aliter legerat Interp. Edd. iz: 
δίδωσι .. χατασκευόξειν. Praeterea Commel. et Interpr. ἡμῖν 
pro ὑμῖν, quod habent Savil. et Monif.] 

1» [ Editi. πόνων ὑ; "κῶν. Secuti. sumus. Codi- 
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ipse solus gratias agit, sed etiam plebs universa. 
Nam cum prius illorum vocem sumsit, atque illi 


HOMIL. XVII. 


E. assenserunt id digne ac juste fieri, tum demum 
gratiarum actionem auspicatur. Quid autem mi- 
raris, si cum sacerdote plebs interdum loquatur, 
cum etiam cum ipsis Cherubim ac supernis Vir- 
tutibus sacrosanctos illos. hymnos communiter 
in celum mittat ? Hzec porro cuncta eo a me di- 
cuntur, ut unusquisque, etiam. ex iis qui. sub- 
sunt, advigilet ; illudque intelligamus, nos omnes 
unum corpus esse, tantumque dumtaxat inter nos 
differre, quantum. membra a membris differunt : 
,2€ proinde ne omnia ad sacerdotes réjiciamus ; 

yx quin potius nos Ecclesize totius, perinde ac com- 
munis corporis, cura afficiamur. Hoc enim et ma- 
jorem securitatem affert, et majus virtutis incre- 
mentum nobis comparat. Audi quippe quomodo 
apostolorum tempore ipsi perszpe eos, quibus prae- 
erant, consilii socios adhibebant. Nam cum septem 
diaconos crearent, ad plebem prius retulerunt; et 
cum Petrus Matthiam, de ea re cum omnibus qui 
tum aderant, tam viris quam mulieribus, agitavit. 
Neque enim hic qui prosunt fastum. prz se ferre - 

D debent, nec qui subsunt, servi habendi sunt; ve- 
rum spirituale imperium est, hoc prisertim no- 
mine superiores partes obtinens, quod. pro vobis 
plures labores et curam suscipiat, non autem quod 
plures honores requirat. Etenim omnes, ut domum 
unam, sic Ecclesiam. habitare ; ut unum corpus, 
ita affectos. esse convenit : quemadmodum et ba- 
ptisma unum est, et mensa una, ct fons unus, et 
creatio una, sic et Pater unus. Cur ergo disjuncti 
et dissecti sumus, cum tot summxe conjunctionis 

C vincula habeamus? Rursum enim eadem deplo- 
rare cogimur, qui saepenumero luctu prosequuti 
sumus : luctu quippe dignus est hic rerum status, 
in quo alii ab. aliis usque adeo. abrupti sumus, 
cum contra corporis unius compagem imitari nos 
oporteat. Sic enim a minore quoque is, qui major 
est, lucri aliquid facere queat. Nam si Moses quid- 


piam, quod in rem esset, ex socero didicerit, quod p... is, 


ipse non animadvertebat : quanto magis in Eccle- 
sia hoc nsu venire possit ? Quid autem cause est, 
cur quod profanus homo perspiciebat, hoc spiri- 
p tualem fugeret? Ut omnes qui tunc. erant homi- 
nem eum esse intelligerent, et in secando mari et 


cem A.] 
* | Dunceus conj. ἄνθρωπος ὧν.] 
b Savil. in marg. ὕξοντα, et paulo post συντελούντων 


pro συμρερόντων. [Utrumque cum ^] 
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in effringenda petra Dei auxilio indigere, miracu- 
laque ea non humane naturz, sed divinz poten- 
tiw adscribi debere. Nunc quoque, si quispiam 
parum utilem sententiam dixerit, surgat alter ac 
loquatur. Quod. si quamvis inferior sit, aliquid 
tamen quod ex usu sit dicat, sententiam illius 
comproba, nec eum quamlibet abjectum asperne- 


Moses cur ris. Neque enim quisquam horum tam a proximo 


Jethro 
ceri 


so- 
consi- 


suo distat, quam. socer ille ἃ genero Mose, qui E 


lium admie tamen sermonem ipsius minime fastidivit; verum 


serit. 


et consilium excepit eique paruit, et literis quo- 
que mandavit, nec ejusmodi rem histori: prodere 
erubuit, ut multorum hominum fastum dejiceret : 
ob idque hiec tamquam in cippo insculpta reliquit, 
quod multis hanc historiam utilitati fore perspe- 
ctum. haberet. Ne ergo eos qui optima dat consi- ον 
lia, etiamsi ex subditorum numero sint et abjectze A 
sortis, contemnamus, nec qua Ipsi censuerimus, 
ca prorsus obtinere velimus ; verum ut ea, quie 
utilia visa fuerint, omnium calculis comproben- 
tur. Plerique enim cicutientium. multa clarius 
perspexerunt, quam qui acute cernebant, quod 
contentionem majorem ac studium. adhibuissent. 
Nec vero dicas, Ecquid me in consilium. vocas, 
si verbis meis non obtemperas ? non enim consul- 
toris, sed tyranni ha accusationes sunt. Nam qui 
consultor est, hoc solum in arbitrio suo habet, ut 5b 
quid censeat dicat:quod si sententia alia condu- 
cibilior appareat, et ipse suam sequi velit, non 
jam consultorem, ut jam dixi, sed tyrannum agit. 
Ne igitur sic faciamus, sed animum ab omni fa- 
stu atque arrogantia eximentes, id spectemus, non 
ut ea solum quze ipsi decreverimus stent, sed ut 
ea sententia quz condacibilior fuerit valeat, etiam- 
si a nobis minime allata sit. Neque enim parum 
lucri hinc colligemus, etiamsi ipsi quz in rem sint 
non reperiamus, si ea que ab aliis utilius ani- 
madversa fuerint amplectamur; et magnam a Deo 
mercedem accipiemus, inde maxime gloriam con- 
sequemur. Ut enim is qui utilem. sententiam di- 
xit, sapiens:ita nos, qui eam complexi sumus, 
prudentize candorisque laudem feremus. Ad hunc 
modum et domus et civitates, et ad hunc modum 
Ecclesia gubernata, majoribus incrementis auge- 
bitur:nos quoque przasenti vita optime instituta , 
futuris bonis potiemur : quibus utinam omnes po- 
tiamur per gratiam et benignitatem, etc. 


c [Editi εἰσηγησόμεθα.] 
3 Savil. suspicatur legendum χρατεῖν. [In marg. af- 
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λεύοντας, xày τῶν ἀρχομένων τις 7, χἂν τῶν εὖτε- 
λῶν, μηδὲ ἅπερ ἂν ἡμεῖς “εἰσηγησώμεθα, ταῦτα 
πάντως χρατεῖν ἀξιῶμεν: ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν συμφέροντα 
φανῇ, ταῦτα παρὰ πάντων χυρούσθω. Πολλοὶ γὰρ τῶν 
ἀμδλυωττόντων πολλὰ συνεῖδον μᾶλλον ὑπὲρ τοὺς 
2r. D SPA efr ἘΠῚ My Y / 
ὀξὺ βλέποντας, διὰ τὸ σπουδάζειν xot συντετάσθαι. 
Μηδὲ λέγε, τί με χαλεῖς εἰς συμδουλὴν, εἰ μὴ ἀχούεις 
ὃ λέγω; οὐκ ἔστι συμβούλου ταυτὶ τὰ ἐγχλήματα, 
ἀλλὰ τυράννου. Ὃ γὰρ σύμίξουλος, εἰπεῖν τὰ παρ᾽ 
οτος τ δά πῆς ς CORE λ X 
αὐτοῦ χύριός ἐστι μόνον" ἂν δὲ καὶ ἕτερον λυσιτελέ- 
m a M , 5 Ὁ d , 202 
στερον φανῇ, ὃ δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ " πράττειν ἐθέλῃ, 
^ [4 n 
οὐχέτι σύμξουλός ἐστιν, ἀλλὰ τύραννος, ὥσπερ ἔφην. 
M3, δὴ οὕτω ποιῶμεν, ἀλλὰ τύφου παντὸς xat ἀπονοίας 
- , 
ἀπαλλάξαντες τὴν ψυχὴν, σχοπῶμεν οὐχ ὅπως μόνον 
, 
τὰ ἡμέτερα σταίη, ἀλλ᾽ ὅπως ἣ συμφέρουσα γνώμη 
-- * 
χρατήσειε, xXv μὴ παρ᾽ ἡμῶν εἰσφέρηται. Οὐδὲ γὰρ 
τὸ * 
μικρὸν κερδανοῦμεν, xàv μὴ τὰ δέοντα εὕρωμεν, αὖ- 
τοὶ τὰ παρ᾽ ἑτέρων φανέντα δεχόμενοι ; καὶ παρὰ τοῦ 
m ἢ 
Θεοῦ πολὺν ληψόμεθα τὸν μισθὸν, καὶ δόξης δὲ οὕτω 
*. b 
μάλιστα ἀπολαύσουεν. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ὃ τὰ συμ- 
φέροντα εἰπὼν, σοφός" οὕτως ἡμεῖς χαταδεξάμενοι, 
5 
xoi αὐτοὶ συνέσεως καὶ εὐγνωμοσύνης χαρπωσόμεθα 
ἔπαινον. Οὕτω χαὶ οἰκίαι καὶ πόλεις, οὕτω xoi "Ex- 
D ; ; ; "v 
χλησία οἰχονομουμένη , μείζονα λήψεται προσθήχην 
οὕτω χαὶ ἡμεῖς τὸν παρόντα βίον ἄριστα οἰχονομιή-- 
m m T7 , 
σαντες, τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν * ὧν γέ- 
- - H 
votzo πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 


fert aliam lectionem ρανῇ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ πράττειν 
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“Ὁ — ^ ε ! 
Περὶ μὲν γὰρ τῆς διαχονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους πε- 
, € - 
ριττόν μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν. 


Τοσαῦτα περὶ αὐτῆς εἰπὼν, ἐνταῦθά φησι, Περιτ- 
τόν μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον 
ἐστὶν αὐτοῦ τὸ συνετὸν, ὅτι τοσαῦτα εἰπὼν, λέγει, Πε- 
ριττόν μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πάλιν 
λέγει περὶ αὐτῆς. Ταῦτα μὲν γὰρ ἃ μιχρὸν ἔμπρο- 
σθεν “εἴρηχε, περὶ τῶν τὰ χρήματα ὑποδεξαμένων 
εἶπεν, ὥστε τιμῆς ἀπολαῦσαι πολλῆς τὰ δὲ πρὸ 
ἐχείνων, ἃ περὶ Μαχεδόνων διελέγετο, ὅτι ἣ χατὰ 
βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῆς ἁπλότητος αὐτῶν, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα, περὶ φι- 
λανθρωπίας καὶ ἐλεημοσύνης. Ἀλλ᾽ ὅμως, xa ἔμπρο- 
σθεν τοσαῦτα εἰπὼν, xxl πάλιν μέλλων ἐρεῖν, Πε- 
ριττόν μοί ἐστι, φησὶ, τὸ γράφειν ὑμῖν. Ποιεῖ δὲ 
τοῦτο ; " ὥστε μᾶλλον αὐτοὺς. ἐπισπάσασθαι. Αἰσχύ-- 
γεται γὰρ ἄνθρωπος δόξαν τοιαύτην ἔχων, ὡς μηδὲ 
δεῖσθαι συμδουλῆς, ἐλάττων φανῆναι τῆς ὑπολήψεως 
xa ὑστερεῖσθαι. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς κατηγορίας ποιεῖ 
πολλάχις͵, xavà παράλειψιν λέγων * xal γὰρ μεγάλην 
ἔχει τὴν ἰσχύν. Ὃ γὰρ δικαστὴς δρῶν τὴν μεγαλο- 
Ψυχίαν τοῦ κατηγόρου, οὐδὲ ὑποπτεύει λοιπόν. Λο- 
γίζεται γὰρ, ὅτι ὃ πολλὰ ἐξὸν εἰπεῖν οὐχ εἰπὼν, πῶς 
ἂν τὰ οὐχ ὄντα πλάσειε : χαὶ δίδωσι xal μεῖζον ὕπο- 
πτεύειν, “ ἢ εἰπεῖν, xal ἤθους χρηστοῦ ὑπόνοιαν περι- 
τίθησιν ἑαυτῷ. Τοῦτο xai ἐπὶ τῆς συμθουλῆς xot ἐπὶ 
τῶν ἐγκωμίων ποιεῖ. Εἰπὼν γὰρ, Περιττόν ἐστὶ τὸ 
γράφειν, ὅρα πῶς συμδουλεύει- Οἶδα γὰρ τὴν προ- 
θυμίαν- ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν χαυχῶμαι Μαχεδό- 
σι. Μέγα μὲν οὖν χαὶ τὸ αὐτὸν εἰδέναι" πολλῷ δὲ 
πλέον xa τὸ εἰς ἑτέρους ἐξενεγχεῖν " μείζονα γὰρ ἔχει 
τὴν ἰσχύν * οὐ γὰρ ἂν ἠθέλησαν ἐπὶ τοσοῦτον χαται-- 
σχυνθῆναι. Εἶδες σύνεσιν ἃ προαιρέσεως; ᾿Απὸ ἄλλων, 
τῶν Μαχεδόνων, προέτρεψε. Γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, φησὶ, 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ᾿ἔχχλη- 
σίαις τῆς Ναχεδονίας. ἹΙροέτρεψεν ἀπ᾽ αὐτῶν * οἵτινες 
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Car. IX. v. 1. JVam de ministerio quod fit in 
sanctos, superfluum, est mihi scribere ad 
vos. 


1. Posteaquam tot verba de ea re habuit , ait : 
Superfluum est mihi scribere ad vos. Nec vero 
in hoc tantum ipsius prudentia enitet, quod, tam 
longa oratione habita, supervacaneum esse ait ad 
eos scribere, sed in hoc etiam, quod de eadem re 
rursus verba facit. Nam ea quidem qua« paulo 
ante dixit, de iis dixit qui pecunias susceperant, 
hoc videlicet agens , ut ipsi magno in honore ha- 
berentur : ea vero, que de Macedonibus antea 
disserebat , nempe quod altissima eorum pauper- 
tas in divitias simplicitatis eorum abundaret, cz- 
teraque omnia, ad. beneficentiam. eleemosynam- 
que spectabant. Et tamen, quamvis tam multa 
et prius dixisset et rursus dicturus esset, Super- 

luum. mihi est, inquit, scribere ad. vos. Hoc 
porro eo facit, ut eorum animos alliciat, Pudet 
quippe hominem, qui ea existimatione est, ut ne 
consilio quidem egere videatur, mortalium de se 
opinioni imparem reperiri. Plerumque etiam, cum 
accusatione utendum est, ita facit, quedam pra- 
termittens : hoc enim non parvam vim habet, Ju- 
dex siquidem, accusatoris magnanimitatem per- 
spiciens, nihil deinceps suspicionis habet.Id enim 
secum reputat, nullo modo fieri posse, ut qui, 
cum multa dicere in promtu haberet, tamen di- 
cere supersederit, is falsa crimina confingat. Sic 
etiam plura suspicari suadet, quam ipse dixerit ; 
sibique ipsi probitatis existimationem conciliat. 
Atque hoc tum in consiliis, tum in laudibus facit. 
Postquam enim dixit, Superfluum est mihi scri- 
bere, vide quo pacto eos moneat: 2. Scio enim 
promtum animum. vestrum, pro quo de vobis 
glorior apud Macedones. Magnum est quod ipse 
novit, multo majus quod. ad alios efferat: majo- 


γὰρ, φησὶν, οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ xxi τὸ θέ- ςτι ris quippe hoc ponderis est; non enim in tanta 


L 


λειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. Προέτρεψεν ἀπὸ τοῦ ^ hominum multitudine dedecore affici voluissent 
; 


Κυρίου - Γινώσχετε γὰρ, φησὶ, τὴν χάριν τοῦ Κυ- 
, ^" ^ "Ὁ 2 , ^ , - 
ρίου ἡμῶν, ὅτι δι’ ἡμᾶς ἐπτώχευσε, πλούσιος ὦν. 
HD s ; SEE 
ἅλιν ἐπὶ τὸ ἰσχυρὸν χεφάλαιον χαταφεύγει, τὸ do 
HS. , νι 1 Η͂ Ὁ Es , ΄ Fo. 
ἑτέρων. Ζηλότυπον γὰρ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. Kat 


? [ A. εἰ marg. Savil. εἰρήχαμεν. 
b Savil, in marg. ὡς μέλλων. 


Videsne quam in monendo prudentiam adhibeat? 
Ab aliis, nempe a Macedonibus, eos cohortatus 
est: /Votam. enim, inquit, facio vobis gratiam 


2. Cor. S. 


Dei, que data est in Ecclesiis Macedonie. Ab t. 


* [ Lez. cum Dunceo 7 εἶπεν. 
3 [ Dunieus : Zfn leg. παραινέσεως 3] 
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ipsis hortatus est, his verbis utens : Qui non so- 
lum facere, sed et velle ceepistis ab. anno superi- 
ori. Tum a Domino quoque hortatus est, dicens : 
JVostis enim gratiam Domini nostri, quoniam 
propter wos egenus factus est, cum dives esset. 
Rursus ad firmum caput confugit, ab aliis exem- 
plum petens. Zelotypum enim est mortalium ge- 
nus. Et quidem par erat ut illi Domini. potius 
exemplo, ac deinde prmiorum spe moverentur ; 
sed quia imbecilliores erant, hac potius ratione 
ipsos pertrahit. Neque enim quidquam est, quod 
tantum efficiat, quantum zelus. Ac velim animad- 
verlas quam novo modo hoc invehat. Non enim 
dixit, llos imitemini, sed quid? /"estra emula- 
tio provocavit. plurimos. Quid ais? aliquanto 
ante dicebas, quod. voluntarie et cum. multa de- 
precatione obsecrantes nos: quomodo ergo /'estra 
cmaulatio? lta est, inquit: non suasimus, non co- 
hortati sumus; vos laudibus tantum extulimus, 
de vobis gloriati sumus ; idque ad. excitandos il- 
los abunde fuit. Vides quomodo hos per illos, ac 
vicissim illos per hos excitet, atque zelotypie 
maximam laudem adjungat? Mox, ne animos il- 
lis attollat, orationem. arte. quadam castigantis 
more temperat, inquiens : /"estra emulatio pro- 
vocavit plurimos. Perpende itaque quam turpe 
sit, eos ipsos, qui hujusce liberalitatis auctores 
aliis exstiterunt, in hoc largitionis genere poste- 
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riores partes ferre, Ideo non dixit, Illos imitemi- D 


ni ; neque enim tanto illos zelo inflammasset ; sed 
quomodo? Vestrum illi exemplum sequuti. sunt : 
ne magistri discipulis inferiores. videamini. Ac 
perspice quomodo, ut eos vehementius excitet at- 
que incendat, cum iis se stare simulet, non secus 
atque in certamine quodam et contentione ad 
eorum partes se conferens. Ut enim superius di- 
cebat, 'oluntarii et cum multa exhortatione 
nos deprecantes, ad nos venerunt, ita ut. Titum 
rogaremus, ut quemadmodum cepit, ita. et 
perficiat gratiam. istam : ita hic quoque ait: 
5. Idcirco misi fratres, ut ne quod gloriemur, 
evacuetur in hac parte. Videsne quam anxio ac 
trepido animo sit, ne ea quie dixit, cohortationis 
tantum causa dixisse videatur ; Verum quia res 
ita se habeat, fratres, inquit, misi : tante. vide- 
licet mihi propter vos cur est, ne gloriatio no- 
stra evacuetur. In quo ita se gerit Paulus, ut pror- 
sus ad Corinthiorum partes sese adjungere vide- 


» Sic Savil. conjecit, et ita legit Interpres Latinus. 
In Editis 


CONSTANTINOP. 
ἔδει μὲν τὸ τοῦ Κυρίου ὑπόδειγμα μᾶλλον αὐτοὺς 
ἐφελχύσασθαι, χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνο, τὸ τῆς ἀντιδόσεως" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενέστεροι ἦσαν, τούτῳ μᾶλλον ἐφέλ- 
χεται. Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον, ὅσον 6 ζῆλος ποιεῖ. Σχό- 
πει δὲ πῶς αὐτὸ καὶ χαινοτέρως εἰσάγει. Οὐ γὰρ 
tms , τούσδε μιμιήδασθε * ἀλλὰ τί; Ὃ ἐξ ὑμῶν ζῆλος 


m 


; Y ; : B 
ἠρέθισε τοὺς πλείονας. 'I'É λέγεις ; πρὸ μικροῦ ἔλεγες, 
ea kJ , τ M 
ὅτι αὐτεπάγγελτοι, μετὰ πολλὴς τῆς παραχλήσεως 
, m Ὁ ς τὶ , - D 
δεόμενοι ἡμῶν πῶς οὖν ὃ ἐξ ὑμῶν ζῆλος ; Ναὶ, 
: ; 
φησίν" οὐ δυνεθουλεύσαμεν, οὐ παρεχαλέσαμεν, ἀλλ᾽ 
2 , M 
ἐπηνέσαμεν μόνον ὑμᾶς, ἐχαυχησάμεθα μόνον», 
xol τοῦτο ἤρχεσεν αὐτοῖς εἰς προτροπήν. Εἶδες 
ὡς δύ ἀλλήλ 32A A ΑΕ ; ΕἾ 
πῶς δι ἀλλήλων αὐτοὺς διεγείρει, τούτους μὲν δι 
7 T 
ἐχείνων, ἐχείνους δὲ διὰ τούτων, καὶ τῷ ζήλῳ xal 
2, d e Dx x p εἰ E v Ξ M 
ἐγκώμιον ἀνέμιξε μέγιστον; Εἶτα ἵνα μὴ αὐτοὺς 
, , 2 
&nalpn , κεχολασμένως μεθοδεύει, λέγων * Ὃ ἐξ μῶν 
ΤΩ , LH AN 
ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. ᾿ννόησον τοίνυν ὅσον 
E EC RUNS ; ; e 
ἐστὶν “ἑτέροις γενομένους αἰτίους τῆς φιλοτιμίας 
, 3 ; 
ταύτης, αὐτοὺς ὑστερεῖσθαι χατὰ τὴν εἰσφορὰν ταύ- 
τὴν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε , μιμήσασθε ἐκείνους * οὗ γὰρ 
τοσοῦτον εἶχε τὸν ζῆλον: ἀλλὰ πῶς; "Exeivot ὑμᾶς 
2 ; M Gs m Nd 
ἐμιωνήσαντο" μιηδὲ φανῆτε τῶν μαθητῶν ἐλάττους 
οἵ διδάσχαλοι. Καὶ ὅρα πῶς διεγείρων αὐτοὺς χαὶ 
, - 
ἀνάπτων μειζόνως, ὑποκρίνεται μετ᾽ αὐτῶν ἑστάναι, 
χαθάπερ ἐν φιλονειχία τινὶ καὶ ἁμίλλῃ τὸ μέ óc) 
9 ἐν φιλονεικίᾳ τ ἁμίλλῃ τὸ μέρος αὐτῶν 
ἐπιλεγόμενος. Καθάπερ γὰρ ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι Αὐ- 
; à το ; δὲ A 
θαίρετοι μετὰ πολλῆς παραχλήσεως προσῆλθον ἥμῖν, 
EUN ; comp 
εἰς τὸ παραχαλέσαι ἡμᾶς Τίτον, ἵνα χαθὼς προενήρ - 
“ : 
ξατο, οὕτως P ἐπιτελέσηται τὴν χάριν ταύτην * οὕτω 
M e - 
xo ἐνταῦθά φησιν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἔπεμψα τοὺς ἀδελ- 
M ceu -Ὁ- m e 
φοὺς, ἵνα μὴ χενωθῇ τὸ χαύχημα ἡμῶν. Εἶδες αὐτὸν 
ἀγωνιῶντα xal τρέμοντα, ἵνα μὴ δόξῃ προτροπῆς 
er. E , , ὌΝ κα 2 Yom od ». 
ἕνεχεν εἰρηχέναι μόνον ἃ εἶπεν, ἀλλὰ τῷ οὕτως ἔχειν, 
^ x m 
φησὶν, ἔπεμψα τοὺς ἀδελφούς " τοσαύτην ὑπὲρ ὑμῶν 
ποιοῦμαι σπουδὴν, ἵνα μὴ χενωθῇ τὸ χαύχημα ἡμῶν, 
Koi δοχεῖ τοῦ μέρους ἑαυτὸν ποιεῖν τῶν Κορινθίων 
διὰ πάντων, χαίτοι πάντων ὁμοίως χηδόμενος. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστι" πάνυ σεμνύνομαι ἐφ᾽ Out, καλλω- 
πίζουχι παρὰ πᾶσιν, ἐχαυχησάμην καὶ παρ᾽ ἐχείνοις" 
c z AS fc TA : λ M c E] ^ Ve 
ὥστε, ἂν ὑστερήσητε; xowk τὰ τῆς αἰσχύνης. Kat 
p ^V , / , , 
τοῦτο δὲ μεμετρημένως " προσέθηχε γὰρ, 'Ev τούτῳ 
T UNE τς 
τῷ μέρει" οὐ πανταχοῦ" ἵνα, καθὼς ἔλεγον, παρε- 
σχευασμιένοι ἦτε. Οὐδὲ γὰρ εἶπον, ὅτι μέλλουσιν, ἀλλ᾽ 
da v , , M Ww *, - 3 entm , 
ὅτι πάντα ηὐτρέπισται,, καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ἐνδεῖ λοιπόν. 
ΓΝ ^ X iru ὍΝ - 
'Γοῦτο οὖν βούλομαι διὰ τῶν ἔργων δειχθῆναι, φησίν, 
1ἶτα καὶ αὔξει τὴν ἀγωνίαν, λέγων: Μή πως, ἐὰν 


^ , m 
ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ Μαχεδόνες , καταισχυνθῶμεν ἡμεῖς 


b [ A. ἐπιτελέση.} 
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(tva un λέγωμεν, ὑμεῖς) ἐν ταύτη τῇ ὑποστάσει τῆς “ἢ atur, tametsi revera omnibus acque consulit. Ho- 


χαυγ᾽ 1 σεως. 


ἐτ SUM τ 


πε, 9s £go 


^ ἐντροπὴ, ὅταν πολλοὺς 
ὃε ee αὐτοὺς τοὺς ἀχηχοότας. Καὶ οὐχ c 
, 
γὰρ Μαχεδόνας Bett ἐμοῦ, ἔ ἔρχονται [γὰρ7} Mash: 
μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ δόξη ἐπίτηδες αὐτὸ ποιεῖν" ἀλλὰ πῶς; 
Μή πως, ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ Μαχεδόνες. Συμδαίνει 
Ἵὰρ τοῦτο, φησὶ, γενέσθαι, τῶν ἐγχωρούντων ἐστίν. 
Οὕτω γὰρ χαὶ ἀνύποπτον ἐποίει τὸν λόγον" εἰ δὲ 
ἐχείνως εἶπε, xal φιλονειχ τέρους ἐποίησεν ἄν. Ὅρα 
πῶς οὐχ ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν μόνον αὐτοὺς ἐνάγει, 
ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων. Ei γὰρ χαὶ ἐμὲ οὐδὲν 
V 
, fi M rk hi € Á, 
μέγα τίθεσθε, φησὶ, θαῤῥεῖτε δὲ ὡς συγγινώσχοντι, 
ἀλλ᾽ ἐννοεῖτε Μαχεδόνας, ΜΙ] ἡ πως, ἐὰν ἔλθωσι, xa 
, i , 3 
εὕρωσιν ὑμᾶς * xol οὖχ εἶπε, ἡ βουλομένους, ἀλλὰ, 
M ; 
ἀπαρασχευάστους, μηδέπω τὸ πᾶν πεπληρωχότας. 
Εἰ δὲ τοῦτο αἰσχύνη, τὸ μὴ ταχέως ἐνεγχεῖν " τὸ 
μιηδὲ ὅλως εἰσενεγχεῖν, ἢ ἔλαττον τοῦ δέοντος, ἐννόη- 
e , , ^ o» 5 --- , 
σον ἡλίκον. Εἶτα πράως τὸ ἐξ αὐτοῦ συμθησόμενον, 
M —— , L4 39 , — 
xat πληχτιχῶς τίθησιν γοὕτως εἴπων * Καταισχυνθῶ- 
μεν ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν, ὑμεῖς. Καὶ χολάζει πάλιν 
λέγων * Ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως " οὐ 
ῥαθυμοτέρους ποιῶν, ἀλλὰ δεικνὺς, ὅτι τοὺς ἐν τοῖς 
ἄλλοις εὐδοχιμοῦντας, xal ἐν ταύτῃ πολλὴν ἔχειν δεῖ 
τὴν παῤῥησίαν. Ἀναγκαῖον οὖν ἢ) γησάμην προπέμψαι 
τοὺς ἀδελφοὺς, f ἵνα προχαταρτισωσὶ ταύτην τὴν εὖ- 
22 gia ὑμῶν ἑτοί:κην εἶναι οὕτως ὡς εὐλογίαν, xat 
μὴ ὡς πλεονεξίαν. Πάλιν αὐτὸ ἀνέλαδεν € ἘΈρΌ ΣΝ χαὶ 
ἵνα μὴ δόξη ἁπλῶς ταῦτα λέγειν, χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς 
δδοῦ οὖχ ἄλλην εἶναί φησιν, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ χαται- 
— 2 , € - e * , T LY 
σχυνθῆναι αὐτούς. "Op&c ὅτι τὸ, Περιττόν uot ἐστι τὸ 
γράφειν ὑμῖν, ἀρχὴ συμδουλῆς ἦν: Ορᾶς γοῦν ὅσα πε- 
* , ^ , E τ ^ , M ^Y , 
gi ταύτης διαλέγεται τῆς διαχονίας; Μετὰ δὲ τούτου 
E] "9 o» ? - [ul ^" » - 
χἀχεῖνό ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι ἵνα μὴ δόξῃ ἐναντιολογεῖ-- 
σθαι εἰπὼν Περιττὸν, xai? περὶ αὐτοῦ διαλεγόμενος, 
πρὸς τῷ περὶ τάχους διαλέγεσθαι χαὶ δαψιλείας χαὶ 


Ὁ [ A. et marg. Savil. περὶ αὐτοὺς. Duns πεὶ 


αὐτῇ 


rum porro verborum hie sensus est: Magnopere 
propter vos glorior: apud omnes me effero, apud 
illos etiam me jactavi : quocirca si. procrastine- 
üs, commune mihi vobiscum hoc dedecus erit. 
Atque hic quoque sermonem temperavit : adjecit 
enim, Zn hac parte, non omnibus in rebus, ut, 
quemadmodum. dixi, parati sitis. Neque enim 
dixeram eos paratos fore, sed omnia jam promta 
ac parata esse, nec quidquam jam ipsis deesse. 
Hoc igitur, inquit, reipsa comprobari volo. Post- 
ca animi anxietatem his verbis amplificat : 4. JVe, 
si venerint Macedones mecum, confundamur 
nos( ut non dicamus, vos ) in hac substantia 
gloriationis. 

2. Major incutitur pudor, cum quis magno 
numero spectatores adhibet eos ipsos qui audie- 
runt, Nec. vero dixit, Macedones mecum duco; 
mecum enim illi ad vos se conferunt ; ne hoc de- 
dita opera facere videatur: sed quomodo ? JYe 
forte, si venerint Macedones. Fieri siquidem 
potest ut veniant. Hoc quippe modo suspicionem 
omnem a se removet: sin vero alio modo dixisset, 
contentiosiores illos redditurus erat. Vide quo- 
modo non tantum spiritualibus, sed humanis 
etiam rationibus eos impellat. Nam etsi me, in- 
quit, haud magni ducitis, ac fidenti animo estis, 
ut a me viam impetraturi ; at certe Macedonas 
vobis animo proponite, JYe forte, si veniant, 
vos offendant; non dixit, nolentes, sed impa- 
ratos, nondumque munere vestro plene perfun- 
ctos. Quod. si non confestim largiri, turpe est, 
nihil prorsus, aut certe minus quam par sit, lar- 
giri, cujus tandem dedecoris sit, cogites licet. 
Postea leniter simul atque ad. feriendum accom- 
modate id quod hine eventurum est, exponit his 
verbis : Confundamur nos, ut non dicamus, 
vos. Rursus orationem reprimit, dicens : Zn hac 
substantia gloriationis; non ut ipsos segnio- 
res efficiat, sed. ut ostendat eos , qui aliis virtu- 
tibus floreant, curare debere ut in hac quoque ma- 
gna cum animi fiducia versentur. 5. JVecessa- 
rium ergo existimavi rogare fratres, ut prius 
preveniant ad vos , et preparent repromis- 
sam benedictionem hanc partam esse, sic qua- 
si benedictionem , non tamquam avaritiam. 
Rursus istud alio modo repetit : ac ne temere his 
verbis uti videatur, nullam aliam hujus itineris 
suscipiendi causam esse ait, quam ne ipsi pudo- 


b 
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re suffundantur. Videsne jam, quomodo illa ver- 
ba, Superfluum est mihi scribere ad vos, ad- 


monitionis exordium fuerint? Perspicis quippe 


est, inquit. En quo pacto inter cohortandum 
enascentem statim. fructum ostendat, eosque qui 
tribuunt, benedictione refertos esse. Dicti quoque 
suavitate eos illexit: nemo enim mesto animo 
benedictionem impertit. Ac ne hoc quidem con- 
tentus, addidit : /Yon tamquam. avaritiam. Ne 
existimetis, inquit, nos eam ut avaros accipere, 
sed ut benedictionis auctores vobis sumus. Ava- 
ritia enim eorum est, qui inviti tribuunt; ac pro- 
inde qui eleemosynam invitus confert, avaritiam 


ARCHIEP. 
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, "t , - 
προθυμίας, διὰ τούτων χἀχεῖνο χατασχευάζει. Τὰ γὰρ 
τρία ταῦτα ἀπαιτεῖ, χαὶ ἐχίνησε μὲν ταυτὶ τὰ χεφά- 


λαια καὶ ἐν ἀρχῇ * ὅταν γὰρ Mya; "Ev TOS δοχιμῇ 


quot de hujusmodi ministerio verba fundat? Ad. E θλίψεως ἣ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν, xol ἣ xac 
hac illud quoque dicere licet, quod, nesecum ipse ^ βάθους πτωχεία ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς 
pugnare videatur, qui cum dixisset, Superfluum, ἁπλότητος αὐτῶν, οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἢ ὅτι xa πολὺ 
tamen de ea re verba faciat, praeterquam quod de εἰσήνεγχαν, χαὶ μετὰ χαρᾶς, xa μετὰ τάχους, χαὶ 
celeritate ac munificentia promtitudineque animi οὐ μόνον τὸ δοῦναι " οὐ πολὺ ἐλύπησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ 
disserit, per hzc illud etiam efficit. Hec enim. — ἐν πειρασμοῖς εἶναι * ὅπερ τοῦ δοῦναι φορτιχώτερον. 
tria exigit : atque hzc quidem capita etiam in Καὶ τὸ, Ἡμῖν ἔδωχαν ἑαυτοὺς, xoi τοῦτο xa τὴν 
- initio hujus loci movit : nam cum diceret, Zn mul- προθυμίαν αὐτῶν δείκνυσι, χαὶ τὸ σφόδρα αὐτοὺς 
to experimento tribulationis abundantia gau- πιστεύειν. Πάλιν δὲ xo ἐνταῦθα αὐτὰ μεταχειρίζει. 
dii ipsorum fuit, et altissima paupertas abun- Ἐπειδὴ γὰρτ ταῦτα ἐναντία ἐστὶ, φιλοτιμία χαὶ προ- 
davit in divitias simplicitatis eorum, nil aliud ,-. θυμία, xa 6 μὲν πολὺ δοὺς πολλάκις ἀθυμεῖ, 6 δὲ 
his verbis significabat, quam quod multum con- A ὕπερ τοῦ μὴ ἀλγεῖν ἔλαττον δίδωσιν, ὅρα πῶς * Éxa- 
tulissent, et cum gaudio ac celeritate; ac mune- τέρους ups xat μετὰ τῆς προσηχούσης αὐτῷ 
rum amplitudo non modo illos merore minime συνέσεως. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὀλίγον βέλτιον δοῦναι [καὶ] 
affecisset, sed ne illud quidem, quod in tenta- ὠ μετὰ προαιρέσεως, ἢ πολὺ μετὰ ἀνάγχης - ἐπειδὴ 
tionibus versarentur, quod tamen gravius erat, χαὶ πολὺ, xoi μετὰ προαιρέσεως ἠδούλετο αὐτοὺς 
quam facultates suas impertire. Atque etiam in "EE - ἀλλὰ πῶς; Ἵνα προχαταρτίσωσι τὴν 
his verbis, Seipsos nobis dederunt, eorum εὐλογίαν ὑμῶν a εἶναι ὡς εὐλογίαν; μὴ ὡς 
animi promtitudinem magnamque fidem ostendit. πλεονεξίαν. Πρότερον ἀπὸ τοῦ ἡδίστου xa BLA 
Rursum autem hic quoque ea tractat. Quoniam ρου ἄρχεται, τοῦ ier μετὰ ἀνάγχης " εὐλογία γὰρ, 
enim liberalitas et hilaritas fere inter se pu- φησὶν, ἐστίν. Ὅρα πῶς ἐν τάξει παραινέσεως τὸν 
gnant, atque is quidem, qui multum tribuit, καρπὸν εὐθέως δείχνυσι βλαστάνοντα, χαὶ εὐλογίας 
sepe moerore afficitur : hic contra, ne doleat, B πεπληρωμένους τοὺς παρέχοντας. Καὶ τῇ προσηγο- 
parcius tribuit, vide quonam pactoet cum ea ρίᾳ αὐτοὺς ἐπεσπάσατο " οὐδεὶς γὰρ εὐλογίαν δίδωσι 
qua ipsum decebat prudentia utriusque curam “μετὰ λύπης. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπή- 
gerat. Non enim dixit, Pauca lubenti animo γαγε" M7, ὡς πλεονεξίαν. Μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι 
dare prestat, quam multa invito; quandoqui- ὡς πλεονεχτοῦντες αὐτὴν λαμδάνομεν, ἀλλ᾽ ὥστε 
dem utrumque volebat, ut et multum et liben- αἴτιοι γενέσθαι ὑμῖν εὐλογίας. Ἢ γὰρ πλεονεξία 
ter tribuerent: sed qoumodo? Ut preparent ἀχόντων ἐστίν - ὥστε 6 διδοὺς ἐλεημοσύνην ἄχων, 
vestram benedictionem paratam esse sicut πλεονεξίαν δίδωσιν. Εἴτα ἀπὸ τούτου πάλιν ἐπ᾿ ἐχεῖνο 
benedictionem , et non tamquam. avaritiam. μετέδη, τὸ φιλοτίμως διδόναι. Τοῦτο δὲ λέγω. Του - 
Prius ab eo, quod jucundius ac levius erat, au- τέστιν, ὅτι μετὰ τούτου χἀχεῖνό gi. Ποῖον ; Ὅτι 
spicatur, ut ne inviti largiantur : benedictio enim C 


σπείρων φειδομένως, φειδομένως χαὶ θερίσει - χαὶ 
nc (pe ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίάις χαὶ θερίσει. 
K 


ze οὖχ εἶπε, μικρολόγῶς; ἀλλ᾽ εὐφημότερον, τὸ τοῦ 
φειδωλοῦ θεὶς ὄνομα. Καὶ φπόρον τὸ ioc ἐχάλε- 
EM ἵνα εὐθέως πρὸς τὴν ἀντίδοσιν (Orc, καὶ τὸν 
ἀμιητὸν ἐννοήσας, μάθης ὅτι πλείονα λαμθάνεις ἢ δί- 
δως. Διὸ οὐχ εἶπεν, ὃ διδοὺς, ἀλλ᾽, Ὁ σπείρων - χαὶ 
οὖχ εἶπεν, ὑμεῖς ἐὰν σπείρητε, ἀλλὰ καθολικὸν τὸν 
λόγον ποιεῖ. Οὐδὲ εἶπε, δαψιλῶς, ἀλλ᾽, "Ex εὖλο- 
γίαις - ὃ πολὺ τούτου μεῖζον ἦν. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ 
, ^ € NN , , σ 
πρότερον τὸ ἡδὺ χαταφεύγει, λέγων * “χαστος χα- 


ε 2. - — ^ pL » , 
dat, non benedictionem. Postea ab hoc rursus D 95s προαιρεῖται τῇ χαρδία. Μᾶλλον γὰρ ἐξουσίαν τις 


b Sic legit Interpres, atque ita legendum conjecit 
Duncus, In Editi [et A. | οὐ deest. 


πὶ Legendum videtur cum Savilio ἑχατέρου, et sic legit 
Interpres. [Mox inclusimus xai, quod abest ab A.] 


IN EPIST. II. 


AaGOy, ἢ ἀναγχαζόμενος ποιεῖ. Διὸ xal τούτῳ ἐνδια- 
τρίξει * εἰπὼν γὰρ, Καθὼς προαιρεῖται, ἐπήγαγε" 
(«e goctp ᾽ Tre 
M 
Νὴ ἐχ λύπης, Pun 


^ , ^" Αἰ M XY b 
ἡρχέσθη, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ Γραφῆς μαρτυρίαν ἐπάγει, 
M 


λέγων * Ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ 6 Θεός. Εἶδες πῶς 


Ὁ 


£o 


- M Hn M 

συνεχῶς τοῦτο τίθησιν ; Οὐ xaz' ἐπιταγὴν λέγω, xal, 
; ; ; 

Τνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι, xal, 


τῷ L7 Y 
ὡς πλεονεξίαν * χαὶ πάλιν, Μὴ ἐχ λύπης, μηδὲ 


t . Ἂ - 
γὰρ τὸ παράδειγυα Μαχεδόνων, xo τὰ ἄλλα ἅπαντα 
M 4 
ἱχανὰ ἣν ἐργάσασθαι τὴν πολυτέλειαν * οὐ πολλὰ 
i L 
We, SEU - 
περὶ αὐτῆς φθέγγεται, ἀλλὰ περὶ τοῦ μὴ ἄχοντας δι- 


δόναι. Εἰ γὰρ ἔργον ἐστὶν ἀρετῆς, πᾶν δὲ τὸ ἐξ ἀνάγ- 
χῆς ὑποτέμνεται τὸν μισθὸν, εἰκότως τοῦτο ἐργάζε- 
ται. Καὶ οὐ συμδουλεύει μόνον, ἀλλὰ xal ἐπεύχεται, 
ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, λέγων " Δυνατὸς δὲ 6 Θεὸς πᾶσαν 


χάριν πληρῶσαι εἰς ὑμᾶς. 


SVP ENT pO 53ᾺΝ , 
ὃε ἐξ ἀνάγχης. Ko οὐδὲ τούτῳ 


εὐλογίαν, χαὶ μὴ 
λογίαν y χαὶ μὴ 

3x 
ar 
ry 
ἀνάγχης - ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὃ Θεός. ᾿Ινταῦθα 
οἶμαι τὸ, ἱλαρὸν, “ δαιΨιλὴ λέγεσθαι - πλὴν αὐτὸς εἰς 
τὸ μετὰ προθυμίας διδόναι αὐτὸ παρέλαδεν. Ἐπειδὴ 
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Διὰ τῆς εὐχῆς λογισμὸν ὑφορμοῦντα τῇ φιλοτιμίᾳ A 


ταύτη ἀναιρεῖ, τὸν xal νῦν “πολλοῖς ἐμποδίζοντα. 

» ^ c , 

Καὶ γὰρ πολλοὶ δεδοίκασιν ἐλεημοσύνην δοῦναι, λέ- 
, 

γοντες, μή πως πένης γένωμαι, μή πὼς ἑτέρων 
-“ τ Y - , b τ d * !0-, 

δεηθῶ. Τοῦτον οὖν χαταλύων τὸν φόδον, προστίθησι 

τὴν εὐχὴν, λέγων - Πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς 


ε 


b [^. ἢ ἐξ ἀνάγκης. 
* [ Idem et marg. Savil. δαψιλές.} 
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ad illud. transit, nimirum ad hoe, ut prolixe ac 
munifice tribuant. 6. Joc autem dico. loc est, 
cum hoc illud quoque dico, quale illud : Qu 
parce seminat, parce et metet ; et qui. semi- 
nat in. benedictionibus, de benedictionibus et 
metet. Non dixit, Modice, sed mitiore voca- 
bulo utens, Parce. Quin semen quoque hanc rem 
appellavit, ut statim tibi ob oculos sese merces 
objiciat, ac messem cogitans, plura te accipere 
quam dare intelligas. Proinde non dixit, Qui 
dat, sed, Qui seminat : neque, Si vos semina- 
veritis; verum in genere hoc extulit : non deni- 
que, Largiter, sed quod multo majus, Zn. bene- 
dictionibus. 'Tum rursus ad prius illud, quod 
suavitatem habebat, se recipit dicens : Y. Unus- 
quisque prout destinapit in. corde suo. Ma- 
gis enim liberam quis facultatem nactus, ali- 
quid facit, quam necessitate adactus. Unde etiam 
in hoc immoratur : postquam enim dixit, Sicut 
destinavit, subjecit, /Von ex tristitia aut ex ne- 
cessitate. Ac ne id quidem ipsi satis fuit , ve- 
rum a Scriptura quoque testimonium affert, di- 
cens : Z/ilarem enim datorem diligit Deus. Vi- 
des quam assidue hoc ponat? /Von ut imperans 
dico ; et, Consilium hic do; et, Ut benedictio- 
nem, ac non tamquam avaritiam ; ac rursus, 
JVon ex tristitia, neque ex necessitaie ; hila- 
rem enim datorem diligit Deus.In quibus ver- 
bis per hilarem munificum mihi significare vide- 
tur ; tametsi hoc consilio vocem hanc assumsit, ut 
ad promto animo tribuendum impellat. Quia enim 
Macedonum exemplum, aliaque omnia ad indu- 
cendam largiendi amplitudinem sufficiebant , id- 
circo de ea haud multa verba facit, verum hor- 
tatur ut ne inviti tribuant. Nam si virtutis opus 
est, quidquid autem necessitate fit mercedem 
aufert, jure id insinuat. Nec tantum monet, sed 
etiam, quod. perpetuo facit, vota adhibet, dicens : 
8. Potens autem. est Deus omnem gratiam 
abundare facere in vobis. 

5. Per hujusmodi precem cogitationem eam 
amolitur, quz hujusmodi munificentize occurrere 
solet, ac nunc quoque plerisque impedimento est. 
Complures enim eleemosynam dare pertimescunt, 
dicentes: Neforte in paupertatem incidam, ne forte 
aliorum auxilio opus habeam. Ut igitur hunc me- 
tum solvat, votum adjungit dicens : Omnem gra- 
tiam abundare facere in vobis. Non simpliciter 


^ [πολλούς A. et marg. Savil.] 
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dixit, Implere, sed, 4/bundare facere. Quid au- 
tem est, Gratiam. abundare | facere ? Moc est, 
tot tantisque: opibus vos. cumulare, ut munifi- 
centia copiosissime uti possitis. Ut in. omnibus 
omnem sufficientiam. habentes, abundetis in 
omne opus bonum. Vide quomodo ipsius preca- 
tioni magna insit philosophia. Non opes ac redun- 
dantes facultates illis optat, verum Omnem. suf- 
ficientiam. Neque hoc tantum mirabile in illo est, 
sed. quod , ut superfluum non apprecatur, ita nec 
premit nec cogit illos, ipsorum infirmitati se attem- 
perans,, ut ex paucis residuis pecuniis largiantur; 
sed precatur ut quantum salis sit, habeant, si- 
mulque illud ostendit , beneficiis divinitus acce- 
ptis non abutendum esse. Ut abundetis, inquit, 
in omne opus bonum. ldeo, inquit, hzc peto, 
ut aliis quoque tribuatis. Nec dixit, Tribuatis , 
sed , 4 bundetis. Nam in carnalibus quidem quan- 
tum sat sit, jpsis petit; at in spiritualibus , ut 
etiam abundent postulat, non in eleemosyna tan- 
tum, sed etiam in omnibus aliis rebus : hoc enim 
est, An. omne opus bonum. Postea consultorem 
ipsis prophetaur adhibet, quaesito ejusmodi testi 
monio, quo ad munificentiam excitentur: aitque , 
9. Sicut scriptum est, Dispersit, dedit pauperi- 
bus; justitia ejus manet in seculum seculi. Hoc 
est id quod aiebat, Ut abundetis. Hoc enim ver- 
bum, dispergere,, nil aliud indicat, quam copiose 
largiri, Etsi enim ipsa non manent; ea tamen, qua 
ex ipsis oriuntur, manent. Hoc namque mirabile 
est, quod quz asservata pereunt, eadem cum di- 
sperguntur, manent, et quidem in perpetuum. Per 
justitia: porro vocabulum hoc loco benignitatem 
intelligit: justos quippe homines efficit, peccata 
ignis in modum absumens et conficiens, cum lar- 
gissime profunditur. Quocirca ne. parce nos gera- 
mus, scd. plena confertaque manu seramus. Annon 
perspicis quanta histrionibus ac scortis alii lar- 
giantur? Dimidium saltem eorum Christo tribue, 
quz illi saltatoribus tribuunt : tantum saltem labo- 
ranti przbe, quantum illi, ambitione ducti, sceni- 
cis impertiunt. Illi etenim scortorum corpus infi- 
nito. etiam auro convestiunt ; at tu. ne tenui qui- 
dem veste Christi carnem. obvolvis, idque cum 
nudam eam cernas. Quanam hoc venia dignum 
esse queat ? quod non supplicii genus hoc mere- 
tur, cum ille in eam, quze ipsi exitio atque infa- 
mic est, tot munera conferat ; tu contra ne mini- 
mum quidem ei, qui te servat clarioremque efficit ? 
Verum in ventrem quidem ac temulentiam et lu- 
xuriam sumtus faciens musquam paupertatis me- 
ministi ; at si subleyanda cujuspiam paupertas est, 
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; ; NES : 
τοσούτων; ὡς δύνασθαι περιττεύειν ἐν τῇ φιλοτιμίᾳ 
; ; 
ταύτῃ. Ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχον- 
, m ΕἸ 
τες, περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. Ὅρα χαὶ ἐν 
E τὶ RESI E 
τῇ προσευχὴ αὐτοῦ πολλὴν τὴν φιλοσοφίαν. Οὐ πλοῦ- 
Y ^ 2 ET 
τον εὔχεται οὐδὲ περισσείαν, ἀλλὰ Πᾶσαν αὐτάρχειαν. 
Ξ ς ; ποτῶν 
Kat οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶν αὐτοῦ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ 
ed " * z - 
ὅτι ὥσπερ τὸ περιττὸν οὐχ ἐπηύξατο, οὕτως οὐ θλίόει 
ΡΝ 2M Iv $3 5 oc L CSS 
αὐτοὺς, οὐδὲ ἀναγχάζει ἀπὸ τοῦ ὑστερήματος δοῦναι, 
" , » m Ὁ τ' , 2* τὶ - , 
συγχαταθαίνων αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, ἀλλ᾽ αὐτάρχειαν 
? - e eel 2 e e - V — m NP 
αἰτεῖ, καὶ δείκνυσιν ἅμα ὅτι τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ δώ- 
: - "" 3 
ροις οὗ χαταχεχρῆσθαι δεῖ. Ἵνα περισσεύητε , φησὶν; 
, M y - -Ὁ - 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα αἰτῶ, 
, ΄ d *5 L 
ἵνα xal ἑτέροις παρέχητε. Καὶ οὐκ εἶπε, παρέχητε; 
ΣΝ 3 Ξ : Ξ 
ἀλλὰ, Περισσεύητε. "Ev μὲν γὰρ τοῖς σαρχιχοῖς αὖ- 
Ξ s : Aie: 
τάρχειαν αὐτοῖς αἰτεῖ, ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς χαὶ 
, E ΕῚ 5 , , » b AT AS, 
περισσείαν, οὐκ ἐν ἐλεημοσύνῃ μόνον, ἀλλὰ xo ἐν 
- EA " τ , , ^ , D Y 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Εἰς πᾶν ἔργον 
- , » * , 2 Ὁ ἘΝ ΜΈΝ , 
ἀγαθόν. Εἶτα τὸν προφήτην αὐτοῖς ἐπάγει σύμδουλον, 
μαρτυρίαν ζητήσας τὴν εἰς δαψίλειαν αὐτοὺς ἐχχα- 
λουμένην, καί φησι" Καθὼς γέγραπται, ἐσκόρπισεν, 
ἔδωχε τοῖς πένησιν - ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει elc τὸν 
αἰῶνα. Τοῦτό ἐστι, Περισσεύητε. Τὸ γὰρ, ἐσχόρπι- 
Ἔν Um * Ae Ner X 
σεν, οὐδενὸς ἄλλου δηλωτικόν ἐστιν, ἢ τοῦ μετὰ δα- 
ψιλείας διδόναι. Εἰ γὰρ χαὶ αὐτὰ οὐ μένει, ἀλλὰ τὰ 
2 » ^ , 2i 2A A τς ^ “- Jo 
ἐξ αὐτῶν μένει. Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, 
ct , x 55 »/ ^ 
ὅτι φυλαττόμενα μὲν ἀπόλλυται, σχορπιζόμενα δὲ 
, ^ , ^ , , ^t RJ m 
μένει, xal μένει διαπαντός. Διχαιοσύνην δὲ ἐνταῦθα 
M , 5 ΄ ^ τ ^ , - 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐχάλεσε * χαὶ γὰρ δικαίους ποιεῖ, 
τὰ ἁμαρτήματα ὥσπερ πῦρ ἀναλίσχουσα, ὅταν μετὰ 
; ; 
δαψιλείας ἐχχέηται. Μὴ τοίνυν ἀκριδολογώμεθα, ἀλλὰ 
ἀθρόα τῇ χειρὶ σπείρωμεν. Οὐχ δρᾶς μίμοις πόσα 
pod τὴ χεῖρ ome pO eV χε ρα METEO 
vs τ S n * τ 
διδόασιν ἕτεροι, xol γυναιξὶ πόρναις ; Κἂν τὰ ἡμίση 
— X c NS T - 5 ΄ 3 ΕΓ NN, 
τῷ Χριστῷ δὸς, ὧν τοῖς ὀρχουμένοις ἐχεῖνοι διδόασιν " 
ὅσα πρὸς φιλοτιμίαν ἐχεῖνοι τοῖς ἐπὶ σχηνῆς; τοσαῦτα 
σὺ χἂν πεινῶντι δός. ᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ τὸ σῶμα τῶν 
- Z z M - , MA - 4, 2 
ἑταιριζομένων χαὶ χρυσίῳ περιδάλλουσιν ἀφάτῳ * σὺ 
ΤΕ ΡΥ: SX ME S 
οὐδὲ ἱματίῳ ψιλῷ τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ, xal 
m, AN [295 II , c ΓΕ, , XL 
ταῦτα γυμνὴν δρῶν. Ποίας τοῦτο συγγνώμης ἄξιον, 
, Y B , d. 5. e 1 - 5 
πόσης δὲ οὐ χολάσεως, ὅταν ἐχεῖνος μὲν τῇ ἀπολ- 
᾿ ; , x 
λυούσῃ αὐτὸν καὶ καταισχυνούση τοσαῦτα παρέχῃ, 
^V ΔΝ 7 m , , ^A — 
μηδὲ τὸ ἐλάχιστον τῷ σώζοντί σε xal ποιοῦντι 
HER ; n ; à 
λαμπρότερον ; ᾿Αλλὰ εἰς γαστέρα μὲν χαὶ μέθην χαὶ 
ἀσωτίαν ἀναλίσχων, οὐδαμοῦ πενίας μέμνησαι - ἂν 
- ; ; 
δὲ πενίαν διορθῶσαι δέῃ, πάντων γίνη πτωχότερος " 
la 
xoi παρασίτους μὲν τρέφων χαὶ χόλαχας, ὡς ἀπὸ 
E - , 
πηγῶν δαπανῶν, οὕτω χαίρεις * εἰ δέ που πτωχὸν 


x 


πον , - b 
σοι ὃ τῆς πενίας ἐπιτίθεται φόδος. Διὰ δὲ 


^ -- 
ὃοις, τοτε 
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τα - - & , 
τοῦτο xal παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. καὶ παρ᾽ ἑτέρων χατα- 
, ^ M i , ^ - 

χριθησόμεθα τότε, χαὶ τῶν χατωρθωχότων χαὶ τῶν 

ὃ at , - ?Eoct , "TN - ΕῚ Μ΄ - d 
ιαμαρτόντων. "Eost γάρ σοι, διὰ τί οὐ γέγονας οὕτω 
εγαλόψυ:" Py. cot ^ - Ἀλλ᾽ οὔτι ᾿ 

μεγαλόψυχος ἐν τοῖς προσήχουσιν ; ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν 


πόρνη διδοὺς, οὐδὲν τούτων ὑπελογίζετο - σὺ δὲ τῷ 


Δεσπότη παρέχων τῷ εἰρηχότι μὴ | μεριμνᾶν, qued 


γέμεις χαὶ τρόμου; χαὶ τίνος ἂν εἴης συγγνώμης 


ἄξιος; Εἰ γὰρ ἄνθρωπος οὐ περιόψεται λαδὼν, ἀλλ᾽ 
ἀποδώσει τὴν χάριν, πολλῷ μᾶλλον ὃ Χριστός. Ὃ 


V M ^ -— ^ - - - 
γὰρ χαὶ χωρὶς τοῦ λαδεῖν πῶς μετὰ τὸ λαδεῖν 


Ἐπ τς 

διδοὺς, 
, 275 

οὐ δώσει; Τί οὖν, φησὶν, ὅταν πολλὰ ἀναλώσαντές 

Td: UND MESE. 3 Xe M 

τινες, "mpóc τῷ μὴ λαθεῖν xal ἑτέρων δέωνται; 
M M 

Περὶ τῶν 


H , ^ , ; 5 NN 

τὰ πᾶαντὰ OUTXVTGXVTUOV λέγεις , αὐτὸς 
» 7 εν". 1 , ΄ 

ΟΌολον οιοους. Y πόσγου τὰ παντὰ XEVOGELlV, 


CS) 
ἕως ὃ 


τὶ 
To 
o. 
(no 
e 


vov ε g ἐρώτ ext 
) Y 5 Now ΄ 
OS Ὡς; XXt pus ex τῶν ὄντων TX Oz T, 


£315. “4 D FOE ET 5M 
προδάλλῃ σχήψεις xal προφάσεις ; Οὐδὲ 


"} 


ἄκραν τῆς ἀχτημοσύνης σε ἄγομεν *0pugi ἣν, α. 


T 


τς 


τέως σε τὰ περιττὰ περιχόπτειν ἀξιοῦμεν, xat τῆς 


, ^. , 
αὐταρχείας μόνης ἐρᾶν. Αὐτάρχεια Oi τῇ χρεία τού- 
T [ES RI E 
τῶν δρίζεται, ὧν ἄνευ ζῆν οὐχ ἔνι. Οὐδείς σε τούτων 
jt M 
ἀφέλχει, οὐδὲ χωλύει τὴν χαθημερινὴν τροφήν * τρο- 
: 1 ἐν i Dot 


3 ^ , τ 
φὴν, οὗ τρυφὴν λέγω" σχεπάσματα, οὐ χαλλωπί- 


ῷ. 


A AD UT ELA ME 

σματα. Μᾶλλον δὲ, εἴ τις ἀκριδῶς ἐξετάσειε, τοῦτ 

5 X L NS. ^ , E Ψ 

ἐστι τρυφὴ μάλιστα. Σχόπει δέ - τίνα ἂν εἴποιμεν 
“-- L ' , , ὙΠ δ , 

τρυφᾶν υᾶλλον, τὸν λαχάνοις Cep ue xat ὑγιαί-- 


2 τὸν συδαριτιχὴν 


* 
νοντα xal οὐδὲν πάσχοντα ἀηδὲς, ἢ 
; 
ἔχοντα τράπεζαν, xaX μυρίων γέμοντα νοσημάτων 5 
Εὔδηλον ὅτι τοῦτον. Οὐχοῦν μηδὲν πλέον τούτου ζη- 
ὦμεν, εἰ xai τρυφᾶν βουλόμεθα x τὰ “ ὑγεία 
τῶμεν, εἰ τρυφᾶν βουλόμεθα χαὶ μετὰ “ ὑγείας 
— A , 
ζῆν * καὶ τούτῳ τὴν αὐτάρχειαν δριζώμεθα. Καὶ 6 μὲν 
RE I duEVOE κοντοῖς ν᾿ o CRUS 
ὀσπρίοις δυνάμενος ἀρχεῖσθαι, καὶ ὑγιαίνειν, “μηδὲν 
* , , NY ᾽ Ξ , M - 
πρὺς τούτοις ζητείτω * ὃ δὲ ἀσθενέστερος, xai τῆς 
WI D S5 , E , 
διὰ τῶν λαχάνων δεόμενος θεραπείας, μὴ χωλυέσθω. 
Εἰ δὲ χαὶ τούτου τις ἀσθενέστερος εἴη, καὶ τῆς συμ-- 
μέτρου τῆς ἀπὸ χρεῶν βοηθείας δέοιτο, οὐδὲ τούτου 
$t 9 (ELS Οὐδὲ M g 2 2) ^ » 
αὐτὸν ἀπείρξομεν. Οὐδὲ γὰρ ἵνα ἀνέλωμεν τοὺς ἀν- 
, Y ; c 7 
θρώπους xa διαφθείρωμεν, ταῦτα συμόουλεύομεν, 
' 
ἀλλ᾽ ἵνα τὰ περιττὰ περιχόψωμεν * περιττὸν δέ ἐστιν, 


ὃ τῆς χρείας πλέον ἐστίν. Ὅταν γὰρ καὶ χωρὶς τού- 


à [ Hzc, πρὸς τῷ μὴ λ. χοὶ, inclusa apud Savil., de- 
sunt in À, nec legerat ea vetus Interpr. | 

b. De Sybaritis et de Sybaritica mensa multa Athe- 
neus libro 42. Frequens ejus est mentio apud scripto- 
res, Voluptatibus et deliciis mensa illa diffluebat, ita ut 
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679 
quovis egentior exsistis : atque lta affectus es, ut 
parasitos et assentatores alens, perinde oblecteris, 
ac si e fontibus sumtus haurires ; cum autem pau- 
perem uspiam cernis, tum tibi paupertatis metus 
ingruit. Ideo et a nobisipis et ab aliis tandem con- 
demnabimur, et ab iis qui virtute floruerunt et a 
peccatoribus. Dicturus est enim tibi : Quare in 
rebus honestis non perinde munificus exstitisti ? 
Verum ille quidem, cum meretrici daret, nihil 

p horum secum reputabat ; tu vero Domino tribuens, 
qui te sollicito animo esse vetuit, metu ac tre- 
more totus concuteris? et qua tandem venia di- 
gnus esse queas? Nam si homo acceptum be- 
neficium non negligit, sed gratiam rependit : 
multo utique magis Christus gratiam relatu- 
rus est. Etenim qui ne beneficio quidem ullo ac- 
cepto largitur, annon idem, cum acceperit, vicem 
relaturus est? Quid ergo, inquies, cum nonnulli 
multis impensis factis, cum non acceperint alio- 
rum ope atque auxilio opus habeant? Tu mihi 
eos commemoras, qui facultates omnes suas ex- 
ς Penderunt, cum tu ne obolum quidem impertias. 
^ Pollicere prius te bona omnia tua expensurum, et 


tunc de illis percontare : dum vero tu tenax es, - 


atque e tuis facultatibus paucissima tribuis, quid 
tu mihi istas excusationes prztendis? Neque enim 
te ad summum paupertatis verticem subvehimus ; 
verum ut redundantia circumcidas, idque dumta- 
xat quod satis sit expetas, postulamus. Id porro in 
60 situm est, ut ea tibi suppctant, sine quibus duci 
vita nequit. Ab his nemo te evellit, nec quotidianum 
victum prohibet ; victum dico, non delicias ; indu- 
menta, non ornamenta. Quamquam etiam, si quis 
D remaccurate expendat, hoc maxime voluptas est. 
Sic enim considera : utrum horum potius in deliciis 
versari dixerimus, eumne qui oleribus vescitur, 
commodaque valetudine est nec quidquam mole- 
sti; patitur; an eum, qui Sybaritica mensa uti- 


Sybaritic a 


tur, ac sexcentis morbis scatet? Liquet profecto , mensa, 


quod illum. Itaque ne quid amplius requiramus, 
si in deliciis versari et incolumi valetudine esse 
volumus; atque ea re sufficientiam definiamus : et 
E qui solis leguminibus vivere , ac sanitatem tueri 
potest, nihil praeterea. requirat; qui autem imbe- 
cilliore valetudine est, atque olerum medicina opus 


in proverbium venerit. 

* [ A. et marg. Savil. εὐγενείας. 

* [Iidem μηδὲν πλέον ἐπιζητείτω, et paulo ante marg. 
Savil. ὑγιαίνων. Infra A. χαὶ διὰ τοῦτο τῆς τῶν λαχάνων. 
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habet, ab ea ne arceatur. Quod si quis adhuc in- 
firmior fuerit, ac modico carnium adjumento opus 
habeat, ne eo quidem ipsi interdicemus. Neque 
enim hzc eo suademus, ut homines opprimamus, 
ac de medio tollamus, sed ut superflua circumci- 
damus: superfluum porro est, quod necessarium 
usum excedit. Nam cum, hoc quoque remoto, sa- 
ne atque honeste vitam transigere possumus, su- 
per(lue proculdubio adjungitur. 

4. Hoc et in vestibus et in mensa et in domo 
et in omnibus aliis consideremus, ac necessarium 
usum ubique quaramus. Nam quod superfluum 


est, id quoque inutile est. Cum tu operam dederis, ;;; 
ut mediocritate contentus sis, tum demum te, si ^ 


viduam illam imitari volueris, ad ea qua his ma- 
jora sunt subvehemus? Neque enim ad mulieris 
illius philosophiam adhuc pervenisti, quamdiu id 
übi curz est, ut quantum satis sit habeas : illa 
enim superius assumens, alimenta etiam sua depo- 
suit. Num tu igitur de necessariis adhuc hzsi- 
tabis? annon te pudet, a muliercula vinci, ac non 
modo illam imitando non assequi, sed ab ea ma- 
gno intervallo superari? Nec enim illa his quibus 
vos verbis usa est: Quid de me futurum est, si D 
insumtis omnibus facultatibus eo redigar, ut alio- 
rum auxilio opus habeam? verum libenter ac 
magnifice bona sua exuit. Nam quid de ea Vete- 


17.ris Testamenti vidua dicam, que Elie tempe- 


state fuit? Illa etenim non in paupertatis tantum, 
sed etiam in mortis periculum venerat, nec sui 
dumtaxat, sed. et filiorum. Neque enim fore ex- 
spectabat, ut ab aliis acciperet, sed ut quampri- 
mum interiret. Verum prophetam vidit, inquies, 
atque hinc adducta est, ut liberalitate uteretur. An- 
non innumeros sanctos cernitis? et quid sanctos 
dico? imo ipsum prophetarum Dominum stipem 
petentem videtis; ac ne sic quidem beneficentiam 
induitis, verum promtuaria habentes eructantia 
ex hoc in illud, ne ex eo quidem, quod superfluit, 
impertitis. Quid ais? prasens erat. propheta, id- 
que eam impulit ut tantum liberalitatis specimen 
ederet? Id enim magna admiratione dignum est, 
quod magnum atque eximium virum eum esse 
credidit. Quomodo enim non dixit, que barba- 
ram et alienigenam mulierem cogitare consenta- 
neum erat: Si propheta hic esset, non opem meam 
desiderasset; si Dei amicus esset, haud eum ille 
neglexisset? sit ita sane, quod Judai has sccle- 
rum penas luant; hic autem qua de causa? At 


à [A. et marg. Savil. ἐξερευγ. eL mox A. διῶο 


D 


τε pTO ὡς 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


του δυνάμεθα διάγειν ὑγιῶς xat εὐσχημόνως, περιτ- 
τὸν πάντως ἐχεῖνό ἐστι προστεθέν. 


Τοῦτο xat ἐπὶ ἱματίων λογιζώμεθα, καὶ ἐπὶ tolt- 
A 
ὶ οἱ 


y, δι.» , 
πέζης, χαὶ ἐπὶ οἰχίας, χαὶ ἐπὶ 
x«i τὴν χρείαν ζητῶμεν πανταχοῦ. Τὸ γὰρ περιττὸν 

, , y 4^ , 
xa ἀνόνητον. "Ozay τὴν αὐτάρχειαν μελετήσης, τότε 
^ LJ , M 3 b 
σε βουλόμενον τῆς χήρας γενέσθαι ζηλωτὴν; εἰς τὰ 
τ ἣν τ : 
usiite τούτων ἐνάξομεν. Οὐδέπω γὰρ ἔφθασας πρὸς 

1 au B m L e ES B n 
τὴν τῆς γυναιχὸς φιλοσοφίαν, ἕως ἂν αὐταρχείας φρον- 
n necu Ext A Y ταύ ἀνωτέ S 3 
τίζῃς. Εχείνη γὰρ “καὶ ταύτης ἀνωτέρα γέγονεν 

»v ^ HI D Paride ΄ 
γὰρ ἔμελλεν αὐτὴν διαθρέψειν, ταῦτα χατέδαλε πάν- 

mM , M 
τῶν ἀναγχαίων, xal 


τὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων " 


Ἔτι ὧν διαπορήσεις περὶ 
fct οὖν ΦΩΣΣ ΜΆΡΚΟΣ περὶ 


" B , yy 
οὐχ αἰσχύνη γυναικὸς ἡττώμενος, xui οὗ μόνον αὐτὴν 


οὐ ζηλῶν, ἀλλὰ xoi σφόδρα αὐτῆς ἀπολιμπανόμενος s 
᾿Εχείνη γὰρ οὐχ εἶπε ταῦτα τὰ παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενα, 
FON ». ΟΝ -- & , 
τί δὲ, ἂν πάντα ἀναλώσασα ἀναγκασθῶ δεηθῆναι ἕτέ- 
4 ^ LI 
ρου; ἀλλὰ φιλοτίμως ἀπεδύσατο τὰ ὄντα. Τί ἄν τις 

- -Ὁ ^ E - M- , 
εἴποι περὶ τῆς ἐν τῇ Παλαιᾷ τῆς ἐπὶ τοῦ προφήτου. 
Ἠλίου; ᾿Εχείνη γὰρ οὐχέτι περὶ πενίας, ἀλλὰ χαὶ 

n ; : ΤῊΣ LS S c 
περὶ θανάτου χαὶ τελευτῆς 5 χίνδυνος ἦν, οὐ τῆς oi- 
LI D C 
χείας TM ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν παίδων. Οὐδὲ γὰρ 
παρ᾽ ἕτέρε v προσεδόκα a λήψεσ θαι, ἀλλὰ ἀποθανεῖσθα! 
εὐθέως. à τὸν προφήτην εἶδε, φησὶ, καὶ ἐντεῦθεν 
δὲ οὐχ ὁρᾶτε χυρίους ἁγίους: 
xa τί λέγω ἁγίους : τὸν τῶν προφητῶν δρᾶτε προσ- 
αἰτοῦντα Δεσπότην, χαὶ οὐδὲ οὕτω φιλάνθρωποι γί- 


φιλότιμος "gs Ὑμεῖς 


2335 LE a2 , 2 ΄ 
γεσθε- ἀλλὰ ταμιεῖα Ἰεχονεες nU. m £X τουτου 


ig τοῦτο; οὐδὲ ix τοῦ ῦ περισσεύματος | μεταδίδοτε. Τί 


) (ἢ 


ἔγεις ; προφήτης ἦν 


ὃ IUE xa τοῦτο o αὐτὴν ἔπεισε 
μεγαλοψυχῆσαι τοσοῦτ. 


; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο πολ- 


So , yr 2 ji ΄ EC ic 
oU θαύματος ἄξιον, ὅτι p μέγαν αὐτὸν εἶναι 

χαὶ θαυμαστόν. Πῶς γὰρ οὐχ εἶπεν, οἷα εἰχὸς ἦν βάρ- 

- ΕΣ 7 e 

ὄαρον γυναῖκα xa ἀλλόφυλον λογίσασθαι, ὅτι εἰ προ- 
΄ x ; 3 2 X 25.4 3 - fX 3 

φήτης ἦν, οὐκ ἂν ἐμοῦ ἐδεήθη; εἰ Θεοῦ φίλος ἦν, 
AURA MN E T op. St C NV MINE 

οὐχ ἂν αὐτὸν περιεῖδεν; ἔστω, ᾿Ιουδαῖοι διὰ ἅμαρ- 

τήματα ταύτην τίνουσι τὴν δίχην" οὗτος δὲ πόθεν, 
* 3 ^ kJ , 

χαὶ διὰ τί; AX οὐδὲν τούτων ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἀνέῳ- 

- , a M 7 à [4 

ξεν αὐτῷ τὴν οἰχίαν, xal πρὸ τῆς οἰκίας τὴν γνώμην, 

(Αἱ y AC τὰν 3 1 p ὶ ᾽, 

χαὶ πάντα τὰ ὄντα εἰς μέσον τέθειχε, xol τὴν φύσιν 


- ἐς ; j SENI 
ἀφεῖσα, xai τῶν παίδων χαταφρονήσασα, τὸν ξένον 


προετίμιησε πάντων. ᾿Πννόησον οὖν ὅση χόλασις χεί- 


γυναιχὸς χήρας, πτωχῆς, ἀλλοφύλου, 


ταὐίηοτε. 


IN EPIST. il. 


Bn £ , B δὲὺ ΟΝ ἢ τα 
βαρθάρου, παίδων μητρὸς, τούτων οὐδὲν εἶ ἰδυίας ὧν 
ἡμεῖς ἴσμεν, ἔλαττον o£ ἔρωμεν, χαὶ ἀσθενέστεροι ὦ ὦμεν. 
πο κί δ, , 
Οὐ γὰρ᾽, ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν ἰσχυρὸν; ἀνδρεῖοί τινές 


ΕΣ M 
ἐσμεν. Καὶ γὰρ € ἐχεῖνος μόνος ταύτην ἔχει τὴν ἀρετὴν, 
λί [TV ἰσχὺν οἴχοθε 
χἂν ἐπὶ χλίνης ἡ βεδλημένος, ὁ τὴν ἰσχὺν οἴκοθεν 
A Ξ Er s 
ἔχων * ὡς ταύτης ἄνευ, x&v ὄρος τις ἀνασπᾷ τῇ τοῦ 
ΕῚ , “-Ἃ,εα"νν 
σώματος ῥώμῃ, οὐδὲν αὐτὸν χορασίου χαὶ Ted 
ταλαιπώρου φαίην ἂν ἰσχυρότες ερον εἶναι. *O μὲν γὰρ 


ἀσωμάτοις meist χαχοῖς, οὗτος δὲ οὐδὲ ἀντιόλέ ἕψαι 
ὅρος, ἀπ᾽ 


είγματος αὐτὸ συνάγαγε. "ἡ W 


^ 


τολμᾶ. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὗτος ἀνδρείας 


f 
αὐτοῦ τούτου τοῦ παραδ' 
γὰρ αὐτῆς ἀνδρειότερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς γυναιχὸς, ἣ χαὶ 
πρὸς φύσεως τυραννίδα, xol πρὸς λιμοῦ βίαν, xoi 
πρὸς τελευτῆς ἀπειλὴν ἔστη γενναίως, xal 
γέγονεν ἰσχυροτέρα; Ἄχουσον γοῦν πῶς ὃ Χριστὸς 
αὐτὴν ἀναχηρύττει. Πολλαὶ γὰρ; φησὶν, ἦσαν χῆραι 
ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλία, καὶ πρὸς οὐδεμίαν ὃ προφήτης 
ἀπεστέλλετο, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ἐχείνην. Εἴπω τι μέγα xa 
παράδοξον; Αὕτη τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αὐραὰμ πλέον 


πάντων 


εἰς φιλοξενίαν εἰσήνεγκεν. Οὐ γὰρ εἰς ἀγέλην ἔδραμε, 
χαθάπερ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς δραχὸς ἐχείνης παρή- 
λαυνεν ἅπαντας τοὺς ἐπὶ φιλοξενία βεδοημένους. ᾿Κχεῖ- 
νος μὲν γὰρ ἐνίκα, ὅτι εἰς τοῦτο ἑαυτὸν ἔταξεν - αὕτη 
δὲ, ὅτι οὐδὲ τῶν παίδων ἐφείσατο διὰ τὸν ξένον, καὶ 
οὐδὲ προσδοχῶσα τὰ μέλλοντα. Ἡμεῖς δὲ, βασιλείας 
οὔσης, γεέννης ἀπειλουμένης, ὃ πάντων μεῖζον, τοῦ 
Θεοῦ τοσαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν ἐργασαμένου, χαὶ τούτοις 
εὐφραινομένου xa χαίροντος, ἀναπεπτώχαμεν. Νὴ, 
παραχαλῶ * ἀλλὰ σχορπίσωμεν, δῶμεν πένησιν ὡς 
δοῦναι δεῖ. "Tó γὰρ πολὺ καὶ τὸ ὀλίγον οὐ τῷ μέτρῳ 
τῶν διδομένων 6 Θεὸς δρίζει, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τῆς 
οὐσίας τοῦ διδόντος. Πολλάχις γοῦν τοῦ μόνον ἕνα χα- 
ταθέντος ὀδολὸν ἔλαττον σὺ χατέθηχας, ὃ στατῆρας 
χρυσοῦ χαταδαλὼν ἑχατόν: ἀπὸ γὰρ τοῦ περισσεύμα- 


s , ; uu , 
τος ἔδαλες. Πλὴν xv οὕτω mores ἥξεις ταχέως 
χαὶ ἐπὶ τὸ δαψιλέστερον: Σκόρπισον χρήματα, ἵνα 


epus. 
συναγάγης ὃ δικαιοσύνην. Οὐδὲ γὰρ θέλει μετὰ τῶν 

, », ^ J 2 λὰ ^. cru $i 
χρημάτων αὐτὴ παραγίνεσθαι, ἀλλὰ OV αὐτῶν μὲν 
ἣυῖν παρέστη. Οὐ γὰρ ἔστιν δμοῦ 


D 


οὗ μετ᾽ αὐτῶν δὲ 
xa χρημάτων ἐπιθυμίαν, καὶ δικαιοσύνην οἰχεῖν " 
χεχωρισμένας γὰρ ἔχουσι τὰς σχηνάς. Μὴ δὴ φιλο- 
νείχει τὰ ἄμιχτα συνάγειν, ἀλλὰ ἀπέλασον τὴν τύ-- 
ρᾶννον φιλαργυρίαν, εἰ βούλει τὴν βασιλίδα λαδεῖν. 
Αὕτη γάρ ἐστιν. ἣ βασίλισσα, χαὶ ἐλευθέρους ἐχ δού- 
λων ποιοῦσα " οὗ τοὐναντίον ἐχείνη. Διὸ μετὰ πάσης 
σπουδῆς τὴν μὲν φύγωμεν, τὴν δὲ ἀσπαζώμεθα,, ἵνα 

χαὶ τῆς ἐνταῦθα τύχωμεν ἐλευθερίας, χαὶ τῆς βα- 
σιλείας ἐπιτύχωμεν τῶν οὐρανῶν * ἧς δὴ χαὶ γέ- 
νοιτο πάντας ἥμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xai φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, μεῦ᾽ οὗ τῷ 


Hao ἅ ᾧ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος. τι- 
ατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ εύματι δόξα; χράτος, τι 
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nihil horum cogitavit, verum zdes suas ipsi , et 
ante ades animum | patefecit, suasque omnes fa- 
cultates in medio posuit, missaque natura con- 


HOMIL. XIX. 


temtisque liberis, hospitem omnibus rebus ante- 
tulit. Perpende itaque quod nobis supplicium con- 
stituetur, cum muliere vidua, egente, alienigena, 
barbara, liberorum parente, horum quz nobis no- 
ta sunt nihil cognitum habente, inferiores imbe- 
cillioresque fuerimus. Neque enim si robustum 
corpus habeamus, fortes proinde sumus. Etenim 
is demum hac virtute przditus est, jaceat licet in 
lecto , qui internis viribus pollet : quibus demtis , 
etiamsi tanto corporis robore przditus sit, ut vel 
montem avellere queat, haud tamen illum puella 


vel misera anu valentiorem esse dixerimus. Nam 


ille quidem cum incorporeis vitiis confligit; hic 
, Contra ne contueri quidem ea audet. Atque ut m 
F "fortitudinis normam esse intelligas , ab hoc ipso 
exemplo id colligas licet. Quid enim hac muliere 
fortius fingi possit, quz et adversus naturz tyran- 
nidem, et adversus vim famis ac mortis minas 
Strenuo animo stetit, atque hzc omnia supera- 
vit?Audi quippe quomodo Christus eam commen- 
det. Multce enim, inquit , erant vidue in diebus 
Elie :etad nullam harum missus est propheta, 
preterquam. ad illam. Dicam. aliquid magnum 
ac stupendum ? Ad hospitalitatis laudem illa plus 
attulit, quam pater noster Abraham. Non enim ad 
P gregem accurrit, ut ille, verum a pugillo omnes, 
qui hospitalitatis nomine clari exstiterunt , supe- 
ravit. Ille enim idcirco vincebat , quia hoc mu- 
nus sibi ipse assumsit ; at hiec. hospitis causa ne 
filiis quidem pepercit, idque cum futura bona non 
exspectaret. Nos contra, cum nobis regnum osten- 
datur, cum gehenne mine intendantur, cum , 
quod omnibus majus est , Deus tot ac tanta pro 
nobis patrarit, atque his rebus gaudeat , torpore 
cadimus, Ne obsecro ; verum dispergamus , ac de- 
mus pauperibus, ut dare par est. Multum enim et 
paucum Deus, non munerum mensura, sed dantis 
facultate metitur. Ex. quo fit, ut plerumque eo, 
qui obolum dumtaxat pependit, minus tu pepen- 
deris, qui. centum aureos stateres pependisti ; ex 
superfluo enim jecistüi. Sed tamen ita saltem 
fac; et statim ad. uberiorem munificentiam. ve- 
nies. Sparge pecunias, ut justitiam colligas. Neque 
enim ea cum pecuniis adesse vult, verum per eas 
quidem, sed non cum iis nobis adest. Non enim 
fieri potest, ut et pecuniarum cupiditas et justitia 
simul habitent; distinctas quippe sedes habent. Ne 
D ea jungere stude, que jungi nullo modo possunt : 


Luc. 


A. 25 
4 20. 


085 


verum pecuni& amorem velut tyrannum quem- 
dam abige, si vis reginam accipere. Hac enim 
regina est, homines ex servitute in libertatem 
vindicans, cum contra omnino illa faciat. Quae 
cum ita sint, omni studio illam fugiamus, hanc 
amplectamur, ut et hujusce vitz? libertate frua- 
mur, et regnum czlorum consequamur: quod nos 
omnes nancisci contingat, per gratiam et benigni- 
tatem Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
et Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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Car. IX. v. 10. Qui autem administrat semen 
seminanti,et panem ad vescendum suppedi- 
tet, et multiplicet semen vestrum, et augeat 
fetus frugum justitie vestre. 


1. Pauli prudentiam hinc maxime quispiam E 
admirari possit, quod, quemadmodum et a spiri- 
tualibus et a carnalibus cohortationem duxit, ita 
etiam in mercede rursus idem facit, utrasque vices 
constituens. Hlud siquidem, Dispersit, dedit pau- 
peribus, justitia ejus manet in seculum, ad 
spiritualem mercedem spectat ; hoc autem, Multi- 
plicet semen vestrum, ad carnalem remuneratio- 
nem. Nec tamen hic consistit, verum rursum ad- 
hue ad spiritualia transit, frequenter ea inter se 
componens : illud enim, Zugeat fcetus justitic ;. 
vestre, spirituale est. Hoc autem variandz ora- ^ 
tionis causa facit, tum ut ignavas eorum et inertes 
cogitationes radicitus evellat, tum ut paupertatis 
metum plurimis rationibus eximat, ac przsenti 
etiam hoc exemplo. Nam cum iis qui terram con- 
serunt, det Deus, cum iis qui corpus alunt, uberta- 
tem przbeat ; multo utique magis 115, qui celum 
excolunt, atque animi curam gerunt ; quandoqui- 
dem in eam impensiorem curam conferri vult. 
At vero id quidem argumentationis modo mini- 
me ponit, ut dixi, verum per precationis spe- 
ciem :ut simul et argumentationem perspicuam D 
faciat, et magis eos in spem inducat, non ab iis 
tantum quze fiunt, sed etiam ab. hujusmodi pre- 
catione: Suppeditet enim, inquit, et. multipli- 
cet semen vestrum , eL augeat fatus justitie 


* [ Commel. ταῦτα 0: «zi mot ποικίλον, l. 6. ποιχίλ- 
λων, ut habetur in marg. Savil, et legisse videtur Inter- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μὴ, νῦν xai ἀεὶ, xui εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


OMIAIA χ΄. 


22 ἃ - ΄ - , 

ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι, xal ἄρτον 
- , 

βρῶσιν χορηγήσαι, xol πληθύναι τὸν σπόρον 
“- M P A , σω 

μῶν, χαὶ αὐξήσαι τὰ γεννήματα τῆς διχαιοσύνης 

μῶν. 


1674 ἂν τις 


Μάλ 
, [4 
σύνεσιν, ὅτι 


ἐχ 


τούτου θαυμάσειε τὴν Παύλου 
προτρέψας ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν, ἀπὸ 
τῶν σαρχιχῶν, xat Ἢ ἀντιδόσει πάλιν τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ποιεῖ, ἑχατέρας τιθεὶς τὰς ἀμοιδάς. Τὸ μὲν οὖν, 


z ; E i5 07 
Ἐσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς π 


ἐς 
ἐν τῇ 
΄ "ES , 3L 
ἔγησιν, ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα, πνευματιχῆς ἐστιν ἁμοιδῆς " τὸ 
T ^ , M , € - -— 2 », 
δὲ, Πληθύναι τὸν σπόρον ὑμῶν, σαρχιχῆς ἀντιδό-- 
σεως. Ἀλλ᾽ ὅμως οὖχ ἵσταται ἐνταῦθα, ἀλλὰ xa πά- 
λιν ἐπὶ τὰ πνευματικὰ μεταβαίνει, συνεχῶς παράλ- 
' L4 
ληλα αὐτὰ τιθείς - χαὶ γὰρ τὸ, Αὐξήσαι τὰ γεννήματα 
τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν, πνευματιχόν. * Ταῦτα δὲ ποιεῖ, 
χαὶ ποικίλλει τὸν λόγον, τὸν ἄνανδρον ἐχείνων xoi 
, - “Ὁ 
βλακώδη λογισμὸν πρόῤῥιζον ἀνασπῶν, καὶ τῆς πε- 
νίας τὸν φόδον ἐχλύων πολλαχόθεν, χαὶ ἀπὸ τοῦ πα-- 
ραδείγματος τούτου τοῦ νῦν. Εἰ γὰρ xal τοῖς τὴν γῆν 
; ΕΣ Mode rro ; 
σπείρουσι δίδωσιν 6 Θεὸς, εἰ τοῖς τὸ σῶμα τρέφουσι 
: 
παρέχει τὴν ἀφθονίαν, πολλῷ μᾶλλον τοῖς τὸν οὐ 
παρέχει τὴν ἀφ » πολλῷ μᾶλλον τοῖς τὸν οὖρα- 
γον γεωργοῦσι, τοῖς τῆς Ψυχῆς ἐπιμελουμένοις - xot 
1 ἐᾷ , ἐν 
γὰρ ταῦτα βούλεται μᾶλλον προνοίας ἀπολαύειν. 
ὝΕΣ ΔΙ aec Ἐς 
᾿Αλλὰ συλλογιστιχῶς μὲν αὐτὸ οὐ τίθησιν, οὐδὲ οὔ- 
TIN MARS ear 2. M .209 , - * 
τως; ὥσπερ ἔφην, ἐν δὲ εὐχῆς μέρει, ὁμοῦ xal τὸν 
μας Y m 
ποιῶν, xxl μᾶλλον αὐτοὺς εἷς 
ἐλπίδα ἄγων, οὐχ ἀπὸ τῶν γινομένων μόνον, ἀλλὰ xad. 


συλλογισμὸν φανερὸν 


22 me -2. 0^ a. , c X » M M * 
ἀπὸ τῆς εὐχῆς ^ ταύτης “ Χορηγήσαι γὰρ, φησὶν, xot 
SA - 

πληθύναι τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ αὐξήσαι τὰ γεννή- 

— ὅτ , eom " 2 - Y 

ματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν. Πάλιν χἀνταῦθα τὴν 
^ nl m. - I ors E. » , 1 hi , 

δαψίλειαν ἀνίττεται ἀνυπόπτως " τὸ γὰρ, Πληθύναι 


pres. Praestat hoc vulgato.] 
a {τῆς αὐτοῦ. zop. À. et marg. Savil.] 


IN. EPIST. Il. 


xoi αὐξήσαι, τοῦτό ἐστιν ἐνδειχνυμένου: διλοῦ δὲ 
eee! , ἊΣ ΣΆ 2, f 21* 5 
xai τῶν ἀναγκαίων πλέον " οὐδὲν ἀφίησιν ἐπιζητεῖν, 
"A N 3 ^ ? B m k M M ^ C E 
Ἄρτον εἰπὼν εἰς βρῶσιν. Καὶ γὰρ xoi τοῦτο αὐτοῦ 
μάλιστά ἐστι θαυμάσαι, ὃ καὶ ἔμπροσθεν χατεσχεύα- 


er H 


D m 5 a N Es 
σεν, ὅτι ἐν μὲν τοῖς ἀναγχαίοις οὐδὲν πλέον τῆς 
MU ER ad E 
χρείας ἀφίησιν ἐπιζητεῖν, ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς 
πολλὴν τὴν περιουσίαν συμόουλεύει ποιεῖσθαι. Διὸ 
n 3 
x«l ἀνωτέρω ἔλεγεν, Ἵνα αὐτάρχειαν ἔχοντες, πε- 
, , ^. v kl ῃ , AT 3: b € 
ρισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν: xol ἐνταῦθα, Ὁ 
— ΕΣ Ὁ f) 
ἐπιχορηγῶν ἄρτον εἰς βρῶσιν, πληθύναι τὸν σπόρον 
Ὁ ^ e 
ὑμῶν * τουτέστι, τὸν πνευματιχόν. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
- M A 
ἐλεημοσύνην αἰτεῖ, ἀλλὰ τὴν μετὰ δαψιλείας. Διὸ 
xa σπόρον αὐτὸ συνεχῶς χαλεῖ. Καθάπερ γὰρ 6 σῖτος 
χαταδαλλόμενος χομῶντα τὰ λήϊα δείχνυσι - οὕτω 
M M - 
xai, ἐλεημοσύνη πολλὰ τὰ δράγματα τῆς δικαιοσύ- 
y 
νης ἐργάζεται, καὶ δείχνυσιν ἄφατα τὰ γεννήματα. 
39 Σ , ^Y 5 - ? ., , , "7 
Ἐπευξάμενος δὲ αὐτοῖς εὐθηνίαν τοσαύτην, δείκνυσι 
, - 5 ^ NET , d 2. 
πάλιν ποῦ ταύτην δαπανᾶν χρὴ, λέγων: Ἵνα ἐν 
, T € 
παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις xa 
4 B - , - - J 
τεργάζεται Ov ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ. Οὐχ ἵνα 
^, , - 
tig tk μὴ δέοντα ἀναλίσχητε, ἀλλ᾽ εἰς ἐχεῖνα, ἃ 
Ub Nae λυϊεῦ, S ERRARE 
πολλὴν φέρει τῷ Θεῷ τὴν εὐχαριστίαν. Καὶ γὰρ με 
Li - - , 3 p , ^N πε 5: , 
γάλων ἡμᾶς χυρίους ἐποίησεν ὁ Θεός * x«t τὰ ἐλάτ- 
ρον νι ττγος τὺ. τ ἀνα ὦ 
«ovx ἑαυτῷ ἀφεὶς, fxiv τῶν μειζόνων παρεχώρησε. 
Ξ 5 τὸ E 
Τῆς μὲν γὰρ αἰσθητῆς τροφῆς αὐτὸς xüptoc, τὴν δὲ 
- , M δ - , t 
νοητὴν ἡμῖν ἐπέτρεψε" xo γὰρ ἡμεῖς χύριοι τὰ λήϊα 
ES -Y - 3M Y E 49-5 LES D 
ἡμῶν δεῖξαι χομῶντα. Οὐδὲ γὰρ ὑετῶν δεῖται xoi 
^A AT , , 
ὡρῶν χράσεως, ἀλλὰ προαιρέσεως μόνης, χαὶ πρὸς 
e , M , , € , Mi ^, τω * 
αὐτὸν τρέχει τὸν οὐρανόν. Ἁπλότητα δὲ ἐνταῦθα τὴν 
δαψίλειαν χαλεῖ, ἥτις κατεργάζεται δι᾿ ἡμῶν εὖχα- 
ριστίαν τῷ Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ ἐλεημοσύνη μόνον ἐστὶ τὸ 
γινόμενον, ἀλλὰ xol εὐχαριστίας πολλῆς ὑπόθεσις - 
p MN , kJ , , 53$ V M ἜΣ Δ, 
μᾶλλον δὲ οὐχ εὐχαριστίας μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρων 
, X ÁY , CIA m o m 1725. ^ h] 
πλειόνων. Καὶ τίθησιν αὐτὰ προϊὼν, ἵνα δείξας πολλὰ 
ὄντα τὰ χατορθούμενα, ἐντεῦθεν προθυμοτέρους ἐρ- 
I nf ^5 5 Y Up E ES 
γάσηται. Τίνα οὖν ἐστι τὰ πολλά: "Axoucov αὐτοῦ 
AA «Ὁ $m ! Tc λειτουσνί n Ü 
λέγοντος - Ὅτι ἣ διαχονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ 
, Ld ' - 
μόνον ἐστὶ προσαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν 
ci 2)2À D z LR ^M 3G 2: 
ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαρι- 
πον aires ἘΞ ΣΌΣ, ; ; 
στιῶν τῷ Θεῷ - Διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διαχονίας ταύ- 
ES Erie 
τῆς δοξάζοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς δμολο- 
δ ; A 
γίας ὑμῶν εἷς τὸ εὐαγγέλιον, καὶ ἁπλότητι τῆς χοινω- 
E ARS 
vlac τῆς εἰς αὐτοὺς, xoà εἰς πάντας, xa αὐτῶν δεήσει 
m p M M 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερδάλλου- 
, — - 5 € - ^, bal , -—,.9 
σαν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι- 
* - ; , : 
πρῶτον τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων οὐ μόνον πλη- 


233 M 


- , " M “πὴ Ὁ 
ρουτε, OU AA χαὶ περισσξευετε, τουτέστι, XO πλέξον 
΄ 


eTc* 


τῆς χρείας αὐτοῖς παρέχε αὐτῶν εὐφη- 


MET A Pn 
μίαν ἀναπέμπετε τῷ Θεῷ * δοξάζουσι γὰρ αὐτὸν ἐπ 


b [ lidem οὐχ 2g.] 
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685 
85 
vestre.ln quibus verbis rursum | liberalitatem 
sine ulla suspicione significat; hoc enim  indi- 


HOMIL. XX. 


cant hiec verba, Suppeditet et. inultiplicet ; si- 
mulque non sinit nos preter ea, quz ad. vitam 
tuendam necessaria sunt, quidquam exquirere, 
cum ait, Panem ad vescendum. Nam id quo- 
€ que cum primis in Paulo admirari licet, quod 
prius etiam. jam adstruxit, nempe quod in rebus 
necessariis nihil ulura quam opus sit nos exquire- 
re sinit; in spiritualibus autem nos admonet, ut 
ingentes opes nobis comparemus. Ac proinde su- 
perius dicebat, Ut sufficientiam habentes abun- 


Eleemo- 


detis in omne opus bonum ; et hic, Qui. mini- syva copiosa 


“1. En 
strat. panem. ad. vescendum, multiplicet se- 


men vestrum ; hoc est, spirituale, Neque enim 
eleemosynam dumtaxat exigit, sed copiosam ct 
affluentem. Quo fit, ut eam semen quoque as- 
D sidue appellet. Ut. enim triticum consitum flo- 
rentes segetes reddit: ita etiam eleemosyna mul- 
tos justitie manipulos. efficit , atque ineffabilem 
segetem edit. Postquam autem tantam Ipsis uber- 
tatem. exoptavit, ostendit rursus ubinam ea im- 
pendi debeat, his verbis utens : 11. Ut in. omni- 
bus locupletati abundetis in. omnem | sim- 
plicitatem, que operatur per nos gratiarum 
acioónem Deo. Non ut in ea, in qui minime 
decet, opes vestras insumatis, sed in ca, ex qui- 
bus plurima gratiarum actio ad Deum redit. Ma- 
E gnas quippe res Deus arbitrii nostri effecit; ac 
minora sibiipsi relinquens, majora nobis conces- 
sit. Alimenti enim illius, quo corpus alitur, arbi- 
ter ipse esse voluit; spiritualis autem curam nobis 
commisit :hoc quippe in arbitrio nostro situm 
cst, ut segetem nostram virentem exhibeamus. 
Neque enim ca imbres desiderat, partiumque anni 
temperiem ; sed. voluntas modo adsit, etiam ad 
ipsum usque calum curret. Per simplicitatem por- 
579 ro hoc loco munificentiam intelligit, quz: quidem 
A per nos efficit, ut. gratie Deo habeantur. Neque 
enim hinc solum eleemosyna exsistit, sed etiam 
permultze gratiarum actionis materia ; nec solum 
gratiarum actionis, sed etiam multarum aliarum 
rerum, quas eliam ipsas orationis progressu po- 
nit : ut cum illud demonstrarit, multa hinc emo- 
lumenta exoriri, promtiores atque alacriores ipsos 
reddat. Quaenam igitur sunt multa haec commo- 
da ? Audi ipsum loquentem : 12. Quoniam mini- 
sterium hujus officit non solum supplet ea que 
desunt sanctis, sed etiam abundat per multas 


Philipp. 4. 


17. 
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gratiarum actiones Deo, 15. per probationem 
ministerii hujus glorificantes Deum in obe- 
dientia confessionis vestre in evangelium 
Christi, et. simplicitate communicationis ve- 
stre in illos et in omnes, 14. et in illorum ob- 
secratione pro vobis, desiderantium vos pro- 
pter eminentem gratiam Dei in vobis. Hec au- 
tem verba hune sensum habent: Primum sancto- 
rum egestatem ac penuriam non modo expletis, 
sed etiam exundatis, hoc est, plus etiam quam ne- 
cesse sit ipsis impertitis : deinde per eos laudem 
ad Deum mittitis; ipsius enim gloriam ob confes- 
sionis vestre obedientiam praedicant. Ne enim eos 
ostendat hoc. dumtaxat nomine, quod beneficiis 
affecti sint, gratias agere, vide quam sublimes 
eos reddit : uc in Epistola ad Philippenses ait : 
Non quia requiro datum: his quoque hoc te- 
stificor. Nam. gaudent ilii quidem, quod res 
eas, quarum inopia premuntur, ipsis submini- 
stretis, ac paupertatem eorum sublevetis; mul- 
to magis autem, quod evangelio ita subditi si- 
tis. Cui rei hoc argumento est, quod tam muni- 
fice tribuatis; id enim evangelium przscribit. 
Et simplicitate communicationis vestre in il- 
los et in omnes. Mque ideo, inquit, Deum lau- 
dibus efferunt , quod non erga eos dumtaxat, sed 
etiam erga. omnes tam liberales sitis. Hoc rursus 
ad eorum laudem spectat, nempe quod pro iis 
quoque gratias agant, quz in alios. conferuntur. 
Neque enim quz sua sunt dumtaxat. ornant, sed 
aliorum quoque commodis consulunt, idque cum 
in extrema paupertate versentur: quod magnze eo- 
rum virtutis indicium est. Nihil enim perinde in- 
vidia zstuat, ut id hominum genus, quod egestate 
laborat. At illi hoc vitio vacant ; tantumque abest, 
ut ob vestra in. alios beneficia discrucientur, ut 
ex illis non minus gaudeant, quam ex iis qua ipsi 
accipiunt. Et ipsorum obsecratione pro vobis. 
Nam pro illis quidem, inquit, gratias Deo agunt; 
pro vestra autem caritate atque congressu eum 
rogant, ut vestro conspectu sibi frui liceat. Hoc 
enim non ob vestras opes expetunt, sed ut gratie 
vobis date spectatores sint. 

2. Videsne Pauli prudentiam? quomodo eorum 
virtutem afferens, laudem omnem Deo adscripse- 
rit, id gratiam vocans. Postquam enim magna de 
ipsis loquutus est, ministros nuncupans, atque 


5 Hzc referuntur ad illa superius allata Pauli verba, 


CIR YSOST. 


bh 


6 


D 


ὅτι dj διαχονία τῆς λειτουργίας ταύτης, Quoniam ministe- 


rium hujus officii, Hic nempe Paulus λειτουργοὺς ap- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὁ 


τὴ ὑποταγὴ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν. Ἵνα γὰρ μὴ δείξη 
αὐτοὺς διὰ τοῦτο εὐχαριστοῦντας μόνον, διὰ τὸ λαδεῖν 
λέγω, ὅρα πῶς διψηλοὺς αὐτοὺς ποιεῖ" ὅπερ αὐτός 
φησι πρὸς Φιλιππησίους, ὅτι Οὐχ ἐπιζητῶ τὰ δό- 
ματα, χαὶ τούτοις μαρτυρῶ τὸ aco. Χαίρουσι μὲν 
γὰρ. ὅτι τὰ ὑστερήματα αὐτῶν ἀναπληροῦτε, χαὶ 
τὴν dudas αὐτῶν φῆ ευϑ ὅποιο: πολλῷ δὲ πλέον, 
ὅτι οὕτως ὕποτ τταγμέ ἔγο! ἐστὲ τῷ εὐαγγελίῳ: οὗ ση- 

μεῖον τοῦτό ἐστι, τὸ οὕτω Sepe εἰσφέρειν. Τοῦτο 
γὰρ τὸ εὐαγγέλιον ἐπιτάττει. Καὶ ἁπλότητι τῆς χοι- 
νωνίας τῆς εἰς αὐτοὺς χαὶ εἰς πάντας. Καὶ διὰ τοῦτο 
δοξάζουσι, φησὶ, τὸν Θεὸν, ὅτι οὕτως ἐστὲ φιλότι- 
μοι, οὐχ εἰς ἐχείνους μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἰς πάντας. 
Τοῦτο δὲ πάλιν ἐγχώμιον ἐχείνων γίνεται, τὸ χαὶ ὑπὲρ 
τῶν ἑτέροις διδομένων εὐχαριστεῖν. Οὐ γὰρ τὰ ξαυ- 
τῶν χοσμοῦσι μόνον, φησὶν, ἀλλὰ xoi τὰ ἑτέρων, 
χαίτοι γε ἐν ἐσχάτη ὄντες πενίᾳ" ὃ πολλῆς αὐτῶν 
ἀρετῆς ἐστι σημεῖον. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ζηλότυπον, ὡς 
τὸ τῶν πτωχευομένων γένος. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι χαθαροὶ 
τούτου τοῦ πάθους εἰσὶ, τοσοῦτον ἀπέχοντες ἀλγεῖν 

τ 


ἐφ᾽ οἷς τέροις μεταδίδοτε, ὅτι χαὶ goto pan ἢτ- 
3S 


* 
τον, ἢ ἐφ᾽ οἷς 
c M - 
ves ὑμῶν. 


H 
^ 
£ 


αὐτοὶ λαμθάνουσι. Καὶ αὐτῶν δεήσει 
nip T5 γὰρ τούτων εὐχαριστοῦσι, 


φησὶ, τῷ Θεῷ" ὑπὲρ δὲ ὲ τἥςῦμες de ἀγάπης χαὶ τῆς 


eM -à 
συντυχίας παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα χαταξιωθῶσιν 


- 


ὑμᾶς ἰδεῖν. ᾿πιποθοῦσι γὰρ τοῦτο οὐ διὰ τὰ χρή- 
ματα, ἀλλ᾽ ὥστε θεαταὶ γενέσθαι τῆς δεδομένης ὑμῖν 


χάριτος. 


Εἶδες Παύλου σύνεσιν, πῶς ἐπάρας αὐτοὺς, τὸ 
^ mM , - 
πᾶν ἀνέθηχε τῷ Θεῷ, χάριν τὸ πρᾶγμα χαλέσας: 
; x 
᾿Επειδὴ γὰρ μεγάλα περὶ αὐτῶν ἐφθέγξατο, λειτουρ- 
N ΠΥ ΝΥ ΓΤ ἌΡ uA 5, ὦ a. - 
γοὺς αὐτοὺς εἰπὼν, xat ἐπάρας εἰς ὕψος " * εἴ γε αὐτοὶ 


pellat eos qui pecunias colligebant, seque διάκονον, seu 
ministrum , qui illas distribuebat. 


IN EPIST. II. 


- M d 
μὲν ἐλειτούργουν, αὐτὸς δὲ διηχονεῖτο - xol δοχίμους 
, 2 b L4 
ὀνομάσας, δείκνυσιν ὅτι πάντων τούτων ὃ Θεὸς ai- 
S ΠΡ ΤΕ 
τιος * χαὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐχείνων πάλιν εὐχαριστίαν ἀνα- 
T ΓΝ - ^ -- , 
φέρει λέγων: Χάρις δὲ τῷ Θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ 
^Y 


αὐτοῦ δωρεᾷ. Δωρεὰν δὲ ἐνταῦθα λέγει P χαὶ τὰ το- 
— ΕῚ ^ NONI - » , , ^ 

σαῦτα ἀγαθὰ τὰ διὰ τῆς ἐλεημοσύνης γινόμενα xol 
- - ^ M E] 

τοῖς λαμόάνουσι χαὶ τοῖς παρέχουσιν * ἢ τὰ ἀπόῤ- 

ῥητα ἀγαθὰ “τὰ διὰ τῆς παρουσίας αὐτοῦ τῇ οἴχου- 

μένη πάσῃ μετὰ πολλῆς δωρηθέντα τῆς φιλοτιμίας 

ὃ χαὶ μάλιστά ἐστιν ὑποπτεῦσαι. Ἵνα γὰρ. χαὶ χατα- 


στει ἰλεστε E |, ὧν € 
Ξίλῃ; χαὶ δαψιλι qe ἐργάσηται; )v ἔτυχον , 


παρὰ τοῦ Θεοῦ, τούτων * αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει. Καὶ 
M ΄ M ^ D 
γὰρ μέγιστον τοῦτο εἰς προτροπὴν ἀρετῆς ἁπάσης" 
N — , C 
διὸ xo ἐνταῦθα τὸν λόγον χατέχλεισεν. Εἰ δὲ f; δωρεὰ 
, ^ “τ 
ἀνεχδιήγητος, τί τῆς μανίας ἴσον yon ἂν τῶν τὴν 
; -: τ 
οὐσίαν αὐτοῦ περιε ῥγαζομένων; Οὐχ ἣ δωρεὰ δὲ αὖ- 
ΓΝ , 
τοῦ μόνον ἀνεχδιήγητος, ἀλλὰ x«t ἢ εἰρήνη πάντα 
e f n Ὁ’ 3$ "Y: - , b IY. 
νοῦν ὑπερέχει, OU ἧς τὰ dvo) τοῖς χάτω P χατήλλαξε. 
᾿ ; 4 
Σπουδάσωμεν τοίνυν τοσαύτης ἀπολαύοντες χάριτος, 
x ce PAD ME 75 D M N 
ἀξίαν ἐπιδείκνυσθαι τοῦ βίου τὴν ἀρετὴν, x«i πολὺν 


- 


τῆς ἐλεημοσύνης ποιεῖσθαι λόγον" ποιησόμεθα δὲ, 


» 


YS , , A Y , A X 
ἂν τὴν ἀμετρίαν φύγωμεν, Xv τὴν μέθην, ἂν τὴν 
D T D D 12: ῃ 


T ; Ξ 7 
ἀδηφογίαν. Kal γὰρ xa σῖτα x«i ποτὰ δέδωχεν ὃ 


Θεὸς, οὐχ εἰς ἀμετρίαν, ἀλλὰ εἰ ή 
ὃ οἶνος ποιεῖ τὴν μέθην" 
μεθύειν. Ἀλλ᾽ οὖχ ἐχρῆν 
πτειν. ΝΙεθυόντων ταυτὶ 
λά OSAMA DEN τ 
Pm xai οὐδὲ οὕτως ἀφίστασαι τῇ 
εἰ οὕτως αἰσχρὸν χαὶ ἐπὶ ς τοῦτο, χαὶ οὐδὲ οὕτω 


λήγεις τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμία ας" εἰ ἐξὴν χαὶ πολὺ πί- 
t Id i 


τῆς 
πλεονεξίας: ἄρα οὐχ ἂν m πεθύ ὕμησας χαὶ τοὺς ποτα- 
, , 


* , - E 
μοὺς γενέσθαι οἶνον: οὐχ ἂν 


Od ENTE 
νειν, xal μηδὲν παραύλάπτεσθαι, ποῦ ἂν Ege 


πάντα ἀπώλεσας xol 


διέφθειρας: Εἰ μέτρον ἐστὶ poii, καὶ τοῦτο ὑπερ- 


άντες βλαπτόμεθα,, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἀνέχῃ τοῦ χαλι-- 


Y 


T σ᾿ ; 
νοῦ, ἀλλὰ διαῤῥήξας αὐτὸν τὰ πάντων Axp veto, 


τῆς ἡσεβεκαρ γίας τυ- 


αννίδι" τί οὐχ ἂν ἐποίησας, εἰ τοῦτο ἀνηρέθη 
j ip*?n 


[:4 , m - 
ἵνα λειτουργήσης τῇ πονηρᾷ c 
— , 
μέτρον τὴς φύσεως; οὐκ ἂν πάντα τὸν χρόνον εἰς 
- 2 ST L4 ΡΥ Xl i 210 , E] 
τοῦτο dyd)«cac; Ἔδει οὖν οὕτως ἐπιθυμίαν ἄτοπον 
5 D - XY , Y A rS Y 
ἰσχυρὰν ποιῆσαι, χαὶ τὴν βλάδην μὴ χωλῦσαι τὴν 
ἐχ τῆς ἀμετρίας; καὶ πόσαι οὐχ ἂν ἐτέχθησαν ἐντεῦ- 
θεν ἕτεραι βλάδαι; Ἀλλ᾽ ὦ τῶν ἀνοήτων; οἱ, χαθάπερ 
op ρβόρῳ χυλινδούμενοι τῇ μέθη χαὶ ταῖς λοιπαῖς 
, - 
ἀσωτίαις, ὅταν μικρὸν ἀνανήψωσιν, οὐδὲν ἄλλο τι 
e A Ν ; 

χάθηνται ποιοῦντες, ἢ ταυτὶ φθεγγόμενοι, διὰ τί 
" X ; - - 

τοῦτο εἰς τοῦτο ἀναλίσχεται, ὅέον τοῖς ἑαυτῶν χρίνειν 


πλημμελχήμασιν ; ᾽Ανθ᾽ οὗ γὰρ λέγεις, διὰ τί ὅρους 


b Legendum videtur cum Savilio, ἢ τὰ τοσαῦτα. 
* [ A. et marg. Savil. Z..... ἐδωρήσατο. ἢ 
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ipsos in ezlum evexit ; siquidem ipsi ministra- 


HOMIL. XX. 
bant, ipse subminister erat; et probatos illos 
appellans, ostendit Deum. harum omnium rerum 
auctorem esse: atque ipse una cum illis Deo in 
hzc verba gratias agit, 15. Gratia autem Deo 
super inenarrabili dono ejus. Per donum hoc 
loco tot ac tanta illa bona intelligit, quz tam [15 
qui accipiunt, quam qui dant, per eleemosynam 
comparantur : vel arcana illa bona, quae per ipsius 
prosentiam orbi terrarum universo amplissime 
tributa sunt : id quod etiam magis conjicere licet. 
Ut enim illos coerceret ac largiores redderet, quae 
ἃ Deo acceperant ipsis commemorat. Hoc enim 
maximum est ad virtutem omnem incitamentum ; 
ideoque hic sermonem claudit. Quod si Dei bene- 
ficium inenarrabile est, ecquid tandem eorum fu- 
rori par esse queat, qui in pervestigenda Jpsius 
essentia curiose versantur? Nec vero ipsius dum- 
taxat beneficium sermonem omnem excedit, sed 
etiam pax ea, per quam supera cum inferis recon- 
ciliavit, omnem cogitationem superat. Quamobrem 
operam demus ut, cum tanta gratia fruamur, pa- 
rem vite probitatem prestemus, magnamque 
cleemosynz curam geramus: geremus autem, si 
id quod modum excedit fugiamus, si. temulen- 
tiam, si ingluviem. Nam et esca et potus nobis a 
Deo idcirco data sunt, non ut iis ingurgitemur , 
sed ut alamur. Neque enim vinum est, quod te- 
mulentiam gignit; si enim ita se res haberet, 
ommes temulentos esse necesse esset. At, inquis, 
oporteret ipsum mec largius haustum nocere. 
Ebriorum hec verba sunt. Nam cum largius 
adhibitum noceat, ac ne sic quidem ab immodico 
potu abstineas ; cum hoc adeo foedum et noxium 
sit, ac ne sic quidem improba cupiditati finem 
imponas:si liceret et. multo mero uti, et. nullo 
hinc detrimento affici, quomodo bibendi avidita- 
tem compressisses? annon flumina quoque in vi- 
num verti cupiisses? annon. omnibus rebus pe- 
stem atque exitium attulisses? Si alimenti certa 
mensura est, quam cum excedimus, valetudinem 
ledimus, ac ne sic quidem tamen frenum pati 
potes, verum eo perrupto omnes omnium facul- 
tates. accipis, ut improba: gulie tyrannidi admi- 
nistram operam prastes:quid mon -fecisses, si 
modus hic a natura constitutus sublatus esset? 
annon universum vite tempus in hoc impendis- 
ses? Num igitur oportebat cupiditatem adeo ab- 


» [ Editi αὐτός. Emendavimus ex A. et Interpr.] 
b [ συνήλλαξε A. et marg. Savil.] 
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surdam con(irmare, atque perniciem ex immode- 
ralione nascentem minime coercere ? et quot 
tandem hinc alia incommoda non orta. fuissent ? 
Verum, o vecordes homines ! qui cum in crapula 
reliquisque luxurie generibus tamquam in. cceno 
volutentur, si paulum resipuerint, nihil aliud. se- 
dentes faciunt , quam ut his verbis utantur: Cur 
hoc in hanc rem insumitur? cum contra peccata 
ipsi sua accusare debeant. Nam pro eo quod ais : 
Quare Deus certos fines constituit? quare non 
omnia temere feruntur? ita loquere : Quare ebrie- 
tati studere non desinimus? quare non satiamur ? 
quare animantes rationis expertes stoliditate sa- 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Li , 
τέθειχε, διὰ τί μὴ πόντα ἀτάχτως Ven si 
T, 

διὰ τί μὴ παυόμεθα μεθύοντες: διὰ τί μὴ λαβθάνο- 


μεν DUE διὰ τί τῶν ἀλόγων ἐσμὲν ἀνοητότεροι; 
Ταῦτα γὰρ ἔδει ζητεῖν πρὸς ἀλλήλους , χαὶ τῆς dmo- 
στολιχῆς ἀχούειν φωνῆς, xoi εἰδέναι πόσα τούτοις 
ENS Ww i, 
μαρτυρεῖ τὰ ἀγαθὰ ἐχ τῆς ἐλεημοσύνης, xa ἁρπάζειν 
Εἰ S Ξ - ἐν 
τοῦτον τὸν θησαυρόν. Καὶ γὰρ δοχίμους τοῦτο ποιεῖ, 
, - 2 RÀ D 
χαθάπερ αὐτὸς ἔφησε, τὸ χρημάτων ὑπερορᾶν, xal 
— Θεὲ ^ r d * ,y Ἄ, , 3 
τὸν Θεὸν δοξάζεσθαι παρασχευάζει, xot ἀγάπην θερ- 
[4 M , , 
μαίνει; xot μεγαλοψύχους ἐργάζεται; xa ἱερέας xa- 
, 
θίστησι x«i ἱερωσύνην πολὺν φέρουσαν τὸν μισθόν. 
€ M , * 
Ὁ γὰρ ἐλεήμων οὐ ποδήρη ἐνδέδυται, οὐδὲ χώδωνας 


es περιφέρει, οὐδὲ στέφανον ἀναδεῖται, ἀλλὰ ἀναδέδλη- 


peramus? Haec enim eos inter se quaerere conye-. A ται μὲν τῆς Φιλανθρώπίας στολὴν, τῆς τε vcn 


niebat, atque apostolorum vocem audire, perspe- 

ctumque habere quotnam his viris bona ex elee- 

mosyna oriri testetur, atque hunc thesaurum 

preripere. Hoc enim, nempe pecunias aspernari , 

probos, ut ab eo dictum est, homines reddit, et 

ut Dei gloria celebretur, efficit, et caritatem in- 

flammat, et magnitudinem animi gignit, et sacer- 

dotes constituit sacerdotio fungentes , quod ingen- 

tem mercedem afferat. Nam qui eleemosynae 

studiosus est, non ille quidem talari veste indu- 

tus est, nec tintinnabula. circumfert , nec corona 

redimitus est; verum beneficentiz stola, quz sa- 

cram illam vestem sanctitate superat, vestitus est , 

oleoque delibutus, non ex materia qua in sensum 

cadat, sed a Spiritu effecto; coronam a commi- 

seratione contextam habet; ait enim. Scriptura : 

Psal, 102. Qui coronat te in misericordia et miserationi- 

E: bus : ac pro lamina Dei nomen gestat , imo Dei 

Matth. 5. similitudinem. assequitur. Quomodo? | Similes , 
49. inquit, eritis Patri vestro qui in cclis est. 

5. Visne etiam ipsius altare intueri? Non 

illud Beseleel, non ullus artifex alius exstruxit , 

sed Deus ipse, non ex lapidibus, sed ex materia 

calo illustriore, hoc est, ex animis ratione pra- 

ditis. At dices : In sancta. sanctorum ingreditur 

sacerdos. Licet tibi, hoc sacrificin munus obe- 

unti, in adyta magis tremenda ingredi, in 

quibus nemo adest, nisi Pater tuus, qui te in 

abscondito videt, in quibus nemo alius cernit. 

15.6.6. Quomodo, inquies, fieri potest, ut nemo vi- 

deat, cum palam sit altare? Hoc enim est, 

quod admirationem movet : quia tunc qui- 

dem porte undique et vela solitudinem efficie- 

bant; nunc vero palam rem sacram facienti, ut 

in sanctis sanctorum, majoreque cum animi hor- 

O:tentatio rore hocfacere licet. Nam cum non humans osten- 

"Hands. — (tionis causa hoc facis, viderit licet universus 

orbis, nullus vidit, quando ita fecisti. Neque enim 


ἁγιωτέραν οὖσαν, χέχρισται δὲ ἐλαίῳ, οὖχ ἐξ ὕλης 
αἰσθητῆς συγχειβένως ἀλλ᾽ ὑπὸ Πνεύματος γεωρ- 
γουμένῳ, ἔχει δὲ στέφανον ἀπὸ τῶν οὐδέτερον . Τὸν 
στεφανοῦντά σε γὰρ, φησὶν, ἐν ἐλέει χαὶ οἰχτιρμοῖς - 
3 NY -Ὁ , , Y R4 m— C YES: 

ντὶ δὲ τοῦ πέταλον ᾧ φέρειν ὄνομα ἔχον Θεοῦ, αὐτὸς 
σος γίνεται τῷ Θεῷ. Πῶς γάρ; ; Γενήσεσθε, φησὶν, 


a 
» 
ι 
e 

ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς € ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Βούλει xai τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ ἰδεῖν : Οὐ Βεσε- 
λεὴλ αὐτὸ ᾧχοδόμησεν, οὔτε ἄλλος τις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ 

&bc, οὗ διὰ λίθων, ἀλλὰ δι᾿ ὕλης τοῦ οὐρανοῦ λαι-- 
προτέρας, διὰ NUR λογιχῶν. Ἀλλὰ εἰς τὰ τις τῶν 
iov. eic iid ὃ ἱερεύς. "EEeazt σοι eic τὰ φριχω- 
στερα εἰσελθεῖν θύοντι τὴν θυσίαν ταύτην, ἔνθα us 
ic nip τιν, ἀλλ᾽ ὃ Πατήρ σου; ὃ βλέπων σε ἐν τῷ 
, ἔνθα μηδεὶς ἄλλος δρᾶ. Καὶ πῶς, φησὶν, 
ἔστι μὴ à δρᾶν, δημοσίᾳ ἑστῶτος τοῦ θυσιαστηρίου ; Τὸ 
γὰρ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι τότε μὲν ἀμφίθυρα 


gm 


Qi 
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xoi παραπετάσματα τὴν ἐρημίαν ἐποίει " νῦν δὲ ἔξεστι 
δημοσία θύοντι, ὡς ἐν τοῖς ἁγίοις τῶν ἅγιον; χαὶ 
πολλῷ φριχῶδέστ τερον τοῦτο ποιεῖν. “Ὅταν γὰρ μὴ 
πρὸς ἐπίδειξιν Lucil motos χἂν 5 οἰχουμένη si- 
δεν, οὐδεὶς εἶδεν, ἐπειδὴ σὺ οὕτως ἐποίησας. Οὐ γὰρ 
εἶπε Μὴ ποιεῖτε ἁπλῶς ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ προσέθηκε, Πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. Τοῦτο τὸ 
θυσιαστήριον ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ Χριστοῦ σύγχειται 
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μελῶν, xai τὸ σῶμα τοῦ Δεσπότου θυσιαστήριόν cot 
γίνεται. Αἰδέσθητι τοῦτο αὐτό" ἐν τῇ σαρχὶ θύεις τοῦ 
Δεσπότου τὸ ἱερεῖον. ᾿Γοῦτο τὸ θυσιαστήριον xa τού- 
του τοῦ νῦν φριχωδέστερον, οὐχὶ τοῦ παλαιοῦ μόνον. 
Ἀλλὰ μὴ θορυδηθῆτε- 


- CHA 
τὴν ἐπιτιθεμένην ἐν αὐτῷ θυσίαν: ἐχεῖνο δὲ τὸ τοῦ 


M M M » NE 
τοῦτο μὲν γὰρ θαυμαστὸν διὰ 


ἐλεήμονος o0 διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xol ὅτι χαὶ ἐξ ao- 
E - Sio ES , 

τῆς σύγχειται τῆς θυσίας τῆς τοῦτο ποιούσης. Θαυ- 

e: ; 
μαστὸν τοῦτο πάλιν, ὅτι λίθος μέν ἐστι τὴν φύσιν, 
ἅγιον δὲ γίνεται, ἐπειδὴ σῶμα δέχεται Χριστοῦ" 
- -Ὁ r ΩΣ e 

ἐχεῖνο δὲ, ἐπειδὴ αὐτὸ σῶμά ἐστι Χριστοῦ. Ὥστε 
“- “Ὁ ' L 

τοῦτο φριχωδέστερον ἐχείνου. ᾧ σὺ παρέστηχας ὃ 
“ ΕΥ̓ SY LI 

λαϊκός. Ap& cot μή τι ὃ ᾿Ααρὼν φαίνεται πρὸς ταῦ- 

τα; μηδὲ ὃ στέφ δὲ οἱ χώδωνες, μηδὲ τὰ ἅγια 
τα; μηδὲ ὃ στέφανος, uns οἱ χώδωνες, μηδὲ τὰ ἅγ 
E S 2 

τῶν ἁγίων; Τί γὰρ δεῖ πρὸς &xetvo λοιπὸν τὸ θυσια-- 

ἢ ; 5 

στήριον ποιεῖσθαι τὴν σύγχρισιν, ὅπου γε χαὶ πρὸς 
“Ὁ , ea * 3 , E- NN T ^ 

τοῦτο συγχρινόμενον, οὕτω λαμπρὸν ἐφάνη; Σὺ δὲ τὸ 


^ 


μὲν θυσιαστήριον τοῦτο τιμᾶς; ὅτι δέχεται τοῦ Χρι- 
E A AES HRS E 
στοῦ σῶμα" τὸν δὲ αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ὄντα 
χαθυδρίζεις, xal περιορᾶς ἀπολλύμενον. Τοῦτο τὸ 
θυσιαστήριον πανταχοῦ δυνήση χείμενον ἰδεῖν, xol ἐν 
i ἢ ὁ, Ps h , 
τενωποῖς xol ἐν ἀγοραῖς, καὶ χαθ’ ἑκάστην ἐν αὐτῷ 
θύειν τὴν ὥραν xol γὰρ χαὶ ἐνταῦϑα θυσία τελεῖται. 
1 
D Te $e ἃ eh κι - - E 
Καὶ χαθάπερ ὃ ἱερεὺς ἕστηχε τὸ Πνεῦμα χαλῶν, οὕτω 
χαὶ σὺ τὸ Πνεῦμα χαλεῖς " ἀλλ᾽ οὐ διὰ φωνῆς, ἀλλὰ 
ιν “Νὰ ^ er , οἵ *, , — 
δι’ ἔργων. Οὐδὲν γὰρ οὕτω χατέχει xol ἀνάπτει τοῦ 


2 


, SY M [4 m ^ oy ^ M 
Πνεύματος τὸ πῦρ, ὡς τοῦτο τὸ ἔλαιον δαψιλὲς ἐχ- 


χεόμενον. Ei δὲ βούλει, καὶ τὰ χαταδαλλόμενα ἰδεῖν 
v d ᾽ Y 
τί γίνεται, δεῦρο, xal ταῦτά cot δείξω. Τίς οὖν 6 xa- 
, , € , Ὁ Ὁ , , m M 
πνός; τίς ἣ εὐωδία τοῦ θυσιαστηρίου τούτου; Δόξα καὶ 
εὐχαριστία. Καὶ μέχρι ποῦ προδαίνει: ἄρα μέχρι τοῦ 
v SU NOS ρα ρας ΘῊ τν ΠΈΣ ἘΣ ἘΝ 

οὐρανοῦ; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπερόαίνει τὸν οὐρανὸν 
3 e e , 

καὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, xol αὐτῷ παρίσταται 
τῷ θρόνῳ τῷ βασιλικῷ - ΑἹ εὐχαί cou γὰρ, φησὶ, xoi 


€ 


2 , , ^ p ΄ 
αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέθησαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καὶ 


A N mM 
ἢ μὲν αἰσθητὴ εὐωδία οὐδὲ τὸ πολὺ διατέμνει τοῦ 
"7 S προ TNNUEON: ipm - E - " EJ 
ἄξρος" αὕτη δὲ αὐτὰς ἀνοίγει τῶν οὐρανῶν τὰς ἅψι- 
^ uw, Y - NON X z. REY, 
δας. Καὶ σὺ μὲν σιγᾷς, τὸ δὲ ἔργον βοΐ" xal γίνεται 
; Ἐξ -ν 
ματος χαιομένου, ἀλλὰ Ψυχῆς πνευματιχῇς τὰ παρ᾽ 
Er Ἂς m Sn SP οὗ ΠΕΡ ΝΣ 
αὐτῆς εἰσφερούσης. Φι λανϑρωπιας γὰρ πάσης ἣ τοι- 
΄ , , 5 
αὐτῇ θυσία εὐδοχιμωτέρα. “Ὅταν οὖν ἴδης πένητα 
: 2: : 
πιστὸν, θυσιαστήριον δρᾶν νόμιζε * ὅταν ἴδης πτωχὸν 


— * , 
τοιοῦτον, μὴ μόνον μὴ ὑδρίσης, ἀλλὰ χαὶ αἰδέσθητι: 


x 


^ 5 : 
ἂν ἕτερον ἴδῃς ὑδρίσαντα, κώλυσον, ἄμυνον. Οὕτω 


' 
γὰρ 


, 


à 
δυνήσῃ χαὶ αὐτὸς τὸν Θεὸν ἵλεων ἔχειν, καὶ τῶν 
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tantum dixit Christus, JVe faciatis coram homi- Ib. v. 1 
nibus; sed adjecit, Ut videamini ab eis. Voc 
ara ex ipsis Christi membris constat, ac Domini 
corpus altare tibi efficitur. Hoc ipsum verere : in 
carne victimam Domini immolas. Hoc altare 
prasenti quoque altari terribilius est, nedum ve- 
teri illo. Verum ne turbemini : hoc enim admi- 
randum qnidem est ob. victimam, qua in ipso 
imponitur; illud autem, hoc est, hominis miseri- 
cordiz studiosi, non hoc. dumtaxat nomine, sed 
etiam quia ex ipsa quoque victima, quz hoc effi- 
cit, constructum est, Rursum hoc altare admi- 
randum est, quia natura quidem lapis est, san- 
ctum autem efficitur, postquam. Christi corpus 
excipit; illud vero, quia Christi corpus est. Ita- 
que hoc horribilius est quam illud, cui tu laicus 
adstas. Ecquid jam tibi Aaron videtur, si cum 
his rebus conferatur? quid corona? quid tintin- 
nabula? quid sancta sanctorum ? Nam quid jam 
p vetus illud altare ad comparationem afferre 
necesse est, cum etiam cum hoc nostro col- 
latum , adeo splendidum apparuerit ? At tu 
altare quidem hoc in honore habes, quia Christi 
corpus capit; eum autem, qui ipsummet Christi 
corpus est, contumelia afficis ac pereuntem de- 
spicis. Hoc altare ubique et in vicis et in foro 
situm. videre poteris, singulisque horis in eo rem 


D 


sacram facere : nam hic quoque sacrificium obi- 
tur. Et sicut stat sacerdos, Spiritum accersens : 
ita tu quoque Spiritum. accersis, non. voce, sed 
rebus ipsis. Neqne enim quidquam est, quod 
perinde Spiritus ignem retineat atque accendat, 


se ut oleum istud largiter effusum. Quod si etiam 


^ scire expetis , quid fiant qua abs te deponuntur, 
accede, et ea tibi commonstrabo. Quisnam igitur 
hujus ar fumus est? quz fragrantia? Gloria, 
et gratiarum actio. Quonam usque progreditur ? 
ad celum usque? Imo vero ipsum calum tran- 
scendit, et calum czli, atque regio ipsi solio 
adstat: Preces enim tuc, inquit, et eleemosynce 
ascenderunt in conspectum Dei. Atque ea odo- 
ris suavitas, quae in sensum cadit, ne magnam 


dct, το. 4. 


quidem aeris portionem intersecat; hzc autem 
ipsos etiam. celorum forniees reserat. Ac tu qui- 
dem taces, res autem 3psa clamat; fitque sacrifi- 
p cum laudis, non vitula jugulata, nec pelle cre- 
mata, sed spirituali anima, quz sua sunt afferent. 
Omni enim humanitatis genere sacrificium istud. 
est praestantius. Cum ergo pauperem fide przdi- 
tum cernis, existima tealtare videre : cum hu- 
jusmodi pauperem conspicis, non modo eum 
contumelia ne affice, sed etiam. verere. Quod si 


2. Cor.3.r. his verbis utens : 
15.5.12. Tendamus? atque ulterius progrediens : JVon 


- 688 
alterum contumeliam ipsi inferentem videas, pro- 
hibe atque injuriam propulsa. Sic enim poteris et 
ipse propitium Deum habere, ac promissa bona 
consequi: qua utinam nobis omnibus consequi 
detur, per gratiam et benignitatem Domini nostri 
Jesu Christi, etc. 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐπηγγελμένων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν "ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


HOMILIA XXI. 


Cap. X. v. 1. Jpse autem ego Paulus obse- 
cro vos per mansuetudinem et modestiam 
Christi , qui in facie quidem humilis sum 
inter vos , absens autem confido ir. vobis. 
2. Rogo autem vos ne presens audeam per 
eam confidentiam, qua existimor audere, in 
quosdam qui arbitrantur nos, tamquam 
secundum carnem ambulemus. 


1. Postquam institutum de eleemosyna sermo- 
nem, ut oportebat, absolvit, ostenditque plus eos 
a se amari, quam ab ipsis ametur, atque insuper 
de patientia sua et de tentationibus verba fecit; 
tempestive jam ad. objurgandum se confert, pseu- 
doapostolos subindicans, et in iis quae molestiora 
erant sermonem concludens, ac seipsum commen- 
dans. Nam hoc quoque in tota epistola facit; 
idque etiam sentiens, plerumque se ipse corrigit, 
IVum. iterum. nosipsos com- 


rursus nosipsos commendamus , sed occasio- 


Ib. i2. 1, net. damus vobis gloriandi ; et postea, Insi- 


piens factus sum. gloriando : vos me coegistis. 
Ac multas hujusmodi correctiones adhibuit. Nec 
vero quispiam aberrabit, qui hanc epistolam 
Pauli encomium. appellarit : adeo copiose et quo 
grati: sunt, et quie ad ipsius patientiam atti- 
nent, largiter describit. Quoniam enim nonnulli 
erant, qui magnifice de se sentirent, ac seipsos 
Paulo anteferrent, eumque ut arrogantem, ut 
nullius pretii hominem, ut nihil sani docentem 
traducerent (nam hoc corrupti eorum animi vel 
maximum erat indicium); vide quomodo eos ob- 
jurgare incipiat: Zpse autem ego Paulus. Viden 


qua gravitate, qua auctoritate loquatur? Hoc 


g 


8 
enim perinde est ac si diceret : Obsecro vos, ne 


me cogalis, ac 1nea adversus eos, qui me parvi- 
pendunt et carnalem hominem esse existimant, 
potentia uti sinatis. IToc porro minis illis acerbius 
€5L, quas in priore ad eos epistola his verbis 


C 


ux; 
aU 
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^ ^ —- m -— “- 
Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παραχαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς πραό- 
τητος χαὶ ἐπιειχείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς χατὰ πρόσω- 
θαῤῥῶ εἰς 
^ M ^ πε -- 
τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πε- 
ποιθήσει, ἣ λογίζομαι τολμῆσαι, ἐπί τινας τοὺς 


Y Y 32 e TU "ἘΠ i 
TOV μὲν ταπεινος ἔν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ 


ἧς j : 
ὑμᾶς. Δέομαι δὲ 


p , M Ἂν; M 
λογιζομένους ἡμᾶς, ὡς χατὰ σάρχα περιπατοῦν .- 


iei ἐλεημοσύνης τλόγου; ὡς ἔδει, 
εἴον αὐτοὺς ἀγαπᾷ, ἢ ἀγαπᾶται »χαὶ 
πομονῆς αὐτοῦ χαὶ τῶν πειρασμῶν διη- 
ὑκαίρως λοιπὸν τῶν RUE uem) 
τοὺς ψευὸ δαποστόλους αἰνιττόμενος 
᾽ ? 
€ τὰ φορτιχώτερα χαταχλείων τὸν λόγον, xoi 
ΠΟ μὰν T l δι ὅλης ovd: 
ἑαυτὸν συνιστῶν. Τοῦτο γὰρ καὶ δι᾽ ὅλης ἐργάζεται 
τῆς ἐπιστολῆς. Ὅθεν x«t αἰσθανόμενος ἑαυτὸν πολ- 
λάχις διορθοῦται, αὐτὸ τοῦτο λέγων * Ἀρχόμεθα πά- 
Ξ ἐπα 
λιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν : καὶ προϊών ent, Οὐ πάλιν 
E ERA EE x 
ἑαυτοὺς συνιστάνομεν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὕμῖν 
τα , 
χαυχήσεως χαὶ μετὰ ταῦτα, Ἄφρων γέγονα χαυχώ- 
- , - , 
μενος, ὑμεῖς με ἠναγχάσατε. Καὶ πολλαῖς τοιαύταις 
, ^ , POM - Y € , ^ 
χέχρηται διορθώσεσι. Καὶ οὐχ dv τις ἁμάρτοι, τὴν 
EJ S M , 2 , , , [-4 
ἐπιστολὴν ταύτην ἐγκώμιον Παύλου προσειπῶν * οὕτω 
- ^ i3 
xai τὰ τῆς χάριτος μετὰ δαψιλείας τίθησι, χαὶ τὰ 
τῆς ὑποϊονῆς τῆς αὐτοῦ. Ἐβπειδὴ γὰρ ἢ zc ἄν I παρ᾽ 
αὐτοῖς μέγα φρονοῦντες, χαὶ προτιθέντες ἑαυτοὺς τοῦ 
ἀποστόλου, χαὶ ὡς ἀλαζόνα διαδάλλοντες, xoi ὡς 
53. * 2^!«c6 , ΔΛ M Δ. - Ὁ 
οὐδὲν ὄντα, οὐδὲ ὑγιές τι διδάσχοντα (τοῦτο γὰρ αὖὗτοὸ 
- “- i rJ 
ἃς αὐτῶν τεχμήριον ἦν)" ὅρα 
p EJ m - , , 2 JN NY 
πῶς ἄρχεται τῆς χατ᾽ αὐτῶν ἐπιτιμήσεως" Αὐτὸς δὲ 


2r, 


πόσον τὸ ἀξίω- — 


Ὃ γὰρ θέλει εἰπεῖν, τοῦτό a: δέομαι ὑτῶν; 


μάλιστα τῆς DERIT: 
ἐγὼ Παῦλος. Εἶδες πόση ἢ βαρύτης, 


, 
wf Ws ἀναγχάσι 


γάμει μου χατὰ τῶν Hin ἡμᾶς, καὶ γομι- 
ζόντων σαρχιχοὺς ἄνδρας εἶναι. Βαρύτερον τοῦτο ἐχείπ 
r3 - ΄ x ΕΝ Αἵ E - - 
νων ὧν ἐν τῇ προ ον πρὸς αὐτοὺς ἀπειλῶν Per 
"Ev Ass ἔλθω UE ὑμᾶς, ἢ £v ἀγάπη πνεύματί τε 
τος ; νῦν δὲ, Ὥς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς 


ραότ 


ὑμᾶς, pius cda τινες. ᾿Ἐλεύσομαι δὲ χαὶ γνώσο- 
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S NE ΤΕ : ONT CN SO 

At, οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δυ- 

Ρ RUE: ; A da 

ναμιν. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἀμφότερα δείκνυσι, xo τὸ 
Ξ i: ^ »? -* 

δυνατὸν, xai τὸ φιλόσοφον xat ἀνεξίχαχον᾽" εἴ γε 

οὕτω παραχαλεῖ, χαὶ μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, ὥστε 


μὴ ἀναγκασθῆναι εἰς ἐπίδειξιν ἐλθεῖν τῆς οἰχείας 


ἊΣ Es A E : 
δυνάμεως τῆς τιμωρητιχῆς, χαὶ πλῆξαι αὐτοὺς xa 
χολάσαι, xoi τὴν ἐσχάτην ἀπαιτῆσαι δίκην. Τοῦτο 
P νίξατο λέ Δέ SA LEN UM »v Ond 
γὰρ ἠνίξατο λέγων, Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤ- 
- M T - L - , 
δῆσαι τῇ πεποιθήσει, 7| λογίζομαι τολμῆσαι, ἐπί τι- 
νας τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς, ὡς χατὰ σάρκα πε- 
ριπατοῦντας. Τέως δὲ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὸν λόγον ἀγά- 
γώμεν. Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος. Πολλὴ ἢ ἔμφασις, 
S d E. xd 2 3 
πολλὴ f, βαρύτης" ὥσπερ ἀλλαχοῦ φησιν, Ἴδε, 2 
τς T : 
Παῦλος λέγω ὑμῖν χαὶ πάλιν, Ὡς 
3 - z Ξ 
τῆς χαὶ ἀλλαχοὺ πάλιν, Ἥτις πολλῶν προστάτις 


, 


Παῦλος πρεσῦ 


: E CREE LCEE S sorde ENS 

ἐγενήθη , xat αὐτοῦ ἐμοῦ. Οὕτω xat ἐνταῦθα, Αὐτὸς 

m m ἝΝ , τ ^ -᾿ ^ 9 * 

δὲ ἐγὼ Παῦλος. Μέγα μὲν xat τοῦτο, τὸ «0-0» παρα- 
- XM -* ^ , Gr 1 

χαλεῖν * τὸ δὲ ἕτερον μεῖζον, ὃ προσέθηκεν εἰπών * Διὰ 

xm ἃ MS 

τῆς πραότητος χαὶ ἐπι: 


, À 
εἰχείας τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ 


σφόδρα αὐτοὺς ἐντρέψαι βουλόμενος , πρ ἘΣ ΕΙΣ, τὴν 


πραότητα χαὶ τὴν ἐπιείχειαν, ταύτη μείζονα ποιῶν 
AN i Uca elleAev E BEBOE EN 
τὴν ἱκετηρίαν " ὡς ἂν εἶ ἔλεγεν, αὐτὴν αἰδέσθητε τὴν 


^ 


ἐπιείχειαν τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ ἧς ὑμᾶς Hes Ταῦ- 
τα δὲ ἔλεγεν; δμοῦ xa δειχνὺς ὅτι χἂν δυρίαν cUm 
χὴν ἐπάγωσιν, t αὐτὸς pude τοῦτο ἐπιῤῥεπέστερον 2 ἔχει, 


διὰ τὸ impios εἶναι" οὐ διὰ τὸ ἀσθενὲς δὲ οὐ 


χεται, ἐπεὶ χαὶ ὃ Χριστὸς οὕτως ἐποίει. Oc xac 


hi P Θ᾿ € - ^ ^Y 
ὥπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν ὃὲ θαῤῥῷ c 


εἰρωνείαν φησὶ, τὰ 
ἐχείνων φθεγγόμενος. ᾿Εχεῖνοι γὰρ τοῦτο ἔλεγον, ὅ 


οτι 
rj Η - Te yz , A 
τὰν μὲν παρὴ; οὐόξνος ἐστιν αἀζιος λόγου 4 ἀλλ εὐτε- 


5. Ξ 
(Tt δὴ τοῦτό ἐστιν ; Ἤτοι xoc 


jl Led € 
λὴς χαὶ εὐκαταφρόνητος" ὅταν δὲ ἀπῇ, φυσᾶται χαὶ 
- A9 - "nom 
χομπάζε: χαὶ χατεξανίσταται ἡμῶν xat ἀπειλεῖ. Γοῦτο 
Yr; &, AY 
γοῦν καὶ ἑξῆς αἰνίττεται λέγων - Ὅτι αἵ μὲν ἐπιστο-- 
^ - Y , M , . 
λαὶ, φησὶ, βαρεῖαι * ἢ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθε- 
A M , 255 
vijc χαὶ ὃ λόγος ἐξ, 
“ὦ ^ 2) 2 - 7 , ct z ' Don T 
γείαν, φησὶ, πολλὴν ἐμφαίνων βαρύτητα, καὶ λέγων 
εἶ ^ - - 
ἐγὼ ὃ ταπεινὸς, ἐγὼ ὃ εὐτελὴς ἐν τῷ παρεῖναι, καθὼς 
E - , M » ^ € lb 317 . A 2 EJ χὰ 
ἐχεῖνοί φασι, χαὶ ἀπὼν διψηλός"- ἢ ὅτι χἂν μεγάλα 
» ; 29. »2 , 9᾿ , 5 m » - 
φθέγγηται, οὐχ ἐξ ἀπονοίας, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ θαῤῥεῖν αὖ- 
-- AZ M cx M δ 0 E 424 T PE 57. - 
τοῖς. Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, 
ES E , ' 
3, λογίζομαι τολμῆσαι, ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους 
- M , cc NY , 
ἡμᾶς, ὡς χατὰ σάρχα περιπατοῦντας. Εἴδες πόση ἣ 
3, , res "ie và -m PIN TIO 
ἀγανάχτησις, καὶ πῶς σαφὴς ὃ ἔλεγχος τῶν εἰρημέ- 
ν» D - Y ἢ E 
vov; Δέομαι γὰρ ὑμῶν, φησὶ, μή με ἀναγχάσητε 


^ E 
ουθενημένος. Ἢ τοίνυν κατ᾽ εἰρω- 


δεῖξαι, ὅτι χαὶ παρὼν ἰσχυρός εἶμι xal δύναμιν ἔχω. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, ὅτι ἀπὼν πάνυ "ὑμῶν χατα- 
θαῤῥῶ xa En , αὐτοῖς xy pni μαι τοῖς δήμασι- 
δέομαι οὖν μή με ἀναγχάσωσι χρήσασθαί μου τῇ Gu- 


a [ A. et marg. Savil. ἡμῶν χαταῆχβ, 
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intentabat: [πὸ virga veniam ad vos, an in x. Cor. 4. 


caritate et spiritu lenitatis ? nunc autem, Quas: ?' 
non venturus sim ad vos, sic inflati sunt qui- 
dam. J'eniam autem et cognoscam , non. ser- 
p monem. eorum qui inflati sunt , sed virtutem. 
Utrumque etenim hoc loco ostendit , nimirum et 
potentiam, et lenitatem ac patientiam , ut qui 
tali modo tamque accurate roget atque obsecret, 
ut ne ad ultricis su: potentie demonstrationem 
venire necesse habeat, atque ferire ac. supplicio 
afücere peenasque ab iis extremas expetere. Hoc 
enim his verbis subindicavit, fogo autem vos 
ne presens audeam per eam confidentiam , 
qua existimor audere, in quosdam qui arbi- 
trantur nos, quasi secundum hominem ambu- 
€ lemus. Interim vero ad 1d, quod in initio positum 
est, sermonem conferamus : Jpse autem ego 
Paulus. Magna in his verbis emphasis, magna 


. 18. 19. 


gravitas inest ; ut alio loco ait: Ecce ego Paulus Gal. 5.2 
dico vobis; et rursus, Ut Paulus sener; et Philem. t. 
Wo. 9 : NE A9 
rursum alio loco, Zpsa enim adstitit multis, 55, 16.5. 


et mihi ipsi. Eodem modo hic quoque ait, /pse 
autem ego Paulus. Atque illud quidem magnum 
quod ipse obsecret; sed alterum majus, 

quod adjunxit dicens: Per clementiam et beni- 
gnitatem. Christi. Nam quia magnum ipsis pu- 
D dorem incutere studet, clementiam ac. mansuetu- 
dinem przetendit ; hac ratione obnixius supplicans, 
perinde ac si diceret : Ipsam Christi mansuetudi- 
nem, per quam vos rogo, vereamini. Hoc autem 
ideo dicebat, ut illud. planum faceret, se quan- 
tamvis illi necessitatem — afferrent , tamen ad 
lenitatem. propensiorem esse, non quod viribus 
non. valeret aspere agere, quia. sic etam Christus 
faciebat. Qui in facie quidem humilis sum 
inter vos, absens autem confido in vobis. 
Quid hoc est? Vel ironice loquitur, eorum verba 

E usurpans. Hoc enim illi dicebant, quod cum 
presens ipse esset, nullius ommino pretii, sed 
vilis ac despicabilis esset; cum. autem abesset, 
tum demum intumesceret ac magnifice loque- 
retur, ipsosque vexaret ac minis insectaretur. Hoc 
quippe per hac verba, qu: sequuntur, subindicat: 
Quoniam , inquit, epistole graves sunt, pre- 
sentia autem corporis infirma et sermo contem- 
tibilis. Ergo vel per ironiam, inquit, magnam 
55, asperitatem declarans, ac dicens : Ego ille, coram 
^ humilis, ego ille vilis, ut ipsi aiunt; cum autem 
absum, cett : vel certe hoc vult, se, quamvis 


zzi ἐπαίρεται. Et mox A. χέχρηται.] 
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magnificeloquatur, non ex arrogantia hoc facere, 
sed quod. eorum fiducia niteretur. Atogo autem 
vos ne presens audeam hac confidentia , qua 
existimor audere, in quosdam qui nos secun- 
dum carnem ambulare arbitrantur. Vides 
quanta sit haec indignatio, quamque his verbis 
eos perspicue arguat? Rogo enim vos, inquit, ne 
in eam necessitatem me adducatis, ut ostendere 
cogar, quod prasens quoque viribus ac potentia 
polleam. Quia enim dicebant me absentem magna 
adversum vos audacia uti atque efferri, his verbis 
usus sum : Idcirco obsecro ne mihi hanc necessi- 
tatem afferant, ut potentia mea utar. Hoc enim 
significat illud, Ea confidentia. Nec dixit, Qua 
paratus sum, sed, Qua exisiimor. Necdum enim 
hoc constitutum est, verum ipsi occasionem prze-- 
bent : at ego ne sic quidem hoc facere in animum 
induco. Atqui non ut se, sed ut evangelium ul- 
cisceretur, hoc faciebat. Quod si, ubi pradica- 
tionis causa tuenda erat, minime acerbum se 
prabet, sed moras nectit, rogatque ne tanta sibi 
necessitas inferatur : multo minus in suis injuriis 
propulsandis quidquam hujusmodi fecisset. 

2. Hoc igitur, inquit, mihi indulgete, ut ne 
necesse habeam ostendere, quod coram etiam ad- 
versus quos par sit fiducia uti queam , hoc est, 
eos punire ac supplicio afficere. Videsne quam a 
gloriz studio alienus esset, nec ostentationis causa 
quidquam faceret, ut qui, cum necesse esset, au- 
daciam tamen id appellaret? Ztogo enim, inquit, 
ne presens audeam ea confidentia, qua existi- 
mor audere , in quosdam. Hoc enim magistri 
officium est, nou confestim penas sumere, sed 
corrigere, atque in inferendis suppliciis cunctan- 
tem ac tardum esse. Quosnam porro eos intelligit, 
quibus comminatur? Qui nos existimant, tam- 
quam secundum carnem ambulemus. Nam eum 
illi ut hypocritam, ut improbum atque. arrogan- 
tem insimulabant. 5. In carne enim ambulantes, 
non secundum carnem militamus. Hic jam eos 
figurata voce terret : carnem enim gerimus, inquit ; 
non id inficlor; verum carni non vivimus. Imo 
vero ne hoc quidem dixit, sed aliquantisper re- 
servavit, quod ad vitz laudem pertineret : ac 
prius de praedicatione disserit, ostendens eam mi- 
nime humanam esse, nec inferiore ope indigere. 
Quocirca non dixit, Non secundum carnem vivi- 
mus; sed, JVon secundum. carnem militamus ; 
hoc est, bellum quidem ac dimicationem susce- 


* 


[ οὐδξ διά maluit Dunzeus.] 
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νάμει. Τοῦτο γάρ ἐστι, Τῇ πεποιθήσει. Καὶ οὐχ εἰ- 
πεν, ἣ παρεσχεύασμαι, ἀλλ᾽, Ἢ λογίζομαι. Οὔπω 
μὲν γὰρ τοῦτο ἔχρινα, αὐτοὶ δέ μοι τὴν αἰτίαν παρέ- 
“ουσιν" ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω βούλομαι. Καίτοι οὐχ ἑαυτῷ 
jc ' D 
, , L3 , m 5 , 35. ὯΔ 
ἀμύνων τοῦτο ἐποίει, ἀλλὰ τῷ εὐαγγελίῳ. Εἰ δὲ, ἔνθα 
μῇ ; A Ἢ s - : 
τῷ χηρύγματι ἀμύνειν ἐχρῆν, οὐκ ἔστιν αὐστηρὸς, 
: Ξ 

ἀλλὰ ἀναδύεται χαὶ μέλλει, χαὶ παραχαλεῖ μὴ γε- 
νέσθαι τοσαύτην ἀνάγχην " πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ ἕαυ- 
τοῦ οὐχ ἂν οὐδέποτέ τι τοιοῦτον ἐποίησε. 


Τοῦτο οὖν μοι χαρίσασθε, φησὶν, ὥστε μή με ἀναγ- 
^ δ ᾽ un D 
χάσαι δεῖξαι, ὅτι καὶ παρὼν δύναμαι χαταθαῤῥῆσαι 
χαθ᾽ ὧν ἂν δέῃ - τουτέστι, χολάσαι αὐτοὺς xo τιμω- 
- PEN - 2 -* , 2 οὐδ 
. £ τως M m 
ρῆσαι. Eióec πῶς οὐχ ἦν φιλότιμος, οὐδὲ πρὸς ἐπί 
δειξίν τι ἐποίει, ὅπου γε xol χρείας οὔσης, τόλμαν 
τὸ πρᾶγμα χαλεῖ ; Δέομαι γὰρ, φησὶ, τὸ μὴ παρὼν 
-- Ὁ , KS , — 
θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ἣ λογίζομαι τολμῆσαι, ἐπί 
"poc A! "^N t , , 2. N 
τινας. Τοῦτο γὰρ διδασχάλου μάλιστά ἐστι, τὸ μὴ 
ταχέως ἀμύνασθαι, ἀλλὰ διορθοῦσθαι, χαὶ μέλλειν 
EM M “7 2 - , , A y. 
ἀεὶ xa βραδύνειν ἐν ταῖς τιμωρίαις. Τίνας δὲ τούτους 
D πὰ ἐ9 eT.'UP-M ΄ - [3 b 
φησὶν, οἷς ἀπειλεῖ: Τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς, ὡς xac 
, "Ὁ 3 ? - ἊΝ » ’ 
σάρχα περιπατοῦντας. ᾿Εχεῖνοι γὰρ αὐτὸν διέδαλλον 
ε € E ε * B E , 3 1 
ὡς ὑποχριτὴν, ὡς πονηρὸν, ὡς ἀλαζόνα. Ἔν σαρχὶ 
γὰρ περιπατοῦντες; οὐ χατὰ σάρχα στρατευόμεθα. 
᾿Ενταῦθα λοιπὸν xui φοδεῖ τῇ τροπῇ - σάρχα μὲν γὰρ 
περικείμεθα, φησὶν, ὁμολογῶ, οὐ σαρχὶ δὲ ζῶμεν. 
Μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ τέως αὐτὸ ταμιεύ- 
^ 
εται " βίου γάρ ἐστιν ἐγχώμιον * περὶ δὲ τοῦ χηρύγμα-. 
τος διαλέγεται, δεικνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον, 
οὐδὲ τῆς κάτωθεν δεόμενον βοηθείας. Διόπερ οὐχ ci- 
πεν, οὐ κατὰ σάρχα ζῶμεν, ἀλλ᾽, Οὐ χατὰ σάρχα 
, τ ͵ I Ξνεδεξά ι 
στρατευόμεθα- τουτέστι, πόλεμον ἀνεδεξάμεθα χαὶ 
μάχην, ἀλλ᾽ οὐχὶ σαρχιχοῖς πολεμοῦμεν ὅπλοις, * οὗ 
διὰ τινὸς ἀνθρωπίνης συμμαχίας. Τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν 
οὗ σαρκιχά. Ποῖα γὰρ ὅπλα σαρχιχά; Πλοῦτος, δόξα, 
ὃ six, εὐγλωττία, δεινότι ἐριδρομαὶ, χολ' 
δυναστεία, εὐγλωττία, δεινότης, περιδρομαὶ, χολα- 
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- M 3 M 
χεῖαι, ὑποχρίσεις, τὰ ἄλλα τὰ τούτοις ἐοιχότα. Ἄλλὰ 
; 


M € , E] ^N -— 
τὰ ἡμέτερα, οὐ τοιαῦτα, ἀλλὰ ποταπά; Δυνατὰ τῷ 
Ce s x 
Θεῷ. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἡμεῖς οὐ σαρκικοὶ, ἀλλὰ, Τὰ 


Wr I NSEO KRo pHIOd ae educ περὶ τὸ ud 
πλα ἡμῶν. Ὅπερ γὰρ ἔφην, τέως περὶ τοῦ χηρύγι α 
τος διαλέγεται, καὶ τὴν δύναμιν πᾶσαν τῷ Θεῷ ἀνα- 
, r * , M 3 
τίθησι. Καὶ οὐ λέγει, πνευματικὰ, καίτοι τοῦτο ἦν 
b Ἀν E] ^ ^ Ὁ ^ » M Y 
τὸ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σαρκιχοῦ, ἀλλὰ Δυνατὰ, 
ΕΗ J 
διὰ τούτου χἀχεῖνο αἰνιττόμενος, xol δεικνὺς ὅτι τὰ 
ni N 340-u5 LY FON , 8. e NERA, 
ἐχείνων daÜsv7, xal ἀδύνατα. Kol σχόπει αὐτοῦ τὸ 
Y 5. - 2 er] 
ἄτυφον. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἡμεῖς δυνατοὶ, ἀλλὰ, Τὰ ὅπλα 
αὐτὰ τοιαῦτα χα- 
ΞΕ ΞΕ 
[ἐπειδὴ γὰρ ἐμα- 
C) ἀνήκεστα, 


ἡμῶν δυνατὰ τῷ Θεῷ. Οὐχ ἡμεῖς 
, EY , 9 K- , 
τεσχευάσαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Θεός. 


ἔπ 


m SS UNA ] ; 

στίζοντο, ἠλαύνοντο, καὶ μυρία 

[4 E , kd ^ ' - 

ἅπερ ἀσθενείας ἦν" δειχνὺς τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχὺν, φη- 
- Ἀλλὰ Τοῦτο γὰρ μάλιστα 


; ; ; 
δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ὅτι διὰ τούτων περιγίνε-- 


ἐστι. 


τῷ Θεῷ ὃ δυνατά 
e ἣ ἐς 5 a 

ται. Ὥστε εἰ xat ἡμεῖς αὐτὰ περιχείμεθα, ἀλλ᾽ αὖ- 
τός ἐστιν ὃ δι’ αὐτῶν πολεμῶν xo ἐνεργῶν. Εἶτα 

M 
xat 
θαίρεσιν ὀχυρωμάτων. Καὶ ἵνα μὴ, ἀχούσας ὀχγυοώ- 
έθεσιν οχύυρῶι : γχ ἀκούσας OUO 

M 

Λογισμοὺς χαθαι- 


y ^ M S 
εμφᾶσιν GE!XYUG , OUX 


H , $5 o.) NE * 
ἐγχώμιον αὕτων ὁιέζεισι αχροὸν Ae Yo * Πρὸς χα- 
ὃ Ξ γε 1 » 


ματα, αἰσθῆτόν τι νομίσῃς, φησί" 
ροῦντες" 
SURG 


δι m — "-Ὁ 
δὲ τῆς ἐπαγωγῆς τὸ νοητὸν τοῦ πολέμου παραδηλῶν. 


M ' — m M 
διὰ μὲν τῆς τροπῆς τὴν 


Ταῦτα γὰρ τὰ ὀγυρώματα Ψυχὰς πολιορχεῖ, οὐ σώ- 
γὰρ χροΐ SUE , 

ὃ MP ; 
ματα. Ὥστε ἐκείνων ἰσχυρότερα" διὸ καὶ μειζόνων 
^ m e ΕἸ x , ^Y , ^ m— 
δεῖται τῶν ὅπλων. ᾿Οχυρώματα δὲ λέγει τὸν τῦφον 
τὸν ᾿Ελληνιχὸν, χαὶ τῶν σοφισμάτων χαὶ τῶν συλλο-- 

^ , Lp s 
γισμῶν τὴν ἰσχύν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἅπαντα ἤλεγξε τὰ 
Ν M 
ΔΛογισμοὺς γὰρ 
καθαιροῦντες, * καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον xac τῆς 
ἡνώσεως τοῦ Θεοῦ. ᾿Ἐπέμεινε 57, dicun . ἵνα πλείονα 
ἔμφασιν. Κἂν γὰρ ὀχυρώματα, ἢ, φὴς 


o M € , , 2. ὦ 
ὅπλα, φησὶν, ἱστάμενα xav αὐτῶν. 


ποιήσῃ τὴν 
Gl, χἂν πυργώματα, χἂν δτιοῦν ἕτερ 
ραχωρεῖ τοῖς ὅπλοις τούτοις. Ka αἰχμιαλωτίζοντες 


- à —€M , 
πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. Καίτοι xa- 


ον, εἴχει χαὶ πα- 


χέμφατος ἣ τῆς αἰχμαλωσίας προσηγορία * τῆς ἐλευ- 
θερίας γάρ ἐστιν ἀναίρεσις. Τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτῇ 
, F , c y "P M m 5 
χέχρηται; Καθ᾿ ἕτερον σημαινόμενον. "To γὰρ τῆς αἰ- 
» , Y LARA ^ - M ἈΝ RJ - * 
γμαλωσίας ὄνομα δύο δηλοῖ, x«i τὸ ἐχπεσεῖν ἔλευ- 
θερίας, xal τὸ χατὰ χράτος ἁλῶναι, 
- , Y - E NN DEAN LA 
στῆναι πάλιν. Κατὰ τοῦτο οὖν τὸ δεύτερον αὐτὴν * ἐξε- 
λάδετο. Ὥσπερ ὅταν λέγη, Ἄλλας ᾿Εχχλησίας ἐσύλη- 


cr a τι 
ὥστε μὴ ἄνα- 


σα, οὗ τὸ λάθρα λαδεῖν λέγει, ἀλλὰ τὸ γυμνῶσαι xal 
πάντα λαθεῖν - οὕτω xal ἐνταῦθα λέγων, Αἰχμαλω- 
τίζοντες. Οὐ γὰρ ἐκ τοῦ ἴσου ἣ μάχη, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς εὐχολίας. Οὐχ εἶπεν ἕν χαὶ δύο, ἀλλὰ Πᾶν" 
οὖχ εἶπε δὲ νικῶμεν χαὶ περιγινόμεθα μόνον, ἀλλὰ 
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pimus, at carnalibus armis minime decertamus , 
nec humanis auxiliis nos tuemur. 4. Arma enim 
nostra non sunt carnalia. Qucnam enim arma 
carnalia sunt? Opes, gloria, principatus, facundia, 
gravitas, concursationes, assentationes, simulatio- 
nes, aliaque ejusmodi. Àt nostra arma non talia 
sunt. Qualia ergo? Potentia Deo. Nec dixit, Nos 
haud carnales sumus, sed , 4rma nostra. Nam 
uti jam dixi, de przdicatione verba prius facit, 
potentiamque universam Deo adscribit. Nec dixit, 
Spiritualia, quamquam hoc vocabulum adhiben- 
dum esset, ut carnalibus opponeretur, sed Poten- 
tia ; per hoc illud quoque significans atque osten- 
dens, quod illorum arma infirma et imbecilla sint. 
Atque animadverte quam ipse fastus omnis sit ex- 
pers. Non enim dixit, Nos potentes sumus , sed , 
-rma nostra Deo potentia sunt. Non nos ea ta- 
lia paravimus, sed Deus ipse. Quoniam enim 
ipsi flagris. czedebantur et. exagitabantur, atque 
innumeris malis premebantur, que. quidem. im- 
becillitatis argumentum erant, idcirco Dei poten- 
uam ostendens ait, Sed Deo potentia sunt. Nam 
hoc in primis ipsius vim indicat, quod per hiec 
arma victoriam adipiscatur. Itaque tametsi nos 
hiec gestamus ; at ipse tamen est, qul per ea di- 
micat et operatur. Postea horum quoque armorum 
longum encomium texit dicens : ;Zd destructio- 
nem munitionum. Àc ne munitionis audito nomi- 
ne, quidquam sensibile cogites, ait: Consilia 
destruentes; per figurarum loquendi genus em- 
phasim indicans, per id autem quod subjunxit , 
spirituale hoc bellum esse declarans. Munitiones 
enim istz non corpora, sed animos obsident. Quare 
ilis firmiores sunt; ob idque majoribus etiam 
armis opus habent. Munitionum porro vocabulo 
Graecorum fastum intelligit, et sophismatum at- 
que argumentationum vim. Ét tamen omnia con- 
tra ipsos parata arma superavit. Consilia de- 
struentes, 5. atque omnem altitudinem extol- 
lentem se adversus scientiam Dei. Persistit in 
metaphora, ut significantius sese exprimat. Quam- 
vis enim munimenta sint, inquit, quamvis turres , 
atque aliud. quidvis; his tamen armis cedunt. 
Et captivantes omnem intellectum. in. obse- 
quium. C hristi. Atqui incommodam significatio- 
nem habet captivitatis vocabulum : est enim. li- 
bertatis eversio. Cur ergo hac voce usus est? 


xxi αἰχμαλωτίζομεν - ὥσπερ οὖν xoi ἀνωτέρω οὐχ D Secundum alteram significationem. Captivitatis 


* [ Eeg. videtur κατ᾽ αὐτοῦ. Dunzeus.] 
2 [ A. ἐξέλχθεν. Idem cum Sayil. in marg. supra pro 


δηλοῖ habet. σημαίνει.] 
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enim nomen duplicem significatum habet ; nempe 
et vi captum esse, atque ita expugnatum, ut jam 
nulla resurgendi facultas sit. Itaque posterioris 
hujus significationis ratione hoc vocabuluz usur- 
pavit. Ut enim, cum ait, Zlias Ecclesias exspo- 
liavi, his indicat se non furtim accepisse, sed 
eas exspoliasse atque omnia accepisse : sic etiam 
hoc loco cum ait, /n captivitatem. redigentes. 
Neque enim ex zquo pugnabat Paulus, sed facil- 
lime victoriam obtinebat. Non dixit, unum, aut 
duos, sed Omnem : non dixit, Vincimus tantum 
ac superiores exsistimus, sed, In captivitatem 
redigimus : ut superius etiam non dixit, Tormenta 
propugnaculis admovemus, sed, Destruimus : 
armis quippe, inquit, longe eos antecellimus. Non 
enim verbis pugnamus, sed rebus adversus verba: 
non in carnali sapientia, sed in spiritu mansue- 
tudinis ac potentie. Quomodo ergo gloriaturus 
eram, inquit, ac per sermonem jactaturus, et per 
epistolas comminaturus , ut illi eum criminaban- 
tur dicentes, Epistole quidem graves ; cum vis 
nostra in his minime sita esset ? 

9. Postquam autem dixit, Zn captivitatem. 
redigentes omnem intellectum in obsequium 
Christi ; quia captivitatis nomen durius erat, tro- 
pum hunc confestim dissolvit, his verbis utens: 
In. obsequium. Christi, a servitute in libertatem, 
a morte ad vitam, ab exitio ad salutem. Neque 
enim tantum adversarios sternimus, sed eos ad 
veritatem transferimus. 6. Et in promtu haben- 
tes ulcisci omnem inobedientiam , cum. im- 
pleta fuerit vestra obedientia. Hoc loco non il- 
los tantum, sed et hos quoque metu concutit. Vos 
enim, inquit, exspectamus, ut posteaquam nostris 
admonitionibus ac minis correcti ac. repurgati, 
atque ab eorum societate abducti fueritis, tum 
demum illis qui incurabili morbo laborant solis 
relictis, supplicium inferamus, cum vos prorsus ab 
lpsis abscesseritis. Nam obeditis quidem nunc 
quoque, verum non integre. Atqui, inquies, si hoc 
nunc fecisses, majus lucrum consequutus fuis- 
ses. Minime vero: si enim nunc hoc fecissem , 
vos quoque eodem supplicio involvissem. At di- 
ces, Eos quidem pena afficere oportebat, nobis 
autem parcere. Verum si pepercissem, gratia du- 
ctus id. facere visus fuissem : nunc vero id mi- 
nime volo, sed prius vos corrigere, atque hinc 
ad puniendos illos me conferre. Quid visceribus 
illis mitius? quippe qui suos alienis permixtos 
cernens, plagam quidem inferre vult, caeterum 
se cohibet atque indignationem reprimit, donec 
illi secesserint, ut hos solos feriat; vel potius 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τε, προσάγομεν μηχανήματα τοῖς ὀχυρώμασιν, 
ἀλλὰ, καθαιροῦμεν αὐτά- xai γὰρ πολλὴ τῶν ὅπλων 
43 περιουσία. Οὐ γὰρ λόγοις τ πολεμοῦμεν; φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἔργοις πρὸς λόγους, οὐχ ἐν σοφία σαρχιχῆ,, ἀλλ᾽ ἐν 
πνεύματ: πραότητος χαὶ δυνάμεως. Πῶς οὖν ἔμελλον 
φιλοτιμεῖσθαι, φησὶ, xe χομπάζειν διὰ λόγων, χαὶ 
ἀπειλεῖν διὰ ἐπιστολῶν, καθάπερ ἐχεῖνοι διέθαλλον 
λέγοντες; ὅτι Αἴ ἐπιστολαὶ βαρεῖαι, ὅπου γε οὐχ ἐν 
τούτοις ἦν ἡμῖν ἰσχύς: 


9 — FH * 
Εἰπὼν δὲ, Αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν 

ε ^ M d - , ^i ^ “ ΕῚ , 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ τὸ τῆς αἰχμαλωσίας 


E ὄνομα βαρὺ, ταχέως τὸν τρόπον ἐντεῦθεν χατέλυσεν 


[* Ὁ — , 
εἰπών * Εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ * ἀπὸ δουλείας 
εἰς ἐλευθερίαν, d ἀπὸ θανάτου πρὸς ζωὴν, ἐξ ἀπωλείας 
πρὸς σωτηρίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς icm ἤλθομεν, ἀλλὰ 
μεταστῆσαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοὺς ἐναντιουμένους. 
Κα ὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐχδιχῆσαι πᾶσαν παραχοὴν, 

ταν πληρωθῇ ὑμῶν ἣ ὑπαχοή. ᾿Ενταῦθα xoi τούτους 
, L3 '* 

φόδησεν, οὐχ ἐχείνους μόνον. Ὑμᾶς γὰρ, φησὶν. 

τῆς παραινέσεως xol τῆς 

Ὁ ^ , [4 —- * EJ , M 

πειλῆς διορθώσωμεν ὑμᾶς xal ἐχχαθάρωμεν xci 

τῆς ἐχείνων χοινωνίας, τότε ἐχείνων 


mo ex 


LA do c € 
ἀναμένομιεν, ἵν᾽, ὅταν ὑπὸ 


σωμεν 


, , 
A ἄπο εἰφθέντων ΒΟΟΣ ἀνίατα νοσούντων ἐπαγάγωμεν ᾿ 


jw τιμωρίαν, ὅταν γνησίως ἴδωμεν ὑμᾶς ἀποστάν- 
x Y M - z , ^E 
τας. Ὑπαχούετε μὲν γὰρ xxi νῦν, οὗ τελείως δέ. 
. - Erde ; 
Καίτοι εἰ νῦν ἐποίησας, μεῖζον ἂν εἰργάσω τὸ χέρδος, 
, 2^ - , a M 2 , Wr eur 
φησίν. Οὐδαμῶς * εἰ γὰρ νῦν ἐποίησα, καὶ ὑμᾶς ἂν 
περ ριέδαλον τῇ τιμωρία. ἌἊλλ᾽ ἔδει ΝΡ ΕΣ μὲν ἐχεί- 
νους, ἡμῶν δὲ φείσασθαι. Ἀλλ᾽ el ἐφεισάμην, χάριτι 
ἂν ἔδοξα τοῦτο ποιεῖν * νῦν δὲ οὐ τοῦτο βούλομαι, ἀλλὰ 
- € - , , 
RM χατορθῶσαι ὑμᾶς, xai τότε ἐπ᾽ ἐχείνους ἐλ-- 
εἴ ἫΝ ὧν σπλά ἐχείνων ἡμερώτερον; ὃς ἔπει- 
θεῖν. Τί τῶν σπλάγχνων ἐκείνων ἡμερώτερον; ὃς ἐπ 


- , , 
δὴ τοὺς οἰχείους ἑώρα τοῖς ἀλλοτρίοις ἀναμεμιγμένους, 


Β ἜΝ μὲν ἐπαγαγεῖν τὴν πληγὴν, φείδεται δὲ, χαὶ 


, M , , ea - c - RJ , 
χατέχει τὴν ἀγανάχτησιν, ἕως ἂν ἐχεῖνοι ἀναχωρή- 
5 et , "s , ^ 30). Δὲ e 
σωσιν, ἵνα τούτους πατάξη μόνους " μᾶλλον δὲ, ἵνα 
ηδὲ τούτους. Διὰ γὰρ τοῦτο ἀπειλεῖ τούτοις, χαΐ 
μη 6 η[ 1 
- ᾿ z 
σι μόνους βούλεσθαι ἐχείνους ἀπολαθεῖν, ἵνα xai 
Ed L] h 3 ᾽ 
E - Lg ?. 
ἐχεῖνοι τῷ φόδῳ διορθωθέντες μεταναστῶσι, xal sic 


b 
5, 
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μηδένα dT, τὴν ὀργήν. Καθάπερ γὰρ ἰατρὸς ἄριστος 
χαὶ πατὴρ χοινὸς χαὶ προστάτης χαὶ χηδεμὼν, οὕτω 
πάντα ἔπραττεν, οὕτω πάντων ἐχήδετο, τὰ χωλύμα- 
τὰ ἀναιρῶν, τοὺς λυμαινομένους ἀναστέλλων, παντα- 
χοῦ περιτρέχων. Οὐδὲ γὰρ μαχόμενος οὕτω τὰ πρά- 
γματα ἤνυεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ἑτοίμην xo πρόχειρον ἐρ- 
, , M , [-J , 
χόμενος νίχην, τὰ τρόπαια ἵστη, κατασχάπτων, χα- 
θαιρῶν, καταδάλλων τοῦ διαῤδόλου τὰ ὀχυρώματα 
χαὶ τῶν δχιμόνων τὰ μηχανήματα, χαὶ τὴν λείαν 
μετῆγεν. ἅπασαν ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ στρατόπεδον" 
ἐχείνους , 


χαὶ οὐδὲ exl» ἀνέπνει, ἀπὸ τούτων ἐπ᾽ 


ε 


xa πάλιν ἀπ᾽ ἐχείνων ἐφ᾽ ἑτέρους μεταπηδῶν, χαθά- 


Δ ἢ πὰ 
πε τις στρχατήηγος ἀρίστος xa ἑχάστην ἡμέραν 
i i It 


ἱστῶν τρόπαια, μᾶλλον δὲ χαθ᾽ ἑκάστην ὥραν. Amb 
b 
γὰρ χιτωνίσχου μόνου eic τὴν παράτ' τι εἰσελθὼν, 


αὐτάνδρους fige τῶν ἐναντίων τὰς 7 
χαὶ δύραιτα xal βέλη «ai πάντα ἣ p 
Kat γὰρ égBégyeto | μόνον, χαὶ παντ' 
τερον τοῖς πολεμίοις ai ῥήσεις ? 


bd , 


Li , M 
μὲν δαίμονας ἤλαυνε, τοὺς ὕπ᾽ αὐτῶν χατεχομέ- 


2 , MEG * * 
νους ἀνθρώπους πρὸς εαὐυτὸν πανῆγεν. “Ὅτε γοῦν; τον 


: - : 
δαίμονα ἐχεῖνον τὸν πονηρὸν ἐξέδαλε, γοήτων ἀνδρῶν 


βυριάδες πέντε συνελθοῦσαι, τὰ β βιδλία τῶν μαγειῶν 
χατέχαιον, χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ΠΕΣ τὸ Καὶ 
χαθάπερ ἐν πολέμῳ, πύργου τυράννου 

χείνου πάντες. τὰ ὅπλα ξίψαν- 
tke; τῷ στρατηγῷ προστρέχουσιν * οὕτω δὴ xot τότε 
ἐγένετο. Τοῦ γὰρ δαίμονος & eye £vcoc , πολιορχη- 


L4 e' M P ^ 
θέντες ἅπαντες, xo τὰ βιόλία B qi » μᾶλλον δὲ 


πεσόντος ἢ 


me 


κατενεχθέντος, οἵ μετ᾽ 


; EAS 
χαταλύσαντες, τοῖς IaóAou ποσὶ προσέτρεχον᾽ ὃ δὲ, 
αραταττό- 


μενος, οὐδαμοῦ ἵστατο, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ὑπόπτερος 


χαθάπερ ἑ ἑνὶ στρατοπέδῳ, τῇ οἰχουμένη T 


* , oM y S x NS m-— NM 
ὧν, παντὰ ἐποίει" χαὶ νυν μὲν χωλον διώρθου , VUV ὁἐ 


P x t " 
vex oov MI TEApES τον μαγον 


3 δὲ ^ , , € , 
λέγω - xa οὐδὲ ἐν δεσμωτηρίῳ χαταχλειόμενος ἧσύ- 
χαζεν, ἀλλὰ xa ἐχεῖ τὸν δεσμοφύλαχα μετὴγε πρὸς 


ἑαυτὸν, τὴν χαλὴν ταύ 


μενος. 


τὴν αἰχμαλωσίαν ἐργαζό- 


M ki D - , Y NA 
Τοῦτον οὖν καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα χατὰ δύναμιν. 
ἤξεστι γὰρ xat ἐγγὺς 
2. , , - ΄ Ὁ νὴ 
ἐχείνου γενέσθαι τῷ βουλομένῳ, χαὶ θεωρῆσαι τὴν 


ἘΣ, 35 y M , 
Καὶ τί λέγω, χατὰ δύναμιν ; 


. , ^ , 2 2 , ΥΩ 3 
ἀριστείαν, xa μιμήσασθαι τὴν ἀνδρείαν. Ἔτι γὰρ 


? [ A. et marg. Savil. ἐμπίπτουται τοὺς μὲν ὃ. ἤλαυνον, et mox ἐπινῆγον.} 


TOM χ. 


AD COR. 


HOMIL. XXI. 


695 


ut ne hos quidem, Ob id enim his minatur , ait- 
que se illos tantum recuperare cupere, ut et isti 
timore correcti ad meliorem frugem migrent, nec 
in quemquam iram. effundat. Ut enim presstantis- 
C simus medicus ct pater communis et patronus ac 
curator, ita omnia agebat, ita omnium commodis 
consulebat, impedimenta submovens, pestiferos 
homines coercens, undique cursitans. Neque enim 
pugnando negotia sic conficiebat, sed ut ad. pa- 
ratam promtamque victoriam pergens, tropa eri- 
gebat, diaboli propugnacula, daxmonumque ma- 
chinas diruens, demoliens, ac solo a: quans, atque 
predam omnem ad Christi castra traducebat ; 

ac ne tantillum quidem respirabat, ab his ad il- 

los,ab illis rursus ad. alios transiliens : non secus 
D atque preclarissimus quispiam imperator, quo- 

vis die vel, ut rectius loquar, quavis hora tropaea 
erigens. Cum unica enim tunicula in aciem in- 
gressus, hostium urbes una cum civibus capie- 
bat : arcuumque, bastarum et telorum, ac deni- 
que omnium rerum instar erat Pauli lingua. Lo- 
quebatur enim ille tanlum, et protinus ipsius ver- 
ha igne vehementius in hostes labebantur ; ac 
daemones quidem abigebat, homines autem. ab 
ipsis detentos ad. se reducebat. Etenim cum ma- 
lum illum dzmonem ejecit, prestigiatorum homi- 
E num quinquaginta millia confluxerunt, libris- 
que magicis exustis, ad veritatem sese transtule- 
runt. Et quemadmodum in bello collapsa turri 
aut prostralo tyranno, omnes, qui cum ipso sta- 
bant, abjectis armis ad hostium imperatorem ac- 
currunt : ad eumdem modum tunc quoque acci - 
dit : pulso enim damone, omnes ii qui obsessi 
tenebantur , abjectis vel potius deleus libris 
suis, ad Pauli pedes confugerunt. At ille adver- 
sus orbem, quasi adversus exercitum unum, 
aciem instruens, nusquam consistcbat, verum, 
perinde ac pennis quibusdam meet pem omnia 
faciebat : ac. nunc claudum erigebat , nunc mor- 
tuum ad vitam revocabat, nunc «fmm hoc 
est, magum illum oculorum caligine mulcta- 
bat; ac ne in carcere quidem quiescebat, verum 
illic quoque carceris custodem ad suas partes 
pertrahebat, praeclarum hoc captivitatis genus ef- 
ficiens. 

4. Hunc igitur nos quoque pro viribus imite- 
mur. Quid autem dico, pro viribus? Licet enim 
cuivis ad eum propius accedere, ejusque dimi- 
candi prestantiam intueri, ac fortitudinem imita- 
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. Adhuc enim etiam hoc facit, consilia destruens, 
atque omnem altitudinem sese extollentem ad ver- 
sus scientiam Dei. Et quidem eum plerique hz- 
relici conscindere aggressi sunt; at ipse etiam in 
membra distractus, ingentis roboris specimen edit. 


Marcioais Siquidem. et Marcion et Manichzeus eo usi sunt, 
qu at sic tamen etiam 


verum concise ac truncatim : 
a membris confutantur. Nam et manus sola fortis- 
simi hujus viri, cum apud ipsos est, perfacile eos 
fundit ac fugat; et pes solus, cum apud alios est, 
cos inseclatur ac dejicit, ut ex eo. tibi potentie 
ipsius magnitudinem intelligere liccat, quippe qui 
etiam carne undique concisus, cunctos tamen ho- 
stes expugnare possit. Atqui perversitatis hoc ar- 
gumentum est, inquies, si omnes eo utantur, qui 
inter se confligunt. Perversitatis quidem hoc sane, 
non tamen Pauli, absit, sed eorum qui eo abutun- 
tur. Neque enin varius erat, sed simplex et per- 
spicuus; at isti verba ipsius ad suam sententiam 
detorserunt. Sed cur ita loquutus est, inquies, ut 
ansam volentibus daret? Non dedit ipse, sed eo- 
rum amentia, qui ipsius verbis non ut par erat 
usi sunt. Quandoquidem et totus lic mundus in- 
gens quidem. et przclarus est, divinzque sapien- 
ti: argumentum, et Celi gloriam Dei enarrant, 
et dies diei eructat verbum, et nox nocti indi- 
cat scientiam : et tamen plerisque ad hunc offen- 
dere contigit, atque illi inter se pugnant. Alii 
dam dice. him ita plus quam par erat ipsum admirati sunt, 
Pant mun-gt deum esse putarent ; alii ita ejus puede 
τ nem ignorarunt, ut Dei creatione indignum habe- 
rent ac perniciosz cuidam materi: magnam ejus 
partem assignarent. Atqui Deus utrumque com- 
muniverat, pulchrum et magnum faciens, ne ab 
ipsius sapientia alienus esse censeretur, et rursus 
aliena ope indigentem nec sibi sufficientem, ne eum 
quisquam Deum esse suspicaretur. Et tamen ipsi 
a rationibus suis czcati, in contrarias opiniones 
inciderunt, seque mutno confutantes et accusantes, 
divinamque sapientiam per cas ipsas rationes, 
quibus in errorem inducti sunt, ab. omni repre- 
hensione vindicantes. Quid autem solem, quid 
celum commemoro ? Judzi tot miracula prz ocu- 
lis patrari conspexerant ; et statim vitulum adora- 


heresis, 


Psal. 18. 


dum 
cum. 


* [zziinseruntiidem.] 

a [Fidem μερῶν. 

b Sic Savil. recte. Morel. vero i222oz zzi. 

« Multi dicebant mundum esse Deum. Qua de re 
Balbus apud Ciceronem lb. 2 de Natura Deorum, 
ostendit mundum esse intelligentem, sapientem , deum 
denique si diis placeat. Ibidem autem ait: Quocirca 


JOANNIS CIRYSOST. 
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E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χαὶ τοῦτο ποιεῖ, λογισμοὺς χαθαιρῶν, xoi πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Καίτοι γε 
πολλοὶ χατατέμνειν αὐτὸν ἐπεχείρησαν αἱρετιχοί- ἀλλ᾽ 
ὅμως * xoc μέλος ὧν πολλὴν ἐπιδείχνυται τὴν ἰσχύν. 
Κέχρηται μὲν γὰρ αὐτῷ χαὶ Μαρχίων xax Mavtyatoc, 
ἀλλὰ χατατέμνοντες - ἀλλ᾽ ὅμως xo οὕτως ἐλέγχον- 
ται ἀπὸ τῶν “μελῶν. Καὶ γὰρ χαὶ χεὶρ μόνη τοῦ 


ἄριστ τέως τούτου mop αὐτοῖς οὖσα, χατ᾽ ἄκρας αὐτοὺς 
ἐλαύνει - xat ποῦς μόνος mp" HT διώχει χαὶ χα- 


ταδάλλει, ἵνα μάθης δυνάμεως περιουσίαν, καὶ ὅτι 
χαὶ τ περι χοπτόμενος ἄρχεῖ πάντας ἑλεῖν τοὺς ἐναν- 
τιουμένους. Καὶ μέντοι τοῦτο, φησὶ, διαστροφῆς, τὸ 
πάντας αὐτῷ χεχρῆσθαι τοὺς ἀλλήλοις μαχομένους. 
Διαστροφῆς μὲν οὖν, τῆς P Παύλου δὲ μὴ γένοιτο, 


ἀλλὰ τῆς τῶν χρωμένων. Οὐ γὰρ ποιχίλος τις ἦν, 


ἀλλὰ ἁπλοῦς χαὶ σαφής" οὗτοι δὲ 
^N , eu 35 

διέ buen τὰ ῥήματα ἐννοίας. Καὶ διὰ τί οὕτως ἐῤ- 
etr Ἂ φησὶν; ὡς δοῦναι λαῤδὰς τοῖς βουλομένοις ; Οὐχ 
αὐτὸς ἔδωχεν, ἀλλ᾽ ἣ ἐχείνων μανία - οὐχ εἰς δέον γὰρ 

, 3. ΄ ^g H1 Y , - I M 
τούτοις ἐχρήσαντο. ᾿Επεὶ xoi 6 χόσμος οὗτος ὅλος χαὶ 
θαυμαστὸς χαὶ μέγας, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας τε- 
χκινήριον, χαὶ Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, χαὶ 
ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγετ' ται ῥῆμα, χαὶ νὺξ νυχτὶ ἀναγ- 


lm pienon ἀλλ᾽ ὅμως τούτῳ πολλοὶ m 


χαὶ ἀπ᾽ ἐναντίας ἀλλήλοις - xa οἵ μὲν οὕτως αὐτὸν 
t 


ὑπὲρ vi ὴν ἀξίαν ἐθαύμασαν ὡς “ αὐτὸν νομίσαι εἶνα: 
Θεόν - οἵ δὲ οὕτως αὐτοῦ τὸ χάλλος 7, ἠγνόησαν, ὡς ἀνά- 


ξιον εἶναι φανῆναι τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας, xal 
-— € - , 
ὕλη τινὶ πονηρᾷ τὸ πλέον αὐτοῦ ἀναθεῖναι. Καίτοι γε 
ἄμφο οτέρ ρους ὃ Θεὸς ἠσφαλίσατο, χαλὸν μὲν ποιήσας 
χαὶ nw ἵνα i DYUAE τρῖος αὐτοῦ τῆς σοφίας εἶναι 
νομίζοιτο - ἐνδεῆ δὲ xa oüx αὐτάρχη ἑαυτῷ, ἵνα μὴ 
^ 
θεὸς ὑποπτεύηται. Ἂλλ᾽ ὅμως οἱ πηρωθέντες ἐξ oi- 
, ^ € , 5 “} Κ᾽ ἐν , 2 , 
χείων λογισμῶν, sic ἐναντίας ἐξέπεσον ἐννοίας, ἀλλή- 
λους ἐλέγχοντες, καὶ ἀλλήλων γινόμενοι χατήγοροι, 
^ M M M M 
χαὶ ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἀπολογούμενοι "xot 
- ὦ τι 3*3 , - -0'* Ων ^ 
αὐτῶν ὧν ἐπλανήθησαν λογισμῶν. Καὶ τί λέγω τὸν 
EL M EUM ; Vern ANM. " 
ἥλιον χαὶ τὸν οὐρανόν ; Πρὺ τῶν ὀφθαλμῶν εἰδον θαύ- 
- — M , 
ματα οἱ Ἰουδαῖοι γινόμενα τοσαῦτα, xaX μόσχον sü- 
θέως προσεχύνησαν. Πάλιν ἑώρων δαίμονας τὸν Χρι-- 
στὸν ἀπελαύνοντα, xo δαιμονῶντα αὐτὸν ἐχάλουν. 
PES E - o m -- ^ -- 
Ἂλλ᾽ οὐ τοῦ ἐχδάλλοντος τοῦτο ap ἀλλὰ τῆς 


TET 


τῶν Ἰρωμένων διανοίας dcs Μὴ τοίνυν 


υμηδὲ Παύλου χαταγίνωσχε διὰ τὴν τῶν χαχῶς χρησα- 


sap:entem esse mundum mecesse est, naturamque 
eam , quc res omnes cemplexa teneat , perfectione ra- 
tionis excellere , eoque deum esse mundum omnemque 
vin mundi divina natura. contineri. Mac vero fusissi- 
me persequitur Dunzeus in Notis Savilianis, 

ἃ Sayil, suspicatur legendum à? αὐτῶν. 


Y “ἃ TRE] 
προς τᾶς οἰχείας 


᾿ 
! 
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μένων γνώμην, ἀλλὰ μάθε τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ χαλῶς 
χαὶ τὸν πλοῦτον ἀνάπτυξον, χαὶ πρὸς πάντας στήσῃ 


2 dos e 
uns ἀπὸ τῶν ἐχείνου φραττόμενος ὁπλῶν  οὕτῷὼ 


αὶ Ἕλληνας, χαὶ ᾿Ιουδαίους 
Καὶ πῶς, gne, οὐ πιστεύοντας αὐτῷ : ᾿Απὸ τῶν γε- 


D 


γενημένων 3 8U αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς χατὰ "τὴν οἰχουμένην 
b t 


^ , 


EYE ; E 
διορθώσεως. Οὐ γὰρ ἦν ἀνθρωπίνης δυνάμεως τοσαῦ-- 


ἀλλ᾽ 


5 


M 
ἰσχὺς 


c ATO 
τα δυνηθῆναι, z 
' 6 
up 

α 


; 
ἢ τοῦ ταυρωθέντος 


ἐ 

πνέουσα αὐτῷ, τοιοῦτον αὐτὸν εἰργάσατο, καὶ ῥητόρων 

χαὶ φιλοσόφων χαὶ τυράννων χαὶ βασιλέων χαὶ 

των δυνατώτερον ἀπέφηνεν. Οὗτος οὐχ 67x) 

μόνον ἱκανὸς χαὶ βαλεῖν τοὺς ἐναντ fous, Qa 2 
Ἵν᾽ οὖν χαὶ € 


ἑτέρους χατασχευάσαι τοιούτους. 


E " 
χαὶ ἑτέροις γινώμεθα χρήσιμοι, συνεχῶς αὐτὸν 
, El M - ΕΝ 
χειριζώμεθα, ἀντὶ λειμῶνος καὶ mapaósic 
τούτου γράμμασιν ἐντρυφῶντες. Otto γὰρ ades 
l PESER A S NE 
μεθα καὶ xaxíag ἀπαλλαγῆναι, καὶ ἀρετὴν ἑλέσθαι, 
SUPE ; PIA. E Ἢ 
χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 
- n usd e Vip UN RS ἊΝ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
Φ “-- 3s wc e ) , ^/Y " 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
1 EL 1 1 ὃ DIET; 
A “- Av v * 5 IL - , 
τος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νῶν. "Au. 
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runt. Rursus Christum damones pellentem 
videbant; et daemoniacum eum vocabant. Atqni 


τος "On, qui daemones depellebat, sed 11, qui mentis 


- ^ , 
xt copiis: «t ὀυνηση. À 


oculis capti erant, in crimen vocandi. Proinde ne 
tu quoque Paulum, ob eorum sententiam qui 
ipsius verbis abusi sunt reprehende ; quin potius 
da operam, ut ipsius thesaurum probe intelligas 
opesque explices. Ita fiet, ut ipsius armis muni- 
tus adversus omnes strenue dimices; ita fiet, ut 
et gentilibus et Judzis ora obstruere queas. Quo- 
modo, inquies, cum fidem ipsi non habeant? Per 
ea, qui ipsius opera contigerunt; per eam corre- 
ctionem, quam toti terrarum orbi adhibuit. Ne- 
que enim human facultatis erat, tot tantaque 
perficere ; verum Crucifixi vis eum afflans talem 
effecit, atque oratoribus, philosophis, tyrannis. 
regibus et quibusvis aliis valentiorem. reddidit. 
Ille enim non modo arma induere, et adversarios 
ferire poterat, sed alios quoqne tales efficere. Ut 
ergo et nobisipsis et aliis usui esse possimus, 
ipsum in manibus semper habeamus, atque in 
)psius scriptis, tamquam 1n amcno prato atque 
horto, summa cum animi voluptate versemur. 
Sic enim et a vitio nos abstrahere, et virtutem am- 
plecti, et promissa bona consequi poterimus : qua 
utinam consequamur, per gratiam ac benignita- 
tem Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et 
Spiritu sancto gloria, honor, imperium, nunc et 
semper, et in szecula saeculorum. Amen. 


* S avil. conjecit δι᾽ αὐτοῦ, récte. Editi [et À.] 9? αὐτούς. 


OMIAIA x6. 
Τὰ χατὰ π πρόσωπον βλέπετε. 
iuum εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ὅτι χαθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω χαὶ ἡμεῖς. 


i n 

Ὃ μάλιστα ἄν τις θαυμάσειε Παύλου μετὰ τῶν 
291 ΤΕΣ CPEAUEC E CRSIARCSDUMPNE IN m 
ἄλλων, τοῦτό ἐστιν, ὅτι εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν μεγά 
λην τοῦ ἐπᾶραι ἑαυτὸν, ἀμφότερα ἐργάζεται, τοῦτό τε 


»- x LS - E Y - - - 
αὐτὸ, χαὶ τὸ μὴ δοχεῖν ἐπαχθὴς εἶναι τοῖς πολλοῖς 
^ ^ , , M EJ m M 
διὰ -τὴν περιαυτολογίαν ταύτην - ὃ xoi ἐν τῇ πρὸς 

, Le Y^ n QUA ' ΠῚ -5 St 
Γαλάτας μάλιστα ἴδοι τις ἄν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ ἐμπεσὼν 
εἰς τοιαύτην ὑπόθεσιν, ἀμφοτέρων ἐπιμελεῖται τούτων" 
ὅπερ τῶν σφόδρα ἐστὶ δυσχολωτάτων, xal πολλῆς δεο- 

, 
μένων συνέσεως 

ES CU. c CTS NEN UE m. 
Σχόπει δὲ πῶς χαὶ ἐνταῦθα μέγα αὐτὸ 
ποιεῖται, Τὰ χατὰ πρόσωπον βλέπετε. 


xa μετριάζει, xal περὶ ξαυτοῦ 
Ρ : 

ἐγα τι λέγει. 
Ὅρα κἀνταῦθα 
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Ei τις πέποιθεν ἑαυτῷ € Car. X. v. T. Que secundum. faciem. sunt, vi- 


detis. Si quis sibi confidit Christi se esse, 
hoc cogitet iterum apud. se, quia sicut ipse 
Christi est, ita et nos. 


1. Cum multis aliis hoc inaxime in Paulo quis 
miretur, quod cum in maximam necessitatem in« 
ciderit seipsum extollendi, utrumque assequitur, 
nempe ut et hoc faciat, et tamen ex suarum lau- 
dum przdicatione nulli sit molestus : id quod 
etiam in epistola ad Galatas maxime perspicere 
licet. Etenim illic quoque in ejusmodi argumen- 
tum delapsus, utrumque horum curat : id quod 
perdilficile sane est, magnamque prudentiam re- 
quirit : nam et modestiam tenet, et magnum quid 


dam de sc praedicat. Ac velim cons: zen quonam 
45. 
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pacto hoc quoqne loco magnifice id faciat. Quee 
secundum faciem sunt, videtis. Perspice qua- 
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nam hic euam prudentia utatur. Postquam enim 
in eos, a quibus decepti fuerant, invectus esl, 
non in illis orationem terminavit, verum ab iis ad 
hos qnoque transilit : atque assidue hane ratio- 
nem tenet. Neque enim deceptores tantum, sed 
eos etiam, quibus fucus factus est, insectalur. 
Nam si eos a reprehensione immunes abire per- 
misisset, non ita facile ex iis, quae in alios con- 
jecta. fuissent, ad meliorem mentem rediissent ; 
imo adinodum sese, tamquam his criminibus non 
obnoxii, animis extulissent. Ideo hos quoque per- 
stringit. Nec vero hoc tantum nomine sese admi- 
randum Paulus praebet, sed et hoc etiam, quod 
congruentem utrisque objurgationem adhibet. Àu- 
di quippe quid his dicat: Que secundum fa- 
ciem sunt videtis. Non leve hoc crimen est, sed 
maximum. Quare? Quia hominum genus facile 
decipi potest. Quasi diceret : Ab his, quz externe 
patent, homines probatis, ἃ carnalibus, a corpo- 
reis. Quid est, Ab iis quz externe patent ? Si quis 
opibus circumfluit, si quis inlumescit, si quis 
adulatorum gregibus stipatus est, si quis magna 
de se przedicat, si quis inanis gloriz studio duci- 
tur, si quis virlutem qua caret emenlitur : hoc 
enim hzc verba significant, Que | secundum 
faciem sunt, videtis. Si quis confidit sibi se 
Chrisli esse, hoc cogitet iterum apud se, quod 
sicut ipse Christi est, ita el nos sumus. Ne- 
que cnim inilio vehemens esse vult, verum sen- 
sim orationem auget atque amplificat. Ac vide 
quantum asperitatis in his verbis subsit et 
anigmatis. Hac enim verba, Jpud se, hzc 
declarant : Non exspectet dum a nobis id discat, 
hoc est, ex nostra adversus eum objurgatione ; 
verum ex seipso id consideret, quod quemad mo- 
dum ipse Christi est, 1ta et nos : non quod ita es- 
set Christi, ut ille, verum, Sicut ipse Christi 
est, ita et ego Christi. Atque hac ratione inter 
nos est socielas : non enim ipse Christi est, ego 
alterius cujuspiam. Postquam autem. hoc, quod 
eque uterque habebat, posuit, addit id quoque , 
quo alterum antecellebat. 8. ZYam. etsi amplius 
aliquid gloriatus fuero de potestate nostra, 
quam dedit nobis Deus ad cedificationem, et 
non in destructionem, non erubescam. Quo- 
niam enim magnum aliquid de se dicere parabat, 


* [ Leg. ὡς οὐχ ὄντες. Dunzeus.] 
b [αὐτοῖς À. et marg. Savil.] 
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, ^». I Y ΞΕ ΟῚ mM 2h 20 , 
συνξεσιν. Ἐπιτιμήσας γὰρ τοις ἀπαάτωσιν αὐτοὺς, OU 


“- * “ 
μέχρις ἐχείνων τὸν λόγον ἔστησεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἐχείνων χαὶ 
τούτους μεταπηδᾷ " χαὶ συνεχῶς τοῦτο οὕτω ποιεῖ. 
τὰ ^ ^ , - , 95. : Y - 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν παραχρουομένων, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
φῆχεν 
5 mM €—A 5 


EX τῶν ἕτεροις eton- 


3 , , , M M ΕἸ M 2 

ἠπατημένων καθάπτεται. Εἰ γὰρ xoi αὐτοὺς d 
τ , , ^ et ,? La 

ἀνευθύνους, οὐχ ἂν οὕτως εὐχύλως 
ὔ ^ ῃ , ^ M ^ E "^ ^ 5 ͵ὔ 

μένων διωρθώθησαν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἂν ἐπήρθησαν, 

Y , —- 

*oüx. ὄντες ἐγχλήυιασιν ὑπεύθυνοι. Διὰ τοῦτο xal αὖ- 
A narco y3 XC -.5. -— , b.5. 73 * 

τῶν χαθάπτεται. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον " αὐτοῦ ἐστι τὸ 

» ?dg 

θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χαταλλήλως Exacégots ἐπιτι- 
ὅν d m , , , "n M , 

μᾶ. Ἄχουε γοῦν τί τούτοις φησί" Τὰ χατὰ πρόσωπον 


AETCETE. 


E x MES 233 V SS 
Οὐ μιχρὸν τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
rM 


μέγα. Πῶς; Ὅτι εὐεξαπάτητον τὸ τῶν ἀνθρώπων 


; do EVE RUNE — Xem 
γένος, φησίν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" ἀπὸ τῶν φαι- 


΄ ^ " 2 ΟῚ - - 3g - 
νομξενῶν δοχιμάζετε, απὸ τῶν GO OX VAOV, απο τῶν 


σωματιχῶν. Τί ἐστιν, "Azo τῶν φαινομένων ; Et τις 


πλουτεῖ, εἴ τις φυσᾶται, εἴ τις πολλοὺς περιδέδληται 


, E] M ἘῚ * , *, 
ποχρίνεται ἀρετὴν, οὐχ ἔχων ἀρετήν " 
τ 3 s 
τοῦτο γάρ ἐστι, Τὰ χατὰ πρόσωπον βλέπετε. Ei τις 


πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἰναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν 


ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι χαθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω xa 

ze 3 M uS Ur 5. , ^N , 
ἡμεῖς. Οὐ γὰρ βούλεται ἐχ προοιμίων σφοδρὸς ví- 
νεσθαι, ἀλλὰ κατὰ μιχρὸν αὔξεται χαὶ χορυφοῦται. 
ἊΝ 


EJ Ὁ ^ M 
Σχόπει δὲ ἐνταῦθα τὴν πολλὴν τραχύτητα, xa πολὺ 
b EJ Y )! j 
τὸ αἴνιγμα ὄν. Τὸ γὰρ 


3 , SUE 
εμφαινοντος μη γὰρ 


3 5 € m - ἡ , 
; Ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, τοῦτο ἐστιν 
ἀναμενέτω, φησὶ, παρ᾽ ἡμῶν 
μαθεῖν, τουτέστι, διὰ τῆς ἐπιτιμήσεως τῆς xu. 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο λογιζέσθω, ὅτι χαθὼς 
à ud E US 
αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω xal ἡμεῖς * οὐκ ἐπειδὴ οὕτως ἦν 
τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἐχεῖνος, ἄλλ᾽ ὅτι “Ὥσπερ ἐχεῖνος 
Χριστοῦ, οὕτω καὶ ἐγὼ Χριστοῦ. "Κατὰ τοῦτο ἣ χοι- 
P? , M ^M EY ji d M ΓΝ Υ ^Y (e^ 
νωνία * οὗ γὰρ δὴ αὐτὸς μὲν Χριστοῦ, ἐγὼ δὲ ἑτέρου 
τινός. Καὶ θεὶς τοῦτο τὸ ἴσον, προστίθησι χαὶ τὴν 
ὑπεροχὴν, λέγων - ᾿Εὰν γὰρ xai περισσὸν καυχήσω-- 
ἌΣ , T. x^ 7 E. , 5 3 
μαι περὶ τῆς ἐξουσίας, ἧς ἔδωχέ μοι ὃ Κύριος εἷς oi- 
Zoud» xu οὖχ εἰς χαθαίρεσιν, οὐχ αἰσχυνθήσομαι 
χοδομτὴν xa οὖχ εἰς καθαίρεσιν, οὖκ αἰσχυνθήσομαι. 
Ἐπειδὴ γὰρ μέγα τι λέγειν ἔμελλεν, ὅρα πῶς αὐτὸ 
- $^ ' LÀ , - 
παραμυθεῖται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω προσίσταται τοῖς 
Eyre cu ec , - ; 
πολλοῖς τῶν ἀχροατῶν, ὡς τὸ ἑαυτόν τινα ἐγχωμιά- 
5 Qu ir ; S : E 7 
ζειν. Διόπερ ὑποτεμνόμενος τὸ βαρὺ, τοῦτό φησιν 
SN 


᾿Εὰν γὰρ xo περισσόν τι καυχήσωμαι. Καὶ οὐχ εἶπεν; 


? [zzz αὐτό iidera.] 
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ὅτι εἴ τις πέποιθεν εἶναι Χριστοῦ, λογιζέσθω ὅτι πολὺ 
ἡμῶν ἀπέχει" ἐγὸ γὰρ ἐξουσίαν ἔχω παρ᾽ αὐτοῦ πολ- 
λὴν, ὥστε οὺς ἂν ἐθέλω, κολάζειν χαὶ ἀποχτιννύναι" 
ἀλλὰ τί; EXv γὰρ καὶ περισσόν τι. Καίτοι ἄφατον 
εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅμως συστέλλει τῷ λόγῳ. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
ὅτι χαυχῶμαι, ἀλλ᾽, ᾿Εὰν χαυχήσωμαι, ἐὰν βουλη- 
θῶ - ἅμα χαὶ μετριάζων, καὶ τὴν ὑπεροχὴν δειχνύς. 
᾽Εὰν οὖν χαυχήσωμαι, φησὶ, περὶ τῆς ἐξουσίας, ἧς 


D 


ἔδωχέ μοι ὃ Κύριος. Πάλιν τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατίθησι, 
xo χοινὸν ποιεῖ τὸ δῶρον. Elc οἰκοδομὴν, xat οὐχ εἰς 
καθαίρεσιν. Εἶδες πῶς πάλιν παραμυθεῖται τὸν φθόνον 
τὸν ἀπὸ τῶν ἐγχωμίων, xo τὸν ἀχροατὴν ἐπισπᾶται, 


2: ἃ ^ 


; : Sees 
τὴν χρείαν εἰπὼν Ov ἣν ἔλαδε; Καὶ πῶς φησι, Ao- 
^ “- [fn LE 
γισμοὺς χαθαιροῦντες; "Oct αὐτὸ τοῦτο μάλιστα οἰ- 
^um 354.» e , 2 - Su 
χοδοιλῆς εἰδός ἐστι, τὸ τὰ χωλύματα ἀναιρεῖν, καὶ τὰ 
7 » mM - 
σαθρὰ διελέγχειν, καὶ τὰ dT, συντιθέναι. "Ev οἶχο- 
- n “ M - M 
Sou. Εἰς τοῦτο μὲν οὖν ἐλάδομεν, ἵνα οἰκοδομῶμεν. 
5λν δέ Ln M - ECT * 
ἐὰν δέ τις πυχτεύη χαὶ πολεμῇ xat ἀνίατος ἡ, xol 
m" € 7 ὡς ^ , x 5 -L mM LN 
τῇ ἕτερα χρησόμεθα ἐνεργείᾳ, καθαιροῦντες αὐτὸν xat 
A. 
χαταύδάλλοντες. Διὸ xoi, Οὐχ αἰσχυνθήσομαι, φησί" 


, 


, ^ 
τουτέστιν, οὐ δειχθήσομαι Ψευδόμενος, οὐδὲ ἀλαζο- 
Mo€ME c a E RC εν 
μὴ δόξω, ὡς ἂν ἐχφοδεῖν ὑμᾶς, 

e M 2 ' - 
ὅτι αἱ μὲν ἐπιστολαὶ, φησὶ, βαρεῖαι χαὶ ἰσχυραὶ, ἣ 


b - 
δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, χαὶ ὃ λόγος ἐξου- 


σ 
νευόμενος. "Iv δὲ 


΄ .- , M - 
θενημένος * τοῦτο λογιζέσθω ὃ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσικεν 
Et eed X j Pe 

δι᾿ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι xal παρόντες τῷ 

n, [3 "tX , τ [2 V , i 

ἔργῳ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * ἠδυνάμην μὲν χαυ-- 
, y x M b M Lá 

χήσασθαι, ἵνα δὲ uet; τὰ αὐτὰ πάλιν λέγωσιν, ὅτι χομ- 
v . ^ 35 , , 3 

πάζω ἐπιστέλλων, xa εὐχαταφρόνητός εἶμι πὰ 


“ἈΝ , “τειν et 3 
οὐδὲν μέγα ἐρῶ. Καὶ μὴν ὕστερον ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ οὐ 
7 


n 


' RAMEN , - 
περὶ τῆς δυνάμεως ταύτης OV ἧς ἦν go6spoc , ἀλλὰ 


d YU obi: χύψεῶν ΩΝ S cd e. - 
περι αποχαλυψεῶν, χαὶ τὸ TAEOV περὶ πειρᾶσμων. 


e 
σ UE i-e eis Ξ 
Ivy! οὖν μὴ δόξω φούεῖν ὑμᾶς, Τοῦτο λογιζέσθω ὃ 
mM Üu CUN 2 Am 5 
τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσιμεν δι᾿ ἐπιστολῶν ἀπόντες, 


OUcot χαὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον. d 
το! xat παρόντες τῷ ἔργῳ. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔλεγον, ὅτι 


"e - Y 


» / I^ 
ἐπιστέλλει μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ, παρὼ 
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λόγου ἐστιν ἄξιος οιᾶ τοῦτο ταυτὰ φήσι, χαὶ αὑτα 
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θυφῆχε. Διὸ καὶ λέγει, “Οποῖοί ἐσμεν παρόντες, xol 
; ; 

ἀπόντες" τουτέστι, ταπεινοὶ, συνεσταλμένοι,, οὐδα- 


ἐᾷ ^ ESSE hs depu 
μοῦ χομπαζοντες. Kat δῆλον £x τῶν ἑξῆς Οὐ γὰρ 
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vide quomodo id premolliat. Neque enim quid- Laus pro- 


quam multos auditores perinde offendit, ut cum P"? 
odiosa 


quis seipsum laudat. Quocirca, ut invidie oc- 
currat, ait : Etsi amplius aliquid eloriatus fue- 
ro. Nec vero dixit, Si quis confidit sibi se Chrisu 
D. esse, hoc secum reputet quod longo a nobis inter- 
vallo distat; ego enim magnam ab eo auctorita- 
tem habeo, ut quos. voluero pcena afficiam : sed 
quid? JVam etsi amplius quiddam. Atqui inef- 
fabile est, quanta potentia polleret; verum eam 
verbis contrahit. Nec dixit, Glorior, sed, δὲ 
gloriatus fuero, si ita voluntas tulerit : sic et 
modestia utens, et prostantiam. suam ostendens. 
Si igitur gloriatus fuero, inquit, de potestate, 
quam mihi dedit Dominus. Rursum iotum ipsi 
adscribit, et commune facit donum. 44d cedifica- 
E tionem, non ad destructionem. Vides quo pacto 
rursus invidiam eam, quam ipsi laudes suc con- 
flare poterant, mitigel auditoremque sibi conci- 
liet, usum eum commemorans, ob quem hanc po- 
tentiam acceperit ? Quonam igitur modo ait, 
Consilia destruentes ? Quoniam hoc ipsum prz- 
sertim -:edificationis genus est, impedimenta de 
medio tollere, ei quie corrupta sunt refutare, ac 
vcra compingere. £d cedificationem. Ergo ad 
hoc potentiam accepimus, ut zdificemus. Quod si 
quis obluctetur ac dimicet, atque insanabilis sit, 
altera quoque facultate utemur, eum diruentes ac 
prosternentes. Unde etiam ait, ZVoiz erubescam ; 
hoc est, non mendax nec arrogans reperiar. 9. Ut 


A 


autem non existimer tamquam terrere os per 
epistolas ; 10. quoniam quidem epistole, in- 
quiunt, graves sunt et fortes, presentia autem 
corporis infirma οἱ sermo. contemübilis : 
11. hoc cogitet. qui talis est, quod quales su- 
mus per cpistolas absentes, tales et presentes 
in faclo. Quod perinde est ac si diceret : Pote- 
ram quidem gloriari, verum ne rursus eadem mi- 
hi objiciant, quod per literas me jaetem, cum co- 
D yam despicabilis sim, nihil magnum dicam. Et 
quidem postea dixit; verum mon de bac potentia, 
per quam Lerrori erat, sed de revelationibus, ma- 
joreque ctiam ex parte de tentationibus. Itaque ne 
vos dumtaxat metu afficere videar, Zoc cogiiet 
qui ejusmodi est, quod quales sumus per. epi- 
stolas absentes, tales el presentes in. facto. 
Quoniam enim dicebant, quod magna quidem 
per literas commemoraret, prasens. vero nullius 
. preti essel, ideo his verbis ulitur, lisque rursus 
parce ac modeste. Non enim dixit, Ut magna scri- 
bimus, iia magna quoque presentes gerimus ; 
sed. demissius loquutus est. Nam cum illos qui- 


quam 


9. Cor. t2. 


1- Cor. t5. 


io. 


2. Cor. 12. 


12. 
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dem alloqueretur, non sine acrimonia hoc posuit, 
inquiens, /Ztogo autem vos, ne presens audeam 
per eam. confidentiam qua existimor audere, 
in quosdam ; cum autem ad hos verba facit, sub- 
missius agit : ob idque ait, Quales sumus pre- 
sentes, tales et absentes ; hoc est humiles, com- 
positi, nusquam nosipsos jactantes. Idque liquet 
ex his que sequuntur : 12. /Von. enim audemus 
inserere aut comparare nos quibusdam, qui 
seipsos commendant. 

9. Hoc loco illos et arrogantiz: morbo laborare, 
et magna de seipsis loqui ostendit ; eosque, ut 
seipsos commendantes , traducit. At nos, inquit, 
nihil ejusmodi facimus ; verum si quid etiam ma- 
gni patramus, ad Deum omnia referimus, et nos 
mutuo comparamus : unde subjunxit, Sed. ips 
in seipsis sese metientes, el sese sibiipsis corm- 
parantes , non intelligunt. Quod ait, hanc sen- 
tentiam habet: Non cum illis nosipsos compara- 
mus, sed nosmet inter nos. Nam et ulterius pro- 
gressus dicebat, /Vihil minus habui a magnis 
apostolis ; et in priore epistola, Plus illis omni- 
bus laboravi ; et rursus, Signa apostolatus 
mei facta sunt inter vos in omni patientia. 
Itaque nosipsos inter nos comparamus, non cum 
illis, qui nil habent : hujusmodi quippe arrogan- 
tia ex amentia oritur. Ergo vel de seipso hoc di- 
cit, vel de illis : quasi dicat, Non audemus nos- 
ipsos cum illis conferre, qui inter se contendunt 
ac magna de se jactant, nec intelligunt, hoc est, 
non sentiunt quam sint ridiculi, cum ad hunc 
modum gloriantur, seque ipsos inter se efferunt. 
13. JVos autem. non. in. immensum gloriabi- 
mur; quemadmodum illi. Probabile enim. erat, 
eos jactando eo usque progressos fuisse, ut se 
orbem terrarum convertisse, atque ad extremos 
usque terrz fines perrexisse. dicerent, multaque 
alia ejusmodi de se magnifice pradicarent. At 
nos, inquit , non ita, Sed secundum mensuram 
regule, qua mensus est. nobis Deus , mensu- 
ram pertingendi usque ad vos. Itaque utrim- 
que ipsius modestia elucet, tum quia haud plus 
quam effecerit dicit, tum. quia hoc ipsum Deo 
acceptum. refert, Secundum cnim mensuram, 
inquit, regule qua mensus est nobis Deus, men- 
suram. periingendi usque ad. vos. Quemadmo- 
dum vineam quamdam agricolis dispertiens, ita 
nobis metas nostras distinxit. Ac proinde non 


5 [| A- et marg. Savil. ἐν ἑχυτοῖ:.]} 
b Sic cum Savilio legendum , et sic legit Interpres, 
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C τολμῶμεν ἐγχρῖναι ἢ συγχρῖναι ἅ ἑαυτούς τισι τῶν 


ἑαυτοὺς συνιστανόντων. 


Ἐνταῦθα xoi ἀλαζόνας δείχνυσιν ὄντας ExctvoUc, 
xol μεγάλα περὶ ἑαυτῶν φθεγγομένους " xal χωμῳ- 
δεῖ αὐτοὺς ὡς ἑαυτοὺς συνιστῶντας. Ἂλλ᾽ ἡμεῖς οὐδὲν 
τοιοῦτον * ἀλλ᾽ εἴ τινα xo μεγάλα εἰργασάμεθα, ἐπὶ 
τὸν Θεὸν ἅπαντα ἀναφέρομεν, xo ἀλλήλοις ἑαυτοὺς 
παραδάλλομεν - διὸ xol ἐπήγαγεν, Ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες, xal συγχρίνοντες ἑαυτοῖς 
ἑαυτοὺς οὐ συνιοῦσιν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν " οὐ πρὸς 
ἐχείνους ἑαυτοὺς παραδάλλομεν, ἀλλὰ πρὸς ἀλλή- 
λους. Καὶ γὰρ προϊὼν ἔλεγεν, Οὐδὲν ὑστέρησα τῶν 
ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων - χαὶ ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ, 


; SS 
D Περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα xal πάλιν, 


Τὰ uiv σημεῖα τοῦ ἀποστόλου χατειργάσθη ἐν ὑμῖν 
ἐν πάσῃ ὑπομονῇ. “Ὥστε ἑαυτοῖς συγχρίνομεν ἕαυ- 
τοὺς, οὐχ ἐχείνοις τοῖς οὐδὲν ἔχουσιν - ἣ γὰρ τοιαύτη 
ἀπόνοια ἀνοίας ἐστίν. Ἢ περὶ ἑαυτοῦ οὖν τοῦτό φης- 
σιν, ἢ περὶ ἐχείνων, ὅτι οὐ τολμῶμεν συγκρῖναι ἕαυ- 
τοὺς ἐχείνοις τοῖς πρὸς ἀλλήλους ἁμιλλωμένοις xol 
μεγάλα κομπάζουσι, καὶ μιὴ συνιοῦσι; τουτέστι, μὴ 
αἰσθανομένοις πῶς εἶσι χαταγέλαστοι τοιαῦτα ἀλαζο- 
νευόμενοι, xal μεταξὺ ἀλλήλων ἑαυτοὺς ἐπαίροντες. 
Ἡμεῖς δὲ οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα χαυχησόμεθα, καθάπερ 


tT S UEUN ' T 3 AN 
E οὗτοι. Καὶ γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς χομπάζοντας λέγειν, 


zt τὴν οἱ d ἐπεστοέ: ὃς τὰ mé 

τι τὴν οἰκουμένην ἐπεστρέψαμεν, πρὸς τὰ πέρατα 
T Ep 3 , M M ul D 

τῆς γῆς ἀφικόμεθα, xat πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα μεγα- 

i : à 
ληγορεῖν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτω, φησὶν, Ἀλλὰ χατὰ 
τὸ μέτρον οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὃ Θεὸς μέ ἐφικέσθ 
μέτρ ἐμέρ (T εὸς μέτρου, ἐφικέσθαι 

ἄχρις καὶ ὑμῶν. “Ὥστε ἑκατέρωθεν ἣ ταπεινοφροσύνη 
Mf EUST Nw PLMob - E GR 

αὐτοῦ κατάδηλος, xot ὅτι οὐδὲν " πλεῖον ἢ εἰργάσατο, 


* P Ὁ “- - 
εἶπε, χαὶ ὅτι τοῦτο αὐτὸ τῷ Θεῷ ἀνατίθησι. Κατὰ 
A 


AY n " ^ LJ , τὰ ei , - 
A γὰρ τὸ μέτρον, φησὶν, τοῦ xavovoc οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν 


ὃ Θεὸς μέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρις xol ὑμῶν. Καθάπερ 
γεωργοῖς * ἄμπελον διανέμων, οὕτως ἡμῖν ἀφώρισε. 
Μέχρις οὖν οὗ χατηξιώθημεν φθάσαι, μέχρι τούτου 
καυχώμεθα. Οὐ γὰρ μὴ ὡς ἐφιχκόμενοι εἰς ὑμᾶς, ὑπερ- 
εχτείνομεν ἑαυτούς * μέχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ ἁπλῶς παρεγενό- 
μεθα, ἀλλὰ κατηγγείλαμεν, ἐκηρύξαμεν, ἐπείσαμεν, 


In Editis [ et A.] ἡ deest. 
* [ Les. ex Evangelio ἀμπελῶνα. Duncus.] 
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χατωρθώσαμεν. Εἰχὸς γὰρ ἐχείνους καὶ ἁπλῶς παρα- 
γινομένους τοῖς τῶν ἀποστόλων ἑαυτοῖς τὸ 
πᾶν λογίζεσθαι, ἐκ τῆς Ψιλῆς 


ANC e 20 AG Y 
Tiuetc οὕτως “ OUO XV Do τις 


μαθηταῖς. 
ELA A . 
ἐπιδημίας. Ἀλλ᾽ οὐχ 
E] - ea , , » 
εἰπεῖν, ὅτι οὐ μέχρις 
CX caca my »4.- ὍΝ eS , , Η ; 
δῶν ἰσχύσαμεν ἐλθεῖν, xol τῷ λόγῳ μόνον ἐχτείνο- 
SUNT Ἂς : Ξ 
μεν τὴν μέχρις ἡμῶν καύχησιν " καὶ γὰρ xal ὑμῖν 
MONT IE ES Ud : 
τὸν λόγον ἐχηρύξαμεν. Οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα χαυχώ 
νοι * [3222] ἐν ἀλλοτρίοις χόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντε 
Ξ ; mo SEM 
αὐξανομένης τῆς πίστεως, ἐν ὑμῖν μεγα 


με- 
ς- 
AES 1 
λυνθῆναι χατὰ 


3 ; EE ecd NEA 
τὸν χανόνα Tuv εἰς περισσείαν, εἰς τὰ ὑπερέχεινα 
ὑμῶν εὐαγγελίσασθ Ux ἐν ἀλλοτρί νι εἷς τὰ 
μῶν εὐαγγελίσασθαι, οὐχ ἐν ἀλλοτρίῳ χανόνι εἰς τὰ 
" , ^ , 
ἕτοιμα καυχήσασθαι. Πολλὴν δείχνυσι τὴν χατηγο- 
ν 4 
2 AR MCNES 
ρίαν ἐχείνων ἐντεῦθεν, ὅτι xal εἰς τὰ ἄμετρα ἐχαυ- 
- “ἢ hy E] e Lo 
χῶντο, xoi ὅτι εἰς τὰ ἀλλότρια, xak ὅτι τῶν μὲν ἀπο- 
^ * t CY. TT H 
στόλων ὃ ἱδρὼς ἦν ἅπας, ἐχεῖνοι δὲ ἐκαλλωπίζοντο 


δ : : Ὁ E 

τοῖς ἐχείνων χόποις. Ἡμεῖς δὲ, φησὶ, διὰ τῶν ἔργων 
Ἷ 

ταῦτα ἐπεδείξαμεν. Οὐ τοίνυν 


ἀλλ᾽ ἔνθα ἡμῖν μαρτυρεῖ τὰ 


᾿ 
ἐχείνους αἱμησόμεθα, 
» X ἊΣ 

ἔργα, ταῦτα ἐροῦμεν. 
A 


γὰρ 


bx. 2 
1 ἔχω, αὖ- 


ES ον ρος πὸ " : ^ 
ἁπλῶς, τὸ οἰχεῖον ἠῦος μιμούμενος, ἀλλ᾽ ἐλπίζω, 
φησὶν, ὑμῶν ἐπιδιδόντων, ὅτι xal περαιτέρω ὃ κανὼν 
z ; 3 
ἡμῶν ἐπεχταθήσεται, εἰς τὰ ὑπερέχεινα εὐαγγελίσα- 
e , Y ' , " 
σθαι. Προδησόμεθα γὰρ xoi περαιτέρω, φησὶν, ὥστε 
—-— ^ - » [-4 , 
χηρῦξαι xat χαμεῖν, οὐχ ὥστε λόγοις χομπάζειν ὑπὲρ 
πο ἫΝ σ΄ ms , 
ὧν ἔχαμνον ἕτεροι. Καλῶς δὲ κανόνα ἐχάλεσε χαὶ μέ- 
τρον, ὡς ἐπὶ χτῆσιν τῆς οἰχουμένης ἐλθὼν xal χλη- 
, C δι λὸ M SN) M - εἰ 
ρονομίαν ἀρίστην, xot δεικνὺς τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ ὅλον. 
Ἔχοντες οὖν τοιαῦτα ἔργα, φησὶ, xat μείζονα προσ-- 
δοχῶντες, οὐ χομπάζομεν, ὡς ἐχεῖνοι μηδὲν ἔχοντες, 
οὐδὲ ἑαυτοῖς τι λογιζόμεθα, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τὸ πᾶν. 
Ξ ; : 
Διὸ καὶ ἐπάγει, Ὃ καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω. 
: -- MOS ECHO trt 
Καὶ τοῦτο, φησὶν, ἐκ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν προσγίνεται. 
- A £ M —-— *, - - 94 
Οὐ yàp 6 ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐχεῖνός ἔστι δόχιμος, 
ἀλλ᾽ ὃν ὃ Κύριος συνίστησιν. Οὐχ εἶπεν, 
ἀλλ᾽, Ὃν 6 Κύριος συνίστησιν. Εἰδες πῶς συνεσταλ- 
] ; EiBVaooiBy 6b2d 
μένως φθέγγεται: Εἰ δὲ προϊὼν ὑψηλότε 
M M m τ 
μὴ θαυμάσῃς " xol γὰρ xol τοῦτο τῆς τὸ 
, ^ Y ETE em n 
συνέσεως. Ei γὰρ ἔμελλε πανταχοῦ ταπεινὰ φθέγγε- 
- ^ 2 M »* Y er 2. Ὧν "ἃ ^ 
σθαι, οὐχ ἂν αὐτοὺς ἔπληξεν οὕτως, οὐδ᾽ ἂν τοὺς μα- 
S ER r 
θητὰς τῆς πλάνης ἀπήλλαξεν. " Eozt γὰρ χαὶ μετριά- 
ἢ ; WS ἘΞ 
ζοντα ἀκαίρως, βλάψαι, xal λέγοντά τι περὶ ἑαυτοῦ 
b - σ * - 
θαυμαστὸν εὐχαίρως, ὠφελῆσαι. “Ὥσπερ οὖν xal αὐὖ- 
, PON b L 5» E 
τὸς ἐποίησε. Καὶ γὰρ χίνδυνος ἦν οὐ μιχρὸς, περὶ 
Παύλου τι πεισθῆναι φαῦλον 
ἐπειδὴ Παῦλος ἐζήτει τὴν παρ᾽ 


τοὺς μαθητὰς, οὐχ 
SERT ΕΞ τς 
ἀνθρώπων δόξαν. Ei 
Y € ML. IDEA Y UTR ' 
γὰρ τοῦτο ἐζήτει, οὐχ ἂν τὰ μεγάλα ἐχεῖνα xa θαυ - 
ἔπ τς : -: : i 
μαστὰ τὰ πρὸ δεκατεσσάρων ἐτῶν ἂν ἐσίγησε χρόνον 


τοσοῦτον * οὐδ᾽ ἂν, ἀνάγχης ἐπιχειμένης, οὕτως ἄνε- 


* [ἀλλ᾽ inclusimus cum Savil. Abest ab A.] 
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ultra gloriamur, quam quousque nobis pervenire 
concessum est. 14. Von entm. quasi non pertin- 
gentes ad. os , superextendimus nos : usque 

Β ad vos enim pervenimus in evangelio Christ. 
Non simpliciter ad. vos accessimus, verum etiam 
annuntiavimus, concionati sumus, persuasimus, 
rem probe confecimus. Verisimile enim est illos, 
cum ad apostolorum discipulos se contulissent, 
ob simplicem hujusmodi adventum eo arrogantize 
prodiisse , ut omnem rel successum | sibi adscri- 
berent. At nos, inquit, non sic nos gessimus ; nec 
quisquam dicere possit, quod ad. vos usque pro- 
ficisci nequiverimus, verbisque solis nostram ad 

C vos usque gloriationem efferamus : nam vobis 
quoque verbum pradicavimus. 15. JVon immen- 
sum gloriantes, sed in alienis laboribus, spem 
autem habentes crescentis fidei vestre, in vo- 
bis magnificari secundum. regulam. nostram 
in abundantiam, 16. etiam in illa que ultra 
vos sunt evangelizare, non in aliena regula, 
in iis que preparata. sunt gloriari. Magnam 
his verbis reprehensionis notam illis inurit , tum 
quod immodice gloriarentur, tum quod de alienis 

D laboribus. Nam. eum sudor omnis apostolorum 
esset, illi de ipsorum laboribus sese venditabant. 
At nos, inquit, per opera hzc demonstravimus. 
Quamobrem non eos imitabimur, verum ea dice- 
mus, que rerum ipsarum testimonio nituntur. 
Quid autem vos dico? Spem enim habeo fore, 
ut crescente vestra fide : non enim plane affirmat, 
morem videlicet suum retinens ; verum, Spero, 
inquit, fore ut. vobis in fide progressum facienti- 
bus regula nostra latius sese extendat, ut ulterius 
evangelium pradicemus. Longius enim progre- 

E diemur, inquit, ut concionemur ac labores sus- 
cipiamus, non autem ut de alienis. aerumnis 
nosipsos jactemus. hegule autem ac mensure 
vocabulis commode usus est, velut ad orbis ter- 
rarum possessionem prestantissimamque heredi- 
tatem. profectus , ostendens totum opus Dei esse. 
Ergo hujusmodi res habentes, inquit, ac majo- 
res exspectantes, non. perinde gloriamur, ut illi 

τον qui nihil. habent, nec nobisipsis quidquam ad- 

A scribimus, verum omnia Deo. Unde etiam subdit, 
AT. Qui gloriatur, in Domino glorietur. Et hoc 
inquit, divinitus nobis contingit. 18. JVon enim 
qui seipsum commendat , ille probatus est, 
sed quem Deus commendat. Non dixit, Nos 
sumus, sed, Quem. Deus commendat. Nides. 


b ἔχομεν À. et marg. Savil.] 
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quam modeste loquatur? Quod si sermonis pro- 
gressu altius loquitur, ne mirum tibi videatur: 
id enim Pauline prudenti est. Nam si ubique 
demisse loquutus fuisset, tantam. illis plagam 
minime inflixisset, nec discipulos errore liberas- 
set. Siquidem accidit interdum, ut et intempesti- 
va modestia quispiam utens, detrimentum affe- 
rat, et contra, eximium aliquid de se opportune 
pradicans, prosit : quemadmodum | ipse. quo- 
que fecit. Neque enim parvum periculum immi- 
nebat, ne discipuli de Paulo sinistram. aliquam 
opinionem imbiberent : non quod Paulus huma- 
ram gloriam captaret. Nam si eam appetiisset, 
non magna illa et admiranda, quz ante quatuor- 
decim annos 3ps! contigerant, tanto tempore si- 
lentio compressisset ; nec profecto, qui urgente 
eliam necessitate ita dicere cunctabatur, ca tum 
dixissel, nisi magna necessitate constrictus fuis- 


Piulg 5061. Quocirca. non human glorim studio hac 


bat 
quosdam. 


male audic- dicebat, sed ut discipulis consuleret. Quia enim 
apud 


eum, ut vanum hominem ac verbis quidem sese 
venditantem , et re ipsa nihil praestare valentem, 
traducebant ; idcirco necesse jam habebat ad re- 
velationes illas venire. Quamquam per res ipsas 
fidem illis facere poterat, cum hzc diceret, sed 
tamen verborum minis adhuc utendum censuit ; 
siquidem ab inanis glorie cupiditate maxime 
purus erat: id quod universa ipsius vita, tam 
ante quam post acta, declarat. Ideo etiam subito 
ad Christi fidem migravit, statimque ut migravit, 
Judaeos perturbavit , omnemque illum quo apud 
eos florebat honorem abjecit, etsi caput eorum 
atque antistes erat. Verum inventa veritate ni- 
hil horum animo versavit, sed ca cum probris et 
ignominiis commutavit. Multorum quippe sa- 
lutem sibi ob oculos proponebat, in hoc omnia 
posita existimans. Et sane qui fieri potuisset, ut 
qui nec gehennam nec regnum nec innumerabiles 
mundos prz Christi amore quidquam esse duce- 
ret, is vulgi gloriam venaretur ? Minime profe- 
cto: imo contra perquam humilis erat , cum li- 
ceret, prioremque vitam proscindebat, cum bla- 
sphemum se ac persequutorem et contumeliosum 
appellaret. Atque ipsius etiam discipulus Lucas 
de co multa commemorat, quz nimirum ex ipso 
didicerat, cum priorem vitam suam ei non minus 
quam sequentem exponeret. 

5. Hac autem dico, ut non tantum audiamus, 
sed etiam discamus. Nam cum ille peccata, quae 
ante baptismum admiserat, etsi prorsus exstincta, 
in memoria tamen haberet: quam nos veniam 
consequi possimus, qui ea etiam , quae post ba- 


ARCHIEP. 
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δύετο xoi ὥχνει εἰπεῖν. Δῆλον δὲ, ὅτι οὐδ᾽ ἂν τότε 
εἶπεν, εἰ μὴ σφόδρα χατηναγχάσθη. Οὐχοῦν οὐ τὴν 
παρὰ ἀνθρώπων δόξαν ἐπιζητῶν, ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλὰ 
τῶν μαθητῶν χηδόμενος. ᾿ξπειδὴ γὰρ διέδαλλον αὖ- 
μῆς e ovr Am P. ; Y P 
τὸν ὡς ἀλαζόνα xaX λόγοις χομπάζοντα, ἔργοις δὲ 
» Y ^ , 5 ^ M» 5 ^v ^ 5 
οὐδὲν δυνάμενον ἐπιδεῖξαι, ἀναγχάζεται λοιπὸν εἰς 
2 , A LN λύψε 20st E A UN , 
ἐχείνας τὰς ἀποχαλύψεις ἐλθεῖν. Καίτοι γε δυνάμενος 
NM m M - “- 
διὰ τῶν ἔργων αὐτοὺς πεῖσαι, ἡνίχα ταῦτα ἔλεγεν, 
ANO) od » - NY e D , - - 
ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι τῇ διὰ τῶν λόγων χέχρηται ἀπειλῇ " 
χενοδοξίας γὰρ μάλιστα χαθαρὸς ἦν * χαὶ τοῦτο αὐτοῦ 
^ 7 e , 
δείκνυσιν ἅπας ὃ βίος, x«t ὃ πρότερος xai ὃ μετὰ 
ταῦτα. Διὰ τοῦτο γοῦν χαὶ ἀθρόον μετέστη , χαὶ με- 
Y ͵ E , x 
ταστὰς συνέχεεν Ἰουδαίους, xal πᾶσαν ἐχείνην ἔῤ- 
: τι 
ῥιψε τὴν παρ᾽ αὐτῶν τιμὴν, καίτοι γε τὸ χεφάλαιον 
- ΄ 5 
αὐτῶν, xai 6 προστάτης αὐτὸς ἦν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐχεί- 
νῶν ἐνενόησεν, ἐπειδὴ τὴν ἀλήθειαν εὗρεν, ἀλλ᾽ 
ΘῈΣ ps , aet m ANZ n D D 
ὕῤρεις x«i ἀτιμίας αὐτῶν ἀντηλλάξατο * χαὶ γὰρ 
x Y e - - ᾿ 
πρὸς τὴν σωτηρίαν ἑώρα τῶν πολλῶν, τοῦτο πάντα 
ἡγούμενος. Ὃ γὰρ μήτε γέενναν, μήτε βασιλείαν 
Ἰγουμενος. γὰρ uve γεε δ τα} 

, - M ^ 
ἡγούμενός τι εἶναι, μήτε χόσμους μυρίους πρὸς τὸν 
τοῦ Χριστοῦ πόθον, πῶς ἂν τὴν παρὰ τῶν πολλῶν 
AO MENS ou 
δόξαν ἐθήρευεν ; Οὐδαμῶς - ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ταπει- 
νός ἐστιν, ὅταν ἐξῇ, xal τὸν πρότερον αὐτοῦ στηλι- 

ei ' ^ 
τεύει βίον, ἅτε βλάσφημον χαὶ διώχτην καὶ δόριστὴν 
ἀποχαλῶν ἑαυτόν. Καὶ ὃ μαθητὴς δὲ αὐτοῦ Λουχᾶς 
^* M ^ m ^ 
πολλὰ περὶ αὐτοῦ φησι, δηλονότι παρ᾽ αὐτοῦ μαθὼν, 
- m ^ , ἿΞ ἜΣ 
ἐχπομπεύοντος αὐτοῦ τῷ προτέρῳ βίῳ οὖχ ἧττον ἢ 

CER 

μετὰ ταῦτα. 


UL " , 

Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ, ἵνα ἀκούωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα 
χαὶ μανθάνωμεν. Εἰ γὰρ ἐχεῖνος τῶν πρὸ τοῦ λουτροῦ 
πλημμυελημάτων ἐμέμνητο, χαίτοι πάντων ἄφανι- 
σθέντων, τίνα ἂν σχοίημεν συγγνώμην οἵ τῶν μετὰ 

ὃ λουτρὸν ἀμνημονοῦντες ἡμεῖς; Τί λέγεις, ἄνθρω- 
τὸ λουτρὸν ἀμνημονοῦντες ἡμεῖς: ἔγεις, ἄνθρι 
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πε; ; προσέχρουσας τῷ Θεῷ, xxi ἐπιλανθάνῃ 5 Δευ- 

τέρα, αὕτη πρόσχρϑυσις;, δευτέρα ἀπέχθεια. Ποίων 
οὖν & ἁμαρτημάτων αἰτεῖς λύσιν ; ὧν οὐδὲ οἶδας αὐτός; 
diy γε. Οὐ γὰρ μεριμνᾷς χαὶ φροντίζεις πῶς λόγον 
δώσεις, ὃ μηδὲ μεμνῆσθαι αὐτῶν σπουδάζων, ἀλλὰ 
παίζων ἐν οὐ παιχτοῖς. Ἀλλ᾽ ἔσται καιρὸς, ὅτε οὐχέτι 
προχωρήσει τὰ τῆς παιδιᾶς ἡμῖν. Καὶ γὰρ δεῖ ἡμᾶς 
πάντως ἀποθανεῖν (διὰ γὰρ τὴν πολλὴν ἀναισθησίαν 


τῶν πολλῶν χαὶ ὑπὲρ τῷ ὧν φανερῶν διαλέγεσθαι δεῖ), 


, 


χαὶ ἀναστῆναι πάντως, χαὶ χριθῆναι πάντως, χαὶ 
χολασθῆνᾶι - uaa ον δὲ τοῦτο οὐ πάντως, ἐὰν θέλω- 


μεν. "Exsivov. μὲν γὰρ οὐχ ἡμεῖς χύριοι, οὔτε τῆς 
τελευτῆς ἡμῶν, οὔτε τῆς ἀναστάσεως, οὔτε τῆς xgt- 
σεως, ἀλλ᾽ 6 Δεσπότης ὃ ἡμέτερος - τοῦ μέντοι δὲ- 
δόναι δίκην, ἢ μὴ, ἡμεῖς χύριοι " τοῦτο γὰρ τῶν ἐν- 
δεχομέ ἕνων ἐστίν. Ἀλλ᾽ ἐὰν θέλωμεν, τῶν ἀδυνάτων 
αὐτὸ ποιήσομεν, ὧσ Ero Παῦλος, ὡς Πέτρος, ὡς 
οἱ ἅγιοι πάντες * xo γὰρ ἐκείνους κολασθῆναι ἀδύνα- 
τον. Ἂν τοίνυν ἐθέλωμεν, xal ἡμᾶς δμοίως ἀδύνατόν 


τι παθεῖν. Κἂν γὰρ μυρία 7 Ξπλημμεληχότες ὦμεν, 


δυνατὸν ἀναχτάσασθαι, ἕως ἂν ἐνταῦθα ὦμεν. WR 
χτησώμθα τοίνυν ἑαυτούς - χαὶ ὃ μὲν γέρων ἐννοείτω, 
E XM er ^ ? L— 
ὅτι μιχρὸν ὕστερον ἀπελεύσεται, ὅτε ἱκανῶς ἐνετρύ- 
τ X 
φησε τῇ juxta (χαίτοι γε ποία τοῦτο Tuc: 
, r£ $*3* , . M » 7; 
χαχία διάγειν ; ἀλλὰ τέως πρὸς τὴν ἐχείνου δόξαν 
à , UÜ i 
FM ἢ I - 
τοῦτό φημι) * ἐννοείτω μετὰ τοῦτο, ὅτι ἔξεστιν αὐτῷ 
ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὸ πᾶν ἀπονίνασθαι. Ὁ νέος πάλιν 
e 45* 4.29 9 τὸ πα πονυναᾶσ' . εος π 
AU ICT TRE ἊΣ τῇ ᾿Ξ: ic 
xat αὐτὸς τὸ ἄδηλον λογιζέσθω τῆς τελευτῆς, καὶ ὅτι 
πολλῶν πολλάκις πρεσδυτέρων μενόντων ἐνταῦθα, οἱ 
-Ὁ a 
νέοι πρὸ αὐτῶν ἀπηνέχθησαν. ? Ἵνα γὰρ μὴ πραγμα- 
, τῇ Xi e A ^ ^N C RJ 154 
τευώμεθα τὴν τελευτὴν ἡμῶν, διὰ τοῦτο ἐν ἀδήλῳ 
- xx SE 
χεῖται. Διὸ xal σοφός τις παραινεῖ λέγων, M7, ἀνά-- 
- : gl 
μενε ἐπιστρέψαι npo Κύριον, xol μὴ ἀναδάλλου 
Tu. uipav ἐξ ἐξ ἡμέρας" οὗ γὰρ οἶδας τ 
x μὲν γὰρ τοῦ ἀναδάλλεσθαι und xat φόδος, 
E Bic τοῦ μὴ ἀναδάλλεσθαι σωτηρία δήλη χαὶ ἀσφα- 
λής. Ἔχου τοίνυν τῆς ἀρετῆς. Οὕτω γὰρ, χἂν νέος 
ἀπέλθῃς, ἀσφαλῶς ἀπῆλθες " χἂν εἰς γῆρας ἔλθης, 
μετὰ πολλῆς "ἀπῆλθες τῆς εὐπορίας * xat διπλῇ ἢ ἕορ- 
τῶν διὰ παντὸς ἕξεις τοῦ βίου, χαχίας τε ἀπεχόμε- 
E 
voc, xat ἀρετῆς ἐπειλημμένος. Μὴ λέγε, ἔσται καιρὸς 
a , , Ij e — M SN e — - 
ὅταν ἐπιστρέψαι δέῃ - ταῦτα γὰρ τὰ ῥήματα σφόδρα 
΄ , , , 
παροργίζει τὸν Θεόν. 'Γί δήπο τε: Ὅτι αὐτός σοι 
ἀπείρους αἰῶνας ἐπηγγείλατο, σὺ δὲ οὐδὲ τὴν παροῦ- 
σαν ζωὴν ἐθέλεις Qc τὴν aud ἴαν ταύτην χαὶ 
πρόσχαιρον, ἀλλ᾽ οὕτως εἶ χαῦνος χαὶ ἄνανδρος, ὡς 


χαὶ αὐτῆς ταύτης “βραχ! τέρα ιν ἐπιζητεῖν. Οὐχ oi 


x x 
τέξεται ἣ ἐπιοῦσα. 


à Quid sibi velit Chrysostomus non statim perci- 
pitur, verum in sequentibus non obscure loquitur; sed 
ex incerto mortis tempore, ad non diffcrendam con- 
versionem et penitentiam concitat. 

b [ A, et. marg. Savil. ἥξεις, uti legisse. videtur In- 
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ptismum perpetravimus, oblivione delemus? Quid 
ais , homo? Deum offendisti, et oblivisceris? A]- 
tera jam est hiec offensio, altera inimicitia. A qui- 
busnam ergo peccatis solvi pelis? an ab iis, quz 
E netibi quidem nola sunt? Ita sane. Non enim la- 
boras , anxioque animo es, quo pacto eorum ra- 
tionem redditurus sis, qui ne memoria quidem ea 
tenere cures, sed ludas in minime ludicris. Ve- 
rum aderit illud tempus , cum non jam ultra nobis 
ludus hie procedet. Prorsus etenim mori necesse 
est (eo quippe plerique stupore sunt, ut de perspi- 
cuis quoque rebus loqui necesse sit), prorsus re- 
surgere, prorsus judicium.subire, ac pcena affici : 


598 quamquam hoc neutiquam, si quidem velimus. 


^ Nam illa quidem, hoc est, mors nostra et redi- 
tus ad vitam et judicium, nostri arbitrii non sunt, 
verum Domini nostri; at vero poenas vel subire 
vel non subire , in arbitrio nostro situm est: hoc 
enim ex eorum genere est , quibus provideri po- 
test. Quamquam si. voluntas nostra. iia tulerit , 
hoc ex eorum classe faciemus , quae nullo modo 
fieri possint, ut Paulus et Petrus aique omnes san- 
cti : illi enim supplicio affici nullo modo possunt. 
Proinde si voluerimus , eodem modo impossibile 
D erit, ut aliquid mali perpcüamvr. Nam etiamsi 
innumeris nosipsos sceleribus obstrinxerimus , 
salüiem tamen recuperare possumus, quamdiu 
hic sumus. Quocirca demus operam, ut nosipos 
recuperemus : aiqueis quidem, qui senili ztate 
est, cogitet se propediem hinc excessurum esse, 
ac salis diu zeatem in. voluptate duxisse ( quam- 
quam, quz hae voluptas est, in vitiis viiam exi- 
gere? verum ad ipsius opinionem orationem inte- 
rim accommodo ὃ; cogitet postea, licere ipsi omnes 
C maculasexiguo tempore abstergere. Juvenis rur- 
sum secum repulet quam incertus vitz finis sit, 
quodque szepe contigit, ut multis senibus diutius 
hic manentibus, juvenes ante ipsos morte abrepti 
sint. Ideo enim noster e vita discessus in incerto 
jacet , ne eum. negotiemur. /Unde etiam Sapiens 


quidam bis verbis nos admonet : JVon. tardes Eccli. 5 


converti ad Dominum , et ne differas de die 


in diem ; nescis enim. quid paritura sit super- pm 
ventura dies. Ex dilatione quippe periculum ac τ. 


melus nascitur: sin vero quis moram omnem 
fugiat, perspicua el et certa salus. Proinde vir- 


terpres. Iidem mox διπλῆν.] 
* Sic legit Interpres et sic conjecerat Savilius, Editi 


βραχυτέρας, minus recte, [4- αὐτῆς ταύτης Ép αχυτέραν, 
quo-l recepimus. Aberat ταύτης. ] 
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tutem. complectere, Sic. enim, sive juvenis hinc 
abscedas, tuto" abscedes; sive ad senilem ztatem 
pervenias, cum amplissimis opibus excedes, dupli- 
cemque lztitiam ac festivitatem per omnem vitam 
habebis, nimirum et a vitio abstinens, et virtutem 
amplexans. Cave dixeris, Erit tempus cum ad me- 


liorem frugem revertendum erit : haec enim verba E γέγονε, xax τὴν 


Deum majorem in modum ad iracundiam conci- 
tant. Quid. tandem? Quod cum ille infinita tibi 
secula pollicitus sit, tu contra in prasenti hac 
vita, quz brevis ac fluxa est, nullum laborem 
suscipere velis; verum ita dissolutus et ignavus 
sis, ut etiam hac ipsa breviorem requiras. Annon 


cxdem comessationes quotidie? annon eedem men- , 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


PEE T : SEM ac i 
αὐτοὶ χῶμοι xaÜ' ἡμέραν ; οὐχ ai αὐταὶ τράπεζαι: 
, € , M , 9-1 ^ , , 3523 b 
o)y, αἵ αὐταὶ πόρναι : οὐχὶ τὰ αὐτὰ θέατρα; οὐχὶ τὰ 
αὐτὰ χρήματα: Μέχρι τίνος ὡς ἐχείνων ὄντων ἐρᾶς; 
μέχρι τίνος τὴν ἀχόρεστον ἔχεις τῆς χαχίας ἐπιθυ- 
ula 5 ᾿Ἔννόησον ὅτι ὁσάχις ἐπόρνευσας, τοσαυτάκις 
κατέγνως σαυτοῦ. Καὶ γὰρ τοιοῦτον 1, ἁμαρτία - ἅμα 
ODE EN nec 
ψῆφον ἤνεγχεν ὃ δικαστής. Eusüó- 
; dir : 
σθης, ἐγαστρίσθης, ἥρπασας: Στῆθι λοιπὸν, ὑπό- 
mee. 
στρεψον τὴν ἐναντίαν, ὁμολόγησον τῷ Θεῷ χάριν, 
d. ΕἸ , - 
ὅτι σε οὐχ ἐν μέσοις ἀνήρπασε τοῖς ἁμαρτήμασι * μὴ 
M £ , , , ? T. Led El P 
xal ἑτέραν ζήτει προθεσμίαν εἰς τὸ καχῶς ἐργάζε- 
σθαι. Πολλοὶ 


χαὶ ἀπῆλθον 


τὰ m 
μεταξὺ πλεονεχτοῦντες ἀνηρπάγησαν, 
ἐπὶ φανερὰν δίχην. Φοβήθητι μὴ χαὶ 
Ξύστον ge εἰς Ἂν: TVA tU 


9,00 τοῦτο πάθης ἀναπολόγητος. Ἀλλὰ πολλοῖς ἔδωχε 


sx ? annon eadem scorta ? annon. eadem theatra? A προθεσμίαν 6 Θεὸς, καὶ ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ ἐξομολογή- 
- ü D ι 


annon eaedem pecunia? Quousque ista tamquam 
vera et solida amabis? quousque inexplebili vitii 
cupiditate teneberis ? Memento quod quoties scor- 
tatus es, toties teipsum condemnasti. Hujusmodi 
quippe est peccatum : protinus ut perpetratum 
est, sententiam fert judex. Mero te obruisti, cibis 
te ingurgitasti, rapuisti? Consiste jam, teque in 
contrariam viam refer: Deo gratias age, quod te 
inter media peccata non abripuit: ne alterum 


7. , 

σασθαι. Τί οὖν ; xo σοὶ δώσει; Ἴσως δώσει, φησί. 
: : 

TE λέγεις, ἴσως, χαὶ ἐνίοτε, καὶ πολλάκις : ἐννόησον 

, 


s. oe V ER C: eui 
ὅτι περὶ Ψυχῆς βουλεύη 

Nm , 5 SY , , 
xa λογίζου χαὶ λέγε. τί 


M , ^ b - , 
, Xa τίθει xai τὸ ἐναντίον, 
δὲ, ἐὰν μὴ δῷ; Τί δὲ, ἐὰν 
bad , x ^ * AY a -— EJ , 
δῷ, φησίν; "Eóoxs μὲν αὐτὸς, πλὴν τοῦτο ἐχείνου 
M M x 
ἀσφαλέστερον καὶ κερδαλεώτερον. ᾿Εὰν μὲν γὰρ ἤδη 
ἄρξη, τὸ πᾶν ἐχέρδανας, ἄν τε λάδης, ἄν τε μὴ λά- 
M LE 
6c προθεσμίαν - ἐὰν δὲ ἀεὶ μέλλης; δι’ αὐτὸ τοῦτο 


^ 


4 XO B 
πολλάχις o0 λήψη. Σὺ δὲ εἰς uiv πόλεμον ἐξιὼν, oU 


quoque tibi tempus ad flagitiose vivendum przfi- p λέγεις, οὐκ ἀνάγκη διαθέσθαι, ἴσως ἐπανήξω - οὐδὲ 


niri postules. Multi, dum avaritiz studerent, hinc 
abrepti sunt, atque ad perspicuas certasque po- 
nas abscesserunt. Ne idem tibi inexcusabili acci- 
dat, time. At, inquis, multis Deus in extrema quo- 
que senectute peccata sua confitendi spatium con- 
cessit? Quid tum? an tibi quoque concedet ? For- 
tasse, inquis. Quid ais, fortasse, et interdum , et 
sepe? in mentem tibi veniat, te de anima tua con- 
silium inire : contrarium pone, tecumque ita repu- 


7 * 
περὶ γάμου βουλευόμενος λέγεις, λάδω γυναῖκα πε- 
3n ; 
νιχρὰν, πολλοὶ παρὰ δόξαν xot οὕτως ἐπλούτησαν " 
» ^ - E RJ ^ , 6 Li ῃ At 
οὐδὲ οἰκίαν οἰκοδομούμενος, χαταδάλω θεμελίους σα- 
M ^ ' ^ [4 » 3 2 58 a P 
θροὺς, πολλαὶ xal οὕτως ἔστησαν οἶχίαι " ὅπερ Ot 
Ψυχῆς βουλευόμενος, τοῖς σαθροτέροις ἐγχειρεῖς, τὸ 
» M , qo uf SN M - 5 7' 
ἴσως χαὶ πολλάχις xoi ἐνίοτε τιθεὶς, καὶ τοῖς ἀδήλοις 
- - . b - 
ἐπιτρέπεις σαυτόν: Οὐ τῷ ἀδήλῳ, φησὶν, ἀλλὰ τῇ 
- - M , 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία " φιλάνθρωπος γὰρ 6 Θεός. 


Οἴδα χάἀγώ * ἀλλ᾽ 6 φιλάνθρωπος οὗτος χἀχείνους οὺς 


1a ac dic, Quid autem, si non concesserit? Tu con- € εἶπον ἀνήρπασε. 'Γί δὲ, ἂν xa χρόνον λαδὼν ὅμοιος 
DJ ν᾿ 


tra, quid si concesserit, inquis? Concessit quidem 
ipse; verumtamen hoc illo tutius et utilius. Et- 
enim si jam probe vivere incipias, sive certum 
vite spatium. acceperis sive non , omnia lucratus 
eris : 51 autem moras quotidie nectas, ideo persz- 
pe non accipies. Enimvero, cum ad bellum profi- 
cisceris, non dicis, Non necesse est testamentum 
condere; fortasse revertar : nec, cum de ineundo 
matrimonio consultas, dicis, Uxorem egentem ac- 
cipiam ; multi enim przter opinionem ad opes ita 
pervenerunt:nec, cum domum esstruere paras, 
Infirma fundamenta jaciam ; permultz enim zdes 
sic etiam constiterunt: at cum de anima consilium 
inis , imbecillioribusniteris, nimirum illo, fortas- 


D τημάτων φορτ 


, € M - ^ 5 , P, » 
μένης; ὃ γὰρ τοιοῦτος xui ἐν γήρα ῥάθυμος ἔσται. 
I X AA 
2300, φησίν. Ὁ γὰρ λογισμὸς οὗτος χαὶ μετὰ τὰ 
S 5 ES D Y D 
ὀγδοήχοντα ἔτη, ἐννενήχοντα ἐπιζητεῖ, χαὶ μετὰ τὰ 

ESTE rena wur so 
ἐννενήχοντα, ἑχατὸν, χαὶ μετὰ τὰ ἑχατὸν; ἀργότερος 
ἔσται. Καὶ οὕτως ὃ 


, [4 EI y , 
βίος ἅπας ἀναλωθήσεται μάτην, 


^ (zi , » οἷ M - E) NP , , ^1 
xa«t Ggupu.oe ται τὰ περι τῶν Ἰουδαίων εἰρημενα χαι 
XCN| UP iei Tae δ E , ς Ὁ τ - 
ἔπι σοὶ “οτι Εξέλιπον εν-ματαιϊοτήτι αι Ὥμεραι τεῦ 


EA e : . 
τῶν. Καὶ εἴθε ἐν ματαιότητι μόνον, ἀλλὰ μὴ χαὶ ἐπὶ 


“-σ 
χαχῷ. “Ὅταν 


εν exei xb βαρὺ τῶν ἃ 
ὦμεν ἐχεῖ τὸ βαρὺ τῶν ἀμαρ- 


c- 


ον φέροντες (τοῦτο γάρ ἐστιν, ἐπὶ 
xs 
our 


- 3 AU an dinis we 
χαχῷ ), τροφὴν ἀποίσομεν τῷ πυρὶ, xat πολλὴν τῷ 


΄ 


: E m i 
σχώληκι τράπεζαν. Διὸ δέομαι καὶ ἀντιδολῶ στῆναί 


2 ἢ E 
ποτε γενναίως, xal ἀποστῆναι χαχίας, ἵνα χαὶ τῶν 


à Jc vitiata esse yidentur. Legendum puto οὔ, οησίν. 222^ ὁ λογισμὸς οὗτος, CLC. 


0 
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. ἊΣ » ^ f , , 
ἐπηγγελμένων τύχωμεν ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας 
costis Bia oc MIS: esi cred 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 

RE EO A DECEES eS 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
x44 Ir , δόξ , aA LJ ^ 22 ^ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, xod 

M 5» - , 5 , 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


AD COR. 
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sc, siepe, interdum, incertisque eventibus teipsum 
committis. Non incertis, inquis, eventibus, sed Dei 
benignitati : benignus enim est Deus, Id ipse quo- 
que compertum habeo; sed tamen benignus hic 
illos etiam, quos dixi, de medio sustulit, Quid 
vero, si accepto longiori vitze spatio, idem ipse 
tuique similis maneas? nam qui ejusmodi est, 
in senectute quoque ignavus erit. Non, inquies. 
Sed is qui haec cogitat, etiam post. octoginta an- 
nos, nonaginta requirit, et post. nonaginta, cen- 
tum, et exactis centum annis segnior adhuc erit ; 
atque ita tota vita incassum absumetur , tibique 
etiam id accidet, quod de Judzis dictum est, De- psa. 
fecerunt in vanitate dies eorum. Atque utinam 59: 
in vanitate dumtaxat, ac non etiam in perniciem. 

Cum enim illuc abierimus, gravem peccatorum 

sarcinam gestantes (hoc quippe est in perniciem), 

alimentum igni, ingentemque vermi mensam de- 

feremus. Quamobrem rogo atque obsecro, ut tan- 


dem aliquando fortiter stemus, nosque a vitio re- 


moveamus , ut promissa bona consequamur: qua 
utinam nobis omnibus consequi detur, per gra- 
tiam et benignitatem Domini nostri Jesu Christi, 
cul cum Patre et Spiritu sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


OMIAIA xy. 


HOMILIA XXIII. 


"OzsXow " ἠνείχεσθέ μου μιχρὸν τῇ ἀφροσύνη, ἀλλὰ E Cap. NI. v. 1. Utinam sustineretis modicum 


ou τῶν; ; 
xat ἀνέχεσθε μου. 


Μέλλων ἐμόαίνειν εἰς τοὺς οἰχείους ἐπαίνους, πολ- 

τ d el M 

AW χέχρηται τῇ προδιορθώσει. Kol οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ 

δεύτερον τοῦτο ποιεῖ " χαίτοι γε ἱκανὴ ἦν ἣ ἀνάγχη 
Ὁ € , τ᾿ , [4 AY $, Ὁ M M 

τῆς ὑποθέσεως ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, xol τὰ 

?9V , 2 "2 COPS Ὅ 3 € 1 , I 
πολλάχις εἰρημένα αὐτῷ. Ὃ γὰρ ἁμαρτημάτων με 


quid insipientie mec, imo vero sustinetis 
me. 


1. Ingressurus in suas laudes, magna premuni- 
tione utitur. Idque non semel dumtaxat atque ite- 
rum facit: quamquam alioqui argumenti necessi- 
tas ad eum purgandum sufficiebat, et ea quie per- 
siepe ab ipso dicta fuerant. Nam qui peccata ea, 


μνημένος, ὧν ὃ Θεὸς οὐχ ἐμέμνητο, χαὶ διὰ τοῦτο A {πὸ Deus e memoria ejecerat, in memoria habebat, 


ΠΩΣ 


^ - , M - 
λέγων ἀνάξιος εἶναι χαὶ τῆς προσηγορίας αὐτῆς τῶν 
: ; UR ced Ts 2 , SEEN 
ἀποστόλων, χαὶ τοῖς σφόδρα ἀναισθήτοις εὔδηλός 
E 2» WM oN/E m ΝΑ ^ I^ “Ὁ. 2. ὦ 
ἐστιν οὐ διὰ δόξαν ταῦτα λέγων, ἃ μέλλει νῦν ἐρεῖν. 
K ἃ M , ^T sz ον κ θ Zi 2 - EJ I 
αἱ γὰρ, εἰ δεῖ τι xal θαυμαστὸν εἰπεῖν, εἰς δόξαν 
3 ἡ / - “ Y !6 - 
αὐτὸν μάλιστα τοῦτο παρέδλαπτε, τὸ περὶ ἑαυτοῦ τι 


λέγειν " xai προσίσταται τοῦτο τοῖς πολλοῖς. Ἀλλ᾽ 
ἕ 


333^ D 


τι 3M , H IN 2*4 ὦ 
ὁμῶς QUÓZV τούτων υπείοετο, ἀλλ εἰς ἕν € 


b | A. ἀνεέχεσθε.] 


ob idque apostoli quoque nomine indignum se esse 
alebat, perspicuum utique est vcl admodum stupi- 
dis ac vecordibus, quod non gloriz studio ea dicit, 
quae nunc dicturus est. Etenim, ut mirum aliquid 
dicam, hoc ei ad gloriam plurimum incommodi af- 
ferebat, quod suas ipse laudes przdicaret : id enim 
plerosque offendit. Et tamen ne hoc quidem facere 
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supersedebat, verum unum spectabat, ut audito- 
rum saluti consuleret. Caeterum. ne hoc nomine 
stultorum animos lederet, quod. magnificis de se 
sermonibus uteretur , ex abundanti multas hasce 
premunitiones adhibuit, aitque, Utinam sustine- 
retis modicum quid insipienlie mec ; ino vero 
sustinetis. Vides prudenüam? Nam dum, Uu- 
nam, dicit, hoc eorum arbitrii esse statuit; dum 
autem affirmat, planum reddit, se corum bene- 
volenti: majorem in modum confidere, atque et 
eos amare οἱ vicissim ab ipsis amari. Vel potius, 
non tam a simplici ac vulgari benevolentia, quam 
a fervenü quodam et insano amore oportere ait 
eos se eiiam insiplenter gerentem perferre. Unde 
etiam subjunxit, 2. mulor enim vos Dei emu- 
latione. Non. dixit, Amo enim. vos; sed quod 
multo vehementius erat, ponit. Zelotypia enim 
laborant corum animi, qui erga eos quos amant 
ardentius affecti sunt. Neque enim aliunde oriri 
queat zelotypia, quam ab acri ac vehementi ami- 
citia. Deinde ne putent ab eo vcl honoris, vel pe- 
cuniarum, vel alius cujusquam rei causa amorem 
suum expeti, adjecit, Dei eemulatione. Deus et- 
enim zelo affici dicitur, non ut. perturbationem 
aliqnam suspiceris; Deus enim ab omni pertur- 
bauone remotus est ; verum ut omnes intelligant, 
eum non aliam ob causam, quam ob cos ipsos, 
quos zelotypia prosequitur, omnia facere: non ut 
ipse quastum aliquem hinc faciat, sed ut eis sa- 
lutem afferat. Nam in hominibus non ita zelus ef- 
ficitur, verum ob privatam quietem : non. quod 
contumelia afíiciantur qui amantur, verum quod. E 
non perinde tangantur ii qui amant, sed superen- 
tur minoresque partes ferant apud eos quos amant. 
Hic autem non ita se res habet. Non enim,inquit, 
id mihi curz est, ne inferiore apud vos conditio- 
ne sim, sed ne vos corruptos videam. Hujusmodi 
enim Dei zelus est, talis quoque meus, vehemens 
simul ac purus. Sequitur autem causa necessaria : 
Despondi enim vos uni viro sirginem castam 
exhibere Christo. Ergo non mea causa, sed illius, 
cui vos despondi , zelo ardeo. Sponsalium enim 
praesens hoc tempus, alterum nuptiarum, tum vide- 
licet, cum. dicetur , Surrexit sponsus. Ὁ rem no- 
vam! in mundo virgines ante matrimonium ma- 
nent, post matrimonium non item. Hic autem non 
sic; verum etiamsi virgines ante hoc matrimonium 
non sint, post initum matrimonium virgines ef(i- 
ciuntur. Sic tota Ecclesia virgo est. Etenim ad 
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- - 
τῶν ἀκουόντων σωτηρίαν. * Ὥστε οὖν μηδὲ βλάψαι 
τούτῳ τοὺς ἀνοήτους, τῷ μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, 
ἐχ περιουσίας χέχρηται ταῖς πολλαῖς ταύταις προ- 
διορθώσεσι; καί φησιν, Εἴθε ἠνείχεσθέ! uu μικρά τινὰ 
ἀνοηταίνοντος: μᾶλλον δὲ xol ἀνέχεσθε. Εἶδες σύνε- 
σιν; Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Εἴθε, χυρίους αὐτοὺς ποιοῦν- 
, τ, - L PÍA ^ EI , Li J 5ς ὦ 
τος ἐστι "τὸ δε xat ἀποφήνασθαι, σφόδρα θαῤῥοῦντος 
αὐτῶν ἐστι τῇ ἀγάπη, xa ἐνδεικνυμένου ὅτι xa φιλεῖ 
τ S τς ANS E - 
xat φιλεῖται "μᾶλλον δὲ οὐχ ἀπὸ ἀγάπης Ψιλῆς ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἀπό τινος ἔρωτος θερμοῦ xol μανιχοῦ φησι δεῖν 
NS A 
αὐτοὺς ἀνασχέσθαι xai ἀνοηταίνοντος. Διὸ xol ἐπή- 
γαγε, £e) γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Οὐχ εἶπεν, ἀγαπῶ 
j E 235 AN , , - , 
γὰρ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτου σφοδρότερον ἦν τί- 
P ͵ - 
θησι. Ζηλότυποι γάρ εἶσιν αἵ ψυχαὶ ai σφόδρα τῶν 
*, , , M E ^ - , 
ἐρωμένων περιχαιόμεναι, xot οὐκ ἂν ἄλλως τεχθείη 
ζηλοτυπία, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ σφοδρᾶς φιλίας. Εἶτα ἵνα 
εἰ νομίσωσιν, ὅτι δυναστείας ἕνεχεν, ἢ τιμῆς, ἢ 
μάτων, ἢ ἄλλου τινὸς τοιούτου, τῆς φιλίας αὐτῶν 
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M r3 
ς τοὺς riesen cupa 
oUy ἵνα αὐτός τι χερδάνη, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεί- 
ὶ μὲν 1d τῶν du UR οὔ- 


τως 6 ζῆλος ἡΐνεται, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἀνάπαυσιν" 
οὗ διὰ τὸ καθυδρίζεσθαι τοὺς ἐρωμένους , ἀλλὰ διὰ τὸ 


τ' 
3. 
n 


μὴ πλήττεσθαι τοὺς o ges ντας; xat bac uc 
χαὶ ἔλαττον ἔχειν παρὰ τοῖς ἐρωμένοις. ᾿Ενταῦθα δὲ 
5 " SN n M Y 

οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ τούτου μοι μέλει, φησὶ, ud; ἔλατ- 


Led 22: - 52" jJ Ve € ^5 ^ , 
τον σχῶ παρ᾽ ὑμῖν, ἀλλὰ μὴ ὑμᾶς ἴδω διαφθαρέντας. 
Τοιοῦτος γὰρ 6 τοῦ Θεοῦ ζῆλος, τοιοῦτος xol ὃ ἐμὸς, 
σφοδρὸς ὁμοῦ χαὶ χαθαρός. Εἶτα xo ἣ αἰτία ἄναγ- 
(o Hor "P D 6ugc ξνὶ “νδεὶ θέ 
χαία ρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον 
ἁγνήν. Οὐχοῦν οὐχ ἐμαυτῷ, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ ζηλῷ, ᾧ 


: ; / ACE. n ^ 

ἡρμοσάμην. Νίνηστείας γάρ ἐστι nu 6 παρὼν 
Y eM - "S E 

χαιρὸς, ὃ δὲ τῶν παστάδων ἕτερος, ὅταν depen, 


3f ς , E! 
ανεστη ὁ νυμθιος. Q0 χαινῶν προγθατον M ἐπὶ τοῦ 
χόσμου παρθένοι μένουσι πρὸ τοῦ γάμου, μετὰ δὲ 


τὸν γάμον οὐχέτι. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐχ οὕτως ἀλλὰ χἂν 


τοῦ γάμου τούτου, μετὰ τὸν 
γάμον παρθένοι γίνονται. Οὕτω πᾶσα ἣ ᾿Εχχλησία 
παρθένος ἐστί. Καὶ γὰρ πρὸς 
ταῦτά φησι, χαὶ τοὺς γεγαμηχότας χαὶ τὰς γεγαμης 
Ἂλλ᾽ ἴδωμεν 


μὴ ὦσι παρθένοι: πρὸ 


πάντας διαλεγόμενος 


μένας. τί E ἡμᾶς m ποῖα 


ἄργυρ 


ἕδνα. Οὐ χρυσὸν, oüx ἄργυρον, ἀλλὰ τὴν βασιλείαν 


"SS ὁ 2: Y 
τῶν οὐρανῶν - διὸ χαὶ ἔλ 


Et 


γεν, Ὑπὲρ Χριστοῦ πρε- 
σόεύομεν - χαὶ παρακαλεῖ, ὅτε τὴν νύμφην ἔμελλε λαμ-- 
δάνειν. Τούτου τύπος ἦν τὰ ἐπὶ τοῦ Ἀδραάυ. Καὶ γὰρ 


δὲ, quemadmodum εἰ Dunzus in suo Ms. videtur legisse.] 


IN EPIST. II. 


ἐχεῖνος τὸν παῖδα τὸν πιστὸν ἔπεμψε " μνηστευσόμενον 
, * , δ ὦ -- Ν ! * M 3 
χόρην ἐθνικήν - χαὶ ἐνταῦθα ἔπεμψεν 6 Θεὸς τοὺς oi- 
, -— L2 
χέτας τοὺς ἑαυτοῦ μνηστευσομένους τῷ παιδὶ τὴν 
EI nj , 4X , E A - , 
Ἐχχλησίαν, x«i προφήτας ἄνωθεν ταῦτα λέγοντας" 
EJ -- -— 
Axoucoy, θύγατερ, xoi ἴδε, xol ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ 


D -— y E H WT H 
σοὺ XX τοὺ QUAOU TOU mXT005 σου, XX ἐπιθυμήσει ὃ 


βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. Εἶδες χαὶ τὸν προφή- Β 


c Ps OS ΕΝ A ον € 3 * 
τὴν ἀρμοόξοόμενον etos xoi τὸν ἀπόστολον μετὰ πολ- 
ς 


τὸ ῥῆμα φθεγγόμενον, xal 


D : 


ς 
λῆς τῆς παῤῥησίας τοῦτο 
€ T 5 
λέγοντα, "Houooduny ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν 
παραστῆσαι τῷ Χριστῷ: Εἶδες πάλιν σύνεσιν: Ei- 
^ x e , , 

πὼν γὰρ, ὅτι ὀφείλετέ μου 
δάσχαλος γὰρ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐ, OU ἐμαυτὸν λέγω - 
MEA AA ; 

ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα τούτοις 


Y EL) -£ H 
ἔφερεν ἀξίωμα, τοῦτο τίθη- 
aco iube - 1 24.7 
σιν, ἑαυτὸν μὲν ἐν χώρα τῆς προμνηστρίας, ἐχείνους 
τ Ὁ ἢ ; SE, ; 
ὃξ ἐν τάζει τῆς νύμφης στήσας" x«t ἐπάγει λέγων, 


p.m T ΄ ε » TY ; , P3] 
Φοξοῦμαι δὲ μή πως, ὡς ὄφις Εὔαν ἠπάτησε διὰ 


τῆς πανουργίας αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν € 


S UN, ^— L3 9 Lm - - Ἐ N N ^ - A Εἰ ' ! 5 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Ei γὰρ xi ἣ 
ἀπώλεια ὑμετέρα, ἀλλὰ ἣ ἀθυμία χοινή. Καὶ σχόπει 
- , - 
τὴν σύνεσιν οὐ γὰρ αὐτὸ ἀποφαίνεται, χαίτοι ἦσαν 
διεφθαρμένοι" xal τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, Ὅταν πλη- 
deos ACE Mo 
ρωθῇ ὑμῶν ἣ ὑπαχοὴ, xoc, Πενθήσω πολλοὺς τῶν 
προημαρτηκότων " ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς ἀν-- 
αἰσχυντῆσαι" διό φησι, Μήποτε. Οὔτε γὰρ κατα- 
δον ΨΚ. Y -. LAS bordo AS "PNE 
δικάζει, οὔτε σιγᾷ " οὐδέτερον γὰρ ἀσφαλὲς, οὔτε εἰ- 
πεῖν φανερῶς, οὔτε χρύψαι διηνεχῶς. Διὸ τὸ μέσον 
τίθησι λέγων, Μήποτε. 'Τοῦτο γὰρ οὐδὲ 
, 2A IM ος ὦ 32? 
νωχότος, οὐδὲ σφόδρα θαῤῥοῦντος, ἀλλ᾽ 
z , H 4 CT 2 S es 
μέσῳ τούτων ἑχατέρων ἑστῶτος. Οὕτω μὲν οὖν παρε- 
μυθήσατο" τῇ δὲ μνήμη τῆς ἱστορίας εἰς φόδον ἄφα- 
Ξ É ; : 
«oy ἐνέδαλε, xal πάσης ἀποστερεῖ συγγνώμης αὐτούς. 
Εἰ γὰρ xal ὃ ὄφις χαχοῦργος, χἀχείνη ἀνόητος, ἀλλ᾽ 
Al - 
ὅμως οὐδὲν τούτων ἐξήρπασε τὴν γυναῖχα. 


τ 
'Ogücs οὖν μὴ ταῦτα πάθητε, φησὶ, xal οὐδὲν. 
ὑμῶν προστήσεται. Καὶ γὰρ xa ἐχεῖνος μείζονα ἐπαγ- 
D ῃ " b 
d, NU ce * 
εἰλάμενος. οὕτως ἠπάτησεν. Ὅθεν δῆλον ὅτι xai 
v , i L [ 


ἀμνηστευσόμενον, οἱ infra μνηστευσουνένους. Sic legen- 
dum putat Savilius et sic Interpres Latinus legit. Editi 


AD COR, 


HOMIL. XXIII. 


omnes et conjugatos et conjugatas Paulus loquitur 
Videamus autem quid secum ferens nos desponde- 
rit, quam dotem. Non aurum, non argentum , sed 
caelorum regnum : unde ctiam dicebat, Pro Christo 
legatione fungimur ; atque obsecrat, cum spon- 
sam accepturus erat. Hujus rei figuram gerebant 
ea, que tempore Abrahz contigerunt.Et enim ille 
fidelem servum misit, qui puellam ethnicam de- 
sponderet : et hic Deus servos suos misit, qui fi- 
lio suo Ecclesiam. desponderent, ac prophetas, 
olim his verbis utentes : αὐ εἰ, filia, et aide, et 
obliviscere populum tuum et domum patris tui. 
Et concupiscet rex decorem tuum. V idisti etiam 
prophetam despondentem ? vidisti etiam. aposto- 
lum cum magia fiducia hoc verbum proferentem 
ac dicentem, Despondi vos uni viro virginent 
castam exhibere Christo ? Vidisti rursus pru- 
dentiam ? Postquam enim dixit, /Equum est ut me 
sustineatis, non dixit, Magister enim vester sum, 
nec, Mea causa hzc dico; sed quod potissimum il- 
lis dignitatem afferebat, hoc ponit, nimirum se pro- 
nubz, illos autem sponse loco constituens. Ac po- 
stea subjungit, 5. Timeo autem, ne forte ut ser- 
pens Evam decepit per astutiam. suam, sic cor- 
rumpantur sensus vestri a simplicitate que est 
in Christo Jesu. Nam elsi exitium vestrum est ; 
at moror tamen mihi vobiscum communis est. Ac 
vide qua prudentia ntatur: neque enim hoc per- 
spicue indicat, tametsi ipsi corrupti erant ; idque 
his verbis ostendebat, Cum impleta fuerit obe- 
dientia. vestra, et, Lugeam multos qui pecca- 
verunt. Sed tamen non sinit eos pudorem mitte- 
re; ideoque ait, /Ve forte. Neque enim conde- 
mnat, nec rursus sile! : neutrum quippe lutum erat, 
nempe vel aperte dicere , vel perpetuo occultum 
tenere. Quocirca id quod medium erat ponit, di- 
cens, JVe forte. Hoc enim. nec admodum conde- 
mnantis erat, nec rursus magnopere fidentis, sed 
inter haec duo stantis. Ita eos consolatus est : at- 
que per historiz commemorationem incredibilem 
quemdam metum ipsis incussit, omnemque veniam 
ademit. Quamvis enim et serpens versutus esset, 
et illa stulta; neutrum. tamen horum mulierem 
supplicio exemit. 

9. Videte itaque, ait, ne hoc vobis accidat, nec 
quidquam vobis prasidio sit. Nam ille quoque 
majora pollicitus, hac ratione ipsam in fraudem 


μνηστουσόμενον οι μνηστευταμένους; male. [ Futurum utro- 
bique j riehbet A.] 
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induxit. Unde liquet istos quoque sese jactantes 
atque inflantes, ipsos decepisse. Atque hoc non 
modo hinc conjicere licet, verum etiam ex iis, E 
qui postea ait : 4, Si is qui venit, alium Jesum 
predicat quem. non predicavimus , aut alium 
spiritum. accipitis quem. non. accepistis , aut 
aliud evangelium quod. non recepistis, recte 
pateremini. Nec vero ait, Ne forte sicut Adam 
deceptus est ; sed ostendit eos feminas esse, qui haec 
patiuntur : feminarum enim est decipi. Nec etiam 
dixit, Sic vos decipiamini ; sed perstans in meta- 597 
phora ait, Ve forte corrumpantur sensus ve- ^ 
stri a simplicitate que est in Christo Jesu. 
A simplicitate, inquam, non a versutia : non 
ex versutia vestra neque ex eo quod fides vobis 
desit; sed ex simplicitate. Et tamen ne hoc qui- 
dem nomine veniam promerentur qui decipiun- 
tur : id quod Eva indicavit. Quod si hoc veniam 
minime meretur, multo minus cum quis ob ina- 
nem gloriam in hanc fraudem incidit. Si enim is 
qui venit , alium Jesum praedicat quem. non 
predicapimus ; hinc videlicet ostendens, non ex 
se Corinthios esse corruptos, sed aliunde irrepere, 
qui eos in fraudem impellunt : ideoque ait, Qui b 
venit. Si alium. spiritum. accipitis , si aliud 
evangelium, quod non recepistis , recte pate- 
remini. Quid ais? qui Galatis dicebas, Si quis 
evangelizaverit vobis preterquam quod acce- 
pistis, anathema sit, nunc dicis, Fecte patere- 
mini ? Atqui hoc nomine minime par erat susti- 
nere, verum pedem removere :sin autem eadem 
dicunt, tum. demum sustinere opus est. Qui fit 
igitur ut dicas, Quoniam eadem dicunt, non opus 
est sustinere? si alia dicerent, equumne esset € 
sustinere? Advertamus itaque : magnum enim 
periculum imminet altumque przcipitium, si le- 
viter hoc prztereamus ; aditumque omnibus hz- 
resibus prabet id quod dictum est. Quaenam ergo 
horum verborum sententia est? Sic se jactabant 
illi; tamquam apostoli non perfecte docerent, atque 
ipsi plus aliquid. quam illi afferrent. Verisimile 
enim est, quod illi multa blaterantes, stultam 
quamdam colluyiem in hujusmodi dogmata inve- 
hebant. Unde etiam et serpentis et Evze, qua sic 
amplitudinis majoris exspectatione decepta fue- D- 
rat, mentionem facit. Hoc quippe etiam in priore 


b. Sic legit Interpres Lat. et sic legendum. Editi iz;- 
τοὺς. [ αὐτοὺς conjectura est Savil. Sed. ἑαυτούς pertinet 
Sic etiam Interpres cepisse videtur.] 

ς [.Fort. ἐπιμένων. Savil.] 
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οὗτοι χομπάζοντες, φυσῶντες P αὐτοὺς ἐξηπάτων. Καὶ 
τοῦτο οὖχ ἐντεῦθεν μόνον ἐστὶ στοχάσασθαι, ἀλλὰ 
χαὶ ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα λέγει, ὅτι, Εἰ μὲν ὃ ἐρχόμενος 
ἄλλον Ἰησοῦν χηρύσσει, ὃν οὐχ ἐχηρύξαμεν, ἃ πνεῦ- 
μα ἕτερον λαμάνετε, ὃ οὐχ ἐλάδετε, ἢ εὐαγγέλιον 


ἕτερον, ὃ οὐχ 


ΕΣ 
ἐδέ 


d EE 

ἐδέξασθε, χαλῶς ἠνείχεσθε. Καὶ οὗ λέ- 

΄ 9 A : 

γξει, μή πως ὡς ὃ ᾿Αδὰμ ἠπατήθη, ἀλλὰ δείκνυσι γυ- 
edis N A - 

ναῖχας ὄντας τοὺς ταῦτα πάσχοντας" γυναικῶν γὰρ 
* rr ^ E] n. er A p) 

τὸ ἀπατᾶσθαι. Καὶ οὐχ εἶπεν, οὕτω xo ὑμεῖς ἅπα- 

AAT ἐς ἡ 5ΛΆν zi. , m ENTRE n ΄ 

τηθῆτε- ἀλλὰ “ἔτι μένων τῇ μεταφορᾷ, φησὶ, μή 

— Ψ, 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 
- , 
εἰς Χριστόν. Ἀπὸ τῆς ἀφελείας, οὐχ ἀπὸ 


πὼς φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν 
τῆς 
- , , ΟΥ̓ 3. δ᾽ * 
τῆς χαχουργίας, λέγω - οὔτε &x χαχουργίας οὔτε 
ἐχ τοῦ μὴ πιστεύειν Ó μῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀφελείας. Ἂλλ᾽ 
e $2531 5 M , Jr € 2 , 
ὅμως οὐδὲ ἐντεῦθεν συγγνώμης ἄξιοι oi ἀπατώμε- 
vot* χαὶ ἐδήλωσεν f, Εὔα. Ei δὲ τοῦτο οὗ συγγνώ- 
x - A 
μῆς ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν διὰ χενοδοξίαν τις 
Ἴσιδι M - 
τοῦτο πάθη. Ei μὲν γὰρ 6 ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν 
- , ^. 2 EJ Uus a ΄ 3. p 
χηρύσσει, ὃν οὐχ ἐχηρύξαμεν. "Δείχνυσιν ἐντεῦθεν 
οὐχὶ διαφθειρομένους Κορινθίους ἐξ αὑτῶν, ἀλλ᾽ ἐτέ-- 
hz 9 - “ὦ ^ » m EE y € 
ρωθεν αὐτοῖς ὄντας τοὺς ἀπατῶντας" διό φησιν, 'O 
PDYÓ E —m d June 5... οὶ ͵΄ 
ρχόμενος. Εἰ πνεῦμα ἕτερον λαμδάνετε, εἰ εὐαγγέ- 
λιον ἕτερον, ὃ οὐχ ἐδέξασθε, χαλῶς ἠνείχεσθε. Τί 
λέγεις; ὃ Γαλάταις εἰπὼν, "Edw τις εὐαγγελίζηται 
ὑμᾶς παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω, νῦν λέγεις, 
Καλῶς ἠνείχεσθε; Καὶ μέντοι διὰ τοῦτο οὐχ ἔδει 
ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀποπηδᾶν" εἰ δὲ τὰ αὐτὰ λέγουσι, 
δεῖ ἀνέχεσθαι. Πῶς οὖν λέγεις, ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ λέ-- 
3 δὲ ὦ» το ult , b A 
γουσιν, οὗ δεῖ ἀνέχεσθαι 5 εἰ γὰρ ἄλλα ἔλεγον, φησὶν, 
^ dr n n * 4 
ἔδει ἀνέχεσθαι: ΠΙροσέχωμεν τοίνυν * χαὶ γὰρ μέγας 
ὃ χίνδυνος καὶ βαθὺς 6 χρημνὸς, ἂν ἁπλῶς αὐτὸ πα- 
ραδράμωμεν, χαὶ πάσαις ταῖς αἱρέσεσι πάροδον δί- 
^ Y 3 ΄ ECC P ΄ - ΄ 
δωσι τὸ εἰρημένον. Τί οὖν ἐστι τὸ νόημα τῶν δημά- 
τῶν τούτων; Οὕτως ἐχόμπαζον ἐχεῖνοι, ὡς ἀτελῶς 
τῶν ἀποστόλων διδασχόντων, ὡς αὐτῶν πλεῖόν τι 
- X Y - 
εἰσφέροντες. Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς πολλὰ φλυαροῦντας, 
φορυτὸν ἐπεισάγειν ἀνόητον τοῖς δόγμασι τούτοις. 
: ^ - EZ E , e 
χαὶ τῆς ὐας ἀνεμνήσθη οὕτως 
Lee e S NA - 
ἀπατηθείσης τῇ τοῦ πλείονος προσδοχίᾳ. Τοῦτο xai ἐν 
T" 4s AE 
τῇ προτέρᾳ αἰνιττόμενος ἔλεγεν, Ἤδη ἐπλουτήσατε. 
χαὶ πάλιν, Ἣμεϊ ροὶ 
Use ΕΜ ΥΣ ΤΌ ΗΝ 
ἐν Χριστῷ. ᾿Επεὶ οὖν 


χωρὶς ἡμῶν ἐδασιλεύσατε- 
S Xov. δες δὲ ΘῈΣ 
διὰ Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι 
ολλὰ εἰχὸς αὐτοὺς φλυαρεῖν τῇ ἔξωθεν σοφία χεγρη- 
πολλὰ EUXOS αὑτοὺς φ A es τῇ eG ota χρη 
μένους, τοῦτό φησιν" ὅτι, εἰ μέν τι περιττὸν ἔλεγον 


τα eer ic 
οὗτοι, xai ἕτερον ἐκήρυττον Χριστὸν, ὃν οὐ χηρυχθῇ- 
ς 


a [ A. et marg. Savil. δεικνὺς ἐντεῦθεν οὐχὶ Κορινθίουφ 
ὄντας, ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν προδιαφθειρομένους αὐτοῖς τοὺς ἃπα- 


τῶντας. Δίάας Interpres δεικνὺς pro δείχνυσι legerat.] 


παρελίπομεν, χαλῶς ἠνείχεσθε - διὰ 
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epistola subindicans , dicebat, Jam divites facti ,. Cors 
€stis, sine nobis P ; ac rursus, JVos stulti 8. 1o. 


(ko τοῦτο προσέθηχεν, "Ov οὐχ ἐχηρύξαμεν. El δὲ 
e e [e324) Ἰρῦςαι 
πλέον ; 


3 M r — , ^ 
αὐτὰ χεφάλαια τῆς πίστεως, τί τὸ 
A3 M , MES CIO ET DET δ 
ἂν εἴπωσιν, οὐδὲν πλέον ἐροῦσιν ὧν ἡμεῖς εἰρήχαμεν. 


propter Chrislum, vos autempr udentes in Chri- 


Καὶ ὅρατ πῶς αὐτὸ ἀχριδῶς τίθησιν οὐ γὰρ εἶπεν, εἰ sto. Quoniam igitur illi, ut verisimile est , exter- 
μὲν 6 8 ἐρχόμενος πλεῖόν τι λέγει" ἔλεγον q γάρ τι πλέον, ma sapientia utentes, multa nugabantur, hoc in- 
μετὰ πλείονος δημηγοροῦντες ἐξουσίας, χαὶ πολλοῦ quit : Si quid praeterea dicerent, atque alium Chri- 
τοῦ χάλλους τῶν Dou - διόπερ οὐχ εἶπε Fou stum przdicarent, quem przedicari non oporteret, 


ἀλλὰ τί; Ὁ ) ἐρχόμενος ἄλλον ΤΠ τουν χηρύσσει" ὅπερ 
?H 


οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα λόγων 


vitse εἶχε τῆς διὰ τῶν λόγων χατασχευῆς " 
πνεῦμα ἕτερον λαμδανετε- 


ἣν χρεία: τουτέστι, πλουσιωτέρους ὑμᾶς ποιεῖ χατὰ 


ἐδέξασθε, 
Σὺ 


-Ὁ 


ὃ οὐχ 


er 


τὴν χάριν- Ἢ Ἐπ τὸν 


8i τοῦτο λόγων ἐδεῖτο πάλιν, Καλῶς ἡνείχεσῦς. 


τερον, 


E μοι σχόπει πῶς "XV ταχοῦ τῷ διορισμῷ χέχῥηται , 


τῷ δηλοῦντι ὅτι οὐδ cunECUA οὐδὲν πλέον τι παρ᾽ 


E 


αὐτῶν εἰσενήνεκται. 
cu 
ἄλλον Ἰησοῦν χηρύσσει, ἐπήγαγεν, Ὃν οὐχ ἐχηρύ- 


Εἰκὼν γὰρ ὅτι, Εἰ ὃ ἐρχόμενος 


v 
EXE 


ξαμεν" χαὶ πνεῦμα 
Ὃ οὐχ ἐλαόετε - ἢ εὐαγγέ λον ἕτερον, ERIT εν; 0 
οὐχ ἐδέξασθε - διὰ πάντων δηλῶν, ὅτι οὖχ ἁπλῶς, εἰ 
πλέον τι λέγουσι.. προσέχειν δεῖ, ἀλλὰ εἴ τι πλέον 
λέγουσιν ὃ λεχθῆναι ἔδει. xal παρ᾽ ἡμῶν παρελείφθη. 
Εἰ δὲ 

ti 


* E NS AE NE 
προς αὐτοὺς χεγηνατες 


E ; 
οὐδὲ ἔδει, διὸ οὐδὲ παρ᾽ ἡμῶν εἴρηται, "ἵνα τί 


Καίτοι εἰ τὰ αὐτὰ λέγουσι, φησὶ, τίνος ἕνεχεν αὖ- 
τοὺς χωλύεις ; Ὅτι ὑποχρίσει χεχρημένοι, ἕτερα εἰσ- 
ἄγουσι δόγματα. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τέως 00 λέγει, 
ἀλλ᾽ ὕστερον αὐτὸ τίθησιν, ὅταν λέγη, μετασχηματί- 

- Covxat εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ * τέως δὲ Ex τῶν ἄνε- 
παχθεστέρων ἀπάγει τῆς αὐθεντίας αὐτῶν τοὺς μα- 
θητάς - καὶ οὐχ ἐχείνοις βασχαίνων, ἀλλὰ τούτους 
ἀσφαλιζόμενος. "Ezcst τὸν ᾿Απολλὼ διὰ τί οὐ χωλύει, 
χαίτοι ἄνδρα λόγιον ὄντα, χαὶ δυνατὸν ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς, ἀλλὰ xal παραχαλεῖ, 


INS 


χαὶ ἐπαγγέλ εται πέυ- 


] E: 
ψειν αὐτόν: Ὅτι μετὰ τῆς παιδεύσεως ἐχεῖνος xoi 


E 


nos autem prztermisissemus, recte sustineretis ; 
ideo enim adjicit, Quem non predicavimus : si 
autem. eadem fidei capita, quid amplius? quid- 
quid enim dixerint, nihil amplius dicturi sunt, 
quam quz diximus. Ac vide quam exacte hoc po- 
nat : non enim dixit, Si js qui venit amplius ali- 
quid dicit : nam illi amplius aliquid dicebant, ut 
qui cum majore auctoritate concionarentur, atque 
ingentem verborum elegantiam adhiberent : ea- 


τος de de causa non hoc dixit, sed quid ? Si ἐς quz 
pov λαμθάνετε, προσέθηχεν, 4 


venit, alium Jesum prcedicat ; quod quidem 
verborum probationem minime requirebat : .Zut 
spiritum alium accepistis ; neque enim hic ser- 
monibus opus erat; hoc est, locupletiores vos, 
quantum ad gratiam attinet, efficit: μὲ evan- 
gelium. aliud. quam. quod recepistis ; ne hoc 
quidem rursus verborum elegantiam desiderabat ; 
Fiecte sustineretis. Ac velim consideres, quomo- 
do ubique distinctione usus sit, qua indicet nihil 
amplius atque copiosius ab ipsis allatum fuisse. 
Postquam enim dixit, Si ἐς qui venit alium Je- 
sum pr«edicat, subjunxit, Quem non predica- 
vimus : et alium. spiritum. accepistis , adjecit, 
Quem. non accepistis : aut evangelium aliud, 
addidit, Quod non. recepistis. Per que omnia 
indicavit, non simpliciter an illi quid amplius 
dixerint, attendendum esse, sed an aliquid am- 
plius dixerint quod dici oporteret, et a nobis omis- 
sum sit. Quod si non oportebat , inquit, ideoque 
nec a nobis dictum sit ; quid cause afferri potest , 
cur eos admiremini ? 

ὅ. At, dicet quispiam , si eadem dicunt, quid 
est cur eos prohibeas? Quoniam per simulatio- 
nem alia dogmata inducunt. Verum id nondum 
ait, sed postea illud ponit, cum dicit, Transfi- 
gurant se in apostolos Christi : interim autem ab 
iis, que minus molesta erant , discipulos ab eo- 
rum auctoritate abducit , non quod invideret illis , 
sed quod his prospectum vellet. Alioqui enim cur 
Apollo non impedit, virum praesertim. eloquentem 
ac Scripturarum cognitione prestantem; etiam- 
que se eum missurum pollicetur? Quod ille una 


* [ A. et marg. Savil, addunt zzi τὰ αὐτὰ λέγουσι, πόθεν πρὸς αὖτ. 
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cum eruditione dogmatum integritatem. conserva- 
ret; isti autem contra. Ob eamque causam cos bel- 
lo lacessit, et discipulos insectatur quod in illos in- € 
hiarent, dicens : Nam si quid quod in rem esset, 
a nobis pretermissum, ipsi implevissent, non im- 
pediremus; sin autem. omnia cumulate a nobis 
prastita sunt , nihilque omissum est, unde vos illi 
ceperunt 2 ldeo subdit, 5. Existimo enim me 
nihil minus habere a magnis apostolis ; non 
jam scilicet cum illis, sed. cum Petro reliquisque 
hujusmodi comparationem faciens. ltaque si isti 
scientia me superant , sane et illos. Ac vide quo 
pacto hic quoque sermonem temperet. Non enim 
dixit, Nihil amplius quam ego apostoli dixerunt ; P 
sed quomodo ? Existimo ; hoc est , arbitror me ni- 
hilo posteriorem fuisse excellentibus apostolis. 
Nam quoniam eo nomine inferiore conditione esse 
videbatur, quod illi, ut qui eum antecessissent , 
in majore fama essent ac major illorum celebritas 
esset, atque isti sese introducere parabant ; idcirco 
sese illis modo sibi conveniente comparat. Unde 
eliam cum encomiis mentionem eorum facit. Ne- 
que enim simpliciter opostolos dixit, sed magnos 
et eximios , Petrum videlicet et Jacobum et Joan- 
nem indicans. 6. JVam etsi imperi ilus sermone , 5 
sed non scientia. Quia enim in hoc superiores - 
ili erant , qui Corinthios corrumpebant , quod 
non rudes et. indocti essent, id quoque ponit, quo 
ostendat se propterea non modo pudore minime 
affici, sed etiam gloriari, Nec dixit , Si ego impe- 
ritus verbo , et illi quoque; hoc enim visum fuisset 
ese hominis et illos traducentis et istos attollen- 
lentis; verum rem ipsam, hoc est, externam sapien-. 
iam dejicit. Atque in. priore quidem epistola ve- 
hementer in hoc incumbit, ut ostendat hoc ad 


pradicatüionem non modo nihil utilitatis afferre , 099 
A 


sed etiam crucis gloriam obscurare: Jl'eni enim, 
inquit, non in sublimitate sermonis aut. sa- 
pientie ad vos , ut non evacuetur crux Chri- 
sti : ac multa alia ejusmodi ; quod scientia impe- 


paula; Pil essent: quae quidem summa est imperitia. Er- 


cur 
de se loque- - 
retur. 


varie go eum in magnis comparatio facienda erat , se- 


ipsum apostolis confert ; cum autem Gstendendüm 
id quod imbecillitatis speciem habeat, non item : 
quin potius cam re Ipsa congreditur, ostenditque 
hoc lucro cessisse. Ac cum nulla necessitas urge- 
bat, minimum etiam apostolorum se dicebat , ac 
ne apostoli quidem nomine dignum; hic vero , 
eum tempus 1d postulabat, nihilo inferiorem se p 


b [ 4. ἦν αἰδώ;. Marg. Savil, psizo»..... ἦν &Cos.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τὴν τῶν δογμάτων ὀρθότητα διετήρει" οὗτοι δὲ τοὺν- 
αντίον. Διόπερ αὐτοῖς πολεμεῖ, χαὶ τοῖς μαθηταῖς 
ἐγχαλεῖ πρὸς αὐτοὺς χεχηνόσι, λέγων, ὅτι εἰ uum 
τῶν ὀφειλόντων λεχθῆναι παρελίπομεν ἡμεῖς, ἐπλήν 

ρωσαν δὲ ἐχεῖνοι, οὐ χωλύομεν 7 mp εἰ δὲ πάν-- 


P 


τα ἀπήρτισται παρ᾽ ἡμῶν, xui οὐδὲν λέλειπται, πό- 


οὗ 
θεν ὑμᾶς εἴλον ἐχεῖνοι ; Διὸ χαὶ ἐπ γει λέγων, Λογί- 
ζομιαι γὰρ μηδὲν ὑστερηχέναι τῶν ὑπερλίαν ἀποστό- 
λων" οὐχέτι πρὸς ἐχείνους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς περὶ 
Ἰ]έτρον ποιούμενος τὴν σύγχρισιν. Ὥστε εἰ ἐμοῦ τι 
πλέον ἴσασι, χἀχείνων. Καὶ ὅρα πῶς χἀνταῦθα με- 
τριάζει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι οὐδέν Map. πλέον εἶπαν οἱ 
»Δογίζομαν * οὕτω νομίζω, ὅτι 
οὐδὲν ϑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων. ᾿ἹΒπειδὴ 


BroggoAdns ἀλλὰ πῶς 
γὰρ καὶ τοῦτο ἐλάττωμα αὐτοῦ ἐδόχει εἶναι τὸ no 
λαύόντας ἐχείνους ὄνομα ἔχειν πλέον, χαὶ μείζων περὶ 
ἐχείνους P ἦν ἣ δόξα, za ἔμελλον οὗτοι παρεισάγειν 
^ c 5: - Y , 
ἑαυτοὺς, διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται τὴν σύγχρι- 
— m ^ M 
αιν μετὰ τοῦ προσήχοντος αὐτῷ σχήματος. Διὸ xal 
μετ᾽ ἐγχωμίων αὐτῶν μέμνηται, οὐ, ἁπλῶς τῶν 
Ξ Ds , , 3 
ἀποστόλων εἰπὼν, ἀλλὰ, Tv ὑπερλίαν, Πέτρον xoi 
-— ^ M , — 
Ἰάχωόον χαὶ ᾿Ιωάννην δηλῶν. Ei δὲ χαὶ ἰδιώτης τῷ 
λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει. ᾿πειδὴ γὰρ τούτῳ ἐχεῖνοι 
γῷ; οὐ τῇ γνώσει. ᾿ὑπειοὴ γὰρ 1 
^ ^ , ὅπ , Led A 
ἐπλεονέχτουν oi διαφθείροντες Κορινθίους, τῷ μὴ 


ΖΕ ἃ LINES. , ^ eru, OE 
εἰναι ἰδιῶται, καὶ τοῦτο τίθησι, δεικνὺς ὅτι oUX ἐπαι- 
σχύνεται ud ἀλλὰ xot 


ἐγκαλλωπίζεται. Καὶ οὐχ 

ἰδιώτης τῷ λόγῳ , ἀλλὰ xdxclvot * 
χει DO ee εἶναι χἀχείνους, xot 
ντος - ἀλλ᾽ αὐτὸ ἜΠΟΣ: τὸ πρᾶγμα 
t σοφίας. Καὶ ἐν μὲν τῇ προτέρᾳ ἐπισπολῃ 


9; 


on ex ἀγωνίζεται περὶ τούτου λέγων, ὅτι οὐ 
μόνον οὐδὲν συντελεῖ πρὸς τὸ κήρυγμα, τοῦτο, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπισχιάζει τῇ ὑπο τοῦ σταυροῦ " Ἦλθον γὰρ, 
ἐροχὴν λόγου ἢ σοφίας πρὸς ὙΠ: 


σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ - χαὶ ER 


qot, οὗ χαθ᾽ 6 
: 


Ur 
2 : 
ἵνα uj χενωθῇ ὃ 
πολλὰ τοιαῦτα - ὅτι τῇ γνώσει ἰδιῶται ἦσαν, ἥπερ 


Ἃ 5 ; cy cS [d DH RON - " 
a - - - d L “Φ d 
χαὶ ἐσγατη ἐστιν toT 0τε μεν οὖν ἔν τοις DL 


(Qu 


λοις ἔδει t συγκρίνειν; τοῖς ἀποστόλοις ἑαυτὸν συ χρις 


a. 


νει" ὅτε δὲ δεῖξαι τὸ δοχοῦν ἐλάττωμα εἶναι, οὐχέτι, 
ἀλλ᾽ αὐτῷ συμπλέχεται τῷ πράγματι, xol ἘΠΕ 
πλεονέχτημα τοῦτο γενόμενον * xmi ὅτε μὲν οὐδεμία 
ἀνάγχη χατήπειγε, χαὶ PARI gnat τῶν ἀποστό- 
λων εἰναι, xa οὐδὲ τῆς προσηγορίας ἄξιον ἐνταῦθα δὲ 
Uu a ^ , / ^V [4 , 
πάλιν, ὅτε χαιρὸς ἐχάλει, φησὶ μηδὲν ὑστερηχέναι 
PLVS EHE ; PS σης, Ἂς ; 
τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων. "Host γὰρ τοῦτο μάλιστα 
τοὺς 


ὠφελῆσον μαθητάς: διὸ χαὶ ἐπάγει λέγων, 
Ἂλλ᾽ ἐν παντὶ φυνερωθέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. Καὶ 
γὰρ ἐνταῦθα πάλιν διαδάλλει τοὺς ψευδαποστόλους 


e 3 , ΓΝ - ^ ' v 
ως £V TUVO Dr UE περιπατουντᾶς. Ταῦτα o& χαὶ £u 


2; ἐδ, Dunzus.] 
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ὶ ἑαυτοῦ ἔλεγεν, ὅτι o) χατὰ πρόσωπον 
e γξν; 


SM on D! Y gue 
og EI μεν σὰν. ἕτεροι 


?Exetvot 


2 4 N Y E τ 
Οὐχ αυτος. Διὸ χαι παντάγχου μξγὰ 


^Y M » , NP - 
δὲν πρὸς ἀνθρώπων δόξαν ποιεῖν, 


σθαι τὰ χαθ᾽ ἑαυτόν. “Ὅπερ χαὶ 


LÍ , - - - e M 
ὅτι Τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστῶντες ἑαυτοὺς 
M E] , ^ τ ΝΖ 
πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων * xaX νῦν δέ φησιν, 


Ἔν παντὶ φανερωθέντες εἰς ὑμᾶς. Τί δὲ τοῖ 
5315 ὦ ' ^, * b *, - , 
Ιδιῶται, φησὶν, ἐσμὲν, xai οὐχ ἀποχρυπτόμεθα" 
er , UAI - tom 
λαμδάνομεν παρά τινων, xal οὐ σιγῶμεν. Παρ᾽ ὑμῶν 
- pr 45-997 , AC ÁN 
οὖν λαμύάνομεν, xoi οὐχὶ προσποιούμεθα μὴ λαμ- 
Θάνειν, καθάπερ οὗτοι λαμόδάνοντες" ἀλλὰ πάντα 
ἐπ s ἣν ΞΡ 
ποιοῦμεν φανερὰ "ὑμῖν. Καὶ σφόδρα θαῤῥοῦντος ἐχεί- 
* b » , e INS 
νοις ἦν, xul μετὰ ἀληθείας ἅπαντα χαταγγέλλοντος. 
^ - — * T 
Διὸ xol μάρτυρας αὐτοὺς χαλεῖ, xa νῦν εἰπὼν, Ἔν 
" E Ws ὃ d 
πᾶσιν εἰς ὑμᾶς, xal ἔμπροσθεν λέγων, Οὐ γὰρ ἄλλα 
^ 


- ^ A ἫΝ 
γράφομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσχετε, ἢ χαὶ ἐπιγι- 


νώσχετε. Εἶτα ἐπειδὴ ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπελο- 
γήσατο, βαρέως τὸ ἑξῆς ἐπάγει λέγων, Ἢ ἁμαρτίαν 
ἐποίησα, ἐμαυτὸν ταπεινῶν, ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε ; Καὶ 
ἑρμηνεύων αὐτὸ, φησὶν, Ἄλλας ᾿χχλησίας ἐσύλησα, 


λαθὼν 
λέγει, 


- , Ἂ A [4 L4 ^ , ^ ΝΑ 
ὀψώνιον, πρὸς τὴν ὑμετέραν διακονίαν. Ὃ δὲ 
τοῦτό ἐστιν " ἐν στενοχωρίᾳ διήγαγον - τοῦτο 
2$) ^ ν -— 5 , - 5 ». 
γάρ ἔστι τὸ, Ταπεινῶν ἐμαυτόν. "Τοῦτο οὖν μοὶ ἔχετε 
- Ν LJ ^ ^ 
ἐγκαλεῖν ; xal διὰ τοῦτο χατεπαίρεσθέ μου, ἐπειδὴ 
ἐταπείνωσα ἐμαυτὸν προσαιτῶν, στενοχωρούμενος, 
λιμώττων, ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε ; Καὶ πῶς ὑψοῦντο 
7 , Ej * e , ὋΝ ^ ^ 
οὗτοι, τούτου ὄντος ἐν στενοχωρίᾳ ; Μᾶλλον ᾧχοδο- 
-- X2 Y ^ D , E 
μοῦντο, καὶ οὐκ ἐσχανδαλίζοντο : ὃ x«i μεγίστη αὖ- 
τῶν ἂν εἴη χατηγορία, xci τῆς ἀσθενείας αὐτῶν 
ἔγχλημα, ὅτι οὐκ ἦν αὐτοὺς ἄλλως ἐνάγειν, ἢ πρό- 
, 53 - 7 2C d. * 
τερον ταπεινωθέντα. ᾽᾿ἘΕγχαλεῖτέ μοι οὖν ὅτι ταπεινὸς 
γέγονα; Ἀλλὰ διὰ τοῦτο ὑμεῖς Doce. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
e 
xai ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι διέδαλλον αὐτὸν, ὅτι παρὼν 
a Y , M ^Y 535 - 9. , , 
μὲν ταπεινὸς, ἀπὼν δὲ θαῤῥεῖ, ἀπολογούμενος πλήτ- 
τει πάλιν αὐτοὺς ἐνταῦθα λέγων, ὅτι χαὶ τοῦτο OU 
- , m 
ὑμᾶς. Ἄλλας ᾿Εχχλησίας ἐσύλησα. ᾿Ενταῦθα λοιπὸν 
^ ^ » iJ ^ , , πο A , m 
ὀνειδιστιχῶς" ἀλλὰ τὰ πρότερα οὐχ ἀφίησιν ἐπαχθῆ 
-“ m 32531 * o de ΄ Y X 
ταῦτα φανῆναι. Εἶπε γὰρ, ἀνέχεσθέ μου μιχρὸν τῇ 
ἀφροσύνη " χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων αὐτοῦ κατορθωμάτων 


ἐν τούτῳ πρώτῳ χαυχᾶται. Τοῦτο γὰρ μάλιστα ζη- 


a2 [Uterque ὑμῖν χαὶ χαθιστῶμεν., χαὶ cp. (Dunzus 
conj]. ὃ χαὶ σφ.) θαῤῥοῦντες ἐκ. οἷς καὶ μετὰ 2. Am. χαταγ- 
TOM. X. 
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D esse przstantissimis apostolis. Norat enim hinc 
magnam ad discipulos utilitatem redituram esse : 
ideoque subjunxit , Sed in omnibus manifestati 
sumus vobis. Etenim hic quoque falsos aposto- 
los perstringit, ut in versutia ambulantes. Hac 
vero de se ante praedicabat , quod non secundum 
personam viveret, nec fraudulento animo atque 
ad quaestum pradicaret. Hli autem alii erant , 
alii apparebant, non item ipse. Quo fit , ut ubique 
magnifice de se hoc nomine sentiat, quod nihil hu- 
mane glorie causa faceret, nec.res suas occul- 
taret. Id. quod. etiam. ante dicebat, Im manife- 
statione veritatis commendantes nosipsos ad 
omnem conscientiam hominum : nunc item, Zn 
omnibus manifestati sumus vobis. Quid autem 
hoc sibi vult? Imperiti sumus, nec id celamus ; 
a nonnullis accipimus , nec tacemus. A vobis igi- 
lur accipimus, nec dissimulamus nos accipere, 
sicut Isti cum accipiunt, verum omnia perspicua 
vobis facimus. Id quod hominis erat magnopere 
ilis confidentis, aique omnia cum veritate refe- 
rentis. Unde etiam testes eos citat; eL nunc cum 
ait, Fobis, et prius cum dicebat , /Von enim 
alia scribimus vobis, quam quc legilis, aut 
etiam. agnoscitis. Deinde postquam se purgavit, 
durius postea subjungit, T. 4n peccatum feci 
me humilians , ut vos exaltemini ? Idque ex- 
ponens ait, 8. lias Ecclesias exspoliavi, sti- 
pendium accipiens ad vestrum ministerium ; 
id est, In summis rerum angustiis versatus sum : 
hoc enim his verbis siguificatur, Zumilians me- 
ipsum. Hoccine igitur. est, quod mihi vitio ver- 
titis ? atque ideo adversum me animos cffertis , 
quod meipsum depressi, mendicans, in arctum 
redactus ac fame laborans, ut vos exaltemini ? 
Et quonam pacto evehebantur illi , ipso in angu- 
stia versante ? Amplius zdificabantur, minimeque 
offendebantur. Quod quidem maximum ipsorum 
probrum erat, et imbecillitatis argumentum : 
nempe quod aliter eos subvehere non posset , nisi 
ipse prius sese depressisset. Iludne mihi crimini 
vertitis quod humilis factus sum ? At vos ob eam 


€ 


causam evecti estis. Quoniam enim superius dice- 
bat, quod eum hoc nomine criminabantur, quia 
presens quidem humilis, absens autem fiducia ple- 
nus erat, sepurgat, ut rursus eos feriat, dicens: Vc- 
stra causa hoc a me factum est. /Zlias Ecclesias 


έλλομεν.] 
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exspoliavi. Hic jam exprobrandi modo loquitur : yv τοῦσιν οἱ βιωτιχοὶ, x«l ἐν τούτῳ χἀχεῖνοι, οἵ δι᾽ 
4 


verum, qua praecesserunt, non sinunt hiec mole- 
stà videri. Dixit enim , Sufferte me paulum in 
insipientia : atque ante alia sua recte facta in hoc 
primo gloriatur. Hoc enim in primis quaerunt 
mundani; atque in hoc adversarii quoque illi 
animos attollebant. Quocirca non ante In pericu- 
lorum ac miraculorum sermonem ingreditur: sed 
de pecuniarum contemtu prius verba facit, quan- 
doquidem hoc nomine sese efferebant: simul etiam 
tacite indicat, eos opibus przditos fuisse. 

4. Quod autem in eo admirationem habet , 
istud est, quod cum dicere posset se manuum 
labore sibi victum parasse, nou tamen hoc disit; 
verum illud demum , quod pudorem illis incu- 
üebat, nee ad ipsius laudem pertinebat : nempe , 
Àb aliis accepi. Nec dixit, Accepi, sed, Exspo- 
liavi: hoc est , diripui, panperesque eos reddidi. 
Quodque majus est, non ad profusos sumtus , sed 
ad necessarios usus : stipendii enim vocabulo ne- 
cessarium cibum intelligit. Quodque etiam gra- 
vius, £d ministerium vestrum. Vobis pradi- 
camus , inquit, et cum a vobis ali deberem , ab 
aliis id percipiebam. Duplex culpa , imo triplex : 
quod cum apud eos esset, atque ipsis ministraret,, 
necessariumque alimentum quzreret, alios tamen 
habcbat qui ipsi suppeditarent. Ac sane isti illos 
longe superabant : illi enim in socordia crant; 
hi in studio : illi ne presentem quidem alebant ; 
isti ad eum , etiam longe remotum , mitteban!. 
Postea autem , ubi illos vehementer. perstrinxit , 
sensim rursus objurgationis acerbitatem lenit , 
dicens: 9. Et cum presens essem apud vos 
et egerem , neminem. gravavi. Non enim dixit, 
Jon mihi dedistis, scd, Ego non accepi. Ad- 
huc enim mitius cum illis agit; sed tamen in 
orationis summissione tacite rursus eos percel- 
lit : hoc enim. vocabulum , Presens, admodum 
emphaticum est, et illud, Cum egerem . Ne 
enim illi dicerent , Quid igitur , si habebas? sub- 
junxit, Et cum. egerem, non.gravavi vos. Hic 
rursus leviter eos ferit, quod. segniter, tamquam 
gravali, hujusmodi collationis munere funge- 
retur. Sequitur deinde causá , accusationis ple- 
na ac zelotypia referta. Unde etiam eam non ut 
praecipuam posuit, sed velut docens, unde et a 
quibus nutritus sit: ut eos citra omnem suspicio- 
nem ad cleemosynz opus excitaret. JVam quod 
mihi decrat , mquit, suppleverunt. fratres qui 


: 3 τ ; 
ἐναντίας μέγα ἐφρόνουν. Διὰ τοῦτο οὐ πρότερον cic 
ICM A SE. S PM I 
τὸν τῶν χινδύνων ἐμδάλλει λόγον, οὐδὲ εἰς τὸν τῶν 

» ^ ^ M , , 
σημείων, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῆς τῶν χρημάτων ὑπεροψίας, 


τῷ 


E o2 u 3 , "SC ES MT Ds pen 
ἐπειόοὴ ἐν τουτῷ εφρονουν" ὁμοῦ ὁε αὐτοὺς XXL αἰνιτ- 


τεται πλουτοῦντας. 


NON )! - emu] - 15 [d x 3 
Τὸ ài θαυμαστὸν αὐτοῦ τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἔχων εἰ- 
πεῖν ὅτι xoi ἀπὸ τῶν χειρῶν ἐτρέφετο, oUx εἶπε 
^e 5445 ^ / ΠῚ M rA * “5 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐνέτρεπε, χαὶ οὐδὲ 
αὐτοῦ ἐγχώνιον ἦν, τοῦτο λέγει, ὅτι παρὰ ἄλλων 
ἔλαθον. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἔλαφον, ἀλλὰ, ᾿Εσύλησα 
τουτέστιν, ἐγύμνωσα, καὶ πένητας αὐτοὺς ἐποίησα. 
Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐχ εἰς περιουσίαν, ἀλλὰ εἰς 
τὴν τῶν ἀναγχαίων χρείαν * ὅταν γὰρ εἴπη , ὀψώνια, 
ΕἸ r * 
τὴν ἀναγχαίαν λέγει τροφήν. Καὶ τὸ χαλεπώτερον, 
τ: ; : E 
Εἰς τὴν ὑμῶν διακονίαν. Ὑ μῖν χηρύττομεν, xoi παρ᾽ 
ὑμῶν ὀφείλων τρέφεσθαι, παρ᾽ ἑτέρων τούτων ἀπή- 
λαυον. Διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, μᾶλλον δὲ τριπλοῦν " 
ὅτι χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς ὧν, χαὶ αὐτοῖς διαχονούμενος, 
-“ M ἔτ 
xo τὴν ἀναγκαίαν ζητῶν τροφὴν, ἑτέρους εἶχε τοὺς 
t" ἃ Καὶ πολλὴ τού ὑπερθολὴ πρὸ 
χορηγοῦντας. * Καὶ πολλὴ τούτων ὑὕπερδολὴ πρὸς 
, m 
ἐκείνους. Ot μὲν γὰρ ἐν ῥαθυμίᾳ, οἱ δὲ ἐν σπουδῇ - 
"Ἢ x Xr ety € M LM , 
οἱ μὲν χαὶ μαχρὰν ὄντι ἔπεμπον, ol δὲ οὐδὲ παρόντα 
y σα d. MEE NA οὶ 5 e 674 75.) 
ἔτρεφον. Εἶτα ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτῶν χαθήψατο, ἠρέ- 
, -“ * -N — , , v 
μα πάλιν χαλᾷ τὸ σφοδρὺν τῆς ἐπιτιμήσεως, λέγων" 
Καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς, οὗ χατενάρ- 
χησα οὐδενός. Οὐ γὰρ εἶπεν, οὗ δεδώκατέ μοι, ἀλλ᾽, 
᾿Εγὼ οὐχ ἔλαθον. Φείδεται γὰρ αὐτῶν ἔτι - ἀλλ᾽ ὅμως 
ΕΞ εἰ 5 
χαὶ ἐν τῇ ὑφέσει τοῦ λόγου, λανθανόντως πάλιν πλήτ- 
τει" τὸ γὰρ, Παρὼν, σφόδρα ἐμφαντιχὸν, xoi τὸ, 
τἸστερηθείς- ἵ Y Δ De nex ΕἸ ἢ , 
στερηθείς - ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, τί οὖν, εἰ εἶχες : 
ἐπή Καὶ ὑστερηθεὶς οὐ χατενάρχησα ὑμῶν. Ἔν - 
ἐπήγαγε, Καὶ ὑστερηθεὶς ατενάρχησα ὑμῶν. Ἔν 
m , , -Ὁ- 
ταῦθα πάλιν μετρίως αὐτοὺς πλήττει, ὡς ὀχνηρῶς 
7. 
τὴν τοιαύτην τιθέντας φορὰν, ὡς βαρυνομένους. Εἶτα 
, A ^ 
χαὶ ἣ αἰτία, χατηγορίας μεστὴ xai ζηλοτυπίας γέ- 
A 
μουσα. Διὸ xa τέθεικεν αὐτὴν οὐ προηγουμένως, 
REST NN , M D J x o 
ἀλλ᾽ ὡς διδάσχων πόθεν χαὶ παρὰ τίνων ἐτράφη, 
el , L4 Ὁ 
ὥστε ἀνυπόπτως διεγείρειν πάλιν εἰς τὸν τῆς ἐλεη- 
Fi y * 
μοσύνης λόγον. 'To γὰρ ὑστέρημά μου, φησὶ, προσ- 
ανεπλήρωσαν oi ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μαχεδονίας. 
X. M ^ , 
Εἰδες πῶς παροξύνει πάλιν, εἰς μέσον ἄγων τοὺς διαχο- 
, 
νησαμένους; Πρότερον γὰρ εἰς ἐπιθυμίαν αὐτοὺς ἄγων 
- - - T- J Ύ, z 
τοῦ μαθεῖν τίνες ἂν εἰεν οὗτοι, ὅτε ἔλεγεν, Ἄλλας 


, M M , 
ἜἘχχλησίας ἐσύλησα, τότε x«t ὀνομαστὶ αὐτοὺς τί- 


IN EPIST. II. 


θησιν" ὅπερ xoi εἰς ἐλεημοσύνην αὐτοὺς προέτρεπε. 
Τοὺς γὰρ ἡττηθέντας ἐν τῷ μὴ θρέψαι τὸν ἀπόστολον, 
πείθει xat ἐν τῇ τῶν πενήτων μὴ ἡττηθῆναι βοηθεία. 
'Γοῦτο δὲ χαὶ αὐτοῖς Μαχεδόσιν ἐπιστέλλων λέγει, ὅτι 
Ἔν ταῖς χρείαις μου ἐπέμψατέ μοι xo ἅπαξ xol 
δὶς, xol ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου - ὅπερ χαὶ ἐγκώμιον 
μέγιστον αὐτῶν ἦν, ὅτι ἐξ αὐτῶν τῶν προοιμίων ἔλαμ.- 
ψαν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πανταχοῦ τὴν χρείαν αὐτοῦ τιθέντα, 
χαὶ οὐδαμοῦ περιουσίαν. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, ὅτι 


Y^ m - ^Y - "x 
ἔδει τραφῆναι" τῷ δὲ εἰπεῖν, ὅτι "To δστέρημά μου 
, A Ej EE! Y ΣἊΝ 

προσανεπλήρωσαν, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ ἤτησε. Καὶ 
/ ἢ 5 

αἰτίαν τίθησιν οὐχ οὖσαν. Ποίαν δὴ ταύτην ; Τὸ παρ᾽ 
; E 

ἑτέρων λαθεῖν: Τὸ γὰρ ὑστέρημά μου, φησὶ, mpos- 

ανεπλήρωσαν οἵ ἐλθόντες. Διὰ τοῦτό φησιν, Οὐ χατε- 

- 


1 AY - d 
νάρχησα. οὐ διὰ τὸ μὴ θαῤῥεῖν. Καὶ μὴν 


NM - 
[ OtX τοῦτο 


αὐτὸ ποιεῖ, καὶ δείκνυσι διὰ τῶν ἑξῆς ^ ἀλλ᾽ οὐ λέγει 
αὐτὸ σαφῶς, ἀλλὰ συσχιάζει, ἀφεὶς τῷ συνειδότι 
τῶν ἀχροωμένων. Καὶ λανθανόντως αὐτὸ ἐνδείχνυται 
Εἰ τιν τς, Ξ a ; 
διὰ τῶν ἑξῆς, λέγων, Καὶ ἐν παντὶ ἀδαρὴ ἐμαυτὸν 
, ^ 
ἐτήρησα, xa τηρήσω. Μὴ γὰρ νομίσητε, φησὶ, ταῦτα 
λέγειν με, ἵνα λάδω. Τὸ δὲ, ᾿Γηρήσω,, βαρύτερον, εἰ 
μηδ᾽ ἔτι αὐτοῖς θαῤῥεῖ, ἀλλὰ καθάπαξ ἀπέγνω τι 
λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Δείχνυσι δὲ, ὅτι χαὶ βάρος ἐνό- 
μιζον εἶναι τοῦτο" διὸ ἔλεγεν, Αδαρ ἐτήρησα, καὶ 
δ τῆς s 
τηρήσω. Τοῦτο xat ἐν τῇ προτέρᾳ λέγει, Οὐχ ἔγραψα, 
, - 
ἵνα οὕτω γένηται ἐν ἐμοί" χαλὸν γάρ μοι ἀποθανεῖν, 
ἢ τὸ καύχημά μου ἵνα τις χενώσῃ. Καὶ ἐνταῦθα πά- 
λιν, Ἀδαρὴ ὑμῖν ἑαυτὸν ἐτήρησα, xa ἔτι τηρήσω. 
Εἶτα ἵνα μὴ δόξη ὑπὲρ τοῦ μᾶλλον ἐπισπάσασθαι 
αὐτοὺς ταῦτα λέγειν; φησίν - "ἔστιν. ἀλήθεια Χριστοῦ 
ἐν ἐμοί. Μὴ νομίσητε, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπον, ἵνα λάδω, 
ἵνα μᾶλλον ἐφελχύσωμαι" Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἀλήθεια 
2M QN) o ph EST NU p 4 
£y ἐμοὶ, ὅτι ἣ χαύχησίς μου αὕτη οὐ φραγήσεται ἐν 
- , m ? 4 σ M 
τοῖς χλίμασι τῆς Ἀχαΐας. Ἵνα γὰρ μή τις αὐτὸν vo- 
μίση πάλιν ἀλγεῖν ἐπὶ τούτῳ, ἢ ὀργιζόμενον ταῦτα 
een RU & 
λέγειν, χαὶ καύχησιν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ. Καὶ ἐν τῇ 
I Δ ς , 5 E u e qu 
προτέρᾳ δὲ ὁμοίως αὐτὸ κατεσχεύαζεν. στε γὰρ 
ὯΔ᾽. « “ΟΣ ΕἸ M L nr ΒΡ 5 
μηδὲ ἐχεῖ πλῆξαι αὐτοὺς, φησί: Τίς οὖν μοί ἐστιν ὃ 
, σ , , NJ ͵ὔ ^ ΕῚ 
μισθός; Ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω τὸ εὐὖ- 
αγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 


Ἂν οὗ 5 - ^ e 
αἱ ὥσπερ exei μισθὸν, οὕτως 
ἐνταῦθα χαύχημα καλεῖ, ἵνα μὴ σφόδρα αἰσχύ 
τ καύχημ. εἴ, μὴ σφόδρα αἰσχύνων-- 
- , € M H 
ται τοῖς λεγομένοις, ὡς αἰτοῦντι μὴ παρέχοντες. "Ti 
- - , ^ 
γὰρ. ἂν x& ὑμεῖς δῶτε, φησίν; ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ δέχομαι. 
΄ , ^N A (ud nie 
? Καὶ τὸ, Οὐ φραγήσεται, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ποτα- 
τ pum ἐς Ξ 
μῶν, αὐτοῦ φήμης ὡς πανταχοῦ ῥεούσης ὅτι οὗ λαμ- 
&4 3 σαν - M N ας Ὁ Y 
ῥάνει. Οὐχ ἐμφράσδετε τῷ δόματι τὴν παῤῥησίαν τὴν 
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Παρὼν x«i ὑστερηθεὶς, ἔδειξεν ὅτι παρὰ Κορινθίων A 
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E venerunt e Macedonia.N ides quomodo ipsos rur- 
sus perstringat, dum eos, quorum ope sublevatus 
est, in medium adducit ? Nam cum prius in cu- 
piditetem ipsos injecisset sciendi quinam hi es- 
sent, cum diceret, J/lias Ecclesias exspoliavi, 
tum demum illos nominatim profert : quod qui- 
dem hos ad eleemosynam incitabat. Nam ipsis 
suadet , ut cum in hoc nomine inferiores exstits- 
sent , quod apostolum non aluissent , saltem non 
committerent ut in sublevanda pauperum inopia 
vincerentur. Hoc autem ad Macedones scribens 


dicebat, 44d usus meos mihi misistis semel et rhilipp. 4. 


iterum , et in principio evangelii : quod maxi- 
mz ipsis laudi erat, quod ab ipso statim initio 
eorum virtus effulsissct. Ac vide quo pacto ubique 
necessilatem dumtaxat ponat , nusquam autem 
profusam copiam. Et quidem cum dixit , Preesens, 
et, Cum. egerem , ilud indicavit , debuissse se 
a Corinthiis ali : cum autem dixit, Quod deerat 
mihi suppleverunt , ostendit se ne hoc. quidem 
D postulasse. Ac causam affert, quz non erat. Quam 
tandem hanc? Quod nempe ab aliis accepisset : 
Quod enim mihi deerat, mquit, suppleverunt 
qui venerunt. Ideo ait, ZVon vos. gravayi, non 
quod vobis non confiderem. Atqui ob hoc ipsum 
istud facit, idque demonstrat per ea quae sequun- 
tur: tamen hoc non aperte dicit, sed subindicat, 
audientium conscientie id relinquens. Idque ta- 
cite ostendit per ea quz sequuntur, dicens , £t 
in omnibus sine onere me vobis servavi , ac 
servabo. Neque enim velim existimetis hc eo a 
€ me dici, ut accipiam. lllud autem , Sereabo, 
acerbius erat; si necdum ipsis confidebat , sed se 
aliquid ab eis accepturum. omnino. desperabat. 
Ostendit autem quod hoc illi grave ac molestum 
esse censerent : unde dicebat, Sine onere me vo- 
bis servavi, ac servabo. Sicque etiam in supe- 
riori epistola dicebat, JVom scripsi, ut ita. fiat 
in me : melius enim mihi est mori , quam ut 
gloriam meam quis evacuet. Atque hic rursus , 
Sine onere me vobis servavi , atque etiam 
adhuc sereabo. Postea , ne hoc idcirco dicere vi- 
deatur, ut eorum gratiam sibi magis conciliet , ait : 
10. Est veritas Christi in me. Nc putetis , in- 
quit , me ideo hac dixisse, ut accipiam , vosque 
magis ad me pertraham : £st. enim , inquit , ve- 
ritas Christi in me, quod gloriatio hec mea non. 


2 [ A. et marg. Savil. χυὶ τοῦτο, οἱ mox ἢ τῆς pro z2zv.] 
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infringetur in regionibus 4chaie. Nam ne quis 
rursus existimaret eum hoc nomine discruciari , 
aut infenso et irato animo hac commemorare, glo- 
riationem quoque hanc rem appellat. Atque in 
priore quoque epistola idem adstruebat. Nam 
etiam illie, ne eos percelleret, ait: Que ergo mi- E 
hi merces est ? Ut evangelizans sine sumtu po- 
nam evangelium Christi ? Atque ut illic mer- 
cedem , ita hoc loco gloriationem vocat, ne ob 
hzc verba pudore suffundantur, ut petenti minime 
porrigentes. Quid enim , si detis, inquit ? at ego 
non accipio. Atque illud , /Von infringetur , me- 
taphora est , ductum a flaminibus; fama ipsius 
ubique fluebat, quia nihil acciperet. Non , inquit, 
largitione liberties meam obstruetis. Sed. non 
dixit, Non obstruetis, quod amarulentius erat; ve- 
rum , JVon. obstruetur in regionibus .4chaic. 
Quod quidem rursus gravem plagam infligebat, 
abundeque sufficiebat ad eos dejiciendos ac 
incerore afficiendos , utpote quos solos repudiaret. 
Nam si gloriabatur, ubique gloriari oportebat : si 
autem apud vos solos , propter imbecillitatem for- 
tasse vestram. hoc facit. Quamobrem , ne hzc se- 
cum reputantes moestitia afficerentur, vide quo- 
modo istud. mitiget : 11. Quare ? quia non di- 
ligo vos? Deus scit. Propere solutionem subje- 
cit, et ita ut eos facile liberaret : quamquam ne 
sic quidem culpa eos liberavit. Neque enim dixit, 


Non estis imbecilles ; neque, Non estis firmi ac 


robusti ; sed, Quia diligo vos : quod accusationem 
vehementer augebat. Ab ingenti enim ipsius erga 
cos amore illud proficiscebatur , quod ab iis ni- 
hil accipiebat , quandoquidem acriter perstringe- 
bantur. 605 
5.ltaque res contrarias ex amore faciebat, : 
nempe ut acciperet , et non acciperet : contrarie 
tas porro hzc ex eorum qui dabant affectu na- 
scebatur. Àc non dixit, Propterea non accipio, 
quia vehementer vos amo, quoniam imbecillita- 
tem eorum accusaverat, atque in anxietatem ipsos 
conjecerat; verum ad aliam causam sermonem 
convertit. Quam tandem ? 19. Ut amputem oc- 
casionem. eorum qui querunt occasionem, ut 
in quo. gloriantur inveniantur, sicut. et nos. 
Quia enim operam dabant, ut ansam aliquam 5 
invenirent, hanc quoque amputare oportebat. Hoc 
enim solum erat, in quo gloriabantur. Ut itaque 
nulla re superiores essent, hoc quoque correctum 
oportuit : siquidem in aliis inferiores erant. Nihil 


b [ Haze, τὴν λύσιν ἐπ.. omittunt À., Commel. et In- 
terpres, fortasse recte, Neque enim quee sit illa 252: 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐμήν. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν, οὐχ ἐμφράσσετε, ὅπερ πλη- 
χτιχώτερον. ἀλλ᾽, Οὐ πετρεσευ ἐν τοῖς χλίμασι τῆς 
᾿Αχαΐας. Τοῦτο πάλιν χαιρίαν διδόντος ἦν, xxi σφό- 
γε μό- 


M - b M -—- 
νους αὐτοὺς παρητεῖτο. Ei γὰρ ἐχαυχᾶτο, πανταχοῦ 


^ LA ^ EJ ^ fj - * Ὁ * 
8px ἱκανὸν αὐτοὺς χαθελεῖν χαὶ λυπῆσαι , εἴ 
ἘΞ Vds DEMO eur S. 
ἔδει καυχᾶσθαι - εἰ δὲ ἐν ὑμῖν μόνοις, διὰ τὴν ἀσθέ- 
Ξ y X Tel eid γα S M y: A - r2 
νειαν ἴσως τὴν μῶν. Ἵν᾽ οὖν ud) ταῦτα λογιζόμενοι 
NS Ξ m : js 
ἀθυμῶσιν, ὅρα πῶς αὐτὸ διορθοῦται * Aux xb; ὅτι οὐχ 
*0 Θεὶ *5^ X24 je 7? 3, 
Θεὸς οἷδε - ταχέως " τὴν λύσιν ἐπα- 


Ἃ d 
ὅμως οὐδὲ 


ἀγαπῶ ὑμᾶς; 


X ques τῶ E 
γαγὼν, xoi εὐαπαλλάχτως. A οὕτως 
ΕΣ Τ rf 32 NW -— ὦ , τ 

ἀπήλλαξεν αὐτοὺς τῶν Eres Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι ἐστὲ d ἰσχυροὶ ἀλλ᾽, 


SUME TE SR Ξ 
ὅτι ἀγαπῶ ὑμᾶς" ὃ μάλιστα ἐπέτεινεν αὐτῶν τὴν χα- 


ed , - b E] - ^5 
ὅτι οὐχ ἐστε ἀσθενεῖς, οὐδ 


με A ἯΙ E " ui 1 c Act AN Jy πὰ A 
τηγοριᾶν. ου γὰρ Ux Ato ot ξεῖν αὑτοὺς Ἣν τὸ μὴ 


^ δ᾽ 3: CECI E ^ IN 2 n 
λαμβάνειν παρ᾽ αὐτῶν, ἐπειδὴ σφόδρα ἐπλήττοντο. 


[-/ , , EJ ^ 

Ὥστε ἐναντία ἐποίει ἀπὸ τοῦ φιλεῖν, χαὶ ἐλάμθανε, 

αν σὴς χαμδ Mon 

χαὶ οὐχ ἐλάμφανεν - ἣ δὲ ἐναντιότης παρὰ τὴν τῶν 
" 
1 


MN 7 


διδόντων ἕξιν. Καὶ οὐχ εἶπε uiv, διὰ τοῦτο οὗ Àau— 
2 -— * 
βάνω, ἐπειδὴ σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπῶ, ἐπεὶ χατηγορίαν 


abzüy εἶχε τῆς ἀσθενείας, " χαὶ εἰς ἀπορίαν ἐνέξαλεν, 


λόγον. Ποίαν δὴ 


c 


ic ἑτέραν αἰτίαν τὸν 


m 


τ τῶν θελόντων 
, X g. C. - ε - ^ a 
ἀφορμὴν, ἵνα ἐν ᾧ χαυχῶνται εὑρεθῶσι, καθὼς xat 
ἡμεῖς. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἐσπούδαζον, λαδήν τινα εὖ- 


τ 1 , 2 -., Te - RI NO ies 
ξιν. χα: ταὐυτὴν αναιρξιν όξι. Τοῦτο γὰρ ἐστιν o 


"uU 


, , 8n f A M x 
yoyxat μόνον. να XGtUV μηοεν πλξον eft, 


a 
τ 
ἝἜ 


xai τοῦτο διορθῶσαι ἔδει * ἐν γὰρ τοῖς eges ἤλαττω- 
μένοι ἦσαν. Οὐδὲν γὰρ» ὅπερ ἔφην, οὕτως οἰκοδομεῖ 


ιωτιχοὺς, ὡς τὸ Uu, Aug 6avsw. Πονηρὸς οὖν ὧν 


o 
e^ 
n 

e» M 


O^ d 
o2 
B. 


ολος, τοῦτο μάλιστα τὸ δέλεαρ χαθῆχε, βουλό-- 


facile apparet, et pro ἐπαγαγών potius ἐπάγων exspectas. ] 
i45. Dunzeus.] 
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μένος αὐτοὺς sic ἕτερα παρθλα ας Δοχεῖ ὃ 


ε ,ὔ » J, 5. 2 
τοῦτο ὑποχρισεὼς εἰναι. Διόπερ 096 δὲ EUREV, £V 


τώρθωσαν, ἀλλὰ ci; Ἔν ᾧ καυχῶνται" ὃ xat 


ἀλαζονείαν σκώπτοντος ἦν " ἐχαυχῶντο γὰρ χαὶ τοῦτο 


- , E 


^2 5 "up ^ - A z 
0 00A σαν. Tov oz γέννχιον ανορα ου μόνον ἐφ᾽ otc 


ἊΨ» - kJ - ELS - “- un 
οὐχ ἔχει καυχᾶσθαι οὐ δεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν οἷς χέχτηται" 
χαθάπερ ὃ μαχάριος οὗτος ἐποίει, χαθά περ ὃ πατ [717 
sg ὃ μαχάρ ς ἐποίει, καθάπερ ὃ πατριάρ- 


eaa opakr; λέγων, Ἐγὼ 


εἶμι γῇ χαὶ σποδός. 
235? 


3 ς ΄ 
εἰπεῖν αμαρτημαᾶτα, αλλ 


x 

T ON γὰρ οὐχ εἶχε εν 

ἔλαμπεν ἀπὸ χατορθρωμάτων, πανταχοῦ περιδραμὼν 

ἔλαμπεν ἀπὸ κατορθωμάτων, πανταχοῦ περιδραμὼν, 
M * € , c: ρ᾽ € mM , ^ 6r EN 

xat μὴ εὕρων τινα xaÜ' ἑαυτοῦ μεγίστην Aun, ἐπὶ 


αὐ , 
τὴν φύσιν χαταφεύγει " χαὶ ἐπ᾿ 


τῆς 


^A A ed 
£tÓT| τὸ τῆς γῆς ονομα 


οσέθηχε. 


o 
τὶ 
eo 
o2 
e 
ct 
τὴ 
“19 


δπωσδήποτε σεμνὸν, χαὶ τὸ 


ἘΔ: τ, 
Διὸ xaX ἕτερός τις ἔλεγε, Τί ὑπερηφανεύεται γῆ xat 
M -- Hi 
σποδός ; Νὴ γάρ μοι τὸ ἄνθος εἴπη, τὴς τῆς Κι ἐνῶ; unos 
: S 
ι 


τὸν ἀνατεταμένον αὐχένα, μηδὲ τὴ 
ἵππον xol τοὺς ἀχολούθους * Sind T 


T b , 
óz τὰ φαιν νουλεν 


πάντα λογίζου χαὶ προστίθει. Ἐὰν. 
ταῖς γραφαῖς 


; 
τούτων λαμπρότερα. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνα διὰ τὴν 


3 


εν 


λέ Vy53-— ὁ M 

ἔγης, καὶ ἐγώ cot τὰ 

Y L2 - 

ὄψιν οὐ θαυμάζομεν, τὴν οὐσίαν αὐτῶν δρῶντες ὅτι 

πηλός ἐστι τὸ πᾶν " οὕτω δὴ μηδὲ ταῦτα. Καὶ γὰρ 
M — ΓΙ m ^ M M ^ - 

καὶ ταῦτα πηλός" μᾶλλον δὲ, xat πρὶν διαλυθῆναι 
^ , , EL M ^ -) 

χαὶ γενέσθαι χόνιν. Δεῖξόν μοι τοῦτον τὸν ἀνατετα- 


᾿ ; - LS 
μένον πυρέττοντα, ψυχοῤῥαγοῦντα - xal τότε cot δια- 


"m ^ , , , 7) ^N , 
λέξομαι» x«t ἐρήσομαι τί γέγονεν ὃ πολὺς XOGUOG Y, 


ἐχεῖνος, ποῦ δὲ οἴχεται ἣ πολλὴ χολαχεία, xal 1, 
ραπεία τῶν δούλων, χαὶ f περιουσία τῶν χρημάτων, 
τῶν χτημάτων; ποῖος ἄνειμος ἐπεισελθων ἐξεφύσησε 
πάντα. ᾿Αλλὰ ἐρεῖς, ὅτι xol ἐτ 


πὶ τῆς χλίνης χείμενος 


, ROME τ: 

φέρει τοῦ πλούτου xal τοῦ τύφου τὰ σύμόολα, ἐσθῇ- 
, , 

τος λαμπρᾶς ἐπιχειμένης, πενήτων xat πλουσίων 


προπεμπόντων, δήμων εὐφημούντων. δίάλιστα μὲν 
xol ταῦτα χατάγελως " πλὴν ἀλλὰ χαὶ ταῦτα εὐθέως 
ἐλέγχεται ὥσπερ ἄνθος ? διαῤῥέοντα. Ὅταν γὰρ τὸν 
οὐδὸν ὑπερδῶμεν τῶν τῆς πόλεως πυλῶν, χαὶ τοῖς 


mr A AUS 
σχώληξι παραδόντες τὸ σῶμα ὑποστρέφωμεν, πάλιν 


, , A wr 4 
τί γέγονεν ἣ i xxi ὃ θύρυδας ; ποῦ δὲ αἱ λαμ.- 
A RS ES E 
πάδες; ποῦ δὲ pot τῶν γυναιχῶν ; &ox μὴ 


(Acum 


δ τὸ 
t ἐγένοντο αἱ Boat 5 ποῦ τὰ 


^N " τς 
δεῖς θάνατος; Οὐ νῦν 
Ὁ σον oe 

ταῦτα ἔδει λέγεσθαι τῷ μὴ ἀκούοντι, ἀλλ᾽ ὅτε ἥρπα- 


e * 
p 


Ie θαῤῥεῖν, 


a [ A. διαῤῥέον. 
2 [ A, et marg. Savil, οὐδεὶς ϑάνατος. Quod voluit 


AD COR. 


6 


HOSXIL. XXIT. 


enim, ut a me dictum est, mundanos perinde 
aedificat, ut nihil accipere. Quocirca diabolus pro 
sua perversitate hanc. potissimum illecebram in- 
jecerat, studens eos in aliis ledere. Mihi autem 
hoc quoque ab hypocrisi manasse videtur. Quam- 
obrem nec dixit, In quo recte se gesserunt ; sed 
quid? /n quo gloriantur. Quibus verbis corum 
arrogantiam. cavillis incessebat: jactabant. enim 
id quoque quod. non erant. Atqui przstantem vi- 
rum non modo de iis qua ipsi desunt, gloriari 
non convenit, sed ne de iis quidem quz habet : 
sicut beatus hic vir faciebat : ac patriarcha Abra- 
ham dicebat, Ego autem. sum terra et cinis. 
Nam quia nulla peccata habebat, que commemo- 
rare posset, verum virtutibus splendebat ; idcir- 
co, cum nec gravem ullam adversum se repre- 
hensionis ansam reperisset, ad naturam confugit : 
et quoniam terrz: nomen quodammodo honestum 


) R Ξ " d 3 : 
est, ideo cineris vocabulum adjunxit. Unde etiam 


, - , T 605 
σε ἐρήσομαι, ποῦ πορεύεται ὃ πολὺς ὄχλος Exsivoz; A 


alius dicebat, Quid superbit terra et cinis? Ne- 
que enim mihi oris florem commemora, nec ere- 
clam cervicem, nec egregiam vestem et. equum 
atque asseclas; sed ubi hzc omnia desinant con- 
sidera, idque adjunge. Quod 51 ea. quz oculis cer- 
nuntur dixeris, ego qua 1n picturis sunt , longe- 
que hzc splendore superant, proferam. At sicut 
illa ob aspectum minime admiramur, quod ejus- 
modi eorum substanüam esse perspiciamus , ut 
nihil prater lutum sint : sic ne hec quoque. Nam 
et ista lutum sunt, prius etiam, quam intereant 
atque in pulverem dilabantur. Ostende mihi hunc 
elata cervice hominem febri laborantem , atque 
extremum spiritum edentem ; ac tum te alloquar 
et percontabor, quo ingens ille ornatus reciderit , 
quo ingens illa assentatio, ac scrvorum obsequium 
abierit, opumque ac prodiorum copia; quis ven- 
tus obortus omnia flatu suo excusserit. At, in- 
quies, in lectulo jacens, opum ac fastus signa cir- 
cumfert, imposita ipsi veste luculenta, pauperibus 
juxta ac divitibus funus prosequentibus, populis 
fausta illi precantibus. Maxime quidem hzc me- 
rus risus sunt: verum utcumque sit, hzc tamen 
protinus instar floris diffluunt. Nan simulatque 
ex urbis portis excesserimus, traditoque vermi- 
bus cadavere redierimus, rursus ex te quaeram , 
quonam ingens illa turba se conferat, quo clamor 
ille ac mS ulnis evaserit , quo lampades, quo fe- 


minarum coetus? annon insomnium ista sunt? 


Dunus.] 


Gen. 18. 

27. 

Eccli. τὸ 
Fuuerum 

ratio. 


, 
Is«i.10 


lhid.26.12. 


Psal. 
18. 


19. 


24. 


714 S. JOANNIS CHRYSOST. 


quo clamores abscesserunt? quo multa illa ora 
vociferantia, atqne ad. fiduciam adhortantia, quia 
nulla mors est? Atqui non nunc hc accinere 
oportebat non audienti, sed cum rapiebat, cum 
avaritize studebat, tunc verbis nonnihil immutatis 
dicere oportebat : Non est quod fidenti animo sis, 
nemo immortalis est ; amentiam istam compri- 
me, cupiditatem exstingue, nec lzso confidas. Nam 
huic jam talia dicere morantis et irridentis est ; 
non enim illum jam fidere oportet, sed metuere 
ac tremere. Verum etsi illi, ut qui e stadio exces- 
serit, nihil hzc jam utilitatis afferunt ; at saltem 
divites illi qui eodem morbo laborant, atque eum 
ad sepulerum prosequuntur, audiant. Quia enim 
hoc illis opum ebrietas prius afferebat, ut nihil 
ejusmodi cogitar ent;at eo certe upde cum 
ipse jacentis aspectus fidem verbis adstruit, ca- 
stigentur et erudiantur, illud secum reputantes, 
paulo post fore ut illi veniant, a quibus ipsi quo- 
que ad horrenda illa loca abducantur, ubi refe- 
rend: rationes erunt, peenzque subeunda ob ea 
qui rapuerunt atque usurparunt. Et quid. hac 
ad pauperes, inquies? Sane quidem multis hoc 
quoque voluptati est, excruciatum eum cernere, 
a quo injuriam acceperint. At nobis hoc jucundum 
non est, inquies, verum illud, si nihil ipsi mali 
perpetiamur. Equidem hoc nomine vehementer 
vos laudo atque amplector , quod alienis calami- 
tatibus non gaudeatis, verum propriam dumtaxat 
securitatem. quzratis. Age igitur, hzc quoque 
vobis spondebo. Etenim cum detrimento aliquo 
ab hominibus mulctamur, non parvam debit par- 
tem succidimus, si ea quz nobis inferuntur gene- 
roso animo perferamus. Ex quo fit, ut nulla in- 
juria afficiamur : Deus enim vexationem nobis 
pro debito imputat, non secundum juris, sed se- 
cundum benignitatis rationem. Idcirco non ab 
initio eum, qui injuria affectus est, ulciscitur. 
Unde hoc perspicuum est, inquies ? Judi quon- 
dam a Dabyloniis vexabantur, nec Deus prohi- 
buit, veruia et pueri et mulieres in servitutem 
abducebantur : at postea hac captivitas pro pec- 
catorum ratione in consolationem ipsis cessit. Ob 


eam causam Isai dicebat, Consolarini, conso- 


lamini populum meum. sacerdotes : loquimini 
ad cor Jerusalem, quia suscepit de manu Do- 
mini duplicia peccata sua ; ac rursus, Da no- 
bis pacem : omnia. enim reddidisti nobis. Et 
David ait, ide inimicos meos quia multipli- 


^ [Iidem ἐπάδειν. Desunt vero hcc, 
ἔτώσαν, in Commel, et Interpr ] 
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; ; ; Ἢ ἈΝ 
ζεν, ὅτε ἐπλεονέχτει., τότε μιχρὸν παραλλαξαντας 


E 


ἔδει λέγειν * οὐ 


22- 


θαρσεῖν, οὐδεὶς ἀθάνατος * ἐπίσχες 


m 
Get 


M 


τῆς 


3^ 


Got. ουμένῳ. 


μανίας, σδέσο y ἐπιθυμί δὲ θάρσει τῷ 
μανίας, σδέσον τὴν ἐπιθυμίαν, μηδὲ θάρσει τῷ 


, M - mM , 

᾿Επεὶ τούτῳ γε τὸ τὰ τοιαῦτα νῦν ἢ" λέ- 
7 

γειν, χαὶ φειδομένων ἐστὶ χαὶ εἰρωνευομένων * οὐ γὰρ 


^S 


διὰ τοῦτο αὐτὸν χρὴ θαῤῥεῖν λοιπὸν, ἀλλὰ δεδοικέναι 


᾿ , ax ' 5 
xat τρέμειν. Ἀλλ᾽ εἰ XX EXE ίνῳ ταῦτα ἄνό vna λοι- 


€ 


EP , * IN E 
πον ἐξελθόντι το σταϑιον. XXV οἱ τὰ αὐτὰ νοσοῦντες 


^ 


- , TS TN E ; - 
τῶν πλουτούντων, χαι ἐπι TO σημα ἀχολουθοῦντες. 


ν c ^ — , 

Suas ὑπὸ τῆς μέθης 
τον ἐννοοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
Sac ἐχείνῳ, ὅτε χαὶ 1, " τοῦ χειμένου πιστοῦται 


τὸ λεγόμενον, “ σωφρονείσθωσαν, παιδευέσθωσαν, 
RJ m "9 M a ^ *, ^ et. € 
ἐννοοῦντες ὅτι μικρὸν ὕστερον xal αὐτοὺς ἥξουσιν οἵ 
mm ΠΣ κα G-nYc evel S REX 
ἀπάγοντες ἐπὶ τὰς qo6rpkc ἐχείνας εὐθύνας, xai τὸ 
κι Kal ^ , 

δοῦναι δίκην ὧν ἥρπασαν, ὧν ἐπλεονέχτησαν. Καὶ τί 
ταῦτα πρὸς τοὺς πένητας, φησί; Μάλιστα μὲ ν πολλοῖς 


P 


AS E 
xat τοῦτο $,0U, τὸ 
Ἀλλ᾽ 
᾿Επαινῶ σφόδρ 


H ^ 


τρίαις οὐχ ἐφηδομ. 


ἰδεῖν κολαζόμενον τὸν ἀδικήσαντα. 
ἀλλὰ 
Es 


χαὶ ἀποδέχομαι, ταῖς dÀÀo- 


ἊΝ 


ἡμῖν οὖχ ἡδὺ, τὸ μὴ παθεῖν χαχῶς. 
συμφοραῖς, ἀλλὰ τὴν οἰκείαν 
ζητοῦντας ἀσφάλειαν. m οὖν χαὶ ταύτην ὑμῖν ἐγ- 
γυήσομαι. Ἂν γὰρ παρὰ ἀνθρώπων πάσχωμεν χα- 
χῶς, ὑποτεμνόμεθα τοῦ χρέους οὐχ ὀλίγον, φέροντες 
γενναίως τὰ γινόμενα. Οὐχ ἄρα ἀδιχούμεθα * λογίζε- 
ται γὰρ εἷς τὸ ὄφλημα ἡμῖν τὴν ἐπήρειαν ὃ Θεὸς, οὐ 
χατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον, ἀλλὰ κατὰ τὸν τῆς φι- 
λανθρωπίας. Διὰ τοῦτο χαὶ ἄνωθεν οὐχ ἤμυνε παθόντι 
χαχῶς. Πόθεν τοῦτο δῆλον, φησίν; ἔπαθον ὑπὸ τῶν 
Βαδυλωνίων ot Ἰουδατοί ποτε χαχῶς, xat ὃ Θεὸς οὖχ 
ἐχώλυσεν, ἀλλ᾽ ἀπήγοντο παῖδες χαὶ γυναῖχες - ἀλλὰ 
μετὰ ταῦτα ἢ αἰχμαλωσία αὕτη κατὰ ἀναλογίαν τῶν 
ἁμαρτημάτων αὐτοῖς γέγονε παραμυθία. Διὰ τοῦτο 
τῷ Ἡσαΐα φησὶ, Παραχαλεῖτε, παραχαλεῖτε τὸν λαόν 


VEN 


μου, νὴ - λαλήσατε ἐπὶ τὴν χαρδία 


2. - £t 

0 ἐχ χειρὸς 
λιν, Δὸς ἡμῖν εἰρήνην ᾿ πάντα γὰρ 

Ἴδε 


ν Ἱερουσαλὴμ, 


[ἢ 


τ c Κυρίου διπλᾷ τὰ ἁμαρτήματι 
ὅτι pto . μαρτήματα 


E ^ 
αὐτῆς * XO 


- τ n 3 
ἀπέδωχας fui. Καὶ ὃ Δαυὶδ φησὶν, τοὺς 


ἐχθρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν, καὶ ἄφες πάσας τὰς 
e e f b MM M n , 
ἁμαρτίας μου. Καὶ ἡνίχα τὸν Σεμεεὶ χαταρώμενον 


ὅπως ἴδη Κύριος τὴν 


μόν τε ei ἐμὰ 
ε, λέγει, Ἄφες αὖτον, 


^m 2 ^ Ὁ L4 , 
ταπείνωσίν μου, xal ἀνταποδῷ μοι ἀντὶ τῆς ἡμέρας 


a ov 


" 3 uoi. δι ὰς A. 
ταν γὰρ μὴ ἀμύνη ἀδικουμένοις, τότε 


, 
ταύτης. 


ἱτωσαν, recte.] 
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Hs ΕἸ ^ , ^ fy - , 
μάλιστα ὠφελούμεθα * λογίζεται γὰρ duty εἷς χατόρ- 
Y t D i9 ISP 

M ; ? 
θωμα; ἂν εὐχαρίστως ἐνέγχωμεν. 


: ; 
. "Docs ὅταν ἴδης πλούσιον ἁρπάζοντα πένητα, 
^ 


f 
ἀφεὶς τὸν δάχρυσον τὸν ἁρπάζοντ 
ξ τ οα ou το e ταςζοντα. 


Ὁ μὲν γὰ Bun οτίθεται TN 


ἐπηρεαζόμενον, 
(6 er, 

προστρίβεται ῥύ- 

πον. Οὕτω χαὶ ὃ τοῦ ᾿Ελισσαίου παῖς ἔπαθεν ἐπὶ τοῦ 


Νεεμάν " εἰ γὰρ χαὶ μὴ ἥρπασεν, ἀλλὰ τὸ ἐν ἀπάτῃ 
- 5» Y 

λαδεῖν, ἀδικία. "lé οὖν γέγονεν ; "EXa6s μετὰ τῆς 

3^5 , ^ M M hi 5^ M , 

ἀδιχίας καὶ τὴν Aem πρᾶν " xui ὃ μὲν ἀδιχηθεὶς, ὦφε- 

i : S, 

Aszo, 6 δὲ ἀδικήσας, τὰ μέγιστ cx βλάπτεται. Τοῦτο 
ss HB EE ἘΞ - 

xal νῦν ἐπὶ τῆς ψυχῆς γίνεται. Καὶ τοσοῦτον τοῦτό 


ἔστιν, ὅτι ἃ τοῦτο μόνον πολλᾶχες ἵλεων τὸν Θεὸν 
ἐποίησε " x&v ὃ πάσχων χαχῶς ἀνάξιος 1 


ταν μεθ᾽ ὑπερδολῆς τοῦτο πάθη, 


s tac , 
xai Ele τὴν ἑαυτοῦ 
, ^ M RJ — M 9 Ui νΝ 
συγγνώμην τὸν Θεὸν ἐπισπᾶται, χαὶ εἰς τὴν ἄμυναν 
τοῦ ποιοῦντος ἐντεῦθεν μόνον. Διὸ xa τοῖς βαρδαροις 
ἔλεγεν 6 Θεὸς ἄνωθεν, 
ὀλίγα, 


᾿Εγὼ μὲν παρέδωχα αὐτοὺς εἰς 
, XS Li ? » ^" c AV 
αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά" διὰ τοῦτο τὰ 
E] r4 , ,? , 2 El Ν ΕΣ 
ἀνήχεστα πείσονται. Οὐ γάρ ἐστιν, οὖχ ἔστιν οὐδὲν 
^ * er χω € X - , , 
τὸν Θεὸν οὕτω παροξῦνον, ὡς τὸ ἁρπάζειν xol βιά- 


ζεσθαι xa πλεονεχτεῖν. Τί δήποτε; Ὅτι σφόδρα cü- 


xoÀow ταύτης ἀπέχεσθαι τῆς ἁμαρτίας. Οὐ γάρ ἐστι 


φυσικὴ E ἐπιθυμία, ἀλλὰ ἀπὸ δαθυμίας γί- 
αι. Πῶς οὖν ῥίζαν χαχῶν αὐτὴν ὃ ἀπόστολος χα- 
; Καὶ γὰρ ἐγὼ τοῦτο λέγω - ἀλλὰ παρ᾽ ἡμᾶς ἣ 


νετα 
λεῖ 

zu SUN eer eS z 

ῥίζα αὕτη, οὐ παρὰ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος. Kat, 

5 r , , ^ y^ - 

si βούλεσθε, ποιησώμεθα σύγκρισιν, χαὶ ἴδωμεν ποῖον 

uda χρημάτων ἢ σωμάτων ἐπιθυμία - ὃ 

γὰρ ἂν εὑρεθείη μεγάλους ἄνδρας χαταδεύληχὸς, τοῦτό 

ἐστι τὸ χαλεπώτερον. Οὐχοῦν ἴδωμεν τίνα μέγαν χὰ- 

? 4 
τέσχε χρημάτων ἐπιθυμία. Οὐδένα, ἀλλὰ οἰχτροὺς 
, v 3 i! 

σφύδρα καὶ ἀπεῤῥιμένους, τὸν Γιεζῇ, τὸν ᾿Αχαὰό, τὸν 

3 FN ^ € - ^ E) ^e , c3 E , NY 

Ἰούδαν, τοὺς ἱερεῖς τοὺς Ἰουδαϊκούς ἐπιθυμία δὲ 

τὰ , 5s 

σωμάτων τοῦ μεγάλου προφήτου περιεγένετο τοῦ 

- , M - 

Δαυίδ. Καὶ ταῦτα λέγω, οὗ συγγνώμην διδοὺς τοῖς 

, b PL 
ὑπὸ ἐπιθυμίας τοιαύτης ἁλισχομένοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
TX NN ΄ Ἐπ, d, Xo BEL ΄ 
αὐτοὺς νήφειν παρασχευάζων. Ὅταν γὰρ δείξω μέγα 
3 

τὸ παῦος, τότε μάλιστα αὐτοὺς δείχνυμι συγγνώμης 

πα Εἰ μὲν γὰρ ἠγνόεις τὸ θη- 

ὑτὸ τοῦτο χαταφυγεῖν - νυνὶ δὲ εἰδὼς 


€ , 2 
ἁπάσης GT 
gv, εἶχες ε 
; ; , 
xoi ἐμπίπτων, οὖχ ἂν σχοίης ἀπολογίαν τινά. Μετὰ 


[EG EO 
r 
& 
tg 


δὲ τοῦτον, τὸν τούτου παῖδα μετὰ πλείονος εἴλεν ὗπερ- 
— , ^ , 
Θολῆς * καίτοι σοφώτερος ἐχείνου οὐδεὶς γέγονε, χαὶ 


* [ Offendit repetitum τοῦτο. Mallemus χαὶ.} 
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χὰ 


cati sunt , et dinitte omnia peccata mea. Kt 
cum Semei dira omnia ipsi imprecantem ferret, 


aiebat, Dimitte eum, ut videat Dominus humi- 9 
litatem meam, et reddat mihi pro hac die." 


Nam cum ille nobis injuria affectis opem non fert, 
tum maximam utilitatem accipimus : nobis enim 
hoc pro recte factis adscribit, cum acceptam in- 
juriam ferimus, ut ipsi gratias agamus. 

6. Quocirca cum pauperem a divite diripi 
videris, missum faciens eum cui injuria fit , 
ereptorem lacrymis prosequere. Ille enim sordes 
excutit, hic vero sordibus se inficit. Sic etiam 
Elisiei puero in Naaman contigit : nam etsi non 
rapuit , tamen hoc ipsum iujustitia. rationem 
habebat, quod cum fraude accepit. Quid ergo 
evenit? Ex injustitia lepram conseqnutus est; 
etis, cul illata injuria fuerat, juvabatur; qui 
autem inferebat, ledebatur. Hoc nunc quoque in 
anima usu venit. Atque hoc tantam vim habct, 
D ut etiam solum sepe Deum placarit : etiamsi 

alioqui 1s, qui male mulctabatur, subsidio indi- 

gnus esset, cum supra modum vexatur, vel hinc 
solum Deum ad dandam sibi veniam allicit, ul- 
ciscendumque eum qui injuriam infert. Unde 
etiam Deus barbaris antiquitus dicebat, Ego qui- 
dem eos ad pauca tradidi; ipsi autem. adjece- 
runt ad mala : ideoque atrocissimis suppliciis 
mulctabuntur. Non enim, non, inquam, est quid- 
quam quod Deum ad iracundiam perinde incitet, 
ut rapere et vim afferre aliosque. circumvenire. 
c Quid ita? Quia perfacile estab hoc flagitio ab- 
stinere. Neque enim naturalis quedam. cupiditas 
hzc est, negotium facessens, sed ab animi segni- 
tie ortum trahit. Quonam igitur modo, inquies, 
apostolus eam malorum radicem vocat? Ego 
certe idem dico: verum nostro vitio, non rei 
ipsius natura, radix ipsa est. Atque si dt lubet, 
comparationem inducamus, ac videamus utra 
violentior sit, pecuniarumne an corporum cupi- 
ditas : hoc enim demum gravius judicandum est, 

quod magnos viros prostravisse reperietur. Vi- 
D deamus itaque quem magnum virum opum cupi- 

ditas invaserit. Neminem profecto, sed miseros 

admodum et abjectos , Giezi videlicet; Acbab, 

Judam, Judaicos sacerdotes. At vero corporum 

cupiditas magnum illum prophetam Davidem 

superavit. Nec vero hec eo dico, ut iis, qui 
hujusmodi cupiditate correpti tenentur, veniam 
concedam, sed potius ut vigilantes sint. Nam 


A 


Zach.1. 15. 


Avaiitia 
curommi ium 


: malorum 


radix ap 
letur. 
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cum magnum esse malum demonstro, tunc 
maxime eos omni venia orbatos esse ostendo. 

Etenim si feram hane ignorares, ad hoc ipsum 

tibi confugere liceret : nunc autem cum noris » 

et tamen in eam incidas, nulla tibi excusatio 

Superest. Post hunc, ejus filium magis adhuc su- 

peravit. Atqui nemo umquam ei sapientiz laude 

prastitit, virtutibusque aliis omnibus ornatus 

fuil; sed tamen hoc vitio usque adco captus est, 

Salomon ut letale etiam vulnus acceperit. Ac pater quidem 
non  rési- surrexit, acceptumque damnum sarcivit, ac rur- 
Di sum coronam adeptus est ; hic autem nihil tale 
1. Cor. 7. ostendit. Quocirca Paulus etiam dicebat : Melius 
est nubere, quam uri ; et Christus , Qui potest 
capere, capiat. De opibus autem non ita, sed , 
v. 29.. Qui reliquerit bona sua, centuplum accipiet, Quo- 
nam ergo modo, inquies, de iis, qui opibus abun- 

dant, hoc asseruit, cos egre caelorum regnum ob- 


9- 
Matth. 19 
12. 


Ib. 


1b.v.23. tenturos? lis rursum verbis ipsorum ignaviam 


subindicat, nec opum tyrannidem, sed vehemen- 
tem eorum servitutem. Idque etiam ex iis, quz 
Paulus consulendi causa dicebat, liquet. Ab illa 
1. Tin. 6. enim cupiditate abducit, dicens, Qui autem vo- 
9. lunt divites fieri, incidunt in tentationem : 
ab hac autem non item, sed postquam ad tempus 
dumtaxat disjunxit, idque ex consensu, rursus 
ut conveniant admonet. Fluctus libidinis ümebat, 
ne forte ea grave naufragium elficeret. Hic affe- 
ctus etiam ira acrior ac vehementior est. Neque 
enim irasci quisquam potest, si nemo sit qui ad 
iram exstimulet:at concupiscentia oritur, etiamsi 
vultus qui ad. hoc incitat, minime cernatur. Ita- 
que eam non prorsus amputavit, sed, Sine causa, 
addidit; nec rursum libidinem omnem sustuht, 


Cors, Sed iniquam tantum : Propter concupiscentias 
ι. or. 7- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πᾶσαν δὲ τὴν ἄλλην ἐπῆλθεν ἀρετήν " ἀλλ᾽ ὅμως ὑπὸ 
τούτου οὕτω σφοδρῶς ἑάλω, ὡς xa ἐν τοῖς καιρίοις 


Ε δέξασθαι τὴν πληγήν. Καὶ ὃ μὲν πατὴρ ἀνέστη, χαὶ 
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A 


2. enim, inquit, unusquisque uxorem suam ha- € 


beat. Atqui vero pecunias aggerere, nec ob cau- 
sam, nec sine causa "—— Siqüidem illi affe- 
ctus ob necessitatem nobis insiti sunt , nimirum 
libido procreandorum liberorum causa; ira au- 
tem, ut iis qui leduntur auxilium. afferamus ; 
pecuniarum autem cupiditas , minime : neque 
enim naturalis est affectus. Ac proinde, si 
ea te capiac vinci sinas, tanto ulique fediora 
patieris. 
permittat , 


Ideo Paulus , cum secundas nuptias 
in pecuniis tamen ac divitiis accu- 

rationem requirit , dicens : Quare nom po- 
1b. 6. 7. 


a [ Legebatur τούτῳ. τοῦτο, quod voluerant cum Sa- 
vil. Bened.ctiui, praebuit A.corr. Mox ex eodem ad- 
jecimus ;27-] 


ἀνεμαχήσατο τὴν πάλην, χαὶ πάλιν ἐστεφανώθη * 09- 
τος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπεδείξατο. Διὰ τοῦτο xxi Παῦ- 
λος ἔλεγε - Κρεῖσσόν ἐστι γαμῆσαι, ἢ πυροῦσθαι: 
χαὶ ὃ Χριστὸς, Ὃ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. Περὶ 
δὲ χρημάτων οὖχ. οὕτως, ἀλλ᾽, Ὃς ἀφῆχε τὰ ὗ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ, ἑχατονταπλασίονα λήψεται. Πῶς οὖν, 
φησὶ, περὶ τῶν πλουτούντων εἶπεν, ὅτι δυσχόλως ἐπι- 
τεύξονται τῆς βασιλείας ; Πάλιν τὴν βλαχείαν αὐτῶν 
αἰνιττόμενος, οὗ τὴν τυραννίδα τῶν χρημάτων. ἀλλὰ 
τὴν σφοδρὰν αὐτῶν δουλείαν. Καὶ τοῦτο χαὶ ἐξ ὧν ὃ 
Παῦλος συνεδούλευσε δῆλον. ᾿Εχείνης μὲν γὰρ ἀπά- 
γει τῆς ἐπιθυμίας λέγων, Οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν , 
ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμόν" ἐπὶ δὲ ταύτης οὐχέτι, 
ἀλλὰ πρὸς exponit μόνον διαλύσας, χαὶ ^ τοῦτο GU[L- 
φώνως, πάλιν ἐπὶ τὸ συνέρχεσθαι συμθουλεύει. Δέ- 
δοιχε γὰρ τὰ χύματα τῆς ἐπιθυμίας, μήποτε ναυά- 
γιον ἐργάσηται χαλεπόν. Τοῦτο καὶ ὀργῆς εὐτονώτε- 
ρον πάθος * ὀργίζεσθαι μὲν γὰρ οὖχ ἔνι, μηδενὸς ὄντος 
τοῦ παροξύνοντος " ἀνάγκη, xoi τῆς 
τῆς εἰς τοῦτο χινούσης μὴ φαινομένης. Διὸ 
μὲν οὐχ ἐξέχοψε καθάπαξ, ἀλλὰ τὸ, Εἰχῇ, 
- Ῥοῦτ᾽ αὐτὴν ἐπ 


- Διὰ γὰρ τὰς 


ἐπιθυμεῖν δὲ 


ἰθυμίαν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ 
d 

ἐπιθυμίας, φησὶν , ἕκαστος 

: - 

τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω. Θησαυρίζειν δὲ οὔτε cix; 
M X M , 

οὔτε μὴ εἰχῇ συνεχώρησε: Ταῦτα μὲν γὰρ τὰ πάθη 

χρείας ἕνεχεν ἡμῖν ἐγεφυπευ θην 

.-- , 

ποιίας ἐπιθυμία, ὑπὲρ δὲ βοηθείας τῶν ἀδικουμένων 

3 A E] 0 , δὲ ES Les 1^ - Οὐ JU 004 

ὀργή ἐπιθυμία δὲ χρημάτων οὐδαμῶς. Οὐχοῦν οὐδέ 
EI ἊΝ ^ , σῇ e € ἊΝ - A &). 

ἐστι φυσιχὸν τὸ πάθος. “Ὥστε ὅταν ὑπὸ τούτου ἁλῷς, 


Dey : 2 
ὑπερ μεν παιοο- 


, M 3 » , M IM Ὁ " 
τοσούτῳ μᾶλλον τὰ αἴσχιστα πείση. Διὰ δὴ τοῦτο xat 
^ το , 
δεύξερον CUm γάμον ὃ Παῦλος, ἐπὶ χρημάτων 

AY E ud , M , 2 
πολλὴν ἀπαιτεῖ τὴν dxptóctxv, λέγων, Διὰ τί οὐ 
μᾶλλον COSS διὰ τί οὐ μᾶλλον ἀποσπερεῖοῦε : Καὶ 
περὶ μὲν παρθενίας διαλεγόμενος, Φ φησίν - ᾿Επιταγὴν 

- , 
Κυρίου οὐχ ἔχω * καὶ, ἸΠρὸς τὸ συμφέρον ὃμῖν λέγω, 
οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω * ὅταν δὲ ἱ χρημά- 

y, ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω * ὅταν δὲ περὶ y ent 
τῶν ὃ λόγος αὐτῷ, Ἔχοντες, φησὶ, σχεπάσματα xat 
τροφὴν, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. Πῶς οὖν, φησὶ, τούτῳ 
μᾶλλον ἁλίσκονται πολλοί - Ὅτι οὐχ οὕτως εἰσὶ πρὸς 
αὐτὸ παραταττόμενοι; ὡς π πρὸς ἀσέλγειαν χαὶ πορ- 
νείαν - ὡς εἴ γε ὁμοίως ἐδόχει εἶναι δεινὸν, οὐχ ἂν τα- 
χέως € ἑάλωσαν. Οὕτω χαὶ αἱ ἀθλιαι παρθένοι ἐχεῖναι 
ἐπειδὴ τὸν μείζονα ἀν- 
ταγωνιστὴν καταδαλοῦσαι, ὑπὸ τοῦ ἀσθενεστέρου xal 


τε CAE ETSES 
τοῦ νυμφῶνος ἐξεύλήθησαν, 


tius injuriam patimini ? quare non polius Ὁ ὑτηδὲν ὄντος ἐδλήθησαν. N ετὰ τούτου χἀχεῖνό ἐστιν 


v [Placet ex Δ. οὐδ᾽ αὖ τήν» ἰδοῖαπι etiam ab Inter- 
prete.] 


nensi à. 
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, — ^ , 
ἴ τις ἐπιθυμίας χρατῶν, ὑπὸ χρημάτων 
T S A 
i ἐπιθυμίας πολλάκις χρατεῖ, ἀλλὰ ἀπὸ 
; ERES τον τϑατας s ENS 5 
φύσεως ἔλαχε τὸ μὴ σφόδρα ἐνοχλεῖσθαι ἐντεῦθεν - οὐ 
᾿ r , EM CIA T EATER EE] FI 
Hu t ἕρεις. UT - 
γὰρ πᾶντες ὁμοίως εἰσὶ χατωφερεῖς. Τ᾽ αὔτ᾽ οὖν εἰδό 
M M , mM , - 
τες, χαὶ τὸ ὑπόδειγμα τῶν παρθένων συνεχῶς παρ᾽ 
, D 5 
ἑαυτοῖς στρέφοντες, φεύγωμεν τὸ πονηρὸν τοῦτο θη- 
, A - ANGES 
ρίον. Εἰ γὰρ παρθενία οὐδὲν ὥνησεν, ἀλλ᾽ ἀπώλοντο 
μετὰ μυρίους πόνους χαὶ ἱδρῶτας ἐχεῖναι διὰ τὴν 
, C , Á- M I 4 τε, EJ ἘΣ CA 
φιλαργυρίαν * τίς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται, εἰ τούτῳ “ περι- 
ἔσοιμεν τῷ πάθει: Διὸ παραχαλῷ πάντα ποιεῖν 
μήτε ἁλῶναι, μήτε ἁλόντας ἐναπομεῖναι, ἀλλὰ χαὶ 
SEUOSE c yoXezl ταῦτα Besnd. Of AES 
ιαῤῥῆξαι τὰ χαλεπὰ ταῦτα δεσμά. Οὕτω γὰρ δυνη- 
, ^ "o. - Ὁ 
σόμεθα πρὸς τὸν οὐρανὸν στῆναι, καὶ τῶν μυρίων 
ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας ἡ υᾶς ἐπιτυ- 
M δεν Ὁ οὶ οἰ ἐοιλανθρυπία, cid Κυσ ΟΣ ζῶν 2I 
χεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ig- 
σοῦ Χριστοῦ , μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [ Vulgatum προσπέσωμεν correximus ex Α.} 
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damnum accipitis ? Ac de virginitate qui- 


dem disserens , ait, Preceptum Domini non tria, 25. 


Y : 5 
habeo; et, 4d utilitatem vestram dico, non ut 39: 
laqueum vobis injiciam : at cum de divitiis ci 


sermo est, Z'abentes, inquit, vestes et alimenta, τ. Tim. 6. 


his contenti. simus. Quid igitur causz, inquies, 9- 


cur plerique hoc affectu capiantur? Quia adver- 
sus eum non ita prz»parati sunt, ut adversus im- 
pudicitiam ac fornicationem : nam si eque grave 
hoc malum ipsis visum fuisset , haud cito capti 
fuissent. Sic miserz: quoque illze virgines et hala- 
mo eject;s sunt, quoniam, majore hoste pro- 
strato, ab imbecilliore ac nullo robore przdito 
deject:e sunt. Huc accedit, quod si quis libi- 
dinem superans, a pecuniis superetur, sepe 
ne libidinem quidem vincit; verum a natura 
hoc nactus est, ut ab hoc affectu non. admo- 
dum negotii ei exhibeatur : neque. enim omnes 
in eum zque proni sunt. Hac itaque perspecta 
habentes, ac virginum. exemplum perpetuo cum 
animis nostris versantes, perniciosam hanc bel- 
luam fugiamus, Nam si virginitas illis nihil pro- 
fuit, verum post infinitos labores ac. sudores ob 
pecunie studium in exitium abierunt , quis tan- 
dem nos supplicio eripiet, si in hunc affectum in- 
ciderimus? Quocirca rogo, omnia agamus, ut 
nec caplamur nec capi sustineamus , sed gravia 
quoque hec vincula. perfringamus. Sic enim ad 
clum pervenire poterimus , atque innumerabilia 
ila bona consequi : quz utinam nobis omnibus 
consequi detur, per gratiam et benignitatem Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu 
sancto gloria , imperium, honor, nunc et semper, 
et in secula saeculorum. Amen. 


OMIAIA x2". 


HOMILIA XXIV. 


Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, με- A Car. ΧΙ v. 15. /Vam. ejusmodi pseudapostoli 


rZ 9.3 , r M 
τασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ. 


Τί λέγεις; οἱ Χριστὸν ὅττον: ἵ χρήματα 

{ λέγεις; οἱ Χριστὸν χηρύττοντες, οἵ χρήματ 
ῃ C1 ΟΣ ΄ et H , 

μὴ Xa tvovzec, οἵ εὐαγγέλιον ἕτερον μὴ ἐπεισάγον- 
^ , Yo I 36M iu H id 

τες, ψευδαπόστολοι: Ναὶ, φησί" xa δι αὐτὸ μὲν οὖν 

τοῦτο μάλιστα, ὅτι ταῦτα ὑποχρίνονται πάντα, ἵνα 


sunt operarii dolosi , transfigurantes se in 
apostolos Christi. 


1. Quid ais? Qui Christum pradicant, qui pe- 
cunias non accipiunt , qui evangelium aliud non 
inducunt, pseudapostoli sunt? Maxime, inquit; 
atque hoc prasertim. nomine, quod hac omnia 
ficto animo faciunt, ut fallant. Operarii dolosi. 


A4 ostenta- 
tionem ali- 
quid. f:cere 
eiabo'icum 


est. 
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Quoniam enim exploratum habent, se non aliter 
gratos acceptosque fore, veritatis larva assumta , 
ita demum fraudis fabulam agunt. Et vero, in- 
quit , pecunias non accipiunt. Ut plura accipiant, 
ut animas perdant. Quin potius id quoquefalsum ; 
nam et accipiebant, sed furtim: idque in iis, que 
sequuntur, ostendit. Atque id quidem jam tacite 
indicavit, cum dixit, Ut in quo gloriantur in- 
veniantur sicut. et. nos: sed idem dilucidius 
postea his verbis significavit, Si quis vos devo- 
rat, si quis accipit , si quis extollitur , hunc 
sustinetis. Nunc autem. aliunde hos.| insectatur, 
dicens, Zransfigurantes. Larva tantum ipsos, ac 
pellis ovis obtegit. 14. Et non mirum. Si enim 
ipse satanas transfigurat se in angelum lucis, 
15. quid magnum est, si ministri ejus trans- 
formantur velut. ministri justitie? Itaque, si 
quid admirari oportet, hoc est, non autem quod 
isti agunt. Nam cum eorum magister nihil non 
audeat ac moliatur, nihil mirum discipulos quo- 
que ipsius exemplum sequi. Quid autem est , 
Angelum lucis? Eum, qui loquendi libertatem 
habet, eum qui Deo adstat. Sunt enim etiam 
angeli tenebrarum , hi qui diaboli sunt, ac cali- 
ginosi et feroces. Ac multos diabolus ad hunc 
modum fefellit, dum se in. angelum lucis trans- 
figuravit, non antem talis effectus est. Eodem 
igitur modo isti larram. quidem apostoli circum- 
ferunt, non autem vim ac facultatem : neque enim 
possunt. Nihil porro tam diabolicum est, quam 
ad ostentationem aliquid efficere. Quid autem est, 
Ministri justiti? Τὰ videlicet, quod nos sumus, 
evangelium quod justitiam habet, vobis pradi- 
cantes. Aut enim hoc est quod ait, aut certe, 
quod justorum. virorum famam sibi pepererunt. 
Quanam ergo ratione eos agnoscemus? Ab ipso- 
rum operibus , ut a Christo dictum est. Ob idque 
et sua recte facta, et illorum vitia inter se conferre 
cogitur, ut ex comparatione falsi atque adulte- 
rini appareant. Ac rursus in suas laudes ingres- 
surus , primum illos accusat , ut ostendat sibi ne- 
cesse esse in hoc argumento versari , ne quis alio- 
qui ipsum , ut de suis laudibus verba facientem, 
reprehendat : atque dicit, 16. Zterum dico. Et- 
cnim multa jam przemonitione usus est ; Sed tamen 
his que dixi, non sum contentus, inquit, sed 
rursus dico, ne quis me insipientem esse existi- 
met. Hoc enim eorum negotium erat, cum nulla 
causa suppeteret , gloriari. Ac velim consideres, 


* [In vulgatis Edd. post λαμβάνουσιν commate di- 
ünguitur.] 


€ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὅτι ἑτέρως οὐκ ἂν γένοιντο εὐπαρά 
- E ; τ 30 CR ες 
πεῖον λαθόντες τῆς ἀληθείας, οὕτω τὸ δρᾶμα τῆς 
λάνης ὗ ( Kot μέντοι χρήματα, φησὶν 
πλάνης ὑποχρίνονται. μέντοι χρήματα, φησὶν, 
; ; ; 
οὐ ᾿λαμδανουσιν. Ἵνα πλείονα Ad ocw, ἵνα ψυχὴν 
E ze - E SURE 
ἀπολέσωσι. Μᾶλλον δὲ xol τοῦτο ψεῦδος" xot ἐλάμ- 
Gavov, ἀλλ᾽ ἐλάνθανον: χαὶ τοῦτο δείχνυσιν ἐν τοῖς 
- p ^ A , σ 
ἐπιοῦσι. Καὶ ἤδη μὲν γὰρ ἠνίξατο αὐτὸ εἰπὼν, Ἵνα 
ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεθῶσιν ὡς χαὶ ἡμεῖς " πλὴν ἀλλ᾽ 
- ES , me $35 d Fl 
ὕστερον αὐτὸ σαφέστερον ἠνίξατο εἰπὼν, ὅτι Et τις 
c e. y E ΤΣῊ 
ὑμᾶς χατεσθίει, εἴ τις λαμόάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, 
τω Ὁ. κα, δὰ L 
τούτου ἀνέχεσθε. Νῦν δὲ ἑτέρωθεν αὐτοὺς διαδάλλει 
, “. , , - K 
λέγων, Μετασχηματιζόμενοι. Σχῆμα μόνον αὐτοῖς, 7 


MET M ; 
à τοῦ προδάτου ἐπίχειται. Καὶ οὐδὲν θαυμαστόν. Εἰ 


ἧς 
δορ 
M 2) jy, -— , 3 4 ): 
γὰρ αὐτὸς ὃ σατανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον 
φωτὸς, τί μέγα, εἰ xa οἵ διάχονοι αὐτοῦ μετασχημα- 
e 5 ^ - 
τίζονται ὡς διάχονοι δικαιοσύνης ; Ὥστε ei δεῖ θαυ- 
- - * , , , 
μάζειν, τοῦτο δεῖ θαυμάζειν, τὸ δὲ τούτων, οὐχέτι. 
τι E 
"Ozav γὰρ ὃ διδάσκαλος αὐτῶν πάντα τολμᾷ, οὐδὲν 
ἔν PS 
θαυμαστὸν xo τοὺς μαθητὰς ἕπεσθαι. Τί δέ ἐστιν, 
r - , M 
Ἄγγελον φωτός; Τὸν παῤῥησίαν ἔχοντα λέγειν, τὸν 
RS - ] 
τῷ Θεῷ παρεστῶτα. Εἰσὶ γὰρ xal ἄγγελοι σχότους 


" [οὗτοι] οἵ τοῦ διαδόλου, οἱ σχοχτεινοὶ καὶ ἄγριοι. Καὶ 


4 " 5 ἡ E! , , -! 

πολλοὺς 6 διάδολος οὕτως Timur, μετασχηματιζο- 
, e ES 

οὗ γινόμενος ἄγγελος φωτός. Οὕτω xat οὗτοι 

9 

: 


Ὁ -- L ΄ , *, A Th δύ 
σχῆμα ἀποστόλου περιφέρουσιν, οὐχ αὐτὴν τὴν ὀύνα- 


; : 

μιν" οὐδὲ γὰρ ἰσχύουσιν. Οὐδὲν δὲ οὕτω διαδολιχὸν, 
. ΜΝ 

ὡς τὸ πρὸς ἐπίδειξίν τι ποιεῖν. Τί δέ ἐστι “ διάχονοι 


sig ἐσμεν, εὐαγγέλιον κηρύσ- 


Ex 


- * A - , 
σοντες ὑμῖν διχαιοσύνην ἔχον. Ἢ γὰρ τοῦτο φησιν, 
ass τ T- ες 
ἢ ὅτι δικαίων ἀνδρῶν ἑαυτοῖς περιτιθέασι δόξαν. Πῶς 
οὖν αὐτοὺς ἐπιγνωσόμεθα; Ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν, 
T τῷ E * € 
χαθὼς 6 Χριστὸς εἰπε. Διὸ ἀναγκάζεται τὰ ἕαυ- 
- - , M A EJ , , 
τοῦ θεῖναι χατορθώματα x«t τὴν ἐχείνων χαχίαν 
" Ξ " 
παράλληλα, ἵνα ἀπὸ τῆς συγχρίσεως φανῶσιν ot 
νόθοι. Καὶ μέλλων πάλιν ἐμδαίνειν εἰς τὰ ἐγκώμια 
m S Aie ; 
τὰ ἑαυτοῦ, κατηγορεῖ πρῶτον ἐχείνων, ἵνα δείξη 
; , m EE C ie egi sd e , 2 
ἀναγχαίαν οὖσαν αὐτοῦ τὴν ὑπόθεσιν, ἵνα μή τις ἐγ" 
χαλέση ὡς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντι, χαί φησι, Πάλιν 
x " , : 
λέγω. Καὶ γὰρ ἤδη πολλῇ προδιορθώσει ἐχρήσατο" 
^ —M— - , 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἀρχοῦμαι τοῖς εἰρημένοις, ἀλλὰ χαὶ 
ἐξ Aa 
πάλιν λέγω, μή τίς με δόξη ἄφρονα εἶναι. Τοῦτο γὰρ 


E x Ἢ 
ἐχείνων ἦν ἔργον, τὸ, αἰτίας μὴ οὔσης, χαυχᾶσθαι. 


b. [ οὗτοι seclusimus cum Savilio. A. οὕτως ] 
c [ A. διάχονοι. Editi 2zz2»iz , nec aliter legit Int ] 


IN EPIST. Il. 


^ - , EJ , , "np 3 Y 
τοὺς οἰχείους ἐπαίνους, προαναχρούεται. Τὸ μὲν γὰρ 
-— , .- M 
πρᾶγμα ἀφροσύνης ἐστὶ, φησὶ, τὸ χαυχᾶσθαι" ἐγὼ 
RUPEE , S —9 »1Y 2 y! 
ós οὖχ ὡς ἀνοηταίνων αὐτὸ ποιῶ), ἀλλὰ ἀναγχαζόμε- 


νος. Εἰ δὲ οὐ πείθεσθε, ἀλλὰ χαὶ ἀνάγκην οὖσαν ὁρῶν- 


2M 


, e 
τες, χαταγνώσεσθε, οὐδὲ οὕτω παρ ετησομαι: Εἶδες 


ELS 


πῶς ἔδειξε πολλὴν οὖσαν τὴν ἀνά xy τοῦ λέγειν; Ὁ 
δ "n 
γὰρ 
, e , € , , , b -Ὁ 
νόησον ὅσην βίαν ὑπέμεινεν εἰς τὸ λέγειν, xal πῶς 


AA AGED 
μενος τὴν ὑποψίαν. 


^Y 
ηδὲ ταύτην ὑποστελλόι 


x^ ' c2 ; 
ὥδινε xaX ἐδιάζετο εἰπεῖν. Ἂλλ᾽ ὅμως xal οὕτω με- 
Ln- en 
τρίως τῷ πράγματι χέχρηται. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἵνα 
, E . - 
χαυχήσωμαι. Καὶ μικρὸν μέλλων χαυχᾶσθαι, πάλιν 


Ὃ 1220, 


UMS , B 
ἐν ἀφροσύνη ἔν 


ς 


"Y , ; , 
xat ἑτέρα χέχρηται παραιτήσει, λέγων, 
m δ, 
οὗ χατὰ Κύριον λαλῶ, ἀλλ᾽ ὡς 
, L2 " - n € κε τ 
ταύτῃ τῇ ὕποστάσει τῆς χαυχήσεως. Op&c πῶς 
χαυχᾶσθαι οὐχ ἔστι χατὰ Κύριον: Ὅταν 
ποιήσητε, φησὶ, λέγετε ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλο 


ES E 
᾿Δλλ᾽ αὐτὸ μὲν χαθ᾽ ἑαυτὸ οὐχ ἔστι χατὰ Küctov* ἀπὸ 


δὲ τῆς διανοίας τοῦτο γίνεται. Διὰ τοῦ 


235 


οὐ τὴν αἰτίαν διαδάλλων, ἀλλὰ 


" ᾿ LÀ * ε 1 
GZ0T:0G QUO) θαυμαστὸς, ὡς χαὶ τὰ 


΄ 


Ὥσπερ γὰρ ὃ φονεὺς τῶν σφόδρα 
Ep LIO Ὁ f 


—-5 


Ac 

σθαι! οὐχ ὃν χατὰ Κύριον, ἀπὸ τῆς pesa 
, e" V M d 

yéyovsv* οὕτω xol τὸ καυχᾶσθαι. Καὶ τί δήποτε οὐ 


Ὅτι πρὸς 


Sl 12 , ^ - PECES ez 
ἐπειγεται, χα! εχ περιουσιᾶς χαι τοῖς ἐεπιλαμοανε- 


ἀπὸ διανοίας πολλάκις ηὐδοχί tunc 3E. 


Hee ΣΙ ΘΟΛΟ ΤΣ τοδο CT 
χεχρήηται αχρι λογία τοσαυτη: 


δι 
σθαι βουλομένοις χαρίζεται μόνον, ἵνα εἴπη τὰ ὦφε- 


Ξ ^ fy Usi Ἂς ΜΝ 2 - D 
VIO  χαι γὰρ ιχανὰ Ἣν πασᾶν ἀνελεῖν τὴν 


, , 


oU 
E ε S NS , 
λεχθέντα. Ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ. Πρότερόν φησιν, 


Y 
yuvyt 


, 


τόσου 


LJ 5 , , m , 
Ὄφελον ἠνείχεσθέ μου μικρὸν τῇ MURTIUAY 


€; ^, , 
δὲ͵, Ὡς ἐν ἀφροσύνῃ. Ὅσῳ γὰρ πρόεισι, τῷ 
μᾶλλον ἐχχαθαίρει τὸν λόγον. Εἶτα, ἵνα μὴ νομίσης 
πανταγ οὗ ἀνοηταίνειν αὐτὸν, προσέθηχεν, Ev ταύτη τῇ 
ὑποστάσει τῆς χαυχήσεως. Κατὰ τοῦτο τὸ μέρος, φη- 
, [4 M 5» m σ M 
civ ὥσπερ xai ἀλλαχοῦ ἔλεγεν, Ἵνα μὴ καταισχυν- 
θῶμεν " χαὶ προσετίθει, Ἔν ταύτη τῇ ὑποστάσει τῆς 
χαυχήσεως. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν Jit Ἦ ἃ βου- 


" τὴ , e x 
λεύομαι κατὰ σάρχα βουλεύομαι, ἵνα ἡ παρ᾽ ἐμοὶ 


! 
ΟΝ AA TUSCE TESTS 
τὸ, ναὶ ναὶ, xo τὸ, οὗ οὖ; καὶ δείξας, ὅτι οὐ δύναται 
-Ὁ- P -— 
πανταχοῦ ἅπερ ἐπαγγέλλεται xo πληροῦν, ἐπειδὴ οὐ 
M ' 
χατὰ σάρχα βουλεύεται, ἵνα μὴ τὴν ὑπόνοιαν ταύτην 
NP aso -— , 
χαὶ ἐπὶ τοῦ δόγματος ἑλχύσωσί τινες, φησί: Πιστὸς 


* [ A. et marg. Savil., σκόπει zz 


ἄχις Jii 


AD COR. 


- 
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HOMIL. XXIV. 


ὅτι, ὁσάκις ἐμβαίνειν μέλλει εἰς 9? quomodo quoties in suas laudes ingredi parat, 


id przparet. Stulta enim res cst , inquit, gloriari; 
ego vero hoc, non ut stolidus facio, sed ut. coa- 
ctus. Quod si vobis id non persuaderi sinitis, 
verum, quamvis id me necessario facere videatis, 
tamen me condemnatis; ne sic quidem hoc facere 
detrectabo. Videsne quo pacto magnam sibi lo- 
quendi necessitatem esse ostendat? Nam qui ne 
hanc quidem suspicionem reformidabat, quan- 
tam vim ad loquendum sustineret , quamque hu- 
jusmodi sermonem velut parturiret ac profundere 
cogeretur, velim consideres. At sic quoque tamen 
moderationem in hac re adhibuit. Non enim dixit, 
Ut glorier. Cumque paulum gloriaturus esset , 
rursus etiam altera pramonitione usus est, dicens, 
1T. Quod loquor , non secundum. Dominum 
loquor, sed ut in insipientia , in hac substantia 
glorie. Vides quomodo gloriari , secundum 
Dominum non sit? Cum enim omnia feceritis, 
inquit, dicite, Serei inutiles sumus. Verum 
hoc per se quidem secundum Dominum non est , 
sed ab animo ac voluntate tale efficitur. Ideo 
dixit, Quod loquor; non causam, sed verba 
reprehendens. Etenim scopus adeo eximius erat, 
ut et verbis ornamentum afferret. Quemadmodum 
enim homicida , tametsi facinus hujusmodi valde 
interdictum sit, tamen ab animo et voluntate szpe 
laudem est assequutus; et circumcidi , licet secun- 
dum Dominum non sit, tamen ab animi insti- 
tuto tale efficitur : sic etiam gloriari. Cur autem 
non tam accurata sermonis diligentia usus est ? 
Quia alio properat , atque ex abundanti iis, qui 
eum carpere gestiebant, solum obsequitur, ut 
qua profutura sunt dicat: nam que dicta erant , 
ad tollendam omnem suspicionem sufficiebant. 
Sed ut in insipientia, Prius ait, Utinam susti- 
neretis modicum. quid insipientie mec ; nunc 
autem, Ut in insipientia. Quo enim altius pro- 
greditur, eo magis sermonem repurgat. Deinde, 
ne eum ubique stultitiam adhibere arbitreris , 


adjecit, In hac substantia glorie. Moc est, 


. quod ad hanc dumtaxat partem attinet : quemad- 


modum et alio loco dicebat, Ut ne confundamur; 
et adjecit, /n hac substantia glorie. Et rursus 
alio loco , cum dixisset, 4n quc cogito, secun- 
dum carnem cogito, ut sit apud me Est est , 
JVon non ? atque ostendisset se idcirco non posse 
ubique, qu: pollicetur, explere, quoniam non 
secundum carnem consilium init ; ne hane suspi- 


λλων ἐμ5., eL inox ἀνχερούξεχι ἢ 


Luc. 17 


τε 


2. Cor. 


17. 


Ib. v. 18. 


Philipp. 
" 


720 s. 
cionem etiam ad doctrinam nonnulli pertraherent, 
ait : Fidelis autem Deus , quod. sermo noster 
ad vos non fuit Est et JVon. 

2. Ac vide quam multa prius loquutus , alias 
adhuc purgationes afferat, proponens ad hunc mo- 
dum ac dicens, 18. Quoniam multi gloriantur 
secundum carnem, et ego gloriabor. Quid est 
autem , Secundum carnem ? Hoc est, ab externis 
rebus, a nobilitate, ab opibus, ab eruditione, a 
circumcisione, ab Hebraeis avis, ab ea, qua apud 
plerosque floret, existimatione. Ac vide sagacita- 
tem : illa ponit, quze. nihil esse ostendit, ac tum 
denique insipientiam. Etenim, si ob ea, quz vere 


gis ob ea, quz. nullius pretii sunt. Atque id est 
quod , Von secundum Dominum, vocat. Neque 
enim quidquam prodest Hebreum esse, aliaque 
id genus. Non ergo existimetis me hzc virtutis 
loco ponere; sed quoniam illi gloriantur , hinc 
ego comparationem ducere cogor : quod etiam ali- 


3.bi facit dicens, Si quis videtur confidere in 


carne, ego amplius. Atque illic quidem hoc fa- 
cit ob eos, qui in hoc confidebant. Quemadmo- 
dum si quis claro genere natus, ac philosophicum 
vit genus amplexus, alios ob nobilitatem magni- 
fice de se sentientes videat, atque eorum fastum 
deprimere cupiens, generis sui splendorem com- 
memorare cogatur, non ut se cfferat, sed ut eos 
humiles reddat. Idem Paulus quoque facit. Ac 
tum missis illis totam. causam in Corinthios ef- 
fundit, dicens: 19. Libenter suffertis insipien- 
tes. Itaque vos harum rerum causa potius estis, 
quam illi. Nam nisi vos eos sufferretis, atque, 
quantum in illis est, detrimentum | accepissetis , 
nullum verbum fecissem : verum. curz mihi est 
vestra salus, meque ad vos indulgenter demitto. 
Ac vide quomodo objurgationi laudem adjungat. 
Postquam enim dixit, Libenter suffertis insi- 
pientes , addidit , Cum sitis ipsi sapientes. Insi- 
pientis enim hominis est, de talibus gloriari. Et 
quidem objurgare oportebat, ac dicere, Nolite suf- 
ferre insipientes; verum hoc cum majore abundan- 
tia facit. Nam illo modo idcirco eos objurgare vi- 
sus fuisset, quod his rebus careret : nunc vero, 
cum sein his quoque superiorem 6556 ostendat, 
et tamen nihil ea esse ducat , mayis eos corrigit. 
Gaterum priusquam in laudes suas atque compa- 
rationem ingrediatur, ingentem servilis animi de- 
jectionem Corinthiis probro vertit, quod majorem 


a [ἀναγχασθείη pro Editorum ἀναχγχχσηῆ Α.]} 
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ARCHIEP. 


E iE 608 
bona sunt, gloriari stultitiae est, multo certe ma- A μᾶλλον ἐπὶ 


Py ν᾿ 1 , Na c , 
ὀξνὰ ὀειχνυσῖν, XXt τοτὲ XO αφροσυνην 


CONSTANTINOP. 


δὲ ὃ Θεὸς, ὅτι ὃ λόγος ἡμῶν ὃ πρὸς ὑμᾶς oU; 


Y XL 
ναι xxt OU. 


3.2 
* ἐγενετο 


Καὶ ὅρα πόσα ἔμπροσθεν εἰπὼν, πάλιν χαὶ ἑτέρας 
τίθησιν ἀπολογίας, προστιθεὶς οὕτω, xoi λέγων, 
᾿Επεὶ πολλοὶ καυχῶνται χατὰ σάρχα, χἀγὼ χαυχήσο- 
μαι. Τί ἐστι, Κατὰ σάρχα; Amb τῶν ἔξωθεν, ἀπὸ 
εὐγενείας, ἀπὸ πλούτου, ἀπὸ σοφίας, ἀπὸ τοῦ περιτο- 


ἣν ἔχε ὶ προγόνους ἙΘραίους, ἀπὸ τῆς τῶν πολ- 
μὴν ἔχειν χαὶ προγόνους "EGpatouc, ἀπὸ τῆς τῶν πο 


λῶν δόξης. Καὶ θέα σύνεσιν " ἐχεῖνα τίθησιν ἅπερ οὐ- 


. Et γὰρ τὸ 


A - EA El - E . , λλῶ t 
ἐπὶ τοῖς ὄντως ἀγαθοῖς χαυχᾶσθαι ἀφροσυνη; πολλῳ 


"πὶ 


- M S Y - 5 e 
τοῖς uTjozy OUGt. Καὶ πουτὸ ἐστιν OTE 
τ 3 


Οὐ xoc Κύριον, καλεῖ. Οὐ γὰρ ὄφελος "EGpatov &- 


ἈΝ -Ὁ M , , “ ΄ 
ναι, xai ὅσα τοιαῦτα. Μὴ τοίνυν νομίσητε; ὅτι ὡς — 


ἀρετὴν αὐτὰ τίθημι ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχεῖνοι χαυχῶνται, 
ἀναγχάζομαι χἀγὼ ἐντεῦθεν τὴν σύγχρισιν ποιήσα- 
σθαι * ὅπερ xot Gu ποιεῖ λέγων, Ei τις δοχεῖ 
πεποιθέναι ἐν σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλλον. Καὶ ἐχεῖ, διὰ τοὺς 
εποιθότας ex Vig Ὥσπερ ἂν εἴ τις γένους λαμ- 
dd ἑλόμενος βίον, ἴδοι μέγα 
πὶ εὐγενείᾳ, χαὶ ds qo xa- 
θελεῖ 


περιφάνειαν εἰπεῖν, οὐχὶ καλλωπιζόμενος, ἀλλὰ ἐχεί- 


y αὐτῶν τὸ φύσημα. ἃ ἀγαγχασθείη τὴν οἰχείαν 


νους ταπεινῶν. Τοῦτο δὴ χαὶ ὃ Παῦλος ποιεῖ. E 
, 


ἀποστὰς ἐχείνων, ἐπὶ Κορινθίους ὁλόχληρον τὴν αἰτία 


χενοῖ λέγων: “Ἡδέως ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων. ER 
ὑμεῖς αἴτιοι τούτων, καὶ μᾶλλον ἢ ἐχεῖνοι. Εἰ γὰρ Kk 
ὑμεῖς αὐτῶν ἠνείχεσθε, xat παρεδλάπτεσθε τό γε 
-᾿ , , »*1 , Y? - i — [4 , 
ἐχείνων μέρος. οὐδὲν ἐφθεγξάμην * ἀλλὰ τῆς ὑμετέρας 
P 7 S ] P τ E 
χήδομαι σωτηρίας, xa TU AME Καὶ ὅρα πῶς 
M M 5 E , , 5 ^ 
xoi τὴν ἐπιτίμησιν μετ᾽ ἐγχωμίου τίθησιν. Εἰπὼν 


γὰρ, Ἡδέως ἀνέχεσθε 


γιμοι e Ἂς "OR H ΒΩ vy Xc0 ΔΝ 
1 OVCTEG. ?pocuvts γὰρ το χαυγχᾶσ' αι xat ἐπὶ 


, , m Nep. Ὁ - M 3: o 
τοιούτοις. Καίτοι ἐχρῆν ἐπιτιμῆσαι, xat εἰπεῖν, μὴ 


Ξ - 
ἀνέχεσθε τῶν ἀνοήτων - ἀλλὰ μετὰ πλείονος αὐτὸ 


ποιεῖ περιουσίας. ᾿Ἐχείνως μὲν γὰρ ἔδοξεν ἂν ὡς ἀπε- 


2 M ὃ 


4 NS 
στερημένος αὐτῶν ἐπιτιμᾶν: νυνὶ δείξας ἑαυτὸν 


M 
o£ 


χαὶ ἐν τούτοις χρατοῦντα, χαὶ οὐδὲν εἶνα! ταῦτα νο- 


αζοντα, μειζόνως αὐτοὺς διορθοῦται. Τέως δὲ πρὶν 
ἢ εἰς τὰ ἐγκώμια ἐμδάλλειν P καὶ τὴν σύγχρισιν, καὶ 
τὴν πολλὴν Κορινθίων δουλοπρέπειαν ὀνε!δίζει αὖ- 


τοῖς, ὅτι μεθ᾿ ὑπερδολῆς αὐτοῖς χαθυπεχλίνοντο. Καὶ 
, 'Y 


V. [ Leg. em τὴν σύγχρ. τὰν πολλήν. Duncus.] 


τῶν ἀφοόνων, ἐπή Φρό 
τῶν «990v0v, ἐπηγαγξε, £o- 4 


E 


fx NM 


᾽ 


| 
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σχύπει πῶς χωμῳδεῖ. ᾿Ανέχεσθε γὰρ, φησὶν, εἴ τις D in modum ipsis sese subjecissent. Ac vide quo 


buc χατεσθίει. Πῶς οὖν ἔλεγες, Ἵνα ἐν ᾧ χαυχῶν- 
ται εὑρεθῶσι χαθὼς xal ἡμεῖς; 'Opüc ὅτι δείκνυσιν 
αὐτοὺς λαμόάνοντας, χαὶ oUy ἁπλῶς λαμῥάνοντας, 
ἀλλὰ xa μεθ᾽ ὑπερδολῆς; τὸ γὰρ κατεσθίειν τοῦτο 


δηλοῖ. Et τις ὑμᾶς χαταδουλοῖ. Καὶ τὰ χρήματα 


^ 


me Y ᾿ , ANN ἔλευθε H 
UO , qnot. χαὶι τὰ GUUXTX ., χαὶι τὴν EASU ἐριᾶν 


»» rt o0 - ^ - » 

ἐξεδώχατε. 'Γοῦτο γὰρ μεῖζον τοῦ λαθεῖν, τὸ μιὴ μόνον 

τῶν χρημάτων, ἀλλὰ χαὶ διμῶν αὐτῶν χυρίους εἰναι. 

^ M ^A - - ^ mM 5 

Ὁ χαὶ ἔμπροσθεν δηλοῖ λέγων, Et ἄλλοι τῆς ἐξουσίας 

ES ; Ξ Acc Wes z E M 

δμῶν μετέχουσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς; Εἶτα τὸ 
T , 

χαλεπώτερον προστίθησι λέγων, Εἴ τις ἐπαίρεται. 
“Ἂν ΠΝ , - 3^ gd 

Οὐδὲ γὰρ σύμμετρος δικῶν ἣ δουλεία, οὐδὲ ἥμεροι ot 

ΠΕ e, : À E δὰ 

δεσπόται, ἀλλὰ φορτιχοὶ χαὶ ἐπαχθεῖς. Εἴ τις ὑμᾶς 


E 


, , ^, SER L L L3 
εἰς πρόσωπον δέρε!. Eidec πάλιν ἐπίτασιν τυραννίδος: 
Ve WB E ; ΤΣ 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὅτι εἰς ὄψιν ἐτύπτοντο, ἀλλ᾽ 
ea , , 
ὅτι διέπτυον αὐτοὺς xal ἠτίμαζον " διὸ προσέθηχε, 
k L^. 3, , "7 n'- A , EA] , 

ατὰ ἀτιμίαν λέγω. Τῶν γὰρ εἰς ὄψιν τυπτομένων 
τὰ , "mn, , , , ΕΣ ^ 
οὐχ ἔλαττον πάσχετε. Τί τοίνυν τούτου γένοιτ᾽ ἂν 
ξ : Σ 
ἰσχυρότερον; ποία δὲ ταύτης τῆς δεσποτείας πιχρο- 
πὰ Es Du EP, ler e NON Su 0s , 
τέρα, ὅταν xal τὰ χρήματα ὑμῶν χαὶ τὴν ἐλευθερίαν 


B 


M A el ἘΣ 
xai τὴν τιμὴν ἀφελόμενοι, μηδὲ οὕτως ὠσιν ἥμε 


^ IS 2 


Mo x cs ex 
μηδὲ ἐν τάξει δούλων ἐῶσιν ὑμᾶς μένειν, ἀλλὰ καὶ 
b , * - 
παντὸς ἀργυρωνήτου ὑδριστιχώτερον ὠσιν ὑμῖν χε- 

t L7 :Jj - 53 AY , 
χρημένοι ; Ὥς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν. ᾿Ασαφὲς τὸ εἰ- 
y Ἢ - mM 
pnpivov. "Exzi97; γὰρ φορτιχὸν ἦν, διὰ τοῦτο οὕτως 
ν NS 
αὐτὸ τέθειχεν, ἵνα χλέψη τὴν ἐπάχθειαν τῇ ἀσαφεία. 
LS) M ^ EJ - inb PTS MT M $^ , 
ύ insi τ - 
Ὁ γὰρ βούλεται εἰπεῖν, τοῦτό ἐστι" μὴ γὰρ οὐ δυνά 
- - - 3 , — 
μεθα xal ἡμεῖς ταῦτα ποιεῖν : AXX οὐ ποιοῦμεν. 'Γί- 
Ὁ τὰς 2I ΡΣ Ἢ εἰ δὶ χρυ μου MSN 
νος οὖν ἕνεχεν αὐτῶν ἀνέχεσθε, ὡς ἡμῶν μὴ δυνα- 
΄ - - vp Y E X: LEN 
μένων ταῦτα ποιεῖν 5 Γγχλημα μὲν οὖν xad τὸ μω- 
δ * 
ραινόντων ἀνέχεσθαι" τὸ δὲ χαὶ οὕτω καταφρονούντων 
2 " N 
ὑμῶν, ἁρπαζόντων, ἐπαιρομένων, τυπτόντων, οὐδ᾽ 
ES 5» , E $wo3 n D - N n 
ἂν ἀπολογίαν ἔχοι, οὐδ᾽ ἂν λόγον τινά. Καινὸν γὰρ 
- PRÉC E53 H ' E] - n 
τοῦτο τὸ τῆς ἀπάτης εἰδος. Ot μὲν γὰρ ἀπατῶντες xal 
παρέχουσι, χαὶ χολαχεύουσιν οὗτοι δὲ χαὶ ἀπατῶσι, 
* e ji ' 
xa λαμόάνουσι, καὶ ὑδρίζουσιν. “Ὅθεν οὐδὲ σχιὰν ἂν 
σχοίητε συγγνώμης, ὅτι τοὺς μὲν ταπεινοῦντας ἕαυ- 
Ἐπ ct vente DUO ^ , NM 
τοὺς δι’ ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε, διαπτύετε, τοὺς δὲ 
—— M u - M 
b'yoüvvag ἑαυτοὺς, ἵνα ὑμεῖς ταπεινωθῆτε, θαυμά-- 
e TX E τ Ξ 
ζετε. Μὴ γὰρ καὶ ἡμεῖς οὐχ ἠδυνάμεθα ταῦτα ποιεῖν - 
τ ; 2 z 
"AXX οὐ βουλόμεθα, τὸ συμφέρον ὑμῶν σχοποῦντες. 


^p - M , ^ 
Εχεῖνοι μὲν γὰρ * τὰ ὑμέτερα καθαιροῦντες, τὰ fau- 


- E € - v 4.39 1. E " 
τῶν σχοποῦσιν. "Üg&c πανταχοῦ, ἐξ ὧν παῤῥησιάζε- 


M , M M - - M 
ται πρὸς αὐτοὺς, EX τούτων αὐτοὺς χαὶ φούεϊ; Εἰ γὰρ 


pacto eos traducat, 20. Sustinetis enim, inquit , 
si quis vos devorat. Quonam ergo modo dice- 
bas, Ut in quo gloriantur inveniantur sicut eL 
nos? Videsne quo pacto eos accipere ostendat ; 
ac non simpliciter accipere, sed etiam supra mo- 
dum? hoc enim vocabulo, Devorat, hoc indica- 
tur. Si quis vos in. servitutem redigit. Et pecu- 
nias vestras, inquit, et corpora, et libertatem de- 
distis. Hoc enim. majus est quam accipere, quod 
ipsi non modo pecunias, sed. vos etiam ipsos in 
potestate habeant. Quod etiam superius his ver- 
bis demonstrabat, δὲ alii. potestatis vestre par- 


Ju . 1 
cipes sunt, annon multo magis nos? Postea 


quod gravius est adjungit, dicens, S quis extol- 
litur. Neque enim mediocris quedam est. vobis 
servitus, nec mansueti domini, sed graves ac mo- 
lesti. Si quis eos in faciem cedit. Vides rursus 
tyrannidis argumentum? Hoc porro dicebat, non 
quod eorum ora verberarent, sed quod cos de- 
spuerent, atque dedecore afficerent : unde etiam 
adjecit, 91. Secundum ignominiam dico. Nec 
enim mitius vobiscum agitur, quam cum iis qui 


609 in faciem czeduntur. Quidnam igitur hoc vehe- 
£?'» ^ mentius esse queat, aut quzenam. dominatio hac 


acerbior , cum et pecuniis vestris et libertate at- 
que honore ademtis, ne sic quidem lenes se prz- 
bent, ac ne in servorum quidem gradu manere 
vos sinunt, verum mancipio quovis pecunia emto 
contumeliosius vos tractant? Quasz nos infirmi 
fuerimus. Obscurum est quod ait. Nam quoniam 
molestum erat, idcirco hoc ita collocavit , ut acer- 
bitatem obscuritate falleret. Quod enim ait, hanc 
sententiam habet : Annon ipsi quoque hzc facere 
possumus ? At non facimus. Quam ob causam 
eos suffertis, ac si nos hzc efficere nequeamus ? 
Atqui illud quoque reprehensionem meretur, quod 
et stulte se gerentes suffertis : quod autem etiam vos 
ita aspernantes, diriplentes, sese. extollentes, vos 
cedentes, id nullam excusationem , nullam ratio- 
nem habere queat. Novum enim est hoc fallacie 
genus. Nam cum alii, qui fallunt, largiri atque 
assentari soleant, isti contra fallunt et accipiunt, 
contumeliamque inferunt. Itaque ne umbra quidem 
ulla veni;: vobis esse possit, quippe qui eos, qui 
vestra causa, ut vos subvehamini, sese deprimunt, 
respuitis, ac contra eos, qni, ut vos deprimamini, 
sese efferunt, suspicitis. An nos quoque idem fa- 
cere non poteramus? At nolumus, ut qui utilita- 
tem vestram nobis propositam habeamus. Nam illi 


à [ A. et marg. Savil. τὰ dua. x20. σὰ ὑμῶν ξητοῦσιν. Mox Dunus πανταχοῦ, ὡς Ba 


τ. Cor. 9. 
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qui vestra sunt rapientes, quie sua sunt querunt. διὰ τοῦτο αὐτοὺς τιμᾶτε, φησὶν, ἐπειδὴ τύπτουσιν, 
Vides quomodo ubique per quie ad eos libere lo- ᾧὑφδρίζουσι" δυνάμεθα καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιεῖν, δουλοῦ- 
quitur, per eadem terreat? Etenim si ob eam cau-— σθαι, τύπτειν, ἐπαίρεσθαι xo" ὑμῶν. 

sam, inquit, eos honore affieitis, quia vos cc- 

dunt atque contumeliose vexant; nos quoque haec 

facere possumus, servitute vos opprimere, verbe- 

rare, atque adversum vos extolli. 


LE . * 
5. Vides quo pacto causam omnem tum illo- Εἶδες πῶς ὅλην ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄγει τὴν αἰτίαν xat τῆς 
rum arrogantie, tum su: ut videbatur, insiplen- ἐχείνων ἀπονοίας, xo τὴς δοχούσης εἶναι ἀφροσύνης 


ti, in hos confert? Etenim non ut splendidiorem ἑαυτοῦ ; Οὐ γὰρ ἵνα ἐμαυτὸν δείξω λαμπρότερον, ἀλλ᾽ 
meipsum ostendam , sed ut vos ab hac acerba — t4 Ops ἀπαλλάξω ταύτης τῆς πικρᾶς δουλείας. 
servitute  eripiam , nonnihil gloriari cogor. ἀναγκάζομαι μικρόν τι xau oot. Δεῖ δὲ οὐχ ἁπλῶς 
Opere pretium est autem. non simpliciter hzc D τὰ λεγόμενα ἐξετάζειν, ἀλλὰ xol τὴν αἰτίαν mpoct;- 
verba expendere, sed causam etiam adjungere. ρέγαι. Ἐπεὶ χαὶ Σαμουὴλ ἐγκώμιον ὑπὲρ ἑαυτοῦ σὸν 
Nam et Samuel ingentem laudem de seipso con- ἔθηκε μέγα, ὅτε τὸν Σαοὺλ ἔχρις, λέγων: "Ovov τι- 
το ἔενν 12. texuit, cum Saülem ungebat, dicens : Cujus ve-— yo; ὑμῶν εἴληφα, 3, μόσχον, ἢ ὑπόδημα; ἢ ἐξεπίασά 
strum bovem, aut asinum , aut calceamentum —— «wy ὑμῶν; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς ἐγχαλεῖ. "P δὲ αἴτιον, 
tuli? quem oppressi ? Et tamen nemo eum accuü- οὐ χαλλωπίζων ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ βασιλέα 


sabat. Id autem ea de causa dicebat, non ut plau- — xaüuwcüv ἔμελλεν, ἐν ἀπολογίας τάξει βούλεται παι- 
sum et gloriam captaret; sed quia regem creatu- δεῦσαι ἐκεῖνον πρᾶον χαὶ ἥμερον εἶναι. Καὶ σχόπει 


rus erat, sub purgationis specie eum erudire σύνεσιν προφήτου, μᾶλλον δὲ Θεοῦ φιλανθρωπίαν. 
vult, ut lenem se ac. placidum. praebeat. Αἴ. P? μὲν γὰρ ἀποστρέψαι αὐτοὺς ἠδούλετο, πολλὰ 
prophetze prudentiam, vel potius Dei benignitatem goprux συναγαγὼν, ἔλεγε περὶ τοῦ μέλλοντος βασι- 
animadvertas velim. Nam cum eos deterrere λεύειν" οἷον, ὅτι μυλωθρίδας τὰς γυναῖκας αὐτῶν πο:ή- 
cupiebat, de futuro rege gravia multa collegit; E cz, ποιμένας τοὺς ἄνδρας, ἡμιόνων ἐπιστάτας (xe 
nimirum quod pistrices uxores eorum facturus γὰρ μετὰ ἀχριδείας ἐπεξήει τὴν τῆς βασιλείας θερα- 
esset, viros pastores, et mulorum curatores (siqui- πείαν" ἐπειδὴ δὲ εἶδεν οὐδενὶ τούτων χωλυομένους, 
dem diligenter regni cultum et obsequium enu- ἀλλὰ ἀνίατα νοσοῦντας, καὶ οὕτως αὐτῶν φείδεται, 
merabat): postquam autem eos ita affectos esse χαὶ ῥυθμίζει τὸν βασιλέα πρᾶον εἶναι. Διὰ τοῦτο καὶ 
videbat, ut nullo prohiberentur, verum incurabili αὐτὸν παράγει μάρτυρα. Οὐ γὰρ δὴ ἐδιχάζετό τις 
morbo laborarent : sicque indulgenter cum ipsis πρὸς αὐτὸν τότε, οὐδὲ ἐνεχάλει ἕνα ἀπολογήσηται, 
agit, et regem ad. lenitatem. componit. Ob id ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνον ποιήση βελτίονα, ταῦτα ἔλεγε. Διὸ 
etiam testem. eum profert. Neque enim quisplam χαὶ ἐπήγαγε καθαιρῶν αὐτοῦ τὸ φύσημα, ᾿Εὰν ἀχού- 
tunc eum in jus vocabat nec aceusabat, ut ipse i, ewe ὑμεῖς καὶ 6 βασιλεὺς ὑμῶν, τὰ xci τά ἐστιν 
sese purgaret; sed, ut eum meliorem faceret, his A ὑμῖν ἀγαθά * ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσητε, τὰ ἐναντία ἅπαν- 
verbis utebatur. Unde ctiam ut ipsius fastum τα. Καὶ Ἀμμὼς δὲ ἔλεγεν, Οὐχ ἤμην προφήτης, οὐδὲ 
comprimeret, subjunxit, δὲ audieritis os et υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾽ ἢ αἰπόλος ἤμην συχάμινα χνί- 
rex vester, hwc et hzc bona vobis contingent : ζων. Καὶ ἀνέλαδέ με ὃ Θεός. Οὐχ ἐπαίρων δὲ ἑαυτὸν 
Amos.7 1, SI autem. non audieritis , contraria omnia habi- ἔλεγεν, ἀλλὰ ἐπιστομίζων τοὺς ὑποπτεύοντας αὐτὸν 
15. turi estis. Atque etiam Amos dicebat, /Von eram — * οὐχ ὡς προφήτην, καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ ἀπατᾷ, οὐδὲ 


Iti. v. τή. 


propheta, nec filius prophete, sed armentarius, οἴχοθεν λέγει ταῦτα ἃ λέγει. Καὶ ἕτερος δὲ πάλιν τὸ 

vellicans sycomoros. Et tulit me Deus. Vec αὐτὸ τοῦτο ἐμφαίνων ἔλεγεν * Ἀλλὰ μὲν ἐγὼ ἐνεπλή-, 

porro non co dicebat , ut seipsum efferret, sed ut — σθην ἰσχύος Κυρίου ἐν πνεύματι xot δυναστεία. Καὶ i 

» . e e AM "NN ce M M Ε ' ^ , 

eos, qui ipsum non ut prophetam existimabant, ὃ Δαυὶδ δὲ, ὅταν τὰ κατὰ τὴν ἄρχτον xo τὸν λέοντα, 

reprimeret, atque ut ostenderet etiam se minime p διηγεῖτο, οὐχὶ χαλλωπιζόμενος, ἀλλ᾽ οἰκοδομῶν τι, 

fallere , neque ex se ea dicere qu:e dicebat. Atque — μέγα καὶ θαυμαστὸν, ἔλεγεν. ᾿Επειδὴ γὰρ ir 
21.45. 3. 8. alius rursum hoc idem indicans dicebat: 'erum- ὅτι περιέσται τοῦ βαρβάρου γυμνὸς; ὃ μιηδὲ ὅπλα ἐνεγ- 


b [ὅτε A. corr. pro ὅτι, Opponitur igz07 δὲ sos. Sic — stat scriptores interdum μή posuisse, ubi accurate scri 


enim recte idem habet pro vulgato ἐπειδὴ ss». De- — benti oj dicendum era!.] 
inde idem μηδενὶ τούτων, quemadmodum p. 521, B, * [ Mallem ὡς οὐ 222524». Dunaus.] 


μηδέν, loco vulgati οὐδέν. A Plutarchi inde xtate. con- 
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χεῖν δυνάμενος, ἠναγχάσθη παρασχεῖν ἀποδείξεις 
τῆς οἰχείας * ἀνδρείας. Καὶ τὸ χράσπεδον ὅτε ἀφεῖλε 
τοῦ Σαοὺλ, οὐχ ἐπιδειχνύμενος ἔλεγεν ἅπερ ἔλεγεν, 
ἀλλὰ πονηρὰν διαχρουόμενος ὑποψίαν, ἣν κατεσχέ- 


δασαν αὐτοῦ λέγοντες, ὅτι ἀνελεῖν αὐτὸν ἤθελε. Δεῖ 


». 


- Y , - 
τοίνυν πανταγου τὴν αἰτίαν εητειν. 


Ὁ γὰρ πρὸς τὸ 
ἔρον τῶν ἀχουόντων δρῶν, χἂν ἐ i Éxu- 

συμφέρον τῶν ἀχουόντων δρῶν, xv ἐγχωμιάζη ἕαυ 

bi , , , 5 - Jv 3 ^ 

τὸν, o) μόνον οὐχ ἐγχαλεῖσθαι ἄξιος, ἀλλὰ xat στε- 


φανοῦσθαι " χἂν σιγᾷ τότε, ἐγχαλεῖσθαι ἄξιος. ᾿Επεὶ 


; ; S Sex 
xai ὃ Δαυὶδ τότε εἰ ἐσίγησεν ἐπὶ τοῦ loXX0, oix 
ἣ 


* v , * - box κι , » Εν 
ἂν εἴασαν αὐτὸν ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν παράταξιν, οὐδὲ 
AS * 3 - »ν , X ONY - , 
τὸ λαμπρὸν ἐχεῖνο ἔστησε τρόπαιον. Διὰ δὴ τοῦτο Aé- 
- 1 Ν» τὰ ET DERE OR I ES D C ERN DS es 
γει ἀναγχασθεὶς, xoi οὐχὶ "τοῖς ἀδελφοῖς ἀλλὰ τῷ 
"ee Ya ἔεες ὩΣ 5 ΤΕ ΟΝ 
βασιλεῖ" 7 γὰρ ἂν παρ᾽ αὐτοῖς ἠπιστήθη " ὃ γὰρ o0o- 
A Ses » j 
νος ἐνέφραττεν αὐτῶν τὰς dxodc. Διόπερ ἐχεΐνους 
; ^ —- ^F , b , 
ἀφεὶς, τῷ μηδέπω βασχαίνοντι διαλέγεται. 


AD COR. 


C 


δ M M , UE M Y Ὁ EJ , 
sway γὰρ ἢ βασχανία, δεινὸν, xal τῆς οἰχείας p 


E] , - , * M Fo. 
ἀναπείθει χαταφρονεῖν σωτηρίας. Οὕτω xai Kaiv 
M E] , M * , ,r € ^ , 
ἑαυτὸν ἀπώλεσε, χαὶ πρὸ τούτου πάλιν ὃ τὸν τούτου 

ea , 
πατέρα ἀνελὼν διάδολος. Οὕτως ὃ Σαοὺλ δαίμονα xo- 
νηρὸν ἐχάλεσε χατὰ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς" χαὶ χαλέσας, 
-—3 - 4 el τ e 1 , 
τῷ ἰατρῷ πάλιν ἐδάσχαινε. Τοιοῦτον γὰρ ὃ φθόνος" 
B € . A 
ἤδει ὅτι ἐσώθη, xal ἀπολέσθαι μᾶλλον ἤθελεν, ἢ τὸν 
* “Ὁ 5 - , , 
'σώσαντα εὐδοχιμοῦντα ἰδεῖν. "Té τούτου χαλεπώτερον 
γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πάθους; Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι διαδόλου 
γέννημα τοῦτο εἰπών " x«i ἐν μὲν ἐκείνῳ χενοδοξίας 
b ἄλλον δὲ χαὶ ῥίζα - ἀμφότερα γὰρ ταυτὶ τὰ 
χαρπὸς, μᾶ i ῥίζα - ἀμφότερα γὰρ ταυτὶ τὰ 
, E 
xaxk ἑαυτὰ συγχατασχευάζειν εἴωθεν. Οὕτω δὴ xxi 
τότε ἐδάσχαινεν ὃ Σαοὺλ, ἐπειδὴ εἶπον, ᾿Ἔπάταξε 
^ T , "j 
Δαυὶδ ἐν μυριάσιν * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον; Τί 
hj , , - ed - , L3 ΕΑ 
γὰρ, εἰπέ μοι, φθονεῖς: ὅτι ἐπήνεσεν ὃ δεῖνα: Καὶ 
7 Erf Y^ 3 ἣν οἷν NN 5 Y 
μέντοι χαίρειν ἔδει - ἄλλως δὲ οὐδὲ οἶδας, εἰ ἀληθὴς 
Y € FON κ᾿ - e , E 
ὃ ἔπαινος ἡ. Καὶ διὰ τοῦτο πενθεῖς, ὅτι οὐκ ὧν θαυμα- 
* 2 , Fox Y A - PR ὯΝ 
μαστὸς ἐπηνέθη; Kat μὴν ἐλεεῖν χρή. Καὶ yàp ἐὰν 
ly ἀγαθὸς ἢ, οὐδεὶς φθονεῖ ἐπαινουμένου, ἀλλ᾽ ἐπαι- 
DEUS ἡ οομρεὶς p/OVEU ETC eria 
NIIT τς ; ES 
νεῖ μετὰ τῶν εὐφημούντων * εἰ δὲ μὴ τοιοῦτος, τί δά- 
PE A Y SC εὐθεῖς: τι ὃ * 
Xv1,5 τί χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς ; Ὅτι θαυμαστὸς 


- 
Σὲ 
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tamen ego repletus sum fortitudine Domini in 
spiritu et potentia. Quin. David quoque, cum de 
urso ac leone verba faceret, non eo hec comme- 
morabat, ut plausus aucuparetur, sed ut magni 
aliquid et admirandi procuraret. Nam quoniam 
nemo credebat ipsum barbaro superiorem futu- 
rum, ut qui nudus esset, nec arma gestare posset , 
fortitudinis suze argumentum przebere necesse ha- 
buit. Et cum Saüli oram chlamydis abstulit, non 
ostentationis causa dicebat ea quae dicebat, sed ut 
pravam suspicionem a se depelleret, quam adver- 
sus eum sparserant, dicentes eum in animo ha- 
bere regem obtruncare. Quamobrem ubique 
causa investiganda est. Nam qui auditorum utili - 
tatem spectat, etiamsi seipsum laudibus efferat , 
non modo nullam reprehensionem , sed. coronam 
quoque meretur : imo si tum tacuerit, reprehen- 
sione dignus est. Nam et David, si cum ineun- 
dum erat cum Goliath certamen, conticuisset, non 
eum ad dimicationem exire permisissent, nec 
splendidum illud tropeum erexisset. Quocirca 
necessitate compulsus hoc dicit, et quidem non 
fratribus suis, sed regi: nam fratres non ipsi 
credidissent : invidia enim ipsis aures obturabat. 
Quare, iis missis, eum alloquitur qui nondum 
invida laborabat. 

4. Noxia enim res est invidia, noxia, inquam, 
ac propriam salutem aspernari persuadet. Sic 
Cain quoque sibiipsi exitium attulit, atque ante 
eum rursus diabolus, qui ipsius patrem intereme- 
rat. Sic Saül pravum d:emonem adversus animam 
suam accersiverat : cumque accersivisset , medico 
rursus invidebat. Ea enim invidiz natura est : 
norat se ab eo servatum, malebatque perire, quam 
eum, a quo salutem accepisset, florentem conspi- 
cere. Quid hoc affectu gravius esse. queat? Non 
aberrarit, qui diaboli fetum eam dixerit : atque 
in ea quidem inanis glorie fructus, imo etiam 
radix est : hzc enim duo vitia sese mutuo struere 
solent. Sic nempe tunc quoque livore afficiebatur 
Saül, quod. dixissent, Percussit David. decem 
millia. Quo quid stulüus fingi possit? Quid 
enim, quzso, invidia te afficit? an quod quispiam 
laudibus aliquem ornarit? Atqui gaudere oporte- 
bat : alioqui nescisan vera hzc laus sit. An ob id lu- 
ges, quod cum nihil in eo sit admiratione dignum 
laudem tamen consequutus sit? Atqui misereri 


e , 3 ἘΠ , τ ΄ zy 611 " - S 5 : 
τοις ἀνθρώποις: Ἀλλὰ ἀνθρώποις τοῖς σημέρον οὐσι,. κα potus convenit. Etenim si bonus sit , nemo lau- 


E] m E ^ 
xa αὔριον οὐχ οὖσιν. Ἀλλ᾽ ὅτι δόξης ἀπολαύει; Ποίας, 


a [ ^. 2»)px]xfüx; Supra Duns pro οἰχοδομῶν 
conjecit οἱκονομῶν.} 


dato invidet, verum ad aliorum laudem suam 


. À., καίτοι "ys χαὶ παρ᾽ 


à βασιλεῖ. ἀλλ᾽ ὁ gfóvos-] 


I, Peg. 17. 


Ii. 24. 


Invidi:e 
damna. 


Ibid. v. 7- 


Isai. 40. 6. 
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quoque adjungit : sin autem talis non est, quid 
discruciaris? quid in teipsum gladium impellis? 
An quod apud homines eximius quidam vir ha- 
beatur? At apud homines, qui hodie sunt, et cras 
esse desinunt. An quia gloriam obtineat? Quamnam 
tandem? de qua propheta ait, quod flos feeni sit? 
Hoccine ergo nomine invides, quod sarcinam non 
gestas, nec hujusmodi feni onera circumfers ? 
Quod si tibi ille hoc nomine beatus videtur, cur 
non etiam lignatores, qui quotidie onera gestant , 
et in urbem ingrediuntur? Neque enim hzc sar- 
cina melior illa est, imo etiam deterior. Illa enim 
corpus solum premit; hzc vero animam quoque 
ipsam plerumque damno afüicit, plusque anxie- 
tatis quam voluptatis affert. Nam etiamsi dicendi 
laude celebretur, majorem tamen metum , quam 
laudem habet: imo hanc brevem habet, illum 
perpetuum. At apud principes in gloria splendet ? 
Verum illic rursus livor et periculum. Ut enim 
tu erga illos affectus es , ita etiam alii complures. 
At perpetuo laudatur? Hoc vero acerbam servi- 
tutem efficit. Neque enim libere quidquam ex 
animi sententia facere audebit, ne in eorum, a 
quibus celebratur, offensionem incurrat: grave 
enim ipsi vinculum est nominis claritas. Quo- 
circa quo pluribus notus est, eo etiam plures do- 
minos habet, ejusque servitus crescit : ut qui 
dominos suos, quoquo se vertat, inspectet. Ac 
servus quidem , cum ab heri sui vultu. remo- 
tus est, respirat ac summa libertate fruitur ; hic 
autem ubique dominos obvios habet : omnium 
enim, quos in foro videt, est servus. Quod si ne- 
cessitas aliqua urgeat, forum ingredi non audet, 
nisi famuli quoque assectentur, atque equus et 
omnis alia pompa parata et adornata sit , ne alio- 
qui a dominis improbetur. Quod si sincerum ali- 
quem amicum videat, familiares cum eo tamquam 
aequali sermones habere non audet : dominos enim 
metuit, ne ab ipsis de gloriz suz gradu dejiciatur. 
Ex quo efficitur, ut quo clarior est, eo graviore 
servitute opprimatur. Quod si quid molesti pa- 
tiatur, eo acerbior est hiec contumelia, quo plures 
ilius testes habet, ac prater dignitatem res ea 
esse videtur. Nec contumelia dumtaxat istud. est, 
sed etiam calamitas. Nam permultos habet, qui 
una simul laetentur: ut contra cum bono aliquo 
fruitur, complures qui ipsi invideant ac livore 
afficiantur, eumque dejicere studeant. Hocne igi- 


* [ Puto leg. τὸν φθόνον. Dunceus.] 
ἃ [Inclusimus zi, quo caret A.] 
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mi μοι: περὶ ἧς ὃ προφήτης φησὶν, ὅτι ἄνθος ἐστὶ 
; Διὰ τοῦτο οὖν βασχαίνεις, ὅτι οὐχ ἄχθοφο-- 
χόρτου περιφέρεις φορτία τοιαῦτα; Εἰ δὲ 
τός σοι ζηλωτὸς εἶναι δοχεῖ διὰ τοῦτο, τί μὴ χαὶ 
; 

ó 


OUT 
oput 


(rede 2v Do» C - δι Tr 33 
μοι xx) εἐχαστὴν xy φοροῦν τες Ἡμερᾶν; χαι £V 


: BEN E 2 ἘΞ 
τὸ φορτίον, ἀλλὰ xat χεῖρον. "Exsivo μὲν γὰρ τὸ σῶ- 


5 : ἘΝ 
μα πιέζει μόνον" τοῦτο δὲ χαὶ τὴν ψυχὴν πολλάχις 

; ΤΩΝ zt 
παρέδλαψε, χαὶ μείζονα παρέσχε τὴν ἀγωνίαν τῆς 


ἧδονῆς. Κἂν γὰρ λέγων εὐδοχιμῇ, μείζονα ἔχει * τὸν 
: 


φόβον τῆς εὐφημίας μᾶλλον δὲ, τὴν μὲ r 
φόρον τῆς εὐφημίας " μᾶλλον δὲ, τὴν μὲν βραχεῖαν, 
^ ^Y OM -΄ ?A * b - 

τὸν δὲ διηνεχῇ. ᾿Αλλὰ παρὰ ἄρχουσιν εὐδοχιμεῖ; Κά- 


χεξ πάλιν φθόνος καὶ χίνδυνος. Ὃ γὰρ σὺ πρὸς αὐτὸν 
— , x m x A! [-À , 2 5, , - 
πάσχεις; τοῦτο χαὶ ἕτεροι πλείους. Ἀλλ᾽ ἐπαινεῖται 
συνεχῶς ; Τοῦτο δουλείαν ποιεῖ πικράν. Οὐ γὰρ τολ- 
; CN ACEIG e: s 
μήσει τι πρᾶξαι ἀδεῶς τῶν χατὰ γνώμην, ἵνα μὴ 
5 ERE SEUA Ὡς 
προσχρούσῃ τοῖς δοξάζουσιν αὐτόν * δεσμὰ γὰρ αὐτῷ 
, , E d 
χαλεπὰ ἣ περιφάνεια. Ὥστε ὅσῳ ἂν πλείοσι γνώρι- 
Ξ E 
μος ἢ, τοσούτῳ πλείους ἔχει δεσπότας, Xo ἐπιτείνε- 
ται τὰ τῆς δουλείας αὐτῷ, τῶν χυρίων αὐτοῦ πανταχοῦ 
φαινομένων. Καὶ 6 μὲν οἰχέτης, ὅταν ἀπαλλαγὴ τῆς 
ὄψεως τοῦ δεσπότου, καὶ ἀναπνεῖ xoà μετ᾽ ἐλευθερίας 
M κ᾿ j - 
ἐστὶν ἁπάσης" οὗτος δὲ πανταχοῦ δεσπόταις περι- 
" "re; LODS UM πῶς IR m - 
τυγχάνει" πάντων γὰρ δοῦλός ἐστι τῶν ἐν ἀγορᾷ φαι- 
; d ; E: 
νομένων. Κἂν χατεπείγη zt τῶν ἀναγχαίων, οὐ τολυᾷ 
2.2 VUES Nat x ecc. 
εἰς ἀγορὰν ἐμδαλεῖν, ^ [si] μὴ xai τῶν οἰχετῶν ἕπο- 
Ξ NUS RE 
μένων xat τοῦ ἵππου, xal τῆς ἄλλης φαντασίας συγ- 
, -᾿ 
χεχροτημένης, ἵνα μὴ ot δεσπόται χαταγνῶσι. Κἂν 
- E: 5 J 
φίλον ἴδη τινὰ τῶν γνησίων, οὐ θαῤῥεῖ μετὰ ἴσοτι- 
, FEL Ae 07. ^4 δέξ, A EN δ , 
μίας αὐτῷ διαλεχθῆναι * δέδοιχε γὰρ τοὺς δεσπότας, 
^ F - 
μὴ χαθέλωσιν αὐτὸν ἀπὸ τῆς δόξης. Ὥστε ὅσῳ περι- 
, , y L 
φανέστερός ἐστι, τοσούτῳ μᾶλλον δεδούλωται. Κἂν 
΄- - e 
πάθη τι τῶν ἀηδῶν, f, ὕδρις χαλεπωτέρα, ὅσῳ xo 
-— M - 
πλείους ἔχει τοὺς μάρτυρας, χαὶ παρ᾽ ἀξίαν τὸ πρᾶ- 
μὰ εἶναι δοχεῖ. Οὐ μόνον δὲ ἣ ὕδρις, ἀλλὰ καὶ ἣ συμ.- 
φορά. Καὶ γὰρ πολλοὺς ἔχει τοὺς ἐφηδομένους" ὥσπερ 
οὖν χἂν ἀγαθοῦ τινος ἀπολαύσῃ, πλείους τοὺς φθο- 
νοῦντας xa βασχαίνοντας xal καθελεῖν ἐσπουδαχότας. 
Τοῦτο οὖν ἀγαθὸν, εἶπέ μοι; τοῦτο δόξα; Οὐδαμῶς - 
ἀλλὰ ἀδοξία, xo δουλεία, xot δεσμὰ, καὶ πᾶν P ὁτιοῦν 
^ » , » NN Ὁ [-4 , , , 
ἂν εἴποι τις φορτιχόν. Ei δὲ xai οὕτως ἐπέραστόν σοι 
5 L r Y , - 

ἢ παρὰ ἀνθρώπων δόξα, xai πάνυ σε θορυδεῖ παρὰ 
- , ^. wg Y^ EJ , 
πολλῶν χροτούμενος ὃ δεῖνα" ὅταν ἴδης ἀπολαύοντα 

5 ; ρα - , E 
τῶν χρότων, πρὸς τὸν μέλλοντα αἰῶνα διάδηθι τῷ λο- 
-- DUC CC PICS SA ' ow f 31 PN 
γισμῷ, καὶ τὴν ἐχεῖ δόξαν * xai ὥσπερ θηρίον ἐπιὸν 
: τ A ie 
σπεύδων διαφυγεῖν, sic οἰχίσχον εἰσελθὼν ἀποχλείεις 
a Ll S Y 
τὰς θύρας - οὕτω xal νῦν ἐπὶ τὴν μέλλουσαν ζωὴν xa- 


, 


τάφυγε, καὶ τὴν ἀπόῤῥητον δόξαν ἐχείνην. Οὕτω γὰρ. 


b [Leg. ὅ τι ἂν τις εἴποι. Duneeus,] 


IN EPIST. II. 


M , , ^ , T. , 
xat ταύτην χαταπατήσεις, xat ἐχείνης ἐπιλήψη ῥα- 


AD COR. 
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tar, dic qu:so, bonum est? hocne gloria? Mi- 
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Bloc, xai τῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας ἀπολαύσεις, xul, nime vero, sed ignominia, et servitus et γίη-- 


τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι xoà φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
μᾶτι δόξα, χράτος, τιμὰ, νῦν xol ἀεὶ, xol εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


A cula, et ct grave dici possit. Quod. si 
tibi tam expetenda ca. gloria esse. videtur, quae 
ab hominibus proficiscitur, teque plausus ille, 
quo quispiam a plurimis excipitur, majorem in 
modum conturbat; cum eum hujusmodi plausu 
frui videris, cogitatione ad. futurum aevum glo- 
riamque illam transeas : et sicut irruentem feram 
effugere festinans , in cubiculum ingressus, fores 
occludis; sic tu nunc quoque ad futuram vitam 
arcanamque illam gloriam confuge. Sic enim et 
hane calcabis, ct illam facile assequeris, et vera 
libertate. ;eternisque. bonis frueris : que. utinam 
nobis omnibus consequi detur, per gratiam et 
benignitatem Domini nostri Jesu Christi, cui cum 
Patre et Spiritu sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen, 


OMIAIA χε΄. 


- 
- 


o 


, 


Ἐν 


l4 LE τι ^, , PV , ) Lo 
ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνη λέγω, τολμῶ 
χἀγώ. 


Ὅρα πάλιν αὐτὸν ἀναδυόμενον, χαὶ παραιτήσει 
χρώμενον, χαὶ προδιορθώσει " καίτοι xo ἤδη πολλὰ 
τοιαῦτα εἴρηκεν" "Ogcoy 025 Cp μου μικρὸν τῇ 
ἀφροσύνη" χαὶ πάλιν, Μή τίς με δόξη ἄφρονα εἶναι" 
εἰ δὲ μή γε, χἂν ὡς ἄφρο ova δέξασθε: Ὃ ich οὗ xa- 


τὰ Κύριον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφ ᾿ῬἘπεὶ πολλοὶ χαυ-- 


ροσύνη᾽ 
γῶνται χατὰ σάρχα, χἀγὼ καυχήσομαι" χαὶ ἐνταῦθα 
πάλιν, Ἔν ᾧ δ᾽ 

- js rp !- A ; , - M * 
τολυῷ χἀγώ. 'Τόλμαν x«t ἀφροσύνην λαλεῖ τὸ περὶ 


M - Y 
ἑαυτοῦ μέγα τι λέγειν, καὶ ταῦτα ἀνάγκης οὔσης, παι- 


, ΕΝ 
ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνη λέγω» 


δεύων ἡμᾶς ἐκ περιουσίας τὸ τοιοῦτον φεύγειν. Ei γὰρ 
μετὰ τὸ πάντα ποιῆσαι, ἀχρείους δεῖ χαλεῖν ἑαυτούς " 
οὐδεμιᾶς χατεπειγούσης αἰτίας, τίνος ἂν εἴη συγ- 
γνώμης ἄξιος ἃ ἐπαίρων τις ἑαυτὸν χαὶ χομπάζων ; 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ ϑραρισαῖος ἔπαθεν ἅπερ ἔπαθε, χαὶ 
ἐν λιμένι ναυάγιον ὑπέμεινεν, ὅτι τούτῳ προσέῤῥηξε 


ῳ. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος μυρίαν ἀνάγ- 


τῷ cx 

- e E] ^, - , ea 
χὴν δρῶν, ὅμως ἀναδύεται, καὶ συνεχῶς ἀναμιμνέ- 

M UT 

σχει ὅτι Boposuyme τὸ τοιοῦτόν ἐστι. Καὶ τότε λοιπὸν 
κατατολμᾷ,, τὴν ἀπὸ τῆς ἀνάγχης ἀπολογίαν τ προδαλ- 
λόμενος, χαί guion *E6 Gpatot εἰσ σι; κἀγώ. Ἰσραηλῖ- 
ταί εἶσι; χἀγώ. Οὐ γὰρ ἣν πάντας τοὺς "E6paiouc 
᾿Ισραηλίτας εἶναι" ἐπεὶ x Ἀμμανῖται καὶ Μωαδῖ. 


^ [ À. et marg. Savil. b ἐπαίρων éxvr.] 
TOM. X. 
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Car. XL. v. 21. In quo quis audet , in. insi- 
pientia dico, audeo et ego. 


1. Vide rursus quomodo refugiat , ac depreca- 
tione et praemunitione utatur : etiamsi permulta 
quoque jam hujusmodi dixerit, nempe, Utinam 
sustineretis modicum quid insipientie mew; et 


n 


rursus, Ve quis me existimet insrpientem esse : 
sin minus, ut et insipientem accipite ; et, Quod 
dico, non secundum Deum. dico, sed ut in 
Quoniam multi gloriantur 
secundum carnem , et ego gloriabor. Atque hic 
rursus , n quoquis audet, in insipientia dico, 
audeo et ego. Audaciam videlicet et insipientiam 
appellat, magni aliquid de se pr adicare , idque 
etiam urgente necessitate : quo nimirum nos do- 
ceat rem | hujusmodi summopere fugere. Nam 
cum, omnibus etiam muneribus perfuncti , inu- 
tiles tamen nos vocare debeamus; qua tandem is 
venia dignus esse queat, qui nulla necessaria 
causa impulsus , seipsum attollit ac jactat? Ideo 
Phariseus quoque ca passus est quie passus est, 

atque in portu naufragium subiit, quod ad ΓΗ 
scopulum ratem suam :allisisset: Ob eam causam 
Paulus, etsi summa necessitate constrictum 56 
D conspiciens, tamen refugit, atque identidem ad- 


insipientia; et, 


4T 
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monet, hujusmodi rem insipientie nota non 
carere. Ác tum denique necessitatis excusationem 
obtendens, audetetait, 93. ebrei sunt? et 
ego. Israelite sunt? et ego. Non enim Hebrzi 
omnes Israelitze erant : quandoquidem et Ammo- 
nit: et Moabitze Hebrzi erant. Eaque de causa, 
nt generis nobilitatem. repurgaret, subjunxit , 
Semen Jfbrahe sunt? et ego. 95. Ministri 
Christi sunt ? ut minus sapiens dico , plus ego. 
Non satis esse duxit premunitionem antehac E 
adhibuisse, nisi hic quoque rursus ca uteretur : 
Ut minus sapiens dico, plus ego. Ego his 
melior sum ac praestantior. Et quidem perspicua 
prastanti: suz argumenta habebat ; nihilominus 
lamen insipientüie vocabulo hanc rem appellat. 
Atqui, inquies, si falsi apostoli erant, pracel- 
lentia ista per comparationem induci minime de- 


bebat, sed prorsus hoc adimi, quod ipsi ministri... 
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ται τοῦτο ἦσαν. Διὸ ἐπ: ἤγαγεν ἐχκαθαίρων τὴν εὖ- 
ὙΠ ιαν, xal φησι, Xm aeo μα Ἀδραάμ εἶσι; xao. 

P Διάχονοι Χριστοῦ εἶσι; παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ 
ἐγώ. Οὐχ ἠρχέσθη, e προτέρα παραιτήσει, ἀλλὰ χαὶ 
ἐντεῦθεν πάλιν αὐτῇ κέγρητ ται" Παραφρονῶν λαλῶ, 
ὑπὲρ 2 ia αὐτῶν ἐγὼ χαὶ βελτίων. Καίτοι 


Ἂν E] 
τὰς ἀποδείξεις E σαφεῖς τῆς ὑπεροχῆς ἀλλ᾽ ἕμως 
παραφροσύνην χαὶ οὕτω τὸ 7 ges χαλεῖ. Καὶ μὴν εἰ 
AUTE 
ψευδα πόστολοι ἦσαν, οὐχ ἔδει χατὰ Kop εἰσά- 


γειν τὴν ὑπεροχὴν, ἀλλὰ ἀνελεῖν τὸ εἶναι αὐτοὺς δια- 
χόνους. Ἄνεῖλε μὲν οὖν αὐτὸ εἰπὼν, W. ευδαπόστολοι., 

ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμ. μενοι εἰς ἀποστόλους 
Χριστοῦ " νῦν δὲ αὐτὸ οὗ ποιεῖ οὕτως " cic γὰρ ἐξέτα- 
ελλεν ὃ λόγος προξαίνειν. Οὐδεὶς δὲ, ἐξετάσεως 
qns ἁπλῶς ἀποφαίνε ται, ἀλλὰ πρῶτον χατὰ 
σύγχρισιν θεὶς τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀναίρεσιν, 
3oPurg ται τὴν χαὶ πολὺ στεῤῥὰν οὖσαν. Ἄλλως δὲ, 


, 
ἐπ 
, 
γνώμην αὐτῶν ἐχείνων τίθησιν, οὖχ αὐτοῦ ἀποθασιν: 


: c : ; - 
essent. Istud. vero ipsum, inquam , sustulit, cum A λέγων, Διάχονοι Χρισ τοῦ εἶσι. Kat εἶπ τὼν, evi ἐγὼ, 


dixit, Pseudoapostoli , operarii dolosi, trans- 
figurantes se in apostolos Christi: at nunc 
haud ita hoc facit: «d examen quippe sermo pro- 
cessurus erat. Nemo porro re non examinata 
simpliciter sententiam pronuntiat; verum cum 
prius sublationem eam , quz per res ipsas effi- 
citur, comparationis modo collocarit, tum demum 
rem eam ostendit, quz multo plus firmitatis ha- 
beat. Alioquin sententiam ipsorum, non judi- 
cium suum ponit, dicens, Ministri Christi 
sunt. Et cum dixit, Plus ego, comparationem P 
affert , atque ostendit se non pronuntiantem , sed 
demonstrationem eam , quz ex rcbus ipsis exsi- 
süit, inducentem , peculiarem apostolici muneris 
notam retinere. Atque omissis omnibus miraculis, 
a tentationibus exorditur , sic loquens : {πὶ labo- 
ribus abundantius , in plagis supra modum. 
Hoc enim illo majus est : nempe czdi ac verbe- 
ribus affici. Zn. carceribus abundantius. Hic 
quoque rursus incrementum est. 7n mortibus fre- 


1. Cor. 15, quenter. Quotidie enim , inquit, morior. Hic 
d2- 


autem etiam reipsa: perszepe siquidem in morti- C 
fera pericula conjectus sum. 4 Judeis quinquies 
quadragenas una minus accepi. Quare, Una 
minus? Prisca lege sancitum erat , ut si quis 
plus quam quadraginta verberum ictus accepisset , 
infamis apud ipsos esset. Itaque ne verberantis 
impetus hunc numerum in infligenda pcena exce- 
dens, ignominie notam reo inureret, przscri- 

b [Iidem zz» γε (vel τὸν ὃὲ) ἰσχὰκ λέγων. iz] 


t] 


A 
προάγει τὴν σύγκρισιν, χαὶ δείχνυσι πῶς οὐχ ἀπο- 
LS 233 V E en , ἃ 2/5 

φαινόμενος, ἀλλὰ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ? ἐπίδει- 
ξιν ἐπάγων, τὸν χαραχτῆρα τῆ: ἀποστολῆς διατηρεῖ. 
Καὶ ἃ ἀφεὶς τὰ σημεῖα πάντα, ἀπὸ τῶν πειρασμῶν SE 
χεται, οὕτω λέγων᾽ "Ev χόποις περισσοτέρως, ἐν 

eR c Ἐξ, oS E NA 
πληγαῖς ὑπερδαλλό ὄντως. Τοῦτο ἐχείνου μεῖζον, τὸ χαὶ 
πλήττεσθαι χαὶ μαστίζεσθαι. Ἔν φυλαχαῖς περισσο- 

39 
τέρως. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἐπίτασις. "Ev θανάτοις 
E σ΄ ΄ 3 
πολλάχις. Καθ᾿ ἡμέραν γὰρ, φησὶν, ἀποθνήσχω. "Ev- 
— M A Ὁ , M EJ NÉ 
ταῦθα δὲ xal ἔργῳ - πολλάχις γὰρ εἰς κινδύνους πα- 
’ , 

ρεδ δύθην θάνατον ἔχοντας. Πεντάχις τεσσαράχοντα πα- 
ex | μίαν, ἔλαθον 9x5 Ἰουδαίων. Διὰ τί, Παρὰ μίαν; 
Νόμος ἡ ἦν παλαιὸς, τὸν πλέον τῶν τεσσαράχοντα λα- 
Govza , ἄτιμον εἶναι! παρ᾽ αὐτοῖς. "Iva οὖν μὴ ἣ τοῦ 
τύπτοντος ῥύμη xaX δρμὴ πλέον ἐπενεγχοῦσα τοῦ 

- , 
ἀριθμοῦ, ἄτιμον ποιήσῃ, ὥρισαν παρὰ μίαν τύπτε- 


E , , τὴ 
σθαι" ἵνα x&v πλεονάσῃ ὃ τύπτων, μὴ ὑπὲρ τὰ TEG— . 


σαράχοντα ἐχπέσῃ,, ἀλλ᾽ εἴσω τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ νενο- 
E ᾽ D 

μισμένου μείνας, μὴ ἀτιμάση τὸν τυπτόμενον. Τρὶς 

ἐῤῥαθδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα. Καὶ 

- * M 

τί τοῦτο πρὸς τὸ εὐαγγέλιον: Ὅτι μαχρὰς δδοὺς ἐστέλ- 

λετο χαὶ διαποντίους. Νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πε- 

ποίηχκα. Οἱ μὲν ἐν μέσῳ πελάγει φασὶν, οἵ δὲ, " ὡς 

, 

νηχόμενος * ὅπερ χαὶ ἀληθέστερον εἶπεῖ 

3 , s 2130€ - , -ν 
οὔτε θαύματος ἄξιον, οὐδ᾽ ἂν ὡς τῶν ναυαγίων μεῖζον 

4 δ z 

τέθειχε. Κινδύνοις ποταμῶν. Ἤναγχάζετο γὰρ xoà δια- 
f , , 4 ^, ) — ^F 9. 

B an ποταμούς. Κινδύνοις ληστῶν, χινδύνο:ς ἐν 
»χινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ. lv. uot τὰ ἄθλα 


, Σ , 
προύχειτο » £9 τόποις, ἐν χώραις, ἐν πόλεσιν, 8 εν ἐρη - 


b | lidem ὑπερνηχόμενος.] 


iy. "Exetvó γε, 


cap 
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ίαις. Κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, χινδύνοις ἐν Ψευδαδέλφοις. 
, v T 
Ὅρα ἕτερον εἶδος πολέμου. Οὐ γὰρ of ἐχθροὶ μόνον, 


΄ 


ἀλλὰ χαὶ oi ὑπεχρίνοντο τὴν ἀδελφότητα, ἔδαλλον" 
Rn 3 R RE 
χαὶ πολλῆς ἐδεῖτο τῆς εὐτονίας, xal πολλῆς τῆς συν- 


ἔσεως. "Ev χόπῳ x«t μόχθῳ. Κίνδυνοι πόνους, πόνοι 
χινδύνους διεδέχοντο ἐπάλληλοι καὶ συνεχεῖς, καὶ οὐδὲ 
μικρὸν ἀναπνεῦσαι συνεχώρουν. "Ev δδοιπορίαις πολ- 
λάκις, ἐν λιμῷ χαὶ δίψει καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν 
παρεχτός. 


Τλείονα τὰ 7 


qose α τῶν ἀπαριθμηθέντων * 
AN EE ^ Y 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐτὰ τὰ ἀπαριθμηθέντα ὅ ὅσα, ἔστιν 


5 - EX! , 3 ELS 
εἰπεῖν * οὐδξ Y εἶδος αὐτὰ τέθειχεν, ἀλλ᾽ ὧν 


ibd - 3 : S ; 

μὲν εὔληπτος ἀριθμὸς χαὶ βραχὺς, ἐμνήσθη 
ἊΣ VEHI ERU SEEN 

λέγων, xa ἅπαξ τῶν δὲ ἄλλων 


Καὶ 


τοσούς 


τούτων, τ τρὶς καὶ τρὶς, 
οὐχέτι οὕτω, διὰ τὸ πολλάκις ὕποιμεμιε ενηκέναι. 


οὗ λέγει τὰ ἐξ αὐτῶν χατορθώματα, οἷον € 


δὲ 
πὲ 


χαὶ τοσούσδε ἐπέστρεψεν, ἀλλ᾽ ἃ ἔπαθε unum ὑπὲρ 


- , EC yt MY y 2 

τοῦ χηρυγματος “ὁμοῦ μὲν UETQUX SOY, ὁμοῦ δὲ óEt- 
' E) L T L SEN , 

χνυς. τι χαν μηόεν γένηται, ἔστι τι πλέον πονου-- 


Y "ς 
μένῳ * οὕτω γὰρ τὰ τῶν μισθῶν ἐστι πεπληρωμένα. 
e ; 

H ἐπισύστασίς μου χαθ᾽ ἁμέραν. Oi θόρυδοι, αἵ 


AD COR. 


b 


614 


ταραχαὶ, ai GENSAT τῶν δήμων, χαὶ τῶν πόλεων Α 


ἔφοδοι. "Touzo γὰρ μάλιστα πάντων ἐπολέμουν oi 
Ἰουδαῖοι, ἐπειδὴ μάλιστα πάντων αὐτοὺς συνέχεε, 
χαὶ μέγιστος τῆς μανίας ἔ ἔλεγχος ἦν, μεταταξάμενος 
ἀθρόον. Καὶ πολὺς ὃ πόλεμος ἔπνει χατ᾽ αὐτοῦ, παρὰ 
τῶν οἰχείων, παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, παρὰ τῶν ὕποχρι- 

"dicun 


ἐν τῇ 


νομένων " χαὶ πανταχοῦ χύματα xal χρημνοὶ, 
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ptum est ab illis, ut οἱ qui vapularet undequa- 
draginta tantum plage incuterentur: ut quam- 
libet is, qui verberaret, in cedendo acer esset, 
tamen quadragenarium non excederet, sed infra 
numerum lege constitutum subsistens, ei qui 
vapularet non hoc dedecus inferret. 25. Ter virgis 
ccesus sum , semel lapidatus sum , ter naufra- 
gium feci. Bt quid hoc ad evangelium? Quia 
longas vias, et marinas obivit. Die ac nocte in. 
profundo maris fui. Quidam in medio mari 
fuisse, quidam | natavisse dicunt, quod quidem 
ad similitudinem veri magis accedit. Nam illud 
ne admiratione quidem dignum est; neque ita 
positum fuisset, tamquam naufragio majus. 26. 
Periculis fluminum. Etenim. flumina quoque 
trajicere cogebatur. Periculis latronum, peri- 
culis in civitate , periculis in solitudine. Ubi- 
que mihi certamina proponebantur, inlocis, in 
regionibus , in civitatibus, in solitudinibus. Pe- 
riculis ex gentibus, periculis ex. falsis fra- 
tribus. Vide alterum. belli genus. Non enim. ab 
hostibus solum , sed etiam. ab illis, qui fraterne 
benevolentiz speciem prz se ferebant , petebatur, 
magnaque animi contentione ac prudentia opus 
habebat. 27. Zn labore et cerumna, Pericula 
labores, ac rursum labores pericula frequentia 
excipiebant, nec vel tantillum eum respirare 
sinebant. Zn vigiliis multis, in fame et siti et 
nuditate , 28. preter. illa que extrinsecus 
sunt. 

2. Plura prztermissa, quam enumerata sunt: 
imo ne ea quidem, quz enumerando recensuit, 
quanta sint, verbis explicari potest. Neque enim 
ca speciatim posuit, verum illa commemoravit, 
quorum exiguus facilisque numerus erat, ter et 
ter dicens, et semel : alia autem non item, quod 
videlicetea s:epe pertulisset. Nec vero, quis ha- 
rum rerum fructus exstiterit, refert, hoc est, 
quantam hominum multitudinem ad Christum 
converterit, sed tantum ea, quz przdicationis 
causa perpessus sit ; simul modestiam retinens, et 
illud ostendens, quod etiamsi nihil effectum fuis- 
set, non tamen ipsi labores fructu caruissent : 
sic namque merces plena et cumulata est. Zn- 
stantia mea quotidiana. 'Tumultus, commotio- 
nes, populorum oppugnationes, urbium impetus. 
Judzi etenim supra omnes eum bello lacessebant, 
quia prae ceteris omnibus eos confundebat, ma- 
ximummque furoris eorum argumentum hine prz- 


b [lidem τοτούτους «zi τοτούτους. Dunwus, οἷον ὅτι τ. Mox M. ἔσται τι πλέον.] 


41. 
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bebat, quod tam subito ab iis ad Christum sese 
transtulisset. Atque ingens adversus eum bellum, 
tum a. suis, tum ab alienis, tum ab hypocritis 
excitabatur ; fluctusque. ubique et przcipitia 
erant, in orbe, in desertis locis, in terra, in ma- 
ri, intus, foris. Ac ne necessarius quidem cibus 
ipsi suppetebat, nec vel tenue indumentum ; ve- 
rum ille orbis terrarum pugil nudus dimicabat, 
ac fame oppressus decertabat : tantum aberat, ut 
opibus cogendis studeret. Nec ideo angebatur, 
sed pro his rebus certaminis praesidi gratias age- 
bat. Sollicitudo omnium | Ecclesiarum. Istud 
omnium caput est, quod animus quoque ipsius 
distorquebatur, atque cogitatio distrahebatur. 
Nam etiamsi nulla res ipsum externe impetivis- 
Set, satis tamen superque intestinum bellum erat, 
aliis alii superjecti fluctus, curarum agmina, co- 
gitationum conflictus. Nam. si quispiam unius 
tantum domus curam 
curatores atque administratores habens, plerum- 
que pra curarum mole ne respirare quidem po- 
test, etiamsi nemo sit qui negotium ipsi facessat : 
cogita quidnam hic pertulerit, qui non unius do- 
mus, sed urbium et populorum et nationum atque 
adeo totius orbis curam gerebat, et pro tantis re- 
bus, cum tot essent a quibus vexabatur, ipseque 
solus esset tantaque pateretur, eaque sollicitudine 
afficeretur, ut. nullus pater pro filio n pari cura 
versetur. Ne etenim dicas, Quid enim si sollici- 


Serens, servosque et pro- 


tus quidem erat, sed utcumque ac leviter ? sub- 
junxit quam vehemens ea cura esset, dicens, 
29. Quis infirmatur, et ego non infirmor ? Non 
dixit, Non mostitiz sum particeps ; sed perinde 
acsi eodem ipso affectu ac. morbo laborem, ita 
perturbor ac tumultuor. Quis scandalizatur, et 
ego non uror? Vide rursus incredibilem quam- 
dam doloris magnitudinem, qux quidem in hoc 
inflammationis vocabulo inest. Incendor, inquit, 
aique ardeo : quod quidem majus omnibus erat. 


E 


Mla enim, quamquam aspera, tamen confestim 
praeteribant, voluptatemque non marcescentem 
afferebant : hoc autem erat quod eum. premebat 
atque in aretum redigebat, mentemque ipsius ci5 
sauciabat, quod pro unoquoque infirmo, quicum- 4 
que tandem is esset, tanta perpeteretur. Non enim 
de majoribus quidem hzc dicebat, minores au- 


» [| A. omittit οὔτ 
b Savilius legendum putat ἤλγει pro ἔλεγε. Sed non 
puto lectionem istam hic quadrare. [Aptissimam hanc 
scripturam prebuit A. Unde nos pro vulgaio ἔλεγε re- 


ξγε 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


E UN SEES AREE ENCORE 

οἰχουμένῃ, £v τῇ ἀοικήτῳ, ἐν τῇ γῆ; ἐν τῇ oed 

ἔξωθεν. Z SAM 

ἔξωθεν, ἔσωθεν. Kat οὐδὲ 

ψιλῆς περιδολῆς, ἀλλ᾽ ὃ τῆς titulo 
: 

Hee γυμνὸς ἠγωνίζετο, xat λιμώττων ἐπύχτευε- 


τῆς ἀναγχαίας ηὐπόρ ue 


δὲ 


φῇς, οὐδ 


τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ χρηματίζεσθαι. Καὶ οὐχ ἐδυσχέ- 
patvev, ἀλλὰ χάριτας ἤδει τούτων τῷ ἀγωνοθέτη. Ἢ 
μέριμνα πασῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Τοῦτο τὸ χεφάλαιον 


D 
c 


2, e — [4 
ἀπαντῶν; τι x«i ἣ Ψυχὴ διεσπᾶτο, xa ἢ διάνοια 
M M ^Y ΜῈ ΄, 

νετο. δ γὰρ καὶ μηδὲν ἔξωθεν προσέδαλεν, 
πόλεμος, τὰ χύματα τὰ ἐπάλληλα, αἵ 
ἘΝ φροντίδων, ὃ πόλεμος τῶν λογισμῶν. Εἰ 
; 5 B ἢ 

χίας τις μιᾶς προνοῶν, xad οἰχέτας ἔχων χαὶ 
ἐπιτρόπους χαὶ οἰχονόμους, οὐδὲ ἀναπνεῖ πολλάχις 

: Rr Ξ τῷ 

ὑπὸ τῶν φροντίδων, οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐνοχλοῦντος " 
a 


τος ὃ οὐχ οἰκίας αἱᾶς, ἀλλὰ xal πόλεων χαὶ δήμων 


o 
Co 


3 - M m , , A! I" 
xat ἐθνῶν xat δλοχλήρου τῆς οἰκουμένης τὴν φροντίδα 


; , 
Ege? κὶ ὑπὲρ τηλικούτων πραγμάτων, xal τοσούτων 


ὄντων τῶν ἐπηρεαζό των, χαὶ μόνος ὧν, xal τοσαῦτα 
πάσχων, χαὶ οὕτω χηδόμενος ὡς οὐδὲ πατὴρ παίδων, 
ἐννόησον τί ὑπέμενεν. Ἵνα Ὑὰρ μὴ λέγῃς; τί γὰρ εἰ 
ἐμερίμνα μὲν, ips ερίμνα δὲ ἁπλῶς; ἐπήγαγε χαὶ τὴν 

τασιν τῆς φροντίδος, λέγων, 'Tíc ἀσθενεῖ, χαὶ οὐχ 
ἀσθενῶ ; Οὐχ etxev, οὐ χοινωνῷ τῇ ἀθυμίᾳ - ἀλλ᾽ ὡς 
ἐν αὐτῷ ὧν τῷ πάθει, ὡς ἐν αὐτῇ ὧν τῇ ἀῤῥωστίᾳ Ε 
οὕτω θορυδοῦμα: χαὶ ταράσσομαι. Τ ς σχανδαλίζεται, 
χαὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Ὅρα πάλιν τὴν ὑπερέολὴν 


ἐν τὴ τῆς πυρώσεως 
Δ MM 
ὃ δὴ 


"Exeiva uiv γὰρ εἰ χαὶ Gute 


ETE πῶς πάρεστιν 


, 31: , , 
ugeuRpu E μπίπραμαι, θοροῦ: φησίν: 
“παντῶν μεῖζον ἦν. 
ἀλλὰ χαὶ παροδεύετα 


t ταχέως, 
ἣν τὸ θλῖζον αὐτὸν χαὶ στενο- 


χαὶ τὴν ἡδονὴν εἶχεν 

ἀμάραντον * τοῦτο δὲ 
τυ δ - , m ^ ^ Κ᾽ ^ » 

χωροῦν, xat διατιτρῶσχον αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, τὸ xal 

; CD ξ x 

ἕχαστον τῶν ἀσθενούντων τοιαῦτα πάσχειν, εἶ xol 

c ear NS. 35V. M - , ' Y 

δστισοῦν ἦν. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν μειζόνων μὲν P ἤλγει, 

EOS ἘΌΝ, 5 ἅ 

τῶν δὲ ἐλαττόνων χατεφρύνει, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀπεῤ-- 


ῥιμμέ νον ἐν τοῖς 
- NN er LÀ EA φ 
Τίς ^ ἀσθενεῖ; δηλῶν ὅτι ὅστις ἐὰν ἢ " 


ἀναγχαίοις ἐτίθετο. Διὸ xai ἔλεγε, 
xoi καθάπερ 
τ 5 z : 
αὐτὸς ὧν 4 Ἔχχλησία ἣ χατὰ τὴν οἰκουμένην, οὕτω 
x&U' ἕχαστον ὠδυνᾶτο μέλος. Ei χαυχᾶσθαι δεῖ, τὰ 
τῆς ἀσθενείας μου χαυχήσομαι. Ὁρᾷς ὅτι οὐδαμοῦ 
ἀπὸ σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν διωγμῶν χαυχᾶται,, xal 
τῶν πειρασμῶν; "l'ouco γὰρ, φησὶν, ἀσθενείας. Καὶ 
ποιχίλον τὸν πόλεμον δείχνυσι. Καὶ γὰρ oi ᾿Ιουδαῖοι 
, * * *», M »-* e" 
αὐτὸν ἐπολέμουν, καὶ τὰ ἔθνη πρὸς αὐτὸν ἵστατο, 
PATE trien age VU Y) eque 
χαὶ oi ψευδάδελφοι αὐτῷ ἐπύχτευον, xa oi ἀδελφοὶ 
3X S PE - E D ^ , 3 
αὐτὸν ἐλύπουν ἀσθενοῦντες xot σχανδαλιζόμενοι * πάν- 


cepimus,] 

c [A. et marg. Savil. ἀσθενεῖ, puziv5 ὄστις ἂν 4. Com- 
mel. 22627315 ὅστις ἐὰν ἧ. Interpres prorsus omisit expli- 
cationem.] 
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τόθεν αὐτῷ ÜdguGoc χαὶ ταραχὴ, ἀπὸ τῶν οἰχείων, 
ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων. Οὗτος ἀποστολιχὸς χαραχτήρ᾽ 
διὰ τούτων ὑφαίνεται εὐαγγέλιον. *O Θεὺς xoi Πατὴρ 
T Ὁ CMS FOE ἃ ἢ ὍΝ ε E , 

τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ οἶδεν, ὅτι οὐ Ψεύδομαι. Ὃ ἐθνάρχης 
Ἀρέτα τοῦ βασιλέως 


λιν, πιάσαι us θέλων. 


z NIMY, 
ς éop Δαμασχηνῶν πό- 
νταῦθα διαῤεθαι- 
ν προτ τέρων τοῦτο 


οὗται χαὶ πιστοῦται, 
τερο χαὶ ἀδηλό- 


ποιήσας ; Ὅτι ἴσως τοῦτο ἄρχαι ιότερον 
δὰ 

τερον᾿ ἐχεῖνα δὲ χαὶ αὐτοῖς γνώριμα, ἣ μέριμνα τῶν 
31. c E EN , , , ' , 
Πἰχχλησιῶν, xol τὰ ἄλλα πάντα. Θέα τοίνυν τὸν πό-- 
As E] CUESTIONES ^ 25 m Ὅ 

εμον ὅσος, εἴ γε δι᾽ αὐτὸν τὴν πόλιν ἐφρούρει. “Ὅταν 
δὲ 
ΡΟ ΟΣ ErVEt. oUx QV ele vogdUcnV OVALE 
εἰ γὰρ μὴ σφοδρὸς ἔπνει, οὐχ ἂν εἰς τοσαύτην ἀνῆψε 
᾿ ; ies ἢ ἘΝ 
τὸν ἐθνάρχην μανίαν. Ταῦτα Ψυχῆς ἀποστολιχῇς, τὸ 

Φ' - - , 
πάσχειν τοσαῦτα, xaX μηδαμοῦ περιτρέπεσθαι, ἀλλὰ 


ν ἦν 


L la ^ ^, 
τὸν πόλεμον εἴπω, τὸν ζῆλον λέγω τοῦ Παύλου " 


τὰ ἐυπίπτοντα, χαὶ μὴ δμόσε χωρεῖν 
ἐπιπηδᾶν. Ὅρα γοῦν ἐνταῦθα 


ῥεῖν γενναίως 

- NF δὰ 
τοῖς χινδύνοις μηδὲ 

RS "s 

siad διαφυγεῖν τὴν 'πολιορ: ίαν, διὰ θυρίδος 


χα ΞΕ cé ν σαργάνη. Εἰ γὰρ χαὶ τ. μει τῆς ἐντεῦ- 
θεν ἀποδημίας, ἀλλ᾽ Out χαὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων 
L4 

ἦρα EUR Διὸ πολλάκις xo τοιαῦτα ἐ ἐμηχανᾶτο , 


τηρῶν ἑαυτὸν τῷ χηρύγματ! " xol οὐ παρῃτεῖτο οὐδὲ 
ἀνθρωπίνοις χρήσασθαι μηχανήμασιν, ἡνίχα ἀπήτει 
καιρός" 
γὰρ ἄφυχτα ἦν χαχὰ, τῆς χάριτος ἔδει μόνης - ἔνθα 
δὲ σύμμετρος ὃ πειρασμὸς, πολλὰ χαὶ οἴκοθεν ἐπινοεῖ" 
CK δ 

λαι 


οὕτως ἦν Misa xal ἐγρηγορώς. Ἔνθα μὲ εν 


χαὶ ἐνταῦθα πάλιν τῷ Θεῷ τὸ πᾶν λογιζόμενος. 
χαθάπερ τις σπινθὴρ πυρὸς ἀσόέστου εἰς πέλαγος 
ἐμπεσὼν, χυμάτων πολλῶν ἐπιόντων βαπτίζοιτο, xo 
πάλιν ἀνέργοιτο λαμπρός" οὕτω δὴ χαὶ ὃ μαχόριος 
Παῦλος, νῦν μὲν ἐχώννυτο ο χινδυνεύων, νῦν δὲ * αὐτοὺς 
διαδὺς, φαιδρότερος ἀνήει, τῷ πάσχειν χαχῶς περι- 
γινόμενος. 


*. [ Profecto leg. καὶ καθάπερ εἰ. Dunzus.] 
? Savilius lezendum suspicatur. αὖθις, [Fort, ad. z;- 
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tem contemnebat, verum abjectissimum | etiam 
quemque inter necessarios reponebat. Unde etiam 
dicebat, Quis infirmatur ? et, ac si ipse univer- 
sa orbis Ecclesia esset, sic in unoquoque membro 
discruciabatur. 50. Si gloriari oportet, in. his 
que infirmitatis mec sunt gloriabor. Videsne 
quomodo nusquam ob miracula, sed ob persc- 
quutiones et tentationes glorietur ? Hoc enim, in- 
quit, imbecillitatis est. Et multiplex bellum esse 
indicat. Nam et Judi bellum ipsi inferebant, et 
gentiles adversus eum stabant, et falsi fratres 
cum eo luctabantur, et fratres infirmitate labo- 
rantes ae scandalum patientes moerore ipsum af- 
ficiebant : undique ipsi tumultus ac perturbatio 
erat, a suis, ab alienis. Hiec peculiaris apostolici 
muneris nota est : per haec texitur evangelium. 
51. Deus et Pater Domini Jesu scit quia non 
mentior. 92. Prepositus gentis rete regis 
custodiebat civitatem Damascenorum, volens 
me comprehendere. Cur hec loco affirmatione 
atque asseveratione uütur, cum nulla in re ante 
istud fecerit? Fortasse quia antiquius hoc erat et 
ignotius; illa autem ipsis quoque nota, nimirum 
sollicitudo Ecclesiarum, aliaque oinnia. Perspice 
ilaque quanta belli vis esset, quippe cum ideo 
civitatem presidio cinctam teneret. Porro cum 
bellum dico, Pauli zelum dico : nam nisi acer ac 
vehemens exstitisset,.non utique tanto furore pro- 
fectum incendisset. Hac sunt animi apostolici, tot 
adversa perpeti, nec tamen usquam subverti, sed 
forti ac generoso animo ea quae accidunt perferre, 
non autem periculis obviam ire, nec in ea insilire. 
Vide quippe quomodo hic obsidionem effugere 
sustinuerit, 95. Per murum demissus in sporta. 
Quamquam enim ex hac vita discedere cupiebat, 
at hominum tamen salutem expetebat. Unde 
etiam sepe cadem moliebatur, ut se pradicationi- 
servaret; ac. ne. humanis quidem artibus, cum. 
tempus ita postularet, uti recusabat : usque adeo 
prudens ac vigilans era!. Nam cum ejusmodi ma- 
la erant, que vitari nullo modo possent, tum 
gratia sola opus habebat : cum. autem quzdam 
mediocris tentatio erat, multa quoque suopte in- 
genio excogitabat; atque hic quoque rursus Deo 
lotum adscribens. Ac si scintilla quzdam ignis, 

qui. exstingui nequeat, in mare prolapsa, incur- 
santibus SUR fluctibus, demergatur rursusque 
splendida emergat : ita quoque beatus Paulus 
nunc quidem periculis obruebatur, nunc vero ex 
ipsis emersus splendidior ascendebat, eo ipso, quod 
vexabatur, victoriam referens. 


τοὺς intelligendum χινδύνους ; ut. constructio sit. «zz. 
νοούμενον instituta. ] 
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5. Hoc enim luculenta victoria est, hoc. Ec- 
clesie tropaum:sie diabolus profligatur, dum 
nos male mulctamur. Nobis enim perpetientibus, 
capitur ille, ac male mulctatur, dum nos malis 
afficere studet. Id qnod in Paulo quoque usu ve- 
niebat:et quo majora pericula illi diabolus crea- 
bat, eo magis vincebatur. Neque enim unum ten- 
tationis genus, sed varia ac multiplicia compara- 
bat. Alia enim laborem, alia merorem, alia me- 
tum, alia dolorem , alia. curam, alia infamiam , 
alia hec cuncta simul afferebant: et tamen in 
omnibus superabat. Ac. quemadmodum si miles 
unus, ab universo terrarum orbe bello impetitus, 
inter medios hostium cuneos versetur, nec quid- 
quam adversi patiatur:sic etiam Paulus solus 
inter barbaros , inter. Grzcos , ubique terrarum 
atque in omnibus maris partibus apparens, in- 
victus manebat, Atque ut scintilla aliqua in sti- 
pulam ac feenum incidens, in naturam suam ver- 
tit ea quz uruntur:ita hic quoque invadens, 
omnes ad veritatem. traducebat , torrentis instar 
omnia peragrans, atque obstacula subruens. Ac 
velut unus et idem athleta luctans, currens et pu- 
gnis certans, aut ut miles muros oppugnans , pe- 
destrem vel navalem pugnam iniens:sic omne 
certaminis genus obibat , 1gnemque spirabat, at- 
que ita se comparabat, ut nemo ad eum accedere 
posset: uno corpore terram universam compre- 


us. 6. 2e. hendebat, una lingua omnes fugabat. Non ita 
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multe illa tub: in Jerichuntinz urbis muros in- 
cidebant, eosque solo zquabant , ut vox ejus re- 
sonans diabolica praesidia prosternebat, atque ho- 
stes ad. suas partes traducebat. At postquam in- 
gentem captivorum copiam collegisset , armisque 
605 induisset, exercitum suum rursus efficiebat , 
ac per eum eximias palmas obtinebat. Dayid uno 
tantum lapidis jactu. Goliath dejecit : at 51 egre- 


Fault cgre- gia Pauli facinora expendas, pueri facinus illud 
ga facino- invenietur ; ;quantumque inter pastorem et bclli 


ducem interest, tantum inter utrumque discrimi- 
nis esse conspicies. Hic enim non lapidis jactu 
Goliath prosternebat, verum sola voce totam dia- 
boli phalangem opprimebat; atque ut leo ru- 
giens, ignemque e lingua emittens, sic ipse a ne- 
mine sustineri poterat, assidueque quoquo gen- 
tium transiliebat, ad hos currebat, ad illos se 
conferebat; ad hos migrabat , ad alios transibat , 
vento celerius procurrens, atque, instar unius do- 


4 À., Commcel. et Sasil. πάντας expressit Inter- 
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Αὕτη γὰρ ἣ λαμπρὰ νίκη, τοῦτο τῆς ᾿ἔχχλησίας 
Wr “ 2 NiÉ 2 ; 
τὸ τρόπαιον, οὕτως ὃ διάδολος βάλλεται, πασχόντων 
ἡμῶν χαχῶς. μῶν γὰρ πασχόντων ἁλίσχεται, xal 
uim “- Jg uam τν βού [7 3 E 
πάσγει X«xbX , ὅταν ἡμᾶς ποιεῖν βούληται. Ὅπερ xat 
ΦΧ Ἢ » LJ 
ἐπὶ Παύλου cuvíGuwe* xal ὅσῳ μεῖζον ἐπῆγε τοὺς 

΄ ANS ES - ᾿ 

χινδύνους, τοσούτῳ μᾶλλον ἥττἄτο. Οὐδὲ γὰρ ἕν εἰδος 
uuu: popup ἀλλὰ ποικίλον xot διάφ Tope 
εἰ ἀθυμίαν; τὰ δὲ quom 


δὲ 


Τὰ μὲν γὰρ πόνον εἶχε, τὰ 
τὰ δὲ ὀδύνην, τὰ δὲ φροντίδα, τὰ δὲ αἰσχύνην, τὰ δὲ 
πάντα ὁμοῦ - ἀλλ᾽ ὅμως ἐν πᾶσιν ἐχράτει. Καὶ χαθά- 
, T7 - 
πεο στρατιώτης εἷς τὴν οἰκουμένην πολεμοῦσαν ἔχων 
; 5 ES 
ἅπασαν, ἐν μέσοις στρέφοιτο τοῖς τάγμασι τῶν πολε- 
t H4 y - PM , NS , Cj e ^ ὃ i Ὁλ - 
μίων, xal μηδὲν πάσχοι δεινόν" οὕτω xot αὖλος 
, Z e: 3) UR - 
μόνος ἐν βαρύάροις, ἐν “Ἕλλησι, πανταχοῦ γῆς» 
m , ^, , 
πανταχοῦ θαλάσσης φαινόμενος, ἀχείρωτος ἔμενε. 
c M , M /d 
Koi ὥσπερ τις σπινθὴρ εἰς καλάμην χαὶ χόρτον ἐμ.- 
’ 
πίπτων, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν μετατίθησι τὰ χαιό- 
^ , , 
μενα" οὕτω Xo οὗτος ἅπασιν ἐπιὼν, ^ πάντας μεθίστα 
Y Y lA I6 M " DS EN 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, χειμάῤῥου δίκην πάντα ἐπιὼν, 
C , ' J PM , 9 
χαὶ Ἔν ααρεπον τὰ χωλύματα. Καὶ oue τις ἀθλη- 
τὴς αὐτὸς παλαίων, τρέχων, πυχτεύων, ἢ στρατιώτης 
τειχομαχῶν; πεζομαχῶν, vaga iv οὕτω πᾶν εἶδος 
μετήει μάχης; xoi πῦρ ἐνέπνει, xol πᾶσιν ἀπρόσιτος 
i S ; E 
Tj ἑνὶ σώματι χαταλαμόδάνων τὴν οἰχουμένην, μιᾷ 
; Go MNA 
γλώττῃ πάντας τρεπόμενος. Οὐχ οὕτως αἵ πολλαὲ 
Ξ ; BOR Ems 
σάλπιγγες ἐνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς τῶν “Ἱεριχουντίων 
js M 0, z 3 Ὅν M € $ A» ^ 
πόλεως, xal χαθήρουν αὐτοὺς, ὡς ἣ τούτου qty 
5. τ Mya , T" ACS a Y Y , 
ἠχοῦσα τὰ ὀχυρώματα τὰ διαδολικὰ xal δίπτει γα- 
Dy a M. 2 , * E , z 
μαὶ, xol τοὺς ἐναντίους πρὸς αὐτὸν μεθίστησι. Καὶ 
ἡνίκα συνέλεξεν αἷχ; μαλώτων πλῆθος, αὐτοὺς τούτους 
5 " : 
δπλίσας, οἰχεῖον στρατόπεδον πάλιν ἐποίει, xol δι᾽ 
αὐτῶν ἐχράτει θαυμαστῶς. Δαυὶδ τὸν Γολιὰθ χατα- 
"Ae ipio à , 
φέρει ἀπὸ λίθου μόνον ἑνός: ἀλλ᾽ εἰ τὰ Παύλου χα- 
, Y ^ Y - M 
τορθώματα ἐξετάσεις, παιδὸς ἔργον Exsivo , xal ὅσον 
ἐξ ᾽ ES 
ποιμένος χαὶ στρατηγοῦ τὸ μέσον, τοσοῦτον ὄψει, τὸ 
- ^ , , 
διάφορον. Οὗτος γὰρ οὐ λίθον Qu χατέφερε τὸν 
Γολιὰθ, ἀλλὰ φθεγγόμενος μόνον ἅπασαν τοῦ διαδό- 
? 
λου κατέλυε P τὴν φάλαγγα" χαὶ χαθάπερ λέων βρυ- 
i D 
, ΕἸ ^ , 
zd e xxt φλόγα ἀπὸ τῆς γλώττης ἀφιεὶς, οὕτω 


, 


E: - ; τι 
πᾶσιν ἀφόρητος, χαὶ πανταχοῦ μετεπήδα συνεχῶς ; 
ἔδραμεν ἐπὶ podre ἦλθεν ἐπ᾽ ἐχείνους, μετέστη 

" 


^ ^ , 2. δ᾽ * - ^ 
τερον ἐπιὼν, xat καθόσον μίαν οἰκίαν, ἢ πλοῖον ἕν, 
-- Y Ρ 

τὴν οἰκουμένην ἅπασαν χυδερνῶν, τοὺς μὲν βαπτιζο- 

μένους ἀνέλκων, τοὺς δὲ ἰλιγγιῶντας στηρίζων, τοῖς 

ναύταις ποτ πο μοτςς , ἐπὶ τῶν αὐχένων χαθήμε- 
, , , 

νος; τὴν πρώραν περισχοπῶν, σχοινία τείνων, χώπην 
Ses NM τς : 

μεταχειρίζων, ἱστὸν ἕλκων, πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων; 

b Sic legit Interpres Latinus, et sic haud. dubie le- 


gendum, Editi [ct A.] τὴν 22272. 
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πάντα αὐτὸς ὧν, xai ναύτης, xoi χυῤερνήτης, καὶ 
πρωρεὺς, χαὶ ἱστίον, χαὶ πλοῖον, καὶ πάντα πάσχων, 
ἵνα τὰ ἑτέρων λύση xaxd. Σχόπει δέ - ὑπέστη ναυά- 
γῶν, ἵνα τὸ ναυάγιον παύσῃ τῆς οἰκουμένης " νυχθή- 
μερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχεν, ἵνα τοῦ βυθοῦ τῆς πλά- 
vig ἀνιμήσηται" ἐν χόπῳ γέγονεν, ἵνα τοὺς χοτιῶντας 
ἀναπαύση:" πληγὰς ὑπέμεινεν, ἵνα τοὺς ὑπὸ τοῦ δια- 
θόλου “ πληγέντας ἰάσηται: ἐν φυλακαῖς διέτριψεν, 
ἵνα τοὺς ἐν φυλαχὴ xol σχότῳ καθημένους εἰς φῶς 
ἐξαγάγη" ἐν θανάτοις πολλάκις, ἵνα θανάτων ἀπαλ- 
λάξη χαλεπῶν * πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ μίαν 
ἔλαδεν, ἵνα αὐτοὺς τοὺς ταῦτα ποιοῦντας ἐλευθερώση 
τῆς τοῦ διαδόλου μάστιγος" ἐῤῥαθδίσθη, ἵνα ὑπὸ τὴν 
ῥάδδον χαὶ τὴν βαχτηρίαν ἀγάγη τοῦ Χριστοῦ " ἐλι- 
θάσθη, ἵνα ἀπαλλάξη τῶν ἀναισθήτων λίθων: ἐν 
ἐρημίᾳ γέγονεν, ἵνα τῆς ἐρημίας ἐξέληται" ἐν ὅδοιπο- 
glatte , ἵνα στήσῃ πλανωμένους, καὶ τὴν εἰς τὸν οὐρα- 
γὸν φέρουσαν ὁδὸν ἀνοίξη, - ἐν πόλεσιν ἐχινδύνευσεν, 
ἵνα τὴν ἄνω πόλιν ὑποδείξῃ - ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἵνα 
ἀφέληται τοῦ δ τὰν τῶ μοῦ λιμοῦ " ἐν γυμνότητι, ἵνα 
ἄσχη ἡμονοῦντας ἐνδύσῃ τὴν στολὴν τοῦ Χριστοῦ: ἐν 
ἐπιστασίαχ ὄχλου, ἵνα τῆς περιστάσεως τῶν δαιμόνων 
ἀπαγάγῃ " ἐπυρώθη, ἵνα σθέση τὰ πεπυρωμένα βέλη 
τοὺ διχδόλου * διὰ θυρίδος ἀπὸ τείχους ἐχαλάσθη , ἵνα 
χάτωθε εν ἄνω διώπεμψη τοὺς ἐῤῥιμμένους χαμαί. Ἔτι 
οὖν φθεγξόμεθα, οὐδὲ εἰδότες ἅπερ 2 ἔπαθε Παῦλος: ἔτι 
χρημάτων μνησθησόμεθα; ἔτι γυναιχὸς χαὶ πόλεως 
χαὶ ἐλευθερίας, ἐχεῖνον αὐτῆς τῆς ζωῆς νυριάχις χα- 
τσ  θονοῦντο, ἰδόντες; Ὃ μάρτυς ἅπαξ ἀποθνήσχει" ὃ 
ὃξ μαχάριος ἐκεῖνος ἑνὶ σώματι xal pa Ψυχὴ τοσού-- 
τους χινδύνους ὑπέμεινεν, ὅσοι xaX ἀδαυιάντινον ἱκανοὶ 
θορυδῆσαι ψυχήν: xal ἅπερ ἅπαντες ἐν τοσούτοις 
σώμασιν οἵ ἅγιοι ἔπαθον, ταῦτα αὐτὸς ἐν ἑνὶ πάντα 
ἤνεγχε- χαὶ χαθάπερ εἷς στάϑιον τὴν οἰκουμένην εἰσ- 
ελθὼν, χαὶ πρὸς πάντας ἀποδυσάμενος , οὕτως ἵστατο 
γενναίως. Καὶ γὰρ ἥξει τοὺς πυχτεύοντας αὐτῷ δαί-- 
μονας. Διὸ xad Aa τρὸς εὐθέως ix προοιμίων ἐφάνη" 
ἐξ αὐτῆς τῆς c βαλόιδος χαὶ μέχρι τέλους διλοιος διέ- 
μεῖνε" μᾶλλον δὲ καὶ ἐπέτεινε τὸν διωγμὸν, ἐγγὺς τοῦ 
βραδείου γενόμενος. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι τοσαῦ- 
τα πάσχων χαὶ ποιῶν, σφόδρα μετριάζειν ἤδει. Καὶ 
γὰρ εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν τῆς διηγήσεως τῶν οἰχείων 


; , 
χατορθωμάτων, ταχέως ἅπαντα παρέδραμε * καίτοι ye € 


er βίόλους ἐνέπλησεν ἂν, εἰ τῶν εἰρημένων ἕχα-- 
στον ἐξαπλῶσαι ἠθούλετο, xoi τὰς ᾿Εχχλησίας εἶπεν 
ἃς ἐμερίμνα, εἰ τὰς φυλαχὰς xal τὰ ἐν αὐταῖς χατορ- 
θώματα, εἰ τῶν ἄλλων χαθ᾽ ἑχάστην τὰς περιστάσεις, 
clc ἐφόδους. Ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησε. Τ᾿ αὔτ᾽ οὖν xci ἡμεῖς 
εἰδότες, χαὶ μετριάζειν μάθωμεν, χαὶ μηδέποτε ἐν 


“ [A. et marg. Savil. πεπληγότας.} 
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/ 
D mus aut navis, universum terrarum orbem guber- 
nans, eos qui demergebantur retrahens, vertigine 
laborantes fulciens, nautas exhortans, ad puppim 
sedens, proram circumspectans, funes tendens , 
remum tractans , velum trahens , in celum oculos 
conjiciens, omnia ipse munera Ere nauta , 
bernatoris, proretz, veli, navis Senat und 
ut aliorum mala solveret. Sic autem consideres ve- 


gu- 


lim : naufragium subiit, ut orbis terrarum naufra- 
gium sedaret : noctem et diem in imis maris gur- 
gitibus egit, ut homines ex erroris profundo ex- 
E traheret: in labore versatus est, ut laborantes re- 
crearet : plagas sustinuit , ut iis, quibus diabolus 
vulnera intulerat, mederetur: in carcere commo- 
ratus est, ut cos, qui in vinculis ac tenebris sede- 
bant, in lucem educeret : in mortibus frequenter, 
ut acerbis mortibus liberaret: quinquies quadra- 
genas una minus accepit, ut eos, qui hiec perpe- 
trabant, a diaboli verberibus eximeret : virgis cac- 
sus est, ut sub Christi virgam et baculum addu- 
ceret : lapidibus impetitus est, ut a lapidibus sen- 


YS sus expertibus remoyeret :in solitudine fuit, ut a 


solitudine extraheret : in itineribus, ut errantes 
reprimeret, viamque in czlum ferentem aperiret: 
in urbibus periclitatus est, ut supernam civitatem 
ostenderet :in fame et siti, ut a graviore fame 
vindicaret :in nuditate, ut indecore se gerentes 
Christi stola convestiret : in vulgi incursione, uta 
dimonum impetu ac molestia abducerct : ustus 
est, ut ignita diaboli tela exstingueret : per fene- 
stram e muro demissus est, ut humi stratos e terra 
p in altum transmitteret. Adhucne igitur loque- 
mur, cum ne ea quidem sciamus, qu: Paulus per- 
pessus sit? adhucne pecuniarum, adhuc uxoris et 
civitatis et libertatis mentionem faclemus, cum 
illum etiam vitam ipsam millies aspernari videa- 
mus ? Martyr semel moritur; at beatus ille. vir 
in uno corpore atque una anima tot pericula 
tamque gravia suslinuit, ut vel adamantinum pe- 
ctus turbare possent:ac, quz sancti omnes 1n tot 
corporibus pertulerunt, ea hie universa in uno 
tulit: atque. in universum orbem, tamquam in 
stadium ingressus, et contra omnes concertans, 
ita. fortiter stabat. Norat enim daemones, qui ad- 
versus eum decertabant. Unde etiam ab ipsis sta- 
tim initiis virtus ejus enituit; atque ab ipsis car- 
ceribus ad metam usque idem semper suique si- 
milis permansit : imo etiam, cum a palma jam non 
longe abesset, persequutionem augebat. Quodque 
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mirabile est, tot tantaque, tum patiens tum fa- 
ciens, summam modestiam retinere norat. Nam 
cum in eam necessitatem incidisset, ut, qu:e recte 
et cum virtute gesserat , narranda ipsi essent, ce- p 
leriter omnia percurrit. Atqui sexcenta volumina 
implevisset, si singula quz dixit amplificare vo- 
luisset, si Ecclesias, quarum sollicitudinem gere- 
bat, enumerasset, si carceres, et ea quz in ipsis 
prestitit; si aliarum. rerum. aerumnas, si aliorum 
in se impetus exposuisset ; sed noluit. Hzc igitur 
cum nobis explorata sint, modestiam colere disca- 
mus, nec umquam in opibus aut in aliis seculari 
bus gloriari; verum in contumeliis, quas Christi 
causa acceperimus , in iisque tum. denique, cum 
necessitas id postulaverit. Quod si nihil sit quod 
urgeat, ne harum. quidem rerum mentionem fa- 
ciamus, ne animis efferamur, verum peccatorum 
dumtaxat. Sic enim his facile liberabiinur, Deum- 
que propitium habebimus, ac vitam eternam con- 
sequemur : quam utinam nobis omnibus nancisci 
detur, per gratiam et benignitatem Domini nostri 
Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in szccula 
seculorum. Àmen. 
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πλούτῳ χαυχᾶσθαι, μηδὲ ἐν τοῖς ἄλλοις βιωτιχοῖς, 
ΕἸ 31,9 LN. - er - 3 $i d ^ * E 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς ὕῤρεσι ταῖς διὰ τὸν Χριστὸν, xai ἐπὶ 
ταύταις, ὅταν ἀνάγχη γένηται" ὡς εἰ μηδὲν εἴη τὸ 
χατεπεῖγον, μηδὲ τούτων μνημονεύωμεν, ἵνα μὴ 
H , », xe {} , e" AY 
ἐπαιρώμεθα, ἀλλὰ ἐἀβαρτηιρατων ἐθνῶν: Οὕτω γὰρ 
ἀπαλλαγησόμεθα αὐτῶν ῥαδίως, xal τὸν Θεὸν Ὥλξων 
χαὶ τῆς μελλούσης ἐπιτευξόμεθα ζωῆς " ἧς 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, γάριτ: xal φιλαν- 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 


ἕξομεν, 
γένοιτο 
θρωπίᾳ 
OQ Πατρὶ ἅ Q ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτοι 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ εὐματι δόξα, χράτος, 
m -- ΄- , 
τιμὴ, νῦν xo ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


μήν. 


HOMILIA XXVI. 


Car. xri. v. 1. Gloriari quidem non expedit E 
mihi. F'eniam autem ad visiones et revela- 
tiones Domini. 


1. Quidnam hoc sibi vult? qui tot ac tanta di- 
xit, his verbis utitur, Gloriari non expedit 
zihi,ac si nihil dixisset? Non hoc ait, quasi 
nihil dixisset, sed quia ad alterum gloriatio- 
nis genus migraturus est; quod etsi non tantam 
mercedem habet, tamen illustriorem. eum ple- 
risque TS videtur, non autem iis, qul, 
rem diligenter perpendant. Idcirco ait, Gloriari A 
quidem non expedit mihi. Magna enim jacta- 
tiones erant ille, quas ante enumeravit, quz ex 
tentationibus proficiscebantur. Habet autem nunc 
alia quz dicat , revelationes atque arcana myste- 
ria. Cur autem dicit, /Von expedit mihi ? Ne me, 
inquit, hujusmodi commemoratio in arrogantiam 
extollat. Quid ais? an ea nescis, etiamsi non di- 
xeris? At non zque animus noster attollitur, cum 


5. | Deesse hic αὐτόν putat Dunzeus.] 


OMIAIA χς΄. 


2 


Fiet $X n: 7) E 4 

Καυγχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει μοι. ᾿Ἐλεύσομαι γὰρ 
; 

ὀπτασίας x«i ἀποχαλύψεις Κυρίου. 


εἴς 


Τί τοῦτο; 6 τοσαῦτα εἰπὼν, φησὶ, Καυχᾶσθαι δὴ 
οὗ πο μοι, φησὶν, ὡς οὐδὲν εἰρηχώς ; Οὐχ ὡς 
ὑδὲν εἰρηκὼς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μέλλεν μεταβαίνειν εἰς 
ν εἶδος καυχήσ τως; ὃ μισθὸν μὲν οὐχ ἔχει τοσοῦ- 
τον, λαμπρότερον δὲ “δοχεῖ δεικνύναι τοῖς πολλοῖς 


ἐξετάζουσι - φησὶ, Καυχᾶσθαι δὴ οὗ 


2 


οὗ τοῖς ἀχριδῶς 
συ! μφέρει μοι. Τὰ ΣΡ μεγάλα χκαυχήματα ταῦτα 


ἅπε 
ἕτερα λέγειν, τὰ τῶν ἀποχαλύψεων, τὰ τῶν ἀποῤῥή-- 


ἀπηριθμιήσατο, τὰ τῶν πειρασμῶν * ἔχει δὲ xat 
Ί , p 7. 


, M , e , , , 
τῶν μυστηρίων. Καὶ τίνος ἕνεχέν φησιν; Οὐ συμφέ- 
ρει μοι; Ἵνα μή με εἰς ἀπόνοιαν ἐπάρῃ 5 φησί: Τί 
λέγεις; ἃ ἂν γὰρ μὴ εἴπῃς αὐτὰ, οὐχ οἶδας αὐτά; AX 
oUy διιοίως ἐπαιρόμεθα αὐτοὶ εἰδότες αὐτὰ, xa εἰς 
: Y ἘΞ 
ἄλλους ἐχφέροντες. Οὐ γὰρ ἣ τῶν χατορθωμάτων φύ- 
σις ἐπαίρειν εἴωθεν, ἀλλ᾽ ἣ τῶν πολλῶν μαρτυρία xal 
νῶσις. Διὰ τοῦτο οὖν φησιν, Οὐ συμφέρει v. ὶ 
γνῶσις. Διὰ τοῦτο οὖν φησιν, ἀφερει uot , χαὶ 
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- y , 


ἵνα μὴ μείζονα ἐνθῶ περὶ ἐμοῦ ἔννοιαν τοῖς ἀχούου- — nos ea scimus , et cum ad alios efferimus. Neque 


Y 
^ 


σιν. "Exeivot μὲν γὰρ oi ψευδαπόστολοι xai τὰ οὐκ — enim recte factorum natura arrogantiam afferre 
ὄντα περὶ ἑαυτῶν fAeyov* οὗτος δὲ xal τὰ ὄντα ἀπο- p consuevit, sed vulgi testimonium atque cognitio. 
χρύπτεται, χαὶ ταῦτα ἀνάγχης τοσαύτης ἐπιχειμένης * Ideo ait, /Yon expedit mihi : ac ne majorem au- 
xat φησιν, Οὐ συμφέρει μοι, παιδεύων ἅπαντας ἐκ — ditorum animis de me cogitationem immittam. 
πολλῆς περιουσίας τὸ τοιοῦτον φεύγειν. Οὐδὲν qoe Etenim pseudapostoli ca, quibus carebant, de se- 
ἔχει τὸ πρᾶγμα χέρδος, ἀλλὰ καὶ βλάξην, πλὴν ἐὰν 1ρ515 predicabont; hic contra ea etiam, quz ipsi 


μὴ ἀναγχαία τις ἡ πρόφασις χαὶ ὠφέλιμος ἡ ἡ εἰς τοῦτο insunt, occultat : idque cum tanta ipsi necessitas 


ἐνάγουσα: Εἰπὼν τοίνυν τοὺς χινδύνους, τοὺς πει- — incumbat : aitque, JVon expedit mihi : ut omnes 
pastos τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς ἀθυμίας, τὰ ναυάγια, doceat hanc rem omnino fugere. Neque enim 
dd ἕτερον μεθίσταται χαυχήσεως εἶδος, λέγων - Οἷδα — istud fructum ullum, sed potius detrimentum ha- 

ἄνθρωπον πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων (εἴτε s σώματι, — Let, nisi utilis quaedam. ac necessaria occasio sit, 


υ 


οὐχ οἶδα * εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὐκ οἶδα" ὃ Θεὸς C qua ad id impellat. Postquam itaque pericula, 
οἶδεν) ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. tentationes, insidias , meerores ac naufragia com- 
Καὶ οἶδα ὅτι ᾿Ὥρπάγη ε εἰς τὸν παράδεισον (εἴτε ἐν σώ- memoravit, ad alterum gloriationis genus se con- 
ERES οὖχ οἶδα" εἴτα ἐχτὸς τοῦ RUE οὐχ οἱ jiu), fert, dicens : 2. Scio hominem ante quatuorde- 

δι ρῴώπῳ οἷπι annos ( sive in. corpore nescio, sive extra 


λαλῆσαι. Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι" ὃ Bao δὲ corpus nescio : Deus scit ) raptum hujusmodi 


, 
χαὶ ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρ 


ἐμαυτοῦ οὐ χαυχήσομαι. Νεγάλη μὲν αὕτη $ ἀπο-. — usque ad. tertium celum. ὅ. ἀ. Et scio quo- 

χάλυψις. Οὐχ αὐτὴ δὲ γέγονε μόνη, ἀλλὰ xoi ἕτε- πιίαπι raptus est in paradisum ( sive in cor- 

ραι πλείους αὐτὸς δὲ μίαν Ex πολλῶν τίύησιν. Ὅτι — pore, sive extra corpus , nescio ), et audivit 
; 


γὰρ πολλαὶ ἦσαν, ἄκουσον τίφησι" "Tz; ὑπερξολῇ τῶν ^ arcana verba quce non licet homini loqui. 
ἀποκαλύψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. Καὶ μὴν εἴποι D ὅ. Pro hujusmodi ergo gloriabor : pro me au- 
τις ἂν, εἰ 29d ἤθελε, παντελῶ)ς ἔδει μὴ δοῦναι αἴ-ἠ — tem] non. gloriabor. Magna certe hec revelatio 
νιγμα, μηδὲ εἰπεῖν τι τοιοῦτον" εἰ δὲ εἰπεῖν ἤθελε, — est: nec tamen lec sola fuit, sed aliz« complures ; 
σαφῶς εἰπεῖν. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὔτε σαφῶς εἶπεν, οὔτε — verum ipse unam ex multis ponit. Nam quod 


ἐσίγησεν; Ἵνα κἀνταῦθα δείξη, ὅτι ἄκων ἐπὶ τὸ πρᾶ- — multe essent, audi quid dicat : /Ve magnitudo 
uA M Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν χρόνον ἔθηχε τῶν ὃε- — revelationum. extollat me. Atqui , dixerit ali- 
χατεςσάρων ἐτῶν. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς αὐτοῦ μέμνηται, — quis, sl eas occultare cupiebat , omnino nec signi- 
ἀλλὰ δεικνὺς ὅτι οὐκ ἂν ὃ τοσοῦτον χαρτερήσας γρό- —ficationem ullam obscuram dare, nec quidquam 
νον, νῦν ἂν ἐξεῖπεν, εἰ μὴ πολλὴ ἦν ἧ ἀνάγχη,, "ἀλλ:͵'. ejusmodi dicere debebat ; sin autem dicere vole- 


ἰ μὴ τοὺς ἀδελφοὺς ἀπολλυμένους — bat, aperte proferenda erant. Cur ergo nec per- 


D 


ὅπωξξ ἐσίγησεν ἂν, ε 
ἑώρα. Εἰ δὲ x προοιμίων τοιοῦτος ἦν ὃ Παῦλος, ὥσ- E spicue eas exposuit, nec ommino reticuit? Ut 
τε τοιαύτης χαταξιωθῆναι ἀποχαλύψεως, ὅτε οὕπω [πὸ quoque ostendat, invitum se ac repugnan- 
τοιαῦτα χατορθώματα εἶχεν * ἐννόησον ἡλίκος ἐν — tem ad id accedere. Ideo etiam quatuordecim 
ἔτεσι γέγονεν. “Ὅρα δὲ πῶς χαὶ ἐν annorum tempus posuit. Neque enim frustra hu- 


τεσσαρεσχαίδεχα ἔτ 
ΕΣ n " «ἦν ΟΝ D $2. τ πο ς - : : . 
αὐτῷ τούτῳ Meet τῷ τὰ μὲν εἴπειν, τὰ 6t ὅμο- 7115 temporis mentionem fecit, sed ut demonstret, 
᾿ : : : 
Ae ἠγνοηχέναι. “Ὅτι μὲν γὰρ ἡρπάγη, εἶπεν, εἴτε quod qui tot annos tacitum id tenuerat, non id 
Gi ἐν σώματι, εἴτε οὐχ ἐν σώματι, οὐχέτι φησὶν si- — nunc enuntiasset, nisi summa eum necessitas im- 
δέναι. Καίτοι γε ἐξήρχει τὴν ἁρπαγὴν εἰπόντι, oty7- — pulisset, verum «eque tacuisset, nisi fratres pereun- 


σαι" νυνὶ δὲ βετριάζῶν χαὶ τοῦτο προστίθησι. (Té τ5 vidisset. Quod si ab ipsis primordiis talis erat 
36 νοῦς "IER ue xc ἣ ψυχὴ » τὸ δὲ σῶμα i Paulus , ut ejusmodi revelatione dignus habere 
εινεν 5 ἀλλὰ τὸ σῶμα ἡρπάγη; ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν ci- gig tur, cum nondun tot ac tantis praclare g gestis or- 


τεῖν. Ei γὰρ ὃ Παῦλος ἢ Ὑνόε £t ὃ ἁρπαγεὶς» χαὶ τοιού- ^ natus esset: cogita, qnzso, quantus vir in qua- 


, 


τῶν χαὶ τοσούτων τυχὼν ἀποῤῥήτων, πολλῷ μᾶλλον — tuordecim annis evaserit. Ac. vide quomodo hic 


ἢ ἜΘ e 


ἡμεῖς. Ὅτι μὲν γὰρ ἐν παραδείσῳ ἦν ἤδει, χαὶ ὅτι ἐν deste se gerat, cum quad "Tal 

ΜΞ ις. os μεν που εν πᾶρα εἰσῷ Ti AME γλαιότι ἐν quoque modes 50 856 ,€ q iceadam narra , 
τῷ τρίτῳ ἣν iru οὐχ ἠγνόει . τὸν δὲ τρόπον οὐχ quada:n autem se ignorare confitetur. Se raptum 
ρωῦεν αὐτοῦ τὸ ἄτυ- — fuisse dicit; sin vero in corpore, vel extra corpus, 


' 


zv σαφῶς. Σχόπει ói χαι 


΄ 


^ Suspicatur Savilius legendum 222 ἐμοίως. |Et ita. — 227^ ὄλως.] 
lezisse videtur Interpr. Ad senteatiam quadraret etiam 


Luc 23. 


43. 
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se nescire profitetur. Et quidem sufliciebat, cum 
raptum dixisset, tacere : at nunc. pro sua mode- 
stia hoc quoque adjungit. Quid igitur? itane 
mens et anima rapta est, ut corpus mortuum 
manserit? an corpus quoque raptum est? Id. vero 
dicere non licet. Nam cum Paulus ipse, qui raptus 
est, et cul tot ac tantis arcanis frui contigit , id 
ignoraverit , multo sane magis hoc nobis ignotum 
est. Nam id quidem sciebat, quod in paradiso es- 
set et quod in tertio czlo, at modum haud perspi- 
cue norat. Atque etiam aliunde, quam a fastu 
alienus esset, considera. Etenim cum de Damasce- 
norum civitate verba faceret, fidem sermoni suo 
adstruit; hic autem non perinde : nec enim hoc 
admodum confirmare volebat, sed tantum dicere 
4c facite significare. Ac proinde hzc verba sub- 
jicit, Pro hujusmodi gloriabor. Quibus verbis 
non indicabat, alium fuisse qui raptus fuerat, ve- 
rum ut licebat et quantum fas erat, diceret, et de 
se aperte loqui vitaret, sic orationem conformavit. 
Num etiam alioqui consentaneum fuisset, cum de 
se verba faceret, alium in medium proferre? Cur 
ergo sic rem composuit? Non idem erat dicere, 
Raptus sum, et, Scio hominem reptum; nec, 
Glorior pro me ipso, et, Pro hujusmodi eloria- 
bor. Quod si quis dixerit, Quomodo fieri poterat, 
ut sine corpore raperetur? vicissim ex €o qua- 
ram, Quo pacto fieri poterat, ut cum corpore ra- 
peretur? etenim hoc si ratiociniis expendas, nec 
fidei concedas, diflicilius quam illud explicari 
potest. 

2. Cur antem raptus est? Mea quidem senten- 
tia, ne reliquis apostolis inferior videretur. Nam 
quia illi cum Christo consuetudinem habuerant, 
ille vero minime; idcirco. eum, ut. gloriam ipsi 
conciliaret, in paradisum rapuit. Siquidem ingens 
hujus loci nomen erat, atque ubique celebrabatur. 
Quocirca etiam Christus dicebat : Zodie mecum. 
eris in paradiso. Pro hujusmodi gloriabor. 
Quid ita? si enim alius raptus est, quid tu glo- 
riaris? Ex quo illud intelligi datur, eum de se- 
ipso haec przedicasse. Quod si subjunxit, Pro me 
ipso autem non gloriabor, mhil aliud his ver- 
bis significat, quam quod nulla urgente necessi- 
late nihil hujusmodi leviter dicturus sit : aut 
cerle, ut rursus quod dixerat, quantum fieri po- 
terat, adumbraret. Nam quod de seipso tota esset 
oraüo, ex iis qui sequuntur liquet : subjunxit 


2 [A. οἱ marg. Savil. μετὰ ὃ ze2zo.] 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


"EY M A ^ — » ^r 
gov. "Exi uiv γὰρ τῆς Δαμασχηνῶν πόλεως πιστοῦ- 
Y , B e ^02 7 3M B IM 
ται τὸν λόγον, ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι" οὐδὲ γὰρ σφόδρα 
αὐτὸ χατασχευάσαι ἠβούλετο, ἀλλ᾽ εἰπεῖν χαὶ αἰνί- 
ξασθαι μόνον. Διὸ χαὶ ἐπάγει pu 3E πὲρ τοῦ τοιού- 
του χαυχήσομαι" οὗ τοῦτο δηλῶν, ὅτι ἕτερός τις Hv 
ὃ ἃ ἄρπ' ταγείς - ἀλλ᾽ ὡς ἐνεχώρει χαὶ δυνατὸν ἦν χαὶ 
εἰπεῖν, χαὶ διαχρούσασθαι τὸ περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν φα- 
"χε L4 H ^ ^r , hj 
νερῶς, οὕτω σχηματίζει τὸν λόγον. Ποία γὰρ dxo- 
, i f M 
λουθία ἦν, περὶ ἑαυτοῦ ὁἰαλεγόμενον, ἄλλον παράγειν 
ic μέσον; Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως αὐτὸ τέθειχεν; Οὐχ 
ν 


E 
ἦν ἴσον εἰπεῖν » Ἄρπάγην, xai, oio ἁρπαγέντα - xal 
χαυχῶμαυ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, χαὶ, ὑπὲρ τοῦ τοιούτου χαυ- 
χήσομαι. Εἰ δὲ λέγοι τις, χαὶ πῶς ἔνι χωρὶς σώματος 


, 
ἐρήσομαι αὖ τὸν, πὼς δὲ ἔνι μετὰ σώμα- 


€ M 

ἁρπαγῆναι s ἐξ 
τος HEAR χαὶ γὰρ χαὶ τοῦτο ἐχείνου ἀπορώτε- 
ρον, ἐὰν λοῚ γισμοῖς ἐξετάζης, χαὶ μὴ τῇ πίστει πα- 


ραχωρῆς. 


e 
ἕνεχεν χαὶ ἡρπάγη 5 


Τίνος δὲ 

Ἶ ; ὡς END 
τὸν, ὡς ἔγωγε οἶμαι, ἔλαττον ἔχειν τῶν λοιπῶν ἀπο- 
στόλων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι GOV YENU τῷ Χριστῷ: ; 
οὗτος δὲ οὐδαμῶς, διὰ “ τοῦτο εἰς δόξαν ἥρπασε xal 


- 2 


τοῦτον 


εχ" -^ - T 
Ὑπὲρ τοῦ οὐχέιν αυ- 


τ p 
ἰς τὸν παράδεισον. Πολὺ γὰρ ó €: τοῦ χὼ- 
οὐ, xz πανταχοῦ ἤδετο. Διὸ χαὶ ὃ Χριστὸς 


εἰ 
, 
τοῦτ 
SETS ER E 

cu rid μετ᾽ ἐμοῦ ἔση ἐν τῷ m 


S 
ni 
m» 


Ἵ 


πὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι. Τίνος ἕνεχεν 5 ei 150 
'λος 


Ὡν 


; 
ἥρπαγη . σὺ τί EC "Oüzv δῆλον, ὅτι περὶ 
j ταῦτα ἔλεγεν. Εἰ δὲ ἐπήγαγεν, Ὑπὲρ δὲ ἐμαυ- 


(0^ 
R 
c 
e 


4 2 
τοῦ οὐ £u ἤσουαι * οὐδὲν ἀλλολέγει, ἢ ὅτι, ἀνάγχης 
οὖκ οὔσης; οὐδὲν 
συσχιάζων πάλιν τὸ εἰρημένον, ὡς ἐνεχώρε . Ὅτι γὰρ 

Ξ 


ES 


ὶ ἑαυτοῦ πᾶς ὃ λόγος ἢν, xa τὰ ἑξῆς δηλοῖ" ἐπή- 


ἐρῶ τοιοῦτον ἁπλῶς καὶ εἰχῇ " ἢ 


Y 


γὰρ λέγων, "EXv δὲ xai θελήσω χαυχήσασθαι, 


ἔσομαι ἄφρων" ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ. Πῶς οὖν ἔμ- 
t Pe i 


eo 


ὐχ 
προσθεν ἔλεγες, Ὄρφελον ἠνείχεσθέ μου μιχρὸν τῇ 
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ἀφροσύνῃ, xol Ὃ λαλῶ, οὐ χατὰ Κύριον λαλῶ, ἀλλ᾽ 


- 


ὡς 

, SE 
γήσασθαι, οὐχ ἔσομαι ἄφρων; Οὐ χατὰ τὸ xavyü- 
X , Y ; 


ἐν ἀφροσύνῃ" ἐνταῦθα δὲ, E&v δὲ καὶ θελήσω χαυ- 
σθαι, ἀλλὰ χατὰ τὸ ψεύδεσθαι" εἰ γὰρ τὸ χαυγχᾶσθαι 
ἀφροσύνης, πόσῳ μᾶλλον τὸ ψεύδεσθαι: Κατὰ τοῦτο 


οὖν φησιν, Οὐχ ἔσομαι ἄφρων: Διὸ χαὶ Mi 


Ἀλήθειαν γὰρ den Φείδομαι δὲ, μή τις εἰς ἐμὲ Xo- 
γίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει, ἢ ἀχούει τι ἐξ iudi. Αὕτη 


EJ M € / re, MT M M 
ἐστὶν ἢ ὡιολογημένη αἰτία - xol γὰρ xat θεοὺς αὐτοὺς 


ἐνόμισαν διὰ τὸ μέγεθος τῶν σημείων. Καθάπερ οὖν 
ἐπὶ τῶν στοιχείων ἀμφότερα πεποίηχεν ὃ Θεὸς, xal 
ἀσθενὴ χαὶ λαμπρὰ χατασχευάσας, τὸ μὲν, ἵνα χη- 
£95 
θρώπων τὴν πλάνην * οὕτω δὴ x«i ἐνταῦθα 


, LÁ Ἂν - e C d m 9 
τὴν αὐτοῦ δύναμιν, τὸ δὲ, ἵνα χωλύση τῶν ἀν- 
χαὶ θαυ- 
ἘΠΡΣ Φ ΝΑ FREU, 
δι αὐτῶν τῶν ἔργων 


M 
οἰ γὰρ μένοντες θαυμα- 


Vx ERA Med 
μαστοὶ ἦσαν xal ἀσθενεῖς, ὥστε 
παιδεύεσθαι τοὺς ἀπίστους. 
^ , M ^V 3 
τοὶ μόνον, xal μ.ηδὲν ἀπε ίας δεῖγμα φέροντες, 
λόγῳ τοὺς πολλοὺς ἀπῆγον * τοῦ μείζονα περὶ αὐτῶν 
1 [ m 
ea ; À ER x 
ὑποπτεύειν τῆς ἀληθείας " οὐ μόνον οὐδὲν ἂν ἤνυσαν, 
; 
ἀλλὰ xal τοὐναντίον ἂν χατεσχεύασαν. Αἱ γὰρ διὰ 
— 7) 
τῶν λόγων γινόμεναι παραιτήσεις, ταπεινοφροσύνης 
^ yv ^ra ES ι "2 E] M M 
ἂν ἔδοξαν slvat μᾶλλον, xa πλέον αὐτοὺς θαυμαοθῇ- 
Ὁ Ν M , 
vat παρεσχεύασαν. Διὰ τοῦτο ἔργῳ xoà πράγμασιν ἣ 
- , c we Ε. Δι -- »^ ^ 
ἀσθένεια αὐτῶν ἐξεχαλύπτετο. Kot τοῦτο ἴδοι τις ἂν 
- -- M , d M 
ἐπὶ τῶν ἐν τῇ Παλαιὰ γενομένων ἀνθρώπων. Kot γὰρ 
" E 237 Χ 
6 Ἠλίας θαυμαστὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἠλέγχθη ποτὲ ὑπὸ δει- 
λίας: χαὶ ὃ Μωῦσῶς μέγας, ἀλλὰ xot οὗτος δι᾿ αὐτὸ 
—^— ^ , 3^ , rp on ^Y 
τοῦτο τὸ πάθος ἐδρχαπέτευσε. Ταῦτα δὲ 
Θεοῦ ἢ" 
- Nor 
ἀνθρωπίνην φύσιν. Εἰ γὰρ, ἐπειδὴ ἐξ 


ἔπασχον, τοῦ 
-- m - AY 
ἀφιστῶντος, χαὶ συγχωροῦντος ἐλεγχθῆναι τὴν 
; 
ἤγαγεν αὐτοὺς, 


3 WEE] 


E com , om 
λέγουσι, ποῦ ἐστι Μωυσῆς; εἰ καὶ εἰσήγαγε, τί οὐχ 


5 -— , ^ , 

ἂν εἶπον; Διὰ τοῦτο xal αὐτός φησι, Φείδομαι μή 
5 5 E Y. » σι 

τις εἷς ἐμὲ λογίσηται. Οὐχ εἶπεν XN, “ἵνα 
P3 , ub ΕΟ ol n» 2r! 2 ) 

μηδὲ λόγισηταί τι μεῖζον τῆς ἀξίας . Ὥστε 

χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι περὶ αὐτοῦ πᾶς γος. Διὸ χαὶ 

d - M 

ἀρχόμενος ἔλεγε, Καυχᾶσθαι δὴ ἔρει μοι. 

Οὐχ ἂν, εἰ περὶ ἑτέροι cu ἔμελλεν ἅπερ εἶπε, 
— - , € 

* τοῦτο εἶπε" τίνος γὰρ ἕνεχεν οὗ συμφέρει περὶ ἕτέ- 


E 


ρου UTD ; Ἂλλ᾽ αὐτὸς ἦν ὃ τούτων ἀξιωθεὶς - 
: 


^ 


διὸ 
χαὶ JE λέγ ὧν; Καὶ τῇ ὑπερθολ τῶν ἀποχαλύψεων, 
yx μὴ ὑπεραίρωμας, ἐδόθη wot σχόλοψ τὴ σαρχὶ, 
ἄγγελος σατᾶν, ἵνα με EM Τίλέγεις; ὃ τὴν βα- 
σιλείαν οὐδὲν εἶναι νομίζων, οὐδὲ τὴν γέενναν πρὸς 
τὸν πόθον τοῦ Χριστοῦ, τὴν παρὰ τῶν πολλῶν ἐνό-- 
μιζέ τι εἶναι τιμὴν, ὥστε καὶ ἐπαρθῆναι, χαὶ διη- 
τοῦ χαλινοῦ; οὐ γὰρ εἶπ 


yexoUc δεῖσθαι εν, ἵνα χο- 


λαφίσῃ, ἀλλ᾽ Ἵνα χολαφίζη. Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι: 


"mr 


"EC οὖν ἐσ 


ἃ [Iidem τοῦ μὴ μείξ., et paulo ante ἔχοντες pro ρέ- 
povsss ] 


AD COR. 


620 


HOMIL. XXVI. 255 


enim , 6. Si autem etiam voluero gloriari, non 
ero insipiens : veritatem enim dicam. Cur ergo 
prius dicebas , Utinam | sustineretis modicum 
quid insipientie mew ; et, Quod dico non se- 
cundum Dominum dico, sed ut in insipientia; 
hic autem , Si autem. etiam. voluero gloriari , 
non ero insipiens? Hoc non gloriationis ratione 
dicit, sed mendacii : nam si gloriari insipientize 
est, multo certe magis mentiri. Hac igitur ratione 
ait, JVon. ero insipiens. Unde etiam. subjunxit, 
Feritatem enim dicam. Parco autem , ne quis 
me evistimet supra id quod videt, aut audit 
er me. Hxc indubitata causa. est : nam etiam ob 
miraculorum. magnitudinem dii ipsi habiti sunt. 
Quemadmodum ergo Deus in elementis utrumque 
fecit, nempe ut et. imbecilla ca et praeclara crca- 
ret, tum ut Ipsius potentiam pradicarent, tüm ut 
hominum errorem prohiberent : sic. etiam hic 
quoque simul et admirabiles et imbecilles erant , 
ut ex operibus ipsis infideles erudirentur. Nam si 
admirabiles solum manentes , nec ullum imbecil- 
litatis argumentum. circumferentes , sermone. suo 
vulgus prohibere studuissent, ne majora, quam 
veritas pateretur, de ipsis existimarent ; non mo- 
do nihil perfecissent , sed etiam contrarium plane 
effecissent. Etenim. ille laudum | recusationes, ab 
humilitate potius ac modestia proficisci visa fuis- 
sent, majoremque ipsis admirationem peperissent. 
Ideo ergo factum est, ut opere ipso ac rebus ipsis 
eorum imbecillitas detegeretur. Quod. ipsum in 
iis hominibus, qui tempore Veteris Testamenti 
fuerunt, conspicere possis. Nam Elias ctiam exi- 
mius vir erat; at timiditatis tamen quandoque 
notatus est : et Moses item magnus; at hic quo- 
que ob eumdem affectum fugam fecit. Hzc porro 
idcirco ipsis accidebant, quod. Deus abscederet, 
atque human: nature imbecillitatem. declarari 
sineret. Nam si, cum Israclitas ex AEgy pto edu- 
xisset, dixerint ill ,; Ubi est Moses? si eos etiam 
in Palestinam indux'sset, quid non dicturi fuis- 
sent? Ideo ipse quoque ait, Parco , ne quis me 
existimet. Non ait, Dicat, sed , Ne quid majus 
quam pro dignitate mea cxistimet. Itaque hinc 
ctiam liquet , eum de seipso hanc omnem oratio- 
nem habere. Eaque de causa initio quoque dice- 
bat, Gloriari quidem. non expedit mihi : qui- 
bus quidem verbis, si de alio quopiam ea dictu- 


στι τὸ λεγόμενον; Ὅταν ἀνσχαλύψωμεν τίς D rus fuisset qua dixit, non usus esset : cur enim de 


2. Cor. 11 


Y.17. 


Act. 14 
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altero gloriari non conducit? Verum ipse erat qui 
his dignatus fuerat. Unde etiam hiec verba sub- 
nectit, T. Et ne magnitudo. revelationum me 
extollat, datus est mihi stimulus carnis , an- 
gelus satane, qui me colaphizet. Quid audio? 
isne, qui prze Christi amore nec celorum regnum, 
nec gehennam quidquam esse ducebat, vulgi ho- 
nores alicujus pretii esse censebat, ut etiam attol- 
leretur, ac perpetuo freno opus haberet? non enim 
dixit, Qui colaphizaturus sit, sed, Qu colaphi- 
zet. Quis autem id dixerit? Quonam ergo verbo- 
rum sententia est? Postquam, quisnam. tandem 
iste stimulus, et quis angelus satanz sit, aperue- 
rimus , tum hoc etiam exponemus. Nonnulli ergo 
eum dolorem quemdam capitis, quem diabolus 
ipsi conflavisset, intelligere censuerunt. Absit au- 
item ut ita sit, Neque enim Pauli corpus diaboli 
manibus addictum fuit : 
ipse vel Pauli jussis cederet, eique Paulus et leges 
et certos terminos prascriberet , cum fornicato- 


quippe cum diabolus 


rem illum in carnis interitum ipsi traderet, nec 
cos ille transire ausus fuerit. Quid igitur his ver- 
bis sibi vult ? Satan Hebraorum lingua adversa- 
rium sonat ; ac Scriptura tertio Regum libro adver- 
sarios hoc nomine appellavit. Nam de Salomone 
verba faciens, ait, /Von erat satan im diebus 
ipsius ; hoc est , adversarius , qui bellum ipsi in- 
ferret , aut. molestiam. exhiberet. Quod ergo ait , 
hanc habet sententiam : Deus predicationem feli- 
citer progredi non permisit, quo animos nostros 
demitteret, verum adversarios in nos impetum fa- 
cere passus est. Hoc enim ad deprimendum fa- 
stum vim habebat, illud autem minime. Quocir- 
ca per angelum satanze Alexandrum crarium, Hy- 
menzum, Philetum, ac denique omnes, qui fidei 
doctrine adversabantur , atque cum ipso conten- 
debant ac bellum gerebant, eumque in. carcerem 
conjiciebant , cedebant ac raptabant, intelligit : 
quod ca, quz satanz erant, perpetrarent, Quem- 
admodum enim Judzos diaboli filios vocat , quod 
ilius opera imitarentur : sic etiam satan: ange- 
lam omnes eos nuncupat, qui sibi obsisterent. Hoc 
iiaque ait, Datus est mihi stimulus qui me co- 
laphizet: non quod Deus hujusmodi homines 
armaret, absit, sed quod eos minime coerceret, ac 
suppliciis afficeret , verum ad quoddam tempus 
cos grassari permitteret. 8. Propter quod ter Do- 
minum rogavi. Hoc est, saepenumero. 


* [Leg. 2202 χολ. Dunaus.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
ποτέ ἐστιν ὃ σχόλοψ, καὶ τίς ὃ ἄγγελος τοῦ σατᾶν, 


JR P ΓΝ 2, Ti i Y , 
τότε xa τοῦτο ἐροῦμεν. Τινὲς μὲν οὖν χεφαλαλγίαν 
NN 32 , SN -— ^N L , 
τινὰ ἔφασαν αὐτὸν λέγειν ὑπὸ τοῦ διαξόλου γινομέ- 
vav* ἀλλὰ μὴ γένοιτο. Οὐ γὰρ ἂν τὸ σῶυα τοῦ Παύ- 
λου ταῖς τοῦ διαθόλου χερσὶν ἐξεδόθη, ὅπου γε αὐτὸς 


* E 


- US -—— ; EPOR ; 
ὃ διάδολος ἐπιτάγματι μόνον eixev αὐτῷ τῷ Παύλῳ" 
M , -Ὁ- , 
xot νόμους αὐτῷ χαὶ ὅρους ἐτίθει, ὅτε τὸν πορνεύοντα 
ἧς Ξ zn n i c: 
παρέδωχεν εἰς ὄλεθρον τὴς σαρχός - xo ὑπερόῆ-- 


, E EN ces "pi 5. 2 N 
ναι τούτους οὐχ ἐτόλμησεν ἐχεῖνος. Τί οὖν ἐστι τὸ 


; SUPE E: URN 
z λεγόμενον; Σατᾶν ὃ ἀντιχείμενος. λέγεται τῇ τῶν 


- - ΕἸ m m hd ^ 
“Ἑδραίων φωνῇ * xot ἐν τῇ τρίτη τῶν βασιλειῶν τοὺς 
τ e * Y n E 
ἀντιχειμένους οὕτως ἐκάλεσεν ἣ loa; , x«t περὶ τοῦ 

- , x m - 
Σολομῶντος διηγουμένη φησὶν, Οὐκ ἦν σατᾶν £v ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ" τουτέστιν, ἀντιχείμενος, πολεμῶν, 

, m "^ , , m P, 5 τὸ » 
ἢ ἐνοχλῶν.. Ὃ τοίνυν λέγει, τοῦτό ἐστιν * οὐχ εἴασεν 
SES SERE HE V LU prison E 
ὃ Θεὸς προχωρῆσαι τὸ χήρυγμα, τὸ φρόνημα χατα 
ς Ἐἰρ ἃ : 
στέλλων ἡμῶν, ἀλλὰ συνεχώρησε τοῖς ἀντιχειμένοις 
ἐπιτίθεσθαι ἡμῖν. 'Γοῦτο μὲν γὰρ ἱκανὸν ἦν χατασπά- 
R SRM SERE 
σαι τὸ φρόνημα, ἐχεῖνο δὲ οὐκέτι, τὸ τῆς χεφαλαλ- 
γίας. Ἄγγελον τοίνυν σατᾶν λέγει ᾿Αλέξανδρον τὸν 


^* * , ^ 21 
A γαλχέα, τοὺς περὶ Ὑ μέναιον xot Φιλητὸν, πάντας 


m ND 5 τ 
τοὺς ἀντιχειμένους τῷ λόγῳ, τοὺς φιλονειχοῦντας 
αὐτῷ καὶ πολεμοῦντας, τοὺς ἐμιάλλοντας εἰς δεσμω- 
- A M Ὁ 
τήριον, τοὺς δέροντας, τοὺς ἀπάγοντας" ἐπειδὴ τὰ τοῦ 
σατανᾷ ἔπραττον. Ἕδσπερ οὖν υἱοὺς διαῤόλου χαλεῖ 
M * D-38594 hy , , - etn M E4 
τοὺς Ιουδαίους τὰ ἐχείνου ζηλοῦντας; οὕτω xoi &y- 
γεέλον σατᾶν ἅπαντα τὸν ἀντιπίπτοντα. Τοῦτο οὖν 
Ἐδόθη μοι σχόλοψ, t ς χολαφίζη oU; 
φησιν, Ἰὰδόθη μοι σχόλοψ, ἵνα με χολαφίζῃ" oUy 
MEA IN ; ΕΝ 
ὡς τοῦ Θεοῦ τοὺς τοιούτους ὁπλίζοντος, UJ) γένοιτο, 
35s ; SR , SN 
οὐ χολάζοντος οὐδὲ τιμωρουμένου, ἀλλὰ συγχω- 


D ροῦντος x«l ἀφιέντος τέως. Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 


Κύριον παρεχάλεσα " τουτέστι, πολλάχις. 
[2 p , 


IN EPIST. If. 


Am 


Καὶ τοῦτο πολλῆς ταπεινοφροσύνης, τὸ μὴ χρύψαι 


M 


, 
ὅτι οὐχ ἔφερε τὰς ἐπιθουλὰς, ὅτι ἔχαμνε, καὶ δεή- 


Ὅν ὅν 


σξως ἐδεῖτο ὑπὲ ρ ἀπαλλαγῆς. Καὶ εἰπέ μοι, ἀρχεῖ σοι 
ἣ χάρις μου" ἣ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦ- 
ται. Τουτέστιν, ἀρχεῖ σοι ὅτι νεχροὺς ἐγείρεις, ὅτι 
^ 
τυφλοὺς θεραπεύεις, ὅτι ies οὺς xaüa(ostc , ὅτι τὰ 
EO ^ ^ 5 FW ^ 
ἄλλα θαυματουργεῖς " ἡ ζήτει xoà τὸ ἀχίνδυνον χαὶ 
ΚΣ ΨΌΥΞ CA us Y Ds ELE A228 
τὸ ἀδεὲς xoi τὸ χωρὶς πραγμάτων χηρύττειν. Ἀλλὰ 
^ - E , M E € 
ἀλγεῖς, xat ἀθυμεῖς: Μὴ δόξη τοῦτο ἀσθενείας εἶναι 
4 B V ^T M E I 3 ow 
ἐμῆς, τὸ πολλοὺς εἰναι τοὺς ἐπιδουλεύοντας xal δέ- 


; EU ι 7 FM 
ροντάς σε xat ἐλαύνοντας xat μαστίζοντας " τοῦτο μὲν 
gx τς ν᾽ , Y ^, ε n », , 
αὖτο δείχνυσί μου τὴν δύναμιν - Ἣ γὰρ δύναμίς 
EDS ; - Sore ed 
μου; φησὶν, £v ἀσθενεία τελειοῦται, ὅταν Cuoxóusvot 
ἘΝ , qu arr. 2 De - 
τῶν ξιωχόντων περιγίνησθε. ὅταν ἐλαυνόμενοι τῶν 
Ξ , CN ᾿Ξ 
ἐλαυνόντων χρατῆτε, ὅταν δεσιλούμενοι τοὺς δεσμοῦν- 
, M , M 
τας τρέπησῦε. ΜΙ ἢ τοίνυν ζήτει τὰ περιττά, Ὁρᾷς 


E PA; 5 - 
πῶς ἄλλην μὲν αἰτίαν αὐτὸς τίθησιν, ἄλλην δὲ 


o^ 


, TON Y V 
εός; Αὐτὸς uiv γὰρ λέγει, Ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, 


; i τῇ 

ἐδόθη μοὶ σχόλοψ τῇ σαρχί- τὸν δὲ 
D et - Nur AUN A " ὦ - 

φησὶν, ὕπερ τοῦ δεῖξαι τὴν δύναμιν αὐτοῦ, τοῦτο συγ- 


χωρεῖ. Οὐ τοίνυν περιττὸν μόνον ζητεῖς, ἀλλὰ χαὶ 


» — m — NM , , bd — n M 
ἐπισχοτοῦν τῇ τῆς δυναιλεως μου δόξῃ πρᾶγμα. To γὰρ, 
» - M ^ το, , ., (2 Ἂν *, » 
Agxzt σοι, τοῦτο δηλοῦντός ἐστιν, ὡς οὐχ ὀφείλον- 
a 


τὸς προστεθῆναι ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ παντὸς 


ἀπηρτισμένου. Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐ χετα- 
, , ἘΣ M A M 
λαλγίαν φησίν. Οὐ γὰρ δὴ νοσοῦντες ἐχήρυττον " οὐ 


γὰρ ἠδύναντο χηρύττειν ἀσθενοῦντες - ἀλλ᾽ ὅτι ἐλαυ- 


νόμενοι, διωχόικενοι, πάντων Ἐπειδὴ 


E) 
οὖν ταῦτα Ὥκου τα οὖν χαυχήσομαι ἐν 


E , Y Y 
ἀσθενείαις o9. Ἵνα γὰρ μη Χχατὰ πέσωσιν, ἐχείνων 


" : 
τῶν Ψευδαποστόλων ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις χαυχωμένων, 


ΕΣ d M 
δείχνυσιν, ὅτι διὰ 


χαὶ τούτων ὄντων ἐν διωγμοῖς, 

᾿Ξ -— λ Ts m , ' e" cN € N^ 

τοῦτο λαμπρότερος γίνεται, xat οὕτω μᾶλλον ἣ δύνα- 
e ἢ , T 

μις τοῦ Θεοῦ διαλάμπει, καὶ ἀαυχ σεως ἄξια τὰ γι- 

νόμενα. Διό φησιν, Ἥδιστα οὖν χαυχήσομαι. Οὐχὶ 

λυπούμενος ταῦτα εἶπον ἅπερ ἀπηριθυησάμην, ἢ 


Hs 
τοῦτο ὅπερ εἴρηχα νῦν, ὅτι "E2607, μοι σχόλοψ, ἀλλ᾽ 


ἐγχαλλωπιζόμενος xat πλείονα ὃ δύναμιν 


ἅτ 9 


Διὸ χαὶ ἐπάγει, 


2 3 


ἐφελχόμενος. 
Ἵνα ἐπισχηνώση ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ 
| 


1i δύναμις 
M 
ὶ 


τοῦ Χριστοῦ. ᾿νταῦθα χαὶ ἕτ τεβόν τι αἰνίττετα!, ὅτι 


ὅσῳ τὰ τῶν πειρασμῶν ἐπετείνετο, τοσούτῳ τὰ 
χάριτος ηὔξετο xol ἐπέμενε. Διὸ εὐδοχῷ ἐν ἀσθε-- 

; ne ; dd 5 
νείαις πολλαῖς. Ποίχις, εἶπέ μοι; "Ev ὕόδρεσιν, ἐν 


^ - , NI Y LI 
οιώγμοις, ἐν ἄναγχαις, ἐν στενοχωρίαις. Εἶδες πῶς 


AD COR. 
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ὅ. Idque summa humilitatis est, non. celare 
quod ferendis insidiis impar esset, quod labora- 
ret, atque, ut liberaretur, precibus opus haberet. 
9. Et dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea : 
virtus enim mea in infirmitate perficitur. loc 
est, Sufficit tibi quod mortuos in vitam revocas, 
quod ciecis mederis, quod leprosos purgas , quod 
alia miracula edis : ne insuper id poscas, ut a 
periculis immunis sis, tranquille degas, ac sine 
c molestiis munus prwdicationis obeas. At doles 
et merore afficeris? Ne mihi hoc imbecillitati 
adscribatur, quod multi sint qui tibi insidias ad- 
struant, teque cedant et exagitent ac flagris 
conscindant : nam hoc potius meam potentiam 
indicat : J'irtus enim. mea , inquit, in. infir- 
mitate perficitur : cum videlicet vos persequu- 
lionem patientes, eos qui. vos persequuntur su- 
peratis, cum. vexati, de iis qui vos vexant pal- 
mam referüis, cum vinculis adstricti, eos qui 
vos vinciunt convertitis. Quocirca supervacanca 
ne poscas. Vides quomodo ipse aliam causam 
afferat, aliam Deus? Ipse enim ait, JVe extollar, 
datus est mihi stimulus carnis : Deum. vero 
dixisse ait, se Istud idcirco permittere, ut. poten- 
tiam suam ostendat. Non igitur supervacaneam 
dumtaxat rem postulas , sed etiam quie potentize 
mec gloriz tenebras offundat. His enim verbis, 
Sufficit tibi, hoc indicatur : nihil aliud adjungi 
debere , verum omnia perfecta ac numeris omni- 
bus absoluta esse. Itaque hinc etiam liquet, eum 
non de capitis dolore loqui. Neque enim agro- 
tantes. predicabant; non enim morbo detenti 
predicare potuissent; sed exagitati ac vexati, 
omnia superabant. Posteaquam igitur hzc audi- 
€ vi, inquit, libentissime in infirmitatibus meis glo- 
riabor. Ne enim animis conciderent, cum scilicet 
pseudapostoli illi ob contraria gloriarentur se- 
seque jactarent, hi autem in. persequutionibus 
versarentur, ostendit se propterea illustriorem 
fieri, Deique potentiam hae ratione magis eluce- 
re, eaque, quz ipsis contingebant, gloria digna 
esse. Ideo ait, Lib entissime igitur gloriabor. Non 
incsto animo hac dixi, quz supra enumeravi, 
aut etiam hoc, quod nunc dixi, nempe datum 
mihi stimulum esse, sed velat eo nomine glorians, 
majoremque hinc vim contrahens. Unde etiam 

A ὁ subjungit, Ut inhabitet in me virtus Christi. 
Hoc loco aliud quiddam tacite significat, quod 
quanto magis tentationes augebantur, tanto ctiam 
magis gratia crescebat, ac permanebat. 10. Quam- 
obrem mihi placeo in infirmitatibus multis. 
Quibus quaeso ? Zn contumeliis, in persequutio- 
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nibus, in necessitatibus, in angustiis. Videsne 
quo pacto hoc nunc apertissime declaravit? In- 
firmitatis enim genus commemorans, febres non 
dixit, aut hujusmodi aliquem circuitum, aut alium 
corporis morbum, sed. contumelias, persequutio- 
nes, angustias. Perspicisne animi axquitatem ac 
probitatem ? Molestiis liberari cupiebat : cum au- 
tem a Deo audivit hoc fieri non oportere, non mo- 
do tristitia affectus non est, quod voti sul compos 
non exstitisset, sed etiam voluptatem cepit. Ideo 
dicebat, P/aceo mihi : Laetitia afficior, inquit, ac 
pro Christo contumeliis afüci, vexari, opprimi 
eupio. Hzc porro. dicebat, tum. ut illorum arro- 
gantiam comprimeret, tum ut horum animos eri- 
geret, ne Pauli calamitates ipsis pudori essent. 
Hac enim res, inquit, nos omnibus mortalibus 
clariores reddere potest. Ac deinde aliam. quo- 
que causam ponit: Cum. enim infirmor, tunc 
potens sum. Quid miraris, 51 Dei potentia lunc 
ostendatur ? 1pse quoque tunc potens sum, si- 
Xcumne quidem. tunc maxime gratia accedebat. Quemad- 
S E modum enim abundant ipsius passiones, ita etiam 
lionem — abundat consolatio nostra. Ubi afflictio, illic etiam 
babent — Qonsolatio : ubi consolatio, illic et gratia. Cum 
ergo in vincula conjectus fuisset, tunc demum 
mirifica illa patrabat : cum naufragium fecisset , 
atque in barbarorum regionem delatus fuisset, 
tunc potissimum effulsit ac celebratus est : cum 
tribunal vinctus ingressus est, tum judicem ipsum 
superavit. Sic in Veteri quoque Testamento con- 
tüingebat: in tentationibus enim justi florebant : 
sic tres pueri, sic Daniel et Moses et Joseph : omnes 
hinc splendorem ac magnas coronas consequuti 
sunt. Nam tunc etiam anima purgatur, cum pro- 
pter Deum premitur : tunc. majori auxilio frui- 
tur, atque ampliori gratia digna exsistit, cum ma- 
jore subsidio opus habet. Qui ante illud quoque 
premium, quod a Deo propositum est, ingentia 
bona percipit, cum philosophice se gerit. Nam 
afflictio οἱ fastum amputat, et segnitiem omnem 
exscindit, atque ad patientiam instruit, ac velut 
inungit; rerum humanarum utilitatem. detegit, 
atque ingentem philosophiam inducit. Omnes 
enim turbulenti animorum motus ipsi cedunt, 
invidia, zmulatio, libido, potentia, divitiarum et 
corporum amor, arrogantia, fastus, ira ac reli- 
quum hujusmodi morborum agmen. Quod si in 
rebus ipsis et privatim virum aliquem et popu- 


- ; — 
a [ À. δυναστεία χρημότων, ἔρως σωμάτων. Sic e etiam 


Commel. et Savil. Distinzue : 2vz vits χρημάτων ἔρως, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


αὐτὸ νῦν ἀπεχάλυψε σαφέστατα: Λέγων γὰρ τῆς 

ANN 2 5. ᾿ A PONI 
ἀσθενείας τὸ εἶδος, οὐχ εἶπε πυρετοὺς, ἢ περίοδόν 
τινα τοιαύτην, ἢ ἄλλην ἀῤῥωστίαν σωματιχὴν, ἀλλὰ 
ὕδρεις, διωγμοὺς, στενοχωρίας. Τΐδες ψυχὴν εὐγνώ- 
μονα; Ἐπεθύμει ἀπαλλαγῆναι τῶν δεινῶν - ὅτε δὲ 


- ^ - - LJ 2 
ἤκουσε παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὐ δεῖ τοῦτο γίνεσθαι, οὗ 


, - - ' M 
B μόνον o)x ἠθύμησεν ἀποτυχὼν τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ καὶ 


ηὐφράνθη. Διὸ ἔλεγεν, Εὐδοχῶ, χαίρω, ἐπιθυμῶ 
ὑδρίζεσθαι, διώχεσθαι, στενοχωρεῖσθαι ὑπὲρ Χριστοῦ. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγε, χἀχείνους χαταστέλλων, καὶ τούτων 
ἐπαίρων τὰ φρονήματα, ἵνα μὴ αἰσχύνωνται τοῖς 
Παύλου παθήμασιν. Ἀρχεῖ γὰρ ἢ ὑπόθεσις πάντων 
ποιῆσαι λαμπροτέρους. Εἶτα xoi ἄλλην αἰτίαν τίθη- 

Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. Τί θαυ- 
μάζεις, εἰ τοῦ Θεοῦ ἢ δύναμις τότε διαδείκνυται; 


, ^ ΠΣ ἘΠῚ D Y , ΄ 
χαι ἐγὼ τοτε ὀυνᾶτος εἰμι * 5 OTE γὰρ μάλιστα ἣ χᾶρις 


ἐπ τήει. Καθὼς γὰρ περισσεύει τὰ παθήματα αὐτοῦ, 


περισσεύει χαὶ ἣ παράχλησις ἡμῶν. “Ὅπου θλῖψις, 
, - y // eh , , - * , 
ἐχεῖ xai apu ὅπου mada)aate y ἐχεῖ xat χά- 
pic. Ὅτε γοῦν ἐνέπεσεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, τότε τὰ 
θαυμαστὰ ἐποίησεν ἐχεῖνα- ὅτε ἐναυάγησε xa εἰς τὴν 
βάρδαρον ἐξηνέχθη χώραν, τότε μάλιστα ἐδοξάσθη. 
τε εἰς τὸ δικαστήριον εἰσῆλθε δεδεμένος, τότε χαὶ 
τοῦ δικαστοῦ περιγέγονεν. Οὕτω xal ἐν τῇ Παλαιᾷ 
!/ 32 - - »y , 
συνέδαινεν" ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἤνθουν oi Otxatot* 


οὕτως οἱ τρεῖς παῖδες, οὕτως ὃ Δανιὴλ, καὶ Μωῦσῆς, 


p χαὶ ὃ ᾿Ιωσήφ" πάντες ἐντεῦθεν λαμπροὶ, καὶ μεγά-- 


λων κατηξιώθησαν στεφάνων. Τότε γὰρ χαὶ ἣ ψυχὴ 
χαθαίρεται, ὅτε διὰ τὸν Θεὸν θλίδεται τότε μείζονος 
ἀπολαύει βοηθείας, πλείονος δεομένη συμμαχίας, καὶ 
πλείονος ἀξία χάριτος. Καὶ πρὸ τοῦ μισθοῦ δὲ τοῦ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χειμένου, μεγάλα χαρποῦται ἀγαθὰ 
φιλόσοφος γινομένη. Καὶ γὰρ τὸν τῦφον περισπᾷ, xat 
τὴν ῥαθυμίαν ἐχχόπτει πᾶσαν ἣ θλῖψις, xo πρὸς 
ὑπομονὴν ἀλείφει" ἐχχαλύπτει τῶν ἀνθρωπίνων πρα- 


γμάτων τὴν εὐτέλειαν, καὶ πολλὴν εἰσάγει φιλοσοφίαν. 


; e E 
p Πάντα γὰρ αὐτῇ παραχωρεῖ τὰ πάθη, βασχανία, 


ζῆλος, ἐπιθυμία, δυναστεία, χρημάτων "Eom xol 
/, 5 — 
σωμάτων, ἀλαζονεία, τῦφος, θυμὸς, ἅπας ὃ λοιπὸς 
τῶν νοσημάτων τούτων ἐσμός. Καὶ εἰ βούλει ἐπ᾽ αὖ- 
i 


/ 25. NM 
τῶν τῶν πραγμάτων τόξιν; χαι ανόρα ἰοια χαὶ δῆμον 


δλόκληρον; δυνήσομαί σοι δεῖξαι, καὶ ἐν θλίψει γενο - 


σωμίτων, ἀλαζονεία. Nam copula ante σωμάτων aucto- 
ritate idonea carere videtur.] 


b 
͵ 


IN EPIST. II. 


μένους, χαὶ ἐν ἀνέσει, χαὶ διδάξαι πόσον ἐντεῦθεν 
: 


αθυμία. 


τὸ χέρδος; καὶ πόση ἐχεῖθεν ἣ 


Καὶ γὰρ ὃ τῶν ἹἙδραίων ὃ δῆμος, ὅτε μὲν ἐχαχοῦν- 


τὸ χαὶ ἠλαύνοντο, ἔστενον χαὶ τὸν Θεὸν 


ΓῚ - M , c ^Y 
xai πολλὴν ἄνωθεν ἐπεσπῶντο τὴν ῥοπήν " ὅτε δὲ 
3 ber us ; 
ἐλιπάνθησαν, ἀπεσχίρτησαν. Οἱ Νινευῖται πάλιν, 


: : ΝΕ 

ὅτε μὲν ἀδείας ἀπήλαυον, οὕτω τὸν Θεὸν παρώξυναν, 
zs Ξ ᾿ 

ὡς δλόχληρον ἀπειλῆσαι τὴν πόλιν ἐχ βάθρων ἀνα- 

b3l 

τε OE 

ἐχείνου, πᾶσαν 


- ; 
σπᾶν - ὑπὸ τοῦ χηρύγματος ἐτ' ἀπεινώθησαν 
ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Εἰ δὲ χαὶ 
YI, 204 AU UNA TES 
ἀνδρα xa ἑαυτὸν ἰδεῖν ἐθέλοις, ἐννόησον τὸν Σολο- 
οὗτ' Ej ἘΣ , M 
μῶντα. Καὶ γὰρ οὗτος ὅτε μὲν ἦν ἐν φροντίσι χαὶ 


; A 

ταραχῇ περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἔθνους ἐχείνου βουλευό- 

x AE E 

μένος; τῆς ΤΩΣ: ἠξιώθη ἐχείνης" ὅτε δὲ ἐν τρυφῇ 
ἂν 

γέ ἔγονεν, εἰς αὐτὸ τῆς καχίας τὸ βάραθρον. ἔξω 


Τί δὲ 


5 
δοξος; οὐχ. ὅτε ἐν πειραοίκοῖς ἦν; ; Ὃ δὲ Αδεσ 


à 
ὃ τούτου 7 πατήρ; ; πότε θαυμαστὸς ἦν χαὶ 


M 
οὐχ ἕως μὲν ᾿ἔφευγεν, ἐσωφρόνει, ἐπειδὴ δὲ ἐπα- 
s ; ΞΡ ΚΑ 
vns, χαὶ τυροννιυχὺς χαὶ πατραλοίας ἔγεν νετο ; Τί δὲ 


ὃ Ἰώ: Οὗτος γὰ λαμπρὸς μὲν ἦν καὶ ἐν ἀνέσει, 
D Y e o 


λαμπρότερος δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν ἐφάνη. Καὶ τί δεῖ 
B e 3$ 3 IE 
M , 
λέγειν τὰ ἀρχαῖα xod παλαιά ; ἂν γὰρ τὰ μέ ἕτερά. τις 
ἢ SEL 

ἐξετάσῃ τὰ νῦν, ὄψεται ἡλίχον τῆς RENE τὸ x£p3oc. 
Ny I γὰρ εἰρήνης ἀπολαύοντες, ἀναπεπτώχαμεν, 
χαὶ Bertone, xx μυρίων τὴν Ἔχκλησίαν ἐνεπλή- 
σαμεν χαχῶν * ὅτε δὲ ἠλαυνόμεθα, χαὶ Sex ογεστεροι 
xa ἐπιειχέστ' 

λλό ὕτους 7ue οθυμότεροι, χαὶ περὶ τὴ 
συλλόγους τούτους ἦμεν προθυμότεροι, xoi περὶ τὴν 


£pot xat σπουδαιότεροι χαὶ περὶ τοὺς 


ἀχρόασιν. “Ὅπερ γὰρ τῷ χρυσίῳ τὸ πῦρ, τοῦτο ἢ θλῖ- 
- - M 

Ψις ταῖς ψυχαῖς, τὸν furor ἀποσμήχουσα ,?* χαθαροὺς 
-) , ^ , 

ἐργαζομένη, λαυπ τροὺς κατασχευάζουσα χαὶ φαιδρούς. 

; Y 

Αὕτη εἰς βασιλείαν εἰσάγει, ἐχείνη δὲ εἰς γέενναν. Διὸ 

, ΕΣ , y" € NN , M - M 

ἢ μὲν ἐστιν εὐρύχωρος, ἣ δὲ στενή. Διὰ τοῦτο xal 


δον 51 - , τη ὩΡΈΡΕἋ ε ΄ 
αὐτὸς ἔλεγεν, Ev τῷ χόσμῳ θλῖψιν ἕξετε - ὡς μέγα 
e - 3 - M * 
τι χαταύαάλλων ἡμῖν ἀγαθόν. Εἰ τοίνυν μαθητὴς εἶ, 
A M ^ LA ΩΝ ΔΑΝ , 
τὴν στενὴν xoi τεθλιμμένην ὅδευε, μηδὲ δυσχέραινε 
M» ^ , 7 * e A δ. zi) 
υηὃε ἀποδυσπέτει͵ Κἂν vào οὕτω μὴ θλιόῆς, ἀνάγχη 
θλιδῆναι πάντως ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως ἃ ἀχερδοῦς. Καὶ 


γὰρ ὃ βάσχανος, χαὶ ὃ χρημάτων ἐρῶν, χαὶ ὃ πόρ- 


τῶν ἄλλων 


; 3 
νης περιχαιόμενος, χαὶ ὃ χενόδοξος, xat 

e Lad à] 

ἕκαστος τῶν τὰ πονηρὰ ἐπιόντων πολλὰς ἀθυμίας 


ὑπομένειχ Y θλίψεις, y χαὶ τῶν πενθούντων οὐχ ἐλάττω 
Du Εἰ δὲ 
γὴν χαὶ ἀναισθησίαν - ὡς εἴ γε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ χα- 
uU, 

Ὅταν 


οὖν χαὶ τοῦτον χαὶ ἐχεῖνον μετιόντας τὸν βίον ἀνάγχη 


μὴ Gxxpóst μηδὲ πενθεῖ, δι αἰσχύ- 


ταμάθοις Us ίων D Et χυμάτων ἔμουσαν. 
, E 


[ A. et marz. Savil. X472 2231. Axama... 2 i154; | 


AD COR. 


UOMIL. XXVI. 7350 
lum universum cernere libet, in promtu erit mi- 
hi ostendere, et qui in calamitate, et qui in quiete 
atque oblectatione versati sint, ac docere, quan- 
tum illinc fructus, quantum illinc socordize pro- 
manarit. 


4. Etenim Hebraei, cum exagitarentur atque 


παρεκάλουν, cos incommodis et calunitiu ie aflicerentur, inge- 
à ES 


A miscebant ac Deum obsecrabant, plurimumque au- 


€ 


xilii e czlo. pertrahebant : cum autem | incrassati 
sunt, recalcitrarunt. Ninivitae rursus, cum tran- 
quille viverent, Deum usque adeo ad iracundiam 
incitarunt, ut se urbem funditus deleturum mi- 
naretur : at postquam Jona praedicatione humiles 
redditi sunt , nullum non philosophiae argumen- 
tum — Quod si hominem unum pri- 
vatim intueri libet, Salomonem tibi animo pro- 
pone. Nam cum ic in cura et perturbatione vcr- 
saretur, de gentis vidclicet illius imperio atque 
gubernatione consilia agitans, illa visione digna- 
tus est : cum autem deliciis se dedidit, in ipsam 
vitii voraginem. devolutus est. Quid. ipsius pa- 
ter? quonam. tempore eximium atque admiran- 
dum virum se praebebat? annon cum in tenta- 
tionibus versaretur? Absalon vero annon mo- 
deste se gerebat, dum fugeret ; postquam. autem 
reversus est, et ἐπα τος invasit et. parricida 
factus est? Quid Job? Hic enim clarus erat cum 
prospere ageret; clarior autem visus est post ca- 
lamitatem. Quid autem prisca et vetera comme- 
morare attinet? nam si quis prwsentem rerum 
statum. expendat, quantum fructus ex afflictio- 
ne nascatur, perspiciet. Nunc enim , cum pace 
fruimur, elanguimus et defluximus, ac sexcentis 
Ecclesiam. malis implevimus : cum autem exa- 
gitabamur, et moderatiores et meliores et studio- 
siores et ad hosce conventus promtiores eramus. 
Qucd enim auro ignis, hoc animis est. afilictio ; 
spurcitiem abstergens , puros efficiens, luculen- 
tos et illustres reddens. Hac ad regnum inducit, 
illa ad. gehennam. Quocirca haec quidem angu- 
sta; illa autem lata. Unde etiam Christus dice- 
bat, Zn mundo pressuram. habebitis : tamquam 
ingens bonum ad nos emittens. taque si inter 
discipulos censeris, arctum et angustum iter 
capesse, nec indignare atque animum desponde. 
Nam nisi ad hunc modum premaris, omnino te 
infructuosa alia de causa premi necesse erit. Nam 
et invidus et pecuniarum avidus, et qui mere- 
tricis amore flagrat, et inanis glori: cupidus, et 


33. 


2. Reg. 13. 


Joan. 


Alexander 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


e corum qui prava consectantur, multos 
merores multasque calamitates subit, nec mi- 
nus, quam ii qui lugent, angitur. Quod si non 
collacrymat ac moeret, pudore scilicet ac stupore 
prohibetur : si animum ipsius cognitum habeas, 
infinitis eum fluctibus refertum. conspicies. Cum 
itaque et eum qui hanc, et eum qui illam vitam ;,, 
sequitur, premi necesse sit, cur non hoc po- 4 
tius vite genus amplectimur, quod innumeras 
cum afílictione coronas affert? Etenim Deus sic 
sanctos omnes per afflictionem et anxietratem du- 

, xit; simul et ipsos juvans, et aliis consulens, ne 
majorem quam par esset, de se opinionem concipe- 
rent. Sic enim TEE cultus primo imperium 
obtinuit, cum homines ampliori, quam :quum 
esset, admirationi haberentur: sic Romanorum 

senatus Alexandrum decimum tertium deum esse 


tertius de- censuit. Is enim hanc potestatem habebat, ut 


cimus deus 
constitutus, 


Antinous 


deos crearet atque conscriberet. Cum res omnes 1} 
a Christo gest: nuntiate sunt, Romam misit is 
qui Judzorum nationi praerat, sciscitans ex ipsis 
num eum quoque deum creare placeret. Id. vero 
illi facere recusarunt, quod iniquo atque infenso 
animo ferrent, ante decretum. suum atque sen- 
tentiam Crucifixi potentiam effulgentem , uni- 
versum orbem ad sui cultum attraxisse. Hoc 
porro vel invitis ipsis ita divinitus procurabatur, 
ut ne humanis suffragus Christi divinitas pro- C 
mulgaretur, neque unus e multis illis ipse esse 
ceuseretur, qui ab ipsis designati fuerant. Nam 
et pugiles pro diis habuerunt, atque. cinzedum 
illum, quem Adrianus in deliciis habebat : unde 


deus habi- etiam. urbs Antinoi appellatur. Quia enim. mors 


tus est. 


adversum humanam naturam testimonium dicit, 
diabolus alteram viam excogitavit, nimirum ani- 
mz immortalitatem : cui immodicam adulationem 
admiscens, quamplurimmos in impietatem abdu- 
xit. Illius vafritiem perspice. Nam cum nos eam 
utiliter in medium afferimus,sermonem ille ever- 
iit: cum autem In perniciem eam adstruere cu- D 
pit, magno studio eam constituit. Àc si quispiam 
dixerit, Qui fieri potest, ut Alexander deus sit? 
annon mortuus est, et quidem miscere? At im- 
mortalis est animus, inquit. Nunc. immortalita- 
tem asseris ac philosopharis, ut a przpotente Deo 


3 Alexandrum Magnum templum habuisse sibi di- 
catum significat Lampridius paulo post initium vitze 
Alexandri Severi [cap. 5.] Quod autem a Senatu. Ro- 
mano tertius decimus deus declaratus sit, ut ait Cliry- 
sostomus, certe non constare videtur. Tertius autem 
decimus hic deus censetur, quia duodecim dii precipui 
Rom:z habebantur ::Juno, Vesta, Minerva, Cerss» 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


At eom , διὰ τί μὴ τοῦτον κίρου μεθα τὸν unn θλί- 
listos μυρίους o£ ἔροντα στεφάνους: Καὶ γὰρ τοὺς ἁγίους 
ἅπαντας οὕτως ἤγαγεν ὃ Θεὸς διὰ θλίψεως καὶ στε 
yore 61.98 μὲν ἐχε ἵνους DEEAHUS διμιοῦ δὲ τοὺς 
λοιποὺς ἀσφαλιζόμενος ὥστε Uu με ova τῆς ἀξ fiac 
περὶ αὐτῶν δόξαν ἔχειν. Οὕτω γὰρ χαὶ εἰδωλολα- 

E τὴν ἀρχὴν ἐχράτησαν; τῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν θαυμαζομένων" ? οὕτως ᾿Αλέξανδρον τρισ- 
χαιδέχατον ἐνόμισεν εἶναι θεὸν ἢ σύγχλητος Ῥω- 
μαίων. Καὶ γὰρ αὕτη ταύτην εἶχε τὴν ἀξίαν χειρο- 
τονεῖν xal ἐγχρίνειν θεούς. Ὅτε γοῦν τὰ χατὰ Χρι- 
στὸν ἀπηγγέλη πάντα, ἔπεμψεν ὃ τοῦ ἔθνους ἄρχων 
πυνθανόμενος, εἰ δοχεῖ αὐτοῖς χαὶ αὐτὸν χειροτονῆσαι 
θεόν. Οἱ ὃὲ οὐχ ἐπένευσαν, ὀργιζόμενοι χαὶ ἀγανα- 
χτοῦντες, ὅτι πρὸ τῆς αὐτῶν ψήφου χαὶ γνώμης» ἢ 
δύναμις τοῦ σταυρωθέντος ἐκλάμψασα, εἰς τὸ οἰκεῖον 
ἐπεσπάσατο σέθας τὴν οἰκουμένην ἅπασαν. Τοῦτο δὲ 
μὴ ἐξ ἀνθρω- 


πίνης ψήφου τὴν θεότητα ἀναχηρυ ETE τοῦ Χρι- 


Ξ s de 
φχονομεῖτο xxl ἀχόντων αὐτῶν, ὥστε 
στοῦ, μηδὲ ἕνα τῶν πολλῶν αὐτὸν εἶναι VEU 
τῶν ὑπ᾽ ἐχείνων ζχειροτονηθέντων. Kol γὰρ xoi πύ- 
^ 2 b M M ^ iN X724 8 ^e 
χτας θεοὺς ἐνόμισαν, Pxat τὰ παιδικὰ τὰ Αδριανοῦ 
ς ^p M , 
ὅθεν χαὶ ἣ πόλις ᾿Αντίνοος λέγεται. " Emzto7) γὰρ θάνα- 
CE EU Kd τ ; 
τος Nuance: τῆς θνητῆς φύσεως, ἐφεῦρεν ὃ διά- 
M b T A 
6o0^0G τῆς Voy ἀθανασίαν, ἣ τὴν 
ὑπερβάλλου υσαν χολαχείαν ἀναμίξας, εἰς ἀσέδειαν 


ἑτέραν ὁδὸν, τὴν 
ἰδ κατα γε ξ 
πολλοὺς ἐξήγα ys: Καὶ θέα κακουργίαν: ὅταν μὲν ἡμεῖς 
εἰς δέον αὐτὴν παράγωμεν, ἀνατρέπει τὸν λόγον “ 
ὅταν δὲ εἰς βλάδην αὐτὸς χατασχευάζειν βούληται, 
-Ὁ τ πεῖ e τ ^c rA » 
μετὰ πολλῆς αὐτὴν ἵστησι TU σπουδῆς. K&v εἴπη τις, 
πόθεν θεὸς bx AM οὐχὶ 
ἀλλ᾽ 


ποιῇ τὸν λόγον, xal  οτθτοῦθο ἵνα ἀποστήσης τοῦ 


c 
occ 


7 « ^ , 
τέθνηχε ξχαὶ ἀθλίως 5 
ONES un , 
ἀθάνατος ἣ wy, φησί, Νῦν ὑπὲρ ἀθανασίας 
-" , 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ - ν δὲ ἡμεῖς “λέγωμεν τοῦτο μὲ- 
- —T - ΜΙ 
γιστον τοῦ Θεοῦ τὸ δῶρον, τοὺς ταπεινοὺς χαὶ χα- 
- a -Ὁ 5 , 5^3 L4 LJ , 
μαιπετεῖς ; xol τῶν ἀλόγων οὐδὲν ἄμεινον διαχειμέ- 
, 7 di. ! EJ er 
γους, ὥς ἠπατημένους πείθεις. Κἂν εἴπωμεν, ὅτι ὃ 
3 PROP 204 AM es ics 5 
ἐσταυρωμένος ζῇ, γέλως εὐθέως, καίτοι τῆς οἰχουμέ-- 
ς βοώσης ἁπάσης, χαὶ πάλαι χαὶ νῦν" τότε μὲν 


b 


το 


γὰρ δὴ 


ὅτι ᾿Αλέξανδρος ζῇ, πιστεύεις; χαίτοι γε οὐδὲν ἔχων 


H τῶν σημείων, νῦν δὲ ἀπὸ τῶν ἐπιστρε μσντωνο οὗ 


ἡ νεχροῦ ταῦτα τὰ χατορθώματα T ἂν δὲ εἴπη, τις, 


σημεῖον εἰπεῖν. Ναὶ, φησί" πολλὰ γὰρ καὶ μεγάλα χα- 
τώρθωσε ζῶν * xol γὰρ χαὶ ἔθνη χαὶ πόλεις ὑπέταξε, 
Diana, F'enus, Mars, Mercurius, iJovs, JVeptunus , 
J'ulcanus, pollo. [infra A. et marg. Savil. ἐξου- 
ciz».] 

b Antinoum Hadriani cinzedam inter deos relatum , 
et Antünoopolin ejus nomine dictam fuisse, ignorat 
nemo, Vide Sparüanum in vita Hadriani. [cap. 14.] 
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: s Ἧς ς τῷ AT Ἔν 
χαὶ πολέμους πολλοὺς χαὶ μάχας ἐνίκησε, χαὶ τρό- 
max ἔστησεν,, 


"Exy οὖν ἐγὼ δείξω, ὅπερ ἐχεῖνος ζῶν οὐχ ἐνενόη- 
^ , 
σεν, οὐχ αὐτὸς, οὐχ ἄλλος τις τῶν ποτε γενομένων 


ἀνθρώπων, ποίαν ἑτέραν ζητεῖς ἀναστάσεως ἀπόδει- E 


pv - ^ 7 
Ev ; Τὸ μὲν γὰρ ζῶντα κατορθοῦν πολέμους καὶ νίχας 
, RÀ 
βασιλέα ὄντα, x«l στρατόπεδα ἔχοντα, θαυμαστὸν 
3 ΝᾺ I-A» M , ANN A bi 
οὐδὲν; οὐδὲ παράδοξον xat καινόν * τὸ δὲ μετὰ σταυρὸν 
καὶ τάφον τοσαῦτα ἐργάσασθαι πανταχοῦ γῆς καὶ θα- 
; Ep ASA ἜΠΕΣΕ ΗΝ 
αττῆς, τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πολλῆς ἐχπλήξεως 


x 


M M , M 5» ΓΕῚ a m NA 
γέμον, καὶ τὴν θείαν xat ἀπόῤῥητον ἀνυχηρῦττον δύ- 
ναμιν. Καὶ 6 μὲν Ἀλεξανδρὸς s τὴν τελευτὴν 


αὐτοῦ, διασπασθεῖσαν τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ καὶ τέλεον Α 


ἀφανισθεῖσαν οὐχ ἐπανήγαγε" πῶς δὲ ἔμελλεν ὃ νε- 
, ^ y ^ , ΕἸ M L4 ΕΖ e 
xgOc; ὃ δὲ Χριστὸς τότε αὐτὴν μάλιστα ἔστησεν, ὅτε 
ἐτελεύτησε. Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅπου γε 
χαὶ τοῖς Maine αὐτοῦ, μετὰ τὸ τελευτῆσαι, λάμ- 
Ψψαι ἔδωχε; Ποῦ γὰρ, εἶπέ μοι, τὸ σῆμα Ἀλεϊάνδρου; 
δεῖξόν μοι ; xai εἰπὲ τὴν ἡμέραν χαθ᾽ ἣν ἐτελεύτησε. 
Τῶν δὲ δούλων τοῦ Χριστοῦ χαὶ τὰ σήματα λαμπρὰ, 
τὴν βασιλικωτάτην χαταλαθόντα πόλιν, xo αἱ ἡμέραι 
καταφανεῖς, ἑορτὴν τῇ οἰχουμένη ποιοῦσαι. Καὶ τὸ 


μὲν ἐχείνου καὶ οἱ οἰχεῖοι ἀγνοοῦσι, τὸ δὲ τούτου xol D 


οἱ βάρδαροι ἐπίστανται. Καὶ οἱ τάφοι τῶν δούλων τοῦ 
σταυρωθέντος λαμπρότεροι τῶν βασιλικῶν εἶσιν αὖ- 
λῶν, οὐ τῷ μεγέθει χαὶ τῷ χάλλει τῶν οἰχοδομημά- 
τῶν μόνον: καὶ τούτῳ μὲν γὰρ χρατοῦσιν - ἀλλ᾽, ὃ 
πολλῷ πλέον ἐστὶ, τῇ σπουδὴ τῶν συνιόντων. Καὶ 
γὰρ αὐτὸς ὁ τὴν ἁλουργίδα περικείμενος ἀπέρχεται 
τὰ σήματα ἐχεῖνα ἐπερυπυξομενοςν χαὶ τὸν τῦφον 
ἀποθέμενος ἔστηχε ὃ δεόμενος τῶν ἁγίων, ὥστε αὐτοῦ 
προστῆναι παρὰ τῷ Θεῷ, χαὶ τοῦ σχηνοποιοῦ χαὶ τοῦ 
ἁλιέως προστατῶν xxl τετελευτηχότων δεῖται Ó τὸ 


διάδημα ἔχων. 'Γολμήσεις οὖν, εἶπέ μοι, τὸν τούτων C 
Ὰ T 

Δεσπότην Mere" εἰπεῖν, οὗ oí οἰκέται xol τετελευ- 

τηκότες, προστάται τῶν τῆς οἰκουμένης βασιλέων 


εἰσί; Καὶ τοῦτο οὐχ ἐν τῇ Ῥώμη € ἴδοι τις ἂν γινόμε- 
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AD COR, HOMIL. 


XXVI. 


741 


nos abducas:at cum nos summum Dei bencfi- 
cium eam dieimus, humiles et humi abjectos , 
nihiloque melius quam bruta animalia affectos, 
ut deceptos in tuam sententiam abducis. Quod 
si Crucifixum vivere dixerimus, risus statim con- 
sequitur : quamvis etiam orbis universus et olim 
et nunc quoque id clamet, tunc per miracula, 
nunc autem per 605, qui ad eum sese converte- 
runt: neque enim mortui est ista prestare. Sin 
autem quispiam Alexandrum vivere asserat , huic 
fidem adhibes, cum tamen nullum miraculum 
proferre queas. Imo vero, inquis : multa enim et 
magna, cum viveret, gessit : nam et gentes et ur- 
bes imperio suo subjecit, et in multis bellis ac 
praliis victoriam obtinuit, tropiaque erexit. 

5. Quid si ostendero id, quod nec ille dum vi- 
veret, nec alius quispiam ex his qui umquam ex- 
suterunt, cogitavit; quod. tandem aliud resurre- 
ctionis argumentum quzris ? Nam quod quispiam 
vivens bella feliciter confecerit victoriasque ade- 
ptus sit, rex cum esset exercitusque haberet, nec 
mirum nec novum atque insolens videri debet : at 
vero post crucem ac tumulum, tot ac tanta in 
tota terra et. mari efficere, hoc ingenti stupore 
plenum est, ac divinam et arcanam potentiam 
promulgat, Ac quidem Alexander imperium suum, 
post ipsius e vita discessum laceratum ac penitus 
deletum, non instauravit : qui enim id potuisset 
homo mortuus? at Christus tunc ipsum maxime 
excitavit, postquam ex hac vita migravit. Quid 
autem Christum commemoro, cum ipse discipulis 
quoque suis, ut post mortem clari essent conces- 
serit? Ubi enim, quaso, Alexandri tumulus est? 
ostende mihi, et dic quo die mortuus sit. At Chri- 
sti servorum vel sepulcra splendida sunt, ut quae 
urbem prastantissimam ac regiam occuparint, et 
dies noti atque. clari, qui festi a toto orbe ccle- 
brentur. Atque illius quidem tumulum sui quoque 
ignorant; hujus autem barbari quoque exploratum 
habent. .Ac sepulcra eorum, qui Crucifixo servie- 


Sepulera 


re, regiasaulas splendore vincunt, non solum ma- Rerum 


cwus aut pulchritudine BURN "um; nam hac j,. 


quoque parte illa superant ; sed, quod E majus rant. 


est, coeuntium studio. Nam et ille qui purpuram 
gestat, ad sepulcra illa se confert , ut ea exoscu- 
letur; abjectoque fastu supplex stat sanctosque 
obsecrat, ut ipsi apud Deum sibi presidio sint ; 
atque, ut et tentoriorum opificem et piscatorem , 
et quidem fato functos, patronos habeat, precibus 
is contendit. qui. diademate cinctus est. Ergone, 
48 


aue 
supe- 


Gonstanü- 
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dic queso, horum dominum mortuum dicere νὸν μόνον, ἀλλὰ xal ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει. Kot 
audebis, eujus servi, etiam defuncti, eorum qui γὰρ καὶ ἐνταῦθα Μωνσταντῖνον τὸν μέγαν μεγάλῃ 
universo orbi imperant, patroni sunt? Atque 1d τιμὴ τιμᾶν ἐνόμισεν ὁ παῖς, " εἰ τοῖς προθύροις xa- 
non Rome solum fieri quispiam viderit, sed ταθοιτο τοῦ ἁλιέως" χαὶ ὅπερ εἰσὶν οἱ πυλωροὶ τοῖς 
eliam Constantinopoli. Nam et hic quoque Con- βασιλεῦσιν ἐν τοῖς βασιλείοις, τοῦτο ἐν τῷ σήματι οἵ 
stantinum Magnum filius ita demum ingenti ho- βασιλεῖς τοῖς ἁλιεῦσι. Καὶ ot μὲν ὥσπερ δεσπόται τοῦ 
nore se affecturum existimavit, si eum in piscato- D τόπου τὰ ἔνδον χατέχουσιν, οἱ δὲ ὡς πάροικοι xol 
ris vestibulo conderet : quodque Imperatoribus γείτονες ἠγάπησαν τὴν αὔλειον αὐτοῖς ἀφορισθῆναι 
sunt in aulis janitores, hoc in sepulcro piscatori- θύραν, ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα χαὶ τοῖς ἀπίστοις ἐπιδει- 
bus sunt Imperatores. Atque illi quidem, velut χνύντες, ὅτι πλείων ἐν τῇ ἀναστάσει ἣ ὑπεροχὴ 
domini, interiores loci partes obtinent :hi autem — ἔσται τοῖς ἁλιεῦσιν. Εἰ γὰρ ἐνταῦθα οὕτως ἐν τοῖς 
velut accolze ac. vicini, prcclare secum agi puta- τάφοις, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀναστάσει. Καὶ ἀντήλ- 
runt, si vestibuli jamua ipsis assignelur;ab iis, λαχται 4 τάξις" οἵ μὲν βασιλεῖς οἰκετῶν καὶ ὅπηρε- 
que hic fiunt, enam infidelibus ostendentes, quod τῶν, ot δὲ ἀρχόμενοι βασιλέων τὴν ἀξίαν περίχεινται, 
piscatores in resurrectione prastantiorem gradum μᾶλλον δὲ xol λαμπροτέραν. Καὶ ὅτι 09 xoAaxsta τὸ 
obtincbunt. Nam cum hic in sepulcris tanto supe- SEHE αὕτη δείκνυσιν f ἀλήθεια" ἀπὸ yàe ἐχείνων 
riores sint, multo certe magis in resurrectione : χαὶ οὗτοι λαμπρότεροι igo Πολὺ γὰρ τῶν &A- 
atque mutatis rerum vicibus, Imperatores famu- E λων τάφων τῶν Bpod τὰ σήματα ταῦτα σεμνό- 
lorum ac ministrorum, subditi autem Imperato- τέρα" ἐχεῖ μὲν γὰρ πολλὴ ἣ ἐρημία, ἐνταῦθα δὲ 
rum dignitatem tenent, imo splendidiorem. Quod- πολλὴ ἣ πανήγυρις. Ei δὲ βούλει καὶ ταῖς βασιλικαῖς 
que hoc non ab adulationis studio proficiscatur, παραθαλεῖν δὐλαιο τοὺς τάφους τούτους, πάλιν ἐν- 
veritas ipsa ostendit :ab illis enim hi quoque ma- ταῦθα τὰ νικητήρια, "Exei μὲν γὰρ πολλοὶ οἱ σοδοῦν- 
jorem splendorem sunt consequuü. Hzc quippe τες, ἐνταῦθα δὲ πολλοὶ οἱ καλοῦντες χαὶ ἐπισπώμενοι 
sepulcra aliis Imperatorum sepuleris multo splen- πλουσίους, πένητας, ἄνδρας, γυναῖχας, δούλους, 
didiora et venerabiliora facta sunt:in illis enim ἐλευθέρους" ἐχεῖ πολὺς ὃ φόδος, ἐνταῦθα ἄφατος f 
mira solitudo, in his ingens frequentia. Quod si ἡδονή. ᾿Αλλὰ γλυχὺ θέαμα χρυσοφοροῦντα βασιλέα 
cum imperatoris aulis haec sepulcra conferre li- xo ἐστεφανωμένον ἰδεῖν, καὶ παρεστῶτας στρατηγοὺς, 
beat, penes hzc rursus victoria futura. est. Illic ρος dpyovius; ταξιάρχους, φυλάρχους, ὑπάρχους. Ἀλλὰ 
enim multi sunt, qui. tarbam submoveant ; hic A τὰ ἐνταῦθα τοσούτῳ δεινότερα χαὶ φρικωδέστερα; ὡς 
contra multi qui invitent, atque et divites et ἐχεῖνα Scop εἶναι καὶ παιδιὰν νομίσαι πρὸς ταῦτα. 
pauperes, et viros ei feminas, et servos ac liberos Ἅμα γὰρ ἐπέδης τῶν οὐδῶν, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ὃ 
attrahant: illic. ingens terror; hic letitia, quae τόπος τὴν διάνοιαν παρέπεμψε, πρὸς τὸν ἄνω βασιλέα 
nullis verbis explicari queat, At. dulce spectacu- πρὸς τὸ στρατόπεδον τὸ τῶν ἀγγελῶν; πρὸς τὸν ds) 
lum est Imperatorem auro amictum et corona τὸν Sino; πρὸς τὴν δόξαν. τὴν Mampuonold Καὶ ἐν- 
redimitum videre, adstantesque bellicos duces, ταῦθα μὲν ὑπέταξεν Bp: τῶν ὑποχειμένων τὸν 
Ῥτωϊοοῖοβ, tribunos, centuriones, pratores? Verum μὲν λῦσαι, τὸν δὲ δῆσαι" τὰ δὲ ὀστᾶ τῶν ἁγίων οὐ 
hec adeo illis angustiora magisque tremenda ταύτην ἔχει τὴν ἐξουσίαν τὴν οἰχτρὰν xo ταπεινὴν, 
sunt, ut pre istis illa scena quaedam ac merus ἀλλ᾽ ἐχείνην τὴν πολλῷ μείζονα. Δαίμονας γὰρ πα- 
ludus censeri possint. Simul enim atque limina D ρίστησι xot βασανίζει, xol τῶν δεσμῶν ἐχείνων τῶν 
transilieris, locus ipse mentem ad calum, ad su- πιχροτάτων ἀπολύει τοὺς δεδεμένους. Τί φοδερώτερον 
pernum Regem, ad angelorum exercitum, ad su- τοῦ δικαστηρίου τούτου; Οὐδενὸς δρωμένου, οὐδενὸς 
blime illud solium, ad inaccessam gloriam trans- ἐπιχειμένου ταῖς πλευραῖς τοῦ δαίμονος, QUIM xai 
mittit. Atque hie quidem Imperator subditos suos σπαραγμοὶ, μάστιγες; βάσανοι, γλῶσσαι ἐμπιπρά- 
prafecto ita subjecit, ut οἱ liberum sit alios sol- μέναι, τοῦ δαίμονος οὗ φέροντος τὴν θαυμαστὴν δύ- 
vere, alios vinculis astringere:at sanctorum ossa ναμιν ἐχείνην. Καὶ οἱ τὰ σώματα φορέσαντες, τῶν 
non miseram hanc abjectamque potestatem habent, ἀσωμάτων κρατοῦσι δυνάμεων * ἣ χόνις x«i τὰ ὀστᾷὰ 
verum illa multo majorem. Daemones enim sistunt χαὶ ἣ τέφρα τὰς ἀοράτους ἐχείνας διαξαίνει φύσεις. 
οἱ excruciant, acerbissimisque illis vinculis eos, Διὰ δὴ τοῦτο ὑπὲρ μὲν τοῦ βασιλικὰς ἰδεῖν αὐλὰς οὐ- 
qui adstricti sunt, solvunt. Quid hoc tribunaliter- δεὶς ἄν ποτε ἀποδημήσειε " βασιλεῖς δὲ πολλοὶ πολ- 


[-ὶ πρὸς τοῖς Ἀ.] 
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λάχις ἀποδεδημήχασι ταύτης ἕνεχεν τῆς θεωρίας. C ribilius fingi potest? Cum nemo cernatur, nemo 


Τῆς γὰρ μελλούσης χρίσεως ἴχνη xai σύμόολα τὰ 
μαρτύρια τῶν ἁγίων παρέχεται, δαιμόνων μαστιζο- 
, 
μένων, ἀνθρώπων χολαζομένων xal ἐλευθερουμένων. 
Εἴδες τῶν ἁγίων τὴν δύναμιν xol 
εἶδες τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν ἀσθένειαν χαὶ ζώντων; 
Φύγς τοίνυν τὴν χαχίαν, ἵνα xpatiis τῶν ΝΑ τών 


, 
τετελευτηχότων:; 


χαὶ δίωχε μετὰ σπουδῆς ἁπάσης τὴν ἀρετήν. Εἰ γὰρ 

τὰ ἐνταῦθα τοιαῦτα, ἐννόησον fixa τὰ jr edd 
2 ; τ 

Καὶ τῷ ἔρωτι τούτῳ διηνεχῶς χατεχόμενος, ἐπιλαμ.- 


Θάνου τῆς αἰωνίου ζωῆς" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατοὶ ἅμα τῷ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xol ἀεὶ, xoi εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. A μήν. 


Ape ὧν 
ἁγίῳ 


dxmonis lateri incumbat, voces et dilacerationes , 
verbera et cruciatus, lingue conflagrantes audiun- 
tur, demone admirabilem potentiam minime fe- 
rente. Atque isti , qui corpora gestarunt, virtutes 
corpore vacantes superant ; pulvisque, ossa et ci- 
nis naturas illas invisibiles dilacerant. Ideo nemo 
est qui peregrinationem umquam inire sustineat, 
ut Imperatorum aulas videat: contra multi ple- 
rumque Imperatores peregre profecti sunt, ut hoc 
spectaculo fruerentur. Siquidem sanctorum mar- 
tyrum templa futuri judicii vestigia et signa exhi- 


D bent, duni dzmones flagris ceduntur, homines- 


que castigantur ac liberantur. Viden' quz sancto- 
rum, etiam. vita functorum, vis sit? vides quce 
peccatorum , etiam viventium, imbecillitas? Pro- 
inde vitium fuge, ut eos qui tales sunt superes, 
ac virtutem omni studio consectare. Nam si prz- 
sentia ejusmodi sunt, cogites velim qualia futura 
sint. Atque hoc amore perpetuo correptus, sempi- 
lernam vitam arripe: quam utinam nobis omni- 
bus consequi detur , per gratiam et benignitatem 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et Spi- 
ritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem - 
per, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA χζ΄. 


Γέγονα ἄφρων χαυχώμενος- ὑμεῖς με ἠναγχάσατε. 
"Eyó γὰρ ὥφειλον ὕφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι. 


5 , b ^ -- 5. ,ὔ 5, , , 
Ἀπαρτίσας Es oH τῶν οἰκείων ΕἸ Κῶ My λόγον, 
οὖχ ἔ zes 53s τούτου, ἀλλὰ ἀποχογευτσι mt, xo 
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Ca». XII. v. 11. Factus sum insipiens glorian- 
do ; vos me coegistis. Ego enim a vobis de- 
bui commendari. 


1. Absoluta de suis laudibus oratione, hic mi- 
nime gradum fixit, verum se rursus excusat, ac 


συγγνώμην ὑπὲρ τῶν εἰρημένων αἰτεῖ z ἀνάγκης εἶναι Ε de iis quae dixit veniam petit, necessitate nempe 


λέγων τὸ πρᾶγμα, οὐ προαιρέσεως. ÀJA' ὅμως xol 
ἀνάγχης οὕὔπης, ἄφρονα ἑαυτὸν χαλεῖ. Apyousvoc uiv 
Ten σης, ας 4 I 
e τί , ^ € 
οὖν ἔλεγεν, Ὥς ἄφρονα δέξασθέ με, xal, Ὡς ἐν ἀφρο- 
, M * M € 2 '* * ΄ ^ - 
σύνη " νυνὶ δὲ τὸ, ὡς, ἀνελὼν, ἄφρονα ἑαυτὸν χαλεῖ. 
Μετὰ γὰο τὸ χατασχευάσαι διὰ τῶν εἰρημένων ἅπερ 
ἤθελε, θαῤῥῶν λοιπὸν xal ἀφειδῶς ἐπιλαμδάνεται 
τοῦ τοιούτου ἐλαττώματος, παιδεύων ἅπαντας μηδέ- 
ποτε ἀνάγχης οὐχ οὔσης, ἑαυτόν τινα ἐγχωμιάζειν, 
ὅπου γε xal αἰτίας ὑποχειμένης, ᾿ἄφρονα ἑαυτὸν $e 


adductum se fuisse dicens, non voluntate. Et ta- 
men, quamvis eo necessitate pertractus fuerit, in- 
sipientem se vocat. Atque, cum hunc sermonem 
ordiretur, dicebat, Ut insipientem accipite me ; 
et, Tamquam in insipientia : nunc vero sublata 
hace particula, zt, insipientem. seipsum vocat. 
Posteaquam enim, per ea quz dixit, id quod vo- 
lebat effecit, libere jam atque audacter vitium 
; hujusmodi notat, quo videlicet omnes erudiat, ne, 


Παῦλος ὠνόμασεν. Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν τῶν Elpnu£- "e nisi summa necessitas urgeat, quisquam suas US 


νων οὐχ ἐπὶ τοὺς ψευδαποστόλους, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς μα- 
€ - 

θητὰς ἅπασαν περιτρέπει. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, ἦναγ- 

χάσατε. Εἰ μὲν γὰρ ἐχαυχῶντο, καὶ μὴ μετὰ τῆς 

(1 , m EJ , , ἈΝ. o nm - e 

ὑμετέρας τοῦτο ἐποίουν πλάνης, μιηδὲ Oui ἀπώλλυον, 


des pradicet:quippe cum Paulus, necessaria etiam 

causa oblata, insipientem tamen se appellarit. 

Deinde eorum, quz loquutus est, causam omnem, 

non ad pseudapostolos, sed ad diseipnlos suos 
49. 


Martyria 
martiyrum 
templa 
1 est. 


re$ 


744 8. IOANNIS CHRYSOST. 
convertit: Pos enim, inquit, me coegistis. Nam 
si ipsi ita. se jactarent, ut id. sine vestra fraude 
facerent, nec vos in exitium impellerent, non co 
progressus essem, ut in ejusmodi sermones me- 
ipsum demitterem : quoniam. autem universam 
Ecclesiam. labefactabant, utilitatis vestre. causa 
insipientiz vitio laborare coactus sum. Nec vero 
dixit, Metui, ne si primas apud. vos tulissent, 
dogmata sua sererent ; verum hoc quidem supe- 
rius posuit, cum dixit, Zimeo autem ne, sicut 
serpens Evam seduxit, ita corrumpantur sen- 
sus vestri : nunc autem non eodem modo, verum 
majori cum auctoritate ac potestate, ut qui ex 
iis, quae ante dixerat, liberius loquendi facultatem 
nactus esset : Ego enim a vobis debui commen- 
dari, Postea causam affert : rursusque. haud re- 
velationes ac miracula tantum commemorat , sed 
ctiam tentationes. JVihil enim minus habui üs, 
qui sunt supra modum apostoli. Vide quomodo 
hic quoque liberius ac majori quadam cum aucto- 
ritate loquatur. Prius siquidem aiebat, Existimo 
me nihil minus habuisse : hic autem absolute 
pronuntiando ita, uti dixi, post allatas probatio- 
nes libere deinceps loquitur : quamquam ne sic 
quidem ἃ modestiaque suisque moribus abscedit. 
Perinde enim acsi quid magni dixisset, suzque 
dignitatis modum excessisset, quod in apostolorum 
numerum sese aggregasset, sic rursus orationem 
temperat aitque : Mises: nihil sum, 12. signa 
tamen apostoli facta sunt in vobis. Ne, inquit, 
hoc inspicias, an vilis et. exigui prctii ego sim ; 
verum an non lis, quz ab apostolo exspectanda 
erant, tibi frui contigerit. Nec dixit, Vilis, sed, 
quod hoc vocabulo adhuc inferius erat, JViAil. 
Quid enim refert magnum esse, si nemini prosis ? 
quemadmodum nil prodest medicum artis suz pe- 
ritum esse, si nulli egrotantium medeatur. Ne 
ergo, inquit, hoc expendas, quod nihil sim, sed 
illud spectes quod in iis, in quibus vos beneficio 
affici conveniebat, nulle mec partes desideratze 
sunt, verum apostolatus mei experimentum prze- 
bui. Non ergo oportebat ut me ipse przdicarem. 
lloc porro non eo dicebat, quod. commendatione 
opus haberet : quomodo enim, cum ipsum celum 
prz Christi amore parvi faceret ? sed quod. salu- 
tis ipsorum cupiditate teneretur. Postea, ne ipsi 
dicerent, Quid nostra interest, si eximiis apostolis 
nulla in re inferior fueris ? ideo subjunxit, Iz vo- 
bis facta sunt signa apostoli, in. omni patien- 


^ [ A. et marg. Savil. σημεῖα γοῖν.] 
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οὖχ ἂν οὕτω προήχθην εἰς τούτους ἐμαυτὸν καθεῖναι 
τοὺς λόγους" ἐπειδὴ δὲ δλόκληρον ἘἘχχλησίαν διέ- 
φθειρον, πρὸς τὸ συμφέρον ὑμῖν δρῶν; ese 
ἄφρων γενέσθαι: Καὶ οὐχ εἶπεν, ἔδεισα γὰρ μὴ τὰ 
πρωτεῖα παρ᾽ ὑμῖν ἐνεγχάμενοι, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν χα- 
, EI - kd 
τασπείρωσιν * ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὖν ἀνωτέρω τέθειχεν 
εἰπὼν, Φοδοῦμαι uf, πως, ὡς ὃ ὄφις Εὔαν ἠπάτησεν, 
οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν" ἐνταῦθα δὲ οὖχ oU- 
τως, ἀλλὰ αὐθεντιχώτερον, xal μετὰ πλείονος ἐξου- 
σίας, ἔλων ἐχ τῶν εἰρημένων τὴν παῤῥησίαν: "Ey 
Y S) Spes, C29 e p , 23. M ^ 
γὰρ ὥφειλον ὅφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι. Εἶτα xot τὴν 
αἰτίαν τίθησι - xol οὐ λέγει πάλιν τὰς ἀποχαλύψεις, 
τὰ σημεῖα μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς πειρασμούς. 
X My € , m € , ^ e 
Ev γὰρ Esser τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων. "Ops 
τικώτερον φθέγγεται: 
"E μπροσθεν μὲν τ ἔλεγε, Λογίζομαι μηδὲν ὃ ὕστερη- 
ἀποφαντιχῶς οὕτως, ὅπερ εἶπον, 
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Ὡς πάλιν χαὶ ἐνταῦθα ἐξουσιασ 


ἐνταῦθα δὲ 
μετὰ τὰς ἀποδείξεις, θαῤῥῶν φθέγγεται λοιπόν - οὐ 


χέναι" 
μὴν δὲ οὕτως ἀρίσθοαοο τοῦ pc puu οὐδὲ τοῦ οἰχείου 
ἤθους. Ὥσπερ γὰρ μέγα τι εἰρηχὼς χαὶ τὴν ἀξίαν 
ὑπερθαῖνον τὴν ἑαυτοῦ, ὅτι μετὰ τῶν ἀποστόλων 
ἑαυτὸν ἠρίθμτησεν, οὕτω μετριάζει πάλιν, καὶ ἐπάγει 
λέγων * Εἰ καὶ οὐδέν εἶμι, τὰ ᾿ σημεῖα τοῦ ἀποστό- 
λου Ὑατε ΙΕ πα 81 ἐν ὑμῖν. Μὴ τοῦτο ἴδης, φησὶν, εἰ 
εὐτελὴς ἐ ἐγὼ χαὶ μιχρὸς, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τούτων ἀπήλαυ- 
σᾶς, ὧν παρ᾽ ἀποστόλου ἀπ᾿ τολαῦσαι ἐχρῆν. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, εὐτελὴς, ἀλλ᾽, ὃ κατώτερον ἦν, Οὐδέν. Τί γὰρ 
dod μέγαν εἶναι, καὶ μηδένα ὠφελεῖν: ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ ἰατροῦ χέρδος ἐμπ σϑίρτο μηδένα τῶν χαμνόντων 
ἰωμένου. Μὴ τοίνυν, φησὶ, τοῦτο ἐξέταζε, ὅτι οὐδὲν 
ΤῊΝ ἐεέρηισα ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν πεῖραν ἔδωχα 
μῆς ἀποστολῆς. Οὐ τοίνυν ἔδει λόγων τῶν παρ᾽ 
μοῦ. doge δὲ ἔλεγεν; οὗ τοῦ συνίστασθαι χρήζων : 
πῶς γὰρ, ὃ xal τὸν οὐρανὸν μικρὸν ἡγούμενος πρὸς 
τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον ; ἀλλὰ τῆς σωτηρίας τῆς ἐχεί- 
νων ἐφιέμενος. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι, xa τί πρὸς 
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ἡμᾶς, εἰ καὶ μηδὲν ὑστέρησας τῶν ὑπερλίαν ἀποστό- 
λων ; διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, ὅτι Ἔν ὑμῖν χατειργάσθη 
τὰ Gee τοῦ ἀποστόλου, ἐν πάσῃ ὑπομονῇ xa ση- 
Μείοις χαὶ τέρασι. Βαῤαὶ πηλίκον πέ ἔλαγος χατορθω- 
μάτων ἐν ὀλίγοις ῥήμασι παρέδραμε. Καὶ θέα ποῖον 
πρῶτον τίθησι τὴν ὑπομονήν. "l'euro γὰρ ἀποστόλου 
δεῖγμα, τὸ φέρειν πάντα γενναίως. Τοῦτο μὲν γὰρ ἐν 
Beayet , διὰ pupa λέξεως - τὸ δὲ τῶν σημείων, ἅπερ 
οὐχ ἦν αὐτοῦ χατορθώματα; διὰ πλειόνων. Ἔννόησον 
γὰρ πόσα δεσμωτήρια, πόσας πληγὰς, πόσους χιν- 
δύνους, πόσας ἐπιδουλὰς, πόσας νιφάδας πειρασμῶν 
ἐνταῦθα ἠνίξατο, πόσους πολέμους ἐμφυλίους, ἐξω- 
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τιχοὺς, πόσας ὀδύνας, πόσας προσϑολὰς διὰ τοῦ 95 tía et signis et prodigiis. Pape quantum rect 


ὀνόματος τῆς ὑπομονῆς" διὰ τῶν σημείων πάλιν, 
πόσους γεχροὺς ἐγερθέντας, πόσους τυφλοὺς θεραπευ- 
, , 
θέντας, πόσους λεπροὺς χαθαρισθέντας, πόσους δαί- 
ΞῚ , "n om , , a , 
μονας ἐλαθέντας. Γαῦτα ἀχούοντες, "μανθάνωμεν, εἰ 
εἰς ἀνάγχην ἐμπέσωμεν τοιούτων διηγημάτων, συν- 
τέμνειν ἡμῶν τὰ κατορθώματα" ὃ καὶ αὐτὸς ἐποίη- 
σεν. 


Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσί τινες, εἰ γὰρ xol μέγας, xol 
πολλὰ εἰργάσω, ἀλλ᾽ οὐ τοσαῦτα, ὅσα ἐν ταῖς λοιπαῖς 
Ἐχχλυησίαις οἱ ἀπόστολοι, ἐπήγαγε" "FC γάρ ἐστιν ὃ 
ἥττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ᾿χχλησίας; Οὐκ ἐλάττο- 
Voc, φησὶ, 
εἴποι τις ἂν, τί δήποτε πρὸς τοὺς ἀποστόλους τρέπει 
τὸν λόγον, τὴν πρὸς τοὺς Ψευδαποστόλους μάχην 
ἀφείς; "Ex περιουσίας ἀναστῆσαι βουλόμενος αὐτῶν 


μετέσχετε χάριτος τῶν λοιπῶν. ᾿ἈΑλλ᾽ ἴσως 


τὰ φρονήματα, χαὶ δεῖξαι, ὅτι οὐ μόνον ἐχείνων βελ- 
τίων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν μεγάλων ἀποστόλων ἐλάττων. 
, M e A) [4 ^ , 
Διά τοι τοῦτο, ὅταν μὲν περὶ ἐχείνων διαλέγηται, φη- 
H D e , [ 
* €q* ᾿ 5 , el ^Y ^ M ΠῚ la b 
civ, Ὑπὲρ ἐγώ " ὅταν δὲ πρὸς τοὺς ἀποστόλους ἑαυτὸν 
- * M 
παραδάλλῃ, ἀγαπητὸν εἶναί φησι τὸ μὴ ὑστερηχέναι, 
χαίτοι γε πλεῖον αὐτῶν χοπιάσας. Δείχνυσι δὲ ἐντεῦ-- 
θεν, ὅτι χἀχείνους ὑδρίζουσιν, ὅταν τὸν ἴσον αὐτῶν ἐν 
, e , 

, , 4 nl e QN E ^ ? 
δευτέρῳ τούτων ἔχωσιν. Εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατε- 
γάρχησα ὑμῶν. Μετὰ πολλῆς πάλιν βαρύτητος ἔθηχε 

A EJ ^ ^ cv , "d , 
τὴν ἐπιτίμησιν. Καὶ τὸ ἑξῆς φορτικώτερον * Χαρίσα-- 
σθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. Ἀλλ᾽ ὅμως fj βαρύτης 
xot ἀγάπης ῥήματα, χαὶ ἐγχώμιον ἐχείνων ἔχει εἴ 

TI Xx 4 5 iv Tn vacas 
γε ἀδιχίαν οἰχείαν εἶναι νοιλίζουσι τὸ μὴ χαταδέξα- 
σθαι τὸν ἀπόστολον λαῤεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ θαῤ- 
δῆσαι τραφῆναι ἔνθεν. Εἰ τοῦτο, φησὶν, ἐγχαλεῖτε 
(οὐχ εἶπεν, ὅτι χαχῶς ἐγχαλεῖτε, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
τῆς γλυχύτητος ), συγγνώμην αἰτῶ, χαρίσασθέ μοι 

* ^ [4 , PON , ^ , EJ ^ 
τουτὶ τὸ ἁμάρτημα. Καὶ θέα τὴν σύνεσιν - ἐπειδὴ γὰρ 


συνεχῶς τοῦτο στρεφόμενον ὄνειδος αὐτοῖς ἔψερε, συν- 
εχῶς αὐτὸ παραμυθεῖται. ᾿Ἀνωτέρω μὲν γὰ λέγων, 


ὅτι ᾿Εστὶν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ, ὅτι ἣ καύχησίς 


4 [Dedimus μανθάνωμεν pro. μανθάνομεν, ex À., Com- 
mel. et Savil. Sed tamen Interpr. edocemur, Mox fort. 


" factorum pelagus paucis verbis praeteriit! Ac vide 
quid primum collocet, nimirum patientiam. Hoc 
enim apostoli specimen est, nempe omnia forti ani- 
mo ferre. Istud porro breviter tenui vocabulo com- 
plexus est:contra miracula, ut quz non ipsius 
virtute. ederentur, pluribus verbis expressit. Co- 
gita enim quot carceres, quot plagas, quot discri- 
mina, quot insidias, quot tentationum agmina hic 
tacite significarit, quot. intestina bella, quot ex- 
terna, quot dolores, quot impetus, unico patien- 
tie vocabulo indicavit. Per signa rursus quot ho- 
mines a morte ad vitam revocati, quot czci cura- 
ti, quot leprosi mundati, quot daemones ejecti si- 
gnificantur. Ex his verbis illud discamus, ut si 
necessitas quedam. nos in hujusmodi. narrationes 
adegerit, ea, quz a nobis recte gesta sunt, brevis- 
sime perstringamus, quemadmodum a Paulo quo- 
que factum est. 

2. Mox, ne aliqui dicerent, Etsi magnus es, 
ac multa gessisti, at non tot tamen ac tanta, quot 
et quanta apostoli in reliquis Ecclesiis gesserint, 
idcirco subdidit : 15. Quid est enim quod mi- 
nus habuistis pre ceteris Ecclesiis? Non mi- 
norem quam ceteri gratiam accepistis. At, dixe- 
rit fortasse quispiam, cur relicta dimicatione cum 
pseudapostolis, sermonem ad apostolos convertit? 
Ut eorum animos amplius erigat, ostendatque se 
non modo illis przstantiorem, sed ne magnis qui- 
dem apostolis inferiorem esse. Ideo quippe cum 
de illis verba facit, ait, Plus ego : quando autem 
cum apostolis se confert, satis habet, si ipsis in- 
ferior minime sit, tametsi etiam plus illis labo- 
rasset. Atque hinc illud quoque indicat, quod et 
in illos contumeliosi sint, cum eum, qui ipsis par 
sit, istiusmodi hominibus posthabeant. JVisi quod 
ego ipse non gravavi vos. Rursus cum magna 
acerbitate objurgationem posuit. Idque, quod se- 
quitur, asperius adhuc est, Donate mihi hanc 
injuriam. Et tamen. hac asperitas benevolentiae 
verba et eorum laudem continet : siquidem inju- 
rim hoc ducebant, quod apostolus ἃ se id. impe- 
trari minime passus esset, ut quidquam ab ipsis 
sumeret, nec tantum {Διο concepisset, ut ab 
his ali sustineret. Si hoc, inquit, mihi crimini 
vertitis (non dixit, Male me accusaiis; sed non 
sine magna suavitate), a vobis peto ut mihi hu- 
jus peccati gratiam faciatis. Et vide prudentiam : 
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quoniam enim hoc assidue usurpatum probrum. 
ipsis afferebat, idcirco etiam. assidue illud. miti- 


. Cor. tt. gat. Superiss enim cum dixisset, Est veritas 


10.—12. 


ris in me, quod gloratio zu non infrin- 
getur, dixit rursus, Quia non diligo vos? Deus 
scit; sed ut amputem occasionem eorum, qui E 
qucrunt occasionem, et ut, in quo gloriantur, 
inveniantur sicut et nos. Et in priore epistola, 


τ. δον. 9. Que igitur mihi merces est? Ut evangelium 


predicans sine sumtu ponam evangelium. Hic 
rursus, Donate mihi hanc injuriam. Ubique 
enim cavet, ne ostendat eorum imbecillitatem in 
causa esse, cur nihil ab ipsis accipiat : ideoque 
hic quoque sie loquitur : Si hoc peccatum esse 
ducitis, veniam peto. Hzc autem idcirco dice- 
bat, ut simul et eos percelleret et leniret. Nec 
enim mihi hoc dixeris, Si ferire cupis, quid ex- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μου οὗ φραγήσεται αὕτη," εἶπε πάλιν, ὅτι Οὐκ ines 
πῶ ὑμᾶς ; οἶδεν 6 Θεός " ἀλλ᾽ ἵνα ἐχχόψω τὴν ἀφορ- 
μὴν τῶν θελόντων ἀφορμὴν, xo ἵνα ἐν d καυχῶνται, 
εὑρεθῶσι καθὼς xol ἡμεῖς. Καὶ ἐν τῇ προτέρα * Τίς 
οὖν μοί ἐστιν ὃ μισθός; Ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπα-- 
νον θήσω τὸ εὐαγγέλιον. Καὶ ἐνταῦθα, Χαρίσασθέ μοι 
τὴν ἀδιχίαν ταύτην. Πανταχοῦ γὰρ φεύγει τὸ δεῖξαι, 
ὅτι διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν οὐ λαμόάνει " “ διὸ καὶ 
ἐνταῦθα οὕτω φησίν εἰ τοῦτο πλημμέλημα εἶναι 
ἡγεῖσθε, συγγνώμην αἰτῶ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, καὶ πλήτ- 
τῶν xal θεραπεύων. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο εἴπης" εἰ πλὴ- 
ξαι θέλεις, τί ἀπολογῆ ; εἰ θεραπεύειν, τί πλήττεις ; 
Τοῦτο γὰρ συνέσεώς ἐστι, xal xa xal ἐπι- 
δεσμεῖν τὸ ἕλχος. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ, ὅπ χαὶ ἔμ- 
προσθεν ἔλεγον, συνεχῶς αὐτὸ στρέφειν ὑπὲρ τοῦ λα- 
δεῖν, θεραπεύει μὲν αὐτὸ χαὶ ἐν τῇ προτέρα λέγων, 
Οὐχ ἔγραψα δὲ, ἵνα οὕτω γένηται ἐν ἐμοί χαλὸν 


. . - H . 5 E -- e , 
cusatione uteris? si curare, quid feris ? Hoc enim q»9 γάρ μοι ἀποθανεῖν, ἢ τὸ καύχημά μου ἵνα τις χενώ- 


solertis animi est, nimirum incidere et vulnus 4 
obligare. Postea ne, uti prius dicebam, ideo hoc 
assidue versare videretur, quod aliquid ab ipsis 
acciperet, huic suspicioni medetur ipse etiam. in 


ILi4.v.15. epistola superiori, dicens, /Voz autem. scripsi, 


ut ita. fíat in me : melius enim est mihi mori, 
quam ut gloriam meam quis epacuet. Hic vero 
suavius blandiusque id facit. Quonam tandem 
modo? 14. Ecce tertio hoc paratus sum ve- 
nire ad vos, et non ero gravis vobis: non B 
enim quero que vestra sunt, sed vos. lec 
enim debent filii parentibus thesaurizare, sed 
parentes filiis. Quod autem dicit, hanc senten- 
tiam habet : Non quia nihil accipio, idcirco ad vos 
non accedo, verum et iterum accessi, et tertio ad 
vos proficisci paro, nec vobis oneri ero. Ac cau- 
sam sane gravem affert : neque enim dixit, Quia 
preparci estis, quia offendimini, quia imbecilli- 
tate laboratis; sed. quid ? /Von enim quero que 
vestra sunt, sed vos. Majora quedam posco, 
nempe animas loco pecuniarum, salutem auri € 
loco. Deinde, quoniam res nondum suspicione 
carebat, tamquam | videlicet ipse dolore quodam 
adversus eos commoveretur, ideo rationem quo- 
que ponit. Quia enim verisimile erat eos di- 
cere, Annon licet nobis, quz nostra sunt, habere? 
non sine magna suavitate defensionem ipsorum in 
hac verba subjungit : /Von enim. debent filii 
parentibus thesaurizare, sed parentes filiis : 
magistrorum videlicet ac. discipulorum vice pa- 


b [ εἴτα πάλιν ἃ. et marg. Savil.] 
* [ Addunt iidem χαὶ ἐνταῦθα μὴ πλῆξαι.} 


* qÀoxócsooy δὲ ἐνταῦθα xol προσηνέστερον. Πῶς 
χαὶ τρόπῳ; Ἰδοὺ, τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, xol oà χαταναρχήσω ὑμῶν - οὐ 
γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὑμᾶς. Οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ 
τέχνα τοῖς VUES θησαυρίζειν, ἀλλ᾽ oi γονεῖς τοῖς 
τέχνοις. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν οὐχ ἐπειδὴ μὴ λαμ.- 
δάνω., διὰ τοῦτο οὐ παραγίνομαι, ἀλλὰ χαὶ δεύτερον 
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παρεγενόμην; χαὶ τρίτον τοῦτο mp ἐλθεῖν, 
χαὶ οὐ ROUES ὑμῶν. Καὶ ἣ αἰτία σεμνή. Οὐ 


γὰρ εἶπεν, ἐπειδὴ μιχρολόγοι; Ἐπει aree 
ἐπειδὴ ἀσθενεῖτε: ἀλλὰ τί; Οὐ γὰρ inm τὰ PUDE 


ἀλλ᾽ ὑμᾶς, Μείζονα ἐπιζητῶ; Ψυχὰς ἀντὶ χρημάτων, 
σωτηρίαν ἀντὶ χρυσίου. Εἶτα ἐπειδὴ ὑποψίαν εἶχεν ἔτι 
m ^ -— 
τὸ πρᾶγμα, ὡς ἀλγοῦντος αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς, διὰ τοῦτο 
καὶ λογισμὸν τίθησιν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰκὸς ἦν εἰπεῖν αὐὖ- 
, E T , 
τοὺς; οὐ γὰρ ἔξεστι καὶ ἡμᾶς ἔχειν xol τὰ ἡμῶν; ἐπά- 
Ye μετὰ πολλῆς τῆς χάριτος τὴν ἀπολογίαν λέγων - Οὐ 

i ^ r ^ ’ δ - Ξ ^A L4 EN , 
γὰρ ὀφείλει τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν, ἀλλ 
οἱ γονεῖς τοῖς τέχνοις " ἀντὶ τῶν διδασχάλων καὶ τῶν 

len vrR M L M αἱ ΄ a ^ ^ δ - 
μαθητῶν τοὺς γονέας χαὶ τὰ τέχνα ὃ τιθεὶς, xat δεῖξας 
ὅτι ὀφειλῆς πρᾶγμα ποιεῖ, ὅπερ οὐχ ἣν ὀφειλῆς. Οὐ 
τ Ξ , 
γὰρ οὕτω προσέταξεν ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐχείνων φειδό- 
“- , "t ^ , 7 
μενος, ταῦτα λέγει- διὸ xai πλέον τι προστίθησιν. 
Οὐ γὰρ εἶπε μόνον, ὅτι οὐχ ὀφείλει τὰ τέχνα θησαυ- 
jm e D 2 ? 
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ρίζειν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ὀφείλουσιν of γονεῖς τοῦτο ποιεῖν * 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ δοῦναι δεῖ, Ἐγὼ ἥδιστα δαπανήσω 

7i ; bYo ἢ 
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xu ἐχδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. Τοὺς 
μὲν γὰρ γονέας θησαυρίζειν ἐχέλευσε τοῖς τέχνοις ὃ 
τ τ ΑΝ 
νόμος τὴς φύσεως- ἐγὼ δὲ οὐ τοῦτο ποιῶ μόνον, 


ἀλλὰ xxi ἐμαυτὸν προσδίδωμι" xol αὕτη fj ὕπερ- 


ἱ ἀεταθάλλων lidem.] 
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δολὴ, τὸ μὴ μόνον μὴ λαμθάνειν, ἀλλὰ xai προσ- 


PN - ^— Ὁ 
διδόγαι, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ πολλὴς τῆς φι- 
E NES 
λοτιμίας, καὶ ἐκ τοῦ ὑστερήματος - τὸ γὰρ ᾿ἔχδα- 
1 - "ἃ ' 
πανηθήσομαι, τοῦτό ἐστιν αἰνιττομένου. Κἂν γὰρ 
ὑτὴν δέ ὴ a SPERA S EXE 
αὐτὴν δέη τὴν σάρχα ἀναλῶσαι, οὐ φείδομαι διὰ τὴ 
σωτηρίαν ὑμῶν. Καὶ τὸ ἐπαγόμενον μετ᾽ ἐγχλήματος 
διμοῦ xo ἀγάπης * El χαὶ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν, 
ἧττον ἀγαπῶμαι. Καὶ ταῦτα ποιῶ, φησὶν, ὑπὲρ τῶν 
φιλουμένων, χαὶ οὐ φιλούντων διλοίως. Σχόπει τοίνυν 
λοιπὸν πό ἔχει τὸ πρᾶ Ὀμούς. "Ἔδει λ 
ἱπὸν πόσους ἔχει τὸ πρᾶγμα βαθμούς. "Ἔδει λαμ- 
, JEX ENS a yn ΝΙΝ - , 
θάνειν, αὐτὸς δὲ οὐχ ἐλάμδανεν * ἰδοὺ πρῶτον κατόρ- 
θωμα. Καὶ ὑστερούμενος, δεύτερον * xol αὐτοῖς χη- 
ρύττων, τρίτον * καὶ προσδίδωσι, τέταρτον - xal οὐχ 
ἐν Ll NN »* h M ' 2 , , 
ἁπλῶς προσδίδωσιν, ἀλλὰ xol μετὰ ἐπιτάσεως, πέρμ.- 
πτον " xal οὐ χρήματα μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν, ἕχτον * 
Ane δ - E IN , $ x g^ 
καὶ ὑπὲρ τῶν μὴ σφόδρα φιλούντων αὐτὸν, ἕῤδομον * 
M a ^ 
χαὶ ὑπὲρ τῶν σφόδρα φιλουμένων, ὄγδοον. 


Τοῦτον δὴ χαὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν. Μέγα μὲν γὰρ 
ἔγχλημα P [ xe τὸ φθονεῖν 1, καὶ τὸ μὴ φιλεῖν - μεῖ- 
ζον δὲ γίνεται, ὅταν καὶ φιλούμενός τις μὴ φιλῇ. Εἰ 
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b 
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rentes ac. filios collocans, ac demonstrans se de^ 
bito quodam munere perfungi, cum tamen id de- 
bitum non esset, Non enim ita imperavit Christus, 
sed pro sua erga cos indulgentia his verbis uti- 
tur : ideoque. quiddam etiam majus adjungit. 
Non solum enim dixit, Nec enim debent filii the- 
sauvizare; sed hoc quoque adjecit, quod. paren- 
tum sunt partes, ut filiis thesaurizent. Quan- 
doquidem itaque dare opus. est, 15. ego liben- 
tissime impendam, et superimpendar pro ani- 
mabus vestris. Etenim. lex. quidem. naturalis 
hoc sanxit, ut parentes filiis thesaurizent; ego 
Vero, ea re non contentus, me ipsum quoque in- 
super vobis trado. Atque in hoc incredibilis 
ipsius liberalitas est, quod non solum non accipit, 
verum etiam insuper donat : neque id vulgariter, 
sed cum magna munificentia, atque ex eo quod 
ipsi deest: hoc. enim vocabulo, Superimpendar. 
istud. subindicatur. Nam etiamsi carnem. ipsam 
expendere oporteat, nullam ipsius rationem ha- 
beo ob salutem. vestram. Atque id quod subjun- 
gitur, conjunctam cum amore accusationem ha- 
bet: Licet plus vos diligens, minus diligar. 
Atque hoc, inquit, facio, pro iis quos amo, licet 
illi perinde non redament. Jam ergo considera 
quot gradus ista res habeat. Accipere oporte- 
bat, ipse autem non accipiebat: haec prima laus 
est. Et cum inopia premeretur : ha:c secunda est. 
Et cum ipsis praedicaret : tertiam habes. Et in- 
super largitur; haec quarta est. Nec vulgariter 
largitur, sed copiose : quinta hzc est. Nec pecu- 
nias dumtaxat, sed etiam seipsum : sexta. Et pro 
iis a quibus haud magnopere amabatur : septima. 
Ac denique pro iis quos majorem quemdam in 
modum amabat: octava hzc est. 

9. Huncitaque nos etiam. imitemur. Magnum 
enim peccatum est invidere et non amare :: majus 
tamen efficitur, cum quispiam amatus non reda- 


τῇ RUNE S Oe RN CE S 630 ea : d 
Ὑὰρ ὃ τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν πλέον ἔχει τῶν τε- 4 mat. Nam si is, qui amantem redamat, publicanis 


λωνῶν ὃ μὴ τοῦτο ἔχων, xaX τῶν θηρίων ἐλάττων ἂν 
[o Xy» [ 

»* "m^ , Ψ 5 - ^ c 3 
εἴη. Ῥί λέγεις, ἄνθρωπε ; οὗ φιλεῖς τὸν φιλοῦντα; xol 
τίνος ἕνεχεν ζῆς; ποῦ δὲ χρήσιμος ἔσῃ λοιπόν ; ἐν 

, , 5 - zi 5^ ^ , 
ποίοις πράγμασιν 5 ἐν πολιτιχοῖς ; ἐν ἰδιωτιχοῖς ; Οὐ- 
δαμῶς - οὐδὲν γὰρ ἀχρηστότερον ἀνδρὸς οὐχ εἰδότος 
φιλεῖν. Τοῦτον χαὶ λῃσταὶ πολλάκις τὸν νόμον ἦδέ- 
σθησαν χαὶ ἀνδροφόνοι xot τοιχωρύχοι, xat ἁλῶν χοι- 
γωνήσαντες μόνον, μετετάξαντο, τῇ τραπέζῃ τὸν τρό- 

t . . . χὰ E H 

? In Editis. hic primo legitur xat τὸ 20osi», sed un- 
cinis inclusum quasi adjectitium, deindeque additur, 
χαὶ τὸ μὴ gus. Sed ilud, xai τὸ φθονεῖν, perperam 


nihilo przstantior est ; is qui ne hoc quidem ha- 
bet, ipsis feris inferior erit. Quid ais homo ? aman- 
tem non redamas? cur ergo hujusce lucis usura 
frueris? qua tandem in re jam usui eris? quibus- 
nam in rebus? forensibus, an privatis? Haud sa- 
ne: nihil eo homine inutilius, qui amare nescit. 
Hanc legem latrones etiam. perscpe ac sicarii et 
sepulcrorum effossores amplexi sunt ; cumque vel 


inductum videtur. [ Abest ab A. et Commel., nec ex- 
pressit Interpres.] 
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salem. dumtaxat communem inter se habuissent, πον μεταδαλόντες - σὺ δὲ οὐχὶ ἁλῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
alio versi, ob mensze commercium moressuos mu- B. ῥημάτων xoi πτραγμάτων χοινωνῶν, xal εἰσόδων καὶ 
taverunt : tu vero non salem dumtaxat, sed verba ἐξόδων, οὐ φιλεῖς: "AX οἱ μὲν αἰσχρῶς ἐρῶντες, xat 
etiam et negotia, et ingressus et egressus, cum ὁλοχλήρους δαπανῶσιν οὐσίας tig τὰς πορνευομένας 
aliquo communes habens, non eum amas? At γυναῖχας" σὺ δὲ σεμνὸν ἔχων ἔρωτα, οὕτως εἰ ψυχρὸς 
ii, qui turpibus amoribus dediti sunt, universas καὶ ἀσθενὴς καὶ ἄνανδρος, ὡς μηδὲ χωρὶς δαπάνης 
quoque facultates suas in fornicarias expendunt: καταδέχεσθαι φιλεῖν; Καὶ τίς, φησὶν, οὕτως ἔσται 
tu vero, honesto amore captus, ita frigidus etim- ἄθλιος, τίς δὲ οὕτω θηρίον, ὡς τὸν φιλοῦντα ἀποστρέ- 
liecillis atque ignavus es, ut ne citra sumtum qui- φεσθαι χαὶ μισεῖν ; Σὺ μὲν καλῶς ποιεῖς ἀπιστῶν διὰ 
dem ullum amare sustineas? Sed quisnam est, τὴν τοῦ πράγματος ἀτοπίαν - ἐγὼ δὲ ἂν δείξω πολ- 
inquis, usque adeo miser, quis tam belluinis mo- λοὺς ὄντας τοιούτους, πῶς οἴσομεν λοιπὸν τὴν αἰσχύ- 
ribus, ut amantem aversetur atque oderit? Tu γὴν; Ὅταν γὰρ χαχῶς ἀγορεύης τὸν φιλούμενον, ὅταν 
quidem recte facis, qui ob rei absurditatem fi- € ἀχούων χαχῶς ἑτέρου λέγοντος μὴ ἀμύνης, ὅταν εὖ- 
dem mihi detrahis : verum, si multos ejusmodi δοχιμοῦντα φθονῆς,, ποία αὕτη " ἀγάπη ; Καίτοι γε 
demonstraro, quo tandem pactoignominiam hanc φιλίαν οὐδὲ τοῦτο ἀρχεῖ δεῖξαι, τὸ μιὴ φθονεῖν, ὥσπερ 
feremus? Nam cum amanti obtrectas, aut obtre- οὖν οὐδὲ τὸ μὴ ἐχθραίνειν, οὐδὲ τὸ μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ 
ctante altero non ei opem fers, cum florenti invi- καὶ συγχροτεῖν xo αὔξειν τὸν φιλοῦντα - ὅταν δὲ 
des, quanam hzec dilectio est? Quamquam ne hoc. πάντα ποιῇ καὶ λέγη, ὥστε καὶ χαθελεῖν τὸν πλη- 
quidem ad probandam amicitiam sufficit, quod σίον, τί ταύτης ἀθλιώτερον τὴς ψυχῆς; Χθὲς καὶ 
quispiam ab invidia liber sit; ut nec illud etiam, πρῴην φίλος, xai λόγων ἐχοινώνεις xol τραπέζης" 
quod quis amantem odio non insectetur : nisi εἶτα ἀθρόον, ἐπειδὴ εὐδοχιμοῦντα εἶδες τὸ μέλος τὸ 
eum quoque tueatur, ipsiusque commoda ampli- σὸν, ῥίψας τὸ τῆς φιλίας προσωπεῖον, τὸ τῆς ἔχθρας 
ficet. Cum autem nihil non facit ac-loquitur, quo P ὑπέδυς, μᾶλλον δὲ τὸ τῆς μανίας. Μανία γὰρ περι- 
proximum dejiciat, quid hac anima miserius esse φανὴς, τοῖς τῶν πλησίον δάκνεσθαι καλοῖς " τοῦτο γὰρ 
med possit? Heri ac nudiustertius amicus illi. eras, μαινομένων ἐστὶ, χαὶ λυττώντων χυνῶν. Κατὰ γὰρ 
feor qui- Sermonesque ac mensam impertiebas : postea au- — ἐχείνους εἰς τὰς ἁπάντων πηδῶσιν ὄψεις καὶ οὗτοι, τῇ 
?s 6L fem, simulatque membrum tuum florens vidisti, βασχανίᾳ παροξυνόμενοι. Βέλτιον ὄφιν ἔχειν τοῖς 
abjecta amicitie larva, inimicitie, vel furoris σπλάγχνοις ἐγχαλινδούμενον, ἢ βασχανίαν ἔνδον συρο- 
potius personam induisti. Perspicuus etenim fu- ὠμένην. Exeivov γὰρ xa ἐμέσαι πολλάκις ἔνι διὰ φαρ- 
ror est, prosperis aliorum rebus angi: hocenim μάχων, καὶ διὰ τροφῆς παραμυθήσασθαι " ὃ δὲ φθόνος 
furentium canum est, rabieque laborantium. Eo- οὐχ ἐν σπλάγχνοις χαλινδεῖται, ἀλλὰ τῷ χόλπῳ στρέ- 


rum enim more hi quoque, livoris cstro per- E φεται τῆς ψυχῆς, χαὶ δυσεξάλειπτόν ἐστι πάθος. Καὶ ' 
citi, in omnium ora prosiliunt. Praestat ser- — $ μὲν ὄφις ἔνδον ὧν, οὐκ ἂν ἅψαιτο σωμάτων ἀνθρω- 
pentem in visceribus provolutum habere, quam —— πίνων, τροφῆς παραχειμένης " ὃ δὲ φθόνος, χἂν μυ- 
invidiam interne repentem. Etenim ille οἱ me- ρίαν παραθῇς αὐτῷ τράπεζαν, αὐτὴν χατεσθίει τὴν 
dicamentorum auxilio sepe evomi, et alimenti Ψυχὴν, δάκνων πάντοθεν, σπαράττων, ἕλχων" xal 
ope mitigari potest: at invidia non in visceri- οὐχ ἔστιν αὐτῷ τινα παραμυθίαν εὑρεῖν, OU ἧς ἀπο-- 


bus sese volutat, sed in animz sinu versatur, στήσεται τῆς μανίας, ἀλλ᾽ ἢ μίαν μόνον, τὴν τοῦ 
ac morbus egre exsüngui potest. Serpensque εὐημεροῦντος δυσπραγίαν - οὕτως ἀνίεται, μᾶλλον δὲ, 
intus positus corpora humana non attigerit si οὐδὲ οὕτω. Κἂν γὰρ οὗτος πάθη χαχῶς, ἕτερον δρῶν 
ipsi alimentum apponatur : at invidia, etiamsi à 
sexcentas ei mensas apposueris, animam ipsam 


arrodit , undecumque mordens, vellicans, tra- a . ; HÀ Yu τ τ E 
E a ἐστι στρεφόμενον ἐπὶ γῆς μὴ δρᾶν εὐδοχιμοῦντας. 
hens; neque ullum solatii genus reperire est, Eu Tus Md Pase RM 


εὐημεροῦντα, ταῖς αὐταῖς ὀδύναις ἐνέχεται" xol παν- 


υ 


ταχοῦ τραύματα, χαὶ πανταχοῦ πληγαί. Οὐδὲ γάρ 


ἄν 


Ὁ ΞΔ , — , € ^ ce το 
5 5 ΤΊ τ 
cujus ope furorem compescat, uno dumtaxat ex- Καὶ τοσαύτη, τοῦ νοσήματος 3 ὕπερον ον το το 


cepto, nempe ut ei, qui prospere agit, calamitas 

aliqua accidat : sic morbus remittitur; imo ne sic φθονεῖ τοῖς τετελευτηχόσι. Καὶ τὸ μὲν βιωτιχοὺς ἀν- 
quidem. Nam etiamsi ille incommodo aliquo af- θρώπους ταῦτα πάσχειν, χαλεπὸν μὲν, πλὴν οὐχ οὕτω 

ficiatur, alterius tamen res lzetas ac secundas cer- — δεινόν τὸ δὲ xoi τοὺς τῶν ἐν μέσῳ θορύδων ἀπηλ- | 

| 

| 

[ 

| 

l 

D 


" SES ; τ e, RENTE 
oixot τις αὐτὸν χαταχλείση, τοῖς παλαιοῖς ἀνδράσι 


? [ ριλίᾳ iidem.] 
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᾽, 


λαγμένους 


M , ΄ e , Y 

τοῦτο πάντων χαλεπώτερον. Kai ἠδουλόμην μὲν 

p b M M M ^ M , 
σιγᾶν" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἢ σιγὴ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμά- 
fos - Y - 

τῶν αἰσχύνην ἀφήρει, χέρδος ἦν τὸ μηδὲν εἰπεῖν ^ εἰ 
M M 

δὲ xXv ἐγὼ σιωπήσω, τὰ πράγματα βοήσεται σφο- 

N -  9.:« , “ Y PES EM 

δρόύτερον τῆς ἐμῆς γλώττης; βλάθη μὲν οὐδεμία ἀπὸ 

τῶν ἐμῶν ἔσται ῥημάτων, ὡς ἐχπομπευομένων ἡμῖν 
"-Ὁ- ΩΣ 8 ^ b NM oY M 39 , "| ^ 

τῶν xaxGv, κέρδος " δὲ ἴσως xal ὠφέλειά τις. "Fovst 
Y QI IE , - 

γὰρ τὸ νόσημα xax τῆς ᾿Εχχλησίας ἥψατο, [καὶ] τοῦτο 
, Y M , ΩΣ 

πάντα ἄνω χαὶ χάτω πεποίηχε, xal τοῦ σώματος διέ- 

M , 3 

σχισε τὴν ἀχολουθίαν, xal xaz! ἀλλήλων ἱστάμεθα, 
ZA b ἘΝ - E 

τοῦ φθόνου χαθοπλίζοντος ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο πολλὴ ἣ 

, M ΄ 
διαστροφή. Εἰ γὰρ πάντων οἰχοδομούντων ἀγαπητὸν 


-- HEEL , e E E 
στῆναι τοὺς οιοόασχομένους, τὰν ἀπᾶντες χαθαιρῶ- 
, 


LJ 
μέν, τί ἔσται τὸ πέρας: 


χαθαι- 
- ω AY - 
θεῖς. Οὐχ δρᾶς ^ τοὺς φυτοχόμους, τοὺς γηπόνους, πῶς 
& c 229 ἊΝ ἘΣ τα ΔΆ ! £M 2./ 
παντες eic ἕν τρέχουσιν ; 6 μὲν διέσχαψεν, 6 δὲ ἐφύ- 
τ 


τευσεν, ὃ δὲ περιέστειλε τὴν ῥίζαν, ἄλλος ἀρδεύει τὸ 


x E 
φυτευθὲν, ἄλλος περιφράττει xal τειχίζει, ἄλλος ἀπο- 
- a , * , 3 ^ Ν7 ^ 
σοῤεῖ τὰ θρέμματα " xol πάντες εἰς ἕν βλέπουσι, τοῦ 
φυτοῦ τὴν σωτηρίαν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐχ οὕτως- ἀλλὰ 


p iS ; 

φυτεύω μὲν ἐγὼ, σαλεύει δὲ ἄλλος xo διασείει. " Ea- 
^ τ - Ὁ 

σον χἂν παγῆναι χαλῶς, ἵνα ἰσχυρότερον γένηται τῆς 


ἐπιδουλῆς. Οὐ τὸ ἐμὸν ἀναιρεῖς ἔργον, ἀλλὰ τὸ σὸν 
χαταλύεις - ἐγὼ ἐφύτευσα, σὲ ἔδει ποτίσαι. Ἂν τοί- 
νυν ᾿σαλεύσης, τὴν ῥίζαν ἀνέσπασας, χαὶ οὐχ ἔχεις 
οὗ τὴν ἀρδείαν ἐπιδείξῃ. Ἀλλ᾽ δρᾶς εὐδοχιμοῦντα τὸν 
φυτεύοντα; Mj, φοθοῦ " οὔτε ἐγὼ τί εἶμι, οὔτε σύ - 
Οὔτε γὰρ ὃ φυτεύων, οὔτε ὃ ποτίζων ἐστί τι" ἕνός 
ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε ἐχείνῳ μάχη χαὶ πο- 
λεμεῖς, τὰ φυτευθέντα ἀνασπῶν. ᾿Ἀνανήψωμεν τοίνυν 
ποτὲ, γρηγορήσωμεν. Οὐ δέδοικα τὸν ἔξω πόλεμον, 


* [Inclusimus cum Savilio αὐτό, nec habet id A.] 

» [ Transposuimus huc particulam δὲ auctoribus A. 
et marg. Savil. Lezebatur post ἐχπομπευομένων. 

* Pro illa voce, τοὺς φυτοχόμους, Interpres conver- 
tit,cdium exstructores. Haud dubie legerat οἰχοδόμους 


AD COR. 


ἔχεσθαι τοῦ νοσήματος τούτου * [αὐτὸ ] 


Β 


A 
τὰ τοῦ C 


D 
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nens, in iisdem doloribus hzret; atque ubique vul- 
nera, ubique plage. Neque enim fieri potest, ut 
qui in terra degit, neminem videat qui praeclare ac 
feliciter agat. Tantaque est hujus morbi magni- 
tudo, ut etiamsi sese domi incluserit, priscis 
etiam hominibus vita functis invideat. Atque iis 
quidem, qui in hominum frequentia vivunt, id 
evenire, quamvis grave ac molestum sit, non ta- 
men zeque grave habendum est : at quod ii quo- 
que, quia tumultibus in medio sitis liberati sunt, 
hoc morbo teneantur, id vero omnium acerbissi- 
mum est. Àc vellem istud silentio przeterire : at si 
silentium ipsam etiam rerum infamiam adimeret, 
oper: pretium esset tacere; cum-autem me etiam 
tacente res ipse vehementius, quam lingua mea 
facere posset, clamature sint, nullum certe de- 
trimentum a verbis meis afferetur, tamquam vitia 
nobis traducentibus, sed etiam fortasse fructus ali- 
quis atque utilitas consequetur. Hic enim morbus 
Ecclesiam etiam attigit, omniaque sursum ac deor- 
sum vertit, corporisque compagem discidit : nos- 
que adversus nos ipsos mutuo stamus , livore ni- 
mirum arma nobis porrigente. Ob eam causam 
ingens rerum depravatio est. Nam cum, omnibus 
zdificantibus, prclare se res habeat, si ii qui 
erudiuntur stare queant; cum. omnes id agimus 
ut diruamus, quis tandem finis erit? 

4. Quid agis, homo? Utile esse existimas , 
proximi commoda dejicere: at ante illum tua ever- 
tis. Non plantarum cultores , non agricolas cernis, 
quomodo omnes concordibus animis in unum cur- 
rant ? hic effodit , ille serit , alius radicem conte- 
git, alius quod satum est rigat , alius obsepit ac 
muro cingit, alius bestias arcet; omnesque in 
unum spectant, ut plantam incolumem servent. 
Hic autem non ita se res habet; verum planto qui- 
dem ipse, alter autem subagitat et succutit. Sine 
saltem eam recte figi ut robur contrahat, quod hio- 
stili impetu frangi nequeat. Non opus meum de- 
les, sed tuum evertis: ego plantavi, rigare te opor- 
tebat. Si itaqne succutias , radicem funditus evel- 
les, nec habebis ubi rigationem tuam ostendas. At 
vides eum qui plantat omnium sermonibus cele- 
brari? Bono animo esto : nec ego aliquid sum, 
nec tu: JVec enim qui plantat , nec qui rigat , 
est aliquid : unius enim Dei opus est. Ex quo ef- 


[quod habent A, et marg. Savil.]. Sed φυτοχόμους ma- 
gis ad seriem quadrat. [ Paulo ante A. χαϑοπλίξεις pro 
xa ftp sis-] 

3 [ A. et marg. Savil. «a2. πρόῤῥιζον ἀνέσπ. ] 


t. Cor. 3. 


" 
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licitur , ut adversus ipsum bellum ineas ac dimi- 
ces , dum ea qui plantata sunt exstirpas. Ergo 
aliquando tamen resipiscamus , atque expergisca- 
mur. Non tam externum bellum, quam intestinam 
pugnam extimesco. Quandoquidem etiam radix , 
cum terrz recte affixa fuerit , nihil a ventis detri- 
menti patietur : sin autem ca , verme eam Interne 
depascente, vacillet, nemine molestiam exhibente 
collabetur. Quousque tandem Ecclesie radicem 
vermium more exedimus ? Nam et a terra hujus- 
modi cogitationes nascuntur; imo ne a terra qui- 
dem , sed a stercore , utpote quarum parens putre- 
do sit: neque etiam ab exsecrando eo obsequio, 
quod a mulieribus exhibetur , absistunt. Tandem 
igitur aliquando fortes viros nos prabeamus; phi- 
losophie pugiles efficiamur , ingentem. malorum 
proventum abigamus. Etenim Ecclesi; multitudi- 
nem , tamquam exanime corpus, humi prostratum 
nunc cerno. Et sicut in corpore recens vita functo, 
oculos quidem et manus et pedes et collum et ca- 
put intueri licet, sic tamen ut nullum membrum 
munere suo fungatur: eodem modo hic quoque 
omnes , qui adsunt, fide quidem praediti sunt, at 
fides actuosa non est: fervorem enim exstinximus, 
Christique corpus mortuum reddidimus. Quod si 
hoc dictu horrendum est, multo utique horribilius 
est , cum in rebus ipsis cernitur. Siquidem fra- 
trum nomina habemus, res autem hostium ; cum- 
que membra omnes vocemur , ferarum tamen ritu 
inter nos dissidemus. Hzc non. rerum nostrarum 
traducendarum studio a me dicta sunt, sed ut 
pudorem vobis incutiam , atque hinc vos avertam. 
Quidam in domum aliquam se contulit, honori- 
ficeque exceptus est. Deo gratie agenda erant, 
quia membrum tuum bonore afficitur , ac Deus 
celebratur ; tu. contra omnino facis. Apud eum 
enim, a quo honore affectus est, ipsi obtrectas: 
ita ut ambos simul subvertas, tibique igno- 
minie notam inuras. Quid causz est, o miser 
et crumnose, cur, cum fratrem vel apud. viros, 
vel apud mulieres laudatum audieris , mostitiam 
inde contrahas? Laudes ipse addas, ut tibi. quo- 
que laudem concilies. Quod si Taudes depresseris, 
prius de teipso male loquutus eris, ut qui pravam 
opinionem tibi collegeris, atque insuper illum al- 
tius adhuc evexeris. Cum. eum ab alio. laudari 
audis, fac corum, quz dicuntur , sis particeps, si 
non yita et virtute, ac hoc certe nomine, quod 


D 


? Savilius legendum putat. ἐχπομπεῦσαι. Quae. lectio 
magis quadrare videtur. [ 24x. pro 257. edidimus ex 
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ὡς τὴν ἔνδον μάχην ἐπεὶ xol ῥίζα, ὅταν ἢ χαλῶς 
ἡρμοσμένη τῇ γῇ , οὐδὲν πείσεται ἀπὸ τῶν ἀνέμων " 
ἂν δὲ αὐτὴ σαλεύηται, σχώληχος διατρώγοντος αὐτὴν 
"ἢ M Ν M 5 m - , 
ἔνδοθεν, χαὶ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος πεσεῖται. Μέχρι 
, ^ , m 31. , , ἘΝ, 
τίνος διατρώγομεν τῆς ᾿ἰχχλησίας τὴν ῥίζαν σχωλή- 
xev δίχην ; Καὶ γὰρ ἀπὸ γῆς αἵ τοιαῦται τίχτονται 
m m ^ , 
διάνοιαι" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπὸ γῆς ἀλλ᾽ ἀπὸ χόπρου, 
τὴν σηπεδόνα μητέρα ἔχουσαι * xo οὐκ ἀφίστανται τῆς 
χαταπτύστου θεραπείας τῆς παρὰ τῶν γυναιχῶν. l'e- 
νώμεθά ποτε ἄνδρες γενναῖοι, γενώμεθα ἀθληταὶ φι- 
x s ; 
λοσοφίας, ἀπελάσωμεν τὴν πολλὴν τῶν καχῶν τού- 
» - M τω 51. 
τῶν φορᾶν. Καὶ γὰρ ὥσπερ σῶμα νεχρὸν, τῆς Ex- 
m m e m "d , 
χλησίας δρῶ τὸ πλῆθος ἐῤῥιμμένον νῦν. Καὶ κυθάπερ 
' ^ 
ἐν σώματι νεχρωθέντι προσφάτως, ἔνι μὲν ὀφθαλμοὺς 
2^5 « » NY - M IN / A 
ἰδεῖν, ἔνι δὲ χεῖρας xol πόδας xol τράχηλον καὶ xs- 
φαλὴν, οὐδὲν δὲ τῶν μελῶν τὰ ἑαυτοῦ ποιοῦν " οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα πάντες πιστοὶ οἱ παρόντες, ἀλλ᾽ οὐκ 
E) ! 3 ἌΣ ΕΑΝ Y , c6 
ἔστιν dj πίστις ἐνεργής" τὴν γὰρ θερμότητα ἐσθέσα-- 


μεν, xol τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα νεχρὸν εἰργασάμεθα. 
Εἰ δὲ φρικτὸν τὸ εἰρημένον, πολλῷ φρικωδέστερον, 


ὅταν ἐπὶ τῶν ἔργων φαίνηται. Τὰ μὲν γὰρ ὀνόματα 
ἀδελφῶν ἔχομεν, τὰ δὲ πράγματα πολεμίων - καὶ 
μέλη καλούμενοι πάντες, καθάπερ θηρία διεστήχαμεν. 
Ῥαῦτα, οὐχ * ἐχπουπεῦσαι βουλόμενος τὰ ἡμέτερα, 
εἶπον, ἀλλ᾽ ἐντρέψαι καὶ ἀποστῆσαι. Ὃ δεῖνα εἰσὴλ- 
θεν εἰς οἰκίαν, ἀπήλαυσε τιμίῆς " δέον εὐχαριστεῖν τῷ 
Θεῷ, ὅτι τὸ μέλος τιμᾶται τὸ σὸν, xal ὁ Θεὸς δοξά- 
ζεται, σὺ δὲ τοὐναντίον ποιεῖς " λέγεις κακῶς πρὸς τὸν 
τετιμηχότα, ὥστε ἀμφοτέρους ὅποσχελίσαι, xol 
σεαυτὸν προσχαταισχῦναι. Τ ἵνος ἕνεχεν, ἄθλιε xoi 
ταλαίπωρε; ἤχουσας ἀδελφοῦ ἐγχωμιαζομένου, ἢ 
παρὰ ἀνδράσιν, ἢ παρὰ γυναιξὶ, xol ἐλυπήθης; 
Πρόσθες τοῖς ἐπαίνοις - οὕτω xol σαυτὸν ἐπαινέσῃ. 
᾿Ἐὰν 8i xoi χαθέλης τὸν ἔπαινον, πρότερον σαυτὸν 
χαχῶς εἴρηκας, πονηρὰν δόξαν λαδὼν, χἀχεῖνον ἐπὴ- 
ρᾶᾳς μειζόνως. "Ocav ἀχούσῃς ἐπαινούμενον, γίνου 
τῶν λεγομένων χοινωνὸς, εἰ χαὶ μὴ τῷ βίῳ χαὶ τῇ 
ἀρετῇ, ἀλλὰ τῷ χαίρειν τοῖς ἐχείνου χαλοῖς.᾿Επήνεσεν 
ὃ δεῖνα ; θαύμασον καὶ σύ * οὕτω χαὶ σὲ ἐπαινέσεται 
ἐχεῖνος, ὡς χρηστὸν χαὶ ἐπιειχῆ. M3 φοδηθῇς, ὡς 
τὰ σαυτοῦ χαθαιρῶν ἐν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς ἑτέρου - 
τοῦτο γὰρ ἐν ταῖς χατηγορίαις γίνεται. Φιλόνειχον 
γὰρ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων * καὶ ὅταν ἴδη σε χακῶς 
λέγοντα, ἐπιτείνει τὰ ἐγχώμια, ταύτῃ δάχνειν βου- 
λόμενος, τοὺς δὲ χατηγόρους μέμφεσθαι καθ᾽ ἑαυτὸν, 
xai πρὸς ἑτέρους διαδάλλειν. Εἶδες πόσης ἀσχημο- 
σύνης ἑαυτοῖς γινόμεθα αἴτιοι: πῶς ἀπόλλυμεν τὸ 
ποίμνιον xal διασπῶμεν ; Πενώμεθα μέλη ποτὲ, γε- 


A. Mox idem τὰ ὑμέτερα. Infra post οἰκίαν Dunaus ad- 
dendum censet βασιλιχήν.] 
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E * , ^ 
γώμεῦα σῶμα ἕν xal ὃ μὲν ἐγχωμιαζόμενος δια- 
?3 M , , A ΣΟῚ Ἀ Ν v 
χρουέσθω τοὺς ἐπαίνους, xoi ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν μετα- 
, 59 , NA CAE kl , 5 ,, 
γέτω τὰ ἐγχώμια * ὃ δὲ ἑτέρου ἀχούων ἐπαινουμένου , 
΄ ΕἸ e y : Y SY 
συνηδέσθω. Ἂν οὗτος ἑαυτοὺς συνάγωμεν, χαὶ τὴν 
κεφαλὴν πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπασόμεθα - ἐὰν δὲ διῳ- 
χισμένοι πρὸς ἑαυτοὺς ὦ e. 
σομεν βοήθειαν. ἐχείνης Ε 


σῶμα δέξεται λύμην, οὗ σφιγγό! 


y, xoi τὴν ἐχεῖθεν ἀποστή-- 
-l , A A 
ἀποστάσης; πολλὴν τὸ 
T J eife dp.» s 
usyoy ἄνωθεν. Ἵν᾽ οὖν 
M 


μὴ τοῦτο γένηται, βασχανίαν xaX φθόνον ἀπελάσαν- 
D ? 1 

ME MU FS , 
τες, χαὶ τῆς τῶν πολλῶν ὑπεριδόντες δόξης, ἀγά- 
πὴν x«l ὁμόνοιαν ἀσπαζώμεθα. Οὕτω γὰρ xxi τῶν 


, a Ana 
παρόντων, x«l τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγα- 


AD COR. 
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ipsius virtutibus gaudeas. Laudavit eum quis- 
piam ? admirare tu quoque : sic te ille ut probum 
ac benignum laudibus efferet. Non est quod me- 
tuas, ne per alienarum. virtutum praedicationem 
tuas dejicias : hoc enim in obtrectationibus lo- 
cum habet. Pervicax enim suapte natura homi- 
num genus est; et qui te de co, quem laudat, male 
loqui videt, laudibus suis cumulum addet, ut hac 
ratione te pungat, atque accusatores et secum ipse 
et apud alios criminetur. Vides quantam turpitu- 
dinem nobis ipsi accersimus ? quo pacto gregem 


c; Perdimus ac discerpimus ? Tandem aliquando 


(Gv * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xoi A membra efficiamur, tandem aliquando unum cor- 


φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δύξα, κράτ 
D τρ D τῷ cyst ree δα apu x06, 
X - EX e e , 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
5 
E μὴν 


pus. Atque is quidem, in quem laudes conferun- 
tur, laudes eas propulset, et in fratrem encomnia 
transferat: qui autem alterius laudes audit , ipsi 
gratuletur. Quod si nos ad hunc modum inter 
nos conjungamur, caput quoque ipsum nobis con- 
ciliabimus :sin autem. inter nos disjuncti simus, 
Dei quoque opem a nobis avertemus : hac. porro 
remota, ingentem perniciem corpus contrahet, ut 
quod superne minime constringatur. Hoc ergo ne 
nobis accidat , submoto livore atque invidia, vul- 
gique opinione contemta , dilectionem atque con- 
cordiam amplectamur. [ta fiet, ut presentia et 
futura bona consequamur: qui utinam omnes 
adipiscamur, per gratiam ac benignitatem Domini 
nostri Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu san- 
cto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 

in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA x5. 


Ἔστω δὲ, αἱ 
ϑπάρχων πανοῦργος , δόλῳ ὑμᾶς ἔλαθον. Μή τινα 
CX ENT) EARS EAE RS ERE D 
ὧν ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς, δι᾿ αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα 
ὑμᾶς; Παρεχάλεσα "Ttzov, καὶ συναπέστειλα τὸν 
ἀδελφόν. Μήτι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος ; οὐ τῷ 


NO Ὁ. Ars " eom AN 
αὐτὸς £Yo Qu χατεναρχήσα ὑμῶν, ἀλλ 


αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς 
ἴχνεσιν ; 


᾿Ασαφῶς σφόδρα εἴρηται ταυτὶ τῷ Παύλῳ τὰ ῥή- 
ματα, ἀλλ᾽ οὐ μάτην οὐδὲ εἰχῇ. ᾿Επειδὴ γὰρ περὶ 
χρημάτων 6 λόγος χαὶ ἀπολογίας τῆς ὑπὲρ τούτων, 
εἰχότως συνεσχίασται τὰ εἰρημένα. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι 
τὸ εἰρημένον: Εἶπεν, ὅτι οὐκ ἔλαθον, ἀλλ᾽ ἕτοιμός 
εἶμι xot προσδοῦναι χαὶ δαπανῆσαι * χαὶ πολλὰ περὶ 
τούτου χἀὶ ἐν τῇ προτέρα xat ἐν ταύτῃ διελέχθη τῇ 


ἐπιστολῇ. Νῦν δὲ ἕτερόν τι λέγει, ὥσπερ 
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Ca». XIL v. 16. Sed esto, ego vos non gravavi, 
sed cum essem astutus, dolo vos cepi. 1T. 
JYumquid per aliquem eorum , quos misi 
ad vos, circumveni vos ? 18. Rogayi Titum, 
et misi cum illo fratrem. JYumquid. Titus 
vos circumvenit ? nonne eodem spiritu am- 
bulavimus ? nonne iisdem vestigiis ? 


1. Obscure admodum hzc verba a Paulo dicta 
sunt, non tamen frustra nec temere. Nam quoniam 
de pecuniis purgationeque ob eas sermo ipsi in- 
stitutus erat, non abs re verba sua obscuritate 
quadam involvit. Quidnam ergo sibi vult id quod 
hic ait? Dixerat, Nihil cepi, sed paratus etiam 
sum insuper dare atque impendere; ac multa in 


ἐξ ἀντιθέ- C eam sententiam tum in priore, tum in hac quo- 


Gen. 14. 
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que epistola disseruit. Nunc. vero. aliud. quidem 
ait, velutque objectioni occurrit eamque ante dis- 
solvit. Quod autem ait, est ejusmodi : Equidem 
ipse per avaritiam vos minime circumscrips!; 
verum quispiam hoc fortasse dicere queat, quod 
quamquam nihil ipse sumserim, tamen cum 
vafer ac subdolus essem, id curavi ut ii, qui a 
me missi erant, suo nomine aliquid a vobis po- 
stularent, sicque per eos sumserim, atque ita me 
compararim, ut aliorum manu accipiens, acceptae 
pecunie opinionem a me removerem. Αἴ ne hoc 
quidem dicere quisquam possit; vosque ipsi te- 
stes estis. Unde etiam interrogandi modo sermo- 
nem producit dicens, Rogavi Titum et misi cum 
eo fratrem. INumquid Titus vos circumvenit ? 
nonne eodem quo ego, pacto ambulavit? Hoc est, 
nihil ipse accepit. Vides quantum accurate sin- 
ceritatis incrementum sit: quod non modo se 
purum ab accipiendo servaverit, sed eos quoque 
quos miserat, ita regat atque componat, ut ne 
tantillam quidem occasionem iis praebeat qui eum 
carpere gestiebant? Hoc enim longe majus est 
eo, quod patriarcha fecit. Nam ille, cum post 
victoriam reversus esset , ac rex ipsi spolia offer- 
ret, negavit se quidquam accepturum , przeter ea 
qua socii ipsius comedissent : hic autem ne ne- 
cessarium quidem alimentum capere voluit, nec 
socios quoque participes ipsius esse passus est : 
sic nimirum impudentium ora quam maxime 
comprimens. Ideoque nec ipse pronuntiat nec 
dicit eos non accepisse, sed quod majus est, 
ipsos Corinthios testes adducit, nihil eos acce- 
pisse; ut ne a persona ipse sua , sed ab illorum 
calculo testimonium petere videatur: id quod in 
rebus exploratis et de quibus non dubitamus, 
facere solemus. Dicite enim , inquit, num quis ex 
iis quos misi vos per avaritiam circumvenit? Non 
dixit, Num quis a vobis aliquid accepit? verum 
πλεονεξίαν , hoc est, fraudationem , id vocat, illos 
perstringens ingentique pudore afficiens, atque 
ostendens fraudationem esse ab invitis quidpiam 
accipere. Nec dixit, Num Titus, sed , /Vum quis? 
Neque enim hoc dicere queatis, inquit, hunc non 
accepisse, illum autem accepisse : neque enim 
quisquam ex iis , qui ad vos se contulerunt , ali- 
quid accepit. Rogavi Titum. ld quoque acriter 
dictum est : neque enim dixit , Titum misi , sed, 
Rogavi; hinc ostendens quod etiamsi aliquid 
accepisset, jure suo accepisset ; et tamen sic quo- 


* [ Marg. Savil. et A. πλεονεξίας, et mox μή vt. 
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ur S e ΤΕ TRES 
σεως εἰσάγων τὸν λόγον, xat λύων προηγουμένως. Ὃ à: 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " ἐγὼ μὲν ὑμᾶς οὖχκ ἐπλεονέχτη- 
σα" ἔχει δέ τις ἴσως εἰπεῖν, ὅτι αὐτὸς μὲν οὐχ ἔλαθον, 


- MA , δ ΟΣ Δ 5 n C] 
πᾶνουργος Oz ὧν παρεσχευασὰα τοὺς UT εἐμου αποστα- 


5» 


T. 5 τὶ ἐπ 
λέντας sic οἴχεῖον πρόσωπον αἰτῆσαί τι παρ᾽ ὑμῶν, 


A1 81)55:. 17. 2 28 E/ -A ἜΝ πε ΄ 
XXt οι ἐχείνων X0TOG ἐοεζςαμὴν, τοὺ οὐχειν εἰληφένα: 
, 


ἐμαυτὸν ἔξω τιθεὶς, δι᾿ ἑτέρων λαμδάνων. AX οὐδὲ 
τοῦτο ἔχο' τις ἂν εἰπεῖν * xal μάρτυρες ὑμεῖς. Διὸ xad 
,»» , , ^ , Z4 7 
xaT ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγον λέγων, Παρεχάλεσα 
. R 3 : 
Τίτον, xoi συναπέστειλα τὸν ἀδελφόν. Μήτι ἐπλεο- 
νέχτησεν ὑμᾶς Τίτος; οὖχ ὁμοίως xal αὐτὸς ἐμοὶ πε- 
ἔλαθεν. Εἶδες πόση 
ἑαυτὸν καθαρὸν τη- 
ρεῖν τοῦ λήμματος, ἀλλὰ xol τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ πεμπο- 
’ er "v g ^Y à δῷ , 
μένους οὕτω ῥυθμίζειν, ἵνα μηδὲ μικρὰν δῷ πρόφασιν 
τοῖς ἐπιλαμόάνεσθαι βουλομένοις ; Τοῦτο γὰρ πολλῷ 


, τ H SNO Τ τὰς 
ριεπατησε: Τουτέστιν, οὐόξ αὐτος 
4.393 ἢ 2 £z - , 

ἐπίτασις αχριθειας, τῷ μὴ μόνον 


-κ e , ς EE rA. ^Exet H ὰ 
μεῖζον οὗ πεποίηκεν ὃ πατριάρχης. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ 
m - "^ ^ , 
ἀπὸ τῆς νίκης ἐπανελθὼν, τοῦ βασιλέως διδόντος λά- 
- » 3-44 6 τ re) ΕΞ - 
quox, oUx ἔφη λήψεσθαι, πλὴν ὧν ἔφαγον ἐχεῖνοι 
οὗτος δὲ οὔτε τῆς ἀναγχαίας τροφῆς οὔτε αὐτὸς ἀπή- 
M - - 

λαυσεν, οὔτε τοὺς xotyt)voUG ἀφῆχε μετασχεῖν; EX πολ- 
E E ES " D 
λοὺ τοῦ περιόντος ἐπιστομίζων τῶν ἀναισχύντων τὰ 

m , ea 
τόματα. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀποφαίνεται, οὐδὲ λέγει ὅτι 
οὐδὲ ἐχεῖνοι ἔλαθον, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτου μεῖζον ἦν, 
M "d , τ ^ 
τοὺς Κορινθίους τοῦ μηδὲν 
ἐξ οἰχείου προσώπου δοχῇ 


αὐτοὺς παράγει μάρτυρας 
Dy L D 
ΕἸ ^ » LÁ eu Α 
αὐτοὺς εἰληφέναι, ἵνα μὴ 
μαρτυρεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐκείνων ψήφου" ὅπερ εἰώθα- 
μεν ἐπὶ τῶν σφόδρα ὡμολογημένων, καὶ ὑπὲρ ὧν 
- M - »* M M , —- 
θαῤῥοῦμεν, ποιεῖν. Εἴπατε γὰρ, φησὶ, μή τις τῶν 
παρ᾽ bó ἀποσταλέντων ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς: Οὐχ 
E] - d 
εἶπε, μή τις ἔλαδέ τι παρ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ πλεονεξίαν τὸ 
M - - x 
πρᾶγμα χαλεῖ, χαθαπτόμενος αὐτῶν, x«t σφόδρα £v- 
, * ^ M e b by Δ 6i - 
τρέπων, xoi δειχνὺς ὅτι τὸ παρὰ ἄχοντος λαθεῖν, 
- εἰ , b , 

* πλεονεξία. Καὶ οὐχ εἶπε; μὴ Τίτος, ἀλλὰ, Μή τις; 
B - 3 A rr - 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτο àv ἔχοιτε εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ὃ δεῖνα 
ἕτερος δὲ ἔλαδεν. Οὐδὲ εἷς τῶν dgt- 
χομένων. Παρεχάλεσα Τίτον. Καὶ τοῦτο πληχτιχῶς. 


μὲν οὐχ ἔλαδεν, 


* x 


Οὐ γὰρ εἶπεν, ἔπεμψα Τίτον, ἀλλὰ, Παρεχάλεσα, 
δεικνὺς ὅτι χαὶ εἰ ἔλαῤε, δικαίως ἂν ἔλαθεν, ἀλλ᾽ 
z —— NN bor n ; n 
ὅμως xai οὕτω χαθαρὸς ἔμεινε. Διὸ πάλιν αὐτοὺς 
E αν LS : pde. SU 
ἐρωτᾷ λέγων, My, τι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος: οὐ τῷ 
αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν; Τί ἐστι, Τῷ αὐτῷ 
πνεύματι; Τῇ χάριτι τὸ πᾶν ἀνατίθησι, xal Osixvu- 
σιν, ὅτι ὅλον τὸ ἐγχώμιον τοῦτο, 00 τῶν ἡμετέρων 
πόνων, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς κατόρθωμα 
z ΕΞ - - , * 
ἦν, xxi τῆς χάριτος. Kat γὰρ χάρις ἦν μεγίστη, τὸ 
ett s E , ov διὰ 
xoi ὑστεροῦντας xai λιμώττοντας μὴ λαμδάνειν δι 
τὴν τῶν μαθητευομένων οἰκοδομήν. Οὐ τοῖς αὐτοῖς 
ἴχνεσιν ; Τουτέστιν, οὐδὲ μιχρὸν παρήλλαξαν ἐχεῖνον 
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ταύτην τὴν ἀχρίδειαν, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν χανόνα διετ 
gnaxv. Πάλιν δοχεῖτε, ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα; Εἴδες 
πῶς πανταχοῦ δέδοιχε μὴ χολαχείας δόξαν λάθη: εἶδες 
φρόνησιν ἀποστολικὴν, πῶς συνεχῶς αὐτὸ τίθησι; 
Καὶ γὰρ ἔμπροσθεν ἔλεγεν, Οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συν- 
ἱστάνομεν, ἀλλ᾽ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν χαυχήματος " 
xal ἐν προοιμίοις τῆς ἐπιστολῆς, Μὴ χρήζομεν συ- 
στατιχῶν ἐπιστολῶν ; Τὰ δὲ πάντα ὑπὲρ τῆς οἴχοδο- 


^ 
oz 


μῆς ὑμῶν. Πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 


M - ΓῚ b Y 
σαφῶς φησιν, ὅτι διὰ τοῦτο οὐ λαμόάνομεν, διὰ τὴν 
σ 


i 
- 


E] , eom AS GU E ^ , Ord 
ἀσθένειαν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἵνα οἰκοδομήσωμεν ὑμᾶς 


στερον μὲν ἢ πρότερον εἰπὼν, xal ἐχχαλύψας ὅ 

ὥδινεν, οὐ μὴν πληχτιχῶς. Οὐ γὰρ εἶπε, διὰ δι 

ἀσθένειαν ὑμῶν, ἀλλ᾽, ἵνα οἰχοδομηθῆτε. Φοδοῦμαι 

γὰρ μή πως ἐλθὼν, οὐχ οἵους θέλω, εὕρω ὁμᾶς, xal 

ἐγὼ εὑρεθῶ ὁμῖν οἷον οὐ θέλετε. ᾿Μέλλει μέγα τι καὶ 
S 


τὴν ἀπολογίαν τίθησι, 


L 2 ὧν u CON To ot€.m SIN Tn» 
τῷ τε εἰπειν, Ott Πάντα ὑπερ τῆς ὑμῶν οἰχορομὴς, 


φορτιχὸν λέγειν. Διὰ τοῦτο χαὶ 
xai τῷ προσθεῖναι, ὅτι Φοδοῦμαι, τὸ τραχὺ κατα- 
στέλλων τῶν μελλόντ ὧν λεχθήσεσθαι. Τοῦτο γὰρ 
οὐχέτι αὐθαδείας ἦν οὐδὲ ἐξουσίας διδασχαλιχῶς, 
ἀλλὰ κηδεμονίας πατριχῇς, ὅταν τῶν ἡμαρτηχότων 
μᾶλλον φούῆται, xxi τρέμῃ τὸ μέλλον αὐτοὺς Otop- 
θοῦν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως αὐτῶν κατατρέχει, οὐδὲ ἀπο- 
φαίνεται, ἀλλ᾽ ἐνδοιάζων φησὶ, Μή πως ἐλθὼν οὐχ 
οἵους θέλω. Οὐχ εἶπεν, ἐναρέτους, ἀλλ᾽, Οὐχ οἵους 
θέλω, διὰ πάντων τὰ τῆς φιλίας ἐνδεικνύμενος ὀνό-- 
ματα. Καὶ τὸ Εὔρω δὲ, τὸ παρὰ προσδοχίαν δηλοῦντός 
ἐστιν, ὥσπεροῦν χαὶ τὸ Εὑρεθῶ ὑμῖν. Οὐ γὰρ προαιρέ- 
σεως τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ ἀνάγχης τὴν αἰτίαν παρ᾽ ὑμῶν 
λαμδανούσης. Διό φησιν, Εδρεθῶ οἷον οὐ θέλετε. Ἐν- 
ταῦθα οὖχ εἶπεν, οἷον οὐ θέλω - ἀλλὰ πληχτιχώτερον, 
οἷον οὗ βούλεσθε. Λοιπὸν γὰρ αὐτοῦ βούλημα ἦν, 
οὐχὶ RID μὲν, βούλημα δ᾽ οὖν ὅμως. Ἤδύ- 

νατο μὲν γὰρ πάλιν εἰπεῖν, οἷον οὐ θέλω, xol οὕτω 
δεῖξαι τὴν ἀγάπην " ἀλλ᾽ οὐ βούλεται ἐχλῦσαι τὸν 
ἀχροατήν. Μᾶλλον δὲ xal τραχύτερος ὃ λόγος oU- 
τως ἐγίνετο" νῦν δὲ xal ἔπληξε μειζόνως, χαὶ ἧμε- 
ρώτερον ἑαυτὸν ἔδειξε. Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ τῆς σοφίας 
ἐστὶν ἴδιον, τὸ βαθύτερον τέμνοντα, ἡμερώτερον πλήτ- 
τειν. Εἶτα ἐπειδὴ ἀσαφῶς εἶπεν, ἐχχαλύπτει αὐτὸ 
λέγων, Μή πως ἔρις, ζῆλοι, θυμοὶ, καταλαλιαὶ, ψι- 


* [μέλλει γάρ τι καὶ z. idem.] 
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que purum ab accipiendo se prastitit. Quocirca 
eos rursus his verbis interrogat , JVumquid vos 
Titus circumvenit? nonne eodem spiritu ambu- 
lavimus ? Quid sibi vult, Eodem spiritu? Divi- 
na gratice totum adscribit, ostenditque universam 
hanclaudem non nostris laboribus comparari , 
sed Spiritus beneficio et gratia. praestari. Etenim 
amplissima Dei gratia hoc fiebat, ut quamvis 
inopia et egestate premerentur ac fame labora- 
rent, tamen ob eorum quos erudiendos suscepe- 
rant utilitatem nil acciperent. JVonne iisdem ve- 
sinceritatem. hane ne tantillum 
quidem immutarunt , sel eamdem normam reti- 
nuerunt. 19, ursus putatis quod nos excuse- 
mus apud vos? Vides quomodo ubique metuat , 
ne adulationis opinionem contrahat ? vides pru- 
dentiam apostolicam , quam assidue id inculcet? 


€ 


stigiis? Hoc est, 


Nam et prius dicebat, /Von rursus mos ipsos 2. Cor 5. 
commendamus , sed occasionem damus vobis ^: 
gloriandi ; et in epistole initio, δ ων indigemus ILid. 3. 


commendatitiis epistolis? Omnia autem pro- 
pter edificationem vestram. Rursus eos demul- 
cet: at ne hic quidem aperte ait, Ob imbecilli- 
tatem vestram non accipimus: sed , Ut vos adifi- 
cemus; dilucidius aliquanto quam ante loquens , 


detegensque id quod animo parturiebat, non 
E tamen amarulenter. Non enim. dixit, Ob imbe- 
cilhtatem vestram , sed , Ut zdificemini. 90. 


Timeo enim ne forte, cum venero , non quales 
volo inveniam vos, el ego inveniar a vobis, 
qualem non vultis. Magnum aliquid ac molestum 
dicturus est, ac proinde excusationem ponit, tum 
per id quod dixit, Omnia autem propter cdi- 
ficationem vestram , tum quia adjecit, 7Zimeo : 
ut eorum quz dicturus est asperitatem mitiget. 
Hoc quippe non jam arrogantiz cujusdam erat, 
nec auctoritatis ejus, quam magistri adhibere 
| solent, sed paterna: sollicitudinis; quod. graviori 
5 etiam , quam illi ipsi qui peccarunt , metu com- 
moveatur, cum eos castigare parabat. Quin ne 
sic quidem eos exagitat, nec certo pronuntiat, 
sed dubitando loquitur , /Ve forte, cum venero, 
non quales volo. Non dixit , probos ac virtutis 
studiosos, sed, JVon quales volo; ubique amoris 
vocabula usurpans. Hoc autem verbum , Znve- 
niam, id quod preter exspectationem contingit 
indicat, ut et illud, Znveniar a vobis. Neque 


ἢ 


»" 
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enim res ca voluntatis est, sed necessitatis causam 
a vobis accipientis : ideoque ait , Znveniar qua- 
lem. non vultis. Hic non dixit, Qualem nolo, 
sed ad feriendum accommodatius, Qualem non 
vultis. Jam enim. deinceps voluntas ejus erat, 
non quidem primarie , sed voluntas tamen. Pote- 
rat siquidem rursus dicere, Qualem nolo, atque 
ita amorem indicare; at remissum auditorem 
reddere nolebat. Quin potius sic oratio plus aspe- 
ritatis. habuisset; nunc autem et vehementius 
ferit, ct. mitiorem se ostendit. Hoc enim ipsius 
sapientie proprium est, ut, cum profundius 
secat, blandius percutiat. Postea, quia obscurius 
loquutus erat, his verbis istud detegit, Je forte 
contentio , emulationes , animositates , de- 
tractiones, susurrationes, inflationes. Et quod 
prius ponere debebat, hoc posterius collocat: 
elenim adversus eum arrogantia efferebantur. 
Verum ne prius quod suum erat qurere vide- 
retur, propterea id quod commune erat, priore 
loco ponit. 

9. Hzc enim omnia ex invidia oriebantur, ca- 
lumniz, accusationes , dissidia. Siquidem invi- 
dia, velut perniciosa quzedam radix , iracundiam, 
accusationem, arrogantiam, atque alia omnia pa- 
riebat, ab iisque. amplius augebatur. 21. 7Ve ite- 
rum cum venero, humiliet me Deus apud vos. 
Hoc quoque , terum, percutientis erat. Sufficiunt 
enim priora, inquit : velut etiam initio dicebat, 


2. Cor. τὸ Parcens vobis non veni Corinthum. Vides quo 


25. 


pacto simul et indignationem ct benevolentiam 
pra se ferat? Quid autem est, Humiliet? Atqui 
gloria hac est, nempe accusare, pcena afficere , 
rationes exposcere , judicis loco et gradu sedere : 
át humiliationem tamen id. vocat. Tantum scili- 
cet aberat, ut hujusmodi humiliationis eum pu- 


I). 10. to. deret , quandoquidem przesentia corporis infirma 


erat, et sermo contemtibilis; ut etiam perpetuo 
in eo statu versari cuperet, contrariumque depre- 
caretur. Atque hoc postea apertius dicit, humi- 
liationemque id maxime ducit , nimirum in infe- 
rendz pene atque supplicii necessitatem incidere. 
Cur autem non dixit , Ne , cum venero, humilier, 
verum, JVe , cum venero, humiliet me Deus? 
Quoniam nisi propter ipsum nulla me ea res sol- 
licitudine affecisset. Neque. enim, ut potestatem 
habens atquearroganter me gerens, poenas exigo, 
sed quia ipse ita edixit. Ac superius quidem istud 
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θυρισμὸὶϊ, φυσιώσεις. Καὶ ὃ πρῶτον ἔμελλε τιθέναι, 
τοῦτο ὕστερον τίθησι" xov' αὐτοῦ γὰρ ἀπενοοῦντο. 
Ἵ 5. ^I 4 δὺς - -. P! 

νὰ οὖν μὴ δόξῃ προηγουμένως τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, τὸ 
χοινὸν λέγει πρῶτον. 


— b , 5, 
Ταῦτα γὰρ πάντα ἀπὸ βασχανίας ἐτίχτετο, αἱ Out 
ῥολαὶ, αἵ χατηγορί 1 διαστάσεις. “Ὥσπερ γά 
θολαὶ, ak κατηγορίαι, αἵ διαστάσεις. “Ὥσπερ γάρ τις 
(VIAEK ORUM. πο φένατη, M τ ἢ 
δίζα πονηρὰ ἣ βασκανία τὸν θυμὸν, τὴν κατηγορίαν, 
RE Nee; Yom ΄ " !a , 22 
τὴν ἀπόνοιαν, τὰ ἄλλα πάντα ἔτιχτε, χαὶ “παρ᾽ αὖ- 
MEUS ; 3 
τῶν ηὔξετο μειζόνως. Μὴ πάλιν ἐλθόντα με ταπεινώ- 
€ , M 
c1, 6 Θεός μου πρὸς ὑμᾶς. Καὶ τὸ, Πάλιν, πλήττοντος 
5. 5 EN Y , 
ἦν. Agxst γὰρ τὰ πρότερα, φησίν- ὃ καὶ ἀρχόμενος 
ἔλεγεν, ὅτι Φειδόμενος ὑμῶν οὖκ ἦλθον εἰς Κόρινθον. 
Εϊδες πῶς xo ἀγανάχτησιν δείχνυσι χαὶ φιλοστορ- 
rp, 
qi ; Τί δέ ἐστι, Ταπεινώσῃ; Καὶ μὴν δόξα αὕτη 
ΠΥΡᾺ Sr z 
ἐστὶ, τὸ ἐγκαλεῖν, τὸ τιμωρεῖσθαι, τὸ εὐθύνας ἅπαι- 
τεῖν, τὸ ἐν τάξει δικαστοῦ καθέζεσθαι - ἀλλ᾽ ὅμως τα- 
πείνωσιν αὐτὸ χαλεῖ, Τοσοῦτον ἀπεῖχε αἰσχύνεσθαι 


«οὐ - τσ: m e - 
τῇ ταπεινώσει ἐχείνη, ὅτι ἣ παρουσία τοῦ σώματος͵ 


ἀσθενὴς, χαὶ 6 λόγος ἐξουθενημένος, ὅτι xol διηνε- 
χῶς ἠδούλετο ἐν τούτῳ elvat , καὶ τοὐναντίον ἀπηύχε- 
το. Καὶ λέγει αὐτὸ προϊὼν σαφέστερον " xal ταπείνω- 
σιν τοῦτο μάλιστα ἡγεῖται, τὸ εἰς τοιαύτην ἐμπεσεῖν 
ἀνάγκην τοῦ χολάζειν, τοῦ τιμωρεῖσθαι. Καὶ τίνος 
ἕνεχεν οὖχ εἶπε, μὴ ἐλθὼν ταπεινωθῶ, ἀλλὰ, Μὴ 
ἐλθόντα με ταπεινώση ὃ Θεός μου; Ὅτι εἰ μὴ δι᾽ 
αὐτὸν, οὐχ ἂν ἐπεστράφην, οὐχ ἂν ἐφρόντισα. Οὐδὲ 
γὰρ ὡς ἐξουσίαν ἔχων χαὶ αὐθαδιζόμενος ἀπαιτῶ δί- 
χην, ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτοῦ ἐπίταγμα. Ἀνωτέρω μὲν οὖν 
αὐτὸ τίθησι λέγων, Ebosüc οἷον οὐ θέλετε - ἐνταῦθα 
δὲ καθυφίησι, χαὶ ἡμερώτερον χαὶ πραότερον φθέγγε- 
ται λέγων, Πενθήσω πολλοὺς τῶν ἡμαρτηχότων. Οὐχ 


* [Speciosa est θυμοὶ conjectura παρ᾽ αὐτήν, nempe τὴν βάσχανίαν. 
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Ἂ -Ὁ , 
ἁπλῶς ἡμαρτηχότων, ἀλλὰ τῶν μὴ μετανοησάντων. 
D'Y à 56$ , 
Καὶ οὐχ εἶπε, πάντας, ἀλλὰ, Πολλούς - καὶ οὐδὲ τού- 
- ^N 2 τ δ, EJ L- 
τοὺς ποιεῖ φανεροὺς, διδοὺς χἀντεῦθεν ῥαδίαν αὐτοῖς 
τὴν πρὸς τὴν μετάνοιαν ἐπάνοδον" xal δῆλον ποιῶν; 
^ , Lo 
ὅτι δύναται μετάνοια τὰ πεπλημμελημένα διορθῶσαι, 
^ τ - ^ * τὶς} m— 
τοὺς μὴ μετανοοῦντας πενθεῖ, τοὺς τὰ ἀνίατα νοσοῦν- 
AM ME ; 
τας, τοὺς ἐν τῷ τραύματι μένοντας. ᾿Εννόησον τοίνυν 
E] 5 e δι € -Ὁ bAI 
ἀποστολικὴν ἀρετὴν, ὅταν μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πο- 
- ἐξ - pre 
νηρὸν, ὑπὲρ ἀλλοτρίων θρηνῇ χαχῶν, xo ὑπὲρ τῶν 
- "pto * 
ἑτέροις πεπλημμελημένων ταπεινῶται. Τοῦτο γὰρ 
L4 LO P » a - - m 
μάλιστα τοῦ διδασχάλου, τὸ οὕτω συναλγεῖν ταῖς τῶν 
μαθητῶν συμφοραῖς, τὸ χόπτεσθαι xo πενθεῖν ἐπὶ 
τοῖς τραύμασι τῶν ἀρχομένων. Εἶτα λέγει καὶ τὸ εἶδος 
τῆς ἁμαρτίας - En τῇ ἀσελγείᾳ χαὶ ἀκαθαρσίᾳ ἣ 
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posuit, dicens, Znveniar qualem non «vultis ; 
hic autem demissius ac lenius blandiusque loqui- 
tur, dicens, Lugeam multos ex his qui ante 
peccarunt , non simpliciter , qui peccaverunt , 
sed , qui non egerunt penitentiam. Non di- 
xit, Omnes, sed , Multos ; ac ne eos quidem de- 

E clarat, hinc quoque facilem ipsis ad penitentiam 
reditum dans; perspicuumque faciens , peniten- 
tiam errata corrigere posse , eos luget 5 qui pe- 

nitentia minime ducebantur, qui incurabili mor- 

bo laborabant, qui suo in vulnere manebant. 

Animadverte itaque apostolicam virtutem , quod 

nullius mali sibi conscius , pro alienis malis in- 


gemiscat, ac pro iis, qua alii perperam ad- 


ἔπραξαν. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐνταῦθα E είαν αἰνίττεται" (56 miserunt, deprimatur. Hoc enim przsertim. ma- 


, 


εἰ δέ τις ἀχριθῶς ἐξ TG , xa ἅπαν εἶδος ἁμαρτίας 


ιε 

τούτῳ δύναται 2 ἴοθαι ὁ ὀνόματι. Εἰ γὰρ καὶ κατ᾽ 
ἐξοχὴν ὃ “πόρνος χαὶ ὃ βοιχὸς λέγεται ἀκάθαρτος, 
Gu. χαὶ τὰ ἄλλα ἃ ἁμαρτήματα ἀχαθαρσίαν ἐμποιεῖ 
τῇ ψυχῇ. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ὃ Χριστὸς ἀκαθάρτους χα- 
λεῖ τοὺς Ἰουδαίους, οὐχὶ πορνείαν αὐτοῖς ἐγχαλῶν 

$*3**1 M , r Py ἈΝ , , 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πονηρίαν ἑτέραν. Διὸ καί φησι, ποίη- 

^ Vv T , ^ e , ^ , , 
σαι χα! τὸ ἔξω χαθαρόν. xai, ὅτι Οὐ τὰ εἰσερχόμενα 
χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξεογόμενα" χαὶ ἀλλα- 
e ? ex. Y 

M L4 τι F, ' "d , m € ! , 
χοῦ εἴρηται, Ἄχάθαρτος παρὰ Κυρίῳ πᾶς ϑψηλοχάρ- 
διος. Καὶ εἰχότως. Οὐδὲν γὰρ ἀρετῆς καθαρώτερον, 

ὑδὲ , , 0 , c δὴ ri M $ÀA ) 
οὐδὲν καχίας dxaÜxpcrórepov: ἣ μὲν γὰρ ἡλίου λαμ.- 

΄ 3 Y e! ^ ^ n M - 
προτέρα ἐστὶν, ἣ δὲ βορθόρου δυσωδεστέρα. Καὶ ταῦτα 
μαρτυρήσαιεν ἂν xal αὐτοὶ οἱ ἐν τῷ βορόόρῳ χυλιν-- 
EE 

δούμενοι, xa οἱ ἐν τῷ σχότῳ διάγοντες, ὅταν μικρὸν 

- DS τ ΘΠ] eu ΡΟ ΟΥ̓͂Σ D 
γοῦν τις αὐτοὺς διαόλέψαι παρασχευάζη. "Ecc μὲν 

ἔξ ἡ ^c Send P , - ΄ 
γὰρ ἂν χαθ᾽ ἑαυτοὺς ict, xat μεθύωσι τῷ πάθει, χα- 
θάπερ ἐν σχότῳ διατρίδοντες ἀσχημόνως χεῖνται μετὰ 
πολλῆς τῆς αἰσχρότητος, αἰσθανόμενοι μὲν χαὶ τότε 
“ vA , ἐν po Ν. , bJ 
ἔνθα εἰσὶν, οὐχ ἀχριδῶς δέ: ἐπειδὰν δὲ 


ἴδωσί τινα 
M - —— 
αὐτοὺς ἐλέγχοντα τῶν ἐν ἀρετῇ βιούντων, ἢ xol φα- 


Jl. , Ll 
νέντα μόνον, τότε σαφέστερον αὑτῶν διαγινώσχουσι C 


τὴν ἀθλιότητα, χαὶ ὥσπερ ἀχτῖνος ἀφεθείσης, οὕτω 
περιστέλλουσι τὴν οἰχείαν ἀσχημοσύνην, χαὶ τοὺς 
συνειδότας ἐρύβριῶσυ; xy ὃ μὲν δοῦλος, ὃ δὲ ἐλεύ- 
aed ἢ, χαὶ ὁ μὲν βασιλεὺς, 6 δὲ ἀρχόμενος. Οὕτω 
ἰδὼν τὸν Ἤλίαν 6 "m diri xoi μηδέπω 
ν»ηδὲν εἰρηκότος ἐχείνου, ἀπὸ τῆς ὄψεως αὐτοῦ μόνης 
ἁλούς: χαὶ ριγῶνεος τοῦ χατηγόρου, τὴν χαταδιχά- 
ζουσαν αὑτὸν ἔφερε ψῆφον, τὰ τῶν ἑαλωχότων φθεγ- 
γόμενος , καὶ λέγων, Εὔρηκάς με ὃ ἐχθρός ἴτω: Οὕτως 
αὐτὸς 6 Ἤλίας τῷ τυράννῳ τότε ἐχείνῳ μετὰ πολλῆς 
διελέγετο τῆς παῤῥησίας. Οὕτως ὁ Ἡρώδης, οὗ φέ- 
ρων τὴν ἀπὸ τῶν ἐλέγχων αἰσχύνην (αὶ γὰρ ἔδειξε 
σαφέστερον, λάμψασα μέγα χαὶ διαυ Yi $ τῆς προφη- 
τιχῆς γλώττης φωνή), ἐνέθαλεν εἰς τὸ δεσμωτήριον 
τὸν Ἰωάννην" χαθάπερ γυμνὸς ὧν, χαὶ τὸν λύχνον 


A gistri munus est, discipulorum calamitatibus ad 
hune modum affici, atque ob eorum quibus prz- 
est vulnera lugere. Postea peccati genus expo- 
nit : Super fornicatione et immunditia quam 
egerunt. lic quoque fornicationem innuit : si 
vero quis tamen accurate rem expendat, omne 
peccati genus hoc nomine appellari potest. Nam 
quamvis fornicator precipue atque adulter im- 
mundi dicantur : tamen cztera etiam peccata im- 
munditiam animz afferunt. Ideoque Christus quo- 

p que Judzos immundos appellat, non modo forni- 
cationem, sed reliqua etiam improbitatis genera 
ipsis objiciens. Unde etiam ait, eos externa tan- 
tum mundasse; et, /Von que intrant in os coin- 


loco dictum est, 
num omnis qui elato est corde. Et jure quidem. 
Ut enim virtute nihil purius, sic improbitate. ni- 
hil obsceenius est : illa enim sole splendidior est, 
hac ceeno fcetidior. Atque hoc suo testimonio com- 
probare ilii queant, qui jn ccmo volutantur, 
atque in tenebris versantur, si modo quispiam 
effecerit , ut vel tantillum videre queant. Quamdiu 
enim secum ipsi sunt atque hoc affectu incbrian- 
tur, velut in tenebris degentes , feede atque in- 
decore et cum summa turpitudine jacent, sentien- 
tes illi quidem tum quoque quo in statu sint, sed 
non perfecte : at cum. ab aliquo eorum, qui in 
virtute vivunt, sese coargui viderint, vel etiam 
eum conspexerint, tum demum miseriam suam 
apertius agnoscunt; ac velut immisso quodam 
radio feditatem suam contegunt , atque ante con- 
p Sciorum ora erubescunt, etiamsi hic servus sit, 

ille liber, hie subditus, ille rex. Sic. Achab ad 

Eli: conspectum pudore suffusus est, tametsi nul- 

lum ille verbum adhuc emiserat, solo videlicet 


ipsius prospectu convictus : ac silente accusa- 


Matth. 23. 
quinant hominem , sed que exeunt. Et alio 25- et τὸ. 


Immundus esi apud Domi- p,,,. 
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satore, sententiam, qua facinus ipsius damnaba- 
tur, ferebat, corum qui convicti sunt verba pro- 
ferens, ac dicens, Znvenisti me , hostis meus. 
Tanta videlicet animi libertate ac fiducia Elias 
tyrannum illum tunc alloquebatur. Sic Herodes, 
cum reprehensionum pudorem ferre non posset 
(siquidem prophetic: vocis ingens ae. praeclarus E 
splendor erat), Joannem in carcerem conjecit , 
tamquam qui nudus esset, ac lucernam esstin- 
guere conaretur, ut rursus in tenebris degeret. 
Quin potius ipse quidem eam exstinguere non au- 
sus est, sed in domo, velut sub modio, colloca- 
vit : infelix autem ac misera illa hoc ut fieret, ab 
eo extorsit, Αἴ ne sic quidem criminis reprehen- 
sionem obtegere potuerunt, verum eam magis ac- 
cenderunt. Nam et qui sciscitabantur quam ob 
causam Joannes in vinculis teneretur , eam disce- 
bant et qui postea vel tum terram aut mare in- 
colebant , vel nunc sunt , ant posthac futuri sunt, 
sceleratam hane tragediam, hoc est tam  libidi- 
nem , quam nefariam ab ipsis perpetratam cedem, 
apertius intelleserunt atque intellecturi sunt ; nec 
ulla umquam vetustas harum. rerum. memoriam 
delere poterit. 

9. Tam praeclara res est virtus, tamque im- 
mortalis est ipsius memoria : ita vel sermone solo 
eos , qui ipsi adversarii sunt , metu concutit! Cur 
enim eum in carcerem conjecit? cur non eum con- 
temsit? num Joannes eum in judicium tracturus T 
crat? num adulterii pcenas ab eo expetiit? nonne 4 
reprehensio dumtaxat erant ea qua dicebantur? 
Quid ergo metuit ac tremit? annon verba.erant, 
ac sinplex sermo? Sed hujusmodi verba magis, 
quam res ipse pungebant. Non eum ad judicium, 
sed ad aliud conscientie tribunal pertrahebat ; 
omnesque eos, qui libera cogitatione suffragium 
tunc ferebant, judices ipsi constituebat. Quocir- 
ca tremebat tyrannus , virtutis splendorem haud 
ferens. Vides quanta philosophie vis sit? eum 
qui catenis vinctus erat, tyranno splendidiorem 
reddidit, effecitque ut hic illum  formidaret ac Bb 
tremeret. Verum ipse quidem in vincula dum- 
taxat eum conjecit; at nefaria illa in cedem im- 
pulit. Quamquam alioqui in hunc potius crimen 
conferebatur. Neque enim , cum obviam illi factus 
fuisset, dixerat, Cur cum tyranno consuetudi- 
nem habes? non quod illa crimine vacaret ( qui 
enim id fieri potuisset?) verum hac ratione totum 


ἃ [A. et marg. Savil. τό τε τῆς 
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σθέσαι ἐπιχειρῶν, ἵνα πάλιν £v τῷ σκότῳ ῆ. Μᾶλλον 
δὲ αὐτὸς μὲν οὐκ ἐτόλμησε σδέσαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ 
τὸν μόδιον εἰς τὸ οἴχημια τέθεικεν " 6 δὲ ἀθλία χαὶ τα- 
λαίπωρος ἐχείνη τοῦτο γενέσθαι χατηνάγχασεν. Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ οὕτω καλύψαι Spade τὸν ἔλεγχον; ἀλλὰ μειζό- 
νως ἀνῆψαν. Οἵ τε γὰρ ἐρωτῶντες, διὰ τί Ἰωάννης 
εἷς τὸ δεσμωτήριον οἰκεῖ, τὴν αἰτίαν ἐμάνθανον οἵ 
τε μετὰ ταῦτα γὴν χαὶ θάλατταν οἰχοῦντες ἅπαντες, 
οἵ τε τότε e γενόμενοι , ot τε νῦν, οἵ τε αὖθις ἐσόμενοι 5 
σαφῶς ἔγνωσάν τε καὶ εἴσονται τὰ πονηρὰ ταῦτα δρά- 
ματα, “τά τε τῆς ἀσελγείας, τά τε τῆς μιαιφονίας 
αὐτῶν, χαὶ χρόνος οὐδεὶς τὴν μνήμην τούτων ἐξαλεῖ- 
ψαι δυνήσεται. 


m ἢ ΕῚ A 
Τοσοῦτον ἐστιν ἀρετὴ , οὕτως ἀθάνατην ἔχει τὴν 
uoviinv, οὕτω xa ἀπὸ δημάτων μόνων χαταπλήττει 


. ποὺς ἀντιχειμένους αὐτῇ. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἐνέδαλεν 


αὐτὸν εἷς τὸ Occ σμωτήριον; διὰ τί μὴ χατεφρόνησε; 
γϑὴ γὰρ εἰς δικαστήριον αὐτὸν ἔμελλεν ἕλχειν ; νὴ 
γὰρ δίχην ἀπήτησε τῆς μοιχείας; οὐχὶ ἔλεγχος 3» 
τέως τὰ χεγόμενα μόνον; 'T( τοίνυν δέδοικε xa τρέ- 
μει; οὐχὶ δάματα ἦν xod λόγος ψιλός; Ἀλλὰ μᾶλλον 
ρα τατον ἔδαχνεν. Οὐχ ἤγαγεν εἰς δικαστήριον, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕτερον τοῦ συνειδότος εἷλκεν αὐτὸν Χριτήριον, 
xoi πάντας ἐχάθισεν αὐτῷ διχαστὰς τοὺς μετ᾽ ἐξου- 
σίας χατὰ διάνοιαν τότε τὰς ψήφους φέροντας. Διὰ 
τοῦτο ἔτρεμεν ὃ τύραννος, τῆς ἀρετῆς τὴν λαμπηδόνα 
οὗ φέρων. Εἶδες ἡλίκον φιλοσοφία ; δεσιλώτην τυράν- 
vou λαμπρότερον ἐποίησε, xol τοῦτον ἐχεῖνος δέδοιχε 
xoi τρέμει. AJ)" αὐτὸς μὲν ἔδησε μόνον" ἣ δὲ μιαρὰ 
ἐχείνη χαὶ ἐπὶ τὴν σφαγὴν ὥρμησε. Καίτοι γε ἐπὶ 
τοῦτον τὸ ἔγκλημα Un ἐφέρετο. Οὐδὲ γὰρ ἐ ἐχείνη 
τότε ἀπαντήσας εἶπε, τί συνοιχεῖς τῷ τυράννῳ; οὐχ | 
ἐπειδὴ ἀνεύθυνος ἦν" πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν τὸ πᾶν 
διορθῶσαι ἐδούλετο. Διὸ τοῦτον Spéupato: xai οὐδὲ — 
τοῦτον egenus Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὦ μιαρὲ xal παμ-᾿ 
μίαρε, καὶ παράνομε, χαὶ βέδηλε, χατεπάτησας τοῦ 
Θεοῦ τὸν νόμον, κατεφρόνησας τῶν ἐπιταχθέντων, 


x 
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τὴν ἰσχὺν τὴν σὴν νόμον ἐποίησας. Οὐδὲν τούτων, emendare volebat. Quamobrem illum reprehendit, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἐλέγχοις πολλὴ ἣ ἐπιείκεια τοῦ dv- — nec admodum vehementer. Neque enim dixit , O 
δρὸς, πολλὴ ἣ πραύτης: Οὐχ ἔξεστί σοι γὰρ ἔχειν, — sceleste , imo scelestissime, o flagitiose ac profa- 
φησὶ, τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ cou. Δι- C ne, Dei- legem. protrivisti, imperia illius con- 
δάσχοντος μᾶλλον τὸ ῥῆμα ἢ ἐλέγχοντος, παιδεύον- — temsisti, potentiam tuam pro lege habuisti. Nihil 
τες ἢ χολάζοντος, ῥυθμίζοντος ἢ ἐχπομπεύοντος, — horum loquutus est , sed etiam in criminis inse- 
διορθοῦντος ἢ ἐπεμδαίνοντος. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ἐχθρὸν — ctatione multa ab co moderatio ac lenitas adhibita 


τῷ χλέπτη τὸ φῶς, ἐπαχθὴς ὃ δίχαιος τοῖς ἁμαρτά- — est: JVon licet, inquit, tibi. habere uxorem Μανς.6..18. 
M , ^om M M 615.» Y BD X ^s. . 3 * . 
vouct xai φαινόμενος ἁπλῶς" Βαρὺς γὰρ ἡμῖν xc — Philippi fratris tui. Quz quidem verba docentis 
, EJ , EJ Ld M 5 - . * * * 5 
βλεπόμενος. Οὐ γὰρ φέρουσιν αὐτοῦ τὰς ἀχτῖνας, x*- — potius sunt quam coarguentis , erudientis. potius 


θάπερ oi τοὺς ὀφθαλμοὺς νοσοῦντες, τὰς ἥλιαχάς. — quam vindicantis, instituentis potius quam tra- 

Πολλοῖς δὲ τῶν πονηρῶν οὐ φαινόμενος μόνον, ἀλλὰ — ducentis, corrisentis potius quam  insultantis. 

χαὶ ἀχουόμενος, βαρύς. Διά τοι τοῦτο xoi ἣ μιαρὰ — Verum, ut dixi, inimica furi lux est : vir. ju- 

xol παμμίαρος ἐχείνη, fj προαγωγὸς τοῦ θυγατρίου, D stus vel solo aspectu peccatoribus molestus est : 

μᾶλλον δὲ ἣ παιδοχτόνος, καίτοι οὐδὲ ἰδοῦσα αὐτὸν, — Gravis est enim mobis, inquit, etiam ad οἱ- Sap. 2. τἡ. 
οὐδὲ ἀχούσασα αὐτοῦ τῆς φωνῆς, ἐπὶ τὴν σφαγὴν — dendum. Neque cnim ipsius radios ferre queunt: 

ὥρμησε * xai παρασχευάζει ἣν ἀσελγῶς ἔθρεψε, ταύ- — quemadmodum nec solares radios, qui agris ocu- 

τὴν χαὶ εἰς φόνον ἐλθεῖν * οὕτως Ex περιουσίας αὐτὸν — lis sunt. Multis quoque pravis hominibus non 
ἐδεδοίχει. Καὶ τί φησι; Δός μοι ἐπὶ πίναχι ὧδε τὴν aspectu tantum , sed etiam auditu gravis est. Ac 

χεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. Ποῖ φέρῃ x«*X — proinde scelerata illa, atque adeo sceleratissima 
κρημνῶν, ἀθλία xxi ταλαίπωρε; μὴ γὰρ πάρεστιν ὃ filie lena, vel carnifex potius , quamvis ne ipsum 
χατήγορος ; μὴ γὰρ δρᾶται χαὶ ἐνοχλεῖ; “Ἕτεροι ἔλε-. quidem vidisset, nec ipsius vocem audiisset, ta- 

γον, Βαρὺς ἡμῖν ἐστι xod βλεπόμενος" ταύτῃ δὲ, — men ad ejus cedem animum adjecit ; operamque 

ὅπερ εἶπον, xoi ἀχουόμενος: διό φησι, Δός μοι ὧδε dedit, ut ea, quam impudice alebat , in cedem 

ἐπὶ πίνακι τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου. Καὶ μὴν δεσμω- E, quoque prorumperct : usque adeo eum metuebat! 

τήριον οἰχεῖ διὰ σὲ, χαὶ ἁλύσει περίχειται, καὶ ἔξεστί — Et quid ait? Da mihi in disco hic caput Joan- yan. i4. 
Got νεανιεύεσθαι ἐπὶ τῷ ἔρωτι, καὶ λέγειν οὕτως, nis Baptiste. Quo. praeceps ferris misera et ca- 9: 
ἐχράτησα τοῦ βασιλέως, ὅτι οὐδὲ δημοσία ἐγχληθεὶς — Jamitosa ? num adest accusator? num cernitur ac 
χαθυφῆχεν, οὐδὲ ἀπέστη τοῦ ἔρωτος, οὐδὲ διέσπασέ molestiam exhibet? Alii dicebant, Gravis est 

μου τὴν μοιχείαν, ἀλλὰ xo τὸν ἐγχαλέσαντα ἔδησε. — nobis etiam ad videndum ; huic autem, uti 

dixi, auditu etiam gravis est : ob idque ait, Da 

mihi in disco hic caput Joannis. Atqui tua 
ἐπιζητεῖς, καὶ δαιμόνων ἀλαστόρων συμπόσιον χατα- — causa carcerem. incolit ac vinculis adstrictus te- 
σχευάζεις; Εἶδες πῶς οὐδαμινὸν, πῶς δειλὸν, πῶς — petur, tibique licet amoris ergo tete jactare , atque 

ἄνανδρον ἣ xaxíx , πῶς ὅτε βάλιστα χρατήσει, τότε ess his verbis uti : Regem superavi, quandoquidem 

γίνεται ἀσθενεστέρα; Καὶ γὰρ αὕτη οὐχ οὕτως ἐθορυ- 4 pe publice quidem. reprehensus, remissior fuit , 

θεῖτο πρὶν εἰς δεσμωτήριον ἐμόαλεῖν τὸν ᾿Ιωάννην, 


gu , SN CINA T M ES ^ EXE ^ 
( μαίνη καὶ λυσσᾶς, ἔχουσα xul μετὰ τὸν ἔλεγχον 
- 7357 

τῆς ἁμαρτίας τὸν νυμφίον ; τί τράπεζαν ἐριννύων 


nec ab amore se abduxit, nec adulterium meum 
divulsit : quin potius eum ipsum, a quo propter - 
ea reprehensus fucrat, in vincula conjecit. Quid 
furis ac rabie percelleris , cum etiam post peccati 
reprehensionem sponso fruaris? quid furiarum 
mensam requiris, atque carnificum diemonum 
convivium efficis? Vides quam nihil. prorsus , 
quam meticulosum atque ignavum sit vitium ? 
quonam modo , cum maxime vincit , tum imbce- 
cillius fiat? Etenim ea non ita tumultuabatur, 
᾿ antequam Joannem in carcerem contrusisset , 
ἀφίξεται" καὶ ὅπουπερ ἂν εἰσέλθης εἰς ᾿Εχχλησίαν, quam vincto postea eo perturbabatur, atque urgc- 
x&v ἐν τῇ Μαύρων, xàv ἐν τῇ Περσῶν, x&v πρὸς αὐ- — bat, dicens, Da mihi hic in disco caput Joan- 


€. , ^ Li kJ - VI , , 
ὡς ταράττεται δεθέντος αὐτοῦ, xal ἐπείγει λέγουσα, 
Δός μοι ὧδε ἐπὶ πίναχι τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου. Καὶ 
^ fac κι " X - 
διὰ τί " ὦδε; Δέδοικα μὴ συσχιασῆῇ, φησὶν, ὃ φόνος, 
Mor 2). cii uM b ^ CY SN M 
μὴ ἐξέλωσιν αὐτόν τινες τοῦ χινδύνου. Καὶ διὰ τί μὴ 
ὅλον τὸν νεχρὸν ἐπιζητεῖς, ἀλλὰ τὴν χεφαλήν; Τὴν 
, ^ - m -- 
λυπήσασαν, φησὶ, γλῶτταν, ταύτην ἐπιθυμῶ σιγῶ - 
σαν ἰδεῖν. ᾿Αλλὰ τοὐναντίον ἐστὶν, ὅπερ οὖν χαὶ γέγο- 
νεν, ἀθλία χαὶ ταλαίπωρε, λαμπρότερον βοήσεται 
EA ] POET nio Sew ema MEN. 
μετὰ ταῦτα ἀποτμηθεῖσα. Τότε μὲν γὰρ ἐν Ἰουδαία n 


όνον ἐῤόα, νῦν δὲ πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἱ Ξ 
u a & πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης 


5 [A. ὦδε; μὴ συσγιάτῃ, pos. en ἐξέλωσω. Et sic ex parte marg. Sail] 
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nis. Et quare hic? Timeo, inquit, ne czdes ceu 
umbra obturbetur : ne aliqui eum e periculo eri- 
piant. Et quare non integrum cadaver, sed caput 
dumtaxat poscis? Linguam illam, inquit, silen- 
tem cernere gestio, qua me molestia affecit. At, 
o infelix ac misera , contra, ut etiam evenit, ex- 
secta clarius postea clamabit. Tunc enim in Ju- 
da tantum clamabat ; nunc autem ad. extremos 
usque orbis fines se conferct : etin quamcumque 
Ecclesiam ingressus fueris, sive apud. Mauros, 
sive apud Persas, sive apud ipsas Britannicas in- 
sulas, clamantem Joannem audis, JVoz. licet tibi 
habere uxorem Philippi fratris tui. Verum illa 
sapientize omnis expers et ignara stolidum tyran- 
num ad cedem urget, et premit atque impellit ; 
metuens scilicet, ne sententiam mutet. Ac tu hinc 
quoque virtutis robur intellige : ne carcere qui- 
dem inclusum ac vinculis adstrictum , et silentem 
justum virum ferre potest. Vides quam imbecil- 
la, quam impura res sit vitium? Etenim huma- 
num corpus eduliorum loco in disco infert. Quid 
puella illa scelestius , quid libidinosius , quid im- 
pudentius? quam in diaboli theatro , ac dzemo- 
num convivio vocem emisit? Vides linguam, ct 
linguam : alteram. salutaria medicamenta feren- 
tem , alteram autem venenum habentem , ac dia- 
bolicarum epularum exstructricem? Sed cur non 
intus in ipso convivio , ubi major ei voluptas erat, 
eum obtruncari jussit? Metuebat scilicet. ne, si 
60 accessisset seque contuendum przebuisset, ipso 
aspectu ac loquendi libertate omnium animos im- 
mutaret. Ideo caput quzrebat, illustre stupri tro- 
paum erigere cupiens; et matri su dedit. 

4. Vides saltationis przmia? vides diabolica- 
rum insidiarum spolia? non Joannis caput dico, 
sed ipsum maritum. Nam si quis accurate rem 
expenderit , adversus regem tropzeum erit ; et quae 
vicerat , vincebatur , et qui capite truncatus fue- 
rat , coronam obtinebat ac victor pronuntiabatur, 
ut qui etiam post mortem animos eorum , qui scc- 
lere se constrinxerant, vehementius concuteret. 
Quodque hzc, quie a me dicta sunt, non inanis 
quidam verborum fumus sint, Herodem ipsum 
interroga. Nam ille, postquam Christi miracula 
ad ejus aures pervenerunt, dicebat : Jic est Jo- 
annes : ipse surrexit a mortuis , et ideo vir- 
tutes operantur in eo. Üsqueadeo vigentem in 
se metum ac perpetuam trepidationem habebat ; 
nec quisquam erat, qui conscienti: terrorem ci 
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; ENT 
τὰς τὰς Βιρετανιχὰς νήσους, ἀχούεις βοῶντος Ἰωάννου, 
Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ 
ἀδελφοῦ σου. Ἀλλ᾽ " οὐδὲν εἰδυῖα αὕτη φιλοσοφεῖν, 
χατεπείγει xad ἄγχει καὶ ὠθεῖ τὸν ἀνόητον τύραννον 
- M 
ἐπὶ τὸν φόνον, δεδοιχυῖα μή ποτε μεταδάληται. Σὺ 
^Y , p, , m LJ » Ld ^ τς , ΕΣ 
δὲ μάθε πάλιν χἀντεῦθεν τῆς ἀρετῆς τὴν ἰσχύν. Οὐξὲ 
ἐγχεχλεισμένον, οὐδὲ δεδεμένον καὶ σιγῶντα φέρει τὸν 
^. 75. M9 2 Xe LH ΟἾΟΝ 
δίκαιον. εἶδες πῶς ἀσθενὲς 4j χαχία, πῶς ἀκάθαρτον: 
? M M 2^ , 2 , A 29 , 
Ἀντὶ γὰρ ἐδεσμάτων ἀνθρωπίνην χεφαλὴν ἐπὶ πίνα-- 
EJ , nr , αν 5 , LE] 
xoc εἰσάγει. Τί μιαρώτερον, τί δὲ ἐναγέστερον, τί δὲ 
E m ΄ d - 
ἀναιδέστερον τῆς χόρης ἐχείνης; οἵαν ἀφῆχε φωνὴν ἐν 
τῷ ὑξάτρῳ τοῦ διαδόλου, χαὶ τῷ συμποσίῳ τῶν 
δαιμόνων; Εἰδὲς γλῶτταν χαὶ γλῶτταν, τὴν μὲν 
φάρμαν ἔρουσ τή ὴν δὲ δηλητή 
φάρμαχα φέρουσαν σωτήρια, τὴ Ἰλητήριον 
, 
ἔχουσαν, xa τραπεζοποιὸν γινομένην ἑστιάσεως δια- 
c m ^ * , *» Ὁ m 
δολιχῆς; ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐχέλευσεν ἔνδον ἐν τῷ 
b x t x - 
συμποσίῳ αὐτὸν χατασφαγῆναι, ἔνθα πλείων ἦν αὐτῇ 
€ , M 
ἡδονή; ᾿Εδεδοίχει μὴ παραγενόμενος xai ὀφθεὶς, 
er cr ^ mM ΓΑ] ^N m El , 
ἅπαντας μεταδαάλῃ διὰ τῆς ὄψεως, διὰ τῆς παῤῥησίας. 
, “- - , 
Διά τοι τοῦτο τὴν χεφαλὴν ἐπιζητεῖ, τρόπαιον πορ- 
^ - Y^ “Ὁ ^ 
νείας λαμπρὸν στῆσαι βουλομένη * καὶ ἔδωχε τῇ μητρὶ 
αὐτῆς. 


Εἶδες τῆς ὀρχήσεως τὰ ἐπίχειρα, εἶδες τὰ λάφυρα 
τῆς διαδολιχῆς ἐπιδουλῆς; οὐ τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου 
λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν συνοιχοῦντα. Εἰ γάρ τις ἀχρι- 
6c ἐξετάσειε, χατὰ τοῦ βασιλέως " ἔσται τὸ τρό- 
παιον, χαὶ ἣ νικήσασα ἧἥττᾶτο, xoi 6 ἀποτμηθεὶς 
ἐστεφανοῦτο καὶ ἀνεχηρύττετο, xal μετὰ τὴν τελευ-- 
τὴν σφοδρότερον χατασείων τῶν ἡμαρτηχότων τὴν 
διάνοιαν. Καὶ ὅτι οὐ χόμπος τὰ εἰρημένα, αὐτὸν 
ἐρώτησον τὸν Ἡρώδην " ὃς, ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ τὰ 


M Y Vice τὶ 3 n 3, 5 ΑΝ 
GT UEM TX OUGEV, ἔλεγεν οὗτος ἔστιν Ἰωάννης" αὐτὸς 


ἐγέρθη £x νεχρῶν, xot διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἵ δυνά- 
2 2. ὦ “ 2 / s f Y , * 
μεις ἐν αὐτῷ. Οὕτως ἀχμάζοντα εἶχε τὸν φόδον xol 
διηνεχῇ τὴν ἀγωνίαν - χαὶ οὐδεὶς ἀποδαλεῖν τὸ δέος 
—— , J, - Le [4 A 5 - 
τοῦ συνειδότος ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ὃ δικαστὴς Exci- 
voc 6 ἀδέχαστος ἄγχων αὐτὸν, xaX χαθ᾽ ἡμέραν δίχην 
2 - - b -5» 5 F3 x , 
ἀπαιτῶν τῆς σφαγῆς. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μὴ φοδώμε- 


* [ Leg. ἔστη. Duneus ] 
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IN EPIST. Il. 


Qa τὸ χαχῶς παθεῖν, ἀλλὰ τὸ δρᾶσαι χαχῶς " τοῦτο it eximere posset, 


μὲν γὰρ νίχη, ἐκεῖνο δὲ ἧττα. Διὸ χαὶ ὃ Παῦλος 
ἔλεγε, Διὰ τί οὐ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε ; Ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἀδι- 
χεῖτε χαὶ ἀποστερεῖτε, καὶ ταῦτα ἀδελφούς. "Ev γὰρ 
τῷ πάσχειν χαχῶς oi στέφανοι xal τὰ βραδεῖα xa ἣ 
ἀναχήρυξις. Καὶ τοῦτο ἐπὶ πάντων ἐστὶ τῶν ἁγίων 
ἰδεῖν. Ἐπεὶ οὖν ἅπαντες ἐστεφανώθησαν οὕτως, ἄνε- 
χηρύχθησαν οὕτω, χαὶ ἡμεῖς ταύτην ὁδεύωμεν τὴν 
ὁδόν xol εὐχώμεθα μὲν μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν " 
εἰ δὲ παραγένοιτο, μετὰ πολλῆς ἱστάμενοι τῆς ἀν- 
δρείας, τὴν προσήκουσαν ἐπιδειξώμεθα προθυμίαν * 
ἵνα τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἂμήν. 


AD COR. 


HOMIL. XXIX. 73:) 
verum incorruptus ille judex 
continenter eum prafocabat, singulisque diebus 
perpetratze caedis penas ab co repetebat. Hzc cum 
perspecta habeamus , ne. malo ab aliis affici, sed 
malum alis inferre metuamus: illud enim vi- 


ctoria est, hoc clades. Eaque de causa Paulus 


etiam üicehat : Quare non potius injuriam ac- & Cor.6.7. 


cipitis ? Sed vos injuriam facitis , et frauda- 8 
tis : et quidem fratres. Etenim in edid 
malis coron; bravia et praeconia acquiruntur. 
Idque in omnibus sanctis perspicere est. Quia 
igitur omnes hac ratione corona donati , ac victo- 
res pronuntiati sunt, nos proinde eamdem viam 
ingrediamur ; atque. illud quidem oremus , ut in 
tentationem minime intremus; cxterum 51 acces- 
serit , adversus ipsam fortissime stemus , eamque, 
quam par est , animi promtitudinem exhibeamus: 
ut futura bona nanciscamur, per gratiam et be- 
nignitatem Domini nostri Jesu. Christi, cui cum 
Patre. et Spiritu sancto gloria, honor, imperium, 
nunc et semper, et in saecula seculorum. Amen. 


OMIAIA x0'. 
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"T. ταῖν ty AS OS cvs 
Τρίτον τοῦτο Ap OD αν προς μον ἐπὶ 
μαρτύρων xal τριῶν σταθήσεται πᾶν 07 


Πολλαχόθεν μὲν καὶ ἄλλοθεν, μάλιστα δὲ χαὶ ἐχ 

, CS r A , , A EJ - ^ 
τούτου τοῦ Παύλου τὴν φιλοσοφίαν ἐστὶν ἰδεῖν, xo 
A ^ , - ^N Y 3, - 
τὴν πολλὴν φιλοστοργίαν - πῶς πολὺς μὲν ἐν ταῖς 
παραγγελίαις χαὶ σφοδρὸς, ὀχνηρὸς δὲ χαὶ μελλητὴ 
ραγγελίαις καὶ σφοδρὸς, ὀχνηρὸς δὲ χαὶ μελλητὴς 
ἐν ταῖς τιμωρίαις. Οὐ γὰρ εὐθέως ἁμαρτάνοντας ἐχό- 
λασεν, ἀλλὰ παρήγγειλεν ἅπαξ xai δεύτερον - xal 

, Ti 
οὐδὲ οὕτω παραχούσαντας Quoc ἀλλὰ πάλιν 
παραγγέλλει λέγων, Τρίτον ἔρ; χομαι τοῦτο πρὸς ὑμᾶς ἢ 
καὶ πρὶν ἢ παραγένωμαι, γράφω πάλιν. Εἶτα ἵνα μὴ 
ἢ μέλλησις ῥαθυμίαν ἐργάσηται, ὅρα πῶς χαὶ τὸ 
ἐντεῦθεν διορθοῦται, συνεχῶς ἀπειλῶν, χαὶ ἐπανατει- 
νόμενος τὴν πληγὴν, xci λέγων, "EXv ἔλθω εἷς τὸ 
πάλιν, οὗ φείσομαι χαὶ, Μή πως ἐλθὼν πενθή- 
΄ rj - ^ - M , ^ , 
σὼ πολλούς. TaUrx δὲ ποιεῖ xat λέγει, xal ταύτη 
; E 
τὸν Δεσπότην τῶν ἁπάντων μιμούμενος * ἐπεὶ xot ὃ 
mM M ^ ow 
Θεὸς συνεχῶς μὲν ἀπειλεῖ xal πολλάχις παραγγέλ- 
λει, οὐ πολλάχις δὲ χολάζει xoi τιμωρεῖται. Ἡ οὔτο 
M M - E 

δὴ xaX αὐτὸς ποιεῖ" χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ ἔμπροσθεν ἔλε- 
γεν, ὅτι Φειδόμενος ὑλῶν, οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. 
Τί ἐστι, Φειδόμενος ὑμῶν; 


σ 
ἵνα μὴ εὑρὼν ἡμαρτη- 


ΠΝ ν 55 , , ΕΛ ^ Y 
«0X6 XX αἀδιορθώτους μειναντᾶς, ETC χοηλαᾶσιν χαι 
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HOMILIA XXIX. 


Car. XIIL. v. 1. Ecce tertio hoc venio ad vos: 


In ore duorum ac trium testium stabit omne 
verbum. 


1. Cum aliunde etiam multis ex rebus, tum vel 
hinc maxime Pauli plilosophiam, paternumque 
affectum perspicere licet : nimirum quam in de- 
nuntiandis rebus vehemens, in inferendis autem 
ponis tardus sit. Neque enim de iis qui peccabant 
poenas statim sumsit, sed semel atque iterum ad- 
monuit ; ac ne sic quidem in contumaces animad- 
vertit, sed rursus admonet ac denuntiat dicens , 
Tertio hoc venio ad vos, ac priusquam adsim, 
rursus scribo. Postea, ne cunctatio segnitiem 
illis pariat, vide quo pacto hinc. quoque eos cor- 
rigat, assidue nempe interminans ac plagas iaten- 
tans, atque hisce verbis utens, Si venero iterum, 
non parcam ; et, Ve cum venero, lugeam mul- 
tos. Hzc porro idcirco facit ac RE ut hac 
quoque parte omnium Dominum imitetur. Nam 
et Deus assidue quidem comminatur, ac sepe 
przecipit , sed non sepe punit et cruciatum infert. 
Hoc itaque ipse quoque facit : ideoque ctiam ante 


dicebat, Parcens vobis non ultra veni Corin- ». C. 
Parcens vobis? Moc est, ne ??- 


thum. Quid. est, 


49. 


€or. 6 


760 S. JOANNIS CHRYSOST. 


vos sceleribus devinctos inveniens, ac sine ulla 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τιμωρίαν. Καὶ ἐνταῦθα͵, Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς 


emendatione in his perstantes, poena et cruciatu k μᾶς " ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων xol τριῶν σταθή- 
vos afficiam. Et hoc loco, Tertio hoc venio ad σεται πᾶν ῥῆμα. Ἄγραφον ἐγγράφῳ συνάπτει" ὃ xod 
vos : In ore duorum ac trium testium. stabit — àX)oy00 πεποίηκεν εἰπὼν, ὅτι Ὃ χολλῴώμενος τῇ 
omne verbum. Non scriptum cum scripto con- πόρνη, ἕν σῶμά ἐστιν * ἔσονται γὰρ, φησὶν, ot δύο εἰς 
nectit : id quod alio quoque loco facit, cum ait, σάρχα μίαν. Καίτοι γε ἐπὶ νομίμου τοῦτο εἴρηται γά- 
Qui adheret meretrici, unum corpus est : μου" ἀλλὰ ἀπεχρήσατο αὐτῷ εἰς τοῦτο συμφερόντως, 
erunt enim, inquit, duo in carne una. Et ὥστε φοδῆσαι μειζόνως. Οὕτω δὴ xo ἐνταῦθα ποιεῖ, 
quidem de legitimo matrimonio hoc dictum est; ἀντὶ μαρτυριῶν τὰς παρουσίας αὐτοῦ τιθεὶς xol τὰς 
verum eo loco commode ad hoc abusus est, τ παραγγελίας. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * ἅπαξ εἶπον χαὶ 
vehementiorem terrorem incuteret. Jta ergo hic δεύτερον, ὅτε παρεγενόμην " λέγω xal νῦν διὰ γραμ- 
quoque facit, nempe testimoniorum loco adventus μάτων. * Καὶ μὴν ἐὰν ἀχούσητέ μου, ὅπερ ἐπεθύμουν 
suosac pene denuntiationes ponens. Quod au- τῇ γέγονεν ἐὰν δὲ παραχούσητε, ἀνάγχη λοιπὸν στῆσαι 


tem ait, hanc sententiam habet : Semel dixi A τὰ εἰρημένα, καὶ ἐπαγαγεῖν τὴν τιμωρίαν. Διό φησι, 


atque iterum, cum ad vos accessi, et nunc item 
per literas dico. Ác si quidem me audieritis, 
quod cupiebam contigit; sin autem. verba mea 
contemseritis, deinceps necesse erit , ut prestem 
quz dixi ac peenam inferam. Idcirco ait : 2. Pre- 
dixi, et predico ut presens bis, nunc etiam 
absens scribo iis qui peccaverunt, et reliquis 
omnibus, quod si iterum venero, non parcam. 
Nam si in ore duorum ac trium testium stat 
omne verbum, bis adtui et dixi, ac nune quoque 
per epistolam. dico; jam itaque deinceps necesse 
est verba mea vera invenir, Non enim est 
quod existimetis literas meas inferioris auctori- 
latis esse , quam prasentiam : ul enim przesens 
dicebam, sic nunc. quoque absens scribo. Vides 
paternam euram ac scllicitudinem? vides magistro 
congruentem providentiam? Nec tacuit, nec rur- 
sus penam intulit, verum szpius quoque prz- 
dicit, atque in interminaGene constanter permanet 
ac penam differt. Quod si in peccatis obstinati 
maneant, tum demum re ipsa penam se inflictu- 
rum minatur. Quid autem presens pradixist, 
ac nunc absens scribis? Quod si venero ite- 
rum, non parcam. Postquam superius se hoc, 
nisi necessitate coactum, facere non posse ostendit, 
ac luctum et. humiliationem eam rem appellavit ; 
IVe cum venero, inquit, Aumiliet me Deus apud 
vos, et lugeam multos qui ante peccaverunt, 
et non egerunt poenitentiam j a€ sese 1psis excu- 
sans, semel et iterum ac tertio pradixisse asse- 
ruit, quodque nihil non agat ac moliatur quo su- 
mendas pcenas propulset, eosque verborum terro- 
re meliores efficiat : tunc grave illud et horrendum 


a [4. Καὶ ἐὰν μὲν ἀκ. ὅπερ. 
* [Probabiliter Duncus παρεγενόμην δέ.]} 
a [ Marg. Savil. διδασχαλίας πρέπουσαν mp. Dunwus 
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IIpos(pgnxa , xxi προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον, xat 
ἀπὼν νῦν γράφω τοῖς προημαρτηχόσι χαὶ τοῖς λοιποῖς 
πᾶσιν, ὅτι, ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. Ei 
γὰρ ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων χαὶ τριῶν σταθήσε- 
ται πᾶν ῥδῆμχ, * παρεγενόμην δεύτερον χαὶ εἶπον, λέγω 
δὲ xal νῦν διὰ τῆς ἐπιστολῆς -“ ἀνάγχη μὲ λοιπὸν 
ἀληθεῦσαι. Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε ἔλαττον ἔχειν τὰ 
γράμματα τῆς παρουσίας * ὥσπερ γὰρ παρὼν ἔλεγον, 
οὕτω καὶ ἀπὼν νῦν γράφω. Εἶδες κηδεμονίαν πατρι- 
χήν; εἶδες “διδασχαλίαν xol πρέπουσαν πρόνοιαν ; 
Οὔτε ἐσίγησεν, οὔτε ἐχόλασεν, ἀλλὰ καὶ προλέγει 
πολλάχις, χαὶ μένε! διηνεκῶς ἀπειλῶν, καὶ ἀναθδάλ-- 
λεται τὴν τιμωρίαν - καὶ si μένοιεν ἀδιόρθωτοι,, τότε 
ἀπειλεῖ τὴν πεῖραν ἐπαγαγεῖν. Τί δὲ προείρηχὰς πα- 
ρὼν, καὶ ἀπὼν νῦν γράφεις; Ὅτι, ἐὰν ἔλθω sic τὸ πάλιν, 
οὗ φείσομαι. Δείξας πρότερον ὅτι οὐ δύναται," ἂν μὴ 
ἀναγχασθῇ, τοῦτο ποιῆσαι, καὶ πένθος τὸ πρᾶγμα χα- 
λέσας χαὶ ταπείνωσιν: Μή πως γὰρ, φησὶν, ἐλθόντα με 
6 Θεός μου ταπεινώση πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθήσω πολλοὺς 
τῶν προημαρτηχότων, xol μὴ μετανοησάντων * xod 
ἀπολογησάμενος αὐτοῖς, ὅτι καὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον χαὶ 
τρίτον προεῖπε, xa ὅτι πάντα ποιεῖ xad μηχανᾶται, 
ὥστε ἀναχρούσασθαι τὴν τιμωρίαν, καὶ τῷ φόδῳ 
τῶν ῥημάτων βελτίους ποιῆσαι, τότε τὸ φορτιχὸν 
τοῦτο χαὶ φοδερὸν ἔθηχε λέγων, Ὅτι, ἐὰν ἔλθω εἰς 
τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. Οὐχ εἶπε, τιμωρήσομαι χαὶ 
χολάσω xo ἀπαιτήσω δίκην, ἀλλὰ πάλιν πατρικοῖς 
δήμασι xal αὐτὴν τὴν τιμωρίαν τίθησι, δειχνὺς αὐ- 


τοῦ τὰ σπλάγχνα xal τὴν συναλγοῦσαν αὐτοῖς διά- τ 


νοιαν, διότι ἀεὶ φειδόμενος ἀνεδάλλετο. Εἶτα, ἵνα 
μὴ xoà νῦν νομίσωσιν, ὅτι πάλιν ἀναδολὴ καὶ ἁπλῶς 
ἀπειλὴ δημάτων, διὰ τοῦτο καὶ ἔμπροσθεν εἴρηχεν,᾿ Ent 
στόματος δύο χαὶ τριῶν μαρτύρων σταθήσεται πᾶν 


voluit διδασχόλῳ πρ- xp.] 
» Δ. et marg. Savil. ὧν 2vzjx. τοῦτο μὴ π᾿] 


IN EPIST. IT. AD 


ῥῆμα 7 xxl, Ὅτι, ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. 
^, ΒΥ 
Ὸ δὲ 


3 * " ORTA 
ἀδιορθώτους εὕροιμι, ὃ ui; γένοιτο, ἀλλὰ ἐπάξω πάν- 


λέγει, τοῦτό ἐστιν * οὐχέτι ἀναθαλοῦμαι. εἰ 
3 D 
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τως, xat στήσω ὅπερ εἴρηχα. Etica μετὰ πολλοῦ τοῦ 
θυμοῦ xai σφοδρᾶς τῆς ἀγαναχτήσεως πρὸς τοὺς χω- 
μῳδοῦντας αὐτὸν ὡς ἀσθενῆ, xal τὴν παρουσίαν αὖ- 

ε m WS - JE 
τοῦ χλευάζοντας, xoi λέγοντας, Ἣ παρουσία ἀσθε- 

ANH τἂν μὲ 
νὴς, xa ὃ λόγος ἐξουθενημένος, ὡς πρὸς τούτους γοῦν 
ἀποτεινόμενος, φησίν * "Ens δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν 
ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ. Τοῦτο γὰρ ὁμοῦ μὲν πλήτ- 

€ — NN E] , , EJ LJ ^ 
των, ὁμοῦ δὲ χἀχείνων καθαπτόμενος εἴρηκεν. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστι - ἐπειδὴ βούλεσθε δοκιμάζειν εἰ ἐν 
3 M d b 5 - A , , kJ - à WM 
ἐμοὶ ὃ Χριστὸς οἰχεῖ, xai εὐθύνας ἀπαιτεῖτε, xal διὰ 
τοῦτο με χωμῳδεῖτε, ὡς εὐτελὴ καὶ εὐχαταφρόνητον, 
[4 Ej -- 
ἅτε ἔρημον ὄντα τῆς δυνάμεως ἐχείνης - εἴσεσθε ὅτι 
3 , H 

οὐχ ἐσμὲν ἔρημοι, εἰ παράσχοιτε πρόφασιν, ὃ μὴ 
γένοιτο. Τί οὖν; εἰπέ μοι - διὰ τοῦτο χολάζεις, ἐπειδὴ 
b à πε" 3 COPA ue fossa -9 iN - A 

οχιμὴν ζητοῦσιν ; Οὐχὶ, φησίν: εἰ γὰρ τοῦτο ἐζή- 
«00V, Éx πρώτης ἂν ἐχόλασα ἁμαρτόντας, καὶ οὐχ 
2yeGcdun [/ M 63 - - “Δ e 
ἀνεθαλόμην. Ὅτι δὲ οὐ τοῦτο ζητεῖ, προϊὼν τοῦτο 

, "^ Σ 5 ^ AM ^N NN Ὁ 
σαφέστερον ἔδειξεν εἰπὼν, Ey opa δὲ μιηδὲν ποιῆσαι 
aras so Er ERN SEA AM cS 
ὑμᾶς xaxov, οὐχ ἵνα μὴ ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλὰ 
- NN E 1 κε ε EE ep 

ὑμεῖς δόχιμοι ἦτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόχιμοι ὠμεν. 


Οὐ τοίνυν αἰτιολογικῶς αὐτὸ τίθησιν, ἀλλὰ νἂᾶλ- 
λον ἀγαναχτῶν, μᾶλλον χαθαπτόμενος τῶν χαταφρο- 
γούντων αὐτοῦ. "Exi μὲν οὐ βούλομαι, φησὶ, δοῦναι 
πεῖραν ὑμῖν τοιαύτην * εἰ δὲ αὐτοὶ παρέχετε τὴν ai- 
τίαν, χαὶ βουληθείητέ με ἐχχαλέσασθαι, εἴσεσθε διὰ 
τῶν ἔργων αὐτῶν. Καὶ ὅρα πὼς φορτιχὸν ποιεῖ τὸν 
λόγον. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐπειδὴ δοχιμὴν ζητεῖτε ἐμοῦ, 
ἀλλὰ, ''ot ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ * δεικνὺς ὅτι εἰς 
ἐχεῖνον ἡμάρτανον. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, τοῦ ἐνοι- 
χοῦντος, ἀλλὰ, l'oU λαλοῦντος, δεικνὺς πνευματικὰ 
ὄντα τὰ δήματα. Εἰ δὲ οὐχ ἐνδείχνυται αὐτοῦ τὴν 
ἰσχὺν, οὐδὲ χολάζει λοιπὸν γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν λόγον 
ἐχεῖ μετήγαγε, φοβερωτέραν ποιῶν τὴν ἀπειλήν " οὗ 
δι’ ἀσθένειαν - δύναται γάρ: ἀλλὰ διὰ μαχροθυμίαν. 


ess MNNEE MESES ? 
Μὴ τοίνυν τὴν ἀνοχὴν αὐτοῦ ἀσθένειάν τις λογιζέ- 


COR. IIOMIL. XNIN. 
affert dicens , δὲ venero iterum , non parcam. 
Non dixit, Puniam ac vindicabo, peenasque expe- 
tam ; sed rursus paternis verbis supplicium ponit, 
hine viscera sua animumque ipsis condolentem 
ostendens, quod pro sua erga eos indulgentia 
semper peenem infligere differret. Postea autem , 
ne nunc quoque ita existimarent, eum rursum 
dilatione ac. verborum. tantum minis uti; ideo 
prius quoque dixit Zn ore duorum vel trium 

E testium. stabit omne verbum ; et, Si venero, 
non parcam. Quod autem ait, est ejusmodi : 
Non jam diutius cunctabor, si. vos, quod. Deus 
avertat, emendationis expertes invenero, sed 
poenas haud dubie inferam, ac quod dixi prostabo. 
Mox cum ingenti animi permotione ac vehementi 
indignatione in eos invehens, qui ipsum tamquam 
imbecillem traducebant, prasentiamque ipsius 
suggillabant dicebantque, Presentia infirma, 
et sermo contemtibilis, adversus istos ait : 

qii 9: dn experimentum quaeritis ejus qui in me 

A loquitur Christi ? His enim verbis simul et hos 
ferit, et illos perstringit. Quod autem dixit, hunc 
sensum habet : Quandoquidem periculum facere 
vultis, an Christus in me habitet, rationesque a 
me exposcitis, eaque de causa me ut. vilem ac 
contemnendum traducitis, tamquam potentia illa 
destitutum ; hac me minime carere scietis, si , 
quod. nolim, occasionem. mihi prebueritis. Quid 
ergo, quiso? ideo castigas, quod experimentum 
quzrant? Minime , inquit : nam si hoc quzrerem , 
mox ut primum peccassent, in cos animadvertis- 
sem, nec cunctatione ulla usus fuissem. Quod au- 
tem id minime quzrat, dilucidius postea indicavit 
his verbis: Opto autem vos nullo malo affi- 
cere, non ut nos probati appareamus, sed ut 
vos, quod bonum est, faciatis, nos autem ut 
reprobi simus. 

2. Non ergo per cause modum istud ponit, sed 
potius ut stomachans, eosque quibus contemtui 
erat incessens. Equidem ipse, inquit, hujusmodi 
experimentum. vobis praebere nolo : quod si ipsi 
causam prabueritis, meque concitare in animum 
induxeritis, ex ipsis rebus intelligetis. Ac vide 
quomodo orationem exasperet. Neque enim dixit, 

B Quoniam experimentum mei quaritis, sed, Zjus 
qui in me loquitur Christi. Quibus verbis osten- 
dit eos in illum peccavisse. Nec simpliciter dixit, 
Ejus qui in me habitat, sed, Ejus qui in me lo- 
quitur ; hinc videlicet indicans, verba sua a Spi- 
ritu proficisci. Quod. si vim suam ille non osten- 
dit, nec penas irrogat; jam enim a se orationem il- 
luc traducit, quo plus terroris min habeant ; non 
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imbecillitate prohibetur; id enim potest ; sed ani- 
mi lenitate. Quocirca ne ipsius tolerantiam imbe- 
cillitati quispiam adscribat. Cur miraris enim, si 
pro sua tolerantia patientiaque in peccatores non 
animadvertit nec poenas ab iis expetit, cum ipse 
quoque in crucem agi sustinuerit, atque. hujus- 
modi cruciatus perpetiens, penam minime irro- 
garit? Unde etiam subjunxit, Qui in vobis non 
infirmatur, sed potens est in vobis. 4. IVam 
etsi crucifixus est ex. infirmitate, sed. vivit ex 
virtute Dei. Plurimum h«c verba obscuritatis 
habent, atque imbecillioribus perturbationem in- 
jiciunt, Quapropter apertius ea. explicare necesse 
est, atque hujus dictionis, in qua obscuritas sita 
est, significationem afferre : ut ne quis etiam ex 
simplicioribus offendatur. Quidnam igitur sit id 
quod dixit, quid per infirmitatis vocabulum de- 
signet, οἱ qua significatione hoc loco usurpatum 
sit, operz pretium est discere. Etenim una qui- 
dem est dictio, verum per eam multa indican- 
tur: siquidem infirmitas dicitur corporis morbus; 
eaque ratione in Evangelio dictum est de Lazaro, 


Jean... Ecce quem. amas infirmatur; et ipse dicebat, 
3. ἡ. - - 

Ξ Hec infirmitas non est ad mortem ; ac Paulus 
Philipp. 2. . z - 5 
E de Epaphrodito verba faciens, /Vam et infirmatus 


est usque ad mortem, sed Deus misertus est 

τ. Tin. S. ejus ; et de Timotheo, ino modico utere pro- 
E pter stomachum tuum, et frequentes tuas in- 
firmitates. Hiec enim omnia corporeum morbum 
significant. Rursus infirmitas dicitur, cum quis in 
fide non satis firmus est, nec perfectus ac nume- 
ris omnibus absolutus. Idque his verbis Paulus 
indicabat : /nfirmum. autem in fide assumite, 
non in disceptationibus cogitationum ; ac rur- 
sum, Alius quidem credit se comedere omnia : 
qui autem infirmus est, solus manducat ; infir- 
15i, Um in fide significans. Habes jam duos infirmi- 
modi varii, tall5 ΕΞ Est et tertia alia infirmitatis 
significatio. Quzenam hzc ? Persequutiones, insi- 

dize, molestiz, tentationes, calamitates. Quod etiam 

2 Cor. 12, Paulus his verbis declarabat, Pro hoc ter Do- 
ὃ. 9. 7inum. rogaei : et dixit nói Sufficit tibi 
gralia mea ; virtus enim mea in infirmitate 
perficitur. Quid. est, In. infirmitate? In perse- 
quutionibus, in periculis, in tentationibus, in in- 

sidiis, in mortibus : id quod indicabat, cum dice- 

I4. v. 10. ret, Quamobrem mihi placeo in infirmitate. Ac 
postea exponens de qua infirmitate loqueretur, non 
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σθω. Τί γὰρ θαυμάζεις, εἰ οὐχ ἐπεξέρχεται νῦν 
ἁμαρτάνουσιν, οὐδὲ ἀπαιτεῖ δίκην ἀνεχόμενος χαὶ 
μαχροθυμῶν, ὅπου γε xal σταυρωθῆναι αὐτὸς ὑπέ- 
μεινε, Διὸ χαὶ 


; c ἢ 265 m 
χαὶ τοιαῦτα πάσχων οὐχ ἐχόλαζε : 


ἐπήγαγεν Ὃς εἰς ὑμᾶς οὐχ Bonus ἀλλὰ δύναται 
ἐν ὑμῖν. Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ 
ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ. Πολλὴν ἀσάφειαν ἔχει τὰ ῥή- 
τέροις θόρυόον ἐντίθησι. Διό- 
περ ἀναγκαῖον αὐτὰ ἀναπλῶσαι cuoi asc. xot τῆς 
Aet) 


φεια, ἵνα μηδεὶς σχανδαλίζηται unos τῶν ἀφελεστέ- 


ματα, χαὶ τοῖς ἄσθενε 
€ ταύτης εἰπεῖν τὰ σημαινόμενα περὶ ἣν ἢ ἀσά- 


"p LIT NE Apa ΄ ἃ πὰ - 03 ww 
ρων. ΤΊ ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον, καὶ τί δηλοῖ τὸ τῆς 
ἀσθενείας ὄνομα, καὶ χατὰ ποῖον σημαινόμενον εἴρηται, 
ἀναγχαῖον μαθεῖν. Μία μὲν γὰρ ἣ λέξις, πολλὰ δὲ τὰ 
ἐξ αὐτῆς δηλούμενα. Καὶ γὰρ ἀσθένεια λέγεται ἣ τοῦ 

ΔΝ ΗΝ 2A£ e A - ^N S igi M E3 ^ εἴ 
σώματος ἀῤδωστία " διὸ καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἴρη-- 
- , - m ^ 
ται, Ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ, περὶ τοῦ Λαζάρου ** xxi 

Ὁ ἃ E - € ΕῚ ῃ , e , Y * ,ὔ 
αὐτὸς ἔλεγεν, Ἣ ἀσθένεια αὕτη οὐχ ἔστι πρὸς θάνα- 
τον * χαὶ περὶ τοῦ ᾿Ιπαφρᾶ 6 Παῦλος" Καὶ γὰρ ἦσθέ- 
νησε pups θανάτῳ, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς αὐτὸν ἠλέησε" 
xat περὶ τοῦ Τιμοθέου, Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στό- 
μαγχόν σου Xa τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. Ταῦτα γὰρ 
ἅπαντα σωματιχὴν ἀῤῥωστίαν δηλοῖ. Λέγεται πάλιν 
ἀσθένεια τὸ «μὴ πεπηγέναι ἐν τῇ πίστει ἁπλῶς, μηδὲ 


u 


| 2 : NEU 
tov εἶναι xai ἀπηρτισμένον. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὃ 
Παῦλος ἔλεγε- Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμ.- 
: Es , 
δάνεσθε, μὴ eic διαχρίσεις διαλογισικῶν * xo πάλιν, 
* x , - , C UES EE ἢ πο τα "ἢ 
Oc μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα 
-Ὁ- "Ὁ - 39 M 
ἐσθίει - τὸν ἐν τῇ πίστει ἀσθενοῦντα δηλῶν. Ἰδοὺ δύο 
- ep 
σημαινόμενα Ex. τῆς ἀσθενείας ἐστί" xat τρίτον ἕτερον, 
E Ξ NAE " 
ὃ χαλεῖται ἀσθένεια. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ot διωγμοὶ, 
RE ; 
τδουλαὶ, αἱ ἐπήρειαι, οἵ πειρασμοὶ, αἱ ἐπαγωγαί. 
Ld Do fw XA , a 
δηλῶν ὃ Παῦλος ἔλεγεν - Ὑπὲρ τούτου τρὶς 
τὸν Κύ vs ον moppdtiemes xo εἶπέ μοι, ἀρχεῖ σοι ἣ 


ς 3: 


αι ἐπ 
LN 


αἱ τοῦτο 


R. 
EN 
A 


* ἢ γὰρ δύναμίς μου ἐν daÜevela τελειοῦται. 
τῷ ιν, "Ἐν ἀσθενείᾳ ; Ἔν ὃ Buys £y χινδύνοις, 
πειρασμοῖς, ἐν ἐπιδουλαῖς, ἐν θανάτοις. Καὶ τοῦτο 
δηλῶν ἔλεγε, Διὸ εὐδοχῷ ἐν ἀσθενεία. Εἶτα δειχνὺς 
ποίαν λέγει ἀσθένειαν, οὐ πυρετὸν εἶπεν, οὐχ ἀμφιόο- 
λίαν τὴν περὶ τὴν πίστιν, ἀλλὰ τί; "Ev ὕδρεσιν, ἐν 
διωγμοῖς, ἐν ἀνάγχαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς; 
ἐν φυλακαῖς, ἵνα ἐπισχηνώση ἐπ᾽ ἐμὲ dj δύναμις τοῦ 
Χριστοῦ. Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι * του- 
τέστιν, ὅταν διώχωμαι, ὅταν ἐλαύνωμαι, ὅταν ἐπιδου- 


9 mo - d 
? T eu 
ἘΞ 
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λεύωμαι, τότε δυνατός εἶμι, τότε μᾶλλον χρατῶ xal 
τῆς χάριτος δαψι- 
-Ὁ b 
λέστερον ἐνιζανούσης ἐν ἐμοί. Κατὰ δὴ τοῦτο τὸ τρί- 


͵ - EA " 
περιγίνομαι τῶν ET δουλευόντων, 


τὸν τὴν ἀσθένειαν τέθειχεν ὁ Παῦλος" χαὶ ὃ λέγει 


a tct 


ctu 
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τοῦτό ἐστι" πρὸς ἐχεῖνο πάλιν ἀποτεινόμενος, ὃ χαὶ 
ἔμπροσθεν εἶπον, ὅτι εὐτελὴς αὐτοῖς ἐδόχει εἶναι χαὶ 
εὐκαταφρόνητος. Οὐ γὰρ δὴ ἐδούλετο χομπάζειν, 
οὐδὲ ὅπερ ἦν, εἶναι δοχεῖν αὐτὸν, οὐδὲ τὴν δύναμιν 
ἐνδείχνυσθαι, ἣν εἶχεν εἰς τὸ χολάζειν xal τιμωρεῖ- 
σῦχι" ὅθεν xai ἐνομίζετο εὐτελὴς εἶναι. "Enel οὖν 
τοῦτο νομίζοντες ἐν πολλὴ ῥαθυμία ἦσαν xol dvat- 
σθησίᾳ, xai οὐ μετεδάλλοντο ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων, 
πε sp 


À ay 
σφόδρα διαλέγεται, δεικνὺς ὅτι οὐ QV. ἀσθένειαν οὐδὲν 


Sd δὰ j P 
χαιρὸν ἐπιτήδειον λαξὼν, xo τούτων εὐτόνως 
ἐποίει, ἀλλὰ διὰ μαχροθυμίαν. Εἶτα, ὅπερ ἔφην, ἀφ᾽ 
εἰ EUM ει 
ἑαυτοῦ τὸν λόγον ἐπὶ τὸν Χριστὸν μεταγαγὼν, ἐπι- 


Ὃ δὲ λέγει, 


— S ; 
τοῦτό ἐστι" μὴ γὰρ, καὶ ἐὰν ποιήσω τι, xal χολάσω 


, Y 7 Yr n E h 
τείνει τὸν qoo0v, αὐυζει τὴν ἀπειλήν. 


: ; ere 
xai τιμωρήσωμαι τοὺς ἡμαρτηχότας, ἐγώ εἶμι ὃ xo- 
S ETAT e Vo 
λάζων xal τιμωρούμενος ; ἔστιν ὃ ἐν ἐμοὶ οἰκῶν, αὐτὸς 
E - τ My , 
$ Χριστός. Ei δὲ οὐ πιστεύετε τοῦτο, ἀλλὰ βούλεσθε 
ς Ἄς ES ie 3 
λαδεῖν δοχιμὴν, διὰ τῶν ἔργων τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν 
E] - E » M 
ἐμοὶ εἴσεσθε ταχέως * οὐδὲ γὰρ ἀσθενεῖ εἰς ὑμᾶς, ἀλλὰ 
* , ^, N ΧΑ x ^ , MEI € - 
καὶ δυνατός ἐστι. Καὶ διὰ τί προσέθηχεν, Εἰς ὑμᾶς, 
"Ὁ ΕῚ , 
χαίτοι πανταχοῦ δυνατός ἐστι; xy γὰρ ἀπίστους βου- 
ληθῇ χολάσαι, δύναται - x&v δαίμονας, x&v ὁτιοῦν. 
z 
3 Τί οὖν βούλεται ἣ zog Σφόδρα ἐντρέποντος 
αὐτούς ἐστι τὸ ῥῆμα, ἀφ᾽ ὧν ἤδη πε nem εἰλήφασιν - 
, 
ἢ τοῦτο δηλοῦντος, ὅτι τέως ἐν ὑμῖν τὴν δύναμιν ἐπι- 
" cie EYE IN ^ - ^ es 
δείχνυται τοῖς ὀφείλουσι διορθωθῆναι. Ὃ χαὶ ἀλλα- 


- e Y c "mn, , M ' H4 , ΠῚ - 
χοῦ ἔλεγε " Τί γάρ μοι x«t τοὺς ἐζὼ χρίνειν ; 


Τοὺς uv γὰρ ἔξω, φησὶ, τότε ἀπαιτήσει δίκην χατὰ 


M , M , Td - M M ^om [2 5, , 

τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως * ὑμᾶς δὲ καὶ νῦν, ὥστε ἐχείνης 

. , Ὁ , 3 PV ea M M ^ ^ 

ἐξελέσθαι τῆς τιμωρίας. Ἀλλ᾽ ὅμως xo τὸ χηδεμονιχὸν 

τοῦτο χαὶ διὰ φιλοστοργίαν γινόμενον, ὅρα πῶς μετὰ 
RET ^ 

φόθου τίθησι xal πολλοῦ τοῦ θυμοῦ, λέγων - P Ὃς οὐκ 


^ Que sequuntur postea in Editione Morelli Pari- 
siensi, ex Commentario Epistole ad Galatas advecta 
sunt, et per paginas duasintegras seriem omnino in- 
terturbant, idque ex typographorum vel im] eritia vel 
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febrem. dixit aut dubitationem quamdam in fide, 
sed quid ? 7n contumeliis, in persequutionibus, 
in. necessitatibus, in angustis, in plagis , in 
carceribus : ut inhabitet in me virtus Christi, 

Cum. enim infirmor, tunc potens sum. Hoc cst, 

Cum vexor, cum exagitor, cum insidiis appe- 

, tunc robore polleo, tunc victoriam magis ob- 
tineo, atque eos qui mihi insidias parant supero, 
coplosiore gratia in me insidente. Secundum hoc 

€ tertium significationis genus, infirmitatis vocabu- 
lum hoc loco Paulus usurpavit ; quodque ait, est 
ejusmodi : adversus id, quod jam ante dixi, rur- 
sum contendit, nempe quod vilis ipsis et conte- 
mnendus esse videbatur. Non enim sese jactare 
volebat, qualis revera erat, nec. vim eam, quam 
ad puniendum et pcenas sumendas habebat, osten- 
tare : unde etiam vilis et abjectus habebatur. Quo- 
niam itaque ob eam opinionem in magna socordia 
ac stupore versabantur, neca peccatis resiliebant ; 
commodam occasionem nactus, de his rebus acri- 
D. ter disserit, illud demonstrans, imbecillitatem non 
in causa esse cur nihil faciat, sed animi lenitatem. 
Ac postea, ut jam dixi, sermonem a se ad Chii- 
stum traducens, metum auget ac minas amplifi- 
cat. Quod autem ait, tale est : Num, si quid etiam 
faciam, ac de iis qui peccaverunt poenas sumam, 
ego sum qui punio et ponas sumo? imo vero 
Christus ipse est, qui in me habitat. Quod si hoc 
non creditis, sed experimentum capere vultis, per 
ejus qui in me habitat opera. id mox perspectum 
habebitis : non enim in vobis infirmus est, sed po- 
tens, Cur autem. adjecit, Zn vobis, cum ipse 
ubique. viribus polleat? nam sive infideles, sive 
dzmones, sive quidquid. tandem illud esse queat, 
supplicio afficere voluerit, id potest. Quid ergo sibi 
vult illud additamentum? Hoc dicens, pudore suf- 
fundit illos ab iis quz jam. experti sunt; vel hoc 
significat : Interim in vobis virtutem suam osten- 
dit, qui emendari debetis. Quod etiam alibi dice- 

t: Quid enim. mihi de iis, qui foris sunt, 
judicare ? 

5. Nam ab externis illis, inquit, tunc. penas 
repetet in die judicii; a vobis autem etiam nunc, 
utab illo vos supplicio eximat. Attamen hanc 
curam et sollicitudinem ab amore partam, vide 

E quanto cum timore et quanta cum indignatione 


nequitia Nos omnia restituimus. 
b Sic legendum ut Savil. in margine de conjectura 
posuit, Editi ὡς οὐχ. 


ILid. v. 18. 
Ib. v. 23. 
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adhibeat, dicens : Qui in vobis non infirmatur, ἀσθενεῖ εἰς ὑμᾶς, ἀλλὰ δύναται ἐν δμῖν. Καὶ γὰρ εἰ 
sed potens est in vobis. Nam etsi crucifixus est ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ Ex δυνάμεως Θεοῦ. 
ex infirmitate, sed vivit ex virtute Dci. Quid ΤῚ ἐστιν, Εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας ; Καὶ γὰρ εἰ et- 
significat illud, Si crucifixus est ex infirmitate? λετο, φησὶ, πρᾶγμα ὑπομεῖναι δοχοῦν ἀσθενείας 
Etiamsi, inquit, voluerit rem sustinere, que in- ἔχειν ὑπόληψιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν τοῦτο τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
firmitatis suspicionem pre se ferat; certe nihil ,,. διαχόπτει * μένει γὰρ αὕτη ἄμαγος οὖσα, καὶ οὐδὲν τὸ 
hoc vim potestatemqne ejus minuit : potestas A πρᾶγμα τὸ δοχοῦν ἀσθενείας εἶναι ταύτην ^ παρέδλα- 
quippe illa inexpugnabilis manet, et quod. infir- ψεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ piv οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτοῦ δεί- 
mitatis videtur esse, nihil illam ledit; imo po- χνυσι τὴν ἰσχὺν, ὅτι καὶ τοιοῦτον πρᾶγμα ὑπέμεινε, 
tius hoc maxime ejus robur et vim ostendit, quod — xai τὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ οὐκ ἠχρωτηριάσθη. Μὴ 
talem rem perpessus sit,nec tamen ejus virtus ac τοίνυν σε θορυδείτω ἣ λέξις τῆς ἀσθενείας " xol γὰρ 
potentia imminuta fuerit. Ne ergo infirmitatis vo- — xa ἀλλαχοῦ φησι: "To μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 
cabulum te conturbet ; etenim alibi quoque dicit: ἀνθρώπων ἐστὶ, xoi τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον 
Quod stultum est Dei, sapientius est homini- τῶν ἀνθρώπων ἐστέ" χαίτοι οὔτε μωρὸν, οὔτε ἀσθενὲς 
bus, et quod. infirmum est Dei, fortius est ho- οὐδὲν ὃ Θεὸς ἔχει" ἀλλὰ τὸν σταυρὸν οὕτως ἐχάλεσε, 
minibus ; quamquam nihil stultum nihilque ἱπῆν- τὴν τῶν ἀπίστων ὑπόνοιαν περὶ αὐτοῦ ἐξηγούμενος. 
mum Deus habet; sed. crucem sic vocavit, incre- Ἄχουσον γοῦν "ἢ αὐτοῦ ἑαυτὸν ἑρμηνεύοντος- Ὃ λόγος 
dulorum de ipso opinionem exponens. Audi enim B γὰρ ὃ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία 
illum, se ipsum interpretantem : erbum enim ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι" 
crucis pereuntibus quidem stultitia est; is χαὶ πάλιν - Ἡ μεῖς δὲ χηρύσσομεν Θεὸν ἐσταυρωμέ- 
vero qui salvi fiunt, id est nobis, Dei virtus νον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, “λλησι δὲ μωρίαν, 
est ; et rursum, /Vos autem predicamus Deum. αὐτοῖς δὲ xoig χλητοῖς Ιουδαίοις τε xoi “λλησι 
crucifivum, Judeis quidem scandalum, gen- Χριστὸν, Θεοῦ δύναμιν χαὶ Θεοῦ σοφίαν * xoi πά- 
tibus autem. stultitiam ; ipsis autem «ocatis λιν, Woyixoc δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύ- 
Judeis atque Grecis, Christum Dei virtutem, ματος" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν. Ὅρα πῶς πανταχοῦ 
et Dei sapientiam ; ac rursus, £nimalis au- τῶν ἀπίστων τὴν ὑπόνοιαν ἑρμηνεύει, μωρίαν χαὶ 
ἀσθένειαν τὸν σταυρὸν νομιζόντων. Οὕτω δὴ xoi ἐν-- 


" (mo 


tem homo non percipit ea, que sunt Spiritus : 


t, . 7 . . - ΩΝ * ΄ ΄ 3 M À 
stultitia enim est illi. VNidequomodo ubique in- ταῦθα οὐ τὴν οὖσαν ἀσθένειαν λέγει, ἀλλὰ τὴν ὕπο- 
X 3 X ass ; τι ida. 
credulorum suspicionem tollat et interpretetur, € πτευομένην παρὰ τοῖς ἀπίστοις. Οὐ τοῦτο οὖν φησιν, 
B "o. B 5 ^ , ΕΣ [} M $5N/ 
qui crucem stultitiam et infirmitatem esse puta- ὅτι ἀσθενὴς ὧν ἐσταυρώθη, ἀπαγε. Ot γὰρ όυνατο 


bant. Ita autem hoc. quoque loco, non eam quae μὴ σταυρωθῆναι διὰ πάντων ἔδειξε, νῦν μὲν ὑπτίους 
ῥίψας, νῦν δὲ τὰς ἀχτῖνας ἀποστρέψας, xoi συχῆν 
ξηράνας, xoi τὰς ὄψεις τῶν ἐλθόντων ἐπ᾽ αὐτὸν πη-- 
ρώσας, xoi μυρία ἕτερα ἐργασάμενος. Τί οὖν ἐστιν 
8 φησιν, EE ἀσθενείας ; Ὅτι εἰ xal ἐσταυρώθη χίνδυ- 
νον ὑπομείνας xol ἐπιδουλήν “ ( ἐδείξαμεν γὰρ τὴν 
ἀσθένειαν χίνδυνον χαλουμένην καὶ ἐπιδουλήν), ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲν παρεδλάθη. Ἱ᾿αὗτα δὲ ἔλεγεν εἰς τὰ χαθ᾽ 


vere sit infirmitatem memorat, sed eam quam in- 
creduli esse suspicabantur. Non igitur hoc dicit 
quod, infirmus cum esset, crucifixus fuerit, ab- 
sit. Quod enim potuerit non crucifigi per omnia 
probavit : nunc supinos projiciens, nunc radios 
solis avertens, ficum arefaciens, accedentium ad 
se oculos excecans, et innumera alia patrans. 
Quid sibi vult ergo quod dicit, Ex infirmitate? ἑαυτὸν ἕλκων τὸ ὑπόδειγμα. Ἰδπειδ) γὰρ ἑώρων “αὖ- 
Quod etiamsi crucifixus sit, periculum passus et τοὺς διωχομένους, ἐλαυνομένους, καταφρονουμένους s 
insidias ( ostendimus enim infirmitatem pericu- καὶ οὐχ ἀμυνομένους οὐδὲ ἐπεξιόντας, διδάσχων xà- 
lum et insidias vocari ), attamen nihil lzesus fuit. D τοὺς, ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ παρὰ ἀτονίαν ταῦτα πάσχουσιν, 
οὐδὲ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἐπεξιέναι, ἀνάγει τὸν λό- 
γον ἐπὶ τὸν Δεσπότην * ἐπεὶ xo αὐτὸς , φησὶν, ἐσταυ- 
ροῦτο, ἐδεσμεῖτο, μυρία ἔπασχε, χαὶ οὐχ ἐπεξήει, 


llc autem dicebat, ad se trahens exemplum. 
Quia enim videbant illos persequutionem patien- 
tes, pulsos, despectos, nec propulsantes vel sese 
ulciscentes; ut doceret illos, quod ipsi talia pate- ἀλλ᾽ ἔμενε, τὰ δοχοῦντα τῆς ἀσθενείας εἶναι ὑπομέ- 


? [ παρέδλαψεν cum À. Savilius et Commel. Lezeba- c [ ἐδειξόμην Montf. cum Commel. Correximus ex A. 
tür παραθδλόψας. Mox cum iisdem xai ante τοιοῦτον inse- — et Savil.] 
ruimus.] 4 |^- ἑχυτοὺς.] 


b. [ αὐτοῦ inseruim.is ex iisdem.] 
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, M , , *, ^ , 
νων πράγματα, xa ταύτῃ τὴν δύναμιν ἐπιδειχνύμε- 
€ r4 e M ^ 3 r ^ Àj ΕῚ , 
voc τὴν αὑτοῦ, ὅτι xal μὴ ἐπεξιὼν μηδὲ ἀμυνόμενος, 
οὐδὲν ὅλως παραδλάπτεται. ᾿Γὴν γοῦν ζωὴν οὐ διέχο- 
M ΕΣ 5 LÁ d M -} , 2 iT 
ψεν ὃ σταυρὸς, οὐδὲ ἐνεπόδισε τὴν ἀνάστασιν, ἀλλὰ 
M C 4 M τω 9, bM ΕῚ , E * 
xo ἀνέστη xai ζῇ. Ὅταν δὲ ἀχούσης σταυρὸν xal 
ἐς FIR 
ζωὴν, τὸν περὶ τῆς οἰκονομίας ἐχδέχου λόγον * περὶ 
t 9C / 
γὰρ ταύτην ὃ πᾶς οὗτος λόγος. Εἰ δέ φησιν, ' Ex δυνά- 
μεως Θεοῦ" “οὐχ ὡς αὐτοῦ ἀτονοῦντος ζωογονῆσαι τὴν 
σάρχα, ἀλλ᾽ ἀδιάφορον αὐτῷ [τὸ] λέγειν xot τοῦ Πα- 
τρὸς xal τοῦ Υἱοῦ. Εἰπὼν γὰρ, "Ex δυνάμεως Θεοῦ, 
Ex δυνάμεως τῆς αὐτοῦ εἴρηχεν. Ὅτι γὰρ xot αὐτὸς 
αὐτὴν ἀνέστησε χαὶ διαχρατεῖ, ἄχουσον αὐτοῦ λέγον- 
τος" Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐγὼ ἐν τρισὶν ἧμέ- 
εὶ - , , ^E ^Y [-4 *, - 3 -— ^ 
ραις ἐγερῶ αὐτόν. Ei δὲ, ὅπερ αὐτοῦ ἐστιν, τοῦτο τοῦ 
Πατρὸς εἶναι λέγει, μὴ θορυδηθῆς: Πάντα γὰρ τὰ 
Ὁ , Σ , , ^ Li , 
τοῦ Πατρός μου ἐμά ἐστι, φησί: xci πάλιν, Πάντα 
USC Net MET ὶ τὰ σὰ ua. Ὥ XS ον, τας 
τὰ ἐμὰ σά ἐστι, xal τὰ σὰ ἐμά. “Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος ὃ 
θεὶ »M 1302 1 eg M 
σταυρωθεὶς, οὐδὲν mage6Ad61, , φησὶν, οὕτως οὐδὲ 
ἡμεῖς διωχόμενοι, πολεμούμενοι " διὸ xal ἐπάγει " 
Καὶ γὰρ xai ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζησό- 
μεθα ἐν αὐτῷ x δυνάμεως Θεοῦ. Τί ἐστιν, ᾿Ασθενοῦ- 
*, *, m , - , 2 M Y 
μὲν ἐν αὐτῷ; Διωχόμεθα, ἐλαυνόμεθα, τὰ ἔσχατα 
πάσχομεν. Ἀλλὰ τί ἐστιν. Ἔν αὐτῷ ; Διὰ τὸ χήρυ- 
M 
γμα, φησὶ, xal τὴν 
σκυθρωπὰ xal φορτικὰ ὑπομένομεν δι᾿ αὐτὸν, εὔδηλον 
d (qae NUDCENS X 92 77. 5 n " 
ὅτι χαὶ τὰ φαιδρά" διὸ xat ἐπήγαγεν, Ἀλλὰ σωζόμεθα 


πίστιν τὴν εἰς αὐτόν. Εἰ δὲ τὰ 


a ES , -φ ἐμ Y 
"ἐν αὐτῷ 8x δυνάμεως Θεοῦ. "Exuzobc πειράζετε, εἴ 
2 cum] c AUNT /» * cse 
ἐστε £y τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιμάζετε. Ἢ οὐχ ἔπιγι- 
; ARUM A M Ὶ στὴν Ἢ Ξ 
νώσχεχε ἑαυτοὺς, ὅτι Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν, εἰ μή τι 
^i ᾿ , - 
ἀδόκιμοί ἐστε ; ᾿Ελπίζω δὲ, ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς 
aya Y IS . , 
οὐχ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. "Exzib3 γὰρ διὰ τῶν εἰρημένων 


rr; 


sov d. 5» D 3 E ε προ 
ἔδειξεν ὅτι, εἰ χαὶ μὴ ἐπεξέρχεται, οὐχ ὡς οὐχ ἔχων 
M 'd * *, e -Ὁ- - ,» € ^ , » M 
τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ὡς τὴν μαχροθυμίαν τὴν 
ἐχείνου μιμούμενος τοῦ σταυρουμένου, xa μὴ ἄμυνο- 
μένου, πάλιν ἑτέρως τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάζεται, xoi 
ἐγ πλείονος περιουσίας, ἀπὸ τῶν μαθητῶν χατασχευ- 
, ^ ΄ "p, M , WE] - m NN , 
ἄζων τὸν λόγον. "Tt γὰρ λέγω περὶ ἐμοῦ τοῦ διδασχά- 
; 
ou, φησὶ, x«i τοσαύτην ἔχοντος φροντίδα, xal τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν ἐμπεπιστευμένου, χαὶ τοσαῦτα 
- P IS NP M Ἂν ^ »t ^ 
σημεῖα πεποιηχότος: Ὕ μᾶς γὰρ αὐτοὺς ἐὰν βουλη- 


- » ^ A— 
θῆτε ἐξετάσαι τοὺς ἐν τάξει μαθητῶν ὄντας, ὄψεσθε C 


ὅτι χαὶ ἐν ὑμῖν ὃ Χριστός * εἰ δὲ ἐν ὑμῖν, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐν τῷ διδασχάλῳ. Εἰ γὰρ τὴν πίστιν ἔχετε, xol 
URS - τ 
ἐν ὑμῖν ὃ Χριστός. Καὶ περὶ τῶν πιστευόντων τοῦτο 
αὐτὸ εἴρηται θαύματα ἐργαζομένων - οἱ γὰρ πι- 
, , 
στεύοντες τότε, ἐθαυματούργουν: διὸ xal ἐπήγαγεν, 
*E ^ aae € ' bJ » -- v e 
ZautoUe πειράζετε, ἑαυτοὺς δοχιμάζετε, el ἐστε 


* [Lacunam, qu: propter ὁμοιοτέλευτον hic fuerat 
inde a verbis, οὐχ ὡς αὐτοῦ, usque ad ix δυνάμτως θεοῦ, 
resarsimus ex À., Comuel., Savil. et Interprete, incluso 
articulo τὸ, quem ignorat Commel., et Savil. in mar- 
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rentur non ex imbecillitate nec quod eos propul- 
sare non valerent, sermonem ad Dominum redu- 
cit : quandoquidem ipse quoque, inquit, cruci- 

E figebatur, vinculis constringebatur , innumera 
patiebatur; nec. invadentes se propulsabat, sed 
manebat, ea sustinens quz infirmitatem pra se 
ferre viderentur, et sic virtutem suam ostendens, 
quod nempe nec propulsans illos nec sese ulci- 
scens, in nullo prorsus lzederetur. Vitam enim crux 
non abscidit, nec resurrectionem impedivit; sed 
resurrexit ille, et vivit. Cum autem audieris eru- 
cem et vitam, de economia, seu de Christi in- 
carnatione sermonem excipe; de illa enim omnis 
hze oratio instituitur. Quod si dicat, Ex oir- 
tute Dei, non ita id accipiendum est, quasi ipse 
carni suz vitam afferre nequiverit, sed quia nihil 

cj, Ipsius intersit, vel Patris vel Filii dicere. Nam 

A quum dixit, Ex virtute Dei, ex virtute sua dixit. 
Quod enim ipse eam excitaverit et imperet, audi 
dicentem : Solvite templum hoc, et ego in tri- 
bus diebus excitabo illud. Si autem. id quod 
suum est Patris esse dicat, ne turberis : Omnia 
enim, que Patris mei sunt, mea sunt, inquit, 
et rursum: Ürnia mea tua sunt, et tua mea 
sunt. Sicut ergo ille, qui crucifixus est, nihil lze- 
sus est, inquit; sic neque nos dum persequutio- 
nem patimur et impugnamur : ideoque subjungit, 
Nam et nos infirmi sumus in illo, sed vive- 

B mus in illo ex virtute Dei. Quid sibi vult illud, 

Infirmi sumus in illo ? Persequutionem sustine- 

mus, pellimur, extrema patimur. Sed quid signi- 

ficat, In illo? Per predicationem, inquit, et per 
fidem in illum. Si autem tristia et molesta pro- 
pter illum sustineamus, palam est et fausta quo- 
que : ideoque. subjunxit, Sed. salvamur in illo 
er virtute Dei. 5. Posmetipsos tentate , si 
estis in fide, vos ipsos probate. 4nnon co- 
gnoscilis vosmetipsos, quia Christus in vobis 
est ? nisi forte reprobi estis. 6. Spero autem 
quod cognoscitis, quia nos non sumus reprobi. 
^ Quia enim ex dictis ostenderat, quod etiamsi 

non illos plecteret, non ita se gereret co quod 

Christum in se non haberet, sed ut illius lenita- 

iem imitaretur, qui cum cruce afficeretur, non 

se ulciscebatur: rursus alio modo idem effi- 


cit, atque abundantius, a discipulis ita rem 


gine reliquit. Iisdem tribus auctoribus mox z/5«z pro 
ἔλεγεν, et poslea αὐτὸς αὐτὴν prO αὖτ, αὑτόν.] 
2 [σὺν αὐτῷ A. et marg. Savil. Iidem infra εἴ μὴ ὥρα 
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probans: Quid enim de me magistro loquor, qui 
in tanta cura versor, ac totum terrarum orbem 
fidei mex commissum habeo, totque ac tanta mi- 
racula edidi? Nam si vos, qui in discipulorum nu- 
mero estis, vos ipsos examinare volueritis, Chri- 
stum in vobis quoque habitare conspicietis : quod 
si in vobis, multo certe magisin magistro, Nam si 
fidem habetis, Christus etiam in vobis est. De 
credentibus enim hoc ipsum dicitur miracula 
patrantibus : nam qui credebant tum, miracula 
patrabant : ob idque subjecit, /'osmetipsos tenta- 
te, ipsi vos probate, si estis in fide. 4nnon co- 
gnoscitis vos, quod Christus in vobis est ? nisi 
forte reprobi estis. Quod si in vobis, multo ma- 
gis in magistro. Mihi porro hzc de fide intelli- 
gere videtur, quz: in miraculis sita est. Nam si 
fide illa. prediti estis, inquit, Christus in vobis 
est, JVisi forte reprobi estis. 

4. Videsne quomodo rursus eos terreat, Chri- 
stumque amplius apud se esse demonstret ? Hic 
enim, ut puto, vitam quoque subindicat. Quan- 
doquidem enim ad vim atque operationem spi- 
ritualem attrahendam fides minime sufficit, dixe- 
rat autem, Si in fide estis, Christum in vobis 
habetis; contingebatque, multos qui fidem habe- 
bant; hujusmodi vi ac facultate carere, idcirco 
dubitationem solvens, ait, JVisi forte reprobi 
estis ; hoc est, nisi vitam corruptam habetis. Spero 
autem quod cognoscetis, quod nos reprobi non 
sumus. Sequebatur ut diceret, Si autem vos re- 
probi facti estis; at nos haudquaquam : verum 
hoc ita non exprimit, ne feriat, sed obscure hoc 
innuit, nec pronuntians ac dicens, Reprobi estis, 
nec rursus per interrogationem id proponens ac 
dicens, Si autem vos reprobi ; verum hoc preter- 
misso, obscure istud indicat, cum subjungit, 
Spero autem quod vos cognoscetis, quod nos 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


» —- , *! τ 2 , [4 AN [- 
ἐν τῇ πίστει. Ἢ οὐχ ἐπιγινώσχετε ἑαυτοὺς, ὅτι 
, t - , 

Χριστὸς ἐν ὑμῖν, εἰ μή τι ἀδόχιμοί ἐστε; Εἰ δὲ ἐν 
ὑμῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ διδασχάλῳ. "Euot δὲ δοχεῖ 
πίστιν ἐνταῦθα λέγειν χαὶ τὴν τῶν σημείων. Εἰ γὰρ 
x. Y , , ' 7 d 
ἔχετε τὴν πίστιν ἐχείνην, φησὶν, ὃ Χριστὸς ἐν ὑμῖν 
; zuo Mepisweis η : 

ἐστιν, Εἰ ἡ τι ἀδόχιμοι γεγόνατε. 


A CY - , - τ 
Ἰεῖδες πῶς πάλιν qot, xal ἐκ περιουσίας δείχνυσε 
εν τε Σ 2 ἘΝ NM : RA ud 
mug αὐτῷ ὄντα τὸν Χριστόν: "Evzatüa γάρ μοι Goxet 
M , , , μὰ ΨΈΝ, 33^ ^Y AI , kJ 
xo eic βίον αὐτοὺς αἰνίττεσθαι. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ dp- 
- , , M 2 .“ A ^ad 
xci 7| πίστις εἰς τὸ ἐπισπᾶσθαι τὴν ἐνέργειαν τὴν 
M *5 x ce M 
πνευματικὴν, εἰπε δὲ, ὅτι εἴ ἐστε ἐν τῇ πίστει, τὸν 
- t Ej 2 2, ce ΄ ji M A: 
Χριστὸν ἔχετε ἐν αὐτοῖς, συνέδαινε δὲ πολλοὺς εἶναι 
; τῇ ; 
ταύτης τῆς ἐνεργείας ἐρήμους πίστιν ἔχοντας, λύων 
n " , ^ Ei n 2» 2 E b 
τὴν ἀπορίαν φησὶν, Ei wx, τι ἀδόχιμοί ἐστε, εἰ μὴ 
βίον διεφθαρμένον ἔχετε. ᾿Ἐλπίζω δὲ, ὅτι γνώσεσθε 


- LI , * 5 - 
2 ὅτι ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν ἀδόχιμοι. "lo ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν, 


εἰ δὲ ὑμεῖς ἀδόκιμοι γεγόνατε, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς - ἀλλ᾽ 


SEX 
αὐτό 
22/4 
a0 - 
"2 x 303 f ΄ ν 2 
χιμοι ἔστε, οὐτξὲ χατ ἐρώτησιν προάγων xat λέγων , 


et M , ea i —- 
οὕτω μὲν οὐ λέγει, ἵνα μὴ πλήξη, ἀμυδρῶς δὲ 
αἰνίττεται, οὔτε ἀποφαινόμενος χαὶ λέγων, ὅτι 


zd ACE. ie 
ei δὲ ὑμεῖς ἀδόκιμοι, P ἀλλὰ τοῦτο παραλιπὼν, αἶνι- 
γματωδῶς αὐτὸ ἐνδείκνυται, ἐπάγων, ᾿Ελπίζω δὲ, ὅτι 
γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν ἀδόχιμοι. Πάλιν xàv- 


ταῦθα πολλὴ f, ἀπειλὴ, μέγας 6 φόδος. ᾿Επειδὴ γὰρ᾽ 


ἐντεῦθεν, βούλεσθε, φησὶ, διὰ τῆς εἰς ὑμᾶς χολάσεως 


x x μὲ A ^ - 2 » n --—— PM. ΓΞ 
non sumus reprobi. Mic rursus magna commi- Gc τὴν δοχιμὴν λαθεῖν, οὐκ ἀπορήσομεν τοῦ οουνᾶι ὑμῖν 


. » - . 5 A a. Tr 3 Dior HE A S e n , 
natio, magnus terror est. Quoniam enim hinc, in- A τὴν ἀποόειξιν. Ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὗ λέγει, μετὰ πλείονος 


quit, hoc est per meam in vos animadversionem, 
experimentum capere vultis, non deerit nobis 
probatio vobis afferenda. Gzeterum id non dicit, 
verum majore cum gravitate ac commipnatione : 
Spero autem. quod. cognoscetis, quia nos re- 
probi non sumus. Vos enim, inquit, hoc etiam 
remoto, res nostras compertas habere oportebat , 
quodque Christum in nobis loquentem et operan- 
tem habeamus ; at quoniam per ipsa opera expe- 


b [Iidem ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ χατ᾽ ἐρώτησιν παραλ.] 


δὲ τοῦ βάρους xai τῆς ἀπειλῆς - ᾿Ελπίζω δὲ, ὅτι γνώ- 
σεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν ἀδόχιμοι. "Ἔδει μὲν γὰρ 
χαὶ χωρὶς τούτου εἰδέναι ὑμᾶς, φησὶ, τὰ ἡμέτερα, 
χαὶ ὅτι Χριστὸν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς λαλοῦντα καὶ ἐνερ- 
γοῦντα * ἐπειδὴ δὲ καὶ διὰ τῶν ἔργων βούλεσθε λαδεῖν 
τὴν πεῖραν, εἴσεσθε ὅτι οὐχ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. Εἶτα 
ἐπειδὴ τὴν ἀπειλὴν ἐπανετείνατο, χαὶ τὴν χόλασιν 
λοιπὸν ἐπὶ θύρας ἤγαγε, χαὶ ἐν τρόμῳ κατέστησεν 
αὐτοὺς, καὶ προσδοχᾶν ἐποίησε τιμωρίαν * ὅρα πῶς 
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πάλιν χαταγλυχαίνει τὸν λόγον, xaX παραμυθεῖται D rimentum sumere cupitis, nos minime reprobos 


^— M , M 

τὸν φόθον, χαὶ δείχνυσιν αὐτοῦ τὸ ἀφιλότιμον, τὸ 
: , - 

πρὸς τοὺς μαθητὰς χηδεμονιχὸν, τὸ φιλόσοφον τῆς 
DA T Tries Y 

ἡνώμης, τὸ ὑψηλὸν καὶ ἀχενόδοξον. Ταῦτα γὰρ 
7T * ^ 

ἅπαντα δείκνυσι δι᾿ ὧν ἐπάγει λέγων, Εὔχομαι δὲ 
- - ^Y J 

πρὸς τὸν Θεὸν, μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς χαχὸν μηδὲν, ἵνα 
- - : PE : 

μὴ ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ χαλὸν 

^ - $ A , , 

ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόχιμοι ὦμεν. Οὐ γὰρ δυνάμεθά 
CMS 3 NEST S 

τι χατὰ τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. Xat- 

ξ t - De 
ρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ 
ἘΣ - C RCM 27) Yo. 6 τ , 

ἦτε. Τοῦτο γὰρ χαὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν χατάρτισιν. 

Τί ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυχῆς; Κατεφρονεῖτο, 

P3 , 5 ΓΝ ANO Y ε 34 e 

διεπτύετο, ἐχωμῳδεῖτο, ἐχλευάζετο, ὡς εὐτελὴς, ὡς 

^ , I ^Y 

εὐχαταφρόνητος, ὡς ἀλαζὼν, ὡς χομπάζων μὲν διὰ 

- , Sui ^ mM , 5» NY , 
τῶν ῥημάτων, ἐπὶ δὲ τῶν πραγμάτων οὐδὲ μικρόν τι 


δεῖξαι ἔχων τὴν ἑαυτοῦ ἰσχύν " xal οὐ μόνον ἀναδάλ-- 


, M ν A 
λεται, οὐδὲ μόνον ἀναδύεται, ἀλλὰ xoà εὔχεται μὴ 
3 - 3 - , i ὑπόθε Ξ EZ; ' E ' 
ἐμπεσεῖν eic τοιχύτην ὑπόθεσιν - Εὔχομαι γὰρ, φησὶ; 

- M el ἥν e T , 
μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς χαχὸν μηδὲν, ἵνα μὴ ἡμεῖς δόκιμοι 
? " ER - — EST 
φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ χαλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ 
] x : TEN 
ὡς ἀδόχιμοι ὦμεν. 'Γί ἐστιν ὃ λέγει; ΠΠαραχαλῶ τὸν 
Θ ^ M €. , ^ € - ^N 200 I 
εὸν, φησὶν, ἱκετεύω μηδένα εὑρεῖν ἀδιόρθωτον, ur, 
δι ew A Hi mM , 

δένα εὑρεῖν ἀμετανόητον * μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο μόνον, 

ε diia s : 
ἀλλὰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἁμαρτεῖν - Μὴ ποιῆσαι γὰρ 


2^ 


ὑμᾶς, φησὶ, μηδέν * εἰ δὲ xol dox ἁμάρτητε, μετα- 
βάλλεσθαι, καὶ προλαδόντας διορθώσασθαι, καὶ πᾶ- 
σαν ἀποχρούσασθαι ὀργήν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο σπουδάζω, 
ἵνα οὕτω δόχιμοι ὦμεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, ἵνα 
μὴ ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν. Ei γὰρ μένετε, φησὶν, 
ἀμετανόητα ἁμαρτάνοντες, ἀνάγχη Tue χολάζειν, 
τιμωρεῖσθαι, πηροῦν ὑμῶν τὰ σώματα - ὅπερ ἐπὶ 


2X - , 


Σαπφείρας xxi ἐπὶ τοῦ μάγου γέγονε * καὶ ἐδώχαμεν 


i: , ^: 
δοχιμὴν τῆς δυνάμεως. "ÀJ ox εὐχόμεθα τοῦτο, 
- e , 
ἀλλὰ τοὐναντίον, ἵνα μήτε ἡμεῖς οὕτω δόχιμοι φα- 
"Ὁ , M ea M ^ M 3 ^ 
νῶμεν * τουτέστιν, ἵνα μὴ οὕτω τὴν δοχιμὴν ἐπιδει- 
ξώμεθα τῆς δυνάμεως τῆς ἐν ἡμῖν, διὰ τοῦ χολάζειν 
ὑμᾶς χαὶ τιμωρεῖσθαι ἁμαρτάνοντας xol ἀνίατα νο- 
4 2^ M , σ e - M M ^ mM 
σοῦντας, ἀλλὰ τί: “ἵνα ὑμεῖς τὸ χαλὸν ποιῆτε, τοῦτο 


3*5 


εὐχὴ 


; Ἐξ Ἄ 
μεθα, ἵνα ἀεὶ ἐν ἀρετῇ, ἀεὶ ἐν διορθώσει, ἡμεῖς 


D 
^ 


δὲ 


[4 257 ὩΣ CN δος ἂν , S I Y 

ὡς ἀδοχιμοι ὠμεν, οὐχ ἐπιδειχνύμενοι ἥμῶν τὴν 
; ^7 25! 5 

οὐχ EUXEV, ἀδόχιμοι " QU 


ἀλλὰ 


A M, FN 

τιμωρητιχὴν δύναμιν. Καὶ 
τ γεν, ^ , 
γὰρ ἔμελλεν εἶναι ἀδόχιμος, εἶ xa μὴ ἐχόλασεν, 
Cab. P es EY 1 - € ^ 202 3 , 
δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο δόχιμος - ἀλλ᾽ εἰ xat 
, ᾿Ξ 

ὑποπτεύουσιν ἡμᾶς, φησὶ, μὴ ἐπιδειχνυμένους τὴν 


MN n 3 n "Ne il 3 L 
ἰσχὺν ἡμῶν εὐχαταφρονήτους εἶναι: xal ἀπεῤῥιυμε- 


Ε 


646 τοῖς 
τινες A quod bonum est faciatis ; hoc est, Ut vos semper 


esse comperietis. Deinde, postquam minas inten- 
tavit, ac penam jam velut pro foribus cellocavit, 
eosque summo terrore perterritos co adduxit ut 
supplicium exspectarent; vide quo pacto rursus 
orationem suavitate quadam perfundat, metumque 
mitiget ostendatque quam ab omni ambitione re- 
motus sit, quantam discipulorum curam gerat, 
quam philosophico, quam excelso animo atque 
ab inani gloria alieno sit. Hzec enim omnia osten- 
dit per ca qua subjungit, dicens, T. Oro autem 
Deum, ut nihil mali faciatis, ut non nos probi 
appareamus , sed ut vos quod bonum est. fa- 
ciatis, nos autem ut reprobi simus. 8. Non enim 
possumus aliquid. contra weritatem, sed pro 
veritate. 9. Gaudemus autem quoniam nos in- 
firmi sumus ,vos autem potentes estis. Hoc 
enim etiam oramus , vestram perfectionem. 
Quid huic anima par esse. queat ? Contemneba- 
tur, conspuebatur , traducebatur , sannis incesse- 
batur, ut vilis, ut. despicabilis, ut arrogans, ut 
sese per verba quidem ostentans, in ipsis autem 
rebus ne tantillum quidem vim suam demonstrare 
valens; et tamen non modo in eos animadvertere 
differt ac. refugit, sed etiam vota facit, ut ne in 
hujusmodi rem incidat : Oro , inquit, ut. nikil 
mali faciatis, non ut nos probi appareamus , 
sed ut vos quod bonum est faciatis, nos autem 
ut reprobi simus. Quidnam est quod ait? Deum 
oro, inquit, obsecro, ut neminem qui corrigi ne- 
queat offendam : quin potius ne hoc quidem so- 
lum est qued rego, sed ut ne penitus quidem pec- 
cetis; ΛΘ malum enim faciatis, inquit : quod si 
ctiam peccasse vobis contigerit, ut ad meliorem 
frugem vos conferatis, atque ante corrigamini 
omnemque iram propulsetis. Neque enim id agi- 
mus, ut probati ipsi simus, sed contra omnino, 
ut nos probati non appareamus. Nam si in pecca- 
tis ita perstetis, ut penitentia non ducamini, nobis 
necesse erit penas adhibere corporaque vestra 
plectere, ut in Sapphira et Mago contigit, poten- 
tieque nostrz: documentum przbere. Verum id 
minime optamus; imo contra, ut ne ipsi sic probi 
appareamus, hoc est, ut ne sic potentiz illius, qua 
proditi sumus , specimen edamus, nimirum eos, 
qui peccant atque incurabili morbo detinentur, 


pena afficiendo ; verum quid ? Optamus, ut vos 


des. 


in virtute ac vite integritate sitis, nos autem ve- 
lut reprobi simus, nimirum vindicem nostram 


Pauli lan- 
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potentiam non exhibentes, Nec vero. dixit, Ae- 
probi ; nec enim. reprobus. futurus erat , etiamsi 
ponam non adhibuisset, quin potius hoc ipso no- 
mine probus ; verum, Etsi nonnulli sunt, inquit , 
qui nos suspectos habeant, et quod potentize no- 
stre specimen non exhibeamus nos contemnendos 
et abjectos putent, nihil tamen hoc curo. Satius 
enim est, ut in hac apud illos existimatione simus, 
quam ut in plagis inferendis, atque in animis 
emendationem respuentibus potentiam nobis divi- 
nitus concessam ostendamus. JYon enim possu- 
mus aliquid contra veritatem, sed pro werita- 
te. Ne enim videretur in eorum gratiam id facere 
(id enim animi est ab inani gloria alieni ) , sed 
quod ipsa rei natura postulat hoc facere, hec 
verba subjunxit : JVon enim possumus aliquid 
contra veritatem. Si enim vos virtutibus floren- 
tes invenerimus, inquit, atque peccata per poeni- 
tentiam deponentes, fiduciamque apud Deum ha- 
bentes ; jam nobis, ne si velimus quidem , suppli- 
cio vos afficere licebit, verum, etiamsi 1d facere 
1noliamur, adjutorem Deum non habebimus. In 
loc enim potentia nobis ab ipso concessa est, ut 
veram et equam, non autem veritati repugnantem 
sententiam. feramus. Videsne quomodo undique 
sermonem non molestum reddat, ac minarum 
asperitatem. leniat? At. quemadmodum hoc illi 
studio fuit, sic quoque ostendere vult, se animo 
ipsis conjunctissimum esse : ideoque subjunxit, 
Gaudemus enim cum nos infirmi sumus , vos 
autem potentes estis. Hoc autem et oramus, 
vestram perfectionem. Maxime quidem, inquit, 
nec adversus veritatem quidquam possumus ; hoc 
est, vos Dco placentes supplicio afficere. Ciete- 
rum quod id nequimus, ideo nec volumus , imo 
contrarium cupimus. Quin hoc ipso potissimum 
gaudemus, cum vos nullam nobis vindicis nostrz 
potentie demonstrandz occasionem praebere in- 
venerimus. Etiamsi enim hujusmodi res efficien- 
do, clari, probati ac fortes appareamus; at. nos 
tamen quod contrarium est volumus , nimirum 
vos probatos esse atque ab omni reprehensione 
alienos, nosque numquam inde gloriam adipisci. 
Quocirca ait, Gaudemus enim cum nos infirmi 
sumus. Quid est, Cum infirmi sumus ? Cum in- 
firmi existimamür, non cum infirmi sumus, sed 
cum tales habemur; nam hoc esse apud hostes 


* [Commel.et marg. Savil. ἀπαιτεῖ οὐσις ποιεῖν, quod 
verum videtur. Nam quod editum est, ferri nequit.] 
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ΕΣ - n , D ΄ M 
vouc, οὐδὲν ἣμῖν μέλει τούτου. βέλτιον ἡμᾶς τοῦτο 
E ΓΕ ES A2 - - a e 
νομίζεσθαι παρ᾽ ἐχείνοις, ἢ ἐν ταῖς πληγαῖς καὶ τῷ 
ἀδιορθώτῳ τῆς γνώμης τὴν δύναμιν, ἣν ἔδ fut 
διορθώτῳ τῆς γνώμης τὴν δύναμιν, ἣν ἔδωχεν ἡμῖν 
ὃ Θεὺς, ἐπιδείκνυσθαι. Οὐ γὰρ δυνάμεθα χατὰ τῆς 

τ ? A CREE σ΄ 

ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. Ἵνα γὰρ μὴ δόξη 
npa up pe - 248 Sw 
αὐτοῖς χαρίζεσθαι (τοῦτο γάρ ἐστιν ἀχενοδόξου γνώ- 

5} E. - 4 ; AC 
μης), ἀλλ᾽ ὅπερ ἣ τοῦ πράγματος ἀπαιτεῖ "φύσις, 


τοῦτο ποιῇ, τοῦτο ἐπήγαγε λέγων * Οὐ γὰρ δυνάμεθα 


— y M 
B τι χατὰ τῆς ἀληθείας. Ἂν γὰρ εὕρωμεν, φησὶν, ὑμᾶς 


p 


E 


εὐδοκιμοῦντας, ἀποχρουσαμένους τὰ ἁμαρτήματα διὰ 
τῆς μετανοίας, παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν ἐσχηχότας " 


3M 


οὐδὲ δυνησόμεθα, x&v βουληθῶμεν, κολάσαι λοιπὸν, 
ἀλλὰ χἂν ἐπιχειρήσωμεν, οὐ συμπράξει ὃ Θεός. Eis 

-— * - Y^ A ^, [4 »* -- , 
τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἔδωχε τὴν δύναμιν, ὥστε Gn T, φέ- 
ρειν τὴν ψῆφον xal δικαίαν, xal οὐχ ὑπεναντίαν τῇ 
ἀληθεία. Εἶδες πῶς πανταχόθεν ἀνεπαχθῇ ποιεῖ τὸν 
λόγον, χαὶ παραμυθεῖται τῆς ἀπειλῆς τὸ τραχύ; Πλὴν 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῦτο ἐσπούδαχεν, οὕτω βούλεται xol τὴν 


kJ m NY , τὶ , , - ^x NACE , 
αὐτοῦ δεῖξαι γνώμην οἰχειουμένην αὐτοῖς * διὸ χαὶ ἐπή- 
γ - “ - x 

γᾶγε, Xatgousy γὰρ ὅταν fissis ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ 


δυνατοὶ ἦτε. Τοῦτο δὲ χαὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν χα- 
i Sed , D 


- , τισιν M I^ —— M jl m ^ m à , ὃ , á- 

τάρτισιν. Μάλιστα μὲν γὰρ, φησὶν, οὔτε δυνάμεθά τι 

χατὰ τῆς ἀληθείας, τουτέστιν, εὐαρεστοῦντας ὕμᾶς 
, A - 

χολάσαι - πλὴν ἐπειδὴ οὐ δυνάμεθα, διὰ τοῦτο οὗ βου- 


λόμεθα, χαὶ τοὐναντίον ἐπιθυμοῦμεν. Ἀλλὰ xa OU 


αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα χαίρομεν, ὅταν ud εὕ- 
ρωμεν ὑμᾶς ἀφορμὴν ἡμῖν παρέχοντας τοῦ δεῖξα: 
SEN e ἐς : 
ἡμῶν τὴν δύναμιν τὴν ἐπὶ τῇ χολάσει. Ei γὰρ xoi 
^ à mM - ^ ^, ΝΥ ! 
τὸ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν λαμπροὺς δείχνυσι xat δοχίμους 
xai ἰσχυροὺς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὸ ἐναντίον βουλόμεθα, ὑμᾶς 
δοκίμους εἶναι καὶ ἀλήπτους, καὶ ἡμᾶς μηδέποτε τὴν 
ΞΡ A m 
ἐντεῦθεν χαρποῦσθαι δόξαν. Διό φησι, Χαίρομεν γὰρ, 
ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν. Τί ἐστι, ᾿Ασθενῶμεν ; Ὅταν 
νομιζώμεθα ἀσθενεῖς - οὖχ ὅτε ἐσμὲν ἀσθενεῖς, ἀλλ᾽ 
ὅτε νομιζόμεθα ἀσθενεῖς - τοῦτο γὰρ ἐνομίζοντο παρὰ 
—— 2. f - -Σ ^ A , ^ 
τοῖς ἐχθροῖς, οὐχέτι δειχνύμενοι τὴν τιμωρητικὴν 
'* m L4 3 3᾽ ὦ , e 
αὐτῶν δύναμιν. Αλλ᾽ ὅμως χαίρομεν, ὅταν οὕτως 
- j — 5 -- [4 M — - - , — 
ἀναστραφῆτε, ὥστε μὴ παρασχεῖν Tuy πρόφασιν τοῦ 
τιμωρεῖσθαι ὑμᾶς. Καὶ ἥμῖν τοῦτο $20, ὅταν οὕτω 
: x Ξ 
νομιζώμεθα ἀσθενεῖς, μόνον ὑμεῖς ἵνα ἄληπτοι ἦτε" 
ΓΤ 197 eT . NC {πὶ X22 , P3 
διὸ ἐπάγει, Ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε - τουτέστι, δόχι- 


μοι, ἐνάρετοι. Καὶ οὐ μόνον βουλόμεθα P ταῦτα, ἀλλὰ 


b [τοῦτο, ἀλλὰ καί À. Mox idem et marg. Savil. τοῦτο 
σπλάγχνα πατριχά.] 


τὰ 


IN EPIST. If. 


* ΕῚ , ^ *, , € - * 
xat εὐχόμεθα ταῦτα » ἀλήπτους ὑμᾶς εἶναι, τετελειω- 


μένους, μιηδεμίαν παρέχοντας λαδὴν ἡμῖν. 


» 5 Mos ior ott 
"l'ouzo σπλάγχνου πατριχοῦ, τῆς οἰχείας εὐδοχιμή-- 
σεως τὴν σωτηρίαν προτιμᾶν τῶν μαθητῶν - τοῦτο 
Ψυχῆς ἀχενοδόξου * τοῦτο μάλιστα ἀπαλλάττει τῶν 
- , 
συνδέσμων τοῦ σώματος, χαὶ με τεωρίζεσθαι ποιεῖ 
ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν, τὸ τῆς δόξης εἶναι τῆς 
- : 
χενῆῇς χαθαρόν 3 
ἈΠ τας , E: οὐ H "e D 0 Er 3A 
τὰ ἁμαρτήματα. Οὐ γὰρ ἔστι μὴ χαθαρεύοντα δόξης 
x ; : EA 
χενῆς, ὑψηλὸν γενέσθαι xal μέγαν xo γενναῖον, ἀλλὰ 
- , , M - NUN , ^ 
ἀνάγκη χαμαὶ σύρεσθαι, καὶ πολλὰ διαφθείρειν, δου- 
λεύοντα μιαρᾷ δεσποίνη x«i βαρβάρου Παντὸς: ἀπη- 
[un e D [ 
νεστέρᾳ. Τί γὰρ αὐτῆς ἀγριώτε spov Ὑένοιτὶ ἂν, ἢ ὅταν 
μάλιστα θεραπεύηται, τότε μάλιστα ἀγριοῦται ; Καί- 
- EP * , * $533 * Ly ANM 
τοι γε τοῦτο οὐδὲ τὰ θηρία ἔχει, ἀλλὰ τῇ πολλῇ τι- 


'H δὲ 


1 τ 
χαταῷ Ὄνου μένη μεν ἡμεροῦται τιμωμένη 
i A , i 


θασσεύεται θεραπεία. χενοδοξία τοὐναντίον 

ἅπαν - 

δὲ ἀγριοῦται xa ὅπ ἀρ ξ τῇ κατὰ τοῦ τιμῶντος. Dee 

τὴν τιμήσαντες οἱ Ἰουδαῖοι, μετὰ πολλῆς τῆς σφο- 

δρότητος ἐχολάσθησαν * ταύτην ἀτιμάσαντες ot μαθη- 
wee) , x “7 , D 

ταὶ ἐστεφανώθησαν. Kat τί λέγω χόλασιν xo στε- 

^ M ^ 

φάνους : εἰς γὰρ αὐτὸ τὸ φανῆναι λαμπροὺς μάλιστα 
γ΄ Ἧν , SEN τελεῖ. Καὶ ΤΑΣ 2 - N 

τὸ διαπτύειν αὐτὴν συντελεῖ. Καὶ ὄψει χἀνταῦθα τοὺς 

μὲν τιμῶντας αὐτὴν, παραθλαπτομένους, τοὺς δὲ 

rij Hv - ^ , ec a M 2 , 

ἀτιμάζοντας, ὠφελουμένους. Ot μὲν γὰρ ἀτιμάσαντες 

αὐτὴν μαθηταί (οὐδὲν γὰρ χωλύει τῷ αὐτῷ πάλιν 

- X c [3 ^. e Ἁ ἘΞ - Qc - i , 

χρήσασθαι ὑποδείγματι) xal τὰ τοῦ Θεοῦ προτιμή- 

δ y 

σαντες, ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπουσιν, ἀθάνατον χτησά- 

- οἵ δὲ ὑποχαταχλι- 
, » — 5 ^A om , ^ EJ , y 
ἔντες αὐτῇ ᾿Ιουδαῖοι, ἀπόλιδες, ἀνέστιοι, ἄτιμοι, 

- 5 
φυγάδες, ἀνάστατοι γεγόνασιν, εὐτελεῖς, εὐχαταφρόνη-- 
r ^N , 2 - ^ 
τοι. Καὶ σὺ τοίνυν, εἰ βούλει δόξαν λαδεῖν, διάχρουσαι 


£ 


, M M 
μενοι μνήμην xat μετὰ τελευτήν ox 


δόξαν " εἰ δὲ διώχεις δόξαν, ἐχπέσῃ δόξης. Καὶ, εἰ 
βούλεσθε, τοῦτον χαὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς τὸν λόγο» γυ- 
μνάσωμεν. Τίνας γὰρ σχώπτομεν ἐν τοῖς σχώμμα- 
σιν; οὐχὶ τοὺς ἐφιεμένους αὐτῆς; Οὐχοῦν μάλιστα 
οὗτοί εἶσιν οἱ ταύτης ἀπεστερημένοι, μυρίους ἔχοντες 
χατηγόρους, χαὶ παρὰ πάντων ἀτιμαζόμενοι. Τίνας 
δὲ θαυμάζομεν, εἰπέ μοι; οὐ τοὺς od 
abciis 8 Οὐχοῦν οὗτοί εἶσιν οἵ δοξαζόμενοι. “Ὥσπερ 
γὰρ πλούσιος οὐχ 6 πολλῶν δεόμενος, ἀλλ᾽ ὃ μηδε- 
νός - οὕτως ἔνδοξος οὐχ 6 δόξης ἐρῶν, ἀλλ᾽ ὃ ταύτης 


πε 
υπε 


A e APO 1 
σχιὰ γὰρ δόξης ἐστὶν αὕτη f; δόξα. Οὐδεὶς 


ρορῶν - 
»"» , 
ov ἰδὼν ἐζωγραφημένον, 


A aeg. K 
x&v uupuxxt; ὑπὸ λιμοῦ 


AD COR. 


ς NES / 5 Aut 
ὡσπεροῦν τὸ ἐναντίον εἰς πολλὰ ἄγει s 
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censebantur, cum ultricoem vim suam non jam 
exercerent. Sed tamen gaudemus, inquit, cum ita 
conversamini, ut nullam nobis in vos animad ver- 
tendi ansam porrigatis : nobisque id voluptati est, 
cum sic infirmi existimamur , modo in vos nulla 
reprehensio cadat : ideoque subdit, //os autem 
potentes estis ; hoc est, probi ac virtute przstan- 
tes. Ac non modo hzc volumus, sed et precamur 
ut omnis reprehensionis expertes sitis atque perfc- 
cti, nullam nobis ansam przbentes. 

5. Hoc vere paterni affectus est , discipulorum 
salutem glorie sux anteferre ; hoc animi ab ina- 
nis glori: studio remoti ; hoc potissimum homi- 
nem e corporis vinculis eximit , atquc a terra in 
czlum attollit, nempe ab inani gloria purum ; 

, quemadmodum contrarium in multa peccata con- 
A Jicit. Neque enim fieri potest, ut quisquam magnus 
et excelsus ac strenuus sit, qui non ab inani glo- 
ria sit immunis; verum humi serpat ac multa 
labefactet necesse est, dum scelest:. domina, ac 
quovis barbaro crudeliori ancillatur. Ecquid enim 
ea immanius esse queat, quz tum maxime szvit , 
cum maxime colitur? Atqui hoc ne fere quidem 
habent, sed multo obsequio deliniuntur. At con- 
tra prorsus inanis gloria : contemta enim mitescit ; 
honore affecta exasperatur, atque. adversus eum 
a quo honore afficitur arma. sumit. Hanc hono- 
rantes Judzi asperrimis pcenis cruciati sunt ; hac 
contemta discipuli coronam obtinuerunt. Quid 
autem ponam ac coronas dico? nam gloriam 
aspernari, plurimum ad hoc conducit, ut clari 
appareamus. Ac videbis etiam hic eos , qui hanc 
colunt, detrimento aflici ; eos contra , quibus ipsa 
contemtui est, utilitatem capere : siquidem disci- 
puli, qui eam pro nihilo duxerunt (nihil enim 
prohibet quin idem rursus exemplum usurpemus ) 
Deique gloriam pluris fecerunt, solem ipsum splen- 
dore superant, immortalemque etiam post mortem 
famam consequuti sunt : Juda autem , qui se ei 
subjecerunt, sine urbe , sine lare, infames, exsules, 
sedibus suis exturbati, viles et. contemti exstite- 
runt. Quamobrem tu quoque , si gloriam adipisci 
studes, gloriam repelle : quod si eam aucuperis,, 
ea excides. Ac, si lubet, hunc sermonem etiam in μος 
rebus secularibus persequamur. Ecquos enim di- à" 
cteriis incessimus ? annon eos, qui ipsam expe- 
tunt ? Itaque ipsi maxime sunt, qui ea carent, ut 
qui innumeros accusatores habeant, atque ab omni- 
bus contemnantur. Écquos rursus, dic quiso, 
suspicimus ac praedicamus ? annon eos, qui hanc 
spernunt? Ergo hi sunt qui gloria afficiuntur. 
Sicut enim ille dives est, non qui mulus rebus, 


oria quo- 
do ὡς: 
iratur. 
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sed qui nulla re indiget : sic clarus ille, non qui 
gloria: cupiditate aestuat, sed qui eam contemnit : 
umbra enim glorie est hzc. gloria. Nemo enim 
picto pane conspecto, etiamsi millies fame tenea- 
tur, picturam attinget. Ne tu quoque umbras con- 
secteris : glorie enim umbra hoc est, non gloria. 
Atque ut hoc ita se habere intelligas, illud tecum 
reputa, quod res ista apud homines crimini ver- 
titur, quod fugienda omnibus videtur, iisque ipsis 
qui eam concupiscunt ; quod denique is, qui eam 
habet aut habere expetit, hinc appellatus, pudore 
suffunditur. Unde igitur hac cupiditas , inquies ? 
et quo pacto exsistit hic affectus? Ab animi. im- 
becillitate (neque enim. dumtaxat accusare opus 
est, sed ctiam corrigere) , ab imperfecta mente, a 
puerili sententia. Quocircà pueritiam deponamus, 
ac viros nos prabeamus, atque ubique, hoc est, in 
opibus, in voluptate, in deliciis, in gloria, in po- 
tentia, veritatem, ac non umbras sequamur. Ita 
fiet, ut et hic morbus et plurimi alii compriman- 
tur. Umbras enim sequi hominis est insania labo- 
rantis. Ideo Paulus dicebat , Evigilate juste, et 
nolite peccare. Est enim et alterum insaniz ge- 
nus, eo gravius quod a dzemonibus aut a phreni- 
tide accersitur. Illa enim insania veniam habet ; 
hzc defensione caret, cum. anima ipsa corrupta 
est rectumque judicium amissum : ac phrenitidis 
quidem organum corporca aflectio est ; hiec autem 
insania ab artifice mente promanat. Quemadmo- 
dum igitur inter febres ill? acerbiores et incura- 
biles sunt, quz solida corpora attingunt, atque 
intus in nervis ipsis grassantur et in venis delite- 
scunt : ita hac quoque insania, quandoquidem 
intus in ipso animo flagrat , eumque pervertit ac 
labefactat. Quomodo enim non perspicua et certa 
insania sit morbusque omni insania gravior, res 
eas quie perpetuo manent. aspernari, fluxis autem 
ac perituris summo studio inhzrere? Dic enim , 
quzso, si quis ventum persequeretur aut arripere 
tentaret, annon eum insanire diceremus ? si. quis 
neglecta veritate umbram teneret, et uxorem qui- 
dem suam odio haberet, umbram autem ipsius 
complecteretur ; aut a filio quidem suo aversum 
animum haberet, ipsius autem umbram amaret, 
aliudne ad probandam insaniam signum clarius 
quareres? Tales hi quoque sunt, qui ad res prze- 
sentes inhiant. Omnia quippe umbra sunt, sive 
gloriam, sive potentiam, sive nominis splendorem, 


« [ Addunt iidem καὶ zziz τοῦτό ἐστι. 
* [ὄργανον seclusit Savil., nosque secuti. ] 
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, -— m» [:4 4 ^Y M 
χατέχηται, τῆς γραφῆς ἅψεται. Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ 
^. * A , M hy ^m eS » , ^ 
δίωχε τὰς σκιάς * σχιὰ γὰρ δόξης τοῦτο, οὐ δόξα. Καὶ 
ἵνα μάθῃς, ὅτι τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον͵, " ἐκεῖνο 
λογίζου * ὅταν διαδάλληται παρὰ ἀνθρώποις τὸ πρᾶ - 

- EOS Y z 
Ὑμα, ὅταν φευχτὸν εἶναι Box, τοῖς πᾶσι, xat αὐτοῖς 
τοῖς ἐπιθυμοῦσιν αὐτοῦ, ὅταν αἰσχύνηται χαλούμενος 
ἐντεῦθεν & ἔχων, ἢ ὃ ἐφιέμενος αὐτῆς. TIó0zv οὖν f, 
m , 
ἐπιθυμία, φησὶν, αὕτη, καὶ πῶς γίνεται τὸ πάθος ; 
* MA 
᾿Ἀπὸ μικροψυχίας (οὐ γὰρ δεῖ κατηγορεῖν μόνον, ἀλλὰ 
^ Lu A , ^ 9. Ὁ ΝΟ ^ , ^ bj 
χαὶ διορθοῦσθαι), ἀπὸ ἀτελοῦς διανοίας, ἀπὸ παιδι-- 
Ὁ “Ὁ ^ 
x"c γνώμης. Παυσώμεθα τοίνυν παῖδες ὄντες, χαὶ 
γενώμεθα ἄνδρες, καὶ πανταχοῦ τὴν ἀλήθειαν, μὴ 
M M NE Y -) , Ae ^om ^ 
τὰς σχιὰς διώχωμεν, xal ἐν πλούτῳ xat ἐν ἡδονῇ xat 
5 - ^ 5 Ld » , ϑ , 
ἐν τρυφῇ καὶ ἐν δόξη καὶ ἐν δυνάμει * χαὶ παύσεται 
τ εἰ M A. 
τὸ νόσημα τοῦτο χαὶ ἕτερα πλείονα. Τὸ γὰρ σχιὰς 
τω 51^ 
διώχειν, μαινομένου. Διὸ xol ὃ Παῦλος ἔλεγεν, "Ex- 
, ^ , ΩΣ ] *E Η Y 
νγήψατε διχαίως, xol μὴ ἁμαρτάνετε. "Eoct γὰρ xat 
ἑτέρα μανία, χαλεπωτέρα ἐχείνης τῆς ἀπὸ τῶν δαι- 
εἰ A x. 
μόνων, τῆς ἀπὸ τῆς φρενίτιδος. Ἢ μὲν γὰρ ἔχει συγ- 
n d-2PSNO EP δε ἘΘ ἘΚ g ? 4 
ἡνώμην, αὕτη δὲ ἀπολογίας ἐστέρηται, ὅταν αὐτὴ ἣ 
Ψυχὴ διεφθαρμένη ἢ xo μὴ ὀρθὴ 4 χρίσις αὐτῆς, 
ἀλλ᾽ ἀπολωλυῖα - xci τὸ μὲν τῆς φρενίτιδος "[ὄργα- 
vóv ἐστι σωματικὸν πάῦος, αὕτη δὲ ἢ μανία τοῦ 
τεχνίτου νοῦ. “ἕδσπερ οὖν τῶν πυρετῶν ἐχεῖνοι χαλε- 
πώτεροι xo ἀνίατοι οἱ τῶν στερεῶν ἁπτόμενοι σω- 
μάτων, καὶ τοῖς νεύροις ἐνδομυχοῦντες, xal ταῖς φλε- 
ψὶν ἐναπ' ἕνοι - οὕτω δὴ καὶ αὕτη ἣ μανία 
ναποχεχρυμμένοι - οὕτω δὴ xai αὕτη ἣ μανία, 
ἐπειδὴ αὐτῇ τῇ διανοίᾳ ἐνδομυχεῖ, διαστρέφουσα αὖ- 
τὴν καὶ λυμαινομένη. Πῶς γὰρ οὐ μανία λαμπρὰ καὶ 
ἣν χαὶ λυμαινομένη. Πῶς γὰρ οὐ μανία λαμπρὰ xot 
* € 
σαφὴς, χαὶ μανίας ἁπάσης χαλεπώτερον πάθος, τῶν 
M , mM - - 
μὲν μενόντων διηνεχῶς καταφρονεῖν, τῶν δὲ ἀπολλυ-- 
x eg 1m. .- A qoM. MO. 
μένων ἔχεσθαι μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς; Εἰπὲ γάρ 
μοι, εἴ τις ἄνεμον ἐδίωχεν ἢ χρατεῖν ἐπεχείρει, οὐκ 
^ Y - 
ἂν ἔφαμεν αὐτὸν μαίνεσθαι: el τις σχιὰς χατεῖχε, 
m ^ L3 - - x 
τῶν ἀληθῶν ἀμελῶν, καὶ τὴν μὲν γυναῖκα ἐμίσει τὴν 
H - PACEM, M δι - cu" Ἀν D 
ἑαυτοῦ, περιεπλέχετο δὲ αὐτῆς τῇ oxi, ἢ τὸν μὲν 
XX E 
υἱὸν ἀπεστρέφετο, τὴν δὲ τούτου σχιὰν πάλιν" ἐφίλει, 
κυ 1c 4 42 H Ψ 
ἄρα ἂν ἕτερον ἐζήτησας σημεῖον τούτου σαφέστερον 
5 , "p -—^— ^ p 
εἰς ἀπόδειξιν μανίας ; Τοιοῦτοί τινές εἰσι xat οὗτοι 
e esit 
οἵ πρὸς τὰ παρόντα χεχηνότες. Καὶ γὰρ πάντα σχιὰ, 
^ NY y ^ ^ , ^ , , 
χἂν δόξαν εἴπης, xàv δυναστείαν, κἂν εὐδοχίμησιν; 
* LI ^ M ^ m er 
x&v πλοῦτον, x&v τρυφὴν, x&v δτιοῦν ἕτερον βιωτι - 
, M M ^ , 
xóv. Διὰ δὴ τοῦτο xal ὃ προφήτης ἔλεγε, Μέντοι γε 
ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος " πλὴν μάτην τα- 
, A , 
ράσσεται * xal πάλιν, Αἱ ἡμέραι ἡμῶν, ὡς σχιὰ ExAC- 
θησαν. Καὶ ἀλλαχοῦ χαπνὸν καὶ ἄνθος χόρτου χαλεῖ 
M , ^ M 
τὰ ἀνθρώπινα. Οὐ τὰ χηστὰ δὲ "ἢ σκιὰ μόνον, ἀλλὰ 


M M M , . 
χαὶ τὰ λυπηρὰ, κἂν θάνατον εἴπῃς, xàv πενίαν, χἂν 
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ἀῤῥωστίαν, x&v ὁτιοῦν ἕτερον. Ποῖα οὖν τὰ μένοντα, 
ἢ ; 
xal τὰ χρηστὰ χαὶ τὰ λυπηρά ss H βδσιλεα ἣ ali. 
νιος, xa 7, γέεννα ἣ διηνεχής. Οὔτε γὰρ ὃ σχώληξ τε- 
λευτήσει, καὶ τὸ πῦρ οὐ σδεσθήσεται " xol ἀναστή- 
σονται οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, xat οὗτοι εἰς χύλασιν 
αἰώνιον. Ἵν᾽ οὖν τὴν μὲν φύγωμεν, τῆς δὲ ἀπολαύ- 
ὄνιον. Ἵν᾽ οὖν τὴν μὲν φύγωμεν, τῆς δὲ ἀπολαύ 
σωμεν, ἀφέμενοι τῆς σχιᾶς, ἐχώμεθα τῶν ἀληθινῶν 
πραγμάτων μετὰ σπουδὴς ἁπάσης " οὕτω γὰρ ἐπιτευ- 
ξόμεθα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν * ἧς γένοιτο πάν- 
“.2 ree Eg d 5 , B 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ, xat 
πῆ: 
τὰ ἑξῆς. 
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sive divitias, sive voluptates, sive quidlibet aliud 


D hujus vitz dixeris. Ideo etiam propheta dicebat, 


F'erumtamen in imagine pertransit homo ; sed 
et frustra conturbatur ; ac rursus , Dies nostri 
sicut umbra declinaverunt. Atque alio loco hu- 
mana fumum , ac. feni florem appellat. Nec vero 
]»ta solum umbra sunt, sed etiam tristia, sive 
mortem, sive egestatem, sive morbum , sive aliud 
quidvis dixeris. Quinam igitur firma ac stabilia 
sunt, tam lieta quam tristia? Regnum sempiter- 
num, ac gehenna perpetua. Neque enim vermis 
morietur, nec ignis exstinguetur : ac resurgent 
hi in. vitam zeternam, illi autem in pcenam sem- 
piternam, Qua. cum jta sint, ut hanc fugiamus, 
illa fruamur, omissis umbris res veras serio ac 
summo studio complectamur:sic enim caelorum 
regnum assequemur: quod utinam nobis omnibus 
consequi contingat, per gratiam et benignita- 
lem, etc. 


OMIAIA λ΄. 


HOMILIA XXX. 


Διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν μὴ ἀπο- E Car. XIIL v. 10. Jdeo hec absens scribo, ut 


τόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν, ἣν ἔδωχέ μοι 
ὃ Κύριος εἰς οἰχοδομὴν, χαὶ οὐχ εἰς καθαίρεσιν. 


Ἤσθετο αὑτοῦ σφοδρότερον διαλεχθέντος, καὶ μά- 
λιστα πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς. Καὶ γὰρ ἔμπρο- 
σθεν ἔλεγεν, Αὐτὸς δὲ ipo Παῦλος παραχαλῷ ὑμᾶς 
διὰ τῆς πραότητ τος χαὶ ἐπιειχείας τοῦ obe ὃς 


χατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ 


εἰς ὑμᾶς. Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν Ae πσαν τῇ πεποι- A 


nou presens durius agam secundum potes- 
tatem, quam Dominus dedit mihi in edift- 
cationem, et non in destructionem. 


1. Senserat se asperiori sermone usum fuisse, ac 
presertim ad calcem epistola. Etenim. prius dice- 
bat : Zpse autem ego Paulus rogo vos per man- 
suetudinem et lenitatem Christi, qui in faciem 
quidem humilis sum in vobis, absens autem 
fiducia utor in vos. Queso autem ne presens 


θήσει, ἣ λογίζομαι το μαι ἐπί τινας τοὺς λογιζο- A audeam, per eam confidentiam qua existimor 


μένους ἡμᾶς κατὰ σάρχα περιπατοῦντας - xol, "Ev 
ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐχδιχῆσαι πᾶσαν παραχοὴν, ὅταν πλη- 
ρωθῇ μῶν ἣ roo, χαὶ, Φοδοῦμαι μή πὼς ἐλθὼν, 
oby οἵους θέλω, εὕρω ὑμᾶς, xai ἐγὼ εὑρεθῷ ὑμῖν, 
οἷον οὗ θέλετε - χαὶ πάλιν, M ή πως ἐλθόντα με τα- 
, , b € -- , 
πεινώση 6 Θεός μου πρὸς ὑμᾶς, χαὶ πενθήσω πολ- 
λοὺς τῶν προημαρτηχότων, xoi μὴ μετανοησάντων 
9*5 5221.5 , Y» 2 τ Y Y 
ἐπὶ τῇ ἀσελγεία, xa ἀκαθαρσίᾳ ἣ ἔπραξαν * χαὶ μετὰ 
ταῦτα, Προείρηχα χαὶ προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτε- 
ρον, χαὶ ἀπὼν νῦν γράφω, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, 
2 n SA D - €- 2,2 
οὗ φείσομαι * ἐπεὶ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ. ᾿Επεὶ οὖν ταῦτά τε χαὶ ἕτερα πλείο- 
να εἴρηχε, φοδῶν, ἐντρέπων, ὀνειδίζων, χαθαπτόμε- 
νος, ἀπολογούμενος ὑπὲρ ἁπάντων, φησί" Διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα μὴ παρὼν ἀποτόμως χρή- 


audere, in quosdam, qui arbitrantur nos tam- 
quam secundum carnem ambulemus ; et, In 
promtu habentes ulcisci omnem inobedientiam, 
cum impleta fuerit obedientia vestra ; ac rur- 
sus, Timeo, ne forte cum venero, non quales 
volo inveniam vos, et ego inveniar a vobis 
qualem non vultis ; et rursum, JVe cum venero, 
humiliet me Deus apud vos, et lugeam mul- 
tos ex iis qui ante peccaverunt, et non egerunt 


D penitentiam super fornicatione et immunditia 


quam. gesserunt; et postea, Predixi et predi- 
co ut presens bis, et absens nunc scribo, quod 
si iterum venero, non parcam. n erperimen- 
tum queritis ejus qui in me loquitur. Christi ? 
Quoniam itaqne hoc et alia. complura. dixerat 


Psal. 38 7. 
Ib. 101.12. 
et 4. et 102. 
5: 


Supra to. 
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terrorem injiciens, pudorem incutiens, objurgans, 
perstringens ; idcirco, ut de omnibus se excuset, 
ait, /deo hec absens scribo, ut non presens du- 
rius agam. Cupio enim asperitatem meam in li- 
teris solis sitam esse, et non in rebus : cupio acres 
epistolas esse, ut minis maneant, ac non in opus 
exeant. Rursus in hac quoqne excusatione majo- 
rem terrorem incutit, ostendens non se esse, qui 
ponam irrogaturusssit, sed Deum; subjunxit enim, 
Secundum eam potestatem, quam. dedit mihi 
Dominus ; ac rursus indicans se minime cupere 
potentia sua ad eorum poenam uti ; adjecit enim, 
Ld cdificationem, non. ad. destructionem. Ac 
quidem istud, uti jam dixi, nunc subindicavit, 
verum reputandum ipsis reliquit, quod si obsti- 
natis animis in. peccatis hereant, illud etiam zdi- 
ficationis rationem habeat, nempe eos qui ita af- 
fecti sunt. supplicio afficere. Etenim ita se res ha- 
bet, atque ipse hoc novit, et operibus ipsis demon- 
stravit. 11. De cetero, fratres, gaudete, per- 
fecti estote, exhortamini, idem sapite, pacem 
habete ; et Deus dilectionis et pacis erit vo- 
biscum. Quid sibi hec verba volunt, De cetero, 
fratres, gaudete ? maerore nos affecisti, metum 
nobis intulisti, anxietatem injecisti, tremorem 
incussisti ; et quo pacto nos gaudere jubes? Imo 
hoe ipso nomine vos gaudere jubeo. Nam si ea 
qua vestrarum sunt partium, ils quz mel officii 
sunt respondeant, nihil erit quod gaudio vestro 
impedimentum afferat. Nam quidquid a me ex- 
spectandum erat, prestiti: patientiam. adhibui, 
cunctatus sum, non excidi, hortatus sum, admo- 
nui, terrui, comminatus sum, ut undecumque vos 
ad penitentie. fructum. colligerem. Partes jam 
vestrae accedant opcrtet; atque ita ejusmodi vo- 
bis gaudium erit, quod marcescere nequeat. Per- 
fecti estote. Quid est, Perfecti estote ? Perfecti 
efficiamini, ac quz desunt expleatis. ExAortami- 
ni. Quoniam enim multe tentationes atque ingen- 
tia pericula erant, Solatium, inquit, capite tum 
alii ab aliis, tum a nobis, tum ab ipsa in melius 
mutatione. Nam si a conscientia letitia oriatur, 
vosque perfecti fueritis, nihil ad animi tranquil- 
litatem. et solatium vobis deest. Neque enim. ad 
consolandos animos quidquam tantum confert, 
quantum pura conscientia, etiamsi alioqui sex- 
cente tentationes Ingruant. /dem sapite, pacem 
habete. Quod etiam in prioris epistolze initio po- 
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σωμαι. Βούλομαι γὰρ ἐν τοῖς γράμμασι χεῖσθαι τὴν 
E] , χλλὰ : 2 - , Ω , 
ἀποτομίαν, ἀλλὰ μὴ ἐν τοῖς πράγμασι" βούλομαι 
9S 5. Y 2 Y cr D 2 1 
σφοδρὰς εἶναι τὰς ἐπιστολὰς, ἵνα μείνωσιν ἀπειλαὶ, 
xa μὴ εἰς ἔργον ἐξέλθωσιν. Πάλιν xat. ἐν ταύτη τῇ 
ἀπολογία φοδερώτερον ποιεῖ τὸν λόγον, καὶ δειχνὺς ὅτι 
οὐχ αὐτός ἐστιν ὃ μέλλων χολάζειν, ἀλλ᾽ ὃ Góc 
ἐπήγαγε γὰρ, Κατὰ τὴν ἐξουσίαν, ἣν ἔδωχέ μοι ὃ 
Κύριος καὶ πάλιν δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐπιθυμεῖ τῇ ἐξου.-- 
σία εἰς τὴν ἐκείνων ἀποχρήσασθαι τιμωρίαν. Προσ- 
ἔθηκε γὰρ, Οὐκ εἰς χαθαίρεσιν, ἀλλ᾽ εἰς οἰχοδομήν. 
Καὶ ἠνίξατο μὲν τοῦτο νῦν, ὅπερ ἔφην - ἀλλὰ χατέλι- 
, - ΕῚ , ce EA 2 5 , 
πεν αὐτοῖς ἀναλογίσασθαι, ὅτι ἐὰν ἀδιόρθωτοι μεί- 
νωσι, χαὶ τοῦτο πάλιν οἰκοδομή ἐστι, τὸ τοὺς οὕτω 
διαχειμένους κολάζειν. Kal γὰρ οὕτως ἔχει, xal αὖ- 
τὸς τοῦτο οἶδε, x«i διὰ τῶν ἔργων ἔδειξε. "To λοιπὸν, 
ἀδελφοὶ, χαίρετε, χαταρτίζεσθε, παραχαλεῖσθε, τὸ 
αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε: xal ὃ Θεὸς τῆς ἀγάπης 
xai εἰρήνης ἔσται μεθ᾽’ ὑμῶν. "Té ἐστι, "To λοιπὸν, 
ἀδελφοὶ, χαίρετε; ἐλύπησας, ἐφόδησας, εἰς ἀγωνίαν 
ἐνέδαλες, τρέμειν ἐποίησας xa δεδοικέναι, καὶ πῶς 
͵ , Sis * *. - , 
χελεύεις χαίρειν; Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χελεύω 
χαίρειν. Ei γὰρ τὰ παρ᾽ ὑμῶν, φησὶν, ? ἀκολουθήσειε 
τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ, οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον τὴν χαράν. 
Τὰ μὲν γὰρ ἐμὰ ἅπαντα γέγονεν ^ ἐμαχροθύμησα, 
ἀνεθαλόμην, οὐκ ἐξέχοψα, παρεκάλεσα, cuvsGou- 
λευσα, ἐφόθησα, ἠπείλησα, ὥστε πανταχόθεν ὑμᾶς 
συναγαγεῖν εἰς τὸν τῆς μετανοίας χαρπόν. Δεῖ δὲ λοι- 
mày γενέσθα: τὰ παρ᾽ ὑμῶν - χαὶ οὕτως ἀμάραντος 
ὑμῖν f, χαρά. Καταρτίζεσθε. Τὶ ἐστι, Καταρτίζεσθε; 
Ὑέλειοι γίνεσθε, ἀναπληροῦτε τὰ λείποντα. Παραχα- 
λεῖσθε. ᾿Ιπειδὴ γὰρ πολλοὶ ἦσαν οἱ πειρασμοὶ, χαὶ 
μεγάλοι οἱ κίνδυνοι, φησί" παρακαλεῖσθε xoi ὑπ᾽ 
ἀλλήλων, καὶ ὑφ᾽ ἡμῶν, καὶ ὑπὸ τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον 
6 -Ὁ , M ΕἸ S — δό , M 
μεταθολῆς. Ei γὰρ ἀπὸ τοῦ συνειδότος γένοιτο χαρὰ 
M L , $^ , E , , 
xal τέλειοι κατασταίητε, οὐδὲν λείπει eig εὐθυμίαν 
ὑμῖν xat παράχλησιν" οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ παράχλη- 


A σιν, ὡς καθαρὸν συνειδὸς, χἂν μυρίοι περικέωνται 


πειρασμοί. Τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε ὃ καὶ ἐν τῇ" 
προτέρα ἐπιστολῇ ἐκ προοιμίων ἤτησεν. "Eczt γὰρ 
καὶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν, χαὶ μὴ εἰρηνεύειν, ὅταν ἐν τοῖς 
»" , , 5 ^ - * El , 
δόγμασι συμθαίνωσί τινες, ἐν δὲ τοῖς πρὸς ἀλλήλους 
διαστασιάζωσιν. ᾿Αλλὰ ἀμφότερα ὃ Παῦλος ἀπαιτεῖ. 
Καὶ ὁ Θεὸς τῆς ἀγάπης xal τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ᾿ 
ὑμῶν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον παραινεῖ χαὶ δουλεύ 
μῶν. Οὐ γὰρ δὴ μόν αραινεῖ xol συμδουλεύει, 
»* S NUUS , *^ M , , m 
ἀλλὰ xo ἐπεύχεται. Ἢ γὰρ ἐπεύχεται τοῦτο, ἢ προ- 
λέγει τὸ ἐσόμενον - μᾶλλον δὲ ἀμφότερα. ᾿Ιὰν γὰρ 
ταῦτα ποιῆτε, φησὶν, οἷον. ἐὰν τὸ αὐτὸ φρονῆτε χαὶ 


Y 
E 


εἰρηνεύητε, ἔσται καὶ ὁ Θεὸς μεῦ᾽ ὑμῶν * ἀγάπης γάρ 


^" À et marg. Savil. ἀκ. τῶν παρ᾽ ἐμοῦ π:πληροημένων.Ἶ 
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ἐστιν 6 Θεὸς xal εἰρήνης; xal τούτοις χαίρει, τού- 
τοις εὐφραίνεται. ᾿Ιὐντεῦθεν “ὑμῖν xat εἰρήνη ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης αὐτοῦ ἐντεῦθεν τῶν χαχῶν ἣ ἀναίρε- 
σις ἁπάντων. Αὕτη τὴν οἰχουμένην ἔσωσεν, αὕτη τὸν 
χρόνιον πόλεμον χατέλυσεν, αὕτη τῷ οὐρανῷ τὴν 
γὴν ἀνέμιξεν, αὕτη τοὺς ἀνθρώπους ἀγγέλους ἐποίησε. 
Ταύτην τοίνυν καὶ ἡμεῖς P ἀγαπήσωμεν - μυρίων γὰρ 


ΓᾺ A 


ἀγαθῶν μιήτηρ ἣ ἀγάπη. Διὰ ταύτης ἐσώθημεν, διὰ 


- . i e YY CC 
ταύτης ἡμῖν τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ ἅπαντα. Εἶτα ἐνά- 


* 
γῶν αὐτοὺς εἰς ταύτην, φησίν - Ἀσπάσασθε ἀλλήλους 
ἐν φιλήματι ἁγίῳ. Τί ἐστιν, Ἁγίῳ; Μὴ ὑπούλῳ, μὴ 
δολερῷ., καθάπερ 6 Ἰούδας τὸν Χριστὸν ἐφίλησε. Διὰ 
γὰρ τοῦτο τὸ φίλημα δέδοται, ἵνα ἐμπύρευμα τῆς 
ἀγάπης γένηται, ἵνα ἀνακαίῃ τὴν διάθεσιν, ἵνα οὕ- 
τῶς ἀλλήλους φιλῶμεν, ὡς ἀδελφοὺς ἀδελφοὶ, ὡς παῖ- 
δὲς πατέρας, ὡς πατέρες παῖδας - μᾶλλον δὲ xai 
e 3 vU Y 
3 dps AES UNEDLUMEE SOR 
πολλῷ mTÀslov* “ ἐχεῖνα uiv γὰρ φύσεως, ταῦτα δὲ 
χάριτος. Οὕτως αἱ Ψυχαὶ ἀλλήλαις συνδέονται. Διὰ 
t ὌΝ, ^ ^ , E] , ΕῚ , m 
τοῦτο xal ἐξ ἀποδημίας ἐπανιόντες ἀλλήλους φιλοῦ- 
ἐξ - ; ; eed 
μεν, τῶν ψυχῶν * ἐπιγινομένων eic τὴν πρὸς ἀλλήλους 
P ; A 
συνουσίαν. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστι τὸ μέλος τὸ τῆς 


E " UR Ces 
Ψυχῆς χηρύττον ἣμῖν τὸ φίλτρον. 


D 


, wot EA 
φιλήματος TOUTOU TOU αγιου ἔστι χαι 


"Eni δὲ τοῦ 
ἔτερον λόγον εἰπεῖν. Ποῖον δὴ τοῦτον: Nac ἐσμεν τοῖ 
Χριστοῦ - τὰ τοίνυν πρόθυρα φιλοῦμεν τοῦ ναοῦ καὶ τὴν 
εἴσοδον, ἀλλήλους φιλοῦντες. Ἢ οὐχ δρᾶτε ὅσοι χαὶ τὰ 


τες 


MES ἐς ; 

πρόθυρα τοῦ ναοῦ τούτου φιλοῦσιν, οἱ μὲν κύψαντες, 
Ἢ ML Moore 

οἱ δὲ τῇ χειρὶ κατέχοντες, xat τῷ στόματι τὴν χεῖρα 

- Ἂς WEM 

προσάγοντες : Καὶ διὰ τούτων τῶν πυλῶν χαὶ τῶν 
» . τὰ e: 

θυρῶν χαὶ εἰσῆλθε xxi εἰσέρχεται πρὸς ἡμᾶς ὃ Χρι- 
es ΕΞ ὃ 

στὸς, ἡνίχα ἂν χοινωνῶμεν. Ἴστε οἱ τῶν μυστηρίων 

D P , σιν T 4" rv ENG * 

μετέχοντες τὸ λεγόμενον. Καὶ γὰρ οὐχ ὡς ἔτυχε τὸ 

e deos : 

στόμα ἡμῶν τετίμηται δεχόμενον τὸ σῶμα τὸ δεσπὸ- 

; mrs ; Eum DES S LER 

τιχόν. Διὰ τοῦτο μάλιστα ἐνταῦθα φιλοῦμεν. ᾿Αχουέ- 


τωσὰν οἱ αἰσχρὰ φθεγγόμενοι, ot λοιδορίας ἐξάγοντες, 


a [Α. εἰ m. S. ἡμῖν.} 

»} Iidem μιμησώμεθα. " 

c [| lidem ἐχεῖνα (ἐχείνυ; À. ex corr.) μὲν γὰρ 7. 
TOM X. 
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stulavit. Siquidem fieri potest ut nonnulli, quam- 
vis idem sentiant, non pacem inter se habeant : 
nimirum cum in fidei quidem doctrina consen- 
tiunt, et in mutuis negotiis dissident. At utrum- 
que exigit Paulus. Et Deus dilectionis et pacis 
erit vobiscum. Non enim solum monet atque hor- 
tatur, sed etiam optat ac precatur. Aut quippe id 
optat ac precatur; aut. quod futurum est praedi - 
cit; vel potius utrumque simul facit. Si enim 
hzc feceritis, inquit; hoc est, si idem sentiatis, 
ac pacem colatis, Deus quoque vobiscum erit : 
Deus siquidem caritatis ct pacis est, atque his re- 
bus gaudet et oblectatur. Hinc vobis quoque pax 
futura est, nimirum ab ipsius caritate ; hinc mala 
omnia procul a vobis pellentur. Hzc terrarum 
orbi salutem attulit, hec diuturnum bellum sus- 
tulit, hec. terram. cum. czlo. commiscuit, hac 
homines angelos reddidit. Hanc proinde nos quo- 
que amemus : infinitorum enim bonorum parens 
est caritas. Per hanc salutem accipimus, per hanc 
nobis arcana omnia bona comparantur. Deinde 
ipsos ad eam impellens ait : 12. Salutate invi- 
cem in osculo sancto. Quid est, Sancto ? Non 
ficto, non subdolo, quemadmodum Judas Chri- 
stum osculatus est. Ob id. enim datum est oscu- 
lum, ut caritatis fomes sit, ut affectum inflammet, 
ut hac ratione nosipsos mutuo amemus, velut *ra- 
tres inyicezn se amant, patresque vicissim filios; 
imo etiam multo majus : illa enim naturz sunt, 
hiec gratiz. Sic anime inter se devinciuntur. Idco 
etiam ex peregrinatione aliqua reversi, mutuo nos 
osculamur, animis ad mutuum congressum acce- 
dentibus. Hoc enim potissimum membrum est, 
quod animi affectum nobis przdicat. 

9. Quin de hoc sancto osculo aliud. quoque 
afferri potest. Quid. tandem? Templum Christi 
sumus : itaque templi vestibula et aditum oscula- 
mur, cum alii alios osculamur. Annon cernitis 
quotnam homines etiam hujusce templi vestibula 
osculentur, partim inclinato capite, partim ma- 
nu tenentes atque ori manum admoventes ? Ac 


per has portas et januas ingressus est Christus ἰα 
Christiani 


et ad nos ingreditur, cum. communicamus. No- 


quid dicam. Neque enim vulgari quodam honore 
os nostrum afficitur, cum corpus Dominicum ac- 
cipit. Ea presertim de causa tum osculamur. Au* 


θεσις, ταῦτα 0E χάριτος πυεωματιχῆς.] 
d [ Fort. ἐπειγομένων. Dunseus. Non opus.] 
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2. Cer. 6. 
6. 


- 


Vesiibu- 
ecclesie 


" a x oseulaban- 
stis enim. vos, qui mysteriorum participes estis , tur. 


, c 
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diant qui obscena loquuntur, qui convicia pro- 

ferunt, ac cohorrescant, cogitantes quale os de- 

decorent : audiant qui obscene osculantur : audi 

qui oracula Christus. per os tuum ediderit, at- 

que illud ab omni macula purum conserva. De 

futura vita disseruit, de resurrectione, de immor- 

talitate, quod. mors minime mors sit, ac. sexcen- 

ta alia arcana. Etenim is, qui initiandus est, 

ad sacerdotis os tamquam ad oraculum acce- 

dit. Audiamus quinam horrore digna sint. Si- 

quidem vitam suam jam inde a progenitorum 

tempore perdidit, atque ad eam exquirendam ac- 

cedit, teque interrogandum. quo pacto eam in- 

venire ac recuperare queat. Tum Deus ipsi velut 

per oraculum indicat qua ratione ipsa inveniri 

possit; atque os Istud vel ipso propitiatorio au- 

gustus atque horribilius exsistit, Nam propitia- 

torium. illud nusquam ejusmodi vocem emitte- 

bat, veram de rebus inferioris momenti dissere- 

bat, de bellis ac terrena pace ; hiec autem omnia 

de cxlo sunt et futura vita, rebusque novis ac 

mentis captum excedentibus. Postquam dixit, 
Salutate invicem in osculo sancto, subjunxit : 
Salutant vos omnes sancti : ut hinc quoque spem 

letam ipsis afferat. Hoc. autem osculi loco po- 

suit, per salutationis vocabulum ipsos inter se cc- 

pulans: siquidem ab eodem ore quo osculum 

manat, sermones etiam fluunt. Vides quomodo 

omnes , tam corporibus longe dissitos, quam vi- 

cinos inter se conciliet, hos per osculum, illos 

per litteras? 15. Gratia. Domini nostri Jesu 
Christi, et caritas Dei et Patris,et communica- 

iio sancti Spiritus cum omnibus vobis. 4men. 
Postquam eos, tum per salutationes tum per oscu- 

la inter se copulavit, rursus precatione oratio- 

nem concludit, ac perquam sedulo et accurate 

Spiri- ipsos cum nia, quoque connectit. Übi nunc sunt 

tum — san- Hi ,qui Spiritum sanctum, quia in epistolarum 
yis E initiis collocatus non est, ejusdem essenti; non 
Pateret Fi- esse contendunt ? Ecce enim nunc cum Patre 
EU ai et Filio ipsum recensuit. Ac preterea istud quo- 
batur. que afferri potest, quod cum in Epistola ad Colos- 
Coloss. t. Senses dixisset, Gratia vobis et pax a Deo 
JOE Patre nostro ; Filium tacuit, nec ut in omnibus 
epistolis adjecit, Et Domino nostro Jesu Christo. 

An ergo propterea ne Filius quidem ejusdem es- 

senti erit? Verum extrema dementiz fuerit hoc 

dicere. Nam. hoc ipsum quoque vel maxime 


* [A. τοῦτο ὃέ.] 
» Savilius legendum putat προτέγραψεν, et cerle me- 


xal φριττέτωσαν οἷον χαταισχύνουσι στόμα" ἀχουέ- 

τωσαν οἱ αἰσχρῶς φιλοῦντες * ἄχουσον οἷα ἔχρησε διὰ 
e ; pem * 3 2 /s 3 ES , 

τοῦ στόματός σου ὃ Θεὸς, καὶ φύλαξον αὐτὸ ἀχηλί- 


651 δωτον. Περὶ τῆς μελλούσης ζωῆς διελέχθη , περὶ ἄνα- 


À στάσεως, περὶ ἀθανασίας, ὅτι ὃ θάνατος οὐ θάνατος, 
πὰ χλλ "y , 7» Ὥ ΑἹ , , 
ἃ ἄλλα μυρία ἀπόῤῥητα. Ὥσπερ γὰρ εἰς χρηστή- 
ριον παραγίνεται πρὸς τὸ στόμα τοῦ ἱερέως ὃ μυστα- 
- 3 , wa , 2 , 
γωγεῖσθαι μέλλων. Ἀχούσωμεν ὅσαπέρ ἐστι φρίχης 
, poA M , , , mM δ᾿ kJ , 
μεστά. Καὶ γὰρ ἀπώλεσεν αὐτοῦ τὴν ζωὴν Ex προγό- 
ὃ i Y 
γων, καὶ ἔρχεται αὐτὴν ἀναζητήσων, καὶ ἐρωτήσων 
-“ 4 - e X ΄ $5 m 
πῶς ἂν αὐτὴν εὕροι καὶ ἀναχτήσαιτο. Εἶτα αὐτῷ ὃ 
Θεὸς χρᾷ πῶς ἂν εὑρεθείη, xal γίνεται τοῦ ἵλαστη- 
ρίου τὸ στόμα τοῦτο φρικωδέστερον. ᾿Εχεῖνο μὲν γὰρ 
τὸ ἱλαστήριον οὐδαμοῦ τοιαύτην ἠφίει φωνὴν, ἀλλὰ 
πολὺ περὶ ἐλαττόνων διελέγετο πραγμάτων, περὶ πο- 
D. λέμων xo εἰρήνης τῆς κάτω * * ταῦτα δὲ ἅπαντα περὶ 
οὐρανοῦ, καὶ τῆς μελλούσης ζωῆς, καὶ πραγμάτων 
M δας ΚΕ € 7 5 ^ S 3 , 
καινῶν xat διάνοιαν ὑπερθαινόντων. Εἰπὼν δὲ, Ἄσπά- 
ΘΝ τ 5 T4 cr 5 Ls 3 3, , 
cxcÜs ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ, ἐπήγαγεν - Ἀσπά- 
ζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες - κἀντεῦθεν διδοὺς αὐτοῖς 
WMOA IM "nom a , CNN - I 
χρηστὰς ἐλπίδας. "'oüco " προέγραψεν ἀντὶ τοῦ φιλή- 
ματος, διὰ τῆς προσρήσεως αὐτοὺς συνάπτων" ἀπὸ 
γὰρ τοῦ αὐτοῦ στόματος, οὗ τὸ φίλημα, πρόεισι χαὶ 
τὰ ῥήματα. EiSec πῶς ἅπαντας συνάγει, xol τοὺς 
πόῤῥωθεν διεστῶτας τοῖς σώμασι, καὶ τοὺς πλησίον, 
C τοὺς μὲν διὰ τοῦ φιλήματος, τοὺς δὲ διὰ τῶν γραμ- 
τὸ ΄ -Ὁ » LI — 
μάτων; Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ΕῚ , J M D Y b Xe , 
xoi ἣ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὸς, xol ἣ χοινωνία 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. 
᾿Ἐπειδὴ συνῆψεν αὐτοὺς ἀλλήλοις διὰ τῶν ἀσπασμῶν 
καὶ τῶν φιλημάτων, πάλιν εἰς εὐχὴν χαταλύει τὸν 
λόγον, μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας συνάπτων αὐτοὺς 
χαὶ τῷ Θεῷ. Ποῦ νῦν oi λέγοντες, ἐπειδὴ οὐχ ἐντέ- 
ταχται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν 
ἐπιστολῶν, οὐχ ἔστι τῆς αὐτῆς οὐσίας: ᾿Ιδοὺ γὰρ νῦν 
μετὰ τοῦ Πατρὸς αὐτὸ κατέλεξε xal τοῦ Υἱοῦ. Χω- 
p θὶς δὲ τούτου, χἀχεῖνό ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι Κολοσσαεῦσιν 
EJ ^ ) ὶ ΕῚ ^ X , € - M 4, , 9 x 
ἐπιστέλλων, καὶ εἰπὼν, Χάρις ὑμῖν xol εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ ΤΙατρὸς ἡμῶν, τὸν Υἱὸν ἐσίγησε, xoi οὐ mpoc- 
ἔθηχεν, ὡς ἐν πάσαις ταῖς aucune xal Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ: Ἄρα οὖν οὐδὲ γιὸς ἔσται τῆς αὐτῆς 
οὐσίας διὰ τοῦτο; ᾿Αλλὰ ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας. Καὶ 
γὰρ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα δείκνυσι τῆς αὐτῆς οὐσίας 
ὄντα αὐτὸν, τὸ διαφόρως χεχρῆσθαι τὸν Παῦλον τούτῳ. 
rV e E L P er] , E Io ΞῚ 
Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, ἄκουσον πῶς Υἱοῦ 
E xoi Πνεύματος μέμνηται, καὶ τὸν Πατέρα ἀποσιγᾷ. 
Κορινθίοις γὰρ γράφων φησὶν, Ἀλλ᾽ ἀπελούσασθε, 
ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 


lius haberet, 
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Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. Τί οὖν, εἰπέ μοι, οὐκ ἐδαπτίσθησαν εἰς Πατέρα 
οὗτοι; Οὐχοῦν οὐδὲ ἀπελούσαντο, οὐδὲ ἡγιάσθησαν. 
Ἀλλὰ ἐδαπτίσαντο" ὥσπερ οὖν xal ἐδαπτίσαντο. Πῶς 
οὖν οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀπελούσασθε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρός: Ὅτι ἀδιάφορον αὐτῷ, ποτὲ μὲν ταύτης; 
ποτὲ δὲ ἐχείνης μεμνῆσθαι τῆς ὑποστάσεως" χαὶ εὖ - 
ροις ἂν τοῦτο πολλαχοῦ τῶν ἐπιστολῶν τὸ ἔθος. Καὶ 
e , e ΑΝ 22 
γὰρ Ῥωμαίοις γράφων, φησὶ, Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς 
διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ - καίτοι xai τοῦ ΥἹοῦ εἰ- 
€ 5 , D OE eda SECRETS δι 
σιν ot οἰκτιρμοί: xai , Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τῆς ἀγά- 
πῆς τοῦ Πνεύματος - χαίτοι xal τοῦ Πατρός ἐστιν ἣ 
ἀγάπη. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐχ ἐμνήσθη ἐν τοῖς οἶχτιρ- 
μοῖς τοῦ Υἱοῦ, οὐδὲ ἐν τῇ ἀγάπη τοῦ Πατρός; Ὅτι 
ὡς δῆλα χαὶ ὡμολογημένα ἐσίγησεν. Εὑρεθήσεται δὲ 
M b -— M / » , , ΡΣ. ^ 
xai τὰ δῶρα αὐτὰ πάλιν ἀντιστρόφως τιθείς. Εἰπὼν 
γὰρ, H χάρις τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 4 ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 
M ^ , m € , , 
xa Πατρὸς, xoi 4j χοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἀλλαχοῦ τὴν κοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
Πνεύματός φησι. Παραχαλῶ γὰρ ὑμᾶς διὰ τῆς ἀγά- 
TY Ὁ Il» 4 , K * - τ M K t 
ς τοῦ Πνεύματος, φησί. Καὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους, 
Πιστὸς ὃ Θεὸς, 8€ οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ. Οὕτω τὰ τῆς Τριάδος ἀδιαίρετα * xal οὗ 
mM , , , 7 e 7, ^ ^ 
τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἣ xowovía, εὑρέθη xat τοῦ 
Υἱοῦ- xai οὗ τοῦ YioU ἐστιν ἣ χάρις, xo τοῦ Πα- 
P AN m € , , pod X: [4 - 
τρὸς xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος" Χάρις γὰρ ὑμῖν, φη- 
σὶν, ἀπὸ Θεοῦ Πατρός. Καὶ ἀλλαχοῦ πολλὰ αὐτῆς 
Y^ L4 aep * , M ^ 3 - 
εἴδη καταλέξας, ἐπήγαγε, Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ 


, 


MN Y S AUN - ^ -— 25^ (29 
το £V xal το αὐτό Πνεῦμα, οιχιρουν toux. εχαστῷῳ χα- 


4 Fx Pd 
θὼς βούλεται. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ συναλείφων τὰς 
[4 , L4 ELEM! ΝᾺ M * , 58 ἡ 
ὑποστάσεις, ἄπαγε; ἀλλὰ εἰδὼς xai τὸ τούτων ἰδιά- 


^ 1 , 
ζον xat διηρημένον, xat τῆς οὐσίας τὴν ἑνότητα. 


Μένωμεν τοίνυν χαὶ τῶν δογμάτων τούτων τὴν 
ἀχρίδειαν ἔχοντες, χαὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγάπην ἐπι- 
, , M DJ 
σπώμενοι. Πρότερον uiv γὰρ μισοῦντας ἠγάπησε, 
τι X 42. [m M ν΄ A). x . ) M δὲ , " 
xui ἐχθροὺς ὄντας χατήλλαξε " λοιπὸν δὲ ἀγαπῶντας 
ἀγαπᾶν βούλεται. Μένωμεν τοίνυν ἀγαπῶντες αὐτὸν, 
Ψ M - 
ὥστε χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαπᾶσθαι. Ei γὰρ παρὰ ἀν- 
, ΠΟ τὴν ? E 
θρώπων δυνατῶν ἀγαπώμενοι, φοδεροὶ πᾶσίν ἐσμεν, 
πολλῷ μᾶλλον παρὰ τοῦ Θεοῦ. Κἂν χρήματα δέη, χἂν 
, - 
σώματα, χἂν αὐτὴν τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ταύτης δοῦναι 
UM ; e 
τῆς ἀγάπης, μὴ φεισώμεθα. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ διὰ δη- 
μάτων λέγειν, ὅτι ἀγαπῶμεν, ἀλλὰ χρὴ x«t τὴν τῷ 
μάτων λέγειν, ὅτι ἀγαπῶμεν, ἀλλὰ χρὴ χαὶ τὴν τῶν 
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ostendit eum ejusdem essentiz esse, quod Paulus 
varie hoc usus sit. Ac quod non conjectura sit 
quod dixi, audi quo pacto Filii et Spiritus men- 
tionem fecerit, Patrem interim silentio. przter- 
lens. Ad Corinthios enim scribens, his verbis 
utitur : Sed. abluti estis , sed sanctificati estis, 

c; sed justificati estis in. nomine Domini Jesu 

A Christi, et in Spiritu Dei nostri. Quid. ergo, 
heus tu, annon isti in Patris nomine baptizati 
sunt? Ergo nec abluti nec sanctificati sunt. Át- 
qui baptismo vere tincti fuerant. Cur ergo non 
dixit, Abluti estis in nomine Patris? Quia per- 
inde illi erat, modo illius, modo alterius per- 
sonz» meminisse : idque ipsi in plerisque epi- 
stolarum locis in usu fuisse reperies. Etenim in 


τ. Cor 
lt. 


. 6. 


Epistola ad Romanos ait, Obsecro igitur vos Rom. 12.1. 


per miserationes Dei, atqui. Filii quoque. mi- 
serationes sunt : et, Obsecro autem per carita- 
U tem Spiritus ; cum. tamen Partis quoque sit ca- 
ritas. Cur ergo nec Filii, cum. de miserationibus 
loquitur, nec Patris, cum de caritate , mentionem 
fecit? Quod hec perspicua atque indubitata es- 
sent. Has quoque gratias inverso modo rursus 
posuisse invenietur. Postquam enim dixit, Gra- 
tia Christi, et Caritas Dei et Patris, et com- 
municatio Spiritus sancti ; alio loco communi- 
cationem Filii et caritatem Spiritus ait. Obsecro 
enim vos, inquit, per caritatem. Spiritus; et 


C jn epistola ad Corinthios, Fidelis Deus, per Cor. t. 
9- 


quem. vocati estis ad socielatem Filii ipsius. 
Sic ea, quz ad. Trinitatem pertinent, divisionem 
omnem respuunt: et ubi Spiritus communicatio 
est, Filii quoque inventa est, et gratia tum Filii 
est, tum Patris, tum Spiritus sancti : Gratia 
enim vobis, inquit, a Deo Patre. Et alio loco, 
cum multa ipsius genera enumerasset, subjun- 
xit: τὸ autem omnia operatur unus et idem 
Spiritus, dividens unicuique prout vult. Hac 
autem dico, non ut personas confundam, absit ; 
sed quod tum harum distinctas proprietates, tum 
nature unitatem agnoscam. 

5. Quocirca sic maneamus, ut dogmatum ho- 
rum sinceritatem teneamus, ac Dei amorem attra- 
hamus. Etenim prius quidem nos se odientes ama- 
vit, et cum hostes ejus essemus, in gratiam rece- 
pit; postea autem amantes jam amare vult. Quo- 
circa constanter amemus, ut ab eo etiam amemur. 

D Nam si, cum ab iis amamur qui plurimum pos- 
sunt, timori omnibus sumus, multo magis, si a 
Deo amemur. Quod. si hujus amoris causa opes 
etiam ac corpora et vitam quoque ipsam dare opus 


sit, ne id efficere dubitemus. Neque enim. verbis 
50. 


Ihid. 
LI. 


12. 


Deut. 
12. 


Matth. 5.3. 


—9. 


t. Cor. 


Matth. 


32; 


10. 


7- 
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nostrum erga eum amorem testari satis est, sed id 
re quoque demonstrandum est : neque enim ipse 
verbis dumtaxat, sed etiam rebus suum erga nos 
amorem demonstravit. Tu ergo quoque per opera 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 
πραγμάτων παρέχειν ἀπόδειξιν " οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 


AM S , , 235 V M ONY - " 
οια ῥηματων μόνον, ἀλλὰ χαι οιὰ τῶν m por. ee 
Yy* or Y uesg l1Y , M NN BILL 
ξόειξε τὴν aram. Δεῖξον τοῖνυν χαι GU OtX τῶν ἐρ- 


- "Ὁ — e 
Ἴων τοῦτο, xal ποίει τὰ δοχοῦντα αὐτῷ - οὕτω γὰρ 


id ostende, atque ea qu:e ipsi grata sunt efíice:sic E αὐτὸς χαρπώση τὸ κέρδος πάλιν. " Exetvoc γὰρ οὐδενὸς 


enim ipse lucrum rursus referes. Etenim ille nulla 
re nostra indiget: id quod etiam sinceri amoris in- 
dicium est, quod, cum nulla ipse re indigeat nec in 
ullius rei penuria versetor, tamen nihil non faciat, 
ut ἃ nobis ametur. Ideoque Moses dicebat : Quid 
enim Dominus Deus a vobis querit, nisi ut 
ipsum ametis, ac promto animo post ipsum in- 
cedatis ? taque cum pracipitut ipsum ames, tunc 
maxime ostendit quod te amet. Nihil enim ita salu- 
tem nobis conciliat, ut cum ipsum amamus. Vide ,. 


δεῖται τῶν * παρ᾽ ἡμῶν ὃ xol μάλιστα γνησίας ἀγα- 
ε Dv * παρ᾽ ἡμῶν ὃ χαὶ μάλιστα γνησίας ἀγ 
πῆς, τὸ μὴ δεόμενον Uo: ἐν χρεία χαθεστῶτα, 
πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ φιλεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Διὸ 
x«i Μωὺῦσῆς ἔλεγε, Τί γὰρ ζητεῖ Κύριος ὃ Θεὸς παρ᾽ 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἢ ἀγαπᾶν αὐτὸν, χαὶ ἕτοιμον εἰναί σε τοῦ 
, DLL *, Ll e ce S5; , 
πορεύεσθαι ὀπίσω αὐτοῦ; “Ὥστε, ὅταν αὐτὸν χελεύη 
φιλεῖν, τότε μάλιστα δείχνυσιν ὅτι σε φιλεῖ. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω συγχροτεῖ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν, ὡς 
τὸ αὐτὸν EAE anu Ὅρα γοῦν, ὅτι xo τὰ ἐπιτάγματα 
αὐτοῦ πάντα εἷς τὴν ἡμετέραν ἀνάπαυσιν χαὶ σωτη- 


ergo, quod omnia ipsius pracepta ad requiem no- A ρίαν x«i εὐδοχίμησιν συντείνει. Καὶ γὰρ “ὅταν εἴ- 


stram ac salutem et gloriam referantur. Etenim cum 
ait, Beati misericordes, beati mundo corde, bea- 
U mites, beati pauperes. spiritu, beati paci fici, 
nihil quidem ipse hinc percipit ; verum hoc prz- 
cipit ut nos ornet et instituat: et cum ait, Zsuri- 
vi, non eo id ait, quod ministerio nostro opus ha- 
beat, sed ut te ad. misericordiam excitet. Nam 
alioqui etiam absque tua ope pauperem alere po- 
terat; verum, ut amplissimum tibi thesaurum 
largiretur, hzc edixit. Nam. cum sol. iste, qui in 


a 5 E - m5 
rerum conditarum numero est, oculis nostris non D ὀφθαλμῶν uo 


indigeat ( manet enim in splendore, etiamsi nemo 
eum cernat) ; verum nos ipsi sumus, qui utilitatem 
capimus, cum ipsius radiis fruimur : quanto magis 
in Deo id usu venit ? Atque, ut hoc etiam aliunde 
noscas, audi. Quantum inter Deum ac nos interesse 
vis? an quantum inter nos et culices? an multo 
plus? Liquet profecto quod plus atque adeo in fini- 
ües amplius. Si nos ergo, qui inanis gloriz stu- 
diosi, nec culicum ministerio nec gloria indige- 

mus; quanto magis Deus, quia turbulentis animi 


71; Μακάριοι oi ἐλεήμονες, μαχάριοι οἵ χαθαροὶ 
πραεῖς, μαχάριοι οἵ πτω- 
εἰρηνοποιοὶ, 
τὸς μὲν οὐδὲν ἐντεῦθεν χαρποῦται, ἡμᾶς δὲ χαλ- 


τῇ χαρδία, μαχάριοι οἵ 


οἱ τῷ πνεύματι, μαχάριοι Oi αὖ- 
χ : t »t1 e 
-ἄ , , 
λωπίζων xoi ῥυθμίζων ταῦτα ἐπιτάττει xai ὅταν 
4 ^" , τον A 
λέγη, "Emsivuea: οὐ δεόμενος τῆς παρ᾽ ἡμῶν δια- 
SE Een , 

xovíac, ἀλλά σε ἀλείφων εἰς φιλανθρωπίαν. Ἤδύ- 
νατο γὰρ χαὶ χωρὶς σοῦ. τὸν πένητα τρέφειν, ἀλλὰ θη- 

c y 
σαυρόν cot χαριζόμενος μέγιστον, ταῦτα ἐπέταξεν. Et 
γὰρ ὃ ἥλιος, χτίσμα ὧν, οὐδὲ δεῖται τῶν ἡμετέρων 
[4p. 95 , , xem 
μένει γὰρ τὴν οἰχείαν φαιδρότητα ἔχων, 


χἂν μηδεὶς εἰς αὐτὸν ἐμόλ' ἐπη), οἵ δὲ χερδαίνοντες 
ἡμεῖς ἐσμεν, ὅταν αὐτοῦ τῆς ἀχτῖνος ἀπολαύσωμεν : 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο συμύαίνει. Ἵνα δὲ 
χαὶ ἑτέρωθεν τοῦτο μάθης, ὃ ἄχουε. πότ εἶνα: βού- 
Jet τὸ μέσον τοῦ Θεοῦ xoi ἡμῶν; ἄρα ὅσον χωνώπων 


ς 


xal ἡμῶν ἢ πολλῷ πλέον; Εὔδηλον ὅτι πολλῷ πλέον, 
χαὶ ἄπειρον. Εἰ τοίνυν μεῖς oi χενόδοξοι τῆς παρὰ 
τῶν χωνώπων οὗ δεόμεθα ἢ βοηθείας ἢ δόξης, πῶς 
μᾶλλον τὸ θεῖον, χαὶ ἀπαθὲς ὃν καὶ ἀνενδεές. ΤΠ ΡΘΟΣ 


[4 - , » , σ 3 , e 
τον μῶν τοίνυν cuiua ὅσον Ruso ὅσον 


snotibas et egestate plurimum abest? Hactenus € Py ἡμῶν τῇ σωτηρίᾳ. Διὰ τοῦτο χαὶ πολλα- 


igitur tantum utilitatem ex nobis capit, quatenus 
beneficiis nos afficit, quantum salute nostra oble- 
ctatur. Quo fit, ut etiam plerumque sua missa fa- 
ciens, tua quzrat. Si quis enim, inquit, uxorem 
habet infidelem, et ipsa consentit habitare 
cum eo, non dimittat illam. Qui autem. di- 
mittit uxorem, excepta causa fornicationis, 
facit eam mechari. Videsne bonitatem omni ser- 


χοὺ τὰ αὑτοῦ iow sig, τὰ σὰ ζητεῖ. Et ctc γὰρ, φησὶ, 
γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, χαὶ αὐτὴ συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ᾽ 
, mM A ΕἸ , E , € ^N C ,F - 
αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Ὃ δὲ ἀπολύων γυναῖχα 
παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχεύεσθαι. 
Εἶδες ἄφατον ἀγαθότητα ; Ἐὰν ἢ TORT 5$ γυνὴ, φη- 
civ, οὐχ ἀναγχάζω συνοιχεῖν ἐὰν δὲ ἄπιστος, οὐ χω- 
λύω. Πάλιν, ἐὰν λυπῇ πρός τινα, χελεύω ἀφεῖναΐ 
᾽ A 


μου τὴν T0057 gopiv, xat emis πρὸς τὸν λε- 


mone majorem ? Si adultera sit uxor, inquit, non D λυπηχότα- "EXv γὰρ προσφέρης τὸ δῶρόν σου, φησὶ, 


ἃ [παρ᾽ ἡμῖν À- et marg. Savil.] 
4. [Α΄ omittit ἄχους. Mox ex eo recepimus ἡ quod 
aberat in Editis.] 


b [Stzxovizs habet emend. Cod, Commel. in marg. Ita 
quoque A. et marg. Savil.] 


1 
" 


IN EPIST. Il. 4D COR. HOMIL. 


χἄχεϊ ανησθῆς, ὅτι ὃ ἀδελφός ἔχει τι κατὰ σοῦ 
«et ανησθῆς, ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, 
ERHARL $ M Ἢ 
ἄφες τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ 
y δ mE d - 
ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ cou , χαὶ τότε 
^ --: - 
ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. Τί δὲ ἣ παραδολὴ τοῦ 
ἔ Om WE E x, d 
πάντα χατεδηδοχότος: οὐ τοῦτο ἐνδείκνυται; Ὅτε 
^ D * , L , 3 
μὲν γὰρ τὰ μύρια τάλαντα κατέφαγεν, ἠλέησεν αὖ- 
5 esser : : 
τὸν, xui ἀφῆχεν - ὅτε δὲ ἑκατὸν δηνάρια ἀπήτει τὸν 
CASES S x d ORAY 
σύνδουλον, καὶ πονηρὸν ἐκάλεσε, καὶ τῇ χολάσει πα- 
DS e - SN MEE 
ρέδωχεν * οὕτω πολὺς αὐτῷ λόγος ἐστὶ τῆς ἀναπαύσεως 
τῆς σῆς. Εἰς τὴν γυναῖχα τοῦ δικαίου ἔμελλεν ἅμαρ- 
, , ΩΣ 
τάγειν ὃ βαάρόαρος, xat φησιν, ᾿Εφεισάμην σου τοῦ 
€ m , ͵ χὰ m 3 ^ 
ἁμαρτῆσαι εἰς ἐμέ. "oc ἀποστόλους ἐδίωχεν 6 Παῦ- 
^ , γ᾿, “- 
λος, xui λέγει πρὸς αὐτόν - Τί με διώχεις ; Ἄλλοι 
- NEU i, 
πεινῶσι, xal λέγει αὐτὸς πεινᾶν, xa γυμνὸς περιιέ- 
ΝΥ P444 - [^ , , EJ , ^ , E 
vat xa ξένος, βουλόμενός σε ἐντρέπειν, καὶ ταύτη cic 
UNES 365 E 
τὸν τῆς ἐλεημοσύνης λόγον ἐμδαλεῖν. ᾿Εννοοῦντες 
Ma ES 31 f z FSI " "E Y 
τοίνυν τὴν ἀγάπην, ὅσην διὰ πάντων ἐπεδείξατο xal 
230 85 ; Ὁ Y. 
ἐπιδείχνυται, γνωρίσαι τε ἡμῖν ἑαυτὸν χαταξιώσας " 
" ; Ξ ἘΣ πασοδεν x 
ὅπερ μέγιστόν ἐστι χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, xal φῶς 
ὃ ΄ a M A Ly t - τας * ^ , b Y 
ιανοίας, καὶ διδασχαλία ἀρετῆς s" καὶ βίον ἀρεστὸν 
77 Y - 
? νουοθετήσας, xal πάντα OU ἡμᾶς ἐργασάμενος, xat 
^ (eM ^ 
τὸν Υἱὸν δεδωχὼς, καὶ βασιλείαν ἐπαγγειλάμενος, 
X M 7» m —— 
xoi ἐπὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἡμᾶς χαλῶν ἀγαθὰ, xol μαχα- 
ριωτάτην ζωὴν παρασχευάσας fiv, ἅπαντα ποιῶμεν 
σ mM -- 
χαὶ λέγωμεν, ὥστε χαὶ τῆς ἀγάπης ἄξιοι φανῆναι 
“- “- M » - m , p 
τῆς αὐτοῦ, xal " ἐπιτυχεῖν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν " 
, -— τὶ - 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
, -- ΄ , - — — T7 M 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
: : 


XXX. 777 


te cogo ut cum ea habites ; si autem in(idelis, non 


prohibeo. Rursus, Si adversus aliquem infenso 
animo es, precipio ut 15, qui te molestia. afficit, 


oblationem meam relinquat atque ad te currat : S //id. v. 23. 


- . E 117 24. 
enim offers munus tuum, inquit, atque illic re- " 
cordaris quod frater tuus habet aliquid ad- 
versum te, relinque munus tuum ante altare 


et vade et prius reconciliare fratri tuo, et 


tum. veniens offer munus tuum. Quid decocto- /^. 18. 2i. 
E ris illius parabola? annon hoc indicat? Nam cum 


decem millia talentorum abligurivisset, ipsius mi- 
sertus est eumque missum fecit: at cum idem cen- 
tum denarios a conservo suo exegisset , tum ne- 
quam atque improbum eum vocavit , tum suppli- 
cio tradidit :tanta ipsi tuz quietis cura est! In 
viri justi uxorem barbarus flagitium mox admis- 


el :qq. 


surus erat; ac dixit Dominus, Peperci tibi, ut Gen. 20. 6. 


ne peccares in me. Paulus apostolos persequeba- 


et peregrinum oberrare, ut te pudore affectum ad 39: 
eleemosyne studium excitet. Cogitantes ergo quan- 
tam erga nos caritatem exhibuerit et exhibeat , 
quodque dignatus se nobis notum facere; quod qui- 
dem przcipuum bonorum omnium caput est, atque 
animi lumen, ac virtutis doctrina; quodque vitam 
ipsi gratam lege statuerit, et omnia In nostri gra- 
tiam fecerit, et Filium suum dederit, et regnum 


^ m A. Cd DJ 1-3 4 , b M 5. ton - - 
Πατρὶ f δύξα, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν x«t ἀεὶ, B. pollicitus sit, et ad arcana bona nos vocaverit, οἱ 


xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


» [νομοθετῆσαι À. et marg. Savil.] 
b [ A. τυχεῖν. Marg. Savil. ὁπολαῦσαι. Mox uterque 


beatissimam vitam nobis preparaverit ; omnia 
faciamus ac dicamus, ut et ipsius amore ac bene- 
volentia digni videamur, et futura bona. conse- 
quamur : quz utinam nobis omnibus adipisci con- 
tingat, per gratiam et benignitatem Domini nostri 
Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto glo- 
ria, nunc et semper, et in|szecula seculorum. Amen, 


ὁπολαῦσαι pro ἐπιτυχεῖν. 


FINIS COMMENTARII D. JOANNIS CHRFSOSTOMI 1N EPISTOLAM 


SECUNDAM 4D CORINTHIOS. 


tur; et ait ad eum, Quid me persequeris ? Alil Act. 9 
654 α 
A fame 


^ 


4. 


laborabant ; et ipse esurire se dicit, ac nudum ju. 55. 


os 


eo 


758 MONITUM. 


MONITUM 


AD COMMENTARIUM IN EPISTOLAM AD GALATAS. 


Huic commentario non solitam operam posuit Chrysostomus. Inaliis quippe in Novum Testamentum 
ab ipso editis explanationibus omnia in conciones seu homilias divisa distributaque sunt; ita ut concio 
qualibet ethica adhortatione claudatur, et moralia istc posteriora pracepta maximam sepe homiliae 
partem complectantur. In hoc autem commentario omnia secus adornata sunt. Nam continenter Chryso- 
stomus ad finem usque Epistolae versus omnes explanat : moralia nonnumquam precepta, sicubi occasio 
cffertur, admiscet, sed non ut pro more solito concionem claudat. Populum autem non raro alloquitur. 
Quaptopter crediderim illam hac ita concinnavisse , vcl ut presenti populo sic legeret aut recitaret ; vel 
ut diviso multis in partibus commentario , singulis postea partibus ethicum epilogum adjiceret, ut pro 
consueto more in homilias distributum opus populo pronuntiaret. Utro autem. modo egerit nonnisi 
divinando assequi possumus. 

Jam quzdam nobis quaerenda occurrunt, scilicet. Antiochizne an Constantinopoli hunc in Epistolam 
ad Galatas emiserit commentarium : ltem. quo anno quave occasione illum ediderit. Tum quadam 
addenda supererunt de commentarii ratione , deque aliis quibusdam. 

Antiochiz autem se hunc emisisse Commentarium clare innuit , quando in primo Epistolz ad Galatas 
capite, querens cur Paulus non initio predicationis, nec cum czteris apostolis vocatus fuerit , talia fatur 
( pag. 675 extr.): Quamquam et nos super hac re alias sumus loquuti, cum de mutato Pauli 
nomine apud vos dissereremus , causamque redderemus, ob quam Deus prius dictum Saulum 
Paulum. appellarit. Que si vobis e memoria exciderunt , ex eo libro omnia cognoscetis , ἐντυχόν- 
τες ἐχείνῳ τῷ βιδλίῳ, πάντα εἴσεσθε ταῦτα. Jam quaritur quis sit ille liber , ubi Chrysostomus hasce 
quiastiones movet , nempe cur Paulus non statim ab initio vocatus sit, et cur nomen ejus mutatum 
fuerit. Estque haud dubie liber Homiliarum de Mutatione nominum, quas quator numero edidimus , 
Antiochi emissas, In prima vero, Tom. 5, pag. 104 et 105, optime probat Chrysostomus e re fuisse 
ut Paulus post Christi resurrectionem , et postquam discipulos ejus acerrimo bello impetierat , ad fidem 
vocaretur , ut ejus de Christi resurrectione testimonium omnibus esset acceptius. In secunda vero et 
seqq. , pag. 110, quaerit cur Paulus nomen mutaverit, et rationes affert cur qui Saulus antea vocabatur, 
Pauli nomen acceperit , et cur aliorum quoque nomina mutata fuerint. In tribus autem homiliis se de 
loc solo nomine disseruisse testificatur Homilia quarta de Mutatione nominum pag. 155 : /Vam si me- 
ministis , inquit , tres integros dies de hoc solo nomine disseruisse me scitis ; duin causas afferrem 
ob quas, cum Saulus antea vocaretur, Paulus deinde vocatus est. Cum ergo ha homilize Antiochize 
babitz fuerint, ex Chrysostomi testimonio supra allato probatur hunc etiam commentarium eadem in 
urbe factum fuisse. 

Non perinde internoscere possumus quo anno commentarium illum in Epistolam ad Galatas emiserit. 
Certum quidem est illum adornatum fuisse postquam conciones illas de mutatione nominum habuerat. 
Verum numquam certo expiscari potuimus , quo anno homiliz iste μα] τα fuerint , ut videas in Monito 
ad Homiliasin Principium Actorum , Tom. 5, pag. 47, et in Prafatione ad Homilias in Genesim Tom. 
5. Nam hx omnes homilie eodem anno habit fuerunt. 

Tn hoc certe commentario Chrysostomus longe accuratius apostoli dicta explorat et explicat, quam 
in multis aliis homiliis et commentariis. Anomzos non semel cgregie refellit, necnon Marcionistas et 
Manichzos. Contra Antiochenos multos declamat qui Judaicos ritus sectabantur. Alios etiam exagitat 
qui sibi virilia amputabant, quem morem innuere videtur a Manichzis invectum fuisse. 

Veterem interpretationem Latinam plurimis in locis emendatam retüinuimus. 


duros, "5 à 
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Am 


*"TOY EN ATIOIX IIATPOX HMON 


IOANNOY, 


ἈἌρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΝΟΥ͂, 


a €... "S A L Γ P 2. dE 
ὑπομνημα εἰς τὴν πρὸς laAacac ἐπιστολὴν. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 
Archiepiscopi Constantinopolitani, 


In Epistolam ad Galatas Commentarius. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ α΄. 


οὗ 


x ER τυ 
Παῦλος ἀπόστολος, οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, 
ΕἸ EJ — M € M 
τρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν EX νεχρῶν, xat οἱ σὺν 
act ἡ ; 

ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ , ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς 

S S AOERSK πα Ξε 

vix" χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν x«t Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Πολλοῦ τὸ προοίμιον γέμει θυμοῦ καὶ μεγάλου φρο- 
νήματος" οὗ τὸ προοίμιον δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν 
ὡς εἰπεῖν, ἣ ἐπιστολή. Τὸ γὰρ μετ᾽ ἐπιειχείας ἀεὶ τοῖς 
P μαθητενομένοις διαλέγεσθαι, χἂν σφοδρότητος δέων- 
ται, οὐ διδασχάλου, ἀλλὰ λυμεῶνος ἂν εἴη καὶ πο- 

Ἀεμίου. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Κύριος πολλὰ προσηνῶς τοῖς 
μαθηταῖς διαλεχθεὶς, ἔστιν ὅπου χαὶ ROC IIDOREDOY 
έχρηται τῷ λόγῳ, xol νῦν μὲν βαχαριίεν UE 
ἐπιτιμᾷ. Τῷ γοῦν Πέτρῳ εἰπὼν, Μακάριος εἰς xc 
μὼν Βὰρ Ἰωνᾶ, xal ἐπαγγειλάμενος τὰ θεμέλια τῆς 
᾿ἘἘχχλησίας ἐπὶ τῆς διολογίας αὐτοῦ καταθήσεσθαι, 
μετ᾽ οὐ πολὺ τῶν λόγων τούτων φησίν : Ὕπαγε ὀπί- 
cw μου; σατανᾶ, σχάνδαλόν μου εἰ" xa πάλιν dA- 
λαχοῦ, ᾿Αχμὴν χαὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; Καὶ τοσοῦτον 
αὐτοῖς φύδον ἐνέθηχεν, ὡς xal τὸν Τα εἰπεῖν, 
ὅτι δρῶντες αὐτὸν μετὰ γυναιχὸς Σαμἀρειτιοος ἀξ 
λοῦντα, περὶ μὲν τῆς τροφῆς ὑπέμνησαν, “ Οὐδεὶς δὲ 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν, τί λαλεῖς, ἢ τί ζητεῖς μετ᾽ αὐτῆς: 
Ταῦτα μαθὼν 6 Παῦλος, ὃ χατ᾽ ἴχνος τοῦ διδασχάλου 
βαίνων, ἐποίχιλε τὸν λόγον πρὸς τὴν τῶν μαθητευομέ- 
vtoy χρείαν, νῦν μὲν χαίων xod τέμνων, νῦν δὲ προση- 


* flujusce Commentarii ne unum quidem reperi Co- 
dicem manuscriptum [Tres tamen servantur in Biblio- 
theca Regia , duo Colbertini et quem nos contulimus, 
Regius 675, olim 1788, fol. min., sec. XII, nobis A.] 


a [RKeg. ἑρμηνεία εἰς τὴν πρὸς Γαλάτας ἐπ. μὴ ἰδίᾳ ἔχου- 


CAPUT PRIMUM. 

657 

A 1. Paulus apostolus, non ab hominibus, ne- 
que per homines, sed per Jesum Christum 
et Deum Patrem, qui suscitavit eum a mor- 
tuis, 2. et omnes qui mecum sunt fratres, 
Ecclesiis Galatie : 9. gratia vobis et pax a 
Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo. 


1. Proemium multa vehementia, magnoque 
spiritu plerum est; nec prooemium modo, verum 
etiam tota, ut ita dicam, epistola. Etenim placide 
leniterque. semper loqui discipulis, e&iamsi opus 
sit acrimonia, non doctoris, sed corruptoris po- 
tius fuerit et hostis. Hanc ob causam et Dominus, 
cum multa placide mansueteque loquutus sit. di- 
scipulis, nonnumquam tamen et austeriorem adhi- 
buit orationem, nunc quidem illos beatos predi- 
cans et collaudans, nunc rursus increpans et ob- 
jurgans. Itaque cum. Petro. dixisset, Peatus es, 
Simon Bar Jona, promisissetque futurum, ut 
Ecclesi: fundamenta super illius confessionem ja- 


me, satana, scandalum es mihi ; et alibi rursus, 


Matth. 16. 
12. 


ceret , haud multo post. dicit eidem, ade post tbid. v. 23. 


Adhuc et vos sine intellectu estis ? Tantumque 12/4.15.16. 


terroris illis injecit, ut Joannes dicat, quod viden- 
tes eum cum muliere Samaritana colloquentem, 


de cibo quidem. commonuerint, Ceterum nemo Joan. (.^;. 


oos 4s. est dicere : Quid queris aut quid loque- 


A ris cum ista? Vac edoctus Paulus, ac praecepto- 


σαν τὸ 3004». Mox omittit χεράλαίον α'.] 

b Savil, in margine notat, τοῖς μαθηταῖς. [Sic ha- 
bet A.] 

€ [ A. οὐδεὶς μέντοι, et mox à II., 


x«i κατ᾽ ἴχνος, eL in- 
fra ἐποίχιλλε.] 


780 


Paulus ris sul vestigiis Inhirens, 
le- 


mi- 
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varie sermonem ad di- 
scipulorum utilitatem attemperat , nunc quidem 
urens ac secans, nunc rursum mitiora admovens 
1. Cor. ἡ. remedia. Et Corinthiis quidem dicebat, Quid vul- 
Ms Us? ut in virga veniam ad vos, an in cari- 
tate et spiritu lenitatis? Galaüis vero, Ὁ stulti 
Galatce : neque semel dumtaxat, sed bis usus est 
hac objurgatione. Quin et sub finem epistole, ta- 
Id. 6.16, xans illos dixit : ZJVemo mihi molestus sit. Rursus 
15. (. 19. autem acerbitatem mitigat, ut cum. ait : Zilioli 
mei, quos iterum parturio ; aliisque multis con- 
similibus verbis. Ceterum hanc epistolam esse 
plenam vehementie , cuivis perspicuum est vel 
ex ipso statim lectionis ingressu. Sed aperiendum 
est, quid apostolum provocarit in discipulos : ne- 
que enim id pusillum fuit, neque parvi momenti ; 
alioqui nec ipse tam acerbe fuisset in eos invectus: 
siquidem quibuslibet de causis irritari, hominis 
est pusillanimi, morosi miserique : quemadmo- 
dum ex adverso in gravibus causis supinum ac 
negligentem esse, viri est inertis ac somniculosi. 
At hujusmodi nequaquam erat Paulus, Quod igi- 
iur erat peccatum , quo sic commotus erat? 
Profecto magnum erat, et supra modum gra- 
ve, quodque illos omnes abalienabat a Christo, 
quemadmodum ipse in progressu sermonis de- 
clarat dicens: Ecce ego Paulus dico vobis, 
quod si circumcidamini, Christus nihil «o- 
bis profuturus est ; ac rursum, Quicumque in 
lege justificamini, a gratia excidistis. Quid 
igitur tandem hoc erat? nam apertius explanan- 
dum est. Qui ex Judais crediderant, occupati 
persuasione Judaismi, inanis glorke siti temulen- 
ti, dum sibi doctorum. cupiunt parare dignitatem 
auctoritatemque , profecti ad. Galatas docuerunt 
opus illis esse circumcisione, servanda sabbata et 
Quid Pau- Dovilunia , nec tolerandum esse Paulum qui ha- 
mo rum rerum tolleret observationes. Nam Petrus, 
RE Mec ! Jacobus ac Joannes hac, ut aiebant, non usos 
stolam scri- bant, cum essent inter apostolos prime dignitatis, 
Wendaure et cum Christo fuissent versati. Ac revera non pro- 
hibebant ; sed id faciebant, non quod ita facien- 
dum esse decernerent, sed ut eorum qui ex Judais 
crediderant, imbecillitati morem gererent. At Pau- 
lus qui gentibus predicandi munus susceperat , 
nihil opus habebat hac attemperatione. Nam cum 
versaretur in Judza , ad eumdem modum et ipse 
morem gessit Judicis. Verum impostores quidam 
ron explicantes causas, ob quas tum hic, tum illi 


asperis 
niora 


scet. 


Gal. 3. 1 


Gal. 5.2.5. 


lum 


* [ A. ἐξεπέσετε. Sic infra editum p. 714, A. 


€ 


D 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


νῇ φάρμαχα ἐπιτιθείς. Koi Κυρινθίοις μὲν ἔλεγε" 
Τί θέλετε, ἐν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς bis, ἢ ἐν ἀγάπῃ 
πνεύματί τε πραότητος ; ; Γαλάταις δὲ, Ὦ ἀνόητοι 
Γαλάται - χαὶ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xoi δεύτερον χέχρη- 
ται ταύτῃ τῇ ἐπιτιμήσει. Καὶ πρὸς τῷ τέλει δὲ χα- 
θαπτόμενος αὐτῶν ἔλεγε, Κόπους μοι μηδεὶς παρε- 
χέτω. Καὶ θεραπεύει ὃ δὲ πάλιν, ὡς ὅταν λέγη, Τεχνία 
μου, οὺς πάλιν ὠδίνω- καὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα. Ἀλλ᾽ 
ὅτι μὲν θυμοῦ ἣ ἐπιστολὴ γέμει, παντί που δῆλον χαὶ 


ós 
vay αὐτὸν χατὰ τῶν μαθητῶν * οὗ γὰρ μιχρὸν τοῦτο 


£x πρώτης ἀναγνώσεως δεῖ δὲ εἰπεῖν τί τὸ παροξῦ- 
οὐδὲ εὐτελὲς, ἐπεὶ οὐδὲ αὐτὸς τοσαύτῃ ἂν ἐχρήσατο 
τῇ χαταφορᾷ. Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι παροξύνεσθαι, 
μικροψύχων ἀνδρῶν xa σχληρῶν καὶ ταλαιπώρων " 
ὥσπερ οὖν τὸ ἐπὶ τοῖς pup ἀναπίπτειν, νωθροτέ- 
ρῶν χαὶ ὑπνηλοτέρων. ᾿Ἂλλ᾽ οὐ) Χ ὃ Παῦλος τοιοῦτος. 
Τί οὖν τὸ κινῆσαν ἦν αὐτὸν ἁμάρτημα; see χαὶ 
ὑπέρογκον, χαὶ ὃ τοῦ Χριστ οὗ πάντας αὐτοὺς ἦλλο- 
τρίου, ὡς xol αὐτὸς προϊὼν ἔλεγεν - δὲ ἐγὼ Παῦλος 


7 € au e t , r ^ "OMS ΤᾺ 
λέγω ὑμῖν,, ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐ- 
δὲν ὠφελήσει " xa πάλιν, Οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦ- 


as , τῆς χάριτος S 
δεῖ γὰρ αὐτὸ σαφέστ' 


Y n L 29 9-12 
ἐξεπέσατε. Τί ποτ᾽ οὖν τοῦτό ἔστι: 
στερον ἀναπλῶσαι. Οἱ ἐξ "Ιουδαίων 


πιστεύσαντες, ὁμοῦ μὲν τῇ προλη εἴ τοῦ ἰουδαϊσμοῦ 


ds 
χατεχόμενοι, δμιοῦ ὃὲ κενοδοξία μεθύοντες, xat Bou- 
, v! ^N / ε €- - » 
λόμενοι ἀξίωμα διδασχάλων ἑαυτοῖς περιθεῖναι, ἐλ- 
θόντες εἰς τὸ Γαλατῶν ἔθνος ἐδίδασχον, ὅτι δεῖ περι- 
Li ΄ - 
τέμνεσθαι, xaX ado Gara χαὶ νουμιηνίας τηρεῖν, xat 


Sp Rd 
ud ἀνέ 


περὶ Πέ 


εσθαι Παύλου ταῦτα ἀναιροῦντος. Οἵ γὰρ 
ρον χαὶ Ἰάχωδον χαὶ ᾿Ιωάννην ταῦτα, φησὶν, 
3 , e ES ἌΣ ἐν L Y 

οὗ κωλύουσιν, oi πρῶτοι τῶν ἀποστόλων, oi μετὰ Χρι- 
στοῦ γενόμενοι. Καὶ ἀληθῶς οὖκ ἐκώλυον - ἀλλ᾽ οὗ 
^ , - 3, ; E] Y Lp. , 
δογματίζοντες τοῦτο ἐποίουν, ἀλλὰ τῇ ἀσθενείᾳ ours 


ἐξ 
c 


χαταθαίνοντες τῶν Ιουδαίων πιστευόντων. Ὁ δὲ 
Παῦλος εἰς τὰ ἔθνη χηρύττων, οὗ χρείαν εἶχε τῆς συγ- 
et vs σ VER CE. NE n 3 
χαταύάσεως ταύτης. Os οὖν ἐν ᾿Ιουδαία γέγονε, xoi 
AN Ἀμρθει Gr ει ξθαε, 149 Ape NE IS 
αὐτὸς τῇ συγχαταύάσει ἐχρήσατο ταύτη. Ἀλλ᾽ ot ἄπα- 
- E ΄ b Xd , YU c a 
τῶντες; οὐ λέγοντες τὰς αἰτίας, OU ἃς xol οὗτος xai 
AC /e EX ICON ον 1 
ἐχεῖνοι συγχατέδαινον, παρελογίζοντο τοὺς ἀφελεστέ- 
’, e “Ὁ ^ - L 337 d 7 
ροὺς λέγοντες, ὅτι οὐ δεῖ Παύλου ἀνέχεσθαι" οὗτος 
A ^ » - M 
γὰρ χθὲς χαὶ cups ον ἐφάνη, ἐχεῖνοι δὲ πρῶτοι οἵ 
περὶ Πέτρον xoi οὗτος μὲν μαθητὴς τῶν ἀποστόλων 
γέγονεν, ἐχεῖνοι δὲ τοῦ Xpuscoi- xa οὗτος μὲν μόνος, 
πολλοὶ, χαὶ στῦλοι τὴς "ExxXactac. Καὶ 
εἷς ὑπόκρισιν δὲ αὐτὸν διέδαλλον λέγοντες, ὅτι χαὶ 


ἐχεῖνοι δὲ 


αὐτὸς οὗτος ὃ ἀναιρῶν περιτομὴν, φαίνεται χαὶ τού- 
, ἢ É 
ἑτέρως μὲν ὑμῖν, 
FAS y. y 
ἑτέρως δὲ ἄλλοις κηρύττων. ᾿Επεὶ οὖν ἐμπρησθὲν 
bj » ex lg Y M εἶ Y € 
εἶδεν ἔθνος ὁλόκληρον. καὶ πυρὰν χαλεπὴν χατὰ τῆς 


, ? E N 
τοις χρησάμενος ἀλλαχοῦ, χαὶ 


IN CAP. I. EPIST. 


τῶν Γαλατῶν ? ἀτθεῖσαν ᾿Εχχλησίας , χαὶ τὴν oixo- 


, E 

δομὴν σαλευομένην χαὶ χινδυνεύουσαν χαταπεσεῖν, c 
X τ nr 

τοῦτο μὲν ὑπὸ θυμοῦ διχαίου, τοῦτο δὲ ὑπὸ ἀθυμίας A 


, ^ ^ -— 325 δ΄ I * ^ 
"χατεχόμενος (xxi γὰρ xoi τοῦτο ἐδήλωσεν εἰπὼν, 
ὅτι Ἤθελον παρεῖναι πρὸς 

; Fito 
τὴν φωνήν μου), γράφει τὴν i : - 
τῷ ΟΞ * 
ταῦτα ἀπολογούμενος. Καὶ ἐχ προοιμίων εὐθέως πρὸς 


- E 
ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλάξαι 
Ξ 5 IDE 

ἐπιστολὴν, πρὸς ἅπαντα 


ἐχεῖνο ἀποτείνεται, ὃ διορύττοντες αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν 
ἔλεγον, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸς δὲ τῶν 
ἀποστόλων γέγονε μαθητής. Διὸ καὶ οὕτως ἤρξατο " 
Παῦλος ἀπόστολος, οὐχ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾽ ἀν- 
θρώπων. [ἔλεγον γὰρ, ? ὃ ἔφθην εἰπὼν, ol ἀπατεῶνες 
ἐχεῖνοι, ὅτι τῶν ἀποστόλων ἁπάντων ἔσχατος οὗτός 
ἐστι, xal παρ᾽ ἐκείνων ἐδιδάχθη. Πέτρος γὰρ xai 
᾿Ἰόχωδος καὶ ᾿Ιωάννης xai ἐκλήθησαν πρῶτοι, xol 


I 
£OE- 


i E: pe ἢ 

xogugaiot τῶν μαθητῶν εἶσι; xal τὰ δόγματα 
M ΝΣ -Ὁ- M Y c , , 

ξαντο παρὰ τοῦ Χριστοῦ, xoi χρὴ νᾶλλον ἐχείνοις 

ἘΞ m ᾿ 

πείθεσθαι, ἢ τούτῳ ἐχεῖνοι᾽ δὲ οὐ χωλύουσι περιτέ- 


ϑνεσθαι, οὐδὲ νόμον μὴ τηρεῖν. 


Ξ E, PAS 
Καὶ ταῦτα, xoi τὰ τοιαῦτα λέγοντες, xa τοῦτον 
δ -— EJ , jM PEE] bJ n. E i5 SE 
μὲν χαθαιροῦντες, ἐχείνων δὲ τὴν δόξαν ἐπαίροντες, 
Σ 
oU, ἵνα ἐχείνους ἐγκωμιάσωσιν, ἀλλὰ ἵνα Γαλάτας 
τᾷ - , D 
ἀπατήσωσιν, ἔπειθον ἀχαίρως τῷ νόμῳ προσέχειν. 
- z I 3 Msnw x SEIS 
Εἰχότως οὖν οὕτως ἤρξατο. ᾿Επεὶ γὰρ τὴν uiv αὐτοῦ 
ἥ τανε τον 
διδασχαλίαν ἐξηυτέλιζον, παρὰ ἀνθρώπων αὐτὴν λέ- 
γοντες εἶναι, τὴν δὲ Πέτρου παρὰ τοῦ Χριστοῦ, £x προ- 
Toc quur Um ; ea 
οἰκίων εὐθέως πρὸς τοῦτο ἵσταται, λέγων ἀπόστολος 
- ^ , 
εἶναι, οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπων. "EGa- 
1 D CUNT ROS ῃ CEYECNENA ME C SL c3 
πτισε μὲν γὰρ αὐτὸν Ἀνανίας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος τῆς 
" Lee rf 3M * r , » 
πλάνης ἀπήλλαξεν, οὐδὲ πρὸς τὴν πίστιν ἤγαγεν - 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἄνωθεν 6 Χριστὸς τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην 


Y ES! 2.0. ^ ΝΣ 5. 2 n 
προς αὐτὸν ἀΦῊΧΞε φωνὴν, οι ἧς αὐτὸν ἐσαγγνευσε. 


AD GALAT. 


COMMENT. 


"δι 


Judzis morem gererent , arte fallebant simplicio- 
res, hujusmodi sermonibus : Non est ferendus 
Paulus: nam hic heri ac nudiustertius exortus 
est; at Petrus et qui cum illo sunt, primi sunt 
apostolorum : hic quidem discipulus fuit aposto- 
lorum, illi vero Christi. Przterea hic solus est, 
illi multi et Ecclesie columnz. Denique et simu- 
lationis calumniam Paulo intendebant dicentes : 
Hic ipse qui tollit circumcisionem, alibi visus est 
iis uti quz damnat, aliter vobis, aliter aliis pre- 
dicans. Proinde cum cerneret totam Galatarum 
gentem ipflammatam, ac periculosum incendium 
adversus illorum Ecclesiam excitatum esse, jam- 
que domum succussam periclitari ne corrueret; 
partim ira justa commotus, partim immenso animi 
dolore correptus (nam et hoc declaravit dicens, 
Cupiebam nunc esse apud vos, et mutare vocem 
meam), scribit epistolam, ad ἰδίας omnia respon- 
dens, et ad hoc ab ipsis protinus exordiis tendit, 
videlicet quod ii qui occultis cuniculis ipsius ex- 
istimationem apud Galatas subvertere conabantur, 
dicebant, alios esse discipulos ipsius Christi, hunc 
apostolorum dumtaxat fuisse discipulum. Et hanc 
ob causam sic orsus est: Paulus apostolus non ab 
hominibus, neque per homines. Pradicabant 
enim, quemadmodum jam ccperam dicere, decc- 
ptores illi, quod Paulus apostolorum omnium 
postremus esset, quodque ab illis esset edoctus. 
Petrum enim, Jacobum et Joannem, ut primi fue- 
rant vocati, ita inter discipulos tenere primas, 
qui sua dogmata ab ipso Christo acceperant : pro- 
inde magis credendum illis quam huic :at illos 
non vetare circumcisionem, neque legis observa- 
tionem. 

2. Hwc et his similia dictitantes, hinc Pali 
deprimentes auctoritatem, illinc aliorum aposto- 
lorum gloriam attollentes, non ut illos laudibus 
ornarent, sed ut Galatas seducerent, persuaserant 
ut legi adhzrerent, cum jam legis tempus pra- 
teriisset. Proinde congruenter ad hunc exorsus est 
modum. Quoniam enim ipsius doctrinam de- 
spiciebant, dicentes illam ab hominibus profe- 
ctam , cum Petri doctrina esset a. Jesu Christo , 
in ipso statim ingressu refellit hoc, dicens se 
apostolum esse non ab hominibus neque per ho- 


mines. Nam baptizarat quidem illum Ananias, at χε. 


non ille liberavit eum ab errore, nec ad fidem ad- 


Τὸν μὲν γὰρ Πέτρον xai τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, xxt D duxit, scd ipse caelitus Christus, emissa ad eum 


^ Savil. in marg. Z»z;/siza». [Sic A. Lego 27 


vel κατὰ τὴν Γ. ἀρθεῖσαν χκλησίαν. Dun:eus.] 


a [χυτεχόμενος om. À.] 
[ὡς Δ. et marg. Savil.] 


Gal 


4 
i 
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admiranda illa voce, per quam hunc quoque pi- 
i- scatus est. Nam Petrum quidem ac fratrem. ejus 
et Joannem cum fratre suo, ambulans juxta ma- 
re vocarat ; Paulum vero vocavit cum jam ascen- 
disset in celum. Et quemadmodum illi non ha- 
bebant opus iterata vocatione, sed protinus re- 
lictis retibus, czterisque omnibus sequuti sunt 
eum : ita et hic a prima statim vocatione ad sum- 
mum ascendit fastigium, simul ac baptizatus est, 
bello cum Judzis irreconciliabili suscepto. At- 
que hoc nomine potissimum cseteris apostolis 
1:5. antecellebat : Zbundantius enim, inquit , illis 
laboravi. Verum. nondum hoc aggreditur, sed 


Math 


E 

1. Cor. 
1o. 

Paulus ab sat habet cwteris zquipararl. Neque enim hoc 

ES e illi studio fuit, ut ostenderet se cxteris eminen- 

tiorem, sed ut erroris materiam dissolveret. Ita- 

que quod dicit, /Von. αὖ hominibus , omnium 

crat commune, siquidem evangelii przdicatio ori- 


Ipso 


ginem ac radicem ducebat e calis ; sed. quod 
addit, JVeque per homines, apostolorum pro- 
prium erat: neque enim per homines vocarat eos, 
sed per se ipsum. Sed cur non meminit vocatio- 
nis, dicens : Paulus vocatus, non ab hominibus ; 4 
sed apostolici muneris facit mentionem ? Quo- 
niam in hoc totius sermonis cardo vertebatur. 
Dicebant enim ipsum ab apostolis, hominibus, 
suscepisse illam docendi provinciam, ideoque 
par esse, ut illos. sequeretur. Verum quod non 
ab hominibus eam suscepisset , declarat Lucas 
Het a3. a, Qul. dicit : Ministrantibus autem illis ac je- 
Filii e spi -Junaztibus Domino , dixit Spiritus sanctus , 
nius sancli Sesresate mihi Paulum et Barnabam. Unde 


eadem — po- 

testes ligue eamdem esse potestatem Filii et Spiritus. b 
Cum enim a Spiritu missus esset, a Christo se 
missum ait. Idem et alibi declarat, ea quz Dei 
sunt, adscribens Spiritui: siquidem senioribus 

(et. 20,  Milesiis verba. faciens, JZttendite, inquit, vo- 

28, 


bis ipsis et. universo gregi, in quo posuit vos 
Spiritus sanctus pastores et episcopos : et ta- 
1. Cor. 12, men in alia quadam epistola dicit, Quos quidem 
23. posuit Deus .in Ecclesia, primum apostolos, 
secundo loco prophetas, deinde pastores ac 
doctores. Adeo promiscue citraque discrimen lo- C 
quitur, qua Spiritus sunt Deo tribuens, ac rur- 
sum que Dei sunt, Spiritui. Quin et aliter 
Contra hiereticorum. obturat ora, cum ait : Per Jesum 


Anomcos. 


ἃ Imo ἐρεσίων, quod conjecit Savil. Ephesiorum se- 
niores alloquebatur , quos Miletum evocaverat. [ M0- 
σίων ipsius est Chrysostomi. Cfr. p. 709, A ] 

b. [ A. piso» διδασκάλους ] 


ARCHIEP. 


rv 
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Ἰωάννην καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐχείνου, περιπατῶν 
παρὰ τὴν θάλασσαν ἐχάλεσς, τὸν δὲ Παῦλον εἰς οὖ- 
ρανοὺς ἀνελθών. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἐδεήθησαν ἐχεῖνοι 
δευτέρας φωνῆς, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀ ἀφέντες τὰ δίχτυα χαὶ 
πάντα τὰ ἄλλα, ἠχολούθησαν αὐτῷ οὕτω χαὶ οὗτος 
ἀπὸ τῆς πρώτης χλήσεως πρὸς ἄκραν ἀνέδη κορυφὴν, 
διμοῦ τε βαπτισάμενος xal πόλεμον ἄσπονδον πρὸς 
Ιουδαίους ἑλόμενος, xoa ταύτη μάλιστα τῶν ἀπο- 
στόλων πλεονεχτήσας" Περισσύτερον γὰρ αὐτῶν ἐχο- 
πίασα, φησίν. Ἀλλὰ τέως οὐ χατασχευάζει τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ τὰ ἴσα φέρων. Ῥὸ γὰρ σπουδαζόμενον 
αὐτῷ, οὐ δεῖξαι ἑαυτὸν ἐχείνων ὑπερέχοντα, ἀλ-- 

τῆς πλάνης χαταλῦσαι τὴν ὑπόθεσιν. Τὸ μὲν 
οὖν, Οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, χοινὸν ἁπάντων ἦν" ἄνω- 


ἫΝ 


λὰ c 
θεν γὰρ τὴν ἀρχὴν xai τὴν ῥίζαν ἔχει τὸ χήρυ- 
qua^ τὸ δὲ, Οὐ δι’ ἀνθρώπων, ἴδιον τῶν ἀποστό- 
ἕξ : A t2 Y ^ 
λων" οὐ γὰρ δι’ ἀνθρώπων ἐχάλεσεν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ. Διὰ τί δὲ μὴ τῆς χλήσεως ἐμνη- 
μόνευσε xal εἶπε, Παῦλος χλητὸς οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ τῆς ἀποστολῆς: “Ὅτι περὶ τούτου πᾶς ἦν ὃ λό- 
- ἢ M € b E , - 5 P 
qoc. "EAeyov γὰρ ὑπὸ ἀνθρώπων τῶν ἀποστόλων 
, M - 
ἐγχεχειρίσθαι τὴν διδασχαλίαν ταύτην, χαὶ δεῖν ἐχεί- 
, 
νοις αὐτὸν ἕπεσθαι. Ὅτι δὲ οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπων ἐνε-- 
5 EJ , , 
χειρίσθη, ὃ Aouxüc ἐδήλωσεν, εἰπών" Λειτουργούντων 
δὲ αὐτῶν xa νηστευόντων τῷ Κυρίῳ, εἶπε τὸ Πνεῦ- 
i 1 L1 
j τὶ 
ρίσατε δή μοι τὸν Παῦλον χαὶ τὸν 


Βαρνάδαν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι μία ἐξουσία YioU καὶ 


og 3t 
μα τὸ ἅγιον, 90 


5 ^ t - ΄ k 
Πνεύματος. ᾿Αποσταλεὶς γὰρ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, ὅπὸ 


τοῦ Χριστοῦ φησιν ἀπεστάλθαι. Τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ 
δηλοῖ, τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Πνεύματι λογιζόμενος. Τοῖς 
γὰρ 


€ - M Vere, , 2, € » δ᾿ τσ 
χετε ἑαυτοῖς, φησὶ, καὶ τῷ ποιμνίῳ» ἕν ᾧ ἔθετο ὑμᾶς 


? Νιλησίων διαλεγόμενος πρεσδυτέροις, Προσέ-- 


: 
τὸ 
S 3 , - kJ P , 

τῇ Ἐχχλησία, πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προ- 
φήτας , Ῥ εἶτα ποιμένας καὶ διδασχάλους. Οὕτως ἀδια-- 


ἐπ ὃ : 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον ποιμένας xat ἐπισχόπους * καίτοι 
M T M 

ἐν ἄλλη φησὶν ἐπιστολῇ, Οὖς μὲν ἔθετο ὃ Θεὸς ἐν 


φόρως χέχρηται τῷ λόγῳ; τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
Θεοῦ λέγων εἶναι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ Πνεύματος. 
Ἐμφράττει δὲ χαὶ ἄλλως τῶν αἱρετιχῶν τὰ στόμα- 
τὰν λέγων, Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ Πατρός. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὴν λέξιν ταύτην ὡς ἐλάττονα οὖσαν 
προσεῤῥῖφθαι τῷ γΥιῷ φασιν, ὅρα τί ποιεῖ" ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὴν τίθησιν, διδάσχων ἡμᾶς μὴ νομοθετεῖν 
τῇ ἀῤῥήτῳ φύσει, «μηδὲ μέτρα θεότητος δρίζειν “ μέ- 
σον Υἱοῦ xai Πατρός - εἰπὼν γὰρ, Διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐπήγαγε, Καὶ Θεοῦ Πατρός. Ei μὲν γὰρ χαθ᾽ 


« Aliam lectionem affert Savilius in margine, μέσους 
υἱοῦ χαὶ πατρὸς γενομένους. [Sic quoque A.] En Morel. pes- 
sime μέσον υἱοῦ τοῦ πατρός. 


Lec C 


IN CAP. I. EPIST. 


NS ; SE. E 
ἑαυτὸ τοῦ Πατρὸς μνημονεύσας εἶπε τὸ, Av οὗ, ἴσως 
ἂν χαὶ ἐσοφίσαντο, λέγοντες ἁρμόζειν τῷ Πατρὶ τὸ, 
Δι’ οὗ, τῷ τὰ ἔργα τοῦ Υἱοῦ εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι" 
νῦν δὲ τοῦ ΥἹοῦ μνημονεύσας ὁμοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς, 
MY Ὁ m , "4 ^ , — , 
xa χοινῇ θεὶς τὴν λέξιν, οὐχέτι τὸν λόγον τοῦτον χώ- 
3 za x , M € M ^a Yt Ὁ “ω 2 
ραν ἀφίησιν ἔχειν. Οὐ γὰρ, ὡς τὰ τοῦ Υἱοῦ νῦν dva- 
τιθεὶς τῷ πρὸς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δεικνὺς ὅτι οὐδε- 
μίαν αὕτη ἣ λέξις οὐσίας διαφορὰν εἰσάγει. Τί δὲ xol 
οἱ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἐπινοοῦντές τινα ἐλάττωσιν 
διὰ τὸ εἰς ὄνομα Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύ- 
ἵξστος βαπτίζεσθαι, ἐνταῦθα ἂν εἴποιεν: Εἰ γὰρ χα- 
στερος ὃ Υἱὸς διὰ τὸ μετὰ Πατέρα χεῖσθαι, 
ἐπειδὴ ἐνταῦθα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ἀρξάμενος ὃ ἀπόστο- 
Joc ἐπὶ τὸν πατέρα ἔρχεται, τί ἂν εἴποιεν ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
E pa spy , , 

5 Y 
ἂν εἴποιμεν βλάσφημον. Οὐ γὰρ χρὴ 
» , — E , ,», 9 M -* , 
ἐχείνοις τῆς ἀληθείας ἐξίστασθαι, ἀλλὰ, x&v μυριάχις 
εὐσεδείας ἡμᾶς διατηρεῖν 


φιλονειχοῦντας 


μαίΐνωνται, τὰ μέτρα τῆς 

“Ὃ MM cS ΦΩ͂ΣΣ 75 

ἀναγχαῖον. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς μείζονα 

"tN EJ ΝΑ ΤΩ ? — -— 

τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv, ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ πρῶτον 
ἐμνημόνευσεν " ἐσχάτης γὰρ τοῦτο μανίας, καὶ ἀσε- 
6 , € £e Y 7 we $53 2. cT M * D 

είας ὑπερθολὴ πάσης οὕτως οὐδὲ ἐχεῖ διὰ τὸ μετὰ 

^ , E * "et 2 Y P 
τὸν Πατέρα χεῖσθαι τὸν Υἱὸν, ἐλάττονα χρὴ νομίζειν 
ἡμᾶς εἶναι τοῦ Πατ τρὸς τὸν Yt ἴόν. "Γοῦ ἐ ἐγείραντος αὐ- 
τὸν ἐχ ΠΡΟΣ Τί ποιεῖς, ὦ Παῦλε; ἰουδαΐζοντ ας 
ἀνθρώπους ἐ ἐνάγειν εἰς πίστιν θέλων, οὐδὲν τῶν μεγά- 
—€- » , T7 

λων ἐχείνων xal λαμπρῶν ἄγεις εἰς μέσον, otov ὃ πρὸς 
dg 2 - Ὁ» mM 

Φιλιππησίους ἔγραφες, λέγων, ὅτι "Ev μορφῇ Θεοῦ 
ε PN $- c bI ἣ ΄ TIEN 1 Ξ EJ e -. 
ὑπάρχων, οὖχ ἁρπαγμὸν ἥγήσατο τὸ εἰναι ἴσα Θεῷ 
- 7 , o 

ὃ μετὰ ταῦτα ἐπιστέλλων Ἑδραΐοις ἀνεθόησας, ὅτι 
Ἐὐ παι ασματε ἐστι τῆς δόξης, xol χαρακτὴρ τῆς ὅπο- 
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Christum et Deum Patrem. Etenim. quoniam 
aiunt. hanc vocem , vclut inferioris dignitatis ad- 
jectam Filio, vide quid facit. Eam Patris voca- 
bulo praponit, nos interim docens, ne naturze 
ineffabili leges statuamus, neque deitatis modum 
prefiniamus inter Filium et Patrem. Nam ubi 
dixisset, Per Jesum Christum, adjecit, Et Deum 
Patrem, Etenim si sola Patris mentione facta di- 
xisset , Per quem ; fortassis commento reperto di- 
xissent hanc particulam, per quem , congruere 
Patri, eo quod Fili opera ad illum referan- 
tur: at nunc simul et Filii et Patris. facta men- 
tione, communiterque de utroque loquutus, isti 
commento locum non reliquit. Neque enim id fa- 
cit, quod ea que Filii sunt propria, referat ad 
Patrem ; sed ut declaret, quod hie oratio nullum 
natur; discrimen inducat. Quid porro hic di- 
cturi sint isti, qui ex baptismo gradum aliquem 
inferiorem commenti sunt, eo quod baptizemur in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti? Nam 
si ideo inferior est Filius, quod. post Patrem po- 
nitur, cum hic apostolus a Christo orsus ad Pa- 
trem veniat, quid dicturi sunt? Verum nihil 
blasphemum dicemus. Non enin commitendum 
est, ut cum illis decertantes a veritate excidamus, 
quin potius etiam si decies millies insaniant illi, 
nos tamen intra veritatis limites contineamur opor- 
tet. Quemadmodum igitur nos non dixerimus Fi- 
lium Patre majorem, eo quod Paulus hunc priore 
, Ioco commemoravit : nam id quidem summ; de- 


στάσεως αὐτοῦ: ὃ Ex προοιμίων ὃ τῆς βροντῆς υἱὸς bs mentie ct impietatis extrem. fuerit : ita. nec il- 


ἀνεφώνησεν, ὅτι Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, χαὶ 6 Λόγος 
ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, xxi Θεὸς ἦν ὃ Λόγος " ὃ πρὸς Ἰου- 
δαίους πολλάκις αὐτὸς ὃ Ἰησοῦς φθεγγόμενος ἔλεγεν; 
ὅτι τὰ αὐτὰ δύναται τῷ Πατρὶ, xol τὴν αὐτὴν ἐξου- 
σίαν ἔχει. Τούτων οὐδὲν λέγεις, ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
ἀφεὶς, τῆς κατὰ σάρχα οἰχονομίας μέμνησαι, σταυ- 
E" εἷς μέσον φέρων xai νέχρωσιν; Ναὶ, φησίν. Εἰ 
μὲν γὰρ πρὺς ἀνθρώπους ὃ λό γος ἤν μηδὲν μέγα περὶ 
τοῦ Χριστοῦ φανταζομένους, χαλῶς εἶ χεν ἐχεῖνα λέ- 
γειν᾽ ἐπειδὴ δὲ ὡς μέλλοντες τιμωρεῖσθαι, εἰ ἀπο- 
σταῖεν τοῦ νόμου, στασιάζουσι πρὸς μᾶς, διὰ τοῦτο 
πράγματος μέμνηται, δι οὗ πᾶσαν ἐχθάλλει τοῦ νό- 
μου τὴν χρείαν, λέγω δὴ τὴν Ex τοῦ σταυροῦ, xal τῆς 
ἀναστάσεως εὐεργεσίαν ἐγγινομένην ἅπασι. "Tó μὲν 
γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Ἂν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, xoi ὅτι ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπῆρχε, χαὶ τὸ ἴσον ἑαυτὸν ποιεῖν τῷ 
Θεῷ, xa ὅσα τοιαῦτα, δειχνύντος μὲν ἦν τὴν τοῦ Aó- 
γου θεότητα, οὐδὲν δὲ ? τοιοῦτον εἰς τὸ παρὸν συμ- 


ἃ [ À. τοτγῦτον. Dunwus con]. οὐδὲν δὲ τοιούτων.... 


lic quia Patri postponitur Filius, arbitrari de- 
bemus Filium Patre minorem. Qui excitavit eum 
« mortuis. Quid agis, Paule? cum cupias judai- 
zantes ad. fidem perducere, nihil ex illis magnis 
ac preclaris adducis in medium? quale est illud 


quod ad. Philippenses scripsisti, dicens : Cum in Philipp. 2. 


forma Dei esset, non rapinam arbitratus est δ. 


esse se cequalem Deo ; Xem quod Ilebrais scri- 


bens clara voce protulisti , Splendor est glorie, mo, ,. 3. 


et figura substantie illius ; rursum quod 


p evangelii sui initio ille tonitrui filius insonuit : 
In principio erat Ferbum, et Ferbum erat j,,,. 


apud Deum, et Deus erat verbum ; preterea 
quod ad Judzos crebro pronuntiavit Jesus, di- " 


Pater, eamdemque operaudi facultatem. Horum 
nihil dicis, verum his omnibus omissis, de cov- 
nis dispensatione facis mentionem, crucem ac 


συμβάλλεται.) 


4. ὡς 


cens, quod eamdem potentiam habeat , quam sq. 


Anomowo- 


rum 
ctio 
fur. 


Joan.2. I9. 


Jb. 


ohje- 
solvi- 


IO. 
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morlificationem in medium adferens. Etiam , in- 
quies. Si illi sermo fuisset apud homines qui ni- 
hil magni de Christo concepissent animis, equum 
erat illa magnifica proferre ; verum quoniam illi 
nobis movent seditionem, qui sibi videbantur poe- 
nas daturi si descivissent a lege : ideo. mentionem 
facit ejus rei, per quam excludit totam legis ne- 
cessitatem, nimirum commemorans Dei munifi- 
centiam ex cruce et resurrectione collatam. uni- 
versis. Etenim si dixisset : In principio erat Ver- 
bum, et quod in forma Dei esset, et fecisset seipsum 
aqualem Patri, aliaque his similia ;. declarasset 
quidem Verbi divinitatem, verum nihil ad id, 
quod hice agebatur, illa contulissent. Nunc. vero 
quod ait, Qui. excitavit eum. a mortuis, com- 
monefacit eos summi beneficii, quod in nos con- 
tulit Christus : quz res haud. mediocriter ad rem 
propositam ipsi conducebat, quia homines ple- 
rique non perinde solent attentis auribus audire 
eos sermones qui Dei majestatem. commendant, 
atque eos qui ejusdem in homines beneficentiam 
declarant. Hane ob causam omissa illorum men- 
uone, de collato nobis beneficio verba facit. 

$5. Verum hic insultant haeretici, dicentes: 
Ecce Pater suscitat Filium. Nam postquam semel 
cos corripuit insanie morbus , ad sublimia illa 
dogmata sponte surdi sunt : si qua vero humilio- 
ra vel ob carnem assumtar ita dicta sunt, vel ob 
Patri debitum honorem, vel ob aliam quampiam 
dispensationem, haec seligunt, et hzc sola expen- 
dentes, ipsi sibi ( nolim enim dicere , Scripturz ) 
noxam afferunt. Quos equidem lubens perconter 
cur ista dicant? num ideo, quod studeant Filium 
ostendere imbecillem, nec satis idoneum ad unius 


- corporis suscitationem ? Atqui fides erga illum 


effecit, ut et umbrze eorum qui in jpsum crede- 
bant, excitarent mortuos. Itane qui credebant in 
eum, homines mortales, ex umbra sola luteo- 
rum corporum quze gerebant, exque vestibus ho- 
rum corporibus admotis, excitabant mortuos; et 
ipse seipsum excitare non potuit? annon hac evi- 
dens est insania , vehemensque delirium? Non 
audis illum dicentem : Solvite templum hoc, et 
in tribus diebus excitabo illud 9 ac rursum, 
Potestatem habeo ponendi animam meam, et 
iterum sumendi eam? Quam igitur ob. cau- 
sam Pater illum excitasse dicitur? Sic illum 
excitare , quemadmodum οἱ alia facere dici- 
tur, que facit Filius. Siquidem hoc partim 


b [ Dunceus, Leg. ἤρτηται. Cod, A. xt γὰρ τῆς 
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6aXopvou* τὸ δὲ εἰπεῖν, FoU ἐγείραντος αὐτὸν ix 
νεχρῶν, ἀναμιμνήσχοντος ἦν τῆς ὑπὲρ ἡμῶν εὐεργε- 


, ^ , d E * 3 Y , 
σιας τὸ χεφάλαιον, περ QU μιχρον eto τὸ προχείμενον 


Ὁ αὐτῷ συνετέλει. Καὶ γὰρ εἰώθασιν οἱ πολλοὶ τῶν dv- 


θρώπων οὐχ οὕτω τοῖς τὴν τοῦ Θεοῦ μεγαλωσύνην 
παριστῶσι προσέχειν λόγοις, ὡς τοῖς τὴν εἰς ἀνθρώ- 
πους εὐεργεσίαν ἐνδειχνυμένοις. Διόπερ ἀφεὶς ἐχεῖνα 
εἰπεῖν περὶ τῆς εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας γεγενημένης 
ποιεῖται τὸν λόγον. 


p ^ 
Ἀλλ᾽ ἐπιπηδῶσιν ol αἱρετιχοὶ λέγοντες, ἰδοὺ ὅ 
Πατὴρ ἐγείρει τὸν Υἱόν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἅπαξ νενοσήχα- 
b A € M Ὁ ^ , ^ — 
ct, πρὸς μὲν τὰ ὑψηλὰ τῶν δογμάτων ἐθελοχωφοῦσι , 
- εἰ ea 
τὰ δὲ ταπεινὰ, xal ἢ τῆς σαρχὸς ἕνεχεν εἰρημένα oU— 
»" 
τως, ἢ διὰ τὴν εἰς τὸν Πατέρα τιμὴν, ἢ δι’ ἄλλην 
M 5 , — ^ , AN 5 ^ 2E 
τινὰ οἰχονομίαν, ταῦτα Ex)évouct , xat καθ᾽ ἑαυτὰ &5- 
ετάζοντες, ἐπηρεάζουσιν ἑαυτοῖς (οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι 
Ὁ A. - ^ b34 ^ ,» ! , J — 
τῇ Γραφῇ)" οὖς ἡδέως ἂν ἐροίμην, τίνος ἕνεκεν ταῦτα: 
λέγουσιν; ἄρα ἀσθενῆ τὸν Υἱὸν ἐπιδεῖξαι βουλόμενοι, 
xo οὐχ ἰσχύοντα πρὸς ἑνὸς ἀνάστασιν σώματος; Καὶ 
, M m 
μὴν ἣ εἰς αὐτὸν πίστις xol τὰς σχιὰς τῶν εἰς αὐτὸν 
πιστευόντων ἀνιστῶν ἐποίησε νεχρούς. [εἶτα οἵ μὲν 
εἰς αὐτὸν πιστεύοντες ἄνθρωποι, θνητοὶ μὲν ὄντες, 
ἔτι ἀπὸ σχιᾶς μόνης τῶν πηλίνων σωμάτων ἐχείνων, 
xoi ἱματίων τοῖς σώμασι τούτοις περιχειμένων, νε- 
χροὺς ἤγειραν, αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἀναστῆσαι οὐχ ἴσχυ- 
- , 
σε; χαὶ πῶς οὐ φανερὰ αὕτη μανία, xol παρανοίας 


ἐπίτασις; Οὐχ ἤχουσας αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι Aces — 


m 5, M Ld Hu 
τὸν ναὸν τοῦτον, xo ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν; 


χαὶ πάλιν, "E£ouctay ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, καὶ 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτήν; ἹΤίνος οὖν ἕνεχεν 6 — 


Πατὴρ αὐτὸν ἐγηγερχέναι λέγεται; Ὥσπερ xol τὰ 
ip Yee ; 

ΕΣ - e ME. - K n * WE SE » 
ἄλλα ποιεῖν, ἅπερ αὐτὸς ποιεῖ. Καὶ γὰρ καὶ εἰς τὸν 
Πατέρα τιμῆς ἕνεχεν " εἴρηται τοῦτο, χαὶ τῆς τῶν 
ἀκροατῶν ἀσθενείας. Καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί. 
Τί δήποτε οὐδαμοῦ τοῦτο προσέθηχεν ἐπιστέλλων ; 


τὸν πατέρα....] 


) 


i 


IN CAP. I. EPIST. AD 


" γὰρ τὸ αὐτοῦ ὄνομα τίθησι μόνον, ἢ δύο xoi couv 


ξτέρων ὄνομα wh ἐνταῦθα δὲ πλῆθος ὁλόκληρον ἔθη- 
3M 


διόπερ οὐοξ 


[πο m 


ὀνομαστί τινος ἐμνημόνευσε. 'Τ νος 

οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ ; Διέδαλλον αὐτὸν ὡς μόνον 

ταῦτα χηρύττοντα, xal καινοτομίαν τινὰ τοῖς δόγμα- 

, *€ - M 

σιν ἐπεισάγοντα. Θέλων οὖν ἀνελεῖν αὐτῶν τὴν ὑπο- 
, 3 Ner FJ M 

Ψίαν, xa δεῖξαι ὅτι πολλοὺς Z ἔχει 
M , js ἘΜ A 325.3 "ON 

νοὺς, συνέταξε τοὺς ἀδελφοὺς, δηλῶν ὅτι ἅπερ γράφει, 


χαὶ ἀπὸ τῆς ἐχείνων Ip γνώμης. Ταῖς ᾿χχλησίαις 


t τῆς γνώμης χοινὼ- 


τῆς Γαλατίας. Οὐ γὰρ μίαν πόλιν, οὐδὲ δύο χαὶ τρεῖς; 
Ek , - * m », e m 
ἄλλ᾽ δλόχληρον τῶν Γαλατῶν cb ἔθνος αὕτη τῆς πλά- 
E 5 , * -— 
νης ἐπενέμετο ἣ πυρά. Θέα δέ μοι χαὶ ἐνταῦθα τὴν 


3 


3 : 
πολλὴν ἀγανάχτησιν. Οὐ γὰρ c 


» τοῖς ἀγαπητοῖς, 
οὐδὲ, τοῖς eaa ; ἀλλὰ, Ταῖς ᾿χχλησίαις τῆς 
Ταλατίας. Τοῦτο δὲ ἦν σφόδρα βαρυθυμοῦντος καὶ 
τὴν ὀδύνην ἐνδειχνυμένου, τὸ μηδὲ ἀπὸ τῆς ἀγάπης, 
wn9i ἀπὸ τῆς τιμῆς τῶν ὀνομάτων αὐτοὺς χαλέσαι, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συνόδου μόνης - xol μηδὲ προσθεῖναι 
ταῖς ᾿Ελχχλησίαις τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς Ταῖς Ἔχχλη- 
σίαις τῆς Γαλατίας. Ἄλλλως ὃ 8i χαὶ etae 
μίων τὸ στασιάζον ἐπ τείγεται" διὸ χαὶ 


« προοι- 


τὸ ὄνομα τῆς 
᾿Εχχλησίας τέθειχεν, ἐντρέπων αὐτοὺς, χαὶ συνάγων 
εἰς ἕν. Οἱ γὰρ εἰς πολλὰ διηρημένοι μέρη, οὖχ ἂν 
δύναιντο ταύτῃ χαλεῖσθαι τῷ προσηγορίᾳ" τὸ γὰρ τῆς 
᾿Εχχλησίας ὄνομα, συμφωνίας ὄνομα χαὶ ὁμονοίας d ἐστί. 
Χάρις ὑμῖν xa εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρ góc καὶ Κυρίου 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Πανταχοῦ μὲν ἀναγχαίως τοῦτο τί- 
θησι, μάλιστα δὲ Γαλάταις * ἀποστέλλων νῦν. Ἔπει- 
δὴ γὰρ τῆς χάριτος ἐχινδύνευον ἐκπεσεῖν, ἐπεύχεται 
αὐτοῖς ταύτην ἀναχτήσασθαι πάλιν. "Ema “γὰρ 
πρὸς τὸν Θεὸν ἑαυτοὺς ἐξ 
Θεὸν πρὸς 


ξεπολεικῶσαν; Sup τὸν 
τὴν αὐτὴν αὐτοὺς ἐπαναγαγεῖν εἰ νην. 
Θεοῦ Mee Καντεῦθεν πάλιν ῥαδίως ἀχίσξυϑξοϊ οἵ 
αἱρετικοί. * Ἐπειδὴ γάρ φασι τὸν Ἰωάννην ἐν προοι-- 
μίῳ τῶν εὐαγγελίων λέγοντα, Καὶ Θεὺς ἦν ὃ Λόγος, 
διὰ τοῦτο χωρὶς ἄρθρου τεθεικέναι τοῦτο, ὡς ἐλάττονα 
εἰσάγοντα τὴν θεότητα τοῦ ΥἹοῦ, xoi πάλιν τὸν Παῦ-- 
λον ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν λέγοντα, οὐ 
περὶ τοῦ Meroe pu ναι, διὰ τὸ χωρὶς ἄρθρου χαὶ 
αὐτὸ χεῖσθαι τί ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα, τοῦ Παύλου λέ 

γοντος, οὐχ, ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽, Ἀπὸ Θεοῦ Πατ τρός: 
Πατέρα ὃ δὲ ἐνταῦθα τὸν Θεὸν suis 0) χολαχεύων 
αὐτοὺς, ἀλλὰ xat su χαθαπτόμενος, xat ὑὕπομι- 
μνήσχων τὴν αἰτίαν δι᾿ ἧς ἐ ἐγένοντο υἱοί. Οὐ vio διὰ 


νόμου; ἀλλὰ διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας ταύτης ἠξιώ- 


* [Leg. ἐπιστέλλων. Dunzus.] 

* Eusebius Crsariensis, qui putabat Filium nec con- 
substantialem Patri , nec deitate ipsi parem, lioc etiam 
affert argumentum libro contra Marcellum, capite 16 
et 17. Allato boc Joannis Evangelista versiculo, ἐν &g- 
xn d» ὃ λύγος, xmi b λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, xo θεὸς ἦν ὁ 
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^ honoris gratia , qui Patri debetur, dictum est , 


partim db auditorum imbecillitatem. Et qui mc- 
cum sunt omnes fratres. Quam ob causam hoc 
non addit in czeteris epistolis? In illis enim aut 
suum nomen solum ponit, aut duorum dumta- 
xat triumve addit nomina; hic autem totam mul- 
titudinem posuit; ideoque neminem nominatim 
commemorat. Cur. ergo hoc facit? Traduxerant 
Paulum hoc nomine, quod solus hac przdi- 
caret, noyamque dogiatum rationem. inveheret. 
Cum igitur illorum. suspicionem. tollere. vellet, 
sunulque. declarare quod. multos haberet ejus- 
dem sententi& consortes , adjungit sibi fra- 
tres, significans se ex illorum sententia scri- 
bere ea quz. scribit. Ecclesiis Galatice. Neque 
enim unam civitatem, neque duas neque tres, sed 
totam Galatarum gentem hujus erroris incendium 
pervaserat. Contemplare vero mihi et hic vehe- 
inentem indignationem apostoli. Non enim dixit, 
Dilectis, neque, Sanctificatis, sed, Ecclesiis Ga- 
latie. Nam hoc erat agre affecti animi. suumque 
dolorem aperientis , quod eos non a caritate, ne- 
que propriis nominibus honorifice appellavit, sed 
a sola congregatione: quodque non addidit, Ec- 
clesiis Dei, sed simpliciter dixit, Ecclesiis Gala- 
tie. Quamquam et alioqui in ipsa statim prafa- 
tione festinat illorum dissidium redigere in con- 
cordiam ; ideoque Ecclesie vocabulum posuit, pu- 
dorem illis incutiens, et cogens in unum. Etenim 
qui dissecti sunt in varias partes, nequaquam 
possunt hoc appellari cognomine; siquidem Ec- 
clesi: nomen consensus concordizque nomen est. 
Gratia vobis et pax a Deo Patre et Domino 
Jesu Christo. Ubique necessario ponit hanc par- 
ticulam, maxime vero nunc Galatis scribens. Cum 
enim periclitarentur, nea gratia exciderent, optat 


D 


ilis hujus instaurationem : et quoniam seipsos 
hostes reddiderant Deo, obsecrat Deum ut eos ad 
eamdem pacem reducat. Deo Patre. Et hoc. ex 
loco rursum facile capiuntur heretici. Nam qui 


Joannem in initio sui Evangelii, cam ait, £t ἘΞ ame 
Deus erat Ferbum , dicunt ideo Θεὸν, id esi 

: Ξ RUE AM 

Deum, absque articulo posuisse, ut Filii deitatem Aliud ar- 

gunientum 


induceret paterna minorem; itemque Paulum, cite Auo- 
cum ait Filium in forma Θεοῦ, id est Dei, TulssQ moroy: 


λόγος; arguit ille τὸν θεόν, Deum Patrem cum articulo 

, Filium vero sine articulo esse, χαὶ θεὺς ἦν ὁ λόγος, 
quia nempe Filius alterius minorisque substantiz esset, 
quam Pater. Hoc autem Arianorum. Anomcoorumque 
argumentum frequenter opponebatur, quod ex al.is 
Scripture locis confutat Chrysostomus. 


Matih. Y. 
21; 
Joun.3.16. 
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non de Patre. fuisse loquutum, eo quod ibi quo- E 
que Dei nomen careat articulo : quid hic dicturi 
sunt , cum ipse Paulus sic loquatur, non ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ, id est a Deo, prefixo articulo; sed ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρός, id est a Deo Patre, sine articulo? Patrem 
vero hic Deum appellat, non quidem illis assen- 
tans ac blandiens, sed acriter arguens, causamque 
commemorans cur facti sint filii. Non enim per 
legem, sed per lavacrum regenerationis hoc hono- 
ris adepti sunt : ideoque passim in ipsis etiam 
exordiis spargit heneficenti: divinz vestigia , 
tantum non dicens : Cum servi sitis, cum sitis 
hostes et alienati, qua fronte vocatis Patrem Deum? 
num lex vobis largita. est istam. cognationem ? 
cur igitur deserto eo, qui vos in hanc propinqui- 
tatem. induxit, rursum transcurritis ad pzdago- 
gum? Neque vero Patris nomen tantum, verum 
Filii cognomina sufficiebant ad declarandam illis 
Dei erga ipsos munificentiam. Etenim. Domini 
Jesu Christi nomen si diligenter expendatur, to- 
tam illius beneficentiam declarat. Jesus enim, in- 
quit, ob hoc vocabitur, Quoniam ipse salvum 
faciet populum suum a peccatis ipsorum 
Christi vero cognomen Spiritus unctionem revo- 
catin memoriam. 4. Qui dedit semetipsum pro 
peccatis nostris. 

4. Vides quod non servile sustinuerit ministe- 
rium, nec a quoquam sit traditus, sed ipse se- 
ipsum tradiderit. Itaque cum audis Joannem dicen- 
tem , quod Pater Filium suum unigenitum dedit 
pro nobis , ne ob id diminuas Unigeniti dignita- 
tem , neve quid humanum de illo suspiceris. 
Quamquam enim Pater dicitur tradidisse, non 
hoc dicitur, ut imagineris quod Filius Patri ser- 
vili more inserviat, sed ut intelligas hoc. Patri 
quoque fuisse placitum. Quod et hic Paulus de- 
clarat , dicens : Juxta voluntatem Dei et Patris 
nostri. Non dixit , Secundum preceptum , sed , 
Secundum voluntatem. Etenim cum eadem sit 
voluntas Patris ac Filii, hec voluit et Pater. Pro 
peccatis nostris. Innumeris , inquit , malis nos- 
ipsos involveramus, eramusque extremo sup- 
plicio obnoxii. Aclex quidem adeo non liberabat, 
ut condemnarit etiam , sic prodito peccato et in 
apertum prolato , ut nec liberos reddere, nec iram 
Dei sedare valeret : sed Dei Filius et hoc quod 
erat impossibile, reddidit possibile , dum et pec- 
cata dissolvit , et inimicos constituit in amicorum 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


à $ τοῦ Χριστοῦ ὃξ προσηγορία τῆς τοῦ Πνεύματο: ἀνέ- 
, L LI Ü 9 


μνησε χρίσεως. Christi vero appellatio seu cognomen 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θησαν τῆς τιμῆς. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ xal ἐν προοι- 
μίοις κατασπείρει τὰ ἴχνη τῆς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ, 
μονονουχὶ λέγων" oi δοῦλοι, χαὶ oi ἐχθροὶ, καὶ οἱ 
ἠλλοτριωμένοι, πόθεν ἐξαίφνης Πατέρα χαλεῖτε τὸν 
Θεόν; μὴ ὃ νόμος ὑμῖν ταύτην ἐχαρίσατο τὴν συγγέ- 
νειαν; τί τοίνυν χαταλιπόντες τὸν εἰς ταύτην ὑμᾶς 


M 3 , » , P2 Li -Ὁ- LE 

ss τὴν ἐγγύτητα ἀγαγόντα, προστρέχετε sii παι- 
^ - e Y 

A. δαγωγῷ ; Οὐχ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς δὲ μόνον, ἀλλὰ xo ἐπὶ 


- "oc - - A τι 
τοῦ Υἱοῦ ἱκανὰ τὰ ὀνόματα, αὐτοῖς ταῦτα τὴν εὗερ- 
γεσίαν ἐνδείξασθαι. Τὸ γὰρ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Y M E] , F4 , - τὴ , , 
ὄνομα μετὰ ἀχριδείας ἐξεταζόμενον τὴν εὐεργεσίαν 

- » € τ Pru hy -Jl mM ^N —A— J [ “Ἐς 
πᾶσαν ἐνδείκνυται. Καὶ γὰρ Ἰησοῦς διὰ τοῦτο χληθή 

E ys. 
σεται, φησὶν, Ὅτι αὐτὸς σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ 

-Ὁ p A - z - a 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν - χαὶ " ἣ τοῦ Χριστοῦ δὲ mpoc- 

TOS Ξ ; m. 
ηγορία τῆς τοῦ Πνεύματος ἀνέμνησε χρίσεως. Tou 
δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 


"Og&c ὅτι οὐ δουλικὴν ὑπέμεινε διαχονίαν οὐδὲ 
à , ΕΣ ΤΑ ; E: : 
ἠναγχασμένην, οὐδὲ ἐξεδόθη παρά τινος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
Y^ [:4 ea , , * , ΄ eu 
ἔδωχεν, ὥστε, ὅταν ἀκούσῃς Ἰωάννου λέγοντος, ὅτι 
τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῇ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὃ 
Πατὴρ, μὴ ἐλαττώσης τὴν ἀξίαν τοῦ Μονογενοῦς διὰ 
- ^ 5» , ^ 
τοῦτο, μηδὲ ἀνθρώπινόν zt ὑποπτεύσῃς. Κἂν γὰρ ὅ 
Πατὴρ λέγηται δεδωχέναι, οὐχ ἵνα δουλικὴν διαχο- 
, , , m mo» i » , , e 
νίαν ἐννοήσης, τοῦτο λέγεται, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, ὅτι 
xai τῷ Πατρὶ τοῦτο δοκοῦν ἦν, ὅπερ οὖν καὶ ἐνταῦθα 
ὃ Παῦλος ἐδήλωσεν εἰπών - Κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
xci Πατρὸς ἡμῶν" οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν, ἀλλὰ Κατὰ τὸ 
θέλημα. ᾿Ιἡπειδὴ γὰρ ἕν θέλημα Πατρὸς xai Υἱοῦ, 
ἅπερ ὃ Υἱὸς ἐδούλετο, ταῦτα xai ὃ Πατὴρ ἤθελεν. 
“Ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Mupto σὶν, ξαυτοὺ 
ip τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Νυρίοις, φησὶν, ἑαυτοὺς 
περιεπείραμεν χαχοῖς, xal τῆς ἐσχάτης ἦμεν ὑπεύ- 
, m cx 1 , » , 39 RJ L4 
θυνοι χολάσεως. Kat ὃ μὲν νόμος οὐ μόνον οὐχ ἀπήλ- 


λαξε X) X χαὶ NL X λυ δ ες meris 
αζεν, ἀλλὰ Xt XOTEOUAXGE, τὸ μὲν «ux pr v. φᾶνε- 


"i 42 


malos 


ρώτερον χαθιστὰς, ἐλευθερῶσαι δὲ oüx ἰσχύων, οὐδὲ 
παῦσαι τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν" ὃ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xoi — 


- , , , 
τὸ ἀδύνατον τοῦτο δυνατὸν ἐποίησε, τάς τε ἁμαρτίας 
. ix ἢ 
λύσας, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἐν τάξει φίλων καταστήσας, 


1 , er , 2 , 2 5 
x«t μυρία ἕτερα χαρισάμενος ἀγαθά. Εἰτά φησιν" 


unctionem Spiritus revocat in memor/am. Χριστός enim 
unctum , χρῖσις unctionem significat : res est trita. 


| 


| 
| 
| 
| 


IN CAP. 1. EPIST. 


Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς Ex. τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονη- 
3 6 , - 

ροῦ. Πάλιν ἕτεροι ταύτης τῆς λέξεως ἐπιλαμθάνονται 
αἱρετιχοὶ, τὸν παρόντα βίον διαδάλλοντες, χαὶ τὴν 
Παύλου μαρτυρίαν παράγοντες. Ἰδοὺ γὰρ, 9 »ασὶ, τὸν 
ἐνεστῶτα αἰῶνα πονηρὸν εἴρηκε. Καὶ τί ποτέ ἐστιν 
?N , , r , 9 , [:4 7 
αἰὼν, εἶπέ μοι; Χρόνος ἐν ἡμέραις χαὶ ὥραις. Τί 
NES A - 3 ΕΞ 

οὖν; τὸ διάστημα τῶν ἡμερῶν πονηρὸν, χαὶ ὃ τοῦ 
ἡλίου δρόμος; Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἂν εἴποι τοῦτό ποτε, χἂν 
DOE SS ͵ 

εἰς ἐσχάτην ἀλογίαν " χατενεχθείη. Ἀλλ᾽ οὐ τὸν χρό- 
νον εἶπε, φησὶν, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν πονηρὰν 
ἐχάλεσε. Καὶ μὴν τὰ ῥήματα οὐ τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἵσταται ἐπὶ τῶν ῥημάτων, ἀφ᾽ ὧν τὴν χατηγορίαν 
nr rf E] - , M 
ἔπλεξας, ἀλλὰ σαυτῷ τέμνεις ἑρμιηνείας 690v. Οὐχοῦν 
χαὶ ἡμῖν συγχωρήσεις ἑρμηνεῦσαι τὰ εἰρημένα , xal 
τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ xai εὐσεδῇ τὰ ἡμέτερα, xot 


λόγον ἔχοντα. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν; Ὅτι οὐδὲν τῶν 
τρὶς SHE x: 
χαχῶν γένοιτ᾽ ἂν αἴτιόν ποτε τῶν χαλῶν, τῶν δὲ μυ- 


; 5 x 
ρίων στεφάνων xal τοσούτων μισθῶν ὃ παρὼν βίος 
Y , Ε $t E ὩΣ , M 
αἴτιός ἐστιν. Αὐτὸς γοῦν οὗτος ὃ μαχάριος Παῦλος 
E - — A Η Η 
ἐπαινεῖ μεθ᾿ ὑπερδολῆς αὐτὸν λέγων οὕτως: Εἰ δὲ τὸ 
MES ER NC 
ζῆν ἐν σαρχὶ, τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου, xal τί αἵρή-- 
, 7 E - 
σομαι, οὗ γνωρίζω. Καὶ αἵρεσιν δὲ “ἑαυτῷ προσθεὶς 
τοῦ ζὴν ἐνταῦθα, xal τοῦ ἀναλῦσαι xoi σὺν Χριστῷ 
εἶναι, προτιμᾷ τὴν ἐνταῦθα & διαγωγήν. Εἰ δὲ πονηρὸς 
ἦν, οὔτ᾽ ἂν ἐκεῖνος ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ εἶπεν, οὔτ᾽ ἂν 
ἄλλος τις εἰς ἀρετὴν αὐτῷ χαταχρήσασθαι ἠδυνήθη, 
ZU apii : 
εἰ xat σφόδρα ἐσπούδαζε. Καχία γὰρ οὐχ ἄν ποτε εἰς 
E 
ἀγαθόν τις χρήσαιτο, οὐ gone εἰς σωφροσύνην, οὐ 
Hn H 
φθόνῳ εἰς φιλοφροσύνην. Καὶ γὰρ ὅταν λέγη Παῦλος 
Ὡ , 
περὶ τοῦ φρονήματος τῆς σαρχὸς, ὅτι τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ 
πότον οὶ , VAST TO NAE - ΄ e 
οὖχ ὕποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δύναται " τοῦτο λέγει, ὅτι 
n L D 2M - 2 7 90 
ἣ xaxta μένουσα χαχία οὐ δύναται εἰναι ἀρὲτή.Ὥς- 
τε ὅταν ἀχούσης πονηρὸν αἰῶνα, τὰς πράξεις νόει τὰς 
M M ! ^ ^ f , EE ' 
πονηρὰς, τὴν προαίρεσιν τὴν διεφθαρμένην. Οὐδὲ γὰρ 
ἵνα ἀποχτείνη ἡμᾶς, xo ἐξαγάγῃ τ τῆς παρούσης ζωῆς, 
ἦλθεν 6 ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἵνα ἀφεὶς ἐν τῷ χόσμῳ, παρα- 
σχευάσῃ τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς διαγωγῆς γενέσθαι 
ἀξίους. Διὰ τοῦτο χαὶ τῷ di διαλεγόμενος ἔλεγε" 
Ka οὗτοι ἐν τῷ χόσμῳ εἰσὶ, χαὶ e πρὸς σὲ ἔρχο- 
μαι. Οὐχ ἐρωτῶ, iva d ἄρης αὐτοὺς ἐχ τοῦ χόσμου, 
ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσης αὐτοὺς ἐχ τοῦ πονηροῦ, τουτέστιν, 
ἀπὸ τῆς χαχίας. Ei δὲ οὐχ ἀνέχη τούτων, ἀλλ᾽ ἔτι 
πονηρὰν τὴν παροῦσαν ζωὴν εἶναι φὴς, μὴ ἐγχάλει 
τοῖς ἑαυτοὺς ἀναιροῦσιν. “Ὥσπερ γὰρ ὃ τῆς χαχίας ἕαυ- 
παν τς; Nee cU M NR : 
τὸν ὑπεξάγων, οὐκ ἐγκλημάτων, ἀλλὰ καὶ στεφάνων 
Ψ» Ld € 
ξιος oUz χαὶ ὃ βιαίῳ θανάτῳ, καὶ δι᾽ ἀγχόνης ἢ 
^ m n^ , - 
δι ἄλλων τινῶν χαταλύων τὸ ζῆν, οὐχ ἂν εἴη δίκαιος 
Ε i APIS - 
ἐγχαλεῖσθαι χαθ᾽ ὑμᾶς. Νῦν δὲ xat 6 Θεὸς τοὺς τοιού- 
ΒΊΑ. χατενεχθῆ.] 
* ἑαυτῷ deest in Editis; sed in Edi. Sail. notatur 
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ordinem, et alia innumera bona largitus cst. Post 
p hzecait: Ut eriperet nos ex presenti seculo 
malo. Rursus hoc dictum alii arripiunt haretici, 
dammantes hanc praesentem vitam , et in hoc 
Pauli testimonium allegantes. Ecce, inquiunt, 
prasens seculum appellat malum. Sed age dic 
mihi , quid est saeculum ? Tempns diebus et horis 
distinctum, Quid igitur? an spatium dierum. ma- 
lum est? an malus est solis cursus? ΑἹ nemo 
istud umquam dicturus est, etiamsi ad extremam 
venerit amentiam. Verum, inquies, non tempus 
dixit malum, sed prasentem. vitam. appellavit 
p malam. Atqui non istud sonant verba Pauli; 
verum non sistis in verbis , ex quibus nectis hujus 
vitz: accusationem , sed ipse tibi aperis interpre- 
tandi viam. Proinde nobis quoque concedas , ut 
quz dicta sunt. interpretemur , idque co magis , 
quod qua nos adferimus et pia sunt et rationi 
consentanea. Quid igitur dicturi sumus? Quod 
nullum malum esse queat umquam causa boni; 
hzc vero vita innumerabiles coronas tantaque 
,Premia pariat. Unde et ipse Paulus supra mo- 
A ὁ dum laudat eam , loquens hunc in modum : Quod 
si vivere in carne hic mihi fructus est operis , 
et quid eligam ignoro. Hic vero. cum sibi pro- 
ponat optionem , utrum hic mallet vivere, an dis- 
solvi et esse cum Christo, potius ducit hic com- 
morari. Quod si mala esset vita, nequaquam hoc 
ille de seipso dixisset , nec alius quisquam potuis- 
set ea ad virtutem abuti , quantumvis adlibuisset 
studii. Nullus enim umquam malitia possit in 
bonum uti, non scortatione ad. pudicitiam, non 
b invidia ad benevolentiam. Nam cum Paulus de 
prudentia carnis loquens scribit, cam non essc 
subjectam legi Del; neque enim posse; hoc sentit, 
malitiam donec manet malitia, non posse esse 
virtutem, Proinde cum audis malum szculum , 
intellige pravas actiones , propositum animi cor- 
ruptum. Neque enim ob id venit Christus, ut 
nos occideret exigeretque ex hac vita, sed ut nos 
in mundo relictos, dignos efficeret , qui in ccelis 
versemur. Ideoque Patri. loquens, sic ait: Et Ai 
in mundo sunt, et ego ad (e venio; ac rursum, 
C JVon rogo, ut tollas eos de mundo , sed ut 
serves eos a malo ; loc est, a malitia. Quod si 
non pateris hanc interpretationem , sed. adhuc 
praedicas hanc vitam esse malam, ne crimineris 
eos qui sibi ipsis consciscunt necem. Ut enim qui 
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se subducit a malis, non criminationem meretur , 
sed coronam : ita qui. violenta morte, seu laqueo 
seu alis modis, vitam abrumpit , hunc haudqua- 
quam aequum fueritin crimen vocari secundum 
vestram sententiam. Nunc vero et Deus illos 
acrius punit quam homicidas, et nos ommes eos 
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detestamur; atque id jure merito. Nam si alios D 
occidere fas non est, multo magis nefas est seipsum 
occidere. Quod si hac vita res esset mala , coro- 
nandi forent homicide, qui nos a malitia libe- 
rarent. Ad hzc autem, qui hec dicunt, secum 
ipsi pugnant. Etenim cum solem przdicent esse 
Deum, post hunc et lunam. deam, hosque ado- 
rent veluti 1nultorum. bonorum auctores, secum 
pugnantia loquuntur. Nam horum ut et reliquo- 
rum astrorum non alius est usus, nisi quod ad prz- 
sentem vitam nobis conferant; hanc, inquam, ut isti V 
loquuntur, malam; dum et alunt corpora, et splen- 
dore przlucent, et terre fructus alunt et augent. 
Qui fit igitur, ut ad hujus male vitz constitu- 
tionem adeo subveniant isti vestro judicio dii? 
Sed neque astra dii sunt, absit; sed opera sunt 
Dei , in nostram utilitatem condita : neque mun- 
dus malus est. Quod si mihi memores homicidas, 
adulteros et monumentorum suffossores ; hzc nihil 
ad praesentem: vitam attinent: neque enim hzc 
peccata sunt vite quam agimus in carne, sed 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοὺς χολάζει τῶν Bude. 


βδὲ 


μᾶλλον, χαὶ πάντες 


γὰρ ἔτ 


οὗ χαλὸν, πολλῷ μᾶλλον ἑαυτόν. Ei δὲ πονηρὸν ἣ 


; a C 
υττόμεθα,, xai εἰχότως. Εἰ ρους ἀνελεῖν 
- ^ ς5. ἃ e 
παροῦσα ζωὴ, τοὺς ἀνδροφόνους στεφανοῦν ἔδει, ὅτι 
- τ h - : 
τῆς πονηρίας ἡμᾶς ἀπαλλάττουσι. Χωρὶς δὲ τούτων, 
ν 9» τ - 
x«i ἐξ ὧν αὐτοὶ λέγουσιν, ἑαυτοῖς περιπίπτουσι. "lov 
τὶ M * - 7. ^3 
γὰρ ἥλιον Θεὸν εἰναι φάσχοντες, xat μετ᾽ ἐχεῖνον τὴν 
σελήνην, καὶ προσχυνοῦντες ὡς τῶν πολλῶν ἀγαθῶν 
- , 
αἰτίους, ἑαυτοῖς "μαχόμενοι λέγουσιν. Ἢ γὰρ τούτων 
“Ὁ ^ €— b ^ 
χρεία χαὶ τῶν λοιπῶν ἄστρων πρὸς ἕτερον μὲν οὐδὲν; 
5. S LA - - ΠΆΡΕΙ, S re DN, 
εἰς δὲ τὴν mE ἣμῖν συντελεῖ ζωὴν, τὴν, ὡς αὐτοί 
φασι, πονηρὰν, σώματα τρέφουσά τε, χαὶ χαταυγά- 
- -" ^ 
Üouca , xat καρποὺς εἰς ἀχυὴν ἄγουσα. Πῶς οὖν πρὸς 
τ - , 
τὴν σύστασιν τοῦ πονηροῦ βίου τοσαύτην εἰσάγουσι 
^ 7 M M 
λειτουργίαν οὗτοι oi καθ’ ὑμᾶς θεοί: Ἀλλ᾽ οὔτε τὰ 
Y M n as » ^,» mM ^ 
ἄστρα θεοὶ, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἔργα Θεοῦ πρὸς τὴν 
, , , , , 
ἡμετέραν 2 πεποιημένα χρείαν, οὔτε ὃ χόσμος πονηρός. 
* ^ 
ἀνδροφόνους xal τοὺς {ξπιχοὺς 


D 


Ei δὲ λέγοις μοι τοὺς 
γοις 

, οὐδὲν ταῦτα πρὸς τὸν παρόν - 

c ἐν σαρκὶ ζωῆς ταῦτα ἅμαρτή- 


ματα, ἀλλὰ τῆς διεφθαομένης προαιρέσεως. Ei γὰρ 


χαὶ τοὺς cup. aU D 


SM 


τὰ βίον - οὐδὲ γὰρ τῆς 


τῆς παρούσης ζωῆς ἦν ταῦτα, ὡς πάντως αὐτῇ συγ- 
T , ELSE 3 , * ^ , 
χεχληρωμένα, οὐδεὶς ἂν ἐλεύθερος ἦν οὐδὲ χαθαρός. 
mM Ὁ E mM , , 
Ὅρα γοῦν τῆς ἐν σαρχὶ ζωῆς τὰ ἰδιώματα οὐδένα δυ- 
νάμενον διαφυγεῖν. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι; Τὸ ἐσθίειν, 
ARS N ΤΣ ΚΓ ΤΡΕΙ͂Σ . m 
τὸ πίνειν, τὸ χαθεύδειν, τὸ αὔξεσθαι, τὸ πεινῆν, τὸ 
^ Des ἜΞΩ M λ τ, M X — , 5 
δυψῆν, τὸ γεννᾶσθαι, τὸ τε Eon xa τὰ τούτοις ἐοι- 


ΠΟΥ μία: voluntatis. Etenim si ista sic essent vitze 66 TE ἅπαντα. Καὶ τούτων οὐδεὶς ἂν περι γένοιτο, οὐχ 
presentis , ut sorte quadam illi essent afíixa; ^ ἁμαρτωλὸς, οὗ δίκαιος, οὐ βασιλεὺς, olx ἰδιώτης, 


nullus ab his malis liber esset neque purus. 
Proinde considera neminem effugere posse quie 
propria sunt hujus vite. Quz porro sunt hec? 
Edere , bibere, dormire, crescere, esurire, sitire, 
nasci, mori, cunctaque his similia. Hzc. nullus 
umquam vicerit, non peccator, non justus, non rex, 
non plebeius, sed omnes subjacemus raturze neces- 
sitati. Itidem et scelera perpetrare, si pertineret ad 
sortem conditionemque naturz , nullus hzc effu- 
gere posset, quemadmodum nec illa. Nec enim p 
mihi dixeris, raros esse qui recte vitam gerunt. 
Nullum omnino reperies qui naturalibus necessi- 
tatibus umquam fuerit superior. Itaque donec. ycl 
unus invenietur , qui virtutem prestiterit , con- 
stabit undique illzsa nostra ratio. Quid ais, miser 
et infelix? num hzc vita mala, in qua Deum 
agnovimus , in qua de futuris philosophamur , in 
qua ex hominibus facti sumus angeli , cumque 
celestibus Virtutibus simul choros ducimus? Et 
quod tandem aliud quaeramus mal perverseque 
vestrz mentis argumentum ? 


ἀλλὰ πάντες ὑποχείμεθα τῇ τῆς φύσεως ἀνάγκῃ. 
Οὕτω χαὶ τὸ φαῦλα τ iris εἰ τῇ uc τῆς ζωῆς 
ἦν συγκεχληρωμένον, οὐδεὶς ἂν αὐτὰ Beute enc 
οὐδὲ ἐκεῖνα. Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης ὅτι σπάνιοι οἵ 
κατορθοῦντες. ᾿Γῶν γὰρ φυσιχῶν ἀναγκῶν; οὐδένα εὃ- 


ἣ παροῦσα ζωὴ, ἐν $ τὸν Θεὸν ἐπέγνωμεν; ἐν ἣ περὶ 


τῶν μελλόντων - ΦΙΛΟσ ΠΟ ΜΕ: ἐν ἢ γεγόναμεν ἐξ ἀν- 


θρώπων Uu καὶ ταῖς ἄνω συγχορεύομεν Ouvd- 
μεσι; Kal ποίαν ἑτέραν ζητήσωμεν τῆς πονηρᾶς ὑμῶν 
γνώμης χαὶ διεστραμμένης ἀπόδειξιν : 


* [A. μαχόμενχ, recte opinamur. Idem legerat Interpres. ] 


! 


ρήσεις. περιγεγενημιένον 7 ποτέ. Ὥστε ἕως ἂν εὑρίσχη- 

ται χαὶ εἷς χατωρθωχὼς ἀρετὴν, οὐδὲν ὃ λόγος παρα- 

6Xa6 secos. Τί φὴς, , ἄθλιε καὶ ταλαίπωρε ; πονηρὰ Ὁ 
4 


IN CAP. I. EPIST. 


, * M - 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ὁ Παῦλος εἶπε, φησὶν, αἰῶνα 
πονηρὸν τὸν ἐνεστῶτα: Τἢ χοινὴ χεχρημένος συνη- 
θεία. Καὶ γὰρ χαὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν λέγειν, χαχὴν 
* , *, * AN $333 V M MAY * M 
ἔσχον ἡμέραν, οὐ τὸν χαιρὸν, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν, Tj τὴν 
περίστασιν διαδάλλοντες. Οὕτω xai ὃ Παῦλος τὰς 
πονηρὰς διαδάλλων προαιρέσεις, τῇ συνηθεία χέχρη- 
ται" Xa δείχνυσιν, ὅτι xat τῶν προτέρων ἡμᾶς ἀπήλ- 
"2 "d M € , * 
λαξεν 6 Χριστὸς ἁμαρτημάτων, xal πρὸς τὸ μέλλον 
, - X hy - "n? “ἡ 
ἠσφαλίσατο. l'à μὲν γὰρ εἰπεῖν, ToU δόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν "μονῇ 
S P SE 
προσθεῖναι, Ὅπως ἐξέλητ 


D s 
ἐχεινο πέδη 
στῶτος 
ἘΞ EY 
αἰῶνος πονηροῦ, τὴν πρὸς τὸ ἘΠΕ die λέναν ἐνέ- 
NEU EOS ς 
τὸ ἕν ἠσθένει, ἢ 
ENG umoceno δυνατὴ τ: Κατὰ c5 0£ 
ὲ χάρις πρὸς ἀμφότερα δυνατὴ γέγονε. Κατὰ τὸ 0£- 


^ 


λημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. "Ezztn γὰρ ἐνό- 


E *'O H à ἥν c l- bc 
Qnysv. μὲν γὰρ νόμος xat προς 


Θεοῦ παραχούειν, ὡς δεξωχότος 
τὸν νόμον, χαὶ ἐδεδοίκεσαν, εἰ τὴν Παλαιὰν ἀφέντες 
προσέλθοιεν τῇ Καινῇ xat ταύτην αὐτῶν διορθοῦται 


uitov ἐχεῖνοι τοῦ € 


τὴν ὑπόνοιαν λέγων, ὅτι χαὶ τῷ Πατρὶ ταῦτα δοχεῖ. 
A WES : M 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἰπε, Πατρὸς, ἀλλὰ, Πατρὸς ἡμῶν, 
ἔαρ τος τ 
χαὶ συνεχῶς αὐτὸ τίθησιν, ἐντρέπων αὐτοὺς τῷ δει- 
, e , € ^M * € — , 5 , 
χνύναι, ὅτι Πατέρα ἡμῶν τὸν αὑτοῦ Πατέρα πεποίη- 
T Ξ r τ m , 
xsv ὃ Χριστός. "0 ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Καὶ 
- ^ ^ L4 V * 3 M 3 
τοῦτο χαινὸν xat παρηλλαγμένον. Τὸ γὰρ, ᾿Αμὴν, οὐ- 
Ἂς SEA ; E 
δαμοῦ ἐν ἀρχὴ χαὶ προοιμίοις ἐπιστολῆς εὑρίσχομεν 
ΟῚ i ^3 ^" * 
χείμενον, ἀλλὰ μετὰ πολλά. ᾿Ενταῦθα δὲ δειχνὺς, 
^ M 14 M - ^ 
ὅτι xal τὰ εἰρημένα ἱχανὴν εἶχε χατηγορίαν Γαλα- 
- da , 
τῶν, xal ὅτι 6 λόγος ἀπηρτισυένος ἐστὶ, τὸ προοίμιον 


μάτων οὐ 
INE S ; Y E 
πολλῆς δεῖται χατασχευῆς. Ἀναμνήσας γὰρ τοῦ σταυ- 


τοῦτο τέθειχε. Τὰ γὰρ φανερὰ τῶν ἐγχλημ. 


ροῦ χαὶ τῆς ἀναστάσεως, τῆς τῶν ἁμαρτημάτων λυ- 

Ὁ M I^ Ὁ ^ 

πρώσεως, τῆς πρὸς τὸ μέλλον ἀσφαλείας, τῆς τοῦ 

Πατρὸς γνώμης, τῆς τοῦ YioU βουλῆς, τῆς χάριτος, 

τῆς εἰρήνης, πάσης αὐτοῦ τῆς δωρεᾶς, εἰς δοξολογίαν 
* , , y. NOR -— b31 , “- 

τὸν λόγον χατέχλεισεν. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον τοῦτο 


NA, 


bj LE 
πεποίηκεν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἐχπλήτ- 
z ATO ας m 
τεσθαι τῆς δωρεᾶς τὸ μέγεθος, τῆς χάριτος τὴ 
θολὴν, καὶ ἐννοεῖν τίνας ὄντας τί 
- , Au 5s , - 7 
ἀθρόον xal ἐν ἀχαριαία χαιροῦ Gon" SEED τῷ λόγῳ 
οὗ τὴν ἀξίαν, ἀλλὰ τὴν αὐτῷ δυνατὴν εὐφημίαν ὑπὲ τ 
τῆς οἰχουμένης ἀναπέμπων ἁπάσης. Διὰ τοῦτο χαὶ 
5 εἶς 
σφοδρότερον τῷ μετὰ ταῦτα χέχρηται λόγῳ, χαθάπερ 
"Us des dr: ccm 
τυρωθεὶς σφοδρῶς ὑπὸ τῆς ἐννοίας τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ 
LM Ei ^ Hi ?*O & NY 3 M € 3". οὗ 
Θεοῦ. Εἰπὼν γὰρ, 'Q. ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμὴν, 
ἀπὸ σφοδροτέρας ἄρχεται ἐπιπλήξεως, οὕτω λέγων - 
πὸ σφοδροτέρας ἄρχετ πιπλήξεως,, οὕτω λέγων 
napa το Miner S 
Θαυμάζω, ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
S, ΕΣ ᾿ 
χαλέσαντος ὑμᾶς ἐν γάριτι Χριστοῦ, εἰς ἕτ ρον εὖ- 


^. 


! 

αγγέλιον. ᾿Επειδὴ γὰρ. διὰ τῆς τοῦ νόμου φυλαχῆς 

ὑπώπτευον ἀρέσχειν τῷ Πατρὶ, καθάπερ χαὶ Ἰουδαῖοι 

τὸν Χριστὸν διώχοντες, τοῦτο πρῶτον ἐνδείχνυται, ὅτι 

οὐ τὸν Χριστὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν Πατέρα παροξύ- 
TOM, X. 
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FORCE μη ουνᾶμιε νος. εἰς δοξολογίαν ξασελυσεν; Α 
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5. Cur igitur, inquis, Paulus seculum pra- 
sens dixit malum? Nimirum communi hominum 
more sic loquutus est, quandoquidem et nos sic 
loqui solemus, Malum habui diem, non ipsum 
tempus, sed actionem et zrumnam incusantes. 
Eadem ratione Paulus damnans pravas hominum 
voluntates , hac loquendi consuetudine est usus, 
ostendens quod Christus nos liberaverit ἃ prio- 
ribus peccatis, et in posterum adversus hzc tu- 
tos reddiderit. Prius enim illud declarat, cum 
ait, Qui dedit semetipsum pro peccatis nostris : 
cum autem addit, Ut eriperet nos ex presenti 
seculo malo, tutamen et custodiam in posterum 
aperit. Nam lex quidem etiam ad unum horum 
erat infirma, gratia vero ad utrumque valuit. Ideo 
subjunxit : Secundum voluntatem Dei et Pa- 
tris nostri. Cum enim 1lli. putarent se Deo non 
obsequi, utpote qui legem servandam dederat , 
metuerentque ne perirent, si deserta veteri lege 
in novam progrederentur; et hane illorum opi- 
nionem corrigit dicens, hacc Patri quoque placita 
esse. Nec simpliciter dixit, Patris, sed, Patris no- 
stri ; idque frequenter repetit, pudorem illis in- 
cutiens, cum ostendit, quod suum Patrem Chri- 
stus nostrum Patrem effecerit. 5. Cui gloria 
in secula. Amen. Et hoc novum est et inusi- 
tatum. Nam hanc vocem , Zmen, nusquam ali- 
bi reperimus in epistolarum initio positam, sed 
multüs precedentibus solet addi. At hic osten- 
dens ea, qua dicta sunt, satis evidentem ha- 
bere Galatarum accusationem, et sermonem esse 
perfectum et absolutum, hoc usus est exordio: 
quandoquidem manifesta crimina non egent multo 
probationis apparatu. Posteaquam enim illis in 
memoriam redegisset crucem et resurrectionem, 
redemtionem e peccatis ᾿ in posterum datam tu- 
telam, paternam voluntatem, Filii consilium , 
gratiam, pacem, denique totum illius donum, glo- 
rificando Deum sermonem clausit. Verum non 
hac de causa solum hoc fecit, sed etiam quod su- 
pra modum doni magnitudinem admiraretur ac 
stuperet, gratieque immensitatem, simulque se- 
cum reputaret, cum tales essemus, quales nos 
reddidisset Deus, idque subito in puncto momen- 
toque temporis : tamquam qui hcec oratione conse- 
qui non posset, glorificatione finit sermonem, non 
eam quz: Deo digna sit, sed quam ipse poterat 
laudem pro toto terrarum orbe depromens. Atque 
ideo deinceps concitatiore usus est oratione, velut 
inflammatus vehementer ex consideratis Dei crga 
nos beneficiis. Cum enim dixisset, Cui gloria in 
secula, amen ; ab acriori objurgatione orditur, 
51 
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dicens : 6. Miror quod tam cito tranferimini ab 
eo, qui vocavit vos in gratia Christi, in aliud 
evangelium. Quoniam. per legis observationem 
arbitrabantur se placere Patri, quemadmodum 
existimabant Judei Christum. persequentes ; hoc 
primum demonstrat, illos dum hac faciunt , non 
modo Christum, sed et Patrem offendere. Non 
enim, inquit, a Christo, sed ctiam a Patre defi- 
citis ista. faciendo. Nam ut. Vetus Testamentum 
non Patris tantum est, verum et Filii: ita gratia non ὦ 
Filii solum est, sed et Patris, et communia omnia : 
Omnia, inquit, que Patris mei sunt, mea sunt. 
Ergo cum dicit eos etiam a Patre descivisse, du- 
plicem impingit culpam, quod defecerint, et quod 
celerrime defecerint. Atqui contrarium etiam erat 
reprehensione dignum, videlicet si post multum 
temporis descivissent ; verum hic. agitur de cir- 
cumventione. Est quidem et ille dignus reprehen- 
sione, qui post longum temporis spatium deficit : 
qui vero ad primam irruptionem et in ipso sagit- 
tarum e linginquo volantium jactu concidit, ex- P 
tremz imbecillitatis de se specimen prabuit. Hoc 
nomine et hos incusat, dicens : Quid hoc rci est, 
quod ii qui vos decipiunt, nec spatio temporis ad 
id opus habent, sed primus accessus sufficit eis ad 
subvertendum vos et capiendum? quam tandem 
impetrare possitis veniam? Etenim si hoc crimen in 
amicos commissum esset, ac si 15, qui priores utiles 
ac necessarios amicos reliquisset, dignus esset con- 
demnatione: qui Deo vocante resilit, cogita quan- 
to supplicio sit obnoxius. Caeterum cum ait, Mi- E 
ror, non solum verecundiam illis ingerit hoc di- 
cto, quod post tantam munificentiam, post tantam 
peccatorum condonationem, post immensam exhi- 
bitam humanitatem, ultro currant ad. jugum ser- 
vitutis : verum simul et illud ostendit qualem ha- 
beat de illis opinionem, nimirum ingentem quam- 


dam et egregiam. Neque enim si judicasset eos 607 
A σετε. Ἀπὸ τοῦ χαλέσαντος ὑμᾶς ἐν ES Χριστοῦ. 


de numero vulgarium esse, et eorum quibus fa- 
cile imponitur , nequaquam admiraretur quod ac- 
ciderat: verum Quoniam vos, inquit, estis de nu- 
mero sincerorum, et eorum qui multum laboris 
sustinuerunt, ideo miror. Id. igitur satis erat ad 
eos restituendos et ad prlora revocandos, quod 
ipsum in hujus epistole medio declarat, di- 
cens: Tam multa passi estis frustra, si ta- 
men. frustra. Transferimini. Non dixit, Trans- 


a Editi [et A.] ἀλλ᾽ & πρώτ: 
in marg. ἡ πρώτη προσαγωγή, € 
tinus, atque ita sensus postulare 


ης προσαγωγῆς. Scd Savil. 
et sic legit Interpres La- 
videtur, [Alterum de- 


* 
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vouct τοῦτο πράττοντες. Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, φη- 
c, ἀλλὰ xol ἃ 

. "ore 
ἀλλὰ xai τοῦ Υἱοῦ, οὕτω xol 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ πάντα χοινά * Πάντα 


ἀπὸ τοῦ Πατρὸς μεθίστασθε τοῦτο ποι- 
οὖντες e γὰρ ἡ Παλαιὰ οὐ τοῦ Πατρὸς μόνον, 


ἢ χάρις οὐ τοῦ Υἱοῦ 


M - E 
γὰρ τὰ τοῦ Πατρός μου, ἐμά ἐστιν. Εἰπὼν τοίνυν, 
Ψ M mM V E] , ^, , , , 
ὅτι χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀφίστανται, δύο ἐγχλήυατα ct- 
M ^ 
(nct, xo τὴν μετάθεσιν, xal τὴν ταχίστην μετάθεσιν. 
PN b * 
Καὶ μὴν τὸ ἐναντίον κατηγορίας ἄξιον, τὸ μετὰ πολὺν 
» E , ΝΣ, 2 - 323277 D 
ἀποστῆναι χρόνον * ἀλλὰ ἐνταῦθα περὶ ἀπάτης ὃ λό- 
Y 2 M 
γος. Ἄξιος uiv γὰρ ἐγχλημάτων xxi ὃ μετὰ πολὺν 
UN 5s NS , 3 no l 3$ A ζ55 
χρόνον. ὁ δὲ ἐκ πρώτης προσδολῆς, xal ἐν αὐτοῖς 
τοῖς ἀκροδολισμοῖς καταπεσὼν, ἐσχάτης ἀσθενείας 
ἐξήνε γὙχεν Dae ὃ xol τούτοις ἐγχαλεῖ, λέγων . 
τί τοῦτο, ὅτι οὐδὲ χρόνου δέονται οἱ ἀπατῶντες ὑμᾶς, 
ἃ ἀλλ᾽ dj πρώτη προσαγωγὴ ἀρχεῖ πάντας ὑμᾶς χατα- 
EY; PA TS ME Y , E A JE 
στρέψασθαι χαὶ ἑλεῖν ; xal ποίαν ἂν σχοίητε συγγνώ 
22 by - ΞΔῚ -— , » 
μὴν; Ei γὰρ ἐπὶ φίλων τοῦτο γινόμενον, ἔγχλημα, 
M M Lord 
xai ὃ τοὺς προτέρους xoi χρησίμους τῶν ἐπιτηδείων 
ὃ Θεοῦ χαλοῦντος ἀποπη- 
^m ri E Re PUN Jy. , ε 7 Hc 
δῶν, ἐννόησον ὅσης ἂν εἴη τιμωρίας ὑπεύθυνος. “Ὅταν 


πὰ M , J» 
ἀφεὶς χαταγνώσεως ἄξιος, 


^ ive ncs ud ἘΣ 2 , kJ M λέ τὰ 
3 εἴπη, Θαυμάζω, οὐ μόνον ἐντρέπων αὐτοὺς λέγει, 


c o2 


A ; 
ὅτι μετὰ τοσαύτην δωρεὰν, μετὰ τοσαύτην ἅμαρτη- 
, , M , f£ M 3. 
μάτων συγχώρησιν xoi φιλανθρωπίας ὑπερόολὴν, εἰς 
N MTS , b..2 I LM Y τ 
Sum δουλείας ἢ ηὐτομόλησαν" δμοῦ δὲ xal δειχνὺς, 

M M 
οἵαν ἔχε εὖ περὶ αὐτῶν ὑπόνοιαν, ὅτι μεγάλην τινὰ καὶ 
, 
ἐσπουδασμένην. Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ τῶν τυχόντων ἐνό- 
Y ZEE 5 ' cyrus n 3 , ^ 
μιζεν αὐτοὺς εἶναι x«t εὐεξαπατήτων, ἐθαύμασεν ἂν 
ἐπὶ τῷ γενομένῳ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν γνησίων, φησὶ, 
^ N , € - ^x - p 
χαὶ πολλὰ πεπονηχότων ὑμεῖς, διὰ τοῦτο θαυμάζω * 
* N ^ 
ὅπερ ixavov ἦν αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι, χαὶ πρὸς τὰ 
᾿ EAS : j MA ες 
πρότερα ἐπαναγαγεῖν. Ὃ χαὶ ἐν τοι τῇ ἐπιστολῇ 
δηλῶν ἔλεγε: Τοσαῦτα ἐπάθετε εἰχῇ, εἴ γε xal εἰχῇ. 
Μετατίθεσθε. Οὐχ εἶπε, μετέθεσῦε, ἀλλὰ, Μετατί- 
᾽ 2 3 
θεσθε, τουτέστιν, οὐδέπω πιστεύω, οὐδὲ ἡγοῦμαι ἀπηρ- 
΄ κε Y ER nU ^ τε Ἂς SAY 
τισμένην εἶναι τὴν ἀπάτην ὃ xoi αὐτὸ πάλιν ἐστὶν 
ἀναχτωμένου. ᾿Γοῦτο οὖν σαφέ uns προειπὼν, λέ- 


3M 


st Ἐγὼ πέποιθα εἰς óu 3) 
γξι 4o πεποιῦα εἰς ὑμᾶς, ὅτι Quozy ἀλλο φρονή- 


*H μὲν χλῆσίς ἐστι τοῦ Πατρὸς, τῆς δὲ χλήσεως ἣ 
αἰτία; τοῦ Υἱοῦ - αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ χαταλλάξας xol 
SU 5 ἂν ὩΣ ΤΣ -—. 35 27 2-57 
δωρεὰν δούς * οὐ γὰρ ἐξ ἔργων τῶν £v διχαιοσύνη ἐσώ- 
θημεν. Μᾶλλον δὲ xal ταῦτα ἐχείνου, χαὶ ἐχεῖνα τού- 
του " Τὰ γὰρ ἐμὰ σὰ, φησὶ, χαὶ τὰ σὰ ἐμά. Καὶ οὐκ 
εἶπεν, ἀπὸ τοῦ εὐχγγελίου μετατίθεσθε, ἀλλ᾽, Ἀπὸ 
τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς Θεοῦ. Ὃ γὰρ ἦν φρικωδέστε- 


S e z E 
ρον, x«i μᾶλλον ἱχανὸν αὐτοὺς χαταπλῆξαι, τοῦτο 


fendit Dunzus.] 
b [AÀ. et marg. Savil. ἀπηντομόλησαν. 
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τέθειχεν. Ot γὰρ ἀπατᾶν αὐτοὺς βουλόμενοι, οὖκ D lati estis, sed, Zransferimini, hoc est, Non- 


ἀθρόως τοῦτο ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἠρέμα αὐτοὺς τῶν πρα- 
μάτων URGES: τῶν ὀνομάτων οὐ μεθίστων. 
ἹῬοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ διαδόλου πλάνη: μὴ γυμνὰ προπ 
τιθέναι τὰ θήρατρα: Εἰ μὲν γὰρ εἶπον, ἀπόστητε ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, ὡς πλάνους ἂν χαὶ λυμεῶνας ἐφυλά- 
ξαντο" νῦν δὲ tene 
τῇ πλάνη εὐα γγελ λ 


τες αὐτοὺς ἐν τὴ πίστει τέως, xol 

υ ἐπιτιθέντες ὄνομα, μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀδείας ied τὴν οἰκοδομὴν, τῶν εἰρημένων, 
χαθάπερ τινῶν παραπετασμάτων, διὰ τῶν ὀνομάτων 
τούτων χρυπτόντων τοὺς τοιχωρύχους. 


Ἐπεὶ οὖν εὐαγγέλιον ἐκάλουν τὴν ἑαυτῶν ἀπάτην, 
χαλῶς αὐτὸς χαὶ πρὸς τὸ ὄνομα μάχεται, xol παῤῥη- 
σιάζεται, λέγων - Εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, ὃ οὐχ ἔστιν 
ἄλλο. * Καλῶς οὐ γάρ ἐστιν ἄλλο. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὅπερ 
πάσχουσιν οἵ νοσοῦντες ἐχ τῶν ὑγιεινῶν βλαπτόμενοι 
σιτίων, τοῦτο χαὶ Μαρχίωνες ἐνταῦθα ἔπαθον. " Emz- 
λάδ' ero γὰρ τῶν 
λος εἶπεν, οὐχ ἔστιν ἕτε γὰρ πα- 
ραδέ ἐχονταῖ τοὺς εὐχγγελιστὰς ἅπαντας, ἀλλ᾽ ἕνα 
μόνον, χαὶ αὐτὸν περιχόψαντες χαὶ συγχέαντες, ὡς 
ἐδούλοντο. Τί οὖν, ὅτ 


, , EJ ^ e $8 ἃ ^ -— 

εἰρημένων εἰπὼν, ὅτι ἰδοὺ xat Παῦ- 
PAS SESS 

τερον εὐαγγελίου: Οὐδὲ 


αν αὐτὸς λέγη» Κατὰ τὸ εὐαγγέ- 
λιόν μου χαὶ τὸ χήρυγμα Ἰησοῦ Xpuraus Ἔστι μὲν 
οὖν πολλοῦ γέλωτος τὰ εἰρημένα παρ᾽ αὐτῶν" ER ἣν 
χἂν χαταγέλαστα ἡ, ἀναγκαῖον διελέγχε ιν αὐτὰ διὰ 
τοὺς εὐχύόλως ἃ ἀπατωμένους. Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι χἂν 
μυρίοι γράφωσιν ἐὐαγγέλια, τὰ δὲ αὐτὰ γράφωσιν, 
ἕν ἐστὶ τὰ πολλὰ, χαὶ οὐδὲν ἀπὸ τοῦ τῶν γρὰφ φόντων 
πλήθους εἰς τὸ ἕν εἶναι παραδλ αδήσεται - ὥσπερ οὖν 
xy εἷς ἢ πάλιν ὃ γράφων, καὶ ἐναντία λέγῃ, οὐκ 
ἔστιν ἕν τὰ γραφόμενα. "Tó γὰρ ἕν χαὶ οὐχ ἕν, οὐ τῷ 
τῶν γραφόντων ἀριθμῷ, ἀλλὰ τῇ ταυτότητι xat ἕτε- 


? χαλῶς. οὐ γὰρ ἐστιν 4220. Iiec que lecta fuerant ab 
Interprete Latino, in Editis δι᾽ ὁμοιοτέλευτον omissa sunt. 
Mox Μαρκίωνες pro Marcionistis antehac apud Chry- 


dum credo, nondum arbitror perfectam. circum- 
ventionem. Quod. ipsum rursus est revocare stu- 
dentis. Hoc igitur cum dixisset , addit : Ego con- 
fido de vobis, quod nihil aliud sapietis. 4b eo 
qui vocavit vos in gratia Christ. Ypsa quidem 
vocatio Patris est, vocationis autem. causa. Fil 
est : nam ipse est qui nos reconciliavit, qui donum 
dedit : neque enim ex operibus justitiz salvi facti 
sumus. Quin potus et hzc illius sunt, et illa hu- 
jus: nam Zea, inquit, tua sunt et tta. mea. Nec 
dixit, Ab evangelio transferimini ; sed, 7 Dco, 

qui vos vocavit. Quod erat dictu ἀρ π τες et 
accommodatius ad. terrorem illis incuüendum, id 
posuit. Siquidem. qui studebant illos. seducere, 
non id repente faciebant, sed paulatim eos ab ipsis 
rebus transferentes, a nominibus non transfere- 
bant. Nam hujusmodi diaboli fraus est, haudqua- 
quam nudos proponere laqueos, quibus venatur 
homines. Etenim si dixissent, Desciscite a Chri- 
sto, Galata vitassent eos velut impostores et cor- 
ruptores: nunc vero sinentes eos adhuc in fide ma- 
nere, et interim. fraudi przetexentes evangelii no- 
men, facillime adificium perfodiebant, videlicet 
iis quz dixi, velut obtenus velamentis per hac 
nomina celantibus parietum perfossores. 

6. Quoniam igitur illi suam fraudem appella- 
bant evangelium, ipse eliam adversus nomen re- 
pugnat, libereque agit, dicens : Zn. aliud eean- 
gelium, T. quod non est aliud. Pulchre : neque 
enim est aliud. Attamen quod accidit zgrotan- 
tibus, dum salubribus cibis offenduntur, hoc 
idem usu venit hic Marcionistis : arripuerant 
enim qua dicta sunt hic, ac dicebant : Ecce Pau- 
lus etiam ipse dixit, non. esse aliud evangelium. 
Neque enim hi recipiunt omnes evangelistas, 
sed unum dumtaxat : quem ipsum tamen suo ar- 
bitratu. mutilarunt commiscueruntque. Quid igi- 
tur sibi vult cum ait, Juxta. evangelium meum 
et predicaiionem. Jesu Christi ? Sunt quidem 
vehementer ridicula, quie isti adferunt ; verum- 
tamen quamquam sunt deridenda, opera pretium 
tamen est ea refellere propter cos qui facile deci- 
piuntur. Quid. igitur. dicemus? Quod. etiam si 
decies rnille sint evangeliste. qui scribunt evan- 
gelia, modo scribant cadem, multa illa unicum 


E esse evangelium, neque quidquam obstare scri- 


sostomum non memini me legere , licet non infrequens 
sit apud illum Marcionistarum mentio. 
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το. 


Dom. 


Db. 
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bentium multitudinem, quominus unum sit evan- 
gelium : quemadmodum ex adverso, si unus 
scribens contraria diceret, non essent unum evan- 
gelium quz scribuntur, Ut enim unum sit evange- 
lium aut non unum, non zestimatur ex numero 
scribentium, sed hinc, eademne sint an. diversa 
qui scribuntur. Unde dilucidum est, quatuor 
Evangelia unum esse evangelium. Cum enim 
quatuor eadem loquantur, non est aliud. atque 
aliud ob personarum differentiam, sed unum ob 
eorum qui loquuntur consonantiam. Neque enim 
Paulus nunc de numero loquitur, sed de dissonan- 
tia eorum quz dicuntur. Proinde si secundum vim 
scriptorum et dogmatum accurationem aliud est 
evangelium Matthzi, aliud Luca; recte Pauli ser- 
monem hunc arripiunt : sin unum et idem est, de- 
sinant ineptire, simulantes hzc ignorare se, quae 
vel admodum pueris nota perspicuaque sunt. ZVi- 
si quod quidam sunt, qui conturbant vos, et 
volunt subvertere evangelium Christi. Hoc 
est, donec fueritis sanc mentis, non agnosce- 
tis aliud evangelium, donec recto nec distorto 
fueritis intuitu, ita ut Imaginemini ea quz non 
sunt. Quemadmodum enim oculus turbatus aliud 
pro alio cernit : ita mens pravarum cogitationum 
confusione perturbata, idem pati consuevit. Ideo 
enim qui laborant insania, alia pro aliis imagi- 
nantur. Verum hzc insania periculosior est quam 
ila, que noxam adfert non in rebus sensili- 
bus, sed in rebus intelligibilibus ; non in pu- 
pilla corporalium. oculorum, sed in oculis animi 
subversionem gignens. Et volunt subvertere 
evangelium Christi, Atqui unum aut alterum 
dumtaxat praeceptum induxerant, circumcisio- 
nem et dierum observationem innovantes : verum 
ut ostenderet quod pusillum quiddam perperam 
admixtum, totum corrumpit, dixit subverti evan- 
gelium. Quemadmodum enim in moneta regia, 
qui paulum aliquid amputarit de impressa imagi- 

, totum numisma reddidit adulterinum : ita 
quisquis sanz fidei vel minimam particulam sub- 
verterit, in totum corrumpitur, ab hoc initio sem- 
per ad deteriora procedens. Ubi sunt igitur qui 
nos nit contentiosos damnant, eo quod cum hzre- 
ticis habemus dissidium? ubi sunt. qui dictitant 
nullum esse discrimen inter nos et illos, sed ex 


* [ A. et marg. Savil. ἀπειργάσατο. Paulo ante Du- 
neus legit παραχόψας.] 

à οὗτοι 05 οὔ τι μιαρόν. πῶς γάρ. Savil. in margine εἰ τὲ 
οὗτοι πῶς. [ A. οὗτοι δὲ οὔτι μ. πῶς γὼρ οὐ, τόν. Locum 
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τῶν λεγομένων χρίνεται. Ὅθεν δῆλον, ὅτι χαὶ 
" » 

τὰ τεσσ Ὅταν 
- € τέσ M ΕΣ M , , » χλλ ^ 
γὰρ οἱ τέσσαρες τὰ αὐτὰ λέγωσιν, οὐχ ἔστιν ἄλλο xal 


ἄρων εὐαγγέλια ἕν ἐστιν εὐαγγέλιον 
ἄρων εὐαγγέλια ἕν ἐστι γγέλιον. 


J3 NY " ^ n 3333 ALB NIE 
ἄλλο διὰ τὴν τῶν προσώπων διαφορὰν, ἀλλ᾽ ἕν διὰ 
γὰρ ὃ Παῦλος 


| 2 ES CARO un ; - 
περὶ ἀριθμοῦ λέγει νῦν, ἀλλὰ περὶ διαφωνίας τῶν 


M ; S 
τὴν τῶν εἰρημένων συμφωνίαν. Οὐδὲ 


εἰρημένων. Εἰ μὲν οὖν ἄλλο τὸ Ματθαίου, χαὶ τὸ 
^ - " , 
ἐρον κατὰ τὴν δύναμιν τῶν ἐγγεγραμμένων 


A xal τὴν τῶν δογμάτων ἀχρίδειαν, χαλῶς ἐπιλαμδά- 


Vegas ot RE ND dta | 
νονται τοῦ λόγου" εἰ δὲ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ, παυσάσθωσαν 
ἀνοηταίνοντες, χαὶ ταῦτα προσποιούμενοι ἀγνοεῖν, ἃ 
M - Μ᾿ , , IN λ |? , , 
χαὶ τοῖς ἄγαν παισίν ἐστι κατάδηλα. Ei μή τινές 
εἶσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, χαὶ θέλοντες ἀνατρέψαι 
eor — e SINT εἰ ἣν Ἀν ΝΩ͂Ν 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Τουτέστιν, ἕως ἂν byuxt- 
νητε τὸν νοῦν, οὐχ ἐπιγνώσεσθε ἕτερον εὐαγγελ τον, 
μη PENES MN 
ἕως ἂν ὀρθὰ βλέπητεν χαὶ μὴ διεστραμμένα, τὰ μὴ 
ὄντα φανταζόμενοι. " un γὰρ ὃ ὀφθαλμὸς διατα- 


€ 


ραχθεὶς ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων δρᾷ" οὕτω xal νοῦς τῇ τῶν 


^ 


B πονηρῶν συγχύσει θολούμενος Aou u y τὸ αὐτὸ τοῦτο 


πάσχειν εἴωθε. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ οἵ μαινόμενοι ἕτερα 
1d AA 


ἑτέρων REA 
ἐχείνης fj μανία, οὐχ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς, ἀλλ᾽ - τοῖς 


ἀνθ᾽ αὕτη γαλεπωτέρα 


νοητοῖς τὴν βλάδην ἐργαζομένη , οὐχ ἐν τῇ χόρη τῶν 
τοῦ σώματος ὀμμάτων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς 
διανοίας τὴν καταστροφὴν χατασχευάζουσα. Καὶ θέ- 
λοντες ἀνατρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ μὴν 


, y ΡΝ 7) EE ἐντολὴ X - 
μίαν μόνην, ἢ δευτέραν ἐπεισήγον ἐντολὴν; τὴν τῆς 


ς 


περιτομῆς, καὶ τὴν τῶν ἡμερῶν μόνον καινοτομοῦν- 
23) V ^ M e * 1 x 
τες" ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι μικρὸν παραποιηθὲν, τὸ ὅλον 


* - , , » 
€ λυμαίνεται, εἰπε τὸ εὖα ἔλιον ἀνατρέπεσθαι. Κα- 
, Y 


θάπερ γὰρ ἐν τοῖς podre νομίσμασιν ὃ μικρὸν 
τοῦ χαραχτῆρος περικόψας, ὅλον τὸ νόμισμα κίδδη- 
λον * εἰργάσατο * οὕτω xai ὃ τῆς ὑγιοῦς πίστεως χαὶ 
τὸ βραχύτατον ἀνατρέψας, τῷ παντὶ λυμαίνεται, 
ἐπὶ τὰ χείρονα προϊὼν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. Ποῦ τοίνυν 
εἰσὶν ot φιλονειχίας ἡμᾶς χρίνοντες ἕνεχεν τῆς πρὸς 
τοὺς αἱρετιχοὺς διαστάσεως; ποῦ νῦν εἶσιν oi λέγον- 
τες οὐδὲν μέσον εἶναι ἡμῶν χἀχείνων, ἀλλ᾽ ἀπὸ φι- 
λαρχίας τὴν διαφορὰν γίνεσθαι; ᾿Ἀχουέτωσαν τί φη- 
€ τ ea b , » - E A L4 ^ 
σιν-ὃ Παῦλος, ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἀνέτρεψαν oi xot 
ἃ 4γ. ὯΝ y 4 
Οὗτοι δὲ oU τι μιχρὸν * 
πῶς γὰρ, οἵ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χτίσμα λέγοντες: 
Οὐχ ἤκουσας ὅτι χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ἐν σαδόατῳ ξύλα 
τις συλλέξας, καὶ μίαν ἐντολὴν παραδὰς, xal οὐδὲ 
, , 3 , IS ΄ A 5, —-— 
ταύτην μεγίστην, ἐσχάτην δέδωχε δίκην 5 χαὶ COUR 
τὴν χιδωτὸν μέλλουσαν περιτρέπεσθαι στηρίξας, πα- 


hunc pleniorem effert Interpres Latinus, nam post 
hiec verba, cum Filium Dei pradicant esse creaturam, 
adjecit, e quod est omnium maximum immutant, [In- 
fra A, et marg. Savil. χαὶ Ó22».] 
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ραχρῆμα ἀπέθανεν, ὅτι μὴ προσηχούσης αὐτῷ δια- 
χονίας ἥψατο; Εἶτα σαδθάτου μὲν ἣ παράδασις, χαὶ 
τὸ τῆς χιξωτοῦ χαταπιπτούσης ἅψασθαι, εἰς τοσαύ- 
τὴν ἤγαγε τὸν Θεὸν ἀγανάχτησιν, ὥστε μηδὲ βρα- 
χείας τυχεῖν συγγνώμης τοὺς ταῦτα τολμήσαντας. Ὅ 
δὲ δόγματα φριχτὰ xol ἀπόῤῥητα λυμηνάμεος, οὗτος 
ἀπολογίας τεύξεται xol συγγνώμης ; Οὐχ ἔστι ταῦ- 


Y ?4 *. , 35 -— “ 
τα, οὖχ ἔστιν. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστι 
m , x ἘΣ ΕΣ c * n - 
τὸ πάντων αἴτιον τῶν χαχῶν, τὸ μὴ χαὶ ὑπὲρ τῶν 


μικρῶν τούτων ἀγαναχτεῖν. Διὰ τοῦτο τὰ μείζονα 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐπεισῆλθεν, ὅτι τὰ ἐλάττονα τῆς 
προσηκούσης o) τυγχάνει διορθώσεως. Καὶ χαθάπερ 
ἐν τοῖς σώμασιν oi τῶν τραυμάτων χαταφρονήσαν- 
τες; πυρετοὺς ἔτεχον xoi σηπεδόνας xai θάνατον᾽ 
οὕτω xai ἐπὶ τῶν ψυχῶν oi τῶν μικρῶν ὕπερ- 


ἢ 
αὶ, 
; 
A 


M . ; B 
ορῶντες, τὰ μείζονα ἐπεισάγουσιν. Ὃ δεῖνα, Q7 


en 
Yi 
M M ^ 
περὶ τὴν νηστείαν σφάλλεται, xoi οὐδὲν μέγα ἐστίν * 
e — -» -» , 
ἕτερος τῇ πίστει μὲν ἔῤῥωται τῇ ὀρθῇ, ὑποχρινόμενος 
δι ^N ^ - ^ * € , I" 5^5 
δὲ διὰ τὸν xatgbv, τὴν παῤῥησίαν προέδωχεν - οὐδὲ 
S ; 3 3 
τοῦτό τι μέγα δεινόν. Ἄλλος παροξυνθεὶς, ἠπείλησεν 
Ξ ; ἐὐπήρρτθρς aA EPOR ES 
ἀποστήσεσθαι τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
v» , -" Ὁ M 
ἄξιον τιμωρίας - ὀργῇ γὰρ ἥμαρτε, φησὶ, xat θυμῷ. 
ES : Ξὰ : 
Καὶ μυρία τις ἂν εὕροι τοιαῦτα xaÜ' ἑκάστην ἡμέραν 
c , H , “2 πΣ , Y 
ἁμαρτήματα ἐπεισαγόμενα ταῖς ᾿Εχχλησίαις. Διὰ 
τοῦτο xal χαταγέλαστοι γεγόναμεν xa Ἰουδαίοις xal 
Y * , - [^ - 
Ἕλλησιν, εἰς μυρία τῆς Ἐχχλησίας σχιζομένης. Ei 
M M ^ E] €. - E 
γὰρ οἵ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἀποπηδᾶν τῶν θείων θεσμῶν 
ἐξ ; AES 
ἐπιχειροῦντες xol μιχρόν τι παραχινεῖν, τῆς προσ- 
, , 
ἡχούσης ἐτύγχανον ἐπιτιμήσεως, οὐχ ἂν ὃ παρὼν 
AES - - 
ἐτέχθη λοιμὸς, καὶ τοσοῦτος χειμὼν τὰς ᾿Εχχλησίας 
e, - ἐξ E 
χατέλαδεν. Ὅρα γοῦν 6 Παῦλος πῶς τὴν περιτομὴν 
- * M A - 
ἀνατροπὴν τοῦ εὐαγγελίου χαλεῖ. 


ἃ Νῦν ^N 2A D πο ἘΣ S CRERA CY 
νυν οεἐ EtGl πολλοὶ παρ ἡμῖν χαι τῊν αὐτὴν 
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principatus ambitu proficisci discordiam ? Au- 
diant quid dicit Paulus, nimirum illos subvertisse 
evangelium , qui paululum quiddam rerum no- 
varum invexerant, Isti vero non pusillum quiddam 
innovant; nam quomodo pusillum, cum Filium 
Del pradicent esse creaturam ? Annon audisti, 
quod is qui in Veteri quoque Testamento, sabbato 
ligna collegerat, unicum mandatum nec id maxi- 
mum transgressus, extremo affectus sit supplicio ? 


quodque Oza, quoniam arcam alioqui subverten- 5. nez. 6. 


dam fulsit, e vestigio mortuus est, eo quod mini- 7: 
sterium ipsi non congruens usurparit? Ergone sab- 
batum viola*um et solus arci Τα γα» contactus 
ad tantam indignationem Deum provocavit, ut qui 
A hzc ausi fuerant, ne minimum quidem veniz sint 
consequuti:hic vero qui adoranda et ineffabilia 
dogmata corrumpit, excusationem habiturus est 
et veniam consequetur ? Non potest hoc fieri, non 
potest, inquam. Hoc ipsum igitur est omnium ma- 
lorum causa, quod. ob pusilla non indignemur. 
Ob id enim majora scelera subierunt , quod mi- 
noribus debita correctio non adhibeatur. Et quem- 
admodum in corporibus, qui vulnera neglexerunt, 
febres gignunt et putrefactiones ac mortem deni- 
que: itidem et in animis qui pusilla spernunt, ma- 
p jora inducunt. Ille, inquiunt, labitur in jejunio, 
neque quidquam est magni :alter vero valet qui- 
dem recta fide, ceterum temporis gratia simulans, 
profitendi libertatem prodidit; neque id quidem 
est aliquid magni mali. Alius irritatus, minatus 
est se defecturum a recta fide; neque id supplicio 
dignum, inquies, eo quod ira animique commo- 
tione peccavit. Quin et innumera reperiet aliquis 
hujus generis quotidie peccata invehi in Ecclesias. 
Hanc ob causam. ridiculi facti sumus et Judzis 
ct gentibus, dum Ecclesia in mille partes discin- 
ditur. Etenim si iis, qui a divinis praescriptis rc- 
silire conabantur et paulum quiddam secus quam 
oporteret tentabant, mox ab initio fuisset adhibita 
conveniens increpatio : nequaquam nata fuisset haec 
pestis, non tanta tempestas Ecclesias occupasset. 
Videigitur quomodo Paulus circumcisionem ap- 
pellat evangelii subversionem. 
1. Nunc autem multi sunt apud nos, qui eodem 


, ES , My: n ""p - Lr Ee . Sip ey 3 
Ἰουδαίοις νηστεύοντες ἡμέραν, καὶ ca66orx τηροῦν- — die jejunant quo Judzi, qui similiter observant siiani joda 


τ " 1 mcns zabant tem - 
sabbata; et generose ferimus , imo potius mise- Boe Csy- 


rabiliter. Et quid loquor de rebus Judaorum? sostoni. 


NM We e , ES δ - 
τες ὁμοίως * καὶ φέρομεν γενναίως, μᾶλλον δὲ ταλαι- C. 
πώρως. Καὶ τί λέγω τὰ Ἰουδαίων ; καὶ γὰρ Ἕλλύή- 


» Antiochenorum quosdam objurgat Chrysostomvs , 
quod Judaismi morbo laborent, quodque Judaica ob- 
servent, in Orationibus contra Judicos, Tom. 1, p. 598, 


et 592. Quodque etiam Christiani quidam gentilium 
superstitiones multas observarent, passim apud Chry- 
sostomum reperies, 


Supersti- 
tiones aliz. 


Matth. 
2 


Malac.2.7. 
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multa gentium more apud nostros aliquot ser- 
vantur, sortilegia, auguria, omina, ac dierum ob- 
servationes, superstitiosa super genesim cura, οἱ 
ommis impietatis plena literz, quas puerorum , 
protinus ut nati sunt, magno malo capitibus im- 
ponunt, ab ipso protinus exordio docentes illos 
virtutis adipiscendze studium abjicere , et ad fal- 
lacem fati tyrannidem, quod quidem in ipsis est 
illos adducentes. Quod si iis qui cireumciduntur 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νων ἔθη πολλὰ παρά τισι τῶν ἡμετέρων φυλάττεται, 
χληϑθονισμοὶ xa οἰωνισμοὶ xot σύμόδολα xa ἡμερῶν 
παρατηρήσεις, καὶ f, περὶ τὴν γένεσιν σπουδὴ, καὶ τὰ 
πάσης ἀσεδείας γέμοντα γραμματεῖα, ἃ τιχτομένων 
τῶν παιδίων εὐθέως ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν συντιθέασι 
χεφαλῆς, ἐκ προοιμίων παιδεύοντες χαταλύειν τοὺς 
ὑπὲρ ἀρετῆς πόνους, καὶ ὑπὸ τὴν πεπλανημένην τυ- 
ραννίϑα τῆς εἰμαρμένης τό γε αὐτῶν ἄγοντες μέρος. 
Εἰ δὲ τοὺς περιτεμνομένους οὐδὲν ὃ Χριστὸς ὠφελεῖ, 


Christus nihil prodest, istis qui tanta invehunt D τοὺς τοσαῦτα ἐπισυρομένους xuxX τί τοσοῦτον ἣ mi- 
mala, cur adeo deinceps profutara est fides ad 5α-Ἢ στις εἰς σωτηρίαν ὠφελήσει λοιπόν: Καίτοι $j περι- 
lutem? Quamquam ἃ Deo erat data cireumcisio; τομὴ παρὰ Θεοῦ δεδομένη ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ 
verum quoniam corruptelam inferebat evangelio, ἐλυμαίνετο τῷ εὐαγγελίῳ οὐχ ἐν χαιρῷ τελουμένη, 
non suo tempore servata, nihil non fecit Paulus, πάντα ἔπραττεν 6 Παῦλος, ὥστε αὐτὴν περιχόψαι. 
ut eam ampularet. Et post hzc cum Paulus ad Εἶτα 6 uiv Παῦλος ὑπὲρ ἐθῶν ᾿Ιουδαϊκῶν τοσαύτην 
excludendas consuetudines Judaicastantum adhi- ἐποιεῖτο σπουδὴν, ἐπειδὴ ἀχαίρως ἐφυλάττετο, ἡμεῖς 
buerit studium, eoquod intempestive servarentur: δὲ οὐδὲ τὴν “Ἑλληνικὴν περικόψομεν συνήθειαν; xa 
nos ne paganam quidem consuetudinem amputa- ποίαν σχοίημεν ἀπολογίαν: Διὰ ταῦτα ἐν ταραχαῖς 
bimus? et quam obsecro sumus habituri excusa- χαὶ θορύδοις νῦν τὰ ἡμέτερα, καὶ o μαθητευόμενοι 
tionem? Has ob causas in tumultu ac turbatione φρονήματος ἐμπλησθέντες πολλοῦ τὴν τάξιν ἀνέτρε- 
sunt res nostra, et qui discipuli esse debuerant, E Jav, xoi τὰ ἄνω χάτω γεγένηται. Κἂν μικρόν τις 
iultarepleti mentis elatione, subverteruntordi- ἐγχαλέση, διαπτύουσι τοὺς ἄρχοντας, ἐπειδὴ χαχῶς 
nem, et omnia sus deque versa sunt. Quod si quis ἡμεῖς αὐτοὺς ἐπαιδοτριδήσαμεν. Καίτοι γε εἰ χαὶ 
illos vel leviter accuset, conspuuntin eos, quorum πω θὰ » χαὶ μυρίων ἦσαν καχῶν γέμοντες ol 
imperio subsunt, quia nempe nos eos perperam a προεστῶτες, οὐδὲ οὕτω τῷ μαθητῇ θέμις ἦν παρα- 
puero instituimus. Atqui etiam si qui prasunt, κούειν. UE γὰρ epus τῶν Ἰουδαίων διδασχάλων cm- 
improbi essent innumerisque scaterent malis, nesic σὶν, ὅτι ἐπειδὴ ἐπὶ τῆς Μωυσέως χαθέδρας ἐχάθισαν, 
quidem fas esset discipulo dictis non audientem ἀκούεσθαι δίκαιοι παρὰ τῶν μαθητευομένων ἂν εἶεν, 
esse, Etenim si de Judzorum doctoribus dictum το καίτοι γε τρία εἶχον οὕτω πονηρὰ; ὡς τοὺς μαθητὰς 


est, quoniam super: cathedram Mosis sedebant, 

eos a discipulis esse audiendos, quamquam In 
bus erant onusti tam malis, ut Dominus discipulis 
praceperit ne illa imitarentur : qua venia digni 
erunt, qui Ecclesie presides per gratiam Dei 
modeste viventes, conspuunt et conculcant ? Quod 
si nefas est ut alius alium judicet, quanto magis 
fas non est judicare doctores? 8. Sed. etramsi 
ego aut angelus de celo evangelizaverit eobis 
prater id quod. accepistis, anathema sit. Vide 
prudentiam apostolicam. Ne quis diceret, illum 
sua ipsius ostentare dogmata, etiam seipsum de- 
vovit. Ceterum quoniam ad auctoritatem confu- 
giebant, et ubique celebrabant Jacobum et Joan- 
nem, hac de causa et angelorum meminit: Ne mihi, 
inquit, Jacobum narres et Joannem : etiamsi quis 
primorum angelorum e calis descenderit, cor- 
rumpens evangelii praedicationem , anathema sit. 
Non temere dixit, De colo; sed , quoniam sacer- 
dotes quoque dicti sunt angeh (Labia enim sa- 
cerdolis custodient scientiam, et legem exqui- 
rent ex ore ejus, quoniam angelus Domini 
omnipotentis est) : ne quis existimaret de his an- € 


A χελεῦ εὖσαι μὴ ζηλοῦν; qno μιμεῖσθαι ἐχεῖνα τίνος 


ἄξιοι οἱ τοὺς τῆς ᾿Εχχλησίας 
τοῦ Θεοῦ μετ᾽ ἐπιειχείας 
A - ; 3 
ζῶντας διαπτύοντες xal χαταπατοῦντες: Et γὰρ ἀλ- 
λήλους χρίνειν οὗ θέμις, πολλῷ μᾶλλον τοὺς διδασχά- 
λους. ᾿Αλλὰ χἂν ἐγὼ, ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελί- 
ζηται ὅμῖν παρ᾽ ὃ παρελαάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Ὅρα 
EF b , , e 

να γὰρ μή τις λέγη; ὅτι x&- 

^ T e V o^ - NE 
νοοοζιᾶς EVEXEY τὰ LO!X GE PRS τει eos τα. χαὶ ἕαυ- 
Ps 107, δὲ χαὶ εἰς dur χα- 
Ἰάχωδοι Ἢ διὸ 

ἄχωδον ὠᾶννην., διὰ τοῦτο χαὶ ἀγ- 


ἂν εἶεν συγγνώμης 
προέδρους. τοὺς τῇ χάριτ 


, , , 
σύνεσιν ἀποστολιχήν. 


τὸν ἀνεθεμάτισεν. 
τέφευγον, 
τῶν ἐμνήσθη. Μὴ. γάρ! μοι ἴάκωθον εἴπῃς; qne; 
xai Ἰωάννην - xà» γὰρ τῶν πρώτων ἀγγέλων 3j τις 
τῶν ἐξ οὐρανοῦ δια ἐφθείρ gov τὸ κήρυγμα, duis 
ἔστω. Καὶ οὐχ. "ewe εἶπεν, Ἔξ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
καὶ οἱ ἱερεῖς ἄγγελοι ἐχαλοῦντο " Χείλη γὰρ ἱερέως 
φυλάξεται γνῶσιν, καὶ νόμον ἐχζητήσουσιν ἐκ στόμα- 


Y 
αι 


τος αὐτοῦ, ὅτι ἄγγελος Κυρίου παντοχράτορός ἐστιν * 


; MAC 

ἵνα μὴ τούτους νομίσης ἀγγέλους λέγεσθαι vov, τῇ 
—M— M ΕΣ , r 

τοῦ οὐρανοῦ πρραθη πη τὰς ἄνω δυνάμεις ἠνίξατο. 


- 


Καὶ οὐχ εἶπεν; Xv ἐναντία χαταγγέλλωσιν, ἢ ἀνα- 
τρέπωσι τὸ πᾶν, ἀλλὰ. χἂν μυιρόν τι εὐαγγελίζων- 
ται παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα, χἂν τὸ τυχὸν παρακινή- 


IN CAP. I. EPIST. 


σωσιν, ἀνάθεμα ἔστωσαν. "li, προείρηχα, xot ἄρτι 
: - 
πάλιν λέγω. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσης θυμοῦ τὰ ῥήματα 


εἰναι, ἢ ὑπερδολικῶς 


εἰοῦσῦ E à 24 
εἰρῆσθαι, ἢ xav& συναρπαγήν 
τερον τὰ αὐτὰ πάλιν τίθησιν. Ὃ μὲν γὰρ 


τινα; δεύ 
-Ὁ-- M - b. 
θυμῷ τι προαχθεὶς εἰπεῖν, x&v μεταγνοίη ταχέως * ὃ 
δὲ δεύ D το λέ ST E) ; e 
$ δεύτερον τὰ αὐτὰ λέγων, δείκνυσιν ὅτι χρίνας οὕ- 
- P , - , 4 E 
τὼς εἰπε; χαὶ πρότερον ἐν τῇ γνώμη χυρῶσᾶς, οὕτως 
^ i * 5 
ἐξήνεγκε τὸ λεχθέν. Ὃ μὲν οὖν ᾿Αδραὰμ. ἀξιούμενος 
πέμψαι τὸν Λάζαρον ἔλεγεν, "ἔχουσι Μωὺυσέα xal 
; : 3 
τοὺς προφήτας " ἐὰν μὴ ἐχείνων ἀχούσωαιν, οὐδὲ νε- 
T -— ^Y 23. A 5 , 
«Uta δὲ αὐτὸν εἰσά- 
M 
Yet Aso ὃ Χριστὸς, δὲ ειχνὺς ὅτι χαὶ νεκρῶν ἐγει- 


“- - , 
χρὼν ἀνισταμένων αχηυσονται. 


ρομένων a5 ξιοπιστοτέρας εἶναι βούλετα! τὰς Γ ραφᾶς. 
Ὃ δὲ Παῦλος (ὅταν δὲ Παῦλον εἴπω, τὸν Χριστὸν 
πάλιν λέγω " αὐτὸς γὰρ ἂν ὃ χινῶν αὐτοῦ τὴν ψυχήν) 
xa d^ Eb ἐξ 
nct χαὶ μάλα εἰκότως. Ot γὰρ ἄγγελοι, χἂν με- 


γάλοι, ἀλλὰ δοῦλοι καὶ * ὑπουργοὶ τυγχάνουσιν ὄντες ’ 


οὐρανοῦ χαταθαινόντων αὐτὰς προτί- 


αἱ δὲ Γραφαὶ πᾶσαι οὐ παρὰ δούλων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ 
τῶν ὅλων Θεοῦ Δεσπότου γραφεῖσαι ἐπέμ. φθησαν. 
Διὰ τοῦτό φησιν * ἐάν τις ὑμᾶς eir ελίσηται παρ᾽ ὃ 
εὐηγγελισάμεθα " ὑμῖν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὃ δεῖνα xa ὃ 
δεῖνα, συνετῶς σφόδρα χαὶ ἀνεπαχθῶς: Tu γὰρ ἔδει 
λοιπὸν ὀνομάτων ἐν ηθθῖναι τὸν τοσαύτῃ χρησάμενον 

ὑπερδολῇ, ὡς καὶ ἅπαντας, καὶ τοὺς ἄνω καὶ τοὺς 
xdu περιλαθεῖν; Διὰ μὲν γὰρ τοῦ τοὺς εὐαγγελι- 
στὰς xai ἀγγέλους ἀναθεματίσαι, πᾶν ἀξίωμα 


πε 


, ιν δὰ -ε ' PS E I n 
οιέγραψε * διὰ δὲ τοῦ ἑαυτὸν, πᾶσαν οἰχειότυητα xol 
ριεγραν : 2 i : 

Puer Mile 
νγσιότητα. Μὴ γάρ μοι εἴπης, ὅτι οἱ συναπόστολοί 
Ὑνησιοτη i γάρ ! Ὡς) 
T1 M 
γὰρ 


σου χαὶ ἑταῖροι ταῦτα λέγουσιν * οὐδὲ ἐμαυτοῦ 


I" - CNN 2,95 OR) T ctm M 55 ε 
φειόομαι τοιαυτα χηρυττοντος. αὐτὰ Oz ovy ως 


χαταγινώσχων τῶν ἀποστόλων GERD 5 US πα- 
ραθαινόντων τὸ κήρυγμα; ἄπαγε - 

εἴτε ἐχεῖνοι, quus οὕτω χηρύσσομεν * 
βουλόμενος, ὅτι ἀξίωμα mcpogeimtov οὗ προσίεται, 
ὅταν περὶ ἀληθείας ὃ λόγος ἡ. Ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους 
πείθω, ἢ τὸν Θεόν ; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσχειν; Ei 
γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον; χρισεοῦ δοῦλος οὐχ ἂν 
duty. Εἰ Tio xo ὑμᾶς ἠἡπάτων, φησὶ, ταῦτα λέγων, 
μὴ τὸν Θεὸν δύναμαι ποραλογ σασθαι τὸν τὰ ἀπορ- 
ῥητα τῆς διανοίας εἰδότα, καὶ ᾧ πᾶσά μοι σπουδὴ 
διαπαντὸς ἀρέσχειν ; Εἶδες uuu GS RUNDEUN, 
εἶδες ὕψος eümye). ἰχόν; Ὑὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα χαὶ Ko- 
ρἰνθίοις 2 πιστέλλων ἔλεγεν; Οὐχ ὑμῖν ἀπολογούρ: εθα, 
ἀλλ᾽ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος " χαὶ πά- 


λιν, ᾿Εμοὶ δὲ εἰς 


Ξ Ξ ; : 
χριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας. ᾿Επειδ 


E e. NEC e. CNN LPCCS 
€ cy ta voy ἔστιν. tX υῷ UU.QOYy ἄνα- 


δὴ γὰρ μα- 


MS S7 WE " 
θηταῖς διδάσχαλος ὧν ἀναγχάζεται ἀπολογεῖσθαι, 


^? Sic Savil. in margine [et A.], et ita legisse videtur 
Interpres Latinus. Editi λειτουργοί. 
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gelis nune verba fieri, addita particula, de celo, 
supernas Virtutes indicavit. Neque dixit, Si con- 
traria annuntiaverint, aut totum evangelium sub- 
verterint ; verum, Si yel paulum evangelizaverint 
praeter evangelium quod accepistis, etiamsi quid- 
vis labefactarint, anathema sint. 9. Sicut ante 
dixi, et rursum nunc dico. Ne putares ea verba 
ab ira profecta esse , aut per hyperbolen magnifi- 
centius quam pro re dicta, aut impetu cursuque 
sermonis raptim excidisse, repetit eadem. Etenim 
qui animi commotione occupatus dixit aliquid , 
hunc mox dicti penitere solet : qui autem denuo 
repetit eadem, declarat sese cum judicioloquutum, 
ac prius animi consilio. fuisse decretum et com- 
probatum, atque ita demum voce proditum. Abra- 
ham igitur cum rogaretur, ut mitteret Lazarum, 


τευ σε Habent Moysem et prophetas : si illis Πως.κ6.:0. 


non crediderint, neque morluos resuscitatos 31: 
audituri sunt. Hec autem Christus ipse inducit 

loquentem Abraham, declarans se velle plus fidei 

E habendum esse Scripturis, quam si mortui revi- 

viscant. Paulus vero (cum Paulum dico, rursum 

ipsum Christum dico; hic enim erat , qui mentem 

illius regebat) etiam angelis e clo descendentibus 

pra ponit Scripturas ; idemque valde congruenter, 

Nam angeli quamlibet magni, tamen servi suni 
ac ministri ; sed Scripture omnes non a servis, 
sed ab universorum Dommo Dco scripte, ad. nos 
misse sunt. Hanc ob causam dicit : Si quis vobis 
evangelizaverit prater id quod. evangelizavimus 
vobis. Non dixit, Si ille aut ille, idque prudenter 
admodum citra odium et invidiam, Quorsum 
enim opus erat jam edere nomina , posteaquam 
tam sublimi fuerat usus sermone, ut universos, 
et qui in czlis sunt et qui In terris, complectere- 
tur? Per hoc enim quod in evangelistas et angelos 
pronuntiat anathema, omnem dignitatem compre- 
hendit; per hoc vero. quod. seipsum quoque pro- 
nuntiatanathema , omnem familiaritatem et affi- 
PU nitatem complexus est. Ne mihi dixeris, inquit , 
collegze tui et socii apostoli haec dicunt: nec mihi 
ipsi parco, si diversa pradicem. Non hac dicit, 
quod damnaret apostolos tamquam evangelicae 
pradicationis pravvaricatores , alt enim, 
Sive nos sive illi sic praedicamus; sed ut osten- 


absit; 
deret personarnm dignitatem: non recipi, quoties 
expenditur veritas. 10. /Vunc enim. hominibus 


suadeo, an Deo ? aut quero hominibus placere ? 


b [Δ ὑμᾶς. Idem mox χαὶ συνετῶς,] 


2. Cor. 5. 
12. 
1.Cor. 4.3. 
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Si enim adhuc hominibus placerem, Christi 
sereus non essem. Quamvis enim, inquit, vos 
fallerem hee dicens; num et Deo valeam impo- € 
nere, qui perspicit arcana mentis, et cui ut place- 
rem, semper omne mihi studium fuit? Vides spi- 
ritum apostolicum, vides sublimitatem evangeli- 
cam. Hzc eadem autem in Epistola ad. Corinthios 
dixit: /Von vobis excusamus nos, sed occasio - 
nem damus vobis gloriandi; atque iterum, Mii 
vero pro minimo est ut a vobis judicer, aut ab 
humano die. Cum enim doctor cogeretur se 
discipulis excusare, sustinet quidem illud, sed 
tamen indigne fert, haud quidem ob arrogantiam; 
absit hoc; sed. partim ob id quod ii qui seduce- 
bantur, tam mobili essent animo tamque instabili 
sententia; partim. quod ipsius verbis apud illos 
parum certa fides haberetur. Ideoque hzc loquutus 
est, propemodum dicens : An mihi apud vos est 
habenda oratio? an homines mihi jus dicturi sunt? 
apud Deum dicturi sumus; atque ut apud illud. 
tribunal bonam. habeamus causam , omnia faci- 
mus, ac non co devenimus infelicitatis , ut cum 
rationem reddituri simus omnium Domino super 
dis que predicamus, corrumpamus evangelii 
dogmata. 

8.Itaque partim sese excusans, partim illos 
exstimulans, hzc verba posuit. Non enim conve- 
niebat discipulis jus dicere praeceptoribus, sed 
credere et obtemperare. Verum quoniam, inquit, D 
inversus est ordo οἱ judices nunc sedetis; scitote 
mihi non esse magnopere cure, quomodo nie pur- 
gem apud vos, sed omnia facimus propter Deum, 
utque illi de hisce dogmatibus reddamus ratio- 
nem, Etenim qui studet hominibus suadere, multa 
facit subdola pravaque, et fraudibus utitur et 
mendacio , quo persuadeat mentemque capiat au- 
ditorum : contra , qui Deo suadet, illique placere 
studet, huic simplici puraque mente est opus; Deus 
enim falli non potest. Unde perspicuum est, in- E 
quit, nos quoque nec principatum ambientes , nec 
discipulos colligendi studio, neque gloriam ac lau- 
dem a vobis captantes hzc scribere : neque enim 
nobis studio est placere hominibus, sed Deo. Nam 
si voluissem hominibus placere, adhuc cum Judieis 
essem , adhuc persequerer Ecclesiam Dei. Cote- 
rum qui totam Judzorum gentem, qui familiares, 
amicos οἱ cognatos, qui tantam contemsi gloriam, 


* [A.xzt τῷ.] 
^ Savil. in margine ponit τοὺς διδασχάλους, quie lectio 
melior videtur. [Imo alteram constructionem modo 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


T , * Ὁ ον ^ - δὲ ἊΝ ANOSíe , 
ὑπομένει μὲν αὐτὸ, Gucavxc, ετεῖ δὲ, οὐ δι᾿ ἀπόνοιαν, 
μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὴν εὐχολίαν τῆς τῶν ἀπατω- 
μένων γνώμης, " χαὶ τὸ μὴ σφόδρα παρ᾽ αὐτοῖς πι- 
στεύεσθαι. Διὸ xot ταῦτα εἴρηχε, μονονουχὶ λέγων " 
M A M € 2. ὃ δι δα ΕῚ [4 E ^ - ἢ ν 0 
μὴ γὰρ πρὸς ὑμᾶς μοι ὃ λόγος ἐστί : μὴ γὰρ ἀνθρω- 
mol μοι δικάζειν μέλλουσι; πρὸς τὸν Θεὸν ἡἥμῖν ὃ 
τοί | ζειν μέ ; mobs Ὁ ^y. 
λόγος ἐστὶ, x«i ὑπὲρ τῶν εὐθυνῶν τῶν ἐχεῖ ἅπαντα 
, M , μὰ 5» b Y E] , 
πράττομεν, χαὶ OX ἂν εἰς τοσοῦτον ἤλθομεν ἀθλιό-- 
τήῆτος, ὡς μέλλοντες ἀπολογεῖσθαι τῷ πάντων Δε- 
, A τῷ , , M , 
σπότη ὑπὲρ ὧν χηρύττομεν, διαφθείρειν τὰ δόγματα. 


τὸ 
αὐτῶν 
μαθη- 


τευομένους o0 διχάζειν "cote διδασχάλοις, ἀλλὰ πι- 
D 5 


^ - 1 

Ὥστε ὁμοῦ μὲν ἀπολογούμενος, διμοῦ δὲ 
- , 

χατεξανιστάμενος, ταῦτα τέθειχε. Τοὺς γὰρ 


, Ὁ , SX OMN 5 , "wv 
στεύειν προσῆχεν - ἐπειδὴ δὲ ἀντεστράφη ἣ τάξις, 
l χριταὶ χαθέζεσθε, φησὶ, μάθετε ὅτι τῆς μὲν 
χαὶ χριταὶ χαθέζεσθε, φησὶ, μάθετε ὅτι τῆς p 
^ € M 5 , ^, , , M M mM. 
πρὸς ὑμᾶς ἀπολογίας οὐ πολύς μοι λόγος, τὸ δὲ πᾶν 
e - 
διὰ τὸν Θεὸν πράττομεν, xal ὥστε ἢ" ἐκεῖνον περὶ 
^ , z , , € M M 2 
δογμάτων ἀπολογήσασθαι τούτων. Ὃ uiv γὰρ ἀν- 
, F - A ὦ ΕΝ - 3 ^N 
θρώπους θέλων πεῖσαι, πολλὰ ὕπουλα ποιεῖ χαὶ Otc— 
στραμμένα, xoi ἀπάτη χέχρηται xa ψεύδει, ὥστε 
T T rr 2. 
πεῖσαι χαὶ ἑλεῖν τὴν τῶν ἀχουόντων γνώμην " ὃ δὲ 
^ ! v , , , NP ε m 
Θεὸν πείθων, xat ἀρέσχειν ἐχείνῳ σπουδάζων, ἁπλῆς 
δεῖται διανοίας xa χαθαρᾶς - ἀνεξαπάτητον γὰρ τὸ 
2; &. - δὲ mE 0 ὰ x. Doi Ὁ ΕΣ 
ας ἕνεχεν, οὐδὲ ὥστε μαθητὰς ἔχειν, οὐδὲ τῆς παρ 
; 1: - ; i d 
ἐφιέμενοι δόξης ταῦτα γράφομεν " οὐ γὰρ ἀν- 


ἧς € C^ 


l 
ρώποις ἀοέσαι ἐσπουδάχαμεν, ἀλλὰ Θεῷ. Ei γὰρ 
10 

ι. τὴν ᾿Εχχλησίαν 


m 


λον ἀνθρώποις ἀρέσχειν, ἔτι μετὰ Ἰουδαίων ἤμην, 
: 
O δὲ ἔθνους δλοχλήρου 
Vo E AMT ' - 3o ΄ 
χαὶ οἰχείων χαὶ φίλων χαὶ συγγενῶν χαὶ δόξης τοσαύ- 


ED] 


εοιωχον. 


[M 
τὶ 


, M 5» Fr , 
τῆς χαταφρονήσας; χαὶ ἀνταλλαξάμενος τούτων διω- 
μοὺς χαὶ ἔχθρας xa πολέ!μους xai θανάτους xa 


habuimus.] 
b No'at in margine Sa ilius legendum esse πρὸς ἐκεῖ- 
νον, qua lectio prestat omnino. 


ΙΝ τα. 5» EPIST. 


M LE -- 5 m 
μερινοὺς, εὔδηλον ὅτι καὶ ταῦτα, ἃ λέγω νῦν, οὐ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων δόξης ἐφιέμενος λέγω. Τοῦτο δὲ εἴρη- 


SC LENS SS , CRAT m 
x&v, ἐπειδὴ μέλλει xal τὸν πρότερον αὐτοῦ διηγεῖσθαι; 


; d " 

βίον, xoi τὴν ἀθρόαν μεταδολὴν, καὶ δειχνύναι OU 

3 - r DE 

ἐναργῶν ἀποδείξεων, ὅτι μετ᾽ ἀληθείας μετέστη; ἵνα 
M , Jj - ; - 

μὴ νομίσωσιν, ὅτι αὐτοῖς ἀπολογούμενος ταῦτα ποιεῖ, 
f ES - Y m - v M kJ 

xal ἐπαρθῶσι. Διὰ τοῦτο προεῖπεν * Ἄρτι γὰρ ἀν- 
, , vj M * 

θρώπους πείθω ; Otós γὰρ εἰς καιρὸν τὸν προσήχοντα 
MOS VE ; x» à 

πρὸς τὴν τῶν μαθητευομένων διόρθωσιν xo DpnAov 
^ L L wp mcer ' 

χαὶ μέγα τι φθέγγεσθαι. Καίτοι γε ἦν ἑτέρωθεν τὰς 

- UNUS ; - : : 

ἀποδείξεις ποιήσασθαι τοῦ μετὰ ἀληθείας χηρύττειν, 

αν ἘΞΕ ; M NETS 

ἀπὸ τῶν σημείων, ἀπὸ τῶν θαυμάτων, ἀπὸ τῶν xtv- 

ἘΠ ΕἸ το το; SU cele i. 

δύνων, ἀπὸ τῶν δεσμωτηρίων, ἀπὸ τῶν χαθημερινῶν 

; NNI M UE Bl 

θανάτων, ἀπὸ τοῦ λιμοῦ xxi τοῦ δίψους, xal τῆς γυ- 
, - ^N - ^ , ^ 

μνότητος, ἀπὸ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 

, bi AN ! ^ , AY S M 3 

οὗ πρὸς τοὺς Ψευδαποστόλους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀπο- 

m. m -— - M 
στόλους ὃ λόγος ἦν αὐτῷ νῦν; ἐχεῖνοι δὲ χαὶ τούτων 


x ] ΡΕ M ] ἘΠῚ 

ἦσαν χεχοινωνηχότες, τῶν χινδύνων λέγω, ἑτέρωθεν 
τῇ ^ es -— , 2 εὖ C bl * ' ^ 

μεθοδεύει τὸν λόγον * ἐπεὶ, ὅτε πρὸς τοὺς ψευόαπο- 


- ^ - , e a , NY 
στόλους ἀπετείνατο, οὕτω * προσάγει τὴν 
- Y 
τὴν dy τοῖς κινδύνοις ὑπομονὴν εἰς μέσον φέ 
, r -- m m 
λέγων * Διάκονοι Χριστοῦ εἰσι; ( παραφρονῶν λαλῶ ) 
i τ ? SED 7) 
; ; ; NC 
ὑπὲρ ἐγώ- ἐν χόποις περισσοτέρως, £v πληγαῖς ὕπερ- 
Θαλλόντως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, ἐν 
, LI , M , , 
πολλάκις * νῦν μέντοι τὴν προτέραν ἀναστροφὴν λέ- 
ἡδεχφοὶ ΕΣ 
ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγ- 


ε « 


ὑμῖν, 


, C , » 
γειν χαί φησι" Γνωρίζω δὲ 

^ 5" M € 23 — e , v M 
γέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι χατὰ 
ἄνθρωπον. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαδον 
αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι’ ἀποχαλύψεως Ἰησοῦ 
Z 
b) 


3 


- QJ mM - M , — ^ , 
Χριστοῦ. Ὅρα πῶς ἄνω xo χάτω τοῦτο διισχυρίζε- 
ται, ὅτι τοῦ Χριστοῦ γέγονε μαθητὴς, οὐχ ἀνθρώπου 

; τι T is 
μεσιτεύοντος. ἀλλ᾽ αὐτοῦ δι’ ἑαυτοῦ χαταξιώσαντος 
: Agr dec . Ξ 
ἀποχαλύψαι τὴν γνῶσιν αὐτῷ πᾶσαν. Kal ποία τοῖς 
: ἘΣ pes ur HRNGFICSO ἐτκῳ ἐν AA 
ἀπιστοῦσιν ἀπόδειξις γένοιτ᾽ ἂν τοῦ τὸν Θεὸν ἀποχα- 
^ M A M 
λύψαι σοι δι᾿ ἑαυτοῦ, xxi μὴ διὰ μέσου τινὸς τὰ 
ἀπόῤῥητα 

T 3. ri 
φησίν" οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ Θεὸς ἦν ὃ ἐχχαλύπτων, οὔ- 


ἜΡΙΝ ; c ir ἣ 
ἐχεῖνα μυστήρια ; Ἣ προτέρα ἀναστροφὴ; 


- Y 5 
τως ἀθρύαν ἔσχον μεταδολήν. Ot μὲν γὰρ ὑπὸ ἀνθρώ- 
u ς - * 
mov διδασχόμενοι, ὅταν σφοδροὶ xol διχχαεῖς ὦσιν 
ἐν τοῖς ἐναντίοις, χρόνου δέονται xxt πολλῆς τῆς μη,- 
M ^ m M el E] 
χανῆς πρὸς τὸ πεισθῆναι - ὃ δὲ οὕτως ἀθρόον μετα- 
b ,» m D ^ ^ m 
τὰς, xol ἐν αὐτῇ τῇ τῆς μανίας ἀχμῇ χαθαρῶς νή- 
Πα. ἢ δτειθείας uy y dus ERES ET XT 
ψᾶς, tuc AOV Ott ὕειας Tu 0v Q:06 X*Xt 01040 A9. τας, 
ἀθρόον πρὸς τὴν καθαρὰν ἐπανῆλθεν ὑγείαν. Διὰ 
τοῦτο ἀναγκάζεται περὶ τῆς προτέρας αὐτοῦ διηγήσα- 
τς τ : Arg. 
σθαι ἀναστροφῆς, χαὶ μάρτυρας αὐτοὺς χαλεῖ τῶν 
, e, * — M 
γενομένων. Ὅτι μὲν γὰρ χατηξίωσεν ὃ τοῦ Θεοῦ μο- 
"πε i γιὸ ^3 £ m - , , Ll , —- 
νογενὴς Υἱὸς Ov ἑαυτοῦ με χαλέσαι ἐχ τῶν οὐρανῶν, 


ὑμεῖς οὐχ ἴστε * πῶς γὰ ἵ uv ὄντες: ὅτι δὲ 
! τ πῶς γὰρ, οἱ μὴ παρῆντες; Oct Oi 


3. [Eeg. προάγει Daneus.] 


AD GALAT. 


COMMENT. 


-, 
737 
proque his commutayi persequutiones, inimicitias, 
bella ac mortes quotidianas, satis declaravi me 


, haec quoque, qua nunc loquor, non humanz lau- 


dis studio loqui. Hoc autem ideo profatus cst, 
quoniam commemoraturus est prioris vite sud 
histcr.am, et quomodo repente fuerit immutatus , 
ct argumentis evidentibus demonstraturus se pro 
veritate stare, ne putarent illum hac eo facere , 
quo ipsis redderet rationem , atque hinc efferren- 
tur. Ideo prius dixit: Yunc an hominibus sua- 
deo ? Noverat enim , prout postulabat opportuni- 
tas, etiam sublime quippiam ac magnificum lo- 
qui, ad eorum quos instituebat correctionem. At- 
qui poterat aliunde probare, se cum veritate ac 
sinceritate pradicare evangelium, nimirum e pro- 
digiis, e miraculis, e periculis , e carceribus, et 
quotidianis mortibus , et fame, siti et nuditate, ex 
aliis horum. similibus : verum quoniam illi nunc 
dirigitur oratio non ad pseudapostolos , sed ad 
apostolos qui horum periculorum erant consortes, 
alia via aggreditur causz tractationem. Alioqui 
cum ad pseudapostolos sermonem intenderet , 
hunc in modum induxit comparationem, toleran- 
tiam in periculis adducens in medium, dicensque : 
Ministri Christi sunt? ( desipiens loquor: ) 
plus ego ; in laboribus abundantius , in plagis 
supra modum, in carceribus abundantius, in 
mortibus frequenter. Nunc vero superioris vitae 
conversationem memorat, dicens : 11. /Voturn vo- 
bis facio, fratres, evangelium quod prcedica- 
tum est a me, non esse secundum hominem : 
12. neque ego enim ab homine accepi illud 
neque edoctus sum, sed per revelationem Je- 
su Christi. Vide ut undequaque confirmat se 
faisse Ghristi discipulum, nullo hominis interven- 
tu, sed ipso Christo per seipsum omnem ipsi 
cognitionem dignante patefacere. Et quomodo, 
inquiunt, probari possit incredulis, quod Deus 
per se nullo hominis interventu tibi patefecerit 
illa arcana. mysteria? Probat hoe, inquit, illa 
prior mea conversatio: nisi enim Deus fuisset, 
qui revelabat, non adeo repente fuissem immuta- 
tus. Nam qui docentur ab hominibus, etiamsi 
sint acri ardentique ingenio, tamen si ad contra- 
ria transferantur, tempore illis est opus multoque 
studio ut persuadeantur : qui autem cum vehe- 
mentissime laboraret insania, ita repente rediit ad 
sanam mentem, declarat sibi divinam visionem 
ac doctrinam adfuisse, perque. hanc subito ad 


2. Cor. 1t. 
23. 
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puram rediisse sanitatem. Ideo cogitur priorem 
suam vitam commemorare, atque 1psos testes ci- 
tat eorum qui gesta sunt. Vos quidem, inquit, 
nescitis, quod unigenitus Dei Filius me e czlis per 
se vocare dignatus est : nam qui possitis id scire, 
cum non adfueritis ? verum illud omnino nostis, 
quod fuerim persequutor. Nam usque ad vos quo- 
que vehementia mea penetravit, cum ingens sit 


S. JOANNIS 


CHRYSOST. 


ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


διώχτης ἤμην, 
4 σφοδρότι τῆς ἢ ἐμ 


ρα ἴστε. Καὶ γὰρ βέχρις ὑμῶν 


ιεδόθη - χαίτοι πολὺ τὸ διάστημα 
b 


M 
6:206. 
: 

ES 
ἡ 9t 


à 
Παλαιστινῶν xa FaXazov* ὥστε οὐχ ἂν ἢ τοσοῦτον 
διέδη 5$ φήμη, ei μὴ πολλὴ τῶν Ὑνομε ένων ὑπερέολὴ 
ἦν, χαὶ πᾶσιν ἀφόρητ τος. Διὸ χαί iid - Ἠχούσατε 


γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν πο 


ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ, ὅτι 
χαθ᾽ ὑπερδολὴν ἐδίωχον τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, xat 
-— , [] rS , Ὅ e -Ὁ- Ὁ 3.2. , 

ἐπόρθουν αὐτήν. "Opüc πῶς ἕχαστον μετὰ ἐπιτάσεως 


intervallum ipter Palzstinam et Galatiam ; ita ut 555 τίθησι, χαὶ οὐχ αἰσχύνεται: Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐθίωχεν, 


non fuerit rumor in tam longinquum dimanatu- 4 ἀλλὰ μεθ᾽ 


rus, nisi quze fiebant a. nobis, modum excessis- 
sent fuissentque intolerabilia. Unde et dicit : 
15. .4udistis meam conversationem in. Ju- 
daismo, quod supra modum persequebar Ec- 
clesiam. Dei et expugnabam illam. Vides ut 
singula cum exaggeratione commemorat, nec pu- 
det sua mala confiteri. Non enim tantum est per- 
sequutus, sed omni cum vehementia; nec perse- 
quutus est modo, verumetiam expugnavit, hoc 
est, conatus est Ecclesiam exstinguere, subverte- 
re, demoliri, abolere : nam id est. expugnatoris 
opus. 14. Et proficiebam in Judaismo ultra 
multos equales meos in genere meo, cum es- 
sem. abundantius emulator paternarum mea- 
rum traditionum. 

9. Ne putares irc fuisse quod gerebat, ostendit 
se quidquid fecit zelo quodam fecisse, tametsi non 
secundum scientiam ; non autem inanis gloriz siti, 
aut vindicandi quos oderat cupidine, sed mula- 
tor paternarum mearum. traditionum. Hujus 
autem sermonis hic est sensus : 81 quz feci adver- B 
sus Ecclesiam, non humano feci affectu, sed. zelo 
divino, errante quidem, sed zelo tamen : quomo- 
do nunc, dum pro Ecclesia curro, agnita veritate, 
inanis glorie causa hzc facerem ? Etenim si. in 
errore talis affectus mihi non est dominatus, sed 
Dei zelus co me compulit ; multo magis, postea- 
quam agnovi veritatem, oportet me ab omni 
istiusmodi suspicione liberum esse. Nam simul 
atque conversus sum ad ecclesiastica dogmata, 
protinus quidquid Jadaicarum opinionum occu- 
parat animum meum, totum exui, multoque ma- 
jorem zelum hic przssüti : qu res arguit me vere 
fuisse transmutatum, divinoque zelo teneri. Quod 
nisi ita esset, quid, quasso, aliud mihi suadere 
poterat ut tantam sustinerem immutationem, ac 
pro honore contumeliam, pro requie pericula, 
pro securitate afflictiones susciperem ? Nulla cau- 
sa erat alia, nisi tantum veritatis amor. 15. Cum 


E [ Idem voluit ἐπὶ τοσοῦτον] 


C 


ὑπερθολῆς ἁπάσης, χαὶ οὐχ ἐδίωχε μόνον, 

5Ἃ ^ M 5 , 

ἀλλὰ καὶ ἐπόρθει, τουτέστι, σδέσαι ἐπεχείρει τὴν 

E , γ΄ E 5 ri - 

Ἐχχλησίαν, καταστρέψαι, χαθελεῖν, ἀφανίσαι " τοῦτο 
τ E Y - P 

γὰρ πορθοῦντος ἔργον. Kal προέχοπτον ἐν τῷ iou- 
ἐπα ον SN 3 

δαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλιχιώτας ἐν τῷ γένει μου, 

; ARE ͵ e. c 
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατριχῶν μου 


, 


^ 
παραοοσξῶν. 


τὸ πρᾶγμα ἦν; 
yr ^ —M— EJ , , M :Y 3 
τι ζήλῳ τὸ πᾶν ἐποίει, εἰ χαὶ μὴ χατ 


σ ji M , 

ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς, 
d 
D 


τι θυμοῦ 
E 
δείχνυσιν 


3 


(n 


πίγνωσιν, οὖκ ἀπὸ χενοδοξίας, οὐδὲ ἔχθρας ἐχδιώ- 
233 M 3r X Are tun - ξ - 
χων, ἀλλὰ xot Ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατριχῶν μου 
e, e P, 5 , M 
0 2 iine τοῦτό ἐστιν εἰ τὰ xac 
᾿ ἄνθρωπον ἐπι στε ἀλλὰ διὰ 
πον àv, ζῆλον δὲ ὅμως" πῶς νῦν 


T Ἀπ φῶ 

c Ἐχχλησίας o 
ER θεῖον, ἐσφαλμ. 
$ τῆς ᾿Εχχλησίας «p ρέχων χαὶ τὴν p: ἐπι- 


N ^N 5,5, Em em Ei 
νους. οιὰ χενοοοξιαν ταῦτα πράττ τος Et γὰρ ἐν τῷ 


, 


eee. uou πάθος τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὃ 


I^ 


σφάλλεσθαι οὖχ x 
Θεοῦ ζῆλος ἐπὶ 
ἣν ἀλήθειαν 
/ a Τς 
E ἂν εἴην 


T 
τοῦ οὔτό με ἤγαγε: πολλῷ μᾶλλον, 

Ὑνῶν; πάσης ἀπηλλάχθαι τοιαύ- 
πονοίας. Ουοῦ τε γὰρ βετέστην 
οὺς τὰ τῆς Εχχλησίας ὃ 
cum yes ooi 


δόγματα, καὶ πᾶσαν ἀπεδυ- 
"Iovbatachy, πολλῷ πλείονα ζῆλον 


- 


ιἰξάμενος ὅπερ ἐστὶ ιεῖον τοῦ μετὰ 
! 
μεταστῆναι, xul ζήλῳ χατεχόμενον θείῳ. 


t 


ἐνταῦθα ἐπι 
ἀληθείας 
᾿Επεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, τί ἦν ἕτερον, εἰπέ μοι, τὸ πα- 
ρασχευάζον γενέσθαι τοσαύτην μεταδολὴν, χαὶ ὕόριν 
cue y καὶ κινδύνους ἀνέσεως, καὶ ταλαιπωρίαν ἀδείας 
ἀλλάξασθαι; Οὐχ ἔστιν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὃ τῆς ἀληθείας 
ὡς μόνον. Ὅτε δὲ ηὐδόχησεν ὃ Θεὸς, ὃ ἀφορίσας 
iS Ex χοιλίας μητρός μου, χαὶ χαλέσας διὰ τῆς γά- 


υ 
t 

c ^ ^ -M ' ow 
ρίτος αὐτοῦ, ἀποκαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα 


IN CAP. I. EDIST. 


.} , ὍΝ », - », ΚΙ ’ , 
εὐαγγελίσωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσ- 
᾿ MED o , ros UMs 
ἀνεθέμτην σαρκὶ χαὶ αἵματι. "Opa τί σπουδάζει ἐνταῦ- 
ΟΡ e M ^ , Δ kJ , NJ 
θα δεῖξαι, ὅτι xul τὸν χρόνον, ὃν ἐγκατελείφθη, διά 
τινα οἰκονομίαν ἀπόῤῥητον ἀφείθη. Εἰ γὰρ ἐχ χοιλίας 
μητρὸς ἀφώριστο γενέσθαι ἀπόστολος, χαὶ χληθῆ- 
ναι πρὸς τὴν διχχονίαν ταύτην ἐχλήθη δὲ τότε, χαὶ 
ἅμα χληθεὶς 


ὑπήκουσε: δῆλον ὅτι ὃ Θεὸς δι᾽ ἀπόῤῥη- 

] m CM D "TW e$ ag ei o 

τὸν τινὰ αἰτίαν dys6d)Aeco τέως. "(c οὖν αὕτη 4 oi - 
je E Seg 

χονομία; "l'a παρ᾽ ἐμοῦ προοίμιον ἀχοῦσαι χεχή- 

νατε, τί δήποτε οὐ μετὰ τῶν δώδεχα αὐτὸν ἐχάλεσεν - 
[/ Ὁ - 

ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τοῦ κατεπείγοντος ἀποστὰς, μαχρότερον 


2. NS Ade 2 
EYO τὴν ὑμέτεραν 


, M 
ποιήσω τὸν λόγον, παραχαλῶ xal 
ἃ , μὴ , , e e 0 , s 229. ^ 2T 

γάπην μὴ πάντα παρ᾽ ἐμοῦ μανθάνειν, ἀλλὰ καὶ ἐξ 

- E n UE 
ἑαυτῶν ζητεῖν, xoi τὸν Θεὸν παρακαλεῖν ἀποχαλύ-- 
am EX 32v , eV , 3 

πτειν. * Καὶ ἡμῖν ξὲ εἴρηταί τις ὑπὲρ τούτων λόγος, 
τε περὶ τῆς μεταθέσεως αὐτοῦ τῆς προσηγορίας πρὸς 
DUC WU dd oe Eee AUR 
ὑμᾶς διελεγόμεθα, xa τίνος ἕνεχεν Σαῦλον αὐτὸν xa- 
λούμενον, Παῦλον ἐχάλεσεν - εἰ δὲ ἐπιλέλησθε, ἐντυ- 
" 5 X * 
χόντες ἐχείνῳ τῷ βιόλίῳ, πάντα εἴσεσθε ταῦτα. Τέω: 
^Y Ὁ ἂν , , , M m € , 
8i τῆς ἀχολουθίας ἐχώμεθα,, χαὶ σχοπῶμεν πῶς πά- 


T S uUo NS Bi. Vli 
λιν δείκνυσιν οὐδὲν ἀνθρώπῖνον περὶ αὐτὸν γεγενημέ- 
ΞΕ ΕΝ QUEE ΟΣ ER MS 
νον, ἀλλὰ πάντα τὸν Θεὸν τὰ κατ᾽ αὐτὸν μετὰ πολλῆς 
οἰκονομοῦντα προνοίας. Καὶ χαλέσας διὰ τῆς γάριτος 
, - € ' ^ M ^N M 3 M y ΕῚ 
αὐτοῦ. Ὃ μὲν Θεὸς, φησὶ, διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτο 
- 7 DESDE IS SIES Xon l 
χεχληχέναι αὐτόν" Σχεῦος γὰρ ἐχλογῆς μοί 


2 
* ν- , Y^ - " A 
προς τὸν Avyavtay ξλεγε “του βαστάσαι τὸ ονομα μου 


zu SONT E ; ; GE UA 
ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων, τουτέστιν, ἱκανὸς δια- 
ἐξ E: ᾿ : ; 
χονῆσαι x«i ἔργον ἐπιδεῖξαι μέγα. Καὶ ταύτην τὴν 
» ἢ Pane: 
αἰτίαν τῆς κλήσεως τίθησιν " αὐτὸς δὲ πανταχοῦ τῆς 
* e. S " , 
χάριτος εἰναί φησι τὸ πᾶν xo τῆς φιλανθρωπίας αὐὖ- 
Mes πασῶν 33 Nf. e δέ A ? 200 C) 
τοῦ τῆς ἀφάτου, οὕτω λέγων * AX" ἠλεήθην, οὐχ ὅτι 
€ ^ Y ^9 cd ᾿Ξ IS ΦΆΤ cef , , ^ 
ἱκανὸς ἤμην, οὐδ᾽ ὅτι ἐπιτήδειος, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν ἐμοὶ 
ἐνδείξηται τὴν πᾶσαν μαχροθυμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν 


- ANA E. - yc TM PCR 3; 
τῶν πελλόντων πιστευειν ETC αὐτῷ εἰς ζωὴν [TIO PE P 


Y^ , t qa? ' LS S 
Εἰδες ταπεινοφροσυνὴς ὑπ Qoo^tv; Διὰ τοῦτο evo, 


SIDE) eXnnusitucs pon BElCI daro vi Sn OE TENTE TG» 
φησῖν, ἤλεηθην, ἵνα μηδεὶς ἀπογνῷ, ὡς τοῦ πάντων 
[n 
4 


EJ , , , , ^ , 
ἀνθρώπων χαχίστου φιλανῆρι»πίας ἀπολελαυχότος. 


; M TEES 
i £y ἑμοὶ ἐνόειζη- 


Τοῦτο γὰρ δηλοῖ ἐν τῷ εἰπεῖν, Ἵνα 
ται τὴν πᾶσαν μαχροθυμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν 
μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ. Α ποκαλύψαι τὸν ΥἹὸν 
αὐτοῦ ἐν ἐμοί. ᾿Αλλαχοῦ δέ φησιν ὃ Χριστὸς, Οὐδεὶς 


"^ A M 
γινώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ 7, 6 Πατὴρ, " καὶ οὐδεὶς γινώ- 


1 Hic quaerit Chrysostomus et auditori vult explanare, 
primo cur Christus Pauli vocationem tamdiu d'stule- 
rit, neque illum cum ceteris Apostolis vocaverit , et 
eur illum, qui Saulus antea vocabatur, Paulum appel- 
hui voluerit. Quia vero jam antea rem pluribus ex- 
planaverat, auditores mittit ad librum quemdam saum, 
ubi hzc. fuse explicabantur. Liber autem ille comple- 
ctebatur Homilias in principium Actorum, et Homi- 
lias de Mutatione nominum, qve prioribus licerebant. 


AD GALAT. 


COMMENT. 799 


antem. placuisset Deo, qui me segregavit ex 
D utero matris mec, et vocavit per gratiam 
suam, 16. ut revelaret Filium suum in me, ct 
predicem | illum. in. gentibus ; protinus non 
communicavi cum carne et sanguine. Vide 
quid hic studeat ostendere, quod. per id etiam 
temporis quo relictus est in errore, propter occul- 
tam aliquam. divin: providentice rationem reli- 
ctus sit. Etenim si ab utero matris segregatus erat 
ut fieret apostolus, et ad hoc ministerium vocare- 
lur; vocatus est autem tunc, ct simul vocatus, 
obsequutus est : perspicuum est Deum ob causam 
aliquam arcanam co usque distulisse, Quz igitur 
est hic dispensatio? Fortassis inhiantes avetis 
hoc ab initio audire, cur tandem non eur cum 
duodecim apostolis vocaverit: verum ne cgo di- 
gressus ab eo quod magis urget, prolixiorem 
;5;,laclam sermonem, oro caritatem vestram, ne 
^ omnia ex me velitis discere, sed ex vobis etiam 
ipsis inquiratis, Deum obsecrantes ut vobis pate- 
faciat. Quamquam et nos super hac re alias sumus 
loquuti, cum de mutato Pauli nomine apud. vos 
dissereremus, causamque redderemus ob quam 
Deus prius dictum Saulum Paulum appcllarit. 
Quie si vobis e memoria exciderunt, ex eo libro 
hzc omnia cognoscetis. Nunc a serie sermonis 
P non recedamus, consideremusque quomodo rur- 
sus ostendit nihil humano more in ipso factum 
esse, sed. Deum omnia suo arbitratu multa. pro- 
videnu dispensasse : ostendit autem his verbis : 
Et vocavit per gratiam. suam. Hinc declarat 
quod Deus ipsum ob virtutem vocaverit : ait enim 


E 


ad Ananiam, /'as electionis est mihi, ut portet Act. 9. 15. 


nomen meum. coram gentibus ac regibus. Hoc 
est, Idoneus est ministerio praclaroque facinori 
sustinendo. Atque hane vocationis causam lic po- 
nit: idem tamen ubique totum gratie ct incffa- 
C pili numinis humanitati tribuit, ita loquens : 
Sed misericordiam consequutus sum, non quod 
sujficiens essem, neque quod idoneus, sed. ut 
in me declaret omnem lenitatem, in exem- 
plum eorum qui credituri erant illi in vitam 


In prima autem de Mutatione nominum pluribus ac- 
curate probat e re fuisse, ut Paulus prius Christum οἱ 
suos persequeretur, quam vocaretur ab illo ; in secunda 
edisserit cur is qui antea Saulus appellabatur, postea 
Paulus vocatus fuerit, Verum hiec pluribus expendun- 
tur in Monito prcecedeuti, 

δὴ | Fort. ληκξ».} 


» [ A. οὐδὲ τὺν πατέρα.] 


Dum. t. 


16. 


Luc.10.22. 


Joan. 


1. 4 


Prov. 25. 


I2. 


Rom. 


16. 


12. 


17- 


8o0 8. JOANNIS. CIIRYSOST. 


eternam. Viden' humilitatem. eximiam ? Ideo, 
inquit, ego misericordiam consequutus sum, ne 
quis de seipso desperet, posteaquam omnium mor- 
talium. pessimus Dei benignitatem assequutus 
sum. Id enim declarat dicens : Ut tn me demon- 
straret omnem lenitatem, in exemplum eorum 
qui credituri essent in. illo. Ut revelaret Fi- 
lium suum in me. Alibi vero dicit ipse Christus : 
JYemo novit Filium nisi Pater, nec ullus novit 
Patrem, nisi Filius, el cui voluerit Filius re- 
velare. Vides quod et Pater Filium, et Filius 
Patrem revelat ? Idem fit in gloria ; Filius glori- 
ficat Patrem, et Pater Filium : Glorifica me, ut 
et ego glorificem te; et rursum, Quemadmo- 
dum ego te glorificavi. Sed quam ob causam non 
dixit, Ut revelaret Filium suum mihi, sed Zn me ? 
Ideo ita loquutus est, ut ostenderet quod non 
modo verbis edoctus esset de fide, verum etiam 
copioso Spiritus dono repletus : revelatione siqui- 
dem illustrante illius animum, simul et Chri- 
stum habebat in ipso loquentem. Ut evangeli- 
zem illum in gentibus. A Dco namque factum est, 
non solum ut crederet, verum etiam ut ad aposto- 
licum munus deligeretur. Sic enim, inquit, mihi 
seipsum revelavit, non tantum ut ipsum cogno- 
Scerem, verumetiam ut ejus notitiam ad alios 
proferrem. Nec tamen simpliciter dixit, Apud 
alios, sed Ut evangelizarem eum in gentibus ; 
jam hine incipiens attingere non minimum suz 
defensionis caput, ex. ipsa discipulorum persona. 


Nec enim erat. illi par necessitas przdicandi Ju- ;7; 
dzis et gentibus. Protinus non me contuli cum. ^ 


carne et sanguine. Apostolos hic subindicat, na- 
turz cognomento eos designans. Quod si hoc dicit 
de cunctis hominibus, nos non contradicemus. 
1T. JVeque ascendi Jerosolymam ad anteces- 
sores meos apostolos. Hxc verba si quis per se 
expendat, videntur spirare non vulgarem magni- 
loquentiam, pluririuumque abesse ab apostolico 
spiritu. Etenim quod ipse sibi suffragium ferat, 
neque cum quoquam sententiam communicet, vi- 
detur esse fastus. J'idebam, inquit, hominem, 
qui sibi videbatur esse sapiens ; sed majorem 


το llo spem habet insipiens ; et, e iis qui pru- 


dentes sunt apud semetipsos, et in oculis suis 
intelligentes ; ac ipse Paulus rursum, JVe sitis 
prudentes apud vosmetipsos. 

10. Itaque qui tam multa hujusmodi praecepta 
ab aliis audierat, quique eadem aliis przceperat, 
non ipse in hzc incidisset, non dicam Paulus, sed 
vcl homo quivis. Verum, ut dixi, hic sermo si per 
se nudus expendatur, offendere movereque potest 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


σχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xo ᾧ ἂν βούληται 6 
Yi ἀποχαλύψαι. "εἶδες ὅτι xod ὃ Πατὴρ Υἱὸν, xoi 
ὃ Υἱὸς Πατέρα ἀποχαλύπτει; Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς δόξης, 
xai ὃ Υἱὸς δοξάζει Πατέρα; χαὶ ὃ Πατὴρ γίίόν- Δό- 
: 
ξασόν με, φησὶν, ἵνα δοξ ἄσω σε" xoi, Καθώς σε ἐγὼ 
ἐδόξασα. Διὰ τί δὲ μὴ εἶπεν, ἀποχαλύψαι τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ ἐμοὶ, ἀλλ᾽, "Ev ἐμοί; Δειχνὺς ὅτι οὐ διὰ δη- 
, , y n VES , 5335 D 
μάτων μόνον ἤχουσε τὰ περὶ τῆς πίστεως, ἀλλὰ καὶ 
ἘΣ ; 3 ; ELS ; 
πολλοῦ πνεύματος ἐπληρώθη - τῆς ἀποχαλύψεως χα- 
ταλαμπούσης αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, καὶ τὸν Χριστὸν εἰ- 
τυ C 8 - 2 g E 72 321352. 
γεν ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα. Ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν 
3 m . 
τοῖς ἔθνεσιν. Οὐ γὰρ τὸ πιστεῦσαι μόνον, ἀλλὰ xol 
^ — 5 3X ' La Ὁ u “ 
τὸ χειροτονηθῆναι αὐτὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ γέγονεν. OU- 
ΕΞ , EN E 17 ! 3... x» te 
τῷ γάρ μοι αὐτὸν ἀπεχάλυψεν, οὐχ ἵνα ἴδω μόνον 
Ξ ΠΩΣ Rd 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα xo εἰς ἄλλους ἐξενέγχω. Καὶ oux 
- ^ - ^ * 
εἶπεν ἄλλους ἁπλῶς, ἀλλ᾽, Ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐντεῦθεν ν ἤδη προαναχρουόμενος οὗ 
μικρὸν τῆς ἀπολογίας χεφάλαιον, ἀπὸ τοῦ τῶν μα- 
θητῶν προσώπου. Οὐ γὰρ potes Ἰουδαίοις xat τοῖς 
Ε7 , E - - ΥΩ El 
ἔθνεσι κηρύττειν ἀναγχαῖον ἦν. Εὐθέως οὐ προσανε- 
θέμτην σαρχὶ χαὶ αἵματι. Τοὺς ἀποστόλους ἐνταῦθα 
2 ENDS Rire d 
αἰνίττεται, ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτοὺς χαλῶν. Ei δὲ xai 
^ , » , -» , “ΝΑ - » 
περὶ πάντων ἀνθρώπων τοῦτό φησιν, οὐδὲ ἡμεῖς ἀν- 
É4 Ar UNES x 
τεροῦμεν. Οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς 
πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους. Ταῦτα εἰ μέν τις αὐτὰ xa 
ἕαυτ à ἐξετάσεις τὰ ῥήματα, δοχεῖ πολλῆς μεγαλη- 
ns γέμειν, xal "πόῤῥω τοῦ φρονήματος εἶναι τοῦ 


3 


τολιχοῦ. Τὸ γὰρ ἑαυτῷ ψηφίζεσθαι, xm μηδένα 


M 


acá νεῖν χοινωνὸν τῆς γνώμης, ἀνοίας εἶναι δοχεῖ. 


Εἶδον γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον φρόνιμον δόξαντα εἶναι 
map ἑαυτῷ, ἐλπίδα δὲ ἔχει μᾶλλον αὐτοῦ ὃ ἄφρων" 
xoi, Οὐαὶ oi συνετοὶ 

Ξ : ; 
τῶν ἐπιστήμονες" χαὶ αὐτὸς πάλιν, Νὴ γίνεσθε φρό- 


3t - i ΠΡ 2 
"7240 ξαυτοις, χαι ἐνώπιον αυ- 


νιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς. 


οὖν ὃ τοσαῦτα παρ᾽ ἑτέρων ἀχούσας, xal 

αὐτὸς αὐτὰ παραινῶν Pi τούτοις περιέπε-- 
- » 

σεν, ovy ὅτι Παῦλος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 τυχὼν ἄνθρωπος. 

ἐξεταζομένη ἣ ῥῆσις 

: ἈΝ , - 

προσίστασθαι δύναταί τισι τῶν 


31 ΔΑ) κα dn e 
Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, γυυνὴ μὲν αὕτη 


S : 
χαὶ ὑφοομεῖν χαὶ 


IN CAP. I. EPIST. 


: τὰν τ τῳ, NES ραν ἀν πα δοΣ τὰ TO EM S 
ἀκροατῶν" ἂν δὲ τὴν αἰτίαν προσθῶμεν OU ἣν ταῦτα 


^, M , * 
ἐλέγετο, xai χροτήσουσι xat 
»M 


: ; 
θαυμάσονται πάντες 
'ῬΓοῦτο τοίνυν ποιῶμεν. Οὐδὲ γὰρ δεῖ 


ALN 3 , 
τὸν εἰρηχότα. 

3r 9e yy 
ἐξετάζειν, 


τὰ ῥήματα γυμνὰ ἐπεὶ πολλὰ ἕψεται τὰ 


ἁμαρτήματα: οὐδὲ τὴν λέξιν χαθ᾽ 
] XN. ὦ UN , , 
νίζειν, ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ προσέχ 


γὰρ ἐν ταῖς ἥμετέ ραις δια 


ἑαυτὴν βασα- 
ιν τοῦ γράφ ovxoc. Kot 


ἔξεσιν, ἂν μὴ τούτῳ ὦμεν 
κεχρημένοι τῷ τρόπῳ , καὶ τὴν γνώμην πε εν 
-— ^ M ^ 
τοῦ λέγοντος, πολλὰς ὑποστησόμεθα τὰς ἀπεχθείας, 
^ , , , PON PENNE 34 e 
xoi πάντα ἀνατραπήσεται. Καὶ τί δεῖ λέγειν ἐπὶ ῥη- 
Y ^ 
μάτων , ὅπου xul ἐπὶ πραγμάτων ἂν μή τις τὸν χα- 
Ἄς ; 
νόνα τοῦτον φυλάττη, πάντα ἄνω xol χάτω γενήσε- 
ται; Καὶ γὰρ χαὶ ἰατροὶ xoa τέμνουσι xot διαχλῶσί 
τινα τῶν ὀστέων, καὶ λησταὶ ταῦτα ποιοῦσι πολλά- 
xtc. ^ Πόσης οὖν ἀθλιότητος ἂν εἴη, ὅταν ληστὴν xo 
ἰατρὸν μὴ EON διελεῖν ; Πάλιν ἀνδροφόνοι xot 
μάρτυρες τὰς αὐτὰς * ὑπομένουσιν ὀδύνας βασανιζόμε- 
X ἘΣ 5. e - 
vot* ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσον ἑκατέρων. Κἂν μὴ τοῦτον 
ἕναι ταῦ- 


^ - * , EUN n 3^ 
οιατηρωμεν τὸν χανονᾶ. οὐ δυνησόμεθα εις 


τα, ἀλλὰ xo τὸν ᾿Πλίαν ἀνδροφόνον 
"6p 


, 3 * , L 
τόνον, εἰ τὰ πράγματα μέλλοιμεν 


ἐροῦμεν, xat τὸν 
Σαμουὴλ xax τὸν Φινεὲς, τὸν δὲ aÀu. xal παιδο-- 
ecdteo γυμνὰ, 
μὴ προστιθέντες αὐτοῖς τὴν τῶν ποιούντων γνώμην. 
᾿Εξετάσωμεν τοίνυν xoi τοῦ Παύλου τὴν διάνοιαν, 
a ᾿ ἧς ταῦτα EE ἴδωμεν αὐτοῦ τὸν σχοπὸν, xot 
τίς ἦν διόλου περὶ τοὺς ἀποστο λους. χαὶ τότε εἰσό- 
αεθα ταῦτα EX ποίας ἐλέ ἔγετο γνώμης. Οὐδὲ γὰρ ἐξευ- 


ae ἐπαινῶν , οὔτε ταῦτα 


, *. 7 ν 
τελίζων ἐχείνους, οὔτε ἑαυτὸν 
εἴρηχεν, οὔτε τὰ πρότερα" πῶς γὰρ, ὅπου xui ἑαυτὸν 
» , 2 ΝΜ — - , , A 
ἀνεθεμάτισεν: ἀλλὰ πανταχοῦ τοῦ εὐαγγελίου τὴν 
; 2t ^ - ^E SÓNV MY p CAE E I 
ἀσφάλειαν διατηρῶν. ᾿[πειδὴ γὰρ ἔλεγον ol τὴν "Ex - 
E diii. D. . : 
χλησίαν πορθοῦντες, ὅτι τοῖς ἀποστόλοις ἕπεσθαι δεῖ 
τοῖς μὴ χωλύουσι ταῦτα, οὐχὶ τῷ Παύλῳ τῷ χω- 
λύοντι, ἐντεῦθεν δὲ χατὰ μιχρὸν ἣ Ἰουδαϊχὴ πλάνη 
εἰσήγετο, ἀναγκάζεται στῆναι πρὸς ταῦτα γενναίως, 
οὗ τοὺς ἀποστόλους εἰπεῖν χαχῶς βουλόμενος, ἀλλὰ 
τῶν οὐχ ὀρθῶς ἐπαιρόντων ἑαυτοὺς τὴν ἄνοιαν κατα - 
: ; Sr: 
στεῖλαι βουλόμενος. Διὰ τοῦτό φησιν, Οὐ προσανε- 
, M , 7 - 2 
θέμην σαρχὶ xax αἵματι. Kot γὰρ ἦν ἀτοπίας ἐσχάτης 
P Y - - , 5» ᾿ B , 
τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μαθόντα, ἀνθρώποις ἀνατίθεσθαι 
^ € t M Nie» 
λοιπόν. Ὃ μὲν γὰρ παρὰ" ἀνθρώπων μανθάνων, cixà- 
um - 
τως ἀνθρώπους λαμύάνει χοινωνοὺς πάλιν" ὃ δὲ τῆς 


ΠΕ ΜΗΞΥΝ τὴ PUES e n 5 
είας ἐχείνης καὶ μαχαρίας ἀξιο)θεὶς φωνῆς, xat πὰρ 


αὐτοῦ τοῦ τὸν, θησαυρὸν ἔχοντος τῆς σοφίας πάντα 


ι Post πάντες 


γωςξ- 


Savil. addit in margine [et A.] ὁμορρός- 


τος. Sic Editi [et A.] pessime, cum 
legendum sit 22:756: , Infelicitatis , ut vertit Inter- 
pres Latinus, qui post hiec verba , Ztursunz homicide 
pariter ut martyres torquentur, addit, 4t non quía 
patiuntur cadem tormenta, utrique eodem habentur loco, 


b πόσης ov» ἀθεότη, 
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auditorem : verum si causam adjecerimus ob quam 
hzc dicebat apostolus , et applaudent et admira- 
buntur omnes ita loquutum. Hoc igitur faciamus. 


COXMENT. 


Non enim oportet verba nuda expendere , alioqui 
p multa consequentur mala ; neque convenit sermo- 
nem per se nudum examinare, sed observare men- 
tem scribentis. In. nostris enim. sermonibus nisi 
hac ratione fuerimus usi, expendentes quid sen- 
serit is qui loquitur, multas inducemus simulta- 
tes, omniaque subvertentur. Et quid attinet loqui 
de verbis, quando et in factis, nisi regulam hanc 
servaverimus, omnia sursum deorsum miscebun- 
tur? Nam et medici secant nonnumquam et ossa 
frangunt :Pquo frequenter cadem faciunt et latro- 
nes. Annon igitur fuerit extremze. infelicitatis, si 
nequeamus latronem a medico discernere? Rur- 
sum homicidz pariter ut martyres torquentur ; at 
non quia patiuntur eadem tormenta, utrique eo- 
dem habentur loco, sed plurimum interest inter 
hos et illos. Quod ni regulam hanc servaverimus, 
nulla de re recte judicare poterimus ; sed ipsum 
etiam Heliam homicidam censebimus , cumque 
hoc Samuelem et Phinees: quin et Abraham filii 
interfectorem dicemus, si res nudas expendimus, 
non addentes quo animo id fecit. Exquiramus igi- 
tur et Pauli mentem. qua. haec scripsit, considere- 
mus quo spectarit, quem scopum sibi proposuerit, 
et quis semper fuerit erga apostolos : tum intelli- 
gemus, quo animo lido scribat. Neque enim. ut 
vel illos despiceret, vel seipsum praedicaret , lo- 
quutus est vel hzc, vel illa superiora : quomodo 
enim id fecisset, qui in seipsum pronuntiarit ana- 


thema? sed ut ubique servaret evangelii sinceri- Rom. 9. 3. 
2 9 


tatem. Cum enim ii qui oppugnabant Ecclesiam, 
dicerent iis apostolis adhzrendum esse, qui ista 
minime prohiberent, non Paulo qui prohiberet ; 
atque hinc sensim irrepsisset Judaicus error ac 
deceptio, cogitur hic fortiter et aperte resistere, 
non quidem volens apostolis maledicere, sed hoc 
agens ac moliens, ut eorum insolentiam, qui se- 
ipsos non recte laudabant, comprimeret : ideo di- 
cit, Von contuli cum carne et sanguine. Fuis- 
set enim extrema absurditatis, eum qui a Deo 
fuerat edoctus, postea cum hominibus communi- 


quc vel ex Greco. exemplari convertit, vel suo marte 
addidit, ut non semel facit, 

€ [ A. ὑπομένουσι £254 vous " ἀλλά.) 

4 [Ἀ. Erg Infra P 978, i Editi ὡς ἑχυτὸν ἐπαί- 
ρῶν» ubi marg. 5 

en[Às cuu 


es- tius, ut tale quidpiam paterentur. Id temporis as- 


8023 


care. Nam qui discit ab hominibus, is jure denuo 5 
recipit homines in consortium : verum quem Deus 
sua beata voce dignatus est, quique ab eo doctus 
est, qui. habet sapientie thesaurum, cur postea 
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cum hominibus conferret? Par enim fuerit, ut talis 
doceat potius homines, quam ut discat ab homi- 
nibus. Non igitur arrogantie causa hac dicebat 
apostolus , sed ut sue praedicationis auctoritatem 
declararet. JVeque ascendi, inquit, ad eos qui 
ante me fuerunt apostoli. Quoniam illi nusquam 
non dicebant caeteros apostolos esse Paulo priores, 
et ante hunc fuisse vocatos, ideo dicit, Non ascen- 
di ad eos. Quod si fuisset cum illis communican- 
dum de evangelio, is qui per revelationem injun- 
xerat ei praedicandi munus, utique et hoc przce- 
pisset. Quid igitur? non ascendit illuc ? Sane 
ascendit, sed ut disceret aliquid ab illis. Quando? 
Cum in civitate Antiochia, qua ab initio singula- 
re studium. erga Ecclesiam exhibuerat, quiestio 

nata est de hac ipsa re quz nunc tractatur. 


h 


Quastio an Quzerebat autem, an essent circumcidendi qui ex 


τ gentibus ἀρᾶται ξεθες an non compellendi po- 


cendit Pau!us et cum eo Silas. Quomodo igitur 
dieit, Non ascendi, neque contuli? Primum qui- 
dem quoniam ipse sponte non ascenderat, sed 
missus erat ab aliis : deinde quoniam non accessit 
eo ut aliquid disceret , sed potius ut aliis persua- 
deret. Nam ipse statim ab initio fuerat ejus sen- 
tentize, quam apostoli postea comprobarunt , vide- 
licet, non oportere circumcidi : quoniam autem 
ad eum usque diem non visus est illis sat idoneus 
cui fides haberetur, sed magis auscultabant iis 
qui versabantur Jerosolymis; ascendit non ipse 
percepturus quod ante nescierat, sed ut contra- 
dicentibus persuaderet, quia qui Jerosolymis 
erant his adhzrerent. Itaque ab initio. quid esset 
agendum perspexerat , nec opus habebat ullo do- 
ctore; sed qua post multam discussionem erant 
apostoli decreturi, hzc ipsa citra discussionem ca- 
litus habebat apud sese certa et indubitata. Idque 


Act. 15. 2. Lucas declarans dicit, Paulum prolixam et co- 


piosam orationem habuisse super hisce rebus E 
apud illos etiam priusquam iret Jerosolymam. 
Verum quoniam ita visum erat fratribus, ut ab 


τὸ χηρ.] 

ἃ Post ἐχχλησίχ vox quzdam deest, nempe ζήτησις, 
vel qazpiam similis, quam Interpres Latin:s vertit 
questo. 

b [ Fort. παρὰ ἐκείνων. Dunceus.] 


ARCHIEP. 


AT. 


CONSTANTINOP. 


* ξ 2 
διδαχθεὶς, τίνος ἕνεχεν λοιπὸν ἀνθρώποις ἀνετίθετο: 
Ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐ μανθάνειν παρὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
ΓΝ ΕῚ , ^, ^ L4 - n4 EJ 
διδάσχειν ἀνθρώπους δίχαιος ἂν εἴη. Οὐ τοίνυν ἀπο- 
e —-— » 294 $4? e ^ 9» — τὶ 
volac ἕνεχεν ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὥστε δεῖξαι τοῦ οἷ-- 
, , ^ EL44 “ΝΑ 
χείου χηρύγματος τὸ ἀξίωμα. Οὐδὲ 
τα ας Τα. X 
πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους. “Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω χαὶ 
χάτω τοῦτο ἔλεγον, ὅτι πρὸ αὖτ 
αὐτοῦ ἐχλήθησαν, οὐχ ἀνῆλθον π 


NS . 
ἀνῆλθον, φησὶ, 


U ἦσαν ἐχεῖνοι, πρὸ 


ἜΡΟΝ 


ET 
Εἰ δὲ ἐχρῆν αὐτοῖς χοινώσασθαι, 6 à 


ς ἐχείνους, φησίν. 
TUN - 
ἀπρχαλό ας αὐτῷ 
“δι AS ^ - * 2 FINES 
τὸ χήρυγμα, xol τοῦτο ἂν αὐτῷ ἐχέλευσε. Τί οὖν, 
οὐκ ἀνῆλθεν ἐκεῖ; Kad μὴν ἀνῆλθε, καὶ οὖχ ἁπλῶς, 
WR - 

ἀλλὰ υμαθησόμενός τι παρ᾽ αὐτῶν. Πότε; Ὅτε ἐν 
ACA uve : m Ξ 

τῇ RN τῶν Ἀντιοχέων, τῇ τὸν πολὺν ζῆλον ἄνω- 


- 3 ^ - 
θεν ἐπιδειξαμένῃη ᾿Εχχλησίᾳ,, " γέγονε περὶ αὐτοῦ 
τούτου τοῦ νῦν προχειμένου, χαὶ ἐζήτουν πότερον 

M , Y » M 
χρὴ περιτέμνειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύοντας, ἢ 


μηδὲν τοιοῦτον ἀναγχάζειν αὐτοὺς ὑπομένειν. Τότε 
ἀνῆλθεν αὐτὸς οὗτος ὃ Παῦλος x«i Σίλας. Πῶς οὖν 
φησιν, Οὐχ ἀνῆλθον, οὐδὲ ἀνεθέμην: "Oct πρῶτον 
μὲν οὐχ αὐτὸς ἀνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀπεστάλη παρ᾽ ἕτέ- 
N22 A ^V » , , - ? 
ρων" δεύτερον δὲ οὐ μαθησόμενος παρεγένετο, ἀλλ 
« , Li x * b 229 * , » 
ἑτέρους πείθων. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ταύτης ci- 
χετο τῆς γνώμης, ἣν χαὶ oi ἀπόστολοι μετὰ ταῦ- 
S τ ^ à ας , , ^ 

τα ἐχύρωσᾶν, πὸ᾿ μὴ δεῖν περιτέμνεσθαι" ἐπειδὴ δὲ 
- E M. , Ὁ» S. 233 - 
ὑτοῖς οὐχ ἐδόχει τέως ἀξιόπιστος εἶναι, ἀλλὰ τοῖς 

: 
ἐν Ἱεροσολύμοις προ LA dere οὐχ αὖτός τι si— 


» d 


σόμενος πλέον, ἀλλὰ πείσων τοὺς ἀντιλέγοντας, ὅτι 
a oi ἐν gu Rau. τούτοις Ψηφίζονται. Οὕτω xat 
- -—. 


Barca E ἃ μετὰ πολλὴν διάχρισιν ἔμελλον οἵ 
ἀπόστολοι χυροῦν, ταῦτα αὐτὸς πρὸ τῆς διαχρίσεως 
ἄνωθεν ἔσχεν ἀχίνητα παρ᾽ ἑαυτῷ. Καὶ ταῦτα ὃ Λου- 
xüc δηλῶν, ἔλεγεν, ὅτι πολὺν καὶ μαχρὸν λόγον ὅπὲρ 

, 2 , M , ^ — ^ M 2 
τούτων ἀπέτεινε πρὸς αὐτοὺς 6 Παῦλος xoi πρὶν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἐλθεῖν. ᾿Επειδὴ δὲ τοῖς ἀδελφοῖς ἔδοξε xal 


ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Εἰ δὲ λέγει, Οὐχ ἀνῆλθον, ἐστὶ χἀχεῖνο 
εἰπεῖν, ὅτι οὔτε ἐν ΠΟΤΈ ΙΟΙΣ τοῦ χηρύγματος ἀνῆλ-- 
* eJ 


λθεν, ἐ ἐπὶ τῷ Hats ἀνῆλθε. Καὶ 

2 , , 
φότερα ἐπίσημα ινεσσιν λέγων Εὐ- 
θέως οὐ isset 


γὰρ καὶ ταῦτα 

ἣν σαρχὶ χαὶ αἵματι. Οὐχ εἶπεν 

ἁπλῶς, οὐ προσανεθέμην, ἀλλ᾽, Εὐθέως. * ΕἸ δὲ μετὰ 

ταῦτα ἀνῆλθεν, οὐχ, ὑπὲρ τοῦ τι προσλαθεῖν. Ἀλλὰ 

ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραδίαν. “Ὅρα ζέουσαν ψυχήν - τοὺς τό- 
3 AA Y - P el TEN “ΝΖ 

ποὺς ἐσπούδαζε χαταλαμόάνειν τοὺς οὐδέπω γεωργη- 


* Ante hac rerba, εἰ 35 μετὰ ταῦτα, Interpres La- 
Unus istzc adjecit, quz non sunt in exemplari nostro 
Greco, simul et illud subindicans, quod huic rei nihil. — 
anteposuerit. [ Supra A. ἐπὶ τὸ μαθεῖν.} 
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^ , 

θέντας, ἀλλ᾽ ἀγριώτερον 
CAE ; : 
μετὰ τῶν ἀποστόλων ἀνέμενεν, o 


^ oma 
Eu 
- 
o? 
de 
» 
b 
in 
-Ξ 
S 
ἴῃς 
x 
[s] 
c 
ὋΣ 
E 
τῷ 
R 
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o2 

m^ 

x 
H 


ἔχων μανθά- 
E ΄ d» E33 Y^ ' TRIN 

νειν, τὸ κήρυγμα ἂν ἐνεποδίσθη" ἔδει γὰρ αὐτοὺς παν- 

ταχοῦ τὸν λόγον διαδοῦναι. Διὰ τοῦτο ὃ μαχάριος οὗ - 


ilis quoque disceret, ascendit, non sua ipsius 
causa , sed illorum. Etsi vero dicit, JYon. ascen- 
di, iud sic explicare possumus, quod nec ini- 
tio praedicationis ascenderit, nec cum ascendit, 


τος, “[χαὶ] ζέων τῷ πνεύματι, τῆς διδασχαλίας en ascenderit discendi gratia : quandoquidem horum 
εὐθέως ἥπτετο ἀνθρώπων βαρθάρων x«i ἀγρίων, A utrumque significat , dicens, Protinus non con- 


ὃ , ; ς 
βίον ἐναγώνιον αἱρούμενος, χαὶ πολὺν ἔχοντα τὸν 
πόνον. 


MAT , , 22 M M 
Καὶ θέα μοι τὴν ταπεινοφροσύνην. Eimov γὰρ, 
ΕΞ ?, Ξ: - ^ 
Ἀπῆλθον εἰς Ἀραδίαν, ἐπήγαγε, Καὶ πάλιν ὑπέστρε- 
! τ , - ὋΣ 4. M — , - , -- 
Va εἰς Δαμασχόν. Οὐ λέγει τὰ χατορθώματα αὐτοῦ, 
οὐδὲ τίνα, χατήχησε xai πόσους, καίτοι γε ἅμα τῷ 
ἐς i r τ ; 
βαπτισθῆναι τοσοῦτον ἐπεδείξατο ζῆλον, ὡς συγχέειν 
Ιουδαίους, xa εἰς τοσοῦτον ἤγαγε παροξυσμὸν, ὡς 
^ : 
ἐφεδρεύειν xai βούλεσθαι αὐτὸν ἀνελεῖν χαὶ αὐτοὺς 
σ ^ ^ 
χαὶ τοὺς Ἕλληνας ὅπερ 00x àv ἐγένετο, εἰ μὴ mo^- 
^ - ^37 
λὴν ἐποίησε τοῖς πιστεύουσι τὴν προσθήχην. ᾿Ἐπειδὴ 
Ae τῷ c NN. , SN ERA WESIA 35 
γὰρ ἡττῶντο τῇ διδασχαλίᾳ,, λοιπὸν ἐπὶ φόνον ἐτρέ- 
ποντο, ὅπερ τῆς τοῦ Παύλου νίχης σημεῖον χαθαρὸν 
ἦν. Ἄλλ᾽ οὐχ εἴασεν αὐτὸν ὃ Χριστὸς ἀποθανεῖν, τῇ - 
ὡς L ; xd - ες 
ρῶν αὐτὸν τῷ χηρύγματι" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέν φησι τῶν 
, , E el 
χατορθωμάτων τούτων οὕτως ἅπερ λέγει πάντα͵, οὐ 
ἘΣ z e 
φιλοτιμίας ἕνεχεν λέγει, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ νομισθῆναι 
“5 , Iv ΦᾺΣ Ν , 2.3 9 5} 
τῶν ἀποστόλων μείζων, οὐδὲ δαχνόμενος ἐπὶ τῷ ἐξευ- 
, πππτὸ πὶ τν ^ , ; - , 
τελίζεσθαι, ἀλλὰ δεδοικὼς μή τι γένηται τῷ χηρύ- 
γματι βλάδος ἐντεῦθεν. Καὶ γὰρ ἔχτρωμα ἑαυτὸν χα- 
ci, χαὶ πρῶτον τῶν ἁμαρτωλῶν, χαὶ ἔσχατον τῶν 
Sr es : 
ἀποστόλων, xal τῆς προσηγορίας τῆς τοιαύτης ἀνά- 
ξιον * xal ταῦτα ἔλεγεν ὃ πλέον πάντων χοπιάσας, 
ὅπερ μάλιστά ἐστι ταπεινοφροσύνης. OO μὲν γὰρ ua 
περ μάλιστά ἐστι ταπεινοφροσύνης. 'O μὲν γὰρ μη- 
Ἀν «οιδλε ιν εοΣ - ESCSAE NY EN cx 
δὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ἀγαθὸν, ταπεινὰ δὲ περὶ ἑαυτοῦ 
, FÓg RI € 
λέγων, εὐγνώμων, οὐ ταπεινόφρων ἐστίν " ὃ δὲ μετὰ 


τοσούτους στεφάνους τοιαῦτα φθεγγόμενος, ἐχεῖνός 
3 € "v M Lov ^ eJ 

ἐστιν ὃ μετριάζειν εἰδώς. Καὶ πάλιν ὑπέστρεψα, φη- 
Y 3207 , 2 aA Bey ul SE 
σὶν, εἰς Δαμασχόν. Καίτοι ? πόσα αὐτὸν ἐχεῖ εἰργά- 

ον * H M M , 

σθαι εἰχὸς ἦν; Περὶ γὰρ τῆς πόλεώς φησι ταύτης, 
ὅτι πᾶσαν αὐτὴν ὃ ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ βασιλέως 


3 [Inclusimus zai, Abest ab A.] 


tuli cum carne et sanguine. Non simpliciter 
dixit, Non contuli, sed, Protinus non contuli. 
Qnod si postea ascendit, non tamen ut quidpiam 
acciperet. Sed. abii, inquit, in -4rabiam. Con- 
templare ferventem animum : studebat occupare 
regiones antehac a nemine cultas, sed quz etiam- 
num feroces erant. Etenim si mansisset apud 
apostolos, cum nihil esset qnod ab illis posset 
discere, pradicationis officium fuisset impedi- 
tum : oportebat enim illos ubique disseminare 
verbum. Ideo hic beatus spiritu fervens, proti- 
nus aggressus est docere homines barbaros et 
agrestes, vite genus. suscipiens multis laboribus 
ac periculis obnoxium. 

11. Jam mihi considera illius humilitatem. 
Cum dixisset, bii in rabiam, subjunxit, Et 
iterum reversus sum Damascum. Non comme- 
morat sua przclara facta , neque quos edocuerit , 
neque quam multos: quamquam siinul ut. bapti- 
zatus est, tantum exlibuit zelum , ut non solum 
confunderet Judaos, sed ad tantam iracundiam 
provecaret tum illos tum gentes , ut ipsi struxc- 
rint insidias, conatique sint e medio tollere: quod 

B non accidisset , nisi credentibus magnam adjun- 
xisset accessionem. Cum enim doctrina supera- 
rentur , restabat ut ad czedem sese verterent : quod 
quidem evidens erat argumentum Paulinz victo- 
ria. At non passus est Christus illum interimi , 
servans eum praedicando evangelio. Attamen 
nihil loquitur de recte factis hisce : sic omnia quae 
dicit, non ambitionis gratia dicit, neque quo 
ceteris apostolis prastantior habeatur , neque 
cgre ferens quod despiceretur, sed quod metueret, 
ne quid. binc detrimenti accideret. prdicationi. 
C Nam et abortivum seipsum appellat , et omnium τ. Cor, 15. 
peccatorum primum , à€ postremum apostolorum, T We S 
et hujus honore nominis indignum : atque hzc i5. 
dicebat, cum plus omnibus laborasset : quod 
quidem praecipuum est humilitatis signum, Ét- 
enim cum qui sibi nullius bone rei conscius est , 
submisse de seipso loquitur ; probus est , non hu- 
milis: at qui. post tct coronas talia loquitur, ille 


novit quid sit modestia. Et iterum reversus Sum, τ. Cor. vir. 
222 


^ [ À. et marg. Savil. ποτάχις.ἢ 
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inquit , Damascum. Atqne quanta verisimile est 
eum illic egisse ? De hac civitate refert quod eam 
profectus, cui rex Areta gentis ejus curam delega- 
ret, custodiret, cupiens beatum illum comprehen- 
dere. Quod quidem maximum argumentum erat 
illum acriter magnaque vi vexare Judaeos. Verum 
horum nihil hic commemorat ; ac ne illic quidem 
ea commemoraturus erat, sed reticuisset, nisi tum 
perspexisset tempus illud eam historiam postula- 
re. Sic igitur et hic dicens se isse ac rediisse, pra-- 
terea nibilsddibeorum quz illic gesta fuerant. 18. 
Deinde post tres annos ascendi Jerosolymam, 
ut viderem Petrum. Quid hoc animo possit esse 
mpdestius? Post tanta tamque przclara gesta, 
cum nihil opus haberet Petro , nec iliius egeret 
voce, sed honore par esset illi ( nihil enim. hic 
dicam amplius ) ; tamen ascendit velut ad majorem 
ac seniorem, solusque Petri conspectus commovit 
illum, ut eo proficisceretur. Vides quomodo illis 
tribuit congruentem honorem , neque solum non 
ducit seipsum illis meliorem, verum ne parem 
quidem esse putat? id quod ex ipsa profectione 
liquet. Sicut enim nunc multi fratrum nostrorum 
ad viros sanctos proficiscuntur , eodem affectu 
tunc Paulus ad Petrum profectus esi; quin potius 
erat hoc multo humilius , quod fecit Paulus. Nam 
isti nunc utilitatis suz gratia peregrinationem 
suscipiunt; at tum beatus ille non ut disceret 
aliquid ab illo, neque ut correctionem. aliquam 
acciperet, profectus est, sed tantum ut videret 
eum, suaque prasentia honoraret. Ut viderem , 
inquit , Petrum, ascendi. Non dixit ἰδεῖν, id est, 
ut cernerem Petrum, sed ἱστορῆσαι, ld est, ut 
viderem et cognoscerem : quomodo loqui solent, 
qui magnas ac splendidas nrbes invisunt cogno- 
scendi gratia : adeo judicabat operz pretium | esse 
tantummodo videre virum. Idem autem ex ipsis 
factis perspicuum est: proficiscens enim Jeroso- 
lymam, cum multas jam nationes convertisset, 
tantasque res gessisset quantas czterorum nemo 
gesserat, Pamphyliam , Lycaoniam, Cilicum 
gentem , omnes qui illam orbis partem habitant , 
ad rectam vitam instituisset et ad Christum addu- 
xisset , primum quidem ingreditur ad Jacobum, 
plurima cum modestia velut ad majorem et hono- 


ratiorem. Deinde consulentem sustinet, et con- 
sulentem contraria lis, quz? nunc tractat. Jides- 


ne , inquit, frater, quot millia sunt Judeorum 


b [ Eeg. ἔθηκεν. Dunavs.] 
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CONSTANTINOP. 


REP: τὸν μακάριον τοῦτον as petu. βουλό- 


μενος - ὅπερ σημεῖον μέγιστον ἦν 
M 
χατὰ xodzoc ἐλαύνειν αὐτὸν τοὺς "Ioutulones Ἀλλ᾽ οὖ- 


i ; E 
δὲν τούτων ἐνταῦθα λέγει, οὐδ᾽ ἂν 


τοῦ σφόδρα χαὶ 


ἐχεῖ αὐτὰ τότε 
P πέθειχεν, εἰ μὴ χαὶ τότε τὸν χαιρὸν εἶδεν ἐχεῖνον 
ἀπαιτοῦντα τὴν ἱστορίαν, ἀλλ᾽ ἐσίγησεν ἄν * ὥσπερ 
οὖν χαὶ ἐνταῦθα, ὅτι ἦλθε καὶ ἀπῆλθε λέγων, οὐχέτι 
προστίθησι τὰ ἐντεῦθεν γενόμενα. [Ἔπειτα μετὰ τρία 
ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον. Τί 
αὐτης ταπεινοφρονέστερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς Ψυχῆς: 
Ne τοσαῦτα xaX τοιχῦτα χατορθώματα, μηδὲν Πέ- 


- c 


ὃ 


, ees ELE 
ρου δεύμιε νος, υνηδὲ τῆς ἐχείνου φωνῆς , ἀλλ᾽ ἰσότι-- 


ΕῚ "-Ὁ- , AT E33! * cn , *, , 
pos ὧν αὖ τῷ {πλέον γὰρ οὐδὲν ἐρῶ τέως ), ὅμως ἀνέρ- 
; e 
χεται ὡς ὩΣ μείζονα xai πρεσδύτερον * xai τῆς 
ἀποδημίας αὐτῷ τῆς ἐχεῖ γίνεται αἰτία ἣ ἱστορία Πέ- 
P Eg s 5 
pou μόνη. 8c πῶς τὴν προσήκουσαν αὐτοῖς ἀπο- 
νέμει τιμὴν, χαὶ οὗ μόνον ἀμείνω, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἴσον ἕαυ- 
τὸν ἐχείνων εἶναι νομίζει; Καὶ τοῦτο ἐκ τῆς ἀποδη- 
μίας ταύτης δῆλον. Καθάπερ áp νῦν πολλοὶ τῶν 


is 

ἄδελ oy τῶν ἡμετέρων τ πρὸς ἁγίους ἄνδρας ἀποδη- 

μοῦσιν, οὕτω χαὶ Παῦλος πρὸς Πέτρον τότε διαχείμε- 
, 

νος ἀπήει uUo δὲ xxi πολλῷ ταπεινότερον. Ot 


ἂν H xd im , ΄- m BORN - «16.55 
ps γὰρ vuv t£ ἱξείας EVEXEV ἀποοήμουσιν 6E μα- 


X 
Ὡ 
ὃ Ὁ 
ἊΣ 
o 
4^ 


τότε ἐχεῖνος, οὐχ ὡς μαθησόμενός τι παρ᾽ αὖ- 
τοῦ, οὐδὲ ὡς διόρθωσίν τινα δεξόμενος; ἀλλὰ διὰ 
το μόνον, ὥστε ἰδεῖν αὐτὸν xat τιμῆσαι c7; παρου- 
. Ἱστορῆσαι γὰρ» φησὶ, Πέτρον. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Πέτρον, ἀλλ᾽ Ἱστορῆσαι Πέτρον, ὅπερ oi τὰς 
μεγάλας πόλεις xa λαμπρὰς XX αμανθάνοντες Δ ΕΞ 
γουσιν. Οὕτω πολλῆς ἄξιον ἡγεῖτο σπουδῆς εἶναι χαὶ 


τοῦ 
, 
cux 
2M 
ies 


ty 


τὸ μόνον ἰδεῖν τὸν ἄνδρα. Τοῦτο δὲ xal ἀπὸ τῶν πρά- 
δῆλον. Ὅτε γὰρ ἦλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα, πολλοὺς 
ἐθνῶν ἐπιστρέψας, χαὶ τοσαῦτα ἐργασάμενος, 
ὅσα τῶν ἑτέρων οὐδεὶς, τὴν Παμφυλίαν, τὴν Auxao- 


* 


ov] 


τῶν 


νίαν, τὸ Κιλίχων ἔθνος, πάντας τοὺς χατὰ τὸ μέρος 

ἐχεῖνο τῆς οἰκουμένης διορθωσάμενος χαὶ τῷ Χριστῷ 

- 

προσαγαγὼν, πρῶτον μὲν εἰσέρχεται πρὸς Ἰάχωθον 

crees Á 
μετὰ πολλῆς τῆς ταπεινοφροσύνης ὡς πρὸς μείζονα 
2 

xoi τιμιώτερον. "Exsvca συμδουλεύοντος ἀνέχεται, 
^ , - , T To ia zi 

xa συμόουλεύοντος ἐναντία τῶν νῦν. Ὁρᾶς γὰρ, φη- 
Ξ ; 5 . τς 

civ, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ᾿Ιουδαίων τῶν πε- 

?A ^«^ , 

πιστευχότων ; ᾿Αλλὰ ξύρησαι, xal ἁγνίσθητι. Καὶ ἐξυ- 

πάντα ἐπετέλεσεν. Ἔνθα 

το τὸ cx 


ρήσατο, καὶ τὰ ᾿Ιουδαϊχὰ 
γγέλιον, πάντων ταπε:- 
δὲ 8x τῆς ταπεινοφροσύνης ἑώρα. 
τινὰς ἀδιχουμένους, οὐχέτι ἐκέχρητο τούτῳ τῷ πλεο- 


Hz , 
μὲν γὰρ οὖκ ἐδλάπτε: 


, ET » 
νότερος ἣν" ἔνθα 


-" ' Ξ 
νεχτήματι" τοῦτο γὰρ οὖχ ἦν λοιπὸν ταπεινοφρονεῖν, 
NN , 3^ S ' ΄ 
ἀλλὰ λυμαίνεσθαι xat διαφθείρειν τοὺς μαθητευομέ- 
»" 14 “Ὁ ^ CAN , ᾽ : ?1 
νους. Καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεχαπέντε. Τὸ 


IN CAPUT I. EPIST. 


μὲν οὖν δι᾿ αὐτὸν ἀποδημῆσαι, τιμῆς ἦν πολλῆς" τὸ 
- Ἢ 
δὲ καὶ τοσαύτας ἐπιμεῖναι ἡμέρας, φιλίας χαὶ σφο- 
δροτάτης ἀγάπης. “Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐχ 
τ᾿ » ΤΗΣ g, 
εἶδον, εἰ μὴ Ἰάχωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. "Opa 
- ^ ^ , lv M , "A i AY 
πὼς πρὸς τὸν Πέτρον μείζονα τὴν φιλίαν ἔχει" χαὶ 
3 ^» 3 3 ^, N EN F4 
γὰρ δι’ αὐτὸν ἀπεδήμηδε, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἔμεινε. 
x is doge ; id 
Ταῦτα δὲ καὶ λέγω συνεχῶς, xoà ἀξιῶ φυλάττειν, ἵν 
τ' - 3 , 
ὅταν ἀκούσητε, ἃ κατὰ Πέτρου δοχεῖ εἰρηκέναι, un- 
A E x 
δεὶς ὑποπτεύση τὸν ἀπόστολον. Διὰ γὰρ τοῦτο xoi 
E 2 3 ἢ 
αὐτὸς τοῦτο προδιορθούμενος τοῦτά φησιν, ἵνα ὅταν 
λέγη, ὅτι ᾿Αντέστην Πέτρῳ, μηδεὶς ἔχθρας xol φι- 
“ * Y Y 
λονειχίας ταῦτα εἶναι νομίσῃ τὰ ῥήματα xol γὰρ 
CES ἢ νυ κει ; I eA 
τιμᾷ τὸν ἄνδρα xoi φιλεῖ μᾶλλον πάντων. Δι’ οὐδένα 
γὰρ τῶν ἀποστόλων ἀνεληλυθέναι φησὶν, ἀλλ᾽ ἢ δι 
αὐτὸν μόνον. “τερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐχ εἴδον, 
᾿ » 31 " € BEES , 3M. * 
φησὶν, εἰ κὴ "laxo 60v. Ei&ov, οὐχ ἐδιδάχθην, φησὶ, 
παρ᾽ αὐτοῦ οὐδέν. Ἀλλ᾽ ὅρα xoi τοῦτον μεθ᾽ ὅσης τιμῆς 
cia y E Y 5 CoN M 317 H ' ᾿ 
ὠνόμασεν. Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, ᾿Ιάχωόον, ἀλλὰ xat 
τὸ σεμνολόγημα προσέθηχεν οὕτω βασκανίας ἁπάσης 
ἀπηλλαγμένος ἦν. Ei γὰρ σημῆναι ὃν ἔλ:γεν ἤθελεν, 
2o - m - L2 
ἐνὴν xal ἐξ ἑτέρου γνωρίσματος τοῦτο ποιῆσαι δῆλον, 


AD GALAT. 


b 


E 


COMMENT. 805 
qui crediderunt? Itaque rade caput, et puri- 
fica teipsum. Rasit caput, omnesque ritus Judai- 
cos peregit. Ubi enim non lzdebatur evangelium, 
omnium humillimus erat : ubi vero videbat non- 
nullos ex hac humilitate l::di , non amplius ute- 
batur hac immodica modestia. Jam enin hoc 
fuisset non prastare modestiam, sed lzdere atque 
corrumpere discipulos. Et mansi apud illim 
diebus quindecim. laque quod propter illum 
profectus sit, multum honorem declarat; quod 
autem ibi tot dies commoratus sit, amicitiam ac 
vehementissimam arguit caritatem. 19. luin 
veroapostolorum vidi neminem, nisi Jacobum. 
fratrem Domini. Vide ut majorem benevolentiam 
habuit erga Petrum : hujus enim causa peregri- 
nationem susceperat , et apud. eumdem commo- 
ratus est. Hac et dico frequenter , et vos memoria 
tenere volo, ut si qua audieritis quz adversus 


Petrum dixisse videatur, ne quis suspectum . 


habeat Paulum apostolum. Siquidem hanc ob cau- 
sam et ipse hc loquitur, przveniens ut talem cor- 


xai εἰπεῖν τὸν τοῦ Κλωπᾶ, ὅπερ x«l ὃ εὐαγγελιστὴς — rigat suspicionem, ut cum dicit , Ztestiti Petro; c, 


ne quis haec verba putet csse simultatis aut. con- 


Y. T 05 


Paulus hio - 


ἔλεγεν. Ἀλλ᾽ οὐκ εἶπεν οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ τῶν 
ἀποστόλων σεμνολογήματα Qux εἶναι ἐνόιλιζεν, ὡς 
D Ih ἢ , 
L4 S - , " , Ci - à* M , , 
ἑαυτὸν ἐπαίρων, οὕτω σεμνύνει χἀχεῖνον. Οὐ γὰρ ἐχά- 
5 * RW Ren NA 
λεσεν αὐτὸν οὕτως, ὡς εἶπον, ἀλλὰ πῶς; Τὸν ἀδελ- 
ETT, us E S e SECO 
φὸν τοῦ Κυρίου. Καίτοι γε οὐδὲ x«vX σάρχα ἀδελφὸς 
cx —-— ES - 3 n à 
ἦν τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ οὕτως ἐνομίζετο * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ 
Ξ Στ E fpe - 
οὕτως ἀπεστράφη τὸ ἀξίωμα θεῖναι τοῦ ἀνδρός. Καὶ 
^ U ^S ^ 7 [-4 N 7 ^ ^ 
πολλαχόθεν ἄλλοθεν δείχνυται , ὅτι διέχειτο πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους πάντας οὕτω γνησίως, ὡς αὐτῷ πρέπον 
ἦν. Ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὐ 


* , n , EJ 


S ὌΝ ^ n 
Ψεύδομαι. Εἰδὲς διὰ πάντων διλοίως ἐχλάμπουσαν 17, 


i 
-" 


1 $ 
coy, , E COEUR A DS e 
ἁγίας ταύτης ψυχῆς τὴν ταπεινοφροσύνην; Καθάπερ 
γὰρ ἐν δικαστηρίῳ ἀγωνιζόμενος, χαὶ μέλλων εὐθύ- 
νας ὑπέχειν, οὕτως ἐσπούδαχεν ἀπολογήσασθαι. πε:- 
τὰ ἦλθον εἰς τὰ χλίματα τῆς Συρίας καὶ Κιλιχίας " 

A. 3 ἊΣ 
μετὰ τὸ Πέτρον ἰδεῖν. Πάλιν ἄρχεται τοῦ λόγου χαὶ 
— δῆ , Me ; 
τοῦ ἀγῶνος τοῦ προχειμένου; τῆς μὲν ᾿Ιουδαίας οὐχ 
€ , LOS - M M M 2 Ξ - Li * 
ἁπτόμενος, διά τε τὸ πρὸς τὰ ἔθνη ἀπεστάλθαι, χαὶ 
^ M ^ 

διὰ τὸ μὴ * ἂν ἑλέσθαι ἐπ’ ἀλλότριον θεμέλιον οἶχο- 
^ : L1 5M SV DRY SN , 
δομεῖν. Διόπερ οὐδὲ χατὰ ψιλὴν αὐτοὺς συντυχίαν 
* LE ^ ΧΩ τω v r 
εἶδε" χαὶ τοῦτο ἐχ τῶν ἑξῆς δῆλον. Ἤμην γὰρ, φη- 
σὶν, ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς 
Ἰουδαίας. Μόνον δὲ ἀχούοντες ἦσαν, ὅτι ὃ διώχων 


ἡμᾶς ποτε, νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν, ἥν ποτε 
? , , , m» SIDES - [AE , “ἡ 
ἐπόρθει. Τί ταύτης τῆς ψυχῆς μετριώτερον γένοιτ᾽ 


» σ Y * M /, 
ἄν; “Ὅτε μὲν γὰρ 


λέγετο, οἷον ὅτι ἐδίωχε τὴν 


ἃ [Sic recte A. Edd. ἀνελέσθαι. 
TOM. X. 


᾿Εχχλησίαν, χαὶ ἐπόρθει 
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τὰ φέροντα αὐτῷ χατηγορίαν διε- C 


tentionis : nam et honorat virum et diligit plus vorabat ΠΡ: 


omnibus. Necenim ob ullum aliorum apostolorum 
narrat se ascendisse Jerosolymam ,, sed propter 
hunc solum : Ceterorum autem , inquit, apo- 
stolorum vidi neminem , nisi Jacobum. 7 idi , 
inquit, non doctus sum ab eo quidquam. Sed vide 
quanto cum honore et hunc nominavit. Non enim 
simpliciter dixit Jacobum , sed magnificum illud 
elogium addidit, Fratrem Domini ; usque adco 
liber erat ab omni livore. Etenim si tantum indi- 
care voluisset eum de quo loqueretur, poterat alia 
nota declarare, et dicere, Jacobum Cleopz, quod 
cognomen posuit evangclista. Verum non ita lo- , 


apostolorum sibi esse proprios, veluti seipsum 
honestans, ita et illum veneratur. Non enim sic 
appellavit eum, ut dicebam , sed quomodo ? £ra- 
irem. Domini, Atqui. nec. frater erat. Domini 
secundum carnem, sed esse putabatur: attamen 
ne id quidem ayertit Paulum , quominus adderet 
viro dignitatis titulum. Quin et aliunde mulufa- 
riam ostendit Paulus se tam sincere erga apostolos 
affectum fuisse, quam illo dignum erat. 20. Quee 
autem scribo vobis, ecce coram Deo, quod 
non mentior. Vides in omnibus similiter. elu- 
centem hujus sancti animi. humilitatem ?. Ac si 


52 


irum. 


oan. 


quutus est, sed quoniam existimat honoris titulos 25. 


19. 


Zd1ct. 21.20. 
21. 


Cor. 7 


806 S. IOANNIS CIRYSOST. 


sed ut docerem eos, qui hac suspicantur, me non 

in cassum currere. Spiritus enim. qui przviderat 
hanc contentionem orituram, procurarat ut Pau- 
lus illuc ascenderet et conferret. Ideo dixit, Se- 
cundum revelationem ascendi, eademque de 
causa Barnabam ac Titum sibi adjunxit, testes 
futuros przdicationis. Et contuli, inquit, cum 551 
illis evangelium, quod praedico in. gentibus ; 
hoc est, sine circumcisione : seorsum autem iis 
qui videbantur alicujus existimationis. Quid 
significare voluit dicendo , Seorsum ? nam qui 
communia dogmata studet corrigere, non seor- 
sum, sed in publicum ea proponit. Paulus autem 
non ita: non enim cupiebat aliquid discere, corri- 
gerevesuorum dogmatum, sed occasionem adimere 
cupientibus alios decipere. Cum. enim. Jerosoly- 
inis offenderentur omnes, si quis transgrederetur 
legem, si quis prohiberet circumcisionem ; unde 
et Jacobus dicebat : ides, frater, quot millia 
sunt qui crediderunt ? et hi omnes audierunt B 
de te, quod defectionem doces a lege: cum igi- 
tur offenderentur, palam quidem accedere suam- 
que przdicationem aperire non sustinebat, sed se- 
orsum contulit cum iis qui erant alicujus opinio- 
nis, presentibus Barnaba ac Tito, ut hi apud eos, 
qui ipsum criminabantur, forent idonei testes, ne 
apostolis quidem visum, Pauli przdicationem in 
gentibus contrariam esse sue, imo se illam. con- 
firmare. Cum autem ait, Qui videbantur alicu- 
jus existimationis, non ideo dicit, ut detrahat 
eis suam magnitudinem: quandoquidem de seipso 
quoque dicit, Puto autem quod et ego Spiritum 
Dei habeam. Quod utique est modeste loquentis, 
non negantis se habere. Hoc pacto et hic dixit, Qui 
videbantur, suum judicium cum publico omnium 
judicio conjungens. 59. Sed ne Titus quidem, 
qui mecum erat, cum (Gre«ccus essel, coactus 
est circumcidi. Quid est, Cum Grecus esset ? 
E Graecorum, inquit, hoc est, e gentium erat ge- 
nere, prasputium gerens. Non enim ego solum ita 
pradicavi, verumetiam Titus ita fecit, quem, cum 
esset preputiatus, non compulerunt circumcidi. 
Quod quidem certissimum erat argumentum, illos D 
non damnare quz a Paulo dicebantur ac gere- 
bantur. Et quod hoc multo majus est, cum urge- 
rent adversarii, eaque scirent, ne sic quidem apo- 
stocli per eos huc adacti sunt, ut. juberent eum 
cireumcidi:id quod ipse declarat dicens : 4. Sed 
propter subintroductos falsos fratres. Qui sunt 


C 


Ἰουδαίων τῶν 


a [Ἁ. τῶν 


T5 


| 
A ἐπειδὴ γὰρ £v τοῖς icono πᾶντες ἐσ 


ΛΆΘΗΙΕΡ, CONSTANTINOP. 
σιν, τουτέστι, τὸ χωρὶς TT xaz' ἰδίαν δὲ τοῖς 
δοκοῦσι. Τί βούλεται, Κατ᾽ ἰδίαν; xaícot γε ὃ δόγμα- 


τὰ χοινὰ διορθοῦν σπουδάζων, οὐ xac ἰδίαν, ἀλλὰ 
χοινῇ ταῦτα προτίθησιν. AX οὗχ. ὃ Παῦλος οὕτως " 
οὐ γὰρ μαθεῖν τι xal JEU $6oUAsto, ἀλλὰ τῶν 


β Ἀλλὰ 


βουλομένων ἀπατᾶν τὴν momunn ἀνελεῖν. 
5 
χανδαλίζον- 


το, εἴ τις παραδαίη τὸν νόμον, εἴ τις χωλύο: χρήσα- 
σθαι τῇ περιτομῇ" διὸ xol ἔλεγε, Θεδρεῖοι ἀδελφὲν 
πόσαι μυριάδες εἰσὶ "τῶν πεπιστευχότων ; χαὶ οὗτοι 
πᾶντες εἰσὶ χατηχημένοι περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν 
Ὁ νόμου διδάσκεις - ἐπεὶ οὖν ἐσχανδαλίζοντο. 
μὲν παρελθεῖν xo τὸ χήρυγμα ἀποχαλύψαι 
αὐτοῦ οὐχ ἠνείχετο" κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοχοῦσιν 
ἀνέθετο ἐπὶ Lus xoi Τίτου, ἵνα οὗτοι μάρτυρες 


τιστοι γένωνται πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας, ὅτι οὐδὲ 


go 
t 
S. 
ΗΠ] 


ὩΣ ἀποστόλοις ἔδοξεν ἐναντίον εἶναι, ἀλλὰ βεδαιοῦσι 
5 


τὸ χήρυγ 
: 
σιν, οὐχ ἀναιρῶν τὸ εἶναι αὐτοὺς μεγάλους τοῦτο λέ- 


μα τὸ τοιοῦτον. Ὅταν δὲ λέγη. Τοῖς δοχοῦ - 
γει. ᾿Επεὶ καὶ τ' mephé ἑαυτοῦ φησι; Δοχῶ δὲ κἀγὼ Πνεῦμα 
Θεοῦ ἔχειν * ὅπερ ἐστὶ μετριάζοντος, οὐχ — 


τὸ ἔχειν. Οὕτω xal ἐνταῦθα, Τοῖς δοκοῦσι, φησὶ, 
τῆς ἑαυτοῦ χαὶ τὴν χοινὴν ἁπάντων X63 ijr 
φον. Ἂλλ᾽ οὐδὲ Τίτος 6 σὺν ἐμοὶ, “Ἕλλην ὧν, ἠναγχά- 
Ἔξ Ἑλλήνων 


"e Fes [-} 
ἦν, φησὶ, xxt ἀχρόδυστος. Οὐ μόνον γὰρ ἐγὼ οὕτως 


σθητ περιτυκηθῆνα!. Τί ἐστιν, “Ἕλλην 0v; 


ὌΝ 


, 333 Y M , σ΄ * » m γ᾿" 
ἐχήρυττον, ἀλλὰ xa Τίτος οὕτως ἔπραττε, xal ἀχρό- 
e E E H 
ὄυστον ὄντα οὐχ ἠνάγχασαν περιτμηθῆναι οἱ ἀπόστο- 
E E] IUIS MES , es , 
λοι. Ὅπερ ἀπόδειξις ἣν μεγίστη, τοῦ μὴ καταγινώ-- 

- ὦν ’ A , 
σχειν τῶν ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγομένων, ἢ πραττομένων. 

^ ^ Nm , X a 3 ^M 3 , 
Καὶ τὸ πολλῷ τούτου μεῖζον, ὅτι οὐδὲ ἐπιχειμένων 

x - ἢ , 
τῶν ἐναντιουμένων, xal ταῦτα εἰδότων, ἠναγχάσθη- 

E — —^— Ξ- A 
σαν οἱ ἀπόστολοι τοῦτο χελεῦσαι Omsp οὖν xal αὐτὸ 
- τ 
δηλῶν ἔλεγε, Διὰ δὲ 
Τίνες εἰσὶν οὗτοι ot 

τω pu * , ΄ 
ἐνταῦθα ζήτημα. Εἰ γὰρ oi ἀπόστολοι συνεχώρουν 
ἐνταῦθα THUS διὰ τί νῦν qr 


τοὺς παρεισάχτους Ψευδαδέλφους. 


! NN C ὶ M » ^ 
wsuoxos «got 3 χα! γὰρ οὐ Ux pov 


χαλεῖς τοὺς χατὰ τὴν τῶν ἀποστόλων γνώμην xol 
E] M , - - σ͵ - αν » 

αὐτοὺς χελεύοντας τοῦτο ποιεῖν: Ὅτι πρῶτον μὲν o2x 
ἔστι ταὐτὸν, κελεύειν γίνεσθαι, xad γινόμενον συγχω- 
ρεῖν. Ὃ μὲν γὰρ προστάττων, μετὰ σπουδῆς, ὡς 
ἀναγκαῖον xxi προηγούμενον, ποιεῖ - ὃ δὲ αὐτὸς μὲν 
μὴ κελεύων, τὸν δὲ βουλόμενον μὴ κωλύων, οὐχ ὡς 
AM ; cL ἢ 

δέον γενέσθαι συγχωρεῖ, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ πλη- 
ρῶν. Οἷόν τι λέγω, Κορινθίοις ἔγραφεν ὃ Παῦλος, xvi 


πιστευχότων. Id. quod legit Interpres. Mox verba ἀπὸ τοῦ νόμον absunt ab A.] 


IN-CXP-'II. .EPIST. 


PES : da. cz. [41 M - MS , 
αὐτὸ συνέρχεσθαι γυναιξὶ xxt ἀνορᾶσι 
διαχελευόμενος. 


᾿ 
Εἴτα ἵνα μὴ νομίσης. 
ἔλεγεν, ἐπήγαγε: Τοῦτο δὲ λέγω .χατὰ συγγνώμην, 
οὗ xac ἐπιταγήν. 


τι νομοθετῶν αὐτοῖς τοῦτο 


Οὐ γὰρ τῆς αὐθεντίας χρίσις 3v 
ῃ L à 
Nee ; z ; zh: 
προηγουμένη,, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀχρασίας συγγνώμη 
Διό φησι" Διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. Εἴ γὰρ τὴν Παύ- 
n ; ; PE ΑἹ ^ 
λου γνώμην θέλεις μαθεῖν, ἄχουσον τί φησι" Θέλω 


πάντας ἀνθρώπους" εἶναι, ὡς χαὶ ἐμαυτὸν, ἐν ἐγχρα- 


τεία. Οὕτω xal ἐνταῦθα, οἱ μὲν ἀπόστολοι οὖχ ὡς 
Ξ 


νόμον ἐχδιχοῦντες, deed esan ἀλλὰ τῇ ἀσθενείᾳ n 


2 


r 
᾿Ἰουδαϊχῇ cube cauda Εἰ γὰρ νόμον ἐξ 


'm 

(o O2 
b 
o 
c 
x 


[15.4 , 
οὐχ àv Ἰουδαίοις μὲν οὕτως, ἔθνεσι δὲ ἑτέρως ἐχήου- 
tav. Καὶ γὰρ εἰ ὑπὸ τῶν ἀπίστων τὸ 7 πρᾶγμα γενέ- 


* Y Y , M 


3$ - ga 
GÜat ἀναγχαῖον ἦν, xal ὑπὸ πάντων εὔδηλον ὅτι TOV. 


ΕΞ Ξ ; 
πιστῶν. Εἰ δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἐνομοθέτουν μὴ παρενο- 


-— eT. , e y^. r e ^ Jl [99 4 
χλεῖν τούτων ἕνεκεν, ἔδειξαν ὅτι χαὶ Ιουδαίοις συγ- 
ῳ , * A ! "IN 
καταδαίνοντες ἐπέτρεπον. Ot δὲ ψευδάδ 
5.» κα 2a PEN 
τως, ἀλλ᾽ ὥστε τῆς χάριτος αὐτοὺς 
- r x 
πάλιν ὑπὸ τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν ἀγαγεῖν. ΜΕ 
Er ekra Y NEN x 
μὲν οὖν αὕτη f, διαφορὰ, πολὺ τὸ μέσον ἔχουσα. 
^y 


xs E EV εν τ τς 
μὲν ἀπόστολοι ἐν ᾿Ιουδαία τοῦτο 


Δευτέρα δὲ, ὅτι οἵ | 
ἐποίουν, ἔνθα xoi ὃ νόμος. ἐχράτει, ob δὲ ψευδά- 
δελφοι πανταχοῦ - καὶ γὰρ Γαλατῶν ἥψαντο πάντων. 
“Ὅθεν δῆλον ὅτι οὐχὶ οἰκοδομῆς ἕνεκεν τὸ πρᾶγμα ἐγί- 
νετο, ἀλλὰ χαταστροφῆς δλοχλήρου. Καὶ ἑτέρως μὲν 
παρὰ τῶν ἀποστόλων συνεχωρεῖτο, ἑτέρως δὲ παρὰ 
τῶν Ψευδαδέλφων ἐσπουδάζετο. Οἵτινες παρεισῆλθον 
χατασχοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν, ἣν ἔχομεν ἐν 
Χριστῷ "InooU. Ὃρᾶς πῶς καὶ τῇ τῶν χατασχόπων 
προσηγορίᾳ ἐδήλωσε τὸν πόλεμον ἐκείνων; Οἱ γὰρ 
χατάσχοποι δι᾿ οὐδὲν εἰσέρχονται, ἀλλ᾽ ἵνα χαταμα- 
θόντες τὰ τῶν ἐναντίων, πρὸς τὸ πορθῆσαι xal χαθε- 
λεῖν πολλὴν ἑαυτοῖς ἃ παρασχευάσωσι τὴν εὐχολίαν" 
χαθάπερ χαὶ οὗτοι τότε ἐποίουν, xb τὴν δουλείαν αὖ- 
τοὺς τὴν παλαιὰν εἰσαγαγεῖν βουλόμενοι. Ὥστε χἀν- 

τεῦθεν δῆλον, ὅ ὅτι οὐχ ἣ αὐτὴ προαίρεσις τῶν ἀπο- 
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isti falsi fratres? siquidem hinc non mediocris 
oritur questio. Nam si apostoli istic permitte 
bant circumcisionem, quare nunc falsos fratres 
appellas eos, qui et ipsi secundum apostolorum 
sententiam jubebant hoc fieri ? Primum, quia non 
est idem jubere ut fiat, et quod. fit. permittere. 
Etenim qui praecipit, is studiose ceu rem necessa- 
riam ac priecipuam agit: qui autem, cum ipse non 
prociplat, tamen non prohibet volentem, is non 
concedit ut rem factu necessariam, sed dispensa- 
tonem quamdam implet: quale quiddam Corin- 
thiis Paulus scripsit, de congressu virorum cum 
ku s praecipiens. 

. Deinde ne putares eum hoc illis pro lege 
ndn subjunsit : oc autem dico SEULdEM, 
indulgentiam, non. secundum imperium : 
quod hoc non esset judicium ex auctoritate 1ὰ- 
tum, sed indulgentia erga illorum incontinen- 
tiam : ideo dicit : Propter incontinentiam we- 


stram. Nam si Pauli sententiam cupis cogno- 


scere, audi quid dicat : olo omnes Nonne Hs 


esse, ut ipse sum, in continentia. Itidem et 
hic accidit, apostoli non ut legis defensores hoc 
concedebant , sed obsecundantes infirmitati Ju- 
daicz : alioqui si legem tueri voluissent, non alio 
modo przdicassent Judzis, alio gentibus. Etenim 
si res ejusmodi fuisset, ut ab infidelibus necessario 
fuerit observanda : perspicuum est etiam ab omni- 
bus fidelibus observandam fuisse. Contra si de- 
cretum est, ne quis gentibus harum rerum gra- 


Ib. v. 5. 


H Cor. 7- 
eo ὃ 


A postols-- 


veri in quo 


tia sides esset, satis declararunt se hoc Ju- differant 


dais morem T permisisse. At falsi fratres 
non eodem modo, sed. hoc agebant ut eos. exclu- 
derent a gratia ac denuo in servitutis jugum per- 
traherent. Hoc igitur est primum discrimen in- 
ter apostolos et falsos fratres, longo intervallo illos 
dirimens. Alterum erat, quod apostoli id faciebant 
in Judza, ubi lex vigebat; at. falsi fratres hoc 
ubique faciebant: nam et Galatas omnes attigerant. 
Unde dilucidum est, hoc non factum zdificatio- 
nis gratia,sed ad. subvertendum totum negotium. 
Aliter ab apostolis. concedebatur legis observa- 
tio ; aliter a. falsis fratribus studiose curabatur 

Qui subintroierunt, ut explorarent libertatem 
nostram quam habemus in Christo Jesu. Vi- 
des ut exploratorum appellatione expressit bel- 
lum eorum? Exploratores enim. ob nihil aliud 
ingrediuntur, nisi ut cognitis rebus adversario- 


τόλων xat τούτων, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐναντία. Exctvov C. rum, ipsi sibi facillimum aditum parent ad expu- 


b | διαλεγόμενος A.] 


3 Savilius in margine xaczzxzuzauat. 


a falsis, 


2. Cor. 5. 


17- 
Gal. 6. 15. 


et 3. ἃ 


dct. 16. 
Cur Pau- 
lus Timo- 


808 


gnandum capiendumque; ut et illi tum faciebant, 
studentes eos in veterem retrahere servitutem. 
Unde vel hinc liquet, non idem fuisse propo- 
situm apostolis et istis,imo magnopere diversum. 
Illi siquidem concedebant, ut eos paulatim ex- 
imerent e servitute ; isti contra hoc moliebantur, 
uteos in graviorem pertraherent servitutem. Ideo- 
que observabant, attente circumspicientes et cu- 
riose disquirentes quinam haberent preputium, 
quod et Paulus declarans ait : Subintroierunt , D 
ut explorarent libertatem. nostram. Non tan- 
tum exploratorum. vocabulo , verum etiam ex eo 
quod clam ingressi essent seque furtim intromi- 
sissent, eorum insidias demonstravit. 5. Quibus 
nec ad horam cessimus subjectione. Vide ser- 
monis nobilitatem et vim. Non dixit, Cessimus 
verbo, sed. Subjectione. Non enim id faciebant, 
ut aliquid. frugiferum docerent, sed ut eos subi- 
gerent et in servitutem pertraherent. Idcirco apo- 
stolis quidem cessimus, istis vero non item. Ut 
evangelii veritas maneret apud vos. Ut, inquit, 
quod prius verbis przdicaveramus, factis confir- 
maremus, nimirum quod Jetera transierunt , 
et nova facta sunt omnia : et quod Si quis est 
in. Christo, nova est creatura : et quod Jis qui 
circumciduntur, Christus nihil proderit. Hanc 
veritatem confirmantes , nec ad horam cessimus. 
At mox quoniam protinus obstabant illa quz fa- 
ciebant apostoli , eratque verisimile füturos ali- 
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μὲν γὰρ συνε χώρουν, ἵνα χατὰ παρ ἐξαγάγωσι τῆς 
δουλείας - οὗτοι δὲ χατεσχεύαζον, t ἵνα μειζόνως ὕπο- 
ὄάλωσι τῇ δουλείᾳ. Διὸ παρετήρουν περισχοποῦντες 
ἀχριδῶς, χαὶ περιεργαζόμενοι τίνες ἀχρόδυστοι - χα- 
θὼς xz Παῦλος τοῦτο δηλῶν ἔλεγε, Παρεισῆλθον χα- 
τασχοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν" 
σχόπων ὀνόματι μόνον, ἀλλὰ xai τῷ τρόπῳ τῆς λα- 


οὗ τῷ τῶν κατα- 


5 a Ξ rs 
θραίας εἰσόδου xa παρεισδύσεως τὴν ἐπιδουλὴν αὐτῶν 
ἐνδειχνύμενος. Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν m ὕποτα- 
«Ὅρα λέξεως εὐγένειαν χαὶ ἔμφασιν. Οὐ γὰρ m 
τῷ λόγῳ; ἀλλὰ, Τῇ 6 ϑποταγη: Οὐ γὰρ ἵνα τι διδάξωσ 
χρήσιμον, ταῦτα ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑποτάξωσι x 
δουλώ Διὰ τοῦτ' i ) Ü 
ουλώσωνται. Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἀποστόλοις εἴξαμεν, 
οὕτοις δὲ οὐχέτι. Ἵνα ἣ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου δια- 
2 ^ € - Y *, e τὰ ^ , , 
μείνῃ πρὸς ὑμᾶς. Ἵν᾽, ὅπερ ἔφθημεν, φησὶν, εἶπόν- 
| Ὁ, 
τι Τὰ ἀρ- 


LN ΄ ' os 
τὰ παντα, XXV Ott 


DUE 


Loy aer des ; 
τες, τοῦτο διὰ τῶν ἔργων βεδαιώσωμεν, 
χαὶ γέγονε χαινὰ 
Εἴ τις ἐν Χριστῷ, χαινὴ χτίσις, xai ὅτι Τοὺς περι- 


χαῖα παρῆλθε, 


ξιανομένου 


^ [2 Ld 
a βεθαιοῦντες; οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν. Εἶτα 
ἐπειδὴ εὐθέως ἀντέπιπτεν αὐτῷ τὰ παρὰ τῶν ἀποστό- 


ς Χριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει. Ταύτην τὴν 


E λων, χαὶ εἰκὸς ἦν τινας λέγειν - πῶς οὖν ταῦτα ἐχεῖνοι 


, d BAS guise 
προστάττουσιν: ὅρα πῶς λύει σοφῶς τὴν ἀντίθεσιν. 
Οὐ γὰρ λέγε: τὴν οὖσαν αἰτίαν, οἷον ὅτι συγχαταδά- 
σξως ἕνεχεν χαὶ οἰκονομίας τοῦτο ἐποίουν oi ἀπόστο- 

A EL - “- 
λοι" ἢ γὰρ ἂν ἐδλάδησαν oi ἀχούοντες. Δεῖ γὰρ τῆς 


3 , 2 - δίς TESI T ' , 
οἰκονομίας ἀγνοεῖν τὴν "αἰτίαν τοὺς μέλλοντας ct 
χαρποῦσθαι παρ᾽ αὐτῆς xgiaitus ci γὰρ φανείη τῶν 


γινομένων ἣ πρόφασις, τὸ πᾶν "οἰ χαίσεποι: Διὰ τοῦτο 


683 
quos qui dicerent : Qui fit igitur, ut hac illi 4 τὸν μὲν ἐργαζόμενον αὐτὴν, εἰδέναι χρὴ τὴν αἰτίαν 


pracipiant? vide quam sapienter solvit objectio- 
nem. Non enim explicat veram causam , videli- 
cet quod id facerent apostoli ut sese attemperarent 
et morem gererent Judzis : alioquin enim offensi 
fuissent audientes. Oportet enim dispensationis 
ignorare causam eos, ad quos sit aliquis ex ea 
fructus rediturus: nam si pateat causa eorum 
quz fiunt, tota perierit utilitas. Quapropter ipsum 
quidem, qui dispensationem adhibet, scire cau- 
sam oportet eorum quz geruntur: at eos qui- B 
bus est profutura dispensatio, hanc oportet igno- 
rare. ÀAtque ut magis fiat dilucidum quod dico, 
ex hoc ipso argumento sumemus exemplum. Hie 
ipse beatus Paulus, qui circumcisionem tollit, cum 
"Timotheum esset missurus ad docendum Judzos, 
prius illum circumcidit, atque ita misit. Id au- 


b Sic legit Interpres Latinus et. sic omnino legen- 
dum esse suadent ea qua przcedunt et qua sequuntur. 
Editi [et A.] τὴν δίαιταν, male. 

à [|A. omittit ταύτης ; ut videtur, recte : cfr. p. 456, 


τῶν γινομένων" τοὺς δὲ μέλλοντάς τι χερδαίνειν παρ᾽ 
αὐτῆς. ἀγνοεῖν. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω ποιήσω, 
ἃ ταύτης ὑποθέσεως χρήσομαι τῷ 
Οὗτος αὐτὸς ὃ μαχάριος Παῦλος ὃ 


d S ἘΞ 
ἐπ αὑτῆς τῆς 
PE “ἂν 
ὑποοείγματι. 
περιτομὴν ἀναιρῶν, μέλλων ποτὲ τὸν Τιμόθεον 
πέμπειν διδάσχαλον , περιτεμὼν αὐτὸν 
e - 3 , b σω σ 
οὕτως ἔπεμψεν. ᾿Εποίησε δὲ τοῦτο, ἵνα 
χτος γένηται τοῖς ἀχροαταῖς, x«l εἰσῆλθε 
περιτομῆς; ἵνα χαταλύσῃ τὴν “περιτομήν. 
ἐν αἰτίαν αὐτὸς μὲν ἠπίστατο xci Τιμόθεος, 


μαθηταῖς εἰς εἶπεν. Εἰ γὰρ Spies. ὅτι διὰ 


Ἐξ 
Ἰουδαίοις 


x ^ 


ἣν ἤχουσαν αὐτοῦ δημηγοροῦντος, , χαὶ τὸ πᾶν ἂν 
ἐδύη κέρδος " νῦν δὲ 1j &yyata τὰ μέγιστα αὐτοὺς 
kgs. Νομίζοντες γὰρ αὐτὸν ὡς νομοφύλαχα τοῦτο 
ἔξαντο xat προσηνῶς xat αὐτὸν 


ED uu 


ποιεῖν, χαὶ εὐμενῶς ἐδέ 


D ; nisi fort. leg. ἐπ᾿ αὐτῆς ταύτης τῆς ὑπ. Vel cliam. τῆς 
ὑπ. ταύτης. Mox Edd. ἀναιρεῖν μέλλων, πότε-.. vc 
Emendavimus ex A, et Interprete.] 


ETC 


IN CAP. II. EPIST. 


Y M - , ^ 
X4 τὴν ἐχείνου διδασχαλίαν. Δεξάμενοι δὲ χατὰ μι- 
n B - 
χρὸν xat παιδευθέντες, ἀπέστησαν τῶν παλαιῶν ὅπερ 
3 Wt» Jy » A LS x D 3r Y^ 
οὐχ ἂν ἐγένετο, el παρὰ τὴν ἀρχὴν τὴν αἰτίαν ἤδε-- 
σαν. Μαθόντες γὰρ ἂν αὐτὸν ἀπεστράφησαν, ἀποστρα- 
᾿ " : 
φέντες δὲ οὐχ ἂν ἤχουσαν, μὴ ἀχούσαντες δὲ ἔμειναν 
^ - EA b , Ὁ , ea ἢ , 
ἂν ἐπὶ τῆς πλάνης τῆς προτέρας " ὅπερ ἵνα μὴ γένη- 
. ES τ 
ται, οὐχ ἐξεκάλυψε τὴν αἰτίαν. Διὰ τοῦτο xal ἐνταῦθα 
» , * 
οὐ λέγει τὴς οἰχονομίας τὴν πρόφασιν, ἀλλ᾽ ἑτέρως 
x E 
μεθοδεύει τὸν λόγον, οὕτω λέγων Ἀπὸ δὲ τῶν Co- 
, t - * E 
χούντων εἶναί vt* ὁποῖοί ποτε ἦσαν, οὐδέν μοι δια- 
, , 
φέρει" πρόσωπον ἀνθρώπου ὃ Θεὸς οὗ Aau6dvet. 
E 90 » , E B i - ex E 5» 
ὡνταῦθα οὐ μόνον οὖχ ἀπολογεῖται ὑπὲρ τῶν ἀπο- 
Ἂ" 233 V M M - 0 73273) g 3 
στόλων, ἀλλὰ καὶ σφόδρα βαρεῖ τοὺς ἁγίους, ἵνα ὧφε- 
^ E] - ^ 
λήση τοὺς ἀσθενοῦντας. ^O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
EJ M , - . 
εἰ xal ἐπιτρέπουσιν ἐχεῖνοι περιτέμνεσθαι, τὸν λόγον 
σον τ ; à 
αὐτοὶ τῷ Θεῷ δώσουσιν. Οὐ γὰρ, ἐπειδὴ μεγάλοι εἰσὶ 
* Y * -Ὁ- 
xut ἔξαρχοι, 6 Θεὸς πρόσωπον αὐτῶν λήψεται. Ἀλλ᾽ 
“ a L3 κεν ΕῚ 
οὕτω μὲν σαφῶς οὐχ εἶπε, πεφεισμένως δέ" οὐ γὰρ 
— ^ 3. - 5 
εἶπεν; εἰ δὲ ἐχεῖνοι θολοῦσι τὸ κήρυγμα, xal παρὰ 
M L 
τὰ προστεταγμένα χηρύττουσι, δώσουσι τὴν ἐσχά- 
, ; m 
τὴν δίχην, καὶ τιμωρίαν ὑποστήσονται. ᾿Γούτων μὲν 
391... , NOTOS S z " 
οὐδὲν εἶπε, σεμνοτέρως δὲ αὐτῶν δοχεῖ χαθάπτεσθαι, 
πὸ , , XC αἰἴο.. πὰς ἂς , d I 
οὕτω λέγων * ᾿Απὸ δὲ τῶν δοκούντων εἰναί τι, ὁποῖοί 
ἘΣ πον»: S - γὼ 52 5335 
ποτε ἦσαν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὁποῖοί ποτέ εἶσιν, ἀλλ᾽, 
Ἦσαν, δειχνὺς ὅτι χαὶ αὐτοὶ λοιπὸν ἦσαν παυσάμενοι 
et. A ; 5 
τοῦ οὕτω χηρύσσειν, ἅτε τοῦ χηρύγματος πανταχοῦ 
διαλάμψαντος. Τὸ 22, 'Oxotol ποτε ἦσαν, εἰ οὕτω, 


i 3 
φησὶν, ἐχήρυττον αὐτοὶ, τὸν λόγον δώσουσιν. Οὐ E 


γὰρ ἀνθρώποις, ἀλλὰ Θεῷ μέλλουσιν ἀπολογεῖσθαι. 


* m 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὖχ ὡς ἀμφιδάλλων, οὐδ᾽ ὡς 
3 - Jv Ψ 
ἔφθην εἰπὼν, οὗ- 


ἀγνοῶν τὰ ἐχείνων, ἀλλ᾽, ὅπερ 
τ 1 ( εθοδεῦ ὃν λό Ki 
τῷ συμφέρειν νομίζων μεθοδεῦσαι τὸν λόγον. Εἶτα 
. P P3 4 € ^ 3 τία Ἂς ) Uu 3 - - 
ἵνα μὴ δόξῃ ὡς τὴν ἐναντίαν ἔχων τάξιν χατηγορεῖν 
x ; 
αὐτῶν, xul ἀπὸ τούτου χατασχευάση, μάχης ὑπόνοιαν, 
2 , , , ^N 7 3 AS ea , ^ 
ἐπήγαγεν εὐθέως τὴν διόρθωσιν, εἰπὼν, ὅτι ᾿Εμοὶ ot 
S ES ; ταν IS s aor 
δοχοῦντες, οὐδὲν προσανέθεντο. 'Γί δὲ τοῦτό ἐστιν; 
e δ τς - , D E c^ 2 , 
A μὲν ὑμεῖς λέγετε, φησὶν, οὐκ οἶδα" ἐχεῖνο μέντοι 
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tem faciebat, quo doctor esset acceptior apud au- 
ditores, et ingressus est cum circumcisione, ut ab- 
rogaret circumcisionem. Atque hujus facti causam 
ipse quidem cum Timotheo noverat, discipulis 
autem non aperuit. Etenim si. novissent quod il- 
lum hoc animo circumcidisset ut circumcisionem 
abrogaret, nec audissent omnino Timotheum con- 
cionantem, totumque lucrum et utilitas perisset : 
nunc vero hec ignorantia maximam illis attulit 
utilitatem. Dum enim arbitrantur illum servandze 
legis studio hoc facere, benevolis animis tum 
ipsum doctorem, tum ejus doctrinam excipiunt. 
Qua recepta, ac paulatim eruditi, recesserunt a 
prioribus : quod haud quaquam evenisset, si ini- 
tio causam novissent. Etenim si novissent, aversati 
fuissent illum ; aversantes autem, nequaquam au- 
scultassent ; si non auscultassent, perseverassent in 
errore pristino. Id. vero ne fieret, non aperuit cau- 
sam. Proinde nec hic aperit dispensationis causam, 
sed alia via rem aggreditur, ita loquens : 6. 4b iis 
vero qui videbantur esse aliquid ; quales ali - 
quando fuerint, nihil mea refert : personam 
hominis Deus non accipit. Hic non solum non 
excusat apostolos, verum etiam vehementer gravat 
sanclos, ut prosit infirmis. Hoc autem vult signi- 
ficare: Etsi illi. permittunt circumcisionem, ipsi 
Deo reddituri sunt rationem : non enim quia magni 
sunt ac dignitate praestantes , Deus personam illo- 
rum accipiet. Neque tamen sic aperte loquutus est, 
sed moderatius. Non enim dixit, Quod si turbant 
praedicationem , preter ea que mandata sunt 
pradicantes, luent extrema supplicia. Nihil, in- 
quam, horum dixit, sed reverentius videtur illos 
attingere, loquens hunc in modum : 44b iis au- 
tem qui videbantur esse aliquid, quales ali- 
quando fuerint. Non dixit, Quales jam sunt, sed, 
Quales fuerint : nimirum declarans, quod et illi 
jam desiissent hoc. modo predicare, utpote jam 


. ubique coruscante predicatione. Catterum. quod 


ait, Quales aliquando fuerint, hoc declarat : Si 
sic, inquit, predicaverunt, ipsi reddent rationem. 
Non enim hominibus, sed Deo sunt rationem red- 
dituri. ; 
5. κε autem dicebat, non velut ambigens au 

ignorans quo animo id facerent illi, sed, ut dixi, 
quod expedire judicaret, ut hac via rem aggrede- 
retur. Deinde ne velut divers factionis videretur 
illos. accusare, et hinc oriretur contentionis ac 
dissidii suspicio, mox correctionem adjunxit, di- 
cens : Mihi enim. qui habebantur in pretio, ni- 


. hil contulerunt. Quid autem hoc est? Qua. vos 


E] "-Ὁ- ε ^ Ὁ ^ τ wr M, z 2 - . Y * Ὁ M 
οἴδα σαφῶς, ὅτι ἐμοὶ oUx ἠναντιώθησαν, ἀλλὰ x«i A dicilis, inquit, nescio : illud vero certo scio, quod 


tbeum εἶτα 


cumcidit. 
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mihi non modo non sunt adversati, verum etiam 
conspirarunt mecum, concordiaque .sociati sunt. 
Id enim declarat, cum ait : Dextras dederunt. 
Verum nondum hoc dicit, sed illud tantum di- 
cit, quod non docuissent, non correxissent , neque 
quidquam addidissent iis quze prius sciverat. Mz- 
hi enim, inquit, qui erant in pretio, nihil prwe- 
terea contulerunt. Hoc est , postquam cognove- 
rant quz przdicarem, nihil adjecerunt, nihil inde 
correxerunt : idque cum scirent me ea gratia ve- 
nisse Jerosolymam, ut cum ipsis communica- 
rem. Nam secundum revelationem Spiritus ac- 
cesseram, ut cum illis communicarem, ac Titum 


incireumcisum. habebam mecum. Nec illi mihi | 


quidquam dixerunt ultra ea quz prius sciveram, 
nec illum circumcidi. 7. Sed contra. Quid est, 
Contra? Quidam hoc sentire Paulum dicunt, quod 
non solum ipsum nihil docuerint, verum etiam 
ab ipso docti sint : ego vero nequaquam hoc di- 
xerim. Quid enim ab illo praterea erant docendi ? 
quandoquidem unusquisque illorum | perfectus 
erat. Non igitur hoc sentit cum ait, Contra ; sed 
ilud potius vult dicere, quod. non solum nihil 
reprehenderunt, verum tantum abfuerunt ab in- 
cusando, ut comprobarint etiam : nam. compro- 
batio contraria est incusationi. Mox quoniam 
conjectandum erat dicturos aliquos : $i compro- 
barunt, quare non sustulerunt circumsionem? nam 
si comprobarunt, tollenda erat : dicere quidem, 
Sustulerunt, judicabat nimis inverecundum fo- 
re, atque hinc orituram pugnam manifestam ad- 
versus ea quae confessus fuerat: rursus, si con- 
fiteretur concedendam esse circumcisionem, vide- 
lat necessario fore, ut in aliam incideret objectio- 
nem. Si enim, inquit, comprobarunt tuam przdica- 
lionem, cum contra permiserint circumcisionem, 
ipsi secum. pugnant. Quo pacto igitur hic solvi- 
tur nodus? Dicere poterat, quod ista fecissent 
morem gerentes infirmitati Judaicz : verum hoc 
dicendo totum dispensationis fundamentum con- 
vulsisset. Ideo non dicit hoc, sed. reliquit in. du- 
hio atque ancipiti , dicens : :Zb iis autem. qui 
videbantur esse aliquid, nihil mea refert : 
ac si diceret : Non accuso, neque suggillo san- 
ctos illos: seiunt ipsi quid. fecerint : Deo. siqui- 
dem reddituri sunt rationem, Quod autem hic 
demonstrare studeo, hoc est, quod a me gesta 
non resciderunt neque correxerunt, neque quid- 


3 [οὐ adjecimus ex A. ] 
"τίς οὖν pro zi; ἦν ex A. restituimus. Sic quoque 


D ἐποίουν " 
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συνέπνευσαν χαὶ συνεφώνησαν * τὸ γὰρ, Δεξιὰς ἔδω- 
χαν, τοῦτό ἐστι δηλοῦντος. ᾿Αλλὰ τέως οὐ λέγει τοῦ- 
το, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἐδίδαξαν, οὗ διώρθωσαν, οὗ πλέον τι 
᾿Εμοὶ γὰρ οἱ δοχοῦντες, φη- 
σὶν, οὐδὲν προσανέθεντο. Τουτέστι, μαθόντες τὰ ἐμὰ, 
οὐδὲν προσέθηχαν, οὐδὲν διώρθωσαν, καὶ ταῦτα εἰδό-: 


προσέθηχαν ὧν ἤδειν. 


τες, ὅτι διὰ τοῦτο παρεγενόμην, ὥστε αὐτοῖς χοινώ- 
σασῦαι" χαὶ xav ἀποχάλυψιν Πνεύματος παρεγενό- 
wn», ὥστε αὐτοῖς κοινώσασθαι; χαὶ Τίτον dugeiu- 
στον εἶχον | μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε ἐμοί τι πλέον εἶπον ὧν 


B ἤδειν, οὔτε ἐκεῖνον περιέτεμον. ᾿Αλλὰ τοὐναντίον. Τί 


2 
εστι 


TC, ες: 
; Τοὐναντίον ; Τινὲς μέν φασι τοῦτο αὐτὸν λέ-- 


d ; 
γειν, ὅτι οὐ μόνον αὐτὸν οὐχ ἐδίδαξαν, ἀλλὰ χαὶ 


S6 ie . 

ἐδιδάχθησαν παρ᾽ αὐτοῦ: ἐγὼ δὲ οὐχ ἂν εἴποιμι 
τ "npo V y ^ -— 

τοῦτο. "t γὰρ ἔμελλον παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνειν πλέον ; 

χαὶ γὰρ ἕχαστος αὐτῶν ἀπηρτισμένος ἦν. Οὐ τοί-- 

oS 5) 2. cT 3 , , 211»? 

νυν τοῦτο βούλετα! εἰπεῖν τοὐναντίον λέγων; ἀλλὰ 

ὅτι * οὐ μόνον οὖχ εξ μα ἀλλὰ χαὶ τοσοῦτον 
/ "Ὁ 

ἀπ ain τοῦ μέμψασθαι, ὅτ ικαὶ ἐπήνεσαν " τὸ γὰρ 

3 

ἐ 


1 


ναντίον τοῦ μέμψασθαι τὸ ἐπαινέσαι. Εἶτα ἐπειδὴ 


C 25 * E a rede: us D. ὭΣΘ - » 
ETXOG ἦν ἄντειπειν τινας, εἰ ETUDVS PN πῶς οὖν 


ὴν v περιτομὴν οὐχ ἀνεῖλον; εἰ γὰρ ἐπήνεσαν, ἐχρὴν 
νελεῖν * εἰπεῖν μὲν ὅτι ἀνεῖλον; λίαν ιἀγαισχοντον 
εἶναι ἐνόμιζε, χαὶ πρὸς τὰ ὡμολογῆμι ἔνα φανερὰν 
uy ἣν εἰσάγειν * πάλιν ὁμολογοῦντα τὴν τῆς περιτο- 
μῆς συγχώρησιν, εἰς ἑτέραν ἀντίθεσιν Spemensiy ἀνάγ- 


* 


χὴν οὖσαν ἑώρα. Εἰ “γὰρ ἐπήνεσαν τὸ χήρυγμα τὸ 
σὸν, φησὶ, χαὶ αὐτοὶ πάλιν ἐπέτρεπον mguranue 
b T(c οὖν ἢ τούτου λύσις; Ἦν ei- 
πεῖν, ὅτι συγχαταθάσεως ᾿Ιουδαϊχῇς ἕνεχεν ταῦτα 
ἀλλὰ τοῦτο εἰπὼν, ὅλον τῆς οἰχονομίας τὸν 
θεμέλιον διεσάλευσεν ἄν. Διὰ τοῦτο μὲν οὗ λέγει, 
ἀφίησι δὲ αὐτὸ ἐν ἀπορία χαὶ 
"Amb δὲ τῶν δοχούντων εἶναί τι, οὐδέν μοι διαφέρει " 


ἑαυτοῖς ἐμάχοντο. 


c r4 YEA 
μετξώρον εἰπὼν * 


€ E Ὁ A 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, οὐ κατηγορῶ, οὐδὲ διαδάλλω τοὺς 
; ; 

ἁγίους ἐκείνους - ἴσασιν αὐτοὶ τί ἔπραττον " xal γὰρ 
τῷ Θεῷ μέλλουσιν ἀποδιδόναι λόγον " τὸ δὲ σπουδα- 
ζόμενον ἐμοὶ δεῖξαι, ὅτι τὰ ἐμὰ οὐ χαθεῖλον, οὐδὲ 
N 5^5 ΄ € 2 ἃ ὦ» » 2 
διώρθωσαν, οὐδε προσέθηχαν ὡς ἐνδεῶς ἔχουσιν αὖ- 
τοῖς, ἀλλὰ χαὶ ἐπήνεσαν χαὶ συνήνεσαν " χαὶ τούτων 


E μάρτυρας ἔχω χαὶ Τίτον xa Βαρνάδαν. Διόπερ ἐπά-- 


γει λέγων - Ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς ἀχροδυστίας, καθὼς Πέτρος τῆς περιτομῆς * πε- 
proud xa ἀχροδυστίαν οὐ τὰ πράγματα λέγων 
αὐτὰ, ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τούτων γνωριζόμενα ἔθνη. Ἔπή- 
Yeye γοῦν - Ὃ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν 
τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε xoi ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη. “Ὧσ- 
περ οὖν τὴν ἀχροθυστίαν τὰ ἔθνη χαλεῖ, οὕτω χαὶ 


Interpres vertit.] 
€ [μετέωρον pro μετεώρῳ recepimus ex À.] 
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περιτουτὴν Ἰουδαίους. Καὶ δείκνυσιν αὐτοῖς δμότιμον 
ὄντα λοιπὸν, xaX οὐ τοῖς ἄλλοις ἑαυτὸν, ἀλλὰ τῷ χορυ- 
τ ie - ὦ , 
φαίῳ συγχρίνει, δεικνὺς ὅτι τῆς αὐτῆς ἕχαστος ἀπέλαυ- 
v! 3 ^ M A * — € , "- 9 
σεν ἀξίας. ᾿Επειδὴ γὰρ τὴν περὶ τῆς ὁμονοίας αὐτῶν 
χατεσχεύασεν ἀπόδειξιν, θαῤῥῶν λοιπὸν μετὰ παῤῥη- 
σίας διαλέγεται, xol οὐχέτι ἵσταται μέχρι τῶν ἀπο- 
Wow ; OPES CRUS i05, qul MCN 
στόλων μόνων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνάγει τὸν λόγον, 
χαὶ τὴν ὑπ᾽ ἐχείνου δοθεῖσαν χάριν αὐτῷ - καὶ μάρ.- 
τυρας τούτων τοὺς ἀποστόλους χαλεῖ, χαί φησιν" ὅτι 
Γνόν 
χωδος xci Κηφᾶς xot Ἰωάννης, * ot δοχοῦντες στῦλοι 
xav ἐμοὶ xat Βαρνάδα χοινωνίας. 


τεςτ 


SAU Ν » 
ἢν χάριν τοῦ Κυρίου τὴν δοθεῖσάν μοι, Ἰά- 


5 ^N rM Y^ 
εἰναι, OgSUXG £O 
d 


, 
OUcTE- 


cM NT ISDN 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀχούσαντες, ἀλλὰ, Γνόντες, 7 


ὧν 


τ θόντε δι’ αὐτῶν τῶν T ULOUT UY δεξιὼ 
Git, χατάμανοντες Ot αὐτῶν τῶν πραγ! «TOV, ὁεζια 


Ὡ 


ἔδωχαν ἐμοὶ χαὶ Βαρνάόα χοινωνίας. Εἶδες πῶς xac 


οι ἐκ τσ χς ee 
μικρὸν ἔδειξε xal τῷ Χριστῷ τοῦτο δοχοῦν, xol τοῖς 
3 SERA ; SES τ Υν 

ἀποστόλοις: Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐδόθη, οὐδὲ ἐνήργησεν ἣ 


: A I A ; : 
χάρις, εἰ μὴ δοκοῦν αὐτῷ τὸ τοιοῦτον κήρυγμα ἦν. 
Καὶ & mU ΣΑΣ ΠΡ ΉΣ  Νη ΡΥ Ιν ΠΣ D 
αἱ ὅπου μὲν συγκρῖναι ἑαυτὸν ἔδει, Πέτρου μέμνη- 
Ν ἘΠ τὰ x 
ται μόνου " ὅπου δὲ μαρτυρίαν χαλέσαι, τῶν τριῶν 
MN I. VÉ 
ἐγχωμίου, Κηφᾶς, λέγων, xo "Ia- 
σ΄. ὧδ 
Καὶ 
; 


ας φησιν, 


δυοῦ, χαὶ μετ᾽ 
* 


εἰναι. 


Ac» , € ^ e 3 m— 
χωύος, xat Ἰωάννης oi δοχοῦντες στῦλοι 
, € - M E 
πάλιν οὐ τὸ εἶναι ἀναιρῶν, τοὺς δοχοῦντ 
: με . : ; 
ἀλλὰ xal τὴν τῶν ἄλλων παραλαμδάνων γνώμην, 
^ λέ τς e E £L). M 2r [ES M Δ, , 
xoi λέγων, ὅτι οἵ μεγάλοι xat ἐξαίρετοι, xal obo πάν- 


3 


c ; E 
τες πανταχοῦ περιφέρουσιν, οὗτοι μάρτυρές εἶσ! τῶν 
D 


λεγομένων, ὅτι xal τῷ Χριστῷ ταῦτα δοχεῖ, xal 
* — -Ὁ » 
μὲν τῶν πραγμάτων ταῦτα ἔμαθον, x«i δι᾿ αὖ 
Ὁ , e^ 4 M AUSSER Y^" 2 Ἁ 
τῆς πείρας ἐπιστώθησαν. Διὸ χαὶ δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ, 
D Yom , e 3, 
xa οὐχ ἐμοὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ Βαρνάόα, Ἵνα ἡμεῖς 
^N 
μὲν εἰς τὰ ἔθνη. αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν. "Q, 
; E n qub te eS eX aq 
συνέσεως ὑπερδολὴ; xoi συμφωνίας ἀπόδειξις ἀναν- 
My - 
τίῤῥητος" δείκνυσι γὰρ καὶ τὰ ἐκείνων αὑτοῦ, xol τὰ 
αὑτοῦ ἐχείνων. Ταῦτα γὰρ ἑχατέροις ἐδόχει, xoi 
ἐχείνους ᾿Ιουδαίοις χηρύττειν οὕτω, χαὶ τοῦτον τοῖς 
- Al 
ἔθνεσι - διὸ xa ἐπήγαγεν, Ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, ao- 
bal , A 7 € M - M -) 
τοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν. "Ope πῶς περιτομὴν ἐν- 
—— D - ps ΕΣ ^ - , 
ταῦθα οὐχὶ τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ἀλλὰ τοὺς "lovóxtouc; 
b" 3 H X P c / MES ^ 
Ὅταν μὲν γὰρ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα λέγη καὶ ἀντιδια- 
AY D H e. ; , ε ed 
στέλλη., αὐτὴν τὴν ἀχροδυστίαν τίθησιν, ὡς ὅταν 
^ e Is 1 PM 5 m λ - 5 , /, " 
λέγη, Περιτομὴ μὲν ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσης, 
ἐὰν δὲ παραδάτης νόμου ἧς, ἣ περιτομή σου dxgoGu- 
τία γέγονε * χαὶ πάλιν, Οὔτε περιτομή τι ἰσχύει, οὔτε 
- 5 , - ὅ ^a 2 δῷ er n M 
ἀχροβυστία- ὅταν δὲ ᾿Ιουδαίους οὕτω χαλῇ, χαὶ μὴ 
“- M * ^ 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ τὸν λαὸν δηλῶσαι βούληται, οὐ 
- Y jd à 
τὴν ἀχροδυστίαν, ἀλλὰ τὰ ἔθνη ἀντιτίθησιν. Ἄντι- 
δ Ὁ E E P 
διαστέλλονται μὲν γὰρ ἔθνεσιν Ἰουδαῖοι, περιτομῇ δὲ 
4 [ À. om. οἱ δοχοῦντες χοινωνίας. nec expressit 
vetus Interpres.] 
b [ Interpres : Quoties entm rem ipsam. sentit, ad- 
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piam addiderunt, quasi quidquam illis deesset, 
gs; Verum etiam comprobarunt et assensi sunt; at- 
A que hujusce rei testes habeo Titum ac Barna- 
bam. Unde subjicit dicens : Cum vidissent mihi 
commissum evangelium preputii, quemadmo- 
dum Petro circumcisionis ; circumcisionem et 
praputium dicens non res ipsas, sed gentes hac 
nota distinctas. Subjunxit igitur : 8. Qui. enim 
operatus est in Petroin apostolatum circumci- 
sionis, operatus est et in me inter gentes. Quem- 
admodum . igitur prputii nomine designat gen- 
tes, ita οἱ circumcisionis nomine Judaos. Jam- 
que se caeteris honore parem ostendit, nec se re- 
liquis illis, sed ipsi coryphzo comparat , decla- 
rans quod horum unusquisque parem sortitus sit 
dignitatem. Posteaquam enim argumentis decla- 
ravit apostolorum inter se concordiam, deinde 
sumta fiducia libere prosequitur : neque jam so- 
lum pervenit usque ad apostolos, sed ad Christum 
ipsum deducit sermonem, atque gratiam sibi 
ab illo donatam : quarum rerum testes citat apo- 
stolos, dicens, 9. Ubi cognovissent gratiam Dei 
que data est mihi, Jacobus, Cephas et Joan- 
nes, qui »idebantur columne esse , dextras 
dederunt mihi et Barnabe societatis. Non di- 
xit, Postquam audissent, sed, Cum. cognovis- 
sent, hoc est, ex ipsis didicissent factis, dex- 
tras dederunt mihi et Barnabe societatis. 
Vides ut paulatim. demonstrarit hoc et Christo 
visum et apostolis ? Neque enim data fuisset, ne- 
que in illo fuisset operata gratia, ni przedicatio- 
nem eam comprobasset. Ac Petri quidem solius 
meminit, ubi cogitur se cum illis conferre : ubi 
autem citandum est testimonium , trium pariter 
facit mentionem, idque non sine laude; Cephas, 
inquit, Jacobus et Joannes, qui videbantur esse 
columnc. Nec rursus ideo dicit,'idebantur, quod 
tolleret rei veritatem , sed aliorum. quoque assu- 
mit sententiam, dicens : Qui magni sunt et eximii, 
quosque omnes ubique celebrant, hi testes sunt 
eorum qui dico, quod. eadem placeant et Chri- 
sto , quodque hzc ipsis rebus. cognoverint, ipsa- 
que rerum experientia commoti sint, ut crede- 
rent. Ideoque et dextras mihi dedere, non mihi 
tantum, sed et Barnaba, Ut nos quidem ad gen- 


AD GALAT. COMMENT. 


dito contrario discernit , ipsumque nominat.... Montf. 
cum Savilio distinguebat post. αὐτήν. Rectius Commel. 
ante αὐτήν.] 


tes, ipsi vero in circumcisionem. Q prudentiam paut; pra- 
eximiam ! o concordie demonstrationem | irrefu- dentia. 
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tabilem ! ostendit enim illorum doctrinam suam 
esse, et suam illorum esse. Eadem enim utrisque 
placebant : videlicet ut et illi sic. pradicarent 
Judzis, et hic gentibus : ideoque subjecit ita lo- 
quens, Ut nos quidem in gentes, ipsi vero in 
circumcisionem. Vides quod hic quoque circum- 
cisionem appellat non rem ipsam, sed Judzos? 
Quoties enim rem ipsam dicit, et contrarium op- 
ponit, ipsum nominat preputium, ut cum ait: 


Romi. 2.25. Circumcisio quidem prodest , si legem obser- 


ves: quod si transgressor legis fueris, cir- 
cumcisio tua preputium facta est ; ac rursum, 


6al.5.6.. Neque circumcisio quidquam valet neque pre- 


putium. Ubi vero sic appellat Judzos, nec rem 
intelligi vult, sed populum : non opponit pra- 
putium, sed gentes. Etenim discernuntur, Judzi 
quidem a gentibus, a circumcisione vero przpu- 
tium : quemadmodum cum superius diceret, Qui 
operatus est in Petro in apostolatum circum- 
cisionis, operatus est et in me inter gentes ; 
et hic rursus , /Vos in gentes, ipsi vero in eir- 
cumcisionem ; non rem ipsam, sed Judaeorum 
populum sic appellat, distinguens eum a gen- 
tibus. 10. Tantum ut pauperum memores esse- 
mus, quod ipsum etiam studui facere. 

4. Quid tandem est hoc quod dicit? In pre- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀχροθυστία- ὡς ὅταν λέγη καὶ ἀνωτέρω, Ὃ γὰρ 
ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήρ- 
γησε χἀμοὶ εἰς τὰ ἔθνη - xad ἐνταῦθα πάλιν, ὅτι Ἡμεῖς 
εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, οὐ τὸ πρᾶ-- 
qux αὐτό φησιν, ἀλλὰ τὸν τῶν Ιουδαίων λαὸν οὕτω 
χαλεῖ, ἀντιδιαστέλλων αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν. Μόνον τῶν 
πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ χαὶ ἐσπούδασα αὐτὸ, 
τοῦτο ποιῆσαι. 


m : s: 
Τί ποτε τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν; "Ev μὲν τῷ χηρύ- 


dicandi, inquit, munere partiti sumus inter ΠΟΒ c γματι, φησὲ, διειλόμεθα τὴν οἰχουμένην, χἀγὼ μὲν 


orbem terrarum; atque ego quidem eos qui ex A τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἐχεῖνοι δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἔλαδον κατὰ 


gentibus sunt, illi vero Judzos acceperunt se- 
cundum Dei placitum:ad curam vero paupe- 
rum, qui apud Judaeos erant, ego qus fa- 
cultatis me: erant cum illis contuli. Quod si 
bellum fuisset et contentio, nequaquam hoc il- 
li recepissent. Qui sunt autem isti pauperes ? 
Plerique Judzi qui crediderant in Palestina, fa- 
cultatibus omnibus exuti fuerant, ac per omnes 
regiones disjecti exsulabant. Quod quidem et in 


Hebr.1o. Epistola ad Hebraeos scripsit, dicens: /Vam bono- 


34. 


rum vestrorum rapinam cum gaudio suscepi- 
stis. Declarat idem et Thessalonicensibus scribens, 


1. Thess. 2, aC fortitudinem illorum przdicans : os enim, in- 


14. 


quit, imitatores facti estis Ecclesiarum. Dei, 
que sunt. in Judea : quoniam et vos eadem 
passi estis a propriis contribulibus , quemad- 
modum et illi a Judcis. Omnibusque modis 
ostendit quod ii qui ex gentibus crediderant , 
non perinde oppugnabantur a Gracis, atque ii 
qui ex Judzis crediderant, a suc gentis homini- 
bus vexabantur:hec quippe gens czteris omni- 
bus erat atrocior. Ideo summa sollicitudine curam 
illorum gerunt, atque ca de re et Romanis seribit 


τ. Cor. 16. et Corinthiis. Neque solum colligit pecunias, ve- 


NA MIRO ACA T IT ATE. ὦ 
τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν εἰς δὲ τὴν τῶν πτωχῶν ἐπιμέ- 
λειαν τῶν παρὰ Ἰουδαίοις, ἐγὼ τὰ παρ᾽ ἐμαυτοῦ 
συνεισήνεγχα ἐχείνοις. Εἰ δὲ πόλεμος 7, ὶ μά; 
εἰσήνεγχ tc. Εἰ δὲ πόλεμος ἦν χαὶ μάχη, 
, * E » - "pr 5. 9 - 
οὐχ ἂν τοῦτο χατεδέξαντο ἐχεῖνοι. Τίνες δέ εἶσιν οὗτοι 
oi πτωχοί; Πολλοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων πιστεύσαντες ἐν 
M 
Παλαιστίνη τὰ ὄντα ἀφηρέθησαν ἅπαντα, xat παν-- 
Tom x E ΞΆ 
ταχόθεν ἠλαύνοντο. Καὶ τοῦτο δηλοῖ μὲν ἐν τῇ πρὸς 
"E6oatouc ἐπιστολῇ, λέγων - Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν 
τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε- 
SS E ; n 
δηλοῖ δὲ Θεσσαλονιχεῦσι γράφων, χαὶ ἀναχηρύττων 
^ , εχ" - 
τὴν ἀνδρείαν ἐχείνων - Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, μιμηταὶ 
ἐγένεσθε τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ 
3 ^, e A £ - M vL A) EJ , [3 ^ - 
Ἰουδαίᾳ, ὅτι καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐπάθετε ὑπὸ τῶν 
ἰδίων συμφυλετῶν, χαθάπερ χἀχεῖνοι ὅπὸ τῶν Ἴου- 
, 
δαίων. Καὶ διὰ πάντων δείχνυσιν, ὅτι οὐχ οὕτως ot ἐξ 
CEXSQNUE , e XU. m , e n 
Ελλήνων πιστεύσαντες, ὑπὸ τῶν μενόντων Ἑλλήνων 
- va. € 3 2 ^F "u εν 
ἐπολεμοῦντο, ὡς οἵ ἀπὸ ᾿Ιουδαίων πιστεύσαντες, ὑπὸ 
τῶν ὁμοφύλων ἠλαύνοντο τραχύτερον γὰρ τοῦτο πάν- 
τῶν τὸ ἔθνος. Διὰ ταῦτα πολλὴν ποιοῦνται σπουδὴν, 
ὥστε πάσης αὐτοὺς ἀπολαύειν ἐπιμελείας, χαὶ Ῥω- 
7 , E] 
μαίοις ἐπιστέλλων xo Κοριγθίοις. Καὶ οὐ μόνον συν- 
, n 33V a άχοτον ΣΕ Ρ M 
ἄγει χρήματα, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς αὐτὰ διαχομίζει, xat 
λέγει - Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς ἱερουσαλὴμ. διαχονῶν 
τοῖς ἁγίοις. Καὶ γὰρ ἀναγκαίας ἠπόρουν τροφῆς. 


IN CAP. II. EPIST. 


ταῦθα δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι ἐν τούτῳ 


Τοῦτο οὖν χαὶ 2 


μοι βοηθεῖν αὐτοῖς ἔδοξε, χαὶ χατ nedum x«i οὐχ 
ἐνέλιπον. Καὶ διὰ τούτων δείξας τὴν πρὸς αὐτοὺς ὅμό- 


΄ — 
votxv xa συμφωνίαν, ἀναγκάζεται λοιπὸν xal τῆς 
- * 
πρὸς Πέτρον αὐτῷ γινομένης ἐν Ἀντιοχεία διαλέξεως 
- 4 El 
μνησθῆναι, xoi φησίν - Ὅτε δὲ ἦλθε Πέτρος εἰς 'Av- 
, h -— 
τιόχειαν, χατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι χατε- 
$ , [d 1 Ys 
, icd ^ m - 3 39 , 
γνωσμένος ἦν. Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινὰς ἀπὸ "Iaxo- 
a M - * 
ἔου, μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν * ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέ- 
?7 i D 3 
A ^ 
στελλε xal ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοδούμενος τοὺς x 
? Πολλοὶ τῶν ἁπλῶς ἀναγινωσχόντων του- 


ES "y. STA 
τὶ τὸ δητὸν τῆς ἐπιστολῆς, νομίζουσι τοῦ Πέτρου τὸν 


zoom, 


Παῦλον κατηγορεῖν ὑπόχρισιν " ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, 
3» x Y Y m SOR δ " 
οὐχ ἔστιν, ἄπαγε" πολλὴν γὰρ εὑρήσομεν xat τοῦ Πέ- 
τρου χαὶ τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν ἐγχεχρυμμένην ἐν- 
ταῦθα πρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων ὠφέλειαν. Πρότερον 
δὲ ἀναγχαῖον περὶ τῆς τοῦ Πέτρου παῤῥησίας εἰπεῖν, 


D -— 3 , ἥν τς IS - m 
XXt πὼς ει πάντων αὐτὸς XX ETTOX τῶν μαθη τῶν. 


^ 


Καὶ γὰρ τὶ ἣν προσηγορίαν ἐντεῦθεν ἔλαδε διὰ τὸ ἀχλι- 


» m— M wd ^ 

vic xol ἀπερίτρεπτον τῆς πίστεως" χαὶ ὅτε χοινῇ 
A Par 3 

πάντες ἠρωτῷ der τῶν ἄλλων προπηδήσας, φησὶ" 
PY Ξ E EI om - 

Σὺ εἰ ὃ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος: ὅτε 
Y ' ; , 7 3X9 - 

χαὶ τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν ἐνεπιστεύθη. Καὶ ἐν τῷ 

, , * 
ὄρει μόνος φαίνεται φθεγγόμενος ; xa ὅτε περὶ σταυ- 
Ξ 
ροῦ διελέγετο, τῶν ἄλλων σιγώντων, αὐτός φησιν, 


Ἴϊλεως σοι. Ταῦτα ὃ δὲ τὰ ῥήματα εἶ xai μὴ διεσχεμ- 


c ζεού 


, , 
μένης γνώμης ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως ζεούσης ἀγάπης. Καὶ 


-»ν - ^ 2 δὶ , 
πανταχοῦ δὲ τῶν ἄλλων δρῶμεν αὐτὸν θερμότερον 
ὄντα, χαὶ προαλλόμενον ἐν τοῖς χινδύνοις. Καὶ ὅτε 

AES" EC uo R 3 ; 
ὥφθη ἐν τῷ αἰγιαλῷ, τῶν ἄλλων τὸ πλοῖον ἑλχόν- 


των, αὐτὸς οὐχ Tv ἔσχετο τῷ π΄. οίῳ παρ ραγενέσθαι " χαὶ 


μετὰ τὴν ἀνάστασιν δὲ ἃ φονώντων ᾿Ιουδαίων xal 
, M ^ , M 

μαινομένων, xat ζητούντων αὐτοὺς διασπάσαι, πρῶ-- 
Ἢ , 


Y - em * * 39 
τος παρελθὼν ἐτόλμησε ῥῆξαι ς φωνὴν xat etx 
σεφυρωθεὶς ἀνελήφθη, καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστιν. Οὐχ 
ἔστι δὲ ἴσον χεχλεισμένην ἀνοῖξαι θύραν xo ἀρχὴν 
δοῦναι πράγματι, χαὶ μετὰ ταῦτα παῤῥησιάσαθαι. 
cob Ee en Ayr Mex SOUCIS TORO 

τοίνυν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐχδοὺς δήμῳ τοσούτῳ, 
cR M EDT) H rcl ! Se€02) Ἢ 
πῶς ἂν ὑπεχρίθη ποτε; ὃ μαστιχθεὶς xat δεθεὶς, xai 
ns) τῆς παῤῥησίας ἑλόμενος χαθυφεῖναι, καὶ ταῦτα 
ἐν ἀρχῇ τοῦ κηρύγματος, ἐν μέσῃ τ μητροπόλει, 
ἔνθα τοσοῦτος χίνδυνος ἦν, πῶς ἂν μετὰ τ τοσοῦτον χρό- 
νον ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἔνθα οὔτε κίνδυνος ἦν, xal πολὺ 
, Si τα SENT 2 m " 
λαμπρότερος αὐτὸς ἐγεγόνει; τὴν ἀπὸ τῶν πραγμά- 

, F4 
τῶν μαρτυρίαν ἔχων, τοὺς ἐξ Ἰουδαίων πιστεύσαντας 
ἔδεισεν ἄν ; 'O γὰρ αὐτοὺς Ἰουδαίους μὴ φοδηθεὶς καὶ 


a Hac de re Chrysostomus peculiarem habuit homi- 
liam, quam edidimus Tom. 3, p. 362, cum previo mo- 
nito. Ubi ille hanc eamdem, quam hic profert, sen- 
tentiam propugnat iisdem argumentis, Ibi videsis. 


815 


rum etiam ipse illas defert et distribuit, aitque : 
Nunc autem. vado in Jerusalem ministrans 
sanctis. Nam et ad victum necessariis egebant. 
Quod igitur hic siguificat, illud est: Hac in re 
mihi visum est illis opitulari:quod et recepi, et 
non cessavi. ΑἹ postquam his ostendit suam cum 
apostolis concordiam consensumque, cogitur dcin- 
ceps et disceptationis cum Petro Antiochiz habi- 
tz mentionem facere, dicens : 11. Cum autem ve- 
nisset Petrus Antiochiam, in faciem illi resti- 
quoniam reprehensibilis erat. 12. Prius- 
quam enim venissent quidam a Jacobo, simul 
cum gentibus edebat : at postquam venissent , 
subduxit ac separavit. semetipsum, metuens 
eos qui erant er circumcisione. Multi qui pa- 
rum attente legunt hunc epistole locum, existi- 
mant Petrum a Paulo accusari de simulatione: 
verum non ita se res habet; absit : multam enim 
hic comperimus tum Petri tum Pauli prudentiam 
tecte adhibitam, nt. prodessent audientibus. Sed 
prius dicendum est de Petri fiducia, et quomodo 
semper ante czteros discipulos prosiliret : nam 
hinc etiarn cognomen sortitus est ob immutabilem 
et immobilem fidem. Cum enim omnes essent in- 
terrogati, hic ante czteros prosiliens: Tw es, in- 
quit, Christus, Filius Dei vivi ; quo tempore 
;; li et claves regni celorum concreditz sunt. Prze- 
A terea in monte solus exstitit qui loqueretur. Ad 
hac cum de cruce fieret sermo, czteris tacentibus 
ipse dixit : Propitius esto tibi. Quamquam autem 
hac verba non erant circumspectze mentis, erant 
tamen fervidz caritatis. Quin et in ceteris omni- 
bus vibebimus illum aliis fervidiorem , et ad pe- 
ricula przsilientem. Ita cum Dominus visus esset 
in littore, czeteris navim trahentibus, ipse non sus- 


AD GALAT. COMMENT. 


tinuit navigio accedere, ἂς post resurrectionem 
Judais czdem spirantibus insanientibusque, ac 
discipulos discerpere quzrentibus, primus acce- 
P dens ausus est in vocem erumpere ac dicere, quod 
ille crucifixus assumtus jam in czelis esset. Aliud 
est autem, ostium clausum aperire, ac negotio dare 
principium: aliud. post deinceps confidenter age- 
re. Itaque qui suam ipsius animam tam numeroso 
populo exposuerat, quomodo simulasset umquain? 


qui flagellatus, qui vinctus , nihil de sua fiducia 


b Savil, suspicatur legendum προςπήδα, que lectio 
melius conveniret, sed altera etiam quadrat. 


» [Commel. φωνούντων; Interpr. vociferantibus. Montf. 


zosdvtoy. Verum ex À. et Savil. restituimus.) 


Ion. 315. 
25. 


De Pauli 
eum Petro 
d 


Matth, 
τ. 


16. 


Ibid. v. 22. 


Zdct. 2. 36. 


14 S. JOANNIS 


voluerat remittere, idque in ipso statim pradica- 
tionis initio, in media metropoli, ubi tantum erat 
discriminis : quomodo post tantum temporis An- 


CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐν ἀρχῇ, καὶ ἐν τῇ μητροπόλει, πῶς ἂν μετὰ χρό- 
^ 5, 9 , ^ M (» 2 /, τ 

νον τοσοῦτον ἐν ἀλλοτρία ὧν, τοὺς ἐξ ἐχείνων μετα- 

στάντας ἐφούήθη; Οὐ τοίνυν xac Πέτρου ταῦτα 


tiochiz, ubi nullum erat periculum, cum jam ex € φήσιν ὃ Παῦλος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γνώμης. ἧς εἶπεν, Ἀπὸ 


ipsis factis comprobatus ac speclalus esset, eos 
qui ex Judzis crediderant, formidasset ? qui 
Judaos ipsos non metuerat et in prineipio et in 
metropoli : quomodo post tantum temporis, cum 
esset in aliena civitate, eos qui ab illis defecerant 
metuerit? Non igitur hec dicens Paulus adver- 
sus Petrum loquitur, sed eodem consilio quo di- 
xerat illud, Z5 iis autem qui videbantur esse 
aliquid ; qualescumque fuerint, nihil mea re- 
fert : ab eodem et hiec loquitur. Verum ne diu- 


δὲ τῶν δοχούντων εἶναί τι * ὁποῖοί ποτε ἦσαν, οὐδέν μοι 
ἢ 
διαφέρει, ἀπὸ τῆς αὐτῆς χαὶ ταῦτα φθέγγεται. Ἀλλ᾽ 
& . ἡ -Ὁ- - 
ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον διαπορῶμεν ὑπὲρ τούτων, ἀναγκαῖον 
Ἔξω μα , 9 "x n 3! GOAL 35 
τῶν λεγομένων ἀναπτύξαι τὴν αἰτίαν. Oi γὰρ ἀπό-- 
co) Ne 328 ZG , 3 
στολοι, καθὼς ἔφθην εἰπὼν, £v Ἱεροσολύμοις μὲν cuv- 
, E 2 ΄ 
εχώρουν περιτέμνεσθαι - οὐ γὰρ ἦν ἀθρόως ἀποτπά- 
K -— , 2, 3 , ^Y ^ , EX] 
σαι TOU νόμου" ἐν Αντιοχεία ós ἐλθόντες, οὐδὲν 
τοιοῦτον παρετήρουν λοιπὸν, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἐξ ἐθνῶν 
: 
πιστευόντων ἄδι αφόρως ἔζων, ὃ δὴ χαὶ Πέτρος, ἐποίει 
τότε. Ἐπειδὴ δὲ ἦλθον ἀπὸ ἹἹεροσολύμων ot ἰδόντες 


tius his de rebus dubitemus, eorum qua dicta D αὐτὸν ἐχεῖ οὕτω χηρύττοντα, οὐχέτι ἐποίει τοῦτο, 


sunt, causam oportet explicare. Apostoli enim, 
ut dixi, Jerosolymis quidem permittebant cir- 
cumcisionem: non enim poterant subito a lege re- 
movere: ubi vero venissent Antiochiam , jam nihil 
istarum. rerum observabant, sed cum 115 qui ex 
gentibus crediderant, indifferenter vivebant : quod 
sane et Petrus tum faciebat. Ubi. vero venissent 
ex urbe Jerosolymorum, qui viderant eum ibi 
sic przdicantem, non ulterius id faciebat , me- 


T S 5 ; 
φοδούμενος πλῆξαι ἐχείνους, ἀλλὰ μετέθετο, δύο 
- 9 Led νὴ b M ^ , ' »» Ὁ 
ταῦτα οἰκονομῶν, xaX τὸ μὴ σχανδαλίσαι τοὺς ἐξ Ἴου- 
" Σ᾿ ^ ^ - - , » — 3 
δαίων, χαὶ τὸ παρασχεῖν τῷ Παύλῳ εὔλογον τῆς ἐπι- 
«we 
πρόφασιν. Ei γὰρ αὐτὸς 6 £v τοῖς lepoco- 
ύξας μετὰ περιτομῆς, μετέθετο ἐν Ἄντιο- 
xs sta, y ἂν τοῖς ἐξ Ἰουδαίων διὰ τὸν τοῦ Παύλου 
φόδον τοῦτο ποιεῖν, καὶ χατέγνωσαν ἂν αὐτοῦ πολ- 
* * Α -— 
λὴν τὴν εὐχολίαν oi μαθηταί" οὗ μικρὸν δὲ τοῦτο 
i * 


- , , 
σχάνδαλον ἔμελλε γίνεσθαι. ᾿Γῷ μέντοι Παύλῳ πάντα 


tuens ne illos offenderet , sed secessit, hic m per E σαφὼς εἰδότι μεταστὰς, οὖχ ἂν τοιαύτην παρέσχεν 


dispensationem agens Mtr , ne E eos 
qui erant ex Judzis ; alterum , ut' Paulo justam 
proberet occasionem increpandi. Etenim si ipse qui 
Jerosolymis przdicaret cum circumcisionis per- 
missu, Antiochiz secessisset : visus fuisset iis qui 
ex Judais crediderant, Pauli metu 1d facere, ac 
Petri nimiam facilitatem reprehendissent disci- 
puli: que res non mediocre peperisset offendicu- 
]um : quamquam Paulo, quem nihil latebat, suo 
discessu nullam hujusmodi prabuisset suspicio- 
nem ; noverat enim quo animo hzc fierent. Unde 


ὑπόνοιαν: xoi γὰρ ἤδει τὴν γνώμην μεθ᾽ ἧς ἐγίνετο 
ταῦτα. Διὸ χαὶ ΤΙαῦλος ἐπιπλήττει, καὶ Πέτρος ἀνέ- 
χεται, ἵνα ἐγκαλουμένου τοῦ διδασκάλου xci σιγῶν- 
τος, εὐχολώτερον οἱ μαθηταὶ μεταθῶνται. Ei γὰρ, 
μηδενὸς γενομένου τοιούτου, παρήνεσεν ὃ Παῦλος, 
οὐδὲν ἂν εἰργάσατο μέγα" νῦν δὲ ἀφορμὴν λαδὼν 
ἐπιτιμήσεως σφοδροτέρας, πλείονα τοῖς μαθηταῖς 
Πέτρου τὸν φόθδον ἐνέθηχε. Καὶ γὰρ si μὲν ἀχούων 
ταῦτα Πέτρος ἀντέλεγε, χαλῶς ἄν τις ἐμέμψατο, ὡς 
τῆς οἰχονομίας ἀνατρεπομένης * νυνὶ δὲ, ἐχείνου μὲν 
ἐπιτιμῶντος, τούτου δὲ σιν τοῖν πολὺς τοῖς ἐξ Ἴου- 


et Paulus objurgat, et Petrus sustinet : ut dum 4 δαίων φόδος ἐγίνετο * διὸ χαὶ σφοδρῶς χέχρηται τῷ 


magister objurgatus obticescit, facillime disci- 
puli mutarent sententiam. Nam si Paulus, cum 
tale nihil accidisset, admonuisset, nihil magni 
fecisset : nunc vero, quoniam nactus occasionem 
acrius increpavit, majorem Petri discipulis timo- 
rem injecit. Quod si Petrus hac audiens contra- 
dixisset, merito quis eum culpare potuisset , quod 
dispensationem subvertisset. Nunc vero, dum al- 
ter objurgat, alter obticet, multus timor incutitur 
iis qui ex Judzis crediderant : ideoque vehemen- 
tius objurgat Petrum. 

Vide autem quanta accuratione sermonem 
temperat, prudentibus subindicans, ea quz lo- 
quitur non esse dissidir, sed dispensationis. Cum. 


Πέτρῳ. 


Καὶ σχόπει μεθ᾽ ὅσης ἀχριθείας χέχρηται τῷ λόγῳ, 
διδοὺς τοῖς συνετοῖς ἰδεῖν, ὅτι οὐ μάχης ἦν τὰ ῥήματα, 


Ὅτε γὰρ ἦλθε Πέτρος, φησὶν, εἰς 


ἀλλ᾽ οἰκονομίας. 


IN CAP. 11. EPIST. 


E , / X7. - 2) 5. ἔκ , 
Ἀντιόχειαν, χατὰ πρόσωπον “ἡ αὐτοῦ ἀντέστην, ὅτι 
kd ΕἸ ^ * m 5*5 ^ 
χατεγνωσμένος ἦν. Οὐχ εἶπεν, ὅπ’ ἐμοῦ, ἀλλ᾽, ὑπὸ 
τῶν ἄλλων. Ei δὲ αὐτὸς χατεγίνωσχεν, οὐκ ἂν παρη- 
΄ Y - S as CONES 7 D , A 
τήσατο xa τοῦτο εἰπεῖν. Καὶ τὸ, Κατὰ πρόσωπον δὲ 
Β - -* - 3 3 
ἀντέστην, σχῆμα ἦν. Εἰ γὰρ ὄντως ἐμάχοντο, oüx ἂν 
ἐπὶ τῷ θητῶν ἀλλήλοις ἐπετίμησαν - σφόδρα γὰ 
ἐπὶ τῶν μαθητῶν ἀλλήλοις ἐπετίμησαν - σφόδρα γὰρ 
^ Ἄναι, 9 NA 3M - 5» 5 
ἂν αὐτοὺς ἐσχανδάλισαν " νυνὶ δὲ λυσιτελοῦσα ἦν ἣ ἐν 
- M , pie EN ἣν ΕἾ - 
τῷ φανερῷ μάχη. Καὶ ὥσπερ ὃ Παῦλος εἶξεν αὐτοῖς 
ἐν ᾿Αντιοχεία. Τίς 
ἐλθεῖν τινας 


τς ; τ τῶν τ ον 
ἐν Ἱεροσολύμοις, οὕτω καὶ αὐτοὶ 
e , ' - " 
οὖν ἣ κατάγνωσις ; Πρὸ τοῦ γὰρ 
» , 5, AUS Ἰρίῷ δ.) 26 , 
αχώδου (αὐτὸς γὰρ ἦν ὃ διδάσχαλος ἐν Ἱεροσολύμοις 
Ἰακώβου (αὐτὸς γὰρ ἦν ὃ διδάσχαλο Ϊεροσολύμοις) 


$45 
ἀπὸ 
μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν - ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλε, 
καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοδούμενος τοὺς ἐχ περιτομῆς" 
οὐ τοῦτο φοδούμενος, (κὴ κινδυνεύσῃ " ὃ γὰρ ἐν ἀρχὴ 
SOILU Dao ; 
μὴ φοδηθεὶς, πολλῷ μᾶλλον τότε - ἀλλ᾽ ἵνα ucl; ἀπο- 
στῶσιν. ᾿Επεὶ xat αὐτὸς λέγει Γαλάταις, Φοδοῦυαι 
M 5 m Y , D 
ὑμᾶς, uf πως εἰχὴ κεχοπίαχα * xal πάλιν, Φοξοῦμαι 
΄ € Ej * 2r. , 2" e »f) e - 
μή πὼς ὡς ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν, οὕτω φθαρῇ τὰ 
, € m» € 3 M m , 4 2 
νοήματα ὑμῶν. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ θανάτου φόδος οὐδὲν 
ἦν αὐτοῖς, 6 δὲ τῆς ἀπωλείας τῶν μαθητῶν σφόδρα 
αὐτῶν χατέσειε τὴν ψυχήν. “Ὥστε χαὶ Βαρνάδας συν- 
, 3 m "- € , M , ^, * 
απήχθη αὐτῶν τῇ ὑποχρίσει. Μὴ θαυμάσῃς, εἰ τὸ 
2 NES ; : 
πρᾶγμα ὑπόχρισιν καλεῖ: οὐ γὰρ βούλεται, ὅπερ 
, 7 Ξ 
ἔφθην εἰπὼν, ἐχχαλύψαι τὴν γνώμην, ἵνα ἐχεῖνοι χα- 
τῇ ἃς ; ἮΝ 
τορθωθῶσιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ σφοδρῶς ἀντείχοντο τοῦ 
M ma SEN) Y 
νόμου, διὰ τοῦτο χαὶ ὑπόχρισιν καλεῖ τὸ γινόμενον, xot 
M 2 , er /» * yi dii EJ - 
σφόδρα ἐπιπλήττει, ὥστε πρόῤῥιζον αὐτῶν ἀνελεῖν 
x j E UE eR Ἂς ; / 
τὴν πρόληψιν. Καὶ ἀχούων ταῦτα Πέτρος συνυποχρί- 
νεται, ὡς ἁμαρτάνων, ἵνα ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν ἐπιτιμή- 
ΕΗ Ξ ; 
σει διορθωθῶσιν. Ei μὲν γὰρ τοῖς ἐξ Ἰουδαίων ὃ 
EUR ; ; Ξ 
Παῦλος ἐπέπληξεν, ἠγανάχτησαν χαὶ διέπτυσαν - οὐ 
Η͂ Li Y ^5 m NIY V αὐλεῖν NNI 
γὰρ πολλὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον νυνὶ δὲ τὸν διδά- 
mM m ν 
σχαλον δρῶντες ἐπιτιμώμενον xat σιγῶντα, οὔτε χα- 
ταφρονῆσαι, οὔτε ἀντειπεῖν τοῖς λεγομένοις εἶχον. 
ἊἌλλ᾽ ὅτε εἶδον, ὅτι οὐχ ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
Ὁ εὐαγγελίου. Μηδὲ αὕτη ὑμᾶς θορυδείτω 4 λέξις " 
τοῦ εὐαγγελίου. Μηδὲ αὔτη ὑμᾶς θορυδείτω ἣ λέξις 
οὐ γὰρ Πέτρου χαταγινώσχων ταῦτα λέγει, ἀλλ᾽ οὕτω 
m 5 ^». 
χαραχτηρίζει τὴν λέξιν, ὡς συμφέρον ἦν ἀκοῦσαι τοὺς 
M ^ m , , , Lat , , 
διὰ τῆς ἐπιτιμήσεως Πέτρου μέλλοντας βελτίους γί- 
νεσθαι. Eitxov τῷ Πέτρῳ ἔμπροσθεν πάντων. 1ῖδες 
“ἰῷ M - -- ^ 
πῶς τοὺς ἄλλους διορθοῦται: Διὰ γὰρ τοῦτο Ἔμπρο- 
Jn ' E , € , μι PEE 4 
σθεν, ἵναχαὶ ἀχούσαντες φοδηθῶσι. Τί εἶπες, εἰπέ. 
Et σὺ. Ἰουδαῖ CIL 20 - τ SES 
t σὺ, Ἰουδαῖος ὑπάρχων, ἐθνιχῶς Cc, καὶ οὐχ ἴου- 
tem PL E SN , 32 S. dy e E 
δαϊκῶς, τί τὰ ἔθνη ἀναγχάζεις ἰουδαΐζειν ; Καίτοι οὐ 
Y δ᾽ α.»." " 5330 5 NES , αὶ 
τὰ ἔθνη “αὐτῷ συναπήχθη, ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοι" τί οὖν 
- ^ , 
ἐγχαλεῖς ὃ μὴ γέγονε; τί δὲ μὴ τρέπεις τὸν λόγον ἐπὶ 
^ 
τοὺς ὑποχρινομένους τοὺς ἐξ ᾿Ιουδαίων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ 
* iu ΕΝ E 
ἔθνη: διὰ τί δὲ xo Πέτρῳ μόνον ἐγχαλεῖς, εἰ xat. ol 
λοιποὶ αὐτῷ συνυπεκρίθησαν ; Ἴξωμεν δὲ xat τί ἐγ- 


* [αὐτῷ Bibl. | 
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enim , inquit, Petrus venisset. Antiochiam 
in. faciem illi restiti, quoniam reprehensibilis 
erat. Non dixit , Reprehensus a me, sed , Ab aliis, 
Quod si ipse reprehendisset illum , non. veritus 
fuisset hoc dicere. Quod autem dixit, /n faciem , 
figura est, quasi dixisset , In speciem. Etenim si 
B vere fuisset inter ipsos contentio , nequaquam 
presentibus discipulis se invicem increpassent ; 
gravi enim illis fuissent offendiculo : nunc autem 
utilis erat palam. in speciem adhibita dissensio. 
Et sieut Paulus Jerosolymz cessit illis , ita iidem 
Paulo cesserunt. Antiochize. Quaenam igitur erat 
reprehensio ? Priusquam enim venissent qui- 
dam a Jacobo (ipse namque erat doctor Jeroso- 
lymis) , simul cum gentibus edebat ; postquam 
autem venissent , subtraxit ac subduxit sese, 
€ metuens eos qui erant ex circumcisione ; non 
hoc metuens , ne veniret in discrimen : nam qui 
in initio non metuerat , multo minus tum metuis- 
set : verum illud metuebat, ne deficerent : nam 


COMMENT. 


et ipse Paulus Galatis dicit, Timeo de vobis , Gal. 4. 11. 
ne frustra laboraverim ; ac rursum , Tímeo ne J c, ic. 


sicut serpens decepit Evam, ita corrumpantur 3- 
sensus vestri. Apud illos igitur mortis metus ni- 
hil erat, verum. metus , ne perderent suos disci- 
pulos, vehementer concutiebat illorum animos. 
15. Jta ut et Barnabas simul abductus fuerit 
D. in illorum simulationem. Ne mireris si factum 
hoc appellat hypocrisim , hoc est, simulationem : 
non enim vult, ut prius dixi, patefacere consi- 
lium, ut illi corrigerentur. Quoniam enim vehc- 
menter haerebant legi , ideo Petri factum appellat 
simulationem , et severius increpat, ut persuasio- 
nem illis radicitus infixam evellere'. Et haec au- 
diens Petrus, jungit cum Paulo simulationem , 
quasi deliquisset, ut per ipsius objurgationem cor- 
E. rigerentur. Etenim si Paulus objurgasset cos qui 
erant ex Judais, indigne tulissent ac respuissent 
illius objurgationem ; nec enim admodum magni- 
fice deillosentiebant : nunc autem cum conspiciunt 
doctorem suum objurgatum obticere , neque con- 
temnere neque contradicere Pauli verbis poterant. 
14. Sed cum viderem, quod non recte incede- 
rent ad. veritatem evangelii. Ne hac quidem 
689 dictio vos conturbet: non enim hc dicit repre- 
^ hendens Petrum, sed ita figuratam facit oratic- 
nem , ut audita prodessent iis qui ob Petrum ob- 
jurgatum meliores erant futuri. Dixi Petro co- 
ram omnibus.V ides quomodo hinc corrigit alios ? 


5 [αὐτῷ addidimus ex A. et Interprete] 


Rom. 


25; 


15. 
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nam ideo dixit Coram, ut qui audirent timerent. 
Age dic quid dixeris. δὲ tu, Judcus cum sis, gen- 
tiliter vivis, et non judaice : cur cogis gentes 
judaizare? Atqui gentes non simul cum illo fue- 
rant in simulationem illam abductz , sed Judzi : 
cur igitur incusas quod factum non est? cur non 
vertis sermonem ad eos qui simulabant , qui qui- 
dem crant ex Judzis, sed ad gentes ? cur au- 
tem Petrum solum incusas , si czeteri quoque cum 
illo simulaverunt ? Videamus porro et quid sit in 
quo accusat : Si tu , Judeus cum sis , gentiliter 
vivis, et non judaice: cur gentes cogis judai- 
zare ? Atqui solus hic se subduxerat : quid igitur 
est, quod vult efficere? Ut objurgatio careat suspi- 
cione. Nam si dixisset : Male facis , qui legem ob- 
servas : increpassent illum Judzi tamquam confi- 
dentius agentem adversus praceptorem ipsorum: 
nunc vero dum illum objurgat pro suis discipulis , 
nimirum pro iis qui erant ex gentibus, acceptio- 
rem reddit sermonem : et non hoc modo tantum, 
verum etiam , quod abstinens ab omnium repre- 
hensione, totam increpationem confert in aposto- 
lum : Si enim tu , inquit , Judcus cum sis , gen- 
tiliter vivis, non judaice ; propemodum aperte 
clamans : Imitamini doctorem ; ecce et ipse Judaeus 
cum sit, gentium more vivit. Verum id non dicit; 
non enim accepissent admonitionem ; sed pretextu 
reprehensionis pro gentibus patefacit Petri sen- 
tentiam. Rursum si dixisset , Cur eos qui sunt ex 
Judzis, cogis gentium more vivere? acerbior 
fuisset oratio. Nunc vero sic moderans sermo- 
nem, non quasi defendat discipulos Judzos, sed 
eos qui erant ex gentibus, hoc pacto corrigit illos. 
Increpationes enim si non fuerint acerba, facillime 
possunt recipi. Nullus enim eorum qui erant ex 
gentibus, incusare Paulum poterat, si pro Ju- 
dais verba fecisset. Hoc totum suo silentio correxit 
Petrus, recepta in se simulationis opinione , ut 
vera simulatione Judaos liberaret. Primum igitur 
in Petri personam vertit sermonem, Si tu , Ju- 
deus cum sis; sed in progressu communiter ad 
omnes vertit orationem , seipsum etiam comple- 
ctens cum caeteris, atque ita dicens : 15. /Vos na- 
tura Judei, ac non ex gentibus peccatores. 
Ac sermo quidem admonitionem habet, sed ad- 
dita est species objurgationis , propter cos qui 
erant ex. Judzis. 

6. Hoc alibi quoque facit, ut aliud videatur di- 
cere, aliud agens : veluti cum Romanis scribens 
ait: /Vunc autem vado Jerosolymam mini- 
strans sanctis. Non enim volebat dicere, nec hoc 
cos simpliciter docere, cujus rei gratia proficisce- 
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LM : EET 

χαλεῖ. Ei σὺ, ᾿Ιουδαῖος ὑπάρχων, ἐθνιχῶς ζῇς, xot 
, E] ^ oe ὦ M 

οὐχ ἰουδαϊχῶς, τί và ἔθνη ἀναγχάζεις ἰουδαΐζειν ; 
pe: A * ΜΡ 

Καὶ μὴν αὐτὸς ὑπεστέλλετο μόνος: τί οὖν ἐστιν ὃ 

; ; , - 

χατασχευάσαι βούλεται ; Ἀνύποπτον ποιῆσαι τὴν ἐπι- 
H 2 H H Ὁ - - 

τίμησιν. Εἰ μὲν γὰρ εἶπε, χαχῶς ποιεῖς τὸν νόμον 

- ju E x ^ I aa C 
τηρῶν, ἐπετίμησαν ἂν ot ἐξ ᾿Ιουδαίων αὐτῷ, ὡς θρα- 
’ ^ * M 

συνομένῳ χατὰ τοῦ διδασχάλου᾽ νυνὶ δὲ ὑπὲρ τῶν oi- 
5 ΕΣ εἰ πεν ἘΞ 

χείων ἐγχαλῶν αὐτῷ μαθητῶν, τῶν ἐξ ἐθνῶν λέγω, 

εὐπαράδεχτον ποιεῖ ταύτη τὸν λόγον * χαὶ οὐ ταύτη 

: τς 

μόνον, ἀλλὰ xo τῷ πάντων ἀποστήσας τὴν ἐπιτίμη- 

σιν, τῷ ἀποστόλῳ περιστῆσαι πᾶσαν αὐτήν. Εἰ γὰρ 
N Ls ) 3 NUES ^ 26 - - A o E 

cb, φησὶν, Ἰουδαῖος ὧν, ἐθνιχῶς Unc, χαὶ οὐχ iou- 

δαϊχῶς" ονουχὶ διαῤῥήδην λέ ὅ a0. 

«ὥς: μονονουχὶ διαῤῥήδην λέγων, ὅτι μιμιήσασθε 

* NN e ' 3-—w 39 "o ^ 2 -— 

«by διδάσχαλον, ὅτι xai αὐτὸς Ιουδαῖος ὧν, ἐθνιχῶς 


ζῇ. Ἂλ)᾽ 


, 
eer ὁ προσ σχήματι ἐπὶ ἐπιτιμή Ἐς τῆς ὑπὲ e 


[-4 
οὕτω μὲν οὐ λέγει" 


t οὗ γὰρ ἂν ἐδέξαντο τὴν 


τῶν ἐθνῶν ἐχκαλύπτει τοῦ Πέτρου τὴν γνώμην. Πάλιν 
, διὰ τί τ 


] ἔων εἴ E 
ζειν, σφοδρότερος ὃ λόγος ἂν ἐγένετο- νῦν δὲ 


εἴ εἴπε οὺς ἐξ ᾿Ιουδαίων ἀναγχάζεις ἰουδαΐ- 
ox ὡς 
τῶν Ἰουδαίων μαθητῶν ἀντεχόμενος, ἀλλὰ τῶν ἐξ 
ἐθνῶν, οὕτω διορθοῦται: ἐχείνους. Καὶ γὰρ αἵ ἐπιπλή- 
r e Y I"Ü Y X ,, r v 
ἕξεις, ὅταν μὴ σφόδρα φορτιχαὶ ὦσι, τότε μάλιστα 
NF “ F- ͵ FEES ^ € »- 
δύνανται εὐπαράδεχτοι γενέσθαι. Οὐδὲ γὰρ τῶν ἐξ 
ἐθνῶν τις ἠδύνατο ἐγκαλέσαι τῷ Παύλῳ, ὑπὲρ τῶν 
Ἰουδαίων ποιουμένῳ τὸν λόγον. "oco ὅλον χατώρθω- 
σε σιγήσας χαὶ χαταδεξάμενος ὑποχρίσεως δόξαν 6 
Πέτρος, ἵνα ἀληθοῦς ὑποχρίσεως ἀπαλλάξῃ τοὺς 
ἘΞ OE EVER CPUS A A TS 5 
Ιουδαίους. Τὸ μὲν οὖν x εἰς τὸ ce πρός- 
πον περιέστησε τὸν ts εἰπὼν, Ei σὺ Ἰουδαῖος 
órdgyiv* προϊὼν δὲ χοινοποιεῖ τὸ λεγόμενον, xal 
ἑαυτὸν προσπαραλαδὼν, χαὶ οὕτω λέγων 
* ^o M 2 - € , ^ * 
σει Ιουδαῖοι. χαὶ οὐχ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί. Καὶ τὰ μὲν 
λεγόμενα παραίνεσις ἦν, σχῆμα δὲ ἐπιπλήξεως αὐτῇ 


- "Huic φύ- 


TN: ^M τὶ L3 
πεέρίχειται διὰ τοὺς ἐς Ἰουδαίων. 


Ποιεῖ δὲ τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ " δοχῶν γὰρ ἕτερον 
λέγειν, ἄλλο χατασχευάζει" ὡς ὅταν bride ἐπι- 
τέλλων λέγη: Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς ἹἹεροσόλυμα 
διαχονῶν τοῖς ἁγίοις. Οὐ γὰρ τοῦτο ἐδούλετο εἰπεῖν, 
xa διδάξαι αὐτοὺς ἁπλῶς, τίνος ἕνεχεν εἷς Ἱεροσό- 


IN CAP. II. EPIST. 


^ ^ - / 
λυμα ἐπορεύετο, ἀλλ᾽ εἰς ζῆλον ἀγαγεῖν ἐλεημοσύνης. 
Εἰ μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν ἠθέλησεν εἰπεῖν, ἄρχει τοῦτο 
εἰπεῖν, ὅτι πορεύομαι διακονῶν τοῖς ἁγίοις " νυνὶ δὲ 
e , , ANE * 3 ^ !4 
ὅρα πόσα συνάπτει. E000x702v γὰρ Μαχεδονία xat 
᾿Αχαΐα χοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς 
τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. ᾿υὐδόχησαν γὰρ, xot 
9 , ^, m ? PU , ^5 ' - 
ὀφειλέται αὐτῶν εἰσι. Καὶ πάλιν, Et γὰρ τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς αὐτῶν ἐχοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι xal 
ἐν τοῖς σαρχιχοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. Ὅρα τοίνυν 
καὶ ἐνταῦθα πῶς τὰ τῶν ᾿Ιουδαίων καταστέλλει φρο- 
νήματα, ἄλλο δι᾿ ἄλλου χατασχευάζων. Καὶ μετ᾽ 
lx , , “- , € E , 3 NIS 
ἐξουσίας χέχρηται τῷ λόγῳ, Ἡμεῖς φύσει Iouóatot , 
λέγων, καὶ οὐχ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί. Τί δέ ἐστι, Φύ- 
σει Ἰουδαῖοι ; Οὐ προσήλυτοι, ἀλλ᾽ ἐχ πρώτης ἡλικίας 
ἐντραφέντες τῷ νόμῳ, τὴν σύντροφον ἀφέντες πολι- 
τείαν, χατεφύγομεν εἰς πίστιν τὴν εἰς Χριστόν. [ἰδό- 
τες ὅτι οὗ δικαιωθήσεται ἄνθρωπος ἐξ "ἔργων νόμου, 
εἰ μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, xol ἡμεῖς εἰς 
So , d, RS - - ἢ 
Χριστὸν ἐπιστεύσαμεν. Ὅρα χαὶ ἐνταῦθα πῶς μετὰ 
» , , , , M € b 
ἀσφαλείας πάντα φθέγγεται. Οὐ γὰρ ὡς πονηρὸν, 
5 X 2 - Y ΠΥ ΤΩΝ 2! , , 5 
ἀλλ᾽ ὡς ἀσθενὴ, φησὶν, αὐτὸν εἰάσαμεν. Et τοίνυν οὐ 
παρέχει δικαιοσύνην ὃ νόμος, ἄρα περιττὸν τὸ τῆς 
- - m 54 * ^ -Ὁ hi er e N "YN 
περιτομῆς. Ἀλλὰ νῦν μὲν οὕτω * προϊὼν δὲ δείχνυσιν, 
e *, J b ci M ^ ΕῚ ALS 3 δ 
ὅτι οὐ μόνον περιττὸν, ἀλλὰ xa ἐπικίνδυνον" ὅπερ 
m ' M M / 
καὶ μάλιστα παρατηρητέον, πῶς παρὰ μὲν τὴν ἀρχήν 
3 ; 
φησιν, Οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου , προ- 
θαίνων δὲ xal φορτικώτερον φθέγγεται. ΕἸ δὲ ζητοῦν - 
€ , -Ὁ ε , Ej M 
τες διχαιωθῆναι ἐν Χριστῷ, εὑρέθημεν χαὶ αὐτοὶ 
ἁμαρτωλοὶ, ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάχονος. Ei γὰρ 
οὐχ ἰσχύει, φησὶν, ἣ εἰς αὐτὸν πίστις διχαιῶσαι, 
E; : 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη τοῦ νόμου πάλιν ἔχεσθαι, [et] τὸν νόμον 
; , M ^ r ^ 2 * , 5 m 
ἀφέντες διὰ τὸν Χριστὸν, χαὶ οὗ δικαιούμενοι ἐχ τῆς 
^ ES , 
ἀφέσεως, ἀλλὰ χαταχρινόμενοι, τῆς χαταχρίσεως 
εὑρήσομεν αὐτὸν αἴτιον γενόμενον, δι᾿ ὃν τὸν νόμον 
LONE: ea ἢ τα 22 - Gt 25 Cem 
ἀφέντες, αὐτῷ ηὐτομολήσαμεν. Klose εἰς ὅσην ἀνάγ- 
χὴν περιέστησεν ἀτοπίας τὸν λόγον, χαὶ πῶς ἰσχυρῶς 
ἠγωνίσατο; Εἰ γὰρ οὐ δεῖ τὸν νόμον ἀφεῖναι, φησὶν, 
ἀφήχαμεν δὲ διὰ τὸν Χριστόν - “πῶς μέλλομεν χρί- 
3 L ^ ΄ ᾿ - 
νεσθαι; Τί οὖν Πέτρῳ ταῦτα λέγεις χαὶ παραινεῖς, 
τῷ πάντων ἀχριδέστερον ταῦτα εἰδότι; οὐχ αὐτῷ 
ἔδειξεν ὁ Θεὸς, ὅτι οὐ δεῖ χρίνειν ἄνθρωπον ἀχρόδυ- 


, —-— ; 3 NE b , M 
στον ἐν περιτομῆ ; οὐχὶ Ἰουδαίοις διαλεγόμενος περὶ 


» Multo plura ex serie Epistole ad Galatas hic adji- 
cit Interpres Latinus. 

b Savil. monet legendum εἰ τὸν νόμον, atque ita le- 
git Interpres. Editi ὅτι τὸν νόμον. [Savilii εἰ, quod rece- 
pit Montf, evertit totam sententiam, Interpretem id 
legisse, minime colligi potest ex ejus interpretatione : 
et si, posteaquam legem reliquimus ob Christum , non 
Justificamur ex legis omissione, sed condemnamur : 
comperiemus.... Imo recte ille cardinem sententia in- 
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E retur Jerosolymam , sed illud agebat, ut eos pro- 

vocaret ad zmulationem eleemosyna. Nam si 

causam modo voluisset explicare, satis erat dicere, 

Vado ministrans sanctis : nune vero considera 

quam multa connectat : Complacuit enim Mace- 

donie et 4chaie communicationem aliquam 

facere in sanctos pauperes. qui sunt Jeroso- 

lymis. Complacitum est enim , et debitores 

illorum sunt. Ac rursum , Etenim οἱ in spiri- 

tualibus gentes fuerunt illorum consortes, 

debent illis et in. carnalibus subministrare. 

Videigitur quomodo Judzorum | spiritus premit, 
n aliud. per aliud agens, utque cum auctoritate lo- 
quitur, /Vos, inquiens, natura Judei, et non ex 
gentibus peccatores. Quid est, /Vatura Judei ? 
Nimirum non proselyti, sed a teneris annis edu- 
cati in lege, relicto vitze genere in quo fueramus 
nutriti, confugimus ad fidem quz est in Chri- 
stum. 16. Scientes quod non justificabitur homo 
ex operibus legis, sed tantum per fidem in Je- 
sum. Christum ; et nos in Christum credidimus. 
Vide et hic ut omnia firmiter loquitur. Non enim 
ait, Reliquimus eam ut malam, sed ut infirmam. 
Proindesi lex non confert justitiam, superflua est 
circumcisio. Sed nunc quidem ad hunc. modum 
loquitur; at in progressu declarat, non solum 
otiosam esse, verumetiam periculosam : quod qui- 
dem vel maxime observandum , quod cum initio 
dixerit, Yon justificabitur homo ex operibus 
legis, progressus, vehementius loquitur. 17. 
Quod. si querentes in. Christo. justificari , re- 
perti sumus et ipsi peccatores : ergo Christus 
peccati minister est. Nam si non valet, inquit, 
fides in eum justificare, sed opus est rursum am- 
plecti legem; qui legem reliquimus ob Christum , 
neque justificamur ex legis omissione, sed con- 
demnamur : comperiemus illum esse causam con- 
demnationis, cujus gratia cum legem reliquimus 
ad ipsum transiimus. Vides in quantam absurdi- 
tatis necessitatem coegerit orationem , quamque 
valide pugnet? Nam si, inquit, non oportuit le- 
gem relinquere, nos autem reliquimus propter 


venit in verbo εὑρήσομεν, quem Savilii conjectura ponit 
in altero ηὐτομολήσαμεν. Quare suspicamur illum le- 
gisse vel ἔχεσθαι, οἱ τὸν »., vel, quod melius, ἔχεσθχι, 
τὸν νόμον. Erravit vero circa finem sententiz , quam ex 
Codicis A. lectione, ἀφέντες, πρὸς τὸν νόμον ηὔτομ., SiC 
expressit : cum legem reliquerimus , ad legem ultro re- 
currimus.] 

* Interpres Latinus legit. πῶς μέλλομεν, alque ita 
legendum. Τὰ Edivs [et A. | πῶς deest. 


Ih. v. 25. 


27. 


Ibid. 


Contra 
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Ghristum : quomodo sumus judicandi? Quid igi- 
tur Petro dicis, quid admones eum, qui haec plus 
quam omnes plenissime novit? annon Deus illi 
ostendit, non esse judicandum hominem qui pra- 
putium habet in circumcisione? nonne cum Ju- 
dais hisce de rebus disserens , libere illis ex hac 
visione restitit? nonne decreta publica super his 
denuo misit ex Jerosolymis? Hzc igitur non ut 
Petrum corrigat loquitur, sed sermo in illum erat 
intendendus, cum discipulos redargueret. Nec ista 
proprie pertinent ad. Galatas, sed in omnes qua- 
drant, qui eodem cum illis ervore tenebantur. 
Etiamsi enim nunc multi non circumeiduntur qui- 
dem, sed jejunant servantque sabbata, eadem cum 
illis faciunt, excutientes semetipsos a gratia. Nam 
si iis qui tantum circumcidebantur , Christus nihil 
prodest : ubi jejunium ac sabbatum accesserit, et 
pro uno precepto duo servantur, vide quantum 
sit periculum , quod ab ipso etiam tempore sit 
formidabilius. Siquidemilli initio hzc faciebant, 
cum adhuc exstaret civitas, cum templum, cum 
catera omnia : hi vero cum et conspiciant quas 
penas Judei dederint, et urbem funditus deletam 
videant, ac plura tamen observant : 
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quam habere 
poterunt excusationem , eo. tempore servantes le- 
gem, quo ipsi Διά quamvis vchementer cupien- 
tes non possunt hzc servare? Induisti Christum, 
membrum factus es Domini , im supernam civita- 
tem adscriptus es, et adhuc circa legem serpis ? 
et quomodo potes regnum illud consequi? Audi 
Paulum dicentem , Evangelium subverti per le- 
gis observationem. Quod si visetiam, rei modum 
discito, simul horrescito, fugitoque barathrum. 
Cur enim observas sabbatum, ac jejunas cum 
illis? Videlicet veritus legem ac ritus illos omit- 
tere: at non timeres legem dimittere, nisi fidem 
contemneres, ut qua sit imbecillis, nec perse va- 
leat conferre salutem. Quod si metuis non ser- 


Chiistianos yare sabbatum , conspicuum est te adhuc metuere 
qui 
lia observa- 


lega- 


baut. 


legem, velut etiamnum auctoritate pollentem.Quod 
si quis rursum usus est legis, profecto non est 
opus parte aut unico precepto, sed tota lege est 
opus : si vero tota est opus, excussa est paulatim, 
qua per fidem datur justitia. Nam si observas 
sabbata, cur non et circumcideris? quod si cir- 
cumcideris, cur non et pecudes immolas? Etenim 
si servanda lex est, tota servanda est: quod si 
pro parte formidas ne condemneris, pro tota me- 


4 [ Sic A. atque ita legit Interpres. Edd. zz 


J 


* Vide quz paulo ante diximus de Antiochenis ju- 


7s 


quB. ἔλεγε 


. 
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τούτων, γενναίως ἀπὸ τῆς ὄψεως ταύτης ἀντέστη ; οὐχὶ 

δόγματα τετρανωμένα περὶ τούτων ἐξ Ἱεροσολύμων 
AES dr ἢ s ; " 

πάλιν ἔπεμπεν 5 Οὐ τοίνυν Πέτρον διορθούμενος ταῦτα 

λέγει ἀλλ᾽ ἔδει μὲν πρὸς ἐχεῖνον ὃ λόγος ἀποτείνεσθαι, 

M M LJ ἣν aJ 

3 τοὺς δὲ μαθητὰς ἤλεγχεν. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς Γαλά- 

τας, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς τὰ αὐτὰ νοσοῦντας ἐχείνοις. 
, M ^ m 

Ei γὰρ καὶ μὴ περιτέμνονται πολλοὶ νῦν, νηστεύουσι 

3 : ἐν : 

Bb καὶ τὸ σαδδατον τηροῦσι μετ᾽ ἐχείνων, ταὐτὰ 


E ττουσιν, ἐξωθοῦντες ἑαυτοὺς τῆς χάριτος. Ei Rag 
τοὺ περιτομῇ μόνον χεχρημένους ὃ Χριστὸς! οὐδὲν 
ἐστὸν ὅταν xat νηστεία xo σάδόατον προσγένηται, 


χαὶ ἀντὶ μιᾶς δύο τηρῶνται ἐντολαὶ, ὅρα τὸν χίνδυ- 
νον χαὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου γενόμενον χαλεπώτερον. "Exci- 
δὴ - — EJ - 
νοι μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ ταῦτα ἐποίουν, ἔτι τῆς πόλεως 
οὔσης, χαὶ τοῦ ναοῦ, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων * οὗτοι 
M Y 1 , τω A EUM. E δι 
δὲ xx τὴν τιμωρίαν δρῶντες, ἣν ἔδοσαν ᾿Ιουδαῖοι, 
χαὶ τὸν τῆς πόλεως ἀφανισμὸν, xal πλείονα παρατη- 
- , 
ροῦντες, ποίαν ἔχοιεν ἂν ἀπολογίαν, τότε τὸν νόμον 
, e τὸ ^ e ^N τ i ^N 
φυλάττοντες, ὅτε αὐτοὶ ot ᾿Ιουδαῖοι ὄντες, x&t σφόδρα 
] n 5 Po 
βουλόμενοι, οὐ δύνανται ταῦτα διατηρεῖν; Τὸν Χρι- 
^ 5 .΄ M p EJ , mM , ^ 
στὸν ἐνεδύσω, xol μέλος ἐγένου τοῦ Δεσπότου, χαὶ 
εἰς τὴν ἄνω πόλιν ἐνεγράφης, χαὶ ἔτι περὶ τὸν νόμον 
ἕοπεις; xol πῶς ἔνι σε τῆς βασιλείας ἐπιτυχεῖν; 
Ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι τὸ εὐαγγέλιον 
διὰ τῆς παρατηρήσεως τοῦ νόμου. 
H -1- 
Καὶ, εἰ βούλει, καὶ τὸν τρόπον μάθε, καὶ φρῖξον, καὶ 
φ QE τὸ βάραθρον: * Διὰ τί γὰρ τηρεῖς τὸ σάδόατον, 
στεύεις μὲ 


ED 


xat vns uu) Ὥς δεδοιχὼς δηλονότι 


ec 
τὸν νόμον χαὶ το ἀφεῖ ναι τὰ τ ἐχεῖνα * οὐχ 
εἴν 


ἂν δὲ ἐφοθήθης ἀφεῖναι τὸν νύμον, εἰ μὴ τῆς πίστεως 

χατέγνως ὡς ἀσθενοῦς καὶ οὐχ ἰσχυούσης χαθ᾽ ἑαυτὴν 
M 25 AY mM "d 

σῶσαι. Eb γὰρ τὸ μὴ τηρῆσαι τὸ σάδόατον qol. 


NIS 


ED a * , ε u », 
εὔδηλον Ott ὀξόοιχας τὸν νομὸν ὡς κύριον οντα. 


ἔτι 

Ei δὲ χρεία νόμου πάλιν, οὐ μέρους, οὐδὲ μιᾶς ἐν-- 

πο ANM X. fees E , E M 

τολῆς, ἀλλὰ παντὸς δῆλον ὅτι χρεία τοῦ vOu.ou* εἰ δὲ 

ΚΑ adsense NET * 

παντὸς, ἐξεδλήθη κατὰ μιχρὸν dj διὰ τῆς πίστεως δὲε- 
΄ Εἰ i UE ^ δ i , τ b 

χκαιοσύνη. Εἰ γὰρ σάδδατα τηρεῖς, διὰ τί μὴ xat πε- 

νὴ xoi 

ριθύεις; Bic yug φυλάττειν χρὴ, ὅλον τὸν νόμον χρὴ 
Et ^V 

ἰ δὲ ὑπὲρ 

τοῦ μέρους φρίττεις, μὴ magis SE xp1 Tic , * &)X«n5 

i x 
xo ὑπὲρ παντὸς ἀνάγχη φοδεῖσθαι * εἰ δὲ ὅλος παρα- 


΄ 
τι 


"Ξ X OX NS T NP 
ριτεμνὴ s εἰ Oz περιτεμνῃ, οια πε- 


φυλάττειν" εἰ δὲ ὅλον οὗ χρὴ, οὐδὲ μέρος. 


Ὀαινόμενος οὗ κολάζει, δῆλον ὅτι οὐδὲ μέρος " εἰ δὲ 
μέρος, πολλῷ μᾶλλον ὅλος" εἰ δὲ ὅλον ἀνάγχη φυλά-- 
ξαι, ἀνάγχη παραχοῦσαι τοῦ Χριστοῦ, ἢ ἀχούοντας 
NCC ἘΞ ; ; ERN. τα σὰ 
τοῦ Χριστοῦ παραδάτας γενέσθαι τοῦ νόμου. Et γὰρ 
εἴ φυλάττειν αὐτὸν, οἵ μὴ φυλάττοντες αὐτὸν, παρα- 
εἴ φυλάττειν αὐτὸν, οἱ μὴ φυλάττοντες αὐτὸν, παρ 


, 


drca, καὶ τῆς παραδάσεως ταύτης εὑρεθήσεται αἴτιος 


daizantihus. 
* [ Fort. 22o,.] 


IN CAP. II. EPIST. 


fyiv ὃ Xowszóc* αὐτὸς γὰρ ᾿τὸν νόμον ἔλυσε τὸν περὶ 
αὐτῶν, χαὶ λύειν ἐχέλευσεν. 


c - , t B ^ 
Ὁρᾷς τί χατασχευάζουσιν οἱ ἰουδαΐζοντες; τὸν Χρι- 
E ; E " : 
πὸν τὸν τῆς διχαιοσύνης Tiuiv αἴτιον, τοῦτον xal 
c , » " » θὰ T 5 
ἁμαρτίας dxogxivougty αἴτιον, χαθὼς xai Παῦλός 
διάχονος ; Eiza εἰς 


H χα- 


E 


» Y , 5 D ^ 
ἄτοπον τὸν λύγον avare, 096 


28.4 


5, r x c " 
φησιν" Ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας 
EET RE TEM 
Ξ ἐόξηϑὴη λοιπὸν 


E. S EM ENTERA " 
τασχευὴς πρὸς τὴν ἀνατροπὴν, ἀλλ᾽’ ἠρχέσθη τῇ 
M 


TER 


M , b] , Vy» AUS - 
τὰ λίαν αναϊσγυντὰα X9t αναϊοὴ οὐὐοξ χατασχευαστιχὼν 


i εὐσεϊ. μόνον. εἰπὼν, Μὴ Ὑένο ΠΡ 
ἀπαγορεύσει, μόνον, εἰπων, Μη γένοιτο. ILooc 


ivi : 3 E ; 4 
δεῖ λόγων, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ καὶ ἀπαγορεῦσα: μόνον. Εἰ γὰρ 
; - - E 
ἃ χατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῷ, παραδάτην ἐμαυ-- 
. P e, EU EN rd 

τὸν συνίστημι. Ὅρα τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν. "Excivot 
ΝΟ τ 4. » e Y “- x , 

δεῖξαι ἐδούλοντο, ὅτι ὃ μὴ τηρῶν τὸν νόμον, παρα- 


ΓΝ 


θάτης" οὗτος δὲ εἰς τοὐναντίον περιέτρεψε τὸν λόγον, 
M er -— M e LJ 

δεικνὺς ὅτι ὃ τηρῶν τὸν νόμον, παραδάτης, οὐ τῆς 
, » ^ M , - bod , ^ M I 

πίστεως, ἀλλὰ xaX αὐτοῦ τοῦ νόμου. Ἃ γὰρ χατέλυσα, 
— I^ « 3. bJ -- ^ , , e, M , 

ταῦτα πάλιν οἰχοδομῷ), τὸν νόμον φησίν. Ὃ δὲ λέγει, 

ΕΝ - 
τοιοῦτόν ἐστι" πέπαυται ὃ νόμος, xaX τοῦτο ὡμολογή- 
T ^ Uu 
σαμεν, OU ὧν ἀφέντες αὐτὸν, χατεφύγομεν ἐπὶ τὴν 
τ , , 

ἐχ πίστεως σωτηρίαν. Ἂν τοίνυν φιλονειχήσωμεν 
- SN x. ; 

στῆσαι αὐτὸν, αὐτῷ τούτῳ παραδάται γινόμεθα, 

τοῦ Θεοῦ λυθέντα φιλονειχοῦντες της 
- ^, ^r JEN N M 

qc: χατελύθη, δείκνυσιν. "Eye γὰρ 


, , 


3. τ E a : 
νόμου νόμῳ ἀπέθανον. Διπλὴῆν ἔχει τοῦτο τὴν 


EP τον 
θεωρίαν " 7j γὰρ νόμου τοῦ τῆς χάριτός φησιν" 
M ^ ^ , - € cer , € M 
γὰρ xat τοῦτον νόμον χαλεῖν, ὡς ὅταν λέγη" Ὃ ὃ 
, LI , m m - , , ^ ^ 
νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐλευθέρωσέ με- ἢ τὸν 
, , — ^ ^ ^ , ^ ^ e ^ 5 , 
νόμον ἐνταῦθα τὸν παλαιὸν λέγει, δεικνὺς ὅτι OU αὐ- 
- -Ὡἠ , — ἢ 
ποῦ τοῦ νόμου τῷ νόμῳ ἀπέθανε" τουτέστιν, αὐτός 
, A PES AR ΩΝ, ENS 
μὲ 6 νόμος ἐνήγαγεν εἰς τὸ μηχέτι προσέχειν αὐτῷ. 
, € — 
Εἰ τοίνυν μέλλοιμι αὐτῷ προσέχειν, καὶ αὐτὸν παρα- 
FN EC LE: ; CS 
βαίνω. Πῶς xot τίνι τρύπῳ; Μωυσῆς φησι, Προφή- 
ΕἾ ri IR τὰ 
τὴν ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὃ Θεὸς ex τῶν ἀδελφῶν 
Are AU AT M RE A UA: S 
ὑμῶν, ὡς ἐμέ" αὐτοῦ ἀχούσεσθε - περὶ τοῦ Χριστοῦ λέ- 
ΩΝ pe Mi "M x 
qe. Ὥστε οἱ μὴ τούτῳ πειθόμενοι, παραδαίνουσι τὸν 
Ξ ; m : 
νόμου. Καὶ ἑτέρως δὲ πάλιν τοῦτο νοητέον ἡμῖν, τὸ. Διὰ 
, , , , € M , , , 
νόμον νόμῳ ἀπέθανον. Ὃ γὰρ νόμος πάντα χελεύει 
ποιεῖν τὰ ἐγγεγραμμένα, χαὶ τὸν μιὴ ποιοῦντα χολάζει. 
Οὐχοῦν ἅπαντες αὐτῷ τετελευτήχαμεν - οὐδεὶς γὰρ 
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tuas oportet ; quod si tota non violata punit, palam 

est nec partem id facere : quod si. portio legis 

violata punit , multo magis id faciet tota : si 

tota, servanda est, non oportet auscultare. Chri- 

sto : aut si Christo auscultamus, legis trans- 
gressores efficiamur oportet. Etenim si oportet 
eam servare , qui non servant, transgressores 
sunt : hujus autem transgressionis Christus nobis 
auctor esse deprehendetur : nam ipselegem sol- 
vit, eam quz talia precipit, et aliis ut solverent 
precepit. 

T. Vides quid moliantur isti judaizantes? Chri- 
stam qui nobis est auctor salutis, hunc etiam pec- 
cati. faciunt auctorem, quemadmodum et Paulus 
ait, ZJVumquid Christus minister est peccati ? 
Post hzc cum sermonem eo deduxisset, ut vide- 

p retur absurdus, non jam opus erat probationum 
apparatu ad confutationem, sed satis erat negasse 
ac dicere : 4 bsit. Siquidem adversus vehementer 
absurda et inverecunda nihil opus est oratoriis 
rationibus, sed sufficit abnegare solum. 18. /Yam 
si que destruxi, hec iterum. «difico, trans- 
gressorem meipsum constituo. Vide Pauli pru- 
dentiam : illi studebant ostendere, qui non serva- 
ret legem, eum transgressorem esse : hic in di- 
versum torquet sermonem, ostendens eum esse 
transgressorem qui servat legem, transgressorem 

p inquam, non modo fidei, sed et ipsius legis. Quee 
enim destruxi, hec rursus edifico, nimirum 
legem. Quod vero dicit, tale est : Cessavit lex, et 
hoc professi sumus, ideoque ea relicta confugi- 
mus ad salutem quee est ex fide. Itaque si conten- 
damus eam statuere, hoc ipso reddimur transgres- 
sores, qui contendamus servare qui Deus anti- 
quavit. Deinceps quomodo soluta sit, ostendit : 
19. Ego enim per legem legi mortuus sum. 
Duplicem habet hic sermo considerationem : aut 

, enim de lege gratie loquitur : solet enim. Paulus 

A et hanc appellare legem, veluti cum ait: Lex «u- 
tem Spiritus vite liberavit me; aut hic de lege 
veteri loquitur, significans se per legem ipsam le- 
gi mortuum esse: hoc est, Ipsa lex me huc pcr- 
duxit, ne posthac ips) auscultarem. Itaque si nunc 
illi sum auscultaturus, ipsam etiam legem trans- 
gredior. Quinam, et quomodo? Moses ait : Pro- 


phetam. suscitabit vobis Dominus Deus ex i5, 


fratribus vestris tamquam me ; eum audietis : 
de Christo loquens. Itaque qui huic non obtem- 
p perant, legem transgrediuntur. Rursus alio modo 


b Savil. in marg. habet χατασχευῆς, et vere melius quadraret. [Hoc przbet etiam A., et recepimus pro ὥνχσχενῆς.]} 


TOM. X. 


29 


Col. 3. 5. 


Ilom. 6. 6. 
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nobis intelligendum est quod ait : Per legem le- 
si mortuus sum. Lex enim jubet ommia fieri 
qua: in ipsa seripta sunt, ac non facientem punit. 
Omnes igitur illi mortui sumus, eo. quod nullus 
eam impleverit. Ac vide quam hie quoque mode- 
rate pugnet adversus legem : non enim dixit, Lex 
mihi mortua est, sed, Ego legi mortuus sum. 
Hujus dicti sensus est : Quemadmodum exanimis 
ac mortuus non potest auscultare preceptis legis, 
ila nec ego, qui ex illius maledictione mortuus 
sum: siquidem iis quz loquitur illa, mortuus sum. 
Ne igitur prcipiat mortuo, quem ipsa etiam oc- 
cidit, idque non solum morte corporali, verum 
ctiam anime, per quam mortem corporis inyexit. 
Hoc enim sentire se declarat in 115 quae. sequun- 
tur, dum subnectit : Ut Deo vivam, inquit, cum 
Christo crucifixus sum. Nam quoniam dixerat, 
Mortuus sum, ne quis diceret, quomodo gitur 
vivis? subjecit et vitz» causam, declarans quod lex 
quidem viventem occidit, Christus autem. mor- 
tuum assumtum per mortem viyificavit : declarat- 
que duplex miraculum, alterum quod mortuum re- 
vocavit ad vitam, alterum quod per mortem largi- 
lus est vitam ; siquidem hoc loco mortis nomine 
vitam designat. Hoc enim est quod. ait, Ut Deo 
vivam, simul cum Christo crucifixus sum. 
Quomodo, dixerit quispiam, vivens ac spirans 
simul crucifixus est ? nam Christum quidem fuis- 
se crucifixum, clarura est: tu vero quomodo cra- 
cifixus es, ac vivis? Vide quomodo et hoc inter- 
pretatur, dicens : 20. /'ivo autem. non jam ego, 
vivit vero in me Christus. Nam dicendo, Simul 
cum Christo crucifixus sum, baptismum subin- 
dicat : cum vero dicit, ivo autem jam non ego, 
significat sequentem vite rationem, per quam 
mortificantur membra nostra. Quid autem est, 
Fivit vero in me Christus? Nihil, inquit, geri- 
tur a me, quod nolit Christus. Sicut enim. mor- 
tem appellat non istam communem, sed mortem 
a peccatis : sic οἱ vitam appellat liberationem a 
peccatis : Deo siquidem nenio potest aliter vivere, 
nisi mortuus fuerit peccato. Quemadmodum igi- 
tur Christus corporalem sustinuit mortem, ita et 
ego mortem a peccatis sustinui. JMortificate, in- 
quit, membra vestra que sunt super terram, 
qua sunt fornicalio, adulterium, immunditia; 
ac rursum, J'etus noster homo crucifixus est ; 
id quod in lavacro factum. est. Post hzc. si man- 
seris mortuus peccato, vivis Deo: sin denuo pec- 
catum suscitaris, corrupisti talem vitam. Át non 
talis erat Paulus, qui perseverarit perpetuo mor- 
tuus. Proinde si vivo, inquit, Deo, alia vita, 
quam in lege vixeram, ac legi factus sum mor- 
tuus ; nullam legis partem servare possum. 
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31.4 “ m ^ 1 
gez. Καὶ ὅρα πῶς xat ἐνταῦθα μεμετρη- 
* 


RA 1 
αὐτὸν ἐπλή 
, : 
μένως ποιεῖται 


τὴν πρὸς αὐτὸν μάχην " οὐ γὰρ εἶπεν, 
ἀλλ᾽, 


[:4 
Gzty* ὥσπερ τὸν νεχρὸν xol τε- 


ι 
6 νόμος μοι ἀπέθανεν, 
Ὃ 


-— E] τς , - - — 
θνεῶτα οὐχ ἔστιν ὑπαχούειν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ νόμου : 


᾿Εγὼ τῷ νόμῳ ἀπέθανον. 
ιν} 3 5 : 


δὲ λέγει, τοῦτό & 


[a 3M Y - m 5 m - 3 , 
οὕτως OUCE τὸν EX τῆς ἀρᾶς τῆς ἐχείνου τελευ- 


E 


i 
ἢ E : 
τήσαντα - τῷ γὰρ ἐχείνου λόγῳ ἀπέθανον. Μὴ τοίνυν 


ἐπιταττέτω τῷ τεθνεῶτι, ὃν xo αὐτὸς ἀνεῖλε, καὶ θά-- 
νατον οὗ τὸν σωματιχὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν Ψυχι- 
* FECE UMNEE- VOS NC σ A 
χὸν, GV οὗ xal τὸν σωματιχὸν ἐπήγαγεν. “Ὅτι γὰρ 
A τ, τς τς ΠΣ n 
τοῦτο λέγει, διὰ τῶν ἑξῆς ἐδήλωσεν. Ἵνα γὰρ Θεῷ 
v par CES Ἢ ͵ "LG 
ζήσω; φησὶ, Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Ἐπειδὴ γὰρ 
E MA "AmÉO d , ν ue tera 9 
εἶπεν, ᾿Απέθανον, ἵνα μήτις εἴπῃ , πὼς οὖν ζῆς; ἐπή- 
ME. Ple a npo - - | πῆς ΠΝ rj H 
γαγε xo τὴν αἰτίαν τῆς ζωῆς, καὶ ἔδειξεν, ὅτι Ó μὲν 


y 
az 


εινεν, ὃ δὲ Χριστὸς νεχρὸν λαβὼν, 


; ᾿Ξ" 
νόμος ζῶντα f 


ἐζωοποίησε xai διπλοῦν τὸ θαῦμα δεί-- 
, χαὶ διὰ θα- 


, M M L^ IN — 
νάτου τὴν ζωὴν ἐχαρίσατο. Ζωὴν δὲ λέγει νῦν «by 


^ , 
διὰ θανάτου 
as 5 ΡΟ Pacte 7 
χνυσιν, ὅτι χαὶ τὸν νεχρὸν ἐζωογόνησε 


, Ως - ope 
θάνατον: τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἵνα Θεῷ ζήσω, Χριστῷ 
συνεσταύρωμαι. Καὶ πῶς 6 ζῶν χαὶ ἐμπνέων συνε- 
σταυρώθη, φησίν; Ὅτι μὲν γὰρ 6 Χριστὸς ἐσταυ-- 
, € - πων 
ρώθη, δῆλον - σὺ δὲ πῶς ἐσταύρωσαι xal ζῇς; Ὅρα 
“ M - 8 e , , ce M , Z Sie 
πῶς xai αὐτὸ ἑρμηνεύει, λέγων - δῷ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, 
ἘῸΝ 50, 5. ἢ τ à , MY Y 3, - - 
ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Χριστῷ 
συνεσταύρωμαι,; τὸ βάπτισμα ἠνίξατο- τῷ δὲ εἰπεῖν, 
Zi δὲ οὐχέτι ἐγὼ, τὴν μετὰ ταῦτα πολιτείαν, δι᾿ ἧς 
ἐστι, Ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστός; Οὐδὲν γίνεται, φησὶν, ὕπ᾽ 6 Χρι- 
στὸς οὐ βούλεται. “Ὥσπερ γὰρ θάνατον λέγει οὐ τοῦ- 
τον τὸν χοινὸν, ἀλλὰ τὸν ἐχ τῶν ἁμαρτιῶν, οὕτω χαὶ 
y», AC o d S ; πὰ στὰ 35, 3 
ζωὴν, τὴν ἐχείνων ἀπαλλαγήν: Θεῷ γὰρ οὐχ ἔστιν 
ἄλλως ζῆν, ἀλλ᾽ 3j νεχρωθέντα τῇ ἁμαρτία. “Ὥσπερ 
οὖν ὃ Χριστὸς τὸν σωματιχὸν ὑπέστη θάνατον; οὕτως 


)oME 


νεχροῦται ἡμῶν τὰ μέλη. Τί δέ 


ces up Ἧι ον Ὁ , - , D ^ 
ἐγὼ τὸν χατὰ τῆς ἁμαρτίας. Νεχρώσατε γὰρ τὰ μέλη 
δμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἅτινά ἐστι πορνεία, ἀκαθαρ- 
, , s ca Rar a ἘΞ 
σία, μοιχεία: χαὶ πάλιν λέγει, Ὃ παλαιὸς ἡμῶν ἄν-- 
θρωπος ἐσταυρώθη. ὅπερ ἐν τῷ λουτρῷ γέγονε. 
Μετὰ ὃ 


ὃ 
Lo - E. ^ I" τὰ M 3 , Fr , — 
τῷ Θεῷ - ἂν δὲ πάλιν αὐτὴν ἀναστήσης, ἔλυμήνω τῇ 


2 
£ 


i ταῦτα ἐὰν μένης νεχρὸς τῇ ἁμαρτία, CT, 
i ταῦτα ἐὰν μένης νεχρὸς τῇ ἁμαρτία, ζῇς 


τοιαύτῃ ζωῇ. AJ)" οὐχ ὃ Παῦλος τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἔμενε 
δι ὅλου νεκρός. Εἰ τοίνυν ζῶ τῷ Θεῷ, φησὶν, ἑτέραν 
παρὰ τὴν ἐν τῷ νόμῳ ζωὴν, καὶ νεκρὸς ἐγενόμην τῷ 
νόμῳ,, οὐδὲν τοῦ νόμου φυλάττειν δύναμαι. 


IN CAP. II. EPIST. 


J ^—- 

Καὶ ὅρα τὴν ἀκχρίδειαν τῆς πολιτείας, xol θαύ- 
uxcoy pui ὑπερθολῆς τὴν μακαρίαν ἐχείνην Ψυχή 
! pif ὑπερθολῆς τὴν μαχαρίαν ἐχείνην uy tv. 
Οὐ γὰρ εἶπε, ζῶ ἐγὼ, ἀλλὰ; Z5 ἐν ἐμοὶ αὐ 
"E 


T ; 
Τίς ταύτην voluisti ῥὴξ ξαι τὴν muris ; 


ύασε 


εὐήνιον ἑαυτὸν τῷ Χριστῷ χατεσχεύασε, 


ROK 


ἐξέδαλε τὰ βιωτιχὰ, χαὶ Rp τὸ Fons ἐς ἘΣ ἢ 
πάντα ἔπραττεν, οὐκ εἶπε, ζῶ τῷ Χρισ τῷ, ἀλλ᾽ ὃ 
πολλῷ πλέον ἦν, Ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Xotovás: “Ὥσπερ γὰρ 
: ἁμαρτία, ὅταν χρατήση, ἘΣ ἐστὶν ἢ TL πρὸς 
βούλεται τὴν Ψυχὴν à ἄγουσα." οὕτως εἰ ἐχείνης νε- 

τ S 


D. τὰ τῷ Χριστῷ δοκοῦντα γίνεται, οὖδὲ ἂν- 


θρωπίνη λοιπόν ἔστιν 1, τοιαύτη ζωὴ; αὐτοῦ ζῶντος 
£y ἡμῖν, τουτέστιν, ἐνεργοῦντ' 26, χρατοῦντος. ᾿Ἐπειδὴ 


M 
ὃ ἔλεγε, Συνεσταύρωμαι, xai, Οὐχέτι ζῶ, ἀλλ᾽ 


. 


ἀπέθανον, καὶ ἐδόχει πολλοῖς ἀπίθανον λέγειν, ἐπή- 
γαγεν - Ὃ δὲ vo 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Τὰ μὲν ates μοι, 


D , 
τις ἐξετάζοι χαι Seite τὴν «t- 


t : ἢ D ME 
νῦν Co ἐν qun v5 ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ 
φησὶ, m 
νοερᾶς ζωῆς εἰ δέ 

; , 


σθητὴν, χαὶ αὕτη διὰ τὴν εἷς Χριστόν | μοι πίστιν Wer 


qovev. "Ocoy γὰρ εἰς τὴν παλαιὰν πολιτείαν xal τὸν 
; ; ἘΣ 
νόμον, ἐσχάτης χολάσεως ἄξιος ἤμην, χαὶ πάλαι ἂν 


ἀπωλώλειν Πάντες γὰρ ἥμαρτον, χαὶ ὑστεροῦντο τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, xal ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν ἡμᾶς χειμέ- 
νους ἠλευθέρωσεν à ὃ Χριστός" χαὶ γὰρ oi πάντες ἀπέ- 
θανον, εἰ χαὶ μὴ τῇ πείρα, ἀλλὰ τῇ ἀποφάσει - καὶ 
τὴν πληγὴν ἐκδεχομένους ἀπήλλαξεν. * ᾿Επειδὴ χαὶ ὃ 
νόμος κατηγόρησε , χαὶ 6 Θεὸς ἀπεφήνατο, ἐλθὼν ὃ 


τ 
^ 


9 

N 
Ἐχθοὺς Ξ 

ν ζῶ 


0o 


Χριστὸς χαὶ εἷς Jp ἑαυτὸν πάντας ἡμᾶς 


] ΩΣ 

ὦ ἐν σαρχὶ, ἐν 
; Ξ ἘΞ ΡΝ. ΕἸ , 

πίστει CO. ᾿Επεὶ εἰ μιὴ τοῦτ δὲν ἐκώλυσε πάν-- 

τὰς ἀφανισθῆναι Ὁ κατακλυσμοῦ γέγονεν " 


ἀλλ᾽ á τοῦ το 


ὀργὴν, διὰ τῆς πίστεως M 


DE. 


Uc ἥσασα τοῦ Θεοῦ τὴν 


, 
ἃς ἐποίησεν. 


Ὅτι γὰρ 
Ὃ 


Qu 


τοῦτό φησιν, ἄχουσον τῶν 
^A Dei A TET 
ὃξ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με, χαὶ δόντος 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Τὶ ποιεῖς, ὦ llaUAs, τὰ χοινὰ 
, A M x 

σφετεριζόμενος, χαὶ τὰ c τῆς οἰκουμένης (RU 
μενα ἰδιοποιῶν ; οὗ γὰρ εἰ εἶπε, τοῦ dcus ἡμᾶς, 
2 h Γ᾿ - 5» , 

id Τοῦ ἀγαπήσαντός αἱ μὴν ὃ deinem 
στῆς φησιν, Οὕτως 7, UR 


δὲ αὐτὸς λέγεις, "Oc 157 


τὸν χόσ μον" χαὶ 


^ -ρ 
σὺ ου Y ἰοῦ οὐχ cures 


᾿ Καὶ 
νδΘὼ 
τοῦ ἰδίο 


a 


0, ἀλλ᾽ ἔδωκεν αὐτὸν, οὖχ ὑπὲρ σοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
, e 

πάντων" χαὶ πάλιν, ἵνα τ Ads τοιήσηται ἑαυτῷ λαὸν 
ριούσιον. "Tt οὖν 


; 
πε ἐστιν ἐνταῦθα ὃ λέγει; ἜΣ 

τὴν ἀπό ΟΣ EMIT) , " E 
τὴν αἀπογνώσιν τ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, χαι τὴν αφα- 
τὸν τοῦ Χριστοῦ χηδεμονίαν, χαὶ τίνων ἀπήλλαξε, χαὶ 
H D 


τίνα ἐχαρίσατο, χαὶ πυρωθεὶ τις ὑπὸ τοῦ περι αὐτὸν πό- 


ἐ, Dunceus.] 
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8. Vide exactam vitz rationem , ac. beatam 
illam animam summopere admirare. Non dixit, 
Vivoego, sed, /'ivit in me Christus. Quis ausit 
in hane vocem erumpere? Quoniam enim seipsum 
Christo Domino morigerum prabuerat, cnun- 
ctaque rejecerat temporalia , et ad. illius. volun- 
tatem faciebat omnia, non dixit, Vivo Christo, 
sed quod longe majus erat dixit: /'?vit autem. 
in me Christus. Quemadmodum enim peccatum 
si vicerit , ipsum est quod vivit, animum ad quie 
vult pertrahens: ita si illo mortuo , quz» Christo 
sunt placita fiant , nec humana deinceps est ejus- 
modi vita, videlicet ipso Christo vivente in nobis, 
hoc est agente ac dominante. Porro quoniam 
dixit, Simul crucifixus sum, et, Non jam vivo, 
sed mortuus sum, videbaturque multis absurda 
dicere, subjunxit: Quod autem nunc vivo in 
carne , in fide vivo Filii Dei. Quz hactenus, 
inquit, dixi, de vita intellectuali dicta suut. 
Quod si quis expendat et hanc vitam sensibilem , 
et ca mihi per fidem in Christum contingit. 
Quantum enim ad veteris vitz rationem ac legem 
attinet, dignus eram extremo supplicio , ac jam- 
pridem perieram : Omnes enim , inquit , pecca- 
verunt, οἱ egent gloria Dei ; οἱ cum essemus 
obnoxii sententi;» damnationis, Christus liberavit: 
omnes enim eramus mortui, 51 minus experientia, 
certe judicio, jamjamque plagam exspectantes 
liberavit. Cum igitur et lex. accusasset, et Deus 
condemnasset : Christus veniens , ac semet. expo- 
nens morti, nos omnes eripuit a morte. Itaque 
Quod nunc vivo incarne, in fide vivo. Nam si 
id fuisset, nihil obstabat quominus interirent 
universi, quod et accidit in diluvio; sed Christi 
adventus inhibens iram Dei, fecit ut per. fidem 
viveremus, Ut autem scias hoc illum sentire, audi 
qui sequuntur : cum enim dixisset, Quod autem. 
nunc vivo in carne, in fide vivo , subjecit: 
Fili Dei , qui dilexit me, deditque seipsum 
pro me. Quid. facis, o Paule? dum communia 
proprie tibi vindicas , quzeque pro toto terrarum 
orbe facla sunt, tibi facis peculiaria? non. enim 
dixit, Qui dilexit nos, sed, Qui dilexit me. Atqui 
Evangelista dicit, Sic. dilexit Deus mundum : 
quin et tu ipse dicis, Qui proprio. Filio non 
pepercit, sed tradidit eum , non pro te, sed. pro 
oimnibus; ac rursum, Ut acquireret sibi populum 
peculiarem. Quid est igitur quod hic dicit? Cum 


cx 
δι 


Rom 3. 


Joan. 3.16. 
IDtom.8 32. 


Tit. 2. 14. 


Psal. 62.*. 


Luc.A4 16. 
sqq. 


Matth, 18. 
12. 


Rom. 3.3. 
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consideraret desperatam humanam naturam ct 
ineffabilem. Christi sollicitudinem, tum quibus 
ipsum malis liberasset, quae bona largitus. esset , 
inflammatus illius desiderio , hunc in modum 
loquitur. Quandoquidem et prophet: non. raro 
Deum communem, sibi proprium faciunt, hoc 


modo loquentes : Deus Deus meus, ad te de 


luce vigilo. Pricterea vero declarat hoc quoque ,,. 


par esse, ut quisque nostrum non munus agat 
gratias Christo, quaut si propter ipsum solum 
advenisset, Neque enim recusaturus erat vel ob 
unum tantam exhibere dispensationem : adeo 
unumquemque hominem pari caritatis modo dili- 
git, quo diligit orbem universum. ltaque vi- 
ctima quidem pro tota oblata est natura, ac suf(i- 
ciebat omnibus servandis; sed soli illi qui. credi- 
derunt, sunt quibus usui fuit beneficium. Atta- 


A 


men non absterruit eum ab ejusmodi dispensatione, 
quod non omnes accederent : sed ut in Evangelio 
convivium omnibus quidem paratum erat, verum 
quoniam qui vocati fuerant venire. noluerunt , 
non sustulit quz fuerant parata, sed alios vocavit : 
itidem et hic fecit. Nam et ovis quz fuerat a. no- 
naginta novem diswacta, unica erat, nec hane 
tamen contemsit, Hoc idem et de Judzis disserens 
Paulus, in hune modum subindicavit dicens : 


b 


Quid enim , si quidam non crediderunt ? num 
incredulitas eorum fidem. Dei faciet irritam ? 
Absit, Sit autem. Deus verax, omnis autem 
homo mendax. Ergone cum ille sic te dilexerit , 
ut semetipsum etiam tradiderit , omnique salutis 
spei destitutum ad tantam talemque vitam addu- 
xerit: tu post tot accepta bona, denuo recurris 
ad vetera ? Posteaquam igitur diligenter interjecit 
qua rationibus erant tractanda, vehementer 
demum pronuntiat , dicens: 21. /Von rejicio 
gratiam Dei. Audiant hoc isti, qui. hisce quoque 
temporibus judaizant , legique attendunt ; ad eos 
siquidem hzc dicuntur. Etenim si per legem est 
justitia , nimirum frustra Christus mortuus 
est. Quid hoc peccato gravius? quid his verbis 
ad incntiendum. pudorem efüicacius? Etenim si 
mortuus est Christus, ideo certe, qnod lex non 
posset justificare nos : quod si lex justificat , su- 
pervacanea est Christi mors. Et qui possit hoc 
videri rationi congruens, rem tantam, tam tre- 
mendam , omnemque superantem hominum cogi- 
tationem, tam ineffabile mysterium, quod patriar- 


€ 


D 


à [| Legebatur 222 ὅμως. Correximus ex A.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


(jou , οὕτω φθέγγεται. "Exet xod ol προφῆται τὸν xot- 

νὸν Θεὸν ἰδιοποιοῦνται πολλάχις, οὕτω λέγοντες, Ὃ 
, 32 

Θεὸς 6 Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω:" xa χωρὶς δὲ τού- 


Vio Kn oer eT P Se ΑΝ 
τῶν δεικνὺς, ὅτι ἕχαστον ἡμῶν τοσαύτην δίκαιον ὀφεί- 
ἔπεε τῶν εν - 
λειν τῷ Χριστῷ χάριν, ὅσην ἂν el xad δι᾽ αὐτὸν μόνον 
330- VN 3 
ἦλθεν. Οὐ γὰρ ἂν παρητήσατο χαὶ ὑπὲρ 
: PRSE RIA 3 - τ 
οἰχονοιλίαν ἐπιδείξασθαι οὕτως ἕχαστον ἀνθρωπον 
TUAM E SNC EE / 
τοσούτῳ ἀγάπης μέτρῳ φιλεῖ, ὅσῳ τὴν οἰχουμένὴν 
er € Y * fI , , 
ἅπασαν. Ἢ μὲν οὖν θυσία ὑπὲρ πάσης προσενήνεχτο 
τοὺ E pu ian N ce » , d m € M ^ 
τῆς φύσεως, xxi ἱχανὴ πάντας ἦν σῶσαι" oi δὲ τῇ 
^ , , , , , 
εὐεργεσία χρησάμενοι, oi πιστεύοντές εἶσι μόνοι. 
AX eh ?, 2-2 "5 - 95x m , ? 
ἀλλ᾽ ὅυιως οὐχ ἀπέστησεν αὐτὸν τῆς τοιαύτης οἰκονο- 
, ^ M , ^ - 55" 
μίας τὸ μὴ πάντας προσελθεῖν, * ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ ἄρι- 
στον τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πᾶσι μὲν ηὐτρέπιστο; ἐπειδὴ 
EE PN SUA E 
δὲ οὐχ ἠθέλησαν ἐλθεῖν οἱ χληθέντες, οὐ συνεῖλε τὰ 
; - ; : E 
προχείμενα,, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἐχάλεσεν- οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 
"3 , py 9 Ν x bi , ^ m πὶ 
memotnxs. Καὶ γὰρ xo τὸ πρόδατον τὸ τῶν ἐνενη- 


3M 


ΜᾺ ACE 7, ade E 
χονταεννέα ἀποσπασθὲν, ἕν ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ αὐτοῦ 
MEO , 4 M - ^Y 9- v9 vf iT δ») 
χατεφρόνησε. 'Γοῦτο δὲ αὐτὸ οὕτω πως xat περὶ lou- 
ARES ; ἘΣ à : 
δαίων διαλεγόμενος 6 Παῦλος αἰνίττεται, λέγων Τί 
M 2. 23 , —^ (P — As A e , , FEL Σ 
γὰρ» εἰ ἠπίστησάν τινες; μὴ ἢ ἀπιστία αὐτῶν τὴν 

; PER ES. 
πίστιν τοῦ Θεοῦ χαταργήσει; Μὴ γένοιτο. Γενέσθω 
τῇ SOS EA SE CR Y 
δὲ ὃ Θεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης. Kita 
ΓΝ V Uu 
αὐτὸς μὲν οὕτω σε ἠγάπησεν, ὡς xoi ἑαυτὸν παρα- 
Ὁ M 
δοῦναι, καὶ οὐχ ἔχοντα σωτηρίας ἐλπίδα εἰς τοσαύτην 
; ΜΕ - 
x«i τοιαύτην ζωὴν ἀγαγεῖν" σὺ δὲ μετὰ τοσαῦτα 
E] M * δὴ M - 
ἀγαθὰ πρὸς τὰ παλαιὰ παλινδρομεῖς; "Exret9? τοίνυν 
Wo tse een " E 
τὰ ἀπὸ τῶν λογισμῶν ἐνέθηχεν ἀχριθῶς, λοιπὸν ἐν 
Qu - τῷ 
ἀποφάσει σφοδρῶς ἀναχηρύττει, λέγων: Οὐχ ἀθετῶ 


NN, rM x 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. ᾿Ἀιχουέτωσαν ol ἔτι χαὶ νῦν iou- 


o2 


^ veo 
αἴζοντες, xa τῷ νόμῳ προσέχοντες" καὶ γὰρ πρὸς 


mo 


, LJ , 
χείνους ταῦτα λέγεται. Εἰ γὰρ διὰ νόμου δικαιοσύνη, 


* 


ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανε. Τί ταύτης τῆς ἁμαρ- 

τίας χαλεπώτερον ; τί τῶν ῥημάτων τούτων ἐντρε- 

πτικώτερον; Ei γὰρ ἀπέθανεν ὃ Χριστὸς, εὔδηλον 

CRM DUREE DM C624 n , ceu. UN M 3M 

ὅτι διὰ τὸ μὴ ἰσχύειν τὸν νόμον ἡμᾶς δικαιοῦν" εἰ δὲ 

τε πάν τ αν Τα ; He - 

δ νόμος δικαιοῖ, περιττὸς ὃ τοῦ Χριστοῦ θάνατος. Καὶ 
τω ^ » , M mM 

πὼς ἂν ἔχοι λόγον, πρᾶγμα τοσοῦτον, τοσαύτης γέμον 
pn. o» Y 2 , [23 - E 

φρίκης, καὶ λογισμὸν ἀνθρώπινον" ὑπερθαῖνον, καὶ 

el L 
μυστήριον οὕτως ἀπόῤῥητον, ὃ πατριάρχαι μὲν ὥδι- 
νον, προφῆται δὲ προύλεγον, ἄγγελοι δὲ ἐξεπλήττοντο 


, m — “Ὁ 
βλέποντες, κεφάλαιον δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ κηδεμονίας 
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b € , E! - 2» ^ ᾽ 
ao πᾶσιν " ὡμολόγηται ὃν, τοῦτο εἰχῇ xoi μάτην 


γεγενῆσθαι λέγειν; ᾿Ιννοήσας τοίνυν τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς E οπίας, si τοσοῦτον πρᾶγμα Xa τηλιχοῦτον πε- 
ριττῶς λέγοιεν qereimedae ( τοῦτο γὰρ χαὶ ἀφ᾽ ὧν 
i 


ποίουν συνίστατο), xxi ὕδρει κατ᾽ αὐτῶν xf ona, 


λ 


e 
ἔγων οὕτως. 


b [Sie A. Legebatur ὁμολογητέον. Interpres: quod 
caput est divine ersa nos sollicitudinis, apud omnes 


ον». 


AD GAL^*T. 
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ch; quidem parturiebant, prophete. vero prz 
dixerunt , angeli videntes obstupuerunt, quod 


COMMENT. 


caput esse divin: erga nos sollicitudinis apud 
omnes constat , hoc frustra et incassum factum 
dicere? Ergo cum consideraret. insignem. absur- 
ditatem, si tantam talemque rem dicerent super- 
flue fuisse factam (hoc enim colligebat ex iis 
qua faciebant) , etiam conviciis objurgat illos , 
dicens : 


creditum ac receptum, Mox ex A, adjecimus τοίνυν, ju- 
vante Interprete, et infra xai ante z2^ ὧν.] 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ γί. 


, 


Qa ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐράσχαν 


ὀφθαλμοὺς ᾿Ιησοῦς Χριστὸ ς 
ἐσταυρωμένος. 


"Evzotüa. λοιπὸν ταθαίνει χεφάλαιον. 
d 


τς 
$ 


E v μὲν γὰρ cot ς 


XS p 
ἔδειξεν, ὅτι οὐχ noie 

, ADD T A 
ἀνθρώπων, οὐδὲ ἐδεήθη τῆς 


π 
5 
ἦν ΠΕ τος , 00 


^ 
οι 
πιστὸν χαταστ τήσα 


ονος τῆς αὐθεντίας διαλέγεται, πίστεως xol νόμου 


-: n 
τῶν ἀποστόλων διδα ed ἐνταῦθα δὲ λοιπὸν ἀξιό- 


Y , 
αυτὸν διδάσχαλον, μετα πλεί- 


ὙΡΥΤΕΣ 

σύγχρισιν ποιούμενος. ᾿Αρχόμενος μὲν οὖν φησι, Θαυ- 
c er , 

μάζω ὅτι οὕτω ταχέως | 


42.) , "^ ' ' "^N M » , 
ἀνόητοι Γαλάται. "Tóze. μὲν γὰρ ὥδινε τὴν ἀγανάχτη- 
σιν - ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ τῶν xaÜ' ἑαυτὸν ἀπελογήσατο, 
Ξ DN ΤῈΣ Ms ap 
εἰς μέσον αὐτὴν ἀποῤῥήξας, ἐξήνεγχε μετὰ τὴν ἀπό- 
E] , - M , , * 
δειξιν. Ei δὲ ἀνοήτους χαλεῖ, μὴ θαυμάσῃς" οὐ γὰρ 
παραύδαίνων τοῦ Χριστοῦ τὸν νόμον τὸν λέγοντα, μὴ 
λέγειν μωρὸν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
» '* - - - , M € m ν᾿ 
αὐτὸν τηρῶν, τοῦτο ποιεῖ. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἴρηται, ὃ 
EU νος Δ i, X UE P EU 
χαλῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μωρὸν, ἀλλ᾽, ὃ cix T, χαλῶν. 
Ὑίνες δὲ τούτων RH ἂν ἔτυχον ταύτης τῆς 
προσηγορίας, οἵ μετὰ τοσαῦτα xal τηλικαῦτα, ὡς o0- 
δενὸς γενομένου, τῶν προτέρων ἐχόμενοι. Ei δὲ διὰ 
τοῦτο ὑδριστὴν χαλεῖς τὸν Παῦλον, xoi διὰ τὴν Σάπ- 
φειραν χαὶ τὸν Ἀνανίαν ἀνδροφόνον ἐρεῖς τὸν Πέτρον. 
Εἰ δὲ ἐχεῖνα μανίας εἰπεῖν, πολλῷ μᾶλλον xci ταῦ-- 
S - BJ 
τα. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς οὐχ ἀπὸ προοιμίων ταύτη 
; τς Α à : 
xegnras τῇ guPosenme ἀλλὰ μετὰ τοὺς ἐλέγχους 
χαὶ τὰς ἀποδείξεις, ὅτε λοιπὸν οὐ map ἐχείνου, ἀλλὰ 
παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἐλέγχων τὴν ἐπιτίμησιν ἐδέχοντο. 
“ὦ M NA. LA Α ῃ 2 f) , Y ^ 
τε γὰρ ἔδειξε τὴν πίστιν To RD xal τὸν 


θάνατον τοῦ Χριστοῦ περιτ αίνοντας., τ' 
᾿ $3; 


3 ἢ Y , 
ἐπάγει τὴν ἐπιτίμησιν, xal o ᾿ ἀξίαν" 


γὰρ πολλῷ χαλεπωτέρων ἦσαν Θέα 


à 
(Ep 


Eid , 
αζιοι ῥημάτων. 


πῶς εὐθέως καὶ χαθυφίησι πλήξας. Οὐ 


H 
δὲ μοι T π 


ατίθεσθε - ἐνταῦθα δὲ, Ὦ A 


CAPUT TERTICM. 


O insensali. Galate, quis vos fascinait ? 
quibus ante oculos Jesus Christus prescri- 
ptus est , in vobis crucifixus. 


1. Hic jam ad aliud transit caput. In. superio- 
ribus quidem ostendit se non esse apostolum homi- 
num, neque per homines, nec eguisse apostolorum 
doctrina : hic vero posteaquam. se jam doctorem 
dignum cui fides haberetur declaravit , 
cum auctoritate disserit , 


majore 
fidei legisque faciens 
5», omparationem. Sic igitur in principio dicit , 
-4dmiror quod tam cito transferimini : hic 
vero, O insensati Galate. Tunc enim partu- 
riebat indignationem , quam ubi jam pro se re- 
spondit, in medium erumpens protulit , re com- 
probata. Quod 51. stultos vocat , ne mireris : non 
enim transgrediens Christi legem, quz vetat ne quis 
fratrem suum appellet fatuum, hoc facit, sed admo- 
dum illam observans. Non enim simpliciter di- 
ctum est : Qui vocarit fratrem suum fatuum, sed, 
Qui temere vocarit. Horum. vero nonnulli digui 
erant hac. appellatione, qui. post tanta taliaque , 
B perinde atque nihil esset actum , prioribus haere- 

bant circumventi. Quod si hanc ob causam Paulum 

appellas contumeliosum , simul et propter Sap- 


22 


phiram et Ananiam Petrum dices homicidam. 
Quod si dementie sit illud. dicere, multo iagis 
dementiz fucrit hec dicere. At tu. mihi perpende, 
ut non statim 1n Initio usus est hac. vehementia , 
sed post tot redargutiones totque probationes, 
cum jam non ab illo, sed ab ipsis argumentis 
accipiebant objurgationem. Cum enim. demon- 
swasset quod fidem repellerent , quod Christi 
tum adjungit 
C objurgationem, ac ne id quidem ut mercbantur; 


mortem supervacancam redderent , 


Gal. 1 


Matth. 5 


Actor. 5. 


Matth. 6. 


23. 
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digni quippe erant qui severioribus etiam verbis 
exciperentur. Caeterum illud mihi considera quo- 
modo protinus etiam vulnere inflicto temperat 
dolorem. Non enim dixit: Quis vos seduxit? quis 
vobis abusus est? quis vos circumyenit? sed, 
Quis vos fascinavit? sic moderans increpationem, 
ut non carcat laude. Hzc enim. verba sunt indi- 
cantis, quod prius invidia digna fecerint , quod- 
que id quod accidit, dz«monis insultu factum sit, 
qui secundis illorum successibus vehementer obsti- 
terit. Porro cum audis invidiam hic, et in Evan- 
gelio audis oculum. malum idem declarantem : D 
ne sic existimes , quod oculorum ictus intuentes 
ledere soleat. Oculus siquidem, hoc est, ipsum 
membrum nequaquam possit esse malum; verum 
lic eo modo Christus notat invidiam. Nam ocu- 
lorum est, simpliciter videre tantum; et videre 
perperam , animi est intus depravati. Quoniam 
enim per hunc sensum in animum nostrum influit 
corum quz? videntur consideratio , et plerumqve 
divitis innascitur invidia; divitke vero cer- 
nuntur oculis quemadmodum et principatus et p 
satellitia : propterea vocavit malum oculum , qui 
non simpliciter cerneret , sed qui cum livore ani- 
mique raalitia. Cum vero dicit, Quis vos fasci- 
navit? declarateos , quod non veluti curam ha- 
bentes, ncc ut id quod deerat supplentes; verum- 
ctiam id quod erat mutilantes id facerent. Siqui- 
dem livoris est , non addere quod deest,sed de 
pleno etiam aliquid detrahere, totumque corrum- 4 
pere. ως autem. dicit, non quasi livor per se 
vim habeat , sed ut ostendat eos qui ista docebant, 
per invidiam ad hoc venisse. Quibus | Christus 
ante oculos prius depiclus erat , in vobis cru- 
cifixus. Atqui non apud Galatas, sed Jerosolymis 
crucifixus fuit: quomodo igitur dicit, Zn vobis? 
Ut fidei vim ostenderet , qua possit et procul dis- 
sita cernere. Nec dixit, Crucifixus est, sed, Prz- 
scriptus est crucifixus ; indicans quod oculis fidei 
quidam exactius perspicerent , quam nonnulli qui 
prasentes adfuerant, eaque quie gerebantur con- p 
spexerant. Illorum enim qui spectarant complures 
nullum inde fructum retulerunt; hi vero qui 
oculis ipsis non viderant , tamen per fidem evi- 
dentius viderant. Hzc autem loquitur, simul et 
perstringens eos et laudans; laudans quidem, 
quod tanta cum fiducia recepissent id quod acci- 
derat; perstringens vero, quod quem viderant 
pro ipsis nudari, colaphis cedi, affigi clavis, 


ARCHLIEP. 


CONSTANTISOP. 


ES MP E 4 
πε, τίς ὑμᾶς ἠπάτησε; τ ἀπεχρήσατο; τίς 


» 8. 
C^ 
E 
p 
x 


, 


᾿ογίσατο; ἀλλὰ, 


C^ m 


z 
ἄς ἐδάσχανεν: οὐκ 
ἐγχωμίων τὴν ἐπίπληξιν θείς . Ἴοῦτο γὰρ 
τραττον πρότερον, 


"TE 
&I 

^ 

a 

L1 

-Ὁ 

ν ὧν 
m 


H 


um ac qun Xr» 
τχνυντος ἐστιν, Oxt QUOVOU ἄξια ἐπ 
ι 


χαι δαίμονος ἐπήρεια τὸ γινόμενον ἦν, σφοο δρὸν χατὰ 


Ww 7 
m s 
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Ὡς εὐημερίας αὐτῶν πνεύσαντος. “Ὅταν δὲ φθόνον 


; UP Wa LE iS SE : 
χούσης ἐνταῦθα: καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὀφθαλμὸν πο- 
ρὸν τὸ αὐτὸ δηλοῦντα, ὑκὴ τοῦτο νομίσης, ὅτι ἢ τῶν 
NH E 4 
θαλμῶν -βολὴ τοὺς Epio βλάπτειν πέφυχεν - 
: t LE) : S 
θαλμὸς γὰρ οὐχ ἂν εἴη πονηρὸς, αὐτὸ τὸ μέλος" ἀλλ᾽ 
Es SES. e. 
ἐνταῦθα ὃ Χριστὸς οὕτω τὸν φθόνον λέγει. ᾿Οφθαλυῶν 
H τ ὡς “- -. , MOM - 3 
μὲν γὰρ τὸ ἁπλῶς δρᾶν μόνον, cb δὲ πονηρῶς δρᾶν 
τῆς ἔνδον διεστραμμένης γίνετα ) Ἐπειδὴ 
τῆς ἔνδον διεστραμμένης γίνεται γνώμης. ᾿Ἐπειδὴ 
n S ?.6-4 Def » T TEAM P 
γὰρ διὰ τῆς αἰσθήσεως ταύτης εἷς τὴν Tuc ἡμῶν 
εἰσρεῖ τῶν δρωμέ £y ἣ θεωρία, χαὶ ὡς ἐπὶ πολὺ ἐν 
T) Du. μάλιστα 6 φθόνος τίχτεται, ὃ δὲ πλοῦτος ἀπὸ 
φθαλμῶν δρᾶται; xoi αἵ δυναστεῖαι χαὶ αἱ δορυφο- 


X 
8.8 g ἢ 


" Cu Qu 


δὲ 
ρίαι: διὰ τοῦτο πονηρὸν ὀφθαλμὸν ἐχάλεσεν, οὗ τὸν 
δ , ἀλλὰ τὸν μετὰ βασκανίας δρῶντα ἀπὸ τῆς 
τὰ ψυχὴν πονηρίας. Εἰπὼν δὲ, Τίς ὑμᾶς ἐδάσχα- 
^ L. Ξ ^ 2 € * - 
yc , δείχνυσιν ὅτι οὖχ ὡς χηδεμόνες, οὐδὲ ὡς τὸ λεῖ- 
. a 220 Y LE VE I /y. 
πον ἀναπληροῦντες, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὃν ἀχρωτηριάζοντες, 
- “ , gr AE - 
τοῦτο ποιοῦσι. DOovcu γάρ ἔστιν, οὐ τὸ λεῖπον προσθεῖ- 
ναι, ἀλλὰ χαὶ τῶν πεπλη ρωμένων ὑφελέσθαι τι, xot λυ- 
M ΄ - ^ 
ufyac0n τῷ παντί. “Γαῦτα δὲ λέγει, οὐχ ὡς τοῦ φθόνου 
€ ^ 5 M ΕΑ 3544? 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἰσχὺν ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὡς τῶν ταῦτα διδασχόν- 
τῶν διὰ βασχανίαν ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντων. Οἷς κατ᾽ ὀφθαλ- 
; 2 
μοὺς Ἰησοῦς “Χριστὸς πρρεγραφῃ ἐν ὑμῖν ἐσταυρω- 
μένος. Καὶ μὴν οὖχ ἐν τῇ Ἐαλατῶν χώρα, ἀλλ᾽ ἐν 
Ἱεροσολύμοις Ξσταῦροθης ΠΣ οὖν gnam, Ἔν ὕμιν; 
Τῆς πίστεως δειχνὺς τὴν ἰσχὺν xa τὰ πόῤῥωθεν δυ-- 
γαμένης δρᾶν. Καὶ οὐκ εἶπεν, ἐσταυρώθη, ἀλλὰ, Προ- 
τὸ τα fios 
ἐγράφη ἐσταυρωμένος, δηλῶν ὅτι τοῖς τῆς πίστεως 
ὀφθαλμοῖς dx φιθέστερον ἐθεώρησαν τῶν magóvzuv 
ἐνίων χαὶ τὰ quiis θεωμένων. ᾿Εχείνων μὲν γὰρ 
πολλοὶ θεασάμενοι 2 οὐδὲν ἀπώναντο" οὗτοι δὲ ὀφθαλ- 
μοφανῶς μὲν οὖχ εἶδον, διὰ δὲ τῆς πίστεως ἀχριδέ- 
BH EN c MYL ς: ἂς a " 
τερον εἶδον. Ταῦτα δὲ λέγει ὁμοῦ xot χαθαπτόμε-- 
νος αὐτῶν, χαὶ ἐπαινῶν" ἐπαινῶν μὲν, ὅτι μετὰ το- 
σαύτης πληροφορίας ἐδέξαντο τὸ γεγενημένον" χαθα- 
πτόμενος δὲ, ὅτι ὃν εἶδον ὑπὲρ αὐτῶν γυμνωθέντα, 
dysaxoloris ἰσμένον, προσηλωμένον; ἐμπτυόμενον, χω- 
μῳδούμενον, ποτιζόμενον ὄξος, κατηγορούμενον ὑπὸ 
-“ , - M 
στῶν M Ἶ T.U. τ τ ni ζ ἐδή- 
λη , λόγχη νυττόμενον ( ταῦτα γὰρ πάντα ἐδή 
᾿Ξ ; B 
iv, Προεγράφη ἐν ὑμῖν ἐσταυρω- 
» 4 M , »' 551 
ντες, ἐπὶ τὸν νόμον ἔδραμον, οὐδὲν 


-2ὦὠ2}σν "m 5 
λωσε διὰ τοῦ cim. 


τς Οὐ 


μένος), τοῦτον do. 
αἰδεσθέντες τῶν παθημάτων ἐχείνων. Σὺ δέ μοι σχό- 

stet πῶς πάντα 2 τὸν οὐρανὸν; τὴν Y τὴν θάλασ- 
σαν, τὰ ἄλλα πάντα ἀφεὶς, τὴν δύναμιν ἐχήρυττε 


ἃς ἐβάσχανεν, Quis vos faüscinavit? Id est, Quis yos livore ductas circumvenit? 


IN CAP. III. EPIST. 


D 


ATA τς n 
ποῦ Χριστοῦ, τὸν ρὸν περιφέρων. 'Γοῦτο γὰρ 


μάλιστα ἀπ πέσως τῆς ὑπὲρ ἡμῶν χηδεμονίας ἦν. 


H 


EIS : 5 ANNE US Ape : 
Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου 
“Ὦη “-- , 38) ^Y 
τὸ Πνεῦμα ἐλάῤετε, ἢ ἐξ ἀχοῆς πίστεως; Ἐπειδὴ 
^ - - - 
γὰρ τοῖς μαχροῖς οὐ παραχολουθεῖτε λόγοις, φησὶν, 
M TEN ; 
οὐδὲ τῆς οἰκονομίας τὸ μέγεθος κατοπτεῦσαι βούλε- 
CUNT H D B , 5» ᾿ν ÁE 
σθε, διὰ συντόμου λόγου xa ταχίστης ἀποδείξεως 
- - Md , f M» 
ὑμᾶς πεῖσαι βούλομαι᾽ τὴν ἐσχάτην ὁρῶν ἀγνωμοσύ- 
? ἊΝ Y 5 ^ ^ e 
νην. Ἀνωτέρω μὲν γὰρ £x τῶν πρὸς τὸν Πέτρον αὐτῷ 
λεχθέντων ἔπεισεν, ἐνταῦθα δὲ λοιπὸν πρὸς αὐτοὺς 
SOON cL QC ε τον ον 5 SARATA 
ἀποῦόύεται, οὐχ Ex τῶν ἀλλαχοῦ συμόάντων, ἀλλ᾽ ἐκ 
τς ΤῈ ἢ BP 
τῶν ἐν αὐτοῖς γινομένων χατασχευάζων ἅπαντα, xot 
, CTS Y ^ m 5" 
οὐχέτι μόνον ἀπὸ τῶν xotvT, δεδομένων, ἀλλὰ χαὶ ἐχ 
τῶν αὐτοῖς ἰδία δεδωρημένων πείθων χαὶ ποιούμενος 
^A ΕῚ ΣΦ » RI rg" , Fr - 
τὴν DOSE I gnat, Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν 
ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου τὸ Πνεῦμα BeBru τὰ ἢ ἐξ 
b , 
ἀχοῆς πίστεως; ᾿"λαάδετε Πνεῦμα ἅγιον, φησὶν, cio- 
, ^ EJ - 
γάσασθε δυνάμεις πολλὰς, En εἴα νε- 


Aem; 


1 ἐξ 
τες, γλύσδαις χαλόδυτες * ταύτην οὖν τὴν τοσαύτην 


πετελέσατε σημ 


δ, 5 , , 
χροὺς ἐγείροντες, προὺς χαθαί ἴροντες; -προφητεύον- 


ΩΣ ἔδωχεν ὑμῖν ὃ νόμος; Καὶ μὴν οὐδὲν πρότερον 


Ἀλλ᾽ ἢ 


τοῦτον. ἣ πίςτις; 


Πῶς οὖν οὐχ ἐσχάτης μανίας τοσαῦτα παρὰ τῆς 
, hi - - ^ 
πίστεως εὐεργετηθέντας, ταύτην μὲν ἀφεῖναι, πρὸς 
b ^ 
δὲ τὸν οὐδὲν τοιοῦτον 
L4 "m 2 x P Lt 5. r^ , 
πάλιν 5 Οὕτως ἀνόητοί ἐστε, ἐναρξάμενοι πνεύματι, 


παρασχόντα νόμον αὐτομολῆσαι 


- - , , 
νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε. Πάλιν εὐκαίρως τὴν ÜGot 
, M D 
ἐπήγαγε. Δέον γὰρ, φησὶ, προσθήχην ποιῆσαι τοῦ 
4, P ᾿ , 5 2 NA, 533 V Y 
ἡρόνου προϊόντος, οὐ μόνον οὐκ ἐπεδώχατε, ἀλλὰ xa 

5 , , , L € Y rA] 54 
εἰς τοὐπίσω κατηνέχθητε πάλιν. Ot γὰρ ἀπὸ τῶν μι- 

M c 

τὰ υὑείζονα ἀναδαί- 


M 


P £e 

χρῶν ἀρχόμενοι, προϊόντες ἐπὶ 
΄ - -"ὝἪ» Uu 

νουσιν * ὑμεῖς δὲ ἀπὸ τῶν μεγάλων ἀρξάμενοι, πρὸς 

τὰ ἐναντία πατη εχ res Εἰ T καὶ ἀπὸ σαρχιχῶν 

πνευματικὰ προχόψαι " 


RÀ 
ἤρξασθε, ἔθει 


ἀπὸ πνευματικῶν ἀρξάμενοι, cic τὰ σαρχικὰ χατε- 


εἰς τὰ νῦν oi 
λύσατε - τὸ μὲν γὰρ σημεῖα ποιεῖν qp τὸ 
δὲ cd MG Topo. Ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ ση- 
μεῖα * ἐπὶ τὴν “περιτομὴν ἤλθετε, μετὰ τὸ δράξασθαι 
uec X ^ 


τῆς ἀληθείας 8 ἐπὶ τοὺς τύπους gatexipere τὸ 


4 εἰς τὴν π-] 


AD GALAT. 
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conspui, probris incessi , acelo potari, accusari a 
latronibus, lancea vulnerari (nam hae omnia 
€ significavit dicendo , Prescriptus est in vobis 
crucifixus ); eo deserto ad legem. currebant , 
nihil reveriti cruciatus illos. Tu vero et illud 
considera , quomodo ubique pratermisso colo, 
terra , mari , czeterisque rebus omnibus, Christi 
potentiam przdicarit , crucem ubique. celebrans. 
Moc enim erat praecipuum | caput. divine pro 
nobis sollicitudinis. 2. Z/oc solum volo discere ὦ 
vobis: ex operibus legis Spiritum accepistis , 
an ex auditu fidei? Quoniam , inquit , non pra- 
betis perpetuam attentionem prolixis sermonibus, 
nec vultis magnitudinem. hujus dispensationis 
p intueri , compendioso sermone brevissimaque 
demonstratione. volo persuadere vobis, extrema 
ingrati animi signa videns. Prius quidem in iis 
qua superius dicta sunt, ex iis quie loquutus est 
Petro , persuaserat ; sed hic jam ipsos aggreditur, 
non ex lis quie alibi contigerunt, sed. ex iis quae 
inler eos gesta sunt, omnia demonstrans: nec tan- 
tum ex iis donis quze. czeteris communia erant, ve- 
rum etiam ex iis quz Ipsis peculiariter donata fuc- 
rant, fidem facit, simul et probationem instruit : 
ideoque dicit : 7Z/oc solum volo discere a vobis : 
ev operibus legis Spiritum accepistis, an ex au- 
ditu fidei ? Accepisus, inquit, Spiritum sanctum , 
edidistis multa miracula, perfecistis. prodigia 
mortuos excitando , leprosos mundando , prophe- 
tando , linguis loquendo : hanceine tam insignem: 
potestatem vobis dedit lex? Atqui prius nihil tale 
faciebatis. Sed id vobis dedit fides? 
9. Annon igitur extremae. dementiz est, cum 
tantum beneficiorum in vos contulerit fides, hanc 
Ε relinquere, et ad legem, quz tale nihil vobis prc- 
stitit, ultro recurrere ? 2. deo stulti estis, qui 
in spiritu ccepistis, nunc carne consummanmini. 
Rursum opportune convicium. addidit. Cum, in- 
quit, oportuerit vos temporis progressu prioribus 
bonis accessionem adjungere, non solum non pro- 
fecistis, verum denuo ad. priora reversi estis. Et- 
enim qui ab exiguis initium faciunt , procedentes 
ad majora conscendunt : vos contra a magnis orsi, 
ad contraria retrocessistis. Si enim a carnalibus 
(o, Cepissetis, oportebat ad spiritualia. proficere : 
A nunc vero cum a spiritualibus ceeperitis, ad. car- 
nalia divertistis: nam. edere. miracula, spiritua- 
le est; circumcidi vero, carnale. Vos autem. post 
signa devenistis ad. circumcisionem, post appre- 
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hensam veritatem ad typos recidistis, post con- 
spectum solem lucernam quzeritis, post. solidum 
cibum ad lac recurritis. Et non dixit, Carne 
consummamini, sed, Deinde carne consumma- 
rini ; illud indicans, quod. pseudapostoli corre- 
ptos eos. pecudum ritu conciderent , dum semet 
illis pre»bent ad patiendum quidquid illis colli- 
buisset: perinde ac si quis e ducibus ac fortibus 
viris, post innumera tropza victoriasque seipsum 
in desertorum infamiam tradat, corpus suum ex- 
hibeat volentibus imprimere notas. 4. Zam mul- 
ta passi estis frustra ? si tamen et frustra. 
Hoc multo acrius vulnerat quam illud prius. Non 
enim signorum memoria zque poterat illorum ani- 
mos mordere, ut ostensa. certaminum malorum- 
que tolerantia, quz propter Christum fuerant per- 
pessi. Omnium, inquit, illorum quz sustinuistis, 
isti jacturam vos facere volunt, et coronam vobis 
student intervertere. Mox, ne concuteret illorum 
animos, nervosque dissolveret, non perstitit usque 
ad sententiam ferendam, sed subtexuit, Si tamen 
frustra. Si volueritis, inquit, exspergisci, ac revo- 
care vosipsos, non frustra passi fueritis. Ubi nunc 
sunt qui tollunt penitentiam ? Ecce hi Spiritum 
acceperant, signa fecerant, confessores fuerant, 
innumerabilia pericula, varias persequutiones 
Christi causa perpessi fucrant, et post tam multa 
recte facta a gratia exciderant. Et tamen, inquit, si 
volueritis, potestis vos ipsos revocare.5.Qui igitur 
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subministrat vobis Spiritum, quique in vobis 
cperatur miracula, ex operibus legis, an ex au- 
ditu fidei? Tantum, inquit, donum adepti estis, ut 
ettot miracula ederctis: utrum. quia legem ser- 
vastis, an propter fidem? Non dubium est, quin 
propter fidem. Quoniam enim sursum ac deorsum 
hoc vertebant illi, et undique jactabant, dicentes 
fidem non valere nisi adjuncta lege ; Paulus con- 
tra demonstrat, additis preceptis fidem jam nihil 
profuturam : tum enim valet fides , cum nihil ac- 
cesserit ex lege. Quicumque enim, inquit, in lege 
justificamini, a gratia excidistis. Verum id 
quidem in progressu declarat, cum etiam liberius 
loquitur, ex iis quz jam probata sunt sumens oc- 
casionem ; interira vero ex preteritis parat occa- 
sionem. Cum, inquit, non attendebatis legi, sed 
fidei, tune Spiritum accepistis, tune signa fecistis. 
Deinceps , quoniam de lege dicendum erat , alium 
movebat locum qui plurimum habet contentionis: 
Abraham in medium adducit, idque valde oppor- 


b [ldem οὗτοι pro οὕτω prabuit.] 
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χατοπτεῦσαι τὸν ἥλιον τὸν λύχνον ἐπιζητεῖτε, μετὰ 
τὴν στερεὰν τροφὴν ἐπὶ τὸ γάλα τρέχετε. Καὶ οὐχ 
εἶπε, σαρκὶ τελεῖσθε, ἀλλὰ, Σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε, δει- 

ERU ; A 4 57 Ms 
ὅτι Oben θρεμμάτων ἀλόγων λαθόντες αὐτοὺς 
ἐχεῖνοι χατέχοπτον, τούτων ἑαυτοὺς ἐχδιδόντων εἷς τὸ 


, E] 


πάσχειν ἅπερ ἐδούλοντο ἐχεῖνοι - ὥσπερ ἂν εἴ τις 


ἀπὸ στρατηγῶν xol ἀριστέων μετὰ μυρία τρόπαια 
χαὶ νίχας εἰς τὴν τῶν λειποταχτῶν δοὺς ἑαυτὸν ἀτι- 
μίαν, καταστίζειν παρέχε: τοῖς βουλομένοις τὸ σῶμα. 
Ῥοσαῦτα ἐπάθετε εἰχῇ ; εἴ γε χαὶ εἰχῇ. Τοῦτο τοῦ 
προτέρου πολὺ πληκτικώτερον. Οὐ γὰρ οὕτως ἠδύ- 
τῶν σημείων ἀνάμνησις, ὡς f, τῶν ἀγώνων 
eie xoi fj τῶν παθῶν ὑπομονὴ τῶν διὰ Χρι- 
τόν. Πάντα γὰρ ἐχεῖνα, φησὶν, ἅπερ ὑπεμείνατε, 
u 


ἡμιῶσαι ὑμᾶς " οὗτοι βούλονται, xxi τὸν στέφανον 

- c , Ξ - 

μῶν ἁρπάσαι. Εἶτα, ἵνα μὴ χατασείσῃ αὐτῶν τὴν 
A IW t - - 

ψυχὴν, καὶ ἐχλύσῃ τὰ νεῦρα, οὐκ ἔμεινεν ἕως τῆς 

AS Kr o τς 

ἀποφάσεως, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, Εἴ γε καὶ εἰχῇ. Εἰ γὰρ 


, das 
βουληθείητε, φησὶν, ἀνανῆψαι xoà ἀναχτήσασθαι 


" Ὁ 


ἑαυτοὺς, οὖχ εἰχῇ. Ποῦ νῦν εἶσιν oi τὴν μετάνοιαν 
ἐχχόπτοντες ; ᾿Ιδοὺ γὰρ οὗτοι χαὶ Ἡνεῦμα ἔλαθον, 
xal σημεῖα εἰργάσαντο, χαὶ ὁμολογηταὶ ἐγένοντο, 
μυρίους διὰ τὸν Χριστὸν ὑπομείναντες χινδύνους χαὶ 
διωγμοὺς, καὶ μετὰ τοσαῦτα χατορθώματα τῆς χά- 
ριτος ἐξέπεσον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, φησὶν, ἐὰν βούλησθε, 
ἑαυτοὺς ἀναχτήσασθαι. Ὁ οὖν ἐπιγορηγῶν 
ὑμῖν τὸ Πνεῦμα, χαὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, ἐξ 


Y , 


4*5» ὅτ , , 
ἔργων νόμου, ἢ ἐξ ἀχοῆς πίστεως : Τοσαύτης, φησὶν, 


t 


2r FUN: - ^ , δε , -— 
ἠξιώθητε δωρεᾶς, xot θαύματα ἐπετελέσατε τοσαῦτα, 
d. , Y d » , ὩΣ 
ὅτι νόμον ἐφυλάξατε, ἢ ὅτι πίστιν ἐτηρήσατε 5 Δῆλον 


ec 


ὅτι διὰ τὴν πίστιν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἄνω xal κάτω τοῦτο 
στρεφον xal περιέφερον ἐχεῖνοι λέγοντες, ὅτι οὐκ 
χει ἣ πίστις ἰσχὺν, τοῦ νόμου μὴ προσχειμένου, 
χνυσι τὸ ἐναντίον, ὅτι τῶν ἐντολῶν προστεθεισῶν 


ς (ἧς 


Οὐ 
e 


o? 


c» m 
--- 
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Y , 
οὐδὲν ἣ πίστις ὠφελήσει λοιπόν * ἣ γὰρ πίστις τότε 
50, * 
σοι γὰρ 
ἀν τ 
ἐξεπέσετε. 
M —M- E 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν προϊών φησιν, ὅτε xal μείζονι χέ- 


E 


VC Cie NETS AR man 
σχύει, ὅταν "μὴ προστεθῇ ἀπὸ τοῦ νόμου. 
ἐν νόμῳ 


n 


δικαιοῦσθε, φησὶ, τῆς χάριτος 


2 , - 
χρηται παῤῥησία, ἀπὸ τῶν ἤδη χατεσχευασμένων 
M M Ν 5 - 
τὴν ἀφορμὴν λαμδαάνων * τέως δὲ ἀπὸ τῶν παρελθόν- 
κῶν. GL ΑΕ τ τ Mp d M 
τῶν τὴν. ἀφορμὴν χατασχευάζει. “Ὅτε γὰρ, φησὶν, 
NS 


ἀλλὰ τῇ πίστει, τότε τὸ 
“- ms. M - ^i 
Πνεῦμα ἐλάύετε, xo τὰ σημεῖα ἐπετελέσατε. Εἶτα 
; 


οὗ προσείχετε τῷ νόμῳ, 

ἐπειδὴ περὶ νόμου ὃ λόγος ἦν, xaX ἕτερον ἐχίνει τό- 

πον ἀγωνιστιχώτατον, τὸν ᾿Αὔραὰμ. εἰς μέσον ἄγων, 

xai σφόδρα εὐχαίρως, xxl μετὰ πολλῆς τῆς περιου- 

σίας, οὕτω λέγων - Καθὼς Ἀδραὰμ. ἐπίστευσε τῷ 

Θεῷ, χαὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Δηλοῖ μὲν 
ἜΡΙΣ 


Y B -Σ , D T D τ ων 
γὰρ; φησι, τῆς πίστεως τὴν δύναμιν, χαὶ τὰ Um 
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ὑμῶν godes θαύματα - εἰ δὲ βούλεσθε, xoi ἐκ 
παλαιῶν ὑμᾶς πείσαιμι διηγημάτ ovy. Ἐπειδὴ γὰρ 
πολὺς τοῦ πατριάρχου As ἦν 
χαὶ αὐτὸν εἰς μέσον, χαὶ δείχνυσι χαὶ 
δικαιωθέντα. Εἰ δὲ ὃ πρὸ 


παρ᾽ αὐτοῖς, ἄγει 
αὐτὸν οὕτω 
τῆς “χάριτος ἀπὸ πίστεως 
ἐδικαιώθη; χαίτοι γε xai ἐν ἔργοις χομῶν; πολλῷ 
μᾶλλον ὑμεῖς. Τί γὰρ ἐχεῖνος ἐθλάθη μὴ γενόμενος 


ὑπὸ νόμον ; Οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἤρκεσεν 4 πίστις εἰς διχαιο- 


σύνην αὐτῶ. Οὐδὲ γὰρ ἦν νόμος τό σ Qua δὲ 
1 Qj. Οὐδὲ γὰρ ἦν νόμος τότε uid δὲ 
γὰρ νῦν ἐστι νόμος τ 
ἀνελὼν τοῦ νόμου τὴν χρείαν: it τὸν 
μου δικαιωθέντα εἰσήγαγεν, ἵνα uc 
ἣν àvctü "oz Y A 
τὴν ἀντίθεσιν. “Ὥσπερ γὰρ τότε 
2 


οὕτω xai νῦν δοθεὶς πέπαυται. Εἶτα 


3 ΝᾺ 
ἐπειδὴ μέγα 


Μ᾿ , 354 M A 38 N 
ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ ἐξ Apa αὰμ. γεγενῆσθαι, xat ἐδεδοι- 


χεισαν, μὴ τὸν νόμον ἀφέντες, ἀλλοτριωθῶσι τῆς 
ἐχείνου συγγενείας * καὶ τοῦτο πάλιν εἰς τὸ ἐναντίον 
E 4 A ts 
περιξρέπεει; xal λύει τὸν φόξον ὃ Παῦλος, δειχνὺς ὅτι 
τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἀγχιστείαν μάλιστα ἣ πίστις ἐργά- 
M M ^ , τ "» -Ὁ * «Ἐν, 
ζεται. Καὶ τοῦτο σαφέστερον μὲν ἐν τῇ πρὸς Ῥω- 
EGEEBOVIE ἄσπρος 
L4 , €f ^Y * 
μαίους χατεσχεύασεν, οὐχ ἥττον δὲ αὐτὸ xol ἐνταῦθα 
ἐργάζεται, λέ mv οὕτω * Γινώσχετε ἄρα, ὅτι οἵ ix 
πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν Ἀδραάμ. Eicx x«i αὐτὸ 
τοῦτο ἀπὸ μαρτυρίας συνίστηςι παλαιᾶς - Προϊδοῦσα 
M * A eh Σ , ^ - * », 
γὰρ, φησὶν, ἣ Γραφὴ, ὅτι 2x πίστεως Otxatot τὰ ἔθνη 
ἣ EB Y : 
ὃ Θεὸς, EG UR τῷ Ἀδραὰμ,, ὅτι ἐν σοὶ εὖ- 
λογηθήσονται πάντα τὰ CUM Ei τοίνυν οὐχ οἱ τὴν 
φυσικὴν Ἔχοντες πρὸς αὐτὸν συγγένειαν, οὗτοί εἶσιν 
υἱοὶ, ἀλλ᾽ οἱ τὴν πίστιν ἐχείνου μιμησάμενοι ( τοῦτο 
, mA 
ἢ ἐστιν, "Ev. σοὶ τὰ ἔθνη), δῆλον ὅτι εἰς 
εἰσάγεται τὴν συγγένειαν. 


ταύτην 


Διὰ δὲ τούτων χαὶ ἕτερον δείχνυται μέγα. Ἐπειδὴ 
Tip αὐτοὺς ἐθορύθει τὸ τὸν νόμον ἀρχαιότερον εἶναι, 
τὴν δὲ πίστιν μετὰ τὸν νόμον, χαὶ ταύτην αὐτῶν 
ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν, δεικνὺς ὅτι τοῦ νόμου πρεσόυ- 
τέρα i πίστις, x«t τοῦτο δῆλον ἀπὸ τοῦ "A6oudy.- 
πρὶν ἢ γὰρ φανῆναι τὸν νόμον, ἐχεῖνος ἐδικαιώθη. 
Δείχνυσι δὲ ὅτι xai τὰ νῦν γενόμενα, κατὰ προφη- 
τείαν ἐγένετο - Προϊδοῦσα γὰρ, φησὶν, ἣ Γραφὴ, ὅτι 
£x πίστεως διχαιοῖ τὰ ἔθνη ὃ Θεὸς, οὖκ £x τοῦ νόμου, 
προευηγγελίσατο τῷ  Ἄδραάμ. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; 
Αὐτὸς 6 τὸν νόμον διδοὺς, φησὶ, xai πρὶν ἢ τὸν νόικον 

" 


τοῦτον δοῦναι, τοῦτο ἦν d σας, ἐχ πίστεως διχαιω- 


€ x z 3 2 3 
θῆναι τὰ ξθνη. Kat οὐχ six ν, ἀπεκάλυψεν, ἀλλ᾽, Εὐ- 


ηἡγγελίσατο, ἵνα μάθης, ὃ ὅτι χαὶ ὃ πατριάρχης τούτῳ 
τῷ τρόπῳ τῆς δικαιοσύνης ἔχαιρε, xac σφόδρα ἐπόθει 
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tune, multaque cum aucteritate, ita. loquens: 6. 
Sicut Abraham credidit Deo, et imputatum est 
cos lli ad justitiam. Declarant quidem, inquit, fidei 
A vim et a vobis edita miracula:si vero vultis, 
etiam ex vetustis historiis conabor vobis facere fi- 
dem. Itaque, quoniam celebris magnaque existi- 
mationis apud illos erat patriarcha. Abraham , et 
hunc profert in medium , declarans hunc quoque 
sic fuisse justificatum. Quod si is ante gratiam ex 
fide justificatus est , idque cum et operibus bonis 
floreret, multo magis vos. Quid igitur illi detri- 
menti attulit, quod non esset sub lege? Nihil ; sed 
sufficiebat ei fides ad justitiam. Non enim tunc 
lex erat, inquit. Neque nunc est lex, sicuti nec 
1; tunc. Ob id enim sublaturus legis necessitatem , 
eum qni tum ante legem justificatus fuit indu- 
cit, ne hoc posset objici. Nam quemadmodum 
tunc data nondum erat, ita nunc quz data fuit, 
antiquata est. Ad hzc quoniam cfferebantur ani- 
mis quod ab Abraham ducerent genus , metuentes 
ne, si legem relinquerent, ab illius cognatione fie- 
rent alieni :id quoque rursus in contrarium vertit, 
metumque solvit, declarans quod fides potissimum 
conciliat cum illo propinquitatem : quod quidem 


manifestius in Epistola ad Romanos probavit, non no». 4. 3. 


C minus tamen idem hic agit ita dicens: 7. Scitote 
ergo, quod qui ex fide sunt, hi filii sunt Abra- 
he. Deinde hoc ipsum veteris Scripturz testimo- 
nio probat. 8. Previdens enim Scriptura, quod 

fide justificat gentes. Deus , prenun- 
Liavit 4brahe, dicens: In te benedicentur 
omnes gentes. Itaque si non ii, qui cum illo na- 
turalem cognationem habent, sed qui nullam cum 
illo habent, fidem vero illius imitantur, filii 
sunt: perspicuum est quod in hunc inseruntur 
gentes qu crediderunt:id enim significat cum 
ait: In te benedicentur omnes gentes. 

9. Per hacc autem et aliud quiddam magnum de- 
claratur. Nam quoniam illud eos turbaverat, quod 
lex antiquior esset, fides autem post legem : et hanc 
illis eximit suspicionem, ostendens fidem esse lege 

D antiquiorem, idque liquere ex Abrahano: prius- 
quam enim exsisteret lex, ille justificatusest. Osten- 
dit autem ea quoquo quz nunc fiunt, secundum 
prophetiam evenisse: Previdens, inquit, Scri- 
ptura, quod ex fide justificat Deus gentes, non 
ex lege, prenuntiavit 4brahe. Quid tandem 
hoc est? Qui, inquit, legem dedit, idem et prius- 
quam legem daret, hoc. definierat, ut gentes per 
fidem justificarentur. Non dixit , Revelavit; sed, 
Liztam rem nuntiavit, ut intelligas ibcrdem 
tali justificationis vu gavisum dus ac vehe- 
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menter ut hoc contingeret desiderasse. Ceterum 
quoniam illos et alter. quidam habebat metus 
(scriptum erat enim , Maledictus omnis qui non 
manserit in omnibus que scripta sunt in libro 
legis hujus, ut faciat ea ):et hunc eximit me- 
tum, sapienter ac prudenter rursus hoc vertens 
in contrarium, et. ostendens quod non solum non 
sint exsecralioni obnoxii qui legem relinquerent, 
sed et benedictionis participes : contra qui legen: 
obtinerent, adeo non benedicti, ut etiam exsecra- 
biles. Siquidem illi dicebant : Qui non servaverit 
legem , maledictus est:hie vero declarat, eum 
qui servat, exsecrabilem esse; qui non servat, 
benedictum. Rursum illi dicebant , Qui sola fide 
nititur, exsecrabilis est:hic contra demonstrat 
eum, qui sola fide nititur, benedictum esse. Quo- 
modo ergo hzc omnia declarat? non enim rem 
vulgarem polliciti sumus; ideo oportet sequenti- 
bus diligenter attendere. Ostenderat. quidem. hoc 
antea, cum narraret Scripturam dixisse patriar- 
che, In te benedicentur omnes gentes. Tum 
vero lex non erat, sed fides; ideoque ratiocinans 
subjunxit :9. Ztaque qui sunt ex fide, benedi- 
cuntur cum fideli 4braham. Porro ne hinc an- 
sam arriperent contradicendi, dicerentque : Merito 
ex fide justificatus ; nondum enim erat lex ; at 
tu mihi demonstra post traditam legem, fidem 
justificare : ad id venit, ac plus demonstrat quam 
illi querunt, nimirum non modo justificare fidem, 
verum etiam legem ipsa utentes obnoxios exse- 
crationi reddere.IHzc ut intelligas, audi ipsius 
apostoli verba: 10. Quotquot enim ex operibus 
legis sunt, sub maledictione sunt. erum hzc est 
sententia, nondum habens probationem. Quze igi- 
tur probatio? Ex ipse lege : Maledictus enim, 
inquit, omnis qui non manserit in omnibus 
que scripta sunt in libro legis hujus, ut faciat 
ea. 11. In lege autem. neminem justificari, 
cuivis perspicuum est. Omnes enim peccaverunt, 
et sub maledicto sunt. Verum. hoc modo non lo- 
quitur, ne videatur ipse ex se pronuntiare , sed 
iterum idem probat testimonio breviter utrumque 
complectente, alterum quod nullus legem imples- 
set; unde et exsecrabiles erant : alterum quod fi- 
des justificet. Quod igitur testimonium ? Ex pro- 


. pheta Habacne ita loquente : Justus autem ex fi- 


de vivet. Hoc enim. non solum ostendit ex fide 
justificationem esse, verum etiam fieri non posse 
ut per legem contingat salus. Posteaquam, inquit, 
legem nemo servavit, sed omnes ob transgressionem 
erant obnoxii maledicto , excogitata cst facilior 
quadam via per fidem : quod ipsum maximum est 
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οὔτο ἐχθῆναι. Ἐπειδὴ δὲ εἶχε φύδος xut αὐτοὺς 
ρος 


(ἐγέ ἔγραπτο γὰρ, ᾿Επικχατάρατος s πᾶς, ὃς οὖχ ἐμ.- 
μέν εἰ ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιῤλίῳ τοῦ 
νόμου τούτου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά), καὶ τοῦτο Bulle 
τὸ δέος, σοφῶς χαὶ συνετῶς πάλιν εἰς τὸ ἐναντίον 
αὐτὸ 7 περιτρέ ἔπων, χαὶ δειχνὺς ὅτι o) μόνον οὖχ εἰσὶν 


E] 
ETE- 


μεν ιν ilr tr RU ρδν δτήρτίςς 

ἐπικατάρατοι οἱ τὸν νόμον ἀφέντες, ἀλλὰ xa εὐλογη- 
β ; 

μένοι * ot 


δὲ χατέχοντες, οὗ μόνον οὐχ εὐλογημένοι; 
ἀλλὰ καὶ ἐπικατάρατοι. ᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ ἔλεγον, ὅτι 
ὃ μὴ τηρῶν τὸν νόμον ἐπιχατάρατος-" οὗτος δὲ δείχνυ- 
cw, ὅτι ὃ τηρῶν ἐπικατάρατος, ὃ δὲ μὴ τηρῶν εὖλο- 
γημένος. ᾿Εχεῖνοι πάλιν ἔλεγον, ὅτι ὃ τῇ πίστει uvm 
προσέχων, ἐπιχα τάρατος " οὗτος δὲ δείχνυσιν, ὅτι. ὃ 
πίστει προσ σέχων μόνῃ, εὐλογημένος. Πῶς οὖν 
ταῦτα πάντα δείχνυσιν : οὐ γὰρ τὸ τυχὸν ἐπηγγειλά- 
προσέχειν τοῖς 
posee μὲν γὰρ χαὶ Fispualinl τοῦτο εἰπὼν, 
εἰ 


τῇ 
M M » , 
xoi μετὰ ἀχριδείας 


πε τῷ πατριάρχῃ; ὅτι Ἐν σοὶ εὐλογὴ- 

τα τὰ ἔθνη. "cs δὲ νόμος οὐκ ἦν, ἀλλὰ 

M ^ , - 3, , Ὁ € 

χαὶ συλλογιζόμενος, ἐπήγαγεν * Ὥστε οἵ 
LJ e — m 5 , σ᾽ 

ἐχ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Ἀδραάυ.. [vx 


πίστις * δι 


ji τ ^ | 
δὲ ud τοῦτο εἰς ἀντίθεσιν λάδωσι, xc εἴπωσιν, ci- 


, $^ , 2^ , » - 2 , ᾿Ξ 
χοτῶς ἀπὸ πίστεως EDD] " oum γὰρ Ἣν νομος 


σὺ δέ μοι δεῖξον μετὰ τὴν τοῦ νόμου θέσιν τὴν πίστιν 
διχαιοῦσαν - ἐπὶ τοῦτο ἔρχεται, χαὶ πλέον ὧν ζητοῦ- 
σιν ἐπιδείχνυσιν, οὐχὶ δικαιοῦσαν μόνον τὴν πίστιν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν νόμον ἐπικαταράτους τοὺς χρωμένους 
α. Καὶ ἵνα ταῦτα μάθης, αὐτῶν ἄχουσον 
τῶν ἀποστολικῶν δημάτων * "Ocot γὰρ ἐξ ἔργων νό- 
ὑπὸ κατάραν εἰσίν. Ἀλλὰ τοῦτο ἀπόφασις, 
τὴν ἀπόδειξιν ἔχουσα. Τίς οὖν ἡ ἀπόϑειξις: 
νόμου - ᾿Κἃᾷἥ7ικατάρατος γὰρ πᾶς; ὃς 
&ct τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ Bie to 


αὐτῷ ποιοῦντ 


223 
εἰσιν, 


- σ᾽ ΓΑ: , 
Yd του Bd τοῦ ποιῆσαι αὐτά. Ὅτι δὲ ἐν νόμῳ 
" Uu ' 
που δῆλον. Πάντες [68 
εἰσίν. 'AXX οὕτω μὲν οὗ 
, 


, 


παντι 


m^ 


ς διχαιοῦται, 
S εἰσ 
ποφαίνεσθαι, πάλιν δὲ ἀπὸ 


, E 
μαρτυρίας αὐτὸ συνίστη ἀμφότερα ἐχούσης E 
2 E 


ς ET. ipsias s διὸ χαὶ ἐπι- 


πίστις διχαιοῖ. Τίς οὖν ἣ 


βραχεῖ gi, xd ὅτ t γόμον οὗ 
χατάρατοι ἦσαν - καὶ 
oo "A6Goxobu. οὕτω λέ- 
τως ζήσεται. Τοῦτο γὰρ 
γυσι δικαιοσύνην μόνον; ἀλλ᾽ 


μαρτυρία: Ἀπὸ τοῦ moo 

ὕοντος - Ὃ δὲ δίκαιος Ex πίστι 
; 

apes δείχ' 


θῆναι οὐχ ἔνι. "Ἐπειδὴ | γὰρ νό- 
nen ES pur ἀλλὰ πάντες ἦσαν ὑπὸ 


τὴν ἀρὰν διὰ τὴν π' ταρόθαοινν ἐπενοήθη ἘΠ} τις 
δδὸς, ἣ ἀπὸ τῆς πίστεως " ὅπερ χαὶ σημεῖον béo 
ἐστι τοῦ μιηδένα δυνηθῆναι διχαιωθῆνα! ἐχ τοῦ νόμου. 


, , 
ev ὃ προφήτης; δ δὲ δίκαιος ἐχ νόμου ζή- 


A3 E € Nu Ἐς: 2 
σεται, ἀλλ᾽, Ἔχ πίστεως. Ὃ δὲ νόμος οὐχ ἔστιν ex 


σετ 


M , E 2 - ἊΝ 
πίστεως, ἀλλ᾽ ὃ πονήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. Οὐ 


va wp 


IN CAP. lII. EPIST. 


' 


15e 7 πίστιν ἐπιζητεῖ μόνον ὃ νόμος, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ 


ἔργα * ἣ δὲ χάρις ἀπὸ πίστεως σώζει xol δικαιοῖ, Εἴ- 
E x : 
δὲς πῶς ἔὸ pu ὅτι οἱ τῷ νόμῳ προσέχοντες, διὰ τὸ 


ναι πληρωθῆναι, ὑπὸ χατάρην ἐγένοντο ; 


Ho τις ταύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν τὴν τοῦ E - AE τς : 
Πῶς a. καὶ ἢ πίστις ταύτην ἔχ, 2 aiu νου gratia vero ex fide servat ac justificat. Vides quo- 


^ ^ [4 -— M 3» 
Ouxato0v 5 Ταῦτα γὰρ ἔμπροσθεν ἐπηγγείλατο, xci 


—M— it , 
μετὰ πολλὴς αὐτὰ παρέστησε τῆς ἰσχύος. Ἐπειδὴ 
Y noü£yz ex σύν: ὃ , AM YR 2x 
γὰρ ἠσθένει πρὸς δικαιοσύνην ὃ νόμος τὸν ἄνδρα ἀγα- 
- € Li , , jl € , M 35v, 
γεῖν, εὑρέθη φάρμαχον οὐ μιχρὸν ἣ πίστις, τὸ ἀδύ- 
γατον τοῦ νόμου ποιοῦσα δυνατὸν Ov αὐτῆς. Ei τοί- 
[-4 € Ἷ 
νυν xal ἡ Γραφὴ λέγει, ὅτι Ὃ δίχαιος ἐχ πίστεως 
ζήσεται, ἀπογινώσχουσα τὴν διὰ τοῦ νόμου σωτηρίαν, 
χαὶ ὃ Ἄδραὰμ ix πίστεως ἐδικαιώθη, δῆλον ὅτι τῆς 


^ 9 M 
πίστεως πολλὴ ἣ ἰσχύς. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ὃ μὴ ἐμμένων 


-Ὁ- M , — 
τῷ νόμῳ ἐπιχατάρατος, χαὶ ὅτι ὃ τῇ πίστει προσέ- 


M σ΄. M eth 
χων δίχαιος, δῆλον * ὅτι δὲ οὖχ ἕστηχεν ἔτι ἐχείνη á 1 


9 


, 3 - m - , 
κατάρα, πόθεν ἔχεις ἀποδεῖξαι ἡμῖν, φησίν ; Ὃ μὲν 


γὰρ ᾿Αὐραὰμ. πρὸ τοῦ νόμου ἦν * fiuc 


E ^ λεί [4 —— υθύ € KA 

τὸν ζυγὸν γενόμενοι τῆς δουλείας, ὑπευθύνους ἑαυτοὺς 
, *€ , 

χατεστήσαμεν τῇ x«cdox τίς οὖν ὃ τὴν χατάραν 


λύσας ἐχείνην ; Πρὸς τοῦτο ὅρα πῶς ἀπαντᾷ ταγέως- 
ἽΝ 2 Iz X 70 £06 
ἱκανὰ μὲν γὰρ καὶ vk εἰρημένα. Ὃ γὰρ διχαιωθεὶς 
^ —M 
ἅπαξ, χαὶ ἀποθανὼν τῷ νόμῳ, xo ζωῆς ἐπιλαβόμε- 
ἃ, Πλὴν ἀλλ᾽ 
M € 


- , SY 
οὐχ ἀρχεῖται τούτοις, ἀλλὰ xal ἑτέρως ἀγωνίζεται, 


-Ὁ , τὰ “ 
νος ξένης, πῶς ἂν ὑπεύθυνος εἴη τῇ à 
, 'à ^ LJ Pd / - , b , 
γράφων * Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας 
^ , M - 
τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα - γέγραπται 
^ 3 , - , 2. Ν r/^ LY 
γὰρ, ἐπιχατάρατος πᾶς ὃ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Καὶ 
' ΄ - M 
μὴν ἑτέρα κατάρα ὃ λαὸς ὑπεύθυνος ue τῇ λεγούση, 
Ξ 


-— ^ 
᾿Ἐπιχατάρατος πᾶς, ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν τοῖς γεγραμ- 
μένοις ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου. Καὶ τί τοῦτο: Ὁ 
, - V 
μὲν γὰρ λαὸς ὑπεύθυνος ἦν " οὐ γὰρ ἐνέμεινεν, οὐδὲ 
ξ ; 2 
ἦν τις ὃ πεπληρωχὼς τὸν νόμον ἅπαντα " ὃ δὲ Xoi- 
M e f , , ^ Ld A , 
στὸς ἑτέραν χατάραν ταύτης ἠλλάξατο τὴν λέγουσαν, 
537 , "Ὁ ΄ , 3-9 Fs 31. εἶ 
Ἐπιχατάρατος πᾶς ὃ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. ᾿Επεὶ 
ze ^ , 23r, 2 , κ᾿ 
οὖν χαὶ ὃ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου ἐπικατάρατος, xa ὃ 
: 
τὸν νόμον παραδαίνων ἐπιχατάρατος, μέλλοντα δὲ 
M 
ἐχείνην λύειν τὴν κατάραν ÓmsüÜuvoy οὐχ ἔδει γενέ- 
Wow Νὰ 
óst OS ὃ 


^— »» 
σθαι αὐτῆς» ἔξασθαι χατάραν ἀντ᾽ ἐχείνης, 


, Mx YN 9m 3 RP S TRE -X 

τοιαύτην ἐδέξατο, xui δι’ αὐτῆς ἐχείνην ἔλυσε. Koi 
, - 
χαθάπερ τινὸς χαταδιχασθέντος ἀποθανεῖν, ἕτερος 
, - 
ἀνεύθυνος ἑλόμενος θανεῖν ὑπὲρ ἐχείνου, P adsed 
“Ὁ , , , er M δ Σ ^ , 
τῆς τιμωρίας αὐτόν * οὕτω καὶ ὃ Χριστὸς ἐποίησ 
᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ὑπέχειτο χα mie τῇ τῆς πὰρ dod 
E 


DÀ ΄ 
σεως, ἀνξεόξξατο 9 ἡ 


AD GALAT. 


D modis rem agg 


COMMENT. 829 


argumentum, ex lege neminem posse justitiam 
adipisci. Non enim dixit propheta, Justus ex lege 
vivet:sed, Ex fide. 12. Lex autem non est ex 


fide ; sed qui fecerit hec, vivet in eis. Hoc est, 


non tantum fidem requirit lex, scd opera quoque ; 


modo demonstraverit eos qui legi haerent, eo quod 
impleri non possit, exsecrationi fuisse obnoxios. 
Sed quomodo fides habet hanc vim, ut justificet ὃ 
Nam hzc ante promisit, eaque magna vi compro- 
bavit. Cum enim lex esset infirmior, quam ut 
posset hominem ad justitiam perducere, repertum 
est non leve remedium , nempe fides, qua quod 
legi erat impossibile faceret. Ergo si et Scriptura 
dicit justum ex fide victurum, rojiciens justitiam 
qua est per legem; et 51 Abraham ex fide justifi- 
, Catus est , manifestum est magnam esse vim fidei. 
4 Sed eum qui non perseveraverit in lege, maledi- 
ctam esse, et eum qui fidei innititur, justum esse, 
manifestum est. Sed unde, inquiet aliquis, poteris 
nobis probare, quod illa maledictio non amplius 
subsistat ? Nam Abraham quidem ante legem fuit ; 
nosautem qui semel sub jugo fuimus servitutis, nos 
ipsos reddidimus obnoxios exsecrationi : quis igi- 
tur est qui solvit illam exsecrationem? Vide quam 
celeriter huic etiam objectioni occurrit: quamquam 
et ea quz. dicta sunt, sufficiant. Etenim qui se- 
mel justificatus est, mortuusque legi, ac vitam no- 
vam amplexus est, qui possit esse obnoxius exse- 
crationi ? At his contentus non est, verum ct aliis 
reditur, scribens : 15. Christus nos 
redemit de maledictione legis, factus pro nobis 


maledictum : scriptum. est enim : Maledictus Deut. 21. 


omnis qui pendet in ligno. Verum alii populus ?? 


maledicto fuit obnoxius, ut dicitur : Maledictus [;;4. 37. 


omnis qui non permanserit in. iis qua scripta ?9- 
sunt in libro legis hujus. Et quid hoc? Nam po- 
pulus quidem obnoxius erat ; non enim perman- 
serat in lege, neque quisquam erat qui legem to- 
tam. impleverat ; at Christus hanc maledictionem 
altera permutavit, qua dicit : Maledictus omnis 
qui pendet in. ligno. Quoniam igitur et qui pen- 
det, maledictus est; et qui legem transgreditur 
etiam maledictus :non oportuit illum qui maledi- 
ctum illud erat sublaturus, obnoxium eidem fieri 
maledicto; verum pro illo aliud erat suscipiendum 
maledictum quod et suscepit, per quod illud aliud 
sustulit ; perinde faciens, ac si morti adjudicatum 
quempiam alius insons, illius damnati vice sponte 
iori volens, eripiat:sic οἱ Christus fecit. Cum 
enim Christus non esset obnoxius maledicto trans- 


850 S. JOANNIS CIRYSOST. 


gressionis, hoc in se recepit pro omnibus, ut 


Isai. 53. 9. omnes ab illo liberaret : Peccatum enim, inquit, 


non fecit, nec inventus est in ore illius dolus. 
4. ltaque sicut mortuus eos quibus erat mo- 
riendum, exemit a morte, ita et, maledicto in se 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


AE ΠΡΟΣ Ξ ; dI 5c 
λύση τὴν ἐχείνων - Ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν , οὐδὲ 
Nn A 5 δ᾿ , EN 
δόλος εὑρέθη ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


“Ὥσπερ οὖν ἀποθανὼν τοὺς ἀποθνήσχειν μέλλοντας 


-» , E] Y , ^T - 
ἐξείλετο θανάτου, οὕτω xai χατάραν ὁεζάμενος, τῆς 
^ L4 


Ἢ - ^ 5" πὸ á , , , LE σ - » m τ᾿ , A 
recepto, a maledicto liberavit. 44. Ut in gentes D Xa:&puc ἀπήλλαξεν. Ἵνα εἰς τὰ ἔθνη $j εὐλογία τοῦ 


veniret benedictio 4 brahce. Quomodo in gentes? 


Gen.22.18. In semine, inquit, tuo benedicentur omnes gen- 


tes : hoc est, in Christo. Quod si hoc de Judzis 
dictum esset, quomodo rationi consentaneum erat, 
ut qui ob transgressionem maledicto erant obnoxii, 
cieteris essent auctores benedictionis? nullus enim 
maledictus alii dat benedictionem , cujus ipse est 
expers. Unde liquet totum hoc de Christo dictum 
esse : ipse enim erat semen Abrahae , et per illum 


M ^ LJ - 
"A6oa*ur γένηται. Πῶς εἰς τὰ ἔθνη; Ἔν τῷ σπέρματί 
x 3 
G9, φησὶν, εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη, τουτέ- 


στιν, ἐν τῷ Χριστῷ. Εἰ δὲ περὶ Ἰουδαίων τοῦτο ἐλέ- 


ER EA TY. e ; : 24 
q5*0, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τοὺς ὑπευθύνους ὄντας τῇ 
χατάρᾳ διὰ τὴν παράδασιν, τούτους ἑτέροις εὐλογίας 
αἰτίους γενέσθαι 5 οὐδεὶς γὰρ τῶν χατηραμένων ἑτέρῳ 
μεταδίδωσιν εὐλογίας ἧς αὐτὸς ἀπεστέρηται. “Ὅθεν 
μετ ias, ἧς αὐτὸς ἀπεστέρηται. "ts 
m^ - 4 Ὁ -— * 

δῆλον ὅτι περὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ πᾶν εἴρηται " αὐτὸς 

1 e 


m -- Ui m— Μ 
γὰρ ἦν σπέρμα τοῦ Αδραὰμ, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τὰ ἔθνη 


: s EE VER Ei NES Je Ei Pen 
gentes benedicuntur, atque ita advenit Spiritus E εὐλόγηνται, xxt οὕτω πρόσεισιν ἣ τοῦ Πνεύματος 


promissio ; quod. ipsum significans dicebat : Ut 
promissionem. Spiritus accipiant per fidem. 
Etenim cum non posset gratia Spiritus in eum, 
qui ingratus erat et offenderat, venire, primum 
benedicuntur sublata maledictione; deinde per fi- 
dem justificati , attrahunt. Spiritus gratiam. Pro- 
inde crux sustulit maledictum , fides invexit 
justitiam, justitia vero gratiam Spiritus alle- 
xit. 15. Fratres, secundum hominem loquor, 
tamen hominis confirmatum testamentum 


la. E Α E ^e P Lat ὅν, Ὅη σον τ 
nullus irritum facit , aut. superordinat. Quid go, L5 Yn διαθήχην οὐδεὶς ἀθετεῖ, ἢ 


“- σ 
ἐπαγγελία * ὅπερ xai αὐτὸς δηλῶν ἔλεγεν - Ἵνα τὴν 
5 ^A, M , , NS - , 
ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος λάδωσι διὰ τῆς πίστεως. 
ET ^Y ' 2 3 er - E. E 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἦν τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος cic 
ἀχάριστον xa προσχεχρουχότα ἐλθεῖν, εὐλογοῦνται 

c3 - , m Mo , 
πρῶτον τῆς χατάρας ἀφαιρεθείσης " εἶτα διὰ τῆς πί- 
-Ὁ , A 
στεως δικαιωθέντες, ἐπισπῶνται τοῦ Πνεύματος τὴν 
᾿ X 
χάριν. “Ὥστε ὃ μὲν σταυρὸς τὴν χατάραν ἔλυσεν - ἣ 
^Y , M ^ , bJ , ^N , 
δὲ πίστις τὴν δικαιοσύνην εἰσήγαγεν * ἣ δὲ δικαιοσύνη 
“ , A , EJ , 33 ^. ^ 
τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν ἐπεσπάσατο. Ἀδελφοὶ, 
: 
χατὰ ἄνθρωπον λέγω, ὅμως ἀνθρώπου προχεχυρω- 
ἐπιδιατάσσεται. "Tf 


- 2 H RSS E ΓΑ .?Rf 2 , - 
est, Secundum hominem loquor ὃ Wumanis A ἐστι, Κατὰ ἄνθρωπον λέγω ; EZ ἀνθρωπίνων παρα 


utor exemplis. Posteaquam enim et ex Scri- 
p'uris, et ex miraculis apud illos editis, et ex iis 
qua Christus passus est, denique ab ipso patriar- 
cha sermonem confirmavit, jam ad communem 
digreditur consuetudinem. Solet enim Paulus 
hoc semper facere, ut sermonem leniorem red- 
dat, quo et facilius recipiatur, et crassioribus 
fiat intelligibilior. Sic ct Corinthiis disserens ait, 


; T qe à 
δειγμάτων. ᾿Επειδὴ γὰρ x«i ἀπὸ Γραφῶν, xoi ἀπὸ 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς γινομένων θαυμάτων, xxi ἀφ’ ὧν ὃ 
ERE NE: ; AES c 
Χριστὸς ἔπαθε, τὸν λόγον συνέστησε, xo ἀπὸ τοῦ 
*, z 
πατριάρχου, xa sic τὴν χοινὴν λοιπὸν ExGaivst cuv- 
΄ xx Y T EE ΞΞ A. “ 1 
ἤθειαν. Ἔθος γὰρ αὐτῷ ἀεὶ τοῦτο ποιεῖν, ὥστε xal 
^ M , , ^ 
χαταγλυχαίνειν τὸν λόγον, xoi εὐπαράδεχτόν vs xal 
E] - - Hi M 
εὐμαθέστερον τοῖς παχυτέροις ποιεῖν. Οὕτω xal Ko- 
x c j ; 
ρινθίοις διαλεγόμενος, φησίν * Τίς ποιμαίνει ποίμνην, 


. - a 52 rV NS a a ES 2t erre MENU ΄ 
τ. Cor. 9. Quis pascit. gregem, et ex lacte ejus non we- B χαὶ ἐχ τοῦ γάλαχτος αὐτῆς οὐχ ἐσθίει ; τίς φυτεύει 


7 


scitur? quis plantat wineam, et de fructu ejus 


Με». 9.17. Q0n, edit? ac rursus Judzis, Testamentum enim 


in mortuis ratum est, quoniam nondum valet, 
dum vivit qui testatus est. Quin et aliis complu- 
ribus locis aliquis comperiet illum talibus liben- 
ter immorantem rationibus, quandoquidem et 
Deus in Veteri Testamento idem hoc assidue fa- 


Iai.49.15. cit, hunc in modum loquens : Yum mulier obli- 


et 29. 16. 


viscetur filii sui? ac rursum, JYum dicet figmen- 


: - Am de a ostue NES ἐν : 
ἀμπελῶνα, καὶ ἐχ τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσθίει ; xot 
“Ἑδραίοις πάλιν * Διαθήχη γὰρ ἐπὶ νεχροῖς βεδαία - 
s zn 
ἐπεὶ piove ἰσχύει, ὅτε ζῇ 6 διαθέμενος. Καὶ πολλα- 
A : EUN Mie -- τ 
χοῦ δὲ ἄν τις εὕροι τούτοις αὐτὸν ἐμφιλοχωροῦντα τοῖς 
λογισμοῖς. Καὶ γὰρ ὃ Θεὸς ἐν τῇ Παλαιᾷ συνεχῶς 
αὐτὸ ποιεῖ, οὕτω λέγων - Μὴ ἐπιλήσηται γυνὴ τοῦ 
δίου αὐτῆς ; χαὶ πάλιν, Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ 
παιδίου αὐτῆς ; x«i πάλιν, Μὴ ἐρε πλάσι Ὁ 
τ, τί ποιεῖς; Καὶ ἐν τῷ ᾿Ωσηὲ ἀνὸρα μιμεῖ 
χεραμεῖ, τί ποιεῖς; Καὶ ἐν τῷ ᾿ΩὩσηὲ ἄνδρα μιμεῖται 
— , F.M - , 
χαταφρονούμενον ὑπὸ τῆς γυναιχός. Καὶ ἐν τοῖς τύποις 


- E . E Y ΡΣ E ce Men , p. y 
Qsee. 1. 2, tum. figulo, Quid facis? Item in Osee maritum C 23 πολὺ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων παραϑειγμάτων ἴδοι τις 


imitatur ab uxore despectum. Insuper et in figu- 
rs multum humanorum exemplorum cernere 
quispiam. poterit : veluti cum cingulum accipit 


Jer. 18, 2, propheta, et in domunculam figuli subit. Quid 


igitur sibi vult exemplum ? Quod fides fuit anti- 


; ? : 
ἂν, ὡς ὅταν τὸ περίζωμα ὃ προφήτης λαμδάνῃ; xat 


PS d 1 , ss. ER 

ειγμα βούλεται; Ot 7, μὲν πίστις ἀρχαιοτέρα 
€ - , , ^ - , V WX 
ἦν, 6 δὲ νόμος νεώτερός τε χαὶ προσχαιρος γ.χαὶ διὰ 


c^ 
τ 
e 


^ , t NE Fu 
m20000K0V/GT, τῇ πίστει " OUO 


IN CAP. III. EPIST. 
AA : , ; 
φησιν * Αδελφοὶ, χατὰ ἄνθρωπον λέγω. ΑΙνωτέρω 
DE! 7 XC 5» - I ' - 2 , 
ἀνοήτους εἰπὼν , ἐνταῦθα ἀδελφοὺς χαλεῖ, ἐπιστύφων 


Y - 
Ὅμως ἀνθρώπου 
M Nx 
φησὶ, διά- 


€ δμοῦ, xal παραμυθούμενος. 
oXexup διαθήχην. ᾿Ιδὰν ἀνύρωπος, 

; AMA 
θηται, μὴ τολμᾷ τις ἀνάτρεψαι μετὰ ταῦτα ἐλθὼν, 1 


GET 


προσθεῖναί τι; τοῦτο ydp ἐστιν, Ἢ ἐπιδιατάσσεται. 
Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. Καὶ πρὸς τίνα 
διέθετο 6 Θεός: Τῷ Ἀβραὰμ, φησὶν, ἐῤῥήθησαν αἱ 
Οὐ λέγει, καὶ 
ἀλλ᾽ ὡς ἐ 


— , , «5» ΩΣ 
τῷ σπέρματί σου, ὃ ἐστι Χριστός. Τοῦτο 


, ^ -— ΄ SUC 
ἐπαγγελίαι, xxt τῷ σπέρματι αὐτου. 


* ; SEIS RS s 
τοῖς σπέρμασιν αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἐφ᾽ 


εἰ τ : 
ἑνὸς, xal 
m 

δὲ λέγω, 
Χριστὸν, ὃ μετὰ 


νὼς νόμος οὐχ ἄχυ pats εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν $ 


διαθήν προχεχυρωμένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς 


τετ τραχόσια χαὶ τριάχοντα ἔτη TEE 


ἐπ 


aY- 


: , : i: 
γελίαν. Ei γὰρ ix νόμου ἣ χληρονομία, οὐχέτι ἐξ 


Y 


, EA 
ἐπαγγελίας * τῷ δὲ 


WESS ΓΑ 32 AW EE 
᾿Αδραὰμ. δι᾽ ἐπαγγελίας χεχάρι- 


σται ὃ Θεύς. Ἰδοὺ τοίνυν χαὶ 6 Θεὸς διέθετο τῷ 


Apu, "dei εἰς τὰ ἔθνη, ἐν τῷ σπέ ἔρμ. ατι 
πῶς οὖν ὃ véjoc ἀνατρέ- 


αὐτοῦ ἥξειν € τὰς εὐλογίας - 


; Ἐπειδὴ 
3 


eS d 
CM πρὸς τὸ ὑποχείμενον, καὶ διὰ 


: 
ψαι δύναται ταύτας 5 δὲ τὸ παράδειγμα ἅπαν 
οὐχ ἴσχυσεν 
τοῦτο usn Κατὰ ἄνθρωπον λέγω. Μηδὲν ἀπὸ τοῦ 
ΠΡΌΣ πάτα εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ μεγαλοπρέπειαν λά- 
Gne. Σχόπει δὲ ἄνωθεν τὸ ὑπόδειγμα. ᾿Επηγγείλατο 
- 5 M ^N τ 3 τ 2 - δὴ 
τῷ Αδραὰμ. διὰ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ εὐλογεῖσθα! τὰ 
*, , ^Y , D Y , , M € 'd , 
ἔθνη * σπέρμα δὲ αὐτοῦ χατὰ σάρχα ἐστὶν ὃ Χριστός. 
Ἢ - XN ἄς, , M , ν᾽ C ESQ 
λθε μετὰ τετραχόσια xat τριάχοντα ἔτη ὃ νόμος. 
Εἰ τοίνυν 6 νόμος χαρίζεται τὰς εὐλογί ὶ τὴ 
vuv ὃ vóuoc χαρίζεται τὰς εὐλογίας, xol τὴν 
S ) 5 ; 
ζωὴν χαὶ τὴν δικαιοσύνην, ἡ ἐπαγγελία ἐχείνη ἄκυρός 
5 cC ; , M SNO Y 159 - 0v H 
ἐστιν. Eizo ἀνθρώπου μὲν οὐδεὶς ἀχυροῖ διαθήχην, τοῦ 
Ξ ; v τῷ 
8 Θεοῦ μετὰ τετραχόσ ὶ τριάχοντ ἀχυροῦται 
δὲ Θ k τετραχόσια καὶ τριάχοντα ἔτη ἄχυ 
cV CEN , E 
ἣ διαθήχη ; Εἰ γὰρ ἃ ἐπηγγείλατο ἐχείνη, οὐχ ἐχείνη 
MN TES CU CC 5 Δ 4" ne CA? 
δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἕτερος ἀντ᾽ ἐκείνης, ἐχδέδληται ἐχείνη. 
Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον ; Τίνος οὖν ἕνεχεν τὸν 
, Y , - 6, , , $^ 
νόμον ἔδωχε, φησί; Τῶν παραδάσεων χάριν. Οὐδὲ 
M C kj 
γὰρ οὗτός ἐστι περιττός. ὋὉρᾶς πῶς πάντα cR d 
ιδὴ 1 
, IU ν ἘΣ τς ; 
πίστιν ἐπῆρε, xal πρεσδυτέραν ἔδειξεν, ἵνα μή τις 


πῶς μυρίοις χέχρητα: ὀφθαλμοῖς ; "Ex γὰρ τὴν 
, M MN , b D ^ Ὁ M 
νομίσῃ περιττὸν τὸν νόμον, χαὶ τοῦτο διορθοῦται τὸ 
, ' ell , HL 3 Y , , 
μέρος, δειχνὺς ὅτι οὐχ εἰχῇ, ἀλλὰ πάνυ χρησίμως 
Τῶν παραδάσεων χάριν, τουτέστιν, ἵνα μὴ 
3» 5 δὺο Nm M ^ , Y ir , 
ἐξῇ ᾿Ιουδαίοις ἀδεῶς ζῆν, xat εἰς ἔσχατον ἐξολισθαί- 


ἐδόθη - 


, 333? 2..* - , 3 9-3 ! 
νειν χαχίας, ἀλλ᾽ ἀντὶ χαλινοῦ 6 νόμος αὐτοῖς ἐπιχεί- 
μένος ἡ, παιδεύων. ῥδυθμίζων, χωλύων παραδαίνειν, 

3 M A , 2 Qua ^ 5 -— - kJ - 
εἰ χαὶ μὴ πάσας, ἀλλ᾽ ὅμως χἂν €x. μιᾶς τῶν ἐντολῶν. 
“Ὥστε οὗ μικρὸν τὸ χέρδος τοῦ νόμου. ᾿Αλλ᾽ ἄχρι τί- 

SAN o ἔλθη τὸ σπέρμα, ^6 ἐπήγγελται * περὶ 
νος: Ἄχρις οὗ ἔλθη τὸ σπέρμα, * o ἐπήγγελτ tp 

ὦ s - ; τι UE δ, 
Χριστοῦ λέγων. Ei τοίνυν μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ πα- 

Ὁ Savil. in marg. [et Α.] προχεχυρωμένην. 
b [ A. τῷ σπ. αὐτοῦ ὅς ἐστι. 
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85: 
quior, lex vero tum recentior tum temporaria, et 
in hoc data, ut. procedens. viam. aperiret fidei : 
ideoque dicit : Fratres, secundum hominem lo- 
quor. Cum superius illos appellarit stultos , hic 
fratres vocat ; simul et perstringens 605 et conso- 
lans. Tamen. hominis confirmatum testamen- 

D tum. Si homo, inquit, condit testamentum, num 
quis audet superveniens invertere aut adjicere 
quidpiam ? nam hoc est quod ait, Aut. super- 
ordinat. Multo magis igitur hoc non est facien- 
dum in Deo. Et cui Deus condidit testameritum ? 
16. 4 brahe, quit, dicte sunt promissiones : 
In semine tuo benedicentur omnes gentes. Non 
dicit, In seminibus, tamquam in multis; sed 
tamquam in uno, Et semine tuo, quod est 
Christus. AT. JJoc autem dico, Testamentum 
prius confirmatum a Deo in Christum, lex 

E que post quadringentos ac triginta annos 
facta est, non irritum facit, ut inanem reddat 
promissionem. 18. Nam si ex lege hereditas, 
non jam ex promissione : Jbrahe vero per 
repromissionem. donavit Deus. En igitur et 
Deus fecit testamentum. Abrahz, dicens, per se- 
men ejus venturas benedictiones in gentes : quo- 
modo igitur lex eas potest subvertere? Quia enim 
exemplum totum non potuit deducere ad mate- 
riam propositam, ideo przmisit, Secundum. ho- 

3 ,minem loquor. Nihil de exemplo ad Dei magni- 

Ds ἐπ τ deducas. Perpende autem. exemplum a 
principio. Promiserat Abrahe Deus fore, ut per 
semen ipsius benedicerentur gentes : semen au- 
tem ejus secundum carnem est Christus. Venit 
post quadringentos et triginta annos lex. Itaque si 
lex confert benedictiones, vitam, et justitiam, re- 
promissio illa antiquata est. Itane fit igitur, ut 
cum hominis testamentum nullus irritum faciat , 
Dei testamentum post quadriugentos triginta an- 
nos irritum. sit? Etenim si quod illud. testamen- 

D tum promisit, non prestat ipsum, sed alius 
pro illo prostat, certe illud. rejectum est. Et 
quomodo possent hzc congruere rationi ὃ 19. 
Cur ergo, inquies, dedit legem ? Propter trans- 
gressiones. Nec enim hec est superflua, Vides 
ut omnia perspicit, ut innumeris utitur oculis? 
Quoniam extulerat fidem, declarans cam fuisse an- 
tiquiorem lege; ne quis existimaret legem esse 
supervacaneam , hanc quoque partem corrigit, 
demonstrans eam non frustra, sed admodum uti- 


* Savil. in margine τὸς ἐπαγγελίας. 
ἃ [ὦ A.et Interpres , ut habent Bibl. Legebatur ós.] 
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liter. fuisse datam: Ob transgressiones, inquit, ρουσίας δέδοται, τί περαιτέρω χαὶ παρὰ καιρὸν αὐτὸν 
data fuit : hoc est, ne liceret Judzis secure vi- C. ἕλχεις ; Διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. Ἢ 
vere, atque in extremam prolabi malitiam, sed ut τοὺς ἱερέας ἀγγέλους χαλεῖ, ἢ xaX αὐτοὺς τοὺς ἀγγέ- 
lex illis freni vice foret imposita, erudiens, com- λοὺς ὑπηρετήσασθαί φησι τῇ νομοθεσίᾳ. Μεσίτην ei 
ponens, prohibensque transgredi, si minusommia, ἐνταῦθα τὸν Χριστόν ς φησι, δειχνὺς ὅτι τ 0: χαὶ τὸν 
certe aliquot przcepta. Itaque non mediocris erat νόμον — ἔδωχεν. Ὃ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐχ ἔστιν" ὃ 
ex lege fructus. Sed quousque? Donec veniret δὲ Θεὸς εἷς ἐστ 


" 


semen, cui promissio facta fuerat. De Christo 
loquitur. Proinde si usque ad. Christi adventum 
data est, quid eam longius et ultra tempus proro- 
gas? D/isposita per angelos in manu mediato - 
ris. Aut sacerdotes vocat angelos, aut dicit ange- 
los subministrasse ferendz legi. Mediatorem au- 
tem hic appellat Christum, declarans quod. 15 ante 
legem fuerit , ipseque legem dederit. 20. Media- 
tor autem unius non est, sed Deus unus est. 

Contra. 2. Quid hic dicturi sunt haretici? Etenim si, "Tt ἂν ἐνταῦθα εἴποιεν αἱρετιχοί; Εἰ γὰρ τὸ, μόνος 
Anomoos. sj, quod solus Pater dicitur verus Deus, obstat quo- ἀληθινὸς, οὐκ ἀφίησι τὸν ΥἹὸν εἶναι Θεὸν ἀληθινὸν, 
Joan-17-7- minus Filius sit verus Deus, profecto nec Deus οὖχ ἄρα οὐδὲ Θεὸν, διὰ τὸ λέγεσθαι, Ὃ δὲ Θεὸς εἷς 
ner δ. ἢ: erit, quod de solo Patre dicatur, Deus unus est. ἔστιν. Εἰ ὃ beue λεγομένου Θεοῦ τοῦ Πατρὸς, ἐστὶ 
τ. ον. s, Quod si dum unus Deus dicitur Pater, Deus est θεὸς καὶ ὃ γἱὸς, εὔδηλον ὅτι xe ἀληθινοῦ λεγομένου 
8. et Filius : perspicuum est, quod cum solus Pa- τοῦ Πατρὸς, ἀληθινὸς xai ὁ Υἱός. Ὃ δὲ μεσίτης, 

ter dicitur verus Deus, verus Deus sit et Filius. D φησὶ, δύο τινῶν γίνεται μεσίτης. Τίνος οὖν μεσίτης 


Mediator autem, inquit, duorum quorumpiam ἦν ὃ Qiocos s H δῆλον; ὅτι Θεοῦ xai ἀνθρώπων. 
mediator est. Cujus igitur mediator fuit Chri- Opi. TUO BEX 

stus? Clarum est quod inter Deum et homines 2E τοίνυν αὐτὸς ἔδθωχε, χύριος ἂν εἴη καὶ λῦσαι πά- 
intercesserit. Viden' quomodo declarat quod ipse . Ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ: 
etiam legem dederit? Quod si ille legem dedit, 5 DASS s Les íó ue 
habet etiam auctoritatem abrogandi.91. Ler igi- ὅονται» ὁ 0* νομὸς χατάραν ttcoyet, dom xoxo. τῶν 
tur adversus promissa Dei? nam si in semi- ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν λύει τὴν ἀντίθεσιν; 
ne Abrahe repromissiones datz sunt, lex autem IMopcoug μὲν ἀπαγορεύει; εἰπών - Μὴ τ ἔπειτα 
inducit maledictionem, est utique adversus pro- E xal χατασχευάζει, οὕτω λέγων : Ki γὰρ ἐδόθη νόμος 
missa Dei. Quomodo igitur solvit. objectionem ὃ ὃ δυνάμενος ζρσποιλσαῖν ὄντως ἂν Ex. νόμου ἦν ἣ δι- 
Primum quidem negat, dicens, .bsit : deinde χαιϊοσυνη. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν - εἰ μὲν ἐν αὐτῷ, 
etiam probat, ita loquens : JVazn. si fuisset data φησὶ, τὴν ἐλπίδα τῆς ζωῆς εἴχομεν, καὶ αὐτὸς ἦν 6 
lev, ut posset vivificare, vere ex lege fuisset τὸ χῦρος ἔχων τῆς fiue ρας co capias ἴσως ταῦτα 
justitia. Quod autem dicit, hoc est : Si in lege, χαλῶς ἔλεγες " εἰ δὲ ἀπὸ πίστεως " σώζει, χἂν ἔπι- 


EIS 


TQ ς γᾶς " PN AR ὃν. 26d nC IERI Eee Un 
inquit, vite spem habuissemus, et hec potestatem — *** ταράτ τοὺς ποιῇ, οὐδὲν ἐδλάδης ἐρχομένης ἐχείνης 


iita ὅτι χαὶ τὸν νόμον αὐτὸς ξ axes 


ye ἐν τῷ σπέρματι τοῦ AGpaXy. ai εὐλογίαι δέ- 


habuisset nostra salutis, fortassis ista recte dice- xzi πάντα λυούσης. Ei μὲν γὰρ δι᾽ ἐχείνου ἡ ἐπαγ- 
res : si vero per fidem servat, etiam si lex male- γελία, εἰκότως ἐδεδοίχεις μὴ τῆς δικαιοσύνης ἐχπέ- 
dictos reddat, nihil detrimenti capiebas, post- ^ 976» ἐχπίπτων τοῦ νόμου * zi δὲ διὰ τοῦτο ἐδόθη, ἵνα 
quam venit fides, omnia dissolvens. Nam si per συγχλείσῃ πάντας, τουτέστιν, ἵνα ἐλέγξῃ, καὶ δείξι 
legem fuisset repromissio, jure metuisses ne ex- τὰ οἰκεῖα αὐτῶν πλημμελήματα, οὐ μόνον οὐ χωλύει 


clusus a lege simul et a justitia excludereris : si το: ^* τοῦ τυχεῖν τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ xz συμπράττει 

autem ideo data est lex, ut omnes concluderet, ^ πρὸς τὸ τυχεῖν: Τοῦτο γοῦν δηλῶν ἔλεγεν - ᾿Αλλὰ 

hoc est, coargueret, ostenderetque eis ipsorum συνέχλεισεν ἢ Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα 

peccata ; non solum non obstat quo minus conse- ἢ ἐπαγγελία £x. πίστεως Ἰησοῦ pul δοθῇ τοῖς 

quaris repromissiones, verum etiam confert ad πιστεύουσιν. Ἐπειδὴ γὰρ Ἰουδαῖοι οὐδὲ τῶν ἁἅμαρ- 
; 


eas adipiscendas. Hoc itaque significans dicebat: τημάτων ἠσθάνοντο τῶν οἰχείων, οἵ δὲ μὴ αἰσθανό- 


b [ Zeg. τώξη. Dunceus.] 


at mm 


IN CAP. IIT. EPIST. 


AN m, E , EP ᾿ ] 
rn ουὸξ pro ἐπεθύμουν , £Ót)Xe τὸν MPMOV 


fec τὰ τραύματα ᾽ ἵνα ποθήσωσι τὸν ἰατρόν 


x M X/ o» 
T γὰρ, Συνέχλεισεν, ἤλεγξέν ἐστι, καὶ ἐλέγξας χα- 


M 
τα 


τῶν ἐπαγγε- 


εν ἐν φόδῳ. Εἶδες ὅτι οὗ μόνον χα 
9 


UR 
λιῶν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ xot ὑπὲρ τῶν ἐπαγ- 


Ἀ ον δδμθη - BP μὲ ΔῊ TER κτὰ Ἐπὶ -. ro 
γελιῶν ἐδόθη ; Ei μὲν γὰρ ἑαυτῷ τὸ πρᾶγμα ἐξεδίχει 
Y ] A om n PR * E 
xat τὴν αὐθεντίαν ὃ νόμος, χαλῶς ταῦτα ἐλέγετο - εἶ 
: ; AR LS ; ς 
δὲ ἑτέρῳ τρέχει, xat δι᾽ ἐχεῖνον πάντα ἔπραττε, πῶς 
FE SR NES ERE HUS 
χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ: Ei Tp. μὴ νόμος 
, , , 
ἐδόθη, πάντες εἰς χαχίαν ἐξώχειλαν, xal οὐδεὶς ἔμελ- 
λεν ᾿Ιουδαίων ἔσεσθαι 6 ἀχουσόμενος τοῦ Xotsci- 
νυνὶ δὲ δοθεὶς, δύο pru iE P : ἀρετὴν σύμ.- 
Dag UE xai πείσας εἰ- 
AY - M 
ναι τὰ οἰχεῖα CHRON ὃ μάλιστα αὐτοὺς 
; HMM EE. 
ποίει προθυμοτέρους πρὸς τὸ ζητεῖν τὸν Yiov. Ot 
γοῦν μὴ πιστεύσαντες αὐτῷ, ἐχ τοῦ μὴ χαταγνῶναι 
τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, οὐχ ἐπίστευσαν. Καὶ 
- SnAG COVER 9 3:6 vo el Y E M CS 
τοῦτο δηλῶν £Àsysv* ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ 
^ , M NM D D 
δικαιοσύνην; καὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες στῇ- 
σαι; τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. Πρὸ 
ON - M , [- ^ $5 - , 
τοῦ ài ἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα, 


7 A 
συγχεχλεισμένοι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποχαλυ-- 


φθῆναι εἰς ἡμᾶς. Εἶδες πῶς σαφῶς ἅπερ. εἰ ula 
, ' 
παρέστησε; Τὸ γὰρ, ᾿Εφρουρούμεθα, Peg Dg 
F. ΕΚ 
χλεισμένοι, οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντός ἐστιν, ἢ τὴν Ex 
τῶν ἐντολῶν τοῦ νόμου onm ἀσφάλειαν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐν mein τινὶ τῷ φόδῳ κατέχων αὐτοὺς χαὶ τῷ 
βίῳ τῷ χατ᾽ αὐτὸν Ó νόμος ἐτήρει τῇ πίστει. “Ὥστε ὃ 
νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα ex 
y ^ -Ὁ᾿ € ^Y ^ ^ , *, 
πίστεως διχαιωθῶμεν. Ὃ δὲ παιδαγωγὸς οὐχ ἐναν- 
τιοῦται τῷ διδασχάλῳ., ἀλλὰ καὶ συμπράττει, πάσης 
χαχίας ἀπαλλάττων τὸν νέον, καὶ μετὰ πάσης σχολῆς 
M M ^ 
τὰ μαθήματα παρὰ τοῦ διδασχάλου vigent παρα- 
σχευάζων * ἀλλ᾽ ὅταν ἐν ἕξει γένηται , ἀφίσταται λοι- 
πὸν ὃ παιδαγωγός. Διὰ τοῦτό φησιν - ᾿Ελθούσης δὲ 
τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν τέλειον ἄνδρα ἀγούσης, οὐχ- 
ἔτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ 
ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ei τοίνυν 
€ , ΠῚ , 
ὃ νόμος παιδαγωγὸς, xai ὕπ᾽ αὐτὸν ἐφρουρούμεθα 
συγχεχλεισμένοι, οὐχ ἐναντίος τῆς χάριτος, ἀλλὰ xal 
, M , ^ 
συνεργός εἰ δὲ ἐλθούσης τῆς χάριτος ἐπιμένοι χατέ- 
ras EJ , *^ δ , , - bI 
χων, τότε ἐναντίος. Ἂν γὰρ ὀφείλοντας ἐξελθεῖν πρὸς 
αὐτὴν συγχλείη, τότε τὴν ἡμετέραν λυμαίνεται σω- 
VR ΡΟ ONIS Ἀν χορ τας EA 
τηρίαν. “Ὥσπερ γὰρ 6 λύχνος ἐν τῇ νυχτὶ φωτίσας, 
, [4 , ^, , M ^ 
ἐὰν γενομένης ἡμέρας ἀναγχάζῃ μὴ χαθορᾷν τὸν 
[i E L E) n 2335 M3 " 
ἥλιον, οὐ μόνον οὐχ ἐχαρίσατο, ἀλλὰ xa ἐλυμήνατο " 
z RIA ^ decr , Ν 
οὕτω x«i Ó νόμος, ἂν πρὸς τὰ μείζονα χώλυμα γίνη- 
ται. Οἱ τοίνυν αὐτὸν τηροῦντες νῦν, οὗτοι μάλιστα 
- mn t ^ L Ua M € ^ ^ , 
αὐτὸν διαθάλλουσι. Kot γὰρ ὃ παιδαγωγὸς τότε χα- 
Li - ^ , u m ^ 
ταγέλαστον ποιεῖ τὸν νέον, ὅταν qu) χαλοῦντος 
αὐτὸν ἀποστῆναι, παρ᾽ ἑχυτῷ κατέχῃ. Διὸ xol δ᾽ 


Παῦλός φησιν, ᾿Ελθούσης 
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22. Sed conclusit Scriptura omnia sub pecca- 
tum, ut promissio per fidem Jesu Christi da- 
retur credentibus. Nam quoniam Judzi ne sen- 
tiebant quidem sua peccata, non sentientes autem 
nec desiderabant remissionem, dedit legem. qua 
proderet vulnera, quo medicum requirerent. Quod 
enim dixit, Conclusit, perinde valet ac si. dixis- 
set, Coarguit, et coargutos continuit In metu. Vi- 
des quod non solum adversus Dei promissa da!a 
non fuit, verum etiam pro promissis? Etenim si 
lex sibi negotium hoc vindicasset οἱ auctoritatem 
habuisset, recte ista dicerentur : sin alteri. currit, 
ac propter illum omnia facit, quomodo est adver- 
sus promissa Dei? Nam si lex data non fuisset, 
omnes in malitiam fuissent devoluti, neque quis- 
quam Judzorum Christum auditurus fuisset : 
nunc vero data lex, hzc duo prestitit bona ; alte- 
rum, quod virtutem. mediocrem docuit eos qui 
ipsi attendebant ; alterum, quod. ipsis suaserit ut 
agnoscerent sua peccata, qua res illos maxime 
reddidit promtos ad quzerendum Filium.Ttaque qui 
non crediderunt legi, eo quod non condemnarent 
sua peccata, non crediderunt Christo. Idque si- 


gnificans ait: Jgnorantes enim Deijustitiam, et Ion. 10.3. 


propriam justitiam. statuere querentes, justi- 
tie Dei non fuerunt subjecti. 95. Priusquam 
autem. veniret fides, sub lege custodiebamur 
conclusi in futuram fidem, que erat revelan- 
da in nos. Vides ut dilucide quz diximus decla- 
rat? Nam quod dixit, Custodiebamur, ct, Con- 
clusi, nihil aliud significat, quam tutelam ex le- 
gis preceptis adhibitam. Lex enim timore veluti 
muro quodam continens illos, per ipsam secun- 
dum legem vitam reservabat illos fidei. 24. 7ta- 
que lex pedagogus noster fuit ad Christum, ut 
ex fide justificaremur. Padagogus autem non 
adversatur praceptori, sed. adjuvat, arcens ado- 
lescentem ab omni vitio, reddens illum idoneum 
omni studio percipiendis 115 quz tradit praeceptor: 
verum cum jam habitum collegerit, discedit pz- 
dagogus. Ideo dicit :25. 4t ubi venit fides, quee 
in. virum perfectum educit, non amplius sub 
pedagogo sumus. 26. Omnes enim filii Dei 
estis per fidem, que est in Christo Jesu. Itaque 
silex est pedagogus, et sub. hoc custodiebamur 
conclusi, non adversatur gratim, sed. adjuvat : 
quod si postquam advenit gratia, perseverat con- 
stringere, tum est adversaria. Etenim si quos 
oportebat exire ad illam, apud sese concludat, 
tum nostram corrumpit salutem. Quemadmodum 
«δὶ lucerna, quie. noctu praluxit, jam orto die ve- 


ς δὲ τῆς πίστεως, οὐχέτι ὑπὸ s taret. nos obtueri solem, non praestaret officium, 
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verum etiam laderet : itidem et lex si obstaret ad 
meliora pergentibus. Qui ergo nunc eam servant, 
ii maxime traducunt illam : siquidem et pzedago- 
gus tunc ridiculum reddit adolescentem, cum 
tempore postulante ut ab eo discedat, apud se deti- 
net. Et ideo Paulus sic ait: Posteaquam venit 
fides, non amplius sub pedagogo estis. Ytaque 
non amplius sub paedagogo sumus. Omnes enim 
filit Dei estis. Papa, quanta fidei vis, et quo- 
'modo eam progressu sermonis aperit ! Prius enim 
ostendit, quod fides redderet filios patriarcha, 
Scitote, inquiens, qui ex fide sunt, hos esse fi- 
lios d brahe : nunc vero demonstrat eosdem esse 
filios Dei: Omnes enim, inquit, estts filii Dei per 
fidem. que est in Christo Jesu : per fidem, non 
per legem. Post haec quoniam rem magnam dixit 
et admirabilem, explicat et modum qno fiunt fi- 
lii Dei, 27. Quicumque enim in Christum bapti- 
zati estis, Christum induistis. Et cur non dixit, 
Quicumque in Christum baptizati estis, ex Deo 
nati estis? hoc enim congruebat ad demonstran- 
dum quod essent filii. Sed rem ille modo tre- 
mendo magis exponit. Eteuim si Christus est Fi- 
lius Dei, tu vero illum induisti ; cum habes Filium 
in te, et in illum per similitudinem transformatus 
es, in eamdem cognationem unamque speciem 
perductus 65. 28. /Yon es! Judeus neque Gre- 
cus,non est sereus neque liber, non est mas aut 
femina : omnes enim vos unus estis in Christo. 
Vides animam insatiabilem ? Cum enim dixisset : 
Omnes facti sumus filii Dei per fidem, non hic 
gradum sistit, sed. quaerit etiam amplius aliquid 
invenire, quod. evidentius approbare queat pro- 
piorem erga Christum conjunctionem. Cumque 
dixisset, Christum induistis, ne hoc quidem di- 
cto contentus est, sed explanans illud, ultra talem 
conjunctionem progreditur, et Omnes unus estis 
in Christo Jesu ; hoc est, Eamdem fomam, eum- 
dem typum habetis omnes, videlicet Christi. 
Quid his verbis esse possit magis stupendum aut 
reverendum ? Qui prius erat ethnicus aut Judaeus 
aut servus, nunc obambulat formam gestans non 
augeli, neque archangeli, sed universorum Do- 
mini, in sese Christum reprzesentans. 99. Quod st 
vos estis Christi, ergo 4 brah«e semen estis, ac 
secundum. repromissionem. heredes. Vides ut 
quod antea dixerat, nunc demonstrat, videlicet de 
semine, quod Abrah: et semini ejus benedictiones 
sint date ὃ 


? | αὐτοῦ malebat Dunaeus.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ , 2 & , , € ^ ^ , 
παιδαγωγόν ἐστε. Ὥστε οὐχέτι ὑπὸ παιδαγωγόν 
ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε. Ba6ol, πόση τῆς 

, Eh 
πίστεως ἣ δύναμις, xal πῶς αὐτὴν ἐχχαλύπτει 

“.᾿ὔ 

προϊών ; Πρότερον μὲν γὰρ ἔδειξεν, ὅτι υἱοὺς ἐποίει 
2 ; 

τοῦ πατριάρχου " ΤΓινώσχετε γὰρ, φησὶν, ὅτι οἵ Ex 
E M P s íoV^A€ p o dene INVIO , 

πίστεως, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ 'AGoudu. - νῦν δὲ ἀποφαίνει, 

X S - - 

ὅτι xat τοῦ Θεοῦ - Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ, φησὶν, ἐστὲ 
Δ ῃ m. 5 'd - e Aes , 

διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Διὰ τῆς πίστεως» 
25 NY LX E 2 ^ , * b 

οὐ διὰ τοῦ νόμου. Eizo ἐπειδὴ μέγα εἶπε καὶ θαυμα- 

UE UK τῷ 

στὸν, λέγει xo τὸν τρόπον τῆς υἱοθεσίας. “Ὅσοι γὰρ 

εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Καὶ 
, epp n 2 S Ὁ rj ' Ἐς Xr 25 , 

τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτί- 

σθητε, ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐγεννήθητε ; τὸ γὰρ ἀκόλουθον τοῦ 
ML €. τ“ Sd λὶ ^ ΩΝ 

δεῖξαι υἱοὺς τοῦτο ἦν. "Oct πολὺ φριχωδέστερον * αὐτὸ 

τίθησιν. Ei γὰρ 6 Χριστὸς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ δὲ αὖ- 
δ 5 N/^N ^ "eN * 3 [4 m M ' EJ 

τὸν ἐνδέδυσαι, τὸν Υἱὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ xal πρὸς αὖ- 
VS E θεὶ xy) DS Y , 2.2 

τὸν ἀφομοιωθεὶς, εἰς μίαν συγγένειαν καὶ μίαν ἰδέαν 

7,05. Οὐχ ἔνι ᾿Ιουδαῖος οὐδὲ “λλην, οὖκ ἔνι δοῦλος 
NY , , » L4 ^ m , M 

οὐὸξ ἐλεύθερος, οὖχ ἔνι ἄρσεν ἢ θῆλυ * πάντες γὰρ 

ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Εἶδες Ψυχὴν ἀχόρε- 

S E BC 

στον; Eizóv γὰρ, ὅτι Υἱοὶ τοῦ Θεοῦ γεγόναμεν διὰ 
E, s z ; S oz 

τῆς πίστεως, οὐχ ἵσταται μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπιζη- 
2 Σ Ξ 

τεῖ τι πλέον εὑρεῖν, τὸ δυνάμενον σαφέστερον παρα- 

στῆσαι τὴν ἐγγυτέραν πρὸς τὸν Χριστὸν ἕνωσιν. Καὶ 
9; ^ ce 5g RN , LA ΕΣ , E] - 

εἰπὼν, ὅτι Αὐτὸν ἐνεδύσασθε, οὐδὲ ταύτῃ ἀρχεῖται 
τ v »* 3* , ΕἸ I 5.5 ὔ , 

τῇ λέξει, ἀλλ᾽ ἑρμηνεύων αὐτὴν, ἐνδοτέρω πρόεισι 
- , 7 

τῆς τοιαύτης συναφείας, xat φησιν * ὅτι Πάντες εἷς 

T - 5 ΩΝ ΄ , M 

ἐστε ἐν Χριστῷ "ImooU - τουτέστι, μίαν μορφὴν, ἕνα 
, » m d D 

τύπον ἔχετε πάντες τὸν τοῦ Χριστοῦ. Τί τούτων γέ- 

vot! ἂν φριχωδέστερον τῶν ῥημάτων ; 'O “Ἕλλην 

xat 6 ᾿Ιουδαῖος xot 6 δοῦλος πρῴην, οὐχ ἀγγέλου οὐδὲ 
- n 3335 “5: Ὁ ir» " 4 Y 

ἀρχαγγέλου, ἀλλ’ αὐτοῦ τοῦ πάντων Δεσπότου τὴν 

y z ἘΝ 

μορφὴν ἔχων περιέρχεται, xal ἐν αὑτῷ δειχνὺς τὸν 

Χριστόν. Ei δὲ ὑμεῖς τοῦ Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Αδραὰμ. 

H ἊΣ: "Δ P » " , * 

σπέρμα ἐστὲ, χαὶ xov ἐπαγγελίαν χληρονόμοι. Εἰδες 
“Ὁ ch Y ^ I.N Ld LJ ^ n 
πῶς, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγεν, ἀπέδειξε νῦν τὸ περ 
-— Ll —-— /, — 
τοῦ σπέρματος, ὅτι αὐτῷ, xal τῷ σπέρματι αὐτοῦ αἵ 
εὐλογίαι εἰσὶ δεδομέναι: 


IN CAP. IV. EPIST. 


AD GALAT. 


COMMENT. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ 


x H 
ὑπὸ ἐπιτρόπους xal οἰχονόμους ἐστὶν ἄχρι τῆς προ- 


θεσμίας τοῦ πατρός. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς, ὅταν ἦμεν 

νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου ἦμεν δεδουλω- 
, 

μένοι. 


-, ^ 1 Ν - 
Νήπιον ἐνταῦθα οὐ τὴν ἡλιχίαν φησὶν, ἀλλὰ τὴν 
, ^ EN e 2 - 

νώμην, δειχνὺς ὅτι ὃ μὲν Θεὸς ἐξ ἀρχῆς ἐδούλετο 
-— , - 

ταῦτα AUS ἐπειδὴ δὲ ἔτι S es i διε- 


οὗ χόσμου εἶναι, 
τουτέστι, νουμηνίας χαὶ CNN * αὗται γὰρ ἡμῖν 
ai ἡμέραι à ἀπὸ nion σελήνης χαὶ ἡλίου γίνονται. Εἰ 


τοίνυν χαὶ νῦν ὑμᾶς ὑπὸ νόμον ἄγουσιν, οὐδὲν ἕτερον 


xstusün , ἀφῆχεν ὑπὸ τὰ στοιχεῖ 


€ A Led τω ^ 
ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ 7j χαὶ ἐν τῷ χρόνῳ τῆς τελείας ἡλικίας 
5 , , , ΄ “᾿ E] , €, -— e » 
εἰς τοὐπίσω πάλιν ὑμᾶς ἀπάγουσιν. "gli ὅσον ἐστὶ 
, -ἢ"Ὃ; b ,F 
παρατήρησις ἡμερῶν; τὸν χύριον, τὸν οἰχοδεσπότην, 
, c 3 
τὸν πάντων χρατοῦντα ἐν ὑπηρέτου χαθίστησι τάξει. 
ἔστειλεν ὃ 


Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ γενόμενον ἐχ γυναιχὸς, γενόμε- 


Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ epus τοῦ χρόνου, ἐξαπέ 
c , e LAN AWCLLA , aor " τῇ 
νον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον “ ἐξαγοράσῃ,, ἵνα 
τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν. Δύο τίθησιν ἐνταῦθα ai- 
τίας xal χατορθώματα τῆς σαρχώσεως, xol χαχῶν 
E 1 Ἂν 5, m , E 32A n 
ἀπαλλαγὴν, καὶ ἀγαθῶν χορηγίαν, ἅπερ οὐδενὶ Cu- 
νατὸν ἦν, ἢ αὐτῷ χατορθῶσαι μόνῳ. Τίνα δὲ ταῦτα 
ἦν; Ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀρᾶς τοῦ νόμου, xo εἰς υἷοθε- 
- τ ^ x 
σίαν ἀχθῆναι. Ἵνα γὰρ τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράση, 
M M ce M € , 9 , ^d — 
φησὶ, xal ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν. Καλῶς 
Een ᾿Ἀπολάδωμεν, δειχνὺς ὀφειλομένην. Ἄνωθεν 
γὰρ ERI γε aco , καθὼς διὰ πολλῶν xai αὐτὸς ἔδειξε 
πρὸς τὸν Αδραὰμ ὑπὲ 
νας. Καὶ πόθεν δῆλον, 


, 


τούτων ἐπαγγελίας γενομέ- 
ὅτι γέγόναμεν υἱοὶ, φησίν: 
Εἶπε τρόπον ἕνα, ὅτι τὸν Χριστὸν ἐνεδυσάμεθα τὸν 
ὄντα Υἱόν λέγει xai δεύτερον, ὅτι τὸ πνεῦμα τῆς 
υἱοθεσίας ἐλάθομεν. Ὅτι δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν 
ὃ Θεὸς τὸ Πνεῦυα τοῦ YioU αὑτοῦ εἰς τὰς χαρδίας 
ὑμῶν, κράζον, ἀδδᾶ ὃ Πατήρ. Ὥστε οὐχέτι εἶ δοῦλος, 
ἀλλὰ υἱός εἰ δὲ υἱὸς, καὶ χληρονόμος Θεοῦ διὰ Χρι- 
στοῦ. Οὐ γὰρ ἂν ἠδυνήθημεν χαλέσαι Πατέρα, εἰ 
μὴ πρότερον υἱοὶ κατέστημεν. Εἰ τοίνυν ἀντὶ δούλων 
ἐλευθέρους, ἀντὶ νηπίων τε λείους, ἀντὶ ἀλλοτρίων 
κληρονόμους ἐ ἐποίησε χαὶ υἱοὺς f χάρις , πῶς οὐχ ἄτο- 
πον χαὶ ἐσχάτης ἀγνωμοσύνης ἀφιέναι μὲν ταύτην, 
ὑποστρέψαι δὲ εἰς τοὐπίσω; ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐχ εἰδό- 
a { ἐξαγορήση pro ἐξαγορήσηται ^.] 
TOM. X. 


CAPUT IV. 


1. Dico autem , quanto tempore heres parvu- 
lus est, nil differt a servo, cum sit dominus 
p omnium; 2. sed sub tutoribus et procurato- 
ribus est usque ad tempus prcefinitum a 
patre. 9. Sic et. nos cum essemus parvuli , 

sub elementis mundi eramus servientes. 


1. Parvulum hic non state dicit, sed animo , 
significans quod Deus initio voluerit ista largiri : 
verum ubi vidit nos adhuc puerili esse affectu, 
passus est nos sub elementis mundi agere, hoc 
est , sub neomeniis et sabbatis : namhi dies nobis 
alunz solisque cursu. redeunt. Proinde si nunc 

,, quoque vos sub legem redigunt, nihilo secius 
A faciunt, quam si vos tempore ztatis adultze rursus 
ad relictum. pueritie. tempus traherent. Vides 
quanta res sit observatio dierum? eum qui domi- 
nus est ac paterfamilias, et omnem potestatem 
babet, in famuli locum redigit. 4. Zt ubi venit 
plenitudo temporis , misit Deus Filium suum 
factum ex muliere , factum sub lege, 5. ut 
eos qui sub lege erant redimeret , ut adoptio- 
nem filiorum reciperemus. Duas hic causas refert 
ac beneficia assumtz carnis, videlicet liberationem 
p a malis, et bonorum subministrationem, quz qui- 
dem nullus prestare poterat, nisi ipse solus. 
At qua tandem erant illa? Liberari a male- 
dicto legis, et adoptari in jus filiorum. Ait enim: 
Ut eos qui sub lege erant redimeret , et. ut 
adoptionem filiorum. reciperemus. Pulchre 
dixit, Aeciperemus , indicans esse debitum. 
Jam olim id repromisit Abrahze, quemadmodum 
et ipse multis verbis declaravit his de rebus factas 
repromissiones. Et unde constat, inquies, nos 
factos esse filios Dei? Dixit modum unum, quia 
c Christum induimus, qui est Filius : dicit et alte- 
rum, quia spiritum adoptionis accepimus. 6. 
Quoniam. autem estis filii , misit Deus Spiri- 
tum Filii sui in corda vestra , clamantem, Ab- 
ba Pater. 1. Itaque jam non es servus, sed fi- 
lius: quod. si filius, ergo et. heres Dei per 
Christum. Non enim potuissemus illum appel- 
lare patrem, nisi prius facti fuissemus filii. Si 
igitur pro servis liberos, pro parvulis adultos, 
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pro alienis heredes ac filios fecit gratia; annon 
absurdum et admodum ingrati animi sit, hac 
omissa, rediread ea quz relicta sunt a tergo? 8. 
Sed tunc quidem ignorantes Deum, serviebatis 
iis qui natura non. sunt dii: 9. nunc. autem 
cum cognoveritis Deum, imo potius cogniti 
sitis a Deo, quomodo denuo convertimini ad 
infirma et egena elementa , quibus denuo vul- 
lis servire. Hic ad eos , qui ex gentibus credide- 
rant , orationem ect ait, quod res hujusmodi 
sit idololatria, qualis est diernm observandorum 
custodia, quodque nunc his gravius debetur sup- 
plicium. Ideo elementa vocavit, non natura deos, 
hzc ipsa persuadere cupiens, eosque in majorem 
impellere perturbationem. Hoc autem vult signi- 
ficare : Tunc quidem obtenebrati et in errore ver- 
santes, humi trahcbamini : nunc vero posteaquam 
novistis Deum, vel cogniti potius estis ab illo, 
qui fieri potest ut non vobis majus et acerbius 
supplicium accersatis, post tantam vobis impensam 
cnram , in eumdem relapsis morbum ? Neque 
enim vos labore vestro Deum invenistis, sed vos 
quidem in errore versabamini; ille vero vos ad 
se traxit. Porro elementa infirma vocat et egena, 
quod nullam vim habeant ad bona proposita. 10. 
Dies observatis et menses et tempora et annos. 
Ex his clarum est, quod non solum circumcisionem 
eis przdicaverant illi, verum etiam dies festos et 
neomenias. 11. Timeo de vobis, ne forte fru- 
stra laboraverim erga vos. Vides viscera apo- 
stolica? illi jactantur fluctibus, et hic tremit ac 
metuit. Ideo vehementer illis incutiens pudorem , 
hoc ait, LZaboravi erga os : perinde quasi di- 
xisset, Ne tantos meos sudores reddatis inanes. 
Cum autem dicit, Metuo, et addit, JYe forte: 
simul et metum illis injecit, et in. bonam spem 
erexit, Non enim dixit, Frustra laboravi, sed, 
JVe forte. Nondum , inquit , accidit naufragium , 
sed adhuc tempestatem hoc parturientem cerno. 
Propterea metuo, non despero: vobis enim in 
manu est totum hoc corrigere, et ad pristinam 
redire tranquillitatem. Deinde ca tempestate ja- 
ctalis manum porrigens, seipsum in medium pro- 
fert, dicens : 12. Estote sicul. ego , quoniam 
ego sicut vos. Hxc ad cos qui crediderant ex 
Judzis : ideoque semet in medium adfert, hinc 
illis persuadere cupiens ut vetera relinquant. Nam 
etiamsi nullum alium haberetis pro. exemplo, 
sufficiebat me tantum intueri, ut talem faciatis 
mutationem , facileque sumatis fiduciam. Ergo 
me intuemini: namet ego simili modo quondam 
fueram affectus , et quidem vehementer, et arde- 
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tese ὑπὸ 2 Θεοῦ - 

h τ “Ὁ ' h] 
τὰ ἀσθενῆ xxi πτωχὰ 
θέλετε; "Ev- 


, - 
ὕσαντας ἅπ' 


LU 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ 
- 7 ^ , 
τοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν 
ταῦθα πρὸς τοτεινόμενός 


i ι Β E - 
φησιν, ὅτι xat sióo)). λατρεία τὸ τοιοῦτόν ἐστιν, ἣ τῆς 


τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστε 


τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεως φυλακὴ, xa ὅτι μείζονα 


£get τὴν χόλασιν γῦν. Διὸ χαὶ θεοὺς οὐ φύσει τὰ στοι- 
εἴα ἐκάλεσε, ταῦτα αὐτὰ χατασχευάσαι βουλόμενος, 
αἱ 
αἱ εἰς μείζονα ἀγώνα αὐτοὺς ἐμδαλεῖν. Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν" ὅτι τότε μὲν ἐσχοτισμένοι xal ἐν τῇ 
πλάνη διάγοντες χαμαὶ ἐσύρεσθε" νῦν δὲ, ὅτε ξ E 
ἡ διάγοντες χαμαὶ ἐσύρεσθε: νῦν Oi, ὅτε ἔγνωτε 
M * “ἊΝ ^Y , , ᾽ , ΩΝ — , 
τὸν Θεὸν, μᾶλλον δὲ ἐγνώσθητε παρ᾽ αὐτοῦ, πῶς οὐ 
5 
μείζονα xa y aeo 
, τὶ ᾿Ξ ἴων t 
τοσαύτην ἐπιμέλειαν τὰ αὐτὰ νοσοῦντες πάλιν; Οὐδὲ 
γὰρ ὑμεῖς κάμνοντες εὕρετε 


τέραν ἐπισπάσεσθε χόλασιν; μετὰ 


Y 


τον 


Θεὸν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν 
"e Saito 
ioETE, αὐτὸς δὲ 
2). 
δύναμιν ἔχειν εἰς τὰ προχείμενα ἀγαθά. Ἡμέρας πα- 


ἐν τῇ πλάνη διετ ὑμᾶς ἐπεσπάσατο. 


Ἀσθενῇ δὲ στοιχεῖα καλεῖ xai πτωχὰ, τῷ μηδεμίαν 
ρατηρεῖσθε xal υἶνας xo χαιροὺς χαὶ ἐνιαυτούς. "Ex 
τούτων δῆλον, ὅτι οὗ μόνον περιτομὴν αὐτοῖς ἐχήρυτ- 
ἀλλὰ χαὶ τὰς ἑορτὰς χαὶ τὰς νουμηνίας. 
Φο τὰ ὑμᾶς, wá πὼς εἰχῇ χεχοπίαχα εἷς ὑμᾶς. 


τον ἐχεῖνοι, 


σπλάγχνα ἀποστολιχά; ἐχεῖνοι ἐσαλεύοντο, xa 


οὗτος τρέμει καὶ δέδοιχε. Διὸ χαὶ ieu ἐντρεπτιχῶς 

αὐτὸ τέθεικεν εἰπὼν, Κεχοπίαχα cic ὑμᾶς" ὡς ἂν εἰ 

zs 

ἔλεγε, μὴ χενώσητέ μου τοὺς τοιούτους ἱδρῶτας. Ei- 
ν 


πὼ δὲ; Φοῤοῦμαι, καὶ τὸ, Μή πως, προσθεὶς, xat 
- 3 ΖΘ ΟΞ ^ , EID y ᾿ 
ἐνέοαλε,. χα! εἰς EATUOXG Toe 
πὰ - * 
εἶπεν, εἰκῇ ἐχοπίασα, ἀλλὰ, Μή 
“- »* ἢ ^ , 34? 
πω; φησὶ, τοῦτο ἐξέθη τὸ ναυάγιον, d) 
^ - - 9 7 , Ὁ 
τὸν jus τοῦτο ὠδίνοντα βλέπω. Διὰ τοῦτο 


2 


τι 
δέδοιχα, οὗ μὴν ἀπ᾿ ἜΕΣΕ: “κύριοι γὰρ ὑμεῖς τὸ πᾶν 
«ρῦσαι, xa εἰς τὴν 7 ze τέραν ἐπανελθεῖν γαλήνη v. 
, ὥσπερ γειμαζομένοις χεῖρα fige ἼΩΝ ἑαυτὸν εἷς 
σον ἄγει, λέγων - Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ ὡς 
ς. Ταῦτα πρὸς τοὺς ἐξ Ἰουδαίων - διὸ xoi ἑαυτὸν 
! μέσον ἄγει; πείθων χἀντεῦθεν αὐτοὺς ἀποστῆναι 
ὧν παλαιῶν. Εἰ γὰρ καὶ μηδένα ἕτερον εἴχετε εἷς 
πόδειγμα, ἤρχει εἰς ἐμὲ μόνον ἰδεῖν ταύτης ἕνεχεν 
τῆς μεταδολῆς, xu θαῤῥῆσαι ῥαδίως. Διαδλέψατε 
τοίνυν * xol γὰρ ταῦτα χἀγὼ ἔπασχον πάλαι, xo σφό- 
δρα xal περιεχαιόμην τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ὅμως ὕστερον 
οὖχ ἐφοδήθην ἀφεῖναι τὸν νόμον, οὐδὲ μεταστῆναι 
τῆς πολιτείας ἐχείνης. Καὶ ταῦτα ὑμεῖς ἴστε σαφῶς, 
πῶς μεθ᾽ ὑπερδολῆς πολλῆς ἀντειχόμτην τοῦ ἰουδαῖ- 
σμοῦ, xa πῶς μετὰ μείζονος αὐτὸν σφοδρότητος 
εἴασα μετὰ ταῦτα. Καὶ χαλῶς αὐτὸ τέθεικεν ὕστερον. 
Οἱ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, κἂν μυρίους εὕρωσι 
λογισμοὺς, xot δικαίους, ἀπὸ τοῦ ὁμογενοῦς μᾶλλον 
ἐφέλκονται; χαὶ ὅταν ἴδωσι τὰ αὐτὰ mpirbveno 
μᾶλλον ἔχοντα! τῶν αὐτῶν. ᾿Ἀδελφοὶ, δέομαι ὑμῶν, 
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9 ’, ^ , Y Ὁ» - -Ὁ 
οὐδέν με ἠδικήσατε. “Ὅρα πῶς πάλιν τῷ τῆς τιμῆς 
; s 
ὀνόματι προσαγορεύει " τὸ δ᾽ αὐτὸ xa τῆς χάριτος 
δ σι ΘΕΣΣΕΙ δ τ Χο σούδοας xaüy deco αὐτοὶ 
τοινησις ἣν. ᾿ϑπειοη γὰρ σφοῦρὰ χαύηνατο αὐτῶν, 
N ; 
xot πανταχόθεν συνέχρινε τὰ πράγματα, xal ἔϑειξε 
παρανομοῦντας χαὶ πολλαχόθεν αὐτοὺς ἔδαλε,, πάλιν 
2 ^ , 
ἀνίησι xal θεραπεύει, προσηνεστέροις χεχρημένος 
λό "Occ ] NUS ^ ὡ NC MEUSE 7; 
Oyotc. “Ὥσπερ γὰρ τὸ διαπαντὸς θεραπεύειν, ἐχλύει, 


S , Y 
οὕτω cb συνεστραμμένως ἀεὶ διε γχεσθαι, τραχύ- 
j 
τῇ συμμετρία χε- 


" 


τερον ποιεῖ. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ 
χρῆσθαι καλόν. “Ὅρα τοίνυν πῶς αὐτοῖς ὑπὲρ τῶν 
εἰρημένων ἀπολογεῖται, δειχνὺς ὡς οὖχ ἁπλῶς ἀπε- 
EXE αὐτοῖς, ἀλλὰ χηδόμενος εἴρηχεν ἅπερ εἴ-- 
eer Ἐπειδὴ γὰρ βαθυτέραν 
ὥσπερ ἔλαιον λοιπὸν τὴν παράχλησιν ταύτην ἐνίησι. 


M 
ἔδωχε τὴν τομὴν, 


Καὶ δηλῶν ὅτι οὐ μίσους, οὐδὲ ἔχθρας ἦν τὰ εἰρημέ- 
να, ἀναμιμνήσχει τῆς ἀγάπης αὐτοὺς, ἣν ἐνεδε ίξατο 
περὶ αὐτοὺς, 


χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίων τὴν ἀπολογίαν τί- 
θησι 
σί: 


rj 


, Ὁ P ^ 
Διό φησι" Δέομαι ὑμῶν, οὐδέν με ἠδικήσατε. Οἷ- 


a 


δατε δὲ, ὅτι δι᾽ ἀσθένειαν τῆς σαρχός μου εὐηγγελι- 
σάμτην üuiy* χαὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν ἐν τῇ 
- 55 n Way)! 2X - 
μου 09x. ἐξουθενήσατε. ᾿Αλλ᾽ οὕπω τοῦτο μέ 
ἀδικῆσαι" χαίτοι γε οὐδὲ ὃ τυχὼν ἄνθρωπος τὸν οὐχ 
EK US ἬΝ ΤῸ 
ἀδικήσαντα βλάψαι ἠθέλησεν ἂν, καὶ εἰχῇ λυπῆσαι 
χαὶ μάτην. Ὑμεῖς δὲ οὐ μόνον οὖκ ἠδικήσατε, ἀλλὰ 
M M "T, » y ' , 
xaX πολλὴν xal ἄφατον ἐπεδείξασθε εὔνοιαν * χαὶ οὐχ 
7, * 
οἷόν τε τὸν τοιαύτης ἀπολαύσαντα θεραπείας, £x χα- 
y ^— , , , ^» 5 » -Ὁ- 
χονοίας ταῦτα λέγειν. Οὐ τοίνυν OU ἀπέχθειαν ταῦτα 
, ἢ 
λέγω * λείπεται διὰ φιλοστοργίαν χαὶ χηδεμονίαν. 
; z: 
Δέομαι ὑμῶν, οὐδέν με ἠδιχήσατε. Οἴδατε δὲ, ὅτι δι᾽ 
-) f - m , S. y! , e r3 - , p» 
ἀσθένειαν τῆς σαρχός μου εὐηγγελισάμην ὑμῖν. Οὐδὲν 
RP S Ξ 
προσηνέστερον τῆς ἁγίας ἐχείνης ψυχῆς. οὐδὲν γλυ- 
p bv GO , 5 " 2M D 
χύτερον "xai φιλοστοργότερον. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τὰ 
, -Ὁ “- τ τ 
πρότερα ἀλόγου θυμοῦ, οὐδὲ πάθους ψυχῆς ἦν, ἀλλὰ 
cog μονίας πολλῆς. Καὶ τί λέγω, οὐχ ἠδικήσατε; πολ- 
λὴν μὲν οὖν χαὶ γνησίαν σπουδὴν περὶ ἡμᾶς ἐπεδεί- 
ξατε. Οἴδατε γὰρ, φησὶν, ὅτι δι᾽ ἀσθένειαν τῆς σαρ- 


χὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν, καὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν 


^ [A. et marg. Savil. περὶ χὐτῶν.] 
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bam studio legis; attamen postea non veritus sum 
legem relinquere, nec ab illo vit: instituto. de- 
sciscere. Et hzc vos probe nostis, quomodo supra 
modum certarim pro retinendo Judaismo , et quo- 
modo postea majore studio eum reliquerim. Ac 
recte quidem illud posteriore posuitloco. Siquidem 
multi homines, etiamsi innumeras inveniant ra- 
tiones easque justas , tamenab co quod est cogna- 
tum , magis attrahuntur; cumque viderint alium 
hic agentem , facilius hirent iisdem. Fratres , 
rogo vos , nihil me lesistis. Vide ut rursus ho- 
norifico nomine compellat illos: hoc ipsum autem 
gratiam commemorat. Postquam enim illos acri- 
ter perstrinxerat undique facta comparans , osten 
deratque eos legem transgredi , atque omni ex 
parte in eos jacula torserat, rursus medicatur ac 
mitigat , lenioribus utens dictis. Quemadmodum 
qui perpetuo mitigat in medicando, remissum 
hominem facit : ita semper asperis uti sermonibus, 
magis exacerbat hominem : ideo bonum est ubi- 
que moderatis uti. Vide igitur quomodo se pur- 
gat superiis quz dixit, declarans se non sine 
causa infensum illis visum esse, sed curam illorum 
gerentem talia dixisse. Etenim postquam altiorem 
fecerat sectionem , deinceps hanc consolationem 
velut oleum infundit; ac declarans non ab odio 
nec a simultate profecta esse qua dicta sunt, 
commonefacit illos caritatis , quam illis exhibue- 
rat, miscetque laudem excusationi. 

2. ldeo dicit: Rogo vos, nihil me lLesistis. 
15. Sed scitis, quod ob infirmitatem carnis mec 
evangelizaverim vobis prius; 14. ac meam 
tentationem , quce erat in carne mea, non 
sprevistis. Verum illud nihil adhuc magni est , 
in nullo lzsisse : neque vulgaris sane homo eum 
qui non fecit injuriam lzdere vellet, frustraque et 
sine causa molestus esse. Vos autem non solum 
non lzsistis, verum etiam multam et inenarrabi- 
lem exhibuistis benevolentiam: ac fieri nequaquam 
possit, ut quibus tantze cura fuisset, hoec 115 ex 
malevolentia loqueretur. Non igitur ob inimicitiam 
hac loquor , sed ex affectu ac sollicitudine. Ztogo 
vos , nihil me lesistis. IVostis autem , quod ob 
infirmitatem carnis mee | evangelizaverim 
vobis. Nihil illa beata anima mansuetius , nihil 


riora d impotente iracundia animique commo- 
tione fuerant profecta , sed ex abundantia AG 
tudinis, Et quid dico, Non lzsistis me? multam 


b [ À. οὐδὲν ριλοστ., ut Interpr.] γε 
54. 


Paulus 
dulcius , nihil amantius. Proinde nec illa supe- quam man- 


E 


es- 


858 5. JOANNIS CHRYSOST. A 


etiam ac. sinceram sollicitudinem erga me exhi- P 2 


buistis. /Vostis enim, inquit, quod ob infirmi- 
tatem carnis evangelizaverim vobis ; et tenta- 
tionem quc erat in carne mea , non sprevistis 
neque respuistis. Quid tandem est quod. dicit? 
Ejiciebar , inquit, flagellabar, innumeras mortes 
sustinebam  pradicans vobis, ac ne sic quidem 
sprevistis me : nam hoc innuit dicens : Z'entatio- 
nem quce erat in carne mea, non. sprevistis 
neque respuistis. Vides prudentiam spiritualem ? 
In ipsa enim purgatione. pudorem illis ingerit, C 
ostendens quam multa pro illis passus ἀπο 
Attamen horum , inquit, nihil vobis fuit. offen- 
diculo, nec ob afflictiones et persequutiones meas 
aversati me fuistis : hoc enim vocat infirmitatem 
ac tentationem. Sed. velut angelum Dei excepi- 
stis me. Annon igitur absurdum sit, persequu- 
tionibus agitatum, exsilio propulsum, velut ange- 
lum. Dei excipere, admonentem et hortantem ad 
utilia non recipere? 15. Quee est igitur beatitu- 
do vestra? Yam prebeo vobis testimonium , 
quod si fieri potuisset, oculos vestros eruis- Ὁ 
setis , mihique dedissetis. 16. Itaque inimicus 
factus sum. vobis , vera loquendo vobis? Mic 
dubitat ac vehementer aduuratur, cupitque ab 
ipsis mutationis causam discere. Quis enim, in- 
quit, vos seduxit ac persuasit , ut aliter sitis erga 
nos affecti ? nonne vos estis qui mihi inscrviebatis, 
qui mei curam gercbatis , qui me oculis cariorem 
habebatis? quid igitur accidit? unde inimicitia? 
unde suspicio ? an quia vera loquutus sum vobis? 
Atqui hac de causa par erat, ut me magis in 
honore baberetis, majoreque studio prosequere- E 
mini : nunc autem inimicus factus sum, vera lo- 
quens vobis: Ego enim, inquit, aliam causam 
non novi, quam quod vera dixerim vobis. Et 
vide quanta humilitate sese excusat. Neque enim 
ex officiis quae ipse in eos contulerat , sed ex iis 
qua illi in ipsum przstiterant,, ratiocinatur fieri 
non posse, ut haec ex malevolentia dicantur. Non 
cnim sic loquutus est: Et qui fieri potest, ut qui 
vestri causa flagellabatur, ejiciebatur, innumera 2 
patiebatur mala , nunc vobis insidietur ? sed de A 
quibus gloriari poterant illi, ab iis argumenta col- 
ligit, dicens : Quomodo potest, qui a vobis sic 
honoratus est , qui ut angelus exceptus est, con- 
traria rependere? 17. /Emulantur vos mon 
vere , sed excludere vos volunt, ut ipsos emu- 
lemini. Est enim. bona :mulatio cum quis sic 


ἀπεδείξατο. 


b [ Marg. Savil. 


RCHIEP. CONSTANTINOP. 


355 


τῇ σαρχί μου οὐχ ἐξουθενήσατε οὐδὲ διεπτύσατε. 
στιν, ὃ λέγει; λαυνόμην, φησὶν, ἐμαστι- 


γούμην, μυρίους θανάτους ὑπέμενον χηρύττων ὑμῖν, 
καὶ οὐδὲ οὕτω χατεφρονήσατέ μου. 'Γοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ, Τὸν πειρασμόν μου τὸν ἐν τῇ σαρχί μου οὐκ 
x , 35^ , NY , 
ἐξουθενήσατε οὐδὲ διεπτύσατε. Εἶδες σύνεσιν πνευμα- 
τιχήν ; Καὶ γὰρ ἐν τάξει ἀπολογίας πάλιν αὐτοὺς ἐν - 
τρέπει, δεικνὺς ὅσα ἔπαθε OU αὐτούς. Ἀλλ᾽ ὅμως 
E» m € - ΕΣ NP ^ 2*9 ^ , 
οὐδὲν τοῦτο ὑμᾶς ἐσχανδάλισε, φησὶν, οὐδὲ διεπτύ - 
σατέ με διὰ τὰ πάθη xol τοὺς διωγμούς - ἀσθένειαν 
γὰρ χαὶ πειρασμὸν ταῦτα χαλεῖ. Ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελον 
Θεοῦ ἐδέξασθέ με. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον διωχόμενον 
μὲν χαὶ ἐλαυνόμενον, ὡς ἄγγελον Θεοῦ δέχεσθαι, 
E ΔΑΝ ΤΣ AD .TLIS 
παραινοῦντα δὲ τὰ δέοντα μὴ δέχεσθαι; Τίς oov ἦν 
6 μαχαρισμὸς ὑμῶν ; Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι, εἰ δυ- 
R NICE Ne rcenx m^ P RS Ρ, A ἐδώ d 
νατὸν, τοὺς ὀρθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώχατε 
E , a 
ἐμοί. “Ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 
᾿Ενταῦθα διαπορεῖ καὶ ἐκπλήττεται, xol παρ᾽ αὐτῶν 
» ^ c S z D 
ζητεῖ τὴν αἰτίαν τῆς μεταδολῆς μαθεῖν. Τίς γὰρ 
ὑμᾶς ἐξηπάτησε, φησὶ; xol ἔπεισεν ἑτέρως διατεθῇ - 
vat πρὸς ἡμᾶς; οὐχ ὑμεῖς ἐστὲ οἵ περιέποντες xal 
E AS 
θεραπεύοντες, xo τῶν ὀφθαλμῶν gue ἄγοντες; 
τί τοίνυν γέγονε s ; πόθε ἕν ἣ ἔχθρα; πόθεν ff ὑποψία; 
ὅτι τἀληθὴ πρὸς ὑμᾶς εἶπον; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μει- 
ζόνως ἐχρῆν τιμᾶν χαὶ θεραπεύειν" νυνὶ δὲ ἐχθρὸς 
M E - M 
ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν" ἐγὼ γὰρ, φησὶν, οὐχ 
οἷδα ἄλλην αἰτίαν, ἢ τὰ ἀληθῆ λέγειν ὑμῖν. Καὶ ὅρα 
μεθ᾽ ὅσης Enid ται ταπεινοφροσύνης: Οὐ γὰρ ἀφ᾽ 
ὧν πε ept αὐτοὺς P ἐπεδείξατο, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ περὶ 
αὐτὸν, δείχνυσιν ἀδύνατον εἶναι ἐκ καχονοίας ταῦτα 
λέγεσθαι. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν οὕτω, καὶ πῶς ἐγχωρεῖ τὸν 
Pcr τὸν ἐλαυνόμενον, τὸν μυρία παθόντα 
δι’ ὑμᾶς, νῦν ἐπιδουλεύειν ὑμῖν ; ἀλλ᾽ do ὧν εἶχον 
ἐναδρύνεσθαι Exelvot, ἀπὸ τούτων συλλογίζεται λέ- 
qov^ πῶς ἐγχωρεῖ τὸν τιμηθέντα παρ᾽ ὑμῶν, τὸν ὡς 
ἄγγελον 2D τοῖς ἐναντίοις igne Ζελοὺ- 
σιν bp “οὐχ ἀληθῶς, ἀλλ᾽ ἐχχλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, 
ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. Ἔστι γὰρ χαὶ ζῆλος ἀγαθὸς, 
ὅταν τις οὕτω ζηλοῖ, ὥστε μιμήσασθαι τὴν ἀρετήν " 
Y M τ! bI e 2 6 I^ λ Ὁ kJ Ὁ 
ἔστι καὶ ζῆλος πονηρὸς, ὥστε ἐχδάλλειν τῆς ἀρετῆς 
τὸν χατορθοῦντα 0 δὴ xal αὐτοὶ νῦν ἐπιχειροῦσι, 
τῆς μὲν τελείας γνώσεως ἐχθάλλειν θέλοντες, εἰς δὲ 
τὴν ἠκρωτηριασμένην xal νόθον ἀγαγεῖν, δι᾿ οὐδὲν 
ἕτερον, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὶ μὲν ἐν τάξει χάθωνται διδασχά- 
λων, ὑμᾶς δὲ τοὺς νῦν ὑψηλοτέρους αὐτῶν ὄντας ἐν 
τάξει χαταστήσωσι μαθητῶν. "loro γὰρ ἐδήλωσεν 
εἰπὼν, Ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. ᾿Εγὼ δὲ τοὐναντίον βού- 
λομαι,, φησὶν, ὅμᾶς αὐτῶν χκαλλίονας, καὶ ὑπόδειγμα 
, - ^ 5, « 
γίνεσθαι τῶν τελειοτέρων. Ὃ δὴ χαὶ ἐγένετο, ὅτε 


e [οὐ χαλῶς À. et Interpr. non bene.] 
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πρὸς ὑμᾶς ἤμην" διὸ χαὶ ἐπάγει λέγων" Καλὸν δὲ τὸ 
ζηλοῦσθαι ἐν χαλῷ πάντοτε, χαὶ μὴ μόνον ἐν τῷ 
παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς. ᾿Ἐνταῦθα γὰρ αἰνίττεται, ὅτι 
ἡ ἀπουσία αὐτοῦ ταῦτα εἰργάσατο, καὶ ὅτι τὸ μὲν μα- 
κάριον τοῦτό ἐστι, μὴ παρόντος τοὺ διδασχάλου μό- 
νον, τοὺς μαθητὰς τὴν δέουσαν ἔχειν γνώμ. Ὧν, ἀλλὰ 


ΕΟ 


MOM. 
ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνοι οὐ 


χαὶ ἀπόντος" δέπω ἦσαν πρὸς 
΄ 


τοῦτο τελειότητος ἀφιγμένοι, πάντα ποιεῖ 


"Texvía μου, οὺς πάλιν 


ται, ὥστε 
εἰς τοῦτο αὐτοὺς ἐμδιθάσαι. 
ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν Opiv. Ὅρα 
- , ea 6 , 3 ^ λῳ i οὕ’ 

ταραττόμενον, ue θορυδούμενον. "A8c go μου, δέο- 
μαι ὑμῶν" τεχνία μου, οὺὃὺς πάλιν ὠδίνω. Μητέρα 
μιμεῖται περιτρέμουσαν ἅ τοῖς παιδίοις. Ἄχρις οὗ 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Tis σπλάγχνα πατριχά; 
εἰδες ἀθυμίαν ἀποστόλῳ πρέπουσαν; εἶδες οἵαν ἀφῆ- 
χεν ὀλολυγὴν πολὺ τῶν τιχτουσῶν πικροτέραν; Διε- 
φθείρατε; φησὶ, τὴν εἰκόνα, ἀπωλέσατε τὴν συγγέ- 
νειαν, τὴν μορφὴν ἠλλοιώσατε" ἀναγεννήσεως ἑτέρας 
διμῖν δεῖ xo ἀναπλάσεως" ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι τεχνία χαλῷ 
τὰ ἀμδλωθρίδια, τὰ ἐχτρώματα. Ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὐ 
λέγει, ἑτέρως δέ: φείδεται γὰρ, xot οὐ βούλεται 

» »^^ , 5 - , ΕῚ , 
πλῆξαι, οὐδὲ τραύματα ἐπιθεῖνα: τραύμασιν " ἀλλ 
ὥσπερ οἱ σοφοὶ τῶν ἰατρῶν τοὺς εἰς μακρὰν καταπε- 

D 

, , i £^ "^. [^ , 2). ^ ^ ^ 
σοόντας νόσον, οὐχ Ug ἔν θϑεραπευουσιν, ἀλλὰ οιαλιμ- 
πάνοντες, ὥστε νὴ ὀλιγοψυ χοῦντας ἀπολέσθαι, οὕτω 
xa ὃ μακάριος οὗτος. Καὶ γὰρ αἱ ὠδῖνες αὗται τῶν 
σωματιχῶν δριρύτεραν ὅσῳ χαὶ ἣ φιλοστοργία μείζων, 


χαὶ τὸ ἁμαρτηθὲν οὐ τὸ τυχὸν ἦν. 


AD GALAT. 


b 


€ 


Ὅπερ γὰρ ἀεὶ λέγω, χαὶ λέγων οὐ παύσομαι, xax D 


^ ^ € x $). Γ ς )a M eA) E , - 
τὸ μικρὸν παραδαθὲν ὁλόκληρον τὴν ὄψιν ἠφάνισε, 
M M » , » - * 
xai τὴν μορφὴν ἐλυμήνατο. Ἤθελον παρεῖναι πρὸς 
« ΓΟ 2, ^ » v Y LE. » , 
ὑμᾶς ἄρτι, xo ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου. Σχόπει μοι 
τὸν ἀχαρτέρητον, τὸν θερμὸν, τὸν οὐ δυνάμενον στέ- 
γειν τὰ τοιαῦτα. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἀγάπη " οὐχ ἀρχεῖται 
E dd 233? 2L. - ΝΥ , d 
τοῖς ῥήμασιν, ἀλλ᾽ ἐπιζητεῖ καὶ τὴν παρουσίαν. “Ὥστε 


*- [ A. τοῦ παιδίου. 
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amulatur, ut virtutem. 1mitetur: est et mala 
zmulatio, cum quis ca facit, ut. recte agentem 
depellat a virtute : quod. sane et isti nunc. conan- 
tur, studentes vos a perfecta cognitione detru- 
dere, et ad mutilatam ac spuriam deducere , non 
aliam ob causam , nisi ut ipsi quidem in loco ma- 
gistrorum sedeant, vos autem qui nunc estis illis 
sublimiores, in classe discipulorum collocent. 
Hoc enim declaravit dicens, Ut ipsos emule- 
mini, Ego vero, inquit, contrarium opto, ut 
illos antecedatis , et perfectioribus exemplum effi- 
ciamini. Quod sane factum est cum apud vos essem: 
ideoque subjunxit : 18. Bonum est. eemulari in 
bono semper , et non solum cum adsum apud 
vos. Hic subnotat ipsius absentiam hujus mali 
fuissc causam, idque beatum esse, si discipuli non 
solum przsente magistro mentem quam oportet 
obtineant, verum etiam absente. Caeterum quo- 
niam illi nondum ad hoc perfectionis pervenerant, 
omnia facit, ut in hoc illos instruat. 19, Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec Christus 
formetur in. vobis. Vide commotum , vide tur- 
batum! Fratres mei, rogo vos: Zilioli mei, 
quos iterum parturio. Matrem refert de liberis 
trepidantem. Donec formetur Christus in vobis. 
Vides paterna viscera? vides anxietatem apostolo 
dignam? vides qualem emittit ejulatum , multo 
tristiorem , quam solet esse parturientium ? Cor- 
rupistis, inquit, imaginem , perdidistis cogna- 
tionem , formam immutastis : opus est ut rena- 
scamini, utque refingamini; et tamen filios voco 
fetus abortivos. Verum hunc in modum nom 
loquitur, sed aliter: parcit enim 1115, nec. vult 
ferire, nec vulnera vulneribus addere: at quem- 
admodum eruditi medici eos, qui in longum 
incidunt morbum , non protinus ac semel, sed ex 
intervallo curant, mne despondentes animum, 
pereant : sic et hic beatus. Nam et hi parturientis 
dolores hinc corporis sunt acriores, quo major 
crat affectus caritatis, et peccatum erat non 
vulgare. 

5. Hoc enim semper dixi, nec dicere desinam, 
quod pusilla quzpiam transgressio rerum faciem 
et formam vitiavit, 20. /"ellem esseprcesens apud 
vos nunc, et mutarem vocem meam. Considera 
mihi sibi non temperantem, considera ferventem, 
considera non potentem talia ferre. Talis nimi- 
rum res est caritas : non contentus est verbis, sed 
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insuper quzrit prasentiam. Ut, inquit, immu- ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου, φησί P Τουτέστιν, ἀλλάξαι 
tem vocem meam. Hoc est, Ut vertam eam in τὸν ὀλοφυρμὸν, ποιῆσαι xal δάχρυα, xoi πάντα εἰς 
ploratum, ut moveam lacrymas, quo simul omnia θρῆνον ἐπισπάσασθαι. Διὰ γὰρ ἐπιστολῆς οὐχ ἐνὴν 
ad lamenta pertraham. Per epistolam enim non δάχρυα δεῖξαι οὐδὲ ὀλολυγμόν " διὸ χαίεται τὴν παρου- 
licebat ostendere lacrymas, neque gemitum : et E σίαν ἐπιζητῶν. Ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὅμῖν. Οὐχ ἔχω γὰρ, 
hinc ardet praesentiam desiderans. Quoniam con- φησὶ, τί εἴπω, οὖχ ἔχω τί λογίσωμαι. Πόθεν οἵ πρὸς 
fundor in vobis. Non enim, inquit, habeo quid αὐτὴν ἀναθάντες τῶν οὐρανῶν τὴν χορυφὴν, xai διὰ 


dicam, quid cogitem. Unde hoc, ut qui prius cz- τῶν χινδύνων, οὃς ὑπεμείνατε ὑπὲρ τῆς πίστεως, xai 
lorum culmen ascenderatis partim ob pericula fi- διὰ τῶν σημείων, ὧν ἐπεδείξασθε διὰ τῆς πίστεως, 
dei causa tolerata, partim ob signa qua per fi- γῦν ἀθρόον οὕτως εἰς τοσαύτην εὐτέλειαν χατηνέχθη- 


dem edidistis, nunc adeo repente ad tantam vili- τε, ὡς eic περιτομὴν χαὶ σάδδατα οσύρεσθαι, xal τῶν 
tatem deducti sitis, ut ad circumcisionem et sab- “ἰουδαϊζόντων ἐχχρέμασθαι: Διὰ ταῦτα καὶ ἀρχόμενος 
bata pertrahamini, et judaizantibus adhereatis? ἔλεγε, Θαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε * χαὶ 
Ob id etiam initio dixerat, Miror quod tam cito |, ἐνταῦθα, Ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν" ὡς ἂν εἰ ἔλεγε. τί εἴς 
transferimini ; et hic dixit, Confundor in vo- A v; τί λαλήσω ; τί ἐννοήσω: ἀπορῶ" διὸ xa ὀλολύ- 
bis: perinde quasi dixisset : Quid dicam? quid ζειν ἀνάγχη ὅπερ ἐν τοῖς ἀπόροις ποιοῦσι xai ot προ- 
loquar? quid cogitabo ? perplexus sum : unde et φῆται. Εἶδος δὲ χαὶ τοῦτο θεραπείας οὗ μικρὸν, τὸ μὴ 
plorem necesse est : quod quidem in rebus per- ^ μόνον συμθουλεύειν, ἀλλὰ xa θρηνεῖν. Τοῦτο γὰρ xal 
plexis faciunt etiam prophete. Est autem hac Μιλησίοις διαλεγόμενος ἔλεγε " Τριετίαν μετὰ δα- 
non levis curandi ratio, si non solum consulas, χρύων νουθετῶν ὑμᾶς οὗ διέλειπον. Τοῦτο xa ἐνταῦθά 
verum etiam lamenteris. Nam hoc et Milesiis lo- φησι λέγων, ᾿Αλλάξαι τὴν φωνήν μου. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς 
quens dicebat, Zrieznium cum lacrymis admos ἀπορίαις καὶ ταῖς ayer atate ταῖς παρ᾽ ἐλπίδα συμ-- 
nere vos non cessavi. Idem hic dicit, Ut imimu- ὄαινούσαις νικώμενοι, λοιπὸν ἐπὶ τὰ δάχρυα χατα- 
tem vocem meam. Siquidem quoties rebus per- — φερόμεθα. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐπέπληξε χαὶ ἐνέτρεψε » 
plexis ac desperatis przter spem obortis victi su- — xai ἐθεράπευσε πάλιν, εἶτα ὠλοφύρατο.- 6 δὲ ὀλοφυρ- 
mus, deinceps ad lacrymas vertimur. Posteaquam B. μὸς ? οὐχ ἐπιπλήξεως μόνον, ἀλλὰ καὶ κολακείας ἐστίν. 
igitur objurgarat acriter et pudorem incusserat, Οὔτε γὰρ τραχύνει, ὥσπε ἐπίπληξις, οὔτε χαλᾷ, 
ac rursus hec mitigaverat, deinde ad lacrymas χαθάπερ ἢ θεραπεία, ἀλλ᾽ ἔστι μεμιγμένον φάρμα- 
vertitur. Comploratio autem non solum habet in- — xov, xat πολλὴν ἔχει τὴν ἰσχὺν πρὸς παραίνεσιν. 
crepationem, verum etiam blandiloquium. Neque Ἐπειδὴ οὖν ὠλοφύρατο χαὶ ἐμάλαξεν αὐτῶν τὴν διά- 
enim exasperat sicut castigatio ; neque remissum νοιαν, χαὶ ἐπεσπάσατο μειζόνως, πάλιν εἷς τοὺς ἀγῶ- 
facit, quemadmodum mitigatio, sed remedium νας ἐμδαίνει, κεφάλαιον τιθεὶς μεῖζον, δεικνὺς ὅτι αὐτὸς 
est utrimque mixtum, multamque vim habetad ^6 γόμος οὗ βούλεται ἑαυτὸν φυλάττεσθαι. Τότε μὲν 
exhortandum. Posteaquam igitur deploravit, εἰ οὖν ἐχ τοῦ Αδραὰμ. τὸ παράδειγμα εἰσήγαγε,, νῦν δὲ 
eorum mentem emollit ac vehementius sibi con- αὐτὸν εἰσάγει τὸν νόμον παραινοῦντα μὴ φυλάττειν 
ciliavit, denuo redit δα contentionem, majus pro- αὐτὸν, ἀλλὰ ἀναχωρεῖν, ὅπερ ἦν ἰσχυρότερον. Ὥστε 
ponens caput, et ostendens quod ipsa lex nolit se C εἰ βούλεσθε πείθεσθαι τῷ νόμῳ , φησὶν, ἀπόστητε αὖ- 
servari. Tum quidem ab Abraham sumtum exem- τοῦ " τοῦτα γὰρ αὐτὸς βούλεται. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν ov 
plum adduxerat, nune vero legem ipsam inducit λέγει" ἑτέρως δὲ αὐτὸ χατασχευάζει, xa ἱστορίαν 
admonentem ne servetur, sed ut ab ipsa jam sece- ἀναμιγνύς. Λέγετε γάρ μοι, φησὶν, oi ὑπὸ νόμον θέ- 
dant: quod erat vehementius. Itaque silegi pare- λοντες εἶναι, τὸν νόμον οὖχ ἀχούετε; Καλῶς εἶπεν, 
re vultis, inquit, discedite ab illa: nam hoc vult — Ot θέλοντες" οὗ γὰρ τῆς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας, 
ipsa. Verum hoc pacto non loquitur, sed alia ra- ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀχαίρου φιλονεικίας τὸ πρᾶγμα ἦν. 
tione idemagit, admiscens etiam historiam. 24..Di- Νόμον δὲ ἐνταῦθα τὸ βιδλίον τῆς χτίσεως χαλεῖ, 
cite mihi qui sub lege vultis esse, legem non ὅπερ πολλάχις ποιεῖ, τὴν Παλαιὰν ἅπασαν οὕτως 
auditis? Recte dixit, Qui vultis: neque enim ὀνομάζων. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ᾿Αδραὰμ. δύο υἱοὺς 
hoc gerebatur, neque rerum series hoc postulabat, ἔσχεν, ἕνα ἐχ τῆς παιδίσχης, xo ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέ- 


b [ Corruptus locus, sic meo judicio restituendus, Sic legendum pu'at Saxil., atque ita legt Interpr. 
τουτέστι ποιῆσαι ὀλορυρμόν. Dauncus.] Editi à à: 22. ἐπιπλήξεως μόνης χαὶ χολαχείας ἐστὶ [μένον 
* [Idem et marg. ἰσυδαϊχῶν.} pro μόνης ex A, et de conjectura Savilii recep ;mus.] 
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ρας. Πάλιν ἐπὶ τὸν 'AGpukp. ἄνεισιν, οὐ ταυτολογῶν, D sed illorum intempestiva contentio. Legem autem 


ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὴ τοῦ πατριάρχου παρὰ τοῖς Ἰου- 


Mí T RR EET 27 TA NS cium 

δαίοις ἢ δόξα ἦν, δείχνυσιν ὅτι ἐχεῖθεν οἱ τύποι τὴν 
ἀρχὴν ἔλαθον, xal τὰ παρόντα ἐν αὐτῷ προεζωγρα- 
9r. Y ΘῈ GOVT τῷ προεξςωγᾷ 


φεῖτο. Καὶ πρῶτον δείξας υἱοὺς ὄντας τοῦ ᾿Αὐραὰμ 
εἴτο. εἰξ ς ὄντας τ 


ἐπειδὴ οὐ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἦσαν oi υἱοὶ τοῦ πα τριάρ- 
, 


χου, ἀλλ᾽ ὃ μὲν &x τῆς δούλης, ὃ δὲ ἐχ τῆς Midi - 


; ἢ 
ρας, δείκνυσι λοιπὸν, ὅτι οὐ μόνον υἱοὶ, ἀλλὰ xa 


ES 


τῆς 


ΡῚ m ^P ' 
ex τῆς παιδίσχης Xa xà 


τς δι δ € e y , ^ - , "qp , 
τὼς υἱοὶ, ὡς ὃ ἐλεύθερος χαι εὐγενής. ΠΝ 


πίστεως ἣ δύναμις. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν 


, L £N 2 - ov H 353 
σαρχᾶ γε ἐννηται" ὁ o£ EX τῆς ἐλευθέρας xav επαγ- 


γελίαν. Τί ἐστι, Κατὰ σάρχα; ᾿Κπειδὴ ἔλεγεν, ὅτι ἣ 


3M 


1 ER , “ΞΡ... ' - 
πίστις μας συνάπτει τῷ Αὐραὰᾶμ., χαι ἕόοχξει τοις 


3 7 "n - 30m ; ον 
ἀχούουσιν ἀπίθανον εἰναι, εἰ τοὺς μὴ γενομένους ἐξ 


2, Η , y € 3 ΄ , 
ἐχείνου, τούτους φησὶν υἱοὺς εἶναι ἐχείνου, δείκνυσιν 


, 
“ξ 


Ej * IY E y 
οτι τὸ V ado τοῦτο ἄνωθεν l 


ἔγονεν. Ὃ γὰρ Ἰσαὰχ 


ο 
€. 


χατὰ φύσεως ἀχολουθίαν, οὐδὲ xav γάμων νόμον, 


χατὰ σαρχὸς δύναμιν γενόμενος, xa υἱὸς ? 


2^ 
υοὸ 


e 


M 
χαι 


- 


γνήσιος ἦν, ἀπὸ eed σωμάτων gue, xa ἀπὸ τῆς 


μήτρας ἐχείνης. Οὐ γὰρ ἣ σὰρξ τὴν χύησιν, οὐδὲ τὸ 
μήτρας ἐ ἧς. γὰρ ἣ σὰρξ τ ύησιν, οὐδὲ τὸ 


σπέρμα τὸν τόχον εἰργάσαντο“ νεχρὰ γὰρ $j μήτρα, 


Θεοῦ λόγος αὐτὸν ἔπλασεν. ᾿Ἐπὶ δὲ τοῦ δούλου οὐχ 
er E L5 - - — , ^ - M Ὁ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τοῖς τῆς φύσεως δεσμοῖς, xol τῇ 
τοῦ γάμου συνηθεία τίχτεται. Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ μὴ χατὰ 
M , , ik 1 
σάρχα τοῦ κατὰ σάρχα γεννηθέντος τιμιώτερος ἦν. 


L3 »i 
Μὴ θορυδείτω τοίνυν ὑμᾶς τὸ μὴ κατὰ σάρχα γεγεν- 
νῆσθαι: διὰ γὰρ τοῦτο μάλιστα αὐτοῦ συγγενεῖς 


2 


t - [Jj El j , ΄ E 
ὑμεῖς, ὅτι οὐ χατὰ σάρχα ἐγεννήθητε. Οὐ γὰρ τι- 


OMS ae 5 : 
μιωτέρους τοῦτο τὸ χατὰ σάρχα ; ἀλλὰ xoi ἀτιμοτέ- 


ρους ἐργάζεται: θαυμαστότερος γὰρ ὃ τόχος ὃ μὴ 


MS 


xxv σὰ χα χαὶ πνευματικώτε og" xat δῆλον £x τῶν 
i 


ἄνωθεν τεχθέντων. ᾿Ετέχθη γὰρ χατὰ σάρχα ὃ Icy, 


ἀλλὰ δοῦλος ἦν, xoi οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


ἐξς.. 
[e 


θάλλετο τῆς πατρ ρῴας οἰχίας- ὃ δὲ xac ἐπαγγελίαν 


ame 


τεχθεὶς ὃ Ἰσαὰκ, ἅτε υἱὸς ὧν χαὶ ἐλε εύθερος, χύριος 


ἦν πάντων. Ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα. Καταχρη- 


Ὃ δὲ λέγει, 


στικῶς τὸν τύπον ἀλληγορίαν ἐχάλεσεν. 


Ux ἐστιν " ἢ μὲν ἱστορία αὕτη οὐ τοῦτο μόνον πα- 
eon, H des φαίνεται, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα τινὰ ἄναγο- 
αἱ dA), p χέχληται. "TC δὲ ἀνηγόρευ- 


ei 


σεν; ἜΝ v ἕτερον; ἢ τὰ παρόντα πάντα. Αὗται γάρ 


710 
xa διὰ τὴν ἡλικίαν xot διὰ τὴν πήρωσιν, ἀλλ᾽ ὃ τοῦ A 


hic vocat librum conditi mundi quod alias crebro 
facit, Vetus omne Testamentum sic appellans. 
22. Scriptum est enim, quod Abraham duos fi- 
lios habuit, unum ex ancilla, et alterum ex 
libera. Rursus ad Abraham revertitur, non cadem 
iterans, sed. quoniam apud Judaos patriarchae 
nomen admodum erat celebre, declaratque, quod 
illinc figure ceperint initium, quodque ea qua 
nunc fiunt, prius in illo fuerint depicta. Cumque 
prius demonstrasset Galatas esse filios Abrahae, 
quoniam non ejusdem dignitats erant patriarchae 
filii, quorum alter ex ancilla, alter ex libera sus- 
ceptus erat, jam deinceps declarat eos non solum 
esse filios, sed eo modo filios, quo fuit ille liber 
ac nobilis. Tanta est fidei vis. 25. Sed is quidem 
qui ex ancilla, secundum carnem natus est : 
qui vero ex libera, secundum repromissionem. 
Quid est, Secundum carnem ? Quonam dixerat 
quod fides nos jungit Abrahae, idque videbatur 
audientibus esse incredibile, si qui ex illo nati non 
fuissent, eos vocaret filios illius ; ostendit hoc quod 
videbatur incredibile, divinitus esse factum. Nam 
Isaac non secundum nature ordinem, neque sc- 
cundum conjugiorum legem, neque secundum car- 
nis vires natus, et filius et germanus filius fuit, ex 
aridis corporibus satus, et a vulva illa progres- 
sus. Preterea neque caro conceptum, neque se- 
men partum dedit: siquidem vulva bis erat 
emortua, et propter ztatem et propter sterilitatem, 
sed Dei sermo illum efformavit. In servo autem 
non itidem factum est, sed ille nature legibus et 
conjugiorum more natus est. Áttamen qui non 
erat secundum carnem natus, pralatus est οἱ qui 
secundum carnem natus fuerat. Itaque ne vos 
conturbet, quod secundum carnem nati non estis : 
nam ob hoc ipsum maxime estis illius cognati 
vos, quod secundum carnem non estis : quan- 
doquidem secundum carnem esse natum, non 
solum non reddit honoratiores, verum etiam efficit 
minus honorabiles. Mirabilior enim. magisque 
spiritualis est partus qui non est secundum car- 
nem; idque patet ex ijs qui cclitus nati sunt. 
Natus est enim secundum carnem [smael, sed: 
servus erat, nec id solum, verum etiam. ejectus 
est e patriis adibus; Isaac vero per repromis- 
sionem natus, tamquam verus, ut erat, filius et 
ingenuus, omnium dominus fuit. 24. Que sunt 


εἶσιν a δύο διαθῆχαι, φησὶ, μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινὰ C per allegoriam dicta. Proter usum autem fi- 


* [Aberat zzi ex A. B. (i. e. Reg. 1017) receptum et Interprete.] 
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guram dixit allegoriam. Hoc autem. vult signi- 
ficare: Hzc historia non hoc solum declarat quod 
apparet, verum et alia quaedam pradicat, unde 
et allegoria dicta est. Quid autem prcedicavit ? 
Nihil aliud quam hic omnia quae nunc fiunt. 
Hec enim sunt duo testamenta, unum qui- 
dem a monte Sina in servitutem generans, qua 
est Agar. Hac sunt : quanam? Matres. puero- 
rum illorum Sara et Agar. Duo vero testamenta 
quid sunt? Duce leges. Quoniam nomina femina- 
rum erant in historia, perseveravit apostolus in 
appellatione generis, et ex ipsis nominibus mul- 
tam ostendit consequentiam. Quomodo ex ipsis 
nominibus? 25. 4gar enim mons Sina est in 
"rabia. Agar dicta est ancilla ; mons autem Si- 
na ita sonat illius gentis lingua. 

4. Itaque omnes qui ex veteri Testamento nati 
sunt, oportet servos esse. Nam mons ille, ubi ve- 
tus Testamentum datum est, commune nomen ha- 
bens cum ancilla, complectitur etiam. Jerosoly- 
mam : nam hoc est quod ait : Qui conjunctus est 
ei que nunc est Jerusalem. Hoc est, vicinus est, 
contiguus est. Sereit autem cum filiis suis. Quid 
igitur ex hoc docet? Quod non solum illa fuit 
ancilla, ac servos genuit, verum etiam hzc, vide- 
licet Testamentum, cujus figura. fuit ancilla : si- 
quidem Jerosolyma finitima est monti cognomini 
ancille ; in hoc autem monte etiam Testamentum 
est datum. Ubi ergo est figura Sare ? 26. Que 
autem sursum est Jerosolyma, libera est. Non 
igitur qui ex ea nascuntur, servi sunt. Inferioris 
igitur Jerosolymz figura erat Agar, quod palam 


D 


E 


est ex monte ejus nominis ; superna: vero typus 
cst Ecclesia. Attamen non est contentus figuris, 
verum et Isaiam adhibet testem iis quze dicta sunt. 
Cum enim dixisset, supernam illam Jerusalem 


esse matrem nostram, et hanc yocasset Ecclesiam, 7j, buopoiongt γὰρ; φησὶ, 
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eden) γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἄγαρ. Αὗται" 
- $ Σάῤῥα 
| Ara. τί εἶσι Δύο Διαθῆχαι; Δύο νόμοι. Ἀλλ᾽ 


ἐπειδὴ LEPETEm ὀνόματα ἦν ἐν τῇ ἱστορίᾳ, ἐνέμεινεν 


xa ἡ 


ἐν τῇ σεροαλγορια τοῦ γένους, καὶ ἀπὸ τῶν ὀνομάτων 
πολλὴν δειχνὺς τὴν ἀχολουθίαν. Πῶς δὲ ἀπὸ τῶν ὄνο-- 
Σινᾷ ὄρος ἐστὶ, φησὶν, ἐν τῇ 
3 , » 5' , Any Δ ὯΝ -— 2h 
Δραδίᾳ. Ἄγαρ ἐλέγετο ἣ δούλη" τὸ δὲ Σινᾶ ὄρος 
“ , E 3 

οὕτω μεθερμηνεύεται τῇ ἐπιχωρίῳ αὐτῶν 


, . πὰ x Y L4 
μάτων ; Τὸ γὰρ Ἄγαρ 


4 
γλώττῃ. 


Ὥστε τοὺς Ex τὴς Παλαιᾶς τιχτομένους πάντας 
SUL wa UN 9 2. ΠΝ 3: 3^ "Eu Y θ 
ἀνάγχη δούλους εἶναι. Τὸ γὰρ ὄρος ἐχεῖνο, ἔνθα ἣ πα- 
λαιὰ Διαθήχη ἐδόθη, ὁμώνυμον ὃν τῇ δούλη παρα- 
λαμθάνει χαὶ τὴν Ἱερουσαλήμ. " τοῦτο γὰρ ἐστί - Συ-- 

τς corr eSI GS ΠΩ͂ M T 4 M I 
στοιχεῖ δὲ τῇ νῦν deese fps. Τουτέστι, γε ξιτνιάζει, 
ἅπτεται. Δουλεύει δὲ μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. Τί οὖν 
"O0 5 , ex 

τι οὗ μόνον ἐκ 
λους ἔτιχτεν, ἀλλὰ xol αὕτη, τουτέστιν, fj Διαθήχη» 
ἧς τύπος ἣ δούλη. Καὶ γὰρ ἣ ἹἹερουσαλὴμ. ἐχ γειτό- 
νῶν χεῖται τῷ ὄρει τῷ δμωνύμῳ τῇ δούλη " ἐν τούτῳ 

M 9 y P H ^ cuo MS 
δὲ τῷ ὄρει xat fj Διαθήχη δέδοται. Ποῦ οὖν xat τῆς 
Σάῤῥας ὃ τύπος: H δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἐλευθέρα 
2 , E] - M € »r 5» m P» , A 
ἐστίν. Οὐχοῦν χαὶ οἱ ἐξ αὐτῆς τιχτόμενοι οὐ δοῦλοι. 


Ee EUN, 
ἀπὸ τούτου : είνη δούλη ἦν, καὶ δού- 


τ M S AME A 
Τῆς μὲν Ἱερουσαλὴμ. τῆς κάτω τύπος ἦν Ἄγαρ, xol 
NU 5 LEE d m eh , m— SM Y 
δῆλον ἐκ τοῦ ὄρους τοῦ οὕτω καλουμένου, τῆς δὲ ἄνω 
ἢ ᾿Ἐχχλησία. Ἀλλ᾽ ὅμως oüx ἀρχεῖται τοῖς τύποις, 
ἀλλὰ καὶ τὸν Ἡσαΐαν προστίθησι μαρτυροῦντα τοῖς 

e 7 V 

3 4 ^ Ὁ δ ΤᾺ ἣ » *Ic ^d , 
εἰρημένοις: εἰπὼν γὰρ, ἣ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. μήτηρ 
fu ἐστι, xai τὴν ᾿Εχχλησίαν οὕτω χαλέσας, πα- 
iv , L i , 
ρίστησι τὸν προφήτην τὰ αὐτὰ αὐτῷ. ψηφιζόμενον * 
πεῖρα f, o0 DünU. ῥῆξον 


citat prophetam ipsi suo caleulo suffragantem : A x«t βόησον ἣ οὐχ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 


9T. Exsulta, inquit, sterilis, que non paris , 
erumpe et clama, que non parturis, quia multi 
filii deserte, magis quam ejus que habet vi- 
rum. Quee igitur antehac sterilis, et quze deserta ἢ 
annon perspicuum est, hanc esse Ecclesiam. ex 
gentibus, qua antehac Dei cognitione fuit privata? 
Que vero est illa quz habet virum? nonne liquet 
hanc esse synagogam? Attamen hane multitudine 
liberorum superavit sterilis, siquidem hoc unam 
dumtaxat habebat gentem ; sed Ecclesie filii Grze- 
ciam, Barbariam, terram, mare, denique orbem B 
universum implent. Vides ut factis quidem Sara, 
verbis autem propheta nobis futura subnotarint ? 
Sed et illud considera:sterilem appellavit Isaias, 


ἐρήμου μᾶλλον, ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα: Τίς οὖν 4 
στεῖρα, xoi τίς 7| ἔρημος πρὸ τούτου : οὐχ εὔδηλον 
e τοῦ δ νος ΟΕ ΞΕ, , S τὰ - , 
ὅτι ἣ ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχχλησία, τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως 
- , τ B Y ». B E 
ἀπεστερημένη ; Τίς δὲ ἢ τὸν ἄνδρα ἔχουσα; οὐχ εὺ- 
^ ce , 3 DER LET 3. 
δηλον ὅτι ἣ συναγωγή; AX ὅμως ἐνίκησεν αὐτὴν 
τῇ πολυπαιδία ἣ στεῖρα. ᾿Εχείνη μὲν γὰρ ἕν ἔθ 

ἢ πολυπαιδίᾳ ἣ στεῖρα. Exstvz μὲν γὰρ ἕν ἔθνος 
ἔχε - τὰ δὲ τῆς ᾿Εχχλησίας τέχνα τὴν Ἑλλάδα, τὴν 


τὴν οἰχουμένην 


ΓΝ 


m à Tw, τὴν θάλ 
9426 Xo0V, τὴν γὴν, τὴν θάλατταν; τ 


ἅπασαν ἐνέπλησεν. Εἶδες πῶς διὰ μὲν πραγμάτων ἣ 


4 


Σάῤῥα, διὰ δὲ ῥημάτων ὃ προφήτης τὰ μέλλοντα ἡμῖν 
ὑπέγραψαν 5 Σχόπει δέ" στεῖραν ἐκάλεσεν 6 Ἣ αΐας, 
^ , YN Y , ^" , ΤΙ - 
χαὶ ταύτην ἔδειξε πολύπαιδα γενομένην. Τοῦτο τυ- 
παν AMT 


“- Sg A. Ww 4De IP. SUY A δ 
πίχὼς χαι ET τῆς «ἀρρᾶς συνξηὴ " x«t γὰρ και αὐτῇ 


τεῖρα οὖσ λήθους ἐχγόνων ἐγένετο μήτηρ. Τῷ 
τεῖρα οὖσα, πλήθους ἐχγόνων ἐγένετο μήτηρ. Τῷ 


.IN CAP. ΠΥ. EPIST. 


LES 


L ^Y ^ ^A— 
Παύλῳ δὲ οὐδὲ ταῦτα imágen , ἀλλὰ xol πῶς ἐγένετο 
μήτηρ ἣ στεῖρα περιερ era 
ἀληθείᾳ προσαγάγη τὸν τύπον. Διὸ xal ἐπάγει λέ- 
γῶν Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, χατὰ Ἰσαὰχ ἐπαγγελίας 
τέχν 2 " Οὐ ^ , «τ ἘΣ $ ^E ^ , 
txva ἐσμεν. Οὐ γὰρ μόνον στεῖρα ἦν ἡ ᾿Εχχλησία , 


Si ἵνα χαὶ ἐντεῦθεν τῇ 


C E Ju x 

ὥσπερ ἣ Σαῤῥα, οὐδὲ μόνον πολύπαις ἐγένετο, 
M E AES 29 erc ὙΠΕΡ e 

ὥσπερ ἐχεινὴ. αλλὰ XXL οὕτως ξγξέννησεν. ὥσπερ 

p ; 4 

ἣ Σάῤῥα. Καθάπερ γὰρ ἐχείνην μη 
» , bi € m θ € 

εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἣ ἐπαγγελία τοῦ Θεοῦ (6 γὰρ 
H Y * ES ^ 

xoc, Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι, xat 


τῇ Σάῤῥα υἱὸς, οὗτος εἰ 
qoc διέπλασεν)" οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ 


, 
σελθὼν slc τὴν νηδὺν, τὸ βρέ- 
ὶ τῆς ἀναγεννήσεως 
τῆς ἡμετέρας φύσις μὲ ν οὐδεμία L τὰ δὲ ῥήματ α τοῦ 
Θεοῦ διὰ τοῦ ἱερέως λεγόμενα, ἅπερ ἴσασιν οἱ πιστοὶ, 
ταῦτα ἐν τῇ χολυμδήθρα τῶν ὑδάτων, χαθάπερ ἐν 

A qo TS , Now A ΄; 
γηόυι τιν!, διαπλάττει xat ἀναγεννᾷ τὸν βαπτιζόμε - 
ἐλεύθε- 


τις 


νον. Οὐχοῦν εἰ τῆς στείρας ἐσμὲν παῖδες, xo 
eal ἐσμεν. Καὶ ποία αὕτη ἐλευθερία , εἴποι -: 
ὅταν οἱ μὲν Ἰουδαῖοι χατέχωσι xd μασ 


πιστεύσαντας 


τίζωσι τοὺς 
CES ERAS Ὅν Y 

, oL δε δοχοῦντες ἐλεύθεροι εἶναι διὼ- 
χῶνται; ταῦτα γὰρ τότε συνέδαινε, τῶν πιστῶν διω- 
χομένων. ᾿Αλλὰ μηδὲ τοῦτο ὑμᾶς 


P D Y ee a 
χαὶ γὰρ xat τοῦτο προέλαύδεν ἐν τῷ τόπον γὰρ 


ὑπὸ τ 
κετο. Διὸ xoà ἐπάγει λέγων - Ἀλλ᾽ ὥσπερ τό 
σάρχα γεννηθεὶς ἐδίωχε 
νῦν. ᾿Αλλὰ τί λέγει ἣ Γραφή " Εχόαλε τὸν υἱὸν τῆς 


᾿Ισαὰχ ἐλεύθερος ὧν, τοῦ δούλου Ἰσμαὴλ ἐ ἐδιώ- 
τε ὃ xac 
τὸν χατὰ πνεῦμα, οὕτω χαὶ 
παιδίσχης " οὐ γὰρ μὴ χληρονομήσει ὃ υἱὸς τῆς παι- 
δίσχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. Τί οὖν ; αὕτη ἣ 
παράχλησις πᾶσα τὸ δειχθῆναι τοὺς ἐλευθέρους ὑπὸ 
ἡὰρ ἐν- 


^ e - -- 
ταῦθα ἵσταμαι, ἀλλ᾽ ἄχουσον χαὶ τῶν ἑξῆς, καὶ τότε 


τῶν δούλων διώχεσθαι; Οὐχὶ, φησίν - οὐδὲ 


Mn παραμυθίαν ἴ ἱχανὴν, οὗ μικχροψυχῶν τοῖς διω- 


Y 


pois. Τίνα οὖν τὰ 


οὗ γὰρ! 
ἐλευθέρας. Εἶδες 


eu 
ἑξῆς, Εχόαλε τὸν υἱὸν τῆς παι- 


. Y M M - M 
δίσχης μὴ χληρονομήσει μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς 
* , — 

ἐπίχειρα τῆς 


τὰ ἐ ker e. τυραν- 
νίδος, χαὶ τῆς ἀπονοίας τῆς ἀκαί Hip 


; Ἐχπίπτει τῶν 
, - ^ , 
πατρῴων ὃ παῖς, χαὶ γίνεται φυγὰς xat πλάνος μετὰ 
- ; EA 
τῆς μητρός. Σὺ δέ μοι σχόπει τὴν σοφίαν τῶν εἴρη- 


€ . 307 ^. - 2 
μένων. Οὐ γὰρ ειπὲεν, ἐπειδὴ ἐοιῶχε, οιὰ τοῦτο ες 


δάλλετο, μόνον, ἀλλ᾽, ἵνα μὴ χληρονομήσῃ. Οὐ γὰρ 


- ; 2 
ποῦ προσχαίρου διωγμοῦ τιμωρίαν αὐτὸν ἀπήτε: ταύ- 


τὴν τοῦτο γὰρ μιχρὸν, καὶ οὐδὲν πρὸς ἐχεῖνο * ἀλλ᾽ 
οὖχ ἀφῆχε γεύεσθαι χοινωνὸν τῶν ἡτοιμασμένων τῷ 
παιδὶ, δειχνὺς ὅτι χαὶ τοῦ διωγμοῦ χωρὶς τοῦτο ἄνω- 

zy αὐτὸ διατετυπωμένον ἦν, οὐκ ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ 
τὴν ἀρχὴν λαύὸν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώμης. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, οὐ μὴ χληρονομήσει ὃ υἱὸς τοῦ Ἀύραὰυ,, 
ἀλλ᾽, Ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης, ἀπὸ τοῦ φαυλ τέρου γένους 
αὐτὸν χαλῶν. Ἀλλ᾿ 4 X Σάῤῥα πεῖρα ἦν: χαὶ γὰρ 1j ἐξ 
ἐγνῶν ᾿Εχχλησία τοιαύτη: c διὰ πάντων τὸν τύπον 
θεν ἔτε- 


, 
τηρηυμενον j “Ὥσπερ e γὰρ ἐν ὅλοις τοῖς ἔμπρασ 


AD GALAT. 


845 
et hanc ostendit factam complurium liberorum 
matrem. Idem sub figura accidit in Sara : nam et 
hzc cum esset sterilis, numerose sobolis mater 
est facta. C;eterum ne hxc quidem Paulo sufficie- 
bant, verum etiam quomodo sterilis mater sit fa- 
cta disquirit, ut hinc etiam ad. veritatem accom - 


COMMENT. 


c modet figuram ; ideoque subdit, dicens : 28. JVos 


autem, fratres, secundum Isaac repromissio- 
nis filii sumus. Non enim sterilis tantum erat 
Ecclesia, quemadmodum Sara, neque solum mul- 
torum liberorum mater facta est ut illa, sed et ita 
genuit nt illa. Ut enim illam non natura, sed Dei 
repromissio fecit matrem (nam qui dixit : Secun- 
dum tempus hoc veniam, et erit Sarc filius, 
idem ingressus in uterum, infantem formavit): sic 
et nostra regeneratio natura quidem nulla est; at 


p verba Dei, quz norunt fideles, in aquze lavacro 


per sacerdotem pronuntiata, tamquam in utero 
quodam formant ac regenerant eum qui baptiza- 
tur. Proinde si sterilis filii, et liberi sumus. Et 
quzenam est ista libertas, dixerit aliquis, cum Ju- 
dil quidem constringerent ac flagellarent eos qui 
crediderant: illi vero qui putabantur esse liberi, 
persequutionibus affligerentur? hic enim accide- 
bant cum arderet fidelium persequutio. Verum 
ne hoc vos perturbet, inquit, quandoquidem hoc 
quoque przecessit in figura : nam et Isaac cum es- 
set liber, a servo Ismaele persequutionem susti- 


E nuit:ideoque subjungit, dicens : 20. Sed quem- 


admodum tunc qui secundum carnem. natus 
erat, persequebatur eum qui natus erat secun- 
dum spiritum : ita et nunc. 90. Sed quid. dicit 
Scriptura ? Ejice filium ancille : non enim erit 
heres filius ancillee cum filio libere. Quid igi- 
tur? hzccine consolatio est, demonstrasse liberos 
ἃ servis persequutionem perpeti ? Nequaquam, 
inquit: neque enim hic subsisto, sed audi quie 
sequuntur, et tunc accipies consolationem, pro- 


zi? Pier persequutiones non despondens. Quznam igi- 
À tur sunt quz sequuntur ? Zjice filium ancille : 


non enim erit heres cum filio libere. Vidistin 
signa temporarize tyrannidis, et intempestivze ar- 
rogantiz? Ejectus est e paternis facultatibus puer, 
fitque et exul et erro siraul cum matre. Jam mihi 
considera quam sapienter ista dicta sint. Non enim 
solum dixit, Persequebatur, et ideo ejectus est , 
sed, Ne fieret heres. Neque enim ob temporariam 
persequutionem hanc de illo poenam sumsit : nam 
id quidem leve erat, ac nihil ad eam rem: sed non 


E p permisit illum consortem fieri bonorum filio pa- 


ratorum, significans quod ctiam sublata perse- 
quutione , hoc illi ab initio prius signatum esset : 


Gen. 18. 
10. 


Isai. δή (I 


844 S. JOANNIS CHRYSOST. 
quie res non repetit initium a persequutione , sed 
a voluntate Dei. Nec. dixit, Non erit heres filius 
Abrahe ; sed, ilius ancille, a viliore genere illi 
cognomen addens. At Sara sterilis erat : nam et 
Ecclesia ex. gentibus congregata talis erat. Vides 
in omnibus servari figuram? Sicut enim illa cum 
per omnes pristinos zetatis annos. non peperisset , 
in extrema senectute fit mater: ita ct hoc, ubi 


venit plenitudo temporis, parit. Hoc autem et pro- 


» phetze proedixerant dicentes: Zetare sterilis, que 


non paris, erumpe et clama, que non partu- 
ris: quoniam multi filii deserte, magis quam 
ejus que habet irum ; Ecclesiam sic vocantes. 
Non enim noverat Deum ; tamen ubi cognovit, 
vicit numerose sobolis synagogam. 51. Ztaque, 


fratres, non. sumus ancille fili, sed. libere. 


Hac omnia movet versatque, ostendere studens 
id quod factum est, non esse nuperum neque rc- 
cens , sed jam inde ab initio et ante multa secula 
praefiguratum, Annon igitur absurdum , ante tan- 
tum seculorum selectos ac libertatis consortes, 
ultro semetipsos in servitutis jugum tradere ? Post 
hiec aliam. addit causam , quie persuadeat. eis ut 
in dogmatibus perseverent. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


σιν ἐχείνη μὴ τίκτουσα, πρὸς ἐσχάτῳ γήρᾳ γίνετάι 

H e "xen J “" Wu Hn , 
μήτηρ" οὕτω xaX αὕτη, ὅτε ἦλθε τὸ πλήρωμα, τίχτει. 
'Γοῦτο γὰρ καὶ προφῆται προανεφώνουν λέγοντες, 
Ἐὐφράνθητι, στεῖρα ἣ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον xol βόη- 
σον ἣ Οὖν Ol d λλὰ τὰ τέ “ ος ον 

; ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου 
μᾶλλον, ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα - τὴν ᾿Εχχλησίαν 
e ES E Y 2 » - ^ , 
οὕτω χαλοῦντες. Οὐ γὰρ ἦν ἐπεγνωχυῖα τὸν Θεόν " 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιγνοῦσα, τὴν πολύπαιδα ἐνίκησε συν- 

, v 2^ τὰ 3 ' , , 

αγωγήν. Ἄρα, ἀδελφοὶ, οὐχ ἐσμὲν παιδίσχης τέχνα» 
ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. Ταῦτα πάντα χινεῖ καὶ στρέφει, 
δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι τὸ γενόμενον οὐ πρόσφατον ἦν, 
»^* , v ^ M m ^ M , -Ὁ 
ἀλλ᾽ ἄνωθεν xa πρὸ πολλῶν διετυποῦτο χρόνων. Πῶς 
οὖν οὐκ ἄτοπον πρὸ τοσούτων χρόνων ἀφορισθέντας 
xa ἐλευθερίας τυχόντας, ἑκόντας ἑαυτοὺς εἰς τὸν τῆς 
δουλείας ὑπάγειν ζυγόν ; Εἶτα καὶ ἄλλην αἰτίαν τί- 
θησι τὴν πείθουσαν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν δογμάτων μένειν. 


CAPUT V. 


1. Libertate igitur , qua Christus vos liberavit, D 
state. 


1. Num vos ipsos liberastis, quandoquidem rur- 
sum ad priorem recurritis dominatum? sed ipse est 
qui vos liberavit ; alius est qui pretium dedit pro 
vobis ? Vides quot modis illos abducat ab errore 
Judaico? Primum ostendens extrem: dementie 
esse , eos qui pro servis facti fuerant liberi, pro 
liberis velle fieri servos : deinde quod erga bene- E 
ficium immemores et ingratos sese declaraturi 
sint , contemnentes eum qui liberavit , et amantes 
eum qui in servitutem. pertraxit : tertio loco , 
quod hoc esset impossibile : lex enim jam non ha- 
bebat dominium, cum alter nos omnes semel ab 
illius dominatu redemerit. Cum vero dicit, Sta- 
te , fluctuationem subindicat. ;Zc ne rursum ju- 
go servitutis implicemini. Nomine jugi negotii 


b [ Duncus, Leg. vel ἄλλος αὐτὸς ἐστιν ὁ ὑμ. àE., ἀλ- 
λος.... ὑμῶν; Vel... ἐξηγοραχὼς, οὐκ ἄλλος δὲ ine ij 
terrogatione, Savilius pro ἄλλος maluit αὐτός. Possis 


e SUE. Ut- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ε΄. 


6,.mT.2 


Τῇ γὰρ ἐλευθερίᾳ, φησὶν, 5 Χριστὸς ὑμᾶς ἐξηγόρασε, 


στήκετε. 


Μὴ γὰρ ἑαυτοὺς ἠλευθερώσατε, ὅτι πάλιν ἐπὶ 
προτέραν τρέχετε δεσποτείαν : * ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὃ 
ὑμᾶς ἐξηγορακὼς, ἄλλος ὃ τὴν τιμὴν δοὺς ὑπὲρ ὑμῶν: 
"Ogüc δι ὅσων αὐτοὺς ἀπάγει τῆς Ἰουδαϊκῆς πλάνης ; 
Πρῶτον δεικνὺς, ὅτι ἐσχάτης ἀνοίας ἐλευθέρους ἀντὶ 
δούλων γενομένους δούλους ἄντ᾽ ἐλευθέρων ἐπιθυμεῖν 
εἶναι" δεύτερον, ὅτι περὶ τὸν εὐεργέτην ἀγνώμονες xod 
ἀχάριστοι δειχθήσονται, τοῦ μὲν ἐλευθερώσαντος χα- 
ταφρονοῦντες, τὸν δὲ δουλωσάμενον στέργοντες. τρί-- 
τον, ὅτι οὐ δυνατὸν τοῦτο" οὐ γὰρ ἔχει "ἢ τὴν δεσπο- 
«slav ὁ νόμος, ἅπαξ ἑτέρου παρ᾽ αὐτοῦ πάντας ἡμᾶς 
πριαμένου. Στήχετε δὲ εἰπὼν, τὸν σάλον ἔδειξε. Καὶ 
μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε. Τῷ μὲν τοῦ ζυγοῦ 
ὀνόματι τὸ βαρὺ τοῦ πράγματος αὐτοῖς ἐνδείκνυται: 
τῷ δὲ, Πάλιν, εἰπεῖν, πολλὴν αὐτῶν δείχνυσι τὴν 


etiam scribere cum interrogatione 224" οὐχ (vel simpli- 
citer οὐκ) αὐτός..... ἐξηγορακώς ; ἄλλος.... ὑπὲρ ὑμῶν; ] 
ἃ [ A. τὴν δεσποτείαν ὑμῶν.] 


IN CAP. V. EPIST. 


, 3 X Ὁ , 
ἀναισθησίαν. Ei μὲν γὰρ ἄπειροι ἦτε τοῦ βάρους 
en? 2 , EY SE an yr h ΐ T 
ἐχείνου, o) τοσούτων ἦτε ἐγχλημάτων ἄξιοι" οἵ δὲ 
τῇ πείρα μαθόντες τὸ φορτιχὸν τοῦ ζυγοῦ, εἶτα ὕπο- 

ἢ , £ M 5 , x) , ^ v c ^. 
τιθέντες ἑαυτοὺς ἐχείνῳ πάλιν, ποίας ἂν εἴητε δίκαιοι 
- , ^p^* 
τυχεῖν συγγνώμης; Ἰδὲ 
; ἐξ EU 
ἐὰν περιτέυνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 


ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅτι 


Ὅρα πόση ἀπειλή. Εἰχότως ἄρα xol ἀγγέλους ἀνεθε- 
μάτιζε. Πῶς δὲ Χριστὸς αὐτοὺς οὐδὲν ὠφελήσει ; Αὐ- 
τὸς μὲν γὰρ τοῦτο οὐ χατεσχεύασεν, ἀλλ᾽ ἀπεφήνατο, 
ὡς τῆς τοῦ προσώπου ἀξιοπιστίας ἀρχούσης ἀντὶ πά- 
σης ἀποδείξεως λοιπόν ( διὰ τοῦτο γὰρ προλαδὼν εἷ- 
πεν: Ἰδὲ ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅπερ ἦν θαῤῥοῦντος 
οἷς λέγει)" ἡμεῖς δὲ ὡς ἂν οἷόν τε τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
προσθήσομεν. Πῶς οὐδὲν ὠφελήσει τὸν περιτεμ' 


"d , € , € EA ^ 
vov ὃ Χριστός: Ὃ περιτεμνόμενος, ὡς νόμον δεδοιχὼς 
; Er T B 
περιτέμνεται * ὃ δὲ δεδοικὼς, ἀπιστεῖ τῇ δυνάμει τῆς 


: A CM AW nde 
χάριτος, ὃ δὲ ἀπιστῶν, οὐδὲν χερδαίνει παρὰ τῆς ἀπι- 


Y 


; ; 
στουμένης. Πάλιν ἑτέρως, ὃ περιτεμνόμενος τὸν νό-- 


τ 


- € , ^5 - 
μον χύριον ποιεῖ" χύριον δὲ εἶναι νομίζων, x«t ex τοῦ 


i 2l al z dx Mucon Ad 

μείζονος αὐτὸν παραδαίνων μέρους, ἐχ δὲ τοῦ ἐλάτ-- 
E D TS 

τόνος τηρῶν, πάλιν ὑπὸ τὴν ἀρὰν ἑαυτὸν τίθησιν " 
* -Ὁ "ρ M , 

ὑποδάλλων δὲ ἑαυτὸν τῇ ἀρᾷ, xal διαχρουσάμενος 

τῷ : ἢ TN - 

τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως ἐλευθερίαν, πῶς δύναται σωθῆ-- 

NEA; 

ναι; Ei γὰρ χρή 


πο qun ΣΘᾺ 
τῷ Χριστῷ, οὔτε 


Y PR RENE: ΤΈΣ, 

τι χαὶ παράδοξον εἰπεῖν, οὗτος οὔτε 
A , , E) D , 

τῷ νόμῳ πιστεύει, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ 

3 ; ACH 
ἕστηχε, χἀχεῖθεν xal ἔνθεν βουλόμενος χερδαίνειν 

διόπερ οὐδαμόθεν 
- M "M , 

Οὐδὲν ὠφελήσει, αἰνιγματωδῶς * xo διὰ βραχέων 

? 
^ , , ^ , $t 
τὴν ἀπόδειξιν τίθησιν, οὕτω λέγων: Μαρτύρομαι δὲ 


- 5 ἘΞ πὰ Jj 
οὐδὲν καρπώσεται. Εἶτα εἰπὼν, ὅτι 


παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ,, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν 
ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσης xac 
ἔχθραν ταῦτα λέγεσθαι, οὐχ ὑμῖν λέγω μόνον, φησὶν, 
ἀλλὰ xai παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ. ὅτι ὀφει-- 
λέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι" ἀλλήλων γὰρ 
ἔχεται τὰ νόμιμα. Καὶ χαθάπερ ὃ ἀπογραψάμενος 
εἶναι δοῦλος ἐξ ἐλευθέρου, οὐκέτι ποιεῖ ὃ βούλεται, 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς τῆς δουλείας χατέχεται νόμοις " οὕτω 
xal ἐπὶ τοῦ νόμου ὅταν ἀναξέξη μιχρόν τι τοῦ νόμου, 
χαὶ ὑπάγης σεαυτὸν τῷ ζύγῳ, ὅλην ἐφειλχύσω τὴν 
δεσποτείαν. Οὕτω xol ἐπὶ τῆς ἔξωθεν χληρονομίας " 
ὃ μὲν μηδενὸς ἁψάμενος, πάντων ἀπήλλαχται τῶν 
b ἐπαγομένων τῷ χλήρῳ τοῦ τετελευτηχότος προγμά- 
τῶν * ἂν δὲ μιχρόν τι χειρίσῃ, κἂν μὴ πάντα λάδῃ, 
πᾶσιν ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χατέστησε διὰ τοῦ μέρους. 
Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ νόμου συμόαίνει, οὐ διὰ τοῦτον δὲ 
μόνον ὃν εἴρηκα τρόπον, ἀλλὰ xoi δι᾿ ἕτερον" ἀλλή-- 


E MB ARE. 
λων γὰρ τὰ νόμιμα ἔχεται. Οἷόν τι λέγω 


ἃ [ χαΐ assumsimus ex À. et expressit Interpr.] 
b Savilius legendum | existimat ἐπαγομένων, ct certe 
melius quadraret [ Hoc ex. A. edidimus pro ὁπαγομὲς 
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molestiam illis significat : et cum ait, Ztursum , 

ingentem illorum indicat stupiditatem. Nam si 
"5 on fuistis. hanc experti molestiam , non era- 
A tis perinde graviter incusandi: verum si cum 
experimento cognitum habeatis quam grave sit 
hujus jugi pondus, post haec denuo vos ipsos eidem 
submittitis, quam veniam mereri poteritis ? 9. Ec- 
ce ego Paulus dico vobis, quod si circumcida- 
mini , Christus nihil vobis proderit.Vide quam 
atroces minz. Merito ergo et angelos anathemati 
devovit. Quomodo autem Christus ipsis nihil pro- 
derit? Nam ipse hoc non probavit, sed pronun- 
tiavit, quod deinceps persona auctoritas satis es- 
set pro quavis probatione ( et ideo occupavit di- 
cere, Ecce ego Paulus dico vobis: que vox 
erat confidentis iis quibus loquebatur) : nos pro no- 
stra virili ex nobis ipsis hoc addemus, demonstra- 
bimusque quomodo circumciso nihil profuturus 
sit Christus. Qui circumciditur, tamquam qui 
legem metuens circumciditur; qui metuit eam , 
diffidit viribus grati; ; qui diffidit, nihil fru- 
ctus capit ab ea cui diffidit. Rursus alio mo- 
do: Qui circumciditur, legem facit dominam; qui 
vero putat illam esse dominam, eamque ex ma- 
jore parte transgreditur, ex minore servans, 
semetipsum subjicit maledicto ; qui vero seipsum 
submittit maledicto, libertatem quz est in fide 
repellens, quomodo potest esse salvus? Nam 
si dicere fas est quiddam incredibile, hic ne- 
que Christo neque legi fidit, sed in medio con- 
sistit, et hinc et illinc volens lucrum facere: ideo- 
que nec hinc nec illinc lucrum. accipiet. Deinde 
posteaquam dixisset , quod nihil esset illis profu- 
turus Christus , znigmatice ac paucis probationem 
adfert, ita loquens : 3. Testificor autem omni 
homini qui circumciditur , quod debitor est 
totius legis implende. Etenim ne putares hac 
inimico animo dici: Non vobis, inquit, solum 
dico , sed cuivis homini , quisquis circumciditur , 
quod debitor est totius legis implenda : legis enim 
praecepta Inter se cohzrent. Et ut qui ex libero, 
descriptus est in servitutem, non amplius facit 
qua vult, sed omnibus servitutis legibus obstri- 
ctus est : ila accidit in lege: ubi pusillam aliquam 
legis partem receperis, teque ipsum jugo submi- 
E seris, totum 1llius dominatum tibi accersisti. Idem 

fitin hereditate mundana : qui nihil attigit, ab 


νων. Mox idem À. ἂν μὴ πάντα 2. Dedimus xz», ut Inter- 
pres legerat ; nam χα periit per simillimam que pra- 
cedit literam 7. Edd. xai.] 
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omnibus liberatus est negotiis qua sequuntur de- 
functi hereditatem : quod si paulum aliquid atti- 
gerit, etiamsi non acceperit omnia, omnibus 


S. IOANNIS CHRYSOST. 


tamen sese obstrinxit qui partem attigit. Idem 
accidit in lege, non ob hunc tantum quem dixi 
modum, verum etiam ob alium quemdam : legis 
enim partes invicem cohzrent. Circumcisio, ut 
exempli causa dicam, immolationem pecudum 
habet annexam , ac dierum observationem : immo- 
latio rursus tum diei tum loci observationem habet 
annexam : locus innumerabiles purgationum ritus: 
purificationes examen quoddam observationum 
secum adferunt variarum. Non enim fas est impu- 
rum sacrificare , non sacra ingredi adyta, deni- 
que non aliud quidquam ejusmodi rerum agere. 
Quapropter per unicum preceptum multa lex 
attrahit. Itaque si circumcidaris , nisi cireumci- 
daris octavo die; aut cum octavo quidem , sed 
non offertur sacrificium; aut cum sacrificium 
quidem offertur , sed non in loco prafinito; aut si 
in loco przfinito, non secundum legis przsscripta; 
aut si secundum legis przscripta, sed non purus; 
autsi purus, non conveniente ritu purificatus , 
cuncta illa pereunt. Proinde dicit: Debitor est 
totius legis implend«e. Quod si lex habet aucto- 
ritatem , noli partem implere, sed totam : si non 
habet auctoritatem , ne partem. quidem servare 
velis. 4. Evacuati estis a. Christo , quicumque 
in lege jusüficamini : a gratia excidistis. Postea- 
quam argumentis rem probavit, deinceps pro- 
nuntiat, de extremo supplicio periculum esse. 
Cum enim is qui recurrit ad legem, nec hinc pos- 
sit salutem consequi et a gratia exciderit; quid ei 
reliquum nisi supplicium indeprecabile, dum illa 
caret vigore, hzc vero non admittit hominem ? 

2. Posteaquam igitur illis hoc pacto metum 
auxit, ac mentem illorum perturbavit, postquam 
ostendit totum naufragium quod perpessuri sunt, 
e propinquo patefacit illis gratize portum : id quod 
ubique facit, facillimam. simul et tutissimam 
demonstrans illinc esse salutem. Ideo subdit 
dicens ; 5. JYos enim per fidem in spiritu justi- C 
tie spem accepimus. Nihil , inquit, opus habe- 
mus illis legalibus: sufficit enim fides ad hoc, 
ut donet nobis spiritum, et per hunc justitiam , 


A 


€ [A. zoxi20»-] 

2 | Hzc, εἰ μὲν χύριος ὃ νόμος, qui in Editis et A. de- 
sunt, Montf. vero ex Interprete post verba τὸ πᾶν sup- 
plevit, nos secuti Savilium transposuimus initio sen- 
tentie.] 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, , 
τομὴ θυσίαν ἔχει συνεζευγμένην χαὶ ἡμερῶν πα- 
T 0 . 4 / M ΄ , 
ρατήρησιν " ἣ θυσία πάλιν xal ἡμέρας xal τόπου 
M , -— 
φυλαχὴν, ὃ τόπος μυρίων καθαρμῶν τρόπους, of xa- 
AL , 
θαρμοὶ ἐσμόν τινα παρατηρήσεων εἰσάγουσι “ποιχί- 
ops ἢ ἊΝ 
λων. Τὸν γὰρ ἀκάθαρτον οὐ θύειν, οὐχ ἱερῶν ἐπιδαί- 
S A - 
γειν ἀδύτων, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ποιεῖν θέμις. 
* Y REY E a t “- 
Διὸ χαὶ πολλὰ ἐφέλχεται χαὶ διὰ τῆς μιᾶς ἐντολῆς ὃ 
, ^ , ^ m , 
νόμος. Ἂν τοίνυν περιτμηθῆς, μὴ ἐν τῇ ὀγδόῃ δὲ 
, à 5» mM LJ * 
ἡμέρα, ἢ ἐν τῇ ὀγδόη μὲν, uf; οὔσης δὲ θυσίας " Üu- 
, ^ v Y 2 m- € , Y , Ὁ 9 Ὁ 
σίας δὲ οὔσης, μὴ ἐν τῷ ὡρισμένῳ δὲ τόπῳ * ἢ ἐν τῷ 
ε ΄ / M ' 
ὡρισμένῳ τόπῳ, μὴ τὰ νενομισμένα δέ: ἢ τὰ vevo- 
L4 bi ^ 
μισμένα μὲν, μὴ χαθαρὸς δὲ ὧν 7j χαθαρὸς μὲν ὧν, 
Ξ ; E 
οὗ τοῖς προσήχουσι δὲ θεσμοῖς χαθαρθεὶς, πάντα ot- 
χεται ἐχεῖνα. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι ᾿Οφειλέτης ἐστὶν 
S S " 
ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι. * Εἰ μὲν xóptoc ὃ νόμος, μὴ 
, , $3 * V M M , * *, » , 
μέρος πληρώσης, ἀλλὰ τὸ πᾶν εἰ δὲ οὐχ ἔστι κύριος, 
υτηδὲ τὸ μέρος. K ἤήθητε ἀπὸ τοῦ X ὃ, οἵ 
μηδὲ τὸ μέρος. Κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἵτι-- 
νες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε" τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. Ἔπει- 
Y 5 M 
δὴ γὰρ χατεσχεύασεν, ἀποφαίνεται λοιπὸν, xu τὸν 
- ὶ Dl 222.8 b m PON d, My t£ 
περὶ τῶν ἐσχάτων P χρημνῶν χίνδυνον. "Ozav γὰρ ὃ 
τῷ νόμλῳ προστρέχων, μήτε ἐχεῖθεν δύνηται σώζεσθαι, 
^ c , ΕῚ , ! ^ ^ E »25 
xat τῆς χάριτος ἐκπίπτη, τί τὸ λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἢ χόλασις 
ἀπαραίτητος, τοῦ μὲν ἀτονοῦντος, τῆς δὲ οὐ προσιε- 
μένης αὐτόν; 


Αὐξήσας τοίνυν αὐτῶν οὕτω τὸν φόθον, χαὶ κατα- 
σείσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ δείξας τὸ ναυάγιον, 
ὃ μέλλουσιν ὑπομένειν, πᾶν, ἐγγύθεν ἀνοίγει αὐτοῖς 
τῆς χάριτος τὸν λιμένα - ὃ πανταχοῦ ποιεῖ, εὐχολω- 
τάτην τε χαὶ ἀσφαλεστάτην ἐντεῦθεν ἀποφαίνων τὴν 
σωτηρίαν. Διὸ xol ἐπάγει λέγων "Ἡμεῖς γὰρ διὰ πί- 
στεως ἐν πνεύματι ἐλπίδα διχαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα. 
Οὐδενὸς ἐκείνων τῶν νομίμων δεόμεθα, φησίν ἀρχεῖ 
γὰρ 4 πίστις ἡμῖν πνεῦμα παρασχεῖν, xat OU αὐτοῦ 
δικαιοσύνην, χαὶ τὰ πολλὰ xol μεγάλα ἀγαθά. Ἔν 


b [ Marg Savil. ἐπιχρημνῶν. À. ἐπιχρεμνῶν. Interpres, 
-Eosque suspendit in. extremo discrimine. Legerat vel 
χρεμῶν, vel ἐπιχρεμῶν. Nam nihili est, quod editur. In- 
fra τὸ λοιπόν pro λοιπόν Δ. et paulo ante μήτε ἐχ. pro 
μὴ ἐχ.] 


IN CAP. V. EPIST. 


» -— Y 
γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τί “ ἐστιν, οὔτε 
- £e , πο Δ , Ua 9: 
ἀχροθυστία, ἀλλὰ πίστις δι’ ἀγάπης 

ρᾶς πῶς λοιπὸν μετὰ πλείονος ἀποδύετα 
iac cioe οἰ  πυδυξέμεν & 
σίας; Ὃ γὰρ τὸν ριστὸν vedi voc, μηχέ 
Ἐερι γα ξέξθων, φησί. Καὶ μὴν ἔλε ἔγεν; ὅτι | βλαδερὸν 


5 ΄ 
ἐνεργουμενη. 
ι 


ταῦτα 


΄ 


ἣ περιτομή * πῶς οὖν à διάφορον αὐτὸ τίθησιν: Ἀλδιά: 
] πέριτος ς 


Φορον ἐπὶ τῶν ἤδη πρὸ τὸς πίστεως ἐσχηκότων, 00x 
ἐπὶ τῶν μετὰ τὴν πίστιν περιτεμνομένων. Ὅρα δὲ 


ε 
Ὁ - Y 2 As Ia 6v 2f , 3 ic , 
ποὺ αὐτὴν & a Ded ὑστιᾶας στησὰς αὐτὴν. 
Τὸ γὰρ ποιοῦν τὴν διαφορὰν ἣ 

X ' 
οὖν ἂν ἀθλητάς τις χαταλέγη, ἄν τε γρυποὺς, dy τε 


M ν᾿ y δ 353 Ν , 
icon ἂν τε ULEAXVXG , ἂν τε λεύχουο; ουόεν Ἔαρος 


£s 
som)e, usc 
A , 


πίστις ἐστίν. Ὥσπερ 


t 
πρὸς τὴν δοχιμασίαν ταῦτα, ἀλλ᾽ ἵνα ἰσχυροὶ χαὶ 
ἐπιστήμονες ὦσι μόνον, τοῦτο Os τι ζητεῖν * οὕτω xal 
τὸν μέλλοντα ἀπογράφεσθαι εἰς τὴν χαινὴν διαθήχην, 
οὐδὲν βλάπτει τὰ σωματιχὰ ταῦτα ἅπαντα, ὥσπερ οὖν 
οὔτε ὀνίνησιν, ἂν προσῇ. Τί δέ ἐστι, Δι’ ἀγάπης 
ἐνεργουμένη: Μεγάλην ἐνταῦθα πληγὴν αὐτοὺς ἔπλη- 
ξεν, ἐμφήνας ὅτι ἐκ τοῦ τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην μὴ 
διζωθῆναι αὕτη ἣ παρείσδυσις γέγονεν" οὐ γὰρ 
πιστεῦσαί ἐστι τὸ ἀλλὰ χαὶ 

μεῖναι ἀγαπῶντας. Ὥς ἂν εἰ ἔλεγεν, εἰ ἠγαπᾶτε τὸν 
τε πρὸς τὴν 


4 : 
ζητούμενον μόνον, 


b € τι Ὁ , ^ , QW d 
Χριστὸν ὡς ἐχρῆν, οὐχ Xv ηὐτομολήσα 
^ , ἂν ^ b 1» , € - -Σ , πῶ 
δουλείαν, οὐκ ἂν τὸν ἐξαγοράσαντα ὑμᾶς ἀφήχατε, 


οὐχ ἂν ὑδρίσατε τὸν ἐλευθερώσαντα. Αἰνίττεται δὲ 
ἐνταῦθα χαὶ τοὺς ἐπιδουλεύοντας αὐτοῖς, δεικνὺς ὅτι 
χαὶ ἐχεῖνοι, εἰ ἀγάπην εἶχον πρὸς αὐτοὺς. οὐχ ἂν 
ἐτόλμησαν ταῦτα ποιεῖν. Βούλεται δὲ χαὶ τὸν βίον 


ἜἘτρέχετ 


a 


o ςς unes cR ; 
αὐτοῖς διορθοῦν ἀπὸ τοῦ δήματος τούτου. 
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χαλῶς,, vic ὑμᾶς ἐνέχοψεν Οὐχ ἐρωτῶντός ἐ ἐστι τοῦ- A 


πὶ : ES 

το, ἀλλ᾽ ἀποροῦντος xat ὀλοφυρομένου. Πῶς ὃ co- 
— [4 ^ , - 

σοῦτος ἐνεχόπη δρόμος: τίς Ó τοσοῦτον ἰσχύσας; 

» 
Οἱ πάντων ἀνώτεροι xaX ἐν τάξει διδασχάλων ὄντες, 
, 

οὐδὲ ἐν τάξει μαθητῶν ἐμείνατε. Τί γέγονε; τίς το- 

σοῦτον ἴσχυσε; Ταῦτα " ἀναχαλοῦντός ἐστι xol 0gn- 

νοῦντος μᾶλλον, ὥσπερ xxi ἔμπροσθεν ἔλεγε, Τίς 

ὑμᾶς ἐδάσχανεν; 'H. πεισμονὴ οὐχ 8x τοῦ χαλοῦντος 

ὑμᾶς. Οὐχ ἐπὶ τούτοις ἐκάλεσεν ὑμᾶς ὃ χαλῶν, ὥστε 

οὕτω σαλεύεσθαι. οὐ ταῦτα ἐνομοθέτησεν, ὥστε ἰουδαΐ- 

ἌΣ e , pel p ep. Y E , 

ζειν. Εἴτα ἵνα μή τις λέγη, P τί οὕτω τὸ πρᾶγμα ἐπαί- 

ρεις χαὶ δεινοῖς τῷ λόγῳ: μίαν ἐντολὴν τοῦ νόμου 

: τ; ἧς , H ΠΝ ES - 

ἐφυλάξαμεν μόνον, xxi τοσαῦτα θορυδεῖς: Gxoucov 
ES TAA SEN e ) CRUS S ELS 

πῶς qo6ct οὐκ ἀπὸ τῶν παρόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μελ- 

, A , 
«λόντων, λέγων οὕτω * Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυ- 


- 4 M - , -- 
pot. Οὕτω xai ὑμᾶς ἰσχύει, φησὶ, “ τὸ μικρὸν τοῦτο 


* {ἰσχύει pro ἐστιν A.] 
? Sic Savilius in marg. [et À.] , atque ita legit Inter- 
pres. Editi ἀποροῦντος. 
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multaque insuper et magna bona. 6. Zn. Christo 
enim Jesu neque circumcisio quidquam valet, 
neque preputium , sed fides quc per dilectio- 
nem operatur. Vides ut eos jam majore cum 
libertate aggreditur? Qui enim Christum induit , 

ne, inquit, um sit curiosus, Atqui dixerat , 
noxiam esse circumcisionem ; quomodo igitur 
eam facit indifferentem? Facit in iis, qui jam 
ante fidem eam habuerant, non in iis qui post 
fidem cireumcidebantur. Vide vero quo illam 
dejecerit, collocans eam cum praputio. Quod 
enim eorum facit discrimen , fides est. Quemad- 
modum igitur si qui athletas deligit, sive naso 
adunco sive simo , sive nigros sive candidos 
eligat, nihil refert ad. probationem , sed illud 
unum spectandum est, ut validi doctique sint : 
ita qui adscribendus est in novum testamentum, 
luic nihil nocent heec. omnia corporalia, si ab- 
sint, quemadmodum neque juvant si adsint. Quid 
autem est, Que per dilectionem operatur ? Hic 
ilis ingentem inflixit plagam, significans hanc 
subreptionem inde natam, quod caritas erga 
Christum in eis non egerit radices : non enim cre- 
dere solum est quod quiritur, verum etiam in 
caritate perseverandum est. ἂς si dixisset : Si 
dilexissetis Christum , sicut oportuit, nequaquam 
confugissetis ad servitutem ; nequaquam eum. qui 
vos redemit , deseruissetis; non reliquissetis , nec 
contumelia affecissetis eum. qui vos in liberta- 
tem asseruit. Subindicat autem et illos qui 
Galatis insidiabantur, significans quod si illi 
quoque caritatem habuissent erga Galatas, non 
ista facere sustinuissent. Vult autem hoc verbo 
vitam illorum corrigere. Y. Currebatis bene: 
quis os impedivit ? Non. hoc interrogantis est, 
sed deplorantis et anxii. Quomodo tantus cursus 
interruptus est? quis est qui tantum potuit? Qui 
omnibus quidem superiores, et in magistrorum 
eratis ordine, ne in discipulorum quidem classe 
mansistis. Quid accidit ? quis tantum valuit ? Hiec 
sunt exclamantis ac lamentantis, sicut οἱ antea 
dicebat, Quis vos fascinavit? 8. Persuasio non 
est ex eo qui vocat vos. Non in hic vos voca- 
vit, ut ad istum vacillaretis modum : non hanc 
legem vobis praescripsit, ut judaizaretis. Deinde 
ne quis diceret, Quid rem verbis attollis, et ora- 
tione reddis atrocem ? unicum tantum legis pra- 


b [A.zi τὸ πρᾶγμα. Neque Interpr. οὕτω expressit.] 
* [ À. τὸ χαχὸν τοῦτο μὴ 2.] 
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ceptum servayimus, et tantos cies tumultus? au- 
di quomodo terrorem illis incutit, non ex. pro- 
sentibus, sed ex futuris, loquens hunc in modum: 
9. Exiguum fermentum totam massam cor- 
rumpit. Sic et vos, inquit, hoc exiguum malum 
si non corrigatur, poterit in perfectum Judai- 
smum pertrahere, sicut fermentum massam. 
10. Ego confido de vobis in Christo, quod nihil 
aliud sentietis. Non dixit, Non sentitis, sed, 
JVon sentietis, hoc est, corrigemini. Unde hoc no- 
sti? Non dixit , Scio, sed, Confido. Confido, in- 
quit, Deo, et illius opem invoco ad vestri cor- 
rectionem confidens. Nec simpliciter dixit, Coz- 
fido de vobis , sed adjecit, In Christo. Ubique 
enim laudi miscet accusationem : quasi dixisset, 
Novi meos discipulos, novi quam sitis correctu 
faciles : confido partim ob Christum, qui non pa- 
titur quidlibet etiam perire, partim propter vos, 
qui cito potestis revocare vos ipsos. Simul au- 
tem et adhortatur, ut ipsi etiam studium adhi- 
beant, tamquam non possint a Deo consequi, nisi 
pariter quod in ipsis situm erat, adhibeant. Qui 
autem conturbat vos, portabit judicium suum, 
quisquis fuerit. Utrimque excitat illos, tum ex 
eo quod illis addidit fiduciam, tum ex eo quod 
pseudoapostolos exsecratur, aut de illis prophe- 
tiam emittit. Tu vero jam illud mihi considera, 
ut nusquam nomen edidit insidiantium, ne fierent 
impudentiores. Quod autem dicit, illud est : Non 
quia vos nihil aliud sentietis, ideo seductionis au- 
ctores liberati sunt a supplicio, sed dabunt pcenas: 
non enim par est, ut aliorum probitas aliorum 
malitiam sublevet. Hoc autem facit, ne et alios 
rursus invadant. Nec simpliciter dixit, Qui con- 
turbat, sed exaggeravit sermonem, dicens, Quis- 
quis fuerit. 11. Ego autem , fratres , si cir- 
cumcisionem adhuc predico, quid etiamnum 
persequutionem. patior ? Quoniam traducebatur 
apostolus hoc nomine, quod ubique judaizaret, 
ficteque praedicaret: vide quam pure semet ex- 
plicet a suspicione, ipsos appellans testes. Nam 
vos quoque scitis, inquit, istam fuisse persequu- 
tionum mearum causam , quod a lege jubeam 
desciscere : si vero circumcisionem przdico, cur 
persequutionem patior ? Neque enim aliud crimen 
mihi possunt intendere qui ex Judzis sunt, prz- 75 
terquam hoc solum. Nam si concessissem ut ser- À 
vatis majorum ritibus crederent, mihi non fuis- 
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4 [θαῤῥῶν pro θαῤῥῶ dedimus, secuti À., Commel., 
Sayil, Sed Interpres Confido.] 
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Buca μὴ διορθωθὲν, χαὶ εἰς τέλειον ἰουδαϊσμὸν 


5 
ἀγαγεῖν, ὥσπερ ἣ ζύμη τὸ φύραμα. ᾿Εγὼ πέποιθα εἰς 


YM 


ὑμᾶς ἐν Χριστῷ, ὅ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε. Οὐχ εἶπεν, 
ὅτι οὗ φρονεῖτε, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ φρονήσετε, τουτέστιν, 
ὅτι διορθώσεσθε. Πόθεν οἶδας τοῦτο; Οὐχ εἶπεν, οἶδα, 
ἀλλὰ, Πιστεύω τῷ Θεῷ, φησὶ, xai τὴν ἐχείνου χαλῶ 
συμμαχίαν πρὸς τὴν ὑμετέραν διόρθωσιν ἁραῤῥῶν. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, πέποιθα εἰς ὑμᾶς, ἀλλ᾽, "Ev 
Κυρίῳ. Πανταχοῦ γὰρ μετ᾽ ἐγχωμίων πλέχει τὰς 
χατηγορίας " ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" οἶδα τοὺς ἐμοὺς μαθη- 
τὰς, οἶδα ϑμῶν τὸ εὐδιόρθωτον - θαῤῥῶῷ τοῦτο μὲν 
cas Ξ 
Ux ἐῶντα dc 


διὰ τὸν Κύριον τὸν o ολέσθαι οὐδὲ τὸ τυ-- 


^ 


χὺν, τοῦτο δὲ δι’ ὁμᾶς τοὺς δυναμένους ταχέως ἕαυ- 


M ZJ * 
τοὺς ἀναχτήσασθαι. Ἅμα δὲ xxi προτρέπει xol τὴν 
; A dean "deu oc 
παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδὴν εἰσενεγχεῖν, ὥς οὐκ ἐνὸν τῶν 

-— — - * M — 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τυχεῖν, ἂν μὴ xxi τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
εἰσφέρηται. Ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς, βαστάσει τὸ χρίμα, 

€ 
ὅστις ἂν 2. E 


χατὲ Au αὐτοὺς ἀλείφει, χαὶ ἐξ ὧν 


παρεθάῤῥυνε, xa ἐξ ὧν ἐχείνοις ἐπηράσατο, ἢ προε- 


φήυευσε. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς οὐδαμοῦ ὄνομα τίθησι 
τῶν ἐπιδουλευόντων, ἵνα μὴ ἀναισχυντότεροι γένωνται" 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οὐχ ἐπειδὴ ὑμεῖς οὐδὲν 


ἄλλο φρονήσετε, διὰ τοῦτο οἱ τῆς ἀπάτης αἴτιοι ἀπηλ- 
λαγμένοι τῆς χολάσεώς εἶσιν, ἄλλὰ δώσουσι δίχην * 
οὐδὲ γὰρ προσῆχον τὴν ἑτέρων σπουδὴν τῆς ἄλλων 
χαχοηθείας 


ἵνα μὴ χαὶ ἑτέροις πάλιν BER Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
5 


εἶπεν, ot ταράσσον τες, ἀλλὰ xal ἐπῆρε τὸν λόγον εἰ- 


πὼν, Ὅστις ἂν 3- ᾿Ἐγὼ 


1 
ἔτι χηρύττω, τι ἔτι 


δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ περιτομὴν 
διώχομαι; Ἐπειδὴ γὰρ διέδαλ- 
λον αὐτὸν ὡς πολλαχοῦ ἰουδαΐζοντα, xal ὕποχρινό- 
μενον τὸ χήρυγμα, ὅρα πῶς καθαρῶς “ἀπεδύσατο, 
μάρτυρας αὐτοὺς καλῶν. Οἴδατε γὰρ» φησὶ, χαὶ 
, ὅτι τῶν διωγμῶν μου πρόφασις τοῦτό ἐστιν, 


τι χελεύω ἀπέχεσθαι τοῦ νόμου - εἰ δὲ περιτομὴν 
? 
τί ἔτ 


χηρύσσω; t διώχομαι; Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἐγκα- 


λεῖν ἔχουσί μοι οἵ ἐξ Ἰουδαίων, ἢ τοῦτο μόνον. Καὶ 


ὰρ εἰ εγῴώρουν αὐτοῖς μετὰ τῶν πατρῴων ἐθῶν 
γὰρ εἰ συνεχώρουν αὐτοῖς μετ gt ὥ 


, 


πιστεύειν, οὐχ ἂν οὔτε οἱ πιστεύσαντες, οὔτε οἱ dmi- 


? 1,ἀπεδύσατο À. ut conjecerat Savil, Legebatur ἐνε- 
δύσατο.] 


IN CAP. V. EPIST. 


; $0.4 M ^ M $3. 
στήσαντες ἐπεθούλευσαν, τῷ μὴοξεν τῶν οἰχείων πα- 


ρασαλεύεσθαι. 


Y 12 , E , ' 
Τί οὖν; οὐχ ἐκήρυξε περιτομήν ; οὗ περιέτεμε τὸν 
Τιμόθεον ; Περιέτεμε μέν. Πῶς οὖν φησιν, Οὐ χη- 
ρύσσω; Καὶ ἐνταῦθα αὐτοῦ μάθε τὴν ἀχρίδειαν. Οὐ 
γὰρ εἶπεν, ὅτι περιτομὴν οὐχ ἐργάζομαι, ἀλλὰ, Οὐ 
3 e , , 
κηρύσσω, τουτέστιν, οὖχ οὕτω χελεύω πιστεύειν. Μὴ 
Y FAS , "p , , " 
γὰρ εἰς δογμάτων λάδης βεόαίωσιν, περιέτεμον μὲν 
ἘΜ τὶ uc 
γὰρ, οὐχ ἐκήρυξα δὲ περιτομήν. Ἄρα χατήργηται τὸ 
σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ. ἹΤουτέστι, τὸ ἐμπόδιον, τὸ 
ἡλ'ι Pn 5 M st 2. [ ν Οὐ ^ M 
χώλυμα ἀνήρηται, εἰ τοῦτό ἐστιν ὃ φατε. Οὐδὲ γὰρ 
E b 55a PUN - 5 SS d € ^ 
οὕτως ὃ σταυρὸς ἦν * σχάνδαλον τοῖς Ἰουδαίοις, ὡς τὸ 
^ - , , CORSA N " 
μὴ δεῖν πείθεσθαι τοῖς πατρῴοις νόμοις. Καὶ γὰρ τὸν 
- E - Uu - 
Στέφανον προσενεγχόντες, οὐχ εἶπον, ὅτι οὗτος τὸν 
ΕΣ - » e M m / 
ἐσταυρωμένον προσχυνεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι χατὰ τοῦ τόπου 
χαὶ τοῦ νόμου λέγει τοῦ ἁγίου. Καὶ τῷ ᾿Τησοῦ τοῦτο 
AMA SURE eur] ἢ ; Es 
ἐνεχάλουν, ὅτι τὸν νόμον παραλύει. Διό φησιν ὃ Παῦ- 
, 
λος-- εἰ συγκεχώρηται περιτέμνεσθαι, λέλυται ἣ φι- 
7258 ἢ OP RAMRA NA UP ΡΥ ΓΑ H 
λονεικία P ἢ πρὸς ὑμᾶς" οὐδεμία λοιπὸν ἔχθρα μένει 
S 
πρὸς τὸν σταυρὸν xal τὸ κήρυγμα εἰ δὲ χαθ᾽ ἑχά- 
; - pac I CURE CUN ANO dca δῇ 
στὴν ἡμέραν φονῶσι χαθ᾽ ἡμῶν, πῶς τοῦτο ἐγκαλοῦ- 
SI n P — NM - T cl $2: 
σιν ἡμῖν; 'Euot γοῦν διὰ τοῦτο ἐπέθεντο, ὅτι εἰσή- 
νεγχα ἀχρόθυστον εἷς τὸν ναόν. A o' οὖν οὕτως ἀνόητός 
Ξ ; NAME 
εἶμι, φησὶν, ὡς συγχεχωρημένης περιτομῆς, εἰχῇ 
M , , » IY ) 16 e T 
xol μάτην τοσαύτην ἀναδέξασθαι βλάδην, τοσοῦτον 
ζνδαλ. θεῖ - Pis Ὅρᾶτε Y d. δι 
σχάνδαλον θεῖναι τῷ σταυρῷ; Ὁρᾶτε γὰρ, ὅτι δὶ 
᾿ΝΟι LEES ^ e M M / 
οὐδὲν ἡμῖν πολεμοῦσιν οὕτως, ὡς διὰ τὴν περιτομήν. 
e -" 3 f D - ^ ^ 
Οὕτως οὖν ἀνόητος ἤμην, ὡς ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς θλί- 
C M 
όεσθαι, xol σχανδαλίζειν ἑτέρους: Σταυροῦ δὲ σχάν- 
δαλον ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ xa 6 τοῦ σταυροῦ λύγος τοῦτο 
EK “Ὁ , ἘΣ N ^ hw "I 
ἐπέταττε, καὶ τοῦτο μάλιστα ἦν τὸ σχανδαλίζον "Iou- 
"P, M , ^ ^ 6:53 b344 ^ 
δαίους, xal χωλύον τὸν σταυρὸν “ ἀναδέξασθαι, τὸ 
χελεύεσθαι τῶν πατρῴων ἀφίστασθαι ἐθῶν. "Ὄφελον 
xai ἀποχόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. Ὅρα πῶς 
τ m3 / SS 
ἐστι πικρὸς ἐνταῦθα χατὰ τῶν ἠπατηχότων. Παρὰ μὲν 
, 
γὰρ τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τοὺς ἠπατημένους τὴν κατηγορίαν 
M ^ ei v M 
ἔτρεπεν, ἀνοήτους χαλῶν, xxi ἅπαξ xai δεύτερον" 
, A NY m ΕΣ ' ^ IN NS ^ 
ἐπειδὴ δὲ χαλῶς αὐτοὺς ἐπαίδευσε xa διώρθωσε, πρὸς 
' ͵ , z κ᾿ 
τοὺς ἠπατηχότας τρέπεται λοιπόν. Δεῖ δὲ ἃ ἡμᾶς 
- τη Ὁ M , M 
συνιδεῖν xal ἐντεῦθεν αὐτοῦ τὴν σοφίαν, πῶς τούτους 
Ἢ € - Ἂν p EJ , 6. - "NJ 
μὲν ὡς παῖδας oixclouc , καὶ Quvau.évouc λαύεῖν διόρ-- 
Ξ ^ NUN 
θωσιν, νουθετεῖ xai σωφρονίζει" τοὺς δὲ ἠπατηχότας, 
: ΕΞ , - 
ὡς ἀλλοτρίους χαὶ ἀνίατα νοσοῦντας, ἐχχόπτε!" τοῦτο 
M ΄ , N , e AO - ^ 
μὲν λέγων, Βαστάσει τὸ χρίμα, ὅστις ἂν ἡ, τοῦτο δὲ 
EJ , kJ] - M λέ v M 3 , 
ἐπαρώμενος αὐτοῖς, xol λέγων, "Ogshoy xol ἀποχό- 
E -- » AA - Y 
Ψονται οἵ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. Καὶ χαλῶς εἰπεν, Ava- 


ἃ [ A. et marg. Savil. ὁ σχανδαλίξων τοὺς Ἰουδαίους. 
b [Imo ἡ πρὸς ἡμᾶς, ut legit Interpr.] 
* [ A. et marg. Savil. χαταδέξασθαι. Placet.] 
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sent insidiati, nec ii. qui crediderunt, nec ii qui 
non crediderunt, cum nihil ex ipsorum institutis 
labefactaretur. 

5. Quid igitur? annon predicavit circumci- 
sionem ? annon circumcidit Timotheum? Circum- 
cidit quidem. Quomodo ergo dicit, Von predico ? 
Et hic ejus disce accurrationem, Non enim dixit, 
Non facio circumcisionem, sed , /Von. praedico : 
hoc est, Non ita jubeo credere. Etenim. ne. hinc 
caperes dogmatum confirmationem , circumcidi 
quidem, sed non przedicavi circumcisionem. Ergo 
evacuatum. est scandalum crucis. Moc est , ob- 
staculum. impedimentumque sublatum est, si ve- 
rum est quod dicitis. Neque. enim perinde crux 
erat offendiculo Judaeis, ut quod non pareremus 
patriis legibus. Etenim cum Stephanum per- 
duxissent in consilium, non dixerunt , Hic est 
qui crucifixum adorat, sed, Loquitur, inquiunt , 
contra legem et locum sanctum. Idem crimen 
Christo impegerant, quod legem solveret. Pro- 
pterea Paulus ait: S1 concessa est circumcisio , 
soluta est quam habent adversum nos contentio; 
nulla jam inimicitia manet adversus crucem 
et pridicationem : quod si quotidie cedem ex- 
ercent contra nos, quomodo hoc intendunt no- 
bis crimen? Me quidem propter hoc adorti 
sunt, quod incircumcisum induxissem in tem- 
plum. An igitur adeo stultus. sum, inquit, ut 
cum permiserim circumcisionem, frustra et in- 
cassum tantum in me receperim mali, ut tantum 
offendiculum ponerem cruci? Videtis enim, 
quod nullam ob causam aque nobis sunt ho- 
stes, atque ob circumcisionem. Num igitur adeo 
vecors eram , ut pro re nihili et ipse affligerer , 
et aliis essem offendiculo? Porro crucis offen- 
diculum vocavit, co quod etiam sermo crucis 
hoc imperabat, idque potissimum erat quod 
offendebat Judaeos, et vetabat ne crucem reci- 
perent, videlicet. quod juberentur a majorum 
institutis discedere. 12. Utinam et concidan- 
tur qui vos conturbant. Vide quam hic est 
amarulentus in eos qui Galatas seduxcrant. In 
initio torquebat accusationem in seductos, semel 
atque iterum cos appellans stultos; verum ubi il- 
los recte castigavit correxitque, deinceps in se- 
ductores fertur. Oportet autem nos et hanc apo- 
stoli sapientiam perspicere , quomodo hos tam- 


4 [ἡμᾶς ex A., Commel. et Savil. pro ὑμᾶς recepi- 
mus, quamquam hoc etiam Interpr. legit.] 


act, 


16. 


ILid.6.13. 


Joan.5.16. 


Τιι. 3. 10. 


Contra 
cos qui vi- 
rilia ampu- 
tabant, 


S 
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quam proprios filios, et tamquam correctionis 
capaces admonet, et ad mentem revocat:eos ve- 
ro qui seduxerant velut alienos et insanabili mor- 
bo laborantes resecat, partim cum ita dicit, Por- 
tabit judicium suum quisquis fuerit : partim 
cum imprecans ait, Utinam οἱ abscindan- A 
tur qui vos conturbant. Ac recte dixit ἄναστα- 
τοῦντες, hoc est, depellentes. Compulerant enim 
eos, ut propria patria, ut libertate, ut celesti co- 
gnatione relicta, alienam ac peregrinam requi- 
rerent, ut jaz ab illa superna liberaque Jero- 
solyma exsules, cogantur velut captivi, solum - 
que vertere jussi, incertis vagari sedibus. Qua- 
propter illis imprecatur. Quod. autem dicit, hoc 
est : Nulla est mihi cura de illis : Zcereticum 
enim, inquit, hominem post unam et alteram 
admonitionem devita. Si volunt, non solum cir- b 
cumcidantur, verum etiam exsecentur. Übi nunc 
sunt, qui seipsos audent evirare, simul et apo- 
stolicam imprecationem sibi accersentes, et Dei 
opificium accusantes, et cum Manichzis facientes? 
Nam illi quidem aiunt, corpus insidiosum esse 
maleque materie ; hi vero factis suis, crudeli- 
bus illis opinionibus praebent ansam, dum mem- 
brum amputant velut insidians et inimicum. [ta- 
que multo magis oportebat exczcare oculos ; per 
oculos enim in animam descendit concupiscen- 
tia. Verum nec oculus, nec ullum aliud mem- C 
brum est in culpa, sed sola prava animi affectio. 
Quod si non sustines, cvr non et linguam ob bla- 
sphemias, cur non et manus ob rapinas, cnr 
non et pedes ad malitiam currentes, denique cur 
non totum resecas corpus ? Nam et aures delinitze 
tibia, frequenter effeminarunt animam ; et nares 
accepto suavi odore imposuerunt menti, et ad 
voluptatem. lympbarunt. Itaque circumcidamus 
omnia,et aures et manus et nares. Verum hzc 
extremz sunt impietatis ac satanici furoris. Tan- 
tum oportet corrigere inconditum mentis impe- 
tum: isti vero sua resecant membra. Ita malus p 
dzmon perinde quasi erraverit Opifex, persua- 
sit ut instrumenta perderent, semper gaudens 
cxdibus. Qui fit igitur, dicet aliquis, ut sagi- 
nato corpore effervescat concupiscentia ? Ecce rur- 
sus est animi delictum ; nam saginare carnem, 
non est carnis, sed animi : nam si vellet extenu- 


* [AÀ. μετὰ μίαν χαὶ ὃ. ] 

ἃ ἀποχύπτειν ἑαυτοὺς. Hic videlur dicere eos qui viri- 
lia amputabant,, Manichzos imitari. At de Manichazis 
id me nuspiam legere memini. [ Neque Gicrt Ri hoc is 


sostomus. Paulo ante À. et marg. Savil, 1072175202227. 
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στατοῦντες. Τὴν γὰρ οἰχείαν πατρίδα xoi τὴν ἐλευ- 
θερίαν xxi τὴν συγγένειαν ἀφέντες τὴν ἄνω, τὴν 
ἄλλοτ ρίαν χαὶ ξένην μεταδιώχειν ἠνάγχασαν, ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ. χαὶ τῆς ἐλευθέρας ἐχδάλ-- 
Xavce Mass SN Azhieo aive Β 

vovxec , βιαζόμενοι δὲ χαθάπερ TED ους xai με- 
τανάστας πλανᾶσθαι. Διόπ περ αὐτοῖς m: ται. Ὃ δὲ 


3t. 


λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * οὐοξν μοι μέλει 


μὲν τῆς ἄνω 


ἐχείνων " 
Αἱρετικὸν γὰρ ἄνθρωπον “μετὰ πρώτην x δευτέραν 
νουθεσίαν παραιτοῦ. Εἰ βούλονται, μὴ περιτεμνέσθω- 
σαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ περικοπτέσθωσαν. Ποῦ τοίνυν 
εἰσὶν οἱ τολμῶντες 


“περ 


? ἀποχόπτειν ἑαυτοὺς, xal τὴν 
$3 v 2 , D i Eo , 
ἀρὰν ἐπισπώμενοι, xui τὴν τοῦ Θεοῦ δημιουργίαν 
δπδύλλονς ἀν τ ἐν Mayra , 
διαδάλλοντες, xoi τοῖς Νανιχαίοις συμπράττοντες ; 
31. -. P , ^ - E, - ^ 
Exsivot μὲν γάρ φασι τὸ σῶμα ἐπίδουλον εἶναι xat 
€ “εὖ - * - - 
ὕλης τῆς πονηρᾶς" οὗτοι δὲ διὰ τῶν ἔργων τοῖς χα- 
εποῖς δόγμασι τούτοις διδόασιν ἀφορμήν" ὡς γὰρ 
ἐχθρὸν καὶ ἐπίδουλον ἀποχόπτουσι τὸ μέλος. Οὐχοῦν 
- E 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς ὀφθαλμοὺς πηρῶσαι ἔχρην " διὰ 
M. -mo2 € 2 T E , zi 
Ag τῶν ὀφθαλμῶν sic τὴν ψυχὴν χάτεισιν ἣ ἐπιθυ-- 
μία. ᾿Αλλὰ οὔτε ὀφθαλμὸς, οὔτε τι ἄλλο μέλος αἴτιον, 
, jj , , ^Y 
ἀλλ᾽ ἣ πονηρὰ προαίρεσις μόνον. Ei δὲ οὐχ ἀνέχη, 
"Y , M ^ Am ^ M A , * 
διὰ τί μὴ καὶ γλῶτταν διὰ τὴν βλασφημίαν, xot 
- [35 aie. wr T y - τὰν AES WA LIS Ἀν 5... 
χεῖρας διὰ τὴν ἁρπαγὴν, χαὶ πόδας διὰ τοὺς ἐπὶ 
πονηρίαν δρόμους, xal πᾶν, ὡς εἰπεῖν, τὸ σῶμα χατα- 
2 39 x 
χόπτεις; Καὶ γὰρ ἀχοὴ P χαταυλουμένη πολλάχις 
Y * ^ “- ^ - 
τεμάλαξε τὴν ψυχὴν, καὶ ῥῖνες ὀσμὴν ἥδεταν δεξά- 
^ , 
ϑεναι χατεγοήτευσαν τὴν διάνοιαν, xxi πρὸς ἥδονὴν 
χευσσν. Οὐχοῦν πάντα ecco xa ὦτα 
Ἀλλ᾽ ἐσχάτης: ταῦτα * aga- 
xaX σατανιχῆς παραπληξίας. Δέον γὰρ διορ-- 
M M El -— - ^ 
θῶσαι μόνον τὴν ἄταχτον τῆς ψυχῆς δρμὴν, ὡς τοῦ 
τεχνίτου διαμαρτάνοντος; τὸ ὄργανον συντρίδειν ἀνέ- 
, A^ 
messy ὃ πονηρὸς δαίμων xax φόνοις χαίρων διηνεχῶς. 
- * - , 
Πῶς οὖν, τοῦ σώματος πιαινομένου, φησὶν, ἐχχαίεται 
ἐπιθυμία; Ἰδοὺ πάλιν τὸ ἁμάρτημα τῆς ψυχῆς" τὸ 
- ' 
γὰρ πιαίνειν τὴν σάρχα, οὗ τῆς σαρχός ἐστιν, ἀλλὰ 
- - - , me AS ERE! 
τῆς ψυχῆς" εἰ γὰρ βούλοιτο χατατήχειν, αὐτὴ τὴν 


x 


ΕΞ 


εςε 


6x 


xat JA eo) xai fiac. 
νομίας, 


[- » M Hi - 
ἐξουσίαν ἅπασαν ἔχει. Σὺ δὲ παραπλήσιον ποιεῖς, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις 


δρῶν τινα πῦρ χαίοντα, καὶ ἐπιτι- 
θέντα ξύλα, χαὶ οἰχίαν ἐμπιπρῶντα, ἀφεὶς τὸν ἅψαντα 
τὴν πυρὰν, ἐγχαλέσειε τῇ πυρᾷ, ὅτι πολλῶν ἐπιλα- 
δομένη ξύλων εἰς ὕψος ἤρθη ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τὸ ἔγ- 
χλημα τοῦ πυρὸς; ἀλλὰ τοῦ ἅψαντος" τὸ πῦρ. Τοῦτο 
γὰρ πρὸς τροφὴν, πρὸς goramins πρὸς ἄλλας τοιαύ- 
τας ἐδόθη διαχονίας, οὐχ ἵνα χαίη τὰς οἰχίας - ὥσπερ 
οὖν καὶ f; ἐπιθυμία εἰς παιδοποιίαν χαὶ βίου σύστασιν, 


Infra marg. Savil. δόγμασι τούτων. 

b Sax As in marg. χαταυλιξομένη. 

e | A. περιχόψομεν, bene, cum interrogatione prola- 
tum.] 

* [παρανοίας Dunceus.] 


IN CAP. V. EPIST. 


* M , A , kJ ἔλ c e" 
οὗ πρὸς μοιχείαν xol πορνείαν καὶ ἀσέλγειαν " ἵνα 
πατὴρ γένη, οὐχ ἵνα μοιχός" ἵνα νομίμως διμιλήσης 
γυναιχὶ, οὐχ ἵνα παρανόμως διαφθείρῃ" ἵνα χατα- 
λίπης σπέρμα, οὐχ ἵνα. τὸ ἑτέρου λυμήνη. Τὸ γὰ 

d et x: HL 
μοιχεύειν οὐ τῆς ἐπιθυμίας ἐστὶ τῆς φυσιχῆς, ἀλλὰ 


AD GALAT. COMMENT. 


τῆς ὕδρεως τῆς παρὰ φύσιν fj γὰρ ἐπιθυμία μίξιν E 


ἐπιζητεῖ μόνο ὖ τοιανὸς ταἴξον 
ἐπιζητεῖ μόνον, οὐ τοιάνδε μίξιν, 


3 T Ἐς τ 
Ταῦτα δέ μοι οὖγ ἁπλῶς εἴρηται νῦν, ἀλλὰ προὰ- 


s ; 
ναχρουόμεθά, τινας ἀγῶνας; χαὶ προῦχρ ροδολιζόμεθα 


πρὸς τοὺς λέγοντας τοῦ Θεοῦ τὴν δημιουργίαν πονη- 
ρὰν εἶναι, καὶ τῆς μὲν ψυχῆς τὴν ῥαθυμίαν ἐῶντας, 
χατὰ δὲ τοῦ σώματος μαινομένους, καὶ τὴν σάρχα 
ἡμῶν διαδάλλοντας, περὶ ὧν xol μετὰ ταῦτα ὃ ἀπό-- 


στολος Παῦλος διαλέγεται, οὐ τῆς Supxbe χατηγορῶν; 715 


ἀλλὰ τῶν διαδολιχῶν λογισμῶν. Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, 
ἐπὶ ἐλευθερίᾳ ἐχλήθητε μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν 
μὲν εἰς 
τὸν ἠθιχὸν Salve λόγον, πάσχει δέ τι καινὸν, xat 


εἰς dgoppaiv τῇ σαρκί. Ἐνταῦθα λοιπὸν δοχεῖ 


(VT PN: : Ἂν ; 
ὅπερ οὐδὲ ἐν μιᾷ τῶν ἄλλων ἔπαθεν ἐπιστολῶν. Πά- 
Y ^ el E DATA SAN τ ἘΣ 
σας γὰρ διαλαμόάνων εἰς μέρη δύο, xal τὰ μὲν πρῶτα 
περὶ δργματων, τὰ δὲ conu περὶ f βίου διαλε γόμενος, 
ἐνταῦθα εἰς τὸν ἠθιχὸν ἐμπεσὼν λόγον, πάλιν ἀναμί-- 
T7 τι , I^ 
ἥνυσι τὸν δογματικόν" xal γὰρ οὗτος ἐχείνου πάλιν 
L Moe j Lon. "TU £ do 
ἔχεται ἐν τῇ πρὸς Μανιχαίους μάχη. Τί δέ ἐστι, 
Ξ 3 ἘᾺΝ ΜῈ: Se a 
Móvov μὴ τὴν ἐλευθερίαν τῇ capxi εἰς ἀφορμήν; 
᾿Ἂπήλλαξεν ἡμᾶς, φησὶν, ὃ “Χριστὸς τοῦ ζυγοῦ τῆς 
ty 
δουλείας, κυρίους ἀφῆχε τοῦ πράττειν ὅ τι βουλόμεθα, 
οὐχ ἵνα τῇ ἐξουσίᾳ πρὸς χαχίαν χρησώμεθα, ἀλλ᾽ 
ἵνα μείζονος λάδωμεν μισθοῦ πρόφασιν, ἐπὶ φιλοσο- 
, mv 2 ETE E LI N ν N ΖΕ, 
φίαν μείζονα ἀνιόντες. ᾿πειδὴ γὰρ ἄνω xal κάτω 


ξ ; 
ζυγὸν δουλείας χαλεῖ τὸν νόμον, καὶ * τὴν χάριν χατά- 


- ' L3 
pac ἀπαλλαγήν᾽ ἵνα μή τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι διὰ τοῦτο 
— -Ὁ u τὰ , 
χελεύει τοῦ νόμου ἀποστῆναι, ἵνα ἐξῇ παρανόμως 
—A— A , ἊΝ e 3. d , 
ζῆν, διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν, λέγων" οὐχ ἵνα παρά- 
-, , » , cd € M ^ , 
νομος γένηται ἣ πολιτεία, ἀλλ᾽ ἵνα ὑπὲρ τὸν νόμον 
- M Aj 
4j φιλοσοφία" ἐλύθη γὰρ τοῦ νόμου τὰ δεσμά. Καὶ ἐγὼ 


A 


C 
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are, habet idem. omnem potestatem. At tu per- 
inde facis, quasi si quis videns aliquem accen- 
dentem ignem, ac lignis impositis domum incen- 
dere, omisso eo qui fecit incendium, flammam 
accuset, quae correptis multis lignis in. altum se 
sustulerit. Atqui culpa non est ignis, sed ejus 
qui ignem accendit. Hic enim ad parandos ci- 
bos, ad praebendam lucem, adque alia id genus 
ministeria datus est, non ad conflagrationem 
a dium. Quemadmodum et concupiscentia ad li- 
berorum procreationem viteque conservationem 
data est, non ad adulterium, scortationes ac la- 
scivias ; ut. pater fieres, non ut adulter ; ut legi- 
time verseris cum uxore, non ut contra fas cam 
corrumpas ; ut relinquas tuum semen, non ut 
alienum vities. Nam adulterium non est entünslis 
appetitus, sed contumelize preter naturam : si- 
quidem appetitus ille tantum desiderat mixtu- 
vam, non talem mixturam. 

4. Hacautem mihi non temere dicta nunc sunt, 
sed praludimus ad disputationes quasdam, ac ceu 
velitamur in eos qui dicunt Dei opificium esse 
malum, omissa anima socordia adversus corpus 
insanientes, carnemque nostram calumniantes, de 
quibus et Paulus deinceps disserit, non carnem 
incusans, sed diabolicas cogitationes. 15. /os au- 
tem, fratres, in libertate vocali. estis: tantuin 
ne libertatem in occasionem carni. lic jam vi- 
detur exspatiari in sermonem moralem. Ácciditau- 
tem illi quiddam novum, quodque in nulla cztera- 
rum epistolarum accidit. Cum enim omnes in duas 
partes solitus sit partiri, sic ut primum de dogma- 
tibus, in fine de moribus disserat : hic posteaquam 
incidit in sermonem. de moribus, rursum admi- 
scet disputationem de dogmatibus : nam hic ser- 
mo vicissim haret illi in pugna. adversus Mani- 
chaos. Sed quid est, Zantumne libertatem | in 
occasionem carni? Liberavit, inquit, nos Christus 
a jugo servitutis, liberum nobis esse voluit facere 
quidquid volumus, non ut hac postestate ad mali- 
tiam abutamur, sed. ut majoris praemii sumamus 
occasionem, ad altiorem philosophiam progressi. 
Posteaquam enim passim legem appellat jugum 
servitutis, et gratiam liberationem a maledicto: ne 
quis suspicaretur ipsum ideo revocare homines a 
lege, quod liceret exlegem agere vitam , corrigit 
eam suspicionem, dicens: Non ut illegitima fiat vitae 
ratio, sed ut legem transcendat philosophia: soluta 


^ τὴν χάριν, que in omuibus omissa sunt, supplevit Montf, de conjectura Savil. et ex Interpr.] 
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sunt enim legis vincula, Atque hzc cgo dico, non 
ut dejiciamur, sed ut erigamur ad altiora. Etenim 
tam is qui scorlatur, quam js qui in virginitate 
perseverat , legis terminos excessit, verum non 
eodem modo, sed hic quidem in deteriora prola- 
psus, ille vero ad meliora provectus ; sic ut alter 
prétergressus sit legem, alter supergressus. Hoc 
itaque dicit Paulus : Christus jugum vobis relaxa- 
vit, non ut exsiliatis aut calcitretis, sed ut absque 
]ugo composite incedatis. Post hzc ostendit mo- 
dum, quo hzc facile queant corrigi. Quis igitur 
modus? Per caritatem, inquit, invicem vobis 
servite. Rursus hic subindicat ambitionem, se- 
ditionem, dominandi studium et insolentiam, hu- 
jus erroris illis fuisse causam : quippe. harescon 
mater est principatus cupiditas. Etenim cum di- 
cit, Servite vobis invicem, ostendit hoc mali 
ex arrogantia fastuque cepisse exordium : ideoque 
malo congruens admovet remedium. Quoniam , 
inquit, dum alius alii vultis: dominari , dissccti 
fuistis, Servite vobis invicem :sic enim denuo in 
unum redigemini. ΑἹ peccatum quidem non expli- 
cat aperte, sed aperte refert emendationis mo- 
dum, ut hinc etiam illud cognoscerent ; perinde ac 
Si quis lascivienti non dicat quidem quod lasci- 
viat, tamen frequentur hortetur ad pudicitiam. 
Nam qui proximum sicut oportet diligit, non gra- 
vatur illi servire submissius quam quisquam ser- 
vus. Quemadmodum enim ignis admotus cerz, 
facile mollit eam : sic et amoris calor omnem fa- 
stum et arrogantiam vehementius quam ignis sol- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


vit. Ideo non simpliciter dixit, Diligite invicem , zB 


sed , Servite, intensam ac »Ebcseitegi declarans A 
amicitiam. Etenim cum legis j jugum detraxisset ; 
ne subsilirent , aliud illis imponit jugum, IM 
rum caritatis, illo quidem validius, sed multo 
levius ac. jucundius. Deinde quid boni prastet 
caritas , ostendit dicens:14. Tota enim lex in 
uno verbo impletur, videlicet in hoc, Diliges 
proximum tuum ut teipsum. Quoniam legem 
susque deque versabant, Si vis inquit, illam im- 
plere, ne circumcidaris : non enim circumcisione, 
sed dilectione impletur. Vide ut doloris sui non P ? 
obliviscitur, sed id quod dolet, identidem attingit, 
etiam egressus in moralem sermonem. 1. Quod si 
invicem mordetis et coriiéditis, videte ne a vo- 
bis invicem consumamini..Non affirmat, ne 
gravet illos, noverat tamen id fieri; verum hoc am- 


b ΓΑ. ἡ αἰτία αὐτοῖς ἐγέ: zza.] 
* [A. et Comm. τοῦτο ἐλ. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα τα SICQUE, ἀλλ᾽ ἵνα ὑψηλό- 


τερο! γενώμεθα. Καὶ γὰρ ὃ πορνεύων, χαὶ ὃ παρθε-- 
΄, , 


ip ον Χατενε- 
v παραδὰς, 
Παῦλος, 


, 
τον ζυγὸν ἀφ᾽ ὑμῶν» οὐχ ἵνα σχιρτήσητε; 


τονβέ ἔλτιον ἐπαρθείς " 


τὸν νόμον. Τοῦτ᾽ οὖν φησιν ᾿ 


Oo O^ 


eo 
€» εἰ 


ἵνα iris ἀλλ᾽ tva je ic ζυγοῦ βαδίζητε 
εὔρυθια. Εἶτα χαὶ δείχνυσι τρόπον, δι᾽ οὗ ῥαδίως ἂν 
τὸ τοιοῦτον χατορθωθείη. Τίς ἣν 6 τρόπος; Διὰ τῆς 

ἀλλήλοις, φησί. Πάλιν ἐνταῦθα 
αἰνίττεται ὅτι φιλονεικία χαὶ πεῖς χαὶ φιλαρχία 


E 


Aen AL 
ἀγάπης δουλεύετε 


* 


E: 
xoi ἀπόνοια ταύτης τῆς πλάνης " αἴτιαι αὐτοῖς ἐγέ- 
, 
φιλαρχίας 
ἀλλήλοις, 


vovzo* ἣ γὰρ τῶν zc μήτηρ; ἢ τῆς 
τὶν ἐπιθυμία. Εἰπὼν γὰρ; ὅτι Δουλεύετε 


ἔδειξεν ὅτι ἐξ ἀπονοίας χαὶ τύφου “ τοῦτο ἔλαθεν ἀρ- 
“ἣν τὸ χαχόν - διὸ κατάλληλον ἐπεισάγει φάρμαχον. 
ἀλλήλων ἄρχειν βουλόμενοι διεσχίσθη,- 


᾿Ἐπειϑὴ γὰρ ἃ 


τε, Δουλεύσατε ἀλλήλοις: οὕτω γὰρ uid 


πάλιν. ᾿Αλλὰ φανερῶς μὲν οὗ 2s τὸ ἀμάρτημα; 
φανερῶς δὲ τίθησι τὴν διόρθωσιν, ἵνα δι᾿ αὐτῆς χά- 
E 
ὧ 


- , a ΕΣ ΚΕ 9 , e * 
χεῖνο μάθωσιν * ὡς ἂν εἴ τις τῷ ἀσελγαίνοντι ὅτι μὲν 

^ -LONY “- - 
ἀσελγαίνει μὴ λέγοι, παραινοῖ δὲ συνεχῶς σωφρονεῖν. 

* 2 —-— , - - 
Ὁ γὰρ ἀγαπῶν, ὡς χρὴ, τὸν πλησίον, οὗ παραιτεῖ-- 

^ ,; , 

ται δουλεύειν αὐτῷ παντὸς δούλου ταπεινότερον. Ka- 
θάπερ 
αὐτὸν, οὕτω xol ἢ τῆς ἀγάπης θερμότης πάντα τῦφον 


* - ς NS -" , ^ 
158 πῦρ διιλῆσαν χηρῷ» μαλάσσει ῥαδίως 


χαὶ ἀπόνοιαν πυρὸς 
- 


σφοδρότερον διαλύει. Διὰ τοῦτο 
οὐχ εἰπ' ἜΝ ἀγαπᾶτε 


ἀλλήλους, GaAs ἀλλὰ, Δου- 
λεύετ τε; τὴν ἐπιτεταμένην δηλῶν φιλίαν. Ἐπειδὴ γὰρ 


δ 


ζυγὸν ἀνεῖλεν, ἵνα μὴ ἀποσχιρτήσωσιν, 
E τῇ 5 
ἕτερον αὐτοῖς ἐπιτίθησι ζυγὸν τὸν τῆς ἀγάπης, ἰσχυ- 
, ^Y * ΝΙ - 
ἘΠ μὲν ἐχείνου, χουφότερον δὲ χαὶ ἥδίω πολλῷ. 
7 * 
φησίν - Ὃ γὰρ 


- - , 
τῷ, ἀγαπήσεις 


τοῦ γόμου τὸν 


Εἶτα δειχνὺς αὐτοῦ τὸ RUNE 
πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πληροῦται, ἐν 
M , € € , Προς δὰ M ΕΣ * 
τὸν πλησίον cou ὡς ἑαυτόν. 'Exziór γὰρ ἄνω xot 
χάτω τὸν νόμον ἔστρεφον, εἶ βούλει αὐτὸν, φησὶ, πλη-- 
ροῦν, μὴ περιτέμνου" οὐ γὰρ ἐν τῇ περιτομῇ, ἀλλ᾽ 
Ὅρα τῆς ὀδύνης πῶς οὐχ 
ἐπιλανθάνεται τῆς ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸ πονοῦν χινεῖ συ-- 


ἐν τῇ ἀγάπῃ πληροῦται. 


νεχῶς, xo εἰς τὸν ἠθιχὸν ἐξελθὼν λόγον. Ei δὲ ἀλλύή- 


^ , ΄ A 
λους δάχνετε xu χατεσθίετε, βλέπετε μὴ Oc ἀλλή- 


λων iy) eof s τε. Οὐχ ἀποφαίνεται, ἵνα μὴ βαρήσῃ T 
ἀλλ᾽ οἷδε uiv αὐτὸ γινόμενον, E δὲ αὐτὸ μετ 

ἀμφιθολίας. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐπειδὴ ἀλλήλους δάχνετε" 
χαὶ τὸ ἑξῆς διοίως- οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ πάλιν ἃ diegivemo, 
ὅτι ὕπ᾽ ἀλλήλων ἀναλώθητε- ὅπερ ἐστὶ φοθοῦντος 


᾿ igne: x " 
xa ἀσφαλιζομένου, οὗ χαταδιχάζοντος. Καὶ ταῖς λέ- 


gebatur τούτου ἐλ: 


IN CAP. V. EPIST. 


- LS ᾿ 4 
ξεσι δὲ ἐμφαντιχῶς ἐχρήσατο. Οὐ γὰρ εἰπε, Adxveze , 
. ES S 
uan ὅπερ ἐσ στὶ θυμουμένου, ἀλ λὰ, Καὶ χατ Ἐσθίετε; 
ὅπερ ἐστὶν ἐμμένοντος τῇ πονηρία. Ὃ μὲν γὰρ δά- 
χνων, ὀργῆς ἐπλήρωσε πάθος " ὃ δὲ χατεσθίων, θηριω- 
^F EJ , , “- δεν , ΝᾺ ^ 
δίας ἐσχάτης παρέσχεν. ἀπόδειξιν. Δήγματα δὲ xol 
βρώσεις οὐ τὰς σωματιχάς 
, 3. M e 
χαλεπωτέρας. Οὐ γὰρ οὕτως ὃ ἀνθρωπίνης ἀπογευ- 
σάμενος σαρχὸς ἔδλαψεν, ὡς 6 δήγματα εἰς τὴν Ψυχὴν 
, 
πηγνύς - ὅσον γὰρ Ψυχὴ τιμιωτέρα σώματος, ὅ το- 


2*5 ^ 
en ἀλλὰ τὰς πολὺ 


σοῦτον χαλεπωτέρα ἣ ταύτης βλάβη: Βλέπετε ΕἼ: ὑπ᾽ 
ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἀδιχοῦντες χαὶ 


: , E 
ἐπιδουλεύοντες, ὡς ἄλλους ἀναλίσχοντες 


^ 3 € - b 
μὴνε εἰς ὑμᾶς τὸ 
Ἢ γὰρ διάστασις xol ἢ uy 

γὰρ διάστασις xol ἣ μάχη 
φθοροποιὸν χαὶ ἀναλωτιχὸν χαὶ τῶν δεχομένων αὖ- 


* ^M - , 
ἔρχονται, διὰ τοῦτό φησι, 
πρᾶγμα περιτραπῇ. 


σχοτ.: 


ES E n X E] 
τὴν, χαὶ τῶν εἰδαγάντων; xai σητὸς μᾶλλον ἅπαντα 
διατρώγει. Λέγω ὃ δὲ, πνεύματι περιπατεῖτε, χαὶ ἐπι- 


θυμίαν σαρχὸς οὐ μὴ τελέσητε. 


, Y m 
ἸΙδοὺ καὶ ἑτέραν δείχνυσιν 685v εὔχολον ποιοῦσαν 
τὴν ἀρετὴν, xai χατορθοῦσαν τὰ εἰρημένα, ὁδὸν τί- 
ἀρετὴν, «00 τὰ εἰρημένα, τ 

^ ^ , b m - 

χτουσαν ἀγάπην, xui σφιγγομένην ὑπὸ τῆς ἀγάπης. 
P H s É 

Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως ἀγαπητιχοὺς ποιεῖ, ὡς τὸ 


, 


Χ 5. 1 2M E4 1n 
πνευματιχοὺς εἰναι, χαὶ οὐδέν οὕτω metet muxo 


- ^ - € c m ΕῚ 7 3 , , 
γειν ἣμῖν τὸ πνεῦμα, ὡς ἣ τῆς ἀγάπης ἰσχύς. Διό 
φησι, Πνεύματι περιπατεῖτε, χαὶ ἐπιθυμίαν σαρχὸς 

5 NN , 3 ΝᾺ hj -7 

οὐ μὴ τελέσητε. Emezió7 γὰρ εἰπε τὸ ποιοῦν τὴν νό- 
σον, λέγει καὶ τὸ τὴν ὑγείαν yap. ιἰζόμενον φάρμαχον. 
Ποῖον δὲ τοῦτό ἐστι, xo τίς 4j δύναμις τῶν εἰρημέ- 
νων "χαλῶν, ἢ τὸ πνεύματι ζῆν ; Διό φησι Πνεύ- 

i n ; : 
ματι περιπατεῖτε, xoi ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὐ μὴ τελέ- 
b - M rd 
σητε. Ἢ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ 
- 2 EOM S 3 

δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός * ταῦτα δὲ ἀντίχειται ἀλ- 
λήλοις, ἵνα μὴ, ἃ ἂν θέλητε, ταῦτα ποιῆτε. ᾿Ενταῦθα 
οι 2 ΄ , , ea bd - - ^, ^ 

δὲ ἐπιτίθενταί τινες λέγοντες, ὅτι διεῖλεν εἰς δύο τὸν 

, 

ἄνθρωπον ὃ ἀπόστολος, ὅ ὥσπεριε ἐξ ἐναντίας οὐσίας χα- 
πεσχευασμένον εἰσάγων, χαὶ μάχην τῷ σώματι πρὸς 
τὴν ψυχὴν δειχνὺς οὖσαν. Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ 
ἔστι: σάρκα γὰρ ἐνταῦθα, οὐ τὸ σῶμα χαλεῖ " εἰ γὰρ, 
τοῦτό φησι, πῶς ἔχει λόγον τὸ ἑξῆς εἰρημένον : 
Ἐπιθυμεῖ γὰρ, φησὶ, χατὰ τοῦ πνεύματος. Καὶ 


μὴν τοῦτο οὐ τῶν χινούντων, ἀλλὰ τῶν χινουμέ- 


a [Δ. οὕτω.] 
b [Locus vitiatus. Fort. εἰρημένων: οὐχ ἄλλο ἣ τό. In- 
terrozatio certe post εἰρημένων est statuenda. Numquam 
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bigue profert. Non enim dixit, Quoniam vos invi- 
cem mordetis: et. quod. sequitur, similiter : nec 
enim illic rursum affirmat, A vobis invicem: 
qui sermo est metuentis et consulentis ut ca- 
veant, non condemnantis. Ac dictionibus per 
emphasim est usus. Non enim tantum dixit, 

€ Mordetis, quod sane est commoti; sed ad- 
didit, Et. comeditis, quod est in malitia perse- 
verantis. Nam qui mordet quod appetebat, iram 
explevit ; qui vero devorat, extrema feritatis et 
immanitatis specimen dedit. Morsus autem ac de- 
vorationes non corporales dicit, sed eas quz sunt 
his multo crudeliores. Non enim qui carnem gu- 
stavit humanam, tantum mali dedit, quantum is 
qui morsum fixit in animam : siquidem. quanto 
corpore prestantior est anima, tanto gravius est 

D hanc lesisse. /'idete, inquit, ne a vobis invicem 
consumamini. Quoniam qui lzdunt et insidian- 
tur velut alios consumturi , hoc animo veniunt: 
ideo dicit, Videte ne res in vos revolvatur. Nam 
seditio et contentio corruptionem et consumtio- 
nem adfert tum 115 qui recipiunt ea, tum iis qui 
invehunt, ac magis exedit omnia quam tinea. 
16. Dico autem, Spiritu ambulate, et concu- 
piscentiam carnis non per ficietis. 


5. Ecce alteram indicat viam, que virtutem. y; 


reddit facilem , ac prastat ca quie dicta sunt, ad 


ia facilis 
virtu- 


viam quz gignit caritatem quaque stricta red- '*"* 


ditur a caritate. Nihil enim, nihil inquam, sic 
caritatem inserit nobis, ut si simus spiri- 
tuales, nec alia res zque persuadet spiritui 
utapud nos maneat, atque vis caritatis. Ideoque 
dicit : Spiritu ambulate, et carnis concupi- 
scentiam. non perficielis. Quoniam. expresserat 
E qua res gigneret morbum, et remedium aperit 
quod adfert sanitatem. Quod autem est illud, et 
quz vis est tam recte dictorum , quam vivere spi- 
ritu? Ideo dicit, Spiritu ambulate, et desideria 
carnis non perficietis : 41 caro enim concupi- 
cit adversus spiritum, spiritus autem adversus 
carnem : hec enim sibi invicem adversantur, 
ut non quecumque volueritis, ea faciatis. Mic 
quidam adoriuntur nos, dicentes , quod apostolus 
hominem in duo dissecuerit , inducens eum velut 
ὁ ὋΣ contrariis naturis compositum , dum ostendit 
À pugnam esse corpori adversus animam. Verum 
hzec non ita se habent, non ita se habent, inquam. 
Neque enim hic carnem appellat corpus : alioqui 


enim, si memoria non fallit, cum laude sic profert 
dicta verha, τὰ zig. xac] 


ct 


Psal.83.2. mi ? Siquidem alibi dicit, 
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Si hoc sentiret , quomodo consentaneum sit quod 
mox dicitur, Concupiscit enim, inquiens, adver- 
sus spiritum? Atqui corpus non est de eorum 
numero quz: movent, sed qui» moventur; non 
de eorum numero qui agunt, sed de corum 
quz aguntur : quomodo igitur concupiscit , quan- 
doquidem concupiscentia non carnis est , sed ani- 
Concupiscit anima 


1. Reg. 20. mea : et, Quid desiderat anima tua ? et faciam 


4. 
Eccli. 
3o. 


i8. 


libi; et, I Ye ambules secundum desiderium ani- 
mc tuc ;acrursus, Sic desiderat anima mea. 


Psal. 317. (Quomodo igitur Paulus dicit, Caro concupiscit 


adversus spiritum? Solet appellare carnem , non 
corporis naturam solum, sed et pravam volunta- 


Rom. 8. 9. tem : veluti cum dicit, /'os non estis in carne, 


sed in spiritu; et rursum, Qui vero in carne 
sunt, Deo placere non. possunt. Quid igitur? 
tollenda est caro? ipse vero qui hzc dicebat, an- 
non carne circumdatus erat? Non carnis sunt ista, 


Joan.8.44. sed diaboli documenta : 1116 enim homicida erat 


j. Cor. 2. 
14. 
Ephes. 6. 
12. 
Coloss. 1. 
18. 


ab initio. Quid igitur dicit? Carnem hic appel- 
lat cogitationem terrestrem, socordem et ignavam. 
Ic enim non corporis est accusatio, sed anime 
negligentis crimen; siquidem hujus instrumen- 
tum estcaro; instrumentum autem nullus aver- 
satur oditve, sed eum potius qui organum male 
tractat. Neque enim ferrum , sed homicidam et 
odimus .et punimus. Atqui dixerit aliquis, Hoc 
ipsum est accusare corpus, animi peccata carnis 
appellare vocabulo. Ego vero fateor quidem anima 
inferiorem esse carnem, sed et hanc quoque pul- 
chram esse. Quod enim pulchro inferius est, ipsum 
qucque bonum est : malum autem non est minus 
bono, sed contrarium. Αἰ tu si demonstrare potes 
malitiam e corpore proficisci, accusa carnem: 
si vero ex appellatione conaris struere calumniam, 
tempus tibi est ut simul accuses et animam : quan- 
doquidem et animalis homo dicitur, qui veritate 
privatus est; et spiritus malitiz dicuntur damo- 
num multitudo. Rursus carnis vocabulo Scriptura 
solet appellare mysteria , totam Ecclesiam dicens 
Christi esse corpus. Quod si vis etiam officia cer- 
nere quae per carnem przsstantur, imaginare sen- 
sus exstinctos esse , et videbis animam omni co- 
gnitione destitutam, neque quidquam eorum quz 
nunc novit nosse. Etenim si potentia Dei dum ex 


a[ À. ἀλλὰ καὶ τήν. In Edd. zzi abest. Jam semel ite- 
rumque monuimus Chrysostomum omittere interdum 
μόνον ubi additum exspectes, velut hic post 
Add. p. 690, D.] 


pus. 


b 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


*, M ΕἸ - RJ , ^ M - » , 
νων ἐστὶν, οὗ τῶν ἐνεργούντων, ἀλλὰ τῶν ἐνεργουμέ- 
γῶν * πῶς οὖν ἐπιθυμεῖ; fj γὰρ ἐπιθυμία οὐ σαρχὸς ; 
GA xe: à ες Ε BE 
ἀλλὰ ψυχῆς. Kat γὰρ ἀλλαχοῦ φησι, Κατεπίθυμός 
ἐστιν ἣ ψυχή μου" xe, Τί ἐπιθυμεῖ d Ψυχή σου, 
ἣν ἐπιθυμίαν 
τῆς ψυχῆς σου" χαὶ πάλιν, Οὕτως ἐπι zoe 4 f ψυχή 
μου. Πῶς οὖν Παῦλός φησιν, 'IH σὰρξ Be xax 
τοῦ πνεύματος ; Οἷδε σάρχα καλεῖν, oU τὴν τοῦ σώ- 

^X* , 
ματος 8 ἀλλὰ τὴν πονηρὰν προαίρεσιν, ὡς 
i ἄρνες. C. 
ἐν τ: . ἀλλ᾽ ἐν 
E. 
σαρχὶ ὄντες 5 eu ἀρέ- 
δεῖ τὴν σάρχα; αὖ- 

, , — 
περιέχειτο; Οὐ τῆς 


4 ^ , Y 
X24 ποιήσω σοι; χαὶ , Νὴ πυρεύου κατὰ τ 


φύσιν, 
e 5 €x - , - 
ὅταν λέγη, Ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ 
; 
πνεύματι * xal πάλιν, Ot δὲ ἐν c 
σαι οὐ δύνανται. Τί οὖν ; ἀνελεῖν δὶ 
SU ANM. τε SUIT 
τὸς δὲ ὃ ταῦτα λέγων, οὗ σάρχα 
ISI Seni; x SUB ποτὸν 
σαρχὸς, ἀλλὰ τοῦ διαῤόλου ταῦτα τὰ " διδάγματα " 
᾿Εχεῖνος γὰρ ἀνθρωποχτόνος ἦν ἀπαρχῆς. Τί οὖν φη- 
B. a : ie ἣν 
σι; Σάρχα ἐνταῦθα τὸν λογισμὸν χαλεῖ τὸν γεώδη . 
^ e*t 4.9 ^ , [4 M ^ kJ , 
τὸν ῥάθυμον x«i ἠμελημένον. Τοῦτο δὲ οὐ σώματος 
χατηγορία, ἀλλὰ ῥαθύμου ψυχῆς ἔγκλημα" ὄργανον 
TOP 
ὄργανον οὐδεὶς ἀποστρέφεται 
ργανον͵ χαχῶς μετα ἐχειριζό- 


MOM 


γάρ ἐστιν ἣ σὰρξ " το 9t 


xot Ut: 


ος 


R 
εἴ, ἀλλὰ τὸν τὸ 


δηρον,, ἀλλὰ τὸν ἀνδροφόνον 


μενον. Καὶ γὰρ οὐ τὸν ct 


xai μισοῦμεν xa χολάζομεν. ᾿Δλλὰ xat αὐτὸ τοῦτο; 
φησὶ, κατηγορία τοῦ σώματος; τὸ τὰ ἁμαρτήματα 
τῆς ψυχῆς τῷ τῆς σαρχὸς͵ ὀνόματι χαλεῖσθαι. ᾿Εγὼ δὲ 
ga εἶναι 
χαλήν. Τὸ γὰρ ἔ) 
χαχὸν, οὖκ ἔλαττον τοῦ χαλοῦ, 


; 
PEEL 


διολογῷ μὲν ἐλάττονα τῆς ψυχῆς τὴν σάρχα , 


xo αὐτὴν δὲ ἔλαττον τοῦ χαλοῦ, xo 
αὐτὸ χαλόν᾽ 
ἀλλ᾽ ἐναντίον. * μὲν ἔχεις δεῖξαι ἀπὸ τοῦ 
τὴν καχίαν, χατηγόρει 


σηγορίας διαδάλλειν 


, 
σώματος χατασχευαζομένην 


peur 


ἧς ψυχῆς κατηγορεῖν - xal 


m 
pum 
o2 
«2 
Ro 
zd 
OA 


τῆς σαρχός" 
ἐπιχειρεῖς, ὥρα σοι χαὶ τῇ 
i | m b " λέ -Ὁ ERI , * «ἢ 
γὰρ Ψυχιχκὸς ἄνθρωπος λέγεται ὃ τῆς ἀληθείας ἐστε- 
RU 

ρημένος, xxi πνεύματα πονηρίας λέγεται τὰ τῶν 
ES , 5 

τῆς σαρχὸς ὀνόματι πά- 


? C 


δαιμόνων πλήθη. Τῷ δὲ 
λιν xai τὰ μυστήρια χαλεῖν εἴωθεν ἣ γραφὴ, xoi 
- E S 
ch ᾿Ἐχχλησίαν ἅπασαν, σῶμα λέγουσα εἶναι τοῦ 
Χριστοῦ. Ei δὲ βούλει καὶ κατορθώματα καλεῖν τὰ δι᾿ 
αὐτῆς Vae: σδέσον τῷ λόγῳ τὰς αἰσθήσεις, χαὶ 
ἔρημον ay: st τὴν eh γνώσεως ἁπάσης, χαὶ οὐδὲν 
εἰδυῖαν ὧν οἶδεν. Ei γὰρ 5, δύναμις τοῦ Θεοῦ ἀπὸ χτίσε- 
ὡς χόσμου τοῖς ποιήμασι νοουμένη καθορᾶται, πῶς ἂν 
Y^ PELO eIODD B ENERERDS 14 ἐν ΠΣ ΞΕ Στ σα 
ἴδοιμεν χωρὶς ὀφθαλμῶν; εἶ δὲ χαὶ ἢ πίστις ἐξ ἀχοῆς, 
- E , * * VEN Y SY -—» Y ' ^ 
πῶς ἀχουσόμεθα χωρὶς ὥτων ; Kat τὸ χηρῦξαι δὲ xal τὸ 
- 33 , ^ ^m — . , 
περιελθεῖν, διὰ γλώττης xat ποδῶν * Πῶς γὰρ χηρύ- 
ξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι ; xal τὸ γράψαι διὰ χει- 
- -- , - - Lad , — 
ρῶν. Ὃρᾶς ὅτι μυρίων ἡμῖν ἀγαθῶν ἐστιν αἰτία τῆς 


b [ δόγματα A. et marg. Savil. et Interpres.] 
e[A. c fpi» εἰ ἔχεις. Commel. cj δὲ ε 


Legebatur σὺ δὲ εἴ μοι. Infra A. ὥρα σοι, pro vulg. ὥρα 


2] 


σὺ DE 
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δαρχὸς f διαχονία; Ei δὲ λέγει, Ἢ σὰρξ ἐπιθυμεῖ opificio mundi per res conditas intelligitur, con- 


M M * oft 
χατὰ τοῦ πνεύματος , περὶ δύο φησὶ λογισμῶν * οὗτοι 
E ΓΕ MET 
γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχεινται, ἢ ἀρετὴ xo ἢ xoxta, οὐχ 
ΟΝ SY - Ei Ne ferr Pe cae 3À- 
$ Ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα. El γὰρ ταῦτα ἀντίχειται, à 
᾿ Mp en “τς ι 
λήλων ἐστὶν ἀναιρετιχὰ, ὡς τὸ πῦρ τοῦ ὕδατος, ὡς τὸ 
-" - M 
σχότος τοῦ φωτός" εἰ δὲ ἐπιμελεῖται σώματος Ψυχὴ; 
A 3: ad. ; 
χαὶ πολλὴν αὐτοῦ ? ποιεῖ πρόνοιαν, xa μυρία πάσχει, 
, M M - 
λύει, x«i τὸ σῶμα αὐτῇ διαχονεῖται, xal πολλὴν 
32, M - M ^ ^ , , 
εἰσάγει γνῶσιν αὐτῇ, xoi πρὸς τὴν ἐχείνης ἐνέργειαν 
τοῦτο χατεσχεύασται * πῶς ἂν ἐναντία ταῦτα εἴη xal 
- " Y 
μαχόμενα ἀλλήλοις s" Ex γὰρ οὐ μόνον οὐχ ἐναντία, 
M - E] ^ , 
ἀλλὰ xal σφόδρα δμονοοῦντα, xol ἀλλήλων ἀντεχό- 
^N m» m 3 
μενα διὰ τῶν ἔργων δρῶ. Οὐ τοίνυν περὶ τούτων φη- 
οἷν, ὅτι ἀντίχεινται ἀλλήλοις, ἀλλὰ λογισυῶῶν πονη-- 
- M 5 ^^ /, 3 , "m M M 
ρῶν, καὶ ἀγαθῶν μάχην εἰσάγει. ᾿Γὸ γὰρ θέλειν xol 
μὴ θέλειν, τῆς ψυχῆς. Διὰ τοῦτό φησι " ταῦτα δὲ ἀν- 
: ; Sui 
τίχειται, ἵνα μὴ συγχωρήσης τῇ ψυχῇ πορεύεσθαι ἐν 
ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῆς ταῖς πονηραῖς. Καθάπερ γάρ 
^ Y AURORA, em - 3 ΄ 
τις παιδαγωγὸς χαὶ διδάσχαλος φοδῶν, ταῦτα ἐφθέγ- 


2M , FAM CE ESOS PIRE ν ττ 
ξατο. Εἰ Oz πνευματι ἄγεσθε; Οὐχ ἐστε ὑπὸ VOU.OV. 


: o e ἜΣ 
Ποία αὕτη ἀκολουῦία ; ἡϊεγίστη μὲν xat σαφής. Ὃ 


“ Y 5 ἢ 
&o πνεῦμα ἔχων, ὡς γοὴ, σδέννυτι διὰ τούτου πο- 
Y e D e ? γ: 19 


Ξ : 
νηρὰν ἐπιθυμίαν Gmuczy* ὃ δὲ τούτων ἀπαλλαγεὶς, 


5» 


ἀπὸ 
(vou παραγγελίας γενόμενος. Ὃ γὰρ μὴ 


n T. n» , , 
οὗ δεῖται τοῦ νόμου βοηθείας, διψηλότερος 


zx 


πολλῷ τῆς 

z , — LU 53 ef E D . 

ὀργιζόμενος, πῶς δεῖται ἀχούειν, Οὐ φονεύσεις: ὃ μὴ 

βλέπων ἀκολάστοις ὀφθαλυοῖς, πῶς χρήζει τοῦ παι- 

PARA z ^ A jew : Τίς it ^ 2A δ εἰ δὼ 

δεύοντος μὴ μοιχεύειν ; Τίς γὰρ διαλέγεται περὶ τοῦ 
es E 5 ; 

χαρποῦ τῆς χαχίας τῷ τὴν ῥίζαν αὐτὴν ἀνασπάσαντι; 

* pi A c [7] » M m" l4 € EA 
ίζα γὰρ φόνου θυμὸς, xot μοιχείας 7 περίεργος 
- —-— P, , 

θεωρία τῶν ὄψεων. Διὰ τοῦτό φησιν, Ei πνεύματι ἄγε- 

, 2 Ye bi , 3 "y c ΝΩ ^ - M 

cÜs, οὐχ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. ᾿νταῦθα δέ μοι δοχεῖ xal 

ἐγκώμιον τοῦ νόμου εἰρηκέναι μέγα xa P θαυμαστόν * 
2^ 9 " -“ , is ἢ, 3. Y M 

εἰ δὲ ἐν τάξει τοῦ πνεύματος ὃ νόμος ἦν χατὰ δύναυιν 

Ὁ — m , ,ὔ 

τὴν ἑαυτοῦ πρὸ τῆς τοῦ πνεύματος ἐπιφοιτήσεως,, οὐ 
Ξ ; ἊΣ 

μὴν διὰ τοῦτο ἐναπομένειν χρὴ τῷ παιδαγωγῷ. Τότε 


ποιεῖται pro zeit Α.] 
Sagaciter Dunzus : Sic distinguendum et legen- 


:[ 
»[ 


- 


spicitur, quomodo videre poterimus absque ocu- 
lis? et si fides ex auditu est, quomodo sine auri- 
bus audiemus? Przdicare vero et cireumcursare , 
linguz pedumque constat adminiculo : Quomodo 
enim , inquit, predicabunt, nisi mittantur ? et 
scribendi munus peragitur manibus. Vides ut 
innumerabilium causa bonorum est carnis mini- 
sterium? Cieterum cum dicit, Caro concupiscit 
adversus spiritum , de duplici loquitur cogni- 
tione, quarum altera alteri. adversatur, videlicet 
virtutis et malitiz, non de anima et corpore. Nam 
sl hac sibi invicem adversarentur, se ipsa tolle- 
rent, non aliter quam ignem aqua, tenebre lu- 
cem : sin corporis curam agit anima, multaque 
sollicitudine illi prospicit, innumeraque patitur 
ne deserat illud : cumque vi abrupta, obsistit; ac 
vicissim corpus animz subservit, multarumque re- 
rum ipsi cognitionem adfert et ad illius operatio- 
nem compositum est : qui possunt hzc esse con- 
traria, et inter sese pugnantia? Nam ego non so- 
lum non contraria, verum etiam magnopere 
concordantia, seque vicissim tuentia video ex 
ipsis factis. Non 3gitur de his loquitur, quod 
sibi invicem adversentur, sed malarum ac bona- 
rum cogitationum pugnam proponit. Velle enim 
et non velle animz est. Ideo dicit : Hac autem 
sibi adversantur, ne sineres animam pergere in 
suis pravis affectibus. Siquidem hac loquutus est 
apostolus ceu padagogus quispiam ac przceptor 
terrorem incutiens, 18. Quod si spiritu ducimini, 
non estis sub lege. 

6. Quanam est hzc consequentia? Maxima 
quidem et evidens. Etenim qui spiritum , ut opor- 
tet, habet, per hunc exstinguit omnem pravam 
concupiscentiam. Porro qui liberatus est ab iis, 
non eget legis auxilio, sed multo factus est pre- 
ceptis illis sublimior. Nam qui non irascitur, quid 
opus habet ut audiat, /Yon occides ? qui non in- 
tuetur intemperantibus oculis , quid opus habet 
eo qui doceat non esse mechandum? Quis enim 
illi verba facit de fructu malitiie, qui radicem ma- 
liti jam evulsit? Radix enim homicidii ira, et 
adulterii radix curiosus oculorum obtutus. Eapro- 
pter dicit : δὲ spiritu ducimini, non estis sub le- 

e. Hic autem mihi videtur magnas etiam et admi- 
randas legis laudes retulisse. Quod si loco spiri- 
tus lex erat secundum vires suas, priusquam 


dum, θαυμαστὸν, εἰ δὴ.... ἐπιφοιτήσεως , οὐ μήν. Et mox 


τότε μὲν γὰρ εἰχότως 


Rom. 10. 
15. 
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spiritus ad veniret, non tamen ideo oportet in pzr- 
dagogo manere. Tunc quidem merito sub lege era- 
mus, ut metu castigaremus concupiscentias, cum 
nondum spiritus ad venisset : nunc vero posteaquam 
data est gratia, quz non solum jubet ab illis abs- 
tinere, verum et illas marcidas reddens, ad altiora 
provehit, et ad perfectiorem vite rationem addu- 
cit; quid opus est lege? Etenim qui ex sese in 
magnis suo fungitur officio, huic quid opus pzda- 
gogo? neque enim qui philosophus est, opus ha- 
bet grammatico. Cur igitur vos ipsos redditis 
viliores, cum prius vos exhibueritis spiritui, nunc 
assidetis legi? 19. Manifesta autem sunt opera 
carnis, que sunt, fornicatio, adulterium, im- 
mundities , lascivia , 90. veneficium , simula- 
crorum cultus, inimicitie, contentio, emula- 
tiones, irt, concertationes, seditiones, hereses, 
91, invidie, cedes, ebrietates , comessatio- 
nes, et iis similia, que predico vobis, quemad- 
modum et predixi, quod. qui talia faciunt , 

non erunt heredes regni Dei. Hic jam mihi di- 
cito tu qui carnis accusator es, et arbitraris haec 
tanquam de inimica et hostili esse dicta, inimicitize 
(sit enim adulterium et scortatio carnis, secundum 
vestram opinionem), contentio, :mulationes, con- 
certationes, haereses, et veneficia ( nam hoc tan- 
tummodo sunt corrupte voluntatis, nimirum ut 
cztera ) quomodo erunt carnis? Vides igitur, 
quod hic non loquitur de carne, sed de terrestri 
cogitatione quz humi serpit? Ideo terrorem in- 
gerit, dicens, Qui talia faciunt, regni Dei non 
erunt heredes. Quod si hzc essent nature male, 
non voluntatis prave, superflue dixisset, Faciunt; 
sed, Patiuntur. Cur etiam a regno celorum exci- 
dunt? Neque enim ad ea que sunt nature, 
sed ad ea quz sunt voluntatis, pertinent vel 
corone vel supplicia. Quapropter etiam hec 
minatur Paulus. 22. Frucius autem spiritus, 
caritas, gaudium , pax. Non dixit, Opus 
spiritus, sed, Zructus. lgituz anima superva- 
canea est : nam si de carne et spiritu verba fiunt , 
ubi anima? num de inanimis loquitur? Siqui- 
dem ubi qua mala sunt, carnis sunt ; que bona, 
spiritus: supervacanea est anima. Nequaquam : 
nam hujus est temperatura affectuum, et ad hanc 
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i χάριτος δεδομένης τῆς 00 χελευούσης μόνον αὖ- 
τῶν ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ χαὶ βαραινούσης αὐτὰς, χαὶ 
πρὸς μείζονα πολιτείαν ἀναγούσης, τίς χρεία νόμου 5 
Τῷ γὰρ οἴκοθεν κατορθοῦντι τὰ μείζω, ποῦ χρεία παι- 
δαγωγοῦ οὐδὲ γὰρ γραμματιστοῦ τις δεῖται φιλόσο- 
coc ὦν. 'Tt τοίνυν ἑαυτοὺς 


ἐξευτελίζετε, τῷ πνεύματι 
πρότερον ἑαυτοὺς ἐχδόντες, xal νῦν προσχαθήμενοι 
gu - 
τῷ νόμῳ; Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ἅτινά 
, 
ἔστι πορνεία, μοιχεία, ἀχαθαρσία, ἀσέλγεια, φαρ- 
μαχεία, εἰδωλολατρεία, ἔχθ ἔ ζῆλοι, θυμοὶ 
t ; τρεία, ἔχθραι, ἔρεις, ζῆλοι, θυμοὶ, 
ἐρίθειαι, διχοστασίαι, αἱρέσε BIA jyot, μέθ, 
ρίθειαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, φόνοι, μέθαι, 
χῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ προλέγω ὕμῖν, χαθὼς 
xa προεῖπον, ὅτι οἵ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν 
Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. ᾿Ενταῦθα λοιπὸν ὃ τῆς σαρ- 
χός σου χατηγορῶν, εἶπέ μοι, καὶ νομίζων ὡς περὶ 
- ἘΣ H , ΓΕ FER y Y 
ἐχθρᾶς xci πολεμίας ταῦτα εἰρῆσθαι ( ἔστω γὰρ 1, 
μοιχεία χαὶ ἣ πορνεία τῆς σαρχὸς χαθ᾽ ὑμᾶς), ai 
ΕᾺ V M [2 ^ e mA S e 227 
ExBgass xa αἱ ἔρεις, xot ot ζῆλοι, xai αἵ εὐθεῖαι Ξ 
xa αἱ αἱρέσεις, xaX αἵ φαρμαχεῖαι (προαιρέσεως γὰρ 
ταῦτα διεφθαρμένης μόνον, ὥσπερ; οὖν χαὶ τὰ ἄλλα) 
πῶς ἂν εἶεν σαρχός; Ὁρᾶς ὅτι οὗ φησὶ τὴν σάρκα 
Ξξυταῦθα, ἀλλὰ τὸν γεώδη λογισμὸν χαὶ χαμαὶ συρό- 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὸν γεώδη λογισμὸ χα! p 
D. M 5 
μένον; Διὸ xa φοδεῖ λέγων, ὅτι Οἱ τὰ τοιαῦτα πράσ- 
σοντες, βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. Εἰ δὲ 
τύσεως ταῦτα πονηρᾶς, xal οὐ προχιρέσεως μοχθη- 
ρᾶς, περιττῶς εἶπε, Πράσσουσιν, ἀλλὰ, πάσχουσι. 
"['tvoc δὲ ἕνεχεν καὶ βασιλείας ἐχπίπτουσιν ; Οὐδὲ γὰρ 
τῶν ἐν φύσει, ἀλλὰ τῶν ἐν προαιρέσει καὶ οἵ στέφα- 
νοι xa o κολάσεις. Διὸ χαὶ ταῦτα ἠπείλησεν ὃ Παῦ- 
λος. 'O δὲ 


β 
ρήνη. Οὐχ 


ὃς τοῦ πνεύματος ἀγάπη » χαρὰ, εἰ- 
τοῦ πνεύματος, ἀλλ᾽, Ὁ 


QuxpT 
εἶπε, τὸ ἔργον 
— κς , 5. ἘΝ 1 Η͂ 
χαρπροι Οὐχοῦν 1, ψυχὴ did - ei γὰρ περι ασρχὺς 
xa πνεύματος ὃ Myos; ποῦ 1 d ψυχή; ἘΞ περὶ ἀψύχων 
λέγεται: Ὅταν γὰρ τὰ μὲ ἐν πονηρὰ τῆς σαρκὸς, 
χρήσιμα. τοῦ πνεύματος 3 περιττὴ 5j AA Οὐ- 


χαὶ γὰρ $8 ἐγκράτεια τῶν παθῶν ταύτης * ya 


τὶ 
m 
To L 
9 
eS 


* xal ἐν μέσῳ κειμένης χαχίας χαὶ ἀρετῆς ᾽ 


Ὡ» 


ν ri E. δέον χρήσηται τῷ σώματι, πγεὺματικὸν 


3 


ὑτὸ κατειργάσατο" ἂν δὲ ἀποστῇ μὲν τοῦ 7 πνεύματος, 
ταῖς πονηραῖς ἐπιθυμίαις.» γεωδεστέ- 
ὑτὴν χατεσχεύασεν. ὋὉρᾷς πάντοθεν πῶς οὐ 
ᾧ τῆς σαρχὸς νῦν ὃ λόγος, ἀλλὰ περὶ 


προαιρέσεως μοχθη Ἰρᾶς, χαὶ oU ΠΡ ΒΑΕ ΠΟ. Διὰ τί e 


5 


περὶ οὐσίας αὐτῷ 


pertinet. lpsa in medio sita inter virtutem et vi- καρπὸν χαλεῖ τοῦ πνεύματος: Ὅτι τὰ μὲν πονηρὰ 
tium, si ad id quod oportetutitur corpore, reddit ἔργα ἐξ ἡμῶν γίνεται μόνων - διὸ καὶ ἔργα χαλεῖ" τὰ 
illud spirituale ; sin recedita spiritu, si seipsam δὲ x«AX οὐ τῆς ἡμετέρας ἐπιμελείας δεῖται μόνον, 
prabet malis cupiditatibus, reddit ipsam magis ἀλλὰ χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Εἶτα μέλλων 
* [ Fidetur leg. καίπερ αὐτῆς ἐν μέσ x. x. v. ἀρετῆς. ἂν μὲν. vel. xa περὶ αὐτῆς διαλέγεται ὡς ἐν μέτω. Dunceus.] 


IN ^QGAP.- V. EPIST. 
αὐτὰ διηγεῖσθαι, τὴν ῥίζαν τίθησι πρῶτον τῶν ἀγα- 
Mm ; " ; 
08v, οὕτω λέγων * Ἀγάπη, χαρὰ; εἰρήνη, μαχρο- 
; ; ; 
θυμία, χρηστότης, "^ ἀγαθοεργία, πίστις, πραότης, 
ἐγχράτεια. Κατὰ τῶν τοιούτων οὐχ ἔστι νόμος. "TC 
γὰρ ἄν τις ἐπιτάξειε τῷ πάντα ἔχοντι παρ᾽ ἑαυτῷ, καὶ 
D - 5 
διδάσκαλον ἀπηρτισμένην τῆς φιλοσοφίας τὴν ἀγά- 
qty 5 Ὥσπερ γὰρ οἱ τῶν ἵππων εὐήνιοι xat ἀφ᾽ ἑαυ- 
τῶν ἅπαντα πράττοντες, οὐχ ἂν δεηθεῖεν μάστιγος " 
ΩΣ , , 
οὕτω καὶ Ψυχὴ κατορθοῦσα τὴν ἀρετὴν ἀπὸ πνεύμα- 
QUERN: bh - , , M Y 
τος, οὗ δεῖται τοῦ " νουθετοῦντος νόμου. Πάνυ δὲ xoi 
5. τ ^ , m F4 /6 ) - ΡΝ € 
ἐνταῦθα τὸν νόμον θαυμαστιχῶς ἐζέθαλεν, οὐχ ὡς 
Sov, QU óc Dd STATS A ES 
φαῦλον, ἀλλ᾽ ὡς ἐλάττονα τῆς δεδομένης παρὰ τοῦ 
, , € Y Ὁ d m ^ , 
Πνεύματος φιλοσοφίας. Ot δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρχα 
Σ . , 
ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 
UPS 
Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, xat τίς ἐστι τοιοῦτος; óstxvuctv 
Ned. E ΘᾺ ; 
ἐπὶ τῶν ἔργων τοὺς τὰ τοιαῦτα κατορθοῦντας, σάρχα 
T Y r - REN 
πάλιν ἐνταῦθα τὰς πονηρὰς πράξεις καλῶν. Οὐ γὰρ 
E - E NEN 
δὴ τὴν σάρχα ἀνεῖλον * ἐπεὶ πῶς ἔμελλον ζῆν; τὸ γὰρ 
, ' , 4 2 ' 
ἐσταυρωμένον, νεχρόν ἐστι καὶ ἀνενέργητον ᾽ ἀλλὰ 
"» “Ὁ - r M E , 
τὴν ἀχριδῇ φιλοσοφίαν δηλοῖ. Καὶ γὰρ at ἐπιθυμίαι, 
“Ἢ - 5. 7, - 
χἂν ἐνοχλῶσι, χενὰ λυσσῶσιν * ἐπεὶ οὖν τοσαύτη τοῦ 
ἐχείνῳ d 


ae. 


ὖν ἐν πνεύματι ; 


πνεύματος ἣ ἰσχὺς ἐχείνῳ ζῶμεν, ρχώμεθα" 
ὃ χαὶ αὐτὸς ἐπάγει λέγων " δῶμεν o 
xal πνεύματι στοιχῶμεν, χατὰ τοὺς ἐχείνου νόμους 
πολιτευόμενοι. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Στοιχῶμεν, του- 
πέστι, ἀρχεσθῶμεν τῇ τοῦ πνεύματος δυνάμει, χαὶ 
μὴ ἐπιζητῶμεν τὴν ἀπὸ τοῦ νόλου προσθήχην. Εἴτα 
δεικνὺς ἐχείνους τοὺς ἐπεισάγοντας τὴν περιτομὴν διὰ 
φιλοτιμίαν τοῦτο ποιοῦντας, φησί - Μὴ γενώμεθα χε- 
νόδοξοι, ὃ πάντων ἐστὶν αἴτιον τῶν χαχῶν, ἀλλήλους 
προχαλούμενοι , * ἀλλήλους φθονοῦντες. Ἀπὸ γὰρ χε- 
νοδοξίας 6 φθόνος, x«i ἀπὸ φθόνου τὰ μυρία ταῦτα 
χαχᾶ. 


A. οἱ marg. Savil. ἀγαθωσύνη. Mox Editi τίς “ἂρ 
τ Quod ex A. edidimus expressit Interpres. ] 


^il 


ἂν ἐπιτάξει 
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terrenam, Vides eum non loqui de substantia car- 
nis, sed de mala et non. mala voluntate. Cur au- 
tem vocat fructum spiritus? Quoniam mala opera 
ex nobis solis oriuntur, unde et opera vocat; 
bona vero non tantum egent mostra cura, 
verum opus habent divina benignitate. Deinde 
hac narraturus prius radicem. bonorum pro- 
ponit, ita dicens : Caritas, gaudium , paz, 
lenitas, benignitas , bonitas, 99. fides, man- 
suetudo, temperantia. Adversus res hujusmo- 
di non est lex. Quid. enim aliquis praecipiat illi 
qui omnia in se habeat, etiam. perfectam philoso- 
phie magistram , caritatem ? Quemadmodum 
enim equi freno morigeri , omniaque ex sese fa- 
cientes, non opus habent scutica : sic et anima 
quie impulsu spiritus recta facit, non eget admo- 
nitrice lege. Ceterum. hic. quoque legem valde 
mirabiliter dejecit, non ut malam, sed ut inferio- 
rem philosophia , quam dat Spiritus. 24. Qui 
vero sunt Christi, carnem crucifixerunt. cum 
vitiis et concupiscentiis. Etenim ne dicerent, Et 
quis est istiusmodi? ex factis ostendit qui sint qui 
talia praestant, rursus hic carnem appellans male- 
facta. Non enim sane carnem sustulerant; alioqui 
quomodo viverent? nam quod crucifixum est, 
mortuum est et inefficax : sed perfectam indicat 
7:5 philosophiam. Siquidem concupiscentie etsi. ob- 
^ turbant, incassum furunt. Quoniam igitur tanta 
vis est spiritus, illi vivamus, illo contenti simus. 
Et hoc declarans subdit: 25. ivamus ergo spi- 
ritu, spiritu et ambulemus ; secundum illius le- 
ges vitam instituentes : hoc enim significat illud , 
"Ambulemus ; hoc est, Contenti simus spiritus vl, 
neque requiramus legis accessionem. Mox osten- 
dens eos qui circumcisionem inducebant , id am- 
bitionis gratia facere, ait : 26. /Ve efficiamur 
inanis glorie cupidi, que est causa omnium 
malorum, nos ineicem progocantes , ingicem 
invidentes. Siquidem ex inanis glori; studio. na- 
scitur invidia, rursus ex. invidia haec innumera 
mala. 


b [ À. νομοθετοῦντος.] 
à | Addit Δ. εἰς ριλονειχίας χαὶ ἔρεις.] 
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CAPUT SEXTUM. 
1. Fratres, etiamsi preventus fuerit homo. 


1. Quoniam increpationis obtentu ulcisceban- B 
tur suas cupiditates, videbanturque id facere pro- 
pter delicta corrigenda , cum revera studerent 
suam dominandi cupiditatem stabilire, ait : Fra- 
tres , eliamsi preventus fuerit. Non dicit, Si 
fecerit, sed, S; preventus fuerit, hoc est, si ab- 
reptus fuerit. /'os qui spirituales estis, instaura- 
te talem. Non dixit, Punite, aut condemnate, sed, 
Instaurate, hoc est corrigite. Neque hic consti- 
lit, verum ut ostenderet cos admodum mites esse 
oportere erga eos qui supplantentur, ita subjecit : 
In spiritu mansuetudinis. Non dixit, In. man- C 
suetudine : sed, Zn. spiritu mansuetudinis, de- 
clarans hac etiam Spiritui. placere, quippe cum 
hoc ipsum, posse cum humanitate corrigere pec- 
cantes, doni sit spiritualis. Deinde, ne qui cor- 
rigit alterum, efferatur animo, ipsum quoque ei- 
dem timori subjecit, ita loquens : Considerans 
teipsum, ne et tu tenteris. Quemadmodum enim 
divites sportulas mittunt egentibus, quo, si quando 
ct ipsi in egestatem inciderint, cadem ab aliis con- 
sequantur : sic et nobis est faciendum. Ideo cau- 
sam necessariam memorat, ita loquens: Consi- D 
derans teipsum, ne et tu tenteris. Excusatque 
eum qui peccavit: primum ta dicens, Etiamsi 
preventus fuerit : demde infirmitatis. nomen 
ponit : postea. dicit, /Ve et tu tenteris ; ddemonis 
incursionem accusans magis quam animi negli- 
gentiam. 2. Alii aliorum onera invicem porta- 
te. Quoniam fieri non potest, ut homo vivat abs- 
que defectu , admonet ne rigidi sint expensores 
alienorum delictorum , sed tolerent etiam proxi- 
morum defectus, ut et ipsorum delicta tolerentur 
ab aliis. Sicut enim in structura domus non omnes E 
lapides eumdem habent locum, sed hic quidem 
in angulum est accommodus, ad fundamenta non 
item ; ille contra , ad fundamenta commodus est, 
non item ad angulum : itidem sane est in corpore 
Ecclesiz. Quin et in nostra carne licet idem cerne- 
re, attamen aliud meinbrum ab alio toleratur, nec 


* [Leg. τὸ τῆ; ἀσθενείας ὄνομα ἄνθρωπος. Dunceus.] 


 [ A. B. (i, e. Reg. 1017. ) γίνεσθυι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 
᾿Αδελφοὶ, ἐὰν καὶ προληφθῇ ἀνύρωπος. 


CE τ δ M 2 I ἘΦ Y DES 
πειδὴ γὰρ ἐπιτιμήσεως προσχήματι τὰ αὐτῶν 
»» Nf , ELT ' c , u 
ἐξεδίκουν πάθη, καὶ ἐδόκουν μὲν ἁμαρτημάτων Évexev 
τοῦτο ποιεῖν, τὴν δὲ αὐτῶν φιλαρχίαν στῆσαι ἐδού- 
,ὔ »N -ω m 
λοντο, φησίν * "ASA gol, ἐὰν xaX προληφθῇ. Οὐχ ei- 
m , 
πεν, ἐὰν πράξῃ, ἀλλ᾽, EXv προληφθῇ, τουτέστιν, 
ἐὰν συναρπαγῇ,. “Ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶ καταρτίζετε 
b - E με " 3M ^ , 
τὸν τοιοῦτον. Οὐχ εἶπε. χολάζετε, οὐδὲ, καταδιχά-- 
ζετε, ἀλλὰ, Διορθοῦσθε: Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη; ἀλλὰ 
δειχνὺς, ὅτι αφόδρα αὐτοὺς ἡμέρους εἶναι δεῖ τοῖς 
ὑποσχελιζομένοις, οὕτως ἐπήγαγεν - "Ev πνεύματι 
€ , 
πραότητος. Οὐχ εἶπεν, ἐν πραότητι, ἀλλ᾽, "Ev πνεύ- 
ματι πραότητος δηλῶν ὅτι xot τῷ Πνεύματι ταῦτα 
^ - SY ^ PA , ΕῚ , ^ mM M 
δοχεῖ, χαὶ τὸ δύνασθαι μετ᾽ ἐπιειχείας διορθοῦν τοὺς 
ἁμαρτάνοντας, χαρίσματός ἐστι πνευματικοῦ. Eizo 
e UNS CEPS — c A DEA BA ς DALEN 
ἵνα μὴ ἐπαρθῇ 6 διορθῶν ἕτερον, καὶ αὐτὸν ὑπὸ τὸν 
: : ea ΤῸ 2 
αὐτὸν φόθον ἔθηκεν, οὕτως εἰπών * Σχοπῶν σεαυτὸν, 
μὴ χαὶ σὺ πειρασθῆς. "home γὰρ oi πλουτοῦντες 
Ξ 
ἐράνους τοῖς δεομένοις εἰσφέρουσιν » ἵν᾽, εἴποτε xat 
αὐτοὶ περιπέσοιεν πενία, τῶν αὐτῶν ἐπιτύχωσιν - 
E δὴ χαὶ fud εἰ ΝΣ Vocat B " 
οὕτω δὴ καὶ ἡμᾶς ποιεῖν χρή. Διὸ καὶ αἰτίαν ἀναγ 
χαίαν τίθησι, λέγων οὕτω - Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ 
σὺ πειρασθῇς. Καὶ ἀπολογεῖται ὑπὲρ τοῦ ἡμαρτηχό- 
τος, πρῶτον μὲν εἰπὼν, "E&v. καὶ προληφθῇ, * δεύτε- 
ΔΝ om -— 5 , Y -7 d M 
ρον τὸ τῆς πολλῆς ἀσθενείας ὄνομα, εἶτα, Ἵνα μὴ καὶ 
N E FL 3 7 c - 
αὺ πειρασθῆς.. δαίμονος ἐπήρειαν μᾶλλον, ἢ ψυχῆς 
Fat αἰτιώμενος, Ἀλλήλων τὰ βάρη βασταζετε: 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔστιν ἀνθρώπον ὄντα ες erus 
μᾶτος εἶναι, παραινεῖ μὴ ἀχριθεῖς ἐξεταστὰς "εἶναι 
τῶν ἑτέροις πεπλημμελημένων, ἀλλὰ καὶ φέρειν τὰ 
τῶν πλησίον ἐλαττώματα, ἵνα καὶ τὰ αὐτοῦ φέρητα! 
παρ᾽ ἑτέρων. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς οἰκοδομῆς, οὐ τὴν 
αὐτὴν ἅπαντες ἕδραν ἔχουσιν οἱ λίθοι, ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
' J -i LJ * , ^Y Y , 
πρὸς γωνίαν ἐπιτήδειος, οὐχέτι δὲ πρὸς θεμελίους, ὃ 
^Y * , D 5 M ^ , e 
δὲ πρὸς θεμελίους μὲν, οὐχέτι δὲ πρὸς γωνίαν * οὕτω 
MEE i Ard Mee ua Ear 
δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τῆς ᾿χχλησίας. Καὶ ἐπὶ τῆς 
Ma Ure pe ὑφ τειν ΤΣ com 30 y^ 3 233? 
σαρχὸς δὲ τῆς ἡμετέρας “τοῦτο αὐτὸ ἴδοι τις ἂν, ἀλλ 
ὅμως θατέρου θάτερον ἀνέχεται, χαὶ οὐ παρὰ πάντων 
ΩΣ €, RJ LT mM 
πάντα ζητοῦμεν. Ὃ γὰρ ἐχ τοῦ χοινοῦ γινόμενος ἔρα-- 
νος xoi σῶμα χαὶ οἰχοδομὴν συνίστησι. Καὶ οὕτως 
- , * , τῷ " E EB LI» 
ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ εἶπε, 


z3xó. ] 


e [ A. B. τὸ 


IN CAP. Vl. EPIST. 


, $45 A ^ , -- ὔ X - 

πληρώσατε, ἀλλ᾽, Ἀναπληρώσατε, τουτέστι, XOLVT, 
Mr M 

πληρώσατε, δι’ ὧν ἀλλήλους φέρετε * οἷον, Ó 

ὕπνηλός - φέρε τοίνυν τὴν 


πάντε 
-.- - ^ hi 
δεῖνά ἐστιν ὀργίλος, σὺ δὲ 


-᾿ A 
δρμιὴν αὐτοῦ τὴν σφοδρὰν, ἵνα xol αὐτός σου TV 
eun , 1 


νωθείαν * φέρη * καὶ οὕτως οὔτε ἐχεῖνος ἁμαρτήσεται 
ὑπὸ σοῦ βασταζόμενος, οὔτε σὺ πλημμελεῖς ἐν οἷς ci 


, ES 
Óz 


βαρὺς, ἀνεχομένου σοῦ τοῦ ἀδελφοῦ cou. Οὕτω 


- , 7 ^ , 
ἀλλήλοις χεῖρα ὀρέγοντες ἐν οἷς μέλλετε χαταπίπτειν, 
OU ἀλλήλων χοινῇ πληρώσατε τὸν νόμον, τὸ λεῖπον 

E. πῇ τς ico 
τῷ πλησίον ἀναπληρῶν ἕχαστος διὰ τῆς οἰχείας ὕπο- 
τω - n TRY Ξ, E 
μονῆς. "Ekv δὲ μὴ οὕτω ποιῆτε, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἐπεξ- 
, LA - Ὁ ^ , ΝΗ 28. » 
ιέναι μέλλῃ τοῖς τοῦ πλησίον, οὐδέποτε οὐδὲν ἔσται 
d, 
τῶν δέοντων "ὑμῖν. Ὥσπερ γὰρ ἑ ἐν τῷ σώματι el τὴν 
οὐόξπ' 


αὐτὴν τις ἀπαιτοίη παρὰ πάντ ὧν xe sav , Ot: 
τὸ σῶμα στήσεται 5 οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν ἢ το- 
λύς ἐστι πόλεμος; εἰ παρὰ πάντων πάντα ἐπιζητοῦ- 

μεν. Εἰ γάρ τις δοχεῖ εἰναί τι, μηδὲν 3g φρεναπατ 
* χατασχοτπεῖ. 


ἑαυτόν. Πάλιν ἐνταῦθα τὴν ἀπόνοιαν 


Ὃ γὰρ δοχῶν εἶναί ED οὐδέν ἐστι, πρῶτ τον τῆς € 
λείας αὐτοῦ δεῖγμα ἐχφέρων τὴν τοιαύτην εὐμένειαν. 
'[ó δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοχιμαζέτω. ἕχαστος. Ἐνταῦθα 
δείκνυσιν ὅτι δεῖ βίου ἐξεταστὰς εἶναι, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, 
: ih : 
ἀλλὰ μετ᾽ ἀχριδείας δοχιμάζειν τὰ xem 
(i E , , , , , ΝΑ 
Otov, ἐποίησάς τι χαλόν; σχύπησον «ἡ ποτε διὰ χε- 
πρὸς ἀπέχθειαν, μὴ 


, $. ας 
ραγμενα TU. ty. 


MT , M 
νοδοξίαν, μὴ OU ἀνάγχην, μὴ 
ε , CC Mor 290 n. 
ὑποχρίσει, μὴ OU ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἀνθρωπίνην. 
- 1 - M -. 

Καθάπερ γὰρ τὸ χρυσίον δοκεῖ μὲν εἶναι λαμπρὸν 
πρὸ τοῦ χωνευτηρίου, “ὅταν δὲ αὐτὸ παραδοθῇ τῷ 
πυρὶ, «ὅτε ἀκριδῶς διαδείκνυται, τοῦ νόθου παντὸς 
ἀπὸ τοῦ dni χωριζομένου * οὕτω xai τὰ ἡμέτερα 
ἔργα, ὅταν μετὰ ἀχριδείας ἐξετάζωμεν, τότε σαφῶς 
5 ῃ , A - 3. , τς t qu M * E 
ἐχχαλυφθήσεται, xat πολλῶν ὀψόμεθα ἑαυτοὺς ὄντας 
[4 , , »^ RA , , - v , 
ὑπευθύνους ἐγχλημάτων. Kal τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον 
τὸ χαύχημα ἕξει, καὶ οὐχ εἰς τὸν ἕτερον. Ταῦτα οὐ 
νομοθετῶν φησιν, ἀλλὰ- συγχαταδαίνων * ὡς ἂν εἰ 
Ψ Mi Ἁ M 2T 9 ^ 
ἔλεγεν * ἄτοπον μὲν τὸ χαυχᾶσθαι * εἰ δ᾽ ἄρα βούλει; 

-» - € - 
μὴ χατὰ τοῦ πλησίον, ὡς ὃ Φαρισαῖος. Ὃ γὰρ τοῦτο 

^ x Nm , ^, , , A * 
παιδευθεὶς, xal ἐχείνου ἀποστήσεται ταχέως. Διὸ καὶ 
τοῦτο συνεχώρησεν, ἵνα τὸ ὅλον χατὰ μιχρὸν ἐξέλη. 
« ^ ^ EJ e ^ , ο-7Ὺ M 
O γὰρ συνεθισθεὶς εἰς ἑαυτὸν μόνον χαυχᾶσθαι, xat 

X 20030 han Y - ^ 8c B 
μὴ xxv ἄλλων, ταχέως xal τοῦτο διορθώσεται τὸ 
ἐλάττωμα. Ὃ γὰρ μὴ νομίσας τῶν ἄλλων ἑαυτὸν ci- 
ναι βελτίονα (τοῦτο γάρ "ἐστιν; Οὐχ εἰς τὸν ἕτερον), 
ἀλλ᾽ αὐτὸν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐξετάζων ἁδρύνεται, παύσεται 

x Esci -: 

xal τοῦτο ποιῶν ὕστερον. Καὶ ἵνα μάθης ὅτ: τοῦτο 
΄ J “- c 

βούλεται χατασχευάσαι, ὅρα πῶς αὐτὸν συστέλλει τῷ 


d [ἅ. B. om. φέρη.} 

à {ὑμῖν pro ἡμῖν ex A.et Interpr. dedimus.] 

» [A. πολὺς ἔσται-..- et cum marg. Savil. ἐπιξητοῖμεν. 
Et saltem ἔσται legit Interpr.] 
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COMMENT. 
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ab omnibus omnia requirimus. Nam ex communi 

facta collectio et corpus et zdificium constituit, 

Et sic adimplete legem Christi. Non dixit, 
,4, Implete, sed, Zdimplete, hoc est, simul omnes 
A implete, vos invicem ferendo. Exempli causa, ille 
est iracundus, tu somnolentus : tolera igitur illius 
acrem impetum, ut vicissim ille tuam ferat se- 
gnitiem : ita fiet, ut nec ille peccet, dum abs te 
toleratur, neque tu, dum in iis, in quibus mole- 
stus es, sustineris a fratre tuo. Ad. hunc autem 
modum vobis invicem, ubi lapsus imminet peri- 
culum, manum porrigentes, mutuis officiis implete 
legem, sic ut unusquisque quod proximo deest, sua 
toleranua suppleat. Porro nisi sic egeritis, sed 
quisque proximi vitam velit excutere, numquam 
inter vos fiet quidquam eorum quz fieri decet. 
Ut enim in corpore si quis ab omnibus membris 
eumdem postulet usum, numquam constiterit 
corpus: sic et inter fratres grave bellum erit, si 
ab omnibus omnia requirimus. 5. Etenim si quis 
videtur aliquid esse, cum nihil sit, seipsum 
decipit. Hic rursus arrogantiam specta. Qui sibi 
videtur esse aliquid, nihil est, primum suz vi- 
litatis argumentum edens talem morum levitatem. 
4. Sed suum opus probet unusquisque. Hic 
ostendit quod. oporteat nos vile. nostrz expenso- 
res esse, nec leviter, sed exacta cura probare que 
a nobis gesta sunt. Videlicet, Fecisti boni quid- 
piam ? considera ne forte propter inanem glo- 
riam, ne propter necessitatem , ne in odium, ne 
per simulationem, ne ob aliam aliquam. causam 
humanam. Sicut enim aurum videtur quidem 
esse splendidum priusquam mittatur in fornacem ; 
verum ubi traditum fuerit igni , tum. vero certo 
dignoscitur, eo quod adulterinum est, ab eo quod 
est sincerum, separato : sic et nostra opera ubi 
diligenter examinaverimus, tum evidenter retc- 
gentur, videbimusque nos ipsos multis crimini- 
bus obnoxios esse. Et tunc im seipso tantum 
gloriam habebit, et non in altero. liec dicit 
non ve'uti legem. przscribens, sed illis se attem- 
perans, perinde ac si dixisset, Absurdum qui- 
dem est gloriari : quod si porro gloriari vis, ne 
glorieris adversus proximum, ut ille Phariszeus. 
Nam qui hoc didicerit, is et ab illo facile absti- 
nebit. Quapropter etiam. illud concessit, ut pau- 


* [| Commel. 227222422: ut legit Interpr. Dunzus con- 
jecit χατασχάπτει. Mallemus χαταχόπτει, εἰπών. ] 

e [ A. ὅταν ὃὲ αὐτὸ παραδῷ. Editi ὅτων à: αὐτῷ mapa- 
9902, τῷ πυρί. Quod restituimus, lezisse videtur Int.] 


Doctoris 
oflicium. 


.Cor. 9. quare Christus hoc ita preseripsit? Nam in Novo 755 " 


De 


Num. 31. 
et 35. 
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latim totum eximeret. Nam qui consueverit in E 
seipso tantum gloriari, et. non adversus alios, 
statim et hunc defectum corriget. Nam qui non 
existimat se ceteris meliorem ( hoc enim est quod 
dicit, JVon in altero), sed semetipsum apud 
sese examinat, etiamsi glorietur , desinet. tamen 
id facere in posterum. Atque ut intelligas eum 
hoc velle probare, vide ut illum metu cohibet, 
superius dicendo, Probet suum opus ; hic ad- 
dendo, 5. Unusquisque enim suum onus por- 
tabit. Videtur quidem proponere rationem. quz 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


vetat gloriari adversus alium, sed corrigit glo- 
riantem, ne tantum sibi placeat, revocans illum 
ad propriorum delictorum considerationem , dum 
onus nominat, et sarcine gestationis 1neminit , 
premens illius conscientiam. 6. Communicet au- 
tem is qui catechizatur sermone, ei qui se ca- 
techizat, in omnibus bonis. 

2. Hic jam de doctoribus loquitur : vult enim 
illos diligenter curari ab iis quos instituunt. Et 


"Testamento lex hzc posita est, ut qui evangelium ^ 
predicant,ex evangelio vivant: et in Veteri si- 
militer multi proventus ferebantur Levitis a sub- 
ditis. Cur ergo hec constituit? Prastruens mo- 
destiz: et caritatis fundamentum. Quoniam enim 
doctoris auctoritas frequenter inflat ea preditos, 
cohibens doctoris spiritum , constituit illum. in 
hac necessitate, ut opus habeat discipulis : et his 
rursus praebet occasionem , ut faciliores reddan- 
turad benevolentiam, exercens eos per benevo- 
lentiam erga doctores, ut et erga ceteros sint 
mansuetiores : quze res non mediocrem caritatem 
excitabat in utraque parte. Alioqui nisi hoc esset 
quod dixi, quare Deus, qui ingratos Judaeos man- 
na aluit, apostolos in mendicorum dejecisset ne- 
cessitatem ? annon perspicuum est, quod hinc ma- 
gna pararet bona, humilitatem. et caritatem, et 
ne puderet discipulos eorum. quz probrosa esse 
videbantur? Probrum enim esse videtur, petere ; 
sed tunc non videbatur, cum idem palam omni- 
que cum libertate facerent doctores. Itaque. non 
mediocrem fructum et hinc reportabant discipu- 
li, dum per hzc docerentur gloriam omnem de- 
spicere, Idcirco dicit: Communicet autem. qui 
catechizatur in sermone, ei qui se catechizat, 
in omnibus bonis. Hoc est, omnem in illum ex- 
hibeat liberalitatem : hoc enim innuens dicebat, 
In omnibus bonis. Nihil, inquit, discipuli pro- 


τοὺς ἔχοντυς À. B. cum Interprete, Edd. τὸν ἔχοντα 


, Paulo ante B. ὑποθέσει. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


φόθῳ, ἀνωτέρω μὲν εἰπὼν, Δοχιμαζέτω τὸ ἔργον αὖ- 


5 , σ 
τοῦ, ἐνταῦθα δὲ ἐπαγαγών * “Ἕχαστος γὰρ. τὸ ἴδιον 
ἔχον, β - , A - M A Jl. b 
φορτίον βαστάσει. Δοχεῖ μὲν γὰρ τιθέναι λογισμὸν 
ἊΝ er " τι 
χωλύοντα xaf' ἑτέρου χαυχᾶσθαι, διορθοῦται δὲ τὸν 
᾿ Ξ : ΞΞ τ 
χαυχώμενον, ὥστε μιηδ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα φρονεῖν, εἷς 
y EH 
ἔννοιαν ἄγων αὐτὸν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, xal 
τοῖς ὀνόμασι τοῦ φορτίου χαὶ τῆς 


i ᾿ ; 
ἀχθοφορίας πιέζων 

4, Ὁ ^ ^, ^ , M s 
αὐτοῦ τὸ συνειδός. Κοινωνείτω δὲ 


ὃ κατηχούμενος τὸν 
λόγον τῷ χατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 


᾿Ἔνταῦθα περὶ τῶν διδασχάλων λοιπὸν 6 λόγος 
αὐτῷ; ὥστε πολλῆς ἀπολαύειν παρὰ τῶν μαθητευο-- 


απείας. Καὶ 


σε 


Ξ 
ψένων θερα αἱ τίνος ἕνεχεν οὕτως ὃ Χριστὸς 
; Καὶ γὰρ Καινῇ οὗτος χεῖται ὃ 
νόμος, ὥστε €" τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλοντας ἐκ 


τοῦ εὐαγγελίου ζῆν - καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ ὁμοίως 


3 


ἐνομοθέτησ ἐν τῇ 


πολλαὶ τοῖς Λευίταις παρὰ τῶν ἀρχομένων ἦσαν αἵ 
ὅόσοδοι. 


πρ Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα διετάξατο; Ταπει- 
νοφροσύνης xai ἀγάπης ὑπόθεσιν προαποτιθέμενος. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ διδασχαλιχὸν ἀξίωμα πολλάκις qnt 
ἃ τοὺς ἔχοντας, χαταστέλλω αὐτοῦ τὸ φρόνημα, εἰς 
ἀνά Ὑχὴν x τέστησε τοῦ δεῖσθαι τῶν μαθητευομένων . 
χἀχείνους πάλιν εἰς ἀφορμὴν ἤγαγε τοῦ πρὸς εὔνοιαν 
εὐχολωτέρους γίνεσθαι, γυμνάζων αὐτοὺς ἐν τῇ περὶ 

^ NUN I^ E , A ^ M - 
τοὺς διδασχάλους εὐνοία xa gue τοὺς ἄλλους ze 
ρους εἶναι " ὑπ χαὶ ἀγάπην οὗ μικρὰν εἰργάζετο ἐν 


τὸ μέρει. 


ἑχατέρῳ "Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο Hv, ὅπερ εἶπον, 
τίνος ἕνεχεν τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ἀγνώμονας ἀπὸ τοῦ 
μάννα τρέφων, τοὺς ἀποστόλους εἷς τὴν τῶν προσαι- 
τούντων κατέστησεν ἀνάγχην ; οὖκ εὔδηλον ὅτι τὰ 
μεγάλα ἐκ τούτου χατασχευάζων ἀγαθὰ, ταπεινοφρο- 
σύνην χαὶ ἀγάπην, χαὶ ὥστε τοὺς μαθητευομένους μὴ 
ieu ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν ἐπονειδίστοις εἶναι; Τὸ 
γὰρ ἐπαιτεῖν, αἰσχύνης εἶναι δοχεῖ - ἀλλ᾽ oüx ἐδόχει 
λοιπὸν, τῶν διδασχάλων αὐτὸ μετιόντων μετὰ παῤ- 
δησίας ἁπάσης " ὥστε οὗ μιχρὰ χἀντεῦθεν ἐχέρδαινον 
oi μαθηταὶ, πάσης δόξης παιδευόμενοι διὰ τούτων 
ὑπερορᾶν. Διὰ τοῦτό φησι ΚΚοινωνείτω δὲ ὃ χατηχού- 
μενος τὸν λόγον τῷ χατηχοῦντι “ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 
Τουτέστι, πᾶσαν ἐπιδειχνύσθω περὶ αὐτὸν δαψίλειαν " 
ποῦτο γὰρ αἰνιττόμενος ἔλεγεν, Ἔν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 


—) 


IN CAP. VI. EPIST. 


Μηδὲν γὰρ ἔστω τοῦ μαθητοῦ, φησὶν, ἴδι 


M 
πάντα χοινά. Μείζονα γὰρ λαμθάνει ἢ "δίδωσι, xa 


ον, ἀλλὰ 


y τ 4 M kJ , 
τοσούτῳ μείζω, ὅσῳ τῶν γηΐνων τὰ ἐπουράνια ἀμεί- 
^ $45 mM m - € - - M 
w0* ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ δηλῶν ἔλεγεν, Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ 
M , - - 
πνευματιχὰ ἐσπείραμεν, μέ γα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν 
α 


χιχὰ θερίσομ. £V 5 Διὰ τοῦτο χαὶ XOtyt) yt v 


?Ex τούτου δὲ xa 


^ m , , 9 p. Am ^ , 
τὰ τῆς ἀγάπης ἐγίνετο θε puse ρα πολλῷ xot βεδαιό- 


eo 
c. 


χαλεῖ, δειχνὺς ἀντίδοσιν γινομένη Ἣν. 


^ M - ^ - 

τερα. Ἂν μὲν οὖν τὴν αὐτάρχειαν ὃ δι EE ζητεῖ, 
/ m 

μένει xo λαμδάνων ἐπὶ τῆς ο οἰκεί ας. Καὶ ΝΡ 


τῷ λόγῳ, ὡς 


τῶν 


χαὶ τοῦτο ἔπαινος τὸ οὕτω προσ εδρεύειν c 


, - 
ἑτέρων δεῖσθα!, xol ἐν πενίᾳ , καὶ 


» 


m € e [3 , *^ A Ὁ , 
βιωτιχῶν ὑπερορᾶν ἁπάντων. Ἂν δὲ ὑπερδαίνῃ τὸ 


, ΕἸ "Δ Y 5) kJ -Ὁ-Ὁ 6 , 
μέτρον, ἐλυμήνατο τὴν ἀξίαν, οὐ τῷ λαμδάνειν, 
ἀλλὰ τῷ ἀμέτρῳ. Εἶτα ἵνα μὴ ἢ πονηρία τοῦ διδα-- 

A » ἀμέτρῳ. Εἶτα ἵνα μὴ ἣ πονηρία τοῦ 

?/ , a m ^ 
σχάλου ὀχνηρότερον περὶ ταῦτα ποιῇ τὸν μαθητὴν 

, T NEN. 
xol πένητα ὄντα πολλάκις παρατρέχη διὰ τὸν τρόπον, 
DEAS M ON ^ 
προϊὼν μέν φησι Τὸ δὲ χαλὸν ποιοῦντες, μὴ ἐχκα- 
χῶμεν * ἐνταῦθα δὲ τὸ μέσον τῆς τοιαύτης, χαὶ τῆς ἐν 
τοῖς βιωτιχοῖς φιλοτιμίας ὃ Ξίχνυσιν, οὕτω λέ ἐγών: Μὴ 
πλανᾶσθε * Θεὸς οὐ μυχτηρίζετ 


Y M ἣ 
ἄνθρωπος, τοῦτο χαὶ θερίσει" 


Ὃ γὰρ ἐὰν σπείρη 

; ; 
ὅτι ὃ σπείρων εἰς τὶ 
€ m" - Ὁ ^ EJ το , , 
nén ἑαυτοῦ, ἐκ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ βερις 
ὃ δὲ Bein» εἰς τὸ συνε κα: ἐχ τοῦ πνεύματο 
ζωὴν αἰώνιον. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σπερμά 


e 

TO 
a 
Ξ 
ξ 
- 
o 
co 
Dj 


ἔνι σπείρον τα ὀρόβους σῖτον ἀμῆσαι - oet 
τοῦ γένους χαὶ τὸν σπόρον εἶναι χαὶ 
οὕτω xol ἐν τοῖς ἔργοις, ὃ καταδαλὼν εἰς 


- » £0 
τρυφὴν, μεῦην. 


«1 
ab 

x 

Le 

E 

-— 

τ 

o 

x 


τὴν σάρχα 
ἐπιθυμίαν ἄτοπον, " τὰ ἐχ τούτων 
C ^ f e Xj. 

ἀμιήσει. Τίνα δέ ἐστι ταῦτα 5 Κόλασις, τιμωρία, αἷ- 
σχύνη; ἥλω; φθορά. Τῶν γὰρ πολυτελῶν τραπεζῶν 
xoi τῶν ? RADEON οὐδὲν ἕτερον τὸ τέλος, ἢ φθορά " 
xai γὰρ αὐτὰ φθείρεται, xal συμφθείρει τὸ σῶμα. Τὰ 


M Ὁ ο - 

δὲ τοῦ πνεύματος οὐ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐναντίας 
[4 ΡΝ , τ NM , ^ Y * , 
ἅπαντα τούτοις" Σχόπει Oi: ἔσπειρας ἐλεημοσύνην, 


Pep qe] NT TUIS ADU Sure cy 
ἀναμένουσί σε οἱ τῶν οὐρανῶν θησαυροὶ xal δόξα αἰώ- 
y , E 
νιος * ἔσπειρας σωφροσύνην, τιμὴ χαὶ βραδεῖον xol 
αἱ παρ᾽ ἀγγέλων εὐφημίαι καὶ οἵ παρὰ τοῦ ἀγωνοθέ- 

, M - mM 
του στέφανοι. Τὸ δὲ χαλὸν ποιοῦντες, μὴ ἐχχαχῶμεν" 
M Y 3M. 1 a / » 5 
καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐχλυόμενοι. "Ap! οὖν, 
ε Ns? bs -f * * B " 
ὡς χαιρὸν ἔχομεν, " ἐργαζώμεθα τὸ καλὸν πρὸς πάν- 
Uu » M m 
τας, μάλιστα πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. Ἵνα 
Y 2, WreP n EH NIV , e - 
γὰρ μή τις νομίσῃ, ὅτι διδασχάλων μὲν ἐπιμελεῖσθαι 
T A — ν EA Y τ LUE, - 
δεῖ xui τρέφειν αὐτοὺς, τῶν δὲ ἄλλων ἀμελεῖν, εἰς 
' » » ^ , M e , m 
xowby ἐξάγει τὸν λόγον, xol πᾶσι τὴν θύραν τῆς τοι-- 
, EJ , , M - 
αὐτὴς ἀνοίγει φιλοτιμίας, καὶ τοσαύτην ποιεῖται τὴν 
^ 1 3 - ^J - 
ὑπερδολὴν, ὥς xai ᾿Ιουδαΐους καὶ “Ἕλληνας ἐλεεῖν 


* [ A. τὰ ἐχ ταύτης. 
^ Savil. in marg. 42uspzzo».[ Hoc confirmatum ab 
Α΄ et Interprete recepimus pro vulg. 22zzy.] 
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orium sit, sed omnia communia, quippe qui majora 
I ἢ ; 


AD GALAT. COMMENT. 


quam dat accipit, tantoque majora,quanto prza- 
stabiliora sunt cxlestia terrenis. Quod et alibi 
significans, alt: Si nos vobis spiritualia semi- 
D napimus, magnum est, si nos vestra carnalia 
metamus? Idco negotium hoc appellat commu- 
nicationem , indicans fieri repensationem. Ex hoc 
vero caritas quoque redditur ferventior , mul- 
toque firmior. Itaque si doctor quzrit quod na- 
ture satis est, quamquam accipiens manet in sua 
dignitate : quandoquidem ethoc laudi dandum 
est, doctorem sic assiduum esse ministerio sermo- 
nis, ut citeris egeat , magnaque laboret inopia, 
contemnens omnia, quz ad. victus pertinent. Quod 
si modum transgressus fuerit, corrupit suam di- 


, E gnitatem, non eo quod accipit, sed quod preter 


modum. Post hec ne doctoris improba vita se- 
gniorem ad hac redderet discipulum , eumque 
pauperem frequenter prztercurreret ob mores ma- 
los, pergens quidem dicit : Bonum. autem facien- 
tes non defatigemur ; hic vero ostendit. discri- 
men ambitionis hujusmodi, et ejus quze incumbit 
rebus temporarüs, óta dicens : T. ΛΘ erretis: 
Deus non irridetur. Quidquid enim. semina- 
verit homo, hoc et metet. ὃ. Yam qui semi- 
nat in.carne sua, ex carne sua metet corru- 
4, onem : qui vero seminat in spiritu, e spiritu 
A metet vitam eternam. Quemadmodum enim in 
semente, qui seminat, non potest ex hordeo me- 
tere triticum, eo quod oporteat et sementem et 
messem ejusdem esse generis : sic et in operibus : 
qui in carne deposuerit delicias , temulentiam , 
concupiscentiam absurdam, quz hinc proveniunt, 
metet. Quz autem sunt ista ? Supplicium , ultio, 
probrum, risus, corruptio : siquidem mensarum 
sumtuosarum et condimentorum nullus alius pro- 
ventus est quam corruptio : nam simul et ipsa 
corrumpuntur, et corrumpunt corpus. Quz vero 
p sunt spiritus, haud sunt ejusmodi, sed his omni- 
bus omnino contraria. Considera vero : semina- 
sti eleemosynam ; manent thesauri cclestes, glo- 
seminasti pudicitiam ; ex- 
cipiet te honor et bravium, et ab angelis gratu- 
lationes, et ab agonotheta coronz. 9. Bonum au- 


riaque sempiterna 


tem facientes ne defatigemur : tempore enim 
suo melemus non deficientes. 10. Ergo pro 
facultate operemur quod bonum est in omnes, 


b [ϑργαξώμεθα scripsimus cum A. hic et sub lit. D, 
pro ἐργασώμεθα, quod edebatur. Sic repetitur in ima p.] 


I. Cor. 9. 


Matth, 25. 


Luc. 16. 
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maxime vero erga domesticos fidei. Ne quis 
arbitraretur, doctorum quidem habendam esse 
curam eosque alendos, czteros vero negligendos, € 
ad generalitatem profert orationem , omnibusque 
patefactit ostium. hujus honoris ambiendi : tan- 
taque cura id facit, ut in Judaeos etiam ac gen- 
tes, cum gradu tamen competenti eleemosynam 
conferre jubeat. Quis autem est ordo? Ut circa 
fideles major habeatur sollicitudo : et quod. in 
citeris epistolis facere solet, hoc et hic facit, non 
modo loquens de danda eleemosyna, verum etiam 
de studiose perpetuoque danda : siquidem ha 
voces, seminare, e', non oportere defatigari, hoc 
innuunt. Ergo quoniam rem magnam exigebat, 
premium quoque collocat in foribus , messis fa- 
ciendo mentionem nova cujusdam et admirabilis. 
5. Nam in agricultura non solum qui seminat, 
verum etiam qui metit multum sustinet laboris, 
cum squalore, cum pulvere, cumque multa col- 
luctans miseria : tunc vero nihil, inquit, tale erit. 
Quod etiam explanans dicit: Tempore enim suo p 
metemus non deficientes. Et hinc quidem illos 
hortatur et allicit; ex altera vero parte urget 
etiam et compellit, dicens : £rgo, pro facultate 
operemur bonum. Quemadmodum enim non sem- 
per est in nostra potestate facere sementem, ita 
nec dare eleemosynam. Cum enim hinc fuerimus 
abducti, ctiam si millies velimus, nihil effecerimus. 
"Testes hujus rei nobis sunt et virgines ille, quae 
quamlibet promtam haberent voluntatem, tamen 
quoniam abierant non ferentes secum largam elee- 
mosynam, exclus: sunt a thalamo sponsi. Testis E 
est dives ille, qui Lazarum despexerat, qui quo- 
niam hoc destitutus erat auxilio, et plorans et sup- 
plicans vehementer, nec a patriarcha nec ab alio 
quopiam misericordiam impetravit, sed citra ve- 
niam omnem mansit in perpetuo flammz crucia- 
tu. Propterea dicit, Pro facultate operemur 
bonum, et erga omnes. Et. hac ratione maxime 
subducit eos ab humilitate Judaica. Nam illis 
omnia humanitatis officia erant. erga contribules : 
at gratie. philosophia terram pariter et mare ad A 
beneficentie mensam invitat, quamquam erga 
domesticos copiosiorem exhibet sollicitudinem. 
11. F'idetis qualibus literis scripsi vobis manu 
mea. 12. Quicumque volunt in carne placere, 
ii cogunt vos circumcidi. Considera quantus do- 
lor tenuerit illam beatam animam. Quemadmo- 


πιδείχνυσθαι À. ev marg. Savil, Mox A, omittit 


4 [A. μὴ ocv. Interpres. Von. oportet Edd. μηδέν.} 
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, M , - 
χελεύειν, μετὰ προσηχούσης μὲν τάξεως, ἐλεεῖν δ᾽ 


ὅμως. Τίς δὲ ἢ τάξις - "To πλείονα περὶ τοὺς πιστοὺς 

c NN. δ , AM ce Mu - 
ἐνδείκνυσθαι τὴν πρόνοιαν. Καὶ ὅπερ xal ἐν ταῖς 
χλλ 2 — y - - m ^ | E -— EJ ^v 

ἄλλαις ἐπιστολαῖς ποιεῖ, τοῦτο x«i ἐνταῦθα ἐργάζε- 

ται, οὗ περὶ τοῦ ἐλεεῖν διαλεγόμενος μόνον, ἀλλὰ καὶ 

ase x a 

περὶ τοῦ φιλοτίμως xat διηνεχῶς * τὸ γὰρ τοῦ σπόρου 

ὄνομα xo τὸ Sud δεῖν ἐχχαχεῖν, τοῦτο αἰνίττεται. 

Εἴτα ἐπειδὴ μέγα ἀπήτησε, χαὶ τὸ ἔπαθλον ἐπὶ θύ- 

ἣν ᾿ -ς 
pate τίθησιν, ἀμητοῦ μεμνημένος χαινοῦ τινος χαὶ 
“ΚΣ 
παραδόξου. 


SpA no * 3 , 2. ! , 

Umi μὲν γὰρ τῶν γηπόνων oby 6 σπείρων μόνον, 
33V τς " «τως, ΄ ^ , 2 - 
ἀλλὰ xa ὃ θερίζων πολὺν ὑπομένει τὸν πόνον, αὐχμῷ 
χαὶ χονιορτῷ χαὶ πολλῇ μαχόμενος ταλαιπωρίᾳ " τότε 
^Y »^ , » , "a M ^ m ΕΝ 

δὲ οὐδὲν τούτων ἔνι, φησίν * ἃ xol παραδηλῶν ἔλεγε " 
Καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομιεν μὴ ἐχλυόμενοι. Καὶ ἐντεῦ- 
θεν μὲν αὐτοὺς προτρέπει χαὶ ἐφέλχεται * xal Éxépto- 
θεν δὲ i 


χαιρὸν 


χατεπείγει xal συνωθεῖ, λέγων * Ἄρ᾽ οὖν ὡς 


3 


ἔχομεν , ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθόν. Ὥσπερ γὰρ 
; 
t 


-; X vs 
xt βουληθῶμεν, οὐδὲν περανοῦμεν πλέον. Καὶ μαρ- 
τυροῦσιν ἡμῖν a παρθένοι τῷ λόγῳ, αἵ μυρία προ- 
- - A 
θυμηθεῖσαι, ἐπειδὴ δαψιλῆ τὴν ἐλεημοσύνην oux 
ἀπῆλθον ἔχουσαι, ἀπεχλείσθησαν τοῦ νυμφῶνος " χαὶ 
εν “ e ἊΝ 2" , d ΡΥ m 
ὃ τὸν Λάζαρον “παριδὼν πλούσιος * xat γὰρ κἀκεῖνος, 
ἐπειδὴ ταύτης ἔρημος ἦν τῆς συμμαχίας, χαὶ ὀλοφυ-- 
ρόμενος καὶ ἱκετεύσας πολλὰ, οὐ παρὰ τοῦ πατριάρ- 
χου, οὗ παρὰ ἄλλου τινὸς ἠλεεῖτο, ἀλλ᾽ ἔμενε διηνε- 
€ , ^ , 
χῶς ἀποτηγανιζόμενος χωρὶς συγγνώμης ἁπάσης. Διὰ 
ταῦτά φησιν, Ὥς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγα- 
^ D ^ , Ξ Y 5 " , "n 
θὸν, καὶ πρὸς πάντας xoi ταύτῃ μάλιστα ἀπαλλάτ- 
εἶ deem j ἘΞ 
τῶν τῆς Ἰουδαϊκῆς ταπεινότητος. ᾿Ἐχείνοις μὲν γὰρ 
z noe 
τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἅπαντα πρὸς τοὺς δμοφύλους 
E c ERE S 
ἦν - ἡ δὲ τῆς χάριτος φιλοσοφία γῆν ὁμοῦ xal θάλατ-- 
ταν ἐπὶ τὴν τῆς ἐλεημοσύνης χαλεῖ τράπεζαν, εἰ χαὶ 
5» M 
πλείονα περὶ τοὺς οἰκείους τὴν σπουδὴν ἐπιδείχνυται. 
YYy^« , - , » m — 

Ιδετε πηλίκοις δμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. 
Ὅσοι θέλουσιν ἃ εὐπροσωπεῖν ἐν σαρχὶ, οὗτοι ἄναγ- 
^w e sePD R4 ῃ CE ΄. ΄ 
χάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι. ᾿Εννόησον, ὅση κατέχει 
τὴν μαχαρίαν ἐχείνην ψυχὴν ὀδύνη. Καθάπερ γὰρ οἵ 
πένθει τινὶ περιπεσόντες, ἤ τινα τῶν γνησίων ἀπο- 
Θαλόντες, χαί τινα τῶν ἀδοκήτων ὑπομένοντες, οὔτε 


* | A. παραδραμώ».] 
3 | εὐπροσωπῆται À., ut est infra in lit, E, Idem mox 
omitliL οὗτοι.1 


— dE s Asp EE EM 


IN CAP. VI. EPIST. 

d 
νύχτωρ Jose οὔτε μεθ᾽ ἡμέραν , τοῦ πένθους 
αὐτοῖς τὴν ψυχὴν πολ Mog οὖντος * οὕτω xot ὃ μαχά- 


pos Παῦλος εἰπὼν ὀλίγα π περὶ τῶν ἠθῶν, πάλιν ἐπὶ 
^ 


τὰ πρότερα ἐπανέρχεται, ἃ 
6 , 

ἡ 1 

λέγων οὕτως * Ἴδετε πηλίχοις ὑμῖν 


" τῇ ἐμῇ χειρί. ᾿Ενταῦθα οὐδὲν 


χὴν διξτάραττε 5 
γράμμασιν ἔγραψα 
ἄλλο αἰνίττεται, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἔγραψε 
λὴν ἅπασαν - ὃ πολλῆς γνησιότητος σημεῖον ἦν. Ez 
μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ὑπηγόρευε μὲν αὐτὸς, ἔγραφε δὲ 
ἕτερος - καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ τῆς πρὸς Ῥωμαίους 
ἘΞ S AUNT EM gr 
ἐπιστολῆς - πρὸς γὰρ τῷ τέλει φησὶν, Ἀσπαζομαι 
ὑμᾶς ἐγὼ Toc toc ὃ γράψας τὴν ÉxicoXiy : 
δὲ τοῦτο 
χαὶ ἀναγχαίως, οὐ OU 


x 
τὴν ἐπιστο- 


ἐνταῦθα 


[2.4 


αὐτὸς ἔγραψε πᾶσαν. ᾿Εποίησε δὲ ἐνταῦθα 
ess j 


: s E à 
ἀγάπην μόνον, ἀλλὰ xoà διὰ 


M - ζω E 
τὴν τῆς πονηρᾶς πον οἷας ἀναίρε εσιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
^ 6223. » A , G 
διεδάλλετο ἐπὶ πράγμασιν οἷς οὐδὲν ἐχοινώνει, xal 


f 
ἐλέγετο περιτομὴν τὸ αΥ λει χαὶ ὑποχρίνεσθαι, 


3», 7 


ὡς οὐ χαταγγέλλων, διὰ τοῦτο ἠναγχάσθη ἰδιόγρα- 


, M EJ M , EA 
φον ποιήσασθαι τὴν ἐπιστολὴν, μαρτυρίαν ἔγγραφον 
: : ; d 
προαποτιθέμενος. Τὸ 02, Πηλίχοις, ἐμοὶ δοχεῖ οὐ τὸ 
t , 1 ;8 
, » M M 3 € 2 
μέγεθος, ἀλλὰ τὴν ἀμορφίαν τῶν γραμμάτων ἐμφαί- 
; 
νων λέγειν, μονονουχὶ λέγων" ὅτι οὔτε ἄριστα γρά- 
ety εἰδὼς, ὅμως ἠναγχάσθην δι’ ἐμαυτοῦ γράψαι 
, [ D npo 


“Ὅσοι θέ- 


ἐν σαρχὶ., οὗτοι ἀναγχάζουσιν 
, γχας 


ὥστε τῶν συχοθᾶντ ὧν ἐμφρ az αι τὸ στόμα. 


λουσιν εὐπροσωπῆσαι 


cn ΄ , d - e E 
υμας peyespusodats νον tyx μὴ τῷ σταυρῷ που 


Χριστοῦ ὃ διώχωνται. Οὐδὲ γὰρ ol περιτεμνόμενοι αὖ- D 


H 


«ol νόμον φυλάττουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περιτέ- 
DJ , 

μβνεσθαι, ἵνα ἐν τῷ δμετέρα σαρχὶ καυχήσωνται. "Ev- 

ταῦθα δείκνυσιν οὐχ ἑκόντας αὐτοὺς τοῦτο ὑπομένον-- 


ΝΥ 5 " , n S SEES τ 
τας, ἀλλ᾽ ἀναγκαζομένους, παρέχων αὐτοῖς ἀφορμὴν 
ἀναχωρήσεως, χαὶ σχεδὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογούμε- 


n ] ; ἘΣ ἢ T! M 
voc, χαὶ προτρέπων ἀποπηδῆσαι ταχέως. Τί δέ 
Β Ξ PAETOS 
ἐστιν, Εὐπροσωπεῖν ἐν σαρχας Εὐδοχιμεῖν παρ᾽ ἀν- 
VY 


51." ^ - 
θρώποις. "Emsió7 γὰρ ὠνειδίζοντο παρὰ τοῖς Ἴου- 


ΕΣ P « m , n6 e * 
δαίοις ὡς τῶν πατρίων ἀποστάντες ἐθῶν, ἵνα μὴ 
τι - ἢ m H 

ταῦτα ἐγχαλῶνται, φησὶ, βούλονται Óuiv λυμήνα- 


AD GALAT. 


- M 
μάλιστα αὐτοῦ τὴν ψυ- D 


805 


dum enim qui in luctum aliquem inciderunt, aut 
aliquem ex sinceris amicis amiserunt, aut alioqui 
malum aliquod subito obortum ferunt, neque no- 
ctu quietem agunt neque interdiu, luctu. pectus 
illorum obsidente : sic et beatus Paulus pauca lo- 
quutus de moribus, denuo revertitur ad superiora, 
quz maxime discruciabant ipsius animum, ita lo- 
quens : /'idete qualibus literis scripsi vobis ma- 
nu mea. Hic nihil aliud innuit, nisi quod ipse to- 
lam scripserit epistolam : quod affectus mire sin- 
ceri erat argumentum. n ceteris enim episto- 
lis dictabat quidem ipse, alius vero scribebat ; 
idque liquet ex ea qua est ad Romanos epistola : 
ibi siquidem ad calcem dicitur, Saluto vos ego 
Tertius, qui scripsi epistolam. Hic vero totam 
ipse scripserat. Fecit autem | hoc necessario, non 
ob caritatem modo, verum etiam ad tollendam 
malam suspicionem. Quoniam enim traducebatur 
de iis factis, quibus obnoxius non erat, dicebatur- 
que circumcisionem profiteri , dissimulans tamen 
quasi non profiteretur; ideo compulsus est episto- 
lam sua manu scriptam mittere, deposito apud 
illos scripto testimonio. Quod autem dixit, Qua- 
libus, mihi videtur non. magnitudinem, sed de- 
formitatem literarum significans dicere : ac. si 
ita loqueretur: Cum nescirem optime scribere, 
tamen ipse scribere compulsus sum , ut calu- 
mniatoribus os obturarem. Quicumque volunt 
placere in carne, hi cogunt vos circumcidi, 
tantum ut per crucem. Christi persequutio- 
nem non patiantur. 19. IVeque enim. qui cir- 
cumciduntur, ipsi legem. servant, sed volunt 
vos circumcidi, ut in vestra carne glorien- 
tur. Hic ostendit illos non sponte, sed coactos id 
pati, praebens illis occasionem recedendi, ac pro- 
pemodum illos excusans, hortansque ut cito resi- 
liant. Quid. autem. est, Placere in carne ? Pro- 


COMMENT. 


σθαι, διὰ τῆς ὑμετέρας σαρχὸς ἐχείνοις ἀπολογούμε-- E bari apud homines. Quoniam enim apud Judzos 


vot. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δειχνὺς ὅτι οὐ διὰ τὸν Θεὸν 
T »* -Ξ ὍὭ E e ἔλε τ , Y T ^ 
ταῦτα ἔπραττον. Ὡς àv εἰ ἔλεγεν, οὐχ ἔστιν εὖσε-- 
" D x L εὐ ϑυ5 n 
θείας ὑπόθεσις τὸ γινόμενον * ὡς δι ἀνθρωπίνην φι- 
x ; ἘΞ 
λοτιμίαν ταῦτα πάντα γίνεται, ὑπὲρ ἀρεσχείας τῶν 
e M -— 
ἀπίστων, ὅτι πιστοὶ χαταχόπτονται, χαὶ αἱροῦνται 
εῷ προσχροῦσαι, ἵνα ἀνθρώποις ἀρέσωσι. Τοῦτο 
TP ἔστιν; Ἔν capit εὐπρυσωπῆσαι: Εἴτα δεικνὺς 
ὅτι χαὶ ἑτέρωθεν συγγνώμης εἰσὶν dz Ein 
διελέγχει πάλιν αὐτοὺς, οὐ διὰ τὴν εἰς Ez 
H 23 V Ui 319 Íot «P ^r 
σχειαν μόνον, ἀλλὰ xol OV οἰχείαν χενοδοξίαν 
*, , ^ A. 5 , e 
ἐπιτάσσοντας. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν * Ἵνα ἐν τῇ ὅμετ 
σαρχὶ χαυχήσωνται γὥς μ 


μαθητὰς ἔ co χαὶ ὄντες 
M 


διδάσχαλοι. Καὶ τίς ἢ τούτων ἀπόδειξις ; Οὐδ : γὰρ 


| Hzc, τῇ ἐμῆ χειρί, om. A. B.] 


728 1 ill s e E 
τέρᾳ A quam aliunde ostendit illos omni venia carere, 


probro ipsis dabatur , quod a patriis consuetudi- 
nibus desciscerent : Ne hoc, inquit, possit ipsis 
exprobrari, volunt vos corrumpi, per vestram car- 
nem illis satisfacturi. Hoc autem dicebat, ut osten- 
deret illos nequaquam propter Deum quz facie- 
bant facere; ac si diceret : Quod fit, non innititur 
pietati: propter humanam ambitionem hac omnia 
fiunt , ut placeant infidelibus , quod fideles trun- 
centur; et malunt Deum offendere, ut placeant ho- 
minibus. Hoc enim est, Zn carne placere. Post- 


rursus illos redarguit, non solum quod aliis pla- 
cere studerent, verum etiam quod yanc gloric 


Paulus 
epistolas di- 


clabat 


et 


alius scribe- 


bat. 


Rom. 
22. 


16. 
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causa hzc aliis preciperent. Ideoque subjecit, Ut 
in carne vestra glorientur, tamquam qui disci- 
pulos habeant, sintque doctores. Et unde hac pro- 
bantur? JVon enim, inquit, rpsi legem servant. 
Maxime igitur, etiam si servassent, erant accu- 
sandi ; nunc vero et scopus illorum corruptus est. 
14. Mihi vero absit gloriari, nisi in cruce Do- 
mini nostri Jesu Christi. Attamen res videtur 
esse probrosa; verum in mundo et apud infide- 
les:at in czlis et apud fideles gloria est, et qui- 
dem maxima. Nam et paupertas probrosa cst, sed 
nobis gloriosa:item sperni apud vulgus ridicu- 
lum est, at nos ideo gloriamur. Ita crux. nobis est 
gloriandi materia. Nec vero dixit, Ego non glo- 
rior, aut, Ego nolo gloriari, sed, 44bsit ut ego 
&lorier ; perinde quasi de re pertentosa loquens 
abominatus est, et ad hoc przstandum divinam 
opem imploravit. Et quid est, quod de cruce glo- 
riatur? Qucd Christus mea causa formam servi 
acceperit, et mea causa quz passus est pertulerit : 
propter me, inquam, qui servus eram, qui inimi- 
cus, qui ingratus ; sed sic me dilexit, ut seipsum 
exponeret. Qnid huie rei possit aquiparari ? Et- 
enim si servi dum tantum laudantur ab heris, 
hisque ejusdem naturz, altum sapiunt : annon glo- 
riandum est, cum ille Dominus, qui verus est 
Deus, non erubescit pro nobis crucem subire? 
4. Proinde neque nos illius ineffabilis erga nos 
sollicitudinis pudeat. Illum non puduit tua causa 
crucifigi, et te pudet ejus inenarrabilem profiteri 
dispensationem? Et interim perinde facis, ac si 
quis vinculis constrictus ante non erubescens de 
rege, postquam is adstans ipsi in carcere vincula 
suis manibus detraxisset, ob hoc. pudorem con- 
ciperet. Verum hzc extremz fuerint dementia : 
ob hoc ipsum enim maxime gloriandum est. Per 
quem mihi mundus crucifixus est, et ego mun- 
do. Mundum hic appellat non celum neque ter- 
ram, sed res temporarias, laudem ex hominibus, 
satellitium, gloriam, opes, hzc omnia que vul- 
go videntur esse magnifica. Hzc enim mihi facta 
sunt mortua. Talem oportet esse Christianum, et 
hane vocem semper habere in ore. Neque enim 
contentus fuit priore mortificationis modo, sed 
et alterum. intulit dicens : Et ego mundo ; du- 
plicem innuens mortificationem, ac dicens, Et illa 
mihi mortua sunt, et ego vicissim illis : nec illa 
me capere possunt, vel captivum ducere, quippe 
semel mihi mortua ; neque ego illorum cupidine 


* [zzi adjecimus ex A. B.] 
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αὐτοὶ νόμον φυλάττουσι, φησί. Μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ 
M 
xa 


^ 


xat 


3 T M ΕΞ ; SS 
ἐφύλαττον, xal οὕτως ἄξιοι κατηγορίας * νυνὶ δὲ 
6 σχοπὸς αὐτῶν διεφθαρμένος ἐστίν. "μοὶ δὲ, 
n ; ΕΣ τὲ "i 
φησὶ, μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, ci μὴ ἐν τῷ σταυρῷ 
e Eua Nes ME: - 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ μὴν τὸ πρᾶ- 
2 ^x 3. ^ - —2313?2 - , ι 
γμα ἐπονείδιστον εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χόσμῳ χα! 
h - 5 , - - 
παρὰ τοῖς d7íccotg* ἐν δὲ τοῖς οὐρανοῖς xal παρὰ 
cz C ^m a M , ^ AY hy , 2 
τοῖς πιστοῖς δόξα, "xal μεγίστη. Καὶ γὰρ πενία ἐπο- 
IN » , - 
γείδιστον, ἀλλ᾽ duy xay καὶ τὸ ἐξευτελίζεσθαι 
Y - , - 
παρὰ πολλοῖς γέλως, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἁδρυνόμεθα τούτῳ. 
en ^ - » - 
Οὕτω x«t 6 σταυρὸς ἡμῖν χαύχημα. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
2290.83 o) Vm ES aL cV x E 
ἐγὼ δὲ οὐ καυχῶμαι, ἢ, ἐγὼ δὲ οὐ βούλομαι καυχᾶ- 
σθαι, ἀλλ᾽, ᾿Εμοὶ δὲ μὴ γένοιτο, ὡς περὶ τῶν ἀτό- 
P ips uc. 
TOV ἀπηύξατο, xal τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν 
" 2 :- 2A ^ - - 6 m c. Pape Y P - AY 
ἐχάλεσεν εἰς τὸ χατορθῶσαι τοῦτο. Kal τί ἐστι τὸ 
τοῦ σταυροῦ; Ὅτι ὃ Χριστὸς δι᾽ ἐμὲ δούλου 
Y S A.P 
μορφὴν ἀνέλαδε, xxi ἔπαθεν ἅπερ ἔπαθε, δι᾽ ἐμὲ τὸν 
t ess 2. * gs EH , s 12. sept z 
δοῦλον, τὸν ἐχθρόν, τὸν ἀγνώμονα " ἀλλ᾽ οὕτω με 
ΕῚ , € m « * Φ: Nm ? , , 
ἠγάπησεν, ὡς xal ἑαυτὸν ἐχδοῦναι. Ἄρα τούτου γέ- 


χαύχημα 


vov! ἄν τι ἴσον ; Εἰ γὰρ οἰκέται, ἂν μόνον ἐπαινῶν-- 
ται παρὰ τῶν δεσποτῶν, xai ταῦτα ὁμογενῶν ὄντων, 
μέγα φρονοῦσι, πῶς o0 χαυχᾶσθαι χρὴ; ὅταν 6 Δε- 
σπότης ὃ ἀληθὴς Θεὸς μὴ ἐπαισχύνηται τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν σταυρόν: 


^Y e - , , , A E 
Μηδὲ ἡμεῖς τοίνυν ἐπαισχυνώμεθα τὴν ἄφατον 
αὐτοῦ κηδεμονίαν. Αὐτὸς οὐχ ἐπησχύνθη σταυρωθῆναι 
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χαι GU εἐπαισγυνὴ δμολογῆσαι αὐτου τὴν 
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πειρὸν XT/0EU.0VtXv 5 ὥσπερ ἂν εἰ τις δεσμώτης μὴ 
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αἰσχυνόμενος τὸν βασιλέα, ἐπειδὴ δὲ ἐπέστη τῷ 


, NERVOS AREA OE - 
EGU- TT Ou Xt τὰ δεσμὰ ελυσε οι EXUTOU , ὁιὰ τοῦτο 


o 


αὐτὸν ἐπαισχύνηται. Ἀλλ᾽ ἐσχάτης ταῦτα παραπλη- 
ξίας - δι’ αὐτὸ γὰρ τοῦτο μάλιστα ἐναδρύνεσθαι δεῖ. 
Av οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. 
Τὸν χόσμον φησὶ νῦν, οὗ τὸν οὐρανὸν οὐδὲ τὴν γῆν, 
ἀλλὰ τὰ βιωτιχὰ πράγματα, τὸν ἔπαινον τὸν παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων, τὴν δορυφορίαν, τὴν δόξαν, τὸν πλοῦ- 
τον, τὰ τοιαῦτα ἅπαντα τὰ δοχοῦντα εἶναι λαμπρά. 
'Γαῦτα γάρ μοι νεχρὰ γέγονε. Τοιοῦτον εἶναι χρὴ τὸν 
Χριστιανὸν, ταύτην ἀεὶ τὴν φωνὴν περιφέρειν. Οὐδὲ 
γὰρ ἠρχέσθη μόνον τῷ προτέρῳ τῆς νεχρώσεως τρό- 
TQ , ἀλλὰ xai ἕτερον ἐπήγαγεν εἰπών - Κἀγὼ τῷ 
χόσμῳ, διπλῆν τὴν νέχρωσιν αἰνιττόμενος, xal λέ- 
γων, ὅτι xa ἐχεῖνα ἐμοὶ νεχρὰ, xoà ἐγὼ ἐχείνοις, xal 
οὔτε αὐτὰ ἑλεῖν με δύναται χαὶ χειρώσασθαι" νεχρὰ 
γάρ ἐστιν ἅπαξ οὔτε ἐγὼ ἐπιθυμῆσαι αὐτῶν * νεχρὸς 
γὰρ αὐτοῖς εἰμὶ xat ἐγώ. Οὐδὲν τῆς νεχρώσεως ταύτης 
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μαχαριώτερον * αὐτὴ γάρ ἐστι τῆς μακαρίας ζωῆς ἣ teneri, quippe qui mortuus illis. Nihil hac mor- 

ὑπόθεσις. Οὔτε dug περιτομή τι ἰσχύει; οὔτε ἀχρούυ- tificatione felicius ; hiec enim est beatae vite fun- 

στία, ἀλλὰ καινὴ χτίσις. Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ damentum., 15. /Veque enim circumcisio quid- 

στοιχήπουσιν, εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς xai ἔλεος, xoi ἐπὶ — quam valet, neque preputium, sed nova.crea- 
Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ. Εἶδες σταυροῦ δύναμιν, εἰς 709 “6. 16. Et quicumque hac regula incedunt, 

ὅσον αὐτὸν ὕψος ἀνήγαγεν; Οὐ γὰρ δὴ μόνον τὰ τοῦ icordi 

χόσμου πράγματα ἐνέχρωσεν αὐτῷ πάντα, ἀλλὰ καὶ Dei. Vides crucis potentiam, in quantam celsitu- Xd 

τῆς πολιτείας τῆς παλαιᾶς ἀνώτερον πολλῷ χατέστη- dinem apostolum subvexerit ? Non solum jam qu. 

σε. Τί ταύτης τῆς ἰσχύος ἴσον: Τὸν γὰρ ὑπὲρ ταύτης  ommes mundi res illi mortuas reddidit, verum 

τῆς περιτομῆς: ᾿σφαττόμενον χαὶ ἑτέρους ἀποσφάτ- etiam longe Supra IVetennm. institutum sustulit. 

τοντα, τοῦτον ἔπεισεν ὃ σταυρὸς ἐν ἴσῳ τὴ ἀχροδυστίᾳ Quid nut potentia: par? ? Siquidem qui pr ius pro 

αὑτὴν ἀφέντα, ξένα τινὰ xal παράδοξα xal τὰ ὑπὲρ hac circumcisione occidebatur et alios occidebat, 

τοὺς οὐρανοὺς ἐπιζητεῖν πράγματα. Καινὴν γὰρ χτί- huic persuasit crux, ut illa eodem loco relicta 

σιν ταύτην χαλεῖ τὴν καθ᾽ ὑμᾶς πολιτείαν, διά τε τ 410 erat preputium, nova quadam et admi- 

γεγενημένα, διά τε τὰ ἐσόμενα " τὰ γεγενημένα μὲν, randa ac celos tanscendentia perquireret nego- 

ὅτι ἡ ψυχὴ ἡμῶν παλαιωθεῖσα ἐν γήρᾳ τῆς ἁμαρτίας, ^ Ud. Manc enim appellat novam creaturam, no- 

ἀθρόως διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀνενεώθη, ὡσανεὶ ἄνα- D Strum vivendi institutum, tum ob ea que fue- 

χτισθεῖσα πάλιν" διὸ χαινὴν καὶ οὐρανίαν ἀπαιτού- Tunt; lum ob ea qua futura sunt: ob ea que 

μεθα πολιτείαν - διὰ τὰ ἐσόμενα δὲ, ὅτι xal ὃ οὐρα- fuerunt quidem, quod nostra natura, quie in- 
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pax super eos et. misericordia, et super Israel 
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νὸς xol ἣ γῇ καὶ πᾶσα f χτίσις εἰς ἀφθαρσίαν μετα- — Veleraverat senio peccati, repente baptismi lava- 
V . 5 
στήσεται μετὰ τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων. Μὴ ΟἸῸ renovata est, ac s denuo esset condita: qua- 
τοίνυν μοι λέγε, φησὶ, περιτομὴν τὴν οὐδὲν δυναμέ-ὀ propter etiam ΠΟΥ ἃ ac ccelestis a. nobis exigitur 
Y ido nf * D ze τ D 


σοῦτον μεταδεθλημένων; ἀλλὰ τὰ καινὰ ζήτει mpd- 1ἃ etomnis denique creatura in incorruptibilitatem 
γματα τῆς χάριτος. οἱ γὰρ ταῦτα διώχοντες, οὗτοι transferetur una cum nostris corporibus. Proinde 
xo εἰρήνης xo φιλανθρωπ τίας ἀπολαύσονται, χαὶ τῷ [6 mihi posthac loquaris, inquit, de circumcisio- 
ποῦ Ἰσραὴλ ὁ ὀνόματι κυρίως ἂν χαλοῖντο: ὡς οἵ γε τὰ πὸ» quo nullam habet vim : quomodo enim hzc 
ἐναντία φρονοῦντες, χἂν ἐξ ἐκείνου γεγεννημένοι εἶεν, C comparebit, cum omnia tantopere sint immutata ? 
xol τὴν προσηγορίαν αὐτοῦ περιφέροιεν, πάντων is quan pons resenovasaquemiley qne ad grauam 
πεπτώχασι τούτων, χαὶ τῆς συγγενείας καὶ τῆς ἐπω- — Spectant. Hoc enim. qui sectantur, hi et pace et 
νυμίας αὐτῆς. Οἱ γὰρ χυρίως Ἰσραηλίται εἶναι δυνά- — Del erga jos bonitate fruentur, RC proprie nomi- 
μένοι, οἵ τὸν κανόνα τοῦτον διατηροῦντ τές εἶσιν, οἱ τῶν De Israelis appellentur : ihi vero qui contraria 
παλαιῶν ἀπεχόμενοι, χαὶ τὰ τῆς χάριτος διώχοντες.  Sentiunt, etiam si ex illo prognati sint, ejusque 
ΤΠ οὗ χουποῦ ἢ χόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω. Ἐνταῦθα Cognomen circumferant, ex iis tamen omnibus 
A ὡς καμὼν, οὐδ᾽ c τ περικακήσας ταῦτα φθέγγεται: exciderunt, et a cognatione, et ab ipso cognomi- 
6 γὰρ πάντα xxi ποιεῖν xol πάσχειν ὑπὲρ τῶν μα- — nationis honore. Hi vere Israelite. possunt. esse 
θητῶν αἱρούμενος, πῶς ἂν ἐξελύθη χαὶ ἀνέπεσε νῦν; — qui regulam hanc servant, qui a veteribus disce- 
ὃ λέγων, ᾿Επίστηθι εὐχαί ἴρως ἀχαίρως " ὃ λέγων, Μή — dunt, et gratiam sectantur. 17. De cetero, nemo 
ποτε δῷ αὐτοῖς ὃ Θεὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xo ἄνα- D mihi molestus sit. Hic non quasi lassus, aut in- 
νήψωσιν Ex τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος. 'Γίνος οὖν —juria affectus hac loquitur. Etenim qui omnia 
ἕνεκεν ταῦτά φησιν; ᾿Αναστέλλων αὐτῶν τὴν ῥάθυμον — tum facere tum pati causa discipulorum induxe- 
γνώμην, καὶ εἰς φόδον πλείονα ἐμιδάλλων, xoi πηγνὺς ταὶ δίποδι; quomodo nunc fractus esset concidis- 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ τεθέντας νόμους, xal οὗ συγχωρῶν setque? qui dicit, /nsta opportune, importune : 5. Tim. ἡ. 
ἀεὶ χινεῖν αὐτούς. ᾿Εγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου qui dicit, Si forte det illis Deus agnitionem we- i6. Susd20 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω. —ritaüis, et resipiscant a. diaboli laqueis. Quam 
Οὐχ εἶπεν, ἔχω, ἀλλὰ, Βαστάζω, ὥσπερ τις ἐπὶ — igitur ob causam hzc dicit? Ut illorum socordem 
τροπαίοις μέγα φρονῶν, ἢ σημείοις βασιλιχοῖς " εἰ χαὶἠ — animum premat, et in majorem conjiciat terrorem, 
τοῦτο πάλιν ὄνειδος εἶναι δοχεῖ. Ἀλλ᾽ οὗτος ἐπὶ τοῖς etlegesab ipso latas confirmet, nec sinat illos sem- 
τραύμασιν ἐναδρύνεται * xal χαθάπερ οἱ σημειοφόροι — per movere. Ego enim stigmata Domini nostri 


vi λοιπόν * πῶς γὰρ αὕτη φανεῖται, πάντων ἐπὶ xo- yite forma : ob futura vero, quod et czelum et ter- 
| 
| 
i 


ΠῚ 
wu 
R 


ὄμενον, necem subire paratum. Sic intelligendus locus est. 


800 ΕΣ 


Jesu Christi in corpore meo porto. Non dixit, 
Habeo, sed, Porto ; tamquam aliquis de tropas 
glorians, signisque regalibus. Quamquam hoc 
ipsum rursus probrosum esse videatur : verum hie 
sua vulnera jactat, neque secus quam solent mili- 
tes vexilliferi, hic exsultat, vulnera circumferens. 
Sed quam ob causam hoc dicit ? Quovis sermone, 
quavis, inquit, voce clarius per hec me purgo. 
Hac namque vocem tuba sublimiorem emittunt 


JOANNIS CIIRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῶν στρατιωτῶν, οὕτω xat οὗτος " ἀγαλλιάζεται τραύ- 
ματα περιφέρων. Διὰ τί δὲ τοῦτο λέγει ; Παντὸς λό- 
γου, πάσης φωνὴς λαμπρότερον διὰ τούτων ἀπολο- 
γοῦμαι, φησί. "Ταῦτα γὰρ φωνὴν σάλπιγγος ὕψηλο- 
τέραν donc: πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας, xot λέγοντας 
ὑποχρίνεσθαί με τὸ δόγμα, καὶ πρὸς ἀνθρώπων ἀρέ- 
σχειάν τι λέγειν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις στρατιώτην εἶδεν ἐχ 
παρατάξεως ἡμαγμένον ἐξελθόντα, καὶ μυρία τραύ- 
ματα ἔχοντα, δειλίας τι χρίνειν αὐτὸν χαὶ προδοσίας 


adversus eos qui mihi contradicunt, przdicant- 755 ἠνείχετο, ἐπὶ τοῦ σώματος τῆς ἀνδραγαθίας φέροντα 
que me simulare dogma, et ad placendum homi- A τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ ἐπ᾽ ἐμοῦ τοίνυν οὕτω ἃ ψηφίζεσθαι 


nibus aliquid dicere. Etenim si quis militem vi- 
deret ex acie cruentatum prodiisse, innumeris 
vulneribus saucium, num posset illum ignavia 
proditionisque damnare, argumenta fortitudinis 
in ipso corpore gestantem ? De me quoque, in- 
quit, similiter judicare oportet. Et si quis velit 
meam purgationem audire, animumque meum 
cognoscere, spectet vulnera, quz certiorem exhi- 
bent probationem, quam hac verba, quam hoc 


scripta. Exordiens enim epistolam, ex subita sui B 


mutatione sincerum animum suum fucique exper- 
tem evidenter ostendit ; finiens vero declarat idem 
ex periculis hujus mutationis causa toleratis. Ne 
enim quis diceret, recto quidem animo mutatus 
est, verum non perstitit in eodem proposito; testes 
allegat, se etiam perstitisse, labores, pericula, pla- 
gas. Deinde postquam se dilucide purgavit de 
omnibus, declaravitque quod nihil eorum. que 
dicta sunt dixerit animo commoto aut odii causa, 


sed immobilem se erga illos servare caritatis af- 
d bil e erga ill tatis af- € 


fectum, rursus hoc ipsum confirmat, claudens 
orationem precatione, plena bonis innumeris, et 
ita loquens : 18. Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum. spiritu vestro, fratres. Amen. 
Hoc extremo verbo cunctis qua prius dicta sunt 
signaculum addidit. Non enim simpliciter dixit, 
Vobiscum, quemadmodum de cxteris, sed ait, 
Cum spiritu vestro ; avocans illos a carnalibus, 
et ubique demonstrans Dei beneficentiam, gra- 


tiamque commemorans, quam acceperant, per D 


quam poterat illos ab omni errore Judaico revo- 
care. Nam et Spiritum accepisse non erat. legalis 
inopiz, sed justitize quz est secundum fidem, nec, 


b [ À. et marz. Savil. ἀγάλλεται. 
ἃ [A. ψηφίζεσθε sine δεῖ. Interpr. judicate.] 
b | Editi τὸ ἀνυπόχριτον αὐτοῦ Eis 


ἀπὸ 
τῶν χ. ἵνα μή τις... Ῥεωια αι scripturam Codicis A, 
quam expressit etiam Interpres.] 

* [A , marg. Savil. et Interpr. τοὺ: πειρασμοὺς.] 


(Est τελευτῶν δὲ 


δεῖ, φησί. Καὶ εἴ τις ἀκοῦσαι βούλεται τῆς EUG 
ἀπολογίας, καὶ τὴν γνώμην μου καταμαθεῖν, βλεπέτω 
τὰ τραύματα, τῶν ῥημάτων τούτων χαὶ τῶν γραμ- 
μάτων πλείονα παρεχόμενα τὴν ἀπόδειξιν. Ἀρχόμενος 
μὲν τῆς ἐπιστολῆς, ἀπὸ τῆς ἀθρόας αὐτοῦ μεταδολῆς 
Ῥτὴν ἀνυπόκριτον αὐτοῦ σαφῶς ἔδειξε γνώμην " τε- 
λευτῶν δὲ ἀπὸ τῶν ταύτης χινδύνων. Ἵνα γὰρ μή τις 
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μεινε Oz ET τῆς αὐτῆς προαιρέσεως; τι χαι ἐμεινε 


, M “πιο δὲ , 2 - 3 ϑὶς- Κ΄ 
μετέστη μὲν ἀπὸ διανοίας ὀρθῆς, οὐχ ἐνε- 


μάρτυρας παράγει “ τοὺς πόνους, τοὺς κινδύνους, τὰς 
πληγᾶς. Εἶτα ἀπολογησάμενος διὰ πάντων σαφῶς, 
χαὶ δείξας, ὡς οὐδὲν εἶπε τῶν εἰρημένων θυμῷ xal 
ἀπεχθείᾳ, ἀλλ᾽ ἀκίνητον ἔχει τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλο- 
στοργίαν, πάλιν αὐτὸ τοῦτο χατασχευάζει, εἷς εὐχὴν 
μυρίων γέμουσαν ἀγαθῶν χαταχλείων τὸν λόγον, καὶ 
οὕτω λέγων * Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί. Ἀμήν. Τῷ 
ἐσχάτῳ δήματι τούτῳ πάντα τὰ ἔμπροσθεν ἐπεσφρά- 
γισεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, μεθ᾽ μῶν, ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων, 
ἀλλὰ, Μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀπάγων αὐτοὺς 
τῶν σαρχιχῶν, καὶ πανταχοῦ δεικνὺς τοῦ Θεοῦ τὴν 
εὐεργεσίαν, καὶ ἀναμιμνήσχων τῆς χάριτος ἧς ἀπέ- 
λαυσαν, δι’ ἧς πάσης αὐτοὺς ἱχανὸς ἣν Ἰουδαϊκῆς 
πλάνης ἀπαγαγεῖν. Τό τε γὰρ Πνεῦμα λαδεῖν, οὗ 
τῆς νομικῆς ἦν πτωχείας, ἀλλὰ τῆς κατὰ τὴν πίστιν 
δικαιοσύνης " τό τε κατασχεῖν λαύόντας, οὐχ ἀπὸ τῆς 
περιτομῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χάριτος ἐγένετο πάλιν. Διὰ 
τοῦτο τὴν παραίνεσιν εὐχῇ κατέχλεισε, xai χάριτος 
xoi πνεύματος ἀναμνήσας, ὁμοῦ xal ἀδελφοὺς προσ- 
εἰπὼν, χαὶ παραχαλέσας τὸν Θεὸν τούτων αὐτοὺς 
διηνεχῶς ἀπολαύειν, καὶ διπλῷ τοὺς ἀνθρώπους ἄσφα- 
λισάμενος τρόπῳ * “ τὸ γὰρ αὐτὸ xa εὐχὴ; xa ta - 
σχαλία ἦν τῶν εἰρημένων δλόκληρος, ἀντὶ τείχους 


4 [Sic in integrum restituimus locum ex À. et marg. 
Savil. Editi defecti sunt verbis, ἣν τῶν εἰρημένων. Sen- 
sum fere cepit vetus Interpres : Siquidem hec ipsa 
precatio consummata. doctrina est eorum , qua dicta 
sunt etc. Cfr. que supra dixit : τῷ ἐσχάτῳ ῥήματι τοῦτῳ 
πάντα τὰ ἔμπροσθεν ἐπεσφράγισεν.] 
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αὐτοῖς διπλοῦ γινομένη. Ἥ τε γὰρ διδασχαλία ἀνα- 
μιμνήσχουσα αὐτοὺς ὅσων ἀπέλαυσαν ἀγαθῶν, μᾶλλον 
χατέσχεν ἐν τοῖς τῆς Εχχλησίας δόγμασιν " ἥ τε εὐχὴ 
χαλοῦσα τὴν γάριν, xoi παραμένειν αὐτοῖς πεί- 
θουσα, οὐχ ἠφίει τὸ 
'ῬΤούτου δὲ ἐν αὐτοῖς 


πνεῦμα αὐτῶν ἀπαναστῆναι. 
» Ἢ d ; 
ὄντος, πᾶσα, ὥσπερ χόνις, 
" Ἂς , E Β 
ἀπεσούεῖτο τῶν τοιούτων δόγματων ἣ ἀπάτη, ἐν 
-— 3 - - ΄ , E Toc N/Y D B 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f δόξα x«i τὸ 
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CEA ANA Se ae er 
νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


867 
acceptum tenere, erat ex circumcisione, sed ex 
gratia. Eapropter admonitionem clausit depreca- 
tione, spiritus simul et grati mentionem refri- 
cans, simulque fratres appellans, et Deum invo- 
cans, ut lis perpetuo fruantur, et duplici modo 
homines communiens : eadem enim verba et pre- 


AD GALAT. COMMENT. 


E cationem continent et doctrinam summatim qui 


dixerat complectentem, ut duplicis muri vicem 
exhibeant. Nam et doctrina commonefaciens illos 
quantum bonorum accepissent, magis continebat 
illos in Ecclesi; dogmatibus; et precatio gratiam 
invocans, et in iisdem perseverare suadens, non 
sinebat spiritum. ab illis discedere: quo quidem 
in illis manente, non aliter ac pulvis, dispellebatur 
omnis ejusmodi dogmatum fallacia ; in. Christo 
Jesu Domino nostro, cui cum Patre et Spiritu 
sancto gloria et imperium, nunc et semper, et in 
saecula seculorum. Amen. 


COMMENTARIORUM DIFI JOANNIS CHRYSOSTOMI IN EPISTOLAM 


AD GALATAS FINIS. 
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TOM. X. 


56 


SPURIA. 


m IN SEQUENTIA SUPPOSITITIA OPUSCULA 


MONITUM. 


TTanta erat Joannis Chrysostomi in Ecclesia Graca existimatio , ut varii vi scriptores, qui concioni- 
bus seu homiliis edendis operam dabant, ut ez cum omnium plausu exciperentur, ementito Chrysostomi 
nomine illas publicarent. Bibliopole quoque, ut quidem existimo , ut et facilius et majori pretio hujus- 
modi merces venumdarent, Chrysostomi nomine illas inscribi curabant. Hinc fit ut tam ingens spurio- 
rum opusculorum silva ad nos pervenerit. Horum autem maximam partem , quz lucem non merebatur, 
in tenebris latere sivissemus, nisi jam a Savilio et a Morello edita fuissent. 


Caritatem secundum Deum. rem esse Deo di- & Ὅτι θεοπρεπὲς ἔργον 1, χατὰ Θεὸν ἀγάπη ἐστί. 


gnam. 
Caritatem, scalam czlestem, nemo digne cele- Ἀγάπην τὴν οὐρανοχλίυμαχα λόγος οὐδεὶς χατ᾽ 
sms Ξ ἜΣ Ups e 
brare potest. Caritas in throno Patris sedet, ter- ἀξίαν ὑμνῆσαι δύναται. ἢ 


LAE) 


rena cum calestibus copulat : quam nec lingua νός ἐστιν, ἀγάπη τὰ ἐπίγεια συνάπτει πρὸς τὰ οὐρά- 
enarrare, nec mentis inventio digneglorificare po- — vtx* περὶ ἧς γλῶττα οὐχ ἐπαρχέ 
test ; res autem ipsa docet caritatem esse ducem ρήσει ἐπαξίως δοξάσαι- τ 
optimz vitz. Nam crcationi Dei illa perfectum ἡγεμόνα οὖσαν τῆς ἀρίστης πολιτείας τὴν ἀγάπην. 
decorem addit : haec est multorum pzedagogus ad 
unitatem, quz ad unius similitudinem *** homi- λει εὐπρέπειαν * αὕτη τῶν πολλῶν εἰς ἑνότητα παι- 
tomm ἣν Dum cetum ad imaginem angelorum et homi- δαγωγὸς; dj πρὸς ὁμοιότητα τοῦ ἑνὸς xal τοῦ ἁγίου 
veeado — num comformat. Nam cumsit una forma, omnem B “κάλλους τὰ πλήθη τῶν ἀνθρώπων ἐξειχονίζουσα 
venumus rationabilem naturam ad Dei similitudinem con- ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους. Μία γὰρ οὖσα μορφὴ πᾶ- 
cinnat : neque in iis qui ab illo abalienati sunt, σαν λογικὴν φύσιν μορφοῖ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ ὅμοιό- 


Locum vi- 


sed in iis qui subsunt etipsi commixti sunt re- — c/u" οὗ τοῖς ἀπαλλοτριουμένοις ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῖς 
Arat ES : : E 30. : : 
quiescit. Multi licet sint , omnes 1n unum coeunt ὕπ᾽ αὐτοῦ γενησομένοις xaX συγχεχραμένοις ἐπανα-- 
s à P E) 
concentum, et pulcherrimam jucundamque har- παύεται. " Πλείους μὲν ὄντες εἰς μίαν ob πάντες ve— 


moni:m in se exhibent. Sic multe ac diverse νευχότε 

sancti Spiritus operationes, in unum optimumque ἑαυτοῖς 

Quam nu. COnsensum redacte divinissimam, Deoque dignis- Πνεύματος πολλὰ χαὶ διάφορα ἐνεργήματα, πρὸς 
gax orator. simam pulchritudinem exhibent, qua» Deo pretio- μίαν χαὶ ἀγαθὴν ὀμοφροσύνην ουναγόμενα,, θεοειδέ-- 
sissima est et sancto gaudio digna apud Creatorem. στάτον χαὶ θεοπρεπέστατον χάλλος ἐχφαίνει, ctu) - 

Propter caritatem erga homiues descendit Deus in C τατον Θεῷ xa τῆς ἁγίας εὐφροσύνης ἄξιον τῆς παρὰ 

terram, et cum hominibus conversatus est, non τῷ δημιουργῷ. Διὰ τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς ἀνθρώπους 

in abscondita et remota, ut antea, sanctificatione ξὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ μετὰ τῶν ἀνθρώ- 


1 
E 2549 , 


adoratus, sed contubernalis hominibus, ad simili- — zt συνανεστράφη, οὐχ ἐν ἀποχρύφῳ xot ἀφωρισμέ- 


; E PUET 3 CES 
συμφωνίαν, χάλλιστόν τι χαὶ τερπνὸν £o 

, - τὰ - τ 
ρμονίαν ἐχφαίνουσιν. Οὕτω τὰ διὰ τοῦ ἁγίου 


a. [ Fort. κάλλους οὐ μόνον τὰ πλήθη τῶν ἀνθρώπων ἐξ- b [Fort. ὥσπερ γὰρ αἱ ἐν τῇ λύρᾳ χορδαὶ πλ. μὲν οὖσαι 
εἶχ., ἀλλὰ χυὶϊγγ- Savil.] εἰς αίαν πῶσχι νενεναυῖαι c., €L mOX ἑχυταῖς. Idem. | 


CARITATEM SECUNDUM DEUM, 


vo, χαθάπερ πρότερον, ἁγιάσματι “προσχυνούμενος 5 
ἀλλ᾽ ὁμόσχηνος ἀνθρώποις εἰς δμοιότητα χαὶ συνδια- 
τριξὴν ἡμετέραν χ τελθὼν, i ἵνα εἰς τὴν ἑνὸς Πνεύ- 
ματος οἰχειότητα πάντας ARES 
σῶμα ἀπ ἕν πνεῦμα CE ARUATI. 


ἀγάπη, s τὰ διεστῶτα ΕΝ τὰ ΞΔ ΤΣ τριωμένα 
οἰχειοῖ. ^t 9 Χριστοῦ θαυμάσιον ἔ ἔργον, ἣ ἀγάπη" Ó 
χόσμου σωτηρίας μυστήριον. AU ἀγάπην ἀποστέλλει 
ὃ Πατὴρ χαὶ Θεὸς εἰς τὸν χόσμον τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὲν 
povoyevz: ^O Χριστὸς γὰρ; 3 φησὶν, ἠγάπησε τὴν Ἴχ- 
χλησίαν, χαὶ ἑαυτὸν παρέδωχε εν ὑπὲρ αὐτῆς" ἀγάπη 
τοὺς ὑπὲρ τοῦ πλησίον πόνους ἡδέως φέρει, Ot 
TV δοῦλοι ἀλλήλων εἶναι χελευόμε θα- Διὰ 
ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις" ἀγάπη ἃς ἰδίας ἑνὸς 
ἕχάστου χτήσεις χοινὰς ἁπάντων ἐργάζεται" ἀγάπη 
δειχνύει σοι τὸν πλ “ησίον, ὡς ἑαυτὸν, χαὶ φέρει ἅμαρ- 


ἀγά- 
M 

γὰρ τῆς 
τὰς 
MOI. 
te 


τήματα, ὡς χαὶ τὰ ἑαυτοῦ. Ὀλίγαι μὲν ὀργισθήσῃ im 


ETC. 869 
tudinem et conversationem nostram descendit, ut 
in unius Spiritus proprietatem omnes ageregans , 
quasi unum corpus et unum spiritum concinnaret. 
Divina caritas cum ministra sit Domini et Spiritus 
sancti, dissita congregat, et abalienata. propria 
efficit. O Christi mirabile opus caritas! o salutis 
mundi mysterium ! ! Propter caritatem mittit Pater 
et Deus 1n mundum Filium suum unigenitum : 
nam Christus , mquit, dilexit Ecclesiam, 


et Ephes. 


D semetipsum pro illa tradidit : caritas pro proxi- 25. 


πλεῖστα δὲ μαχροθυμήσ ξις. Av ἀγάπην αὐξάνεται 1A 


ποίανη τοῦ Χριστοῦ" ἀγάπη φονιχοὺς πραῦνει θυμοὺς, 
ὅπλα πολεμίων ἀμόλύνει, xoa λήθην πολειμίων ἐντί- 
θησιν ἁπάντων, χαὶ τὴν εἰρηνικὴν πολιτείαν Χριστοῦ 
τῷ κόσμῳ εἰσάγει. Οὐλη ετατχαρ uet ἐπ 
χαιραν, xal οὐ μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Διὰ τοῦτο, 
Ἄνατελεῖ, φησὶν, ἕν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιοσύνη χαὶ 
πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀντ αναιρεθῇ ἡ σελήνη. Λαμ.- 
πρὸς δὲ χαὶ ὃ τύπος τῆς εἰρηνικῆς πολιτείας. ^Q) τῆς 
μακαρίας εἰρήνης ἀρχηγὸς ἀγάπη, ἣ τὸν ἐχθρὸν καὶ 
πολέ Utov. ἐν ἀνθρώποις, BmeAoUyoUga. δαίμονα, δι’ ἧς 

τένει μὲν ὃ διάδολος ἐπ᾽ ἀνθρώποις εἰρηνιχοῖς, συν- 
ἥδονται δὲ ἄγγελ οι τῆς ἑχυτῶν εἰρήνης εἰχόνα ἐν ἀν- 
θρώποις ὅ δρῶντες, φαιδ δροὶ πρὸς ἀλλήλους ἡμεῖς ἐσμεν, 


τὶ ἔθνος μά- 


χαὶ πάσης εὐθυμίας μεῖζον ἀδελφὸς ὀφθεὶ ς ἀδελφῷ. 
s 
ἸΠαραχαλεῖσθαι γοῦν ἐπὶ ταῖς ολὶν eot φησὶν ὃ Παῦ- 
uu 
λος ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Τίτου " ὅτε A οὐ πάρεστιν, οὐχ 


ἔγχε ει ἄνεσιν τῷ πνεύματι. Avin [ὃ οὗ, χαὶ ἀδελφῶν 
ἀγάπη,, δύο ἀχώριστα. Καὶ ταύτ ἢν, Ὁ φησὶν ὃ Ἰωάννης, 
ἐντολὴν. ἔχομε εν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἵ ἵνα ὃ ἀγαπῶν τ τὸν 
Θεὸν, ἀγαπᾷ χαὶ τὸν ἀδελ φὸν αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ, εἶπε 
χαὶ τῷ Πέτρῳ E: ζ 
μου" τουτέστι, δεῖξον τὴν πρὸς τὸν ποιμένα ἀγάπην, 
τῶν προδάτων διὰ σπουὸ δῆς προνοούμενος. Ποῖον οὕτω 
τεῖχος ἀῤῥαγὲ $6, ἁρμονίαις λίθων t εὖν. pev γεθῶν ὠχυρω- 
μένον, χαὶ πολεμίων ἀποτρέπον E) δους, οἷον ἁγίων 
σύστημα ἡρμοσμένον. τοῖς hid ἀγάπης δὲ ἐσμοῖς, Ἐχαὶ 
τὰς τοῦ διαβόλου πείρας; τίς δὲ φυτῶν εὐπρέπεια 
τοιαύτη χατὰ « στίχον πεφυτευμένων, 2 στατιᾶς εὐάρ- 
μοστος σύνταξις ἐν χόσμῳ χαὶ τάξει εὐπρεπεῖ προϊοῦ- 
σα; Ταῦτα γὰρ παρέχει τέρψιν : τερπνότερον δὲ 
xat ἡδύτερον πάντων, τῶν ἐν , ἀγάπῃ συνηρμοσμένων 
ἀλλήλοις ἣ χατὰ τὴν φυσιχὴν ἁρμονίαν EL ἔπεια" 
αὕτη γὰρ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου σεμνὴ χαὶ ἔντιμος φαί- 
νεται. Ἄχουε τοῦ Δαυὶδ, μᾶλλον ὃ δὲ τῆς χάριτος τοὺ 
ἁγίου Πνεύματος" ᾿Ιδοὺ τί, φησὶ, b χαλὸν, s ἢ τί τερ- 


/p 
ἀγαπᾶς με; ᾿βόσχε τὰ mob aca 


^ 


τ τ Co NC MATES "n 

πνόν; οὐδὲν ἕτερον, οὐδὲν ἄλλο τῶν ἐπὶ τὶ τῆς γῆς, a ME 
Ξ ; 

τὸ χατοιχεῖν ἀὸ δελῥροὺς ἐπὶ τὸ αὐτό: ὡς υύρον ἐχχενὼ- 


΄ ^ [4 M 
θὲν ἐπὶ χεφαλήν. Ἄγγελοι τοὺς ἡμετέρους χοροὺς 


* [| Fort. χατὰ zz: Nisi excidit participium aliquod.] 


mo labores fert libenter: propter caritatem jube- 
mur Invicem servi esse: Per caritatem servite 
ineicem : caritas cujusque. possessiones omnibus 
communes efficit : caritas proximum tibi ut temet- 
ipsum ostendit, peccata aliorum fert ut sua. Pa- 

rum iratus eris, multum tolerabis. Propter cari- 
tatem augetur grex Christi : caritas sanguinarios 
animos se edat, hostiam dba hebetat , oblivionem 
adversariorum. omnium inducit, vitam Christi 


Gal. 


5. 


13. 


pacificam. in mundum immittit. ZJVon. assumet Isai. 2. 4. 


gens contra gentem gladium, et non discent 
ultra bellum facere. |deo ait : Orietur in diebus 
ejus justitia οἱ abundantia pacis , donec aufe- 7 
ratur luna. Splendida autem est etiam figura pa- 
cificie vite. O beatze pacis ducem caritatem , quae 
inimicum et hostem hominum pellit damonem, 
jer quam ingemiscit diabolus ob pacificos lans 
nes, ESPsoHa angeli, pacis suze 1maginem apud 
homines videntes; nos jucundi mutuo sumus, et 
fratri conspectus. fratris. letitia omnium maxima 
est. Nam se in arumnis consolationem habuisse 
dicit Paulus in. adventu Titi; cum autem. non 
adest, non habet. spiritus requiem. Amor Dei et 
fratrum amor duo sunt inseparabilia. Et. hoc, in- 
quit Joannes, praeceptum. ἃ Deo habemus, ut qui 
amat Dehm, amet et fratrem. sunm. Hoc enim 
cliam Petro dicit : Si amas me, pasce oves 
meas; id est, ostende amorem erga pastorem, 
oves sollicite curans. Quis murus, recto grandium 
lapidum ordine munitus, et hostium impetus aver- 
tens ita firmus est, qualis cetus. caritatis vinculis 
coaptatus ad tentationes diaboli depellendas ? quis 
decor talis plantarum ordine positarum ; aut 
exercitus ordo concinnus, qui 1n acie decenti pro- 
cedit? lac quippe voluptatem afferunt : sed 
omnium jucundissimum et dulcissimum est. spe- 
ctaculum, eorum qui caritate juncti sunt natura- 
lis ille concentus et decor : qui. vel in oculis 
Domini honorabilis et pretiosus appareat. Audi 
Davidem , imo potius gratiam Spiritus saneti : 
Ecce quam bonum , et quam jucundum, nihil 
aliud eorum quie sunt super terram, sed, Aabi- 
tare fratres in unum : sicut unguentum effusum 
in caput. Angeli nostros choros circumeunt, et de 
nobis letantur, quia illorum. morem imitamur. 
Si enim de uno peccatore penitentiam agente 
gaudium cst in calo, secundum Domini dictum, 


δ: 


Psal. 


7. 


2. Cor. 7.6. 


Joan. 2t. 


15. 


Psal. 


T. 


Luc. 


132. 


15. 7. 


870 
* 


multo magis de tanto numero corum qui salutem 
obtinent. Nam futuri seculi letitia hinc apparet , 
in diaboli luctum. et demonum ventilationem , 
quando choros invicem ordinamus, uno animo, 
una sententia ad hymnos Deo Ende. ac mo- 
dulatam et magnificam Chernbinorum inelodiam 


imitamur. Ut enim illi sibi uno alium excipicn' c D μόνων λυιμηπήριον, ὅτ' 


succedunt, ut ter sanctum. hymnum canant : sic 
et nos ad illorum formam duos choros constituen- 
tes, et nobis mutuo respondentes, spiritu: alem ca- 
nimus melodiam. Res mira est iis qui foris sunt, 
desiderabilis videntibus, amoremque ingenerat in 
audientibus, ac divinus eflicaxque sensus in nobis 
reperitur, quo sentimus omnes corruptorum morum 
et dissensionum causas a nobisavulsas esse. Pro- 
xter nos universi glorificabunt Deum, vitam in terra 
celestem videntes. Ideo Paulus docuit nos omnes 
idipsum sentire et idipsum dicere : ideo. Christus 
binos mittit apostolos : etiam mulieres instituit ad 
concordiam , ut ne ipsum quidem virginum cce- 
tum hac angelica imitatione expertem SOT 


SPUIIA. 


περιχορεύουσι., χαὶ εὐφραίνονται ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅτι τὴν 
αὐτῶν δια γωγὴν t μιμούμεθα. Ei γὰρ ἐφ᾽ ἑνὶ ἅμαρτω- 
λῷ μετανοοῦντι χαρὰ ἐν οὐρανῷ γίνεται, κατὰ τὸν 
τοῦ j Κυρίου) λόγον, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοσούτῳ πλήθει 
σωζομένων. Ἢ γὰρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εὖν φροσύνη 
ἀπεντεῦθεν φαίνεται, τῷ μὲν διαδόλῳ πένθος, δαι- 
s χοροὺς συνεστήχαμεν ἀλλή- 
λοις, ἐ ἐν μιᾷ ψυχῇ xai μιᾷ γνώμη πρὸς ὑμνῳδίαν 
Θεοῦ τὴν παναρμόνιον τῶν Χε ug xa μεγαλό- 
δοξον μιμούμεθα μελῳδίαν. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνα ex. 
διαδοχῆς ἕν τοῦ ἑνὸς παραλαμόάνοντα , τὸν , τρισάγιον 
ἄδουσιν ὕμνον" οὕτω χαὶ ἡμεῖς εἰς τὸν ἐχείνων τύπον 
δύο χοροὺς συστησάμενοι, χαὶ ἀντιφωνοῦντες ἀλλήλοις, 
τὴν πνευματικὴν ἄδομεν μελῳδίαν. Θαῦμα τοῖς ἔξω- 
θεν, ἐπιθυμητὸν τοῖς Pru xo πόθος τοῖς ἀχούουσιν 
ἐγγίνεται. . χαὶ Oct sers sicüngts ἃ ἐν ἡμῖν εὑρίσχε- 
ται, OU ἧς dieiovdpali ἐχριζουμένων ἐξ ἡμῶν πάν- 
των τῶν “χαχοτροπίας χαὶ διαιρέσεως αἰτιῶν. Πάντες 
δι᾽ ἡμᾶς δοξάσουσι τὸν Θεὸν, πολιτείαν ἐπὶ γῆς δρῶν- 
τες οὐράνιον. Διὰ τοῦτο πάντας ἡμᾶς ἕν φρονεῖν xal 


23MM 


τὸ αὐτὸ λέ γξιν ὃ Παῦλος ἐδίδασχε: διὰ τοῦτο Χριστὸς 


Ibid. 4.2. ldeo dicit, Eveodiam rogo et Syntychen id ἀποστέλλων συνδύο πέμπει τοὺς ἀποστόλους" μέχρι 
ipsum sapere in when Alios sibi superiores E xai γυναικῶν εἰσηγεῖται τὴν δμοφροσύνην, ἵνα wol 
T ; 


putare jussit, ne per ambitionem , imo per vanam τὸν τῶν παρθένων σύλλογον ἀμοιροὸν ταύτης τῆς aY- 


Eccles.i 8. Von. saturabitur, inquit, oculus visu, 


gloriam, separentur; sed honorem proximo defe- LUE uiu oec καταστήσῃ. Διὰ τοῦτο λέγει, Εὐο- 
δίαν παρακαλῶ χαὶ Συντύχην τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν Κυ- 
ρίῳ. ᾿Ἀλλήλους ὑπερέχοντας ἡγεῖσθαι χελεύει, 7 πρὸς 
t φιλοτιμία, μᾶλλον δὲ τῇ χενο- 
τὴν τιμὴν παραγωροῦντες τῷ πλησίον 
suy μὲν οὖν τὰ xa 


rentes, ipsis conjungi et consociari. Honorabilia 
cerie sunt nostra, ct vere Supra mundana ea, quae 
ad sacram et divinam caritatem pertinent. Vidca- 


Dcut.24.6. mus quoque legis doctrinam. Non superbies , in- 


quit, in egenum, sed largieris afflicto : fructibus 
tuis fruetur pauper : ac 'Teliquias messis et vin- 
demie ad alimentum pauper habebit : ,Septimo 
anno servus in libertatem dimittetur; quinquage- 
simo autem anno omne debitum .solvetur : et qui 
possessiones suas. vendiderint, illas recipient, non 
dantes pretium. Feenus non exiges, non oppigne- 
rabis molam neque molam superiorem, neque vc- 


τὸ μὴ διαλύε σθαι τῇ φ 


c. 


γουσ 


τ 
! 

δοξίᾳ, ἀλλὰ 

ἑνοῦ αι, χαὶ συγκρίνεσθαι. X 

: 


ἡυᾶς, χαὶ ὡς ἀληθῶς ἐπικόσμια τὰ τῆς ἱερᾶς χαὶ θείας 


y 


ἀγάπης. Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὰς ἐν τῷ νόμῳ διδασχαλίας. 
Καὶ γὰρ αὗται συμφερόντως διδάσχουσιν. Οὐχ ὕπερ- 
όψει, φησὶ, τὸν ἐνδεῆ, μετ αδώσεις, δὲ θλιδομένῳ " 
ἀπολαύσει τῶν παρὰ σοὶ χαρπῶν ὃ πένης, χαὶ τοῦ θε- 
ρισμοῦ τὰ λείψανα χαὶ τοῦ τρυγητοῦ πρὸς τροφὴν ἕξει 


ὃ πένης" ἑδδόμῳ δὲ ἔτει καὶ ὃ δοῦλος εἰς ἐλευθερίαν 


stem pauperis In pIgnus accipies, neque violenter 755 ἀφεθήσε ται, πεντήηχοσ τῷ δὲ ἔτει ἅπαν χρέως λυθή- 
invades ad accipiendum pignus. Non relinques ^ σεται" χαὶ οἵ πεπραχότες τὰς χτήσεις ἐπαναλήψον- 


subjug eale proximi tui, etiamsi tibi inimicus fuerit ; 
sed reduces illi etiam animal errans, minister illi 
cffectus, quasi. amico, et inimicitias dissolvens, 
oblata occasione. Hzc. porro omnia precepta ob 
nihil aliud, quam ob sacram et desiderabilem Dei 
caritatem data sunt : nam in hoc evangelica quo- 
que praecepta. concurrunt. Postquam. enim multa 
dixit ad. legem implendam spectantia, addidit : 
Benefacite. üis qui oderunt vos, et orate pro 
persequentibus vos; in omnibus inimicitiam dis- 
solvens et caritatem inserens. Debitum sit in vo- 
bis, vos invicem amare, quod numquam termina- 
.tur : ait enim. Paulus, /Vemini quidquam «debe- 
atis, nisi ut invicem diligatis. Sicut enim cibos 
quotidie quaerimus, neque praecedens saturitas nos 
impedit quominus quotidie alimenta quiramus; 
sed illud, natura exigente, quasi debitum nostrum 
est : sic οἱ in caritate Ben sequamur formam. 
ncque 
auris auditu. Dulcis est oculis lux, et nemo vi- 


ται, μὴ ἀποδώσαντες τὸ τίμημα. Τόχον οὐχ ἀπαιτή- 
σεις, οὐχ ἐνεχυράσεις | αὔλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, οὐδὲ τοῦ 
πένητος ἐνε χυράσεις ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ ἐπεισελεύση 
βιαίως λαύεῖν ἐνέχυρον. Οὐχ ἐγκαταλείψεις ὑποζύ- 
quy τοῦ πλησίον σου, οὐδ᾽ ἂν ἐχθρὸς τυγχάνῃ" ἐπα- 
γάξεις 8i αὐτῷ χαὶ MES πλανώμενον, ὑπηρέ ἔτης ὡς 
φίλῳ γενόμενος , xat διαλύων τὴν ἔχθραν ἐμπεσούσης 
προφάσεως. Ταῦτα δὲ πάντ α τὰ παραγγέλματα δι 
οὐδὲ v ἕτερο v. ἀλλὰ ὃ διὰ τὴν ἱερὰν χαὶ πολυπόθητον τῷ 
Θεῷ, ἀγάπην" xat γὰρ εἰς τοῦτο xa εὐαγγελικὰ πα- 
ραγγέλματα χατατρέχει. Μετὰ γὰρ τὸ πολλὰ εἰπεῖν 

πληρωτιχὰ τοῦ νέμου, ἐπήγαγε" Καλῶς ποιεῖτε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς, χαὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεα- 
ζόντων ὑμᾶς - ἐν ἅπασι τὴν ἔχθραν καταλύων, χαὶ τὴν 

ἀγάπην φυτεύων. Χρέως 2 ἔστω παρ᾽ ὑμῖν τὸ ἀγαπᾶν 


ἀλλήλους unges ἔποτε πληρούμενον 2 φησὶ γὰρ ὃ Παῦ- 


» 


B Joc, Νηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ, τὸ ἀλλήλους à ἀγα- 


τ 
" 


πᾶν. Ὥσπερ γὰρ τὰς τροφὰς καθ᾽ ἑχάστην ἐπιζητοῦ- 
oS TT men 
μὲν τὴν ἡμέραν, χαὶ οὐχὶ ἣ προλαδοῦσα χορτασία 


ἀποστήσει ἡμᾶς τοῦ μὴ χαθ᾽ ἑχάστην ἐπιζητεῖν τρο- 
i [hs i 


IN ILLUD, SI FILIUS DEI ES 


φὰς, ἀλλὰ τοῦτο ἀπὸ τῆς φύσεως ἀπαιτούμενοι ὡς 
χρέως ὀφείλομεν - οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἀγάπης τὸν αὐτὸν 
τύπον φυλάξωμεν. Οὐ πλησθήσεται » φησὶν, ὀφθαλμὸς 
τοῦ δρᾶν, καὶ οὖς ποῦ ἀχούειν. τ λυχὺ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
τὸ φῶς, καὶ οὐδεὶς ἔχαμεν δρῶν τῷ ὀφθαλμῷ, καὶ 
οὐδεὶς ἔχαμεν ἀκούων τοῖς ὠσίν * οὕτω καὶ τὸ τῆς ἀγά- 
πῆς ἐράσμιον ἔργον ἀόχνως ἐπιτελεῖν ὀφεέλομεν, χαὶ 
οὐδέποτε χορέννυσθαι. “ὝὙδωρ γὰρ πολὺ οὐ δυνήσεται 
σδέσαι τὴν ἀγάπην- Μένει γὰρ, φησὶ, τὰ τρία ταῦτα, 
πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη. Ὥσπερ γὰρ ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ὕτω χαὶ εἷς αἰῶνα φυλαχθήσεται " ἣ ἐξαχολουθοῦντας 
ἡμᾶς γένοιτο τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα xat τὸ κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


o 


ETC. 871 


2 4 


dens oculis fatigatur, neque auribus audiens : sic 


et desiderabile caritatis officium impigre implen- 
dum , neque umquam satiari oportet. Nam aqua 
multa non poterit exstinguere caritatem : Manent 
enim, inquit, tria Acc, fides, spes, caritas. Sic- 
ut enim ab initio fuit, sic manebit in szcula : 
quam nos sequentes, utinam zeterna bona conse- 
quamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui glo- 
ria et imperium in secula saeculorum. Amen. 


Εἰς τὸ, Εἰ Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν χάτω 
τ' 3 , , 
xai, ὅτι Παραλαμόανει αὐτὸν ὃ διάδολος εἰς ὄρος 


tre 


Ἁ i] 
ὑψηλὸν λίαν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


Ἥλιος μὲν ὑπὲρ γῆς παραχύψας, καὶ πρὸς ἡμᾶς 
; ἢ } εἰ 
ξ ἕῴας ἱππεύων, ϑετανιστησι νύχτα, τοὺς ὑπνοῦντας 
γε ρθε xut muon ἔργοις" θεογνωσίας δὲ φέγ- 
γος ἐξυπνίζει ψυχὴν, λογισμοὺς περιλάμπει, καὶ 
πρὸς ἀρετὰς διανίστησι" xai ταύτην μᾶλλον ἡμῖν, ἢ 
τὸν ἥλιον ἐπιλάμπειν εὐχταῖον. Ἥλιον γὰρ χαὶ μὴ 
βλέπων τις ζήσεται" ζῇ οὖν ὃ πηρὸς dxo7, γινώσχων 
τὸν ἥλιον - ἀνήλιοι δὲ θεογνωσίας ψυχαὶ νεχραὶ, χἂν 
ὑποπτεύωνται ζῆν " περὶ ὧν χαὶ ὃ Δεσπότης φησίν " 
Ἂς τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. 
Ἀλλ᾽ ὃ τῆς νεκρώσεως παλαίσας γεννήτορι, ἑκατέρας 
ἐξείλετο τὸν βίον νεχρώσεως. Διττὴ γὰρ περὶ ἡμᾶς 
4$ νεχρότης- dj μὲν φύσει προσγινομένη θνητῇ, fj δὲ 
γνώσεως ἀποδολῇ φυομένη - ἀγνωσία γὰρ Θεοῦ νε- 
χροτιχῆς ἀναισθησίας ὁμοίωμα - ὧν ἀμφοτέρων ἐργά- 
τῆς ὃ διάδολος- ὃν χαταῤῥάξας Χριστὸς ἤγειρεν ἐξ 
ἀμφοτέρας τὴν φύσιν νεχρότητος, τὴν μὲν ψυχὴν 
δόγμασι ζωοποιοῖς ἀνορθώσας, ἀναστάσει δὲ τὸ θνη- 
τὸ" ἀναχτήσας. Τοῦ γὰρ ὠθοῦντος πεσόντος, τὸ ὠθού- 
μενον στήσεται. Καὶ ὃ τῆς πάλης τῷ βίῳ χαταλέ- 
λειπται πίναξ, ὅπως ἢ φύσις εἰς ἐχεῖνον ὁρῶσα δων- 
νύηται. Ποῦ δὲ ὃ πίναξ Εἰς τὴν ἔρημον βλέψον - ἐχεῖ 
γὰρ αὐτὸν fj χάρις ἀνέστησεν εἰχόνι τυραννοχτόνῳ, 
xa χατ᾽ ἐρήμους φοδοῦσα τὸν τύραννον. Σχάμμα μὲν 
δρῶμεν τὴν ἔρημον, χεῖρα δὲ τὸν διάδολον πλάττου- 


mi-z 


Jz7E 


In illud, Si Filius Dei es, mitte te deorsum , 
et, "ssumit eum diabolus in montem excel- 
sum valde, etc. 


Sol quidem supra terram. prospiciens, οἱ ab. 


t, Cor. 13 
13. 


- 


Matth.4.6; 
8. 


Nugacis 


oriente ad nos equitans, noctem aufert et dorinien- equ 
tes excitat , operibusque tradit : lux autem divi- ??5cv'sm. 


nc cognitionis animam expergefacit, cogitationes 
iluminat, atque ad virtutes excitat. Hzc vero 
D magis quam solis lux nobis optanda est. Nam sine 
sole vivitur; czcus enim vivit, qui nonnisi ex 
auditu solem novit: animz vero sole cognitionis 
Dei expertes , mortuz sunt, etiamsi vivere pu- 
tentur : de quibus Dominus ait , Sinite mortuos 
sepelire mortuos suos. Sed qui cum parente mor- 
tis decertavit , ab utraque morte vitam hominum 
liberavit. Duplex enim. mors apud. nos est ; illa 
nempe qui? ex natura provenit; et alia qu: ex 
ignorantia contingit : ignorantia quippe Dei mor- 
tali insensibilitati similis est. Utramque vero inor- 
E tem operatus est diabolus : quo perfracto Christus 
ab utraque morte naturam liberavit , ubi animam 
vivificis dogmatibus restauravit , resurrectione 
vero quod mortale erat redintegravit. Nam 
cadente illo qui impellebat , qui impellebatur 
stabit. Illiusque. certaminis tabula generi homi— 
num relicta est, ut illam respiciens humana. na- 
tura roboraretur. Ubinam est illa tabula? Deser- 


tum respice: illic enim ipsum gratia suscitavit 


o 


σαν τοῦ Κυρίου τὴν πείνην, παλαίσματα δὲ τρία, τὰς 75) per imaginem , qua tyrannus occiditur, quaque 


M E] , , M , ^ , 
τρισσὰς ἀποχρίσεις" νόμος γὰρ πάλης, τὴν πάλην 
τρισσεύεσθαι. Καὶ τὸ τῆς πάλης ἀρίθμτησον τρίπλοχον. 

z RON ΕἾ E ΣᾺ L - 
Εἰ Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα ot λίθοι οὗτοι ἄρτοι 
γένωνται. Συνέδαλε ἐνταῦθα 6 διάδολος τῷ Δεσπότη. 
€ d ENCSY Y ΟΣ E 35» ΄ ^c. 
Ὁ Χριστὸς δὲ πρὸς αὐτόν - Οὐχ ἐπ’ ἄρτῳ μόνῳ ζήσε- 
: xA ; JE 
ται ἄνθρωπος. ᾿Εξέδυ τὴν βλάδην ὃ Δεσπότης. Ei 
* - EU ES ^ N , , Y 
Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεχυτὸν χάτω. Δεύτερα δὲ 
2 - A c ; : 
ταῦτα τοῦ δαίμονος σχάμυατα. Οὐχ ἐχπειράσεις Κύ- 

à j τς AME 

ριον τὸν Θεόν σου. "ἔλυσεν ἣ λέ 


ξις τὸ χράτημα. 


A per deserta tyrannum fugat. Locum certaminis 
videmus desertum, manum vero diabolum, quae 
Domino famem indit; οἱ tria certamina, tres re- 
sponsiones : lex enim pugnze est, ut certamen tri- 
plicetur. Triplex certamen enumera : Si. Zilius 
Dei es , dic ut lapides isti panes fiant. Confligit 
hic cum. Domino. diabolus. Christus autem ait 
illi : /Von in solo pane vivet homo. Nocumen- 
tum vitavit Dominus. St Filius Dei es, mitte 


Matth. 8: 
22. 


Matth. 3. 
375 


22 


« 


te deorsum. Hc secunda sunt. diemonis certa- 
mina. JVon tentabis Dominum Deum tuum. 
Hoc dictum solvit conatum. 7/zc omnia tibi 
dabo, si cadens adoraveris me. Voc. est princi- 
pium tere. luctie, quo Servator ceu athleta 
quispiam adversarium contentiosum | diabolum 
extra stadium projecit. Fade retro me, Satana : 
scriptum est, Dominum Deum tuum adorabis, 
et illi soli sereies. Dum vides pugnam , pugnare 
disce: ex spectatore pugil efficiaris. Prima Domini 
contra diabolum lucta luctam  te- docet. contra 
Y oluptates: initium enim certaminum fames erat ; 

fames, tyrannica concupiscentia ; fames, volu- 
ptatum. caput. Nam concupiscentia cibi. est ef- 
frene desiderium : videt enim. venter volupta- 
tem indeprecabilem, quam multi fovere non va- 
lentes eo proruperunt, ut providentiam negarent, 
quasi Deus famelicos nihil. curaret. Ad eam rem 
Christum. quoque diabolus impellit , sperans se 
illum ut hominem fame pressum decussurum esse: 
nesciebat enim divinitatem ipsi esse conjunctam : 
siquidem divinitatem non adortus esset ut esurien- 
tem. Qui suam naturam numquam esurire sciebat, 
si Deum. adesse scivisset, de cibo non loquutus 
fuisset. Sed. ut Hoe videns, ut hominem 
alloquitur : δὲ Filius Dei es , dic ut lapides isti 
panes fiant. Filiationis scrutator non requisitus , 
cibi curator fame perniciosioris, ex ligno primo 
factam divinitatem proposuerat, nunc autem 
appetentem constituit, ostendens desertum nihil 
aliud habere, quam lapides, ut ex famis loco 
desperationem augens, animum incredulitate con- 
cuterct , et quastionem an Filius esset. solverct, 

Sed ad tentatorem respiciamus , et. verborum la- 
qucos exploremus. $i Filius Dei es, inquit, 
dic ut. lapides isti panes fiant. Filius, inquit, 

nuper vocabaris cum baptizareris , et. vocem hanc 
audivimus : Zic est Filius meus dilectus , in 
quo mihi .complacui. Ridebam autem appella- 
tionem , ironiam, ridiculam laudem, honorem 
re vacuum: tibi vero. forte dictum illud volu- 
ptati erat , et credis ut vere dilectus, et confidis 
utin czlo constitutus, et gaudes utpote Deo carus. 
Quis pater de esuriente "Hlio mon sobieitus est? 
quis patronus non alit eum , qui ad se transfugit? 
tu vero quadraginta diebus jejunus maceraris , et 
ie esurientem pater non curat, diuturnamque 
famem despicit? quis prolis amans pater esurienti 
filio panem non largitur? bonusne filius, esu- 
riens ἃ patre non CS Ostendat dilectionem 
suppeditando panem : nutriat. Filium in deserto 
esurientem. Potest lapides in panes convertere : id 
pete. dum esuris : si gratiam praebeat , ut Filius 
gloriare; sed antequam accipias, ne ridiculam 
appellationem admittas. O inhuimanam humani - 
tatem? 0 commiserationem exitiosam! o curam 
perni iciosam! o dulce veneficium ! In increduli- 
tatem. concitat, et ad cibum petendum evocat, 

non ut esurientem nutriat, sed ut inescatum 2d 
petitionem, ipsum. ut incredulum erga Deum 


C 


SPURIA. 


Ῥαῦτα πάντα cot δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς 
uot. ᾿Δρχὴ τοῦτο τοῦ τρίτου παλαίσματος , ἐν ᾧ χα- 
θάπερ τις ἀθλητὴς ὃ Δε εσπότης ὡς ἀντίπαλον δύσεριν 
ἔξω τοῦ σχάμματος τὸν διάδολον ἔῤῥι: εν. Ὕπαγε 
ὀπίσω μου, Σατανᾶ " γέγραπται Ἢ Κύριον τὸν Θεόν 
σου προσχυνήσεις, χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. ᾿Ιδὼν 
τὴν πάλην, παλαίειν διὸ δάχθητι * γενοῦ τῆς πάλης ἐ ex 
θεατοῦ μαθητής. *H πρώτη τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν διά- 
θολὸν πάλη, τὸ χατὰ τῶν ἡδονῶν διδάσχει σε πά- 
asa πείνη γὰρ ἦν ἢ τῶν ἀγώνων ἀρχή" mii, 
τὸ τυραννιχὸν ἐπιθύμημα" πείνη; τῶν ἡδονῶν τὸ χε- 
φάλαιον. ᾿Επιθυμία γὰρ τροφῆς ,ἀχαλίνωτος ἔρως " 
δρᾶ γὰρ f, γαστὴρ ἡδονὴν ἀπαραίτητον, χαὶ ταύτην 
πολλοὶ θε Ξραπεῦσαι μὴ σχόντες, εἰς τὴν τῆς προνοίας 
ἐξώχε av ἄρνησιν, ὡς οὐχ ὄντος Θεοῦ φροντιστοῦ 
τῶν πεινώντων. Πρὸς τοῦτο χαὶ τὸν Χριστὸν ὃ διά- 
θολος ὠθεῖ, ὡς ἄνθρωπον τῇ πείνῃ χεντούμενον ὗπο- 
πτεύσας σαλεῦσαι" τὴν γὰρ τῆς θεότητος οὐκ ἤδει 
συνάφε ειαν * οὐ γὰρ ἂν ὡς πεινώσῃ προσῆλθε θεότητι. 
Ὁ τὴν οἰχείαν μὴ πεινῆν ἐπιστάμενος φύσιν, οὐδ᾽ ἂν 
γνωρίσας Θεὸν περὶ dc Tic διελέχθη. ΝΣ ὡς ἀν-- 
θρωπον βλέπων, ὡς πρὸς ἄνθρωπον c θέγγεται, Ei 
Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα ot λίθοι ed ἄρτοι γένων- 
ται. Υἱοθεσίας δοχιμαστὴς μὴ ζητούμενος, τροφῆς 
φροντιστὴς βλαδερωτέρας λιμοῦ, τὴν ἐκ ξύλου τὸ 
πρῶτον θεαποιί xay ὑπέθετο, νῦν ὑπὸ τὴν ὄρεξιν, δει- 
χγύων τὴν ἔρημον πλὴν χίων 00x. ἔχουσαν, ἵνα ὃ τῆς 
πείνης τόπος τὴν τῆς τροῦ ἧς ἀπόγνωσιν αὐξήσας, 
σάλον τινὰ παρεμόάλη τῇ ψυχῇ δυσπιστίας, xat τὴν 
υἱότητα λύση. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν πειραστὴν ἀποδλέψωμεν, 
χαὶ τὰς τῶν φωνῶν παγίδας χατίδωμεν. Εἰ Υἱὸς Ei 
φησὶ, τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα oi λίθοι ἄρτοι γίνωνται. 
Y'iàc » φησὶ, πρῴην ἐχάλου βαπτιζόμενος, xa λεγού- 
σης τῆς φωνῆς, foo ny, Οὐτός ἐστιν ὃ Υἱός μου ὃ 
ἀγαπητὸς, € ἐν ᾧ ηὐδόκησα.᾿ γέλων δὲ τὴν προσηγο- 
ρίαν, τὴν εἴρωνα » τὴν εὔφημον χλεύην, τὴν NL 
ἔργου τιμήν" σοὶ δὲ : τάχα xa" ἡδονὴν τὸ δηθὲν ἦν, χαὶ 
πιστεύεις ὡς ἀληθῶ ὡς ἀγαπώμενος, καὶ θαῤῥεῖς ὡς ἐν 
οὐρανῷ τεταγμένος, χαὶ χαίρεις ὡς Θεῷ πε ρισπού- 
δαστος. Motos πατὴρ πεινῶντος τοῦ παιδὸς οὗ φροντ τί- 
ζει; τίς οὗ τρέφει. προστάτης τὸν πρόσφυγα : σὺ δὲ 
τε Ξσσαράχκοντα ἡμέρας νήστις χατέτηξας, xa πεινῶν - 
τός σου πατὴρ οὗ φροντίζει, xol λιμὸν περιορᾷ πο- 
λυήι! μερον; ποῖος φιλόπαις πατὴρ , Oc ἄρτον οὗ χαρί- 
ζεται τέχνῳ; χαλὸς υἱὸς ἐν λιμῷ παρὰ πατρὸς μὴ 
τρεφόμενος ; Δείξῃ τὴν ἀγάπην, χαρισάμενος ἄρτον " 
θρέψη τὸν υἱὸν ἐν ἐρήμῳ πεινῶντα. Δύναται λίθους 
μεταδαλεῖν εἰς ἄρτους: αἴτησαι τοῦτο πεινῶν " χἂν 
παράσχῃ τὴν χάριν, ὡς Υἱὸς χαλλωπίζου,, πρὶν δὲ 
ταῦτα λαδεῖν, uh χλευάζου τῇ χλήσει. Ὦ τῆς μισαν- 
θρώπου φιλανθρωπίας, ὦ ὧ συμπαθείας ἀνθρωποχτόνου, 
[6] χηδεμονίας DG εθρίου, ὦ ὧ Bon ἡτηρίου. γλυχάζοντος ? 
εἰς ἀπιστίαν ὀλισθεὶς ἐρεθίζει, καὶ πρὸς αἴτησιν ἐ ἐχ- 
χαλεῖται β βρωμάτων, οὐχ ἵνα θρξ "yn πεινῶντα, ἀλλ᾽ 
ἵνα διλεάξας πρὸς αἴτησιν, αὐτὸν μὲν ὡς ἄπιστον 
Puppe ci πρὸς τὸν Θεόν. "Emtec πρὸς τὸν Θεὸν 
ys υσάμενον, Οὗτός ἐστιν ὃ γ1ός μου 6 ἀγαπητὸς , ἐν 
ᾧ ὐδόχησα. Ti οὖν ὃ Δεσπότης Χριστός : ; Οὐχ ἐ ἐχχας- 
λύπτει τὸν χεχρυμμένον Θεὸν, ἵνα μὴ φυγαδεύσῃ τὴν 
θήραν, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος ve ἀντιφθέγγεκαι " ré- 
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ἡραπται γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται dv- 
θρωπος, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ. Οὐ ξενίζει με, φησὶ, τῶν βρωμάτων 
ἣ σπάνις, οὐ ταράττει τὸ πεινῆν ἐν ἐρήμῳ, οὐχ αἰτῷ 
τὴν ix λίθων ἀρτοποιίαν * πολλαὶ γὰρ αἱ τῆς θείας 
χηδεμονίας ὁδοὶ, xat πολύτροποι προστασίαι. Δέδωχε 
μὲν γὰρ ἀνθρώποις τὴν ἐχ βρωμάτων τροφὴν, χαὶ 
τῆς σαρχὸς τὸ συγχρότημα βρῶμα" γράμμα δέ με 
προσεδίδαξε θεῖον τοὺς τῆς φύσεως ὅρους τὸν Θεὸν 
ὑπερόαίνειν. Μέμνημαι θείας φωνῆς χεκραγυίας ἀν- 
θρώποις, μὴ δεδιέναι πεινῆν, ὅταν φροντίση Θεός. 
Μὴ οὖν φείδου πεινῶντος, xxi τὴν ἔρημον εἰς ἀπό- 
νωσιν δείχνυ * χηδέσθω Θεὸς, χἂν μὴ παρέστωσαν 
ἄρτοι. "Eczt γὰρ xal ἄνευ τροφῆς ζωοποιὸς ὃ Θεὸς, 
xoi ζήσεται σὰρξ ἄνευ βρώματος, εἰ Cv αὐτῇ προσ-- 
τάττει Θεός. Οὕτω γέγραπται, φησὶ, xol πιστεύω 
θείοις τεθαῤῥηκὼς ῥήμασι, χαὶ τὴν ἐχ τῆς τροφῆς 
μόνης οὐχ ἀναμένω ζωήν. Δι’ ὧν προσέχρουσεν ὃ 
AóXy. , ὃ Χριστὸς χαταλλάττει. ᾿Ε'πειδὴ γὰρ 
τίας ᾿Αδὰμ χαὶ βρώματος 1 
τῷ 
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οὐ ζητεῖ ἄρτον "ἐν πολυημέρῳ. Μὴ πειθόμενος πείνη, 
τῆς €x σαρχὸς ἀπαράδεχτος μάχης. Βεδούλευμαι δὲ 
ἄλλου παλαίσματος τέχνασμα - ἔχω τι γλυχύτερον 
ἄγκιστρον, γλυχυθήρατον δόξαν Ἡδὺς τῆς κενοδοξίας 
ὃ βρόχος" οὐχ ἣἡδὺς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ δίπλοχος" τῇ 
χενοδοξία γὰρ τὸ τῆς ἀπονοίας συμπαρυφίσταται πά- 
θος. Ὁ ὰρ δόξης ἐρασθεὶς, πρὸς χομπωδείαν γοργός" 
τούτῳ δὲ χαὶ πά t τοῦ πάθους ἣ πρόφασις. Ἴσως 
φρονεῖ τι πλέον ὡς νηστευτὴς πολυήμερος. ᾿Γαργαλίζω 
πρὸς χόμπον * προσελθὼν ὡς δικαίῳ φυσιώσω δήσει 
ψαλμῶν, ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ προῤῥηθείσῃ,, ἐρωτήσει δολερὰ 
δελεάσω. "Ecco δέ μοι χρημνὸς τῆς ἐρωτήσεως τό- 
πος" πρὸς τὸ πτερύγιον συλλαδὼν ἀνελχύσω, χαὶ τοῦ 
ὕψους λαδομένῳ προτείνω - Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, 
βάλε σεαυτὸν χάτω * γέγραπται γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖτα: περὶ σοῦ, xa ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, 
μή ποτε προσχύψης πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. Πάντως 
ἢ δέξεται τὴν ῥῆσιν, ἢ φεύξεται. Εἰ μὲν οὖν δέξεται, 
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respuat. Respice Deum  mentientem : Z/ic. est 
Filius meus dilectus , in quo mihi complacui. 
Quid ergo Dominus Christus? Absconditum Deum 
non revelat, ne quod venabatur eliminaret , sed. 
ut homo simplex respondet : Scriptum. enim est : 
lYon in solo pane vivet homo, sed in omni 
verbo quod procedit de ore Dei. Non me de- 

gs erret, inquit, ciborum inopia, non turbat 

A fames in deserto : non peto ut. ex lapidibus pa- 
nes fiant: multi enim. apud divinam provi- 
dentiam sunt juvandi modi. Dedit quidem ho- 
minibus cibos qui alerent, et alimentum carni; 
sed Scriptura divina me docuit Deum naturz ter- 
minos exsuperare. Memini divinam vocem. homi- 
nibus clamare: non timendam esse famem, cum 
Decus prospicit. Ne ergo parcas esurienti, et deser- 
tum ad desperandum ostendas: curet. Deus, etsi 
panes non adsint. Potest enim Deus etiam sine 
cibo vitam fovere, vivetque caro absque alimento, 
si sic illam vivere Deus jubeat. Ita scriptum est, 
inquit, et dictis divinis credo, nec ex solo cibo 
vitam exspecto. Per qua. Adam offendit, Chri- 
stus reconciliat. Quia enim Adam ex incredu- 
liate et ex cibo lapsus est ( nam quod Deo 

p non credens comedisset dejectus est), veniens 
Christus restauransque naturam, ἃ temperantia et 
fide incipit.Itaque aperto jam marte congreditur 
diabolus. Ante partum, inquit, per adulterii su- 
spicionem proli insidiabar : spe lapsus, per Hero- 
dem nato parans necem, excidi:jam victus per 
meipsum certabo. O contentiosum caecum ! ab in- 
fante victus est, et cum eodem jam viro congredi- 
tur? Accede, o diabole, et virum proba : experire 
ejus fortitudinem iterum. Jam esurientem aggres- 
sus fractus est (cladis modum audistis); reparan- 
dz cladis spe ausum iterat. Ut enim a primo ar- 
tificio excidit, nec aggressus esurientem decepit, 
alteram malam adhibet technam. Inutilis, inquit, 
mihi fuit prisca illa machina ; mitto illam artem, 

C qua Adamum decussi, cibi tentationcm depono : 
hie quippe videtur voluptatibus imperare. Qui 
enim voluptatis esca non emollitur, non quzrit 
panem etiam in diuturnitate: quando fame non fle- 
clitur, carnis certamen non adeundum est. Aliam 
pugnandi artem. adhibere. decrevi : suavior adest 
hamus, dulcis gloriz? amor. Suavis est vanz glo- 
ri: laqueus; ncc modo dulcis, sed etiam duplex : 
per vanam enim gloriam arrogantice advenit mor- 
bus. Nam qui gloriam amat, ad fastum pronus 
est: huie vero adest ad hunc. morbum occasio. 
Fortassis altum sapit, quia multis diebus jejuna- 
vit. Ad fastum alliciam : adiens illum ut justum, 
ex psalmorum verbis inflabo quasi illius gratia 

n dictis: dolosa interrogatione inescabo. Sit mihi in- 
terrogandi locus praoipitium : ad. pinnaculum 
traham, et in sublimi posito hac proferam : δὲ 


Filius Dei es , mitte te deorsum. Scriptum est 


enim : quoniam angelis suis mandavit de te, 
et in manibus tollent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. Certe vel admittet dictum, 
vel refugiet. Si admittat, quasi justus sese preci- 
pitandi consilium suscipiet: ex sublimi corpus 
objiciet:ego vero, si lapsus moriatur, deridebo 
mortuum; sin vivat, illum vanz glorie morbo 
confixi, dum suasi , ut sese ostentandi causa pro- 
jiceret. Si vero recusare videam, Deo invisum 
reddere tentabo, ut olim Jobum, Filii dignitatem 
calumnians hoc pacto : Dictum ipsi a te scriptum 
legi , promissionem salutis abs te datam dixi, et Εὶ 
se deorsum mittere non ausus est: palam est ipsum 
non fidere promissis tuis : quomodo igitur tam in- 
credulum vocasti Filium ? Non latuit autem. Do- 
minum hoc consilium, seque ipsum raptandum 
dedit, ac si quis homo hominem sequeretur. Ille 
vero in sublimi posito consilium suum aperit : S 
Filius Dei es, mitte te deorsum. Diabolo hzc 
proponenti respondebimus, Si putas id esse viri 
Patrem habentis Deum, quod in talibus malis 
ilzsus maneat, habes eorum quz proponis de- 
monstrationem. Illud enim ipsum, o diabole, 
Filium esse demonstrat, quod tibi adstantem ad 
precipitium, non dejicias, quem a multo tempore 
dejicere curas. lllud certe constat, vel ex hortandi ;;& 
modo : Invitus non eades, inquit, sponte dejice te- A 
ipsum : Mitte te deorsum. Scriptum est enim : 
quoniam angelis suis mandavit de te, ne forte 
offendas ad. lapidem pedem tuum. Nam hoc 
ipsum esse Deum demonstrasset, Si enim ipsum ad- 
versarius esse Deum scivisset, non ei proposuisset 
ut se ex alto dejiceret: siquidem sciebat Deum ne- 
que ab altitudine lzedi, neque a latitudine superari 
posse , sed alta, altitudine lata latitudine cozequa - 
re: sciebat ab omni offensione Deum esse liberum: 
humanorum enim pedum, non Dei est, offendi. 
Quod igitur non ut Deum alloqueretur , ipsa dia- 
boli verba testificantur. Audiamus verborum sen- 
sum. Paulo ante dicebas, inquit, Scriptum est : 
IVon in solo pane vivet homo, sed in omni ver- pb 
bo quod procedit de ore Dei ; et tnam erga Deum 
approbavi fidem : sed quia aliud Dei dietum est, 
"I ngelis suis mandabit de te, ne forte offendas 
ad lapidem pedem tuum ; ostende te Dei verbo 
credere, ac te dejiciens sine lesione , utere boc 
pracipitio, quod te Filium esse probet; utere 
lapsu ut divinz providenti& argumento. Si enim 
lapsus, illiesus resurgas, vera est illa Filii appella- 
tio : hoc enim tibi ante pollicebatur Deus : Zge- 
lis suis mandabit de te, ut custodiant te in 
omnibus viis tuis. Ex fetentevasculo unguentum 
profers, diabole, historiam veterem repetens. Leo 
quidam a Samsone occisus est, qui favum mellis 
in ore habens , feetens. projectus erat. Tu quoque 
leoninum illud mel per os stillas, et jacens depre- 
hénderis, Domini responsione prostratus. Scri- C 
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σπουδάζων ὡς δίκαιος πρὸς τὴν τοῦ πτώματος δυγκα- 
ταθεῖται πρότασιν" ῥίψει μὲν αὐτὸς ix τοῦ ὕψους τὸ 
σῶμα * ἐγὼ δὲ, ἂν μὲν πεσὼν ἀποθάνη , χαταγελάσω 
νεχροῦ ζήσαντα δὲ τῷ τῆς χενοδοξίας ἐτραυμάτισα 
πάθει, πείσας πρὸς ἔνοειξιν ἐυμὴν ἑαυτὸν χαταῤῥῖψαι. 
Εἰ δὲ δὴ παραιτούμενον ἴδοιμι, προσχρούσω πρὸς 
τὸν Θεὸν, ὡς τὸν ᾿Ιὼδ, διχαδάλλων δωρεὰν υἱότητος 
οὕτω * ῥῆσιν αὐτῷ P παρὰ σοῦ γεγραμμένην ἀνέγνων, 
ἐπαγγελίαν εἶπον τῆς σωτηρίας τῆς σῆς, χαὶ δῖψαι 
πρὸς βάθος οὐ τετόλυτηχε, δῆλον ὅτι μὴ θαῤῥῶν οἷς 
ὑπέσχου- πῶς οὖν τὸν οὕτως ἄπιστον Υἱὸν προσηγό- 
ρευσας; Οὐχ ἔλαθε δὲ τὸν Δεσπότην τὸ βούλευμα, καὶ 
ὀίδωσιν ἑαυτὸν εἰς παρέλχυσιν, ὡς ἄνθρωπος ἀνθρώ- 
πῷ συνεφεπόμενος. Ὃ δὲ ἀναδάντι προτείνει τὸ 
βούλευμα - Eti ΥἹὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν χάτω. 
᾿Ἀποχρινόμεθα τῷ διαδόλῳ προτείνοντι" εἶ τοῦτο χρέ- 
γεις ἀνδρὸς Πατέρα τὸν ()εὸν χεχτημένου, τὸ μένειν 
βλαδερῶς ἀδλαδῆ, ἔχεις ὧν προτείνεις ἀπόδειξιν - 
αὐτὸ γὰρ τοῦτο τῆς υἱότητός ἐστιν, ὦ διάῤολε, δεῖξις, 
ὅτι συμπαρεστῶταά σοι πρὸς τὸν χρημνὸν οὐχ ὠθεῖς, 
ὃν ἐχ πολλοῦ καταῤῥῖψαι σπουδάζεις. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν οὖ-- 
δὲν ἕτερον, ἢ τοῦτο, ὅτι παραχαλῶν, ἄχων οὐ πίπτεις, 
φησὶ, χἂν ἑχὼν χατενέχθητι" Βαλε σεαυτὲν κάτω ὃ 
γέγραπται γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται 
περὶ σοῦ, μήποτε προσχόψης πρὸς λίθον τὸν πόδα σου" 
ἐπειδὴ χαὶ ταῦτα δείχνυσιν ὡς Θεὸν χαὶ γνωρίζει. 
Εἰ γὰρ Θεὸν 6 ἀντίπαλος ἔγνω, οὐκ ἂν τὴν ἐξ ὕψους 
αὐτῷ προέτεινεν ἔχπτωσιν " ἤδει γὰρ, ὡς οὔτε ὕψους 
ὃ Θεὸς χολοδώτερος πλάτους, ἄλλ᾽ ὑψηλοῖς συνυψού-- 
μενος συμπληροῦται πλάτεσιν * ἤδει προσχοα μάτων 
τὸ θεῖον ἐλεύθερον * ἀνθρωπίνων γὰρ ποδῶν, οὐ Θεοῦ, 
τὸ προσχόπτειν. Ὅτι μὲν oov οὐχ ὡς Θεῷ διελέγετο, 
μαρτυρεῖ τοῦ διαδόλου τὰ ῥήματα. ᾿Ἀχούσωμεν δὲ xal 
τῶν ῥημάτων τὸν νοῦν. Ποὸ μικροῦ, φησὶν, ἔφης, Γέ- 
γρᾶπται, οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ παντὶ δήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματης Θεοῦ, 
xx τὴν σὴν εἰς τὸ θεῖον ἀνευφήμησα πίστιν - ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ δῆσίς ἐστιν ἑτέρα Θεοῦ λέγουσα, ὅτι Τοῖς ἀγ- 
γέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, μήποτε προσχόψης 
πρὸς λίθον τὸν πόδα σου, δεῖξον ὡς ῥήματι πιστεύεις 
Θεοῦ, καὶ χαθεὶς σεαυτὸν, ἀδλαδῶς ἐχπεσόμενος, 
χρῆσαι τῷ κρημνῷ τούτῳ “δικαστῇ τῆς υἱότητος, 
χρῆσαι τῷ πτώυατι τῆς θείας χηδεμονίας ἐλέγχῳ. 
Ἂν γὰρ ἐντεῦθεν πεσὼν ἐξαναστῆς ἀδλαδὴς, ἀληθὴς 
ἢ ῥηθεῖσά σοι τῆς υἱότητος χλῆσις " τοῦτο γάρ σοι 
προῦὐπισχνεῖτο Θεὸς, ὅτι 'Γοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖ- 
ται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
σου. "EZ ὄζοντος σκεύους μύρον προδάλλῃ,, διάδολε, 
ἱστορίαν παλαιὰν ἀνανεώσας. Λέων τις ἐπὶ Σαμψὼ 
ἀνηρέθη, ὃς κηρίον μέλιτος ἐπὶ στόματος ἔχων, ἔῤῥι- 
πτὸ δυσώδης" xol σὺ λεουτῶδες γραφικὸν στάζεις διὰ 
στόματος μέλι , χαὶ χείμενος εὑρίσκῃ PET τοῦ Δεσπό- 
του χαταπεσὼν ἀποχρίσει. ᾿ Γέγραπται γὰρ, φησὶν, 
οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. Οὔτε ῥίπτειν 
ἑαυτὸν ἠρνήσατο, οὔτε μὴν συγχατέθετο. Ῥῖψαι μὲν 
γὰρ ἑαυτὸν ἀρνησάμενος, ἔδωκεν ἂν τῷ διαξόλῳ 
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προτάσει συνθέμενος, χομπώδης ἂν ἔδοξεν, xal πρὸς 
ἔνδειξιν εὔχολος. ** Οὐ συγκατάθεσιν, οὐχ ἄρνησιν 
ἔχουσαν, Οὐχ ἐχπε ιράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, ᾿τοῦ- 
το πρὸς τὸν διάδολον λέ ἔγων, £i τὸν σὸν οὐχ ἐχπει- 
ράσεις Δεσπότην. Οὐ γὰρ ἂν τοῦτο μαθὼν, ὡς ἀνθρώ- 
πῳ μετὰ ταῦτα προσ σελθὼν ὑπισχνοῖτο, Ταῦτα πάντα 
σοι 8060) , ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. ἔχομαι 
μὲν τῶν ψαλμῶν, ὡς ἀληθεῖς, τὰς φωνὰς, προστα- 
iav ὑπισχνουμέ ἔγῳ Θεῷ ἀγγέλοις ὑπὲρ ἀνθρώπων 
ἐντελλόμενον οἰδα * ἀλλ᾽ οὖχ ὅταν εἰς χρημνοὺς χυ- 
διστῶσιν, οὐχ ὅταν θανατῶσιν ἐχόντες, οὐχ ὅταν 
ἄνευ χρείας πειράζωσι. 'Tojzo οὖν δεύτερον πεσὼν ὃ 
διάδολος, εἰς τρίτην διανίσταται πεῖραν. Ἀλλὰ τῆς 
τρίτης ὃ λόγος ὀφειλέ τῆς ἐχθαίνει, χαὶ πᾶσιν ὑμῖν 
ἄπεισι τὸ τοῦ χρέους χξ'ρόγραφον. Γλυχὺ γὰρ τὸ 
χειρόγραφον τοῦτο, χαὶ μόνῳ τῷ διαθόλῳ πικρόν" ἐχ 
γὰρ τῶν αὐτοῦ πτωμάτων τὴν ἀπόδοσιν ἔχει. Δύο μὲν 
οὖν πέπεισμαι τοῦ τῆς ὑποσχέσεως χειρογράφου χα- 
ταθολὰς εἶναι : εἰς, λοιπὰ δέ uot περίεστι τὸ χρέος, 
τοῦ παντὸς ola δ᾽ ἂν δυσφοριώτερον. Τὰ λοιπὰ ^ γὰρ 
τοῦ χρέους, τὸ τρίτον τοῦ διαθόλου πανούργημα, τὸ 
τρίτον τῇ τάξει, τῷ μεγέθει δὲ EU. τῷ τῆς πλά- 
νής ἀριθμῷ τελευταῖον, τῇ ὃ δὲ T ALS χαχουργία 
πρωτεῦον. Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα [em πονηρευόμενος 
Jv τὴν ἐκ Θεοῦ γὰρ, φανερῶς ἀποστασίαν οὐχ ἥτει, 
ἀλλὰ τῇ θεία χαταχρώμενος μνήμῃ» χαὶ τὸ, Εἰ ΥἹὸς 
εἶ τοῦ Θεοῦ, πρὸς αὐτὸν ὀνομιάζ: ὧν, εὐσεύεϊ ᾿ προσώπῳ 
τὴν θεομάγου ἐ ἐσχημάτισε τέχνην" ἐν τῇ τρίτη δὲ πεί- 
ez γυμνὴ τῆς πονηρίας ἣ λύσσα 1 ἀσχέπαστον τ τὸ χα- 
χὸν παραχύπτον" προσχύνησιν γὰρ τὸν προσχυνούμιε-- 
νον ἤτει, ἀφ᾽ ὧν ἤχουσε φ φαντασθεὶς τὴν προσχύνησιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰδε μετὰ πίστεως πανταχοῦ τὸν Δεσπό- 
τὴν φθεγγόμενον, χαὶ τὸν Θεὺν μὴ πειράζειν εἰπόντα, 
ἐνόμισε τὸν Δεσπότην εἰς πίστιν εὐάγωγον, χαὶ περὶ 
τὴν ταύτης vi πολυπραγμονεῖν | βάσανον. Καὶ ὃ 83 | uec 
ἐνδόξου προσέρχεται σγήν. ατος, ὡς ἐχπλήξ fov τῇ Ὁ 2s 
Παραλαμόάνε ι γὰρ αὐτὸν ὃ διάδολος, φησὶν, εἰς ὄρος 
δψηλὸν λίαν, χαὶ δὲ ἴχνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας 
τοῦ χόσμου, χαὶ τὴν δόξαν αὐτῶν. Σχιογραφήσας γὰρ 
“ἀέριον xad κατα ευσάμε νος τὰς τοῦ ἀέρος μορφώσεις, 
χαὶ συνθεὶς χοσμογραφίαν ἀσύνθετον, xat πλαστογρα- 
φείσης βασιλείας τ τεχνησάμιενος χάλλη;, ἤλπιζε τῷ τῆς 
φαντασίας λαμπρῷ τὸ τοῦ Δεσπότου πρὸς πίστιν εὐ-- 
λαδὲς ὑπαχθήσεσθαι. Νῦν δὲ xa ἑαυτοῦ QU.ovstxiov 
οὐχ αἰσθάνεται, χαὶ πρὸς τοσαύτην ἐπειγόμενος πτῶ- 
σιν. Ἵνα uj πέση, τὰς τοῦ χόσμου δωρεὰς ὑπισχνοῦ " 
Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσης 
uot. Ὃ Παύλῳ μὴ πιστεύων, ὅτι εἰδωλολάτρης ὃ 
πλεονέχτης, ἀχουέτω τοῦ τῶν εἰδώλων πατρὸς ὅμο- 
λογοῦντος τὰ Παύλου - τῷ προσχυνοῦντί ue , φησὶ, τὰ 
ἀλλότρια. δώσω. Οὐχοῦν πρόσφυξ διαδόλου, τῶν ἀλ- 
λοτρίων ὃ ὃ χτήτωρ. Αὐτὸς γὰρ τῶν ἀλλοτρίων t ὑπι- 
σγνεῖται τὴν δόσιν, ζημιῶν τοῖς χαρίσμασι., χαὶ δι᾽ 
ὧν δίδωσι χλέπτων. Οὗτος αὐτῷ χαὶ τῆς πρὸς τὸν 
Δεσπότην φιλοτιμίας ὃ νοῦς, ὑποχλέ! vn πρὸς πτῶμα 
δωρεῶν ὑποσχέσει. Ἡδονῆς, φησὶν, οὗτος βρωμάτων 
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ptum est enim , inquit, /Von tentabis Dominum 
Deum tuum. Neque se projicere recusavit, neque 
annuit. Sl enim se projicere recusasset, ansam 
diabolo dedisset putandi, ipsum non Deo fidere : 
81 se projiciendi consilio adhzesisset , jactabundus 
et ad ostentationem pronus visus esset. ** Respon- 
sionem affert , quz nec consensum nec recusatio- 
nem afferat, JVon tentabis Dominum Deum 
tuum. Hoc diabolo dicit, Me Dominum tuum non 
tentabis. Neque enim si hóc didicisset, 1 ipsum postea 
adiisset, ut haec polliceretur: Acc omnia tibi da- 
bo, si cade ns adoraveris me. Psalmorum voces ut 
veras accipio, Dco credo patrocinium promittenti : 
scio illum angelis mandare pro hominibus; sed non 
quando in pracipitia se conjiciunt, non quando se 
sponte occidunt, non quando tentant absque neces - 
sitate Itaque bis lapsus diabolus, ad tertiam insur- 
git tentationem. Verum terti: sermo adhuc debitor 
est, vobisque omnibus adest debiti chirographum: 
dulce certe chirographum , unique diabolo ama- 
rum : nam ex ipsius lapsibus solvitur. Duas jam 
puto chirographi solutiones factas; circa. reliqua 
debitum mihi superest longe czeteris onerosius. Re- 
liquum debitum est tertia diaboli vafrities ; tertia 
ordine, magnitudine prima; errorum numero po- 
strema, versu'ie arte prima. In primis enim ne- 
quitia tolerabilis erat : nam apostasiam a Deo non 
aperte petebat, sed divina abutens commemora- 
uone, δὲ Zilius Dei es dicens, sub pia specie 
artificium inimici. Dei tegebat. In lertia vero ten- 
tatione nuda. malitize ms apertum flagitium 
erat: adorationem. cnim petebat ab eo qui ado- 
ratur, ex iis quz? audierat adorationem se pe- 
tere posse imaginans. Quia enim. viderat. Domi- 
num semper cum fide loqui, et Deum non esse 
tentandum dicere : putavit Dominum facile induci 
posse ad credendum , nec ea de re curiosius inqui- 
siturum. esse. Atque jam adit eum cum glorioso 
obtentu, tamquam stupore repleturus eum specta- 
culo proposito : nam dicitur : Zssumit eum. dia- 
bolus in montem. excelsum valde, et ostendit 
illi omnia regna mundi, et gloriam eorum. 
Adumbrata enim. aeria imagine, per fictas aerias 
formas et inconditam cosmographiam, delinea- 
ti regni pulchritudinem ostentans, sperabat ex 
227 commentitio splendore se Dominum ad pie cvc- 
A dendum facilem, superaturum esse. Nunc vero non 
intelligit se contra seipsum contendere, et ad la- 
psum properare. Ne a scopo aberraret, mundum 
se daturum pollicebatur: Z/eec omnia tibi dabo, 
si cadens adoraveris me. Qui Paulo non credit 
dicenti avarum esse idololatram, audiat idolorum 
patrem eadem qua Paulus confitentem : Adoranti 
me, inquit, aliena dabo. Ergo ad diabolum trans- 
fugit, qui aliena possidet. Ipse enim. alienorum 
donum promittit, gratam. cum aliorum damno 
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probens, et furando largiens. Hac mente ille Do- 
fipun invadit, ut eum UU pollicitatione ad 
lapsum decuteret; Hie, aiebat, voluptatis cibo non 
potest allici, non. vana gloria deliniri. Hac duo 
ralidissima tela confregit: aliud mihi validum te- 
lum quizrendum : dominatus amor, quem omnes 
appetunt, lucri cupido, quam nulli respuunt : ava- 
ritia omnes, ut ita dicam, vulnerati sunt : hanc ex 
pharetra mea eductam emittam., Sed quo jaculatus 
comprehendam? quis mihi locus opportunus enit? 
Utinam mecum in excelsum montem veniat : com- 
modus est locus editus ad. spectandum : ex. loco 
sublimi fertiles regiones ostenderem, ob oculos po- 
nerem thesauros regum, spectandum praeberem 
gloriosum vitze splendorem ; alia ut vere se habent 
exhibens, alia arte et imaginarie amplificans. Homi- 
nis natura facile capitur opinione: 51 lerrze jucunda 
viderit, ad possessionem accurret: exhibitas rapiet 
divitias, tantas possessiones diliget, umbram esse 
veritatem ,Suspicabitur , s statim Neredet exhibitis; 
ubique enim (idem ostendit. Dixi, Panem pete; 
et hoc ille rejecit, Deo credens vel sine pane alen- 
ti : dixi, Mitte corpus tuum deorsum ; et hoc di- 
ctum repulit dicens, non oportere Deum tentare. 
Cum gloriosa igitur specie ipsum adibo. A me 
deceptus credet, utpote qui in Deum incidere so- 
litus sit, neque sit curiosus: ipso autem credente, 
ego deridendo abscedam. Has cum nosset. cogita- 
tiones Christus, in locum excelsum cum illo ivit. 
Diabolus vero artem suam exhibere ccpit, varium 
fastusque plenum spectaculum ob oculos ponens. 
Dominus porro artem illam non. confutavit, sed 
quasi dolum non nosset spectabat. Ille autem su- 
spicabatur 1 ipsum arts specie captum esse, et Spe- 
ctaculorum pulchritudine seductum : et quasi glo- 
rix auctor sublimia et imperatoria verborum mon- 
stra profert : Z/ec omnia tibi dabo, si cadens 
adoraveris me. Non vides, inquit, homo, mundi 
magnitudinem ? non vides amplas ejus Ue 
nes? non stupes sexcenta cernens in illo regna? 
horum ego dominus: hzc dona hominibus per ju- 
dicium meum conferuntur. Mihi tu omnibus an- 
teferendus, solusque i in terra regno dignus es:a 
me accipe imperium totius mundi? et in horum 
vicem adorationem mihi exhibe. ἡ ως omnia tibi 
dabo, si cadens adoraveris me. Partim prophe- 
tam agis invitus , o diabole; trades quippe mun- 
dum, quem ime in servitutem redegisti ; verum 
non adorationeii) sed flagellationem τ ποις Án 
putas te Adde allqui ? etenim Adamum ine- 
scavit, suasitque psi quod Deus futurus esset, et 
persuasum. praecipitavit. Nunc quoque Giiisto 
promittit imperium universi , sperans ipsum ob 
tam altam spem esse lapsurum. Sed dignam audi- 
vit responsionem : Jade retro a me, satana: scri- 
ptum est enim,Dominum Deum tuum adorabis, 
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ἀγαύνωτος, χενοδοξ Fac ἀγαργάλιστος πάθει. Τὰ δύο 
διιοῦ διέκλασε τὰ μαχιμώτατα βέλη: ἄλλο μοι βέλος 
ἰσχυρὸν. ζητητέον * φιλαρχίας ἐ ἐν ἅπασιν ὄρεξ ξις: εὔρε- 
σις χέ ἔρδους ἀπευχτὴ παρ᾽ οὐδέσι" πλεονεξία πάντες, 
ὡς εἰπεῖν, τραυματίαι " ταύτην ἐχδαλών μου τῆς φα- 
ἔτρας ἐχπέρνψον. Ἀλλὰ ποῦ τοξε ὕων λάδω; τίς συν- 
ἐργήσει μοι τόπος; Eiüs μοι πρὸς ὄρος ὑψηλὸν: συν- 
QE ν᾿ ἐπιτήδειον ὀψηλότης εἰς θέαν- ἔδειξ £a ἂν ἐξ 
ὕψους τῶν χωρῶν τὰς εὐφόρους" ἤγαγον ἂν ὑπ᾽ ὄψιν 
θησαυροὺς βασιλέων: παρέστησα ἂν εἰς θέαν τὴν ἔν- 
δοξον τοῦ βίου Ue τὰ μὲ ν ὄντως δεικνὺς, 
τὰ δὲ τέχνη φαντάζ ὧν, Ἀνθρώπου ὃ B φύσις εὐσαγή- 
νευτος λήμμασιν" ἂν ἴδῃ, τῆς γῆς φαιδρὰ, προσδρα- 
μεῖται τῇ es ἁρπάξει τὸν δεικνύμενον πλοῦτον, 
τῶν τοσούτων ἐρασθήσεται χτήσεων ἀλήθειαν τὴν 
σχιὰν ὑποπτεύσει, πιστεύσει τοῖς δειχκνυμένοις εὐθύς: 
πανταχοῦ γὰρ ἐπι BéBeocent merctv: Εἶπον, ἄρτον αἴ- 
τησαι, χαὶ παρεπέμψατο ἘΠΕῚ πιστεύων ὡς τρέ- 
φοντι χαὶ χωρὶς ἄρτου Θεῷ - εἶπον, ῥῖ ἵψαι χάτω τὸ 
σῶμα, x«i τὸ δηθὲν Qs tae μὴ δεῖν λέγων 
τὸν Θεὸν ἐκπειράζειν. Μετ᾿ ἐνδόξου τοίνυν αὐτῷ 
π᾿ οτελεύσομα! σχήματος. Πιστεύσει γὰρ ἀπατη- 
θεὶς ἐμοὶ, ὡς Θεῷ o πειρασθεὶς * περιπίπτειν, χαὶ 
πολυπράγμων οὖχ ὧν πιστεύσει : πιστεύσαντος δὲ 
χατ ἀγελάσας  οἰχήσ σουλαι. 'Ῥαύτας εἰδὼς ὃ Χριστὸς τὰς 
ἐννοίας, εἰς ὄρος ὑψηλὸν συνανήει: xal τῆς τέχνης ὃ 
διάδολος ἤρξατο ? ποικίλην τοῖς ὄμμασι προτιθεὶς 
φαντασίαν. Ὃ Δεσπότης δὲ τὴν τέχνην οὐκ ἤλεγχεν, 
ἀλλ᾽ ὡς τὸν δόλον οὐχ εἰδὼς θεωρεῖ. Ὃ δὲ χεχρατῆ- 
σθαι τὴ τῆς ς φαντασίας ὕπωπτε deco MAE χαὶ τῷ 
χάλλει τῶν φανέντων εἰλῆφθαι χαὶ ὡς δοξαστὴς λοι- 
πὸν ὃπε ρχοσμίους παντοχρατοριχὰς τερατεύεται pc 
σεις" Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυγήσῃς 
μοι. Οὐχ ὃ δρδᾶὶς. φησὶν, ἄνθρωπε , τοῦ χόσμου τὸ μέ- 
γεθος; οὐ θεωρεῖς τὸ τούτου " πολύχτητον ; οὐ φρίττεις 
τὰς μυριοπλάστους ταύτας ἐν αὐτῷ βασιλείας; τούτων 
ὃ ὃ δεσπότης ἐγώ" δόματα ταῦτα παρ᾽ ἐμοὶ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις χατ᾽ ἐμὴν ἕχαστον διανέμεται κρίσιν. Σὺ δὲ 
πάντων παρ᾽ ἐμοὶ “προτιμότερος, χαὶ μόνος δίκαιος 
τῶν ἐν vi; βασιλε εύειν * ᾿παράλαδε δὲ παρ᾽ ἐμοῦ τὸ 
παγχόσμιον χράτος , xoi T οσχύνησιν ἀντὶ τούτων 
ἀπόδ δος. Ταῦτα πάντ᾿ α σοι δώσω; ἐὰν πεσὼν προσχυ- 
νήσης. μοι. Ἔξ ἡμισείας προφητεύε εις ἄχων, διάξολε: 
παραδώσεις σὺ μὲν τὸν χόσμον, ὃν χαχῶς ἐδουλώσω, 
ἀλλ᾽ οὗ προσκύνησιν σχὼν, EV μαστιγούμενος. Μὴ 
γὰρ οἴει τῷ Ἀδὰμ. διαλέγεσθαι; χαὶ γὰρ, τὸν Αδὰμ. 
ἐδελέασεν, ἔπεισεν, ὡς ἔσται θεὸς, χαὶ πείσας χατή- 
γεγχεν. EE xot νῦν παντοχρατορίαν Χριστῷ, 
τῷ τῆς ς ἐλπίδος ἵ ὕψει ug ἐλπίζων. dem ἀξίας 
ἀποχρίσεως ἤκουσεν Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ" 
γέγραπται γὰρ, Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις , 
χαὶ αὐτῷ μόνῳ epos Ὕπαγε,: Σατανᾶ. Καλῶς 
ἐνταῦθα τὸ τοῦ Σατανᾶ προστίθησ σιν ὄνομα * χαθάπερ 
γάρ τις δεσπότης ὑποχρυπτόμενον δοῦλον χαλῶν ἐξ 
ὀνόματος, δεικνὺς ὡς οὐχ ἔλαθεν. Ὕπαγε" ἀπειλητι- 
xbv οἶμαι τὸ τοῦ ῥήματος πρᾶον, ὥσπερ € ἐμδριμωμένου 
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πρὸς αὐτὸν τοῦ Δεσπότου. "Exaus € τὴν ὑπόχρισιν 
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χρύπτων, χαὶ τὸν σχηματισμὸν ἀπεγύμνωσας" ἀπέ- 
qvos τὴν νίκην, χαὶ χολαχεύεις με δώροις" ἤδη μοι 
πραγματεύῃ τὴν πρᾶσιν" ἤδη τὰ διὰ τοῦ προδότου 
πορξύη μοι σύμφωνα. Ἄωρον ἐμελέτησας, ὦ διά- 
θολε, πρᾶσιν - μεῖνόν σου τὸν συναλλάχτην "Ioó3av. ; 
Ὕπαγε νῦν, τὸν σταυρὸν ἀναμένω - ὕπαγε νῦν, οὐκ 
ἀγοράσεις t με" νῦν ὕπαγε; τήρησόν σου τῷ προδότῃ 
τὰ δῶρα - νῦν δέ σοι τοσοῦτόν φημι, Κύριον τὸν Θεόν 
σου προσχυνήσεις, χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Νὴ 
σὺ μερίζου τῷ Θεῷ τοὺς ἀνθρώπους" αὐτῷ γὰρ μόνῳ 
γρεωστοῦσι. 'Tóze, φησὶν, ἀφίησιν αὐτὸν ὃ διάδολος. 
Μεγάλη τῆς ΞΟ τῆς ἐσχάτης sd Καθάπερ 
γάρ τις ἀθλητὴς γενναῖος, πρὸς ὕψος τὸν ἀντίπαλον 
ἄρας, ἐκ μετεώρου χαταῤῥήγνυσι πτώματος - οὕτως 
ὃ Δεσπότης Χριστὸς, εἰς ὄρος τὸν δι βολον ἄρας χαὶ 
μετεωρίσας DS Ξρίοις ἐλπίσιν, ἀφ᾽ ὑψηλῆς ἐλπίδος χα- 
τέῤῥαξ Ἐξ xal τὸ τῆς νίχης θαῦμα τοὺς ἀγγέλους ἐχ- 
πλῆξαν, πρὸς τὴν τοῦ νικητοῦ δορυφορίαν συνήγαγεν" 
᾿Ιδοὺ γὰρ ; φησὶν, ἀγγελ οι προσῆλθον χαὶ διηχόνουν 
αὐτῷ. Ἰσάγγελον δὴ xa ἡμεῖς παρασχώμεθα τῷ Δε- 
σπότῃ τὴν δουλείαν, ἀρέσωμεν οὐρανοῖς, διαχονίαν 
ἐν γῇ πληροῦντες ἀγγελικὴν, ταῖς 
ψυχὴν ἀποθῶμεν ἀγκάλαις, τὸν τῆς πεσούσης φύσεως 
ἀνορθωτὴν ἀγαπήσωμεν, τὸν τοῦ χοινοῦ δυσμενοῦς 
ἐκνευρωτὴν ἀσπασώμεθα, δεδοξασμένοι τὴν νίχην 
Co υφορήσωμεν μνήμη, ἐπεμδῶμεν ὃ διαδόλῳ πεσ' ὄντι, 
χαὶ τὴν ἀναίσχυντον χεφαλὴν χατασπῶντες παμφώ- 
νοις ἐμδοήσωμεν στόμασι" Κύριον τὸν Θεόν σου προσ- 
χυνήσεις, χαὶ αὐτῷ μόνῳ ᾿ λατρεύσεις ; αὐτῷ ἣ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
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et illi soli servies. Fade, satana. E re hic nomen 
Satanz adjicit , quemadmodum. herus quispiam 
servum se occultantem ex nomine vocat, osten- 
dens non se latere. /"'ade. Comminatorium puto , 
mansuetum licet, verbum, quasi frendente in ipsum 
το Domino : Conatus es simulationem. obtegere, et 


^ ipsam detexisti : de victoria desperas, et me donis 


adularis:jam mihi venditionem paras, jam mihi 
accidunt iis similia , quz per proditorem venient. 
Intempestivam, o diabole, machinatus es vendi- 
tionem : exspecta tecum. consensurum Judam. Va- 
de nunc, crucem exspecto; vade nunc, non me 
emes ; nunc vade, dona proditori serva : nunc hoc 
tibi dico, Doch Deum. tuum adorabis, et 
illi soli ser vies. Ne partiaris homines cum Deco : 
ipsi namque soli sunt debitores. T'unc, inquit, re- 
liquit eum diabolus. Magna in ultimum erro- 
rem victoria. Sicut. enim athleta quispiam stre- 
nuus, erecto sursum adversario , ipsum e sublimi 
decussurm frangit : sic Dominus Christus, in mon- 
tem adversarium tollens et aeria spe replens, ab 
illa spe dejecit et attrivit, et victori miraculum, 
quod angelos perculit, ipsos ad victoris satellitium 
et ministerium collegit : nam ait, Ecce angeli 
accesserunt, et mirástrabant ei. Nos quoque an- 
gelis similes Christo servitutem exhibeamus, cz - 
lis. placeamus, ministerium in terra exhibentes 

angelicum , in ulnis invictis animas deponamus, 
lapse nature emendatorem diligamus, eum qui 
communem inimicum enervavit amplectamur , 
glorificati victoriam in memoria circumferamus, 
diabolo lapso insultemus, et caput impudens ra- 
ptantes sic ove vociferemur: Dominum Deum 
tuum. adorabis, et illi soli sereies. lpsi gloria 
et imperium in secula seculorum. 


Εἰς προδοσίαν τοῦ Ἰούδα, xoi εἰς τὸ πάθος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'T7, ἁγία 


; 


πέμπτη. 
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Στυγνὴν τὴν ᾿Εχχλησίαν δρῶ, σκυθρωπάζουσαν C 
μορφὴν τὴν τοῦ οἰχείου υἱυῦ προδοσίαν σημαίνουσαν. 
Δεινὸν γὰρ τὸ μελετηθὲν, χαὶ φόνος τὸ χατασχευα-- 
σθὲν, χαὶ χριτὴς ὃ ταῦτα πάσχων γεχρῶν χαὶ ζώντων 
οὐράνιος. "lo δὲ πάντων Os Ξινότερον, ἄφνω ἐμθρὸς xat 
ἐπίδουλος ὃπ τρὸ μικροῦ μαθητὴς χαὶ ὑπήχοος , ἀθρόως 
θηρίον τὸ τ πρόδατον, ἀποστάτης φωτὸς ὃ ἀπόστολ Aoc 
πράτης Ac σπότου 6 δοῦλος ἀσύμφωνος, τῶν ἕνδεχα 
μαθητῶν ὃ δωδέχατος. Καὶ τί μὴ λέγω τὸ ὄνομα, ἵνα 
μὴ πᾶσιν ἐπάγω τὴν ὕδριν τοῖς ἀποστόλοις, ἀποχρύ-- 
T0) τὸν αἴτιον ; Πορευθεὶ 1€, φησὶν, εἷς τῶν δώδεχα. 
TG; '07 TEASE ᾿Ιούδας. Καὶ &iXo, ἵνα νὴ ὃ ἀναί- 
τιος ἀποκρύψῃ τὸν αἴτιον᾽ εὑρίσκομεν 1xe τῶν ἀπο- 

τόλων χαὶ ἕτερον τῷ αὐτῷ χεχλημένον ὀνόματι - "Ioó- 
δας ὃ ᾿Ισχαριώτης. φησὶν, εἷς πορευθεὶς τῶν δώδεχα. Ὁ 
Οὐχ ἔ τι οὖν εἷς - εἴχε γὰρ 1 μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν διάδολον 
συνερτόν. Οὗτος πορευθεὶς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς εἶπε" 


In proditionem Jude, et in Passionem Domi- Collata 
ni nostri Jesu Christi. In Sancta Quinta, τὸν Godicn 
Romano. 


Mostam video Ecclesiam, dolorem pre seouoiGa- 
ferentem ob. factam a. proprio filio proditionem. culi opus. 


Grave namque facinus, cedem nempe, machina- 
tus est: et qui hzc patitur, Judex calestis est 
vivorum et mortuorum. Quod. autem. omnium 
atrocissimum est, derepente 1 inimicus et insidia- 
tor effectus est is, qui paulo ante discipulus et 
obsequens erat ; derepente ovis in feram mutata 
est, a luce descivit apostolus, vendidit Dominum 
servus procax, post undecim discipulos duode- 
cimus numeratus. Et cur nomem non proferam, 
ut ne omnibus apostolis contumeliam inferam , 
dum sceleris auctorem taceo? "liens , inquit , 
unus ex duodecim. Quisnam? qui vocabatur *Á- 
Judas. Aliud additur, ne innoxius noxium tegat ; 
alium enim ejusdem ' nominis apostolum inveni - 
mus ; Judas Iscariotes , inquit, unus de duo- 
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decim, profectus. Non ultra certe unus. solum 
erat ; liahebat enim secum adjutorem diabolum. 
Hic " profectus ad principes sacerdotum dixit : 


Ibid.v. 15, Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum tra- 


Marc. 


34. 


Matth. 
16. 


dam? Dic mihi nunc, Judá, qui mundi Domi- 
num Magistrumque tuum vendendum proponis, 
discipuli dignitatem quo in pretio relinquis ? 
quid te cogit, ut contendas ad Regem tuum pro- 
dendum? in quo vidisti cieteros condiscipulos tibi 
antepositos , ut hoc i impium facinus meditareris? 
qui scis et tibi et ceteris undecim apostolis cla- 
9. masse Dominum, S quis vult in vobis esse pri- 
mus, sit omnium ultimus et omnium minister. 
Annon hoc ante dixit, ut consilium tuum repri- 
meret ὃ teque concitavit ut primis ministrares, ut 
ne tu, quasi ultimus, injusto. moerore affectus, 
dolum parares? Si pecuniarum cupidus non füis- 
scs, cum te Judzis proditorem obtulisti, suspi- 
catus quis fuisset, te injuria affectum, ad leden- 
lis ultionem procedere : : cum vero palam dicis, 
26. Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum tra- 
dam , doli tui causam prodis. /llj vero consti- 
tuerunt ei triginta argenteos. Et exinde que- 
rebat opportunitatem, ut traderet eum. Quid 
facis, o Juda, cum triginta argenteorum statuto 
pretio , inestimabilem margaritam vendis ? Enu- 
mera prius stellas, quas solo verbo creavit, et 
tunc de tradendo per verba tua illo Verbo ie 
ditaberis. Querebat opportunitatem ut trade- 
ret eum. Ipse tempora et secula fecit, et contra 
illum. quaerebat tempus proditioni opportunum. 


Ibid. v. 20, / espere autem. facto, recumbebat cum. duo- 


22. 


Ibi4.v. 


Ibid. v. 


Ibhid.vx. 
28. 


decun discipulis : et manducantibus illis di- 
xit : -Í men , amen dico vobis, unus ex vobis 
metraditurus est: qui contra meet. vos ingres- 
sus cst, et didicit ea qua servare non potuit. Et 
contristati valde, ceperunt ipsi dicere sin- 
guli, Numquid ego sum, Domine ? Dictum illud 
omnes excitabat ad conscientiam accuratius exa- 
minandam, eos quorum intima cordis pura erant. 
Respondit Jesus, Cur vobis omnes proditoris fa- 
25, Cinus adseribitis? Qui intingit mecum manum 
in catino, hic me tradet. Invitus seipsum sub- 
indicat, seipsumque prodit; nomen ejus tamen 
a me interim tacetur, donec ipse vobis praesentibus 
35 dixerit ea qua adversum me machinatur, Respon- 
dens autem, inquit, Judas, qui tradidit ipsum, 
dixit : Numquid ego sum, Rabbi? Dicit ei, Tu 
dixisti. Undecim alios liberasti, cum eos tuo 
scelere immunes declarasti. Accipe et aliam. da- 
mnationem facinorum , quz ob pecunie amorem 
46, ad missurus es. Conantibus autem illis , inquit , 
accepit Jesus panem, et gratias agens fregit 
deditque discipulis, et dixit : JEccipite, man- 
ducate : hoc est corpus meum. Et accepto ca- 
lice gratias agens dedit, dicens : Accipite, bi- 
bite ex eo omnes : hic est enim sanguis meus 
novi testamenti, qui pro multis effundetur 
in remissionem. peccatorum. Accipite er eo 
omnes. Et tu, inquit, proditor, slerna vile par- 


E 


A 
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SPURIA. 


Τί θέλετέ μοι δοῦναι, χἀγὼ butv παραδώσω αὐτόν; 
Εἰπέ μοι ἐνταῦθα, ᾿Ιούδα, τὸν τοῦ χύσμου Δεσπότην 
xxi ἑχυτοῦ διδάσχαλον cic πρᾶσιν προδαλλόμενος, 
ἀξίαν τοῦ μαθητοῦ ἐν ποία καταλιμπάνεις τιμῇ; 
É σε χαταναγχάζει προδότην τοὺ ἑαυτοῦ βασιλέως 
ατεύεσθαι; τίνα προτίμησιν εἶδες τῶν λοιπῶν 
Mes χατὰ σοὺ γινομένην, ὅτι ταύτην ἄνομον 
BU ἐμελέτησας: ὃς οἶδας πρὸς σὲ καὶ τοὺς ἕνδεχα 
ἄπο οστόλους τοῦ Δεσπότου βοήσαντος, Εἰ τις θέλει ἐν 
buiv εἶναι πρῶτος, ἔστω πάντων ἔσχατος, καὶ πάν-- 
τῶν διάχονος. Ἄρα οὐ ταῦτα προεῖπε, τὴν σὴν βουλὴν 
ἄναστ ov; xa διαχονεῖν σε τοῖς πρώτοις ἠρέθισεν, 
ἵνα μὴ σὺ ὡς ἔσχατος ἀδίχῳ πόνῳ χινηθεὶς χατασχευ- 
ἄσης τὸν δόλον; Ei μὲν ὑπῆρχε ες χρημάτων ἐχτὸς 
τοῖς Ιουδαίοις τὴν προδοσίαν δωρούμενος, ἂν ὑπέλα- 
δεν ἄνθρωπος, ὅτι ἄδιχόν τι ὑποστὰς πρὸς τὴν τοῦ 
ἀδικήσαντος ἐχώρησας ἄμυναν - τὸ δὲ λέγειν σε προ- 
φανῶς, Τί uot θέ ἔλετε δοῦναε, χἀγὼ ὃ ὑμῖν παραδώσω 
αὐτὸν, ὃ δηλοῖ τὴν σὴν δολιότητα. οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ 
τριάκοντα ἀργύρια. Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐχαιρίαν, ἵνα 
αὐτὸν παραδῷ. Τί πράττεις, Ἰούδα » τριάχοντα t συμ.- 
φωνήσας ἀργύρια ὑπὲρ τῆς τοῦ ἘΞ που πράσεως 
μαργαρίτου ; ᾿Εξαρίθμησον πρῶτον ἅπερ μόνῳ τῷ 
λόγῳ ἐδημιούργησεν ἄστρα, χαὶ τότε λόγῳ τὸν 
A^ yov παραδοῦνα! μελέτησον. ζήτει εὐκαιρίαν, 
ἵνα αὐτὸν παραδῷ. Αὐτὸς τοὺς χρόνους χαὶ τοὺς αἰῶ- 
νας ἐποίησε ,» χαὶ χατ᾽ ἐχείνου Ξζήτει χαιρὸν τῆς ἕαυ- 
τοῦ προδοσίας ἁρμόδιον. 'Ottac δὲ γενομένης," ἀνέ- 
χειτο μετὰ τῶν δώδεχα μαθητῶν. χαὶ ἐσθιόντων αὐτῶν 
εἶπεν" ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, € ἰς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
ε΄ ὃ xav ἐμοῦ xai ὑμῶν εἰσελθὼν, χαὶ μαθὼν ἃ 
φυλάξ αι οὐχ ἴσχυσε. Koi ? λυπούμενοι σφύδρα ἤρξαντο 
λέγειν αὐτῷ ἕχαστος αὐτῶν, μήτι ἐγώ εἶμι, Κύριε; 
Πάντας ἐχίνει τὸ δηθὲ ν εἰς xg ἢ τοῦ συνειδότος ἐρεύ- 
νησιν, οἷς χαθαρὰ τὰ τῆς χαρδίας χρύφια. ᾿Ἀπεχρίθη 
λέγων 6 Ἰησοῦς" τί πάντες ἑαυτοὺς τὸ τοῦ προδό του 
συχοφαντεῖτε ἐγχείρημα s iU ἐμόάψας uec ἐμοῦ ἐν 
τῷ τρυδλίῳ τὴν 45 ipu, οὗτός με παραδώσει. Ἄχων 
ὑποδειχνύει ξαυτὸν, πρὸ τοῦ δράματος λέ ἕγει χἂν μὴ 
θέλων - τὸ ὄνομα χρατεῖται τέως ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἕως ἂν 
εἴπη ἐφ᾽ ὑμῶν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ xxT' ἐμοῦ μελετώμενα. 
᾿Ἀποχριθεὶ ὶς δὲ, φησὶν, ὃ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, 
εἶπε- μήτι ἐγώ εἶσι, ῥαύδί; Λέγει αὐτῷ, σὺ E 
᾿λευθέρωσας τοὺς ἕνδεχα, τῶν παρὰ σοῦ πραττο- 
μένων τούτους ἀθῴους ποιήσας. Δέχου χαὶ ἄλλην χα- 
τάχρισιν. ὧν μέλλεις πράττειν φιλαργυρίᾳ. ᾿Ἔσθιόν- 
των δὲ αὐτῶν, φησὶ, λαδὼν δ᾽ Τησοὺς τὸν ἄρτον, χαὶ 
εὐχαριστήσας ἔχλασε, χαὶ ἐδίδου υ τοῖς μαθηταῖς αὖ- 
τοῦ, καὶ εἰπε" ετε - τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 
μου. Καὶ λαῦ τον» εὐχαριστήσας. ἔδωχε 
λέγων᾽ λάδετε. οὗ πάντες" τοῦτο γάρ ἐστ 
τὸ αἷμά μου τὸ ιαθήχης; τὸ ὑπὲ XO 
ἐχχυνόμενον eic ἀρτιῶν. Λάδετε ἐξ αὐτοῦ 
1 τες. Καὶ σὺ προδότης τῆς αἰωνίου με- 
οὐ ζωῆς * χαὶ ἐὰν μὲν ἐμμείνης ἐν αὐτῇ, τὰ “πρὸς 
Ἰουδαίους συγχεχώρηταί Got σύμφωνα" ἐὰν δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ μὴ ἀνατρέψης ὁρμὴν, ἴσθι εἰδὼς ὅὃποῖον Δεσπό- 
τὴν πιπράσχεις φιλάνθρωπον. Ὁ ὃ δὲ τῆς δεσποτιχῆς 
εὐσπλαγχνίας ut ἀνασχόμενος, πρὸς Ιουδαίους 8ga- 
μὼν ἄγειν εἰς ἔργον τὸ 
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ἰδοὺ, φησὶν, Ἰούδας εἷς τῶν δώδεχα ἦλθε, xal μετ 

αὐτοῦ ὃ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν, xal ξύλων ἀπὸ 
πος τῇ , £. 


τῶν ἀρχιερέων xal πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ. Ὃ δὲ πα- 
ραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωχεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων - ὃν ἐὰν 
φιλήσω, αὐτός ἐστι, χρατήσατε αὐτόν. Τοῖς ἐμοῖς 
προσέχετε χείλεσιν - ἄλλως γὰρ ὃ λόγος προδοθῆναι οὐ 
δύναται. Kat εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ, εἶπεν αὖ- 
τῷ “ χαῖρε, ῥαδδὶ, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. " Ὦ οι- 
λήματος, οἰχουμενιχῆς εἰρήνης ἀναίρεσις, μᾶλλον δὲ, 
φιλαληθῶς εἰπεῖν, τοῦ χοσιλιχοῦ πολέμου χατάλυσις. 
χαὶ εἰ μὴ τούτῳ ἀχολουθῶν τῷ σχοπῷ ὁ Ἰούδας τὴν 
προδοσίαν ἐτόλμησεν. Ὃ δὲ Ἴ; σοὺς εἶπεν αὐτῷ, ἑταῖ- 
ρε; ἐφ᾽ o πάρει; "Euot τὸ φίλημα δέδωχας, P τοὺς 
παρεστῶτας τὰ σύμφωνα πλήρωσον. "ovs προσελθόν- 
τες ἐπέθαλον τὰς, χεῖρας ἐπὶ τὸν ᾿[ησοῦν, καὶ ἐχράτη- 
σαν αὐτόν. Ἀπῆλθεν ὃ προδότης τῶν ἀποστόλων dÀ- 
λότριος, xai 6 τῆς ζωῆς ἀρχηγὸς τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
προσηνέχθη εἰς θάνατον * χατεσχευάσθη σταυρὸς, xal 
τάφος οἰκοδομεῖται εἰς ζωήν " οἵ νεχροὶ ἐπανέρχονται, 
χαὶ εἰς ἅδην Ἰούδας πορεύεται " σταυροῦται μετὰ λη- 
τῶν ὃ Σωτὴρ, xal πάντας χαλεῖ πρὸς παραδεισον. 
Αὐτῷ ἢ δόξα x«i τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
- 
αἰώνων. 
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ticeps esto : et si quidem in illa manseris, venia 
tibi datur de pactis tuis cum Judiis; sin proposi- 
tum tuum non evertas, scito quam benignum ven- 
das Dominum. Ille vero Domini misericordiam 
non ferens, ad Judzos accurrit, ut. meditatum 


opus perficeret. Zt ecce, inquit, Judas unus de Irid. v. 47. 


duodecim venit, et cum ipso turba multa cuin 48. 
gladüs et fustibus a principibus sacerdotum 
et senioribus populi. Qui autem tradebat eum 
dederat illis signum. dicens : Quemcumque 
osculatus fuero, ipse est, tenete eum. Meis 
attendite labiis ; alio enim modo non potest ser- 


mo proferri. Et statim. accedens ad Jesum dixit Ir. v. 49. 


ei : ve Rabbi, et osculatus est eum. O pacem 
orbis auferens osculum ! imo ut verius dicatur, 
mundanum bellum de medio tollens ; etiamsi Ju- 
das non ea mente proditionem aggredi ausus sit. 


Jesus autem. dixit. illi : Amice, ad quid e- Ip. v. 5o. 


nisti ? Mihi osculum dedisti ; pacta tua cum ad- 
stantibus perfice. Zunc accedentes injecerunt 
manus in Jesum, et tenuerunt eum. Abiit pro- 
ditor ab apostolis alienus, et. vitz princeps Ju- 


dais ad necem oblatus est. Apparata crux fuit, 
et sepulcrum ad. vitam structum est : mortui re- 


viviscunt, et Judas in infernum abit: crucifigi- 


tur cum latronibus Servator, et omnes vocat in 
paradisum. lpsi gloria et imperium in 


ccula 
seculorum. 


b [ Fort. πρὸς τούς. ] 


Εἰς τὸ, ᾿Εμνάσθην τοῦ Θεοῦ xa ηὐφράνθην. 


31) Ὁ Ὁ 
Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, χαὶ ηὐφράνθην, ὃ μελῳδὸς 
ἐμαρτυρήσατο Δαυίδ. Οὐχ ἐξ οἰχείας φύσεως ἐμαρ- 
, E] cC 202 , , - -— 5 EN 
τύρατο, ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίου Πνεύματος τοῦ Θεοῦ ἐχελάδη- 
σεν" oby ἁπλῶς ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ χαὶ σοφῶς ὃ 
λὶ ^ , 2 - 2 , , 
Δαυὶδ ἐλιτάνευσεν * οὐχ ἀπὸ χειλέων μόνον ἐμέμνητο, 
3 TRIS : 
ἀλλὰ xal fj καρδία ἐδίδαξεν οὐχ ἐν νυχτὶ ἢ ἡμέρα 
3 7 SS Lc DE eodein di Ab grabrs 
ἐπελανθάνετο b Δαυϊδ, ἀλλὰ xol ταῦτα αἰτῶν χατὰ 
ἘΞ eJ 2l rA , d 5307 
πᾶσαν ὥραν ἐμέμνητο. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι ἀλήθειαν 
xa οὐ ψεῦδος διαγράφομεν, ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐγγράφου 
JOE. x x 
ἱστορίας τὰς μελῳδίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος τρυγή- 


E 


In illud, Memor fui Dei, et delectatus sum. p, 26:4: 


1. Memor fui Dei, et delectatus sum ; id 
cantor David testificatus est. Non ex se , sed ex Spi- 
ritu sancto Dei modulatus est, neque modo memor 
fuit David, sed et sapienter supplicavit; non la- 
biis solum memor fuit, sed. cor etiam illum do- 
cuit; non nocte vel die oblitus, sed hac singulis 
horis precans memorabat. Et ut scias nos vera , 
non autem falsa scribere, abipsa Scripture historia 
melodias Spiritus sancti decerpamus. Memor fui 
Dei, et delectatus sum , inquit David. Et ut 


σωμεν. "Epváo0n» τοῦ Θεοῦ, xai ηὐφράνθην, εἶπεν ὃ 7,9 vere scias Davidem et nocte et die Dei recorda- 
Δαυίδ. Καὶ εἰ θέλεις γνῶναι dX , ὅτι χαὶ ἐν vu- A tum , et ejus memorem delectatum. esse, atiento 
animo sequentia audi : JZemor fui nocte nomi- p,., ,ig 


τὶ καὶ ἐν ἡμέρα ἐμέμνητο ὃ Δαυὶδ τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
μνημονεύων ηὐφραίνετο, μετὰ πολλῆς φι νηχοΐας poc - 
εχε τὰ λεγόμενα - ᾿μνήσθην ἐν νυχτὶ τοῦ ὀνόματός 
σου, Κύριε: xoi, Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματος σου ἐν 
πάσῃ γενεᾷ χαὶ veve&* Μεσονύχτιον ἐξεγειρόυτην τοῦ 
ἐξομολογήσασθαί σοι, Küpte: "Ev τοῖς ὄρθροις ἐμελέ- 
τῶν εἰς σέ- ᾿Ἰἱσπέρας χαὶ πρωΐ xat μεσημύρίας 
διηγήσομαι xa ἀπαγγελῶ - Ὃ Θεὸς, ὁ Θεός μου πρὸς 
σὲ ὀρθρίζω. Καὶ πάλιν, Τοῦ ἀναγγέλλειν τῷ πρωὶ τὸ 
ἔλεός σου, χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου χατὰ νύχτα. “Ορᾶς 


ὅτι οὐκ ἔστιν ὥρα ἀργὴ, ἐν ἣ ἐπελανθάνετο; οὐχ ἕωθ:- 


nis tut, Domine ; ct, Memor ero nominis tui 55, 
in omni generatione et generatione : 
nocte surgebam ad confitendum tibi, Domine: 
In matutinis meditabar in te : l'espere et ma- 
ne et meridie narrabo et annuntiabo : Deus, 
Deus meus , ad te de luce vigilo. Et rursum, 


d annuntiandum mane misericordiam tuam, y, 9r. 3 


ct veritatem tuam per noctem. Viden' nullam 
fuisse otiosam horam , in qua oblivisceretur? non 
matutinam , non vespertinam. 5i discere velis Da- 


Media 1b. 44. 19. 
Ih. 118.62. 
Ib. 62. 7. 
Ib. 54. 
2. I. 


Ib. 129. t. 
ct 118. 


Ib. x18.97. 


on 


eco 
videm non simpliciter Dei memorem fuisse , sed 
etiam cum attentione cordis , audi, De pr 'ofündis 
: clamavi ad te , Domine : Domine , confitebor 
tibi in recto norte Et ut omnium horarum ter- 

minum induceret David, deinde ait : Quomodo 
dilexi legem tuam, Domine? tota die medita- 
tio mea est. Ecce quomodo tota die meditando 
eloquia Domini et assidue memor Dei , qualis gra- 
tie dignitatem accepit? num in terra mercede ΤΩΣ 
natus est? Puto illum conspicuum et in terra re- 
gnanteni, hic inimicos subegisse, et illic angelis 
imper asse : hic terrenum regnum et pur puram ges- 
sisse, et illic. calestis regni. gloria fulsisse ? Shiie 
modulatione et Spiritus sancti vocibus claruisse ; 
etillic omni virtute przdit:e sapienti: radiis co- 
ruscasse. Hac partim tantum describimus. In his 


Quam Γὰ - autem omnibus quod optimum erat sortitus est. Ut 
tilis oratio. enim vidit Spiritus sanctus Deum frequenter a Da- 
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vide hymnis in terra celebrari , demum in czlos 
abiit postulansque dicit : Domine , quotidie David 
tui memor est, atque hac memoria delectatur, et 
tu ejus memor esto, Domine Deus noster , aitque: 


. Memento , Domine , David el omnis mansue- 


tudinis ejus. Hinc respondet benignissimus Deus: 
Quia frequenter prudenterque David memor cst 
mei, ego quoque omnibus przedicabo meum erga 
illum affectum et dilectionem : plus quam sanctos 
et angelos et Virtutes celebrabo illuminterra. Quid 
dicendo ἢ /nveni David sereum meum , virum 
secundum cor meum; et, Primogenitum ponam 
illum excelsum pre regibus terre ; et , Thro- 
num ejus sicut dies cceli. Hoc porro dicens Da- 
vid, seipsum conspicuum reddit. Vides magnum 
esse homini lucrum memoriam Dei ? Dixit David, 
Memor fui Dei , et delectatum est cor meum. 
Nam ali» quidem delectationes per os ingrediun- 
tur, et per podicem exeunt : Dei vero delectatio 
quasi fons , mellita nempe verba mea cor lztifi- 
cant ; ita ut dicat homo sic nisse Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua ! super melori meo. 
Etenim qui Dei memor est, omnia lLetitie. bona 
habet in corde recondita : ἢ illic fons bona scatu- 
riens ; illic mel et favum, et lucerna accensa; illic 
thesaurus absconditus sancta Trinitatis. Demum 
Pater et Filius et Spiritus. sanctus veniunt, et 
mansionem apud eum faciunt : atque deinceps ille 
non est ultra homo initiatus, sed angelus a Deo 
fultus. Quia igitur tali gratia dignatus est homo, 
et quia tali delectatione fruens lzetabatur David ; 
nos quoque Dei delectatione fruentes , frequenter 
Dei memores simus, ut iisdem fruamur bonis. 
Age ergo virlutes adventus Servatoris ceu the- 
saurum perscrutemur , et terrenum ejus adventum 
ceu columnam omni virtute refertam celebremus : 
quoniam multa audivi a scelestis illis Judzis pro- 
lata blasphemiz argumenta; et quia non credunt 
illi Scripturis, quasindigne legunt, nec mysterium 
agnoscunt. Nam quod ex virgine natus sit Domi- 
nus , hoc illis miseris et scelestissimis offendiculo 


* [Deest aliquid, fort. βρύουσα.] 
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νὴ, ἢ νυχτερινή. Et y: θέλεις μαθεῖν ἀληθῶς, ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς ἐμνημόνευσε τοῦ Θεοῦ ὃ Δαυὶδ, ἀλλὰ μετὰ 
συνοχῆς χαρδίας», dxous* "Ex βαθέων ἐχέχραξά σοι, 
uA. Κύριε, ἐξομολογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι χαρ- 
ας. Καὶ ἵνα πασῶν τῶν ὡρῶν πέρας ἐπάγη ὃ Δαυὶδ, 
εἶτα λέγει, Ὡς ἡ λγάπησα τὸν νόμον σου, Κύριε; i ὅλην 
ἣν ἣ NA μελέτη μού ἐστιν. Ἰδοὺ 6 ὥς Xov. τὴν ἡμέ- 
ἂν μελετῶν τὰ λόγια Κυρίου, χαὶ μεμνημένος τοῦ 
Οὗ T xp" ἕχαστα, ποίας ἀπέλαδε χάριτος ἀξίωμα; 
α ἐπὶ γῆς τὰς ἀμοιδὰς ἐχολπώσατο; Οἴμαι xa * ᾿αὖ- 
δια ἀπρέποντα χαὶ βασιλεύοντα ἑ ἐπιγείως * ὧδε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑποτάττοντα, χἀχεῖ τοῖς ἀγγξ ἕλοις ἐ ἐπιτάττον - 
τα" ὡδε τῆς ἐπι γείου βασιλείας τὴν πορφύραν φορέ- 
σαντα, χαὶ ἐχεῖ τῆς ἐν οὐρανῷ βασιλείας τὴν δόξαν 
C CEDE τα " ὡδς τῆς εὐφωνίας τὰς φωνὰς χατα- 
Aud ψαντα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χάχεϊ τῆς παναρέτ 
σοφίας. τὰς μαρμαρυ γὰς χαταῦὺ γάσαν- τα. Καὶ ταῦτα piv 
μερικῶς ὃ ὑπογράφου: zv. Τούτων δὲ πάντων τὸ χρεῖτ- 
τον ἐκληρώσατο. Ὡς γὰρ εἶδε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
συνε ῶς τὸν Θεὸν παρὰ Gu Δαυϊὸ ὑμνούμενον ἐπὶ 
γῇ Ἰς, λοιπὸν eic οὐρανοὺς ** τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὁ ἐχώρησεν 
εἰς πρεσδείαν λέγον " Κύριε, € ἐφ᾽ ἑχάστης ὃ Δαυὶδ θνη- 
μονεύξι σου, καὶ μνημονεύων εὐφραίνεται: χαὶ αὐτὸς 
αὐτοῦ μνήσθητι, Κύριε ; Θεὸς ἢ ἡμῶν, χαὶ λέ ἐγξι" Μνή- 
auc D Κύριε, τοῦ Avi xa πάσης τῆς πραότητος αὖ-- 
τοῦ. Λοιπὸν ἀποχρίνεται ὃ φιλάνθρωπος Θεύς- ἐπειδὴ 
συνεχῶς χαὶ συνετῶς ἀνημονεύει μου ὃ Δαυὶδ, χἀγὼ ἐ ἐπὶ 
πάντων χηρύξ ὦ τὴν ἐμὴν πρὸς ἐχεῖνον διάθεσιν χαὶ ἀγά- 
πην" ὑπὲρ ἁγίους: χαὶ ἀγγέλους καὶ δυνάμεις αὐτὸν με- 
γαλυνῶ ἑ ἐπὶ τῆς γῆς. TC λέγων; ; Ebpov Δαυὶδ τὸν δοῦλόν 
μου, ἄνδρα χατὰ τὴν καρδίαν | μου" xai. Πρωτότοχον 
θήσομαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς" 
χαὶ, em θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 
Touso ὃ εἰπὼν ἑαυτὸν ἐδειγμάτισεν ὃ Δαυίδ. Ὁρᾶς 
ὅτι μέ ya χέρδος γίνεται τοῦ ἀνθρώπου τὸ υνημονεύειν 
τοὺ Θεοῦ; Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, εἶπεν ὃ Δαυὶδ, χαὶ 
ηὐφράνθη 5 χαρϑίχ uou. At μὲν γὰρ ἄλλαι εὐφρασίαι 
διὰ τοῦ στόματος εἰσέρχονται, χαὶ διὰ τοῦ ἀφεδρῶ- 
νος t μεθοδεύονται * ἡ ὃ δὲ τοῦ Θε οὗ εὐφρασία, ὡς πηγὴ» 
μελίῤῥυτα " Mud τὸν χαρδίαν. εὐφραίνει, ὥστε λέ- 
ew τὸν τοιοῦτον * Ὥς γλυχέ α τῷ λάρυγγί μου" τὰ λό- 
γιά σου; ὑπὲρ! TES m τῷ στόματί μου- Ὃ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
ψϑινημονεύων πάντα τὰ ἀγαθὰ τῆς εὐφροσύνης ἔχει ἐν 
τῇ χαρϑδίᾳ φωλεύοντα " ἐχεῖ πη γὴ βρύουσα ἀγαθὰ ; 
ἐχεῖ μέλι xat κηρίον χαὶ “λύχνος ἁπτόμενος, ἐχεῖ θη- 
σαυρὸς χρυπτόμιενος τῆς ἁγίας Τριάδος. Λοιπὸν ὃ Πα- 
"ips χαὶ ὃ Υἱὸς xoi τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἔρχονται, χαὶ 
μονὴν παρ᾽ αὐτῷ λαμθάνουσι, χαὶ λοιπὸν οὐχ ἔτι γί- 
νεται ἄνθρωπος Xf) (ούμενος , ἀλλ᾽ ἄγγελος θεοφο- 
ρούμενος. Ene οὖν τοιαύτης χάριτος χατηξίωται 
ἄνθρωπος, χαὶ τοιαύτης εὐφρασίας ἀπολαύσας : ηὐφραί- 
νετο ὃ Δαυὶδ, χαὶ ἡμεῖς τῆς τοῦ Θεοῦ εὐφρασίας ἀπο- 
λαύοντες, συνεχῶς μνημονεύσωμεν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τῶν 
αὐτοῦ ᾿ ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν. Φέρε οὖν τῆς παρουσίας 
το Ὁ Σωτῆρος τὰς dos τὰς μεταλλεύσωμεν, χαὶ τὴν 
ἐπί ἵγειον αὐτοῦ παρουσίαν ὡς στήλην. πανάρετον ἀνυ- 
υνήσωμεν" ἐπειδὴ ἤχουσα παρὰ τῆς γλώττης τῶν 
παρανόμων Ιουδαίων βλασφημίας τεχμήρια, χαὶ ἔπει- 
δὴ ἀπιστοῦσι τὰς Γραφὰς; ἃς ἀναξίως ἀναγινώσχου- 
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σι, χαὶ οὐ γινώσχουσι τὸ 4907 "ipu. Τὸ γὰρ ὅτι 
παρθένου ἐτέχθη ὃ Κύριος, ἐ ἐν αὐτῷ σκχανδαλ. ἴζονται, 
φησὶν, οἵ ἄθλιοι χαὶ παμπόνηροι. ^o τῆς ἀνοίας, ὦ 
τῶν παρὰ φύσιν παρανόμων: ποία γραφὴ, ἢ ποῖος προ- 
φήτης οὗ σαλπίζει τοῦ Κυρίου ταύτας τὰς χάριτας; 
Πρῶτος τὴν Παρθένον ὃ Σολομὼν ἐ ἐμαχάρισεν, ὃ τῆς 
μεγάλης σοφίας ἡνίοχος, λέγων" Μακαρία 1 ἣ στεῖρα 
2 ἀμίαντος, ἥτις οὐχ ἔγνω χοίτην ἐν παραπτώματι. 
Στεῖραν γὰρ λέγε t πρὸ τοῦ ἐπισχηνῶσαι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, χαὶ πρὸ τοῦ ἀνθῆσαι τὸν ἥλιον. Οὐχ ἔγνω 
χοίτην ἐν παραπτώματι, ὅτι μετὰ ἀνδρὸς οὐχ. ép. t- 
does ἤχουσε περὶ τῆς ἀμιάντου στείρας 
Ἥσαΐας ἀπε κῖος; εὐθὺς τοῦ σοφο Ὁ τὸ δητὸν ξσπαργά- 
γωσε, καὶ τῷ αὐτῷ ἐμελῴδησ ἔτ ὃ, φησὶν, εἶπας στεῖ- 
gay ἀμίαντον" χἀγὼ λέ ἔγω, E ὑφράνθητι στεῖρα 1j οὐ 
τίκτουσα. ως γὰρ νῦν οὐχ ἔτεχες " ἀπὸ τοῦ νῦν εὐ- 
φράνθητι, ὅτι ὃν οὐ χωροῦσιν ot οὐρανοὶ , δέξασθαι 
χατηξίωσαι. Ὡς δὲ οἱ δύο μάρτυρες ταῦτα ἐχή ὑττον, 
ἑζήτουν χαὶ ἄλλον € ἕτερον μίξαι εἰς τὸ μυστήριον, f ἵνα 
ἐπὶ τριῶν μαρτ ὕρων σταθῇ ἀσφαλὲς 
Ὡς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, ἑχάτεροι εὗρον Δαυὶδ τῆς 
μελῳδίας τὸν ῥήτορα, xol ὑπομιμνήσχουσιν αὐτὸν 
τῆς οἰκονοικίας τὰ μέλλοντα. Ὧ 
στήριον, σάλπι γγος φωνὴν ἀντεφώνησεν .« Ἰδοὺ ἑχά- 
τεροι περὶ τῆς στείρας εἰρήκατε ^ διὰ τί οὐχ εἰρήχατε 
περὶ τῆς ἐνδόξου χυήσεως; υὐθέως νοήσας Ἡσαΐας τὸ 
φρόνιμον, ἀντιδάλλει τοῖς ῥήμασιν" ᾿Ιδοὺ 4, παρθένος 
ἐν γαστρὶ λήψε ται; χαὶ πέξεται υἱόν. Kai ὃ Σολομὼν 
ἐδευτέρωσεν, “ ἔξει χαρπὸν ἐν ἐπισχοπῇ ψυχῶν. Ταῦτα 
ἀκούσας Δαυὶδ ἔ ἔφησε πρὸς αὐτούς * ἰδοὺ εἰρήχατε ὅτι 
τέξεται " ἐν ποίῳ τόπῳ; ἐν πόλει, ἢ ἢ ἐν ἐρήμῳ ἢ 5 ἐν χώρᾳ; 
Λέγουσι πρὸς αὐτόν " σὺ περὶ τοῦ τόπου χαὶ τῆς πόλεως 
ἑρμιήνευσον * περισσοτέ tus γὰρ χάριτος ἠξίωσαι. "'Tóve 
Δαυὶδ, τοῦ Πνεύματος εἰπόντος αὐτῷ τὴν ἐνέ ἔργειαν, 
μεγαλοφώνῳ χραῦ; Ti ἐστηλίτευτε τὸ μυστήριον" ὑμεῖς, 
φησὶν, ἐν xQug 7 * Goywee ὕετε., ἐγὼ ὑψηλὴ τῇ φωνὴ 
ἀνυμνήσω τὴν χύησιν" Ἰδοὺ ἠχούσ σαμεν αὐτὴν ἐν 
᾿Εφραθᾷ, ηὕραμεν αὐτὴν ἐ πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 
Kat συνεὶς ἐπὶ τούτοις το ασιν, ὅτι βαθὺ τὸ 
αἴνιγμα, ἐζωγράφησεν" ᾿Ιδοὺ ἷ τοὐσαμιεν αὐτὴν ἐν 
^E: φραθᾷ, πὕραμε ν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδί ἴοις τοῦ δρυμοῦ 3 
τουτέστιν, ἐν Βηθλεέ "Eo ἡφραῦ ὰ γὰρ ὀνομάζεται. 
᾿Ἡκούσαμεν αὐτὴν ἐν "Épeati ὅτι ξγχυός ἐστιν ἐχεῖ 
γὰρ ἐ ἐξῆλθεν ἣ NEN ὅτι ἔγκυός ἐστιν ἣ Παρθένος. 
"Docs δὲ ηὕραμεν αὐτὴν ἐ ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ, 
εἰς τὸ σπήλαιον, ὅπου τὸ φῶς ἐφανέρωσεν. Ὧδε ἡ ἠχού- 
ΡΞ "m-Pr^ 
σαμεν αὐτὴν ἔ ἔγκυον, ὧδε πε οὶ ἀνδρὸς ἀχοὴν ἐδεξά- 
μεθα" ἐχεῖ μητέρα τοῦ Κυρίου ηδρήχαμεν. ᾿Ιδοὺ ἐκ 
ΦΩ͂Σ 
τῶν σῶν τρεῖς σοιτ παρεστήσαμεν μάρτυρας τὴν δόξαν 
τῆς Παρθένου χηρύττοντας 3 οὐχ ὅτι μόνον τούτους, εὑ- 
ῥήχκαμεν" ἅπαντες γὰρ αὐτὸν οἵ προφῆται “ἑωρακότες 
ἐλπίζουσιν - ἀλλ᾽ ἐπὶ τριῶν μαρτύρων JE ἑστάναι τὸ 
δίκαιον. Fn δὲ ἐπὶ τῶν πριῶν οὗ τραχτεύω * ἀλλὰ 
Bj μοι ἔγα πιοτύτατον μάρτυρα λέγοντα Ψεύδεσθαι 
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τὸ μυστήριον ; ἢ ἐξ ἀνδρὸς ἀποχυῆσαι τὴν Παρθένον. 


ἢ τοῦτο ἀπόϑειξ ξον, ἐπισ τρέψας ὡς θξοτόχον προσχύνη- 


ἃ Δονιτεύετε vOX inferioris evi, quales non paucas 
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csse dicitur. O stultitiam ! o iniquos homines plus 
quam natura ferat! Quae scriptura ; quis prophet 
hanc Domini gratiam non celebrat? Primus Salo- 
mon, magnus sapientiz auriga 5I irginem beatam 
τὰ praedicavit dicens : Beata. sterilis intemerata , 
A que non novit torum in delicto. Sterilem illam 
vocat antequam in illam superveniret Spiritus 
sanctus, et antequam sol oriretur. Non novit to- 
rum in delicto , quia cum viro non Ccongressa est. 
Cum porro de intemerat a sterili audivit veneran- 
dus Isaias , statim sapientis dictum collegit, accum 
ipso modulatus est: Tu, inquit, dixisti Sterilem 


intemeratam , et ego dico : Letare sterilis quc Isai. δή. τ 


non paris. kactchus non peperisti : : jam lietare, 
quia eum quem cxli non capiunt, tu ut suscipercs 
digna fuisti. Ut vero duo illi testes haec przdica- 
runt, alium perquisierunt, quem in mysterium 
indicer 'ent , ut quod querebatur ex tribus testibus 
certum esset. Hac illis cogitantibus, ambo Davi- 
dem invenerunt modulationis rhetorem, et ipsi 
futuram cconomiam in mentem REN daPüdfé Ut 
autem mysterium audivit, quasi cum clangore 
tubz respondit : Ecce ambo dé sterili loquuti estis: 
cur de glorioso partu nihil dixistis? Rem pruden- 
ter dista advertens Isaias , statim reponit : 


Ecce virgo in utero habebit et pariet. filium. Isai. 7. τή. 
Addidit alomapt Habebit fructum in wisitatio- sap. 3. 13. 


ne animarum. His auditis David dixit illis : Ecce 
dixistis quod. pariet : quo 1n loco? in urbe, an in 
deserto, vel in agro? Reponunt ei : Tu de loco 
et de civitate dibitof : ampliori quippe g gratia di- 
gnatus 65. "Tunc David Spiritus operatiore sugge- 
rente, magno clamore mysterium celebravit: Vos 
in DNUS. inquit , loquimini : ego alta voce par- 


tum proferam : (oce LXDERTUR eam in Ephra- Psal. 131, 


tha, inyvenimus eam in campis silvc. Ac cum ir- δ: 
telligeret hane doctrinam esse profundum enigma, 
MS descripsit: Ecce audivimus eamin Ephra- 
tha, invenimus eam in campis silvc : hoc est 
in Bethlehem : nam Ephratha vocatur. ;Zudivi- 
mus eam in Epliratha, nempe przgnantem esse : 
illic enim fama exiit, Virginem esse pragnantem. 
"Tunc invenimus eam in campis silvae , in spelun- 
ca, ubi lux apparuit. Hic audivimus eam prae- 
gnantem , hic de viro. notitiam accepimus : illic 
matrem Domini invenimus. Ecce ex tuis tres tibi 
testes protulimus, gloriam Virginis praedicantes : 
non quod hos tantum invenerimus; omnes quippe 
propheta se ipsum vidisse confidunt; sed quod ex 
tribus testibus jus statuatur. Ego Ὅς non ex tri- 
bus rem tracto; sed da mihi unum fide dignum 
testem , qui dicat falsum esse mysterium , aut Vit- 
ginem e viri operatione peperisse; aut hoc decla- 
ra, et conversus tamquam Deiparam «lora. Aut 
ostende Servatorem in sepulero ac tumulo deten- 
tum, aüt ego tibi ostendam in dextera Patris se- 
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ἑστάναι τὸ Oieztov, vel vitiata verba, vel labes ipsius 
scr'ptoris est. Vox τραχτεῦω sequens inferiori co in 
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dentem. Non enim ex alienigenis, sed ex genere 
t0 testem profero dicentem : Dixit Dominus Do- 
mino meo : Sede a dextris meis , donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum. De 
Judeis loquitur ; neque enim alius est inimicus, 
quam 15 qui crucem negat. 


2. Sed ego relicta Dei hoste synagoga, Ec- 
clesie a Deo inspirate loquar. $1 tibi dixerit 
Judzus, Die quomodo virgo genuit sine viro; 
dic et tu, Quomodo Adam Evam genuit sine mu- 
liere ? Quomodo virgo genuit sine semine? quo- 
modo floruit terra sine semine? Quomodo genuit 
virgo? quomodo aquam emisit przrupta petra? 
Quomodo genuit virgo? dic quomodo Aaronis 
virga germinavit. Quomodo genuit virgo? dic, 
quomodo manna de c:lo decidit? quomodo hy- 
dria impleta est? quomodo ex radice Jesse flos 
germinavit ? quomodo Elis: oleum supereffluxit 
1n testam? Quomodo genuit virgo? dic, quomodo 74» 
vellus Gedeonis rorem enuisit? dic, quomodo Sain- A 
soni ex osse aqua manavit ? dic, quomodo for- 
nax tres pueros servavit? dic, quomodo sub Ma- 
noe petra accensa est sine ligno? dic, quomodo 
rubus inflammabatur , nec. comburebatur? dic , 
quomodo non combustus est Elias in curru igneo ? 
die, quomodo Moyses ingressus est in caliginem, 
et inde egressus? Quomodo genuit. virgo? quo- 
modo Isaias Dominum vidit sedentem super so- 
lium excelsum et elevatum? die, quomodo Da- 
niel occultum somnium Nabuchodonosori decla- 
ravit? quomodo Ezechiel invisibilem in curru 
Cherubinorum sedentem vidit? Quomodo genuit 
virgo? quomodo Jeremias propheta ex vulva 
sanctificatus est ? dic, quomodo mortua prophete 
ossa mortuum suscitaverunt, dic, quomodo mare 
Rubrum virga in petram versum est? dic quo- 
modo Jordanis fluxum retro duxerit, dic quomo- 
do arbores fructus parturiant, dic quomodo vitis 
uvam ferat, dic quomodo nox diem genuerit. 
Quomodo genuit virgo? Dic quomodo luminare 
solis mundum calefaciat ; dic quomodo ccelum 
stellas exhibeat. In his quoque sunt mysteria in- 
effabilia, in czlis occulta et incomprehensibilia. 
Si hec mihi explicaveris, Judiorum patrone, 
jam sciam te partum Virginis intelligere. Verum 
tu alienus es et ab illis et ab his mysteriis : nos 
vero et hzc amplectimur, et illa credimus. Inter- 
pretare prophetas, et vide adventus oratores. 
Coronetur przdicatio. Quie ille fecit et pas- 
sus est, jam illi a tot generationibus depinxe- 
runt. Pu supplicat "David ; Domine, incli- 
na celos et descende. Et postulata consequu- 
tus, praedicat et dicit, Znclinavit celos, et 


* Legendum cum Savilio ἡ πέτρα. 


à ἀπέλυσε δρόσον; COrruptum ut videtur. [ Fort. pro 
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cov. Ἢ δεῖξον τὸν Σωτῆρα ἐν τάφῳ χαὶ σορῷ χατ 
χόμενον, ἢ ἐγώ σοι δεικνύω ἐν δεξιᾷ τοῦ τ ins χα- 
ὑεζ ὄμιενον. Οὐ γὰρ, ἐξ ἀλλοφύλων, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ σοῦ 
γένους | προσφέρω τὸν μάρτυρα λέ ἔγοντα" Εἶπεν ὃ Κύ- 
ρίος τῷ Κυρίῳ μου" κάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 
θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Περὶ 
τῶν ᾿ἸΙουδαίων λέγει" οὗ γὰρ ἄλλος ἐστὶν ἐχθρὸς; si 
μὴ ὃ σταυρὸν ἀρνούμενος. 

Ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐάσας τὴν θεόμαχον συναγωγὴν, πρὸς 
τὴν θεόπνευστον Ἐκκλησίαν συνέρωμαι. "Ev σοι 
εἴπη ᾿Ιουδαῖος, εἰπὲ πῶς ἐγέννησεν ἣ παρθένος δίχα 
ἀνδρὸς, εἰπὲ αὐτῷ xal σύ: πῶς ἔτεχε τὴν Εὔαν ὃ 
᾿Αδὰμ. δίχα γυναιχός; Πῶς ἔτεχεν ἣ παρθένος δίχα 
σπορᾶς; πῶς ἐξήνθησεν 5 γῇ δίχα σπέρματος; Πῶς 
ἐγέννησεν ἣ παρθένος; πῶς ἔδρυσεν “ ἣ παρθένος τὸ 
ὕδωρ 5 ἀχρότομος: Πῶς ἔτεχεν ἡ παρθένος ; ; εἰπὲ πῶς 
τοῦ Δαρὼν 1i ῥαύδος ἐδλάστησε : ; Πῶς ἔτεχεν ἣ πας- 
θένος ; εἰπὲ πῶς ; οὐρανόθεν τὸ μάννα ; πῶς ἐπληρύς- 
vexo ἣ ὑδρία; πῶς Ex τῆς ῥίζης "Hier ἐδλάστησε τὸ 
ἄνθος; πῶς V UEEHUES τὸ ἔλαιον ἔδρυσεν εἰς τοὺς 
χεράμους:; Πῶς ἐγέννησεν ἣ παρθένος ; εἰπὲ, πῶς 
ἐπὶ Γεδεὼν 6 πόχος * ἀπέλυσε ὃ δρόσον; εἰπὲ, πῶς ἐπὶ 
τοῦ “Σαμψὼν τὸ ὀστέον ἔδρυσε τὸ ὕδω 3 eir, πῶς 
ἐφύλαξεν 1 χάεμνος τοὺς παῖδας: εἰπὲ » πῶς ἐπὶ Ma- 
νωὲ ἀνήφθη ἡ 5 πέτρα δίχα ὕλης; εἰπὲ, πῶς ἐχαίετο ἣ 
βάτος, καὶ οὐ χατεχαίετο; εἰπὲ, πῶς 00 χατεφλέχθη 
᾿Ηλίας ἐν τῷ ἅρματ τι τῷ πυρίνῳ ; ; εἰπὲ, πῶς ὃ Μωῦ- 
σῆς εἰσῆλθεν εἰς τὸν γνόφον, χαὶ πάλιν ἐξῆλθε ; ; Πῶς 
ἐγέννησεν ἣ παρθένος: πῶς Ἡσαΐας τὸν Κύριον χα- 
θήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xe ἐπηρμένου ξθε ἄσατο:; 5 
εἰπὲ» πῶς Δανιὴλ ἐφανέρωσε, τὸ χεχρυμμένον ἐνύ- 
πνιον τῷ Ναθουχοδονόσωρ : : πῶς detexit ἑ ἐφ᾽ ἅρμα- 
τος Χερουδὶμ, χαθήμενον εἶδε τὸν ἀόρατον; ; Πῶς ἔτε- 
x&v fj ,παρθένος; πῶς Ἱερεμίας ἐχ μήτρας ἡγιάσθη 
προφήτης: εἰπὲ, πῶς τὰ γεχρὰ τοῦ προφήτου ὀστᾶ 
τὸν νεχρὸν ἤγειραν τότε: εἰπὲ» πῶς ἣ ἔρυθ ὰ ἐπε- 
τρώθη ῥάβδῳ; εἰπὲ ᾿ πῶς ὃ Ἰορδάνης ἀνεπόδισε τὸ 
ῥεῦμα; εἰπὲ ; πῶς τὰ δένδρα τοὺς καρποὺς ἔγχυμο- 
νοῦσιν ; εἰπὲ, πῶς 5 ἄμπελος φέρει τὸν βότρυν; εἰπὲ, 
πῶς ἐγέννησεν ἡ νὺξ τὴν ἡμέραν; Πῶς ἐγέννησεν ἣ 
παρθένος: εἰπὲ, πῶς ὃ φωστὴρ, τοῦ ἡλίου θερμαίνει 
τὸν χόσμον; εἰπὲ, πῶς ὃ οὐρανὸς “ποὺς ἀστέρας ἐ ἐχ- 
φαίνει; Καὶ ἐπὶ τούτων εἰσὶ μυστήρια ἄῤῥητα, χε- 
χρυμμένα χαὶ ἀχατάληπτα ἐ ἐν οὐρανοῖς. Εἰ ταῦτά μοι 
ἑρμηνεύσης ὃ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐ ἐχσχέ emp , οἶδα ὅτι χα- 
cap. eyes. xot τὴν χύησιν τῆς Παρθένου. ᾿Αλλὰ σὺ 
ἀλλότριος εἰ χἀχείνων χαὶ τούτων τῶν “μυστηρίων . 
T δὲ xol ταῦτα φιλοφρονοῦμεν, χἀχεῖνα πιστεύο- 

- Ἑρμήνευσον τοὺς προφήτας, χαὶ βλέπε τῆς 
παρουσίας τοὺς ϑήτορας. Στεφανούσθω τὸ χήρυγμα. 
Ὅσα ἐποίησε xoi ἔπαθε, ταῦτα οἵ προλαδόντες προ 
τοσούτων γενεῶν ἐζωγράφησαν. Πρῶτος ἱκετεύει 
Δαυίδ - Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς, χαὶ χατάθυθι. Καὶ 
ἐπιτυχὼν τῆς αἰτήσεως» εὐαγγελίζεται xal λέγει" 
Ἔἔχλινεν οὐρανοὺς, xot χατέδη. Καὶ ἐπειδὴ ὡς παι- 


AN s. συν 
ἀπέθλυσε 9p. ] 
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δίον εἶχε φανῆναι, λέγει Ἡσαΐας, Παιδίον ἐγεννήθη 
ἡμῖν. τι δὲ ἔσελλεν αἴρειν αὐτὸν ἣ μήτηρ αὐτοῦ 
χαὶ eoe εἰς Αἴγυπτον, Ἰδοὺ 6 Κύριος χάθηται ἐπὶ 
νεφέλης χούφης ^, xa ἥξει elg Αἴγυπτον, χαὶ σεισθή- 
σεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου. Νεφέλην χούφην εἰ- 
χότως ὃ λόγος τὴν Παρθένον ἐχάλεσεν, ὅτι ἄνθρωπο- 
ποιοῦ σπέρματος βάρος οὐχ ἐδέξατο. Ὅτι δὲ ἤμελλεν 
ἐν Ἰορδάνῃ βαπτίζεσθαι.) λέγει Ἱερεμίας" Πῶς ποιή- 
σὴς ἐν φρυάγματι τοῦ “Ιορδάνου; Καὶ τί xac' εἶδος 
ἀριθμοῦμεν; Φέρε δὴ ὅλας ὁμοῦ τὰς προφητείας εἰς 
ἕνα φωστῆρα συνε Ξχόμενος. Περὶ τῆς ἑρμηνείας Ih α- 
θριὴλ λέγει, Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν | μου πρὸ 
προσώπου σου, ὃς xau ευάσει τὴν 600v cou fu- 
προσθέν σου. Καὶ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀπαντῆς καὶ 
τοῦ Βαπτιστ οὔ Δαυὶδ λέγει , ἔλεος xai ἀλήθεια συν-- 
ἥντησαν᾽ χα περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ τῆς Ελισάδετ πρὸς 
τὴν ἁγίαν xa ἁγνὴν Θεοτόχον, Διχαιοσύνη xe εἰρήνη 
χατερ φίλησαν. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ ᾿Ιωάννου χαὶ περὶ 
ποῦ Uu λέγει: Ἀλήθεια ex τῆς γῆς ἀνέτειλεν, xat 
δικαιοσύνη ἐχ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψε. Καὶ περὶ τῶν ἀπο- 
στόλων “λέγει: ᾿Εγὼ εἶπα, θεοί ἐσ Καὶ 


ὶ 
Y 
t 


ὶ περὶ τῇς 
wap τυρίας τῆς ἄνωθεν Δαυὶδ JAM Y ἰός μου ε τῆς ob, 
ἐγὼ σήμερον γεγέ ἔννηχά ce. Kot. περὶ τῶν νοσούντων 
λέγει: Ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ xa ἰάσατο αὐτούς" 
χαὶ περὶ τῶν ἅμαρτ τωλῶν λέγε ει" m bc τὰ ἅμαρ- 
τίας fuv ῳ χαὶ περὶ τῶν ἐγερθέντων νεχρῶν, 
ἐν ποσί τς αι οἷ νε exgot " χαὶ περὶ τῶν χα ατεχομέ- 
νων ψυχῶν, Καὶ οἱ ἐν σχότει καθήμενοι, φῶς ἀνέ- 
τειλεν ὑμῖν. Καὶ περὶ τοῦ Καϊάφα χαὶ "Haa Qu λέ- 
pe Ἄρχοντες λαῶν: συνήχθησαν | μετὰ τοῦ Αὐραάμ.- 
χαὶ περὶ τοῦ Ἰούδα, Ὃ ἐσθίων ἄρτους | μου ἐμεγάλυ- 
yev ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν" cost τῆς συναγωγῆς τῶν 
Ἰουδαίων χαὶ ἀρχιερέων, Ηξει Κύριος εἰς χρίσιν 
μετὰ τῶν πρεσόυτέ ἔρων τοῦ λαοῦ - χαὶ περὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ , Δεῦτε xal ἐμδάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὖ- 
τοῦ" καὶ περὶ τοῦ λῃστοῦ τοῦ £x δεξιῶν, Δεξιὰ Κυρίου 
ἐποίησε δύναμιν - καὶ περὶ τοῦ τάφου, Ἴξθεντό μια ἐν 
λάχχῳ χατωτάτῳ᾽ χαὶ περὶ τοῦ στεφάνου τοῦ ἐξ 
θῶν, Ἧ ἀμπελός, μου ἀντὶ βοτρύων ἀχάνθας 

στῆσε" xoi περὶ ὶ τοῦ πειρασθῆνοι o ὑπὸ τοῦ PET 
᾿Εχθρὸς ὠνείδισε τὸν Κύριον * xoi περὶ τοῦ xf vat 
Υἱὸν ἀνθρώπου, Καὶ ἐπὶ Υἱὸν ὃν ἔχραταί ἴω; "σας ἑαυτῷ 
χαὶ περὶ τ τῆς ταφῆς αὖ τοῦ, Καὶ ὃ δώσω τοὺς πονηροὺς 
ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ" χαὶ τ pt τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Κυρίου, ᾿Ἐξεγέρθητι, t ἵνα τί ὑπνοῖς. Κύριε ; xal περὶ 
τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, Av£G ὃ Θεὸς ἐν 3. λαλαγμῷ . 
χαὶ περὶ τῆς ἄνω χαθέδρας, Κάθου 2 ἐχ δὲ ξιῶν μου. 
Καὶ τί πολλὰ λέγω ; Ὅλας γὰρ τὰς προφητε tag οὐδὲ 
οἵ δήτορε ες £ ἐξαγγέλλουσι τὰς “περὶ E “άριτος τοῦ 
Χριστοῦ ἀδομένας. Θέλεις Ἰνῶναι * χαλῆς ic στορίας 
ἀσφάλειαν; ὅτι περὶ τὴν Καινὴν Διαθήχην ἣ Παλαιὰ 
ἐζωγράφησε, χαὶ τὰ ὧδε οἰκονομούμενα, ἐχεῖ σχιο- 
μοι αὐτὸν ἐχεῖ εἰς τὴν σχηνὴν 
δύο ἀγγέλων παραγενόμενον, χαὶ 
τὸν οἶκον Ζαχχαίου 
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descendit. Et. quia. ut puer appariturus erat, 
ait Isaias, Puer natus est nobis. Quia vero ma- 
ter ejus illum sublatura erat ut fugeret in /Fgy- 
ptum, Ecce Dominus sedet super nubem levem, 
et veniet in J£, gyptum, et. concutientur ma- 
nufacta Egypti. Virginem nubem levem jure 
vocavit, quia virlis seminis onus non suscepit. 
Quod vero in Jordane baptizandus esset, dicit Je- 
remias, Quomodo feceris ined Jordanis? 
Et cur per species enumeramus? Áge omnes si- 
mul prophetias in unam lucem proferamus. De 
interpretatione ait. Gabriel , Ecce mitto. ange- 
lum meum ante faciem tuam, qui preparabit 
D viam tuam. ante te. De Christi et Baptiste. oc- 
cursu ait David, Misericordia et veritas ob- 
viaverunt sibi : deque salutatione. Elisabetae ad 
sanctam et castam Deiparam, Justitia et pax 
osculatee sunt. Rursum de Joanne ct de Dorni- 
no dicit, /'eritas de terra orta est , et justitia 
de celo prospexit. De apostolis dicit, Ego dixi, 
Dii estis. Et de superno testimonio ait David, 
Filius meus es tu : ego hodie genui te. De 
a grotis ait, Misit verbum suum, zn sanavit eos; 
de peccatoribus, Ipse peccata nostra fert ; de 
suscitatis mortuis, Resurgent mortui ; de ani- 
mabus detentus, Qui in tenebris sedetis, lux. or- 
ta est vobis. De Caipha et Herode dicit, Prin- 
cipes populorwun congregati sunt cum Deo 
Abraham ; de Juda, Qui edebat panes meos, 
E magnificavit super me supplantationem ; de 
synagoga Judaorum et principum. sacerdotum, 
J'eniet Dominus in judicium cum senioribus 
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populi ; ; de cruce, F'enite, et mittas lignum Jerem. It. 


in panem ejus ; et de latrone qui a dextris erat, 
Dextera Domini fecit virtutem ; de sepulero, 
Posuerunt me in lacu inferiori ; ct de corona 
spinea, /'inea mea pro uvis spinas germinavit ; 
et quod tentatus fuerit a maligno, Inimicus im- 


properavit Domino ; et quod vocatus sit Filius ,, 


hominis, Et super «Eon hominis quem con- 
Jfirmasti. tibi. De sepultura ejus, Et dabo im- 
pr obos pro sepultura ejus ; de resurrectione Do- 
mini, Exsurge, quare obdormis, Domine ? de as- 
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sumtione ejus, Z scendit Deus in jubilatione. De 23. 


sessione superna, Sede a dextris meis. Ecquid 
;lura dicam ? Ne rhetores quidem universas, quae 
ἘΠ Christi gratia proferuntur, prophetias recen- 
sent. Vis scire qnam certa sit vetus illa historia, 
et quod Novum Testamentum a Veteri. depin- 
gatur, quodque ea, quz hic dispensata fuere, illic 
adumbrata fuerint ? Vide mihi illum ibi in taber- 
naculo Abrahz cum duobus angelis adventantem, 
et hic cum duodecim discipulis 1n domum Zac- 
clizei ingredientem : vide mihi illum ibi duos fra- 
tres ad sacerdotium vocantem, et hic duos fratres 
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ad apostolatum cligentem : Moyses ct Aaron in 
sacerdotibus ejus ; Petr us et Andreas in apostolis 
cjus. Vide miri illum ibi filium viduz per Eliam 
suscitantem, et hic filium nnicum vidux per se 
excitantem : illic per. Elisaum Neemanum pur- 
gatum, hic per se leprosum mundatum : illic 
Mariam sororem sanctorum prophetarum. indu- 
centem, hic sororem sanctorum apostolorum co- 
dem nomine vocantem : illic ex prophetis quater- 
nos exaltantem, hic quatuor evangelistarum nu- 
merum honorantem, lllic duodecim alios prophe- 
tas efformavit, hic duodecim numero apostolos 
vocavit : ἜΠΗ: magnis prophetis alios submini- 
strantes assignavit , . hic apostolis septuaginta alios 
adjecit. T haddzeus. porro fuit is qur Abgarum cu- 
ravit. Illic Jesus filius Nave reges Paliestinze cor- 
ripuit, hie Jesus verus Deus reges orbis gloria 
alfecit : illic duodecim fontes in pdon Bore 
hie duodecim discipuli ex. Sole justiti: baptisma 
effundunt : illic septuaginta palmarum arbores 
ostensa sunt, hic septuaginta apostolorum disci- 
uli germinarunt : illic amaram aquam. lignum 
dulcem reddidit, hic summam peccatorum ama- 
ritudinem in dulcem charisznatum fontem. crucis 
lignum mutavit : illie tabernaculum | testimonii 
sanctificatum est , hic tabernaculum Pastophorii 
glorificatum est : illic David hymnos modulatus 
est, et hic Paulus dulcisona voce doctrinam pro- 
tulit τ illie Elias inter prophetas virgo exhibitus 
est, hic similiter Joannes inter apostolos virgo : 
iic Elias in curru igneo sedit, hic Joannes supra 
pectus Domini hun Eas enim noster ignis 
consumens est. llic tres exhibiti sunt. magni, 
qui Servatoris nomen habent, qui gloriose Trini- 
tatis characterem significant: tres sancti potentes; 
non enim c vulgo nec inglorii erant; Jesus filius 
Josedec , magnus in i cerdatibus Donde tres illi 
fide digni testes, qui sancte Trinitatis gloriam 
subindicant. 


9. Vere animus mihi abripitur ut ad alia tran- 
siliam, ad salutarem fidem. Non enim a propheta 
abscedo dicente : Memor fui Dei, et delectatus 
sum : quem omni virtute praedita Sapientia in 
canticis pradicat, Surge aquilo, et veni auster : 
perfla hortum meum, et fluant DUE Quis 
ergo est aquilo ? ΠῚ auster? quis hortus? quz 
in horto plante ? qua aromata fluentia ? Ego illa 
puto esse, qua interpretatur Scriptura ; aquilo- 
nemque esse sanctam. Virginem, austrum Serva- 
torem mundi, plantas Banatos martyres et aposto- 
los 2 fontem irrigantem hortum baptisma Serva- 
toris, custodem oni signaculum crucis, aromata 
curationes et Τρ τέσ α Servatoris. Hoc ergo si- 


» Non sat intelligo quid h'c sibi velit. 
b Hic videtur aliquid deesse, De Abgaro vide Eusc- 
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εἰσερχόμενον " βλέπε μοι αὐτὸν ἐχεῖ δύο ἀδελφοὺς εἰς 
ἱερωσύνην χαλέσαντα, χαὶ ὧδε δύο ἀδε φοὺς εἰς ἀπο- 
στολὴν ἐχλεξ ξάμενον " Moisie xo Ἀαρὼν € ἐν τοῖς ἴε- 
ρεῦσιν αὐτοῦ, χαὶ Πέτρος xai Ἂνδρ ἕας ἐν τοῖς ἅπο- 

τόλοις, αὐτοῦ. Βλέπε μοι αὐτὸν ἐχεῖ τὸν υἱὸν τῆς 
χήρας διὰ Ἠλίου ἐ jj είραντα, χαὶ ὧδε τῆς χήρας τὸν 
μονογενῆ δι’ ἑαυτοῦ ἐγείραντ' τα " ἐχεῖ δι᾿ ᾿Ἰλισσαίου 
τὸν Νεεμὰν χαθαρισθέντα, χαὶ ὧδε δι᾿ ἑαυτοῦ τὸν λε- 
πρὸν ἀπολούοντα- " ἐκεῖ τὴν Μαριὰμ. ἀδελφὴν τῶν 
ἁγίων προφητῶν ἐμβιβάζοντα, χαὶ ὧδε τὴν αὐτὴν 
προσηγορίαν ἀδελφῆς τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐπονο- 
μάσαντα᾽ ἐχεῖ ἐχ τῶν προφητῶν τέσσαρας μεγαλύ- 
γαντα, χαὶ ὧδε τὸν “ἀριθμὸν τέσσαρας εὐαγγελιστὰς 
σεμνύνοντα. "Exei ὃ δώδεχα προφήτας ἑτέρους ἐτύπω- 
σε, χαὶ ὧδε δώδεχα τὸν ἀριθμὸν ἀποστόλους ἐχάλε- 
σεν ἐχεῖ τοῖς μεγάλοις προφήτ ταις ὑπουργοὺς ἀνέ-- 
δειξε, xa ὧδε τοῖς ἀποστόλοις ἑόδομιήχοντα. "ἢ Θαὃδ-- 
δαῖος ἐτύγχανε τοίνυν ὃ θεραπεύσας τὸν Ἄδγαρον. 
Ex i Ἰησοῦς ὃ τοῦ Nau) τοὺς βασιλεῖς τῆς Παλαι- 
στίνης ἐπαίδευσεν, Do - Ἰησοῦς ὅ ὃ ἀληθινὸς Θεὸς τοὺς 
βασιλεῖς τῆς οἰχουμένης ἐδόξασεν. ἐχεῖ δώδεκα πηγαὶ 
ἐν ᾿Εδὲμ βρύουσιν, ὧδε δώδεχα μαθηταῖε ἐχ τοῦ ἡλίου 
τῆς δικαιοσύνης βάπτισμα πηγάζουσιν " ἐχεῖ εδδοιτή- 
χοντὰα στελέχη φοινίκων ἐδείχθησαν, ὧδε ἑδδομή- 
χοντὰ μαθηταὶ τῶν ἀποστόλων ἐδλάστησαν " ἐκεῖ τὸ 
πικρανθὲν t ὕδωρ ξύλον ἐγλύχανε, χαὶ ὧδε τὸ πικρότα- 
TOV τῶν ἅμαρτ τιῶν εἰς γλυχεῖαν χαρισμάτων πηγὴν 
τοῦ σταυροῦ τὸ ξύλον μετέδαλεν - ἐχεῖ dj σχηνὴ τοῦ 
μαρτυρίου ἡγιάσθη, ὧδε fj σχηνὴ τοῦ παστοφορίου 
ἐδοξάσθη " ἐχεῖ Δαυὶδ ἐμελῴδησε τοὺς ὕμνους, χαὶ 
ὧδε Παῦλος ἐ ἐχελάδησε τὰς aM n ἐχεῖ Ἠλίας 
ἐχ τῶν 7 προφητῶν ἂνξ δείχθη παρθένος , χαὶ ὧξε ὁμοίως 
Ἰωάννης ἐ £x τῶν ἀποστόλων παρθένος, «ἐχεῖ Ἠλίας € ἐν 
τῷ ἅρματι ἐκάθησε τῷ πυρίνῳ j x ὧδε Ἰωάννης ἐπὶ 
τὸ στῆθος ἀνέπεσε τοῦ Κυρίου * ὃ γὰρ Θεὸς ἡμῶν πῦρ 
χαταναλίσχον ἐστίν. "Exst τρεῖς ἀνεδείχθησαν p 
λοι, ἔχοντες τοῦ Σωτῆρος τὸ ὄνομα, τῆς ἐνδόξο 
'Γριάδος δηλοῦντες τὸν NELLE οἱ τρεῖς Épo: 
δυνατοί " οὐ γὰρ ἁπλῶς ἦσαν τῶν τυχόντων, οὐδὲ τῶν 
ἀγεννῶν, Ἰησοῦς. ὃ τοῦ Ἰωσεδὲχ ὃ μέ dc ἐν ἱερεῦσιν Ξ 
ἔπειτα ot τρεῖς ἀξιόπιστοι μάρτυρες τὸν ὑπογραμμὸν 
σεμνύνουσι τῆς ἁγίας Τριάδος. 

“Ἑλχεται δέ μου ἀληθῶς ἣ διάνοια χαὶ εἷς ἕτερα 
ἐχπηδῆσαι, eic σωτήριον πίστιν. Οὐ γὰρ ἀφίσταμαι τοῦ 
προφήτου λέγοντος, ᾿ Εμνήσθην τοῦ Θεοῦ, καὶ ηὐφράν- 
θην. ὃν ἣ πανάρετ τος Σοφία i ἐν τοῖς ἄσμασιν ἀναχηρύτ- 
τει" ᾿Εξεγείρου, βοῤῥᾶ, χαὶ ἔρχου, νότε, διάπνευσον 
χῆπόν μου, χαὶ ὅξυσ ἄτωσαν ἀρώματα. Ἄρα. τίς ἐστιν 
ὃ βοῤῥᾶς, ἢ ἢ ὃ νότος: 1 τίς ἐστιν ὃ κῆπος: ἢ τίνα τὰ 
ἐν τῷ κήπῳ QUT; ἢ τίνα τὰ ἀρώματα τὰ ῥέοντα; 
'E "γὼ τ τοῦτο εἶναι εἷναι, ὡς ἑρμηηνεύε: £t ἣ Γραφὴ, βοῤ- 
δᾶν εἰναι τὴν ἁγίαν [Παρϑένον, γότον τὸν Σωτῆρα 
τοῦ χόσμου, φυτὰ τοὺς ἁγίους μάρτυρας χαὶ ἀπο- 
στόλου τος πηγὴν ἄρδουσαν τὸν χῆπον τὸ βάπτισμα 
τοῦ Σωτῆρος, φ φύλακα, τοῦ κήπου τοῦ σταυροῦ τὴν 
σφραγῖδα, dara εἶναι τὰ ἰάματα xol τὰ χαρί- 
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σματα τοῦ Σωτῆρος. Τοῦτο οὖν ἐστιν, ᾿Ἐξεγείρου, 
βοῤῥᾶ, τουτέστιν, ἢ Παρθένος ex τῆς Γαλιλαίας xal 
ἔρχου, νότε- δεῦρο, Χριστὲ, Ex τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ με- 
σημόρίας, καὶ ἔμπνευσον εἰς τὴν ἁγίαν Παρθένον " 
διάπνευσον εἰς τὸν χόσμον, καὶ ἐξέγειρον τοὺς ἁγίους 
μάρτυρας, xot ἀποστόλους, xat ῥευσάτωσαν τὰ ἀρώ- 
ματα ἐπὶ τοὺς ἀσθενεῖς χαὶ πεπλανημένους. ᾿Γαῦτα 
τὰ ἀρώματα εἰς διαφόρους πήγνυται χάριτας, xai γί- 


ἔῤῥεον τὰ ἀρώματα; πῶς 
ἴδια θυμιάματα; χαὶ τῷ Δεσ 
φέρουσα ἔλεγε" σὺ » φησὶ, A. 
ράνια ἀρώματα, χἀγὼ τὰ ἐπ 
προσφέρω τῇ 2 θεότητι 5 σὺ, Δέσποτα 
τὰ νῶτα τοῖς ἁγίοις σου χαὶ πα 
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i! FON e 4 mM , 
τὴν σύνδουλον ἅπασαν χτίσιν ἐδόα- δεῦτε, συνάχθητε 
πάντες οἵ ἔγγονοί μου, χαὶ ἴδετε ἐπὶ γῆς τὸν ἐν οὖρα- 
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ε, βλέπετε μετὰ τῆς Χαναναίας 
διαλεγόμενον τὸν ὑπὸ τῆς Χερουόιχῆς λειτουργίας 
ἀνυμνούμενον * δεῦτε, πὸ γυναικὸς ἅμαρτω- 
λοῦ P συνερχόμενον τὸν τοῦ Πατρὸς χαθεζό- 
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ξνον" ὁευτε, tOETE τὸν ὑπὸ 
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ραζόμενον, τὸν ὑπὸ ἀγγέλων δορυφορούμενον * δεῦτε, 
^ ^ 

ὅλα τὰ χτίσματα τὸν χτίσαντα βλέποντα " xol ὡς 


lA P 
ἐπ 


2 VNDE UA e 
γῆς, πάντες ζήσατε 
Eu 

θεοφορήθητε - δεῦτε, μιχ 


οοἱ IAE T. τῶν zv). 
qot μετὰ τῶν μεγάλων 


ἔλθετε, οἵ πένητες μετὰ τῶν πλουσίων, oi δοῦ- 
- * ' - 

λοι μετὰ τῶν χυρίων, οἱ ἁμαρτωλοὶ μετὰ τῶν 
n Ξ 


Y Y DEC n 

ετὰ xal τὰ τετράποδα μετὰ 

^ ^ ^ , [4 

émece τὸν τὴν ζωὴν χαρισάμενον. Ot 
; 


τοῦ φθινοπώρου ἀλλάγητε, 
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χαιροὶ τοῦ χειμῶνος xat 
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bi vult illud, Surge aquilo; id est, Virgo ex 

Galilea ; et veni auster ; veni, Christe, de cxlo 

a meridie, et perfla sanctam Virginem ; perfla in 

mundum, et excita sanctos martyres et apostolos 

et fluant aromata in infirmos et errantes. Hzec aro- 

mata in diversas condensantur gratias, et sunt in- 

firmis sanitatis indicium, errantibus argumentum 

conversionis, peccatoribus penitent:e advocati , 

justis valetudinis auxilium. Quo pacto igitur digne 
z,, Cclebrabimus peccatorum curationes, vivificam 
A spem, terrenam vitam, czlestem salutem? Quomo- 
do impinguata est terra, cum talia fluxerunt aro- 
mata? quomodo terra thy miamata sua attulit? illa- 
que Domino cum timore offerens dixit: Tu, Do- 
mine, prebes cclestia aromata, et ego divinitati 
tue terrena tbymiamata offero ; tu unguentis 
dorsum meum illinis sanctis et intemeratis vesti- 
giis tuis, et ego exsultans unguenta tibi offero. De- 
inde his ambobus gaudens terra ad omnem creatu- 
ram conservam suam clamat: Venite, congregami- 
ni omnes qui ex me orti estis, et videte in terra il - 
lum, qui in czlis glorificatur : venite, videte in ul- 
nis mulieris gestatum eum, qui sedet super Cheru- 
bim : venite, videte lactantem eum, qui lac submi- 
nistrat feminis: venite, videte in utero Virginis 
inclusum eum, quem cli non capiunt : venite, vi- 
dete a matre escam accipientem, eum qui terminos 
pascit : venite, videte magistris traditum eum, qui 
magistros instituit: venite, videte ab hominibus 
tentatum eum, qui ab angelis celebratur: venite, 
videte in domum Zacchzi intrantem eum, qui su- 
pra celos sedet: venite, videte cum. Chananza 
loquentem eum, qui a Cherubico ministerio hy- 
mnis celebratur: venite, videte mulierem pecca- 
tricem adeuntem eum, qui in dextera Patris sedet: 
venite, videte eum cujus fimbriz a muliere infir- 
mante tanguntur, et qui ab incorporea Virtutum 
natura adoratur: venite, videte natum ut homi- 
nem eum, qui seculorum conditor est : venite, 
videte infantem eum, qui ante constitutionem 
mundi fuit : venite, videte a principibus sacer- 
dotum tentatum eum, qui ab angelis stipatur : 
venite universz creature Creatorem videntes; et 
ut ile est vita in terra, omnes vivite : venite, 
omnes Deo repleamini : venite parvi cum magnis 
congregati, pauperes cum divitibus, servi cum 
heris, peccatores cum justis, reptilia et quadru- 
pedes cum volucribus, et videte eum qui. vitam 
largitur. Tempora hiemis et autumni mutemi- 
ni, et preter naturam fructum ferte, proven- 
tumque vestrum afferte ei qui vobis fructum in- 
didit: omnia facite, fragrantia odoris divinita- 
tem afíicite : aut vestra thymiamata inducite, 
aut ab illo aromata decerpite. Quia vero in his 
omnibus terra neglecta fuita succedente homi- 
num genere, ecce omnia, ut dixit, percurri ; de- 
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scrta loca. germinarunt, multamque fragrantiam 
exhilnczunts ; ut prophetiam Isaiae impler ent, ita D 


τ, accinentem : Ξ "Exsultet desertum, et floreat qua- 


i| lilium, ac propagines. bonumque odorem 
eere deserta Jordanis. His ita pulchre ge- 
stis, demum ipsum mare odore frui desideravi it, 
cepitque sese palam efferre, ac cum terra conten- 
dens dixit: Jam mihi Dominum concede : non 
tuus tantum est Dominus, ut totam divinitatis 
gratiam accipias : roga illum ut ad me veniat, ne 
ego ad illum veniens, totam faciem tuam. ope- 
riam et obruam. Nisi enim illum novissem, nisi ti- 
.nuissem cum qui me obsignavit, et insolubilibus 
vinculis ligavit, jamdiu. terminos tuos ED 
sem. Ánnon nosti me prius et antiquius esse te? 
Antequam tu appareres, ego in abyssis choreas 
agebam. Redde Dominum mihi proprium, ut ait 
. propheta : Quoniam ipsius est mare, et ipse 
fecit illud : et tunc subdidit, Et aridam forma- E 
verunt manus ejus. Tu ergo posterior efforma- 
la es. Sicca, mater pulveris, insatiabilis, se- 
pulchrum. mortuorum, sanguinum, doli οἱ pec- 
catorum domus, cur tyrannidem exerces in id 
quod te antiquius est ? cur sola Dominum re- 
tunes? Jam redde illum mihi, ut impleatur 
illud, Zn mari vie tuc : redde mihi Opificem 
meum, ut sinus meos gratia impleat, Sic ejus 
nutu retenta a mari terra , cum fastu et pompa 
vicissim loquata est : Num te minor sum? tu fluis, 
evacuaris, sibilas, illidis, herbas vehis, vite inu- 
tile es cum salsuginosis tuis fluentis, trajectu dif- 


ficile, vix transmeabile,  lempestatum consors, 745 xa τοὺς ἐμ. 


turbinibus exasperatum : si precellentius , ut di- ^ 
cis, esses, in te primum Dominus habitasset; 
nunc vero mea hinc dignitas fulget, ac te supe- 
rior sum, quia 1n me primum divinitatis radios 
emisit. Tanto te praestantior sum, quod ego ma- 
ter sim hominum, tu reptilium. Exo sancta Vir- 
ginis maler sum, quie Dominum peperit ; 1u vero 
mater draconis , qui illudit animalibus tuis : ego 
mater prophetarum , apostolorum et sanctorum ; 
tu mater immanium et malignorum reptilium, in- 
feliciter navigantium pernicies : cgo hortus fru- 
ctuosus , emittens flores et aromata ; tu ventos, 
iempestates et procellas. Si possem THEE Da- 
minum, non sinerem ut te adiret. Ubi vero ele- 
mentis ita concertantibus, qui omnia implet et 
dispensat Dominus ipsum mare adiit, ut sacris 
vestigiis aquas ceu continentem honoraret ; 5 de- 
mum mare sinus suos espandens, Uim cum B 
gaudio multo excepit dicens : Venite omnia ani- 
malia pusilla cum magnis, cony enite quz in pro- 
fundo estis, natate ad eum, qui vos a principio 
quasi in throno constituit, et vitam vobis largi- 
tus est : omnes contrarii procellosi venti refrena- 


a [ Savil. Fort. αἰωρουμξνη- Vel simpliciter αἱρομέξνη- 
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ἄντα ποιήσατε ᾽ χαὶ μυρίσατε τὴν θεότη- 
μέτερα προσαγ ἄγετε θυμιάματα, ἢ ἢ παρ᾽ 
ρυγήσατε τὰ ἀρώματα. Ὡς ὃ δὲ ἐν πᾶσι τού- 
τοις παρωράθη τοῖς ἐγγόνοις ἣ γῆ, ἰδοὺ πάντ 2, χαθὼς 
συνέτρεχον, χαὶ οἵ ἔρημοι τόποι ξδλάστησαν, 
χαὶ πολλὴν εὐωδίαν. ἐδείξαντο- ἵνα τὴν προφητείαν 
Ἡσαΐου τ' τελέσωσι τὴν μελῳδήσασαν * ᾿Ἀγαλλιάσθω ἣ 
ἔρημος, χαὶ ἀνθείτω ὁ ὡς χρίνον, καὶ ὑλοχαρήσει xa 
εὐωϑιάσ et τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου. ᾿Γούτων οὕτω 
πραττ μένων χαλῶς, λοιπὸν χαὶ ἣ θάλασσα αὐτὴ ἐπε- 
θύμησε, τῆς εὐωδίας DEN xa ἤρξατο δημοσιεύ- 
εἰν ἑαυτὴν, χαὶ τῇ γῇ λέγουσα ἀντέδαλεν - χαί uot 
λοιπὸν τὸν Κύριον παραχώρ σον " μὴ γὰρ μόνον σός 
ἐστιν ὃ Δεσπότ "5, ὅτι ὅλης αὐτοῦ παρεδέξω τῆς θεό- 
τητος τὴν qe παραχάλεσον. αὖτ ὃν ἐλθεῖν πρός με, 
μήποτε ἐγὼ ἐρχομένη πρὸς αὐτὸν, ὅλον σου ἔξαφα- 
, 
ίσω τὸ πρόσωπ τον. Ei μὴ γὰρ ἐπέγνων αὐτὸν, χαὶ 
δεδοίχειν τὸν ἐμὲ σῷ φραγίσαντα χαὶ πεδήσαντ τα ἀλύτοις 
δεσμ, μοῖς, πάλαι ἂν ἐλθοῦσα ἔχαυψψά σου τὰ πέρατα. 
Ἢ οὐκ ἔγνως, ὅτι προτιμοτέρα χαὶ προγενεστέρα 

^ 3 - 
σου υ χεχώρηχα: ; πρὸ τοῦ γάρ σε φανῆναι, ἐγὼ ἐν ταῖς 
ἀρύ ἐχόρ εὐον. Ἀπόδ δος μοι τὸν Δεσπότην τὸν 


ἀθύσσοις 
χαθὼς ὃ προφήτης εἶπεν, "Oz αὐτοῦ ἐστιν Á 
xa τότε ἐπή- 


χαὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐτήν “ 
γαγε.. Καὶ τὴν ξηρὰν oi χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν. Σὺ 
ἐπλάσθης. ᾿Εξηραυμένη, μήτηρ χονιορ- 
τοῦ, dxdpese, xut τάφε ,γεκρῶν, αἱμάτων, δολίων 
χαὶ ἁμαρτημάτ τῶν οἶκος τ, τί τυραννεῖς τὴν πρεσδυτίδα 
σηυ, χαὶ μόνη χατέχεις τὸν Κύριον : ᾿Ἀπόδος μοι λοι- 
ey αὐτὸν, ἵνα πληρωθῇ τὸ εἰρημένον, "Ev τῇ θαλάσση 

& 680( σου " à τὸν ἴδιον πλαστουργὸν, ἵνα 


χαρπούς * 
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εἶπε, 


ἀπόδος μοι 
οὺς χόλπους | πληρώσῃ ἐν χάριτι. Καὶ οὔ- 
τω συνεχομένη τ παρὰ τῆς θαλάσσης 4 γῇ τῷ αὐτοῦ 
γεύματι, χοσμοφυσῶσα ἐπόμπευ e λέγουσα" μὴ γάρ 
σου χείρων ὃ ὑπάρχω; ἃ ἐρεομένη, χαὶ χεχαυνωμένη, 
xai ἀστατοῦσα, χαὶ συρίζουσα, ἐπικρορύητε xai χο- 
λέρας, πόας ἡνίοχε, x χαὶ ἀχρησίμευτε βίου, ἅλμυ- 
X, 

ρονάματε xat δυσοδόχυτε; πορείαις ἀνεπίδατε, χαται- 
γίδος σύμφ φυλε, τετραχυμμένη τοῖς λαίλαψιν- BC 
οἶσθα, ὡς σὺ ἔφης Ἐρ ΡΣ ΕΕ εἶναι, ἐν σοὶ πρῶτον 
ἂν ἐσχήνωσεν ὃ Δεσπ' ὅτης᾿" yov δὲ τούτου φαίνεταί 
μου τὸ ἀξίωμα, ὅτι σου ὑπάρχω ὑπερέχουσα, ἐξότι 
ἐν ἐμοὶ πρῶτον τὰς ἀχτῖνας ἀπέλυσε τῆς θεότητος. 
Τοσοῦτόν σου προτιμοτέρα χαθέστηχα, ὅσον ἐγὼ μή- 
Tag ἀνθρώπων, xa σὺ ἑρπετῶν" ἐγὼ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου μήτηρ εἰμὶ, ἥτις τὸν Δεσπότην ΠΟΘ - οὺ 
δὲ Ὁ δράχοντος. ὃ ὅστις ἐμπαίζει ζ 


gr: 


δὲ τοῦ πονηροῦ τὰ ζῶα 
σου" ἐγώ eiut μήτηρ προφητῶν χαὶ ἀποστόλων χαὶ 
ἁγίων ἀνδρῶν" cb δὲ ἀγρίων xai πονηρῶν μήτηρ 
ἕρπε τῶν Re δυσπλοούντων φθορά. 3 ἐγὼ παράδεισος 
ἱκάρπιος ἔχουσα, ἄνθη χαὶ ἀρώματα, σὺ ὃὲ 
ἀνέμ. '00C x λιμένας xoX ἀταξίας. Ei AY ἐν ἐμοὶ * τοῦ 
ιν τὸν Κύριον, οὖχ ἂν παραγενέ ἔσθαι αὐτὸν πρὸς 
παρεχώρησα. Ὡς δὲ, τῶν τηνικαῦτα ἀντιπρατ- 


τόντων τῶν στοιχείων τοῖς νεύμασιν, ὃ πάντα πλη- 


IN ILLUD , MEMOR FUI DET. 


S NC ; AE un e di 
pw, καὶ πάντα οἰχονομῶν Κύριος τ πρὸς αὐτὴν τὴν θά- 
λασσαν παραγίνεται, τοῖς ς ἁγίοις ἴχνεσι δοξάσαι χαὶ 
τιμῆσαι τῶν ὑδάτων τὴν ἤ ἤπειρον βουλόμενος , λοιπὸν 
ἣ θάλ Mida τοὺς xo) mous v diouca μετὰ πολλῆς χα- 
ρᾶς τὸν Κύριον ὃ Ur τεδέξατο λέγουσα - δεῦτε πάντα τὰ 
ἔα τὰ μιχρὰ μετὰ τῶν μεγάλων, ᾿συνέλθε 


᾿ τε τὰ ἐν 


τοῖς βάθεσιν, “ ἐπαναπλεύσατε τὸν ἐξ ξ ἀρχῆς ὑμᾶς ἐν- 
θρονιάσαντα, xal. τὸ ζὴν ϑυῖν χαρισάμενον " πάντα 


τὰ ἐναντία τοῦ χειμῶνος φιμώθητ € πνεύματα, xal 
τοῦ παρόντος φρίξατε τὴν fs ὅτητ τας πᾶσαι αἷ χαται- 
γίδε Cs λαίλαπες, ἥσυχάσατε " Ἐτῆς δυναστείας τὸ 
μέγεθος * πάντ ες οἵ ἄνεμοι χαὶ χειμῶνες σ συστ ἄλητε ; 
xoi πάντα τὰ χύματα ἦρε νήσατε καὶ γαληνιάσατε, 
χαὶ τὸν Κύριον ζωῆς χαὶ τοῦ θανάτου μετὰ 
γαρᾶς ὑποδέξασθε. Τίς à ἀναγγελεῖ wot σήμερον. 
ὅτι πελαγοδάτην ἔ ἔχω ἐπιδάτην. τὸν Κύριον; Μεγα- 
λυνθείην ἀπὸ τῆς σήμερον, ὅτι Χερουδιχὴ 2 ἐγενόμην 
καθέδρα, χαὶ Σεραφιχὰς στιδάδας ἀνέ ἔλαθον * 
ἐχεῖ καθεζόμενον. ὧδε ἔχω f βαδίζοντα * πὸν ἑ ἐπὶ 
yov ἀνέμων incdus vov, ἐν ταῖς νήσοις ἔχω axe). 
VOV * τὸν ἐπάνω τοσούτων δηλῶν xal μετε' ὥρων 


τῆς 


ἐγενό- 
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ρξωμάτι tv ὑψούμενον, ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀγλαὶσ τοῦ χώρας 
τοῦτον ἔχω UNS Νῦν οὐχ ἔτι προσαγορε ξύομαι 
θάλασσα, ἀλλὰ χολυμδήθρα οὐράνιος" νῦν ἐγενόμην 
λύχνος, 95 ὃρα ἀστράπτουσα. οὐράνιος" νῦν 

Uy πηγὴ ἰάματα βρύουσα - γῦν ἐγενόμην ἥλιος, ix 
νας αὐγάζουσα : γῦν ἐγενόμην οὐρανὸς aptae 
ἀποδάλλων, οὗ τὰ τῆς φύσεως ὑποδάλλουσα, ἀλλὰ 
νάματα τῆς χάριτος | βρύουσα. 

Ὡς δὲ πᾶσα ἣ χτίσις ἠγάλλετο, δμοῦ x«t γῇ xai 
τὰ ὕ ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐφαιδρύνοντο χάρ Οἱ γὰρ πεπλα- 
νημένοι ἐπέστρεφο ον, οἵ ἁμαρτωλοὶ μετενόουν, oi 
ἀσεθεῖς εὐσέδουν, οἵ νοτοῦντες ὑγίειαν μετε ᾿άμδανον, 
οἵ νεχροὶ εἰς Po * ἐργαστήριον, ot ζῶντες θεό- 
τῆτος πρόσωπον. Ὡς δὲ οἵ δαίμονες ἐδιώχοντο, χαὶ ἣ 
νόσος  ἐμαραίνετο, xa 5 θάνατος χατησχύνετ 0, λοιπὸν 
xat oi ἐν τῷ ἅδῃ ὑπὸ τοῦ Ὁ ἐχθροῦ χατεχόμενοι ἀχοὴν 
περὶ αὐτοῦ ἜΣ ΩΣ ἰδεῖν δόξαν ἐσπούδαζον, 
xat λυθῆναι τῶν δεσμῶν b 
Ἐπ ΤΕΣ προαγέτης χαὶ ἄρχων τοῦ σχότους t 
αὐτὸν κατορθώσαντα, καὶ ξ ἕτοιμον πορθῆσα!ι τὰ τοῦ 
ἅδου βασίλεια, πρὸς τοὺς ἐχε χεῖ 9p ουροῦντας $ πονηρὸς 
ηὐτομόλησε δαίμονας λέγων * ὅτι ὑποχάτω τῆς γῆς 
ἔρχεται ὃ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ c ὠφρονήσας, τὰ πέ 
ἘΠΕ ἔοχεται σχυλεῦσαι, xa αἰχμαλωτεῦ ὕσαι ἡμῶν 

ἃ ταμιεῖα τ τὰ ἄδηλα. Ἂπ τοκριθέντες ὃ δὲ λέγουσι πρὸς 
αὐτὸν oi ἀλάστορες " χαὶ τίς ἐστί σου ἰσχυρότερος; 
οὐχ ἔλεγες, οὐχ ἔστι μου δυνατώτερος ὃ ἐμοὶ ἀντιτατ- 
τόμενος; Nüv ἐδ εἰλίασας παρ᾽ χείνου λωφούμενος; 
"'Téoc πείρασον πολεμῆσαι t θάρσησον, χαὶ εὑρήσε 'ς 
αὐτὸν χατὰ πάντα ἡττώμε νον. Ὃ δὲ, ἐπείρασα, φησὶ, 
χαὶ ,ξδοκίμασα, χαὶ πάντοθέν μου τὰς δυναστείας 
ἐχράτησεν * sig τὴν ἔρημον αὐτὸν ἐπολέμησα, χαὶ 
ἔρημόν; με πάντοθεν ἀπ᾿ τέδειξεν. Οὔτε s πρὸς τοὺς μαθη- 
τὰς αὐτοῦ ἴσχυσα" τὴν αὐτὴν γὰρ δόξαν χἀχείνους 
** ὑστέρησεν. Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν - τέως εἴσελθε ἔσωθεν, 
καὶ τὰς χαλχᾶς πύλας ἀπόχλεισον, xol τοὺς c σιδηροῦς 
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mini, ad prowsentis divinitatem. contremiscite : 
omnes procellae et turbines quiescite ob vim po- 
lentiz : venti omnes et tempestates comprimamini, 
fluctus sedate, tranquilli estote, et Dominum vitze 
et mortis cum gaudio excipite. Quis annuntiabit 
mihi hodie me Dominu: habere supra pelagum 
gradientem? Ab hac die honore afficiar , quia 
Cherubica sedes fui, et Seraphicas lecticas excepi : 
quoniam eum, qui ibi sedet, hic ambulantem ha- 
beo : eum qui super pennas ventorum volat, in 
insulas advectum teneo : eum, qui ibi. sedet, hic 
ambulantem habeo : eum, qui supra tot sublimia 
firmamenta exaltatur, in speciosa mea regione 
incedentem habeo. Jam non ultra mare vocabor, 

sed czlestis piscina : nunc sum lucerna coelestis 
admodum fulgens, nunc fons medelam abunde 
ferens, nunc sol sum radiis splendens, nunc cze- 
lum scintillas, non qua a natura sunt, emittens, 
sed fluentis gratie. manans. 


4. Ut vero omnis creatura. exsultabat, simul 
terra et quz sub czlo sunt de gratia. lzetabantur. 
Nam errantes convertebantur, peccatores poni- 
tentiam agebant , impii pie sentiebant , agri sani- 
tatem recipiebant, mortui ad vitam rev socabantup. 
viventes ad divinitatis faciem sistebantur. Ut vero 
d:emones pellebantur, zgritudo marcescebat, mors 
confundebatur , demum qui in inferno. ab hoste 
detinebantur, ejus audita fama, ejus gloriam 
videre EPI et ut a vinculissolverentur sup- 
plicabant. Ut autem vidit perniciei dux et prin- 
ceps tenebrarum , illum ibi rem optime gerere , 
et paratum esse ad diripiendam inferni regiam, ad 
daemonas illic custodes positos se COMER dicens: 
Sub terram venit 15, qui sub czlo sapienter se 
gessit: fines nostros vastaturus venit , et occulta 
penuaria nostra capturus. Respondent. arrogantes 
illi: Ecquis est. te. fortior? annon dicebas, Non 
est me potentior qui mihi adversatur? "Nunc 
üumes, ne ab illo supereris ? Interim. experire 
bellum contra illum : confide, et illum in omnibus 
a te prostratum. reperies. Tum ille, Tentavi , in- 
quit , et probavi , et undique vires meas fregit : 
in deserto i ipsum oppugnavi, et ille me undique 
πιὸ desertum ostendit. Neque adversus discipulos 
A ejus quidquam | potui : eadem quippe gloria illos 

affecit. Tum illi reponunt : Interim ingredere, et 

portas areas claude, vectesque ferreos irmabimus, 


* Legendum yidetur ἐξηγείροντο 
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telaque nostra parabimus. Hzc et similia improbis 
ilis clamantibus, ecce Dominus cum ignem feren- 


Psal. 23.. tibus exer Sb advenit. 4ttollite Enn portas 


7. 8. 


Ibid. 106. clare enuntiata; nempe, 


16. 


Ibid. 25.4 


principes demonum : introibit enim Rex glorie. 
Qui intus erant. audacter respondent : Quis est 
iste Hex glorie ? Dominus fortis et potens in 
prelio. qs autem dzmonum intus dicebat illis : 
Annon dicebam vobis ipsum esse fortem οἱ po- 
tentem in przlio ac viribus valentem ? Angeli 
vero strenue agentes aiunt : Attollite portas, an- 
tequam illas confringamus, et vectes conteramus: 
cum pace aperite, ne irati intremus. Attollite por- 
tas, principes inferni , et introibit rex gloriz, Illi 
vero metu correpti , ut verbis disceptabant, Quis 
est iste Rex glori? angeli responderunt, Domi- 
nus virlutum est, supernorum et infernorum 
Dominator. Ut vero illi rixabantur, nec aperie- 
bant metu correpti , nutu divinitatis statim portae 
confractz:: sunt, et vectes contriti , impletaque 
fuit prophetize pradictio , tot ante generationes 
Quia emm portas 
Greas, et vectes ferreos confregit. Deinde con- 
sternati. contumeliae auctores , dixerunt impii, 
Tela et gladios habemus, impetum faciamus in 
eum. Ille vero qui portas confregerat , hos etiam 
contrivit: implevitque prophetias ἀϊτὸς sic prz- 
: dicantes : Dominus conterens bella , Dominus 
nomen illi. Ibi confregit potentias arcuum , 
scutum, gladium et bellum. Ubi autem Mies 
runt ii qui inclusi erant lumen zeternz vite, cla- 
maverunt : /lluminas tu mirabiliter a monti- 
bus eternis. Montes vocabant inferni firmamenta : 
Turbati sunt omnes insipientes corde ; id est, 
consternati sunt diabolici principes : Dormierunt 
somnum suum : et nihil invenerunt. Interemti 
namque sunta Domino, et que prz manibus ha- 


TL. v.7. pebant perdiderunt, et. nihil invenerunt. .ZD in- 


Ihid.v.8. magno clamore vociferati sunt, 


crepatione tua, Deus Jacob, dormitaverunt 
qu: ascenderunt equos. Equos vocat detentorum 
animas, ct ascensores malignos d:emonas; dzemo- 
nas qui immisericorditer cruciabant hon 
animas. Dormitaverunt et interemti sunt. "Tunc 
ut animarum salutem et perniciem suam viderunt; 
ilarum libertatem, suamque servitutem ; illas 
solutas, seque insolubilibus vinculis detentos : 
Tu terribilis 
es, et quis resistet tibi in faciem ? Nos , qui 
animas cruciabamus, de cxlo confodisti Tnsto 
judicio : non enim juste judicabamus : : ideo judi- 


Jac. 2. 13. camur , ideo veniam non consequimur., Sine mi- 


sericordia enim judicium est ei qui non fecit 
misericordiam. Inclusit cos in penetralibus in- 
ferni, draconum odore castigatos , insolubilibus 
vinculis ligatos. Animas autem omnes assumtas 
congregavit Dominus, et Jeremiz prophetiam 


Jer. 17. 11. jmplevit: Congregavit perdix que non peperit. 


» [Sav. Fort. πεπεῦημένοι. Nihil. mutandum videtur, 
Cfr, infra παιζεύοντας ( daomonas) τὸς τῶν ἀνθρώπων ψυ- 
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μοχλοὺς χαθειρξώμεθα, χαὶ τὰ βέλη ἡμῶν εὐτρεπί- 
σωμεν. Τ oca χαὶ τὰ τοιαῦτα χραζόντων τῶν πονη- 
ρῶν, ἰδοὺ δὴ καὶ ὃ Κύριος μετὰ πυροφόρων στρατιῶν 
παραγίνεται * "AvotExcé μοι πύλας οἱ τῶν δαιμόνων 
ἄρχοντες" εἰσελεύσεται γὰρ ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. Ot 
δὲ ἔνδοθεν ὑπάρχοντες ἐτόλ μῶν, χαὶ ἀποχρίνοντες, 
τίς ἐστιν οὗτος ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος χρα- 
ταιὸς καὶ δυνατὸς ἐν πολέμῳ. Ὃ δὲ στρατηγὸς τῶν 
δαιμόνων ἔλε: γεν, αὐτοῖς ἔνδοθεν * οὐχ εἶπον ὑμῖν, ὅτι 

χραταιός ἔστι χαὶ δυνατὸς ἐν πολέμῳ, xo ἰσχυρὸς ἐν 
ἰσχύι; οἱ δὲ ἄγγελοι ἐπεσπούδαϊον . ἄρατε πύλας, 
πρὶν αὐτὰς “συντρίψωμεν, χαὶ τοὺς μοχλοὺς χατεά- 
ξωμεν * μετ᾽ εἰρήνης ἀνοίξατε, πρὶν μετ᾽ ὀργῆς cic- 
ἔλθωμεν. Ἄρατε πύλας οἵ ἄρχοντες τοῦ ἅδου, xol 
Seer βασιλεὺς τῆς δόξης. Οἱ δὲ 29 συνε- 
χόμενοι ὡς ἀμ φέδαλλον ἤμασι, Τίς ἐστιν οὗτος ὃ 
βασιλεὺς τῆς δόξης ; Ξ ie d ἀπεχρίναντο, Κύριός ἐ ἐστι 
τῶν δυνάμεων, τῶν ἄνω χαὶ τῶν χάτω Δεσπότης. 
Καὶ ὡς ἐστασίαζον, μὴ ἀνοίγοντες τρόμῳ ἃ παιδευό- 
μενοι, νεύματι ie: ὄτητος εὐθέως αἵ πύλαι συνε- 
τρίδησαν, xal οἵ μοχλοὶ χατεάγησαν, xa ἐπληρώθη 
τῆς προφητείας. τὸ so putus τὸ πρὸ τοσούτων γενεῶν 
σαλπιζόμενον, ὅτι Συνέτριψε τ πύλας γαλχᾶς, χαὶ μο- 
χλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν. Εἶτα ἐν ἀπορίᾳ γενόμενοι 
οἵ τῆς λοιδορίας ἐ ἐργάται, εἶπαν οἵ ἄνομοι, ἔροντες τὰ 
βέ 271 xa τὰς ῥομφαίας " ἐφορμήσωμεν αὐτῷ. *O δὲ 
τὰς πύλας “συγχλάσας, χἀχείνους συνέτριψε, χαὶ 
ἐπλήρωσ ε τὰς δύο χηρυττούσας προφητείας" Κύριος 
συντρίόων πολέμους, Κύριος ὄνομα αὖ τῷ. ἜἜχεῖ συν- 
ἔτριψε τὰ χράτη τῶν, τόξων, ὅπλον καὶ ῥομφαίαν 
χαὶ πόλεμον. Ὥς δὲ εἶδον οἵ κατάχλειστοι τὸ φῶς τῆς 
ἀϊδίου ζωῆς ? ἀνεβόησαν λέγοντες «Φωτίζεις σὺ θαυ- 
μαστῶς ἀπὸ ὀρέων. αἰωνίων. "Open. ἐχάλουν τὰ τοῦ 
ἄἅδου στερεύ κατα: ᾿Εταράχθησαν πάντες oi ἀσύνετοι 
τῇ χαρδίᾳ " τουτέστιν, ἐξέστησαν οἵ διαδολιχοὶ ἄρ- 
χοντες" Ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, χαὶ οὐχ εὗρον οὖ- 
δέν. ᾿Ἀπενεχρώθησαν γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίου, χαὶ ἃ εἰ- 
γον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπώλεσαν, καὶ οὐχ εὗρον 
οὐδέν. Amb ἐπιτιμήσεώς σου, ὃ Gels Ἰαχὼδ, ἐνύ- 
σταξαν oi ἐπιόε δηχότες τοῖς ἵπποις. ὅ ἵππους Mya τὰς 
ψυχὰς τῶν χατε ἐχομένων, χαὶ ἐπιξάτας τοὺς πονηροὺς 
δαίμονας, δαίμονας τοὺς ἀνελεημόνως παιδεύοντας 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυ pes "Eviocai) xo ἀπενεχρώ- 
θησαν. Τότε ὡς εἶδον τῶν ψυχῶν τὴν σωτηρίαν, χαὶ 
τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν, τὴν αὐτῶν ἐλευθερίαν, χαὶ τὴν 
ἑαυτῶν δουλείαν, αὐτοὺς ἀπολυομένους, χαὶ ἑαυτοὺς 
ἀλύτοις δεσμοῖς S χατεχομένους, ἀνεθόησαν μετὰ ἰσχυ- 
ρᾶς χραυγῆς * Σὺ φούερὸς εἰ, καὶ τίς ἀντιστήσεταί 
σοι χατὰ πρόσωπον ; ; ΝΜαστιγοῦντας ψυχὰς ἐ ἐχ τοῦ οὐ-- 
ρανοῦ ἠχόντισας χρίσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς δικαίαν * o0 γὰρ 
ἐχρίνομεν δικαίως * διὰ τοῦτο χρινόμεθα, διὰ τοῦτο 
φειδοῦς οὗ τυγχάνομεν. ἈἌνίλεως γὰρ ἣ χρίσις τῷ μὴ 
ποιήσαντι ἔλεον. Κατέχλεισεν αὐτοὺς εἰς τὰ ταμιεῖα 
τοῦ dou, ὑπὸ ὀσμῆς δραχόντων χολαζομένους, ὃ δήσας 
αὐτοὺς dv ἀλύτοις. AaGOv δὲ τὰς “ψυχὰς πάσας 
συνῆξεν ὃ Κύριος, xal τὴν προφητείαν “ἹἹερειλίου 


χύς. Ubi iterum Savil. πεϑήσαντα:.] 


IN ILLUD , 


νι τω Συνήγαγε πέρ ice 
ὃ ἐχθρὸς κατήγαγεν εἰς τ' 

συνήγαγεν " ἃς ἐχεῖ ἔτεχεν 6 διάδολος, μᾶλλον δὲ 
διεσκόρπισε, ταύτας συνήγαγεν ὃ Χριστός. Ἀνάστητε, 
εἶπεν ὃ Κύριος, xai ἀναδῶμεν εἷς τὸν οὐρανόν. "οῦτο 
δὲ ὅλον γέγονε “πληροῦν τῆςτ προφητείας τὸ αἴνιγμα, 
Ἀνάστητε, xai ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος" τουτέστιν, 
εἰς τὴν οὐράνιον Ἱερουσαλήμ. Αἱ χάτω πύλαι ἠνοί- 
γήσαν, μᾶλλον. δὲ συνετρίδησαν ἀνάγχη λοιπὸν 
ἀνοιγῆναι xol τὰς ἄνω πύλας τῶν οὐρανῶν * xal γὰρ 
xai oi ἄνω πυλωροὶ ἀγνοοῦντες &xivov. A Ὡς γὰρ 
κατῆλθεν, οὐχ ἔγνωσαν" διὰ τοῦτο ἄνε Ξρχόμενον αὖ- 
τὸν οὐχ ΤῊΣ ταν: χαὶ ΞῸΣ τραχτεύειν jx πεχείρουν 
(εἶχε γὰρ : μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὰς ψυχὰς ὃ Κύριος, ἃς ἐλυ- 
τρώσατο, χαὶ τὸν ληστὴν, μᾶλλον δὲ μαθητήν), λέ- 
qovssc * τίς ἐστιν ὃ μετὰ τοσαύτης παρατάξ soc ἐρχό- 
μενος; Οἱ & δὲ προα γαγόντ ες ἄγγελοι ἐσήμαινον τῆς; 
θεότητος τὸ ἀξίωμα. Οἱ ài οὐχ ἠπείγοντο, ἀγνοίᾳ 
τρυχόμενοι - χαὶ εἰ ὃ Κύριός ἐ ἐστιν ἀνερχόμενος, πῶς 
οὐχ ἔγνωμεν αὐτὸν κατερχόμενον: μὴ γὰρ χαὶ ἄλλοτε 
οὗ κατέδη, χαὶ τὴν χιθδωτὸν διετάξατο ἐπὶ τοῦ Νῶε; 
ἐπὶ τοῦ Αὐδραὰμ. εἰς τὴν σχηνὴν παρεγένετο, ἐπὶ 
τοῦ Ἰαχὼδ ἐν τῇ χλίμαχι, ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ διὰ λαίλα- 
πος χαὶ γέφους ὡμίλησεν. ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως εἰς τὸ 
ὄρος Σινᾶ, ἐπὶ Ἰησοῦ εἰς Ἱεριχὼ, ἐπὶ Ἠλία εἰς τὸ 
σπήλαιον" χαὶ οὐχ ἔστι ὅπ ES οὐ χατέθη, xa 
οὐκ ἔλαθεν ἡμᾶς. Καὶ νῦν, ὡς λέγεται, εἶ ὃ Κύριος 
πάρεστιν ἀνερχόμενος, πῶς οὐχ ἔγνωμεν αὐτὸν χα- 
τερχόμενον : Ἀπεχρίθησαν οἵ προάγοντες : αὐτός 
ἔστιν ὃ τότε χατερχόμενος - ἵνα μὴ Ὑνωρισθὴ ἄνερ- 
χόμενος, δουλικὴν εἰκόνα ἐφόρησεν, ἵνα μὴ γνῶτε 
δεσπ τιχὴν μεγαλοπρέπειαν. Καὶ μάθετ ὃ 


οὐκ ἔτεχεν. Ἃς γὰρ 
T , ταύτας ὃ Κύριος 


ἃ 
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€ δεσποτιχὸν 
μυστήριον, xxi σόφισμα κυριαχὸν, χαὶ μὴ χωλύσητε 
φιλανθρωπίας πρόϑεσιν. Εἰ γὰρ ἐγνώχατ τε αὐτὸν ἐν 
ταπεινώσει πολλῇ κατερχόμενον χάριν τοῦ πλά ἄσμα- 
τος, ἐχωλύετε τὴν χατάθασιν χαὶ ἀπεστερεῖτε τῆς 
σωτηρίας τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ? δίχα τῆς ἄνω βασι- 
λείας λοφούμενον. 'Nüv à ἀνοίξ τε, γονυπετήσατε. Εἴτα 
ἀποχρίνονται ; χαὶ αὐτοί - εἰ νὴ φωνῆς αὐτοῦ θείας 
ἀχούσωμεν, οὖχ ἂν τὰς θύρας à ἀνοίξοιμεν. Οὐδεὶς γὰρ 
διαδαίνει ἔνθεν ν ἀκάθαρτος. Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἣ πύλη 
τοῦ Κυρίου " δίχαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτὴ: ace δ 

Κύριος φωνῇ τιμία ἐλά ἄλησεν, ἐ ἐγώ εἶμι 6 ζητούμενος ; 
ἀνοίξατέ μοι πύλας ὃ διχαιοσύνης - εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς 
ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ “τουτέστιν, ἃ ἔπραξα χαὶ 
πέπονθα, ὅσα ἐποίησα χαλὰ χαὶ ᾿ἀπείληφα χαχά. 
Aereo) τῶν δικαίων. τὰ τεχμήρια, τῶν ἰάσεων 
τὰ χαρίσματα, τῶν πράξ £y τὰ χατορθώματα. ἊἌνοί- 
ξατέ uot πύλας ὃ δικαιοσύνης * εἰσ ελθὼν ἐ ἐν αὐταῖς ἐξο- 
μολογήσομαι τῷ Κυρίῳ. Τότε γνόντες τοῦ Dp χράντου 
φωνὴν ὃς σποτικὴν οἵ τὰς πύλας χατέχοντες,, μετὰ 
φόθδου εἷς προσχύνησιν ἐ ἐξήλθοσαν " οὐχ οἴδαμέν σε, 
δέσποτα, x τε χόμενον, προσχυνοῦμέ ἔν σε ἀνερχό- 
μενον. Εἴτα αἱ ὃς παρερχόμενος ἀναντιῤῥήτως, χαὶ 
οἵ ἀχόλουθοι. Οἱ ὃ δὲ τοὺς ὄπισθεν εἰσερχομένους ἐχώ- 
λυον λέγοντες " αὗται αἱ πύλαι τοῦ Νυρίου * δίχαιο: 
εἰσελεύσονται ἐν αὐταῖς - μὴ χαὶ ἄδικοι; ὧδε, got- 


*-Locus vitiatus et obscurus, 
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FUIL DEI. 889 
Quas enim in infernum coegerat inimicus , illas 
Dominus congregavit : quas illic peperit diabolus, 
imo quas dispersit, has Christus congregavit. 
Surgite , ait Dominus, et ascendamus in celum. 

E Hel autem totum ficu est ut impleretur zni- 


gma prophetie : Surgite , et ascendamus | in [pid. 6.5. 


montem ; hoc est in Jerusalem czlestem. Inferno: 
porte aper t;!, Ómo contritz sunt: necesse jam 
est ut aper jantur supernae porte caelorum : nam 
superni ostiarii ignorantes 1d impediebant. Cum 
enim descendit , "id illi ignorabant : ideo illum 
ascendentem non noyerunis et propedire tenta- 
bant (secum enim habebat Dominus.animas quas 
redemerat, etiam latronem, imo vero discipu- 
lum), dicebantque : Quis est. hic qui. cum tanta 
acie venit? Qui vero preibant angeli , divinitatis 
c ;,; dignitatem significabant. Illi vero 1gnorantia pra- 
A pediti non accurrebant : Si Dominus est qm 
ascendit, quomodo cum descendit, id ignorayimus 
Annon alias quoque descendit? Arcam a Noe fieri 
jussit, ad Abrahami tabernaculum venit, ad Ja- 
cobum in scala , Jobo per turbinem et nuheri lo- 
quutus est , Moysem 1n Sina adit, Jesum item 
in Jericho, et Eliam in spelunca, Nulla fuit ge- 
neratio in qua non descenderet, et nos non 1gno- 
ravimus. At nunc si , ut dicitur , Doininus est qui 
ascendit, quomodo nescivimus ipsum descendisse ? 
Responderunt ii qui praibant: Ipse est qui tunc 
descendit : ut notus non esset cum ascenderet, ser- 
vilem formam gestavit, ne Dominicam magnifi- 
centiam agnosceretis. Discite Dominicum myste 
rium, artemque Dominicam, ac ne impediatis 
benignitatis propositum. $1 enim novissetis eum 
p in burnilitste multa descendentem in gratiam 
opificii sui, ejus descensum impedivissetis , et 
hominem ἃ salute priv assetis , et a superno regno 
exclusissetis. Nunc aperite, genu flectite. Respon- 
dent illi, Nisi divinam ejus vocem audiamus, 
portas non aperlemus: nemo enim huc ascendit 
impurus. Hec enim, inquit, porta Domini : 


Psal. 


justi intrabunt in eam. 'Tunc Dominus voce ye- 20. 


neranda loquutus cst : Ego sum 15 quem quaeritis : 


perite mihi por tas justitie : : ingressus in eas [ni v. 


confitebor Domino: nempe, quz fecerim, qua: 
passus sim, quanta fecerim bona , et receperim 
mala. Brot justorum indicia , curationum 
charismata , et. recte facta. 4 perite UE portas 
€ justitie : ingressus in eas confitebor Domino. 
"Tunc ostiarii intemeratam. Domini vocem agno- 
scentes, cum timore adoratum egressi sunt : Igno- 
ravimus te, Domine, descendentem , adóramns 
een Deinde cum ipse et. sequaces cjus 
sine obice pertransissent , eos qui postea ingredi 
volebant , depellebant illi dicentes: Ha porta: 
Domini; justi intrabunt in eas : num etiam inju- 
sti, adulteri, publicani, raptores? cur ita agitur 
prater sanctam voluntatem tuam ? Mas tu statui 
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sti portas, nos ostiarios constituisti : tu legem 
nobis dedisti : Z/e porte. Domini ; justi intra- 
bunt in eas, Annon de te dictum est, Preceptum 
posuit, et non prcteribit : ? Dixisti , Soli justi in- 
trabunt : num etiam injusti? huc accedunt adul- 
teri, publicani ; huc magi , latrones, raptores in- 
grediuntur? Saltem primo justos induc , et postea 
peccatores adduces. Fiat quidem , ut hos omnes 
introducas, quia nempe permnitentiam egerunt; 

hune vero Dione cur ante omnes intromittis ud 
regiam supernam? ubi resipuit, ubi poenitentiam 
egit? Ne uno quidem die in vita sua bene se 
gessit, neque quidpiam bonum fecit umquam; sed 
ne per unam quidem horam ad. poenitentiam 
versus est. Ecce peccata ejus descripta habemus , 
qui numquam per penitentiam abluit; et illum 
in paradisum. ante omnes justos inducis? 'fum 
Servator : Ejus peccatum. exquiritis , quod ego 
ante omnia delevi? Nullum erit. ejus peccatorum 
chirographum , quia fides ejus illüd delevit. Sol- 
vatur iniquitatum ejus syngrapha per pulchram 
confessionem. Non egit poenitentiam ante tem- 
pus ; sed intellexit in tempore : ante mortem sine 
fide adn erat , in morte fides ejus. maris fluctus 
devicit : in tempore quietis non novit, in tempore 
necessitatis novit justitiam. Cum discipuli inel a 
me fugerunt, hic ad me confugit : cum Petrus dice- 
bat, Yon novi hominem, hic Regem cclorum con- 
fessus est : cum sacerdotes me occidebant , hic me 
vite dominum vocavit. Mihi penitentie opus 
perfectum est, dum ejus propositum et studium 
video : mihi patientize Justificatio peracta est, cum 
ille cor suum ad bonum inclinavit. Per costam 
Adamus paradisum clausit ; hic per confessionem 
aperit ostium , quod framea i ignea custodiebatur. 
Ne quzratis ejus peccatum , quod non invenietis. 
Ideo David ante tot generationes prophetavit : 

Queretur peccatum illius ,et non invenietur. 


5. Demum Servator ascendit , devicta omni 
potestate et yirtute: et. omnes exercitus angelo- 
rum ipsi occurrerunt, et quasi Dominum adora- 
verunt: omnis Cherubicus ordo, omne Seraphi- 
cum ministerium ipsum et Patrem, qui eum. ge- 
nuerat, adoravit. Et a Patre susceptus, ad dexte- 
ram ejus sedit, qui numquam paternos sinus eva- 
cuaverat. Licet enim ex benignitate sua in terram 
descenderit , thronum numquam reliquit : licet 
per econom;am homo perfectus factus sit, num- 
quam excessit ex naturali propria sua divinitate. 
Non enim ex humano profectu Christus factus 
est Deus, absit; sed Deus cum esset, factus 
cst homo, ut hominem salvum faceret. Ideo. non 


b [Sav. Fort. ἔστω, ὅτι.] 
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τελῶνα! xa ἄρπα γες ; ἵνα τί τοῦτο πράττε- 
παρὰ τῆς σὴς ἁγιότητος; Ταύτας τὰς πύλας σὺ 
χύρωσας, σὺ πυλωροὺς ἡμᾶς χατέστησας, σὺ νόμον 
μάτισας t ὅτι αὗται al πύλαι τοῦ Κυρίου * E 
- Οὐχὶ λέλεχται περὶ 
τι Τόσο "ἐς ἔρε ετο; xal οὐ παρελεύσεται: 
» Μόνοι δίκαιοι εἰσελεύσονται - μὴ xot ἄδι- 
χοι; ὧδε » οιχοὶ χαὶ τελῶναι προσά γονται, ὧδε μάγοι 
χαὶ λῃσ ταὶ χαὶ ἅρπαγες εἰσέρχονται ; Κἂν πρῶτον 
δικαίους εἰσάγα γε, χαὶ χατόπιν ἁμαρτωλοὺς χειρα- 
Oum P"Ec0' ὅτε πάντας τούτους εἰσάγεις " δῆλον 
ὅτι μετενόησαν " τοῦτον SE τὸν ληστὴν διὰ τί πρὸ 
πάντων εἰσάγεις εἷς τὰ ἄνω βασίλεια; ποῦ μετέγνω: 
ποῦ μετενόησεν; οὗ νίαν ἡμέραν ἐν τῇ ζωΐ αὐτοῦ 
“ δι πράξ ατο, οὔτε τι χαλὸν πέπραχε πώποτε * ἀλλ᾽ 
οὐδ ὥραν μίαν ἐχώρησεν εἰς μετάνοιαν. dob τὰ 
ἅμ. μαρτήματα αὐτοῦ ἐγγράφως χατ ἔχομεν» ἃ μὲν ἐν 
μετανοίᾳ οὐχ ἐξήλευψε, χαὶ προαγέτ Ἣν αὐτὸν εἰς τὸν 
παράδεισον ἁπάντων τῶν διχαίων εἰσφέ ἔρεις *O δὲ 

Σὼτ "ip ζητεῖτε, Rino φησὶ, τὴν ἁμαρτίαν, ἣν ἐγὼ 
πρὸ πάντων ἐξήλειψα: Ἀργήσει αὐτοῦ τῶν ἁμαρτ is 
μάτων τὸ ἔγγραφον, ὅ ὅτι ἢ πίστις αὐτοῦ ἀπήλε euyev 
αὖτό. Λυέσθω τῶν ἀδικημάτων αὐτοῦ ἣ συγγραφὴ 
τῇ aM ὁμολογίᾳ. Οὐ μετενόησε πρὸ χαιροῦ, ἀλλὰ 
συνῆχεν εἷς τὸν χαιρόν "τ πρὸ τοῦ θανάτου δία. πί- 

στεως ὑπῆρχε γυμνὸς, ἐν τῷ θανάτῳ ἡἣ πίστις αὐτοῦ 
τῆς θαλάσσης τῶν πλημμυρημάτων ἐνίκησεν *. ἐν 
καιρῷ ἀνέσεως oüx ἔγνω, ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ ἀνάγκης 
ἐπέγνω τὸ δίκαιον. Ὅτε οἵ eeu μου ἀπέφυγόν 
με; οὗτος προσέφυγέ μοι" ὅτε Ξ Πέτρος ἔλεγεν» Οὐκ 
οἷδα τὸν ἄνθρωπον, τότε οὗτος βασιλέα ,οὐρανῶν 
ὡμολόγησεν * ὅτε ἱερεῖς ἐθανάτου με; τότε οὗτος 
ζωῆς ἐχάλεσε Κύρ τον. Ἐμοὶ τὸ ἔργον τῆς μετανοίας 
τετέλεστ ty coU τὴν πρόθεσιν βλέποντος χαὶ τὸ πρό- 
θυμον " ἐμοὶ τῆς ὑπομονῆς τὸ δικαίωμα πέπραχται, 
τοῦ εἰς τὸ ἀγαθὸν τὴν χαρδίαν χλίναντος. Διὰ τῆς 
πλευρᾶς ἊἌδαμ. τὸν παράδε Ξισον ἀπέχλεισεν, οὗτος ἐν 
τῇ διιολογίᾳ ἀνοίγει τὸν ὑπὸ τῆς φλογίνης ῥομφαίας 
πυλῶνα φρουρούμενον. Μὴ ζητήσατε αὐτοῦ τὴν 
ἁμαρτίαν, ἣν οὐχ εὑρήσετε. Διὰ τοῦτο Δαυὶδ πρὸ 
τοσούτων γενεῶν προεφήτευσε, Δητηθήσεται f; ἅναρ- 
τία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ. 

Λοιπὸν ὃ Σωτὴρ ἀνῆλθε, νικήσας πᾶσαν ἐξουσίαν 
καὶ δύναμιν, καὶ πᾶσαι αἱ στρατιαὶ τῶν ᾿ἀγγέλων 
ἀπήντησαν, χαὶ ὡς Δεσπότῃ προσεχύνησαν, xo 
πᾶσα Χερουδιχὴ τὰξ Se xoi Σεραφικὴ λειτουργία 
π οσεχύνησεν αὐτῷ χαὶ τῷ Πατρὶ τῷ οὙεννήσαντι. 
Καὶ ** ὅσα τε Πατρὶ προσε τλάδετο χαὶ τῆς. ἐχ δεξιῶν 
χαθέδρας ἐχάθισεν ὃ μήποτε γυμνώσας τοὺς πατρι- 
χοὺς χόλπους. Et4 γὰρ͵ xui χατῆλθεν ἐπὶ γῆς διὰ φι- 
λανθρωπίαν,, ἀλλ᾽ οὖν τοῦ θρόνου οὐδαμῶς χατε- 
λείφθη * ei xot γέ eovev ἄνθρωπος τέλειος οἰκονομικῶς, 
οὐδαμῶς ἔκστασιν ὑπέμεινε τῆς οἰκείας φυσιχῆς θεό- 
τητος. Οὐ γὰρ, ex προκοπῆς ἀνθρώπου γέγονε Θεὸς 6 
Χρ ριστὸς, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ Θεὸς ὧν Yi ἔγονεν ἄνθρω- 
πος; ἵνα τὸν ἄνθρωπον σώση. Διὸ οὐχ ἄνθρωπον ἀπο- 
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IN ILLUD , 


θεωθέντα χηρύττομεν, ἀλλὰ Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα 
igi γοῦμεν z χαθὼς ὃ δθε πέσιος ἔφησε Παῦλος" Διὸ 

σα ἀρχὴ χαὶ ἐξουσία ὑπετάγησαν αὐτῷ, ὡς ὄντι 
τὶ πάσης κτίσεως; μᾶλλον ὃ δὲ ποιητὴν τῆς χτίσεως, 
xai cuvós σπόζοντ x xai συμθασιλεύοντα 
αὐτοῦ lla- τρὶ; χαὶ τῷ Qoo τοιῷ Πνεύματ 


- M 
αἰῶνας. Au. Αὐτὸς. γάρ, ἐστιν ὃ μέ ὅλων, χρῖναι τὴν 
M M 
οἰχουικένην, καὶ τὴν ἀπὸ οὐρανῶν, πᾶσαν, xo ἀποδοῦ-- 


ναι ἑκάστῳ xod" : emp pate. Ttc οὖν τ τῆς QU. ᾿ανθρωπίας 
λαλήσει τὸν ἔλεο E τῆς ὄυναστε ας αὐτοῦ τὸ μέγε- 
θος; τίς αὐτοῦ τῆς ἀγαθότητ ος ἐχφράσει τὴν σύνεσιν, 
7 τῆς δυνάμεως τὴν μεγαλε ιότητα ; τίς τῆς eism. αγ- 
χνίας αὐτοῦ τοὺς οἶχτ τιρμοὺς διηγήσεται, 1 LA m 
τῆς ὑπερβολῆς, τὸ ἀξίωμα; ὅτι μὴ χαταλιπὼν 
ἄνω, 2 ἡμᾶς ἐπὶ δ ἢ xx eS ὅτ 


ἐχώρησεν " ἀγγέλων, χαὶ à ἀρχαγγέ ἔλων ἔλαθε χοροὺς, 
xai δούλου opi TA δύσατο, ἵνα σώσῃ, τὸν χατ᾽ εἰ- 
χόνα “ἄνθρωπο φθορᾶς χαὶ θανάτου - χαὶ ἀπέθανε τῇ 
σαρχὶ, ἵνα dude τῆς ἀθανάτου φύσεως αὐτοῦ χοινω-- 
νοὺς ἀπεργάσηται. Καὶ τί ἄνταπ' οδώσομεν αὐτῷ περὶ 
πάντων ὧν ἀνταπέδωχεν Tul; ποίας εὐχαριστίας, 
ἢ ἱκεσίας; Οὐδ᾽ ἂν πάντα ἡμῶν τὰ uc) φωνὰς ἀνα- 
λάδωσι, nl at τρίχες ἡμῶν λαλιὰς ἐξάγωσι, χαὶ 
πᾶν τὸ ὄργανον ἡμῶν μελῳδίας Ξ 
ἀνυμνῆσαι δυνηθῶμεν τὴν αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς γενομέ- 
γὴν συγχαταθάσεως εὐσπλαγχνίαν χαὶ μεγαλειότητα. 
Ἀλλ᾽ ὅσον “χωροῦμεν, ἀνυμνοῦμεν τὸν μόνον 
quy, πρόῤῥησιν ἐκπληροῦντες, τὸς Ἐμνήσθην τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἱηὐφράνθην: Διὰ ταύτης γὰρ περιόδου δὶ iur 
θον τὰ τοῦ Σωτῆρος μεγάλα xol παράδ δοξα θαύματα, 
ἵνα χαθ’ ἑκάστην. νημονεύων εὐφραίνωμαι " εἴ γε 
ἀξίως τῇ TET AD ἦσαμεν, xu oc £ ἔπρεπεν. Ἀλλ᾽ 
εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληθεία Θεὸς χαταγγελθῇ - 
τ διὸ μετὰ τοῦ προφήτου λέγωμεν, ᾿Ἔμνήσθην τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ηὐφράνθην. Ὃ δὲ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ὃ 
φιλανθρωπίαν χαὶ πολλὴν ἀγαθότητα ἀναδειξάμενος ; 
ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν xol τὰς εὐχὰς προσδεχόμενος 
χάριτι, χαὶ εἰς χρείττονα ἸΑΥΣΘῊΣ πρόνοιαν ἀγαγὼν, 
αὐτὸς ἡμῶν τ τῇ βήσει τὴν ψυχὴν ἀχηλίϑωτον, τὸ σῶμα 
ἄσπιλον, τὸ πνεῦμα ἀρύπωτον, τὴν ζωὴν ἀνεπηρέα- 
στον φυλάξειε, τὴν πίστιν ἀσύλωτον, τὴν φιλα ὃε)- 
φίαν ἀνύόριστον, τὴν παρθενίαν d ἀμώμητον, τὴν φι- 
λίαν ἀθρύλλητον, τὴν ἀγάπην ἀνυπόκριτον, τὴν ἀρε- 
τὴν ἀχλυδώνιστον, τὸν δικαιοσύνην ἀνε μπόδιστον, 
τὴν πίστιν χαρπουμένην 5 πὰς πύλας ἥμῖν τοῦ πα- 
ραδείσου ἀναπετάσειε, χαὶ φλογίνην δομφαίαν χα- 
τασόέσειε , καὶ τὴν θύραν τῆς βασιλείας ἃ ἀνοίξ &t&, xat 
τὴν &xipat τον ἀπόλαυσιν εὐτρεπίσειε, χαὶ ἐχ δεξιῶν 
στήσειε, χαὶ τῇ δεξιᾷ στεφανώσειε τῇ φιλανθρωπίᾳ 
τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος * ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ ἰῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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FUL DEI. 89r 
hominem factum Deum przedicamus , sed Deum 
hominem factum confitemur, ut. divinus Paulus 
dixit : /deo omnis principatus et potestas sub- 
jecte sunt ei, utpote qui sit ante omnem crea- 
turajn ; imo factor creaturz, et qui una domine- 
tur et regnet cum immaculato Patre suo, et cum 
vivifico Spiritu in secula, amen. Ipse | enim est 
qui judicaturus est orbem et mundum universum, 
et redditurus unicuique secundum opera sua. 
Quis ergo benignitatis ejus misericordiam, et po- 
tenti magnitudinem enarraverit? quis bonitatis 
ejus prudentiam, vel virtutis magnificentiam di- 
Xerit? quis viscerum commiser aguda pradica- 
verit, aut. excellentize dignitatem investgaverit? 
quod supernis illis non relictis , propter nos in 
lerram descenderit : quod insciis principatibus et 
potestatibus in uterum immaculatze. Virginis sit 
ingressus : angelorum et archangelorum choris 
ignorantibus formam servi inducit, ut ad imagi- 
nem sul factum homirem a corruptione et morte 
salvum faceret : et carne mortuus est, ut nos im- 
mortalis natura suz participes efficeret. Et quid 
rctribuemus ei pro omnibus quz retribuit nobis ? 
quis gratiarum actiones? quas supplicationes ? 
Neque si omnia membra nostra vocem assumerent, 
ct capilli etiam nostri loquerentur; si totum orga- 
num nostrum modulatione. repleretur, possemus 
digne celebrare ejus erga nos indulgentiae commi- 
scrationem et munificentiam. Sed quantum vale- 
inus hymnis celebramus eum. qui. solus sanctis- 
simus est, propheticam implentes predictionem , 
Memor fui Dei et delectatus sum. Per hunc 
enim circuitum transivi magna οἱ stupenda mi- 
racula, ut horum quotidie memor, .delecter; si- 
quidem ut par est, hiec digne memoria retineamus. 
Sed sive per occasionem, sive per veritatem Deus 
annuntetur**. Quare cum. propheta dicamus , 
Memor fui Dei et delectatus sum. Deus autem 
virtutum , qui benignitatem bonitatemque suani 
multam ostendit, infirmitatem nostram et preca- 
tiones gratia sua suscipiat, et ad meliorem pro- 
videntiam ducens, verbo ipse suo, animam im- 
maculatam, corpus sine sorde, spiritum sine labe, 
vitam sine damno custodiat; itemque fidem in- 
violabilem, amorem fraternum sine contumelia, 
virginitatem Incorruptam, amicitiam sine rumore, 
caritatem. sine simulatione, virtutem non flu- 
ctuantem, justitiam sine obice, fidem fructuosam. 
Portas nobis paradisi aperiat, gladium flamman- 
lem exstinguat : januam regni aperiat, immorta- 
lem fsuitionem paret, ad dexteram statuat, et 
per benignitatem suam dextera sua nos coronet : 
quoniam Ipsi debetur gloria, Patri et Filio et Spi- 
ritui sancto, nunc et semper, et in sccula. sacu- 
lorum. Amen. . 


Tnepta con- 
cio. 
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In Rachelem et in infantes. 
749 
Quemadmodum ii, qui duleissimos arborum A4 
fructus decerpunt, simul et ramos et arbores lau- 
dibus efferunt: ad eumdem modum nos, carissi- 
mi, fructu sermonis a priecedenti doctore accepto, 
et illi simul et patribus preconii munus defe- 
rimus. Sicut enim ex arborum pinguedine fructi- 
bus pinguedo suavitasque immittitur, sic et prae- 
dicto viro ex spirituali g eratia Bdfmnonis suavitas 
refertur. Decerpamus ergo sermonum suavissimos 
fructus, quemadmodum palmulas suaves ex dulci 
patrum radice dulcedinem obtinentes, et sermonis 
suavitatem. in mentem nostram transmittamus, 
gratiarumque actionis jucunditatem i in patres no- b 
stros conferamus. Patrum enim decus ex filiorum 
ornatu constat; imo potius filiorum corona ex 
patrum g eloria decorantur. Quia vero ut lectione 
gemituum Rachelis, ceu stimulo punctus, ad illam 
me converto : Dic ΤΙΝ , Rachel , dic laborem in 
gemitu tuo latentem : ita enim " navicula animi 
tui, dolore onusta, allevabitur; prolatis autem 
verbis ex corde tuo laborem significantibus, una 
cum verbis etiam. doloris onus emittetur. Dic 
mihi itaque, Rachel, Quid ploras? video enim la- 
crymas tuas in genis fluviorum more manantes, 
et halitum acerbe circa cor convolutum, et incon- 
dite per nares emissum. Quid solvis comas, illas- 
que profers, quas te abscondere par esset? cur ho- 
norabilium mulierum venerandum arcanum pro- 
dis, a nimia insania devicta? Vze mihi, νὰ mihi 
Racheli ! loquar demum amaritudine. anima. de- 
tenta : et quid dicam? Volo ex corde proferre ser- 
monem, et rursus me contineo, causam ma'orum 
in maxima calamitate non reperiens.O regem He- 
rodem, qui docuit me non esse occidendum, et 
opere legem suam abrogavit ! quem putabam esse 
regem ad bonum Xm. nunc eversi ordinis 
duros respicio , perverse ii inique operantem. O 
maximam insaniam! qui cadem unam perpetra- 
vit, obnoxius est morti, et Herodes tot perpetratis 
czdibus rex nominatur. Et agricole. quidem ex 
propriis horreis semen proferentes, in sulcis terrae 
purum semen irrigant; cum autem spica accre- 
verunt et tempus messis conspicue indicant, tunc 
extensis manibus acuta falce segetes secant : Hero- 
des vero uteri mei fructus, ndum per ztatem 
florentes, nondum verna gratiarum lanuginein ge- 
nis pullulante, viscerum nempe meorum herbam 
acuto gladio prostravit. Vce mihi, voe mihi! ven- 
tre doleo, et sensus cordis mei flagrant : anima 
mea et cor meum discerpuntur: non tacebo. Propter 
innuptam. Virginem Mariam hec patior, propter 
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Εἰς τὴν Ραχὴλ καὶ εἰς τὰ νήπια. 


“Ὥσπερ oi τοὺς ἡδίστους καρποὺς τῶν ἀκροδρύων 
λαμδάνοντες, διυοῦ τοῖς χλάδοις χαὶ τοῖς δένδρεσι τοὺς 
ἐπαίνους διδόασι" τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον; χαὶ Aes i6, ἀγα- 
πητοὶ, τοὺς χαρποὺς τῶν λό) γῶν παρὰ τοῦ j προλαέόν- 
τος διδασχάλ ου λαῤόντες, ὁμοῦ τε αὐτῷ xoi τοῖς 
πατράσι τὸ γέ ἔρας διδόαμεν. Ὥσπερ γὰρ ἐχ τῆς τῶν 
δέ vé ov πιότητος ἣ γλυχεῖα πιότης τοῖς χαρποῖς πα- 
ραπέμπεται:" οὕτω χαὶ τῷ προειρημένῳ ἀνδρὶ ex τῆς 
τοῦ Πνεύματος χάριτος τὸ γλυχὺ τοῦ λόγου ἀναπέμ.- 
πεται. ᾿Καρπωσώμεθα τοίνυν τῶν λόγων τοὺς ἡδίστους 
χαρποὺς, χαθάπερ φοίνικας γλυχεροὺς ἐ ἐχ τῆς * διχαίας 
δίζης τῶν πατέρων τὸ " γλύχασμα χεχτημένους᾽ χαὶ τὸ 
μὲν λυχὺ τοῦ λόγου T διανοίᾳ ἡμῶν παραπέμψωμεν, 
τὸ δὲ ἡδὺ τῆς εὐχαριστίας τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἀπο- 
νείμωμεν. To γὰρ τῶν πατέρων γέρας ἐ ἐχ τῆς: τῶν υἱῶν 
εὐχοσμίας συνέ ἔστηχε - μᾶλλον δὲ oi τῶν υἱῶν στέφα- 
νοι ex τῆς τῶν πατέρων εὐδοξίας χαλλωπίζονται. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἀπὸ τοὺ ἀναγνώσματος τοῦ στεναγμοῦ τῆς 
Ῥαχὴλ, χαθάπερ 0 ὑπὸ χέντρου, νυττόμενος πρὸς αὖ- 

τὴν ἀποστρέφομαι" ἐγε μοι, ὦ Ῥ xps λέγε τὸν ἐν 
τῷ στεναγμῷ σου χρυπτόμενον πόνον" οὕτω γὰρ τὸ 
σχάφος τῆς διανοίας σου, τὸ ὑπὸ τῆς λύπης βαρυνό- 
μενον. χουφισθήσεται" 7 προφε ρομιένων δὲ τῶν ÀO; 2e" 
&x τῆς χαρδίας σου σημαινόντων τὸν πόνον, συνεξέ 
χεται τοῖς ῥήμασι: χαὶ τὸ βαρὺ τῆς λύπης. Λὲς μοι 
τοίνυν, Ῥαχὴλ, τί χλαίεις 5 δρῶ γάρ σου τὰ δάχρυα 
περὶ τὰς παρειὰς ποταμηδὸν ἐπιῤῥέοντα, χαὶ τὸ 
πνεῦμα πικρῶς περὶ τὴν χαρδίαν εἱλούμενον, καὶ ex 
τῶν μυχτήρων͵ ἁτάχτως φερόμενον. "t λύεις σου τὰς 
χόμας, χαὶ ταύτας προφέρεις » ἃς δεῖ σε χρύπτειν: τί 
τῶν alos εσίμων γυναιχῶν τὸ σεμνὸν μυστήριον ἔχπομ.- 
πεύεις νικωμένη ὑπὸ τῆς ἄγαν μανίας; Οἴμοι, οἴμοι 
Day λαλήσω λοιπὸν ἐν πιχρίᾳ ψυχῆς συνεχομένη : 
xa τί εἴπω; ; Βούλομαι ex χαρδίας “προφέρειν τὸν λό- 
γον, xa πάλιν ἀναποδίζω , τὴν αἰτίαν τῶν χαχῶν χαὶ 
τῆς με γίστης συμφορᾶς οὐχ, εὑρίσχουσα, ^Q βασιλέως 
Ἡρώδου τοῦ διδάσχοντός με νὴ φονεύειν, χαὶ ἔργῳ 
τὸν ἑαυτοῦ νόμον ἀχυροῦντος * ὃν ἐνόμιζον βασιλέα 
εἶναι τῆς εὖτ ans τοῦτον doe τῆς ἀταξίας 6p) 
νῦν, ἀτάχτως χαὶ ἀνόμως ἐργαζόμενον. 200 μεγίστης 
ἀνοίας" ὃ ἕνα φόνον ποιήσας ὑπεύθυνος θανάτου γίνε- 
ται; χαὶ Ἡρώδης τοσούτους φόνους ποιήσας. βασι- 
λεὺς ὀγομάζε ται. Ko οἱ μὲν γεωργοὶ ἐξ οἰχείων 0η- 
σαυρῶν τὸν σπόρον προφέροντες ἐν σχισταῖς Japon 
τῆς γῆς χαθαρὸν τὸν σῖτον ῥαίνουσιν" δπόταν δὲ βλα- 
στήσαντες ot ἀστάχυες λαμπρὰν. τὴν ὥραν τοῦ σπόρου 
σημαίνωσιν, τότε δὴ τὰς χεῖρας ἐχτείναντες ὀξεία δρε- 
πάνη τὰ λήϊα τέμνουσιν Ἡρώδης, δὲ τὰ τῆς ἐμῆς 
χοιλίας ye ματα c μήπω τὰ ἄνθη τῆς ἡλικίας χυπρι- 
ἄσαντα, μήπω, τῶν ἐαρινῶν ντῶν χαρίτων ἰούλων 
περὶ τὰς παρειὰς ἀνατείλαντα, ὀξεία μαχαίρα τῶν 
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ἐμῶν λαγόνων τὴν χλόην ἀπεμάρανεν. Οἴμοι, οἴμοι, 
τὴν χοιλίαν μου ἐγὼ ἀλγῶ χαὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς 
χαρδίας | μου μαιμάσσει" ἣ ψυχή! μου σπαράττεται " τῇ 
χαρδίαᾳ " οὐ σιωττήσω. Διὰ γὰρ τὴν ἄγαμον νύμφην 
Μαριὰμ. ταῦτα ὑπομένω E διὰ τὸν ἐν φάτνη χρυπτόμε- 
νον Λόγον. Μήπω τοὺς ἐμοὺς Boc τρυας," τῶν αἰσθήσεων 
τοὺς δῶγας περχάζοντας ἤδη ἀφανισμένους δρῶ ge. Oc 
Y 

pot, οἴμοι, οὕσπερ ἐνναμηνιαίῳ χρόνῳ | μετ i πόνων 
βαστάσασα ἡ ἣ φύσις ὡρίμους ποιήσασα ἔτεχε, τούτους 
ἀώρους μιᾷ πληγὴ μαχαίρας σφαγέ ἕντας δρῶ. Οἴμοι, 
o παρθένε Μαριὰμ, διιοῦ τε xol ui 758, ἢ ἄνδ ὃρα οὐ 
γινώσχουσα, xat υἱὸν qe ννήσασα, σὺ τὸν πόνον τῶν 
μητέρων οὐχ οἶδας " εἶ γὰρ 18 δει E ἂν. Anó- 
γως ἐδάστασας, d ἀπόνως ἐχυῆρ ἀπόνως τὸν οὐρά-- 
νιον Λόγον ἐν τῷ οἴχῳ τ' : 
kJ ,F Ν , , * 
ἀπόνως τὸ οὐράνιον ἄνθος ου 

᾿Αλλὰ δεῦρο λοιπὸν, xal μηχ χέτι v θρήνει, ἀλλὰ παῦσαι 
τοῦ πένθους "SP xpi. Ἡρώδης τοὺς σοὺς νηπίους ἐπὶ 
γῆς ἀπέχτεινεν, ἀλλὰ τούτους "Ode ἐν οὐρανῷ ἀνα- 
τρέφει" Ἡρώδης τοὺς σοὺς παῖδας τοῦ προσχαίρου 
φωτὸς ἐστέρησεν, ἀλλὰ τούτους ἐν οὐρανῷ; τοῦ ἰδίου 
φωτὸς ἐμπλήσει. Οὐχ ὁρᾶς αὐτοὺς ἐπὶ γῆς ἄλλο ομένους, 
ἀλλὰ τότε ὄψει , χαὶ χαρήση δρῶσα τούτους ὡς ἄρνας 
σχιρτῶντ τας ἐν παραδείσῳ. Νῦν λυπῇ οὐχ δρῶσα τούτους 
ἐπὶ τραπέζης χε εῖρας ἐχτείνοντ ας, ἀλλὰ τότε ὄψει, χαὶ 
γαρήσῃ δρῶσα τούτους μετ᾽ d γγέλων. εὐωχουμένους τὸν 
οὐράνιον ἄρτον" νῦν λυπῇ οὐχ δρῶσα τούτους χελα- 
δοῦντας, ἀλλὰ τότε ὄψειχαὶ χαρήσῃη τούτων τῶν νηπίων 
τὸν χορὸν. δίκην χελιδόνων ξαρινῶν, ἐν τῷ παραδείσῳ 
Χριστὸν ἃ ἀνυμνοῦντα. Ἐπειδὴ γὰρ ὃ προφήτης ἔλεγεν, 
Ἔχ στόματος νηπίων χαὶ θηλαζόντων Xa, gie. αἰ- 
νον, προέλαδεν ὃ τῶν νηπίων χορὸς ὕμνους ἐπινιχίους 
Χριστῷ ἑτοιμάζων, τὸν τοῦ προφήτου λόγον τ πληρῶν, 
τὸ, Ἔχ στόματ ος νηπίων χαὶ θηλαζόντων peau 
αἶνον. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ἀγαπητοὶ, πρὸς ψυχῆς, τέρ- 
Ψιν εἰρήχαμεν - λοιπὸν γὰρ ἐπὶ τὴν ἀτραπὸν τοῦ εὖ- 
αγγελίου τραπῶμεν. Ἀχούσας γὰρ» φησὶν, Ἡρώδης Β 
ἐταράχθη. "Tt ἀχούσας : Ὅτι ὃ βασιλεὶ εὺς τῶν Ἰουδαίων 
ἐγεννήθη. Ὅρα μοι, ἀγαπητὲ, τὸν διάδολον ἐν τῷ 
Ἡρώδῃ ταραττόμενον, χαὶ τοῦτον λίαν. Ὁρᾷ τὸν 
ποιμένα γεννηθέντα ὃ ὃ λύκος, x χαὶ τοῦτον χρυπτόμενον 
ἐν φάτνη, χαὶ τὴν ἰσχυρὰν βαχτηρίαν τοῦ Πνεύματος 
ἐν ταῖς X Ξρσὶ χατέχοντα, χαὶ ταῦτα δρῶν ταράττεται 
λίαν δρᾷ ὃ ὃ δράχων τὸ δέλεαρ τοῦ σώματος, χαὶ τὸν 
γήπιον χαθάπερ σχώληχα ἕρποντα" Ey γάρ εἶμι 
σχώληξ, χαὶ οὐχ ἄνθρ βωπος" χαὶ χε rye ἐ ἐπέρχεται, 
χαὶ θεωρεῖ ἔ ἔνδον τὸν οὐράνιον Δόγον € ἕν τῇ σαρχὶ, χα- 
θάπερ ἄγχιστρον,. χρυπτόμενον, χαὶ τοῦτον θεωρῶν 
ταράττεται λίαν. "Ogà τὸν χόχχον τοῦ σινάπεως ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐληλυθότα. xat χλάδους ἐχπέμποντα ἐλπίδ δος, 
χαὶ μέλλοντα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. ὑπὸ τὰ φύλλα 
τῆς σωτηρίας σ σχεπάζεσθαι, χαὶ ταῦτα δρῶν $ μισό- 
χαλος δαίμων ταράττ τεται λίαν. δρᾷ τὴν σοφίαν ἐπὶ 
γῆς ἐληλυύυῖαν, χαὶ λαδοῦσαν τὴν μικρὰν ζύμην τοῦ 
σώματος, χαὶ μυγνύουσαν εἰς τὰ τρία μέρη τοῦ ἀλεύ-- 
ρου, εἷς ψυχὴν χαὶ σῶμα χαὶ πνεῦμα, χαὶ μέλλουσαν 
πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα εἰς μίαν πίστεως σωτηρίαν 


rm 
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fecisti laudem. Verum hac, dilecti, 


IN INFANTES. 805 
Verbum in praesepio latens, Botrys meas sensu pul- 
lulantes, necdum maturescentes, exstinctas video. 
γα mihi, ve mihi! quos post menses novem suo 
tempore natura cum labore genuit, hos immaturos 
una gladii plaga jugulatos video. Vze mihi, o Vir- 
go Maria, simul et mater, qui virum non novisti, 


; et filium peperisti, tu matrum dolorem non nosti : 


si enim nosses , utique fleres. Sine dolore gestasti, 
sine labore peperisu, sine dolore celeste Verbum 
in domo uteri tui hospitem excepisti , sine labore 
cxlestem florem orbi emisisti. Sed accede tandem, 
nec ultra plores, sed lugendi finem facito , Rachel. 

Herodes infantes tuos in terra occidit, id hos 
Deus in czlo nutrit : Herodes filios tuos tempora- 
nea luce privavit, sed hos ille in cxlo propria 
luce replebit. Non vides eos in terra salientes ; sed 
tunc videbis et gaudebis, videns eos quasi. agnos 
exsilientes in paradiso. ἢ Nunc doles non videns: cos 
in measa manus extendentes ; sed tunc videbis et 
l;taberis videns eos cum angelis celestem panem 
edentes : nunc doles, non videns eos cantillantes; 
sed tunc gaudens videbis hunc infantium chorum 
vernarum hirundinum instar n paradiso Christum 
celebrantem. Quia enim. propheta dicebat, Ex 
ore infantium et lactentium perfecisti laudem ; 5 
praoccupavit infantium chorus, hymnos trium- 
phales Christo przparans, prophetze verbum illud 
implens, Ex ore infantium et lactentium per- 
ad laudis 
oblectationem diximus; demum ad evangelii viam 
deflectamus. -Zudiens, inquit, Zerodes turbatus 
est. Quid audiens ? Regem Judcorum esse natum. 

Vide mihi, dilecte, quib in Herode turbatum, 

et quidem. admodum. Videt pastorem natum ΤῊΣ 
pus, ipsumque in przsepe absconditum, firmum- 
que Spiritus baculum prz manibus habentem, et 
hoc videns admodum turbatur : videt draco uu 


Psal. 8. 3, 


Mautth.2.3. 


cor poris et infantem ceu vermem repentem ; Ego Psal 21.7 


enim sum vermis, et non homo; hiantiqne ore 
irruit; videtque intus czleste Verbum in carne, 
quasi hamum absconditum, et hoc viso admodum 
turbatur. Videt granum sinapis in terram veniens, 
et ramos spei emittens, qucd genus hominum sub 
foliis salutis obtegeret; et hoc. videns boni osor 
diabolus, valde perturbatur : videt Sapientiam in 
terram venisse, accepisseque modicum fermentum 
corporis , miscuisseque in farina tribus partibus, 
in anima, in corpore et spiritu, foreque ut per il- 

lud totum humanum genus in una fidei salute fer- 
mentetur ; et hac re conspecta turbatur admodum. 
Videt legionem dzmonis ab humano genere ex- 
pulsam , et in abyssum amandatam , et hoc viso 
turbatur valde : videt. claustra inferni confracta , 
et Adamum in paradisum reductum , et admodum 
conturbatur: videt rursus Evam per Mariam ser- 

γα απ), et serpentem. in quo maxime confidebat 
occisum ; ; et hec videns, admodum turbatur: vi- 


1. Cor. 2. 
13. 
Psal. 8o. 
11. 


Matth. 2. 
16. 


Ib.v.17.18. 
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det lignum vitze plantatum , et hoc videns turba- 
tur valde. Tempus me deficiet, dilecti, enarranti 
perturbationem diaboli. Demum cum nihil adver- 
sus Dominum posset diabolus, in infantes et te- 
nellos pueros decurrit. Et quosnam interficit? A 
bimatu et infra; eos autem qui ad tres annos per- 
venerant non occidit. Infantes enim sunt qui dya- 
dem , seu duas personas confitentur, et Trinitati 
non credunt. Quamobrem hzc Rachel, Ecclesia 
nempe ex gentibus , hoc luget, ita ut vox ejus au- 
diatur in Rama , id est, excelso : sic enim inter- 
pretantur Rama, excelsa, superna Jerusalem apud 
altissimum Deum : quem decet omnis gloria, ho- 
nor, imperium cum sanctissimo et vivifico Spiri- 
tu, in secula seculorum. Amen. 


D 4 δρῶν vxoxcz. 


σαλὴμ. παρὰ τῷ by ἵστῳ G6 DE eo πρέτ 


SPURIA. 


ζυμε ἵν, χαὶ ταῦτα θεωρήσας ταράττεται λίαν. ὋὉρᾷ 
τὸν λεγεῶνα τοῦ δαίμονος ἀπὸ τῆς ἀνθρωπότητος 
ἐχδαλλόμενον, χαὶ εἰς ἄδυσσον ΤΣ μπόμενον, χαὶ 
ταῦτα ὁρῶν ταράττεται λίαν" δρᾷ τὰ χλεῖθρα τοῦ ἅδου 


λεῖ 
H 
εις 


συντριθόμενα, xai τὸν Αδὰμ πάλιν ε παράδεισον 
ἀναχοντιζόμενον ; χαὶ ταράτ ται λίαν * ὁρᾷ τ πάλιν 


Εὔαν διὰ Μαρίας σωζομέ ἔγην, χαὶ τὸν ὄφιν, ἐν ᾧ μά- 
λιστα ἐθάῤῥε ts xm εινόμενον, χαὶ ταῦτα δρῶν ταράττε- 
ται λίαν - ὁρᾷ τὸ ξύλον Eton φυτευόμενον, χαὶ ταῦ- 
τα: λίαν. Καὶ ἐπιλείψει μοι, ἀγαπητοὶ, 
διηγουμένῳ 6 χρόνος τὴν ταραγ; ἣν τοῦ ὃ Beo. Λοιπὸν 
unà δὲν δυνάμενος κατὰ τοῦ Κυρίου 6 διάδολος, ἐπὶ τ τοὺς 
νηπίους χαὶ ἀτελεῖς τῶν βρεφῶν παῖδας χατ τατρέχε t. 
Καὶ τίνας χατασφάζει ; ; Ἀπὸ διετοῦς χαὶ κατωτέρω" 
τοὺς δὲ τὴν τριάς δα τῶν ἐτῶν ζήσαντας οὗ κατασφά- 
Cet. Νή τοὶ γὰρ, οἵ τὴν δυάδα ὁμολογοῦντες, χαὶ τῇ 
Τριάδι μὴ vt στεύσαντες. Ὅθεν αὕτη ki Pap, D E 
ἐρῶν ᾿ΙΕχχλησία, τούτους πενθεῖ, ὥστε τὴν φωνὴν 
αὐτῆς ἀχουσθῆνα! Ῥαμᾷ, τουτέστιν, ἐν ὑψηλῷ" 

οὕτω γὰρ Ἐριεηνεύεταν Ῥαμὰ, ὑψηλὴ, ἢ ἄνω Ἵερου- 
τι πᾶσα δόξα s 
χράτος. σὺν τῷ παναγίῳ χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, εἰς 
ἈΠῈ αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. 


ey 


In Herode:n et infantes. 


Vellem qui.lem semper et ubique. spiritualem 
habere sermonem, Paulo obsequens dicenu, Spiri- 
tualibus spiritualia comparantes ; maxime vero 
cum debitor sim ex priori Dominica nomen Domini 
ferente. Nescio quomodo semper mihi conungit ut 
mea paupertas numquam debita solvat, dum vos 
in spiritualibus insatiabiles, debitum semper cum 
usura exigitis. Attamen non doleo, o amici, sed 
magis exsulto ; divitis namque Heri bene sperans 
servus sum. Ideo veniam non postulo, sed indu- 
cias. Adest quippe Deus qui sermonem suppeditat 
et dicit : Dilata os tuum, et implebo illud ; non 
ob loquentis dignitatem , sed ob pium auditorum 
desiderium. Audisti itaque Matthzum evangeli- 
stam dicentem : J'idens autem Herodes rex quod 
illusus esset a magis, iratus est valde; et mit- 
tens occidit omnes pueros, qui erant in Bethle- 
hem et in omnibus finibus ejus, a bimatu et 
infra, secundum tempus , quod exquisierat a 
magis. Hac in natalibus. Christi secundum car- 
nem. Audi vero a quam. multis temporibus hoc 
predictum fuerat. Ut. impleretur, inquit, sermo 
qui dictus fuerat a Jeremia propheta dicente : 
Clamor in Rama auditus est, Rachel plo- 
rans filios suos. Viden' quot ante generationes 
pronuntiata fuerit Herodis in novissimis tempo- 
ribus insania? Mittens, inquit, occidit omnes 
pueros, qui erant in Bethlehem et in omnibus 
finibus ejus. O Herodis insaniam, imo diaboli ne- 
quitiam ! ipsius enim hoc opus erat, ipse Herodem 


In χραυγὴ e ἐν "Pau ἠκούσθη, Ῥαχὴλ χλαίουσα τὰ τ 


τοῦ γὰρ ἦν x«i τοῦτο τὸ ἔργον" 


3 ^ € 
Εἰς τὸν Ἡρώδην xoà cic τὰ νήπια. 


» XU- SU ANE, ι ; 
Ἤθελον μὲν ἀεὶ χαὶ πάντοτε τὸν πνευματιχὸν 
- B 7 cd ET WIE 
ἀφηγεῖσθαι λόγον, πειθόμενος Παύλῳ τῷ λέγοντι, 
Ἡνευμ. ατιχοῖς πνευματιχὰ συγχρίνοντες * μάλιστα à: 
ὅτι χρεώστ Gc ἀπεφάνθην τῆς προτέρας χυριωνύμου 
χυριαχῆς. Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τοῦτο συμθαίνει περὶ ἐμὲ, 
τοῦ ἀεὶ χρέους "μὴ ἀπαλλάττεσθαι τὴν ἐμὴν πενίαν, 
ὑμῶν τῶν dz ἥστων ἐν τοῖς πνευματιχοῖς δανειστῶν 


791 μεθοδευόντων σὺν τόκῳ τὸ ὄφλημα. Ἂλλ᾽ ὅμως οὐχ 
A ἀποδύρομα! ὦ φίλοι «ἀλλὰ τ πλέον ἃ ἄλλομαι" πλου- 
3 


σίου γὰρ Δεσπότου Pra λπις δοῦλός εἶμι. Ad συ ó- 
μὴν οὐχ αἰτῶ, ἀλλ᾽ ἐνδοχὴν παρακαλῶ. Ἔχω γὰρ 
τὸν λογοῦ ὅτην is τὸν λέγοντα, Ἄνοιξον τὸ στόμα 
σου, χαὶ πληρώσω αἱ αὐτὸ; οὐ διὰ τὴν τοῦ λαλοῦντός 
ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀχουόντων εὐσεόῇ φιλιηκοΐαν. 
ἼἌχουες γοῦν τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ματθαίου λέγοντος " 
δὼν δὲ ὃ βασιλεὺς Ἡρώδης, ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 
μάγων, ἐθυμώθη λίαν - χαὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας 
τοὺς παῖδας τοὺς ὄντας ἐν Βηθλεξᾷ., καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ DIE τοὺς χαὶ χατωτέρω;, χατὰ τὸν 
χρόνον ὃν ἠκρίδωσε παρὰ τῶν μάγων. 'Γαῦτα ἐν τῇ 
χατὰ σάρχα γεννήσει τοῦ Χριστοῦ. Ἄχουε δὲ πῶς ἐχ 
πολλῶν. τῶν χρόνων προελέγετο.. Ὅπως, φησὶ, πλη- 
ρωθῇ τὸ δηθὲν ὕ ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέ ἔγοντος " 
τέχνα 
αὐτῆς. Ὁρᾷς. πρὸ πόσων γενεῶν κατηγγέλλετο i 1, τοῦ 
Ἡρώδου ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν μανία: ᾿Αποστείλας 
γὰρ; φησὶν, ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας ποὺς ἐν Βη0- 
λεὲυ., χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις αὐτῆς. Ὦ τῆς τοῦ "Heo- 
δου μανίας, μᾶλλον ὃ δὲ τῆς τοῦ διαδόλου χαχίας" αὖ- 
αὐτὸς ὥπλισε τὸν 


ΙΝ HERODEM 


Ἡρώδην χατὰ τῶν νηπίων. Ἀλλ᾽ ὅμως χαθ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸ ξίφος τῆς βρεφοχτονίας ἦ ἤγειρε: πολλὰ γὰρ δ Ἡρώ- 
δῆς ψηχανησάμενος οὐχ ἀνεῖλεν Ἰησοῦν, ὃν ἐζήτει" ἣ 
δὲ τοῦ Ἡρώδου ἀποτυχία, τ τοῦ διαδόλ ου ταλαιπωρία. 
᾿Ιδὼν, φησὶν, ὅτι ἐνεπαίχθη 0 ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυμώθη 
λίαν, χαὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς 
ἐν Βηθλεὲ μι) καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. Ὦ Ἡρώ- 
67, τί προπετῶς θυμοῦσαι; τί ὁπλίζη κατὰ τῶν γη- 
πίων ; Ὑπὸ τῶν “μάγων ἐνεπαίχθης, χαὶ τὰ βρέφη 

φονοχτονεῖς ; và γὰρ τὰ βρέῳ 7 8r 


ous μάγους ἘδΥ τὸν: 
ἀστὴρ αὐτοῖς ἐμήνυσε τὸν τεχθέ ντα Δεσπότην. Τὸν 
ἀστέρα οὖν μὴ δυνάμενος τοξεῦσα αι, τὰ βρέφη φονο- 
χτονεῖς ; ἢ διὰ τοῦτο τῆς βασιλ εία ς ἐπελάθου, t ἵνα χατὰ 
DNUS amy τὴν ἰσχον ἐπιδείξ 2i νηπίοις πολεμεῖς, 


Ἡρώδη; uni τεχνοῖς: μαζοὺς ξηραίνεις:; ἀγχά- 


λας γυμνοῖς 5 σπ' d γχνα τιτρώσχεις ; γυναιξὶν ὠδινού - 
σαις θρήνους πλ ηθύνεις: ἀπὸ διετοὺς χαὶ “κατωτέρω 
ἀνελεῖς τὰ βρέφη; "Eye γὰρ. ποῦ ἐμπείρ pne τὸ gc 
ἔστι φονοχτονῆσαι, ἀλλὰ ἀωροτουῆ- 


ἘΞΟΩΝ 
ξίφος" ἐὰν 


φος. Τοῦτο οὐχ ἔστι € 
σαι. ᾿ΙΣπίδειξον τοῖς παισὶ τὸ 
δειλιάσωσι, φόνευε 
προσδράμωσι τῷ E 
προσγελῶσι τῷ iio 5 
τὸν Σωτῆρα χαὶ φονοχτονῆσαι τοῦτον ; "Eme? 
προήρησαι, ἔχπεμιψον ὃ δόγμα, τοὺς 
λεσαι, τὸν ἀστέρα παράστειλον, τὸν 
χισον, τοὺς προφήτας ἀνάχρινον, UT, 
ζήτησον * ἐὰν τούτων ἐπιλαόη, τότε δυνήσῃ, 
Χριστὸν εὕρασθαι. Οὐ δοξολογεῖς, ἀλλὰ ζητεῖς τὸν 
ἂρΞ ὕστως τεχθέντα; θεομαχεῖς, βασιλεῦ; τὸν βασι- 
λέα τυγχάνοντα πολυπραγμονεῖς: χρατῆσαι θέλεις τὸ 
χρατοῦντα σε: ὀλέσθαι 0c λεις τὸν θέλοντά σε EM 
συσχεῖν πανουργεύεις τὸν Tt ταρεστῶτά σοι, X διὰ τὴν 
πονηρίαν GU ὀφθῆναί Got μὴ “ουλόμενον ; οὗτός ἔστιν, 
Ἡρώδη, ὃ ἐχ T πολλῶν͵ τῶν ΧΡΡΝΟΝ βοήσας, 7 boni 
με χαχοὶ, xo οὐχ εὑρήσουσιν. Ὥς νηπίου χαταφρο- 
vs εἰς τούτου ; Πολὺ τοῦ Agua. παλαιότερός ἔστι χατὰ 
τὴν θεότητα - οὗ μόνον δὲ τοῦ "A6oaXu. παλα αιότερος, 
ἄχλὰ χαὶ τοῦ Ἀδὰμ δηυιουργός. Οὐ δειλίαν ἠμφί- 
εσται, ἀλλ᾽ οἰκονομίαν μετέρχεται, "TC οὖν προπετῶς, 
Ἡρώδη, θυμοῦσαι: Ἀχαίρου θυμοῦ τὸ χέρδος πτῶ- 
σις. Τί τὰ ὅμοια Φαραὼ ὃ διαπράττῃ; ᾿Εχεῖνος ἐν Αἰ- 
γύπτῳ τὰ ἀῤῥ ενα τῶν “Εὐραίων ποταμοῤῥιφῆναι προσ- 
ἐταξε, χαὶ σὺ ἐν Βηθλεὲμ. τὰ τ τς τῶν ᾿Ιουδαίων 
βρέφη φονοχτονεῖσθαι προστά á 2Q ὅμόθυμος θυμός: 
ὦ ἰσοτάλαντος ἀσπλαγχνία" ὦ nobia αἰτοςτ πονηρίαι μδλ- 
λον δεῖ ἤδη τἀληθέστερον εἰπεῖν, ὅτι δ΄ Ἡρώδης τοῦ Φα- 
guo πολὺ θηριωδέστερος. Ὡσαύτως δὲ xat οἱ δορυφόροι 
τοῦ Ἡρώδου τῶν ὑπασπιστῶν τοῦ “Ῥαραὼ πολὺ ,αλε- 
πώτεροι. Ὁ Φαραὼ, εἰ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ τὰ ἄῤῥενα τῶν 
Ἰουδαίων βρέφη φονοχτονε ἴσθαι προ οσέτ αξεν, ἀλλ᾽ ὅμως 
ὡς ἀλλοεθνὴς ἑ slost τοῦτο, δεδιὼς μὴ χατισχύση 
τοῦτο τὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν γένος, χαὶ πορῆήση τοὺς 
Αἰγυπτίους. «Ῥειδοῖ τῶν Αἰγυπτίων τ zt Ἴσραηλ τῶν 
παῖδας χατ τασφάζει" διὰ φόθον πολεμεῖ, οὐ διὰ φθόνον 
ἀναιρεῖ. Θύτῳ γὰρ ὃ Φαραὼ τοῦ Ἤροβω 9 φιλανύρω- 
I ἦν, ὅτ ι χαὶ ὃν ἐθέσπισε νόμον ἀνέλυσε, xol 
διαλύτης € ἐγένετο τοῦ ἰδίου θεσπίσματος. Μόνον γὰρ 
εὑρε τὸν Μωὺῦσῆν ἐν θήκη τῷ ποταμῷ φε Ξρόμενον " 
ἀνείλατο τοῦτον διὰ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ, χαὶ οὐ μόνον 
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contra pueros armavit. Sed contra seipsum gla- 
dium, quo pueros occidit, excitavit: multa nam- 
que molitus Herodes, non occidit Jesum, ut opta- 
bat : irritus autem nm conatus , diaboli per- 
nicies fuit. /'idens, inquit, quod illusus esset a 
magis, iratus est valde; et mittens occidit 
omnes pueros , qui erant in Bethlehem , et in 
omnibus finibus ejus. O Herodes, cur temere ira- 
sceris? cur arma sumis contra pueros? A magis 
illusus es, et pueros. trucidas ? num pueri magos 
daxerunt? stella ipsis Dominum natum indicavit. 

C Cum ergo contra stellam. non possis jaculari 5 
pueros trucidas ? an ideo regnum Buscepisti, ut 
contra lactentes fortitudinem ex hiberes? cum Infan- 
tibus pugnas, Herodes? matres orlas facis? ubera 
exsiccas? ulnas denudas? viscera confodis? mu- 
lieribus partürientibus planctus multiplicas? a 
bimatu et. infra pueros occides? Habes quo gla- 
dium infigas. Hoc non est interficere, sed imma- 
ture tonfodere. Ostende infantibus gladium 5,5. 
metuant, occide, jugula ; si leti gladium adeant, 
cur FEE NOS gladium i is qui gladium irident? 
Putas, Herodes, te ad Servatorem perventurum 
ipsumque occisurum esse ? Quia vero id omnino 
decrevisu, emitte decretum, magos accerse, stel- 
lam cohibe, Gabrielem observa, prophetas diju- 
dica, matrem Virginem quare : si haec assequa- 
ris, une poteris. Christum reperire. Non gloria 

p àaflicis, sed quaeris eum qui sine fluxu natus est? 
cum Deo pugnas, o rex ? Regem curiose perqui- 
ris? tenere vis eum, qui te tenet? perire vis euni, 
qui salutem tnam optat? dolose comprehen- 
dere vis cum qui tibi adest, et ob nequitiam 
tuam non vult a te conspici 9 Hic est, o Herodes , 
qui a multo jam tempore clamat : Querent me 
ünprobi οἱ non. ingenient. Ut infantem illum 
despicis ? Longe antiquior est Abrahamo. secun- 
dum divinitatem ; nec modo Abrahamo antiquior, 
sed etiam Adami est conditor. Non timore cir- 
cumdatur, sed cconomiam adit. Cur ergo, Hero- 
des, temere irasceris? Intempestivie irze lucrum 

E pernicies est. Cur similia Pharao aggressus est? 

Ile in A gypto masculos ΠΕΡ SE in fluvium 

conjici jussit, ettu in. Bethlehem masculos Judz- 

orum infantes occidi imperas. O parem animum: 

o similem immanitatem! o aequalem. nequitiam ! 

imo, ut verius loquamur, Herodes Pharaone longe 

ferocior est; similiterque spiculatores Herodis longe 
sunt satellitibus Pharaonis crudeliores. Pia 
licet 3n /Egypto masculos Judaeorum infantes oc- 
cidi jusserit ; certe ut alienigena id aggrediebatvr, 
tumens ne [Israelitarum genus pravaleret, et 

AEgyptios devastaret. Ut servet. /Egyptios, DEAS 

A litarum. pueros jugulat : pre timore decertat, 
non ex invidia inter(icit. Ita enim Pharao Herode 
humanior erat, ut etiam legem quam dederat sol- 
veret, et decretum suum abrogaret. Solum enin 
reperit Moysem in arcula fluitantem ; per filiam 
suam illum suscepit, nec modo non occidit, sed 
etiam quasi filium educavit, et infanti parcens le- 


δοῦ 


gem solvit. Quid dicis, o Herodes? Pharao Moy- 
sem servat, et tu Dominum Christum invadere 
statuisti ? ille eum qui /Egyptum castigaturus 
erat servat, et tu Servatorem inundi vis occidere ? 
lta rursum spiculatoribus Herodis Pharaonis sa- 
tellites sunt moderatiores. Nam obstetrices , quie 
jusse erant in ipso partu infantes Hebraorum 
masculos strangulare, religiose cum essent, id 
non przstiterunt, licet genere /Egyptiz essent; vi- 
scera namque earum intus commiseratione move- 
bantur, quod scirent. quanta patiantur matres , 
cum masculis infantibus violenta morte privantur. 
Ideo malebant temporaneo regi obsistere , quam 
majori Regi et Deo. Herodes vero non in alienam 
gentem nequitiam suam exhibuit , sed congeneres 
suos furiose aggressus est. Et Pharao quidem in 
JEgypto solum talem furorem exhibuit ; Herodes 
vero non in Bethlehem tantum, sed etim in omni- 
bus finibus ejus florem infantium succidi jussit. 
O injustum decretum ejus, qui per urbes, vicos , 
agros et pagos confertim szvire decrevit! Nullus 
erat locus, ubi possent matres occultare filios : 
non ferebant enim illi extra maternas ulnas ma- 
nere. Si quando autem vellet mater abscondere 
filium, sese ille fletu prodebat, et mammz desi- 
derio mortem sibi attrahebat. Sicut enim piscis 
extra aquam. vivere nequit : sic infans maternis 
mammis privatus, brevi im interitum vergit. Ὁ 
universalem illam lamentationem! non subit in 
mentem quo pacto describam maternorum gemi- 
tuum modos. Si barbarorum incursus fuisset , le- 
nius dolorem matres tulissent : calamitas enim in 
multos divisa, moderatius patientem pungit. Non 
erat barbarorum incursus, sed civile bellum : vio- 
lentia erat supplicationem REUS admittens , ini- 
quitas erat, quie quasi zquam legem obtenderet. 
Matres clamabant et audiebat nemo; infantes plo- 
rabant, et nemo miserabatur ; mamme lac funde- 
bant in terram, et Herodes magis obdurabatur ut 
lapis. Crudeliores erant regis SSpieulatores : alius 
alium puerum invadebat ; een in muros, alios in 
parietes conjectos, alios in petras obterebant, alios 
suffocatos procul relinquebant. (purbabarenim illos 
talis facinoris auctor diabolus. In his ergo et simili- 
bus matres infirmabantur, et dolore ebrize decorem 
non curabant : vestes discindebant, cincinnos capi- 
tis in aerem conjiciebant, mammas, qnas occultare 
par erat, ostendebant, pectus lapidibus tunde- 
bant, genas carnificum instar lacerabant, caelum 
quasi silentem judicem contestabantur, supplica- 
tionem emittebant ad universorum Dominum et 
Judicem dicentes : Quz hzc. tanta regis crudeli- 
tas, Domine? In tua ille opificia scevit : tu creasti, 
ille jugulare non cessat ; tu gratiam dedisti , ille 
perniciem. infert, Cur inüseulbs peperimus ,. si 
tam acerba masculorum mors futura erat? Si jus- 
sum tuum est, nos quoque una mori jube; si vero 
iniqui regis facinus et mandatum est, cur non cito 
illum invadis? Sed verisimile quidem est matres 
ex dolore sic exclamasse, quod nescirent quid 
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οὐχ ἐφόνευσεν, ὁ ἀλλὰ χαὶ ὡς υἱὸν ἀνέθρε ψε, φειδοῖ τοῦ 
βρέφους τὸν νόμον χαταλύσας. Τί λέγεις, Ἡρώδη; 
Φαραὼ τὸν Μωῦσέα διασώζει, χαὶ σὺ τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν μετελθεῖν προήρησαι; ἐχεῖνος τὸν Xv c 
τὴν Αἴγυπτον μαστίζειν emerat xi σὺ τὸν σώ- 
ζοντα τὴν οἰχουμένην φονεύειν θέλεις ; Οὕτω πάλιν 
xai τῶν δορυφόρων τοῦ Ἣ ρρώδου ol ὑπασπισταὶ τοῦ 
Φαραὼ αἰδεσιμώτεροι. Αἱ γὰρ μαῖαι ἅμα τῷ τοχετῷ 
τῶν βρεφῶν βροχῆσ αι προσταχὐεῖσαι τὰ ἄῤῥενα τῶν 
ἑἙδραίων, οὐ μετῆλθον τοῦτο φιλόθεοι τυγχάνουσαι, 
χαὶ ταῦτα Αἰγύπτιαι οὖσαι τῷ γένει" ἠλίσσετο γὰρ 
αὐτῶν ἔνδον σπλά να, 8 ἐπιστάμεναι τί πάσχουσι μη- 
τέρες ἀῤῥένων βρε giày βιαίῳ θανάτῳ στερούμεναι. Διὸ 
ev 0 μᾶλλον τῷ προσχαίρῳ προσχροῦσαι βασιλεῖ, 
ἢ τῷ μείζονι βασιλεῖ χαὶ Θεῷ ἀντιτάξασθαι. Ὃ δὲ 
Ἡρώδης οὗ πρὸς ἄλλο ἔθνος τὴν χαχίαν ἐπεδείζατο, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς δμοφύλους τὴν μανίαν ἐτεχτήνατο. Καὶ 
Φαρχὼ μὲν τῇ Αἰγύπτῳ μόνη τὸν τοιοῦτον ϑυμὸν € ἐγύ- 
μνωσε, χαὶ οὐ περαιτέρω " Ἡρώδης δὲ οὐ μόνον ἐν 
Βηθλεὲμ, ἀνα χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς χλωροχο- 
πεῖσθαι τὰ βρέ ἔφη προσέταξεν. Ὦ τοῦ ἀδίκου δόγματος 
ἐχείνου , τοῦ ἀθρόως, ἐπισχηψαμένου τότε χατὰ πόλιν 
χαὶ χώμας xai ἀγροὺς: χαὶ RUN Οὐχ ἡ vc ποῦ χρύψω - 
σιν αἱ μητέρες τὰ τέχνα -͵ ἔξω γὰρ τῶν ens gun 
ἀγκαλῶν μένειν οὐχ ἠνείχοντο. . Fi à δέ ποτε μήτηρ ἦδου- 
λήθη χρύψαι τ' τὸ ἴδιον VEEVNN ἔχε ἴνο χλαυθμῷ ἑαυτὸ 
παρεδίδου, τῇ πρὸς τὸν μαζὸν φιλίᾳ τὸν. θάνατον 
ἐφε xousvov. “Ὥσπερ γὰρ ἰχθὺς ἐξ ἔξω τοῦ ὕδατος ζῆν 
οὐχ ἄνέ ἔχεται: οὕτω χαὶ βρέ oc ϑητρικῶν “μαζῶν στε- 
ρούμενον οὖχ εἰς μαχρὰν τὴν διαφθορὰν δέχεται. 
τῆς d θρηνῳδίας ἐχείνης" οὐχ εὑρίσχω πῶς 
διαγράψω τῶν μητρικῶν ὀδυρμῶν τὰ σχήματα. Εἰ 
βαρδάρων E ἔφοδος ἐγεγόνει, χουφότερον ἂν ai μητέρες 
τὴν ὀδύνην ἔφερον. συμφορὰ γὰρ a p μετρι- 
ὥτερον οἷδε δάχνειν τὸν πάσχοντα. Οὐχ ἣν αρδάρων 
ἔφοδος, ἀλλ᾽ ἐμφύλιος, πόλεμος" βία ἦν ἐντυχίαν uj 
ἔχουσα, παρανομία ἣν νόμον ἔχουσα συνήγορον. ΑἹ 
μητέρες ἐδόων, χαὶ ὃ ἀχούων οὐχ Ὧν - πὰ βρ ρέφη ἀν- 
τεθρήνουν, χαὶ ὃ ἐλεῶν οὐ παρῆν" οἵἱ μαζοὶ τῷ γάλαχτι 
τὴν γὴν χατέῤῥεον, χαὶ ὃ Ἡρώδης; μᾶλλον 6 ὡς λίθος ἐπε- 
πήγει. Ὦμότεροι τοῦ βασιλέως ot δορυφόροι, ἀλληνάλ- 
λως τὰ βοέφη μετήρχοντο, τὰ μὲν αὐτῶν πρὸς τοὺς 


τοίχους σπαράτ TOVXEG, τὰ 8s ἐπὶ τῶν πετρῶν ἐδαφί- 


VoM 


ζοντες, τὰ δὲ xat ναχρόπνιχτα χαταλιμπάνοντες. 
᾿Εθορύδει γὰρ. αὐτοὺς τοῦ τοιούτ του δράματ oc 6 ἐργο- 
διώχτης διάφολος. "Ἐπὶ τούτοις οὖν χαὶ τοῖς παραπλη- 
σίοις a μητέρες ἠσθένουν, xa τῷ πάθει μεθύουσαι τῆς 


E ir 
εὐπρεπείας οὐχ ἐφρόντιζον. Τοὺς: yit τῶνας διεῤῥήγνυον, 
τοὺς πλοχάμους τῷ d£ 


à ἀέρι διε ἔρδιπτον, τοὺς ὀφειλομένους 
χρύπτεσθαι μαζοὺς ἐδημοσίευον, τὸ στῆθος λίθοις χα- 
τήρασσον, τὰς παρε ειὰς ὡς δήμιοι κατέξεον, τὸν οὖρα- 
yv ὡς σιωπῶντα χριτὴν ἐμαρτύραντο, ἐντυχίαν 
ἐποιοῦντο πρὸς τὸν τῶν ὅλων χριτὴν χαὶ Δεσπότην, 
λέγοντες" τίς ἣ τοσαύτη τοῦ βασιλέως ὠμότης, Δέ- 
σποτα: Ἔν τοῖς σοῖς ἐχεῖνος πλάσμασι διαπράττεται : 
σὺ ἐ ἐδημιούργησας , ἐκεῖνος χατασφάττων οὗ παύεται" 
σὺ ,εὐχαρίσω, ἐχεῖνος ζημιοῖ. Διὰ τί δὲ χαὶ ἄῤῥενας 
ἐτέχομεν, εἰ οὕτω "τῶν ἀῤῥένων πιχρὸς ὃ E Εἰ 
σὸν τὸ πρόστα YU xaX ἡμᾶς αὐτὰς συναποθανεῖν χέ- 


Asugoy' εἰ δὲ τοῦ παρανόμου βασιλέως τὸ ἐγχείρημα 


bus MEME; 


IN MARTHAM, 


xa πρόσταγμα, τί θᾶττον αὐτὸν οὐ μετέρχη; Ἀλλ᾽ 
εἰχὸς μὲν τὰς μητέρας ὑπὸ τοῦ πάθους δαχνομένας 
ταῦτα βοᾶν, μὴ εἰδυίας τὸ συμφέρον. τοῖς αὐτῶν γνεοτ- 
τοῖς. ΠΣ δὲ μακαριώτερον, τῶν διὰ τὸν As εἐσπότην Χρι- 
στὸν ἐπιδουλευομένων : τί ψαχαριώτερον τού τῶν τῶν 
παίδων, ὅτι οὗ δι᾿ ἑαυτῶν ἐσφάζοντο μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
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pullis suis utile esset. Quid autem beatius est il- 
lis, qui propin Dominum Christum insidiis sunt 
impetiti Ὁ quid beatius his pueris, qui non pro- 
pter se tantum Super, sed ut ipse Christus 
interficiebatur? Vere opportune matribus dicatur 
illud a Domino prolatum : Nolite flere, matres, 


Luc.8. 52 
ὡς αὐτὸς ὃ Χριστὸς ἐ ἐφονεύετο: Ὄντως εὔχαιρον εἶπ. Ey nolite flere : ad breve tempus sinus vestros eva- 8 
πρὸς τὰς μητέρας τὸ τοῦ Κυρίου ῥητὸν, μὴ χλαίετε, τοῦ cuarunt, sed illi Abrahamicum sinum possi- 
μητέρες, μὴ χλαίετε * πρὸς ὀλί Merov τοὺς ὑμετέρους αὐτὰ ^ dent : nolite flere, matres , nolite flere, et nolite 
πους ἐζημίωσαν, ἀλλὰ τοὺς ᾿Ἀθραμιαίους χόλπους  lmpedire quominus infantes vestri ad me veniant: 
ex) “ηρονόμησαν " μὴ χλαίετε μητέρες, u^ χλαίετε- — Talium est enim regnum celorum: in Christo Mat, 19. 
μηδὲ χωλύετε τὰ νήπια ἔρχεσθαι πρός με: Τῶν γὰρ — Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium, in sae- Τά. 
τοιούτων ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν " ἐν News cula seculorum. 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡ ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα χαὶ τὸ χράτος; εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Eie Μάρθαν καὶ Μαρίαν καὶ Λάζαρον, καὶ Ἠλίαν In Martham, Mariam et Lazarum ; et in 
τὸν προφήτην. Eliam prophetam. 
Ὅσοι τῆς δεσποτιχῆς ἀναστάσεως ἔρωτα φέρετε, Quotquot Dominicz resurrectionis amore tene- 
τῆς ἀρτίως ἀναγνωσύεί ἴσης μαρτυρίας τὸ φιλόχριστον mini, modo lecti testimonii unguentum Christo 
μύρον γνησίως ὑποδέξασθε. Ἤδη γὰρ Μαρία μυρί- — gratum libenter suscipite. Jam enim Maria ungit, 
ζει, xol ἣ ᾿Ἐχχλησία εὐωδιάζεται" ἤδη τὸ ἀλάδα- Οοἱ Ecclesia bono afficitur odore; jam αἰ Εἰ τε γενητα 
στρον χενοῦται, καὶ τὸ θυσιαστήριον θυμηδίας πλη- — evacualur, et altare fragrantia repletur : : Maria 
ροῦται" Μαρία μυρίζει, Mágüx διαχονεῖ, καὶ 6 ix unguentum effundit, Martha ministrat , et quia 
νεκρῶν τῷ Κυρίῳ συνανάχειται. ἼἜντιμον γὰρ τὸ τῶν mortuis suscitatus est, cum Domino recumbit, 
ἀνδρῶν γένος, ὅτι ἀνὴρ xaT εἰχόνα Θεοῦ ἐγένετ το, 5, Honorabile quippe est vitas um genus ,quia vir ad 
δὲ γυνὴ ἐχ τῆς εἰκόνος τοῦ ἀνδρὸς, τὸν ἔμεν ἄνὸ ὃρα imaginem Dei factus est ; πῆρ τον vero ex imarine 
δοξάζουσα, τὸν δὲ Χριστὸν οὗ γχαραχτηρίζουσα. Koi — viri, virum glorificans, fom characterem non 
τίς τούτων μάρτυς, ἵνα μὴ μέμψιν Ug τωσώμεθα; gestans. Et quis mm testis est, ne in reprehen- 
"Axous τοῦ Παύλου βοῶντος - Avo μὲν γὰρ οὐχ ὀφεί- sionem incurramus? Audi Paulumclamantem: F'ir 1. Cor. tt. 
λει τὴν χεφαλὴν χαταχαλύπτεσθαι, εἰχὼν χαὶ OE quidem non debet velare caput suum ; imago 75 
(Θεοῦ ὑπάρχων" γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστι. Tuv? δὲ enim et gloria Dei est : mulier vero gloria viri 
δόξα τοῦ ἰδίου ἀνδρός " οὐ γὰρ τῶν ἀλλοτρίων" οὗ διὰ — est. Mulier est gloria viri sui : non enim ex alie- 
τὴν ἀρχαίαν ματαιοσυμδουλίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τελευ-. — nisest : non propter vetus vanum consilium, sed. 
ταίαν γνησίαν τεχνογονίαν. Αὕτη γὰρ τὴν γυναῖχα — propter genuinam postremam filiorum procreatio- 
τῆς χατ τάρας ἀπήλλαξεν ἣ γνησία τεχνογονία. Kui τίς C nem. Hon enim genuina filiorum procreatio mu- 
τούτων μάρτυς; Ὅ αὐτὸς ἘΞ: βοῶν -Ὁ Ἀδὰμ - lierem ἃ maledictione liberavit. Et. quis horum 
οὐχ ἠπατήθη, ἣ δὲ γυνὴ ἀπατυηθεῖσα ἐν παραδάσει testis est? Idem ipse apostolus qui clamat : -Zdam τ. Tim. 2. 
γέγονε E. Σωθήσε ται δὲ πάλιν διὰ τεχνογονίας. Ὃρ ρᾶς non est seductus , mulier autem. seducta in τή. 15. 
ὅτι διὰ τῆς  τεχνογονίας σώζεται ἣ γυνή; οὐχ ὅτι Εὔα prevaricatione fuit. Saleabitur autem rursus 
τὸν Kaiv ἐξέδρασεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἣ ἔνδοξος παρθένος τὸν per filiorum procreationem. Viden! per liliorum 
Ἰησοῦν ἐχυοφόρησε. Μαρία τοίνυν μυρίζει, Μάρηα —procreationem servari mulierem ? non quia Eva 
διαχονεῖ, χαὶ ὃ Λάζαρος τῷ Κυρίῳ συνανάχειται, xx- — Cainum emisit, sed quia gloriosa Virgo Jesum 
θὼς ἀρτίως ἤκουσας. Μαρία τὴν ᾿Ἐχχλησίαν εἶχονο-- parturivit. Maria ergo ungit , Martha ministrat : 
γραφεῖ" ἄνεχ; λιπὲς γὰρ τῆς ᾿χχλησίας τὸ μύρον: — Lazarus vero cum Domine odere ut modo 
Μάρθα ὃ δὲ τὴν συναγωγὴν ὑποδειχνύει" δλυγόπιστος audisti. Maria Ecclesiam representat ; unguentum 
γὰρ, χαὶ τῶν ἐπιγείων φίλη" Λάζαρος τὸ σκῆπτρον enim Ecclesiz non deficit : Martha synagogam sub- 
τῆς ἀναστάσεως βαστάζει, ὡς ἤκουσας ἀρτίως τοῦ indicat; illa enim. modice fidei, et terrenorum 
εὖα γγελιστοῦ βοῶντος τ᾿ Ἦλθεν 6 Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν, E erat: Lazarus sceptrum resurrectionis ge- 
ὅπου ἦν. Λάζαρος, ὃ ὃν ἤγειρεν ἐχ γεχρῶν. ᾿δποίησαν — stat, ut jam audisti, evangelista clamante : Venit Joan. 12. 


οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐχεῖ, xa ἣ Μάρθα. διηχόνει " ὃ δὲ 
Λάζαρος εἷς ἦν τῶν ἄναχε μένων αὐτῷ. Ἢ οὖν Μα- 
gia λαδοῦσα λέτραν ύρευ γάρδου πιστιχῆς πολυτί-- 
μου, ἤλειψε τοὺς πόξας τοῦ [ησοῦ, xa ταῖς θριξὶν αὖ- 
τῆς ἐξέμαξεν " ἣ δὲ οἰκία ὅλη ἘΕΠΣΒ ἐχ τῆς ὀσμῇ: τοῦ 


ΠΕΣ in ΠΣ ubi erat Lazarus, quem *-—3- 
suscitaverat a mortuis. Fecerunt autem ei co- 
nam ibi: et Martha ministrabat; Lazarus vero 
unus erat ex discumbentibus cum eo. Maria 
ergo accepit libram unguenti nardi pistici pre- 
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tiosi , et unzit pedes Jesu , et extersit capillis 
suis : domus vero tota repleta est ex odore un- 
guenti. Vidistin mulieris opus , et quomodo Ec- 
desinet presignificay it? Maria zndlieres multas a 
malis operibus suis deterruit, et docuit libram 
unguenti ferre, non caput Baptista amputare ; 
Dominum ungere, non illum cum Juda abripere; 
capillos exsolvere: , non peccata colligare; soro- 
rem Lazari vocari , non filiam diaboli appellari. 
Hic mihi propter synagogam. Judzorum dicta 
sunt, quae Dominum non nnxit, sed acetum et 
fel in potum dedit; quz» sanguinem amat, quie 
semper contra Dominum CIUS oper D quae 
conata est Lazarum occidere , quem 1116 suscita- 
verat a mortuis. Quis ergo fide dignior ? Dominus 
qui suscitat, an illi qui occidunt? Modo evange- 
listam audisti dicentem : Cognovit turba nuda 
ex Judeis quia Jesus illic est : et venerunt , 
non propter Jesum tantum , sed etiam ut La- 
zarum viderent quem suscitavit a mortuis. 
Quia multi Judzorum propter illum accedebant 
et credebant in Jesum. Vidistin' Judaeorum syn- 
agogam , quomodo hominum et prophetarum 
interfectrix. esset; ita ut ad Dominum ipsum oc- 
cidendum properaret ? cui ipsi Dominus ut homi- 
cid et latrocinanti dicebat : Jerusalem, Jeru- 
salem, que occidis prophetas , et lapidas eos 
qui ad te missi sunt : quousque occides , nec 
converteris? Ebria es, non a vino, sanguinum 
amatrix. Et ut discas hzc non lyyperholice dicta 
esse, audi Dominum per prophetam dicentem : 
"Audite luec omnes principes domus Jacob , et 
reliqui ex Israel , qui abominamuini judicium , 
et omnia recta pervertitis ; qui cdificatis Sion 
in sanguinibus , et Jerusalem in injustitiis ; et 
rursum , Sz mH onitis manus vestras ad me, 
apertam faciem meam a vobis ; et si multipli- 
caveritis supplicationem , non exaudiam : ma- 
nus enim vestre plene sunt sanguine. Quid 
ergo evangelista? :Znte sex dies Pasche venit 
Jesus in "Bethaniam. Qui in Bethaniam venit 
Dominus , hic quoque adest. Hzc quippe domus 
proprie Bethania vocatur : Bethania quippe do- 
imus pacis dicitur ; domus autem pacis est proesens 
Domini domus, in qua nos omnes habitantes , quo- 
tidie ad Borminum domus clamamus : (EUUSPS in 
ercelsis Deo, et in terra pax , in hominibus 
beneplacitum. Qui in Bethaniam venit, huc quo- 
que se confert ::venit antem , non quasi jam non 
presens esset, sed quasi et przsseus et veniens. 
Ilunc Domini adventum przvidens propheta di- 
cebat : Ecce Dominus cum fortitudine veniet, 
et brachium ejus cum dominatione. Ecce Do. 
minus cum. fortitudine veniet, Verus est ille 
sermo, Dominus cum fortitudine veniet. Quo- 
modo cum fortitudine? Utpote qui infernum spo- 
liarit, utpote qui Lazarum resurrectionem expe- 
riri curaverit, ac mille beneficiis mundum reple- 
verit. Ecce Dominus cum fortitudine veniet. 


1. Quis enim fortior co qui dixit, Lazare veni fo- 
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μύρου. Εἴδες γυναιχὸς ἐργασίαν, χαὶ πῶς τὴν Ἔχχλη- 
σίαν προειχονογράφησεν:; "H Μαρία τὰς πολλὰς τῶν 
γυναικῶν ἀπεσόδησεν ἑ ἐχ τῆς χαχερὴ (ασίας αὐτῶν, χαὶ 
ἐδίδαξε - λίτραν μύρου βασταζειν, χαὶ μὴ χεφαλὴν α- 
πτιστοῦ ἀποτέωνειν" τὸν Κύριον μυρίζειν, χαὶ μὴ τῷ 
Ἰούδ δα συγχλέ πτειν τὰς τρίχας ἐκλύειν, xal μὴ τὰς 
ἁμαρτίας συσφίγγειν * ἀδελφὴν Λαζάρου πρ ροσαγορεύε- 
σθαι, καὶ μὴ θυγατέρα τοῦ διαδόλου φημίζεσθαι. Y ssi 
μοι διὰ τὴν συναγωγὴν ᾿Ιουδαίων εἴρηται, τὴν τὸν 
Κύριον νὴ μυρίσασαν, ἀλλ᾽ ὄξος χαὶ χολὴν: ποτίσασαν, 
τὴν αἱμάτων φίλην, τὴν dà ἐναντίως τοῦ Δεσπότου 
Χριστοῦ ὃ διαπραττομένην, τὴν σπουδάζουσαν τὸν τῷ 
ζαρον θανατῶσαι, ὃν ἤγειρεν ἐχ vs ἐχρῶν. Καὶ τίς ἄρ 
πιστικώτερος ; ὃ ? Κύριος ἐγείρων, ἢ ἐχεῖνοι ἀποχτεί- 
νοντες: Ὥς ἀρτίως ἤκουσας τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγον- 
τος, Ἔγνω ὄχλος πολὺς τῶν Ιουδαίων, ὅ ὅτι ἐχεῖ ἔστιν 
Ἰησοῦς. χαὶ ἦλθον οὗ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον, ἀλλ᾽ t ἵνα 
χαὶ τὸν Ao; ἴαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐχ γεχρῶν᾽ ὅτι πολ- 
λοὶ ὃ OU αὐτὸν ὑπῆγον. τῶν ᾿Ιουδαίων, χαὶ ἐπίστευον εἰς 
τὸν Ἰησοῦν. Εἶδες τὴν τῶν Ιουδαίων συναγωγὴν, πῶς 
ἀνθρωποχτόνος, προφητοχτόνος, ὥστε εἷς χυριοχτο- 
νίαν ἐλά ἄσαι; ἣ x«t αὐτὸς ὃ Κύριος αὖτ τοπροσώπως ὡς 
φιλοφόνῳ καὶ λῃστριχῇ ἔλεγεν" Ἱερουσαλὴμ, Ἵερου- 
σαλὴυ., 5 ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας, χαὶ λιθοῦο- 
λοῦσα τοὺς ἀπεσταλ μένους τ πρὸς αὐτὴν, ἕως πότε go- 
γεύσ 71» χαὶ οὐχ ἐπιστρέφεις: Μέθη μεθύεις μὴ οἶνο- 
ποτοῦσα, ἢ αἱμάτων. φίλη. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐ 
xóumoc τὰ δήματ α, ἄχουε τοῦ Κυρίου λέγοντος διὰ 
τοῦ προφήτου " V oio ταῦτα πάντα oi ἡγούμενοι 
οἴχου "Iaxo6 , xo οἵ xac ἄλοιποι τοῦ Ἰσραὴλ, οἱ βδε- 
λυσσόμενοι xptua, xat πάντα τὰ ὀρθὰ ὃ διαστρέ ἔφοντες; 
οἵ οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι, χαὶ “Ἱερουσαλὴμ. e ἐν 
ἀδικίαις" xo πάλιν, ' EXvy ἐχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν 
πρός ui, ἀποστρέψω τὸ ,πρόσωπόν βου ἀφ᾽ ὑμῶν" 
χαὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι" αἵ 
γὰρ χε ἴρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις: ; Τί οὖν 6 εὐαγγε- 
λιστής; Πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν ὃ Ἰησοῦς 
εἰς βηβάνίαν. Ὃ eic. Βηθανίαν ἐλθὼν Κύριος, αὖτ ὃς 
χαὶ ὧδε πάρεστιν " ὧδε γὰρ χυρίως Βηθανία ὃ παρὼν 
οἶκος ὀνομάζεται" ἐπεὶ Βηθανία οἶχος εἰρήνης λέγεται, 
οἶκος δὲ εἰρήνης ὃ παρὼν τοῦ Κυρίου οἶκος E εἰς ὃν 
ἡμεῖς οἰκήτορες χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν πρὸς τὸν οἶχο- 
δεσπ' πότην βοῶμεν" Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ 
γῆς εἰ ἰρήνη. , ἐν ἀνθρώποις Ξὐδοχία. Ὁ εἰς Bzxvixv 
ἐλθὼν, αὐτὸς χαὶ ὧδε παραγίνε ται παραγίνε ται δὲ 
οὗχ ὡς μὴ παρὼν, ἀλλ᾽ ὡς ὧν, χαὶ παρὼν, χαὶ ἐρχό- 
μενος. Γαύτην τὴν τοῦ Kool ἔλευσιν xo ὃ προφή- 
τῆς προθεωρήσας ἔλεγε ν" ᾿Ιδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος 
ἔρχεται, ὃ βραχίων αὐτοῦ μετὰ χυρίας. Ἰδοὺ Κύριος 
μετὰ ἰσχύος € ἔρχεται. ᾿Ἀληθὴς ὃ λόγος, μετὰ ἰσχύος δ 
Κύριος ἔ ἔρχεται. Πῶς μετὰ ἰσχύος; Ὡς τὸν ἅδην σχυ- 
λεύσας , ὡς τὸν Λάζαρον τῆς ἀναστάσεως γεύσας, ὡς 
μυρίας Ξὔεργε Ξσίας τὸν χόσμον ἐμπλήσ σας. Ἰδοὺ Κύ- 
pus μὲ τὰ ἰσχύος qid T: ic γὰρ ἰσχυρότερος τοῦ εἰς 
rr Λάζαρε, δεῦρο ἴω: 1205 Κύριος μετὰ 
e ἔρχεται. "E iyi δ δ ui ἀπών" ἤκουσας γὰρ, 
ξέλθωμεν εἰς ἀπάντησιν τοῦ παρόντος χαὶ ἐρχομέ- 
νου, οὗ γὴν βαδίζοντες τῇ τῶν πόδων μεταστάσει, 
ἀλλὰ τὰς ψυχὰς χαθαίροντες τῇ τῶν τρόπων f βελτιώ- 
cet. ᾿Εξέλθωμεν εἰς ἀπάντησιν τοῦ παρόντος εὔχαρι- 
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μεν ὃ ἐποίησεν $j ἀδελφὴ ἢ Μιωύσέως - 
χείνης φωνὰς βάλωμεν, ἐπειδὴ χαὶ 
χαλεπωτε ins τοῦ pr ὃ τῇ Muy toU ὕδατος χατα- 
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τύμπανα "segs oom ἀλλὰ xoi Y βαΐα 
ινίχων 8. ἀστήματα βοήσωμεν U.ecX τῶν ὁμοπίστων 
£)« gov, ἅπερ doc τίως ἠχούσαμεν, (rara εὖλο λογη- 
μένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, ὃ βασιλεὶ εὺς τοῦ 
Ἰσραήλ. Ταύτην τὴν βασιλικὴν τοῦ Κυρίου ἐ ἔλευσιν 
Ἥσαϊας 6 x προφήτης v προθεωρήσας 2) λεγε. καθὼς προεῖ- 
πον, ᾿Ιδοὺ Κύριος | μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, ὡς νε χροὺς 
ὙΠ ρας" χαὶ οὐχ ἁπλῶς νεχροὺς, ἀλλὰ G φεσηπύτας; 
ιαῤῥυέντ τας, ἰχωροστατήσαντ τὰς, τρι χορυήσαντας, τ τε 
Une ἴον τὸν Λαζ ζαρον ἐχ τῶν τάφων ἀναστήσας, ὡς 
xou 
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ες τοῦ εὐαγγε) λιστοῦ λέγοντος ; Πρὸ ἐξ ἡμερῶν 


oU πάσχα 10s ν ὃ Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν 
Ax ἄζαρος, 8. ὃν ἤγειρεν ex vs exp. "Tt τοιοῦτον Moisiis 
ἐποίησεν, οἷον ὃ Acc σπότης ἣ νῶν Χριστός; Moo μὲν 
ἐθανάτωσεν * οὗ γὰρ ἐζωοποίησεν. ᾿Αἰσχυνέσθωσαν λοι- 
πὸν Ιουδαίων παῖ oi τὸν Μωῦσῆν ἐγχωμιάζοντ. 

χαὶ τὸν Δεσπότην χριστὸν λοιδοροῦντες. 'AXX εὖ-Ξ 
θέ ἕως Ἰουδαῖος παρεχπηδᾷ λέγων: χαὶ παρ᾽ ἡμῖν οὐχ 
ἀνέστη νεχρός: οὐχ ἤγειρ εν Ἤλίας ὃ προφήτ τῆς τὸν 
τῆς Σαρεπτίας χήρας 101m dB pormes δὲ x ἜΠλ ζε: 
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θεοδυναμίαν αὐτῷ m cup ροῦντες, διότι ἢ γξι 
gov £x γεχρῶν; T λέγε tc, ὦ ᾿Ιουδαῖε: 
᾿ἬἪλίαν, χαὶ τὸν Δεσπότην Χριστόν: 


δουλικὴ, χαὶ ἄλλο ἐξουσία θεϊκή. Εἰ μὴ γὰρ ἔγνως 
ίας, οὐ μὴ συνίδης 
3s 


Ix 


τὸν. λόγον τῆς θεϊκῆς ἐξουσίας. "Axous συνετῶς *-6 ἐπὶ 
τοῦ Ἠλία νεχρὸς, ὃ υἱὸς τῆς Yap 
xa θανάτῳ παρεδόθη, ἀλλ᾽ ὃ ὅμως οὐ διὰ τὴν φυσιχὴν 
ἔχλειψιν, ἀλλὰ διὰ παιδείαν χαὶ θλῖψιν τοῦ Ἠλία, 
πρὸς τὸ χαμφθῆναι τὸν Ἠλίαν ἐχ τῆς σχληροχαρδίας 
εἰς συμπάθειαν. - Ὄργισθε εἰς γάρ ποτε Ó Ἠλίας, χαθὼς 
ἴστε σαφῶς, τῷ οἴχῳ Αχαὰδ, χαὶ τῷ ᾿ἸΙσραηλιτιχῷ 
λαῷ € διὰ τὴν παρανομίαν τῆς Ἰεζάδελ, ι HI ὅρκου 
ἀπεφήνατι 9 λέγων, Zi Κύριος. 6 Os, εἰ 
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πρῶτον τὸν τρόπον τῆς γεχρξγεοσ 
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ἔτη ταῦτα ὁρόσος, ? ὑετὸς ERU γῆς, Et fj ὁιὰ στο- 
Η ; ὦ In: 

ματός μου. Ταύτ Ἢ τῇ ἀνύδρῳ CRUS ERE του ux ὃ 


D 
τῶν ϑλὼν Θεὸς οὐχ ἠρέσθη, πλη ἡροῖ δὲ τὴν τοῦ δούλου 
ἀπόφασιν. Ἤθελε γὰρ αὐτὸν τὸν δήσαντα τὰς νεφέλας 
τῇ στειρώσει τῶν πλουτιαίων ϑετῶν, θᾶττον δλυθῆ- 
ναι τὴν | συμφορὰν τῆς ἀνυδρίας. Ὁ δὲ Ἠλίας οὐ mpoc- 
ἔθετ. τῇ διαλλαγῇ. Ἄλλως γὰρ ὃ Θεὸς σπλαγχνίζε- 
ται, καὶ ἄλλως ἄνθρωπος σχληρύνεται. Ὃ Κύριος 
οὖν ἐπὶ τῇ σχληρίᾳ τοῦ δούλου ἤθελε παραχαλέσαι 
τὸν δοῦλον, ἵνα δανείση τῇ γὴ ϑετὸν διὰ τοῦ λόγου. 
᾿Αγοίχκε τον γὰρ τῷ Θεῷ ἦν ἄνθρωπον παραχαλέσαι " 
διὸ χαὶ ὡς Θεὸς ἄλλ Ἣν μετῆλθε π πραγματείαν. Ποίαν 
ταύτην; "Axous συνετῶς" τῆς ἀδροχίας τοίνυν ἐπιτει- 
νομένης, ἐ ἐπὶ ἔτη τρί ία xa. μῆνας ἕξ οὐχ ὠγκώθη πρὸς 
ὄωδοων τόχον νεφέλη. Ἤρξατο οὖν ὃ Ἤλίας ὀλιγω- 
e τῇ δίψῃ, ἀλλ᾽ διαως ἐκαρτέρει βαστάζων τὴν 
(iex, £x φιλονεικίας τοῦτο ποιῶν " ἤθελε γὰρ χαὶ 
αὐτὸς ἐχτριδῆναι, ἢ διαλλαγῆναι τῷ οἴκῳ Ἀχααδ. Τί 
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ras? Ecce Dominus cum fume venit. 
Venit qui absens non erat. Audisti enim : Egredia- 
mur in occursum presentis et venientis, non ter- 
ram pedibus emetientes , scd animas s um emen- 
datione purgantes. Egrediamur in occursum pra- 
sentis , gratias agentes; faciamus id quod fecit 
p soror Moysis ; efficacioribus quam illa vocibus 
utamur , quia gravior Pharaone est qui in stagnuin 
aquae demersus est diabolus. Assumamus ergo vi- 
ctoriz symbola, non tympana qui manu teneantur, 
sed ramos palmarum; clamemus cum fidelibus 
fratribus, quod modo audivimus : Zosanna, 


Israel. Hunc, ut dixi, regium Domini adven- 
tum Isaias propheta prayidens dicebat : Ecce 
Dominus cum fortitudine veniet , utpote qui 
mortuos suscitaverit, nec modo mortuos, sed etiam 
fcetentes putredine, sanie confectos , depilatos : 5 
quatriduanum Lazarum de sepulcro suscitay it, ut 
audisti evangelistam dicentem : Znte sex dies 
Pasche , venit Jesus in Bethaniam , ubi erat 
Lazarus, quem suscitaeerat « mortuis. Quid 
tale fecit Moyses, quale Dominus noster Christus ἢ 
E Moyses occidit, non ad vitam revocavit. Pudore 
tandem aftu Judi , qui Moysem celebrant, 
οἱ Domino Christo conviciantur. Sed statim insilit 
Judzus dicens : Annon ctiam apud nos mortuus re- 
surrexit? annon Elias propheta Sareptanz viduae 
filium suscitavit? Atqui homo erat Elias : cur er- 
80 de Magistro vestro altum sapis, divinamque 
illi ἘΝ tribuiüs , quia suscitavit Lazarum ? 
Quid dicis, o Judae? comparas Eliam cum Domi- 
ro Christo? Aliud est institutio servilis, aliud po- 
iestas divina: nisi prius scias modum suscitandi 
mortuos, non intelliges rationem divina potentize. 
Prudenter audi: Sors ille ab Elia Suscitatus , 
4 filius Sareptanz vidus, etsi morti sit traditus, 
at non deficiente natura, sed ad institutionem et 
tribulationem Eliz, ut flecteretur ex duritie cor- 
dis in commiserationem. lratus namque Elas, 
ut probe scitis , in domum Achabi et in populum 
Israeliticum, ob Jezabelis iniquitatem, cum jura- 
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benedictus qui venit in nomine Domini , rex 9 
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mento DIS ETE l'ivit Dominus Deus, si erit 3- Reg. 17. 


hisce annis ros vel pluvia super terram, nisi per ' 
os meum. Per hanc siccitatissententiam lia: Deo 
universorum non omnino placuit; implevit tamen 
servi sul sententiam: volebat enim eum qui nubes 
ligaverat, ne copiosum imbrem emitterent, sicci- 
ἘΠΕ cito ἘΠΕ ΗΥΤΗΣΙ solvere. Elias vero n 
tioni non annuebat, Alio enim modo Deus mise- 
ratur, alio homo obduratur. Pominus ergo servi 
duritiem mitigare volebat, ut verbo pluviam ter- 
ra erogaret. Non est autem Deo proprium, homi- 
p nem rogare; ideo Deus aliam aggressus rem est, 
Quam ? Attente audi : imbre "dintius cessante 
(nam per tres annos et menses sex nnbes pluviam 
non parturiyit), ccpit Elias ex siti tedio affici, 


000 


sed tamen hanc patienter ferebat mopiam, ex con- 
tentione motus : malebat enim se atteri, quam cum 
domo Achabi reconciliari. Quid ergo Dominus ? 
Servum sagaciter aggreditur, non rogans, sed di- 


I5.v. 3 ἢ. cens: Surge hinc, et vade in. torrentem. Chor- 


rath, qui est ad faciem Jordanis, et bibe aquam 
er Llorrenle, et corvis precipiam ut te. nu- 
triant ibi. Hoc porro dixit Dominus, non ut nu- 
triret Eliam, sed ut contumelia. afficeret ; non ut 
honoraret, sed ut per contameliosum cibum ad 
commiserationem deduceret. Non congruens enim 
res erat prophetam a corvis ali, atque illi carnium 
miensam apponi, qui ab initio asceticos labores 
adierat. Poterat enim Dominus aut per columbas c 
justum alere, aut ipsi manna dare, ut filiis Tsrael , 
aut ipsi ut Danieli per Habacuc lentes mittere : 
poterat Dominus Eliam honorifice alere, quando- 
quidem in alio descensu ipsum honeste nutrierat. 
Alias enim. cum Elias a facie Jezabelis fugiens, 
desertum petiit, et in solitudine dormiebat fame 


Quam πα- δὲ Siti vexatus, quia viam multam fugiendo emen- 
gax orator. sus erat; ponit ergo Deus ad caput ejus panem 
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et aquam ; statimque pungit latus ejus, non aliud 
membrum. Quare? Attente audi: latus sive co- 
stam pungit, quia costze minas fugiebat. Tum a't 


eg. 19. illi Dominus : £lias, surge, comede et bibe, quia 


andis tibi restat via. Surgens vero Elias, 
comedens et bibens, ambulavit in fortitudine 
cibi illius quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus , non ut esuriens , sed u* satiatus : talis p 
enim erat a Deo suppeditatus cibus. Qui ergo il- 
lum ibi probe nutrierat, poterat hic quoque czeli- 
tus ipsum alere ; sed illi apponit mensam non con- 
gruentem, ut per contumeliosum cibum ad com- 
miserationem flecteretur. Ille vero non flexus ma- 
nebat. Cum oportuisset Eliam hzc a Domino au- 
dientem, Bibe de torrente, et corvis precipiam 
ut te nutriant ibi, procumbere, supplicare et di- 


4«t.10.14. cere : /Vequaquam, Domine, numquam ingres- 


sum est in os meum quidpiam commune et in- 
quinalum : corvos mihi admoves No insidiato- 
res, carnium mensam paras quasi gentili et alie- 
nigenz , mihi qui asceticis moribus ab initio in- 
structus fui? oportuisset Eliam rogantis more hzc F. 
proferre verba, sed nihil horum dixit : sciebat 
enim, si de incongruenti mensa conquestus fuisse! , 
dicturum fuisse Dominum : Quid. ais, Elia ? non 
sustines aquam sordidam bibere, qui non sivisti 
pluviam descendere? adussisti terram Israel ; ne 
stilla quidem aquz reperitur in puteo, vel in fon- 
te: quod tu 1pse fecisti, jam tolera. Carnium ci- 
bum a corvisallatum non admittis ? Non reperitur 
panis, non spica, non olus viride, quando nec 
imber nec ros decidit jn terram , ore tuo omnia 
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οὖν ὃ Κύριος; Σοφίζεται τὸν ἴδιον δοῦλον, οὐ παρα- 
χαλῶν, ἀλλὰ λέγων * ᾿Ανάστηθι ἐντεῦθεν, καὶ πορεύ-- 
θητι εἰς τὸν χειμάῤῥουν Χοῤῥὰῦ τοῦ ἐπὶ προσώπου 
τοῦ "lopüdvou , x«i πίεσαι ὕδωρ ἐχ τοῦ χειμάῤῥου, 
καὶ τοῖς χόραξιν ἐντελοῦμαι τοῦ διατρέφειν σε ἐκεῖ. 
Ταῦτα δὲ ἔφη ὃ Κύριος, οὐχ ἵνα θρέψη τὸν λίαν, 
ἀλλ᾽ ἵνα δδρίση οὐχ ἵνα τιμήση, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς 
ἐφυδρίστου τροφῆς εἰς συμπάθειαν αὐτὸν ἑλχύσῃ. 
3 , * P " ^ " M 
Ἀνοίχειον γὰρ ἦν τὸν προφήτην διὰ χοράχων τραφῇ - 
yat, xa χρεοφόρον αὐτῷ τράπεζαν παρατεθῆναι τῷ 
ἐξ ἀρχῆς ἀσχητικοὺς πόνους διατεμόντι. ἴσχυε γὰρ 
ὃ Κύριος ἢ διὰ περιστερῶν θρέψαι τὸν δίκαιον, ἢ διὰ 
τῆς τοῦ μάννα δόσεως, xal ὁμοιότητα τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἢ παραπλησίως τῷ Δανιὴλ φαχοφόρον ἄνδρα 
τὸν Ἀμύακοὺμ. παραστῆσαι: ἴσχυεν & Κύριος τὸν 
Ἠλίαν σεωυνῶς διαθρέψαι, ἐπειδὴ xol ἐν ἄλλη χα- 
θόδῳ σευνῶὼς αὐτὸν διέθρεψεν. boc ἄλλοτε 
Ἡλίας φεύγων τὴν Ἰεζάδελ ἔρημον χατέλαύε , xat ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἐκάθευδε σὺν πολλῷ τῷ uu χαὶ τῇ δίψῃ : 
ὅτι. πολλὴ ἣ τῆς φυγῆς δὸ EE τίθησιν οὖν ὃ Κύριος 
πρὸς κεφαλὴν αὐτοῦ ἄρτον xat ὕδωρ, x«i αὖθις νύττε: 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, καὶ οὖχ ἄλλο μέρος. Διὰ «t; 
"Axous συνετῶς " τὴν πλευρὰν αὐτοῦ νύττει, ἐπειδὴ 
EJ M M »* TON M CYNY r4 
ἀπειλὴν πλευρᾶς ἔφυγε. Καὶ πρὸς αὐτὸν ὃ Κύριος" 
Ἠλία, ἀνάστηθι, καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι πολλὴ ἀπὸ 
σοῦ ἡἣ δός. ᾿Αναστὰς δὲ ὃ Ἤλίας καὶ φαγὼν χαὶ πιὼν, 
ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσαρά- 
$ z x D ^ 

xovva ἡμέρας καὶ τεσσαράχοντα νύχτας, οὔὖχ ὡς πει- 
νῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐμπεπλησμένος. T οιαύτη γὰρ ἣ θεοδώ- 
ρητος βρῶσις. AU ἐκεῖσε τοίνυν γνησίως διαθρέψας, 
ἴσχυσε xa ἐν τῷ παρόντι οὐρανόθεν αὑτὸν διαθρέψαι" 
ἀλλὰ παρίστησιν αὐτῷ ἀνοίχειον τράπεζαν, ὅπως διὰ 
τῆς ἐφυθρίστου τροφῆς χαμφθῇ προς συμπάθειαν xa 
οἶκτον. Ὃ δὲ ἔμενεν ἀχαμπής. Δέον γὰρ τὸν ᾿Ηλίαν 
ἀχούσαντα τοῦ Κυρίου λέγοντος, Πίεσαι ἐκ τοῦ γει- 
μάῤῥου, καὶ τοῖς χόραξιν, ἐντελοῦμαι τοῦ διατρέφειν 
σε ἐχεῖ, προσπεσεῖν, ἱκετεῦσαι, χαὶ εἰπεῖν, Μηδαμῶς Ξ 
Κύριε - οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου πᾶν χοι- 
νὸν καὶ ἀχάθαρτον * Pxdoxtt μοι παριστᾶς τοὺς ἐπι- 
θούλους τοῦ Νῶε; χρεοφόρον τράπεζαν εὐτρεπίζεις ὡς 
ἐθνικῷ χαὶ ἀλλοφύλῳ, ἀσχητιχοῖς ἔθεσιν ἐξ ἀρχῆς 
προσεντραφέντι: ξδει ταῦτα παραχλητικῶς τὸν Ἡλίαν 
προσενέγχαι τὰ ῥήματα. Ἂλλ οὐδὲν τούτων ὃ Ἠλίας . 
ἤδει γὰρ, ὅτι ἐὰν αἰτιάσηται τὴν ἀνοίκειον τράπεζαν, 
ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν 6 Κύριος᾽" τί λέγεις, ὦ Ἠλία; οὗ χα- 
ταδέχη πιεῖν ῥυπαρὸν ὕδωρ, δετὸν μὴ ξάσας χατελ- 
θεῖν; ἐπυράκτωσας γὰρ τὴν qw τοῦ Ισραήλ - οὐκ 
ἔστιν εὑρεῖν σταγόνα ὕδατος ἐν φρέατι, οὔτε ἐν vn 
0 οὖν ἐποίησας, κατάδεξαι. Οὐ προσδέχη 
ρον χοράχων τροφήν ; Οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἄρτον, 
τάχυν, οὐδὲ χλοηφόρον λάχανον, μιήποτε Op- 
ὄρου μήτε δρόσου πεσούσης ἐπὶ τῆς γῆς τῇ σῇ τοῦ 
στόματος χλειθρώσει" οὐδέν ἐστιν εὑρεῖν, εἰ μὴ κρεα 
μόνα, καὶ ταῦτα νεχριμαῖα, τῶν ζώων τελευτησᾶν.-- 
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claudente: nihil nisi carnes invenire est, nihil nisi τος των τῇ ἐκλείψει τῶν τροφῶν. οὖν οὐ προσοξ (ἢ τὴν 
ΠΝ B . AH : e - g 

morticina, postquam animalia defectu cibi mor- 4 τράπεζαν τῶν σῶν χαμάτων; “Ὅπως οὖν μιηδὲν τού- 


tua sunt. Cur ergo non admitüs mensam labore 
tuo partam ? Ut itaque nihil simile audiret. Elias, 


b [ Idem corr. χόραχας. | 
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τῶν ἀχούσῃ ὁ HA(xc, κατεδέξατο τὴν ἀνοίκειον τρᾶ- 

As US , E ΕΑΝ 
πεζαν. Eizo γὰρ μᾶλλον ἀνομθρίαν βαστᾶσα: πὸ 


IN MARTHAM, 


λυχρόνιον, ἢ τὸν ὁμόροφ ὅρον ὃανε ἴσαι λόγον. "TC οὖν 
δ᾽'πάνσοφος Κύριος; Ὡς εἶδεν αὖ τὸν προσμένοντα, τῇ 
σχχηρίᾳ, ἄλλην ν πραγματείαν μετέρχεται ἰσχυροτέραν 
τῆς πρώτης. Ποίαν ταύτην; Ξηραίνει τὸν ποτ᾿ ταμὸν, 
συστέλλει ποὺς χόραχας 5 βάλλει, φωνὴν πρὸς αὐτόν" 
Πορεύου εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας" ἰδοὺ ἐντελοῦμαι 
γυναικὶ χήρα τοῦ ὃ διατρέφειν σε ἐχεῖ. "Ops πῶς ἔσπευ- 
δὲν εἰς συμπάθειαν αὐτὸν x)ivat ὃ βύριος; Οὐ γὰρ 
ἀπέστειλεν αὖ τὸν εἰς οἶχον à; ρχοντιχὸ v Ll εἰς βασιλι- 
χὸν, ἢ εἰς εὔπορόν τινα γυναῖχα, ἀλλὰ πρὸς χήραν ἐν- 
δεομένην, ὅπως XXX οὕτω χαμφθῇ πρὸς συμπάθειαν. Ὁ 
δὲ xal οὕτως ἀχαμπὴς ἔμενε. Δέον γὰρ αὐ τΩΥ ἀχούσαν- 
τὰ τοῦ Κυρίου λέγοντος, Πορεύθητι εἰς Σάρεπτα τῆς 
Σιδωνίας: ἰϑοὺ ἐντελοῦμαι γυναιχὶ χήρᾳ τοῦ διατρ 
φειν σε ἐχεῖ, πρόσπεσ εἶν; βοῆσαι, f ixevsUcat, xal e 

πεῖν, μὴ χαταγάγη E: Bol. ὦ Δέσποτα- 

Σιδωνίοις με παρα 5 χαὶ γυναιχὶ χήρα παρενο- 
χλεῖν με προστάττ tete, ἧς ἢ Pe OG Pax gin πεπληρωμέ- 
νος, Tj τράπεζα τεναγμῶν ἄνά ψέστος, ἡ χλίνη χατάρας 
προσχεφάλαιον € ἔχουσα; ἀλλ᾽ ᾿οὐδὲν τούτων ὃ Ἠλίας. 
"Éyvo γὰρ ὅ᾽ ὅτ τι ἐὰν. παραιτήσηται τῆς χήρας τ τὴν τ τρά- 
πεζαν, ἐ ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν ὃ Κύριος: τίλέγεις, ὦ ὦ Ἠλία; : 
παραιτῇ τῆς χήρας τὴν τράπεζαν, ὃ πᾶσαν τὴν γὴν 

Ἴσρα Ιλ στειρεύειν qoaa χήραν αὐτὴν ἐρ- 
γασάμενος, στεῖραν καὶ ἄτεχνον, “καρποὺς, μὴ τίχτου- 
σαν, χαὶ σὺ παραιτῇ τῆς χήρας τὴν τράπεζαν; Ὅπως 
οὖν μηδὲν τούτων ἀχούση ὃ Ἤλίας, εὐθέως ἐστείλατο 
τὴν ἐπὶ Σιδωνίους ἀποδημίαν, à ἐν εὐφροσύνη , ἢ 
ὀδύνη ποριζόμενος. "Axoucov δὲ π πρὸς ταῦτα. Ξενι- 
EE ὃ Ἠλίας o ὑπὸ τῆς 7 cnc εὗρεν ἀδαπάνητον τρά- 
πεζαν, νησίαν, ἁρμόδιον, ἄσχητ ἰκὴν, C ὕδωρ χαὶ ἔλαιον 
χαὶ ἄλευρον,» χαὶ δύο ξυλάρια. Τί γὰρ οὖν; δύο ξυ- 
λάρια μόνα εἶχεν ἣ χήρα; Ναί. Πῶς; χουσον, χαὶ 
ἐρῶ σοι. Αὕτη 4, μνημονευθεῖσα χήρα εἰκόνα τῆς Ex- 
χλησίας ε΄ διὸ πρὸς αὐτὴν ἀποστέλλεται ὃ προ- 
φήτης. Εἰσελθὼν τοιγαροῦν ὃ προφήτης εἰς τὸν οἶχον 
τῆς χήρας; εὕρεν ὡς ἀληθῶς τῆς ᾿Εχχλησίας ἡμῶν 
τὴν ἐνθήχην - εὗρεν v ὕδωρ χαὶ ἔλαιον καὶ ἄλευρον; χαὶ 
δύο ξυλάρια ὕδωρ, τὸ βάπτισμα" aSiuOR τὸ χρίσμα“ 
ἄλευρον. ὃ ὃ ἄρτος * δύο ξυλ άρια, οὗ σταυροῦ τὸ χα- 
τόρθωμα. ^Hy δὲ χαὶ πρὸς τὴν χήραν! βοήσας ὃ Ἢλ xc 
Ὅ γχαμψάχης τοῦ ἐλαίου“ υὖχ ἐλαττονήσε t xai ἢ 
ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐχ ἐχλείψει. Ἀνελλιπὲς γὰρ ἣ χά- 
eu τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. E gov τοιγαροῦν ὃ Ἠλίας 
τὴν ἀδάπανον τράπε stay τῆς χήρας, ηὐφράνθη, ἢ TyxÀ- 
λιάσατο, λέγων πρὸς ἕαυτόν " ὧδε διάξω τοῦ λοιποῦ, 
ὧδε τὸν ἅπαντά μου χρόνον διατρίδω * ἁρμόδιον γὰρ 
τὴν τράπεζαν εὗρον" οὐδείς μοι λόγος τῷ oix Ay 256, 
xa τῷ λαῷ Ἰσραὴλ, χαὶ τῇ μανία τῆς "Ie ζαδελ᾽ 
ἐχέτωσαν͵ κληρονομίαν, τὴν ἀδροχίαν- 8 ἐγὼ γὰρ τῶν 
ἐνταῦθα οὐδ᾽ ὅλως χωρίζομαι. Ῥαῦτα λέγων ὃ ὃ Ἠλίας 
πρὸς ἑαυτὸν εὐφραντ τικῶς λογιζόμενος » μὴ συνειδὼς 
ὡς ἄνθρωπος, c ὅτι ἐν τῇ ,Ξὐφρασίᾳ τὴν ὀδύνην ἔμελλεν 
εὑρίσχειν. Ἴστε γὰρ müvc IE πῶς ἣ χήρα δύο παῖδας 
ἔχουσα γνησίους xot ὁμοχοιλίους, ὄρθρου τῆς χλίνης 
διεγερθεῖσα, θεωρεῖ τὸν ἕνα αὖ τῆς υἱἷον θανάτῳ παρα- 
δοθέντα. Ei δὲ πέφυχε γήραν ἐπιτηδεύειν ἐπὶ τέχνῳ 
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incongruentem mensam admisit. Maluit enim diu- 
turnam imbris inopiam ferre, quam verbum pro- 
ferre quod pluviam suppeditaret. Quid ergo sa- 
pientissimus Dominus? Ut. vidit illum in duritie 
perseverantem, alio validiore utitur agendi modo. 
Quonam? Fluvium exsiccat, corvos retinet, vocem 
ad illum emittit : ade in Sarepta Sidonie : ecce 
precipiam vidue ut te nutriat ibi. V idcn' quam 
studeret Dominus illum ad misericordiam flecte- 
re? Non misit illum ad domum principis aut re- 
gis, aut ad mulierem opulentam, sed ad. inopem 
quamdam mulierem, ad egenam viduam, ut vel 
sic. flecteretur ad misericordiam. At ille neque 
ita flexus est. Cum enim oportuisset illum, ubi 
audivit Dominum. dicentem, /'ade in Sarepta 
Sidonie : ecce precipiam mulieri vidue ut 
te nutriat ibi, procumbere, clamare, supplica- 
re, et dicere: Ne dejicias me, Domine, in tan- 
tam bumiliationem : ad Sidopios me mittis, mu- 
lieri viduz molestum esse jubes, cujus panis la- 
crymis plenus est , mensa gemitibus repleta, le- 
ctus maledictionis cervical habet ?at nilul horum 
Elias dixit. Sciebat enim, si viduz mensam recu- 
saret, dicturum esse Dominum : Quid. ais, Elia? 
viduz: mensam recusas, qui totam terram Israel 
sterilem reddidisti, qui viduam ipsam fecisti ste- 
rilem, filiis et fructu orbam : et tu respuis viduze 
mensam? Ut ergo nihil hujusmodi audiret Elias, 
statim ad. Sidonios perrexit, letitia potius quam 
dolore affectus. Hzc 1 insuper audi : hospitio ex- 
ceptus a vidua Elias , invenit mensam sine sum- 
tu, sibi congruentem , asceticam, aquam , oleum 
et farinam, duoque lignorum frusta. Quid igitur? 
an duo lignorum frusta tantum habuit vidua? 
Sic est. Quomodo? Audi et dicam tibi. Hiec me- 
morata vidua imaginem Ecclesiw tulit: ideo ad 
illam mittitur propheta. Ingressus ergo propheta in 
domum vidaz, invenit verum Ecclesiz nostre de- 
positum : invenit aquam, oleum, farinam, et duo 
ligna. Aqua est baptisma ; oleum, chrisma ; farina, 
panis; duo ligna, crucis. preclarum opus. Cla- 
mavit autem ad viduam Elias: Lecythus olei 
non minuetur, et hydria farine non deficiet. 
Indeficiens namque est gratia orthodoxa fidei. 
Inventa itaque Elias vidua mensa minime sum- 
tuosa, laetatus est, exsultavit, intra se dicens : Hic 
deinceps degam, "bic τσ τηδὲ hic totum tempus 
meum transigam : congruentem enim inveni men- 
sam. Nihil curo domum Achab , populum Israel, 
furorem Jezabelis: habeant pro hereditate sicci- 
tatem : ego autem hinc non discedam. Hzc dicens 
Elias, et l;cto animo secum reputans, ignorabat ut 
homo, se in hac letitia dolorem esse reperturum. 
Scitis enim omnes, viduam duos filios habentem 
ex codem utero natos, cum mane surrexisset e 
lecto, alterum reperisse mortuum. Ut soleat vidua 
affici circa filium masculum defunctum nemo vc- 
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strum ignorat; filii namque vitam omnibus mundi 
divitiis pretiosiorem habet. Neque tamen mulier 
pro. solito more sese defuncto applicuit, non cu- 
ravit, non cadaver educere studuit, sed illo reli- 
cto Eliam adiit, arripuit, circumegit, tumultuans, 
palam clamans: Quid. mihi et tibi, homo Dei ? 
venisti ad me ut rememorarentur peccata 
mea, et interficeretur filius meus. Yd. est, Tu 
ipsum occidisti. Viden' quomodo Eli: I5 GHab in 
dolorem versa sit ? Ut homicida detinebatur : sic 
enim dicebat vidua: Quid ihi et tibi, homo 
Dei ? ingressus es ad me ut. rememorarentur 
peccata. mea, et. occideretur filius meus. Τὰ 
illum occidisti, ingressus tuus hoc effecit. Num 
invenisti filium meum :grum? num infirmatus 
est vel uno die? ingressus tuus mortem intulit filio. 
Quid mihi farinam largiris, cum non adsit qui 
comedat ? redde mihi filium meum : tu illum 
occidisti, ut domus mec heres esses. Sume tibi 
farinam, et redde filium. meum. Me alis,et fi- 
lium meum occidis? cum meis esuriam potius , 
quam cum extraneis ditescam. Quid mihi et tibi, 
o homo Dei ? ingressus es ad me ut rememora- 
rentur peccata mea, et occideretur f ilius meus. 
Τα illum. occidisti : durus mihi es : non est 
rectus ingressus tuus. Quid fecisti? id nuntia 
mihi. Num fugis a facie Dei tui? num eadem quae 
Jonas fecisti ? Truculenter mecum agis. Ignem spi- 
ras, cedemadmoves, sterilitatem affers, quinquage- 
narios comburis : nota sunt mihi gesta Qua. Non sat 
tibi est , quod contribules S eus , sed huc 
etiam venisti similia facturus? Multisillusisti, mihi 
nonilludes, redde mihi filium meum.Quid ergo Eli- 
as? Staum flexus est : novit enim Domini machina- 
tionem Quare graviter ingemiscens utpote victus, 
. clamavit dicens : Zei mihi, Domine , tests i- 
due , cujus ego hospes sum : tu malum intu- 
listi, ut occideres filium ejus : tuum est opus 
illud ; id novit illa, Domine. Ecce vim mihi infert 
vy dias Semper adacerbissimas mulieres me mittis : 
A Jezabele fugi, et in hanc incidi. Tentationes 
multas sustinui , hujus linguam ferre nequeo. Tu 
es qui dixisti s , Domine : Jade in Sarepta 
Sidonie : ecce, precipiam mulieri vidue ut te 
alat ibi. Et ecce subvertit me , non alit. Ut homi- 
cida detineor , et jure detineor : vegetus enim erat 
puer in ingressu meo : quomodo EE traditus sit 
ignoro. Erue me, Domine, ab hae perturbatione: 
theatrum. mihi circumposuit , pudorem intulit, 
cruciatum magnum induxit. Redde mihi animam, 
et do pluviam : vidue desiderium imple, et agros 
imigabo : concede ut puer reviviscat, et lingua 
utar ad concedendum imbrem. Hec Hicia sunt ob 
prius memoratam Lazari resurrectionem et Judzo- 
rum contradictionem : quia alio modo et cum 
auctoritate Dominus, alio modo servus suscitat a 
mortuis. Elias suscitavit mortuum , sed non cum 
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ἄῤῥενι τελεί p τελευτῶντι͵ οὐδεὶς δυῶν ἀγνοεῖ" ἐνδο- 
ξοτέραν γὰρ * ἡγεῖται τὴν τοῦ τέχνου ζωὴν 0 ὑπὲρ πάντα 
τὸν πλοῦτον τοῦ χόσμου. οὐ γὰρ προσετέθη: χατὰ τὸ 
εἰωθὸς τῷ νεχρῷ ἢ γυνὴ, οὔτε ἐχήδευσεν, οὔτε πρὸς 
τὴν ἔξοδον ἠσχολήθη * ἀλλὰ χαταλιποῦσα αὐτῆς τὸν 
νεχρὸν, τοῦ Ἠλία χαθήψατο, χρατοῦσα, m 
ὀχλοποιοῦσα, χράζουσα ἐ ἐπὶ πάντων * Τί ἐμο 
ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ; ἦλθες πρός με τοῦ ἀναμνὴσ 
ἁμαρτίας! μου, καὶ θα DO τὸν υἷόν μον. "'ou 
σὺ αὐτὸν ἐθανάτωσας. Εἶδες πῶς 4 εὐφροσύνη τοῦ 
M εἰς ὀδύνην μετῆλθεν: Ὥς φονεὺς χατείχετο" 
οὕτω γὰρ ἔλεγεν ἣ χήρα »Ψι ἐμοὶ xat σοὶ, ἄνθρωπε τοῦ 
Θεοῦ: Eis 0sc πρός; με τοῦ gos τὰς ἁμαρτίας 
μου, θανατῶσαι τὸν υἱόν uou. Σὺ αὐτὸν ἐθανάτωσας: 
ἣ σὴ εἴσοδος τταρε Ξσχεύασε τοῦτο. Μὴ εὗρες τὸν παῖδά 
μου ἀσθενοῦντα: μὴ ἠῤῥώστ σεν ἡμέραν! αἱαν; ἣ σὴ 
εἴσοδος τὸν θάνατον τοῦ υἱοῦ μου παρέσχε. Τί uot 
ἄλευρον ἐγ, χρίσι, τοῦ ἐσθίοντος «ἡ παρόντος: δός μοι 
τὸν υἱόν V.90* σὺ αὐτὸν ἐθανάτωσας χληρονομῆσα! τὸν 
οἶχόν μου βουλόμενος. Δέξαι σὺ τὸ ἄλευρον, χαὶ δός 
uot τὸν υἱόν μου. "Eu σιτεύεις, xa τὸ τέκνον U.0u 
φονεύεις ; μετὰ ἰδίων Qut m χαὶ μὴ μετὰ ξένων 
πλουτήσω. Τί ἐμοὶ χαὶ σοὶ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ; εἰσ- 
ἦλθες πρός με τοῦ grupo τὰς ἁμαρτίας μου, χαὶ 
θανατῶσαι τὸν υἱόν μου. Σὺ τὸν υἱόν uou ἐθανάτωσας, 
σχληρός μοίτι ις φαίνῃ * οὐχ ἔστιν ἣ εἴσοδός σου εἰθεῖα E 
Τί διεπράξω, ἀπάγγειλόν μοι. Νὴ ἔφυγες τὸν Θεόν 
σου; μὴ τὰ τοῦ ᾿Ιωνᾷ διεπράξω πράγματα; Τραχύς 
μοί τις φαίνῃ. Πῦρ πνέεις, φόνον * ὁρε ύη, ἀδροχίαν 
βαστάζεις, πεντηχοντάρχας: χαταχαίεις " ἐγνώσθη μοι 
γὰρ οὖν τὰ χατ ὰ σέ. Οὐχ ἀρχεῖ σοι ὅτι τοὺς ὁμοφύ- 
λους σου ἔπνιξας, ἀλλὰ χαὶ ὧδ oe παραγέγονας τὰ ὅμοια 
διαπράξ ξασθαι; Πολλοὺς ἔπαιξας, ἐμὲ δὲ οὐ παίξ ξεις " 
δός μοι πὸν υἱόν μου. Τί οὖν ὃ Ἠλίας; Συνεχάμφθη εὖ- 
θέως" ἔγνω γὰρ τοῦ Κυρίου ^ τὸ σφύγμα. Διὸ μέγα 
σ στενάξας ὁ ὡς sius ic, ἐδόησε λέγων" Οἴμοι, Κύριε, 
δ “μάρτυς τῇ ς χήρας, μεθ᾽ ἧς ἐ 40 oix) μετ᾽ αὐτῆς, 
σὺ ἐκάκωσας το Ὁ θανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς" σὸν τὸ 
ἔργον . ἐπέγνω γὰρ, Δέσποτα. ᾿Ιδοὺ ὃ ὑπὸ χήρας f βιάζο- 
μαι" ἀεὶ γὰρ σχληροτάταις. γυναιξὶ παραπέμπεις με. 
T; ἣν Ἰεζαδελ £ ἔφυγα, x^ εἰς ταύτην περιέπε saa. Πολ- 
λοὺς πε ιρασμοὺς ὑπέμε Ee ταύτης δὲ τὴν γλῶτταν 
βαστάσαι οὐ δύναμαι. Σὺ εἰ ὃ δ εἰρηκώς μοι, Δέσποτα, 
Πορεύθητι εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας " ἰδοὺ ἐντελοῦ-- 
μα! γυναιχὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε ἐκεῖ. Καὶ ἰδοὺ 
διαστρέφει οὐ γὰρ οιατρέφει. Ὡς 
χαὶ χαλῶς χατέχομαι " ἀνθηρὸς γὰρ v ὃ παῖς ἐν τῇ; 
εἰσόδῳ μου * πῶς οὖν ἀθρόως θανάτῳ παρεδόθη ; οὐχ 
ὃα. Δύτρωσαί Ui, Κύριε, τῆς ὀχλήσεως ταύτης" 
ree μοι περιέστ τήσεν, αἰσχύνην μοι genauer 
θλῖψιν pot πολλὴν ἐπήγαγε. Δὸς τὴν ψυχὴν, χαὶ 
παρέ ἔχω τὴν βροχήν. ᾿ πληροφύρησον τὴν χήραν: χαὶ 
ἀρδεύω τὴν χώραν * δὸς τοῦ παιδὸς τὴν παλαιβίωσιν, 
χαὶ χινῶ τὴν γλῶτταν πρὸς ὀμθροδοσίαν. Ῥαῦτα μέν- 
τοι διὰ τὴν τ προῤῥηθεῖσαν τοῦ Λαζόρου γεχρεγερσίαν, 
χαὶ τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων ἀντιλογίαν, ὅτι ἄλλως Δεσπό- 
τῆς αὐθεντεῖ, xat ἄλλως δοῦλος ἐγείρει. ᾿Ηλίας ἤγειρε 
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νεχρὸν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ηὐθέντησεν" δὺν "ἤθη 
Bs λὰ xo ἐθλίθη χαὶ στενώσει περιέπεσε: διὸ ἐξ 
σεν ἐν ᾿ προσευχ ἢ λέγων, Οἴμοι. “Ὅπου δὲ ἴ 


τὸ, οἴμοι, 
ἐχεῖ i ὀδύνη ψυχῆς. Οὕτω γὰρ, xa ἀλλαχοῦ εὑρήσεις τ τὸν 
προφήτην ὀδυρόμενον χαὶ λέγοντα " Οἴμοι, ὅτι χατε- 
λείφθην ὡς συνάγων. χαλόμην ἐ ἐν ἀμητῷ, xal ὡς ἐπι- 
φυλλίδα ἐν τρυγητῷ " χαὶ πάλιν ἕτερος προφήτης, 
Οἴμοι, οἴμοι εἰς ἡμέραν, ὅτι vr ὺς ἣ ἡμέρα Κυρίου, 
xa αὐτὴ ὡς ταλαιπι πωρία * χαὶ πάλιν nn Οἴμοι ὃ ὅτι 
ἀπόλωλεν. ἀπὸ τῆς γῆς. Πανταχοῦ ὀδύνη τὸ οἴμοι. 
Οὕτω χαὶ Ἠλίας ἐνταῦθα Οἴμοι » Κύριε, 6 ὃ μάρτυς 
τῆς χήρας, σὺ ξχάχωσας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν αὖ- 
τῆς. Καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ τρίτον. Ὅρα οὖν 
ἐνταῦθα, πῶς ἐν τῷ γόμῳ τῆς χάριτος τὸ ψυστήριον 
εἰκονογραφεῖται. T5 γὰρ, ᾿Ἐνεφύσησε τρίτον, τῆς 
ἀδιαιρέτου Τριάδος τὴν εἴσοδον * παριστῶν. Καὶ ἐπε- 
χαλέσατο τὸν Θεὸν, χαὶ εἶπεν ᾿ Ἐπιστραφήτω, δὴν 
Κύριε » ἡ Ψυχὴ τοῦ TERRE εἰς αὐτόν. Καὶ ἐγένετο 
οὕτω. Τί λέγεις, Ἰουδαῖε; {μήτι τοιοῦτον ὃ Κύ- 
ptoc, οἷον Inés; μήτι τοιοῦτον Ἤλίας , οἷον 6 
Κύριος; μὴ ἔχλινεν ὃ Κύριος γόνυ; μὴ ἐπλάτυνε 
τὴν προσευχήν: Αὐτῷ γὰρ πᾶσα προσευχὴ ἀναπέμ. 
πεται" φωνὴν ἀφῆχε μόνον, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, ὡς 
δεσπότης δοῦλον, SM Τί οὖν; ἐξῆλθεν ὡς δοῦλος 
ὑπαχούσας δεσπότη; Ἔξῆλθεν ν, οὐχ ἐδράδυνεν, οὐχ 
ἀνέμεινεν b dons, οὐχ ἐστασίασεν ὃ ΠΣ Σ οὐχ ἂνε 
EA αἵ χάτω δυνάμεις" ἀλλὰ μᾶλλον χατεπλά- 
γήσαν. Ὁ γὰρ ἄδης ἔχων τὸν Λάζαρον 7, ἤδη τέσσαρας 
ἡμέρας ἐν τοῖς ἰδίοις χωρίοις πανταχόῦε ν διαλυθέντα, 
ὡς ἀγόμῳ ὠτον σχάφος, λοιπὸν ἀμέριμινος ἦν : Bi 
χάτω δυνάμεις οὐχ εἶχον ἔννοιαν, ὡς D E τῶν χα- 
ταχθονίων ἀνασπασθήσεται EE Ὡς δὲ ἀθρόον 5 
δεσποτιχὴ φωνὴ ἐν τῷ τάφῳ xac). Odi σὺν φωτισμῷ 
πολλῷ, ἢ ἤρξατο θᾶττον τὰς μὲν τρίχας τοῦ Λαζάρου 
ἀντινυτεύε ιν τῇ χεφαλῇ, τὸν μυελὸν ἐνθηκιάζειν τῇ 
χενότητι τῶν ἜΧΥΝΕ τῶν δὲ φλεύῶν τὴν μέστωσιν 
πρὸς ζωτιχὸν χατευθύνειν αἷμα, κατεπλάγησαν αἱ 
χάτω δυνάμεις 7 πρὸς ἀλλήλας βοῶσαι: τίς οὗτος ὃ χα- 
λῶν ; τίς οὗτος ὃ αὐθεντῶν ; τίς ὃ dva dec τῶν διαλε- 
λυμένον χοὺν; τίς ὃ ἐξυπνίζων νεχρὸν, ὡς ἐξ ὕπνου; 
τίς ὃ à ἀδαμαντίνας πύλας ὃ διαῤῥήσσων; τίς ὃ βοῶν, iv 
tage , δεῦρο ἔξω; fj φωνὴ μὲν ἀνθρωπόφθογγος, χαὶ 
ἣ δύναμις θεοδύναμος. ΠΣ ὃ χαλῶν; οὐχ ἔστιν ἂν-- 
θρωπος * τὸ μὲν σχῆμα ἀνθρώπου . ἡ δὲ φωνὴ Θεοῦ. 
Προπέμψωμεν Λάζαρον, ὁ ὀξέως αὐτὸν ἀναφορήσωμεν, 
μὴ χατέλθῃ e ὧδε ὃ χαλῶν αὐτὸν, νὴ βραδύνοντος τού-- 
του ὧδε χατέλθη ὃ χαλῶν. Ἤρξαντο σαλεύεσύθαι οἵ νε- 
χροὶ xaX χινεῖσθαι. Ἕνα ζημιωθῶμεν, φησὶ, χαὶ μὴ 
ἅπαντας ἀπολέσωμεν. Οὕτως ὃ Λάζαρος, ἐξ ἐπήδησεν 
£x τοῦ χόλπου τοῦ ἅδου αἰνῶν xol Ξὐλογῶν χαὶ δοξ &- 
ζων τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. ᾿Ιϊνταῦθα τὸν 
λόγον σφραγίσωμεν - πὰ fata τῶν φοινίκων Vae 
μένοι ε εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου ἐξέλθωμεν βοῶντες 
χαὶ λέγοντες, Ὥσαννὰ, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἕν 


"Y 
ὀνόματι Κυρίου. Αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ χρᾶτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 
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auctoritate : multum enim doluit, cruciatus est, et 
in angustiam redactus. Idco clamavit in oratione 
dicens, 7 τ mihi : ubi autem est illud , vc mihi, 
ibi dolor animi. Sic enim etiam alibi i invenies pro- 
phetam lugentem et dicentem : Je mihi , quia 
relictus sum sicut qui congregat calamum in 
messe, el racemationem in vindemia ; rursus- 
que alius propheta, e mihi, va: mihi in diem , 
quia prope est dies Domini, et ipsa ut miseria ; 
iterumque alius , Ze mihi quia. perüt de terra. 
Ubique illud, sc mihi, dolorem significat. Sic οἱ 
hoc loco Elias: Fe mihi Domine, teslis vidue, 
tu. malum intulisti, ut occideres filium ejus. 
Et insufflavit ter in puerum. Vide hoc loco , 
quomodo in lege mysterium gratiz reprzsentatur, 
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lllud enim , Insuffla vit ter , indivisibilis Trini- 
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tatis ingressum declarat. Et invocavit Deum, el Ibid. 


dixit: Revertatur, Domine, anima pueri. in 
ipsum. Et factum. est ita. Quid dicis, o Judae? 
num talem rem fecit Dominus, qualem Elias? 
num talem rem fecit Elias, qualem Dominus 9 
num genua flexit Dominus? num orationem ex- 
tendit? Ipsi namque omnis oratio emittitur : vo- 
cem tantum emisit, Lazare, veni foras: : quasi 
dominus servum vocans. Quid ergo? exiitne ut 
seryus domino obsequens ? Exit, nec tardavit , 
non moras traxit infernus , non repugnavit mors , 
non distulerunt infernze virtutes; 1mo potius con- 
territze sunt. Nam infernus cum jam Lazarum in 
sinu suo a diebus quatuor teneret undique solu- 
tum, quasi incompactam scapham, sine sollicitudi- 
7;sne erat: inferna potestates ne cogitabant quidem 
A Lazarum ab inferis abstractum iri. Ubi vero dere- 
pente Dominica vox in sepulcrum descendens cum 
luce multa, cepit statim capillos i in capite Lazari 
inserere, ct medullam in vacuitate ossium inducere, 
venarumque plenitudinem vivifico sanguine diri- 
gere : infernze potestates consternatze Suid mutuo 
clamantes ; Quis est hic qui. vocat? quis est hic 
qui cum auctoritate imperat ? qua est hic qui dis- 
solutum. pulverem. reformat? quis mortuum ex 
somno expergefacit? quis adamantinas portas per- 
fringit? quis clamat , Lazare , veni foras ? Vox 
quidem humana est, virtus τος divina. Quis 
clamat? Non est homo : habitus quidem hominis 
est, vox vero Dei. Promittamus Lazarum , cito il- 
lum referamus , ut ne descendat huc is qui vocat 
illum, ut ne illo tardente , huc descendat is qui 
vocat. Jam ceperunt mortui excitari seseque mo- 
vere; unius jacturam faciamus , ne omnes perda- 
mus. Sic Lazarus exsiliit ex. sinu inferni, laudans, 
benedicens et glorificans Dominum nostrum Jesum 
Christum. Hic sermonem obsignemus; ramos pal- 
marum colligentes , in occursum Domini. egre- 
diamur clamantes et dicentes , /Z/osanna, benedi- 
ctus qui venit in nomine Domini. Ypsi gloria οἱ 
imperium in secula, 
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Matth. i2. In illud, Exeuntes Pharisei consilium inierunt. 
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Quotquot Eliz discipuli estis, qui. pauperem 


Ge«culi vidue mensam non despexit, apud nos diversa- 
opus gini: talis quippe et apud nos mediocris verbo- 


rum mensa parata est, quz panem habet unum, 
non mola contusum , non manibus subactum , non 
igne coctum , sed quem virgo terra sine aratro et 
semine protulit, crux maturum reddidit , Pater 
perfecit , duodecim cophini apostolorum messue- 
runt. Hunc panem Maria genuit, Ecclesia excepit, 
ac quotidie a nobis comeditur, nec consumitur. 
Hoc vobis pane in moderata mensa mea proposito, 
volebam silentio linguam meam coercere ; sed in- 
sidiz a Judzis Dei hostibus contra Servatorem no- 
strum paratze, vel ipsos lapides ad loquendum co- 
gerent. Quid enim audiebamus, cum modo lege- 
retur? Et exeuntes, inquit, Pharisci, consili- 
um inierunt adversus Jesum, ut illum perderent. 
Et qua de causa consultant ut Dominum perdant? 
Quia in die sabbatorum hominem curaverat ; et 
quia otiosam et aridam manum in die otii ad opus 
extenderat. O Judaeorum stupiditatem , non cogi- 
tantium, oportuisse dexteram Ad: manum, quz 
in paradiso lignum tetigerat, aridam ex transgres- 
sione factam , a figulo suo iterum reformari ; opor- 
tuisse item dexteram a diabolo feedatam per effu- 
sionem sanguinis ad cultum idolorum factam, a 
Creatore suo rursum splendidam ad cielum exten- 
di! Verum illi egre ferunt. beneficium. homini 
praestitum et animze salutem : otium sabbati do- 
cent , et Jesu miraculosam operationem ignorant. 
Cur , o Phariszi , non zgre tulistis , nec talia cu- 
rastis contra Manassen , quando Isaiam serra se- 
cuit , quando filios et filias vestras demoniis im- 
molavit, et domos Dei in idolorum templa mutavit? 
cur tale consilium non iniistis contra Herodem , 
quando infantes injuste jugulavit, et matres orbas 
reddidit? quando videre erat infantes ceu spicas 
immaturas una ferri sectione jacentes, cum non- 
dum cordis granum firmum haberent , neque pu- 
bem emittere inciperent , sed in tenerrimo lactis 
alimento versarentur, quasi violento grandinis furo- 
re ab Herode interfectos? quando ejulatus et plan- 
ctus virorum etmulierum in plateiset vicis urbisau- 
diebantur, patribus animo resolutis, matribus pas- 
sis capillisgraviter lugentibus injustam immaturo- 
ruininfantium cz dem ? quando infantium sanguine 
Bethlehem ruborem contraxit, et praecocium 
uvarum mustum immaturum cum fervidis paren- 
tum lacrymis commixtum est? quando patrum 
facies ululatu distorquebatur , et matrum viscera 
dolore convolvebantur, ac fontes lactis in mam- 
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Εἰς τὸ, ᾿Εξελθόντες ot Papusaiot συμιθδούλιον ἔλαθον. 
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ERN ᾽ 
ἐζουθενήσαντος, πὰρ 
Τοιαύτη γὰρ xoi παρ᾽ fiiv λόγων 

er - * 
ἄρτον ἔχουσα Em 
τρες ἐμαάλαξ 
ς ἐμάλαξαν, 
E4 
ρουρα ἄνευ 
- , , 
ἀρότρου x«l σπέρματος ἤνθησε, χαὶ σταυρὸς ὡρίμη- 


ἡμῖν αὐλίσθητε. 
ἄρ 
χαὶ πῦρ ἐτελείωσεν, ἀλλ᾽ ὃν παρθένος 
ε, χαὶ Πατὴρ ἐτελείωσε, xot δώδεχα χόφινοι τῶν 
ποστόλων ἐτρύγησαν. Τοῦτον τὸν ἄρτον Μαρία μὲν 
ἐγέννησεν, 1 ᾿Εχχλησία δὲ ὑπεδέξατο, χαὶ χαθ᾽ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν oy ἡμῶν ἐσθίεται, xa ἀδαπάνητος 
μένει. Γοῦτον ὕμιν τὸν ἄρτον ἐπὶ τῆς μετρίας μου 
τραπέζης ἐπιθεὶς , ἠθουλόμην τῇ σιωπῇ τὸ τῆς γλώτ- 
τῆς μου ὄργανον περισφίγξαι" ἀλλ᾽ ἣ τῶν θεομάχων 
Ιουδαίων χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ῥαπτομένη ἐπί- 
ὄουλος ἐνέδρα xal τοὺς λίθους λαλεῖν ἀναγχάζει. Τί 
γὰρ ἠχούομεν ἀρτίως ἀναγινωσχόμενον: Καὶ, ἐξελ- 
θόντες, φησὶν, οἱ Φαρισαῖοι, συμδούλιον ἔλαθον κατὰ 
τοῦ "Laco, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. Καὶ τίς ἢ αἰτία, 
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D (V ra TT PTÍ 2 $ u 3 / Y * 
γὴν καὶ ξηρὰν χεῖρα iv ἡμέρᾳ ἀργίας πρὸς ἔργον 
n - D 
ἐξ Ὁ ἀναισθησία ᾿Ιουδαίων τῶν μὴ νοούντων, 
ὅτι ἔδει τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ δεξιὰν χεῖρα τοῦ 
, - * - CH 
ἁναμένην τοῦ ξύλου xaX ξηρανθεῖσαν τῇ παραδάσει, 
, em ^, f: € 
ταύτην πάλιν ὑπὸ τοῦ ἰδίου χεραμέως ἀναπλασθῆναι" 
3 d. ὅδε εχ Ὁ Sae NX οὐχ ὦ ὙΠΟ 
ἢ ὅτι ἔδει τὴν ὑπὸ τοῦ διαδόλου διὰ τὴν τῶν ἀθέων 
TTA ev. , NEN - Y -— 1M 
εἰδόλων αἱμοχυσίαν δεξιὰν σπιλωθεῖσαν, διὰ τοῦ ἰδίου 
m M mM 
δημιουργοῦ πάλιν λαμπρὰν πρὸς οὐρανὸν ἐχταθῆναι. 
Ἀλλὰ λυποῦνται ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου xoi σωτη- 
, - DEN Ng e ἐν z3 H 
pix ψυχῆς, καὶ τὴν μὲν ἀργίαν τοῦ σαύδάτου ἐχδι- 
^I P 1 LÍ E - 
δάσχουσι, τὴν δὲ θαυματουργίαν τοῦ "noo! ἀγνοοῦσι. 
E EAS * - cx. S 4n. A - 
Διὰ τί γὰρ, ὦ Φαρισαῖοι, οὐχ ἐλυπήθητε, ἢ τοιαῦτα 
οὖχ ἐμελετήσατε χατὰ τοῦ Μανασσῆ, ὅτε τὸν Ἡσαΐαν 
, M M - 
συνέπριζεν, ὅτε τοὺς υἱοὺς ὑμῶν χαὶ τὰς θυγατέρας 
ἐθυσίαζε τοῖς δαιμονίοις, καὶ τοὺς οἴχους τοῦ Θεοῦ 
, —€- FIAMA PM M , , 
τεμένη τῶν εἰδώλων χαθίδρυσε ; διὰ τί τοιαύτην Bou- 
n ως 
λὴν οὐχ ἠγάγετε, χατὰ τοῦ Ηρώδου, ὅτε τοὺς νηπίους 
5 b ; - 
ἀδίχως ἀπέσφαξε, x«i μητέρας ἠτέχνωσεν; ὅτε ἦν 
TE : 
ἰδεῖν δίχην ἀσταχύων δώρων τοὺς νηπίους χαταχει- 
μένους ἐν μιᾷ τομῇ σιδήρου, μήπω τὸν χόχχον τῆς 
M DN ELE 4 λ 
χαρδίας στερεὸν ἔχοντας, μήτε μὴν τοὺς ἀνθέριχας 
Ξ τς ; m 
τῶν τριχῶν ἡδήσαντας, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἁπαλωτάτῃ 
m , ΕΞ ῃ - Ὁ - ; 
τοῦ γάλαχτος τροφῇ τυγχάνοντας, βιαίῳ θυμῷ χαλά- 
ν ε "ES *, d 1 
ζης ὑπὸ Ἡρώδου φονευομένους ; ὅτε οἰμωγαὶ xot xo- 
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759 πέτοι “ἀνορογυνων £y ταις τῆς πόλεως πλατείαις χαι 


; ; ς 
ῥύμαις ἠχούοντο , ἐχεῖ πατέρων λυσιφρένων, καὶ μη- 
RS Eire 
τέρων λυσιχόμων δεινῶς ὀλοφυρομένων ἐπὶ τῇ τῶν 
, Li Ὁ - — s 
ἀώρων τέχνων ἀδίχῳ σφαγῇ; ὅτε τοῖς τῶν νηπίων 
M , 
αἵμασιν ἣ Βηθλεὲμ ἐφοινίσσετο, καὶ ἀώρων βοτρύων 


γλεῦχος ἄωρον τοῖς τῶν γονέων θερμοῖς δάχρυσι συν- 


IN ILLUD, EXEUNTES PHARISEI, 


» ; 3 S 1 
ὅτε ὄψις πατέρων ὀλολυγμῷ διεστρέφετο, 
χαὶ μμἡτέρων σπλάγχνα τοῖς πόνοις εἵλίσσετο, xal γα- 
MA Mer I vm n * "s 
λαχτοφύροι πηγαὶ μαζῶν παρὰ χαιρὸν ἐξηραίνοντο: 


τὸ πνεῦμα στενο- 


ΟΛΌ, NM 


ὧν ἐμιμοῦντο, χαὶ ἀργυροχρύους σταγόνας δα- 


QW 


o 
λῆς ὀνοίας τῷ σπαραγμῷ χατεξαίνετο, xal oüc ἔδει 
χρύπτειν πλοχάμους, τούτους τῇ μέθη τῆς λύπης 
ἐπόμπευον; ᾿Αλλὰ τοὐναντίον φρονοῦντες, τοὐναντίον 
χαὶ ποιεῖτε * χαὶ τοὺς μὲν φονεῖς xxi ὑπευθύνους θανά- 
του ἀφίετε, τοὺς δὲ ἀθῴους xal δικαίους κολάζετε, 
) ἔγοντος, ᾿Αθῷον xal δίχαιον οὐχ ἄποχτε- 
1) τάξις ἄταχτος, xoi νόμος ἄνομος, 
ιαδόλου πεμπόμενος, παρὰ δαιμόνων γραφόμενος, 
)v Ιουδαίων μέχρι τοῦ νῦν φυλαττόμενος. 
oiog οὗτος νόμος, τὸ τοὺς μὲν φονεῖς περισώζεσθαι, 
τοῦτον δὲ τὸν τοῖς φονευθεῖσι τὴν ζωὴν χαριζόμενον 
ἀπόλλυσθαι; 'Γὸν γὰρ Βαραδόὰν ἐπὶ στάσει χαὶ φόνῳ 
] H iT) E E - Vo ND : 
εὑρηθέντα ἠξίωσαν Πιλᾶτον ἀπολυθῆναι, τὸν δὲ Ἴη- 
603v τὸν τοὺς ὑπὸ τοῦ διαδόλου φονευθέντας ζωοποιή- 
σαντα ἠξίωσαν σταυρωθῆναι. Καὶ ἐξελθόντες, φησὶν, 
οἱ Φαρισαῖοι συμθούλιον ἔλαθον, ὅπως αὐτὸν ἀπολέ- 
σωσιν. Ὦ γνώμης ἀγνώμονος, xa βουλῆς ἀδουλίας 
«εμεστωμένης. Ἣ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ποταμηδὸν 
αὐτοῖς τὰς εὐεργεσίας ἔδλυζεν, οἱ δὲ xai ἀντλοῦντες 
τὴν χάριν, φονοχτόνους βουλὰς ἐν καρδίαις ἐρεύγοντο. 
οἱ τὰ τραύματα αὐτῶν ἔχοντες , ἰώμενοι τῶν ὀδυνῶν 
ἀπηλλάττοντο- ἐχεῖνοι δὲ ἐν μὲν τῷ σώματι μὴ 
ἔχοντες τραύματα, ὑπὸ τοῦ φθόνου χεντούμενοι ὠδυ- 
νῶντο. Οἱ πεινῶντες αὐτῶν ἐπ᾽ ἐρημίαις, εἰς κόρον 
ἐτρέφοντο᾽" χἀχεῖνοι ἐν εὐθηνία πίστεως ὑπὸ ἀπιστίας 
ἐφθείροντο. Τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετεδάλλετο * χἀχεῖνοι 
τοῦ οἴνου μὴ γευσάμενοι, τῷ φθόνῳ μεθύοντες περιε- 
φέροντο. Εἶδον τῆς αἱμοῤῥοούσης “ σταλείσας τὰς τοῦ 
αἵματος δύσεις" χἀχεῖνοι τῇ βασχανία τηχόμενοι χα- 
τέσταζον. Ot δαιμονιῶντες αὐτῶν, τῶν δαιμόνων 
ἐλευθερούμενοι ἐσωφρόνουν, χἀχεῖνοι ὑπὸ τοῦ φθόνου 
χινούμενοι γειρόνως τῶν δαιμονώντων ἐμαίνοντο᾽ οἵ 
τυφλοὶ αὐτῶν ὀφθαλμοὺς μὴ ἔχοντες ἐφωτίζοντο, 
χἀχεῖνοι ὀφθαλμοὺς ἔχοντες ἐσχοτίζοντο. Τῶν κωφῶν, 
ὡς ἀρτίως ἠκούομεν. ὃ εἷλιξ τῆς ἀχοῆς ἠνοίγετο - xà- 
χείνων ἢ χαρδία ἰλιγγοειδὴς βουλὰς φόνου περιέστρε-- 
εν. Ἢ θάλασσα τὰ ἑαυτῆς χύματα χαταστείλασα, 
πρὸς ἐπίδασιν. ἑαυτὴν τοῦ Δεσπότου ἡτοίμασε - xà- 
χείνων f, καρδία χύματα λογισμῶν θανατηφόρα διὰ 
τόματος ἤφριζε. Βαρύτατοι ἄνεμοι τὴν βιαίαν τοῦ 
πνεύματος θύελλαν εἰς πραεῖαν αὔραν ἐγαληνίαζον - 
χκἀχεῖνοι τῇ ζάλῃ τοῦ φθόνου χλονούμενοι, σταυροῦ 
χειμῶνα ἐσύριζον. Ὦ φθόνε ῥίζα θανάτου, ἣ πολύ- 
πλοχος νόσος χαρδίας, ὀξύτατε ἦλε- ποῖος γὰρ ἦλος 
ὀξύτατος οὕτω χεντᾷ, ὡς ὃ φθόνος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν 
χαρδίαν τιτρώσχει: ποία δὲ νόσος οὕτω τὸ τῆς ὄψεως 
χάλλος ἀφανίζει, ὡς ὃ φθόνος τὸ τῆς ψυχῆς χαλλί- 
πνοον ἄνθος, τὴν ἀγάπην, μαραίνει; Τὸ πῦρ ὕδωρ 
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* [Savy- Fort, χαταστυλείσας. ] 


Qo? 
mis ante tempus exsiccabantur? quando in ma- 
trum pectoribus spiritus anguste motus , per 
nares incondite emittebatur? quando patrum et 
matrum oculi fontes aquarum imitabantur, et 
argenteas stillas lacrymarum scaturientium per 
genas in solum demittebant? quando mulieres 
capillos suos unguibus insane dilacerabant , et 
quos cincinnos tegere oportuisset, hos dolore 
ebriz ostendebant? Sed cum contrarium sentiatis, 
contrarium facitis ; homicidas el sanguinarios 
dimittitis , innocentes et justos plectitis , etsi lex 
dicat : /nsontem et justum non occides. Ὁ in- 
ordinatus ordo, et lex illegitima , a diabolo missa, 
a daemonibus scripta , a Judzis hactenus servata. 
Quinam illa lex, homicidas servare; hunc vero, 
qui occisis vitam restituit, perdere? Nam Darab- 
bam in seditione et cede deprehensum rogarunt 
Pilatum, ut solveret; Jesum. vero , qui eos qui a 
diabolo czsi fuerant suscitavit, crucifigi postula- 
runt. Et exeuntes , inquit , Pharisei , consi- 
lium inierunt ut illum perderent. O sententiam 
sine sensu, et consilium inconsultum ! Fons bo- 
norum ipsis beneficia fluminis instar effudit ; illi 
vero qui gratiam hauriebant , sanguinaria consilia 
ex cordibus eructabant. Ii qui vulneribus confossi 
erant, curabantur; illi vero, qui in corpore qui- 
dem non vulnerati erant , ab invidia confossi do- 
C lebant. Illorum contribules, qui in deserto esu- 
riebant , usque ad satietatem alebantur ; et illi in 
abundantia fidei et infidelitate peribant. Aqua in 
vinum mutabatur ; etilli de vino non gustantes , 
invidia ebrii circumferebantur. Videbant haeemor- 
rhoiss:e fluxum sanguinis. cohibitum ; et. livore 
tabescentes diffluebant. Dzemoniaci eorum, a dze- 
monibus liberati , sapiebant; et illi invidia moti 
plus quam demones furebant : cici eorum, ocu- 
lorum usu privati , illuminabantur ; et illi oculos 
habentes obtenebrabantur: surdorum , ut modo 
audiebamus, aurium meatus aperiebatur; et cor 
illorum caliginosum cedis consilia agitabat. Mare 
fluctus suos. reprimens, ad Domini incessum su- 
stinendum se apparabat; et cor illorum ratioci- 
niorum fluctus mortiferos ore ut spumam emit- 
tebat. Gravissimi venti. violentam fluctuum pro- 
cellam in lenem auram et tranquillitatem verte- 
runt ; et illi invidiz fluctibus: moti, crucis tem- 
pestatem. excitarunt, Ὁ invidia radix mortis , 
perplexa cordis egritudo, clave acutissime! quis 
enim clavus vel acutissimus ita. penetrat, ut in- 
vidia cor ipsa affectum vulnerat? quis morbus sic 
vultus decorem aufert, ut invidia fragrantem ani- 
ma florem , caritatem, marcidum reddit? Aqua 
ignem exstinguit , invidiam nec mille doctorum 
fontes sedant: cos una. ferri rubiginem abstergit , 
et quinque Davidis lapides Saülis invidiam auxe- 
runt. Lacerta dicitur esse pallida, sed non est 
invidis pallidior. Sicut enim vermis cor ligni 
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Psal. 18 9. 
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SPURIA. 


paulaüm corrodens , exsiccat illud; ita et invidia E σθέννυσι, τὸν δὲ φθόνον μυρίαι, πηγαὶ διδασκάλων οὗ 


cor invidi paulatim. rodens, exsiccat. Et quid- 
quid , dilecte , de invidia dixerimus , ne initium 
quidem ejus nequitiam. deseribendi fecerimus : 
sive lingua rhetorum , sive plilosophorum verba, 
sive doxes effata fdHibeshtur ,1d enarrare non 
poterunt. Plenitudo igitur legis est dilectio verbi, 

plenitudo czdis est nequitia i invidiz. Ὁ invidia , 
navicula pice obducta , tartarea , naufragium 
adducens! nauclerus tuus est diabolus, gubernatcr 
serpens, proram regens Cain. Nam tibi malorum 
depositum. diabolus tradidit : ser pens autem gu- 
bernator Adamum in naufragium mortis deduxit : 

Cain vero proram ducit , quia propter te, o invi- 
dia, primus cedem patravit. Malus mite tuus 
abi initin in paradiso est inobedientia circa lignum; 
rudentes sunt peccatorum catena ; vectores, in- 
vidi ; nautz, demones ; remi, doli; prorz sedes 
edita , simulatio; adstantes , invidi. O scapha 
mille inferens mala! Si quieras simulationem, illic 
invenitur; si dolum , illic gignitur. Invidia illic 
versatur , inimicitize, pugna, fallacia, convicium, 
maledictio , blasphemia , et quidquid aliud dica- 
mus, vel prtereamus; hzc omnia tartarea illa 
ΤΩΣ navicula gestat. Hanc invidi: naviculam 
diluvium non potuit submergere; Jesus autem vir- 
tute Spiritus in baptismate illam demersit. Habuit 
hiec navicula ancoras ferreas , sed in clavos Chri- 
sti illie coaluerunt : habuit et malum, sed diabo- 
lus illum in crucis lignum dolavit: habuit ruden- 
tes, sed his acceptis. Judas sese strangulavit. In 
hane naviculam ascendentes Judzi, in petram 
impingentes, circa fidem naufragium passt. sunt. 
Ideo Judzi hactenus in profundo | ignorantiz inna- 
tant. Attamen quotquot ex. illis possunt. Christi- 
feram naviculam tenere, servantur ; Cwteri vero 
1n salsuginoso incredulitatis interitu pereunt. Utü- 
nam aulem in profundo versantes ad Jonam et 
ad cetum confugerent! fortassis enim ab illo docti 
piam erga Christum religionem , viventes cum 
Jona a ceto in Niniven conjicerentur. Nunc vero 
oculos cordis claudentes, non ad illum confugiunt, 
videntes eum in AEN orbis cum. pia religione 
fulgentem et fidem splendide exhibentem : neque 
ad peenitentiz przconem Joannem se recipiunt ut 
vivant. Et exeuntes, inquit, Pharisci consilium 
inierunt , quomodo illum perderent. Exeuntes 
Phariscei : unde? Non ex invidia, sed ex lege. 
Nisi enim exivissent ex lege, Legislatorem non 
contumelia affecissent. Et exeuntes Pharisci : 

unde? Ex lege quz ait: Znsontem et justum non 
occides. Et exeuntes Pharisei: unde? Ex 
precepto Dei illuminante oculos cordis. Nam 
Praeceptum Domini lucidum, illuminans ocu- 
los. Et exeuntes Phariscei consi:ium ceperunt 
quomodo illum perderent. Et exeuntes Phari- 
sci : unde? Ex praecepto, ex lege, ex vita. Nam 
qui alteri mortem machinantur , ipsi primi ἃ vitze 
lumine abscedunt. Et EDUC Pharisei con- 
silium inierunt. A quonam exeuntes non dicit 
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- μία ἀκόνη τὸν ἰὸν τοῦ σιδήρου imos ug et, 
οἱ δὲ πέντε λίθοι τοῦ Δαυὶδ᾽ τὸν φθόνον ἐν τῷ Σαοὺλ 
πλεῖον ἐξή γξιραν. Λέγεται εἶναι 4 σαῦρα χλωρά" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἔστι τῶν φθονερῶν χλωροτέρα. “Ὥσπερ γὰρ σχώ- 
Ns τὴν χαρδίαν τοῦ δένδρου. χατὰ μέρος ἐχτρώγων 
ξηραίνει, ὡσαύτως δ φθόνος τὴν χαρδίαν τοῦ ἔχοντος 
αὐτὸν χατὰ μέρος. ἐκθιδρώσχων μαραίνει. Kot ὅσα ἂν 
εἴπωμεν, ἀγαπητὲ 5 περὶ τοῦ φθόνου, οὕπω ἠρξάμεθα 
λέγειν αὐτοὺ τὴν χαχίαν " xy γλῶσσαι δητόρων, χἂν 
λό γοι φιλοσόφων, xXy δήσεις διδασκάλων, ἐξειπεῖν 
οὐχ ἰσχύσουσι. Πλήρωμα οὖν νόμου ἐστὶν ἀγάπη τοῦ 
λόγου, χαὶ πλήρωμα φόνου ἐστὶν ἣ χαχία τοῦ φθόνου. 
EU φθόνε, πλοῖον πισσοειδὲς, ταρτάρινον, ναυαγιοφό- 
gov σὺς ναύχληρός ἐ ἐστιν ὃ διάθολος, χυδερνήτης ὅ ὃ 
ὄφις, xxi Kaiv πρωρεύς. "Tv γὰρ ἐνθήχην σοὶ τῶν 
χαχῶν ὃ διάδολος ἔδωχε * δὲ ὅ ὄφις κυδερνήσας τὸν 
᾿Αδὰμ εἰς ναυάγιον θανάτο QU χατήνε q«e^ Καϊν δὲ 
πρωρεὺς, ἐπειδὴ διὰ σὲ, φθόνε, πρῶτος αὐτὸς τὸν 
φόνον εἰργάσατο. Σοὶ ἱστός ἔστιν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν παρα- 
δείσῳ ἣ τοῦ ξύλου 7 παραχοὴ, σὰ σχοινία εἰσὶν ai σει- 
px τῶν ἁμαρτιῶν, Go ἐπιδάται εἰσὶν οἱ φθονεροὶ, 
ναῦται οἱ δαίμονες, χῶπαι οἵ δόλοι, αὐχὴν ἣ ὑπόχρι- 
σις, A τ ἀάττθτι ot q φθονεροί. EU eu ἴον μυριοφόρον 
χαχῶν. ᾿Εὰν ζητήσης ὑπόχρισιν, ἐχεῖ εὑρίσχε ται" ἐὰν 
δόλον, ἐκεῖ γεννᾶται. Φυόνος ἐχεῖ πολιτεύεται, 
ἔχθραι, μάχαι, ἀπάτη, φιλονεικία, λοιδορία, χα- 
χολογία, BA. utat y καὶ ὅσα ἂν εἴπωμεν, χαὶ ὅσα 
ἂν Rug up ταῦτα πάντα τὸ ταρτάρινον πλοῖον 
τοῦ BS βαστάζει. Τοῦτο τὸ πλοῖον τοῦ φθόνου χα- 
ταχλυσμὸς μὲν βυθίσαι 00x. ἴσχυσεν, Ἰησοῦς δὲ αὐτὸ 
ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος, ἐν τῇ πὴ Yü τοῦ βα- 
πτίσματος χατεπόντισεν. Εἶχε τοῦτο τὸ πλοῖον χαὶ 
ἀγκύρας σιδηρᾶς, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ἥλους τοῦ Χριστοῦ 
ἐχωνεύθησαν * εἶχε τοῦτο τὸ πλοῖον xal ἱστίον, ἀλλ᾽ ὃ 
διάδολος λαθὼν αὐτὸ στ ταυρὸν ἐπελέχισεν " εἰχε τοῦτο 
τὸ πλοῖον χαὶ σχοινία, ἀλλὰ ταῦτα λαθὼν Ἰούδας 
ἀπήγξατο. Εἰς τοῦτο τὸ πλοῖον ἐμόάντες ot ᾿Ιουδαῖοι, 
τῇ πέτρᾳ προσχρούσαντες περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγη- 
σαν. Διὰ τοῦτο μέχρι t τοῦ νῦν ot ᾿Ιουδαῖοι ἐν τῷ βυθῷ 
τῆς ἀγνωσίας ξννήχοντ ται. Πλὴν ὅσοι αὐτῶν ἂν ἰσχύ- 
σωσι τῆς γριστοφόρου δλχάϑος χρατῆσαι, διασώζον- 
ται" οἵ δὲ ἄλλοι ἁλμυρῷ θανάτῳ ἀπιστίας ἀπόλλυν.-- 
- Καὶ εἴθε xXv ἐν τῷ βυθῷ C ὑπάρχοντες πρὸς Ἰωνᾶν 
εἰς τὸ κῆτος ἐξέτρεχον - ἴσως γὰρ ἂν παρ᾽ αὐτοῦ; υα- 
θόντες τὴν ἐν Χριστῷ εὐσέδειαν, ζῶντες μετὰ τούτου, 
πὸ τοῦ χήτους ἐν Νινευὶ ἐξ ῥῤῥίπτοντο. ᾿ Nüv δὲ τοὺς 
020 αλμοὺς τῆς καρδίας χαμμύσαντες, οὔτε τὸν λαμ- 
προφόρον τῆς εὐσεδείας ἐν μέσῃ τῇ Yü ἑστῶτα, χαὶ 
τὴν πίστιν ἀστράπτοντα δρῶντες : πρὸς αὐτὸν χατα- 
φε ὕγουσιν" οὔτε πρὸς τὸν τῆς μετανοίας χήρυχα do- 
ἄννην χατ φεύγοντες ζῶσι. Καὶ E τες» φησὶν, 
οἵ Φαρισαῖοι. συμϑδούλιον ἔλαύον, ὅπως αὐτὸν ἀπολέ- 
σωσι. Καὶ ἐξελθόντες, φησὶν, οἵ “«Ῥαρισαῖοι. Ióicv; 
Οὐχ ex τοῦ φθόνου, ἀλλ΄ ἐκ τοῦ νόυου. Εἰ μὴ γὰρ ἐξ- 
ἦλθον ἐχ τοῦ νόμου, οὖχ ἂν τὸν τοῦ νόμου νομοθέτην 
ἐνύδριζον. Καὶ ἐξελθόντες οἵ Φαρισαῖοι. Πόθεν; Ἔκ 
τοῦ νόμου τοῦ λέγοντος, ᾿Αὐθῷον χαὶ δίχαιον οὖχ ἀπο- 
χτενεῖς. Καὶ ἐξελθόντ ἐς οἵ Φαρισαῖοι. Πόθεν; "Ex τῆς 
ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ τῆς φωτιζούσης τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
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χαρδίας. *H γὰρ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς, φωτίζουσα 
b 
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ὀφθαλμούς. Κα ἐξελθόντες ot Φαρισαῖοι συμιδούλιον 
DiaEos, ὅπως αὐτὸν indu. Καὶ ἐξελθόντες οἱ 
gu Tioev; "Ex τῆς ἐντολῆς, Ex τοῦ νόμου, 
Ex τῆς ζωῆς. Ot i γὰρ ἄλλῳ θάνατον μελετ ὥντες, αὐὖ- 
τοὶ πρῶτοι τὸ τῆς ζωῆς ποι οῦσα φέγγος. Καὶ ἐ ἐξ- 
ελθόντες οἵ VUE συμβούλιον Diaby. Καὶ οὐχ 
εἶπεν ὃ ies παρὰ τίνος, τὸν ἡμέτερον νοῦν ἀναχι- 
νῶν πρὸς τὴν ζήτησιν. Καὶ ἐξ ελθόντες οἵ Φαρισαῖοι 
cuu 6 609). τον ἔλαθον. Παρὰ τίνος; ^H. δῆλον ὅτι παρὰ 
τοῦ ξξ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου à διαφόλου. Καὶ ἐξε λθόντες 
ot Φαρισαῖοι συυιθούλιον ἔλαθον, ὅπως αὐτὸν ἀπολέ- 
coc. Τὸ, Ὅπως, ποίῳ τρόπι τῶν ἄρα πέτρᾳ; ἄρα 
μαχαίρᾳ; ἄρα πυρὶ, ἢ ὕδατι; 'O δὲ σύμόουλος αὐτῶν 
διάδολος, ἀναπολήσας τὸ ξύλ ον τὸ ἐξ ἀρχῆς, δι οὗ 
τὸν Ἀδὰμ. ἐθανάτωσεν, εἰς αὐτὸ πάλιν χαταφεύγει, 
χαὶ LUE εὐει ξύλῳ σ ταυρῶσαι τὸν Τησοῦν. Ἤγνόει 
δὲ ὅτι ἔμελλεν 8 ἐχεῖνο τὸ ξύλον χαὶ τὴν ἀρχαίαν τοῦ 
ξύλου παράδασιν τ παραλύε ιν, xal τὴν ζωὴν τοῖς &y- 
θρώποις ἀνατεῖλαι. Καὶ ἐξελθόντες ot Φαρισαῖοι συμ.- 
Θούλιον ἔλαθον, ὅ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. ^0 συμξου- 


λία χαχίστη διὰ φ φθόνου σπειρομένη, χαὶ διὰ φθόνου 
M [-À 
ἐλεγχομένη " ὦ ματαία βουλή. ἀγνοοῦσι γὰρ, ὅτι 


Θεὸς οὐχ dz aeg S at. Τὸν μὲν γὰρ ὀστράκινον λύχνον 
τοῦ σώματος διαλύσουσι. τὴν ἀσύεστον αὐτοῦ λαι.- 
πάδα τῆς θεότητος σδέσαι οὐ δύνανται. "Eze λθόντες 
δὲ ot Φαρισαῖοι συμιδούλιον ἔλαξον, ὃ ὅπως αὐτὸν ἀπο- 
λέσωσιν. "13 θαυμασ τοῦ πράγματος, χαὶ μυστηρίου 
χαινοῦ. Ἦλθεν δ᾽ Ἰησοῦς ἀναζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ 
ἀπολωλὸς, χαὶ οὗτοι τὸν τῶν ἀπολωλότων εὑρέτ τὴν 
ἀπολέσαι ζητοῦσι. Διὰ ποίαν αἰτίαν, εἴπατε ἡμῖν, 
᾿Ιουδαῖοι, xa αὐτοῦ τοιαῦτα βουλεύεσθε ; AX" ἐχεῖνοι 
μὲν αἰσχύνονται λέγειν - ἡμεῖς τὴν αὐτῶν αἰσχύνην 
πανταχῇ πε ΟΕ. Διὰ τί γὰρ», φησὶ, νεκροὺς 


ἐγείρε ID διὰ τί ἀσθενοῦντας i ἰᾶται; διὰ τί χαλὰ λα- 
λεῖ; διὰ τί χαλὰ πράττε εἰ; διὰ τί χαλὰ διδάσχει; Διὰ 


ταῦτα πάντα τὰ ἐγχλή νήματα α βουλεύονται αὐτὸν ἀπολέ- 
σαι. Ὅταν ἐξέρχωνται νήπιοι παῖδες βαΐα λαμθάνοντες, 
διὰ τῶν βαΐων τὴν νίκην αὐτοῦ προαναφ ὠνοῦντες, χαὶ 
ἐν τῇ εὐφημία αὐτοῦ λέγοντες; Ὡσαννὰ ἐν τοῖς δψί-- 
στοις, ἐχεῖνοι ἀπὸ τῶν ζιόήνων σφαττόμενοι ὑπὸ «c 
φθόνου χεντ güvcat* οἵ γὰρ ἔπαινοι τῶν φθονουμένων, 
βέλη εἰσὶ τῶν φθονούντων. Καὶ προσέρχονται. τῷ 
ἜΠΟΣ χαὶ λέγουσιν αὐτῷ, Οὐχ ἀχούεις, τί οὗτοι 
λέγουσι; Καὶ οὐχ ἔ ἰνωσχὸν, ὅτι προ φητιχῶς, ἐπλη.- 
ροῦτο τὸ γε Ξγραμμένον, 75, Ἐ x 2 ὄματος νηπίων xar, 
θηλαζόντων χατηρτίσω αἶνον. Ἴεζάδελ χατὰ 
τοῦ Ναδουθὲ τὰ πλαστὰ tice Vin ἡδέως 
ἀνέχεσθε: ὅτε Πιλᾶτος γράφει ἐπὶ τοῦ τίτλου τὰ γρη- 
στὰ γράμματα, ἀγαναχτεῖτ € , χαὶ χωλύετε γράφεσθαι. 
Tt γὰρ λέγουσι; M7, γράφε, 85 τι ὃ βασιλεὺς τῶν "Iov- 
δαίων. * M7, γράφε, ἀντὶ τοῦ, τὴν ἀλήθειαν, τοῦ, 
υυηδεὶς ὠφελείσθω, υκηδεὶς ἄρτιος ἔστω πρὸς εὐσέξειαν. 
Πάντως οὐχ οὕτως ἠγανάχτουν χατὰ τῶν τὰ δράματα 
τῶν ὀρχηστῶν γραφόντων, οὐδ᾽ ἂν ἔτι χαὶ νῦν οἱ 
πολλοὶ τὰ τῶν δαιμόνων ἀχούωσι ἄσματα. Kal περὶ 


μὲν ἐχείνων οὐχ ἀλγοῦ QUGt, περὶ δὲ τῶν θεϊχῶν ὃ διδα 


Ot 


» [Savil, Fort. μὴ Jp^p: ἀντὶ τοῦ, τὴν ἀλήθειαν Jp 
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scriptor , ut mentem nostram ad rem per quiren- 
dam incitet. £t exeuntes Phariscei consiloum. 
inierunt. A quonam? Ab co certe, qui ab initio 
homicida fuit, diabolo. Et exeuntes Pharisci 
consilium OPE AN quomodo illum perderent. 
Mlud , quomodo, quem indicat modum? an la- 
pide, an gladio, an igne , an aqua? Consiliator 
eorum diabolus animo revolv ens lignum, quo ab 
initio Adamum occiderat, ad illud. rursum con- 
fugit, et auctor est ut in ligno. crucifigant Jesum. 
Ignorabat autem futurum esse ut hoc lignum vete- 
rem ligni provaricationem solveret, et üt hinc vita 
hbunn Bus oriretur. Et exeuntes IDEE con- 
silium inierunt , quomodo illum perderent. 0 
consilium pessimum ex invidia ortum et per inv i- 
diam confutatum! o vanum. consilium! ignorant 
enim Deum. numquam perire posse. Nam fietens 
quidem lucernam corporis dissolvent, inexstingui- 
bilem. vero divinitatis lucernam exstinguere ne- 
queunt. Exeuntes autem. Pharisci bonitas 
inierunt quomodo illum per derent. O rem mira- 
bilem, et mysterium novum! Venit Jesus quarere 
etsalvum facere quod perierat ; et hi eum, qui per- 
ditos invenit , perdere quzrunt. Qua de causa, di- 
cite o (s dastscontrá illum hiec deliberatis? Sediillas 
quidem pudet hoc dicere: nos illorum turpitudi- 
nem undique traducamus. Cur, inquiunt, mortuos 
suscitat? cur infirmos sanat? cur pulchra loqui- 
tur, cur bona operatur? cur bona docet ? Ob hzc 
omnia crimina consilium. ineunt quomodo illum 
perdant. Quando exeunt pueri. ramos. palmarum 
accipientes, per illos ramos victoriam ejus procla- 


mantes, et illi benedicentes, Zosanna in excel- yi, 4 


sis ; ili hastis invidize jugulati confodiuntur: lau- 9. 
des enim ecrum quibus invidetur, tela sunt in in- 
vidos missa. Et accedunt ad Jesum, et dicunt ei: 


JVon audis quid hi dicant ? Nec noverant tunc r, ν. q. 
impleri illud quod prophetice dictum fuerat, Ex p,,; 8, 3. 


ore infantium et lactentium perfecisti laudem. 
Cum Jezabel contra Nabuthe fictitias scripsit lite- 
ras; id libenter tulistis ; quando Pilatus in titulo 
bona verba scribit, indignamini, et ne scribat im- 
pedire conamini. Quid. enim dicunt? JYoZi scri- 


bere, Rex Judaeorum. oli scribere, scilicet ve- du τῷ. 


ritatem; nemo hinc utilitatem accipiat, nemo per- 
fectus sit circa piam religionem. Certe non ita in- 
dignabantur contra eos qui saltatorum. dramata 
sc bunt: neque etiam nunc multi, cum dzmo- 
num cantica audiunt. Deillis quidem non dolent ; 
de divinis dogmatibus, si scribantur, dolent. An- 
non omnium malorum deterrimum esset Philistio- vis 


Philistio- 


mimi 


nis mimica stulta describi, Christi vero gloriosa seripta- Vi- 


gesta non describi, quibus ad. celum dueimur 
Quod si quis doctorum esset idiota quidem , sed ὦ E 


2 E CER 


: Mi- 
S 


quz Dei sunt pradicans, annon melius esset ejus c«(£. PAdi- 
dicta scribi, quam doemonicas Graccorum fabulas? stionis, 


Utilius namque esset junioribus in theologorum 


9os 


doctorum. dictis versari , etiamsi illa simplicio- 
ra essent, in illisque institui, qua. inculpatam 
dodsinam continent, quam dzemonum | doctrina 
imbutos in lascivià ces JVoli scribere. Qua- 
re, JVoli scribere ? in quo id vobis nocet? 
quibus vos pecuniis privat veritatis scriptura ? 
Alius ex scribendi alacritate non dolebat manu, et 
illi pectora tundebant. Verum etiamsi haec Pha- 
risit Pilato dicerent, ipsumque impedire cona- 
rentur ne veritatem SonibEXet ; ille licet gentilis 
19. esset. dicebat. eis : Quod. scripsi, scripsi. Nobis 
quoque competit hzc doctrina ; ut cum heretici 
consilium nobis dederint ut ab hac sententia disce- 
damus, respondeamus illis, Quod. scripsimus, scri- 


Matth. v2. psimus. Et exeuntes Pharisci consilium inie- 


runt, ut illum perderent. Jesus autem. sciens 
recessit inde. Sciens ; non quod ab alio didicis- 
set, sed quod a seipso nosset : nam cordium cogni- 
.:5. tor erat et est, ut ait. Joannes evangelista : /Voz 
enim opus erat ei, ut quis diceret et de homine. 
Sciens autem. Jesus, recessit inde : non mortem 
ümens, sed tempus crucis exspectans. Oportebat 
enim illum prius mortuos suscitare, infirmos. sa- 
nare, esurientes multos satiare, plurimos in. fide 
confirmare, et tunc venire ad celebratam mortem, 
imo potius ad. thalamum : oportebat illum. prius 
lignum aysterii crucis erigere, et tunc ferventi 
Spiritu ad eos quiin inferno jacebant accurrere. 
Sciens autem. Jesus, recessit inde. Mlo fugit , 
ubi dolus non apparet : ubi czdes illi machinan- 
tur, inde recedit : ubi caritas nectitur, ibi et 
Pater et Filius et Spiritus sanctus. versatur, Ne- 
ctamus ergo, dilecti, triplicem. caritatem, non 
linguis fallacibus, sed palmis operantibus ; ut no- 
biscum sit Emmanuel, cui gloria et imperium in 
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SPURIA. 


γμάτων ὅτι γράφονται πονοῦσι. καὶ dpa οὐχ ἐστι 
παντὸς χαχοῦ ὑπέρτ τερον, τὸ τὰς μὲν ψωρολογίας Φι- 
λιστίωνος γρά (ges σθαι, τὰς δὲ δοξολογίας Ἰησοῦ μὴ 
γράφεσθαι, δι᾽ ὧν εἰς οὐρανὸν ὃ ὅδη γούμεθα: εἰ δὲ xat 
ἦν τις ἄρα διδασχάλων ἰδιώτης τῷ λόγῳ P ὅμως δὲ τὰ 
τοῦ Θεοῦ λέγων, οὐ μὴν ἄρα! βέλτιον τὰ τούτου γρά- 

φεσθαι ὃ ὑπὲρ τὰς τῶν Ελλήνων δαιμονιώδεις uuoAo- 
Yes Συρμφέρε t γὰρ τοῖς vet τέροις ἐν ταῖς ῥήσεσι 
τῶν θεολόγων ὃ διδασ σχάλων, Xv ἰδιωτιχαὶ τυγχάνωσιν, 
ἐμμελῳδ SIS acm παιδεύξ σθαι, ἄμεμπτον ἔχοντας φρό- 
νημα, xai μὴ ἐν ταῖς τῶν δαιμόνων διδασχαλίαις 
ἔνασ χολουμένους εἰς ἀκολασίαν ἐχμαίνεσθαι. Μὴ 
ρ ὑμᾶς βλάπτει; 
τ ἡ τῆς ἀληθείας 


ποίων δὲ ὑμᾶς 
3 


ES 
γραφή; (onere voee de τῶν γραφομένων ox 

M - - - 
ἤλγει τὴν um iyot τὰ στήθη ἔτυπτον. Ἀλλ᾽ 
εἰ καὶ ΠΕΡΩ͂Σ αἴοι ταῦτα ἔλεγον πρὸς Hoy, xat 


Xt )uoy αὐτὸν γράφειν τὰ τῆς ἀληθείας γράμματα 
- ei xal ἐθνικὸς ὑπάρχων ἔλε RE πρὸς αὐτοὺς, ᾿ Ὃ 
αφὰ, γέ erg - Ἄρμοζει xat ἡμῖν αὕτη ἣ διδα-- 
χαλία, ἵνα ὅταν oi αἷρετ τιχοὶ ἡμῖν συμθουλεύσωσι 
μεθίστασθαι ἀπὸ τῆς δόξης, λέγωμεν πρὸς αὐτούς" ὃ 
γεγράφαμεν, γεγράφαμεν. Καὶ ἐξελθόντες οἵ Φαρι- 
Ru ἔλαθον, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. 

i ὃ Ἰησοῦς à ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν. Γνοὺς, οὐχ 
ἀπὸ P QU μαθὼν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐγνωχώς" χαρδιο- 
ice γὰρ ἦν, χαὶ ἔστι, καθὼς xo ᾿Ιωάννης ὃ 
εὐαὴ γελιστὴς λέγει" Οὐ γὰρ χρείαν εἶχε, φησὶν, [172 
τις ue αὐτῷ περὶ τοῦ ἀνθρώπου. Γνοὺς δὲ ὃ Ἰησοῦς 
ἄνεχ χώρησε £V. ἜΣΞΠΕ ν, οὐ τὸν θάνατον φοθούμενος, 
ἀλλὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ ἐχδεχόμενος. Ἔδει γὰρ 
αὐτὸν πρῶτον νεχροὺς ἀνεγεῖραι, ἀσθενοῦντας 1 ἰάσα- 
σθαι, πεινῶντας πολλοὺς ἐμπλῆσαι, πολλοὺς εἰς τὴν 
πίστιν στηρίξαι, xa τότε ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν ἀοίδιμον 
θάνατον, μᾶλλον δὲ θάλαμον. Ἔδει πρῶτον αὐτὸν 


secula saeculorum. Amen. στῆσαι τὸ ξύλον τὸ τοῦ μυστηρίου τοῦ σταυροῦ, χαὶ 
τότε “θερμῷ τῷ πνεύματι ἐπὶ τοὺς ἐν τῷ ἅδη χατα- 
χειμένους χαταδραμεῖν. "νοὺς δὲ ὃ Ἰησοῦς à ἀνεχώρη- 
σεν ἐχεῖθεν. Ὅπου δόλος οὐ φαίνεται, φεύγει " ὅπου 
φόνος τεχταίνεται, ἀναχωρεῖ" ὅπου ἀγάπη πλέχεται , 
E x«t ὃ Πατὴρ καὶ ὃ Υἱὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα αὐλί-- 

ζεται. Πλέξωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, τὴν τριπλεχῇ 


zi 


ἀγάπην, μὴ γλώσσαις Avg ἀλλὰ παλάμαις 


ἐργαστιχαῖς " ἵνα ἡ μεθ’ ἡμῶν ὃ ᾿Εμμανουὴλ, ᾧ ἣ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 
In meretricem et in Phariseum. b Εἰς τὴν πόρνην xo εἰς τὸν Φαρισαῖον. 
4 
IIodie Phariseus Dominum ad prandium vo- Σήμερον 6 Φαρισαῖος εἰς ἄριστον τὸν Δεσπότην 


cavit, contumeli: honorem admiscens:meretrix ἐχάλεσε ; τιμὴν ὕδρει χεράσας" 5 δὲ πόρνη αὐτὸν τῇ 
autem illum per fidem ad convivium excepit. Nam πίστει εἱστίασεν. Ὄντος γὰρ αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκία τοῦ 
Marca j.3. Cum esset in domo Simonis, ecce mulier meretrix. Σίμωνος, ἰδοὺ γυνὴ πόρνη. Μανιχὸν σχῆμα, γυνὴ 
Insanum spectaculum, mulier meretrix in urbe, ci- πόρνη e ἐν τῇ πόλει ᾽ ὃ ἐντοίχιος πόλεμος, τὸ ἀσιδήρω- 
vileetmuris inclusum bellum, telum non ferreum, τον βέλος, 6 τῶν νέων ἰξ ξὸς, fj τῆς ἐπιθυμίας ἀχόνη ; 


juvenum laqueus, cos concupiscentia , siectuum $ τῶν παθῶν ἐξυπνιασμὸς, ἣ χκαπηλεία τοῦ σώματος, 


IN MERETRICEM 


1 ἀνωφελὴς ἐμπορία, $ ἐπιζήμιος πραγματεία», ἣ 
χαὶ E xai τῷ ἀγοράζοντι θάνατον προξε- 
νοῦσα, τὸ τῆς νεότητος δίκτυον, ἡ ἀσχέπαστος παγίς" 
ὁ: Dus γὰρ πόρνης παγὶς ἁμαρτωλῶν" ἣ τῆς ἄχο- 
λασίας ἐνθήχη, ἣ ἑαυτὴν πωλοῦσα, καὶ τοὺς ἀγορά- 
ζοντας δουλαγωγοῦσα,, ἣ πολυχέφαλος λέαινα, ἣ δυσ- 
δία τῆς πόλεως, ὃ λοιμὸς ὃ κατὰ πάσης ἕρπων 
αἰσθήσεως, τὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἄγχιστρον, 
BOIS odes ἣ Vui: τῆς ζημίας; : ἐπιθυμία τῆς 
ὕσηπτος γάγ- 
γραᾶινα. Ἰδοὺ γυνὴ ἐν τῇ πόλει; ὃ Yos «i οἰκητό- 
gov, 1, τυραννὶς τῶν γάμων, ἣ ἀνατροπὴ τῇ ) 
τῆτος, ἢ τῶν ἀνδρογύνων μάχη, 4 χαχοδάπανο 
τράπεζα, ὮΝ τῶν βαλαντίων χένωσις, ἣ τῶν χρημάτ Ων 
ἐχροὴ, ἡ τῶν χαυάτων ἀπώλεια, 4 τῶν “χληρονόμων 
ληνὸς, ἣν ληνοθάται πατοῦντες τὴν ἑαυτῶν γύμνωσιν 
ὠρχήσαντο. Ἰδοὺ γυνὴ ἐν τῇ EET ἥτις ἣν ἅμαρτω- 
λός. Ἀλλ᾽ ἡ ἁ ἅμαρ τωλὸς e είνῃ τ δικαιοσύνῃ προσέ- 
ὃραμε, xat ὡς ἐν πυρὶ dius τὰς ἁμαρτίας ἀνή- 
λωσεν. Ὁ δρυμὸς παράδεισος γέγονεν, f$ λέαινα 
ἀρνίον, f ἣ δυσωδία μύρον, ἣ ἀπώλεια θησαυρὸς, f 
χορώνη περιστερὰ, f, πόρνη παρθένος, ἀδελφὴ ΧΡ 
στοῦ, νύμφη τοῦ Λόγου. Στᾶσα γὰρ ὄπισθεν τοῦ la- 
coU ἣ τῆς αἱμοῤῥοούσης μαθήτρια, δάκρυσι τοὺς 
πόδας ἔδρεξε, xoi ταῖς θριξὶν ἐξέμαξε, χαὶ τοῖς χεί 
λεσι χατεφίλει τὰ ἴχνη, χαὶ Up T πολυτίμῳ ἤλειφεν. 
“Ὅλα τὰ ὅπλα τῆς ἁμαρτίας τῷ βασιλεῖ προσήνεγχεν, 
εἰρήνην αἰτῶν * χαὶ τὴν πανοπλίαν τῶν χαχῶν τοῖς ποσὶ 
τοῦ Δεσπότου προσήγαγε. . Καὶ ἐπειδὴ πάλαι ἠναγχα- 
σμένοις δάκρυσι πολλοὺς εἷς πάθος ἐξέλυσ ἕν, ἀληθινοῖς 
νῦν δάχρυσι τ τὸν Δεσπότην ὃ δυσωπήσασα, ξαυτ τὴν ἀπέ- 
λυσε- xx ἣ τὰς τρί ἵχας Yoko tj donc πλέξασα, xa 
ἀσέμνως πυργώσασα ταῖς θριζὶ ὶν ὡς ὀθόνη, τοῦ Xe oU 
τοὺς πόδας ἐξέμασσεν, οὐ τὸν Δεσπότην λευχαίνουσα,, 
ἄλλ᾽ ἑαυτὴν ἁγιάζουσα. ᾿Βξωμολογεῖτο γὰρ διὰ τῶν 
τριχῶν, ὅσους δὲ αὐτῶν ἀγχιστρεύσασα εἰς θάνατον 
ἡλίξυσε. Καὶ μύρῳ ἤλειφε πολυτίμῳ. Διὰ τί; Ἐπειδὴ 
πάλαι νυριζομένη ᾿ πολλοὺς ἐθορθόρωσεν * ὁμοίως χαὶ 
τοῖς ἀρώμασι χαχῶς χρησαμένη: εἰς χύνας ῥινηλά. 
τας τοὺς ἐραστὰς μετεσχεύαζε. Νῦν δὲ τῷ μύρῳ χα- 
λῶς χρησαμένη, χαὶ τῷ ἀληθινῷ τὸ μύρον προσχο- 
μίσασα, τὰ σατανιχὰ νυρίσματα ἀπενίψατ ο. Εἶτα ὡς 
ὃ Κύριος αὐτὴν προσεδέξατο ταῦτα πράττουσαν, ὃ 
Σίμων ἐψιθύριζε 5 δεσποτιχῆς ἀγαθότητος λογοθέτης 
γινόμενος. Λέγει αὐτῷ ὃ Δεσπότης - Σίμων, ὃ ἐπὶ τι- 
μὴ χαλέσας με, xai ἀτιμάσας με, ὡς οὗ προσεδόχη- 
σα" Δύο o χρεωφειλέται ἡ ἤσαν δανειστῇ τινι, σὺ xol αὖ-- 
τὴ, ἐμοῦ οὐ χρεῶσται οὔτε ὀφειλέ ται» ἀλλὰ χρεω- 
φειλέται, διπλοῖ ὑπεύθυνοι τυγχάνοντες, ὅτι χαὶ τὸ 
φυσιχὸν δάνειον, χαὶ τοῦ νόμου τὸ χεφάλαιον λαξόν- 
τες, εἰς ἀμφότερα τῷ εὐεργέτῃ παρε πέσατε. ὋὉ εἷς 
Pig δηνάρια πενταχόσια, σὺ ὃ Φαρισαῖος, ὃ βα- 
ρύτερα, χαὶ πλείονα ἔχων τὰ duy ἁμαρτήματα" 
Era τιδ δὴ οἱ τελῶναι xat αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς 
ς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" Ὃ δὲ ἕτερος, πεντή- 
χονταὰ ; ὃ ὑπεύθυνος τῆς πόρνης τρόπος. Νὴ ἐχόντων 
xc αὐτῶν ἀποδοῦναι διὰ κατορθωμάτων χαλῶν πρά- 
ξεων, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο πίστιν λαῤφὼν, καὶ σχίσας 
τὸ χειρόγραφον. Εἰπὲ, τίς αὐτὸν πλεῖον à ἀγαπήσει: 
Εἶτα ὁ Φυριταῖος, Ὑπολαμόάνω, ὅτι ᾧ τὸ 
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incitamentum, cauponaria corporis, inutile com- 
mercium, damnosa negotiatio quz et vendenti et 
ementi mortem parit, rete juventutis, laqueis 
non tectus: oculus enim meretricis laqueus est 
peccatorum. Lascivie depositum meretrix, quie 
seipsam vendit et emtores in servitutem redigit; 
lezna multis instructa capitibus , foetor urbis. ]ues 
quz per omnes sensus repit, oculorum hamus, mors 
qua circumfertur, forum damni, cupiditas per- 
niciei, odor mortis , gangrzna admodum putrida. 
Ecce mulier in udbe pestis civium , tyrannis nu- 
piarum, subversio lionestátis; androg gynorum pu- 
gna, mensa male sumtus profundens, crumenarum 
evacuatio , pecuniarum cffusio, laborum jactura, 
heredum torcular, ubi qui nuditatem suam cal- 
cant tripudiant. Ecce mulier in civitate, quce 
erat peccatrix. Sed peccatrix. illa ad. justitiam 
accurrit, et peccata delet ut spinz in Igne absu- 
muntur. Saltus in paradisum versus es! , lezna 
in agnam, fcetor in unguentum, pernicies in tlie- 
saurum, cornix in columbam, meretrix in virgi- 
nem mutata est , in sororem Christi, in sponsam 
Verbi. Nam stans pone Jesum hamorrhoissee di- 
scipula , lacrymis pedes rigavit et capillis ab-s 
tersit, labiisque vestigia osculata est, alque un- 
guento pretioso unxit, Y ersa peccati arma Regi 
obtulit, pacem petens, ac totam malorum d 
turam ad pedes Domini adduxit. Et quia olim vi 
expressis lacrymis multos in affectum pravum rc- 
solverat, nunc veris lacrymis Domino supplicans, 
seipsam "solvit :et quz capillos mala arte plexue- 
rat, et comam immodeste in modum turris evexe- 
rat. , jam illa quasi linteo. Christi pedes abDstersit, 
non ut Dominum nitidum reddat, sed ut seipsam 
sanctificet : confitebatur. enim quot homines per 
capillorum hamum ad mortem piscata fuerat, Et 
unguento pretioso unxit. Quare? Quia olim un- 
guentorum odore multos sordidaverat : similiter- 
que aromatibus male usa, in canes naribus vesti- 
gantes amatores suos mutaverat. Nunc autem un- 
guento bene utens, illudque ad bonum unguentum 
adducens, satanicas unctiones abluit. Deinde ut 
Dominus illam hzc agentem admisit, Simon ob- 
murmuravit, dominice bonitatis censor effectus. 
Dicit illi Dominus: Simon, qui ad honorem me 
vocasti , et inhonorasti me, quod non esspecta- 
bam: Duo debitores erant cuidam feneratori, 
tu et hazc:mihi debitores, nec. simpliciter, sed 
admodum debitores, duplici obstricti debito, qui 
natura fonus et legis sortem accepistis, et circa 
utrumque in beneficum incidistis. Unus debebat 
denarios quingentos ; tu nempe Phariszus, qui 
et graviora et plura animae peccata habes : Quia 
publicani et meretrices vos precedunt in re- 
gnum celorum: 4lius vero quinquaginta : his 
notantur noxii meretricis mores. /Von habenti- 
bus autem illis unde redderent per bona opera ; 
accepta fide ambobus remisit, et discisso chiro- 
grapho. Dic, quis ipsum magis diliget ? Tum 
Phariszus : Existimo quia is cui plus donavit. 
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Et is qui culpe. obnoxius erat sui. judex fuit , 
a Domino laudatus est dicente : Ztecte judicasti. ' 
Audi jam: ides hanc muliereni , qux: minus 
debebat , quam tu, et plura munera "donaque. at- 
tulit ? vides hanc mulierem , quz multis pernicies 
fuit ? animatum sepulcrum? mortem qn circum- 
quaque fertur? /ngressus sum in domum tuam : 
aquam comparatu facilem , omnibus obviam , in 
pedes meos non intulisti ; hac vero fontes laery- 
marum ex oculis defluentes i in pedes meos immi- 
sit. Osculum mihi non dedisti ; hec vero labia 
sua pedibus meis applicuit. Oleo caput meum , 
ut misericordiam a me consequutus, 7:07 Uncisti ; 
hic vero unguento corpus, fide Hed meam 
unxit. /deo dico tibi , Remittuntur ei peccata 
multa; ut impleatur quod in Psalmis dictum 
est, AZtemisisti iniquitates plebis tuc , et illud a 
Joanne przdicatum , Ecce agnus Dei, qui tollit 
peccatum. mundi. Ypsi gloria in. secula. Amen. 
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γαρίσατο, χαὶ δικαστὴς ἑαυτοῦ ὃ ὑπεύθυνος ἐγίνετο, 
χαὶ τὸν Δεσπότην ἐπαινέτην εὕρισχε λέγοντα: ᾿Ορθῶς 
ἔχρινας. Ἄχουε λοιπόν " βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα 
τὴν ὀλιγότερά σου χρεωστήσασαν, xa πλείονα ξένια 
χαὶ δῶρα προσχομίσασαν ; βλέ πεις ταύτ τὴν τὴν γυναῖκα 
τὴν πολλῶν ἀπώλειαν ἡ γενομένην ; τὸν ἔμψυχον τάφον; ; 
τὸν περιφερόμενον θάνατον: Kios0óv. σου εἰς τὸν οἰ- 
xov* ὕδωρ, τὸ εὔωνον xat πᾶσι προχείμενον, ἐπὶ τοὺς 
πόδας ψου οὐχ ἤνεγχας " αὕτη δὲ πηγὰς δακρύων E 
ὀμμάτων τοῖς ποσί μου προσήνεγχε. Φίλημά μοι οὐχ 
ἔδωχας " αὕτη δὲ τὰ χείλη αὐτῆς τοῖς ἐμοῖς ποσὶν ὑπέ- 
στρωσεν. ᾿Ελαίῳ τὴν χεφαλήν μου, ὡς ἐλεηθεὶς map 
ἐμοῦ, οὐχ ἤλειψας- αὕτη δὲ μύρῳ τὸ σῶμα, τῇ δὲ 
πίστει τὴν θεότητά μου ἐμύρισεν. 05 χάριν qu Got, 
ἀφέωνται αὐτῆς ai ἁ ἁμαρτίαι αἱ πολλαί: t ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ἐν ψαλμοῖς εἰρημένον, ᾿Αφῆχας τὰς ἀνομίας τοῦ 
λαοῦ σου, χαὶ τὸ ὑπὸ Ἰωάννου χηρυχθὲν, Ἴδε ὃ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῦ à ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Αὐτῷ ἢ 


Nx 


δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


In assumtionem. Domini nostri Jesu Christ. 


Peccati arüficium contra peccatum versum est. 
Arsenim peccati crux est, ut. impeccabile corpus 
morti tradatur : crux vero crucifixze carni machi- 
na fuit, qua ad caelum ascenderet : ac dictum illud 
de peccato mutatum fuit. Prius enim, ut Paulus 
praedicavit, Occasione ac cepta pecc atum per 
usn decepit me, et per ipsum me occidit ; 
nunc vero dictum hujusmodi justitize a RO 
competit : : nam justitia occasione accepta per pec- 

catum , decepit illud et occidit. Ea re stupefactus 
XE in illam vocem prorupit : : Magnum est 
pietatis sacramentum. Resurr ectio enim in cruce 
abscondita est, et generatio ad immortalem vitam ; 
immort iren Rex ab inferno emergens homi- 
nibus peperit. Vere maximum misecru Quo- 
modo igitur notum fuit hoc sacramentum ? Mani- 
festatum est , inquit, in carne. Ecqua fuit mani- 


- 


festatio ? Justificatum est in spiritu. Quod- 


nam justitie argumentum? - pparuit angelis. 
Noverunt angeli, à mquit, ejus qui apparebat digni- 
tatem : accesserunt, et ministrabant ei. Fide digni 
cerle sunt , E justitiae: praecones , οἱ Christi 
virtutem. celebrant : verum hominibus quoque D 
fortitudinis illius signum ostende. Priedicatum 
est gentibus. Peragravit verbum quo ejus divi- 
Eres prod: icabatur, etiams? ab omnibus impedi- 
retur ; cohibita pradic atio dilatata est. Quid ergo, 
si ad aures tantum pervenit , el gentibus que au- 
diebant pro nugis verbum Gua est? Predi- 
catum est , inquit , et creditum est in mundo. 
Deinde postquam creditum. est, omni superato 
obice, -Zssumtum est, inquit , in gloria. Prz- 
dicata fuit Ecclesi: fortitudo ; imo potius totius 
orbis instantia. Nam humanitas hodie assumta 


: 
Y ἐντολῆς, 8 ἐξηπάτησέ με 


E 


ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


z 


ig τὴν 
' 
μαρτίας χατὰ τῆς ἅμαρτ τίας ἀντέστρα- 
vnu. Tis μὲν γὰρ τῆς ἁμαρτίας σταυ- 
Qe, xat τὸ σῶμα θανάτῳ περιδαλεῖν d ἀναμάρτητον " 
γέγονε δὲ ὃ σταυρὸς τῇ σταυρωεί ἴσῃ σαρχὶ τῆς εἰς 
οὐρανὸν ἀνόδου μηχάνημα, χαὶ τὸ περὶ τῆς ἅυαρ- 
τίας δηθὲ v μεταδέδληται. Πρότερον μὲν γὰρ ὃ Παῦ- 
λος & ἐχήρυττεν ᾽ *H ἁ dns ἀφορμὴν λαδοῦσα διὰ τῆς 
xoi δι᾿ αὐτῆς ἀπέχτεινε 
νῦν δὲ τῆς δικαιοσύνης τὸ 6a μηχανήματι. πρέπον" 
f, γὰρ δικαιοσύνη ἀφ φορμὴν a6 δοῦσα διὰ τῆς ἅμαρ- 
τίας, ἐξηπάτησεν αὐτὴν χαὶ ἀπέ ἔχτεινε. Τοῦτο τὸν 
Παῦλον ἐχπλῆξαν, εἰς ἐχείνην τὴν φωνὴν ἐνεχίνησε, 
Μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήριον. Ἀνάστασις 
γὰρ ἐν τῷ σταυρῷ χεχρυμμένη, γέ ἕννησις δὲ ἀθανάτου 
ζωῆς" ἀθανασίαν ἀνθήσασαν τιχτ όμενος ἐξ ἄδου τοῖς 
ἀνθρώποις ὃ βασιλεύς. Ἄληθ ὡς μυστήριον παμμέγα. 
Πῶς οὖν γνωστὸν τὸ ψυστήριον s PE ἱφανερώθη, c φησὶν, 
ἐν σαρχί. Kat τίς 5 φανέρωσις: ᾿διχαιώθη ἐν πνεύ- 
ματι. Woioy τὸ τῆς διχαιοσύνης τεχμήριον; Ὥφθη ἃ ἀγ- 
Ys ἕλοις. ἔγνωσαν ἄγγελοι, φησὶ, τὴν τοῦ φανέντος 
ἀξίαν " προσῆλθον διηκόνουν αὐτῷ. "AE ξιόπιστοι 
μὲν, Παῦλε, τῆς διχαιοσύνης oi θεσπισταὶ, xa τὴν 
τοῦ Χριστοῦ σεμνύνουσι δύναμιν: δεῖξον μέντοι dy- 
θρώποις τῆς ἰσχύος τῆς ἐχείνου σημεῖον. ᾿Ικηρύχθη ; 
φησὶν, ἐν ξῦνε σιν. "E8gaus λόγος περὶ αὐτοῦ θεολόγος, 
χαὶ ταῦτα παρὰ πάντων ἐμποδιζόμενος ἐπλατύνθη; 
χωλυόμενον χήρυγμα. Τί οὖν εἰ μέχρις ἀχοῆς τὸ χη- 
ρυττόμενόν ἐστι, χαὶ χηρυχθὲ ν ἔθνεσι γέγονε τοῖς 
ἀχούσασι λῆρος; ᾿Πχηρύχθη ; φησὶ, χαὶ ἐπιστεύθη ἐν 
χόσμῳ. Εἶτα xa τούτου πιστευθέντος δειχνὺς ἀκῴλυ- 
τον, "Aye ἐλήφθη, φησὶν, ἐν δόξῃ. ᾿Εχηρύχθη ἣ τῆς 
"E UICE ἰσχὺς, oXov ὃ δὲ πάσης δμοῦ τῆς οἴχου- 
ΠΈΝης ἐπίστασις Κοινὴ γὰρ τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως 
βοήθεια, 4 σήμερον ἀνθρωπότης ἀναληφθεῖσα. τὰ γὰο 


χαὶ 


IN ASSUMTIONEM DOVWINI, 


τῶν χολάσεων μετ᾽ αὐτὴν μετριώτερα. Καί μοι σχό- 
πει τὰς παλαιὰς τῶν ἀνθρώπων ἐχ Θεοῦ τιμωρίας »χαὶ 
τὸ τῆς δὐδλόγεσες εὑρήσεις enu: λές. Ἔξ ἑνὸς ἅμαρ- 

s τος ἔῤῥιπτο προσχρούσας Αδαμ" μαχρῷ σώμα- 
τρόμῳ χατεχέχριτο Καϊν- ἔδρεξε πὺρ οὐρανὸς, ὡς 
) τῆς γῆς, χαυστηριάζω dp ὑδουα |kevs- 
πρὸς στ τήλην γυνὴ δρόμ. αραχαράξασα 
1 δὲ εἰς δήμους ὅποῖαι διαφοραὶ, ἄχουσον τῆς 
Vozyis , ὡς θρηνῳδίᾳ ὃ διηγουμέ ἔνης. Emsto ρασαν, φη- 

σὶ, τὸν Θεὸν, χαὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλον zo. E ἰγόγγυ- 
Gav, φησὶ, καὶ ἀπώλοντο ἀπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. e- 
νευσαν, φησὶ, 


πα 


: ins : 
χαὶ ἔπεσαν ἐν μιὰ ἡμέρα εἴκοσι τρεῖς 


3 is 
ιλιάδες. "Eíoxs , φησὶ, Κύρ pus θάνατον ἐπὶ Ἰσραὴλ 
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ἀπὸ πρώϊθεν, x«t ἕως ὥρας &plc του, xui ἀπέθανον 


ἑδδοικήχοντα χιλ ιάδες ἀνὸ δρῶν. Τί & σοι τὰς τοῦ Θεοῦ 
πρὸς βασιλέα τότε διηγοίμην προτάσεις: Τάδε λέγει 
Kpuos φησίν" αἴτησαι σεαυτῷ τρία ἔτη λιμὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν; 2 τρεῖς uva τοὺς ἐχθρούς σου χαταδιώχειν 
σε, ἢ τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ ΥἿ σου. Τραγῳ- 
δοῦσι χαὶ γραφεῖς “Ἑλλάνων τὴν τῶν παλαιῶν χρόνων 
χαχοπραγίαν, χαταχλυσμῶν ἀμετρίαν, ὑπερδολὴν ἐχ- 
πυρώσεως, πολυετίαν λιμῶν, σεισμῶν ὄλεθρον πανδη- 
μον, αἱἴλάτων ἐμφυλίους ἐχχύσεις, χύματα πολέμων 
ἐπαλλήλων. ox ἣν τότε τῶν ἐξ οὐρανοῦ χαὶ γῆς πα- 
ρατάξεων, οὐχ. “Ἕλλησιν, οὗ βαρθάροις, οὐχ, ᾿Ιουδαίοις 
εἰρήνη. ἜΜμενε γὰρ τὸν | εἰρηνοποιοῦντα τὰ ἄνω xad τὰ 
χάτω μεσίτην " περὶ οὗ Παῦλός c Qna - Αὐτός ἔστιν 
εἰρήνη ἡμῶν, ὃ χωλύσας τὴν ἔχθραν € ἐν τῇ σαρχὶ αὖ- 
τοῦ. Πόσοι νῦν Σοδομιτῶν ἀσελγέστε sgot; xai πῦρ ἐπ 
αὐτοὺς ὃ ἀὴρ, ὡς τὸ πρὶν, οὐχ ἐχχέει. ᾿Εδέξατο γὰρ 
τὸν τῆς εἰρήνης v μεσίτην χαὶ τῷ τῶν ἀνθρώ- 
Oy προημέρωσε v t. Πόσοι τῆς ἐπὶ τοῦ Νῶε γενεᾶς 
μοχθηρότεροι; χαὶ xac rexducui τούτους οὐχ ἐχπλύνε!: 
οὐρανός. loco: τῆς Καϊν θηριωδέ £acepot γνώμης ; xot 
τοῖς τοῦ Καϊν αὐτοὺς οὐ τιμωρεῖται ὃ Θεός. Ὅταν γὰρ 
παροξυνθ παρ᾽ ἡμῶν, πρὸς τὴν » σύνθρονον ἰδὼν ἅπαρ- 
χὴν, διαλλάττετ αι" ὅταν τοῖς χάτω θυμωθῇ παροινοῦ- 
σι, τὴν ἄμωμον ἀνθ. ρωπότητα βλέπων ex δεξιῶν, 
δυσωπεῖται" ὅταν χινήσῃ τὴν ὀργὴν τὸ χάτω πονη- 
ξευόμενον γένος, ἄνω πραύνει τὸν θυμὸν ὃ τοῦ γένους 
συγγενὴς συγχαθήμενος. Toss ὁ cot Παῦλός γυμνῶν, 
Χριστὸς, φησὶν, ἐστὶν ἐν eh τοῦ Θεοῦ, xat ἐντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν, οὖν ὡς χρώμενος δικαζομένου φω- 
γαῖς" εἰς βασιλείαν γὰρ ἀνῆλῦς v ὃ Χριστός" οὐκ ἰδικὴν, 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τῆς ἀπαρ,ῆς τὴν ἀνάληψιν εἰς ἐντυχίαν 
ἐσχημάτισε Παῦλος τὰς διαλλαγὰς ἐ ἐχδιχοῦσαν. Ὦ τῆς 
φρικτῆς σήμερον ,βεωρίας τοῖς δαίμοσι " φριχτὴν γὰρ 
αὐτοῖς θεωρίαν ἑώρων, ἀνθρώπου χατὰ τὸ φαινόμενον 
φύσιν, ὁδοιπόρον ἀέρος, ὑψηλοτέραν αὐτῶν dva&at- 
γουσαν, ἀνωτέραν οὐρανοῦ γενομένην. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι 
μὲν ἔστενον, ἄγγελοι δὲ τοῖς μαθηταῖς $ παριστάντες 
περιχαρῶς ἐ Ἐπ δύων: Οὗτος ὃ ὃ doni. ὃ ἀναληφθεὶς Ay 
ὑμῶν εἷς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται, ὃ ὃν τρόπον 
ἐδεάσασθε αὐτὸν πορευόμε evov εἰς οὐρανόν. Τὸ τῆς 
ἀναλήψεως π τιστοῦται ψυστ τήριον. μενον γὰρ οἵ μα- 
θηταὶ πρὸς οὐρανὸν χε “ηνότες χαὶ συντεταγμένοι τῷ 
βλέμματι: τῆς σαρχὸς δὲ χατὰ μικρὸν ὑψηλοτέρας 
τῶν ὀφθαλ μῶν Ὑενομέ ἔγης, ἐσείοντο λογισμοῖς d ἀπορίας. 
Οὐδαμοῦ. φησὶ. τὸ θεωρούμενον σῶμα" τάγα σχή- 
ματος ἁπλῶς ἣ pic τάχα φαντασίας Oca τάχα 


ETC. 
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commune est human: naturz auxilium : postea 
E enim supplicia moderatiora erant. Et consideres 
velim illa olim a Deo hominibus inflicta supplicia, 
et assumtionis utilitatem. deprehendes. Ex uno 
peccato lapsus Adam dejectus est; ad diuturnum 
corporis tremorem damnatus est Cain; ignis im- 
brem demisit celum. ut. Sodomam terrz  putre- 
dinem combureret; in columnam mutata est mu- 
lier, quz. fugiendi legem violaverat. In. populis 
autem qualis differentia? Audi Scripturam hac 


quasi lamentando narrantem : Tentaverunt, 1n- 1. Cor. to. 


^ muraverunt, inquit , et perierunt ab extermi- 
natore. Fornicati sunt, ait, et ceciderunt in 
una die viginti tria millia. Dedit , 
Dominus mortem in Israel a mane usque ad 
horam prandiü , €t mortui sunt. septuaginta 
mille viri. Quid tibi narrem Dei ad regem tunc 
datam optionem ? Z/cc dicit Dominus , inquit : 
Pete tibi tres annos famis super terram , aut 
tres menses ubi inimici tui te persequentur , 
aut tres dies mortis in terra tua. Deplorant 
etiam. Griecorum scr iptores veterum temporum 
calamitates , diluviorum. exuberantiam , incen- 
diorum magnitudinem, annorum plurium. famem, 
terre motuum latam perniciem s sanguinis in ci- 
vilibus bellis. effüsiones, frequentium bellorum 
B tempestates. Nulla tunc erat bellorum malorum- 
que tum e czlo , tum ex terra immissorum cessa- 
tio, nulla pax. sive Gracis, sive. barbaris, sive 
Judais. Exspectabat enim terra mediatorem , qui 
supernis et infernis pacem afferret. De quo Paulus 
ait : Ipse est pax nostra, qui impediv it inimi- 
citiam in carne sua. Quot nunc sunt Sodomitis 
lasciviores? neque tamen ut olim ignis in illos 
effunditur. Suscepit enim terra pacis Mul 
qui in genus humanum bLenignior evasit. Quot 
nunc sunt sceleratiores. iis qui zvo Noz vivebant ? 
quos tamen czlum diluvio non submergit. Quot 
fercciores Caino? quos Caini supplicio Deus non 
plectit. Cum enim a nobis irritatur , ad. throni sui 
consortes primitias respiciens , reconciliatur : 
quando hominibus scelerate agentibus indignatur, 
€ intemeratam humanitatem a dextris suis videns , 
placatur: cum ad iram illum concitat flagitiosum 
genus, iram superne mitigat congener noster illi 


ποῦ quit, Deum , et a serpentibus perierunt. Mur-9 *' 9 


Num. 25. 


inquit , et 2. Reg. 


24. 15. 


Ibid. v. 13. 
Ephes. 2. 
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assidens: Hoc tibi explicans Panlus ait : Christus nom.8 34. 


est in dextera Dei , et supplicat pro nobis ; non 
quod egeat supplicis vocibus : in regnum. enim 
ascendit. Christus; non. quod supplicatio sibi sit 
propria : sed ipsam primitiarum assumtionem in 
supplicationem. quz nos. reconciliaret configura- 
vit Paulus. O horrendum hodie domnmibus spe- 
ctaculum! horrendum certe illis erat , videre ho- 
minis ut apparebat naturam, aerem pervaden- 
tem, excelsius quam illi ascendentem, czelis supe- 
riorem factam. Verum illi quidem gemebant : an- 
geli. vero. leti hominibus adstantes clamabant : 
D Zic Jesus, qui assumtus est a vobis in celum, 
sic veniet quemadmodum vidistis eum euntem 


Act. 


I. UI. 


Ibid. 
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in celum. Certius fit assumtionis mysterium. 
Discipuli enim stabant hianti ore in ccelum re- 
spicientes et attente intuentes : cum vero paulatim 
caro altius pervasit » quam ut possent oculi attin- 
gere , in dubitandi cogitationem vergebant : Nus- 
quam , inquiunt , Corpus apparet : : forte species et 
phantasia solum fuit assumtio: forte oculis erra- 
vimus ; aut non erravimus quidem, sed forte cor- 
pus in aerem dissolutum est, et jam naturam 
non babet terrenis visibilem. Cum sic dubitantes 
respicerent in caelum , angelos. statim audierunt: 
Viri Galilei , quid statis aspicientes in ce- 
lum ? Quid sibi vult, inquiunt , aspectus ille cu- 


SPURIA. 


, 


πλάνην “ὑπεμείναμεν. βλέμματος: 1 πλάνην | μὲν ἡμεῖς 
S 


οὐχ ὑπέστημεν, εἰς ἀέρα δὲ διε ἐλύθη τάχα τὸ σῶμα, 
χαὶ φύσιν οὐχ ἔχει λοιπὸν τοῖς ἐπὶ γῆς ὅρατ τήν. Μετὰ 
τοιαύτης ἰπθύγτες εἰς οὐρανὸν ἀπορίας Tuo τῶν 
ἀγγέλων UN Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήχατε 
βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; " βούλεται, φησ ὶν, ὑμῖν 
ἣ περίεργος ὄψις; τί τὸ βλέ! μια τοῖς οὐρανοῖς ἐπικέ- 

qve ζητεῖτε πάντως ἐν τοῖς οὐρανοῖς: Εἰσφέρει τὸν 
Ἰησοῦν ἣ νεφέλη. Ἢ πάλιν τις αὐτὸν ἐνσώματον 
ὄψεται" 6 ὥς περὶ βεθαίων ἀμφοτέρων θαῤῥεῖτε: Κἂν 
γὰρ νῦν εἰς οὐρανὸν ἀναληφθῇ, χαὶ πάλιν ἐλεύσεται, 
Ὃν “τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν εὖ- 
ρανόν. Ἀλλ᾽ ἐπὶ πολὺ τῆς γλώσσης A veugi | ud τει- 


riosus? quid oculi in celum intenti? in celis E νέσθω * χαυνώσωμεν τὴν τῶν λόγων αὐτὴν χεχμηκυῖαν 
quaritis illum? Jesum aufert nubes. Rursum χιθαρῳδίαν" δῶμεν χαὶ ταῖς λοιπαῖς χιθάραις ἀχρόα- 
illum in corpore aliquis. videbit : utrique rei ut gu: χροτείτω τὴν ἀνάληψιν εὐφημία πολύστομος" 
cert: confidite. Etsi nunc in celum sitassumtus, ἀδέτω σήμερον: xowi πάντων ἀνθρώπων. τὸ γένος, 
at rursum veniet, Quemadmodum -vidistis eum Μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὖσε εθείας μυστήριον" ὥφθη ἀγγέ- 
euntem in celum. Sed. ne diutius lingua. tenda- λοις, ἐπιστεύθη ἐ ἐν χύσμῳ, ἀνελήφθη ἐ ἐν δόξῃ. Αὐτῷ ἣ 
tur, fatiscentes. citharas deponamus , aliisque δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "A μήν. 
citharis demus locum. Assumtioni plaudant mul- 
torum ora; canat hodie communi voce totum 
hominum genus. Magnum est pietatis myste- 
rium ; visus est angelis, creditus est in mundo, 
assumtus est in gloria. lpsi gloria in. secula 
seculorum. Àmen. 

In transfigurationem Servatoris. s Εἰς τὴν μεταμόρφωσιν τοῦ Σωτῆρος. 

, 

Venite, dilecti, hodie evangelicos thesauros Δεῦτε φίλοι, σήμερον. τῶν εὐαγγελικῶν ἀόχνως 
impigre attingamus, ut Inde pro more hauria- ἐφαψώμεθα θησαυρῶν, t ἵν᾽ ἐχεῖθεν συνήθως ἀρυσώ- 
mus divitias ubertim dispensatas, qua, jnum- μεῦα πλοῦτον ἀφθόνως μερι τὴ ὀμξνον, xai οὐδαμῶς 
quam ullo loco absumi possunt: venite, saplen- οὐδέποτε δαπανιύμενον " δεῦτε τῷ πανσόφῳ, χαλῶς 
üssimum rectumque ducem Lucam rursus sequa- δδηγοῦντι, " χαὶ πάλιν ἀχολουθήσωμεν AcvxE, ἵν᾽ 
mur, ut videamus Christum in montem excelsum ἴθωμεν τ by Χριστὸν εἷς ὄρος ὑψηλὸν ἀναθαίνοντα, χαὶ 
ascendentem , qui Petrum, Jacobum et Joannem [Πέτρον χα ὶ Ἰάχωῦο ον χαὶ Ἰωάννην τῆς θείας μετα- 
divinz transfigurationis testes assumsit. 4  ssumto, PER λαμόάνοντα νάρτυρας. Παραλαδὼν γὰρ, 
inquit, Petro et sociis, in montem. excelsum φησὶ, τοὺς περὶ Πέτρον, εἰς ὅρος ὑψηλὸν ἀνῆλθεν 
ascendit Dominus. Mons excelsus, in quo Moyses ὃ Δεσπότης. Ὅρος ὑψηλὸν, € ἐν ᾧ Μωῦσῆς χαὶ Ἠλίας 
et Elias cum Christo loquebantur : mons excelsus, — διελέγετο τῷ M edegne ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ νόμος. xut 
in quo lex et prophete cum gratia loquebantur : προφῆται συνωμίλουν τῇ χάριτι * ὄρος oov, ἐ ἐν ᾧ 
mons excelsus, in quo erat Moyses, qui agnum p Μωῦσῆς ὃ τοῦ πάσχα τὸν ἀμνὸν σφαγι ὅσας» χαὶ τῷ 
paschalem immolavit, et IHtebrzeorum mn san- αἵματι τὰς φλιὰς τῶν "E&oaioy ῥαντίσ σας ὄρος yr- 
guine aspersit : mons excelsus, in quo Elias erat, λὸν, ἐν ᾧ Ἠλίας παρ᾽ ἐχεί ἵνοις τὸν βοῦν usas, 
qui apud illos bovem in partes dissccuit , et per τὴν δι ὕδατος θυσίαν ἐν πυρὶ δαπανήσας : ὄρος ὕψη- 
aquam victimas igne absumsit : mons excelsus, In ov, ἐν m Ἢ ωὐσῆς ὃ ἄνοιξ ας χαὶ χλείσας τῆς ἐρυθρᾶς 


quo Moyses erat, qui mare Rubrum aperuit et 
clausit: mons Execlensd ut discant Petrus, Jacobus 
οἱ Joannes, ipsum esse cui omne genu flectitur 
colestium, terrestrium οἱ infernorum. Tres solum 
assumsit : 
quens : non aliis gloriam invidens, non viliores 
judicans; justus enim cum sit, juste omnia admi- 


^ [zt delendum. videtur, et ante μεριξόμενον inse- 
rendum Zzzzt , quod in marg. habet Sav. ] 


non omnes assumens, nec omnes relin- " 


συστήματα " ὅρος ὃ ὑψηλὸν, ἵνα μάθωσιν 
ον χαὶ Ἰάκωδον. ὅτι αὐτός ἐστιν, ᾧ πᾶν 
im τουρανίων xat ἐπιγείων xa χαταχῦ 5- 
γὰρ μόνους παραλαδὼν, οὐ πάντας 


00 πάντας χαταλιπὼν. 00 φθονήσας 


- ce 


παραλαδὼν, 
τοῖς ἄλλοις᾽ τῆς δόξης, οὐκ εὐτελεστέρους xpivac- 


δίχαιος γὰρ ὧν, δικαίως τὰ πᾶν τα διέπει " κ᾽ Ῥᾷνα- 


b [Savil. ἀλλὰ λογιζόμενο: πάντας τῇ πρὸς ἀλλήλους ἀγό- 


πη τοῦ μεριξομένους ἑνῶσχι , Snpra παραλαβὼν W πυρέ)α- 
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λογιζόμενος πάντας, xa τῆς πρὸς ἀλλήλους. ἀγά- 
πῆς οὐ WU RC ἥνωσεν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀνάξιος 
ἦν τῆς θείας ὄψεως χαὶ τῆς φοῦ ερᾶς ἐχείνης ὀπτα- 
σίας δ᾽ μέλλων γενέσθαι προδότης ᾿Ιούδας, τούτου 
χάριν χαὶ τοὺς ἄλλους xu αλιμπάνει, ἵνα χἀχεί- 
νῷ; μὴ μόνῳ UE ἕντι, πᾶσαν ἀπολογίαν 
ὕστερον. «ἀποχαλύψ Ἢ» χαὶ τῆς μεταμορφώσεως τοὺς 
τρεῖς αὐτάρχεις Hh τὸν νόμον ἐπισπάσηται μάρ- 
τυρας, ἐν αὐτοῖς χατὰ ψυχὴν xoi τοὺς λοιποὺς 
Treue ἔροντας. Αὐτὸς 14e φησι" φύλαξαι αὐτοὺς, Πά- 

asp δίκαιε, ἵνα χαὶ αὖτοι ἕν ὧσι, oos καὶ ἡμεῖς ἕν 
ἐσμεν. Ὁρῶν γὰρ ὃ Ἰούδας παρὰ τὸ ὄρος ᾿Ανδρέαν, 
Θωμᾶν » Φίλιππον, χαὶ τοὺς λοιποὺς διατρίθοντας 
μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ οὐδὲ γογγύζοντας, οὐκ ἀγαναχτοῦν- 
τας; οὗ λοιδοροῦντας, ἀλλὰ χαίροντας, xal χοινῇ τὴν 
ἄνωθεν χάριν ἑαυτοῖς χαὶ τοῖς ἀποῦσι ἡγηρίξοντος: 
ἀναπολόγητος παντελῶς ὑπῆρχεν, εἰς οὐδὲν οὐδέπο 
τῶν θαυμάτων παροραύείς. Ἀλλὰ χαὶ τὸ Ἰλυσσόκο: 
μον εἶχε, x«t τὴν τοῦ μύρου ἀναιτίως βασχαίνων, 
χαὶ τὸν διδάσχαλον τοῖς ἐχθροῖς τολμηρῶς προδιδών. 
Καὶ τί φησι; Καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν 
χαὶ ὥφθησαν Moers χαὶ Ἠλίας συλλαλοῦντες, αὐτῷ. 
Ἀλλ᾽ 6 Πέτρος, ὡς ἀεὶ περὶ πάντα θερμὸς, ὄμυασι 
διανοίας, οὺς οὐχ οἰδέ ποτε θεωρήσας συλλαλοῦντας 
αὐτῷ, οὐ πολὺ μετριώσας τὸ θαῦμα, οὐ τὸ παράδοξον 
μετρήσας, τῆς θείας ἐλλάμψεως, χαλὸν ἐκάλει τὸν 
ἔρημον τόπον " σχηνοποιὸς ἐξ ἁλιέως προέχοπτε, τῷ 
Σωτῆρι | βοῶν" Ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκηνὰς, μίαν 
σοὶ, xoi μίαν Ἠλίᾳ, χαὶ μίαν Μωὺῦσῇ * οὐκ εἰδὼς ὃ 
λέγει. "AXX ὦ τῶν ΤῊΝ ἐν χορυφαῖε χαὶ πρωτο- 
στάτα Πέτρε, τί ταπειναῖς ἐννοίαις προπετεύεσθαι 
θέλεις, καὶ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις καθυόρίζεις τὰ 
θεῖα, καὶ τρεῖς ἐγείρειν ἐν ἐρήμῳ λέγεις: δυότιμιον 
τοῖς δούλοις δρίζ τις τὸν A: ξἑσπότην ; xoi τῷ Χριστῷ 
μίαν σχηνὴν, χαὶ τοῖς δυσὶν ἐξ ἴσης οἰκοδομὴν “ ἐπεί- 
γη} μὴ γὰρ ἐξ ἁγίου ΠΙνεύματος, ὃς οὗτος, συνε 
λήφθη Mosis; νὴ γὰρ παρθένος ἔ ἔτεχε τὸν ipio, 
ὡς τοῦτον ἣ πανα γία Παρθένος Μαρί α; μὴ γὰρ £y- 
ὄρυον ἐχ μήτρας ἐπέγνω Μοῦσ ἕα, καθάπερ τοῦτον ὃ 
πρόδρομος 5 νὴ γὰρ οὐρανὸς ἐμήνυσεν Ἤλίου τὴν 
γέννησιν; ἢ uot τ προσεκύνησαν Μοῦσέως τὰ σπάρ- 
MALE μὴ γὰρ Μωυσῆς x xai "Iac εἰργάσαντο co- 
σαῦτα θαύματα s ἢ σπηλαίῳ ἀνθρωπίνῳ ἀπήλασαν 
πνεύματα 5 Μωῦσῆς γὰρ ὠργίσθη, ποτὲ, χαὶ δάδδῳ 
πατάξας διῆλθε τὸ To yos t6 δὲ σὺς διδώσζαλος Ἴη- 
σοὺς ἐν θαλάσσῃ πεζεύσας σὺν τῷ Πέτρῳ, βατὸν 
ἐποίησε τὸν βυθόν. Ὅ JD as ἱκετεύσας ἐπλήθυνε 
τῆς χήρας τὸ d). λευρον χαὶ τὸν ταύτ ἧς υἱὸν ἀνέστησεν 
ἐχ exo " ὃ δέ σε μαθητὴν ἐξ ἁλιέων λαθὼν, ἐπ᾽ 
ὀλίγοις ἂρτ τοις χιλιάδας ἐ ἐχόρεσ σε, xo τὸν ἅδην ἐσχύ- 
λευσε, χαὶ ἀνήρπασε τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος χαθεύδοντας. 
Νὴ τοίνυν λέγε, Πέτρε, ΠΙονήσωμεν ὧδε τρεῖς σχη- 
νὰς, μηδὲ, Καλὸν ἡμᾶς τὸ ὧδε εἶναι, pnis ἀνθρώ- 
πινον, unos ταπεινὸν, μηδὲ γήϊνον, μηδὲ γαμερ- 
πές " τὰ ἄνω φρόνει, τὰ ἄνω ζήτει, ὡς ὃ Παῦλος 
ἐμήνυσε, μὴ τὰ ἐπὶ γῆς. Πῶς γὰρ καλὸν τὸ ἡμᾶς 
£:, mutato, Nihil mutandum videtur, nisi forte μερι- 
ξόμενος prO μεριξομένους. ] 
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nistrat : omnes mente revolvens, et ex mutua ca- 
ritate non avulsos, una copulavit. Sed quia divina 
illa et tremenda. visione indignus erat. Judas, qui 
traditor. futurus erat, ideo ccteros relinquit : ne 
ille, utpote solus relictus, se hac denfensione ob- 
legeret ; utque tres assumeret transfigurationis 
C testes, qui secundum legem satis erant, qui etiam 
reliquos mente secum afferebant. Ipse namque 
ait : Serva eos , Pater juste, ut. et ipsi unum sint, 
sicut et nos unum sumus. Videns enim Judas ex- 
tra montem. Andream , Thomam , Philippum et 
cileros secum versantes, nec murmurantes vcl 
conviciantes, sed gaudentes, atque supernam gra- 
tiam et sibi mutuo et absentibus optantes, inexcen- 
sabilis omnino erat, qui in nullo patrato miraculo 
retro relictus fuerat. Sed et marsupium habuit, οἱ 
ungenti mulieri sine causa invidit, et Magistrum 
Sutlacieri inimicis tradidit. Et quid dicit?/Et trans- 
figuratus est ante eos. Et apparuerunt. Moy- 
ses et. Elias loquentes cum eo. Verum Petrus, 
D ut semper in omnibus fervens, oculis mentis eos 
quos non noverat cernens cum eo loquentes, non 
ita accurate miraculum et stupende divinzque 
illuminationis fulgorem considerans, desertum 
illum locum pulchrum vocabat : ex piscatore in 
tabernaculorum opificem provectus, Servatori cla- 
mat : Zactamus hic tria tabernacula , tibi 
unum, Elie unum, et Moysi unum, nesciens 
quid diceret. Sed , o discipulorum coryphie οἱ 
princeps, Petre! cur cum hunilibus ccgitationi- 
bus petulanter te ingeris, et humanis ratiociniis 
divinaafficis contumelia, dum tria in eremo erigen- 
da dicis? parem servis Dominum statuis? et unum 
Christo tabernaculum, et duobus aliis similiter 
p Vis excitare? num ex Spiritu. sancto, ut hic, con- 
ceptus fuit Moyses ? num virgo peperit Nom 
ut hune sanctissima Virgo Maria? num infans 
ex utero novit Moysem, ut hunc Pracursor? an 
calum Eliz natales significavit? aut magi Moysis 
incunabula adorarunt? num Moyses et Ἕ lias tot 
miracula patrarunt? an in humana spelunca 
spiritus expuler unt? Moyses enim aliquando ira- 
tus est, et. virga percussum pelagus trajecit : 
Magister vero lues Jesus in mari ambulans cum 
Petro, calcabile profundum reddidit. Elias precans 
zi; vidua. farinam multiplicavit, et ejus filum ex 
A mortuis suscitavit : qui vero te ex piscatore di- 
scipulum accepit, paucis panibus millia hominum 
satiavit, et infernum exspoliavit, abripuitque eos 
qui à sa:culo dormiebant. Ne ergo dicas, Petre, 
Faciamus hic tria tabernacula ; nec, Bonum 
est nos hic esse. Nihil dicas humanum, humile, 
terrenum , humi repens : superna sapias, superna 
quaeras, dt indicavit Paulus, non que super ter- 
ram. Quomodo enim bonum est nos. hic esse, ubi 
serpens primum parentem contumelia affecit et 


* [Sav. conj. ὀποχλείσῃ. ] 
4 [ Idem voluit ἐγείρεις. ] 
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l:zsit, et paradisum clausit? ubi ipsum in sudore 
vultus panem comedisse audivimus? ubi gemuisse 
et tremuisse propter inobsequentiam didicimus ? 
ubi omnia umbra? ubi omnia in momento transi- 
bunt? Quomodo ergo bonum est nos hic esse? Si 
nos Christus hic relinqueret, cur cominunicasset 
carni et sanguini? si nos Christus hic relinqueret, 
cur lapso subvenit et jacentem erexit? si bonum 
sit esse super terram, frustra vocatus es czlorum 
clavicularius. Ad quid enim utiles erant claves cze- 
lorum ? Quando hunc montem desideras, celis 
jam abrenuntia : si tabernacula vis excitare , fun- 
damentum Ecclesie esse recusa. Transfiguratus 
enim est Christus non frustra, sed ut futuram no- 
bis ostenderet naturz transfigurationem, et fu- 
turum in nubibus in voce archangelorum se- 
cundum salutarem adventum. Tpse enim est ami- 
ctus lumine sicut. vestimento , judex vivorum et 
mortuorum. Quare Moysem et Eliam in medium 
adduxit, ut antiquorum oculis signacula sisteret. 
Et quid dicit magnus ille scriptor? Zdhuc eo 
loquente, ecce nubes lucida obumbravit eos. 
Et ecce vox de ccelis dicens : Hic est Filius 
meus dilectus, in quo mihi complacui : ipsum 
audite. Adhuc, inquit, Petro loquente, contradi- 
xit Pater. Cur, Petre, bonum esse dicis, qui ne- 
scis quid dicas? Nondum institutus es, nondum 
firmam Filii cognitionem accepisti, qui dicis : Tu 
es Christus, Filius Dei vivi. Tot signa vidisti, 
Bar Jona, et adhuc Simon es? clorum te clavicu- 
larium constituit, et nondum mauticz artis ve- 
stimentum deposuisti? Ecce jam tertio Servatoris 
voluntati resistis nesciens quid. dicas. Dixit tibi, 
Oportet me pati ; et ais, IVon erit hoc tibi : di- 
xit rursum, Omnes scandalizab:mini ; οἱ dicis , 


- Si omnes, ego certe non scandalizabor. Ecce 


nunc quoque Christo vis tabernaculum excitare, 
qui mecum fundavit terram, qui mecum mare con- 
stituit et firmamentum fixit, qui ztherem igneum 
fecit, et omnia mecum ante saecula creavit: taber- 
naculum illi, qui ex me est ; tabernaculum illi, 
qui in me et vobiscum est ; tabernaculum Adamo, 
qui est sine patre; tabernaculum Deo, qui est sine 
matre ; tabernaculum ei, qui accepit tabernacu- 
lum quod elegerat, uterum virginalem. Itaque, 
quia tu tria tabernacula vis excitare, nesciens quid 
dicas, ego nube lucida usus, tabernaculum et ad- 
stantes custodiens, ex altissimis clamo : Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi complacui. 
Non Moyses vel Elias, sed hic; non alius vel alius, 
sed hic, unus et ipsein quo mihi complacui : ipsum 
audite. Moyses justificavi, sed in hoc mihi com- 
placui; Eliam accepi, sed hunc misi ex Virgine 
in ipsum celum : /Vemo enim, inquit, ascendit 
in ccelum, nisi is qui de ccelo descendit. Illuc 
ergo descendit, in terram : illic seipsum exinani- 
vit, formam servi accipiens. Nisi ille, manens 
quod erat, factus esset id quod nos sumus, nisi 
crucem apud nos et propter nos sustinuisset, et 
proprio sanguine mundum redemisset, cessaret 
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χοινώνησεν αἵματος xai cuoxOc; si ἐνταῦθα Xot- 
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στὸς χατελίμπανεν ἡμᾶς, τίνος χάριν συγχατέθη τῷ 
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᾿ουσαν τῆς φύσεως μεταμόρφωσιν, χαὶ τὴν ἐσομένην 
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χιδαγώγησαι, οὕπω τὴν ἀσφαλῆ 
υἱότητος ἔμαθες, ὃ λέγων, Σὺ εἰ δ᾽ Χρι- 


ioc τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Τοσαῦτα θαύματα 
- M Ἂν - M EJ , « , τ ΕἸ 
χατεῖδες, Βὰρ Ἰωνᾶ, xat ἔτι Σίμων ὕπάρχεις ; οὐ-- 
- ^ m * — Ἢ, 
ρανῶν σε χλειϑοῦχον χατέστησε, χαὶ τῆς ναυτιλίας 


UE e Nes NE e y "Ἰδοὺ X 3 ν 3.5. ἃ. 4, 
ἔτι τὸ ἱμάτιον 00x ἀπέθου ; ᾿Ιδοὺ τὸ τρίτον ἀνθίστα-- 
σαι τῇ τοῦ Σωτῆρος βουλῇ. μὴ εἰδὼς ὃ λέγεις. Εἰπε 
; - i 
γάρ σοι, Ast με παθεῖν, xot λέγεις, Οὐ μὴ ἔσται cot 
s 2 MES , ^ " D 
τοῦτο εἶπε πάλιν, Πάντες σχανδαλισθήσεσθε, xat 
λ , ^E 7, 59^ M » ^ , 
λέγεις, Εἰ πάντες, ἐγὼ δὲ οὐ σχανδαλισθήσομαι. 
Ἰδοὺ xai νῦν ἐγεῖραι θέλεις τῷ Χριστῷ, τῷ ἅμα 
ἐμοὶ θεμελιώσαντι τὴν γῆν» τῷ ἅμα ἐμοὶ συστήσαντι 
3 r , 
τὴν θάλασσαν, xa στερέωμα πήξαντι, αἰθέρα πυρώ- 
σαντι, xul πάντα σὺν ἐμοὶ πρὸ αἰώνων δημιουργή - 
σαντι, σχηνὴν τῷ ἐξ ἐμοῦ, σχηνὴν τῷ ἐν ἐμοὶ xal 
μεθ᾽ ὑμῶν, σχηνὴν τῷ ἀπάτορι Ἀδὰμ, σχηνὴν τῷ 
εὖ ς; ; 
ἀμήτορι Θεῷ, σχηνὴν τῷ λαόόντι σχηνὴν, ἣν ἥρετή- 
σατο, γαστέρα παρθενιχήν. Οὐχοῦν ἐπειδὴ σὺ τρεῖς 
Ls τὸ z 2 I^ Ἂ cA e , UN 
σχηνὰς ἐγεῖραι βούλῃ » μὴ εἰδὼς ὅπερ λέγεις, ἐγὼ νε- 
φέλη φωτεινῇ χρησάμενος, σχηνὴν χαὶ τοὺς παρόντας 
πος » “δ ic , : xa ᾿ς πὸ να, er 
φυλάξας, ix τῶν ὁψίστων βοῶ, Οὗτός ἐστιν ὃ Υἱός 
. τ ^ 2 oT EP » - 1 
uou ὃ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα. Οὐ Μωῦσῆς xat 
Ἠλίας, ἀλλ᾽ οὗτος - οὐχ ἄλλος, xai ἄλλος, ἀλλ᾽ οὗ - 
e € 7 ^ - z; 
τος, εἷς xui ὃ αὐτὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα, αὐτοῦ ἀχούετε. 
€ »-Ὁ 3^ , »^ , 1 , 35 ? , 
Μωῦσῆν ἐδικαίωσα, ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ ηὐδόχησα - Ἠλίαν 
S RIT 9434" eet 2 ze Hn 0έ z- 
ἀπέλαδον, ἀλλὰ τοῦτον ἀπέστειλα ἐκ Παρθένου ci; 
SENA κε OMS uei ME SR Ee meam 
αὐτὸν τὸν οὐρανόν. Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἀνέδη εἰς τὸν 
ὑρανὸν, εἰ μὴ ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταῦας. "Exe 
τ gen eq ES 5 
τοίνυν κατῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς; Exst ἑαυτὸν ἐχένωσε 
Ἀπ, Ὁ ΩΣ e E Y εὖ ^3 L 
μορφὴν δούλου λαθών. Ei μὴ, μείνας ὃ ἦν, γέγονεν 
Dd URS DAC CUP UU EE 
ὅπερ ἐσμὲν, el μὴ σταυρὸν xa0 ἡμᾶς, OU ἡμᾶς ὗπο- 
΄- , e ^ , A 
ίνας, καὶ τῷ οἰχείῳ αἵματι τὸν κόσμον ἠγόρασεν, 
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ἀργεῖ οἰκονομία, xo μένει τὰ παλαιὰ τῶν προφητῶν 
ἀδέθαια ῥήματα. Ἀλλὰ παῦσαι, Πέτρε, χαὶ μὴ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων φρόνει, ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὗτος γάρ 
ἐστιν ὃ Υἱός μου 6 ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα - αὐτοῦ 
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economia, et prophetarum vetera dicta irrita ma- 
nerent. Sed quiesce, Petre, et ne sapias ea qua 
hominum, sed quz Dei sunt. Z/ic est. enim Filius 
meus dilectus, in quo mihi complacui : ipsum 


ἀχούετε. Διττῇ γὰρ τῇ περὶ αὐτὸν κέχρημαι φωνῇ, 75; audite. Duplici enim voce circa illum usus sum, 
* - , 3 51 ^ 


ἐπὶ μὲν ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, ἐπὶ δὲ ᾿Ιωάννου ἐν 
τῷ ᾿Ιορδάνη ποταμῷ * ἣν ὃ πάλαι προφήτης ἀληθεύ-- 
σει βοήσας - Θαύὼρ, xz "Eguoveh ἐν τῷ ὀνόματί 
σου ἀγαλλιάσονται. Ποίῳ ὀνόματι; Οὗτός ἐστιν 6 Y toc 
μου ὃ ἀγαπητός. ᾿Εἰχαρίσατο γὰρ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα. Ἀλλ᾽ ἐρεῖς πάντως, ἀγαπητὲ, τί ἐστι, Θα- 
6o καὶ EppuowA ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσον- 
ται; Μάνθανε τοίνυν συνετῶς. [ὃ Θαδὼρ, τοῦτό ἐστι 
τὸ ὄρος, ἔνθα θελήσας μετεμορφώθη Χριστὸς, χαὶ 
γ]ὸς παρὰ Πατρὸς ἐμαρτυρήθη, ὡς ἀρτίω: ἠχούσατε. 
"To δὲ ἽΣρμονιὴλ ὄρος ἐστὶ μικρὸν ἐκ γῆς Ιορδάνου, 
ὅθεν ἀνελήφθη Ἠλίας, xal οὗτινος πλησίον ἐν τοῖς 
ῥείθροις τοῦ Ἰορδάνου βουληθεὶς ἐδαπτίσθη Χριστὸς, 
xoi Υἱὸς παρὰ Πατρὸς ἐμαρτυρήθη. "Ev τούτοις τοῖς 
δυσὶν ὄρεσιν 6 ἄγραντος Πατὴρ βεδαιῶν τὴν υἱότητα, 
χαὶ τότε xal yüv ἐχ δευτέρου Bo , Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου ὃ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα * αὐτοῦ ἀχούετε. 'O 
γὰρ αὐτοῦ ἀχούων, xal ἐμοῦ ἀχούει " χαὶ ὃς ἂν ἐπαι- 
σχυνθ αὐτὸν χαὶ τοὺς αὐτοῦ λόγους, χἀγὼ αὐτὸν 
ἐπαισχυνθήσομαι ἐν τῇ δόξη uou χαὶ τῶν ἁγίων ἀγ- 
γέλων. Αὐτοῦ ἀκούετε, ἀπλάστως 1 ἀχάκως, ἀπερι- 
γράπτως, πίστει ζητοῦντες j ἀλλ᾽ οὐ γλώττῃ μετροῦν- 
τες, πίστει παραδαίνοντες, ἀλλ᾽ οὐ λόγοις τὸν λόγον 
σταθιμίζοντες. Ἄρτι γὰρ Παῦλος 6 ῥήτωρ χαλινῶν 
τὸν περίεργον, χαὶ πάντα διδάσχων ἀνενδοιάστως, 
βοᾷ - Ὦ βάθος πλούτου τε xol σοφίας χαὶ γνώσεως 
Θεοῦ - ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ 1 xoi ἐξι- 
χνίαστοι ai ὁδοὶ αὐτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Δμήν. 


A vobis in hoc monte, et Joanni in Jordane fluvio. 
Hanc olim propheta vere significavit, clamans, 
Thabor et Hermoniel in nomine tuo evsulta- 
bunt. In. quo nomine ? Aic est Filius meus di- 
lectus. Dedit enim illi nomen quod est super 
omne nomen. Sed dices utique, dilecte : Quid est, 
Thabor et Hermoniel in nomine tuo ersulta- 
bunt? Id prudenter. disce. Thabor mons est. hic, 
in quo lubens Christus transfiguratus est, et Fi- 
lius ἃ Patre. declaratus est, ut modo audistis : 
Mermoniel mons est parvus ex terra Jordanis, 
unde assumtus est Elias, et prope quem in fluen- 
tis Jordanis volens Christus baptizatus est, et Fi- 
lius a Patre declaratus. In. his duobus montibus 
intemeratus Pater filiationem firmans, ct tunc et 
nunc secundo clamat : ZZic est Filius meus. di- 

D. lectus, in quo mthi complacui : ipsum audite. 
Qui enim ipsum audit, et me audit ; et qui de 
ipso et ejus verbis erubuerit , ego quoque de illo 
erubescam in gloria mea et sanctorum angelorum. 
Ipsum audite absque simulatione et nequitia, in- 
circumscripte, fide quaerentes, non lingua meti- 
entes ; fide accipientes, non Verbum verbis pon- 
derantes. Jam enim Paulus orator, curiosum 
refrenans, ct. omnia sine dubitatione docens, cla- 
mat : O altitudo divitiarum sapienti et scien- 
tie Dei : quam incomprehensibilia sunt judi- 
cia ejus , el investigabiles vie ejus. lpsi gloria 
in secula seculorum. Amen. 


n 


Eis τὰ Bata. 


Ἤδη τῆς πνευματιχῆς πανηγύρεως προλάμπει τὰ 
χαρίσματα * ἤδη τῆς πανευφήμου ἑορτῆς προτρέχει 
τὰ σήμαντρα " ἤδη τοῦ ἀύλου νυμφίου προτρέχουσι 
τὰ μηνύματα" ἤδη τῆς χαθολιχῆς ἀναστάσεως ἀῤῥα- 
δῶνα δεξάμενος Λάζαρος τῷ Κυρίῳ ἀνάχειται * ἤδη 
τῆς δωρεᾶς τὸ μύρον τοὺς τῷ βαπτίσματι προστρέ- 
χοντας εὐωδιάζει - ἤδη τοῦ βασιλέως οἵ πιστοὶ φύλα- 
χες τὴν μεγάλην πόλιν ταύτην χατέλαδον - ἤδη ὃ 
πιστὸς λαὸς εἰς ἀπάντησιν τῷ Κυρίῳ προσδραμὼν 
βοᾷ λέγων * "za ἐν τοῖς ὑψίστοις, καθὼς ἀρτίως 
ἠχούσατε * Ἰλὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 

n τ T L E acie Tf πον ἃ 
ρίου, βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ - εὐλογημένος ὃ ἐρχόμε- 
νος, ὃ ἀεὶ ἐρχόμενος, χαὶ ὧν μεθ’ ἡμῶν, xut ἔξω 
τῶν πιστῶν μηδαμῶς γινόμενος. Ὄντως 6 ὄχλος ἐχεῖ- 
νος βασιλικὴν ἐγνώρισε δύναμιν xxt εἴσοδον. Ὥσπερ 
γὰρ ἐν τοῖς παροῦσι. χοσμιχοῦ βασιλέως ἐπιστρατεύ- 
σαντος τυράννῳ, χαὶ μετὰ νίχης ὑποστρέφοντος, πάν- 
τες οἵ πολῖται αὐτοῦ πρὸ τῆς πόλεως συναντῶσιν, 
ἄνθη βαστάζοντες, ἐπαίνους πλέχοντες, ἐγχωμίοις τὴν 

TOM. X. 


In Ramos Palmarum. 


€ — Jam prafulgent spiritualis celebritatis chari- 
smata ; jam procurruntcelebratissimi festi signacu- 
la; jam immaterialis sponsi precurrunt indicia; jam 
pignus universalis resurrectionis nactus Lazarus 
cum Domino recumbit; jain unguenti donum eos, 
qui ad baptismum accurrunt, bono replet odore ; 
jam fideles regis custodes hanc magnam urbem oc- 
cuparunt; jam fidelis populus in occursum Domini 
veniens, clamat dicens , Z/osanna in excelsis, ut 
modo audistis : Benedictus qui venit in nomine 
Domini, Rex Israel. Benedictus qui venit, qui 
semper venit, qui. nobiscum est, ct extra fideles 
numqnam. Vere turba illa regiam virtutem et in- 
D gressum noverat. Sicut enim In presenti, terreno 
rege contra tyrannum bellum gerente, et post vi- 
ctoriam revertente, cives omnes estra. civitatem 
obviam ipsi veniunt, flores gestant, laudes ne- 
ctunt , encomiis victoriam. celebrant, non glori 
amore moti, sed victorim. celebrandas desiderio : 
50 
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codem modo Dominum Christum, ut regem trium- 
phantem, omnis turba et verbis et palmarum ra- 
mis declarabat esse victorem. adventantem ; imo 
potius Deum sibi notum. Deo. namque soli com- 
petunt verba tunc prolata, quae prudentibus di 
vina mysteri a detegunt, Hosanna in. excelsis ; Z 
ld est, Serva, quaso, in excelsis; sic enim. ex- 
plicatur illud Hebraicum, Zosanna in excelsis ; 
ut superne sit salus, et inferne benignitas. O tur- 
bae cognitionem Bis inam angelici niin con- 
sortem ! Terram illi calcabauts et in cxlo incede- E 
bant, corpore amicti, et incorporea lractantes : 
Tudisi nomine , et Christiani re; mundani vite 
forma , et apostolici confessione : hi: ut et Petrus, 
supernam revelationem. acceperant. Sicut. enim 
apostolorum coryphaus , non ex propria medita- 
tione, sed ex divina revelatione Domino dicebat : 


.Tu es Filius Dei vivi ; et Dominus ostendens 


ipsum non ex propria cogitatione, sed ex Patris 
revelatione id. accepisse, beatum illum. przedica- 
bat, Beatus es, Simon Bar Jona, quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus qui 
in ccelis est: ad eumdem modum turba , accepta 
superne revelatione, clamabat ad. Dominum di- ;4 
cens : Zosanna in excelsis : benedictus qui ve- ^ 
nit in uoc'nine Domini, Rex Israel. Omnino au- 
tem convenit, ut dicamus, undenam probetur Ju- 
daicam hanc turbam superne revelationem acce- 
pisse. Undenam igitar id probabo ? Exi ipsis Do- 
mini verbis. BERN Fidentes, inquit , summi sa- 
cerdotes et scribe pueros clamantes in templo, 
eL dicentes, Hosanna Filio David, indignati 
sunt et dicebant ad. Jesum : 4 udis quid hi di- 
cunt? Jesus autem dicit eis: Etiam : numquam 
legistis : Ex ore infantium et lactentium perfe- 
cisti laudem ? Nec ex Domini verbis tantum, sed 
etiam ex stupendo turbarum motu et occursu et 
ex gestis earum asseritur : non modo enim clama- 
bant, sed. etiam ramos olivarum et palmarum se- 
cabant manibusque gestabant, ac vestimenta sua p 
substernebant, atque servatorem et regem Domi- 
num. appellabant : unde palam culvis est, ipsos 
superne revelationem accepisse. Nisi enim de colo 
accepissent, unde novisset turba Dominum esse 
regem ? Regis hujus mundi diadema non gestabat, 
non vestiebatur purpura, non cemitabatur eum 
exercitus, non precurrebant equites, non currus, 
non clypei auro obducti, non vehebatur curru pur- 
pura strato , sed pullo insidebat alieno, duodecim 
lantum ducens discipulos. Unde ergo noverat tur- 
ba ipsum esse regem, nisi ex superna revelatione? 
Ideoque in Domino non querebant vulgare dia- 
dema ; noverant enim ipsum sine uncipioxsg regna- 
re:non quzrebant purpuram; videbant enim il- 
lum amictum lumine sicut vestimento : non cir- 
cumsplciebant militum. turmam , obtemperantes € 
prophete dicenti; Decem millies dena millia 
ministrabant ei, et millia millium archangelo- 
rium. assistebant ei. Non quaerebant. equites et 
currus; sciebant. enim. ipsum esse qui Eliam in 
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νίχην ἀμειδόμενοι " ἄγει δὲ αὐτοὺς πρὸς ταῦτα οὐκ 
ἔνδοξος ἔρως, ἀλλ᾽ ἐπινίκιος ὕμνος xol πάθος - τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὡς ἐπὶ 
βασιλέως τροπαιούχου, ἅπαν τὸ πλῆθος χαὶ ἐχ τῶν 
λόγων, χαὶ ἐχ τῶν βαΐων ἐμήνυον, ὅτι νικητὴς ὃ 
παραγενόμενος, μᾶλλον δὲ ὅτι Θεὸς ὃ γνωριζόμενος. 
Θεῷ γὰρ μόνῳ ἁρμόδιαι ad gov xv a τότε βληθεῖσαι, 
xat τοῖς συνετοὶς θεῖα μυστήρια παραὴ μνοῦσαι, 
“Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις " τουτέστι, σῶσον δὴ ὃ ἐν 
τοῖς ὑψίστοις - οὕτω γὰρ ἑρμηνεύεται τῇ Ἑθραΐϑδι 
φωνῇ τὸ, Ὥσαννὰ ἐν τοῖς : ὑψίστοις, ὁ ὡς ἄνω σωτηρία, 
χαὶ χάτω φιλανθρωπία. E ὄχλου. θεογνωσία ἀγγε- 
λιχὴς διαχονίας μετεσχηχότος " Y" πατοῦντες, χαὶ 
οὐρανὸν χωροδατοῦντες * σῶμα περιχείμενοι, χαὶ τὰ 
τῶν ἀσωμάτων μετε ρχόμενοι ᾿ Ιουδαῖοι τὴν προσ- 
ἡγορίαν., χαὶ Χριστιανοὶ τὴν ἐ ἐργασίαν " χοσμιχοὶ τὴν 
διαγωγὴν, xxi ἀποστολιχοὶ τὴν ὁμολογίαν * ἄνωθεν 
χαὶ οὗτοι. ὡς Πέτρος, τὴν ἀποχάλυψιν ἐδέξαντο. 
Ὥσπερ γὰρ ὃ χορυφαῖος τ τῶν ἀποστόλων οὐχ ἐξ oi- 
χείας μελέ ἧς. ἀλλ᾽ ἐχ θείας ἀποχαλύψεως ἔλεγε πρὸς 
κύριον, Σ Σὺ εἰ ὃ Ye (óc τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, χαὶ 
ὃ Κύριο ς δειχνύων, ὅτι οὐχ ἐξ οἰχείων λογισμῶν, 
ἀλλ᾽ éx τοῦ Πατρὸς ἔλαδε τὴν DUE μαχαρί- 
ζων αὐτὸν ἔλεγε" Μαχάριος UPS Σίμων bio "Tov , ὅτι 
σὰρξ χαὶ αἷμα 09x. ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὃ Πατήρ μου 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς - πὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὃ ὄχλος 
ἄνωθεν τὴν ἀποχάλυψιν ὃ δεξάμενος ἀνεδόα πρὸς τὸν 
Κύριον λέγων - Ὥσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις " εὐλογημέ- 
νος ὃ ἐρχόμενος. ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραήλ. Ἔστι ὃ δὲ πάντως εἰχὸς εἰπεῖν, τίς xat πόθεν 
ἡμῖν ἣ ἀπόδειξ ξις, ὅτι ὃ Ἰουδαϊχὸς οὗτος ὄχλος ἄνωθεν 
ἔλαδε τὴν ἀποκάλυψιν. Πόθεν oov ὑμῖν ὑποδείξω: 
ἜΣ αὐτῶν τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων. . ᾿Ιδόντες γὰρ; 
φησὶν, ot ἀρχιερεῖς xa oi γραμματεῖς τοὺς παῖδας 
x ράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, χαὶ λέγοντας, Ὥσαννὰ τῷ 
υἱῷ Δαυὶδ, ἠγανάκτησαν. χαὶ εἶπον τῷ Ἰησοῦ 3 
ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν ; : Ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει. αὐτοῖς, 
ναί * οὐδέποτε ἀνέγνωτε, ᾿ 2px στόματος νηπίων xa 
θηλαζόντων χατηρτίσω αἶνον; Καὶ οὖχ EX μόνων. δὲ 
τῶν τοῦ Κυρίου δημάτων, Ew xat ex τῆς παραδόξου 
τῶν ὄ ὄχλων συστροφῆς c καὶ ἀπαντήσεως xol τῶν ἔργων 
ὧν ἐποίουν, οὐ μόνον χράζοντες, . ἀλλὰ χαὶ τοὺς χλά- 
δους τῶν Ἔλα: χαὶ τὰ Bata. τῶν φοινίκων χόπτον- 
τες, καὶ ταῖς χερσὶ φέ ἔροντες, χαὶ τὰ i ἱμάτια αὐτῶν 
ὑποστρωννύοντες, χαὶ Σωτῆρα χαὶ “βασιλέα χαὶ Κύ- 
piov προσαγορε εύοντες. Ὅθεν παντί που δῆλον, ὅτι 
ἄνωθεν ἐδέξαντο τὴν ἀποχάλυψιν. Εἰ μὴ γὰρ ἄνωθεν 
ἐδέξαντο, πόθεν ἐ ἐγνώριζεν ὃ ὄχλος βασιλέα τὸν Κύ- 
ριον; Οὐχ ἐφόρει διάδημα βασιλέως χοσμιχοῦ, οὔτε 
περιεδέ oro ἁλουργίδα, οὐχ ἐπεφέ ἔρετο πλῆθος στρα- 
τοῦ, οὐ προέτρεχον αὐτῷ ἵπποι χαὶ ἅρματα χαὶ ἀσπί- 
δες ᾿χρυσοχόλλητοι, οὐχ ἐπωχεῖτο ἅρματι πορφυρο- 
στρώτῳ βασιλιχῷ - πώλῳ δὲ ἐπεχάθητο ἀλλοτρίῳ μι- 
χρῷ, δώδεχα μαθητὰς μόνους ἐπαγόμενος. Πόθεν 
οὖν ἔγνω ὃ ὄχλος αὐτὸν βασιλέα τυγχάνειν, εἰ μὴ 
ἄνωθεν ἔλαδε τὴν ἀποχάλυψιν ; Διὸ οὐχ ἐζήτουν ἐπὶ 
τοῦ Κυρίου διάδημα χοσμιχόν " ἔγνωσαν γὰρ αὐτὸν 
ἀνάρχως βασιλεύοντα " οὐχ ἐζήτουν ἁλουργίδα " ἐθεώ- 
ρουν γὰρ αὐτὸν ἀναθαλλόμενον φῶς, ὡς ἱμάτιον " οὐ 
περιεολέποντο πλῆθος στρατιωτῶν; πεισθέντε τῷ 
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sipnkó: προφήτῃ " Μύριαι μυριάδες ἐλειτούργουν 
αὐτῷ, χαὶ χίλιαι χιλιάδες ἀρχαγγέλων παρειστήχει- 
σαν αὐτῷ * οὐχ ἐπεζήτουν ἵππους xal ἅρματα " ἐγνώ- 
ρισαν γὰρ ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ τὸν λίαν ἐν ἅρματι 
πυρίνῳ ἀναλαδών - xxi τοὺς εὐαγγελιστὰς χαθάπερ 
ἵππους παραχολουθοῦντας αὐτῷ γινώσχοντες, πει- 
σθέντες τῷ εἰρηχότι προφψήτη " Ζαχαρίας δὲ οὗτός 
ἐστιν ὃ εἰπών ^ ὅτι ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι λευχοὶ, xat 
πυῤῥοὶ, χαὶ ποιχίλοι, χαὶ Ψαροί. Asuxbc ἵππος Mac- 
θαῖος, ὡς τὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου cao 
στερον ἐχθέμενος * ψαρὸς ἵππος 6 Μάρχος, ὃς διαν- 
θέστερον τὸ εὐαγγέλιον ἔγραψε - ποιχίλος ἵππος ὃ 
Λουχᾶς, ὡς εὐγλωττοτέρως χαὶ ποιχίλως τὰ χατὰ Κύ. 
ριον ἐχθέμενος  πυῤῥὸς ἵππος ᾿Ιωάννης, ὃ τὴν θεότητα 
τοῦ Χριστοῦ, χαθάπερ ἀστρα jc 

ἐχλάμψας - "Ev ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος x«i ὃ Λόγος ἦν πρὸς 
τὸν Θεὸν, xa Θεὺς ἦν ὃ Λόγος. Ἵππους δὲ ταχυδρό- 
μοὺς εἰς πᾶσαν τὴν γὴν τὸ εὐαγγέλιον χομίσαντας, 
χαὶ ὃ πρ 
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σου " θάλασσαν τροπιχῶς τὸν ἅπαντα χύσμον χαλέ- 
a 3s SE er 3i. λιθοχόλ. 
σας. Οὐχ ἐζήτουν ἐπὶ τοῦ ἵκυρίου ὄχημα λιθοχόλλη- 
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τὸν, πορφυρόστρωτον, βασιλιχοῖς ὅπλοις * διηθυσμέ- 
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νὸν * ἤδεισαν γὰρ τὰ XepouGlu. xal τὰ Σεραφὶμ., τὰς 
ξξαπτέρυγας λαμπάϑας, ὄχηια χεντούμενα, πεισθέν- 
m- 3 id 5 τω τ δι 
ες τῷ εἰρηχότι : Ὃ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, 
εροσολυμικὸς ἐχεῖνος πι- 
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στὸς ὄχλος τὴν ἀποχάλυψιν δεξάμενος, οὐχ ἐσχανδα- 
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λίσθη ὑπὸ τοῦ εὐτελοῦς πώλου, ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη ὑπὸ 
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υσίας. Διὸ ὡς μόνον sióov τὸν 
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χαὶ οὐχ ἐξερχόμεθα εἰς ἀπάντησιν τοῦ νοητοῦ φοίνι-- 
χος, χρατοῦντες τὰ βαΐα τῶν φοινίχων; Ὃ χαρπὸς 
αὐτοῦ γλυχάσματος xal ἀθανασίας πλήρης " τὰ φύλλα 
αὐτοῦ τῆς οἰχουμένης ἰάματα " τὸ στέλεχος αὐτοῦ, 
τουτέστι, τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ, τοῦ χόσμου παντὸς 
σωτηρία, χαὶ τρόπαιον τῆς κατὰ τοῦ διαδόλου νίχης. 
ἬἪκχουύσαμεν τῆς ἐξ ἡμῶν ᾿Εχχλησίας ἐν τοῖς ἄσμασι 
τῶν ἀσμάτων βοώσης - Ἀναδήσομαι ἐπὶ τοῦ φοίνιχος, 
χρατήσῳω τῶν χλάδων αὐτοῦ. Προλάδωμεν τὴν ἐξ 
ἐθνῶν ᾿Εχχλησίαν, χαὶ ὡς φοίνικα νοητὸν, χαὶ ὡς βα- 
σιλέα κραταιὸν ἀσπασώμεθα. Ταῦτα τῶν ὄχλων λε- 
γόντων xai διαπραττομένων, χαὶ τὸν Κύριον εὐφη- 
μούντων, οἵ ἀρχιερεῖς χαὶ Φαρισαῖοι δριμυχθέντες 
σφόδρα ἐπετίμων τοῖς ὄχλοις λέγοντες * τί ποιεῖτε, τί 
ματαιολογεῖτε προπετέστατοι ; ὡς Θεῷ τῷ υἱῷ τοῦ 
«πέχτονος προσέρχεσθε τὰ Bata χρατοῦντες ; Κύριον 
ὀνομάζετε τὸν μὴ ἔχοντα ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι; 
βασιλιχὰς φωνὰς περιδάλλετε τῷ ἐπὶ πώλῳ ὄνου χα- 
θεζομένῳ; οὐχὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ xoi ἣ μήτηρ αὐτοῦ 
παρ᾽ ἡμῖν εἶσι; Παύσασθε, προπετέστατοι, st δὲ μή 
γε, χολασθήσεσθε. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀπεστάλημεν, 
ὅπως τοὺς ἐν ὑμῖν προπετεστάτους σημειωσώμεθα, 
δίχας τῇ τόλικη ἀποτιννύντας. Ταῦτα ἀχούσαντες ot 
ὄχλοι τῶν ἀρχιερέων λεγόντων, οὐ χινοῦνται μὲν 
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curru igneo assumsit: quia noverant evangelistas 
equorum instar illum sequi, credentes propheta, 


nempe Zacharke dicenti: Post illum equi albi, z,,;,. 6. 
rutiliy varii et floridi. Albus equus est Mattheus, 3. 


qui ea quz spectant ad incarnationem Domini cla- 
rius descripsit: floridus equus Marcus, qui floridius 
evangelium scripsit: varius equus Lucas, utpote 
qui elegantiori et vario sermone Christi gesta nar- 
ravit: rutilus equus Joannes, qui Christi divini- 
tatem, quasi fulgur igneum inter apostolos resplen- 


dens declaravit: /n principio erat F'erbum, et Joan. x. 


D Ferbum erat apud Deum, et Deus erat Fer- 
bum. Equos autem veloces in omnem terram evan- 
gelium ferentes Habacuc propheta apostolos vo- 


cavit, dicens : Et induxisti in mare equos tuos : gap. 3. | 


mare totum mundum tropice vocans. Non quare- 
bant penes Dominum currum gemmis coagmen- 
tatum, purpura stratum, regiis armis instructum; 
sciebant enim Cherubim οἱ Seraphim, sex alarum 
lucernas, currum ornare, quod. crederent ei qui 
dixerat : Qui sedes super Cherubim, manifesta- 
re. Fidelis ergo turba illa Jerosolymitana a Deo 
revelationem nacta, non offensa a. vili pullo, sed 
a Domini adventu corroborata est. Quapropter 
ubi viderunt Dominum pullo insidentem, statim 
propheticis impulsi przedictionibus, acceptis pal- 
E marum ranis, ad invicem dixerunt: Quid exspe- 
ctamus, cur non obviam imus spirituali palme, ra- 
mis palmarum instructi ? Fructus ejus 1mmortali- 
tate plenus est; folia ejus sunt orbi medela ; trun- 
cus ejus, 1d est lignum crucis, mundi totius salus 
est, et tropzeum de victoria contra diabolum re- 
portata. Audivimus Ecclesiam nostram in Canticis 
canticorum clamantem : 4scendam in palmam, 
apprehendam ramos ejus. Preveniamus Eccle- 
siam ex gentibus, illumque ut palmam spiritua- 
lem et ut regem fortem salutemus. Hzc dicenti- 
bus turbis, hec agentibus, Dominumque cele- 
brantibus, principes sacerdotum et Phariszi ad- 
modum exasperati, increpabant turbas dicentes, 
τοῦ Quid facitis ? quid vana profertis, petulantissimi ? 
X ad fabri filium quasi ad Dei Filium acceditis ra- 
mos palmarum tenentes? Dominum vocatis eum, 
qui non habet ubi caput suum reclinet? regias 
voces profertis in eum, qui pullo asinz insidet ὃ 
nonne pafer et mater ejus apud nos sunt? Cessate, 
Ὁ petulantissimi, alioquin. plectemini. Ideo nam- 
que missi sumus, ut petolantiores vestrum note- 
mus, qui pcenas audacie lvant. Hzc audientes 
turbz a principibus sacerdotum dicta, non se re- 
movent ab officio, sed gratia operante respondent 
ilis : Nos reprehenditis, Phariscei, et minas no- 
bis intentatis ac si. blasphemias protulerimus ? 
quinam supplicio digni sunt? vosne qui Scriptu- 
ras legitis, nec intelligitis; an. nos qui audimus 
et servamus? num erramus, dum ramos palma- 
v rum Domino offerimus? nonne ipse est justitize 


? Hac vox vitiata videtur, ut infra χεντούμενα. | Pro διηθυτμένων leg. δεηνθισμένον. ἢ 
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alia ? annon de illo clamavit. propheta, Justus 
ut palma florebit ? annon ipse floruit, cum οαν- 
cis visum restituit? annon claudis dedit ut sine 
obice currerent ? annon. id effecit ut paralyticus 
lectum qui se gestaverat, ipse gestaret? annon 
quatriduanum Lazarum a morte suscitavit ? an- 
non ideo vultis Lazarum denuo occidere ? nonne 
vos lapidem removistis, et incredulitate quasi la- 
pis obduruistis ? nonne. vobis permisit. ut fascias 
solveretis, ut ne, sicut in czco nato contigit, 
alium ex alio sepulchro insiliisse mentiremini ? 
Vos semper. bonis invidetis, o Pharisaei, et cre- 
denti multitudini adversamini. Ideo Lazarum de- 
nuo morti tradere. deliberastis, ut. turbae fidem 
exscindatis, Sed quid, si Lazarum interficiatis ? 
annon poterit illum denuo suscitare ? Videamus 
quis fatigatus cedet, an vos occidendo, an ille 
suscitando ? Vos opere et labore occiditis, ille 
verbo suscitat. Quis magis fatigatur ? annon ver- 
bum facilius est, quam opus? Fallimurne, o 
Pbariszi, quia ad Dominum quasi ad regem ac- 
cedimus ? Pullum videntes magis corroborati su- 
mus. Idcirco et regem. potentem agnoscimus, et 
prasto Scripturas habeznus ; ut discatis, si sapi- 
tis, non nos falli, sed vos errare. Habetis Zacha- 
riam prophetam : hujus sermones evolvite : time- 
te cjus falcem ulciscentem : a multis enim tem- 
poribus Judzeze praedicans clamavit : Gaude mul- 
tum, filia Sion: ecce rex tuus venit tibi man- 
suetus et quietus, sedens super pullum asine, 
filium subjugalis. Num fallimur Scripturas le- 


'gentes, regem agnoscentes, nobis bona concilian- 


tcs, et eos qui dubitant reducentes ? Prophetam 
tenetis, et przdictum a propheta intelligere non 
vultis? Absistite ergo, o Pharisaei. Quanto ma- 
gis instalis, tanto. magis studium zelumque no- 
strum excitatis. Ideo non erramus clamantes, 
Hosanna in excelsis : benedictus qui venit in 
nomine Domini. Nomen scimus, o Pharisei : 
hoc nomen ab Egypto nos liberavit, et mare no- 
bis permeabile reddidit, desertum civilem ha- 
bitationem reddidit, nosque in terra lacte et 
melle manante stabilivit, curavitque ut propheta 
clamaret : Cognoscant quia nomen tibt Domi- 
nus : tu solus altissimus super omnem terram. 
Quod autem turba obsequens, et principes sacer- 
dotum rebelles sint, andi evangelistam : Et con- 
sultaverunt principes sacerdotum, ut et Laza- 
rum. interficerent, quia mult propter ipsum 
abibant ex Judcis, et credebant in Jesun. Vi- 
distin' illorum insaniam ? Ut multitudinis fidem 
exscinderent, Lazarum interficere quaerebant, di- 
centes apud. semetipsos : Si Jesum solum interfi- 
ciamus, et Lazarum vivum relinquamus, nihil 
proficiemus : nam dum hunc vident, in illum cre- 
dunt. Ne itaque etiam post mortem olfendiculo no- 
bis sit, occidamus Lazarum, ut memoriam ejus 
omnino deleamus. Hiec et alia dicebant summi 
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πρὸς στάσιν, ἀποχρίνονται δὲ πρὸς αὐτοὺς τῆς χάρι- 
τὸς ἐνεργούσης " μέμφεσθε ἡμῖν, Φαρισαῖοι, xal 
χόλασιν ἡμῖν ἀπειλεῖτε ὡς βλασφημίαν προϊεμένοις ; 
τίνες χολάσεως ἄξιοι ; ὑμεῖς οἱ τὰς Γραφὰς ἀναγινώ- 
σχόντες χαὶ uj νοοῦντες, 7| ἡμεῖς oi ἀχούοντες χαὶ 
χρατοῦντες; σφαλλόμεθα βαΐα τῶν φοινίχων τῷ Κυ- 
ρίῳ προσφέροντες; οὐχ αὐτός ἐστιν ὃ τῆς δικαιοσύνης 
90lyt55 οὐ περὶ αὐτοῦ χέχραγεν ὃ προφήτ᾽ ίχαιος 
ie φοῖνιξ diee: οὐχ ig 3 τῇ RE s 
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τὴν ἀναόλεψιν ; οὐ χωλοῖς τὸν δρόμον ἀχώλυτον ἐχα- 
ρίσατο; οὐ τὸν παράλυτον τὴν βαστάσασαν χλίνην 
βαστάσαι ἐποίησεν : οὐ τὸν τεταρταῖον. Λάζαρον ἐξή- 
γειρεν ἐχ θανάτου οὐ διὰ τοῦτο βούλεσθε τὸν Λάζα- 
ρον πάλιν ἀποχτεῖναι ; οὐχ ὑμεῖς τὸν λίθον ἀπεκυλί- 
σατε, χαὶ τῇ ἀπιστίᾳ ὡς λίθοι σχληρύνεσθε ; οὐχ 
ὑμῖν ἐπέτρεψε λῦσαι τὰς χειρίας, ἵνα μὴ ὡς ἐπὶ τοῦ 
ἔχ γενετῆς τυφλοῦ, ἄλλον ἐξ ἄλλου τάφου παραπή- 
δήσαντα ψευδολογήσητε: ᾿Αεὶ ὑμεῖς τοῖς χαλοῖς βα- 
σχαίνετε, ὦ Φαρισαῖοι, χαὶ τῷ πλήθει πιστεύοντι 
ἐναντιοῦσθε. Διὰ τοῦτο πάλιν τὸν Λάζαρον ἐζφουλεύ- 
σασθε φονοχτονῆσαι, ἵνα τοῦ ὄχλου τὴν πίστιν ἐχχό- 
ψητε. Ei γὰρ φονεύσητε τὸν Λάζαρον, τί ; οὐ δύναται 
πάλιν αὐτὸν ἀναστῆσαι; Ἴδωμεν τίς χοπωθήσεται, 
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ὑμεῖς φονεύοντες, ἢ ἐχεῖνος ἐγείρων; Ὑμεῖς ἔργῳ καὶ 
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χόπῳ φονεύετε, αὐτὸς λόγῳ ἀνίστησι. Τίς μᾶλλον 
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χοποῦται; οὐχ ὃ λόγος τοῦ ἐνεργοῦντος xougovepoc; 
σφαλλόμεθα, ὦ Φαρισαῖοι, ὅτι ὡς βασιλεῖ προσήλ- 
θομεν τῷ Κυρίῳ ; Τὸν πῶλον θεωροῦντες μᾶλλον ἐνε- 
δυναμώθημεν. Διὸ xo βασιλέα κραταιὸν γνωρίζομεν, 
χαὶ ἔχομεν τὴν Γραφὴν παρὰ πόδας, ἵνα μάθητε συν- 
ετῶς, ὅτι οὐχ ἡμεῖς σφαλλόμεθα, ἀλλ᾽ ὑμεῖς πλανᾶ- 
σθε. ἔχετε τὸν προφήτην Ζαχαρίαν * τούτου τοὺς 
λόγους ἀναπτύξατε - φοδήθητε αὐτοῦ τὸ δρέπανον τῆς 
ἐχδικήσεως - ἐχ πολλῶν γὰρ τῶν χρόνων τὴν Ἰου- 
δαίαν εὐαγγελιζόμενος ἐκέκραγε, Χαῖρε σφόδρα, θύ- 
γᾶτερ Σιών " ἰδοὺ ὃ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῦς 
xat ἡσύχιος, καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου, υἱὸν ὑποζυ- 
γίου. Μὴ σφαλλόμεθα τὴν γραφὴν ἀναγινώσχοντες, 
xai τὸν βασιλέα γνωρίζοντες, xat ἑαυτοὺς εὐεργετοῦν- 
τες, χαὶ τοὺς ἀμφιδάλλοντας ἐπιστρέφοντες; Τὸν 
προφήτην χατέχετε, xai τὸν προφητευθέντα νοεῖν oU 
θέλετε; Ἀποστήσατε τοιγαροῦν, ὦ Φαρισαῖοι. Ὅσον 
ἡμῖν ἐπίχεισθε, τοσοῦτο μᾶλλον τὸν πόθον ἥμῶν δὃιε- 
γείρετε χαὶ τὸν ζῆλον. Διὸ οὐ πλανώμεθα βοῶντες, 
"cav ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου. Γνωρίζομεν τὸ ὄνομα, ὦ Φαρι- 
Gaiot* τοῦτο τὸ ὄνομα τῆς Αἰγύπτου fiac ἐλευθέρωσε, 
χαὶ τὴν θάλασσαν ἥμῖν βατὴν πεποίηχε, καὶ τὴν ἔρη- 
μὸν ἐπόλισε, χαὶ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xad μέλι ἐνῴ-- 
χισε᾽ τὸν προφήτην βοᾶν παρεσχεύασε * Γνώτωσαν, 
ὅτι ὄνομά σοι Κύριος" σὺ μόνον ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν. Ὅτι μὲν ὃ ὄχλος εὐπειθὴς, οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
ἀπειθεῖς, dxous τοῦ εὐαγγελιστοῦ * Καὶ συνεδουλεύ- 
σαντο οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα χαὶ τὸν Λάζαρον ἀποχτείνω- 
σιν, ὅτι πολλοὶ δι᾿ αὐτὸν ὑπῆγον ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων, 
xoi ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. Εἶδες τῶν ἀρχιερέων 
τὴν μανίαν ; Ἵνα ἐχχόψωσι τὴν πίστιν τοῦ πλήθους, 
ἐζήτουν χαὶ τὸν Λάζαρον ἀποχτεῖναι, λέγοντες πρὸς 


sacerdotes, ut homines vani οἱ insipientes, non in- 7, ἑαυτοὺς, ὅτι ἐὰν τὸν Ἰησοῦν μόνον ἀποχτείνωμεν, 
telligentes Dominum, qui voluntariam mortem pro A χαταλείψωμεν δὲ τὸν Λάζαρον ζῶντα, οὐδὲν ὡφελοῦ- 
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μὲν * τοῦτον γὰρ ὁδρῶντ' τες εἰς ἐχεῖνον πιστεύουσιν. 
Ὅπως οὖν μὴ χαὶ μετὰ θάνατον πρόσχομμα ἡμῖν 
γένηται, τοῦ πιστεύειν τινὰς td τὸν Ἰησοῦν, ἀπο- 
χτείνωμιεν τὸν Λάζαρον, ἵ ἵνα πάντη τὴν μνήμην αὐτοῦ 
ἐξαλεύψωμεν. Ταῦτα ὃ δὲ xai ἕ cud Pr εγον οἱ ἀρχιερεῖς, 
ὡς ἄνθρωποι! ματαιόφρονες, μὴ συνιέντες ὅτι ὃ Κύριος 
μέλλων τὸν ᾿ἐχούσιον θάνατον χαταδέχεσθαι ὃ ὑπὲρ΄ τῆς 
τοῦ χόσμου ἀθανασίας, οὐχ ἔμελλε τὸν Λάζαρον! μόνον 
xai τὴν τούτου ξἸ Ξρσιν. τῷ χόσμῳ εἰς μνήμην χατα- 
λιμπάνειν, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀχαταμάχητ τον GET - ὃν 
οὔτε Εἰ πον ται οὔτε πορθῆσαι οὔτε χρύψαι: οὔτε μα- 
ταιῶσαι, διὰ πάσης τῆς οἰκουμένης. δειχνύντα τῆς 
ἐνεργείας αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ποῖος γὰρ οἶκός ἐ ἐστιν ὃ 
μὴ ἔχων τὸ σημεῖον τοῦ CREE. πρόπαιον χατὰ 
δαιμόνων, χαὶ φυλ ᾿αχτήριον ψυχῶν ὑπάρχον; ποῖον 
πλοῖον τὸ ud πηδαλιουχούμενον ὑπὸ τοῦ σταυροῦ: 
ποία πόλις ἣ μὴ ἔ ἔχουσα τὸν σταυρὸν φρούριον ; ποῖ ος 
βασιλεὺς ὃ μὴ ᾿ἀναδεσμούμενος τὸν σταυρόν; ποία 
παρθένος ἣ μὴ ἔχουσα βαχτηρίαν τὸν σταυρόν ; ; ποία 
*ExxXgol $ μὴ τῷ σταυρῷ τετειχισμένη ; Σταυρὸς 
ἐν νυχτὶ φωτίζει, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ λαμπαδουχεῖ τ χει- 
μῶνα συμφορῶν ἔαρ χαλεῖν χαὶ s ἔρος ἐπίσταται, συ- 
ζυγίαν συσφίγγει, φιλίαν αὔξει, * ἡ δι ἁπάντων τῶν 
ἀγαθῶν ἀρχῇ. "Tt οὖν ὃ εὐαγγελισ τής; καλὸν γὰρ χαὶ 
τὴν χεφαλὴν τῆς πάσης διαχοπῆς " ψηλαφῆσαι. d ERIS 
ἀρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, Πρὸ ἐξ ἅμερῶν 
τοῦ πάσχα ἦλθεν ὃ Tas σοὺς εἰς 1Ρηθανίαν, ὅπου ἦν 
Λάζα Zn ὃν det ρεν ἐκ νεχρῶν. Καὶ ποία aU ἢ ἣ 
πρὸ ἕξ ἡμερῶν ἡμέρα; Ποία αὕτη; 'H παροῦσα 
ἡμέρα 4 τὸν πρόδρουον Ἰωάννην χαραχτηρίζουσα. 
“Ὥσπερ γὰρ Ἰωάννης προξδρα; 1€ τοῦ Κυρίου, οὕτω 
χαὶ αὕτη προξὸ Soa. τῆς ἀναστάσεως " χαὶ ὥσπερ ὃ 
Ἰωάννης. δαχτυλοδειχτῶν τὸν Κύριον ἔλεγεν * Ἴδε ὁ 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου * 
οὕτω χαὶ αὕτη δαχτ τυλολεικτῦῦσα τὴν μέλλουσαν χυ- 
ριαχὴν, ἐχέκραγε λέγουσα " ὃς ἣ μήτ "p τῶν μελ- 
λόντων ἀναγεννᾶσθαι. Πρὸ Ὧι ἐρῶν τοῦ πάσχα. 
᾿Ἀχούσατε τὴν ἥμέραν" οὐ * γὰρ à ἁπλῶς χεῖται τὸ, Πρὸ 
ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα" ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃς καθαρίσαι 
ἑαυτὸν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύ ὕματος. 
Προχαθάρσ τον γάρ ἐστιν αὕτη ἣ ἡμέρα, ἵνα ἑαυτὸν 
χοθαρίσης ἀπὸ πάσης χηλῖδος, ἵνα λύσης ἔχθραν χαὶ 
παύσῃς ὀργὴν, ἵνα σδέσης διαθολὴ ἣν; "M συσφίγξης 
ἀγάπην, ἵνα πλατύνης gonzo είαν, ἵνα vi μόνος 
σὺ ἑορτάσῃς, ἀλλὰ χαὶ ὃ ἐνδεόμενος συνε ξορτάσῃ σοι. 
Ἔνν γὰρ μὴ pesados τῷ χρείαν ἔχοντι, ἐχεῖνος δὲ 
στυγνάζη, χαὶ σὺ ἑορτάζης, σχόπει uj γένοιτο ἐπὶ 
σοῦ J τοῦ πλουσίου ἐ ἐκείνου ἀνταπόδοσις, ὅστις εὖ- 
secte xa tus ἔραν λαμπρῶς, τῷ Λαζάρῳ ἐχ 
τῶν ψιχίων οὗ μετέδωχε. Μετάδος οὖν τῆς τραπέζης 
τῷ χρείαν ἔχοντι, χαὶ εὐποίησον τοὺς δεομένους, ὅπως 
χαὶ σὺ διαπαντὸς ἑορτάσῃς, χαὶ ὃ πένης συνευωχηθῇ. 
"Ἐὰν γὰρ σὺ νὴ εὐποιήσης εἷς τὸν δυιόδοξόν σου zi- 
νητα, τὸν χρείαν παραμυθί ἃς ἔχοντα, ἐχεῖνος δὲ ἀπὸ 
ἀνάγκης παρὰ σοῦ μὴ εὐεργετηθεὶς, προσέλθῃ αἷρε- 
τιχῷ, χἀχεῖνος αὐτῷ παραμυθήσητ αι, γέγονεν ἐχεῖνος 
σοὺ ᾿φιλανθρωπό τερος. Ix; Ye αἱρετιχὸς χαθυλαχτεῖ 
τοῦ ποιμένος. (TE οὖν ὃ εὐαγγελιστ ἧς; Πρὸ ἐξ μερῶν 
τοῦ πάσχα, 330: zy ὃ das οὺς εἰς Ἰληθανίαν, ὅπου ἦν 
Λάζαρος, ὃ ὃν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν. Ὦ τῆς τοῦ Κυρίου 
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mundi immortalitate subiturus erat, non Laza- 
rum solum ejusque resurrectionem tantum in me- 
moriam relicturum esse in mundo, sed etiam 
inexpugnabilem crucem : quam nec abripere ne- 


.que occultare neque vanam reddere poterunt, quae 


Pe totum mundum ejus operationis vim osten- 
dat. Quaenam domus est quz non signum crucis 
habeat, Mropzom contra damonas, animarum 
custodiam ? que navis quz cruce gubernaculo 
non utatnr ἢ qua civitas quz crucem non habeat 
in przsidium ? quis rex qui non cruce redimia- 
tur? que virgo que non crucem baculum ha- 
beat? qua Ecclesia que non cruce muniatur? 
Crux in nocte illuminat, in die lucet: hiemem 
calamitatum, ver et zstatem appellare novit : 
conj ugium stringit, amicitiam auget, omnibus 
bonis i imperat. Quid ergo evangelista 3 »' e re nam- 
que fuerit, totam periodum ἃ capite resumere. 
Audisti modo dicentem evangelistam : nte sex 
dies Pasche venit Jesus in Bethaniam, ubi 
erat Lazarus, quem suscitavit a mortuis. Qua- 
nam est hzc dies ante sex dies? Quonam? Pre- 
sens dies, que Joannem Pracursorem exprimit. 
Sicut. enim Joannes Domino precucurrit, sic 
et hzc dies resurrectioni : et sicut Joannes digi- 
to Dominum monstrans dicebat, Ecce agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi : sic et hacc dies 
ceu digito monstrans sequentem Dominicam, cla- 
mavit dicens: : Ecce mater eorum qui regenerandi 
sunt. .Znte sex dies Pasche. Audite diei: non 
enim abs re positum est illud, .Znte sez dies 
Pasche, sed ut discas teipsum purgare ab omni 
inquinamento carnis et spiritus. Nam praevia pu- 
rificatio est hzc dies, ut teipsum purges ab omni 
sorde, ut solvas munus sedes iram, exstin- 
guas calumniam, stringas caritatem, extendas pau- 
perum amorem; ut ne tu solus festum agas, sed 
etiam 1nops fecum festum celebret. Nisi enim lar- 
giaris egenti, et siille ingemiscat, dum tu fe- 
stum celebras, cave ne nr edd divitis illius 
retributio, qui cum epularetur quotidie splendide, 
ne micas quidem Lazaro dabat. Largire igitur 
egeno de mensa tua, et inopibus benacio, ut et 
τὰ semper festum celebres, et pauper dapibus 
fruatur tuis. Nisi enim tu largiaris pauperi paria 
sentienti, et consolatione opus SEE ; et ille ex 
necessitate, abs te nihil referens, ad hzreticum 
accedat, qui illum consoletur : hzreticus te hu- 
manior videbitur. Omnis enim hzreticus contra 
pastorem latrat. Quid ergo evangelista? nte 
ser dies Pasche venit Jesus in. Bethaniam, 
ubi erat Lazarus, quem suscitavit a mortuis. 
O Domini sapientiam ! suscitavit. Lazarum, ut 
irritaret diabolum. Paucis audi. Ut vidit diabo- 
lus Dominum clamantem, Zazare, veni foras, 
et omnia infernalia soluta, infernasque potestates 
imperare non valentes, et quod quasi regio jussu, 
imo potius divina voluntate operante, capilli La- 
zari radicem mittebant, nervi soluti constringe- 
bantur, carnes imminutze replebantur, ossa sepa- 
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rata suo ordine jungebantur, saniei fluenta coer- 
cebantur, spiritusque vitalis | ingrediebatur , 
anima autem domina priscam sedem  repete- 
bat: ut illa et similia vidit, turbatus et anceps 
precepit Potestatibus suis, ' dicens : Resistite, 

confor tamini, regnum meum ne prodatis. O quid 
patior! mortis imperium dissolvitur, quod pro- 
pter peccatum possidebam : eum quem a quatriduo 
tenebam, nunc per vim magnam reddere cogor: 
in calamitatem incidi, quos 'absorbueram evomere 
cepi. Non propter Lazarum tantum fleo, sed ti- 
meo ne alios etiam, quos ab Adamo ad hoc usque 
tempus detineo, perdam. Cura mihi opus est et 
multa fortitudine : nisi pravertam eum, qui solo 
verbo me diripit, omnibus me facultatibus va- 
cuum exhibebit. Quid mihi faciendum sit exco- 
gitavi et novi:Judaos habeo comites, mercede 
condncam Judam, qui mihi semper recte mini- 
strat. Nam cum sit amans pecunie, accedentis mu- 
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σοφίας " ἤγειρε τὸν Λάζαρον, ἵν 
λον. Ἄχουε διὰ βραχέων. Ὥς ε 
Κυρίου βοήσαντος, Λάζαρε δεῦ , καὶ πάντα τ 

xa αχθόνια διαλυθέντα, χαὶ τὰ αὐτῷ δυνάμεις νὴ 
ὑπομενούσας χρατεῖν, xul ὅτι ὡς βασιλικῷ προστά- 
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E γματος χαταπεμφθέντος : μᾶλλον δὲ ὡς θεϊχοῦ βου- 


λήματος ἐ ἐνεργοῦντος, αἱ μὲν τρίχες “Λαζάρου ἄνωθεν 
ἐῤῥιζοῦντο, τῶν δὲ νεύρων ai διαλύσεις συνεσφίγ- 
γοντο, τῶν eic σαρχῶν αἵ μειώσ εἰς ἀνεπλη Ἰροῦντ τος τῶν 
δὲ ὀστέων ὃ χωρισμὸς συνηρμόζετο, τῶν δὲ ἰχώρων 
τ δεῖθρ x συνεστέλλετο, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ζωτικὸν 
ὑπεισήρχετο, ἡ δὲ δέσποινα ψυχὴ τὶ τὴν πρ ροτέραν, χαὶ 
ἀρχαίαν μονὴν παρελάμθανεν. ὡς εἶδε ταῦτα χαὶ τὰ 

παραπλήσια γινόμενα, θορυδιηθεὶς χαὶ ἐναγώνιος γε- 
νόμενος ἐπέτασσε ταῖς αὖτ QU δυνάμεσι λέγων» ἄντι- 
Hie χραταιώθητε, τὴν ἐμὴν Basel tzv id | srpo- 
δῶτε. Ὦ τί πέπονθα: Xd τὸ gio τοῦ 6a- 
νάτου, ὅπερ διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐχτησάμην " ὅνπερ εἰ- 
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77 71 κῶν, τέσσαρας 1, ἢ ἡμέρας χραᾶτι ὧν, νῦν ἀποδιδῷ βία uc. 


lieris unguentum trecentis. denariis sstimavit , JA γάλῃ " συμφορᾷ τ περιπέπτωχα " ἠρξάμην ἐξεμεῖν οὺς 


ipsique molestiam intulit : et qui unguentum tre- 
centis denariis zstimavit, Dorinns unguenti tri- 
ginta denariis vendidit. Multo igitur mihi studio 
est opus, ut crucem apparem. Ille mihi Lazarum 
abripuit ; cgo vero illum hinc pertraham, et cum 
mortuis ed ut discat non sibi contra 
majorem esse pugnandum. Infernz vero Potestates 
respondent illi: Jesum totum huc vis deducere ut 
quiescat? cave ne contra teipsum labores: jam 
ejus experientiam cepisti: pugnasti cum illo in de- 
serto: annon illum ter adortus es, et ter excidisti ? 
Si vero descendat, quid facturus es? Hzc et similia 
cum agitasset in consilio diabolus , Judzos ad 
majorem invidiam excitavit et investigavit, ut 
occiderent Lazarum qui ἃ mortuis resurrexerat , 
et crucem Domino pararent; ut inaledictio fie- 
ret benedictio, et lignum crucis omnibus salus. 
Nam per Lazari resurrectioner diabolus tur- 
batus est, Pharisei pudefacti sunt, Martha 
certior facta est, Maria glorificata, resurre- 
ctio prius exhibita, discipuli fortiores evaserunt, 
et multi DOES qui in Dominum Jesum Ghri- 
stum crediderunt, obviam venerunt ei cum ramis 
palmarum clamantes et dicentes : Hosanna in ez- 
celsis : benedictus qui venit in nomine Domi- 
ni, Rex Israel: ipsi gloria et imperium in secula 
seculorum. Amen. 
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χατέπιον. Οὐ ὃ διὰ τὸν Λάζαρον, μόνον κλαίω, ἀλλὰ 
φοδοῦμαι. ui xa τοὺς ἄλλους, dos χατέχω ἀπὸ "ABhu. 
μέχρι τοῦ νῦν, ἀπολέσω. Σπουδὴς μοι χρεία, χαὶ 
πολλῆς ἰσχύος - εἰ μὴ προκαταλάδω τὸν τῷ λόγῳ 
συλῶντά με, πάσης μου τῆς ὑπάρξεως χενὸν ἀποῦεί- 
ξει. Εὖρον τί GE £o, ἔγνων τί ποιήσω " ἔχω τοὺ 

Ἰουδαίους συνδρόμους " | μισθοῦμαι τὸν Ἰούδαν" 8s 
μοι οὗτος χαλῶς ὑπουργεῖ, t φιλάργυρος γὰρ ὧν, 
προσελθούσης γυναιχὸς τὸ μύρον s ριαχοσίων δηναρίων 
διετιμιήσατο, χόπους παρέχων αὐτῇ - xa τὸ uiy μύ- 
ρον διετιμήσατο ἀπρέξιος σίων δηναρ ίων, τὸν δὲ ᾿Δεσπό- 
τὴν τοῦ μύρου τ ριάκοντ α δὴ γαρίων ἐπώλησε. Πολλῆς 
μοι οὖν σπουδῆς s χρεία e σταυρὸν χατασχευάσαι. Αὐτός 
μου τὸν Λάζαρον ἔλαδεν, ἐγὼ δὲ αὐτὸν ὧδε χαθε a 
ume χαὶ τοῖς νεχροῖς συναριθμήσω, ἵνα μάθη χα 

με ἔζονος μὴ στρατεύεσθαι. Αἱ ὃ δὲ χάτω δυνάμεις τ mpi 
αὐτόν - ὅλον τὸν Ἰησοῦν ὧδε καταπαῦσαι βούλει: 
βλέπε μὴ xa" ἑαυτοῦ χάμνης 5 ἔχεις αὐτοῦ πεῖραν" 

ἐπάλαισας αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ " οὐχὶ τρίτον προσῆν - 

θες, xo τρισσῶς ἔπεσας; Eav δὲ ELE τί ue 
λε es πράττειν : Ταῦτα βου ᾿ευσάμενος χαὶ τὰ epe 
πλήσια τούτων ὃ διάδολος, τοὺς Ἰουδαίους εἷς μείζονα 
φθόνον ὃ' διήγειρε, xa. ἠρέθισε θανατῶσαι τὸν Λάζαρον 
ἐχ γεχρῶν ἀναστήσαν τα, xa σταυρὸν τῷ Κυρίῳ χατα- 
σχευάσαι, ἵνα γένηται f, χατάρα εὐλογία, χαὶ τὸ ξύλον 
τοῦ σταυροῦ τοῖς πᾶσι σωτηρία. Διὰ γὰρ τῆς τοῦ 
Λαζάρου ἀναστάσεως ὃ uiv διάδολος ἐταράχθη, οἵ 
δὲ Φαρισαῖοι συνεχύθησαν; $, Μάρθα ἐπληροφορήθη, 
ἣ Map puru 4 ἀνάστασις προαᾶνε εδείχθη, οἵ μα- 
ἔνοντο, xzi πολλοὶ τῶν lou- 
ς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
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δαΐων 
Χριστὸν ὑπήντησαν auc o μετὰ χλάδων χαὶ βαΐων 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις " 
ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασι- 
τοὺς 


πιστευσ i" ἄντων εἰ 


χράζοντες χαὶ λέγοντες " 
εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος 
λεὺς τοῦ Ἰσραήλ: αὐτῷ fj δόξα xa τὸ χράτος εἰς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auxy. 
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᾿Ιγκώμιον εἰς ἅγιον Ἰωάννην τὸν θεολόγον. 
Συνεχάλεσεν ἡμᾶς, ἀγαπη τοὶ 2 ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὃ ἁγιώ- 
τατος ᾿Ιωάννης ὃ θεολόγος χαὶ φίλος Σ Χριστοῦ, οὐχ ὅτι 
ἡδυπνόων ῥόδων χάλυχας fitv ἀνατείλας, ἀλλὰ πνευ- 
ματιχῶν πατέρων τὰς ἀρετὰς ἡμῖν ἐ ἐξανθήσας. Τούτων 
ἣ εὐωδία ἣ εὐσεδής ἐ ἐστιν ὅμο ολογία, χαὶ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν σωτηρία. Ποῖον, εἰπέ μοι E δόδον οὕτω τοῖς 
φύλλοις χεχόσμηται, ὡς ὃ ἁγιώτατος Ἰωάννης τῷ 
θξοπρεπεῖ τῶν ἁγίων στεφάνῳ δεδόξασται: Τὸ μὲν 
γὰρ ῥόδον τὴν ἡρυσαυγοῦσαν εὐωδίαν ἔσωθεν ἀπο- 
στίλόει - ὃ δὲ t ἁγιώτατος Ἰωάννης τὴν ἀρωματίζουσαν 
πολιτείαν τοῦ πανσόφου ποιμένος ἡμῶν χαὶ διδασχά- 
λου ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ θρόνου χορυφῆς χατὰ χράτος 
ἐχλάμπει. Ὦ Ἰωάννη ,9v ἐνιαυτοῦ υὲν τοῖς παρεπι- 
δημοῦσι μνημονευόμενε. . χαθ᾽ ἡμέραν δὲ τοῖς "E 
σίοις συμπολιτ ευόμενε * ὦ Ἰωάννη, ὁ ὡςτ πρύτανις ὕψη 
λὸς ἐπὶ τόδε τὸ ἱερὸν ὄρος προλά Viene, οὗ χρήματα 
τοῖς πολίταις σου ie Aa j ἀλλ᾽ ἴαμα τοῖς αἰτοῦσί 
σε χαριζόμενος" c Ἰωάννη, τὴν ψονομάχον ὁράχκαι- 
ναν Ἄρτεμιν τῷ τροπαίῳ τοῦ σταυροῦ κατ τήραξ ας, 
xxi τὴν μονόγαμον νύμφην “Δριστοῦ, τὴν Ἴχχλη- 
σίαν, τὴ δυνάμει τοῦ σταυροῦ χραταιῶς ἀνώρθωσας . 
ὦ Ἰωάννη, τὸν πατ ἔρα σου Ζεύεδαῖον ἐπὶ τὸ πλοῖον 
χατέλιπες, χαὶ τὸν “Δεσπότην σου Ναζωραῖον ἐ ἐπὶ τὸ 
στῆθος ἠγάπησας. Ὡς δύο ὅρη, τοὺς δύο μαστοὺς 
ἐθεώρεις, ὧν ἀνὰ μέσον ἡδέως ἀναπαυσάμενος, τὸν 
ἐν μέσῳ δύο ζώων Ὑινωσχόμεν νον ἐθεολόγησας Ἐν 
3077; ἣν ὃ Λόγος, χαὶ ὃ Λόγος ἡ ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ 
Θεὸς ἡ ἣν δ Λόγος. Καί μοι τὸ παράδοξ ον τοῦ ἀποστό- 
λου θεώρησον. Uv» βρύε 16 μὴ ταφεὶς εἰς γῆν, χαὶ τὸ 
βρύον | μάννα ἐστὶν ἰαματιχὸν, καὶ τὸ χενούμενον οὐχ 
ἐχχενοῦται τῷ χρόνῳ. Ἄρα, τίς ἣ αἰτία, τίς ἣ ἐνέ ἘΣ 
γεῖα, οὖχ ἄν τις εὕροι εἴπεῖν " ἀμετάδ ητα γὰρ τ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὰ χαρίσματ τα, Xo ἀνέχ xc 
πτα τῶν ἁγίων τὰ ἐνεργήματα. Ὦ TO. , τὸ ὅπλον 
τῶν εὐσεδῶν, ἣ ὄντως εὐσεδὴς ὁμολογία, xo πάντων 
αὐτοῖς ἀποφυγὴ . 4 πρὸς Θεὸν χαταφυγή. Ὃ γάρ ἐστι 
λιμὴν τοῖς 7t εὐμαζομένοις , τοῦτο δ Θεὸς τοῖς χατα- 
πονουμξ νοις. Σήμερον ἡμῖν ὃ ἁγιώτατος Ἰωάννης, 
τῆς οἰκείας ἀρετῆς τὸ χάλλος ἐκλάμπει" αὐτὸς γὰρ 
ἡμῖν xat ὑπανέγνωσται E ὥσπερ ἀπὸ βασιλ urs εἰχό- 
νος τῆς βίδλου τῆς ἀρχαίας ἐχλάμπων τὴν οἰχείαν 
εὐσέδειαν. ᾿Ιωάννης, ἣ χαλὴ τῆς πίστεως ἀρχὴ, ἣ 
εὐθαλὴς ὅ δίζα, ἣ ἀνέκλειπτος πηγὴ, ὃ ἐν πᾶσιν ἔθνε- 
σιν οὗ χατ᾽ ἐχεῖνο μόνον χαιροῦ νόμος, ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ ὃ 
πιστευθεὶς τὸ σεμνὸν τῆς εὐσεδείας ἐπάγγελμα, τὸ 
πρῶτον τῆς πίστεως ἀχροθίνιον, ὃ πᾶσι τῆς εὐσεδείας 
τὰ ἴχνη ἁπλώσας, ὃ ζηλοῦν ἡμᾶς τὰ χάλλιστα τῆς 
ἀγάπης χαρίσματα παιδεύσας. BAémousv γὰρ τὸν θά- 
λαμον τῆς παρθενίας, χαὶ περιπτυσσόμεθα τὴν πη- 
γὴν τῶν ἰαμάτων. ᾿λναπτύξωμεν. δὲ χαὶ τὸν περὶ τοῦ 
φωτὸς λόγον. Φῶς ὃ Πατὴρ, φῶς ὃ γος, φῶς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Φῶς ὅ Πατὴρ, ἐπειδὴ Θεὸς ἀληθι- 
voc" φῶς 6 Υἱὸς, ἐπειδὴ £x τοῦ Πατρὸς ἐ ἐξ dee: 

φῶς τὸ" Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπειδὴ ἐχ΄ τοῦ Ils τρὸς Ex- 


In laudem sancti Joannis Theologi. 


Convocavit nos in unum, dilecti, sanctissimus. Inepta. 


Joannes "Theologus, amicus Christi; non quod 
fragrantium. rosarum flores , sed quod spiritna- 
lium patrum virtutes nobis exhibuerit : quorum 
odor est pla confessio, et animarum nostrarum 
salus. Quie rosa, quzeso, sic foliis ornatur, ut san- 
ctissimus Joannes divina sanctorum corona glorize 
decoratur? Rosa quidem ut aurum splendet et 
bono intus fulget odore; sanctissimus vero Joan- 
nes sapientissimi pastoris et doctoris nostri bono 
fragrans odore, ab ipso throni culmine magno- 
pere. illustrat. ὁ Joannes qui quotannis ἃ pere- p.n. 
grinis celebraris, et quotidie cum Ephesiis versa- vi... 
ris! o Joannes, qui ut princeps excelsus in hoc 
sacro monte fulges, non pecunias civibus tuis, 

sed. medelam petentibus largiens! o Joannes, qui 
Dianam, perduellem draconem, tropzo crucis 
prostravisti, et uni Christo nuptam Ecclesiam vir- 

tute crucis fortiter erexisti ! o Joannes, qui pa- 
trem tuum Zebedzum in navicula reliquisti, et 
Dominum tuum Nazarenum , supra pectus ejus 
recumbens, dilexisti! Duas mammas quasi duos 
montes respiciebas, et in medio dulciter recum- 
bens, eum qui 1n medio duorum animalium nosce- 
batur Deum pradicasti : Zn. principio erat Fer- 4 45: 
bum, et F'erbum erat apud Deum, et Deus erat 

Fer bum. Et mihi stupendam apostoli vim consi- 
dera. Terram effundit is qui non est sepultus in 
lerra, et quod effunditur est manna. medelam 
afferens, et hoc ipsum quod effunditur. num- 

;; [uam evacuatur. Quae causa, qui op ;eratio 

& illa sit, nemo dicere possit : ὙΠΟ ΕΓ ΗΝ nam- 

que sunt Servatoris nostri Christi charismata , 

et indeficientes sanctorum operationes. O Joan- 

nes armatura, pilorum, vere pia confessio, iis 
omnibus refugium , qui ad Deum confugiunt ἢ 
Nam quod est portus ns qui tempestate agitantur, 
idipsum est Deus iis qui labore premuntur. Hodie 

nos sanctissimus Joannes virtutis suz decore illu- 
strat: modo enim ille nobis lectus fuit, exque li- 

bro suo veteri quasi ex. regia imagine, sua pie- 

tate fulget. Joannes pulchrum fidei principium, 
radix florida, fons indeficiens, qui apud omnes 
gentes non uno tantum tempore lex est; sed semper, 
si credatur; honorabile pietatis institutum : primus 
fidei vertex , qui omnibus pietatis vestigia exhi- 
bet, qui nos docuit. studere optimis caritatis cha- 
rismatibus. Videmus enim thalamum virginita- 
tis, et amplectimur fontem curationum. De lumine 
vcro sermonem explicemus. Lux Pater, lux Filius, 
lux Spiritus. sanctus. Lux Pater, quia Deus 
verus; lux Filius, quia ex Patre effulsit ; lux 
Spiritus sanctus, quia ex Patre procedit : et 
idco Deus est. verus. Apostolus mihi testificabi- 


*. Joan. 1. 
Ὥς 


Joan. 1, 8. 
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tur, Deus lux est ; et, Venit Joannes , Ut testi- 
monium perhiberet de lumine. Et erat lux 
vera quc& illuminat omnem hominem venien- 
tem in hunc mundum; id est, venientem ad veri- 
tatem. Et Filius, Ego sum lux vera ; et, Ego in 
Patre, et Pater in me. Quod autem. Filius lux 
sit et sol justitize, clamat et propheta: ZHuminare, 
illuminare, Jerusalem, quia venit lumen tuum, 
et gloria Domini super te orta est. Et de Spiritu 
sancto in Psalmis canitur, Quoniam: apud te est 

ons vite ; in lumine tuo videbimus lumen ; 
1d est,in Filio videbimus Spiritum. sanctum: 
lumen quo illuminati sumus, et usque ad hanc 
diem illuminamur cordibus nostris. Lux. Pater, 
quia Deus est verus ; lux Filius, quia lucis illius 
splendor est; lux Spiritus sanctus, qui ex Patre 
procedit: JVemo enim novit que Dei sunt, nisi 
Spiritus qui in ipso est. Lux ergo vera est 
Spiritus sanctus, qui in vera luee conspicitur 
et intelligitur. Maneat ergo nobis, fratres, 
fides infracta, Trinitas inseparabilis. Nam dicit 
beatus Salomon, Funzculus triplex non rum- 
petur. Deus enim sanctificat, illuminat, vivificat, 
liberat et czetera. Filius similiter : omnia enim quz 
Pater, et ipse facit. Et Spiritus sanctus similiter 
sanctificat, illuminat, vivificat, liberat: nam libe- 
rati , sanctificati et illuminati sumus, ac revixi- 
mus , baptizati in Patrem et Filium. et Spiritum 
sanctum : cui gloria in secula saeculorum. Amen. 


SPURIA. 


Aoc μαρτυρήσει μοι λέγων, ὅτι Θεὸς φῶς ἐστι" xat, 
ἘΣ Ε / : v 2 4 i Y H 
Ζλθεν Ἰωάννης, Ἵνα μαρτυρήση περὶ τοῦ φωτὸς, xat 
- 1»? v 197] [d 1 


H 


ΞΞ / 04 τ -ἥ ΓΙ f i 
ἐφωτίσθημεν, xoà ἕως σήμερον φωτιζόμεθα τὰς 
χαρδίας ἡμῶν. 


ἐχπορευόμενον - Οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὰ τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ 
x z 3 m Pec) - Π, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ. Φῶς οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὸ ἀληθινὸν, ὃ ἐν τῷ ἀληθινῷ φωτὶ θεωρεῖταν xa νο- 
EE αν cdi id gei Rv MCN 55 D 
εἴται. Μενέ τῷ οὖν ἥμιν, ἀδελφοὶ, ἣ miucie apporte 
ἀχώριστος "Episc. Καὶ γὰρ 6 μαχάριος Σολομὼν λέ- 
E E € 
γει, ὅτι ὸ ἔντριτον σπαρτίον οὐ διαῤῥαγήσεται. Ὃ 
Ξ ERO 
γὰρ Θεὸς ἁγιάζει, φωτίζει, ζωοποιεῖ, ἐλευθεροῖ, καὶ 
^N ^S M 
τὰ πλείονα τούτων. Kat ὃ Υἱὸς ὡσαύτως * πάντα γὰρ, 
e e A - ' M - b Υ͂͵ € 
ὅσα ὃ Πατὴρ ποιεῖ, xoi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὥσαύυ- 


D τως ἁγιάζει, φωτίζει, ζωοποιεῖ, ἐλευθεροῖ. ᾿Ἤλευθε- 


5 R 
ρῴθημεν γὰρ xol ἡγιάσθημεν xai ἐφωτίσθημεν xut 
Ὁ ΄ DIES P e o a asc 1 
ἀνεζήσαμεν, βαπτισθέντες εἰς Πατέραξχαὶ Yiov xat 
ἅγιον Ἠνεῦμα - ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Au. 


In sanctum Joannem f postolum et Evange- 
listam Theologum. 


Rursus Joannes noster, o Ephesii, imo potius 
totius orbis doctor, spiritualem sagenam expan- 
dit, et nos omncs ex diversis locis congregavit , 
non ut illum coronis roseis honoremus, sed ut il-- 
]um bonis et justis operibus decoremus. Rursus 
spirituales fontes suos attraxit, non ut sitientes 
agros riget, sed ut laborantes populos fulciat : 
rursus in templum ascendit secundus post Pe- 
trum , non ut claudum unum sanatum saltare cu- 
ret , sed ut nos omnes in pietate firmatos instituat, 
utin czlis conversationem habeamus. Non ul- 
tra supra pectus Domini recumbit, sed in singu- 
Ios nostrum reclinans; nos omnes in. pari honore 
suscipiens, lucrum proprium Deo offert, et itacla- 
mat dicens : Ecce ego et pueri, quos dedit mihi, 
Dominus. Pueri? quinam? Quos gratia peperit , 


Εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν ἀπόστολον xat 
τ A N , 
εὐαγγελιστὴν τὸν θεολόγον. 
, πὰ , PS 
Πάλιν ὃ ἡμέτερος Ἰωάννης; ὦ Ἐφέσιοι, μᾶλλον δὲ 
; τι 
πάσης τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος, τὴν πνευματιχὴν 
σαγήνην ἐξήπλωσε, καὶ πάντας ἡμᾶς ἐχ διαφόρων 


Ε τόπων συνήγαγεν. Οὐχ ἵνα αὐτὸν στεφάνοις ῥόδων τι- 


΄ »4»? 9. QA 2 - R4 LI , 
μήσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸν ἀγαθοῖς ἔργοις xot διχαίοις 
σευνύνωμεν. Πάλιν τὰς πνευματιχὰς αὐτοῦ πηγὰς 
ἐπεσπάσατο, οὐχ ἵνα ἀργοὺς δυνῶντας ποτίσῃ, ἀλλ᾽ 
ἵνα λαοὺς χοπιῶντας στηρίξη, πάλιν εἰς τὸ ἱερὸν ἀνα- 
δέδηχεν ὃ δεύτερος μετὰ Πέτρον, οὐχ ἵνα ἕνα χωλὸν 
θεραπεύσας ἐξάλλεσθαι ποιήσῃ. ἀλλ᾽ ἵνα πάντας ἡμᾶς 
τῇ εὐσεδεία ἐπιῤῥώσας. εἰς οὐρανοὺς τὸ πολίτευμα 
ἔχειν παρασκευάσῃ. Οὐχ ἔτι ἐπὶ τὸ χυριαχὸν στῆθος 
ἀνάχειται, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα ἕχαστον ἡμῶν ἀναχλίνας. 
ἅπαντας ἡυᾶς ἰσοτίμους δεξάμενος, κέρδος ἴδιον τῷ 
Θεῷ προσενέγχει, xol οὕτω χέχραγε λέγων - ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ xoi τὰ παιδία, X μοι ἔδωχεν ὃ Θεός. Παιδία, 


ε 
e 


et regni celorum heredes ostendit. Multos enim 775 ποῖα ; ^À ἣ χάρις ἐδλάστησε, χαὶ τῆς τῶν οὐρανῶν 


abripuit Diana ; his longe plures congregat apo- 
stolus. Illa canes alens et venans , errorem disper- 
sit; Joannes pauperes fovens et populos congre- 
gans, Dei cognitionem disseminavit : illa idolorum 


, , E - d, M “- 
A βασιλείας κληρονόμους ἀπέδειξεν. “Ὅσους ποτὲ ἐσυ- 


λαγώγει f, Ἄρτεμις, τούτων πλείονας συνάγει ὃ ἀπό- 
58." , , , 
στολος. ᾿Εχείνη χύνας τρέφουσα, θηρεύουσα, τὴν 
5 5 Ὁ 
πλάνην χατέσπειρεν " ᾿ξωάννης πτωχοὺς οἰχονομῶν 


IN SANCTUM JOANNEM 
xai λαοὺς συγκροτῶν, τὴν θεογνωσίαν ἐπέσπει gev* 
ἐχείνη πομπαῖς εἰδώλων τὸν ἀέρα ἐσχότισεν, Ἴωαν- 


νῆς μνήμαις ἁγίων τὴν Ἀσίαν ἐφώτισεν " At Ὑὐπτος 
ψνημονεύς ι τὰ Μωῦσέως θαύματα, Ἔφεσος ἐ ἐξαγ γέλ- 
λει τὰς Ἰωάννου εὐεργεσίας " Moz δέκα πληγαῖς 
τὴν Αἴγυπτον é ἐμαστίγωσεν, Ἰωάννης ὃ δὲ τῷ θεοπνεύ- 
στῳ εὐαγγελίῳ ᾿ἔφεσον χατεχόσμησε » μᾶλλον δὲ χαὶ 
πάντας ἠλέησε" Μωὺῦσῆς διὰ p τὴν θάλασσαν 
ἔσχισεν, Ἰωάννης διὰ σταυροῦ τὴν Ἄρτεμιν κατέ 

στρεψε" τῆς θαλάσσης σχισθεί ἴσης Φαραὼ καὶ τὰ ἅρ- 
ματα αὐτοῦ κατεποντίσθησαν, τῆς Ἀρτέμιδος χατα- 
πεσούσης ὃ ἱερεὺς αὐτῆς χαὶ τὰ βδελύγματα συνετρί- 
θησαν. ᾿Εχδιηγεῖται ὃ Δαυὶδ χαὶ λέγε ιν uu θάλασσα 
εἰδε, xad ἔφυγε - σήμερον ἣ Ἐχχλησία τὸν αὐτὸν τρό- 


πον βοᾷ χαὶ λέγει 5 ἢ Ἄρτεμι ς εἶδε χαὶ ἔπεσεν . Εἴδε 
- b , 
τὸν θεολόγον χαὶ θεοχήρυχα, εἰδε τὸν e ρον, xo 
(νὰ 
ἔπεσεν ἣ ἁμαρτωλὸς, *4 ἀλίτιμος, εἰς τὸ ἔδαφος. 


Kiev ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς, χαὶ μένειν οὐχ. ἴσχυσε. "Tt 
σοί ἐστιν, Ἄρτεμις, ὅτι ἔπεσες; Εἶδον τὸν υἱὸν τῆς 
βροντῆς, καὶ χατεῤῥάγη μου τὸ ἱερὸν τῆς μεσ τείας 
εἶδον τὸν Üsixbv φίλον, χαὶ διελύθην * εἶδον τὸν ἐπὶ τ 
θεϊχὸν στῆθος ἀναχλιθέντα, xo χατηνέχθην ὁ ἐπ᾿ 2 t 
εἰδωλικόν μου στῆθος. Quas sos ὃ ᾿Ἢλίας, ἀγαπ' 
τοὶ, ὅτι τὸν Bá. χατέστρ ᾿ θαυμασιώτερος ὃ ὃ 
ἄννης, ὅτι τὴν Ἄρτεμιν ἐξώρισεν. ᾿Ηλίας τέτραχο- 
ciouc xal πεντήχοντα ἀπέχτεινεν " Ἰωάννης τὸν ὑπὸ 
τοῦ χίονος φονευθέντα ἱερέα ζωοποιήσας ἐν Χριστ 
ἀνέστησεν. Ὦ τοῦ θαύματος, στῦλος λίθινος τὸν ἰσό- 
λιθον ἐθανάτωσεν ἵ ἱερέα, ὃν διὰ τῆς χάριτος ἐξανέ- 
στησεν 6 ᾿[ωάννης. Ἄραντες γὰρ αὐτοῦ, φησὶ, τὸ cO- 
μα βαστάζοντες Tj ἤνεγχαν, θέ piis πρὸς τὴν θύραν. τοῦ 
᾿Ιωάννου - χαὶ & οὐχ ἤθελε ζ ζῶν θεωρῆσαι, τοῦτον 
ἀποθανὼν 2 ἐπεζήτει, ζωὴν χαὶ πίστιν αἰτούμενος. Οὔὕ- 
τῷ ποτὲ ἐ χαὶ οἵ παμπόνηροι ᾿Ιουδαῖοι ἐ ἐποίησαν - ζῶντα 
τὸν Χριστὸν ἀπηρνήσαντο, χαὶ ἀποθανόντ x Υἱὸν 
Θεοῦ ὡμολόγησαν - ἀπηρνήσαντο αὐτὸν ἐπὶ τοῦ τυ- 
φλοῦ εἰπόντες, Ἡμεῖς τοῦ Μωῦσέως. ἐσμὲν ααθηταί" 
τοῦτον δὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐ Ἀνέδλεψεν € ὃ τυ- 
φλὸς, xot ἐσκοτίσθη ὁ ὃ ἀσύνετος λαός. Υἱὲ ἰὸν Θεοῦ ὁ ὧμο- 
λόγησαν 8 ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, ὅτε χλίνας τὴν χεφαλὴν 
3E 
ἀφῆχε τὸ πνεῦμα, χαὶ λόγ χη τὴν ἀοίδιμον αὐτοῦ EN 
χέντησαν πλευρὰν, χαὶ ἐξῆλθε πλῆθος αἵματος χαὶ 
ὕδατος - ἔκραζον δὲ μεγάλη τῇ φωνῇ ᾿Ιουδαίων ποῖ- 
δες, χαὶ ἔλεγον, ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς 3 ἦν οὗτος. Ἰωάν- 
νης, ὃ ζῶν, ὃ χήρυξ τῆς θεογνωσίας, ὃ Πνεύματος 
ἁγίου χάριν. λαξὼν, ὃ δήτωρ τῆς ᾿Ἕχχλησ σίας, ὃ φω- 
στὴρ τῆς εὖσε T ὃ essen τῆς Ἀσίας, τὴν 
μὲν δαίμονα Ἄρτεμιν χατέστρεψε, τὸν δὲ Aó- 
γον iv. ὅλῳ τῷ χόσμῳ μεγαλοφώνως ἐχήρυξεν - Ἔν 
ἀρχῇ 3» δ' Λόγος , xai 6 Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ 
Θεὸς ἡ ἦν ὃ Asoc." Ἔρωτήσωμεν τὸν ἁλιέα τῶν ἰχθύων, 
χαὶ usus τῶν ἁγίων εὐαγγελίων, τίς αὐτὸν τοῦτο 
ἐδίδαξε; ποῖος πατὴρ τοῦτο συνεδούλευσεν ἀποφθέγξα- 
σθαι, εἰς ποίαν βίδλον ἐγκύψας εὗρε χαὶ ἐξεφώνησεν ; 


Ἀλλ᾽ οὔτε τις ἐδίδαξεν αὐτὸν, οὔτε clc βίδλον ἐγχύ- 


, 
ἐστιν. 


* [.Fort. ἡ ἀλιτηρός. Hasivs in. Thesauro Steph. ed. 
Par. Proponi possunt et alia , 
pós Vel etiam Zàizzpros , usu scriptorum tutior forma 


ἀλιτήμων, ἀλοιτός, ὁ}:- 
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pompis ; aerem obscuravit ; ouem es sanctorum mo- 
numentis Asiam illustravit : / Egyptus memorat 
Moysis miracula ; Ephesus annuntiat Joaniis be- 
neficia : Moyses decem plagis Egyptum flagella- 
vit; Joannes a Deo inspirato- ev angelio Ephesum 
ornavit; imo potiys omnes miseratus est : Moyses 
virga mare scidit ; Joannes eruce Dianam prostra- 
vit : discisso mari ΤΡ et currus ejus submersi 
sunt; Diana dejecta , ejus sacerdos et abominabi- 


lesritus contriti sunt, Narrat David dicens , Mare Psat. 1:13 


vidit et fugit : hodie Ecclesia eodem modo clamat ?- 

et dicit : Diana vidit, et cecidit. Vidit'Theologum 
et divinum praeconem, vidit Deiferum, et cecidit 
peccatrix superflue culta , in solum prostrata : vi- 
dit eum , quem diligebat Jesus, et manere non 
potuit. Quid est tibi , Diana , quod cecidisti? Vi- 
di filium tonitrui, et templum meum medium 
fractum est : vidi Dei amicum , et dissoluta sum : 
vidi supra divinum pectus reclinatum, et dejecta 
sum in sinum meum idolicum. Mirabilis Ehlas, 

dilecti » quia Baalem prostravit; mirabilior Joan- 
nes , quia Dianam eliminavit. Elias quadringentos 
quinquaginta occidit; Joannes sacerdotem sub co- 
lumna occisum suscitans , in Christo ad. vitam 
reduxit. O miraculum! columna lapidea saccerdo- 
tem lapidi parem occidit , quem per gratiam sus- 
citavit Joannes. Nam assumto , inquit, ejus cor- 

pore, gestantesque illud , posuerunt ante januam 
Joannis; et quem noluit vivens conspicere, hunc 
mortuus quoe vitam et fidem postulans. Sic 
olim scelestisssimi Judi fecerunt : viventem 

Christum negarunt, et inortuum Filium Dei con- 
fessi sunt : negarunt illum , quando czeco nato di- 


cebant : Vos Moysis discipuli sumus ; hunc au- Joan. 9 
tem. nescimus unde sit. Lumen reccpit czcus , et 28. 29. 


obtenebratus est insanus populus. Filium Dei o 
fessi sunt, cum in eruce inclinato capite emisit 
spiritum, et lancea illud celebre latus perfora- 
runt et exivit copia sanguinis et aquz. Clama- 
verunt antem magna voce Judei ; et dicebant : e- 
re Filius Dei erat hic. Joannes dum viv eret, 
praco cognitionis Dei, qui Spiritus sancti gratiam 
acccperst, orator Ecclesiz, luminare piz religionis, 
oculus Asie, Dianam dzmonem evertit, Deum- 
que Verbum per totum mundum magna NugE pra- 


dicavit : 7n principio erat FA erbum, et Ferbum Joan. 


erat apud. Deum, et Deus erat Verbum. Inter- 
rogemus piscium captorem , et sanctorum Evan- 
gelior um scriptorem , quis hoc illum docuit? quis 
pater hec ipsi auctor dicendi. fuit? inquo libro in- 
venit haec qua pronuntiavit? Verum nemo illum 
docuit, nec in libro quopiam invenit hec quz 
protulit ; sed in sinu Domini Servatoris recubuit, 
et in sapientize et scientia profundo, mente illumi- 
natus clamavit : Zn principio erat F'erbum, et 


quam 2i 77 
accedens. ] 


et accentu propius ad illud. 22/z:pos 


M atth. v6. 
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Psal. 
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τοι. 
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Ferbum erat apud Deum, et Deus erat. F'er- 
bum. Quid amplius possum dicere, quam quz 
scripta sunt? Audisti, n principio erat ; hoc est, 
in Patre et cum Patre, et Deus erat ex Deo et Pa- 
tre, ineffabili et impassibili modo genitus ante 5 
cula. Ipsi gloria in secula seculorum. Amen. 


SPURIA. 


yac εὗρε xa ie ἐφώνησεν " ἀλλ᾽ εἰς τὸ δεσποτιχὸν στῇ 
θος τοῦ Σωτῆρος ἀνέπεσε, χαὶ εἷς τὸ βάθος τῆς σο- 
φίας χαὶ τῆς γνώσεως τὸν νοῦν gu ἰσθεὶς ἐδόησεν, 
Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, χαὶ ὃ Λόγος. ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
xo Θεὸς ἦν ὃ Λόγος. Τί πλέον τῶν γεγραμμένων tgo 
εἶπε vi Ἤκουσας 6 ὅτι Ev ἀρχῇ ἦν, τουτέστιν, ἐν 

τρὶ χαὶ σὺν Πατρὶ, χαὶ Θεὸς ἦν ἐχ τοῦ Θεοῦ xal Πα. 
τρὸς ἀῤῥή τως χαὶ ἀπαθῶς γεγεννημένος πρὸ αἰώνων. 
Αὐτῷ ᾧ f, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aum. 


In Transfigurationem. 


Sol oriens radios suos in totum mundum infun- 
dit : et Domini Christi natalis secundum carnem 
ortus discipulos suos ceu quosdam radios per to- 
tum orbem emisit. Ideoque hodie Petrus , Jacobus 
et Joannes luminarium instar hunc nn cotum 
illustrant, qui infideles sagena capiunt, et pisca- 
tores eos qui prius enun ad Dei cognitionem 
reducunt : qui pro calamo cruce utuntur, et pro 
retibus triplici confessione rationabiles pisces ex 
profundo nequitiz. extrahunt : ineffabilium my- 
steriorum cum magistro suo consortes, et inenarra- 
bilium invisibiliumque rerum oculati testes et 
auditores. Petrus qui propter fidem petra vocatus 
est, et in se Ecclesie aedificationem retinet. Zi 
es Petrus, inquit, et super hanc petram cdifi- 
cabo Ecclesiam meam, et porte inferi non pre- 
valebunt adversus eam. Sed videamus , si pla- 

cet, cur et qua de causa coryphzus hoc inunus 
sortitus sit. Inter rogabat aliquando discipulos Ser- 

vator, quam de se haberent opinionem. Aliis por- 
ro interim tacentibus , hic strenuus prosiliens di- 
xit, non, Tu factus ES non, Tu creatus es; sed, 

Tu es, secundum prophetam dicentem : Tu au- 
tem idem ipse es, et anni tui non deficient : et 
propter hanc confessionem czlorum claves accepit. 
Qucecumque enim, inquit, ligaveritis super 
terram, erunt ligata in celis, et quecumque 
solveritis super terram, erunt soluta in celis. 
O stupendam dignitatem , quz naturam exsupe- 
rat! In terra gradiens leges supernis virtutibus 
mittebat , quas illze servabant ; et infra positis quie 
sibi videbantur dictabat , Deusque sursum dicto- 
rum sententiam firmabat. Beatus pradicabatur 
illeolim Joseph , cui horrea Pharaonis concredi- 
ta erant : quomodo non felix et ter beatus Petrus, 
cui thesauri celorum concrediti sunt? Sed non 
tam illum beatum praedico et miror quod ligandi 
potestatem acceperit , nec quod umbrae — 
torum ejus morbos eliminarent, nec quod Tabi- 
tham a mortuis suscitaverit ; es quippe sunt, ut 
plurimum , operantis Spiritus charismata ; sed Pe- 
irum illum beatum przdico ob veram E  πιστῷτεν 
ad quam primus omnium ipse pervenit: Zw es Chri- 
stus, Filius Dei vivi. Quod apparebat confessus 
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Εἰς τὴν μετ 
tc τὴν μεταμό 


: ὕρφωσιν. 


τ 


“Ἥλιος ἀνίσχων τὰς οἰχείας ἀχτῖνας εἷς πάντα κό- 
σμον ἐχτείνει - xa τοῦ Δεσπό του Χριστοῦ ἡ χατὰ σάρ- 
χα γενέ ἔθλιος ἀνατολὴ τοὺς αὐτῆς μαθητὰς, ὥ ὥσπερ τι- 
νὰς ἀχτῖνας, εἰς τὴν οἰκουμένην ὅπασαν ἐξέπεμψε. 
Διὰ τοῦτο χαὶ σήμε ερον φωστήρων δίκην τὸ ἱερὸν τοῦτο 
λαμπρύνουσι σύστημα Πέτρος xoi "Imxw6og xoi 
᾿Ιωάννης, οἵ τῶν ἀπίστων σαγηνευταὶ, χαὶ τῶν πε- 
πλανημένων nest εἰς θεργνωσίαν. ἁλιεῖς, οἵ ἀντὶ μὲν 
χαλάμου τῷ σταυρῷ χρώμενοι, ἀντὶ δὲ ἱμονιᾶς τῇ 
ἱπλόχῳ dun τοὺς Ào γικοὺς ἀνασπῶντες ἰχθύας 

τοῦ βυθοῦ τῆς χαχίας" οἵ τῶν ἀνεκλαλήτων. ψυστη- 
ὧν τῷ διδασχάλῳ χοινωνοῦντες, xa τῶν ἀῤῥήτων 
E τῶν πραγμάτων αὐτόπται na αὐτήχοοι γενό- 
ρος ὃ διὰ τὴν τ πίστιν πε ἔτρα χληθεὶς , xai 
τῷ τῆς ᾿Ἐχχλησίας ἀνέχων τὴν οἰχκοδομήν - Σὺ 
νησὶ, Πέτρος , καὶ ἐπὶ τὸ ὕτῃ τῇ; Tem τρᾷ οἶχο- 
μου τὴν ᾿Εχχλησίαν, κ' αἱ πύλαι ἅδου οὐ xazt- 
σουσιν αὐτῆς. Ἀλλὰ ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, διὰ τίνα 
χαὶ ποίαν αἰτίαν τούτου τετύχηκε τοῦ ἐπάθλου 6 ὃ χο- 

Ὁ 
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ρυφαῖος. Ἡρώτα ποτὲ τοὺς μαθητὰς ὃ 6 X Σωτὴρ τίνα 
ἄρα περὶ αὐτοῦ ἔ ἔχοιεν dry. "Tov οὖν ἄλλων τέως 
Gto vs, προπὶ ηδήσας ὃ γενναῖος οὗτός φησιν - οὐκ 


σὺ ᾿ἐγένου, σὺ ἐχτίσθης - ἀλλὰ, X» εἰν χατὰ 
προφήτην τὶ τὸν!) Πα edis 3230 δὲ ὃ αὐτὸς £L, xai τὰ 
xut διὰ ταύτην τὴν ὅμολο-- 
vio? λαμθάνει τῶν bv οὐρανῶν τὰς χλεῖς. Ὅσα γὰρ, φη- 
σὶν, ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς - καὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς; ἔσται Act 
λυμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὦ παρα δόξου χαὶ φύσιν ὕπερ- 
βαίνοντος ἀξιώματος - ἐπὶ γῆς βαδίζων νόμους ταῖς 
οὐρανίοις ἐξέπει πε δυνάμεσι, χαὶ τούτους ἐχεῖναι 
ἐφύλαττον. Καὶ kde 


] χεῖνος τὰ δοχοῦντα ὑὕπη- 
γόρευεν, ἄνωθεν δὲ ἘΝ ΠῚ τῶν λεγομένων 
ἐδεδαίου. Ἔμαχαρίζ ζετό Ἰωσὴφ ἐχεῖνος, τὰ σιτο- 
οχεῖα πιστευθεὶς τοῦ Φαρχώ. Πῶς οὐ ζηλωτὸς xai 
τρισμαχάριος ὃ Πέτρος , τοὺς θησαυροὺς πιστευόμενος 
αὐτῶν τῶν οὐρανῶν; Αλλ᾽ “οὐχ, ὅτι τοῦ δεσμεύειν 
7 ἐξουσίαν τοσοῦτον μαχαρίζω, οὐδ᾽ ὅτι χαὶ 

ἵματ τίων αὐτοῦ προχύπτουσαι νόσους ἤλαυ-- 

is τὴν Ταδιθὰ ἐ ἐχ γεχρῶν ἀνέστησεν ἐκπλήτ- 
Uc α γὰρ τοῦ ἐνεργοῦντος πνεύματός ἐστιν 
ἐχ τοῦ πλείστου τὰ χαρίσματα" ἐγὼ δὲ T τρὸν μα- 
αρίζω ἣν χεῖνον τῆς ἀληθοῦς ἕνεχεν LED τῆς ἀπὸ 
τέως πρῶτον ἐπιδεδηχότα " X Σὺ εἰ ὃ Χριστὸς, 
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IN TRANSFIGURATIONEM. 


ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ποῦ ζῶντος. Καὶ τὸ φαινόμενον δμο- 
λογεῖ, Σὺ εἶ ὃ Χριστός ** τοῦτο τῆς μετὰ Πατρὸς 
συνυπάρξεως τὸ μήνυμα. Ἴδωμεν 8i, εἰ δοχεῖ, χαὶ 
τοῦ τρισμαχαρίου Ἰωάννου τὰ ἰδιάζοντα πλεονεχτή- 
ματα οὐκ ἀφ᾽ ὧν τῆς ἐνθέου πενίας ἐχοινώνει τῷ Πέ- 
τρῳ" συνῆν γὰρ τῷ λέγον τι, Ἀργύρ τον χαὶ χρυσίον 
οὐχ ὑπάρχει μοι» χαὶ τῇ σιωπῇ τὴν ua σον 
ἐμήνυσεν" ἀλλ᾽ ὅτι εἰς τὰ στέρνα, τὰ δεσποτιχὰ πε 
σὼν, ἐκεῖθεν ἐχάλχευσε τὴν ἱερὰν ἐχείνην καὶ γεγαλό. 
φῶνον σάλπιγγα δι ἧς, ἃ ἃ υμὴἡ εἶπεν οὐρανὸς, μὴ £ve 
νόησαν ἄγγελοι» μὴ τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν τις 
χατέλαδε, μόνος “ολμηρᾷ χαὶ πιστῇ ἐφανέρωσε 
γλώσσῃ " Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, χαὶ ὃ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν y, xx Θεὸς ἦν ὃ Λόγος. Τίνος οὖν 
ἕνεχα, χαὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, πρότερος ὧν τῶν λοι- 
πῶν εὐαγγελιστῶν, ἔσχατος ἔγραψε τὸ εὐαγγέλιον ; 
᾿Αναγχαῖον χαὶ τοῦτο ζητῆσαι. Ματθαῖος τῇ τῶν 
"E6oatov γλώσσῃ τὰ εὐαγγελιχὰ συνέταξ e θαύματα 5 
Μάρχος τοῦ Πέτρου μαθητὴς γενόμενος , τὰ διὰ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ συμ. θεδηχό ota γεγράφ "x6 , λέ ἔγω δὴ 
τὴν ἄμιχτον γέννησιν, τὴν ἄμεμπτον ἄναστροῳ ἣν, τ 
παράδοξα σημεῖα, roy 2 fouSoixby φθόνον, τὸ σω- 
τήριον πάθος, τὸν ζωοποιὸν ἥμιν θά ἄνατον, τὴν 
ἀφ φθαρσία ἀνάστασιν, τὴν πρὸς τὸν πατρικὸν χόλπον 
ἀνάληψιν. Ουοίως δὲ χαὶ Λουχᾶς, Παύλου SPESE 
μαθητὴς, τὴν αὐτὴν τοῖς πρὸ αὐτοῦ ἔτριψεν ὁδόν. 
᾿Ιωάννης τοίνυν μόνος, ὡς ἁλιεύς τις ἐξ ἀπόπτου χα- 
θήμενος, χαὶ ἑτέρων ἁλιευόντων θεατὴς γενόμενος, 
᾿Ξ εἶδεν αὐτῷ τῆς γνώσεως τὸ χεφάλ aov παραλειφθὲ ν, 
μεταχειρίζεται τὸν ἁλιευτιχὸν τοῦ εὐχγγελίου xia 
μον, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸν ζητούμιενον ἰχθὺν θηρεύει, χαὶ 
τοῦτον ,ἀπράτως τοῖς πιστοῖς πιπράσχει f βοῶν, Ἔν 
ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος. Οὐκ ἀφ᾽ οὗ Μαρία, φησὶ ν, $, vo- 
μισθεῖσα μήτηρ, ἀρχὴν ὁ ἔλαθεν ὃ Χριστός: οὐχ ἀφ᾽ 
οὗ Ἰωσὴφ τ πατὴρ αὐτοῦ ἐχρημάτισε, 
ἔχει" οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ Μωῦσῆς, οὐδ᾽ ἀφ’ οὗ Ἀδραδῳ, 
πρὸ νόμου πάντων πατήρ | ἀλλ᾽ Ἔν ἀρχῇ ἦν 
Λόγος. Ἀρχὴ ἧς δὲ οὐδὲ ν ἀρχαιότερον, ἀρχῆς οὐδὲν 
πρεσδύτερον " πᾶν “ποίημα ἄρχεται, xai ἐστιν ὑπὸ 
ἀρχήν" πάντων δὲ ἀρχὴ Υἱος, χαὶ πάντων ἐστὶν 
ὡς “ποιητὴς ἀρχή. ligv τῇ ἀρχῇ ? παραλαμδανόμενον, 
νεώτερον " μόνη δὲ τὰ πρεσδεῖα τῆς ἀϊδιότητος χατέ- 
χει ἣ ἀρχή. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν δίκαιον Ἰάχωον - εἰ γὰ 
xal τὴν τοῦ δικαίου ἐπίχλησιν ἐξαίρετον ὃ ἄλλος ᾿1ά- 
χωδος : ἔλαχεν, ὃ χρηματίζων Δίκαιος, ἀλλ᾽ οὐ φθονή- 
δει τοῦ τοιούτου γέ ἔρως τ τῷ συναποστόλῳ. Πολλοῖς τοί- 
γυν xal ὃ υἱὸς Ζεδεδαίου πλουτεῖ τοῖς τοῦ εὐαγγελίου 
χατορθώμασιν " ἀρκεῖ δὲ πρὸς τὸ παρὸν εἰς ἐγκωμίου 
λόγον, τὸ ὑπὲρ τοῦ δεσποτιχοῦ φίλτρου ἡδέως τὴν χε- 
φαλὴν ἀποτυτηθῆναι. Τοῦτον γὰρ Ἡρώδης, ὁ ὡς 6 Λου- 
χᾶς ἐν ταῖς Πράξεσιν t ἱστορεῖ, ἀναιρεῖ. Οὗτοι τῆς εὖ- 
σεύείας οἱ ἀθληταὶ, οὗτοι τῶν εὐαγγελιχῶν κηρυγμά- 
τῶν οἵ διάχονοι. Ἂλλ᾽ ἕνα μὲν ἐξ ᾿Ολυμπιαχῶν 
ἐπανελθόντα στεφανίτην δῆμοι. χαὶ πόλεις ἰδεῖν συν- 
τρέ ἔχουσι, χαὶ ταῦτα φύλλοις ὃ δάφνης ἐστεφανωμένον" 
ἡμεῖς δὲ οὐχ ἕνα, ἀλλὰ τρεῖς ἀγωνιστὰς, ὑπὲρ Τριά- 
δὸς ἀγωνιστὰς, ὑπὲρ Τριάδος ἀθλήσαντας χαὶ σ 
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D est, Tu es Christus. [ Mud vero, Filius Dei vi- 
[71 "ἢ significat illum cum Patre exsistere. Videa- 
mus etiam , si placet, beatissimi Joannis proprias 
pron ogativas; non a divina paupertate, cujus cum 
Petro consors erat, prisensque cum ille diceret, 
"Argentum et aur ὑπὰ non est mihi; ubi ex silen: 
to tonsensum indicavit ; sed quia supra pectus Do- 
mini recumbens, inde f. fabricatus est sacram illam 
et alte sonantem tubam, per quam ea quze nec cz- 
li dixerunt, nec angeli cogitarunt , nec aliorum 
evangelistarum ullus accepit, solus audaci et fideli 
lingua declaravit : n principio erat Fer?um, et 
Ferbum erat apud Deum, et Deus erat F'erbum. 
Cur ergo et qua de causa, cum primus: sit evange- 
E poe ultimus scripsit Evangelium ? Hoc Han 
quaerendum est. Matthaus Hebraica lingua evange- 
lica miracula conscripsit : : Marcus, Petri discipulus, 
qui per Dominum Christum contigerunt scripto 
tradillit, nempe natales sine coitu, inculpatum γι- 
vendi institutum, stupenda signa, Judaicam invi- 
diam, salutarem passionem et v REIR nobis mor- 
tem, resurrectionemad incorruptam vitam, assum- 
om ad paternum sinum. Similiterque Lucas, 
Pauli discipulus, eamdem quam priores viam te- 
Eon nuit. Joannes i igitur solus, quasi piscator in specula 
A sedens, aliorum piscatorum spectator factus, ut vi- 
dit scienti: caput sibi relictum esse, assumit pisca- 
torium evangelii calamum, atque in eo quesitum 
piscem capit, ac sine pretio fidelibus vendit cla- 
mans, Zn principio erat F'erbum. Nonex quo Ma- 
ria, inquit, ejus mater reputata est, principium ha- 
buitChristus ; nonex quo Joseph pater ejus vocatus 
est, exsistentiam habet, non ex quo Moyses, non 
ex quo Abraham omnium ante legem patcr; sed, 
In principio erat Ferbum. Principio. autem nihil 
antiquius, nihil vetustius : omne opus incipitur, et 
est sub principio ; omnium vero principium est 
Filius, omnium est, ut factor, principium. Quod- 
cumque a principio assumitur, est recentius : so- 
lum vero principium zeternitatis privilegium habet. 
Sed videamus justum Jacobum : etiamsi enim alius 
Jacobus justi cognomen przcipuum sortitus sit , 
p Justusque sit appellatus, atnon Invidebit. co: apo- 
stolo suo hanc przrogativam. Mulus igitur filius 
ile Zebedzi evangelicis ditatus est "operibus : 
sufficit autem in presenti ad ipsius laudem, quod 
ex Domini amore capite sit truncatus : lunc enim 
Herodes, ut Lucas narrat in Actibus, occidit, Hi 
sunt pietatis athlete, hi evangelicze przcdicationis 
ministri. Unum quidem ex Olympicis reverten- 
tem coronatum ut videant, populi et urbes ac- 
currunt ad lauri folus reditus nos vero non 
unum, sed tres certatores, qui pro Trinitate con- 
certar dnt et coronati sunt, concursu facto spectav ἱ- 
mus. Et quamquam immensa aggrediatur 
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lingua, vel unius eorum laudes prosequi tentans, nando. ve- 
et mens caligine laboret, dum mare virtutum uno timus. 
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vasculo metiri conatur; attamen id. ausi sumus, 
boni affectus fructum. patribus offerentes. Ante 
biduum. omnium Regis Christi natales celebrati 
sunt : jure ergo hie splendida certamina in ho- 
norem natalium Domini ab athletis quinquertii 
peracta sunt. Id quod etiam apud exteros contin - 
gere solet : regios quippe natales in urbibus prin- 
cipes célchrant. Sed illic quidem. victor umbra 
et temporanei gaudii voluptatem decer pit; hic 
vero immortalia sunt coronatorum bravia, :eter- 
na coronz, gaudium cum angelis , splendor cum 
sanctis in resurrectione. Hec ipsis rep ;osita sunt 
certaminum praemia : quorum precibus et nos 
servemur, et hie pastor bonus in multas annorum 
decadas nobis custodiatur in. Christo, cui gloria 
in secula. Amen. 


* [ Fort. 


πρὸς hus παραγενομένη, ἐλάσσονι 


SPURIA. 


νωθέντας, * πρὸς ἡμᾶς παραγενομένη ἐλεάσονι συν - 
δρομὴ τεθεάμεθα. καίτοι τῶν dus τρίων χατατολμᾷ 
πᾶσα γλῶσσα, ἑνὸς τούτων τοὺς ἐπαίνους διεξιέναι 


( πειρωμένη , χαὶ ἰλιγγιδὶ f, διάνοια, θάλασσαν ἀρετῶν 


χοτύλη ἐ | ἐχμετρεῖν βιαζομένη " ἀλλ᾽ Bits é ἐπεχειρήσα- 
μεν, τῆς “εὐγνωμοσύνης ἐπιδε ιχνύμενοι. τοῖς πατράσι 
τὸν χαρπόν. Πρὸ δύο ἡμερῶν γενεθλιαχὴ. τοῦ παμύα- 
σιλέως Χριστοῦ παν “ἤγυρις διηνύσθη: εἰχότως τοιγαρ-- 

οὖν οἱ λαμπροὶ ὁ ἀγῶνες οὗτοι εἰς τιμὴν τῆς δεσποτικῆς 
γεννήσεως ὑπὸ τῶν πεντάθλων ἀγωνιστῶν ἐξ ξετελέσθη- 
σαν. Τοῦτο xol ἐπὶ τῶν ἔξωθεν συμδαίνειν εἴωθε * τὰς 
γὰρ βασιλικὰς γεννήσεις ἐν ταῖς ᾿'πόλεσιν oí ἄρχοντες 
τιμῶσιν " ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ὃ νενικηκὼς , σχιᾶς καὶ προσ-- 
χαίρου χαρᾶς ἐτρύγησεν ἡδονήν " ἐνταῦθα δὲ ἀθάνατα 
τοῖς στε: φανίταις τὰ βραδεῖα, αἰωνίζοντες οἱ στέφα- 
νοι, ἣ μετ᾽ ἀγ γέλων χαρὰ, ἣ μετὰ τῶν ἁγίων ἐν τῇ 
ἀναστάσει λαμπρότης. 'Ταῦτα τούτοις ἀπόχειται τοῖς 
ἀγωνίσμασι τὰ προνόμια * ὧν ταῖς πρεσόείαις χαὶ 
ἡμεῖς διαφυλαχθείημεν, xal ὃ χαλὸς οὗτος ποιμὴν εἰς 


D πολλὰς ὃ δεχάδας. ἡμῖν ἐνιαυτῶν χαρισθείη ἐν Xon 


ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. "Au. 


συνδρομῇ τεῦ. K. τῶν μέτρων. 


De Siccitate. 


Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis 
fontem. lacrymarum? Exordium mihi largiter 
subministret prophetarum omnium maxime mi- 
sericors. At ille unius urbis Jerosolymee vastita- 
tem deplorabat; ego vero cernens -ingruentem 
toti circum regioni calamitatem, in lacrymas et 
fletus prorumpo. Clausum quippe est c:elum ob 


mium aruerunt. Aquarum scaturigines exsiccata 
sunt, et perennium fluminum alvei defecerunt; 
terra vero cstu fervens solitos proferre fructus ab- 
nuit. Heu mala nostra! Ipsa etiam bruta animalia 
pericltantur ob peccata nostra. Exsiccata est 
terra et feenum ejus; imo vero non germinavit, 
et hac peste corr umpitur. Bos miser Ve mugit, 
et quasi letali voce : ovilia. balatum lugubrem 
emittunt, dum aquarum potum quasi ardentem 


E conspiciunt, et pascua ante tempus eX- 776 u.xzt 


Περὶ αὐχμοῦ. 


Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ μου ὕξωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς μου πηγὴν δαχρύων : Ξ ᾿Επιδαψιλευέτω μοι τὸ τοῦ 
λόγου προοίμιον ὃ τῶν προφητῶν συμπαθέστατος. 
AA ἐχεῖνος μιᾶς πόλεως͵ τῆς Ἱερουσαλὴν. τὴν ἐρη- 
μίαν ὠδύρετο" ἐγὼ δὲ πάσης τῆς περιχώρου ταύτης 
δρῶν. τὴν ἐπελθοῦσαν μάστιγα, εἰς θρήνους χινοῦμαι 
χαὶ δάκρυα. ᾿Εχλείσθη γὰρ ὃ οὐρανὸς διὰ τὰς ἅμαρ- 


peccata nostra; et solari ardore nubes Sicut cre- E «tac ἡμῶν, χαὶ τῷ ἡλιαχῷ αἱ γεφξ ἔλαι, Ὡσεὶ φρύγιον, 


συγεφρύγησαν᾽ αἵ τῶν ὑδάτων ἀπε Enodi rey πίδαχες, 
xo ποταμῶν ἀεννάων ἀπε ῥεύματα " ἣ δὲ YT πυ- 
ραχτωθεῖσα τῷ χαύσωνι τοὺς συνήθεις αὐτῆς δοῦναι 
καρποὺς ἀπαναίνεται. Φεῦ τῶν ἡμετέρων. χαχῶν. 
Καὶ αὐτὰ γὰρ τὰ ἄλογα ζῶα χινδυνεύει διὰ τὰς ἅμαρ- 
τίας ἡμῶν. ᾿Απεξηράνθη ἣ Yn xa ὃ χόρτος αὐτῆς; 
μᾶλλον δὲ οὐχ ἐδλάστησε, χαὶ τῷ λοιμῷ διαφθείρε- 
ται. Καὶ βοῦς μὲν ἐλεεινὸν μυχᾶται, καὶ οἷον ἐπιθα- 
νάτιον * τὰ δὲ ποίμνια βληχ Scot Yospi τῷ βληχή- 
» ὡς φλογώδη χρατῆρα τὴν τῶν ὑδάτων πόσιν 


ἐξέ 
ἕξζε, 


siccata; ita ut Joelis prophetia apud nos jam im- ^ προκειμένην, θεώμενα, χαὶ πρὸ χαιροῦ τὰ λήϊα ξη- 


19. pleatur: δ Ἰονογιιπὶ bovilia boum , quia non 


erant pascua ipsis, et caule ovium. delete 
sunt, quia exsiccati sunt exitus rivorum. Tan- 
tum scelera nostra propitiam Dei naturam in ju- 
stum furorem moverunt. Et quia quotidie non ces- 
samus ignem peccatorum succendere, jure sic- 
citate et; sstu plectimur. Et fortasse nobis clamat 
propheta : A mbulate in lumine ignis vestri, et 
in flamma , quam succendistis. Jer te Israelitis 
per prophetam promiserat Dens, si ejus praecepta 


- 23. servarent : Epnuttam super vos pluviam ma'u- 


ραινόμενα " ὡς Καὶ τὴν Ἰωὴλ προφητείαν πεπληρῶ- 
σθαι νῦν ἐν ἡυῖν- ὕχλαυσε βουχόλια βοῶν, ὅ ὅτι o0 
ὑπῆρχε νομὴ αὐτοῖς - xal ποίμνια τῶν προθάτων 
ἠφανίσθη » ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ναμάτων. Τοσοῦ-- 
τον τὰ ἡμέτερα. πταίσματα τὴν ἵλεων τοῦ Θεοῦ φύσιν 
xa ἥμερον. εἰς δίκαιον θυμὸν τ παρεχίνησαν. Καὶ ἐπει- 
δὴ xa 0' ἑκάστην οὗ παυόμεθα, τὸ “πῦρ τῶν ἁμαρτιῶν 

ὑφάπτοντες, εἰκότως ay uio xa χαύσωνι τιμωρούμεθα. 
Τάχα που χαὶ πρὺς ἡμᾶς ὃ προφήτης po& - ; Πορεύε- 

σθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, χαὶ τῇ φλογὶ ἣ ἐξεχαύ- 

σατε. Τοῖς μὲν οὖν Ἰσραηλίταις διὰ τοῦ προφήτου 


DE 


ἐπήγγελτο ὃ Θεὸς, εἰ qu υλάττοιεν τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς, 
᾿Επιόρέξω εἰς ὑμᾶς ὑετὸν πρώϊμον χαὶ ὄψιμον " xot 
πληθυνθήσονται ὑμῶν α t ἅλωνες c cio) , xat αἱ ληνοὶ 
οἴνων * ἡμῖν δὲ ἡ ἡ ἐπα eis αὕτη εἰς EE με- 
τέστραπται" | μᾶλλον δ ἡμᾶς ἣ τοῦ Ἱερεμίου χατάρα 
χατείληφεν * Ἔστω σοὶ, φησὶν, ὃ ὑπὲρ τὴν χεφαλὴν 
οὐρανὸς χαλκοῦς " τὴν παντελὴ E ξηρασίαν χαὶ ἐπίλει- 
ιν τῶν ὑδάτων τῇ ἀπευῇ τοῦ λόγου σημαίνοντος. 
Ἢ οὐ τοῦτο ἡμῖν ἀρτίως πεπλήρωται; *H μὲν γὴ χα- 
ραδρωθεῖσα αὐχμῷ καὶ οἷον ἀπ τολιθωθεῖσα, τῶν γεωρ- 
γῶν τὸν πόνον ἡμάλδυνεν, οὔτε τὴν ἄροσιν παραδεχο- 
μένη , οὔτε τὴν σχάφησιν * τὰ δὲ λήϊα μικρὸν ἐχόλα- 
στήσαντα, xa χρηστὰς e ἐλπίδας 7 παρασχόντα, πρὸ τοῦ 
ἐγχυμονῆσαι τὸν ἄσταχυν, ἀπεμαράνθη xal ᾧχετο. 
Μόνη δὲ λέλειπται τῶν ἀμπέλων χαὶ φυτῶν * ὕπετά- 
λωσις, τάχα xal αὐτὴ τὸν μετ᾽ ὀλίγον ἐσόμενον μα-- 
ρασμὸν ὑπεμφαίνουσα. Τοιοῦτος τῶν ἁμαρτιῶν ὃ χαρ- 
πὸς, τοιαῦτα τῆς χαχκίας τὰ ὄργια, ἄνθ᾽ ὧν οὐχ ἐπο- 
᾿ρεύθημεν ἐν ταῖς δὸοῖς αὐτοῦ, ἦτοι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
ταῖς πονηραῖς ἐδουλώθημεν πράξεσιν, ἀλλήλων φθο- 
νοῦντες, τῶν ἐλαττόνων χατεπαιρόμενοι, ἐπιθυμοῦν - 
τες χορεσθῆναι τῶν ἀλλοτρίων, χαίροντες τῇ δυσπρα- 
γίᾳ τοῦ γείτονος c, ἀλλήλους xac ἐσθίοντες τῇ συχοφαν- 
τία, ἀτόποις ἐπιθυμίαις δουλαγωγούμενοι, ἵπποι 
θηλυμανεῖς γεγονότες, ὃ φησιν ἣ Γραφὴ , χαὶ λύχοι 
ἅρπαγες, χαὶ μνησιχαχοῦντες ὡς χάμτηλοι; οὐκ 
ἐλεοῦντες τοὺς πένητας, οὗ συμπαθοῦντες τοὺς πταίον- 
τας, ἀμελοῦντες τῶν ἐν τῇ ᾿Εχαλησίᾳ συνάξεων, χα- 
ταφρονοῦντες τῶν ἁγίων, τὰς μνήμας αὐτῶν μὴ σε- 
θόμενοι, φεύγοντ τὴν ἐξομολόγησιν, * ὡς περὶ 
φρενίτιδι ὄντες τοὺς θεράποντας. Οἱ ἱερεῖς χαχὸν ὑπό- 
δειγμα γεγόνασι τῷ λαῷ οὑδρίζοντες Ung oaov ec 
ἐχυραίνοντες, ἐπιδουλεύοντες, εἰς πρόσωπα βλέπον- 
τες, οὐχ ἐλέγχοντες xal διορθοῦντες τοὺς πταίοντας, 
ἀλλὰ τῇ σιωπὴ χοινωνοῦντες τῆς ἀδιχίας, ὡς ὃ πα- 
λαιὸς ἐχεῖνος Ἢλεϊ " οἱ λαϊχοὶ ἀφέντες τὰ ἑαυτῶν, 
ἕκαστος περισχοπεῖν, τὰ τῶν ἱερέων περιερ ργάζονται, 
καὶ δικαστής, ἐστιν ἀπαραίτητος. Ἄρα οὐχ ἀλήθειαν 
λέγω; οὗ τούτων ἔμπλεος τῶν χαχῶν 43 πόλις ἡμῶν; 
xai οὐ χαθ᾽ ἑκάστην ταῦτα μαρτύρομαι; οὖχ ἐχοπίασα 
χράζων, τῶν ὅρχων ἀπέχεσθαι ; οὗ προέλεγον, οὗ 
παρόψεται Κύριος. δρῶν οὕτω χαταφρονούμενον τὸ te 
ρὸν εὐαγγέλιον, xal ταῖς πλεονε χτιχαῖς χερσὶν ἀναιδῶς 
χαὶ ἀνυποστόλως χρατ τούμενον 5 Κόμιζε τοίνυν τοὺς 
χαρποὺς τοῦ ἀγροῦ, τοὺς ἐχ πλεονεξ ξίας χτισθέντας σοι, 
ὡς οὐδὲ τὰ χαταδληθέντα παρέξει σπέρματα" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸν ἀμπελῶνα τ τρυγήσεις, ὃν τ πλεονεκτήσας d ἀφήρ- 
πασας. e γὰρ τοῖς ᾿Ιουδαίοις πάλαι διὰ Μιχαίου 
ἠπείλησεν ὃ Θεὺς, ταῦτα νῦν πεπλήρωχεν ἐν 
Σὺ πτιτις xal ud ἀμήσῃς" σὺ πιέσεις 8 ἐλαίαν, χαὶ 
οὗ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον - χαὶ οἶνον οὐ μὴ πίης. TC οὖν, 
ἵποι τις ἴσως, καὶ μὴν οὐ π ἔντες πλεονέχτ αι, οὐδὲ 
πᾶντες É ἐπίορκοι - πῶς οὖν GÀ vov ἁμαρτανόντ τῶν xotyT, 
πᾶσι χεχέρασται τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τὸ ἀψίνθιον ; 


&, 


τες 


ξ 


ἐχρῆν γὰρ! μόνοις τοῖς χαχοῖς ἐπενεχθῆναι τὴν χόλα- 

: : ^ E. ; 
σιν. Ἄλλ᾽ ὡς ἐ ἐφ᾽ ἑνὸς σώματος, εἴπερ ἐν ἑνὶ μορίῳ 
ῥεύματος ἐπείσρυσις γίνετ ται, τὸ πᾶν σῶμα ἐδεῖτο 
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tinam et serotinam ; et implebuntur area ve- 
stre frumento, et torcularia vino. Promissio au- 
tem nobis in contrarium versa est; imo vero nos 


Jeremiz maledictio invasit : Sit tibi, inquit, super peut. 528. 


caput celum eneum : pr opheta per hanc com- 
minationem, omnimodam siccitatem et aqua. pe- 
nuriam indicante. Annon id jam in nobis imple- 
tur? Terra zstu prerupta, et quasi in petram 
versa, agricolarum laborem irritum reddit, ac ne- 
que se um, neqne ligonem admittit : segetes vti 
paululum pullularunt bonamque spem deder unt, 
antequam spicam concipiant exsiccantur et ab- 
eunt; solaque relinquitur vinearum et arborum ger- 
minatio, quz fortasse brevi marcescet. Talis est pec- 
catorum fructus , talia nequitia orgia, quia non 
ambulavimus in viis Dei; sed malis operibus 
subditi fuimus, aliis inv identes , contra minores 
alios nos extollentes, alienis satiari bonis cupien- 
tes, de vicini calamitate gaudentes, nos mutuo sy- 
cophantüs devorantes, hens concupiscentiis 
subditi, Equi emissarii effecti , ut. ait Scri- 
ptura, et lupi rapaces; memoriam injmrarum. reti- 
nentes ut cameli, pauperes non miserantes, lapsis 
non compatientes, Ecclesiz collectas negligentes, 
sanctos despicientes, memorias ipsorum non vene- 
rantes, confessionem fugientes, quasi phrenitide 
acti in famulos. Sacerdotes malo exemplo sunt 
populis, contumeliam inferentes , memoriam in- 
juriarum retinentes, inimicitiis et insidiis dediti , 
in faciem respicientes, lapsos non arguentes nec 
emendantes,, sed ex silentio injurize participes, ut 
ille antiquus Heli. Laici sua relinquentes, sacer- 
dotum negotia singuli curiose scrutantur, et in- 
deprecabiles sunt judices. Annon vera dico? an- 
non caritas nostra his plena est malis? annon 
quotidie hzc testificor ? annon laboravi cla- 
mens ut juramentis abstineatur? annon przdixi : 
Non despiciet Deus, videns sacrum evangelium 
ita neglectum, et avaris manibus sic irreverenter 
tractatum? Affer igitur fructus ex agro, quos ex 
avaritia usurpasti, qui ager ne jacta quidem 
semina proferet. Sed ne veniam quidem vin- 
demiabis, quam avare rapuisti. Qus enim olim 
Deus Judzis per Michzam comminatus est, haec 
nunc in nobis implevit : Tu seminas, et non 
metes; tu premis olivam, et non oleo ungeris : 
et vinum non bibes. Quid ergo? dixerit forte 
quispiam : atqui non omnes sunt avari , non 
omnes perjuri. Quomodo ergo paucis peccantibus, 
omnibus miscetur ire. Dei "absinthium? oportet 
enim improbis tantum inferri supplicium. Verum 
sicut in uno corpore, si in una parte humor exu- 
beret, totum cor pus eget purgatione : : 510 et in no- 
bis, quia unum corpus sumus, ct omnes membra 
Christi, una zgrotante parte, omnes doloris sumus 
participes. Sic olim filio Saülis peccante, totus 
exercitus plexus est, et Davide preter Dei placitum 
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populum. numerapnte, commune exitium invectum 
est. Hoc in externa quaque disciplina fertur , to- 
tam nempe civitatem unius viri fl: igitio plexsam moe 
se. Ideo ir Dei calix nobis mixtus est et purus. 
. Namait : Calix in manu Domini plenus mixto 
vini meri. Niden* quomodo hujus calicis natura 
inversa sit? nam si merus et purus est, quomodo 
plenus mixto? nam quod mixtum est, non est 
merum. Hic autem utrumque dicitur : et merum 
quidem est poculum, utpote quod non sit mixtum 
divina miseratione erga eos qui lapsi non emen- 
dantur, idque secundum justitiam ; ; mixtum vero 
diversis suppliciis et emendationibus, quibus pu- 
nire solet Deus eos qui in malis non desperaverunt. 
Sicut enim ii qui corporeos morbos curant, et 
curandi per itiam sunt consequuti, difüciliora vul- 
nera aquis fervidis et acribus remediis purgare 
solent, et saniem egritudinemque artis ope le- 
niunt : sic qui omnia novit Deus, tractat eos qui 
plagas non sentiunt, quibus melius fuisset ultio- 
nem prevertere antequam immitteretur. Quid er- 
go jam dicamus? Justum est Dei judicium : imo 
etiam benignus Dominus juste iratus, ultionem 
longe minorem quam pro scelerum ratione intulit; 

non quantam merebamur, sed quantum satis x 
ut in peccatorum sensum veniremus. Perpende 
namque Dei patientiam : nos peccavimus, et cle- 
menta puniuntur; lapsi sumus, et terra plecti- 
tar ; malam vitam nos ducimus, et inanimata fla- 
gellantur ; turpibus gestis Creatorem contumelia 
afficimus: et plagam ; accipiunt ea quie nihil pec- 
caverunt : quemadmodum si quis filio peccante, 
servum castigaret. Talem habemus, tamque bo- 
num Dominum : sic ille nos monet ad. emenda- 
tionem deducens ; et arcum tendit minarum , 
sed sagittam ire retinent. Non enim vult animi 
mortem, sed conversionem exspectat et peniten- 
tiam. Simus ergo, fratres, sensu ut par est af- 
fecti : Deum miseratorem placemus, ne videamur 
deteriores Ninivitis. Isti, gentiles cum essent et 
infideles, quia per prophetam futuram urbis sub- 
versionem didicerant, tantam. exhibuere peni- 
tentiam, ut etiam BEIDE et jumenta jejunare 
cogerent, et cinere saccoque circumdarent, οἱ sic 

a justa jra Dei erepti sunt. Nos ergo etiam. plo- 
remus, confiteamur. singuli peccata nostra, san- 
ctos apud Deum intereessores adhibeamus ; tum 
maxime sanctissimam Dominam, promtum lud 
et inexpugnabile patrocinium : procumbamus illi 
cum lacrymis precantes : Domina, quz Deum 
Verbum in utero habuisti, qu;e naturam nostram 
tuo partu divinam praestitisti, que inter Deum et 
homines partu tuo mediatrix fuisti ; miserare 
populum tuum et hereditatem. tuam , miserere 
hujus civitatis tu, quie in nomine tuo gloria- 
tur; intercede pro nobis indignis famulis tuis , 
deprecare unigenitum Filium tuum, ut. peccata 
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xax ἄρσεως " οὕτω χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐπειδὴ ἕν σῶμά 
ἐσμεν, xo μένη πάντες τοῦ Χριστοῦ, ἑνὸς μέρους 
ys νοσηχότος, χοινωνοὶ τῆς ἀλγηδόνος πάντες γινόμεθα. 
Οὕτω ποτὲ τοῦ παιδὸς Σαοὺλ. ἁ ἅμαρτ τήσαντος, ἅπαν τὸ 
στρατόπεδον ἐμαστίζετο, χαὶ τοῦ Δαυὶδ παρὰ τὸ δο- 
χοῦν τῷ Θεῷ τὸν λαὸν ἀριθμήσαντος, P χρινῶς ὅλε- 
θρος ἐπεισέφρησε. Ῥοῦτο δὲ x«i ἢ ἔξωθεν παιδεία 
φησὶν, ὅτι “πολλάχις χαὶ σύμπασα πόλις ἑνὸς ἀνὸ δρὸς 
χαχίας ἀπέλαυσε. Διὰ τοῦτο τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τὸ 
ποτήριον “χε ἐχέρασται ἥμιν ἄχρατον. ΠΟοτήριον γὰρ, 
φησὶν, ἐν χειρὶ Κυρίου πλῆρες χεράσματος οἴνου 
ἀκράτου. Ὅρα: πῶς Ul τοῦ merae (ou τούτου φύσις 
παρήλλαχται. Εἰ γὰρ ἄχρατόν ἐστι, πῶς πλῆρες χε- 
ράσ ματος; τὸ e e χεχερασμένον οὐχ ἄκρατον. Ἔν- 
ταῦθα ὃ δὲ ἀμφότερα λέγεται " χαὶ ἄκρατον pi, ὡς 
ἀμιγὲς Bey οἰκτιρμῶν τοῖς ἀδιόρθωτα ROLE 
διὰ τὸ τῆς χρίσεως δίκαιον" Xexs ρασμένον δὲ, ὡς 
διαφόρων μαστίγων χαὶ τιμωριῶν, αἷς εἴωθε χολάζειν 
soc τοὺς νὴ ἐν ἀπε γνωσμένοις γενομένους axo. 
"Oves γὰρ τρόπον. ot τὰς τῶν σωμάτων ἀναχόπτον - 
τες νόσους, χαὶ τοῦ δύνασθαι θεραπεύειν τὴν πεῖραν 
ἐξησχηχότες, τὰ τῶν τραυμάτων δυσαισθητότερα θερ- 
uote ὕδασι xx δριμέσι φαρμάχοις ἀποκαθαίρουσι, 
χαὶ τῆς ἐνούσης ὃ αὐτῆς ἄχαθαρσ ίας τὸ πάθος ἀπο- 
λεπτύνουσι τοῖς ἐχ τῆς πέχνης ἐπιχουρήμασιν᾽ οὕτω 
χαὶ ὃ τὰ πάντα “γινώσχων es ὃς ποὺς ἀναλγήτως 
ἔχοντας πληγα vic, ὧν βέλτιον ἂν εἴη παραιτεῖσθαι 
πρὸ τ τῆς πείρας τὴν ἔφοδον. Τί οὖν εἴποιμεν τερὸς τὰ 
ὑπαρχόμενα; Διχαία ἣ χρίσις τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ 
χαταπολὺ τῆς δικαίας ὀργῆς ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
τὴν τιμωρίαν ἐχούφισεν, οὐχ, ὅσον, ὧν ἐσμεν ἄξιοι, 
M λαῤεῖν, ἀλλ᾽ ὅσον αἴσθησιν λαθεῖν, ὧν ἡμάρτο: 
μεν. Σχόπε: γὰρ τοῦ Θεοῦ τὸ μαχρόθυμον. : ἡμάρτομεν 
ἡμεῖς, χαὶ τὰ στοιχεῖα χολάζεται" πταίομιεν, χαὶ ἣ 
17 τιμωρεῖται" WE βίον ζῶμεν ἡμεῖς, χαὶ μαστί- 
ζεται τὰ ἄψυχα" “ῬΟρίζομεν τὸν πλάστην διὰ τῶν 
αἰσχρῶν ἡμῶν πράξεων, χαὶ δέχεται τὴν πληγὴν τὰ 
υνἱηδὲν ἁμαρτήσαντα" ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῦ παιδὸς 
σφαλέντος, χατὰ τοῦ δούλου ἐχφέ tet τὴν βάσανον. 
"l'otoüzoy 2 ἔχομεν ἀγαθὸν Δεσπότην, οὕτως ἡμᾶς νου- 
θετεῖ, ἐπανάγων πρὸς τὴν διόρθωσιν - χαὶ τείνει υὲ ν 
ὲ ον τῆς ἀπειλῆς, E ἐπέχει δὲ τὸ βέλος τῆς ὀργῆς. 
οὐ γὰρ βούλεται τὸν “ψυχικὸν ἡμῶν θάνατον, ἀλλὰ 
τὴν ἐπιστροφὴν ἀναμένει χαὶ τὴν μετάνοιαν. Γενώ- 
μεθα οὖν, ἀδελφ οἱ. ἐν αἰσθήσει τοῦ 7 πρέποντος, ἵλεω- 
σώμεθα τὸν εὔσπλαγχνον Κύριον, μὴ χείρονες ὀφθῶ- 
μεν τῶν Νινευϊτῶ τῶν. ᾿Κχεῖνοι ἐθνιχοὶ d ὄντες χαὶ ἄπιστοι, 
ἐπειδὴ παρὰ τοῦ προφή του τὴν χαταστροφὴν τῆς πό- 
λεως ἔμαθον, τοσαύτην, ἐπεδείξαντο μετάνοιαν, ὡς xa 
τὰ νήπια χαὶ τὰ χτήνη νηστεύειν ἠνάγκασαν, χαὶ 
σποδὸν χαὶ σάχχον περιεθάλοντο, xoi οὕτω τῆς δι- 
χαίας ὀργῆς τοῦ Θεοῦ ἀπηλλάγησαν. Δαχρύσωμεν οὖν 
χαὶ ἡμεῖς, ἐξομολογησώμεθα ἕχαστος τὰ ἴ ἴδια πταί- 
συατα, προληψώμεθα πρὸς Θεὸν μεσίτας τοὺς ἁγίους, 
τούς τε ἄλλους xa xac' ἐξαίρετον τὴν ὑπέραγνον ὃέ- 
σποιναν, τὴν , ταχεῖαν. προστασίαν χαὶ ἄμαχον" προσ- 
πέσωμεν αὐτῇ, μετὰ δαχούων δεόμενοι" χυρία δέσποι- 
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yx, 1 τὸν Θεὸν Λόγον. ἐν γαστρί 609 χωρήσασα, 5 


τὴν φύσιν ἡμῶν τῷ σῷ τόχῳ θεώσασα, 5 Θεῷ χαὶ D 


ἀνθρώποις τῷ τόχῳ σου μεσιτεύσασα, ἐλέησον τὸν 
λαύν σου χαὶ τὴν κληρονομίαν, σου σπλαγχνίσθητι 
ἐπὶ ταύτη τῇ πόλει σου, τῇ, ἐν τῷ σῷ “χαυχωμένῃ 
ὀνόματι" μεσίτευσον ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀναξίων δούλων 
σου" δυσώπησον τὸν μονογενῆ σου YU ἰὸν ἐπὶ τοῖς $us- 
τέροις μαχκροθυμῆσαι τ πταίσμασι, χαὶ λύσαι τὴν καθ᾽ 
ἡμῶν ταύτην δικαίαν ὀργὴν, χαὶ ταῖς νεφέλαις ἐ ἐπί- 
τάξαι τὸν ϑετὸν ἐπομθρίσαι c συνήθως, χαὶ τὸν αὐχμὸν 
διαλῦσαι, χαὶ τῆς γῆς δροσίσαι τὸν χαύσωνα. Ναὶ, 
δέσποινα, δέσποινα, D τοῦ χόσμου ἀντίχηψις, ἐλέη- 

σον, ὀλασον τὰ νήπια, γέροντ τας χεχυμηχότας, πένη- 
τας πεφρυγμένους " μὴ ξάσης ἡμᾶς ἀπολέσθαι ταῖς 

ἁμαρτίαις ἡμῶν" ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, τὸν χαθα- 
ρὸν τοῦ βαπτίσματος χιτῶνα χ τεῤῥυπώσαμιε V. τὰς 
δεσποτιχὰς ἐντολὰς ἡθετήσαμεν" dX xw ὀλισθαί- 
νωμεν, οὐχ ἐπετά ἄἔσαμε ν τὰς γε ἴρας ἡμῶν πρὸς Θεὸν 
ἀλλότριον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Τησοῦν Χριστὸν, τὸν σὺν Ha: τρὶ χαὶ ἁγίῳ! Πνεύ- 
μᾶτι προσχυνούμενον xai συνδοξαζόμενον, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, xo) εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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nostra propitius ferat, et hanc iram contra nos 
immissam solvat , nubibusque mandet ut consue- 
lam pluviam Sbininistrent , siccitatem. tollant, 
ac terra aestum rore perfundant. Etiam, Domina, 
Domina, mundi przsidium, miserere ; lac con- 
fer infantibus, senibus fatiscentibus , pauperibus 
arescentibus : ne sinas nos ob peccata nostra per- 
ire. Peccavimus, inique egimus , puram bapti- 
smatis tunicam inquinayimus, Dominica mandata 
transgressi sumus : at etiamsi lapsi sumus, non 
τον πος manus nostras ad Deum dies sed 
ad unigenitum Filium tuum Dominum nostrum 
Jesum ΝΕ στ qui cum Patre et Spiritu sancto 
adoratur et conglorificatur, nunc et semper, et in 
siecula. 


" 


E x , ^ , 
Εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην ποταμόν. 


τοῦ iios ποταμοῦ 
piov τοῦ βαπτίσματ o5; ἊΣ ΑΥΧ 
ταμοῦ τὴν φύσιν, ἵνα ἐξ αὐτοῦ 


αἴον ἱστορῆσαι τοῦ πο- 


; E 
μάθης τὴν τῆς μυστα-- 
; 


^ hj M 
γωγίας. ἀχολουθίαν. Ὅ Ἰορδά VAG παρὰ πᾶντας τοὺς 
ποταμοὺς δύο ῥίζας. ἔχει πηγῶν: o οὗ γὰρ ἀπὸ μιᾶς 

SEIN 
πηγῆς προέρχεται δ "Ἰορδάνης. Ἔχε ει δὲ τὴν μὲν μίαν 


πηγὴν εἰς τὴν Πανιάδα, τὴν δὲ ἄλλην πλησίον τῆς 
Πανιάδος: xxi f, μὲν uix πηγὴ Sra Ἴδρ, ἡ δὲ 
ἄλλη Δάν xoi xav ὀλίγον τ προερχγόμεναι χαὶ μερι- 
ζόμενας ἀπ᾿ ἀλλήλων αἵ τ πηγαὶ » κατά τινα τόπον συν- 
ἔρχονται ἀλλήλαις, χαὶ ἕνα ἄποτε ust ποταμόν. 
᾿Απέξωχαν δὲ αὐτῷ ot ἀρχαῖοι ὄνομα πρὸς τὰς δίζας, 
Ἰορδάνης, 6 ἀπὸ τοῦ dog xa toU. ᾿Δὰν τεχθεὶς ποτα- 
us, παρὰ τὰς ἀρχὰς σχιζομένας "ἔχων τὰς ῥίζας, χαὶ 
ἐπὶ τέλει συναπτομένας. αρὰ πάντ ας πάλιν τοὺς 
ποταμοὺς οὗτος εἰς ζῶσαν θάλασσαν 09 τρέχει, χαὶ 
ὕδωρ αὐτὸν θαλάσσης ζῶν οὐ δέχεται, ἀλλὰ ὃ δέχετα! 
αὐτὸν ἣ γεχρὰ θάλασσα. Οὗτος μόνος παρὰ πάντας 
τοὺς ποταμοὺς v Ξχροῖς χαὶ ἀργοῖς ὕδασι! συνάπτεται. 
Ἔστι à δὲ ὃ Ἰορὸ ἄνης τοῦ ἡμετέρου θνητοῦ γένους τύ- 
πος, χαὶ EDS. ἄχουε. Ac ἀρχῆς τὸ γένος τὸ ἥμετ e- 

ρον δύο 2 ἔχει δίζας, τὸν Ἀδὰμ ἐ ἐχ γῆς πλασθέντα, τὴν 


Eds» ἀπὸ πλευρᾶς προς ἐλθοῦσαν: χαὶ οὐχ ἔστιν εἷς 
Ν 


hi 
τόπος χαὶ εἷς τρόπος τῆς καταστάσεως. [0] μὲν γὰρ 
ἀπὸ γῆς ἐπλάσθη, TN ἔχων τὴν τῶν ἣ δὲ ἀπὸ 


πλευρᾶς ἐ ἐγένετ 5 δίζαν ξ ἔχουσα τὴν πλευράν" ἄλλη 
ἀρχὴ ἐκείνου, χαὶ ἄλλη ταύτης. Καὶ ἦσαν ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων τέως μεριζόμενοι χατὰ τὸν τρόπον τῆς δια- 


* [ Legebatur ἔχοντας ] 


A 


In Jordanem fluvium. 


Cur missis omnibus tevrze. fluviis Christus. in 
Jordane mysterium baptismatis consummat? Flu- 
minis naturam explorare par est, ut hinc my- 
sterii seriem ediscas. Jordanis inter omnes flu- 
vios duas habet scaturigines : neque enim ex uno 
fonte manat. Unum fontem habet in Paneade, et 
alterum prope Paneadem : fons alter vocatur Jor, 
alter vero Dan : et per paulum spatii separatim 
manantes fontes, in uno loco simul confluunt, et 
unum fluvium efliciunt. Veteres autem a sca- 
turiginibus nomen illi dederunt Jordanis, a sepa- 
ratis. fontibus Jor et Dan, qui postea junguntur. 
Secus autem quam omnes alii fluvii, hic in. nul- 
lum vivum mare influit, ct aqua viva maris il- 
lum non excipit , sed excipit Mare mortuum. Hic 
solus fluvius mortuis et inutilibus aquis jung: 
tur. Est. porro Jordanis mortalis nostri puede 
figura, et quomodo , audi. Ab initio genus no- 
strum duas habet radices, Adamum ex terra for- 
matum, et Evam que ex costa prodiit : neque 
unus est sive locus sive modus formationis. Ille 
namque ex terra formatus, fontem habet terram; 
hzc ex costa facta , radicem habet costam : aliud 
illius, aliud. hujus initium. Et erant interim. sic 
separati secundum modum formationis : conjuncti 
vero sunt congressu nuptiali ; es ambobus unum 
factum cst corpus ; et qui deinceps prodierunt, 
non ex costa, non ex terra, sed ex congressu na- 


scebantur. Erunt enim , inquit, duo in. carnem y, 
6. 


τὸν 


070 


unam. loc igitur nostrum figmentum, nature 
ordine procedens, finem- habuit mortem. Coepit 
figmentum nostrum a terra, et desiit in mortem, 
illudque excepit mare mortuum , profundum, in- 
fernale, abyssus mortuorum. Quod enim est ma- 
re mortuum vivis aquis, idipsum est infernus 
Rom.10,7. morientibus. Ideo dicit Paulus: JYe dixeris in 
corde tuo, Quis descendet in infernum? id est, 
Christum ex mortuis reducere. Circa hunc ergo 
Jordanem, qui ex vivis fontibus prodit et in Mor- 
tuum mare desinit, totum Dei opus mirabile con- 
summabatur, ut non ultra aqua viva curreret 
ad mortem. Ter vero Jordanem divisit Deus, ut 
non ultra fluxum haberet ad mare mortuum, 
sed ut recurreret ad veteres viventes radices. 
Divisus est sub Jesu Filio Nave; divisus est sub 
Elia, quando melote sua illum divisit ; divisus 
est ab Éliszeo, quando revertens divisit eum, Prior 
Jesus filius Nave divisit Jordanem : et. quomodo 
diviserit audi. Non retinuit fontium fluxum, sed 
aquam reiro convertit, ut testificatur psalmista 
Psal. (13, dicens : Quid est tibi, mare, quod. fugisti ? et 
5. tu, Jordanis, quia conversus es retrorsum ? 
hetrorsum erant fontes. Rejiciens ergo Servator 
genus nostrum , quod currebat ad mortem, id cf- 
ficit ut non ultra currat ad mortem, sed δά ve- 
teres viventes radices revertatur, nec in Mortuum 
mare desinat. Restituitur ergo mortalis natura in 
priscam formam. Et nullus Jordanem dividens 
conspicitur sine aliquo symbolo. Jesus filius Nave 
arcam habens divisit, Elias meloten ; Eliszeus item 
habens meloten magistri divisit eum. Quia enim 
mortalis natura per se sola non poterat fluen- 
tum retinere, ingreditur prior Jesus, Domino co- 
gnominis , symbolum Dominici corporis gestans. 
Et apparet Jordanem neque Jesum reveritum 
esse, merum hominem, nempe filium Nave, 
neque Judzos, neque sacerdotes. Ut ostendatur 
vero lpsum non cessisse populo, sed arcam re- 
.veritum. fuisse, dicit. Jesns: Ecce arca ejus, 
qui dominatur omni terre, pertransit Jorda- 
nem. Éterit cum ingressi fuerint pedes sacer- 
dotum gestantium arcam, Jordanis deficiet ; 
non sacerdotes reveritus, sed arcam. Et unde 
Psal. 113. hoc, audi, Interrogat illum. David dicens : Quid 
5. est tibi, mare, quod fugisti ? Et tu, Jordanis, 


Jos. 3. 1t 
13. 


ILid. v. 7. det creatura dicens: .4 facie Domini mota est 
terra. Facies Domini erat arcz forma. Quod enim 
erat arca legi et tabulis et urnz et. virgo, hoc erat 
incomprehensibilis divinitatis. Dominica caro, 
qua quasi in arca divinitatem. ferebat. De. hac 

. sancta arca dicebat beatus David : Surge, Do- 
mine,in requiem uam , tu et arca sanctifi- 
cationis (ice. Et vide quid faciat. Quia exsiccatus 
erat Jordanis, non quod fluenta perdidisset , sed 

Jos. 4.8.9. quod ad. veteres scaturigines resiliisset, T'ulit , 


Psal. 
38. 


131: 


^ [χό)πος inserendum putat Sav. | 


E 
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quia conversus es retrorsum ἢ Ad hoc respon- 4 


SPURIA. 


πλάσε ὡς" συνῆλθον δὲ εἰς συνάφειαν. γαμικὴν, ἀπετε- 
λέσθη τὸ ἐξ ἀμφοτέρω ν ἕν σῶμα, χαὶ οὐχέτι οἵ τιχτό- 
μενοι ἢ ἀπὸ πλευρᾶς ἢ ἀπὸ γῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ συνουσίας 
τίκτοντο. [ἔσονται γὰρ, φησὶν, oi δύο εἰς σάρχα 
μίαν. Ῥοῦτο γοῦν τὸ ἡμέτερον πλάσμα, δραμὸν εἰς 
ἀκολουθίαν φύσεως ^ τέλος ἔ ἔσχε τὸν S Ἤρξατο 
μὲν ἡμῶν τὸ πλάσμα ἀπὸ γῆς, xot ἔληγεν εἰς θάνα-- 
τον᾿ xal ἐδέξατο τὸ πλάσμα τοῦτο ἣ νεκρὰ θάλασσα, 
6 βαθὺς, ὃ χαταχθόνιος s 1j ἄδυσσος τῶν ᾿νεχρῶν. “ Ὃ 
γάρ ἔστι. γεχρὰ basta τοῖς ζῶσιν ὕδασι, τοῦτό 
ἐστιν ὃ & ἄδης τοῖς ἀποθνήσχουσι. Διὸ λέγει Παῦλος" 
Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρϑία σου; τίς χαταδήσεται εἰς τὸν 
δὴν; τουτέστι, Χριστὸν ἐ ἐχ URN ἀναγαγεῖν. Περὶ 
οὔτον οὖν τὸν Ιορδάνην. τὸν ἀπὸ ζωσῶν πηγῶν προ- 
egy ous yov, xa εἰς ent θάλασσαν χαταλήγοντα, 
Πᾶσα $ 4 τοῦ Θεοῦ eto θαυματουργία, ἵνα μη- 
χέτι τὸ ζῶν t ὕϑωρ E πρὸς θάνατον. Τρίτον αὐτὸν 
τὸν Ἰορδάνην ὃ διέχοψεν ὃ Deb, ὡς μηκέτι αὐτῷ τὴν 
ἀχολουθίαν εἶναι εἷς τ τὴν v νεχρὰν θάλασσαν, ἀλλ᾽ ἀνα-- 
ῥίζας τὰς ζώσας. Ἔτμήθη 


8, Ires 


ὑπὸ 


Y 2 


τρέχειν ἐπὶ τὰς ἀρχαίας 

35s oj Navs 

ἐπὶ Ἰησοῦ Ναυῆ * ἐτμήθη χαὶ ἐπὶ Ἠλία, ὅτε τῇ 

Unos τῇ αὐτὸν ἔτεμεν" ἐτμήθη ὑπὸ FRAU ὅτε 
Ε 


ἐῶ: ἔφων ἔ ἔτεμεν αὐτόν, "Πρῶτος Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ναυὴ 

τεμε τὸν Ἰορδάνην * χαὶ ὅπως ἔτεμεν, ἄχουε. Οὐχ 
Tags τὰ ῥεῖθρα τῶν πηγῶν, ἀλλ᾽ ἀπέστρεψε τὸ 
[n εἰς τὰ ὀπίσω, ὡς μαρτυρεῖ ὃ ψαλμῳδὸς λέγων" 
UE cot ἔστι, θάλα ἄσσα, ὅτι ἔφυγες: χαὶ σὺ, ᾿Ιορδάνη, 
ὅτ τι ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω; Τὰ δὲ ὀπίσω ἦσαν αἱ 
πηγαί. ᾿Ἀναχαιτίζων τοίνυν ὃ Σωτὴρ τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον τὸ τρέχον εἰς θάνατον, ποιεῖ μηκέτι τρέ- 
χειν s εἰς θάνατον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πὰς ἀργαίας ῥίζας τὰς 
ζώσας ἐπανιέναι, οὐχ εἰς τὴν νεχρὰν θάλασσαν χα- 
ταλήγειν. ᾿Αποχαθίσταται τοίνυν ἣ θνητὴ φύσις εἰς 
τὸ ἀρχαῖον σχῆμα. Οὔτε εἷς δὲ φαίνεται τεμὼν τὸν 
᾿Ιορδάνην ἄνευ τινὸς συμδόλου. ᾿[ησοῦς ὃ τοῦ Ναυῆ 
ἔχων χιξωτὸν ἔτεμεν" Ἠλίας 2 ἔχων. μηλωτήν * Ἕλισ- 
σαῖος ἔχων πάλιν τὴν μηλωτὴν τοῦ διϑασχάλου ἔ ἔτε- 
uev. DU γὰρ ἡ θνητὴ φύσις οὖχ ἤρχει χαθ᾽ ἕαυ- 
τὴν ad σαι τὸ ῥεῖθρον, εἰσέρχεται Ἰησοῦς πρῶτος 
φέ ἔρων uy τοῦ Aem οὐ τὴν προσηγορίαν, ἐπαγόμε- 
νος δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν κιδωτὸν, τὸ σύμδολον τοῦ δε- 
σποτ'χοῦ σώματος. Καὶ φαίνεται ὃ Ἰορδάνης οὔτε τὸν 
Ἰησοῦν τιμήσας ᾿ τὸν ψιλὸν ἄνθρωπον ξκχεῖνον, λέγω 
τὸν τοῦ Ναυῆ; οὔτε τοὺς Ἰουδαίους αἱδ δεσθεὶς, οὔτε 


τοὺς ἱερεῖς ἐντραπείς. Καὶ ἵνα δειχθῇ ὅ ὅτι οὐ τῷ λαῷ 
ὕποχω get. ἀλλὰ τὴν κιδωτὸν αἰδεῖται » λέγει Ἰησοῦς. - 
Ἰδοὺ ἣ κιδωτὸς τοῦ χυριεύοντος τ πάσης τῆς γῆς διέρ- 


τὸν Ἰορδάνην. Καὶ ἔσται, ὅταν εἰσέλθωσιν οἵ 
τῶν ἱερέων τῶν ϑασταζόντων τὴν χιδωτὸν, ὃ 
"]oo34 ἅνης ἐκλείψει, οὗ τοὺς ἱερεῖς, αἰδούμενος, ἀλλὰ 
τὴν χιδωτόν. Καὶ πόθεν τοῦτο, ἄχουε. Ἔρωτᾷ ὦ αὖ- 
τὸ ὃ Δαυὶδ) λέγων - Τί σοί ἐστι ; θάλασσα, ὅτι ἔφυ- 
; xai σὺ, ᾿Ιορδάνη » ὅτι ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω ; j 
ταῦτα ἀποχρίνεται ἣ δημιουργία λέγουσα" Ἂπὸ 
οσώπου Κυρίου ἐσαλεύθη ἣ γῆ: ἸΠρόσωπον δὲ Κυ- 
*- τὸ σχῆμα τῆς χιδωτοῦ. ^O γὰρ ἦν ux χιδωτὸς 
νόμῳ χαὶ ταῖς πλαξὶ χα τῇ στάμνῳ xot τῇ ῥάδδῳ, 


, 


IN JORDANEM FLUVIUM. 


C E TEST - A ; MS 
τοῦτο ἦν τῆς ἀχαταλήπτου θεότητος ἣ σὰρξ fj δεσπο- 
E ᾿ς ; eder 
TU) , ὡς ἐν χιδωτῷ φέρουσα τὴν θεότητα. Περὶ ταύ- 
A: i 2 ; 
τῆς τῆς ἁγίας χιδωτοῦ ἔλεγεν 6 μαχάριος Δαυίδ " 
5, , * rJ , A » , , . M V ET- 
Ἄναστηθι, Κύριε, sic τὴν ἀνάπαυσίν σου, σὺ xat f 
LE , r Wa - e 
χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός cou. Kal ὅρα τί ποιεῖ ὅτι 
ἐξηράνθη ὃ Ἰορδάνης, οὐκ ἀπολέσας τὰ ῥεῖθρα, ἀλλ᾽ 
; c 
εἰς τὰς ἀρχαίας ῥίζας ἀναποδήσας, ᾿πῆρε, φησὶν, 
᾽ πὸ, EC νον Ὁ NC NAA 10 : ; 
Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου δώδεχα λίθους μεγάλους, 
M , - - 
χαὶ ἔστησεν αὐτοὺς πέραν τοῦ ποταμοῦ " ἔθηκε δὲ ἀντ᾽ 
,* 9 Y ^r, ^- λί » no ὡς — Ti [^ , 
αὐτῶν ἄλλους δώδεχα λίθους ἐν τῷ ποταμῷ. "Tt βού- 
λεται τοῦτο slvat τὸ περιαιρεθῆναι δώδεχα λίθους, 
xai τεθῆναι ἀντ᾽ αὐτῶν ἄλλους δώδεχα; Ἐπειδὴ, ὡς 
EJ ? ^ “ἃ οὐαὶ , Su. , hoc 20. PSY 
ἔφθην εἰπὼν; τὴν θνητὴν φύσιν ἀνεχαίτιζε * μᾶλλον δὲ 
βούλεται δεῖξαι, ὅτι ἀνασπᾷ τὴν ἀνθρωπότητα ἐχ 
τῶν βυθῶν, χαὶ ἀνάγει εἰς τὸν οὐρανόν. Τοὺς γὰρ λί- 
M 9 - 
θους τοὺς μηδέποτε θεασαμένους ἡλιαχὴν ἀχτῖνα, 
ΕΝ πο ρενσν ος dic Sue EE oC xal 
urs φωτὸς δεξαμένους ὄψιν, ἥπλωσεν εἰς φῶς, χαὶ 
τῷ - 9 , 
ἦσαν εἰς γὴν ἐκ βυθοῦ ἀνασπασθέντες. Διὰ τί δὲ δώ- 
δεχα λίθους ἔλαθεν ἐχεῖθεν; ᾿Ἐπειδὴ διὰ τῶν δώδεχ 
ὃν " » M M -) 4, - JA 
ἀποστόλων ἔμελλεν ἀνασπᾶν τὴν ἀνθρωπότητα ἀπὸ 
τι - ; 
τῆς θνητῆς φύσεως. "Ecce δὲ, τοὺς ὄντας χάτω λί- 
: TES - . 
θους περιεῖλεν, ἵνα δείξη τῷ ἡλίῳ χαὶ τῷ φωτὶ xoi 
ἐκ τὰ ; - εἶ : 
τοῖς μετὰ ταῦτα ἀνθρώποις ἐναργῆ ὄψιν, πῶς διέδη,.- 
σαν τὸν ᾿Ιορδάνην - xat γὰρ xai τὴν αἰτίαν ἐσήμανεν " 
^2 " A D cr , Js 
Ἐὰν ἐρωτήσῃ σε, φησὶν, ὃ υἱός σου, λέγων " τί εἶσιν 
«7 Gerd CU ECC QUAS P E ET x 
οἵ λίθοι οὗτοι; εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι ἐπὶ ξηρᾶς διέδηεν τὸν 
᾽ H ΄ LS RIO NUN Xe , 
ἰορδάνην, χωλύσαντος τοῦ Θεοῦ τὸ ὕδωρ πρὸ προσώ- 
ec — ?fA 5 , » {- ΠῚ , ^ fi m J 
που ἡμῶν. ᾿Αλλ᾽ ἔστω, ot ἀνενεχθέντες λίθοι ἐτέθησαν, 
ἵνα φανῶσι τοῖς μετὰ ταῦτα' οἵ ἀντιτεθέντες διὰ τί 
MEM - ἐς ] 
ἀντετέθησαν: " EAx6sv ἐχ τῶν βυθῶν τοὺς βεδυθισμέ- 
ef AE : 
νους, xai ἔδωχε τῷ βυ)ῷ πάλιν ἐνέχυρα σωτηρίας. Ot 
τεθέντες λίθοι ἐνέχυρα, οἱ ληφθέντες ἀσφάλεια. Καὶ 
d C 
"πολλὴ ἣ περὶ τούτων θεωρία, xoi διὰ τί ἐτέθησαν 
΄, ^ ἊΝ , Li , 7 ^ ^ 
λίθοι. καὶ διὰ τί περιηρέθησαν λίθοι. Χριστὸς χαὶ 
" 3o "S ; P , Y 
λαμθάνει, xa δίδωσιν. Ἢλθεν εἰς τὸν χόσικον, xal 
ἀνέλαδε τὸ σῶμα τὸ ἣν. 
m NE hy — 
τοῦ δύναμιν. Διὰ τῶν 
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(0s 
ni 
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^ v ^A - M ε 

ρον, δεδωχὼς ἡμῖν τὴν ἑαυ- 
; E ἐπ 
ποστόλων ἀντιτίθησι τῷ πο- 
- NN Li , ^ 5 ,c 
ταμῷ δώδεχα λίθους, ἐνέχυρον σωτηρίας, xxi ἀῤῥα- 
-Ὁ- ΩΣ τ , , 

δῶνα τῶν μελλόντων. γὰρ δεδωχώς τινί τι εἴς τι 
pem τ δι Iv esie (5 t 20 : RE P 
πρᾶγμα 5 ἐνεχυριάζει αὐτῷ εἰς τὸ μέλλον. ᾿Επειδὴ 
οὖν ἔμελλε τοῦτο τὸ ὄνομα πάλιν αὐτῷ τηρεῖσθαι, ὅτε 
Υ͂ ΄ 
ἔμελλε βαπτίζεσθαι ὑπὸ Ἰωάννου, προλαδὼν ἀπέ- 

αὐ - M 
θετο τὰ ἐνέχυρα τῆς ἐπιφανείας, χαὶ ἔστησε τοὺς λί- 

^ v Ξ * H " 

[^ * ἐν 5» - , ^ 
θους, οὺς μὲν ἔλαδεν ἐχεῖθεν, τοὺς πατριάρχας, 
ΕΣ , ^ Li δ ἢ 
ἤγειρε τότε - oüc δὲ ἀντέθηχε, τοὺς ἀποστόλους, 
ΕΝ ἀνα. πὶ , " D - D 
ξδωχεν ἄντ᾽ ἐχείνων" ᾿Αντὶ γὰρ τῶν πατέρων 

H Entca: 
ἐγεννήθησάν σοι υἱοί. Οὕτω διέδη τὸν Ἰορδάνην, 
, , m A— "Ὁ r m 
γίνεται ὃ Ἰορδάνης Ἰησοῦ τῷ τοῦ Nav? ἀρχὴ τ 
, — — cg A x 
χατασχέσεως τῆς γῆς. Ec ὅτε παρῆλθε τὸν 'Lo 
; d i τ 
δάνην, οὐχ ἐχληρονόμησε τὴν ἐπηγγελμένην γῆν" 
ΠῚ - τς ἐκ ^ 4: 
ἕως ὅτε Χριστὸς παρῆλθε τὸν Ιορδάνην, οὐχ ἤρξατο 
, * M b -- 
χηρύσσειν τὴν βασιλείαν. ᾿Αρχὴ τῆς κατασχέσεως τῆς 
E LESEN RU ες ; M 
ὃ Ιορδάνης, ἀρχὴ τῆς κατασχέσεως τῆς βασιλείας 


(s 
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γῆς 
τῶν οὐρανῶν δ᾽ Ἰορδάνης. Διὰ τοῦτο ὃ προφήτης λέγει" 
Μινησθήσομαί σου, Κύριε, ἐχ γῆς Ἰορδάνου. Μνήμη 
, , , yr : ΄ i , το e AN 
γάρ ἐστιν ἀνεξάλειπτος. Ὃ uiv Ἰησοῦς οὕτω διαδὰς 


p L2 * ) — L5 : Ὁ. A b M gne 

ὃὲ τῇ μηλωτῇ ἔτεμε, δέρματι νεχρῷ, xol τὰ ζῶντα 
EE - p d € 

ὕδατα τῇ νεχρώσεν τῆς μλωτῆς ὑπήχουσεν. " Exeucev 


; : Ξ : 
Ηλίας τῇ μηλωτῇ τὸν "looóvaw* xo οὕτω διέδη 
TOM X. 
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09 I 
inquit, Jesus ex Jordane duodecim lapides ma- 
gnos , et statuit illos ultra Jordanem : et. pro 
illis duodecim alios lapides posuit in fluvio. 
Quid sibi vult illud , duodecim auferri lapides , 
et pro illis duodecim alios restitui ? Quia, ut dixi, 
mortalem naturam rejiciebat: imo potius vult 
ostendere, quod ipse humanitatem de profundis 
abstrahat, et inducat in ccelum. Lapides enim 
qui numquam viderunt solarem radium neque lu- 
cem, in lucem expandit; ex. profundo abstracti 
super terram erant. Cur autem duodecim lapides 
inde cepit? Quia per duodecim apostolos abstra- 
cturus erat humanam naturam. a mortali natura. 
Esto, in fundo positos lapides abstulerit , ut illos 
in solem et in lucem proferret , et homines dein- 
ceps clare cernerent, quomodo Jordanem pertrans- 
issent : nam hanc ille causam significavit dicens, 


Si interrogaverit te filius tuus dicens , Quid th. v. 6. 7. 


sibi volunt hi lapides ? dic illi, quia per ari- 
dam transivimus Jordanem, Deo. impediente 


, aquam ante faciem. nostram. Sed esto, educti 


lapides positi sint, ut a posteris viderentur; cur 
ahi in eorum locum. positi sunt? Eduxit ex pro- 
fundo eos qui submersi erant, et rursus profundo 
dedit salutis pignora. Qui illic positi sunt lapides 
pignora, qui vero assumti sunt , tutela erant. Ac 
multa circa. hiec speculatio est, cur positi sint , 
cnr ablati sint lapides. Christus et accipit et dat. 
Venit in mundum, et assumsit corpus nostrum , 
suam dans nobis virtutem. Per apostolos ponit in 
flavio duodecim lapides, pignus salutis et arrham 
futarorum. Nam qui dat alicui pro aliqua re, 
pignus dat illi in futurum. Quia igitur hoc ipsum 
nomen erat servaturus, quando baptizandus erat 
in Jordane a Joanne; prius pignora deposuit ad- 
ventus sui , et statuit lapides quos inde assumsit , 
patriarchas quos tunc erexit; ii vero quos pro 
1psis substituit, sunt apostoli quos pro illis dedit: 


nam Pro patribus tuis nati sunt tibi filii. Sic Psal, ἡ 


pertransivit Jordanem ; et factus est Jordanis Jesu 17. 
filio Nave principium possessionis terrz. Donec 
pertransiret Jordanem , non possedit promissam 
terram : donec Christus pertransivit Jordanem , 
non cepit przdicare regnum. Principium posses- 
sionis terre , Jordanis : principium possessionis 
regni czelorum , Jordanis. Ideo propheta dicit: 
Memor ero tui, Domine, de terra Jordanis. 
Memoria enim est indelebilis. Jesus sic pertrans- 
iens divisit Jordanem, arcam ipsi ostendens: 
Elias vero melote divisit, pelle mortua , et aqua 
γίνω meloti mortuz obedierunt. Divisit Elias 
melote Jordanem, et sic pertransivit, ut ascen- 
deret in cwlos. Reversus est beatus Eliszus , ac- 
cepta magistri melote, postquam rogaverat ipsum 


dicens: Spiritus , qui in te est , fiat duplex in 4. Dez. 2. 
me. Dicit ei, Dure petisti : attamen si videris 9- 19- 


me assumtum , erit tibi. Id est, Dignaberis ha- 

bere duplicem Spiritus sancti operationem. Dein- 

de assumts est. Sablimis erecta est melote, ct 

cecidit ad. discipulum : accepit. pignus, et ad 
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fluvium. pervenit : tentavit dividere. Jordanem , 
et non obedivit aqua. Consternatus Eliszeus dicit, 


2. Ubi est Deus Elic appho ? et cum hoc dixisset, 


percussit secundo aquam, et divisus est Jordanis. 
Cur ergo non obedivit ei prima vice aqua? Ne 
putaret illam. obedivisse ob pristinam suam di- 


SPURIA. 


ἐπὶ τῷ ἀνελθεῖν εἰς τοὺς οὐρανούς. ὙὙπέστρεψεν ὃ 
μαχάοιος ἱἙλισσαῖος λαδὼν τὴν μηλωτὴν τοῦ διδα- 
σχκάλου, ὡς ἠξίου αὐτὸν λέ ἔγων" Τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σοὶ 
γενέ 1500 διτ πλοῦν 2 ἐπ᾽ ἐμοί. Λέγει αὐτῷ, σχληρῶς i ἥτη- 
σας" πλὴν E ἐὰν ns με ἀναλαμθανόμενον, ἔ ἔσται σοι. 
᾿Αντὶ τοῦ χαταξ ξιωθῆναι διπλῆν ἔ ἔχειν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


gnitatem, quam habuerat : sed invocavit Deum 750 ματος τὴν ἐνέργειαν. Εἶτα ἀνελήφθη. ᾿Εμετεωρίσθη 
et dixit: Ubi est Deus Elie appho ? Cur vero A μυλωτὴ, χαὶ ἐπέπεσε τῷ μαθητῇ ἔλαζεν ἐνέχυρον, 


dixit, Ubi est Deus? nonne sciebat propheta 
Deum esse in cxlo et in terra et ubique? Sed 
quia dixerat ei Elias, δὲ videris me assumtum , 
erit tibi sic.* * * * 


xai ἔφθασεν ἐπὶ τὸν ποταμόν" ἐπείρασε τεμεῖν τὸν 
Ιορδάνην, χαὶ οὖχ ὑπήχουσε τὸ ὕδωρ. ᾿Απορίᾳ λη- 
φθεὶς ὃ “Ἐλισσαῖος λέγει" Τοῦ ὃ Θεὸς Ἠλία dm; 
καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν, ἐπάταξεν ἐχ δευτέρου τὸ ὕδωρ, 
χαὶ ἐμερίσθη ὃ Ἰορϑάνης. Διὰ τί δὲ ovy ὑπήκουσεν 
αὐτῷ ἐν πρώτοις τὸ ὕδωρ; Ἵνα μὴ νομίσῃ, ὅτι διὰ 
τὴν προτέραν - αὐτοῦ ἀξίαν, ἣν εἶχε, διὰ τοῦτο bm 
χουσεν " ὅτι μέντοι ἐκάλεσε τὸν Θεὸν καὶ λέγει" Ποῦ 
ὃ Θεὸς Ἠλία ἀπφώ; Διὰ τί δὲ εἶπε, Ποὺ p Θεός; 
οὐχ ἤδει ὃ προφήτης, ὅτι ὃ Θεὸς ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ 
γῆς χαὶ πανταχοῦ ἐστιν ; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶπεν αὐτῷ ὃ 
Ἠλίας: Ἐὰν ἴδης με ἀναλαμδανόμενον, & ἔσται σοι 


οὕτως. **** 


τ6. In. Phariseum , et in meretricem. Dicta. fuit Ὁ Eic τὸν Φαρισαῖον, καὶ εἰς τὴν πόρνην. 


in sancla et magna feria quarta. 


1. Omnetempus cuique volenti ad peenitentiam 
opportunum. est: nam cuique licet in. verno tem- 
pore bona vitz germina emittere , in cestate salu- 
tis manipulos colligere, in autumno. damna et 
corruptionem anima explorare, i in hieme iniqui- 
tatum hiemem fugere, et in qualibet anni conver- 
sione ad meliora conversionem curare; in nocte 
peccati noctem declinare, et in die ad lucem purz 
conscientia currere , atque ad Creatorem confu- 
gere. Verum presens tempus, continentia et je- 
junio munitum , ad penitentiam est opportunius ; 
sed non omnibus. Vox enim quadam hiec fere 
insonat: Si quis accedit ad me, ego adducam eum 
ad communem Creatorem. Nos ergo fidei et pce- 
nitentiz alis instruamus, ut ad Factorem nostrum 
advolemus , et nos ut primogeniti Ecclesiz filii, 
et vos, qui quasi fetus in visceribus Ecclesize 
cubantes , optatis ad beatum et. dolore vacuum 
partum advenire, et filii esse ejus qui pro nobis 
concertavit ( necessaria est enim fidei gratia et 
vobis qui eadem bona consequuturi estis): nos 
quidem, ut tunicam regiam, quam inquinavimus, 
lacrymis abluamus; vos autem, ut. possitis illam 
induere, et omni labe puram servare: nam sine 
fide pura nemo potest Dei. benignitatem assequi. 
Verba mea confirmant tum alii innumera, tum 
meretrix illa, qua fidem et penitentiam. tam- 
quam duas lucernas tenens, et ad czlestem spon- 
sum accurrens , una die sponsa Christi effecta est. 
At quia beatam illam. meretricem. memoravi , 
quam hocturpi nomine interim. yoco; ut cogno- 
scamus quaenam prius illa. erat , et quzenam post- 


᾿Ελέχθη τῇ 
ἁγία καὶ μεγάλη τετράδι. 


"Ame μὲν χαιρὸς παντὶ βουλομένῳ πρὸς μετάνοιαν 
ἐπιτήδειος. Ἔξεστι γὰρ ἑκάστῳ θελήσαντι χαὶ ἐν τῷ 
ἔαρι βλαστῆσαι τὴν εὐζωΐαν, χαὶ ἐν θέρει συνάξαι τῆς 
σωτηρίας τὰ δράγματα, χαὶ ἐν φθινοπώρῳ τὴν βλά- 
δὴν τὴν τῆς ψυχὴ Ὡς φθορὰν χατιδεῖν, χαὶ ἐν χειμῶνι 
τὸν χειμῶνα τ τῶν ἀνομημάτων φυγε gi xat ἐν πάσῃ τρο- 
πὴ τραπῆναι τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον τροπὴν, χαὶ ἐν γυχτὶ 
τὴν νύχτα τῆς ἁμαρτίας ἐχχλῖναι, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ πρὸς 
τὸ φῶς τοῦ χαθαροῦ συνειδότος δραμεῖν, χαὶ πρὸς τὸν 
πλάσαντα d ἀναδραμεῖν" ὃ δὲ παρὼν οὗτος χαιρὸς ἔγκρα- 
είᾳ xal νηστεία περιπεφραγμένος πρὸς μετάνοιαν 
πιτηδειότερος, ἀλλ᾽ οὗ πᾶσι. Μόνον “γὰρ οὐχὶ λέγει. ἣ 
φωγὴ , εἴ τις προσίεται πρὸς ui, χἀγὼ λαδὼν αὐτὸν 
τῷ χοινῷ προσαγάγω δημιουργῷ. “Πτερώσωμεν οὖν 
ἑαυτοὺς τοῖς τῆς πίσ τες χαὶ τοῖς τῆς μετανοίας 
πτεροῖς, καὶ θελήσωμεν ἀναπτῆναι, πρὸς τὸν ἡμέ- 
τερον, ποιητὴν, χαὶ ἡμεῖς, ὡς πρωτότοχοι τῆς Ἔχ- 
χλησίας υἱοὶ, χαὶ ὑμεῖς, οἱ καθάπερ ἔμόρυα ὡς ἐν 
ταῖς λαγόσι τῆς ᾿Εχαλησίας προλοχευόμενοι, χαὶ πο- 
θοῦντες τὰς μαχαρίας καὶ ἀνωδύνους ᾧδινας ἀσπάσα-. 
σθαι, χαὶ γενέσθαι τέχνα τοῦ πολεμήσαντος ὑπὲρ 
ἡμῶν ( ἀναγκαία γὰρ τῆς πίστεως ἣ χάρις καὶ 
ὑμῖν τοῖς ἀπολαύειν μέλλουσι τῶν αὐτῶν ἀγαθῶν ) - 
ἡμεῖς μὲν, ἵνα τὸν χιτῶνα τὸν βασιλιχὸν, ὃν gopéaav- 
τες ἐμολύναμεν, ἀποσμήξωμεν δάχρυσιν ὑμεῖς δὲ, 
ἵνα δυνηθῆτε τοῦτον περιβαλέσθαι » καὶ φυλάξαι 
χρείττονα ῥύπου παντός. Ἄνευ γὰρ πίστεως εἰλιχρινοῦς 
οὐχ ἔστιν οὐδένα τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐπιτυ- 


m 3 


Dp χεῖν. Συνηγορεῖ μου τῷ λόγῳ πρὸς ἄλλοις μυρίοις 


ἐχείνη ἣ “πόρνη ἣ τὴν ΠΕΟΟΙΣ χαὶ τὴν μετάνοιαν, χα- 
θάπε P δύο λαμπάδας, χρατήσασα, xx προσδραμοῦσα 
τῷ οὐρανίῳ νυμφίῳ, χαὶ γενομένη νύμφη Χριστοῦ ἐ ξν 


ΙΝ PHARIS.EUM ET IN MERETRICEM. 


μιὰ ἡμέρα. AXY ἐπειδὴ τῆς μαχαρίας πόρνης ἐμνή- 
sony $Yo ie αὐτῆς τέως τὸ ἐπίψογον ὄνομα" ἵνα 
γνῶμεν τίς οὖσα π φότερον, τί γέγονεν ὕστερον, βού- 
λομαι ταύτην εἰς iced ἁγίαν. ᾿Εχχλησίαν ἀγαγεῖν, ἵνα 
μάθωμεν χαὶ ἡμεῖς παρ᾽ αὐτῆς, πῶς ὀφείλωμεν τῷ 
Χριστῷ προσελθεῖν, χαὶ λαβεῖν τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπαλλαγήν. Τὰ γὰρ παρ᾽ exe ἵνης γεγενημένα, τῶν 
ὀφειλόντων ἀ ἀεὶ γενέσθαι map ἡμῶν διδασχαλία σα- 
φής: χαὶ K τοῦ Σωτῆρος πρὸς ἐκείνην διάλεξις τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἔσται παράχλησις. Τίς γὰρ ἀχούων, ὅτι 
γυνὴ μυρίαις χηλῖσι χατάστικτος, "ἡ ἵνα πρ ροσφύγη! μό- 
νον αὐτῷ, καὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ σταγόνας, ἐπιχέη δα- 
χρύων ficque, παρθενίας χειροτονίαν ἑ ἐδέξατο"; Τὸν 
αὐτὸν ἐπιδείξασθε τρόπον, ὥστε τὸν αὐτὸν τρυγήσητε 
χαρπόν. Τίς γὰρ λογιζόμενος τὴν ἐκείνης, μεταδολὴν, 
καὶ τὴν ἀμοιδὴν, 00 τὴν αὐτὴν ἀσκήσει γνώμην, ὡς τὴν 
ἴσην εὑρήσῃ ἀντίδοσιν; Τίγαρἐ ἐστιπόρνη, 1 διαφθορὰ, 
ἢ προανὴς ὕδρις τῆς φύσ sec. ἢ τοῦ θήλεος γένους 
δημόσιος θρίαμθος, λώδ 61, σωμάτων τε xal ψυχῶν, Xot- 
«ὃς τέρψει χεχρημένος, τάφος χεχονιαμένος. ἅδου 
ἀκατάσχετον χαὶ ἀκόρεστον στόμα, θανάτου χεχαλ- 
λωπισμένον προτύλαιον. τερπνὸν δηλητήριον, ἄναί- 
deux παῤῥησιαζομένη : αἰσχύνη ἀναίσχυντος, εὐπρόσ- 
πος ὄλεθρος, τῶν ἀσελγῶν μηχανῶν δέλεαρ, τῶν 
νέων ἰξὸς, χάπηλος τῶν οἰχείων ps λῶν, 
ϑυθὺς, Yoigo ἀγαπώμενον, χοινὴ “συμφορὰ πάσης 
ἁμαρτίας, ἴταμον ἔργα στήριον, πάσης παρανομίας 
διδάσχαλος, τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἔχθρας ὃ δημιουργὸς, ὕλη 
τῆς γεέννης. τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου s Ἀλλ᾽ ὅμως ἣ τῶν 
το: ojo χαὶ τηλικούτων χαχῶν ὑπάρχουσα ὑπηρέτις, 
ἐπειδὴ παρὰ συνήθειαν Goo φροσύνης ἠράσθη, ταῖς βί- 
ὅλοις τῶν εὐαγγελίων ἐγγέγραπται. Ταύτας ἀ ἀναπτύ- 
, 
Savsec χατατρυφήσωμεν τῆς χατ᾽ αὐτὴν ἱστορίας. 
ὥσπερ οὖν χατετρύφησεν αὕτη τοῦ Nguss oU. Ho ρώτησέ 
τις τῶν Φαρισαίων τὸν Ἰησοῦν, | ἵνα φάγη μετ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Φαρισαίου, ἄνε- 
χλίθη. Τίς εἶδε βασιλέα παρὰ στρατιώτου χαλούμενον; 
τίς εἰδὲ ὃξ σπότην παρὰ δούλου τρεφόμενον ; τίς εἶδε 
τοσοῦτον ὕψος εἰς τοσαύτην ταπεινότητ x χατερχόμε- 
νον; Ὦ τῆς ὑπερθα)λούσης ἐχπλήξεως €, ᾧ τῆς θείας 
συγκαταθάσεως. Οὐχ εἶπε πρὸς τὸν xc έσαντα Φα- 
ρ'σαῖον" σὺ χαλεῖς ἐπ᾽ ἄριστον ἐμὲ, τὸν χαλοῦντα 
πάντας ἀνθρώπους εἰς τὸ οὐράνιον ἄρ! στον; σὺ χαλεῖς 
ἐπ᾽ ἄριστον ἐμὲ τὸν πέντε ἄρτοις δῆμον δλόχληρον 
χορέσαντα: σὺ χαλεῖς ἐπ᾽ doi στον ἐμὲ zb διδόντα 
τροφὴν πάσῃ σαρχί; ; Οὐχ εἰπε τούτων οὐδὲν ὃ Σωτήρ’ 
ἀλλὰ eu χαθίσας εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Φαρισαίου ἄνε- 


κλίθη- Ἤδει γὰρ ποῖον ἄριστον ἔμελλεν ἀριστᾶν: ἤδει 
πῶς ἤμελλε προστρέχειν αὐτῷ $ πόρνη, χαὶ σώζε- 


σθαι" ἃ χαὶ τῷ βλέμματι πανταχοῦ περιέπεμπε » τὴν 
θήραν 7 περισχοπῶν, χαὶ μονονουχὶ πρὸς τοὺς ἄναχει- 
μένους βοῶν" ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ἔχετε μετ᾽ 
ὀλίγον: χατιδεῖν" ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, τὴν σωτη- 
ρίαν τῆς υελλούσης προσιέναι μοι γυναικός. ἯἩ ἐμὴ 
γὰρ τ τροφὴ, 5 τῶν ἀνθρώπων ἐπιστροφή" $ ἐμὴ τρο- 
φὴ, ἣ τῶν ἐμῶν δούλων ζωή: $ ἐμὴ εὐωχία, τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἣ μεταμέλεια - ἢ ἐμὴ τέρψις, τῶν χατα- 


2 | Fort. xai τὸ βλέμμα. 5.ν}}.} 
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ca fuit, hanc volo in. sanctam Ecclesiam. indu- 
cere; ut per illam nos discamus quomodo debea- 
mus ad Christum accedere, ut a peccatis ablua- 
mur. Nam quz. illa fecit , conspicua sunt. disci- 
plina eorum quz nos semper facere debemus : et 
Salvatoris cum illa colloquium, peccatoribus erit 
consolatio. Quis enim audiens mulierem sexcen- 
tis maculis feedatam , quia ad. illum confugit , et 
stillas lacrymarum ferventes ad pedes cjus effudit, 
virginitatis meritum consequutam esse, non eum- 
dem morem exhibeat, ut eumdem fructum decer- 
pat? quis cogitans illius mutationem et mer- 

E cedem, non idem propositum assumat , ut parem 
assequatur retributionem ? Quid enim aliud est 
meretrix quam lues et manifesta naturze contume- 
lia? quam publicus triumphus de sexu femineo , 
pernicies corporum et animarum, pestis voluptate 
usa, sepulcrum dealbatum , inferni os insatiabile, 
ornatum mortis limen , voluptuosum toxicum, 
impudentia audax , pudor impudens , formosum 
exitium , esca Kiss machinants , laqueus 
juvenum, propriorum membrorum negotiatrix , 
profundum nequitiei, naufragium optatum, com- 
munis calamitas in omni peccato, petulans offici- 


ἄπωλε (xc7s1na, ommis iniquitatis magistra, inimiciti& cum 


^ Deo conciliatrix , maleria gehennz i ignis zeterni ? 
Attamen quz tot tantorumque malorum ministra 
fuit, quia prater consuetudinem castitatem ama- 
vit, in libris Evangeliorum scripta commemora- 
tur. Hos evolventes, ejus historia fruamur, ut 
ipsa Christum audiens fructum tulit. Aogavit Je- 
sum quidam Phariseorum , ut manducaret 
cum tllo. Et ingressus in domum Pharisaei, 
discubuit. Quis vidit regem ἃ milite invitatum? 
quis vidit herum a servo nutritum? quis vidit tan- 
tam celsitudinem ad tantam humilitatem descen- 
dentem ? O maximum stuporem?! o divinam in- 
dulgentiam ! non dixit ad vocantem Phariseum : 
Tu me invitas ad prandium, qui omnes homines 
ad celeste prandium invito? tu me ad prandium 
p vocas, qui panibus quinque totum populum satia- 
vi? tu me ad prandium vocas, qui do escam omni 
carni ? Nihil. horum dixit Servator ; sed cum si- 
lentio sedens in domo Phariszi discubuit. Sciebat 
enim quo prandio reficiendus esset ; sciebat fu- 
turum esse ut meretrix ad se accurreret, ut salu- 
tem consequeretur ; et undique circumspiciebat , 
venatum observans, et recumbentibus fere. cla- 
mans: Ego cibum comesturus sum, quem brevi 
postea videlitis; ego cibum comesturus sum, nem- 
pe salutem mox ady enturz mulieris. Meus. quip- 
pe cibus est hominum conversio ; meus cibus ser- 
vorum meorum vita; meum convivium peccato- 
yum penitentia ; nita voluptas damnatorum so- 
lutio; meum convivium captivor um redemtio. 
C Hac Servatore in lectulo suo loquente tum oculis 
tum habitu, Ecce, inquit, mulier in. civitate, 
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que erat. peccatrix. Secundum scopum celestis χρίτων ἡ λύσις" 48 mer ἑστίασις, τῶν ν αἰχμαλώτων f 
Regis venatio offertur : venator paratus recubue- λύτρωσις. Τ᾿ χῦτα τοῦ Σωτῆρος ἐπὶ τῆς στιδάδος λα- 
rat, et ad illum przda festinabat. Et ecce mulier λοῦντος τῷ βλέμματι χαὶ τῷ am Ἰδοὺ, φησὶ, 
in civitate, que erat peccatrix : du graves γυνὴ ἐν τῇ πόλει, ἥτις ἦν ἁμαρτωλός. Συνέδραυε τῷ 
nequitia note. Dic nobis, evangelista, nomen σχοπῷ τοῦ οὐρανίου βασιλέως ἡ $4 yon ὃ- θηρατὴς εὖ-- 
ejus, scribe mulieris nomen , discamus quomodo τρεπὴς ἀνεχέχλιτο, χαὶ τὸ θήραμα πρὸς τὸν ϑηρατὴν 


appellaretur. Appellationem habuit i ipsum pecca- χατ τηπείγετο. Καὶ ἰδοὺ ὺ γυνὴ ἐν τῇ πόλει, ἥτ τς ἦν ἅσαρ- 
lum, et nomen ex malo opere. Haec. videns quod τωλός. Δύο χαλεπὰ χαχίας γνωρίσματα. Εἰπὲ Ahptv, 
Jesus recumberet in domo Parisi, in seipsa di- εὐαγγελιστὰ, τὴν προσηγορίαν. αὐτῆς, γράψ lov τὸ ὄνο-͵ 


xit: Intus est Christus , benignitatis scat turigo, να τῆς γυναικὸς, p. ἄθωμεν πῶς ὠνου .ETO. Tloozn- 
fons miserationis : intus cst Christus, qui verbo γορίαν. εἰχε τὴν ἁ ἁμαρτίαν, χαὶ τὸ ὄνομα τὸ » πογήρευμα. 
sanat, et voce curat : intus est Christus, qui ab an- Αὕτηϊ ἰδοῦσα". ὅτι ἀνέχειτο ἐν τῇ οἰκία τοῦ Φαρισαίου 
gelis celebratar, et cum. hominibus vitam agit ὃ Ἰησοῦς, εἶπεν ἐν ἑαυτῇ" ἔνδον ἐστὶν ὃ Χριστὸς, ὃ 
quasi unus eorum : intus est. Christus , qui cum D βρύων φιλανθρωπίαν, χαὶ πη γάζων οἰκτιρμούς * ἔνδον 
Patre sedet, et Phariszi contubern alis est : intus ἐστὶν ὃ Χριστὸς ,6 λαλῶν χαὶ διδοὺς ἰάσεις, xal φθεγ- 
est Chri itus qui divinitate omnes alit, et huma- γόμενος θεραπείας " ἔνδον ἐστὶν ὃ Χριστὸς, ὃ παρὰ τῶν 
nitate alitur : intus est Christus, qui Pharisaleam ἀγ γέλων C ὑμνούμενος, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐνδιαιτώμε- 
mensam tolerat, quique omnem mensam replet νος, ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν - ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὃ τῷ 
bonis; et omnino dignatus est in tabernaculum Πατρὶ σύνθρονος, χαὶ τῷ Φαρισαίῳ δμοῤῥόφιος" ἔν- 
Phariszi intrare, omnino passus est impeccabilis δὸν ἐστὶν ὃ Χριστὸς, ὃ τρέφων ἅπ ταντας τῇ θεότητι, 
cum peccatore convivari. Circa mala mea bona καὶ τρεφόμενος τῇ ἀνθρωπότητι" ἔνδον ἐστὶν ὃ Χρι- 
spe repleor : nam qui circa Phariszeeum talis appa- τὸς, xai Φαρισαϊχῆς τραπέζης ἀνέχε ται, ὃ πᾶσαν 
ruit, utique erga me mitis et benignus erit. τράπεζαν πληρῶν παντὸς ἀγαθοῦ * χαὶ ὅλως κατηξίω- 
σὲν εἰς τὴν τοῦ Φαρισαίου ' σχηνὴν εἰσελθεῖν, ὅλως 
ἠνέσχετο συνεστιαθῆναι τῷ ἁμαρτωλῷ δὰ pep di 
Χρηστὰς 2 ἔχω περὶ τῶν ἐμῶν xaxov ἐλπίδας. O γὰρ 
περὶ τὸν “Φαρισαῖον τοιοῦτος φανεὶς, πάντως ἔστα, 
καὶ περὶ ἐμὲ χρηστὸς xat φιλάνθρωπος. 

2. Inveni , ut cupiebam, commune propitiato- Ebgov, ὡς ἠδουλόμτην, τὸ χοινὸν λαστήριον, εὗρον 
rium; inveni eum , qui se querentes invenit; in- τὸν εὖ ρίσχκοντα τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν, εὗρον τὸν ἐπιζη- 
veni eum, qui se desiderantes quzrit ; inveni eum E τοῦντα τοὺς ποθοῦντας αὐτὸν, εὗρον τὸν ἐπιτρέχοντα. τοῖς 
qui accurrit accurrentibus, occurrit accedentibus ad ἐπιτρέχουσι xat προαπαντῶντα τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, 
5e; inveni et tempus et locum mihi opportunum. εὗρον συναγωνιζόμενόν μοι χαὶ τὸν χαιρὸν χαὶ τὸν τό- 
Ingrediar ad. purum fontem, quz voluptate quasi πον. ΕἰἸἰσέλθω πρὸς τὴν χαθαρὰν πηγὴν ἣ Bebop δορω- 
luto sum feedata; ne sordidata maneam coram tali μένη τῇ ἡδυπαθείᾳ " μὴ διαμένω ἐῤῥυπωμένη, τοι- 
fonte ; gratis meipsam abluam; id enim ipse fons sivi. φανείσης πηγῆς" λούσομαι δωρεὰν ἑ ἑαυτήν" οὕτω 
optat. Ingrediar ad zternam lucem, 4118 etiam die- γὰρ! βούλεται f$ πηγή. Εἰσέλθω πρὸς τὸ ἀΐδιον φῶς, ἣ 
bus ut noctibus usa sum : videam celeste lumen χαὶ ταῖς ἡμέραις ὡς νυξὶ χεχρημένη" ἴδω τὸ οὐράνιον 
in lumine : ingrediar ad solem justitize, quz iniqui- φῶς: ἐν φωτί" εἰσέλθω τ πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, 
tatis caliginem induco. Quis enim in luce versans ἣ τῆς ἀδικίας τὸν ζόφον ἐπαγομένη. Tic γὰρ φωτὶ 
non est lucis particeps ? Ingrediar ad Regem cz- προσομιλῶν οὗ μεταλαμθάνει φωτός; Εἰσέλθω πρὸς 
lorum, qui propter mead mevenit, ethanc domum τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν, τὸν OV ἐμὲ πρὸς ἐμὲ παρα- 
occupat, atque jamdiu, ut yidetur; adventum γενόμενον, χαὶ τοῦτον καταλαμβάνοντα τὸν οἶχον, χαὶ 
meum exspectat:ingrediarad caelestem medicum, πάλαι τὴν ἐυὴν, ὡς ἔοικε, περιμένοντα πρόοδον: εἰσ- 
quie apud omnes desp erata habeor : ingrediar ad 744 ἔλθω πρὸς τὸν οὐράνιον ἰατρὸν, ἣ παρὰ πάντων ἀπε- 
cxlestem medicum, quz in sanitate &groto. Me sic A γνωσμένη " εἰσέλθω πρὸς τὸν οὐράνιον ἰατρὸν, 5 ἐν 
affectam videns, potest morbis meis remedium ὑγιείᾳ νοσοῦσα ἃ οὕτω γάρ με ἰδὼν, δύναται τοῖς ἐμοῖς 
apponere, quod dolorem omnem lenire valeat. πάθεσιν ἐπιθεῖναι φάρμαχον, πᾶσαν ὀδύνην χοιμίσαι 
Ostendam scienti vulnera, et remedium accipiam. δυνάμενον. ὙὙποδείξω τῷ εἰδότι τὰ ἕλκη, καὶ λαδῶ τὸ 
Ingrediar ad solam. vitam, quz. per improbam peas Εἰσέλθω πρὸς τὴν μόνην ζωὴν, ἣ διὰ τῆς 


vitam a vita me segregavi :ingrediar ad benignum φαυλοτάτης ζωῆς ἐ ἐμαυτὴν ἀποσχοινίσασα τῆς ζωῆς" 
Judicem, qu: damnata sum. Ante resurrectionem εἰσέλθω πρὸς τὸν φιλάνθρω: πον δικαστὴν ἣ χατάχρι- 
ex mortuis solvam debita ; ante judicium tremen- τος. Πρὸ τῆς ἐχ vex oiv ἀναστάσεως λύσω τὰς εὐθύνας, 
dum, judicium effugiam ; antequam ad horren- πρὸ τῆς φοθερᾶς χρίσεως διατύ yo τὴν κρίσιν, πρὸ τοῦ 


dum tribunal sistar, castigationi me subducam; φριχτοῦ βήματος ὑποχλέψω τὰς μάστιγας" πρὶν ἴδω 
A 


antequam videam Christum judicia proferentem, τὸν Χριστὸν δικαστιχῶς ἀποφαινόμενον, ἴδω φιλαν - 
videbo illum humaniterloquentem ; antequam ti- θρώπως διαλεγόμενον " πρὶν φοδηθῶ χολάζοντα, χολα-- 


a [ Fort. οὗτος. Savil. ] 
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χεύσω παρόντα. Οὐ πρώτη. τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν 
τολμῶ - ἤδη καὶ ἄλλη, 6 ὡς ἤχουσα, γυνὴ Σαμαρεῖτις, 
ἐν ν νόμῳ παράνομος, συνέτυχεν ἐπὶ τῆς πηγῆς τῇ πη- 
hi, xxt ἀπῆλθε θεογνωσίαν ἀντλήσασα. Καὶ πάλιν 
ἑτέρα τις yov τῶν Χαναναίων γένους, τοῦ xac ταρά-- 
του χαὶ δουλικοῦ σπέρματος ἐλεύθερον βλάστημα, ἐν 
ἐντυχίᾳ εἰσελθοῦσα κατὰ ὃ δαίμονος τυραννοῦντος αὐτῆς 
τὴν μονογενῆ , ἀνέστρεψε λαδοῦσα τὴν ἐξουσίαν χατὰ 
τοῦ δαίμονος, χαὶ γέγονεν͵ ἣ μήτηρ τῇ θυγατρὶ i lac gas, 
xot ὃ δαίμων ὃ ἀπηνὴς οὗτος χαὶ βάρθαρος οὖχ ἐτόλ- 
μήησεν οὐκέτι πλησιάσαι τ τῇ κόρη, φοθηθεὶς τῆς τοῦ Xe 
στοῦ φωνῆς, τὸ "διάταγμα. Μιμήσωμαι τοίνυν χἀγὼ 
ταύτην, χαὶ γένωμαι παρὰ τὸν πάντα χαριζόμενον 
χαὶ δυνάμενον χαὶ ἑλόμενον χρήσωμαι τῇ συνηθείᾳ 
τῇς ἀναιδείας πρὸς τὸ ἐμοὶ συμφέρον" ἐπισταθῷ τῷ 
Σωτῆρι ἑστιωμένῳ αὐτόχλητος,,Ἤ χαθάπερ πόλιν € ὑπὸ 
πολλῶν εὐωχουμένων. ἔχουσα “μορφήν: λύσω τὰς χό- 
μας, χαὶ θρηνήσω τὴν Spass ἀθλιότητα" χαλάτω 
τὰ πολύπλοχα δίχτυα, ἵνα θηράσω τὸν Diac ἀφειδῶς 
χορηγοῦντα" χλαύσω καλῶς ἅπαξ 1 γελάσασα πολ- 
λάχις καχῶς  χλαύσω νῦν ἐπὶ τοῦ φιλανθρώπου χρι- 
τοῦ, ἵνα μὴ χλαύσω τὸ τελευταῖον ἀνόνητα " θρηνήσω 
νῦν ἜΝ εν, d ἵνα μὰ θρηνήσω τότε πολλά" χαταχλύσω 
τοῦ Χριστοῦ τοὺς πόδας, τοῖς δάχρυσιν, ἵνα μοι ane 
χλύσῃ τὰς ἐμὰς ἀνομίας τοῖς ῥήμασιν" , ἀπομάξω 
τοῖς πλοχάμοις τὰ δάκρυα ; ἵνα προσγένηταί τις 
ex τούτου χαὶ EE ἁγιασμός" χαταφιλήσω τὰ 
ἄχραντα ἴχνη, περ xai τὸ πέλαγος χατεφίλησεν, 
ἵνα τοῖς σώφ δῇ φιλήμασιν ἀποπτύσω τὸν ἐχ τῶν 
ἀσελγῶν φιλημάτων 1 ἰόν " περιπτύξ ομαι τὰ θεῖα μέλη, 
τὰ παρθενιχὰ , τὰ Ex παρθένου. , ἵνα “Τοῖς ἐμοῖς μέλεσι 
τοῖς χαταχρίτοις ἐξ ἐχείνων τῶν ἁγίων | μελῶν ἐ ἐποχε- 
τεύσω δικαιοσύνης σταγόνα τινά. Ἐβπικαμφθήσεται 
πρὸς ταῦτα ὃ εὔσπλαγχνος" ἐλεήσει προσπίπτουσαν y 
ἣν ἁμαρτάνουσαν οὐχ ἐχόλασεν᾽ ἐλεήσει γονυπετοῦ- 
σαν, ἣν ἄταχτα χορεύουσαν εὐεργετῶν διετέλεσεν - 
ἐλεήσει σωθῆναι βουλομένην, ἣ ἣν ἀπολλυμένην εὑρὼν 
ἔφε ρε πράως. Οὐ φέρει δάχρυα ira παριδεῖν, οὗ 
δύναται χαὶ περὶ ἘΠ μὴ φανῆναι, περ πέφυχεν, 
EUST ἀγχ θαι μεγάλα δύναται παρ᾽ αὐτῷ ἐχ τοῦ βά- 
θους τῆς Voy ἧς ἄνερ ρχόμενος στεναγμός" μ. εγάλην παῤ- 
δησίαν ἔ ἔχει πρὸς αὐτὸν 1 μετάνοια * λαλήσει riw 
xat πρὸς ἐμὲ ἥμερόν τι καὶ γαληνὸν, χαὶ πρέπον α 
τοῦ τῇ θεότητι. Ταῦτα ἐμελέτησεν ἣ σοφὴ, ταῦτα 
ἔπραξεν ἣ πιστή. Καὶ τῷ γυναιχείῳ περιθολαίῳ στο- 
λισαμένη, παρθενικῶς, ᾿ἀλλ᾽ οὐ πορνιχῶς, χαὶ οὕτω 
κρύψασα πᾶσαν αὐτῆς. τὴν μορφὴν τὴν πρὸ τούτου 
πᾶσι προχειμένην, ὡς ἐν θεάτρῳ, χαὶ περισχοπήσασα 
πανταγόθεν ἀσφαλῶς, ἵνα μή τι σχῆμα πορνιχὸν συν- 
ξισέλθη αὐτῇ πρὸς τὸν [Κύριον χατηγοροῦν αὐτὴν, 
εἰσέδραμεν εἰς τὸ τοῦ Φαρισαίου ὃ δωμάτιον, χαὶ EN 
δεσποτιχοῖς παραστᾶσα ποσὶν, ἐπλήρου τὴν προμελε-- 
τηθεῖσαν βουλή ἦν. Κομίσασα γὰρ, φησὶν, ἀλάθαστρον 
μύρου, καὶ στᾶσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀπίσω, 
χλαίουσα ἤρξατο βρέ γξιν τοὺς πόδας αὖτ οὔ τοῖς Od- 
χρυσῖ, χαὶ ταῖς og ὶ τῆς χεφαλῆς αὐτῆς ἐ μαᾶσσε, χα- 
τεφίλει τοὺς πόϑας αὐτοῦ, χαὶ ἤλειφε τῷ μύρῳ Ε 
λαλοῦσα τῇ σιωπῇ, χαὶ βοῶσα zi ow. xal φθεγ- 
γομέ ἔγη τῇ ψυχῇ πρὸς τὸν εἰδότα ψυχῶν ὀδυνωμένων 
ἀχούειν, χαὶ μὴ φθεγγομένων στομάτων, τοιαύτην 
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meam punientem, blandiar prosenti. Non prima 
sum quze illum alloqui audeo: jam alia, utaudivi, 
mulier Samaritana, quz legem. violarat , in fonte 
fontem illum adit, et Dei cognitione imbuta dis- 
cessit: et. rursum alia mulier Chananca genere, 
maledicti et. servilis seminis liber surculus , ubi 
illum adiit supplicans contra ddemonem qui filiam 
suam unicam opprimebat, reversa est, accepta 
contra dzemonem potestate, et mater filia medici 
loco fuit, ac daemon ille immanis et barbarus ron 
ausus est ultra ad puellam accedere, vocis Christi 
mandatum metuens, Hane itaque imitabor, et ac- 
cedam ad eum qui omnia largitur, omnia potest 
et libenter agit: consueta impudentia utar ad meam 
utilitatem: adstabo Servatori convivanti non vo- 
cata, **ac si forma apud multos convivantium 
hanc mihi licentiam inderet : solvam comas, mi- 
seriam mcam deplorabo : laxabo multiplicia retia, 
ut capiam eum, qui misericordiam affatim largi- 
tur : bene semel flebo, qua plerumque male risi ; 
flebo jam apud benignum Judicem, ne in extre- 
mis fleam inutiliter : nunc parum .lugebo, ne tunc 
multum lugeam : rigabo lacrymis Christi pedes, 
ut verbis ille iniquitates meas abluat: abstergam 
cincinnis lacrymas, ut quadam hinc illis sanctifi- 
catio obveniat : osculabor intemerata vestigia, quae 
ipsum mare osculata sunt, ut pudicis osculis lu- 
bricorum venenum osculorum exspuam ; ample- 
ctar divina membra virginea ex virgine nata, ut 
meis damnatis membris , ex illis sacris mem- 
bris stillam. saltem. justitize. infundam. Hinc 
flectetur. ille misericors; miscrabitur procum- 
bentem, quam peccantem mon punivit; mise- 
rabitur " genuflectentem, quam 1mmodeste sal- 
tantem. beneficiis affecit ; miserabitur. ejus. salu- 
tem optans, quam pereuntem inveniens mansuete 
tulit. Sinceras lacrymas despicere nequit; non 
potest erga me is non apparere, qui revera est, 
nempe misericors: multum potest apud illum ge- 
mitus ex animi profundo eductus: magnam apud 
illum. fiduciam habet poenitentia : dicet haud du- 
bie mihi aliquid. mansuetum et mite, quod. ejus 
divinitatem deceat. Hzec sapiens 1lla meditata est, 
hac fidelis illa fecit. Ac femineo vestita cultu, 
virginis, non meretricis more, sic tegens formam 
suam, prius omnibus patentem quasi 1n theatro, 
el caute undique circumspiciens , ne quis mere- 
tricius cultus cum illa intraret, qui apud. Domi- 
num illam damnaret, accurrit ad Phariszi do- 
munculam , et stans secus pedes Domini, quae 
meditata fuerat implevit. Zfferens enim , inquit, 
alabastrum unguenti, et stans secus pedes ejus 
retro, flens cepit rigare pedes ejus lacrymis : 
et capillis capilis sui tergebat, et osculabatur 
pedes ejus, et unguento ungebat ? ex silentio 
loquens et ex taciturnitate clamans; animo allo— 
quens eum qui dolentes animas solet "audire, licet 
ore non inis ; hane supplicationem, ut cre- 
dere est, lacrymis describens : Projecta sum 
sicut. ovis que perlit; sed novi te Dominum, 


Locus vi- 
liatus, 
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pastorem meum οἱ Dominum; volens a feris ca- 


SPURIA. 


ἐῤῥίῳ θην 


ἱχεσίαν, ὡς εἰκὸς, τοῖς δάχρ υσι γράφουσα " 


pta sum , sed ex sensu mota acerbos lupi morsus 788 ὡς πρόδατον ἀπολωλός" ἀλλ ἐπέγνων σε CEU. E 


effugere conor sepe libens naufragium feci, 
sed "naufragio servata sum, praesentiam tuam 
ut ancoram tenens. Verum fiduciam non habeo; 
fiduciz: enim expersest omnis peccator: nullam ha- 
beo defensionem ; defensione namque caret omnis 
peccator et iniquus: vocem non habeo; sine voce 
quippe est omnis damnatus : mala conscientia 0s 
obstruit, osque meum corrupit corrupta vitamea: 
linguam. strangulant accusatrices divitiz, semper 
intra me clamantes, Claude sermonem tuum la- 
biis : os peccatorum ad intercessionem et lingua 
damnata ad supplicationem non quadrat, sermo- 
que impurus ad petitionem non opportunus est : 
lacens ea qua ad me spectant, doceo eum qui 
omnia novit : aspectu loquor, forma clamo, oculis 
iniquitates meas praedico, gemitibus annuntio te, 
cui soli non possum occultari ; quasi captiva cum 
omnibus armis meis ante te procumbo, Regem cz- 
lorum ; et omnia membra mea, per qui contra 
te, imo contra me bellum gessi , tibi offero, o 
benigne. Miserere hujus capitis, Quia iniquitates 
mec supergressce sunt caput meum. ; miserere 
capillorum quos formasti, miserere Conon mi- 
serere hujus luti, quod tu. forma ornasti, ego au- 
tem illa abusa sum ad deformitatem ; miserere 
imaginis tuze, cui 1llusit inimieus ut. voluit; ini- 
serere statue tuz, quam ut dominum non baben- 
tem traduxit adversarius tuus : suscipe lacrymas 
quasi in redemtionem, et ut bonus solve crimina: 
sí velis tantum, soluta sum ; si annuas tantum, 
redemta sum : :przcipe, et optatum assequuta sum : 
nam quod tu vis, efücitur, et. verbum tuum est 
opus. ΠΗ͂Σ πίει accipiam ex intemeratis pe- 
dibus tuis, ut medelam ex fimbria tua fura!a est 
biemorrhoissal: te hoc furtum probante, ego quo- 
que posteris causa ero enarrandae benignitatis tug. 
Dimitte me, et qui ad me spectant PES ge- 
nerationibus erunt monumentum miserationum 
tuarum : dicant omnes, meretricem iniquam et 
damnatam aliquando ad Jesum accessisse, et ab 
illo justificatam fuisse: et qui id. vident omnes 
mecum admittantur, et tua dona rapiant, Judex 
juste et benigne, qui ex ingenti benignitate cum 
damnatis conv ersaris, huc ad te accessi ut judi- 
cem, hic mihi veniam pronuntiato : ne triumphes 
de peccatis meis apud omnem creaturam, ne pu- 
blices iniquitates meas m futuro tribunali , ne 
mittas me 1n 1gnem alernum, cujus materia com- 
bustibilis est. negligentium. vita. Jesu Christe, 
fili Virginis ESOS. et Virginis creator, per Vir- 
ginem, ando tuam et postea adhuc Virginem ; 
per illam sanctam me tibi. restitue, et improbam 
probam effice. Ex muliere tu quoque natus es, 
ut tu solus nosti, scisque omnium infirmitatem. 
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τὸν ἐμὸν ποιμένα xol Κύριον" ἐγενόμην θηριάλωτος 
βουληθεῖ ἴσα, ἀλλ᾽ ἔλαθον αἴσθησιν ἐχφυγεῖν τῶν πι- 
χρῶν δηγμάτων τοὺ λύχου " ἐναυάγησα πολλάκις ἐθέ- 
λουσ σα; ἀλλ᾽ ἐσώθην € ἐχ τοῦ ναυαγίου, χρατήσασα τὴν 
σὴν παρουσίαν, ὡς ἄγκυραν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχω παῤῥης- 
σίαν᾽ ἀπαῤῥησίαστος γὰρ ἅπας ἁμαρτωλός * οὐκ 
ἔχω δικαιολογίαν οὐδεμίαν" ἀδικαιολόγητος γὰρ ἅπας 
ἁμαρτωλὺς χαὶ παράνομος" 00x ἔχω ς φωνήν" ἄφωνος 
γὰρ ἅπας χατάχριτος" τὸ πονηρὸν συνειδὸς ἐμφράτ- 
τει μου τὸ στόμα, ὃ διέφθε ξιρεν ὃ διέφθαρμενος pou βίος - 
ἄγχει τὴν Ἰλῶσσαν ὃ χατήγορος πλοῦτος διαπαντὸς 
ἔσωθέν μου βοῶν, ἐναπόχλεισόν σου τὸν λόγον τοῖς 
χείλεσι" στόμα ἁμαρτωλῶν πρὸς πρεσθείαν ἀπαῤῥη- 
σίαστον, xol γλῶσσα χατάχριτος πρὸς ἱχεσίαν ἀνάρ- 
μοστος, AY λόγος κίόδηλος πρὸς αἴτησιν οὖχ € εὐπρόσω- 
dotis TD διδάσχω τὰ xac ἐμὲ σὲ τὸν ἐπιστάμενον 
πάντα: τῇ ὄψει λαλῶ, βοῦ τῇ μορφῇ, τοῖς ὀφθαλμοῖς 
χηρύττω τὰς ἀνομίας, τοῖς no ἐξαγορεύω τὰ 
πλημμελήματα, τοῖς στ τεναγμοῖς Mal σε τὸν 
μόνον χρύπτεσθαι μὴ δυνάμενον. Ὥς ς αἰχμάλωτος με- 
τὰ πάντων τῶν ἐμῶν ὅπλων t ὑποπίπτω σοι, τῷ βασι- 
λεῖ τῶν οὐρανῶν * χαὶ πάντα μου τὰ μέλη, δι’ ὧν 
ἐστρατευσάμην χατὰ σοὺ, μᾶλλον ὃ δὲ xa ἑαυτῆς, σοὶ 
προσφέ qo, φιλάνύρωπε. *Exénsov τὴν χεφαλὴν ταύ- 
τῆν, ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν χεφαλήν μου" 
ἐλέησον τὰς τρίχας ταύτ ας, ἃς ἔπλασας" ἐλέησον τοὺς 
ὀφθαλι αοὺς τούτους, οὺς ἐδημιούργησας" ἐλέησον τὸν 
πηλὸν τοῦτον, ὃν αὐτὸς piv εἰς χάλλος ἐμόρφωσας Ξ 
ἐγὼ δὲ τῷ χόσμῳ χατεχρησάμην εἰς ἀκοσμίαν ἄμορ-- 
gov ἐλέησον τὴν εἰχόνα τὴν σὴν, εἰς ἣν ὃ πολέμιος 
ἔπαιξεν, ὡς ἠθέλησεν ἐλέησον τὴν στήλην τὴν σὴν, 
ἣν ὡς ἀδέσποτον ὃ σὸς ἐχθρὸς τ περιέσυρε᾽ δέξαι ὡς 
λῦτρα xa δάχρυα, χαὶ λῦσον ὡς ἀγαθὸς τὰ ἐγχλήμα-. 
τα θέλησον μόνον, xa λέλυμαι" νεῦσον μόνον, χαὶ 
λελύτρωμαι:" possum xa τὸ ποθούμενον. ἤνυσται. 
Ὃγ γὰρ σὺ θέ Dew, πρᾶξις" χαὶ ὃ | λόγος ὃ σὸς, ἔργον 
ἐστί. Λάύω τὴν ἔλευθε ρίαν ἐχ τῶν ἀχράντων. ποδῶν 
σου, ὡς ἔχλεψεν. ἐκ τῶν σῶν χρασπέδων τὴν ἴασιν 4 
αἱμοῤῥοοῦσα " σοῦ τοῦτο κλαπῆναι θελήσαντος, γένω- 
μαι διήγημα τοῖς μετ᾽ ἐμὲ τῆς αἷς φιλανθρωπίας, x&- 
γώ. Παράπεμψον $ ἐμὲ, καὶ τὰ κατ᾽ ἐμὲ ταῖς ὑστέραις 
γενεαῖς χαλὸν 07 πόμνημα τῶν σῶν οἰχτιρυῶν " λεγέ- 
τωσαν ἅπαντες ὅτι πόρνη ποτὲ παράνομος χαὶ χατά-- 
χριτος, “προσελθοῦσα τῷ Ἰησοῦ, ἐδικαιώθη παρ᾽ αὖ- 
ποῦ" x καθορῶντ ες ἅπαντες σὺν ἐμοὶ προσιέτωσαν. 
χαὶ τὰς σὰς ἁρπαζέτωσαν δωρεάς. Κριτὰ δίκαιε χαὶ 
φιλάνθρωπε , χαὶ τοῖς χαταχρίτοις διὰ πολλὴν φιλαν- 
θρωπίαν͵ συνανοαστρεφόμενος, ὧδέ σοι προσῆλθον, 6 ὡς 
χριτῇ, ὧδέ μοι τὴν συγχώρησιν ὑπαγόρευσον᾽ μὴ θρι- 
αμῥεύσῃς τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας ἐπὶ πάσης τῆς χτίσεως , 
μὴ δημοσιεύσης τὰς ἀνομίας μου ἐν τῷ uA). ovzt Fi 
τηρίῳ - μὴ πέμψης με τῷ αἰωνίῳ 7 πυρὶ. τῷ ὕλην χε 
χτημέν νῳ τὴν τῶν δαθύμων ζωήν. Ἰησοῦ | Χριστὲ, Yis 
τῆς παρθένου Μαρίας , xoi δημιουργὲ τῆς παρθένου, 
διὰ τὴν παρθένον, χαὶ μητέρα σὴν , xal πάλιν 
παρθένον, ἀνάκτησαι διὰ τὴν ἁγίαν ἐχείνην ἐμὲ τὴν 
ἐναγῆ, xa ποίησον εὐαγῆ. "Ex γυναιχὸς ἐτέχθης xo χαὶ 
σὺ, ὡς σὺ μόνος ἐπίστασαι, xo γινώσχεις τὴν τῶν. 
ἀνθρώπων ἀσθένειαν. 


ΙΝ PIHARIS.EUM ET 


ἹῬοιαῦτα λαλούσης ἐ ἐν card τῆς πιστῆς γυναικὸς 
xol δεομένης, ἐγγὺς ὧν 6 X Σωτὴρ ἐδίδου τῇ ποθούσῃ 
τοῦ πόθου “κατατρυφᾶν, χαὶ τοὺς πόδας ἐγχειρίσαι 
ἐχείνην πρὸς ἀπόλαυσιν ἄπληστον, ἐπὶ τῆς στιθάδος 
ὧν, χαὶ κατατρυφῶν ἃ τὸν ἐκείνης χλαυθυὰὲ ον, χαὶ εὐω- 
χούμενος τοῖς τῆς μετανοίας δάκρυσι , χαὶ πεινῶν τὸ 
δίψος τῆς δυψώσης τὸν ἔλεον. ᾿Ιἰντεῦθεν οἱ Φαρισαῖοι 
ρέμα & ιθύριζον, πρὸς ἀλλήλους λέγοντες" τί τοῦτο 
τὸ ξένον χαὶ παράδοξον θέαμα; τίς τὴν πόρνην ταύτην 
ἐδίδαξε σωφρονεῖν: τίς τὴν ἐ ἐχχε εχυμένην πρὸς αἰσχ ρὰς 
ἡδονὰς ἔπεισε τοιαῦτα φρονεῖν: οὐχ, αὕτη ἐστὶ τὸ 
τῆς ἡμετέρας πόλεως ἐπίσημον ὄνειδος: οὐχ αὕτη ἣ 
τῶν ἀεὶ βουλομένων γυνή; : οὐχ αὕτη ἐστὶν ἣ τῆς 
ἁμαρτίας ἑχάστου χατήγορος; οὐχ αὕτη ἐστὶν ἢ τῆς σω- 
φροσύνης ἐχθρὰ, χαὶ τῶν νομίμων γάμων τοιχωρύχος; 
οὐχ αὕτη ἐστὶν. jj μετὰ κολακείας ληστεύουσα τοὺς 
ἀνθρώπους ; Πῶς οὖν £x τοιαύτης τοιαύτη γενήσεται; 3 
πὼς ἣ φιλόγελως χαὶ φιλοτερπνὴς φιλόδαχρυς ἐφάνη 
χαὶ φιλοπενθής ; i πὼς ἣ ἄσοφος, χαὶ παράχαιρος. , xai 
τῇ μορφὴ χαὶ τῷ βλέμματι, xol τῷ σχήματι χαὶ τοῖς 
περιέργοις βαδίσμασι, χαὶ πᾶσι τοῖς μέλεσι πάντας 
tense ξυομένη τῷ θανάτῳ, ἐπὶ τὸ σῶφρον τοῦτο σχῆμα 
χαὶ πρᾶγμα μετέπεσεν ; ^Q τῆς ἀπροσδοκήτου μετα- 
θολῆς, ὦ τῆς ξένης t μεταλλαγῆς. Οἱ μὲν οἰκέται τοῖς 
τοιούτοις λόγοις ἐ ἐχέχρηντο" ὃ δὲ καλέσας τὸν Ἰησοῦν 
qus βλασφήμους λογισμοὺς τίχτων ἐν τῇ ἰδία 
ψυχὴ , ἔλεγεν " Οὗτος εἰ ἦν ν προφήτης 1 ἐγίνωσχε ν ἂν 
τίς χα ποταπὴ ἣ γυνὴ, dix τις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι 
ἁμαρτωλός ἐ ἐστιν. Ἁπλῶς, φησὶ, χαὶ ὡς ἔτυχεν, οὗτος 
προφήτης λέγεται" ἡπατήθην χἀγὼ | μετὰ τῶν ἄλλων, 
τοῦτον ὡς τῶν ἀδήλων ἑ ἐξεταστὴν εἰσαγαγὼν εἰς τὴν 
ἐμὴν οἰκίαν. Ei γὰρ προφήτης ἦν, χαὶ σαφῶς ἤδει τὰ 
μέλλοντα. Τὴν φανερὰν πᾶσι χαὶ x χατάδηλον οὐχ εἰ- 
δὼς, πῶς οὖν ἐπίσταται τὰ πᾶσιν ἀπόῤῥητα: πῶς 
ἀνέχεται χειρῶν πορνιχῶν; πῶς οὐχ ἀπελαύνει πόῤ- 
ῥωθεν τὴν οὐδὲν ἔχουσαν τοῦ σώματος ἄπραχτ τον ; ; πῶς 
οὐδὲ βδελύσσεται τὴν βδελυρὰν, χαὶ πάσης αἰσχρότη- 
τος γέμουσαν: Κακίζει τὴν πολλὴν φιλανθρωπίαν ὃ 
Φαρισαῖος ὁ ὡς ἄγνοιαν, χαὶ δα οὔ λδὶ τὴν συγχατά- 
ὅασιν τῷ τῆς ἀγνοίας ὀνόματι, νοσῶν αὐτὸς τοῦ γεν: 
μένου τὴν ἄγνοιαν. Καὶ ἀποχριθεὶς ὃ Ἰησοῦς εἰπε 
πρὸς αὐτόν * ἔχω σοί τι εἰπεῖν. Οἴδα τί) λέγεις μὴ λέ- 
γῶν μιηδὲν, οἶδα τί era. σιγῶν, olx τί βοᾶς cwo- 
πῶν, οἶδα τί χαὶ αὕτη xav διάνοιάν τοι προσδιαλέ- 

erui, οἶδα χἀγὼ πόσους ἐν τῇ ψυχῆ xav ἐυοῦ 
χαλκεύεις λογισμούς. Διηγήσομαί σοι τῶν ἐνθυμημά- 
τῶν τὰς φωνὰς, ξαγορεύσω τὰ παρὰ σοῦ βλασφημού- 
μενα, δημοσιεύσω τὰ 90 ERR τῶν σῶν ἐννοιῶν. ὡς 
τοῖς λογισμοῖς τῆς σῆς ψυχῆς ἐγκαθήμενος. Οὕτω 
λέγεις, Ei zv προφήτης, ἐγίνωσχεν ἂν τίς χαὶ ποτα-- 
πὴ ἢ γυνὴ ^ ἥτις ἅ ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλό ὅς ἐστι. 
Ταῦτα τὰ ῥήματα τῆς σῆς διανοίας. Πῶς οὖν χα- 
τέ νων τῶν ἐν τῷ βυθῷ τῆς enc διανοίας χινηθέντων 
λογισμῶν τὴν ζάλην, εἰ và Θεὸς ἤμην πάντων δη- 
μιουργός: Ὡς ς ὑποπτεύεις αὐτὸς ἐχ τῆς ἀποχρίσεως- 
γνῶθι ὅστὶς εἰμὶ ἀποχρινόμενός σοι μὴ λαλοῦντι Un 
δέν * ἐκχαλύπτω τὰ ῥήματα τῆς σῆς ψυχῆς. Εἰ ἤμην 
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5. Haec apud se loquente et. precante fideli mu- 
liere, cum prope Servator adesset, dedit optanti 


ut optato frueretur, et pedes concessit illi ut lis Quam ine- 
insatiabiliter gauderet ; in lectulo sedens et illius ptus. Ge«- 
fletu gaudens, penitentia lacrymis ut convivio lus. 


exceptus, quasi esuriens silim ejus qua sitiebat 
misericordiam. Hinc Pharisaei clanculum. mur- 
murabant inter se dicentes : Quodnam hoc spe- 
ctaculum novum et stapenduria quis hanc me- 
retricem. docuit. castitatem ὃ quis effuse 1n tur- 
pes voluptates suasit ut talia sentiret ? annon liec 
est civitalis nostrae insigne opprobrium ? annou 
hic est mulier omnibus qui vellent semper de- 
dititia? annon hze est singulis accusatrix pec- 
cati? annon hcc est castitatis inimica, et legi- 
timorum deprzdatrix connubiorum? annon ἧς 
est quz blanditiis viros abripiebat? Quomodo ergo 
ex tali talis effecta est? quomodo illa risus et vo- 
ropa amans, jam lacrymar um et luctus amans 
À apparet? quomodo 1lla insipiens et importuna ; 
forma, oculis, habitu , curioso incessu , quie 
Punibus membris suis cunctos morti desponsa- 
bat, in hune castum habitum et modum inci- 
dit? O inexspectatam et stupendam mutatio- 
nem ! Hac loquebantur famuli: Phariszeus  ve- 
TO , qui Jesum invitaverat , bl: isphemas pariens 
cogitationes intra se dicchatt: Hic si esset pro- 
pheta , sciret utique que et qualis est mulier 
que tangit eum , quia peccatr ix est. Temere, 
inquit , ei sine causa hic propheta esse dicitur : 
ego quoque cum aliis deceptus sum , hunc ut oc- 
cultorum indagatorem inducens in domum mean 
Nam si propheta esset, clare futura nosset ; se 
cum mulierem d ds omnino notam Jgno- 
5 quomodo scit ea qua omnibus ignota et 
arcana sunt? quomodo meretricias manus to- 
lerat? quomodo non illam precul repellit, quz 
nihil in corpore innoxium habet ἢ quomodo 
non exsecratur exsecrandam 6 Ὁ omni turpitu- 
dine plenam? Male accipit tantam. benignita- 
tem Phariseus, quasi ignorantiam , et indul- 
gentiam insciti:&. nomine SEU cum ipse rei 
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gesta ignorantia laboraret. Et respondens MeSUS: Enc. τ. 4o. 
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dixit ei: Habeo tibi aliquid dicere. Novi quid 
dicas nihil loquens , novi quid. proferas tacens , 

scio quid clames silens, scio quid. haec quoque 
mihi mente loquatur:scio quoque quot rato- 
cinia contra me animo fabriceris. Narrabo tibi 
cogitationum tuarum dicta , declarabo blasphe- 
mias tuas , publicabo sensus mentis tuz , utpote 
animi tui cogitationibus insidens. Ita loqueris: 

Si esset pr opheta , sciret utique que et qualis 
sit mulier que tangit eum , quia peccatrix est. 
Hzc sunt mentis bua verba. Quomodo ergo novis- 
sem ea, quae in profundo mentis tuze mov Hee et 
agitantur ratiociniaa , nisi. Deus essem omnium 
Creator? Ut jam tu suspicaris ex. responsione 
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mea , scito quinam sim , qui nihil. loquenti. tibi 
respondeam : verba mentis tuz. revelo. Si essem 
propheta , scirem quz et. qualis sit mulier ? Ec- 
qua necessitas prophetiez illuminationis pro re 
nota que sub. aspectum cadit ? annon novi cam 
qua prostat in foro ? annon novi eam quz omni- 
hus manifesta est? annon novi hanc propter 
quam ad te veni? Scio certe. qui et qualis sit 
mulier: nihil quippe latet divinitatis oculum , 
nullus avarus , nullum facinus : scio quz et qua- 
lis sit mulier, et quod sit peccatrix: idcirco gau- 
deo dum teneor ab ipsa; ut eam , quie me pie te- 
net , salute donem ut Deum decet. Non ejus ma- 
nibus deturpor; sed ego illam puram reddo. 
Sol enim a luto non obscuratur , margaritam 
cenum non mutat, impeccabilem peccatum 
non inficit. Ànnon leprosum nuper tetigi, et 
morbus abscessit? an ideo leprosus factus sum , 
quod ad leprosum accesserim ? Ita et nunc. con- 
sueta miracula edens hanc ad sanctitatem. con- 
verlo, nec in ejus qualitatem. inutor, dum me 
iliius manu tangi patior. Medicus enim. sum ; 
medicus non vulnerum , non putredinis , non 
sanici, sed qui iis qui in anima morbis labo- 
rant salutem affero: creator sum , et creaturae 
meie parco: dominus sum, nec fero damnum 
ancille dominum amantis: pastor sum, et in- 
veuta ove mea errante jure gaudeo : portus sum , 
et omnes , qui ad me appellunt , recipio. Simon 
habeo tibi aliquid dicere. Duo debitores erant 
cuidam fieneratori. Interim. in eodem cum illa 
ordine positus es: cur contra illam pugnas ; 
quasi solus ascenderis in arcem virtutum? in- 
terim mihi debitor es : m ergo illam condemnas, 
ac si solus sis insons 2 Dus debitores estis, 

tu et illa : feenerator sum ego: tibi et mulier- 
cula hanc vitam feeneratus sum. Unus debebat 
denarios quingentos , alius quinquaginta. lla 
quingentos denarios debet, multum enim pec- 
cavit: tu. quinquaginta debes ; modicum enim 
lapsus es; attamen vitze rationem. reddere debes. 
JVon habentibus autem illis unde redderent , 
donavit utrisque. Condonavi tibi delicta , huic 
quoque condono peccata :tu prior adventu. meo 
frueris , hec quoque indulgentia mea fruatur. An 
velles me erga te humapum, erga illam inhuma- 
num esse? Sed non te benignitatis mez admini- 
stratorem assumam. Si tu ejus loco, illa tuo esset, 
vellesne illam talia de te loqui , qualia tu. de illa 
sentis? non audisti illud : Quod. nolis pati , alteri 
ne facias : hzc quippe est communis naturz lex. 
Quis , dic mihi, plus diliget eum? 

4. Respondens Simon dixit : /Estimo quia is 
cui plus donavit. Dixit ei Servator, Recte ju- 
dicasti. Ergo in illis mane, quz. tu ipse primus 
judicasti. Et conversus ad mulierem , Simoni 
dixit : Fides hanc mulierem ? Ego non ultra 
illam meretricem voco, quz et rem et nomen ab- 
jecit. Vides hanc mulierem, quz non vocata ad 
nos accessit, que. laudabilem impudentiam ex- 
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προφήτης; ἐγίνωσχον τίς χαὶ ποταπὴ ἢ γυνή; χαὶ 
ποὺ pesa προφητιχῆς ἔλλάμιψεως ἐπὶ τῆς γνωριζομέ- 
vas ὄψεως: οὐχ οἶδα τὴν προεστηχυῖαν ἐ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; 
οὔὖχ οἶδα τὴν πᾶσι χατάδηλον: οὐχ ἐπίσταμαι ταύτην, 
δι ἣν ἦλθον τ πρὸς σέ; Τινώσχω τίς χαὶ ποταπὴ j| 
γυνή" οὐδὲν γὰρ Meviicue τὸν τῆς θεότητος ὀφθαλμὸν, 
οὗ πλεονέκτης, οὗ πονήρευμα: γινώσχω τίς χαὶ πο- 
ταπὴ ἣ γυνὴ, χαὶ ὅτι ἁμαρτωλός ἐστι" χαὶ διὰ τοῦτο 
χαίρω χατεχόμενος παρ᾽ αὐτῆς, ἵνα τὴν χρατοῦσαν 
εὐλαδῶς περισώσω θεοπρεπῶς. Οὐ γὰρ μολύνομαι 
παρὰ τῶν ταύτης χειρῶν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ταύτην καθαρὰν 
ἀπεργάζομαι. “Ἥλιον γὰρ βόρδορος οὐκ ἀμαυροῖ, 
μαργαρίτην πηλὸς οὐχ E. ce τοῦ ἀνχμαρτήτου 
ἁμαρτία οὐχ ἅπτεται. Οὐχ ἡψάμην πρῴην λεπροῦ. 
xa τὸ πάθος ἀπέφυγε: μὴ λεπρὸς ἐγενόμην, πλη- 
σιάσας λεπρῷ; Οὕτω χαὶ νῦν τὰ συνήθη θαυματουρ- 
γῶν -ταδάγλω ταύτην πρὸς ἁγιότητα, οὗ μετ ταύαλ- 
λομαι πρὸς τὴν αὐτῆς τ ποιότητα, ἀνεχόμενος τῆς ἁφῆς 
τῆς μεσούσης χειρός. ᾿Ιχτρὸς γάρ εἶμι ἰατρὸς δὲ οὐ 
τραυμάτων χαὶ σηπεδόνων xa ἰχώρων, ἀλλὰ τὴν 
σωτη Ἰρίαν τοῖς νοσοῦσι χατὰ Ψυχὴντ πραγματευόμενος" 
ποιητής εἶμι, xai φείδ Goat τοῦ ἐμοῦ πλάσματος" 
δεσπότης εἰσὶ, καὶ οὐχ ἀνέχομαι ζημιωθῆναι φιλο- 
po ποτὸν δούλην * ποιμήν εἰμι, χαὶ πρόδατον ἐμὸν 

) μενον -ϑρὼν εἰχότι τς εὐφραίνομαι" λιμτήν εἶμι, 
χαὶ πάντας τοὺς προσορμίζοντας προσδέ ομαι. Σίμων, 
ἔχω σοί τι εἰπεῖν. Δύο χρεωφειλέται ἦσαν δανειστῇ 
τινι. Τέως μετὰ ταύτης τέταξαι" τί στρατεύεις xac 
αὐτῆς » ὡς μόνος ἀνελθὼν εἰς τὴν ἀκρόπολιν τῶν ἄρε- 
τῶν; τέως ὑπεύθυνός μοι χαθέστηχας᾽ τί οὖν καταχρί- 
γεις ταύτην, ὡς μόνος ἀνεύθυνος : δύο χρεωφειλέται, 
αὺ χαὶ αὐτὴ mur dese ὃ δὲ ϑανειστὴς ἐγώ εἶμι : 
ἐδάνεισά σοι xx τῷ γυναίῳ, τὴν παροῦσαν ζωήν. Ὁ 
εἷς ὥφειλε δηνάρια πενταχόσια, ὃ δὲ ἕτερος πεντή-- 
χοντα.. ὕτη χρεωστεῖ πεντάχοσια δηνάρια " πολλὰ 
γὰρ ξξήμαρτε: σὺ χρεωώστεις πεντήχοντα - ὀλίγον 
γὰρ ἔπταισας" ἀλλ᾽ ὅμως ὑπόχεισαι λογοθεσίῳ, Uoc. 


755 Μὴ € ἐχόν τῶν δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι » ἄμφοτι τέροις ἐχαρί- 
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σατο. Ey ἀρισάμτην σοι τὰ ἐγχλήματα, χαρίζομα! 
χαὶ ταύτη τὰ πλημμελή! ματα" ἀπήλαυσας “πρῶτος 
τῆς ἐ ἐμῆς παρουσίας, ἀπολαυσάτω χαὶ αὐτὴ τῆς ἐμῆς 
GUT vx aote. Ἤθελές με περὶ μὲν σὲ φανῆναι gu 
λάνθρωπον, περὶ δὲ ταύτην ἀπάνθρωπον : 5 Ἂλλ᾽ οὐχ ἀνέ- 
χόμαι λαθεῖν σε διοικητὴν τῆς ἐμῆς ἀγαθότητος. Ei 
σὺ τοιαύτην ἔσχες χώραν, αὕτη δὲ τὴν σὴν, ἠδούλου 
αὐτὴν περὶ σοὺ τοιαῦτα λέγειν, ἃ σὺ xav αὐτῆς φρο- 
νεῖς; Οὐχ ἤ ἤκουσας, ὅτι ἃ μὴ βούλει παθεῖν, μὴ θέλης 
ποιεῖν" οὗτος γὰρ ὃ χοινὸς νόμος τῆς φύσεως. Τίς οὖν, 
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εἰπε οι, πλέον ἀγαπήσει αὐτόν yis 


Ἀποχριθεὶς δὲ ὃ Σίμων εἶπεν, pue ὅτι 
) τὸ πλέον ἐχαρίσατο. Καὶ πρὸς αὐτὸν ὃ X Σωτήρ: 
ἔχρινας. Οὐχοῦν ἔμμεινον οἷς ἐδίκασας πρῶτος 
. Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν ovas ixx, τῷ Σίμων: 
βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα : Ἐγὼ οὐχ ἔτι 
πόρνη ν, τὴν δίψαταν | μετὰ τοῦ πράγματος χαὶ 
TEIG ταῦτ Ἢν τὴν ἐνώτιον τὴν αὐτόχλη- 
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ἐπαινουμένην, τὴν ἀσχοῦσαν ἀναισχυντίαν ἀγαπωμέ- 
νῆν, τὴν ὁδηγὸν τῆς πρὸς ἐμὲ φερούσης 6800, τὴν 
ἡγεμόνα τῆς εὐσεδείας, τὴν διδάσχαλον τῆς μετανοίας, 
τὴν ἔργῳ τὰ πράγματα διδάξασαν, τὴν ἄπαυστα 
χλαίουσαν, τὴν παῤῥησίαν τῶν ὁμαρτωλῶν, τὴν χή- 
ρυχα τῆς ἐμῆς εὐσπλαγχνίας, τὴν ἐκχλησίαν τὸν σὸν 
οἶχον ποιήσασαν, τὴν μόνην μόνῳ προσευχομένην, 
τὴν ἄνθρωπόν ? us θεωροῦσαν χαὶ ὡς Θεὸν ἱκετεύου- 
σαν, μὴ δορυφόρους, μὴ βῆμα δικαστιχὸν, καὶ ὡς 
χριτήν με γονυπετοῦσαν, τὸν κείμενον προσχυνοῦσαν; 
βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖχα, τὴν ἀχάματον, τὴν 
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ἐργάτιν τῶν ἀγαθῶν, τὴν διὰ τῶν πλοχάμων αὐτῆς C 


xai τῶν δαχρύων δφαίνουσαν ἑαυτῇ τὴν τῆς ἀθανασίας 
στολὴν, τὴν πρεσδεύουσαν διὰ πάντων αὐτῆς τῶν 
μελῶν περὶ ἑαυτῆς, τὴν ἄπληστον ἐν οἷς οὐχ ἐχρῆν 
ἰδεῖν, ἀπληστοτέραν ἐν οἷς τὸ ἄμετρον μαχαρίζεται : 
Σχόπησον τὰ γενόμενα παρὰ σοῦ, χαὶ θέασαι τὰ γε- 
γενημένα παρ᾽ αὐτῆς, χαὶ στεφανώσεις σὺν ἐμοὶ τὴν 
ἑαυτὴν στεφανώσασαν. "EXv μὴ xal σὺ θαυμάσης τὴν 
εὐσέδειαν xal τὴν ἐργασίαν αὐτῆς, μέμφου τοῖς ἐμοῖς 
οἰχτιρμοῖς. Εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν σου ἐγὼ ὃ Χρι- 
στὸς, ὃ ἄνω χαὶ χάτω χαὶ πανταχοῦ xoi ἐνταῦθα 
οὕτως ὡς βλέπεις, xal τῇ παρουσία υνου τετίμηχά σε, 
χαὶ τὸν οἶκόν σου χαὶ σὺ ὕδωρ ὑπὸ τοὺς πόδας uou 
οὐκ ἔδωχας. Σὺ τὸ εὔχολον, τὸ ῥάδιον, τὸ εὐπόριστον 
τοῖς ἐμοῖς ποσὶν οὐχ ἐπέχεας- αὕτη δὲ ἣ παρὰ σοῦ 
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λοιδορουμένη τοῖς δαχρυσιν ξθρεςε μου τοὺς πόδας, 
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χύματα. Βλέπεις ξένην. ἀρδείαν τοῖς ἐμοῖς ποσὶν. 
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ἐπιῤῥέουσαν " βλέπεις βροχὴν παράδοξον, οὐχ ἐκ τῶν 
νεφῶν φερομένην, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν τῆς γυναικὸς ὀμμάτων 
τιχτομένην. Ποία πηγὴ τοσούτων εὐπορεῖ ναμάτων, 
ὅσον αὕτη δαχρύων;; ποία χρήνη βλύζουσα τοσαύτας 
σταγόνας οὖχ ἐλέγχεται; Αὕτη τοῖς δάχρυσιν ἔξρεξ 
μου τοὺς πόδας, καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξε, χα 
ξένον λέντιον τὰς τρίχας αὐτῆς χατεσχεύασε, χα 
παράδοξον ἐχμαγεῖον τῶν ἐμῶν ποδῶν τοὺς πλοχά- 
μοὺς αὐτῆς ἐποίησε. Φίλημά μοι οὐκ ἔδωχας σύ: τὰ 
χείλη τὰ σὰ τοῖς ἐμοῖς χείλεσι προσαρμόσαι οὗ χατη- 
ξίωσας - αὕτη δὲ, ἀφ᾽ οὗ εἰσῆλθεν, οὐ διέλειπε χατα- 
φιλοῦσά μου τοὺς πόδας. Ὃ τῆς δμαλῆς προσεδρίας, 
ὦ φιλημάτων θείων, ὦ φιλημάτων πνευματικῶν ἀπο- 
λογησαμένων ὑπὲρ τῶν προτέρων περιπλοχῶν. ^ EAato 
τὴν χεφαλήν μου οὐχ ἤλειψας" τὸ τιμιώτερον 
τοῦ σώματος οὖχ ἐνότισας ἐλαίῳ ψιλῷ " αὕτη δὲ ἐλαίῳ 
μύρῳ Teu É uou τοὺς πόδας. dti οὖν σοι Goxsis ἀπο- 
στραφῶ τὴν τοιαῦτά μοι φέρουσαν ξένια ; ἀποσείσωμαι 
τὰ glia μοι δῶρα; μὴ ἐντραπῶ τοιαύτην x«t τοσαύ- 
τὴν διάθεσιν; μὴ ἐντραπῶ πίστιν οὐρανοῦ ὑψηλοτέ-. 
pa»; παρίδω τοιαῦτα χαὶ τοσαῦτα χαλά: παρίδω 
ἐλεεινοὺς στεναγμούς: Ἂλλ᾽ οὗ πέφυχα τοιοῦτος. Πα- 
ρίδω τοὺς τῶν δαχρύων χρουνούς ; Ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι. 
Παρίδω τὴν δεδαχρυμένην μορφήν; Διὰ μόγην φι- 
λανθρωπίαν ἔλαδον τὴν τοῦ δούλου μορφήν. Ἀρνήσο- 
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μαι ἐμαυτὸν διὰ σέ: μισήσω τὴν οὕτω με ἀνήσιως 


ποθοῦσαν: ἀπελάσω τὴν οὕτω περιπλεχομένην μου 
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hibuit , quz. amabilem audaciam exercuit , vice 
ad me tendentis et pietatis ducem, penitentia: ma- 
gistram ? quz ipso opere docet, que indesinen- 
ter lacrymatur, peccatorum fiduciam, misericor- 
di; mea nuntiam,quz domum tuam in ecclesiam 
vertit, quae. sola solum precatur, que hominem 
suspiciens, ipsi quasi Deo supplicat, quae nec sa- 
tellites, nec. tribunal judiciale videns, mihi ut 
judiei genua flectit, recumbentem adorat. Vides 
hanc mulierem, infatigabilem, bonorum opera- 
tricem, quz per cincinnos et lacrymas suas im- 
mortalitatis sibi amictum. texit, que per omnia 
membra sua pro se orat, insatiabilem in iis, quie 
videre non oportebat, magis insatiabilem in iis, 
in quibus immoderatio beata praedicatur? Per- 
pende gesta tua, et ejus acta considera, ct mecum 
coronabis eam. quz seipsam coronavit. Si tu pie- 
tatem ejus et facta non miraris, misericordiam 
meam reprehende. Zntraei in domum tuam 
ego Christus, qui et. supra et infra et ubique et 
hic sum, ut tu vides, atque adventu. meo ct te et 
domum tuam honoravi ; et aquam pedibus meis 
non dedisti. Tu quod in promtu et facile et 
nullius pretii erat pedibus meis non infudisti : 
Hec vero , que a te probro afficitur, lacrymis 
rigavit pedes meos, quos nec marisaquz οἱ flu- 
ctus madefecerunt. Vides novam irrigationem 


pedibus meis infusam : vides pluviam stupen- 


dam, non ex nubibus demissam , sed. mulieris 
oculis partam. Quis fons tot fluentis manat, quot 
illa lacrymis? quis fons qui tot pariat stillas ? psa 
lacrymis rigavit pedes meos, et capillis capitis 
sui tersit, et novum linteuin cincinnis suis paravit, 
et stupendum pedum meorum peniculum ex cin- 
cinnis suis fecit. Osculum mihi non dedisti ; 
labia tua labiis ineis jungere non dignatus es; 
hcec wero,ex quo ingressa est, non. cessavit 
osculari pedes meos. Ὁ aquabilem | assiduita- 
tem? o divina oscula! o spiritualia oscula , quz 
pristinos complexus purgarunt ἢ Oleo caput 
"eum non unxisti; nobiliorem. corporis par- 
tem non madefecisti oleo simplici ; hec vero 
unguento unxit pedes meos. Quid ergo tibi vi- 
detur? an aversabor eam qua mihi talia munera 
attulit? excutiamne. dona mihi cara? annon re- 
verear talem et tantum affectum? annon reverear 
fidem ccelo superiorem? an despiciam tot tan- 
taque bona? contemnam miserabiles gemitus ? 
At non sum lta natus. Contemnam lacyrmarum 
fontes? At nequeo. Contemnam lacrymis oppletam 
formam ? Ex sola benignitate formam servi ac- 
cepi. An negabo me ipsum propter te? odio ha- 
bebo eam quz sic me sincere amavit ? rejiciam- 
ne eam, quz sic pedes meos complectitur? ex- 
pellam picem quz sperabat non consequutam 2 
umplebo diaboli voluntatem ? largiar inimico ve- 
natum ? mittam. rursus columbam meam ad ac- 
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cipitrem? non. miserabor eam qua nihil aliud 
dicit, quam. miserere mei? non miserabor cam 
quz sic a diabolo fugit, et ad. me confugit ? Cur 
ergo descendi de czlis? cur hoc visibili amicior 
corpore? cur in domum tuam ingressus sum ?si il- 
lam quz adest et vult venatu capi, rejecturus eram, 


. eur locum captur:e petii ? Sed, JVon. veni vocare 


justos , sed peccatores ad penitentiam. Ideo 


' dico tibi : temittuntur illi peccata multa, quo- 


niam dilexit multum. Qui vero minus dili- 
git, minus diligetur. His Phariseum alloquutus 
Christus, mulierem. prostratam benigno aspectu 
et miti affatu dignatus est; atque ad eam quie 
sese occultabat et precabatur, paulum se inclinans, 
optatam illt sententiam protulit, qua ipsi peccata 
remittebat : Remittuntur tibi peccata. Accipe 
demum, o mulier, supplicem libellum. obsigua- 
tum, accipe fidei mercedem , accipe obsequentize 
pramia, accipe pietatis munera , accipe poniten- 
tenti coronam, accipe amarorum gemituum dul- 
cissimum fructum , accipe tristis seminis jucun- 
dissimam messem. Seminasti in lacrymis, in ex- 
sultatione mete. Aemittuntur peccata. tua. Fra- 
cti sunt improba vitz funiculi, solute sunt nequi- 
tiz catenz , liberata es a criminibus et a rationi- 
bus reddendis, effugisti inexstinguibilem ignis 
fornacem, paucis lacrymis tantam flammam ex- 
stinxisti, calcasti inimici maligni caput, przclare 
vicisti adversarium. 


5. Confide, filia: Deus qui justificat, quis 
est qui condemnet? Ego judex sum remissio- 
nis sponsor, quis alius judicium meum subver- 
tet? ego judex solvo, quis alius damnabit? Con- 
fide, filia: tecum reputa quam repente exaltata 
sis : quomodo ut damnata veneris, et a damnatio - 
ne liberari dignata sis, ac mea Regis celorum 
filia facta sis. Venisti ut vulnerata remedium ac- 
ceptura , et regiam, ut regina, coronam retulisti. 
Regenerata es sine. vulva, reformata es ἃ figulo 
sine Into, conflata es sine igne, baptizata es sine 
piscina. Tu tibi ipsi lacrymis piscinam parasti : 
verbum meum baptisma tuum fuit, verbum meum 
fuit illuminatio. vultus tui. Confide, filia, Fides 
tua te salvam fecit. Ut credidisti, hausisti; ut 
desiderasti, accepisti ; ut. voluisti, regnasti ; cor- 
pore te inclinasti, et tota luce plena fuisti. Fides 
tua te salvam. fecit. Fides enim initium est sa- 
lutis, fides immortalitatis procemium, fides Dei 
cognitionis purus oculus, fides invisibilia videt. 
Fides tua te salvam fecit. Utinam Judi fidem 
tuam imitati fuissent ; utinam gentiles senten- 
tiam tuam zmulati fuissent ; utinam omnes ho- 
mines credere discant, ut tu credidisti. Fade in 
pace. Nam si volueris, me semper tecum habebis; 
si ita casta maneas, numquam a mente tua dis- 
cedam; si hanc puritatem. sine macula servave- 
ris, semper tecum manebo ; si sponsa. virgo per- 
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ἤλπισε ; πληρώσω τοῦ διαθόλου τὸ βούλημα; χαρίσο- 
ἔμιψω πάλιν τὴν ἐμὴν 

περιστερὰν πρὸς τὸν ἱέραχα ; μὴ οἰχτείρω τὴν οὐδὲ 
ἕτερον λέγουσαν, εἰ μὴ μόνον, ἔλέησόν με; μὴ ἐλεήσω 
τὴν οὕτω φυγοῦσαν τὸν διάδολον, xxi προσφυγοῦσαν 
ἐμοί: Ῥί οὖν κατῆλθον 2x τῶν οὐρανῶν ; τί δὲ τὸ φαι- 
νόμενον περιδέδλημαι σῶμα; τί δὲ τῆς σῆς οἰκίας 
ἐγενόμην ἐντός ; τὴν φαινομένην χαὶ θηραθῆναι βου- 
λομένην εἰ ἔμελλον ἀπελαύνειν, διὰ τί τὸν τόπον τῆς 
θήρας κατέλαθον : ᾿Αλλ᾽, Oüx ἦλθον χαλέσαι δικαίους, 
ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Οὗ χάριν λέγω σοι, 
Ἀφέωνται αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι αἵ πολλαὶ, ὅτι ἠγάπησε 
πολύ. Ὃ δὲ ὀλίγον ἀγαπῶν, ὀλίγον ἀγαπηθήσεται. 
Ταῦτα πρὸς τὸν Φαρισαῖον διαλεχθεὶς ὃ Χριστὸς με- 
τέδωχε τῇ περικεχυμένη βλέμματος xal φθέγματος 
ἡμέρου xal προσηνοῦς, καὶ πρὸς τὴν χαταχεχρυμμέ- 
νην χαὶ δεομένην μικρὸν ἑαυτὸν ἐπιχλίνας, μετέδωχεν 
αὐτῇ τὴν ποθουμένην ἀπόφασιν, ἔχουσαν τῶν ἅμαρ-- 
τημάτων ἄφεσιν ᾿Αφέωνταί σοι ἁμαρτίαι. Δέξαι λοι- 
πὸν, ὦ γύναι, τῶν δαχρύων ὑπογεγραμμένην τὴν 
δέησιν - δέξαι τῆς πίστεως τὴν ἀντίδοσιν, δέξαι τῆς 
εὐπειθείας τὰς ἀμοιδὰς, δέξαι τῆς εὐσεδείας πὰς δω- 
ρεὰς, δέξαι τῆς μετανοίας. τὸν στέφανον, δέξαι τῶν 
πικρῶν στεναγμῶν τὸν γλυκύτατον χαρπὸν, δέξαι τοῦ 
σχυθρωποῦ σπόρου τὸ γλυχύτατον θέρος. ἔσπειρας 
ἐν δάχρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει θέρισον. ᾿Ἀφέωνταί σου αἱ 
ἁμαρτίαι. Διεῤῥάγησαν αἵ τοῦ χαχοῦ βίου σειραὶ; 
διελύθησαν αἱ τῆς πονηρίας ἁλύσεις * ἀπηλλάγης τῶν 
ἐγχλημάτων καὶ τῶν εὐθυνῶν, ἔφυγες τὴν ἄσόεστον 
κάμινον τοῦ πυρὸς, ὀλίγοις δάκρυσι φλόγα τοσαύτην 
χατέσδεσας, χατεπάτησας τοῦ πονηροῦ ἐχθροῦ τὴν 
χεφαλὴν, ἐνίχησας περιφανῶς τὸν ἀντίπαλον. à 
Θάρσει, θύγατερ" Θεὸς ὃ δικαιῶν, τίς ὃ καταχρί- 
νων; ᾿Εγὼ ὃ χριτὴς γίνομαι τῆς ἀφέσεως ἐγγυητής " 
τίς ἕτερος τὴν ἐμὴν ἐπίκρισιν ἀνατρέψει: ἐγὼ 6 δι- 
χαστὴς ἀπολύω " τίς ἕτερος καταδικάσει: Θάρσει, 
θύγατερ λόγισαι ἐξαίφνης. πῶς δψώθης, πῶς ἦλθες 
ὡς χατάχριτος, χαὶ τῆς χαταχρίσεως ἐλευθερωθῆναι 
κατηξιώθης, καὶ θυγάτηρ γενέσθαι ἐμοῦ τοῦ βασιλέως 
τῶν οὐρανῶν. Ἦλθες ὡς τετραυματισμένη φάρμαχον 
λαύεῖν, καὶ βασιλικὸν ὡς βασίλισσα ἐφόρεσας στέτα- 
νον. ᾿Ανεγεννήθης ἄνευ μήτρας, ἀνεπλάσθης ἄνευ 
πηλοῦ, ἀνεγχωνεύθης ἄνευ πυρὸς, ἐδαπτίσθης ἄνευ 
χολυμδήθρας. Σὺ σεαυτὴν Ex τῶν σῶν δαχρύων χο- 
λυμθήθραν ἐχέρασας: τὸ ῥῆμά μου βάπτισμά σου 
γεγένηται " 6 λόγος ὃ ἐμὸς φωτισμὸς τοῦ προσώπου 
σου. Θάρσει, θύγατερ, ἣ πίστις σου σέσωχέ σε. Ὡς 
ἐπίστευσας, ἤντλησας: ὡς ἐπόθησας, ἔλαύες - ὡς 
ἠθέλησας, ἐδασίλευσας. ΠΙαρέχυψας διὰ τοῦ σώματος, 
χαὶ φωτὰς ὅλη γέγονας ἔμπλεος. H πίστις σου σέσωχέ 
σε. Πίστις γὰρ σωτηρίας ἀρχὴ; πίστις ἀθανασίας 
προοίμιον, πίστις θεογνωσίας χαθαρὸς ὀφθαλμός Vet 
στις τὰ ἀόρατα xoÜop&. Ἣ πίστις, σου σέσωχέ σε. 
Εἴθε καὶ Ἰουδαῖοι τὴν σὴν πίστιν ἐμιμήσαντο, εἴθε 
χαὶ Ἕλληνες τὴν σὴν γνώμην ἐζήλωσαν, εἴθε πάντες 
ἄνθρωποι μάθοιεν πιστεύειν ὡς σύ. Πορεύου εἰς εἰρή- 
νην. ᾿Ἐπεὶ ἂν ἠδουλήθης, ἕξεις με διαπαντὸς μετὰ 
σοῦ xoi σὺν coi: ἐὰν οὕτω μείνης ἁγνὴ, οὐδέποτε 
χωρισθήσομαι τῆς σῆς διανοίας " ἐὰν φυλάξῃς τὴν χα- 
θαρότητα ταύτην ἀμόλυντον, ἀεὶ σὺν σοὶ παοαυιξν 
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ἐὰν μείνης viuo ἡ παρθένος, ἔσομαί σοι νυμφίος παρ- 
θέ ἕνος, νυμφίος ἀφθαρσίας φρουρός - ἐὰν μὴ ἀθετήσης 
τὰ μεταξὺ ἡμῶν σήμερον συντελ. εσθέντα προιχῷα, 
οὐχ ἀναχωρήσω τῆς σῆς συνοιχεσίας * ἐὰν νὴ πορ- 
γεύσ σὴς εἰς ἐμὲ, οὐχ ἐχδαλῶ σε τῆς ἐμῆς οἰχειότητος * 
ἐὰν μὴ ἐπαγάγης μοι μοιχὸν λογισμὸν, ὡς οὐράνιος 
μνηστὴρ χαὶ τὰ οὐρανιά σοι δωρήσομαι: ἐὰν τηρήσῃς 
ἄτρωτον. τὸ πρὸς ἐμὲ συνε ιδὸς : ἀπολαύσεις τῆς ἐμῆς 
εὐνοίας διαπαντός. lloc εύου εἰς εἰρήνην. Μέμνησο τῆς 
παρούσης ἡμέρας, ἐν E τῆς ἐλευθερίας ἃ ἀπ τήλαυσας * 
μέμνησο τῶν χαλῶν τούτων δαχρύων, δι ὧν χατέστης 
εἰς τοσαύτην φαιδρότητα " μέμνησο τῆς μετανοίας 
ταύτης, 8v ἧς τὸ τῆς θυγατρὸς εὗρες ἀξίωμα. Πορεύου 
εἰς, εἰρήνην. Κατηλλάγην σοι : διὰ χρόνου πολλοῦ 
πρὸ τούτου λυπούμενος πρὸ σὲ διὰ σέ. Μὴ Mens τὴν 
καλὴν εἰρήνην πράξεσι πονηραῖς" τὴ πάλιν διὰ τῶν 
σῶν μοι πολε Ξριήσης μελῶν v πάλιν πλέξ Enc, ὡς 
σατανᾶς, τὰς χόμας" μὴ χονιάσης; ὡς τοῖχον, τὸ 
πρόσωπόν σου" μιὴ τεχνάσῃς χύσμον ELTON xax óÀz- 
θριον " μὴ pole, ὡς ἐν ἀγορᾷ, τὴν ὄψιν. σου τοῖς 
ἐμπόροις τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν" μὴ πέμψης τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, ὡς θηρατὴς . χατὰ τῶν ἑχουσίως ἀγρευομέ νων" 
μὴ χρήσῃ τοῖς χε Ξίλεσιν, ὡς βέλεσι, χατὰ τῶν τιτρω- 
σχομένων ἡδέως" μὴ ποιήσῃς τὸ στόμα σου θάνατον" 
μὴ χατ ταχρίνης τὰς χεῖρας ὁ ἀσέμνοις περιπλοκαῖς" 
χαταὸ guion τοὺς ποῦδας δρόμοις αἰσχροῖς: μὴ ἀνατρέ- 
jas τὸν χαλόν σου δρόμον δρόμοις χαχοῖς " μὴ σχορ- 
πίσης τῆς, ἁγνείας τοὺς μαργαρίτας, οὃς ἀπόνως ἐξ- 
ἔλεξας" μὴ γένῃ πάλιν e φθορᾶς ἐργαστ ἥριον " μὴ πα- 
λινδρομήσης πρὸς τὴν ἀρχαίαν. σου ἀπάτην αἡ τὴν 
pun ἀναλάθδης sx ἥν" μὴ οἰχοδομιήσης χαχῶς ἃ 
χατέλυσας καλῶς - μὴ δέξ n σύμβουλον τὸν ὄφιν, ἵνα 
μὴ ᾿γυμνωθῆς ὡς ἣ Εὔα: μὴ καταλείπης ἡδονῇ τὴν 
πηγὴν τῆς πίστεως, ἵνα μὰ δίψη χατὰ σοῦ τὸν ἰὸν ὁ 
δράχων ὃ πολύμορφος" μὴ χοιμηθῆς τῆς ἡδυπαθείας 
τὸν ὕπνον, ἵνα μὴ χινήσης xal ξαυτῆς τὸν δίκαιόν 
μου Bujsdy: μὴ μετὰ τοσοῦτον μύρον, βόρθορον ἐπι- 
γέης ἑαυτῇ " μὴ γένη πάλιν ὃ ἧς" ἅπαξ ἐχαθαρίσθης, 
ἐπ E ἐχωνεύθης" μεῖνον σωφροσύνης ἄγαλμα νεουρ- 
yov, ἵνα μὴ E ευθῆς τῷ πυρί. Πορεύου εἰς εἰρήνην " 
ἀπάγγελλε τοῖς ἀπαντῶσι 3 πῶς ἀγαθός εἶμι χαὶ φι- 
λάνθρωπος: ἐπιδείχνυε τοῖς ἀγνοοῦσι τὸν ἀποσμήξαντά 
σου τὸν ῥύπον: γενοῦ λοιπὸν σαγήνη ζωῆς. * Ἕως τῆς 
παρούσης ἡμέρας τοὺς νέους πρὸς ἀπώλειαν ἤγρευε e 
ἀπὸ τῆς παρούσης ἡμέρας πάντας ἀνθρώπους πρὸς 
σωτηρίαν ἁλίευε - βόα πρὸ τοῦ Πύλου, ὡς πρὸ τοῦ 
Παύλου σαγηνευθεῖσα - Πιστὸς ὃ λόγος, χαὶ πάσης 
ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς παρεγένετο ἐν 
χόσμῳ ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρώτη εἰμὶ ἐγώ, Ταύ- 
τῆς τὴν μὲ ετάνοιαν ζηλώσωμεν ἅ ἅπαντες, ἵνα τὴν ἴσην 
παῤῥησίαν χτησώμεθα " λύσωμεν τὰς ἀδιχίας, ὡς 
ἐχείνη τὰς elus τοιαῦτα δάκρυα ῥάνωμεν, ἵνα 
τοιαῦτα φάρι μαχα λάῤξωμεν - οὕτω φιλήσωμεν τὸν 
Δεσπότην, ἵνα οὕτω quas y παρ᾽ αὐτοῦ * χρατή- 
σομεν xd ἡμεῖς πίστεως χερσὶ τὸν ἡδέως χρατούμε- 
νον, χαὶ μηδέποτ τε χαταλείπωμεν αὐτὸν, ἕως ἂν αὐτοῖς 
τοῖς πράγμασιν εἴπη χαὶ πρὸς fuc E ἀφέωνται ὑμῶν 
ai ἁμαρτίαι. Θα σεῖτε , τέχνα " ἣ πίστις ὑμῶν σέσω- 
κεν ὑμᾶς" χαὶ τὴν πίστιν ἐχείνης ταῖς ἡμετέραις ἐν- 
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severaveris , ero. tibi sponsus virgo , sponsus in- 
corruptionis custos ; sl nuptialia pignora inter nos 
hodie admissa non violaveris, habitare tecum 

E non cessabo ; si non fornicata fueris, non ejiciam 
te a familiaritate mea ; si cogitatione mechum 
non induxeris, ut procus czlestis czlestia tibi 
dona conferam; si conscientiam tuam erga me 
sine vulnere S averis, mea semper Cui Le- 
nevolentia. ade in pace. Recordare hujus diei, 
in qua libertate donata es ; recordare harum, quas 
bene fudisti, 1 acrymarum, queis tantam latitiam 
adepta es ; recordare hujus poenitentia, per quam 
filis dignitatem. invenisti. ade in pace. Recon- 
ciliatus 1 tibi sum, qui ante diu infensus tibi fui 
ob peccata tua. Ne bonam pacem pravis operi- 
bus solvas; ne ultra per membra tua bellum 
contra me geras; ne rursum comas nectas ut sa- 
tanas ; ne dealbes vultum tuum ut parietem ; re 

το tra cures ornatum superfluum et perniciosum ; 

A ne offeras quasi in foro vultum. tuum negotiato- 
ribus turpium voluptatum : ne immittas quasi ve- 
nator oculos tuos in eos qui libenter capiuntur : 
ne utaris labiis ut telis in eos qui sponte vulne- 
rantur : ne os tuum in mortem vertas : ne impuris 
complexibus manus tuas condemnes: ne turpi cursu 
pedes damnes : ne cursum bonum malo cursu sub- 
vertas: ne dispergas castitatis margaritas , quas 
sine labore elegisti : ne sis rursum corruptionis 
officina, ne recurras ad pristinam fraudem, ne 
priorem scenam resumas : ne male rursum zdifi- 
ces quie. bene destruxisü : ne admittas consilia- 
rium serpentem , ut ne spolieris ut. Eva : ne pro 
voluptate relinquas fidei fontem , ut ne multifor- 
mis draco virus suum in te injiciat : ne dormias 

Bh voluptuoso somno, ut ne contra te justam iram 
meam concites : τῷ post unguentum tantum cce- 
num tibi infundas : ne rursum efficiaris id quod 
prius eras. Semel purgata es, semel. conflata es : 
remane castitatis imago nova, ne Jgne rursum 
confleris. Fade in pace : USE Wes m 
quam bonus, quam clemens sim : ignorantibus 
ostende eum , qui sordes tuas abstersit. Esto de- 
mum sagena itl Hactenus juvenes ad perniciem 
cepisti ; 'abhine omnes. homines: ad salutem pi- 
scare : clama ante Paulum, utpote quie ante Pau- 
lum sagena capta fueris : Fidelis sermo , et omni 
acceptione dignus : quod Christus ERO venit 
in mundum peccatores salvos facere , quorum 
prina ego sum. Hujus penitentiam i:mulemur 
omnes , ut parem fiduciam nanciscamur. Solva- 

c mus iniquitates , ut illa. comam: tales fundamus 
lacrymas , ut talia pharmaca accipiamus : sic di- 
ligamus Dominum, ut sic diligamurab illo : ma- 
nibus fidei teneamus illum , qui libenter sic tene- 
tur : et numquam relinquamus eum , donec reipsa 
dicat etiam nobis : Remittuntur cue peccata 
vestra. Confidite, filii, fides vestra vos salvos 
fecit : ac fidem illius in nostris mentibus. inscri- 
bamus, gloriam referentes Patri et Filio οἱ Spi- 


ET MERETRICEM. 
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ritui sancto, nunc et semper, et in secula siecu- 
lorum. Amen, 


SPURIA. 


νοίαις | ἐγγράψωμεν,. δόξαν ἀναπέμποντες τῷ Πατρὶ 
χαὶ τῷ Yu xal τῷ ἁγίῳ “Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. 


In triduanam resurrectionem Domini nostri 
Jesu Christi. 


Surrexit tertia die Dominus noster Jesus Chri- 
stus , vitam dans mundo : et ecce quidam ex cu- 
stodia venientes ad Jud:zos, dixerunt: Surrexit a 
mortuis Jesus, qui dicitur Christus. Et dicunt 
improbi Judzi militibus : Cur non tenuistis eum? 
Respondent milites : Vos qui tenuistis eum, quod 
lucrum Lulistis, nisi damnum animarum vestra- 
rum ? Ille enim dixit : Oportet me mori , et teria 
die resurgere : et haec implevit , cum gloria multa 
a mortuis resurgens. Dicunt ingrati Judzi : Vos 
pecunias accepistis a discipulis ejus, et corpus 
ejus tradidistis. Reponunt milites : Tantzene vos 
estis incredulitatis, o iniqui? illi non credidisti 
dicenti , Oportet me mori , et tertia die resurgere. 
Va autem vobis, Judzi, quia nunc venit, et non 
credidistis ei, qui ideo venit, ut omnis Scriptura 
de illo impleretur: in secundo autem ejus adventu 
quid facietis, o iniqui ? Quomodo autem potuimus 
illum. tenere, qui ex timore glorie ejus mortui 
eramus? Nam cum resurrexit, locus a fundamen- 
üis tremuit : ejus divinum monumentum angelo- 
rum exercitus circumdabant : et accedens ange- 
lorum unus revolvit lapidem ab ostio monumenti : 
et ecce egressus est. Jesus tamquam sponsus de 
thalamo, οἵ quasi fulgur resplendens. Et audivi- 
mus angelum: dicentem mulieribus : Nolite ti- 
mere vos : ite, dicite discipulis ejus, quod surrexit 
a mortuis, et ecce pracedet vos in Galileam : 


D 


^ Ὁ - - 
Εἰς τὴν τρνήμερον ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


Χριστοῦ. 


Ἀνέστη τὴ τρίτη ἡμέρᾳ ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς 5 ζω ν τῷ χόσμῳ δωρούμενος" χαὶ ἰδού τίνες 
τῆς χουστωδίας ἐλ üdytec πρὸς τοὺς Ἰουδαίους εἶπον - 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν γεχρῶν Ἰησοῦς ὃ λεγόμενος Χριστός. 
Kai λέγουσιν οἱ ἀγνώμονες ᾿Ιουδαῖοι πρὸς τοὺς στρα- 
τιώτας, διὰ τί οὐχ ἐχρατήσατ τε αὐτόν ; Ξ Λέγουσιν οἵ 
στ τρατιῶται,, ὑμεῖς χρατήσαντ s" αὐτὸν ποῖον ἐσχήχατε 

κέρδος, εἶ μὴ τὴν ζημίαν τῶν ψυχῶν ὑμῶν; "᾿Εχεῖνος 
γὰρ εἶπεν, ὃ ὅτι δεῖ με ἀποθανεῖν, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστῆναι" χαὶ ταῦτα πεπλήρωκε, μετὰ πολλῆς àó- 
Enc ἀναστὰς ix τῶν νεχρῶν. Δέγουσιν οἵ ἀχάριστοι 
᾿Ιουδαῖοι - ὑμεῖς χρήματα ἐλάδετε “παρὰ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, xal προεδώχατε αὐτοῦ τὸ σῶμα. Καί φασιν 
οἵ τεὸς treat : ὑμεῖς τοιαύτην ἀπιστίαν ἔχετε, παρά- 
vouot; ἐχείνῳ οὐχ ἐπι τεύσατε λέγοντι, ὅτι δεῖ με 
ἀποθανεῖν, χαὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. Οὐαὶ δὲ 
ὑμῖν, οἵ Ιουδαῖοι, ὅ ὅτι νῦν μὲν ἦλθε, χαὶ οὐχ ἐπιστεύ- 
σατε αὐτῷ, διὰ τοῦτο ἐλθόντ D, ἵνα πληρωθῇ πᾶσα 
Γραφὴ περὶ αὐτοῦ λέγουσα. “Ὅταν οὖν ἔλθη ἐν τῇ 
δευτέρα αὐτοῦ πάλιν παρουσίᾳ, τί ποιήσετε παράνο- 
μοι; Πῶς δὲ χαὶ κρατῆσαι αὐτὸν ἠδυνάμεθα, νεχροὶ 
γενόμενοι ἐκ τοῦ φόδου τῆς δόξης αὐτοῦ ; ᾿Εν τῷ γὰρ 
ἀναστῆναι αὐτὸν ἐσείσθη ὃ τόπος ἐκ θεμελίων, χαὶ 
dor £v αἱ LE ἐχύχλωσαν αὐτοῦ τὸ θεῖον UY 
Qa xo προσελθὼν εἷς ἄγγελος Amex) ts τὸν λίθον 

ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ ψνημείου " χαὶ ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὃ "In- 
σοῦς, ὡς νυμφίος £x παστοῦ. χαὶ ὡς ἀστραπὴ λάυ.- 
πων. Καὶ ἠκούσαμεν τοῦ ἀγγέλου λέ: Ἴοντος ταῖς γυ- 


, 


ibi eum videbitis. Ecce igitur In Galilea est. Siz.s ναιξὶ» μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μα- 
potestis , ite et comprehendite eum. Veritatem A θηταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἦγέ ἔρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, χαὶ ἰδοὺ 


certe diximus vobis, quam ab angelo accepimus. 
His auditis Judei, ex metu et. consternatione 
quasi mortui facti sunt; et se mutuo respicientes , 
argenteos multos militibus dederunt » ipsosque his 
verbis rogarunt : Dicite discipulos ejus noctu ve- 
nisse, ipsumque furatos esse, vobis dormienti- 
tibus. Et si hoc przses audierit, id nos illi sua- 
debimus, et vos in tuto. eritis. O iniqui Judzi? 

toti mundo quis id suadeat? Vze vobis miseris , 
quia consilium cum inistis , quia filii vocati , 
et canes effecti estis δ vae. vobis duris cervice et 
incircumcisis, quia cum populus Domini electus 
essetis, lupi facti estis, et dentes acuistis. contra 
agnum Dei, a eloriaque ejus extranei facti estis ! 
ve vobis ingratis, quia dilexistis infernum et 
ignem aternum! Infernus enim postquam egressi 
sunt ii qui in thesauris ejus positi erant , vos pro 
illis exapit dicens : Num quiescet Hebraorum 
quispiam , qui in Dominum manus extenderunt , 

et me captivum fecerunt? Nisi enim 11] mala 


προά Yet ὑμᾶς sic τὴν [«λ' 'λαίαν ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. 
Ἰδοὺ οὖν ἐν τῇ r αλιλαίᾳ 2 ἐστίν. Ei δυνατοί ἔστε, ἀπελ- 
θόντες κρατήσατε αὐτόν. ᾿Ιδοὺ οὖν εἴπαμεν ὑμῖν τὴν 
ἀλήθειαν, ἣν παρὰ τοῦ ἀγγέλου ἠκούσαμεν. οἱ δὲ 
Ιουδαῖοι τούτων ἀκούσαντες τῶν δημμας τῶν, ὥσπερ 
vex got ὑπὸ τοῦ δέους xad τῆς ἐχπλήξ εως γεγόνασι . 
xa σχεψάμενοι πρὸς ἑχυτοὺς ἀργύρια ἱκανὰ ἔϑωχαν 
τοῖς στρατιώταις, χαὶ παρεχάλεσαν αὐτοὺς λέγοντες * 
εἴπατε ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ γυχτὸς ἐλθόντες ἔχλεψαν 
αὐτὸν, ἡμῶν X0. μένων * χαὶ ἐὰν ἀχουσθῇ τοῦτο € ES 
τοῦ ἡγεμόνος E ἡμεῖς, πείσομεν αὐτὸν, χαὶ ὑμᾶς ἀμε-- 
ρίμνους ποιήσομεν. Ὦ παράνομοι Ἰουδαῖοι, τὸν χό- 
σμον ὅλον τίς πείθῃ: Οὐαὶ d piv, ἄθλιοι, ὅτι ἐδουλεύ- 
σασθε βουλὴν πον ἡρὰν, ὅτι τέχνα ἐχλήθητε, χαὶ 
χύνες γεγόνατε " οὐαὶ ὑμῖν, σχληροτράχηλοι: xal ἀπε- 
ρίτμητοι, ὅτι λαὸς ἰδυρίου ἐχλεχτὸς ὑπάρχοντες, 
λύχοι γεγόνατε, χαὶ τοὺς ὀδόντας ἠχονήσατε κατὰ τοῦ 
ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ξένοι τῆς δόξης αὐτοῦ γεγόνατε" 
οὐχὶ ὑμῖν ἀγνώμονες, ὅτι ἠγαπήσατε τὸν ἄδην, χαὶ 


* 


τὸ αἰώνιον πῦρ. Ὅ γὰρ ἅδης μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ν τοὺς 


ΙΝ 


ὄντας ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ, ὑμᾶς ἄντ᾽ ἐκείνων ἐχ- 
δέχεται λέγων . “μὴ ἀναπαύσηταί τις τῶν E δραίων, 
οἵτινες χατὰ τοῦ Χριστοῦ τὰς χεῖρας ἐξέτειναν, xol 
ἐμὲ αἰχμάλωτον € ἐποίησαν; εἰ μὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἐδου- 
λεύσαντο πονηρὰ χατὰ τοῦ Κυρίου, οὐχ ἂν ἐγὼ τοι- 
aUa ἔπαθον. Ὅταν ὑποδέξωμαι αὐτοὺς, χατάξω 
αὐτοὺς εἰς τὰ χατώτερά μου μέρη, ὅπου ἐστὶν ὃ πα- 
τὴρ αὐτῶν ὃ διάδολος κατάχλειστ τος ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ 
αἰωνίου, χαὶ τοῦ ἀχοιμήτου σχώληχος * ἵνα μάθωσι 

μὴ ὁπλίζεσθαι κατὰ τοῦ Κυρίου τῆς δόξης, μηδὲ λαλεῖν 
Ἄν τοῦ Θεοῦ ἀδικίαν, μηδὲ ἐπαίρειν εἰς τὸ ὕψος 
τῆς ὑπερηφανίας, τὸ χέρας. Οὐαὶ ὑμῖν, ἄθλιοι. dg 
δαῖοι, ὅτι τὸ φῶς ἀφέντες, τὸ σχότος ἠγαπήσατ 
Περὶ à ὑμῶν γὰρ εἶπεν Ἡσαΐας $ προφήτης, Οὐαὶ οἱ 
τιθέντες τὸ φῶς σχότος, χαὶ τὸ σχότος φῶς" ot λέγον- 
τες τὸ πικρὸν Dx , καὶ τὸ γλυχὺ πικρόν. Οὐαὶ ὑμῖν, 
ἀθλιοι ᾿Ιουδαῖοι, ὅταν βλέπητε τὸ ξύλον, ἐφ᾽ οὗ τὸν 
Κύριον € ἐσταυρώσατε , ὑπὸ τοῦ κόσμου προσχυνούμε- 

τὰν τὸ 

νον, χαὶ ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἀναστάσεως χαὶ δευτέρας 
αὐτοῦ παρουσίας, ἐρχόμενον τὸν Κυρίον ἐ ἐπὶ τῶν γεφε- 
λῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὑπὸ ἀγγέλων ὃ δορυφορούμενον, χαὶ 
ὑμᾶς χαταχρίνοντα. Οὐαὶ ὑμῖν, ᾿Ιουδαῖοι, ὅτι £60u- 
λεύσασθε βουλὴν πονηρὰν, θανατῶσαι τὸν ἀθάνατον. 
Αὐτὸς δὲ ζῇ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ buic τῇ ἀπιστίᾳ 

ἀπεθάνετε, χαὶ οὐδὲ τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ ἐπείσθητε 
λέγοντι" Χριστὸς ἢ ἡμᾶς een γόρασεν ἐχ τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου , γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
δάσαντες τοὺς χαχόφρονας χαὶ ἀπειθεῖς ᾿Ιουδαίους, 
ἔλθωμεν πρὸς τὸ φῶς τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, 
χαὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ “Κυρίου μετ᾽ εὐφροσύνης ὕπο- 
δεξώμεθα. ᾿Ανέστη τοίνυν ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐ £x. τῶν νεχρῶν, xal ὑπήντησαν αὐτῷ δύο γυ- 
ναῖχες, τουτέστι, Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ , καὶ ἄλλη 
Μαρία, ἥτις ἐ ἐστὶν ἣ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ προσεχύ- 
νησαν αὐτῷ. Τί οὖν αὐτός; Μὴ φοβεῖσθε, ἀλλ᾽ ὑπάγε-- 
τε, φησὶν, εἴπατε τοῖς ἀδελφοῖς μου χαὶ τῷ He j 
ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τ τὴν Pos ιλαίαν, χἀχεῖ με ὄψονται. 
᾿Εδέξαντο τοίνυν αὗται αἵ γυναῖχες πρῶται παρ᾽ αὐτοῦ 
τὸ χαίρειν, χαὶ κηρῦξαι τοῖς ἀποστόλοις τὴν αὐτοῦ 
ἀνάστασιν ἔσπευδον " xai ἀπῆλθον εἷς τὰ ἴδια λαδοῦ-- 
σαι τὴν χαρὰν παρὰ τοῦ Δεσπότου τῆς χτίσεως. Ἢ δὲ 
Μαγδαληνὴ Μαρία πάλιν ἐπὶ τὸ μνῆμα ἦλθε - χαὶ 
v εὑροῦσα αὐτὸν, φωνῆς ἤχουσεν ἀγγελικῆς ὃ δευτε- 
ρούσης, ἃ χαὶ παρὰ τοῦ Κυρίου ἤ ἤχουσε, προάγειν αὖ- 
τὸν ἐν τῇ Γαλιλαία" xo ὑποστρέψασα 6 δρᾷ τ τὸν Κύριον 
λαλοῦντα αὐτῇ. Δοχοῦσα δὲ τὸν χηπουρὸν εἶναι αὐτὸν, 
ἐπηρώτα el ἐπίσταται ποῦ ὁ Κύριος μετετέθη. Ὁ δὲ Ἰη- 
σοὺς λέγει αὐτῇ: “Μαρία, τί χλαίεις; τίνα ζητεῖς; ; IToU- 
σαι, Φ φησὶ, τῶν Bax oov, τὴν γαρὰν δεξαμένη. Ὅπου 
χαρὰ, ἀπέδρα τῶν δαχρύων τὸ στυ γνόν - ὅπου γαρὰ ; 
φε ὕγει τοῦ πένθους DU κατήφεια" ὅπου χαρὰ, λύπη οὐ 
πάρεστιν" ὅπου χαρὰ , EU φροσύνης σύμθολα. ᾿Εγώ 
εἶμι ὃ γιὸς τῆς παρθένου, ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς ὃ νικητὴς 
τοῦ ἅδου, ἐγώ εἶμι ὃ γυκήσας τὸν χόσμον, ἐγώ εἶμι ὃ 
πχύλεύξας τὸν ἅδην, ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς 6 τοῖς γεχροῖς 
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contra Dominum machinati fuissent , non. talia 
ego passus essem. Cum excipiam eos , detrudam 
in infimas partes meas, ubi est pater corum dia- 
bolus inclusus in ignem zternum , et immortali 
vermi traditus ; ut discant non arma sumere con- 
tra Dominum glorie, neque loqui contra Deum 
iniquitatem , neque extollere in altum. superbie 
cornu. Va vobis miseris Judzis, quia relicta luce, 
tenebras dilexisus. De vobis enum dixit Isaias 
propheta : 1 ὦ iis qui ponunt lucem tenebras, Isai. 5 
et tenebras lucem ; qui dicunt amarum dulce , 
et dulce amarum. VN vobis miseris Judaeis , 
cum videritis lignum, in quo Dominum cruci- 
fixisis, a mundo adoratum, et in die resurrectio- 
nis atque in die secundi sui adventus venientem 
Dominum in nubibus cali, angclis Stipatum , 
vosque damnaturum. Vie vobis miseris Judzis , 
quia consilium malum iniistis occidendi immor- 
talem. Ipse vero vivit in secula , et vos in incre- 
dulitate moriemini, nec beato Paulo credidistis di- 


centi : Christus nos redemit de maledicto legis, σαὶ. 3. 13. 


factus pro nobis maledictum. At nos rehctis 
illis male. sentientibus et incredulis Judzis , ve- 
niamus ad lucem solis justitiae , et yrrecuone 
Domini eum gaudio excipiamus, Resurrexit ergo 
a mortuis Dominus noster Jesus Christus, et oc- 
currerunt ei duze mulieres, nempe Maria Magda- 
lene et altera Maria, quz est mater Jesu, et ado- 


raverunt eum. Quid ergo ille? JVolite timere , sra), o8. 


inquit, sed ite , dicite fratribus meis et Petro, vo. 
ut eant in Galileam , et ibi me videbunt. Hz 
igitur mulieres primum ve ab illo acceperunt , 
et festinarunt ut apostolis ejus resurrectionem 
pradicarent , et ad propria reverterunt, cum gau- 
dium accepissent a Domino omnis creaturze. Ma- 
ria vero Magdalene rursum ad. monumentum ve- 
nit, et cum non invenisset eum, rursus vocem 
angelicam audivit, eademque dicentem Domi- 
num , quod nempe przcederet. cos in Galileam ; 
et conversa vidit Dominum loquentem sibi. 
Existimans autem ipsum esse hortulanum, inter- 
rogabat , num sciret ubi Dominus positus esset. 
Jesus vero dicit ei, Maria, quid ploras? quem 
quaeris ? Desine , inquit, lacrymari , assumto gau- 
dio. Ubi gaudium est, aufugit lacrymarum 
meestitia: ubi gaudium est, fugit. luctus et tristi- 
tia : ubi gaudium , meeror ποις est : ubi gau- 
dium , ibi ltitiz symbola. Ego sum filius Vi irgi- 
nis, ego sum Jesus victor inferni , ego sum qui 
vici mundum, ego qui spoliavi infernum ? : ego 
sum Jesus qui mortuis resurrectionis spem nun- 
tio, ego sum qui sponte crucem pro mundi salute 
sustinui, ego sum Jesus qui triduanus a mortuis 
resurrexi, ut predixeram , οἱ ;Zee vobis dixi. 
Ccelum et terra transibunt : 


ἀναδιώσεως ἐλπίδα εὐαγγελισάμενος, ἐγώ εἶμι 65:9 non transibunt. Ego sum Jesus , qui baptizatos 35 


σταυρὸν ἑκουσίως ὑπὲρ τῆς 
ὑπομείνας, ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς, ὃ ἐχ τῶν νεκρῶν τριή- 

μερος ἀναστὰς, χαθὼς προεῖπον, χαὶ τὸ » χαῖρε, πρὸς 
ὑμᾶς φθεγξάμενος. ὋὉ οὐρανὸς χαὶ ἣ 15 παρελ εύσονται, 


τοῦ χόσμιου σωτηρίας ^ induo. Propter me Paulus clamavit : 


in Christo baptizati estis , Christum induistis. 
Eso sum Jesus ΠΤ τ pronubus , ego 
sum Jesus sponsus ecclesiv , ego sum Jesus lar- 


verba autem mea Matth. 24* 


: Quotquot 6«t. 3. 27. 
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gitor pacis, et letitiz: dator. Desinite lacrymari , 
et gaudio induimini ; desinite lugere, et aposto- 
lisi nuntiate. Iac est dies in qua abstulit lacry- 
mam ab omni. vultu; hzc dies victoris. de morte 
reportata ; hac τὸν est Ils qui sunt in inferno ; 
hec est dies in qua primogenitus mortuorum 
surrexit, et gaudium mundo praebuit ; heec dies in 
qua Petro et reliquis apostolis per vos meam resur— 
rectionem nuntiabo. Euntes dicite fratribus meis 
et Petro : Resurrexit a mortuis, et ecce precedet 
vos in Galileeam; ibi eum videbitis. Viden' com- 
miserationem Domini? Nullum discipulorum nomi- 
navit, nisi Petrum. Cur, Domine, hunc solum nomi- 
nasti ? Quare? audi cur illum solum nominaverim. 
Quia reliqui non dixerunt : $1 oportuerit nos mori 
tecum , te non negabimus : hic vero qui hoc dixe- 
rat, tcr me negavit, et resipiscens flevit amare. Fu- 
turum igitur Eu utimetucret 1n conspectum meum 
venire , putans non remissum sibi esse peccatum. 
ldeo dixi, Et Petro, ut sine metu cum reliquis 
discipulis accederet. Εἰ videbitis me. Dicite Pe- 
tro ne omnino timeat. Non minui le, nec te re- 
movi a choro apostolorum. Etsi Joannem diligo , 
et ipsi, utpote casto, in cruce matrem meam 
commendavi; at tibi dedi claves regni celorum. 
Ne metuas ergo ad me venire : nam Quodcum- 
que ligaveris : super terram , erit ligatum et in 
celis. Ne timeas, Petre, non. abstuli tibi pri- 
mam sedem inter condiscipulos tuos; quod enim 
promisi tibi , id implebo. Nam super petram fi- 
dei tuz zdificabo Ecclesiam meam, et portze in- 
feri non. pravalebunt adversus eam. Tu pasces 
oves mieas et agnos meos : tu stabis a dextris meis 
ut dux exercitus. Ne timeas, etiamsi negaveris 
me : vidi lacrymas tuas, et dimisi tibi peccatum. 
Bonum fuisset et Jadze , qui me tradidit, si pee- 
nitentiam egisset, et non se strangulasset : Deus 
enim sum poxnitentium, Ideo descendi in terram , 
ut penitentiam mundo largirer. Publicanis et me- 
retricibus tot peccata remisi o tibi unum non 
remittam ? Ego pcnitentes amo. Recordare me 
lacrymatum esse de Juda, nec voluisse ut peri- 
ret. Bonum erat ei, cum argenteos projecit in 
templo, si penitentiam egisset , nec se suspen- 
disset - sed quia sine ponnitentia mansit, ideo 
aternum cruciabitur. Tu vero ne duum vidi 
enim lacrymas tuas, et dimisi tibi peccata. Da- 
vidi, qui duo scelera admiserat, adulterium. et 
cidem , veniam concessi , et in pristinum prophe- 
ti ordinem reduxi, et tibi qui reliquisu. omnia 
quz habebas , unum peccatum non remittam ? Pe- 
tre, ego sum qui dixi : Gaudium est in ccelo 
super uno peccatore penitentiam agente : : ego 
sum qui dixi : enite ad me omnes qui D a- 
et ego reficiam vos. Bo- 
num fuisset Judz , si ad me conversus fuisset , 
nec se laqueo strangula:set ac perilsset : illius 
certe peccatum. cruci affixissem. Sibi ergo ille ir 
causa fuit. Sed neque maledixi ei; imo illius, ut 
aliorum pedes lavi; panem ipsi et calicem. prze- 


SPURIA. 


ot δὲ λόγοι μοῦ οὐ μὴ παρέλθωσιν. Ero εἶμι mes 
ὃ τῶν βαπτιζομένων στολιστής" OV ἐμὲ Παῦλος xi 
χραγεν - Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν éve- 
δύσασθε " ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς, ὃ τῶν “φωτισθέντων νυμ- 
φα ys ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς, ὃ νυμφίος τῆς ᾿Εχχλησίας: 
ἐγὼ εἶμι Ἰησοῦς, ὃ τῆς εἰρήνης δοτὴρ, καὶ τῆς sü- 
φροσύνης χορηγός. Παύσασθε τῶν δαχρύων, χαὶ τὴν 
χαρὰν ἐνδύσασθε - παύσασθε τοῦ θρηνεῖν, χαὶ τοῖς 
ἀποστόλοις εὐαγγελίσασθε. Αὕτη ἣ μέρα, ἐν d ἀφεῖλε 
δάχρυον ἀπὸτ παντὸς προσώπου: αὕτη 5 ἡμέρα γίχης 
τῆς. τοῦ θανάτου, χαὶ ζωὴ τοῖς ἐν ἅδου" αὕτη ἣ ἡμέρα, 
ἐν f πρωτότοχος ἐχ τῶν γεχρῶν ἀνέστη, χαὶ χαρὰν 
τῷ κόσμῳ παρέσχεν - αὕτη ἣ ἡμέ ἔρα A ἐν ἢ τῷ Πέτρῳ 
χαὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις δι’ ὑμῶν δηλώσω τῆς 
ἐμῆς ἀναστάσεως τὰ εὐαγγέλια. Ἀπελθόντες γὰρ s 
πατε τοῖς ἀδελφοῖς μου χαὶ τῷ Πέτρῳ, ὅτε ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν γεχρῶν, χαὶ ἰδοὺ προά: γει ὑμᾶς εἰς τὴν [α- 
Juin»: ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. Ὁρᾷς εὐσπλαγχνίαν 
/ ard Mn οὐδενὸς. τῶν μαθητῶν ὄνομα εἴρηκεν, εἰμὴ 
οὗ Πέτρου. Διὰ τί ; e Κύριε, τούτου μόνου τὸ ὄνομα 
ἴρηχας: Διὰ τί; ἄκουσον διὰ τί ὀνομαστὶ ἐκεῖνον 
un ἐκάλεσα. E πειδὴ οἱ λοιποὶ οὐχ εἰρήκασιν, ἐὰν 
δέῃ ἡμᾶς σὺν σοὶ tdm τοθανεῖν, 00 μιή σε ἀπαρνησόμεθα" 
οὗτος δὲ εἰρηκὼς, à oue us τρὶς, xat μεταμεληθεὶς 
ἔχλαυσε πικρῶς. Μέλλει οὖν φοβεῖσθαι ἐλθεῖν εἰς 
πρόσωπόν μου. νομίζων μὴ λελύσθαι τὸ ἁμάρτημα. 
Διὰ τοῦτο εἶπον, χαὶ τῷ Πέτρῳ, ἵνα αὐεγδύαρτος 
μετὰ τῶν λοιπῶν μαθητῶν uou ἔλθη. Καὶ ὄψετέ μὲ. 
Εἴπατε τῷ Πέτρῳ μ δ᾽ ὅλως δειλιάσαι. Οὐ γὰρ ἦλάτ- 
τωσά σε τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων. Εἰ xoi Ἰωάννην 
ἀγαπῶ, xol τούτῳ, ὡς ἀγνῷ, παρεθέμην ἐπὶ τοῦ 
ταυροῦ τὴν ἐμὴν μητέρα" ἀλλὰ καὶ σοὶ δέδωκα πὰς 
χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Μηδὲν c οὖν δειλιάσῃς 
ἐλθεῖν πρός! με. Ὃ γὰρ ἐὰν δήσης ἐπὶ τῆς γῆς; ἔσται 
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μὴ φοδηθῆς E Πέτρε- οὐ 


μετέστησά σε τῆς προχαθεδρίας τῶν συμμαθητῶν σου : 
ὃ dum ἐπηγγειλάμην Got, χαὶ πληρώσω. "Ext γὰρ 
τὴ πεπ τετρωμένη σου πίστει οἰκοδομήσω μου τὴν 


᾿Εχχλησίαν, xat πύλ αι ἄδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς. 
Σὺ ποιμανε ic μου τὰ πρόβατα, σὺ βοσχήσεις t μου τὰ 
ἀρνία, σὺ στήσῃ ἐχ δεξιῶν, μου ὡς ταξιάρχης. 

φοδηθῆς d ὅτι ἠρνήσω | με" εἶδόν σου τὰ δάκρυα» χαὶ 
ἀφῆκά, σου τὸ ἁμάρτημα. Καλὸν ἡ ἦν xd Ἰούδᾳ παρα- 
δεδωχότι με, εἰ μετενόησε » καὶ μὴ ἀπήγξατο τῶν 
γὰρ μετανοούντων εἰμὶ Θεός. Διὰ τοῦτο χατῆλθον ἐπὶ 
τῆς γῆς. , ἵνα μετάνοιαν τῷ χόσμῳ χαρίσωμαι. ὙΤελώ- 
γαις χαὶ πόρναις, τοσοῦτον ᾿πλῆθος ἁμαρτημάτων ἐχα- 
ρισάμην, χαὶ σοὶ τὸ ἕν οὐ χαρίσομαι: ᾿Εγὼ τοὺς pi 
τανο ροὔντας. φιλῶ. Μνημόνευσον ὅτι ἐδάχρυσα ἐπὶ 
᾿Ιούδα, x«i οὐχ ἦθέ Das αὐτὸν ἀπολέσθαι. Καλὸν ἦν 
αὐτῷ, ὅτε τὰ ἀργύρια ἔῤῥιψεν ἐν τῷ vai, si μετενόη- 
σε, xal οὐχ ἀπήγξατο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμετανόητος 
ἔμεινε, διὰ τοῦτο αἰωνίως χολάζεται. Σὺ δὲ νὴ φούη- 
θῆς * εἶδον γάρ σου τὰ δάκρυα, χαὶ ἀφῆκά σοι τὰ 
ἁμαρτήματα. To Δαυὶδ ὃ δύο χαχὰ ἐργασαμένῳ » Μοι- 
χείαν καὶ φόνον, συνεχώρησα, χαὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν 
τάξιν τῆς προφητείας ἀνήγαγον" χαὶ σοὶ τῷ χαταλι- 
πόντι πάντα ὅσα ἐχέκτησο τὸ ev ἁμάρτημα οὗ συγ- 
χωρήσω ; : Πέτρε, , ἐγώ εἶμι ὃ εἰπὼν, Χαρὰ γίνεται ἐν 
οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι" ἐγώ εἰμι ὃ 
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εἰπών. δεῦτε πρός με πά ἄντες ot χοπιῶντες χαὶ m πεφορ- 
τισμένοι, x χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Καλὸν ἦν χαὶ τῷ 
Ἰούδᾳ, εἰ πρός Με ἀνέστρεψε, χαὶ μὴ τῷ σχοινίῳ τῆς 
ἀγχόνης, περιξπλάχη, xal ἑαυτὸν ἀπώλεσε xai τὸ 
ἐχείνου ἁμάρτημα τῷ σταυρῷ προσήλωσα, ἄν. Ἑαυτῷ 
οὖν αἴτιος γέγονεν. Ἂλλ᾽ οὐδὲ χατηρασάμην αὐτόν - 
μᾶλλον δὲ ὁμοίως τῶν ἄλλων χαὶ τοὺς ἐχείνου πόδας 
ἔνιψα, xal τοῦ ἄρτου αὐτῷ xoi τοῦ ποτηρίου μετέ- 
δωχα, xoi οὐδὲν αὐτῷ ἐνεχάλεσα, εἴ πως ἔλθῃ εἰς 
μετάνοιαν " χαὶ οὐχ ἠδουλήθη ἐλθεῖν πρὸς ἐπίγνωσιν 
τοῦ ἰδίου ἁμαρτήματος.: Σὺ δὲ μετανοήσας, u3 φοδη- 
θῇς ὀφθῆναί μοι μετὰ τῶν. συμμαθητῶν σου" τοσοῦτον 
οὐχ ἠλάττωσά σε, ὅτι xal fj σχιά σου μόνη ἔχει τοὺς 
ἀσθενεῖς ἰᾶσθαι. Καὶ σχόπει Θεοῦ φιλανθρωπίαν, χαὶ 
ὅπως διὰ τῶν γυναιχῶν τούτων τοὺς μαθητὰς εὐαγγε- 
λίζεται, χαὶ τὸ μάλιστα γένος ἀτιμασθὲ ἐν, διὰ τὴν 
τῆς Εὔας παραχοὴν, εἰς τιμὴν ἄγων χαὶ χρηστὰς 
ἐλπίδας. Εἴδετε 9 ὅσης ἠξιώθησαν τιμῆς ai γυναῖκες 
διὰ τὴν προσεδρίαν. Μιμησώμεθα τούτων τὸν ζῆλον 
χαὶ ἄνδρε ς χαὶ γυναῖκες, χαὶ τιμήσωμεν χατὰ δύ- 
νάμιν χαὶ ἡμεῖς τὴν τῆς ἀναστάσεως ἡμέραν" xx 
καθάπερ αὗται παρέμειναν διανυχτερεύουσαι uet 
τοῦ “καιροῦ τῆς ἀναστάσεως, χαὶ ἡμεῖς παραμείνωμεν 
οὐχὶ υύρα; χαὶ ἀρώματα, αἰσθητὰ βαστάζοντες, ἀλλὰ 

τὴν ἀπὸ τῶν πράξεων τῶν ἀγαθῶν x τῆς dgio: Ὡς 
πολιτείας εὐωδίαν ἐπιφέροντες, εὐχὰς ἔχτενε ic, ἐξ- 

ομολόγησιν τῶν ἡμαρτημένων. Καθάπερ γὰρ αὗται 
μισθὸν τῆς ὑπομονῆς εἰλήφασι τὸ πρὸ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων καταξιωθῆναι. θεάσασθαι αὐτὸν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, xol τοὺς πόδας χατασγεῖν, χαὶ προσχυνῆ- 
σαι: οὕτω xa ἡμῶν ἑχάστῳ ἔξεστιν, εἰ βουλη- 

θείημεν, οὐ μόνον πόδας χατασχεῖν, ἀλλὰ χαὶ αὐτ ὃν 
ὅλον λαύεῖν - μόνον ἐὰν προλαδόντες Ἐχκαθάρωμεν τὴν 
διάνοιαν παντὸς λογισμοῦ βιωτικοῦ, χαὶ τὸν δύπον 
τῶν ἁμαρτημάτων. ἃποσ μεηξάμενοι διὰ τῶν ,δακρύων, 


Y 


δύ ἐλεημοσύνης, o οὕτω μετὰ φόδου χαὶ φρίκης χατὰ 


1 
τὴν ὥραν ὁ ἐχείνην μάλιστα τῇ φοδερᾷ τραπέζη προσ- 
ἰόντες, τ πάντα guo xat ταραχ; ἣν ἀπελάσαντες τῆς 
ἑαυτῶν διανοίας, χαὶ εἰρηνεύοντες μετὰ πάντων, 
οὕτω προσεγγίσωμεν τοῖς θε ἴοις μυστηρίοις. Μηδεὶς 
τοίνυν 7 προσιὼν πονηροὺς ἔνδον VAS τω λογισμοὺς É 
μηδὲ δολιευόμενος τὸν πλησίον αὐτοῦ ᾿ μηδεὶς πονη- 

Qoc, μηδεὶς πόρνος, μηδεὶς λοίδορος, μηδεὶς μισάδελ- 
φος , xd φιλάργυρος, μηδεὶς μοιχὸς, unes z μέ- 
υσος , μηδεὶς πλεονέχτης» μηδεὶς ἀρσενοχοίτης I 
panes is φθονερὸς . μηδεὶς χλέπτης μηδεὶς ἐπίδουλος, 
tux μὴ χρίμα ἑαυτῷ λήψηται. Παρακαλῶ τοίνυν 
πάντας ὑμᾶς πολλὴν τὴν ἀγάπην, πολλὴν τὴν εὐλά- 
ὅειαν, πολλὴν. τὴν χατάνυξιν ἐπιδείξασθαι" ἵνα χαὶ 
τὸν μισθὸν! μετὰ δαψιλείας χομίσησθε, xai δυνηθῶμεν 
μὴ μόνον τοὺς πόδας χατασχεῖν χαὶ τὰς χεῖρας, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν χεραλὴν ὃ διὰ τῆς ἀπολαύσ σεως τῶν φρι- 
χτῶν ἐχείνων χαὶ ἀποῤῥήτων μυστηρίων" μόνον ἐὰν 
μετὰ χαθαροῦ συνειδότος τῶν ἀχράντων μυστηρίων 
μετάσχωμεν. Καὶ οὖχ ἐνταῦθα ἁπλῶς χαθαρῶς βιώ- 
σομεν, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ δυνησόμεθα. ἰδεῖν 
αὐτὸν μετὰ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἐχείνης, χαὶ τοῦ 
δήμου τῶν ἀγγέλων € ἐρχόμενον, εἰ βουληθείημεν ἅμε- 
ροι χαὶ φιλάδελφοι εἶναι" xai οὐχ ἁπλῶς ὀψόμεθα 
αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ ναὸς αὐτοῦ γενησόμεθα, χαθὼς εἶπεν 
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bui , neque illum incusavi : exspectans num forte 
veniret ad penitentiam ; sed noluit ad peccati. sul 
agnitionem accedere. Tu vero qui penitentiam 
egisti, ne timeas in conspectum meum venire 
cum condiscipulis tuis : tantum abest ut te mi- 
norem fecerim, ut etiam umbra tua sola «gros 
sanet. Et perpende Dei. benignitatem , quomodo 
uc has mulieres apostolis nuntiet, ac sexum per 
ive  inobedientiam  dehonestatum in honorem 

et bonam. spem reducat. Videtis quanto. honore 

dignatze sint mulieres ob assiduitatem. Harum 

imitemur studium et viri et mulieres, et pro vi- 
τοῦ rili. resurrectionis diem colamus : atque. ut. ille 
A pernoctantes manserunt usque ad lempus resur- 
rectionis, et nos permaneamus , non unguenta et 
aromata scasilia ferentes, sed ex bonis "operibus 
et optima vita bonum odorem emittentes , preces 
assiduas , confessionem peccatorum. Ut enim illae 
patientiae mercedem acceperunt, cum ante alios 
omnes ipsum post resurrectionem videre dignatz 
sunt, ejusque pedes tenuerunt ipsumque adora- 
runt:siC cuique nostrum licet, 51] velimus, non 
modo pedes tenere, sed etiam ipsum totum acci- 
pere; si modo purgemus ante mentem nostram ab 
omni seculari cogitatione , et sordes peccatorum 
abluamus per Ξε et per eleemosynam; et sic 
cum timore ac tremore in illa maxima hora ac- 
cedamus ad mensam illam tremendam, omni de- 
pulso a mente nostra tumultu, ct pacem cuin 
omnibus servantes , sic accedamus ad divina my- 
steria. Nemo itaque cum accedit, malas intus ad- 
mittat cogitationes , nec dolos contra proximum : 
nemo malignus, vel fornicator, vel conviciator, 
vel fratrum osor : nemo pecunize amans , vel adul- 
ter, vel ebriosus, vel avarus, vel mascilorum 
concubitor; nemo invidus, vel rapax, vel insi- 
diosus, ne condemnationem sibi attrahat. Rogo 
itaque vos omnes, multam dilectionem , pietatem 
plurimam et magnam compunctionem adhibeatis|, 
ut copiosam referatis mercedem : utque possimus 
non modo pedes et manus tenere, sed etiam caput 
ipsum per participationem tremendorum ineffa- 
biliumque mysteriorum ; si modo cum pura con- 
scientia intemerata illa mysteria sumamus. Neque 
hic tantum pure vitam agemus , sed etiam in illa 
die poterimus ipsum videre cum gloria illa inef- 
fabili, et cum. angelorum ccetu venientem ; si ta- 
men velimus esse mites et fratrum amantes : neque 
inodo videbimus eum , sed etiam templum ejus 


I 


erimus , ut dixit uec Inhabitabo in. illis p,, i 


et inambulabo , et ero illorum Deus. Nec tan- 
tum ab illo audiemus, ;Zvete, ut ille mulieribus 
dixit; sed etiam verba regno digna : /'enite be- 
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nedicti Patris mei, possidete paratum vobis 51. 


regnum a constitutione mundi. Qui nos omnes 


assequi contingat, gratia et benignitate Domini 
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nostri Jesu Christi , eui gloria et imperium , nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


SPURIA. 


δ Κύριος: ὅτι ᾿Ενοιχήσω ἐν αὐτοῖς, χαὶ ἐμπεριπατήσω, 
χαὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεός: χαὶ οὐ μόνον ἀχουσόμεθα 
παρ᾽ αὐτοῦ, χαίρετε, καθάπερ ταῖς γυναιξὶν εἶπεν, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ τῆς βασιλείας ἄξια δήματα" Δεῦτε οἱ εὐ- 
λογημένοι͵ τοῦ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν d ἀπὸ χαταθολῆς χύσμου" 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ gt 
λανθρωπίᾳ, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ E 
δόξα, χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


In Christi natalem diem. 


Sol justitia: ortus est hodie, et eum qui prius 
ortus erat obtexit : redemtus sum a tenebris , nec 
fero radios : nata mihi rursus lux est, et obscuri- 
tatem. metus affert : de partu exsulto, οἵ de mo- E 
ribus perturbor : novum fontem mamantem video, 
et veterem. plagam fugientem : infantem vidi na- 
tum , et celum inclinatum ad illum adorandum : 
matrem parientem , nec vulvam aperientem , pue- 
rumque obsignantem ortum suum : genitorem non 
virum et lium sine patre Ἐπ ΕΙΣ ΤΈΩΣ natum 
qui stellam creat; infantem pannis involutum et 
immensam terram gestantem : przsepe efforma- 
matum in thronum caelestem , et animalia pro 
cherubinis adstantia : luminare apparens quod 
nuntiet miraculum : angelos prenuntiantes , τι 
et pastores prophetantes ; "magos theologice lo- A 
quentes, et sacerdotes cum Deo pugnantes ; ; He- 
rodem cadentem, et mortem lugentem ; Adamum 
solutum, et Evam gaudentem, ct serpentem lu- 
gentem; captivos solutos, et tyrannos supplicio 
affectos: puerum lactantem, qui nutrit se nu- 
trientem ; qui manibus gestatur et se gestantem 
portat: creaturam illum agnoscentem, et natu- 
ram timentem. Quamobrem et ego miraculo per- 
cellor, mysteriumque metuo tremens. Cum fidu- 
cia Gabrielem. adibo, et meram meum fugabo. 
Ejus ad Mariam verba miracu!a explicant. Qua- 
nam illa ? Dicit, JZve gratia plena, ccelestis spi- 
ce arvum quod non metitur: ave gratia plena, 
vere vinee non fallax mater virgo: ave gratia 
plena, immutabilis divinitatis sagena qu: non 
cadit. Ave gratia. plena, naturz, quz loco capi B 
nequit, locus spatiosus. Ave gratia plena, viduati 
mundi sponsa, partus incorruptus. Ave gratia 
plena, quae creaturz texuisti coronam non manu 
factam. Ave gratia plena', ignis sacrum domici- 
lium. Ave gratia plena, fugitivi orbis regressio : 
ave gratia "plena, esurientis creatura torfeum 
quod consumi nequit. Ave gratia plena, gratia 
interminabilis sanctz. virginis. Ave gratia plena, 
multis virtutibus ornata lucernam gestans, inex- 


à [ Sav. Fort. ἐρ “μηνεύσ., τὰ θαυμαστά. ] 


Εἰς τὴν Χοισ 


τοῦ γέννησιν. 


Ὃτ τῆς δικαιοσύνης ἀνέτειλε σήμερον ἥλιος, χαὶ τὸν 
πρὶν ἀνατέλλοντα ἐχάλυι m ἐλυτρώθην τοῦ σχότους, 
χαὶ οὗ φέρω τὰς ἀχτῖνας ἐτέχθη μοι πάλιν τὸ φῶς, 
χαὶ ἀμαυροῦμαι τῷ οὐδῷ: τὸν τόχον ἀγάλλομαι, 
χαὶ τὸν τ τρόπον “παράττομαι" γέαν πηγὴν προϊοῦσαν 
δρῶ, καὶ ἀρχαίαν πληγὴν φεύγουσαν - βρέφος εἰδον 
τικτόμενον, χαὶ οὐρανὸν χλινόμενον εἰς τὴν τούτου 
προσχύνησιν " μητέρα τίκτουσαν, χαὶ μήτραν μὴ 
ἀνοίγουσαν " παιδίον τὴν ἰδίαν σφραγίζον χύησιν " 
γεννήτορα ἄνανδρον, xai υἱὸν ἀπάτορα" σωτῆρα τι- 
χτόμενον, χαὶ ἀστέρα χτιζόμενον ᾿" σπαργανούμενον 
νήπιον, χαὶ βαστάζων ἘΣ τὴν ἄπειρον " φάτνην ἐχτυ- 
πουμένην εἰς θρόνον ἐπουράνιον, χαὶ χτήνη ἀπειχά- 
ζοντὰ “χερουδικὴν παράστασιν " φωστῆρα φαινόμενον, 
χαὶ τὸ θαῦμα φθεγγόμε νον * ἀγγέλους προαναγγέλλον- 
τας, xal ποιμένας προφητεύοντας" μάγους θεολογοῦν- 
τας, χαὶ ἱερεῖς θεομαχοῦντας" Ἡρώδην πίπτοντα, 
χαὶ θάνατον θρηνούμενον" τὸν Αδὰμ. λυόμενον: τὴν 
Εὔαν “χαίρουσαν, χαὶ τὸν ὄφιν πενθοῦντα: ᾿αἰχμαλώ- 
τους ἐν ἀφέσει γενομένους, χαὶ τυράννους ἐν χολάσει" 
βρέφος 12 oug o uevoy, χαὶ τρέφοντα τὴν τρέφουσαν : 
Jt eat περιφε ρόμενον, LE φέ ἔροντα τὴν φέ ἔρουσαν" τὴν 
χτίσιν ἐπιγνοῦσαν, χαὶ τὴν φύσιν δειλιῶσαν. Ὅθεν 
χἀγὼ ἐξίσταμαι τῷ θαύματι, τρέμων τὸ μυστήριον. 
Ox ὀῥήσω τῷ Γαθριὴλ, χαὶ φυγαδεύω͵ 00 τὸν φόθον. 
Τὰ πρὸς Μαρίαν ῥήματα, ^ ἑρμιηνεύοντα θαύματα. 
Ποῖα ταῦτα; Καὶ φησί" Χαῖρε χεχαριτωμένη, οὖρα- 
νίου Gréyuoc Ξ{τσοῦβοι ἄρουρα" χαῖρε χεχαριτωμένη, 
ἀληθινῆς ἀμπέλου ἀψευδὴς μήτηρ παρθένος" χαῖρε 
χεχαριτωμένη Ξ ἀτρέπτου θεότητος σαγήνη ἀδιάπτω- 
τος χαῖρε χεχαριτωμένη, τῆς ἀχωρήτου. φύσεως 
χωρίον εὐρύχωρον * χαῖρε χεχαριτωμένη, τοῦ χηρεύ- 
οντος χύσμου νυμφίε; voxe ἀμίαντε " χαῖρε χεχαριτὼ- 
μένη, ἣ τῇ χτίσ σει ὑφάνασα ἀχειρόπλοχον στέφανον * 
χαῖρε χεχαριτωμένη, πυρὸς ἅγιον οἰκητήριον" χαῖρε 
key. αριτωμένη, ἣ “τῆς φυγάδος οἰκουμένης ἐπάνοδος " 
yag χεχαριτωμένη , tis λιμωττούσης κτίσεως τα- 
μεῖον ἀδαπάνητον᾽" χαῖρε “χεχαριτωμένη, ἣ χάρις 5 
di ἔραντος τῆς ἁγίας τ παρθέ νου * χαῖρε χεχαριτωμένη, 
πυλλῶν ἀρ Ξτῶν χεχοσμημένη λαμπαδηφόρε, τὸ ἄσθε- 
στον χαὶ τοῦ ἡλίου λαμπρότερον φῶς - χαῖρε χεχαρι- 
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τωμένη,, τοῦ νοητοῦ ἀγκίστρου τὸ δέλεαρ - χαῖρε χε- 
χαριτωμένη, νοερὰ τῆς δόξης xi Ἐξ χαῖρε χεχαρι- 
τωμένη, 4 στάμνος 1, 19267, ἣ τὸ οὐράνιον ἔχουσα 
μάννα" χαῖρε EE Χαμ ι τ μεν ἣ τὴν γλυχεῖαν πόσιν 
τῆς ἀεννάου πηγῆς τοὺς διψῶντας ἐμπλήσασα" χαῖρε 
χεχαριτωμένη, A νοερὰ θάλασσα, xai τὸν οὐράνιο ον 
ἔχουσα μαργαρίτην Χριστόν" χαῖρε χεχαριτωμένη » 
λαμπρὸς οὐρανὸς, ἣ τὸν ἀχώρητον. ἐν οὐρανοῖς ἐν 
ἑαυτῇ ἔχουσα Θεὸν ἀχώρητον. χαὶ ἀστενοχώρητον᾽ 
χαῖρε χεχαριτ τωμένη E στυλοειδὴς γεφέλη ; 4 τὸν Θεὸν 
ἔχουσα τὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ χαθοδηγήσαντα τὸν Ἰσραΐλ. 
"Et εἴπω xot τί λαλήσω; ; πῶς μαχαρίζω τὴν δλόῤῥιζον 
δόξαν; Ὅτι, χωρὶς Θεοῦ μόνου, πάντων ἀνωτέρα 
ὑπάρχεις. Ἡ & δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη, χαὶ τῷ 
βλέμματι φεύγουσα, τῷ σώματι ἵσταται» σταυροτύ- 
πῳ ἱστορίᾳ τυποῦσα τὴν θέαν, ἀμφιδόλοις ὃ δὲ ποσὶ 
παρίστατο τῷ ἀγγέλῳ, μήτε φυγεῖν τολμῶσα, μήτε 
ἵστασθαι θαῤῥοῦσα. Ὁρῶ σα τὸν ἀσώματον ἱστάμενον 
ὡς ἄνθρωπον, παραμένειν ἠδεῖτο, τιμῶσα τὴν παρθε- 
νίαν * ἐρωτᾷν οὖχκ ἐτόλμα τὸν ἀνόμοιον. "Καὶ ἦν τὸ 
φόξῳ ἔ ἔσοπτρον τῆς παρθένου τ προελθοῦσα τὸ πρόσ- 
ωπον, λέγουσα ἐν ἑαυτῇ, ποταπὸς εἴη ὃ ἀσπασμὸς 
οὗτος; 5 τίς ὃ ἀσπασάμενος με; Ὑπεραστράπτει 
ἥλιον, χαὶ πηλῷ διαλέγεται - ξ οὐρανοῦ χα ατέδραμε ; 
xat χόρην ἀσπάζεται" οὗ e ἔρληται σῶμα, xal 
γυναιχὶ παρίσταται; ὁ ὡς ποσὶ ταῖς πτέρυξι περιπατῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς- Τί ζητεῖ πρὸς τὴν ἐχ γῆς; ἄγγελός, μοι 
φαίνεται, χαὶ ὡς ἄνθρωπος φθέγγεται" ἐξ ἀσωμάτων 
ἁγίων φωνή μοι τ προβάλλεται" φωστῆρος φωτεινότε- 
ρον χεχαλλώπισται πρόσωπον" "χιτῶνα προδέδληται" 
γεανίσχον δρῶ σάρχα μὴ περιχείμενον, πατοῦντα τὸ 
ἔδαφος, χαὶ ἴχνος un ζωγραφοῦντα, ὃ γλῶσσαν μὴ 
χεχτημένον, χαὶ τὸ “λαῖρέι μοι χεχρα γότα- χείλη μὴ 
σαλεύοντα, χαὶ χαίρειν |t μοι mpoy ἡτεύοντα. Οὐχ οἶδα 
τί λογίσωμαι τὴν ἔμφρυκτον ὀπτασίαν. Ei τὸν περ. 
φθέντα οὗ νοῶ, πῶς γνώσομαι. τὸν πέμψαντα: & δ 
μηνύων »φοδερὸς, 6 μιηνυθεὶς φοδερώτερος " εἰ οὕτως 
: 
ἀπαστράπτων ἐμαύρωσέ! μου τὸν γοῦν, ποίῳ σώματι 
χρύψω δικαιοσύνης, τὸν ἥλιον ; εἰ τὸ χτίσμα θροεῖ με, 
πῶς ἐνέγχω τὸν χτίσαντα : εἰ τὸν δοῦλον ἐπτόημαι, 
τὸν δεσπότην πῶς τέξομαι; Εἰπε δὲ αὐτῇ 6 dno: 
μὴ φοδοῦ, Μαριάμ οὗ σκελίξῃ ὥσ᾽ σπερ ἣ Εὔα" ἐξ 
σοῦ ζωὴ ἀθάνατος: ἐξ ἐχεί- 


ἐχείνης ὃ θάνατος ς» ἐχ δὲ 

vns χαρπὸς “γεκρώσεως, ἐχ δὲ σοῦ καρπὸς ζωοποιός " 

ἐξ ἐχείνης ἀπάτη, ἐχ δὲ σοῦ ἀγάπη" ἐξ ἐχείνης τοῖς 
ἀνθρώποις ὃ τοῦ Θεοῦ χωρισμὸς, ἐχ δὲ σοῦ Θεοῦ χαὶ 
σαρχὸς συμπλοχὴ ἀνερμήνευτος " ἐξ ἐκείνης ὃ σχο- 
τεινὸς ὕπνος τοῦ ἅδου, ek σοῦ QU εἰνὸς λύχνος τοῦ 
χόσμου" ἐξ ξχείνης κατάρα, ἐχ δὲ σοῦ εὐλογία - ἐξ 
ἐχείνης ἣ ἀπόφασις, ἐκ δὲ σοῦ ἣ συγχώρησις " ἐξ 
ἐχείνης ἣ θλῖψις, ἐ ἐχ δὲ σοῦ 5 πίστις * 
δάχρυα, ἐχ δὲ σοῦ ποταυοὶ ὕδατος ζῶντος " ἐξ ἐκείνης 
ot i ἱδρῶτες, ἐχ ὃ ξ σοῦ $ ἀνάπαυσις ἐξ ἐχείνης $ ἀρ- 
χαία πληγὴ ; ex ὃ € σοῦ Τριάδος Co: ἐξ ἐχείνης μι- 
σαδελφία, ἐχ δὲ σοῦ φιλανθρωπία " ἐξ ἐχείνης χατα- 
χλυσμὸς, ἐ ἐχ δὲ σοῦ λουτρὸν ἀθανασίας - ἐξ ἐχείνης οἱ 
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stinguibilem et sole clariorem lucem : ave gratia 
plena, spiritualis hami esca: ave gratia plena, 
spiritualis glori: arca : ave gratia "plena, urna 
aurca qua cleste manna continet : ave gratia 
plena, qua dulci potu perennis fontis sitientes re- 
plet: ave gratia plena, spirituale mare, quod 
caelestem habet margaritam. Christum : ave gra- 
tia plena, splendidum celum, qua illum qui ἃ 
calis capi nequit in se habet Deum, et qui non 
angusto loco capitur : ave gratia. plena, columna 
nubis quz. Deum continet, ]sraclis in deserto du- 
cem. Quid dicam, et quid loquar ? quomodo bea- 
iam przdicabo illam. sie radicatam gloriam ? 
Quod, Deo excepto, omnibus superior Nes llla 
vero turbata est in sermone, ct oculos avertens, 
corpore stat, crucis spectaculum figurans, dubiis 
pedibus adstitit angelo, neque fugere neque stare 
ausa. Videns 1 incorporeum stantem ut hominem, 
manere metuebat, virginitatem honorans : inter- 


rogare non audebat sibi dissimilem : eratque vir- 
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tur: de calo descendit, et virginem salutat : 
non amictus est corpore, et mulieri adstat, alis 
quasi pedibus ambulat in terra. Quid quarit ab 
illa qua de terra est ? angelus mihi apparet, et ut 
homo loquitur: ex incorporeis sanctis vox m 
profertur : luminari lucidiore ornatur vultu : tu- 
nica indutus est: juvenem video carne non cir- 
cumdatum, pavimentum calcantem, et vestigium 
non imprimentem : qui linguam. non habet, et, 
Ave, mihi clamat: labia non movet, ct, Ave; 
prophete more dicit. Nescio quid cogitem de tam 
tremenda visione. Si missum non cognosco, quo- 
modo cognoscam mittentem ? si nuntius terribilis, 
qui nuntiatur terribilior : si ita fulgens mentem 
meam obscuravit, quo corpore tegam justitia so- 
lem ? si creatura me terret, quomodo feram crea- 
torem? si servum formido, quo pacto Dominum 
pariam ? Dixit autem ei angelus, JYe timeas, 
Maria. Non supplantaris ut Eva : ex illa mors, 
ex te vita immortalis; ex illa fructus mortem fe- 
rens, ex te fructus vivificans ; ex 1lla seductio, ex 
te dilectio ; ex illa separatio "hominum a Deo, ex 
te Del et carnis complexus inenarrabilis ; ex "illa 
tenebrosus somnus inferni, ex te lucerna fulgida 
mundi ; ex illa maledictio, ex te benedictio ;- ex 
illa damnatio, ex te remissio ; ex te illa tribula- 
tio, ex te fides ; ex illa lacrymz, ex te flumina 
aqua viventis ; ex illa sudores, ex te requies ; ex 
illa vetus plaga, ex te Trinitatis vita; ex "illa 
odium fratrum, ex te benignitas ; ex illa dilu- 
vium, ex te lavacrum immortalitatis ; ex illa 
homicidz, ex te regeneratio ; ex illa viventium 
cedes, ex te a mortuis resurrectio ; ex illa 
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ginis. vultus... metu. pavidus : dicebatque Ihtra qp oeus oh 
se: Qualis fuerit. haec salutatio? quis salutat scuvus eti - 
me? Fulget magis quam sol, et lutum. alloqui- liatus, 
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duodecim tribus invisi, ex te duodecim. apo- 
stoli caritate conjuncti ; ; ex illa mors orbem per- 

vadens, ex te mors impingens cadet ; ex. illa la- 
psus, ex te resurrectio. JYe timeas Marias in- 
venisti enim gratiam apud Deum. Ecce con- 
cipies in utero eum, qui in Patre est et in carne ; 
et paries filium. Adamo antiquiorem ; paries fi- 
lium me antiquiorem, paries filium clo excel- 
sior em, paries filium Cherubinis superiorem, pa- 
ries filium. siculorum creatorem, paries filrm 
sine principio cum Patre, paries filium co:eter- 
num Spiritui, paries filium cujus sunt omnia, 
paries filium quem nos non conspicimus, pa- 
ries filium cujus forma me latet, paries filium 
cui tremens adsto. Et impleti sunt dies pa- 
riendi, et peperit filium suum primopenitum, 
quem non plantavit vir ; peperit filium suum, 
quem mon gestavit pater, peperit spicam, quam 
nullum | corpus seminavit, peperit Creatorem 
factum hominem, peperit eum in spelunca, qui 
in Perside apparuit. Nam. Cum. natus. esset Je- 
sus in Bethlehem Jude, ecce magi αὖ orien- 
te venerunt. Jerosolymam dicentes : Ubi est 
qui natus est rex Judceorum ? Ubi est qui non 
satus natus est, qui ante se suam misit stellam ? 
ubi est is qui per stupendum radium nos trahit 
ad lucem quam ignorabamus? ubi est qui im- 
mensa palma orbem tegit? ubi est qui ubique 
apparet, ct in carne occultatur ? ubi est qu sol- 
vit. nos ab errore, et nos ducit ad gratiam ? ubi 
est qui apparuit. sub quercu in trinitate angelo- 
rum ? ubi cst qui nec rubum combussit, nec ma- 
trem. corrupit? ubi. est qui ut est ex Patre non 
videtur, et a matre tenetur ? ubi est qui Rubrum 
mare exsiccavit, οἱ lacte potatur ? ubi est qui 
percussit Pharaonem, et ab Herode se occultat ? 
ubi est qui draconem demersit, et in cunabulis 
jacet ? ubi est quem non viderunt archangeli, et 
vident homines? Et ecce stella, quam  vide- 
rant in oriente, antecedebat eos, usque dum 
veniens staret supra ubi erat puer : et ado- 
rantes obtulerunt ei munera, aurum, thus et 
myrrham. Et responso accepto ne redirent ad 
Herodem, per aliam »iam reversi sunt. in re- 
gionem suam. Natum autem Christum. Deum 
nostrum hymnis celebremus et glorificemus, cum 
Patre suo et sancto Spiritu, nunc et semper, in sce- 
cula. Amen. 


|! [ Sav. Fort. δι οὗ, ] 
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φονεῖς, Ex δὲ σοῦ ἀναγέννησις" ἐξ ἐχείνης, ζώντων 
σφαγαὶ, ἐχ δὲ σοῦ ἣ νεχρῶν ἔγε iate" ἐξ ἐχείνης δω- 
δεκάφυλον. μισητὸν, ex δὲ σοὺ δώδεχα ἀπόστολοι 
ἀγάπῃ συνηνωμένοι Ὑεξ oup ὃ θάνατος τὸν χόσμον 
διατρέ ἔχων, εἰς σὲ δὲ : προσχόψας πεσεῖται ἐξ ἐχείνης 
τὸ πτῶμα, ἐχ δὲ σοῦ ἣ ἀνάστασις. Μὴ φοδοῦ, Μα- 
gut. εὑρὲς γὰρ χάριν παρὰ τῷ Θεῷ. Καὶ i ἰδοὺ συλ- 
λήψῃ € ἐν γαστρὶ τὸν ἐν ᾿ Πατρὶ χαὶ ἐν gagxt- xa τέξῃ 
υἱὸν τοῦ AU. ἀρχαιότερον, τέξη υἱὸν ἐμοῦ παλαιό- 
τερον, τέ m υἱὸν οὐρανοῦ ὑψηλότερον, πέξη υἱὸν τῶν 
Χερουδὶμ à ἀνώτερον, τέξη υἱὸν τῶν τρῶν δημιουρ- 
γὸν, τέξη υἱὸν συνάναρχον τῷ Πατρὶ, τέξη υἱὸν συναΐ- 
διον τῷ Πνεύματι, τέ EU υἱὸν, ^ οὗ τὰ πάντα ὑπάρχει, 
τέξῃ υἱὸν, ὃν ἡμεῖς v “χαθορῶμεν, τέξῃ υἱὸν, οὗ ἣ 
μορφὴ λανθάνει με, τέξη υἱὸν, t παρίσταμαι ἔντρο- 
μος. Καὶ ἐπληρώθησαν αἵ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, 
χαὶ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον.. ὃν οὐχ 
ἐφύτευσεν ἀνήρ᾽ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς, ὃν οὐχ ἐδά- 
στασε πατήρ' ἔτεκε τὸν στάχυν, ὃν οὐκ ἔσπειρε σῶμα" 
ἔτεχε δημιουρ γὸν γενόμενον ἄνθρωπον" ἔτεχεν ἐν σπη- 
λαίῳ,, καὶ ἐν Περσίδι ἐφάνη. "Too γὰρ Χριστοῦ γεν- 
ν θέντος ἐν Βηθλεὶ y. τῆς Ἰουδαίας, ἰδοὺ, μάγοι ἀπὸ 
ἀνατολῶν muros γένοντο εἰς ἹἹεροσόλυμα λέγοντες " ποῦ 
ἐστιν ὃ τεχθεὶ ὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ποῦ ἐστιν ὃ 
μὴ σπαρεὶς χαὶ τε 92 16; ὃ πρὸ Éautoo τὸν ἑαυτοῦ 
ἀποστείλας ἀστέρα: ποὺ ἐστιν ὃ διὰ ξένης ἀκτῖνος 
ἕλκων ἡμᾶς πρὸς φῶς ἀγνοούμενον : ποῦ ἐστιν ὃ ἀμε- 
τρήτῳ παλάμῃ τειχίζων τὴν οἰκουμένην : ποῦ ἐστιν ὃ 
πανταχοῦ φαινόμενος, χαὶ ἐν σαρχὶ χρυπτόμενος ; 
ποῦ ἐστιν ὃ λύσας ἡμᾶς τῆς πλάνης, χαὶ ὁδηγῶν 
mpbc τὴν χάρι ; ; ποῦ ἐστιν ὃ φανεὶς ὑπὸ τὴν δρῦν εἰς 
τριάδα ἀγγέλων; ποὺ ἔστιν ὃ τὴν βάτον à φλέζας, 
χαὶ τὴν μητέρα νὴ φθείρας ; ; ποῦ ἐστιν ὃ Ex Πατρὸς, 
μὴ ὁρώμενος , xot υἱητρὸς χατεχόμενος; ποὺ ἐστιν ὃ 
ξηράνας τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, χαὶ 5a ποτιζόμε- 
νος; ποῦ ἐστιν ὃ πατάξας τὸν Φαραὼ, χαὶ Ἡρώδην 
χρυπτόμενος; ποῦ ἐστιν ὃ τὸν δράχοντα δύσας, χαὶ ἐν 
σπαργάνοις χείμενος; ποῦ ἐστιν ὃν oUx εἶδον ἀρχάγ- 

eot, xat θεωροῦσιν ἄνθρωποι: Καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ ; 
ὃν εἰδον ἐν τῇ ἀνατολῇ : προῆγεν αὐτοὺς 2 ἕως ἐλθὼν 
ἔστη ἐπάνω, οὗ ἦν τὸ παιδίον - xa προσχυγήσαντες, 
προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν xat λίδανον χαὶ 
σμύρναν. Καὶ χρηματισθέντες μὴ ἀναχάμιγαι πρὸς 
Ἡρώδην, δι ἄλλης ὃ δδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν. Τῷ δὲ γεννηθέντι “Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν 
ὑμνῶμε ν, xal δοξάζωμεν, ἅμα τῷ αὐτοῦ Πατρὶ σὺν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμήν. 


b [Idem Fort. μὴ σπειρέμενος-. ] 


IN ILLUD , ASCENDIT DOMINUS, ETC. 
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, 
ἱερὸν μεσούσης 
ἘΚ ΨΑΣΕΩΝ 
£x. Τῇ μεσοπεν - 


οαὶ καὶ μῆλον χαὶ φοίνιξ xoi οἱ λοιποὶ τῶν ἀχρο- 
δρύων χαρποὶ τὸν τοῦ σώματος ἡδύνουσι φάρυγγα " 
θεῖοι δὲ λόγοι ἁγίων διδασχάλων ἀγάπη χεχερασμένο!, 
τῇ ἀχοὴ τῆς διδασχαλίας παραπεμπόμενοι, τὸν τῆς 
Ψυχῆς γλυχαίνουσι λάρυγγα. Καὶ ὥσπερ ὃ τοὺς xap- 
ποὺς τῶν δένδρων τρυγήσας, ἐν τῇ τῶν χαρπῶν με- 
ταλήψει ἐπαίνους τοῖς δένδροις ἀποδίδωσιν ὡσαύτως 
χαὶ ὃ τὰ θεῖα λόγια τῶν διδασχάλων ἐν τῷ καρτάλλῳ 
τῆς ἀχοῆς ἐντρυγήσας, εἶτα τῷ νῷ παραπέμψας, 
χαὶ τὴν τοῦ λόγου γλυχύτητα γευσάμενος, τῷ διδα- 
σχάλῳ ἐπαίνους ἐχπέμπων ix χειλέων λέγει - Ὡς 
γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι xot 
κηρίον τῷ στόματί μου, Καὶ ὃ σοφώτατος δὲ Σολο-- 
Vy τοὺς καλοὺς λόγους χηρίοις μέλιτος παρειχάσας 
φησί - Κηρία μέλιτος λόγοι χαλοί. “Ὥσπερ γὰρ ὃ λά- 
ρυγξ τὰ βρώματα γευόμενος, οἷδε τὰ χαλὰ ἀπὸ 
φαύλων διακρίνειν * ὡσαύτως χαὶ ὃ νοῦς τῆς Ψυχῆς τὰ 
χρηστὰ ἑήματα οἶδεν ἀπὸ τῶν φαύλων διαχρίνειν, 
ὥσπερ φησὶν ἐν τῷ "Io6* Λάρυγξ μὲν γὰρ σῖτα γεύ- 
εται; νοῦς δὲ ῥήματα διαχρίνει. Καὶ μηδεὶς νομιζέτω 
ἔχειν μὲν τὸν οἰκοδεσπότην ἐν τῷ ἰδίῳ παραδείσῳ 
δένδρα διάφορα, φοίνικας λέγω χαὶ μῆλα χαὶ ἐλαίας, 
τὸν δὲ Κύριον ἐν τῷ ἰδίῳ παραδείσῳ τῆς ᾿Εχχλησίας 
μὴ ἔχειν διάφορα στελέχη τῶν πατέρων, ἕκαστον 
χατὰ τὴν οἰχείαν χρηστότητα πρὸς τὴν τῶν εἶσπο- 
Ῥευομένων ἀπόλαυσιν Ex βάθους τῆς χαρδίας τοὺς 

- À 

καρποὺς τῶν “λόγων “προσφέροντα. O μὲν γάρ τίς 
ἔστιν αὐτῶν, ὥσπερ ἐλαία εὐθαλὴς;, τοῖς φύλλοις τῆς 
πίστεως χατάχομος, καὶ τοῖς ἔργοις τῆς εὐλαδείας 
κατάχαρπος" ἄλλος δέ ἐστιν ὥσπερ φοίνιξ τοῖς βαΐοις 


τῇ 


μένος [περὶ οὗ qus ἣ Γραφὴ, Δίχαιος ὡς φοίνιξ 
ἀνθήσει. ἽξΣτερος δέ τίς ἐστιν, ὥσπερ μῆλον, δύο τέρ- 
Vete παρέχων τοῖς ἀνθρώποις τήν τὲ ὄσφρησίν φημι; 
χαὶ τὴν γλυχύτητα τῷ φάρυγγι" χαὶ τὸν τοιοῦτον 
ἐγχωμιάζουσα ἐν τοῖς ἴλσμασι τῶν ἀσμάτων ἣ νύμφη 
᾿Εχχλησία τί φησιν; Ὡς μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ 
δρυμοῦ, οὕτως ἀδελφιδός μου ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. Καί φησιν, ᾿Εν τῇ cxt αὐτοῦ ἐπεθύμησα 
xui ἐχάθισα, xal χαρτπὸς αὐτοῦ γλυχὺς ἐν τῷ λά- 
ρυγγι. Τί δὲ ποιήσω, ἀγαπητοὶ, ἐγὼ, ὃ ὀλιγοστὴν 
φυλλάδα λογίων χαὶ χαρπῶν χεχτημένος, μήτε τοὺς 
χαυσαμένους ἀναψύξαι ἰσχύων, «κήτε τοὺς πεινωμέ- 
νους τοῖς χαρποῖς τῶν λόγων ἐχθρέψαι δυνάμενος: 
Καλὸν γάρ μοι 7» μεθ᾿ ὑμῶν μανθάνειν τὰ τῶν 
ἁγίων πατέρων διδάγματα. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φόρος Θεοῦ 
καὶ ὃ πόθος ὑμῶν πρὸς τὸ λέγειν ἡμᾶς διεγείρει, δύο 
ἢ τρεῖς λόγους τοῦ γλυχυτάτου [Εὐαγγελίου λαθόντες 
χαθάπερ φοίνικας, χαὶ ἀπογεύσαντες ὑμᾶς διεγείρω- 


Ξ . 
μξν" οὕτω γὰρ προθύμως ἐπὶ τὰ χαλλίχαρπα δένδρα 


In illud, Ascendit Dominus in. templum. me- 
diante festo, et de Melchisedec. In media Pen- 
tecoste. 


Mala punica, pomum, dactylus et reliqui ar« 
borum fructus corporeum guttur suavitate affi- 
E ciunt; divini vero sermones sanctorum docto- 
rum dilectione temperati, ad auditum doctri- 
nz missj, anime guttur deleciant. Ac sicut 
is qui fructus ex arboribus decerpsit, dum illos 
degustat, arbores ipsas laudat: ita qui divi- 
na doctorum eloquia auribus decerpsit, in men- 
tem. remisit, sermonisque suavitatem degustavit, 
doctori laudes e labiis emittens dicit, Quam 
dulcia faucibus meis eloquia tua, super mel et 
favum ori meo! Sapientissimusque Salomon 
pulchros sermones favo mellis sic comparat : Fa- 
vum mellis eloquia pulchra.Utenim guttur dum 
cibos degustat, suaves ab insipidis discernere no- 


τῶν 100 Vit : ita et mens bona verba ἃ malis scit distin- 


^ guere, ut dieitur in Jobo: Guttur cibos degu- 
stat, mens autem verba discernit. Et nemo pu- 
tet, dum paterfamilias in horto. suo habet diver- 
sas arbores, palmas, malos, oleas; Dominum in 
horto Ecclesi: non habere diversos patrum fru- 
tices , qui singuli secundum propriam suavitatem 
ex profundo cordis degustandos fructus profe- 
runt. Ex illis enim alius est quasi olea florida, fo- 
liis fidei comans , et pietatis operibus fructificans : 
alius quasi palma ramis suis ob. reportatam. de 
diabolo victoriam coronata , et dulcissimum libe- 
ralitatis fructum pauperibus erogans : de quo di- 
cit Scriptura, Justus ut palma florebit. Alius 
quasi malus duas hominibus przbet delectationes, 
odorem nempe et in faucibus suavitatem : quem 
in Canticis. Canticorum. laudans sponsa. Ecclesia 
quid dicit? Sicut malus in lignis silvc, sic di- 
1; lectus meus in medio filiorum Israel ; aitque, 
In urnbra. ejus libens sedi, et fructus ejus dul- 
cis gutturi. Quid vero faciam, dilecti, ego, qui 
et folia pauca et fructus modicos habeo, qui nec 
adustos refrigerare, nec esurientes fructibus ser- 
monum alere possum? Optandum enira mihi es- 
set, ut vobiscum sanctorum patrum doctrinam 
ediscerem. Sed quia timor Dei et desiderium ve- 
strum ad dicendum nos incitat , exceptis ex dul- 
cissimo Evangelio duobus tribusve locis, quasi 
palmarum fructibus, iisque degustatis vos excite- 
mus : sic enim alacriter et ferventi spiritu ad. fru- 
ctuosas sanctorum patrum arbores festinabitis. Mo- 
do audivimus evangelistam dicentem : Mediante 
festo ascendit. Jesus in templum , et docebat. 
c Non praterivit Evangelii verbum, quia adest. so- 
lenitatis tempus : his quz nunc aguntur compc- 
tit evangelii lectio, diei congruens est enarratio : 
61. 
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vis enim hujus loci est quasi soror presentis festi. 
Mediante festo ingressus est Jesus in templum. 
Post festum autem non ultra ascendit in templum , 
sed in celum ascendit. Mediante autem. festo 
ascendit Jesus in templum. Festum dicit diem, 
non talem. qualis apud. gentiles et Judzos ccle- 
bratur, ubi ebrietas, comessaliones, cantica me- 
retricia, illecebrz vocum, saltationes variz ; sed 
festum sacrum Christianos decens , ubi non ebrie- 
tas et comessationes, sed preces, hymni, suppli- 
cationes; ubi noa meretricia cantica , qua corpus 
resolvunt, sed cantica divina, quz animas robo- 
rant; ubi non saltationes varie , sed animarum 
sanctarum cum letitia exsultationes. Si vis scire 
qui sint apud nos cantores et saltatores , vide mi- 
hi Isaiam canentem et dicentem : Cantabo dile - 
cto canticum dilecti mei, vinee mec.N ide etiam 
chorum sanctarum. mulierum , Mariam sororem 
Moysis, que cum aliis mulieribus Israelitis tri- 
umphales hymnos Deo canunt et dicunt : Cante- 
mus Domino : gloriose enim magnificatus est. 


. Cujus meminit David dicens : /n medio juven- 


cularum tympanistriarum in ecclesüs bene- 
dicite Dominum. YIpseque beatus David non eru- 
bescit ante deiferam arcam saltare, ut audire po- 
tes dicentem : Et ludam , et ridebo, et saltabo 
in conspectu Domini. Infans enim Elisabetze Jo- 
annes, ut viditdeiferam uvam, in vulva viri experte 
adhuc occultatam, in uteri claustro choreas agens 
exsultabat. Mediante autem festo Jesus ascen- 
dit in templum. "Templum vero est Dei solius 
habitaculum. Dicunt enim etiam gentiles, 'Tem- 
plum habemus, ignorantes illud non esse templum, 
sed locum exsecrandum. Übr enim sanguinis effi- 
sio, libamina, nidor idolicus, d:emonum initia- 
tiones, ibi non templum, sed demonum locus exse- 
crandus est. Mediante autem festo ascendit 
Jesus in templum. Templum est soli Deo dica- 
tum domicilium, ubi dilectio et pax , ubi. fides ct 
castitas habitant. Ideo sacerdotem, qui sacra Deo 
facit, pacificum esse oportet, tranquillum , non 
furacem , sine dolo, pecunie non amantem; ut 
primo Deus in ejus anima recte stabiliatur, dein- 
deque populum ad ejus imaginem transformet. 
Potest templum vocari qualibet fidelis hominis 


SPURI^. 


σαζούσης τῆς ἑορτῆς ἀνέδη ὃ Imcoüc εἰς τὸ ἱερὸν, 
ίδασχεν. Οὐ παρῆλθεν ὃ λόγος τοῦ εὐαγγελίου. 

ἐνέστηχεν ὃ τῆς ἑορτῆς χαιρὸς, πρέπουσα τοῖς 
παροῦσιν ἣ τοῦ εὐαγγελίου ἀνάγνωσις, ἁρμόζουσα 
ἢ ἡμέρα ἣ διήγησις " ἀδελφὴ γάρ ἐστι τῆς ἐνεστώσης 
ρτῆς ἣ τοῦ λόγου δύναμις. Νεσαζούτης τῆς ἑορτῆς 
νέδη ὃ ᾿[ησοὺς εἰς τὸ ἱερόν * τελεσθείσης δὲ τῆς ἕορ- 
τῆς, οὐχέτι ἀναδαίνει εἰς τὸ ἱερὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν ἀνατρέχει. Μεσαζούσης δὲ τῆς ἑορτῆς ἀνέδη ὃ 
᾿Ιησοῦς sig τὸ ἱερόν. “Εορτῆς δὲ λέγει, οὐ τῆς παρ᾽ 
“λλησι x«i Ἰουδαίοις γινομένης, ἔνθα μέθαι χαὶ 
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D χῶμοι καὶ ἄσματα πορνιχὰ, xat θέλγιστρα καλλιφω- 


à 
» n 


νίας, καὶ ὀρχήσεις πολύστροφοι, ἀλλ᾽ ἑορτῆς ἁγίας 
πρεπούσης Χριστιανοῖς, ἔνθα οὐ μέθαι xo χῶμοι, 
ἀλλ᾽ εὐχαὶ καὶ ὑμνῳδίαι καὶ ἱχεσίαι - ἔνθα οὐχ ἄσμα- 
TX πορνιχὰ ἐχλύοντα σώματα, ἀλλ᾽ ἄσματα θεϊκὰ 
τὰς ψυχὰς ἐνισχύοντα " ἔνθα οὐχ ὀρχήσεις πολύστρο- 
Qot, ἀλλὰ Ψυχῶν ἁγίων ἐν ἀγαλλιάσει σχιρτήματα. 
Ki δὲ θέλεις ἰδεῖν τοὺς παρ᾽ fuv ἄδοντες xal ὀρχου- 

Évouc καὶ σχιρτῶντας οἷοί εἶσιν, ἴδε μοι τὸν Ἥσαϊαν 
ἄδοντα καὶ λέγοντα, "Acto δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ἄσμα 
τῷ ἀγαπητῷ μου, τῷ ἀμπελῶνί μου. θλέπε δὲ xal 
χορὸν ἁγίων γυναιχῶν, Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν Μωῦ- 
σέως, μετὰ καὶ ἄλλων γυναικῶν ᾿Ισρχηλιτῶν, ἐπινι- 
χίους ὕμνους τῷ Θεῷ ἀδούσας xo λεγούσας * ἴλσω- 
μὲν τῷ Κυρίῳ - ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. Οὗ μέμνηται 
xoi Δαυὶδ ἐν ὕμνοις λέγων, "Ev μέσῳ νεανίδων suu 
πανιστριῶν ἐν ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν. Καὶ ὃ 


^, , , 
E αὐτὸς μαχάριος Δαυὶδ οὖχ ἐπαισχύνεται ἔμπροσθεν 


ce οι δ Ὁ 6 m3. LA c) ces ; 
τῆς θεοφόρου κιδωτοῦ dp; cicÜat , ὡς ἔστιν ἀχοῦσάι λέ- 
yovxoc* Καὶ παίξομαι, καὶ γελάσομαι, xat ὀρχήσο- 
? , Fr , rp" A , m 5ygy^ ^27 
μαι ἐναντίον Κυρίου. Τὸ γὰρ βρέφος τῆς "EXwa6s 
Ἰωάννης, θεωρήσας τὸν θεοφόρον βότρυν ἐν τῇ ἀγά- 
μῳ μήτρᾳ ἔτι χρυπτόμενον, ἐν τῇ λινῷ τῆς γαστρὸς 
χορεύων ἐσχίρτα. Μεσαζούσης δὲ τῆς ἑορτῆς ἀνέθη ὃ 
ἸΙησοῦς εἰς τὸ ἱερύν. Ἱερὸν δέ ἐστι Θεῷ μόνῳ οἰχη- 
"n Az D n "EA E E PIDE 
τήριον. Λέγουσι yàp καὶ “Ἕλληνες, ἔχομεν ἱερὸν, 
τὸ " Z Ἶ 

ἀγνοοῦντες ὅτι ἐχεῖνο οὐχ ἔστιν ἱερὸν, ἀλλὰ μιαρόν. 
“Ὅπου γὰρ αἵμάτων ἔχχυσις xa σπονδῶν, x«i χνίσ-- 
σαι εἰδωλικαὶ xol τελεταὶ δαιμόνων, ἐχεῖνο οὐχ ἂν 
», x 233 V * - τὸν , ? 
εἴη ἱερὸν, ἀλλὰ μιαρὸν τῶν δαιμόνων. Μεσαζούσης 
M e c COP AA c - 5» ις ΤΩΝ e n ΄ 
δὲ τῆς ἑορτῆς ἀνέδη ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερόν. Ἱερὸν δέ 
ἐστι μόνῳ Θεῷ οἰκητήριον ἀναχείμενον, ἔνθα ἀγάπη 


anima purgata : Zabitabo enim in vobis, et inam- 3», καὶ εἰρήνη, ἔνθα πίστις xo σωφροσύνη αὐλίζεται. Διὰ 
bulabo : templum autem vere sanctum, victima ἃ τοῦτο χαὶ τὸν ἱερέα τοῦ ()εοῦ τὸν ἱερουργοῦντα τῷ 


οἱ sacerdos, ipse Christus est: in quo, secundum 
divinum apostolum, Omnis plenitudo divinita- 
tis inhabitat corporaliter : cui dixit Pater : Tu 
es sacerdos in eternum secundum ordinem 
Melchisedec. Nunc ex inexspectato lapsus in 
maximam quastionem, quo oculos mentis decli- 
nem dubito, quo gubernaculum doctrinze admo- 
veam ignoro. Nam si apostolus, in Melchisedeci 
mentionem incidens, de illa re minutatim disserere 
vix ausus est dicens, De quo nobis grandis ser- 


* [ Fort. tva πρότερον πεαυτὸν ἐν. Sav. ] 


Θεῷ εἰρηναῖον δεῖ εἶνα! χαὶ γαληνὸν, ἄχλοπον, ἄδο-- 
λον, ἀφιλάργυρον, * iva προτέ ὡς Θεὸς ἐν τῇ αὑτοῦ 
ψυχῇ κατορθώσῃ, εἶθ᾽ οὕτω τὸν λαὸν πρὸς τὴν ἕαυ- 
τοῦ εἰκόνα μεταῤῥυθμίση. Δύναται ἱερὸν λέγεσθαι 
χαὶ ἑχάστου πιστοῦ ἀνθρώπου Ψυχὴ χεχαθαρμένη " 
Οἰχήσω γὰρ ἐν ὑμῖν, καὶ ἐμπεριπατήσω " ἱερὸν δὲ ὡς 
ἀληθῶς ἅγιον, χαὶ ἱερεῖον, χαὶ ἱερεὺς, αὐτός ἐστιν ὃ 
Χριστὸς, ἐν ᾧ, κατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον, Πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος κατοιχεῖ σωματικῶς" πρὸς 
ὃν εἴρηχεν ὃ Πατὴρ, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ 


ΙΝ ILLUD, 


τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. Νὺν ἐχπεσὼν ἐχ τοῦ ἀδοχή- 
του εἰς μέγιστον ζήτημα, ἀπορῶ ποῦ χλίνω τὸ ὄμμα 
τῆς διανοίας" ποὺ μετελεύσω τῷ πηδαλίῳ τῆς δι- 
δασχαλίας οὐχ οἶδα. Εἰ γὰρ ὃ ἀπόστολος εἰς τὸ χεφά- 
λαιον τὸ περὶ τὸν Μελχισεδὲ ἐληλυθὼς, ὥχνησε 
λεπτομερῶς διηγήσασθαι εἰρηκὼς, Περὶ οὗ πολὺς 
ἧμιν, ὃ λόγος, χαὶ ξυσερμήνευτος, τί ἂν εἴποιμι ἐγὼ 
τοσοῦτον ἀπέμων τοῦ ἀποστόλου, ὅσον ἀνθρώπου 
διάχρισις:, Καὶ ὦ ὥσπερ δῥοιπόρος μέχρις ἂν τινα πρα- 
νὴ xa πεδιάσιμον δδὸν ἐπιδαίνη, ἡδέως τὴν πορε είαν 
ἀνύει" ἐπειδὰν. δὲ ἔλθη πρὸς τόπον τινὰ τραχύτατον 
ἢ προσάντη χαὶ δύσδατον, ἔνθα ἐστὶν ὅρος οὐρανόμη- 
χες, σταθεὶς χαὶ τὸν χάματον τοῦ ἀναφόρου ἄναλογι- 
σάμε evos, ἠρέμα βαδίζειν ἄρχεται, ba μὴ ταχεῖον 
ἀποχρίσῃ " ὡσαύτως xa ἥμεις, ἕως οὗ εἴχομεν τὸ τοῦ 
εὐαγγελίου πρανὲς χαὶ πεδιάσιμον, τῷ βήματι τοῦ 
λόγου ἡδέως ἐπορευόμεθα" ὅταν δὲ ἐχηλύθαμεν εἰς 
οὐρανόμηχες νόημα, ἠρέμα ἐπιδαίνειν τῇ οὐρανίῳ 
χλίμαχι ξ ἑρμηνεία ἀρχόμεθα. " Τί δέ ἐστι τὸ παρὰ 
πᾶσι Χριστιανοῖς ζητούμενον θεώρημα; Τίνος ἕνε- 
κεν, φησὶν, ὃ ἀπόστολος μνημονεύσας Μελχ σεδὲ x, 
εἶπεν αὐτὸν ἀπάτορα χαὶ deve Ξαλόγητον, wise ἀρ- 
χὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος f. ἔχοντα; οὗτος οὐχ ἂν 
εἴη ἄνθρωπος, ἀλλὰ Θεός. Πολλοὶ ὃ δὲ μὴ νοήσαντες 
τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημένα, μείζονα τοῦ Neue εἶναι 
εἰρήκασι, χαὶ συνεστήσαντο ἑαυτοῖς αἵρεσιν, χαὶ λέ- 
γονται ξχεῖνοι Μελιισεδεκιανοί " χαὶ φιλονεικοῦντες 
ἣμῖν xai βουλόμενοι ὃ δεῖξαι, ὅτι μείζων ἐστὶ τοῦ Χρι- 
τοῦ ὃ Μελχισεδὲχ, προφέ ἔρουσιν. ἡμῖν μάρτυρα τὴν 
Ῥραφὴν λέγουσαν - Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. Πῶς γὰρ, φησ σὶν, οὐχ ἂν εἴη 
μείζων ὃ Μελχ!σεδὲχ, οὗ χατὰ τὴν εἰχόνα χαὶ τάξιν 
ἱερατεύ jet ὃ γ τὸ Ἄλλοι ὃ δὲ πλανηθέντες λέγουσιν 
αὐτὸν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἣ μεῖς δὲ ἔγομεν 
αὐτὸν εἶναι ἄνθρωπον ὁμοιοπαθὴ ἡμῖν, 3s μήτε μεί- 
ζονα αὐτὸν εἰναι Χριστοῦ - τί δὲ λέγω τοῦ ? XB ἱστοῦ; 
ἀλλ᾽ οὔτε Ἰωάννου τοῦ απτιστοῦ. ᾿Αληθὴς γὰρ ὃ 
λόγος τοῦ Κυρίου, Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἐγήγερται 
ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στοῦ. Ἀλλ᾽ οὔτε ὑμὴν εἶναι αὐτὸν τὸ ἅγιον. Ius. 
Ὅτι δὲ οὐκ ἔστι μείζων τοῦ | Χριστοῦ ὃ Mo eXy vas 82x; 
εἰπάτωσαν ἡμῖν ἐ ἐχεῖνοι οἵ τοῦτο λέγοντε ς, ποίου πε- 
ριδόλου, ἢ ποίου χὼρ ρίου αὐτὸν εἶναι λέγουσιν. Ἄρα 
οὐρανίου; ἄρα ἐπιγείου: ἄρα χαταχθονίου; Ἐὰν οὖν 
εἴπωσιν ὅτι τῶν οὐρανίων ἐστὶν ὃ Μελχισεδὲκ ἢ 1i ἄλλου 
τινὸς χωρίου, dXoUG ἄτωσαν ὅτι τὸ αὐτοῦ γόνυ χάυ- 
πτει τῷ Χριστῷ" λέγει γὰρ ὃ ἀπόστολος, ὅτι Αὐτῷ 
χάμνψει πᾶν γόνυ, xa πᾶσα γλῶσσα ἐ ἐξομολογήσεται, 
ἐπουρανίων, ἐπιγείων χαὶ χαταχθονίων. Εἰ οὖν χάμ- 
πτει γόνυ ὃ Μελχισεδὲχ τῷ Χριστῷ, ἐλάττων εἴη 
προσχυνῶν Μελχισ σεδὲχ τοῦ dE ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ Χριστοῦ. Ti δὲ oi τάλανες χαὶ τὸν ἑξῆς “στίχον 
εἰρημένον παρὰ τοῦ ἀποστόλου οὐχ ἀκούουσιν, ἵνα υά- 
θῶσιν αὐτὸν ἐλάττω εἶναι τοῦ | Χριστοῦ; ἐ ἐπιφέ ρει γὰρ 
λέγων, ᾿Αφωμοιωμένος τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ xat 
ἡμεῖς χατ᾽ εἰχόνα xai διμοίωσιν τοῦ mie. τοῦ ἐγενό- 
μεθα. Ἀλλ᾽ ἴσως τις τῶν ἀχροατῶν ἐπερωτᾷ xol λέ- 
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mo et explicatu difficilis : quid. dixerim. ego 
qui tantum inferior sum apostolo, quantum qui- 
vis dijudicare potest? Ac sicut viator donec pla- 
nam etzaquam viam emelitur, suaviter incedit; 
cum autem in locum quempiam asperrimum et 
salebrosum pervenerit, ubi mons est przaltus, 
gradum reprimens et ascensus laborem secum re- 
putans, lentiore incedere gradu incipit, ne cito 
deficiat : ita et. nos. quamdiu planam et facilem 
Evangelii seriem tractavimus, suavi sermonis 
gressu processimus ; cum vero pervenimus ad sen- 
tentiam süblifiorem; lentius per cilestem scalam 
ascendere explicando incipimus. Quinam est 
autem. illa apud omnes Christianos suborta 
quzstio? Cur, inquiunt, apostolus Melchisede- 
cum memorans , dixit illum esse sine patre, sine 


geneologia, ac neque principium dierum , neque μού». 


finem vitz habere? hic non fucrit homo, sed Deus. 
Multi vero non intelligentes ea quz de illo dicta 
sunt, majorem Christo dixerunt, haresique sibi 
constituta vocantur Melchisedeciani; ac nobiscum 
disputantes , ut ostendant majorem Christo esse 
Melchisedecum , hanc scripturam nobis testem 
proferunt : T es sacerdos in eternum. secun- 
dum ordinem Melchisedec. Quomodo, inquiunt , 
non sit major Melchisedec, secundum cujus ima- 
ginem et ordinein ERE dos est Christus? Alii vero 
errantes dicunt ipsum esse Spiritum sanctum. 
Nos vero dicimus ipsum esse hominem passioni- 
bus nobis similem, nec majorem esse Christo, imo 
neque Joanne Baptista : verus quippe est sermo 
Domini : -Zmen dico vobis, non surrexit inter 
natos mulierum major Joanne Baptista. Sed 
contendimus etiam non esse Spiritum sanctum : 
sicque probamus non esse majorem Christo. Dicant 
nobis illi, ex quo loco 1psum esse dicant, an cz- 
lestium, an terrestrium, an infernorum ? Si dicant 
ex cclestibus, vel ex aliis quibusvis locis esse 
Melchisedecum, audiant ipsum Christo genu fle- 
ctere : dicit enim apostolus : Zpsi flectetur omne 
genu, et omnis lingua confitebiiur celestium , 
terrestrium et infer norum. Si ergo Melchisedec 
Christo genu flectit, qui adorat Melchisedec 
Christo qui adoratur minor erit. Cur autem mi- 
seri sequentem apostoli versum non audiunt, ut 
discant ipsum minorem esse Christo? infert enim 
dicens, 4ssimilatus Filio Dei ; quemadmodum 
et nos ad imaginem et similitudinem Christi facti 
sumus. Sed fortassis auditorum quispiam sciscite- 
tur: Cursine pàátre, sine matre, sine genealogia 
dicitur esse Melchisedec? Respondebimus nos, Ju- 
dios quidem dixisse, ipsum ex fornicatione na- 
tum esse, ideoque ejus genealogiam a. Scriptura 
non recenseri ; quos ut male loquentes ita refelli- 
mus :alios invenimus ex fornicatione natos , quo- 
rum genealogia texitur. Statim sese offert Salo- 
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filius Gedeonis qui ex fornicatione natus enarrra- 
tur. Cur ergo sine genealogia est Melchisedec? 
Quia pus erat Christi , et imaginem Christi fe- 
rebat. Ideo Scriptura ejus patrem et. matrem ta- 
cuit , et sine genealogia reliquit , ut in illo quasi 
in imagine eum qui vere sine patre, sine matre , 
sine genealogia est, specularemur. Sine Patre 
enim est Christus in terra secundum carnem ; sine 
matre est in czlis secundum Spiritum et secundum 
divinitatem. Talis est ille, Qui neque princi- 
pium dierum , neque finem. vite habet. Non 
enim genealogiam Melchisedeci dedit Scriptura , 
sed praetermisit ejus et ortum et morlem , ut , 
quemadmodum diximus, in illo hunc verum Mel- 
chisedecum contemplaremur. Melchisedec enim 
significat regem justitiae, qui est. Christus, qui 
nec principium dierum nec finem vite habet. 
Neque enim principium dierum. Deus Verbum 
habuit, neque umquam obiit vel mortuus est : 
semper enim manet Christus. Sed. nobis Melchi- 
sedeciani obsistunt dicentes: Quid ergo sibi vult 
illud quod ipsi Pater dicit, Zu es sacerdos in 
eternum secundum ordinem | Melchisedec ? 
Reponimus nos, hunc Melchisedecum fuisse virum 


justum, imaginem Dei vere in se ferentem. Pro- 


phetico itaque Spiritu motus, futuram Christi 
Deo faciendam oblationem intelligens , panem et 
vinum Deo obtulit, futurum Christum imitans. 
Quoniam igitur in Judzeorum synogoga Aaronis 
ordo sacrificium offerebat , non panem et vinum , 
sed vitulos et agnos ; ac cruentis sacrificiis Deum 
glorificabat, Deus ei, qui ex Virgine Maria nasei- 
turus erat, Jesu clamat et. dicit, Zu es sacer- 
dos in eternum secundum ordinem Melchise- 
dec , non secundum ordinem Aaron, qui vitulis, 
agnis et cruentis sacrificiis cultum persolvebat, 
sed, Tu es sacerdos in. eternum. secundum 
ordinem Melchisedec , qui in pane et vino gen- 
tium oblationem affers in perpetuum.: Sed ne nu- 
gari videamur, dilecti, ex longiore oratione, 
hic finem dicendi facientes , ad fontem. doctrine 
Patrum vos mittemus, qui animarum vestrarum 
sitim sedabunt, et corda vestra Spiritu sancto 
replentes , letitiam afferent, in Christo Jesu Do- 
;nino nostro, cui gloria in secula saeculorum. 
Amcn. 
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γει" τί οὖν ἐστιν ἀπάτορα λέγεσθαι xal ἀμήτορα xat 
ἀγενεαλό τὸν Μελγισεδέχ; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν, ὅτ 
γενεαλόγητον τὸν Μελχισεδέχ: Πρὸς ὃν ἐροῦμεν, ὅτι 
^ X P 5 
᾿Ιουδαῖοι μὲν εἰρήκασιν αὐτὸν ἐχ πορνείας γεννηθέντα, 
A ON — - T — v - 
xoi διὰ τοῦτο μὴ γενεαλογεῖσθαι ὑπὸ τῆς Γραφῆς. 
Va x : 
Πρὸς οὺς ἐροῦμεν, ὅτι χαχῶς εἴπατε " εὑρίσχομεν γὰρ 
n n ; 
xai ἄλλους ἀπὸ πορνείας γεννηθέντας χαὶ γενεαλογη- 
»} δ — M , 
θέντας. Εὐθὺς Σολομὼν £x τῆς τοῦ Οὐρίου γυναιχὸς 


το; γεννηθεὶς ἐγενεαλογήθη,, χαὶ ᾿Αδιμέλεχ υἱὸς 1 εδεὼν, 
A ὃς ἐκ πορνείας γεννηθεὶς ἐγενεαλογήθη. Τίνος οὖν 


; ditor : 
ἕνεχεν οὐ γενεαλογεῖται ὃ Νελχισεδέχ: ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
τύπος ἦν τοῦ Χριστοῦ ὃ Μελχισεδὲχ., χαὶ εἰχόνα ἔφερε 
τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο ἣ loa], παρέλιπε τὸν πα- 
τέρα xol τὴν μητέρα, καὶ ἀγενεαλόγητον αὐτὸν 
διηγήσατο, ἵνα ἐν ἐχείνῳ, καθάπερ εἰκόνι, τὸν ἀλη- 
θῶς ἀπάτορα χαὶ ἀμήτορα χαὶ ἀγενεαλόγητον τὸν 
Χριστὸν ἐνοπτρισώμεθα. Ἀπάτωρ γὰρ Χριστὸς ἐπὶ 
τὶ 5 É -: 
γῆς κατὰ σάρχα, ἀμήτωρ ἐν οὐρανοῖς χατὰ Πνεῦ- 
μα, χατὰ τὴν θεότητα. 'Γοιοῦτός ἐστι xai τὸ, Me 
DEAN - ; - E E D 
ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων. Οὐ γὰρ 
ἐγενεαλόγησε τὸν Μελχισεδὲκ ἢ Γραφὴ, ἀλλὰ πα- 
ρέλιπεν αὐτοῦ καὶ τὴν γέννησιν καὶ τὴν τελευτὴν, 
ἵνα, χαθὼς προείπαμεν, ἐν ἐχείνῳ τοῦτον θεωρήσω-- 
M , ^ NE X. 
pev. τὸν ἀληθινὸν Μελχισεδέκ. Βασιλεὺς γὰρ δικαιο- 
: ὃ 
σύνης ἑρμηνεύεται ὃ Νελχισεδὲχ, ὅς ἐστι Χριστὸς, 
μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων. Οὔτε 
Mt EM ἐν σὰ Ω- , 5. nx ri 
γὰρ ἀρχὴν ἡμερῶν ὃ Θεὸς Λόγος εἶχεν, οὗτε ἔλχηξέ 
h Ξ ᾿ 


B ποτε ἢ ἐτελεύτησεν" εἰς ἀεὶ γὰρ 6 Χριστὸς διαμένει. 


Ἀντιλέγουσι γὰρ ἡμῖν οἵ Μελχισεδεχιανοὶ λέγοντες, 
ΓΝ e) ^ λέ Y SM E. 3 ^ ^ 
τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ Πατὴρ, Σὺ ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ; Πρὸς obs 

, ed 7 - 
λέγομεν, ὅτι οὗτος ὃ Μελχισεδὲχ ἀνὴρ δίκαιος γέ- 
γονε, xo ἀληθῶς εἰκόνα Θεοῦ φέρων ἐν ἑαυτῷ. Προ- 
φητιχῷ τοίνυν πνεύματι χινούμενος, [τὴν μέλλουσαν 
ὑπὸ Χριστοῦ προσφορὰν τῷ Θεῷ προσχομίζεσθαι νῦν 
͵ 
νοήσας, ἄρτῳ χαὶ οἴνῳ τὸν Θεὸν ἐγέραιρε, μιμούμε-- 
νος τὸν μέλλοντα Χριστόν. ᾿Ἐπειδὴ οὖν ἐν τῇ τῶν 
, UEM - -— s 
Ἰουδαίων συναγωγὴ 5 πάξις τοῦ ᾿Αχρὼν θυσίαν προσ- 
E E] 1 2^ 
ἔφερεν, οὐχ ἄρτον καὶ οἶνον, ἀλλὰ μόσχους xal ἀμνοὺς 
Ἄγ, 7, , ΣΟ HIC USE 39 * 
xai ἐναίμοις θυσίαις ἐδόξαζε τὸν Θεὸν, ὃ Θεὸς πρὸς 
grins ἐξ x 
τὸν μέλλοντα γεννᾶσθαι 8x τῆς παρθένου Μαρίας Ἴη- 
σοὺν βοᾷ xai λέγει - Σὺ ἱερεὺς eic τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν 
- x M - b , * a Ld 3, ^ - 5 
τάξιν MeXy1os3ix , οὐ χατὰ τὴν τάξιν ᾿Δαρὼν, τοῦ ἐν 


, χὰ 5 , L9) ; * , 
C μόσχοις vt Xovact χα' ἐνατμοις Buctatc λατρευοντος λ 


ἀλλὰ σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὲχ, ἐν ἄρτῳ χαὶ οἴνῳ τὴν τῶν ἐθνῶν προσχομί- 
ζων προσφορὰν εἷς τὸ διηνεχές. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωμεν, 
ἀγαπητοὶ, ἐρεσχελεῖν μιηχύνοντες τὸν λόγον, ἐνταῦθα 
στήσαντες τὸν λόγον. τῇ τῶν πατέρων πηγὴ τῆς δι- 
δασχαλίας παραπέμψομεν ὑμᾶς, οἵτινες χαὶ τὴν δί- 
lyxy τῆς ψυχῆς ὑμῶν χαταπαύσωσι, χαὶ τὰς καρδίας 
ὑμῶν εὐφράνωσι, Πνεύματος ἁγίου πληροῦντες, ἐν 
Χριστῷ ᾿"ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. λυτὴν. 
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Εἰς τὴν μεσοπεντηχοστήν. 


“Ὅπου δ᾽ ἂν ὃ Δεσπότης ὡς πηγὴ ζωῆς σωματιχῶς 
παραγίνεται, πολλοὺς χαὶ διαφόρους ἀποῤῥεῖ τοὺς τῆς 
φιλανθρωπίας χρουνούς. ᾿Ανῆλθεν εἰς ὄρος μετὰ τῶν 
μαθητῶν, χαὶ τὰ τῶν μαχαρισμῶν τοῖς ἀχροωμένοις 
προδάλλεται ῥεῖθρα" κατῆλθεν ἐχεῖθεν, καὶ ταῖς ποι- 
χίλαις νόσοις ἐνεχομένοις ὀχετοὺς ἰαμάτων χατέχεεν " 
ἐπέστη τῇ προδατικῇ χολυμδήθρα, xol τὸν παράλυ-- 
τὸν τὴν δῶσιν ἐπότισεν: εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
Πέτρου, xoi τὴν τούτου πενθερὰν πυρετῷ φλεγομέ-- 
γὴν ἐδρόσισε . χατέλαδε τὴν "»ηθανίαν, χαὶ ζωῆς πο- 
τήριον τὸν τετραήμερον Λάζαρον ἐπότισεν: ὑπήντησε 
τῷ λεπρῷ,, xai τὰς τοῦ πάθους φολίδας τῷ σπόγγῳ 
τῆς φιλανθρωπίας ἀπέσμηξεν * ἐπέστη τῇ συναγωγῇ, 
xai τὸν ξηρὸν τῆς χειρὸς βλαστὸν πρὸς χίνησιν ἔνερ- 
γον ἐνότισε - παρέδαλε τοῖς γάμοις, χαὶ παραδοξο- 
ποιίας οἶνον τοῖς χληθεῖσιν ἐχέρασε * καὶ ἄλλα μυρία, 
ἅπερ ἀριθμεῖν δυσχερές. ᾿Ανέδη καὶ σήμερον εἰς τὸ 
ἱερὸν, χαὶ τοὺς τῆς διδασχαλίας τοῖς ἀκροωμένοις 
ποταμοὺς προεθάλετο. ᾿Ηχούσατε γὰρ τῆς εὐαγγελικῆς 
ἀναγνώσεως, ἣν προσφόρως ἡμῖν καὶ χατὰ τὴν μέσην 
τῆς ἑορτῆς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος ἑστὼς 6 εὐαγγελιστὴς 
μεγαλοφώνως ἀνέχραξε, χαθάπερ τινὶ σάλπιγγι τῇ 
φωνῇ τοῦ Λευΐτου χρησάμενος: Ἤδη δὲ, φησὶ, τῆς 
ἑορτῆς μεσούσης ἀνέδη ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, xoi 
ἐδίδασχε γέμον xa αὐτὸ φιλανθρωπίας τὸ γράμμα. 
Οὐ γὰρ εἶπε, διωγμῶν ἐνεστώτων, ἢ, λύπης παρού- 
σης, 7j, ἀθυμίας τοὺς μαθητὰς χατεχούσης, Xa τοιού- 
τῶν ἄλλων τινῶν ὑφήγησιν, περὶ ὧν συνε)ῶς ἣ τῶν 
ἀποστόλων ἐχωμῴδησε πρᾶξις. ἀλλὰ τί φησιν; Ἴδη 
τῆς ἑορτῆς μεσούσης. "TC μεσούσης τῆς ἑορτῆς, εἰπὲ, 
Ἰωάννη; Ἡρώδης τὰς χεῖρας ἐπέδαλε; συμδούλιον 
πονηρὸν ὃ τῶν ᾿Ιουδαίων συνεχρότησε δῆμος; πόλιν 
πρὸς προδοσίαν ᾿Ιούδας; Οὐχὶ, φησίν: ἀλλὰ τί; 
Ἄνέδη ὃ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, xai ἐδίδασχε. Τὰ πρέ- 
ποντα τῷ Χριστῷ παρατέθειχας τῷ Χριστῷ, τὴν 
ἁρμόζουσαν αὐτῷ πρᾶξιν προσήνωσας. Ἴργον γὰρ 
λόγου τὸ λαλεῖν, καὶ διδασχάλου τὸ διδάσχειν, xci 
Χριστοῦ τὰ τῆς ὠφελείας τοῖς ἀχροωμένοις προΐεσθαι 

ματα. ᾿Ανέδη ὃ ᾿[ησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, xa ἐδίδασχεν. 

} τῆς ἀνυπερόλήτου φιλανθρωπίας. “Ὅπου χατὰ μι- 

χρὸν ἐλιθάζετο, ἐχεῖ ταῖς τῶν λόγων διδασχαλίαις 
τοὺς λιθάζοντας ἐπλούτιζεν. Ἀνέῤδη ὃ Ἰησοῦς εἰς τὸ 
ἱερὸν, καὶ ἐδίδασχεν. Ὅπου τὰ Μωῦσέως ἀνεγινώ- 
σχετὸ νόμιμα, ἐχεῖ τὰ τῆς χάριτος παρετίθη διδά- 
: 2 5 i 

γμᾶτα, οὐ καταργῶν τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρωτὴς τοῦ 
γόμου γινόμενος. Αὐτὸς γὰρ xai ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
ἀνέκραξεν, Οὐχ ἦλθον χαταλῦσχι τὸν νόμον, ἀλλὰ 
πληρῶσαι - καὶ Παῦλος διὰ στόματος ἔχων τὸν Δε- 
σπότην φθεγγόμενον, ᾿Γέλος γὰρ νόμου, φησὶ, Χρι- 
στὸς εἰς δικαιοσύνην. Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, 
ἀνέδη ὃ ᾿]Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, xol ἐδίδασχε, πάντας 
Ξ 


MI * 


τῆς προσευχῆς ἐνδιδάσχων τὸν τόπον, ἐχεῖσε τὸν τῆς 


In mediam Pentecosten. 


p Quocumque Dominus , utpote fons vita, cor- 
poraliter advenit, multos variosque effundit be- 
nignitatis latices. Ascendit in montem cum disci- 
pulis, et. beatitudinum fluenta. auditoribus pro- 
fert : descendit inde, et variis morbis detentos 
medele alveis sanat : probaticam piscinam adit , 
et paralyticum curat : intravit in domum Petri , 
et ejus socrum febri ardentem refrigeravit : in 
Bethaniam ivit, et vitz poculum quatriduano 
Lazaro propinavit: leproso occurrit, et morbi 
pustulas benignitatis spongio abstersit : ad syna- 
gogam accessit, et ei qui manum habebat aridam, 
ilius usum et. motum | restituit: nuptiis adfuit, 
et mirabiliter vinum vocatis miscuit : aliaque in- 

y numera prestitit, qui difficile esset recensere; 
Ascendit etiam. hodie in templum, et doctrine 
fluvios auditoribus effudit. Audistis enim evange- 
licam lectionem , quam vobis utiliter evangelista 
iu medio festi stans in tribunali magna voce pra- 
dicavit, Levit» voce quasi tuba usus: Jam,i 
quit, zediante festo, ascendit Jesus in tem- 
plum , et docebat. Qua scriptura. benignitate 
Domini plena est. Non enim dixit, Instante perse- 

τὸς quutione, aut, Discipulis moerore. vel tristitia 

A affectis, aut. similibus in casibus qui discipulis 
frequenter acciderunt ; sed quid? Jam mediante 
festo. Quid accidit, o Joannes, mediante festo ὃ 
an Herodes manus immisit? an concilium mali- 
gnum coegit Judzorum populus? an Judas ad 
proditionem. se apparavit ? Non, inquit, sed 
I scendit Jesus in templum , et. docebat, Quse 
Christum decebant ipsi adscripsisti, rem ipsi 
congruentem addidisti. Verbi enim. opus est. lo- 
qucla, et doctoris doctrina, atque Christi est; 
utilia auditoribus. proferre. Ascendit Jesus in 
templum, et docebat. O ingentem benignitatem! 
Ubi pene lapidabatur, ibi lapidantes doctrinze 
verbis ditabat, Ascendit Jesus in templum, et 
docebat. Ubi Moysis legalia legebantur , ibi gra- 
tiae dogmata affercbat, non abrogans, sed implens 


p legem. Ipse namquein Evangeliis clamavit: Jon arai: 
veni solvere legem, sed adimplere ; et Paulus, "7: 


; l7 Joan τή. 


5; 


in cujus ore loquebatur Christus, Zinis legis, in- nom.i0. 4 


quit, Christus ad justitiam. Jam autem festo 
mediante , ascendit Jesus in templum , et do- 
cebat ; omnes docens orationis locum : ibique in- 
stitutionis verba proferebat , utpote Verbum, ubi 
malignantium cetus congregatus erat. Hluc sacer- 
dos ille secundum ordinem Melchisedec ascendit, 
in templum scilicet, et docebat, multis audien- 
tibus, nemine Judzorum discente. De illis enim 


propheta praedicebat : Oculos habent , €t non Psa!. 113 
vident ; aures habent, et non audiunt. 4scen-5- 6- 
dit Jesus in templum, et. docebat ; Dci inimi- 


; ; ΤΥ ΩΝ AL » E. 
χατηχήσεως ποιούμενος λόγον ὡς Λόγος, ἔνθα χαὶ τὸ 
πονηρευόμενον συνέδριον ἤθροισται. Ὃ χατὰ τὸν τά- 


954 
corum insaniam traducens. Ascendit in templum , 
ut celestis glori; retia expandens , rationabilem 
hominum capturam faceret : ascendit in templum 
Jesus , ascendit ; sed Judiei ex. fide descenderunt. 
Jam autem festo mediante , ascendit Jesus in 
templum , et docebat. Mirabantur ergo Judcei 


Joan. 7.15. dicentes, Quomodo hic scit literas, cum non 


Matth. 23. 
37. 


didicerit ? Mirabantur , sed non credebant ; stu- 
pebant de tanta sapientia, sed. non resipiscebant , 
nequiti:e gravitate. onnsti ; videbant medicum 
pharmaca proferentem, et gri licet. medelam 
non admittebant ; videbant liberatorem, sed capti- 
vitatem amabant : cum in medio pratum bonorum 
haberent, spinas colligebant ; przsente portu, 
miseri naufragabantur ; dum sapientia divinis 
dogmatibus manabat, illi cedium cruorem abluere 
nolebant; Christo alas benignitatis su: expan- 
dente, illa genimina viperarum obtegi recusabant: 
nam ait in Evangelio: Quoties volui congregare 
filios vestros , quemadmodum gallina. pullos 
suos, et noluistis ? Mirabantur ergo Judi di- 
centes : Quomodo hic scit literas , cum non di- 
dicerit? O rerum statum ! Legem ignoras, Judae, 


SPURIA. 


ξιν Μελχισεδὲκ ἱερεὺς ἀνέῤη eic τὸ ἱερὸν, xo ἐδίδα-- 
σχε, πολλῶν μὲν ἀκουόντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων 
μανθάνοντος. Περὶ αὐτῶν γὰρ ὃ προαγορεύων ἐξόα, 


C ᾿Οφθαλμοὺς ἔχουσι, xal οὐ βλέπουσιν * ὦτα ἔχουσι, 


xai οὐχ ἀχούουσιν. ᾿Ἀνέδη 6 Incoüc εἰς τὸ ἱερὸν xoi 
ἐδίδασχε, τὴν τῶν θεομάγμων ἄνοιαν στηλιτεύων " 
ΡΥ AUI EAS I MA ῃ B 
ἀνέδη εἰς τὸ ἱερὸν, ἵνα τῆς οὐρανίου διδασχαλίας ἄνα -- 
M 
πετάσας τὰ δίχτυα, λογικὴν ἐξ ἀνθρώπων ποιήσηται 
0f COEM E NU pb σὰ E - » τ ^ 2 
Zoxv* ἀνέῤη εἰς τὸ ἱερὸν ὃ "IaooUc , ἀνῆλθεν: ἃ 
SESS μ᾿ - - d 
Ἰουδαῖοι χατῆλθον τῆς πίστεως. Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς 
, E] 164 ὃ ?l m ^, ν M M eet 
μεσούσης, ἀνέθη 6 ᾿Ιησοῦς eic τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασχεν. 
᾿Εθαύμαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες. Πῶς οὗτος οἶδε 
« P , ?K 0, ἀλλ᾽ οὗ 

γράμματα, μὴ μεμαθηχώς: "Eüxjpatov, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐπίστευον * χατεπλήττοντο τὴν τῆς σοφίας ὑπερδολὴν, 
ἀλλ᾽ οὐ μετεγίνωσχον τῇ τῆς χαχίας πεπληρωμένοι 
δεινότητι. ᾿Εθεώρουν τὸν ἰατρὸν προτιθέντα τὰ φάρ- 
μαχα, x2 νοσοῦντες τὴν θεραπείαν οὗ προσεδέχοντο" 
ἔδλεπον τὸν ῥυόμενον, xoi τὴν αἰχμαλωσίαν ἐφίλουν " 


ν. 5» Hu - E - ν - b A 
D ἔχοντες ἐν μέσῳ τῶν ἀγαθῶν τὸν λειμῶνα, τὰς ἀχᾶν- 
5 D D ἣν Y ? 


θας συνέλεγον" τοῦ λιμένος παρόντος, ἐναυάγουν οἵ 
δεινοί: σοφίας προχεούσης τὰ θεῖα διδάγματα, τῶν 
φόνων ἀποπλύνασθαι τὸν βρόμον οὐχ ἤθελον - Χριστοῦ 
τὰς πτέρυγας τῆς φιλανθρωπίας ἁπλοῦντος, σχέπεσθαι 
οὐχ ἠνείχοντο τῶν ἐχιδνῶν τὰ γεννήματα. Ποσάχις 
γὰρ, φησὶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ἠθέλησα ἐπισυν- 
αγαγεῖν τὰ τέχνα ὑμῶν, ὡς ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς " 


xal οὐχ ἐθελήσατε; ᾿Εθαύμαζον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέ- 
γοντες, Πῶς οὗτος οἷδε γράμματα, μὴ μεμαθηκώς; 
Ἂ τῶν πραγμάτων" νόμον ἀγνοεῖς, Ἰουδαῖε, xot 
ἀγνοεῖς τὰ τοῦ νόμου παιδεύματα: λέγεις, Πῶς οὗτος 
οἷδε γράμματα, μὴ μεμαθηχώς; Εἰπέ pov, ὦ τῆς 


etlegis instituta nescis? dicis, Quomodo hic 
scit literas, cum non didicerit? Dic mihi, o 
veritatis inimice! quomodo Adam, qui literas 


non didicerat , congruentia nomina bestiis impo- 
suit? Seryum non interrogas , et a Domino ratio- 
nem exquiris dicens, Quomodo hic scit literas? 
Respondit Jesus, et dixit: Mea doctrina non 
est mea, sed ejus qui misit me Patris. Et quan- 
donam Deus per loci mutationem mittitur? quan- 
donam is, qui omnia implet, illuc advenit ubi 
adest? Ad Judaeos sermo dirigitur, non ad eos 
qui pie edocti sunt. 7Ze« doctrina non est mea, 
sed ejus qui misit me Patris, qui mihi testi- 
monium de cxlo vobis omnibus presentibus prz- 


ἀχηθείας ἐχθρὲ, πῶς ὃ ᾿Αδὰμ. , γράμματα μὴ μεμα- 
Aur , Li 
θηχὼς, τοῖς θηρίοις προσφόρους τὰς ὀνομασίας ἐπέθη- 


E χε; Τὸν δοῦλον οὐχ ἐρωτᾶς, xo τὸν Δεσπότην λογο- 


E) 


θετεῖς λέγων, Πῶς οὗτος οἶδε γράμματα; ᾿Ἀπεχρίθη ὃ 
᾿Ιησοῦς, χαὶ εἶπεν" ἣ ἐμὴ διδαχὴ οὖχ ἔστιν ἐμὴ» 
233 X ΓΝ 1 , , rn , ^ M 
ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με Πατρός. Καὶ πότε Θεὸς xac 
μετάδασιν ἀποστέλλεται τόπου ; πότε δὲ ὃ τὰ πάντα 
) —- EA , [ 4 H b M "6 δ , » 
πληρῶν ἔνθα πάρεστιν ἔρχεται: Πρὸς τοὺς ᾿Ἰουδαιους 
΄ c — , 
6 λόγος, οὐ πρὸς τοὺς εὐσεδῶς υανθάνειν εἰδότας ἣ 
Ξ n des 
δῆσις. Ἢ ἐμὴ διδαχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέυ.- 
Ψαντός με Πατρὸς, ὅς μόι καὶ τὴν ἐξ οὐρανοῦ μαρ- 
2: ; 
τυρίαν ἐπὶ πάντων ὑμῶν προεδάλετο λέγων - Οὗτός 


fiet , ps - ds Es Ξ 
Matth, 3, buit, dicens: Hic est Filius meus dilectus. De ἐστιν ὃ Υἱός μου ὃ ἀγαπητός. Περὶ ἐμοῦ xoi Ἴωάν- 
᾿ ^ ; E ΄ τ » Y EE UA es y n 
17. me Joannes clamavit, Ecce agnus Dei, qui γῆς ἀνέχραξεν, Ἴδε ὃ ἀυνὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ αἴρων τὴν 
un, 1.29. . 5 τ Ὁ, H τ , » P Y 293.003 € 
Jon. 19- tollit peccatum. mundi. Agnus enim vere est — XUortav τοῦ xosp.ou. Αυνὸς γὰρ ἀληθῶς ὃ Χριστὸς, 


Christus , qui hodie ascendit in templum ; et ve- 


Ῥωνὴν 6 Ἰωάννης ἐπ᾽ 
797 φῶνην ὃ ἰωάννης ἐπ 


ὃ σήμερον ἀνελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, χαὶ τὴν τῆς ἀληθείας 
ips p 2e pe i 
αὐτῷ προεβάλετο. Φωνὴ γὰρ 


ritatis vocem Joannes in illum potulit. Vox enim ^^ $^. ^ 7; MPs ; E ^ ἐπ 

dene e ΠΤ ΠΝ] Δ ὧν, δεόντως τὸν λόγον ἐνεχωμίασε" λύχνος ὧν, τοῦ i 
ἢ "sset, ut par er /erbum laudavit; : 2 ; A Á 
cum essen e 1 ^ 1 hibui QUAS ἡλίου τὰς λαμπάδας ἐγνώρισεν" ὡς πρόδρομος, ἐμή- M 
; is lampadas exhibuit ; ut praecur- et ἢ 
cu vae j Ww precur- γυσε τὸν ἐρχόμενον: ὡς αὐγὴ; τὸν ὄρθρον ξχήρυξεν H 


sor venientem indicavit, ut splendor dilucnlum 
praedicavit, ut miles regis nomen publicavit. Ecce 
agnus Dei, qui tolli peccatum mundi. Agnus, 
quem agna Virgo sine semine conceptum, sine 
ulla corruptione genuit ; priesepe autem , ut. pra- 
tura. viride, infantem suscepit, Jordanis lavit, 
Joannes baptizavit; Judas Judas vendidit , Pi- 
latus mactavit, sepulcrum protulit, nosque con- 


€ , ^ 90 , 2 , -» 
ὡς στρατιώτης, τὸ τοῦ βασιλέως ἐδημοσίευσεν ὄνομα. 
νΜ- , ^ em -Ὁ ν M € , — 
[ὃς 6 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ. ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοὺ 
: ; ; ; 
xácuou * ἀμνὸς, ὃν ἀυνὰς υὲν παρθένος ἀσπόρως GuÀ- 
το - n IM came 
λαδοῦσα, ἀφθόρως ἐγέννησεν, ἣ φάτνη Ge y ὡς χλοη- 
M Nen ee 
φόρον, παιδίον αὐτὸν ὑπεδέξατο, ἔλουσε δὲ ὃ Ιορδά- 
e? , 26 , 3 LN - a 3l ^. 7 
νης, ὃ Ἰωάννης ἐθάπτισεν, ᾿Ιούδας τοῖς louóutotc 
eua » e Habe - : 
ἐπώλησεν, ἔσφαξε Πιλᾶτος, ὃ τάφος προέθηχεν, xet 
os acie i Y gie, 
ἡμεῖς ὥψΨωνήσαμεν, καὶ τῷ πόχῳ γυμνοὺς ὄντας ἐκ τῆς 


x 


ΙΝ SAMARITANAM, ETC. 955 


miUe τοῦ ᾿Αδὰμ τοὺς πάντας ἐμφίασεν. Αὐτῷ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. λα 


vivio vos excepimus, et ille vos omnes , nudos ex 
transgressione Adami, vellere. induit. Ipsi gloria 
in secula seculorum. Amen. 


itv. Τῇ ἡμέρα τῆς Μεσοπεντη- 


Εἰς τὴν Σαμαρεῖ 
χοστῆς. 


Φέρε τοίνυν σήμερον, ἀγαπητοὶ, χαθὼς ἂν f, θεία 
χὰρις δίδωσι, τοῖς εὐαγγελιχοῖς θησαυροῖς ἐγχειρή- 
σωμεν. Κοσμεῖ ὰρ τὸ περὶ ταῦτα φιλομαθὲ ς πὰς yu- 
χὰς, χαὶ τὴν γηϊνην ἐχτείνει πρὸς οὐρανὸν ἕξιν. Ὡς: 
γὰρ φιλομάῦ: ux τὴν θαυμασίαν ἐχείνην- Σαμαρεῖ tzty ἐξ 
ὑδροφόρου χατεσχεύασεν ἔνθεον - εὑροῦσα γὰρ! μαθη- 
υάτων θησαυρὸν παρέ ἔδραμε" μᾶλλον δὲ οὐχ ηὗρεν, 
ἀλλ᾽ ηὕρηται. Οὐ γὰρ ἀνέδαινε Χρισ τὸς ταῖς τῶν 
δεομένων ἀναζητεῖσθαι σπουδαῖς , ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ Éxd- 
στῆς ὠδίνει βοηθείας" συνείχετο μεριμνῶν παραλύ- 
τοὺς, συναλγῶν τοῖς πυρέττουσι, τὰ τῶν τυφλῶν, οἷ- 
χειούμενος i$ τὴν ἐπὶ τοῖς λεπροῖς τ περιφέρων φροντίδ δα, 
τρέχων is δαιμονιώντων βοήθειαν, ἐχπλύνων ἐῤῥυ- 


πωμένας ψυχὰς ἁπάντων, ὑδροφορούσαις διδάσχαλος. C 


Τότε - γὰρ ἐχ τῆς δδοιπορίας ᾿εχοπιαχὼς παρεκαθέζε- 
το τῷ φρέατι" Ὁ γὰρ decus : φησὶ, χεχοπιαχὼς ἐχ 
τῆς ὁδοιπορίας ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. Ὥρα 
ἦν ὡσεὶ ἕχτη. ᾿Ἐπάλληλ ος ἀπληστία φιλανθρωπίας j 
πρῶτον uv, ὅτι χέχμηχε, τῆς Σαμαρείτιδος σπεύ doy 
προξτοιμάσαι σωτηρίαν" δεύτερον, ὅτι ἐχαθέ ζετο, μέ- 
νῶν lj φανεῖσαν * πρίτον, ὅτι τὸν τοῦ ἀρίστου 
- καιρὸν. εἷς τὴν ὑπὲρ αὐτῆς προσεδρίαν ἀνήλισχεν. 
Ὥρα ἡ ἦν, φησὶν; ὡσεὶ ἕχτη. ΕἾ γὰρ χαὶ Θεὸς ἦν, ἀλλὰ 
τὸ φαινόμενον τοῖς τῆς φύσεως πῶς E εὖ ὀξέλητο 
πάθεσιν, αἰσθανόμενος χόπων, μενος ὕπνῳ, 
διοχλούμενος πείνη πᾶσαν ἔχων τ πρὸς ἡμᾶς πλὴν 
αἰτοῦ τις συγγένειαν. Ἔνια δὲ ὅμως ἐν αὐτῷ τῶν 
σωζομένων ὁ πόθος τὸν τοῦ σώματος χόπον. "E δράδυνε 
μᾶλλον τοῦ χοπιαθέντος ἣ | χρήζουσα, χαὶ ὃ μὴ χρήζων 
παρέ μξνεν. ᾿ῬἘφλέγετο τῷ τῆς IDEs μεείας αὐχμῷ, 
χαὶ τὴν τῆς σωθησομένης m αρουσίαν ξχαιροτ τήρει" 
Ἔχαθέ ζετο γὰρ; φησὶν, ἐπὶ τῇ πη Ya. ; οὐδὲ χαταχλι- 
νόμενος τὴν θήραν ἀνέμενεν, ἀλλ᾽ ὠξίνων Ceu 
σωτηρίαν, ἐν ἑτοίμῳ τῇ Σαμαρείτιδι προητοιμάζετο. 
Ἢ δὲ LY που τάχα τὴς oixt (ug ἐξήει xax ψυχρὸν 
προϊοῦσα, γυναικιχοῖς χρωμένη f βαδίσμασιν, ἀνειμένη, 


εἰν 


In Samaritanam. In die medie Pentecostes. 


Age etiam hodie, diiecti, prout divina gratia 
dederit, evangelicos thesauros aggrediamur : nam 
rerum "hujusmodi discenda ume Edito animas 
exornat, ac terrenum affectum ad. celum usque 
extendit, Etenim discendi cupiditas mirabilem 
illam Samaritanam ex aquaria fecit deiferam : in- 
vento enim disciplinarum thesauro occurrit ; imo 
potius non invenit, sed inventa est. Non ^ enim 
ascendit Cbristus, ut egentium curis perquireretur, 
sed ipse ad auxilium singulis ferendum quasi 
parturiebat : intento animo paralyticos curabat, 
febricitantibus condolebat, czecorum MCN 
sibi propriam ducebat, lepi rosorum sollicitudinem 
gerebat, ad dzemoniacorum opem currebat, sor- 
didas omnium animas abluens, aquariarum do- 
ctor. Tunc enim fatigatus ex itinere, puteo assi- 


debat: Jesus enim, inquit, fatigatus ex itinere, Joan. 4. 6. 


sedebat sic supra fontem. Hora autem erat 
quasi sexta. Denignitatis ingens insatiabilitas 
ostenditur; primo quod fatigatus esset Samaritanze 
salutem sollicite curans ; secundo quod sederet, 
exspectans venientis salutem ; ; tertio quod tempus 
prandii, huic rei intentus, absumeret. Hora erat, 
inquit, quasi sexta. Etsi namque Deus erat, id 
certe quod apparebat humanis affectibus erat in- 
volutum : fatiscebat enim, subditus erat somno, 
fame vexabatur , quod omnem nobiscum preter 
peccatum affinitatem haberet. Vincebat tamen 
in illo corporis lassitudinem studium conferend:e 
hominibus salutis. Sed. magis tardabat ca quie 
illo defesso opus habebat; nec minus hic, qui 
nullo opus babebat, libens exspectabat. Meridiano 
ardebat astu ; et ejus quz servanda erat adven- 
tum observabat. Sedebat enim, inquit, supra fon- 
tem ; nec reclinatus przdam exspectabat, sed. sa- 
lutem conferre cupiens, crat ad Samaritanam ex- 


τὴν ὑδρίαν ἐπαγομένη , πρὸς χαρπὸν ὡς ἐν ἀγρῷ 
θεωρίαν ἱσταμένη πολλάχις μετα ξὺ τοῦ βαδίσματος. 
Ὅ χατάσχοπος. ἄοχνος x ἀφανὴς, ong τυτὴς ἐπιστή- 
μων, χρύψας δὲ τὸν εὐεργέτην, ὡς ἐνδεὴς ἐμφανίζετ ται" 
Aye γὰρ, φησὶν, ὃ Ἰησοῦς" γύναι, δός uot πιεῖν. 
Σπείρει τὴν φωνὴν, ὡς χόχχον {θη ἕνη περιστερά: 
Δός μοι πιεῖν. “ὙὙποχρίνεται δίψαν ὃ ἐλ θὼν αὐτῇ χε-. 515. Inquit, πίον, da mihi bibere. Vocem se- 
ρᾶάσα! σωτηρίας ποτήριον " μᾶλλον ὃ δὲ x εἴ τις λεπτό- E minat, ut columba granum versans : Da mihi bi- 
d τὴν φωνὴν μεταλλεύῃ, ἀληθὲς τοῦ Δεσπότου τὸ  bere.Sitim simulat , qui venerat mixturus ei po- 
δίψος: ἐδίψγα γὰρ τὴν αὐτῆς σωτηρίαν, χαὶ δικαίως culum salutare; i imó potius, si quis vocem subti- 
πρὸς - αὐτὴν ἐρόα, Adc pot πιεῖν. Ἔχεις, φησὶν, ἐν — lius excutiat, vera erat Domini sitis : ejus quippe 
ἑαυτῇ χεχρυμμένην εὐγνωμοσύνης πηγήν" ἀπ᾽ ἐχεί-ὀ salutem sitiebat, et jure clamabat i ipsi : Da mihi 
vac μὲ νᾶμα γεμίσασα πότισον. AAA οὐκ ἠσθάνετο — bibere. Mabes, inquit, in te occultum probitatis 


cipiendam paratus. Hla vero et domo exibat, len- 
to femininoque gradu ac remisso, hydriam ge- 
stans, ut fr dcids spectaret, utpote in agro sepe 
sistens. gradum. Speculator i impiger, quem illa 
ron ante: videbat, doctus ille venator, se beneficum 
ocenlians, quasi egenus apparet : nam, Z/icit Je- 
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fontem ; inde emisso rivo da mihi potum. Sed zni- 
gmata non capiebat mulier, vocique tantum atten- 
debat : Quomodo tu, Judcus cum sis, a me bi- 
bere petis, quc sum mulier Samaritana ? Cum 
itineris lassitudine doctrinalis correctio jam Chri- 
sto accidit; sed cum semel nostra suscipere decre- 
visset, quie accidebant ferenda erant. Ideo Samari- 
tanz fert reprehensionem. Libens enim ex digni- 
tate se demiserat, ut peccatricis animam ἃ vili 
sensu erigeret. Peccatrix quedam vilitas Samari- 
tanam detinebat; meretricia. maculabatur vita, 
amatorem alium. post alium. admiserat, nuptie 
ipsi erant amoris tempora , amasiis jugata erat: 
vidua semper et nova sponsa; imo nec pure vidua, 
nec puresponsa : neque enim à primo per mortem 
separata fuerat, neque legitimis nuptiis cum se- 
quentibus jugata fuerat. Hujus rei testis ait illi 
Dominus: Jene dixisti, Quia non habeo virum: 
quinque enim viros habuisti; et nunc quem ha- 
bes, non est tuus vir. IToc vere dixisti. Sed erat 
margarita in luto demersa; id quod talis negotia- 
tor non ignorabat : anim: quippe radios verbis 
exhibebat. Quomodo tu, inquit, Judeus cum 
sis, a me bibere petis, que sum mulier Sama- 
ritana ? Quomodo tu ? Mlud, Tu, irato est. Quo- 
modo petis a me bibere? Si quidem, quod eadem 
que ego sentias, petitioni tue annuam : sin Ju- 
daica cupias, ne quzras ab alienigenis beneficium, 
ne donum exigas, quod refugis. Putat Samaritana 
se propter sitis necessitatem Dominum ad Sama- 
ritanorum cultum. deducturam esse; nesciebat 
autem se verbis ejus ceu vinculis esse constrictam : 
vinciebatur autem a sua ad Dominum facta re- 
sponsione, iro potius a Domini se alloquentis voci- 
bus : Si scires donum Dei, et quis est qui tibi di- 
cit, Da mihi bibere; tu forsitan petisses ab eo, et 
dedisset tibi aquam vivam. Quia, inquit, sitim 
meam traducis, et vocas me Judaeum nihil com- 
mune vobiscum habentem ; disce te longe aberrare 
a mca notitia. Nescis veram meam generationem, 
nescis quanta sitapud me bona proferendi cupido, 
nescis quanti fontis rivi a me manent : nam si sci- 
res, forsitan petisses; nunc vero ignorantem non 
reprehendo, petenti do. Ad sitim non sitientem 
excitat; ad bibendi necessitatem potum dantem 
deducit. Verbis ergo vulnerata est mulier , et 
aquz desiderio capta. Procumbens eniin ante Do- 
minum dicebat , Domine, da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam, neque veniam huc haurire. Que 
prius potum dare rogabatur, nunc rogat sibi po- 
tum dari : nam bene nati animi facileinstituuntur: 
qualis erat hujus beate Samaritanz animus; qua- 
les sunt mores a spinis incredulitatis emundati, 
nec Judaico detenti livore. Hzec quippe quz Mes- 
siam exspectabat , ejus divinam nacta doctrinam, 
sincere credidit : neque sola donum obtinuit, sed 
et concivibus suis suasit ut ad illum accurrerent , 


^ [ Savil. τοῦ πρώτου, vel τῶν πρώτων. ] 
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τῶν αἰνιγμάτων τὸ γύναιον, ψιλὴ δὲ φωνῇ προσ- 
ἔχουσα, Πῶς σὺ ᾿Ιουδαῖος ὧν, παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, 
οὔσης γυναιχὸς Σαμαρείτιδος; ΝΙεθ᾽ ὁδοιπορίας χόπου 
δίκη τῷ Χριστῷ δογμάτων ἀπήντησεν " ἀλλ᾽ ἅπαξ 


E ἢ x: 

798 ἑλομένῳ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξασθαι, φορητὰ τὰ 
; E j 

A συμθαίνοντα. Διὰ τοῦτο xal τὴν 8x Σαμαρείτιδος 


» , , 11. Y ^ m 2v ^ 

ἐπιτίμησιν φέρει. Ἥδετο γὰρ χατιὼν τῆς ἀξίας, ἵνα 
τῆς ἁμαρτωλοῦ εὐτελείας ἀναγάγη τὴν ψυχήν. Ἅμαρ- 
TO), τις εὐτέλεια τὴν Σαμαρεῖτιν χατεῖχε., πορνικῷ 
ἐῤῥυπαίνετο βίῳ, ἐραστὴν ἐξ ἐραστοῦ μετελάμῥανε, 
γάμον εἰχε τὸν τοῦ ἔρωτος χρόνον, ὕπανδρος ἦν ἐρα- 
σταῖς νύμφη, χήρα τις διαπαντὸς χαὶ νεόγαμος " 
μᾶλλον δὲ οὔτε χήρα χαθαρῶς, οὔτε νύμφη " οὔτε 
γὰρ θανάτῳ "τὸν πρῶτον χεχώριστο, οὔτε γάμοις 
νομιχοῖς τοῖς δευτέροις συνήπτετο. Τούτου μάρτυς 
πρὸς αὐτὴν ὃ Δεσπότης. Καλῶς » φησὶν, εἶπας ὅτι 
ἄνδρα οὐχ ἔχω πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, χαὶ νῦν ὃν 
ἔχεις, οὖχ ἔστι σου ἀνήρ. Τοῦτο ἀληθὲς εἴρηχας. 
Ἂλλ᾽ ἦν μαργαρίτης Bop6ópe φυρόμενος, xol τὸν 
τοιοῦτον οὐχ ἔλαθεν ἔμπορον - τῆς γὰρ Ψυχῆς αὐγὰς 
ἐδείκνυ τοῖς ῥήμασι. Πῶς σὺ, φησὶν, ᾿Ιουδαῖος. ὧν 
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παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς οὔσης γυναιχὸς Σαμαρείτιδος ; 


Πῶς σύ ; Καὶ τὸ, Σὺ, θυμουμένης. Πῶς ζητεῖς παρ᾽ 
ἐμοῦ πιεῖν; Εἰ μὲν ὡς ταὐτά μοι φρονῶν, ἔσομαί σοι 
πρὸς τὴν αἴτησιν ἕτοιμος. εἰ δὲ τὰ ᾿Ιουδαίων ποθεῖς, 
A , , » , N κα M 
μὴ ζήτει παρ᾽ ἀλλοφύλων δεξίωσιν - μὴ δῶρον, ὅπερ 
ἀποφεύγεις, ἀπαίτει. ᾿Ενόμιζεν f, Σαμαρεῖτις διὰ τὴν 
τῆς δίψης ἀνάγκην τὸν Κύριον Σαμαρειτιχῇ σαγη- 
; piae ecole px videi 
νεύειν λατρείᾳ" οὐχ ἤδει δὲ δεσμουμένη τοῖς ῥήμασιν" 
ἐδέδετο γὰρ τῇ πρὸς τὸν Κύριον ἀποχρίσει, μᾶλλον δὲ 
ταῖς παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς αὐτὴν φωναῖς" Εἰ ἤδεις 
τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, xoi τίς ἐστιν ὃ λέγων σοι, δός 
μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν, καὶ ἔδωχεν ἄν σον 
ΟΝ - 31) L3 ^ , b 
ὕδωρ ζῶν. "Ems? μου, φησὶ, διασύρεις τὴν δίψαν, 
xoi χαλεῖς Ἰουδαῖον πρὸς ὑμᾶς ἀχοινώνητον, μάθε 
' M 3359202 M i2 , 5 “ιν, 
πολὺ τῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ σφαλλομένη δοκιμασίας. Οὐχ οἰδάς 
μου τὴν ἀληθὴ γενεᾶν, οὐκ οἶδας τὴν παρ᾽ ἐμοῦ φι- 


€ λοτιμίαν οὖσαν πολλὴν, οὐκ οἶδας οἵα εὔροια τῆς 
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πηγῆς παρ᾽ ἐμοί" εἰ γὰρ ἤδεις, ἤτησας dv " νῦν δὲ 
ἀγνοοῦσαν op μέμφομαι, αἰτησάσῃ δὲ δίδωμι. Πρὸς 
ὄρεξιν δίψης τὴν μὴ διψῶσαν χινεῖ, πρὸς χρείαν 
ποτοῦ τὴν ποτίζουσαν στρέφει" τέτρωτο γοῦν τοῖς 
λόγοις τὸ γύναιον, χαὶ τῷ τοῦ ὕδατος πόθῳ ἥλω. 
Προσπεσοῦσα γὰρ πρὸς τὸν Κύριον ἔλεγε, Κύριε, δός 
μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα αὴ δίψω, μηδὲ ἔρχωμαι ἐν-- 
θάδε ἀντλεῖν. 'H τὸ πρὶν ποτίζειν ἠξιωμένη, νῦν ἀξιοῖ 
ποτισθῆναι. Δἴ γὰρ εὐγενεῖς γνῶμαι εὐγέωργοι τυγ- 
χάνουσιν * οἵα τις ἦν ἣ τῆς μακαρίας ταύτης Σαμα- 
ρείτιδος γνώμη , οἷος ὃ τρόπος χεχαθαρμένος ἀκανθῶν 
ἀπιστίας, οὐκ ἔχων ᾿Ιουδαϊκὴν βασχανίαν. Αὕτη γὰρ 
τὸν Μεσσίαν προσδοχῶσα, χαὶ τυχοῦσα τῆς αὐτοῦ 
θεϊκῆς διδασχαλίας, ἐπίστευσεν εἰλικρινῶς - xol οὗ 


p μόνη τὸ δῶρον κατέσχεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἑαυτῆς πολι- 
: 


τὰς ἔπεισε πρὸς αὐτὸν δραμεῖν, ἀποστολιχῶς χηρύ-- 
ξασα- δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα, ὅσα 
ἐποίησα. Μήτι οὗτός ἐστιν ὃ Χριστός; ἊὮ γυναιχὸς 
σοφῆς" ἠπίστατο ὅτι γυνὴ ἀπαράδεχτός ἐστιν εἰς μαρ-- 
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τυρίαν" διὰ τοῦτο τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῆς ἐπι- 
σπᾶται μάρτυρας, ἵνα πολλῶν πρόξενος σωτηρίας 
γένηται. Φησὶν οὖν ὃ εὐαγγελιστής " Ἔχ δὲ τῆς πό- 
λεὼς ἐκείνης πολλοὶ ἐ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σα- 
μαρειτῶν, διὰ τὸν λόγον τῆς γυναιχὸς μαρτυρούσης, 
ὅτι εἰπέ Tae πᾶντο ὅσα ἐποίησα. Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς 
αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτ τῶν αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ 
αὐτοῖς. Καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἡμέρας. Ko πολλῷ 
πλείους 2 ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ " τῇ τε γυ- 
ναιχὶ ἔλεγον, ὅ ὅτι οὖχ ἔτι διὰ τὴν σὴν λαλ ιὰν᾿ πιστεύο- 
pev ἡμεῖς γὰρ ἀκηχόαμεν χαὶ οἴδαμεν, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ἀληθῶς ὃ Σωτὴρ τοῦ χόσμου ὃ Χριστός. Εἶδες, 
ἀγαπητὲ, τοῦ Χριστοῦ τὴν, δίψαν, χαὶ πῶς βρῶμα 
χαὶ πόμα τὴν σωτηρίαν εἶχε τῶν πιστευόντων ἐπ᾽ 
αὐτῷ ; Ἐμὸν γὰρ, φησὶ, βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ 
θέ nua ποῦ πέμψαντός μὲ Πατρὸς, χαὶ ειώσω 
αὐτοῦ τὸ ἔργον. Τούτου. χάριν διψῶν ποτίζει τὴν 
Σαμαρεῖτιν ὕδωρ, ἀντλήσασα δὲ αὕτη ἐπέδωχε δαψι- 
λῶς τοῖς πολίταις αὐτῆς ἀφθόνως. τὴν τοῦ Κυρίου 
δωρεάν, Διὰ ταύτης ὃ τοῦ ᾿Αὐραὰμ ὃ δῆμος “Σαμαρειτι- 
xTc γνώμης. δυσμαθέστερος" τοῖς μὲν γὰρ οὐδὲ τὰ 
παρὰ τὸν ναὸν ὠφέλει μαθήματα" τῇ δὲ xx παρὰ 

τὸ φρέαρ διάλεξις ὁ (9t ἕλει. Περιθώμεθα τοίνυν τὰ τῆς ἢ 
Σαμαρείτιδος εἷς ἑαυτοὺς χαλὰ, ζῆλον οἰχειωσώμεθα 
θεῖον, φιλομιαθίαν ποθήσωμεν εὐγνώμονα ἡμεῖς xy 
ἐν ἐχχλησία διαλεγώμεθα τὰ θεῖα, νομίσωμεν χαὶ 
πρὸς ἡμᾶς λέ ἔγεσθαι τὸ πρὸς ἐκείνην. παρὰ τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ, τοὺς προσχυνοῦντας τὸν Θεὸν, ἐν πνεύ- 
ματι καὶ ἀληθεία δεῖ προσχυνεῖν. Αὐτῷ f, δόξα xai 
τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au v. 


τε 


Eic τὴν γυναῖκα τὴν ἅμαρτι ωλὸν τὴν ἀλείψασαν τὸν 


Κύριον μύρῳ, καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον. T7, ἁγία xat 


mw 
μεγαλη ο. 


ἹἹκανῶς ἡμᾶς πρῴην ἐψυχαγώγησ zv ὃ Χριστὸς 
παρὰ Lax jaio € ἑστιώμενος. “Ὅπου γὰρ Χριστὸς ἑ ἑστιᾷᾶ- 
ται, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συναναχλίνεται, χαὶ τόπου 
χαὶ τραπέζης ἀπολαύει τῆς ἣμε τέρας, πάντα πρὸς τὸν 
τῆς εὐφροσύνης μετάγεται λόγον. Ὑίς γὰρ τελωνῶν, ἢ 1j 
πορνῶν, ἢ τῶν τὰ ἄῤῥητα ἐργασαμένων δεινὰ, τὸν 
οὐρανοῦ: χαὶ γῆς ποιητὴν ἡ ὑπελθόντα τελωνιχὴν βλέ- 
πων, χαὶ τὸν τῶν σταχύων δοτῆρα ἄρτον ἀνθρώπινον 
μετὰ χεῖρας λαμβάνοντα, χαὶ τὸν τῶν βοτρύων yopn- 
γὸν τῇ χοινωνίᾳ τοῦ πότου τοὺς ληνοὺς εὐλογοῦντα, 
μὴ ἑορτὴν xal πανήγυριν θέσθαι τὸ πρᾶγμα διχαιώ- 
σειεν: Αὕτη ἀλ "foc ἑορτὴ, αὕτη ἀληθῶς ἀγγελικῆς 
ἑστιάσεως εὐφροσύνη , τὸ τὸν δεσπότην μετὰ δούλων, 
τὸν Θεὸν μετὰ ἀνθρώπων, τὸν δικαστὴν μετὰ τῶν 
ὑπευθύνων δρᾷν χοινῆς ἀπολαύοντα Les Διὰ 

κ [Supplendum fort 2», Sav. | 
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MULIEREM PECCATRICEM, 
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apostolico more praedicans : /"enite, videte ho- 
minem, qui dixit mihi omnia quecumque feci : 
numquid ipse est Christus ? O sapientem mulie- 
rem ! sciebat mulieris testimonium non admitten- 
dum fore: ideo viros civitatis sux testes attralit, 
ut multis essct causa salutis. Ait itaque evangeli- 
sta : Ex civitate autem illa multi crediderunt in 
eum Samaritanorum propter verbum mulieris 
testimonium perhibentis : Quia dixit mihi 
omnia quecumque feci. Cum venissent ergo ad 
illum. Samaritani , rogaverunt eum ut apud se 
maneret. Et mansit ibi duos dies. Et multo plu- 
res credideruntpropter sermonem ejus : et mu- 
lieri dicebant, Quia jam non propter tuam lo- 
quelam Edd : ipsi enim audivimus et sci- 
mus quia hic est vere Salvator mundi Chri- 
stus. Vides, ditecte, Christi sitim, et quomodo ci- 
bum et potum haberet salutem in se credentium. 
Nam, Meus cibus est, inquit, ut faciam volun- 
tatem ejus qui misit me Patris, et perficiam 
opus ejus. Ideo ipse sitiens potum dat aquam Sa- 
τον IDaritange : hic vero hauriens largiter, Domini 
A donum concivibus suis effudit.Per hanc gens Abra- 
hz ineptior Samaritana ad discendum ostensa cst ; 
Judzos enim ne illa quidem quz in templo doce- 
bantur juvabant : huic vero ad puteum habita al- 
loquutio profuit. Samaritanz ergo bona nobis at- 
trahamus, studium illud divinum imitemur, pro- 
bamque illam discendi cupidinem. In ecclesia sal- 
tem de divinis colloquamur : nobis dictum pute- 
mus illud Christi Samaritanam alloquentis : Ado- 
rantes Deum in Spiritu et veritate oportet. adora- 
re. Ipsi gloria et imperium 1n szecula saeculorum. 
Amen. 


D [n mulierem peccatricem , que unxit Domi- 
num unguento, et in Phariseum, in sancta et 
magna p ia quarta. 


Satis vos nuper recreavit Christus apud. Zac- 
cheum convivatus. Übi enim Christus conviva- 
tur, ac cum hominibus recumbit , atque ejusdem 
loci et mens: nobiscum particeps est, ad leti- 
tiam omnia vertuntur. Quis enim publicanus, quz 
meretrix , vel quis ingentia operatus mala, cali 
terraeque Conditorem videns in publicani Womiura 
ingressum , et spicarum datorem humanum pa- 
nem manibus accipientem, uvarumque largitorem 
ex potus consortio torcularibus benedicentem ,1d 
non festum et celebritatem. jure dici censuerit ? 
Hoc vere festus dies est, hoc vere angelici. convi- 
vii gaudium; quod dominus cum servis, Deus 
cum hominibus, judex cum reis communis men- 
se consors vidcatur. Ideoque enim in terram. ve- 


C 
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nit, non deserens colum; et factus est ho- 
mo, non exuens divinitatem, ut in mari ambulans, 
eos qui in vite. pelago fluctibus agitabantur, a 
peccato retraheret; ac yicos et urbes circumiens , 
angiportus, vias et cursus peragrans , eos qui in 
triviis errabant quasi Oves sine pastore ,in pre- 
prium suum ovile rednceret. Ipse. enim est qui 
ovem perditam quaerit, qui nonaginta novem re- 
linquit ad unius perquisitionem. Unam enim quae- 
rebat, non quod alias multas despiceret, nec quod 
unam gregi anteferret ; sed non: iginta novem re- 
linquebat ; sciebat enim has tuto in caula versari ; 
et unam circumeundo quirebat , ne esca diaboli 
fieret. Ovis enim sine pastore , feris paratum 
prandium est; animaque non obsignata , dzemo- 
num patet insidiis. Quamobrem nuper Zacchzum, 
ut ovem ex ore lupi abripuit, in caulam immisit 
et signaculo dignatus est. Quemadmodum enim 
pastor qui errantem quaerit ovem, aliud. animal 
tractabile relinquit , ut libere pascens, vagabun- 
dam ovem pertrahat : sic et Dei. Verbum carnem 
quam ex Virgine assumsit, quasi ovem in pa- 
scuis, in mensa Zacchzi reliquit, ut ex communi 
convivio ad consortium alliciens , sensim et quasi 
clanculum ovili ipsum adjungeret. Sed hoc non 
intelligentes Pharisei murmurabant , videntes 
illum. cum publicanis edentem. Verum illi qui- 
dem, utpote ulres veteres , dirumpantur ; ; non 
enim possunt novum doctrime vinum excipere ; 
nos vero post benignam illum pastorem incedamus. 
Illeenim, qui Zaccheum publicanum apostolorum 
gregi adjungit , meretricem quoque , mille malis 
obnoxiam ex diaboli faucibus avulsam , inteme- 
rato ovili restituit. Ut vero Christi benignitatem, 
Phariseorum insaniam ediscatis , necnon pecca- 
tricis mulieris palinodiam ; ipsas vobis evan- 
gelii voces apponam : nam si lectionis serieru au 
diatis, facile sensum dictorum percipietis. Roga- 
bat, inquit , Jesum quidam Phariseorum , ut 
manducaret cum illo , et ingressus domum 
Pharisei discubuit. O gratiam inenarrabilem ! 
ὁ benignitatem ineffabilem ! cum Phariszo con- 
vivatur, οἱ publicanum non repellit ; ; meretrices 
aD Samaritanos alloquitur, Chananzam 
responsione. dignatur, et hzmorrhoissze fimbriam 
concedit! Etiam : medicus enim est , omnesque 
curat egritudines , ut omnibus prosit , malis et 
bonis , ingratis et gratiam referentibus. Quapro- 
pier nunca Pharisen invitatus , in domnm ingre- 
ditur, hactenus malis refertam. Ubi enim Pha- 
riseus erat, ibi nequitiz officina, peccatorum re- 
ceptaculum , arrogantiz diverticulum. At etiamsi 
domus illius hac conditione esset , non dedigna- 
tur accedere Dominus : ac jure quidem. Quemad- 
modum enim sol non leditur , cum radios suos 
in lutum immittit ; imo etiam ingratam ejus fre- 
ditatem. abstergit , nihil ex illo mutuans : sic et 
Cliristis.ut sol | justitize omnem exsecrandum οἱ 
turpem locnm invadit , ac. foetidum peccatum 
bonitatis sue radiis absumit ,non contumelia 


A αὐτοῦ. Καὶ εἰσελθὼν 


SPURIA. 


τοῦτο Ὑὰρ ἐπὶ γῆς ἦλθεν, οὐχ ἔρημον χαταλιπὼν τὸν 
οὐρανὸν, χαὶ ἀνύρωπος γέγονεν, οὐκ ἀποδὺς τὸ εἶναι 
Θεὺς, d ἵνα xal τὴν θάλασσαν πλέων, τοὺς εἰς τὸ βιω- 
τικὸν CP πέλαγος ἐκ τοῦ βυθοῦ ἀνασύρη 
τῆς ἁμαρτίας, χαὶ χώμας χαὶ πόλεις περιιὼν, στενω- 
πούς τε χαὶ ἀτράπους χαὶ δρόμους περιτρέχων, τοὺς 
ἐν ταῖς τριόδοις πλανωμένους, ὦ ὡς ἀποίμαντα πρόδα- 
τα, ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἐπαναγάγηται ποίμνην. Αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὃ τὸ ἀπολωλὸς ποόθατον ἐπιζητῶν, ὃ τὰ ἐννε- 
γήχοντα ἐννέα καταλιπὼν, χαὶ περὶ τὴν τοῦ ἑνὸς πα- 
ρχγενό!κενος ζήτησιν. Ἔζ ζήτει γὰρ τὸ ἕν, οὔτε τῶν 
πολλῶν χαταφρονῶν, οὔτε τοῦ πλήρους τὸ ἕν προχρί- 
Voy * ἀλλὰ τὰ μὲν ἐννενήχοντα ἐννέα χατελίμπανεν * 
εἶδε y γὰρ ἀσφαλῶς αὐτὰ ἐν τὴ μάνδρα αὐλίζεσθαι * τὸ 


D δὲ ἕν περιιὼν ἐ ἐζήτει, ὕ ἵνα μὴ θοίνη τῷ διαδόλῳ γένη- 
ται. Πρόδατον γὰρ ἀποίμιαντον θηρσὶν ἕτοιμον δεῖ-- 
πνον᾿ Xa ψυχὰ ἀσφράγιστος, δαίμοσιν εὐεπιδοήλευς 
τος. “Ὅθεν πρῴην 
στόματος λύχου, ἀφήρπασε, χαὶ τῇ μάνδρᾳ συνέμιξε, 
xxi σφραγῖδος ἠξίωσεν. Ὡς γὰρ ποιμὴν πρόθατον 
ἀποπλανηθὲν θηρᾶσαι. θέλων, χειρόηθες ζῶον ἐᾷ, ἵν᾽ 
ἀπολύτως νεμόμενον τὸ ἀποπηδῆσαν ἑλχύσῃ θήραμα - 
οὕτω χαὶ δ τοῦ, Θεοῦ Λόγος τὴν σάρχα, vé Éx τῆς 
[Παρθένου ἀνέλαδεν, ὁ ὡς πρόδατον ἐν νομῇ » ἐν τῇ τρα- 
πέζη Ζαχχαίου ἀφῆχεν, ἵνα τῷ χοινῷ τῆς ἑστιάσεως 
νόμῳ ἑλχύσας αὐτὸν πρὸς συνουσίαν, 'λανθανόντως τῇ 


τὸν Ζαχγαῖον ὡς πρόδατον ἐκ 
7. Jr 


οἰχεία συζεύξη ποίμνη. Ἀλλὰ τοῦτο μὴ συνιέντες ot 
Φαρισαῖοι ἐγό ὑγγυζον, δρῶντε ες αὐτὸν μετὰ τελωνῶν 
ἘΠ ον αν Ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲ V ὃς ἀσχὸς παλαιὸς, διαῤ- 
δηγνύσθωσαν" οὗ γὰρ, δύνανται τὸν νέον τῆς διδασχα- 


E λίας οἶνον δέξασθαι" ἡμεῖς δὲ χατόπιν τοῦ φιλανθρώ- 


που βαδίσωμεν ποιμένος. 'O γὰρ eg aov τὸν τελώ- 
νην τῶν ἀποστόλων συνάψας ποίμνῃ» αὐτὸς χαὶ “τὴν 
πόρνην τὴν á ἁμαρτωλὸν, τὴν μυρίων χαχῶν ἐργάτιν, 
ἐχ τοῦ φάρυγ γος τοῦ διαθόλου ὡς ἀμνάδα ἑλκύσας E 
τῇ ἀνεπηρεάστῳ ἀπέδωκε μάνδρᾳ. “γα δὲ γνῶτε χαὶ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ. φιλανθρωπίαν, χαὶ τῶν Φαρισαίων 
τὴν ἀλογίαν, χαὶ τῆς ἁμαρτωλοῦ τὴν παλινῳδίαν, 
αὐτὰς ὑμῖν τὸ s εὐαγγελικὰς παραθήσομαι δήσεις " ἐὰν 
γὰρ τοῦ δρῥῥρω τοῦ ἀναγνῴώσματος ὑπαχούσητε, ῥαδίως 
χαὶ τῆς ἑρμηνείας τὴν ἔννοιαν iy ac. dene. Ἤρώτα δὲ, 
φησὶ, τὶς τῶν Φαρισαίων τὸν Ἰησοῦν, € ἵνχ φάγη μετ᾽ 
ὖ εἷς τὸν οἶχον τοῦ Φαρισαίου, 
ἀνεχλίθη. .Ὦ χάριτος ἀφράστου, ὦ φιλανθρωπίας ἀῤ- 
ῥήτου - xxi Φαρισαίῳ συνεστιᾶται, καὶ τελώνας οὐκ 
ἀποσείεται, καὶ πόρνας προσδέχεται, χαὶ Σαμαρείταις 
διαλέγεται, καὶ Χαναναίαν λόγου ἀξιοῖ, xol τῇ oi- 
μοῤῥοούσῃ τὸ χράσπεδον παραχωρεῖ. ὃ Ναί: ἰατρὸς γάρ 
SE πάντων ἐφαπτόμενος τῶν παθῶν, ἵνα πάντας 
ὑφελήση , πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, ἀχαρίστους xo eà- 
γνώμονας. “Ὅθεν χαὶ νῦν ὑπὸ τοῦ Φαρισαίου, χληθεὶς, 
εἰσέρχεται εἰς οἰκίαν τὴν τέως μεστὴν χαχῶν. “Ὅπου 
γὰρ Φαρισαῖος, ἐχεῖ πονηρίας δρμητήριον, ἁμαρτίας 
καταγώγιον, ὑπεροψίας ὑποδοχή. Ἀλλὰ χαὶ οὕτως 
αὐτοῦ διαχειμένης τῆς οἰκίας, 00x ἀπαξιοῖ παραγε- 
νέσθαι ὃ Κύριος - xal εἰκότως. Ὥσπερ γὰρ ἥλιος οὐ 
χαταῤλάπτεται, βορθόρω τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ἐπι- 


b δάλλων ἀλλὰ τοὐναντίον χαὶ τὴν ἐνοῦσαν ἀηδίαν ἀπο- 


MEME MEME. ME MEM o ως πὰ ».. 


IN MULIEREM PECCATRICEM, 


μάσσεται, μηδὲν αὐτοῦ σφετεριζόμενος * οὕτω χαὶ ὃ 
Χριστὸς, ó ὡς ἥλιος δικαιοσύνης, πάντα ἐναγῆ χαὶ βέ- 
Gro τόπον " χαταλαμύανει, xai τὴν δυσώδη ἁμαρ- 
τίαν ταῖς ἀχτῖσιν αὐτοῦ τῆς ἀγαθότ τῆτος ἀναλίσχει, 
οὐχ ὕόριν, οὗ μείωσιν, οὐ μολυσμὸν t ὑπομένων χατὰ 
τὸν τῆς θειότητος λόγον. "Ofey ἐπένευσεν εὐκόλως τῷ 
Φαρισαίῳ χαλοῦντι., ρει εμῶν, σιωπῶν, ἀνεξέλ eov 
αὐτοῦ τὸν βίον ἀφείς" πρῶτον | μὲ v, ἵνα ἁγιάσῃ τοὺς 
χληθέντας, τὸν χαλέσαντα, τῆς οἰχίας τὸ σύστημα ; 
τῆς πολυτελείας τὰ βρώματα ἔπειτα δειχνὺς, ὡς o0 
φάσμα ἦν ἣ | ἐνανθρώπησις, ἑ ἐκ τῆς ἀναχλίσεως 5 c6 
βρώσεως, τῆς πόσεως, τῆς τῶν σιτίων δαπάνης. AM 
Aw δὲ, ἐπειδὴ ἔμελλεν ἣ πόρνη προσιέ ἔναι, χαὶ πὸν 
θερμὸν ἐ ἐχεῖνον χαὶ διάπυρον πῆς μετανοίας δὲ ικνύναι 
τρόπον, διὰ τοῦτο χαλοῦντι τῷ Φαρισαίῳ € ἐπινεύει τα- 
χέως" ἵνα ἐνώπιον τῶν γραμματέων. χαὶ ΨῬαρισαίων 


τὰ οἰκεῖα ἐχτραγῳδήσασα χαχὰ, διδάξῃ αὐτοὺς, πὼς 
δεῖ τοὺς ἁμαρτωλοὺς € ἐπὶ ταῖς ἀμ. ιαρτίαις στυγνάζοντας 
ἐξ ξευμενίζεσῃαι τὸν Θεόν. Ἰδοὺ γὰρ; φησὶ, γυνὴ ἐν 
τῇ πόλει, i ἥτις ἦν ἁμαρτωλός. Por, ἣ ἅμαρτι τωλὸς, 
τὸ πρῶτον 6 δίχτυον τοῦ διαδόλου, ἢ τῆς πλάνης εἶσα- 


Y 


γωγὴ, ἣ τῆς παραθάσεως διδάσκαλος, f βοηθὸς μὲν 
γενομένη, πολεμία δὲ ἀναδε ust ica , ἣ γενομένη μὲν 
φύσει χαλὴ ᾽ ἐχ προαιρέσεως δ᾽ ἀποδειγθεῖσα xaxd, ἣ 
θανάτου πρόξ evoc y. ἣ τὸ χάλλος τοῦ ξύλου δείξασα, 
χαὶ ὅλον τὸν παράδεισον ἀπολέσασα. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ, 
φησὶν, ἐν τῇ πόλει : ἥτις ἦν ἁμαρτωλὸς, τὰ τῆς Εὔας 
φέρουσα βάρη; χαὶ NECS χαχοῖς Βίθομενηὶ Ego 
δὲ αὐτῆς τῶν προτέρων χαχῶν τὴν δαψίλειαν, ἵνα 
γνῶτε αὐτῆς τὴν "πολυτέλειαν. 'O Θεὸς ex τῆς πλευ- 
plc τοῦ ᾿Αδὰμ ὀστέον λαδὼν, καὶ τοῦτο σαρχώσας τὴν 
Εὔαν εἰργάσατο, ἣν καὶ γυναῖχα χαλέσας, ἔδωχε 
βοηθὸν τῷ Αδάμ. ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ ἁμαρτεῖν χαὶ πα- 
ρχδῆναι τὸν νόμον, χαὶ ἐχδληθῆνα: τοῦ παρα Ξίσου. 
χαὶ θάνατον τὸ ἐπιτίμιον λαδεῖν, ὕ ἵνα μὴ τῷ θανάτῳ 
δαπανώμενον ἄρδην τὸ Jevos ἀπόληται, γάμον ἐπι- 
στρατεύει. τῷ θανάτῳ, ἵν᾽ ὃ μὲν σπείρῃ, ὃ δὲ θερίζῃ " 
ὃ μὲν τέμνη ] 6 δὲ Bixacivn Καὶ ὅτι μετὰ τὸ 
ὑποδχηθῆναι τῷ θανάτῳ, ἣ τοῦ γάμου ἐδόθη χάρις, 
δῆλον ἐχ τοῦ τὸν Ἀδὰμ μετὰ τὴν ἔξοδον τοῦ παρα- 
δείσου συναφθῆναι τῇ Εὔα a. Γέγραπται γὰρ; ὅτι μετὰ 
τὸ ἐξελθεῖν ἐ ἐχ τοῦ παραὸ δείσου, τότε ἔγνω Ἀδὰμ τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ. Hg τῆς ἁμαρτίας οὖν παρθενία. ἦν, 
ἀμόλυντον τηροῦσα τὸν χιτῶνα τῆς φύσεως " μετὰ δὲ 
τὴν παράθδασιν, μετὰ τὴν τοῦ θανάτου ἀπόφασιν, ὃ 
γάμος ἀντεισήχθη B ἵνα ἘΝ τὸν θάνατον νικήσῃ 
βρύων, χαὶ τρυ γῶντ τα devo φύων. ᾿Επεὶ οὖν ἐπὶ 
διαδοχῇ τοῦ γένους χαὶ ἐπὶ αὐξήσει τῆς φύσεως ὃ τοῦ 
γάμου ἐδόθη νόμος, τῷ μὲ ν ἀνθρώπῳ 1 ἡδονὴν ἔσπειρε, 
τὸ ὃξ θῆλυ TES Uy ἐποίησεν" οὐχ ἵνα ἑταιριχῶς 
πρὸς μέξεις ἐρεθίζωνται, ἀλλ᾽ ἵνα ἐννόμως πρὸς γά- 
μον συνάπτων ται. Ὅθεν ἣ μὲν ἔνθεσμος τοῦ j γάμου 
μίξις τιμία παρὰ τῷ Θεῷ, ἡ ἢ δὲ πρ ρὸς χάρ ιν τῶν ἧδο- 
νῶν ἐκτελουμένη ; θανάτ ῳ ὑπούέ ἔδληται. Τί ἔμιος γὰρ, ὃ 
γάμος χαὶ ἣ χοίτη ἀμίαντος : πόρνους δὲ χαὶ μοιχοὺς 
χρινεῖ 6 Θεός. ΑἹ οὖν χάριν παιδογονίας ἐννόμως τοῖς 
ἀνδράσι μιγνύμεναι ἀνέγχλητοί εἰσιν, ὥσπερ ἡ Σάῤῥα 


Ὧν 
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ETC. 9^9 
affectus secundum divinitatis rationem , non im- 
minutionem , non feditatem passus. Quamobr em 
Pharisco invitanti facile annuit; idque pacate , 
nec vitam ejus redarguens : primo ut invitatos 
sanctficaret , atque invitantem , familiam , ct 
ciborum lautitiam ; deinde ut ostenderet incarna- 
tionem non. esse phantasiam , eo quod discubuc- 
rit , comederit, biberit, cibos absumserit. Alio- 
quin vero quia meretrix adventura erat, ac fei- 
vidum illum ardentemque penitenti»: modum 
ostensura , invitanti Phariszeo statim annuit , ut 
ila coram scribis et Phariseis sua deplorans 
mala, doceret eos quomodo oporteat peccatores 
de peccatis suis gementes Deum placare. Ecce, 
inquit, mulier in civitate, que erat peccatrix. 
Mulier peccatrix , primum diaboli rete , inductio 
ad errorem, transgressionis magistra ; auxiliatrix 
quidem , sed que inimica comprobatur ; ; qua 
natura quidem pulchra est , proposito autem 1m- 
proba deprehenditur, mortis causa , quo ligni 
pulchritudinem ostendit, et 1oRUIm. paradisum 
perdidit. Et ecce mulier , inquit, zn civitate , 
que erat peccatrix : Exe pondera gestans , et 
multis onusta malis. Priorum ejus mnslorüm co- 
piam dicam, ut larga ipsi collata dona. noscatis. 
Deus ex Adami latere: os assumens , ipsumque 
carne vestiens, Evam efformavit, quam mulierem 
vocatam Adamo adjutricem dedit: sed postquam 
peccavit et legem lransgressus ejectus est ex pa- 
radiso , ac mortem in eem accepit ; ne genus 
morte Altsumtulm funditus interiret , Pann bids 
cum morte pugnat , ut illud seminet; liec metat ; 
hiec secet , illud germinet. Quod atem postquam 
morti subjecti arre connubii gratia data sit ; 
hinc palam est, qnod "Adam postquam egressus 
est ex paradiso "Eve copulatus sit. Scriptum cst 
enim : Postquam exierat ex paradiso, tunc co- 
gnovit Adam uxorem suam. Ante peccatum ergo 
virginitas erat, quae naturz vesteni impollutam 
senvdbatt: posttransgressionem vero , post latam 
sententiam mortis , muptie inducte sunt, quae 
semper pullulando exhaurientem mortem itice- 
rent, et germinando metentem superarent. Quo- 
niam ergo lex nuptiarum. ad successionem gene- 
ris et augmentum naturz data est : illa viro vo- 
luptatem inseruit , feminam vero blandam fecit, 
non ut amasiorum more ad coitum excitarentur , 
sed ut legitimo connubio copularentur. Quamob- 
rem legitima. connuLii mixtio honorabilis est 
apud Deum; ea vero quz voluptatis gratia exer- 
cetur, morti subjicitur. Nam Zonorabile connu- 
bium et torus immaculatus : fornicatores au- 
tem et adulteros judicabit Deus. Quai igitur pro- 
lis gratia viris legitime copulantur, sine crimine 
sunt, ut Sara, Rebecca; Rachel, et si quz aliz si- 
miles : quze vero voluptatis gratia juvenes. ad 
libidinem provocant , utpote qui templum 


» [ Idem vult πολιτείαν. ] 


Luc. 7.37. 


Gen. 4. 1. 


Ilebr.13.4. 


Dei violaverint , cornüptioni traduntur : 
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enim , inquit , violaverit templum. Dei , dis- 
perdet illum Deus. Ex quorum numero erat 
ca, de qua agimus, peccatrix. Naturam quip- 
pe in negotiationem.— vertens , fuco genas rubri- 
cans, et arte formosa videri studens , juve- 
nes ad lasciviam alliciebat , ipsosque im for- 
nicationis barathrum immittebat. Ilic dico, non 
ut illam traducam pro iis qui ante. fecerat , sed 
ut laudem. de repentina mutatione: dico enim 
qui fuerit, ut ostendam qua postea facta sit: 

narro ejus peccata et flgitia, ut demonstrem poe- 
nitentize preclara gesta. Verum hic quie sine 
verecundia corpore antea utebatur, alios per cin- 
cinnos capiens , aliis. per lacrymas blandiens , 

alios pigmentis fascinans, omnesque undique 1 in 
lascivie ceenum advocans , urpem et lubricam 
cupiditatem in divinumet czlestem transfert amo- 
rem. Ut enim vidit Jesum modo libere et. aperte 
Samaritanam alloquentem , modo Chanancam 
admittentem , alias haemorrrhoissam celebrantem 
ob furtum; et modo cum publicanis convivantem, 
modo Phariszeeorum domos adeuntem; secum re- 
putavit, Si meretrices , publicanos et. peccatores 
admittit, usquequo libidine intemperanter ardens, 
peccati mare exhaurio? Non juvenis , non pul- 
chra manebo; omnia qnippe transeunt, omnia 
marcescunt, flores, lilia, vultus forma. Quid 
ergo pro factis patiar? j jam enim gehenn:e ignem 
cogito; jam animam meam resipiscentia invadit , 

quia in perniciem juvenum vi et arte pulchra vi- 
deri curavi : in vicis civitatis, in foro , in biviis 
currebam , ut reti pedibus utens , linguam in 58 - 
genam adhibens. Ὁ quot adolescentes illecebris 
cepi, impudentes oculos circumferens? Nam ad 
exitium spectatorum culta , modo cincinnis mul- 
tis caput in turrim erigebam, modo calamistratas 
comas ex vertice in frontem evagar| sinebam , 
modo genas fuco rubricans et oculos depingens, 

modo lacry marum stillas fundens , blanditiis 
animam interimebam. Quid j jam de me fiet? quem 
medicum infinitis morbis reperiam ? S1 homini- 
bus gesta mea. enuntiem , inutilis erit. mihi hzc 
confessio: Sed. occultabone mala mea ? At latere 
nequeo; quem enim latere possim? quo igitur 
fugiam, cum ubique judici occurram , qui non 
apparet quidem, sed ubique mala mea coarguit ? 
Una mihi. spes salutis relicta. est; unum Edit 
viaticum ad vitam prostat , ut Jesum cognoscam, 
et ad ipsum accurram. Nam qui publicanos exci- 
pit, non repellet meretricem ; qui cum. Phariszeis 
conyivatur, peccatricis lacrymas non rccusabit. 
Quia igitur scio ipsum apud Simonem quempiam 
Phariseum diversani , virum celebrem et pecca- 
torem, ad illum accurram.'Sed quid ab eo petam? 
oculorum sanitatem ? Sed temporanea esset gratia. 
Morbi curationem? Sed haec non. tanta. res est : 


| Fort. χαταμέμπτος. ἢ 


SPURIA. 


Si. quis κοι καὶ ἣ Ῥεῤέχκα xoi ἣ Pagi, χαὶ εἴ τις ἄλλη ἀπ᾽ 


A αὐτῆς ai δὲ λόγῳ ἡδυπαθεί ίας τοὺς νέους πρὸς ἄχο- 


Ρ 


λασίαν 8 διεγείρουσαι, ὡς φθείρουσαι τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, 
παραδίδονται φθορᾷ - εἴ τις γὰρ, φησὶ, φθεί (pet τὸν 
ναὸν τοῦ Θεοῦ, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεύς. Ὧν χαὶ αὐτὴ 
μία ἣν ἣ μετὰ χεῖρας ἁμαρτωλός. Τὴν γὰρ φύσιν χα- 
πηλεύσασα, χαὶ ταῖς ἄνωθεν βαφαῖς - τὰς παρειὰς ς φοι- 
γίζουσα, χαὶ τέχνη βιαζομένη φανῆναι καλὴ, τοὺς 
γέ touc πρὸς ἀχολασίαν ὑπέσυρεν, αὐτοὺς εἰς τὸ τῆς πορ- 
γείας ἀποχλεί ξίουσα βαρ ἄθρον. Ἱ᾿αὗτα λέγω » οὐ χωμῳ- 
δῶν αὐτὴν ἐ ἐφ᾽ οἷς ἔ ἔδρασε πρὶν, ἀλλ᾽ ἐπαινῶν αὐτὴν, 
ἀφ᾽ οἵων οἵα ι γέ ἔγονεν ἄφνω - λέ ἔγω γὰρ τί ἦν, ἵνα δείξω, 
τί γέγονε νῦν - λέγω. αὐτῆς τῆς ἁμαρτίας τὰ πταί- 
σματα, ἵνα δείξω πῆς μετανοίας τὰ κατορθώματα. 
Ἀλλ᾽ αὕτη ἣ τῷ σώματι * ἀμέμπτως χρησαμένη τὸ 
πρὶν, τοὺς μὲν διὰ βοστρύγων “σαγηνεύουσα, τοὺς δὲ 
διὰ δαχρύων φαρμάττουσα, τοὺς δὲ δι’ ἀλείμυατος 
γοητεύουσα, πάντας δὲ πάντοθεν ἐπὶ τὸν βόρδορον 
τῆς ἀχολασίας προσχαλουμένη, τ τὸν αἰσχρὸν αὐτῆς χαὶ 
ἡδυπαθὴ ἔρωτα εἰς θεῖον χαὶ ἐπουράνιον po 
φθτρον. Ὡς εἶδε γὰρ ᾿Ιησοῦν, ποτὲ μὲν ἀδέως τῇ Σα- 
μαρείτιδι διαλεῚὴ γόμενον, ποτὲ δὲ τὴν Χαναναίαν προσ- 
τιέμενον, ἄλλοτε τῆς αἱμοῤῥοούσης ἀναχηρύττοντα τὴν 
xiorly, xal πῇ μὲν τελώναις συνεσθίοντα, πῇ δὲ τῶν 
Φαρισαίων τοὺς οἴχους καταλαμθάνοντα, ἐλογίσατο 
εἰ πόρνας χαὶ τελώνας χαὶ ἁμαρτωλοὺς προσίεται, 
μέχρι πότε ἀχαθέκτως οἰστρῶσα. τὸ τῆς ἁμαρτίας, πέ- 
λαγος ἀντλῶ ; ; Οὐ μένω νέα, οὐ μένω χαλή" πάντα 
γὰρ παρέ ἔρχεται, πάντα μαραίνεται, x«t ἄνθη xoi 
χρίνα χαὶ τῶν προσώπων τὰ χάλλη. Τί οὖν πάθω iy 
οἷς με Ἤδη γὰρ τὸ τῆς γξέννης πῦρ ἐννοῶ * ἤδη 
μου τὴν Ψυχὴν μετάγνωσις λαμόανει, ὅτι ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
τῶν νέων βιαζομένη φανῆναι χαλὴ E ἐν ταῖς ἀγυιαῖς 
τῆς πόλεως, ἐν ταῖς ἀγοραῖς , ἐν ἀμφόδοις ἔτρεχον, 
δίκτυον μὲν τοὺς πόδας ἔχουσα, χαὶ σαγήνην τὴν 
γλῶσσαν. Ὦ πόσους νεανίσχους χατέθελγον, | βλαστὸν 
ἀναιδείας βλέμμα περιφέ ἐρούσα; "ER λύμη γὰρ τῶν 
θεατῶν ὡραϊζομένη, πῆ! μὲν πολυπλόχοις σειραῖς τὴν 
χεφαλὴν € ἐπύργουν : πὴ δὲ νομάδας πλοχάμων ἐχ χο- 
puo ἧς εἴων κατὰ μετώπου sevo: dove δὲ τὰς 
παρε ιὰς ἐφοίνιξ α΄. χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς κατέγραφον, 
xui ἀλλοτὲ δαχρύων λιθάδας ἠφίουν. 4 τῇ χολαχεία 
ἐχτραχηλίζουσα τ τὴν ψυχήν. Τίς οὖν ἐπὶ τούτοις γένω- 
μαι; τίνα ἰατρὸν εὕρω τῶν ἀπείρων τούτων παθῶν ; 
᾿Εὰν ἀνθρώποις τὰ χατ᾽ ἐμαυτὴν εἴπω, ἀνωφελής 
; ΞΡ ͵ c otp y RM t 
μοι γένηται τῆς ἐξαγορεύσεως ὃ τρόπος. ᾿Αλλὰ χαλύψω 
τὰ χαχά; Ἀλλ᾽ οὗ δύναμαι λαθεῖ dv τίνα γὰρ λάθω 2 
** λαθεῖν μὴ δυναμένη : ποὺ οὖν φύγω, τιον 
τὸν δικαστὴν εὑρίσχουσα , τὸν μὴ φαινόμενον μὲν 
πανταχοῦ δὲ διελέγχοντά μου τὰ xaxd s Mta uot ἘΠΕ 
τηρίας ἐπιλέλειπται ἐλπὶς οἱ ἕν μοι ἐφόδιον πρόχειται 
ζωῆς, τὸ τὸν Ἰησοῦν ἑ ἐπιγνῶναι, χαὶ αὐτῷ προσδρα- 
μεῖν. Ὃ γὰρ τελώνας προσδεχόμενος , οὐχ ἀπαναίνε-- 
ται πόρνην" ὃ Φαρισαίοις συνεσθίων, οὗ παραιτεῖται 
τῆς ἁμαρτωλοῦ τὰ δάχρυα. ᾿Επεὶ οὖν ἔγνων, ὡς παρὰ 
Σίμωνι Φαρισαίῳ χατάγεται. ἀνδρὶ λαμπρῷ χαὶ 
ἁμαρτωλῷ, δραμοῦμαι πρὸς αὐτόν. ᾿Αλλὰ τί αἰτήσω 
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pode ὀφθαλαῶν ὑγίειαν; Ἀλλὰ πρόσκαιρος 
ἣ χάρις. Νόσου ἀπαλλαγήν; Ἀλλὰ μιχρὸν τὸ χατόρ- 
θωμα "ὃ γὰρ αἰώνιος θάνατος τοῦ παρόντος ἐστὶ inea 
ρύτερος. IHavza παρεῖσα τὰ τοῦ “σώματος, τὸ τῆς ψυ- 
qii em e ἴαμα. Μίαν γὰρ εὑρίσχω λύσιν τῶν 
ἐπηρμένων χαχῶν, ἐὰν τὸν δικαστὴν εἴδω., ἐὰν προ- 
Mf) τῆς χολάσεως τὸν χαιρόν. Μιμήσομαι Ῥαὰδ 
τὴν πόρνην " γυναιχὸς τὸν ἐνάρετον μεταδιώξω τρό- 
πον. Οὐδὲν γὰρ παρ᾽ ἡμῶν βούλετ αὶ Θεὸς ἢ 7 γνώμης 
ἐναλλαγήν. Ῥαῦτα εὐσεδῶς ἐπισχε' xpévn, xai τὴν 
διάνοιαν πρὸς πίστιν ἐπιλεί rc ἐπεισέρχετ τῷ 
Ἰησοῦ, ὅπου ἀνέχειτο, τὴν 7 ροτέραν ἀναίδειαν εἰς 
ὑπόθεσιν παῤῥησίας λαδοῦσα. Καὶ λέγει μὲν οὐδέν οὐ 
γὰρ ἐτόλμα * ἤδει γὰρ, ὡς ὃ τῶν λογισμῶν ἔφορος 
οὗ δεῖται λόγων. Ψί γὰρ εἰπεῖν εἶχε τ τῷ πάντα res 
ὅτι t ἥμαρτεν: ὅτι πολλῶν χαχῶν ἐργάτις, γέγονεν 5 ὅτ 
ἐρῶσα καὶ ἐρωμένη τὴν πάνδημον ἡδονὴν πράσει 
cs ; Ταῦτα Θεῷ δῆλα ἡ ἣν, οὗ πραττόμενα μόνον, ἀλλὰ 
Ms ἐν τῷ ἀφανεῖ “τῆς ψυχῆς βουλευτηρίῳ, γινόμενα. 
Εἰδυῖα οὖν ὡς πάντα οἷδε, χαὶ λαθεῖν αὐτὸν δύναται 
οὐδὲν, στα μὲν τὴν γλῶσσαν, λαλεῖ δὲ τοῖς δά- 
χρυσι. Στᾶσα γὰρ, φησὶ, παρὰ τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ, χλαίουσα, ἤρξατο βρέχειν πόδας αὐτοῦ 
τοῖς δάχρυσιν. ᾿Αλλ᾽ εἰ xa μὴ γλώσσῃ ἐλάλει, 
βλλὰ στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ἐφθέγγετο, τὸν σύντριμ.- 
μὸν τῆς χαρδίας ἀναχαλύπτουσα, τὸ πλῆθος τῶν 
. ἁμαρτιῶν θριαμδεύουσα, λογισμοὺς, τὰς ἐναγεῖς ἐν- 
θυμήσεις, τὰς βεδήλους πράξεις, τὰς παρανόμους 
ὁμιλίας ἐ ἐχπομπεύουσα. Οὐδὲν γὰρ ἦν τῶν πεπραγμέ- 
γῶν αὐτῇ χαχῶν, ὃ μὴ δάχρυσιν ἘΕΞΕ ΤΉ τς οἷδε 
γὰρ ὅ ὅτι ὧν Φιολόγει τὴν ἀμνηστίαν ἐλάμθανεν. Εἶπα 
γὰρ, φησὶ, ἐξαγορεύσω xaz' ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου 
τῷ Κυρίῳ - xai σὺ ἀφῆκας τ τὴν ἀσέδειαν τῆς καρδίας 
μου. Καὶ οὐ μόνον ἀλαλήτως ἐφθέγγετο τοῖς στένα- 
γμοῖς τῆς καρδίας δυσωποῦσα τὸν Κύριον, ἀλλὰ xoi 
σχήματι τὸ τῆς υετανοίας διέ Yougs χάλλος. ᾿Εδάχρυε 
μὲν, ὡς πολλὰ γελάσασα, τοῖς χαλοῖς δάχρυσι τὸν χα- 
χὸν ἐχπλύνουσα γέλωτα , ταῖς “δὲ δανίσι τῶν ὀφθαλ-- 
μῶν τὸν τῶν παρειῶν ἐχπλύνουσα δύπον, ὕ ἵνα ἐν οἷς 
ἥμαρτεν, ἐν τούτοις χαὶ * ἀποχορηγήσηται, ἐν οἷς 
ἠνόμησεν, ἐν τούτοις τὸν νομοθέτην ἐξιλεώσητ αι. 
“Ὥσπερ γὰρ τὴν χοίτην, ἣν ἔχθέ ἔσμμῳ ἐμίανε. συμπλο- 
xi, δάκρυσιν ἀπέπλυνεν ὃ ὃ Δαυίδ * Λούσω γὰρ Ξ φησὶ, 
xad" ἑκάστην. νύχτα τὴν χοίτην μου, ἐν δάχρυσί t μου 
τὴν στρωμνήν μου βρέξω" οὕτω χαὶ αὕτη, ὃν ὧν 
ὀφθαλμῶν πολλοὺς τῶν νέων εἰς ἀχολασίαν ὑπέσυρε, 
δαχρύων ἀφεῖσα πυγὰς, τὸν δύσπλυτον τῆς ἁμαρτίας 
ἀπέπλυνε δύπον. αὐτὴ ἑαυτῇ λουτρὸν | μετανοίας ^ mgo- 
θαλλομένη τὰ δάκρυα. Τὰ μὲν γὰρ δάκρυα, ὡς ὕδωρ, 
ταύτῃ παρεῖχε, τὴν δὲ ἄφεσιν ἀοράτως ᾿παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ à ὑπεδέχ το. Ἀλλὰ μὴν χαὶ τὸν Apu. τάχα C 
o) Μυμουμένη t μόνον, ἀλλὰ νικῶσα, τοὺς πόδας ἀπέ- 
πλυνε τοῦ Χριστοῦ. Ὁ μὲν γὰρ γιπτῆρα «θεῖε ὕδασιν 
ἀπέπλυνε, χαὶ λεντίῳ κατε ἔμασσεν - αὕτη, δὲ οὐχ, ὕδωρ 
ἀντλήσασα, ἀλλὰ χρουνοὺς δαχρύων ἀφιεῖσα, τοὺς 
πόδας ἀπέπλυνε τοῦ Ἰησοῦ. Ψφεισαμένη δὲ μὴ δά- 
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aeterna quippe. mors est praesenti gravior. GCor- 
porea omnia mittens, medelam anim requiram. 
Unam quippe video impendentium malorum 
solutionem , si Judicem videam , si ultionis tem- 
[e pravertam. Imitabor Rahab meretricem ; mu- 
ieris virtutem sequar. Nihil enim a. nobis requi- 
rit Deus , nisi voluntatis mutationem. His pie con- 
E sideratis , cum animum suum ad. fidem incendis- 
set, ad Jesum ingreditur, quo loco ille recum- 
bebat , pristinam impudentiam | in fiduciam. ver- 
tens. Nihilque dicit; neque. enim audebat : nam 
sciebat cogitationnm inspectorem non egere verbis. 
Quid enim poterat ei dicere, qui omma. sciebat ? 
se peccavisse , se multa sal Operatam esse, se 
et amantem et amatam publicam. voluptatem e 
luisse? Hzc Deo nota erant , non modo facta , sed 
etiam in intimo cogitata animo. Sciens ergo ipsum 
omnia nosse, nihilque ipsum posse latere , lingua 
quidem silet, sed lacrymis loquitur. Stans, inquit, 
505 Secus pedes ejus , lacrymis cepit rigare pedes 
A ejus. Sed licet lingua non loqueretur , ineffabi- 
libus gemitibus dues eem , cordis contritio- 
nem PESE et de peccatorum multitudine 
triumphans , absurdas cogitationes , pravas cupi- 
ditates , improba. facta, iniqua colloquia tradu- 
cens. Nullum enim erat ex malis que fecerat , 
quod non lacrymis deploraret : sciebat enim. se 
eorum quz confitebatur remissionem accipere. 
Nam ait: Dixi, Confitebor adversum me in- 
justitiam meam Domino , et tu remisisti im- 
pietatem | cordis met. Nec modo silentio loque- 
batur, cordis gemitibus Domino supplicans , sed. 
et habitu pulchritudinem penitentia depingebat. 
Lacrymabatur , ut quae multum risisset , pul- 
chris lacrymis malum risum abluens : stillis ocu- 
p lorum genarum sordes abluens, ut in quibus pec- 
cav erat , in iis amoveretur a malo; in quibus 
inique egerat, in iis legislatorem placaret. Ut enim 
David qui lectum illegitimo coitu feedaverat, sic 
lacrymis abluit : 
noctes lectum meum; lacrymis meis stratum 
meum rigabo : ita et hzec per quos oculos juvenes 
multos ad lasciviam allexerat , lacrymis fontes 
emittens , sordes peccatorum "Eee difficiles 
abluebat : ipsa sibi parans lavacrum poni- 
tentiz , lacrymas. Lacryme quasi aquam mini- 
strabant: illa vero invisibiliter a Christo peccato- 
rum remissionem accipicbat. Imo vero. Abraha- 
mum non imitans modo, sed et superans , pedes 
Christi lavabat. Ille namque apposito labro aquis 
€ abluebat, et linteo abstergebat ; hzec vero non hau- 
sit aquam , sed lacrymarum fontes emittens, Jesu 
pedes abluebat. Ne. vero lacrymis peccatricibus 
sanctos pedes coniumelia afficeret , pulchris ca- 
pillis ut linteo usa , abstergebat pedes : videreque 
erat totam snuliesem: ad famulatum Jesu incum- 
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bentem. Oculi namque superne , ut fontes, lacry- 
marum rivos emittebant ; anima , quasi labrum 
substrata, stillas ex pedibus defluentes excipiebat ; 
cincinni vero tergebant,lintei officio fungentes : ma- 
nus alabasuwum unguenti tenentes, divinos pedes 
ungebant, unguentum unguento colentes : Un- 
guentum enim effusum nomen tuum , in- 
quit. Vides quomodo ingratos Judaeos superave- 
rit mulier. peccatrix , divinarum legum ignara. 
lli. namque lapidibus ipsum impetebant; hac 
vero unguenti odore recreabat. Sed Judzi quidem, 
ut ingrati, stulti et improbi, benefico mala retri- 
buebant , lapidibusque salutabant angularem 
illum lapidem : hac vero ungebat unguento pe- 
des illos, qui sui causa 1n sacro ligno crucis totam 
diem mansuri erant. Et quid dicoillam ingratum 
Judaeorum populum vicisse, quando totum etiam 
sanctorum chorum superavit? Gratiam enim ac- 
cepit, quam nec reges nec dynastz consequuti 
sunt: nam Zteges Tharsis et insule munera of- 
ferent, et adorabunt eum omnes reges terre. 
Atque secundum prophetam , et dederunt munera 
et procul adoraverunt; sed nullus eorum pedes 
Jesu osculatus est ( quomodo enim venerunt magi, 
supplicationis consortem habentes stellam ?) ve- 
rum illi procul stipabant ipsum , ordinis sui mo- 
dum. agnoscentes : Celum enim mihi thronus 
est , inquit, terra vero scabellum pedum meo- 
rum. Laudetur ergo mulier, quz» totius orbis 
honorem sortita est : pedes immaculatos, quorum 
pulverem gentes et familie hngent, pedes, in- 
quam , immaculatos tetigit: cum Joanne cor- 
pus Christi partita est. Hle namque recubuit 
supra pectus; divinam quippe doctrinam inde 
oportebat haurire ; hzc vero pedes illos qui 
pro nobis ambulabant excepit. Verum Christus , 
qui non de peccato judicat, sed pcenitentiam 
laudat;qui non przterita punit, sed futura explo- 
rat ; przeteritorum ejus malorum non recordatus , 
mulierem honorat, et laudat peenitentiam ; justi- 
ficat lacrymas , et coronat propositum : Phariszeus 


vero miraculum cernens , mente percellitur, et in- 4 


vidia concitatus, mulieris peenitentiam. non ad- 
mittit; sed eam quz sic Dominum honorabat con- 
vicio impetit, dignitatemque ejus qui honorabatur 
minuit, ignorantiam illiattribuens. /'idens autem, 
inquit , Phariseus qui vocaverat illum , dixit 
intra se : Hic si esset propheta, sciret utique 
que et qualis est mulier que tangit eum, quia 
peccatrix est. O stulte οἱ insipiens, et omnino 
Pharisze! hzc dicens non mulieris mores, sed 
propositum tuum accusas, dicens eum ignorare 
quz sitilla mulier. Ergo non illum ut Deum omnia 
cognoscentem invitatione tua honorasti? ergo, 
Ὁ insignis accusator et sycophanta! vocas quidem 
illum ut Deum qui benedicere possit, contra illum 
vero clamas ut hominem, qui nihil plus quam nos 
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E . Ἔ 
χρυσιν ἁμαρτωλοῖς ἁγίους ἐνυθρίσῃ πόδας, τὸ τῶν 
τριχῶν κάλλος, ὡς λέντιον ὑπούάλλουσα, ἀπέμασσε 
ΣῊ IN Ag. MC ΟΝ ΤᾺ ^ B , B 
τοὺς πόδας. Kat ἦν ἰδεῖν ὅλον OU ὅλου τὸ γύναιον πρὸς 
θεραπείαν τοῦ [ησοῦ καμπτόμενον. Οἱ μὲν γὰρ ὀφθαλ- 
μοὶ ἄνωθεν, ὡς χρῆναι, δαχρύων ἔπεμπον ὀχετούς * 
[:4 3 - 
$ δὲ ψυχὴ, ὥσπερ νιπτὴρ, ὑποχειμένη, τὰς Ex. τῶν 
ru REA , iM. I3 «νὰ , 
ποδῶν ἀποσταζούσας ἐδέχετο ῥανίδας - οἱ δὲ πλόχα- 
T x - - - 
μοι ἀπέμασσον, λεντίου πληροῦντες σχῆμα - αἱ δὲ χεῖ- 
ρες τὸ ἀλάδαστρον τοῦ μύρου χατέχουσαι, τοὺς θείους 


y m , ABUS τ ; Y 
D ἤλειφον πόδας, μύρῳ τὸ μύρον τιμῶσαι" Μύρον γὰρ, 


φησὶν, ἐχχενωθὲν ὄνομά σου. Εἶδες πῶς ἐνίχησε τὴν 
ἀχάριστον τῶν ᾿Ιουδαίων γνώμην γυνὴ ἁμαρτωλὸς, 
xa θείων ἄμοιρος νόμων. Οἱ μὲν γὰρ λίθοις αὐτὸν 
ἔδαλλον, ἣ δὲ τοῖς τῆς εὐωδίας ηὔφρανε μύροις. ᾿Αλλ᾽ 
Ιουδαῖοι μὲν, ὡς ἀσύνετοι χαὶ ἀγνώμονες, χαχοῖς 
ἠμείθδοντο τὸν εὐεργέτην, λίθοις τὸν ἀκρογωνιαῖον φι- 
λοφρονούμενοι λίθον - ἣ δὲ μύρῳ ἤλειφε τοὺς πόδας 
τοὺς μέλλοντας OU αὐτὴν πανημέριον ἐπὶ τῆς ἱερείας 
ἵστασθαι τοῦ σταυροῦ. Καὶ τί λέγω ἅτι τὸν ἀχάριστον 
᾿Ιουδαίων ἐνίκησε δῆμον, ὅπου γε ὅλων τῶν ἁγίων 
ὑπερηχόντισε τὸν χορόν ; Ελαδε γὰρ χάριν, ἣν οὐχὶ 
ἔλαδον βασιλεῖς, ἧς οὐχ ἔτυχον δυναστιχοί- Βασιλεῖς 
γὰρ Θαρσεῖς xat νῆσοι δῶρα προσοίσουσι, καὶ προσ- 
χυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. Καὶ δὴ 


b b , ^ oy. * δῷ M ,!3 
E χατὰ τὸν προφήτην, χα! ἐθωχαν τὰ Oto. , χαὶ πορ- 


ῥωθεν προσεχύνησαν ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτῶν τοὺς πόδας 
τοῦ ᾿[ησοῦ ἐφίλησε (πῶς γὰρ ἦλθον μάγοι, λαθόντες 
ἀστέρα τῆς ἱκεσίας σύμμαχον: ) ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐδο- 
ρυφόρουν, τῆς οἰχείας τάξεως τὸ μέτρον γινώσχοντες. 
Ὃ οὐρανὸς γάρ μοι, φησὶ, θρόνος, ἣ δὲ γῇ τὸ ὅπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν μου. ᾿Επαινείσθω τοίνυν ἣ γυνὴ, 
ὡς ὅλης τῆς γῆς τὴν τιμὴν ὑποδεξαμένη " ποδῶν 
ἀχράντων, ὧν τὸν χοῦν ἔθνη καὶ πατριαὶ λείξουσιν, 
ἥψατο, P ποδῶν ἀχράντων * ἐμερίσατο πρὸς Ἰωάννην 
τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα. Ὃ μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ στήθους 
ἀνέπεσε- θείαν γὰρ αὐτόθεν διδασχαλίαν ἀπομάσσε- 
σθαι ἔδει" fj δὲ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν βαδίζοντας πόϑας 
ὑπείληφεν. Ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς μὲν ὃ μὴ τὴν ἁμαρτίαν 
χρίνων, ἀλλὰ τὴν μετάνοιαν ἐπαινῶν, ὃ μὴ τὰ παρελ- 
θόντα χολάζων, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα δοκιμάζων, Gun 
στίᾳ παρελθὼν τὰ προλαδόντα αὐτῆς xax, τιμᾷ τὴν 
γυναῖχα, xa ἐπαινεῖ τὴν μετάνοιαν, δικαιοῖ τὰ δά- 
xpux, xai στεφανοῖ τὴν πρόθεσιν ὃ δὲ Φαρισαῖος 
δρῶν τὸ θαῦμα, πλήττεται τὴν διάνοιαν, χαὶ φθόνῳ 
βαλλόμενος οὐ παραδέχεται τῆς γυναιχὸς τὴν μετά- 
νοιαν * ἀλλὰ χαὶ τὴν οὕτω τιμήσασαν τὸν Κύριον ἐπιῤ- 
δαπίζει τῇ λοιδορία, xo τοῦ τιμηθέντος ἐλαττοῖ τὸ 
ἀξίωμα, ἄγνοιαν αὐτοῦ κατανηφιζόμενος. ᾿Ιδὼν γὰρ, 
φησὶν, ὃ Φαρισαῖος, ὃ χαλέσας αὐτὸν, εἶπεν ἐν ἑαυ- 
τῷ - οὗτος εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσχεν ἂν τίς xal πο- 
ταπὴ ἣ γυνὴ, ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός 
ἐστιν. Ὦ ἄφρον χαὶ ἀσύνετε, χαὶ τὰ ὅλα Φαρισαῖε - 
ταῦτα λέγων, οὗ τῆς γυναιχὸς διελέγχεις τὸν τρόπον, 
ἀλλὰ τῆς ἰδίας χατηγορεῖς προαιρέσεως, ἀγνοεῖν αὐ- 
τὸν λέγων τίς ποτε ὑπῆρχεν fj γυνή. Οὐχοῦν οὖὗχ. ὡς 


« , Ἂν — 
B Θεὸν πάντα γινώσχοντα τῇ χλήσει ἐτίμησας ; οὐχοῦν, 


* - M 2. 
ὦ λαυπρὲ χατήγορε xa συχοφάντα, λαλεῖς μὲν αὗτον 


b [ Aut abundant hiec ποδῶν Zyz., aut interciderunt quaedam. ] 


IN MULIEREM PECCATRICEM, 


à; Θεὸν xoi ξὐλογῆσα: δυνάμενον, χαταξοᾶς δὲ αὖ- 
τοῦ, ὡς ἀνθρώπου xo μηδὲν ὑπὲρ ἡμᾶς εἰδότ' ος: 0$- 
βε 


τος; φησὶν; εἰ ἦν "προφήτης: Καὶ πόσον σου 
Φαρισαῖς, i 5 ἐν Σικίμοις γυνὴ, 5$ μὴ «p οφήτην εἰδυῖα, 
xai ἐχ “πρώτης ὄψεως τὸν Σωτῆρα uo ot σασα 
εὐγνωμόνως ; ; Κύριε γὰρ, φησὶν, δρῶ ὅτι προψήτι ἧς 
εἰ σύ. Πόσῳ ὃ δὲ θαυμασιωτέρα χαὶ αὕτη ἣ ἁμαρτω- 
λὸς, ἧς τὴν uiv ἁμαρτίαν δρᾷς, τὴν δὲ αὶ 
βλέπεις, ἀλλὰ es ᾿ χαταχρίνεις . ἣν ὃ xp 
χαὶ μέμψῃ. χαὶ Ψ ψέγεις, ἣν ὃ Θεὸ 

φανοῖ, ὅτι ἰδοῦσα τ παρὰ σοὶ Θεὸν ν ἐν ἀνθρώ: που μορφῇ 
χαταχείμενον, ἔγνω χαὶ ἐτίμησε, χαὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἐχ- 
χαλύψασα τραύματα, ἔλεον Y ἤτησε, χαὶ τῶν v βεδιωμέ- 
νῶν τὴν ἀμνηστίαν ; Σὺ δὲ τιμήσας τῇ χλήσει, ἃ ἀτιμά- 
ζεις τῇ λοιδορία Zu Ei ἣν RU ἐγίνωσχεν ν 
ἂν xal τίς xal ποταπὴ ἣ p». τις ἅπτεται αὐτοῦ. 
Ἄλθυμε, ἐ ἐπειδὴ τὰ σὰ οὐχ ἤλεγξ ἔξ xx ἄγνοιαν αὐτοῦ 
καταψηφίζῃ: ; ἐπειδὴ τὴν πολλοῖς χαχοῖς βεδαρημένην 
σου στέγην ὑπῆλθεν, ἀναιρεῖς αὐτοῦ τὴν γνῶσιν: 
ἐπειδὴ ἠξίωσεν ἀναχλιθῆναι μετὰ σοῦ, χαὶ χεῖρα eme 
δαλεῖν τοῖς ἐδέσυασί σου υσε χαὶ οὔχ ἀπηξίω- 
σεν, ἕνα αὐτὸν τῶν πολλῶν νομίζεις; Ἄλξιος δὲ ἦσθα 
ξενοδοχῆσαι Θεῷ; A τράπεζαν παραθεῖναι τῷ ἕτοι- 
μάζοντι τράπεζ ζαν ἐν ze uo; Ἀλλὰ φιλάνθρωπος ὧν, 
οὗ παρητήσατο χαὶ παρὰ τῶν σῶν οἰχετῶν πόμα xal 
σιτίον ὑποδέξασθαι. Ὑί οὖν αἰτιᾶσαι φιλάνθρωπον 
Δεσπότην, ὦ Φαρισαῖε, τὸν ὁμοίως εἰς πάντας τὸν 
τῆς χρηστότητος ζυγὸν ταλαντεύοντα s τί δὲ τὸν χώ- 
νωπα τῆς γυναικὸς διυλίζων, τὴν κάμηλον τῶν oi- 
χείων χαχῶν χαταπίνεις: xat ἐπὶ σὲ υὲν uox ρόθυμον 
εἶναι τὸν Θεὸν βούλει, ἐπὶ ταύτην δὲ ἀπότομον κί 
ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις ἐγκλήμασι παρυξύνεις τὸν διχαστὴν, 
ἐπὶ τοῖς οἰχείοις συγγνώμην αἰτῶν s τί συνεφωνήσατε 
σὺ χαὶ ᾿Ιούδας πειράσαι τὸν Κύριον: : Σὺ μὲν γὰρ, ὡς 
χαθαρὸς à ἀπὸ ῥύπου, ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι διασύρων 
τὴν ἄνθρωπ τον. ἄγνοιαν χαταψηφίζη Θεοῦ - ὃ δὲ, ὡς 
φιλόπτωχος ἀγαναχτ εἴ λέγων " Τίς 4 ἀπώλεια 


eic Lov, ὦ 


ετάνοιαν oU 
ιτὴς Otxatot , 
ς ἀποδεξάμενος στε- 


b 
, 


v? 


eU 


ξἕπεν 


τοῦ 
μύρου τούτου ; ἠδύνατο γὰρ τ πραθῆναι τ πολλοῦ. χαὶ 
δοθῆναι πτωχοῖς. Ὦ τῆς ἀγνώμονος γνώμης, o τῶν 


ἀχαρίστων τρόπων - ἀπώλειαν πίθης . lo90a ; τὴν θε- 

ραπείαν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ μάταιον SUE καλεῖς 
τὸ εἰς τιμὴν προχωρῆσαν Θεοῦ ; Πόσον ἐδώχαμεν ὧν 
ἐλάθομεν ; - Λογισώμεθα ἀφ᾽ οὗπερ ὃ χόσμος ἀνεδεί- 
γϑη,: πόσο: παρὰ τῆς αὐτοῦ φύσεως ἐλέ touc ῥέουσι πο- 
παμοὶ,, χαὶ οὐ uen ὃ Θεὸς ζ ζημίαν τὴν ἀφθονίαν; 
πόσας ἣ Y εὐωδίας βλαστάνει; πόσας δόδων 1 χαὶ χρί- 
νων. χαὶ στύραχα χαὶ γάρδον. xdi στάχτ τῆν, χαὶ τἄλλα, 
ἀν᾽ ὧν τὸ χαλὸν χατασχευαζεται μύρον; χαὶ οὗ λο- 
γίζεται 8 ὃ Θεὸς ἀπώλειαν. Καὶ ἵνα μικρὸν ἀλάθαστρον 
μύρου τοῖς ποσὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπιχεθῇ γογγύζεις; νὴ 
οὖν προῖκα αὐτὸ ἔλαθεν, ἵνα γογγύσης ; Axe υύ- 
ρον, χαὶ ἔδειξε μετανοίας 


το 


πρό - ἔλαδε ὃ δάκρυα. xdi 
ἔστησε πηγὴν ἅμαρτηρ. άτων. Ποία οὖν ἐστιν ἀπώ- 
λεια, εἰ ἐσώθη 1 ἣ γυνὴ, δι᾿ ἣν ὃ παράδεισος ἀπεχλεί- 
c0 , SER ἣν ᾿Αδὰμ συνεξεδλήθη ; ; Ἀλλὰ ἐλύπησε τοῦτο 
᾿Ιούδαν- εἰκότως " χαὶ γὰρ τὸν διάδολον ἐλύπησεν αὖ- 
τῆς ἣ σωτηρία. Εἶδε γὰρ, δι αὐτῆς λοιπὸν τὸ γένος 
πρὸς | μετάνοιαν μεταφαλλόμενον * xal δάχνεται, χαὶ 
ἀνιᾶται, οὐχ ἔχων λοιπὸν δίκτυον, δι οὗ θηράσῃ τὸν 

ἄνθρω: πον᾿ ὅθεν xal σὲ εἰς τὸ or ooa τ 

TOM. X. 


πον 


" 


σὲ 


TX QU QUT, σεν. 


ETC. 965 
D. sciat? Το, inquit, sz esset propheta. Quam te me- 
lior est, o Pharisae, mulier illa in Sicimis, quz 
eum proplietam esse non noverat, et primo con- 
spectu Servatorem confessa est dicens : Domine, 
audeo quia pr opheta es tu! Quam mirabilior 
haec peccatrix , cujus peccatum vides , et peeniten- 
tiam non conspicis , sed damnas jllani , quam Ju- 
dex absolvit; et conviciaris ei, quam Deus susci- 
piens coronat : quia videns Deum apud te in ho- 
minis forma recumbentem , i )psum agnovit et co- 
luit, et anima suc vulnera steriles; misericor- 
diam petit et pristinze vite suce oblivionem? Tu 
vero qui invitatione honoravisti illum , convicio 
inhonoras dicens : Si esset propheta, sciret uti- 
que quce et qualis est mulier, que tangit eum. 
C Vecors, quia imala tua non coarguit, ignorantiam 
illi attribuis? quia in tuas malis multis onustas 
edes intravit, cognitionem illi aufers? quia digna- 
tus est tecum recumbere, et manum immittere in 
cibos tuos, e vulgo quempiam esseputas? Dignus- 
ne eras qui Deum hospitio exciperes , aut mensam 
apponeres ei, qui paravit mensam in deserto ? At 
ille, benignus cum esset, non recusavit a famulis 
tuis potum et cibum accipere. Cur ergo incusas cle- 
mentem Dominum, o Pharisae, qui benignitatem 
erga omnes suam aqua lance ponderat? cur culi- 
cem mulieris excolans, malorum tuorum cameluin 
devoras? et Dominum erga te patientem, erga il- 
lam trucem esse peroptas? cur circa aliena crimi- 
na judicem concitas, circa tua veniam petis? cur 
inter te et Judam convenit ut tentetis Dominum ? 
p Tu enim , quasi mundus ἃ sorde, mulierem ob 
peccata traducens , de ignorantia Deum accusas ; 
ile vero quasi pauperum amans indigeatur di- 
cens : Ut quid perditio hujus unguenti ? pote- 


Joan. 4.19. 


Matth. 26. 


rat enim venumdari multo, et dari pa pronus. 8. 9. 


O improbum animum! o ingratos mores! perdi- 
tionem vocas, Juda, Christi cultum , et vanam 
impensam dicis, id quod cedit in honorem Dei ? 
Quantum dedimus pro iis quz accepimus? Cogi- 
temus quanta, ex quo mundus conditus est , ab ejus 
natura misericordia flumina manarint , neque il- 
lam copiam detrimento sibi esse putat Deus ? 
E quantos suaves odores germinat terra ? quantam 
rosarum et liliorum fragrantiam, et styracem et 
stacten, aliaque ex quibus optimum unguentum 
conficitur? neque illud Deus perditionem: reputat. 
Et tu quod parvum unguenti alabastrum pedibus 
Christi effusum sit, obmurmuras ? an ideo mur- 
muras, quod in dotem illud acceperit? Accepit 
unguentum, et ostendit penitentia modum : ac- 
cepit lacrymas , te fontem peccatorum obstruxit. 
Quinam igitur est hac. perditio, si servata est 
mulier, per quam paradisus clausus fuerat, per 


804 quam Adam simul ejectus fuerat? Sed illud inm 


4 dolori fuit; jure quidem : nam ejus salus diaho- 
lum MEUS affecit. Videbat enim per illam totum 
genus ad penitentiam düneqe mutandum esse. 
Hinc mordetur et dolet, quod non deinceps rete 
habeat, quo venetur Moni unde etiam te ad 

62 


Ib. 


οὔ ΐ 
murmurandum concitayit. Ut quid, ait, perditio 
hiec ? poterat enim. venumdari multo. Jamue 
venditio adest, Juda? jamne proditionem m«edita- 
ris, malorum princeps ? Sed Jesus ejus morbum 
animi non coarguit, non ejus avaritiam detegit, 
ne faturam proditionem cohiberet. Christus porro 
omnibus dicit : Quid molesti estis huic mulieri ? 
cur ad. precedentia. mala hoc [etiam malum ipsi 
adjicitis? Sat laboravit feminarum genus : nemo 
carum saluti obicem ferat: nemo traducat cam 
quie unguento linivit pedes illos , qui pro lpsa am- 
bulabant in terra. Pauperes enim habetis vobis- 
cum, me quoque cum pauperibus accipite : pro- 
pter vosenim pauper factussum cum dives essem, 
ut vos paupertate mea ditesceritis. Occiditis me, 
nec accuso vos : illa sepulturam curat meam , et 
murmuratis? Mittens enim hec unguentum. in 
corpus meum , ad sepeliendum me fecit. Non te 
pudet, Juda , quod hzc, peccatrix cum sit, un- 
guentis me honoret ; tu vero , apostolus cum sis, 
venditionis mihi contumeliam inferas? Mulier pa- 
rat ea que ad sepulturam spectant ; discipulus ve- 
ro morti tradit. Peccatrix est mulier, ut novi, 
sed nihil habuit quod mihi offerret nisi fontem la- 
crymarum : fons fontem placat, indigenti magi- 
stro alium placandi modum admovet. Sed tu pre- 
tium exploras, o vecors, et unguentum trecentis 
denariis zstimas ? cstimas vero, non ut usus mu- 
nificentiam laudes , quod totas male partas divitias 
unguenti emtione consumserit; sed ut murmu- 
rando ostendas, te in magnum incidisse malum, 
tanta muletatum. pecunia. Sed non. magnum est, 
si trecentorum denariorum jacturam zgre feras , 
quando triginta denariis Dominum vendidisti. 
Quid vultis mihi dare, inquit, et ego vobis eum 
tradam ? Miser; servus dominum vendit? inver- 
sus est ordo. Ego te sanguine meo a peccato redi- 
mo; tu vero me triginta obolis vendis ? Quod si 
homo Deum vendat (detur autem quod vendat), 
quis emtor erit? quanti Deum quis emet? cur vili 
pretio emendum proponis? quis triginta obolis 
Deum vendet in forma hominis ? an ut servum d 
an ut barbarum? Saltem discerne quanti Deum, 
quanti homirem qui occulis conspicitur. Quid 
vultis, inquit , mihi dare? Tu dad vis accipere? 
illi enim nihil dare possunt. Deo comparandum. 
Et constituerunt ei , inquit, trisinta argenteos. 
An quis medicum gratis curantem triginta obolis 
vendit? medicum, qui czcis visum restituit, clau- 
dos ad. cursum habiles reddit ? Hzc dico nt tuum 
instituam animum. Quid molesti estis huic mu- 
lieri? an quia eum, qui in mortuis liber est, 
ante mortem ut mortuum honore affecit? an quia 
per unguentum sepulturz et resurrectionis gratiam 
presignificavit? Sed tu quidem resurrectionis 
fructum laqueum habebis ; hujus vero memoria, 
ubieumque przdicatum fuerit evangelium , num- 
quam delebitur. Dixit, et res sic eyenit. Nam 


2 [ F'ort. ἀλάθαστρον μύρου, Savil.] 
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SPURIA. 
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Εἰς τί, φησὶν, ἢ ἀπώλεια αὕτη; ἠδύνατο γὰρ πραθὰ- 
^ — v ^ LJ ? F^ YN ^ 

ναι πολλοῦ. δὴ πρᾶσις, Ἰούδα: ἤδη προδοσίαν με- 

qs MES ; e ala 

λετᾷς, χαχῶν ἀρχή ; Ἀλλ᾽ ὃ ᾿Τησοῦς οὐχ ἐλέγχει αὖ- 


^ - - :J N 
τοῦ τὴν νότον, οὐ γυμνοῖ τὸ φιλάργυρον, ἵνα μὴ τὴν 
^ , 4 r δ. "WS 
μέλλουσαν προδοσίαν ἀναχρούσηται. Χριστὸς δὲ ἐπὶ 


- 


πάντων λέγει, TU χόπους παρέχετε τῇ γυναιχί: τί 
πρὸς τοῖς προλαθοῦσι χαχοῖς καχίζετε τὴν ἄνθρωπον: 
Αὐτάρχως ἔχαμε τὸ τῶν γυναικῶν γένος Ξ μηδεὶς αὖ- 
RUE ; A 
τῶν τῆς oer ρίας ἐμποδιζέτω" νηδεὶς σχοπτέτω τὴν 
λούσασαν μύρῳ τοὺς πόδας, τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς βαδίζον- 
τας ἐπὶ γῆς. lobo πτωχοὺς γὰρ ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν " 
λάδετε δὲ χἀμὲ μετὰ τῶν πτωχῶν - δι’ ὅμᾶς γὰρ 
ἐπτώχευσα πλούσιος ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇ Eum πτωχεία 
πλουτήσητε. ᾿Αναιρεῖτέ με, xai οὐχ ἐγκαλῶ" ἐνταφιά- 
ζει με αὕτη, καὶ γογγύζετε: Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ 
υαὖρον ἐπὶ τοῦ σώματός μου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με 
ἐποίησεν. Οὐχ αἰδῇ οὖν, Ἰούδα, ὅτι αὕτη μὲν ἅμαρ- 
τωλὸς οὖσα μύροις με τιμᾶ, σὺ δὲ ἀπόστολος ὧν πρά- 
σει με χαϑυύρίζεις ; Kot ἣ μὲν γυνὴ τὰ πρὸς τάφον 
ἑτοιμάζει, ὃ δὲ μαθητὴς τῷ θανάτῳ προδίδωσιν. 
Ἁμαρτωλός ἐστιν ἣ γυνὴ, otóx - ἀλλ᾽ οὐδὲν εἰχέ μοι 
αρίσασθαι, ἢ πηγὴν δακρύων - πηγὴ τὴν πηγὴν 
ἐξευμενίζουσα, ἀχτήμονυ διδασκάλῳ δ ἄλλον ἱλαστή- 
piov προσχομίζουσα. ᾿Αλλὰ xo) δοκιμάζεις, ἄθυμε, τὸ 
αὔρον τριαχοσίων δηναρίων ἄξιον εἶναι λέγων E δοχι- 
μάζεις δὲ, οὐχ ἵνα αὐτῆς τὴν μεγαλοψυχίαν ἐπαι Ἐς 
σης, ὅτι ὅλον τὸν Ex χαχῶν συναχθέντα πλοῦτον εἷς 
τιμὴν υύρου χατηνάλωσεν, ἄλλ᾽ ἵνα γογγύζων δείξῃς, 
ὡς ἀπευχταίῳ περιέπεσας χαχῷ,, τοσοῦτον ζηνιωθείς. 
᾿Αλλ᾽ οὐ μέγα, εἰ τριαχοσίων δηναρίων, στέρησιν δυσ- 
χεραίνεις, ὅπου τριάκοντα λαδὼν ἀπέδου τὸν Κύριον. 
Τί γὰρ, φησὶ, θέλετέ μοι δοῦναι, χἀγὼ ὃμῖν παρα- 
δώσω αὐτόν; Ἄθλιε, δοῦλος δεσπότην πωλεῖ : ἄντέ- 
στρᾶπται ἣ τάξις " χαὶ ἐγὼ μέν σε τῆς ἁμαρτίας τῷ 
οἰχείῳ ὠνοῦμαι αἵματι, σὺ δέ με τριάχοντα ἀπεμπο- 
λεῖς ὀδολῶν: Ei δὲ ἄνθρωπος Θεὸν πωλεῖ (δεδόσθω 
δὲ ὅτι πωλεῖ), τίς ὃ ὠνούμενος ; πόσου δέ τις ἀγορά- 
cst Θεόν : τί δὲ xad εὔωνον ποιεῖς τὸ πρᾶγμα: τριά- 
χοντά τις ὀδολῶν Θεὸν πωλεῖ ἐν ἀνθρώπου μορφῆι: ὡς 
ἰκέτην, ὡς βαρδαρὸν ; Κἂν διάχρινον, πόσου μὲν τὸν 
ἐνοικοῦντα Θεὸν, πόσου δὲ τὸν φαινόμενον ἄνθρωπον. 
Τί μοι, φησὶ, θέλετε δοῦναι ; Σὺ τί θέλεις λαθεῖν; 
ἐχεῖνοι γὰρ οὐδὲν ἔχουσι δοῦναι ἀντάξιον Θεοῦ. Καὶ 
στησαν αὐτῷ, φησὶ, τριάχοντα ἀργύρια. Τριάκοντα 


e 


ut 
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ὀδολῶν AuxcÜOv τις ἰατρὸν πωλεῖ ; ἰατρὸν, τυφλοὺς 

ὀυματοῦντα, χωλοὺς πρὸς δρόμον ἐγείροντας Ῥαῦτα 

λέγω, ἵνα cou χατηχήσω τὴν διάνοιαν. TC χόπους 

παρέχετε τῇ γυναιχί: ὅτι τὸν ἐν νεχροῖς ἐλεύθερον, 
RS 


χαὶ πρὸ τοῦ θανάτου ὡς νεχρὸν ἐτίμησεν s ὅτι διὰ τοῦ 
μύρου τῆς ταφῆς χαὶ τῆς ἀναστάσεως τὴν χάριν προε- 
σήμανεν; ᾿Αλλὰ σὺ μὲν χαρπὸν τῆς "προδοσίας τὸν 
σχοῖνον ἕξεις * ταύτης δὲ ἢ μνήμη , ὅπου ἐὰν χηρυχθὴ 
τὸ εὐαγγέλιον, ἀνεξάλειπτος ἔσται. Εἶπε, καὶ γέγονε 
τὸ ἔργὸν οὕτως " ὅτι τὸ τοῦ ᾿Δαρὼν, v τοῦ Ἐλεαζὰρ 
πέπαυται αὐρον, Xa τὸ χέρας ἤργησε, τὸ δὲ ἀλάδα- 
ταύτης παντὶ τῷ αἰῶνι ἐπεχτείνετο, ἀχένωτον 
τὴν εὐωξίαν. Ἀλλὰ πρὸς μὲν ᾿Ιού- 
ay οὕτω, πρὸς δὲ τὸν ϑαρισαῖον γογγύζοντα ὃ Χρι- 
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IN MULIEREM PECCATRICEM, 


Y Y , 2 e 
A “ἰἴθὼν, EAQIS σοι τι εἰπεῖν. 


φράστου, ὦ φιλανθρωπίας ἀῤῥήτου - 
ἄνθρωπος χοινολογοῦνται, χαὶ προτίθησι 
xa χανόνα φιλανθρωπίας, ἐχλύων αὐτοῦ 


ρίαν. Σίμων - γὰρ, φησὶν, ἔχω σοί τι 


"Q χαρι- 
Θεὸς χαὶ 
πρόδλημα 


τῶν παλαιῶν εἶπον, οὐ πατριάρχῃ; ὁ τ 
νομοθέτῃ. Γότε μὲν γὰρ ὀφθαλμὸν. ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
PE aru : 


ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐξήτουν, τὸ δίκαιον ἀπαιτῶν" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ δύνασθε φέρειν τὸ δίκαιον, χάριν ἂν- 
τεισάγω τῷ νόμῳ, ἀλάλητόν cot μυστήριον ἐρῶ. 0) 
δέ φησι, Διδάσκαλε, Iw: Δύο geo ξιλέται ἦσαν 
ἑνὶ ἀνδρί. Ὅρα Θεοῦ, σοφίαν᾽ ἀποσιωπᾷ τὴν ν γυναῖχα, 
ἵνα μὴ χαχουργήση τὶν ἀπόκρισιν. Ὅ εἷς, φησὶν, 
ἀνθ δηνάρια πενταχόσια, χαὶ δἕ | ἕτερος πεντ τήκοντα. 
οδερὸς τοῦ διηγήματος ' τρόπος - γραμματεῖόν 
ἐστιν ὃ ἡμέτερος βίος, ἀοράτως γράφον χαὶ λογισμοὺς 
χαὶ πράξεις χαὶ ὀφθαλμῶν Na u6acuouc xo : υχῆς 
κινήματα. Ἀλλὰ λύει τὸν φόδον ὃ φιλάνθρωπος ὃ διχα- 
στὴς, ὃ τὰ χειρόγραφα διαῤῥήσσων τῆς ἁμαρτίας, 
χαὶ οὐ μόνον διαῤῥήσσων, ἀλλὰ χαὶ " λαδαίνων τοῖς 
ὕδασι τοῦ βαπτίσματος $5 ἵνα μὴ ἴχνος στοιχείου ἢ 
συλλαδῆς à ἀπομεῖναν ὑπόμνημα γένηται τῶν παρῳχη- 
χότων χαχῶν. Μὴ ἐχόντων οὖν, φησὶν, αὐτῶν ἀπο- 
δοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατ o. Ei ἰδες φιλάνθρωπον 
δανειστὴν, πῶς δανείζει uiv, οὐχ ἀπολαμθάνε: δέ; 
πῶς δὲ ἀγνωμονούμενος οὗ ναρχᾷ : ἀλλ ἥπλωται 
αὐτοῦ τοῖς αὐτοῖς A χείρ: ! Μὴ ἐχόντων, φησὶν, αὖ- 
τῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. Ἀφῆχε, μὴ 
ἐχόντων, οὐχὶ, ud, θελόντων " ἕτερον γὰρ μὴ ἔχειν, 
χαὶ ἕτερον μὴ UE ἔλειν. Οἷόν τι λέγω " Θεὸς οὖ- 
δὲν παρ᾽ ἡμῖν. ζητεῖ, Ὦ μετάνοιαν ^ ὅθεν βούλεται 
ἡμᾶς χαίρειν ἀεὶ χαὶ προστρέχειν τῇ μετανοία. "Exv 
οὖν θελόντων ἡμῶν μετανοῆσαι, τὸ πλῆθος τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἄτονον τὴν μετάνοιαν ἡμῶν ὃ δείξη, οὐ παρὰ τὸ 
νὴ θέλειν, ἀλλὰ . παρὰ τὸ μὴ ἔχειν, οὐχ ἐχτιννύομεν 
τὸ χρέος. Διὰ τοῦτο οὖν λέγει, Μὴ ἐ ἐχόντων αὐτῶν, 
ἵνα δείξη, ὅτι ἰδὼν αὐτοὺς βουλομένους, μὲν διὰ μετα- 
νοίας ἀποδοῦναι τὸ Xeon, wh δυναμένους δὲ διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς φιλάνθρωπος αὐτοῖς συνε- 
χώρησεν, οὐχ ἀπὸ πράξεως : ἀλλ᾽ ἀπὸ προαιρέ- 
σεως ἐλευθερώσας. τῆς ὀφειλῆς τὸ ὑπόχρεον. M7 
ἐχόντων οὖν αὐτῶν ἀποξοῦναι, νὴ μαστ τίξας, μὴ 
στρεδλώσας͵ ; ui ὕόρει παραδοὺς, ἀμφοτέροις ἐχαρί- 
σατο. Τίς οὖν αὐτῶν ὀφείλει πλέον ἀγαπῆσαι; Ἄπο- 
χριθεὶς δὲ ὃ Σίμων εἶπεν" ὑπολαμθάνω, ὅτι ᾧ τὸ 
πλεῖον ἐχαρίσατο. Βλέ πε τοῦ Φαρισαίου τὸ δεινόν - 
ὡς εἶδεν αὐτὸν τῷ λόγῳ ἤδη τῆς ἀληθείας ἀποχλεισίλε- 
νον, τὸ, Ὑπ πολαμθάνω, τέθε Zr φοδούμενος τελείαν 
τὴν ἰὐποχρισιν δοῦναι. Ὁ ὃ ὃ Κύριος οὗ τὴν γνώμην 
αὐτοῦ ἀνέγραψεν, ἀλλὰ τὴν ἀπόχρισιν ἁρπάσας, ἐ- 
γξι αὐτῷ" Ὀρθῶς ἀπεχρίθης. Καὶ στ τραφεὶς πρὸς τὴν 
γυναῖχα, τῷ Σίμωνι ἔφη- βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα 
ἁμαρτωλόν; τὴν σοὶ μὲν ἀπηγορευμέ ἕνην, ἐμοὶ δὲ σω- 
ζομένην ; Εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκόν σου " σὸς γὰρ οἶχος E 
x3 οὐχ ἐμὸς, ὃ λοιδορία ς " U 
δας μου οὐχ ἔδωχας, πό 


* λαβαίνων, Boisius in notis Savilii legendum putat 


ἀρανίξων vel anzi. 


A 


Quid si dicamus hanc. vocemfactam? 


ETC. 965 
Aaronis et Eleazari unguentum et cornu desiit, hu- 
jus veroalabasurum omne sacculum pervadit, ejus- 
que memorie bonus odor non evacuatur. Sed 
Judam sic, Phariseum vero murmurantem hoc 
modo Christus alloquitur 
quid dicere. O gratiam ineffabilem! o benignita- 
tem inenarrabilem ! Deus et homo colloquun- 
tur, Christus. problema. proponit , et benigni- 
tatis normam , ut Pharisei solvat nequitiam. δὲς 
mon, inquit, habeo tibi aliquid dicere : quod 
nemini veterum dixi, non patriarchze, non prophe- 
tze, non legislatori. T'unc enim oculum pro oculo, 
dentem pro dente secunduin jus exigebam : verum 
quia jus illud. ferre non potestis, gratiam pro le- 
ge induco, inenarrabile tibi mysterium dicam. 


llle vero ait, Magister dic. Duo debitores erant 1». 
mulierem εἰ s7;. 


cuidam viro. Vide sapientiam Dei : 
tacet, neille responsionem maligne verteret. Uraus, 
inquit, debebat | denarios quingentos, alius 
quinquaginta. "Terribilis narrandi modus ;ovita 
nostra syngrapha est, in qua invisibiliter descri- 
buntur cogitationes, opera, oculorum conversio- 
nes, animi motus. Sed metum solvit benignus Ju- 
dex, qui peccati chirographum decreti discindit; 
necmodo discindit, sed etiam aquis baptismatis 
abluit, ut ne vestigium elementi vc] syllabae ma- 
nens, prateritor um monumentum malorum esset, 
Jon habentibus illis, mquit, unde redderent, 
donavit utrisque. Viden' humanum fcenerato- 
rem, quomodo feneretur, nec exigat? quomodo 
etiam erga ingratos non. torpescat, sed illis etiam 
manus expandatur, JVon habentibus, inquit, il- 
lis unde redderent, donavit utrisque. Dimisit 
non hibentibus, non autem nolentibus : aliud 
cnim est non habere, aliud nolle. Exempli causa; 
Deus a nobis nihil requirit. nisi poenitentiam : 
quare vult nos gaudere semper et ad penitentiam 
accurrere. Si ergonobis peenitere volentibus, pec- 
catorum multitudo penitentiam nostram infirmam 
ostendat, non quod nolimus, sed quod non habea- 
mus, debitum non solvimus. Ideo ergo dicit, /Von 
habentibus illis, ut ostenderet se, cum Mideret 
illos volentes quidem per penitentiam debitum 
reddere, non valentes autem ob multitudinem 
peccatorum, utpote benignum ipsis dimisisse, nec 
ex actu, sed ex proposito voluntatis ipsos a debi- 
to liberasse. Von habentibus igitur Z/lis unde 
redderent, non flagris, non tor mentis, non con- 
tumeliis adhibitis, donavit utrisque. Quis ergo 
eorum magis diligere debet ? Respondens S- 
mon dixit, Estimo quia is, cui plus donavit. 
Vide Phariszi cautelam : ut vidit se verbo veri- 
tatis exclusum, illud, ZEstiro, protulit, perfe- 
ctam dare responsionem metuens. Dominus vero 
non mentem ejus, sed responsionem abripiens, di- 
xit illi : Recte respondisti. Et conversus ad mu- 
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λχβαΐνων, lav ans. 
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lierem. Simoni dixit : Fides hanc mulierem 
peccatricem, quz a te repellitur, a me servatur ? 
Intravi in domum tuam ; tua enim non mea do- 
mus est, quie est convicio plena; aquem . pedi- 
bus meis non dedisti, pedi dus propter te pulvere 
conspersis, qui IBhoreesosinuer unt, ut eos qui la- 
borant et onerati sunt a labore liberem. Dimidiam 
partem honoris obtulisti, dum superiora miratus, 
IDferiora non excoluisti. Sed tu quidem aquam 
pedibus meis non dedisti ; hzc vero fontes lacry- 
marum e palpebris tmilteas. peccati sui sordes 
abstersit. Osculum mihi non dedisti ; utinam 
nec Judas dedisset, qui osculo me prodidit! Acc 
autem, ex quo intrapit, non cessavit osculari 
pedes meos. Oleo caput meum non unxisti : 
nam Oleum peccatoris non impinguet caput 
meum : quomodo enim caput honorasset, qui pe- 
des neglexerat ? προ vero pedes etiam, ut in pro- 
phetia Eus ebstur, unguento unxit: Unguentum 
enim, inquit, eeacaatum nomen tuum ; evacua- 
tum, non effusum. Quia enim vas Judaica sen- 
lenti: sordidum erat, ideo ex alabastro vestro in 
pedibus meis evacuatum est unguentum, ut ex 
me in gentes boni odoris gratia emanaret. Propter 
quod dico tibi, Remittuntur ei peccata multa : 
quia tu, cum me contubernalem excepisti, non 
osculo honorasti, non unctione excoluisti; hac 
vero qui multorum oblivionem malorum ἢ impe- 
travit, honoravit me ct lacrymis et unguentis, 

quasi duplicem craterem miscens. Beatam ergo 
predicemus mulierem, que Evz mala obte- 
xit ; peccatricem illam meretricem, qu bora con- 
ciliat, quz penitentie modos ostendit, quz beni- 
gnitatis legem. aperuit, quz ipsum judicem al- 
vocatum babuit, qua lacrymis judicii. Jamentum 
vicit. Quotquot. ergo adestis, 1mitamini ea que 
audistis, ac meretricis non voluptatem, sed fletum 
a mulamini. Voluptas quippe fletum genuit, fletus 
solutionem conciliavit. Abluite ergo corpus ve- 
strum, non aquis, sed lacrymis ; ; ungite membra, 

non unguentis, sed castitate ; induite, non textu-- 

ram ex serico, sed incorruptum continentize vesti- 
mentum ; ut eamdem consequamini gloriam, gra- 
tiam TEUER Agno Dei, qui tollit peccatum. nitin- 
di. Ipsig gloria, honor et adoratio, cum Patre et san- 
cto Spiritu, nunc et semper, et in secula seculo- 
rum. Ámen. 


SPURIA. 


τοὺς χόπον “ὑπομείναντας, ἵνα χόπων τοὺς χοπιῶντας 
πεφορτισμέ ἕνους ἔλε υθε ρώσω" ἐξ ἡμισείας τὴν τιμὴν 
προσήνεγχας, τὰ μὲν ἄνω θαυμάσας » τὰ δὲ χάτωθεν 
μὴ Ξραπεύσας. ᾿Αλλὰ cb μὲ y ὕδωρ εἰς τοὺς πόδας 
μου οὐχ ἔδωχας., αὖ τη δὲ πη γὰς δαχ ρύων ἐχ τῶν βλε- 
ἀφεῖσα, τῆς ἁμαρτίας αὐτῆς τὸν ῥύπον ἀπέ- 
Σύ μοι φίλημα οὐχ ἔδωχας " ὡς εἴθε μήτε 
Ἰούδ δας 69 χήματι τὴν προδοσίαν ἐ ἐργασάμενος " αὕτη 
δὲ, ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθεν, οὐ διέλιπε χαταφιλοῦσά μου τοὺς 
πόδας. ᾿Ελαίῳ τὴν χεφαλήν μου οὐχ ἤλειψας - "ἔλαιον 
γὰρ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν χεφαλήν | μου * πῶς 
γὰρ ety τὴν χεφαλὴν τιμῆσαι, ὃ ποδῶν ἀμελήσας; 
E αὕτη δὲ χαὶ τοὺς πόδας προφητιχῶς ἤλειψε vá Mz- 
gov γὰρ, φησὶν, ἔχχενωῦε v ὄνομα σοι - ἐχκενωθὲν, οὐκ 
ἐχχυθέν. ᾿Ψπειδὴ γὰρ τὸ σκεῦος τῆς ᾿Τουδαϊχῆς γνώ- 
Eae ὑπόσαθρον ἦν, διὰ τοῦτο ἐχ τῆς ἀλαθαστροθήχης 
buy ἐν τοῖς ποσί μου ἐξεχενώθη τὸ μύρον" ἵνα δι᾽ 
ἐμοῦ εἰς τὰ ἔθνη με exo] eu τῆς εὐωδίας DL “χάρις. 05 
χάρι, λέγω σοι, ἀφέωνται αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι αἵ πολ- 
λαί - ὅτι σὺ μὲν δμωρόφιόν με δεξάμενος, οὐ φιλή- 
ματι ἐτίσησας, οὐδὲ ἀλείυιματι ἐθεράπευσας - αὕτη δὲ 
πολλῶν χαχῶν ἀυνηστίαν Au 00ca , ἐτίμιησέ με; ἐκ 
806 δαχρύων xa μύρων: οἷονεὶ διφυῆ χρατῆρα χερασαμέ- 
À νη. Μαχαρίσωμεν οὖν τὴν ἀνύρωπον,τ τὴν τὰ τῆς Εὔας 
χαλύψασαν. χαχὰ, τὴν ἁμαρτωλὸν, τὴν πόρνην, τὴν 
πρόξενον. τῶν ἀγαθῶν, τὴν δείξασαν μετανοίας τρό- 
πους, χαὶ γυμνώσασαν φιλανθρωπίας νόμον, τὴν αὖ- 
τὸν τὸν χριτὴν συνήγορον ἐσγ; ἡχυῖαν, τὴν δάχρυσι νιχή- 
σασαν τὸν τῆς κρίσεως ὀδυρμόν. Ὅσοι οὖν πάρεστε ; 
ζηλώσατε ἅπερ ἠχούσατε, χαὶ τῆς πόρνης μὴ τὴν 
ἡδονὴν, ἀλλὰ τὸν ,ϑρῆνον μυμήσασθε. L ἡδονὴ μὲν 
γὰρ τὸν θρῆνον ἑ ἐγέννησεν, ὃ θρῆνος. δὲ τὴν λύσιν  mpo- 
εξένησε. ΔΛούσατε οὖν ὑμῶν, μὴ ὕδασιν, ἀλλὰ δάχρυ- 
σι, τὸ σῶμα" ἀλείψατε. μὴ μύροις, ἀλλὰ ἁ ἁγνεία τὰ 
μέλη" ἐνδύσασθε μὴ τὰ Ex σηρῶν ὑφάσματα, ἀλλὰ 
τὸ o ἄφθαρτον τῆς σωφροσύνης ἱμάτιον" ἵνα τῆς αὐτῆς 
τύχητε δόξης, χάριν ἀναπέμποντες τῷ ἀμνῷ τοῦ 
Θεοῦ, τῷ αἴροντι τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Αὐτῷ ἣ 
δόξα χαὶ ἣ τιμὴ καὶ ἣ προσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ 
Β χαὶ τῷ ἁγίῳ Hp , VUy χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶ-- 
νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


1n illud, Pater, si possibile est, transeat a me 
calix iste. /n magna Parasceve. 


Non dissimiles sunt Ecclesi€ doctores matri 
prolis amanti, quz nullum laborem recusat ut di- 
lectissimos filios nutriat. Quemadmodum enim 
illa mammam proferens perennem lactis escam 
dilecto infanti praebet: ita et Ecclesie doctor, 


Εἰς τὸ, Πάτερ, éi δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο πα- 
ρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. Τῇ μεγάλη παρασχευῇ. 


p oi τῆς Exx^uctac διδάσχαλοι 
τέχνῳ , πάντα πόνον χαὶ χάματον ὕπομε- 

τῶν φιλτάτων τέχνων ἀνατροφήν. Ὡς 
γὰρ ἐ DEUS τὸν μασθὸν προΐσχουσα, τὴν τοῦ γάλαχτος 
ἀχάματον τροφὴν τῷ φιλτάτῳ παρέχει" ὡσαύτως xot 
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IN ILLUD, PATER 


ὃ τῆς ExxXaotac διδάσχαλος τὴν θηλὴν τῆς διανοίας 
προθαλλόμενος τοῖς παισὶ τῆς Ἴ ΡΝ τ πόθῳ ψυ- 
qs bg ἔχχειν τὸ γάλα τοῦ j λόγου παραχαλεῖ. Καὶ ὅ ὥσπερ 
1 αήτηρ μετὰ τὴν Ex τοῦ γάλαχτος d ἄνατρον φῆς διαγω- 
γὴν; χαὶ τὸν δύσθρυπτον do διαλύει, xot τὰ λα- 
χανιχὰ βρώματ a ἀρτύμασι. νοστήσασα, XX “πυρὶ 
περιλειώσασα, ὑπηρέτις τῆς ζωῆς τῶν οἰχείων c ἔχνων 
γίνεται: τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὃ ὃ διδάσχαλος μετὰ τὴν 
χατήχησιν τῶν θείων λογίων, xot οἱονεὶ μετὰ 
λαχτοτροφίαν, χαὶ τὸν δυσερμήνευτον ἄρτον τοῦ 
λόγου τῇ μαχαίρᾳ τοῦ πνεύματος διαλύσας: χαὶ 
πῶν ποικίλων χαὶ διαφόρων ἑρμιηνειῶν χαὶ θεω- 
ριῶν γραφιχῶν εἰς μίαν χρᾶσιν διδασχαλίας συν-- 
αγαγὼν, νόστιμον τὸν λόγον τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τρε- 
φομένοις παισὶ μεταδίδωσι. AU δὴ xai ἡμεῖς, ἀγα- 
πητοὶ, ἐν ταῖς προλαθούσαις ἡμέραις τοῖς εὐθυλύτοις 
λόγοις ὑμᾶς γαλαχτοτροφήσαντες, νῦν πρὸς διδαγμά- 
τῶν θεωρίαν ἃ ἄγωμεν, τοῦ ἁγίου Πνεύματος γόστιμον 
ὑμῖν τὸν λόγον τῆς διδασκαλίας ἀρτύοντος. Ἔστι δὲ 
ἡμῖν προχείμενος ἐπὶ τῆς τῶν Τραφῶν τραπέζης ὃ 
ἄρτος τοῦ λόγου ποιοῦτος, διὰ τί δ᾽ Κύριος ἡμῶν Ἴη- 
σοὺς Χριστὸς ὕ ὑπὲ e τῆς πάντων ζωῆς ἐληλυθὼς ἄνα-- 
δέξασθαι τὸ παθεῖν καὶ θανεῖν, ἐλθὼν ἐ ἐπὶ τὴν ἀοίδιμον 
σταυρὸν λέγει s Πάτερ . εἰ δυνατὸν, τὸτ ποτήριον τοῦτο 
παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. Πολλοὶ γὰρ v νοήσαντες τὸν 
σχοπὸν τῆς σοφίας, x χαὶ τὸν χεχρυμμένον θησαυρὸν ἐ ἐν 
τῷ ῥήματι, μὴ προσεσχηχότε ες, δειλίας αὐτοῦ ᾿χαταγ- 
γέλλουσιν. Ἀλλὰ δεῦρο χαὶ ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, τέως 
πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ νήπιοι διαλεχθῶμεν, ἵ ἵνα τὰ ὑπ᾽ 
ἐχείνου ἥιλῖν νοήματα ὡς νηπίοις, διαπορθμεύσωμεν. 
Εἴπωμεν τοίνυν πρὸς αὐτὸν, οὐχ, ὥσπερ τέλειοι, ἀλλ᾽ 
ὡς νήπιοι" τίνος ἕνεχεν, «KAP ἐλθὼν τοῦ παθεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἐλθὼν τοῦ σταυρωθῆναι , δειλιδς xo εὔχη 
λέγων, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελ- 
θέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ; Εἰ ἑαυτὸν ἐκένωσας “μορφὴν δδύχευ 
λαδὼν, υμηδενός σε ἀναγχάσαντος, τί νῦν ἄλλον ἀξιοῖς 
χαὶ λέγεις, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον. τοῦτο 
παρελθέ τω; Καὶ μὴν συνε είγου χαὶ ἔσπευδες τοῦ πιεῖν 
τὸ ποτήριον τοῦτο. Ἔλεγε G γὰρ, βάπτισμα ἔχω f βα- 
πτισθῆναι" χαί πως συνέχομαι, ἕως οὗ mio αὐτό: xol 
ὃ συνεχόμενος xal σπεύδων τοῦ πιεῖν αὐτὸ, mopatet εἷς 
καὶ λέγεις: Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρελθέτω; μὴ γὰρ ἠγνόεις, ὅτι ἤμελλες ὑπὲρ ἡμῶν 
θάνατον ὑπομένειν; Καὶ μὴν σὺ ἔλεγες, ὅτι Δεῖ τὸν 
Yiov τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι x χαὶ σταυρωθῆναι χαὶ 
τῇ τρίτη fus seu ἀναστῆναι. "TC οὖν ἐλθὼν ἐ ἐγγὺς τοῦ 
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σταυροῦ παραιτῇ χαὶ λέ qeu" Ei δυνατὸν, τὸ “ποτήριον 


τοῦτο παρελθέτω ; Καὶ εἰ τοῦτο ἐδούλου, τί -τῷ σῷ 
μαθητῇ Πέτρῳ χωλύοντί σε ἐπετίμησας ; ἔλεγες γὰρ; 
Δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπ του σταυρωθῆναι χαὶ ταφῆναι 
χαὶ τῇ τρίτη ἡμέρα ἀναστῆναι. λεγε δὲ δὲ χαὶ Πέτρος" 
“λεώς cot, Κύριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο: πρὸς ὃν 
ἀγαναχτήσας 1 Ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ" 
σχάνδαλό ὅν μου εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τῶν ἀνθρώπων. Ki οὖν ἐχείνῳ ἐπετίμησας τότε, 
ὡς ἀνθρώπινα φθεγγομένῳ, τί νῦν ἐπιζητεῖς, ὃ τότε 
ἐχεῖνος ἐχώλυε, xo λέγεις, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ πο- 
ἤἥριον τοῦτο παρελθέτω: Σὲ χτισ 


XI: ,-——- 
xa 


μὴ δρωμένων μανθάνομεν 
ἁφὴ χειρὸς € 


^ 


τῶν ὁρωμένων 
εἶναι - xa γὰρ νόσους 
ἐρεράπευσας -, χαὶ γεχρῶν λελυμένα σώ- 
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mentis sue mammam filiis Ecclesie proferens, 
cum animi desiderio lac sugere hortatur : ac sicut 
mater postquam infans lac sugere desiit, durio- 
rem panem in micas resolvens, oleraque cm 
et igne emollita in cibum afferens. vitam terellis 
infantibus subministrat : ita et doctor post institu- 


tionem divinorum sermonum, quasi misso lacte, 


Ineptus 


panem verbi explicatu difficilis gladio spiritus orator. 


dissecans, ac diversas inter pretationes speculatio- 
nesque Scripturarum in unam doctrinz mixtio- 
nem colligens, verbi cibum attemperatum filiis 
suis impertit. Idcirco nos, dilecti, postquam pra- 

teritis diebus vos facili sermone tamquam lacte 
nutrivimus, ad doctrinz speculationemr vos aga- 
mus, Spiritu s sancto vobis sermonis cibum con- 
diente: Panis autem verbi in mensa Scripturarum 
nobis talis apponitur : Cur Dominus noster Jesus 
Christus, qui pro omnium vita passionem et mor- 
tem subiturus venit, cum ad przclaram crucem 
accederet, dixit : Pater, si possibile est, trans- 
eat a me calix. iste. "Plerique enim sapientia 
scopum non intelligentes, nec attendentes thesau- 
rum in hoc dicto heeondmers metum ip: impu- 
tant. Sed agite nos quoque, dilecti, cum ipso sicut 
infantes colloquamur, ut ejus sensa in nobis quasi 
infantes transferamus. Dicamus ergo illi non. ut 
perfecti, sed sicut infantes : Quare, Domine, ve- 
niens ut pro | nobis patereris et crucifigereris, times 
et sic precaris : Pater, si possibile ést, transeat 
a me calix iste ? Si teipsum abc formam 
servi accipiens, nemine cogente, cur nunc altum 
rogas et dicis, Pater, si possibile est, transeat « 
me calix iste? Atqui coarctabaris Οἱ festinabas 


ad hunc calicem. bibendum dicens: Zaptismo Luc. 12.50. 


habeo baptizari : et quomodo coarctor, usque 
dum bibam illum ? et qui coarctabaris et festina- 
bas ad bibendum illum, jam recusas et dicis, Pa- 
ter, si possibile est, transeat. hic calix ? num 
ignorabas te pro nobis mortem esse passurum? At- 


qui tu dicebas, Oportet Filium hominis tradi et yr,un, v6. 


crucifigi et tertia die resurgere. Cur ergo, 21. 
cum prope crucem advenisti, rccusas et dicis, 
Si possibile est, transeat hic caliv? Et si hoc 
volebas, cur Petrum te cohibentem increpasti ? 
dicebas enim : Oportet Filium hominis crucifi- 
gi et sepeliri , et tertia die resurgere. Dicebat 
vero Petrus: Absit a te, Domine, non erit ti- 


bi hoc : cui indignatus dicebas, Jade post me , Jp, 55 


satana , scandanse es mihi, quia non sapis 
ea quc Dei sunt, sed ea que honum. Si cr- 

go illum tunc inerepabas ut humana loquentem , 
cur nunc illud queris quod ille impedire volebat , 

et dicis: Pater, si possibile est, transeat hic 
calix? Τὸ Creatorem. visibilium et invisibilium 
esse discimus : nam morbos tactu manus curasti , 
mortuorum resoluta corpora verbo firmasti, fon- 
tes sanguinis per fimbrias vestimentorum exsic- 
casti, ex quinque panibus quinque millia viro- 
rum satiast!, ventis et mari imperasti ,ct omnia 
tbi eum tremore obedierunt; et tot mira- 


968 


culorum Opifex, qui mortem solvisti, nune ματα διὰ ῥήματος ἔπηξας, χαὶ πηγὰς αἵμαάτων χρα- 
mortem times et dicis : Pater, si possibile σπέδοις iu. ατίων ἐξήρανας, ἐκ πέντε ἄρτων πενταχισ- 
est, transeat hic caliv? Si tu. mortem. times, 5 χιλίους ἄνδρας εἰ εἰς χόρον διέθρεψας, ἀνέμοις xai θαλάσ- 
in quo tandem vitz spem habebimus? si mor- c7 ἐπετίμησας,» χαὶ πάντα σοι ὑπήχουσαν τ τρόμῳ xal 
tem times, quomodo dicis, Ego sum vita el ὃ τοσούτων θαυμάτων δημιουργὸς» χαὶ θανάτων λυτή- 


SPURIA. 


H 


78 


Joan. τι, 
23. 


resurrectio ? Vita enim et resurrectio mortem 
numquam timebunt. Quid sibi vult illud quod 


etos νῦν θάνατον 995 , Χαὶ λέγεις, Πάτερ : εἴ Guva- 
τὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω; Καὶ εἰ cu θάνατον 


dicis, Pater, si possibile est , transeat hic φοδῇ,, ἐν τίνι λοιπὸν ἕξομεν τῆς ζωῆς τὰς ἐλπίδας; 
calix? num tu ignoras, qvi nosti omnla ante- χαὶ εἰ φοδῇ θάνατον, πῶς λέγεις, Ἐγώ εἶμι 4 ζωὴ 
quam fiant? ignoras num possibile sit hunc cali-— xai ἣ ἀνάστασις ; ζωὴ γὰρ χαὶ ἀνάστασις θάνατον οὖ- 
Matth. 11. cem transire? "Et quomodo dicebas, JVemo novit δέποτε φούεῖται. Τί δέ ἐστι χαὶ ὃ λέγεις», Hu ἵτερ,. εἰ 
37: Patrem, nisi Filius? et Patrem nosti , quo ma- δυνατὸν, τὸ ποτ τήριον τοῦτ o παρελθέ τω; ἄρα dips 
jus nihil est, an vero calix possit transire nescis? ὃ εἰδὼς. τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἀγνοεῖς, πότ 
Hcr. 4.13. eur Paulus quoque dicit , /Yon est ulla creatura ρὸν δυνατόν ἐστιν. ἢ ἃ ἀδύνατον παρ Sen τὸ ποτήριον; 


εἰ ga. 


invisibilis in conspectu ejus : omnia autem niu- 
da et aperta sunt oculis ejus ; ac rursus, ita 
enim sermo Dei, et efficax, et penetrabilior 
omni gladio ancipiti, et pertingens usque ad di- 
visionem anime et spiritus, compaguim quoque 
et medullarum , et discretor cogitationum. et 
intentionum cordis. $1 ergo nulla est. creatura 
invisibilis in conspectu ejus, sed omnia nuda et 
aperta sunt oculis ejus; quomodo tu nunc ut 
ignorans dicis, Pater, si possibile est , transeat 
hic calix a me, nisi quodpiam occultum myste- 
rium sit in verbo? Non tibi competit, Domine, 
tale dictam : nam Deus es, Dei Filius, Verbum, 
sapientia, virtus, lux , sol justitiz, fons immor- 
talis, vita zeterna, nobis qui peccato mortui sumus 
resurrectio. Pater, si possibile est, transeat hic 
calix. O quam difficile dicium est, quam arduum, 
quam obscurum ! o quam arctum et quam multos 
exercitat homines! Doce nos, Domine, hoc verbi 
tui mysterium : nam tui sumus, et tibi credidi- 
mus. Ne extollatur in blasphemia sua Eunomius 
ille gigas, neque exprobret castris Domini Israel : 
ille namque nobis exprobrat, et in te Dominum 
nostrur reflectitur contumelia. Excita mentem et 
cor nostrum, ut mitissimum Davidem : da nobis 
unum verbi lapidem, ut illum funda jacientes , 
caput impietatis eorum dissolvamus , ut hodie 
omnes in castris cognoscan, Quoniam tu solus 
es Dominus altissimus super omnem terram. 
Magnus nobis instat hereticorum cetus, quid di- 
cens? Viden' quomodo timeat ac formidet? 
viden" quomodo Patri supplicet dicens, Pa- 
ter, si. possibile est, transeat a me calix? 
Nunc Eunomius gaudet; nunc Arius letatur, qua- 
si invenerint blasphema verba quz contra verita- 
tem sibilent. Verum ne lztemini omnes alienige- 
na : contritum enim est jugum percuüentis nos: 
. Nobiscum Deus. Cognoscite gentes, et. supere- 
mini. $i enim rursum invalueritis, rursum vince- 
mini, et quodcumque consilium inieritis, dissipa - 
bit Deus. Os enim Domini hzc loquutum est : 
Pater, si possibile est, transeat hic calix. O 
calicem vita et immortalitate plenum?! quem acci- 
pientes Éunomius et Arius, et prava sua fide 
sordidantes, propinant proximo subversionem 
insidiosam, qui dulce ejus sensuum temperamen- 


ἔλεγες, Οὐδεὶς χινώσχει τὸν Πατέρα, et μὴ 
LE £y Πατέρα ἐπιγινώσχεις, οὗ μεῖζον 
οὐδέν € ἔστι, τὸ δὲ ποτήριον, εἰ δυνατόν ἐστι mee 
οὗ γινώσχεις: 5 Πῶς ὃ δὲ χαὶ ὃ Παῦλός φησιν, ὅτι Οὐχ 
ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ 
χαὶ τέτραν, ἡλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ; καὶ πάλιν, 
Zr, γὰρ ὁ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ, χαὶ dveoyles χαὶ τομώ- 
τερος ὑπὲρ πᾶσαν ἡπαήαιραν δίστομον, xat διιχνού- 
μενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε χαὶ πνεύματος, ἁρμῶν 
τε χαὶ μυξλῶν, χαὶ χριτικὸς, ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 
χαρδίας. Εἰ οὖν οὔκ, ἐστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ, πάντα δὲ υμνὰ χαὶ τετραχ, ἡλισμένα τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς αὐτοῦ, πῶς σὺ νῦν , ὡς ἀγνοῶν, λέγεις, Πάτερ, 
εἰ ὃ δυνατὸν, - τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέ τῷ ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
ἐὰν μή τι ἢ ἀποχεχρυμμένον μυστήριον ἐν τῷ λόγῳ; 
Οὐ πρέπε! σοι, Κύριε, ὃ λόγος οὗτος: Θεὸς γὰρ εἰ, 
Θεοῦ Υἱὸς, Λόγος , σοφία, δύναμις ; gc, ἥλιος δι- 
χαιοσύνης, πηγὴ ἀθάνατος Ξ ζωὴ. αἰώνιος, ἀνάστασις 
ἡμῶν τῶν τῇ ἁμαρτίᾳ τεθανατωμένων. Πάτερ, εἰ δυ- 
νατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω. ES πῶς δυσέ-- 
φικτός ἐστιν ὃ λόγος χαὶ δυσθει εώρητος χαὶ δυσδιάχρι- 
τος; ; ᾧ πῶς στενός ἐστι xa τεθλιμμένος παρὰ πολλοῖς 
ἀνθρώποις; Δίδαξον ἡ ἡμᾶς, Κύριε, τὸ ψυστήριον τοῦτο 
τοῦ λόγου σου" σοῦ γάρ ἔσμεν, χαὶ σοὶ ἐπιστεύσαμεν. 
Μὴ ἐ ἐπαιρέσθω ὅ ὃ 758 ἐν τῇ βλασφημία αὐτοῦ Eivé- 
μιος, μηδὲ ὀνειδιζέτω παρεμδολὴν Κυρίου Ἰσραήλ. 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἡμᾶς ovata δίζει, εἰς σὲ δὲ τὸν Δεσπό- 
τὴν ἡμῶν ἀνατρέχε ει ἣ ὕόρις. ᾿Ἐξέγειρον. τὸν ἐν τῇ 
χαρδία ἡμῶν ἐγχείμε νον νοῦν, χαθάπερ τὸν πραότα- 
τον Δαυίδ- δὸς ἥμιν ἕνα λόγου λίθον, ἵνα Ov αὐτοῦ 
σφενδονήσαντες, τὸ χεφάλαιον τῆς δυσσείείας αὐτῶν 
διαλύσωμεν, ἵνα pu πᾶσα ἧ παρεμβολὴ σήμερεν, 
Ὅτι σὺ εἰ Κύριος ὕψιστος μόνος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
Πολὺς ἡμῖν ὅ ὃ ἘΞ τίχῶν ἐπίχειται σύλλογος, τί λέγων; 
ὋὉρᾶς πῶς φούεῖϊται xal δειλιᾷ: δρᾶς πῶς εὔχεται - τῷ 
Πατ οἱ λέγων, Πάτερ, εἰ δυνα τὸν; τὸ ποτήρ! ν τοῦτο 
παρελθέτω: Νῦν Εὐνόμιος χαΐρει, νῦν Ἄρειος εὖ- 
φραίνεται; ὡς εὑρηκότες δήματα βλάσφημα χατὰ τῆς 
ἀληθείας σ συρίζοντα. ᾿Αλλὰ μὴ εὐφρανθείητε πάντες οἵ 
ἀλλόφυλοι συνετρί $1 γὰρ ὃ ζυγὸς τοῦ παίοντος ἡμᾶς. 
Μεθ᾿ ἡμῶν ὃ θεός. vare, ἔθνη, καὶ de sas Oe. CER 
γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηθήσεσύε, χαὶ ἣν ἂν 
βουλὴν βουλεύση ΓΝ διασχεδάσει Κύριος. Τὸ γὰρ. στό- 
μα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα" Πάτερ, εἴ ὃ δυνατὸν, τὸ πο- 
τήρ τον τοῦτο παρελθέτω. ?Q ποτήριον ζωῆς χαὶ ἀθα- 
γασίας μεμεστωμένον" ὃ λαθόντες ὐνόμιος xat 


α 
οὔε 


IN ILLUD , PATER 


"Apos ἰὸς, τῇ οἰχείᾳ καχοπιστία ἐπιθολώσαντε E ποτί- 
ζουσι τῷ πλησίον ἀνατροπὴν ᾿δολερὰν, οἵ τὴν ἐν αὐτῷ 
γλυχεῖαν χρᾶσιν τῶν νοημάτων πικρὰν εἶναι vout- 
ζοντες,» χαὶ μήτε τὴν, οὐαὶ, φωνὴν φοβούμενοι, 
γούσης τῆς Γραφῆς" Οὐαὶ τῷ Edd. τῷ πλησίον 
αὐτοῦ ἀνατροπὴν δολερᾶν. Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πικρὸν 
γλυχὺ, χαὶ τὸ γλυχὺ πικρόν" i 


oi τιθέ γτες τὸ φῶς 
αχότος, χαὶ τὸ σχότος φῶς. Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἕαυ- 
τοῖς; χαὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. Ἡμεῖς δὲ 

ἀγαπητοὶ, λαθόντες τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 
τὴν ἐν αὐτῷ γέμουσαν διδασκαλίαν πόθῳ ψ voy. ἧς ἀρυ- 
σώμεθα. Πάτερ, εἰ δυνατόν ἑ ἐστι, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρελθέτω. Οὐχ ὡς σὺ νομίζεις, Ἄρειε, ἄρα δειλιζ ὃ 
Ἰκύριος ἡμῶν, ἢ φοθούμενος τὸν θάνατον. ταῦτα λέγει- 

πῶς γὰρ àv ἐφοδήθη ὃ ἐξουσίαν ἔχων θανεῖν καὶ μὴ 
θανεῖν; λέγει γάρ᾽ ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν 
μου, χαὶ Boot) ἔχω πάλιν λαξεῖν αὐτήν. Εἰ μὲν 
γὰρ ἦνα γκάζετο ὃπό τινος, καλῶς ἔλεγες αὐτὸν δειλιᾶν- 
νῦν δὲ αὐτὸς λέγει, ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν 
μου, χαὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαξεῖν αὐτήν: τοῦτ᾽ 
ἔστιν, οὖκ ἀναγχάζομαι ὑπό τινος, ἐπεὶ xa ἔλεγεν, 
᾿Εξουσίαν ἕ ἔχω. θεῖναι τὴν ψυχήν μου, χαὶ ἐξουσίαν 
ἔχω λαύεῖν αὐτήν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐμαυτὸν ἐκένωσα, 
μορφὴν. δούλου Jai, υἱηδενός με ἀναγκάζοντος, χαὶ 
ἐμαυτοῦ τὸ σῶμα͵ ᾧχοδόμησα" Hu γὰρ σοφία ᾧχο- 
δόμησεν ἑαυτῇ οἶκον τὸν αὐτὸν τρόπον δύναμ αι 
χαὶ λυθέν μου τὸ σῶμα θανάτῳ διὰ τῆς ζωῆς € ἐγεῖ- 
gat. Ἐγὼ γάρ εἶμι 6 M Ὧν, ΔΑύσατε τὸν ναὸν τοῦ- 
τον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Ὥστε οὖν 
o0 δειλιῶν, οὐδὲ φοδούμενος τὸν θάνατον ταῦτα 
λέγω, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελ-- 
θέτω, ἀλλ᾽ ἀποχρύφου μυστηρίου λόγον προθαλλόμε- 
γος. Ἴοῦτο τὸ ya δέ λεάρ ἐστι τῷ διαβόλῳ - δεῖ με 
αὐτὸν τούτοις τοῖς δήμας ιν ἀγκιστρεῦσαι. Kio με ὃ 
διάδολος πολλὰ σημεῖα πεποιηκότα, ὅτι νόσους ἁφῇ 
χειρὸς ἐθεράπευσα, ὅτι λεγεῶνας δαιμόνων ῥήματι 
ἐφυγάδευσα, ὅτι λεπρῶ ρῶν χαλαζώματα δίκην πτύου 
τῷ λόγῳ ἀπέξεσα, ὅτι παραλελ) ελυμένα γόνατα φωνὴ 
ἔπηξα, ὅτι ἀνέμοις χαὶ θαλάσσῃ ἐ ἐπετίμησα, καὶ mdvy- 
τα μοι ὑπήχουσαν τρόμῳ * καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμά- 
τῶν θεωρήσας us εἰναι Ytov Bes ἐνόησεν, ὅτι ἐὰν 
ἐγὼ σταὺρ ρωθῶ, ἐκεῖνος ἀπώλετο" ἐὰν ἐγὼ χατέλθω 
εἰς τὰ asas, τοὺς μοχλοὺς αὐτοῦ τοὺς σιδηροῦς 
συντρίψω, xai τὰς πύλας αὐτοῦ τὰς χολχᾶς συνθλά- 
so. Καὶ ταῦτα θεωρήσας, φοδούμ. ἔνος φεύγει στῆσαι 
τὸ ὃ πολυτίμητόν μοι [75] τρόπαιον τοῦ σταυροῦ. Tí 
οὖν ἐγὼ ποιῶ; Ὡς σοφὸς ἁλιεὺς t ὑποχρίνομαι δειλιᾶν, 
ὑποχρίνομαι φοθεῖσθαι τὸν θάνατον, xo λέγω" I 
τερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω " ἵνα 
ἐχεῖνος ἐχ τῶν τοιούτων ταπεινῶν μου δημάτων νο- 
μίσας | με ἄνθρωπον εἶναι δειλὸν, φε ὕγοντα τὸν θάνα-- 
τον, σπεύσῃ ἐν μέσῃ τῇ T7 στῆσαι τὸ ξυλοπαγὲς ςμυ- 
στήριον τοῦ σταυροῦ, ὡς νουἵζει, κατ᾽ ἐμοῦ. Δεῖ με 
οὖν ὡς σοφὸν ἁλιέα τεχνάσασθαι dee αὐτοῦ. δεῖ με 
πάντα ὑπομεῖναι mp τῆς πάντων ζωῆς. Et γὰρ 8 ἐχεῖ-- 
νος ἐτεχνάσατο ἐξ Ser Tic xax τῆς τοῦ Αδὰμ. ἀπωλείας, 
πολλῷ μᾶλλον ἐ ἐγὼ τεχνάσου. an ὑπὲρ τῆς πάντων GU2- 
τηρίας. Ῥήμασι δυλεροῖς “πάτησε τὸν ᾿Αδὰμ,, ῥήμασι 
θεϊκοῖς ἀπατηθήσε ται ὃ δολερός. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, 


τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω, ἀπ᾿ ἐμοῦ. "EXv μὴ ἣ 


POSSIBILE. EST, ETC. 909 


tum amarum esse putant : ncque illud, 7e, for- 7,54. 


sos midant, dicente Scriptura : Zee. ei b nur 
À proximo suo subversionem insidiosam. Je qui 
dicitis amarum. dulce, et. dulce amarum , 
ponentes lucem tenebras, et tenebras lucem. 
76 qui sapientes esüs in oculis «estris , 
et coram vobismetipsis prudentes. Nos au- 
tem, dilecti, accipientes calicem. Domini. no- 
sti, contentam in ipso doctrinam cum deside- 
rio animi. haurlamus. Pater, si possibile est , 
transeat. hic calix. Non ut tu existimas, Ari, 
formidat Dominus noster, aut. mortem. timens 
hoc loquitur : quomodo timuisset ille, qui pote- 
statem habebat ioriendi et non moriendi? dicit 
enim : Potestatem. habeo ponendi animam 
meam , et potestatem. habeo iterum simen- 
di eam. Si namque coactus ἃ quopiam fuis- 
set, recte dixisses ipsum timuisse ; nunc autem 
dicit ille : Potestatem | habeo ponendi ani- 
mam meam, et potestatem. habeo iterum 
sumendi eam ; id est, Non. cogor a quo- 
piam , quandoquidem dicit, Potestatem habeo 
ponendi animam meam , et potestatem habeo 
sumendi eam. Sed sicut memeti psum exinanivi , 

formam servi accipiens, nemine me cogente, mi- 
hique corpus :zedificavi : nam Sapientia cdifica- 
vit sibi domum : eodem modo possum corpus 
morte solutum per vitam excitare. Égo enim sum 
qui dixi : Solvite templum hoc, et in tribus 
diebus. excitabo illud. laque non timens, nec 
formidans mortem illud dico, Pater, si possibile 
est, transeat hic calix ; sed occulti mysterii ver- 
C bum proferens. Hoc dictum esca est diabolo : 
oportet me ipsum his verbis quasi hamo capere. 

Videbat diabolus me multa signa fecisse, morbos 
manu curavisse, legiones daemonum. ver bo fugas- 
se, leprosorum pustulas verbo quasi ventilabro 
obrasisse, paralyticorum. genua verbo firmasse, 
ventos et mare increpasse, omniaque mihi cum 
tremore obedivisse;'ac cum ex ipsis operibus vi- 
deret me esse Filium Dei, cogitavit, si ego cruci- 
figerer, se periturum esse ; si ego descenderem ad 
inferos, vectes ipsius ferreos me confracturum , et 
portas areas contriturum esse. His ille conspe- 
ctis, refugit et timet ne pretiosum crucis tropzum 
erigam. Quid ergo facio? Ut sapiens piscator me- 
tum et timorem mortis simulo, et dico, Pater, 
si possibile est, transeat hic calix ; ut ile ex 
humilibus his verbis meis putans me hominem 
esse timidum , qui mortem fugerem, festinaret in 
medio terr ligni crucis inysterium erigere, con- 
ira me, ut putavit. Oportet igitur me, ut sapien- 
tem piscatorem , contra illum arte uti; oportet 
me omnia sustinere pro omnium vita. Si enm 
ille ab. initio arte usus est ad. Adami exitium , 
multo magis ego artc utar pro omnium salute : 
verbis dolosis Adamum decepit, verbis. divinis 
decipietur dolosus ille: Pater, fs possibile est , 

transeat hic calix a me. Nisi piscator, cum la- 
mun demittitin mare, aliquando remiltat hamo , 
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aliquando vermem ut fugientem monstret, pisces 
non insiliunt in eum. Hato divinitatis mez ver- 
mem corporis circumposni : demisi hamum, occul- 
tatum sub verme corporis, in profundum vitz hu- E 
jus; nisi vermis ut vermis moveatur, qui hamo ca- 
piendus est ad hamum non accedet. Oportet ergo 
Psal. 21.7. Ine in vermis figuram transire et loqui : Nam Ego 
sum vermis, et non homo ; ut ille accurrat, tet 
hamum aggrediatur atque a me trahatur, im- 
Job. 40.20. pleaturque quod scriptum est 1n Jobo : /Zzes au- 
tem draconem in hamo. Me gero ut homo ti- 
Matth, 35. mens, Οἱ mortem fugiens; dicot Trists est 
38. anima mea usque ad mortem ; dico, Pater, si 
possibile est, transeat hic calix. H:cille verba 
audiens gaudet et lzetatur : festinat enim. ut con- 
tra me agat. Cum audit , Pater, si possibile est , 
transeat. caliv iste, letatur: et quid. dicit in 
seipso? Hie quoque homo est. Deglutivi Abra- 
hamum, [saacum et Jacobum, patriarchas €t cog 
prophetas: hunc quoque deglutiam. Ecce nam- 4 
.que ut homo timet : homo est , deglutiam il- 
lum. Deglitiat me ut hominem, et in ventre 
suo inveniet me operantem ut Deum. Pater, 
si possibile est , transeat. hic calix. Deglutiat 
fcrmentum corporis , et inveniet carbonem inex- 
stinguibilem. divinitatis , ipsum graviter intus 
Luc.12.49. urentem : nam Zgnem veni vhittere in terram. 
Pater , si possibile est , transeat hic calix. Lo- 
quar ut agnus, nolo ut videat splendentem gla- 
dium. divinitatis , ne fugiat lupus ille. Deglutiat 
me ut aenum , et ab eo qui intus est triplicis 
Matth, 10, ACIel gladio confodietur: /Yon veni pacem mit- 
3í- tere illi , sed gladium. Pater , si possibile est, 
transeat hic calix. Abscondo pastorem Deum in 
agno corporis: nolo manifestum reddere pasto- p 
rem Deum, ut ne lupus fugiat : ts pastorem vi- 
deat , abscedit lupus. Loquar ut agnus : Pater 
si possibile est , transeat hic calix. Loquar ut 
agnus, qui pastorem non habet : nam factus sum 
sicut homo sine adjutorio. Deglutiat me ut agnum, 
et ab eo , qui intus est, pastore baculo crucis 
conteretur: mandet granum sinapis , et inve- 
niet acrimoniam divinitatis graviter ipsum cru- 
ciantem : mandet me ut hominem , et inveniet 
firmam petram, quz dentes ejus vehementer 
confringet ; ut discat. non ultra homines mande- 
Psal.57.7.re, et implebitur id quod scriptum est: Deus 
conteret dentes ejus in ore ipsius. Pater , si 
possibile est , transeat hic calix. Si sciret qua- 
lis sithic calix, quem ego per simulationem de- 
precor, ipse precaretur ut transiret : illum nam- 
que confodit , meis autem est salutaris. Cum me € 
deglutiet, tunc sentiet quem deglutierit : cum 
viderit per me solem T UETSES E diem ob- 
scuratum , tunc ipse in amaritudine erit ; et im- 
Isai. 14. 9. plebitur id quod scriptum est: Znfernus su- 
bter exacerbatus est , occurrens tibi. Pater, si 
possibile est, transeat hic caliv. Ne itaque 
vobis offendiculo sint hiec verba sapienter dicta : 
exspectate οἱ videbitis verborum meorum even- 


ἁλιεὺς, ὅτε χαλάσει. τὸ ἄγκιστρον εἰς τὴν θάλασσαν 
ποτὲ μὲν ἐνδῷ τῷ ἀγχί ἴστρῳ , ποτὲ δὲ ὡς φεύγοντα 
δείξη τὸν exon » τῇ χειρὶ ὑφέλχων, οἵ ἰχθύες οὐκ 
ἐφάλλονται. Περιέθηκα τῷ ἀγκίστοῳ μου τῆς θεότη- 
τος τὸν σχώληχα τοῦ σώματος" ἐχάλ ασα τὸ ἄγκισ τοον 
χεχρυμιένον ἐν τῷ σχώληκι τοῦ σώματος εἰς τὸν βυ- 
θὸν τοῦ βίου τούτου- ἐὰν μὴ ὃ σχώληξ ὡς σχώληξ 
χινηθῇ d^) ὀφείλων ἀγκιστρευθῆναι οὐχ ἐπέρχεται τῷ 
ἀγκίστρῳ. Δεῖ με τοίνυν ὡς σχώληχα σχηνατίσασθαι, 
χαὶ λαλῆσαι" Ἐγὼ γάρ εἶμι σχώληξ 75, χαὶ οὐχ ἄνθρω- 
πος" ἵν᾽ ἐχεῖνος ἐπιδράμη χαὶ ἅψηται τῷ ἀγκίστρῳ, 
xa ÉAxucÜüT z^ ἐμοῦ - χαὶ πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον 
ἐν τῷ Ἰὼδ, Ἄξεις δὲ δράκοντα ἐν ἀγκίστρῳ. Εΐνομαι 
ὡς ἄνθρωπος δειλιῶν, e: ὡς φεύγων τὸν θάνατον" 
εἴπω, Περίλυπός ἐ ἐστιν ἣ ψυχή! ug ἕως θανάτου εἴ- 
πω; Πάτε tp; ei δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω. 
᾿Ἀχούων ἐχεῖνος τούτων τῶν δημάτων, χαίρει χαὶ εὐ- 
φραίνεται - σπεύδει γὰρ τὰ ἐναντία μου πράττειν. 
“Ὅταν ἀχούση : Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ T ποτήριον τοῦτο 
kis θέτω, εὐφραίνεται " χαὶ τί λέγει ἐ ἐν ἑαυτῷ ; Καὶ 
τος ἄνθρωπός ἐστι. Κατέπ τιον τὸν Ἀβραὰμ, τὸν 
Ἰκαὰς , τὸν Ιαχὼδ » τοὺς πατριάρχας x χαὶ τοὺς προ- 
φήτας - χαταπίω xol τοῦτον. ᾿Ιδοὺ γὰρ, ὡς ἄνθρωπος, 
Gea - ἄνθρωπός ἐ ἐστι" χαταπίω αὐτόν. Καταπίῃ με 
ὡς ἄνθρωπον, χαὶ vides: με ἐν τῇ χοιλία αὐτοῦ ὡς 
Θεὸν ἐργαζόμενον. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτ’ οπαρελθέ τω. Καταπίῃ τὴν ζύμην τοῦ σώματος, 
χαὶ Ξὑρήσει τὸν ἄνθραχα τὸν ἄσθεστον τῆς θεότητος» 
δεινῶς αὐτὸν ἔνδοθεν χαταχαίοντα" Πῦρ “γὰρ ἦλθον 
βαλεῖν € ἐπὶ τὴν γῆν. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρελθέτω: Λαλήσω ὡς ἀρνίον, οὗ θέλω δλέ- 
πεῖν αὐτὸν τὴν στίλόουσαν μάχαιραν τῆς θεότητος, 
ἵνα μὴ φύγη ὃ λύχος. Καταπίη με ὡς ἀρνίον, xa ὑπὸ 
τῆς ἔνδοθεν τῆς τριστόμου μαχαίρας χαταχεντηθήσε- 
ται: Οὐχ ἦλθον γὰρ εἰρήνην βαλεῖν αὐτῷ, ἀλλὰ ud- 
qoin. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον. τοῦτο πα- 
ρελθέτω. Κρύπτω τὸν ποιμένα Θεὸν ἐν τῷ ἀρνίῳ τοῦ 
σώματος" οὐ θέλω φανερῶσαι τὸν ποιμένα Θεὸν, f ἵνα 
μὴ φύγη 6 λύχος" ἐὰν ἴδη τὸν ποιμένα, ἀφίσταται 
ὃ λύκος. Λαλήσω ὡς ἀρνίον. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, 
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τὸ ποτὶ τήριον τοῦτ Ὁ πὰρ ρξλθέτω. Λαλήσω ὡς ἀρνίον 


μὴ ἔχον ποιμένα " ἐγενόμην γὰρ, ὡσεὶ ἄνθρωπος 
ἀδοήθητος. Κατ απίη us ὡς ἀρνίον, χαὶ ὑπὸ τοῦ ἔν- 
δοθεν ποιμένος τῇ βαχτηρία τοῦ σταυροῦ συνθλα- 
σθήσεται. Μασήσεται τὸν χόχχον τοῦ σινάπεως, χαὶ 
m τὴν δριμύτητα τῆς θεότητος δεινῶς αὐτὸν βα- 
σανίζ Coucav* μασήσεταί με ὡς ἄνθρωπον, χαὶ εὑρήσει 
τὴν στεῤῥὰν πέτραν σφοδρῶς τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ συγ- 
χλῶσαν - ἵνα tdm μηκέτι ἀνθρώπους | μασᾶσθαι" χαὶ 
πληρωθήσεται. τὸ γεγραμμένον, ὋὉ δὲ Θεοὺς συνθλάσει 
τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Πάτερ, εἰ 
δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω. Εἰ ida ὁποῖόν 
ἐστι τὸ ποτήριον τοῦτο, ὅπερ ἐγὼ εἰρωνεία ἀπεύχομα:, 
ἐχεῖνος ἂν ηὔξατο d χατ᾽ ἐχείνου γάρ ἐστι 
χεν ντητήριον, τοῖς δὲ ἐ-μοῖς σωτήριον. Ὅταν Μὲ χατα- 
πίη, τότε i dieesac ὃν χατέπιεν- ὅταν ἴδη δι᾽ ἐμὲ 
ἥλιον ἀφανιζόμενον, ἡμέραν σχοτιζομένην, τότε. καὶ 
αὐτὸς TL χρανθήσεται" χαὶ πληρωθήσετα! τὸ | Yerezu- 
μένον, Ὁ dans χάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας σοι. 
Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθέτω. 


IN ILLUD , PATER, SÍ 
Μὴ οὖν σχανδαλιζέτω ὑμᾶς τὰ τοιαῦτα ῥήματα e ἐν σο- 
gia λεγόμενα * ἐχδέξασθε χαὶ ὄψεσθε τὴν ἔχόασιν τῶν 
λόγων | μου, καὶ τότε θαυμάσετε τὴν σοφίαν τῶν ῥη- 
μάτων μου. Νομίζει ye μωρόν | μου τὸ τέχνασμα εἶναι" 
χαὶ οὐχ οἷδεν ὅτ ι Τὸ μωρὸν τ τοῦ Θεοῦ σοφώτ ἔρον τῶν 
ἀνθρώπων 2 ἐστί νομίζει £x τῶν τοιούτων ἐσθενέστατόν 
με εἶναι, xoi οὐχ οἷδεν ὅτι ὃ ἀσθενὲς τοῦ 9 

ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων. ἐστίν * οὐχ οἶδεν, ὅτι ἐγὼ 
μὲν πίνω τὸ ποτήριον, ἐχεῖνος δὲ μεθυσθήσεται χαὶ 
σχοτισθήσεται, οἵ δὲ ἐμοὶ ἐξυπενισθήσονς αι χαὶ ἐγερ- 
θήσονται. Νῦν χαίρε £t ἀχούων τῶν τοιούτων μου ῥη- 
μάτων, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτ τήριον τ τοῦτο παρεὰλ- 


τ 


θέτω - ὅταν μέντοι χαταπίη με, ὅταν ἴδῃ πέτρας 
΄ SPART el τς X dew cx olas TES 
σχιζομένας., καὶ τὰ μνημεῖα xat τοὺς τάφους ἀναῤῥη- 


γνυμένους, χάχεῖνον αὐτὸν δαχιζόμενον, χαὶ τοὺς νε- 
χροὺς ἀναπηδῶντας χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀλλ ομένους, τότ 
μετ τανοήσει χαὶ πενθήσει ) eg οἷς νῦν χαίρει. Οὐχ τὰ 
δεν, ὅτι, ἣν ἱστᾷ παγίδα, ἑαυτῷ ἵστᾷ, xol αὐτὸς 
ἐμπεσεῖται, χατὰ τὸ γεγραμμένον Λάχχον ὥρυξε, χαὶ 
ἀνέσχαψεν αὐτὸν, χαὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, ὃν ε εἰρὴ γά- 
σατο: οὐχ οἷδ δεν, ὅτ ιὃν μέλλει ἱστᾶν στα ugàv, ἐμοὶ μέν 
ἐστι πχστὸς EE ἐχείνῳ δὲ σταυρός" ἐμοὶ μέν ἐστι θάλα- 
μος, ἐκείνῳ δὲ θάνατ oc. kr ποτήριον, ὃ διαθδόλου χεντὴτ 4- 
ριον, δαιμόνων φυγαδευτήριον, ἁμαρτιῶν λικμιητήριον, 
ζωῆς ἑ ἐργαστήριον, ἅμαρτ τωλῶν ἵἴλ ᾿αστήριον, ἀθανασίας 
ποτήριον. Πλὴν, οὐχ ὡς ἐγὼ θέ 2o. ἀλλ᾽ ὡς σύ. Ἔγνω 
ὃ δύστηνος, ὅτι ὅσα εἶπον, ἐγέ vero" ἥκουσ μου λέ- 
γοντος, Εὐχαριστῶ σοι, Πάτερ, ὃ ὅτι ἤχουσάς μου" ἐγὼ 
δὲ ἤδειν, ὅτι πάντοτέ μου ἀχούεις. Νῦν δὲ ἐπειδὴ πὖ- 
ξάμην παρελθεῖν τὸ | ποτήριον τοῦ θανάτου, ἵνα ud 
νομίσας διὰ τῆς εὐχῆς t μου παρέ ἐρχε εσθαι τὸ ποτήριον, 
χαῦνος γένηται περὶ τὸ πρᾶγμα τοῦ σταυροῦ »τῆς sü- 
χῆς!: u20 τὴν ἔχύχσοιν ἀμφίδολον ποιῷ, χαὶ λέγω, Πλὴν 
οὖχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. Τῷ Πὰς τρί t “κου προσά- 
πτω τοῦ ϑανάτου τὴν ἐξουσίαν - καίτοι αὐτὸς ἐξουσίαν 
ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν uou, xui ἐξουσίαν ἔχω πάλιν 
λαβεῖν αὐτήν. Κρύπτω τὸ θεῖκόν μου ἀξίωμα πετά- 
λοις χογίκχοῖς:- χρύπτω τὸ ἐξουσιαστιχόν μου τῆς θεό- 
τῆτος λόγοις ἀνθρωπίνοις λέγω, Οὐχ ὁ ὡς ἐγὼ θέλω, 
ἀλλ᾽ ὡς σύ. Οὐχ οἷδεν ὃ τυφλὸς, ὃ ὅτι τὸ ἐμὸν θέ Mua 
xa τὸ τοῦ “Πατρός μου ἕν ἐστι. Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει 
ὃ Πατὴρ, ἑ ἐμά ἐστι' xai, ᾿Εγὼ xai ὃ Πατὴρ 8 ἕν ἐσμεν. 
Πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω ᾿ ἀλλ᾽ ὡς σύ. ug τὸν 
χόχχον τοῦ σίτου, καὶ ὅταν χαταπίῃ με, ὄψει αὐτὸν 
ὑπὸ τοῦ ἐντ τρίτου σι οινίου δεινῶς ἀπαγχόμενον. "AX 
ἴσως ἐρεῖ τις τῶν ἀχουόντων x«i ἀρὰ γε ὃ Χριστὸς 
ἐνέπαιξε τῷ διαδόλῳ ; ἢ ἐξὸν ἣν ἐμπαίζειν αὐτῷ; 5 Πρὸς 
ὃν ἐροῦμεν, ὅτι ἀνάγνωθι τὰς Γραφὰς, χαὶ εὑρήσεις 
αὐτὸν τὸν Πατέρ λέ Ἴοντα 7 πρὸς Μωῦσέα- Ὁρᾷς πόσα 
ἐμπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίο: ἘΣ Τοιγαροῦν χαὶ ὃ Κύριος 
ἐνέπαιξε τῷ διαδόλῳ xa τοῖς δαίμοσιν. Ἔδει γὰρ αὖ- 
τὸν ὡς ἄνοητον χλευασθῆναι τὸν μεγαλοῤῥημονοῦντα, 
καὶ λέγοντα "Ev τῇ ἰσχύι! μου ποιήσω, χαὶ ἐν τῇ συν- 
έσει τῶν χειρῶν! U.0U ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν, χαὶ τὴν oi- 
χουμιένην ὅλην, ὡς νοσσιὰν χαταλήψομαι, χαὶ ὡς χα- 
ταλελεισυένα ὦ [pz ἀρῶ, χαὶ οὐδεὶς ἔσται, ὃς ἀντείπῃ 
μοι. Ἔδει αὐτὸν τοίνυν ἐμπαιχθῆναι χαὶ τοὺς δαίμο- 
νας. ἵνα ἀποδείξῃ τοὺς τὰ τοιαῦτα χαυχωμένους xol 
παιδίων εἶναι ἄνοητ τέρους. : Διὸ οὔτε ἔγνωσαν ὃ ἐποί- 
ouv * Et yàp ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς 
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POSSIBILE EST, ETC. 071 
tum, et tunc mirabimini sapientiam eorum. Putat 
stultum. esse. Dei. artificium , ac. nescit. illud , 


Quod stultum est Dei , sapientius est homini- 


bus τ ex his verbis infert. me infirmissimum esse ; 2 


ac nescit illud, Quod infirmum est Dei, fortius 
ést hominibus. Nescit me quidem bibiturum esie 
calicem , ipsum vero inebriandum οἱ obtenebran- 
dum esse, meos autem e somno surrecturos et 
evigilaturos. Nunc gaudet his auditis verbis 
meis, Pater, si possibile est, transeat hic 
calix : cum vero deglutierit me, cum viderit 
petras scissas , et monumenta sepulcraque diru- 
pta seque ipsum discissum , et. mortuos resilien- 
tes, atque in clum exsilientes , tunc de iis do- 
lebit de quibus nunc gaudet. Nescit se eum quem 
parat laqueum in. seipsum parare , foreque ut in 
ipsum incidat, secundum hanc scripturam , 
Lacum aper: ἢ; » €t effodit eum , et. incidit in 
foveam , quam fecit : nescit crucem illam quam 
erecturus est , mihi lectum , sibi crucem fore ; 
mihi thalamum , sibi mortem. O calicem , qui 
diabolum confodit, diemonas fugat! o. scelerum 
ventilabrum , vite officinam a peccatorum pro- 
pitiatorium , immortalitatis poculum? ! Ferumta- 
men non sicut ego volo , sed sicut tu. Scit in- 
felix omnia quz dixi , facta. fuisse: audivit. di- 
centem , Gratias tibi ago , Pater , quia exau- 


D 


οἶς : D ^ 
disti me: ego autem sciebam quia semper me 


audis. Nunc vero quia precatus sum ut calix 
mortis transiret, ut ne existimans per orationem 
meam calicem esse transiturum , circa crucis ne- 
gotium segnior fieret , orationis eventum dubium 
reddo, et dico, Ferumtamen non sicut ego 
volo, sed sicut tu. Patri meo. assigno mortis 
STO potentiam ; etsi ego potestatem habeo ponendi 
A animam meam , et potestatem habeo iterum su- 
mendi eam. Divinam meam dignitatem tegumen- 
tis rationabilibus occulto; verbis humanis divi- 
nitatis mez potentiam abscondo ; dico, JVon sicut 
ego volo , sed sicut tu. Nescit czecus ille meam 
et Patris mei voluntatem uram esse : Omnia 
ere quacumque habet Pater , mea sunt ; 
, Ego et Pater unum sumus. F'erumtamen 

non sicut ego volo, sed sicut tu. Suspendet 
granum fr umenti , et cum deglutierit me, vide- 
bit seipsum a triplici funiculo strangulari. At 
fortasse dicet auditorum quispiam : Ergo Christus 


ilusit diabolo : an. licebat. ipsi iladcie ei ἢ Cut 
respondebimus : Lege Scripturas, et invenics 


ipsum Patrem Moysi dicentem : Fides quantum 
illusi. /Egyptiis? Itaque Dominus. etiam illusit 
diabolo et da monibus. Oportebat enim. ipsum 
derideri ut stultum. et magnifice loquentem ac di- 
centem : Zn fortitudine mea faciam, et in pru- 
dentia manuum mearum auferam terminos 

entium , et orbem totum ut. nidum. compre- 
Mesdani: et ut derelicta ova tollam, et nullus 
erit qui resistat mihi. Oportebat. ergo et illum 
et diemonas illudi , ut ostenderet Christus illos 
qui sese ita Jactarent pueris esse insipientiores. 
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Certe nesciebant quid facerent : nain δὲ cognovis- 
sent, numquam Dominum glorie crucifixis- 
sent. " Prnuntiabat autem propheta de hoc dra- 
cone , fore nempe ut illuderetur , dicens : Draco 
iste quem formasti ad illudendum ei. Sed ne 
longius orationem. extendentes , videamur impe- C 
dire eos qui secundum nos volunt Scripturz sen- 
sum clarius efferre, hic silentio sermoni finem 
imponamus. Hoc enim caput tractandum. susce- 
pimus , non quasi possemus nihil praetermittere , 
sed ut secundum facultatem nostram dissereremus, 
studiosisque occasionem daremus : Za sapienti 
occasionem , et sapientior erit. Vos autem, di- 
lecti , ex Scripturis colligentes ea quz hac dicta 
firmare possunt, quz captu difficiliora sunt , ma- 
gis explicate. Neque enim timoris causa Dominus 
noster , ut diximus, calicem mortis recusat , sed 
divina dispensatione ; ut ex meis perquam mini- 
mis verbis et sententiis , exque vestris laboribus 
gloria Christo referatur, nunc et semper, et in se- 
cula seculorum. Amen. 


SPURIÍA. 


(mu 


σταύρωσαν. Προανεφώνει ὃὲ χαὶ ὁ προφήτης περὶ τοῦ 
στ E Ü ξϑ ξ Teo, i eet x J 
pax οντος τούτου, ὅτι ἐμπαιχθήσεται, ) λέγων" ᾿Δρά- 


de 


o? 


χων 9 ὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. Ἂλλ tux μὴ 
ἐπὶ πολὺ μιηχύνοντες τὸν λόγον, δόξωμεν ἐμποδίζειν 
τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς βουλομέ ἕνοις φαιὸ δρότερον τῆς Γραφῆς 
τὰ 


νόημα παραδοῦναι, ἐνθάδ ε quon τὸν “λόγον ἡμῶν 

τείλωμεν. Προήχθημεν ke εἰπεῖν εἰς αὐτὸ τοῦτο τὸ 
ees ἔλαιον. οὐχ ὡς δυνάμενοι ἀπαραλείπτως εἰπεῖν, 
ἀλλὰ χατὰ τὴν ἑαυτῶν δύναμιν διηγήσασθαι, καὶ 
ἀφορμὴν ὃ διδόναι τοῖς φιλομαύέσι" Δίϑου γὰρ σοφῷ 
ἀφορμὴν, χαὶ σοφώτερος ἔστα!. Καὶ ὑμεὶς δὲ, dya- 
Tm τοὶ, ἐχ τῶν Γ pog y ἀναλεξάμενοι πρὸς σύστασιν 
τῶν εἰρημένων, μειζόνως λευχάνατε τὸ δυσθεώρητον 
νόημα. 02 γὰρ δειλίας d ἕνεχα ὃ Κύριος. ἡμῶν, καθὼς 
προς είπαμεν, ἀπεύχεται τὸτ ποτήριον τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽ 
οἰκονομία de εἰκῇ ἵνα £x τῶν ἐμῶν ἐλαχίστων δημά- 
τῶν τε xo νοημάτων xai ἐχ τῶν ὑμετέρων. πόνων 
δόξα Χριστῷ ἀναπεμφθῇ , νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


In parabolam secundum Lucam, qu? sic ha- Ὁ 
bet : Homo quidam descendebat, et incidit in 
latrones. 


Vere secundum divinum apostolum , Qui zn 
stadio currunt , omnes quideri currunt , sed 
unus accipit bravium. Cucurrit hodie sacerdos , 
cucurrit Levita γ «Ἐξ Samaritanus solus accepit 
bravium. lllos enim , qui ante se venerant et 
cucurrerant , sine (bore currens transilivit : 
que enim i1, qui legem edocti erant, non 
fecerant , recte fecit. alienigena. Illi namque 
videntes in alio communem naturam periclitan- 
tem , viscera misericordiz occluserunt , et clausis 
oculis jacentem illum quasi columnam mortuam 
pratericrunt , sicut ille olim dives projectum fo- E 
ribus suis Lazarum : Samaritanus vero infidelis , 
imo fidelior sacerdotibus , rerum suarum oblitus, 
peregrinum consolatus est, et misso urgenti ne- 
gotio, ad curandum vulneratum festinavit , et 
quam non noverat legem implevit, ac. qua legis 
erant omnia perfecit. Cum enim gentes, quae lz- 
gem non habent , naturaliter ea que sunt legis 
faciunt ; hi legem non habentes , ipsi sibi sunt 
lex : qui ostendunt opus legis scriptum in cordi- 
bus suis, testimonium reddente ulis conscien- 
tia, et Boa se invicem cogitationibus accu- su 
santibus. Quid ergo ait evangelista? Z/omo qui- 4 
dam descendebat ab Jerusalem in Jericho, et 
incidit in latrones : qui etiam despoliaverunt 
eum, et plagis impositis, abierunt semiviyo re- 
licto. Accidit autem. ut sacerdos quidam de- 
scenderet eadem via : ac viso illo preteriyit. 
Similiter eL Levita, cum esset secus locum , ut 


Ei; τὴν τοῦ χατὰ Λουχᾶν εὐαγγελίου παραδολὴν λέ- 
γουσαν, Ἄνθρωπός τις χκατέδαινε, xai λησταῖς 


Ὄντως, χατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον | Οἱ ἐν σταδίῳ 
τρέμοντες, πάντες μὲν πρέμουσιν, εἷς δὲ λαμέάνει τὸ 
βραύεῖον. δραμε σήμερον ὃ ἱερεὺς, ξδρυμε χαὶ 
Λευίτης, xxi ὃ Σαμαρείτης μόνος ἐλαόε. τὸ βραβεῖον. 
Tous γὰρ πρὸ αὐτοῦ ξλθόντας, χαὶ δραμόντας ἀχόπως 
δραμὼν παρεπήδησεν - ἃ γὰρ οἵ νομομαθεῖς οὐχ 
ἐποίησαν, ταῦτα χατώρθωσεν ὃ ἀλλόφυλος. Ot piv 
γὰρ ἰδόντες 5 ἐν ἑτέρῳ τὴν οἰκείαν κινδυνεύουσαν φύ- 
σιν» τὰ Gr Vert ya α ἀπέκλεισαν τῆς συμπαθείας, xzi 
τοὺς ὀφθαλμοὺς χαμμύσαντες, ὡς στήλην γεχρὰν τὸν 
χείμενον ὑπερέθησαν, ὡς xai πότε ὃ πλούσιος πρὸ 

τῶν θυρῶν αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον τὸν Λαζαρον - ὃ δὲ ἄπι- 
στος Σαμαρείτης; πιστότερος δὲ μᾶλλον x τῶν ἵε- 
ρέων, τῶν οἰκείων ἐπιλ αθόμενος πραγμάτων, παρε- 
ψυθήσ aso τὸν ξένον, χαὶ τῆς ἐπειγούσης αὐτὸν 
χρείας ἐ πιλαθόμενος, πρὸς τὴν θερατ: τείαν τοῦ πεπλη- 
γότος nee xui τὸν νόμον οὐχ εἰδὼς; ἐπλήρωσε, 
πάντα τ TET: τοτηκὼς τὰ τοῦ γόμου. Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ 
μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου ξργάζωνται, 
οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσι νόμος - οἵτινες 
ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς χαρ- 
δίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδή- 
σεως, χαὶ μετα ξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν χατηγο- 
ρούντων. Τί οὖν ὃ εὐαγγελιστής φησιν: Ἄνθρωπός 
τις χατέθαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. εἰς Ἱεριχὼ, xal λη- 
σταῖς περιέπεσεν, οἷ χαὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν, χαὶ πλης- 
65 ἀπῆλύον, ἀφέντες ἥμιθανῇ τυγχά- 
ἃ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις χατέδαινεν ἕν 
7i noi ἐχείνη, χαὶ ἰδὼν suche, ἄντ τιπαρῆλθεν. Ὁμοίως 
χαὶ Λευίτης γενόμενος κατὰ τὸν τόπον , ἐλθὼν xc 


2 


E IN PARABOLAM 


ἰδὼν, ἀντιπαρῆλθε. Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων, ἦλθε 

χατ᾽ αὐτὸν, xa ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλαγχνίσθη, xaX προσ- 

ελθὼν χατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον 

xat οἶνον. ᾿Ι᾿πιδιθάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος, 
ἐ 


, [4 νὰ 3 , 
τίνες αἱ πληγαὶ ἃς ἐπέθηκαν 
c. om . - ἢ Y 
ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανὴ τυγχάνοντα, xat τ 
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τῷ ἀνθρώπῳ, xat διὰ τ 
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ρεὺς,, xai τίς ὃ Λευίτης, xoi τίς ὃ Σαμαρείτης, καὶ 
ἔραν ἢ » 
τί τὸ ἔλαιον, καὶ τίς ὃ οἶνος, καὶ τίνες οἱ ἐπίδεσμοι, 
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καὶ τί τὸ χτῆνος, καὶ τί τὸ πανδοχεῖον, xal τίς ὃ παν- 
δοχεὺς, xa τί τὰ δύο δηνάρια, καὶ τί τὸ προσανά- 
λωμα ὃ προσεπηγγείλατο προσαποδοῦναι, χαὶ τίς d 
ἐπάνοδος τοῦ Σαμαρείτου. Τίς οὖν ὃ ἄνθρωπος ὃ χα- 
ταδαίνων ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. εἰς Ἱεριχώ ; Ἢ Ἵερουσα- 
Xu. ἐστιν ὃ παράδεισος, ἢ Ἱεριχὼ, ὃ χόσμος οὗτος" 
ἄνθρωπος δὲ ὃ χαταφαίνων ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἵε- 
ριχὼ, ὃ πρωτόπλαστός ἐστιν ᾿Αδάμ. - ἐχπεσὼν γὰρ 
£x τοῦ παραδείσου κατῆλθεν εἰς “ἱεριχώ * τουτέ- 
στιν, εἰς τὸν χύσμον τοῦτον. Καὶ ἐλθὼν λησταῖς 
περιέπεσε - τουτέστι, τοῖς πονηροῖς δαίμοσι τοῖς 
φονιχωτάτοις * οἱ xai ἐχδύσαντες αὐτὸν τὸ ἔνδυμα 
τῆς ἀθανασίας, ὃ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἐφόρει, ἐνέ- 


ἁμαρτίαν. τραχύτης προσε ἢ 
χαὶ πιχρία πολλὴ, διὰ τοῦτο ἐνεδύσατο φύλλα συ- 
χῆς. Καὶ πληγὰς ἐπιθέντες, τουτέστι, τὰς βιωτιχὰς 
ὀδύνας. Τὸ, "Ev ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φαγῇ τὸν 
ἄρτον σου, χαὶ, ᾿Αχάνθας χαὶ τριδόλους ἀνατελεῖ σοι 
ἢ γὴ xai, Ev λύπαις τέξῃ, τέχνα αὗται αἱ πληγαὶ 
τῆς ψυχῆς. Καὶ ἀπῆλθον ἀφέντες αὐτὸν ἡμιθανῇ 
τυγχάνοντα. Οὔτε γὰρ ἐν ζῶσιν ἦν παραδὰς τὴν ἐν- 
τολὴν τοῦ Θεοῦ ὃ Αδὰμ,, οὐδὲ τελείως ἐνεκρώθη, τῷ 
μὴ τελείως ἀρνήσασθαι τὸν Θεόν. Κατὰ συγχυρίαν 
ἱερεύς τις χατέθαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐχείνη. Καὶ οὐκ 
εἶπε, κατὰ συντυχίαν, ἀλλὰ, Κατὰ συγκυρίαν. Κατὰ 
συντυχίαν γάρ ἐστιν, ἀπροόπτως xal ἀπροσδοχήτως, 

ταν ἐξ t 
ἔ ἐστιν, ὅταν τις χατὰ πρόνοιαν Θεοῦ τι ποιήσῃ. 
᾿Ενταῦθα οὖν χατὰ πρόνοιαν Θεοῦ χατέδαινεν ὃ iz- 
ρεὺς ἐν τῇ 606) ἐχείνη, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ Λευίτης. Ψίς 6 ip c, xal τίς ὃ Λευί- 
τῆς ; Ἱερεὺς uév ἐστιν ὃ Μωῦσαϊχὸς νόμος, Λευίτης 
δὲ ὃ προφητικός λόγος. Οὗτοι μὲν οὖν χατὰ πρόνοιαν 
μὲν Θεοῦ ἦλθον ἐπὶ τῇ θεραπεία τοῦ τετραυματισμέ- 
vou ὑπὸ τῶν ληστῶν : μὴ δυνηθέντες δὲ θεραπεῦσαι 
αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθον. Τούτων οὖν μὴ ἰσχυσάντων 
ἀναστῆσαι τὸν χείμενον, ἔρχεται Σαμαρείτης, ὅς 
ἐστιν ὃ Δεσπότης Χριστὸς, ὃ φύλαξ τῶν ἡμετέρων 
Ψυχῶν * Σαμαρείτης γὰρ ἑρμηνεύεται φύλαξ. Διὰ 
τοῦτο οὖν εἶπε - Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων ἦλθε. Καὶ 
oUx εἶπεν, ὅτι ἦλθε πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽, Ἦλθε χατ᾽ 
αὐτὸν, τουτέστι, σαρχοφορήσας χατ᾽ αὐτὸν, πάθει 
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σωματιχῷ ὑπόχείμενος χατ αὐτὸν ἀναμαρτήτως. Καὶ 


o» 
ὧν 


3 
αὐτομάτου τις παραγένηται " χατὰ συγχυρίαν 


m 


(n^ 
o?7o 


SECUNDUM LUCAM, 


rTC. 973 
venit et vidit, pertransiit. Samaritanus autem 
quidam iter faciens, venit secus eum, et vi- 
dens euim, misericordia motus est : et appro- 
pinquans alligavit vulnera ejus, infundens 
oleum et vinum; et imponens illum in jumen- 
tum suum, duxit in. stabulum, et curam ejus 
egit. Et altera. die protulit duos denarios, et 
dedit stabulario, οἱ ait illi : Curam illius ha- 
be; et quodcumque supererogaveris, ego cum 
rediero, reddam tibi. Discamus ergo quz sit 
Jerusalem, qua: Jericho, qui latrones Jn quos in- 
cidit, quod vestimentum quo exuerunt illum, quae 
plage quas homini imposuerunt, et cur abierunt 
semivivum relinquentes; quis sacerdos, quis Le- 
vita, quis Samaritanus ; quid oleum, quid vinum, 
que lgamina, quid. jumentum , quid stabulum, 
quis stabularius, qui duo denarii, quie superero- 
gatio quam reddere promisit, quis reditus Sama- 
ritani. Quis ergo est homo qui descendebat ab Je- 
rusalem in Jericho? Jerusalem est paradisus, Je- 
richo hic mundus, homo qui descendebat ab Je- 
rusalem in Jericho, est primus parens Adam: 
excidens enim ex paradiso, descendit in Jericho, 
hoc est in hunc mundum. £t veniens Zncidit in 
latrones ; id est in malignos diemonas sanguina- 
rios : qui exuentes illum vestimento immortalita- 
tis, quod ante peccatum gestabat, induerunt cum 
foliis ficus. Cur foliis ficus ? Quia ficus aspera est 
et acerba, Quoniam autem post peccatum aspe- 
ritas rerum adfuit illi et amaritudo multa, ideo in- 
dutus est foliis ficus. Et plagis impositis, id est, 
hujus vitz doloribus. Zn sudore vultus tui come- 
des panem tuum; et, Spinas et tribulos germi- 
nabit tibi terra ; et, In. doloribus paries filios. 
Hz suntplage anima. Et abierunt, semivipo 
relicto. Neque enim Adam trangressus legem Dei, 
inter vivos erat, ncque omnino mortuus, quod non 
omnino Deum negasset. Accidit autem ut sacer- 
dos quidam descenderet eadem «ia. Non dixit, 
χατὰ συντυχίαν, Sed xazà συγχυρίαν. Nam χατὰ 
συντυγ (ay est, cum quis insperato et fortuito adve- 
nit; χατὰ συγχυρίαν vero est, cum quis per Dei 
providentiam aliquid fecerit. Hic. vero per Dei 
providentiam descendit sacerdos illa via, .Zc i- 
so illo preterivit. Similiterque Levita. Quis ille 
sacerdos, quis Levita ? Sacerdos est lex Mosaica ; 
Levita propheticus sermo. Hi itaque per Dei pro- 
videntiam venerunt ad curandum eum qui a latro- 
nibus sauciatus fuerat: cum non possent putem 
illum. curare, przterierunt. His igitur jacentem 
erigere non valentibus, venit Samaritanus, qui 
est Dominus Christus, custos animarum nostra- 
rum ; Samaritanus enim significat custos. Ideo di- 
cit : Samaritanus iter faciens venit. Nec dixit, 
Venit ad cum, sed, "enit secus eum; id est, car- 
nem gestans sicut ille, corporali passioni subje- 
ctus ut ille, sed sine peccato. Et videns eum, mi- 
sericordia motus est super eo, et accedens al- 
ligavit vulnera ejus,infundens. oleum et vi- 
mum. Quis sunt ligamina, quid oleum, quid vi- 
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num? Ligamina sunt pracepta Christi; oleum, 
sanctum Chpisnat ; vinum, mysterium fidei. Per 
hic tria animi nostrze vulnera curat, Hzc sciunt 
initiati. Zmponeas illum in jumentum suum, 
duxit in stabulum. Jumentum suum dicit Chri- 
stus corpus quod pro nobis sumsit ex intemerata 
Virgine. Imposuit ergo jumento suo eum, qui sau- 
ciatus fuerat a Bbodibus* quia, secundum pro- 
ἡ. phetam Isaiam, /pse infirmitates nostras susce- 
pit, et egritudines portavit. Et Duxit instabu- 
lum ; id est, in sanctam Ecclesiam; et curam ejus 
egit, primo per seipsum. .Zltera autem die 
exiens, id est, post sanctam resurrectionem, pro- 
ferens duos denarios dedit stabulario. Quis est 
stabularius, qui duo denarii ? Stabularius est Pau- 
lus apostolus, cui commissa est Ecclesia ex genti- 
bus : stabularius autem πανδοχεὺς vocatus est, 
quod omnes excipiat et omnes ad. salutem trahat. 
Proferens Christus duos denarios post resurrectio- 
nem, Vetus nempe et Novum Testamentum, de- 
dit Stelle dicens : Curam illius habe ; popu- 
lum ex gentibus trado tibi, vulneratum a latro- 
nibus sanguinariis : solum curam illius habe ; οἱ 
quod supererogaveris, ego cum rediero reddam 
tibi. Quid ergo plus expendit Paulus, quam illos 
denarios ? Quatiordecim epistolas, quas gentibus 
misit. Quid sibi vult illud : Ego MES 
reddam tibi? In secundo meo adventu, quando 
veniam judicaturus vivos et mortuos, cum 
rediero, reldam tibi quz? supererogaveris : ut 
et ipse Paulus dicit: Bonum certamen cer- 
tavi, cursum consummavi, fidem servavi. In 
reliquo reposita est mihi corona justitic , 
quam reddet mihi Dominus in illa die, ju- 
stus Judex : non solum autem mihi, sed. illis 
omnibus qui diligunt adventum ejus. 'Talem 
ergo coronam, fratres, nos omnes assequi contin- 
gat, gratia et benignitate. Domini nostri Jesu Chri- 
sti, quicum Patri et Spiritui sancto gloria et impe- 
rium, nunc et semper, et in szcula seculorum. 
Amen. 
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ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλαγχνίσθη ἑ ἐπ᾽ αὐτῷ, xa προσ ελθὼν 
χατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον xai 
οἶνον. Ἄνες ot ἐπίδεσμοι, χαὶ τί τὸ ἔλαιον, χαὶ τίς ὃ 
οἶνος ; "Ext. δεσμοί εἰσιν αἵ τ | παραγγε ἐλίχι τοῦ Χριστοῦ, 
τὸ ἔλαιον, τὸ χρίσμα τὸ ἅγιον, οἶνος ὃ ὃὲ τὸ μυστήριον 
τῆς πίστεως. Διὰ τῶν τριῶν τούτων τὰ voy ok ἡμῶν 
θεραπεύεται τραύματα. Ἴσασιν ot “μεμυημένοι τὰ λε- 
γόμενα: x ἡπιδιδάσας à δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνος, 
ἤγαγεν εἰς πανδον εἴον. Ἴδιον χτῆνος λέγει τὸ σῶμα 
ὃ Χριστὸς, ὃ ὃ ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέλαδεν ἐκ τῆς ἀχράντου 
παρθένου. ^A Ξοίδασεν οὖν ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνος τὸν 
τετραυματισμέ ἕνον ὑπὸ τῶν ληστῶν " em eh, xac 
τὸν προῦ Ὁήτην Ἡσαΐαν, Αὐτὸ τὸς τὰς ἄσθενε cas fuv 
ἀνέ ἐλαδε, χαὶ τὰς νόσους ἐδάστασε. Καὶ ἤ ἤγαγεν εἷς 
πανδοχεῖον, τουτέστιν, εἷς τὴν ἁγίαν ᾿Εχχλησίαν, 
χαὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ τὸ πρότερον αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ. 
En τὴν αὔριον δὲ ἐξελθὼν, τουτέστι, μετὰ τὴν 
ἁγίαν ἀνάστασιν, ἐχδαλὼν δύο δηνάρια, δέδωχε τῷ 
πανδὸογ εἴ. Τίς ἐστιν ὃ πανδοχεὺς, καὶ τί τὰ δύο - 
νάριοι; Ὃ πανδοχεὺς Παῦλος 6 ἀπόστολός ἐστιν, ὃ 
προδληθεὶς τῇ ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχχλησία " πανδοχεὺς δὲ 
ἐχλήθη ὃ διὰ τὸ πάντας δέχεσθαι, χαὶ πάντας ἕλχειν 
εἰς σωτηρίαν. ᾿Εχδαλὼν ὃ δύο δηνάρια ὃ Χριστὸ ὃς μετὰ 
τὴν ἀνάσ Tuc, τήν τε Παλαιὰν χαὶ Καινὴν Διαθή- 
χὴν, ἔδωχε τῷ πανδοχεῖ, εἰπὼν αὐτῷ - ἐπιμελήθητι 
αὐτοῦ - σοὶ, φησὶ, παραδίδωμι τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, 


τὸν τε τραυματισμένον ὑπὸ τῶν λῃστῶν φονικωτάτων 9 
χαὶ ὃ δ᾽ ἂν προσδαπανή- 


μόνον ἐπιμελήθητι αὐτοῦ * 
σης, € γὼ ἐν τῷ ἐπανέ ἐρχεσθαί! με ἀποδώσω σοι. Τὶ οὖν 
προσεδαπάνησε Παῦλος τοῖς δηναρίοις: Τὰς δέχα 
Sii ee ἐπιστολὰς, ἃς διεπέμψατο τοῖς ξύνεσι. "t 
ἐστι τὸ, ᾿Εγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι: 
E E δευ υτέρᾳ μου παρουσίᾳ, ὅταν ἔρχωμαι κρῖναι 
ζῶντας χαὶ γεχροὺς, ἐνὼ ἐν τῷ ἐπανέ ἐρχεσθαί με, 
ἀποδώσω σοι, ἃ προσεδαπάνησας " χαθὼς χαὶ αὐτὸς 
ὃ Παῦλος xe Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι, 
τὸν δρόμον τετέλεχα. τὴν πίστιν τετήρηχα * λοιπὸν 
ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς ς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀπο- 
δώσει μοι ὃ Κύριος ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, ὃ δίκαιος 
ἧς " οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ, 3)3X πᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι 
τὴν ἐπιράνε τᾶν αὐτοῦ. ἹῬοῦ τοιούτου οὖν, ἀδελφοὶ, 
τεφάνου γένοιτο xai ἡμᾶς ἐ ἐπιτυχεῖν πάντας, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου, ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματ t δόξα xa 
ΤΣ 
χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἂ μήν. 


In natale S. Joannis prophete, Precursoris et €. Eig γέννησιν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου, προ-- 


Baptiste. 


Opportuna dies solemnitatis et universalis l- 
titie, in qua subit in mentem Gabrielis ministe- 
rium et Zachariz sacerdotium, ac mecum reputo 
eum quid ob incredulitatem mutus factus est. Au- 
distis enim evangelistam. Lucam, qui medicine 
utilem officinam ἜΠΗ hodie aperuit. Arte. quip- 


Supr Y Ὡς 
δρόμου χαὶ βαπτιστοῦ. 


Ἰεύχαιρος tus ρα ἑορτῆς χαὶ πανδήμου χαρᾶς, ἐν 
ἣ ὑπεμνήσθην τοὺ Γαύριὴλ τὴν λειτουργίαν χαὶ τοῦ 
Λαγαρίου τὴν ἱερατείαν, x«l ἐννοῶ τὸν ἀφωνία χα- 
ταδιχασθέντα τῇ ἀπιστία. ᾿Ηχούσατε γὰρ τοῦ εὐαγ- 
pss τοῦ Δουχᾶ, τοῦ ἀνοίξαντος ἡμῖν, σήμερον τὸ 


Ψυχωφελὲς ἰατρεῖον. Ἰατρὸς γὰρ ἦν xo τῇ τέχνη ὃ 


IN 


εὐαγγελιστὴς, Δουχᾶς " ἀλλὰ τότε μὲν σωμάτων θε- 


ραπευτὴς, νῦν δὲ πραγμάτων «περιοδευτής * τέχνη 
: ἐξεγυάν Ὁ Τὶ 
τέχνην χατήλλαξε, xai περιοδεία περιοδείαν διε- 
vA τὰ CREE co 
δέξατο. 'Ft οὖν ὃ Λουχᾶς, 6 εὐφυὴς ἰατρός: 
᾿Ἢχούσατε αὐτοῦ ἀρτίως ΣΤ ντος -ἸΚατὰ τὸ ἔθος, 


φησὶ, τῆς i ἱερατείας » ἔλαχε τοῦ θυμιάσαι, χαὶ 
εἰσῆλθεν cic ναὸν τοῦ Θεοῦ Μαχαρίας, χαὶ ἅπαν 
τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ 
τοῦ θυμιάματος. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ὥφθη 
αὐτῷ ἑστὼς ἐχ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυ- 
μιάματος. Καὶ ἐταράχθ ἢ Ζαχαρίας, ἰδὼν, xat Yes 
ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. [“ἴπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ ἄγγελος " 
φοῤδοῦ, Ζαχαρία, ὅτι εἰσηκούσθη A δέησίς co uU xbi 
ἰδοὺ à γυνή σου "IDuca6sc γεννήσει vióv σοι. xi 
χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην. Ὦ τοῦ παραδόξου 
χαὶ μυστιχοῦ θαύματος. Δικαίως ὃ Δαγαρίας ἀντεῖπε 
τῷ ἀγγέλῳ. Ἄλλη ἫΝ παράχλησιν imus 10, χαὶ ἄλλην 
ἐλάμδανεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσηύχετο, xal τέκνου 
πατὴρ ὠνομάζετο * συγγνώμην πλημμελημάτων ἐζή-- 
τει, χαὶ ἀγόνου μήτρας irylías 
DE γὰρ. ὃ Ζαχαρίας τὰς ψυχὰς τ 
ἰαθῆναι, ἢ ἢ τὴν χοιλίαν τῆς ᾿Ἐλισάδες ὀγχωθῆναι. Δι- 
χαίως ὃ Δαχαρίας ἐταράχθη φύδῳ c συσχεύείς . ἄνθρω- 
πος γὰρ ἣν τροπῇ δουλεύων, εἰ χαὶ ἱερατιχὸν ἀξίωμα 
πέριξ εθέ inso. Εἶπε δὲ  αχαρίας εὐθέως χατὰ ψυχὴν 
μόνον, ὡς εἰδε τὸν ἄγγελον - ξένη τοῦ ἀνδρὸς ἣ ἐπι- 
στασία. ξένη τῶν ῥημάτων 5 ἐπαγγελία. 'Tic οὗτ ος, 
ὃ ᾿ τεθαῤῥημένῳ ποδὶ τὸν ἱερὸν ναὸν βηματίζων ; τίς 
οὗτος, δὲ ἐχ δεξιῶν τοὺ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος 
παρεστώς: τίς οὗτ τε ὃ ἀλλομόρ oou θέας μορφαῖς 


ξ 
ς 
head τ σάντων 


περιαστράπτων: τ τίς οὗτος : οὐχ εἶδον ἄνθρωπον τ ττε- 
εωτὸν, οὐδ᾽ αὖ πετ env ἀνθρυυπόμορφον.. Τίς οὗτος 
ὃ 9560 τὴν ἐμὴν x ἣν περιε ἔχων: j τίς οὗτος, ὃ quc , 


φόρος ἀπὸ στόματ 95, κεκλεισμένων τῶν χε SUN 
λαλῶν με γάλα, 3 τίς οὗτος, ὃ : 


ει φημερίας ἐφε- 
ὃ υτής: τίς οὗτος, 6 τῆς E οεσθείας ἐμ ποὸ es 
RUE ς τῆς ἐυῆῆς πρεσθδείας ἐμποδιστής: 
5 
ξω τὸ πλῆθος xod λαοῦ T περι! μένει με προσευχόμε-- 
5: 
S LEY 


νον, ὡς τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπουρανίου 
χαὶ οὗτος ἔνδον χατέχει. με. Δι’ ἐμοῦ δεήσεις ἀπέδω- 
χὰν τῷ βασιλεῖ, συγγνώμην αἰτοῦντες, ὡς πλημμε- 
λήσαντες. Ταῦτα Ξὔχομαι ὑπογραφῆναι, ἵνα τῷ λαῷ 
τὴν ἐπιθυμίαν χομίσω, ἵνα τῆς ἐφημερίας μου τὴν 
ἐργασίαν ἐπιδείξω. Παῦσαι τοίνυν ὅστις εἶ ὁ ἐχφοδῶν 
ut. Ei ἧς θεόπεμπτος ἄγγελος, συνεξάλου ἂν τῇ 
χρεία μου. συνέπαθες τοῖς ἔξω δαχρύουσι, Guys. oo 
τοῖς θλιδομένοις. Ἄπιθι τοίνυν. Τίς εἰ ὃ ὃ ἐχφοῤῶν με: 
Οὐξείς μοι λόγος παιδός " τί μοι τέκνου ἐπα ἀγγελίαν 
σημαίνεις s τί κέρδος τῷ λαῷ, ἐὰν ἐγὼ τέκνον ἕξω; 
τί δὲ ὄφ ξλος, € ἐὰν Ἐλισάδετ παιδίον θηλάσηῃ; τί χέρ- 
δος, ἐὰν ἐγὼ κληρονόμον τοῦ βίου xax αλείψω; ἄπιθι 
τοίνυν ὃ ἐχφοδῶν με, ὅστις ἂν εἰ - ἄπιθι τοίνυν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. Προδεδηχότε ες ἐσμέν - παρῆλθεν ὃ χαιρὸς τῆς 
σπορᾶς, ἐσθέσ σῆη τοῦ γάμου $t πιθυμία * ὃ χρόνος τὴν 
θέρμην χατέψυξεν, ki τείρωσις τὸν χαρπὸν ἠρνήσατο, 
ἣ φύσις πρὸς ἑαυτὴν ἐστασίασε . τεθνήχαμεν ἀμφό- 
τεροι τῷ μέρει τῆς μίξεως" ὃ ἣ νεότης οὐχ ἤνθησε, 

πῶς γῆρας | g). λαστάσει: Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὃ Ζαχαρίας 
εἰκότως. ὋὉ δὲ ἄγγε Ξλός φησι πρὸς αὐτὸν, χαθὼς ἀρ- 
τίως οτος Μὴ φούοῦ, Ζαχαρία, μηδὲ ) λογισμοῖς 
ταῤάττου * οὐχὶ σχότους " 


ἄγγελός siut φωτὸς, xoi 


i 


NATALE S. JOANNIS PROPIHETE, 


Ξ 
ETC. 975 
pe medicus erat Lucas evangelista ; sed tum 
corporum curator erat, nunc res circumquaque ge- 
stas recenset : artem cum arte mutavit, et circuitio 
circuitionem excepit. Quid igitur ait. Lucas bo- 
nus ille medicus ? Audistis eum modo dicentem : 


D 


Secundum consuetudinem sacerdotii sorte exiit Luc. t. 


9. 


ut incensum poneret, et ingressus est in tem- —13. 


plum Dei Zacharias: et omnis multitudo po- 
puli erat orans foris hora incensi. Et ecce an- 
gelus Domini apparuit ei, stans a dextris alta- 
ris incensi. Et Zac harias. turbatus est videns, 
et timor irruit super eum. Dixit autem ei an- 
gelus : δὲ timeas, Zacharia, quoniam. exau- 
dita est deprecatio tua : et ecce uxor tua Eli- 
sabet pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus 
Joannem. O stupendum et great miraculum ! 
Jure Zacharias contradixit angelo. Aliam conso- 
lationem postulabat, aliam accepit : pro populo 
precabatur, et filii pater vccatus est: veniam pec- 
catorum quaerebat, et ex sterili utero promissio- 
nem accepit. Malebat Zacharias animas peccato- 
rum sanari, quam Elisabetze uterum intumescere. 
Jure Zacharias turbatus est, metii correptus : ho- 
mo quippe crat mutationi "obnoxius; etiamsi sa- 
cerdotali dignitate amictus. Dixit autem. statim 
Zacharias, Sod mente tantum, ut vidit angelum : 
Novus certe est viri adventus, nova promis- 
sio. Quis est hic, qui fidenter in sacro templo 
incedit? quis est hie, qui stat a dextris altaris 
incensi? quis est hic tam novz et tam fulgidze 
forme? quis est hic? non vidi hominem ala- 
tum umquam, neque avem hominis forma. 
15 Quis est liic , qui timore animum meum occupat ? 
p quis est hic lucifer ex ore, qui occlusis labiis ma- 
gna loquitur ? quis est hic , qui meam sacerdotii 
vicem observat? quis est hic , qui intercessionem 
meam impedit ? ? Multitudo populi foris exspectat 
me orans, quasi celesus Regis scribam; et hic 
intus me detinet. Per me supplicationes Regi ob- 
tulerunt, veniam peccatorum rogantes. Hac pre- 
cor deleri , ut populo quod desiderat referam , ut 
vicis me: officium perficiam. Desine ergo, quis- 
quis sis, me perterrefacere. Si angelus a "Deo mis- 
sus esses , opem mihi przstares, erga eos qui foris 
lacrymantur inisericordia E in partem 
meroris venires. Abscede ergo. Quis es, qui mihi 
timorem incutis? Filium Bsbere non curo : quid 
mihi filium promittis? quod lucrum populo, si 
filium habeam? quz utilitas, 51 Elisabet puerum 
lactet? quod lucrum, si ego Bieredem relinquam ? 
Abi ergo quisquis sis , qui me terrefacis : abscede 
ame. Aitate provecti sumus, tempus serendi trans- 
l]vit, exstincta est nuptialis cupiditas , tempus 
calorem refrigeravit, sterilitas fructum negavit , 
natura contra seipsam pugnavit , ambo patte ge- 
nitali mortui sumus. Cum juventus non floruerit, 
quomodo senectus germinabit? Hzc apposite Za- 
charias. Angelus vero ait illi, ut. modo audisti : 
JVe timeas, Zacharia, neque cogitationibus tur- 
beris : angelus sum lucis non tenebrarum : Ga- 


Nugax ora- 
or. 
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bricl sum ego , unus ex principibus c»lestis Regis. 
Mandatum HERI non cum pot testate jubeo ; missus 
sum qui tibi significarem , non qui te invaderem. 
Specie quadam ; amictus sum , non nuda substantia 
Ubi appareo : nam tuam. curat. vitam qui misiL 
me. Ne timeas, Zacharia; missus sum qui nuntia- 
rem tibi, non qni te percellerem. Senectutem ob- 
]icis, senium proli inephun , vulvam non satam. 
Et quis voluntate sua gignit ? Dei donum est : num 
hominis est inventio? non audis! Dominum di- 
centem , Ego sum qui facio hominem, et formo 
in homine spiritum? Non credis, Zacharia ? 
Quomodo Adam formatus est? quomodo Eva cre- 
ata fuit? quomodo Isaac genitus est? Obediendo 
Abraham non frustratus est : et tu. sacerdos non 
credis? An impossibile est apud Deum omne ver- 
bum, e: Zacharia? Propter senectutem repugnas, 
0 Sene corpus emortuum Deo cfíicacius esse de- 
finis? Nisi videres Abrahami exemplum, n D 
dubitares. Nataralem infirmitatem. obtendis, 
presenti divin: promissioni non credis, sed A 
bitas et contendis? Parva petis , et magna accipis; 
atque ut damnum patiens ἜΤΙ Zacharia? Pro 
Judaico populo tantum precaris; ego vero annun- 
tio tibi omnes gentes ad Saeted vocari. His au- 
ditis Zacharias, paulum averso vultu , angelo sic 
respondit : Quid dicis, o angele? uxor mea pa- 
riet? Quid enim? ideone precor, aut incensum in 
officii mei vice moveo , ut prolem populo osten- 
dam? Veniam peccatorum peto; num sterilitatis 
solutionem desidero? synagogam pondere liberari 
volo; num etiam Blisabetam uterum gestare cu- 
pio? vulneratas animas sanari peto; num etiam 
exsiccata ubera lac fundere postulo? Quid dicis, 
o angele? uxor mea pariet? Et quid inde lucri iis 
qui ΤΩΝ is precantur? annon hzc audientes me lapida- 
bunt dicentes, me non pro illis et communis salutis 
causa , sed pro metantum esse sacerdotem? meque 
non xcrburi sed prolem accepisse ? Noncuro pro- 
lem; absit; id nolo. Quod postulabam nonaccepi, et 
nunc alia pro aliis mihi indicas. Prolemnihil curo: 
sterilitatismorbus adest. Annon tem; pus cupiditatem 
demessuit? annon infirmitas naturz coitum pro- 
hibet? De suscipienda prole nihil curo. Sine ba- 
culo incedere non valemus , et quomodo nunc ju- 
bemur suscipienda proli operam dare? Senectus 
naturam negavit : res fidem omnem superat. Se- 
pulerum conspicimus, et nutricem conducemus ? 


quaro et gentis felicitatem , inimicorum captivi- 
tatem, populi prosperitatem , non vagitus, fascias, 
infantiles escas. Hujusmodi res non curo. Quo- 
modo pater legitimi filit inveniar? Senectus fidem 
repellit, extra naturam res est, genitales partes 
solutz sunt : baculum ut equum tenens incedo , 
et ad conjugalem me operam excitas , quando to- 
tum corpus in sepulerum versum est? Quomodo 


* Obscure dictum. [ 5cntenia tale quid postulat τῆς». 


C Ἀπεστάλην 
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De suscipienda prole non cogito. Populi salutem A 


SPURIA. 


τ "ue ; 
Γαόριήλ εἰμι ἐγὼ, εἷς τῶν ἀρχόντ τῶν τοῦ ἐπουρανίου 
βασιλέως - ποόστα: μα χουίζω, οὐχ ZEoucla χελεύω. 
[ ς E D? 
» ^ 
μιηνῦσαί σοι, οὐχὶ ἔφοδον 
616) wife ap 
Σχῆμα περιθέδλημαι, οὐχὶ δὲ 
φαίνομαι. Φ ξίδεται γάρ σου τῆς ζω 
3 : : ἢ 
με. Μὴ φοδοῦ, Zara pix - ἀπεστάλην εὐαγγελίσασθαί 
s £F 
σοι. οὐχὶ δὲ θαμόησαί σε. Τὸ γῆρας προδάλλη, χαὶ 
τὴν ἄγονον πολιὰν, καὶ τὴν ἄσπορον μήτραν. 


Καὶ τίς 
θέλων γεννᾷ : 53 Θεοῦ τὸ δῶρον " μὴ γὰρ ἀνθρώπου. τὸ 
εὕρεμα : οὐχ ἤχουσας τοῦ Κυρί tou λέγοντος, Ἐγώ εἶμι 
ποιῶν ἄνθρωπον, χαὶ ds 5G ἐν ἀνθρώπῳ πνεῦ- 
μα; ᾿Απιστεῖς, Ζαχαρία; Πῶς ὃ Ἀδὰμ ἐπλάσθη ; 
πῶς f Εὔα ἐχτίσθη ; πῶς ὃ ᾿Ισαὰχ ἐγεννήθη: ὙὝπα- 
χούσας Ἄδραὰυ., οὐχ ἐσφάλη " χαὶ σὺ ἱερεὺς ὧν ἀπι- 
στεῖς; Μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥῆμα, Za- 
χαρία ; A πὸ γῆρας ive fpe, ὦ πρεσόῦτα ; 
σωματιχὴν νέχρωσιν δραστικωτέραν δρίζεις Θεοῦ; 
Ei μὴ εἶδες τὸν "A6ouAu; χαλῶς ἀμφέθαλες. Φυσι - 
χὴν ἀσθένειαν προδάλλῃ, χαὶ θεϊκῆς ἐπαγγελίας 
παρούσης οὗ πιστεύεις, ἀλλ᾽ ἀμφιδάλλεις xal φιλο- 
venie; Μικρὰ αἰτεῖς, xai μεγάλα λαμδάνεις - xat 
ὡς ζημίαν ὑπομένων κραυγάζει, Ζαχαρία: Ὑπὲρ 
τοῦ Ἰουδαϊχοῦ λαοῦ μόνον 7 προσεύ yn ἐγὼ δὲ ὃ εὐαγ- 
mo σοι. εἰς πάντα τὰ ἔθνη συνΞισάγει πὴν σω- 
τηρία Ὃ δὲ vpn ταῦτα ἀχούσας, xa μικρὸν 
τὴν ὄψιν ἃ ἀποστρέ ψας, Xv αποχριθεὶ ς πρὸς τὸν ἄγγελον 
ἔφη" τίλέγεις, ὦ ἄγγελε: E γυνή μου γεννήσει: Ὑίγάρ; 
τὰ τοῦτο προσηυξάμην, ἢ τούτου ἕνεχεν τὸ θυμίαμα 
ινῷ τῆς ἐφημερίας, ἵνα τὴν καρπογονίαν τῷ λαῷ 
πιδείξω ; E γγνώμην ἁμαρτημάτων αἰτῶ " μὴ γὰρ 
λύσιν στειρώσεως ἐπιποθῶ: τὴν συναγωγὴν χουφι- 
σθῆναι θέλω * μὴ γὰρ τὴν E "JwdÉer ὀγκωθῆναι: Ψψυ- 
75: τετραυματισμένας παραχαλῷ ἰαθῆναι " ud, vy γὰρ 
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E μαζοὺς ξηρανθέντας γαλαχτοῤῥυεῖς γενέσθαι; Τί λέ- 


γεις, ὦ ἄγγελε; f γυνή: μου γεννήσει; Καὶ τί τὸ χέρ- 
δος τῶν ἔξω τ προσευχομέ svo; ἄρα δὲ ἀκούσαντες οὗ 
λιθάσουσί με, λέγοντες, ὅτι μὴ ὑπὲρ αὐτῶν χαὶ τῆς 
χοινωφελοῦς € ἕνεχεν σωτηρίας χαθίσταμαι depeetis, 
ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ μόνον ; χαὶ ὅτι οὐ λόγον, ἀλλὰ γόνον ἑ 
ξάμνην ; Οὐδείς μοι λόγος πρὸς τεχνογονίαν " ἄπαγε, 
τοῦτο οὐ βούλομαι. Ὅπερ ηὐχόμην, οὖχ ἔλαθον - 
χαὶ νῦν ἕτερα ἄνθ᾽ ἕτέ ἔρων | uot Ὑνωρίζεις: Οὐδείς μοι 
λόγος περὶ παιδοποιίας νόσος στειρώσεως Ys ἔγονε. 
Μὴ γὰρ χρόνος τὴν ἐπιθυμίαν. ἐθέρισε, xai fj ἀσθέ- 
νειὰ τῆς φύσεως, ἢ οὗ τῆς αἵξεως ; Οὐδείς uot λόγος 
νῦν περὶ τεχνογονίας. Ἄνευ βακτηρίας D ἵζειν οὗ 
δυνάμε θα, χαὶ πῶς τεχνο ογονίας ἄργεσϑαι χελευό- 
γῆρας τὴν φύσιν ἠρνήσατο" πίστεως E o 
τὸ πρᾶγμα" Τάφον περιδλεπόμεθα, χαὶ τροφὸν ἀῤ-- 
δαδωνισόμεθα ; Οὐδείς μοι λόγος περὶ ᾿τεχνογονίας. 
"Yo λαοῦ τὴν σωτηρίαν ζητῶ, χαὶ τοῦ ἔθνους, τὴν 
εὐδαιμονίαν, τῶν ἐχθρῶν, τὴν αἰχμαλωσίαν, χαὶ τοῦ 
λαοῦ τὴν εὐημερίαν, οὐχὶ δὲ χλαυθμυρίσματα, χαὶ 
σπάργανα χαὶ γηπιώδεις τροφάς. Οὐδείς uot λόγος 
περὶ τούτου. Πῶς πατὴρ γνησίου παιδὸς εὑρεθήσο- 
μαι; Τὸ γῆρας ἀπωθεῖται τὴν πίστιν, ἔξω φύσεως 
λοιπὸν τὸ τ πρᾶγμα, διαλέλυται τὰ γεννητικὰ μόρια" 


π 
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ῥάθδον ὁ ὡς ἵππον “κατέχων ἐπιθαίνω, χαὶ μονογαμίας 
μοι πεῖραν “άναξέεις, ὅτε τάφος τὸ πᾶν σῶμα γέ- 
γονε: Kazk τί γνώσομαι τοῦτο; ; φράσον Mats ὦ μέ- 
qs r αὐριήλ (ἀναγκαῖον γὰρ τοῦτο καὶ τοὺς ἀγνο- 
οὗντας γνῶναι, ὅτιπε ρ Ῥαῤριὴλ, Θεοῦ ἄνθρωπος 
ἑρμκηνεύεται) : εἰπὲ, χατὰ τί γνώσομαι τοῦτ 05 do 
τρέι ἔμοντά μου τὰ μέλη - ἰδοὺ τὸ γῆρας ἀμφοτέρων χαὶ 
εἰς γῆν ὁρώντων. Ei μέρος ἐν ἐνέ ate, xai μέρος ἐπεπα- 
λαίωτο, μικρά τις ἐλπὶς ἦν τῶν λεγομένων - νῦν 
ἑχατέρων τὸ σῶμα  σεσάθρωται. Οὐδὲν ἕ τερον περι- 
μένομεν, εἶ νὴ τὸ δρέπανον τοῦ θανάτου, ὡς στάχυες 
πέπειροι πρὸς θερισμόν. Εἰ δὲ ὅλως Gonpeist tc, δέ 
σποτα Γαξριὴλ, ὃ λέγεις, δὸς δὴ ἄλλο T 
σημεῖον, ἀῤῥαδῶνά μοι πίστευσον τῇ 
τὴν θαυματουργίαν. Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; Ὁ 
Ἀαρὼν οὐχ ἐπίστευσεν, εἰ μὴ 5 ῥάδδος ἤνθησε - 
Νωῦσῆς οὐχ ἐπληροφορήθη, εἰ μὴ ἣ χεὶρ αὐτοῦ 
ἐλευχάνθη - 


ετ 


οὁε- 


T 
τι 


νὴ ἣ y 
Γεδεὼν οὐ συνῆχεν, εἰ νὴ ἐπὶ τὸν πόχον 
γέγονεν ἣ δρότος - "Efexíag οὐχ ἐπέγνω, εἰ μὴ 
ἥλιος ἀνεποδίσθη. Κατὰ τί γνώσ σομαι τοῦτο: Δὸς cb 
σημεῖον. xat χορεύω νεανιχά * δὸς σημεῖον, ἵνα μὴ 
Ἔλισάδετ προπετῶς γε ᾿άσῃ » ὡς 5 Σάῤῥα. ORE & τί 
γνώσομαι τοῦτο, ἀρχάγγελε ψηνυτά: πόθεν μοι δῆλα 
τὰ ἐχ σοῦ μοι ῥηθέντα: Εἰ ὃὲε Ξύτερος Ἀδραὰυ. φαίνο-- 
μαι, ὑπάρξει t uot τὰ τοῦ "Afionzuu t ἰὸ διώματ τα. Εἴσελθε 
ὑπὸ τὸ δωμάτιόν μου, χαὶ νύψω τοὺς πόδας σου 
ὁδοιπορίαν στείλαντ Ly xat παραθήσω σοι τράπεζαν 
μυστηρίου 7 πεπληρωμένην " d ἀλεύρου σατὰ τρία ᾽Ἔλι- 
σαύετ φυράσει, τὴν Maias προζωγραφ οὔσα. 
Ζήτει μόσχον, ἵνα ὃ δωρήσῃ γόνον. Κατὰ τί γνώσομαι 
τοῦτο, ὃ χαλὰ εὐαγγέλια ἄνωθεν ἐπὶ γῆς ἡμῖν φέ- 
gov; τί μοι τοῦ παιδὸς τὸ ὄνομα, ἄγγελε, προλέγεις, 
χαὶ τοῦ μὴ παρόντος τὰς ἀρετὰς ἀριθμεῖς ; Δεῖξον 
μοι τὸ ὑπὲρ 0 φύσιν, ἵνα πιστεύσω τὸ παρὰ φύσιν - 
ἐὰν 6 οὐρανὸς ἀναχαμαροῦται, χἀγὼ ἀνανεοῦμιαι " 
ἐὰν ἣ θάλασσα μετρῆται, xaX $ γυνή μου Ἐλισάόετ 
μαιοῦται" ἐὰν δ ἥλιος καταλαμδάνηται, xat ot ξηροὶ 
μασθ. ὶ γάλα f ῥεύσουσιν" ἐὰν ἡ σελήνη ἃ ἀναχαιτίζηται, 
χαὶ ἣ ξηρὰ μήτρα γοτίζεται. Κατὰ τί γνώσομαι 
τοῦτο; ᾿Εγὼ γάρ εἶμι πρεσ θύτης, καὶ ἣ γυνή του 
προύδεδηχυῖα ἐ ἐν ταῖς ἣμέ ignes αὐτῆς. Ὁ δὲ ἄγγελος 
πρὸς τὸν Δαχαρίαν . Θεὸν ? ἐνέχυρον ἀπαιτεῖς ; 5 ἀσθέ- 
γειαν βεθαιοτέραν τῆς δεσπος QUE ἐπαγγελίας δρίζη; 
τὸν εὐαγγέλιά σοι χομίζοντα ἀναχρίνειν οὗ δέδοικας; 
κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο, λέγεις, o Loyapia; μὴ 
γὰρ εἰς Αἴγυπτον à amc mast ἵνα φοδηθῆς τὸν Φα- 
puo; χατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; λέγεις, ὦ Δαχαρία: 
οὐδὲν ὑπὲρ φύσιν ὃ Θεὺς ἑ ἐργάζεται: φύσεως ἀχολου- 
θίαν ζη εἴς» χαὶ οὐχ εἶδες θεότητος παράδοξον ποίη- 
μοι, Za aol, τῆς γῆς οἱ στῦλοι ποὺ πεπή- 
dee 

γᾶσι ; τοῦ οὐρανοῦ δὲ τὸ χύτος ποὺ χατήρτισται; νε- 
φελῶν δὲ " αἱ χύται ποῦ εὑ ρίσχοντ ταῖς ὑετοῦ δὲ στα- 
γόνες ποὺ cvi. ονίζοντ αι; βόλοι ὃ δὲ χιόνος ποῦ λατο- 
μοῦνται: ἡλίου δὲ δρόμον τίς ἥνιοχεῖς σελήνης δὲ 
pa ἴωσιν 2 δροθετεῖ; ac. ἔρων πλῆθος τίς ξξαριθμή- 

; θάλασσα ὃ δὲ μαινομένη πῶς ψάμμον αἰδεῖται; 
bec δὲ θερμοῤῥύται πῶς συγχιρνῶνται:; διίχλης 
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id cognoscere possim ? dic mihi , o maxime Ga- 
briel ( necesse quippe est illud ignorantes docere; 
Gabriel homo Dei significat ) : iR » quomodo hzc 
cognoscam ? Ecce Bom int membra mea: ambo 
pra: senectute. terram conspicimus. Si altera pars 
juvenis esset, altera. senectute laboraret, parva 
saltem hujusmodi Spes superesset : at utriusque 
corpus collapsum est. Nihil aliud. exspectamus nisi 
falcem mortis, ut spicze. ad messem maturz. Si 
tandem. vera dicis, domine Gabriel, aliud pra- 

cedat signum, pignus mihi dato ut ἘΠ ΜΗ cre- 
dam jromissiont. Quee mihi notitia dabitur? Aaron 
non credidisset , nisi virga floruisset : Moyses non 
certior factus esset, nisi manus ejus candens fuis- 
set : Gedeon non intellecturus erat, nisi ros in 
vellus decidisset : Ezechias. non cogniturus erat, 
nisi sol retro cessisset. Quomodo id cognoscam? 
Da signum, et juvenis more choreas agam : da 
signum, ut ne Elisabet. temere. rideat mt Sara. 

Quz mihi certa re! notitia, archangele nuntie? 
undenam mihi manifesta erunt dicta tua? Si se- 
cundus Abraham videar , eadem , quz Abrahamo, 
mihi evenient. Intra in domunculam meam, et 
abluam pedes tibi, qui viam emensus es; et ap- 
ponam ubi mensam mysterio plenam , farinz sata 
tria Elisabet subiget, Ecclesiam prazfigurans. 
Pete vitulum, utdes prolem. Quomodo id. cogno- 
scam, o tu, qui de celo in terram veniens bona 
nobis nuntias? cur mihi pueri nomen, angeles 
przdicis? cur non exsistentis virtutes enumeras? 
Ostende mihi illud quod est sapra naturam, ut 
credam rel quz. praeter. naturam est. Si calum in 
fornicem vertatur, ego quoque renovabor : si ma- 
ris mensurz? ducantur , uxor mea Elisabeta obste- 
tricem accerset : si sol comprehendatur, sicca ube- 
ralac emittent : si luna. conculiatur, sicca vul- 


va humida fiet. Quomodo id cognoscam ? Ego r,, α 


enim senex sum, et uxor mea processit in die- 
bus suis. Reponit angelus Zachariz : Deumne 
in pignus postulas ? S GEAR ΤΕΣ firmiorem Do- 
minica promissione definis? de illo qui bona tibi 
nuntiat judicium ferre non times? Quomodo id 
cognoscam , dicis, o Zacharia? Num in JEgy: 
ptum mitteris, ut timeas Pharaonem? Quomodo 
1d cognoscam, dicis, o Zacharia? Nihilne Deus 

Supra | Daturam facit? maturz consequentiam qua- 
ris, et non vides divinitatis stupendum opus? Dic 
subi Zacharia , terre. columne ubi fix: sunt? 
cali expansio ubi perficitur? nubium formatio ubi 
reperitur ? pluviarum stille ubi formantur? nivis 
globuli ubi conduntur? solis cursum quis dirigit? 
lunam interdum decrescere quis curat? stellarum 
multitudinem quis numerabit? mare furens quo- 
modo arenam reveretur ? fluvii precipites quomo- 
da commiscentur? dense nubis tenebrz quomodo 
texuntur? homo quomodo in vulga. formatur ? 
femina cur masculo delicatior est? Deo similis 
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anima quomodo repente in corpore reperitur ? 
Quomodo id cognoscam, dicis, o Zacharia? An 
natura consequentiam queris , ubi divinitas ope- 
ratur? non credis sterilem. parere posse? quid 
crgo, cum audieris virginem mirabiliter peperisse? 
et Aun quod incredibile videbatur, fide adstru- 
ctum ? Jam enim incredulitas circa : sterilem 
punietur, utde miraculocirca Virginem non du- 
bites. Eris, inquit, tacens, nec loqui poteris. [0] 
clementem ibus quae emendationem panit t I- 
lam vocem qui peccaverat emendat angelus, illam 
frenat linguam nimis audacem. £rat, inquit, Zz- 
nuens ipsis , et per mansit mutus. Recte evangeli- 
sta scripsit illud: Permansit, Taciturnitas enim 
vocem quae pariebaturexspectabat, Zacharias Joan- 
nem, senex puerum , sacerdos prophetam. Hinc 
dicit "angelus : ΟΥ̓ δε ἕο ut Incredulus signum a 
Deo quaeris, in membris tuis signum accipe quo 
flagelleris. Eris, inquit, tacens, et non poteris 
loqui, usque in diem quo hec fiant. Ubi enim 
est contradictionis instrumentum, ibi supplicii 
praceptum ; ubi. petulantize audacia , lbi corre- 
ctionis frenum 5; ubi contumelia recalcitravit, ibi 
ultionis sententia. Volebat quidem Deus , o Za- 
charia, te priconem hujus miraculi esse. Nunc 
enim gignitur is qui Regi dux exercitus erit, et 
remissionis peccatorum in mundo praparator : 
quia vero infirmitatem corporis firmiorem Domini 
precepto fecisti , ideo Éris tacens, nec poteris 
loqui, usque in diem, quo hec fiant : pro eo 
quod non credidisti verbis meis , que imple- 
buntur in tempore suo. Vides sine fide nihil, ut 
oporteret, perfici. Ut audivit hac verba Zacharias, 
statim ex templo exiit, mercedem incredulitatis 
referens cR O miraculum ! ingres- 
sus fterat ut alios liberaret, et castigatus exiit: 
qui incensum ad ministerium ferebat , exsilii ti- 
tulum retulit, Populus. exspectabat aliquid bo- 
ni audire ab illo; ct ipse innuit, Nemo ad me 
accedat, nemo me interroget , πο indi- 
gnationis terrorem gesto. O res stupendas ! ! Za- 
charie os obturatur, et Elisabet bene agit ; lin- 
gua coercetur, et uterus tumet ; ; expedita lingua 
sterilis. fit , et cB UTC mater efficitur; C 
HESS morbus uteri in linguam ; vox pei 
natur, et semen liberatur : Zacharias tacet, et 
Joannes exsultat, Ubi solum vidit sterilis Vir- 
ginem, lucifer solem agnovit, ac multum exsul- 
tavit Joannes in utero matris, naturw tarditatem 
incusans. Domini, inquit, pr:co sum, et quomodo, 
ut conservi mei, constringor vinculis? Tempus 
parturitionis preveniam : non exspectabo par- 
tum, ne perdam cursum, ne Dominus przveniat 
servum in pregnantis utero involutum ; ne na- 
turc series sit perversio ordinis. Novi prasentem, 
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ἐξυφαίνεται; ἄνθρωπος δὲ ἐν μήτρα 
ιατ πλάτ τεται; χαὶ τοῦ ἀβδενες τὸ θῆλυ πῶς 
εὑρίσκεται ; θεοείχε) hoc ὃ ὃ ψυχὴ πῶς ἀθρόον 
σώματι εὑρίσχεται: Κατὰ τα τί AC UPS τοῦτο, 
λέγεις; ὦ Ζαχαρία; 5 φύσεως ἀχολουθίαν Cr, τεῖς. Éüu 
εότητος ξργασια; τί, τὴν στεῖραν ἀπιστεῖς ς γεννῇ- 
σαν; Τί QUY, ὁ ἐὰν ἀχούσης παρθένον τίκτουσαν Vig 
ΕΙΣ : Καὶ ε ein τὸ ἄπιστον εἰς πίστιν προγυμναζόμε- 


M 
yov Ἔνθεν γὰρ χαὶ ἐπὶ τῆς στείρας νῦν ἀπιστία 


χολάζετ ται, ἵνα τὴν ἐπὶ τῆς παρθέ γου θαυματουργίαν 
υὴ ἀμφιδάλης. Ἔσῃ. » φησὶ, σιωπῶν, xai μὴ δυνά-- 
μενος λαλῆσαι. ^Q. ipis gua pron τιμωρίας, διό 

ϑωσιν μᾶλλον ἐργαζομένης. Αὐτὴν γὰρ 6 ἄγγελος zb 

σφαλεῖσαν φωνὴν σωφρονίζει, αὐτὴν χαλινοῦ τὴν 

τολμήσασαν γλῶσσαν. Ἢν γὰρ, φησὶ, διανεύων αὖ- 
τοῖς, χαὶ διέμεινε ik Ps Καλῶς 6 E εὐαγγελιστὴς χαὶ 
τὸ, Át£uetys , συνεγρ ράψατο. Περιέμενε γὰρ. ἣ σιωπὴ 
τὴν eyes φωνὴν , ὃ Zxj aptas τὸν Ἰωάννην, 
ὃ πρε ἐσθύτης τὸν παῖδα, ὃ ἷε geuc τὸν ! προφήτην. Ἐν 
οἷς λέ εἰ ὃ ἃ γγελος ἐπειδὴ οὖν ὡς ἄπιστος σημεῖον 
παρὰ Θεοῦ ζητεῖς, ἐν τοῖς ἰδίοις μέ ἔλεσι τὸ μαστιγο- 
φόρον προσδέχου σημεῖον. "Es, c1 γὰρ, φησὶ, σιωπῶν, 
χαὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται 
ταῦτα. Ὅπου γὰρ τῆς ἀντιλογίας τὸ ὄργανον, ἐ ἐχεῖ καὶ 
τῆς τιμωρίας τὸ πρόσταγμα - ὅπου τῆς προπετείας 
τὸ θράσος, ἐχεῖ χαὶ τῆς παιδείας ὃ χαλινός" ὅπου ἣ 
ὕόρις ἐλάχτισεν, ἐχεῖ τῆς ἐπιτ tuas ἣ ἀπόφασις. 
Ἤθελε μὲν ὃ Θεὸς, Ζαχαρία, κήρυκά σε TOU τοιού- 
του θαύματος γενέσθαι * στρατ' οπεδάρχης γὰρ τοῦ 
ἐπουρανίου βασιλέως τίχτεται, καὶ τῆς κοσμικῆς τῶν 
ἁμαρτημάτων λυτρώσεως προχαθαρτ τῆς " ἐπειδὴ δὲ 
τὴν ἀσθένειαν τοῦ σώματος βε θαιοτέ ἔραν τῆς ἐπαγγε- 
λίας ἐποιήσω τοῦ Δεσπότ ου, διὰ τοῦτο "Ec σιωπῶν, 
χαὶ μὴ δυνάμε γος λαλῆσαι d ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται 
ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις βου, οἵ- 
τινες πιληρωθήσονς αι εἰς τὸν χαιρὸν αὐτῶν. ὋὉρᾶς 
ὅτι ἄνευ πίστεως οὐδὲν τῶν δεόντων χορυφοῦται. Μό- 
νον δὲ ἤχουσεν ὃ “αχαρίας τὰ ῥήματα ταῦτα, εὖ- 
θέως ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ ναοῦ, μισθὸν ἀπιστίας τὴν 
μωσιν βαστάζων. Ὦ τοῦ θαύματος * ἄλλους εἰσῆλθεν 
ἔλευθε τρῶσαι, xai αὐτὸς ἐξῆλθε χαταδεδιχασμένος " ὃ 
θυμιατήριον λειτουργιχὸν βαστάζων, EAR ἐξορίας 
περι ἐἔφερεν. *O λαὸς περιέμε ενέ τι ἀγαθὸν ἀχοῦσαι 
αρ᾽ αὐτοῦ, χἀχεῖνος διένευσε, μηδείς μὲ ἐρωτήσῃ " 

Ξσποτιχῆς ἀγαναχτήσεως φρίκην βαστάζω. ^O τῶν 
παραδόξ ων πραγμάτων o “Ζαγαρίας φιμοῦται, xat ἣ 
᾿Ελισαόετ ? εὐωχεῖται " ἀναστομοῦται γλῶττα, χαὶ 
ὀγκοῦται μήτρα" ἣ εὔλαλος γλῶττα στειρεύει, χαὶ 
ἣ ἄχαρπος στεῖρα, γίνεται μήτηρ" μετοικεῖται τὸ πά- 
θος τῆς μήτρας εἰς τὴν γλῶτταν * ἢ φωνὴ χαλινοῦ- 
ται, καὶ ἣ γονὴ ἐλευθεροῦται - Δαγαρίας σιγᾷ, χαὶ 
6 ᾿Ιωάννης σχιρτᾷ. Μόνον “γὰρ εἰδὲν ἧ στεῖρα τὴν 
παρθένον, χατενόησεν ὃ ἑωσφόρος τὸν ἥλιον, xa 
ἐσχίρτησε μέγα ὃ Ἰωάνν ἧς ἐν τῇ μητρικῆ γηδύι, τὴν 
βραδύτητα τῆς φύσεως αἰτιώμενος. Δεσπότου ; 9nd, 
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opponitur, εὐοχεῖται. ] 
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χήρυξ εἰμί - xol πῶς τοῖς δμοδούλοις ὁμοίως π πεπέδη- 
μαι δεσμοῖς ; 3 Προλάδω τὸν χρόνον τῆς χυήσεως * οὐ 
περιμένω τὸν τόχον. μὴ imo) gt) τὸν δρόμον * μὴ 
δεσπότης προλάξῃ τὸν περὶ τὰς ὠδῖνας εἱλούμενον 
δοῦλον "μὴ γένηται τῆς φύσεως ἣ ἀχολ ουθία παρα- 
νομμία τῆς τάξεως. ᾿Ἐπέγνων τὸν παρόντα, χαὶ σιωπᾶν 
οὖχ ἀνέ ἔχομαι" ἐπέγνων τὸν nung ncs με πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ πορεύεσθαι, ἑ τοιμάσαι τὴν δὲδὸν 
αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Σαλεύω τὰ δεσμὰ τῆς φύ 
σεως χηρύττειν γὰρ ἐπείγομαι. Ὦ τῶν mapa jEcy 
πραγμάτων χαὶ θαυμάτων. "Amso ἠγνόησαν ἐν οὖ-- 
pavotc ἄγγελοι, ἐγνώρισ σεν ὃ Ἰωάννης χυοφορούμενος, 
xad ἔλεγε τῇ τῇ μητρὶ αὐτοῦ - θρόνους ἔλαθε, xai τὸν ἐν 
μήτρα Θεὸς ἐπιδημῶν οὐ παρέδραμε " χυριότητας 
ἔχρυψε, χαὶ τῷ ἐν quos τρὶ τὸ τῆς οἰχογομίας IT στήριον 
ἀπεχάλυψε * χαὶ ὅπερ ἐλήλυθεν ὃ ἀρχάγγελος τῇ θεο- 
τόχῳ χομιίζων εὖα Ὑγέλιον, ἔνδοθεν τὸ ἔνα ὄρυον $22 λό- 
μένον ὑπηγόρευσεν. ᾿Ἐπιδημήσας γὰρ; χαθὼς do: τίως 
ἠκούσατε, ὃ τοῦ γένους ἡμῶν λυτρωτὴς πρὸς τὸν 
ἑαυτοῦ φίλον Ἰωάννην ἀφίκετο χυοφορούμενος παρα- 
χρῆμα" xoi ἦν ineo τὸν πλαστουργὸν ἀσπαζόμενον 
τὸν πηλὸν. τὸν βασιλέα εἰς τὴν τοῦ στρατιώτου σχη- 
νὴν αὐλιζόμενον, τὸν Δεσπότην εἰς τὸ τοῦ δούλου 
δωμάτιον d ἀφιγμένον. Ὃν ἐχ μήτ gas ἐν μήτ ga θεασά- 
μενος. ὃ Ἰωάννης, τῆς φύσεως ὅρους παραδραμεῖν 
ἐπεχείρησεν, οὐκ οἰδα, λέγων, φύσεως δροθέτην Kó- 
ρῖον, οὐχ ἀναμένω χυήσεως χρόνον " ἐν γαστρὶ ἔννα- 
ψμηνιαῖος τόχος οὖχ ἄνα γκαῖος ἐμοί οὐ χρήζω ταύτης 
«ἧς εἱρχτώσεως, εἰς ἣν νῦν ἐγκέκλεισμαι. Καὶ τί οὐ 
διαπερῶ τὰ δεσμὰ τὰ χατέχοντά με; ᾿Ἐξέλθω, χη- 
ρύξω παραδόξων πραγμάτων σύντομον γνῶσιν * σή- 
μαντρόν εἶμι θεϊκῆς παρουσίας, σάλπιγξ εἰμὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ Λόγου σαρχώσεως. Σαλπίσω, καὶ πατρικὴν 
γλῶτταν εὖ γλωττήσω λαλεῖν * σαλπίσω. xo μητρι- 
χὴν γεχρωθεῖσαν μήτραν ζωώσω. Βλέπε τοῦ μυστη- 
ρίου τὸ ξένον " οὕπω γεννᾶται, χαὶ τοῖς σχιρτήμασι 
φθέγγεται * οὕπω φαίνεται, χαὶ ine ἃς ἀποστέλλει" 
οὔπω βοᾶν συγχωρεῖται, x«t OU ἔργων ἀχούεται" 
οὕπω μανθάνει! τὸν βίον, xol τὸν Θεὸν προχηρύττει " 
οὕπω βλέπει τὸ φῶς, χαὶ γνωρίζει τὸν ἥλιον * οὕπω 
τίχτεται, xad προτρέχειν ἐπείγεται. Οὐ γὰρ φέ ει τοῦ 
Δεσπότου ἐλθόντος παραχατέχε εσῦχι - οὐχ ἀνέχεται 
περιμένειν τοῦ τόχου τοὺς ὅρους, ἀλλὰ ῥῆξαι φιλο- 
νειχεῖ τὸ τῆς γαστρὸς δεσμωτήριον, χαὶ προμηνῦσαι 
σπουδάζει τὸν Eos τῆρα ἐρχόμενον, χράζων τοῖς ἅλ- 
ασιν * ὃ λύων ποὺς δεσμοὺς mugs γένετο, χαὶ τί ἐγὼ 
zc euévos χατέχομαι: ἦλθεν ὃ λόγῳ χατασχευάσας 
τὰ Binary cus xol τί ἐγὼ περιμένω, τοὺς ὅρους τῆς 
φύσεως ; ᾿Εξέλθω, προδράμω, χκηρύξ ων βοήσω τοῖς 
πᾶσι παροῦσιν" Ἴδε ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Ἴωάν- 
νου σχιρτήματα, μᾶλλον δὲ ῥήματα. Τῇ δὲ ᾿Ἐλισά- 
Ges ἐπληρώθη, ς φησὶν, ὃ χρόνος τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, 
χαὶ ἐγέννησεν υἷόν. Καὶ ἡ ἤχουσαν ot συγγενεῖς αὐτῆς, 
χαὶ οἵ περίοιχοι, χαὶ guvé ἔχαιρον αὐτῇ. Διὰ τί a: εἴ- 
gna, "Exexs καὶ ἐγέννησεν ; “Ὅτι τὸ μὲ ν φύσεώς 
eo ἔργον, τὸ δὲ ὑπὲρ φύσιν. Καθ᾿ ὃ γυνὴ μὲ y, 
εχε * xa? ὃ δὲ πνεύματος ἁγίου χάρις ἐπέστη, 
qe φύσιν ἐγέννησεν " ἄλλο γὰρ φύσεως πρᾶγμα, 
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et tacere non possum : no vi eum qui me promisit 
ante faciem suam, ut parem viam ejus ante faciem 
ipsius. Concutio vincula nature : nam pradicare 
festino. O res stupendas et mirabiles ! quie igno- 
D rarunt angeli in ccelis, novit Joannes in utero 
gestatus, et dicebat matri sue : Deum advenire 
"Tien nesciebant, et id non fugiebat in utero 
gestatum : 5 mysterium. ceconomiae ρα τς 
occultavit , et ei qui in utero erat revelavit : et 
quod v enerit archangelus Deipara bona nuntians, 
fetus intus inclusus exsiliens praedicavit. Adve- 
niens enim, ut modo audistis, generis nostri Re- 
demtor, statini atque in utero fuit, amicum suum 
Joannem zdiit: videreque erat figulum ample - 
ctentem lutum, regem in militis tabernaculo ver- 
santem, Dominum in servi domunculam euntem. 
Quem ex vulva in vulva videns Joannes, natu- 
ri terminos protercurrere tentav it: Non novi, 
dicens, eum qui nature terminos posuit Domi- 
E num; non exspecto tempus partus; non neces- 
soril Thi sunt novem menses ad partum ; hoc 
claustro opus non de Et cur non ΠΕ θη τα 
vincula me colligantia ? Exibo: pradicabo stu- 
pendarum HS brevem. summam : indicium 
sum divini adventus, tuba sum incarnationis di- 
vini Verbi. Clangam, et paternam linguam ad 
loquendum expeditam reddam : clangam, ct ma- 
ternum uterum emortuum vivificabo. Vide stu- 
pendum my sterium : nondum natus est, et salti- 
bus loquitur ; ; nondum apparet, et ἀατπη μοί ον 
nes mittit ; Bond clamare potest, et per opera 
auditur; nondum vitam didicit, et Deum przdi- 
810 Care prevertit ; nondum vidit lucem, et solem 
A novit; nondum mascitur, et pracurrere festi- 
nat. Non fert enim Domino adveniente detineri, 
non vult exspectare partus terminos, sed uteri car- 
cerem rumpere conatur, et prenuntiare Servato- 
rem venientem ; cismans ex utero : Qui vincula 
solvit ad venit, e cur ego vinctus detineor? venit 
15 qui verbo apparavit omnia, et cur ego exspecto 
nature terminos ἢ Egrediar, przcurram, przdi- 
cabo, clamabo, prassentibus omnibus : 
agnus Dei , qui tollit peccatum mundi. Et hz 
quidem sunt Joannis exsultationes, imo verba. 


Elisabet autem impletum est tempus parien- Luc. 1.57. 
di, et genuit filium. Et audierunt cognati ejus 58. 


et vicini , et congratulabantur. ei. Gur dictum 
p est, Peperit, et genuit ? Quia illud quidem na- 
ture est opus, hoc vero supra naturam ; quatc- 
nus mulier peperit ; qualenus vero Spiritus san- 
cti gratia adfuit, supra naturam genuit : aliud 
enim mature, aliud gratie est opus. Miracu- 
lum enim erat id quod fiebat a Joanne, ct non 
tantum habebit ex paterno genere quanbim. ex 
Dei Verbo. Hujus rei testis vest ipse archange- 


lus Gabriel Zacharie dicens : Ecce uxor iua Luc. 
gignet tibi filium , et Spiritu sancto replebitur 571: 


adhuc ex utero matris suc : et multos filio- 
rum Israel convertet ad. Dominum. Deum 
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ipsorum : et ipse preibit ante illum in Spiritu 
et virtute Elie. Ὁ aliam stupendam naturam, 

pueri nomine par tum! certe stupendus est, non 
naturalis : nam qui g gignit, cum voluptate g gignit; 

quae vero parit , cun "doloribus parit. Quia: ergo 
Zacharias non "credidit, Elissbet vero non du: 
bitavit, serotinum prater spem accipiens filium , 
ideo parere ct gignere dicitur; illud per naturam, 
hoc per fidem. "Nam qui gignit, ut dixi, cum vo- 
luptate gignit ; qua vero parit, in doloribus pa- 
rit. Quis autem dolor Elisabetze, ubi Spiritus san- 
cli presentia erat, non imperitz obstetricis mi- 
nisterium? Quando gratize erat opus, non naturze 
onus. Et quomodo, audi.** Miserabilis et exiguus 
erat labor cum letitia comparatus. Non enim 
post parium Joannes gratiam accepit, sed in ipso 
materno utero stolam sanctitatis induit. Dux mi- 
rabilis factus est, sicut dixit angelus : Spiritu 
sancto replebitur ex utero matris suc : et ipse 
precedet ante illum in Spiritu et virtute Elie. 
Quis quem przcedet? Joannes Dominum | Chri- 
stum. Ideo Praecursor vocatur; ut ipsum. Joan- 
nem audimus de Servatore dicentem : "enit post 
me vir, qui ante me fuit ; ; post, propter tempus; 
ante, propter thronum. Cur autem Gabriel dixit 
Joannem in Spiritu et virtute Elie. T hesbitze 
Regem Christum pracedere ? Sapieater audi: 
Elias Deum significat. Quia igitur Joannes Deum 
habuit in seipso ; nam Spiritu sancto repletus 
est ex utero matris suz ; ; Spiritus vero Deus est : 

de ipso enim dicebat Dominus per prophetam 
ante multa tempora : Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem luam, qui pr veparabit - viam 
tuam ante te, et multos convertet ab. errore ad 
veritatem : ideo i in Spiritu et virtute Eliz Joan- 
nes procedit Dominum ; quoniam multa Elie 
similia habuit Joannes. Infans paritur, et vox 
patri restituitur. Interrogatus enim, inquit , Za- 
charias, quem vellet vocari puerum, VARGAS 
pugillarem , et. scripsit dicens : Joannes est 
nomen ejus. Qui verbis angeli non credidit, nunc 
coactus est visionem scribere, scripto przdicans : 
qui dicta audiens non admiserat, nunc inanu legem 
dat, quz faeta fuerant. describens. Et postquam 
puero nomen dedit, vocem accepit. Unde, inquit, 
mirati sunt omnes. pertum est. enim statim 
os ejus, et solutum est vinculum lingue illius, 
et loquebatur benedicens Deum.O stupendum et 
novum miraculum ! Scribitur nomen pueri, et os 
patris mutum aperitur; Joannes vocatur, et vo- 
canlis lingua restauratur. Viden' quomodo non 
aberravit, et nos, dum sine obice quz: congruen- 
tia sunt enarramus, non aberremus? Ecce nam- 


M 
que ipsum justi nomen os tacens aperit, et lin- 817 μοθετεῖ τῇ χειρὶ, 


SPURIA. 


xai ἄλλο χάριτος ἔργον. Θαῦμα γὰρ ἣν τὸ γινόμενον 
? ὑπὸ ᾿Ιωάννου * χαὶ οὐ τοσοῦτον ets τοῦ πατρικοῦ 
γένους ὅσον τοῦ Θεοῦ Λόγου. Καὶ τούτου μάρτυς αὐτὸς 
ὃ ἀρχάγγελος Γαδριὴλ λέγων πρὸς Za ao tav * Ἰδοὺ 
4 γυνή σου γεννήσει υἱόν σοι, χαὶ πνεύκώτοῦ ἁγίου 
πλησθήσεται ἔ ἔτι ἐχ χοιλίας Dus αὑτοῦ, xal πολ- 
λοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέ ἔψει ἐπὶ Κύριον τὸν 
Θεὸν αὐτῶν - χαὶ αὐτὸς προελεύ ύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ 
ἐν πνεύματι χαὶ δυνάμει Ἠλίου. ? ἄλλης Kos 
ξου 5 gc σεως ὃ τόχος τοῦ παιδός" ἡ παράδοξος, χαὶ 
οὐ φυσιχός " δ᾽ γὰρ γεννῶν, σὺν ἡδονῇ γεννᾷ, à 2 
τίκτουσα, ἐν λύπαις τίχτει. ᾿Επεὶ οὖν “αχαρίας ἢ ἠπί- 
KU Ἢ δὲ ᾿Ελισάδετ οὐχ ἀμφέδαλε, τὸν ὀψίγονον 
ΣῈ δα δεχομένη παῖδα. τούτου χάριν, τίχτειν 
1 Bie προσαγορεύεται, τὸ υὲ ἐν διὰ τὴν φύσιν, τὸ 
διὰ τὴν πίστιν. Ὃ γε εννῶν γὰρ; χαθὼς προεῖπον, 
σὺν ἥδονῃ γεννᾷ * 4j O& τίχτουσα, ἐν λύπαις τίχτει. 
Ποία ὃ É eomm ἐπὶ τῆς Ἐλισάδετ, ὅπου Πνεύματος 
ἁγίου παρουσία, οὐχὶ δὲ μαίας ἀπείρου περιοδεία ; 
ἡνίκα τῆς “άριτος τὸ ἔργον, οὗ τῆς φύσεως τὸ βάρος; 
xoi πῶς, ἄκουε. Οἰχτρὸς ἦν ὃ πόνος πρὸς σύγκρισιν 
τῆς χαρμοσύνης. Ὁ Οὐ γὸρ χατὰ τὸ γεννηθῆναι 5 Ἴωάν- 
vas τὴν χάριν ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς μητριχῇς 
νηδύος τὴν στολὴν τοῦ ἁγιασμοῦ δεξάμενος, στρατη- 
γὸς παράδοξος γέγονε, χαθὼς € ἔϑη ὃ ἄγγελος " Πνεύ- 
ματος ἁγίου πλησθήσεται Ex χοιλίας ψητρὸς αὐτοῦ, 
χαὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι 
χαὶ δυνάμει ᾿λίου. Τίς τίνος προελεύσεται : ; ΒΕ 
νης τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ * διὰ τοῦτο πρόδρομος 
ὀνομάζεται, ὡς ἔστιν αὐτοῦ τοῦ Ἰωάννου ἀχοῦσαι 
λέ ἔγοντος πεοὶ τοῦ Σωτῇ ἦρος " Ἔρχεται ὀπίσω βου 
ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν uon γέ Ἴονεν " ὀπίσω διὰ τὸν 
χρόνον, ἔμπροσθεν ὃ διὰ τὸν θρόνον. Διὰ τί δὲ ἐν πνεύ- 
ματι xa δυνάμει Ἠλίου τοῦ Θεσδίτου ὃ Γαδριὴλ 
τὸν Ἰωάννην προϊππάζειν τοῦ fiae: fée Χριστοῦ 
ἔλεγεν ; "Axous συνετῶς. Ἠλίας, θεὸς ἑρμηνεύεται. 
᾿Επεὶ οὖν 6 Ἰωάννης τὸν Θεὸν εἶχεν ἐν ἑαυτῷ * 
Πνεύματος γὰρ ἁγίου ἐπλήσθη ἔτι ἐχ χοιλίας μητρὸς 
αὑτοῦ " τὸ δὲ Πνεῦμα ὃ Θεός ἐστι" περὶ αὐτοῦ γὰρ 
ἔλεγεν ὃ Κύ τὸς διὰ τοῦ προφήτου ἐχ πολλῶν τῶν 
χρόνων, Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν uos πρὸ 
προσώπου σου, ὃς χατασχευάσει τὴν δδὸν σου ξμπρο- 
σθεν σου, χαὶ RC ἐπιστρέψει ἀπὸ τῆς πλάνης εἰς 
τὴν ἀλήθειαν " τούτου χάριν ἐν πνεύματι xo δυνάμει 
Ἠλίου ὃ Ἰωάννης προοδεύει τοῦ Κυρίου - ἐπειδὴ χαὶ 
πολλὰ παραπλήσια ποῦ Ἢλίου εἴχεν $ ᾿Ιωάννης. 
Ἀμέλε ει τὸ βρέφος τί χτεται, χαὶ 5 φωνὴ τῷ πατρὶ 
ἀποδίδ δοται. ᾿Ερωτώμενος γὰρ, φησὶν, ὃ Ζαχαρίας, τὸ 
τί ἂν θέλοι τὸ παιδίον καλεῖσθαι, Meuse mx εἴδιον, 
xo ἔγραψε λέγων - ᾿Ιωάννης ἐστὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ὃ 
μὴ πιστεύσας τοῦ ἀγγέλου τοῖς λόγοις, νῦν ,ἦναγ- 
χάσθη γράψαι τὴν ὀπτασίαν: ἐγγράφως χηρύττων s 
ὃ μὴ δεξάμενος τότ τῇ ἀχοὴ τὰ Ae εχθέντα, νῦν νο- 
πὰ γινόμενα γράφων. Καὶ τὴν 
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guam impeditam excitat. Sic enim Joannis vox ^ προσηγορίαν ἀποδοὺς τῷ παιδὶ, ἀπέλαδε τὴν φωνήν" 


diesen ostenditur ; quia ejus nomen ad vocem 
eflicax est. Ego, inquit, /'ox clamantis in deser- 


» [Fort. ὑπὲρ Ἰωάννου, si modo Iccum recte intelligi- 
mus.] 


“θεν, φησὶν, ἐθαύμασαν πάντες. Avec o Tie 7 πα- 
ραχρῆμα τὸ στόμα αὐτοῦ, xol ἐλύθη ὃ δεσμὸς τῆς 


em. ἣν παρ. ] 


IN EPIPHANIAM ET 


γλώττης αὐτοῦ, xal ἐλάλει € εὐλογῶν τὸν Θεόν. Ὦ τοῦ 
παραδόξου xa [S θαύματος * ὄνομα γράφεται τέ- 
χνου, xal στόμα πατρὸς χωφὸν διανοίγεται * ᾿Ιωάννης 
χαλεῖται, χαὶ τοῦ χαλοῦντος 5, ἣ γλῶττα ῥυθμίζεται. 

Ὁρᾷς ὡς οὐ διήμαρτε, χαὶ ἡμεῖς ἀπαρεμποδίστως 
εἰπόντες τὴν πρέπουσαν ἐξήγησιν, οὗ διημάρτομεν:; 
Ἰδοὺ γὰρ αὐτοῦ τοῦ διχαίου τὸ ὄνομα στόμα σιωπῆς 
διανοίγει, χαὶ γλῶσσαν δυσχίνητον διεγε ίρει. Οὕτω 
γὰρ. δείχνυται βοῶσα ἡ Ἰωάννου φωνὴ, ὅτι χαὶ αὐτὸ 
τὸ ὄνομα φωνῆς ἐνέργε eut γίνεται. Ey», φησὶ, φωνὴ 
βοῶντος ἐ ἐν τῇ ἐρήμῳ " ἑ τοιμάσατε τὴν δδὸν Κυρίου, 
εὖθε ας ποιεῖτε τὰς τρίό ῥους αὐτοῦ. "4 τοὺ θαύματος" 
λόγος ἐπιδημεῖ, χαὶ φωνὴ προχηρύττει " Δεσπότης 
ἔρχεται, χαὶ δοῦλος προαποστέ ἕλλεται - βασιλεὺς 
παραγίνε: ται, xal τρατιώτης προετ τοιμάζεται. Χαί- 
ρωμεν οὖν χαὶ εὐφρανθῶμεν, ὅτι 5 ᾿Ελισάδετ ἐγέ ν- 
νησε, χαὶ ὃ Ζαχαρίας ἐλάλησεν" ὅτι “στεῖρα ἔτεκε, 
χαὶ ὃ πρεσδύτης, ἐδόησεν, ὅτι πιναχίδιον κηρόχυτον 
? ἐζητήθη, χαὶ γλῶσσα ἱερατικὴ ἐλύθη, χαὶ ἣ φωνὴ 
ἐπανῆλθεν * ὅτι πρόδρομος ἐφάνη, χαὶ ὃ χόσμος ὅλος 
ἐχάρη. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἔδει χαταλῦσαι τὸν λόγον * 
o2 συγχῶρ εἴ δὲ Ζαχαρίας βοῶν, Εὐλογητὸς FUR ὃ 
Θεὸς τοῦ "Icc Qu, ὅτι ἐπεσχέψατο xxi ἐποίησε λύ- 
τρῶσιν τῷ ἈΝ αὐτοῦ. Ἂ τῶν παραδόξων πραγμά- 
των. Τί λέγει ὁ Ζαχαρίας; Πρώτην φωνὴν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν δ Ζαχαρίας ἐδόησεν, Εὐλογητὸς Κύριος. 
"Tt οὖν ; ; τέθνηχεν ὃ Ζαχαρίας, χαὶ ἀνέστη: Οὐ τέ- 
θνηχε φυσικῶς" παραπλήσια δὲ ὑπέμεινε τῷ θανάτῳ. 
Οἴκοθεν γὰρ; ὥσπερ τάφον, τὴν σιωπὴν ἔσχε, καὶ 
σπαργάνοις χατεδέθη, τοῖς δ γλωττίοις ὃ δεσμοῖς τὸν 
βίον μετῆλθε, μὴ ἀναπνέων τὴν ἱερωσύνην * xai 
θρῆνον ὑπέμεινε, τὴν τοῦ λαοῦ στυγνότητα. ἹἹερέως 
γὰρ ἀργοῦντος, τῷ πένθει κατέπιπτον πάντες οἱ με- 
σιτευόμενοι. Πρώτην φωνὴν ταύτην ἐδόησε μετὰ τὴν 
τροπιχὴν ταύτην ἀνάστασιν ὃ Ζαχαρίας * Εὐλογητὸς 
Κύριος 6 Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. ἘΣ oy pta, εἰ μὴ τὸν 
πνευματιχὸν στάχυν χατεῖδες, τὸν νοητὸν γεωργὸν 
οὐχ ἐγνώριζες * εἰ μὴ τὸ δῶρον ἀπέλαύες , τὸν δοτῆρα 
οὐκ εὐλόγησας. "AX ἀξίαν ᾧδὴν τοῦ δώρου ὃ Δαγα- 
ρίας προφητιχῶς τῷ Θεῷ ἤνεσε - Κράζωμεν δὲ χαὶ 
ἡμεῖς, Emus Κύριος ὃ Θεὸς τῶν |! Χριστιανῶν, 
ὅτι ἐπεσκέψατο χαὶ “ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὖ τοῦ" 
ᾧ ἣ δόξα xa τὸ χράτος, νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. μήν. 
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^[ Fort. ἐξητήθη, nempe a Zacharia nomen Joanni 
dandum. V, Lc. l. c.] 


981: 


BAPTISMA CHRISTI. 


to; parate viam Domini, rectas facite semi- 
tas ejus. O miraculum ! verbum advenit, et vox 
prius praedicat; Dominus venit, et servus prz- 
mittitur ; Rex advenit; et miles pra paratur. Gau- 
deamus ergo et letemur, quia Elisabet genuit, et 
Zacharias Joquutus est ; quia sterilis peperit, οἱ 
senex clamavit; quia pugillaris cereus quzsitus 
fuit, et lingua sacerdotalis soluta est voxque re- 
diit; quia "Praxursor apparuit et mundus totus 
gavisus est. Sed hic dicendi finis faciendus erat ; 
verum id non permittit Zacharias clamans : Bes 
nedictus Dominus Deus Israel, quia visitavit 
et fecit redemtionem plebi suc. Ὁ res stupen- 
p das! Quid dicit Zacharias? Primam vocem post 
resurrectionem clamando protulit, Benedictus 
Dominus. Quid. igitur? mortuusne est. Zacha- 
rias, et resurrexit ? Non naturaliter mortuus est, 
sed. similia passus est ac si mortuus esset, In se 
namque quasi sepulchrum habebat silentium, et 
pannis involutus erat, linguz vinculis : vitam 
obiit, cum non ultra spiraret sacerdotium ; et lu- 
ctum sustinuit, popnli meerorem. Sacerdote nam- 
que cessante, in luctum incidebant omnes in me- 
dio positi, Hanc primam vocem clamando pro- 
tulit Zacharias post hanc in figura sumtam resur- 
rectionem : Benedictus Dominus Deus Israel. 
O Zacharia! nisi spiritualem Spicam vidisses , 
spiritualem agricolam non novisses; nisi donum 
accepisses, datori non benedixisses. Sed dignum 
C Deo canticum Zacharias prophetice Deo cecinit. 
Clamemus et nos: Benedictus Dominus Deus 
Christianorum, quia. visitavit et fecit redem- 
tionem plebi suc. Ipsi gloria et imperium, nunc 
et semper, et in szecula seculorum. Amen, 


1. [ Fort. γλωττιχοῖς. Mox Sav. pro ἀναπνέων proponit 
ἀναπληρῶν. ] 


e. 


Εἰς τὰ ἅγια θεοφάνια. 


ἑορτάσαι θέλω, ἀγαπητοὶ, καὶ rd s βού- 
Jouxv ἣ γὰρ ἁγία τῶν φωτῶν ἡμέρα χα σφραγίς 
ἐστιν ἑορτῆς, χαὶ θύρα TATE esos. Xopat γίζει t μὲν τὸ 
σπήλαιον τῆς Βηθλεὲμ, ὅπ’ v δὴ ὃ παλαιὸς τῶν ἣμε- 
ρῶν ὡς παιδίον ὑπομάζιον FO φάτνη χατέχειτο᾽ ἀνοίγει 


In sancta Theophania, id est, in Epiphaniam 
et baptisma Christi. 


D Festum et celebritatem. agere volo, dilecti : 
nam sancta luminum dies et sigillum est festi, et 
janua celebritatis. Obsignat enim spelunca Bethle- 
lenitas, ubi antiquus dierum ut puer lactens in 


aperit autem fontes Jordanis, 
65. 


presepe jacebat : 


Luc. 


1. 68. 


Joan. 
[um 
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ubi hie baptizatur cum peccatoribus, . per inteme- 
rata membra. sua peccatorum remissionem mun- 
do concedens. Sed cum. ex. utero ipse in terram E 
prodiit, infantibus ut infans, hominibus ut homo, 
matri ut filius, pastoribus ut bonus pastor appa- 
ruit: nam Ego sum pastor bonus, qui ani- 
mam pono pro ovibus, inquit divina Scri- 
ptura. Nunc autem. Jordanis fontes aditurus est, 
publicanorum nempe et peccator um, ut pecca- 
tum. ipsis abluat. Et. quod magnum est in hac 
celebritate: miraculum, Paulus sapientissimus 
clamat dicens: .Zpparuit gratia Dei saluta-- 
ris omnibus hominibus, et omnis letitia orbem 
implet. Gaudet celum, quod emissam vocem pri- 
mum audivit, sanctificatur aer, volante Spiritu, ες 
et aquarum matura animas cum corporibus ab- A 
stergere didicit, Et omnis quidem creatura unam 
celebritais choream agebat; solus vero diabolus 
lugebat, paratam E piscinam, quz ipsum so- 
lum Suffücaret. Quid enim dicit? Tune venit 
Jesus in Jordanem ad Joannem , ut ba- 
ptizaretur ab eo. Joannes autem prohibebat 
eum. dicens : Ego a te debeo baptizari,et tu 
venis ad me ? quis vidit dominum servo adstan- 
tem ? quis vidit regem caput militi inclinantem ? 
quis vidit pastorem ab ove obsignatum? quis vidit 
agonothetam ab athleta premio donatum? £go a 
te debeo baptizari. Da mihi tu, Dorine;: in- 
quit, quod mundo largiturus es baptisma : £go α 
te debeo baptizari, quia in paterno peccato con- 
clusus, serpentis venenum circumfero : opus 
est mihi ut antique transgressionis maculam 
abltam : tu. vero, fugio pro quibus peccatis ad 
baptismum venisti ? habes prophetam de te testi- 
ficantem, Qui peccatum non fecit, nec inven- 
tus est dolus in ore ejus. Quomodo tu, qui pro- 
pitiaris, redemtionem quaeris? Mos est ut qui 
baptizantur, peccata sua confiteantur : tu vero 
quid habes quod confitearis, qui omnino impec- 
cobi es? cur a me quaris 1d, quod non edoctus 
sum? Non audeo majora attingere ; nescio quo 
pacto abluatur lux ; solem jusutize lavare nescio ; 
nox diem non illuminat; aurum non servit plum- 
bo, lutum artificem non corrigit, mare non fluen- 
tum mutuo accipit a fonte, fluvius non eget stilla ; 
quod est mundum a sorde; non purgatur; da- 
matus judicem non bu Ego a te debeo 
baptizari. Mortalitas vitam non excitat ; medi- 
cum morbus non curat, Agnosco naturae Em vili- 
tatem : non est enim discipulus super magistrum, 
neque servus super dominum suum. Ad me non 
accedunt Cherubim cum tremore ; mihi Seraphi- 
ni proni non clamant sanctissimum hymnum ; 
ego thronum non possideo calum ; non me stella 
magis prdicavit ; ego vocem non habeo omnia 
creantem. Moyses servus posteriora videre digna- 
tus est, et quomodo ego intemeratum caput tan- 
gere ande? ? Cur mihi permittis ea, quz me su- 
perant? palmam non habeo, quz Deum baptiza- 
re possit. Ego a. te debeo baptizari. Ex sterili 


b 


RIA. 


ται μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν, διὰ τῶν ἀχράντων 
ui v ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τῷ χόσμῳ δωρούμε- 
AN ὅτε ἱμὲν ἐπὶ γῆς αὐτὸς προῆλθεν ἐ ἐχ μήτρας, 
τοῖς νηπίοις ὡς νήπιος, τοῖς ἀνθρώποις ὁ ὡς ἄνθρωπος, 
τῇ μητρὶ ὡς υἱὸς, τοῖς ποιμέσιν ὡς χαλὸς ἐ ἐφάνη ποι- 
μήν. ᾿Εγὼ γάρ eiut ὃ ποιμὴν ὃ χαλὸς ὃ τιθεὶς τὴν 

ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προδάτων, φησὶν ἣ θεία Γραφή. Νῦν 
δὲ τὰς τοῦ Ιορδάνου μέλλει καταλαμόανειν πηγὰς, 

τελωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν, τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν ἁμαρτίαν 

ἀποπλῦναι βουλόμενος. Καὶ τὸ μέ γα τῆς τοιαύτης 

πανηγύρεως θαῦμα , Παῦλος ὃ σοφώτατος βοᾷ λέγων" 

Ἔπεφ φάνη ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις" x^ πᾶσα τῷ ) χόσμῳ πλεονάζει φαιδρότης. Xat- 

oet ὃ οὐρανὸς πρῶτος ἐνωτιζόμενος τὴν χκατιοῦσαν 

φωνὴν, ἀὴρ ἁγιάζεται χκαθιπταμένου τοῦ Πνεύματος $ 

ἣ τῶν ὑδάτων φύσις ψυχὰς! μετὰ σωμάτων ἀποσμήχειν 

ἐμάνθανε. Kot πᾶσα μὲ ν ἣ χτίσις μίαν ἡ ἐπε- 

τέλει χορείαν: Dm δὲ ἐπένθει ὁ ὃ διάδολος, ὃ ρῶν χο- 

λυμθήθραν εὐτρεπιζομένην, τὴν αὐτὸν ἀποπνίγουσαν 

μόνον. "C γάρ φησι: Τότε παραγίνεται ὃ ᾿Τησοῦς 8 ἐν 

τῷ Ἰορδάνῃ πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην τοῦ βαπτισθῆναι 6 ὑπ᾽ 

αὐτοῦ. Ὁ δὲ Ἰωάννης διεχώλυεν αὐτὸν λέγων" ἐγὼ 

χρείαν € ἔχον ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, xa σὺ ἔρχῃ, πρός 

με; τίς εἰδὲ δεσπότην, οἰχέτη παριστάμενον; τίς εἰδε 

βασιλέα στρατιώτῃ τὴν χεφαλὴν ὑποχλίναντα s τίς A 
siós ποιμένα ὑπὸ προδάτου σφραγιζόμενον: τίς di- 

δὲν ᾿ἀγνωνοθέ τὴν ὑπὸ ἀθλητοῦ βραδευόμενον ; ᾿Εγὼ 

χρείαν ἔγω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. Δὸς αὐτός μοι; φη- 

σὶν, ὦ Δέσποτα, ὃ μέλλεις τῷ χόσμῳ χαρίζεσθαι, 

βάπτισμα. ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, 

ὅτι by ἁμαρτίαν πατρῴαν συνεχλείσθην, τὸν ἰὸν πε- 

ριφέρω τοῦ ὄφεως " ἐγὼ χρείαν ἔχω τῆς ἀρχαίας πα- 

ραδάσεως ἀποπλῦναι τὸν σπίλον" αὖτ bs δὲ, φησὶν, 

ὑπὲ Q ποίων ἁμαρτιῶν ἐλήλυθας ἐπὶ τὸ βάπτισμα ; 

ἔχεις προφήτην ὑπὲρ σοῦ μαρτυροῦντα, Ὃς ἁ ἁἅμαρ- 

τίαν οὐχ ἐποίησ ἕν». οὐδὲ εὑρέ θη δόλος ἐν τῷ στόματι 

αὐτοῦ. Πῶς à παρέχων τὸν Ἰλασμὸν, ζητεῖς ἀπολύ-- 

τρωσιν: Ἔθος. τοῖς βαπτιζομένοις 2 Ξομολογεῖσθαι τὰς 

Ψ 
ἁμαρτί ίας αὐτῶν" αὐτὸς δὲ 


τί ἔχεις ἐξομολογήσασθαι, 
ὃ παντε) ᾿ῶς ὑπάρχων ἀναμάρτητος; τί παρ᾽ ἐμοῦ ζη- 

τεῖς, ὅπερ c οὐχ ἐὸ διδάχθην:; Οὐ χατατολμῷ τῶν μειζό- 
νων οὐχ οἶδα πῶς ἀποπλύνεται φῶς ᾿ ἥλιον ὃ δικαιοσύ-- 
γῆς λούειν obx ἐπίσταμαι" οὗ φοτίζει τὴν ἡμέραν 1i 
νὺξ, χρυδὸς οὐ δουλεύει pecu τεχνίτην 0) διορ- 
θοῦται πηλὸς, θάλασσα παρὰ πηγῆς οὗ δανείζεται 
ῥεῦμα, ποταμὸς οὐχ ἐπι dica ῥανίδος * ex ῥύπου τὸ 
χαθαρὸν οὐ καθαίρεται , χατάχριτος χριτὴν οὐχ ἀπο- 
λύει. ᾿γὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. Νεχρό- 
τῆς τὴν ζωὴν οὐχ & (είρει, ἰατρὸν νόσος 00 θεραπεύει. 
Γινώσχω uoo τῆς φύτεως τὴν εὐτέλειαν " οὐκ ἔστι γὰρ 
μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 
χύριον αὐτοῦ. Ἐμοὶ μεῖ μετὰ φόθου τὰ Χερουδεὶμ οὗ προσ- 
ἔρχονται, ἐμοὶ τὰ Σεραφεὶμ. χεχυφότα τὸ τρισάγιον 
οὐ βοᾷ, ἐγὼ θρόνον τὸν οὐρανὸν οὐ χέχτημαι, ἐμὲ 
τοῖς μάγοις ἀστὴρ οὖκ ἐχήρυξεν, ἐγὼ φωνὴν οὖχ ἔχω 
δημιουργοῦσαν τὰ σύμπαντα. “Μωυσῆς. ὃ θεράπων 
ἰδεῖν τὰ ὀπίσθια ἠξιώθη, χαὶ πῶς ἐγὼ ἀχράντου χε- 
quM ἅψασθαι τολμήσω s TE ὑπερδαίνοντα $ ἐπιτρέ- 
πεῖς μοι; οὖχ ἔχω παλάμην Θεὸν βαπτίσαι ὃ δυναμένην. 


ΙΝ EPIPHANIAM ET 
Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. "Ex στείρας 
γεγέννημαι - ἀλλὰ σοῦ χελεύσαντος, οὐχ ἀντέλεγεν ἣ 
φύσις. Καὶ τότε μὲν τὸ τῆς γεννήσεως οἰκῶν χωρίον, 
καὶ λαλεῖν χωλυόμενος ἔτι, τῆς ἐμῆς μητρὸς ἐδανει- 
σάμην τὰ χείλη νῦν δὲ πῶς οὐ θεολογήσω σε παρόν- 
τα, ὃν παρθενικὴ χιδωτὸς ἐχώρησε; Μὴ χατὰ "Iou- 
δαίους τετύφλωμαι τὴν φρένα: Οἶδα ὅτι Δεσπότης ὧν 
μορφὴν δούλου ἀνέλαδες, ἵνα ἰατρεύσης μορφήν" οἶδα 
ὅτι ἐφάνης ὃ σώζεις, οἷδα ὅτι πέτρα πίστεως γέγονας, 
ὃ ἠλέησας. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐμποδίζομαι τοῖς δρωμένοις, τὰ 
νοούμενα βλέπων - ἐγὼ γὰρ θνητὸς, σὺ δὲ Θεὸς ἀθά- 
vasos - ἐγὼ ex στείρας, ἀλλὰ σὺ ἐχ Παρθένου. Hoo 

μέν εἶμι, ἀλλὰ σοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμὲ μείζων οὐχ εἰμί" 
προέλαδον χηρῦξαι, ἀλλ᾽ οὐ βαπτίσαι τοιοῦτον. 
Ey» σε χειμένην πρὸς τὴν ῥίζαν ἀξίνην " ἐγνώρισα 
τὸν ὑλοτόμον τῆς ἀχάρπου τῶν Ιουδαίων φυτεία 
δὸν τὴν χατὰ τῶν παθῶν ἐγγίζουσαν δρεπάνην " simo 
γειτνιᾶν πηγὴν τῶν ἰάσεων. Τίνα γὰρ τόπον ἄμοιρον 
εὑρήσω τῶν σῶν τεραστίων ; Λεπροὺς ἐχαθάρισας λό- 
Yo, αἱμάτων πηγὴν ἁφῇ χρασπέδου ἐξήρανας, μόνη 
χελεύσει τὸν παράλυτον ἔσφιγξας, τῷ σῷ θαύματι τὰ 
ψιχία τῆς Χαναναίας τὸ θυγάτριον ἔθρεψε 
τυφλὸν ἐνωμμάτωσας, χαὶ πῶς τὴν παρ᾽ 
θεσίαν αἰτεῖς - ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βα 
Ὁ ἐπιόλέπων ἐπὶ τὴν 
ὃ ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὡς 


τος 


εἰ- 


ς 
εἰπὸν 
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πηλῷ τὸν 
μοῦ χειρο- 
πτισθῆναι. 
γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν" 
' ὃ ' ἐδάφους πεζεύων - ὃ πόρνη 
παραχωρήσας ἐχμάξαι τοὺς πόδας τοὺς σοὺς, xai 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δωρησάμενος" πῶς τολμήσω τῆς σε- 
δασμίου σου ἅψασθαι κορυφῆς, 6 πολλάχις ἐν τῷ χη- 
ρύττειν βοήσας, Ἔρχεται ὃ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω 
VOU , οὗ οὐχ ἱκανός siut λῦσαι τὸν ἱμᾶντα τοῦ ὑποδή- 
ματος αὐτοῦ; Παῦσόν μου, o Δέσποτα, τῆς σῆς GUY- 
χαταδάσεως τὸν ὀμόρον - ἐπὶ 


(nous 


H 


em 


πολὺ γὰρ οὐ φέρω 
e υ o : bs αὐτὸν ὃ Χριστός; 
Ἄφες ἄρτι" οὕτω γὰρ πρέπον ἡμῖν ἐστι πληρῶσαι 
πᾶσαν δικαιοσύνην. Ἄφες ἄρτι. Ὥς φωνὴ ὑπηρέτησον 
τῷ λόγῳ, ὡς δοῦλος δεσπότῃ, ὑπούργησον, ὡς στρα- 


5 


ν 


, - ^ - 
τιώτης βασιλεῖ, ὡς πηλὸς χεραμεῖ. Μὴ φούοῦ τὸ 
EJ , E , 
ἐπίταγμα, ἀλλὰ θάρσει βάπτισόν με σὺ, ἵνα ἐγὼ 


o 


ἐλευθερώσω τὸν χόσμον. Θανάτῳ πα 
τὴν φύσιν νεχρωθεῖσαν ζωώσω. Σὺ μὲν χελευόμενος 
ὀχνεῖς ἐχτεῖναι τὴν χεῖρά σου, Ἰουδαῖοι δὲ μετ᾽ ὀλίγον 
παραδοῦναί με οὐ ναρχήσουσιν. Ἄφες ἄρτι οὕτω γὰρ 
πρέπον ἡμῖν ἐστι πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. "zy 
ἐμὴν πρὸ αἰώνων ὥρισα φιλανθρωπίαν διασῶσαι τὸ 
γένος τῶν ἀνθρώπων - ἄνθρωπος διὰ τὸν ἄνθρωπον γέ- 
ova. TC μέγα, εἰ xa υἱὸς ἀνθρώπου ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
παραγίνομαι : οὗ γὰρ παρεῖδον τῶν χειρῶν μου τὸ 
ποίημα" oux ἐπησχύνθην τὸ γεῶδες τῆς φύσεως. Ὃ 
γὰρ ἤμην, γέγονα ἅπερ οὐχ ἤμην, ἀμεταδλήτου μει- 
νάσης τῆς φύσεως. Ἄφες οὖν ἄρτι. Ὃ τοῦ γένους ἐχθρὸς 
τῶν οὐρανίων ἐῤῥίφη, τῶν γηΐνων ἐδιώχθη " ἐμφω- 
λεύει λοιπὸν ἐν τῇ τῶν ὕδάτων φύσει. Ἀλλὰ χἀχεῖθεν 
αὐτὸν φυγαδεῦσαι παραγέγονα, τοῦ προφήτου βοῶν- 


MM g 
αοεοομαι ς ἵνα 


XN ἃς Ξ 

τος, Σὺ συνέτριψας τὴν κεφαλὴν τοῦ δράχοντος ἐπὶ 
— UN »* »* τι , M 

τοῦ ὕδατος. Ἄφες ἄρτι. Ὡς ἀνθρώπῳ μοι προσῆλθεν ὃ 


, M 
πειράζων, καὶ 


τος 


τος» 


BAPTISMA CHRISTI. 985 
natus sum ; sed te jubente non contradixit natura. 
p Tune, dum in generationis loco habitarem, nec 
loqui valerem, matris labia mutuatus sum : nunc 
vero quomodo le prosentem. non Deum praedica- 
bo, quem virginea arca complexa est? Num, ut 
Judzi, mente cecus sum? Scio te, cum Dominus 
esses, formam servi accepisse, ut form: nostra 
medicus esses ; scio te id. apparuisse, quod sal- 
vum facis; scio te petram fidel. factum esse, cul 
misertus es. Sed rebus visibilibus non impedior, 
quin videam intellectualia : ego. enim mortalis, 
tu Deus immortalis ; ego ex sterili, sed tu ex Vir- 
gine. Primus quidem sum, sed te, qui post me 
venisti, non major ; praecessi praedicans, sed non 
ut talem baptizem. Novi te esse securim ad radi- 
pg cem positam ; novi caessorem infructuosze planta- 
tionis Judzorum ; novi falcem contra morbos ani- 
mise admoventem ; dixi appropinquare fontem 
curationum. Quem enim locum inveniam prodigiis 
tuis expertem? Leprosos verbo mundasti, san- 
guinis fontem tactu fimbriz. siccasti, solo jussu 
paralyticum firmasti, per miraculum tuum imiece 
Chananzez filiam nutrierunt, luto ciecum. ocu- 
lorum usu donasti; et cur pelis ut. tibi ma- 
num imponam ? Ego a te debeo baptizari. Qui P 
respicis terram, et facis eam tremere ; i 
per aquas ut in pavimento ambulas; qui me- 
Qj retrici permisisti ut pedes abstergeret tuos, 
^ eique remissionem peccatorum concessisti ; quo- 
modo audebo venerandum caput tuum tan- 


qui su- 


sal. 103. 
δ. 


gere, qui praedicando szepe clamavi : Z"erat for- Merc: 1.7: 


tior me post me, cujus non sum dignus solvere 
corrigiam. calceamentt. Reprime, o Domine, 
attemperationis tuae imbrem; amplius enim non 
fero , illoque. demergor. Quid illi Christus dicit ? 
Sine modo : sic enim decet nos ünplere omnem 
justitiam. Sine modo. Ut vox verbo ministrato, 
ut servus domino servi, ut miles regi, ut lutum 
figulo. Ne mandatum timeas, sed confide : me tu 
baptiza, ut ego mundum liberem. Morü tradar , 
ut naturam mortuam vivificem. Tu jussus refu- 
gis extendere manum , Juda vero paulo postea 
ine tradere morti non dubitabunt. Sine modo : 
D sic enim decet. nos implere omnem justitiam. 
Ante saecula ex. benignitate decrevi genus hoii- 
num servare : homo propter hominem factus sum. 
Quid magnum, si filius hominis ad bapusinum 
veniam? non enim despexi opus manuum moea- 
rum ; non me pudet terrenz naturz,. Quod eram 
sum, quod non eram factus sum, iminutabili 
manente natura. Sine igitur modo. Generis ini- 
micus de calis ejectus est, ex terrenis depulsus 
est, jam in aquarum. natura latibula habet. Sed 
ut illum. inde etiam. fugarem adveni, propheta 


clamante : Zu. confregisti caput draconis in Psal. 19. 
: ; 


aquis. Sine modo. Ad me quasi hominem acces- ' 
sit tentator, idque fero, ut ejus infirmitatem tra- 


IE 


ducam : dicam enim illi : Von. tentabis Domi- Matth. 4.7. 


num Deum tuum. O novum miraculum ! o incf- 


Matth. 


7: Luc. 
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fero; ipse cum diabolo pugnat, et ego contra 
diabolum victoriam obtineo; ipse contringit ca- 
put draconis in aqua, et ego legitimus athleta 
coronor; ipse baptizatur, et ego sordes depóno ; 
Spiritus sanctus venit super illum , et mihi pec- 
catorum remissionem largitur ; ipse declaratur a 
Patre Filius dilectus, et. ego per psum filius Dei 
eflicior. Czli namque ipsi aperti sunt , ut bapt- 
zati domicilium appareret, et vox paterna testifi- 
catur ipsi dicens : Zic est fius meus dilectus, 
in quo mihi complacui : ipsum audite. Ipsum 
decet gloria et imperium semper, et in omnia sa- 
cula. Amen. 


SPURIA. 


στάζω- αὐτὸς τῷ Ova oen μάχεται, χἀγὼ τὴν χατὰ 
τοῦ διαδόλου νίκην ἐπιφέ ἔρομαι" αὐτὸς τὴν τοῦ δρά- 
χοντος χεφαλὴν συντρίδει ἐ ἐπὶ τοῦ ὕδατος, χἀγὼ ἔννο- 
μος ἀθλητὴς στεφανοῦμαι" αὐτὸς βαπτίζεται, χἀγὼ 
τὸν ῥύπον ἀποτίθημι" ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ ἅγιον ἔρχεται 
Πνεῦμα, χαί μοι τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν χα- 
ρίζεται" αὐτὸς μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ Πατρὸς Υἱὸς &ya- 
πητὸς, χἀγὼ γίνομαι υἱὸς Θεοῦ δι᾽ αὐτόν. Οἱ οὐρανοὶ 
γὰρ αὐτῷ ἠνεῴχθησαν, ἵ ἵγα φανῇ τοῦ ᾿βαπτισθέντος τὰ 
οἰκητήριον, χαὶ φωνὴ τούτῳ πατρικὴ μαρτυρεῖ͵ λέ- 
γουσα, Οὗτός ἐστιν ὃ Υἱός μου 6 ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὖ- 
δόχησα" αὐτοῦ ἀχούετε. Αὐτῷ πρέπει $ δόξα χαὶ τὸ 
κράτος πάντοτε, νῦν xai εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας. 
᾿Αμήν. 


In Ναΐαϊο Domini nostri Jesu Christi. 


Cum post gelidam hiemem vernus calor elucet, 
tunc terra. floridam herbam emittit, arbores co- 
matis ramis ornantur, aer sole illustratus lztior 
est, eL omnis ayium chorus per zthera volans me- 
lodiis personat. Tunc et qui montes incolunt bu- 
bulci et pastores, ex tuguriis egressi, jucunditate 
aeris vultus in meliorem formam mutant, et cum 
dulcisonarum avium cantibus, variis tibiarum so- 
nis concertantes, oviumque sensus demulcentes, 
ad pascua agnos lento gressu ducunt. Tunc et 
agricola postquam in tabernaculo falcem cote 
acuit, ad vineam concedit, ut putet inutiles vitis 
palmites. "Tunc et marini nautz tranquillum pcla- 
gus videntes, relicta terra, ligno, aquae et vento 
animas suas concredentes, lzti dorso maris ge- 
stati, sine metu trajiciunt. In summa, ne in ipso 
proemio longior sim, omnis ars, omnis cura , ad 
viti NRI usum spectans, aere sereno, Sine 
obice ad opera se confert. Age ergo, quia Christus 
nobis ver czleste ex Virginis viscer ribus ortus est, 
frigidasque et procellosas diaboli nubes dissipa- 
vit, ac dormientia hominum corda ex fumo ijno- 
rantiz expergefecit, ad. czlestem et beatam 'glo- 
riam corda nostra excitemus. Sed linguze mez cur- 
sum reprimit Christi generatio divi SNC fulgens, 
et me ad seipsam attrahit. Cum enim T ERGUER 
ex Virgine natum sub conspectumr duco, necnon 
virginem sine viri opera prwgnantem , et post 
partum virginem, rem curiosius exploro, et cum 
modum non inveniam, id fide obsigno. untnodo 
enim mirum non fuerit, neque omnem mentem 
superaverit , quod virgo genverit, et virgo post 
partum inventa fuerit? Quod g ge enuerit, natus in- 
lans probat ; quod vero post partum virgo per- 
manserit, 1psa ejus corporis natura dócuit: Vide 


ἃ [ Fort. κλαγχαῖσι. Poetatur homunculus. | 


D Εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ὋὍὉπόταν ex χειμῶνος. χρυε ροῦ θερμὸν ἔαρ ἐχλάμ- 
Ψη, τότε xat ἣ γῆ χλοε ρὰν πόαν T οδάλλεται, xat τὰ 
δένδρα ἀνθοχόμοις πρέμνοις ὡραϊζεται, χαὶ ὃ ἀὴρ 
ἡλίῳ χαταλαμπόμενος ἀγλαΐζεται,, χαὶ πᾶς ὀρνίθων 
χορὸς ἀνὰ τὸν αἰθέρα. πετώμενος » ταῖς μελῳδίαις χλαγ- 
γάζει. Τότε xa oi ἐν τοῖς ὅβεσιν οἰχοῦντες βουνόμοι 
τε χαὶ ποιμένες τῶν χαλυδῶν ὑπεξελθόντες, τῷ τοῦ 
ἀέρος χάλλει τὰς ὄψεις uec pou u.s ίζουσι, καὶ ταῖς τῶν 
καλλιφώνων ὁ ὀρνέων ἀχλάγγεσι M φθόγγοις δόναξιν 
ἀντίμιμα λυρῳδοῦντες, τὰς τῶν ἀλόγων. προδάτων 
αἰσθήσεις ἡδύνοντες, 8 ἐμ τὴν πόαν τοὺς ἄρνας πράῳ 
Mere 
τῷ βήματι, φέρ χαὶ Ys ὠργὸς τὴν δρεπάνην 
ἐν τῇ σκηνῇ θήξας παρὰ τὴν πέτραν, ἐπὶ τὸν ἀμπε- 
λῶνα πορεύεται χεῖραι τῆς ἀμπέλου τὸ ἄγονον 


Ε χλῆμα. Τότε xoi πελά Vento πλωτῆρες, ἄζαλον δρῶν- 


á 


τες τὸ πέλαγος, τὴν χέρσον MIU : ξύλῳ xal 
ὕδατι xai πνεύματ t τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς καταπι- 
στεύ ύσαντες, τοῖς τῆς θαλάσσης χυπρίζοντες νώτοις, : 
ἀφόδως ἐφίπτανται. Καὶ ἅπαξ ξαπλῶς, ἵνα μὴ ἐν τῷ 
προλόγῳ μηκύνω τὸν λό γον, ' πᾶσα c ἔχνη» χαὶ πᾶν 
ἐπιτήδευμα πρὸς, τὴν χρείαν τῆς ζωῆς τοῖς ἀνθρώποις 

πεποιημέ γον, τοῦ γαληνοῦ à ἀέρος ἐχλάμψαντος, ἀχώ- 
λυτον & ἔχει τὴν χίνησιν πρὸς τὴν τῆς ἐργασίας ὁρμήν. 
Δεῦρο τοίνυν, ἐπειδὴ χαὶ ἡμῖν τὸ οὐράνιον. ἔαρ Χρι- 
στὸς ἐχ ᾿παρθενικῶν λαγόνων ἀνέτειλε, χαὶ τὰς ψυ- 


A χρὰς καὶ ζαλώδεις ὁμίχλας τοῦ διαδόλου διεσκέδασε, 


χαὶ τὰς χαθευδούσας. τῶν ἀνθρώπων χαρδίας ταῖς θεῖ- 
χαῖς αὐτοῦ ἀκτῖσιν ἐχ τοῦ χαπνοῦ τῆς ἀγνωσίας διύ- 
πνισεν, ἐπὶ τὴν οὐράνιον χαὶ μαχαρίαν δόξαν τὸν γοῦν 
ἡμῶν παροξύνωμεν. Ἀλλ᾽ ioc μου τὸν δρόμον τῆς 
γλώττης ἣ Χριστοῦ γέννα, θεότης α Rrenoc cient : 
xal πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπᾶται. “Ὅταν γὰρ ὕπ᾽ ὄψιν ἕ ἕαυ- 
τοῦ ἀγάγω τὸ βρέφος τὸ ἐχ τῆς δου τε χϑὲν, χαὶ 

τὴν παρθένον ἄνευ ἀνδοὺς ? , χαὶ μετ τόχον παρθένον 
τυγχάνουσαν, πολυπραγμονῶ τὸ Dern xoi μὴ &bgt- 


^ [ Deesse videtur aliquid velut τεχοῦσαν, vel γεννήσασαν. ] 


IN 


ὅχων τὸν τ τρόπον, τῇ πίστει σφῳραγίζω τὸ πρᾶγμα. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἔστι θαυμαστὸν ἀληθῶς καὶ πᾶσαν ὑπερθαῖνον 
ἔννοιαν, τὸ παρθένον γεννῆσαι, χαὶ παρθένον εὕρε- 
θῆναι uec τὸν τόχον; Καὶ ὅτι ἐγέννησε, τὸ χυ- 
"iv βρέφος ἤλεγχε: xal ὅτι μετὰ τὴν χύησιν παρ- 
θένος ἐτύγχανεν, ἣ oixs(a αὐτῆς τοῦ σώματος φύσις 
ἐδίδασχεν. δε ouv μυστήριον δρατὸν xal ἀόρατον, 
χρατούμενον χαὶ μὴ χρατούμενον, ψηλαφώμενον χαὶ 
τὴ εϑρισχόμενον. “Τίς γὰρ οὐχ, pn. χαὶ ἐχράτει χαὶ 
τὸ βρέφος καὶ ν υηπέρα; τίς δὲ δρῶν τὴν υητέρα 
παρθέ νον, χαὶ τὸ βρέφος παρθένου τέχνον, τὸ uu- 
στήριον πολυπραγμονῶν ἐξευρίσχει; 3220. »ϑυστηρίου 
ἀληθῶς ἐπ πουρανίου χαὶ ἐπὶ tou » χρατουμένου χαὶ μὴ 
χρατουμένου, δρωμένου χαὶ νὴ φ φαινομένου. Τοιοῦτος 
γὰρ ἣν χαὶ ὃ γεννηθεὶς Χριστ στὸς σήμερον, οὐράνιος 
xa € ἐπίγειος, χρατούμενος χαὶ μὴ χρατούμενος, ERR 
μένος χαὶ “ἀόρατος: οὐράνιος χατὰ τὴν τῆς θεότητο 
φύσιν, ἐπίγειος χατὰ τὴν τῆς ἀνθρωπότητος σχέσ o, 
δρώμενος χατὰ τὴν σάρχα, ἀόρατος χατὰ τὸ πνεῦμα, 
χρατούμενος χατὰ τὸ σῶμα, ἀκράτητος χατὰ τὸν λό- 
γον. ᾿Αλλὰ Χριστὸς μὲν Θεὸς ὧν παντοδύναμος, ὡς 
ἐδούλετο, τῷ ἰδίῳ χόσμῳ τεχθεὶς ἐπεφάνη" ἐχπλήτ- 
«Et δέ μου πλεῖ εῖον τὸν νοῦν ἣ τῆς Παρθέ ἔνου (9Olv, ὅτι 
Παρθένος οὐκ ἐξ οὐρανοῦ χατελθοῦσα, ἀλλ᾽ ἐχ σπέρ- 
ματος Δαυὶδ P δρωμένη, οὐχ p πνεύματος τυγχά- 
νουσα, ἀλλ᾽ ἐχ σώματος xo c ψυχῆς συνιστῶσα» ἐν 
γαστρὶ Duae xo ὃ ὄγκος τῆς γαστρὸς κατηγόρε!: 
τοῦ πράγματος, χαὶ ὃ τοῦ ἔνδοθεν βρές φοὺς σπορεὺς 
οὐχ ἐφαίνετο. Οὐρανὸν γὰρ» χατοιχεῖ, χαὶ τὸ βρέφος ἐν 
τῇ παρθενικῇ νηδύι μυστιχῶς ἐτελεσιούργησε. Διὰ τῆς 
φύσεως ἐτίχτετο, χαὶ αἵ μαῖαι ἐ ἐψηλά ἄφων χαὶ τὴν γεν- 
νῶσαν φύσιν χαὶ τὸ βρέφος, χαὶ τὴν φθορὰν, ὡς ἐπ᾽ 
ἄλλων γυναικῶν, οὖχ εὕρισχον" Θεὸς γὰρ ἦν ὃ δι αὖ- 
τῆς προερχόμενος. 9 βάτε, ἣν εἰὸς Μωῦσῆς ἐν τῷ 
ὄρει χαιομένην, χαὶ νὴ χαταχαιομένην" Παρθένε Μα- 
pix, γεννῶσα χαὶ μὴ φθε ξιρομένη ὦ λίθε, ὃν εἶδε 
Δανιὴλ ἀ ἀπὸ ὄρους τ εμνόμενον ἄνευ P ὃς ἀνθρωπί- 
νης" ὦ παρθέ νου βρέρους πὰρ ovs υἧτερ, χαὶ τέχνον 
ἱερὸν νηπρὸς ἀνυμφεύτου. Ποῦ οἵ φιλοπράγμονε 65 
λεγέ τῶσαν ἡμῖν, πῶς ἣ Παρθέ νος ἄνευ ἀνδρὸς ξγέννη σε 
βρέφος, καὶ γεννήσασα οὐχ ἐφθάρη. Εἰ ὃ e ἀνεξερεύ-- 
νητος ὃ po x: ex Πνεύματος ὃ γόνος, πολλῷ 
μᾶλλον Ave ξιχνίαστος 5 EX Πατρὸς ποῦ Λόγου ἄφρα- 
στος γέννησις. Ἀλλὰ σὺ μὲν πιστεύεις, ἐπιτηρεῖς δὲ 
ὅτι γεννήσασα 00x ἐφθάρη" ἀλλὰ Θεοῦ χατηγορ εἷς 
λέγων" εἰ δὲ ὃ ἄφθαρτος Πατὴρ γεννήσας τὸν Υἱὸν 
αὑτοῦ χατὰ τὴν σὴν ἄνοιαν ἐφθάρη, πολλῷ μᾶλλον 5, ἣ 
φθαρτῆς φύσεως οὖσα Παρθέ νος γεννήσασα ἂν ἐφθάρ ρη. 
Εἰ δὲ σὺ αὐτὸς μαρτυρεῖς τὴν Παρθένον γεννήσασαν 
μὴ φθαρῆναι, πολλῷ μᾶλλον πίστευξ τὸν ἄφθαρτον 
Πατέρα γεννήσαντα τὸν ἄφθαρτον Υἱὸν μὴ φθαρῆναι. 
Ἀλλ᾽ ἐάσαντες τοὺς ματαιολόγους, ἐπὶ τοὺς θεολόγους 
κήρυχας ἀναδράμωμεν. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ yev- 
νηθέντος ἐν Βηθλεὲμ. τῆς Ιουδαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώ- 
δου τοῦ βασιλέως. ᾿Αναγχαίως ὃ εὐαγγελιστὴς σημειοῦ- 
ται x τὸν τόπον χαὶ τὸν ovo, ἵν᾽ ὃ ἀπιστῶν τὴν 
χατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ Σωτῆρος, ζητήσας τὸν τό- 
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ergo mysterium visibile et inv isibile, quod capitur 
et non capitur, quod tangitur nec invenitur. Quis 
enim non videbat et. non tangebat et infantem et 
matrem? quis vero videns matrem virginem, et 
infantem virginis filium, mysterium curiosius 
inquirendo invenire potest? O mysterium vere 

p celeste et terrenum, ejus qui tenebatur et non 

tenebatur, videbatur et non apparebat! Talis 

enim erat qui hodie natus est Christus, czlestis 
et terrenus, qui tenebatur et non tenebatur, vide- 

batur et invisibilis erat : coelestis secundum divi- 

nitatis naturam, terrenus secundum humanam 

formam; qui videbatur secundum carnem, invi- 
sibilis secundum spiritum; qui tenebatur secun- 
dum corpus, teneri non. poterat ut Verbum. Sed 

Christus quidem. Deus omnipotens, ut voluit, 

mundo suo natus apparuit : menten vero meam 

magis obstupefacit Virgo pregnans, quia Virgo 
non de calo descenderat, sed ex semine David 
conspiciebatur; non ex Spiritu, sed ex corpore 

et anima constans, in ulero concepit; atque id 

tumor uteri arguebat, et nullus infantis intus in- 

clusi sator apparebat. Caelum. enim inbabitat, et 
infantem in virgineo utero mysticeoperabatur. Se- 
cundum naturam mascebatur, et obstetrices in- 
fantem virgineumque ventrem manu tractabant, et 
corruptionem, ut in alis mulieribus, non repe- 
riebant : Deus enim erat qui per ipsam prodibat. 
O rube, quem vidit Moyses 1n monte ardentem , 
et non combustum ! Virgo Maria , gignens et non 
corrupta! o lapis, quem. vidit Daniel ex. monte 
excisum absque humana manu! o virginis in- 
fanus virgo mater, et. sacer filius matris innu- 
pte: Ubi sunt curiosi illi exploratores ? dicant 
nobis, quomodo virgo sine viro genuit infantem, 
nec gignendo corrupta est. Si ted modus inve- 
stigari. nequit, quia ex Spiritu sancto natus est; 
rano magis Investigarl nequit ineffabilis V. De 
ex Patre generatio. S Sed tu quidem credis, obser- 
vas enim illam gignentem non corruptam fuisse : 
at Deum incusas dicens: Si Incorruptus Pater 
Filium suum gignens, secundum stultitiam tuam 
corruptus est, multo magis Virgo corruptibilis 
naturz,, gignens corrupta est. Si. vero tu testifi- 
caris Virginem gignentem, non corruptam fuisse, 
multo magis crede incorruptum Patrem incorru- 
ptum Filium gignentem, non corruptum fuisse. 

Sed relictis blateronibus illis, ad theologos prico- 

nes accurramus. Cur natus esset Jesus in. Be- 

thlehem Jude in diebus Herodis regis. Neces- 
sario evangelista assignat et locum et tempus, ut 

Ε qui generationem Christi secundum carnem non 
credit, quarens et locum et tempus, rei veritatem 
inveniat. Tempus enim. ex Herodis regno apud 
chronographos quaesito, locum vero ex Bethle- 
hemi significatione reperiet. Nam si in mundanis 
pactis et consules sccibuntur, et menses nume- 


e 


I 


» [ Fort. tpupisn. Pag. 822, B. οἱ μάγοι ἐκ τοῦ γένους τοῦ Balade... δομώμενοι.] 
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rantur, et dies assignantur, et urbes annotantur 
ad dictorum securitatem : quanto magis oportet, 
quando parta fuit universi mundi salus, et locum 
et tempus posteris accurate significari. Et Mat- 
thans quidem generationem Christi secundum 
carnem ita narrat; Lucas vero preter accuratam 
temporum notam addit etiam descriptionem tunc 
primo factam, his verbis: Anno quadragesimo az | 
primo Caesaris Augusti, Exiit edictum ab Au- Δ 
gusto, ut describeretur universus orbis. Hec 
descriptio prima. J4scendit autem et Joseph a 
Galilea in Judcam in civitatem David, que 
vocatur Bethlehem, eo quod esset ex domo et 
familia David, ut. describeretur cum Maria 
desponsata sibi uxore pregnante. Annotat Lu- 
cas primam illam descriptionem, tum ut lempus 
accurate significet, tum ut mysterium maximurin 
et occultum | subindicet. Dicit enim primam et vio- 
lentam descriptionem , * ,*eo quod factus esset ho- 
mo. Christo enim nato, et carne demum deificata , 
ac diabolo expulso morteque soluta , oportebat 
animas justorum et fidelium nomina in colorum 
hbris describi; Cesare in terra jubente, Patre 
vero angelis superne precipiente, Quapropter 
Dominus id discipulis suis praedicabat dicens : 5 


Ib.10.20. JVolite gaudere quia daemonia vobis subjiciun- 


tur ; sed gaudete quia. nomina vestra scripta 


Matth.2.3. sunt in. celis. Cum. autem natus. esset. Jesus 


in Bethlehem Jude in diebus Herodis, ecce 
magi ab oriente venerunt dicentes : Ubi est 
qui natus est rex Judeorum ? vidimus enim 
stellam ejus in oriente, et venimus adorare 
eum. Hei mihi! miraculis superor, contempla- 
tionibus detincor, nec invenit lingua mea quid 
primo dicat, aut quid pretermittat. Si. genera- 
tionem ejus " considerem,, obstupesco, quia ante- 
quam pucr ex natura exiret, signa. perficiebat. 
Annon hoc est maximum signum, quod virgo 
postquam genuit , virgo maneat ; quod ca- 
lum tacens per stellam loquatur? Bis, qui cu- 
piebant natum videre, stellam mittit una pere- € 
grinantem , quz desideratum infantem os!ende- 
ret, Et Mattheus quidem magos memorat ex 
oriente venientes : Lucas vero de angelo loquitur : 


Luc. 2. 8. Εἰ pastores erant vigilantes, et custodientes 


-ΞΞ- 2 
14. 


vigilias noclis super gregem suum. Et angelus 
Domini visus est eis, et claritas Dei circum - 
fulsit illos, et timuerunt. timore magno. Et 
dixit illis angelus : IVolite timere : ecce enim 
evangelizo ἜΣ gaudium magnum , quod erit 
omnt | populo : quia natus est nobis hodie Chri- 
stus Dominus in civitate David. Et facta est 
subito cum angelo multitudo militie ccelestis, 
laudantium Deum , οἱ dicentium : Gloria in 
excelsis Deo, et in terra pax , in hominibus 


* Legitur πεντεχαιδεχάτῳ. 
' | Loeus , ut videtur corruptus, «ic. fort, est. resti- 
ἃ τό. Dicit ; inquit, Lucas 


tuendus, χαὶ θείαν 


πο ρ' " 


, παραλείπειν. 


SPURIA. 


πον χαὶ τὸν χρόνον, εὕρῃ τῆς ἀληθείας τὸ πρᾶγμα. 
Τὸν μὲν γὰρ χρόνον, ἐχ τῆς Ἡρώδου ἀ ἀρχῆς τοῖς χρο- 
2 ΩΣ ἐγκύψας, τὸν δὲ τόπον, ἐχ τῆς χατὰ τὴν 
Βηθλεὲμ σημασίας ζητήσας εὑρήσει. Ei γὰρ ἐν τοῖς 
χοσμιχοῖς συμθολαίοις χαὶ ὕπατοι γράφονται, χαὶ 
μῆνες ἀριθμοῦνται, xat ἡμέραι δηλοῦντα! , χαὶ πόλεις 
περιτυποῦνται, ὑπὲρ ἀχριδείας τῶν λεγομένων " πόσῳ 
μᾶλλον δεῖ, τῆς τοῦ χόσμου παντὸς σωτηρίας τεχθεί- 
σης, χαὶ τοῖς εἰς ὕστερον γνωσθῆναι τοῦ τόπου xa 
τοῦ χαιροῦ τὴν ἀχρίος ιαν. Καὶ Ματθαῖος μὲν τὴν κατὰ 
σάρχα γέννησιν τοῦ Χριστοῦ οὕτω διηγεῖται" Λουχᾶς 
δὲ ὑπὲρ τῆς τῶν χρόνων ἀχριβείας προστίθησι xa 
τὴν τότε πρῶτον γεγονυῖαν ἀπογραφήν. Λέγει γὰρ 
οὕτως - ἐν ἔτει τεσσαραχοστῷ πρώτῳ ἐπὶ Καί-- 
σαρος Αὐγούστου, "EZ7)0s δόγμα ἀπὸ Αὐγούστου, 
ἄπογ ἄφεσθαι πᾶσαν τὸν οἰκουμένην. Αὕτη ἢ ἀπο- 
γραφὴ πρώτη. Ἀνέδη δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς Γα- 
λιλαίας εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ, ἥτις χα- 
λεῖται Βηθλεὲμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴχου χαὶ 
πατριᾶς Δαυὶδ, ἀπογράψασθαι c σὺν Μαριὰμ τῇ με- 
υνηστευμένῃ αὐτῷ γυναιχὶ οὔσῃ ἐγχυῳ. ᾿Σημειοῦ-- 
ται δὲ Λουχᾶς “τὴν πρώτην γεγονυῖαν ἀπογραφὴν, 
ὁμοῦ μὲν χαὶ τὸν χρόνον ἀχριδάζων, χαὶ μυστήριον 
μέγιστον ἐχ τοῦ ἐμφανοῦς ἀφανὲς ὑπεχφαίνων. Λέγε: 
γὰρ πρώτην ἀχαὶ βιαίαν ἀπογραφὴν, τὸ γεγενῆσθαι 
τὸν ἄνθρωπον. Χριστοῦ γὰρ γεννηθέντος, χαὶ σαρχὸς 
λοιπὸν θεοποιουμένης, x«i διαδόλου ἐκδαλλομένου, 
xai θανάτου λυομένου, ἔδει ψυχὰς δικαίων, xal mi- 
στῶν ὀνόματα ἐν ταῖς τῶν οὐρανῶν ἀπογράφεσθαι βί- 
ὅλοις, κάτω μὲν Καίσαρος χελεύοντος, ἄνω δὲ τοῖς 
ἀγγέλοις Πατρὸς προστάττοντος. Διὸ χαὶ ὃ Κύριος 
τοῦτο εὐαὶ γγελιζόμενος τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἔλεγε " Μὴ 
χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ouv ὑποτάσσεται, ἀλλὰ (axe 
ρετε ὅτι τὰ ὀνόματα 610v ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀναγέγρα- 
πται. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐ ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἴου- 
δαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου, , ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
παρεγένοντο λέγοντε es ποῦ ἐστιν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων ; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτόν. Οἴμο:,. 
νιχῶμαι τοῖς θαύμασι, συνέ ἔχομαι. ταῖς θεωρίαις, χαὶ 
4 Ἰλῶσσά μου ovy εὑρίσκει τί πρότερον. εἰπεῖν, 7) τί 
᾿Εὰν τὴν γέννησιν αὐτοῦ χαταμάθω, 
ἐχπλήττομαι, ὅτι πρὶν 1 τῆς φύσεως τὸ παιδίον ἐξέλ- 
θη, σημεῖα ἐπιτελεῖ. " γὰρ οὖχ ἔστι μέγιστον ση- 
μεῖον, τὸ παρθένον | μετὰ τὸ yov ἦσαιτ παρθένον μεῖναι, 
χαὶ τὸν οὐρανὸν σιωπῶντα δι᾿ ἀστέρος λαλεῖν: Καὶ τοῖς 
διψῶσι τὸν τεχθέντα d ἰδεῖν, ἀστέρα πέμπει συνέχδη- 
ψον χαὶ δεικνύει τὸ ποθούμενον βρέφος. Καὶ Ματθαῖος 
μὲν μάγων μνημονεύει ἐξ ἀνατολῶν ἐλθόντων Λου- 
χᾶς δὲ ἀγγέλου" λέγει γάρ᾽ Καὶ ποιμένες ἦσαν ἄγραυ- 
λοῦντες, χαὶ φυλάσσοντες φυλαχὰς τῆς νυχτὸς ἐπὶ 
τὴν ποίμνην αὐτῶν. Καὶ ἄγγελος Κυρίου ὥφθη αὐτοῖς, 
χαὶ δόξα ,Kugfou πέριξ ἔλαμψεν. αὐτοὺς, χαὶ ἐφοδήθησαν 
φόθδον μέγαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς δ ἄγγελος, μὴ φούεῖ- 
σθε- ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομα: ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, 


primum etiam in calo factum censum, post creatum lio- 
minem.] 
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ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἐτέχθη, ἡμῖν σήμερον D beneplacitum. Christus natus est, terrena czle- 


Χριστὸς Κύριος ? àv xdXet Δαυίδ: Καὶ ἐ ἐγένετο ἐξαίφνης 
σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος οὐρανίου στρατιᾶς, αἰνούν-- 
των τὸν Θεὸν χαὶ λεγόντων" δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 
xao ἐπὶ γῆς εἰρήνη , ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. Χριστὸς 
Eye Ξννήθη, τὰ ἐπίγεια τοῖς οὐρανίοις συνάπτεται, &- 
γξλοι σὺν ἀνθρώποις χορεύουσι, ποιμένες ἀγραυλοῦσι, 
χαὶ μάγοι προσχυνοῦσιν, οὐρανὸς λαμπαδουχεῖται, χαὶ 
ἣ γὴ τὸν χαρπὸν αὐτῆς λαμπρὸν ἑ ἐπὶ φάτ νης βαστά- 
ζει. Καὶ ἐπληρώθη τότε τὸ ἐπὶ τῇ γῇ γεγραμμένον, τὸ, 
Ἀλήθεια ἐχ τῆς γῆς ἀνέ ἔτειλεν " ἀλήθεια γὰρ Χριστὸς ὁ 
λέγων, Ἐγώ εἶμι ἢ δδὸς xal ἣ ἀλήθεια. Ἔκ τῆς γῆς, 
τουτέστιν, ἐχ τῆς παρθένου ἀνέτειλε κατὰ (c σάρχα. Zn- 
τῷ δὲ πόθεν oi μάγοι περὶ τοῦ ἀστέρος διὸ δαχθέντες, 
αὐτῷ ἐχρῶντο ὁδηγῷ πρὸς τὴν τοῦ ζητουμένου παιδίου 
ἀνεύρεσιν. Οὐ γὰρ, ὥς τινες ἐφαντάσθησαν, πλάνον 
εἶναι τὸν ἀστέρα λέγοντ ες, xal τοὺς μά Yous μὴ ἀλη- 
θὲ -ς παιδίον ἐπιζητεῖν. Πῶς γὰρ, εἰ πλάνος ἦν ὃ ἄστλρ, 
τὴν ἀλήθειαν Χριστὸν ἀνεδείχνυεν ; ἕως γὰρ ἔχε ίνου 
φθάσας, ἔστη τοῦ δρόμου. Πῶς δὲ xai ot μάγοι, εἰ 
οὐχ ἀληθεῖ ux ἀπήρχοντο, τοιαύτας αὐτῷ προσ σφορὰς ἐχ 
τῶν οἰχείων ἐχόμιζον πόνων, “μηνυούσας τὴν αὐτοῦ 
θεότητα xaX ἀνθρωπότ τητα; χαὶ τὸ moo τιχὸν πλη- 
βούσας, τὸ, ζήσεται, καὶ δολήσεται αὐτῷ ἐχ τοῦ χρυ- 
σίου τῆς Ἀραβίας; Οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ὡς οἵ μυθολόγοι 
φασὶν εἶναι ἀστέρα xa ἕχαστον τῶν γεννωμένων ἀν- 
θρώπων ἀνατέλλοντα * οἵτινες οὐδὲ τὴν παρ᾽ Ἕλλησι 
μυθευομένην ἀστρολογίαν ἴσασιν. Ἀλλ᾽ ἄρα χαὶ αὖ- 
τοὺς οἵ τοιοῦτοι Χριστιανοὺς εἶναι  γομίζουσι" πρὸς οὺς 
ἐροῦμε εν" ὦ φιλόσοφοι, εἰ τοῦτο ἦν, ὃ δυεῖς λέγε ΤΕ 
εἴπατε ἥμῖν, πῶς τοῦ Ἀδὰμ χαὶ τῆς Εὔας ὃ δύο μόνων 
ὄντων ἀνθρώπων, ὃ οὐρανὸς τῶν αὐτῶν ἐπε πλήρωτο 
ἀστέρων: χαὶ χαταχλυσμοῦ Ys γονότος, καὶ πάντων 
τῶν ἀνθρώπων t ὕδατι θανόντων, οἵ αὐτοὶ ἦσαν ἀστέ- 
ρες μὴ πεσόντες, xat τῆς αὐτῆς τῶν ἄστρων χορείας 
τυγχανούσης, μόνος ἦν Νῶε μετ τὰ τῶν τριῶν υἱῶν χαὶ 
τῶν γυναιχῶν;, AAA δεῖ προσέχειν ταῖς Ῥραφαῖς, καὶ 
νοεῖν τὰ μυστήρια. Βαλαὰμ. γάρ ' τις ἦν προφήτης, ὃν 
μεταχαλεσάμενος δ βασιλεὺς, τῶν Μίωαῤδιτῶν “ ἐπὶ 
τὸ τὸν Ἰσραὴλ ἐξιόντα ἐκ γῆς Αἰγύπτου χαταράσα- 
σθαι - ἐπειδὴ oc ἂν ηὐλόγησεν; »ὐλόγηνται, χαὶ 
οὺς ἂν χατηράσατο χατήραν: το" γενόμενος. ἐγγὺς τῆς 
στρατοπεδείας. τοῦ Ἰσραὴλ. xoà ἀνελθὼν ἐπὶ τὴν 
ἀχρώρειαν τοῦ ὄρους, θεωρήσας τὸν ᾿Ισραὴλ παρεμ.- 
Gebot OM αὐτοῦ τὴν παραβολὴν, χαὶ προ- 
φητεύσας εἶπεν: Ἄνατ τελεῖ ἄστρον ἐ ἐξ ᾿αχὼδ, xoi ἄνα- 
στήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραήλ’ χαὶ συντρίψει 
ἀρχηγοὺς Mox6, xa προνομεύσει τοὺς υἱοὺς Ἂμ- 
μών. Οὗτοι οὖν οἱ μάγοι €x τοῦ γένους τοῦ Βαλαὰμ 
τοῦ προφήτου ὁρμώμενοι, χαταχολουθήσαντες αὐτοῦ 
ταῖς βίῤλοις χαὶ ταῖς προφητείαις, χαὶ νοήσαντες, ὅτι 
ὅτε ἄνατ ga ἄστρον, τότε ἀναστήσεται χαὶ ὃ ἄνθρω- 
πος. δηλονότι δ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, ὅστ ις οὐ υνό- 
νον τοὺς ἀρχηγοὺς Μωλὰό συντρίψει, ἀλλὰ χαὶ πάσας 
τοὺ διαδόλου τὰς D βασιλείας λεπτυνεῖ καὶ λικμήσει χατὰ 
τὸν Δανιὴλ, παρετήρουν τὸν χαιρόν᾽ xo θεωρήσαντες 
τὸν ἀστέρα ξένον παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνατείλαντα, ἔγνω- 


τοὺς 


τῷ. Mos fort. 


3,4 


1 [Fort, ἐπὶ 
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stibus junguntur, angeli cum hominibus choreas 
agunt, pastores vigilant, et magi adorant ; celum 
luminibus fulget, em "ue fr Lm suum splendi- 
dum in prasepio gestat. Et tunc impletum est id, 


quod de terra Scriptum erat : Jeritas de terra Psal. 84. 


orta est : veritas enim. est Christus qui dicit , 12: 
Ego sum οἷα et veritas. De terra; id. est, 
de Virgine ortus: est secundum carnem. Quaro 
autem, unde magi de stella edocti, illa usi sint 
duce , ut quassitum puerum invenirent. Non enim 
res se habet. ut quidam imaginati sunt, qui di- 
cunt errantem. fuisse stellam, et. magos non vere 
puerum quizsivisse. Quomodo enim , si errans 
stella fuisset, veritatem. Christum | ostendisset ? 
cum enim ad illum pervenisset, cursum repres- 
sit. Quomodo autem magi, si non vere ca de 
causa venerunt , talia ipsi dona ex suis laboribus 
attulissent, significantes ejus divinitatem et huma- 
nitatem , quz dona propheticum illud implebant : 
Et vivet et dabitur ei de auro rabie ? Neque psat. 
rursum, ut fabulatores dicunt, stella erat quae in 15. 
ortu singulor um hominum apparet : qui certe ne 
fabulosam quidem Grzecorum astrologiam callent. 

Sed fortasse tales homines ipsos etiam Christianos 

esse censent : quibus dicemus : Ὁ philosophi , si 

res erat ut vos dicitis: quomodo , cum Adam et 
Eva duo tantum essent homines , czlum tot stel- 

lis plenum erat? et diluvio adveniente , omnibus- 

que hominibus in aqua pereuntibus, eedem ipsae 
stell erant, nec cadebant; et cum tantus stella- 
rum chorus esset, solus erat Noe cum tribus fi- 

liis et uxoribus? Sed oportet attendere Scripturis, 

et mysteria cogitare. Balaam enim quidam erat 
propheta, quem advocavit rex Moabitarum οὐ 
Israeli egresso ex. /Egypto malediceret; quia ii 
quibus benedixit, benedicti erant, et quibus male- 
dixit maledicti. Cum pervenisset prope exercitum 
Israelis, et. ascendisset in montis verticem , viso 
Israele in castris, assumens parabolam οἱ pro- 
phetans, dixit 
exsurget homo ex Israel, et conteret prin- 7. 
cipes Moab , vastabitque filios 4mmon. Wi 
itaque magi ex genere Balaam prophete, ejus 
libros et prophetias sequutl, et considerantes, 
cum orietur stella , tunc surrecturum 6556 homi- 
nem, nempe Regem Judaeorum, qui non modo 
reges Moab conteret , sed etiam omnia diaboli rc- 
gna dissipabit et ventilabit secundum Danielem , 
tempus observabant; et videntes stellam ab aliis 
diversam orientem, noverunt eam ipsam esse quae 

in prophetia ferebatur; illamque sequentes, cum 
natum invenissent , gavisi sunt, cum veteris pro- 
phetie eventum. reperissent. Tu vero, auditor, 
consideres velim , magos esse figuram gentium , 
qua ex erroris mpietate conversi , et non ἃ per- 
fecta luce ducta sunt , scd quasi a splendore quo- 


τὐλόγηντο. Infra post χατήραντο deesse aliquid videtur. ] 


: Orietur. stella ex Jacob, et Nun. 


Joan. 14.6. 
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dam luminis per Joannem quasi per stellam , ad 
Christum in carne natum sunt deduct. Vide 
namque mibi stellam usque ad. puerum venien- 
tem, et cursum sistentem. Etenim Joannes post- 
quam stelle instar praedicatione fulsit , Christum- 
que ostendit his verbis, Ecce agnus Dei, qui 
tollit peccatum mundi , sistit gradum ; ; ait enim : 

Illum oportet crescere, me autem. minui. Et 
venientes, inquit, magi, invenerunt puerum 
cum matre; et procide ntes adoraverunt eum. 
Oportet enim eos, qui a gentilitia vita ad Christum 
accedunt , primo decidere a culmine impietatis, 
et sic quasi a terra surgentes, Christi. secundum 
carnem generationem confiteri, deinde paulatim 
ad czxlestem ejus divinitatem ascendere. £t aper- 
tis thesauris suis, obtulerunt ei munera, au- 
rum, thus et myrrham ; aurum ut regi , thus 
ut Deo, myrrham ut propter nos passibili, Ek ac- 
cepit Christus dona, non quod iis opus habe- 
ret, sed ad utilitatem offerentium. Aurum enim 
accipiens, ab avaritia illos avertit, thus acci- 
piens, ab idololatria removit; myrrham autern 
acceptans, mortem anim: ipsis amovit. Si autem 
aliud quoque mysterium perpendere oporteat , 

accurate discamus. Aurum, thus et myrrham 
nato offerunt; quia scriptum de illo erat : Zpsz 
flectetur omne genu. celestium, terrestrium et 
infernorum : in donis suis futurum. prafigura- 
runt ; in auro significantes gloriam quam referunt 
angeli cclestes; in thure, terrenorum. hominum 
genuflexionem ; in myrrha , animarum 1n inferis 
detentarum. supplicationem. Quoniam tres virtu- 
tes obtinere oportet eum qui accedit ad Christum; 


.quas dicit apostolus, fidem , spem , caritatem ; 


apertis autem thesauris cordis, obtulerunt fidem , 
ut aurum fulgentem ; spem, ut thus bene olen- 
tem; caritatem, ut myrrham constringentem Ec- E 
cleste membra. £t responso accepto in somnis, 
ne redirent ad Herodem , per aliam iam re- 
versi sunt in regionem suam. Oportebat enim 
eos, qui semel ad Christum accesserant, non iis- 
dem impietatis vestigiis reverti ; sed castam EXP 
centes fidem et operam , hominurn occisorem ser- 
pentem latentes, abscedere in Christi hereditatem. 
Ipsum quippe decet gloria in szecula szeculorum. 
Amen. 


SPURIA. 


σαν αὐτὸν εἶναι τὸν πάλαι προφητευθέντα, χαὶ χα- 
ταχολουθήσαντες, εὑρηχότες τε τὸν τεχθέντα, ἐχά- 
ρησαν, τῶν πάλιν προφητευθέντων. εὑρηχότ ες τὴν 
Ἔα Σὺ δέ μοι νόει »ἀκροατὰ , τοὺς μάγους εἶναι 
τύπους τῶν Éx τῆς dc εὀείας τῆς πλάνης ἐπιστρεψάν-- 
τῶν ἐθνῶν, οὐ τελείῳ φωτὶ ὁδηγουμένους,, ἀλλ᾽, ὅσον 
ἀπαυγάσματι φωτὸς διὰ ᾿Ιωάννου, ὡς δι ἀστέρος, 
πρὸς τὸν ἐν σαρχὶ τε εχθέντα Χριστὸν δδηγουμένους. 
Ὅρα γάρ, μοι χαὶ τὸν ἀστέρα ἄχρι. τοῦ παιδίου ἐλ- 
θόντα, χαὶ “σταθέντα τοῦ δρόμου. Καὶ γὰρ Ἰωάννης, 
δίκην ἀστέρος, τῷ χηρύγματι ὑπολάμψας, χαὶ ὑπο- 
δείξας Χριστὸν λέγων, δε 6 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 6 αἴ- 
pov τὴν & ἅμαρτ τίαν τοῦ ᾿ χόσμου, ἐπαύσατο τοῦ δρόμου - 
εἴρηχε γὰρ j ᾿Ἐχεῖνον ὃ δεῖ αὐξ ξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. 
Καὶ ἐλ θόντες, φησὶν, οἵ μάγοι εὗρον τὸ παιδίον χαὶ τὴν 
μητέρα * xa πεσόντες προσεχύνησαν αὐτῷ. Δεῖ Yo 
τοὺς ἀπὸ ξθνικοῦ βίου προσιόντας Χριστῷ, πρῶτον 
πεσεῖν ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ἀσεδείας, χαὶ οὕτως ὥσπερ 
ἀπὸ γῆς 8 & Ξιρομένους, τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ 
Χριστοῦ διμολογεῖν, εἶθ᾽ οὕτως ἀνὰ μέρος πρὸς τὴν οὖ- 
ράνιον αὐτοῦ θεότητα ἃ ἀνανεύειν. Καὶ ἀνοίξαντες τοὺς 
θησαυροὺς αὐτῶν, προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν 
χαὶ λίθανον xol »σμύρναν- χρυσὸν ὡς βασιλεῖ, λίδα- 
νον ὡς Θεῷ »σμύρναν. ὡς παθητῷ ὃ δι’ ἡμᾶς. Καὶ ἐδέ-- 
χετο δ Χριστὸς τὰ δῶρα, οὐκ αὐτὸς χρήζων, ἀλλὰ 
τοὺς φέροντας ὠφελῶν. ,Χρυσὸν μὲν γὰρ δεχόμενος, 
φιλαργυρίας, αὐτοὺς ἀπέστρεφε" λίδανον δεχόμενος, 
εἴδωλ λατρείας ἀπήλλασσε" E δὲ “χομιζόμενος, 
τὴν γέ ἔχρωσιν αὐτῶν ἀπέσμηχε τῆς ψυχῆς. Ei δὲ δεῖ 
χαὶ ἕτερον μυστήριον θεωρῆσαι, χαταμάθωμεν ἀ ἄχρι- 
ρῶς. Nguoi χαὶ λίδανον καὶ σμύρναν προσφέρουσι τῷ 
τεχθέντι. ᾿Επειδὴ ἦν “περὶ αὐτοῦ γεγραμμένον τὸ. 
Αὐτῷ χάμψει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων 
χαὶ καταχθονίων, ἐν ταῖς “προσφοραῖς προετύπουν τὸ 
μέλλον, ἐν τῷ χρυσῷ δηλοῦντες τὴν τῶν οὐρανίων 
ἀγγέλων δοξολογίαν, ἐν τῷ λιδάνῳ τὴν τῶν ἐπι- 
ΤΣ ἀνθρώπων γονυχλισίαν, 2 ἐν τῇ σμύρνη , τῶν ἐν 

ὅου ψυχῶν χατεχομένων τὴν ἱχεσίαν. "Ἐπειδὴ τρεῖς 
ἀγετὰς δεῖ χεχτῆσθαι τὸν προσελθόντα Χριστῷ, ἃς 
φάσχει ὃ ἀπόστολος, πίστιν, ἐλπίδα, d ἀγάπην, ἀνοί- 
ξάντες [δὲ] τοὺς θησαυροὺς τῆς χαρδίας, προσεχόμι- 
ζον πίστιν, ὡς χρυσὸν ἐξ Ξαστράπτουσαν᾽ ἐλπίδα, ὡς 
λίδανον εὐωδιάζουσαν " ἀγάπην, ὡς σμύρναν συσφίγ- 
γουσαν τὰ μέλη, τῆς Becdpe Καὶ χρηματισθέντες 
xac ὄναρ μὴ ἀναχάμιψαι πρὸς Ἡρώδην, δι᾿ ἄλλης 
ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Ἐχρῆν γὰρ 
τοὺς ἅπας προσελθόντας Χριστῷ, μὴ τοῖς pote 
ἴχνεσι τῆς ἀσεβείας ἀναλύειν - ἀλλὰ τὴν ἁγνὴν ἐξα 
σχήσαντας πίστιν xal πρᾶξιν, τὸν ἀνθρωποχτόνον ὄ ὄφιν 
λαθόντας, ἀναχωρεῖν εἰς χληρονομίαν Χριστοῦ. Αὐ- 
τῷ γὰρ πρέπει ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


IN ZACCH.EUM PUBLICANUM. 
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EM - ' , 
Εἰς τον Ζαχγαῖον τὸν τελώνην. 


οἱ τῶν χαλῶν ἐρῶντες, οὐδὲν ἀπέχουσι τῶν &- 
ψώντων, e ἀγαπητοί. Ὅσῳ γὰρ οὐχ εὑρίσχουσι τὸ 
ζητούμενον, τοσούτῳ πρὸς τὴν δίψαν τῶν ποθουμέ- 
νων ἐχχαίονται" xot νύχτωρ μὲν φαντάζονται A 
ποθουμένας, ὡς διψῶντες, πηγάς" 

; s ; , b " 
τόπον EX τόπου περιερχόμενοι » ὄμμασι πολυχι- 
νήτοις πε ριδλεπόμενοι, € ζητοῦσι τὰ τῆς χαρδίας πο- 
θούμενα. Καὶ ὥσπερ δδοιπόροι & ὥρᾳ “χαύσωνος 
τὴν ἄνυδρον γὴν διατρέχουσιν, ὃ ὑπὸ τῆς δίψης πιε- 
σθέντες, xal τὰς τ πηγὰς περι6) έπονται, ὡς πολλά ἄχις 
χαὶ ἐπὶ βουνοὺς ἀνατ τρέχοντας " αὐτοὺς ὅπου πηγή" xy 
ἴδωσιν αὐτὴν πόῤῥωθεν, χαίρουσι, καὶ ἐπιτείνονται 
τὴν πορείαν 5 πρὸς αὐτὴν σπεύδοντες εἶτα ἐλθόντες 
ἐπὶ τὴν πηγὴν, τὴν δίψαν. τῷ ὕδατι παύουσι * ποιοῦ - 
τοί εἶσιν οἵ φιλόχριστοι ἄνδρες. Ἔν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
τὸν ποθούμενον αὐτοῖς “Χριστὸν ἔργοις ἀγαθοῖς ἐχ- 
ζητοῦσι, χαὶ ἐν νυχτὶ δι᾿ εὖ χῶν προσομιλοῦσιν αὐτῶν 
xai ev τοῖς ὕπνοις uec ᾿ αὐτοῦ βηματίζειν φαντάζον- 
ται" ἐὰν ἐν ΠΈΣ ΝΣ αὐτὸν ἴδωσι πόῤῥωθεν, χαίρον-- 
ται χαὶ ἀγάλλοντα! 3 ὥσπερ οἵ δυψῶντες, ὅ ὅταν εὕρωσι 
τὰς ποθουμένας πηγάς * χαὶ πάλιν διυτ πνισθέντες χα- 
θεύδειν ἐθέλουσιν, 1 ἵνα τῇ αὐτῇ ὀπτασία τοῖς ὕπνοις 
περιτύχωσι, ᾿ Τοιοῦτος ἦν χαὶ Ζακχαῖος, ὃ ἀρτίως 
δμῖν ὑπὸ τοῦ εὐαγγελίου διαναγνωσθείς. Ὅρα γάρ 
uot αὐτὸν χαὶ πρέχοντα, χαὶ πόθῳ φλεγόμενον θείῳ, 
καὶ ἐπὶ τὸ δένδρον ΕΣ τα, χαὶ Ἰησοῦν περιόλε- 
πόμενον, ὅπως. ἴδη τὴν ζωοφόρον 7 πηγήν. Θεωρήσας 
δὲ “Ζακχαῖος. τὸν Κύριον, τὴν μὲν ὅρασιν ἀνέπαυσε, 
τὴν δὲ χαρδίαν πλέον πρὸς πόθον ἐ ἐξέκαυσεν. Εἰσ- 
ελθὼν ὃ 25, φησὶν, ὃ ᾿[ησοὺς εἰς Ἱεριχὼ, διήρχετο. 
Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Zaxyaioc- xui οὗτος ἦν 
ἀρχιτελώνης,, χαὶ οὗτος ἦν πλούσιος * xo ev 
pi ἰδεῖν τὸν ᾿Τησοῦν, ὅτι ἐχεῖ ἤμελλε διέρχεσθαι. 
Ὅρα μοι πόθον ἀνθρώπου, ἀγαπητέ. Καὶ οὐχ ἠδύ-- 
vazo βλέπειν ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι μιχρὸς ἦν τῇ 
ἁλιχία. Καὶ προλαδὼν εἷς τὰ ἔμπροσθεν, avión ἐπὶ 
συχομορέαν » ἵνα ἴδη τὸν Ἰησοῦν, ὅτι ἐχεῖθεν ἤμελλε 
διέρχεσθαι. Ζαχχαῖος ὃ τὴν ἡλικίαν τοῦ σώματος 
μικρὸς, τῇ δὲ φρονήσει. τοῦτ πνεύματ ς μέγας, ἐζήτει 
ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, ἐπεθύμει d ἰδεῖν τὸν Θεὸν ἐν ἄνθρ ρώ- 
ποις τὰ οὐράνια χαριζόμενον 3 ἐζήτει ἰδεῖν τὸν e 
ἀγγέλων χτιστὴν, xol τοῦ οὐρανίου xal ὑπεργείου 
φωτὸς Verc ied βήμασιν ἀνθρωπίνοις περιπα- 
τοῦντα " ἐζήτειϊ ἰδεῖν, πῶς ὃ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης ἕν 
τῇ νεῷ ἕλη τοῦ j σώματος χαθεζόμενος, τῶν πιστῶν τοὺς 
$202). μοὺς τῆς καρδίας, χατηύγασεν " ἐζήτει ἰδεῖν 
τὸν Θεὺν᾽ [ησοῦν, τὸ χαλὸν σχῆμα, τὸ ποθεινὸν πρᾶ- 
μα, τὸ γλυχὺ à ὄνομα Ἰησοῦν, τὸν ἐχ τοῦ ὀνόματος 
πρᾶγμα σημαίνοντα" ἐπεθύμει! ἰδεῖν τὸ πορφυρόμαλ- 
λον πρόβατον, οὗ τὸ αἷμα τὴν οἰχουμένην ἐξηγόρασε, 
χαὶ ὃ πόχος αὐτοῦ ἀπὸ "A85. μέχρι τέλους γυμνω- 


a [ Sav. conjecit τὰ ποθούμενχ.] 


In Zaccheum publicanum. 


Qui bona amant , nihil differunt a sitientibus, 
o dilecti : dum enim quod quaerunt non inveniunt, 
tanto majori rei desiderat siti inflammantur : no- 
ctu desideratos fontes quasi sitientes imaginan- 
tur ; interdiu vero a loco in locum circumcursan- 
165 volubilibus oculis circumspicientes , querunt 
ea quz corde exoptant. Ac quemadmodum viato- 
res in. &stus hora Inaquosam terram percurrunt , 
premente siti, et an fontes sint circumspiciunt, ac 
sepe colles conscendunt ubi fons habetur; et δὶ 
procul illum viderint, gaudent, et concitato gressu 
ad illum festinant, quo cum pervenerint , sitim 
sedant : tales sunt viri Christi amantes : per diem 
enim desideratum sibi Christum bonis operibus 
requirunt; noctu vero per precationes cum illo 
versantur, et in somnis se cum ipso Jncedere ima- 
ginantur: et si se illum procul videre putent, 
gaudent et exsultant, sicut. sitientes cum deside- 
ratos fontes inveniunt ; atque expergefacti rursum 
dormire volunt, üt dor mientes iisdem visis fruan- 
tur. Talis erat Zacchixus; modo vobis in lectione 
evangelii memoratus. Vide namque mihi illum 
currentem, divino ardentem studio, et in arborem 
ascendentem, ac Jesum circumspicientem, ut vitze 
fontem cerneret. Conspiciens autem Zacchzeus 
Dominum, oculos quidem sedavit, cor vero ma- 


jori desiderio inflammavit. Zngressus, inquit, Je- ric. 19. 1. 


sus perambulabat Jericho. Et ecce vir no- 4. 
mine Zacchaus : et hic princeps erat publica- 
norum, et ipse dives : et querebat videre Je- 
sum , quia inde erat transiturus. Vide hominis 
desiderium, dilecte. Et non. poterat videre pre 
turba, quia statura pusillus erat. Et. precur- 
rens ascendit in arborem sycomorum, ut ox- 
deret Jesum, quia inde erat transiturus. Zac- 
chaus statura pusillus, prudentia Spiritus ma- 
gnus, quzrebat videre Jesum : desiderabat videre 
Deum hominibus czlestia largientem : quaerebat 
videre angelorum creatorem, et ccelestis. luminis 
administratorem humanis gressibus ambulantem : 
quercbat videre quomodo sol justitie in nube 
corporis sedens, fidelium oculos cordis illumina- 
ret: quzrebat videre Deum Jesum, bonam for- 
mam, rem desiderabilem, dulce nomen Jesu, cu- 
jus nomine res ipsa significatur : desiderabat -vi- 
dere purpureum agnum, cujus sanguis orbem 
redemit, et cujus vellus ab Adamo usque in finem 
nudos teget; cupiebat videre captivus miles regem 
suum, ovis pastorem, qui errabat, viam, qui obte- 
nebratus erat, lucem : cupiebat videre pietatis 
praeconem , qui duleissimum. divina cognitionis 
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condinentum non habebat : quarebat videre in- 
firmus sanitatem; esuriens, celestem panem; si- 
tiens, vivificum fontem : cupiebat videre eum, qui 
sacerdotibus vitam dabat, et Lazarum e somno 
suscitaverat. Ὁ amorem divinum! o bonam con- 
cupiscentiam ! o amorem aureis alis instructi, imo 
potius Christi qui animam se possidentis in celum 
transfert! Jam. divinus amor, qui tollit eum de 
terra, id. effecit ut in arborem ascenderet: non 
ultra permittit ut terrena respiciat, vel cum ho- 
minibus versetur; sed divinam intuens caritatem, 
cwlestia excipiebat : ab his ad illa festinus cur- E 
rebat, atque conscensa arbore, Christum circum- 
spiciebat, et mente supra nubem ascendebat. Vi- 
dens autem Christum Zacchzus apposite dicebat : 


. Ad te levavi oculos meos, qui habitas in cce- 
, 


lis. Vidit Zaccheus Dominum, et magis amore 
incendebatur : tetigit Christus cor ejus, et alius ex 
alio efficiebatur; ex publicano zelo incensus, ex 
infideli fidelis, et ex lupo ovis signata. Quis sic 
;»atrem et matrem amat, quis sic umquam uxorem 824 
vel filios dilexit, ut Zacchieus Dominum , ut ex A 
re ipsa probari potest? Omnia quippe bona sua 
propter Christum pauperibus dedit, et iis quos 
defraudaverat, quadruplum reddidit. O bonos 
discipuli mores! o doctoris moderatio et virtus di- 
vina, quz ex solo Jesus visu ad actum adducit ! 
Nondum verbo Dominus Zacchium instituerat , 
sed a desiderante solum visus est, et fidei virtus 
a desiderantis corde sursum trahebatur. Simile 
quidpiam contigit in hamorrhoissa. Accedens 
quippe ad Dominum, et petens ab illo sanitatem, 
non exspectavit ut se manu tangeret, sed ipsa ac- 
cedens ejus. fimbriam clam tetigit; et virtus cu- 
rationis a tangente ut a spongia trahebatur. Et 
Zaccheus quidem id ignorans faciebat, divino 
movente studio, et spirituali amore ardens in sy- 
comorum accurrit : Dominus vero, mysticum 


. quidpiam speculatus, dicebat, Descende. Novi b 


animam tuam ; novi sanctum amorem tuum : 726- 
scende : recordare Adamum nudum se sub ficu 
abscondisse : tu vero si vis salutem nancisci, ne 
accurras ad sycomorum. Me oportet hanc sycomo- 
rum aridam reddere, et aliam plantare arborem, 
crucem. Illa bona arbor est, ad. illam ex animo 
accurre : inde enim ad. clos promte jacieris. In 
hac arbore serpens foliis complicatur, in. hac oc- 
cultatur, ibi nidificat. Festina, descende antequam 
sibilet animz tuz, ut Eva fecit, cum illi sua- 
sit ut. degustaret suavem voluptatem : festina, 
descende : donec ego adsum, descende : me nam- 
que vidente ille coercetur. Festina, descende : 
nolo te in sycomoro relinquere; nolo te peri- 
re : mea enim ovis es, ad me accurristi. Fe- 
stina, descende, et propera in domum tuam; C 
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θέντας ἐσχέπασεν᾽ ἐπεθύμει ἰδεῖν ὁ αἰχμάλωτος στρα- 
τιώτης τὸν ἴδιον βασιλέα, τὸ πρόθατον τὸν ποιμένα, 
ὃ πεπλανημένος τὴν 600v, ὃ ἐσχοτισμένος τὸ φέγγος" 
ἐπεθύμει ἰϑεῖν τὸν τῆς εὐσεδείας χήρυχα, ὃ μὴ ἔχων τὸ 
τῆς θεογνωσίας γλυχύτατον ἄρτυμα- ἐζήτει ἰδεῖν ὃ ἀῤ- 
δωστος τὴν ὑγείαν, 6 πεινῶν, τὸν οὐράνιον ἄρτον, ὃ 
διψῶν, τὴν ζωοφόρον πηγήν" ἐπεθύμει ἰδεῖν τὸν “ τῶν 
ἱερέων ζωοδότην, καὶ ἐξυπνιστὴν τοῦ Λαζάρου. ^£) 
ἔρωτος θείου, ὦ ἐπιθυμίας ἀγαθῆς, ὦ ἔρωτος χρυσο- 
πτέρου, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ, τοῦ τὴν ἔχουσαν αὑτὸν 
ψυχὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφέροντος. Ἤδη ὃ θεῖος ἔρως 
ὃ ἄρας αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς» δενδροθάτην παρεσχεύα- 
σεν" οὐχ ἔτι τὰ ἐπίγεια βλέπειν αὐτὸν ἤδη, οὐχ ἔτι 
ἀνθρώποις συνεχώρησεν αὐτὸν ὁμιλεῖν - ἀλλὰ πρὸς 
θείαν βλέψας ἀγάπην, τὰ οὐράνια ἐξεδέχετο: ἀπ᾽ 
ἐχείνων πρὸς ἐχεῖνα ἔτρεχε πρὸς ἃ ἠπείγετο, χαὶ ἐπὶ 
τὸ δένδρον ἀναδὰς περιεθλέπετο τὸν Χριστὸν, xol τῇ 
διανοίᾳ τῆς νεφέλης ἐπέδαινεν. ᾿Ιδὼν δὲ τὸν Χριστὸν 
δ Zaxyaios , ἁρμοζόντως ἔλεγε: Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς 
ὀφθαλμούς μου τὸν χατοιχοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ. [ἰδὲ 
Δαχχαῖος τὸν Κύριον, καὶ πλέον πρὸς πόθον ἐξεφλέ- 
γετο- ἥψατο αὐτοῦ τῆς καρδίας, καὶ ἄλλος ἐξ ἄλλου 
ἐγίνετο, ἀντὶ τελώνου ζηλωτὴς, ἀντὶ ἀπίστου πιστὸς, 
καὶ ἀντὶ λύχου πρόδατον σφραγιδοφόρον. Τίς οὕτω 
ποθεῖ πατέρα, ἢ μητέρα; τίς οὕτω ποτὲ ἠγάπησε γυ- 
ναῖχα ἢ τέχνα, ὡς Ζαχχαῖος τὸν Κύριον, ὡς ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ πράγματός ἐστι δοχιμάσαι; Πάντα γὰρ αὐτοῦ τὰ 
ὑπάρχοντα διὰ τὸν Χριστὸν τοῖς πένησιν ἔδωχε, xal 
οὺς ἐσυχοφάντησε, τετραπλασίονα ἀπέδωχεν. "D. μα- 
θητοῦ τρόπος ἀγαθὸς, ὦ διδασχάλου ἐπιείχεια χαὶ 
δύναμις θεία, éx τοῦ ὀφθῆναι μόνον τὸν ᾿[ησοῦν εἰς 
πρᾶξιν * ἐνάγοντα. Οὔπω γὰρ κατηχητιχὸν λόγον τῷ 
Δαχχαίῳ ἔλεγεν ὃ Κύριος, ἀλλ᾽ ὥφθη μόνον τῷ πο- 
θοῦντι, καὶ ἣ τῆς πίστεως δύναμις " ὑπὲρ τῆς τοῦ 
ποθοῦντος χαρδίας ἀνείλχετο. Τοιοῦτόν τι γέγονε xot 
ἐπὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης" προσελθοῦσα γὰρ τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ ἀξιοῦσα αὐτὸν, ἵνα ἰάσηται αὐτὴν, οὐ μὴν ἐξεδέ- 
χετο τὴν ἁφὴν τῆς χειρὸς, ἀλλὰ αὐτὴ προσελθοῦσα 
ἥψατο αὐτοῦ τοῦ χρασπέδου χρυφίως xai ἣ δύναμις 
τῆς ἰάσεως ὑπὸ τῆς ἁψαμένης “ὡς σπόγγος εἵλχετο. 
Καὶ ὃ μὲν Ζαχχαῖος ἀγνοῶν ἐποίει, θείῳ ζήλῳ φε- 
ρόμενος, xal πνευματιχῷ ἔρωτι φλεγόμενος ER τὴν 
συχομορέαν ἔτρεχεν * ὃ δὲ Κύριος μυστιχόν τι θεωρή- 
σας, ἔλεγε, Κατάδηθι - οἶδά σου τὴν Ψυχὴν, οἶδά σου 
τὸν ὅσιον ἔρωτα - ΚΚατάδηθι - μνήσθητι ὅτι ὃ ᾿Αδὰμ 
γυμνωθεὶς, ὃ πὸ συχἣν ἐκρύδη - σὺ δὲ θέλων σωθῆναι, 
ἐπὶ συχομορέαν μὴ ἀνάτρεχε. Δεῖ με τὸ συχόμορον 
τοῦτο ξηρᾶναι, καὶ ἄλλο φυτεῦσαι, σταυρόν. ᾿Ἐχεῖνο 
χρηστὸν δένδρον ἐστὶν, ἐπ᾽ ἐχεῖνο βήματι ψυχῆς 
ἀνάτρεχε. ᾿χεῖθεν γὰρ εἰς οὐρανοὺς ἕτοιμος ἀχοντίζη . 
εἰς τοῦτο τὸ δένδρον xat ὃ ὄφις τοῖς φύλλοις περιπλέ- 
χεται, εἰς τοῦτο χρύπτεται, ἐν τούτῳ ἐνόσσευσε " 
σπεῦσον, χατάδηθι πρὸ τοῦ αὐτὸν Ψιθυρίζειν τῇ ψυχῇ 
σου, ὡς καὶ ἐπὶ τῆς Εὔας πείσας αὐτὴν γεύσασθαι 
τῆς γλυχείας ἡδονῆς" σπεῦσον, χατάθηθι" ἕως ἕστηχα 
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ἐγὼ, χατάθηθι- ἐμοῦ γὰρ ὁρῶντος αὐτὸν, ἐκεῖνος πε- 
φίμωται. Σπεῦσον, χατάδηθι, οὐ θέλω σε ἐᾶσαι ἐπὶ 
τὴν συχομορέ ξαν, οὐ θέλω σε ἀπολέσθαι ἐμὸν γὰρ εἰ 


πρόδατον, ἐμοὶ προσέδραμες. Σπεῦ εῦσον, ᾿κατάδηρι, 


χαὶ πρόλαδε εἰς τὸν οἶκόν σου" δεῖ με ἀναπαύειν ἐχεῖ. 
"Oxo γὰρ πίστις, exer ἀναπαύομαι- ὅπου ἀγάπη, 
ἐχεῖ ἀπέρχουαι. Οἶδα τί μέ ete ποιεῖν * οἶδα ὅτι ὅλα 
σου τὰ ὑπάρχοντα, μέ ἄχλεις ὃ διδόναι πένησι, χαὶ πρῶ- 
τον ἀποδιδόναι, οἷς ἐσυχοφάντησας , τετραπλασίονα. 
Παρὰ τοῖς τοιούτοις 48€ ἕως αὐλίζομαι. Καὶ ὃ Zax- 
χαῖος σπεύσας χατέδη, χαὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὖ- 
τοῦ, xa Ἰησοῦν ὑπεδέξατο. Χαρᾶς δὲ ἐμπλησθεὶς, 
σταθεὶς εἰπεν " οὐ περιπατῶν, οὗ χαθήμενος, ἀλλὰ 
σταθεὶς, ἵνα δείξ en τὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀμετάθετον 
γνώμην" σταθεὶς εἶπεν " ὅτε τον τῷ πνεύματι, ἀμε- 
ταμέλητα νοήσας ἠγωνίζετο * ἤδει γὰρ ὅπου σπείρει, 
χαὶ ὅπου μέλλει θερ ety eg ἐἴπεῦ , Ἰδοὺ τὰ ἡμίση 
τῶν ὑπαρχόν: τῶν TEN δίδωμι τοῖς πτωχοῖς: χαὶ οὗς 
ἐσυχοφάντησα, τετραπλασίονα ἀποδίδωμι. Ὦ ἐξο-- 
μολόγησις χαθαρὰ, ἐκ καρδίας χαθαρᾶς προς Ξρχομένη" 
ξξομολόγησις ἀνεπαίσχυντος, ἀνεπαισχύντῳ δόξῃ 
Θε τοῦ παρισταμένη, πίστιν ἀποπνέουσα, χαὶ διχαιο- 
σύνην ἀνθοῦσα" ἧς ὃ διχαιοσύνης χαταξιώσειεν ἡμᾶς ὃ 
τῶν ὅλων Θεὸς, χάριτι χαὶ RUE. τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν RU Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα καὶ τὸ χράτος, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


99t 
ibi oportet me quiescere : quia ubi fides est, illic 
quiesco ; ubi amor, illo vado. Scio quid facturus 
sis; 5010 te omnia tua bona daturum esse paupc- 
ribus, et primo iis, quos defraudasti , quadru- 
plum esse redditurum. A Apud hujusmodi homines 
libenter diversor. Zacchzus vero festinans descen- 
dit, et abiit in domum suam, Jesumque suscepit : 
gaudioque plenus, stans dixit; non ambulans, non 
sedens, sed. stans, ut anime su: immutabile pro- 
positum declararet ; stans dixit, cum fervens Spi- 
ritu, irrevocabili Scientia contaba : sciebat 
enim ubi sereret, et ubi messurus esset; dixitque : 


Ecce dimidium bonorum meorum do pauperi- Luc. v. 8. 


bus, et si quem. defraudavi, reddo quadru- 
plum. O confessio pura ex corde puro procedens?! 

p confessio non pudori obnoxia, nulli pudori ob- 
noxie glorie Dei oblata , fidem spirans , justitia 
florens : qua justitia nos dignetur universorum 
Deus, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium in secula sacculo- 
rum. Amen. 


Εἰς τὸν ἑχατόνταρχον. 


ἑἝχατοντ τάρχου. τινὸς δοῦλος χαχῶς ἔχων ἔμελλε 
τελευτᾶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐτελεύτησε RS τὸν Δεσπότην" 
ἔμελλεν. ἄποθα ανεῖν * ἄνθρωπος γὰρ ἡ ἣν - ἀλλ᾽ οὐχ ἀπέ- 
ϑανε διὰ τὸν πρεσδεύοντα θεοφιλὴ sa bru c "H 
φύσις zt ἴδιον ἀπαιτεῖ χρέος" ἀλλ ᾿ ὃ Δε Ἑσπότης, τῆς 
φύσεως “τὸ χτῆμα τῷ χτιστῷ διὰ πίστιν παρεχώρει: 
Θάνατος χαὶ φύσεως venen πρὸς τελευτὴν € ἐδιάζοντο, 
ἀλλὰ ἀνθεῖλχεν ἣ τ πίστις τῷ θανάτῳ. πολεμοῦσα χαὶ 
θανάτου παραλύουσα γόμους. Καὶ μὴ τὰ ταν εἰ 
τοσαῦτα δύναται πίστις, ὥστε x«i θανάτου δεσ 
διαῤῥῆξαι, xol ἐξ αὐτῶν τῶν χατ y ovy βαράθρων 
ψυχὰς ἀνασπᾶσαι. Πίστις xai ἅδου πύλας ἀνοίγει, 
χαὶ οὐρανοῖς ἐπιτίθε t χλεῖθρα, χαὶ φύσεως ὅρους 
ἀμείδει, χαὶ πυρὸς δύναμ. ιν χατ αχοιμίζει χαὶ φλόγα 
δρόσον ἀποδειχνύει, χαὶ θανάτου κέντρον ἀμόλύνει. 
Οὐχ à ἀμάρτυρα λέγω: £x τῶν ἁγίων ce T ραφῶν πι- 
στώσομαι. Εἶπον ὅτι πίστις πύλας ἅδου ἀνοίγε εἰν xa 
οὐρανοῖς ἐπιτίθησ σι χλεῖθρα. Οὐχοῦν δέξαι τὰς ἀποδεί- 
ξεις ἐ ἐναργεῖς " ἴδε μοι τὸν μακάριον Πέτρον λόγῳ τὰς 
ἅδου πύλας ἀναπε τάσαντα, χαὶ τὴν Γαδιθὰν χάτω- 
θεν ἀναγαγόντα. Μόνὸν γὰρ εἶπε, Ταδιθὰ ἀνάστηθι, 
εὐθὺς πύλα: μὲν ἅδου ἀνοίγονται, παρταραῖοι. δὲ πι- 
πτουσι μοχλοὶ, ἡἣ δὲ τεθνηκυῖα τῶν ζώντων ὁ ὀξύτερον 
ὑπαχούει. Πάλιν Ἠλίας ὃ προφή; τῆς ταύτῃ πεποι- 
θὼς τῇ πίστει εἶπεν, Οὐκ ἔσται δετὸς εἰ μὴ διὰ στό- 
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Centurionis cujuspiam. sereus male habens ry, 


moriturus erat, sed non mortuus est juvante Do- 
mino: moriturus erat, utpote homo, sed inter- 
cedente religioso viro non mortuus est. Natu- 
ra suum exigit debitum; sed natur: Dominus 
possessori possessionem suam concessit propter 
ipsius fidem : inors et natura necessitas ad obi- 
tum vim inferebant; sed obsistit. fides morti 
repugnans, ejus leges solvens. Ne vero du- 
Xsssbites. posse fidem mortis vincula rumpere, et 
A ab ipsis inferis animas. abstrahere : fides etiam 
inferni portas aperit, calis claustra apponit, et 
nature terminos remoy: eb ignis vim sedat , flam- 
mam in rorem vertit, zu. üs stimulum leben 
Non sine testimonio loquor : id ex sacris Scripta- 
ris tbi probabo. Dixi fidem portas inferi aperire, 
et celis claustra apponere. Horum clara accipe 
argumenta : vide mihi beatum Petrum verbo in- 
ἘΣ portas aperientem , et Tabitham inde redu- 
centem. Tantum enim dixit, 
statimque portae inferi aperiuntur , cadunt tarta- 
rei vectes; mortua vero celerius quam viventes 
obedit. Rursus Elias propheta fide fultus dixit, 


AVon erit pluvia, nisi per os meum ; et ATH 3: E 17. 


as vertitur, cohibetur pluvia annis tribus et sex * 


ἃ [Fort. τὸ χτίσμα, vel es legitima verbi παρσχωρεῖν coustructione , τοῦ χτίσμιατος, servum domino concessit. ] 
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mensibus , terra quasi natura sua ferrea , solitum 
fructum negat , ut scias quanta possit fides. Homo 
in terrasententiamiliils et Deusin czelo sententiam 
firmat ; mortale os loquitur , et Dei sententia re 
Luc.. 25. verba confirmat. Clausit, inquit, Elias celum 
annis tribus et mensibus sex. Cli claustrum 
erat os hominis mortalis pia fide ornatum. Idem 
rursus Elias igneos conscendere currus ausus cst, 
et quasi volucris ad wthereas mansiones advola- 
vit , vereque hactenus mortem non expertus est, 
non ex leze nature , sed ex gratia unica et vi ü- 
deii intactüs servatus. Quid multa dicere opus est? 
Enoch a vitain vitam cum corpore translatus est , 
mortem, senectutem et. naturam per fidem vicit. 
Multa quoque alia de fide dicenda suppetunt, sed 
supersedeo, ne fastidium ingenerem. Licet vero 
sciam divina eloquia vobis Christi amantibus non 
fastidium , sed desiderium parere; tamen ad pro- 
positum revertar. Centurtonis, inquit, cujusdam 
sereus male habens moriturus erat, qui erat 
illi carus. Carus domino servus. Licet enim avari- 
tia servum excogitaverit, at domini probitas naturze 
cognalionem non negavit. Non despiciebat ut ser- 
vum, sed diligebat ut contribulem : humanitate 
grave servitutis jugum leve reddens. Audite et 
discite heri , qui servos habetis, ne illos quasi a 
natura alienós contemnatis, neque congeneres ut 
inimicos habeatis, obtemperantes Paulo dicenti : 
Col. 4. τ. Domini , quod justum. est et equum servis 
et Ephes. z prestate , remittentes minas: scientes quia et 
9- illorum. et vester Dominus est in celis. Con- 
cessit Deus ut servus esset , ut Deo servire discas. 
Benevolentiam exigis a servo? benevolus et tu esto 
Domino. Punis peccantem? igitur ne. pecces, ne 
puniaris a Deo. Veniam non das congeneri? ne 
tu veniam petas. Nam te docet evangelium ita 
e. orare : Dimitte nobis debita nostra, sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris. Ut ergo a 
Deo benignitatem quzritis , sic et benignitate erga 
Lac, 7.3. COongeneres utimini. Et cum audisset de Jesu, 
misit ad eum seniores Judaeorum. Quid audie- 
rat? Quod verbo curaret, verbo mortuos suscita- 
ret, verbo damonas pelleret, verbo omnia perfi- 
.12, Ceret. F'ipus enim est sermo Dei , et efficax, et 
penetrabilior omni gladio ancipiti. Non herbas, 
non pharmaca adhibet; sed verbum ab illo mit- 
titur, et opus perficit. V ide quanta sit inter cen- 
turionem et Judzos differentia. Ille audiens. ex 
solo auditu credidit, et credens quasi ad Deum 
accessit; illi vero ipsis oculis videntes miracula, 
illorum patratorem negabant; etiamsi visus sit 
efficacior auditu. Efficacior certe; sed nequitiam 
habebant morbi magistram. Ideo czci judicio suo 
Judicem despiciebant, Misit , inquit, seniores Ju- 
deorum, rogans eum ut veniens sanaret ser- 
pum suum. Misit ad eum seniores ; non ex su- 
perbia ipse venire recusans, sed non audens ipse 
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ματός μου" χαὶ χαλχεύεται μὲν ὃ οὐρανὸς, συστέλλε- 
ται δὲ ὃ ϑετὸς ἐπὶ ἔτη τρία χαὶ μῆνας ἐξ ; Yü δὲ χα- 
θάπερ σιδηρᾶ΄ τὴν φύσιν, τὸν συνήθη χαρπὸν ἀρνεῖται B 
ἵνα ᾿ γνῷς oix δύναται πίστις. Ἄνθρωπος ἐπὶ γῆς ἀπο- 
φαίνεται, xo Θεὸς ἐ ἐν οὐρανῷ ps εθαιοὶ τὴν ἀπύφαριν, : 
θνητὸν φθέγγεται στόμα. χαὶ Θεοῦ γνώμη ἐπυψηφί- 
ζεται, ἔργῳ. χυροῦσα τὰ ῥήματα. ἼἜχλεισε, φησὶν, 
Ἤλίας τὸν οὐρανὸν ἐπὶ ἔτη τρία χαὶ μῆνας &. Ἔλει- 
θρον οὐρανοῦ, ἦν ἀνθρώπου. στόμα θνητοῦ, εὐσεύει 
πίστει χοσμούμενον. 'o αὐτὸς πάλιν Ἠλίας πυρίνων 
κατετόλμνη vine xai “καθάπερ πτηνὸν εἰς τὰς 
αἰθερίους zu μονὰς, ἀμέλει μέχρι σήμερον ἄγευ- 
στος θανάτου, οὗ νόμῳ φύσεως , ἀλλὰ χάριτι ϑονογε- 
νητιχῇ . xa δυνάμει πίστεως ἀχλινὴς φυλαττόμενος. 
Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν: Ὅ Ἐνὼχ ἀπὸ ζωῆς εἰς 
ζωὴν μετ σώματος ἐβαστάχθη, θάνατον χαὶ γῆρας 


σεν 
Ἐ-Ξ 


itc 

! τὰ 

χαὶ φύσιν διὰ πίστεως ὑπερνικήσας. Πολλὰ μὲν οὖν 
ἄλλα περὶ πίστεώς ἐστι λέγειν, ἀλλὰ συστέλλω τὸν 
λό: γον, ἵνα μὴ κόρον ἐμποιήσω. Οἴδα δὲ ὅτι »χαίπερ τὰ 
θεῖα λόγια ταῖς ὑμετέραις φιλοχρίστοις d ἀκοαῖς οὗ χό- 
ρον, ἀλλὰ πόθον ἐμποιεῖν ἐπίστανται, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπὶ 
τὸ προκείμενον "ἐπανελεύσεται. “Ἑκατοντάρχου, φησὶ, 
τινὸς δοῦλος χαχῶς ἔχων ἔμελλε τελευτᾶν, ὃ ὃς ἣν αὐτῷ 
ἔντιμος" ἔντιμος οἰκέτης τῷ δεσπότῃ. Εἰ γὰρ καὶ E 
πλεονεξία τοῦ βίου τὸν δοῦλον ἐπενόησεν, ἀλλ᾽ ἣ 
εὐγνωμοσύνη τοῦ 9:0; πότου τὸ GU γγενὲς τῆς φύσεως 
οὐχ ἠρνήσ ατο. Οὐ διέπτυσεν ὡς οἰκέτην, ἀλλ᾽ ἔστερ- 
Ye ὡς ὁμόφυλον, φιλανθρωπία τὴν βαρεῖαν τῆς δου- 
λείας ζεύγλην ἐπελαφρίζων. Ἀχούετε χαὶ μανθάνετε οἵ 
δούλων δεσπότ αι, μὴ ὡς ἀλλοτρίων τῆς φύσεως 
καταφρονεῖν τῶν , οἰκετῶν, ure why ὡς ἐχθρῶν ἄφει- 
δεῖν τῶν ὅμο γενῶν, πειθόμενοι τῷ μακαρίῳ. Παύλῳ 


λέγοντι" Ót χύριοι πρὸς τοὺς δούλους τὴν ἰσότητα 
παρέχεσθε; ἀνιέντες τὴν ἀπειλὴν, εἰδότες ὅτι αὐτῶν 
xat ὑμῶν 6 Κύριος ἕν οὐρανοῖς ὑπάρχει. Συνεχώρησε 


δοῦλον εἶναι Θεὲ εὸς ἵνα Θεῷ δουλεύειν μανθάνης. εὖ- 
γοιαν ἀπαιτεῖς παρὰ τοῦ οἰκέτου: Εὐνόει χαὶ αὐτὸς 
τῷ Δεσπότῃ. Κολάζ ξις ἁμαρτάνοντα: οὐχοῦν μὴ 
ἁμάρτηο, ἵνα μὴ χολάζῃ παρὰ Θεῷ. Συγγνώμην οὗ 
“διδοὺς ὁμογενεῖ ; ; μηδὲ σὺ αἴτει συγγνώμην. Διδά- 
σχει γάρ σε τὸ εὖ αγγέλιον ) λοιπὸν οὕτω Tt, οσεύχεσθαι" 


"Asc ἡμῖν τὰ ὀφει λήματα ἡμῶν, ὡς χαὶ ἡμεῖς ἀφή- 
χκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Ὡς οὖν τ παρὰ Θεοῦ -ι- 


λανθρωπίαν ζητοῦντες y οὕτω χαὶ ὑμεῖς φιλανθρωπίαν 
γείματε τοῖς ὃ διμοφύλοις. Ἀχούσας δὲ τ περι τοῦ Γησοῦ, 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρεσθυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων. Τί 
i ausPas Ὅτι λόγῳ Os puma ξύει, λόγῳ τεθνεῶτας ζωογο- 

»λόγῳ δαίμονας ἀπελαύνει, λόγῳ: τὰ πάντα διανύει. 
Z5 ὧν Tob 6 λόγος τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐνεργὴς, Xa τομώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν. δίστομον. Οὐ βοτάνας, οὐ φάρ- 
μαχα προσάγει, ἀλλὰ λόγος παρ᾽ αὐτοῦ πέμπεται, 
χαὶ τὸ ἔργον ἐπιτελεῖ. Βλέπε πόση ἣ μεταξὺ τοῦ ἕχα- 
τον τάρχου; xoi τῶν Ιουδαίων ὃ διαφορά. Ὅ μὲν ἀχού- 
σας, £x υόνης ψιλῆς ἀχοῆς ἐπίστευσε, χαὶ πιστεύσας 
ὡς Θεῷ προσῆλθεν * οἵ δὲ, ἐπ᾿ ὄψει δρῶντες τὰ θαύ- 
ματα, τὸν θαυματοποιὸν Apes καίτοι ὄψις ἀχοῆς 
ἐνεργεστέρα. Ἔνεργεστ τέρα μὲν ὄψις ἀκοῆς, ἀλλὰ χα- 


ἃ [ Leg..vel δίδως vel διδοῦς. ] 
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χίαν εἶχον τῆς γόσου διδάσχαλον. Διὰ τοῦτο τυφλοὶ 
τῇ χρίσει τὸν χριτὴν ἐξουθένουν. Ἀπέστειλε, φησὶ, 
πρεσδυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν, ὅπως 
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pro seipso intercedere , ob magnitudinem digni - 
tatis Christi. Sciebat ἘΣ [Apres esse ex HE 


corruptibili ; Jesum vero Deum de Deo, unigeni- 


ἀπελθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. ᾿Ἀπέστ' eus πρὸς 556 tum Filium ex Patre ingenito. Ideo seniores eccle- 
αὐτὸν πρεσθυτέρους, οὗ OV ὑπεροψίαν παραιτούμενος Α sie ex reverentia mittit , ante ἸβρΌΞΙΘ Ως apostolica 


αὐτὸς ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ ὀκνῶν αὐτὸς ὑπὲρ ξαυτοῦ πρε- 
σδεύειν ὃ διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ἀξιώματος. "Me: ἑ ἑαυτὸν 
ἄνθρωπον ἐξ ξ ἀνθρώπου aliad, Ἰησοῦν ὃ δὲ Θεὸν éx 
Θεοῦ, ψονογενὴ Υἱ[ἱὸν ἐξ ἀγε ξννήτου Πα are góc. Διὸ τοὺς 
πρεσδυτέρους τῆς "ἘΣπλη ας ὑπ᾽ εὐλαδείας χινούμενος 
ἀποστέλλει, τὰ ἀποστολιχὰ πρὸ τῶν ἀπ τοστόλων πλη- 
ρῶν" "Aunt τις; προσχαλς ἐσάσθω τοὺς πρεσέξυτέρους 
τῆς ᾿Εχχλησίας, χαὶ “προσεύξωνται ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ ἐὰν 
7 ἁμαρτίας πεποιηχὼς, συγχωρηθήσονται αὐτῷ. "Amé- 
στειλεν οὖν τοὺς πρεσδυτέρους πρὸς αὖτ τὸν, ἐρωτῶν 
αὐτὸν ὅπως ἐ ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. Σὺ δὲ 
xx τὴν τοῦ ἀνδρὸς συμπάθειαν θαύμαζε" χάμνοντος 
γὰρ αὐτοῦ τοῦ οἰκέτου QU χατεφρόν ει, ἀλλὰ σπουὸ ἣν 
τοσαύτην ἐτίθετο, ὁπόσην ἄ ἄν τις ὑπὲρ ἑαυτοῦ πάσχων 
ἐπεδείχνυτο. Ταῦτα δὲ πρὸς ἀρετήν ἐστι Pisone 
ἀνδρὸς j τοσαύτην ποιήσασθαι σπουδὴν, xa π᾿ Ξσδείαν 
στείλασθαι C ὑπὲρ οἰκέτου θεραπείας. "Me τῆς φύσεως 
τὸ ἰσότιμον" χαὶ οὔτε χατεφρόνει ὡς ἀνδραπόδου, 
ἀλλὰ συνέπασχεν ὡς συνδούλῳ, εἰδὼς ὅτι χοινὸς 
ἅπάν τῶν ἐστὶν ὃ Θεός. ᾿Αλλὰ τοιοῦτος μὲ v ἣν ὃ Éxa- 
τόνταργος. Πολλοὶ δὲ τῶν πλουσίων παρὰ! μὲν ὕγιαι- 
γόντων ἀπαιτοῦσι τὰς ὑπηρεσίας δίχα συγγνώμης» 
νοσούντων δὲ οὐδεμίαν φροντ τίδα τίθενται * ἀλλὰ προσ- 
πεσούσης νόσου, τῆς παιδίσκης χαμαὶ ἐῤῥιμμένης, 
οὐ προσέχει ὃ ὃ δεσπότης, οὐχ ἐπισχέπτεται δέσποινα" 
χἄν ποτε δέῃ τὴν δέσποιναν παραδαλεῖν, οὐχ ἐπι- 
σχέπτεται ὡς ὁμογενῆ, ἀλλὰ ϑλοσυρῷ προσέχει τῷ 
βλέμματι, αὐστηρῷ 7 προσδιαλέγε ται ῥήματι, δι᾿ á- 
xov ὑπερηφανίας τὸ συγγενὲς ἀρνουμένη τῆς φύσεως. 
Καὶ ἀναγινώσχετε τὰς Γραφάς. Οὐχ οἴδατε τί φησιν 
5 ἅγιος Δαυίδ: "190b ὡς ὀφθαλυοὶ δούλ ὧν εἰς χεῖρας 
τῶν χυρίων αὐτῶν, ὡς ὀφθαλ. μοὶ παιδίσχης εἰς χεῖρας 
τῆς χυρίας αὐτῆς, οὕτως ot ὀφθαλι μοὶ ἡμῶν πρὸς Κύ- 
piov τὸν Θεὸν ἡμῶν. Δυσωποῦ τὴν. εἰχόνα, εὐλαδή- 
θητι τὰ ξεχρυμίσναι ἐπίκουρος τῆς ἀσθενούσης χα- 
τάθητι. Ὃ Σωτὴρ, ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ ὃ μονογενὴς, ἄν- 
Opto; ὃ óxio avo ρώπων ὐδ δόκησε γενέσθαι" αὺ Xy- 
θρωπος. ὧν mapu τὸν ὁμότιμον ὡς οὐχ ἰσότιμον, 
παρσιτῇ τὸ συμπαθὲς περὶ τὴν συγγενῆ φύσιν; Καὶ 
ὅτε € μὲν ἄλογον ζῶον χωλεύε Ἢ ἐπιμελῇ. διὰ τὴν χρείαν" 
ὅτε δὲ τὸ λογικὸν, τουτέστιν, ὃ σὸς οἶχέ τῆς ἀσθενεῖ, 
ἀποῤῥίπτεις χαὶ οὐ προνος ic. Περιορᾶς ὅτι λογιχόν 
ἐστι τὸ ὑπηρετοῦν ; Διὰ τοῦτο ζηλοτυποῦμεν. Πολὺ 
χαλὸν ἄνθρωπος παρὰ Θεῷ - ἀλλὰ τίμιον ἀνὴρ ἐλεή- 
μων. Ἡμεῖς 6i οὐ προσέμομεν τοῖς γεγραμμένοις, 
ἀλλὰ τοὺς μὲ ν ἔξωθεν τρέφομεν ἔσθ᾽ ὅ ὅτε τὴν παρὰ 
ἀνθρώπ τῶν δόξαν θηρώμενοι, τοὺς δὲ ἔνδον ξῶμεν λι- 
μῷ φθείρεσθαι, χαὶ τῷ χρύε et πήγνυσθαι, τὰς παρὰ 
τοῦ (θεοῦ ἀνταποδόσεις οὐκ ἐννοοῦντες. Ἀλλ᾽ οὗ τοιοῦ- 
τος ἣν ὃ ἑκατόνταρχος, ὃ πανταχοῦ νήφων, 6 ὄντως 
χεχτημένος, τὸ x«i μά τε καὶ Éauzby φυλάττων, ὁ ὡς 
Θεοῦ χτῆμα, ὃ φρονήσεως. γέμων χαὶ θείᾳ σωφρο- 
σύνῃ χκαταυγαζόμενος. Διὸ χαὶ τοὺς πρεσθυτέρους 
πρῶτον πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἀποστέλλει. ΟἹ μὲν οὖν 
πολλῇ προθυμία πρεσδεύουσιν, ἱκανὰ προσθάλλουσι 


« 


implens : Znfirmatur quis? advocet presby 165 Jac. 
ros Ecclesie , et orent super eum : et si in pec- 
catis sit , remittentur ei. Misit ergo seniores ad 
ipsum, rogans eum ut veniens sanaret seryum 
suum. Τὰ vero commiserationem viri mirare : in- 
firmante namque servo suo; non contemsit, sed 
tantam curam habuit, quantam quis pro seipso 
adhibuisset. Hac autem erant virl virtutis stu- 
diosi, tantum exhibere studium et seniores mit- 
tere ad servi curationem. Sciebat a equalitatem na- 
tura; nec despicit eum ut servum , sed miseratur 
ut conservum , sciens communem esse omnibus 
Deum. Verum talis quidem eratille centurio. Multi 
autem divites a bene valentibus servis ministeria si- 
ne ulla venia expetunt, infirmantium vero nullam 
gerunt curam; sed accidente morbo, ancilla decum- 
bente, non attendit dominus, non curat domina : et 
si quando opus sit ut domina opem ferat, non curat 
illam ut ejusdem naturz , sed torvis respicit ocu- 
lis, austeris loquitur verbis , ob superbie tumo- 
rem cognationem naturz negans: et tamen legitis 
Scripturas. Nescitis quid dicat sanctus David? 
Ecce sicut oculi servorum in manibus domino- Psal. 
rum suorum ; sicut oculi ancille in manibus 2. 
dominc. sue : ita oculi nostri ad Dominum 
Deum nostrum. Reverere imaginem , Scripturas 
observa, et infirmanti auxiliare. Secgatnrs Filius 
Dei unigenitus, pro homine homo fieri dignatus 
est : tu vero homo cum sis, recusas qualem qua- 
si non equalem, non dignaris communem natu- 
ram miserari? Et quando brutum animal claudi- 
cat , sollicitus es ejus, quia in usu tibi est ; quan- 
do vero rationabile animal, id est, servus tuus 
infirmatur, illum abjicis nec curas. Despiciesne 
illum , quia rationabilis est 1s qui tibi servit? Ideo 
zelo inflammamur. Admodum bona res est homo 
apud Deum; sed pretiosa res est vir misericors. 


Nos vero non attendimus Scripturis ; sed externos Prov.20.6. 


quidem interdum alimus, nme gloriam au- 
cupantes; domesticos vero fame perire, vel fri- 

gore congelari sinimus , Dei retributiones non co- 
gitantes. Ὗ erum non talis erat centurio 1116 semper 
vigilans, qui vere servum possidebat, et posses- 
sum simul et seipsum servabat, ut Dei possessio- 
onem : qui prudentia plenus 4 divina sapientia 
illustratus erat. Ideo seniores primum ad Jesum 
mittit. Illi vero cum magno studio intercedunt , 
et multa referunt qua illum flectere possint, di- 
cuntque : Dignus est cui gratiam conferas : probus 


est qui donum accipit , dignus presentia tua. Di- Luc, 7. 4. 


ligit enim gentem nostram, et edificavit nobis 
genie E 

synagogam. Vere multa pietatis argumenta , 

plurima bon: conscienti: signa. Quanam hzc? 


Dei amor , et bonus erga hominem affectus. Dili- Hom. 13. 


git enim gentem nostram ; scilicet lezem. PIe- '?: 


Luc. 6.7. 


Luc.5.8. 


Levit.13. 
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nitudo enim legis dilectio. Et synagogam «edi- 
ficavit, suum erga Deum affectum exhibens. Cum 
enim Deo domum zedificavit , ipsum templum 
quasi columnam conspicuam suz erga Deum di- 
lectionis erigit. Vide quomodo bona opera, ne- 
cessitatis tempore commemorata, magnam inter- 
cedentibus fiduciam prastent : ubique enim bona E 
opera ad flectendum efficacia sunt. Illi ergo sic in- 
tercedebant : Jesus vero seniorum petitioni annuit, 
non illorum reverentia; sed centurionis fidem ad- 
misit. Surgens ergo ibat cum illis, fortasse lentiore 
gradu et remissiore; non tardus ad beneficium 
prastandum, sed uttempus daret, quo interiorem 
centurionis affectum patefaceret , ut publicaret in- 
concussam fidem ad incredulos arguendos ; utque 
sinceram, puram et non fictam voluntatem manife- 
stam faceret. Nam Cum jam non longe esset a do- 
mo, misit ad eum centurio servos suos dicens : 
Domine, noli vexari ; non. enim sum dignus 
ut sub tectum meum. intres. Ex primo animi 
motu misit seniores, sed postquam hoc fecerat, s» 


non quievit. [nterim namque secum reputans quan- Α 


ta esset differentia dignitatis, mittit servos rogans 
eum, et dicens : /Voli vexari ; non sum dignus 
ut sub tectum meum intres. O prudentiam! o 
vigilantiam centurionis ! Non latuit eum Deus in 
homine absconditus, non latuit eum uaigenitum 
Verbum , corpore amictum et occultatum. Videt 
templum , et in eo habitantem intelligit. Non la- 
tuit eum Dominus in servi officio, Rex in captivi 
specie, parvus ille in magnitudine infinita. Statim 
ergo miratur Jesus, et testiBcatur i ipsi summam 
ipsius fidem, urbanumque ejus animi motum, quo 
Servatori dicebat, /Von sum dignus ut sub tectum 
meum intres. Qualis erat etiam Petrus, de ca- 
ptura piscium stupefactus, et hinc intelligens 


magnam ejus virtutem, deinde rogans eum et bd B 


cens : Jtecede a me, quia homo peccator sum, 
Domine. Sed. fortassis quz: Petrum spectabant, 
ignorabat , sciebatque illud quod in Levitico fer- 


2. tur: Ξ Lepra, inquit, insidens immundum facit 


eum qui in morbum. incidit. Lepre autem si- 
miles sunt impetigines, vitiligines et. albugines. 
Hos autem morbos discernere difficile est, maxime 
initio :gritudinis : quapropter vult Dues sacerdo- 
tem aranberdhn peritum esse. Ducit ergo lex 
sacerdotem in domum ejus qui examinatur ; ; ibi- 
que cum judicavit esse lepram, omnia, quz in 
domo sunt, immunda declarat. Ideo nale primo 
domum evacuant, et tunc sacerdotem vocant, Hec 
cum sciret beatus centurio, adventum Servatoris 


abnuit. /Voz sum dignus, inquit, ut sub tectum C 


meum inires. Mulu sunt sub illo tecto : novi 
peccata mea: recuso lgitur tuam ut judicis pre- 
sentiam , antequam me expurgem. Scio te esse 
SCEIEDR omnium principem, et Patris sum- 
mum sacerdotem. /Von sum dignus ut sub te- 
ctum meum intres. Celum tibi thronus est, et 


Ὁ {ὡς λεπρόν conj. Savil. Non opus.] 
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δυσωπήματα, καί φασιν" ἄξιος ᾧ διδῷς τὴν χάριν, 
εὐγνώμων ὃ λαμβάνων τὴν δωρεὰν, ἄξιος τῆς σῆς 
παρουσίας. Ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, χαὶ τὴν συν-- 
αγωγὴν αὐτὸς ᾧχοδόμησ σεν duty. ᾿Αληθῶς ἱχανὰ θεο- 
Ξθείας γνωρίσματα, ἵχανὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς τε- 
χμήρια. Ποῖα ταῦτα; Ἢ πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπη, χαὶ 
5 πρὸς τὸν ἀγθρῶπον γνησία διάθεσις. Ἀγαπᾷ γὰρ 
τὸ ἔθνος ἡμῶν . "Bn ονότι τὸν γόμον. Πλήρωμα γὰρ 
νόμου ἣ ἀγάπη. Καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾧχοδό-- 
μησε, τὴν πρὸς τὸν Θεὸν εὔνοιαν ἐνδειχνύμενος. Θεῷ 
γὰρ οἶχον χατασχευάζων, οἷονεὶ περίδλεπτον στήλην 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης. τὸν ναὸν τοῦτον ἀνίστα. Βλέπε 
πῶς αἱ χαλαὶ πράξεις 8x χαιρῷ τῆς ἀνάγκης uvnpo- 
γευόμεναι πολλὴν παρέχουσι τοῖς 7 πρεσδευομένοις τὴν 
αῤδησίαν ᾿ παντ ca oU γὰρ αἵ χαλαὶ πράξεις ἱχανὸν 
ἕξαντο δυσώπημα. Οἱ μὲν οὖν οὕτως ἐπρέσδευον " ó 
Ῥησοὺς τὴν παράχλησιν ἐδέξατο τῶν πρεσθυτέρων, 
οὐχ αὐτοὺς αἰδούμενος, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑκατοντάρχου 
πίστιν ἀποδεξάμενος. ᾿Αναστὰς οὖν ἐπορεύετο, σὺν 
αὐτοῖς. 'T Γάχα που Xa σχολαίτερον ἐβάδιζε, χαὶ τὸν 
βαθμὸν 7, ἤρεμον ἐπ᾿ τοιεῖτο, 09 Bo ραδύνων πρὸς εὐποιίαν, 
ἀλλὰ χαιρὸν ἐνδιδοὺς, ἵνα τὴν dbol λανθάνουσαν τοῦ 
ἑκατοντάρχου δημοσιεύση διάθεσιν, ἵνα πομπεύσῃ 
τὴν ἀπαράδ τὸν πίστιν πρὸς ἔ ἔλεγχον τῶν ἀπιστούν-- 
των, ἵνα τὴν ἀχραιφνῇ χαὶ χαθαρὰν χαὶ ἀκίόδηλον θεα- 
τρίσῃη γνώμην. Ἤδη γὰρ αὐτοῦ οὐ μαχρὰν ἀ ἀπέχοντος 
ἀπὸ τῆς οἰχίας, ἔπεωαψε πρὸς αὐτὸν ὃ ἑκατόνταρχος 
τοὺς δούλους αὐτοῦ ; λέγων, Κύρις, v σχύλλου * οὗ 
γάρ εἶμι: ἱκανὸς, ἕνα νου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης. 
Kai ὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ τῆς Ψυχῆς δρμιὴν ἀποστ. τέλλει 
τοὺς πρει Ξτσδυτέρους" ἀλλὰ καὶ τοῦτο ποιήσας, xut Ec 
ἑαυτῷ μένων, οὐχ ἠρεμεῖ. "Ev τοσούτῳ γὰρ. λογισάμε. 
νος ὅσον ἐστὶ τὸ διάφορον τοῦ ἀξιώματος, ἀποστέ 
δούλους, παραχαλῶν αὐτὸν χαὶ λέγων, Μὴ E - . 
χἀγὼ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα U.oU ὑπὸ τὴν στέγην. εἰσέλ- 
θῃς. Ὦ τῆς συνέσεως xal νήψεως τοῦ ἑκατοντάρχου . 
οὐχ ἔλαθεν. αὐτὸν ὃ Θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ χρυπτόμενος " 
οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν ὃ μονογενὴς Λόγος τῇ τοῦ σώματος 
Ἐἐριδολῇ χαλυπτόμενος. ὋὉρᾷ τὸν ναὸν, χαὶ νοεῖ τὸν 
οἱ ἤξοξε: Qix' ZAatev- σύν 5 Δεσπότης ἐν δούλου 
Ein, ὃ βασιλεὺς ἐν αἰχμαλώτου à ὄψει, ὃ βραχὺς ἐν 
πε PE ! ST Αὐτίχα γοῦν θαυμάζει Ἰησοῦς, 
xot μαρτ mugs εἴ αὐτῷ τὴν ἄκραν πίστιν αὐτοῦ, τὴν 
δα τείαν τῆς wu vy. α αὐτοῦ ὁρμὴν, xat ἣν ἔλεγε τῷ 
Σωτῆρι, Οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἶσ- 
ἔλθης. Οἷος ἦν x χαὶ Πέτρος, ἐπὶ τῇ ἄγρα τῶν ἰχθύων 


O02 ὧν ἢ 
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o 


χαταπλαγεὶς, καὶ ἔννοιαν λαδὼντ τοῦ μεγέθους τῆς δυ- 
νάμεως, EM E αὐτὸν xai Aeyov * Ἔξελθε 
2 , ἣν τ Ej τ 

ἀπ᾿ Vi ὅτι ἀν Ae ἁμαρτωλός εἶμι ἐγὼ, Κύριε. 
AXX OU Es Πέτρου οὐχ UE τὰ δὲ ἐν τῷ 
Λευιτιχῷ Δέπι ρα, φησὶν, ἐπιχειμέ ἕνη ἄχά- 


θαρτον ποιεῖ τὸν ὑποπεσόντα τῇ νόσῳ. Τὴ ὃ δὲ λέπρα 
παρεοίχασιν ἀλφοὶ χαὶ X εὔχαι χαὶ λειχῆνες. Δυσδιά- 
χριτα δὲ τοιαῦτα τὰ π πάθη τοῖς πολλοῖς, καὶ μάλιστα 
ἐν ν ἀρχὴ τ τῆς νόσου * ὅθεν 6 6 νόμος τὸν ἱερέα βούλεται 
τῶν τοιούτι Ων ἐπιγνώμονα χαθίστασθαι. "Aet τοίνυν 
ὃ γόμος, τὸν ἱερέα εἰς τὸν τοῦ χρινομένου οἶχον- χάχεῖ 
χρίνας * ὡς λέπραν, πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ μεμολυσμένα 


IN GENTURIONEM. 


ἀποφαίνει. Ὅθεν oi πολλοὶ προμετασχευάζουσι, xal 
τότε τὸν ἱερέα καλοῦσι. 'Γὴν ἐχ τούτου ἔννοιαν ὃ μα- 
χάριος ἑκατόνταρχος. λαθὼν, παραιτεῖται. τὴν ἄφιξιν 
τοῦ Σωτῆρος. Οὐχ εἰμὶ, φησὶν, ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ 
τὴν στέγην ε εἰσέλθης. Πολλοὶ ὑπὸ τὴν στέγην ἐχείνην * 

οἶδα ἐμαυτοῦ τὰ ἁμαρτήματα. παραιτοῦμαι τοίνυν 
τὴν ὡς χριτοῦ παρουσίαν, πρὶν ἀποχαθάρωμαι. Οἰδά 
σε τῶν ἱερέων ἁπάντων Ὥγεμόνα, καὶ τοῦ Πατρὸς 
ἀρχιερέα: Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην 

εἰσέλθης. Οὐρανός σοι θρόνος, καὶ ἣ γῆ ὑποπόδ διον * 

ποῖος οἶκος χωρήσει - τὸν ἀχώρητον: Οὐχ ἔχω στέγην 
οὐράνιον, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης οὐκ ἔχω 
βασιλιχὰς αὐλὰς" ἵνα τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν ὑπο- 
δέξωμαι. Πῶς ὑπωρόφιον δέξομαι Τὸν στεγάζοντα ἐν 
ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ ; πῶς δὲ τὸ πενιχρόν μου χα- 
ταγώγιον δὁμόσχηνον δέξεται τὸν σπιθαμῇ τὸν οὐρα- 
νὸν μετρήσαντα ; ποία στέγη χωρήσε t τὸν σύμπαντα 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γὴν “χωροῦντα δμοῦ ; Οὐχ εἰμὶ 
ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέ ἔγην εἰσέ ἔλθῃς. Ὡς μὲν εὐεο- 
γέτου τὴν εἴσοδον ἁρπάζω, ὡς δὲ χριτοῦ " τὴν παῤῥη- 
σίαν εὐλαδοῦμαι. "Enicxonos ei ψυχῶν, ἐξεταστὴς 
νεφρῶν, ἐρευνητὴς χαρδίας χαὶ χριτὴς ἁμαρτιῶν. Οὐχ 
εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης. Δέδοικα 
ἐμαυτόν" Εἰπὲ οὖν λόγον, χαὶ ἰαθήσεται οὗ παῖς μου. 
Ἄρα οὗ δοχεῖ Got" εἰπὲ λό qo ! μόνον, σαφῶς εἰδέναι, 

ὅτι λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, χαὶ nass 
p δύναμις αὐτῶν, χαὶ ὅτι πάντα λόγῳ γινόμενα χαὶ 
συνέχεται. χαὶ διοικεῖται: Ἀπὸ γὰρ θείας ἐ ἐννοίας φω- 
τισθεὶς ὃ ἀνὴρ ἀθρόον τὸν ᾿Ιησοῦν σώματι ἑ ἑώρα, τοῦ- 
τον Υἱὸν Θεοῦ γνωρίζων. Εἰπὲ, φησὶ, λόγῳ μόνον. 
Οἷδα τί προηγόρευσεν ὃ σοφὸς Σολομὼν περὶ σοὺ" 
Οὔτε βοτάνη, οὔτε μάλαγμα ἐθεράπευσε τὸν λαόν 
σου. ἀλλ᾽ ὃ λόγος ὃ σὺς, Κύριε, ὃ πάντα ἰώμενος. 
Εἰπὲ λόγῳ μόνον. Οἴδα τίνος Λόγος χρηματί Ces, xal 
ὅσην “κεχτημένος τὴν δύναμιν tU. dete, xal ὅτι λό- 
Yo τὰ πάντα ποιῶν διετέλ εσας. Οὐχ ὥδινεν ὃ Πατὴρ 

ἐπὶ σοὶ | γεννῶν σε’ οὐχ ὠδίνεις ποιῶν, οὐχ ὠδίνεις δη- 

μιουργῶν. Εἰπὲ λόγῳ μόνον. Ὅ γὰρ λόγος σου πρὸς 
πᾶντα ἀνυσιμώτατος τυγχάνει, οὐ τὸν ἀέρα πλήττων, 
ἀλλὰ τὴν σὴν θέλησιν δηλῶν. Εἰπὲ οὖν λόγῳ μόνον : 
δὸς τὸ σύνθημα, εἰς πληροφορίαν τῶν ἀχουόντων. 
Ἰὐλέπε σύνεσιν, τὴν μὲ iy ἄφιξιν ὑπερθέσθαι παραχα- 
λεῖ, τὴν δὲ γνῶσιν. οὗ περιγράφει" τὴν μὲν γὰρ γνῶ- 
σιν αὐτῷ μαρτυρε 8 τὴν ài ὑπόστασιν εἰς 600v πα- 
ραιτεῖται. ἹῬαύτην δὲ τὴν οὕτω σοφὴν ἔννοιαν διαδέ- 
χεται ἄλλη τις μείζων. Οὕτω γὰρ ἀπὸ δυνάμεως εἰς 
δύναμιν ὃ dvo me co6atvst, καὶ πηγάζει παρ᾽ αὐτῷ ἀξιο- 
λόγων νοημάτων πλοῦτος, νεάζων ἐν ταῖς τῶν θεω- 
ρημάτων ἐπιδόσεσιν. Εἰπὲ λόγῳ μόνον, χαὶ ἰαθήσε- 
ται ὃ παῖς μου. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ 
ἐξουσίαν τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας" 

χαὶ λέγω τούτῳ, πορεύου, χαὶ πορεύε ται" χαὶ ἄλλῳ, 
ἔρχου, χαὶ ἔρχεται" χαὶ τῷ δούλῳ » ποίησον τοῦτο, 
χαὶ ποιεῖ. Οἴδα, φησὶν, ὅτι τῶν πάντων τὴν ἐξουσίαν 
περιεζωσμένος; ὡς εἷς τῶν πάντων πρὸς ἡμᾶς ἐπεδή-- 


b [Sav. conj. τὴν παρουσίαν. ] 
e [Jdem ὃ παῖς μου. εἰπξ λόγῳ μόνον. ἄρα οὐ ὃ. c. σχρῶς. 
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terra scabellum : quz domus capiet immensum ? 
Non habeo celestem domum, ut sub tectum meum 
intres ; non habeo regias aulas, ut Regem czlo- 
rum excipiam. Quomodo sub tectum excipiam 


eum, Qui tegit aquis superiora ejus? quomodo Psal. 103. 


vile Klscisonum contubernalem. excipiet illum, 


3. 


qui palma cielum metitur? quod tectum capiet 75ai.40.12. 


eum qui totum calum et terram simul continet ? 
JVon sum dignus ut sub tectum meum intres. 
Ut benefici, ingressum rapio ; ut judicis, prsen- 
tiam timeo. Explorator es animarum , examina- 
lor renum , scrutator cordis et judex peccatorum. 
JVon sum dignus ut sub tectum meum intres. 
Meipsum timeo. Dic ergo verbum, et sanabitur 
puer meus. Annon tibi videtur is qui dicit, Tan- 
tum dic verbo, clare scire illud, /erbo Domini 
cceli firmati Sunt; et omnis virtus eorum ; et 
quod omnia Verbo facta et continentur et admi- 


Psal. 32.6. 


nistrantur ? Divina namque cogitatione illumi- | 


natus vir, statim ut vidit Jesum corpore , hunc 
Filium Dei esse novit. Dic verbo tantum, in- 
quit. Scio quid de te prcdixerit sapiens Salo- 
mon : /Veque herba, neque malagma sanavit 
populum tuum, sed verbum qucm Domine , 

quod omnia sanat. Dic verbo tantum. Scio cu- 
Jus Verbum sis, et quantam virtutem possideas, 
quodque verbo omnia perfeceris. Non partus do- 
lores habuit Pater, cum te genuit, non partus 
dolores habes faciens, nec creans. Dic verbo tan- 
tum. Verbum enim tuum omnia perficiendi vim 
habet ; non aerem verberans, sed voluntatem tuam 
Hem Dic verbo tantum : da pignus, ut qui 
audiunt certiores fiant. Vide prudentiam ; ad- 
ventum differri rogat, cognitionem vero non cir- 
cumscribit : nam cognitionem ejus testificatur, et 
rogat nein via pergat. Hanc vero ita sapientem co- 
gitationem excipit alia. major. Sic enim vir de 
RTT in virtutem. progreditur, et apud illum 


E 
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A exuberant dignorum sensuum divitie, innovatum 


speculationum accessionibus. Dic verbo tantum, 
et sanabitur puer meus. IVam et ego homo sum 
sub potestate constitutus, habens sub me milites; 
et dico huic, l'ade, et vadit ; et servo, Fac hoc, 
et facit. Scio, inquit, te omnium potestate prze- 
cinctum, quasi unum ex nobis apud nos adve- 
nisse. Venisti ad nos, ut nos venimus, in omnia 
habens potestatem, ut dicit sanctus David : Or- 

dinatione tua perseverat dies quoniam omnia 
serviunt tibi. Dormis, et mare intumescit ; sur- 
gis, et fluctus sedantur; mortuos evocas, et mor- 
tuus celerius quam vivus obedit. Dic verbo, et 
sanabitur puer meus. Yam et ego homo sum 
sub potestate constitutus. Mic liberum. animae 
motum non impedire , quominus. ad meliora pro- 
cedatur, declarat. Habco, inquit, sub me mi- 


Sin retinere mavis ordinem vulgatum, lez. δοκεῖ σοι τῷ, 
εἰπξ.... 7 
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Psal, 118. 
39. 


Ἦν. 7.322. 


23. 


Luc. 8.5 


Quam futi- 


lis 


lus, 


Grzcu- 
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lites. Milites vero diversas illas et varias in homine B 
latentes cogitationes vocat: solet enim beatus Pau- 
lus has milites appellare. Condelector, inquit, leg: 
secundum interiorem hominem : video autem 
aliam legem, repugnantem legi mentis mec, et 
captivantem me in lege peccati. Jure ergo di- 
cebat ille, Zabeo sub me milites ; non contra 
me habeo; et dico huic, Fade, et vadit ; et al- 
teri, leni, et venit; non imperor, sed impero 
cogitationibus. Forteque centurio vocatur, quasi 
princeps et imperans affectibus, ut tantam nobis 
contra brutos affectus potestatem et perseveran- 
tiam exhibeat : quam nos omnes assequi contin- 
gat,gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium, nuncet semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


SPURIA. 


timus Ἦλθες πρὸς ἡμᾶς ὡς ἡμεῖς, πάντων ἔχων 
τὴν ἐξουσίαν, ὡς λέγει ὃ ἅγιος Δαυίδ * "Tj διατάξει 
σου διαμέ vet ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. Κα- 
θεύδεις, xa ἣ θάλασσα διανίσταται: ἀνίστασαι, xal 
γαληνιᾷ τὰ χύματα, ᾿εθνεῶτας χαλεῖς, xat ὃ τεθνεὼς 
τοῦ ζῶντος ὀξύτερον ὑπαχούει. Εἰπὲ λόγῳ; χαὶ ἰαθή- 
σεται ὃ παῖς μου. Καὶ γὰρ ἐγὼ diana εἶμι ὑπὸ 
ἐξουσίαν τασσόμενος. ᾿Ενταῦθα τὴν τῆς Ψυχῆς αὐτεξ- 
οὔσιον ὁρμὴν χωλύειν τοῦ ἐπὶ τὰ χρε Ξίττονα παραθαί- 
νεῖν δηλοῖ. Eno, φησὶν, ὕπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας. 
Στρατιώτας τοὺς ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ποιχίλους xal δια- 
φόρους ἐμφωλεύοντας λογισμοὺς χαλεῖ. Οἷδε γὰρ [2 
μαχάριος Παῦλος τούτους στρατιώτας ὀνομάζειν * Συν- 
ἥδομαι, φησὶ, τῷ νόμῳ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον 
δρῶ ὃ B ἕτερον νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ 
νοός μου, χαὶ αἰχμαλωτίζοντά με΄ τῷ νόμῳ τῆς ἅμαρ- 
τίας. Εἰκότως οὖν ἔλεγεν, € ἔχω br ἐμαυτὸν στρατιώ- 
τας" οὗ xac' ἐμαυτοῦ ἔχω" χαὶ λέγω τούτῳ; πορε! jon, 
xa πορεύεται" xal ἄλλῳ, ἔ ἔρχου, καὶ ἔρχεται- οὐχ 
ἄρχομαι : ἀλλ᾽ ἄρχω τῶν λογισμῶν. Τάχα που ὃ ἕκα- 
τόνταρχος χαὶ διὰ τοῦτο χέχληται ἑκατόνταρχος, ὁ ὡς 
ἄρχων χαὶ αὐτοχράτωρ τῶν παθῶν, τοσαύτην ἐν τοῖς 
ἀλόγοις πάθεσιν ἡμῖν καρτερίαν ἐπιδειχνύμενος" ἧς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ b Quew- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ . ᾧ 1$, δόξα 
χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


In illud, Exit qui seminat seminare semen D 
suum. 


Virgo terra arabilis, a peritis agricolis boum 
ope aratro sulcata, semina accipit, et in glebis ea 
compfectens , pruno herbam germinat, deinde 
spicam erigit, denique g granum frumenti plenum 
in spica. profert. Tunc "agricola conspicuam vi- 
dentes spicarum segetem , ; laborum suorum spem 
celebrant, Deoque sincere "supplicant, ut apparen- 
tium bonorum fructus sine damno conservet. Sze- 
pe namque zstate appropinquante, quando ex spe 
quasi certa gaudet agricola, aut zstuosus auster 
spicam ventilat, aut erugo corrodit, aut bruchus 
devorat, aut grando excutit, et. bonae sper exitum 
labefactat ; ita. ut agricola multo meerore pressus, 
falcemque in. tabernaculum referens , ex. infelici 
sslatis exitu sese dolore maceret. Quando vero 
aeris temperies pulchram et maturam spicam οἴ- 
ficit, et seges senum instar albescens inclinatur, 
astivam sectionem exspectans; tunc rustici, et 
palmz cum acutis falcibus expansz, labores labo- 
ribus addunt, et desiderium ejus spemque felici 
excitu explent ; tunc aliis animantibus domi quie- 
scentibus, solus bos, hilari gressu, torvis oculis, in 


a [ Savil. Fort. ἐνοιχίσαντα. Vix recte. ] 
b [ Fort. ὁπλωθεῖσχι vel ὁπλισθεῖσχι. Potest tamen et 


Εἰς τὸ, ᾿Ἔξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον 
αὑτοῦ. 


Ἡ παρθένος d ἄρουρα. ὑπὸ ἐμπείρων γεωργῶν τῇ τῶν 
βοῶν συνεργείᾳ τοῖς ἀρότροις αὐλαχισθεῖσα, δέχεται 
τὰ σπέρματα, χαὶ ταῖς βώλοις περιπτύξασα, πρῶ- 
τον βλαστάνει τὴν πόαν, εἶτα μηχύνει τὸν στάχυν, 
εἶτα πλήρη ἐν τῷ στάχυϊ τοὺ σίτου τὸν χόκχον προ- 
δάλλεται. Τότε ot γεωργοὶ λαμπρὸν δρῶντες τῶν ἄστα- 
χύων τὸ λήϊον, τῶν οἰκείων πόνων τὰς ἐλπίδας σε- 
μνύνουσι; τὸν Θεὸν δὲ ἱκετεύειν εἰλικρινῶς. σπεύδουσιν, 
ἵνα τῶν φαινομένων ἀγαθῶν ποὺς χαρποὺς ἀδλαθεῖς 
διασώσῃ. Πολλάκις γὰρ. ἐγγιζούσης τῆς τοῦ θέρους 

ἀχμῆς, xol εὐλήπτου τῆς ἐλπίδος τυγχανούσης, χαὶ 
περιχαροῦς ὄντος τοῦ γεωργοῦ . ἢ θερμὸς ἐπιπνεύσας 
τὸν dax uy ἐλίχμησεν, E ἐρυσίδη χα τέσηψεν, ἢ 1j βροῦ- 
χος χατ ἔφαγεν, D χάλαζα χατέξανε, χαὶ ἄωρον τῆς 
ἐλπίδος τὸ τέλος ἐ ἐμάρανεν " ὡς τὸν γεωργὸν ὑπὸ gn 
λῇς ἀθυμίας πιασθέντα, τὴν δρεπάνην τῇ σχηνῇ ^ ἐγ- 
χοιυ. ἴσαν τα τῷ ἀώρῳ χες τοῦ θέρους, ἑαυτὸν συμ-- 
μαραίνειν τῇ λύπῃ. Ὁπόταν ὃ δὲ 1j τῶν ἀέρων εὐκρασία 
λαμπρὸν χαὶ τ πέπειρον τὸν στάχυν ἀπεργάσηται, χαὶ 
οἷον ἐν εἰχόνι ι γερόντων τὸ λήϊον λευχανίζον χεχύρτω- 
ται, τὴν τοῦ θέρους soU ἣν ἀπεχδεχόμενον , τῦτε 
ἄγροικοι, xai παλάμαι σὺν δρεπάνοις ὀξέσιν " ἁπλω-- 


alterum. quodammodo explicari, Mox pro προσχοι- 
μίζουτιν fort. προσχομίξουσ'», nempe speratam messem.] 


IN ILLUD, EXIIT QUI SEMINAT, 


Üsicat, πόνοις πόνους προσάγουσι, χαὶ τὸν πόθον 
προσχοιμίζουσιν, αὐτῷ τῷ τέλει τὰς ἐλπίδας χορτας 
ζοντες. Τότε τῶν ἄλλων ζώων οἴχαδε ἡσυχαζόντων, 
μόνος ὃ βοῦς. ἱλαρῷ τῷ βήματι, βλοσυρῷ τῷ βλέμ- 
ματι ἐπὶ τὴν ἅλω πορεύεται. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
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aream pergit. Et alia quidem animalia, caprz, por- 
ci, oves, quz colla sua aratri jugo non subegerunt, 
propria premente conscientia , ser viliter ad aream 
accedentia, spicarum manipulum furantur : solus 
autem bos liberam linguam extendens, suorum 


ζῷα, αἶγες χαὶ χοῖροι χαὶ πρόδατα ὅσα τὸν ἕαυ- 859 fructus laborum fidenter carpit. Vidisti illic eos 
À qui falce secant? vidisti spicarum feracem agrum, 


τῶν αὐχένα τῷ ζυγῷ τοῦ ἀρότρου οὐχ ὑπέταξαν, 
οἰχεία συνειδήσει ἀγχόμενα , δουλ ικαῖς προσόδοις 
τῇ ἅλῳ προσεγγίζοντα, τῶν ἀσταχύων τὸ δράγμα 
λῃστεύουσι - μόνος δὲ ὃ βοῦς ἐλευθέραν. τὴν γλῶσσαν 
ἁπλώσας, τῶν οἰχείων πόνων τοὺς xagmouc θαρσαλέως 
ἀρύεται. E ἴδε ς ἐχεῖ, τοὺς δρεπανιστὰς, εἰδες ἐχεῖ τὴν 
σταχυοφόρον ἄρουραν, τὴν ἅλω, τὸν βοῦν" μετάδα 
μοι ἐχεῖθεν τῷ λόγῳ ἐπὶ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν εὖτα- 
ξίαν, χαὶ ὄψει. τῶν προειρημένων τὴν γεωργίαν, τῷ 
ϑυστηρίῳ τῆς ᾿Ἐχχλησί fac. ES, φησὶν, ὃ σπείρων 
τοῦ σπεῖραι. Τ᾿ οῦτο γὰρ ἀρτίως ἠκούσαμεν ἐν τῷ sü- 
αγγελίῳ. Ἐξῆλθε, τίς: Ed ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἰς τὸν 
χόσμον παρα γενόμενος. Σπορεὺς γὰρ ὃ Χριστὸς 6, ὅπέ ἐρ- 
μα 5 θεῖος λόγος, ἄρουρα ἣ ἀνθρωπότης. i βόες οἱ ἀπό- 
στολοι, ἄροτρον 6 σταυρὸς, ζυγὸς ἡ διμόνοια, ζεύ- 
Yin ἣ περισφίγγουσα τοὺς τῶν ἀποστόλων αὐχέ- 
νας γλυχεῖα ἀγάπη. ᾿Εξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖ- 
ραι. ᾿Εξῆλθεν. ὃ Χριστὸς, οὐχ ἵνα θε sgíon , ἀλλ᾽ 
ἵνα σπείρῃ " οὔπω γὰρ ἦν τὰ τῆς ἀναστάσεως σπέρ- 
ματα ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων χαρὸ δίαιςχατεσπαρμένα. 
Ἔξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι, οὗ σῖτον, οὐ χριθὰς, 
οὗ χέγχ gov, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν γηΐνων, ἀλλὰ πίστιν εἰς 
Πατέρα xx Yiovy xai ἅγιον. Πνεῦμα, ἐλπίδα ἀναστά- 
σεως, ἀγάπην εἰς Θεὸν χαὶ ᾿ἀνθρώπους ἀνυπόχριτον 
χαὶ ἀδιάκριτον. Ἔξ ἦλθε σπείρων Χριστὸς ἐχ πατρι- 
χῶν λαγόνων, ὃ ὧν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ Πατρὸς , xoi 
ἦχε πρὸς ἡμᾶς, χαθὼς αὐτὸς φάσκων λέγει" ᾿Εγὼ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐ ἐξ ξῆλθον χαὶ ἦχο: Ἀλλ᾽ ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ 
Ἡατρὸς. αὐτοῦ μὲν μὴ χωριζόμενος, μεθ᾽ ἡμῶν δὲ τυγ- 
χάνων.᾿ 20e εν ὃ σπείρων, ἵνα τὰ ὑπὸ τοῦ διαδόλου 
ἐπισπαρέντα χαχῶς ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων κᾧ ψυχαῖς ζι- 
ζάνια ἐχριζώσῃ * Πᾶσα γὰρ φυτε tía, φησὶν, ἣν οὐχ 
ἐφύτευσεν ὃ Πατήρ μου ὅ οὐράνιος, ἐκριζωθήσεται. 
᾿Εξῆλθεν ὃ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, ἵνα τὰς φεγγούό- 
λους αὐτοῦ ἀχτῖνας τῆς θεότητος ἑ ἐν ταῖς τῶν ἔσχοτι- 
συένων ἀνθρώπων χαρδίαις ἐῤῥάνῃ. Ἔξῆλθεν ὃ ὃ ποιμὴν 
τῶν προδάτων, ἵνα τὸ ἅλας τῆς εὐσεδείας σπείρας , 
νόστιμον τὸν χόρτον τοῦ νομικοῦ γράμματος τοῖς 7 προ- 
θάτοις ἀρτύσῃ - ἐξῆλθεν ὃ σπείρων, ἔ ἔχων τὰ δέκα ζε eov 
τῶν βοῶν, ἵνα ποιήσῃ τὸ χεράμιον τὸ ἕν, χαὶ σπείρας 
ἀρτάδας ἕξ, ποιήσῃ, μέτρα τρία. Λάλει νῦν, Ἡσαία, 
μὴ σιώπα. οὗ γὰρ ἐργῶνται δέχα ζεύγη BoGv, ποιή- 
σει χεράμιον ἕν. Δέχα ζεύγη βοῶν εἴχοσι βόες εἰσί - 
δέκα ζεύγη βοῶν λογικὰ τοῦ Χριστοῦ οἵ ἀπόστολοι τυγ- 
χάνουσιν οἵ δώδεχα, χαὶ ἑπτὰ οὺς ἐξελέξαντο οἱ ἀπό- 
στολοι. Τίνας τούτους ; Στέφανον, Φίλιππον, Πρόγο- 
ρον, Νικάνορα, Ψίμωνα,, καὶ Παρμενᾶν, χαὶ Νιχό- 
λαὸν προσήλυτον "Avcoyéa xa τὸν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. 
μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ soe γήσαντα τὸν ἀπόστολον. 
Ῥαῦτα δέχα ζεύ eor" τῶν βοῶν εἰς τὴν τῆς ἀνθρωπότη- 
τὸς ἄρουραν " ἐποίησε τὴν εἰς τὸν sLjoOdy δμολογίαν, 


* [ Deesse videtur verbum aliquod velut πεμπόμενα. Cfr. p. 830, A. Paulo ante leg, ταῦτα τὸ ὃ. € 


aream , bovem? Inde sermonem transfer ad ec- 
clesiasticum ordinem, et videbis predictam agri- 
culturam in mysterio Ecclesie. Exiit, inquit, qui 
seminat seminare. Mlud enim modo audivimus 
in evangelio. Exiüt, quis? Christus , ex celo in 
mundum adveniens, Sator enim Christus est; se- 
men, divinum verbum ; arvum, humana natura; 
boves, apostoli ; aratrum , crux ; jugale lignum, 
dulcis caritas quze apostolorum colla constringit. 
Exiit qui seminat seminare. Exiit. Christus ; 
non ut meteret, sed ut seminaret : nondum enim 
resurrectionis semina in cordibus hominum insita 
erant. Éxüt qui seminat seminare; non fru- 
mentum, non hordeum, non milium, neque aliud 
quid terrenum ; sed fidem in Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum ; ; spem resurrectionis , carita 
tem erga Deum et homines non simulatam et in- 
differentem. Exiit qui seminat Christus , ex pa- 
terno latere, qui est in sinu Patris, et venit ad 


nos ut ipse ait : Ego ex Patre exiyi , et venio. Joan.8.42. 


Sed exiit a. Patre suo non separatus, et nobiscum *! 16. 28. 


est. Exiit qui seminat, ut ea, quz a diabolo su- 
perseminata male fuerant zizania, ex. animabus 


hominum evelleret. Omnis enim plantatio, in- ar. 
quit, quam non plantavit Pater meus celestis, 13. 


eradicabitur. Exiit sol justitiz , ut lucidos divi- 
nitatis suze radios in corda hominum tenebris ob- 
volutorum immitteret : exiit pastor ovium, ut 
sal pietatis seminans, fenum legalis Scri ipturze 
ovibus ad escam paratum redderet : exiit qui se- 
minat, habens decem juga boum, ut faciat lage- 
nam unam; et seminans arlabas sex, tres men- 


suras faciat. Loquere nunc, Isaia, ne taceas. Cu- ;,41. 5 


jus enim operantur decem juga boum , faciet 
lagenam unam. Decem juga boum sunt boves 
viginti : decem juga boum rationabilia , duodeciin 
apostoli Chrisu sunt, et septem quos elegerunt 


2215: 


. TO. 


apostoli. Quosnam ? Stephanum, Philippum , Pro- Act. 6. 5. 


chorum, Nicanorem, Timonem, Parmenam et Nico- 
laum prosely tum Antiochenum; et apostolum qui 


a Hierosolyma usque ad Illyricum terram sulcavit. g,,,. 


Hzc decem juga boum in hominum arvo confes- τ. 
sionem Jesu produxer unt , qui corporis vas testa- 
ceum nostrum induit. Quod autem divinum ver- 
bum carnalem Christi adventum lagenam vocet, 
audi. Cum ad passionem iturus erat, dicunt ei 


discipuli ejus, Ubi vis faciamus pascha? ? Tum κω. 
ille, Zte in hanc civitatem , et occurret obis 17. 18. 
homo lagenam aque portans : et dicite illi, Marc. 
Magister noster dicit, Apud te facio pascha. '*- 


oc 


A 


Matth. 27. 


M 


t. Cor.9.9. 
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Et ostendet vobis ceenaculum stratum : et illic 
nobis parate pascha. Quis sit homo. qui fert 
lagenam aqui, qui civitas ad quam illos mittit , 
quod ceenaculum stratum , necesse est ut. vos ex- 
plorantes ediscatis. Homo qui fert lagenam aquz, 
est Joannes precursor Christi, annuntians Jesum, 
qui lagenam. corporis nostri induit et qui in se 
aquam baptismatis habet. Coenaculum vero stra- 
tum dicit sanctorum requiem in ccelis futuram 
post resurrectionem. Jte in hanc civitatem , non 
in veterem Judaeorum synagogam, ubi vetus lex 
in veteribus utribus acida facta est: acetum enim 
cum felle miscentes obtulerunt Domino ; sed ite E 
in novam civitatem , in novam Jerusalem , ubi 
novum verbum, ubi nova Spiritus gratia in novis 
utribus, et fidei mustum scaturit : non ubi vetus 
pascha , sed ubi nova resurrectio; non ubi agnus 
immolatur, sed ubi Christus redimit; non ubi 
vetus fermentum , sed ubi czelestis panis in cruce 
consummatur. Cujus enim operantur decem ju- 
ga boum, faciet lagenam unam. Ubi operan- 
tur decem juga boum, nempe apostolorum (bobus 
enim comparantur apostoli , ut mihi testificatur 
Paulus dicens : Scriptum est in lege, IVon. alli- 
gabis os bovi trituranti. Numquid enim de bo- 
bus cura est Deo? sed propter nos id dicit): ubi 
ergo operantur hec decem juga boum, faciunt 
confessionem in Jesum , qui lagenam corporis 
nostri induit. Et qui seminat artabas sex , faciet sao 
lantum mensuras tres. Àn tanta terrze. sterilitas 4 
fuit umquam, ut ex satis arlabis sex tres mensu- 
ro prodirent? Sed Scriptura mentem quiramus, 
dilecti , intremus in interius liter: velum , et oc- 
curret nobis divina Spiritus cognitio. Qui semi- 
nat artabas sex, faciet tres mensuras. Sex ἀνία θα 
sunt Novum Testamentum; id est, quatuor Evan- 
geliste, Acta, et apostolorum Epistola. Qui has 
sex artabas seminat in anima quapiam , facit tres 
mensuras, confessionem in Patrem ct Filium et 
Spiritum sanctum. Exiit qui seminal seminare ; 
non frumentum in panem vertens, sed fidem vi- 
vificans; non hordeum seminans ad brutorum 
escam, sed escas ad hominum spirationem; non 
milium pro avibus , sed divinum verbum , igni- 
tum, grano sinapis simile, ad pietatem et pru- Β 
dentiam animas nostras multum accendens. Exiit 


"qui seminat seminare; et alia quidem ceci- 


dere secus viam, et conculcata sunt , et ve- 
nientes volucres celi, comederunt illa : alia 
ceciderunt inter spinas , que suffocaverunt 
germina , alia ceciderunt supra petrosa , quc 
orta statim. exsiccata sunt. Quee ceciderunt se- 
cus viam sunt Ariani; quie inter spinas, Euno- 
miani; qui supra petrosa, Marathoniani. Hac 
accurate discas, dilecte. Exit qui seminat semi- 
nare; et alia cecidere secus viam ; non dixit , 
In via, sed, Secus viam. Qui est via, nisi 


à [Fort. γεωργιῶν et ὥστε onsipavvz. ] 


SPURIA. 


τὸν τὸ ἡμέτερον ὀστράχινον τοῦ σώματος σχεῦος ἐνδυ- 
σάμενον. Ὅτι δὲ χεράμιον λέγει τὴν ἔνσαρχον τοῦ 
Χριστοῦ ἐπιδημίαν 6 θεῖος λόγος, ἄχουε. Ὅτε ἔμελ- 
λεν ἀπέρχεσθαι ἐπὶ τὸ παθεῖν, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μα- 
θηταὶ αὐτοῦ Ποῦ θέλεις ποιῶμεν τὸ πάσχα ; 'O δὲ 
πρὸς αὐτοὺς, ἀπέλθετε εἰς τήνδε τὴν πόλιν, καὶ ἀπαν- 
τήσει ὑμῖν ἄνθρωπος χεράμιον ὕδατος βαστάζων, καὶ 
εἴπατε αὐτῷ, ὃ διδάσχαλος ἡμῶν εἶπε, πρὸς σὲ ποιῶ 
τὸ πάσχα. Καὶ δείξει ὑμῖν ἀνώγεον ἐστρωμένον, xal 
ἐχεῖ ἡμῖν ἑτοιμάσατε τὸ πάσχα. Τίς δέ ἐστιν ὃ ἄν- 
θρωπος ὃ φέρων τὸ χεράμιον τοῦ ὕδατος, ἢ τίς ἣ πόλις 
εἰς ἣν αὐτοὺς πέμπει, ἢ τί τὸ ἀνώγεον τὸ ἐστρωμέ- 
νον, ἀναγχαῖον ζητήσαντας ὑμᾶς καταμαθεῖν. Ὁ ἀν- 
θρωπος ὃ βαστάζων τὸ χεράμιον τοῦ ὕδατος, Ἰωάννης 
ἐστὶν ὃ πρόδρομος τοῦ Χριστοῦ, χαταγγέλλων τὸν ᾽[η- 
σοῦν τὸν τὸ ἡμέτερον χεράμιον τοῦ σώματος ἐνδυσά- 
μενον, ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸ τοῦ βαπτίσματος ὕδωρ. 
᾿Ανώγεων δὲ ἐστρωμένον τὴν εἰς οὐρανοὺς μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν τοῖς ἁγίοις ἀνάπαυσιν ἐσομένην λέγει. Ἀπέλ- 
Osce εἰς τήνδε τὴν πόλιν " μὴ εἰς τὴν παλαιὰν συνα- 
γωγὴν τῶν Ιουδαίων, ὅπου 6 παλαιὸς νόμος ἐν τοῖς 
παλαιοῖς ἀσχοῖς ὥξισεν - ὄξος γὰρ σὺν χολὴ μίξαντες 
προσήνεγχαν τῷ Κυρίῳ ἀλλ᾽ ἀπέλθετε εἰς τὴν καινὴν 
πόλιν, εἰς τὴν νέαν ἹΙερουσαλὴμ., ὅπου ὃ νέος λόγος, 
ὅπου fj χαινὴ τοῦ Πνεύματος χάρις ἐν τοῖς χαινοῖς 
ἀσχοῖς τὸ τῆς πίστεως γλεῦχος πηγάζει * οὐχ ὅπου τὸ 
παλαιὸν πάσχα, ἀλλ᾽ ὅπου ἣ χαινὴ ἀνάστασις" οὐχ 
ὅπου ὃ ἀμνὸς θύεται, ἀλλ᾽ ὅπου ὃ Χριστὸς δύεται- 
οὖχ ὅπου ἣ παλαιὰ ζύμη, ἀλλ᾽ ὅπου ὃ οὐράνιος ἄρτος 
ἐπὶ σταυροῦ τελειοῦται. Οὗ γὰρ ἐργῶνται δέχα ζεύγη 
βοῶν, ποιήσει χεράμιον ἕν. Ὅπου ἐργάζονται δέκα 
ζεύγη βοῶν, τῶν ἀποστόλων ( βουσὶ γὰρ ὡμοιῴθησαν 
οἱ ἀπόστολοι, ὡς Παῦλος ἐμοὶ μαρτυρεῖ λέγων * Γέ- 
γρᾶπται, φησὶν, ἐν τῷ νόμῳ, οὐ φιμώσεις βοῦν ἄλο- 
ὥντα. Μὴ γὰρ, φησὶ, τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; ᾿Αλλὰ 
8v ἡμᾶς λέγει)" ὅπου οὖν ἐργάζονται ταῦτα τὰ δέχα 
ζεύγη τῶν βοῶν, ποιοῦσι τὴν εἰς τὸν ᾿[ησοῦν ὅμολο-- 
γίαν, τὸ χεράμιον τοῦ σώματος ἡμῶν ἐνδυσάμενον. Καὶ 
ὃ σπείρων ἀρτάδας ἕξ, ποιήσει μόνον μέτρα τρία. 
Ἄρα τοσαύτη ἀφορία * γεωργῶν γέγονε πώποτε, ὥστε 
σπαρῆναι ἀρτάδας ἕξ, ποιῆσαι μόνον μέτρα τρία; 
᾿Αλλὰ ζητήσωμεν τὸν νοῦν τῆς Γραφῆς, ἀγαπητοὶ, 
εἰσέλθωμεν εἰς τὸ ἐνδότερον καταπέτασμα τοῦ γράμ- 
ματος, καὶ ἀπαντήσει ἡμῖν ἣ θεία τοῦ Πνεύματος 

νῶσις. 'O σπείρων ἀρτάύας ἕξ, ποιήσει μέτρα τρία. 
"EE ἀρτάδαι εἰσὶν | χαινὴ Διαθήχη " τουτέστιν, οἵ 
τέσσαρες εὐαγγελισταὶ, xat Πράξεις, χαὶ ἀπόστολοι. 
Ταύτας τὰς ἕξ ἀρταύας ὃ σπείρας ἔν τινι ψυχῇ, ποιεῖ 
τὰ τρία μέτρα, τὴν εἰς Πατέρα xot Υἱὸν xal ἅγιον 
Πνεῦμα ὁμολογίαν. ᾿Εξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι, 
οὗ σῖτον ἀρτοποιῶν, ἀλλὰ πίστιν ζωοποιῶν * οὐ χρι- 
θὰς εἰς τὰς τῶν ἀλόγων τροφὰς, ἀλλὰ τροφὰς εἰς τὰς 
τῶν ἀνθρώπων * πνοάς * οὐ κέγχρον ὀρνεοτρόφον, ἀλλὰ 
θεῖον λόγον, διάπυρον, κόχκῳ σινάπεως παρειχαζόμε- 
vov, σφοδρῶς πρὸς εὐσέδειαν xot φρόνησιν τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν ἐχθερμαίνοντα. ᾿Ἔξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι" 
καὶ ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 600v, καὶ χατεπατήθη, xat 


* [mods corruptum videtur. ] 


IN ILLUD, EXIIT QUI ΒΕΜΙΝΑΤ, 


ἐλθόντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατέφαγον αὐτά" ἄλλα 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀχάνθας, xoi συνέπνιξαν ai ἄχανθαι 
τὴν βλάστην * ἄλλα ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη , χαὶ διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν δίζαν, φυὲν εὐθέως ἐξηράνθη. Τὰ παρὰ 
τὴν 630v εἶσιν Ἄρειανοὶ, τὰ ἀχανθώδη εἰσὶν Εὐνοιια- 
νοὶ, τὰ ἐπὶ τὰ πετρώδη εἰσὶ " Μαραθώνιοι. Καὶ χατά- 
μαϑε ἀχριδῶς, ἀγαπητέ. EST) ev ὃ σπείρων. τοῦ 
σπεῖραι" xai ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν δδόν. Οὐκ εἴπεν, 
ἐν 7h ὁδῷ, ἀλλὰ, Παρὰ τὴν 680v. Τίς ἐστιν ἡ δδὸς, ἢ 
πάντως ὃΧ ἱστὸς ὃ λέγων, ᾿Εγώ εἶμι ἣ δδὸς καὶ ἣ 
ἀλήθεια ; ; Τὰ μὲν οὖν παρὰ τὴν δὸόν εἶσιν οἵ Ἄρεια- 
vot. Οὐχ εἰσὶν ἐν τῇ δδῷ - οὐ γάρ εἰσιν ὀρθόδοξοι * οὐδὲ 
πάλιν πόῤῥω. τῆς ὁδοῦ, ὁ ὡς ^E ληνες ἢ Ιουδαῖοι, ἀλλὰ 
παρὰ πὴν δὸόν * τουτέστι, παρὰ τὸν Χριστὸν, παρὰ 
τὴν πίστιν τὴν ὀρθήν. ' 5 ὁμολογεῖ ἵν αὐτοὺς Χριστὸν, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ποιοῦν αὐτοὺς ἐγγὺς εἶναι τῆς ὁδοῦ - τὸ 
ἀρνεῖσθαι αὐτοὺς Χριστὸν εἶναι Υἱὸν Θεοῦ, τοῦτό 
ἔστι τὸ χωλῦον αὐτοὺς μὴ εἶναι ἐν τῇ ὁδῷ. Διὰ τοῦτο 
χατελθόντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι, τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας συνάγουσι τὸν θεῖον "λόγον 
ἐχ τῶν χαρδιῶν αὐτῶν, xal7 παντελῶς χενοὺς πίστεως 
ὀρθῆς αὐτοὺς ἀποτελοῦσι. Τὰ δὲ ἀχανθώδη εἰσὶν Εὐ- 
γομιανοί - ἔχουσι γὰρ ἐν ἑαυτοῖς τὰς τῶν βλασφήμων 
ἀχάνθας- xai βλαστανουσι μὲν τὴν πόαν / τῆς πίστεως, 
o) μὴν τελεσιουργοῦσι τὸν ἄσταχυν τῆς ὁμολογίας. 
To ὁμολογεῖν αὐτοὺς Χριστὸν, τοῦτο ποιεῖ αὐτοὺς βλα- 
στάνειν τὴν πόαν τῆς πίστεως" τὸ δὲ πάλιν λέγειν αὖὐ- 
τοὺς χτίσμα χαὶ ποίημα, τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν αὑτῶν 
ἄωρον μαραίνεσθαι τὸν τῆς πίστεως στάχυν. To γὰρ 
Ἑλληνικοῖς ὃ δόγμασι. τῆς χτισμ, τολατρείας νύττοντες 
χαὶ συμπνίγοντες τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, ἄ ἄχαρπον 
αὐτὸν χαὶ ἄγονον παντελῶς πίστεως ὀρθῆς ἀποτ ἔχ 
σιν. Οἱ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη x οὗτοί εἶσι Μαραθωνιανοί. 
Οὐχ εἶπεν ἣ Γραφὴ, ὅ ὅτι τὰ μὲν ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέ- 
τραν" ἣ γὰρ πέτρα ἦν ὃ Χριστός: ἀλλ᾽ Eni τὰ πετρώ- 
δη. Οὔτε r εἶσιν ἀγαθή" οὗ γάρ εἶσιν ὀρθόδοξοι - οὔτε 
πέτρα εἰσὶν, ἵνα ὑπὸ διδασχάλων λαξευθέ ἕντες τὸν ναὸν 
τοῦ Θεοῦ οἰχοδομήσωσιν " ἀλλὰ τί; Πῶρός εἶσιν. 
Ἔστι τις λίθου φύσις, πῶρος ὀνόματι" οὔτε Yü ἐστιν, 
οὔτε λίθος στερέμνιος: ἁπαλὸς μὲν παρὰ τὸν λίθον, 
σκληρὸς δὲ παρὰ τὴν γῆν. Τὸ δμολογεῖν αὐτοὺς τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xa οὐσίαν ὅμοιον τῷ Πατρὶ, τοῦτό 
ἔστι τὸ ποιοῦν αὐτοὺς ἁπαλωτέρους τυγχάνειν z 
τὸ ἀρνεῖσθαι αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦτο 
αὐτῶν ποιεῖ τὰς χαρδίας πεπωρωμένας τυγχάνειν. 
Οὔτε τοίνυν Υ εἶσιν ἀγαθὴ, ἵ ἵνα βλαστήσωσιν t8 
0237, , xa χαταχοσμῶνται πίστεως χόσμον οὔτε 
πέτρα στερέμνιος, ἴνα ϑσειστον καὶ. ἀσόλευτον τὴν eic 
τὸν Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα ὁμολογίαν 
φυλάττωσι. Καὶ δέχονται μὲν τὸν Len τοῦτον : 
χαὶ βλαστάνουσιν ᾿ εὐθέως δὲ αὐτὸν ξηραίνουσι χαὶ 
ψύγουσι , διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς τὰς 32 τῶν Ào- 
γισμῶν ἐν τῷ βάθε ι τοῦ πνεύματος. Οὗτοι x&v δμολο- 
γῶσι τὸν Χριστὸν εἶναι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ . τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἀρνούμενοι, οὐδὲ τὸν ΥἹὸν ἔχουσι, τοῦ ἀπο- 
b De Marathoniauis vide supra Tomo octavo in 


Spuriis p. 88. | Fort. leg. μαραθωνιανοί. Sav. ] 
* [ Fort. βλασρυμῶν. Savil. ] 
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Christus qui. dixit, Ego sum υἷα et veritas ? Joan. 14.6. 


Qu:e ergo cecidere secus viam, sunt Ariani. Non 
C sunt in via; non enim sunt orthodoxi; neque 
procula via, ut gentiles aut. Judzi, sed secus 
viam; id est, secus Christum, secus fidem 
ΟΞ Quod Eonteantür Glyistüri, id efficit ut 
prope viam sint; quod negent Christum esse Fi- 
lium Dei, id impedit quominus sint in via. Ideo 
descendentes volucres cali, id est, spiritualia ne- 
quitize, divinum verbum ex cordibus eorum au- 
ferunt, et ipsos fide recta vacuos efficiunt. Spi- 
nosa, sunt Eunomiani : habent enim in se bla- 
sphemiarum spinas, et herbam quidem fidei pro- 
ferunt, sed spicam confessionis non perficiunt. 
Quod Christum confiteantur, id efficit ut germi- 
nent herbam fidei; quod dicant ipsum esse rem 
creatam et factam , id efficit ut fidei spica intem- 
pestive arescat. Nam per gentilium de cultu crea- 
p turarum doctrinam veritatis. verbum confodien- 
tes et suffocantes, infructuosum illud et recta 
fide vacuum prorsus efficiunt. Qui supra petrosa , 
sunt Marathoniani. Non dixit Scriptura, Alia 


ceciderunt supra petram; nam petra erat Chri- ! 


stus; sed, Supra petrosa. Non sunt terra bona; 
neque enim sunt orthodoxi; neque petra sunt 
ut a doctoribus. sculpti templum Dei efficiant; 
sed quid? Porus sunt. Est quidam lapis porus 
nomine, qui neque terra est, neque lapis fir- 
mus; tenerior lapide, durior terra. Quod con- 
fiteantur Filium Dei Secundum substantiam si- 
milem Patri, hoc efficit ut. teneriores sint; quod 
negent Spiritum. sanctum, hoc eorum Mm 
poro similia reddit. Neque igitur terra sunt 
bona, ut florida germinent, et fidei ornatu 
E decorentur; neque petra Gnd ut inconcus- 
sam Patris et Filii et Spiritus sancti confessio- 
nem servent. Hoc quidem verbum excipiunt, 
et germinant; statim vero illud exsiccant , quod 
non posuerint cogitationum radices in profundo 
Spiritus. Hi etiamsi confiteantur Christum esse Fi- 
lium Dei , cum Spiritum sanctum negent , neque 
Christum habent ; apostolo mihi testificante ac di- 
cente : 


. Cor. 10 


Si quis Spiritum Christi non habeat , Rom. 8. 9. 


hic non est ejus. Alia , inquit, ceciderunt in Marc. 4.8. 


terram bonam ,et dederunt fructum , alia tri- 
gesimum, alia sexagesimum, alia centesimum. 
Hzc est bona terra, cor orthodoxorum, quie est ex- 
tra horeticas spinas : quz a perfectis doctoribus 
colitur et quasi sulcatur, et evangelii verba animae 

831 semina excipit. Cor hujusmodi primo germinat 
^ herbam fidei, deinde producit spicam spei; de- 
mum maturum fructum perfectz caritatis exhibet, 
Hos tres anima fructus memorat beatus Paulus 
dicens : Fides, spes , caritas. Qui credit , tri- 
ginta producit; qui sperat, sexaginta; qui in ca- 


ἃ [ Znser. ἄσταχυν. Sav. Idem mox vult xzi χαταχο- 
σμῶνται εἰς τὸν τῆς πίστεως χόσμον, fort. citra necessita- 
tem. ] 


t. Cor. 13. 
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ritate consummatur, centum, Qui ungitur ] triginta 
producit; qui descendit in aquam, sexaginta; qui 
consummatur in mysterio, centum. Sie ex uno 
semine triplicem aflert fitictum Deum glorificat, 
Ecclesiam exaltat, seipsum servat. Sic bonz Tri- 
nitatis referet mercedem; spiritu. intelligens, ani- 
ma previdens, corpore patiens. Hic tripliciter 
benedicitur : in terra glorificatur, a mortuis resur- 
git, in calis quiescit. Qui talis est, tribus ordini- 
bus eminentibus honoratur; triginta fecit ut in 
celis; sexaginta ut in angelis; centum ut apud 
Deum. Talis homo mitis est, quietus, humilis, mi- 
sericors , patiens , justus, a "mundo alienus et ab 
hac vita; in imagine solum apparet in hac vita, 
corde autem et operibusi in ezlis habitat. Alii vero 
ex iis qui haretice sentiunt, secundum suam im- 
probam opinionem, scalam blasphemize verbis 
ellormant. Quid dicunt? Fides in Spiritum facit 
triginta, fides in Filium facit sexaginta , fides in 
Patrem. facit centum; ignorantes se , dum volunt 
Spiritum sanctum minuere, ipsum ἜΠΙΕΝ Prz- 
ponunt enim Patri et. Filio Spiritum dicentes, 
Qui credit, in Spiritum credens , facit triginta ; 
et primo przponunt Patri et deinde Filio Spiri- 
tum, et tertium ponunt Patrem. Nos vero, contra- 
ria sentientes, contrarium dicimus. Nam qui 
credit, non in Spiritum primo credit, sed in Pa- 
uem. ni credit in. Patrem , triginta facit; qui 
addit in Filium , numerum duplicat, et facit sexa- 
ginta ; qui vero Spiritum sanctum induit , cen- 
tenarium numerum implevit, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria et imperium in szcula 
seculorum. Amen. 


SPURIA. 


στόλου μοι μαρτυροῦντος κ᾿ χαὶ λέγοντος * Εἴ τις πνεῦμα 
τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. Τὰ 
ἄλλα, φησὶν, ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀγαθὴν, χαὶ ἐδίδου 
χαρπὸν, χαὶ τὰ μὲν τριάκοντα ἑ ἐποίει, τὰ δὲ ἑξήχοντα, 
τὰ δὲ ἑκατόν. Αὕτη ἐ ἐστὶν ἣ Y; ἣ ἀγαθὴ, ἥ ἣ τῶν ὀρθο- 
dea χαρδία, ἡ ἐχτὸς οὖσα τῶν αἷρετ τιχῶν ἀκανθῶν, 
ἣ τελείοις διδασκάλοις πονηθεῖσα καὶ οἱονεὶ αὐλαχι- 
σθεῖσα, χαὶ ποὺς τοῦ εὐαγγελίου ) λόγους σπέρματα 
ψυχῆ "ic τυγχάνοντας δεχομ. ἔνη. Ἢ τοιαύτη χαρδία 
πρῶτον͵ βλ ἀστάνει τὴν πόαν τῆς πίστεως , εἶτα vn 
χύνει τὸν στὰ y» τῆς ἐλπίδος, εἶτα ὥριμον καρπὸν 
τῆς τελείας ἀγάπες ἀποὸ δείχνυσι. Τούτων τῶν τριῶν 
χαρπῶν τῆς ψυχῆς μέμνηται xaX ὃ μαχάριος Παῦλος 
λέγων - Πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη. Ὃ πιστεύων ποιεῖ τὰ 
τριάκοντα, $ ἐλπίζων ποιεῖ τὰ ἑξήκοντα, ὃ τελειού- 
μένος ἐν ἀγάπη; ποιεῖ τὰ ἑχατόν- ὃ χριόμενος ποιεῖ 
τὰ τριάχοντα, Ó χατ ἐρχόμενος εἰς τὸ ὕδωρ, ποιεῖ τὰ 
ἑξήκοντα, 5 τελει τούμενος ἐν τῷ μυστηρίῳ, ποιεῖ τὰ 
ἑκατόν. Οὕτως ἐξ Ἑνὸς σπέ ἔρματος dou ἀναφέρει 
καρπόν" Θεὸν δοξάζει, ᾿Εχχλησίαν 6 ὑψοῖ, ἑαυτὸν δια- 
σώζει. Οὗτος Ὑριάδος ἀγαθῆς χομιεῖται μισθούς - 
πνεύματι συνιὼν, ψυχῇ τ προορῶν, σώματι ὑπομένων. 
Οὗτος τρισσῶς εὐλογεῖται " ἐπὶ γῆς͵ δοξάζεται. ἐχ 
γεκρῶν ἀνίστ ταται, ἐν οὐρανοῖς ἀναπαύεται. Ὅ τοιοῦ- 
τος ἐν τρισὶ τάξεσιν ὑπερεχούσαις σεμνύνεται" τριά- 
χοντα, ὡς ἐν οὐρανοῖς᾿" EE xov H ὡς ἐν ἀγγέλοις " 
ἑχατὸν, ὡς παρὰ Θεῷ. *O τοιοῦτος maus ἐστιν, 
ἡσύχιος, ταπεινόφρων, ἐλεήμων, συμπαθὴς, δίκαιος, 
χόσμου ξένος, βίου ἀλλότριος 1 εἰκόνι μόνῃ φαινόμε- 
νος ἐπὶ τῆς γῆς» χαρὲ δία δὲ χαὶ | πράξεσιν ἐν οὐρανοῖς 
αὐλιζόμενος. Ἄλλοι ὃ δέ τινες τῶν αἵρετιζόν των, χατὰ 
τὴν ἑαυτῶν ἀγνώμονα γνώμην, χλίμαχα βλασφημίας 
τοῖς λόγοις) λεπτουρ: γοῦσι:" “τὶ (λέγοντες: Ξ H εἰς τὸ Πνεῦ- 
μα τ πίστις ποιεῖ τὰ τριάχοντα " 4 εἰς τὸν uy ποιεῖ 
τὰ ἕξ ξήκοντα: 4 εἷς τὸν Πατέρα ποιεῖ τὰ ἑχατόν " 
ἀγνοοῦντες ὅτι ὡς βούλονται σμικρῦναι; τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον “μεγαλύνουσι. ἸΤροτάττουσι γὰρ Πατρὸς χαὶ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, λέγοντες " ὃ εἷς τὸ Πνεῦμα 7 πιστεύων, 
ποιεῖ τὰ “πριάχοντα ας χαὶ “πρῶτον προτάττουσι τοῦ 
Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, εἶτα τὸν Yu vy εἶτα τὸν Πατέρα. 
Ἡμεῖς δὲ τὰ ἐναντία αὐτοῖς φρονοῦντες τὸ ἐναντίον 
λέγομεν. Ὁ γὰρ πιστεύων, οὖχ εἰς τὸ Πνεῦμα πρῶτον 
πιστεύει, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Πατέρα: ὃ πιστεύων εἰς τὸν 
Πατέρα, ποιεῖ τὰ τριάκοντα 5: 6 προσλαμθάνων εἰς 
τὸν Υἱὸν, διπλασιάζει τὸν ἀριθμὸν, χαὶ ποιεῖ τὰ ἑξή- 
χοντα᾽ ὃ xoi ἐνδυσάμενος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὴν 
ἑχατοντάδα ἐπλήρωσεν, ἐν Χριστῷ. Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν" ᾧ ἡ δόξα. καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


- 


IN SECUNDUM ADVENTUM JESU CIIRISTI. 1001 


Εἰς τὴν δευτέραν παρουσίαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ — In secundum adventum. Domini nóstri Jesu 


Χριστοῦ, χαὶ περὶ ἐλεημοσύνης. Christi, et de eleemosyna. 
Μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xot- Post assumtionem Domini nostri Jesu Christi 


στοῦ εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal τῶν μαθητῶν ἀτενιζόντων — In clos, discipulis respicientibus in ezlum, Ec- 
εἰς τὸν οὐρανὸν, Ἰδοὺ ὥφθη αὐτοῖς ἄγγελος Κυρίου p, ce apparuit angelus Domini dicens : Quid statis 
λέγων: τί ἑστήκατε ἐμόλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; — aspicientes in ccelum ? hic Jesus, qui assumtus 
οὗτος ὃ Ἰησοῦς ὃ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὖὐρα- | esta vobis in celum , rursus veniet , in hunc 
νὸν, αὐτὸς πάλιν ἐλεύσεται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ὃν — locum , quemadmodum. vidistis eum. euntem 
τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. ἐπ celum. Agite , dilecti , annuntiabo vobis qui- 
Καὶ δεῦρο, ἀγαπητοὶ, ἀπαγγελῶ ὑμῖν ὁποία ἔσται fj — nanr erit secundus ejus adventus, terribilis et 
παρουσία αὐτοῦ ἡ δευτέρα. fj φοδερὰ χαὶ φριχτὴ, f$ horrendus, qui arguet omnem spiritum. Appare- 
ἐλέγχουσα πᾶσαν πνοήν. Φανήσεται γὰρ πρῶτον τὸ bitenim primo signum Filii hominis, in quo cru- 
σημεῖον τοῦ YioU τοῦ ἀνθρώπου, ἐφ᾽ ᾧ ἐσταύρωσαν — cifixerunt eum Judi, gestatum ab angelis, et 
αὐτὸν Ἰουδαῖοι, βασταζόμενον ὑπὸ ἁγίων ἀγγέλων — splendens ut. fulgur : et ante illud tuba canens 
προσῦεν αὐτοῦ ^ Michael archangelus , expergefaciens eos qui dor- 
σαλπίζων Μιχαὴλ ὃ ἀρχάγγελος, καὶ ἐξυπνίζων τοὺς — miunt ab Adamo usque ad consummationem see- 
χεχοιμημένους ἀπὸ "AOku. ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰζ»- ,.. culi. Et resurgent. mortui, quasi ex somno , ex 
voc. Καὶ ἀναστήσονται oi νεχροὶ, ὡς ἐξ ὕπνου, x τῶν A monumentis , sicut dixit apostolus Paulus : 7 δα 
μνημείων ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος Παῦλος, ὅτι Σαλπί- — canet, et mortui in Christo resurgent incorru- 
σει, χαὶ οἵ vexpol ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται ἄφθαρτοι, — pti, in momento, ἔτι ictu oculi, in novissima tu- 
ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τὴ ἐσχάτη σάλπιγ- — ba.Et colligent angeli homines ex quatuor finibus 
γι. Καὶ συλλέξουσιν οἱ ἄγγελοι τοὺς ἀνθρώπους ix — terra, in valle fletus. Movebitur autem illa vallis, 

etrevelabuntur judicia. Fluvius igneus plenus im- 
mortali vermi ; angeli acerbi et. immisericordes ; 
singulorum opera in circuitu stantia, peccatorem 
redarguentia. Immutabuntur ergo coli, et terra 
vacua erit, et gloria omnium ut umbra transibit. 
Divitis et omnia przteribunt, deficient ut fumus: 
quando stelle ut folia cadent de cxlo; et nemo 
neminem juvabit , aut juvabitur ab alio ; non pa- 
ter filium , non mater filiam, non frater fratrem, 
non amicus amicum , non dominus servum , non 
servus dominum ; non divitiz , non argentum, non 
aurum, non vestis pretiosa, non domusaureis tabu- 
latis; sed nuda erunt singulorum opera , sive bona 
sive mala. Et aperientur cceli, et ecce Filius Dei 
veniens in nubibus cceli, cum potestate et gloria 
multa : descendet in. Jerusalem ccelestis ille, et 
in Sion ille incomprehensibilis. Et ponentur duo- 


τῶν τεσσάρων περάτων τῆς οἰχουμένης,, ἐν τῇ χοιλά- 
δι τοῦ χλαυθμῶνος. Σεισθήσεται δὲ ἢ χοιλὰς ἐχείνη, 
xa ἀποκαλυφθήσεται τὰ χριτήρια. Ποταμὸς πυρὸς, 
γέμων τε σχώληχος ἀχοιμιήτου, ἄγγελοι πικροὶ καὶ 
ἀνελεήμονες, καὶ ἑκάστου τὰ ἔργα περιιστάντα χύχλῳ, 
ἐλέγχοντα τὸν ἁμαρτωλόν. ᾿Αλλαγήσονται τοίνυν ot 
οὐρανοὶ, xal ἣ γῇ χενὴ γενήσεται, xal fj δόξα τῶν 
πάντων ὡς σχιὰ παρέρχεται * ὃ πλοῦτος xal τὰ παάν- 
τὰ παρέρχονται, ἐχλείπουσιν ὡσεὶ χαπνὸς, δπότε xal 
oi ἀστέρες ὡς φύλλα πεσοῦνται ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
οὐδεὶς οὐδενὶ παραστήσεται, ἢ βοηθήσεται παρά τινος, B 
οὐ πατὴρ υἱὸν, οὐ μήτηρ θυγατέρα, οὖχ ἀδελφὸς 
ἀδελφὸν, οὐ φίλος φίλον, οὐ δεσπότης δοῦλον, οὐ δοῦ-- 
λος δεσπότην, οὐ πλοῦτος; οὐκ ἄργυρος, οὐ χρυσὸς, 
οὐδὲ ἱματισμὸς πολυτελὴς, οὐχ οἰκίαι χρυσόροφοι, 
ἀλλὰ γυμνὰ τὰ ἔργα ἑκάστου, εἴτε xxÀ& , εἴτε xaxá* 
χαὶ ἀνοίγονται οἱ οὐρανοὶ, καὶ ἰδοὺ ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ) ince 1 1 
ἐρχόμενος ἐπὶ νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως — decim throni, duodecim apostolorum et discipu- 
xat δόξης πολλῆς, κατέρχεται εἰς Ἱερουσαλὴμ. ἐπου- — lorum ejus : et ecce ipse ut fulgur apparens ab 
gdvtoc , xal Σιὼν ἀχατάληπτος " xa τίθενται δώδεχα Oriente. usque ad occidentem : atque ex terrore et 
θρόνοι τῶν δώδεχα ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν αὐτοῦ: — minis ejus cceli volventur ut liber. Tunc omnis 
xai ἰδοὺ αὐτὸς ὡς ἀστραπὴ φαίνουσα ἀπὸ ἀνατολῶν terra. commovebitur , montes fumo replebuntur, 
μέχρι δυσμῶν, xoi Ex τοῦ φόδου χαὶ τῆς ἀπειλῆς αὐ- — fluvii ignei paraii erunt ad. peccatores excipien- 
τοῦ οἱ οὐρανοὶ εἵλίσσονται ὡς βιύλίον. Τότε πᾶσα ἢ (105, vermes hiantüi ore erunt ut dracones, si- 
γῇ χλονηθήσεται, ὄρη χαπνισθήσονται, ποταμοὶ πυρὸς — tienles peccatorum sanguinem : sine fine omnes 
δέξασθαι τοὺς ἁμαρτωλοὺς, σχώληχες — cruciabuntur. Tenebrae ille lucem non habent. 


ἕτοιμοι τοῦ ὑποδέξ ! demens ; 
χεχηνότες ὡς δράχοντες διψῶντες τὰ τῶν ἁμαρτωλῶν — Perpendite ergo, fratres, diem illam terribilem, 
j magnam et illustrem. Etenim angeli, qui nihil pec- 


z , " / 
ἀνθρώπων αἵματα, ἀκαταπαύστως πάντες χολάζον- C 
ται. Τὸ σχότος ἐχεῖνο φέγγος οὐχ ἔγχει. Προσέχετε — carunt, diem illam cum tremore cogitant : quan- 


οὖν, ἀδελφοὶ, τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φοδερὰν xai — tus ergo tremor peccatores corripiet in illa die 
- τὰ TS ^ » ^ H ^Y 
μεγάλην χαὶ ἐπιφανῇ. Καὶ γὰρ ἄγγελοι οἵ μηδὲν 


D - *r. B 
horrenda ct terribili? Tunc erit acerbus fletus ct 
ἡμαρτηχότες τρέμουσι τὴν ἡμέραν ἐχείνην: ποταπὸς — stridor dentium. Nemo autem putet quasi in 
οὖν τρόμος λήψεται τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐν ἐχείνη τῇ 


mentis excessu. diem illam concipi. Multos enim 
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novi qui dicunt ita fore judicium illud , ut si quis 
in somnis crucietur. Nolite errare, o homines : : 
nam qui in somnis cruciatur, id imaginatur so- 
lum ; corpus autem et anima in lecto requiescit. 
In die autem. illa non potest separari corpus ab 
anima; sed. simul adstant judicio illo tremendo, 
ubi libri operum aper ti sunt, Judex non perso- 
nam accipit, judicium immutabile : et cum multa 
gloria omnes nominatim vocabit ad judicium , 
omnesque nudi adstabimus. Non est illic oratoria 
dictio quz. jus vincat, non eloquentia , sed ope- 
rum examen. Nullus ibi donorum usus, nullus 
advocatorum ; sed omnes sua onera gestabunt. 
lbi senectus non creditur, splendor nullus, ap- 
paret, nobilitas non exquiritur: ibi pulchritudo 
vultus non flectit Judicem; sed virginitatis czete- 
rarumque virtutum dignitas exorat Judicem ex 
Virgine natum. Ibi magnus et parvus aequa lance 
judicantur. Sepe d in illo judicio filii paren- 
tes condemnant. Si. enim filios habeas, et zequa- 
litatem in illis non serves , sed alium dites, alium 
odio habeas, tunc pcenas deis "Tunc serv m ante 
dominum stat cum fiducia, et ancilla ante do- 
minam , discipulusque ante magistrum. Hic enim 
omnes judicantur in tremendo judicio, filii cum 
parentibus , uxores cum viris, et cujusque opera 
manifesta fiunt. Ideo icta Paulus apostolus 
hzc cum sciret, omnia omnibus przcipit, dicens : 
Filü, obedite parentibus i in Domino: etpatres, 
nolite ad iracundiam provocare filios vestros. 
Servi, obedite dominis vestris : domini, quod 
justum est et equum servis prestate. F'irt, di- 
ligite uxores vestras : uxores, timete viros 
DeSIROS. ut omnes inculpate adstemus ante tribu- 
nal horrendum Domini Jesu Christi Dei. Hor- 
reamus itaque diem illum , in quo pastor separa- 
turus est oves ab hedis, et positurus oves a 
dextris et hedos a sinistris. Tunc dicet Rex. iis 
qui a dextris sunt : 7enite, benedicti Patris 
nLEl , possidete regnum vobis paratum a con- 


SPURIA. 


ἡμέρᾳ τῇ φούερᾷ xal φριχτῇ ; Τότε ἔσται ὁ πιχρὸς 
χλαυθμὸς, χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Καὶ μή τις 
νομίσῃ, ὡς ἐν ἐχστάσει εἰναι τὴν χρίσιν, ἐχείνην. Πολ- 
λοὺς γὰρ οἶδα λέγοντας ὅτι ὥσπερ ἐ ἐν ὕπνῳ τις ὑπάρ- 
jov χολάζεται , οὕτως ἔσται xal 1 χρίσις ἐχείνη. M3j 
πλανᾶσθε, ὦ ὦ ἄνθρωποι" ὃ “γὰρ ἐν ὕπνῳ χολαζόμενος 
φαντάζεται μόνον, τὸ δὲ σῶμα καὶ ἣ ψυχὴ ἐπὶ τῆς 
χλίνης ἀναπαύεται" ἐπὶ δὲ τῆς Augue ἐχείνης οὐχ 
ἔστιν ἀποχωρισθῆναι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἅμα 
παρίστανται τῷ “φοδερῷ χριτηρίῳ ἐχείνῳ, ὅπου αἱ 
βίδλοι τῶν πράξεων, ἀνεῳγμέναι εἰσὶν, ὃ δικαστὴς 


D ἀπροσωπόληπτος, χαὶ Χριτήριον ἀπαράλλακτον, χαὶ 


ἀπὸ πολλῆς δόξης πάντας ἐπ᾽ ὀνόματι καλέσει εἰς τὴν 
δίκην, χαὶ πάντες γυμνοὶ παραστησόμεθα. Οὐχ ἔ ἔστιν 
ἐχεῖ δητοριχὴ λέξις νικῶσα τὸ δίκαιον, οὐχ ἔστι γλώσ- 
σης πολυλογία, ἀλλ᾽ ἔργων δοχιμή : οὐκ. ἔστιν ἐχεῖ 
δώρων χρεία, οὐδὲ συνη γόρων, ἀλλὰ πάντες τὰ ἴδια 
φορτία βαστάζουσιν. Ἔχει γῆρας οὐ πιστεύεται, πε- 
ριφάνεια οὗ φαίνεται, εὐγένεια σωμάτων οὗ ζητεῖται" 
ἐκεῖ χάλλος προσώπων οὗ δυσωπεῖ τὸν χριτὴν, ἀλλ᾽ 
ἀξίωμα παρθενίας χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, δυσωπεῖ 
τὸν χριτὴν τὸν ἐκ Παρϑένου τεχθέντα ἐχεῖ μέγας 
χαὶ μικρὸς ἴσα χρίνονται. Πολλάχις δὲ χαὶ εἷς τὴν 
δίκην ἐχείνην χαταχρίνουσι " τὰ τέχνα τοὺς γονεῖς. Ἐὰν 
γὰρ γεννήσῃς τέχνα, χαὶ τὴν ἰσότητα ἐν ἀμφοτέροις 
οὐ φυλάξ 506» ἀλλὰ τὸν ἕνα πλουτίσης, τὸν δὲ ἕτερον 


Ε μισῆς, τότε δώσεις δίκην. Τότε χαὶ δοῦλος πρὸ δε- 


σπότου ἵσταται ἐν παῤῥησία, xoi δούλη πρὸ δεσποί- 
νης, χαὶ μαθητὴς πρὸ διδασχάλου. Πάντες γὰρ c οὗτοι 
δικάζονται ἐν τῷ φοδερῷ ὃ δικαστηρίῳ, τέχνα μετὰ t yo- 

νέων, γυναῖκες μετὰ ἀνδρῶν, χαὶ ἑκάστου τὰ ἔργα 
φανερὰ γίνονται. Διὰ ταῦτο xd ὃ εὐλογημένος Παῦλος 
ὃ ἀπόστολος ταῦτα εἰδὼς , τὰ πάντα τοῖς πᾶσι παρήγ- 
γειλε, λέγων" Τὰ τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν : ἐν 
Κυρίῳ: xat ot γονεῖς, νὴ παροργίζητε τὰ τέχνα ὑμῶν. 
Ot δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς xugtots buy xa ot δεσπό- 
ται; τὴν ἰσότητα φυλάξατε E ἐπὶ τοῖς δούλοις ὑμῶν. Ot 
ἄνδρες, ἀγαπᾶτε, τὰς γυναῖκας ὑμῶν, χαὶ γυναῖκες, φο- 
(εῖσθΞ τοὺς ἄνδρας ὑμῶν" ἕνα πάντες  ἀκαταχρίτως 
παραστησώμεθα τῷ βήματι τῷ φριχτῷ τοῦ Κυρίου 


stitutione mundi. Cogita gaudium illud et fidu- 535 ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ. Φρί ἴξωμεν οὖν τὴν 
ciam coram angelis , prophetis et apostolis ; Esu- ^ ἡμέραν ἐχείνην, ἐν ἣ μέλλει χωρίζειν ὃ ποιμὴν τὰ 


rivi enim, et ΣΈ ΣΕ mihi manducare; sitivi, 
et dedistis mihi bibere, etc. Venite, πο τς 
Patris mel, accipite pro terrenis czlestia, pro 
temporaneis zterna. Veste me induistis ; ego vero 
induo vos gloria zterna : panem mihi dedistis; ego 
vero escam 1 paradisi do vobis: in ES en et 
fructuum oblationibus fructus nobis attulistis ; et 
ego vos sanctorum consortes faciam : aquam fri- 
gidam mihi in potum dedistis; eLego vos in pa- 
radisum introducam. Frater, cum dac audieris , 
quid exspectas, quid tardas tua largiri inopibus 
ct * ecclesiis? Caeterum Deo ipsi dio, ut ipse alt: 
Si feceritis uni ex istis fratribus meisminimis, 
mihi fecistis. Quicumque vero pauperes perse- 
q uti sunt, Christum persequuti sunt : de 
statuet illos a sinistris : ac. sicut. illi persequuti 
sunt pauperes, sic et Dominus illos persequetur, 
dicens : Discedite α me, maledicti, in ignem 


2 


TQ dava. ἀπὸ τῶν ἐρίφων, χαὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατα 
£x δεξιῶν, τὰ δὲ ἐ ἐρίφια € ἐξ εὐωνύμων. Τότε 8 ἐρεῖ! ὃ βα- 
σιλεὺς τοῖς ἐχ δεξιῶν - Δεῦτε οἱ ε εὐλογημένοι. τοῦ Πα- 
τρός μου, χληρονομιήσατε, τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἀπὸ χα ταδολὴς χόσμου. ᾿Εννόησον τὴν χα- 
ρὰν ἐχείνην, χαὶ παῤῥησίαν τὴν ἐπὶ τῶν / ἀγγέλων: χαὶ 
προφητῶ 3v χαὶ ἀποστόλων᾽ Ἐπείνασα γὰρ , xa ἐδώ-- 
χατέ μοι guys εἴν * ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ με, xal τὰ 
ἑξῆς. E ε οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, ἀπολά- 
όετε ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ ἐπουράνια, ἀντὶ τῶν 
RO τὰ ἄφθαρτα. ἀντὶ τῶν προσχαίρων τὰ αἰώ- 
vix. Ἱμάτιόν με περιεδάλλετ s, ἐγὼ δὲ περιτίθεμαι 
butv δόξαν αἰώνιον" ἄρτον! μοι ἐδώκατε, ἐγὼ δὲ τρο- 
φὴν παραδείσου ὑμῖν δωροῦμαι : ἐν ἐχ λογαῖς χαὶ 
χαρποφορίαις ἡμῖν ἑκαρποφορήσατε, ἐγὼ δὲ ὑμᾶς τῶν 


b ἁγίων συμ. μετόχους ποιήσω" ψυχροῦ ὕδατός με $mo- 
"m 


τίσατε , ἐγὼ δὲ ὑμᾶς εἰς τὸν παράδεισον εἰσαγάγω. 
"ASA, ὅταν ταῦτα XO gU, τί ἀναμένεις, τί ἐχδέχη 


IN SECUNDUM 


E - , ENSE JR 
δοῦναι τὰ ck τοῖς χρήζουσι xal τοῖς ** μαρτυρίοις ; 
M 34. 0 , wit [^ , ΕΣ , 
πλὴν αὐτῷ Θεῷ δίδως, χαθὼς εἶπεν αὐτός "EXv ποιή- 
ERU A A NCMO 
σητε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν uou τῶν ἐλαχίστων, 
τὶ M ,; , e. ^Y N , e: 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. “Ὅσοι δὲ 


3, Ψ M ΓᾺ * 

£Ot05«V τοὺς πένητας, τὸν 

Xx No 22540 RM τ τ ΕΟ y* ΟΝ Map 

Ἄριστον ἐδιωξζαν. Kat ὁιὰ τοῦτο στήσει αὐτοὺς εξ 
᾿ 


εὐωνύμων * xod καθὼς ἐδίωξαν ἐχεῖνοι τοὺς πένητας, 
5 A C RAD E 

τὸν αὐτὸν τρόπον xxi ὃ Κύριος αὐτοὺς ἐχδιώξει Aé- 
ἢ NN 

γῶν Πορεύεσθε dx ἐμοὶ oi χατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ 
VICES 


τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xat τοῖς ἀγ- 
γέλοις αὐτοῦ. Ἐπείνασα γὰρ, xai οὐχ ἐδώχατέ μοι 
ἐποτίσατέ με, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


YU TEN , 
ρἴθμητον, χόσμος ἀνιχνίαστος, xai ἐρεῖ ὃ δικαστής - 

- 3 7. 2 , ' 
᾿Ἀπέλθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ol χατηραμένοι, ἐπείνασα, χαὶ 


z n S RN. 
οὐχ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν - ἐδύνησα,, καὶ οὐχ ἐποτίσατέ 


χαὶ οὐχ ἐπεσχέψασθέ με * ξένος ἤμην, xo οὗ συνηγά- 
; S ; Eus: 

ετέ με. Τί μοι, φησὶ, “προφασίζεσθε ; ἔκοψα ὑμῶν 
τὴν ἀφορμὴν, οὐδεμίαν ἔχετε “ἀπολογίαν. Exv εἴπω 
ὅτι ἐπείνασα, xal οὐχ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν " ἔχοις ἂν 
εἰπεῖν, ὅτι ἄρτον οὐχ ἔχω. Ἄρτον οὐχ ἔχεις καὶ ὕδωρ ; 
μὴ πόδας οὐχ ἔχεις ἐπισχέψασθαι τοὺς ἀσθενοῦντας 
xai τοὺς ἐν φυλαχῇ ; ἢ xai συστενάξαι τῷ θλιδομένῳ 
οὐχ ἠδύνω ; Οὐδὲν παρέχεις τῷ πένητι" χἂν μὴ χατα- 
πλήττης αὐτὸν τῇ γλώσσῃ cou , εἶτα χἀχείνῳ μὴ δώ- 
σῆς χαιρὸν στενάξαι χατὰ σοῦ. Καὶ γὰρ τοὺς στενα- 
γυοὺς αὐτοῦ ταχὺ εἰσαχούει ὃ Κύριος, Καὶ ἀνταποδί- 
δωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν. Οὐχ οὕτως 
εἰσαχούει τῶν διχαίων ὁ Κύριος, ὅσον τῶν πενήτων * 
ἐπειδὴ ὃ πένης οὐχ ἔχει τινὰ τὸν ἀντιλαμδανόμενον 
αὐτοῦ. Διὰ γὰρ τὴν πτωχείαν αὐτοῦ πάντες ἀποῤῥί- 
πτομεν αὐτὸν, ὥστε xal οἱ ἴδιοι γονεῖς χαὶ φίλοι τοὺς 
ἰδίους τέχνα χαὶ φίλους, μᾶλλον δὲ καὶ ἀδελφὸς ἀδελ- 
φὸν ἀποῤῥίπτουσιν αὐτοὺς διὰ τὴν πτωχείαν αὐτῶν, 
xal ol γείτονες τοὺς γείτονας: xai αὐτὸς ὃ πτωχὸς 
πάντοθεν ἐῤῥιμμένος καὶ ἀδοήθητος,, οὐδαμόθεν ἔχει 
βοήθειαν, εἰ uz; εἰς τὸν Θεὸν τὸν ἐλεοῦντα τοὺς πτω- 
χούς. Διὰ τοῦτο xal ταχὺ εἰσαχούει αὐτῶν 6 Κύριος, 
χαθὼς ὃ προφήτης ἀλλαχοῦ λέγει" "ayb εἰσαχούει 
τῶν πενήτων ὃ Κύριος, xat τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ 
οὐχ ἐξουδενώσει. Σὺ ἔχεις ἄρτον, ἢ xal ἄλλο τι, ὅπερ 
τὴν πενίαν παραμυθεῖται; δὸς τῷ πένητι. Εἰ δὲ οὐκ 
ἔχεις, λόγῳ αὐτὸν θεράπευσον, συλλυπήθητι, εὐχὴν 
αὐτῷ παρασχοῦ, ἵνα, εἰ xoi παρὰ σοὶ οὐχ εὗρεν 
ἀνάπαυσιν, παρ᾽ ἄλλῳ εὑρήση. Ὅστις oüx ἔχει δόσιν 
τινὰ) x«i χαλοῖς λόγοις τῷ πένητι χαρίζει. πλέονα 

* E314 εν ον PET Yu 

μισθὸν χερδαίνει παρὰ τὸν διδόντα. Πλὴν xat ἀλλα- 
χοῦ λέγει: Μεγάλη τῆς ἐλεημοσύνης ἣ εὐεργεσία. Οὐ- 
δὲν ἄλλο κατόρθωμα ἐξισχύει τοῦ ἐξαλεῖψαι ἁμαρτίας 
οὐδέποτε. Αὐτὴν μετερχώμεθα, ἀγαπητοὶ, ἵνα ἐπι- 
τύχωμεν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν * à f, δόξα χαὶ τὸ κράτος sic τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Au v. 
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eternum. paratum. diabolo et angelis ejus. 
Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare ; 
sitivi , eL non dedistis mihi bibere, etc. Cogita 
pudorem illum coram angelorum cctu. Si quis 
hic convictus faerit de peccato coram amico, quo- 
modo faciem dejicit? quomodo prodire recusat? 
quomodo verecundus est coram amicis, vicinis 
et cognatis, ob pudorem aperti. delicti ? Cogita 
pudorem illum, ubi innumeri angeli; prophe- 
larum ordines, apostolorum chori, martyrum 
cetus innumerabilis , turba infinita; dicetque Ju- 
dex: Discedite a me, maledicti. Esurivi, et non 
dedistis mihi manducare; sitivi, et non dedistis 
mihi bibere ; nudus eram, et non induistis me ; 
infirmus ,et non visitastis; hospes eram, et non 
ccllegistis ze. Quid mihi, inquit, obtenditis ? 
precidi vobis omnem excusationem, omnemque 
defensionem. Si dicam, Esurivi, et non dedistis 
mihi manducare ; potes fortasse dicere, Panem 
non habeo. Panem non habes, nec aquam ? an 
pedes non habes ad invisendos infirmos, et eos 
qui in carcere sunt? annon una cum afflicto do- 
lere potes? Nihil pauperi erogas: saltem ne lin- 
gua tua illum deterreas ; ne des illi causam ge- 
mitus contra te proferendi : nam gemitus ejus 
cito exaudit Dominus, Et retribuit iis qui abun- 
danter faciunt superbiam. Non ita exaudit 
Dominus justos, ut pauperes , quia pauper nemi- 
nem habet qui se suscipiat : nam ob mendicitatem 
omnes repellimus eum; ita ut parentes et amici , 
filios et amicos, imo frater fratrem, ea de causa 
rejiciant, necnon vicini vicinos , et pauper omni- 
no abjectus et sine ulla ope sit; tantumque ha- 
beat Deum qui miseratur pauperes. Ideo illos 
cito exaudit Deus, ut alicubi dicit propheta : 
Cito exaudivit pauperes Deus , et vinctos suos 
non despiciet. 'T'u panem habes, aut aliud quod 
possit paupertatem consolari ? da pauperi. Sin non 
habes, verbo ipsum cura, cum ipso dole, pre- 
care pro illo; ut si apud te opem non invenit, 
apud alium inveniat. Qui non habet quod eroget, 
et bonis verbis pauperem solatur, majorem acci- 
plet mercedem , quam qui erogat. Caeterum alibi 
dicit : Magnum est eleemosyne beneficium. 
Nullum aliud opus potest abstergere peccata. 
Eleemosynam érogemus, dilecti, ut zeterna bona 
consequamur in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria et imperium in secula saculorum. Amen. 
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SPURIA. 


Sermo in Paralyticum, in. die medie Pente- 
costes , et in illud , Nolite judicare secundum 
faciem. 


Sicut luna lucida obscuritatem noctis albo co- 
lore tingens,, iis qui in terra et in mari iter agunt 
nautis et viatoribus lucem przferens, sine. obice 
procedendi dat facultatem : sic in. sabbato Domi- 
nus paralytico dicebat , Surgens tolle grabatum 
tuum, et vade in domum tuam. Ideoque Judzis 
alebat : Mea doctrina non est mea, sed ejus 
qui misit me Patris. Quod autem ob paralytici 
curationem ex potestate sua factam hoc Judzis 
dixerit, ex modo lectis accipe demonstrationem. 
Nam hinc clarius significavit Dominus insepara- 
bilem suam cum Patre unionem. Nam si dixisset 
Dominus , Mea doctrina non est Patris, sed mea, 
seipsum. separasset a Patre, a substantia alienum 
fecisset, atque ceconomiam. mutavisset : cum dixit 
vero, Mea doctrina non est mea, sed ejus 
qui misit. me Patris, ostendit non aliam esse 
substantiam , unamque esse doctrinam Patris et 
Filii et Spiritus sancti. Unum quippe est Verbum 
Patris, et Filius ; Spiritus Patris, et Spiritus san- 
ctus. Quomodo alia docebit Verbum, alia praedi- 
cabit Spiritus sanctus? Non est hoc , non est certe 
secundum beatum Paulum dicentem : /Verio no- 
vit ea que sunt hominis , nisi spiritus homi- 
nis qui habitat in ipso: sic et qui sunt Dei 
nemo novit , nisi Spiritus Dei, qui est in ipso. 
Et quod ob suam in paralytico sanando potesta- 
tem , ut dixi, Dominus hac verba admiserit , au- 
disti modo Dominum dicentem : Unum opus fe- 
ci , et omnes miramini. Propterea Moyses de- 
dit vobis circumcisionem (non quia ex Moyse 
est , sed ex patribus ), et in sabbato circumci- 
ditis hominem. Si circumcisionem accipit ho- 
mo in sabbato , ut non solvatur lex Moysis , 
mihi indignamini quia totum hominem sanum 
feci in sabbato ? Nolite judicare secundum 


faciem, sed justum. judicium judicate. Quod 


autem ob paralytici curationem. Dominus hac 
dixerit, iniquos illos esse ex lege demonstrans, id 
ipse dicit illis ut. audisti : δὲ circumcisionem 
accipit homo in sabbato ; et in sabbato circum- 
ciditis infantem, ne violetur lex octo dierum, 
legem alia lege subvertentes; vos subvertitis le- 
gem, et Mihi indignamini quia totum. homi- 
nem sanum. feci in sabbato , non sudans, sed 
miraculum edens? In sabbatone operandum non 
est, sed per omnia otiosos esse oportet? cur ergo 
apud vos, o Judzci , mulier in sabbato parit , ob- 
stetrix. tumultuatur, fascie moventur, natura 
purgatur, et mamma ad lactandum paratuz ? 
Mulier parit, οἱ natura legis servatur, et Deus 
non miracula patrabit? Dic mihi : Si in sabbato 
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A Λόγος εἰς τὸν παράλυτον, τῇ ἡμέρᾳ τῆς μεσοπεντη- 
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-Ὁ n 
χοστῆς, xa eic τὸ, M7 χρίνητε κατ᾽ ὄψιν. 
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σ͵ , 
d Ὥσπερ ἣ φαεσφόρος σελήνη, τὰ τῆς νυχτὸς ἄμαυ- 
; E E 
ρὰ λευχαίνουσα,, τοῖς τε χατὰ τὴν γὴν καὶ θάλασσαν 
ΣΕΥ . m 
πλωτῆρσί τε xal δδοιπόροις τὸ φάος δαδουχοῦσα, 
ἀνευμπόδιστον τὴν πορείαν ἑκάστῳ χατεργάζεται " ὧσ- 
ἢ SG P I Σ 
αύτως ἐν τῷ σχδφάτῳ πρὸς τὸν παραλυτιχὸν ὃ Κύριος 
ἔλεγεν, ᾿Εγερθεὶς ἀρον τὸν χράδῥατόν σου, xal ὕπαγε 
soe : 
εἰς τὸν οἶκόν cou. Καὶ τούτου χάριν πρὸς τοὺς Ἰου-- 
Salogen PA evevisiS Ho SuSE NUN SEC 
δαίους ἔλεγεν ἐμὴ διδαχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ. 
£Í L , Il , K ν dg NN ν xi 
τοῦ πέμψαντός με Πατρός. Kat ὅτι διὰ τὴν πρὸς τὸν 
5 
παράλυτον αὐτεξούσιον θεραπείαν ὃ Κύριος πρὸς τοὺς 
E) ^ , - - 
Ἰουδαίους τούτους εἰπε τοὺς λόγους, ἐκ τῶν ἀρτίως 
Ξ 3 Ὁ Ξ 
ἀναγνωσθέντων λάμόανε τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ γὰρ ἐν- 
τεῦθεν φανερώτερον ὃ Κύριος ἐμήνυσε τὸ ἀπαράλλα- 
χτον ἑαυτοῦ τοῦ Πατρός. Ei γὰρ ἦν ὃ Κύριος εἰρηκὼς, 
€ λον » - 
H ἐμὴ διδαχὴ οὐχ ἔστι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐμή ἐστιν, 
MR " SE 
ἐχώριζεν ἑαυτὸν τοῦ Πατρὸς, ξένον ἐποίει τὸ τῆς οὐσίας, 
ἠλλοτρίου τὸ τῆς οἰκονομίας - εἰρηκὼς δὲ, Ἢ ἐμὴ 
διδαχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με Πατρὸς, 
ἔδειξε τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς οὐσίας, x«l ὅτι μία δι- 
δαχὴ Πατρὸς xci YioU καὶ ἁγίου Πνεύματος. Εἷς γὰρ 
ὍΝ ς γιεὶ ἐν: , Y cM ES E 
6 Λόγος, 6 Yioc τοῦ Πατρός" καὶ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, 
ἊΣ zs ES RU : 2 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Πῶς ἕτερα διδάξει ὃ Λόγος, xat 
πῶς ἕτερα χατηχήσει τὸ ἅγιον Πνεῦμα; Οὐχ ἔστι 
τοῦτο, οὐχ ἔστι, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον τὸν λέ-- 
γοντα - Οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατοιχοῦν ἐν αὐτῷ - οὕτω xol τὰ τοῦ 
Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν 
» m ΕΔ ὁ NS 2 ^ ^ , 3 Ξ , 
αὐτῷ. Καὶ ὅτι διὰ τὴν πρὸς τὸν παράλυτον αὐτεξούσιον 
θεραπείαν, καθὼς προεῖπον, ὃ Κύριος προσήκατο τού- 
τους τοὺς λόγους, ἤχουες ἀρτίως τοῦ Κυρίου λέγοντος: 
^Ev ἔργον ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε. Διὰ τοῦτο 
Μωῦσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν, οὖχ ὅτι ἐχ 
E e 2 CNN 234)? 2 ER TAE » 
τοῦ Moüsitg ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων, xol ἐν 
σαδθάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον. Εἰ περιτομὴν λαμ- 
θάνει ἄνθρωπος ἐν σαδδάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὃ νόμος 
Μωὺύυσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ 
ἐποίησα ἐν σαδθάτῳ; Μὴ χρίνετε xav. ὄψιν, ἀλλὰ τὴν 
δικαίαν χρίσιν χρίνατε. Ὅτι δὲ διὰ τὴν τοῦ παραλύ- 
του θεραπείαν ὃ Κύριος τοὺς λόγους τούτους προσ- 
ήχατο, £x τοῦ νόμου δειχνὺς αὐτοὺς παρανόμους, λέ- 
γει πρὸς αὐτοὺς χαθὼς ἤχουες * Εἰ περιτομὴν, φησὶ, 
λαμθάνει ἄνθρωπος ἐν σαδδάτῳ, xal ἐν σαδόάτῳ 
περιτέμνετε βρέφος, ἵνα μὴ ἀχυρωθῇ ὃ Oxon e poc 
νόμος, νόμῳ νόμον ἀνατρέποντες, ὑμεῖς ἀνατρέπετε 
τὸν νόμον - καὶ ᾿δ μοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ 
ἐποίησα ἐν σαδθάτῳ, oUy ἱδρώσας, ἀλλὰ θαυμα- 
H 2 ΤᾺ δι δΕΤ n 228 ^M 
τουργήσας; ἐν σαδθάτῳ οὐ δεῖ ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ διὰ 
πάντων ἀέργους εἶναι ; ᾿Γίνος οὖν ἕνεχεν παρ᾽ ὑμῖν; 
5 M om » , , ^ - 
Ἰουδαῖοι, "Ev σαθδάτῳ γυνὴ τίχτει, xat μαῖα θορυ- 
τ : 
βεῖται, καὶ σπάργανα τινάσσεται, xod φύσις καθαίρε- 
ται, καὶ θηλὴ πρὸς γαλαχτοτροφίαν εὐτρεπίζεται ; 
* ^ 
Γυνὴ τίχτει, xo φύσις νόμου περιγίνεται, xat Θεὸς 
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οὐ θαυματουργεῖ; Εἰπέ uot, εἰ ἐν σαῤδάτῳ περι- 
τέμνεται ἄνθρωπος, ἵνα μὴ λυθῇ ὃ νόμος ; ἐμοὶ 
χολᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὗ ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαβθάτῳ:; 3 
Νὴ χρίνετε xac ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν χρίσιν χρί- 
νατε. Καταδέχομαι ὃ oy" ὑμῶν τῶν ἐχθρῶν δικάσασθαι, 
ὅπως ἐν ᾧ χρίματι χρίνετε, χριθήσεσθε. Τίς λύει τὸ 
σάῤθατον; ὑμεῖς οἱ ἐν τῷ σαδοί τῷ περιτέμνοντες, 
χαὶ epe ὀξύνοντες E xot τομὲν ἐ ἐπάγοντες, χαὶ μέλος 
χωρίζοντες, χαὶ τὸν τόπον αἵμιάττειν παρασχευάζον- 
τες, ἢ ἐγὼ ὃ εἰρηκὼς λόγῳ. Ἐγερθεὶς ἄρον τὸν 
χραάδδατόν σου, xul ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν σου; Εἰ μὴ 
ἐνήργησεν ὃ λόγος ; ἔλυσα ἂν τὸ σάδόατ ον ματαιολο- 
γήσας - εἰ δὲ προέδραμε τὸν λόγον τὸ ἔργον, τί τὸ 
σάῤδατον ἐχδικε ἴτε, χαὶ τὸν δημιουργὸν ἀθετεῖτε ; 
οὐχ ἐκορέσθητε, ὦ Ἰουδαίων παῖδες, ἐπὶ τριάκοντ τα 
χαὶ ὀχτὼ ἔτη δρῶντες τὸν παράλ τον τῇ χλί iv προσ- 
ἡλωμένον xa τὴν χλίνην χάμνουσαν, χαὶ τὸν παρά- 
Autov νυχθήμερον φορτίον βαστάζοντα; 5 Οὐχ ἡ ἤγανα- 
χτήσατε, οὐ συνεπαθήσατε * xol ἵνα μίαν ὥραν ὃ πα- 
ράλυτος χλίνην βαστάσῃ xal τὴν ἀντιμισθίαν παρά-- 
641; ἀγαναχτεῖτε; oüx ἔδει * χαὶ τοῦτο βοῆσαι, 
ἔστρεψας τὴν χλίνην μου ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ E Οἶδα, 
ὦ Φαρισαῖοι, τίνος χάριν ἀγαναχτεῖτε" οὐχ ὅτι 80e 
ραπεύθη ὃ VE διαπρίεσῦε, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἰσχύ- 
σατετ τὴν χλίνην χρύψαι, χαὶ τὸ Em χλέψαι. Διὰ 
τοῦτο τὴν γνώμην ὑμῶν ἐπιστάμενος , ἐχέλευσα fja- 
στάζειν αὐτὸν τὴν χλίνην- ἵνα χἂν μεῖς" σιωπήσητε, 
ἣ χλίνη τὸ θαῦμα “βοήσῃ. TÉ διστάζετε, o Φαρισαῖοι; d 
Οὐχ ἔστιν ὃ παράλυτος παρείσαχτος, οὐχ ἔστιν ὑπο- 
θολιμαῖος, οὐχ ἔστιν OÀ αγοχρόνιος" γνωρίζετε αὐτὸν 
πάντες, τριαχονταχαιοχτὼ ἔτη τῇ χολυμδύθρᾳ τῇ παρ’ 
ὑμῖν παρεσίτευεν. 1 Οὐχ ἔχετε, λέγειν, ὡς ἐπὶ τοῦ ἐκ 
γενετῆς, τυφλοῦ" οὗτός ἐστιν, ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν, οὐχ 
ἔστιν οὗτος. Εἰ μὴ ἥττησεν ὗ ὑμᾶς ὃ τυφλὸς, χαὶ τοῦ- 
τον χρατήσατε, χαὶ εἰς δικαστήριον ἑλκύσατε, ὅπως 
διὰ πάντων αἰσχύνης πληρωθήσεσθε. Μὴ χρίνατε χατ᾽ 
ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν χρίσιν χρίνατε. Καὶ, εἰ δοχεῖ, 
διὰ βραχέων ἐπ᾿ αὐτὴν τὴν περιοχὴν τοῦ παραλύτου 
παραδράμωμεν, διὰ τὸ χαὶ τὸν Κύριον ἀ ἀπομνημονεῦ- 
σαι τοῦ παραλύτου. Εἰ γὰρ ὃ Κύριος αὐτοῦ ἐμνημό- 
νευσε, πῶς ἡμεῖς λήθην αὐτοῦ ποιησώμεθα ; 'Γότε τις 
θαυμάζει , ὅτε τὰ τοῦ Κυρίου θαύματα διηγεῖται. Τοῦ 
γὰρ Κυρίου χαὶ ἣ παροῦσα “μέση ἑορτή. μεσίτης ὃ 
Κύριος" μέση xc ἣ ἑορτή" ἀεὶ δὲ τὸ μέσον τοῖς ἄχροις 
ἠσφάλισται. Διὰ τοῦτο xat 1, παροῦσα μέση ἑορτὴ δι- 
πλὴν τὴν τῆς ἀναστάσεως χάριν χέκτηται. “Ὑπὸ γὰ 
τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς πεντηκοστῆς μεσολαδουμένη, 
τὴν ἀνάστασιν ὑπέδειξε, τὴν πεντηκοστὴν δαχτυλο- 
δεικτεῖ, τὴν ἀνάληψιν σαλπίζει. Τίς οὖν ἣ πᾶσα τοῦ 
παραλύτου πραγματεία, γνωρίσατε οἵ τοῦ λόγου φιλέμ- 
πόροι, ὅπως διὰ πάντων τῆς πνευματιχῆς ὠφελείας 
"τὴν ἐνθήχκην χαρπώσησθε. ἔρεις ἀνήμην πάντως 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου βοῶντος" Μετὰ ταῦτα ἦν 
ἑορτὴ xi τῶν ᾿Ιουδαίων, xai ἀνέθη ὃ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσό- 
λυμα. Ἦν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις χολυμβήθρα, ἣ ἐπι- 
λεγομένη "E6paiszt , ΙΣηθεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχουσα. 
"Ev ταύταις κατέχειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθενούντων, 
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cireumciditur homo, Ut non solvatur lex , mi- 
hi indignamini quia totum. hominem sanum 
feci in sabbato? JVolite judicare secundum fa- 
ciem , sed. justum. judicium. judicate. 14 ad- 
mitto ut a vobis 1nimicis judicer, utin quo judi- 
cio judicaveritis , judicemini. Quis solvit sabba- 
tum? vosne, qui in. sabbato circumciditis , gla- 
E dium acuitis, sectionem infertis, membrum am- 
putatis, et locum sanguine conspergitis ; an ego 
qui dixi, Surgens tolle grabatum tuum, et vade 
in domum tuam ? Si verbum non operatum est , 
in vanum loquendo sabbatum solvi ; si autem opus 
cum verbo concurrit, cur sabbatum LAUS : 
et Creatorem despicitis? non satis fuit vobis , 
Judai, per triginta et octo annos videre pssily- 
ticum lecto alibzum, lectumque ipsum laboran- 
tem , paralytici pondus die nocteque ferentem ? 
s; Non "indignati nec miserati estis ; et si una hora 
A paralyticus lectum gestet , et vicem referat , indi- 
gnamini ? annon clamandum erat : Versasti stra- 
tum meum in infirmitate mea? Scio , o Phariszl, 
cur indignemini; non quod paralyticus sanatus 
sit dissecamini , sed quod non potueritis lectum 
abscondere , et miraculum suffurari. Ideo , cum 
vestram. nossem mentem , lectum portare jussi 
illum, ut etiamsi vos taceretis , lectus ipse mi- 
raculum exclamaret. Quid dubitatis, o Pharisei? 
Non est paralyticus fictus, non supposititius , 
non brevi tempore fuit : omnes illum nostis, tri- 
ginta et octo annis ad piscinam apud vos vixit. 


Psal. 40. 


Non potestis dicere, ut de cco nato , Hic est , j,,,. 9. 8. 


Tpsi similis est, Non 'est hic. Nisi vos cecus supe- 9 
rasset , hunc quoque tenuissetis , et ad judicium 
n duxissetis , ut in omnibus pudore afficeremini. 


Nolitejudicare secundum | faciem , sed justum. [Lid. 7.24. 


judicium. judicate. Et, si videatur , pauca de 
paralytico pereurramus , quia Dominus illum 
commemorat. Si enim illum Dominus commemo- 
ravit, cur nos illum silentio mittemus? "Tum 
quis miratur , cum Domini miracula narrat. Do- 
mini namque est hzec media solemnitas : mediator 
est Dominus, medium est festum : semper autem 
medium ab extremis firmatur. Ideo. hec media 
solemnitas duplicem resurrectionis gratiam pos- 
sidet. Cum enim inter resurrectionem et Pente- 
costen media sit , resurrectiouem monstrat, Pen- 
lecosten indigitat, Assumtionem buccinat. Qua- 
nam ergo sit lota paralytiei narratio, scitis omnes 
C studiosi, quomodo per omnia spiritualem uuli- 
tatem decerpatis. Plane recordaris Joannis evan- 
gelist». clamantis, Post hec erat festus dies 
Judeorum , et ascendit Jesus Jerosolymam. 
Erat autem Jerosolymis piscina , que cogno- 
minatur Hebraice , Bethesda , quinque porti- 
cus habens. In his jacebat multitudo magna 
languentium, cecorum, claudorum, aridorum. 
Erat autem quidam homo ibi , triginta et octo 
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annos habens in infirmitatesua. func videns 
Jesus, qui omnia scit. antequam fiant, sciens 
quia jam multum tempus haberet, dicit ei : is 
sanus fieri ? O Domini curationem non vanam 
gloriam sapientem ! non exspectat infirmorum 
preces, ipse sese languentibus offert. Cum enim 


sol justitiae sit, super omnes beneficos radios p 


expaudit. Erant autem Jerosolymis in proba- 
tica piscina , Hebraice dicta Bethesda , quin- 
que porticus : ibi jacebat multitudo magna 
languentium, cecorum, claudorum, aridorum. 
Hoc symbolum erat Judaicee infirmitatis : quinque 
porticus infirmis plenz. Etenim infirmatur Ju- 
daicus populus per quinque sensus , visum , ol- 
factum , gustum , auditum , tactum. Per hac 
omnia Judaei infirmabantur : non habebant pu- 
rum oculum , videntes miracula , et despicientes : 
non habebant gustum gratum, manna edentes , 
et cucumeres quzrentes : non habebant. olfactum 
purum , unguento Dominico diabolicum fcetorem 
praferentes : non habebant auditum purum, dra- 
conis sibilos , non propheticos sonos consulentes : 
non habebant tactum. bene operantem , idola pro 
diis habentes, et Deum vivum contemnentes. E 
Attamen in carne presens Dominus Christus , 
sensuum factor , et creaturarum conditor, eadem 
opera corporearum zegritudinum , et voluntario- 
rum lapsuum emendationem curabat. Hic enim Ε 
de quo agimus , paralyticus dupliciter flagellaba- 
tur: corpus dissolvebatur morbo , et anima. pec- 
catis vulnerata erat. Ideo Dominus, utriusque 
morbi medicus, et corpus firmat et spiritum illu- 
minat; ac corpus lectum ferre jussit, animam 
virtutem gestare pracepit. Quid enim? Videns 
Dominus jacentem hunc paralyticum , dixit ei , 
ut vos omnes scitis , 715. sanus fleri? Sed hic 
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τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν. ἮΝ δέ τις ἄνθρωπος ἐχεῖ 
τριαχονταοχτὼ ἔτη ἔ ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. 'T'ouzov 
ἰδὼν 6 [ησοῦς, ὃ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως, χαὶ 
γνοὺς ὅτι πολὺν T] ἤδη “χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ, θέλεις 
ὑγιὴς γενέσθαι; ; Ὦ τῆς τοῦ Κυρίου. ἀκενοδόξου θεραπε- 
ας" οὐχ ἐχδέχ εται παραχληθῆναι ὗ ὑπὸ τῶν ἀῤῥώστων " 

αὐτὸς ἐπείγει ἑαυτὸν πρὸς τοὺς πάσχοντας. Ἥλιος 
γὰρ ὧν δικαιοσύνης, ἐ ἐπὶ πάντας ἁπλοῖ τὴν ἀχτῖνα τῆς 
εὐξργεσίας, ἦν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τὴ προ- 
βατιχὴ χολυμύήθρᾳ ^ ἐπιλεγομένη "Epio Ba- 
θεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχουσα" Ἔν ταύτη κατέχειτο 
πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξη- 
ρῶν. Σύμδολον͵ τοῦτο τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀῤῥωστίας, αἱ 
πέντε στοαὶ, αἵτινες ἐπεπλήρωντο τῶν ἀῤῥώστων. 
Καὶ γὰρ ἀῤῥωστεῖ ὃ ᾿Ιουδαϊχὸς λαὸς διὰ τῶν πέντε 
αἰσθήσεων ᾿ ὁράσεως, ὀσφρήσεως, γεύσεως, ἀκοῆς, 
ἁφῆς. Διὰ πάντων ἠῤῥώστουν οἱ Ἰουδαίων παῖ- 
δες" οὐχ εἶχον καθαρὸν ὀφθαλμὸν, δρῶντες τὰ θαύ- 
ματα χαὶ παρορῶντες" οὐχ εἶχον γεῦσιν εὐχάριστον, 
μάννα τρώγοντες, καὶ σιχυοὺς ἐπιζητοῦντες " οὐχ εἶχον 
ὄσφρησιν εἰλικρινῆ, τοῦ δεσποτικοῦ μύρου τὴν διαύο- 
λιχὴν δυσωδίαν προχρίναντες" οὖχ εἶχον ἀχοὴν χαθα- 
ρὰν, τῶν δραχοντιαίων συριγμάτων, xoi οὐ προφητι- 
χῶν χατηχημάτων πυθόμενοι " οὐκ εἰ μὲ τὴν ἁφὴν 
συνεργητικὴν, εἴδωλα θεολογοῦντες , xui τοῦ ζῶντος 
Θεοῦ χαταφρονοῦντες. AXN ὅμως ἐπιδημήσας τῇ 
ἐνσάρχῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ, ὃ Δεσπότης Χριστὸς, ὃ χαὶ 
τῶν αἰσθήσεων᾽ ποιητὰς, χαὶ τῶν χτισμάτων δημιουρ- 
γὸς, ἐν ταὐτῷ xoi τῶν σωματιχῶν παθῶν χαὶ τῶν 
προαιρετικῶν πταισμάτων τὴν διόρθωσιν ἐποιήσατο. 
Οὗτος γὰρ ὃ προχείμενος παράλυτος διπλῆν € ἐπεφέρετο 
τὴν μάστιγα" τὸ μὲν σῶμα τῇ νόσῳ διελύετο, τὴν δὲ 
ψυχὴν παῖς ,ἁμαρτίαις ἐ ἐξήρθρωτο. Διὸ χαὶ ὃ Κύριος 
ὃ τῶν ἑκατέρων ἰχτρὸς, χαὶ τὸ “σῶμα συσφίγγει» xat 
τὸ πνεῦμα φωτίζει " xol τῷ μὲν σώματι τὴν χλίνην 
φέρειν ἐχέλευε, τῇ δὲ ψυχῇ τὴν ἀρετὴν βαστάζειν 


statim Judei Dominum repr ehendunt dicentes : s35 ἐπέτρεπε. Τί γάρ; ; ᾿Ιδὼν ὃ ἰλύριος χείμενον τοῦτον τὸν 
Si Deus esset Christus, cur interrogaret paraly- A Rupee. ἔφη πρὸς αὐτὸν, χαθὼς οἴδατε πάντες 


ticum: Jis sanus fieri? Morbo idetinchatag ; 
triginta et octo annos habebat in infirmitate , ad 
piscinam exspectabat , ut morbum deponeret, et 
interrogat illum , is sanus fierz ? quis ille Deus 
qui interrogat? ? Audi qui contradicis : hic Domi- 
nus non ut 1gnorans interrogat , sed ut omnino 
volens curationem. lar giri. Si corporis tantum 
infirmitas fuisset , non gem Dominus paraly- 
tico, Jis sanus fieri ? sciens ipsum omnino 
velle; sed quia anima quoque morbis laborabat , 

ideo paralyticum interrogat , 715 sanus fieri : ? 
id est , Cave ne ultra pecces. } 15 sanus fieri ? da 
consensum , et accipe medelam , quia nihil per 
necessitatem suscipio. Ego enim sum, qui a mul- 


tis annis per prophetam clamavi : Si volueritis et B 


audieritis me , bona terre comedetis ; si vero 
nolueritis nec audieritis, gladius vos absumet. 
Quia ergo liberi arbitrii animal est homo, et 


ἃ [ Imo τοῦ Κυρίου, ut vidit Savil.] 


b [Idem παραρύλαττε. Imo παραφρυλάττη vCl παραρυ- 
nap Pan : βαρ 


σαφῶς, θέλεις ὗ ὑγιὴς γενέσθαι; "AX ἐνταῦθα εὐθέως 
ἐπιλαμδάνονται ot Ἰουδαίων παῖδες “τῷ Κυρίῳ ΕΞ 
yovsee- εἰ Θεὸς ἡ ἦν ὃ Χριστὸς , πῶς ἐπερωτᾷ τὸν πα- 
ράλυτον, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι ; Τῇ νόσῳ συνείχετο, 3 
τριάχοντα xa ὀχτὼ ἔτη εἶχεν. ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ" τῇ 
χολυμδήθρᾳ παρέ ἔμενεν, ἵνα τὸ πάθος ἀποῤῥίψηται, 

χαὶ ἐ ἐπερωτᾷ: τοῦτον, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; ποῖος Θεὸς 
ὃ ἐρωτῶν; "Axous ὃ ἀντιλέγων. ᾿Ἐνταῦθα δ Κύριος, 
οὐχ ὡς ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ, ἀλλ᾽ ὡς διὰ πάντων τὴν 
διόρθωσιν βουλόμενος χαρίσασθαι. Εἰ τοῦ σώματος 
μόνου ἣ ἀσθένεια ἦν, οὐκ ἂν ἔλεγεν ὃ Κύριος πρὸς τὸν 
παράλυτον, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι: εἰδὼς ὅτι θέλει ὃ 
θέλει: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ψυχικῶν “πταισμάτων ἦν ὀλίσθη-- 

μα, τούτου ἕνεχεν ἐπερωτᾷ τὸν παράλυτον λέγων, Θέ- 
λεις ὑγιὴς γενέσθαι; τουτέστι, "παρα ύλαττε ἀπὸ 
τοῦ λοιποῦ μὴ ἁμαρτάνειν. Θέλεις ὑ ὑγιὴς γενέσθαι; 
δὸς τὴν συγκατάθεσιν, xai λαόε τὴν ἴ ἴασιν" ἐπειδὴ 
οὐδὲν ἀνάγχη μετέρχομαι. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι ὃ διὰ τοῦ 


λάττου.] 


SERMO IN PARALYTICUM, 


προφήτου βοήσας £x πολλῶν τῶν χρόνων. "Ev θέ- 
λητε, καὶ εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγε- 
σθε- ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ μου, μά- 
yp ὑμᾶς κατέδεται. "Exe οὖν αὐτεξούσιον ζῶον ὃ 
ἄνθρωπος, xol Ψυχικῶς ὃ παράλυτος ἦν διαλελυμέ- 
voc, τούτου ἕνεχεν ὃ Κύριος, ἵνα μὴ ἄμισθον αὐτῷ 
τὴν θεραπείαν παράσχῃ, ἐπερωτᾷ τοῦτον λέγων * αἰτῷ 
τὴν συγχατάθεσιν - Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; Exi τῶν 
σωματικῶν παθῶν οὐδ᾽ ὅλως ἐπερωτᾷ ὃ Κύριος, Θέλεις 
ὑγιὴς γενέσθαι: ὡς οὔτε τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, οὔτε τὸν 
λεπρὸν, οὔτε τοὺς δύο τυφλοὺς ἐπηρώτησεν. “Ὅπου γὰρ 
Ψψυχιχὸν ἴδη πάθος, εὐθέως ἐπερωτᾷ, συγχατάθεσιν δέ- 
ξασθαι βουλόμενος. εἰ μὴ δέξηται συγχατάθεσιν, ἴασιν 
οὐ παρέχει. Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν τινα, τί οὖν; xal οἱ 
τυφλοὶ ἁμαρτιῶν ἔφερον γνώρισμα, ὅτι κἀκείνους ἐπη- 
ρώτησεν ὃ Κύριος λέγων, r θέλητε ἵνα ποιήσω ὑμῖν ; 
μὴ χἀχεῖνοι ἁμαρτίας ἐπεφέροντο; Ἄχουε ὃ ἀντιλέγων. 
Κἀχεῖνοι οἱ ἀναγεγραμμένοι ἐν τοῖς θείοις Εὐαγγελίοις 
δύο τυφλοὶ, συνετυφλοῦντο τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς χαὶ τὸ Ψυχιχὸν βλέμμα- οὐχ ὠξυδόρχουν περὶ 
τὸν Κύριον, οὐχ εἶχον τελείαν τὴν γνῶσιν, ἀμφέῤαλλον 
z € 14 Y Ue r^ € , M 

περὶ τὴν ὁμολογίαν. Διὸ xat ὃ Κύριος ὑπερτίθεται τὴν 
ἴασιν, ἵνα χρατύνη τὴν πίστιν. [Ἔστι δὲ πάντως εἰ- 
πεῖν τινα, χαταψηφίζη τῶν τυφλῶν ; πιστοὶ ἦσαν οἵ 
ἄνδρες. Οὐχὶ μόνον ἤκουσαν ὅτι ὃ Κύριος παροδεύει, 
xal ἐδόησαν λέγοντες, ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε υἱὲ Δαυίδ. 
Πῶς τοίνυν ἁμαρτωλοὶ οἱ ταύτην τὴν φωνὴν βοήσαν- 
πες; Ἄχουε ὃ ἀντιλέγων. Διὰ ταύτην τὴν φωνὴν ἣν 
πρῶτον ἔῤῥηξαν, xoi τὴν ὑπέρθεσιν ὃ Κύριος τῆς ἰά- 
σεως ἐποιήσατο" ἐπειδὴ παραχαλοῦντες ἔλεγον, ᾿Ελέη- 
σον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυίδ. Ποῖος υἱὸς Δαυὶδ τοσαύτην δύ- 
ναμιν παρέχει, ἢ τοσαύτας θαυματουργίας; Ὡραῖϊος ὃ 
Ἀβεσσαλὼμ. ἀλλὰ πατροκτόνος ἐφάνη - ποθητὸς ὃ 
Ἀμνὼν, ἀλλὰ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν διέφθειρε" σοφὸς ὃ 
Σολομὼν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τέλος ὠλίσθησεν. ᾿Επεὶ οὖν ὡς 
υἱῷ Δαυὶδ προσῆλθον, χαὶ οὐχὶ Θεὸν χραταιὸν δοχοῦν- 
τες αὐτὸν, χαὶ ἐπιστήμονα ἰατρὸν, οὐχὶ δὲ ἔνδοξον 
Θεὸν, βοώντων τῶν τυφλῶν, ᾿ ἐλέησον ἡμᾶς. υἱὲ Δαυὶδ, 
οὐκ ἔδωχεν αὐτοῖς ἀπόχρισιν, ἵνα τὴν πίστιν αὐτῶν 
προχόψαι παρασχευάσῃ. Διὸ τὴν ὑπέρθεσιν οἱ τυφλοὶ 
δεξάμενοι, χατὰ ψυχὴν ἐφωτίσθησαν. Καὶ μετ’ ὀλίγον, 
ὡς οἶδεν αὐτοὺς ὃ Κύριος, ὅτι χατὰ ψυχὴν ἐφωτίσθη- 
σαν, χαὶ ἐδέξαντο τὸν φωστῆρα τῆς πίστεως, ἐπερωτᾷ 
λέγων αὐτοῖς - Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; 
τ΄ τ " ͵ , , τιν rd 

Τί οὖν oí τυφλοί; Προχόψαντές φασι, Ναὶ, Κύριε. 
Οὐχ ἔτι εἶπον, ναὶ, υἱὲ Δαυίδ: ἀλλὰ, Ναὶ, Κύριε. 
ὙὙπεμνήσθησαν τῆς ἀναθολῆς - διὸ παραυτὰ τὴν ὅμο- 
λογίαν ποιοῦνται λέγοντες, Ναὶ, Κύριε, πιστεύομεν 
ὅτι δύνασαι τοῦτο ποιῆσαι. Εἶτα δειχνὺς ὁ Κύριος, ὅτι 
τῇ πίστει προέχοψαν, ἀπεχρίνατο λέγων, Κατὰ τὴν 
πίστιν ὑμῶν γενηθήτω Duiv* ὡς εἰ μὴ προέχοψαν τῇ 
πίστει, τὸ βλέπειν οὐχ ἐδέχοντο. Διὰ τοῦτο xol &y- 
ταῦθα 6 Κύριος, ἐπειδὴ 6 παράλυτος μᾶλλον ψυχικῶς 
ἦν ἐξηρθρωμένος τῇ τῶν ἁμαρτημάτων χαταφθορᾷ, 
ἐπερωτᾷ τοῦτον λέγων, ἕλεις ὑγιὴς γενέσθαι; του- 
τέστιν, ἐὰν δέξῃ τὴν ἴασιν, ur μέλλης πάλιν τὰ αὐτὰ 
μετέρχεσθαι. Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; 'O δὲ παράλυτος 
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paralyticus anima dissolutus erat, 1deo Dominus, 
ne illi medelam. mercede vacuam — przberet , in- 
terrogat illum, dicens: Peto consensum , s 
sanus fieri ? De corporeis morbis non interro- 
gat Dominus , Vis sanus fieri ? ut neque haemor- 
rhoissam, neque leprosum, neque duos czcos in- 
terrogavit: ubi vero anim: morbum videt, statim 
interrogat , ut consensum accipiat; nist vero acci- 
piat, medelam non affert. Interrogare poterit 
quispiam , Quid ergo? duo quoque ceci an pec- 
catorum notam habebant, quia illos quoque in- 


terroggavit Dominus ,. Quid vultis ut faciam Math. 20. 


vobis ? num illi quoque in. peccatis erant? Audi 32. 
qui contradicis : illi quoque duo. ceci in Evan- 
geliis memorati , czci erant corporels oculis et 
anima visu. Non clare videbant circa Dominum, 
non habebant perfectam notitiam , dubitabant 
circa confessionem : ideo Dominus medelam 
differt , ut fidem roboraret. Sed contra dixeris : 
Cur czcos damnas ? fideles erant virl. Annon ubi 
audierunt Dominum transire, clamaverunt. di- 
centes , Miserere nostri , Domine , fili David ? 
quomodo ergo peccatores erant qui tali voce 
clamarent? Audi qui contradicis : ob hanc vocem, 
quam primo protulerunt, medeli dilationem Do- 
minus attulit : quia rogantes dicebant , Miserere 
nostri , fili David. Quis filius David tantam vir- 
tutem. exhibeat, οἱ tanta miracula edat? Spe- 
ciosus erat Absalon , sed parricida; desidera- 
bilis Amnon , sed sororem suam violavit ; sa- 
jens Salomon , sed in fine lapsus est. Quia ergo 
ut ad. filium David accedebant , nec Deum po- 
tentem esse putabant; peritum. medicum , non 
Deum gloriosum , clamantibus caecis ,  Mise- 
rere nostri , fili David , non respondit. eis , ut 
fidem illis augeri curaret. Ideo per dilationem 
illam cei mente sunt illuminati. Et paulo 
post, ut vidit illos Dominus mente illuminatos 
fidei luminare accepisse, interrogat illos di- 
cens : Creditis, quod possim hoc facere ? Quid 
ergo ceci ? Proficientes dicunt , Etiam , Domi- 
ne. Non ultra dixerunt , Etiam , fili David ; sed, 
Etiam , Domine. In mentem revocarunt dila- 
tionem; ideo statim confessionem emittunt di- 
centes, Etiam, Domine, credimus quod hoc 
possis facere. Deinde ut ostendat Dominus ipsos 
1n fide profecisse , respondit , Secundum fidem 
vestram. fiat vobis. Itaque si non in fide profe- 
cissent , visum non recepissent. Ideo Dominus 
quia paralyticus magis in anima peccatis zger, 
interrogat illum dicens, is sanus fieri? id est , 
Siaccipias medelam , ne rursus in paria inci- 
das. is sanus fieri? Paralyticus vero nesciens 
quis esset is qui loquebatur, Domino respondit , 
Volo sanus fieri. Bene interrogasti an velim ; non 
enim ultra volo. Dum multum vellem, nihil per- 
feci. Quid. tandem? volo id quod non accipio , 
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μὴ εἰδὼς ἔτι τίς ἐστιν ὃ λαλῶν, ἀπεχρίνατο πρὸς τὸν «4; volo sanus fieri. In lecto senui, sepulerum loquax 
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Κύριον λέγων, θέλω ὑγιὴς γενέσθαι. Καλῶς ἐπη- A sum, vivens mortuus sum, nihil noyum post mor- 
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lem exspecto : in juramentum mc omnes assumunt, 
triginta et octo annis. juxta piscinam. vitam ago, 
et nemo mei miseretur. Venditur donum : illud 
cauponantur Pharisaei: unus quotannis munda- 
tur; et cum oporteret primum praferri , qui Sie 
lentior est praeponitur. Piscina non discernit : 
justa hzc sunt. An erit umquam inspectio Sem ; 
ut non cauponentur donum , sed omnibus copiose 
tribuatur? Tum Dominus. paralytico : Cur. ea 
qui uno in loco sunt ratiocinio jungere tentas ? 
an mihi ut ignoranti loqueris? Piscine. sum do- 
minus, et quz fiunt nesciam? Novi Judaeorum ne- 
gotiationem : ideo adveni, ut piscinam. mutem. 
Nunc illam abrogo, et baptismatis piscinam ape- 
rio : in hac unus positus mundatur, in illa innu- b 
numeri quotidie regenerantur; in hanc. angelum 
misi, in illam ego angelorum Creator descendi. 
Ideo ad rem quasitam responde, 77s sanus fieri ? 
id est, Credis me, qui loquor tibi, hoc facere 
posse ? Paralyticus. vero paulum erectus, et 
potentiam Domini agnoscens, consuetudine ad- 
huc detentus, respondit ea dicens quz vos sci- 
üs : Etiam Domine : sed hominem non ha-. 
beo , ut cum turbata fuerit aqua, me injiciat 
in piscinam : dum autem venio ego, alius 
ante me descendit. Tum Dominus paralytico : 
Quid assumis, paralytice? sufficit tibi ut me Do- 
minum agnoscas. Ne multa imagineris, ne turba- 
tam piscine aquam respicias. TT'urbata sunt Ju- c 6 
daica : fontis mez ogdoadem habeto. Scio quid 
postules : etiamsi enim hominem non habeas, ad- 
sum tibi Deus incarnatus. Idcirco audi me, Sur- 
gens tolle grabatum tuum , et vade in do- 
mum tuam. Exaspera Judaos, percelle daemonas, 
in fumum redige contradicentes , certiores fac 
605 qui accurrunt, solve sabbati otium , contra- 
dicito, lectum custodito. His auditis paralyti- 
cus, morbo statim per Domini verbum depo- 
sito, jussum implevit, et lectum. portavit; ac 
dudiens cohibere volentes ob sabbatum, ac di- 
centes, JVon licet tibi tollere grabatum, quia 
sabbatum. est, refellebat , ut jubentis mandatum 
complens, dicens illis : Qui me sanum fecit, ille b 
mihi precepit , Tolle grabatum tuum , et am- 
bula. |niquis vero Judazis Dominum accusanti- 
bus et interrogantibus, quis sanasset, quis jus- 
sisset tollere grabatum , et canum instar latran- 
tibus contra medicum ; qui sanatus fuerat marty- 
ris instar concertabat contra sanguinarios illos. 
Invenit autem rursus postea illum Dominus, et 
dicit illi : Ecce sanus factus es : noli amplius 
peccare , ne tibi quid deterius contingat. Vi- 
den' dilecte, quod propter peccata sua tamdiu in 
infirmitate detentus. fuerit? Convertamur itaque 


* [Fort. εἰ θέλω, et paulo ante εἰ θέλω ὑγ. γενέσθαι ; 
cum interrogatione.] 
* [ Sententia obscura. An voluit fort. zi... χαταχείς- 
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ρώτησας᾽ x θέλω" οὐχέτι γὰρ θέλω" πολλοστὸν θελή- 
σας, οὐδὲν ἤνυσα. Τί λοιπόν ; θέλω ὃ οὐ λαμθάνω, 
θέλω ὑγιὴς γενέσθαι. Κατεγήρασα τῇ χλίνη, τάφος εἰμὶ 
πολύλαλος, REV xax ζῶν, οὐδὲν χαινότερον μετὰ 0ά- 
νατον ὑπομένειν μέ ἔλλω ὅρχον με πάντες λαμβάνουσι. 
ü ριάχοντα xal ὀχτὼ ἔτη παρασιτεύω τῇ ἰκολυμέήθρᾳ, 
χαὶ οὐδεὶς συμπαθεῖ. Πιπράσχεται. τὸ δῶρον, χαπη- 
λεύουσιν αὐτὸ Φαρισαίων παῖδες. Εἷς τῷ ἐνιαυτῷ χα- 
θαίρεται" χαὶ δέον τὸν πρῶτον προτιμᾶσθαι, 6 εὖ- 
πορώτερος τοίνυν προχρίνεται. Ἄχριτος ἣ χολυμθή- 
θρα- ἄδικα τὰ παρόντα. "Aga ἔσται ποτὲ ἐπισχοπή τις 
δικαία, ἵνα μὴ τὸ δῶρον χαπηλεύηται , ἀλλὰ πᾶσιν 
ἀφθόνως ὃ διδῶται; ;'0 δὲ “Κύριος πρὸς τὸν | παράλυτον᾽" 
? τί ἐν ἑνὶ τόπῳ κατακείμενα πελάζεις τῷ λογισμῷ; 
ὡς ἀγνοοῦντί μοι διαλέγῃ; Τῆς xou oae δεσπόζω, 
xol οὐχ οἰδα τὰ γινόμενα; Ἔγνων τὴν τῶν Ιουδαίων 
πραγματείαν. Διὰ τοῦτο παρεγενόμην ἀνταλλάξαι τὴν 
χολυμδήθραν᾽ χαὶ νῦν ταύτην παύω, καὶ τὴν τοῦ βα- 
πτίσματος ἀνοίγω. "Ey ταύτῃ εἷς χάθετος χαθαίρετ αι" 
ἐκεῖ ἀναρίθμητοι xa ἑκάστην ἀναγεννηθήσονται᾽" ἕν 
ταύτῃ ἄγγελον ἀπέστειλα " ἐν ἐχείνῃη ἐγὼ ὃ ὃ τῶν ἀγγέ- 
λων ποιητὴς κατῆλθον. Διὸ πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἀπο- 
χρίθητι τ ( Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; τουτέστι, πιστεύεις 
ὅτι ἐν τούτοις δυνατός εἶμι δ λαλῶν σοι; Ὃ δὲ παρά- 
λυτος μικρὸν ἀνανεύσας, χαὶ τὴν δεσποτείαν τοῦ Κυ- 
ρίου γνωρίσας, τῇ συνηθείᾳ δὲ ἔτι συνεχόμενος, ἀπε- 
χρίνατο λέγων, ἅπερ ἴστε σαφῶς γινώσχοντες * Ναὶ, 
Κύριε : ἄνθρωπον δὲ οὐκ ἔχω, ἵν᾽, Sra) cuam τὸ 
ὕδωρ, βάλη με εἰς τὴν χολυμόήθραν.- ἐν ᾧ δὲ & ἔρχομαι 
ἐγὼ, ἄλλος πρὸ i ἐμοῦ χαταθαίνει. Ὃ δὲ Κύριος πρὸς 
τὸν παράλυτον" ^ τί λαμθάνεις, παράλυτε; ἀρχεῖ σοι 
τοῦ γνωρίσαι με Κύριον. Μὴ φαντάζου, περὶ πολλὰ, 
μὴ εἰς τὴν παραγ; ἣν τῆς χολυμδήθρας. ἀφόρα. Τετά- 
ραχται τὰ ino χά: τῆς efie πηγῆς τὴν ὀγδοάδα 
ἔχε. *A ἐπιζ avis οἶδα. Ei γὰρ xoi ἄνθρωπον οὐχ 
ἔχεις», ἀλλὰ παρέστηχά σοι ὃ ἐνανθρωπήσας Θεός. Διὸ 
ἄχουσόν μου, χαὶ ἐ ἐγερθεὶς ἀρον τὸν χράδῥατόν σου, 
χαὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. Δρίμυξον ᾿Ιουδαίους, 
θάμδησον ὃ δαίμονας » χάπνισον ἄντιλέ ἔγοντας, πληρο- 
φόρησον τοὺς προστρέ ἔχοντας, λῦσον τὴν τοῦ σαξδαάτου 
ἀργίαν, ἀντιδικολόγηυ, τὴν κλίνην φύλαττε. Ταῦτα 
ἀχούσας ὃ ᾿ παράλυτος , χαὶ τὸ πάθος παραχρῆμα. ἀπο- 
θέμενος τῷ τοῦ Κυρίου) λόγῳ , τὸ πρόσταγμα ἐπλήρου, 
χαὶ τὴν χλίνην ἐδάσταζε - χαὶ τοὺς Ἰουδαίους χκωλῦ- 
σαι θέλοντας διὰ τὸ σάῤξδατον, χαὶ λέγοντας, Οὐχ 
ἔξεστί σοι ἄραι τὸν χράδόατον, ὅτι σάδδατόν ἐστιν, 
ἀπεσόδει Ε ὡς πρόστα μα πληρῶν τοῦ κελεύοντος, λέ- 
yov πρὸς αὐτούς - *O ποιήσας us ὑγιῆ; ἐκεῖνός μοι 
εἶπεν, ἄρον τὸν χράδδατόν σου χαὶ περιπάτει. Τῶν 
δὲ ἀνόμων ᾿Ιουδαίων αἰτιωμένων τὸν πρῶ, χαὶ ἔρω- 
τώντων, τίς ἐστιν δὶ ἰασάμενος, χαὶ προστάξ, ας αὐτῷ 
ἄραι τὸν χραύδόατον, xoi δίκην χυνῶν ὑλαχτούντων 
χατὰ τοῦ τεθεραπευχότος, ἐνέμεινεν ὃ ᾿αθεὶς μσρτυ- 
ρικῶς ἀγωνισάμενος χατὰ τῶν μιαιφόνων. Εὑρίσχε, 


nando 9] 
b [Tale quid desideramus, τί τοῦτο χαλεπῶς AzptZ- 
νεις; Mox leg- 2gxst aot τό.] 


IN EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM, ETC. 


αὐτὸν μετὰ ταῦτα πάλιν ὃ Κύριος, χαὶ λέγει αὐτῷ " 
Ἴδε, i ὑγιὴς γέγονας" μηχέτι ἁμάρτανε 1 ἵνα μὴ χεῖρόν 
τί σοι γένηται. Ὁρᾷς, ἀγαπυτὲ, ὅτι διὰ τὰς E 
τίας τοσοῦτον χρόνον. τῇ ἀἄσθε evel χατείχετ "Ex 
στρέψωμεν τοίνυν xal ἡμεῖς, ὅπως χαὶ τῆς προσχαί- 
ρου ταύτης, χολάσεως δυσθῶμεν, χαὶ τῆς αἰωνίου 
Ἑέννης ἐχφύγωμεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ἣ δόξα xai τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
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et nes, ut a temporaneo supplicio liberemur, et 

eternam gehennam fugiamus, in Christo Jesu Do- 

mino nostro, cui gloria et imperium in. secula 
E saeculorum. Amen. 


ig; τὸ χατὰ Λουχᾶν εὐαγγέλιον, εἰς τὴν δραχμὴν, δὰ δόϑγχκ Evangelium secundum. Lucam, in dra- 
A 


xa εἰς τὸ, Ἄνθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. 


Πάλιν οἱ κόλποι Χριστοῦ ἄπαυστον νᾶμα τῆς ἀγά- 
πης * μέλιμα βλαστάνουσι" πάλιν ἣ τοῦ Χριστοῦ λαυ.- 
παδοῦχος σοφία ἅψασα λύχνον χαὶ ἐπὶ τὴν λυχνίαν 
τοῦ σταυροῦ ἐπιθεῖσα, πᾶσαν τὴν οἶχ' ουμένην δαδου-- 
χεῖ πρὸς εὐσέδειαν. Vois τῷ λύχνῳ ᾿Ἀρησαμένη ἣ 
τοῦ Θεοῦ σοφία, τὴν μίαν τῶν Opa χυῶν ἀπολωλυῖαν 
ζητήσασα, χαὶ εὑραμένη, ταῖς ERES δραχμαῖς τῶν 
ἀγγέλων συνέζευξε. Τίς δὲ ἂν εἴη ἣ γυνὴ $e ἔχουσα τὰς 
δέχα δραχμὰς, ἀναγκαῖον, ἀγαπητοὶ, εἰπεῖν. Αὕτη 
ἐστὶν ἣ τοῦ Θεοῦ σοφία, ἔχουσα τὰς δέχα δραχμάς. 
Ποίας: W ἤφισον" ἀγγέλους à ἀρχαγγέλους, ἀρχὰς, 
ἐξουσίας, δυνάμεις 3 θρόνους, χυριότητας, Χερου- 
6i, gag, xal Ἀδὰμ τὸν πρωτόπλαστον. Ταύ- 
τὴν τὴν δραχμὴν τοῦ Ἀδὰμ 6 ὑπὸ τῆς τοῦ διαδόλου χα- 
χίας CERERI xal sic τόνδε τὸν βυθὸν τοῦ βίου 
καθελχυσθεῖσαν, χαὶ ταῖς πολυφθόγγοις, ἡδοναῖς τῶν 
ἁμαρτημάτων χωσθεῖ ἴσαν, ἐλθοῦσα ἣ τοῦ Θεοῦ σοφία 
ἀνεύρατο. Πῶς ; εὕρατο, ἀγαπητ τοί 5 "Ha ev ἐξ οὐρανῶν, 
λαμθάνει τὸν ὀστράχινον λύχνον τοῦ σώματος : ἅπτει 
τῷ φωτὶ τῆς θεότητος, ἐπιτίθησι τῇ λυχνίᾳ τοῦ σταυ- 
ροῦ, ζητεῖ τὴν δραχμὴν, εἰς ἘΝ αὐλὴν xz τῶν ἀγ- 
qe νομὴν ἐμάνδρε ευσεν αὐτήν. A ἴσως ἐροῦσί 
τινες τῶν ἐνθάϑε ἑστώτων, οἵτινες μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἥμαρτον, λέγοντες - τί πρὸς ἡμᾶς, εἰ AP Aor 
πῶς ἥμεῖ is ἐλεηθῶμεν ; ; πῶς σωθῶμε εν, ὅτι με 
πτισμα ἠνομήσαμεν: Πρὸς οὺς λέγομεν, οἵ τοιοῦτοι 
μ᾽ φοθεῖσθε, μὴ θροεῖσθε,, μὴ ταράσσεσθε, μὴ ἀθυ- 
μεῖτε" οὗ γὰρ περὶ | μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ, ἐμέλησε τῷ Θεῷ, 
ὑμῶν δὲ χατεφρόνησεν᾽ ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν εἰ ἐγένετο 
quy) ἔ ἔχουσα δραχμὰς δέχα,, σοὶ δὲ γίνεται πατὴρ sü- 
eraty vos y ἔχων δύο υἱοὺς; χαὶ τὸν πεπλανημένον 
πάλιν ἐναγχαλιζ idus voc. "Toic γὰρ πᾶσι τὰ πάντα γέ- 
yovev, ἵνα τοὺς πᾶντας χερδήσῃ. Ἀρτί ίως ἠκούσαμεν 
τοῦ Εὐαγγελίου λέγον τος " Ἄνθρωπός τις siye δύο υἱούς: 
χαὶ προσ ελθὼν ὃ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρὶ εἰπε" πά- 
τερ, δός μοι τὴν οὐσίαν. ὋΣ δὲ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 
Καὶ οὐ μετ À πολλὰς ἡμέ ἕρας συναγαγὼν. ἅπαντα ὃ 
νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μαχράν" xxt 


 Γμέλιμα quid sit, et unde, nescimus. Savil. enim 
habet μελίζον, quod fort. in βλύξον mutandum. Mox 


chmam , et in illud, Homo quidam habebat 
duos filios. 


Rursum sinus Christi perenne et dulce caritatis 
fluentum emittit : rursus Christi illuminans sa- 
pientia lucernam accendens, et in candelabro cru- 
cis ponens, totum orbem ad pietatem illustrat. 
Hac utens lucerna Dei sapientia, drachmam unam 
perditam quarens, inventam cum novem dra- 
chmis angelorum conjunxit. Quz vero sit mulier 
quz? decem drachmas habuit, necesse est , dile- 
cti, dicere. Hzc est Dei sapientia , quae habet de- 
cem drachmas. Quas? Numera : angelos, archan- 
gelos, Principatus, Potestates, Virtutes, Thronos, 
Dominationes, Cherubim, Seraphim, et Adam 
protoplastum. Hanc Adami drachmam, ex diaboli 
nequitia avulsam, et in hoc vitz profundum de- 
tractam , ac variis peccatorum voluptatibus de- 
mersam, veniens Dei sapientia invenit. Quomodo 
invenit , dilecti ? Venit de czelis, accipit testaceam 
corporis lucernam , accendit illam luce divinita- 
tis, imponit candelabro crucis, quzrit drachmam, 
in aulam et in. angelorum pascua inducit illam. 
Sed fortasse dicent quidam ex adstantibus, qui 
post baptisma peccaverunt, Quid ad nos, si Adam 
servatus est? quomodo misericordiam, "quomodo 


b 


salutem consequemur, qui post baptismum deli-- 


quimus? Quibus dicemus : Qui tales estis, ne ti- 
meatis, ne turbemini, ne animo deficite : non 
enim ita Adam Deus curavit, ut nos contemserit, 
Sed. si illi mulier fuit babens drachmas decem ; 
tibi pater est misericors, habens filios duos, qui 
alterum errantem. rursum ulnis complectitur. 
Omnibus enim omnia factus est, ut omnes lucra- 
retur. Modo audivimus Evangelium dicens : Ho- 
mo quidam habuit duos filios : et dixit ado- 
lescentior ex illis patri : Pater, da mihi sub- 
stantiam. Et divisit illis facultates. Et non 
post multos dies, congregatis omnibus, ado- 
lescentior filius peregre profectus est. in regio- 
nem longinquam, et ibi dissipavit substantiam 


Savil. πάλιν ἡ τοῦ Θεοῦ 2. c. 
Χριστοῦ. 
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Joan. 


Psal. 77. 
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suam vivendo luxuriose. Et postquam omnia 
consummavit , facta est fames valida in re- 
gione illa : et adiit unum. de civibus, et misit 
illum. civis in. villam suam, ut pasceret por- 
cos. Et cupiebat implere ventrem suum de si- 
liquis, quas porci manducabant , et nemo illi 
dabat. In se autem reversus dixit : Quot mer- 
cenarii in domo patris mei abundant panibus, 

ego autem. hic fame pereo? Surgam et ibo ad 
Patrem meum, et dicam ei : Pater, peccavi in 
cc&lum, et coram te ; et non sum dignus vocari 
filius tuus : fac me sicut unum de mercenariis 
tuis. Hujus loci sensus, non extra, sed in nobis 
ipsis quzerendus est, Propter nos enim dicte sunt 
parabole et propter nos leguntur, ut nemo de 
seipso desperet , etiamsi admodum peccator sit, 

sed cum poenitentia accedat ad. Deum, et quarat 
ab eo propitiationem; maxime vero si quis ex 
vobis per fidem in Dominum factus sit filius Dei. 

5. Quotquot autem receperunt eum , inquit, dedit 
eis potestatem filios Dei fieri.Si quis ergo ve- 
strum per fidem in Dominum nostrum factus est 
ejus filius , et sese removit ab illo , non loco, sed 
moribus ; si quem fames invasit, non communis pa- 
nis, sed czlestis; nam ait, Panem cceli dedit eis, 
panem angelorum manducavit homo: molles 
voluptates porcis similes relinquat , nec ultra sili- 
quas comedere desideret. Quz sunt siliqua ? Ligni 
fructus. Siliquz sunt peccato similes : sicut enim 
silique initio gustui sunt suaves, sed postea guttur 
exasperant; sic peccatum initio dulce est, post gu- 
stum vero, amarum. Et hoc est quod dicit sapiens 


Prov. 5. 2. Salomon: Je attendas male mulieri: mel enim 


—4. 


Matth. 7 
8. 


stillat a labiis mulieris meretricis, que ad tem- 
pus guttur impinguat ; postremo autem amarior 
felle invenitur , et acutior gladio ancipiti. Si 
quem incesserit fames calestis panis , accedat , 

querat. Omnis enim qui querit, invenit , et qui 
petit , accipit , et pulsanti aperietur. Pulsa pe- 
nitentie januam ineffabilibus gemitibus : ne ti- 
meas illum , non est tibi E janua. Pro te 
mortuus st. Si dixeris in temetipso , Quis est? 


Joan. 10.7. respondet tibi Christus et dicit, £go sum ostium. 


ovium. Dic et tu : Peccavi in ccelum et coram 
te. Si quis accepto cclesti baptismate peccavit , 

in clum peccavit. Qui enim ante baptisma 
peccat, in terram peccat : Adamo enim dictum 


Gen.3. το. est, Terra es, et interram reverteris. Siquis vero 


Christum induerit in baptismate, non jam terra, 


τ. Cor. 15. Sed calum est. Qualis enim terrenus , tales ter- 
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reni , et qualis celestis, tales celestes. Quot- 


Gal. 3.27. quot enim in. Christo baptizati estis, Chri- 


stum induistis. Si quis ergo post baptismum pec- 
cavit, in celum peccavit. Quare accedat et di- 

t : Pater, peccavi in celum et coram te, jam 
non sum. dignus vocari filius tuus. Quare? cau- 
sam dicito : Cor meum sanguine Christi consper- 
sum, rosz instar florens , in voluptatum cceno de- 
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ἀνήλωσε τὸν βίον αὐτοῦ, ζῶν ἀσώτως. Δαπανήσαντος 
δὲ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο λιυὸς i ἰσχυρὸς χατὰ τὴν yó- 
ραν ἐχείνην᾽" χαὶ προσῆλθεν ἑνὶ τῶν πολιτῶν, χαὶ 
πέμπει αὐτὸν ὃ πολί τῆς εἰς ἀγροὺς βόσκειν. χοίρους. 
Καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν χοιλίαν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν χε- 
ρατίων ὧν ἤσθιον οἵ χοῖροι" καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 
εἰς ἑαυτὸν δὲ γενόμενος ἔφη " πόσοι νῦν μίσθιοι παρὰ 
τῷ πατρί μου ἄρτων περισσεύουσιν, ἐγὼ δὲ ὧδε λιμῷ 
ἀπόλλυμαι; ᾿Αναστὰς πορεύσομαι πρ ρὺς τὸν πατέρα 
μου" χαὶ ἐρῶ αὐτῷ" πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ ἐνώπιόν σου, χαὶ οὐχ ἔτι εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι υἱός 
σου" ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. Τούτου 
δὲ τὸν νοῦν οὐχ ἔξω δεῖ περιζητεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἡμῖν, αὖ- 
τοῖς. Διὰ γὰρ, ἡμᾶς εἴρηνται at παραθολαὶ, χαὶ δι᾿ 
ἡμᾶς ἀναγινώσχονται, ἵνα ν"ηδεὶς ἑαυτὸν ἀπελπίση, 
x&v σφόδρα ἁμαρτωλὸς τυγχάνη; ἀλλὰ προσέλθῃ τῷ 
Θεῷ μετανοῶν χαὶ ζητῶν παρ᾽ αὐτοῦ Ὡλασμὸν, μά- 
λιστα εἴ εἴ τις ὑμῶν διὰ τῆς πίστ τως τῆς εἰς τὸν E 
γέ γονε τοῦ Θε τοῦ υἱός. “Ὅσοι γὰρ ἐδέξαντο αὐτὸν, 
civ, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τ £xya Θεοῦ γενέσθαι. H 1 
τις οὖν ὑμῶν διὰ τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν πίστεως 
γέγονεν αὐτοῦ υἱὸς, χαὶ ἐμακρύνθη ἀ ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐ τό- 
TUO, ἀλλὰ τρόπῳ εἴ τινος ἥψατο, ὃ λιμὸς, οὐ τοῦ 
χοινοῦ ἄρτου, ἀλλὰ τοῦ ἐπουρανίου Ἄρτον γὰρ, 
φησὶν , οὐρανῶν ἔδωχεν αὐτοῖς * ἄρτον ἀγγέλων 
ἔφαγεν ἄνθρωπ' τος" χαταλιπέτω τὰς μαχλώσας ἣδο- 
νὰς χοίροις ἐριχυιας, χαὶ μηχέτι ἐπιθυμείτω χε «- 
cux ἐσθίειν. Τί ἔστι τὰ χεράτια; Ξύλου χαρπός. Τὰ 
χεράτ cx τῇ ἁμαρτί τία ἀπείκασται " , ὥσπερ γὰρ τὰ 
χεράτ cux παρὰ τὴν ἀρχὴν, τῆς γεύσεως γλυχαίνει, 
μετὰ δὲ τὴν γεῦσιν τραχύνει τὸν φάρυγγα " οὕτω 
χαὶ ἣ ἁμαρτία ἐ ἐν μὲν τῇ ἀρχῇ τῆς γεύσεώς ἐστι γλυ- 
«εἴα, μετὰ δὲ τὴν γεῦσιν τραχεῖα. Καὶ τοῦτό ἔστι 
τὸ ἈΞ ἐἰρπηθοῦ ὑπὸ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος * Μὴ πρόοσ- 
εχε φαύλῃ γυναικί. Μέλι γὰρ ἀποστάζει d ἀπὸ χειλέων 
γυναικὸς m T ὄρνης ,7 “πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγ- 
γα, ὕστερον δὲ τ πικρότερον χολῆς, εὑρίσχεται, χαὶ ἦχο- 
γημένον μᾶλλον μα αίρας. διστόμου. Εἴ τινος ἥψατο 
λιμὸς τοῦ ἄρτου τοῦ οὐρανίου, προσελθέτω, ζητείτω. 
Πᾶς γὰρ ὃ Roi) εὑρίσκει, χαὶ ὃ αἰτῶν λαμβάνει 5 
xa τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. Κροῦσον τῆς μετανοίας 
τὴν θύραν τοῖς ἀλαλήτοις. σου στεναγμοῖς " μὴ φοδη- 
ze αὐτὴν, οὐχ ἔστι σου vn ἣ “θύρα: ὃ ὑπὲρ σοὺ ἀπέ- 
θᾶνε. Κἂν εἴτ πῆς ἐν σεαυτῷ. τίς ἐστιν: ; ἀποχρίνεταί 
σοι Χριστὸς xat λέγει " CEyó εἶμι ἣ θύρα τῶν προδά- 
των. Εἰπὲ χαὶ σὺ, Ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἐνώ- 
πιόν σου. Εἴ τις τὸ οὐράνιον f βάπτισμα λαδὼν ἥμαρ- 
τεν, εἰς οὐρανὸν ἥμαρτεν. 'O γὰρ πρὸ τοῦ à βαπτίσματος 
ἁμαρτάνων, ἐν 47 ἁμαρτάνει" I γὰρ εἶ, xal εἰς γὴν 
ἀπελεύσῃ, τῷ ᾿Αδὰμ ἐῤῥέθη. εἴ τις δὲ Χριστὸν ἐ ἐνεδύ- 
σατο ἐν τῷ βαπτίσματι , οὐχ ἔτι Yn τυγχάνει, ἀλλ᾽ 
οὐρανός * Οἷος γὰρ ὃ χοϊκὸς Y τοιοῦτοι χαὶ oi χοϊχοί - 
χαὶ οἷος ὃ δ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι χαὶ οἵ ἐπουράνιοι. 
Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύ - 
σασθε. εἴ τις οὖν ἥμαρτε μετὰ τὸ βάπτισμα, εἰς 
οὐρανὸν ἥμαρτε. Διὸ προσερχέσθω χαὶ λεγέτω - Πα- 
τερ; ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἐνώπιόν GoU , οὐχ 
ἔτι εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι υἷός σου. Διὰ τί; ὍΣ: τὴν 


αἰτίαν: τὴν τῷ αἵματι Ἰησοῦ χαρδίαν μου ἐῤῥαντι- 


IN EVANGELIUM 


σμιένην, ῥοδοειδῶς ἀνθοῦσαν, ταῖς ἡδοναῖς ἐδορδόρωσα" 
Οὐχ ἔ ἔτι εἰμὴ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. Σὲ παρώξυνα, 
τὸ Πνεῦμά σου τὸ ᾿ ἅγιον παρεπίχρανα, τὴν ἐξαστρά- 
πτουσαν στολὴν τῆς πίστεως τῇ ἁμαρτία ἜΣ 
Οὐχ ἔτι εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι υἱός σου. Iv ἐλευθε ρω- 
θεῖσάν μου Ψυχὴν τῷ βαπτίσματι, χαὶ χιονωθεῖσαν 


SECUNDUM LUCAM, 


ETC. 101 1 
mersi : JVon sum dignus vocari filius tuus. Τὰ 
irritavi , Spiritum sanctum luum | exacerbavi, fal- 
gentem siclám fidei peccato inquinavi : Jam non 
sum dignus. vocari filius tuus. Liberatam per 
ΒΑΡΈΣΙ animam aqneam, et nivis instar dealba- 
tam per illuminationem , obscuram. reddens , pec- 


τῷ φωτίσματι, σχυτίσας τῇ ἁμαρτία, ἐδούλωσα: Οὐχ 6G cato subdidi : Jem o sum dignus vocari fi- 


ἔτι εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι υἱός σου - ποίησόν με ὡς ἕνα 
τῶν μισθίων σου. Αἴ τοῦ σώματός μου αἰσθήσεις τῇ 
χραιπάλῃ | ἀεθυσθεῖσαι. χαθάπερ παράφοροι θε ἐραπαι- 
νίδες, τὴν ἑαυτῶν δέσποιναν ψυχὴν τῇ ἀκολασίᾳ 
προέδωχαν * νυνὶ δὲ διὰ τῆς νηστείας ταύτας παι- 
δεύσας, τὴν ψυχήν μον σωφρονίσω * Ποίησ ὅν με ὡς 
ἕνα τῶν μισθίων σου. Οἰδα λοιπὸν τὴν πλάνην τοῦ 
ἐχθροῦ, οἷδα αὐτοῦ τὰ σχελίσματα, οἰδα τὴν τῆς 
γαστριμαργ (ας αὐτοῦ βε ἐλοστασίαν, φεύγω xoá) ἢν, 
δι᾿ ἧς λύει τοὺς τόνους τῆς σωφροσύνης, διώχω τὴν 
νηστείαν τὴν τὸ νήφειν μοι παρέ ἔχουσαν" Ποίησόν με 
ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. E ργάσομαι κἀγὼ εἰς τὸν ἀμιπε- 
λῶνά σου" περιτεμῶ χἀγὼ τῇ δρεπάνη τοῦ Πνεύμ. ατος 
τῆς ἔνδοθέν μου χειμέ ἕνης ἀμπέλου λογικῆς τὰ περιττ 

χλήματα, μᾶλλον δὲ ἐγχλήματ α΄ Ποίησόν με ὡς 


lius tuus ; fac me sicut unum de mercenariis 
tuis. Corporis mel sensus crapula inebriati, quasi 
varie ancilla , dominam. suam animam lascivia 
prodidere: nunc autem per jejunium illas insti- 
tuens, animam meam temperabo : Zac me sicut 
unum de mercenarii tuis. Novi demum erroris 
ducem inimicum , novi supplantationes ejus , novi 
immissa gnle tela, fugio crapulam , per quam 
temperantiae vim AIT , Jejunium exerceo , quod 
mihi vigilantiam ἀππα ον Fac me sicut unum 
de mercenariis tuis. Operabor et ego. in. vinea 
tua , falce Spiritus amputabo interioris rationabi- 
lis τῆς superfluos palmites , imo potius delicta : 
Fac me sicut unum de mercenariis tuis. Colam 
et ego uvam caritatis dulcissimam : fulciam quo- 


ἕνα τῶν μισθίων σου. Γεωργήσω χἀγὼ τὸν βότρυν p que animam meam, quasi paxillis, praeceptis Do- 


τῆς ἀγάπης qoc ὑπερείσω χἀγὼ χαθάπερ 
χάρακας" τῇ ψυχῇ μου τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, um 
μὴ εἰς γὴν συρομένη t ὑπὸ ὄφεως συλ apri Ποίη- 
σόν με rs ἕνα τῶν μισθίων cou. Eic οὐρανοὺς αὐτὴν 
βλέπειν χατεργάσομαι" ἕλικας quas δελφίας αὐτὴν ἐχ- 
Ξίνε ἰν παρασχευάσω, ta τοὺς ds γῆν ,συρομένους 
πένητ τας ἐνα γκαλιζομένη ὃ διαδαστάζηῃ. Ποίησόν με ὡς 
ἕνα τῶν «κισθίων σου. Δός μοι πάλιν, πάτερ, τὸ ἄρο- 
τρον τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τῶν ὥμων " γεωργήσω τὴν αὖ- 
λαχα τῆς ψυχῆς! μου. ἐξαρῶ τὰ ἀχανθηφύρα: χαὶ βλα- 
ὅοποιὰ τοῦ Eunnipauet Bac τήματα, ἐπισπερῷ αὐτῇ τὰ 
οὐράνια σπέρματ τα. Σοῦ ie? nou ooUvzoc ἄνωθεν τὸν 
ἔλεον, ἣ αὔλαξ τῆς “ψυχῆς μου χαρποφορύσει" $ μὲν 


ininl, ut ne in terram detracta ἃ ser pente diripia- 
tur: Fac me sicut unum de mercenariis tuis.ln 
clum ipsam respicere curabo ; palmitesque amo- 
ris fraterni ex pandere, ut in Te dejectos pau- 
peres in u'nis assumens gestet : Fac me sicut 
unum de mercenariis tuis. qmpone humeris meis 
rursum ,, Pater, aratrum crucis : colam. sulcum 
anima me, AUEETT spinosos et damnosos ma- 
ligni frutices, seram in ipsa czlestia semina. Te 
enim superne imbrem misericordia mittente , sul- 
cus anim: mea fructum feret , aut trizesimum : 
aut sexagesimum, aut centes! mune Fac me sicut 
unum de mercenariis tuis. Ne repellas me, Pa- 


τριάς (οντα, ἡ δὲ ἑξήχοντα, f, δὲ ἑκατόν" Ποίησόν Ui ter ; non enim me omnino inimicus enervavit, nec 


ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. Μὴ ἀπώσῃς με; πάτερ" 
γὰρ παντελῶς ὦ ε ἐχθρὸς ἐ ἔκνευ υρίσας , τὴν στολὴν τς 
πίστεως ἀπέδυσεν. Εἰ - γὰρ τ b τῆς σωφροσύνης μου 
χάλλος ἐσπίλωσεν, ἀλλ᾽ οὖν ys τὸ λ 
7 


5 
τς εἰὸ 
des t 


δώλοις με αὐτοῦ 


hi 
λατρεύειν οὐδέποτε ἔχαμψε - σὲ οὐχ ἤρνησ ἄμην, Kó - 
: : B τς : ὅν τας 
gré μου. Εἰ xot ji μαρτον ἐν τῇ ἀχμῆ τῆς γεότητός 
EPA 3 


μου" ἀλλ᾽ οὖν γε χνίσσαν εἰδώλων χατεπάτησα, εἰ- 
χόνας δαιμόνων x τέστρεψα. Ξ ξόανα. εἰδώλων ἐ ἐξήσχυ- 
να, διάδολον 2 ἐνεφύσησα, δαίμοσιν ἐνέπτυσα. Νυνὶ ὃ 
τοῖς σοῖς ἴχνεσι προσπίπτω , ὃ [Κύριός μου, χαὶ ὃ 
Θεός μου, [Ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. j ἐὰν 
οὕτω με τανοήσης, ἐὰν 

o σου ἀπέχοντος προστ 
ματι ἐπιπίπτων σου τῷ τραχήλῳ. τῆς ψυχῆς 1 τὸ τῆς 
χάριτός σοι ζυγὸν ἐπι τιθεὶς, xa τῇ ζεύ ^y τῆς vue 
τὸν αὐχένα τῆς καρδίας σου περισφίγγων : φιλήματι 
λύει σου τὴν ἔχθραν, χαὶ λέγει τοῖς ἑχυτηῦ δούλοις 
τοῖς ἱερεῦσι" φέρετε τὴν πρώτ! τὴν G0). ἦν. Οὐχ εἶπε, φέ- 
ρετει play στολὴ ν, ἀλ λὰ, de dI τὴν πρώτην EXoXV. bua 
δείξῃ τὴν πρώτην τοῦ βαπτίσ uaxoc ἀξίαν σοι διδομέ- 
νὴν - Φέρετε, αὐτῷ τὴν πρώτ τὴν στολὴν, χαὶ ἐνδύσατε 
αὐτὸν * χαὶ δότε s δαχτύλιον, τὸ δεῖγμα τοῦ πλούτου, 


Η 


TOM. X. 


' stola fidei exuit. Si enim temperantize mea deco- 


rem inquinavit, at non me ita flexit , ut idola 
umquam colerem : : tenon negavi, Domine mi. Li- 
cet peccav erim in flore juventutis mea ; at nido- 
rem idolorum eonculcavi, imagines d:monum 
prostravi, statuas idolorum deturpayi diabolum 
exsufflavi , in dimonas conspui, Nunc vero ad 
vestigia tua procumbo , Domine Deus meus : Fac 
me sicut unum de mercenariis tuis. Si sic pe- 
nitentiam egeris, sisic confessus fueris : adhuc te 
procul agente , accurret. tibi czlestis Pater, spi- 


ν οὕτως ἐξομολογήσῃ " ἔτι πόῤ- 540 '1tü proenmbens in colum an?me tum, caritatis 
dep e Πατὴρ, πνεύ- A tibi ]ugum imponens , 


et jugali veritati ligno 
collum cordis tui constringens; oscu!o solvit inimi- 
citiam, dicitque servis suis sacerdotibus : Ferte 
primam stolam. Non dicit, Ferte unam stolam , 
sed, Ferte primam stolam, ut ostendat primum 
baptismatis lonorem tibi dari. Ferte illi primam 
stolam, et induite illum ; et date annulum, si- 
gnum divitiarum, et thesauri custodem , pignus 
gratia, et signaculum Spiritus. Et calceamenta 
in pedibus ejus ; id est, vestigium animae ejus 
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evangelii verbis firmate, ut ne rursus serpens 
calcaneum ejus sublingens, in pristinum peccati 
errorem illum retrahat. Et. ferte vitulum sagi- 
natum. Quis est hic nisi Christus , qui post ba- 
piisma dignis datur , ut ait apostolus : n quo 
inhabitat. omnis plenitudo divinitatis corpo- 
raliter ? Afferte , manducemus et latemur. Quis 
ex Judzis et gentilibus credet, vitulum ma- 
clatum esse, et mundum restauratum? O vitule 
Virginis juvencz, fili sacer. inculti uteri! o vi- 
tule, qui occisus es, et vivis, qui semper a nobis 
comederis, et inconsumtus manes ! Quapropter, 
dilecti, in securum et tranquillum portum anco- 
ram verbi nostri demittentes, vos dimittamus 
postquam. illapsu sancti Spiritus , et. concinna 
ejus lingua, pelagus divinarum Scripturarum tra- 
jecimus; ipse in celestem civitatem vos deducet , 
im. Christo Jesu Domino nostro , cui gloria et im- 
perium una cum Patre sanctoque et adorando 
Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


SPURIA. 


τὸν τοῦ θησαυροῦ φύλαχα, τὸν ἀῤῥαῤῶνα τῆς χάριτος, 
τὴν σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος. Καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ " τουτέστι, τοῖς τοῦ εὐαγγελίου λόγοις τὸ 
ἴχνος τῆς ψυχῆς αὐτοῦ περισφίγξατε - ἵνα μὴ πάλιν ὃ 
ὄφις τὴν πτέρναν ὑπολείξας, εἰς τὴν προτέραν αὐτὸν 
πλάνην τῆς ἁμαρτίας κατασύρῃ. Καὶ φέρετε τὸν μό- 
σον τὸν σιτευτόν. Τίς ἐστιν οὗτος, ἢ πάντως Χριστὸς, 
μετὰ τὸ βάπτισμα διδόμενος τοῖς ἀξίοις, καθὼς λέγει 
ὃ ἀπόστολος - ᾿[ὰν ᾧ χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεό- 
τῆτος σωματιχῶς; Φέρετε, φαγόντες εὐφρανθῶμεν. 
Τίς ἄρα ἐν Ἰουδαίοις καὶ “Ἄλλησι πιστεύσει, ὅτι 
μόσχος ἐσφάγη; καὶ χόσμος ἐστάθη ; ^Q μόσχος Παρ- 
θένου δαμάλιδος, τέκνον ἱερὸν ἀνηρότου μήτρας " ὦ 
μόσχος ὃ σφαγεὶς xoà ζῶν, xol πάντοτε ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἑστιώμενος, xal ἀδαπάνητος μένων. Διὸ, ἀγαπητοὶ, 
εἰς τὸν εὐσταθὴ χαὶ εὔδιον λιμένα τὴν ἄγχυραν τοῦ 
λόγου uiv χαλάσαντες, παραπέμψωμεν ὑμᾶς τῇ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐμολῇ, xaX τῇ εὐρύθμῳ αὐτοῦ 
γλώσσῃ διατεμόντες πέλαγος τῶν θείων 1 Γραφῶν, εἰς 
οὐράνιον πόλιν “" χειραγωγήσει ἐν Χριστῷ "nou τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ fj δόξα καὶ vb χράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ, 
σὺν τῷ ἁγίῳ καὶ προσχυνητῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. 


Quod oporteat eum. qui gratiam quamlibet 
scientie habeat , illam ei, qui opus habet , 
impertire : et de Presbytero. 


Benignus Deus genus nostrum miseratus , 
nullum hominem relinquit sine gratia sua : non 
solum enim justis dat gratiam , sed. etiam. pecca- 
toribus : quia largus est, et sine personarum ac- 
ceptione , ac solem suum oriri facit. super justos 
et injustos, et vult omnes homines salvos fieri. 
Nec despicit peccatorem ; sed illi quoque modi- 
cam dat gratiam, ut accipiens donum , dantem 
lonoret, et gratias agens, convertensque se a via 
sua mala, penitentiam. agat. Si autem , accepta 
gratia , in iisdem malis maneat, tunc dem-m au- 
feretur ab illo gratia quam accepit, et condemna- 
bitur ad gehennam ignis , quia non novit honorem 
et honorantem ; et impletuz in illo id quod scri- 
ptum est: Zomo cum in honore esset , non in- 
tellexit : comparatus est. jumentis insipienti- 
bus, et similis factus est illis. Novi ego homines 
peccatores , qui manus imposuerunt zgris , el sa- 
naverunt eos. Verum hoc duobus fit modis ; nec 
solum ad gratiam dantis , sed etiam ad gratiam 
accipientis. Nisi crederet js. qui accipit, neque a 
justo, neque a peccatore gratiam acciperet : qui vero 
credit, etiam a peccatore gratiam curationis acci- 
pit. Singulis enim. secundum fidem gratia datur. 
Etenim Dominus accedentibus dicebat : Secundum 
fidem vestram fiat vobis.'Tu crede in nomine Do- 
mini ad quem accedis, et ne hassitaveris ullo modo, 
et gratiam accipies: Deus enim cst qui operatur. 
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E Wee - 
Ὅτι χρὴ τὸν ἔχοντα χάριν οἵαν δήποτε ἐπιστήμης 
Suc SD PUT UM 
μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι, χαὶ περὶ πρεσόυ- 
τέρου. 


Ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς οἰχτείρων τὸ γένος ἡμῶν, 
οὐκ ἀφίησι. πάντα ἄνθρωπον ἄνευ τῆς αὐτοῦ χάριτος. 
Οὐ γὰρ μόνον τοῖς δικαίοις δίδωσι χάριν, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς" ἐπειδὴ ἄφθονός ἐστι, καὶ ἀπροσωπό- 
ληπτος, χαὶ ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ δικαίους 
xxi ἀδίκους, xz θέλει πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι. 
Καὶ οὗ παρορᾷ τὸν ἁμαρτωλὸν, ἀλλὰ δίδωσι χἀχείνῳ 
μικρὰν χάριν, ἵνα λαδὼν τὸ χάρισμα. τιμήσῃ τὸν 
δεδωχότα, καὶ εὐχαριστήσας αὐτῷ, xat ἐπιστρέψας ἐχ 
τῆς δδοῦ τῆς πονηρᾶς μετανοήσῃ. EXv δὲ xal λαδὼν 
τὴν χάριν ἐπιμείνῃ τοῖς αὐτοῖς χαχοῖς, τότε λοιπὸν 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ xol ἣν ἔλαδε χάριν, xol χατα- 
χριθήσεται ἐν τῇ γεέννῃ τοῦ πυρὸς, διότι οὖχ ἔγνω 
τὴν τιμὴν χαὶ τὸν τιμήσαντα, χαὶ πληροῦται ἐπ᾽ 
αὐτῷ τὸ γεγραμμένον * Ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συν- 
ἧκε : παρασυνεύλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ 
ὡμοιώθη αὐτοῖς. ᾿γὼ οἰδα ἁμαρτωλοὺς ἀνθρώπους, 
xa ἐπέθηχαν χεῖρας ἐπὶ ἀῤδώστους, xal ἰάσαντο 
αὐτούς. Ἀλλὰ τοῦτο κατὰ τρόπους δύο γίνεται" xol οὐ 
μόνον πρὸς τὸν διδόντα ἐστὶν, ἀλλὰ xa πρὸς τὸν λαμ- 
θάνοντα. Ey μὴ πιστεύῃ ὃ λαμδάνων, οὐδὲ παρὰ. 
δικαίου, οὐδὲ παρὰ ἁμαρτωλοῦ λαμδάνει χάριν * ὃ 
ὃὲ πιστεύων, καὶ παρὰ ἁμαρτωλοῦ δέχεται τὴν χάριν 
τῆς ἰάσεως. Exdavo γὰρ χατὰ τὴν πίστιν δίδοται χαὶ 
5 χάρις. Καὶ γὰρ ὃ Κύριος τοῖς προσερχομένοις ἔλεγε" 

ατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. Σὺ πίστευε ἐν 
ὀνόματι Κυρίου ᾧ προσέρχη καὶ uh διαχριθῇς χατὰ 
uix τρόπον, χαὶ λήψη τὴν χάριν: ὃ Θεὸς γάρ 
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ρέφεται αὐτοὺς 
ζει τὰ προχεί- 
μενα δῶρα xot Ó μὲν ἄρτος γίνεται σῶμα Κυρίου, 
καὶ τὸ ποτήριον γίνεται αἴμα τίμιον Κυρίου. Καὶ εἰσ’ 
τινες ὑπολαμθάνοντες εὔλογόν τι ποιεῖν, οὐ χοινωνοῦν- 


δ ἢ 

τες παρά τισι πρεσδυτέροις, ὡς συνειδότες τι χαχὸν gii 
- à ; 

τοῦ πρεσδυτέρου - xal οὐχ οἴδασιν ὅτι πλείονα ἅμαρ- A 


τάνουσι θέλοντές τι χαλὸν ποιεῖν. Τίς γὰρ si σὺ ὃ 
χρίνων τὸν ἄρχοντά σου: οὐκ ἤχουσας τοῦ ἀποστόλου 
λέγοντος, Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐχ ἐρεῖς χαχῶς:; 
xat πάλιν - Τίς εἶ σὺ ὃ χρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; τῷ 
ἰδίῳ χυρίῳ στήχει ἢ πίπτει" σταθήσεται δέ - δυνατὸς 
, , e ^ M 5 , P € » , - NN 
γάρ ἐστιν 6 Θεὸς στῆσαι αὐτόν. Σὺ ὃ ὑπ᾽ αὐτοῦ διδα- 
σχόμενος xai χειραγωγούμενος, οὖχ ἔχεις ἐξουσίαν 
χρίνειν xai ἐλέγχειν αὐτόν - χαθὼς εἰπε Παῦλος ὃ 
ἀπόστολος" M7, πρὸ χαιροῦ χρίνετε, ἕως ἂν ἔλθη Ó 
Κύριος, ὃς φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σχότους, καὶ φανε- 
ρώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν xal τότε ὃ ἔπαινος 
γίνεται ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾿Εχεῖνος ἔχει ἐξουσίαν 
χρῖναί σε" ὃ δὲ ἐχεῖνον χρίνων, Κύριός ἐστι. Καὶ πάλιν 
ὃ Κύριος: Μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. Σὺ τὴν ὀὄφει- 
λομένην τιμὴν ἀποπλήρωσον τοῦ χανόνος - τὰς ἀπαρ- 
χὰς τῶν πρωτογεννημάτων σου, τὰ χεχρεωστημένα 
τῇ Ἐχχλησία μὴ ἀποστερήσης διδόναι. M2; πολυπρα- 
Ὑμονήσης ποῦ ἀνηλώθησαν * εἰ δὲ ἐν τούτῳ ἐπιχειρή- 
σὴς χρίνειν αὐτὸν, ἔγκυψον πρῶτον εἷς τὸ ἀγγεῖόν σου, 
καὶ δοχίμασον σεαυτὸν, εἰ μηδὲν ἔχεις εἰς τὸ συνειδός 
σου φαῦλον, εἰ οὐ χαταχρίνει σε ἣ γνώμη σου. Καὶ οὐ 
λέγω ὅλων τῶν ἐτῶν ἐρευνῆσαι τὰ ἔργα, ἀλλὰ τῆς 
μιᾶς ἡμέρας μόνον * στόχασαι ἀχριδῶς πῶς παρῆλθες 
τὴν ἡμέραν, εἰ οὐ κατηγόρησάς τινος, εἰ οὐχ ἐσχανδα-- 
λίσθη σου ὃ ὀφθαλμὸς εἰς οὐδὲν, εἰ οὐ παρεῖδες πένη- 
τα, εἶ οὐχ ἐγέλασας ἐπὶ τῷ πλησίον cou , εἰ οὐχ ἔχο- 
Ψάς τινα. Βλέπε εἰ ἐν τούτοις οὐχ ἔδλαψάς σου τὴν 
- a εν , , A , 
ψυχήν. Εἰ χαθαρὸς εἰ ἐχ πάντων τούτων, τὴν χαθαρό- 
"5T σου ἔχεις * xxl οὐδὲ οὕτω χαλόν ἐστι χατὰ πρε- 
σθυτέρου ἢ xal ἑτέρου χατηγορεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος, 
φησὶν, ἐπόρνευσεν - ἐγὼ δὲ οὔ. Ἀλλὰ σὺ ἔχλεψας τὰ 
τοῦ πλησίον, xal ἥρπασας τὰ τοῦ πένητος " ἕχαστος δὲ 
τῶν ἰδίων ἔργων ἰδέτω τὰ χαχά - μὴ παράδλεπε τὰ 
σὰ, ὃ ἐρευνῶν τὰ τοῦ πλησίον. Εἰ δέ τις παραχούση 
τῶν εἰρημένων, xat ἐπιδάλλη τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν εἰς 
κατηγορίαν πρεσθυτέρου, ἢ xxi ἑτέρου τινὸς, τὴν 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν προσδοχάτω ὑπομένειν. Εἰ ci 
ταῦτα πράττων, τὰ τοῦ πλησίον ἐχζητεῖς, ἐρεῖ σοι ὃ 
Κύριος: Ὕποχριτὰ, ἔχδαλε πρῶτον τὴν δοχὸν ἐχ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ σου, xat τότε διαδλέψεις ἐχδαλεῖν τὸ χάρ- 
φος ἐχ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Περὶ τῶν σῶν 
ἁμαρτιῶν μερίμνησον, χαὶ ὃν οὐ προσετάγης χρίνειν, 
μὴ χρίνης. Πλὴν ὀφείλει καὶ 6 πρεσδύτερος οὕτω δια- 
χεῖσθαι πρὸς τὸν λαόν * πρὸ πάντων εὔχεσθαι ἐξ ὅλης 
ψυχῆς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, προΐστασθαι τῶν ἀδιχουμένων 
ἕως θανάτου, χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τιθέναι ὑπὲρ τοῦ 
ποιμνίου ὀφείλει, τοῖς ἐν ἀνάγχη βοηθεῖν; τὸν λυπού- 
μένον παραμυθεῖσθαι, μὴ μνησικαχεῖν πρὸ πάντων᾽ 
μνησίχαχος γὰρ πρεσθύτερος χαθ᾽ ἡμέραν ἁ:καρτάνει" 
μνησικάχου πρεσδυτέρου ψυχὴ οὐδέποτε χαθαρὰν 
προσφέρει τῷ Θεῷ εὐχὴν, τῆς καχίας οὔσης ἐν τῇ 
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Mulu presbyteri peccatores dona offerunt, nec 
aversatur illos Deus , sed sancto Spiritu sanctificat 
dona mm : et panis quidem fit corpus Chri- 
sti, et calix fit sanguis pretiosus Domini. Quidam 
vero opinantur se congruenter agere , quod. non 
communicent cum. quibusdam presbyteris , quod 
eorum nequitia sint conscii ; 1gnoranles se potius 
peccare, dum boni quidpiam se agere putant. 
Quis enim es tu qui judices prepositum tibi ? 


non audisti apostolum dicentem : Principein 40.23 5. 


populi tui non maledices ; et rursus, Quis es tu p, , 


qui judicas alienum serpeum ? Domino suo stat, 
aut cadit : stabit autem : potens est enim Deus 
statuere illum. Tu qui ab illo. doceris οἱ insti- 
tueris, non habes potestatem judicandi et arga- 
endi illum ; ut dixit. beatus. Paulus apostolus : 


4.4. 


JVolite ante tempus judicare, quoad usque ve- i. cor. 1. 


niat Dominus, qui illuminabit abscondita te- 5. 
nebrarum et manifestabit consilia cordium ; 
et tunc laus erit unicuique a Deo. 1116 habet 
potestatem te judicandi : qui autem. illum. ju- 


dicat , Dominus est. Et rursum. Dominus : ZIYo- jr, i.i 


lite. judicare , ut non judicemini. Tu secun- 
dum regulam honorem ipsi debitum tribuas : pri- 
mitias fructuum et que Ecclesie debes dare ne 
desistas. Ne curiose inquiras quibus in rebus hiec 
insumantur. Quod si hac im re de illo judicare 
lentaveris, respice potius in vas tuum, et. exa- 
mina teipsum, uum quid mali habeas in conscientia 
tua, et num illa te damnet. Non dico ut annoruin 
tuorum omnium opera explores, sed unius tan- 
tum diei: scrutare diligenter quomodo diem trans- 
egeris; an quempiam accusaveris, an oculus 
tuus in aliquo scandalizatus fuerit, an pauperem 
contemseris , an. proximum tuum irriseris , an 
quempiam percusseris. Vide an non in his L:eseris 
animam tuam. Si purus sis ab his omnibus, pu- 
ritatem tibi habeas; neque enim tunc etiam bo- 
num fuerit aut presbyterum aut alium quempiam 
incusare. Sed ille, inquies, fornicatus est, ego 
vero secus. Verum tu de proximi bonis furatus 
es, et res pauperis rapuisti : quisque sua opera 
mala consideret : ne tua. preetereas , dum ea quie 
proximi sunt exploras. Si quis vero jam dictis 
non obtemperet, sed. linguam vertat contra pre- 
sbyterum vel alium, eamdem retributionem se re- 
cepturum exspectet. Si tu. hzc agens, quz proxi- 


mi sunt perquiras, dicet tibi Christus , Z/ypo- Ma t. 7.5. 


crita, ejice primum trabem ex oculo tuo, et 
tunc videbis ejicere festucam de oculo fra- 
tris tui. De peccatis tuis sollicitus esto; nec. de 
eo judices de quo judicandi praceptum.| non ha- 
bes. Caeterum oportet presbyterum sic affectum 
esse erga ES NEG primo pro illo precetur 
ex tota anima ; patrocinetur usque ad mortem 
injuste. lzesis , el animam suam pro grege ponat 
oportet; cos qui sunt 1n necessitate juvet, affli- 
ctum consoletur , injuriarum ne prorsus memine- 
rit; nam memor injuriarum presbyter quotidie 
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peccat, injuriarum memor presbyter numquam 
puram emittit Deo orationem , dum nequitia est in 
corde ejus. Nisi reconcilieris eum proximo tuo , et 
nisi deponas nequitiam tuam , ne ascendas in syn- 
thronum. Recordare hujus prcepii Domini : S 
offers munus tuum ad altare , et ibi recor- 
datus fueris quia frater tuus habet aliquid 
adversum. te, vade, prius reconciliare fratri 
tuo, et tunc veniens offer munus tuum. Ne 
transgrediaris Domini preceptum , ne damnceris; 
Ἔν ne mediteris; ne alium exaltes, alium de- 
primas. Ne divitem , quod primas sedes occupet, 
honores ; pauperem. vero, qui munera tibi offerre 
nequit, despicias : sed aequalitatem erga omnes 
servemus. Accusationem ne cito admittus; vanos 
rumores ne toleres; ex auditu neminem damnés; 
multi per invidiam et rixam criminantur. $i vero 
post multam perquisitionem peccantem quempiam 
deprehendas , ne statim illum coram omnibus re- 
darguas, ne illi des occasionem ut neminem reve- 
reatur. Duo enim mala ex tali reprehensione eve- 
niunt : alii enim reprehensi , turpitudinem et op- 
probrium non. ferentes , ad Bind pejus se conver- 
tunt, et cum intempestive redarguuntur , ad la- 
queum et ad mortem currunt. Hujusmodi est sa- 
lanas , homini suggerit nt. malum perficiat; aliud. 
etiam faciendum suggerit, οἱ de peracta irridet 
eum. Probationes parat et accusatores , qui in ca- 
lamitate illam criminentur, et. ad insaniam ver- 
tant, ita ut turpitudinem. non ferens, ad fluvios 
et laqueos currat, Ob hnjusmodi tentationes , eum , 
cui Christi. grex concreditus est, oportet esse mi- 
tem, ita ut cum multa cautione peccatores exqui- 
rat, et cum deprehenderit , nestatim ex Ecclesia 
ejiciat, ne corripiens. illum: satanas sibi proprium 
faciat. Cum autem quis a summo sacerdote ab Ec- 
clesia ejectus fuit, illum satanas corripit, nec dis- 
cedit ab eo, donec illum sibi addixerit. Non debet 
sacerdos frequenter excommunicare vcl maledi- 
cere. Haec cum scias tu pastor, cave ne sine judi- 
cio ovem repellas vel ἃ grege separes ; sed cum 
peccantem deprehenderis , evoca illum seorsim ; 
et partim corripe, partim obsecra semel, bis, 
terve, ut a malo discedat : etsi consilium. tuum 
admiserit , lucratus eris fratrem. tuum, ut 811 


. Scriptura : Quoniam qui converti fecerit pecca- 


torem ab errore vie suc, salvabit animam 
ejus , et operiet multitudinem peccatorum. 
Prima ipsi condona, quia οἱ qui dimittit dimit- 
tetur. Ac rursus ait clemens Dominus : δὲ se- 
ptuagies septies peccaverit in te frater tuus , 
dimitte illi. Et ne idi occulta exprobres, neque 
illum sese convertentem irrites. S1 vero post tria 
1nonita sese convertat ad penitentiam, tunc reci- 
piatur. Hzc omnia sciat opor tet sacerdos, et quo- 
modo se gerere debeat erga. populum : et non 
dammnabitur in zternum. Demum de diaconis 
agam, quomodo scilicet eos conversari oporteat. 
Diaconus igitur debet omnia. secundum presby - 


* σύνθρονος, media sedes erat post sedem episcopalem, 


SPURI^. 


χαρδία αὐτοῦ.᾿ Εὰν μὴ διαλλαγῆς τῷ πλησίον σου, χαὶ 
“7 


λύσης τὴν καχίαν σου, μὴ ἀνέλθης € ἐν τῷ * συνθρόνῳ᾽ 
μνήσθητι τί σοι παρήγγειλε ν ὃ Κύριος, 'λέγων - Ἐὰν 
προσφέ ἐρῆς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήρ'ον, χάχεϊ 
υνησθὴς à τι ἔχει ὃ ἀδελφός σου χατὰ σοῦ τι, ὕπαγε, 
πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, χαὶ τότε ἐλθὼν 
πρόσφε ἐρε τὸ δἕγρόν σου. Μὴ παραχούσῃης τῆς τοῦ Δε- 
σπότου παραγ γελίας, 1 ἵνα uh χαταχριθῆς * δόλους μὴ 
μελε ἑτήσης, μὴ τὸν μὲν ὙΠ ΊΣ τὸν δὲ ταπεινώσῃς" 
μὴ τὸν πλούσιον διὰ τῆς πρωτοχλι ισίας τιμήσης, τὸν 
6: πένητα τὸν μὴ δυνάμενον προσενεγχεῖν σοι δῶρα 
παρίδης , ἀλλὰ τὴν ἰσότητα πρὸς πάντας φυλάξωμεν. 
Κατ τηγορίαν ταχέ ἕως μὴ παραδέξῃ, φλυαρίας! vi ἀνέχου, 
ἀπὸ ἀχοῆς μὴ χαταχρίνης 7 ποτέ- πολλοὶ μετὰ φθόνον 
χαὶ ἔριν χατηγοροῦσιν. Ἐλν δὲ μετὰ πολλῆς ἄχρι- 
δείας εὕρης τὸν ἁμαρτήσαντα, μὰ εὐθέως αὐτὸν ἐπὶ 
πάντων ἐλέγξης, ἵνα μὴ περισσὸν χαιρὸν αὐτῷ δῷς 
υηδένα αἰδεῖσθαι. Δύο γὰρ χαχὰ ἔχει τὸ ἐλέ ἔγχειν ἐπὶ 
πάντων * oi iy γὰρ ἐλεγχόμενοι, μὴ φέ ἕροντες τὴν 
αἰσχύνην, μιηδὲ φέροντες τὸ ὄνειδος - ἐπὶ τὸ ἕτερον χα- 
χὸν χωροῦσι: υάλιστα, Xo ὅταν ἀκαίρως χατηγορῶν- 
ται, τὶ τὸν τῆς ἀγχόνης θάνατον τρέ ἔχουσι. “Γοιοῦτος 
γάρ ἐστιν ὃ σατανᾶς - ὑποδάλλει ποιεῖν τὸν ἄνθρωπον 
τὸ χαχὸν, ὑποδάλλει ποιῆσαι χαὶ ἕτερον, χαὶ Μετὰ 
τὸ ποιῆσαι πα ταγελο: “Ετοιμάζει ἐλέγχους, χατηγό- 
ρους ὅλους εὐτρεπίζει κατηγορεῖν αὐτοῦ ῦ τὴν συμφορὰν, 
χαὶ γίνεται πρόξενος χατήγορος * καὶ τῶν ἐλεῚ γχομένων 
τὸν μὲν ἔτι oj (ανικύτερον ἀπεργάζεται, θάτ τερον δὲ 
πολλὴν αἰσχύνην γόμενον, ποταμοὺς xai ἀγχόνας 
προξενεῖ. Διὰ ταῦτα τὰ πειρα τήριχ ὃ ἐμπειστευθεὶς 
ποίμνην τοῦ Χριστοῦ λογικὴν, ὀφείλει τ πραὺς εἶναι 5 
χαὶ μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας ἐχζητεῖν τοὺς ἁμαρτάνον- 
τας - χαὶ ὅταν εὕρῃ τὸν ἡμαρτηκότα, μὴ εὐθέως ἐχ-- 
θαλεῖν τῆς ^E χκλησίας ἵνα μὴ δραξ ἄμενος ὃ σατανᾶς 
τὸν ἄνθρωπον ἰδιοποιήσῃ. “Ὅταν ;yà ἀφορισθῇ ἄν- 
θρωπος ὑπὸ τοῦ ἄρχιε ερέ ἕως, Se εται αὐτὸν ὃ σατα- 
ds χαὶ οὐχ doigvazut αὐτοῦ, ἕως οὗ εἰσδεχθῇ. Οὐχ 
τείλει διῖ ἱερεὺς πυχνοτέρως ἄφορ ἔζειν, οὐδὲ χαταρδὶ-- 
ra Ταῦτα ἰδὼν σὺ ὃ ποιμὴν, οὐκ ὀφείλεις ἀχρίτως 
ἀπώσασθαι τὸ πρόθατον, 096; ὃ χωρίσαι τῆς πο! ἔμνης, 
ἀλλ᾽ ὅταν εὖ Ὡς τὸν & ἁμαρτήσαντα, χάλεσον αὐτὸν χα- 
ταυόνας, χαὶ τὰ μὲν ἐπιτίμησον, τὰ δὲ πα ἀκάλεσον 
ἀπ ποστῆναι αὐτὸν τοῦ χαχοῦ, xoi ἅπαξ, καὶ δὶς, χαὶ 
τ χαὶ εἰ μὲν ἀχούση σου τῆς συμδουλίας, ξκέρ 
δησας τὸν dO eig 509 σου" χαθὼς εἶπεν 4 Γραφὴ, ὅ 5S t Ὁ 
ἐπιστι ἕψας d ψυχὴν £x πλάνης δδοῦ αὐτῆς, σώσει d ψυχὴν 
αὐτοῦ. χαὶ καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. Τὰ πρῶτα 
συγχώρησον αὐτῷ - τῷ γὰρ ἀφιέντι ἀφεθήσεται. Καὶ 
πάλιν δ y gu ἄνθρωπος Κύριος, ὅ ὅτι ἐὰν ἐδδομηκοντάκις 
ἑπτὰ ἅμαρτ án εἰς σὲ ὃ ἀδελφός σου, ἄφες αὐτῷ. Καὶ 
μηδὲν ὃνε ιδίσῃς τῶν χεχαλυμμένων, Ts παροργίσης 
αὐτὸν ἐπιστρέφοντα s ἐὰν δὲ μετὰ τρεῖς νουθεσίας 
διορθώσηται ἑαυτὸν διὰ μετανοίας, τότε εἰσδεχθήσε- 
ται. Ταῦτα πάντα ὀφείλει εἶδέ δὶ ἱερεὺς, χαὶ πῶς 
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εἰδέναι 
χρὴ ἐμπολιτεύεσθαι ἐν τῷ , Xa οὐ μὴ χαταχριθῇ 
εἰς τὸν αἰῶνα. Λοιπὸν περὶ διαχόνων παραθήσομαι 
τὸν λύγον, χαὶ πῶς χρὴ αὐτοὺς ἐμπολιτεύεσθαι. Ὅ 
διάχονος τοίνυν ὀφείλει πάντ a xav γνώμην τοῦ πρε- 


σζυτέρου Sum ράττειν, χαὶ εἰς τὸν χανόνα, χαὶ εἰς 
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τὰς ἐχχλησιαστιχὰς χρείας, χαὶ εἰς τὸν λαὸν μηδὲν 
αὐθεντεῖν, ἀλλὰ πάντα χελε ὕσει τοῦ πρεσδυτέρου 
διοικεῖν, μηδέ τινα ἀφορίσαι ἐξουσίαν ἔχειν, οὐδ᾽ 
ἕτερόν τι ποιεῖν. Νὴ παρόντος δὲ τοῦ πρεσθυτέρου, 

ἐξουσίαν ἔχει ὃ διάκονος πάντων, χαθὼς χαὶ ὃ πρεσδύ- 
Tipos, παρεχτ τὸς τῶν θείων ϑυστηρίων. ᾿Ἐὰν μέλλη ὃ 
sie ἀποδημεῖν, ὀφείλει παραχαλέσαι, ἕτερον πρε- 
σθύτερον ἐξ ἑ ἑτέρας χώμης ἀποδιδόναι τὰς εὐχὰς τῷ 
λαῷ" εἰ δὲ ἀνάγκη γίνεται, χαὶ μὴ εὑρεθῇ πρεσόύτε- 
ρος, ὀφείλει ὃ πρεσβύτερος ἁγιάσαι τὸν ἄρτον, χαὶ 
προστάξαι τὸν διάχονον τῷ λαῷ διδόναι. ᾿Κὰν δὲ Yé- 
νηται ἀνάγχη, χαὶ εὑρεθῇ τ παιδίον ἀδάπτιστον, xal 
μέλλῃ τελευτᾶν, ἐξὸν. τὸν διζχονον βαπτίσαι- χαὶ εἰ 
μὲν ἀπέθανε τὸ παιδίον, ἐλογίσθη αὐτῷ βάπτισμα" 
ἐὰν δὲ παιδίον τῇ ἀμελείᾳ τοῦ πρεσδυτέρου ἀποθάνη 
avia cov, οὐαί ἐστι τῷ mosobucipo ἐχείνῳ * ἐὰν 
δὲ τῇ ἀμελεία τῶν γονέων ἀποθάνη ἀδάπτισ τον, οὐαί 
ἐστι τοῖς γονεῦσι τοῦ παιδίου. ἹῬοιγαροῦν οὐχ ὀφείλου- 
σιν oi γονεῖς ἀφιέναι ἀδάπτιστον τὸ παιδί A ἐπὶ ἔτη 
πολλά" πρόδατον γὰρ ἀσφράγιστον, μερὶ ς λύχου. Ἣ 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ σφραγὶς φυλάσσει τὸν Ros τὴν 
σφρα vun. Av οὖν τῷ Χριστῷ ᾧ πρέ ἔπει ἣ δόξα. xal ἣ 
τιμὴ χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ ἐπ οὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


τ 
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teri sententiam agere, et. quantum ad. canonem, 
et quantum ad ecclesiasticos usus : nec debet quid- 
piam in populo cum auctoritate facere, sed omnia 
jussu presbyteri administrare ; nullum segregare 
potest , nec aliud quidpiam facere: Albsente. autem 
presbytero, potestatem in omnia habet diaconus, 
sicut et presbyter, exceptis divinis mysteriis. Si 
sacerdos reditum differat , debet evocare alterum 
presbyterum ex alio vico, qui orationes pro po- 
pulo fundat. Si vero necessitas fuerit, nec inve- 
niatar presbyter, debet presbyter loci sanctificare 
panem , et diacono procipere ut populo conferat. 
Si in necessitate puer non baptizatus mox moritu- 
rus sit, diacono licet baptizare illum; si puer 
mortuus postea fuerit, id. pro baptismo censetur: 
51 vero incuria presbyteri puer sine baptismo mo- 
riatur , v? presbytero illi! sin incuria parentum, 

vi parentibus pueri! Non debent ergo parentes 
puerum sine baptismo multis annis: relinquere : 
ovis enim non obsignata, lupi portio est : Chri- 
sti namque sigillum; illo obsignatum — servat. 
Ipsum itaque Christum decet gloria , honor et im- 
perium, nunc et semper, et in secula saeculorum. 
Amen. 


s παραθολῆς τοῦ οἰχονύμου τῆς ἀδιχίας, χαὶ 
ὅτι οὐδὲν ἡμέτερον. 

ν εἶπον διαλεγόμενος, ὅτι πεπλανη- 
μένη τις χαὶ Ψευδὴς ἔννοια τοῖς ἀνθρώποις ἐμπεσοῦσα 
πληθύνει τὰ ἁμαρτή ματα, χαὶ ἐλαττοῖ τὰ ἀγαθὰ, 
ἅπερ ἕκαστος Oye εύλομεν ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν πολιτείας 
αὔξειν. Αὕτη δέ ἐστιν, ὅτι πᾶντα ὅσα ἔχομεν ἐν τῇ 
χρήσει τοῦ βίου ὡς χύριοι. χεχτήμεθα χαὶ δεσπό- 
ται c χαὶ ταύτης ἕνεχεν τῆς ὑπολήψεως σφοδρῶς 
ὑπὲρ αὐτῶν διαμαχόμεθα χαὶ πολεμοῦμεν χαὶ διχα- 
ζόμεθα, χαὶ εἰς ἄχαιρον. αὐτῶν περιελόμεθα, ὡς 

ἐξαιρέτων χτημάτων. Ἢ δὲ ἀλήθεια οὐχ, οὕτως ἔχει, 
ἀλλὰ καὶ σφόδ ρα ἐναντίως. ἉΠάντων γὰρ, ὧν ἀπο- 
λαύομεν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, οὐχ ἡμέτ τερά εἶσιν, οὔτε 
μὴν ἡμεῖς ὡς αὐθένται χαὶ χύριοι αὐτὰ xac áy oue, 
ἀλλ᾽ ὡς πάροιχοι καὶ ἐπήλυδες xol μετανάσται " 
ἀγόμεθα δὲ, ὅπου οὐ θέλομεν, xa ἡνίκα οὐ προσδο- 
χῶμεν, ἀφαιρούμεθα. τῶν ὄντων, ὅταν ξόξη τῷ Κυρίῳ 

τῆς χτήσεως. Διὸ χαὶ εὐμετάδολόν τι χρῆμά ἐστι τὸ 
τῆς ἐπικήρου ταύτης ζωῆς" χαὶ ὃ σήμερον ἐν δόξῃ, 
αὔριον ἐλεεινὸς, οἴχτου χαὶ βοηθείας à ἄξιος - ὃ νῦν εὖ- 
πορος, χαὶ εὐθηνούμενος ταῖς ὕλαις πλούτου; πένης 
μετὰ μικρὸν, οὐδὲ τὸν ἄρτον οἴκοθεν ἔχων, ὃν mpos- 
φέρηται εἰς ζωήν. Καὶ τούτῳ μάλιστα ὃ Θεὸς ἡμῶν 
τῶν θνητῶν ὕπερέ es gt, τῷ det ὡσαύτως εἶναι, χαὶ 
ὡσαύτως ἔχειν, χαὶ ἀναφαίρετον χεχτῦσθαι ζωὴν χαὶ 
δόξαν χαὶ δύναμιν. Πόθεν οὖν εἰς ταύτην τὴν ἀρχὴν 
τοῦ λόγου": Ἢ τάχα γνώριμον τυγχάνει τοῖς νοῦν 


Πολλάχις ὑυῖ 


1 [ Fort. πάντα. Sil] 


P. De parabola. villici iniquitatis, et quod nih l rc. 16. 


nostrum sit. 


Sape dixi vobis falsam quamdam opinionem 
inter homines sparsam augere peccata , et bona 
minuere, quie singuli nostrum debent in vita au- 
gere, Hac vero opinio est, nos omnia quz ad vitie 
usum habemus, quasi possessores et dominos ha- 
bere. Hujus vero opinionis causa admodum pro 
illis concertamus et litigamus, importuneque illa 
tuemur, quasi proprias possessiones. Res autem 
non 1ta se habet, sed contra omnino. Omnia enim 
illa, quibus fruimur in hac vita, non nostra sunt, 
neque nos illa ut domini et possessores tenemus , 
sed ut advena, peregrini et viatores, Ducimur 
autem quo nolumus; et cum non exspectamus, ab 
his rebus avellimur, quando placet Domino pos- 
sessori. Volubilis certe res. est hujus fluxz vitz 
ratio; et. qui hodie in gloria est, cras erit misera- 
bilis, misericordia et ope dignus : qui nunc opu- 
lentus est et divitiis pollens, paulo post inops ne 
panem quidem habebit ad vitam sustentandam. 
In hac maxime re Deus nobis mortalibus przcel- 
lit, quod. semper idem ipse sit, semper eodem 
ἘΠ se habeat, οἱ vitam, gloriam, potestatem 
possideat , quae auferri nequeat. Unde ergo nobis 
tale sermonis exordium ? Forte intelligunt saltem 
mente przditi ac studiosi ? Lucas nobis parabo- 
lam modo proposuit, in qua villicum alienorum 
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μου. una 
syllalia, tees 
literze. 


1016 


bonorum describit in angustia versantem : quo- 
niam, utpote deliciis et sumtibus deditus, audie- 
rat a domino possessionum et divitiarum : Da 
rationem villicationis, et vade ; neque enim te ex € 
bonis meis, ut tuis, deliciari sinam. Est porro 
illud. non geste rei narratio, sed ficta parabola, 
qua adumbratis verbis victutem moralem docet. 
Scias ergo, quisquis sis, te alienorum esse a dmi- 
nistratorem, et abjecta ab animo arrogantia et 
superbia , humilitatem et. reverentiam iUe de- 
bitoris assume, et dominum semper exspectans, 
cum timore rationes a te reddendas describe. Ad- 
vena quippe es, qui brevem rerum hujusmodi 
usum accepisti. Quod si ambigis ex rebus notis 
accipe notiti: am, et ab experientia, non fallaci do- 
ctore, erud'aris. Predium. possides , qnod vel a 
patre. vel ex quodam pacto accepisti? memoria 
repete et enumera, si potes, eos qui ante te illud 


posseder unt , in futurum tempus mentem evoca, D 7 


et cogita quot post te illud possessuri sint : dic 
vero mihi, quis sit dominus, et ad quos praecipue 
pertineat, ad eos qui possederunt, ad eos qui nunc 
possident, an ad eos qui possessuri sunt? Nam si 
hos omnes quis, si fieri posset, colligeret, plures 
possessores quam obolos reperiret. Imo si accura- 
tius scire velis, cui rei similis sit vita nostra : re- 
cordare, num aliquando i in zstate iter agens vi- 
deris umbrosam arborem undequaque ramos ex- 
lendentem, quae posset umbra sua. domus vicem 
agere. Hujus conspectu delectatus, subiti, ct 
quantum licuit ibi mansisti. Quia vero oportuit 
inde proficisci, dum iter carpere cogitas, alter 


viator advenit: et tu quidem sarcinam tuam au- g 


fers, ille suam deponit, et tua omnia excipit, stra- 
tum, ignem, arboris umbram, fluentem aquam. 
Et ille quidem finem fecit quiescendi , tu vero 
ambulandi. Delectatus ille est, et postea locum 
dimisit. Et arbor illa uno die fuit decem forte 
peregrinorum ad breve tempus diversorium , et 
cun omnium fuerit, unius tamen domini Tm 
Sic et facultates hujus vite multos delectant et 
alunt, cum dominum solum habeant Deum, cujus 
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ἔχουσι xal φιλολόγοις. Ὃ Δουχὰς ἡμῖν πὰ ραθδολὴν 
ἀναπλάσας ὑπ πανέγνω ἀρτίως, ἐν ἣ τὸν οἰχονόμον 
τῶν ἀλλοτρίων ὗ ὑπογράφει στενούμενον χαὶ θλιβόμε- 
νον, ἐπειδὴ ὡς ἐμπαθής τις χαὶ πολυδάπανος, ἤ ἤχουσε 
παρὰ τοῦ χυρίου τῶν χτημάτων χαὶ χρημάτων, ὅτι 
δὺς τὸν λόγον τῆς διοικήσεως, χαὶ με τάστηθι * οὗ γὰρ 
τοῖς ἐμοῖς σε ὡς ἰδίοις ἐντρυφᾶν. ἀνέξομαι. 'Γοῦτο δέ 
ἐστιν οὐ γενομένου. πράγματος ἑ En yate, ἀλλὰ πλάσις 
παραδολῆς, τοῖς ἐπεσχιασ μένοις “ τὸν λόγον ἠθικὴν 
ἀρετὴν ἐ ἐχπαιδεύουσα. Γνῶθι τοίνυν ἕχαστος, ὡς ἀλ- 
λοτρίων εἶ διοικητής " χαὶ δίνας ἀπὸ τῆς ψυχῆς τὸ 
αὐθεντεῖν, χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν, τὸ τοῦ ὑπευθύνου 
χαὶ οἰκονόμου ἀνάλαδε ταπεινὸν χαὶ Ξὐλαδὲς, ἀεὶ 
τὸν Κύριόν σου ἀναμένων, χαὶ μετὰ δειλίας συγγρά- 
Quy τῆς ἀπολογίας τὸ λογοθέσιον. “Πάροιχος γὰρ εἶ, 
ὀλιγοχρονίου χρήσεως χαὶ παροδιχῆς λαθὼν συγχώ- 
ρησιν. Ei δὲ ἀμφιθάλλεις, € ἐπὶ τοῖς γνωρίμοις χατά- 
μαῦε τὸ γινόμενον, χαὶ τῷ ἀψευδεῖ διδασκάλῳ, τῇ 
me » παιδεύθητι. ΚΚέκτησαι χωρίον, ἢ παρὰ πατρὸς 
ὧν, ἢ ἢ ἀπό τινος συναλλά ᾿άγματος χύριος γεγονὼς ; 
ἀναλόγισαι οὖν τῇ μνήμη; χαὶ ἀπαρίθμησαι πάντας, 
εἰ i δύνασαι, τοὺς προχατεσχ! ηχότας αὐτό: ἐπίδαλε xal 
τῷ μέλλοντι χρόνῳ τὸν νοῦν, χαὶ πόσοι αὐτοῦ χυ- 
ριεύσουσι μετὰ σὲ χατανόησον - φράσον δέ μοι, τίνος 
ἢ δεσποτεία, χαὶ τίσι uus ξξαίρετον διαφέρουσα, 
τοῖς ἐσχηκόσι, τοῖς ἔχουσιν, à τοῖς μέλλουσιν; Εἰ 
γάρ τις “ ὥσπε ἐχμαχεσθὴ πάντας ἀθροίσειεν, sb- 
ρεθήσονται πλείους τῶν ὀδολῶν ot xexc τημένοι. Μᾶ- 
λον δὲ, εἴπερ ἀχριδῶς βούλει. κατιδεῖν τίνι “παρόμοιος 
ὃ βίος ἡμῶν, ϑνημόνευσον εἴ ποτε ὥρᾳ θέρους οδοι- 
πορῶν ἐθεάσω ὃ δένδρον ἀμφιλαφὲ €, ἐπὶ πολὺ τοῦ πλά- 
, 
τους xal τοῦ υνήχους διῶχον, ἵκανῇ τῇ σκιᾷ οἰκίας 
πληρῶσαι χρείαν. Τούτῳ τερφθεὶς ὑπῆλθες, xn, ἐφ᾽ 
ὅσον ἐξῆν, ἐχεῖσε χατέμεινας. Enel δὲ ἔδει πάλιν 
ἀπᾶραι, καὶ συμδουλευομένου ** "τὴν ἄφιξιν, ἑτέραν 
ὁδοιπορίαν, ἐπέστη ἕτερος. Καὶ σὺ μὲν “ἐφούρτους 
τὴν ἀποσχευὴν, ὃ δὲ τὴν ἰδίαν καθήρει, χαὶ πάντα 
τὰ σὰ ἀθρόον διεθέξατ το, τὴν στιδάδα, τὸ πῦρ, τὴν 
τοῦ δένδρου σχιὰν, τὸ παραῤῥέον ὕδωρ. Καὶ 6 μὲν 
οἱ yeso τῆς ἀνακλίσεως, σὺ δὲ τοῦ «περιπάτου. Esce- 
9?n χἀχεῖνος, εἰτα ἀφῆχε. Καὶ τὸ δένδρον ἐπὶ μιᾶς 
ἡμέρας ἐγένετο τυχὸν δέχα E ξένων ὀλιγοχρόνιον χατα- 


vita incorrupta immortalisque est. V idisti etiam 844 γώγιον * χαὶ τῶν πάντων γενόμενον, ἑνὸς. ἦν τοῦ ὄν- 
diversorium in quod iter agens divertisti ; multa ^ τως χυρίου. Οὕτω χαὶ αἵ περιουσίαι τῆς ἐνταῦθα 


illie habuisti, quorum nullum attuleras, lectum, 
mensam, pocula, tabellam, aliaque diversa vasa : 
et cum nondum illis satis usus esses, venit alins 
sufflans et defessus, pulverulentus, qui te ursit et 
ex diversorio emisit, quzrens aliena quasi. sibi 
propria. Talis est vis nostra, frater, magis etiam 
fluxa, quam supra dicta. Ego autem miror eos 
qui dicunt, Domus mea, predium meum. O 
quam vana Syllaba sibi propria faciunt ea quz ad 
se non pertinent, et tribus fallacibus literis aliena 
abripiunt! Ut personatas larvas nemo proprias 
habent, sed omnes eas induunt dramatum hi- 


e [ Fort. τῶν 255». Savil.] 
* [Ad sententiam tale quid quadraret ὡς ἐχ μαγροτάτον.} 


διχγωγῆς τέρπουσι | μὲν πολλοὺς χαὶ τρέ ἔφουσι, τῆς 
δεσποτείας δὲ μόνῳ τῷ Θεῷ 7 προσηχούσης, τῷ ἄφθαρ- 
τον χαὶ ἀνώλεθρον ἔχοντι τὴν ζωήν. ᾿Ἐθεάσω καὶ 
πανδοχεῖον, ἐφ᾽ ᾧ πάντως δδεύων χατέλυσας" ἔλαθες 
δὲ ἐχεῖθεν πολλὰ. 3 βαστάζων μηδέν * χλίνην, τράπε- 
ζαν, ἐχπόματα, πίνακα, ἄλλα σχεύη παντοδαπά. 

ὑδέπω δέ σου πρὸς αὐτάρχειαν χρησαμένου, ἧχεν 
ἄλλος, πνευστιῶν, χεχονιαμένος, χατεπείγων σε, χαὶ 
ἐξείργων σε τοῦ πανδοχείου, χαὶ ζητῶν τὰ corn 
ὡς ἐξαίρετα. Τοιοῦτος ὃ βίος ἡμῶν, ἀδελφὲ, ἔτι τῶν 
λεχθέντων παροδιχώτερος. ᾿Εγὼ δὲ θαυμάζω τοὺς 


λέγοντας, τὸ χωρίον μου, * ἣ οἰκία μου ὦ πῶς μα- 
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tala συλλαδὴ ἐξοιχειοῦνται τὰ νὴ, προσήχοντα, χαὶ 
τρισὶ στοιχε tot; ἀπατηλοῖς ἐνχγκαλίζονται τὰ ἀλλ)ό- 
τρια; “Ὥσπερ, τῶν θαυματοποιῶν προσωπεῖα ἔχει 
νὲν οὐδεὶς κατ᾽ ἐξαίρετον, πάντες δὲ ἐπιτίθενται οἱ 
τῶν δραμάτων G ὑποχριταί - οὕτω τὴν | Υἣν χαὶ τὰς ἐπ᾽ 
ἐχείνης ὕλας ἄλλοι ἐξ ἄλλων ὡς ἱιλάτια ἐπενδύονται. 
Μὴ τί βασιλέως, εἶπέ us δυνατώτερον ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
ἐρεύνησον. τὰ βασίλεια, C ζήτησον χλανίδας βασιλ Macc 
εὑρήσεις δὲ ταύτας ἱκανὰς, αἱ πολλῶν E βασιλέων ἐνέ- 
δυσαν σώματα" ὁμοίως χαὶ τοὺς στεφάνους. χαὶ τὰς 
πόρπας χαὶ τὰς ζώνας, πάντα χλη Ἰρονομίαν ἄστατον, 
χρῆσιν κενὴν, ἀπὸ τῶν δὲευόντων εἰς τοὺς p£vovce 
ἀπομένουσαν. Τί δὲ τῆς τῶν ὑπάρχων ἀξίας " ἣ 
σχηνή ; τὸ d γυροῦν ὄχημα; 5 “καλαμὶς ἡ 5 5 χρυσῆ; 
Ὁρᾷς οὐχ ἀεὶ ταῦτα ἔχειν τὸν ὕπαρχον, χαὶ οὐδέ- 
ποτε τὸν αὐτὸν ἀεὶ, ἀλλὰ πρὸς ὀλίγον ἕχαστον. Ὡς 
γὰρ ἣ χλίνη τῆς ἐχφορᾶς “ ἄλλα τε ἄλλα δέχεται 
σώματα - οὕτω xal τῶν ἐν ἀρχ χαῖς τὰ σύμδολα τοὺς 
χρωμένους ἀμείόει. ᾿Εντεῦθεν ὃ & ἀπόστολος 1 ἡμῖν 866a 
πλείστας φωνὰς ταύτης τῆς διανοίας “παιδευτιχάς 
Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα, τοῦ χόσμου τούτου " χαὶ τὸ, 
Ὡς μηδὲν ἔχοντες, χαὶ πάντα χατ ἔχοντες - xal τὸ, 
Ot χρώμενοι, ὡς μὴ παραχρώμενοι. Πάντα Hi 
ταῦτα πρὸς ἕνα τείνει σχοπόν * ὅτι προσήχει. ὡς ἔφη 
μέρους ἡμᾶς διαζῆν, ἀναμένοντας ἀεὶ τῆς ἐξόδου τὸ 
σύνθημα. Καὶ ἵνα μάθης ᾿ἀκριόῶς, ὃ ὅτι νόμοις ὃπό- 
χεισαι, " χαὶ χαθώς σε προσήχει Gv ἀχριδῶς, ἀπὸ 
σαυτοῦ πρῶτον χατανόησον, ὅτι χαὶ ἣ ψυχή σου 
πανταχόθεν τοῖς τῆς ἀρετῆς BROKER παραγγέλμα- 
σιν, οὐδὲ σαυτοῦ χύριος εἰ, ἀλλὰ προσήχει σε οἶχο- 
νομεῖν χαὶ λόγον χαὶ πρᾶξιν χαὶ πᾶν τῆς ζωῆς cou 
χίνημα. [Ελαδες σῶμα παρὰ τοῦ χτίσαντός σε, πέντε 
αἰσθήσεσιν εἰς τὰς τῆς ζωῆς χρείας οἰκονομούμενον. 
Kici δὲ οὐδὲ αὗται ἐλεύθεραι. χαὶ αὐτόνομοι, ἀλλ᾽ 
ἑχάστη δούλη ὑπὸ νόμον ἐστί. Καὶ πρῶτος ἀχούει 
ὀφθαλμός. Βλέπε, φησὶ, xo θεώρει, ὁ ἃ βλέπειν χα- 
λόν- ἥλιον πᾶσαν τὴν οἰκουμένην φωτίζοντα, σελή- 
νὴν τὸ σχυθρωπὸν χαὶ ζοφῶδες τῆς γυχτὸς χαταῦὺ γά- 
ζουσαν, τοὺς ἄλλους ἀστέρας, οὐ πολὺ δὴ, οὐδὲ 
αὔταρκες ἣμῖν τὸ παρ᾽ ἑαυτῶν φῶς χορηγοῦντας, 
πλὴν τὸ xdXAoc ὃ ἔλαχον ἀποστίλθοντας * θεώρει γὴν 
παντοδαποῖς ἄνθεσι χαὶ βοτάναις χομῶσαν, θάλασσαν 
ἡπλωμένην ὡς πεδίον, ὅταν εἰς καθαρὰν γαλήνην 
παγῇ. Εἰς ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα χαταχέχρησο τῷ 
δρᾶν" πὰς δὲ ἄλλας θέας, ὅσαι διὰ ὄψεως" τὴν DUC 
ἐπεισάγουσι τῇ ψυχῆ, φεῦγε καὶ παράτρεχε» xol 
ἐπιτίθει σεαυτῷ χάλυμμα, ἵνα μὴ βλέπης. Βέλτιον 
γὰρ σχοτίσαι τὴν αἴσθησιν, ὅταν τῶν ἔργων τοῦ σχό- 
τοὺς τὴν αἰτίαν παρέχῃ. Διὰ τοῦτο χϑὲς ἡμῖν ἔλεγεν 
ὃ Κύριος ὃ διὰ Ματθαίου - Ἰὰς ὃ βλέπων γυναῖκα πρὸς 
πὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὑτοῦ * xol, Βέλτιον ἐχχόπτειν αὐτὸν, ὅταν 
ἄταχτα βλέπη χαὶ ἐπιζήμια. Ἔχει χαὶ ἣ ἀκοὴ πα- 
ραγγέλματα χωλυτιχὰ χαχῆς ἀκροάσεως" χρὴ αὐτὴν, 
ὅταν μέν τινῶν ἀγαθῶν ἀ ἀχούη, ἀναπεπετασμένην εἶναι 
χαὶ νουνεχῇ, χαὶ δι᾿ ἑαυτῆς τῇ ψυχὴ παραπέμπειν τῶν 


» [Fort. ἡ σχευή ] 


e [Savil. conj. ἄλλοτε z22z, vel ἄλλα τε χαὶ 232] 
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striones : sic terram, et ea qua in terra sunt, alii 
post alios ceu vestimenta induunt. Num, quiso, 
quidpiam rege potentius est? Attamen regiam 
Scrutare, exquire vestimenta regia; iny enicsque 
multa quz plurimorum regum corpora texerunt : 
similiterque, coronas, fibulas, balteos, omnia in- 
stabilis sunt possessio, vanus usus, a prasentibus 
ad futuros transiens. Qucnam vero est praefecto- 
rum dignitatis scena? argenteusne currus? virga 
aurea ? At vides ea non semper habere profectum, 
ncque semper eumdem, scd singulos ad breve 
tempus. Sicut enim Ἐς lectus alia et alia cor- 
pora excipit : sic eorum, qui principatus obtinent, 
symbola sibi mutuo succedentibus serviunt. Hinc 
nobis apostolus multas voces ad. hanc rem nos 
insütuentes exclamando profert: Preterit enim , 


figura hujus mundi ; et, Tamquam nihil. ha- 


bentes, et omnia possidentes ; et, Qui utuntur, 
tamquam non utantur. Hzc quippe omnia ad 


; unum tendunt scopum; debere nos tamquam 


unius diei homines vivere, semperque exitum ex- 
spectare, Et ut discas te legibus subjici, et tibi, 
ut decet, recte viveudum esse; a teipso considera 
pr imum, animàm tuam v irtutis preceptis semper 
esse subjectam, neque te tui dominum esse, sed 
oportere te et verba et opera et omnes vitae motus 
dirigere. Cor pus accepisti a Creatore, quinque 
sensibus ad vit: usus instructum : illi vero sensus 
non sunt liberi nec sui arbitrii, sed singuli servi 
et sub lege sunt. Primus sensus oculus audit. 
Vide, inquit, et considera ea quz videre bonum 
est, solem qui orbem omnem illustrat ; lunam quae 
tristem et obscuram. noctem illuminat ; aliasque 
stellas, quac nec multam nec sufficientem lucem 
nobis subministrant, sed pulchrum, quem sortitze 
sunt, fulgorem exhibent : considera terram omni- 
genis floribus et herbis comantem, mare velut 
Planitiem extensum, quando pura adest tranquil- 
litas. Ad hac et similia. videndi facultate utere ; 
c:etera vero spectacula, quz damnum in animam 
inducunt, devita et prztercurre, tibique tegumen- 
tum impone ne videas: melius enim est hunc 
sensum obtenebrari, quam tenebrarum opera pa- 
rere. Ideo hesterna die dicebat nobis Dominus per 
Mattheum : Omnis qui respicit mulierem ad 
concupiscendum eam, jam machatus est eam 
in corde suo : ac melius est exsculpere illum, 
quando inordinata et. damnosa respicit. Habet 
quoque auditus przcepta, quz mala audire pro- 
hibeant. Oportet enim illum, cum bona audit, 
apertum esse, et illa in mentem mittere quae iti- 
lia esse possunt : si vero pestiferum et corruptum 
quidpiam accesserit, quod possit cenum pec- 
catorum movere, oportet illud fugere ut vene- 
natam feram. Temperetur lingua cum ore, lo- 
quatur justa, a prohibitis absuneat, a. conviciis, 


4 [Foit. zal οὕς. Yd. ] 


«Cor 


3n 


2 Cor. 


10. 


6 


Matth. 5. 


18. 


1018 SPURIA. 


a sycophantiis, ab accusatione injusta , a. de- 
tractione circa fratres, a blasphemia in Deum. 
Loquatur omnia bona, pla, quz. ad. bona opera 
hortentur : dicat omnis diuo hiec sacri psalmistze 
Psal.38.1. verba : Dixi, Custodiam vias meas, ut non de- 
E rd z "t linquam. in lingua mea; et Sicut. novacula 
51.3.4. acuta fecisti mol. 2 t, Linguis suis dolose 


συμφερόντων λόγων τὴν αἴσθησιν " εἰ δὲ τῆς χαχίας 
* ἕτερος λοιμὸς χαὶ t φθορὸς πλησιάσας αὐτῇ, ἐπαντλεῖν 
μέλλοι τῆς ἀαρτιαε, τὸν βόρξορον, δεῖ φεύγειν αὐτὴν 
ὡς ἰοδόλον θηρίον. Σωφρονείτω χαὶ ki γλῶσσα | μετὰ 
τοῦ στόματος, λαλείτω τὰ δίχαια, τῶν δὲ ἀπηγορευ- 
μένων ἀπεχέσίω, λοιδοριῶν, συχοψαντιῶν; χατηγο- 


ρίας ἀδίχου, χαταλαλιᾶς τῆς τῶν ἀδεὰλς λφῶν, βλασφη- 


agebant ; et, Quid g Me t in malitia, qui po- sis μίας τῆς πρὸς τὸν Θεόν - φθεγγέ ἔσθω δὲ ὅσα εὔφημα, 


tens es in malitia: ? [Iniquitatem. tota dies in- 
justitiam cogitavit lingua tua. Os utilia pariat. 
Temperentur quoque nares, ne suavia semper 
odorentur, nec pretiosorum unguentorum vapo- 
rem et fragrantiam. in caput attrahant : similia 
enim Isaias valde improbat. Recordetur manus 
praceptorum, ut ne omnia sine obice langat; ex- 
tendatür ad. eleemosynam, non ad rapinam ; ser- 
vet sua, nec corradat aliena ; tangat corpora zegra 
et infirma, illa visitando, non autem corpora vi- 
gentium et fornicationi deditorum. Probavimus 
ctiam nos non esse dominos nostros, sed tantum 
cconomos. Quidquid enim. est legibus et prce- 
ptis subjectum, servum et subditum est legisla- 
tori. Quod. si partes corporis. nostri non liberz 
sunt a potestate, sed domini voluntati in opera- 
tionibus ssbditz, quid dixeris illis qui putant se 
auri, argenti, terrz aliarumque rerum possessio- 
nem Dabeee sine ulla reddenda ratione? Nihil 
tuum est, homo ; tu servus es, et tua sunt Domi- 
ni: servus enim liberum peculium non habet. 
Nudus enim in hanc lucem ductus es; ; qui ha- 
bes accepisti, secundum legem Domini tui, aut 
Prov. 19. ex paterna hereditate. quia sic Deus statuit: Pa- 
Di: rentes, inquit, filiis divident spolia; aut ex. con- 
nubio opulentiam nactus; nuptiz vero et quz il- 
las sequuntur, a Deo statuta sunt; aut ex nego- 
tiatione vel agricultura aliisque modis, Deo tibi 
ad illa cooperante. Ecce demonstratum est te non 
tua accepisse. Videamus de: um quid tibi prace- 
ptum sit, et qualis esse debeat. illorum admini- 
stratio. Da esurienti, indue nudum, cura affli- 
ctum, ne despicias inopem 1n triviis projectum : 
de te ne sollicitus sis, nec cures quomodo victu- 
rus sis usque in finem. Si hzc feceris, honorabe- 
ris a Domino; sin precepto non obedieris, acer- 
Le cruciaberis. Hac non video esse hominis sui 
vel vitz suc potestatem habentis ; imo. contra, 
multa illa precepta indicant mihi hominem for- 
titer regi, legibus dominicis subjectum, a quo 
vitze disciplina requiritur ut debitum. Nos vero 
quomodo agimus ? Quasi vitam habentes nulli 
rationi reddenda: obnoxiam, miseros et afflictos 
despicimus, in calamitatibus deficientes : largiter 
autem. bona impedimus rebus inanibus, ἐπε: 
rum perditorum aginen alentes, parasitorum infe- 
licium turmas EXE itemque in pugnis con- 
ta bestias et feras divitias dissipantes, in alendis 
equis nulli sumtui parcentes: ac rursuin prasti- 


* [Fort ἑταῖρος. Id.] 


A ὅσα εὐσεδῆ, πράξεων ἀγαθῶν ἔχει τὴν cuu God * 
xa? λεγέτω πᾶς ἄνθρωπος τὰ τοῦ ie ροψάλτου * Εἶπα, 
φυλάξω τὰς δὲούς μου, τοῦ μὴ ἅμαρτ τάνειν με ἐν 
ἡλώσσῃ uou * χαὶ, Dicet ξυρὸν ἠχονημένον ἐπείητας 
δόλον * xxt τὸ, E. αἷς sca αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. Καὶ 
τὸ, Τί ἐγκαυχᾷ ἐν χαχία ὃ δυνατός: ᾿Ανομίαν ὅλην 
τὴν ἡμέραν, ἀδιχίαν ἐλογίσατο f PE σου. Γε: 
vía Ot τῶν ὠφελούντων τὸ στόμα. Σωφρονείτω χαὶ ἢ 
δὶς, μὴ τρυ φᾶν ἀεὶ Óc σφραινομένη, μηδὲ υὐρων mo- 
λυτελῶν ἀτμοὺς χαὶ εὐωδίας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἀνέλ- 
χουσα * τῶν γὰρ τοιούτων χαὶ Ó Ἡσαΐας σφοδρός ἔστε 
κατήγ ἴορος. Μεμνήσθω xo f, χεὶρ τῶν ἐντολῶν, ὕ ἵνα 

Β νὴ πάντων ἀκωλύτως ἅπτηται : ἐχτεινέσθω πρὸς 
ἐλεημοσύνην, v πρὸς ἁρπαγήν E Nerii τὰ ἴδια, 
μὴ συνα “έτω τὰ ἀλλότρια" ἁπτέσθω σωμάτων νω- 
θρῶν χαὶ χε χαχωμένων, δι᾿ ἀγαθῆς ἐπισκέψεως, μὴ 
τῶν σφριγών τῶν χαὶ τῶν πορνείαις ἐσχολαχότων. 

δ δειξεν μὰν ὃ λόγος ς ὡς χαὶ αὐτοὶ ἑαυτῶν οὐδέποτε 
ἐσμὲν ,πύριοι, ἀλλὰ οἰχονόμοι. Πᾶν γὰρ τὸ νόμοις 
ὑποχείμενον xat προστάγμασι δοῦλον τοῦ νομοθέτου 
ἐστὶ χαὶ ὑπήχοον. Εἰ δὲ τὰ ϑόρια τοῦ σώματος ἡμῶν 

x £e ὕθερα ἐξουσίας, ἀλλὰ δεσποτιχῷ βουλήματι 
πρὸς τὰς ἐνεργείας χαγονιζόμε να, τί ἂν εἴπη τις πρὸς 
τοὺς οἰομένους χρυσοῦ xa ἀργύρου: χαὶ γῆς καὶ τῶν 
ἄλλων ϑλῶν ἀνεύθυνον ἔ ἔχειν τὴν χτῆσιν; Οὐδὲν σὸν, 
ἄνθρωπε - σὺ δοῦλος, χαὶ τὰ σὰ Κυρίου: - δοῦλος γὰρ 
ἐλεύθερον πεχούλιον οὐχ ἔχει. Γυμνὸς γὰρ ἤχθης εἰς 
τοῦτο τὸ φῶς - ἔλαδες, ἃ ἔχεις, χατὰ γόμον. τοῦ Kv 
ρίου σου; ἢ χληρονουιήσας πατέρα, ἐπειδὴ οὕτως 
$ Θεὸς ὃ διετάξατο: γονεῖς γὰρ τέκνοις, φησὶ, μεριοῦσι 
σχῦλα- ἢ ἀπὸ γάμου τὴν εὐπορίαν χτησάμενος " γά- 

C μος ὃξ χαὶ τὰ ἐπέχεινα παρὰ Θεοῦ διατέταχται " 5 
ἀπὸ ἐμπορίας xai γεωργίας χαὶ τῶν ἄλλων πρ ροφά- 
σεων, Θεοῦ σοι πρὸς ἐχεῖνα συμπράξαντος. ᾿Ιδοὺ τοί- 
γυὺ ἐδείχθη, ὅ ὅτι ἐλαύες τὰ μὴ σά. Ἴδωμεν λοιπὸν τί 
σοι ἐπετάχθη, χαὶ οἵα LEE ἐπ᾽ ἐχείνοις διοίκησις. Δὸς 
τῷ πεινῶν τι, ἔνδυσον τὸν ἐπε genie θε ράπευσον τὸν e 
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ΣΦΕ: αὺ περὶ σαυτοῦ E μεριμγήσης, 
ροντίσης τ πῶς διάξεις ἐπὶ τῆς ὑστεραίας. Κἂν 
ταῦτα, φησὶν; ἐργάσῃ, τιμηθήσῃ “παρὰ τοῦ Δεσπό- 
᾿δὲ πᾶ βακούσης τῆς ἐντολῆς, χολασθήσῃ πι- 

χρῶς. Ταῦτα ἐγὼ οὐ βλέπω τοῦ αὐτεξουσίου, οὐδὲ τοῦ 
ζῶντος μετὰ αὐθεντίας, ἀλλὰ τοὐναντίον, τὰ πολλὰ 
χαὶ συνεχῇ προστάγματα, ὑποδείχνυσί μοι ἄνθρωπον 
βασιὰλ ξυόμενον ἰσχυρῶς, νόμοις δεσποτιχοῖς ὑπεύθυνον, 

D καὶ τὴν χεχανονισμένην πολιτείαν ἀπαιτούμενον ὡς 
γρέης. "Huic δέ πως ὡς ἀλογίστευτον ἔχοντες βίον, 
τοὺς μὲν ἀθλίους χαὶ πενομένους περιορῶμεν τελευ- 
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τῶντας ταῖς συμφοραῖς, δαπανώμεθα ὃὲ φιλοτίμως 
ταὶ ἰς ματ' αἰότησι, χολάχων πλῆθος ἀσώτων τρέφοντες, 


χαὶ φατρίας χαχοδαιμόνων παρασίτων ἐπισυρόμε- 
νοι, χαὶ αὖθις θηριομάχων, χαὶ θηρία, ἐπισχορ- 
πίζοντες τὸν πλοῦτον, κἂν ταῖς ἱπποτροφίαις οὐδενὸς 
τῶν ὄντων φειδόμενοι, xat πάλιν θαυ!λατοποιοῖς, xat 
τοῖς ἑξῆς ὀλέθροις δαπανῶντες τὴν εὐπορίαν. Καὶ 
πρᾶγμα πάσχομεν χαινὸν. χαὶ μανίας ἐγγύς.  Ev0x 
μὲν γὰρ dj δαπάνη φέρει χέρδος ἀνάριθμον χαὶ σω- 
τηρίαν. ἀθάνατον, δύνεχομι ομεν σφοῦ δρῶς τὸ ἀργύριον, 
ὡς μηδὲ ὀλίγους ξολοὺς ς χειρὸς ἐχπεσεῖν * ὅπου 
ὃξ ἁμαρτωλὸν γίνεται τὸ ἀνάλωμα, χαὶ ϑυρίων χο- 
λάσεων αἴτιον, χαὶ αὖτ ἧς ὃ δὴ τῆς διὰ πυρὸς τιμωρίας, 
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giatoribus et. minis similibusque pestibus pecu- 
nias effundentes. Rem patimur. novam ac fere in- 
sanam. Ubi enim Sumtus lucrum. fert immensuimn 
et vitam ceternam, argentum valde retinemus, 1ta 
ut ne paaci quidem oboit ex manu decidant ; ubi 
vero sumtus peccatum est, οἱ mille suppliciorum 
causa, Ignisque CER affert, ibi. liberalitas 
petitionem praevertit, et ümitnis] apertis januis, 
divitias ad. extraneos prodire sinimus.. Hic vero 
animus non est servorum exspectantium Domi- 
num, sed juvenum prodigorum , comessatorum, 
libidinosorum. Si. vis autem, ὁ auditor, videre 
limorem ceconomi, qui cum prudentia et pie- 


xat 1, φιλοτιμία προλχιύάνει τὴν αἴτησιν, χαὶ πάσας E tate res sibi concreditas administrat, evolve 11- 
θύρας ἀνοίξαντες ἀρίεμεν τὸν vent πρὸς, τοὺς ἔξω — brum Davidis, illos quiere sermones, ubi vir, qui 
χωρεῖν. Τοῦτο δὲτ τὸ φρόνημα οὐκ ἔστι δούλων ἀνα- — de finis sui exitu valde sollicitus. est, sic Deum 
μενόν τῶν τὸν χύριον, ἀλλὰ νέων ἀσώτων χαὶ χωμα- alloquitur : /Votum. fac. inihi, Domine, finem 
στῶν ἀχολάστων. li δὲ θέλεις ὃ ἀχροατὴς, ἰδεῖν oi- meum, et numerum dierum meorum.** *** ** 
0101.92 9360y μετὰ τῆς σώφρονος εὐλχδείας διοι- 
χοῦντος τὰ πιστευθέντα, ἀνάτπτυξον τὴν βίόλον τοῦ 
Δαυίδ - ζάτησον € ἐχείνους τοὺς λόγους, ἔνθα φησὶ πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀνὴρ πολυπραγμονῶν τοῦ ἰδίου τέλους τὴν 
προθεσμίαν 3 Γνώρισόν μοι, Κύριε, τὸ πέρας μου. - 
χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν μου. **** j 
2 [Fo:t. zzi 05zio:s. Savil.] 
^ 
Περὶ Νηστείας. tw De Jejunio. 

Σαάλπιγγος ὑψηλότερα βοῶ τὴν φωνὴν ἀνυψῶν, "Tuba altiore voce clamo, non ut aures volu- 
οὐχ ἵνα τέρψει ἡδονῆς τὴν ἀκοὴν ἀπατήσω, ἀλλ᾽ ἵνα — ptate decipiam, sed ut vera dicens voluptatem 
λέξει τῆς ἀληθείας τὴν ἡδονὴν σόέσω- xoi παύσω — exstinguam, et verbo ventris concupiscentiam se- 
μὲν ἀπὸ λόγου τὴν τῆς γαστρὸς ἐπ! ιθυμίαν, ἐξεγερῶ — dem, atque ad jejunium desiderium excitem. Je- 
δὲ διὰ πόθου τὴν τῆς aesthie ἐργασίαν. Πόθος γὰρ — juni erim desiderium est celeste lucrum ; lu- 
Md ἐπουράνιον τὸ κέρδος, κέοδος δὲ ἡδυπαθείας — crum autem voluptatis est damnosum. Nam qui 
ἐπιζήμιον ἀπεργάζεται τὸ βλάδος. 'O μὲν γὰρ βρώσει — gule dat operam. et ventris concupiscentiam im- 
σχολάζων, xxi τὴν τῆς γαστρὸς πληρῶν ἐπ θυμίαν, plet, fructum animz spiritualem labefactat : qui 
τῆς Ψυχῆς ζημιοῖ τὴν ἐπιχαρπ πίαν τὴν πνευματικήν: — autem jejunio corpus macerat, οἱ ciborum vora- 
ὃ δὲ νηστεία τὴν σάρχα μαραίνων, xxt τῶν βρωμά- —citatem fugit, meliorum rerum thesaurum exspe- 
τῶν τὴν ἀδηφαγίαν ἀποφεύγων, τῶν χρειττόνων Ür- εἴαϊ. Jejunium namque castitatem. docet, et tole- 
σαυρίζει τὴν προσδοχίαν. Νηστεία γὰρ σωφροσύνην rantem reddit ; jejunium ad pietatem acuit, et ad 
ἐχδιδάσχει, χαρτεριχὸν χατασχευάζει " νηστεία πρὸς B patientiam exercet; jejunium angelicam Teddit 
εὐσέδειαν ἀλείφει, xal πρὸς ὑπομονὴν γυμνάζει - νη- — vitam, et corpus spirituale efficit ; jejunium ani- 
στεία ἀγγελιχὴν 7 ποιεῖ τὴν πολιτείαν, χαὶ πνευματι-ὀ — mue est custodia, et corporis armatura inexpu- 
xbv ἀποτελεῖ τὸ σῶμα νηστεία ψυχῆς ἐστι ῳ φυλαχτή- gnabilis. Neque enim insidiatricem. voluptatem 
ριον, xal σώματ ος ὅπλον ἄχα ταμάχητον. Oe “γὰρ admitiit ,et oppugnantem concupiscentiam debellat. 
τὴν ἐπίδουλον ἡδονὴν πὰρ ραδέχεται, χαὶ τὴν ἀντ t Jejunium mentem ad celum erigit, illamque alis 
στ τρατευομένην ἐπιθυμίαν χαταγωνίζεται. Νηστεία — instruit, ut ad immortalem vitam advolet. Jeju- 


εἰς οὐρανὸν ἀνάγει τὴν διάνοιαν χαὶ πτεροῖ αὐτὴν 
mobs τὴν ἀθάνατον φύσιν. Νηστεύωμεν τοίνυν, ἀγα- 
πητοὶ, μὴ ᾿σχυθρωπ οἱ τοῖς προσώποις τὰς ἣμ “ρᾶς 
τῶν νηστειῶν διεξερχόμενοι, 2 φαιδραῖς ταῖς d 

gus ὡς δοῦλοι Χριστοῦ πρὸς αὐτὰς Ott "θέμενοι. Fi 
γὰρ ἐπιθυμῶν τῇ EE προσελή uÜac , μὴ στύ- 


γναζε, ἀλλὰ χαίρου * χαθαίρει γάρ cou "τὴν ψυχὴν 
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nemus ergo, dilecti, non tristi facie dies jejunio- 
rum transigentes, sed letis animis ut servi Chri- 
sti erga illas affecti. Si enim cum desiderio ad je- 
junium accedas, ne tristis esto, sed gaude : nam 
hujusmodi toxicum animam tuam purgat. Ne ad- 
mittas jejunium a bonis, quorum dulces sunt cibi; s 
sed patienter exspecta, dum duleiorem cibis do- 
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ctrinam accipis. Ideo jejunas a cibis, ut per spi- 
ritum nutriaris; ideo abstines a cibis corporeis, 
ut muneribus replearis celestibus. Jejunium est 
pharmacum quod peccatum tollit, et cataplasma 
emolliens, quod ad pietatem abluit. At sicut de- 
teriores morbi acerrimis asperrimisque curati re- 
mediis, putredinem ex corpore ejiciunt : sic mu- 
core infectum. peccatum, quod animam corrodit, 
asperrimum jejnnium ingressum paulatim minuit 
et exsiccat, omninoque destruit et expurgat. Ideo 
etsi laboriosum sit jejunium, est tamen utile et 
facile. Ne ergo invitus jejunes, ne laborem per- 
das, neque murmures, quia paulum tardas, ne ob 
modieum tempus totum amittas: quanto magis 
enim jejunio maceratur corpus, tanto major est 
ex jejunio utilitas. Ad justorum vitam recurre, 
et invenies illos ex jejunio magis claruisse. Primo 
Moyses jejunans in caliginem ingressus est, et per 
jejunium. cum Deo colloquutus est; quadraginta 
dierum jejunium peragens, legislator per jejuninin 
effectus est : nec panem comedit, nec vinum bi- 
bit ; satis enim illi erat ad escam, quod legem a 
legislatore doceretur. Ut autem scias quantum 
prosit jejnmnium, et quantum noceat ebrietas jeju- 
nii adversaria; cogita ea qna a Moyse, et ea 
qui a populo gesta sunt; et jejunii vim edisces. 
Superne Moyses legem accepit, et infra posi- 
tus populus legem evertit. Dolore namque affe- 
ctus Moyses legem contrivit, non rationabile 
putans ut lex ebriis concrederetur, et animis 
vino onustis eloquia illa traderentur. Vide 
quam noceat ebrietas jejunium oppugnans. Sed 
rursus jejunium, tantum malum emendans, to- 
tidem diebus usum, legem iterum advocavit: me- 
moriale nobis relinquens ad securitatem vita et 
conversationis. Ideo forte sic contigit ut my- 
sterium quodpiam indicaret : quod. nempe pri- 
ma lex cessatura sit, ob incredulitatem primi 
populi contrita : secunda vero Operatura sit, 
ubique disseminata , quia secundam legem secun- 
dus populus fideliter accipiat et custodiat. Elias 
vero postquam per quadraginta dies iejunasset , 
et una esca desertum trajecisset , laborem non 
sensit: jejunium namque illum sustentavit et 
laborem minuit; ac post jejunium Deum vidit , 
ut poterat humana natura comprehendere. Non 
corporeis oculis incorporeum vidit, sed corde 
invisibilem cogitans. per anima puritatem. Nam 
Beati mundo corde , quoniam ipsi Deum vi- 
debunt. Sic postquam jejunaverat , clum clausit 
lascivis , qui per totam vitam voluptatibus dediti 
erant; ut quod non voluntate propria elegerant 
jejunium , hoc per famem instituti ediscerent , et 
scirent quam utile sit jejuninm , quod deliciarum 
lempore suam vim ostenderet. Daniel quoque 
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τὸ δηλητήριον. Μὴ περὶ χαλῶν τὴν νηστείαν ἐχδέ-. 
χου, ὧν ἡδέα τὰ βρώματα - ἀλλ᾽ ὑπομένων μᾶχρο- 
θύμει ἡδύτερα τῶν βρωμάτων δεχόμενος τὰ διδά- 
ματα, Διὰ τοῦτο νηστεύεις ἀπὸ βρωμάτων, ἵνα 
τραφῆς διὰ τοῦ πνεύματος * xal διὰ τοῦτο ἀπέχη τῶν 
σωματικῶν ἐδεσμάτων, ἵνα ἐμπλησθῆς τῶν πνευμα- 
τικῶν ἀναθημάτων. Φάρμαχόν ἐστιν ἀναιρετιχὸν τῆς 
ἁμαρτίας ἣ νηστεία, xal χατάπλασμα Ψυχῆς ux- 
λαχτιχὸν, ἀποπλύνουσα πρὸς εὐσέδειαν. Καὶ ὥσπερ 
τὰ χείρονα πάθη δριμυτάτοις τισὶ xxl στυπτιχωτά- 
τοις χαταπασσόμενα, τὸ μὲν σηπτιχκὸν τοῦ σώματος 
ἀποῤῥίπτει" τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὴν ἐνυπομυχεύου- 
σαν ἁμαρτίαν χαὶ κατὰ τῆς ψυχῆς νεμομένην στυπτι- 
χωτάτη ὑπεισελθοῦσα νηστεία ἀναξηραίνει μὲν αὐτὴν 
χατ᾽ ὀλίγον λεπτύνουσα, ἐξαφανίζει δὲ εἰς ἄπαν ἀπο- 
χαθαίρουσα. Διὰ τοῦτο εἰ xai ἐπίπονος ἣ νηστεία, 
ἀλλ᾽ ὠφέλιμος καὶ εὐπρόσιτος. Μὴ τοίνυν λυπούμε- 
voc νηστεύσης, ἵνα μὴ τὸν κάματον ἀπολέσης " μηδὲ 
γογγύσης ὅτι ὀλίγον P βραδύνεις, ἵνα μὴ OC ὀλίγον 
- d, , H / [ D Ie 
τοῦ ὅλου ζημίαν ὑπομείνης. “Ὅσῳ γὰρ νηστεία omo- 
στύφει τὸ σῶμα, τοσοῦτον ἐχ τῆς νηστείας ὠφέλεια. 
Ἄνάδραμε ἐπὶ τὰς τῶν δικαίων πολιτείας, xad εὑρέ- 
σχεις αὐτοὺς τὸ πλεῖον διὰ νηστείας εὐδοχιμήσαντας. 
Πρῶτον Μωῦσῆς νηστεύσας ἐπὶ τὸν ἡνόφον εἰσελή-- 
λυθε, καὶ συνόμιλος τῷ Θεῷ διὰ νηστείας γέγονε. 
Τεσσαράχοντα ἡμέρας τὴν νηστείαν ἐπισυνάψας, νο- 
μοθέτης διὰ νηστείας ἐχρημάτισε" xaX οὔτε ἄρτον 
ἔφαγεν, οὔτε οἶνον ἔπιεν * ἠρχεῖτο γὰρ τροφῇ τὴν νο- 
μοθεσίαν παρὰ τοῦ νομοθέτου ἐχδιδασχόμενος. Ἵνα 
δὲ μάθης πόσον ὠφελεῖ ἢ νηστεία, καὶ πόσον βλάπτει 
ἢ μέθη νηστεία ἀντιστρατευομένη * κατανόησον τοῖς 
ὑπὸ Μωύσέως πραττομένοις, χαὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
γιγνομένοις, χαὶ εὑρήσεις τὴν δύναμιν τῆς νηστείας. 
Ἄνω Μωὺῦσῆς τὸν νόμον ἐλάμδανε, χαὶ κάτω 6 λαὸς 
τὸν νόμον ἀνέτρεπε. Λυπηθεὶς γὰρ Μωῦσῆς τὸν νό- 
μὸν συνέτριόεν, οὐχ εὔλογον ἡγησάμενος μεθύουσι 
τὸν νόμον πιστεύεσθαι, xat διανοίαις οἴνῳ βεδαρημέ- 
ναις λόγια παραδίδοσθαι. Βλέπε πόσον ἀδιχεῖ ἡ μέθη 
ἀντιπίπτουσα τῇ νηστεία. ᾿Αλλὰ πάλιν νηστεία το- 
σοῦτον χαχὸν ἐπανορθώσασα, ταῖς αὐταῖς χρησάμενος 
ἡμέραις, πάλιν ἐπανεχαλέσατο τὸν νόμον. ινημόσυ- 
νον ἣμῖν χαταλέλοιπε πρὸς ἀσφάλειαν βίου xot πολι- 
τείας, τάχα “ διὰ τούτου γινομένου καὶ μυστήριόν τι 
ἐντεινόμενος, ὅτι $ μὲν πρώτη νομοθεσία ἀργήσει, 
συντριθομένη διὰ τὴν τοῦ προτέρου λαοῦ ἀπιστίαν - 
ἣ δὲ δευτέρα "ἐνήργησε πανταχοῦ διδομένη, τοῦ 
δευτέρου πιστῶς δεχομένου τὸν δεύτερον νόμον, χαὶ 
συμφυλάττοντος. Καὶ Ἠλίας δὴ τεσσαράχοντα ἣμέ- 
ρᾶς νηστεύσας, xal μιᾷ τροφῇ τὴν ἔρημον διοδεύσας, 
οὐχ ἠσθάνετο χαμάτου * νηστεία γὰρ αὐτὸν ἐδάσταζε, 
τὸν πόνον ἐπιχουφίζουσα - χαὶ μετὰ νηστείαν Θεὸν 
ἐθεάσατο, χαθὼς οἷόν τε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χα- 
τανοῆσαι. Οὐ σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς τὸν ἀσώματον 
ἐθεάσατο, ἀλλὰ χαρδία τὸν ἄορατον χατανοήσας, 
xazk τὴν τῆς ψυχῆς χαθαρότητα. Μαχάριοι γὰρ οἵ 
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x καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι τὸν Θεὸν ὄψονται. Οὕτω νη- 
στεύσας, τὸν οὐρανὸν ἀπέχλεισε χατὰ τῶν ἀκολάστων, 
χαὶ τρυφῇ τὸν ἑαυτῶν βίον χαταδαπανώντων, ἵν᾽ ὅπερ 
οὐχ εἵλοντο ἰδία πρ ροαιρέσει μετερχόμενοι, τοῦτο διὰ 
τῆς τοῦ λιμοῦ νηστείας μάθωσι παιδευόμενοι, χαὶ 
γνῶσι, πῶς ὠφέλιμός ἑ ἐστιν ἣ νηστεία, χαὶ ἐν χαιρῷ 
τρυφῆς τὴν ἐργασίαν ἐπιδειχνυμένη. Δανιὴλ ὃ δὲ χαὶ 
αὐτὸς τρεῖς ἑδδομάδας νηστ εύσας, χαὶ ἄρτον. ἐπιθυ- 
μιῶν μὴ γευσάμενος, εἰς λάχχον λεόντων διὰ ζῆλον 
τῶν ἀχολάστων παραγενόμενος, χαὶ λέοντας ἐχεῖ νη- 
στεύειν ἐδίδαξεν. ᾿ἐδυσωπήθησαν / γὰρ τὸν γηστευτὴν 
οἱ ἄγριοι θὴρε €, "s ρώτεροι τῶν λογικῶν θη gl 
γενέμενοι, χαὶ ἀπεκλείσαντ o ἴδιον στόμα, τοῦ ἁγίου 
σώματος ἅψασθαι μὴ χατατολμήσαντες. TERI σπερ γὰρ 
ὅπλον τῷ ἰδίῳ σώματι παραθέμενος τὴν νηστείαν, 
xxi ὅλον ἑαυτὸν δι᾿ αὐτῆς ὀχὺρ ὥσας, ἀπεπλάνησε 
τοὺς ὑφθαλμοὺς τῶν λεόντων μὴ σῶμα ἀνθρώπινον, 
ἀλλὰ σῶμα ἀγγελιχὸν ἐπιδειξάμενος. Καὶ oi τρεῖς 
παῖδες ἐν Βαδυλῶνι, μὴ βουλ θέντες τὴ παρανόμῳ 
τραπέζῃ τοῦ βασιλέως χοινωνῆσαι, ἀλλὰ τῇ χατὰ 
νόμον νηστεία ἐξαχολουθῆσαι, εἰς τὴν ἐξαφθεῖ σαν 
πυρὰν τῆς χαμίνου εἰσελθόντες ἔσδεσαν τὴν φλόγα, 
δρόσον ἀντὶ πυρὸς τὴν χάμινον διὰ νηστείας ἐργασά- 
NT —-— A, - , bd , ^ Ὁ 
μένοι " xai τῶν μὲν ἀπείρων τῆς νηστείας τὸ πῦρ xa- 
τετόλμησε " πάντας γὰρ τοὺς περιεστῶτας Χαλδαίους 
χατεδαπάνησε" “τοὺς δὲ ἐν συνηθεία τῆς γηστείας 
ὑπανεχώρησε, τοῦ σώματος αὐτῶν ἅψασθαι uw δυ- 
νάμενον. Οὐδὲ γὰρ, ὕλη τις ἦν ἐν τῷ σώματι, τῆς 
νηστείας πνευματιχὸν αὐτὸ ἐργασαμένης. Ὁμοίως δὲ 
χαὶ Νινευῖται νηστεύσαντες τὸν θάνατον ἀπεχρού- 
σαντο * τρεῖς γὰρ ἡμέρας νηστεία ἐχτενῶς προσχαρ- 
τερήσαντες, τὴν αἰώνιον χόλασιν δι᾽ ἡμερῶν ὀλίγων 
μεταποιήσαντες, αἰώνιον ἔπαινον τῷ χόσμῳ καταλε- 
λοίπασιν. Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, πόσον ἰσχύει νηστεία 
μετ᾽ εὐχῆς χαὶ ἔργων EE Νηστεία γὰρ χαὶ 
δέησις Ex. θανάτου ῥύετ ᾿ δικαιοσύνη δὲ ὑπὲρ ἀμφό- 
τερα. Νηστεία xa MS ἀναίρεσις, χαὶ ὀργῆς ἀπο- 
λύτρωσις * νηστεία χαάθαρσις διανοίας, ὁμοδίαιτος 
ἐγχρατείας, γυμνάσιον εὐσεύείας, ζυγὸς δικαιοσύνης. 
οἷδε νηστε εία πλούσιον τὸν πένητα ἀπεργάζεσθαι * οὐ 
A , 
γὰρ ἀχαίρως δαπανᾶν συγχωρεῖ, τοῦ μέτρου τὴν αὖ- 
τάρχειαν παρεχομένη - οἶδε xxi τὸν πλούσιον οἰχονό- 
μὸν τῶν ἰδίων χρημάτων κατασχευάζειν, μὴ ἀδεῶς 
συγχωροῦσα χαταπιάζειν " ἐπίσταται χαὶ νεότητος 
νηστεία " ἀχμήν. Διδάσχει χαλινὸν τῶν βρωμάτων, 
περιτίθησι τὴν ἐγκράτειαν, χαὶ «σοφῶς ἡνιοχοῦσα 
πρὸς MUI xat σωφροσύνην. OiZe xa πρεσέυτ ἐ- 
ρους σοφίζειν, καὶ χαθαρὸν τὸ τῆς διανοίας φυλάττειν 
ὄμυα. Νηστεία o ὑγιεινότερον διατηρεῖ χαὶ τὸ σῶμα᾽ 
οὗ ie, βαρυνόμενον ὑπὸ τῶν βρωμάτων ὕλ uv δέχεται 
νοσημάτων, ἀλλὰ χουφιζόμενον ἀπὸ τῶν ἐδεσμάτων, 
εὔρωστον γίνεται πρὸς ὑποδοχὴν τῶν χαρισμάτων. 
Διὰ τοῦτο νηστεύσωμεν » ἀγαπητοὶ, ἵνα τῶν πνευμα- 
τιχῶν DUC εν dog, μάτων. Νηστεύων παιδαγω- 
γεῖ χαὶ τὴν ψυχὴν πρὸς εὐσέδειαν, peur λαμθάνων 


JEJUNIO 
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postquam per tres hebdomadas jejunasset, et 
panem desideriorum non gustasset , in lacum leo- 
num per lascivorum invidiam dejectus , lcones 
ibi jejunare docuit. Jejunatorem enim reveritze 
sunt immanes ferz, rationabilibus feris mitiores ; 
el os suum clauserunt , sacrum corpus tangere 
non ause. Corpori namque suo jejunium quasi 


B armaturam apponens , seque totum per illud mu- 


niens, fefellit oculos leonum , non corpus huma- 
num, sed corpus angelicum exhibens. Et tres 
pueri in Babylone , nolentes iniqua regis mensae 
participes esse , sed legale jejunium sequi optan- 
les , 1n rogum camini ingressi, exstinxerunt flam- 
mam , per jejunium iguem in rorem in fornace 
mulantes, Atque eos qui jejunium non experti 
erant ignis aggressus est; omnes enim circum- 
stantes Chaldae 'os consumsil ; ab iis vero qui jeju- 
nio assueti erant recessit , quod non posset corum 
corpora attingere : neque enim materia quz piam 
erat in corpore, quod a jejunio spirituale redditum 
fuerat. Similiter Ninivitze jejunio : mortem depu- 
lerunt : tribus enim diebus in jejunio peractis , 
eternum supplicium per paucos illos dies effu- 
: gientes , eternam in. mundo sui laudem relique- 
runt. Videte , dilecti, quantum possit jejunium , 
cum Oratione et operibus peractum. Jejunium 
enim et precatio a. morte liberant; 561 justitia 
plus quam illa duo. Jejunium. mortem | tollit, et 
ab ira redimit; jejunium purgatio est mentis, 

consors temperantia » gymnasium pietatis, jugum 
justitim. Solet j jejunium pauperem reddere divi- 
lem ; neque enim sinit temere. impensam facere , 
sufficientem indicans-mensuram : solet etiam di- 
vitem pecuniarum. ceconomum reddere » nec si- 
nit eum sua sine modo absumere. Novit jejunium 
juventutis vigorem , docet cibis frenum appone- 
re, conipentiom indit, et sapienter ducit. ad 
pietatem et castitatem. Scit eüam senibus pru- 
dentiam indere, et purum ipsis mentis oculum 


D servare. Jejunium Corpus sanum custodit : quod 


ron onustum cibis, materiam morborum non 
accipit; sed leve factum a cibis, robustum est ad 
munera accipienda. Ideo jejunemus , dilecti , ut 
spiritualia munera consequamur. Qui jejunat , 

animam instituit ad pietatem , imaginem acci- 
[iens corporee continentiz ad curam animz ; ut 
quemadmodum abstinet ab externis cibis, ' sic 
abstineat a pravis cegitationibus ingruentihus. 
δὲ Spiritus potentis , inquit , ascenderit in te, 

locum tuum ne relinquas , quia medela cessa- 
re faciet peccata. Sicut ergo abstines a cibis ni- 
hil gustando , sic abstine a peccatis teipsum mu- 
tando: Abstines a vino ? abstine etiani a nequitia : : 
solet enim nequitia majorem ebrietatem in anima 
parere. Abstines a carnibus ? abstine et a detra- 


4- 


τῆς σωμστιχῆς ἐγχρατείας τὴν χατὰ ψυχὴν ἐπιμέ- E ctione, ne per illam carnes fratrum comedas. Vc- 


b [Td. conj 
* [ Fort. τῶν 


4 [λιμὴν σωφρονίται vel t.le quid. desideratur. Paulo 
anle χαταπιώξειν nobis suspectum est.] 


Eccles. 
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rum namque jejunium est abstinentia a peccatis. 


Isai.58.5. Audi prophetam dicentem , Von. hoc jejunium 


elegi , neque diem qua humiliat homo ani- 


Ib. v. 6. 7. mam suam. Sed quid? Solre omne vinculum 


15. v. 8. 9. Vide enim quid adjiciat : 


Isai. 28. 


Luc. 7- 
et 12. 


iniquitatis : dissolve tortuositates axiolentorum 
pactorum. tuorum : frange esurienti panem 
tuum : eum qui sine tecto est induc in domuum 
tuam ; si videris nudum , operi eum. Moc est, 
dilecti, verum jejunium, a. Deo acceptum, ho- 
mini salutare et omnibus placitum : hoc sequitur 
celorum possessio, οἱ Domini verax promissio. 
Tunc erumpet matu- 
tinum lumen tuum, tunc clamante te exaudiet 
te : adhuc te loquente dicet , Ecce adsum. 
Vides quanta. jejunii dona , et cum quanta pie- s; 
tate conjunctum sit; ita ut Deum ipsum exoret A 
ut ad humanam naturam. accedat. Jejuna igitur , 
persevera in orationibus , synaxibus , d dinonitt- 
nibus , numquam absens a cceetu , ut mos est qui- 
busdam. Neque negotiationibus et tribunalibus 
tota die des operam ; ne pecunias colligas , quas 
disperg gere deberes; ne contra fratrem tuum oblo- 
quaris , cul inser ire oporteret. V enisti ad v espe- 
ram aut horam nonam, non ut jejunii propositum 
perficeres , sed ut uc appetitum impleres. Et 
ne videaris a vino. quidem abstinere , quod vigi- 
lans sis; sed iniquitate plenus ebrius esse; neve 


τὸ audias, Jc ebriüs, non a vino. Ebrietas vero 


Il. 


non habet cum jejunio consortium , sed est ejus 
inimica et adversaria. Ut perveniamus ad. para- 
tam nobis spem resurrectionis : illic quidem 
fruentes repositis bonis, hic vero exsultantes de 
lis quz? speramus in. Christo. Jesu , cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 


2 [Fort xzi πάντως ἀρετῇ ταύτη ἐπ. Savil.] 


SPURIA. 


keixv, ἵνα ὥσπερ ἃ π ἀπέχει τῶν ἔξωθεν ἐ ἐπεισερχομένων 
βρωμάτων, οὕτω χαὶ τῶν ἐν τῇ διανοίᾳ ἐπαναξαινόν- 
τῶν πονηρῶν ἐννσημάτων. ᾿Εὰν γὰρ; φησὶ, πνεῦμα 
τοῦ ἐξουσιάζοντος Ava ἐ ἐπὶ σὲ, τόπον C50 μὴ ἀφῆς, 
ὅτι ἴαμα χαταπαύσει ἁμαρτίας. Ὥσπερ νῦν ἀπέχεις 
βρωμάτων μὴ γευσάμενος, οὕτως ἀπέχου ἅμαρτημά- 
TOV ἀλλασσόμενος. Νηστεύεις οἴνου νὴ ἀντιλαμθα- 
γόμενος ; νήστευε χαὶ π uode ἀπεχόμενος Ξ οἷδε Y γὰρ 
$ χαχία μείζονα, μέ θην τῇ ψυχῇ χατεργάζεσθαι. Na- 
στεύεις χρεῶν μὴ ἁπτόμενος; γήστευε χαὶ χαταλαλιᾶς 
ἀπεχόμενος, ἵνα : μὴ δι αὐτῆς χρέα ς φάγης τῶν ἀδελ- 
φῶν, τῶν σαρχῶν΄ αὑτοῦ ἀπογευόμενος. Νηστεία 1x2 
ἀληθινὴ, ἀποχὴ τῶν ἁμαρτημάτ των. Ἄχουε τοῦ προ- 
φήτου λέ ἔγοντος * Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξαά- 
«νην οὐδὲ ἡμέραν ἄνθρωπον ταπεινοῦν τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ. Ἀλλὰ vt; Λύε, φησ l, πάντα σύνδεσμον ἀδι-- 
χίας, διάλυε στραγγαλι" xs βιχίων συναλλαγμάτων, 
διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, ἄστεγον εἰσάγαγε 
εἰς τὸν οἶχόν σου " ἐὰν ἴδης γυμνὸν, περίδαλε. Αὕτη. 
ἀγαπητοὶ, ἀληθινὴ νηστεία, 5 τῷ Θεῷ προσδεχτὴ, 
xax ἀνθρώπῳ σωτηριώδης, * χαὶ πᾶσιν ἀρεστή. Ταύτη 
ἐπαχολουθεῖ $ τῶν οὐρανῶν χτῆσις, χαὶ τοῦ Δεσπό- 
του ἀψευδὴς emp) ζελία. “Ὅρα γὰρ τί ἐπιφέ ἔρει - Τότε 
ῥαγήσεται πρώϊμον τ ἢ φῶς σου, χαὶ τότε βοῶντός 
σου, εἰσαχούσεταί σου * ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρεῖ, ἰδοὺ 
πάρειμι. βλέπεις ἡλίχα δῶρα τῆς νηστείας, χαὶ πό- 
σῆς ἔχεται τῆς εὐσεῤείας E ὡς xai Θεὸν αὐτὸν δυσω- 
πεῖν πρὸς ἀνθρωπίνην φύσιν παραγενέσθαι: Νήστευε 
τοίνυν, παράμενε ταῖς εὐ αῖς, ταῖς συνάξεσι, ταῖς 
νουθεσίαις, μὴ ἀπολιμπανόμε evos τῆς συναγωγῆς, 
χαθὼς ἔθος τισι" μηδὲ πραγματ τείαις P ἢ δικαστηρίοις 
ὃν ὅλης ἡμέρας - ἵνα μὴ χρήματα συνάξης, ἃ σχορ- 
πίζειν ὥφειλες. : 2 χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐντυγχάνῃς, 
ὃν θεραπεύς ιν ἐχρῆν. Ἦλθε J εἰς ἑσπέραν, ἢ τὴν ἐννά- 
τὴν» οὐχ ἵνα νηστείας τελέσῃς τὴν πρόθεσιν, ἀλλ᾽ 
ἵνα τῆς χοιλίας πληρώσῃς. τὴν ὄρεξιν. Καὶ μὴ δόξης 

οἴνου uiv ἀπε Ξχόμενος, διὰ τὸ νήφειν, πονηρίας δὲ 
πληρούμενος μεθύειν, ἵνα μὴ ἀχούσης, Οὐαὶ οἵ με- 
θύοντες, οὖχ ἀπὸ οἴνου. Μέθη δὲ οὐχ ἔστι νηστείας 
χοινωνὸς, ἀλλ᾽ ἔχθρα χαὶ ἀντίπαλος. Ἵνα φθάσωμεν 
εἰς τὴν ἥτοιμασμένην ἡμῖν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως, 
ἐχεῖ μὲν ἀπολαύοντες τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν, ἐν- 
ταῦθα δὲ ἀγαλλιώμενοι τοῖς προσδοχωμένοις ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ - ᾧ ἣ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


um 


b [Fort. πραγματείαις ἐυιατρίθων. Savil.] 


In Filium Fiduce. 


Et factum est postea , ibat Jesus in civita- 
tem , que vocatur ANaim : et ibant cum eo di- 
scipuli ejus , et turba multa. Cum autem ap- 
propinquaret poric civitatis , ecce defunctus 
efferebatur filius unicus matris suc, εἰ hec 
vidua erat. Omnia hic sunt museebuli atfectu 


Eis τὸν υἱὸν τῆς χήρας. 


Καὶ ἐγένετο χαθεξῆς, ἐπορεύετο ὃ Ἰησοῦς εἰς πό- 
λιν χαλουμένην Ναϊν, χαὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἵ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἱχανοὶ, xot ὄχλος. πολύς. Ὡς ὃ δὲ ἤγ- 
γισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, χαὶ ἰδοὺ ἐξεχομίζετο ΠῈΞ 
θνηχὼς υἱὸς μόνο ενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, xa αὕτη ἦν 
χήρα. Ὅλα τὰ πάθη ἐλεεινὰ, χαὶ πολλῆς συμπαθείας 


IN FILIUM 


μεστά. MovoyevoUc υἱοῦ ἀπολυθέ ντος [onc παρούσης 
ζωῆς, ἢ γλυχυτά τη μήτηρ 860a , ὅτι προσηγορίας 
μόνης γεγένημαι μήτηρ, ἧξτινος τὰς ἐπὶ τῷ τοχετῷ 
ὠδινας ἐτρύγησεν ὃ θάνατος. Ἵϊνα βότρυν. εἶχεν ἣ 
ἄμπελος, χαὶ τοῦτον ἢ ζάλη τοῦ θανάτου συνέτρι' 
μίαν βαχτηρίαν ἐχέχτητο, χαὶ ταύτην ὃ χοινὸς ἀφεί- 
λετο θάνατος. ᾿Αχαράχωτον C ὑπῆρχε τὸ γύναιον, χαὶ 
τὴς βαχτηρίας. ἐστέρητο᾽ ἀδίωτον ἐθεώρ ρει τὸν βίον. 
Λοιπὸν οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν εἶχε παραμυθίαν, υἱὸν τὸν 
μονογενῆ ἀπολέσασα. Διπλῷ τῷ πόνῳ συνείχετο : 
ἀπαραμύθητον εἶχε τὸ ἄλγημα: δεὶς ἐπιχουφίσαι 
τὴν ὀδύνην ἠδύνατο" ποταμηδὸν χατὰ τῶν παρειῶν 
ἔῤῥει τὰ δάχρυα, χαὶ d ϑόρητον 5 γυνὴ τὸ πένθος ἐχέ- 
χτήτο. [κατενόει τὴν τοῦ παιδὸς ὡραιότητα: τῇ στορ- 
γῇ τὰ σπλάγχνα τῆς διανοίας ἐτέμνετο. Καὶ αὕτη 
χήρα τὸ πᾶν γέγονε, τὸ πάντων βαρύτατον, τὸ πάν- 
τῶν ἐλεεινότερον * xal τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ τοῦ βονογε voUG 
ἐστέρητο. "Ὄντως ἐλεε εινὸν τὸ τῆς χήρας ὄνομα, οἴκτου 
πεπληρωμένον, ὃ δακρύων μεμεστωμιένον , συμπαῦε εἴας 
ἐχόμενον. Οὐδεὶς τῶν βλεπόντων. ἀπένθητος ἔ ἔμεινεν" 
ἔστενον πάντων τὰ σπλάγχνα" οὐχ εὕρισκον πρῶτον 
τίνα πενθῆσαι, τὸν τεθνηκότα παῖδα, ἢ τὴν ζῶσαν 
χήραν. Ἀλλ᾽ ἐσφάλην τὴν χήραν ζῶσαν. προσειπών * 
ποία γὰρ χήρα ζωὴν t ζῇ; χἂν γὰρ δοχῇ ζῆν (πρὸς τὰ 
παρόντα λέγω, οὐχὶ Gs πρὸς τὰ μέ ἔλλοντα), τέθνηχε. 
Χήρα γὰρ ἐν τοῖς παροῦσιν εἰ μὲν εὔπορος Av, Μιχρόν 
πως χλέπτεται τὴν ὀδύνην, ἀλείφει τὸν προσδοχίαν, 

θεραπεύεται τὸ τραῦμα; χαὶ χουφίζς scat τὸ ἄλγος, 
γευροῦται τῇ χαρποφορία, χαὶ βραχύ τι πολλάχις χα- 
θεύδει. Et γὰρ χαὶ πολλὰ τὰ λυποῦντα, χαὶ οἵ διαρ- 
πάζοντες αὐτὴν ἕτοιμοι, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς πενίας ἀπού- 
σης, Ξλαφρότερον τὸ βαρύ. Χήρα δὲ πενιχρὰ Ju s, 
δακρύων, χαὶ φρέ ἔαρ πειρασμῶν, ἀτ τείχιστος έχουν 
ἄνυδρος πηγὴ, μήτηρ στεναγμοῦ, εὐφροσύνης παρά- 
σιτος, οἰχοδέσποινα πενίας, ἀφορίας ψηφίστρια, λι- 
μοῦ πάροιχος, ὀδύνης ὑφάντρια, βακτηρία συντε- 
τριμιμένη, χαλεπὸν ἀπάντημα, πιχρὸν συνοικέσ 10V , 

ἀχαλλώπιστον ἄγαλμα, ἠρεμωμένη στήλη 4 ἄῤῥιζον 
δένδρον, ἀφώτιστος δμίχλη, ἐχχλησίας πρόθυρον, 

ποικίλων εὐχῶν ἐπινοήτρια Sexo ci ἐχθρῶν πεπαῤῥη- 
σιασυένη , ““χατήγορος χατ᾽ αὐτῶν. x«t ὡς ἀνὸ δρὶ, τῷ 
Θεῷ χατ αδοῶσα, χαὶ ἔχϑδιχον ἐτοιβοτάτην ἔλουσα 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν ἐχδίχησιν, σχίζουσα τοὺς οὐρανοὺς 
ταῖς πρὸς Θεὸν ἐπιτυχίαις, πεπιχραμμένη χαρδία" 

τύπτουσα τὸ στῆθος, (0c Tc se δήμιος, εἰ μὴ ταχὺ εὕροι 
τοῦ Θεοῦ τὴν i i ; ἐκδίκησιν. τῶν. Aran 

i 


ἀπροστάτευτος, χινεῖ τὸν e σὺν πάσαις αὖτ. οὔ ταῖς 
ἐπουρανίαις δυνάμεσιν, εἰς ὀργὴν xol ἀγανάχτησ σιν 
τῶν οὐ θελόντων πείθε σθαι, χριτὴν εἶναι τὸν Θεὸν 
,ηρῶν χαὶ ὀρφανῶν. Εἰ ὃ δὲ συμδὴ αὐτῇ παῖδα προσ- 
εἶναι, μικρόν πως τέρπεται τῇ ἡλιχίᾳ, xoi * χλέ- 

πτεται τῇ προσδοχίᾳ, γευροῦται τῇ ἐς σε το 
Ἰὐλέπε: τὸν κλάδον, χαὶ τὴν ῥίζαν ἀσπάζεται τὸν 
βότρυν χρατεῖ, χαὶ τὸν veins φιλεῖ " ἔχει τὸ 
μὲ ἔρος. , xut τὸ ὅλον λογίζεται " τῷ ζῶντι συμπλέχεται, 
χαὶ τὸν νεχρὸν οὐ βδελύσσεται * τὸν γαραχτῆρα τοῦ 
παιδὸς κατανοεῖ, χαὶ τὴν εἰκόνα τοῦ πατρὸς ἐσοπτρίζε- 
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plena. Unico filio vita füncto, duleissima mater 
clamabat, se solo nomine matrem esse, cujus 
partum. mors demessuit. Unam uvam — habuit 
vilis , et hanc ;nortis procella. contrivit : unum 
D baculum habuit illa , et hunc. communis mors 
abstulit. Sine przssidio mulier erat, et. sublato 
baculo , non vitalem. sibi. fore um videbat. 
Deinceps ne minimam quidem consolationem 
habebat , unico amisso filio. Duplici dolore cor- 
ripiebatur , illoque non consolabili ; nemo poterat 
mororem allevare; lacrymce. rivorum instar per 
genas inanabant, intolerabilis erat mulieri luctus, 
Cogitabat filii formam , amore viscera rumpeban- 
tur, Et illa vidua omnino manebat, rem omnium 
acerbissimam , omnium  miserrimam ; et. viro et 
unico filio orbabatur. Vere miserabile vidua 
nomen , luctu, fletu , calamitate plenum. Specta - 
torum nemo temperabat a lacrymis ; ; omnes ingc- 
miscebant, nec inveniebant quem primum ie 
gerent, füliugime mortuum , an viduam viven- 
tem. Sed erravi cum viduam viventem dixi : quie 
E enim vidua vivit? etsi enim vivere videatur ( sc- 
cundum presentem. vitam loquor, non secun- 
dum futuram ) , mortua est. Vidua enim in pra- 
senti vita , siquidem opulenta sit, hinc dolorem 
paulum minuit, hinc spe quadam recreatur , 
vulnus suum curat, dolorem allevat , ubertate 
roboratur, interdum dormit. Etiamsi enim multa 
sint qui torqueant , et raptores instent; attamen 
51. paupertas non adsit, levior est calamitas. 


Vidua autem inops , est portus lacrymarum, pu- Quam fa- 


ὁ teus tentationum , urbs sine muris, fons sine aqua, 
ἣν mater gemituum , lietitize parasitus, hera pauper- 
latis, sterilitatis computatrix,, famis vicina, lex- 
trix doloris, baculus fractus, gravis OCcursus , 
acerba. contubernalis , deformis imago, columna 
deserta, arbor sine radice, nubecula sine luce, ec- 
clesie limen, variarum precum excogitatrix, accu- 
satrix audax i inimicorum, quz Deum clamans allo- 
quitur ut virum, ultricem ; quz paratam habet Dei 
iram, quie ipsum celum ἌΝ per emissas in 
amaritudine. cordis ad Deum supplicationes : pe- 
ctus percutiens quasi carnifex, nisi cito Dei opem 
experiatur, ultricem i iniquorum qul se 1nvadunt. 
Et illa filiis orba, in terra inops ct sine patroci- 
nio, Deum cum omnibus Virtutibus suis movet 
ad iram et vindictam corum qui credere nolunt 
Deum esse jud: cem viduarum et pupillerum. Si 
vero contigerit illam filium habere, paulum de- 
, lectatur ex eate. ejus, : spe fovetur, et ex. fructu 
roLoratur. Videt ramum, et radicem amplectitur; 
uvam tenet, et eum qui plantavit diligit ; partem 
habet, et cam totum esse reputat ; viv EINE com- 
plectitur, et mortuum non abonünatur ; filii fi- 
guram considerat, ct imaginem patris sibi reprz- 
PEG Et dum adulescens ile vivit, vitae procel- 
las vidua lenius tolerat : si vero contigerit, vivente 
matre, filium mori, ac matri valedicere , et ad 
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patrem. accurrere, id. quod hie viduam contigit ; 
tunc totum illa dolorem simul excipit. latini 
enim atque memorate vidus filius unicus mor- 
tuus est, illa lagubri veste induta , cepit teme- 
raria proferre ver tba, De: im quasi iniquum redar- 
guens, ipsumque quasi vim passa blasphemis 
verbis alloquens: Num filius meus solus mundo ( 
erat oneri ? Alit ob numerosam prolem i in anga- 
stia sunt, et mihi uni unicusabripitur. Ego mi era 
vivo, et vir atque filius mortui sunt. Quis dein- 
ceps me consol: abitur? quis me respiciet? Videbar 
ex illo aliquam. acceptura esse fiduciam ; satis 
enim mihi erat, si mater audirem. Teneram mihi 
illum pater sine facultatibus reliquit : et ego vi- 
dua sine patrocinio manus ad opus admovens; 
accurate. illum enutrivi , duplicem triplicemque 
vestem ipsi paravi, mercedem erudientibus illum 
solvi ; et nunc. cum me hinc bona decerpturam 
Spo tentationum grandinem excipio. O do- 
lorem ! Sed quid factura sim excogitavi : cum fi- 
lio meo sepeliar ; h ac de re Ἐπ ΣΤ facio invidos 
meos ; cognati me devorabant ut virilem filium p 
habeütern Concedite mihi omnes, qui mihi pro- 
lem invidetis : jam ego genuini filii mei sepul- 
chrum przoccupo : CRUS mihi videretur, si 
jam. viverem. Hzc. vidua cum dolore clamante, 
statim adveniens Christus Deus noster, qui omnia 
przvidet, qui omnia noverat antequam ea faceret: 
nam, Zntequam te formarem in utero novi Le, et 
antequam exires de vulva sanctificavi te; pa- 
ter orphanorum et judex viduarum qu lacrymas 
in gaudium vertit, qui portam urbis N Naim eccle- 
siam fecit, et Ger mortui altare reddidit. Ubi 
enim resurrectionis donum , ibi altaris ornatus; 
et ubi Verbi Dei manus extenduntur, ibi. resur- 
rectionis mensura perficitur : nan exitus ille fuit 
sacrificii locus, et exportatio fuit reductio. Quid ας 
enim ait ev. angelista? //idens autem illam Jesus, 
id est, Servator, Deus Verbum , Christus , mise- 
ricordia motus est , videns cam. Quid videns? 
Viduam filio orbam et viro, vetulam, incurvam, 
lugentem, comam vellentem, pulvere caput con- 
spergentem , graves oculos exczcantem , indeco- 
rum amictum scindentem, pectus gemitibus ex- 
haustum percutientem, nec nne ultra valen- 
tem, effrenem demum factam. Hoc situ videns illain 
Jesus, misericordia motus est super cam, et ac- 
cedens dixit illi , /Voli flere. 118 vero ΠΕ de- 
dita, cum non bene nosset eum qui advenerat, 
abjecto luctu Domino respondit : Ne fleam Ἐπ 


ecquam mihi consolationem jam afferes? si to- $50 i 


tum mundum ea de causa moveas, nullum mihi ἃ 
solamen dabis. Quid enim matri ad consolatio- 
nem dulcius est, quam filius? quando maxime 
matres viduz sunt, et in filios unicos spem ha- 
bent. Quomodo ergo ne fleam dicis? Filium 
meum extranei lugent, et ego non flebo? lapides 
ingemiscunt, et ego tacebo ? Spes mea abiit, vita 
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ται. Καὶ ἕως uiv 7 περίεστι τὶ τὸ παιδάριον, γαληνότερον Ὁ 5 
χήρα. κυματίζεται ἐν τῇ τοῦ βίου * τριχυμία" εἰ δὲ 
cour xa τὸν παῖδα ζῴσης τῆς neos ἀποθανεῖν, 
χαὶ τῇ μὲν μητρὶ συντάξασθαι, τ τῷ δὲ πατρὶ προσρυ- 
ἦναι, ὅπερ πέπονθεν f παροῦσα χήρα. πᾶσαν by 
ἕν ἀναξέγεται | τὴν ὀδύνην. Μόνον γὰρ: τέθνηκεν ὃ uo- 
νογενὴς υἱὸς τῆς μνημονευθείσης χήρας, τὴν στολὴν 
τοῦ πένθους 7; ἦμφιε sevi, ἤρξατο προπετῇ φθέγγει Bev 
ῥήματα. xol ὡς ἀχρίτῳ τῷ Θεῷ ὄντι ἐδ δικάζετο, 
βλασφήμους λόγους τ προσάγουσα ὡς βίαν ὃ ὑπομένουσα 
διε ἐλέγετο, λέ ἔγουσα " ἄρα ὃ vios uou μόνος τὸν χόσμον 
ἐδάρησε Y Ἄλλοι στενοχωροῦνται ἐπὶ παιδοποιίαις, 
χάμοῦ τῆς μόνης ὃ μόνος ἀπεσπάσθη : j Ἐγὼ f ἅτονος 
ζῶ, χαὶ ὃ ἀνὴρ τέθνηχεν &u.x χαὶ ὃ υἱός. Ποῦ λοιπὸν 
παραινέσει | ui τις; τίς δέ με περιδλέψεται: ᾿Εδόχουν 
χἂν μικρὰν παῤῥησίαν δι᾿ αὐτὸν χεχτῦσθαι" ἤρκει γάρ 
uot μόνον μητέρα ἀχούειν. Y πομάζιόν pot αὐτὸν ὃ πα- 
τὴρἄνευ ρημάτων ἐγκατέλιπε: χἀγὼ ἢ ἃ  ἀπροστάτευτος 
χήρα χεῖρας εἰς ἔργον ἐρξίσασα, τοῦτον ἐπιμελῶς 
ét ὕρεψα" διπλᾶς χαὶ ,τριπλᾶς αὐτῷ ΞΟ: πεποίηχα 5 
μισθοὺς τοῖς παιδεύσατιν αὐτὸν ἁπλῶς ἐχορήγησα" 
χαὶ νῦν, ὅτε τὸν τρυγητὸν τῶν ἀγαθῶν προσεδόχησα, 
τότε Ἐὴν χάλαζαν τῶν πειρασμῶν δέδεγμαι. Ὦ τῆς 
ὀδύνης. ᾿Αλλ᾽ εὗρον. τί πράξω * συνθάπτομαι τῷ υἱῷ 
Uo * πληροφορῶ, τοὺς φθονήσαντάς μοι" συγγενεῖς μὲ 
χατήσθιον ὡς ἃ ἀνδρεῖον παῖδα χεχτημένην. Συγχωρή- 
σατέ μοι πάντες οἵ βασχαίνοντές μοι τὴν εὐπαιδείαν" 
ἤδη γὰρ ἐγὼ τοῦ γνησίου | μου παιδὸς met ec 
vt) τὸν τάφον " ἐμοὶ γὰρ λοιπὸν τὸ ζῆν χαταγέλαστον. 
Ταῦτα τῆς χήρας βοησάσης xul ὀδυνωμένης, εὐθέ ἕως 
παραγενόμενος ὃ ποιητὴς ἡ ἡμῶν. Χριστὸς ὃ Θεὸς, χαὶ 
ἰδὼν αὐτὴν, ὃ τὰ πάντα προορῶν Θεὸς, ὃ καὶ πρὸ τοῦ 
π ποιῆσαι τὰ πάντα σχφῶς ἐπιστάμενος " Πρὸ τοῦ xe 
πλάσαι σε £y χοιλία, ἐπίσταμαί σε, xal πρὸ τοῦ ἐξελ- 
θεῖν ἐ ἐκ μήτρας, ἡγίακά σε" ὃ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, 
χαὶ χριτὴς τῶν χηρῶν, ὃ τὰ δάχρυα εἰς εὐφροσύνην 
ψεταποιῶν 2 ὅτ τὴν τῆς πόλεως Ναῖν πύλην ἐχχλησίαν 
ποιήσας, χαὶ τὴν χλίνην τοῦ γεχροῦ θυσιαστήριον 
ἀποδείξας. “Ὅπου γὰρ. ἀναστάσεως δῶρον, exei θυσια- 
Gc Si xásyos- xat ὅπου τοῦ Θεοῦ Λόγου ai χεῖρες 
νον ΤΩΣ ξκεῖ τῆς ἀναστάσεως τὸ μέτρον ἐχτετέ- 
Τὸ γὰρ ἐξόδιον Y ἔγονεν ἱερουργεῖον, χαὶ ἣ 
ἐκκομιδὴ γξζονεν εἰσκομιδή. Τί γάρ φησιν ὃ εὐαγγε- 
λιστής: Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὃ Ἰησοῦς" τουτέστιν, $ Xo- 
zig, xa ὃ Θεὸς Λόγος, 6 Χριστός - ἐσπλαγχνίσθη 
ἰδὼν αὐτήν. Τί ἰδών ; Χήραν ἄτεχνον, ἄνανδρον, rw 
ραλέαν, χυρτ τίζουσαν, γοερὰν, χόμην ἐλκύξασαν, χόνει 
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ἣν χεφαλὴν χαταπάσσουσαν, τοὺς βαρυωπεῖς áp 
μϑὺς ἐχτυφλώττουσαν; ἀπρεπῆ στολὴν διαῤῥήξασαν, 
τὸ πολυστέναχτον στῆθος τύπτουσαν, χαὶ βοᾶν; μμηκέτι 


ἰσχύουσαν, φρενήρη λοιπὸν γενομέν ἣν. ᾽Ἔν τούτοις ἰδὼν 
αὐτὴν ὃ ᾿Ιησοῦς, ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτῇ, xz T005- 
ελθὼν εἶπεν αὐτῇ, μὴ χλαῖε. Ἢ δὲ περὶ τὸ πένθος 
á ODE " εἰλικρινῶς μὴ χατανοήσασα τὸν παρα- 
γενόμενον, τὸ πένθος ἀποσεισαμένη, πρὸς τὸν Κύριον 
ἀνταποχριθεῖσα εἶπε "μὴ χλαίεξιν λέγεις t uot s ; χαὶ τίνα 
uot παραμυθίαν προσοίσεις λοιπόν; xy γὰρ τὸν χό- 
Guo ὅλον χινήσης εἰς ἐμὴν apta, οὐδεικίαν uot 
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δείξεις παράχλησιν. "Ic γὰρ μητριχῆς παραχλήσεως 
τί υἱοῦ ὑπάρχει γλυχύτερον; xal μάλιστα, ὅτε χῆραι 
ὑπάρχουσι, χαὶ μονογενέσιν υἱοῖς ἐπαγγέλλονται. Πῶς 
οὖν μὴ χλαίειν λέγεις μοι; "àv υἱόν μου οἱ ξένοι πεν- 
θοῦσι, κἀγὼ μὴ χλαύσω; Ot λίθοι στενάζουσι, χἀγὼ 
σιωπήσω; Ἢ ἐλπίς uou ἐστέρηται, ἣ ζωή μου ἐξέλι- 
πεν, ἣ παῤῥησία uou σεσύληται, ἀνέλπιστον ἐμαυ- 
τῆς θεωρῶ τὸν βίον, xol γυμνὴ πάσης ἐλπίδος siut. 
᾿Ιθέρισέ μου τὴν προσδοκίαν ὃ θάνατος" ἄπορόν με 
πανταχόθεν χατέστησεν ἐμὲ χατέλιπε, χἀχεῖνον με- 
θώδευσεν ἀφῆχε τὴν ῥίζαν, xol τὸν χλάδον ἀπέτε- 
μεν᾽ ἐφείσατο τοῦ πρέμνου,, καὶ τὸν ὡραῖον ἐμάρανεν 
ὅρπηκχα: τὴν παλαιὰν χατέλιπε,, καὶ τὸν νέον ἐξέτεμεν. 
Οὐχ ἔχω τίνα θεάσομαι. Εἰ μὲν γὰρ ἕτερον εἶχον υἱὸν, 
ἐδυνάμην τὸ πένθος ζυγοστατεῖν, χαὶ v7, ὄψει τοῦ 
ζῶντος τοῦ θανόντος τὸν πόνον ἀποχουφίζειν - νῦν δὲ 
οὐδέν μοι χαλὸν ὑπολέλειπται, πάσης εὐφροσύνης 
ἐστέρημαι. "EGAemoy τὴν εἰκόνα τοῦ παιδὸς, xot 
ἐθεώρουν τὸν ἀρχαιότυπον αὐτοῦ πατέρα - τοῦτον 
ἔχουσα, εἰς ἐχεῖνον ἐφανταζόμην * οὐδέποτε χήραν 
ἐμαυτὴν ἐνόμισα. Ὃ γὰρ ἐξ ἐχείνου τὰς συμφοράς μοι 
ἐπεχούφιζε, καὶ πλέον με τοῦ ἀνδρὸς ὃ ἐξ ἐμοῦ τεχθεὶς 
ἐθεράπευσε, καὶ λυπουμιένη τοῦτον εἰχον παράχλησιν. 
Ei ποτε ἀθυμία τὸν λογισμόν μου περιέσγε, περιελάμ.- 
6aví us χαὶ περιπτυσσόμενος, χαταφιλῶν., λόγοις 
παιδικοῖς τέρπων με, τὴν νεφέλην τῆς ἀθυμίας ἠφά- 
vibe" xoi λέγεις μοι, μὴ χλαῖε τὸν υἱόν σου ; τίς εἴ σὺ 
ὃ τὰ τοιαῦτά μοι παραινῶν; Τινὲς δὲ τοῦ ὄχλου προσ- 
ελθόντες εἶπον πρὸς αὐτήν" τί τολμᾶς, ὦ γύναι, τῷ 
Θεῷ ἀντιλέγειν; Ὃ Κύριος πάρεστιν, αὐτός σοι δια- 
λέγεται" πρόσελθε, δεήθητι, ἱκέτευσον" οὐ γάρ ἐστιν 
ἄπραχτος αὐτοῦ ἣ παρουσία. 'H δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐχμάξασα, καὶ τὴν ἐσθῆτα ἑαυτῆς περιστείλασα, xal 
τὸ στῆθος χαλύψασα, προσέπεσε τοῖς ἴχνεσι τοῦ Δε- 
σπότου, xo ἀποχριθεῖσα τῷ Κυρίῳ ἔφη Góc μοι τὸν 
παῖδα, καὶ λαμόάνω τὴν συμδουλίαν cou * xot γὰρ ἐν 
παλαιότητι φύσεως ἐξετάζομαι - βλέπω γὰρ τὴν Σαῤ- 
Qav, χαὶ τρυγῶ τὰς ἐλπίδας. Καὶ προσελθοῦσα τοῖς 
ποσὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἔλεγε σύγγνωθ: τῇ προπετείᾳ τῆς 
δούλης σου, Δέσποτα, χαὶ τοῖς λόγοις τοῖς βαπτισθεῖ- 
σιν ἐν τῷ πένθει μου. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖς μητρὸς ὀδύνην 
ἐν λύπῃ τέκνων - τοῦτο γὰρ σὸν πρόσταγμα. "Em ἐλ- 
πίσιν ἔτρεφον τοῦτον. Τὸν ἄνδρα ἐζημιώθην, χἂν τὸν 
παῖδά μοι χάρισαι" ψυγαγώγησόν μου τὸ γῆρας" ἤδη 
γὰρ ἐχλείπω. Οὐ λέγω ὡς f$, Μάρθα, Ei ἧς ὧϑε, οὐχ 
ἂν ἀπέθανέ μου ὃ ἀδελφύς - ἄρτι γὰρ χαὶ παρὼν τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ βαστάζεις, xa ἀπιέναι δοχῶν οὐκ ἀπο- 
λείπῃ τινός. Μιχρὸν, Δέσποτα, συγχώρησον τῇ δούλη 
σου. Σὺ τὸν Λάζαρον ἔχλαυσας, ὃν τῇ σῇ δυνάμει 
ἤγειρας ἐχ νεχρῶν - χἀγὼ τὸν υἱόν uou μὴ χλαύσω: 
Καὶ προσελθὼν 6 Ἰησοῦς ἥψατο τοῦ σοροῦ, ὃ ἁπτό- 
μενος τῶν ὀρέων, xai χαπνίζονται. Οἱ δὲ βαστάζοντες 
ἔστησαν. Καὶ εἶπε" νεανίσχε, ἀνάστηθι, ἀνάλαδε φρό- 
VA. νεχνίσχου, χαὶ τὸν θάνατον χαταπάτησον " σοὶ 
λέγω, ἐγέρθητι" μὴ βραδύνης πρὸς τὴν ἀνάστασιν" 
"γὼ γάρ εἶμι ἡ ζωὴ xat ἣ ἀνάστασις. ᾿Εἰχάλεσα τὸν 
Λάζαρον ἐχ τάφου, χαὶ οὗτος εὐθέως ἐξήλατο τοῦ 
μνήματος, ὡς τετάρτην ἡμέραν χατασαπεὶς ἐν τῷ 
υνήματι, χαὶ πολλὰ τῶν σπλάγχνων ὑπὸ τῶν σχωλή- 
χων πεπορθημένος. Ἀλλ᾽ ἢ φωνὴ τῆς ζωῆς τὸν νεχρὸν 
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defecit, fiducia abrepta est, vitam conspicio sine 
spe ulla, hac prorsus nudata sum ; mors exspecta- 
tionem meam demessuit, et me sine ope undique 
constituit ; me reliquit, et illum suffurata est ; 
dimisit radicem, et ramum desecuit; trunco pe- 
percit, et speciosum surculum tabefecit ; vetulam 
reliquit , et adolescentem resecuit. Nullum habeo 
ad quem respiciam. Si enim alterum haberem fi- 
lium, possem luctum moderari, et viventis conspe- 
ctu mortui doloremallevare : nunc vero nullum mi- 
hi bonum relictum est, omni privor letitia. Vide- 
bam filii imaginem , et in illa veterem patris fi- 
guram conspiciebam. Dum hunc haberem, illim 
imaginabar : numquam. me viduam existimavi. 
Nam is qui ex illo prodierat, in calamitate mc 
solabatur, et ex me natus mihi magis quam vir 
serviebat, et cum. dolebam, illum habebam con- 
solatorem. Si quando meror mihi animum oc- 
cuparet, ille me amplectebatur osculans, et puc- 
rili sermone me delectabat , merorisque nubem 
dissipabat ; et dicis mibi, Noli flere filium tuum ? 
qui es tu qui ita. me hortaris? Quidam vero de 
turba. accedentes dicebant ei : Cur audes, o. mu- 
lier, Deo contradicere? Dominus adest, jpse te 
alloquitur. Accede, precare, supplica : neque 
enim inutilis est ejus prasentia. Illa vero abster- 
sis oculis, vésteque composita , ac tecto pectore, 
»rocidit ad. vestigia Domini , ipsique respondit : 
Redde mihi filium, et accipio consilium tuum : 
nam vetula ztate sum ; sed Saram intueor, et spes 
accedit mihi. Hinc ad pedes Jesu accedens, di- 
cebat : Ignosce petulantze ancille. tuz, Domine, 
et verbis meis in. luctu demersis. Neque enim 
ignoras matris filios lugentis dolorem : hoc enim 
praeceptum tuum est. Cum spe hunc enutrivi, Vi- 
rum amisi, saltem filium dato, senectutem mean 
fove ; jam enim deficio. Non dico ut Martha, S 
fuisses hic, frater meus non esset mortuus : jam 
enim prasens animam ejus gestas, et cum abire 
videris, nihil tibi deest. Paululum quidpiam, Do- 
mine, concede ancille tuas. "Tu Lazarum flevisti, 
quem virtute tua ἃ mortuis suscitasti, et cgo fi- 
lium meum non flebo? Et accedens Jesus teti- 
git loculum, qui tangit montes, et fumigant. Zi 
autem. qui portabant, steterunt. Et ait, 4do- 
lescens surge : recipe sensum adolescentis, et mor- 
tem conculca. Tibi dico, Surge ; ne tardes resur- 
gere ; Ego enim sum resurrectio et vita. Vocavi 
Lazarum de sepulchro, et. ille statim ex monumen- 
to exsiliit, licet per quatriduum putredinem con- 


Joan. Vr. 
2t. 


Ibid. v.25. 


traxisset in sepulchro, et a vermibus viscera ejus. 


admodum corrosa essent. Sed vox vite mortuum 
olfaciens, solutas carnes in bonum odorem resti- 
tuit : et factum est sepulcrum uterus mortui. Te 
vero nuper mors intercepit : tibi dico, Ne tardes 
resurgere ; Ego enim. sum resurrectio, Mortuus 
erat is qui conspiciebatur, et illi quasi audienti lo- 
quebatur Dominus. Quandonam audit mortuus? Et 
quid dicit Dominus ? Tibi dico, Surge. Et statim 
resedit mortuus ; Ma ut turbze, qui id videbant, 
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quasi mortuz. fierent ; primo. ob incredulitatem, 
secundo ob rei veritatem. Gur autem non ex- 
siliit, sed resedit? Ut non adumbratam resur- 
rectionem omnes putarent, et ne res phantasia 
esse videretur : ac si dixisset Dominus illis : Ego 
vos certiores facio, qui audistis, quod idem ipse sit, 
qui paulo ante mortuus erat. Et extendens manum 
Jesus , cepit eum qui mortuus fuerat, et dedit il- 


lum viventem matri suz. Illa vero accepto filio, , 


gaudio οἱ incredulitate tenebatur : gaudens qui- 
dem de filii resurrectione; non credens autem et 
rem ipsam cogitans. Studiose mater filium consi - 
derabat, manibus palpabat , oculorum situm ex- 
plorabat, olfactum, manus, frontem, οἱ totam 
vultus formam ; deinde manus, pedes, etin sum- 
ma totum corpus. Ác secum reputabat dicens : 
Num errore ducor? num alium pro alio tenco? 
num ad consolationem meam, ut luctum sedaret 
ct doloris magnitudinem , in morte filii mei cal- 
lide egit, et alienum quempiam quasi meum tra- 
didit Jesus, ut dolorem meum allevaret? Nullum 
sim:lis rei testem habeo : nihil umquam tale vidi, 
neque alius eorum , qui mecum sunt , vidit : num- 
quam in lectulo visus est mortuus qui suscitatus 
fuerit. Ipsum vero filium sic alloquebatur : Dic 
mihi, ne timeas , tune es ipse filius meus? dic, 
cognoscis me? nosti quaenam sim? scis num ego 
sim quz te peperi? Agnosco figuram, sed rei non 
credo : clamat oculus, describit pupilla, palpe- 
bra pr:edicant , auditus consentit , testificatur na- 
rium pars intermedia, labia declarant; lpsa statu- 
ra suadet. Linguam move, dileclieside: dic mihi 
vile signa. Gaudium mihi tempestatem excitavit : 
te ED et retineor : ego te in ulnis gestavi, ego 
te parv ilum lactavi. Dic mihi, fili mi, tune es 
filus meus? ne timeas me. Verum ubi de his 
omnibus certior facta est, quz luxerat in gaudium 
versa , et quz fleverat Deum glorificans , dextera 
manu filium tenens, et per urbem omnes adiens, 
magna voce clamabat : Magnificate Dominum 
mecum , et exaltemus nomen ejus in idipsum, 
quia MEE eS mortuum suscitavit , quia vete- 
rem vineam vallavit, et eam quz jam non mater 
erat, matrem rursum effecit, lacrymarumque fontes 
exsiccavit : et glorificate nomen ejus in secula : 
quia ipsum decet gloria in secula seculorum. 
Amen. 


» [ Adjecimus zz. postulante sententia] 
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ὀσφράνασα εἰς so 
σε λύσιν, χαὶ γέγο 


GUAXY τὴν τῶν σαρχῶν ive dx χευ- 
ove μήτρα τοῦ χειμένου τὸ υνῆμα. 
Σοὶ δὲ προσφάτως 6 θάνατος ἐμεθόδευσε᾽ σοὶ λέγω, 
μὴ βραδύνῃς πρὸς τὴν ἀνάστασιν - ᾿Εγὼ γάρ εἶμι ἣ 
ἀνάστασις. Νεχρὸς ὑπῆρχεν ὃ θεωρ Eur xat ὡς 
ἀχούοντι τῷ τεθνεῶτι διελέγετο ὃ 6 Κύριος. Πότε νεκρὸς 
ἀχούει; Καὶ τί φησιν ὃ Δεσπ' 


: ἊΣ 
ποτης: Σοὶ λέγω, ἐγέρθητι" 
χαὶ εὐθέ! ως ἄνε χάθισεν $ v exgáe* ὥστε οἱ θεωροῦντες 


διὰ τὴν ἀπι- 
ον διὰ τὴν i βειαν: Διὰ τί γὰρ μὴ χα- 
τεπήδησεν, PvE eee Ὅπως ἂν ἀνεπισχία- 
στον τὴν ἀνάστασιν θεωρήσωσιν οἵ πάντες, χαὶ μὴ 
φαντασία Πρ ιοῦτ τὸ γινόμενον. Μονονουχὶ λέγων 
πρὸς αὐτούς ἐγὼ ὑμᾶς πληροφορῶ τοὺς ἀχηχούτας. 
κεῖνος αὐτός ἔστιν ὃ πρὸς βραχὺ ἀποθανών. Καὶ 
£ τείνας τὴν y ip ὃ "Incas, ἐπελάθετ το τοῦ τεθνεῶ- 
τος, χαὶ ἔϑωχεν αὖ τὸν ζῶντα τῇ ung αὐτοῦ. Ἢ δὲ 
λαβοῦσα τὸν υἱ ἰὸν, ὑπὸ χαρᾶς: χαὶ ἀπιστίας συνείχετο: 
χαίρουσα μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς ἀναστάσει" ἀπιστοῦ- 
σα δὲ τῇ διανοία τῶν πραγμάτων. Μετὰ σπουδῆς 
τὸ γύναιον ἀχριδῶς τὸν υἱὸν κατενόει, ταῖς γεροὶν 
ἐψηλάφα, ὀφθαλμῶν θέσεις ὃ διερευνῶσα, j ὀσφρήσεως, 
χειλέων, μετώπου, χαὶ τοῦ πᾶν τὸς προσώπου τὴν δια- 
σιν " τ p: τὰς ᾿εῖρας χαὶ τοὺς τ πόδας, καὶ, ἁπλῶς 
πεῖν, ὅλον τὸ σῶμα- xa πρὸς ἑαυτὴν Ot ελογίζετο 
υσα- ἄρα, φησὶ, μήποτε 7 Ee ur, ἄλλον 
ὍΣ oU χρατῶ; μὴ πρὸς παραμυθίαν τὴν ἐμὴν, 
τοῦ πένθους ὑποστολὴν, χαὶ πρὸς ᾿ τοῦ ἄλγους 
ee τοῦ υἱοῦ μου τὸν θάνατον ἐσοφίσατο ; χαὶ 
νον τινὰ ὡς οἰχεῖον παρέδωχεν Ἰησοῦς, τὴν ἐμὴν 
ὑνῆν ν ἐπιχουφίσαι βουλόμενος: :Οὐδένα τοῦ γενομένου 
conuat μάρτυρα" οὖχ εἶδον τοῦτότ ποτε, οὖχ ἄλλος 
σὺν ἐμοὶ E αται" οὐδέποτε ἐπὶ χλίνης ὥφθη ve- 


ὄχλοι ἐ εἰν τὰς ὡσεὶ νεκροί, * πρῶτον μὲν 
στίαν, ὃ δεύτε 
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à ἐς 
χρὸς ἐγὴ γηγερμξ ἔγος. Αὐτὸν δὲ τὸν υἱὸν λαθοῦσα, διε- 
λέγετο λέγουτα ; λέγε, μοι; φησὶ, xa μὴ δειλιάσῃς, 
3 ^ , , 

εἶ σὺ 


αὐτὸς ὑπάρχεις ὃ υἷός Hon εἰπὲ, γινώσχεις t ut 


γνωρίζεις με τίς SE οἶδας, εἰ ἐγώ εἶμι E τεχοῦσά σε; 


᾿Επιγινώσχῳ τ οὺς χαραχτὶ τῆρας, à» οὗ πιστεύω τῷ 
πράγματι" f Box 6 ὁ ὀφθαλ às, ὑπογράφει $4 χόρη, xn- 
ὕττει τὰ 8 


λέφαρα, DU ἀχοὴ συμφωνεῖ, μαρτυρεῖ τὸ 
τῆς ὀσφρήσεως 8: ᾿χτετυπωμένον μεσότοιγον, τὰ χείλη 
πληροφορεῖ. αὐτὴ jj ἡλικία προτρέπεται. Κίνησον 
γλῶσσαν, ὧφ gaze, εἶπέ μοι τὰ τοῦ βίου τεχμήρια. 
Ἧ χαρά μοι χε ξιμῶνά μοι ἐκίνησε βλέπω σε, χαὶ συν- 
ἔχομα!ι" ἐγώ σε ἐπ᾽ ἀγκάλ ac i dorucn » ἐγὼ μαζοῖς 
ἐμοῖς ἐθήλασα βραχὺν ὄντα. Λέγε MOL, τέχνον μου, 
σὺ ὑπάρχε εἰ ὃ υἱός μου: χαὶ μὴ δειλιάσης με. Ἄλλ᾽ 
ὡς ἐπὶ πᾶ t τούτ τοις τὴν πληροφορίαν ἐδέξατο, χαὶ ἣ 
πενθήσασα i ὑπέστρεψε χαίρουσα ; xA 1j θρηνοῦσα δο- 
ξάζουσα τὸν Oz: ὃν, τῇ δεξιᾷ χειρὶ τὸν παῖδα χατέχου- 
σα, χαὶ διὰ τῆς πόλεως 7 πρὸς πάντ᾿ ας πὸ Ξυομένη 
βοῶσα peyds τῇ φωνῇ Μεγαλύνατε τὸν VW τ νὰ σὺν 
ἐμοὶ, καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνου α αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό- 

τὸν ἐμὸν νε κρωθέντα. auis ol, ὅτι τὴν παλαιὰν ἄἅ ἄμ: 
πελον 2 ἐχαράκωσς,: χαὶ τὴν “μὴ μητέρα πάλιν μητέρα 
ἐποίησε, χαὶ πηγὰς δακρύων ἑ ἐξέκοψε" χαὶ δοξάσατε 
πὸ ὄνομα αὐτοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας" ὅτι αὐτῷ πρέπει δό- 

τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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; s 3 : 
Κατὰ ᾿Ιουδαίων εἰς τὸν ὄφιν τὸν χαλχοῦν - χαὶ εἷς τὸ, 
X 
᾿Εχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα xat 
εἰς τὸ, ᾿Επεὶ xac οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὀμόσαι 
τὰ (M4 
ὥμοσε xal" ἑαυτοῦ. 


- 


Ὁ τοὺ Θεοῦ λόγος, ἀδελφοὶ ; ὡς πολλάκις ἔφθημεν 
εἰπόντες 4 ἁπλοῦς μέν ἐστι χαὶ λε υχὸς χαὶ πᾶσιν εὔδη- 
λος χαὶ φωτὸς πολλοῦ γέμων" διαφόρους δὲ ἔχων τὰς 
ἐνεργείας, διαφόρους λαμβάνει πὰς πρ ροσηγορίας , ὡς 
πολλάχις αὐτὸν ὀνομάζεσθαι xa φῶς, χαὶ ζωὴν, χαὶ 
λύχνον, xa λαμπάδα, χαὶ ξίφος, χαὶ ποταμὸν, χαὶ 
πηγὴν, χαὶ μάχαιραν, χαὶ πέλ exoy, xat θύραν. Ταύτας 
δὲ τὰς προσ γορίας δέχεται. ἀναλόγως ταῖς εὐεργε- 
σίαις, πρὸς τὸ ὀμματῶσαι τῶν ἀχροχτῶν τὰς ἐννοίας, 
χαὶ ἀπὸ τῶν xa" ἡμᾶς ἀνάγειν ἡμῶν τὴν διάνοιαν 
εἰς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Ἐντεῦθεν δὲ ὃ Κύριος ἡ ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὃ ὃ τοῦ Θεοῦ SURE ἢ πηγὴ τῆς σοφίας, δια- 
λεγόμενος τῷ λαῷ, “παραθολαῖς χέχρηται, ἀπὸ cV 
ἐν χόσμῳ τὰ ὑπὲρ κόσμον διδάσχων, ἀπὸ τῶν φαινο- 


μένων τὰ ἀόρατα, ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, τὰ θεῖα. Καὶ 

ποτὲ μὲν παραθολὴν ἀμπελῶνος φέρει, lA» παρα-ς 
i 

βολὴν ἁλιείας, m τὲ δὲ σαγήνης, does δὲ ζύμης, 


E σήμιε ξρον ᾿Ιουδαίοις διαλεγόμενος ἔλε εγεν, Ἂν- 
θρωπός - τις ξἰχε δύο υἱοὺς, χαὶ εἶπε τῷ πρώτῳ , ἀπελ- 
ὃς εἰς τὸν ἀμπελῶνα € ργάσαι. Ἐπειδὴ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν 
ταῦτα πολιτεύεται ; xol τούτοις * ἀναστρεφόμ. εθα - 
ὅδη γεῖ ἡμᾶς πρὸς τὴν ὑπερχόσιμιον σοφίαν" oiov ἔλεγε 
χαὶ ἐν τ τῇ προτέρα" τῇ δὲ χϑὲς ἡμέρα ἔλεγεν 6 X. Σωτὴρ, 
"Ou. ota ἐστὶν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἶχο- 
δεσπότῃ , ὃς ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ | αἱσθώσασθαι ἐ ἐργάτας 
tig τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. X0ic ἀμπελῶνος εἰσήγαγε 
παραβολὴν, χαὶ τῇ σήμερον τὴν αὐτήν. Ἀναγχαῖον 
δὲ ἐπισημαίνεσθαι xa τοὺς χαιροὺς ἐκείνους, xa" coc 
ἐξῆλθεν ὃ δεσπότης τοῦ ἀμπε λῶνος. Ἐξῆλθε, φησὶν, 
ἅμα προὶ, xol περὶ τρίτην, xot ἕκτην, χαὶ ἐννάτην, 
χαὶ ἑνδεκάτην. Φαίνονται πέντε χαιροὶ πἧς χλήσεως, 
&ux πρωΐ, τρίτη ὥρα, ἕχτη 5 ἐννάτη, ἑνὸς χάτη. Οὐ- 
δὲν ἀργὸν παρὰ Θεῷ. Ὁ γὰρ ἀπειλῶν, ὅτι Περὶ παν- 
τὸς ἀργοῦ δήματος λόγον δώσετε, αὐτὸς πολλῷ μᾶλ-- 
λον à ἀργῷ οὔχ ἂν ἐχρήσατο, 4$ πηγὴ τῆς σοφίας. Ac 
δάσχει τοίνυν ἡμᾶς τὸ θεῖον διδασχαλεῖον, ὅ ὅτι ὃ Θεὸς 
χατὰ διαφόρους καιροὺς χαλεῖ. Ὁ αὐτός ἐστι δεσπό- 
τῆς; τὸ αὐτὸ γεώργιον ἔχει, διαφόροις δὲ χαιροῖς ποιεῖ- 
ται τὴν χλῆσιν πρὸς τὰς διαφόρους γενεὰς τῶν ἀν- 
θρώπων. Ἥ ἅμέρα. ἣ αὐτὴ, ὃ δεσπότης ὃ αὐτὸς, δ 
ἀμπελὼν ὃ αὐτός " ot χαιροὶ, χαθ᾽ οὺς μισθοῦται »οὐχ 
αὐτοῖν ἀλλὰ ἅμα πρωΐ, τρίτη, ἕχτη, ἐννάτη ; ἕνδε- 
χάτη. ΠΣ ε ἐξῆλθεν ἅμα mpot μισθώσασθαι ἐ ἐργάτας: 
Hoo: χαλεῖ τὰ 7 προοίμια τῆς θείας ὃ δημιουργίας. Hooi 
ἦν, ὅτε APA ἐπλάσθη" ἐν προοιμίοις γὰρ $ αἰὼν 
ἄρτι πρόσφατον ἀνέτειλεν ἥλιον, ἄρτι πρόσφατον ἀνε- 


a [Savil. Fort. συναναστρ.] 
TOM. X. 


et in 
illud, Dedit illi nomen quod. est super omne 
nomen; et in illud, Quoniam neminem ha- 9 
buit , per quem juraret , majoren , juravit per 
se metipsum. 


Contra Judcos , in serpentem eneum , 


Verbum Dei, fratres, ut. sepe diximus 
aer quidem est, "clarum, omnibus manifestum, 
et multa luce plenum; scd varias habens opera- 

E tiones, varia accipit. nomma; ita. ut sepe vocetur 
lux, vita , lucerna, lampas, gladius, fluvius, 
fons, ensis, securis, porta. Hzc admittit voca- 
bula pro ratione beneficiorum , ut aperiatur audi- 
torum intelligentia, et ut ab iis quz apud nos sunt, 
mens nostra erigatur ad ea quz supra nos sunt. 
Hinc Dominus noster Jesus Christus, Del. Ver- 
bum, fons sapientiz , populum alloquens , para- 
bolis usus est , ab iis quae sunt in mundo, ea quae 
supra mundum sunt docens , a visibilibus invisi- 
bilia, ab humanis divina. δι aliquando parabo- 
Jam vine affert, aliquando piscationis , interdum 

5» Sagena, aliquando fermenti : ut hodie Judzeos al- 

A loquens dicebat, Zomo quidam habebat duos 
Πίος ; et dixitpri imo , Fade in vineam operari. 
"Quia enim hec in Usu sunt apud nos, et in his 
versamur , nos ducitad supernam sapientiam ; ;ut 
dicebat etiam in priori; hesterna vero die dicebat 
Servator : Simile est regnum cclorum homini 
patrifamilias , qui exiit primo mane conduce- 
re operarios in vineam suam. Heri vinez para- 
bolam induxit , et hodie eamdem. Necessarium 
est autem. tempora indicare, quibus exiit Domi- 
nus vinez. Exiit, inquit, primo mane, et circa 
horam tertiam, et sextam, et nonam , et undeci- 
mam. Quinque iempora vocationis apparent, pri- 
mo mane, tertia hora, sexta, nona, undecima. 

p Nihil inutile est apud Deum. On enim commina- 
tus est, De omni verbo otioso rationem dabitis ; 
multo minus ipse utatur verbo otioso , qui est fons 

sapientize. Docet igitur nosdivinum magisterium, 
Deum diversis temporibus vocare. Idem i ipse Do- 
minus est , camdem habet agriculturam; diversis 
vero temporibus vocat , secundum diversas homi- 
num generationes. Eadem est dies, idem Domi- 
nus , vinea eadem ; tempora vero quibus conducit 
non eadem , sed primo mane, hora tertia, sexta , 
nona, undecima. Quandonam exiit primo mane 
conducere operarios? Mane vocat exordia divinz 
creationis. Mane erat quando Adam formatus est : 
in exordio enim adhuc szeculum recens erat , cum 
sol ortus est ; adhuc recens erat , cum ostensa est 
lung pulchritudo et stellarum ornatus. Primo 
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mane Deus exiit ut conduceret. Quem primum Ex 

hominibus conduxit? Adamum. Posuit illum in (; 
pais adiso, ut operaretur et custodiret. Est i igitur 
prima ab Adamo usque ad Noe : h»c una voc ud 
unum tempus. Hoc scilicet lempore vocatus est 
Xdam ad operationem , Abel ad virtutis operatio- 
nem , Seth, et Enoch, qui ob supremam virtutem 
Medus itus est. Usque ad Noe extenditur primum 
vocationis tempus. Cum Noe apparuit, tempus crat 
tertize horae : exiit iterum conducere. Deleta enim 
ob iniquitatem prima £ gener atione , rursus genus 
hominum opis | habuit SEHE vocatione. lnducit 
secundo operarios in vineam, eos qui fuerunt a 
Noe usque ad Abraham. c hiec est vocatio. 
Attende, quzso , diligenter : prima hora ab Ada- 
mo usque ad Noe, tertia hora a Noe usque ad 
Abraham, sexta hora ab Abraham nsque ad Moy- 
sein, nona hora a Moyse usque ad Christum, un- 
decima hora a Christo ad consummationem. Sicut 
enim undecima hora finis est diei, sic tempus ad- 
ventus finis est. seculorum : ut enim. undecima 
hora.ad (inem vergit diei, sic tempus adventus 
consummationem subiindicat: Quapropter ait apo- 


p 


o. Stolus Paulus : Hec, fratres, in. figuris contin- 


agebant illis; scripla sunt autem ad. admonitio- 
nem nostram, in quos fines seculorum devene- 
runt. Et vide rem mirabilem : conducti sunt pri- 
mi, secundi , terüil, quarti, et in fine quinti Ee 
merces non data est primis, donec advenerunt 
postremi, sed laborem sustinuerant, mercedem ve- 
70 nondum acceperant. Noluitenim Dens mercedem 
dare primis, donec advenirent fructus Ecclesiz, et 
przciperet ceconomo : Da ab ultimo usque ad pri- 
mum. Quod autem distulerit Deus mercedem da- 
re primis, donec venirent ultimi, testificatur Pau- 
lusin Epistola ad Hebrzos. Commemoravit Abra- 
hamum, Isaacum, Jacobum et patriarchas, alios- 
que prophetas et justos, ct adjicit : Et hi omnes 
testimonio fidei p "obati non acceperunt repro- 
missiones, Deo pro nobis melius aliquid provi- 
dente, ut nonsine nobis consummarentur. Sicut 
enim hic, fratres, quinque tempora deditet vocatio- 
nes, primum tempus, ut resumam, ab Adamo usque 
ad Noe , secundum a Noe usque ad Abraham, ter- 
tium ab Abrahamo usque ad Moysem, quartum a 
Moyse usquead Christum » quintum a sie us 855 
que ad consummationem : sic et alibi parabolam : 
afferens ait : Simile est regnum celorum decem 
virginibus , quce exierunt. obviam sponso : 
quinque prudentes, et quinque fatuce. Cur 
quinque, et quinque? In singulis generationibus 
sunt justi et injusti. Quinque prudentes , et 
quinque fatue ; in singulis enim generationibus 
sunt. studiosi et pigri, pli et impii. Vide ubique 
temporum consensum: nam quinque vocationes 
plane habent propria negotia, et proprium tem- 
pus. Et sicut agricole secundum singula tempora 
fructus proprios repetunt, vernos a vere, hiema- 
les ab hieme, «stivos ab state, autumnales ab 
autumno : ita. et Deus fructus repetens, singulis 


SPURIÁA, 


δείχθη τῆς σελήνης τὸ κάλλος καὶ τῶν ἀστέρων fj 
εὐχοσμία. Ἅμα πρωὶ ὃ Δεσπότης ἐξῆλθε μισθώσασθαι. 
ἵνα πρῶτον s ἐμ. ἰσθώσατο τῶν ἀνθρώπων; "Tov ᾿Αδάμ., 
ἔθηχεν ἐ ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι χαὶ φυλάσσειν. 
Ἔστι τοίνυν $ μὲν πρώτη & ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ. En 
τοῦ Νῶε. αὕτη μία χλῆσις., εἷς καιρός. Koc ἐχεῖϊνὸν 
δὴ τὸν χαιρὸν ἐμισθώθη Ἀδὰμ εἰς ἐργασίαν, Ἄδελ 
εἰς ἐργασίαν ἀρετῆς, ὃ X20 xo ὃ ᾿Βνὼχ, 6 6C 
ὑπερθάλλουσαν ἀρετὴν μεταθείς. Ἕως τοῦ Νῶε ὃ 
πρῶτος καιρὸς τῆς χλήσεως. Ὅτε ἐφάνη Νῶε, 6 χαι- 
p τῆς τρίτης ὥρας, ἐξῆλθε πάλιν μισθώσασθαι. 
Λφανισθείσης γὰρ τῆς πρώτης γενεᾶς διὰ τὴν παρα- 
νομίαν, πάλιν ἐδεήθη δευτέρας. χλήσεως τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων. Εἰσάγει δεύτερον ἐργάτας εἰς τὸν ἄμπε- 
iva, τοὺς ἀπὸ Νῶε μέχρι τοῦ Ἀδραάμ." δευτέρα 
χλῆσις. Πρόσεχε ἀκριδῶς, παραχαλῷ " “πρώτη ὥρα. z 
τὰ ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ, ἐμέχβι τοῦ Νῶε: τρίτη ὥρα, τὰ 
ἀπὸ Νῶε μέχρις A6 opa." ἕχτη ὥρα, τὰ ἀπὸ Ἁὐύραὰμ. 
μέγ, ρι Μωύσέως * ἐννάτη ὥρα, τὰ ἀπὸ Μωῦσέως 
μέχρι Χριστοῦ " ἑνδεχάτη ὥρα, τὰ ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ εἰς συντέλειαν. Ὥσπερ γὰρ ἑνδεκάτη ὥ ὥρα τέλος 
ἡμέρας, οὕτω χαὶ ὃ χαιρὸς τῆς παρουσίας τέλος ἦν 
τῶν αἰώνων. Ὥσπερ γὰρ ἣ ἑνδεχάτη ὥρα εἰς τέλος 
ἐπείγει τὴν ἡμέραν, οὕτως ὃ χαιρὸς τῆς παρουσίας 
τὴν συντέλειαν αἰνίττεται. Διό φησιν ὃ ἀπόστολος 
Παῦλος" Ῥαῦτα, ἀδελφοὶ, τύποι συνέθαινον ἐκείνοις " 
ἐγράφη δὲ εἰς τε πεν ἡμῶν " slg oüc τὰ τέλη τῶν 
αἱώνων χατήντησε. Καὶ ὅρα τὸ θαυμαστόν" ἐμισθώ- 
θησαν οἵ πρῶτοι , οἵ δεύτε gos. ot τρίτοι», οἵ τέταρτοι, 
χαὶ ἐπὶ τέλει ot πέμπτοι * xo μισθὸς οὐχ ἐδόθη τοῖς 
πρώτοις, ἕως. ἀπήντησαν οἱ τελευταῖοι " ἀλλὰ τὸν 
μὲν χόπον ὑπέμειναν, τὸν δὲ μισθὸν οὐδέπω ἐδέξαντο. 
Οὐ γὰρ ἠθέλησεν [7 Occ τοῖς πρώτοις δοῦναι μισθὸν 
ἕως ἂν ἀπαντήσωσιν ot χαρποὶ τῆς ᾿Ἐχκλησίας 7 xai 
χελεύσῃ τῷ οἰχονόμῳ, δὸς ἀπὸ τοῦ ἐσχάτου ἕ ἕως τοῦ 
πρώτου. Ὅτι δὲ ὑπερέθε το ὃ Θεὸς μὴ δοῦναι τὸν μι- 
σθὸν τοῖς πρώτοις, ἕως ἂν ἔλθωσιν οἱ τελευταῖοι.,('μαρ- 
τυρεῖ Παῦλος λέγων ἐν τῇ πρὸς Ἑδραίους. Ἔμνημό- 
νευσε τοῦ 'Αὐραὰμ xal Ἰσαὰκ χαὶ Ἰαχὼδ χαὶ πατρι- 
αρ χῶν; χαὶ ἕ ἑτέρων προφητῶν χαὶ δικαίων, xor € ἐπάγει E 
Καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως, 
οὐχ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν. 
χρεῖττόν τι προύλεψ αἀμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τε- 
λειωθῶσιν. Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα, dos λφοὶ, 1 πέντε χαι- 
ροὺς ἔδωχε χαὶ χλήσεις., πρῶτον xot ὃν, ἵνα ἐπανα- 
λάῤω, τὸν ἀπὸ ᾿Αδὰμ. μέχρι Νῷε, δεύτερον ἀπὸ Νῶε 
μέχρις Ἀδραὰμ, τρίτον ἀπὸ Mega μέχρι Moi- 
σέως, πέταρτον ἀπὸ Μωυσέως μέχρι Χριστοῦ, πέμ- 
πτὸν ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος μέχρι τῆς συντελείας " οὕτω 
xoi ἀλλαχοῦ παραθολὴν ἐμφαίνων φησίν " Ὁμοία 
στὶν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτι- 
νες ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν τῷ νυμφίῳ * πέντε φρόνι- 
S , , AY , L4 2 ἴω ΕΣ 
μοι, καὶ πέντε μωραί. Διὰ τί πέντε xal πέντε; Καῦ 
ἑχάστην γενεὰν καὶ δίκαιοι καὶ ἄδιχοι, Πέντε φρόνι- 
μοι, xal πέντε μωραί - καθ᾽ ἑχάστην γὰρ γενεὰν xot 
σπουδαῖοι καὶ ῥάθυμοι, καὶ εὐλαδεῖς χαὶ ἀνευλαδεῖς: 
Ὅρα πανταχοῦ τὴν cupi τῶν χαιρῶν " πάντως 
γὰρ αἱ πέντε χλήσεις αὗται ἰδιαζούσας ἔχουσι πρα- 
Καὶ ὥσπερ οἵ γεωργοὶ 


qu 


γματείας, χαὶ ἴδιον χαιρόν. 
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, 


πᾶρ᾽ ἑχάστου χαιροῦ τοὺς χαρπο ὺς τοὺς οἰκείους amat 
ποῦσι, τὰ τοῦ ἔαρος παρὰ τοῦ ἔαρος ᾿ παρὰ τοῦ gi 
uos τὰ τοῦ χειμῶνος 5 map τοῦ θέρους. τὰ ἐξ ἐχεί- 
νου, παρὰ τοῦ μετοπώρου τὰ ἐχ τῆς οἰχείας τροπῆς᾿ 

οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς ἀπαιτῶν χαρποὺς, παρ᾽ ἑχάστου χαι- 
ροῦ τοὺς οἵ χείους τῆς Y: zveXG ἀπαιτεῖ. Οὐχ ἀπαιτεῖ σε 
σήμερον χαρπὸν, ὃν ἀπήτησε τοὺς πρώτους * ἄλλον 
ἀπαιτεῖ μετὰ τὴν Χριστ oU παρουσίαν. Ὥσπερ γὰρ 
τοὺς πρὸ σοὺ οὐκ QT! ἥτη σε χαρποὺς τοὺς χατὰ σὲ, 
ἀλλ᾽ ἑχάστην γενεὰν ἰδίους “καρποὺς ἀπαιτεῖ, οὕτω 
xal τότε. 1 6τε χαιρὸς ἦν ἕτερος, xal νόμον ser 


ἴδιον " νῦν χαιρὸς ἕτερος; PE δι τάταγμα t ἴδιον ἔχει, 
ἀλλὰ 
εὖ 


ΓΟ ῃ 


c^04 


τοῦ Θεοῦ μεταθληθέντος €, προστά γματα due 
ζομένου. Διὰ - τοῦτο μαρτυρ πολλάχις τῷ Nos 
y pxyl Καὶ zv Νῶε ὃ δίκαιος, τέλειος * y 
ysve& αὐτοῦ, πρὸς σύγκρισιν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. "Exa- 
στος γὰρ τῆς ἑαυτοῦ γενεᾶς ἀπαιτεῖται τὴν ὕπηρε- 
σίαν, χαθώς φησι Πέτρος περὶ τοῦ Δαυίδ * Δαυὶδ μὲν 
τὴ ἰδίᾳ . ὑπηρετήσας γενεᾷ, τῇ τοῦ Θεοῦ βουλὴ ἐχοι- 
μήθη. ἽἝχαστος χατὰ τὴν ἑαυτοῦ γενεάν. Γενεαὶ τοί- 
νυν πέντε. Ταῦτα λέγομεν, οὐχ, ἁπλῶς ἀποφαινόμε- 
νοι, ἀλλὰ τοῖς ἴχνεσι τρῖς δεσποτιχοῖς ἀχολουθοῦντες. 
Ἔδειξε τὴν δύναμιν ὃ X Σωτήρ᾽ ᾿Ἐπανιὼν, φησὶν, ἐπὶ 
τὴν πόλιν, εἶδε συχῆν, χαὶ οὐχ εἶχεν. εἰ ΝΣ φύλλα μό- 
νον, χαὶ ἐζήτει χαρπόν. Προσῆλθε ὃ δὲ πεινῶν. Πολλὴν 
βλέπω τὴν ἃ ἀπορίαν ἕν ταῖς λέξ ξεσιν, ἐὰν υὴ ἣ δύναμις 
δυσωπήσῃ ἡμῶν τὴν διάνοιαν Une χατὰ Θεοῦ ἀδια- 
φόρως φθέγγεσθαι ἢ ἢ νοεῖν, ἀλλὰ τῷ σχοπῷ τῆς ἀλη- 
θείας ἐξαχολουθεῖν. ᾿Επανιὼν, φησὶν, ἔννυχα λίαν 
ἐπείνασε, χαὶ προσῆλθεν ἐ ἐπὶ τὴν συχῆν, ζητῶν χαρ- 
πὸν, χαὶ οὐχ εὗρεν" οὐ γὰρ ἦν καιρὸς σύχων. Οὕτω 
γέγραπται. Τίς Yo, οὕτως, οὗ λέγω Θεὸν, οὐδὲ τὴν 
ποὺ Θεοῦ ἀξίαν ἐν μέσῳ φέρω νῦν, ἀλλὰ τίς οὕτω τῶν 
xal ἡμᾶς ἄνθρωπος ἄφρων, ἀσύνετος, ὥστε παρὰ 
τὸν καιρὸν ἀπελθεῖν ἐπὶ τὴν συχῆν; Εἰ χατὰ ἄνθρω- 
πον, ἀλλότριον συνετοῦ ) παρὰ τὸν χαιρὸν ζητῆσαι χαρ- 
πόν" εἰ κατὰ S διὰ τί ἰδίας δημιουργίας τοὺς 
ὅρους ἠγνόησεν; Ὥς ἂν θέλῃς ἐξ ξετάσαι τὸ ῥῆμα, ἤτοι 
χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ἢ ἢ τὴν θεότητα, οὐχ ἥρμο- 
σται τῷ Eoi. Οὔτε γὰρ ἄνθρωπος συνετὸς παρὰ 
τὸν καιρὸν ἀπαιτεῖ καρποὺς παρὰ τῶν φυτῶν, ἄλλ ως 
τε οὐδ᾽ ἂν ἀπαιτήσαιεν ἀπ᾽ ἀρχῆς - οὔτε δὲ αὐτὸς ὃ 
Θεὸς ὃ τάξιν χαὶ χαιρὸν xa νόμους τεθειχὼς ἕ ἑχάστῳ 
χαὶ φυτῷ καὶ χαρπῷ, ἀπήτησεν ἂν παρὰ τοὺς ἰδίους 
ὅρους. Εἰ γὰρ ci ἐνομοθέτησας τῇ συχῇ τὸν πρέποντα 
καιρὸν μὴ ἐνεγχούση * * εἰ δὲ χαὶ ἦν ὃ χαιρὸς; νὴ 
ἤνεγκε δὲ “χαρπὸν, τοῦτο τῆς γνώμης ἦν τοῦ Θεοῦ τοῦ 
vi ἐνισχύσαντος τὸ φυτόν. Ὥστε, ἀδελφοὶ; οἴχονο- 
μία μᾶλλόν ἐ ἔστιν, ἢ χρεία. Οὐχ ἔστι χρεία Χριστοῦ, 
ἀλλ᾽ οἰκονομία - ἐδουλήθη προοιχονομῆσαι τοῦ πάθους 
ἀσφάλειαν τοῖς μαθηταῖς. ᾿Ἐπειδὴ ἔμελλε μετὰ ταύ- 
τὴν τὴν πραγματείαν εὐθέως εἰσιὼν εἰς Ἱεροσόλυμα 
ὑπομένειν τὸ πάθος * τῷ γὰρ ἀχριδῶς ἀναγινώσχοντι 


εὑρεθήσεται ταύτῃ τῇ ἱστορία ἀχολουθοῦσα ἣ τοῦ 
σταυροῦ δύναμις" 


ἔμ ἔμελλεν εἰσιέναι εἰὰ Ἵερο- 
σόλυμα xo πάσχειν, m τὸς μαθηταὶ ἐσχανδαλίζοντο 
τῷ πάθει, ἵνα μή τις α 


[ 

ὃν ὑπονοήσῃ δι ἀσθένειαν 

πάσχειν, δίδωσιν ἐναργεῖς μαρτυρίας, ὅτι ἠδύνατος 

τοὺς ἀντιλέγοντας E ξηρᾶναι, ὡς τὴν Suri ἵνα τὴν 
ER 


μὲν δύναιλιν ἐν τῇ συχῇ T 002970 ἐνδείξ ξηται, τὴν δὲ 


πῶς ἢ Ἔν τῇ 
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XNEUM, ETC. lo 19] 
temporibus cos, qui sunt cuique generationi pro- 
pri, exigit. Non exigit a te Hodie! fructum, quem 
ἃ prioribus exigit : slip requirit post Christi 
adventum, Ut enim ab iis qui ante te fuerunt non 
repetiit fructus qui tuo tempore sunt, sed a sin- 
gulis generationibus repetit : sic et ἘΠΕ faciebat. 
"Tune tempus erat aliud, quod propriam habebat 
legem ; nunc aliud propria prascepta habens; non 
quod Dans mutetur, sed quod praecepta suis hen 
poribus congruentia det. Ideo tesüficatur sepe de 


Noe Scriptura : Et. erat JVoe justus , perfectus » Gen. 6. 9. 


quomodo ? In generatione sua , comparatione 
corum qui cum ipso erant. A singulis enim mini- 
sterium sui temporis exquiritur, ut ait Petrus de 
Davide : 
cum. administrasset, voluntate Dei dormivit. 
Singuli secundum suam generationem. Generatio- 
nes gitur sunt quinque. Hzc; non. temere profe- 
rentes dicimus, sed vestigia Domini sequentes. 


Rei vim ostendit Christus : Rever tens, inquit, In. Matth. 


civitatem , vidit. ficum : et non habebat nisi 19. 
folia tantum, et quaerebat fructum. Accessit an- 
tem esuriens. Multam video in dicus difficulta- 
tem, nisi Deus mentem nostram ad reverentiam 
deducat, ne quid contra Deum temere loquamur 
aut cogitemus , sed. veritatis scopum sequamur. 


Revertens, inquit, noctu, valde esuriit, et accessit 37, 
ad ficum quazrens fructum, et non invenit: non 13. 


enim erat tempus ficorum. Tta scriptum est. Quis 
ita, (non de Deo loquor, neque Dei dignitatem in 
medium nunc affero), quis nostrum homintim'i ita 
stultus et insiplens , ut extra tempus ad ficum 
abeat ?Si secundum hominem loquamur, alienum a 
sensu est extra tempus fructum quaerere ; si secun- 
dum Deum, cur creatur suz terminos ignoravit? 
Quocumque modo dictum explores, sive. secun- 
dum humanitatem, sive. secundum divinitatem, 
id Servatori non competit, Neque enim. homo 
prudens extra. tempus fructus exigit ab. arbori- 
bus, cum alioquin ne exigeret quidem ab initio; 
neque etiam Deus qui or dinem, tempus et leges 
posuit singulis et arboribus et fructibus, exiget 
extra proprios terminos. Si enim tu legem ficui 
posuisses in proprio tempore non ferenti XS 
Quod 51 etiam tempus esset, neque illa fr uctum 
tulisset, id tribuendum esset voluntati Dei, qui 
arbori. vim non dederit. Itaque, fratres, id magis 
ceconomiz erat quam necessitatis. Non erat hoc 
necessitas, sed ceconomia Christi : volebat disci- 
pulis prosignificare certam futuram esse passio- 
nem suam. Quia statim post hac iturus Jerosoly- 
mam, ibi passurus erat (si quis enim accurat- 
legat, inveniet quomodo hanc historiam sequute 
crux sit): quia ergo Jerosolymam iturus et pasa 
surus erat, discipuli vero de passione scandaliza- 
bantur; ne quis suspicaretur 1psum ex infirmitate 
aper elara indicia dat se posse adversarios exsici- 
, Cave, ut ficum ; ;ut potestatem suam in ficu inan- 
mata ostenderet , patientiam vero suam apud ho- 
mines rationales; utque ex recentis miraculi nie- 
66. 


David quidem in sua generatione -4«t3.3 


Ib. 


Joan. 1 
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Exod. 
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τή. 


16. 
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moria. intelligerent volentem passum esse eum, 
qui. verbo ficum arcfecerat. Quod autem, fratres, 
hie vera sint, et quod ipse hiec omnia dispenset, 
ut potentiam suam ostendat, ex sequentibus in - 
telligitur : multis enim. hoc potest cognosci. Fi- 
Cus, inquit, est synagoga Judieorum : minatus est 
autem synagogz ex ea nullum fore fructum in 
a ternum. Sic "quidam intelligere voluerunt; sed 
res cum hac pracdictione non consentire viden- 
lur : post crucem. enim. et. post hane senten- 
tiam, multa millia Judzorum. crediderunt ; nec 
consentit illud, JYoz ultra ex te fructus sit, cum 
tanto credentium. numero. Resume dictum. Si 
contra Judios et contra synagogam sententiam 
dixisset, ita ut non ultra fructum allatura esset, 
ct si fructus synagoga sunt Ecclesise , oportuisset 
post hane sententiam. nullum credidisse Judzo- 
rum : quod autem. multi crediderint, audi Scri- 


, pturam. Una Petri concio tria millia cepit, altera 


ejusdem. quatuor millia; suntque septies mille 
animse : alibi vero, dum verbum proficeret, turba 
magna Judcorum fidei obsequuta est. 5i Judzo- 
rum plurimi, imo multa millia obsequuta sunt, 
et si tandem usque adeo progressum est verbum 


. apud. Judzos , ut apostoli Paulo dicerent, 7'des, 
frater , quot millia sunt in Judcis qui credi- 


derunt; si tot millia fuerint credentium Judzo- 
rum, quomodo hzc sententia cum illa consonat , 
Jon ultra ex te fructus sit ? nam post illam 
sententiam. multa fructuum millia prodierunt. 
Sed res hanc habet consequentiam. Fuge violentas 
allegorias : aliquando 1psa Scriptura oculos aperit 
ad speculationem ; interdum vero ipsa tropos ad- 
hibere docet. Cum igitur nuda est speculatio vel 
historia, ne impenetrabilia tentes, sed ex serie rem 
accipe. Crux erat, et passio futura erat. Ne ceco- 
nomiam infirmitati adscriberent, potentiam suam 
ostendit in gratiam eorum qui spem salutis habi- 
turi erant. Sclebat enim. Servator, crucem. fore 
salutem. hominum, et se in ligno exaltatum , to- 
tum orbem esse capturum. Ideo ait : Sz exaltatus 


fuero, id est, si crucifigar, omnes traham ad 


meipsum. Attende, quzso : illud , δὲ exaltatus 
fuero, quid. est? Nisi ipse 1d. interpretetur, non 
possum sententiam statuere. Dicit Servator Nico- 
demo : Et sicut Moyses exaltavit serpentem 
in. deserlo, ita exaltari oportet Filium homi- 
nis, ut omnis qui credit in ipsum non pereat , 
sed habeat vitam. «ternam. Et sicut Moyses 
exaltavit serpentem. in. deserto, ita exaltari 
oportet Filium hominis. 


2. Quid sibi vult hoc enigma? In deserto olim 
Judzorum populus mur Ἐπὴν de manna quod 
comedebat, et hanc escam de clo datam calcans, 
mensam JEgyptiacam cupiebat, dicebatque : Zte- 
cordamur ollarum carnium, quas comedeba- 
mus in /Egypto: et anteposite sunt ollze /Egy- 
ptiacze cibo czlesti. Quid ergo Deus? Quia panem 


SPURIA. 


u.xxpoluu.tav ἐν τοῖς λογιχοῖς ἀνθρώποις" ἵνα τ πρόσφα- 
τον ἔχοντες τὴν μνήμην τοῦ θαύματος, ἐννοήσωσιν 
ὅτι θέλων ὑπέμεινεν ó λόγῳ ξ ξηραίνων. Ὅτι 21, ἀδελ- 
φοὶ, ἀληθὴς ὃ λόγος ] xot διὰ τοῦτο ταῦτα πάντα oi- 
xovoust, ἵνα τὴν δύναμιν δείζη, ἐχ τῶν ἑπομένων 
ἔστ ὶ DS πολλοῖς γὰρ πάρεστι νοῆσαι xot θεωρῆ- 
"H auxi, φησὶν, $ συναγωγὴ τῶν Ιουδαίων. Καὶ 
m τῇ συναγωγῇ ; μηχέτι ἐχ σοῦ χαρπὸς γένη- 
ται εἰς τὸν αἰῶνα. Οὕτω τινὲς ἠθέλησαν θεωρῆσαι" 
εὑρίσχεται δὲ μὴ συνάδοντα τὰ πράγματα τῇ προῤῥή- 
τὸν “σταυρὸν, μετὰ τὴν ἀπόφασιν ταύ- 
ἐπίστευσαν ἀπὸ Ιουδαίων * xol οὐχ 
ἥρμοσται τῷ, Οὐχ ἔτι ἐχ σοῦ χαρπὸς γένηται, τὸ 
τοσούτους πιστεῦσαι. ᾿Επανάλαδε τὸ ῥῆμα: εἰ χατὰ 
Ἰουδαίων à ἀπε ἥνατο χαὶ χατὰ τῆς συναγωγῆς, ὥστε 
μηχέτι χαρπὸν ἐνεγχεῖν, χαρποὶ δὲ τῆς συναγωγῆς, αἵ 
Exx νησίαι, ἐχρῆν ! μετὰ ταύτην τὴν ἀπόφασιν μηδένα 
πιστεῦσαι Ἰουδαίων * ὅτι δὲ mode ἐπίστευσαν, ἄχουξ 
πῆς T! ραφῆς. Μία Πέτρου δημηγορία τρισχιλίους 
ἐσαγήνευσεν, ἄλλη αὐτοῦ iba τετραχισχιλί ἀρὰ 
χαὶ "iem ψυχαὶ ὡς ἑἕπτάχις um. ᾿Αλλαχοῦ ài, 
προέκοψεν ὃ λόγος, πολὺς ὄχλος τῶν Ιουδαίων 6 ὑπή- 
χουσε τῇ πίστει. Ei xol doses iot ὑπήχουσαν TOÀ- 
Aoi, καὶ χιλιάδες πολλαὶ, ἐπὶ τέλει δὲ εἰς τοσοῦτον 
παρῆλθεν ὃ λόγος παρὰ Ιουδαίοις, ὡς εἰπεῖν τοὺς ἀπο- 
ces τῷ Παύλῳ, Θεωρεῖς , ἀδελφὲ, πόσαι μυριά- 
δὲς εἰσὶ τῶν πιστευσάντων Ιουδαίων * εἰ οὖν μυριά-- 
δὲς εἰσὶ τῶν πιστευσάντων ᾿Ιουδαίων, zi οὖν μυριάδες 
ἐπίστευσαν, πῶς συνάδει τὴ ἀποφάσει 5 ἀπόφασις, 
Μηχέτι x σοὺ χαρπὸς γένηται: | μετὰ γὰρ τὴν ἀπό- 
φασιν μυριάδες ἤνθησαν χαρπῶν. Ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα 
ταύτην ἔχε ει τὴν ἀκολουθίαν. Φεῦγε τὰς βεδιασμένας 
ἀλληγορίας " ἔστιν ὅτε αὐτὰ $F Ῥαφὴ δίδωσιν ὀφθαλ- 
uoc εἰς θεωρίαν * ἔστιν ὅτε αὖ τροπολογεῖν διδά- 
σχει. Ὅταν μέντοι γυμνὴ ἢ 5 θεωρία. ἢ ἱστορία προ- 
χέηται ; μὴ βιάζου τὰ ἀνέφιχτα, ἀλλὰ λάμόανε τὴν 
ἀκρόασιν ἀκόλουθον. Σταυρὸς ἦν " τὸ τρις: ἔμελλεν 
ἐχφαίνειν. Ἵνα μὴ ἀσθενείᾳ ἐπιγράψωσι. τὴν oixovo- 
μίαν, ἐνδείκνυται τὴν δύναμιν εἰς τὴν ἄψυχον, χαὶ 
φυλάττ εἰ τὴν μαχροθυμίαν τοῖς μέλλουσιν € ἔχειν ἑ ἐλπί- 
δα σωτηρίας. Ἤδει γὰρ ὃ Σωτὴρ, ὅτι ὃ σταυρὸς σω- 
τηρία τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὸ ὑψωθῆναι αὐτὸν ἐπὶ ξύ-- 
Àow, τοῦτο Mz οἰχουμένην ὅλην ἐσαγήνευσε. Διό 
φησιν * ᾿Εγὼ ἐὰν δψωθῶ, τουτέστιν, ἐὰν σταυρωθῶ.. 
πάντας ἑλχύσω 7 πρὸς ἑ ἐμαυτόν. Πρόσεχε, παραχαλῶ" 
τὸ, Ὑψωθῶ, τί ἐστιν: Ἐὰν μὴ αὐτὸς ἐρμηνεύσῃ τὸ 
ua, οὗ δύναμαι στῆσαι τὸ νόημα. “Λέγει δ Σι Σωτὴρ 
τῷ Νικοδήμῳ - Καὶ χαθὼς Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν , ὄφιν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι ὃ δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἂν- 
θρώπου, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται. 
ἄλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Καὶ χαθὼς Μωὺῦσῆς ὕψωσε 
τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Yiov 
τοῦ ἀνθρώπου. 
Jt βούλεται τὸ αἴνιγμα; Ey τῇ ἐρήμῳ ποτὲ ὃ 
λαὸς τῶν Ιουδαίων ἐ ἐγόγγυζεν ἑ ἐπὶ τῇ τροφῇ τοῦ μάν- 
να, χαὶ τὴν τροφὴν ταύτην τὴν ἐξ οὐρανοῦ δεδομέ- 
νὴν πατήσας, ἐπεθύμησε τραπέζης Αἰγυπτιαχῆς , xoi 
£e eer" ᾿Ἐρνήσθημεν τῶν "λεδήτων τῶν χρεῶν, ὧν 
ἠσθίομεν ἕν Αἰγύπτῳ" χαὶ προετιμήθησαν λέδητες 
Αἰγυπτιαχοὶ τοῦ μάννα τοῦ οὐρανίου. Τί οὖν 6 Θεός; 


} 
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᾿πειδὴ ὃ ἄρτος δὲ ἐξ οὐρανοῦ χατεφρονήθη, ἀποστέλ- 

λει ἐπὶ τὸν λαὸν ὄφεις θανατοῦντας᾽ ἐξῆλθον d ὄφεις 
δάκνοντες, χαὶ θάνατον ταῖς δήξεσιν ἐπάγοντες. Καὶ 
εἰκότως οὐχ ἄλλο θηρίον ἀπεστάλη, οὗ λέων, οὐκ 
ἄρχτος, ἀλλ᾽ ὄφεις. Ene, γὰρ ἐ ἐξ ἀρχῆς τῷ ὄφει εἰ- 
πεν ὃ Θεὸς, 1 ἣν φάγῃ πάσας τὰς ἡμέρας Ε ἀπέστειλε 
θηρίον τοιοῦτον * χατὰ τῶν ἐσθιόντων μάννα χαὶ γογγυ- 
ζόντων, τὸν ἐσθίοντα χαὶ μὴ y γγύζοντα. ᾿Ἀπέστειλεν 
ὄφιν δάχνοντα " θάνατος τοῖς δήγμασιν ἠἠχολούθει. 
Προσπίπτουσι τῷ Mo)on- προσπίπτει Θεῷ Μωῦ- 
σῆς ὑπούάλλει Θεὸς φάρμαχον τοῖς τραύμασι " 

χαίτοι ἠδύνατο ἀπελάσαι τοὺς ὄφεις παραχαλούμε- 
νος " ἀλλὰ χαὶ τὴν πληγὴν χατολιμπάνει, χαὶ 
τὸ φάρμαχον δίδωσι. Ποίησόν μοι ὄφιν χαλκοῦν, χαὶ 
πῆξον αὐτὸν ἐπὶ ξύλου ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς. τοῦ 
μαρτυρίου, χαὶ χήρυξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, χαὶ εἰπέ" 

ἐάν τις 5,03 ὃ ὑπὸ ὄφεως, ἔλθη χαὶ προσχὴ τῷ m 
τούτῳ τῷ memi γμένῳ ἐν τῷ ξύλῳ , Xo πιστεύσας τ 

σεται. Ἄρα οὐχ ἦν δυνατὸν φυγαδευθῆναι τοὺς ὄφει 

οὐχ ἦν δυνατὸν ἀπολέ σθαι; οὐκ ἦν δυνατὸν λόγῳ 0c- 

ραπεῦσαι; Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐδύνατο λόγος Θεοῦ ἐχ πέτρας 


ἐχῥαλεῖν ὕδωρ. οἕως δὲ εἰδεν f πέτρα τὸ σύμολ ον τοῦ 


σταυροῦ, οὐχ ὑπήχουσεν" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα; ἠδύνατο 
τοὺς ὄφεις φυγαδε ὅσαι, ἀλλ᾽ ἕως εἶδον ot ὄφεις τὴν ἘΞ 
χόνα τοῦ σταυροῦ τὴν νε χροῦσαν τ τῶν δαιμόνων τὰ δή- 
γματα, οὐχ ἠμδλύνθησαν. Διὰ τί δὲ τοῦ Σωτῆρος εἰ- 
χόνα τὸν ὄφιν ἐποίησε; τί ὅμοιον εἰχὼν, χαὶ ὄφις; E Ἵνα 
μνημονεύσης,, ἐπειδὰν mphs " Ιουδαίους ἔχης, ἢ πρός 
τινας ἐχθροὺς à ἀπὸ τῆς V Γραφῆς ὁρμωμένους, χαὶ χατὰ 
τῆς r ραφῆς στρατευομένους, πῶς ἀπὸ τοῦ ἐσταυρω- 
μένου Go τηρίαν ἐχδέχῃ χαὶ εὐλογίαν. Γέγραπται γὰρ, 
᾿ππικατάρατος πᾶς ὃ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Πρόσεχε 
ἀχριθῶς - ἐὰν Sdn Ἰουδαῖος, 2i ἕτερος ἐχθρὸς τῆς 
ὑχχλησίας, ἁρπάζων ἀπὸ τῆς Vez φῆς ῥήματα, χαὶ 
χατὰ τῆς "γραφῆς ὅπλ ἔζων, πῶς παρὰ τοῦ ΣΝ 
τοῦ ἐσταυρωμένου εὐλογίαν θέλετε, γράφοντος Moi- 
gos φανερῶς, ὅτι οἸπιχατάρατος πᾶς ὃ xp sus 
vog ἐπὶ ξύλου ; εἰπὲ αὐτῷ" εἰ ἀνέγνως τὴν r ραφὴν, 
ἐπίγνωθι" 00 γὰρ ἣ ἀνάγνωσις ζητεῖται, ἀλλὰ ἢ γνῶ- 
eu" χαθώς, φησιν ὃ Φίλιππος τῷ εὐνού; χῳ; "Apa γε 
γινώσχεις ὁ ἃ ἄνα γινώσχεις; Ka πῶς ὃ εὐγνώμων: Io: 
γὰρ ἂν, χύριε, ἐὰν μή us δδηγήση; EXv εἴπη, 
πῶς παρὰ τοῦ ἐσταυρωμένου. εὐλογίαν ἐχδέχη; γέγρα- 
qat γὰρ, ᾿Ξπιχατάρατος πᾶς ὃ κρεμάμενος ἐπὶ ξύ 
Ade εἰπὲ αὐτῷ πῶς oi υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐ 
παρὰ τοῦ ὄφεως εὐλογίαν ἐδέξαντο, τοῦ Θεοῦ ἀπ p 
ἧς εἰρηχότος, Ἔπιχατ τάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν 
θηρίων τῆς γῆς; Καὶ ὃ ὄφις. ἐπικατάρατος, χαὶ ἐπιχα- 
τάρατος πᾶς ὃ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Νὴ προσχῇ τὴν 
τῶν ῥημάτων οἰκονομίαν, ἃ ἀλλὰ ws τὴν διαφοράν. 
meten 5X Σωτὴρ 0 ἔμελλε τὴν à ἀποχειμένην τῷ ) χόσμῳ 
χατάραν εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμέάνειν, χατάρα δὲ ἦν ἢ 
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πρώτη; ἢ εἰ, χαὶ εἰς γὴν ἀπε eed? , ἀνέλαδε δὲ ταύ- 
τὴν τὴν ἀπόφ ασιν εἰς αὐτὸν, ὥς τερϑν ὃ ἀπόστολος, 
"Hus 2 ἐξηγόρασεν ἐχ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμε- 
νος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα, προλαξὼν εἰκόνα τίθησιν 
ἐν τῷ ὄφει" χαὶ εἰκότως ἐν τῷ ὄφει. “Ὥσπερ γὰρ, ὃ 
χαλκοῦς ἐχεῖνος ὄφις ὄψιν | μὲν χαὶ τύπον xal εἰκόνα 
ὄφεως εἶχεν, ἰὸν δὲ χαὶ πονηρίαν ὄφεως οὐχ εἶχεν οὕ- 
τῷ χαὶ $ Σωτὴρ φα! ἵν 
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avs σαρχὶ τῷ πρὸ σχήματι τῆς 


" 
XENEUM, ETC. IO»5I 
E celestem contemscerant, mittit in populum serpen- 
tes mortiferos : egr essi sunt serpentes mordentes , 
et morsu mortem Bh CRUS Ac | jure non alia p 


immissa est, non leo, non ursus, sed serpentes. 


Quia enim initio serpenti dixerat Deus , Z'erram Gen. 3. 14. 


comedes omnibus diebus, hane misit. feram 
contra eos qui manna comedentes murmurabant ; 
ila quippe comedens non murmurabat. Misit scr- 
pentem mordentem ΣΟ mors. sequebatur. morsum. 
Procumbunt illi ante Moysem, procumbit. Moy- 
ses ante Deum : suggerit Deus remedium vulne- 
ribus; etsi. posset rogatus serpentes fugare ; sed 


plagam relinquit. et pharmacum dat. Fac mihi N«» 


serpentem cneum, ct fige illum in ligno ad por- 
tam tabernaculi testimonii, et praedica filiis lsracl 
855 C dic : Si quis morsus fuerit ἃ serpente, veniat et 
A respiciat hunc serpentem in ligno fixum, et. si 
credat, vivet. Annon poterant serpentes fugari? 
non poterant perire? non poterat verbo curare? 
Verum sicut poterat verbum Dei aquam ex petra 
educere, nec lamen obedivit petra donec. vidit 
symbolum crucis : sic et hoc loco : poterat serpen- 
tes fugare; sed donec viderunt serpentes imaginem 
crucis, quae. diemonum morsus tollebat , non he- 
betes facti sunt. Cur autem serpentem Servatoris 
imaginem fecit? quie similitudo hanc inter imagi- 
nem ct ser pentem ? Ut recorderis, cum contra qu 
deos certaveris, vel contra inimicos qui Seriptu- 
ram adhibent, et contra Scripturam pugnant , 
quomodo a crucifixo salutem exspectes et benedi- 


ctionem. Scriptum est enim, Maledictus. est peu 
n omnis qui pendet in ligno. Attende diligenter : 23. 


si dixerit. Judieus. aut. alius Ecclesi; inimicus, 
Seripturae verba usurpans, et contra Scripturam 
pugnans : Quomodo a Domino crucifixo benedi- 
ctionem accipere vultis, cuin Moyses aper le scri- 
bat, Maledictus omnis qui pendet in ligno ? 
responde illi, 81 legis Scripturam, attende? : non 
enim lectio t antum requiritur, sed etiam cognitio, 


ut ait. Philippus eunucho : Putasne intelligis γι. 8. 3 
quce legis ? lt quid ad hac probus ille? Quo- 31. 


modo, ΣΝ nisi quis me duxerit ? Si dixerit, 
Quomodo a crucifixo benedictionem exspect as? 
scriptum est enim, Maledictus omnis qui pen- 
det in ligno ; dic i Quomodo filii Israel in de- 
scrto a serpente benedictionem acceperunt, cum 
Deus ab initio dixerit, 
bus bestiis terre? Et serpens maledictus est, et 
c maledictus omnis qui pendet in ligno. Neattendas 
verborum seriei, sed disce differentiam. Quia Ser- 
vator repositam mundo maledictionem in se erat 
recepturus; prima vero maledictio erat, T'erra 
es, et in terram reverteris, hanc vero sente ntiam 


Maledietus tu ab omni- 6c. 3 


21.8 


14. 


in se Servator accepit, ut alL apostolus : Christus Gat. 3.13 


nos redemit de maledicto legis , factus pro 
nobis maledictum :oprius imaginem ponil in 
serpente, ac jure in serpente. Sicut enim ille ser- 
pens zneus faciem, formam et imaginem ser pe ntis 
habebat, ve nenum vero et nequitiam serpentis non 
habebat : sie et Servator apparet im carne in si- 


0. 
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militudine peccati : hic enim caro antea peccatr ix 
erat. Assumit er go peceatricem carnem, licet i ipse 
non peccav erit,sed peccatum mundi assumserit : 


Joan.v.2g. nam Ecce agnus Dei, qui tollit peccatum 


mundi. Sic et (Cun vator assumsit carnem, imagi- 
nem carnis et veram naturam habentem, peccatum 


Isai. 33. 9. vero carnis non. habentem. Peccatum enim non 


fecit, inquit Isaias, nec inventus est dolus in 
ore ejus. Quod enim est venenum in serpente, 
illud est dolus in homine : de quo ait Scriptura, 


Psal. 13.3. de malignis agens, /'enenum aspidum sub la- 
etg. 30. 


biis eorum : quorum os maledictione et ama- 
ritudine plenum. est; et, Linguis suis dolose 
agebant. Sicut igitur , ut iterum resumam, ser- 
pens ille imaginem et formam ser pentis habebat, 
venenunt autem et malitiam ser pentis minime : sic 
corpus Servatoris formam hominum habuit, ne- 
quitiam. vero hominum non habuit. Altera autem 
rursus imago est : sicut serpentes alii quidem 
mordent, alius vero pro illis patitur; cum enim 
oportuisset unum ex mordentibus sumere, ipsum- 
que crucifigi, mordentes quidem dimissi sunt, qui 
vero nihil peccaverat crucifixus est. Qui neque 
mordebat, neque consors erat corruptionis et exitii 
aliorum serpentum, ligno figitur, quia imago erat 
Servatoris : quoniam omnibus peccantibus RE 
bus, nemo peccatorum pro peccatore cruc ifigitur, 
sed ille qui impeccabilis est. Nosti speculationem : 


Joan.3.14. recordare. vocis. Christi. Nicodemo dicentis : E? 


15. 


sicut Moyses exaltavit serpentem in deserto, 
sic evaltari oportet Filium hominis, ut omnis 
qui credit in ipsum non pereat, sed habeat 
vitam cternam. Sic exaltari oportet. Filium 
hominis. Pulchre dictum : quia passio, hu- 
miliatio esse putabatur, Servator eam exaltatio- 
nem vocat. Totus quippe orbis cruce exal- 
tatus est, totus orbis humi jacens, per ccono- 


sal. 92.1. miam crucis correctus est. Ideo Dominus regna- 


Isai. 
4. 8. 


53.7 


Ibid. 12. 


6. 


vit, decorem indutus est. Etenim correxit 
orbem terre. Non dixit , Creavit. Primo creavit, 
sed secundo correxit. /ta oportet exaltari Fi- 
lium hominis , ut omnis qui credit in. ipsum 
non pereat. Necesse mihi videtur hujus exalta- 
tionis testem advocare prophetam clare preedican- 
tem. Deum exaltari. Audi ergo beatum. Isaiam 
hanc exaltationem predicantem. Etsi enim aperte 
. passionem praedicavit dicens : Sicut ovis ad. oc- 
cisionem ductus est, et sicut agnus coram ton- 
dente se, sine voce : hic peccata nostra tollit, 
et pro nohis cruciatur : propter peccata populi 
mei veni ad mortem : attamen alibi 1 ipsam pas- 
sionem vocat exaltationem. Quid enim dicit? 
5. Cantate Domino, laudate nomen ejus : an- 
nuntiate in gentibus gloriam ejus, quoniam 
excelsa fecit. Exsultate et letamini qui habi- 
tatis in Sion, quia exaltatus est sanctus Israel, 
in medio tui exaltatus est. Sed huic voci obsi- 
stit haretica vox, et dicit: Si exaltatus est, a 


Philipp. 2. Patre est exaltatus; scriptum est enim : Propter 
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10. 


quod et Deus exaltavit illum, et dedit illi no- 


) 
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, id 
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᾿Αναλαμθάνει οὖν τὴν ἁμαρτωλὸν σάρχα, χαὶ 
οὖχ αὐτὸς ἁμαρτήσας $ ἀλλὰ τοῦ χόσμου τὴν ἁ ἁμαρτίαν 
λαθών . dà γὰρ ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ αἴρων τὴν à ἁμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου. Οὕτω χαὶ ὃ Σωτὰρ ἀνέλαθε σάρχα " 
εἰκόνα μὲν σαρχὸς χαὶ ἀληθινὴν φύσιν ἔχουσαν, ἁμαρ- 
τίαν δὲ σαρχὸς οὐχ ἔχουσαν. "A μαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίη- 
σε, φησὶν Ἡσαΐας, οὐδὲ δόλος ; εὑρέθη ἐν τῷ στόυατι 
αὐτοῦ. Ὃ γάρ, ἐστιν ἰὸς ἐν τῷ ὄφει, τοῦτο δόλος, ἐν 
ἀνθρώπῳ" εἰς ὅν φησιν D Γραφὴ περὶ τῶν πονηρῶν * 
᾿Ιὺς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν: ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς 
xa τ πιχρίας γέμει, χαὶ ἐν ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδο- 
λιοῦσαν. Ὥσπερ οὖν, ἵνα πάλιν ἐπαναλάδω, ὃ ὄφις 
ἐχεῖνος εἶχε μὲν εἰκόνα χαὶ μορφὴν ὁ ὄφεως, Ἦν δὲ χαὶ 
πονηρίαν ὁ ὄφεως οὐχ εἶχεν- οὕτω χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Σω- 
τῆρος εἶχε, μὲν μορφὴν ἀνθρώπων, πονηρίαν δὲ ἀνθρώ- 
TOY οὐχ εἶχεν. τέρα δὲ πάλιν εἰχών" ὥσπερ, ἐχεῖ 
ἄλλοι μὲν οἵ δάχνοντες ὄφεις, ἄλλος ὃ δὲ ὃ ὑπὲρ αὐτῶν 
πάσχων᾽ δέον γὰρ ἕνα τῶν δαχνόντων λαδεῖν xol αὖ - 
τὸν στανρῶσαι, οἵ μὲν δάκνοντες ἠφίεντο , ὃ δὲ μηδὲν 
ἁμαρτὼν ἐσταυροῦτο. ὋὉ δὲ μήτε δάχνων, μήτε χοι- 
νωνήσας τῇ φθορᾷ 3j τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἄλλων ὄφεων 
ὑπομένει τὴν ἐπὶ ξύλου πῆξιν, ἐπε ιδὴ εἰκὼν ἦν τοῦ 
Σωτῆρος, ὅ ὅτι πάντων ἁυαρτησάντων ἀνθρώπων͵ οὖ- 
δεὶς τῶν ἁμαρτησάντων ὑπὲρ ἁμαρτωλοῦ σταυροῦται, 
ἀλλὰ ἀναμά troc. Ἔγνως τὴν θεωρίαν * μνήσθητι 
τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς λεγούσης πρὸς Νικόδημον" Καὶ 
χαθὼς Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως 
ὑψωθῆναι ὃ δεῖ τὸν Y ἰὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς ὃ πι- 
στεύων elg αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώ- 
νιον. Οὕτως ϑιψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 
Καλὸν τὸ enu ἐπειδὴ ἐνομίσθη ταπείνωσις Eat τὸ 
πάθος, ὃ Σωτὴρ ὕψωσιν χαλεῖ. Πᾶσα γὰρὶ ἢ oi- 
χουμένη σταυρῷ ὑψώθη, πᾶσα ἣ οἰκουμένη χαμαὶ 
χειμένη διὰ τὴς οἰκονομίας τοῦ σταυροῦ ἀνωρθώθη. 
Διὰ τοῦτο ὃ Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνε- 
δύσατο. Καὶ γὰρ χατώρθωσε τὴν οἰχουμένην. Οὐχ 
εἰπεν, ἔχτισε. ᾿Γὃ πρῶτον ἔχτισε, τὸ δεύτερον χατώρ- 
θωσεν. Οὕτω δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
ἵνα πᾶς 6 πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται. Ἄναγ- 
χαῖον εἰναί μοι δοχεῖ τῆς ὑψώσεως ταύτης μάρτυρα 
χαλέσαι προφήτην τὸν φανερῶς. χηρύττοντα, ὅτι ὃ 
Θεὸ εὸς ὑψοῦται. Ἄχουε τοίνυν τοῦ μαχαρίου Ἡσαΐου 
τὴν ὕψωσιν. ταύτην npud Εἰ γὰρ xol τὰ μά- 
V τρανῶς τὸ πάθος ἐκήρυξε λέγων, "Qc πρόδατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείραν- 
τὸς αὐτὸν ἄφωνος" οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει, 
καὶ περὶ ἡμῶν ὀδονᾶται" ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ 
μου ἦλθον εἰς θάνατον * ἀλλ᾽ ὅμως ἀλλαχοῦ χαὶ αὐτὸ 
τὸ πάθος ὕψωσιν. χαλεῖ. Τί γάρ φησιν; Ὑμνεῖτε τὸν 
Κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ - ἀπαγγείλατε ἐ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, τι ὑψηλὰ ἐποίησεν. Ἀγαλ- 
λιᾶσθε χαὶ εὐφραίνε εσῦε οἵ ἐνοικοῦντες ἐν Σιὼν, ὅτι 
ὑψώθη ὃ ἅγιος ᾿Ισραὴλ, ἐν μέσῳ σου ὑψώθη. Ἀλλ᾽ 
ἀναλύπτει πρὸς ταύτ ἣν αἱρετικὴ φωνὴ, χαὶ λέγει arsi 
χαὶ ὑψώθη, ἀλλὰ παρὰ τοῦ “Πατρὸς ὑψώθη" γέγραπται 
γὰρ; Διὸ χαὶ ὃ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, χαὶ ἔχαρ c 
σατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ; ἵνα ἐν τῷ ὀνό- 
ματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χάμψψη ἐπουρανίων, χαὶ τὰ ἑξῆς" 


A2 ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας ἐπιωύονται τῷ χηρύγματι 


ἣ γὰρ σὰρξ αὕτη, ἁμαρτωλὸς ἐγένετο πρὸ 
ς 


CONTRA JUD.E£OS, IN SERPENTEM ;ENEUM, ETC. 
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τῆς ἀληθείας. ᾿Αναγχαῖον δὲ παρὰ τῶν τοιούτων, μᾶλ- 
λον δὲ τοῖς τοιούτοις uj διδόναι συντόμως τὰς ἀπο- 

τς x E ER 
χρίσεις, ἀλλὰ πρῶτον. ἀπαιτεῖν αὐτοὺς λόγον τῶν 
οἰκείων προλήψεων, xat τότε ἐπάγειν λύσιν τῶν ζη- 
΄ un NASA EIC 1 ΠΩΣ MEKCUPS 
τουμένων. ᾿Επειδὴ λέγεις, ὅτι Ὃ Πατὴρ αὐτὸν ὕπερ- 
ύψωσε καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Τησοὺῦ: πρῶτόν μοι στῆσον, ποῖόν 

3 IS m τὸς S τ eb 2 0) INT 
ἐστι τοῦτο τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα" οὐ γάρ ἐστιν 
ἁπλῶς εἰπόντα ἀποφήνασθαι, ἀλλὰ “ τὸ τῇ ἀληθείᾳ 
συνίστασθαι. Ὅταν ἐρωτήσῃ 6 πονηρὸς, ἀντερωτήσει 

- E ^ Jj y 
δικαία λύε τὴν ἄτοπον ἐρώτησιν. Este γὰρ ὃ Σωτὴ 

Jd x v M Y " : 
σήμερον, πῶς δεῖ πρὸς τοὺς σχολιοὺς ἀποχρίνεσθαι. 
Ἠρώτησαν Φαρισαῖοι τὸν Σωτῆρα λέγοντες" ᾿Εν ποίᾳ 
ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς ; τίς cot ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύ- 

-56) Sue Adücyo SER UNE Ed δὰ Berta Vi 
τὴν; Ὃ Σωτὴρ βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι οὐ δεῖ τὴν χα 

à AUS : ; 

Xíaw πληροφορεῖν, ἀλλὰ ταῖς ἀτόποις ἐρωτήσεσι μὴ 

ἀποχρίνεσθαι, λέγει τοῖς Φαρισαίοις - ᾿Ερωτήσω ὑμᾶς 

λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, χἀγὼ ἀποχρίνομαι- Τὸ 
" x OT Ne ee , 

βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ, ἢ ἐξ ἀνθρώ- 
, ÀY 

TV; Ἀπέχλεισε τοὺς πονηροὺς ὃ δρασσόμενος τοὺς 


D 
, 25 , 


σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
x » , , 


ταῦτα ποιεῖς; τίς σοι ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
Καὶ ἐρωτηθεὶς οὐχ ἀποχρίνεται αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀντε-- 
ρωτᾷ " Ἐρωτήσω ὑμᾶς χἀγὼ λόγον ἕνα. Διὰ τοῦτο 
λέγει ὃ προφήτης, Μετὰ ὁσίου δσιωθήση,, xoi μετὰ 
ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος $e", x«i μετὰ ἐχλεχτοῦ ἔχλε- 
χτὸς ἔσῃ, xol μετὰ στρεόλοῦ διαστρέψεις. Τοῦτο 
τὸ ῥῆμα ἐνόμισαν πολλοὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι 
πρὸς ἀνθρώπους. Ὃ προφήτης λέγει τῷ Θεῷ ταῦτα, 
ὅτι Μετὰ δικαίου διχαιωθήση, μετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου 
ἀθῷος ἔση, χαὶ μετὰ ἐχλεχτοῦ ἐχλεχτὸς £01, xat μετὰ 
στρεδλοῦ διαστρέψεις. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι Θεῷ δια- 
λέγεται, ἐπάγει, Ὅτι σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις, χαὶ 
ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων ταπεινώσεις. ᾿Αεὶ τὴν χαχίαν 
τῶν Ἰουδαίων ἐδασάνιζεν ὃ Σωτὴρ τῇ σιωπῇ" χαχία 
γὰρ οὗ πληροφορουμένη͵ πλέον βασανίζεται. ᾿Ηρωτήθη 
πολλάχις, χαὶ οὐχ ἀπεχρίνατο" ἐξήτησαν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι, χαὶ οὐχ ἔδωχεν αὐτοῖς φάσιν. Τοσοῦτον αὖ- 
τῶν τὰς ψυχὰς ἐβδασάνιζεν, ὡς εἰπεῖν αὐτῷ ποτε τοὺς 
᾿Ιουδαίους, Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις: Ei σὺ 
εἰ ὃ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησία" καὶ ὅμως οὐχ ἀπε- 
χρίνατο, ἀλλὰ, πολλάχις εἶπον ὑμῖν, xat οὐχ ἀχούε- 
τε’ τί πάλιν θέλετε ἀχούειν; Opa πῶς τὴν βάσανον 
αὐτῶν τῆς Ψυχῆς ἐχήρυξαν" Ἕως πότε τὴν ψυχὴν 


Ea : CL, 
ἡμῶν αἴρεις; οὐ σὺ εἶπες, Αἰτεῖτε, xoi λήψεσθε" 
M [3 
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men quod est super omne nomen, ut in no- 
mine Jesu omne genu flectatur celestium , ctc. 

C Semper inimici veritatis insurgunt contra przdi- 
cationem veritatis. Operze pretium. autem est iis 
non breves proferre responsiones, sed prius ab 
ilis rationem postulare prajudicat: opinionis 
sua, et postea quzsitorum solutionem inducere. 
Quoniam dicis, Pater exaltavit illum, et dedit 
illi nomen, quod est super omne nomen , ut 
in nomine Jesu, etc. ; primo mihi statue, quod 
sit illud nomen super omne nomen; non licet 
enim illud temere proferre, sed in rei veritate 
statuendum est. Cum malignus quispiam te inter- 
rogaverit, justa interrogatione absurdam solve 
interrogationem. Ostendit enim. hodie Salvator 
quomodo operteat obliquis illis respondere. In- 

D terrogavevunt Servatorem Phariszi dicentes , Zn 
qua potestate h«c facis? quis tibi dedit hanc 
potestatem ? Servator. vero ostendere volens non 
oportere nequitia. satisfacere, sed absurdis inter- 
rogationibus non respondendum esse, Pharisais 
dicit : Znterrogabo vos de re aliqua , quai si 
dixeritis, et ego respondebo vobis : Baptisma 
Joannis unde erat? ex celo, an ex homini- 
bus ὃ Repressit improbos is, qui comprehendit 
sapientes in astutia eorum. /n qua potestate 
hcc facis? quis tibi dedit hanc potestatem ? Et 
interrogatus non respondet eis, sed vicissim in- 
terrogat : Znterrogabo et ego vos de re aliqua. 
Ideo dicit propheta , Cum sancto sanctus eris, 
et cum «iro innocente innocens eris , et cum 

E electo electus eris, et cum perverso perverte- 
ris. Hoc a Deo hominibus dictum esse multi pu- 
tant. Propheta hiec Deo dicit , Cum justo justi- 
,ficaberis, cum viro. innocente innocens eris, 
et cum. electo electus eris, et cum perverso 
perverteris. Ut vero discas hxc Deo dici, pergit : 
Quoniam tu populum humilem salvum facies, 
δὲ oculos superborum humiliabis. Semper ne- 
quitiam Judaeorum torsit Servator per silentium: 
nequitia enim cui non respondetur, magis cru- 
ciatur. Saepe interrogatus est, et non respondit; 
percontati sunt. Judzi, nec illis quidpiam rcepo- 
suit. Eo usque Judaeorum animos cruciavit, ut 
dicerent illi: Usquequo animam nostram tol- 


Matth. 21. 


23. 


Jb. v... 24. 
25. 


Ῥεαΐ τα. 
20. 


Ib. v. 28. 


Joan. τὸ. 


χρούετε, xot ἀνοιγήσεται ὑμῖν * ζητεῖτε, xod εὑρήσετε: ss; ls ? Si tu. es Christus, dic nobis palam. Nec ** 


Ur 
᾿Ανέγνωτε τὴν Γραφὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔγνωτε τὴν λέγου- 
s 
σαν" Ζητήσουσί με χαχοὶ, xa o9; εὑρήσουσιν. Ἵνα 
M — , 
μάθης ὅτι ὃ αὐτός ἐστι χαραχτὴρ xol τοῦ λαλήσαντος 
ek v 1 “ 
διὰ τῶν εὐαγγελίων, xol τοῦ λαλήσαντος διὰ τῶν προ- 
-— , M 
φητῶν, καὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ GC ἐχείνων λαλήσας xot 
NN " E) » e ; " S5? Ἰουδ , 
διὰ τούτων, ὥσπερ ἐνταῦθα ἐρωτώμενος ὑπὸ Ἰουδαίων 
- M , 
οὐχ ἀπεχρίνατο, ἀλλὰ ταῖς ἀντερωτήσεσιν αὐτοὺς ἐδέ- 
σμει" οὕτω xal ἐν τῇ Παλαιᾷ λέγει 6 Θεὸς τῷ Tete 
EX wi " DTE E -» , 
χιὴλ, Yi ἀνθρώπου, ἰδοὺ υἱοὶ ξοῦ λαοῦ ἔρχονται πρός 
us ἐρωτῆσαι λόγον ζῶ ἐγὼ, εἰ ἀποχριθήσομαι αὐτοῖς. 
- Ξ 5 ; à 
ὋὉρᾶς τὸν αὐτὸν χαραχτῆρα * βλέπε ὅσαι βάσανοι, ὅσαι 


a | Fort. τὸ τῆς ϑληθείο;; z:».] 


A tamen respondit , nisi tantum : Sepe dixi vobis, 
et non auditis : quid iterum vultis audire? Vide 
quomodo anima suc cruciatum declaraverint : 
Usquequo animam nostram tollis ? nonne 


tu dixisti? Petite, δὲ accipietis; pulsate , M«t^. 7.7. 


et aperietur vobis; querite, et invenietis? 
Legistis Scripturam, sed non intellexistis dicen- 
tem : Querent me mali, nec invenient. Ut di- 
scas eumdem esse characterem loquentis perevan- 
gelia, et pradicantis per prophetas, eumdemque 
per illos et per hos loquutum esse : ut hic a. Ju - 


Prov.t.28. 


Ezech. 


3. 


Joan. 4. 7. 


20. 


Ibid. v. 20. 


Itád. v. 


Iiid. v. 


Ihid. v. 
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.mentem illam simplicem, ait, 
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diris interrogatus non respondit , sed aliis interro- 
gationibus 1psos frenavit : sic et in Veteri dicit 
Deus Ezechieli : Fili hominis, ecce filii po- 
puli veniunt ad me ad interrogandum sermo- 
nem : vivo €go, si respondebo illis, Vides 
eumdem characterem : vide quot tormenta, quot 
interrogationes, quot petitiones, et non respondit. 
Übi autem invenit animam simplicem, et fidelem , 
luce et simplicitate plenam , non modo interroga- 
tus respondet , sed etiam non interrogatus docet; 
Abiit aliquando circa Samariam Jesus, Invenit 
mulierem Samaritanam haurientem aquam , et di- 
cit illi, Da mihi bibere. Qui vitam dat, dicit 
illi, Da mihi bibere. Sedebat ad puteum, fons 
supra fontem. Deinde, ut breviter dicam (nam 
propositum est non hanc explicare historiam, sed 
ad institutum reverti), rogavit eum illa ** ut ve- 
niret. lllum. qui cum Judzis et Samaritanis ver- 
sabatur interrogavit. Samarilani vero circa urbem, 
quz nunc vocatur Neapolis, cultum suum habent; 

Judai autem Jerosolymis. Dicit ei Samaritana : 

Domine, patres nostri in hoc monte adora- 
verunt : quomodo dicunt Judei quia Jeroso- 
Lymis oportet adorare ? Vide animam discendi 
cupidam , mulierem miseram, virtute excelsam. 
Egressa est ad. hauriendam aquam, et haurit ex 
fonte fluenta. Samaritani hic adorant, Judzi Jero- 
solymis : solve quzstionem. Dicit Servator : 
Amen dico tibi, mulier, quia veniet hora, cum 
neque in monte hoc, nec Jerosolymis adora- 


- bunt Patrem. Deus enim Spiritus est , id est, 


ubique est; et adorantes eum , in spiritu et 
veritate oportet adorare : non Todo circumscri- 
bentes orationem, sed ubique celebrantes. Ut vero 
clare intell;gere non. potuit, quz dicebat ( mulie- 


.ris enim mentem superabat), dicit ei mulier : Scio 


quidem quod venit Messias, qui. dicitur Chri- 
stus. Cum venerit ille, nos docebit omnia. 
Vide animam antequam. videret desiderium ha- 
bentem. Judei videntes non crediderunt : ipsa 
quod nondum viderat accipit. Ut vidit Christus 
Ego sum qui 
loquor tecum. Quoties interrogarunt Judai et 


. cruciati sunt? Usquequo animam nostram tol- 


lis? et non respondit. Hla. dicit, Zenit, et qu: 
predicabatur sese declaravit, Hoc est id quod 
dicitur : Pervers.e cogitationes separant a Deo ; 
apparet autem iis qui non increduli sunt erga 
c 

)uoniam igitur docuit nos fons. sapientie, 
absurd interrogationes alis interrogationibus 
esse solvendas, hireticum interrogo, quid. est il- 
lud, ZVomen super omne nomen ὃ Ut vis respon- 
de. Quid. est hoc nomen ? an Jesus? an Christus? 
an Servator? dic mihi nomen illud. Hoc prinum 
statue; ut cum divinum testimonium adduxero, 
prophetarum sententiam , apostolorum predica E 
tionem , ne testimonium illud pervertas. Sed pri- 
mo sententiam tuam statue : dic mibi , quod. no- 
men putas esse super onine nomen 


C 


Sed quid fa- E θέλω ee τῶν ἐχθρῶν 


SPURIA. 


Ri uique αι ἐξαιτήσεις, καὶ οὐχ, ἀπεκρίνατο." Ὅπου 
δὲ εὑρίσχει yo χὴν ἁπλῆν καὶ πιστὴν, φωτὸς γέμουσαν 
xal ἁπλότητος, οὗ μόνον ἐρωτηθεὶς πληροφορεῖ, ἀλλὰ 
χαὶ μὴ ἐρωτηθεὶς διδάσχει. Ἀπῆλθέ ποτε περὶ τὴν 
Σαμαρείαν ὃ Ἰησοῦς" εὑρίσχει uva Σαμαρείτιδα 
ἀντλοῦσαν ὕδωρ, καὶ λέγει αὐτῇ " Δός μοι πιεῖν " ὃ χο- 
en Yos τῆς ζωῆς λέγει αὐτῇ , Δός μοι πιεῖν. ᾿Εχάθητο 
περὶ τὸ φρέ ἔαρ, ἣ Thy? ἐπάνω πηγῆς. Εἴτα, ἵνα συν- 
ET (τὸ γὰρ προχείμενον οὐ τὴν παροῦσαν ἱστορίαν 
ἀναπτύξαι , ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐλθεῖν), ἢ jpumns 
σεν "* ἐλθεῖν. ᾿Ηρώτησενε αὐτὸν ζήτημα μετὰ Ἴου- 
δαίων πολιτευόμενον χαὶ Σαμαρειτῶν: ἐπειδὴ Σαμα- 
ρεῖται. περὶ τὸν νῦν λεγομένην Νεάπολιν ἔχουσι τὴν 
ouem ᾿Ιουδαῖοι δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα. Λέγει, αὐτῷ 
ἣ Σαμαρεῖτις " Κύριε, οἵ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει 
τούτῳ προσεχύνησαν" πῶς λέγουσιν Ἰουδαῖοι, ὅτι εἷς 
Ἱεροσόλυμα ὃ δεῖ προσχυνεῖν; Βλέπε ψυχὴν φιλομαθῆ, 
γυναῖκα οἰκτρὰν, ὑψηλὴν δὲ τῇ δυνάμει. ᾿Εξῆλθεν ἀν- 
τλῆσαι ὕδωρ, xal ἀντλεῖ πηγῆς νάματα. Σαμαρεῖται 
προσχυνοῦσιν ἐνταῦθα" oi ᾿Ιουδαῖοι ἐν “εροσολύμοις " 
λῦσον τὸ ζήτημα. Ὅ Σωτὴρ λέγει, ὅ ὅτι ᾿Αμὴν λέγω 
σοι; γύναι » ὅτι ἥξει ὥρα, ἐν ἢ οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, 
οὔτε ἐν ἹἹεροσολύμοις προσχυνήσουσι τῷ Πατρί. Ὁ 
γὰρ Θεὸς πνεῦμά ἐστι, τουτέστι, πανταχοῦ, χαὶ τοὺς 
προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ, προσ- 
χυνεῖν δεῖ, οὗ τόπῳ περιγράφοντας τὴν προσχύνησιν, 
ἀλλὰ πανταχοῦ μου ταξι Ὥς οὐχ ἠδυνήθη νοῆσαι 
σαφῶς, ὃ ) ἔλεγεν ὃΣ Σωτήρ (ὑπερέθαινε γὰ τῆς γυναι- 
χὸς τὴν διάνοιαν), λέγει αὐτῷ ἣ γυνή" o δα μὲν ὅτι 
ἔρχεται Μεσσίας δ᾽ λεγόμενος NE ὅταν ἔλθη 
ἐκεῖνος, ἡμᾶς διδάξει πάντα. Βλέπε ε Ψυχὴν πρὸ τῆς 
ὄψεως τὸν πόθον ἔχουσαν. ἸΙουδαῖοι i ἰδόντες οὖχ ἐπί- 
στευσαν" αὕτη υηδέπω θεασαμένη ἐλϑεεαν Ὥς εἰ- 
δὲν ὃ Χριστὸς ἁπλὴν τὴν διάνοιαν, λέγει" ᾿Εγώ εἶμι ὃ 
λαλῶν σοι. Πόσα ἠρώτησαν οἵ Ἰουδαῖοι x«i &6aca- 
νίσθησαν:; "Eos πότε τὴν ψυχὴ 7» ἡμῶν αἴρεις; χαὶ οὐκ 
ἀπεκρίθη" αὕτη ἐν τῇ φωνῇ εἶπεν, ὅτι Ἔρχεται, χαὶ 
ἑαυτὸν ἔδειξεν ὃ χηρυχθείς. Τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον, 
Σχολιοὶ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ Θεοῦ " ἐμφανίζεται 
δὲ τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ. 


22 


H 


Ἐπεὶ τοίνυν ἐδίδαξεν f, ἡμᾶς ἢ πηγὴ τῆς σοφίας ἂν- 
τερωτήσεσι λύειν τ τόπους ἐρωτήσεις, » ἐρωτῶ τὸν 
αἱ ἱρετιχὸν, τί ὃ ὄνομα τὸ ὑπὲρ τ πᾶν ὄνομα: 
Ὥς 0z 2d , αὐτὸ εἰπέ. “τὶ ἐστι τὸ ὄνομα; ὅτι Ἰησοῦς 
εταῖ; ὅτι Χριστός; ὃ ὅτι Σωτήρ: εἶπέ μοι τὸ ὄνομα. 
σον πρῶτον, e, Ücav τὴν μαρτυρίαν ἀγάγω τὴν 
ἔνθεον, mgusqes δόξαν, ἀποστόλων κήρυγμα, μὴ 
παραγράψη τὴν pagg Ἀλλὰ πρῶτον στῆσόν σου 
τὴν Eee uot ποῖον. φρονεῖς ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
Ἀλλὰ τί ποιήσω; ; ἐν μέσῳ πιστῶν εἰμι, καὶ οὐ 

χρεμάσαι τοὺς υἱοὺς τῆς 


Ἐ 
5 


, 


m 


εἶπέ 


ἘΝῚ 


πᾶν. 
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᾿Εχχλησίας. ᾿Αναπτύξωμεν τοίνυν, χαὶ εἴ τις πάρεστιν 
ἐχθρὸς, εὐεργετείσθω χαὶ γενέσθω φίλος ἂν ἀντ᾽ ἐχθροῦ, 
χαὶ γενέσθω σύμφωνος, ἀντ᾽ ἐναντίου * μὴ ἧτταν νο- 
DIE τὸ ἡττᾶσθαι τῇ ἀληθείᾳ - μὴ σπουδασάτω νι- 
χῆσαι τὴν χαχὴν νίκην, ἀλλ᾽ ἡττηθῆναι τὴν χαλὴν 
ἧτταν. ᾿Ἀναπτύξωμεν 1 ἡμεῖς τὸν λόγον, χαθὼς οἴονται. 
Ποῖον λέγεις à ὄνομα αὐτῷ χε χαρίοθαι τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα; ὅτι Ἰησοῦς ἐχλήθη; ᾿χλήθη πρὸ αὐτοῦ Ἴη- 
σοῦς ὃ τοῦ Ναυή. Ὅτι Χριστὸς xin ; ; Πᾶς βασιλεὺς 
xat προφήτης χριστός. Οὕτω } λέγε D Δαυὶδ περὶ Σαοὺλ 
j 
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ciam? in medio fidelium sum , et nolo inimicorum 
occasione suspensos reddere "ylios Ecclesi». Ex- 
plicemus. igitur; et si quis adsit i inimicus, benefi- 
cium accipiat , fiatque ex inimico amicus, concors 
ex adversario : ne se victum putet, si vincatur a 
veritate , ne studeat malam reportare victoriam, 

sed curet bonam de se victoriam referri. Explice- 
mus ergo rem , ut illi putant explicandam. Quod 
igitur dicis datum illi nomen, quod est super 
omne nomen? an quod Jesus vocatus sit? At sic 


τοῦ βασιλέως, χαίτοι πονηροῦ ὄντος, ἀλλ᾽ ὅμως χρί- ς-ς ante illum vocatus est Jesus filius Nave. An quod 


σα εἶχε: βασιλικόν. Συμῥουλευόμενος παρά 
τῶν αὐτοῦ δορυφόρων, Ἰδοὺ ἡμέρα, ^ εἰπε Κύριος 
παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου, πάτα- 
ξον αὐτόν" λέγει Δαυὶδ, 4 Κύριος, οὐ μὴ ἐπαγάγω 
τὴν χεῖρά | μου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι Χριστὲ ὃς Κυρίου ἐστί. 
Καὶ οὐχ εἷς μόνος “χριστὸς - ἀλλὰ xai πολλοί: M3 
e τῶν χριστῶν | 1.00 , καὶ ἐν τοῖς προφή ταῖς μου 

μὴ πονηρεύεσθε * χαὶ &? Ἀμβακοὺμ, Ἐξ ξῆλθες εἰς σω- 
engl λαοὺ σου τοῦ σῶσαι τοὺς χριστ τούς σου. Πῶς 
οὖν ϑπὲρ πᾶν ὄνομα; ei γὰρ πρὸ αὐτοῦ ἄλλοι εἶχον τὸ 
ὄνομα, πῶς ὁπὲρ πᾶν ὄνομα 
Πατὴρ, ἡ ἢ ποῖον ὄνομα: ὅτι Σωτὴρ. Dd 07 "ExM- 
θησαν Σωτῆρες πολλοί. Μνήσθητι τῶν προειρημένων" 


ποῖον τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἔχεις 


l 


EN 
ἔδωχεν αὐτῷ ὄνομα ὃ 


τινῶν A Christus? Omnis rex et propheta christus est. 


lta dicit David de Saüle rege, etsi improbo; 
attamen chrisma regium habuit. Suadentibus qui- 
busdam satellitibus suis, Ecce dies, quam dixit 
Dominus , qua traderet. inimicum tuum in 
manus tuas τ percute illum ; respondet David , 
F'ivit Dominus : non inducam manum meam 
in. illum, quia. christus Domini est. Neque 


unus tantum est christus, sed multi sunt : JVolite εἰ. τοί. 


tangere christos meos, et in prophetis meis no- 


lite malignari ; ct Habacuc, Egressus es in para, 


salutem populi tui , ut salvares christos tuos. 
Quomodo ergo superomne nomen est? si enim ante 
illum alii hoc nomen. habuere, quomodo Pater 


15. 


15. 


3. 


dedit illi nomen quod est super omne nomen, aut 
b quod illud. nomen? an Salvator? At multi Sal- 
vatores sunt vocati. Recordare supradictorum : : 
quodnam illud est super omne nomen? Sed quia 
non potes opportune respondere , vel scis quidem, 
sed callide occultas, jam disce : nomen szpe vo- 
cat Scriptura, Dei non appellattonem , sed. glo- 
riam. Nomen Dei dicitur gloria Dei, ut cum un 
rabilia facit, nomen ex miraculo sortitur; ut dicit 
beatus propheta : : Übi est qui dextera Moysen Isai.63 12. 
duxit? qui firmavit aquam ante faciem. ejus, !3- 


χαιρὸν ἀποχρίνασθαι : 1 εἰδὼς χαχουργε E xai θέλων 
χρύπτ' τις, μάνθανε τ ὄνομα χαλεῖ ἣ |t ραφὴ πολλάχις 
Θεοῦ οὐ προσηγορίαν, ἀλλὰ τὴν δόξαν" ὄνομα λέγεται 
Θεοῦ ἢ δόξα τοῦ Θεοῦ ; οἷον ὅταν πουήσῃ θαυμάσια , 
ὄνομα γίνεται αὐτῷ ἀπὸ τοῦ θαύματος" καθὼς λέγει ὃ 
μαχάριος προφήτης" Ποῦ ἐστιν ὃ ἀναγαγὼν τῇ δεξιὰ 
τὸν n : Κατίσχυσεν ὕ ὕδωρ πρὸ προσώπου αὖ τοῦ, 
xa ἐ ἐξήγαγε τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. , xat ἐποίη- 
σεν αὐτῷ ὄνουα, ἀντὶ τοῦ, φήμην" τουτέστιν, ὀνομα- 

τὸς ἐγένου. Καὶ 2 ἐφ᾽ ἡμῶν λέ ἔγεται τοῦτο; ὀνομαστὸς 
ἄνθρωπος, οὐχ ἀπὸ τοῦ ὄνομα ἔχειν, πάντες γὰρ 


ἔχουσιν ὀνόματα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ὀνομάζεσθαι πανταχοῦ. 
θνομα χαλεῖ τὴν δόξαν χαὶ τὴν 9 φήμην τὴν λαλουμέ- 
Pr πανταχοῦ. Οὕτω λέ Yet τῷ 'Σολομῶντι δ ὃ Θεός- 


et eduxit populum suum im deserto, et Jecit 
ipsi nomen ; id est, famam ; scilicet nomen ejus 
celebratum est. Et apud nos dicitur. nomine cla- 


rus homo, non quod nomen habeat; omnes enim 
habent ; sed quod nomen ejus ubique celebretur. 
Nomen vocat gloriam et famam ubique celebratam. 
Sic dicit Salomoni Deus: Et feci tibi nomen, 
ut est nomen veterum. regum. Sed non mutavit 
nomen ejus ? nonne Salomon vocabatur? sed Feci 
tibi nomen, id est , famam , gloriam. Sic et hoc 
loco dicit, Dedit illi Ee. id est gloriam. 

Quam gloriam? Ne ego explicem , denos audi 
discntem : Üt in nomine Jesu omne genu fle- 
ctatur celestium , terrestrium et infer norum , 


Καὶ ἐποίησά σοι ὄνομα, χαθὼς τὸ ὄνομα τῶν ἀρχαίων C 
τῶν βασιλέων. Ἀλλ᾽ οὗ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἤλλαξεν, Ἐοὺ 
Σολομὼν ἐλέγετο, ἀλλὰ Ἐποίησά σοι ὄνομα: του- 
τέστι, φήμην, δόξαν. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα λέγε Us "EZo- 
χεν αὐτῷ ὄνομα, τουτέστ t, δόξαν. Καὶ τίς ἢ 802a ; 
δὲς μὴ ἐγὼ ἐρμηνεύσω, ἄχουε αὐτοῦ Παύλου 7 λέγον- 
τος" Ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χάμνψη 
ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων xat χαταχθονίων, xal πᾶσα 
γλῶσσα ἐ ξομολογήσητ αι; ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 
Ὁρᾷς ὅ ὅτι ὄνομα τὴν δόξαν εἶπε, τὴν προσχύνησιν, τῆς 
οἰχουμένης, τὸ πανταχοῦ αὐτὸν δοξάζεσθαι, χαὶ ἐν 


1. Par. [71: 


Ovou.x νοῆσαι προσηγορίαν; θέλεις νοΐσαι τὸ ὄνομα 
L Ἁ 
δόξαν; θέλεις φήμην εἰπεῖν: θέλεις εὔχλειαν : Ἐγὼ 
τέως ἐχείνου οὐκ ἀφίσταμαι, 


ὄνομα, διὸ xal ὃ Θεὸς αὐτὸν ὃ περύψωσεν. ᾿Αναγχαῖον 


* [Fort. à 327-] 


"E2oxev αὐτῷ ὃ Θεὸς ἢ 


πάσῃ τῇ οἰχουμένη “περιαγγέλλεσθαι. Ναὶ, φησὶν, εἰ omnis lingua confiteatur, quia Dominus 
ἐδεξάυτην τὴν ἐρμτηνείαν, ἀλλ᾽ ἐχείνου οὐχ ἀφίσταμαι, Jesus Christus. Vides quoniodo nomen dicat 
ὅτι 6 Πατ zip αὐτῷ ἔδωχε τὸ ὄνομα. Θέ Peu, φησὶ, τὸ gloriam, adorationem orbis, οἱ quod ubique ille 


glorificetur, et per totum orbem annuntietur. 


Etiam ; inquiet ille , explicationem accepi : et ego 


non absisto , Pater dedit illi nomen. Vis ,- inquit, 
nomen intelligere appellationem ? vis nomen in 
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telligere gloriam ? vis famam? vis celebritatem ? 
Ego interim ab illo non absisto : Deus dedit illi 
nomen , ideo 1 ipsum superexaltavit. Necesse igi- 
tur est hoc perquirere : inyenitur namque nomen 
illud quasi merces datum. Servatori : dicit enim 
: Paulus τ 7Z/oc sentiatur in vobis, quod et in 
Christo Jesu: qui cum. in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se equalem 
Deo ; sed semetipsum exinanivit formam servi 
accipiens, in similitudinem hominum factus et 
habitu ingentus ut homo : humiliavit semet- 
ipsum usque ad mortem , mortem autem cru- 
cis. Propter quod et Deus exaltavit illum , et 
dedit illi nomen , quod est super omne nomen. 
Ostenditur autem. hic, quod quia passus est, 
mercedem passionis accepit : quia humiliavit se 
usque ad mortem , ideo Deus illum exaltavit : il- 
lud enim, propter quod causam dicit ob quam 
illi gloriam affert. Hzc gloria et exaltatio merces 
est passionis. Quis er go passus est? quis accepit 
mercedem? Ne te sineret Paulus temere contra 
divinitatem insanire, intulit : Et humiliavit se- 
metipsum , factus obediens usque ad mortem , 
in similitudinem hominum factus, et habitu 
inventus ut homo humiliavit semetipsum. Pri- 
mo hominem dixit, et tunc gloriam accipien- 
lem. Attende diligenter : primo formam Dei 
dixit, Cum in forma Dei essct ; deinde formam 
servi "ostendit , Formam servi accipiens, in si- 
militudinem hominum factus, et habitu inven- 
tus ut homo ; ut ostenderet servi formam , homi- 
nem accipientem mercedcra et nomen. Duo enim 
sunt. QuiaServator animam suam posuit (animam 
quippe babuit, cum totum hominem assumserit ), 
mercedem accipit ipsa caro, quz? Servatori Verbo 
ministravit, quod super omne nomen ministretur 
ei, et, Ut omne genu flectatur Christo, cele- 
stium , terrestrium et infernorum. Aliud. bre- 
viter dicam: 51 post crucem h:ec accepit , et si , 
quia humilavit semetipsum usque ad. mortem, 
in mercedem ipsi Deus dedit nomen ; si videatur 
illud nomen non habuisse ante crucem, ex gra- 
tia gloriam accepit. Mecum concertate : nam sen- 
tentia subtilis et profunda cst. Dicunt : Quia pas- 
sus est Christus. Legunt apostolum ncc intel- 
ligunt apostolicum dietum . quod quia passus est 
Glltistus, Ideo Deus exaltavit illum , et dedit 
illi nomen, quod est super omne nomen, ut in 
nomine Jesu omne genu flectatur celestium , 
terrestrium et infer norum. Ante crucem mer- 
cedem accepit. Si ante. crucem non. adoratus vi- 
detur Unigenitus, nee Unigenito flectitur omne 
genu , vere mercedem , et quam non habebat gra- 
tiam, accepit. Si autem cconomia sive incarna- 
lio ante crucem, passionem et exaltationem ado- 
rata reperiatur, quem locum habebit vana illa lo- 
quacitas? Cur, miser, non cognoscis quz sit. illa 
ante szecula dignitas , qui incarnationis forma ? 
Cogita formam Dei, et formam servi ; assumen- 
tem, etassumtam : ne confundas ordinem, ne de- 


SPURIA. 


τοίνυν ζητῇ τῇσαι" “ εὑρίσχεται γὰρ τὸ ῥῆμα, ὥσπερ 
σθὸς δοθεὶς τῷ Σωτῆρι: ἢ λέγει γὰρ & Παῦλος, dosi 
φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ χαὶ ἐν Δριστῷ Ἰησοῦ - ὃς ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφῳ v δούλου 
λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενόμενος, χαὶ σχή- 
ματι εὑρεθεὶς 6 ὡς ἄνθρ βωπος" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέ- 
ye θανάτου, ϑανέποὺ δὲ “σταυροῦ. Διὸ χαὶ ὁ Θεὸς 
αὐτὸν ᾿ὑπερύψωσε, χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ, ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα. Δείχνυται ἐνταῦθα ὅτι, ἐπε EN ἔπαθε, 
μισθὸν Za6s τοῦ πάθους * ἐπειδὴ ἐταπείνωσεν De 
μέχρι θανάτου, διὸ χαὶ ὃ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε " τὸ 
γὰρ, Διὸ, αἰτίαν λέγει, ὃ δι’ ἣν ἐπάγει αὐτῷ τὴν δό- 


E ξαν. Hs δόξα αὕτη χαὶ ἣ ὕψωσις μισθὸς τοῦ πάθους. 


“Τίς τοίνυν ὃ παθών; τίς ὃ λαδὼν τὸν μισθόν: Μὴ συγ- 
χωρήσῃ σοι Παῦλος ἁπλῶς χατὰ τῆς θεότητος μαίνε- 
σθαι, ἐπήγαγε" Καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος 
ὑπήκοος μέ 12 θανάτου, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου yevo- 
μένος; xoi σχήματι εϑρεθεὶ 1G ὡς ἄνθρωπος, € ἐταπείνω- 
σεν ἑαυτόν. Πρῶτον ἄνθρωπον εἶπε; χαὶ τότε λαμδά- 
νοντα δόξαν. ΤΙρόσε: Ἔχε ς ἀχριέῶς * πρῶτον εἶπε μορφὴν 
Θεοῦ : ὅτι Ἔν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων: εἶτα ἔδειξε 
μορφὴν δούλου » Μορφὴν ὃ δούλου λαζὼν, ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου, γενόμενος, χαὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὁ ὡς ἀνθρω- 
πος, ἵνα δείξη τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, τὸν ἄνθρωπον, 
λαμθάνοντα μισθὸν χαὶ τὸ ὄνομα. jo γάρ ἔστιν. 
Ἐπειδὴ 6X Σωτὴρ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἔθηχε (ψυχὴν γὰρ 


asy εἶχεν, ἐ ἐπειδὴ δλόκληρον ἄνθρωπον. ἀνέλαδε), ᾿λαμέά- 
A νει μισθὸν. αὐτὴ ἣ σὰρξ ἣ τῷ Σωτῆρι Λόγῳ διακονη- 


σαμένη » τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα διακονηθῆναι, χαὶ Ἵνα 
πᾶν yóro χάμψη τῷ Χριστῷ ἐ ἐπουρανίων. χαὶ ἐπιγείων 
χαὶ χαταχθονίων. Ἵτερον ὃ δὲ σύντομον ἐρῶ. Εἰ μετὰ 
τὸν σταυρὸν ἔ ἔλαδε ταῦτα, xol εἰ, ἐπειδὴ ἐ ἐταπείνωσεν 
ἑαυτὸν μέ ἔχρι. θανάτου, ἀμειθόμενος αὐτὸν ὃ Θεὸς 
ἔδωχεν αὐτῷ ὄνομα, εἰ φαίνεται τοῦτο τὸ ὄνομα μὴ 
ἔχων πρὸ τοῦ σταυροῦ, χατὰ χάριν ἔλαδε τὴν δόξαν. 
Συναγωνίσασθέ, μοι" τὸ γὰρ νόημα λεπτὸν χαὶ βαθύ. 

ἔγουσιν, ὅτι ἐπειδὴ) ἔπαθεν ὃ Χριστός. Ἀναγινώ- 
σχουσι τὸν ἀπόστολον, νὴ γοοῦντες τὸ ἀποστολιχὸν, 
ὅτι ἐπειδὴ ἔπαθε, Διὰ τοῦτο αὐτὸν ὃ Θεὸς ὑπερύψωσε 
χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ. πᾶν γόνυ χάμψη ἐπουρανίων χαὶ 
ἐπιγείων χαὶ χαταχθονίων. Πρὸ τοῦ σταυροῦ μισθὸν 
ἔλαθεν. Εἰ πρὸ τοῦ σταυροῦ οὐ φαίνεται “προσχυνού-- 


Ρ μένος ὃ Μονογενὴς, χαὶ οὐ φαίνεται πᾶν γόνυ χάμπτον 


τῷ Μονογενεῖ, ἀληθῶς μισθὸν ἔλαθεν, ἣν οὐχ εἶχε 
χάριν ἐ ἐδέξατο᾽ εἰ δὲ εὑρίσκεται χαὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ, 
χαὶ πρὶν πάθῃ, χαὶ πρὶν ὑψωθῇ, ἡ ἣ οἰκονομία ὑπὸ 
πάσης χτίσεως προσκυνουμένη, ποίαν ἔχει χώραν ἣ 
ματαιολο vins Διὰ τί, ἄθλιε, οὐ γνωρίζεις, τί μὲν πὸ 
προαιώνιον ἀξίωμα, τί δὲ τὸ τῆς ἐνσάρχου. οἰχονομίας 
σχῆμα; Νόησον. jog φὴν Θεοῦ , xai μορφὴν δούλου, 
τὴν! μὲν λαμθάνουσαν, τὴν ὃ δὲ ἀναληφθεῖσαν᾽ μὴ συγ- 
yéne. τὴν τάξιν, μὴ ἀφανίσῃς τὴν ἀλήθειαν" μᾶλλον 
δὲ μὴ ἀφανίζου ὑπὸ τῆς ἀληθείας. Δείξ ξωμεν τοίνυν, 
εἰ πᾶν γόνυ χάμπτει, xat πρὸ τῆς οἰκονομίας mpos- 
χυνητός, ἐστιν ὃ Μονογενὴς, oUx ἀπὸ τοῦ σταυροῦ 
λαξὼν τὸ προσχυνεῖσθαι ; ἀλλὰ χαὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ, 
χαὶ πρὸ τ τῶν αἰώνων ἔχων τὴν προσχύνησιν. Tt γάρ 


ἔγει τοίνυν ὃ μαχάριος Ἡσαΐας - Τὰ 


Qt), ἄκουε. 
: 


— 


CONTRA JUDEOS, 


IN SERPENTEM 
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ὃς λέγει Κύριος, ἐγώ εἶμι Κύριος ὃ ὃ Θεὸς, καὶ οὐχ Ὁ struas veritatem ; imo ne a veritate destruaris, 


ἔστιν ἄλλος δίκαιος χαὶ σωτὴρ, οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ. 
E» ᾿πιστράφη τετ πρός μὲν χαὶ σωθήσεσθε πάντες οἵ ἀπ᾽ 
ἐσχάτου τῆς γῆς. ᾿γὼ Θεὸς, xol οὐχ ἔστιν ἄλλος. 
Ἧ αὐτὴ ἀχολουθία - ΚΚατ᾽ Bp οὗ ὀμνύω, εἰ μὲν ἐξ- 
ελεύσεται ἐχ τοῦ στόματός mm δικαιοσύνη " ἐγὼ Θεὺς, 
οὐκ ἔστιν ἄλλος. Δίκαιος χαὶ σωτὴρ παρὲξ ἐμοὺ οὐχ 
ἔστιν. ᾿Εγὼ Θεὸς, χαὶ πάλιν οὐχ ἔστιν ἄλλος. Ἢ piov 
ἀναλαμόάνει χαὶ λ λέξη qst "Ent ἰιστράφητε πρός με" χατ᾽ 
2 m" 3 3 ^ 

ἐμαυτοῦ ὀμνύω, εἰ μὴν ἐξελεύσεται ἐχ στόματός UU 
δικαιοσύνη" Οἱ 26; γοι μου οὐχ ἀποστ τραφήσονται, ἀντὶ 
τοῦ, διὰ χενῆς οὗ προσέρχεται λόγος | μου" ὅτι ἐμοὶ 
χάμψει πᾶν γόνυ, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ὀμεῖται τὸν Θεὺν 
τὸν ἀληθινόν. Πᾶν γόνυ, πᾶσα γλῶσσα. Τίς ὃ τοῦτο 
εἰρηκώς; Ὅ Πατήρ. "Τοῦτο γὰρ θέλει ὃ αἱρετιχὸς, 
οὐχ ἵνα τὸν Π τέρα τιμήσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν γιὸν τῆς 
δόξης, τῆς οἰχείας στερήσῃ. IIxo' ἐμοὶ δὲ τῷ πιστῷ 
xad τῇ ᾿Εχχλησίᾳ χαὶ Πατὴρ νοεῖται ταῦτα εἰρηχὼς, 
χαὶ Ὡς ταῦτα λέγων νοεῖται, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον 
χηρύττε ται. Ταῦτα ἐθεολόγουν, sn οὐχ ἔστι διαφορά. 
Παρέστησε εγὰρ, ὅτι ᾿Εγώ εἶμι δίκαιος, χαὶ οὐχ ἔστιν 
ἄλλος. Ju οὖν ἐστιν ὃ ταῦτα λέγων, τέως ἐρωτηθῶσιν. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συμόαίνει αὐτοὺς xac τοὺς Φαρισαίους 
εἰπεῖν ἐν ἑαυτοῖς, ἐὰν εἴπωμεν τόδε, τόδε ἀποχρίνεται 

ES ; SNR S E ἢ 

ἥμιν T ἵνα τοίνυν, ἀδελφοὶ, μήτε αὐτὸς δόξω λέγειν 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ, μήτε T7, διανοίᾳ τῇ πεφαντασμένῃ, 
ἐπιτρέψω ἁπλῶς φθε ἔγγεσθαι, ἐξ αὐτῆς παραστήσω 
τῆς προφητείας ταύτης Παῦλον μάρτυρα. Ἴδωμεν 
Παύλου ταύτην τὴν προφητείαν τὴν, Ζῶ ἐγὼ, χατ᾽ 
ἐμαυτοῦ ὀμνύω, ὅτι ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνυ xoi πᾶσα αὶ 
γλῶσσα ἴδωμεν Παῦλος ποῦ ἐξέθαλεν. 9E RE 
ποτε Ῥωμαίοις" διαφορὰν εἶχον. πρὸς ἀλλήλους ot 
πιστεύσαντες οἱ ἀπὸ Ιουδαίων xol ἀπὸ “Ελλήνων γε- 
νόμενοι Χριστιανοί: χαὶ οἱ μὲν ἀπὸ “Ἑλλήνων γενό- 
μενοι Χριστιανοὶ μετε ελάμθανον πάντων τῶν βρωμά- 
τῶν ἀδιαφόρως" οἵ δὲ ἀπὸ ᾿Ιουδαίων χαὶ Χριστὸν 
ἐδούλοντο προσχυνεῖν, χαὶ ᾿Ἰουδαϊχὰ πρρβηρεισθάι 
βρώματα. ᾿Ωνείδιζε τὸ ἕτερον μέρος τῷ ἑτέρῳ οἱ 
ἀπὸ lov? δαίων ὠνείδιζον τοῖς ἐξ ἐθνῶν, 6 ὡς μὴ φυλάτ- 


Η͂ eS z 
τουσι τὸν νόμον * οἱ ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων ὠνείδιζον τοῖς 
i χάριτι τοῦ εὐαγ- 


ἀπὸ Ἰουδαίων; ὁ ὡς μὴ στοιχοῦσι τὴ 
γελίου. "Exstvot οἱ ἀπὸ “Ἑλλήνων ἔλεγον, τοῖς Ἴου- 
δαίοις, εἶ ὃ νόμος ὃ δικαιῶν, Χριστὸς τί ἦλθεν; εἰ δὲ 
Χριστὸς ἦλθε, τί ἜΣ len νόμον τοῦ Χριστοῦ, 
᾿Ιουδαϊχοῖς ἔθεσιν ἀχολουθεῖτε ; Πεφωτισμένοι ἦσαν 
τῇ Παύλου διδασχαλία “Ῥωμαῖοι τοῦ λέγοντος " εἰ 
γὰρ ἐν νόμῳ διχαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς ὃ δωρεὰν ἀπέ- 
θανε. Πεπεισμένοι οὖν ἦσαν οἱ ἐξ ξυνῶν, ὅτι ἄνευ 
Χριστοῦ οὖχ ἔστιν ἄλλως σωθῆναι, xa οὐ δεῖ Ἰουδαϊ- 
χοὺς τύπους φυλά ἅττειν. Eig: Due μάχην, ε εὑρίσχει 
τὴν στάσιν" μέσον ἑαυτὸν ἐμ ἄλλει τῶν μαχομένων, 
χαὶ διαλύει τὰ δύο μέρη Καὶ σχόπει : πρῶτον Παῦλος 
οὐ τὸ ἀχριδὲ ς ἅπαιτε αι παρὰ πάντων, ἀλλὰ τὸ 
ἀσφαλὲ ς ἐνενόησεν" ὅτι ἣ πρόληψ τις δύσλυτός ἐστι, 
xa ἢ συνήθεια μόλις χρόνῳ ἀφανίζεται. Οὐχ ἠθέλησε 
προφάσει τοῦ ἀνα γκάζειν Ιουδαίους τρώγειν βρώματα, 
ἀποτρέπειν αὐτοὺς £x τῆς πίστεως, ἀλλὰ πρῶτ 0v 
ἠθέλησε ῥιζωυῆναι τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ ἐν αὐτοῖς. 
"T£ οὖν οἱ ἀπὸ Ιουδαίων γενόμενοι Χριστιανοί: Ὡς 
ἔφλεπον ἑχυτοὺς 


Ostendamus igitur, num ante cconomiam omne 
genu flectatur, et adorandus sit Unigenitus, non a 
cruce accipiens, sed ante crucem et ante secula ha- 
bensadorationem. Quid enim dicat audi. Dicit ergo 
beatus Isaias: Z/cec dicit Dominus : Ego sum 
Dominus Deus, et non est alius justus et Ser- 
vator, non est preter me. Convertimini ad me 
et salrabimini omnes ab extremo terre : Ego 
Deus, et non est alius. erumque : Per memet- 
ipsum. juravi , si exibit ex ore meo justitia : 
ego Deus , non est altius. Justus et Salvator 
preter me non est. Ego Deus, et non est alius. 
Ter resumtt et dicit : Convertimini ad me, per 
memetipsum juro, si exibit ex ore ineo justi- 
p a. F'erba mea non avertentur ; id est, non in 
vanum accedet verbum meum : quia mihi flecte- 
tur omne genu, et omnis lingua jur abit per 
Deum verum. Omne genu, omnis lingua. Quis 
hoc dixit? Pater. Hoc enim. vult. haereticus , non 
ut Patrem colat, sed ut Filium gloria sua privet. 
A me autem fideli et ab. Ecclesia, et Pater hoc 
dixisse, et Filius hc protulisse intelligitur, et 
Spiritus sanctus przdicatur. Hac theologice dixi : 
nulla est differentia. Declaravit enim , Ego. sum 
justus, et non est alius. Quis ergo est qui hiec 
dixit, Jterum interrogentur. Sed « quia contingit 
illos, ut olim rnit de dicere intra se : Si lioc 
dicamus, ita respondebit nobis; me videar, 
; fratres, vel ex me loqui, vel ex prajudicata 
opinione temere quzdam proferre, ex ipsa 
prophetia Paulum testem adducam. Videamus 
Pauli hanc prophetiam, Jivo ego, per memet- 
ipsum juro, quia mihi cur vabitur omne genu , 
et omnis lingua ; videamus, inquam, quo Paulus 
illam deducat. Scripsit ille Romanis, quia dissen- 
sio erat inter fideles ex. Judzis, et eos ex. genti- 
bus qui Christiani effecti fuerant : et hi ex. gen- 
tibus Christiani omnibus cibis indiscriminatim 
utebantur; qui vero ex Judzis erant, et Christum 
volebant adorare, οἱ Judaicos observare cibos. 
Altera pars alteri exprobrabat. Qui ex Judzis 
erant , improperabant illis qui ex gentibus , quod 
legem. non observarent; qui ex gentibus erant, 
va improperabant iis qul ex Judeis, quod non 
incederent secundum. gratiam evangelii. Qui ex 
gentibus erant, dicebant Judaeis, Si lex est 
qua justificat, cur venit Christus? si vero Chri- 
stus venit, cur relinquentes legem Christi , 
Judaicos ritus sequimini ? Illuminati erant Ro- 
mani Pauli doctrina dicentis : Si enim per legem 
justitia , ergo gratis. Christus mortuus est. 
Persuasi ergo erant illi ex gentibus , sine Christo 
non posse salutem haberi , nec oportere Judaicos 
ritus servari. Invenit Paulus pugnam, invenit dis- 
sensionem , se medium inter pugnantes injicit, et 
duas partes solvit. lic animum adhibe : primo 
Paulus non accurationem exigit ab omnibus , sed 
quod totum crat excogitavit ; nempe. przjudi- 
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nem vix tempore deleri, Noluit cogendo Judieos 
ut cibos illos comederent , illos avertere a fide, 
sed primo voluit fidem Christi radices ponere in 
illis. Quid ergo illi ex Judzis Christiani ? Ut vi- 
derunt se redargui, quod nondum crederent in 
Christum , quod cibos observarent Judaicos, et 
abstinerent a porcinis carnibus, ut morbum suum 
tegerent, simularunt se nullas carnes comedere; 
sed olera edebant, ut abstinendo prorsus a carni- 
bus veteris consuetudinis convicium obtegerent. 
Ingressus Paulus pugnam dirimit et ostendit , 

quinam recte sentirent, quinam infirmarentur, et 
ait : Fratres, .Zlius quidem credit se mandu- 
care omnia, ut Christianus, ut fidelis : qui 
autem infirmus est. olera edit. .4lius credit 
se ommnia edere posse , sciens omnia fide 
purgari , Quia omnis creatura. Dei bona 
est, inquit apostolus , et nihil rejiciendum , 

quod cum. gr eratiarum. actione percipitur : san- 
clficatur enim per verbum Dei. Qui autem 
infirmus est : infirmitatem vocat Judaici ritus 
observationem : qui autem infirmus est, olera 
manducat. Putarunt multi hiec de ascetis dici , 
et de iis qui indiscriminatim. manducabant : at 
non in tam absurdam sancta illa lingua decidis- 
set sententiam, ut infirmos vocaret ascetas, et fi- 
deles eos qui omnia comederent; sed illud. dicit 
ad differentiam. eorum qui cibos Judaicos recu- 
sarent , et eorum qui indiscriminatim. omnia 
comederent. lius quidem credit omnia posse 
comedere , utpote Christianus , alius. infirmus 
olera manducat. Verum Paulus litem. sedat ; 
differentiamque ostendit, illud. fidei , hoc und 

mitati adscribens. Cum autem arguit, ambos ad 
amicitiam reducit. Ceterum qui non manducat, 
manducantem. non judicet ; 1d est, qui ex 
Judzis est, non judicet eum qui ex gentibus est , 

quod COCA prater legem Moysis. Ts qui mu 
ducat,non I ma un nonspernat: los enim 
spernebant. Non facti estis Christiani, nondum 
credidistis. Qui manducat, non mandutantem 
non spernat : Deus enim "illum assumsit. Tu 
quis es, qui judicas alienum sereum ? Vide rem 
mirabilem, quomodo eadem opera et pugnam se- 
det, et Judais ostendat ipsos correctione opus 
labere. Tu quis es, qui judicas alienumlsereum ? 
Hoc dicit ei qui ex gentibus Christianus factus 
est: Tu quis es, qui judicas alienum servum ? 
Alienum dicit, quia sub lege videbatur esse. Do- 
mino suo stat aut cadit : stabit autem : potens 
est enim. Deus statuere illum. Sic de illis qui 
adhuc judaizabant : Stabit autem ; potens est 
enim Deus statuere illum. Pugnam compe- 
scuit, ct rursus pacem inducit. Itaque Tu quis 65) 
qui judicas alienum sereum ? Domino suo stat 
aut cadit : potens est enim Deus statuere il- 
lum. Itaque alius quidem judicat diem inter 
diem ; alius autem. judicat. omnem. diem. 

Quid est, Alius judicat diem inter diem ? Quia 
inter judaizantes alii quidem ominno abstinent a 
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σαν εἰς Χριστὸν παρατηρούμενοι βρώματα ᾿Ἰουδαϊχὰ 
χαὶ βουλομενοι ἀπέχεσθαι. χρεῶν χοιρείων, θέλοντε 
σχεπάσαι τὴν γόσον αὐτῶν, προσεποιήθησαν μηδ 
ὅλως ἐσθίειν χρέα, ἀλλ᾽ ἤσθιον λάχανα, ἵνα τῷ v 
τρώγειν ὅλως χρέα χρυδῇ ὃ ἔλεγχος, τῆς ἀρχαίας 
συνηθείας. Εἰσελθὼν ὃ Παῦλος λύει τὴν μάχην, xo 
δείκνυσι τίνες μὲν χαλῶς φρονοῦσι, τίνες δὲ ἄσθε- 
vous gt, x«l Aéyet* ἀδελφῳ φοὶ, Oc υὲν πιστεύει φαγεῖν 
πᾶντα, ὡς Χριστιανὸς, ὁ ὡς πιστός" ὃ δὲ ἀσθενῶν λά- 
χᾶνα ἔδθίει: Ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, εἰς ξὼς 
ὅτι πάντα τῇ nias £t καθαίρεται, "Oct πᾶν χτίσμα 
Θεοῦ χαλὸν, φησὶν ὃ ἀπόστολος, χαὶ οὐδὲν ἀπόδλητον 
μετὰ εὐχαριστίας λαμύανόμενον * ἁγιάζεται γὰρ διὰ 
λόγου Θεοῦ - ὁ δὲ ἀσθενῶν - ἀπθένε ux χαλεῖ τὸ ἔτι τῇ 
᾿Ιουδαϊκῇ συνηθείᾳ ἀχολουθεῖν ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα 
ἐσθίει. ᾿Ἐνόμισαν. πολλοὶ τὰ ῥήματα ταῦτα περὶ 
ἀσχητῶν εἰρῆσθαι, χαὶ περὶ τῶν ἀδιαφόρως ἐσθιόν- 
τῶν" οὐχ ἂν δὲ εἰς τοσαύτην ἐξωλίσθησεν ἣ ἁγία 
γλῶσσα ἄτοπον ἀχολουθίαν, ὥστε ἀσθενεῖς χαλέσαι 
N oae d: y NUS NADEDRUS S MR , 233 
τοὺς ἀσκητὰς, πιστοὺς δὲ τοὺς ἐσθίοντας πάντα. ἀλλὰ 
πρὸς διαφορὰν τῶν παραιτουμένων τὰ βρώματα τὰ 
᾿Ιουδαϊχὰ, χαὶ πρὸς τὴν ἀδιαφορίαν τῶν ἀδιακρίτως 
πάντα ποῦς 0897 λέγει" Ὃς μὲν mio tels zt φα- 
5 πάντα ὡς Χριστιανὸς, ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα 
ἐσθίει. Πλὴν χατα τέλλει τὴν μάχην. "Ἔδειξε μὲν 
τὴν διαφορὰν, ὅτι τοῦτο πίστεως ; ἐχεῖνο δὲ ἀσθενείας" 
* y^ Y 3 
ἤλεγξε, συνήγαγεν εἰς φιλίαν. Πλὴν 6 μὰ 
5 ῃ * τὶ , A , 5» M m 5 N 
ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ χρινέτω - ἀντὶ τοῦ, ὃ ἀπὸ 
» ^ I Y / NUS Ot A lega , gw ep 
Ἰουδαίων μὴ κρινέτω τὸν ἀπὸ Ελλήνων, ὅτι ἱτρώγει 
K M , f. ust kei 3 Ψ, 
παρὰ τὸν νόμον Mo; σέως. αἱ ὃ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθί- 
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οντα un e ἔξουθενε ίτω - ἐξουθένουν γὰρ αὐτούς. Οὐχ 
ἐγένεσθε Χριστιανοὶ ] οὐδέπω ἐπιστεύσατε. Ὁ ἐσθίων 
τὸν 3, PEE μὰ ἐ ἐξουθενείτω " ὃ Θεὸς γὰρ αὐτὸν 


οσε λάθετο. » τίς d ὃ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην ; 

Ὅρα τὸ θαυμαστὸν, πῶς ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ ἐπιστομίζει 

τὴν μάχην, χαὶ δείκνυσιν Ἰουδαίοις, ὅ ὅτι χρείαν ἔχου- 
y 

σι διορθώσε ως. Σὺ τίς εἰ ὃ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην: 


Ταῦτα λέ Yet τῷ ἀπὸ ἐθνῶν γενομένῳ Χριστιανῷ,, Σὺ 


3 


τίς εἰ ὃ χρίνων ἀλλότ τρίον οἰκέτην; Ἀλλότριον λέγει, 
ἐπειδὴ ὑπὸ τὸν νόμον ἐδόχε εἰ εἶναι. "T. ἰδίῳ Κυρίῳ 


τήχει, ἢ πίπτει" σ σταθήσεται δέ: δυνατὸς γὰρ ὃ Κύ- 
Qus στῆσαι αὐτόν. Οὕτω περὶ τῶν ἔτι ἰουδαϊζόντων . 
αϑήσεται δέ" δυνατὸς γὰρ ὃ Κύριος στῆσαι αὐτόν. 
T τὴν μ ED, xaX πάλιν εἰσάγει τὴν εἰρήνην" 
ὥστε Σὺ τίς εἶ ὃ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην: Τῷ ἰδίῳ 
Κυρίῳ στήχει, ἢ πίπτει: δυνατ' bs γὰρ ὃ Θεὸς στῆσαι 
αὕτον: “Ὥστε ὃς μὲ ν χρίνε ει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς 
δὲ χρίνει πᾶσαν ἡμέραν. Τί ἔστιν, Ὃς μὲν χρίνει 
ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν; Ἐπειδὴ χαὶ ἐν τοῖς ἰουδαίζουσιν 
oi μὲ ὲν χαθύλου ἀπέχονται βρωμάτων, φέ fos εἰπεῖν 
γο’ ρείων, οἵ δὲ χατὰ φανερὰς ἡμέρας τὸ σάδύατον 
μόνον τιμῶσι, λέγ Ys. Ὃς μὲν χρίνει ἡμέραν παρ᾽ 
fus ἔραν, οὐλάττων τὸν νόμον * ὃς δὲ χρίνει πᾶσαν 
ἡμέραν. Εἶτα Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ φρονεῖ" 
xa δ ud c φρονῶν τὴν fi ἔραν, Κυρίῳ 00 φρονεῖ. Καὶ ὃ 
ξ pos Κυρίῳ ἐσθίε τὰ χαὶ ὃ μὴ ἐσθίων, Κυρίῳ, οὐχ 
ftev. Βλέπε πῶς παύει τὴν uy . Σὺ τίς εἰ ὃ χρίνων 
ἀλλότριοι οἶχέ ἔτην; ὥστε ὃ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα 
χρινέτω, χαὶ 6 ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μιὴ ἔξου- 
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Χριστοῦ. νταῦθα πρόσεχε. Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὀμνύω, 
ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ. Καταστέλλει τὴν μάχην 
τοίνυν τῶν μαχομένων λέγει, Σὺ τίς εἰ ὃ χρίνων 
ἀλλότριον οἰκέτην ; Πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ 
βήματι τοῦ Χριστοῦ. Πόθεν τοῦτο; Γέγραπται γὰρ, 
ζῶ ἐγὼ,, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνυ " 
Ὥστε σὺ τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν cou; Πάντες γὰρ 
παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ. Γέγραπται 
γὰρ, ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν 
γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τὸν Θεὸν τὸν 
ἀληθινόν. Πρὸς ταῦτα εἴρηται, εἰ μετὰ τὸν σταυρὸν 
ἔλαθε μισθὸν τοῦ προσχυνεῖσθαι, πῶς οἱ προφῆται 
πρὸ τοῦ σταυροῦ τὸν προσχυνητὸν ἐχήρυξαν : ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ἀρχούντως εἰρήσθω * ἵνα καὶ fj τοῦ Πνεύ- 
ματος διδασχαλία σφραγίση τὴν ἡμετέραν ἔννοιαν, xx 
χοινῇ πάντες δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ Πατρὶ xat τῷ 
Υἱῷ xot τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 
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cibis, verbi gratia, a suillis carnibus ; alii vero in- 
ter dies conspicuos solum sabbatum honorant , di- 
cit, Alius diem inter diem judicat, legem ser- 
vans; alius autem judicat omnem diem. Dein- 
de, Qui sapit diem, Domino sapit; et qui 
non sapit diem , Domino non sapit. Et qui 
manducat, Domino manducat : et. qui non 
manducat, Domino non manducat. Vide 
quomodo pugnam compescat. Zu quis es, qui 
judicas alienum. serreum ἢ Itaque qui non 
manducat , manducantem non judicet , et qui 
manducat , ion manducantem non spernat. 
Omnes enim. stabimus ante tribunal Christi. 
lic attende. Per memetipsum juro quia. mihi 
curvabitur omne genu. Sedat ergo litigantium 
pugnam: dicit, Tu quis es, qui judicas alienum 
sereum ? Omnes enim stabimus ante tribunal 
Christi. Unde hoc? Scriptum est enim : P'ivo 
ego , dicit Dominus , quia mihi flectetur omne 
genu.ltaque tu, cur judicas fratrem. tuum ? 
Omnes enim stabimus ante tribunal Christi. 
Scriptum. est enim : l'ivo ego , dicit Dominus, 
quia mihi flectetur omne genu , et omnis lin- 
gua confitebitur Deum verum. Ad hec dictum 
est, si post crucem in mercedem accepit ut ado- 
raretur , quomodo prophetze ante crucem adoran- 
dum przdicarunt? Sed hac quidem satis sunto , 
ut et Spiritus doctrina mentem nostram obsignet , 
οἱ omnes simnl gloriam. referamus Patri et. Filio 
et Spiritui sancto, in secula szeculorum. Amen. 
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